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tar fe LuSiabe i. Litera J. 
romand }, faire Un petit i. 
“te Dessin und n nimmt Diefer 

=. "se à 3 


ef 


ru der Let cines et an, als im- 
ER. 2 cimsrimer, breini 
Au ter iccien mm oder vor 
AT! “st gaem vocali, fo wird es 
£istyet$en. alé immerfon, 
*. Prred »" 1 7» ta li- 
1. pin fylaba eys a przed 
:*sipred iedrym #8 Cm vo- 
:+.rtcsyne À fig Cczytas 2tad 
lu, brin, WYMawWiay em 
tirrns, v sfowach za$ smmer- 
APS, 1meftes litcre i poczjtn4 
# sisité CATAV. 
“fac; un j à queuë. 1!) 
1 1» einemn VoOcaſi und lau⸗ 
hr eiades (ns 2) ſtatt Jerbe, 
. er RL. feren einfse gerbe, 


«soie. 
L] 


fe er, 1) Lo 3 brzmi tako 
D. 92 à Tera er rnprzedzac 2zWy- 
a: Tale feriee — — — géfier &c. 


. na rertes génife, géfier. 
CR er: fernsse Ticf.+ i wird wie 
utder jod ausgeſprochen 
MEN TL der neuen Orthographie 
it Sins % wieſchen weien 
4. ut. 2, FC'OLSs croieZzs fuïez. 
“a decirnifak!cgo 7 albo 
pire site cie Le 2Zgadza i po- 
7 4, nrrecrai micdzy dwiema 
cCTs Hrevam? ftoteé ZWY° 
… 1:.0m7, croiezs fLiez. 
‘: . ferciss, aubereits, fon, 
M2 ler: Lo Lee 
ur. cqcxt nich?. Wcale nie. 
u EStrauch in dem Koͤnig⸗ 
:: Li Araak w krolcftwie 


— 2— 


PC = Lo] ne 
i. a 


* il. 
nine, cf. cine gemife Tuͤrkl⸗ 
tres sehra pewnas Turccka. 
ft," :: Kimme, Suge cber der 
CN APE KALIT bie Œinfaliung. 
[ua -sch do dna beczkoweso, 
fs, + ne RiMmmMer Dauben vder 


Pris T'en machen- Fuge w 


, ‘,. ura 1:a7r24ÿTdée 
75, F Des. — zum Beoden⸗ 
7Falahobel der Pitt 


Sin Lace. Ter. 44. 


cher. Pilka bednarka od wyrzn 
fugi do dua beczkoucpgo. 

Jabot, f. m. 1) Krepf eines Feberv 
oder Vogels; 2) im Scherze:— 
krduſel, Buſenkrauſe, Spitzen am— 
deſchlitze. 1) Gardziel u praftiva, v 
podgardlek, sardlo; 2) koronki, k 
na rofpotze u kofzule, 1) Ce 
geon a bien mangé, il a le jabot 
plein; 2) un jadct de belle deut 

remplir fon jabot, ſeinen Rauzen, 
gen, Krepf fuͤllen; freſſen. Do 
nafadowaé; obicéé fie. GIIla 
rempli fon jabot. 

Jabotapita, f. m. Baum in Brafilien, 
fen Frucht in der Apotheke und das 
aum Gafate gebraudt wird. Drz 
pewnc Bryzelfhie, owocu ie 
aptyce a oliyy do ſataty za2ywai: 

Jaboter, v. a. & n. vulg. plaubern, 
fhen, heſmlich brummen, murmelr 
fi@ oder unter der Naſe reden. 1 
czcé, fzcemraé; pod noſem fabie 
wiẽc. 

Jabuticoba, /. m. ſehr fruchtbarer B 
in Drafilien. Drzewo pewne Bry 
fkic barzo owocorodne. 

Jac, vid. Jachr. 

Jaca, Jacapucaïa,) 

Jacaranda, À 
in Weſtindien. 
ryce. 

Jacard, f. m. ein Wolfehund mit e 
Fuchtſchwanze und Woiféfcpfe. Wi 
pies z lifim ogonem i z wiicza gt 

Jacée, [.f. (Tacea) Srelfaamenfrant, $ 
blume, unnüse Gorge. Hrat 2 fic 
wdowki, potroyny kwiar, porrc 
futek. 

Jacence, f. f. obf. Hyacinth. Jecyr 

Jacent, e, adj. (gacens) in Kecbts 
bein: @rblos, liegend, verlaſſen, zu 


[. m. gewiſſe D: 


cwnc drzcwa w À 


ſich kein Œrbe angirbt. I ſoro 
fadowych o dobra:h: bez “ic 


zoltaigcy ; do czego tie dzicdéic ie 
nie odczwal. On ctablit unt 
teur à un hoirie jacenre. 
Jachal, f. m. Guda in Perſien, D. 
Roôrper qu ſeiner Nabrung anéarib 
w Perfiech trupami wykopañer 


Ty wiacy. 
3 * Jach 


Jachère, J. F. ein Dradfels. Odlog, po- 


{e.odfogicm leigce przez rok. 
Jachérer, v. #, bradjen, fiürien. Prze- 
wracaé, odwracié rola picrwfzy raz. 

Jacherie, f. f. obf. vid. Yachère, 

Jachos, ſ. m. Thier in Amerifa, in wel⸗ 
dem ein Bezoar gefunden wird. Zwie- 
rze W Amtryce, w ktorym fie bezoar 
2nayduie. 

Jache, Jaq, f. m. pr. Jak, eine Jacht, 
Schmake, ein leichtes Schiff, Jachtſchiff 
que Luſtreiſe. Nawa letka do przcia- 
1zczki. $ Se promencr en jacht; ce 
jacht eft fort beau, bien dore, bien 
peint et très - commode. 

Jacinte, . f. & m. Hoaduthenblume. 
Jacynt, marcowy kwiatek. $ Une 
belle jacinte; il y a de diférentes ja- 
cintes. 

* Tacinthe, vid. Hiscinthe. 

Jacobée, f. f. (Jacobacs) 1) le grofe 

Kreuqwurzel, Sacobsfraut:; 2) Art ſche⸗ 
ckichter Biumen. 1) Przymiotowce zie- 
le, ftarzcé wielki, popiolek, S. Jaku- 
ba Ziele, fomikosé, fomignat; 2) ga- 
tunek pftrych tulipanow. 

Jacobin, fm. 1) in Dominicanermoͤnch; 
in evnfibaften Reden fagt man Do- 
minicain; 2) vulg. ein Geſchwuͤr; 3) Ja⸗ 
eobiner, Mitglied der bekannten Sacebis 
nergeſellſchaſft. 2) Dominikan; w po- 
avainÿch mowach kfzraitniey[ze styvwo 
Dominicain ; vue. wrzod; 3) Ja- 
kubin, ſpoleꝛ on w zcaiomym fpo- 
leczeriftwie Jakubirfkiey. 

—— ] 
ominicaine, PI F. eine Dés 

Fille de Saint Dominique.) minicaners 
Nonne. Dominikanka. 

Jacobin, e, adj. Dominicaniſch. Domi- 
nikantki. une foupe à !s Jacobine, 
Kraftſuppe vou gehacktem Diner , oder 
.Bogelfleifte.  Rofof z pofckanego 
miefa kurzeso, albo ptaſzego. 

Jacobin, e, ad. jacobinif@, dur Parthei 
der Gacobiner gehoͤrig. Jakubiny, do 
ftrony Jakubinkiey naleZacy. 

Jacobinerie, /. f. die Jacobinergeſellſchaft. 

.… Spoleczenftwo Jakubirfkia. 

Jacobinifme, f. m. der Socobinismus, bie 
Varthei und Gefinnung der Jacobluer. 
Jekubinoftwo, ftiona y ferce Jakubir- 
ikia, nauka Jakubirifkia. 

Jacobites, ſ. m. plur, 1) Ganct Jacobs⸗ 
chriſten, eine Chriſtliche Secte in Aegyp⸗ 
ten, Jacobiten; 2) in England: Aus 
bénger Jacobi 11. und des Prétenbenten 
oder Nitteis su St. George x) Jako- 
bitowie, fekra, chrzscianfka w Egip- 
cieÿ 23) w Arglii: Adherenci Jakuba 


JAIA 


“11. Krola Angiclkiego zmarlcgo 
iego w Wiofzech zyigcego. 
Jacobus, [. m. ein Œnglifdes Gol 
unaefdbr von fünf Œbalern, Vas : 
cobs 1. Seiten ift gemümet worden. 
tugaf okolo $ talarow wynofzac 
ty za Jakube I. Krola Angielfki 
Jaçoic que, «dv. obf. obf@on, ob 
of —8* zh 
Jacot, f. rm. vid. Jaques, Jakobchen. 
ka, Jakubek. à sait 
Jacq, vid. Jache. - | 
Jacque, Jacque, 1 
Jacqueline, Jacquemart, | 7 Jaq 
Jacquerie, Jacques, — 
Jacquet, Jacquette, 
Jactance, f. f. otf, (jaélanria) Ru 
digkelt, Œigenfob, Drablerei. Ch 
wosé chluba, famochwalftwo. 
Jactantieux: fe, adj. prablerif@. Chli 
chcipliwy. 


fe Jacter. v. r. obf. prablen, fit bem 


Chejpié fie, pawic fie. 

Jacua-acanga, ff. m. cin mebicin 
Rraut aus Drafillen. Ziele Iekarf 
Bryzclii. 

Jacration, J. F. dat Somptom einer # 
belt, weun ber Satient duferf un 
it, oder wird und ſich bin und ber 
Znak choroby, ieéeli chory zwiert 
nieſpokoynie ieft, albo fie ftaie 
tam ifam cifka. 

Jaculatoire, adj. c. in geiſtlichen K 
bas burd ble Wolken dringet. H 
boknych mowach: niebiofa przeb: 
Cy. oraifon gaculatoire, ein Gt 
eiu Gtofgebet. Wzdychanie do E 
uciete wzdychanice. fontaine Ja 
soire, Waſſerſtrahl aus einer Sont: 
beffer ges d'eau.  Zrzodio z fon 
wyloko wytrylkuiace; 4p/ag a 
Jet d’eau. 

Jade, /. m. (lapis divinus) en Garter 
li s grauer, faft olivenférbiger Ede 
Kamien drogi twardy, zielono! 
prawie oliwkowego koloru. 

Jadis, adv. im Scherze und in Dei 
ehedeſſen. Lartach à w wier 
Poeryckieb: niegdyz, przedtym. 

Jaglian, [. m. obf. blaue Lilie, Schw 
lille. Kofaciec liliowy. 

Jagnerte, J. F. eine Aelſter. Sroka. 

Jagoaruel, f. m. ein Hund in Braf 
Pies Bryzcili. | 

Jagra, f. m. cine Art Zucker. Gat 

J cukru. f in Brafiltantfé 
guacini, f. m,. ein Braſilianiſcher 

is Bryzclfki. 6 

Jaïan, ſ. m. vhſ. ein Rieſe. Or 

a] 


JAJE 


ais, f. me. (gezates) Berg⸗ 
franer Agaffein. Gagatek, 
a. çucllen, fpringen, als SBaffer, 
Wydsaëé fie, wytryskaé, iako 
wew. faire jaillir de le beuë 
gran einen mit Kothe beſpritzen. 
ai ko blotem. 
sous € purs. Un ble Hoͤhe 
où, Léa Waſſerñrahl aus bem 
dre Wybiaiacy fig wzgo- 
K:zilo 23 funtany. 
PE’, .m Tz2 Sprinaen des Waſ⸗ 
ks Siuts in die Hohe. Woytry- 
sebiazie fie wody, kruie. 
mot. Jajer, Schmeliglae, eine 
us tea unterfiedenen Sarben. 
4h ikla rezncao koloru. 
td, racgemnachtes Bergwachs. 
roroſay gagatek. 
J%. Saofenasld vers verſchenkten 
. Corowc od wvizynku wina, 
.æ. ‘Jalsps' 1) jalarpa, ein Oſt⸗ 
#'£es Rraut in Der Apotheke; 2) 
Ezscuse aus bem Rraute Jalappa. 
ab, zieie Indyyfkie w aptyce ; 
ÆZacv: z zicla ialapowego. 
if Jay. 
-f. 1! eme Mulde, momit in Paris 
Actl semerñen und in Weinbergen 
Étesten getcagen merden; 2) ein 
Bus ven vicr tannen. 1) Niecka, 
Lu Paryiu make inicrz3 a W win- 
% aa zoizas 2) miara poito- 
K0 3 de raouIOWw. 
[. f. 1, éme Wulde voll: 2) ver 
maut 1) Niccka pelna czego; 
Br P0l:raarcou a peina napoiu. 
fs. 1. sales Gluitein, ein Thon⸗ 
ls, Enelkeulchen, ober eine 
me Quzel, die man vom Balefier 
M: :)ber Ort an der Genue, 
ces Sculfen su lécaen Éommr. 1) 
re&k rieczny okragly, gatka z 
2-50 Kala ofowiana do wyftrze- 
zkuize; 2) mieyice przy cieci- 
drie ta gatka poloZons byws. 
fie. . f. ein Weinfaß ven 25 
me Misra wiaua diiesicégarco- 


.æ. in einigen Provinzen: eln 
em:5. # nieksorycb prowins- 
: mar do +boZa. 

me: f. Jilons, f.m.plur.tweif ans 
ere LS ever Ctange zum Ab⸗ 
des gemefenen Seite, Abſtecke⸗ 
Dleïïat, Abfteckerſlock. Laska 
écza pobielana do wyznaczenia 
MYLICrICZESO. 

ls © 4. Sn. cit abgemeſſene⸗ 
nit Mederoden ausfieden. Wy- 


JALO 6 


dzielié, wyznaczyé pole wymicrzone 
laskami wbitemi. | 


Jaloufé, ée, adj. et part. 1) eiferſuͤchtig 


gemacht; 2) vergittert, mit einem Glitter 
verfeben. 1) Zazdrosciwy ; 2) opatrzo- 
ny kratg. fenêtre Jaloufée, Gitterfens 
fer, durch die man einen feben kann, oh⸗ 
ne gefebern ju merben. Okna kraciafte, 
praez ktore przeglgdaiacy midzi, nie 
cdac {am widzianym. | 


* Jaloufer, v. «. beneiden, mitl ſcheelen 


oder ciferſuͤchtigen Mugen etwas anfcben. 
Zazdroscié, zayrzeé czego komu, nie- 
nawi$é mivé przeciw komu. 


Jaloutie, f. f. 1) Eiferſucht der Ebeleute, 


der Verliebten; 2) Misgunſt, uͤbermaͤſ⸗ 
ſige Begterde; 3) ein Gitterfenſter von 
Doli oder von Weiden, dadurch man ei⸗ 
nou ſehen kaun, ohne geſehen su werden; 
4), dergleichen Gitter auf deu Nonnen⸗ 
qoöten: 5) ein kleines Gatterfenſter im 
Beichtſtuhle; 6) eine Amarauthblume. 
1) Zeiozya, zawifnogt, zawisé mal- 
%enfka, zawifna mifofé; À) zazdrosé; 
chué nieugafzona, Zdza; 3) krata 
drcwniana albo z witek pleciona u 
okicn, za ktora ſtoigey kacdego wi- 
dzicé moéc, fam nie bedac widétauyins$ 
4) krata na chorach zakonniczek; 5) 
krateczka u fpowiednic; 6) amarant, 
brunat, kwiat milosci. $ 1) Avoir de 
la jaloufie; 2\ la jaloufie du commen- 
dement excita ces troubles; 3) elle 
regardoit par la jalouſie. eaux de ja- 
doufe, bei den Iſraeliten: das bittere 
Eiferwaſſer. U reclczykew: gorska 
nicnawi$ci woda. tenir en jaloufie fous 
des voifins, allen Nachbarn in de Auger 
feden, von eine Granzfeſtung. 
Woczy kloë wizyitkim fshiadom, o 
fortecy pogranicaney. 


Jaloux, jaloufe, adj. 1) eiſerſuͤchtig, von 


Derlicbten und ÆEbeleuten: 2) args 
woͤhniſch, beforgt, empfindlich, als wegen 
ſeiner Ehre, Nutzen, Meinung: 3) ges 
faͤhrlich, den Anfaͤllen des Fcindes unters 
worfen, von Feſtungen, Schloͤſſern; 
4) von Mittellandifhen Seeſchiffen: 
das leicht umſchlagen kann, das nicht zu⸗ 
laͤngliche Ladung, oder ſchwache Seiten 
bat. 1) Zawiſtny o malionkacb i mito- 
£nikach; 2) podeyrzenia pelen, barzo 
delikatny, oburzliwy, — w 
punkcie honeru, intereſow, 2dania 
ſwego; 3) naïazdom niepræy iaciel- 
{kim podiegty, o fortecach, zamkacb : 


. 4) 0 okrçtach na morzu frzodoiomnym : 


przewrotny, przewroccnin podlegiy, 

filnych bokow albo tez fidunku du- 

fkonslego nie maiscy, 1) Il eft ja- 
42 loux ; 


« 
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Joux; s) être jaloux de fon fenti- 
ment; 3)c'eft une place jaloufe; 4) 
une galere jaloufe. | 

Jamaïque, [. f. x) die Inſel Gamaica in 
America: ©) Holz sum Faͤrben aus Gas 
maica, 1) Wyſpa Jamaika w Amery- 
ce; 2) fabiertkie drewno z Jamaiki. 

Jamais, adv. 1) nie, niemals; 2) jemals. 
3) Nigdy; 2) kiedy, kiedyi. 1) Je 
ne le verrai jamais; 2) ai -je jamais 
voulu faire cela ? 

à jamais, teur jamais, adv. auf ewig, auf 
immer. Na zawfze, na wieki. $ Ce 
jour foit célébre à Jamais, c'eft fait de 

ui pour jamais. 

Jamavas, /. mi. Indianiſcher Tafft mit 
goldnen, oder ſeiduen Blumen. Kitayka 
Indyyſta o ztotych, albo iedwabnych 
kwiatach. 

Jambage, /. m. pr. jambage. 1) das Pſei⸗ 
lerwerk, Scitermauer, Bogetupfeiler, Pfe⸗ 


ſtenwerk In einem Gebdude; 2) Thuurfo⸗ 


fe, tas Gewaͤnde in Thuͤren, Fei ſtern; 
3) Geundſitrich, gerader Strich eines 
wuchkaben von oben berunter. :) Siu- 
pyflary, filarowanie w budyrku; 2) 
Przwie , podwoie we drzwiach, w 
oknach; 2) linia profta w fliwigczce 
albo literie ftoigcey. 1) Les jamba- 
ges d’un arc; s) un jambage de porte; 
. 3) faire le jambage d’un M. d'un N. 
Jambe, [. F. 1) Schenkel, Bein, der gau⸗ 
se Fuß; 2) eiue Spitze oder Fuß des Zir⸗ 
els; 3) Seite des Triangels. 1) Nogaz 
golenia; 2) fzpica albo noëka cerklo- 
Wa; 3) Séiana cryangulewa. 
gambes, plur. à) die Huͤlfe, ble der Nelter 
bem Pferde mit den Schenkeln giebt ; 
2) Pfoſien, welche die Dachſparren tras 
gen. 1) Pobudka, ktorecy iezdziec ko- 
niowi nogami dodaie, tracenie konia 
nogamiz 2) fiupy w wigzaniu co od 
wierzchu krokwy dd platew ida i 
buoty trzymaig. $ Cheval qui con- 
noît les jainbes. 
jambe de buis, eine Gtele, ein Steliſus 
elnes £abmen. Szczudio, na ktorÿm 
chodz3 nivdulezni. 
l'es de la jambe, das Schienbein. Ga!cn. 
de gres de la jambe, die Wada. Lyſt, 
tkra przy goleni. 
jambes de force, Unterbauung auf einer 
Mauer von Quabratfteluen, oder ſtarklem 
Bauhol;ze, auf welcher grofe Balleu vus 
ben. Podki.d, podwalina na murze z 
kamienia cioianego, albn z mocney 
cebrowiny pod balka. ni 1 tramami. 
Jambes forces, Dalten unter dem Dach⸗ 
fuble. Balki pod wigzaniem dacho- 
uym. 


JAMS8 


Jambes bcutuë, jembe efirière, © 
ne, auf welchen die Ballen ein 
werks licaen. Kamicnie kua 
na ktorych balki leza pietrou 

sl eſt à cheval jambe deçà jambe 
itzt ruͤcklings au Pferde. Opak 
niu ficdzi. 

avvir la jambe tous d'une ven: 
celle d'un chien, tone Wade 
JIkier w nogach nie mieé, 

être toljcurs fur fes jambes, imn 
und nidt figen. Zawfze ftoie 
fiedzieé. 

les juges lui ont coupé bras et 3e: 
vielen verlornen Proceffe baben 
gema dt. Sady i trybunaly 
crzy 


. y1Y: 

Joüer de l'épée à deux jambes, & 
geben. Nogami fie wysiec. 

Où lui & worïsé le croc en jambe, 
bat 16m ein Bein untergeſchla 
manu bat ihm deu Biſſen vor de 
le meggef@uappet. 1) Przerzu 
przez noge; 2) uprzedzono gc 
to mu kalek z geby. 

cheval qui n'a poins de jambes 
Pferd, an dem die Vorderſchen 
mehr taugen. Kon zdradliwy 
kon nicpéwny na przednich 1 

la jambe molit à ce cheval, das Pf 
auf den Süben ungewiß, es faͤn 
folrern. Nogi koniowi temu 
kuis, kon ten na nogi fzwank 

cela ne me rendra pas la jamb 
Faite, Das wird mir nicht viel 
das wird mir Das Kraut nicht 
en. Bynaymniey ſie y tego n 
ze, nie wieic mi to pomote. 

* avoir [es jarubes de. guiuze ans, 
Deine haben, brav laufen koͤnne 
nogsch nice fzwankowaë, kr 

bydẽ w nogach. 

Y faire (avoir) jembes de vin, b 
feg, um beño beffer laufen su 
Nogi wincm ſmarowac, podpi 
na daleka droge. 

renouveller de jambes, nenc Rrdfte 
men. Nowych fil nabyé, po 


ie. 
Jambe, f. m. pr. ji-ambe (Tembus) 
dateinifhen und Sriechiſche 
fié: ein furis langes Reimmaa 
iambus, das iſt v-. W tacinfkiey 
diey Poeryce, pes z krotkiey 1 « 
fylaby zlozony, to icft v-. 
Jambette, [. f. 1) cin ſchlechtes $ 
mieſſer ehne Sebers 2) die an! 
ſchlechte Art von Zobeln; 3) das 
. fdlagen dues Bcins im Ringe 
Nozyk fkiadany ,hez fprçëyi 
‘ po: 


$ J4MPB 


Fi” Zune k f0o!i; 3) podft:- 


ACYAAMAS'i. W Nn-fowaniu. 

ser, tir. Plone Etüren, welche ble 
£ssneer trosen. nsule, podporki 
wi Ti pri kivemt. 

l'a. D:5 Cfentelmäutden in 
ba des Mufeluf golcriowy w 
4 

hour. CE Rinéenié, Beluruͤſtung 
nee &r<, cferne Struͤmpfe. Na- 
12e 4 faértrie. 

k-: "4: ar. l-2m-bi-que, vid. 
te, Te. m dcr Lateiniſchen Does 
i⸗ M. NE tacinſkicey pcetyce: 
D ST 

Le sage. 


use 


Li 
œn ne 
mio 


Je. ein Olivenſtrauch in In⸗ 
#7. La. cinkowy w Indach. 
ze, L em. 1d ein Schinken, der ge 
ir se geraͤrchert {95 2) bas bide 
Ez- !: Sécntel, die Lente. 1) Szof- 
caisse, medzora, fzynka; 2) ud. 
tes ce 'lessse, Vetnfélifiéer Schin⸗ 
Pre. Sri is Wifratsa. . 
Free . fo. 1° cin fleire Gin: 
de. : Sretacf$el. 1) SzoÏdra mala, 
ra, 20 sxOrUporyp, morike ry- 
2x, je. eine grofe Indianiſche 
ét Ouuc pewny Indyyiki. 
mais tril:è Jamnis, eine Art Tuͤr⸗ 
ke far). Garunek plotna Tu- 


Ha, eus +4 Jean. 

hoc le. fé'e@ter Toͤrkiſcher Cat: 
ta F.<:%isasva T'urecka. 

jee. [ ee “50 1: Oeffreis 2) béfe 
ia, réomoung 2) Krzyk; 


me 0) 
ee: p…-téai. 


T'en «472, 1 (freien: 2) boͤſes 
ses, : Wrzefzczcé; 2) ostaiwiac 


rie, ff. eëf. Schwaͤtzerin. Swic- 


ir, re, of Céniser. Swiegot. 
Je, Ja, fm. im Scherze: cin 
fe, Zsricise: kernut. 

dese, ! f ‘Tarira) cine Meernymohe. 
sr mrrbe. 


fe / m. ip Ganitfar. Janczar. 


27° 
Fe: — —— 


* 
| 


eee, (em, piar. Dévilige Correcto⸗ 
Menijees Der Dullen, die auf 
rues, Ming fige. Bul korckto- 
+; resisurnwie Papieicy, co na 


2 
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JAPO 


Jannin, v'4, Janin. 

Janférien, ne, a4, (T:nfesta:us) 
nitifé, Des Sanfem: SXeinung $ 
Janfen:tisht. 

Janfénisme, ſ. m. (Ta nifeins) die 
des Janſenſi. Naußa Janfentufzà 

Janfénitte, ay. « Jaſenißiſch. ] 


nifiski, , 

dla Terfistfle, ae, frites, WVyſtar 

\ RE —— kun':zuvs > 

Janfénie, fm. eln Jarſcerie. Janfe: 

Janfénife, ff. ciue Jaſeniſtin. J: 
niſt ka. 

Fanférifies, plur. ef. ſchlechte Erme 
Weiber ehne Eviren. l'rufte rel 
biatnytouik'e bez Karonck. 

Janféniftique, edf. c. pauſeniſtiſch. Je 
nift{ ki. 

Jante, [. F. ble Radfelze, aus welcker 
Wagenrad zuſammen gelenet wird. D2 
ro u kola wozowezu. 

Jantilles, f. F. de Schaufeln auf den 
gen oder Drcttern um cin Muͤblrad 
um, tocrauf das Waſſer faͤllt. Skrzy 
w kole miynskim fkrzyncezaftym, 
ktore woda biie. 

Jantiller, v. a. die Schaufeln an ein M 
rad ſchlagen. Przyprawié fkrzynk 
kofa mfynskieso. 

Janvier, f. m. (Fanuarius) 1) der Sen 
der Januarius, ein Monat: 2) Jat 
rius, ein Mannename. 1) Sryczen sr 
fia£; 2) January, imie meskie. 

ceſt un ſoleil de Janvier, das if 
ſchlechter Helfet. Saba to pomoc. 

Janus, /. m. (Janus) Janus, Gott 
CThuͤren nnd des Friedens. Janus bo 
drzwi, pokoiu i zgodv. 

Jape, J. f. vulg. Maul'-der, Eeplau 
Geba !::rczemna; swicgotliwofé, 1 
lomowftwo. 

Jipement, f. m. das Dellen, Geb 
Szczekanie. 

Jiper, v. n. 1) Bellen, von Sunben 
Süchfen: 2) ſchreien, cin Geplaͤrr 
en. 1) Hapac, hupat, fzczeka 
pſach à lifa.b: 2) wrzefzczet, ha 
AC aé, 

Japet, /. m. (Tapetus) Sohn des Ti 
und der Erde. Sun Tvtana 1 ziem 

Jaro, [. m. Gerbet in tes Bibel. Jafe 
PismieS, 

Japon, feux. 1) die Gal Japan; 2) j 
niſches Perzeliun. 1) Wyſpa Japon 


RES «Mic 2zfiadaia. 

Fee, dm. Lributfinb Bel den Luͤr⸗ 
Pix wie dztecie tureckie. 
Jre- Hire, 9 . 

Je. 'issnor.. éd. Jean. 
te par. geite Œvét Zoe 


japoikta poreclana. 

Jeponner, v. a. anderm Morceldne 

Anſehen des Jaraniſchen geben. In 

porcelan'e pozoru Jarotifkicy da 

Japonais, e, adj. Jar aniſch. Japon 

Jrponon fem. ein Japeneſet. Jiponc 
3 


J°PP 


,* 


ir JAPP 
Je: [. f. unnuͤtzes Gerlanter, Ge: 


chwàtz. Balaniuctwo, proznomownosé, 
Jappement, [. #. das Rlaffen, Bellen der 
Dande. Seca kanie psie. 
Jeprer, v. »#. Hdffen, bellen, anbellen. 
fzczekac, 
Le He Jaques. 
aque, f. m1. eine Indianiſche Melone. 
| Malon Indyyski. à 
Jaque, jaque de mailles, obf. ein Vanier. 
ancerz. . 
Jaqué, éc, adj. obf. gevanert, mit einem 
amer bewaffnet. Pauccrzem uzbroio- 


ny. 

Jaqueline, [. f, (Fecobina) Gaccbine, ein 
Beibsuame. Jakobina, imie bialo- 
glowshie. | 

Jaquemar, Jaquemart, fm. 1) geſchnitz⸗ 

tes, oder gegoſſenes Maͤnuchen an einer 
Ubr, das mit einem Hammer bie Stun⸗ 
Deu ſchlaͤgt; 2) cin einer nnanfebnits 
der Menſch; 3) die Feder in der Muͤnz⸗ 
preſſe, welche die Schraube in die Hôte 
drückt. 1) Lalka rzezana, albo odle- 
wana u zegarow, co godziny biie; 2) 
czick wzroftu mafego, pecherz, ni- 

_Zioleks; 3) fpreiyna w prafe min- 

* czarskiey {zrube podnofzgca. 


armé à la Jaquemare, {cbr ſchwer bewa 
net. Bario ciezko one F 


Jaquerie, f. f. ebcdeffen eine aufruͤhreri⸗ 


fe Rotte in Frankreich; ihr Anfübrer 
bief Jaques. Bunce nicgdy£ wc L'ran- 
cyi, Xtorego herfzt fie zwat Jaques. 
Jaques, [. m. (Jucobus) 1) Naceb; 2) oëf. 
| papes nine eine kleine Muͤnze. 1) 
akub; 2) o6f. pienigdz albo grofz S. 
Jakuba. 
fleur de St Jaques, vid. Fleur. 
S. Jagues de l'évée, der Gt. Jacobeorden 
in Gponien. Order S. Jakuba w Hy- 
2panii. 


—5 f. m. Jatöbchen. Jakubek, ku- 


Jaquette, f. f. (Tacobs) 1) Jaceba, ein 
Velbername; 2) oëf. eine Kinderkapre, 
Kinderjuͤrben; 3) ein Dauerrod cône 

Ermel. r) Jakoba, imie bistogtowikie ; 
2) obſ. kabacik, fukicnka dziiecinna ; 
3) fukmana wiey<ka bez rekawow. 

Jaquette - Dame, Dole, ein Vogel. Ka- 
ka, prak. - | 

trouſſer la jaquette à quelqu'un, einem das 

Wams ausklopfen, cinem die Ruthe ge: 
ben. Kiim kogo fmarowaé, 0233 ko- 


o ociac. 
4 un enfant à la jaquette, ein Kind, 
Das nidt agewickelt, ſondern gefleidet 
wird. Däictie to iuZ nie powiiane, 


en bywa. 





JARD 


de me prémière jaquette, von meine 
heit an. Od dzivéinfiwa mego. 
je ne m'en fouviens ron plos que 


prémière jaquette, id babe bai 
vergeffen, ich babe c8 nift den 
ſchuhen serriffen. Juiem tego 
zapomniai, w kolebcem teso 
mnial, 


Jquiere fm. der Brob : cder M 


um fn Sudien. Drzewo mil 
w Indyi. 


Jaquor, vid. Jacot. 
Jar, fm. 1) Ganfer, Gaͤnſerich; 


Spatzierlahren mit Baͤumen beſet 
nal. 1) Gaſior dziki albo domc 
kanat do przeiafzczki drzewa 
fkofznemi ofadzouy:. 


il entend les jars, er bôrt Gras : 


ee {ft febr Flug. Szpakami karm 


Jararaca, J. F. ele giftisge Schi 


Braſilien. W32 iadowity Bryz 


Jarce, vid. Gerce. 
Jarde, vid, Jardon. 
Jardin, /.m. v) ein Garten; * 2) 


ten, lufiger Ort in einer Geg 
bei den Jägern: das Setzen d 
rögel an ble Scnne,, oder an 
Quit ; - 4) Gallerie, Sang binten 
Schiffen. 1) Ogrod; * 2) fad, 

roskofzne kraiu iskiegoz 3) w 
pie ptakow fowczych na slon 
powietrzc; 4) galerya na ruf 
towcy. $ 1) Un gros jardin 
apelle Tours le jardin de fa 

3) donner le jardin à un oiſea 


des jardins d° Adoxis, cine bald 


lite Schoͤnheit, kurze Lui. C 


picknosé, znikoma barzo ros 


jardin porager, Rüdengarten jui 


Seuge. Ogrod iarzynny. 


vouz jettez de pierres à mon ja 


ſtichelt auf mich, ihr verlit 


Draznifz mie, duzo mi przyc 


Jardinage, ſ. we. 1) der Gartenbe 


nerei: 2) Gdrten, ein gar 
Qand, mo viel Sdrten beiſam 
gen; 3) Platz, der fi qu einer 
fidt. 1) Ogrodnictwo; 2) c 
ogrody bogate, kray fadowy, 
3) plac do fadu fpofobny. 


Jardiner, ‘v. a. & n. @arten ba 


grodniétwem fig bawic, ogro: 
wow'aé. 


gjardiner, v. a. bei ben Jager 


Vogel in die Luft, oder Sonne 
towcow: wyftawié ptaka na p 
albo slorice. 


Jardiner, f.m. eln kleiner Garti 


en, beſſer un petit Jardin. 
fadniey powiefz : un petit far 


: JARD 


Brian. e5'e, adj. vom Smarags : 
ur Mit. 22200, 2ei@fam mit flels 
es Ênister verfelt. O fzmars- 
-. ssts, Gemny, niby krza- 

sos D- ti Lie 

"=. és Gd:tner. Ogrodnik, 
lécrmr h. 

F:. “es jf cire Gértnerig. Ogro- 
cu .242 

J.5: æce. J. m. der Narreu, harte 
Ste welcher die Pferde ma 

es 2 de œebcn. Gruds, wxod 

t.: .:d atoreuo konie chudna i 


1. = é. 

1 Nethwef®, kanderwelſch, 
ru Pssée, Due aerciffe Lente mit eins 
ee ses, Dasit fie niemand v:ries 
Kz. 2° üble Mundart des Poͤbels, 
Tehuisrshe: 5) angencmmenc Wei⸗ 
« t:t SrÉnatter Les Frberviches. 
ra ra, rodacki jiezyk, 
z kiem umvysilnie movwi, 
a, .àechaiscy nie zrozumiai; 2) 
xx 520, dyalek: niezrozumiany 

= :.fpciteso; 3} nalos, obyczay 

Pumn: à: .zczchbiotanie, wrzask, 

ga pan dorowego. 61) Ils fe 

fever :- jargon; 2) il fe tüeng à 

Fee: œ iso chifcur. 

æ::5s, tar firire faliSe Ouacinthens 
irades Fcliszywe käryczki iacyn- 
se 

k--:ee, ! £ UInglichte Dirne, die im 

Noise: mes Zapffenbitne. Pa- 
Lea, 372.223 pcdiugowata, w Jefie- 
. S.T2" 4.122. 

Fe o © =. 1) kanderwelſch re: 
=, —: Fi niverfdnbli®, oder aus 
ds “rchez sd reden; 2) femmien, 
“fe. er Ecie halb euéfrreden, von 
fcæcs Bern: 3) in den Bart bins 
& >= ue 1) Po rodacku, sibo 2 
Lessiesecofii le mowic; 2) glu- 

£;cs ma nie dobrze wymawizt; 3) 

fez:s5, mraczeé, markorac. - 

Jesc:ce, j re. der eine unverſaͤndliche 

Osrtée redet. Markcracv. 

Jeior, ! =. Ueberkleidung her dem Riele 
aus Edife.  Futrowanie zewne- 

te Li rie ckretou vm. 


75* Jarquerie, /. f. obf. Unkraut. 
— 


km: {æ. coup de jarnac, ein tüdfs 
de. mamutbeter, roͤdlicher Streich, 
Bay. Zn odny, niefpodziany, émier- 
ES 27 

Per, aasi, Jarnonce, ain Schwur 

 Pexsesps ÿente. Prayvicga ludii, 

re, fe 1 diespasre auf neuen Disc, 
Mr runs ia die Pode rebiai 5} Dis 


Ed 


v ri ° 

œu, 

e ,- = 
es." ; * 


JARR — 


berhaare. 1), Barwa na nowych k: 
lufzach :; 2) $ïeré bobrowa. 

Jarre, [. f. 1) ein greber Krug sum fi 
Waſſer auf ben Schißen, zunm Baux 
beim Oclfldger; +) in der Muͤhle 
reg oder Das Faß, darein Me Kle 
fallen: 3) ein Trinkmaaß vsn ro % 
neu. 1) Dzban wiclki do Swiciey v 
dy na okretach, baria do oliwy 
olcynika; 2) koryto 2lbo beczka 
miynie, w ktora otreby 1& wfvpa 
3) miara cmerogarcows do napoiox 

Jarreboffe, Candelerte, Roſſe de baffa 
SF. élus eine mit isa Peter, ? 
Enfer Ou das QI zu heu. Lin: 
hakiem do wéiagnieria kotwice 
okrer. 

Jarrer, f. mu. 1) die Kniekchle; aiebeu: 
2) Puckel, Gtriemen, oder cite and: 
Ungleichheit ft einer Mauer: 3) dis Hi 
fe mit deu Knien, die der Reiter de 
Pferde afebts 4) Kuicbeugung in ? 
Hirerſcherkeln der Pſeide; 5) bei 
Gärtner: ein langer Aſt ohne Zwei— 
1) Podkolanek u cæforieka, u avi 
rzat w przcdnich ngosack; 2) niere 
wnosé, zaikrzyWicriie ww murze; 
pobudks, pomoc, kenio'ri Eciznar 
dodana; 4) pregub w poñleduiey ni 
dze konskiev; 5) # ovrc'nikæ: 2r: 
dingi bez gatazck. 

aveir de bons jarrets, feſt im Zattel fire 
Krzepko w fiedle ficdz'ec. 

il roidis le jarres, vulz. e: Heat in ehte 
Suügen. Kona, krzcpn!:, um'era. 
un ccupe-jarret, Rauffer, Balzer, groß 

Schlaͤger. Xapasnik, ſ2. Iut. 

Jarreter, v. n. in der Baukunſt: ff 
werfen, ſich kruͤmmen. W achytekes: 
fRiey nauce: Zakrzywisé fie. 

jerrcsé, ée, adj. mit elnwarts gebegent 
Knickehlen, von Pferden und Mau 

eſeln. Wginaigcy nazbvt podkolan!: 
o koniacb : mulecb. 

Jarretier, f. m. & adj. du Vferd, des b 
Rniefeblen gar ju ſehr einwaͤrts bles 
Korn krzywonogi podkolanki nazb; 
wginaiacy. 

veine jarrelière, in der Anatomie: ef: 
PBlutaber In der Kniekeble. 17 Axes 
mis: Zyla krewna w prdtolankach, 

Jarretièse, f. f. 1)ein @n::fir9s 2 
Streiche mit der Ruthe cuf vie Vaden 
oder Beine; 31 Orden tra blauen He 
ſenbandes in Enaland: 4! in der Ana 
tomie: Knieſcheibenblutader. 2) l'o 
dwigfka do penczoch: »)ceni, Ex 
od rozpi po Îyfiach, :l0 nnssch: y 
Order — podwigki ‘bo S. Je: 
2620 w Anglii. 


4 Ti =e 


15 JARR 


Une va pas jusqu’ à da garretière de cet 
homme, et tcidt bicfem anne das 
Waſſer nidt. Wody mu na rece po- 
daé nicgodzien. | 

Jarreux, fe, ad, firdubig, Bart. Szcze- 
ciafty, tawrdy. 

Jars, vid. Jar. 

Jartière, vid. Jarretière. 

Jr f. m. Aukerſtock, die Querhoͤlzer am 


fer. Drewna Kotwiczne poprze- 
CZnée . . 
Jafard,.f. m. off. ein Planberer. Swic- 
got. : ° 
Jafirdes JS. f. obf. Schhaͤtzerin Kfcko:ka, 


wiesgotka. 

* Jafer, v. #. 1) ſchwatzen als Voͤgel, ble tres 
ben gelernet haben; 2) plaudern, ſchwa⸗ 
tzeu 3) ausjhvagen, ein Geheimuis 
sffsnéaren. 1) Swiegotaé iako ptak, co 
fig uczyi gadaé; 2) Swiegoraé, kleko- 
taé; 3) wygadaë fie z czyim, wyspie- 
wat, wyiawic f, kret. , 

faire jafer quelqu'un, einen iwingen das 
Gebétmniÿ au cffenbaren. Lrzymusié 
kogo do wyiawienia ſekretu. 

Jaferan, Jafcron, f. m. obf. ein Panier. 
Pancerz. 

* Jaſecie, f. F. Geſchwaͤtze, Plauderei. 
Swilegotanie, klekotanie. 

Jaſeur, ſ. m. ein Pluderer, Schwaͤtzer. 
Swiegor, kiekot. 

Jafeutc, . f. Planderin, Schwaͤßerin, 
Plandermaul. Swiegotka, klekotka. 
Jafmin, . m. (Jaſminum) Jaſmin. Ja- 

2min, iazminowy fiofek. 

Jafon, vid. Toifon. 

Jafpe, [. m. (Jaſpis) à) Gafois, ein Stein; 
a) beim Buchbinder? rothe-und gruͤne 
Œatbe sum Beſpiengen eines Schnitts. 
3) Jafpid, kamicn; 2) shtroligasora: 
czerwonozielona masé do nakrapiania 
kfiegi oberznietcy. 

Jafper, v. «. beim Buchbinder: aruͤn 
und rotb ſprenßen, marmoriven, jafriren. 
U introligar:ra: Jafpoweé, upitrzyés 
nakrapiaé co czerwonozie!ono. 

gafbée, adj. c. bunt, von Tulpen. Pftry, 
barwifty, © tulipanach. 

Jafpûre, f: f. beim Buchbinder: roth 
und grün gefor.nater Shnitt. U intro- 
ligatora: Upitrzenie czerwonoïiclo- 

nc, jaipowanie. 

Jatraleprique, f. f. berjenige Theil der 
Arzneiwiſſenſchaft, der burd Pflaſter, 
Baͤhnngenem. ſ. 10. qu feilen lebrt. Ta 
czesé uincietnosci lekarfkiey, uczaca 
leczye przez: pliftry a rozgrzewenie 
"y tak daicy. 

Jatte, Jece, jf. 1) Mulde, tiers boͤlzerne 

Schuͤſſel dei Buchbinder zum ileifcr, der 


— 


JAVE 


Bild⸗ and Steinhauer zum Gt 
2) eine Mulde mit Loͤchein, durd 
der Poſamentirer ſeidene Stricke 
3) valg. ein hoöͤlzerner Napf. 1) 
introligaturſ ka do klaïftru, fzt 
{ka do kity; 2) koparf z dz 
przez ktore Pafamannik ie 
fzoury kreci; 3) valg. krzync 
ſRa diewniana. 


cu-de jate, [. m. ein Lahmer. ] 


na nogi ricdotezny. 


y 
Jatée, Jattle, [. f. vule. eine hoͤlzern 


ſel, oder Napf voll. Krzynor 
czeuo, miſka drewniana peln: 


Jatter, v, ». côf. loben, ruͤhmen 


chivalaé. 


Jattes, f. f. p!. der Waſſerback, 


en Verſchlaz von Brettern vi 
Schiffe, wo das Regenwaſſer 
ſammlet und wo die Schiffer ih 
abſchlagen. Przegrodka z d 
przodku nawy, gdrie fie w 
{zczowa zbicra 1 gdzie ma 
uryne odlewaig. 


Javar, vid. Javarr. 
Javaris, f. m. eine amerifanifd 


Sau; fie haben den Nabel auf: 
din. Dzik Amerikanski; ps 
fczodku krzy2a micwais. 


Javarc. f. m. Durchfdule, Mau 


ſchwuͤr in ben Feſſela oder im 
Pierdes. Wreod w kopytie, 
pecicie korikley. 


Javeau, f. =. Gufel auf einem Glu 


der. Kepa, oftraw na rzecc. 


Javeler, Javeller, v. a«. et 5. Ge 


Schwaden legen, es zu tro®ne 
zboze na garséi purozktadac, 
wyfufzylo. + 


Javeleur, JaveRer,-f: m. der ba 


de in Schwadeuh legt. Zete 2 


ar$éi rozki:daigcy. | 


Javeliné, [. f. Echmeinsfeder, € 


Spleß, cine halbe Pique bof 
einer halben Elle in der Mitten 
Haken, worauf Der Muſquet 
Muſquete in legen pflegte. 
na poitrzeéia fokcia diuga w 
. ku hak maïgca, na ktorym 
piechota mufzkice do wyftrze 


itadala. 


Javelle, /. F. 1) ein Bund Rei 


Bund Weinpkaͤhle, Latten un 
dens 2) ein Schwaden, Haͤufle 
de, das trecken werden ſoll, ehe 
ben gebunden wird; 3) Arint 
Fluſſe zwiſchen einer Inſel und 
de. 1) Pek chroſtu, pek Î: 
wych, palow do prrywigzar 
winnych; 2) garsé zboza na 


TiVE 


esters lets; 2) odnoga rzeki 
‘LT set ssajer. 

rs" 712, ivismmentallen, von 
= R::rsé be, rofpadaé tie, 
DES 

.. «1 Rustries, Wurfpfeil; 
cs éme abicjécittensS Getreide, 
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Jaune, /. m. ble gelbe Farbe. Zottok. 

jaune d'oeuf, Œierbotter, das Gelbe im E. 
Zoîte . 

groffé-seune, 1) Art ſchlechter Feigen; 2) 
Art Parfden, Die felten reif tverden. 
1) Gatunck fig podiych; 2) garunek 
brzofkwin rzadko doirzewaigcych. 


mnt âle, 3) cire Sfeils oder Jaune, adj. c. gelb. Zofty. 
lee on rairmen Sändern, Me faire de contes jaunes, unglaubliche Din⸗ 


Sa Like foriaat. 1) Düryt, 
au. tee sboëa £çtego ofo- 


ge aufbeften. Do wiary niepodobne 
rzCCZzy wWmawiié. 


se” . j''trrelcc, az wocie- faire voir à quelqu'un [os bec jaune, els 


tanh vielàa ctybkoséia na 
Î5 es Aire. 

ten Ditoma6 qum Safvifis 
, Pis, Sipsuthe, Peilteck: 2) 
pistes Dies 42 das Difiren 
63,3 RXasq̃ab, Meßſidek der 
νν der Srunmerleute, Der 
msi: Nc ie Me.R hide qu meſ⸗ 
sv tn Oastacrs Grube, Lo, 
“ur v'esce Srde. 1) Laſta wy- 
23 v'iuminc do wymicrze- 
:72." L b.crce; 2) mierniétwo 
f.s 7. : :7ha5h: 3) wymierzanic 
5. 05%:hk 0h bedaceso; 4) pra- 
rrrrskie, éesielskie, ogro- 
«ue: s'erawidio do wymierzenia 
re :€ col Smodniczy do ïiemie 
mare c'bu nawozu. 

Pis feare, in Fat vifiren. Beczke 
àr=e-2:n wymierzyé. 

derosre, it cettrise Maß haben, 
es Scysrem, Nalczyta mieé misre, 
be::tair. | 

mm « <re pese, im Gartenbau: 
MORE Vissn. Pen ONif tief in die 
Er Missre Uegrodnike: gleboko 
— 

ere, Le. U Las Viſteen der Wein⸗ 
@, 3° be Lifirgeld. 1) Wymie. 
se be:2ck !:‘tramentem; 2)zapla- 
ed ter. 

er, s. 4. 1) Me Faͤſſer vlfiren; 2) 
ie Srenheuer: ble Ordfe cines 
et even; 3) bdie Orôfe eines 
Ge ser, ss) Beczki inftru- 
mes €, rego przyfpofobionym 
Pzu>z-.: 2, >» Lamiennike: wiel- 
Éisr hé kamienia odmierzyé; 
Beissé anerzng okretowa wy- 
erey 
ex, m, ein Viſirer, der die Gettan⸗ 
Wa Sen viũret. Miernick, co 
he  5:czkach inftrumentem wy- 
Re 

æ,/ Set im Dintertbelle Des 
Wire Grenerrnder. Diüiura w 


me. e entti@. Zotuwy. 


nem feine Sebler neige. Wyrzuéié 
komu wady na cczy. 

Jauncau, f. m. im Serie: eine jebe 
flingende Müunse. Zartem: kazda zlo- 
ta moneta, marchewka. 

Janne-lifle, adj. c. von Sriüdten : glatt 
und gelb. O owocach: gtadkozotey. 


Jauncr, f. m. 1) eine jeb gelbe Blume: 
a) vu'g. totber Suds, gelber Pfennis, 
baë ift ein Oucaten uud anderes Gold⸗ 
fiüd. 1) Kaïdy kwiatek gol:y; 2) 
vs/g. marchewka, dukar, portusat, 
moncta ziota. 

Jauncet, adj. vom Brode: nidt au welß 
und nicht su ſchwarz. O céfebie: nie- 
barzo czarny i nicbarzo biafy. 

Jaunir, w. 4. gel5 machen, gelb faͤrben 
oder anfireiten. Zoicié co, éolto co 
malowaé, farbowac. ; 

gennir, v. n. gelb werden. Zoïcieé, tof. 
kniré, plowicé. 

Jauaifle, J. f. 1) Me Gabindt: 2) Den 
dorrung Des Baums, menu er ju febr 
murmäidig wird. 1) Zoiraczka, zol- 
ta choroba; 2)ufychanie drzewa, gdy 


barzo robaczywieic. 


Jaunifleur, f. m. (beim Nadler) der Gelbs 
maer, der ben Meſſingdrath gelb 
mat. s ig/erza: zulcacy drot mo- 
fs dzowy. 

Javorte, f. f. vid. Géneviève, Genoveſ⸗ 
en. Gienowef ka. 

Jauſir, v. a. obf. geniefen. Zaiyé. 

Jautcraux, vid. Jouteraux. 

Jayet, vid, Jaier, Jais. 

Jazeran, Jazerant, f. m. obf. eine Art vou 
Kriegstkleidern. Szat Zoluierskich ga- 
tunek. 

Ibibohoca, f. m. eine bunte und febr giftis 
ge Schlange in Brafilien. Waz plry 
1 barzo iadowity w Bryzelii. 

Jb:racua, f. m. eine Schlange von derglei⸗ 
Gen Art. Waë tegoz gatunku. 


Ibirapirangs, /. ". Braſillenbaum in In⸗ 
bien, davon das Brafilienbols berleusnit. 
Drzewo Bryzelfkie w Indys, bryzelia 
z nicgo, j'ochodzi, 

À $ Ibis 


1BIS 
4) ein Aegvptiſcher Storch. 


vw. Agipui. 

«ts -f. pl (leader) Feſt, bas die Eris 
—ADJern Philoſophen aie Monate dem 
enur qu Œbren felerten. Feft, od 
keskurcylkich Filozotow na honor 
kjnkurego celebrowany. 

haque, /. F. ein miebriger Pflaumenſtrauch 
auf ben antilliſchen Inſeln. Krzak ni- 
{ki éliworodny na wyipach Antyliy- 
{kich. 

Icare, f. m. (lcarus) bei ben Doeten: 
Gear, des Daͤdali Cobn, der mit feinen 
waͤchſernen Slügeln der Goune ju nabe 

-flog un, ba felbige zerſchmolzen, in das 

. Meer fiel und ertranf. U Poetow: 1ka- 
y, Syn Dedala, lacaigc wpadi w mo- 
rze, sdy mu niedaleko sforca {krzy- 
dia wokowe uyorzaly. 

Jcelui, Icelle, pron. dem, nur in den Ge: 
richten: derjenige, Diejenige, derſelbe, 

bdleſelbe. Tylke w fqdacb; ten, ta. 


Ichien, Ichnin, f. m. eine Garanifhe Elle, 
bie drei Holldudiſche auétrdgt. ÆEokieé 
Japonfki trzy Holenderfkie wyno- 

* fzacy. L 

Jchoeumon, f. ". eine Megoptiffe Otter, 
die dem Grocobille in den Rachen Friedt 

. œud es tôbtet Wydra Egipka, ktora 

..wemknawfzy fie w krokodyla go z2- 

. gry22. 

Ichnographie, Ichnographique, vid. Ic 
nographie. 

fchoglan, f. ». Itſchoalan, ein weiſſer 
Verſchnittener am Tuͤrkiſchen Dofe. 

Iczoglan, Efnuch bialy u Dworu Tu- 
reclciego. 

Ichor, m. (icbor.) in der s$cillunft : 
1) Lympha, Gliedwaſſer; 2) waͤßrige⸗ 

Gebluͤt aus den Wunden und Eiterge⸗ 

ſchwuͤren. I Leker/kiey nauce: :) 
Woda klarowna w éiele czlowieczym, 
limis; 2) wodnifla ropa z ran, 2 
wrzodow. 

Ichoreux, fe, adj. citerbaft. rofpifty. 

Ichoroide, f. f. eiterige Jeuchtigkeit. 
wi!gosé rofpifta. 

Zchchyolites, ſ. m. pl. verficinerte Fiſche. 
ryby zakamiale. 

Ichrhyologie, [. F. (ichrhyologia) Fiſchbe⸗ 
ſchreibung. Rybopifanie, opifanie ryb 

atunkow i wfafnofci. 

Jchthyologifte, f. m. ein Autor, bee über 
die Fiſche gefrieben bat. pifmo-dawca, 
krosg pifat o rybach. 

ichhyomance, Ichchyomancie, f. f. 

# aus ben Eingewelden der 

ba z wnetrznoséi ry- 










ICTE 
Ichthyopètre, f. f. verſteiuerter 


ba zakamiala. u 

Ichthyophage, f. æ. et adj. (à 
gus) cin Fiſchiteſſer. Ryboia 
iedẽ. 

Ici, advu. hier, auf dieſem Orte, 
jetzt. Tu, tutay, na tym tu 
faim, teraz. 

lci-bis, ædv. 1) bier unten, 
2) auf Ciefer Welt. 1) Tu 
tu na dof; 2) ca tym nifk 
padolc. 

Nota. Mad einem Subftan:ivo 
licher ci, als icis daher ſagt 
ce tems-ict, ſondern ce ten 
homme- ci. Po jubflansywu 

enieceyſææ polotyé ci, nicMi ici, 
mow CC tems-ici, Cet homm 
ce tems-ci, cet homme-ci. 

d'ici, bon bler. Ztad. 

Par ici, hierdurch. Tedy. 

Icnographie, f. f. (ichnograph 
Grundrif ven einem Ochdubde. 

. abrys, model, zaklad, poloi 
dynku. 

Icnographique, adj. €. jium 
gebdrig. Abryfowy, do pla 
Z4CYe . 

Icneumon, /. m. vid, Jehneum 

Icoglan, m, ein weiſſer er 

. au Cuͤrkiſchen Hofe.  Iczo: 

_ Efnuch biaty u dworu Ture 

Iconoclafte, f. æ. (icenoclafta) 
derftürmer. Obrazoborca. 

conographie, f. f. (sonsgra, 
Wiſſenſchaft von alten Bilderu, 

men. Nauka o ftaroiytny 
zacb, ftatuach, monetach. 

Iconographique, adj. jur Didi 

. bung gebôrig. do muky o 
tnych obrazach nalescy. 

Iconolâtre, f. m. (iconolatra) it 
3e, Bilberverchrer. tartem: 

. modica, liziobrazck. 

Iconologie, f. f. (icoselogis) 
von der Sigur und Geïalt de 
Goͤttinnen⸗ der Œlemente, ‘ 
u. dergl. Nauka o poîtaëi i 
pod ktoremi bozkowie, bog: 
wioly, prowincye etc, wyra: 
waia. 

Iconomaque, edf. der wider bi 

. fireitet. obrazoborca. 

Icoficdre, {. m. (ico/aedrum) ( 

- f@er Koͤrper von zwanzig glei 
Dreteden. W gieometryi: 1 
dwadzieséiotryangul, bryta : 
dzieséia $éian albo pol try 
rownosécnnych. 


Ière, f f. mm. (tTerns) 1 


iCTE 


4. ecr1 der nenze Leib, and das 

ÿ 2m res, Gtlb auétehen. Zotta 

133, icfisczka wicika, gdy cia- 

urs#ho i b:itek ww oczach 20l- 
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ue, eds. ‘iTericus) gelbſuͤchtig. 

Hait.czhe cisrniacy. 

eieticse, /. F. Sronfseit, die in 

Lana cn Verte der Haut 

à, ds Et ut, Schwariſucht ꝛc. 

de ice. CDOTODA PEN DA, 464cz 

Ce 

| Jo) 

me se d'Ida. 

vie, air iideelis) vorbilblich, der 
dfex ju jebr trauet, nur in 

E-iter: seutend.  Mozgowy 

LXdesoty, Ra rnniemaniu zawi- 


l #. idea) 13 Begriff, Vorſtellung, 
Lise abnefctte Seat, eingebilde⸗ 
bem. sie Œinbilbuus, unrich⸗ 
e Gotta, 11 Gedanfen, Meinung. 
Mrsi, sy-séerie na myéli, kon- 
R. =3 finrazyi wyobrazeniez 2) 
mscinatywa,  hymeryczna 
FÉ£. : “Gemanie, rozumienie, 
° gaéirar crofe dans l'itée, etwas in 
Sek: Mes. Mic co na mysli, 
fabé © cz,m. 
me, adj. f. rit. Racine Idéenne, 
L efr. eben das, desgleichen, 
B Toi . B* 
ike, rte tas reden. Porakiwac, 
Emi. 
le, { or. © «77. im Serie: ein 
Men, der eus irc :ritande eben fo res 
Rant arte, is ter vorhergehende. 
ebzscz, co rx fadzi i mowi, co 


Mer, >. s. jt Sachen vereinigen, 
sn mmbrs, in eins verfémelen, 
F ds Desrif fafen. divie rzecz 


que. adj. c. (id. nricus) in der Phi- 
: euf einerlci binauslaufend, 
wii %#  Fikzofi: iednakowy, 
Bsazch je tylka roknigcy. 
Quenent, Ædo. auf einerlelweliſe. 


0. 
2, J. f. (identitas) Gleichheit eines 
de, des Ebeutatiepn. Jednakok, 
nf f Stentéÿre. Ideot 

._ Fe eenlehre. co ÿ2 
2 !sr. sidus) im alten — 
ader: die Idus oder der 
Mu Zaa der Moenate Martins, 
M ins, Orreber, der dreljehate 
æ ts sndcrn ouate. W flaro 
price iaion.las zu : diicn pistoaty 
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Marcs, Mais, Czerwca, Pazdiiernika, 
infzych miesiecy zas trzynafty. 

Idille, f. f. & *m. (Idyllico) bei den 
Poeten: Schaͤfer⸗ oder Dirtengebidte. 
U Poetow: otopafki. 

Idiocrale, f. F. eigene Natur eines Koͤr⸗ 
pers. vlasna natura cialis. | 

Hivélectrique, adj. an uud für ſich, fete 
ner Natur nach elektriſch. 2 urodzenia 
fwoiego 2arzyſty. 

Idiome, /. m. (idioma) in gelehrten 
Schriften: Mundart, Sprache eines 
Landes. Tylko w uczonych ſſryptach: 
Dyalekt, iezyk kraiowy. 

Idiopathie, f. 7 (tdicpatbis) Eigenleiden, 
beſondere, eigenleidige Krankheit, die ei⸗ 
nem Gliede allein eigen iſt, wie der 
Staar den Augen. Choroba czlonko- 
wa, dolegliwofé czlonkowi tylko 
pewnemu przyzwoita,; iako oczom 
ikaîka. | 

Idiopathique, #47. c. von Rranfbeiten : 
elgenlelbig, einem Gliede eigen. 0 che- 
robach: czlonkowy, iednemu czlton. 
kowi tylko przyzwoity i wlasny. 

Idiofyncrafe, /. f. angeborne Neigung zu 
etwaf, oder Abneigung vou etwas. na- 
turalna fklonnoéé, alba niekionnodé 

Idiot, e, adj. (idioricus) ungelebrt, bumme, 
unverftdndig. Glupi, nierozumny. 

Idiou, f. m. ein ouverfdubiger, einfdltiger 

Menſch. Gliupiec, nieuk. 

Idioce, f. f. Rérrin, dummes, einfditiges 
Weib. Glupis bial:giowa, blaznics, 
nieuczka. 


Idiotifme, f. m. (idioriſmus) in gelebeten 
Schriften: Eigenſchaft cine Sprache, 
einer gewiſſen Sprache eigene Redensart. 
Tylko w ucæonyeh ſtryptach: wiafnèse 
igzyka, kſatalt mowienia iezykowi 
pewncœu tylko przyzwoity. 


Iditiot, [. m. eine braune Melle mit milch⸗ 
farbenen Streifen.  (Gozdzik ogro- 
ny brunacny z ftrefami mleczy 
koloru. 


O 
Idoines adj. (idoneus) geſchickt, tuͤchtig, 
tauglich. Spolobny. 
Idolâtre, a. c. 1) abgoͤttiſch; 2) ſehr 

verliebt, als eine Goͤttin verebrend ; 3) 

gar au gehorſam, knechtiſch. 1) Baïlwo- 
chwalli ; 3) fzalenie rofkochany, iak 
boëka kochaiacy, iak boginie mifuis- 
cy5. 3) barzo postufzny; hoïdo- 
wniCzy. 
ldolâtre, /.m.(idololatra) 1) ein Génenbies 
uer, Ubgôtters 2) ein ſterblich Verlleb⸗ 
ter. 1) Bafwochwalca, poganin; 2) 
mitosnik fzalenie rofochany. 
Idolâtrer, v. s Abgoͤtterei treiben. Bai- 
wxchwa- 
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wochwalié, baliwvochwalfitwa fie do- 
puséié. 


sdclätrer, v. a. 1) de GSoͤtzenbilder anbes 
ten: 2) abgoͤttiſch verebren, au b:ftig 
lieben. 1) Modlié fig balwanom; 
2) fzlenie fie: kogo rozmilowac. 
Adolâtrie, f. f. (idololarria) 1) Abaôtterei : 
s) naͤrriſche, abadttifhe Liebe eines Ver⸗ 
liebten. 1) Bafwochwalftwo; 2) fza- 
Jona milosé, ktora kto ieft zdiety ku 
biateygiowie. 
Adole, f.f. & *m. (idolum) 1) en Goͤtze, 
- din Kbgott; se) ein Menſch, oder Sache, 
die als ein Abgott verebret wird, Ab⸗ 
gotts 3) ſtummer Goͤtze, eine einfdfrige 
Gène, ſtummes Bild: 4) in der Dichts 
" Punft: cities Did, Traum. :) Bat- 
wan, boëck; 2) boïck czyy, rzecz, 
albo o{oba, ktorey fie kto dofyé nami- 
:” Jowaé 1 nafzanotwvaé nie mozc; 3) la- 
lutia, glupia gladyfzkai 4) w wierfco- 
piferfiwie: obluda, mars. _ 
Idolothyre, f. m. ben Goͤtzen geopferte 
Speiſen. Balwanfkie pokarmy, po- 
trawy bozkom ofiarowane. 
Fdrographie,  ) | 
Adrographique,. * vid. Hidro. 
Féromantie etc. } 
idylle, vis. 1dille. 
Je, pron. perf. conjonétif. ich. Ja. 
Nots. 1) im Fragen febt je nad einen 
Verbo und alftrnn muf ber leñte 
Buchftabe des Verbi in ein é* verwau⸗ 
bdelt werden, als anſtatt penfe-je? fens- 
je? dors-je? fers-je? roms-je? fage 
. nb fveibe: -penfé-jc? fenté-je? 
.- dormé-je? fervé-je? rompe-je? ober 
. fege: Eft ce que je penie? que je 
+ Jers? que je dors? 3) Verba, Me fit 
. fn prima periona auf is endigen, brauchen 
dieſe Berdnderung nidt, weil fie weter 
ben Wortverſtand, nod die Ausfprade 
beleibigen, als dois Je? fais-je? fuis- 
Je? 3) Je bat im Dativo und Accuia- 
tivo me, nad einem Imperativo aber 
emei, als Ôtez moi la vie, donnez moi. 
4) Bor en oder y fete m flatt moi, 
ais: donnez m'en, envoiez m'y. 1) 
W pytaniu je po Verbum floicé zwy- 
kio i w ten czas oftatnia litere Werbi 
w litcre é odmienié trzeba, iakn mia- 
fto penſe-je? fens-jei dors-je? fers- 
ge? roms-Je mow i piiz penfe-J7e2 
adormé-ge? ferre-3e2 rompé-je? ai- 
bo teë tak potoz; Eff ce que je penfe ? 
je fers? que je dors. 2) Verbe na 
ss ſię konczace,; tey odmiany nie po- 
trzcbuis, bo fenfu i wymowy nie na- 
zais, iako: Dois-je? fais-je? fuis- 
:3) Je ma in Der. & in Acruf, me, 





JEAN 


po Jmperativum za$ moi, iako: 
moi la vie, donnez moi 4) Prze 
y trzeba #' polozyc mialto moi 

. Donnez m'en; envuiez m'en. 

ge ne fais quoi, ich weiß nidt, nt 
elaentlié if, etwas, wirb au 
cin ablolutum oder fubſtantivu 
braudt. Co fs, co, rzcez iak 
siows iako abfolutum albo fub 
vum falie Kad. 

je ne fais qui, ich Flann nidt fagen, 
ich weiß nicht wer? Ktos, ktosi 
wiem kto? 

un ge ne fai gui, dn Erinarr, eine 
es felbit nicht weiß, ob er eë feil 
Arcyblazen, glup'ec iako bydz | 


Jé, J. m. dia Maaß su fluͤſſigen S 
ein Gtud, ein grofes Faß We 
Teutſchland. miara plynnoscgiow, 
wina w Niemczech.. ne 

Jean, ſ. m. pr. Jan, (Tobamnes) 13° 
nes, Hanns; 2) im Serge: 
Habnrei. 1) Jan: 2) Sartem: ki 


de Suinte Jean, das Reft Johaum 
Taͤufers. Swieto Swieteso Jans. 

Petit - Jean, von Laqueien: Hann 
Jokasach: Jan. 

Jean, im Trictrac: die Bride, 
das game Sad mit ſechs Baͤnder 
fest if. Graige w warcabnsc 

:. Jryltrak nezwang: 2aſtawienie 
chodu przez fwoie pole, witaw 
fzefé par warcabew. 

Mal de. St. Jean, die fallende Such 
ſchwere Noth. Kaduk, wielka nit 


Denſe de St. Jean, dit Tamfrankhe 
welcher 1373 viele Leute geforbén 
Choroba w° R. P. 1373,- od k 
wiele ludzZi a do famey smierci 
cowali. 

Jean - femme, [. m. da weicher, weil 
Menſch, Lañfe  Micki, : niev 
cziowiek. 

Jean le Fevre, eine rotbe und gelbe 
pe. Tulipan bisloczerwony. 

Jean - sueret, cine braune und weiſſe 
pe. Tulipan biatobrunacny. 

Ordre de S. Jean de Tirufalem, 
Malthe. 

C'eff Saint Jean bonche d'or, et 1 
redter Plapperhanns, er ſchwatzet 
Jezyk ma dlugi, içzyka za 2e 
nie chowa. 

sl fait comme le chien de Jean de N, 
il s'en fuit quand on l'apelle, : 
komm Ber, fo gebet er fort. Mo 

._idZ fam, a on idZic t:m. 

Jafpée - Jean, eine Art bunter T: 
Gatunek pftrych culipanow. 7 

6 


JEAN 


ren, [. =. Kaulaffe, Odbnaffe. 
makes, sluni chlopak. 
fec-trenr, Lraulefca feil haben. 
n:, w.erataé É:croko gebe. 

le- base Jess. ein Ser@enfalle. 
ze 

, ff. ;r. Jicne, (Tsbanns) Pan: 
5 Schiunc. Haaca, Johanna, 
 bualocireskte. 

con, {. f. vid. Jeanne, Hannchen, 
paies Hanusia, Hanusienka, 


{= Dintéen, Haͤuslein. Jaf, 
L fase. 

à /. sin Sherze: ein Hahnrei. 
em: kcraic. 

we, £ f. Drcretalien Varſts Johan⸗ 
OCL {kszania Papicia dwudzie- 
è i WIOts0. 


E 
Îf. EU Atticht, Ackerhollun⸗ 


éa, jm". in der Bibel: Jebuſiter. 
icai⸗ S. Jeboceycayxk. 
ee, /. f. eine Jebuſiterin. Je- 
Pa. 

AX 


peut, Kccraire, ad. f. (3e 
Sefderce, ju ts geborig. Zyla 
mous, Hepity ka 

Dos, /. f. el igatio) das Pultzit⸗ 
, meet! ide Erféütrerung, Des 
m sufrt Leibes- Drzenie puifu, 
me, trzç'icoie Ciafa. 

va. f. terre jectiſſe, ausgegra⸗ 
an scridbrte Etde. Ziemia wy- 
mm: —— 

f. =. der Almaͤchtige, 
* Bog wfzechmogacy, 
nf: A {eisnsw) in der Hnato: 
de lee Oarm. W anasomii: 
A C2C22. 

“f. eu frixigsé Fahrzeng in Ruß⸗ 
Xaua konczaa w Rofyi. 
s TE. Gémeles. 
ve, f.=. cbf. Lie Geburteglieder. 
sk siydiiwy. 
mé Gene 

Miody. 


sf 1una. 

Fa cine weiſſe —* Marcifs 
{zek bialy poisdynkowy. 
d'Epagne, eiue weiſſe doppelte 
& Narcyfsek. podwoyny bialy. 

Æ Jante. 
wber, pig. Gerbe, Gerber. 
* * sin Elagelied, Wehklagen. 


* =. (Feremics) Sevemias, ein 
ee’ Jeremiafz, imię meskie. 
Mréaie, er wiuſelt uuaufbérilé, 
‘sl ds celtes Weib. Zavuſae 
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lamentacye fpiewa, wierczy bez 
przcftanku. 

Jéroglife, Jéroglifique, vid. Hiéroglife. 

Jérôme, f. m. Hieronymus. Hyronim, 
Hieronin. 

Jéromites, f. m. pl. Dierongmiten, en 
Môudsorden. Hyeronimianie zakou- 


jeroslilex, [. m. (bierophylax) Kuſter in 
der Griechiſchen Rirde. Zakryityan 
grecki. 

Jerophore, jf. m. in ber Drichifen 

Rire: Traͤger heiliger Saden. 
koitiele greckim:  Nofciel — 
swietych. 

Jeréfcopie, ff. obf. Babrfagung aus hei⸗ 
ligen Eaden. Wiefzczenie 2 rzeczy 
fwiecych! 

Jert, *— es wird ſeyn. Bedzie. 

Jerun - Crochen, ein Lrtiféer Galber 
Dufaten. Poî dukata Turecki 

Jérufilems JS. f. (Hierofolyma) 1) —* 

a) die Chriſtliche Kirche: 3) die 
— Seligkeit. Jeruzalem, Jeroze- 
lima; 2) Koféioï S. 3) Zbawieme 
wieczne. 

Jefir, v. #. obf. auêgeben. Wynisé, 

Jéluates, /. m. —* ——— Jeſuaten, 
kewige Be Barfuͤſſermönche. Jezuaci za- 

onnicy bosi. 

FJéfuifte, ) 

Jefuite, ) ſ. m. (Je cJuita) ein Jefuiter. 
Jezutia. § Les Jefuices font des K 
ligieux fondés par S. Jgnace Loiésla, 
qui donna à l'ordre le nom de la 
* Compagnie de Jéfus et le Pape Paul 
HL confirma cet ordre an 1540. 

Jéfuitefle, [. f. ebebeffen eine Sefuitters 
monde. Niégdyz jezuitka zakonni- 


Jéfus, S. m. (Telus) 1) ber Name Jeſus, 
unſers Erloͤſers; 2) cine un Papier mit 
dem Namen Yefus. 1) Imię Prze- 
payéwietfze Jefus; 2) gatunek pa- 
NE imiemiem Jefus znakowane- 


Jéhs us- Chrif, Jeſus Çbrifius. 
Cbri 
Jet, J. m. (jaélus) 1) ein Wurf; 2) einen 
Steinwurf weit; 3) ein Wurf mit bem 
gilergarnes 4) Waſſerſtrahl in etner 
flefunft; 5) eln junger Oprefe 
sber Zweig; 6) Glied, Schuß, Abſat 
zwiſchen den Knoten in einem Rohre, is 
einem Palme; 7) eine Roͤhre von Labs 
beim Ersieflens 3) Ouf, Abguß in 
Erzz: 9) dos Rechnen mit der Feder, 
oder mit Neceupiennigen ; 10) Aulâne 
De; drei Œllen breiter Platz um einen 
Damm, welchen bis Rethttoel⸗ren 
mit 


J ezus⸗ 
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mit sum Teiche dechnen; 11) Auéwurf 
der Waaren aus einem Schiffe im See⸗ 

ſturme: 12) Beitrag zur Erſetzung der 
fm Sturme ausgeworfenen Waaren, den 
ein jeder Intercſſent nach Proportion 
tragen muß; 13) Schlinze oder Strick 
am Halſe eines armen Suͤnders; 14) 
Leinchen an bem Fuße eines Falkens; 
15) ein Bienenſchwarm; das Schwaͤr⸗ 
mets der Bienen; 16) céf. eine Schleu⸗ 
der, viele Pfeile auf einmahl abjufic(s 
fen. 1) Cifnienie, cilkanie, rzücenie 
czegos potifk; 2) mieyfce na cifnie- 
nie kamieniem dalekies 3) rzucenie 
fiecig rybia; 4) zrzodio z fontany 
wzgore wytryfkuiace; 5) latorofl, gata- 
ékamioda; zraz3 6) przegub, rurka, 
miedzykolankowe mieyfce w trzci- 
nie, we zdzble; 7?) rura z wofku do 
odlewania krufzcow ; 8) odlewana ro- 
bota; 9) rachowanie piorkiem, albd 
liczmanamis 10) przygroble; plac 
_ ærzy grobli na trzy Îokcie. fzeroki, 
wediug prawa do ftawu nalezacc; 11) 
|: wyrzucanie towarow z okretu w mo- 


rze czafu nawafnosci; 13) przykfada- 


nie fie intercfentow do fzkody przÿ 

wyrzucaniu toworpw poczynioney ; 
* 13) powroz na f2ÿi zloczynce de- 
kretowanegoz 14) fznurek do nogi 


fokola przywigzany; 1$)roy pfzczol ; : 


+ goienie fie pfzczoî; 16) o6f. proca 
-wielka do wiclu ftrzaî wyrzucenia. 
1) Un jet de pierre; 2) l'arbre étoit 
éleigné d'un bon jet de pierre; 3) jet 
de filet; 4) un beau Jet d’eau; jet de 
fontaine; 5) jet d'arbre; 6) canne 
d'un feul jet; 7) ce jet eft fait d’un 
fleur raifonnable; $) c'eft un beiu 
jets 9) le jet à la plume eft plus feur 
que celui des jetrous; 10) jet de ber- 
ces 11) faire le jet. 
machine de jet, Wurfgeruͤſte, Wurfma⸗ 
ſchine, damit man Steine, Geuer, einzu⸗ 
werfen pfleget. Machyna do przerzu- 
cenia ognia, kamieni etc. raucalne- 
bronie. 
jet de voiles; jeu de voiles, Segelwerk; 
voͤllige Zubehoͤr der Segel eines Sdifs 
fes. Narzçdzie Zzaglowe. 
armes de jer, Schließ⸗ oder Burfgewebr. 
Bron ognifta albo puéilkowa. 
Jeté, [. re. geniffer Schritt beim Tanten. 
krok pewna taneczny albo w tarico- 
waniu. | 
Jettée, [. f. 1) Damm, Auſwurf von Er⸗ 
de, oder Steinen bet der Einfahrt in ets 
nen Hafen; 2) Ausbeſſerung der boblen 
und ſchlimmen Grrafen: Ausfuͤllung der 
Lôer s 3) bein Lichtzieher: Zug Lits 


- forme getauchet wird. 
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ter, fo piel auf einmabl in ei 
1) Tan 
mie, albo zkamieni przywiez 
towym3; 2) n2WOZ; tO czym 
drogach zafypuia; wyrownan 
3) u Swiecarza: robienie $wic 
drugie etc. 


Jéter ; Jetter, v. 4. (Jacere) 1 


hinwerfen, wegwerſen, auswer 
gieſſen, als einem Waſſer in's 
3) einwerfen, einlegen, Soldat 
nen Ort, welchen der Feind 
fen brobets 4) mit ReŸenr 
oder Der Feder augre@nen, fu 
5) au Papiere bringen. feine & 
fein Vorhaben entwerfen, cv 
6) mit Fleiß auf eine Saudban 
auf einen Felſen mit dem Sch 
fen; 7) werfen, ais ein gùti 
auf einen; 8) ſtecken, ſioſſen, 
ein Gefaͤngniß, in ein Kloſter 
werfen, vou ſich geben, ais Eite 
Gries; 10) abwerfen, als der S 
Geweih; 11) auhalten, widme 
au etwas; 12) gieſſen, abgieſſ 
13) ſtifften, erwecken, ala Sant, 
14) von Baäumen und Kräute 
ſchlagen Blaͤtter, Wurzeln, 

ſproſſen: 15) ſtuͤrzen, einen in 

16) ausſtoßben, fahren laffen, e 
wider einen. 1) Cibac3 rz 
porzucié, wyrzucié; 2) 2alac 
fnac, zachluingé kogo woda; 
£yé, polozyé; wrzutié gdzie 
rza na obrong od nieprzyiaci 
naiazdu; 4) zrachowaé, fum 
czmanami albo piorkiem : 5)1 
co na papicrze fpifai, zkonc 
6) umyfilnie okret na haki, 1 
napedzié; 7) rzucié, iako fafk; 
na kogo; 8) daé, wtradé ! 
wiczicnia, do klafztorus; 9 
fzczaé, wyrzucaé iako rope, 
10) porzuéic, uronié, iako iel 


. sr)poswieéié, oddat-kogo cze 


Odlewaé, lac co z krufzcu; 13 
éié, $iaé rofterki, zwades 24) 
wach à £iolach: puizczaé p 
korzen; 15) wpychaé, wtrgca 
fzczeflie; 16) targnaé Sie sto 
kogo; wyiechaé slowem pris 
mu. 5 1) Jetter une pierre; 
de l'eau au nez; 3) jetter de: 
dans une place; 4) jetter une 
5) quand on commence à cq 
il faut jetcer fur le papier tou 
vient en lefprit; 6) jetter ui 
fur un banc; 7) jetter des o 
8) jecter une fille dans un c 
9) jetter du pus; 10).le £ 
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La-&e; t1) scrter quelqu'un dans les 

dress ss wter en isbles 13) jec- 

ei visu; 14} jetter de branches 
at ſerder cuclaqu'un dans la ruine ; 
KT: un mot contre quelqu'un. 

Sur v. a. 1) jereien, cite frlegen ; 2) 
“vise, von Brenen. 1) Puizczaé 
gient, FiROwic, 2) 1086 figs 0 
pauuicce. 

ſajater, sr. 1h mrrfon, als zu eines 
Bo: s'egen anfaiïlen, die Haͤnde 
e ici 3) ticict ſich begeten 
wear: saut Dir Geſebr in els 
se La brisgens 5) (id widmen, ſich 
eee, ais tem Studiren: 6) fid ers 
Este, dé nu Load bié ans Mesri 7) 
ces &$ fÜlagea, au einem Anbange. 
HBHRMCAÆ ß de iako do nos czyich; 2) 
rxcii fe, tararac Sie na kogo; 3) 
SEirié, uiaé fie udzie; 4) foczyé, 
cri: dokad w niebezpiecznym 
rte: 4) udaé fie, icko na nauki; 
éd)" eoat; éiagrac tie, iako kray a 
ĩ écec”:a: 7° przyftipié, priekingé 
ée, Suuat üe, priyfzyé fie de fakcyi. 

gerer ser urre, in Boden ſchmeiſſen. O 
Zoe mcrzy 

Aiter vus is aimes, das Gewebr von fid 
sea Orcie porzutéié. 

greer rs de maifon, aué dem Hauſe 
eco. ist Z doŒœu wyrzuéii, wy- 
Lire VES 

ge e fecdenerr, den Grund leger. 

. frodiment zskiadaé, grunt klasé. 

gerer fes à flsmrses, tobens bôfe ſeyn; 
Ce Ode Gniew fwoy wywie- 

um puaé: piorunami rzu- 


is 


—E 

Jess en æcz, site Me Naſe reiben, vor: 
1e, emmener. W'yrzucaé, wWÿmia- 
L: RTL Ta cCzÿ. : 

essor st fire jun quelqu'un, efnen bejaus 
ke: Uxciiruuaé Kogo. 

er PL durs da naſſe, dnen in 
“cbr icrem Na niebezpieczen- 
lu 8230 LaTazac. 

gr ses caremmanication contre quel- 
gues, ccca te ben Daun thun. Kis- 

takes chrvé. 

Ji ns cerfs fur un bénéfice, tin wider 
* Sétz rom Godater vergebenes Be- 
ceécism rem Tarfe erhalten. Od Pa- 
peu beñcñcium otrzymaé przeciw 
"aram kom:1 «d ko!stora dane. 

JF des prises de gusrre, vom Kriege 
MYSer aufangen. Siaé o wWoynie mo- 

__“ouo;nie MOWIÉ poczynaé. 

DEUST 2 or: pos du bazaré, vid. Hazard, 

Pier js lien par La fenctre i jetter jun 
lisser dejjus Les maifons, {ein Vermos- 
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gen verpraffet. Rofprafzaé fubftanc 

. fwoie; pieniadze oknem wyrzucaé. 

Jetter de la poudre aux yeux, einen D 
bienden. Zamydlié komu oczy; om 
mié kogo. 

jetter une chofe à la tête de quelqu'un. 
nem etwas zuwerfen, nachwerfen. Re 
cic za kiem urzeędy, dobrodzieyftw 

jetter le froc aux ortiers, aus dem © 
fer laufen, Z klafztoru .uciec; ka, 
na Bozey mece zawiesic, 

jetter le bans de mariage, aufbictens d 
Beriobten von der Caniel abfünbige 
Zapowiedz malzenftwa z kazalni, 
publikowaé. 

jeiter accruë, eln Stuͤck Nes an ein Jag 
nes flideu. Przylarac, 2ſ2y6 fiec « 
sieci. 

Jetter un oifeau du poing, den Falken we 
fen, à. {. auf ben Raub von der Dar 

‘ fllegen laſſen. Sokota z reki na poto 
{puséié. 

cela ne fe jette pas en moule, das iſt nic 
fo leicht geſchehen. Nie lacna tego d 
kazaé; trudnu teyo twardego dob; 
feku. 

du pors il m'a jetté dans la temptse, 
bat mid aus einem guten Suftanbe | 
die gefaͤhrlichſten Umitdube geſetzt. 
mialkioso na giebizne mie wypr 
wadzit, 

ſe jetter à'la tére de quelqu'un, ſich eine 
blinblinas ergebeu. Oslep fie kom 
peswiecié, fie poddaé. 

Je jetter fur le friperie de quelqu'un, 
nen lditern. Szkalowa6 kogo; rzué 
fie na kogo nieuczciwemi slowy. 

Je getter dans la bagatelle, fit mit @li 
nigkeiten aufbalten. Bawié fie frafzkarr 

Jetréc, Jerée, f. f. ein gewiſſer Tan 
ſchtitt. Krok pewny tancczny. 

Jetcon, f. m. 1) ein Rechenpfennig, Sat 
nfennigs 2) ein Bienenſchwarm. 1) L 
czman; 2) roy pfzczol. 

Jertonniers, /. :m. plur. unnuͤtze Ofgli 
ter: Jaherren in einer Geſellſchaft, in 
nem Rolegio. Potakiwacze niepotrz 
bai afeforowie w kolegium. 

Jeu, f. m. 1) in Spiel; 2) Sas, Einla; 
das Gelb, mas man auſ's Splel ſetze 
3) ein Gpiel Sarten; 4) ein Ori 
baus, Ort, wo geſpielet wirdz 5) Ar 
Manier, eine Perſon in einer Com: 
au ſpielen; 6) Art su fechten: 7) Org 
zug; 9) in den Rechten: beimlid 
Verſtaͤndniß, heimliche Abrede a 
Schaden eines Dritten; 9) She 
Spaß; 10) Spiel; Anfang eines 2 
griffe, eines Gefechts; 11) Art auf © 
frumenten ju fpielen ; 19) die —* 

[4 
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thlen ober Stimmen ju einem Concerte ; 
23) Plat, Raum, worin fit eine kuͤnſt⸗ 
Hide Maſchine menden und bemeger 


kaun; 14) das Oeftelle, dDarfn der Baum . 


fn der Windmuͤhle flebt und fit be: 
wegt. 1) Gra; 2) pienigdze we grie 
flawrone; ftawka; 3) karty kofterkie; 
4) gralnia, mieyfce gdzie rokne gry 
graig; $)maniera, kfztaie reprezento- 
wania komedyi; 6) maniera fechto- 
wania; 7) rzad pifzczaick, organo. 
wych; 8) w prawie: koluzya, zmo- 
wa a fzkode trzeciego przekar- 
towana; 9) Zart, trefnofé, dworowa- 
nie; 10) poczatck bitwy; harc; 11) 
tait, manicra grania na inftramen- 
tach; 12)cztery partye albo gtofy do 
koncertu nalczace ; 13) plac, micyfce, 
. wW ktorym fie kunfztowna machyna 
obraca; 14) kolowrot, na ktoryim fie 
miyn wictrzny obraca, Q 1) Un beau 
jeu; 2) joucr gros jeu, 3) un jeu de 
cartes; 4) un jeu de mail; 5) ce co- 
médien a le jeu bezu; 6) il a le jeu 
fimple, le jeu compofé; 7) tirer un 
jeu; 8) c'eft un jeu jouf; 9) jeu d'a- 
our j 10) ce capitaine commença le 
jeu; ar) ila le jeu gai. 
Jeux publics; jeux, dfentlide Luſtbarkei⸗ 
tenu. Igrzyika publiczne. 
jeu de larguclufe, ein Schießhaus, 
Schleßgraben. Strzelnica; celital. 
ges de paume, tin Ballhaus. Pilarnia, 
gdzZie pile graig. 
jeu de gouvernail, 
Gteuerruders. 
cru. 
jeu de voiles; jet de voiles, Segelwerk, 
Zubehoͤr der Segel. Narzçdzie 2:- 
glowe. 
jeu d’adreffe, &unñfriel, als bie Dame, 
das Gad. Gra dowcipna, iako da- 
. Ia, fzachy. 
ges de hazard, tin Gluͤcksſpiel, das kein 
Nachſmnen braudet, als bdie Wuͤrſel. 
Gra przynadkowa, w kvorey ſaczę- 
stie a nie roftropuosé wygraug daic, 
iako 15 koftLi, ° 
jeu des cann‘ ein Spaniſches Spiel ju 
Vferde, in wave man mit Stoͤcken 
auf cinander wirft. Kne gra hyf2pari- 
fka z koni palcarami fie potykaig- 
cych. ° | 
ges d'efprir, à) tin ſinnreicher Sert ; 
2) ein Sunfifpiel, als bas Schach⸗ 
fplel. 1) Zarc dowcipny, trefnosé; 
. 3) gra dowcipna, iako fa fzachy. 
Jeu de moss, jeu de poroles, ein Wort⸗ 
foie. Igrame stowami, aluzya ; igrzy- 
#o siownc. 


die Bemegung bes 
Sam « tam bieganie 
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Jeux de téâtre, Gdaufriel, Got 

. Komedyÿa. 

Jeux de main, das Gadeln mit ben 

_ den. Plefy, kuglowanie rekoma 

jeu de main, jeux de vilain, mit den 
ben ſchlagen und fielen heißt ka 
Blaznowi fie godzi rekoma 
glowaé, 

les jeux, 1) unfduldiser Spaß, ¶ 
eines Graueniimmers und junger $ 
2) die Opiel: und Scherzgoͤtte 
den Poeten. 1) Niewinne Zart 
Iychgiow albo mioizi; 2) b 
Zarcow i krotofil u Poetow. 

faire jeu- parti, aus einer Danbelèfs 
treten. Wyftapié z towarzyltw 
picckiego. 

couvrir fon jeu, (eine Abſicht verb: 
feine Meinung verſtellen. Skryt 
mysly kolcrowat; zdanie fwois 
krywaé. 

meitre une perfonne en jeu, einen m 
Spiel ziehen, in einen Dandel ml 
wickeln. Wplataé, wmiefzac ko 
fprawe iaka. 

faire bonne mine & mauvais jeu, jzu 
bofen Spiele ein gutes Geſicht m 
feine Liſt, Armuts, Widerwar 
verbeclen.  Swobodna mina zd 
uboftwo, przeciwausé pokrywa 
ftgkaé choc bol. 

de jeu ne vaut pas la chandellé, | 
Aufwand und (liner Geminx. 
ſatou dofyé, zyiku malo. . 

à bean jeu, beau retoar, 1) Ole 
mit Gleichem vergolten; 2) we 
foielt, faun auch wieder geminne: 
Wet za wet; 2) czefto po przeg 
wygrana idzie. 

étre cocu de bon jeux, din Erbabnrel 
Bydz archykornuter. 

donner beau jeu à fon ennemi, ( 
Seiude Gelegenbeit que Rache ! 
dem Feinde das Pers laben. 


nieprzyiaciela pocieizyé, po 

pogfafkac. 

ésre à-deux jeux, mit gleichen K 
fireiten ; keinen Vorzug vor dem © 
ba$en. Rownemi na fie nafter 
#ilainis £adncgo przcd drugit 
micé prymu. EL 

des fautes font faites pour les jeu. 
jebes Ding will fein Recht baben. 
Zdez rzeczy podiug potrzeby 
dzié trzeba bylo. 

nous allez voir beau jen, du wirfſt 
luſtigen Poffen feben. Wnet ob: 
fisicl smiefzuy. 

Dieu veut jeu, wer einem cine. 
graͤbt, faͤlt gemeiniglich Ceubft à 


JEUD JEU V 


i pod kiem kopie, fam w  jeber Gfange befommen bat. W 

- éliflwie: ielen, ktorem fie diiesieé 
er bat gsmennenes Spiel in koniufzkow na rogach puscilo, ielert 
Wygrans ma w reku. dziesiecioletni. 

ds jes, tes bringt bas @piel Jeûner, v. #. 1) fafien, nichts effen, aus 
Tsk graé naleïy; raecz to angel, Borfañe, oder wenn man nie 
ag2. ns  effenfann; 2) fañlen, aus Andacht, oder 
25. cufri@tia, cône Betrug, auf Verorduung der Rirde. 1) Poécic, 

Szczerze, nicebludnie, bez fuayé nie 1efé umyéluie, nie mogsc, 
, dzfrcie. albo nie maigc co ief£; 2) poscié, z 
. de Donnerfas. Czwarrek. naboëcritwa albo z przykazania ko- 
de arène Dounerfag. Wiel-  éciclnego. $ 1) Ce Médécin ne fait 
ei Jamais faigner fes malades, mais il Jes 

der Denuerieg vor der Aſcher⸗ fait jeûner; 2) jeüner au pain et à 
, Czwartek zspuñfiny. l'eau, on a beau jeüner, ce n° cit rien 
m. du Manlthier son elnem faire, ſi on.ne ferme les avenucs de 

ae Eſelian. Mui zbyka i {on coeur à La vanité. 

Jeôner à feu es à fang ; jcûrer à fer ims- 
our jeün, ago, nidtern, mit 4, bic Faſten ſtreng balren. Polt cieiki 
KRazen, ehne das man einen czynic, poſtu oſtro jirzeñrzegac. 
| des Tand genommen bat. Jeunes, f. m. plur. bſ. neue Aufaͤnger in 
e;, c2cs0; nie jaufzy. den Gollegiit, Sünften. Nowacy w ko- 
qui eſt à geva, tin ſchlaͤffriger legiach, w cechach. 

Mowc: otpaly; mowcz glo: Jeunefle, f. f. 1) ble Jugend, be jungen 
Dowa z12d2. Jahre; 2) die Gugend, die jungen Leute. 
eimerts) 1) fungs 2) der 1) Miudosé, miodiienftwo ; 2) mtodz, 
M Zsaber, Schweſter: 3) laͤp⸗ $ 1) Une belle jeuncfe, unc floriflan- 
ft, anaejest. 1) Mlody; te jeuneffe; la jeuneile eſt charn.ane 
7, ko br.c, fioitias 3) plo- te, paſſer fa jeuneſſe fars rien faire, 
Gany, nieruzumny. $1)IL être à la fleur de fa jeunefle, la jeu- 
5 C9 jeune bommefñ une neſſe en fa fleur brille fur fon viiages 
pme fort jolie; 2) Monfieur 2) toute la jeunefle eft habillée en 
see arrive; 3) il a des ms- rouge. | 

mms; il y a des gens plus 5/7 four que jeuneffe pæaſſo: jeune eſt 
8 jeunes que d'autres. fort à pelfer, die Sugend mat fit 
bebe; ss jeuse lévron, du gern luſtig  Miodosé wefota bywa, 
Bl. da junace unerfabrner  miodi fic zwykla cicfzyc, 

Golosyw, miodzik niedo-. vil y s un peu de jeuneffe en cela, biers 
mur. | Bei laͤuft etwas Unbefonnenbeit der Gus 
é borh bien seune, er lRno@ gend mit unter, es find Sebler der Sue 
€ ÿat me einen Milchbart.  genb babet.  Przymiefzalo fie do te- 
wlofani siadkiey iefzcze nie go cokolwiek nierozumu pliochey 

. miodoëci. 
ec, [. re. (jejanium) 1) ein Je jeuncfé du monde, daë erſie Alter der 
m Fafen; =) tas Feſten, ment Welt. Dziecinfiwo éwiata. 
1 5e betfen und qu breden bat; Jeuner, te, adj. febr jung, ju jung. Mio. 
Meltuss von Speifen, bat gar  dziuchny, barzo milody. 
Ré£ienfens. 1) Pot, die Jeùneur, f. m. 1) Gañer: 2) der leere 
2) pet, przepofzczenie, gdy Darm, in der Mnatomie. 1) Pofci- 
ms co gebe wioiyé; 3) ciel; poftnik, ten co pogci; 2) ki- 
mie fe vd jedzenia, nieiedze-  fzka c2cza, w Anatemii. 
woine. 6 1) Un faint jeûne, Jeûneufe, f. f. eine Gaflerin. Posciciel- 
mrdbui jeùne, oblerver ex- ka. 
les jednes commandés; 2) leule, f. f. (ilex) eine Gteincide, @teds 
ment des jeènes, qui ne font ele. Wiezozofd famiec, drzewo de- 
wmmandement ; 3) il ruine fa bowi podobne i 3* rodzace. 
mm lons güne- Jeufne, Jeufner, Jeufneur, vi4. Jeùne, 
ado nas cerf de dix cors jes- Jeûner, Jeùneur. :  : 


âgerci:. ei , ifon, ff. obf. de Jigend. Mlodè, 
DER di Gin d'a EME, HE 
mic. Tom. I]. B leux 
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Jeux, f. m. plus. obf. die Mugen. Oczy. 

IE, [. m. Eibenbaum oder Taxbaum. Cis 

-__ drzewo. . 
Ifveteau, /. m. cin fleiner, junger Eichen⸗ 
baum. Cis maty. 

Igbucami, f. ". in ÆSrafilien : sin Baum, 


der Pleine Aepfel tragt. Drzewo Bry- , 


zelſſie male iabfka rodzace, 

Igcuga, [. m. ein Brauilianiſcher Maftirs 
baum, der mobl riedet. Lenryfzek 
Bryzelfki albo drzewo maftykowe wo- 
nice. 

Ignace, . m. ({zuasius) Ignatz, ein 
Mannsname⸗ 
6 S. Ignace Patriarche d'Antioche, 
Ignace de Laïula füt canonilé par 

sul V. 

difciple d'Ignace, ble Geuiten. OO. 
Jezuici. 

Igname, /. 2. eln Americaniſches Gewaͤchs, 
beffen Muriel gemablen und ſiatt bes 
Brodts geacfien twird. Ziele Ainery- 
kankie, korzen iego na make zmel- 
ty miatto chleba iedzony bywa. 

*lynare, adj. c. (ignarus) im orne und 
Serge: ungelehrt, unwiſſend. Zar- 
tem, albo w guiewie: nieuczony, nie- 
$wiadom, nieumieietny. 
des gens ignares & non lettres; il cit 
en matière de Médecine le plus igna- 
re, qui foit non feulement à Paris, 

. mais en toute le France. 


Jgnée, adj. c. (igneus) in der Vaturleh⸗ 
ve: feurig, Das cine feurige Nature 
bat. IV Fizyce: ognitty, ‘wläfnogé 
ognia maiꝗcy. | , 

Ignel, e, adj. obf. weblfieffend, vom 
Worten. Piyngcy, miodoptynny, 0 
sécwacb, 

Jgnefcent, ente, adj. Feuer gebend, von 
Geuerficinen. wlasnosé ognia maïacy, 
o krzemieniach. 

Jgaicole, [. m. & f. & adj. Anbeter des 

© Geuer. Ogniomodica, co ogniowi 
czesé wyrzadza. 

Jgnicion, [. f. (ignitio) in dec Chymie : 
Die Kalkbrennung oder Galcination eines 
Metal. H'chymis: Palenie krufzcu 
na wapno allo popiol. 


Jgnoble, adj. c. (ignobilis) unebel, grob, 
gering, uuberdbmt. Podiy, grubv, 
hiezmaczny, nieslawny, niefzlache- 
tny. 

gnobiement, adv. auf eine uneble Art. 

3 ere — si st « 
paominie, j. F. (iguomi 18 ue 

"Odimof, Hehn, Unebre. Zeliywoéé, 

2. dyshenor,. niesfawa. 6 Cou- 


lenacy, imig mefhie. . 


$ ls font . 


IGNO 
ignominie & qu'on .aura 
d'efacer. 

Jgnomninieufement,  aév. 
ſchaäͤndlich. Zeliywie. 

Ignominieux, eule, «dj, (i 
(éimertid, ſchaͤndlich. Sro 

Zywy,s zeliywosci pefen. 
ignominieux, chofe ignorr 

Jgnoramment, adu. unwiſſe 
nieswiadomo. 

Ignorance, f. F. pr. Inioranc 
tia) Unwiſſenheit, Ung 
Nieumieietnosé, glupitw 
domosé.  Ignorance cra 
invicible; être, croupir « 
rance, l’ignorance eft hor 
honnête homme. 

opojer fon ignorance: préti 
d'ignorunce, eine Unwiſſenl 
tztn.  Nicwiadomoscia fig 
wymawiaé fie. $ Je vous 
aflique vous n'en préter 
d'isnorance; le Roi a fait 
Ja aſmque nul n'en préc 
d'igvorance. 

ignorance de droit, (ignora 
in den Rechten: Unwi 
Rechts, die niemand entſch 
prawie ; } niewiadomosé, 
tnufé prawa, ktora nikogc 
nkf 6 L'ignorance de drc 
mais une excufe legitime. 


ignorance du fait, lignoranti: 
wiſſenhelt ciner Sade, die 
bat wiſſen koͤnnen. Nic 
nienaganna albo ochraniai: 
kto c2e80 Zadng miarg 
nie mot. 
*lgnoranment, adu. pr. Ini 
unwiſſender Weiſe. Nieumi 
Ignorant, e, ad. pr. Iniora: 
wiſſend, ungelehrt; 2) nicht n 
etwas mit bekannt if. 2 
içtny, nieuczony; 2) ni 
niebieply, nieumieigcy ; 
fig na crym. $ 1) Les 
étoient autre - fois fort 
2) je fuis ignorant des 
moide. 
il fais ignorent, er filet ſich 
er davon nichts wuͤlle. Zn 
o niczym nie wiedzial. 
Ignorant, f. m. ein Unverfidn 
lehrter. Nieuk. 
Iguorante, -f. f. ein bummes Y 
umieigrna bialaglowa, nier 
Ignorantifant, \ , 
Igaorantihé,  } adj. mur. in 


.. 


«< d'ignomilic: c'eft une grande Jguoranciülunc, J febr. uawif 


IGNO 


Tylte iarten: 
imeny, sgiupiu hny. 
7 æ #. lriorer, (ignorart) 
wicden, cit mn Nie wie- 

cie umieé $ Tous les me- 

imcrer: ce qu'ils doivent fuir; 

in igtoer, ce que vous avez 

ctre CA 

eœé, wédennt feypa. Nieznaio- 
123 


by 

[= rise Œitere in America, die 

Aie Sites, als auf dem Lande 
£Ezczurka wodoziemna W. 


BY: 
2 fu. cin Brañliunifges Thler 
ber Brèés cines Ochſen, bdaë im 
a ta cxi dem fanbe lebt. Zwierz 
ff, äemcowodny, tey co wol 
LOSEL 

mur perfesale, 1) er, die dritte 
memes Frrhis =)es, bei einem 
iaper ſ. nali. als es donuert, il 
es gecaet, il pleut. 1) On, t0 
era perfonna verbi; 2) I takhe 
avis imperfunslibus fie 21acza, 
gœn d enne; dcizcz pada il 
L 


, æhere. Mial. 
es, wbatten. Mieli, mialy. 
i. fÿerre Miala. 
we, e batteu. Miaty. 
1) LL nird vor einem Vocali auêges 
, ve tiaca C-nfonante ſagt 
me i, 2) Ils wird bingegen vor 
Ccsforan:e nu: wie ein 1 qués 
pes, er ciuem Vocali ldft man 
pemeres Mes den Buchſtaben 
m2 jap ss; die Redner aber 
Deere hren alle drei Bus 
sn ds ser igem Vocali aus. 1) 
ÿaswriay prz.d 1scalem ïako il, 
cmfou. z15 mow 5; 2) s/s ta- 
eg once anfonentem iako i wÿma- 
; à enre vécahm poipolicie lite- 
Sęe myrzuca, chyba w krafo- 
@xh, abs w poetyckich mo- 


L 
HU es giebts es iff5 es finb. 


$ 

fi einer cegation {ft beſſer il eft, 
B-y-2 Przy negacyi lepfzÿ 
mé cf, mizli 5/-9-4. 

bpsier d'hrnne qui © - 
le pains d'écmmr, qui) et if fein 
Ne Niemalz caiowieka, 


Eélerkes vemimesftss 
les ferbes vrsiMeuES: et 


haniebnie 


b 
Jet ziot iadowitych. 
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Nota: ble Particula en wird auffer im fu- 
turo jierlit nadecfest. Pertikuſa en 
nadobnie po ;/ naitepuic, oprocz is 
futuro. | 

fl em eff des Lberos, comme des autres bom- 
mes : *il efl des heros, ccmme des au- 
tres bommes, Helden find eben fo Ges 
ſchaffen, mie andere Menſchen. Tacy 
rycerce iako 1 infi Iudzic. 

il fera de Ja felicité comme d'un Songe 
*il en fera de fa félicité comme d'u 
Songe, feine Gluͤckſeeligkeit wird nu: wie 
lu Traum fepn. Jiko'fen fzczeéli- 
wosc iego bedzie. , 

Nota: auf il me femble, il vous fem. 
ble &c. folget Der Indicativus; auf il 
femble der Cojunétivus. Po il re 
ſenble, il vous feméle &c. raftypuie 
Indicasivus, a Corjundivus po 1 
ſemble. 

sil me ſemble que cette femnie eff bel: 
il ſemble que cette femme fois Lente, 
es feint mir ein huͤbſches Meib au 
feon. Widii mi fie 2lauka bydz bia- 
faglowa. 

il femble que tout foit fait pour me 
nuire, es fdeint, als weun mi: aues 
Verdruß machen wellte. Jak ſie zdaie 
wfzediie ra mie chce kapaé, wfzy- 
ftko mi chce {zk:.diié. 

Nete: aut folgenden Œrempein erſiehet 
man deu ferneru Gebraud des Prono- 
minis il Z naftepuiacych pizykta- 
duw fie dalfza konftrukcya prosominis 
id pokazuic. 

il y a marché tous les fommedis en ce 
dieu - là, alle Sonnabende iſt an dieſem 
Drte Marfttag. Co fobota na tym tu 

. mieyicu tsrg bywa. 

il y a sous les matins un marché em ce 
lien-là, qui dure jufqu’au frir, es if 
an biefem Orte alle Morgen Markttag, 
der bis gegen Abeud dauert. Co pora- 
nek na tym mieyfcu targ bywa, kto- 
ry trwa a% do wieczora." 


il eff grand dommage, es iſt großer Sas 
de Wielka icft fzkoda. 

il fera demain fète; *il eff demain fête, 
es wird morgen Gelertag ſeyn. Swieto 
iutro bedzic. 

ilne fais que de fortir, er ift nur ausge⸗ 
ganaeu. Tylko wylzedi. 

il me fair que foie er geht immer aus. 

. Czefto wychodzi. 

fl ue fair que forsir de table: à 

il ne vient que de fortir de tale; ? 

mil ne fais que de fortir de table; J et 
{ft nur vom Tiſche aufgeſtanden. Dopie- 
ruchno witai od ftoiu. u 

8 2 J 


‘9 re. 


ns 9 >: -s# 
mc mic. RUN It oneres. 
vie en 4 tue Wibornicy (za 

Ov «7 dre il n'eft rien de tel, 
Hd + mt tergleien. Nic niemafz 
ta huh "un 

ÿ oi d'esre gaie es if nichtẽ beſſers, als 
venn man gerctif. Nic pięknieyſza, 
ko byuz trrawiedliwyin. 

Nota: 11 tann dieweilen weggelaſſen mer: 
ben, als in felgenden Nedrniaten. 47 
crafem iako w naftepuigcyeh przy- 
ktadach opufcié motefz. 

comment va: (comment va-t-il?) wie 

| gebtes? Jak ne powodzif 

d'où viens (d'où viess - il) que, woher 
fommt ef, daß. Zkgd pochodii, ze. 

m'importe, (i/ n'imporse) cé macht niŸts 
aus. Nic na tym naleiy. 

où bejoin fre, (où il fera befoin} wo es 
sels feon wird. Gdzie porrzeba bç- 
Zie, 

que fers? (ge fers - 102) was nüst es? 
Na co fie co zeydzie. 
we vous fert, (que vous fert- if?) was 
Bilft es euh? Co ci to pomoëe. 

f bon vous femble, (s’il vous Jemile bon) 
menn ef ent gut beudt. Jezli fie 
wafzeci tak dobrze 762. 

. fifaire fe peur, (s'il le peus faire) weun 
ed ſeyn Tann. Jezli bydz moze. 
fus, (il ef), es iſt genug. Dofyé 

ego, dosé o tym. 

Je, f. m. Wampe, Seite tes Schmer⸗ 
baudt£, ſiche iles. ftrona przy itabi⸗ 
znie ku pepkowi; obaæcæ lies. 

Île, vid. Isle. 

dles, f. m. pl. in der Anatomie: die 
Wampen, Seitentheile des mers 
dauchs unter den kurzen Ribben nach 
dem: Nabel qu. IV Anatomii: ſirouy 
przy slabiznie ku pepkowi. 

Jléon, f. m. (ileum) in der Nnatomie: 
der krumme Darm, iſt der laͤugſte uutcr 
ben duͤnnen. VAnatomii: kiizka 
cienka raydiuzfza. 

Ilisde, f. F. (Lies) Homers Gedicht vom 
Œrojaniféen Rriege. Wierize Hoinc- 
rowe o woynie l'roianfkiev. 

Îliaque, adj. c. (iliacus) in der Anato⸗ 
mie: an belligen Beine liegend. 2 
Anatomii: przykoëci w sivdzeniu le- 


Nic 


2acy. 
poſſion iliaque miférere, de Darmaidt, 
oder Verſtoofung des Stuhlaange, cine 
gefaͤhrliche KrauPheit, fn welcher der Uns 
felten dur ben Mund ausges 
aiferese, vualtowne 







wychodii. 
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ILLI 


1 y a vies tel, 8 if Ilion, /. m. bas Darmbein. kofc 


wowa, 


Illaps, ſ. m. lillapſus) in der myf 


Tbeologie: Auefluß, Œrsiefuu: 
nt Teologii: wycieczenil 
allie. 


Ilacif, ve, adj. mopon man etrvas 4 


oder aubringt. Ze ktorego cukc 
cziek vos albo oznami. 

. f. in dec Dbilo 
Schlußfolge, Schliekung, ee 
Qung. W Filzofi: Zanknien 
wodu, konkluzya, wnofzenie. 


Illec, Illeuc, Illecques, dv. 0$f. 


dort, Da. Tam, na camtym mi 


Iligal, e, a. den Geſetzen zuwide 


rebtmdbig. b:zprawuy, przecit 
wom bedacy. 


Illégalité, f. f. (illegalisas) Gb 


Lidteit, Unredtméfligfelt. bezp: 
niesiufznosé, uieiprawiedliwof( 


‘lilégel, e, edf. Ÿ 
lil:yicime, ad, c.J (illegitimus : 


rechtmaͤßig, rider die Nedtes : 
biuig, ungeredt: 3) unehlich, nat 
vo Rindern. 1) Bezprawny, 
ciw prawom bedacy; 2) niesfu 
Dicfprawiedliwy; bezslubuy, 

rodzony, naturainy, nie dobre 
2a, 0 d£iebiach. $ 1) Mariage i 
me; 2) un délir, une prétenſio 
gitime; 3) fils illégitime; fille 

time. 


Hiégioinement, av. unbillig, wide 


lu. Nieslufznie, bezn:awnie. 
ont contractè illégitimement. 


Ulegitimite, f. F. Uniulaͤſſigkeit, Us 


méfigfeit Nielprawiedliwoge. 


Jlleteré, ce, ad, ungelebrt, unf 


nicuczony. 


Illicite, ad. c. (illicitus) verboten, 


zugelaſſen, unzuläſſig. Nicdozwa 
zakazany. :$ Chole illicite, « 
iliicite, ecrit qui contient une d 
ne illicite et pernicieule; pratiqt 
licite, jeu illicite. 


Illicitenent, adu. umuidffio, verbe 


Weiſe. 


Lakazanym ſpoſubem. 


Illico, . m. & adv. in RKechtsſa 


alebald. ſprawach ſqduonmych 
raz. GGRelief d'apel pour être r 
de l'illico. 


Hluuicé, ce, «ed. unbeſtimmt, v 


fordnft. Nicuyraniczony, nie 
slunv. 6 Cet cavoïé a un pouvo 
hinite. 


ie, w keorym loyuo praz Iliſible, adj, unleſerlich. Nieczytel 
lllixeré, ce, ag, vid, llettré, 


ILLU 
nf, tive. ed. elmétent. O 


2i:y. $ Le feu a une vertu il- 
srne. 
masiree, tin von Oett erleudtes 
des. Où Rogs oswiecone Zycie. 
sum, f. f. (il/xmsnatio) 1) Cr: 
ass, Befrahlung, Beſcheinung: 
täes, Freodenlichter, die 
Foët on Krendenfefen augemüͤn⸗ 
merbes : ie dieſem Derfiande, fagt 
es Oftes 1m P'arali. 3) in geiſt⸗ 
2 Ava: Erſenchtung des Verſten⸗ 
AME Zasfe bel den erſten Chri⸗ 
M- iecanie, v$wiecenie; 2) 
muys, nocne ognie, to ieſt, 
y do swiece na feft jiki 2apa- 
; vip Jecfie in plurali so sowe 
Ejusalrnieyfze; 3) © sabe- 
merryub: obiaÿnienie rozu- 
à craft a pierwfzych Chrze- 
°+ 1) L'illumination fe faie 
we en un snflants 2) de belles 
manons, {es illuminations du- 
Epreique toure la nuit; 3) une 
aties divine 3 tilumioation du 


À f ae 1) oé/. ein Neubekehrter, 
lemextsaiter; 2) ein Sanaticué, 
Éeérme, Quader. 1) »#f. No- 
xw, gowoochrzczony; 2) fan. 
famr;k, duch pelen taifzywe- 
chavensa 1 cbiawienia wzsiedem 


. ads. 1) of. nenbekehrt, nen⸗ 
3 2) fametifé, ſchwaͤrmeriſch. 
Noscochrzczony ; 2) fanaty- 


te, £ f. 1)aff. eine Nenbekehrte; 
M Cdaéracis. 


1) o6f. Nowo- 
2083. ;) fanatycika. 
Es #. . (i//aminare) 1) erleuch⸗- 
ts muden: 2) erlerchten, ben 
25 5) itisminireu, Sreudenlits 
Radts enjduben. 1) Oswie- 
5 2) obiagnié rozum; 3) lampy 
piece na uroczyftofé iaka 22- 
Bm:mwaé, ognie nocne nic- 
1j La tone illumine les fom- 
les: 2) l'efprit eft illuminé 
ine, la foi illumine nos 
ca faic voir que vous avez 
testrémement illumine; 3) il 
rdilluminer dans toutes les 
silaminé tautes Îles maifons 


le, 

mé, is erteu tetes Gemuͤth. 
Se 

ps ({mr) quelque chofe, etwas 


atlich erbcanes fehen. Ro- 
s:idzieé co na oko, 
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Hitafion, f. f. (ilufo) 1) falféer Schein, 
Blendwerk. Berblendung; 2) eitles uns 
gegründetes Œinmendeu; 3) Irrthum. 
1) Obfuda, oblednosé, mara widok 
falfzywy; 2) lekomysiny zarzut, ni. 
kczemna wymowka, wykrety, prze 
fkoki; 3) blad. $ 1) C'eft une pure 
illufion, j'ai eu quelques illufious, la 
vie contemplative eft bien voifine de 
l'illufion ; 2) cetavis de parens donc clle 
veut fe couvrir, n'eft qu'une illufon. 

fe repalire d'illufions, fe remplir d'ille- 
Mons, fi mit eingeblilbeten und unges 
gruͤndeten Gedauken ergônen, fit etwas 
einbilden. Hymerycznemi fobie glo- 
we nabié myslami, pelns miec glowe 


dymow. 

Illuf{oire, adj. c. (illuforius) in den Xech⸗ 
ten: 1)betrüali, falfd, erdidtet, zum 
Scheine gemadt; 2) unnüs, unkraͤftig, 
vergcblid. W prawie: 1) wykretar- 
Mi, falizywy, zdradliwy; 2) niepo- 
&yteczny, daremny. $ 1) Contrât il- 
Jufoire, toutes ces pièces font illufoi- 
res; 2) rendre un arrêt vain et illue 
foire par des chicanes. 

Illufoirement, adu. lich, auf eine 
liſtiae Urr, da man fid aus etwas mis 
dein till. Falfzywie, po wykre- 
tariku. 

Illuftration, f. f. (il//uffratio) 1) Erldutes 
rung, Auslegung, Erklaͤrung; 2) Ver⸗ 
herrlichung, Ruhm. 1) Obiafnienie, 
wiadomosé dowodna, wykiad obia- 
éniaigcy ; 2) flawa, 2astugi, ktoremi 
kto jasnicie. 

éllufiration divine, göüttliche Erleudtung. 

Ofwiecenie od Boga. 

Illuitre, adj. c. (ilufiris) badbmt, von 
Tugenden und £Æaftern.  Siawnyse 
wysmienity, © crosach à niecnotach. 
6 L'illuftre d'Ablancourt repofe dans 
ce tombuau, une affemblée, une come 
pagnio, une famille, une nobleffe ile 
luftre, un monument iliuftre, un illue 
ftre peucricr, un homine illuitre dans 
fon art, un poltron illuftre, un fat, 
un fcclerat illuftre. 

Illuftrer, v. æ. (illuſtrare) 1) berubuit mes 
De: 2) etwas erlduteru, erklaͤren. 1) 
Wslawié, slawnym czynié; 2) wy- 
klaJaé, obiaénia€ co. 5 1) Famüle 
illuftrée ; s)illuftrer une hiftoire par 
des m‘dailles. 

Illuſtriſſime, adj. c. (Illuſtriſſimus) Durée 
lauchtigſter, Hochwuͤrdiaſter, Titel der 
Carbinale, Erzbiſchöͤfe. Naypræt- 
wielebnieyſay, tytut Kaerdynaili, Ar- 
cyhifkupfki i Biſſcupſhi. € Le Cardinal 
Jlluftrifime. La Seigneurie iluftrifi- 
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me, j’avois dépit de ne vous pouvoir 
traiter d'illuitriffime, on traite les 
Eviques d'illuftriline. 

Illutarion, f. f. in der Nrsneiwiff. bas 
Beſtreichen eines krenken Gliedes mit 
tem Bodenſatze eines warmen Bades 


bei gichteriſchen Zufaͤlen. I Leharſt- 
wie: oblcpicnie czlonka chorey 


fuzem cicplic w paralicykymi trafun- 
ksmi. 

Joc, f. m. Ilntes, f. m. (Helorae) Ectas 
ven in Lacedbémon, die hd befaufen muß⸗ 
ten, um dir Jugend den Trunk verdht: 
lich zu machen. Niewolnicy Lacede- 
moriley, co fig z powinnosti upiiali, 
aby mlodzi epilftwo omierzyé. 

Ilotte, f. f. eine Pliine Juſel. 
mala, 

Ils, plus. ⁊ id. 1 pron, 

Imag:, [. f.iimegu) 1) en Ebenbild; 2) 

Bild, Bildniß unfers Heilandes, oder 
eines andern Heiligen, gemable, ge: 
goſſen, oder gebauen. 3) figürlich: 
Bild, Vorbi!dung, Abbildung einer Ba 
che in Gemutbe, in Gedanken; 4) Ab⸗ 
biltung, Beichreibung, Vorſtellung. 1) 
Wyobrazaniz; 2) obraz zbawicie!a, 
albo fwietego, malowany, rzerzany, 
aléo odelw.ny; 3) vw fenfe figury- 
eznym: wizcrunck, figura, obraz, po- 
dobienftwo, iskicy rzeczy nafymctach 
wyrazonc ; 4) opis, opifanie, wyra- 
Zenic. 1) Dicu a fait l'homme à 
fon image, l'homme eft l'image de 
Dicu; 2) une be'le image ; 3) il étoie 
agité par les images cu malheur, qui 
le ménaçnit, leur inquictude a quel- 
que image des enfers; 4) ce prédica- 
teur a fait une belle image de la ver- 
tu; une terrible imaze en vice. 

ane belle imige, 
Schoͤnheit, ein ſchoͤnes, aber nicht aufs 
gewecktes Sraucnjimmer. , Lalutia, gtu- 
pia gladyizka, 

* ſage somme une image, fie iſt ſchoͤn 
no dabei beſcheiden. Nadobna przy 
panientkim uttydzie. 

Jmagi, ce, ad. bilderreich. bogaty w 
obiazach. 

Imager, /. m. cin Dilberfrémer. Prze- 
ku:ien obrazvw. 

Imasère, J. f. Bilterbänblerinn. Prze- 
kupka cbrazow. . 

Jmaginanle, a, c. begreiflich, was man 
ſich eiubilden kaun, erfiunlit, erdenklich. 
Pomysiny, W mysi wnisc n.oggcy, o 
ktorym more pomyslié 5 je ſens 
une douleur qui n'eſt pas imaginable, 
L fit toutes Jus méchancet:s imagi- 


Wyſpa 





ſtummer Goͤtze, tedte 


IMAG 


Imaginaire, æq;. c. (imaginariss! 
bildet, erdichtet, in der Einbild 
ſtehend. ZmySslouy, fantaitycz: 
Zgowcy. 

malade imagisaire, tin gefunder 
der f@ eine Krankheit einbildel 
bildeter Kranker, Kranker in fel 
danken. Ccllowiek zdrowy, c 
zumic bydz chorym, chory 
many. 

riche imacinaire, in Neader | 
Gedanken, der ſich arcñe Schaͤt 
det. Bogacz domniemany, t 
remu fie 2da bydi bogatym 
fiftême du Scigneur Law a pr 
grand .nombre de riches ims 
‘et à fait une infinité de 
réels. 

Imaginatif, ive, adj. (imaci 
uodfinnig, geſchickt su erfinben, 
gurer Einbildung if. Domyslr 

iny. 

Imaginatif, f. mm. der ſich obr 
leicht etwas einbildet. Ima 
ſobie co. 

Imagination, f. f. (imæginatic 
Einbildung, Sedanten, Cinbilbu 
fie nimmt die Ideen durd die 
en Sinue an, fenct felbige 1 
oder fondert fie von einander; 
dung in der Poeſie nnd Mal 
Schwermuth, lecre Einbildu 
wirrte Gedanken naͤrriſcher un 
mauͤthiger Lente. 1) Myfl, im: 
ktdfs rzeczy przez powier 
fmysty uzndwa, zlacza, albo : 
2)wyralezienie malarikie, albc 
kie; 3) imeginatywa, dym 
daremn: mysli chorych alb 
cholikow. 6 1) Avoir Pim 
vive; 2) il a des ims:inat 
grotefques; 35) il fe rempli 
‘de cent folles imaginations, 
qu'une imagination. 


Imaginative, f. f. Einbildung 
dunasfraff. Imaginacya, my: 
natywa. 

Imaginer, ©, 4 1) ſich etwas in 
voritellen, erfinuen, erdenken; 
nen, erfinden. 1) Imasino! 
co, {tawié ſobie co na umy 
Stié; 2) wymyslié, wynalesé 
Peut - on rien imaginer p 
que fon détlein? imaginer 
cient, une chofe plañtante, 
coup de p'aifir à voir les € 
J'avuis imaginées; 2) imas 
machine, an Siner ,un 
Mile. 


JMAN , 


pe”, sr. 1) ſich dobllben, ſich 
réslez  besreifen ; =) ciauden, dafuͤr 
us, fre, meinen. 1} Woyftawic 
M © m3 msi, imapinowaé fcbie 
»pozyi o c2ym, urogéié fobie 
: Suverzvé, trzymaé ie tak ieft, 
mrs:, tozuoieé. $ 1) On re 
æ 22 s.guziner de plus ridicule, : 
se furcis w'imasiner cela; 2) je 


_ eine faljte Lehre. 


IMIT 46 


s'imbiber, v. r. 1) in fi jlehen, als trock⸗ 


ne Erde bas Regenwaſſer: 2) ſich in 
etwas ziehen, als Waſſer in eines 
Schwamm: 3) fit einſchleichen, alé 


nabiera£ w_fie, igko zicmia fpalona 
defzczowey wody; 2) wpoit fie, 
wcigongé fie iako woda w gebke; 
5) wkradaé fie, iako fatfzywa nauka. 


ææice qu vous ferez de mon Imbibition, f. f. bas Œintrénfen, die Ein⸗ 


= = j'en Tuͤrkiſcher Pfaffe in 1 


a Mia: :) der vornehmſte Ara⸗ 
Bôe Seéwiaie. 1) Pop turecky w 
Ece. 2) arcypop Arabfki. 


trdnfung. Napoionie. 


mbriaque, f. m. & f. vulr. ein Betrun⸗ 


fener, Bolfdufer, ein Trunkenbold, ein 
Gautaus, DBierbruder. PFiianica, ku- 
flarz, fupikufel. 


R. a. Baürde eines Imans. Go- Imbricé, ée, adj. tuile imbricée, ein 


sét bmanx. 
me ems7, f. me. ein Sefvital bei ben 


Hohlziegel, hohler Dadategel. Wydro- 


£ona ceula. : 


dm; Seïhans fér Reiſende. Szpi- Imbrique, ée, adj. Dabiiegelférmig, Über 


tæecks ; gosciniec piclgrzymow. 
ga /. =. Beſchlag auf die fremden 
méerbeéife. Zaarefztowanie cu. 
memsich ckretow kupieckich. 
me, lcbecille, ac. c. & ſubſt. (im- 
Æ) 1)fémet , gebrechlich; 2) nêrs 
—8 cin Altig, bloͤden Verſtaudes. 
,sUomny, niedoleiny; 2) 
æy 5 glowie, glupi, na rozumie 
dy. $1;C'at un imbécil et hon- 
fais:, soïà un pauvre imberil- 
2) etprit imbecile, elle eft imbé- 
, c'e tn imbécile, les années 
rrendo anbecsile. e 
iAAite, weibliches Geſchlecht, 
ét Seſ⸗Slecht. Pfec biala, pleé 
era, ‘ace potumftwo. 
Ær, ieb-cllré, J. f. Umbecilli- 
) 1) Cés:ébait; 2) Schwachheit, 
méfe, Botigkeit des Berfandes. 
Bhofc, :lomnofé; 2) mialkogé, 
Wei, riszdolno$é, stabofé rozu. 
9 1; L'imbecilité de l'enfant; 
pa 23 9e2 d'imbiciliré à fon fait, 
re cmaroue de l’imbéailité, 
at c:cber à la vuë du monde 
fslits de notre condition. 
M sm. ({mbertus) Smbert, ein 
deze Imbert, imie mefkic. 


és adj, © pert. durchweicht, 


einanbderliegend.  Wydroïonowy ce- 


glowy. 
Imbroille, f. f. Berwirrung. Matanina, 
Inbu, &, #4. 1) angeſteckt, das etwas in 


fit gezegen bat, als ein Gefäͤß ein Ge⸗ 
traͤnk, nach welchem es riechet; 2) ein⸗ 
genommen, angeſteckt mit einer falſchen 
Lehre oder Meinung. 1) Napoiony, 
napufzezony czym, iako ftatek li- 
kworem, ktorym traci; 2) napoiony, 
zaraïony biedna nauks, falfzywa opi- 
nia. 6 1) Un vaifleau imbu de quel- 
que méchante liqueur la garde long- 
tems; 2) on ne trouve perfonne qui 
ne füc imbu de ces nouvautes, il eft 
uu peu imbu du Janfénisme, imbu de 
pernicieufes maximes. 


Imitable, adj. c. (fmitabilis) baë mar 


nachahmen, nachthun kann, nachthulich. 
Pofleëni, wyrazifty, do wyraienia, 
do nasladowania fnadny. 
imirable, auteur qui n’eft pas imie 
table, 


Imitateur, . m. (imitator) ein Nachah⸗ 


mer, Nachfolger, der etwas nadtfut. 
Nafladowca, idgcy $ladem czyim, ns- 
iladownik. $ Neugebauer eft un des 
imirateurs de Cromer, c'eft fon fidèle 
imitateur, c’eft l'imitatcur des vertus 
de fon père. 


gen, veller Sendtigleit. Nopoio- Imitarif, ve, adj. nachahmend, nachma⸗ 


pcÉxczony. 


end. Nasladowany, 


e 4. et n. einilehen, al8 Loͤſch⸗ Imitation, f. f. (imitatio) Nachahmung, 


due Fenchtigkeit. Napic fi 
on —* w fie, iako bibuta 


W de guelgse chofe, von etwas 
mmes fon, alé vou einer Reñes 
maïié fie czym, n:bié fobie 
owc, isko hciezyi. 


Nachfolage. Nasladowanie. Ç Imitae 
tion raturelle, artificielle, henreu£e, 
ingémieufe, adroite, fine, fulèsle: 
imitation groflière, imitation des 
grandes hommes, des verrus, des vi- 
ces: cet exemple eft au deilus de tou- 
te imitation. 
B 4 imitæa- 


1) Ciggnac w fies. 


$ A&ion 


a7 IMIT | IMME é 


imitetion de Jéfur- Chriff, Thomas àKem-  fuphs immatérialiftes, les Immata 
fiss Nachfol ze Cbrifi, ein geifilihes lines croïtent les fubftances imm 
Buͤchlein. Nasiadowanie Chryftufa, rielles. 
Pana przez Tomaſza à Kempis napi- Immatérialité, f. f. koͤrperloſet We 
fane. Urkoͤrperlichkeit. Niematerialnose. 
Jmitacrice, ſ. f. Nachſolgerin, Nachah⸗ Immatériel, le, #4). geiſtilich, leibloe, 
merin. Necladovunicæka. koͤrperlich, unmaterlaliſch. Niemate 
Imi'er, v. a. (imitari) nachahmen, nas:  alny, dufzny, bezciciny. 
machen, nachſolgen. Nasladowaé kogo Immarcéricilement. ad. auf eine gelé 
w Czym, ist za kiem. 6 Imiter les  fôrperlofé Art. Niematerialnie, 
crionne*, Îles vertus et les actions, Immatriculation, ? 
jmitez ces exemples puiffans; Sarbie- JImmatricule, } /. f. Einféretbums 
vius a beaucoup imité Virgile, Horace ner Perjon in Die Matricul, in ein 
et Juvenzi. ſeuſchafteregiſter. Zregiettrowanie, « 
Imma, f. m. Perſiſche Erde oder Rolus  fanie kogo w regicftr publicany. 
zum Faͤrben, Malen und Scdmiuten. Immatriculer, v. a. einen immatricuk 
Rubryka albo glinka czerwona leila in die Matricul oder fu bes G 
do farbuwania, malowania i ruinie- fhaftéregifier fbreiben.  Zregiei 
nidia. wat, wpifaé kozo w regieftrowe 1 
Immaculé, éc, adj. (immaculatur) unber gi. | 
fleft, von der ÆEmpfannnif NMaviä. fe faire immatriculer, ſich einſchreiben 
Niepokslanv, o psczvciu N, P. Muryi. fen. Dac fie zregicftrowaé, 
$ La conception immaculée de la Iminaturité, f. f. (immaturiras) Ume 
Vierge. fit, Unrelfe. Niedoyirzatofé. 
JImmancable, Immanquable, edj. e. 1) Immédiat, e, adj. (immediatut) 13) 
von Sachen. unfeblbar, unausbleiblid ;  mittelbar; 2) im Æanbdredte: ui 
2) von Perſonen: der giwiß an einem telbar unter bem Candesberrn fe! 
Orte amutrefin if. 1) O rzecrzach: 1) Profty od kogo, nie przez rec 
nicomylry. nicuchybny; 1)0 ofarach:  izego idacy; 3) w prawie lens 
niepochybnie gdzie bywaigcy. 6 1)  panu famemu diiedzicznemu p 
Cela eft imm:nuable, c'eft une affaire gly. $1) Pouvoir immédiat; 2 
immancable. bles immediats. 
Être immancable, actif angntreffen fepn, Immédiatement, ed. (iwmedate 
ewiß su ſeyn pflezen. Tewnie gdiie  mittelbarer Weiſe, unmictelbar. 


ywaé. fo od kogn, bez pofrzednika. 
Imma’ablement,Immanquablement, a4v. vient immédistenent du roi, 
anfeblbar, gewißf. Nicpachybnie, pe. faic immédiatement. 
wnikiem. Je m’y trouverai iminan- Immédiateté, . f. die Unmittelé 
cablement. Pochoizenie od kogo famego 


Immanence, €, «4j. (immanens) in Sex  tadnego pefrzednika. 
Logic: beſtaͤndig, inwohnend, inmeubig Immémortal, e, «dy. undeunklich, vo! 
vervicibend, if logice: wewnerrzny, denflien Seiten ber. Niepami 
ftily, crualy. Les a@tions imma- dawny, niepomuy, od czaiow rt 
nentes font diftinguées; des aétions  mietnych bedacy. $ Ufige imn 
pañlasères. rial, du rems immémorial, la FE 

Immanquable, Immanquablement, vid.  fion imm‘mortale forme une pre 
Immancable, uion invincible. 

Immarceflible, ad, c. in gelehrter Immeꝑſe, adj. c. (immenfus) nnerm 
Schreibart: unverwelklich, unverwelft, vunecingeſchraͤnkt, ſehr grob. Nie 
unvermeelid  Jy/£o w wezonych mo- rony, nivzmierny, bezmierny 
wach: ui-zwiedly, niefkazitelny,  okreflony, nicograniczony;, 


niev'iednacy. wictki. $ G:andeur immenfe, 
Imma?tyrologiſer, v. a. unter be Maͤr⸗ immenfe, des fraix, des richeil 
inter fegen. VV meczennikow polo- menfes, pouvoir immenfe, am 


zye. immenſe. 
Jomawriahiite, f. m1. & adj. ein Milo: Immenſoment, ado. uͤber alle S 
forn, der unmaterialiſche Suübſtanzen,  Niezmierzonie, 
Unkoͤrberlichkeit der Seele aunimmt. Iminenfté, f. (immenfisas) Ur 
draof, uczjcy niemateryalnych albo litfeit. Ni.zmicrnosé, bezmi 
ych itnos:i,  $ Les i'hilo-  $ Dieu eil preient en tous lie 


IMME 
smenfté: l’immenñté de nes 
L 
farable, eds. c. mermeſßlich. Bez- 


7 ire. adj. (immerfivus) dei ſich 
œmugen laͤft. Pograëny, co t- 
æ nine ns dno. 

tas ismfre, in Sec Chymie: 
2 fair, ce Scheide⸗ 
a chymii: w wapno 
fymenx 5: albo obrocenie rzeczy; 
tycheskr sioïoney. 

récs, L f. (immerfe) 1) das Eintau: 
8 miens; =) bti den Stern: 
Nigecz: der Cintritt eines Sterns 
le Cosnesfrabien, oder Des Monds 
ka Côettes Dee Erde. 1) Namo- 
pe, poaurienie czegn ; 2) s guise 
rare: whep gwiszdy w promienie 
wczee, abo kfciyca w éieri zie- 


* 

shles T. & ad). piur. bewegli- 

tools Dobra es our el 

lenofé. $ Saiüir les meubles et 
es. 

musex, edv. nahe bevorſtehend. 

dérs wifzscie. ve 

mor, e, adj. (rmminens) drobeut, 

heu), Lerennabend. Nad fzyig 

æcy, przyblikaiacy fie. 

musee, deuger imminent, augen⸗- 

miés Gejahe. Oczywifte niebez- 

ærits 0. ? : 

Ler, v.r, (immifcere) in Kedts: 

en: ſch in etwas einmiffen. W 

guerb {#-c7-b: przymiefzaé fie 

‘eg, vplaé fie, wmiefzac fie 


8. 
Gbbr:, ff. be Unvermiſchhbarkelt. 
Tigizanosé. . 


pu 
dir, ad}. navermif@bar. Nicpo- 
Enoy, ——— iepo 
. U . 
— À F. Unbarmbenigfeit 
Enicoriieux, eufe, adj. (immiferi- 
)emtemberis. Nielutostiwy, nie- 
Merny 


Dee, ; J. (fmmixtio) Einmiſchuns- 
néuss. Przywl.fzczenie fubie cze- 
pézyvanie fie do czeso. 6 L’im- 
ien feole ne fuñt point pour être 
mé bcritier pur ct fimple. 
de, a. c (framobilis) 1) unbeweg⸗ 
s) edarst ver Schrecken, Furcht. 
omy: 2) zdretwialy, 2du- 
bod ftrschu, od boiszni. $ 1)1I1 
mobile comme ure ſtatué; 2) 


kcanp immobile l'écoute avec. 


w, elle drucure immobile, 
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fetes smmobiles, unbewegliche Felertage, 
die immer auf einen gefesten Tag in eis 
tem Monate fallen. Swieta nierucho- 
me, Zzawfze na iedngz date przypa— 
daiace, 

efprit immobile, ein beſtaͤndiger Siun. 
Umyst nieporufzony. 
Immobilisire, edf. c. unbeweglich, von 
Oütern. Nieruchomy, 0 dobraecb. 
Sfucceion immobiliaire, Erbfolge in uubes 
weglichen Sütern. Sukce{ya dobr nie- 
mas 7 é 

Immobili é , ad]. pars. un 
gemacht, als uubeweglich betrachtet. Ne 
ruchomy. 


Immobilifer, v. «. Mobillen zu unbewez⸗ 
Uchen Guͤtern ſchlagen. Ruchome do- 
bre migdzy nieruchemych dobrom po- 
icæyẽ. 

Immobilité, [. f. (rmmobilitas) Un 
lichkeit einer Sache. Nieruchomo 
czego. $ L'immobilité de la terre eft 
contefte. 

immobilité d'efprit, Vie Unbeweglichkeit. 
Gtauvdbaftigleit des Gemuͤthe. Nie- 
odmicnuoft, ftaloéé umystu. 


*lmmodération, f. f. (immoderatio) Un⸗ 
mâfiafeit. Niepowiéiagliwogé, niepo- 
miarkowanie. 

Immodére, ce, ad. (immoderatus) une 
maͤßbig, uugedbmt. Nicpowéciagliwy 
niepomiarkowany. 

Immodérément, avr. (iwmodkrate) 
mdfig. Niepomiarkowanym 
bem, niepowééisgliwie. 

Immodefte, adj. c. (smmodeflus) unbef@ets 
den, unartig, unverffämt. Niewſty- 
dliwy, niekromny. 

Immodeftement, adu. (immodeffe) unbe- 
ſcheidner Weiſe, unverftdmt. Nie- 
wſtydliwie, niefkromuie, nieſtwornie. 


Immodeitie, /. f. (immodeflis) Unbeſchek⸗ 
benbeit, Schamloſigkeit, Unanſtaͤndigkeit. 
Niewftyd, niefkromnosé, nieprzyftoy- 
nofé. $ Je ne puis foufrir les immo- 
defties de cette pièce. 

sImmolareur, f. ". (immolaror) ein Opfe⸗ 
ser, Der ein Opfer brinat. Ofarnik, 
ten co ofiare czyni. 6.11 y a des peu- 
ples fi aveugles, qu'ils étoient les im 
molateurs de leurs propres enfans. 

Immolation, f. f. (immoletio) daë Opfertte 
Opferung. Ofiarowanie, 

Immoler, ©. æ. (imme/ers) 1) opferus 2} 
entaelten laflen, preisgeben, aufopfers. 
1) Ofiarowaé, ofiare czynié; 2) ofis- 
rowac, oddaé kago pomééie cry iey, 
podaé, wydaé kogo na zgube, na ziÿ 
raz. @ 1) Immoler des animaux aux 

B5 ideice; 


uns 
poio- 
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idoles; 2) immoler quelqu'un à fa 
haine, à fa douleur. 
s'immoler, v. r, ſich für einen aufopfern, 
ſein Leben, Guͤter für einen in Gefahr 
fesen. Ofiarowaé fie, oddaé.fie na 


zgube: zaftawié fie za Kogo 2 odwaga: 


zdrowia, fubftancyi fwoiey. 

s'immoler à la s'ifée de tout le monde, ſich 
der ganzen Welt zum Gelaͤchter machen. 
Wyſtawie fig calemu $wiatu na po- 
smiewilko. 


Immonde, adj. e. (immundus) unrein, 
bom DLôfen Geiſte und im alten Les 


ftamente von Weibern und einigen 
Thieren: Nicczyity, 0 ztym duchs a 
v flarymæ zakonie o bisiychgtomacb à 
msekeorycb zuwierzctach. 6 On apelle 
- le diable un efprit immonde, des ani- 
maux immondes, des viandes immon- 
des; une femme immonde. : 


Immondice, f. f. (immandiria) Unflat, 
Unreinigfeit. Nieczyftofé, plugaftwo. 
S On avoit Jette cette immondice fur 

[A 


u 
immondice légale, bei ben Juden: ble 
Unreinigleit dem Seſetze nad. U £y- 
-duw: nieczyftofé podiug zakonu fta- 


rego. 
immondices, plur. bei den Jägern: der 
Hundskoth. U toucow: plie layno. 
Immondifloir, f. m. Ort, wohin allerlei 
Unreinigfeit gefüttet wird. Mieyfce, 
pod ktore wizelka nieczyftoféi ieft 
fypiona. | : 
Îmmoral, ale, ædj. ſittenlot, uumoraliſch, 
unſittlich. Nicoby crzayny 
Immoralité, f. f. Sittenloſigkeit, Unſitt⸗ 
Hfcit. Nicobyczaynosé. 
Inmortalifer, v. +. unſterblich maden, 
verewigen. Wieczyitym, wiekuiftym 
uczynié. a 
s'immortalifer, v. r. ſich veremigen, ein 
unſterbliches Andenken mit etwas ſtiften. 
Wickowaé, na wiekuiſta imienia fwe- 
go slawe co uczynié. 


Immortalité, [. f. (immortalitaes) 1) bie 
Uufterblidfeit; 2) in ben Wappen: 
EScheiterhaufen, morauf der Phoͤnix ges 
malet wird. 1) Nieémiertelnogé, wie- 
kuifto$é; 2)w herbach: ſtos pod fe. 
nikfem. $ 1) Travailler pour l'im- 
mortalité, aller à l’immortaliré; jouir 
de l'immortalite. 

Immortel, le, adj. & ſubſt. (immortalis) 
1) unfierbli®, ervlgr 2) ewig, lange dau⸗ 
rend. 1) NieprzezZyty, niesmicrtelny, 
wieczny; 2) wieckuifty, dlugotrwaty, 
nicsinierrelny. 6 1) Gloire immor- 
tellc; fouveuir immortel, l’ame eft 
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‘immortelle; 2) un procèi 
une haine immortelle. 

Immortelle, f. f. Reinblume, 9 

A Elichryfum, ein Kraut. Rad 
cycz wiofka, a podiug infz 
ki Zottre. 

Immortels, f. m. plur. bei à 
die Gätter. U Porrow: 1 
Comme les immortels vou 
autuis. 

Immortification, /. f. in geif 
en: unbefebrter Stand. : 
wioçoriy, w duchownych m 


Immortihñé, ée, adj. unbekehr 
gebcbren, ungetodtet. Ni 
hy, Hienawrocony. (| 

_ tifié; aétions immortihces. 

Immüable, «dt, c. (immusabili 
derlich, unmanbelbar. Ni 
6 La juftice de Dieu eft 
c'eit une loi immüable de 
que celui qui a donné la v 
tre, la lui doit conferver. 

Immüablement, ædu. (ëmmuta 
veraͤnderlich, unveraͤnderlie 
Nieodmiennie. 


Jmmunite, f. f. (ëmmunitas) 
Freiheit von ben gewoͤhnlich 
und Beſchwerungen. Libert 
boda, woln$é od podatko 
ciçgkaru. $ Immunités Eccl 
l'immunité eft un privilè, 
perfonne ou à la dignité, « 
revêtu. 

Immutabilité, f.f. (immatabili 
dnderlidfeit, emige Beſtendi 
odmiennosé, wieczna trwal 

Impair, e, adj. (impar) in de 
kunſt: ungcrabe, ungleich a 
ais 3» 5, 2e W rachmiftrfi 
nicrowny, nierozdzielny b 
na rowne Cze$géi, iako fg 3; 

*Impairement, adu. ungerab: 
nierowno. ‘ 

Impalpable, adj, c. (impalpabi, 
bar, febr art, bas mon mit t 
nidt fuͤhlen kann. Niezmac 
profzek fubrelnie ftarty. 

Impanateur, /. m. Der da glaub 

Leib Chriſii mit und unter ! 
fev: Wierzacy wchlebienie 

uſowego. 

Impanation, f. f. (impanatio) 
daß In und uuter dem Brobe 
Leib Chriſti fes. Wechlebier 
Ze w chlebie i pod chlebem 
Chryftufowe. 

Impané, adj. m. (impanatus) t 
gen Abendmahle: Im Brede 


IMPA 


ræexu: w chlebie bedscy: 
07. - 

aie, ati. c. unverantwertlich, 
if, coeriéfie; von Perfonen 
RC3 s êsre points digne de par- 
Oéra 7c7enia niezodny, o efe- 
see poi. t digne de pardon 
itrzcts. 4 Faude impardonablie; 
ce imcadmable. 

&,f.s. Me unvelfommene Zeit, 
imsetein {n der Granmatif. 
serurs lsperfeélum w gramaty- 
ÿ C:s,ager l'imparfaic. 

Bu, e, tj. (imperfeélus) 1) unvolls 
kex, acelendets 2) unvollfommen, 
da Jehlern unterwetfen; 5) 
ri’, bem cinige Bogen feblen, 
Xcéern. 1) Niedokonczony, 
Maraty, ntedorobiony ; 2) siaby, 
2y, rcdiesfy wadom i biedom; 
eal;, kcrenu Kkiika arkufzy nie 
e. lieseh. © 1) Ouvrage im- 
M, :'c’ett un homme vicieux et 
& iost i nparſait; 3) on ne doit 
vendre des livres imparfaits. 


lcemenc, sv. uavelfommen, mans 
# Nidoxcnale. Q Ce qui pa- 
fes le monie eſt fait imparfaite- 


ble, Impartageable, af, c. uns 
* des aicht getheilt werden kaun. 


kel, e, at. enroriÿeiiff. Bezftron- 
Bron ach-dzacy, nieparcyalny. 5 
tapar, ecrivain impartial, 
Deme=t, s#7. qui unpartbetife 
D Niepsrcyainie. 

melré, L f. umartheilichkeit. Stron 
Mzeue, brzronnosé. ( L'im- 
aimé e% rire chez les Auteurs, 


di, f f. die Untheilbarkeit. Nie- 
nelnosé 
dk, adj. c. natheilbar. 


dé, [ f. (impaflisilites) Unes 
léfeir, sen ellens Leiden befreiter 
D Wainofé od cierpienia, nie- 
&, ntetierpigcliwosé, bezbol- 
f L'impafhbiliré eft propre aux 
et mc corps glorieux. 


e, a, c. Cimpalibits) Leldenss 


N'iero- 


r feaer Verdnderung untermets 
Niecierpic:liwy » Diepodiegly 
\afekrom à odmiennoséiom. 


ef inraiihle; les corps glo- 
one iempefiiiss. 

hf F. Lu eik aus flein ges 
Der, Le: anka 2 kam;ÿcz- 
sych fiarts Lite 6 On croit 
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que Îes obelifques des anciens font 
faits de l'impañftation. 

Impatiemment, vid, Impatienment, 

Impatience, [. f. (ëmpatientia) Ungebulb. 
Nicéierpliwosé $ Brûler d’impsatien. 
ces il eft dans une impatience efroïa- 

e. 

Impatient, e, adj. (impatiens) unge ; 
Nieçierpliwy, — E geduldis. 

Impatienment, adv. ungeduldig, ungedul⸗ 
diger Weiſe. Niecierplivie. $ Sou= 
frir une choſe impatienment; Néron 
ſoufrit impatienment la mort de Nar- 
ciſſe. 

Impatienter, v. a. Ungeduld erwecken, uns 
geduidig machen. Nieciorpliwym cæy- 
nié, du niecierplivoſ pobudzié. $gSi 
un verre café vous impatiente, votre 
repos en dépendoit, 

s'impatienter, v. r. ungeduldig ſeyn. Nie- 
cierpliwym bydt.  C'eft un homme 
qui s'impatiente furieufement, 

Imyatriote, f.m. der kein Patriot If. Nie- 
patriota. | 

Impatriotique, adj. c. unpatriotiſch. Nie- 
P-triotowy. 

Impatriotifme, f. m. unpatriotiſche Gefins 
nung, Ünpatriotifmus. Niepatrioto- 
wftwo, nauka niepatriotowa. 

#s’Impatronifer, v, r. 1) ſich wo einniſten, 
ſich einſchleichen; :) fid eines Dinges 
nach und nach anmaßen. 1) Wkradaé 
fie, wsliange fie, umykac fie; 2) fa 
_dowié fie gdzic, wiafnosé czego fobie 
powoli —R $ 1) S’im- 
patronifer cn un lieu, un inconng 
céans s’impatronife, il s’impatronife 
dans cette maïfon; 2) il s’impatronife 
de ce lieu, de cette maifon. 

Impavide, adj. furtios, unerf@roden. 
Bez boiazni, niczattrafzony. 

Impayable, «ds. c. jutbeuer, bas nicht mit 
Gelde su bezahlen it oder werden Fann. 
Za drogi, to pienigdzmi oplacié nie- 
mozna, 

Impeccabilité, f. f. (impeccabilitas) Guu- 
denfreler Stand, wDefreiuns von Suͤn⸗ 
ben. Bezgrzetznofé, niezgrzcfznosc. 
$ L’impeccabilité n'eft propre qu'aux 
bien - heureux, 

Impeccable, adj. c. (impeccabilis) 1) der 
nicht ſuͤndiget, der nidt feblet; 2) der 
ni@t feblen, nicht irren kann; unfebibar. 
1) Bezgrzcfzny, niegrzefzgcy; 2) nie- 
omyiny, nieobledny, co zbiadzié nie 
mote. 6 1) Dicu feul eft impeccable, 
il n'y a point d'honme impeccable 3 
2) nous ne foinmes pas impeccables, 
vous avcz pii vous tromper, Vous 
n'èces pas plus impeccable qu'un autre. 

Impec- 
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Impeccanne, f. f. Zuſtand elnes Menſchen, 
der nicht fünbigt. Nieomylny. 

“Impecunieux, eufe, #dj. geldarm, der 
fein Geld Bat. Nicpienieiny. 

YImpécuniofité, / f. der Geldmanael. Nie- 
doftatek pieniedzy, riepienietnosé. 

Impénétrabilité, f. f. (impenetrabilites) 
in der Philoſophie: Undurchdringlich⸗ 
keit, Haͤrte. W Filozofii: nicprzebi- 
tosé, twardosé. 

Impénétrable, adj. c. (impenetrsbilis) 1) 
undurchdringlich; 2) gebeim, unerforf: 
Hd, unergrünblid. 1) Nieprzebity, 
niedosiesly ; 2) niewybadany, niepo- 
Slakowany, ſtryty, niewyrozumiany. 
$ 1) Corps impénétrable, l’atome eft 
un peut corps simple, indivifible, dur, 
folide, incorruptible et impénétrable; 
2) fécrert impénétrable, c’eft un hom- 
me impénétrible. 

Impenétrablement, adv. unburdbrinall 
Ger, unerforſchlicher Weiſe. Nieprze- 
birym, niewybadanym fpofobem. 

Impénitence, f. f. Unbuffertigleit, Haͤr⸗ 
tiofeit, Verſtockung des Serjens. Nie- 
pokutcowanie, zakamialo$é, zatwar- 
dzialosé ferca nicpokutuigcego. 
L’'impénitence des pécheurs a eté pu- 
nie, par votre dureté et par l'impeni- 
tence de votre coeur vous amaffez un 
trélor de colère pour le jugement de 
Dieu. . 

Jmpénitent, e, adj. & fulff. unbuffertis. 
Niepokutuigcy, zatwardiialy. $ Ville 
smpenitente, c'eft un relaps impéni- 
tent. 

Impenfe, f. f. in Gerichtsſachen: ble 
Berbefferungsunfoften eines Guts, oder 
Hauſes. IF fprawacb fadowycb: Ex. 
penfs na melioracya, koizts na popra- 
we maietnoféi, domu. 

Imperateur, f. m. obf. (Imperator ) ein 
Seidberr. Hetman, Wodz. 

Impératif, fm. & adj. m. die Defeblés 
telfe, der Imperativus in der Gramma⸗ 
tif. Impersasivus w Gramaryce. 

vimpér ati , ave, adj. befeblertid, herriſch. 
Razkazuiacy, rzedny, grotny. $ Pren- 
dre je ton impératif, 

d'fpefition impérative, in ben Rechten: 
eine Difpoñtion, ble etwas durdaus ver⸗ 
ordnet. W prawse: Dyfpozycya ko- 
niecznie co czynié przykazuigca. 

Imperauvement, gebieterifher Weiſe, für: 
miſch. Rzednie, grozno. 

Jmperatoire, f. f. (fmmperatoris) Kaiſer⸗ 
munel, Meißerwurzel.  Miftrzownik, 
miarz, drynkiew, olesnik fwoyiki. 

Inmpérairice, f. f. ({mperatrix) 1) Raife 
tin; 2) Art von Paiaumen., 1) Ccla- 
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rzowa; 2) sliw garunek. (1) 
grande, vertueufe, courageufe 
ratrice. | 

Imperceprible, edf. +. 1) dem Der 
anbegreiflit ; 2) unf@einbar, uner 
Hd, was man mit bem Auge nid 
Pennen fann. :) Niepoiety, nie 
tny, nieubiety rozumem, roz 
nicdotéigniony; 2) nicpoietny : 
kiem, okiem niedoscigty. (x) 
imperceptible ; 2) atome imper 

le. 

Imperceptiblement, s#dv. unbegn 
unvcrmerft, uad und na. Nie 
tnie, nieznacznie, niepoitrzegle 
woli. 6 Cela arrive, cela fe fai 
perceptiblement, nous vielliflon 
perceptiblement, l'homme péri 
perceptiblement. 

Imperdable, adj. c. von einem © 
gewiß, das man ui@t verlieren Fax 
gracb: pewny, ktorey przegra 
moe. ; 

Imperfeftion, f. f. 1) Unvolfomme 
—* agen: 2) in Oeeste 
gelbaftes Bud, Dem € 
Jen. 3) Niedufkonetosé, wade 
2) niecaïs ksiega, ktorey kilku 
1zy nie doftaie, 6 r) C'eft une 
de imperfettion; 2) je lui den 
des livres entiers et il m” envoï 
imperfeétions. 

Imperforation, f. f. beim YDunba 
Verſchluß, Verſtopfung eines Saug 
menſchlichen Leibe. U cyruike: 
doftarck otuorzyſtose; zamuleni 
rostosé kanalu w cziowieku. 

Impérial, e, adj. (imperialis) Saik 
Ceiarfki. | 

ville impériale, eine Tentſche freis Se 
ſtadt. Miaſto wolne S. Rzymg& 
Panſtwa. 

diète Impériele, ein Teutſcher Reich 
Seym Niemiecki. 

chambre Impériale, Das Kaiſerliche 
oder Rammergeridt. Sady Cela 
afc{oryyne aibo nadworne. 

couronne Impériale, 1) eine Rafe 
Rrone; 2) Raiferfrone, eine Plume 
Korons Celarfka; 2) Lilia perfka, 

runes impériales, Roßpflaumen, 
laͤnglichte Pllaumen. Sliwki wi 
prodiugowace. 

le pierre impériale, eine Art Sabnpz 
rofzeck pewny do zebow. 

ferge impériale, 1) eine Scharſche 
Unterfutter Der Kleider; 2) ein Sa 
Lleidern, den man au Sempiterne 
Perpetuane Geifet. 1) Szarza p4 
du podfzewck; 2) materya do 

kra 
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[RATER 
raic, f. F. 1) Rairerfrone, eine Bin: 
nm: Lutſchendemmel: 3) Helmdach 
mie Grralt Lo: 4) ehedeſſen eine 
me Ssang in Flandern; 5) im 
lectenfpisle: picriebn, als 14 DOéuier, 
à Sémse. 14 Redaeu. 1) Lilia perfks 
wrsoca; : podnicbienie, namiottk 
md karoc; 5! kupula albo dach efo- 
sy 0 biulc 9. 4) niegdyt w 
Faniry pecugaî zloty; 5) graigc w 
hers7: anastie, iako tuzuw, kro- 
* * Kaiſerlichen, di 
aux. /.m. pl. die Sallerliden, die 
LE: me. Cefarfcy, Cefarikie 
e. ÿ Les imperiaux ont été bat- 
xe {es Impesiaux font forts et nous 
crc bisn battre à leur tour; les 


mpéizz ont fair le fiège de Lille ec 


Vs prié. 

perufenent, ado. berrif, befebierifd, 
sitio Brie Zrzednie, grozno, 
bete. 61: ca ufe irpérieulement. 
pics eu:e, a. f. beſebletiſch, bers 
Mbeihéttig Zrzçdny, groëny, 
Mass. 5 H:neur i.1 perieufe, efprit 
##-igtieus; ton impérieux. 
euldic, a. asnrérgénali@. Nie- 
rich, mezal:ly, nieznikomy, dÎu- 
mmecirs. € Cc livre donners à fon 
mm coe Lie, ure gloire impériflable. 
pci, f.f. (ixperitia) nur in es 
es: U⸗eriahrerbeit, Unnwiffenbeit. 
lac: Niedofwisdczenie, 
meaezssé (Ce chirurgien a éte 
snûmese à des dommages et interêts 
jeux zcoc diropié un homme par fon 

r'e. 

emcable, af. c. undurchdringlich, 
NO mt burébrungen merdeu fann. 


mocel, Le adj. (imperfvnalis) in der 
comsmerif: unrerfonli@, nur in der 
les Feiez gedrduchlich, als, es dons 
E N'Gremaryce © ilowecb: trze- 
foboy aibo iednofobny, iako grzmi. 
Ja verbe imperionel; c’eft une lo- 
ie imperfonelle. 
Sene/ement, ado. (imperfonaliter) 
ber Oremnmatt®: nur fu der dritten 
du, sk ein Imoerfonale. W gre- 
pue: na kfarait verbi imperfonalis, 
Bolobaie, «y:ko in sertia perfona. 
menment, er. ungereimter Wei⸗ 
saenfändia. Nicrozumnic, 
me, zdroïnie, nieprzyftoynie. $ 
Ên, répoodre impertinemment. 
Gnoce, f.f. Æborbcit, Unbefons 
Mk, eigcitundte That. Niero- 


IMPE 58 


zum, fzalenftwo, grubisnftwo, dur- 
no$é % Une haute impertinence, fai- 
re une grande impertinence. 

Impertinent, e, adj, & fubff. 1) unbefoms 
deu, ungercimt; 2) in den Xecten : 

uur Sache nicht gebérig. 1) Durny, nie- 
roꝛumny, DILUWAZY; 2) w prewie: 
do rzeczy nienaleigcy, 2droëny. 6 
1) Difcours, efprit, jeune homme im- 
pertinent, conduite impertinente, un 
impertinent eft un f:t outré, il aigrie 
et irrite ceux qui lui parlent; 2) ce 
fait, cet article eft impertinent. 

Impe:turbabilité, /. f. Grmütbérube, Ge⸗ 
laffenbeit. Nieprzerwana fpukoynogé, 
nieporuizenie umysiu. 

Imperturbable, æj. c. ungeftôrt, rubis, 
gelaffen, Der nicht kann beunrubiget mers 
den. Spokoyny, nicobrufzny, nie 
rufzony, nicprzerwany. $ Ce Philo- 
fophe dans la difpute eft inperturba- 

e. 

Imperturbablement, adv. ungefiôrt, obne 
Anſtoß. Nicobrufznie. 

Impetigo, vi#. Gratelle. 

Iupétrable, edf. c. (impetrabilis) in ben 
Rechten: erlanglich, bas au erlangen, 
au etbalten if. ÆEacny do uprofzenia 
do doitanis, doftepny, ktorego moie 
nabyé, doftac. $ Abulition impetra- 
ble, bénéfice impétrable, fa charge a 
éte declaree impétrable. 

Impitrant, e, ad. © ſubſt. (impetrans) 
in Gerichtsſachen: Der das erbaltes 
Bat, marum er gebeten. Wysiuchany 
w fwoiey proébie, doftapitiel. 

Impécration, f. f. (imperratis) in ben 
Rechten: ble Erlanguna, Erhaltung ets 
ner Sache. W prawie: uprolzenie, 
otrzymanie, deftapienic czego. $lm- 
pétration d’un bénéfice. 

Impécrer, v. #. (impetrare) in ben Redÿs 
ten: erbalten, davon tragen, erlangen, 
W prawie: uprosié, doftaé tego, 0 
co kco uprafzai. 6 Il a impétré ce 
qu'il demandoit, impetrer un bénéñ- 
ce en Cour de Rome, impérrer des 
lettres de grace et de remiflion. 

Impétueufement, dj. ſtuͤrmiſch, unge⸗ 
füm, heftiglich. Burzliwie, popedii- 
wie, impctem, pedem, Zzapedem. 4 
Agir impétueufement, pouflsr fon 
cheval in.peétueufement. 

Impétueux, euſe, edj. 1) ſtuͤrmiſch, unges 
füm, heftig, als der Wind: 2) wallend, 
ungefiüm, als die Jugend. 1) Burzli- 
wy, Wsciekly, wichrzaity, 2aburzo- 
ny, wichrowaty, jako wiatry, fale; 
2) buriliwy, butliwy, porywczy, po- 
pedliwy iako goracosé miodzi. $1) 

Fleuve 
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Fleuve impétueux, vent imnétueux ; 
2) efprit impétueux, jeunefle impe- 
tueufe. 

Jmpétuofité, f. f. 1) Ungefiüm, Heftigkeit, 

. als des Gturms, des Wetters, der See; 
2) Heftigkeit, Dige des Gemuͤths. 1) 
Burza, fzturm, wscieklosé wichrow, 
morza; 2) porywczofé, roracoët, po- 
pedliwosé. $ 1) Torrent qui roule 
avec impétuofité; 2) parler avec une 
impétuofté, une grande impétuofité 
d’efprit, 


Impie, adj. c. (impius) gottlos, gottver: 


gefen ungottesfurtig, Niepobozny; 
esbozny, niegwigtobliwy, niezbo- 


£ny. $ Homme impie, femme, aétion 


impje. | 

‘Impie, f.m. ein Gottloſer. Niezboënik. 
$ Un impie tremble à l'aproche de la 
mort; les impies ont tout à craindre 
dans l'autre monde; la fin des impies 
eft terrible. 

Impiete, J. f. (impietas) +) Gottloſigkeit, 
Gottvergeffeubeit; 2) gottiofe That, gotts 
lofe Reden; *3) Octtiofigfcit ruchloſer 
Kinder, Dintanfesung fciner naͤchſten 
Greunde. 1) Nieéwigtobliwosé, nie- 
zbeinosé, niepoboznosé, 2) uczynek 
bezboëny, slows niezbofne; V3) nie- 
zboënosé nieposfufznych diicéi, nie- 
pofzanowanie, poniewazenie powino- 
watych. $1)Ce fonc des gens qui 
vivent dans l'impieté; 2) on doit pu- 
nir cette impieté, faire des impietés, 
dire des impietés. 


% Impiteux, eufe, adj. unbarmberiig, | 


arqufam. Niemitosierny, okrutny. 
. L'impiteufe main de bourreau; 1mpi- 
teufe canicule, 


Impitoïable, Impitoyable, a#j, c. unbarms 


berig, unerbittlich, grauſam. Nicluto- 
féiwy, niemilosierny, nicuprofzony, 
okrutny. 
Impitoïablement, Impiroyablement, av. 
unbarmherziglich, grauſam, ohne Barmher⸗ 
dlafeit. Nielutosciwie, niemilofiernmie, 
bez uzalenia, bez litosé. $ 11 l’a trai- 
te impitoïblement. 
implacable » adj. c. (implacabilis) unvere 
ſoͤhnlich, hart, unerbittlich. Nieubfa- 
y, nieprzeblagany, nieutyty, twar- 
Y- 
implacable, irriter une colère impla- 
cable. ° 
Implaciblement, ædverb. unverſoͤhnlicher 
Weiſe. Nieubliganym fpolobem. 
Implantation, /. f. (implertatio) 1) vers 
meinte Verpflamzung einer Krankheit 
durch Begießung einer Pflanze mit Waſ⸗ 
ſer, damit ein kraukes Glied iſt gewaſchen 


$ Une haine implacable, deſtin 
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worden; * 2) Einpflamunag, 
1) Domniemane przeniefier 
by w plonke umywadlinarr 
chorego ig polewaigc; *2)] 
nie plonki. 
Jmplanter, v. #. & n.\ 
s'implanter, v.r. Jin ber2 
ſich in einander fuͤgen. # 
wfugowaé ſie. 
Implexe, adjeél, eingeflochteu, 
Wpleciony. 
Implication, f. f. (implicatio) 
richten: Theilhaftigkeit, Eit 
Verwickeltſeyn eines Mitbekl 
nes Mitſchuldigen; * 2) Wide 
W fadacb: uczeftai@wo fp 
negos fpolobwinioneso; +: 
dykcya. 9On croit, qu’il 
que implication, quelque 
à l’ égard des caufes. 
Implicite, adj, c. (implicitus) : 
ten: mit eiigefdioffen, bat m 
worden, ob es aleid nicht be: 
augefcnet if. M fgdacb : nie: 
Wyrazuy ; w to wiozony ch 
raiony. $ Ure condition 
arler d'une manière inplic 
Jos implicite, in der Theologie 
unerleudteler Glaube. Nicd 
uico$swiccona wiara. 
Implicitement, adu. (implicite) 
ſchloſſen, mit darunter begriif 
. Jafnie; nicwyraznie; w to 
choé nie wyraënie dotokono 
te la doétrine Chrétienne | 
nuë explicitement, ou impl 
dans le ſimbole. : 
Impliqué, ée, adj. (implicatus) 
ten: in etwas vermidelt, el 
eigemif@t. W prawie: w 
wplatany w ce. 
Impliquer, v. «. (implicære) 1 
en, mit cinmengen, mit 
Bringen. Wmiefzaé wplataé 


co. 

cèla implique contradidion, Vas 
ne Coutradiction, eineu W 
Kontradykcyg to wnofi; pr: 
to Czyni. 

s'impliquer, v. r. in bec Dbi 
wider einander laufen, ſich mib 
W Filozofi: kontradykowaé 
ſoba fig miiaé. 


" Imploration, f. f. (implorasio) $ 


flebung uns Huͤlfe, um Beiftan 
wanie na pomnoc, na ratui.el 
Juges eccl'liaitiques ont {ou 
ioin d'imploration du bras f: 
Implorer, v. 4. (implorare) um 
sufen; aurufen, erfiehen, dem 
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m$es. \Volaé, wzywaé na da- 

oexy: écbrai Kogo o co. II 

æolocez le fecours de Dieu dans 

niferes. 

aéy. (empolisus) uuhoͤflich, unge⸗ 
nauft:ifen, sros, uuabgeridtef, 

ét. Niepolitycany, grubianm- 

rchy, niecb;czayny. 

cie, jf. cemrohrse) Grobéeit, Un⸗ 

ktet.angefélifenrs Bcfen, Bauer: 
Nie-eczaynofé, grubianiiwo, 

mai. (6 La ferte et les ma- 

ms haxanes jonc les fources les 

sasureles de l'impoliteſſe. 

Woue, es. unpolitifé, uuflug. 

pobtytz= y, n'emadry. 

ln, ve, 44. rein, unbeñcdt, unbe: 


e Cisfy, niezplamionÿ, nie- . 


Joc Fe . 
Eire, as’, anpcpularifé. Niepo- 
L's Æ 
alex, (. f. das unpopulariſche Be⸗ 
m “sepcipolitosé, 
able, Aj. c. oéf. unertruglich. Nie- 


— if. Importanment. 

mt, jf. Wichtigkeit; Unfeben. 
& #20: powaga. $ La cho- 
: dizporavnce; l'importance de 


re. 
laune d'importance, einen Manu 
roéer Dichtigteit vorſtellen wollen. 
es was; poysé na wielkie- 


Be. 
ment, agv. nachdrucklich, wich⸗ 


Waz nie, 


es sie Wichtigket. 
s Il 


Key wæy, wyfmienicie. 
fervi : nment. 

mes, / à. sfr. Aufuͤhrer in Frank⸗ 
£s 3 Xre1633. Buntownicy Frau- 
RP. 1643. : 
BE, €, F7, ) wichtig, anſehnlich, an 
ft gricsrn if. Wazny; wielkiey 


fampersans, et will einen aufebniis 
Raos eeréellen. Zda mu fie ie 
chaczy, cho w piety zimno. 
poomue un bomme important, € 
#énber œie ein vornebmer ann. 
a fzumno ft4p2. 
ion, [. J. Ginfubr frembder aûs 
els fast. Wprowadzenie cu- 
méich towarow do craiu. 

, ® cmperf. 1) von Wichtigkelt 
2) an etmas gelegen (ep. 1) 
ey bydiwagi; poplaceé; 2)22 
sezym. 6 :)11 importe d’étu- 
mr êrre honnête homme; 2) 
mporte; ls chofe lui importe 
ment. - 
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gun” importe, was lieget baran? (Co ns 
tym naleiy. 

n'imporse, es iſt nichts daran gelegen; es 
liegt nichts daran. Malo na tym. 

Importun, e, adj. (importunus) angelegen, 
beſchwerlich, dberldiig, unverſchaͤmt, im 
Bitten, im Vermahnen. Nalegaiacy, 
natrętny, naparty, przykry: uprzy= 
Eræzaiꝶgey fie prosbami, napuminaniem, 
$ Homme importun; femme importu- 
ne; chofe importune. 

Imporrunénent, adv. (importune) unver⸗ 
ſchaͤmter Weiſe in Bitten; unaufhoͤr⸗ 
lich; beſchwerlicher Weiſe. Nalegaige: 
natretnie. $ Demander importune- 
ment. 

Importuner, v. 4. anlaufen, uͤberlaufen; 
einem mit vielen Ditten, Sermabnuge : 
geu bciwerlid fallen. Imporcunowaé, 
turbowaé, niewczifowaé, nalegaé ko- 
go; uprzykrzaé fie komu napareꝶ 
proébs. $ C'eift un faquin qui m’im- 
portune fans cefle ; il importune le roi 
et toute la cour de fes méchans vers. 

émportuner Je ciel, poetiſch: den Himmel 
ftuͤrmen, unablaäßlich anflehen. Poery- 
€2ñie: gorʒcemi niebioſa przebilaé 
prosbami. 

Importunite, f. F. Ueberlauf, beſchwerll⸗ 
che Auffuͤhrung im Bitten, Vermahnen. 
Upor, przykrosé w prosbie, w napo- 
minaniu; natretnosé; naleganie. 

Impofable, ad. fteucrbar, morauf eine 
Auflage gemadt merden kann. Poda- 
tkowy, na to danina moie byé ftano- 
wonym, 

Impolanr, e, adj. was ſich Achtung, Anſe⸗ 
ben, Ehrerbietung verſchaffen, einfloͤben 
fann. co moze czynié, {prawit, wle- 
waé w kiem refpckr, pofzanowanie. 

Impolfer, v. 4. (impoñere) 1) einem etwas 
auferlegen, anbeïeblen ; 2) beilegen, ges 
ben, einen Namen: 3) einem eine That 
aufbuͤrden, einen etwas foͤlſchlich beſchul⸗ 
digen; 4) auflegen die Haͤnde tn ſtirchen⸗ 
ceremonien; 5) maden, einflôffen, als 
eine Ebrfurdt: 6) in der Druckerei: 
aus deu Columnen eine Sorme made; 
ein Format maden. 1) Naznaczyÿé, 
nakazaé, przykazaé komu co, klasé . 
na kogo co; 2)imie komu daé; 3) 
walié, zwalaé fkfadaé na kogo wine; 
winié koso o co falfzywie; 4) wkta- 
dac rece na glowe, w ohr»zgdach ko- 
féielnych; $) czynié, fprawié, wle- 
waé w kiem refpekt, pofzanowanie; 
6) w drukerni: 1kltadaé forme z dziel- 
ni albo z kolumn. 1) linpofer 
une pénitence, filence; impoſer un 

. fardeau; 2)c’eft un nom que les Apo- 

; tres 
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eres ont impofé aux véritables fervi- 

 ceurs de Jéfus-Chrift; 3) il Jui im- 
pofe je ne fai quel attentat; 4) les 
Apôtres impofoient les mains à ceux 
à qu’ ils conferoient le S. Efprit; 5) 
la ‘préfence d'un Général impofe du 
refpeët aux foldats; 6) impofer ur in 
quarto. 

dmpofer à quelqu'un, einem etwas aufbefs 
tenu; einem etwas elnbilber. Wmawiac 
w kogo co. 

émpofer, v. s. luͤgen, vorgeben. Egac, 
udawaé. 

Ampofeur, f. m. 1) Detrüger, der ei: 
nem etwas aufbuͤrdet; 2) der Auflagen 
mat. 1) Matacz; 2) podatky ftano- 


Way... 
Impoñtion, . f. (impofitio) x) bas Aufles 


gen ber Haͤnde der Prieſter; 2) die Ges: 
bung, Beilegung eines Namen; 3) Auf 


lage auf etwas; Schatzung; 4) in der 
Druckerei: das Sormat maden:; Zu⸗ 
fammenfesuns der Colummnen ju einer 
orme: 5) vermeiste Verpflamung eis 
ner ranfbeir, inden man den Sri 
@el des Kranken in eine Baumrinbe, 
aber ander Gewaͤchs einfrinbet. 1) Wio- 
enie, poloicnie rak kaplankich; 2) 
danie Lomu imienia; 3) podatkowa- 
nie, podatek ; 4) w drukaermi : uloie- 
nie formy z dzielnic albo z kolumu ; 
x) domniemane przeniefienie choro- 
by <line za korg drzewa albo ptonki 
zafzpuntowafzy. 6 1) La feule im- 
pefition des mains eft ls matière ef- 
{entielle des Sacrémens, de la Confir- 
mation & de l'Ordre; 2) l’impofition 
d'un nom; 3) mettre des impofitions 
fur le peuple. . 

Impoñtionnaire, /. m. ein Geiſtlicher bel 
ben Drotellanten, der durch Das Aufle⸗ 
gen Der Haͤnde ſchon eingeweihet, aber 
no mit feiner Dfarre verfeben if. Du- 
chowny u Proteftancow, ktory przez 
polozenie rak kaplar.fkich iuz byf po- 
#wiecony, ale iefzczenie opatrzuny w 
zadney farie. | 

Impothbilité, . f. (impefibiliras) be Un⸗ 
mégli@feit. Nicpodobnogé nicpodo- 
biedftwo. 6 11 eft bien difficile de 
juger de l’impofhuilité d'une chofe ; il 
jeur repréfenta Pimpoſſibilité qu'il y 
avoit à je tirer. 

Impofñible, ed. c. & f. m. (impoffibilis) 
aumés{d. Nicpodobny. 6 L'invention 
fut trouvée ingenieuſe, mais impof. 
{ibie à exécuter; faire ce qui eſt im- 
poiib'e aux autres hommes ; ailèguer 
l'inpuñble. 

faire l'impolhiblé, über fein Vermoͤgen 
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thun, mehr tüun, als man » 
Przemagaé fie, fadzié fie nad 
faire l'impolfible pour quelqu'un, 
môglifies für einen thun ; das d 
thun, einem ju dienen, gu Belfen. 
nié co dla kogo ile moinogci. 

reduire quelqu'un à l'impolible, 1)! 
nem mebr ferdern, als ee thun 
unmoͤgliche Dinge von einem verli 
2)im Dispuriren: einen bis qu 
rdumnug einer Gontrabiction 
1) Wyéigga€ po kiem nad mc 
aibo podobienitwo; 2) dyfparui 
koïi rock kogo uſadiic w éiaf 
go napedzié katy. 

par impoſſible, adv, wide alle © 
feits mider alles Vermuthen. 
fpudziewanie, nad fama podot 
nad wfzelk:e podobienitwo. 

Impefsilemest, adv. unmoglicher 
Niepedubnie. 

Impoñt, vid, Impõt.* 

linpoîte, /. f. in der Baukunſt: 
per, Impoſt, der obere Theil einer { 
Bervorragender Theil eines Sandy 
worauf ein Gewoͤlbe oder Begez 
H/ archyteksofkiey nauce: kofz : 
rze, albo kofzu grun’, frambugi u 

Im pofeur [. m. & «dj. (impe 

trûger, falſcher Mnfidger, 
Der, falſcher Lehrer, ein Aufſetzer 
fzuft, zwodzca, vikerzyéiel ſatt 
potwarca, falfzywy nauczyéii 
C'eft un franc inpoftcur, il 
grand impotteur.  . 

Impoñture, f. f. (impofiura) Betrue, 
ſtellung / Unwahrbeit, SBerldun 
Zwodzenie, fzaibierftwo, 
faifz. 6 Impofture refutée ; rép 
à une impofture, 

impoflure des feus, falſche Œrféet 
Derblendung der Sinne, Blen 
Obluda, widok falſaywy, oman 
fnystow. 

Impoſturer, v. a4. im Scherze: bet 
serfübren. Zartem: zwodiié, 
bierowaé, 

Impôt, f. m. Auflage, Oteuer, À 
Sel, Zins, Gdasung. Podare 
Charger le peuple d'impôts, nu 
des impôts iur le peuple. 

Impotent, e, adj. (éwpotens) unbebi 
lahm, geldbmt. Niedoteëny, ch 
$ il devient impotent & percl 
fes membres. 

Jmpotent, f. m. ein Labmer. Kalel 

‘à l'Inpourv\; adu. uuverfebeus, pl 
.Znicobaczka, niefpodzsanic. 

Impraticabie, [npriéticable, es. 
unmoͤglich au thus, unthuulich, 

# 
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enpchet, nas Né alt thun ft; 
sssu@ber, alé cin grunblofer rs, 
bes'L'iges faut. 1) Do czynie- 
do foraum:enta trudny, niepodo- 
do wykoDinis, niriuteczny; 2) 
mvwinn nicfpofcbny, nicuiyte- 
r, ko napadfa Groga do iazdy, 
\2bcrsiufy do micfzkania. 1) 
ge vaune propolez- !à eſt im- 
rcsble; =) cecre maiſon ef} impra- 
ble. ls chemins font à prefent 


we sopraïahle, ein Orillenféuger, 
meféz &cpf. Dziwak, tetryk. 
LE, /. f (rmprecatie) Verwuͤn⸗ 
ms Beriechnas, Fluch, Anwuͤn⸗ 
mg eses Uneldts. Pracklinanie, 
æczene. (6 Pouler, faire des 
«atocs contre quelquꝰun. 
cxoue, sdj. mes eine Berfludung, 
mesféess estbéit. Co iedns prze- 
ame, zlorzeczeoie re 
nbie, ad:. c. ve/g, unſchaͤtzbar. 
Émcyrisy. — 


F 

peuc, f f. in ber Chemie: 
Mlnguass, die Œintréntuns, Mit⸗ 
lg einer Kraft, einer Eigenſchaft, 
Der Ehigteit des Zuckers durch 
tches. W cbymii: ulzielenie 
bosé srrymiefzaniem, :ako slody- 
eskroscy, napufzczanie, napa- 
e 


me, ». 4. in bec Chemie: eu 
lu, tie rafr ciner Materie einer 
mu œittériües. JF chymii: napu- 
. myauuc co wiasnoscig infzey 
my. 

Mpurr, v. r. in der Chemic: fit 
Mes jeis, ef Der Sauugeſchmack 
Bee H'chymii: napawac fie 
?** # ©, iako stonose foli w 


mble, «#. c. 1) unuberwindlich, 
Des sit fanu erebert werden; 2) 
bainif, bas nicht ju gewinnen 
We ein leniées Srauemimner. 1) 
ty: =) nicuëyty, niepozyfka- 
Sezwyiiezons, iako czyfta bis- 
m fi Place imnrénable, ch4- 
iprinable; 2) le coeur de cet- 
me ef: ao fore imprenable. 
ripabilré, f. f. in den Rechten: 
mg sex eHer Praefcription oder 
less, die Unverjäbruns. W fe- 
aoisofé od dau non$éi prawa al- 


brypcyt. 

rh dj. c. in ben Redten : 
RBrrébrans befreiet, uuverjdbrs 
Fprawis: wolny où prekryp- 
bwcos:i prawom,  niepodiegiy. 
B Lexice. Tom. 1 
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Imprefle, edj. c. (imprefus) Efpèce ime 
prefle, in der Philoſophie: eine {n 
den Glun eingeprdgte Gefalt oder &ves 
cies. Na mysli wyritona fgura, albo 
fpecies. 6 Ces cipèces imprefles font 

es chimères. 


Impr fleur, ſ. m. oëf. Bubbruder. Dru- 

arz. 

Impreſſion. J. f. Se 1) anfgebruds 
tes Zeichen, GSepraͤge, Aufdruckung. als 
des Siegels; 2) der Druck, gedruckte 
Schrift; 3) das Drucken der Zeuge, der 
Atlaſſe, Cattune: 4) Auflage, Auszabe, 
Edition eines Buchs; 5) Eindrud, Ge⸗ 
ſchmach, Œinbilbung, Begtiff von cts 
mat; 6) Einfluß, Mittécilung der Ets 
genfhalten, Wirkung; 7) beim OXaler 
des Grund j einem @emélie. 1) Szre- 
pel, wyéisnienie, wyraicnie czeso, 
jako pieczesi; 2) druk, pitmo wydru- 
kuwane, litery wybite; 3) wyprrio- 
wanic figur na atlagie, na bagaryi &c. 

) wydanie, edycya kfegi: 51 iinpre- 
ya, ktorg co w fercu cztouicczym 
czyni, wyratenie na umyslo, kon- 
cept; 6)influencya, udzielenie fwoich 
wiafnoséi, wyplynienie, kutek; 7). 
pole do malowania. 6 5) L'impreffion 
d'un cachet fur la cue; 2) une im- 
preflion belle ct bien nette: :) l'im- : 
preffion des ſatins, des cafetas à !a 
manière des Indes; 4)faire une fé- 
conde impreffion d’un livre; 5) je 
crains que cette cenfure ne donne 
à ceux qui en fçauront l’hittoire une 
impreflion toute oppofte à la con- 
clution, cela produit dans l'efprit des 
impreflion contraires à la venération 
qu'on doit avoir pour un livre fi faint; 
6) les aftres font des impreffons fur 
les corps fublunaires. 

donner l'impreffion d'une chofe à gquel- 
qu'un, einem etwas beibringen. Wpoié 
w kogo co. 

un noble de nowvelle impreffion, ein neuqes 
badener Œbelmann. Szlachéic nowy. 

Imprévoïance, f. f. bas Midtinverfeben, 
Unvermutbuug. Nieprzczornosé, nie- 
przerzenie, niepoftrzeglusé, nicopa- 
trznosé. 

Imprévd, &, adj. (improvifus) vrucymus 
thet, f@nell, unverbofft. Nicfpodziany, 
nicoczekiwany , nicpofirzegly. 6 
Coups accidens impévù, choſe impre- 
vie, 

Imprimage, f. m. Ver erfte und imrire Bus 
bei den Goldbrathilebern. Pierufie i 
drûgie zaciggnienie drutnikie. 

Imprimé, f.m. eine gedruckte Schriſft. 
D'uk, piimo drukowane. | 

C Inipri- 


/ 
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_Imprimer, v. 4. © n. (imprimere) 1)brus 
den, Buͤcher; 2) drucken, Rupferfilhe, 
Atlas, Cattun; *3) auforüden, ein tes 
gel; à) grünbden, ben Grund auf eine 
Leinewand in einem Gemdlbe legen i 5) 
goben, mittheilen, eindrucken eine Eigen⸗ 
fhafts 6) einprâgen, elndrüden in bas 
Gemuͤth, einen Eindruck maden: 7) in 
der Baukunſt: mit Oelfarbe anfreis 
den, 1) Drukowaé kfiegi, wybiiaë li- 
tery; 2)wyprafowac, wybiiaé figury, 
obrazy na atfasie, na bagazyi: *3) 

. Wycifngé, wyrazié co, iako pieczeé 
4) pole ña plotnie do obrazow wyma- 
lowac; 5) udzielié fwoiey wlasnoéci, 
wrazié co w ca; 6) wlepié, wpoié w 
umyéi, wyrazié, wyryé co na furcu, 
na myslis 7) w ærchytekronfkiey nauce: 
napuizczaé, farbowaé co oleyna ter- 
bg. 1) Imprimer un livre, un au- 
teur, imprimer correttement; 2) im- 
primer une eftampe, imprimer de la 
toile; 3) imprimer un cachet; 4) im- 
primer le mouvent à un corps, 6) les 
objets impriment leurs images daus 
les organes, 

sl eff bien imprimé, er Bat ſich aus bem 
Zirkel gefoffen. Odpuit fig od rozo- 
mu, dopoil fie. 

Imprimerie, f. f. Buchdruckerel, Buch⸗ 
druckerkunſt: 2) die Druderel, Ort, wo 
man die Buͤcher bdrudet. 1) Nauka 
drukarfka, drukarftwo ; 2) Drukarnia. 
$ 1) L'imprimerie fut inventée par 
© Jean Gutrenberg Allemand; 2)il y a 

" ici une imprimerie, aller à l’imprime- 
rie, il eft à l'imprimerie. 


Imprimeur, J. #. ein PBudbruder, der eis 
" ne Druderel halt; 2) in bee Drucke⸗ 
vel: Der Oruder. an Der Dreffe. 1) 
Drukarz, co drukarnis triyma; 2) w 
. drukarni: wybiïacz literek, drukarz. 
-$ 1) Un bon imprimeur, un iupri- 
meur fort exaf ; Pierre Elert & Fran- 
çois Céfari etoient des excellens im- 
- primeurs, l’un à Varlovie, l'autre à 
. Cracovie, imprimeur de livres d'e- 
+  glife. 
imeur en tailles douces, eu Kupfer⸗ 
der. Drukarz koperiztychowy. 


Jmprimure, f. f. beim Mmaler: Grund 
auf der Leinwand. U ma/srza: pole 
na plotnie da malowania. 

Improbable ad}, c. (improbabilis) uns 
wahrſcheinlich, unermweisiié. Do pra- 
wdy ‘niepodobny, niedowodny. 6 
Votre fentimenc cft improbable. - 


Improbateur, f. m. einer, ber etwas mifs 
ist; item edf. mißbilligend. Jeden, 
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ktory cokolwiek nieaprobow: 
niechwalgc. 

“mprobation, f. f. (#mprobatis) 
gung eines Dinges, Label. 
C1e80, przygana 

Improbe, adj. nicht rechtſchaffe 
podéciwy. 

Improbité, f. f. Unredlichkelt, 
fcit. Niepodsciwosé, niels 
mosé. 

Improdu&ible, #4. was ſich nic 
bringen Idfit. niczrodzony. 

Improduétion, J. f. (improduéfi 
Dbilofopbie: eine Unerſchaffer 
genſchaft nicht erſchaffen ju fe 
flozfii: nieltworzenie, nu 
nie. $Platon croïcie l'imp 

* & l'iminortalité de l’ane. . 

lnproduir, e, adj. nidt entianl 
gebobren, unerfeffen.  Nie; 
nieftworzony, nicnarodzony. 

Inpromptu, /. m. 1) aus bem 
gegebenc, Antwort, chne Nachſiu 
fertigte Rede oder Schriit; 2 
feit im Antworten, im Berre! 
eine in Der Elle bercitete 
1) Mowa nierozmysina, w 
pretce fpifany, odpowiedz ia 
dana; 2) gotowosq, ‘nicrozn 
preckn£é w pilaniu, w odp 
3) obiad, wieczerza na pretc 
wana. @ 1) Faire un improm 
fir; 2) Je ne dis cela pour m 
de limpromptu. 

Impropre, adj c. (improſprius) v 
tern: uneigentlich, das die & 

ausdruͤckt. O séowacb: ni 
adeviny, nieprzyzwoity. 9 
impropres font ceux qui n 
quent pas au fujct, qui n° 
nent pass; c'eft un b.rbartfa 
feivir d'un terme impropre. 

lœoproprement, av. (impropr 

_sentliter elfe, undeutlich. 
#nie, niewyraënie, 2drotnie. 
ler imptoprement. 

Impropriaton, f. f. {im Fan 
Rechte) der Genuß der Einkuͤ 
Pfruͤnde, die ein Lave beñst. V 

æapieſſym: wygoda iedney p 
ktorg swiecki poſiadi. 

Impropriete, /. F. tie Under 
Ounfelbeit im! Ausdrude, une 
Bedeutung eines Worts. <J 
nisprzyzwoitof{, niewlafnoé 
$ C’eit une improprietc. 

Improvifer, v, =. aus dem Steg 
ue Mabiinnen (breden. Na 
nierozmysinie mowic. | 


IMPR 


9. = Verſe mit Melobien 
ben Etegreife maden. Co 


se myélaé wierze : ktorych. 
iſac 


im. Jacrevifatore, der ſol⸗ 
me@t. Im;rowiator, ktory 
‘12€ p! Le 

e, adv. uusetfebeus. Znie- 
$ Farc une chofe à l'im- 


& 4. (smprobsre) nicht gut 
bete, oxtfbilligen. Nice chwa- 
©. %]lls ont raifon d’im- 
e fentiment. 
mt, es#. Imprudenment. 
. f. (émpradestisa) 1) Une 
t, Unvernauit, Unverfiand, 
Beits 2) Uuadtiainfeit. :) 
s bezrozumnuéé, nieoftro- 
ebaczuofé; 2) niedbalofc. 
e grande imprudence, faire 
decce. 
mt, Imorudemment, «dv. 
» wavcerfidtig, unverfiändig. 
me, mebacznic, nieuwaËnie. 
Be, ædj. unbeſonnen, unver⸗ 
Stſam. Nicrozumny, 
+ $ Elle cft imprudente, 
prudent, ation impruden- 


& & Sc. (imoubis) in ben 
der med an der Scham keine 
, émernwadien, der noch nicht 
mit if aumannbar, die no 
des bit. H/ prawie: niedo- 
broslÿ, niczarosiy, nie- 
Jonks chfopiec przcd citer- 
lewcyna przed dwuna- 
$ Un smpubère ne peut 
si poni en Juftice. 
at, sd. ]Impudcament. 
F. (mpudentis) 1) Unvers 
ESchariloſigkeit; 2) unver⸗ 
mie, Arffuͤhrung: 3) bei den 
Me Soͤttin der Unverſchaͤmt⸗ 
Viesftyd, nicwftyd'iwoéé;- 
we sl:wz, uciÿnki wfze- 
bosini ni-wftydu # Poctéw. 
l'impudence, c'eft une in- 
dence: 2) faire des impu- 
e des impudcences. 
L ædr. (impudenter) univers 
sesftydlivie. 
adj. et [. (impudens) unver- 
ewftydiiwy. 9 C'eit un 
ne fort impudent, ation 


| mpadicisia) Schamlo⸗- 
—— Nicwftyd, 
CA nieczyftusés fp 


ros nosc. 
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6 Evitez l'impudicité, car elle eft hon- 
teufe. 

Impudique, #43, c. (impudicus) ſchamlos, 
unkeuſch, um btis. —— nie- 
czyfty, fprofny. 6 Délfir impudique, 

. elle eft impudique. :. 

Impudique, f. m. uujldtiger Menſch, Hu⸗ 
ter. Sprofnik, wizetecznik. 

Impudique, f. f. eine Dure, elu unuͤchti⸗ 
geé Weib. Nierzgdnica, fprosniça. 

Impudiquement, adu. uufeuf, ſchamlo⸗ 
fer, umüdtiger Weiſe. Niewftydliwie, 
fprofnie. 

Impugner, v. 4, (impu;rnare) in ber Schu⸗ 
le: onfedten, alë cine £ebre, eine Meis 
nunge W fzkotach: natieraé, naſte- 

- powaé, Lié na nauke, opiniz, znosié, 
zbitaé. 6 Impugner unc doftrine, une 
propofition. 

Impuiflance, f. f. (impotentia) 1) Unvers 
môgen, Unmoͤglichkeit, Schwachheit; 2) 
Kraftloſigkelt, Unfaͤhigkeit, Untuͤchtig⸗ 
keit zur ehellchen Beiwohnung. :) Nie- 
udolnosé, niedoltatek dif, stabogé, 
niedoteua; 2) stabugé, niefpofobnosé 
do mailéenftwa, $ 1) Témoigner une 
impuiilanae honteufe, il eft dans l'im- 
puiffance de fervir fes amis comme 
autre fois; 2) fa femme l’accufe d'im- 
puiffance. 

Impuiffanc, e, adj. (imporens) unvermoͤ⸗ 
gend, fraftioé, ſchwach; 2) untuͤchtis, 
unfäͤhig sum Eheſtaude. 1) Nieudolny, 
bezsilny, soby; 2) staby, niefpofobny 
do ftanu mathenihiegos @ 1) Secours 
impuiflant, éfforts impuillans; 2) la 
pauvre femme eft à plaindre, fon ma- 
ri eft impuiflant, elle a un mari im- 

uiffant. 

Impulfif, ive, adj. (impu/fivus) autreibend, 

. forttreibend. Popychaïacy. 

Impulfion, f. f. — 1) das Fort⸗ 
ſtoßen, Forttreiden: 2) ſigürlich: Trieb, 
Antrieb. 1) Popchnienie, popychanie; 
2) figurycznie: tryb, pobudka. 1) 
L'eau étoit pouflée fort haut paf la 
force de l'impulfon des pifions; 2) 
fouvent même les impulfgns des Hé- 
-ros ont quelque chofe de divin, qui 
eft au deflus de la raiſon. 

Impunément, adu. (impune) ungeſtraft. 
Bez karania. | 

Impuni, e, adj. (impanitus) ftrefos, un- 
geftraft. Nickarany, 6 Son crimg de- 
meurc impuni, faut-il laiffer cet sfront 


impuni? | 
f.m. bie Ungefraftteit. 


Impuniffement, 
Niekaranogé, 
Impunité, /. f. (impuniras) das Ucb iſe⸗ 
ben der Sebler, Strafloſigkelt. Nicbat- 
C2 7 7 ‘7 mfé 
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nofé, przegladanie, odpufzezenie ka. 
‘rania slufanego. © 11 gagna l'amicié 
des foidats par L’ impunire. 

Ampur, e, adÿ. (impurus) 1) unrein, un: 

7: Peuft ; 2) unrein, alé Gold, Gilber, das 
Miut eines Kranken. 1) Nieczyſty, 
ciclefny; 3) nteczyfty,. iako aoro, 
érebro, krew w chorym. 1) Vie 
: impure, efnrit impur; 2) tous les mé- 
taux font impurs, un cor:s imnur. 

dre né d'un [ang impur, in Verſen: aus 
einem befledten Geſchlechte gebobren 
feou. 1 wierlzu peetyckim: 2 krwie 
bezecney pochodiié. | 

Ampurement, adv. unreiner Weiſe. Nie- 
eꝛyito. 

Ampureté, f. f. (impuritas) 1) UmuŸt, 
Unkeuſchbeit; 2) Unreinisteit im Solde, 
im Geblûte eines Kranken. ) N'eczy- 
ftofé, ciclefnosé, iprofnofé: 2) nie- 
czyftofé lors, krwie choruigcego. 
1) Se fouiller d'impurcté; prenez gar- 
de, mon fils, d’ évit r toute forte d’im- 
pureté; 2) l'impureté de l'or. 

Imputable, ad abzuziehen, abziebbar von 
Der Hauptſumme. Wycracony 2 fumy 
pierw£zey. 

Amputation, f. f. 1) Anſchuldizung, Be⸗ 
Œ@ulbdiauna, Beimeffung ; 2: Burednung, 
das Darzuſchlagen. 1) Przypifowanie, 
zadanie komu czego, iako grzechu, 
wyftepku, winienie kogo o coz 3) 

rzyliczenie, przyrachowanic. 61) 
imput:tion qu'on lui a fait de ce 
crime; a) cs termes de la quirance 
reglent l'imputation, l’imputation des 
intérêts ufuraires fur le principal. 


Imputer, v. «. (imputaie) 1) einem einen 
Sebler, ein Verbrechen beimefien, ju: 
ſchreiben, zurechnen; 2) ſchlagen, zurech⸗ 
uen zu einer Betahlung. 1) Prayczy- 
taé, zadat, praypiſae kKomu co ziegvu; 
a) przyliezyé do placy. 6 1) Im;uter 
une chofe à quelqu'un; les païens im- 
putoient aux Chretiens les c:lamicés 
publiques, les fautes d’ignorance in. 
vincible ne nous {ont point imputies ; 
2) vous imputerez l'argent qu: vous 
avez reçu pour moi fur mon obliga- 


tion. 

Imputrelcible, ædjeck. unverfaulbar, ber 
Œduinif miberfiebend. Nr'ezbutwiaty. 

In, praep. in jufammenacfchten Worten. 
Prepozycya we sfowach ifadanych. 


Inabordable, #4j. c. vid. Inacceflible. 
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nidt angenommen werden Fan 
pryscinny. 


Inaccefible, ay. c. 1) unirgdaglié 


bia mau nidt gelangen, nicht eml 
fann, mo man nicht eiadtingen fes 
ſchwer qu ſprechen, der nicht letche 
Zutritt zu ſich vergoͤnnt; * 3) ws 
ungeſchickt. 1) Niedoftepny, 3 
faly, niedr£iç:ly; 2) meprayſt 
przyftepu promacy: *3) niefpof 
$ :) Une pl ge insbord:ble, un 
ce, un ro.her inabordah'e {ina 
ble), fon fuperbe cueur eſt inace 
à la baffeile, la colonne diipoié 
vant les principes de Mr. le Che 
de Folard eft un cu:ps d'Ints 
inabord.ble à la Cavaleric; 2) e 
homme in: bordatie, (in-cccfibl 


Jen fuper be coeur eſt inac-effible à Pa 


ihr ftolies Ders iſt nicht geſchickt ge 
be. Serce iey pyfzne nie ieid d 
loger {potobne. 


# Inaccommodable, 447. c. nubil 


unvergleichlich, bat nidt beunlegs 
als ein Zank. Nicufpokoiony, € 
do pogodzenia, iako iwarek, 


Inac: oftable, ag. c. obf. mirfé, —1 


unfreundlich, ungeſellig. Diiwñy 
d. godny, tetrycany, nie'owarzg 


Inaccoutâme, ée, 4.1. unsenobst, 


woͤhnlich. Niczuy:zayny. niezw 
$ Les plailirs inaccoutümés fs 


plus fenfibles. L 


Inaion, f. f. 1) Untbätiafeit, 


ſung, Unarbeitfamfeit; 2) Ina 
Unthaͤtlichkeit einer Armee, mens | 
fill lieget und keine Rricstosesaries 
nimmt. 1) Nierobienie, ni 
niepracowitosé, nicczynienie, 
wanie; 2) profnowanic = 

dy éicho lezy. u) Il 

ation —E 2) les rs 
depuis long temps dans l’insébié, 


des troupes font dans l'incélios, N 


meen lisgen (HU, thun nichts. We 
Spla, éicho Îeza. 


Inad: iſſible. adj. c. in geri 


Den: umuldiig, vernerfié. * 
wacb fadouych:  nieprzypufzez 
odrzucony. Ç La preuve par tés 
eft inadmifhible en de cercains cu 
témoin inadmiſſible. 


Inadvertence, Inadverño, ff. Uuvt 
tigteit, Unachtſamleit, Nichtgen⸗ 
dung. | 
pottreenlosé. 


Niedozor, 4 


Inabrogeable, ⸗ↄd;. unaufheblich, unmf: * Inafettation, /.F. im Scherze: 


berruflich. Merkaſowany, nicodbie- 
rany, nieodwofamy. 


kuͤnſteltes, ungezwungenes Weſen. 


sem: 


Nicafvétowanie. 


Inacceptable, ed. unannebmbar, was lualisble, Inalliable, edf, c. vie Ins 
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nil, se, bas nicht Feux piſam⸗ 
æiniset, sermift oder geſchmol⸗ 
Ses, usvrercisbarlit. Niczie- 
dy, orerlaczyfty, niefpoifty. 

&te, f. F. die Unverdvterlidleit 
ee Nicprzedaynofé iedncy 


e. ar. c. uuverdaferlid, nnebs 
tai ta irende Haͤnde nicht kom⸗ 
ms. Nx;rzedayny , oddaleniu 


CE x Iraliable. 
&'fobalprass) in dem Alpen⸗ 
Leiacy ne podgorzu 


" aŸ. c. (imalterabilis) unver- 
aurverderblich, unverweslid. 
œiny, n‘enarufzony, nieo- 
. $ De ce que l'ame eft im- 
, s'enfuit quel eft inalcé- 
fs 0-cure. | 

té, F. Befténbigfeit, Unver⸗ 
fe Unverlierbatteit. Nicucra- 


Hi c. beftéable, unverlierlich, 
Vqt verlieren fann. Nieſtra- 
mp arracié nie wore. 
&e, f. F. die Unentfegbarbeit el: 
W, Uaebſchaffbarkeit einer Sas 
:zfadrzenie 2 urzedu, nieubli- 
ke praw, tv. i. nicfkaflowanie. 
s af. snentietbar, uuabf@aff: 
sdreny, meubliieny. 
8, adj. c. (isanimss) 1) lebloe, 
2, tsüclid: unaufsewedt, 
D'tte codres Leben bat. 1) Nie- 
, Diezywy; 2) w fenfie 
ax wy ; nierzelki, mart- 
#2) Legchoies inanimees; 2) 
Muse manimée, un chant ina- 


#. Lien, Leerbeit. Czczofé. 


f. (imesimentum) 1) Aurslee⸗ 


ug, die Ledigkeit, Leer⸗ 


Les Magens; 2) in geiſtlichen 
L Édæadbeit, angel der geiſt⸗ 
aées. 1) Czczosé, niedoilta- 
mm w ioladku; 2) w nabo- 
b: sfabofé mdtosé du- 
duchownym pokarmem 


ble, ad. unmerklich. Nie- 


se, adj. uubemerft, unmerk⸗ 
FSemerft ju werden. Nieno- 
Bepofziakowany, niepoftrze- 


Bof. F. der gaͤnzliche Mangel 
ENS. mena man noch nuͤchtern 
pelor miedofatck apctytu, 
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ieteli czlowiek ieszcze wftrzemieili- 


wy ieſt. 

Inapplicable, edf. e. undeutbar, unamweubs 
bar, Das nicht faun gebeutet, augemen⸗ 
Det merben, Nierozumieny, nieprzy- 
ioieny. 

Inapplicition, Inaplication, f. f. Unfeif, 
Achtloſiakeit, Unachtſamkeit, Schlaͤfrig⸗ 
keit, kalter Eifer. Niedbalſtwo, oſpa- 
lost, niedozor, niepilnegé, ozicbis 
ochota. | 

leppliqué, Inapliqué, ée, adj. achtlot, 
unfleifla, unachtſam, unaufmerffam. 
Niedbaly, niedozorny, niesplikuigcy 
fie, nieprzyk Îadaïscy nalekytych 
do czcgo. 

Inappréciable, ad. c. unſchaͤtjzhar, unver⸗ 
gleichlich. Nieoſzacowany, nieporo- 


wnany. | 

Inaptitude, f.f. Ungeſchicklichkeit, Un⸗ 
tüdicigtelt. Niefpofobnosé, niezda- 
tnosé. 


Inarticulé, ée, adj. undeutlich ausgeforos 
den, : unvernebmlid.  Niewyrainie 
wymow'iony. ( Des mots inarticulés. 

Inartificiel, le, ed. ungekuͤnſtelt, natürs 
lié. Nacuralny, niekunfztowany. 

luaihign. ble, adj. was nicht augeicigt, an⸗ 
gewleſen, beſtimmt werden kann, unbes 
fmmbar. Co nie poſtanowonym byé 


moëc. 

Inattaquable, #dj. was mit Bortbeil nicht 
fann angegriffen merben Nicfortelnys 
truday do naiazdu, niedoftepny. 

*Inattendu, e, ad. unermartet. Nico 
czekiwany. 

Inatrenrif, ve, adj. unaufmerkſam. Nice 
baczny. 

Inætention, f. f. Achtloſigkeit, Unaufmerk⸗ 
famteit. Nicruzmyslnogé, niebacanosc. 

C'eft une grande inattention, cette 
inattention eit un grand défaut. 

Inaugural, le, adj. sur Œinweibuug, feiers 
lien Einſetzung gebéris. Do ceremo- 
nii po$wigcani naleéacy. 

Inauguration, f. f. (inauguratio) x) bie 
Rrônunaéceremonien, die Kroͤnung; 2) 
ble Einweihung eines Biſchoft. 1) Ce 
remonie koronacyalne, koronacya; 2} 
poswigcanie na Bikupftwo. $ Inau- 
guration folemnelle de l'Empgreur. 


Anbab, f. f. Leinwand aus Calro. Piotne 


z Kairu, 

Incegucr, v. «. vulg. 1) einem trotzen, 
Trot bleten, fit vor einen nicht fürde 
ten: 2) du ben Sack fleden, in die Gide 

eiuſtecken; 3) (eren, vexiren. 1) Nie 
boicé fie kogo; 2) w wor wiotyi, w 
kicizen ichowaé; 3) drwié, fzydiié z 
kouo. 


C3 Incaho- 
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Incahotable, #dj. fanft, bas nicht fandt, 
nur von Wagen und Saänften. Nie- 
trzelacy, tylko o wuzacb à lektykacb. 
Incamkation, f. f. (incæmeratio) in der 
päpitliden Canzlei: Vereinigung ei: 
nes Guts mit den vpaͤpſtlichen Cammer⸗ 
gitern W Panivfltey Kenceleryi: priy- 

.… Tgczenie maigtnoséi do Ekonomii Pa- 

| picikicy. 

pcamérer, v, 4. (incemerare) eine Ein⸗ 
nabme, ober Sand au den pérfiligen 

Guaͤtern ſchlagen. Przylaczyé dochod, 
maietnofé do:dobr ckonomiczpych 
Papiefkich. 

Incandefcentre, f. f. bas Gluͤhendwerden, 
in der Chymie. W Chymii: Rozza- 
rzonofé,  : | 

Incantation, /. f. (incæntario) Zauberei, 
Bejiauberung, Bauberformel.  Czary, 
oczsrowanie. | 

Incapable, adj. c. 11 nnfdbia, untÜ@tia: 
2) der etwas nicht thun, nidt über ſein 
Dert britgen kann, bem es utiméglid 
iſt, etwas zu tbun; 3) zu ſchwach, un: 
vermoͤgend, nicht geſchickt. 1) Nieſpo- 
fobny do czego; 2) niefpefobny do 
czegp, dapusrié fie czego nien.ogacy; 
3) nieffofobny, sfaby do czego, cÔ nie 


moëe. $ 1)1l eft incapable de fa char. 


gs 2) il eft incapable de faire aucune 
baſſeſſe; 3) {a tête eft incapable de re- 
* fifter au bruit. 


Incapacité, f. f. Unfdbigteit, Untuͤchtig⸗ 

_ Heit. Nicfpolobnosé. $ On l'accute 
d'incapacité, 

Ancarcérateur, /. m, der einferfert, einker⸗ 
fern Idét Co do wiçzienia wtraci, 
zamkngé dopufci, 

Jncacération, f. f. Einkerkerung. Zam- 
kniçccie. _ : : 

Incarcére, ée, adj. pert. © [. elugelerfert, 
ein Eingekerkerter. Weracony. 

Incarcérer, kw. 4. efuferfern, in bat Ge⸗ 
fângnié merfen. Do wiçezienia zam- 
knac. . 

Incarnadin, e, adj. leibfarbig, fleiſchfar⸗ 
big, bleichroth. Ciclifty, cieliftey far- 
by. 6 Ruban incarnadin. 

AIncainadin, f. w. tie Leibfarbe, Fleiſchfar⸗ 
be, bleichrothe Sarbe. Ciclifty kolor. 
Incardinc d'Etragne, /. f. eine leibfdrbige 

Anemone. Zaiwilek cieliſt. 

Incarnat, e, 4qj. bed roſenroth, lebhaft⸗ 
roth Inkärnatowy, iafnoczerwony. 
6 Ruban incarnat. 

Incarnar, f. mn. 1) herotÿe Roſenfarbe; 
2) die Roͤthe auf bem Geſichte. 1) Ja- 
{noczerwony kolor, inka-nat; 2) ru- 
miano$é na cwarzy. © 1) Cet incasnat 
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eft fort beau 2) un teint d 
de blanc et d'incarnat. 

Incarnatif, f. m. beim Wunde 
Wachſen des Sleiihes Bleniid 
U cyralika: Lekarftwo fp: 
zaraftania miefem. $ Cet inc 
bon. 

Incarnatif, ive, adj. beim w 
dienlich zum Wachſen des Fl 
eyrulike: fpofobny do 2zara 
fem. $ Remède incarnatif, 
carnative. 

Incarnation, f. F. (incarnatio) 
werdung Ehriſti. Wcietenie 
Reverer le miſtère de l'incar 
P. Tomaflin a écrit fur l'in 

Incarné, ée, +4. eingefleiſcht 
Remorden, leibhaftig. Wiel 

s'Incerner, v. r. von Gott: 
lite Natur annchmen, ein 9 
ben; 2)beim \Dunbarite : 1 
befomnien, anfesen. 1, O B 
liéfig; 2) s cyrulikæ: Swi 
fem zaraftaé. 6 1) Jéfus-( 
incarne pour le falut des b 

incarner, v. 4. von Wunden: 
Fleiſche umiehen. O ranacl 
Ze mielo albo w blizne 2bi 
ÿ a des remèdes qui ont la 
Carner une plaie. 

c eſt sn démon incarné, das | 
fleiſchter Teufel. Dyabel to 

c' eff la chicare incarmée, et | 
Rechtszaͤnker, Rechtsverfech! 
kim ieſt prawnikietn. 

€ ae la probité incarnée, et 
ichkeit [ef Szczeros$é ſi 

cziowieku. 

Jncare, f m. vid. incernation. 

*incartade, f. f. 1) Unfal, Du 
ge, Beſchimpfung: 2) Jui 
Narrheit. r) Urgganie fie, 
nie, napañé, nagrawanic; 2; 
blazcfitwo. 1) Faire p 
de à quelqu'un;. 2) il fa 
jours tant d'incartades, -q 
qu'il a perdu l'efprit. 

*Incarcation, f. F. in der Cl 
Quart oder Reinigung des. 
Gilber und Scheidewaſſer. 
Czyfzczenie allo plawien 
frebrem 1 terwafcrem. 

Incas, / m Prin, Koͤnig in P 
Car Perwaniki. 

Incendiaire, ſ. m. (incendragius 
breiîner. Zapalacz, zakfad: 

Incendie, f. m. 1) Geuertbrun 
notbs 2) Seuer, Aufrubr, | 

netrlicher Krieg, Unorbnung. 
rzenie fie domu, miaffa, og 


-- INCE 
sioctep svaloouwny, ziwierucha, ro- 
vai, riasas 6 :) On n'a jamais 
“5-2 pics grand inccodic $ 2jal avrit 
a. lus icai l'inpetiofité de cet in- 

fers 
mir, st Jacerd'aire. 

Lbrier, + a+. onfedean, 
Prerz & draié, 
cr2,2., { F. 11 der Chymie: Vermi⸗ 

xs ent feuhien mit einer trocknen 
Estiz ja exc maditormisen und Liidt 
Bien Ecictt. 1 Chynii: 1micfza- 
mc ri:ct, valsotncy z fuchq 2ë do 
whze, ziçikéséi 1 facno fie ro- 
k:irczac.s vlafnoséi. 

hesrair, ., ed. tincertus) 1) ungewiß, 
pires uabeñimmt, 2) unbeñdnbdig, 
mukinu:Sis,pmetfcigaft; 3: von Dfer: 
den: m2, urrubig, ju den Schuuectio⸗ 
emteéez vnscmiS; Munſchloͤßig; 
Jecttet, uute“imat, urausgemacdt. 
1iNagurcys 2; Eicpewnv, nicia- 
CET ,odT'ennv ; 3) 0 lomisch: dzi- 
b,rphasay, n'epewnego kroku, 
&uir Gcipulobny; 4) Wwatpliwy, 
B=:35TV. 5) niercwny, nierozfrzy- 
gerer, rielckonczonv. ( 1) Nou- 

. miescurraine; 2} le coms eft iucer- 
Be. jvctc cheval <ît b'en incer- 
œt; 5. ilctiscurcain dans fon det- 
£n: 3'cere zãire eſt encore fort 
ic: 32. 

Br, À. bag Uinacrolffe, die Unqe⸗ 
tait R:::z uiepewna, niepewnofé. 
Gites .e cortain pour l'incertain. 

kusra ecrire, ado. unacié, mit Un: 
prive Nepsinic, z niepewno- 

da Suc.iz un bruit confus de la 
pari, mis (3 pirle fort incertainc- 
CE 
Hcœerude. / f. (iæcertitado) 1) Unge⸗ 
she Secliel: 2) Uncntſchläflakelt; 
3: Bebirgns, Unbefidnbiafeit. 1) Nie- 
pertes, wanliwofé: 2) powatpiwa- 
ee: ; sietercczno%, ndmisna. 61) 
Tæer qu'qiur de l'incertitude, où 
A ct. =; l'ucertitude du Gencral di- 
mt ie courage d'une armée; 3) 
Fecerrride du res. . 
Perte, adj. c. (inceffabilis) unabldGia, 
smñtèrié. Nicorzeftawaiacy, uña- 
nersy, c'euflayny. 
amrcnt, ar. 1) ohne Aufbéren, 
eumbérlié, ebne Unterlab, unabldffg : 
8) éuY®, Auss, alfefort. 1) Bez prze- 
, wicznie; 2) Wnet, Zarazs 
va € 1) Travailler, etudier incef- 
:; 2} il viendra inceſſamment. 
| ee ante, #4. unaufbotii@. Nicu- 
zy. 


verbrennen. 
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Inceflible, #dj.e. unüberfaftif, unabtretli 
Das man kelnem aubera abtreten £a: 
Nicuflépny komu, ktorego drugier 
uftgrié nie moze. $ Le nom, Îcs : 
mes, la robleffe font inaliénables 
inceflibles. 

Incefte, f.m. (inceffus) 1) Blutffan 
tuit eincr Blutsfreundin, oder geiſtlich 

Perſon; 2) ein Blutsſchduder. 1) K 
zirodziwo, ciclc{nosé, nicrzad z p 
krewna, 21bo z oïobg Bogu pofiubi: 
na; 3) kazirodzicc, @ :) Commere 
un incefte, accufer d’inccîe; 2) 1 
inceltes font punis de mort. 

inceſte fpirituel, 1) Unudt mit geiſtli 
vermandten Perſonen, alé mit Geva 
tern: 2) widerrechtlicher Beſitzer zwei 
Pfrüuben. Nierzad 2 powinowaten 
duchownemi; 2)trzymaiacy przeéi: 
Priwon divie sodnoféi kogcielne. 

*Inceftueufemenct, ago. (iuceſte) blutſchdr 
deriſcher Weiſe, mit Blutfbande. Po ka 
éirndekn, kazirodzkie, 

Inceftucux, f. m. (éncefluofus) dn Bin 
féänèer. Kazirod, kazZirodziec. (1 
y a parmi les hommes des inceftueu 
et des adultères, 

Inceftueux, eule, adj. blutſchanderiſch 
Kazirodzky. 

Inchari'able, adj. lieblos, unbarmberig 
Niclucoséiwy, nicmilosicrny. - 

Inchauité, [. f. Liebicfigfeit. Nielutosci 
waofé. 

Inchoatif, ive, ad. (inchoativus) in dc: 
GrammatiF: das cinen Anfang aude 
tet, ais ſeneſco, {d@ merbe alt. W gra 
matyce: poczatck znaczacy, iako fe 
nefco, Îtarzeig. 6 Des verbes inchoa 
tits, 

Incicatrifable, adj. c. beim Wundarzte 
unbeilhar, was nicht sufammen ju beilet 
oder au ciner Narbe qu Bringen ff. L 
cyrulike: niezagoilty, co miafem nt 
zarafta, w blizne fie nie zbieraigcy. 

Jncidemment, vid. Incidenment. 

Incidence, f. f. (incidentia) 1) in be: 
Geometrie: Das Auſtoßen, Anllegen ei 
nec Linie oder Sigur an der andern; 2 
in der Aſtronomie: der Eiutritt eine 
Sterns in die Sonnenſtrahlen, des Mon 
des In den Schatten Der Œrdlugel. : 
W gicomesryi: Otracanie fie, ſty kani 
fie linii z linig;s 2) w affrenomii 
wftep gwiazdy w promienie sione 
czne, Kfigkyca w cienie ziemie. $1 
C'eit un axiome infaillible en optiqu 
que les angles de reflexion font toù. 
jours égaux aux angles d'incidence. 

Incidenment, adv. (r:cidenter) in Ge— 
richtshändeln: auféliger Welle W 

C 4 ſera wach 


"4 INCL 
Pause. jadewych: przypadkiem;, 
res packowyn —* AT eft dé- 
reudeir au principal et incidenment 
Matueur 

lmicent, f. w. 1) Gal, Begebenheit, die 
eus Post erfinnets. 2) nene Schwierig⸗ 
&it, Hinderniß. Eiuwurf, der ben Lauf 
bes Droceffes bemmet. 1) l’rzyradek 
cd Poety wymyslony ; 2)trudnofé za- 
chodzacs, nrzefzkoda, zarzut na 2a- 
wikianie procefu fadowego wniefio- 
ny. 9 1) Il faut préparer, mais il ne 
faut pas découvrir les incidens; 2) 
faire naître des incidens. 

Incident, e, #aÿ. in ber Dhilofophie: jus 
ſallig, beiféllia, eigentlich sur Sade nicht 
gebôrig. H flozufi: przypadkowy, 
do rieëzy nienal-2acy. 6 Les favans 
Jeurs difputes s'arrêtent trop aux que- 
ftions incidentes, propolition inciden- 


te. 
Incidentaire, f. m. der Nebenſtreitigkei⸗ 
ten, Nebenhaͤndel aufbringt, ein Diffi: 
fultétenmaer. Co nowemi trudno- 
$ciami zawskti, crudni proces. 
Ancidenter, v. #. in Serihtebänbeln : 
Nebenfahen aufmwerfen, einſtreuen, fit 
. {n Nebenpancten aufbalten. 4 fado- 


wychb fpravact: nowcmi trudnoféiami 


zawikiac, wykrecaë, trudnié proces. 
Jncineration, f. f. in ber Chemie: Œins 
diderung, Berbrennung. HW chymire 
Palenie, na popiol obrocenie, 
Incirconcis, e, adj. & ſ. (non circumci- 
fus) unbef@nitten, der ble Borbant bat. 
Nicobrzezany, obrzefki niemaiacy. 
il n'y a qu'un feul Dieu qui juftifie 
par la foi les circoncis et les incircon- 
cis. 
Incirconcifion, f. f. 1) die Vorbaut; 2) 
her Stand der Unbefhnittenen. 1) Nic 
obrzelka; 2) {tan nieobrzezanych. 
Inciſer, v. a (iscidere) beim Wundarz⸗ 
te und Gärtner: einſchneiden, einen 
Schnitt in eiwas machen; 2) eiufreſſen, 
durchfreſſen, aͤgen, als Scheidewaſſer; 
3) in der Glashütte: Glas vom ans 
dern abſchneiden, Glaslugeln zum Tafel⸗ 
glas aufſchneiden. 1) U ogrodnila à cy- 
pulita: narzynat, —— w co; 2) 
' gryfé mygréés iako ferwaler; 3) w 
bstach: skio oderznaé, banię wydeta 
do tafli rozerzngé. 6 1) Incifer un os, 
es 4) l'eau forte incife le cui- 
ineifer le verré. 
-æaj. zerthellend, vericbrend, 
Bbidfeit aufléfend. \Wygry- 
niaigcy fzkodliws kleiowa- 
owvieku 


incifives, Vie Schauſechaͤh⸗ 
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ne, die Em Laden qu feben fin 
{zki, z2çby priednie sibo i 
ktore w smicchu widaé. 

Incififs, pur. ble Rlunbadenbe 
{zczekowe. | 

Incifif, f. m. i) bag doppelte 
den; 2) das erſte 2iprenm 
Podwoyna myfzka zebows 
wiza myfyka wargowa. 

Incifñon, f. f. (incifio) beim V 
1) ein Schnitt, eine Oeffnun 
heit des Daupté, Sncifion 

. "Pärtnec: Einſchnitt mit t 
meſſer; 3) in bec Apothel 
(énelbuug der Wurzeln, Kraͤ 
cyrulika: otworzenie cz 
kicm, ofobliwie glowy ; 2) 
ka: narznieéie noëykiem 
pienia; 3) w Apſyce: posi: 
ranieéie ziol, korzeni. $ 1 
incilion, 

Incifoire, adj. c. les dents in 
Gaufehidbne, die Bordery 
fzerokie przednie. 

Incitateur, Î m. (incitator) A 
vogel, Aureiger. Pobudzicie 

Incitation, f. f. (iscitesio) ® 
reine Podufzczanie, | 
pobudka. 

Inciter, v. a. (incitare) anfent 
anflammen, antreiben. Pol 
dulzczaé, zapalaé, zachec 
ter quelqu'un à mal faire. 

Incivil, e, adj. unhoͤſlich, gr 
Niepoliryczny, nieobycza 
6 IL eſt incivil, ation incit 
de incivile. 

clauſe incivile, eine widerrecht 
Klauzuta przeciw prawom 

Incivilement, adv. unhoͤflich, 
fe. Nieabyczaynic, grubi 
cznie. En ufer fort inciv 

Incivilifation, /. f. uubultivi 
Niepolitycznof®, 

Incivilité, f. f. Unbhoͤflichke 
Nicobyczayrosi, grubianti 
une grande incivilité qu 
vrir devant les dames. 

Incivique, #4. c. uubèrgerli 
getfinne, Den Buͤrgervflid 
Nievbyczayny,  mieyfk 
przeciwny, 

Incivisme, f.m. angel 
gend. Niedoftatek cnoty 

Inclémence, f. f. (inclemen: 
Schaͤrfe, Strenge, Unbarm 
de Schaͤrfe, UnennebmlicW 
ters, eines Palten Windee 
laſka, ſurowoſsé, oftrogé; 
niejaikaw osé powietraa, 
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ÿ 1) Fléchir Vinclémence des Incliner, v. #. (inclinars) 1) neigen, Eds 


s :) Pincemence du ciel, de 


me. af 4€ amgndig, fr 
LIAT le ⸗ſtreug, 
Nehñaw, furowy. s 
ee, ff. im der Geometrie: 
a WP gicomurrgi: nachylenie, 
œee. À L’inclinaifon de deux 
« l'ange aigu de deux lignes 
es Gress dns chaque plan par un 
æ poux & leur commune fettion, 
pesvendicaiire à la même feétion 


BuRc 
r Gr ciædes Vorten Inclination, 
Bux, inciner wird die erſte Silbe 
ſe ia gts. Pierwfza fylabe w 
my siowach, /nclisation, 
fæSæer, wymawisy 1ako in. 
me ce, «4. 1) s6f, peneigt qu etwas: 
me Nagaetnadel: vom Nord⸗ 
bderiter. 1) 66f. Praychyiny, 
my do czego; 2) ⸗ e Ma- 


my: ufepuiacy od punktu po- 


ſ. f. (raclinatie) 1} Neigung, 
Zeigen aegen einender, als 
er Ainien; 2) dat Nei⸗ 
Dites des Dausts, Des Koͤrpers; 
| Dummigen bein aUmébligen Ab⸗ 
ent duen Geféfe ins andres 4) 
mm Oemitféncigang, Luf qu et: 
ne; 5) Reisune, Gewogenheit, 
Ebe, Srounbibafts 6) Schaͤtz⸗ 
Bike; 7) der Winkel, den die 
maté mit Der Poriontalinie 
F 3) Binfel zwiſchen dem elnfals 
widyaleudes Strahle and 
M bem Perabicuf. 1) Zchyl:- 
p cp ka drugiemu, isko w 
y 4] — Hoi Ku drugiey ; 
2 » Nfoby; 3) na- 
Er by Powol! co 2 nic- 
silo ; +) przychylnogé, naklo- 
emyflu, tryb naturainy, fkfon- 
bé, ochota do czego; 5) przy- 
k sfekr, ferce, iyczliwosé, 
à 





e 

s 6) kockanka; 7) winkiel 
wikg maznefows a linig ho- 
m3: #) winkiel miedzy per- 
fem 2 wpadaiacym albo od- 
m6 promientem. 1) L'in- 
æ de deux lignes fait un an2le 
ÿ s) une inclination de tête, 
83 3) verfer par inclinstion} 
} ières inclinarions font 
B les maltreſſes; 5) gagner l'in- 
s des ſoldats; 6) cile eft mon 


bn. 
k sw. seucigt. Zchylany, pry- 
; Aioony. 


den, als den Kopf; 2) lenfen, biegen, : 
als ben Willen. 1) Schylaé co, nachy- 
laé czego, iako glowy; 2) fktaniac, 
wols, nakfaniaé kogo do czego. 6 1} 
Inclinez doucement la tête; 2} la gre- 
ce éficace incline la volonté de Fire 
le bien, fans que celle-ci refifte, quoi- 
qu'elle puiffe toûjours refifter. 


iscliner, v. n. 1) fit neigen, buͤckken; 2) 


in der Geometrie: abhaͤngig werden; 
3) ſich lenfen, ſich neigen, geneigt fepn s 
eine Neigung ju etwas haben: 4) fit 
auf eine Seite neigen, auf eine Seite 
treten, ala der Giles. 1) Nachylaé fie, 
fchyleé fie; 2) w itometryi: nachyla€ 
fie, pochodzittym zoftawaé; 3) nakis- 


‘ niaé fie, ſtionnym bydi do czego: 


mieé wola, co uczynic; 4) flansé, 


 przewaiyé fie, nakionié fie na czyie 


ftrone, iako zwyéieftwo. 1) Cela in- 
cline vers la terre; 2) ce plan inchi- 
ne; 3) il inclinoit à les renvoiïer ab. 
fous ; 4) la viétoire inclina long tems 
de ce côté. 


s'incliner, v.r. 1) ſich neigen, ſich buͤcken; 


2) in dec Meßkunſt: ſich erfirefen, fit 
neigen gegen eine andere £inie. 1) Schy- 
lié fie, nachylac fie: 2) w gieomerryi: 
cisgnaé fie, nachylaé fie. x) S'ine 
cliner vers le roi; 3) ce plau s'incline 
de plus en plus. 


Inclus, e, adj, (inclufus) x) eingeſchloſſen, 


von Briefen: 2) mit begriffen, mit 
darzu gereduet. 1) O Lfech: wiozo- 
ny, 2zamkniety w cudzey kooperéie; 
2) w tu wloiony, z tego niewyiety. 
$ 1) Le papier inclus daus cette let- 
tre, dans ce paquet; 32) jusques au 
prémier Mais inclus. 


Inclufe, f. f. Œinftiné, eingeſchloßner 


Brief. 


Lait pad kooperta czyig po- 
siany. 


Inclufon, f. f. (inc/ufo) 1) das Elnfdliefs 


(en eines Briefs: 2) EinféHesung, its 
tednuns. 1) Wiokenie, zamkniçcie 
w fwoy lift liftu cudzegos 2)liczenie, 
iako dnia do zalotonego cerminu.. 


Inclufivement, adu. (isclufive) mit dariu 


gerednet, mit eingeſchloſſen. Niewyy- 
muigé go 2 tego, w to go kiadgé, ra- 
chuigé go do tego. 6 On lui a donné 
terme jusques au 8 Juin inclufive- 
ment, | 


‘Incoatif, ve, vid. Inchoatif, 
Incognito, av. 1) unbefannter Weiſe: 


ohne fit au erfennen zu geben; 2) ohne 
die gewoͤhnlichen Geremonien. 1) Nie- 
znsiomie; 3) bez zwyczaynych cere- 
gioniy. Ÿ :)11 ef venu incognito; 
C5 2) L'am- 
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2) L'ambaffadeur eft arrivé incognito, 
il a éte inhumé incounito. 
vire 1:cogriro, heimlich lachen, ins Faͤuſt⸗ 
chen lachen. Skrycie fie smiaé. 
Inco'érence, f. f. Manrel an Zuſammen⸗ 
bana. .Nicdoft tek zwiazku, 

Incohcrent, nte, adj. uſammenhaͤngend. 
zwi}zany. 

Imcomhuftibiliré, ſ. f. Unverbrennlichkeit. 
Ni®zgor/yttose. 

Incombuitible, adÿ. c. (incombuflibilis) 
nuocrbrenniid. Niezgorzyfty. 6 Ma- 
tière incombuftible. 

Incommenfurabiiité, f. f. in der Geo⸗ 
metrie: Unesmeñlifeit, W gieome- 

"#rji: nie-omiernogé. 

Incommenfurable, ad;. c. (incemmenfrra- 
bitis) in der Geometrie: unabmeflid, 
bas nidt zu gleichem Maaße oder zu 
gleicher Zahl eebracht werden kann. W 
gieemetryi: niepomierry, trudny do 

* przypiowadzenia do rownego wymia- 
ru albo rowney liczby. 

Incommodare, e, 24 verbrieſtlich, unbe⸗ 
quent, beſchwerlich, überldfitg. Przy- 
kry, uprzykrzaiacy fie, nicwczafuiguy, 
turbuigcy. 5 Ceux qui font le m&- 
tier d'emprunter, font toùjours fort 
incomn odans. 

‘Incommode, ads. €. beſchwerlich, verdrieß⸗ 
lich, unbequem. Preykry, niewczeiny 
nicwezaſow peiny, niewygodny. 9 
Cela eft fort incommode. 

Incommodeé, ée, ads. 1) beldſtigt, be⸗ 
ſchwert, beunrubiqt ; 21 unpaͤßlich, kraͤnk 
lié; 3) arm, armſelig: 4) von Sif: 
fen: Maſtlos fhabhaft cm Maſte und 
Œautwerfe. 1) Niewczafowany od cze- 
go; 2)zactorzaly, charowity; 3)uho- 
gi, chudobry; 4) à okrgtach: pottu- 
czony, 7. lin i z mafztow aguïotony, 

7 $1) H'cft ircommodé du bruit de la 

.nuë; 2)il ne fort point, il eft incom- 
mode depuis quelques jours; 3) mo- 
naftère incominodc ; 4) le vaifleau fe- 
trouva incommodé au milieu du eom- 

- bac. J 

%ôtre incommodé de le veine poëtique, kei- 
ne Luſt sum Veremachen haben. Nie 
mieé poctyckicy weny. do wierfzow 
pifania. 

un bomme incommodé, im Scherze: ein 

- Verfhuittner. Zartem: riezaniec. 

Incommodèément, adv. (irccemmode) bes 
ſchwerlich, vnbequem, unaclegen. Przy- 
kro, niewczesnie, niewygodnic.. 

Incommoder, v. a4. 1) einem beſchwerlich 
ſallen, belaͤſtigen, Bbeunrubigen, verbins 
Dern, einem beſchwerlich falen; 2) ei 
neu plagen, -quélen, ſchaden. 3) Nie- 
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wezafowaé, turbowsaë ke 
dzac, przefzkadzaé komu 
nicuwczafowaé kogo; fzko 
$ 1) Pardonnez moi, Mor 
vous incommode; incoma 
nemi.. 
Incommoditè, f. f. (incominoc 
bequemtichkeit, Verdrus, Un 
Beſchwerlichkeit; 2) Ungema 
Wetter/ſchlechter Weg; 3) ein 
keit; à) gefdhrliche Beſchad 
Schiffee am Maſte, Tau und 
Niewygoda, nicdogoda,nier 
krosé, turbacya ; 2) niewerz: 
droęa, zla pagods; 3) cho: 
gwaltowne ntebezpieczediit 
potfucronego, z mafztow, 
glow vobüazenie. 6 1) Recev 
commoditèé de quelqu'un; : 
modité du vent, de la pluïe, 
res; 3) c'eft une fâcheufe et 
fe incommoditéz 4).ce vaif 
bientôt le fipnal d'incomme 
Incomimunicabilité, f. f. ble 
Unmoͤglichkelt der Mittheilun 
na moënosé udzielnoféi. 
Incomn.unicable, 44j. c. 1) 
bar, unmittheilig, das ſich 
theilen ladßt; 2) unoffenbarlich 
keinem entdecken darf: 3) 
andern umufammentüglid. 
dzielny, nieſpolny, ucxzeſi 
przyymuigcy; 2) taiemny, 
wyiawié fie nic godzi; *3) 1 
fty. 6 1)1l y a des chefes : 
nicibles. ° 
Incommunite, f. f. des biens, 
ment, von zwei bei einander | 
Derfonen ausueftelit, mit der 
daß Peine Gemeinſchaft der Gi 
ihnen Statt finde. Dowod, 
. ny od dwu oſob rzem mi 
obiasnicriem, %e %adna : 
dobr znayduie fe miçdzy n 
JIncommutabilité, f. f. incomr 
d'une poflcihion, in den Ked 
verruͤckter und unvernberlid 
einer Sache. W pranie: nu 
ne bezpieczeditwo pofefyi. 
Incommutable, #4. vom Be 
verruͤckt, ungefôrt, rubig. ©, 
fpokoyny, prawem ubezpiec 
Incommutablement, ædv. von 
unangefo@tner Weiſe, fn ei 
flürten und rubigen Befise. 
Hach, fpokoynie, bez ink 
nis. $ Pofléder une terre ï 
tablement. 
Incomparable, adj. c. (iscom 


unverzleichlich, vortreflié. 
\ 
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9 s mnieni 0 
un homme — 
maersble, im Scherʒe: vortreff⸗ 
ma: 60 ragemein bemuͤhen. Zer- 
: fie fe, ifurcrwaé fie. 
mablement, av. unscimein aug: 
mm ,onerisiéider Seife Bez 
paca, wyfmienicie. $ 11 eft 


susblement meilleur que l'au- 


pedbir:, [ f. (incompasibilites) 
Bmetidéfiit, ——e — 
Bs © Sncÿreit smcier Aemter, 
du Peies zualeich nicht beñsen 
Bb 5) PRuiwnosé, przetiunoro- 
E rmedry duiema rzeczami; 2) 

É, sScewpasibilitas Urze- 
» ter ch eden posiajaé nie mo- 
ÿ:1L'æcompetibilité d’humeurs, 
Eomsrnbidr: de bencfces, de 


Rs. 
me, af. 1) von Hentern: des 
mécrmsezs fimimt, Das ciner jus 
a dues andern Amte nidt bés 
lu; 2) aidria, unacfellis, unvers 
D 1: O0 arzgdech: niezgodny, 
mx drag urzedem poiiadany 
2 noie; =) przetiwny, nie- 
mp. Ÿÿ :) Bénéfice, chorge in- 
mie; 2) humeur incompatible. 
ent, vid Incumpéten- 


æence, J. f. (imcompetentir) Un: 
t. Unbefnenté, Unreétmdfis: 
ls Sites, in einer Sache ju 
pe Næualeïnosé, nicprzyna- 
* a $ L’incompetence eſt 


s €, aÿ. (iwcompeteus) in 

: amnotudfis, uubefugt, 

, sur da Geridt nicht gehoͤ⸗ 
#: ntewl.iny, niepor- 
pmcnyuleiyty, nienaleèny. 
t. edv. unbefugter Weiſe, 

Ban sabetériiden Aichter. Nie- 
pee, prred ſadem nienaletnym, 


Baie. | 
dnhace, f. f. Unbéflidfeit, Uns 

N Czaynosé. 
—— ads. — unge⸗ 
czuy, nieobyczayny. 
ke, € A (éncompletus) in” dc 
ſerhie: uavoüfonmen, uavon- 
k Dent, als ein Desrif. W 
ls nsedofkonay: éiemniy, 7s- 
#mko koncept, iako obraz na 


lue, edf. c. (iscomplexus) umun- 
meéenr, Das aut aubern Sachen 
memmen geient it. Z infzych 
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rreézy nie zlokony, nic&ladany, ie- 
dnoftayny. 


Incompoſe, ée, ad. vid. Incomplexe. 


Incompréhenfihilité, f. f. (incomprebens 

—— der Philoſophie: die U 
areiflichteit. V Aluzufii: niepoie 

tosé, —— — —8 mr 
y a infinité par tout & par coniequent 
incomprehenfibilité par trut. 

Incompréhenfble, adj. c. (incomprebess. 
Mbilis) unbegreiflich. Niepoistny, nie. 
POIETY nicogarniony ro4mem. $ 
Mutère incomprehenfble. 

Incomprefhbilire, f. f. die Eigenſchaft, 
daß etwas mit juſammengedraͤckt mess 
den kaun. Nieztfocayſtosc. | 

Incomprefhble, adj. c. das nicht kann 
didter zuſammenzedruͤckt werden. ‘Zeto- 
czenia albo ééifrienia Zadnego nie 
przyymuiacy, nieztfoczvfty. 

Inconcevable, 4dj. c. 1) unbeareiflié ; 2) 
febr ſower, mübfam. 1) Nicporetnys 
nteogarniony rozumem; 2) pracuwi- 
ty, barzo trudny, étezki. 6 1) Difh- 
culté inconcevable:; 2) c’eit un tra 
vail inconcevable de faire un bon Di- 
éionnaire. 

Inconcilisble, ad. c. unverqleichbar, utts 
bereinbar. Nicporownany, nietowa- 


rayſti. 

Inconduite, f. f. obf. uͤble, unanſtoͤndige 
Auffübrung. Nieobyczaynos$é, nie- 
przyftoynosc, 

Incocyru, &, adj. (incongruens) 1) falſch, 
wider die grammatifalif@en Regeln ges 
fest, unregelmaͤßig: 2) im Scherze: 
ungereimt, ungeſchickt, einfaͤltig. 1) 
Pracéiw reguom grametycznym po- 
Joiony, nivgramatyczny ; *2) zertem: 
niefpofobny, nierozumny, zdroznys 
niefkladny. 6 1) C'eft une diction 
incongruë ; 2) ces gens-là font tout 
à fait incongzus en galanterie. 

Incongruite, f. f. i) ein Fehler wider die 
Grammatif:; 2) Orobbeit, ungereimtes 
Weſen, Unanſtaͤndigkeit. 19 Blad 
praæeciw gramatycznym regulom, mo- 
wa niegramatyCzna; 2) grubianfiwo, 

‘ nie&kladno$é, nieprzyftoynosé. 6 1) 
Une locution pleine d'incongruites ; 
2) vous faites des incongruites. 

Incongrüment, ægv. 1) 'unregelmaͤßiger 
Weiſe, wider die Negeln der Gramma⸗ 
ue; 2) ungereimt, unanſtaͤndig. 1) 
Prieciw reguiom gramatycznym ÿ 1 
pogrematycku; 2) nieprzyftoynie, 
niefkladnie, niepicknie, niegrae- 
cznie. 6 1) Il parle fort incongrû- 
ment; 2) il fait tout incongrüment, 

Zncoonu, e, ad. (incognisus) à ae 

nat: 


& INCO 
dnot: 2° ſchlecht, unberuͤhmt. 1) Nie- 


auomy, niewiadomy; 2) podiy, nie- 
anaznv, nicsläwny. 6 1) Cela eft 
connu; 2)il cft inconnu entre les 
tavans. 
Amconnu, f. #7. ein Unbefannter. Nic- 
anaiomice, niecznaiomy cziowiek. 
Anconnuë, f. f. eine Unbekannte. Nie- 
znaioma biilagtowa. 

Anconféquence, f. f. (inconfeguentia) ir: 
tiger Schluß, ungegruͤndete Folge, une 
dandige Folgerung. Kontekwencya 


2la, niekfadna, gdy co za czym nie- 


idzie, nic klei fie, nic wiaée. 

Inconfdération, f. J. Unadtfamfeit, Un: 
bedachtſamkeit, Unverſtand.  Nicro- 
amyélnosé, nieb:cznosé, nierozum. 
$ Cet étourdi a perdu fa fortune par 

. fon inconfidération. 

Encoufidéré, ce, #47. unbedachtſam, unvers 
ſtaändia. Nicrozumny, nieprzezmny; 
pieuwaËny. 6 Action inconfideree, 
faire des largeffes inconfidérées, il dic 
des paroles inconfidérées. 

Anconfidéré, /. m. ein: Unbebadtfomer. 
Nicopatrzny, o nie nieltoiscy, nie- 
dbaiacy nicocz. 

‘Inconfiderée, f f. unbebadtfames Mel. 
Niebaczna biatagtowa. 

Inconfidérément, 4dv. (inconfiderate) un⸗- 
bedachtſam, unbedaͤchtig, unverſtändiger 
Weiſe. Niebacznie, nierozumnie, 
niebacznie.  S'engager inconfidéré- 
ment en un lieu étroit. 


‘nconfolable, adÿ. c. (inconfolabilis) uns . 


ctröoͤſtlich, troſtios, der nicht au troͤſten if. 
Niepoticfzony, aieutulony, nicufmnic- 
xrzony, iako al. Il eſt inconfola- 

* ble de la mort de fa maitrefle, il eft 
dans une doulcur inconfolable. 

#Inconfolablement, adu untréfitid, troſt⸗ 

‘+ Jofer Weiſe. Nicurulenie, bez poéic- 
fzenie. 6 Ilcft igé incodfolable- 
ment. : 

nconftance, f. f. (inconflantia) Unbes 
ſtand, Leidtfinnieleit, Unbeftändiafeit, 
SBerdnbéruna. Nictlatek, nieſtate- 
cznoSt,  lekomyflnogé,  odmiana. 
$ Fuïez l'inconftance; l'inconftance 
en amour mérite tre blâmée, 

Inconftanment, ædu. (isconflenter) unbe- 
ſtaͤndig, leichtſinniger Weiſe.  Nieita- 
tecznie, lekomyslnie. (6 Aimer in- 
conftanment. 


‘Ænconftant, c, ed. (inconflans) verdnbers . 


, uabeféndig, leichtſinnig, wankel⸗ 
ſtatecany, lekowysiny, 
dé: . Efprit in- 
inconftante, per- 
le tems eſt incog- 
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ant, on ne faic pas revei 
conftans par des plaint: 
fracas. 

Inconftieutionnel. elle, a#f. ct 
widriq, ber Conſtitution entge 
ftycucy: przeciwny, niekon 

Inconftiturmnnellement, +90 
csnfitutiongmibrige Art. Ni 
Cyynie. 

Incoureftable, adj. c. unſtreit 

unwiderſprechlich· Oczywift 
nicuatrliwy, nicodbity. ( 
vérité inconteftable, titre 
ttable, 

Inconteftgblement, #dv. tnt 
lit, auffer allem Zweifel. 
pliwie, bez watpienia, bez 
go fporu.  Certe maifo 
tient inconteftablement, c: 
conteft:blement vrai 

Incontefté, ée, edj. unbefrit 

s fprzeczeny. 

Incontirnics.ment, vid. Inconti 


Jncontinence, f. f. (incontin 

* méflafeit, Umudt, Unfeuftt 

: 'prwéciggliwofé, wfzerczno 

- Énofé  $ L'incontinence 

ara Henri VIN Roi d'Ang 
l'éolife catholique, on a 
cloîtres et les doubles gr 
brider l'incontinence des fe 
éncontinence d'urine, (incontin 
nae) der Darnfluf, menn eine 
wider Willen, doch obne 
entgehet. Uryny cieczenie 
i bez bolu, nicutrzynanie 

*Incontinenment, ædu. (inc 
unmdfis, unkeuſch. Niep 
wie, lubiernie. 5 Vivre in 
ment. 

*Incontinent, e, #4. (imcenti 
in geifilihen Keben: unn 
keuſch, geil, unenthaltſam, 
Diſto w naboxnych mowacb 
wsciagliwy, cieleſny. 

Incontinent, #dv. alsbald, gle 

. qualit. Zaraz, wlot, wnet 

ge ferai incontinent À vous. 
fred bei euch feyn. Zarac 


cde. 

Incontredi@ion, J. f. ob/. U 
forud , . Aufbebung des Wi 
Zniesienie kontradykcyi, 
kcya £adna. 

#Incontrefaifable, ad. c. das 
nachgemacht merbeu. Nie 
trudny do 2robienia pod 
wfzey roboty. 


Inconvogence F. Unſchicklic 
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Æéfit Niezdaæmosé, nieprzy- 
mé, negodziwosé. 
œar<, ce, ay. uaauNénDis, uuge 
if. erféedilid, umieitis. Nie- 
Bas, coxgodziwy, niczdobigcy, 
le-7, mewczefav. 
axe, /. sm. 1) nitriger Zufall, 
a, Beſ—*wer lichkeit, Verdrieß⸗ 
i. verteiecliche Feltge: 2) Schwie⸗ 
kB, Dabeuse fn einer Angelezen⸗ 
1) Îr£ Sos przewny, prie- 
es, kipo: : 2: pczelzkoda, tru- 
& s aa zac. $:) C'eft 
mœnvénent; 2) ce fenti- 
Pre fut à de grands inconvé- 


B 
emble, edf. c. 1) uxbekehrlich, 
be, asbséertis: =) anverdubers 
des 6% 1e frise andre Geïait ver: 
du Wjt «) Nienawrocony, 2a- 
eye ſaym bletiic; 2) nico- 
ay. meprzedtiergniony, trudny 
mecenss = co inſzego. 
mé, { f. (iecorperslitas) in 
te: Leiblefigkeit, Weſen 
SD, enfecperiidtes Befen. W 
fs: bexcielnusé, ciala nie maig- 
lmréé, nko du:22. 6 Je les en- 
enter cous les jours et parier d'i- 
e d' it's. 
mnca, {. Mixcor poratio) 1) Ver⸗- 
me, Baweeuue, Vermiſchung, 
eruazi =) B:reinigung, Œins 
Buse de tander und Guͤter; 3) 
Mtertedre Ver Seldaten. :) Zie- 
mesie, zefzanie ; =) inkorpora- 
gaeknocznie, fprzeganie, 213- 
Me, fpcieni dwuch kraiow; 3) 
Bme bicerzr pod infze kom- 
Palo chorsgwie. $ 1) 11 faut 
pos drogues et les laiſſer infu- 
blues à ue catière incurpors- 
| &) où » fai l'incorporation de 
Pas provraces. 
D /imesrporation de ces deux com- 
be, mue Get die zwei Compasnien 
pisér. Oddamo te dwie kom- 
pod infiy regiment. 
Mi, le, adj. (incorperelis) leib- 
» obue £eis. Nema- 
bezcæiny. 
pmcorperelle, in ben Rechten: 
Caden, die man mit Haͤn⸗ 
beteien fann, alé die Rechte, 
me HW prawie: Pofisdanie 
> ska nicdekiwych, ieko 


* lUbertacyy, fwubod. 

v. 4. (incorporare) 1) verei- 
veriſchen⸗ 

M; 3) fincorpotiten ; : 


snfemmengieffen, 
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ben, vereinbaren, als Laͤuber, Gerichte, 
Güters 3) unterſtecken, unterſtoßen, 
Soldaten unter eine Compagnie, damit 
ſie eomrlet werden mößge. 1) Ziedno- 
czy(, zmiefzati 2) incorporuwae, 
2lgczyé, 2icdnoczyé, fprzegaé, iako 
kraie, dobra; 3) oddaé iotnierzow 
rod infzs kompanis albo chorsgwie 
dla kompletu. $ 1) Incorporer des 
acides avec des Alkali, en forte qu'ils . 
ne faſſent qu'un corps; 2) Province : 
unie et incorporée à [a couronne; 3} 
incorporer dans un régiment. . 

s'imcorporer, v. r. ſich mit einander vers . 
miſchen, ſich vermengen, fi vercinbas 
ren. Ziednoczyé fig, w icdno fe 
obrocié. 

*Incorreét, e. a. vid, Incorrigible. 

Incorrettion, f. k Umrichtigkeit im Schrei⸗ 
Ben, Malen, Zeichnen, Vorſtoß wider bte 
RKegel. Nicproiftosé w pifowaniu, w 
malowaniu, w znaczeniu, biad prze- 
ciwko regulie. 

Jncorrigibilité, f. F. Mublefigteit, Hart⸗ 
nädigfeit, Berbarrung in Laftern. Upora 
trwanie w {woim biedzie, niedbanie 
na karnosé i ftrofowanie, niepu:rs- 
wnosé. Je me fuis défait de ce 
Jeune homme à caufe de ion incorri- 
gibilite. 

Incorrigible, adj, e. der nidt ju beſſern 
If, befferungéios, rules, der feine 
Zucht annimmt. Niekarny, 1icpopra- 
wny, o karnufé niedbaiacy. 5 Enfant 
incorrigible. 

*Incorrompu, &, adj. (imcorruptus) 1) uns 
perlest, unvermerlid; 2) der ſich nicht 
beſtechen 146t. 1) Niefkaïzonuy, nicze- 
pfowany; 2) nieprzedarowany, po- 
darkami niezepfowauy. Q 1) La na- 
ture incorrompuë. 

Incorruptibilité, f. f. (incorrupsibilitas) 
1) Unverderblichkeit, Unverweslichkeit:; 
21 Verachtung verdaͤchtiger Geſchenke, 
Redlichkeit eines Menſchen, der ſich 
nicht beſtechen laͤßt. 1) Nicfkaiitel- 
nofé; 2) pogardranie podarkami, ko- 
rupcyami. © 1) L'incorruptibilire des 
corps glorieux; 2) l'incorrupribilice 
de ce juge a paru dans les occaſions. 

Incorruptible, adj. €. (incorruptibilis) 
1) unverderblich, unverweslich; 2) uns 
beſtochen, der ſich nicht beſtechen laͤßt; 
als ein Richter. 1) Niefkazitelny, nice 
zepfowany ; 2) nieprzedsrowany, nie- 
przekupiony. % 1) Le bois de Setim 
eft incorruptiblez 2) juge incorrupti- 
ble, fidelité incorruptible. 

Incorruption, /. f. Unverwesligteit. 
Nielkaiitelnosc. 5 L'incorrupion fe- 


| ‘ Incredule ⁊ 
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« ra l’une des propriéres des corps glo- 
rieux. | | 
#incoupable, æd, c. unf@ulbig. Nie- 

winny. 
#Incourant, e, adj. ungangbar, ſchwer zu 
vertreiben, von Waaren. Nietkupny, 
trudny do ſprzedania, o towarach. 
Ineraſſant, e, adj. (incraffans) in der 
Medicin: bas Blut verdickend, dick ma⸗ 
chend. W Medycynie: ‘agefzczaigcy 
" : krew. 
Jncraffation, f. f. die Verdickung des 
Bluts und Der Saͤfte. Geſaczenie 
: krwi y fokow. 
Incrafler, v. 4. (incraflare) bei ben Me⸗ 


dicis: das Gebluͤt verdicken, did ma: | 


den. U Medyhow: 2gefzczaé krew. 
Incrédibilité, f. F. (incredibilites) nur in 
Schulen: Unmoͤßglichkeit etwas zu alous 


ben; die Unglaubhaftigkeit. Tlbo w 
® fakelach:  niewiernost; niepodo- 
+ bierffiwo ku wierzeniu; nicdowiar- 


ftwo. $ La concradiétion manifefte eft 

- un für motif d'incrédibilité. : 

adj. c. (incredulus) miés 
trauiſch, unaldnbig: Der nicht leidt 

glaubet. Niedowierny, niedowierza- 

iqaey. 6 S. Thomas éroit inerédule; 
perfonne incrédule ; il faut être pru- 
denment incréduie. 

Incredule, f. me. & f. 1) ein Menſch, der 
nicht leichtglaͤnbig iſt; a) ein Menſch, 
der gar keine Relialon hat; ein Ungldu⸗ 
biger. 1) Niedowiarek; 2) niewier- 
ny; czlowiek bez religii. 6 Ceſt un 

* incrédule 3; 2) les incredules nient les 
vérités les plus certaines; le mauvais 
exemple des Ecléfiaftiques fournit des 
armes aux incrédules. 

Incrédulité, f. f. (incredulitgs) Unglau⸗ 
be, Miétrauen. Niedowierzanie, nie- 

: dowiarflwo. 

‘lité; fon incrédulité ne peut être 

. vaincuë. 

lhcréé, ée, adj, (increatus) unerf@affen, 
ewig, von Gott. Nieltworzony, 

* wieczny, 0 Bogu. - 

da vérité incrébe; le verbe incré£: le [e- 
gefle incréée, die unerfdeffene Wahr⸗ 
beit, das ewige Wort; die ewige Weis⸗ 
heit, das iſt Jeſus Chriſt. Nieſtworzo- 
na prawda, przedwieczne slowo, nie- 
ftworzona madrosé, to ieit lezus 
Chryftus. 

‘Incréper, v. a. fdelten, suit barten Wor⸗ 
ten anfabren. Strafowaé, furowemi 
sluwami wyieZdzic. 

Incriminc, ce, part. et adj. eines nenen 
Verbrechens beſchuldigt. Obiniony no- 
wego grzechu. . ; | 


$ Il eſt dans l'incrédu- 
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Incriminer, v. «. eineé Merb 
ſchuldigen, detbalb anfiagen. 
grzechu obiniaé, oskarkyé. 

Incroaïble, Incroyable, sd. c. 
dés) 2) unglaublihs das man 
ben fann; 2) ungemetn grt 
ſprechlich. 1) Niepodobn} 
zreniu; 2) niezmierny; n 
wielki; niewypowiedzrany, 
wiony. % 1) Les chofes n 

, incroïables d'an fi grand'pr 
dent incruïable à ceux qu 
pas vü; 2) Xerxès fic pañer 
un nombre incroïsble de . 
faut de l'incroïsble, il faut 
Jeux pour le héros et 
belles. : .. < 

Incroïablement, Incroyabien 

o/. unaneſprechlich, unglaub 
wypowiediianie, niesiych 
Y.avoit à ce fpettacie du : 
croïablement. 

Incrufiation, f. f. (incruflai 
Daufunft: Bekleidung, LU 
Ueberziehung, Ueberzug, Ueb 
ais mit Marmor. W erch 

- sance: Incruftacya, fadzen: 
Czenie étian, 1sko marm 
Les incruftarions du Louv: 
marbre, mais les incruftario 
teau de Madrid ne font Q 


ter!e. 
Incrufté, ée, adj. überjogen. 1! 


ny. 
Incrufter, v. «. (incrafiare) 
belegen, üherjieben, alé eine 
Qlabañter. Powtloczyé, fad 
iako alabaftrem. 
Incubation, [. f. (s#cubatio) 1 
eines Bogeis, einer Denne. 
praka, kokofzy ns iaykach 
nie. - 
Incube, f. m. et adj. (incub 
Mabr, der Alp, das Nacht 
ein vermelntes Geſpenſt, das 
ſenden druͤckt und eigentlich 
heit iſt: 2) Sodomitter, der 
gleichen Sodomitereil treibet; 
gefleiſchter Teufel, der ſich m 
xen vermiſchen ſoll. 1) Noc 
{zczyca albo mota fpigcego 
duSenie nocne choroba; 
Toënik ; 3)latawiec, czert € 
éi czlowieczey 2 czarvwaic 
{na fprawe ma odprawowaé. 
Incube, f. f. (incuba) die mit 
en Shande treibt. Wfz 


co grzech Sodomiki 2 t 


fn. 
Inculpation, ff. Beſchulbigung! 
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kefest. Obwinienie jedne- 
1. 


. & beffuibiacs, eines Ver⸗ 
deren in Verdacht beben. 
, © iaka grzech, parozumie- 


v. «. {rmcalcerr) einblnbden, 
, cimfanges, einf@drien, eiu⸗ 
mreberz VWbisé co komu 
t wlaé, wficzepié co w fer- 
, QU rauc inculquer aux eu- 
que leur enfeignes sl eft 
mé Gien iaculquer les véri- 
ns. 
GK c. visculses) 1) ungebaut, 
di 2) amerfiftet, wild, ungeios 
Nicipras jony, puily; nieo- 
} grab ask, niewykfztal- 
mewypoliryczaiy. 51) Ter- 
et fsuvage; 2) efprit incul- 


Ef. ubdencte Zuſtand der 
u fastes.  Niefprewionofé 


ke f. F. Lie Uubeilbarfeit. 


raÿ. c. mnbeilbar, Grilles. 
, Liezgoifty, niezlecz,- 
Mai incurable ; plaïe incura- 


vÉm pfar. Dofsital der uns 
| . Szpital nieulecy- 
{-@mnñehit, Nochuſſuteit 
nieſtaranie-· 
b£f Gassl an Neugierde. 
Gèsrosés. 
bf f: imerfo) 1) feindlicher 
r » Gtreifereis 2) im 
E ar oerticbter Aufall oder An⸗ 
mpmenie, naiazd nieprzy- 
| muriyaiÿ 2) zartem: na- 
wmloinika $ 1) Arrêtez les 
Œ des barbares. ” 
L et adj. Ruͤnze mit einem 


Moneta 2 
“wypukiym na iedney a 
,BS sey ftronie. 

Re of. 3) garſtig, délit, 
emladet, abgerifien. Szpe- 

, le ubrany. 

æ. ou. cin Oéreubéuter. 
nid Jndemnifer. 

Bdcam) 1) rothes Brafilien⸗ 
mu, Gampechebel;: 2) ei⸗ 
leferferbe; 3) Snbdige, cine 
)der Slub Indus. :) Bry- 


INDE LE 
zelia czerwona; 2) farba pewna ms 
larſka: 3) Indych farba do bfekitne- 
go farbowania; 4) r'eka Indus. 

Inde, [. f. obf. vid. Indes. 

Indicemment, vi! Iud:cenment. 

Ind'cence, f. f. (indecentia) lingebuhr⸗ 
lichkeit, Unanftänbdigfeit, Grobbeit, Un⸗ 
béflidifeit.  Nicprzyi'oynosé, rzecz 
nicprzyftoyna, nieobycza; noge. 

Indécenment, adv. (indecenter), unans 
ſtündiger Weiſe, wider den Wohluund. 
Nieprzyſtoynie, niegr / eernie. ( On 
afifte indécenment au Service Divin, 
quand on n'y aporte pas tout le re 
fpett que l'on doit. 

Indécent, e, adj. (fndecens) ungebbrend, 
ananftandig, arch, unhoͤflich. Nieprzy- 
ftoyny, proflachi, niesrzeczny, 

Indéchifrable, odj. c. 1) von verborge⸗ 
nen Schriften: unau‘l6slid, das ſich 
nidt auflôfen 1668: 2) unleferli@, ur, 
deutlich, als eine ble Hand: 3) dunkel, 

undeutlich, verwirrt, als der Sinn einer 
Schrift: 4) unergruͤndlich, geheim. :} 
O piſmach saienmycb cyframi piſanych- 
nieodkryty, niewywiklany, nieodey- 
trowanyi 2) nieïzyrelny, niewyra- 
Zny. nieznacny, iako charakter z1y: 
3) zawily, Tiemny, iako fens pifmas 
4) fkryty, niewyrozumiany. 1) Un 


chifre bien fair et avec une couble . 


ché eft indéchifrable; 2) les caraétè- 
7 de cet obelifque font iadéchifra- 
© 

Indecis, e, adj. (non deciſus) x) unentſchie- 

den, unerortert, unauégemadt; 2) nn 

false, unentidioffen. 1) Niederer- 
minowany, nicofadzony, nierozftrzy- 
gniony i 2) nierezolutny, watplhiwy 
co czynit. 61) Procès indécis; affai- 
re indécife: 2) il eit toû jours indecis; 
il y a longtems qu'il dévroit avoir 
pris font parti et il eft encore indécis. 

lodécifion, f. f. Unentſchleſſenheit, Un⸗ 
gersi6beit. Nierezolutnosé, niederer- 
minowanos(. 

Indéclinable, adj. c. (indeclinabilis) in 
der Grammatik: das fit nidt decli⸗ 
niren läßt; unmandeïbar. W grama- 

- syce: niedeklinuigcy fig; koncowych 
odmian niemaiacy. 

Mndécrotable, Indécrottable, adj c. 1) 
mas man nicht von Sleden, vom Kothe 
reinigen fann: *2) der fit nicht beffert x 

befferungélos. 1) Niewywabny nie- 

—5 nicodmyty » o p'amach i 

plugaftwie. @ 1) C’eit une tache in- 

décrotable; =) un pédant eft un ani- 
mal indécrotable. 
viſage 
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fege indécretable, einer, der ſich nicht mu fzkody, indemnizows 
vos à Czlowiek niekarny. …déié od fzkody, ftangé za | 
Indéfe@ibiliré, f. f. Unfebibarteit, Unvers s'indemnifer, v. r. ſich feines 
gaͤnglichkeit, Beſtaͤndigkelt. Niefkaii-  erbolez. Szkody dochodii 
telno$é ftarek. déié fobie fzkode. | 
Andéfeëtible, sd. unfeblbar, unvergänglif, Indemnité, /. f. (indemnites) 
befénbig. Niefpaiitelny, niegmylny,  losbaltung, Sewehr vor Scha 


nieznikomy, ftareczny. fzkodnoéé, nie{zkodowanie 
Indéfendu, e, #4. unbef@üst, unvertbeis nie fzkod 6 On donne 
digt. Nicobronny; nieobroniony. gneurs féodaux une indem 


; ‘ua fonds eft i 
joli JF. one ne ee 


ungs⸗ Dee mebrlofer Sufeud. Bez- Indémonftrable, Indémontr: 
ronnosé. : ,.. 

Indéfini, e, adj. (indefinitus) wubeRlennt, —— — 
unumſchraͤnkt; 2) umdblig, unbeſchreib⸗ owodny, niedemonftracyy 
tid. 1) Nieokreslony, nicograniczo- indépendamment, vid. 1n 
n}; nicopifany ; 2) niezmiernie wielki, ment. 

, niezliczony. 2— 
se le —85 we ee SH ansofee 7 —E CEE en 
mmatif: ber Articulus indefni- j d 
eus, als du, de lss W frankuskiey (#5 ungebundener Otanbi € 


. 9) Unverwandtſchaft ber E 
J rene sartykul nieokreslony, ia mit etaander Peinen Sufaie 


ben. 1) Wiafna wolnosé, 
Ÿ pronom indéfini, in bec OrammatiE : ein fobiepsuftwo; a) niepoti 
Pronomea indebnitum, ais ein jeder,  niefpoiftogé, niezwigzek nm 
mer. W gramatyce Pronomen indef- czami. 1) Ir eft dans t 
” sisum albo nicokreslone, iakiemi f3 indépendance. 
slows kaïdy, kto. Indépendanmenr, ado. 1) fr 
Préterit indéfini, in der .Dnammatif : ungebundener Weiſe; a) ol 
bag Practeritum indebnitum, alé j si- auf etwas. 1) Swobodnie 
mai, tu aimas. 6 W Græmatyce: bte, bez naymiey {zego | 
Pracseritum indefinitum, iako f'aimai, cienia; 2) bez refpektu, be 
tu aimas. | | bez doktadania fie, $ 1) 
Indéfinimene, ædv, ( inde nite ) unum⸗ pendanment; 2) nous di 
ſchraͤnkter Weiſe. Nicokresnie, bez- notre dévoir indépendanme 
okreinie. .. tifs d'interẽt. 
Indcfiniffabie, edf. in der Logik: ſchwer, Indépendent, e, #4. 1) frei, 
unmoͤglich zu bdefniren, unbeſchreiblich, unterworfen; =) abgefonder 
unertldtbar. gice: trudny do diner andern Sache heboͤris. 
opifania, niepodobny do definiowa- -obie, fwoÿ, fwobodny 3) 
nia. _ .. laczony, niepociggaigcy { 
Indelébile, ed. c. (indelebilis) unausloͤſch⸗ leiacy do drugiego. 91) 
Hd, als ein Vorzuo, den man nicht ver⸗ pendant; 2) ces deux af 
Heren fann. Niezgladzifty, niepozby- rien de commun, l’une € 
ty, isko charakter, prerogarywa, kto- dante de l'autre. 
rych kto utraéié nie moie. () Le ca- Indépendans, f. m, plur. (in 
raëtère du Batême eft un caractère in- Greinelfter, Semeinlofe, ei 
débile. eur England, ble fid su keiner? 
Ind£libéré, ce, adj (indeliberatus) uns kennet. Independenci w A 
überlegt, unermogeu. Nieruzmyfiny,  fiycy, co fie do iainey ni 
nieuwaznÿy, porywery, nicopatrzny. waig religii. 
$ Les prémiers mouvemens de la dou- Indépendantifme, f. m. die £ 
leur et de la colère font prefque in- dependenten in England, bis 
delibäres. briafsit anerlennen. 
Injemne, ce, ad}, ſchadlos, der fuͤr Ko⸗ —S ww Anglii. 
fien cder Auelagen Erfas erbdit. In- Indes, f. f. plur. ({ndia) Gad 
demnizowy, bezkodny. Indy. 
Indemniſer, v. «+. pr. indamniſè, ſchad⸗ es Indes Orientales Oſtind 
los halten. Nagrodiié, warowaé ko.  Indya w Azyi; Indy vſet 
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n Ckridensals, Veſtindien oder 
Re, Ameryka a!bo Indy zacho- 


étibelrré, 4. f. Unerfiérberfeit, 
bréliéieit. Niezſomiſtoſfc, nie- 


sagéé 
ste, adj. «. u,erbrechlich. Nie- 


mumaoos, f. f. enfelmath, Uns 
Mofenuit Uscuti@iäffigteit. Wac- 
: jeataoiwanic, nicdetermi- 
tank 6ç do c:ego. 
mn. &, «h. 1) uuf@liffig, un: 
Bbhs: : ucaërtert, uneutfdies 
ls 3m der Dbilofopbie: unents 
dm, cæicgeſchraͤnkt. 1) Watpli- 
s Berexmlimny; 2) nicofsdzony, 
ÉrryEniony ; 5) w fbzefi: nie- 
— 1: Etre Pa éerininé 
ä Cvte etl indéterminée; 3) la 
bre et d'elle 5 ême indéterminée 
Sages et 2U MOUVEMENT. 


‘endirrmisée, in der Geometrie: 
Ne sdce Ende. H° gicomesryi : 
bez kcnca 


ben-sext, adv. ungemié, nnbe: 

mie Se, obne mas gewiffes ju 

1 Wampüwie, bez pewnoféi, nie- 

mme. flls repondu indérermine- 

M certe quéflion. 

L'oil lndi. 

me, ad. namdaͤchtig, ungottes⸗ 
. > y. niepobozny. 

mecem, ed. anvadtiofer Weiſe, 

—XXX N-nabuinie. 

mere, [ f.antidtiojes Weſen, Un⸗ 

Nepoboino$é. 


MS = (ieéx) 1) Blotticiner, Res 
be ms Esdi; 2) in der Aſtro⸗ 
BR: er Zeiger om Meridian; 3) 
Egtgr, Grrt. Stange an den Coms 
Be. eu: 4) der Zeiger, 
Basse Singer an Ver Haud; 5) Sand: 
mad oder Xeziſter der Namen der⸗ 
mt seen man in Hanudlung 
5 6; Auffélaachut, Repertorium, 
Picieue inst Laudes. 1) Re- 

a ksegi, Index, 2) w affremc- 
⸗ ſteaãyciel u globu na 
vase: 3) ftrzaîka, ftyl, pret 
s w, Zugarow sione- 
i 4) roten, palec wtory u re- 
3) regieiir kupiecki przezwi 
ain, 2 kcoremi kupiec bandel 
1; 6) fprfek, inwentarz, isko 
kr akiego. 


DPsiss dintex, Censregation {a 


M, os alle Fiber unterjutet mer 
'Dola. Lexie. Tom. 11. 
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ben.  Kongregacya zwana Fedicis li- 
trorsm w Kzymie, na cenfure ksiag 
wydanych poftanowiana. 

être dans l'index, mit unter den verbotes 
nen Düdern fepn. Staé w regicitrze 
kfigg 2akazanych. 

Indicateur, f. m. (indicarcr) Beirefingers 
méusen. Myfzka przy roënie albo 
palcu wtorym u reki. 

Indicatif, ive, adj. (indicativus) bei ben 
medicis: aubeutend, eine Krautheit 
ateigend. U medikow: znakiem cho. 
roby bedacy, znaczacy, fkazuigcy. 

colonne indicative, eine @dule an ben 
Gectifien, worauf die Stunden der 
Ebbe und Fluth ſteben. Slup na po- 
brzciu mortkim 2 godzinami wzbie- 
rania i opadania morfkiego wyftawio- 


ny. 

mode indicatif, 

Iodicatif, f. sw.) ber Indicativus in bee 
Orammatif. Skakyciel albo Indicati- 
Uus W gramatyce. 

Indicstion, f. f. (indicatio) 1) in bec 
Seillunft: Zeichen, Anzeige; 2) Nach⸗ 
nt, Verzeichniß. 1) W Lelscarſkicy 
nuce: znak Zzdiowia; 2) informa: ya, 
wyliczanæ Czeso, 6 1) C’eft une 
bonne indication; 2)1l m'a fait l'in- 
dication de ces héricagrs. 

éndication préfervative, Anjeise, daß man 
einer &ranfbeit vorfommen müûffe. Znak 
na zabiekente chorabic. 


éndication curative, ein Anzeichen, daß 
ble Rranfbeit ju vertreiben fen. Znak 
na uleczenic choroby. 


indication fimptomatique, Zeichen geſaͤhr⸗ 
lier Zufdlle det Kranken. Znak przy- 
faÎych niebezpiecznych choroby przy- 
padkow. 

indication vitales ein Anjeichen, den Rrans 
feu -in feinem Zuſtande ju erbalten. 
Znak na utrzymanie chorego w tymze 
ftanic, w krorym zoftaie. 


Indice, f. m. (indicium) 1) in Rechts⸗ 
bändeln: Anzeige, Mmelguna: 2. Leris 
con, Aufſchlagebuch, 3) Regiſter, Blatt⸗ 
zeiger am Ende der Buͤcher. 1) H° fa- 
dacb: 2nak wyſtepek vydawaiacy; 
2) zbior, inwentarz, dykcycaarz; 
3) regieftr u kfiegi. 5 1) Indice vrais 
fore puiffants ily a trois iortes d’indi- 
ces: les uns font légers, les sutres 
font plus graves ct nlus preflins et 
les autres font decilifs où violens; 
2) l'indice de Ladowài tonchant Îles 
Conftirurions Polonoites eſt imprimé 
à Leipzig avec des aditions de Zalukki 
Grand Keferendaire de la couronne. 

D Indi- 


Ni 


ssrrtnglit. Nie- 
rien eUcid2ÿs Lie- 
sn... —  quétlot, on bem 

Fr Le ete mr Nuharn + NiC- 

,, 9 «2e à ftrofvwanie nie- 
y zaane iadiciplinable; 

Q “ons, au eiles ont pris leuc 
R. cu. Aivioticables. 

PORTE HO i:dique, J. f. cine Dirt 
une cmoesengter Relleniiode. Ga- 
uusx vadsikow bialych czerwono- 
vis A. au tYERe . 

Yates — f. lindictio) 1) Ausſchrei⸗ 
bu, Auſetzung eines Concilit, eines 
@vasdi;s 2) Steuer bel den alten Roͤ⸗ 
mer davon Soldaten, die 15 Sabre ge- 
bent batten, unterhalten wurden; 3) 
der Roͤmer Zirsjahl, oder eine Jahrrech⸗ 
nung von 15 Jahren. 1) Zalozenie 
fynodu, ziazdu Duchovnych; 2) po- 
datek u ftarych Rzyimian dla tych co 
Zutnierika 15 lat slï2yli 3)czas pietna- 
itoletni. | 

Indien, ne, adj. Indianiſch. Idyyſſi. 

Indien, f. x. ein Judianer. Indianin. 

ludienne, /. f. 3) cine Indianerin; 2) 
Indieniſcher bunter Cattun; 3) ein 
SqSlafrock aus indlaniſchem Cattun; 4) 
ein halbſeidener Zeug von miens. 1) 
Indyanka; 2) indyyſka pftra bagazya; 

. 3) robdyfzan z bigazyi indyyikicy; 
4) materya poliedwabna z miens 
mĩaſta francu{kiego. 

peigne à IIndieune, ein Samm mit feinen 
urd dichten Zaͤhnen von bciten Seliten. 
Grecbien o geftych i éicnkich z obu 
ftron zebach. 

Iedifféremment, vid. Indifférenment. 

Indiférence, f. F. lindiſferentia) 1) @lcid: 
gültigfeit, da man in ciner Sache nicht 
mebr, alé zum Oegentbcile geneigt iſt; 
s) Gleichguͤltigkeit, Kaltſinnigkeit. 1) 
Bezroknosé bezitronnosé, gdy komu 
dwie rzeczy za rowno ftoig ; 2) oZie- 
bfosé, nieochota, lodowatoſc ſerca. 
5 1) J'ai beaucoup d’indiférence pour 
ccla; 2) elle a une grande indifcren- 
ce pour lui, 

fainte indiférence, Liebe gegen Oott mit 
Hintenanſetzung aller Welthaͤndel. Mi- 
Towauie Boga bez wzgledu naymuiey- 
fzeso na rzcczy Swiatowe, . 

Indiferenment, adu. ({nfifferenter) cüne 
Unterſchied, gleichguͤltiger Weiſe, gleich 
durch. BezroZnie, za rowro. 

à adj. (irdifferens) 1) sl: 

ge, Dem alles gleich viel 

ltig, Cas einem gleich 
sültig, weder gut, not 
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boͤſe; 4) unempfindlich, anbew 
unparterſch, der keiner Part 
get. 1) Pezrozny, icdnak 
wfzyftkim; 2) bezrozny, ro 
rowno komu ftoiacy; 3) ani 
dobry, oboftronnyi 4) nicpe 
nieobrufzny ; 5) bezftronny 
dney partyi fig nie wielza1g 
Humeur fort indiférente; 2 
indiférent; 3) il n’y a point 
indiférentcs; 4) une femm 
rente eft celle qui n'aime po 


ce jeune bomme ne lui eff pas à: 
biefer Juͤugling tft ihr nidt 
tige Miodzik ten iey nie ic 


zny. 
cela n'eff pas indiférent, das i 
ctroas gut. Jefzcze fig to na 
a 


cela mieſt indiférert, es gilte 
daran liegt mir wenig. Ma: 
tein; ieſt mt to za rowno. 

Indiffirentifme, f. 2. Rellsion 
tigfcit. Oboiernosé relisii, 

Indifférentifte, f. m. dem alle‘ 
gleich ſind, ein SnbiferentiA 
wfzyftke relisie oboietny fa 

Indigenar, f. m. (indigenatus) 
gerrecht, Heimrecht; Œufna 
ausldediſchen Edelmanns in! 
ſcheu Adel. Indygienat; prz 
nie fzlachcica cudzoiiemf 
fzlachcétwa Polbieso. 

Indigence, f. f. (inaigertia) T 
angel, Armuth. Lbottwo, 
tek chudoba, Etre dans: 
me indigence. 

Indisène, f. ce. et adj. Ungebo: 
heimiſcher, Landeslind; cinbel 
dandiſch. Indigenaty, indiger 
wy, fwoyfki, kraiouwy. 

Indigent, e, adj. (indigens) art 
nur in geifilihen und m 
Reden. Ubogi, chudobny. 
duckownycb i moralny:b mou 


Indigent, ſ. m. ein Armer, 
Usogt. 

Indigelte, ædj. c. (indiseffus) 
daulich, ſchwer gi verdauen, 
Gpelfe; 2) vom Magen: fd 
nicht verbauen Flann; 3) unaus 
unordentlich, unverdaut, als 
1) Nicftrawny, trudny do 
iako pokarmi 2) slaby, n 
o >ofgdku; 5) niewyrdofkona 
porzadny, 0 #ferach. $ 1). 
crus font indiveftes; 2) u 
indigeſte; 5) c'eſt un livre 
digeite. 
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son, f f. Underdeulichkeit bes 
ses. Nicftrawrosé iofyika. 
æte, . a. eꝛa Held ode: Halbgott 
{tea cites Heiden. Bohatyr albo 
d'xg x boganiact ftarÿch. 
gar.on, . f. ISignætio) 1) Unwil- 
, tua, Mifrersnéien Verdruß; 
) 2esi ; m1 er Redekunſt: Œifer 
3 Reber: ra Eciraten. 1) Niefmak, 
rh eé, “ai -nt. NTOWAOIC ; 2) gniew 
Jhrbsow krafomonce w ftrofowa- 
mm f:'C-ncevoir de l’indignation 
Mere ces un. 
a. :. Cf. (ésdigaus) 1) un: 
M, math, 2) ungnüandig; 3) 
bestté, ſchimeflich, ſchmaͤhlich. 1) 
begday, miecodzien; 2) tiepray- 
Sym, 5; deze:nvy. fromotny. 1) 
une de honneur que je lui 
18; c. tre ation eit indigne d'un 
mrée. bexmme; 3) traitement in- 


pue. | 
te. ad!. unis. bd, vetdrüfs 
êt, gnicewaigcy fie na koso. 
mer, a6z. uamürbiglié, (£4nds 
s ‘Sxider eue Niegodnie, 
Frnrerie, fromotnie. 
EE, z « da a aufbringen, beleidi⸗ 
, AT, vavilis wcben. Obru- 
. frevai, oburzyé kego. $Ila 
Bet tour le monde par cette ac- 


L 
Fe, 9. r. (ssdignari) aufgebracht, 
Mls mersen Oburzyt fig, gnie- 
* #g 12 Logo. 6 On ne tauroit 

findigwes contre l'injuftice du 


bent, j f. (adignites) :) Unwuͤr⸗ 
M. = Sim, Conde, Verach⸗ 
Be Ds; 5: Orobe, Abſcheulichkeit 
DO Serbpedent. 1) Nicgodnosé; 
mwÆywo<:, hanba, defpckt: 3) be. 
mg, Sicliisé wyftepku. ,$ 1) 
Îos à dims de fa charge à caufe 
bu indigcite; 2) ils voudraient 
ons our fe délivrer des indi. 
is, qu'on leur fait foufrir. 

=, (Jadicum) Indigo, eine Far⸗ 
mes Bisktférben. Indych farba 
st 


mn, f. f. Drt in der Faͤrberei, wo 
se pageridtet wird. Mieyfce 
Mers, gdiie irdych warzs. 
Mer, fm. Indiſches Rraut, aus 
ba mes l'ai Guoiso madet. Ziele 
se, z kror.go indych robis. 
» Co adj ve. (ivdiligeus) vus 
Nicdbal,. 
œ, J. m. se Art weiß vb violet 
mgte Melten. Garunek gofdai. 
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kow ogrodnych biato i brunatno na: 
krapianych. 

Indique, f. f. Art von ſchoͤnen Anembuen. 
Gatunek pickneso zawitku. 

Indiquer, v. 4. (indicire) "1) andeuten, 
anzeigen, zu etkennen geben; =) anjener, 
einen Gerichtstag oder eine Zuſammen⸗ 
kunft der Geiſtlichen; 3) cine Materis 
ur cn weniq deruͤhren, erwehnen. *1) 
Owiado:nté kogo D czym;3; daé 2n263 
£) zapowiedzicé, abwiestié, zalo2y 
fa1y atbo 2ziazd dochownych; 3) do | 
tykaë tie czevo k otko; namienié. 

Ind're, v. 4. (indicere) indie sux qua 
tre eus, im Lebnredte: den Lehneleu⸗ 
ten anfünbdigen, das max De ESteuer 
verdospeln muͤſſe, ais sur Srlulensicner, 
que Einloͤſung deé geſangenen Lebniverra, 
que Reiſe des Lehnsherrn diberé Sicer, 
ju einem neu crhaltenen Nitreratden. | 
W prawie lernym: Manon podwoy- 
ne podatki nakazaé, isko ra uypoe 
fazsne corki Paiihiey, ra odiazd Pare 
fki z«morze, na okup Pana z niewuli, 
pr2y otrzymaniu orderu kawalerikie- 
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Bo. 

de droit d'indire, das Neht deraleichen 
Gteueru ju ferdern. Prawo na wybic- 
ranié podatkow namienionych. 

Indireét, €, adj. (irdireëlus) 1) oëf. 
krumm, nicht geradc: 2) figürlich: 
nicht gerade au: durch einen Uimyomeif 
gehend. 1) off. Kizywy, nakrzyvwio- 
nÿ, 2) & figurycrnym fenfie: niepro- 
fty, fztuczny, vochylaigcy; zboczny. 
$ 2) Louanges indireétes. 

barangue indireéle, vid. Dirc&. 

Indireétement, adv. durch Umwege, nes 
ben ber, uidt gerade ju. Manowcami; 
nic po proftu, z boku. 

Indifciplinable, vi, Indiciplinable, 

Indifcipline, f. f. Mangel der Zucht. 
Niedoftatek karnoséi. 

Indivipliné, ce, #47, roh, nod nicht abs 
gerichtet, undaͤndig, unzriczen. Suro- 
wy, nienauczony, JC:20ZC-nie uice 
£dzony, nieuic#dzouy, nic{kromny. 

Indiſcret, e, adj (indifcretus) unbeſchei⸗ 
ben, unbeſounen. Nicbacany, nie- 
byfzkretny. : 

Indifcrec, [. m. ein Uubefdcitener.  Nie- 
dyfzkret 


- Indifcrète, f. f. eine Unbeſcheidene. Nic 


dy!zkretka. 

Indifcrètement, Indifercttement, adu. 
unbebadtiam, unbeïeider. Nieuwa- 
&nie, niedyfzkretnic. 

Indifcrétron, f. f. Unbefcnnenbeit, Unver⸗ 
fanb, Unbeſcheidenheit. Nicbaczaosé 
niedy{zkrecya, . | 

a indi- 


99. INDI 
_ Éndicibles edf. c. ui: 


wymowny, nie;; =, “ 
wyslowiony. — en 
Indiciplinablc, J 
alle Zucht Gecuse. . 5e 
oprawny, «: s. 
Hbaiac . | 5 ess 
les belle: . * ovvmo- 
nlicroke Se 
crofc 
- POP uent⸗ 
weise RAten iſt. 
ri ..s…isèivs DIC- 
Indi: 
-. unumgaͤnglich, 
b .. -yipenfÿ; Konie- 
... dé, woruͤber man 
… ‘ane Macht fat. Co, 
à .:ivuiek w teftamencie 
Lee 
. … einen aufbringen, boͤſe 
.. Cuiuzvé oburzyé kogo. 
Lin es sd. bel auf, uupaÿ. Nie- 
.‘. «+ . denorzaiy. 
NO 3 f. f. 1) Unpaͤßlichkeit, An⸗ 


»254 Nruutgeits *2) Widerwille, Ver⸗ 
“wi. 1) Choroba, zle 2drowie, 
:tuiuc; 2) niechet, zaïatrzenie. 
ufputable, edf. c. obf. uuüreitig, ges 
miÿ. Bez controweriyi bedacy, pe. 
wuy, Ricfporny. \ 

Inénleiubilire, f. f. Umertrennlifeit, 
Unauïtdélidfeit. Nierozerwanie, nie- 
rozietnosé, nierozwieziofé. 

Indi:loiuble, ædj. c. (inaifolubilis) un: 
auiléslit. Nierozwiezly, nierozer- 
uany. $ Le mariage eſt indiffoluble, 
je trémis à la feule vuë d'un engage- 
mert indifloluble. 

Ind.tviublement, adv. unauflostiter Wel⸗ 
fe. Nicrozietnie, nieroziviezie. Les 
ordr.s Sacres lient une perfonne in- 
diſſolublement. 

#Indittin@, e, ady. (indiſtiuddus) buntel, 
undeutlich, unvernehmlich, unveritduds 
lich, nicht unterſchieden. Miewyrazny, 
nierozeznany, zaWwily. 

Indiftin@tement, adv. 1) ohne Unterf@iet, 
déerfaurt: 2) undeutlid, buntel. 1) 
Bez roZnicy, osofem; 2) niewyraznie. 
$ 1) La loi l'ordonne indifiinéte- 
ment. 

Individu, f. m. (isdividuum) 1) in der 

ÆogiF: MOefen, das nidt weiter in Mrs 
werden, bas Untbeills 

Banlut; à) in Scher⸗ 

1) W bgive: Nie 
nierodzielna ua- 

jiotr, Pawel; 2) zer- 

bka. $ 1) Socrates eft 
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«= individu; 2) Phiv: 
riraculier de mon mil 
:dividué, adj. f. la trè 
dividuë Trinité, de bei 
theilige Dreifaltigheit. 
nayswietfza i nierodzit 

Individuel, le, adj. (indi 
Logil: umertbeilig, ei 
per eigentlich jugebüria 
picrodzielny, ofobie a 
dney wiafny. 

Individuellement, ed. 
als ein individuum, 
Koͤrper sugebérige Weil 
iako individuum, nierc 

Indivis, e, adj. (indivifu 
en Sachen: unzerthe 
trennt. W fadowych, 
rodiielony, $ Notre 
conçûë en un article 

par indivis, adu. in Ge 
thellt. V fadach: nie 

Indivifément, #dv. auf el: 
unicrtrennlide rt. Ni 

Jndivifibiliré, f. F. Uuier 
unzertheilige Weſen. 1 
6 L'indivifibilité d’un a 

Indivifible, ed. c. (indi 
thellig. Nierodzielny 
Corps indivilibles, at 
bles. 

Indivifiblement, æedv. | 
unzertheilig, untbeilbar 
Nierozerwanie, nieroi 
ciel et la terre les ont 
blement. 

In dix-huit, f. m. ein Oktt 
£ka w osmnafto. 

Indocile, adj, c. (indoci 
ungelebrig. Tepy, nie 
czenny.  Cervelle ir 
enfant indocile. 

Indociiité, [. f. (éisdocilis 
fcit, Ungelebrigfeit. Ti 
nieuczennosé, niepoiel 
ui: indocilité invincibl 

“udoite, adj. c. (imdcé 
Nieuczony. $ Ce n'eft 
que J'ecris indoëte et ftt 

Indolätre, adj. unempfin 
Niecierpietliwy. 

Indolence, f. f. (indolent: 
ſiakeit, Unzanpfindlichkeit 
Leid.  Niccierpistliwof 
umystu w fzczesliwych 
wych przygodach, 9 
me qu'il faut planter l'i 

Indolent, e, adj. (indélens) 
Schmerzen⸗ und Freuden 
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hey, nieczuly, iedaski w ka. 
ktieiu. 
le, Indomprable, adj. c. unbdu- 
rift in sébmen if. Niegta- 
eviny do udkromienia, § 
indontable, peuple indomta- 
raze indomtable. 
ladoa Totq, ie, adj (indomitus) 
m,e‘emungen. Nieogtafka- 
:"0105y, nieokrocony. $ Un 
Fr 'onté eft celui qui r'a 
œvacu par fes ennemis, un 
, cheval indomti. 
fu. iir duodecimo) ein Duos 
“; cn Bach in Duodej. 
w dwunafley formie albo o 
*ra ta kartek famarych. 
k, aur in cinigen Redensar⸗ 
pelegez, unzeitlich, unredt, 
aunſchicklich. W miekrorych 
sh: nienalezyty, nieprzy- 
Mewcres1y. 
inax-, es in ju frét. Za po- 
» 0 


Porno. 
s Sd. c. (sndubitabilis) uns 
L, sssemweifelt, gewiß. Nie- 
—— lé, eb 
MEI!, AA U. gauz gewiß, ehne 
wichlber. Pewnie, niewat- 
€ vacpienia. 
ff. inductio) 1) Schluß aus 
mu Deneitgründen; 2) 
Aérijéuns, Zureden, Ver⸗ 
3) mæ der CLogik: ein Ver⸗ 
NMa particulari ad generale. 

Etie, wÿwaienie Czego 2 
becs dowodow, s) podu- 
S, Pobcdis, namowa, zache- 
D = Lgix: Lonkluzya « par- 
 frotrske, albo od fzczeoul. 
P pozizechnosci. $ 1) Pour 
F tosves ces indu&ions, on 
Renigu: deux pièces; 2) par 
M de fon confeil il jugea 


vid Indument. 

.& (rméscere) 1) in Gerich⸗- 

wehergehenden Berveiagrüns 

M, ſchließen; *2) antreiben, 
M 1) W.prawie: do- 

Vywazaé, wnosié co 2 roz. 


w; ‘e) rwodiié, na- 


» uvodzié kogo do czego. 
que foic cette avanture, 
fat rien induirc contre l'ac- 
Fa induit à mal faire, jn- 
Qu'un eu erreur, en tenta- 


berleftet fepn. Bydi uwic- 
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Je _laifer induire, ſich verleiten laſſen. 


Dac fie nakionié, dac fie namowié, 
daé fie uwiese. 


Jnduifles, f. f. plur. obſ. Verleitungen, 


Bercbuugen. Namowa. 


InJulgemment, vid. fndulgenment. 
Indulgence, f. f. (indulgentia) 1) Où 


tigteit, Oelindigfcit, Das Ueberſehen, 
Nachſehen; 2) Rirdenablaf. 1) Dobro- 
tliwosé, fafkawosé, fagodnose, prze- 
lgdanic; 2) odpuit. 8 1) Avoir de 
Fihdulgence pour une perfonnc; 2) 
accorder, donner des indulgences aux 
fidèles. 


Indulsenment, adv. (indulgenter) adtig, 


gelinde. Dobrotliwie, fakawie, go. 
dnie. $ Traiter quelqu’un fort in- 
dufgenment. 


Indulsent, e, adj. (indulgens) güùtig, ges 


linde, der vieles dberfiébet. ÆEafkaw, 
lagodny, poblaïaigcy. 6 Il elt fort 
indulgent, c'eft un mari indulgent. 


Indult, f. m. im geiſtlichen Rechte: 1) 


Paͤpſtlicher Gndult oder Erlaubniß ets 
mas obne Verluſt des Beneñcii ju thun, 
das die Redte verboten babeu: s) Dre 
fentation oder Œrnennung einer Perſon 
au einer Pfruͤnde, bavon ein andercs 
Collator if. W prawie duchownym : 
1) Indult albo zezwolenie Papiefkie 
Da crzynienie Czeso przctiw Prawu 
bez utraty godnosci koséielney; 12) 
prezentacya na urzad koscielny, kto- 
rego infzy ieft kolatorem. $ 1) 1 

a un induit pour pouvoir exercer la 
médécine; 2) Monfieur le Confeiller 
au Parlament a donné fon induit. 


indult, induls actif, vom Papſte verliehe⸗ 


nes Borfielungsredt au einer Pfruͤnde, 
davon ein anberer Collator {ft Indult 
albo przywiley Papiefki na prezenta- 
cya kolatorowi do goonoséi koséiel- 
he 


y. 
indult paffif, erbaltene Œrnennung 10 eh 


ner Pfruͤnde, bavon els anderer Colla- 
tor if. Otrzymana prezenta do bene- 
ficium, ktorezo infzy ieft Podawcs. 


induls es bon peflage, Zoll in Spanlen 


bon durchgehenden Waaren. Clo w 
Hyfzpanii od towsrow przechodz3- 
cych. 


Indultaire, f. m. (indulterius) Ver einen 


Paͤpſtlichen Judult sur Ernennung einer 
Pfruͤnde bat, von melher ein anderer 
Collator {ff Indultaryufz, maigcy 
praywiley Papieiki na rreentacya do 
godnoséi ko$éielney infzeso polaw: - 
nia. $ Un indultaire peut le ne n- 
mer lui. même s’il eft Clerc. 

1) 3 Indà- 
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Indûmenc, ⸗ædu. unrechtmaͤßig, ungebuͤhr⸗ 
licher Weiſe, wider die Rechte. Nie- 
. Slusrie, nicfprawiedliwie, bezpra- 
wnie. $ 11 a été emprifonné indà- 
ment. 
Induſtrie, f. f. (induſtria) Arbeitſamkelt, 
Kunſt, Fleiß, Geſducklichkeit, Erſindſam⸗ 
fait Emſigkeit. Pi nosc, pracowitosé, 
$.Son induſtrie n'eſt pas grande; 
avoir de l'induftrie. : 
vivre d'indufirie, ſich auf eine tadelhafte 
Art naͤhren. Zywié fe niedozwolo- 
nym fpoiobem. 
chevalier d'iacaflrie, chevalier de Pin- 
. dafirie, im Serge: ein Breitſchlaͤger, 
ein Menſch, der ſich auf eine unerlaubte 
Art nébret, als ein Spieler, Schmaro⸗ 
tzer, Schmeſchler. Zarrem: kawaler 
oftroënoséi, co fie nagannie àywi, ia- 
+ ko wykretarz, koftera, paforzye, po- 
chlebea. | | 
-  Jnduttriel, clle, adj. sur Induſtrie gehoͤ⸗ 
rig, bicfcibe betreffend ; ermerbfam, bes 
triehfam. Do pilnoséi nalezacy; pil- 
ny, pracowity. 
Ipduftrieux, eufc, adj. (indufiriofus) 
fleiſſig, emſig, arbeitſam. Pilny, pra- 
covity. GCeſt une femme fort in- 
. duftrieufc:: le finge eft un animal fort 
induftrieux; la fraude eft plus indu- 
ftrieute que la bonne foi. — 
Induſtrieuſement, adu. (imdufirie) ar⸗ 
beitſamer Weiſe, emſig. Pracowicie, 
pilnie. 
Indut, f. m. ein Geiſtlicher, der dent Prie⸗ 
fler bei der Meſſe zur Hand gebet. Du- 
chowny Xiédzu do mfzy afyftuig- 


. _ CY: 
Hbranlible, a. c. 1) feſt, unbaveglids 
- a) ſtaudhaft, unerſchuͤtterlich, unbeweg⸗ 
Hé. 1) Mocry nieruchomy, grunto- 
wny; 2) ftaly, flateczny, nicobru- 
- fzny, nieprzefamany. $ 1) Mur fer- 
me et inébranlabie; 2) efprit inébran- 
lable. 
Inébranliblement, adv. unwandelbarer 
Weiſe, feſt, unerſchuͤtterlich. Mocnie, 
nieruchtunie ftafie, ſtate znie. 
Inéfabilite, Ineſſabilité , f F. die Unaus⸗ 
ſprechlickeit. Niewymownose. 
Inéfable, Ineffahle, «4, c. (ineffebilis) 
unauéfrre@ith.  Nicwypowieuziany, 
grewySHoujony, riewymowny. 
Grandeur incfable; adurer la grandeur 
incfable du verbe | 
Jnéfiç-ble, Incflacable, edf. er. trnaus⸗ 
lüittid. Niergialiifly, niewyrarty. 
$ Tache iu.sçuhle. 
Incfect f, Inefl. étif, ive, ads. umwitffam, 
das keine Wirkung thut. Nieſtutecany. 
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Inéficace, Inefficace, dj. €. | 
unfrdftig, kraftlos, frudtios. 
teczny, bezsiiny. $ Ils pen 
Le libre arbitre rend la grac 
ce; rémède inéficace. 

Inéficacité, Incefficaciti, va! 
uufräftiges Weſen. Niefkute 

Inégal, e, ad. (inaequalis) à) 
uneben: 2) ungleich, das elm 
nidt gleidet 1.3) veraͤnderlich, 
dig, wunderlich. 1) Nierown 

. rownany, s).nicrowny dre 
czym; 3) nieltateceny, o 
god£inny. 6 1) Ce chemin: 
a) ces deux choies font iné 
efprit inégal. r 

Inéyalemert, ado. (inæegueliter 
auf ungleide Urt, unbeſtaͤndie 
wno. f$ Cholfe qui eît pofé 
ment fur une autre. 

Inégaliré, J. f. Unaequalitas) 1 
heit; °2) Beränderung des 
Unbeſtaͤndigkeit, Leibtfinnigtel 
rownosé; *2) nieftatecznos 
tek, lekomysinose, odmie 
1) il y & une inégalite entr 
fes; 2) inégalité d'efprit, d 

Inélégant, e, edf. prob, ohne 
Gruby, 2 Tadnoséi. 

Inéligible, ad, c. der, oder ble 
erwaͤhlet werden. Do obran 
fobny. 

Inénarable, Inénarrable , av. 
rabilis) unaneſprechlich. Nier 
niewypowiediieny ; niewyli 

*Inepte, #47, c. (ineptus) 1) a 
riſch, untuͤchtig, untauglich 
ungercimt; 2) ungeſchickt. 1 
ki, bezrozumny, glupaw) 
zgrabny, niefpofobny. 9 
des raifons ineptes; 2) cet | 
inepte à tour. | 

Ineptemenr, av. obſ. albern 
Blazenko, niefpofobnie. 

Ineptie, f. f. (inepsiae) alberi 
Hugerelmtéeit, Thorheit. B! 
nierozum. 6 Ce qui ef 
grands fplendeurs, fomptu: 
nificenc:, eſt difhyation, 
ineptie dans les particule 

Inépuitab'e, edj. c. unerfop 
wyczerpany, nieprzebrany. 
inépuitable. 

un eſprit inépuijable, ein gr 
Menu, welcher nidt su er 
Czlowick nauk niewyczerf 

Incrte, ad. trég, unthdtia, u 
ſeldſt zu bewegen. Leniwy 
niefpoivboy, do fobie port 
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e £ f. Unwirffamieit, Unthaͤtigkeit, 
sit. Leniwofé, niedzielnose, 
emiôle, we. Inebranlablie. 

mio, (. F. Gveſcaris) Verrflanung 
8 tamfeit dDurts Blut des Kran⸗ 
dei mas einem Thiere ju freſſen 
M Dormemane  przefadzenie 
woby daniem hrwie chorego zwie- 


—X 

Me, ce, a. (in/Peratus) uuverbofft 
nezzÿt Nicfpodziany, nicfpo- 
mures}, mieoczekitvany. 6 C'eft 
Acwærment inefpreré. 


Gércemx, adv. underhofft. Nad 
X M Et 
mhe, sd, Inépuifable. 


male, edf, c. (inacflimabilis) ute 
Me. Niccfracowany, nieprze- 
may. $ Prix ineftimable ; fon ze- 
8 neftimable. 

e, Inextinguible, #df. c. (in- 
miss) unausloféli®, immer 
me, von den Lampen der NI; 

Ni:2ef2ony , niezgafifty, nic- 
my, © lempa:b © flareiysxosii. 
B imüens metroient des lampes 
Imgadles dans les rombeaux. 
de, æ, adj. nuauſsgedehnt. Roz- 


eur. 
see, f f. Undentlichkeit eines Gas 
Niewÿrainosé jedny propozy- 


me, sd. (uen evidens) unbeuts 

basket, anverfénblid. Niciafny, 

iny, Diewyrozumny. | 

Br, ff. ble Unvermeldlichkeit. 

Évornosé. 

Me, af. ce (imevitabilis) unvers 
Niesroniony, nieuchron- 
boy. 6 Néceflité inévi- 


lmen:, 420. nuvermelblider Wei⸗ 
leschronnie, niepochybnée, pe- 
$ Il s’expofoit à être inévita- 
e défirt. | 

» adj. (nes exaëlus) unorbents 
séuMe, suridtis. Niedbaly, 
Fe Sieporzadny, niewytworny. 
e pect prendre aucunes mefu- 
bies gens inexaéts. 

du f. f. Uuadtfamfeit, Unrich⸗ 
BehzlSigfeit, Unerdnung. Nie- 
D, niewytwornofé, niedozor, 


« adj. ©. (insxcufabilis) une 
erii@, mes nicht au entf@ulbis 
Nieogrodny, wymowki nie- 
$ Faute inexculfable ; elle eft 
ble: vous vous rendez :inex- 
ea condanauant les autres. 
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Inexécutable, #45. was fit nicht in Aue⸗ 
fuͤhrung bringen Wÿt. Co czlowiek 
nic czwicaye moe. 

Inexécution, /f. f. in Rechtshaãndeln; 
Nichtvollziehung, unterlaſſene Vollzie⸗ 
hung eines Contracts, eines Vergleichs. 
W'fadowycb fprawach: Niewypetnie- 
pie kontraktu, umowy. $ On ob« 
tient des dommages et intérêts pour 
l'inexécution d’un contrât, 

Inexcrcité, ée, adj. ob. (inexercitatus) 
ungedbt. Niecwiczony.  . 

Inexiflence, J. f. Nichtvorhandenſevu, 
angel an Daſeyn. Nieprzytomnose. 

Inexorable, adj, c. (inexorabilis) uners 
bittlich. Nieublagany, nieuprofzony. 
$ C'eſt un homme incxorable, un Ju- 
ge inexorable. 


 Inexpérience, f. f. Unerfabrenbeit. Nie- 


dofwiadczenie. $ Ce Médecin a tué 
votre ami par inexpérience. 

Inexpérimenté, ce, «dj. unerfabren, unge⸗ 
übt. Nicdoswiadczony. Q C’etoient 
des gens inexpérimentés. 


æ 


Inexpiable, edf. c. (inexpiabilis) unveer | 


ſoͤhnlich, bas nicht auégef0bnt werden 
kann, von Verbrechern.  Nicprzy- 
placony, nieoczystialny, niezmyty, 
o avyffepkach. Le parricide eft un 
crime inexpiable ; la Sodomie cft inex. 
piale et ne {€ peut expier que par le 
eu. 

Inexplicable, adj, c. (inexplicabilis) un⸗ 

aufloͤtlich, mas ſich nicht ecfidren, mod 
ausbrüc'en (dft. Nicewywikiany, za- 
wily, do wyktadania crudny, niezro- 
zumiany. $ Dificulté, mot inexplica- 
ble; l’imour repand fur tout un cher- 
me inexplicable. 

“nexplicablement, adu. nuuaufloslicher 
elfe. Nicrozwieile, niewywikia- 
nym fpofobem, zawilo. 

Inexpreflible, adj. das ſich nicht ausbris 
Œen läßt. Co czick nie wymigé more. 


Inexprimable, af, c. unausſprechlich, das 
nan mit Worten nicht auédruͤcken kann. 
Niewypowiedziany, nie siowiony s 
trudny do wyraienis. 6 Joïe des 
bien heursux eft inexprimable. 

*Inexpugnable, adj. c. (nexpugnabilis) 
beſſer Imprénable, unuͤberwindlich, feſt, 
das man nicht erobern kann, als eine 
Feſtung, das Herz eines Frauenimmers. 
Lepfze sioux imprénable, niedobyty, 
niedoftepny, nieprzegwalcony, 1ako 
forteca, ezyftosé panicrka. $ On ne 
voit plus-aujourd’hui de place qui 
foir inexpuguable, fi elle n’eft ſecou- 
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ét... £ \ 1} die 
262 kann; 
1) Nie- 
uvre. 2) pe- 
+ 1 L’'infaiili- 
“’+ n Doëiteur en 

vre intitule, de 
“is, nie Pin- 


sv u.rhilis) 1) unfebls 
ces, nicht feblen kann; 
‘ani aewiß, unfeblbars 
WMiſenſchaften: demonſtra⸗ 
icons, offenbar: 4) unbe⸗ 
*: autt betroacn werden kann. 
N.. .:n, nicobledny, ktory 
. ic mote; 2) pCWny, nieza- 
. ‘neuchyÿbny; 3) 7 meulacb: 
S -. tewatpliwy; 4) ofzukaé fie 
“jv , niczwodny. $ 1} D.eu 
‘:.J:lhble; 2) le fuccès de on 
+ cit infaillible; 3) qeſt une dé- 
tion infaillible en gévmerrie. 
……biement, adu. unfeblbar, uuarigs 
».ediich, aanz gewiß. Nicomylrie, 
ofędnie, niepochybnie, pewnic. 
νανle, a... unthunlich, das man 
Qt manu kann, dat ſich nicht thun 
utf Trudny do zrobienia. 6 Ce 
qu'l entreprenoit, étuit infaifable. 
in:tamant, e, acj. jhimefid, ſchaͤndlich, 
mad einen unehrlich macht, ebrenrubrig, 
Edren verletzlich Ostawiaiacy , stawy 
uymuiacy, zel2ywy. 

Intamation, f. f. Œbrenverlesung, De: 
ſchimpfung. Ostawienie. 

Intame, ſ. m. Schelm, ehrloſer Rerl, vers 
wieſener Böſewicht. S2zelma, infamis. 
9 C'eft bien à vous à faire, inſame 
que-vous êtes, à vouloir faire l’homme 


+" 

= ? CA 
+ 

s © 

“tot l'a se: 


d’impor--— 
eine, mis) 1) ſchimpflich, un: 
UE ad ; 2) berüdtiat, cbr: 


€" éiwy, bezecny, fro- 
v sieslawe podany, infa- 
fawiony. $ 1) L'ufure 

derce intame. 


INFA 


se habit infame, tin unauſtaͤnd 
Szata nicpizyftoyna na koy 

se «ogis infame, tine ſchlechte, 
bise Wohnung  Mielzkani 
meprzyttuyne na koso. 

an lieu infane, cin Hurenwi 
mtuz. 

Infainement, adv. obf. f@elmif 
lit. B:zecnie, fromotnie. 

*Infamer, v. «a. (infamare) 1) 
fhimoten, uͤbel nadreden, qu 
machen; 2N zum Schelme mi 
ehrlich machen. Osfawiac, 
wac. w nicsiawe kogo pada 
mowsé, 1zelm3 kogo ucz, 
odfgdzié za cczynck ſromot 

Infamie, f. f. (infamia) 1 
Schmach, Schande; 2)in be 
die Jufamie, Schandfleck, 
tzung, boͤſer Name megen € 
chen That ; 3) Schmaͤhwerte; 
that. 1) Zelzywus., deipe 
Wa; 2) w prawie: infamia 
mnia, potwarz, vslawianie 
nek fromorny. 1; Faire 
mie à quelqu'un; 2) l'intan 
face jan:ais ni p.r l'abolitie 
me qui l’a caufee, ni mèê 
tems, les loix ont introdui 
tes d'irfamis, l'un eît de 1 
eft de droit; 3:il lui dit 
mies ; 3) i! feroit mille inf, 
gagner de l'argent. 

Infant, f. m. (irfars) in Sp 
Dortugall ; ein Koͤniglicher 
tinc sibo krolewicz Hy{zf 
Portugalfki. 6 L’Infant 1 
de Portugal. 

Infante, f. f. 1) eine Rénigll 
fin veu Spanien, oder Portu 
Scherze: ein Maͤdchen; 3 
beüfdrbige Tulxe mit weifſe 
1) Infantka, krolewna Hyfz; 
Portugalika; =) 4artem: 
3) tulisan izabelouy bi 
$ 1) Luis XIV époufa l’In 
pagne ; 2° voici la gouvern 
choitit pour nos inſantes. 


Infancerie, f. f. das Gufvoll, | 
tie. Piechota, intanterya. 
de bonne in!anterie, 

Infancicide, f m. (infanticidi 
mord. Dziecioboyftwo, ph 
$ L'infanticide eſt puniſſat 
par les loix. 

Intatigabilite, f. f. Unverdre: 
ermuͤdeter Fleißf.  Nictr 
pracourrosé nieprzerwana, 

of w robeie. 6 Voivz 


INFA 
wroiance, quelle infatigabi. 


, sé. c. (infatigabihis) uner- 
Aceiten, unve:droſſeu. Nieu- 
æv, mefpracowany, wytrzy- 
mdoûe. 6 C'eft un homme 
Ne. clprit mfatigable. 

met, cév. unermudet, mit 
funFidés Bez {pr:cowania; 
quavsmley pracy. $ ll tra- 
rtaogilemen. à faire des ex- 


eus. 
me, [f. Géridtes Borurtbeil, 
mm Baserrung in ctvas. Oma- 
bu jedney 12eczy. 
8 + (isfasare) einen mit ets 
Bac, blenteu, zum Yarren 
, limit, omsmié kogo; 22- 
‘kcau oczÿ. $ Il eft encore 
pe qe ceux qu'il l’infatuent 
1-75 "8 
1%. r. cn cas einen Narren 
Zlaprituaé fobie czyÿym glo- 
née czym omamié. ( Le pe- 
HMite s'eft inf:ru+ tout feul de 
dde les rafpodies de politique 


l, €, ad. (infeccnndus) uns 
Ps beger eric. Plonny, nie- 
artery pcvieſæ ſterile. 

1 sm seise izféconde. dieſer 
Det keia redtes Gener, die Ver⸗ 
R fa nait. Poecie temu 
mepiyrz, wena iego Poetyc- 

tboca 


B 24. 
M, f * (infeccundisas) Uns 
AU dr Niepto- 


else orne fterilité. 

v af. arthig, ſtinkend, faul. 
y. émierdzay zgnilizng. 

infeûte des animaux véni- 


is els gerfiorr Anblick. Spoy- 
M co brzydkiego. 

BR a. angeſteckt. Zarazony. 
PL & ‘infcere) 1) mit Gefant 
3 2) emiefes mit Rrantbeit, 
» 1} Zafmrodïié, fmrodiié 
Busssé fmrodem; 2) zaraiat 
; blédoemi naukami. 6 1)11 
| fair ; infecler una perfonne, 
Res : 2 le vil amour du gain 


m efprits, 
L f. tidetlio) Gchant, Sal 
2ara1l:Wy; Zaraza. Q La 
mir dans le camp par l'in- 
ks corps morts. 
Cf. (énfecilites) uagtüdfelis: 
Bt. (A 


Nixfzczcftiwo 
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Inféodation, f. f. die Belehnung, Lehns⸗ 
Berleibung. Danie komu lennogti. 
$ L'inféodacion fe fait lorsque le Sei- 
greur reçoit Îa foi et hommage, 
’aveu et denombrement des droits 
de quint, de relief, ou autres fembla- 
les. 

Inféodé, ée, adj. et parr. belebnt, inves 
ftirt Prawem lennem komu danny. 
Inféoder, v. «. belehnen, sur Lehne geben. 
Prawem lennem komu co daé. 6 Ua 
Seigneur peut infcoder, mettre ct 
écriger une roture en fief, mais non 
pas concéder la Juftice, qui eft ua 

droit purement roïal, 

dimes inféodées, S$ebnyinfen.  Lenne 
czynfze. 

Inférer, v. 4. (inferre) ſchlieſſen folaern, 
einen Schluß maden. Wanadié, kon- 
kludowaëé, inférowaé 6 On infère 
de-{à qu’il n’a rien donné qu'après 
fa mort. À 

Inférieur, e, 44, (inferior) 1) der Unte⸗ 
res 2) Unters alé ein Unterridter x 3) 
fhledter, geringer an Srdften, Ver⸗ 
ſtande; 4) Unters, Nieder⸗, gegen das 
Meer gelegen, von Ländern: 1) Nit- 

* fzy, fpodni, odfpodni; 2) o srzgdui- 
kach: nizfzys 3) podleyfzy od kogq 
w fifach, w rozumie; 4) doiny, ku 
morzu lczacys © kraiach. $ 1) Partie 
inférieure d'une chofe; 2) juge infé- 
rieur il eft d’un ordre inférieur; 3) 
il et de beaucoup inférieur; 4) Ar- 
menie inférieure. 

Ja partie inférieure de l'ame, in der Phi⸗ 
lofopbic: ble Deglerde. W Filozofki: 
chéiwofé, apetyt. | 

Inférienrement, adv. niebriger, geringet 
elfe. Nizey, podiey. 

Infériorité, f. f. Micvrigleit, gerinser 
Gtaud. Nrifrsoé, podiogé, nis 
àfzy, podleyſay. { Une grande in- 
fériorite. : 

Inferna!, e, adj. (infermalis) höſtiſch. Pie- 
kielney. $ Les Dieux infernaux; rive, 

‘bande infernale. : : 

nt infernale, die hoͤlliſche Schlauze, 

der Teufel. Wai piekieiny ; dyabeL . 

snfernale fortification, elue Art Feſtungen. 
Fortec gatunek. 

infernal, eu bôfes, haͤßliches 
Dyabtica; baba zla i {zpetnsi 

pierre infernale, der hoͤlliſche Stein; er 
wird aus Silber gemacht und breunet 
gleich, wenn man ihu naß macht. Ka- 
mie piekielny z érebra robiony, od 
wilgotnoséi fie zapals. 

Infernoux, f. m. pl. (infernales) Renet 

. fm XV Gelulo, fie glaubten, daß keine 

D 5 audere 
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mi ee ect: von Fel⸗ 
TT 7. tr 5 Verſtande. 
Cds CES D …. ed Agary- 


seunrubiten, 
EE . ..  Niewczain- 
. . sriervé, tep!l.s 
Hit | . . etisinfefnient 

- .. vontinuclles. 


« Nobtens die Ueder⸗ 
1 den Beus cire 
eines Stabes, eder 
cerfèufer dem Kaͤuter 
. ie i Wfuztrie ra 
pe 7 o dora, 7à nusr2ni- 
c Ratalky, ntuia prze- 


Inde" 
aeb? 1” 
Grun: 

mais: 


fre : 
J uicaie. 

1*8— das Zuheiten und Rin— 
ue … btagiencr bei einigen 
marces cc SUR) arisanité ss Del: 
. se un der Kerſchheit. Ha- 

vu hoiczykach vroterie 
.s todzema nalecscych w 
u A Wichud:jokrciowyeh i 


.._ . ts ludziach do utrzimania 
ess. + # Infibrliren, nhise Hard⸗ 
on mp N-zywaney fprawy 
CON CCE 
À (UE ville, ad}. €, (rnfdelss) 1) freu: 
untieu 2) faifé, unmefkrbaît. Nic- 
MA), Viefzcze:y, uierrofä nie 
cymulgcys 2) falfzvwy, niepra- 
mBdiiwy. 6 3) Ami inâïèle; :)on 
1 "it un raport, un recit infidè- 


r infidèle, ein ſchlechtes, vers 
Gebddtnié. Pomieé poil; 
omyina. $ La mémoire lui a 
uvent in:idèle. 

+, Je m. ein Treubruͤchiger, ein 

uloſer. Wiaroton.ca. 
infulèles, ble Ungldubisen, die Chriſii 
Vebre nicht angenommen haben. Nic- 
vwierni, bez praudy ueieloneao siot-a 
$yigcy poganie. $ l'aire la g'erre aux 

tuifidèles. 

idee, J: J. cine Treulefe, de ihre Trere 
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roots il 5 infrime 
uoizer, æimer quoi.” 

Infiiis re, fm, des Me mes 
der ruerdlich kleinen Srece: 
Tiiervraor nonoui 
nck o riekonsrorven wi 
melosciich. 

Infinite, ff. Chôrites 1) 
Harien: 2° Unendiihliit, 
Gide. 1 Niezmierna 17 
kurs, moc crege; 2\riet} 

r'eckrzefrcnts, 6 1 A 

duis dites, DV à Ut 


hs 


EN F] 


q@ «3 de Ja reconnoiflince 
sasts: 2) l'infünit de Divu. 
SJsraits cor Gs:airiso plurali 
& bin dereleichen in plu- 
eh jo slcsie infinité cum 
sr. tite fr ‘/arali naftepuie. 
eme icinite des perfonces qui 
2 que ar 2.2"70ts. 

sal sir &rr. calcol infinitéfi- 
Lie bourses mit unendlich klei⸗ 
mis ccinek, fig zatrudnia- 
ekeros;ch malych wielko- 
L 

ee, =. da vncnbli@ kleines 
bee [:i12 nieikonczona wielka 


L 
fatrici-iuves in der Grants 
bpesiras « sramatyce. 6 Fai- 
rbr per des infnitiis. 
bone, af. nur in Rechtsſa⸗ 
edmd, verrichtend, ſchwaͤ⸗ 
Ige © frrawacb fadowxb : 
e, trac, zrof:acy, kaluia- 
a c:nu ur arret infirmatif 
Ruer:e du jisc. 
né c isrirrmus) 1) krank, 
batrtlit; 2) ſchwach, su Feh⸗ 
mg i, C'icry, sfaby; 2) sia- 
Enicnkres«i Q r) Elle eft in- 
œr»% :rirme; 2) le peché a 
lézmmc firme. 
15.8 jirrmare) 1) (Gwen, 
dec: :: cnaultig maden, auf: 
Bates miéex ais ein Urtheil. 
wii, ralamaé, przytrzeé, 
Limufs" :o; 2) hur:yé, zbi- 
dut etencya, dekrer, (1) 
en vizer l'autorice. de Ca- 
3) Bh:2er sic fentence. 
Æ, JF. 1 Sranfenfube in den 
B 2 Crstcimartung, Sranfeus 
eme Prründe oder Beneficium. 
erya, charuijcych micyfce w 
me; 2) i.f:marya; chorych 
ue, Seæefcium l'ojéieine. 
fm cts Sranfeuwêrter in den 
B Zaisanik choiuiscych pil- 
» Br arr. 
ty ff. Sranfenvérterinn im 
Bof. Mniizka chorych do- 
En rürmarka. ( La Soeur de 
Be Cii:itatie infirmière. 
 Éf. ‘irsrnites) 1) Schwach⸗- 
Mritie:; 2) Krankhelt. :) 
#, ulamnos£; #) dolcgliwogé, 
» 1: Soutrir les infirmités 
mochaim ; fu porter avec chari- 
ites d'aucruis 2) les infir- 
Fâge ; it eft fu jet à des gran- 
mit, la guinme et la gale 
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font des infirmités dangereufes pour 
certains arbres. 

Iꝑflammabilité, f. f. Entiuͤndung, Ent⸗ 
nundbarkeit, Elgenſchaft fi su eutzuͤnden. 
Wlafnosé zapalenia fie, zsorzyftosé. 


Ioflammable, adj. ce. Das fé ven Fener 
leicht entzuͤndet, entzuͤndlich, brennend. 
Zanrzyity, lacny doz:palenia albo ſpa- 
lenia. 6 Le foufre et ie bitume font 
des minéraux inflan mables. 

Ioflammation, f. f. (inflemmario) 1) Ert- 
zuͤndung; 2) Entzuͤndung des Geblite, 
eines Geſchwuͤrs, Mrand. 1) Zapales 
nie, zagorzenie fie, zapal; 2) 2apale- 
nie krwie, wrzodu. 1) L'inflam- 
mation fut fi promte qu'il était impof- 
fible d’en arrêter le progrès; 2) il s'eft 
fait une grande inflammation dans tou- 
tes les parties de fon corys. | 


Inflammatoire, ad. c. bas eine Entzuͤn- 
buug verurfadt. Co iednc zapulenie 
HE HA 

Inflexibiliré, f. F. *1) Unbiegſamkeit elnf: 
ger Metalle; 2) Unbieafamfeit, Hartigs 
Beit, Unezbittlidfeit. *1) Nicsidkosé, 
twardosé na uginanie, 0 krufzcach: 2) 
nieuzytosé, twardosé ferca nicubla- 
ganego. ( 1) Inflexibilité du bronze; 
2) l’inflexibilité de coeur, d'eſprit, de 
l'humeur. 

Inflexible, adj. c. (inflexibilis) * 1) unbtegs 
fam, nur von filetallen: 2) hart, un⸗ 
erbittlich; 3) ſtreng, ſcharf, der ſich nicht 
gewinnen (d6t. *i) Niegibki, nagięcia 
nie ftrzymuigcy, twardy na uginanieg 
o Krufzeacb tyllo; 2) nicublaganys 
nicuprofzony, twardy, nieuzyty; 3) 
furowy, oftry, niczmiektzony. $*1} 
Le fer aigre eft inflexible; 2) un fol- 
dat, un T'iran infic:ible ; 3) il eft rare 
de trouver une inère inflexible; un 
fage ami toùjours inflexible et, rigou- 
reux fur fes fautes; un juge, un père 
inflexible. 

Inflexiblement, adu. unerbittliger Wel⸗ 
ſe, bart, ſcharf. Surowic, oftro, nieu- 
zytym fpofobem. ( 1i execute inflexi- 
blement ce qu’il a une fois refolu. 


Irfiexion, f. f. (inflexio) 1) de Veraͤnde⸗ 
rung der @timme im Singen oder Res 
den; 2) in der Grammatik: Abwande⸗ 
Iung eines Worts im Gonjngiren und Des 
clinirens 3) geſchickte Beugung, Mets 
gung des Körpers, als im Tanen. 1) 
Odmienienie gloſu mowigcego albo 
spiewaigcego; 2) w gramatyce: slow 

 kofcowä odmiana wkoniugacyach 4 
dektinacyach ; 3) kfztalrowne fchyla- 
2%, naktanianic cials iako taricuigcee 

go: 


ste INFL 
ga. 61) L'inflexion de la voix eſt 
agréable. 


Infrtion, f. f. (inflidie) im Gerichte: 
Betrafung, Auflegung einer Strafe. W 
fgdachb: Naznaczenie kary, ukaranie. 
$ Ce crime eft connu, il ne s'agit que 
de l'infiétion de la peine. 1 

Infidtive, adj. f. peine inflictive, im 


Gerichte: anfjulrgende Strafe. W Ja. 


dech: kara, co ma bydz nazn:czona. 
$ Arrèt décerne des peines infliétives 
coutre les malfaiteurs. | 
lotiiger, v. 4. (infligere) eine Gtrafe aufs 
ertegen, beſtrafen, zur Strafe icben. 
Okryé kogo karg, naznaczyé komu 
kare. 4 Les conftitutions infligent la 
peine de mort contre le meurtier. 


Anfiuence, f. f. (infinentis) 1) Einflué, 
Qnfluens, Wirkung der Sterne; 2) eine 
nluͤckliche, oder unglädlihe Gtundes 3) 
Wirkung, Einfluß einer Sade in die au⸗ 
dere. 1) Influencya, fkutecznosé:ei- 
‘bo fprawa niebios, gwiazd naziemi; 
2) godiina fzczesliwa, albo nicfzcze- 
sliwa; 3) influencya, wplynienie, 
. wpadck {prawy w iprawe. 1) Ad- 
mettre des influences dans les aftres; 
2) être né fous une heureufc influen- 
ce; 3) la mort d'Auguite II de glori- 
eufe mémoire repand fon influence ct 
porte le fer jusque dans l’Efpagne. 


Influencer, v. «. burd Einfluf wirken, ei 
fléfen. Ciggnaé fie przez co, wpawaé 
wlewaé. 
Anfluer, v. #. (influere) fi erſtrecken, ſel⸗ 
‘ nen Œinfluf, feine Wirkung in etwas 
haben, alé die terne in die unterirdis 
ſchen Sachen, eine gute Auferziehung in 
das gare Leben. Ciagnꝗc fie przez cu; 
“ wplywaé:; influency3, fkureczuosé w 
crym fprawowaé, iako guiazdy w rze- 
crach podniebnych, wychowanie do 
"bre w calym zywoéie czlowieka. : 9 
. Les Aftres influenc {ur les corps fub- 
funaires ; uns bonne éducation influë 
” fur routes les attions de la vie; cette 
. ” claufe influë jur tout l'aëte. 


—2 v. a. einfloͤßen, als die Tugend. 
| pawaé, wlewaé co w ferce czyie, 

* jako cnote. 
Information, f. f. (informatio) 1) in ben 
Gerichten: Die Suquifition, Nachfor⸗ 
f@uns, Einholung einer Nachricht vom 
Leben und Wandel eines Merfhen: 2) 
Nachricht, beffer Avis. 1) w ſadach: 
 Zasiagnienie wiadomosci o #yéiu i 
poſtęepkach czyich; rug, inkwizycya ; 
# a) informacya, danie wiadomos ti; 
‘Avis: 1) Faire une in- 


INFO. 


formation; une informa 
moeurs. | 

Informe, adj. c. (informis 
unférmlid, bas eine Figur 
fn Sorm des Rechts aufge 
lid. 1) N'ekfzaltowny 
ny podtug prawnych forr 

divg prawnego porzadkx 

x) Le nature d'une mal 
produit une abcille; 2) 
informe n’a point d'exéc 

éroiles informes, unfoͤtmlich 
Das man in Peine Sigur 
Nickfztalcowne znamie 
gwviszdy co w fivure i 

ydz nie mosg. 

Inform:, f. m. 1) in ben: 
kundigung, Nachforſchung, 
2) Nachricht. 1) w fedac 
cya, rug, zasigganie wia 
wiadomosé, intormacya. 
Juges ont conclu à un pt 

. ferme. 

Informer, v. 4. et n. (info: 

Gerichten: Nachricht wid 

ziehen, unterſuchen, inqui 

terrichten, benachrichtigen, 
ben; 3) in der Philoſop 

formiren. 1) V fgtacb: + 

go, inkwizycyg przeéiw 

nié, wiadomostizasiggaé ; 
waé, uwiadomié koso, da 
formacy3; 3) w Frlozofi 

waé, formowaé. 6 1) 

contre lui; 2) on l'infor 

ce qui s’toit fait; 3) l’a 

le corps. 

s'informer, v. r. ſich erkundi 
ſchen. Dowiadywaé ſie, * 
fie, informacyi, wiadomo: 

être informe, bera@ridtiget 
rit babe. Mieé wiador 
uwiadomionym. 

Infortiat, f. m. (infortian 
Rechtsgelehrſamkeit: der 
der Pandeeten. W prawie 

" ftim: Pandektow czesé d 
fai le Codeentier avec lil 

Infortune, f. f. (infortuniwr 
Nicfzczeséie, nicizczesliw 
une grande infortune; 
vertu éclate dans l'infortu 
dans l’infortune. 

la grande infortune, in der 
der Goturnus. W affroloc: 

la petise infortune, in ber € 
rei: der Mars. W Prakry 

Infortuné, ée, adj. ungluͤcklic 
lg. Niefzczefny, niefzc] 

H eſt infortuné; ces homm 


1NFR 
wes parlent, ont vù mourir 


Be. 

fs. ds Uebertreter des Frie⸗ 
rOexte Pracfte;ca, gwalci- 
w, prymierrza pokoiu. (II 
tœmme un parjure, comme 
teur de La paix. 

lis, Seſetzbrecher, Seſetz⸗ 
&æ Pusolomca, prawokazca. 
h ff. irfredio) Bruch des 
S, ef Geatract#.  Rwanie, 
me, pciu, ugody; przeits- 
l'ale. 5 Nous avons vù les 
bu l'armée dcpuis l'infra- 
Rex; intraétion de voeu; 
Ba dss o:donnances. 

me, cf, Sublapfaire. | 

be, af. anjerbredlid. Nieu- 


dément, acv. (ir fruluofe) un: 
dqet Nutzen, vergebens. Rez 
k demnie, niepoiyteczaie. 
ile infriètueutement. 
m, cube, adj. (infruéluofus) 
wiruchtbar, fruchtlos, bas 
bring. Niepoiyteczny:, 
Be maijcy ; darenny. $ La 
M mée er srfruttueule. 
ral, ein nufrudtbares Saÿr. 


sresy. 
f. pro. (isfule) Ropfbin: 


den Miten. Zawicie 
= w £arot; cnosci. 
ferme, ae. tridterférmig. 
beaoy uko leiek. 
{.s. cbf. vid, Entonnoir. 
. (mfsfus) vou Gott cinge: 
6 die Wiſſenſchaften 
taïpefeln. Wlany, od 
mäelony, iako dar je- 
L am 6 Don infus; fien- 
be mfuie. 
LA (isfsadere) 1)in der Apo- 
eiqes, dberatefen, die Kraft 
Be deu; 2) in gcifiliden 
l É cisprégen, {n das Dert 
1 : namoczyé co, 
—— 2) w sæboiuych 
Ft mæchngé kogo; wlewaé, 
Eu Grce; wyrÿé co na fer- 
!Ladler iafufer quelque pur- 
dact cinq ou fix heures; 2) 
fufe cans nos cfprirs certai- 
ps ou premières vérires. 


és. Dus nid nicht ſchmelzen 


5 in der Apotheke: 
pelgen einer Arineii 2) der 
pet von einer eingeweichten 
Cinufang, Einildĩung einer 
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@rinei durch bie Aderu; 4) Eingebung, 
Mittheilung einer Gabe Gottes. W apry- 
ce: 1) namoczenie Jckarfiwa; 2) tru. 
pek z namoczoncgo lekaritwa; infu- 
Zya; 3) napu{zczanie Zyf Iekarftwem ; 
3 natchnienie; wlewanie daru Buixie- 
go. 1) On fait des infuſions à chaud, 
ou à froid; une infufion; 2) une in- 
fulion de fene, de rubarbe; 3) Mon- 
fieur Smith de Dantzic a inventé line 
fufion; 4) les Apôtres avoient le don 
des langues par intufon. 

Jogambe, ) 

Jozambre, J adj. c. vulg. 1) flint hurtig 
auf den Beinen; munter: 2) eigennuͤtzig, 
geldbenierig. 1) Pretkonooï darfki, pre- 
thi; 2) mysliwy, na £y{zczek ché y. 

Ingenérable, adj. was feine Nature nidt 
dubern fann. Co fwoig nature nie 
odmienié moëe. 

Ingénier, s'ingénier, vw, r. Mittel ausſin⸗ 
nen, raffiniren. srzodky wymyslié, 
Ingénieur, f. m._1) @riegébaumeifier; 2) 
obf. ein Medanieus. 1) Inzenier, ar- 
chytekt woienny; 2) obſ. mechanik, 
rzeuiesinik. 6 1) Un habile Ingenieur ; 
uu]Ïnginieur brave et expérimenté eft 

fort meceflaire. 

Ingénieur de marine; Ingevieur da feu: 
Arsificier, der Zeugwaͤrter auf den Schif⸗ 
fen, der die Aufſicht uͤber Dulver, Blei 
und $ancnen bat. Dozorca kul, gro- 
chow i diiai okretowych, 

Tngénieur du feu: Arsifcier, ein Officier 
bei der Artillerie. Oficer u artyleryi. 
logénieufemert, sdv. nadfinnig, ſinn⸗ 
reid. Dowéipnie, domysinie. 11 

eft écrit ingénieufement. 

Ingénieux, eufe, ad. (ingeniofus) finns 
reich, nachdenklich, ſcharfſinnig. Da 
wcipay,; Zzmyfiny, fubreiny, domy- 
Siny. $ Perfonne ne peut être plus 
ingénieule que vous à lui trouver de 
beaux titres. 

lageou, &, adj. (ingenus) 1) fret, aufrich⸗ 
tig: 2) bei den Rômern: freigebohren, 
vont freien und nidt von knechtiſchen 
Aeltern gezeugt. 1) Otworzyity, pro- 
itofzczeny; 2) fwobodny, wolny 2 
rodu, s ſtarych Rzymian. 

Ingénuité, [. f. (ingemuitas) 1) Ofenber: 
ziakeit, Aufrichtigkeit; 2) bei den alten 
Rômern: Freiaebohrenheit, freie Ocs 
burt. 1) Szczerofé otworzyitosé, pou- 
falofé; 2) u flarych Rzymien: wol- 
nosé z urodzenia. 9 1) 11 m'a dit ce. 
la avec la plus grande ingénuite du 
monde. 

Iogénüment, adu. (ingenue) aufrichtia, 
sfenbenig. Otworzyflo, poufale, 


1zCzc- 
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‘ fzezerze. (Il m'a avoué ingénûment 

‘ le tout. 

s’Ingérer, v. r. (ingerere) fit in etwas 
einmengen, mifen. Wrraéié fie, wmie- 

. fzaé fie w co; przymicfzaé fie, cze- 
av À $ Vous êtes une impertincnte 
de vous ingérer des afaires d’autrui ; 
‘il ne s'ingère plus de guerir perfonne. 

Jngouvernable, ad. was ſich nicht regle: 

… ten ldft. Co czîek nie rzadzié moée, 

Angrat, f. m. (imgratus) ein Undankbarer. 
Nicwdzicecznik. 

Jngrate, ſ. f. elne Unbanfbare. Nie- 

. wdzieczniczka.' 

Ingrat, e, adj. (ingratus) 1) undankbar, 
nnerkenntlich; 2) frudtlos, als eine Ars 
beit; 3) unfrudibar, als ein Acker, der 
dem Adersmanne die Mübe nidt vers 
giit. 1) Niewdzieczny dobrodziey- 
ftwa; 27) dareimny, niepozytecznyé 
proëny zarobku; 3) nieplodny, robo- 
tnikowi pracy nienag:adzafacy. (1) 
N'éêtre pas ingrat d'un faveur reçuë; 
2) gucrre ingrate; 3) terres ingrates. 

#Ingratement, adv. (ingrate) undankbar⸗ 

- Hi, ohne Danf. Niewdziecznie, bez 
wdZietznoséi. 6 Vous en avez ufes 
fort ingrateinent envers moi. 

Ingratirude, !. f. (ingrætitudo die Un⸗ 
bankbarkeit. Niewdziecznosé za do- 
brodzieyftwa. G Veſt une ingratitude 
fort noire. 

Jngrédient, f. m. 1) in der Apothefe: 
ein Ingrediens oder Stuͤck qu einem Re⸗ 
cepte; 2) jedes Gewuͤrr zu einem Gerich⸗ 

- tes 3) figürlich: Zufall. 1) aptyce: 
lekarſtuo do recepty; ingredyencya; 
2) korzen do potrawy ; 3) figurycznie : 


przypadek. $ 1) C'eft un médicament : 


où il entre de plufieurs fortes d'ingré- 
diens ; 2)il y a beaucoup d’ingrédiens 
dans ce ragodt: 3) c'eft le dernier in- 
grédient des afaires déplorables. 
Jngrefion, f. f.\ | 
Ingrés, fm. | (ingreffus) in der Pbis 
oſophie: Verbindung, Bereiniging 
zweier Sachen. W filozofii: ziedno- 
czcnie dwu rzeczy. ! 
Jngrins, J. m. plur. Anfübrer in Slanbern 
unter der Megierung Philippi Augufti. 
Buntownicy we Flandryi za panowa- 
nia Filipa Augufta. | 
Ingroflation, f. f. in der Alchymie: bie 
Philoſephiſche Sublimation oder Vers 
wanbdelung Der geringeren Œlemente, 
naͤmlich des Waſſers und der Erde in die 
hoͤhern, ndmlid in Seuer und Luft. W 
slchymit: priemienienie podiych 2y- 
wiolow, iako fg woda i iiemia, w 2a- 
caieyfze, to ieft, w ogien i powietrze. 


* 
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ngueriſſable, «ed. c. unbetl 
zleczyfty, nicgoifty. 

Inguinal, e, adj, beim Wund 
Unterleibe gebôrig. UÙ cyru 
znowy; nalezacy do brzuc 
bizoy. 

bandage inguisal,\ 

Inguinal, f. =. Jein Bruchb 
terleibe. Baindoz, pas nar 

. bizny. 

Inhabile, edÿ. c. (inbabilis) in 
ten: untüdtig, unfdbig ju 
prawie : niefpofobny. ] 

bile à fucceder. 

Inhabilité, [. f. (inbabiliras) t 
Mbioleit, Untuͤchtigkelt. Nic 

rawna. 

Inhabilitable, adj. c. (inbab: 
wohnlich, bas niÿt kann be 
den. Nieol.uny, wdäic ofa: 
niu bydi nie moge. $ C’ 
inhabitable ; region inhabi 
fon inhabil'table. 

Inhabité, ée, adj. (inbabit, 
tobnt, wife. Pufty, nienas 
fadzony, gdéie ofady nier 

plus grande partie de l'A 
inhabitée. 

*inhérence, f. f. (inhæeren: 

_ Dbilofophie: die Verknuͤp 

cidentis mit der Gubfani. 
zaczenie przypadtozéi z ; 
bo fubftancys. 


Inhérent, e, adj. (inbaerens) 


anflebend, verfnüpit, einve 

den Accidentibus in der L 

Zyoiony, wlepiony, ztvd 

preypediofiac fitozofskicb 

té d'efprit eft inhérente e 
blancheur eft une qualité 
quelque fujer, 

Inhiber, v. 4. obf. (inbibere) 
faden: unterfaaen, inhibi 
lit verbleten; beſſer défen: 

. wie: zikdzaé urzedownie. 
wo défendre. 

Inhibition, f. f. (énbibitio) | 
gerichtliches Verbot. Zak: 
dowc; zapuwiedzienie k 

Faire inhibitions ct déf 
itiun exprefle; contreve 
hibitions. 

Wnhofpi'alier, ière , adj. ut 
die Reiſenden nicht aufnim 
scinny; goſ ciom nie rad. 

Iohofpicalite, f f. (inboſpi 
Ungaſtfreiheit, Uinfreundli 
Fremde. Nicgos cinnoãe. 
talité ne fe trouve pasen 
les peuples les plus barba 
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e, dy. (inbzmasss) 1) nu⸗ 
&, era s ©) féart, fireng 
lemohnh-iren und Geſetzen; 
aauñste, von VOôlFern: 1) 
3, ohkrutny : 2) oitry, furowy, 
æœt, pramuch: 3) däiki, nie- 
cuis, eserédach. (1) Ne- 
ti. main; 2) unc cuoîtume 
wures’e «t inhuinaine; 3} c'eft 
uoa ibsmaine. 
e,f.f. in vexliebten Reden: 
me. ca: enbdrmburiige Schoͤ⸗ 
Faiscz-ch mowach: -okru- 
tyæha; sieuzyra Dyana, $ 
de icèumaiine; amour ſaimoi 
kicksmainc: ne vous fâctez 
päxabl: sotumaine. 
sert, «2. {ixbumans) unbarm⸗ 
Rois, srmenfdlté. Bez mi- 
u, Corus, niciudzKo. 6 
gieiqi'un inhu iainement; 
tägmzimœen.cnt as fuplice, 
5, Î S. IEAMAnitæs) Unbarms 
l, Conerns état, Srauſam— 
Mrsuisntwo, nieludzkosé, 
L 6 C’oit une grande inhuma- 
mactr:e une streufe inhuma- 
sost eu l'irkumarnits de faire 
ua innocent; exercer des in- 
s contre foi, prochain. 


8, . f. (isbumasio) die Beerdi⸗ 
begréieif. Chowanie umarte- 
N à ait ’12humation du corps 
ebcs. 
9. . ‘isbsmare) beerdigen, bes 
Gras, pochowaé umartego. 
Pret ren en plus grande re- 
Mbcon, que d’inhumer leurs 


Rs cnrinen in cine Wunde. 

æéurne. 

JF. lixjectio) 1) beim Bar- 
ect: 2) das Einivrisen 

escti 11 tie BDunden; 3) in des 

Be: die Einſpritzung eines ge 


zeits la Lie Adern, von welchem 


nées vd ji deutlid ſehen lafs 
Dekokc cyrulicki do wsika- 
my; =) vws:kanie dekoktu w 
D men:s::sii: napufzczenie 
te, od drcre co fis wyrazuicy 
& 51) Latre une injection 
PPisie; il faut répéter ces 
8 deux c2 trois tuis par jour, 
me ein Beinume der Sefuiten. 
ko Jef:itou. 

le, &y. c. uneïbenfli, unbes 
des men ſich nicht elnbilben 


iepomyfilny ; 0 ktorym po- 
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myslié nie moe, 6 Un amour mon. . 
ftrueux, inimaginable. 

Inimicable, af. c. (inimrtebilis) unnach⸗ 
ahr:bar, das man nicht nachthun, nicht 
nachahmen kann. Nieposledny, nie- 
wyrazilty, trudny do wyraienja, do 
nasisdowania. $ J:imitable à tous 
hors à cela; Auteur inimitable ; action 
inimtwable. 

Inimicié, [. m. (irimicitia) 1) Felndſchaft 
2) Antipathie; natuͤrliche Widriakelt 
zweler unterſchledenen Dinge. 1) Nie- 
præyiain; 2) antypatya; nieprzyia⸗n 

wrodzona niemym albo niecznfym 
rzeczom. $ 1) Une grande inimitié; 
une inimitie mortelle; 2) il y a des 
inimitiés entre ces derx animaux. 

Inintell'gible, adj. (irintelligibilis) nus 
vernehmlich, unverftänbli. Niezrozu- 
mianÿ, niewyrozumny; ktoreso true 
dno zrozumieé. $ Vous parlez un 
langage inintelligible. 

Inintelligiblement, ædv. unverſiandlicher 
Weiſe. Niezrozumianie. 

lninterrompu, ue, ad. ununterbroden, 
unaufhorlich. Nieprzcitanny, uieuftan- 


Y- + 

Injonétion, f. f. (injunctio) eln gerichtli⸗ 
Der Befebls Auflage. Nakazanie ur- 
zçdowne, Déclaration du roi pore 
tant injon@ion à fes fujets de &c. 


-Inique, adj. (iniquus) ungerecht, bèfe, uu⸗ 


bidig. Niestuizny, niefprawiedliwy. 
$ Peut-on rien s'imagiper de plus ini 
que: 

Iniquement, adv, (nique) unbiflig, bôfe, : 
ungerechter Weiſe. Nicsiufznie, nie 
fprawiedliwie.- $ Dans les procès fou 
vent on cit jusé fort iniquement. 

Ioiquité, f. f. (iniquitas) in geiſtlichen 
Keden: Ungerechtigkeit, Dosbeit, Uns 

recht, Suͤnde. V duchownych mowache 
Niesfufzno$sé, nieprawosé, 2lo$£s 
rzech. 6 Une horrible, une honteuſo 
juiquité; heureux celui à qui les ini- 
quités font pardonnées; commrcitre. 
une grande iniquité; mes iniauités 
me funt venu accabler; j'ai droit de 


pefter contre l'iniquité de la natura 
humaine. F— 

Iniquirence, . F. obl. Uübinigfeit. Nie- 
siufznofé. 


. Initial, e, #4f. (initiales) Anfangs, von 


den Buchſtaben. Poczatkowy. pos 
czatny, 0 diterach. Lettre init..i; 
un # initial. 

Initiation, f. f. (iniriasio) 1) Aufnabrae, 
Gintritt in eine Religien; 2) crie An⸗ 
leitung: Untermeifung in eine Meli:ion. 
3) Wftep w celigig, przyiçtie do relie 


gu; 
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giis «) uczenie picrmfzych religii po- 
czatkow. 1) La barème eft l'ini 
* tiation des Chrétiens. : 
Auitiarive, f. F. die erſte Einleitung ju ei⸗ 
ner Sade: das Recht, Geſetze vorius 
cſchlagen, Autragsrecht. Przyiçcie do 
rTZec2y ĩ prawo dawanis. 
Initié, ée, adj. untertichtet, bekanut, ein⸗ 
eweihet. Uczony,: nauczony, po- 
—— 
Anitier, v. 4. (initiare) 1) einem die er⸗ 
ſten Anſangegtuͤnde einer Religion, einer 
Wiſſenſchaft beibriugen: 2) einen in ei⸗ 
ne GSeſellſchaft aufnehmen. 1) Uczyé 
‘ kogo poczatkou wiary, nauki; 2) 
+ przyiac kogo do kolegium, do cechu. 
1) “Etre initié dans les miftères de 
: 8 2) on doit vous initier dans 
notre focieté; je. ne ſuis pas encore 
+ initié dans cette compagnie, 
énitier dans les lersres, jum @tubiren an: 
fübren. Uczyé poczatkow nauki, . 
él n'efl pas encore initié à la Philofopbie, 
à da Médecine, et weiß no nicht die 
erſten Aufangegruͤnde der Philoſophie, 
der Medicin. Jefzcze nie wie poczs- 
. tkow filozofii, medycyny. 
Injurie, [. f. (injuria) Sniurie, Schhmaͤh⸗ 
wort, Schimpfwort, LOS imef, Edmad 
” Œbrenverlegung. rzywda, obelga, 
Di zefiywoté, defpeke. 
* Une groffe injure; une injure fâcheu- 
: fe, cruelle, fenfible, 
des injures de l'air, les injures du tems, 
ſchlechtes Wetter. Nicpogoda, pluts, 
+ siota. | 
des injures du tems, ſchwere und boͤſe Zei⸗ 
ten. Tetryczne czafy. 
Pisqure de le fortune, Widerwartigkeit 
_ des Glüds. Podwror, niefmaki for- 
tuny. 
Pinqure de vieux ans, die Beſchwerlichkeit 
"+ Des gebeugten Alters. Przykrosé fkrzy- 
* wioney flarosti. Cette fen.me dé- 
guife l’injure dc fes vieux ans. 
direr quelque choje à injure, etwas für cis 
” me Œbrenverleguna balten. Miec co za 
‘ afront, poczytaé co za zeliywosé. 
Injurier, v. #, (injuriere) einen ſchimpfen, 
ſchmaͤhen, au der Ebre angreifen. Zrie- 
waiyé, zeliyé, zhanbié kogo uczyn- 
kiem, stowy, defpekt komu wyrzg- 
d£ié. $ Jnjurier une perfonne. 
Injurieufement, av. (injuric{e) ehren⸗- 
ruͤhrig, ſchimpflicher Weiſe. Zelywie, 
obciiywie. Traiter quelqu'uñ in- 
jriricufement. | 
Inju:icux, eufe, c:4. & f. (irjuriofus) 1) 
ſchmaͤhend, ſchimpflich; 2) bei den Does 
ten: ungerecht, unbilig, blind. 1) 
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Obeliywy, lywy, honor 
paigcy3 2) Poerycznie: 1 
élepy. 62) Discours injuric 
parole injurieufe; 2) le fort 
ls fortune in jurieuſe. 
une piramide injurieufe, eine € 
- Sfu» na obelge czyia wyta 
Injuite, ad. ç. (injeffus) uub 
recht. Niestuſany, niefp 
$ Homme injuſte; une : 
| fngemenc injufte. 
Injuftemenr,. adv. unbillig, 
Weiſe. 
wie. 
Injuſtice, [. f. (injuflitia) Un, 
Unbitligfeit, Unreft. Nic 
wos$é, nieslufznosé, nief 
Commettre une grande 
faire une injuftice ; l'inju 
fible, | 
lojuftifiable, #47. was nidt ; 
gen tf. To, co czlowiek 
‘wiedliwiaé moÿe. 
Innafcibilité, f. f. Eigenſcha 
gebobrnen Weſens, das von | 
if. Wiainosé iſtnosci prze 


Innagible, adj. unerjeugbar. 

cziek nie rudzié, moe. 

Inosvigable, ag. c. unſchiffl 
Schiff nit geben fann. ! 
nieipuftny. 

Iané, ée, adj. (innatus) anat 
Mator elugepflamt® Wrod: 
rodzony, od natury wlan: 
avons des idées innees, cc 
de l'infini et c’eft La preu: 
ftence de Dieu la plus be 
relevée, la plus folide ec 1 

Innoceniment, vid. Innocent 


Jonocence, f. f. (inrocentis) 
ſchuld; 2) de Rindbeit; 3) 
der Jugend; 4) grofe Ein 
Unf@ulbigen. 1) Nicwisr 
dzieéinitwo wick dziecinr 

. wiunosé mlodii; 3) proftc 
winni, © 1) Vivre dans !' 
a) il eft encore dans ! âge 
ce; 3) corrompre l'innoct 
fille ; d'un garçon; 4) j'edn 
nocence ; 5) oprimer l'inne 

Innocenment, adv. (innocent 
big, unſchuldiger Weiſe. 
$ La natuic fe plait à vivi 
ment. 

Innocens, f. m. plur. (innoce 
unf@uliigen Finder su Bet 
das Feſt der unfulbigen . 
Mlodäanki n'enowiatka 
ie; 2) Mlodiianki; 


Niesfufznie, nie 


-INNO 


$ 1) Le jour des innocens ; 
auzourd'hu: les Innocens. 
es ranocens à qguelgu'ss, 7 
r 5, J einen 
the iau Scherje am Tage der ur 
pa Eindlein geben. Na £art ko- 
imeto miodziankow rozgs bit; 
iani komu rozgs przypomi- 


2, J. (rsmscentius) Jimocentiué, 
lasse Jnnocenty, imiç me- 


me af. (ienocens) 1) f@ulbivs, 
—3 2) anſchadlich: 3) einfditig, 
elttentſch. i) Niewinny; 
fhodliswy ; 39 profty, flaroswis c- 
mepolii,  @ 1) ILeit mort in- 
xʒ s)sn remède innocent ; 3) 
eve, je me moquerai de lui et 
elleru bien innocent. 
mes, cn unſchuldiges Sort, 
fmerd Eelcitist.  Slowko nie- 
e; slowo nicura æliwe. 
ceat, ru/g. fi fein cinfditis 
g teUen. Czynié fie pro- 
: w nieuinne fie przebieraé 
By. 6 Il faic l'innucent et il eft 
B de malice. 
moon, J. J. Beguabiguug. OJ- 
ER, 


. du sewiſſes Weiberkleid. 
owisich gatunck. 

her, r. «. s6f. einen (ür unſchul⸗ 
Niewinaym kogo de- 


Re, f. 








ble, «dj, c. (innumerabilis) ans 
Bash, Niezliczny. $ Trou- 


, ‘ado. (innamerabi/i- 
= sue Zahl. Niezlicznie, 
i m, pl. Zuname gewiſſer 
*— fr Darma. Przezwi 
ire Akidemiftow w Parmie. 
bé, ce, adj. la glande innominée 


bec Hnatomie: das Thraͤnen⸗ 
H' Anatwmü: Grucsotek 





Ms, ef. pZ. les os innomines, 
Koéci ledéwi. 
e Sd, Nuvateur. , 
» f f Cteurrung. Nowosé. 
sé, Inover. 
s Tid. Innombrable. 


.. f. Ungeberfam. Niepo- 


F. Fadläfiateit, unters 
k Berbaqhtuag. iedbalſtwo, 
L VAXEIC- 
Læic. Tom. SL. : 


0. 
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Inobfervation, f. f. Unterlaſſung, Nicht⸗ 
baltuns Der Gefeñe, des Sriedens, einer 
Regel. Niepraeltreegenie prawa, preye 
mierza, reguly.  L'inobfervation de 
traicé, des loix, des régles. 

“noccupé, ée, ed;, muͤßig, uubeſchaͤftigt. 
Niezsbawny. : 

Inoculateur, /. m. ner, der die Kuhrocken 
einpflanst, inoçulirt, einimpft, cinpfropft. 
eden, wizczepacy oſpica wcalowie- 


a. 
Inoçulatrice, [. f. eine Kuhpockeneinimpfe⸗ 
riu. Wizczepaca ofpica w clowieka. 


*lnoculation, f. . 1) bas Dfropfen, Aeu⸗ 
gelu: 2) das Œinpirepfen der Rinbderpos 
den in Œngland. 1) Szczcpienie, oku- 
lizowaniez; 2) wfzczepianie ofpic w 
czlowieka, podiug inwencyi medykow . 
Angieltkich. 

Inoculer, v. «+. pfropfen, dugeln. Szcze- 
pat, okulizowac. 

Inoculifie, f. m. Bertbeibdiger der Rubros 
dencinimpfung. Bronacy wfzczepianie 
ofpic w cziowieka. 


Inodore, adj. gerudlof, mas von Natur 
keinen Gernd bat. Z woni: - 

Inofficieux, eule, #47. (isoficiofus) von 
Teftamenten: ungültig. O s/fumen- 
tach: nicwaëny. $ Un tellamenc in- 
ofhicieux: une donation, di:pufition 
inofficieufe, 

Inofficiofite, f. f. (incfrcicfitas) die Uns 
gültigfeit eines Teflaments. Niewat- 
nogé teflamentowa. 

Inondation. f. f. (inundesio) 1) Ueber⸗ 
ſchwemmung, Ueberlauf des Waſſers; 
2) figuͤrlich: Ueberſchw—mmung, Flut 
ſeindlicher Voͤlker, ein Einſall ins Land. 
1) Powodz, zalewki; wezbranie wod 
wiclkie ; 2) wtargnienie nicprzyiaéiel 
hic: wpadnienie. 6 1) Une furieufe 
inondation; 2) mettre un p:ïs à cou- 
vert de l’inon.'ation des barbares. 


Inonder, v. «. (inundare) 1) über(émwems 
men, überlaufen, oͤberſtrömen; 2) uͤber⸗ 
ſchwemmen, überfallen, alé der Feind 
ein Land: 3) ausbreiten, eine falfhe 
Lebre in einem Reiche; 4) einen druͤcken, 
ffünen «) Zatapiaé, zalewaé iako rze- 
ka Jaki, kray; 2) ok1y€, iake nie- 

rzyiaéielfkie woylka pola; 3) roz- 
* bledy; zarakaé, zasefzczaé 
nien i kraie; 4) zaubié, zatopié, za= 
traéié kogo. $ 1) Les eaux ont inon- 


dé tour le plat pais: 2) il avoit inon- 


dé le jraïs d’un grand nombre de bar- 
bares; inonder la Province d’une ar- 
mée puiflante; 3) un torrent de fauf- 
fes opinions inonda toute l'Angle- 
E terre; 
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terres 4) il attire fur lui l'orage, qui 
vs l'inonder. 

œgisonder, v. r. fifi mit etwas die Reble 
ſchmieren, brav ſaufen. Zalewaé lobie 
czym gardio. GChacuno tour à tour 

#inonda de ce jus célébre. | 

Anopiné, ée, adj. (inopinatus) unvermu⸗ 
thet,. unverbofft, unverfebens. Nieſpo- 
déiany, nicvczekiwany, nad mniemanie 
przypadiy. $ Un accident inopiné; 
chofe “inopinée. 

Anopinément, adv. unverbofft, unvermu⸗ 
bet. Nicfpodzianie, nad 1podzie- 
wanie. Cela eſt arrivé inopinén:ent. 

Inorganique, adj. c. unotganiſch. Nicor- 


any. 

Infrehodoxie. S$. Ketzerei. Herezya. 

Inofculacion, f. f. Bereinigung der Glie⸗ 
der des thieriſchen Rérpers. Spoienie 
czlonkow zwierzecego ciala. 

#Inovateur, f. ##. vid. Novateur. 

%Inovarion, f. f. Neurung. Nowotnofé. 

Ynover, v. #. (innovare) Neurung anfau- 
gen. Odnowié, nowornogéi wfzczy- 
naé. 6 Il eft dangereux d'inover, 
gardez vous de rien inover. 

Anouï, e, adj. (inauditus) unerhort. Nie- 
slychany. 56 Cela eft inoui, chofe 
inouïe, il eft inouï. | | 

Inpace, f. m. obf. 1) ewiges Gcfänouif; 

- 2) Ocfériguif, in welchem der Verbre⸗ 
@er verbungern muête. 1) Wicczne 
wiçzienie ; 2) wiefienic, w ktorym 
wieznia glodem umorzywano, 

Le. pace, [. m. & adv. (in pace) in den 
Rloſtern: ins Garcer oder Gefdnauif. 
w Élafrtorech: "w carceres albo w 
wigzicriu. , 

Inpromptu, vid. Impromtu. 

Inquant, o6f. vid. Kncan. 

Inquanter, v. #. cf. vid. Encherc (ven- 
dre à l'enchere). 

Jnquart, Inquartstion, vid. Incar. 

Inques, praep obf. bis. At. 

Anquiet, êce, ads. (inquietus) 1) uurubia, 
nugeduldig; 2) unenbig, forgenvoll; 3) 
narubig, qur Unrube und Unordnung ges 

reigt; 4) unbeſtaͤndig, verdnderlit. :) 

- Niefpokoyny; 2) frafobliwy, crotkli- 
wWyY3 3) niefpokoyny, burzliwy, do 
zamiefzek i kfotny ilonny: 4) nic- 
ftateczny, odmienuy. à) Etprit in- 
quiec; 2) une Jjoïe inquiète, la jalou- 
e cft toûjours inquiète ; 3'les etprits 
inquiets font danyereux dans un Etat; 
4) ua efprir brouillon et inquiet. 
femmil inquies, ein unrubiger Schlaf. 
. Sen niefpokoyny. 
g'ai été inquies toute la nuit, ich babe die 
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fpokaynie przez cafa noé ſi 

Inquiection, . f. (inquietarse 
Kechten: Sgrung- Beni 
æ prarrie: inkwietouwanie, 
nie kogo w czym. Ç On 
,Préfription par une poſſenſi 
ans fans inquiétation. 

Inquitter, UV. 4. (inguietare) 
biaen, in Unrube jesen: 2) t 
ſachen: ftdren, becinträchtig 

.Triege: deu Feind beunruhig 
anſallen. 1) Nieſokoy kom 
2) prawie: fukwic'owa 
waé kouo, iako w poſeiyi 
ge: gnivéé, tepié, niewczaf 
. przytatiela. $ 1) Son pr 
mal l'inquiète; 2) inquiirer 
dans Ja jouiffance d'un hie 

" quiéter l’ennen.i avec un ca: 
les affiégeans par des conti:. 
tie‘, l'ennemi dans {es vivres 
fourages. 

inquiéter quelqu'un, elnem ein 
an den Dals merfen. Nier 
kogo procelem prau nym. 

Inquiétude, f. f. ‘inauietude) 
be, Angſt, Sorge; “2) kleiner 
1) Niepokoy, klopot, traf 
bolik, bol maly. 61) Et 
quiétude ; 2) avoir des inqu 
corps. 

Inqu:fiteur, f. m. (inguifitor) 
ter, Beiſitzer einer geiſtliche 
tion. Inkwizytor w fpraw 
tyckich. 

Inquiftion, /. f. (irqu'fitio) 
tion, gerifitlibe Untsrfuchuns 
lies Geridt, Inquiſition, 
dung wider Me Keßzer. 1) 
cya, {zkrutynium ; 2) L'kwi 
dy duchowne na heretyhi. 
une inqguifition fommaire d 
du vrai tes de la mort d'u: 
ne; 2) l'inquifition n’eft pai 
Pologne. 

inquifttion d'Etat, daë Tribuna 
Dig. Tribunaf Weneck:. 

Inqu'fitionner, v. a. inquifi 
verfabren. Inkwizycyie wyp 

Infaiffable, adj. was nidt qu er 
Co czlonick nie uchwyciér 

Infatiabiiré, /. f. (énfasiabili 
féttlidfeit, alt eines Hungri 
Grisbalfes.  Nicriafycenie 
dnego, fakomce, 11 y a 
mans qui té:oignent une 
- faciabilité; l'infaciabilité des 
furprenante. 


Infatisble, adj. c. (infatiabilis 
ganie Nacht uurubig geſchlafen. Nie- 


lich, im eigentli — 
ch, im eigentlichen un A 
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ste Niensfycony, v «vs/sym 
rxzspm jetire. 6 Un howme 
be; un enfant infatiable ; dé- 
sable; inſatiable d'honneur, 

emen:, adv. (rsfetiabiliter) uns 
ie Bele, auerſattlich· Bez do- 
bez nafycenia, nienafycenie, 6 
e male iniatiablement des tré- 


me, vid à l’Infcà. 

et, intiemment, adv. (rnfcie) 
Ene Safe, unwiſſend. Niewia- 
Be wie d z2c. | 

dk, «4. c. (infcriptiblfis) bas 
lé zeemetriſchen Figur einſchlie⸗ 
Me Dniascy fe okrazyé figurs 


Boy z':. 

æ, f. f. (inſeriptio) cine Aufs 
» Beberfbrifr; =) im Gerichten: 
Betuos, Verſchreibung, Ein⸗ 
me, Einzeichnung, wodurch man 
| dues verbiadet; 3) Zeugniß ei⸗ 
pééort, das er einem Academico 
rdg Teftivoniun: 4) in der 
ie: des Œintragen, Cinjriguen 
Mer (nu eine andere. 1) Napis; 
M zapfanse czeso w publiczne 
5‘iwisdettwo Profefora ake- 
en da3e ; 4) w girometr}i: 
ũe Éésury w hgure, otoczenie 
fgua G1) Vilate fit metire 
knptcg iur la croix de notre 
;une beil-, une ancienne in- 
m6: =) faire une infcription 
Be emvront; 3) on n’eift puint 
plexmen jausavoir fes infcrip- 


W ce fesx, in ben Ocridten: 
Mes aiter eine falfñe und uns 
Mens Verſchreibuna, Beſchuldi⸗ 
per faiiten Unterſchriit. W fe 
moteiticya przetiw zfaffzowa- 
podrzucoremu 22pitowi, 
‘fizyweso podpifu. 
R &. {rafcribere) 1) in der Geo⸗ 
\ cime Siaur in eine andere ein 
simridasn; 2) in die Gcridts: 
def@rriben, vesifiriren. 1) W 
mé: okrgivé, otoczyé figure 
2) zapriaé, wwodiié, ingro- 
y ÂGezs fadowe. 61) Quand 
à on triangle dans un cercle, 
pe rous f.s angles abo:tiffent 
paference; 2) il doir faire in- 
dette tur les biens du debi- 


w. r. in Gerichten: f@ alé 
her Deuce wider einen abgeben 
dues anterfreiben. fe- 
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dash: przetiw kom fie podpifac, iako 
akror, swiaiek. ot 

s'inferire en fiux, 1) wiber eine falſche 
oder untergeſchobene Verſchreibung pros 
tefirens 2) vermerfen, nidt zugeben, 
nicht einrdumen, alé einen Serveié. 1) 
Priteftowaé fie przeéiw falfsywemu 
lub podrzuconemu zapiiowi ; 2)odrzue 
éié co, isko dowody. 6 1) Je m'’in- 
fcris en faux contre tour ce que vous 
venez d'avancer. 

Infcrutable, adj, c. (infcratabilis) in 
geifilihen Sachen: unerforſchlich. 
Duchownych materyach; nicwÿbadany. 
$ Les voïes de Dieu fout infcrura- 

es. 

à l'infs, ædb. miber Willen, heimlich, 
ohne eines Wiſſen. Bez wiaiomoséi 
czyicy, ikryéie, nieopowiednie. 9 
Elle eft mariée à l'infcà de la Mère, 
il avoit ouvert le paffage aux Cufa- 
ques à l'iniçù de la Republique. 

à mon infçû, à son infçû, à fin mfçl, oh- 
ne meiu, ohne bein, obue fein Wiſſen. 
Bez wiado:roféi moiey, twoiey, lego. 
ÿ Elle s'engage à votre Infçû, il a fait 
cel: À mon iniçù 

Infecable, adj. unjerſchneidlich, unzer⸗ 
theilbar. Cp nie more byé, rozfickaé, 
nieruzerwany, nie OZPIWY. 

Infette, f. m. (infeélum) Ungeilefer, als 
Froͤſche, Eidexen. Owad, robattwo, 
gndiinas iako Zaba, iafzczorka. 6 in- 
céte marin, volant, rampant, aquati- 
que; infeête terrelte. 

Infeize, In-iéze, [. m. eine Sedeifor⸗ 
me, ein Sedeibandchen, darin die Bos 
gen in 16 Blaͤtter gebroden find. Ksiqk- 

a fzeftnaittkows, o arkufzach na 16 
katek famanych.  C’eft un petit 
in-{éze. 

Infeminacion, f. f. (infeminatio) vets 
meinte Verpflanzung Der Krantbheit 
durchs deu, indem die Saat mit ges 
trichenem Magnetſteine und mit Vlute 
des Kranken vermif@et wird. Domnie- 
mane przefadzanie choroby éianiem 
nasienia z krwig chorego Ï ftartÿm 
magñelem pomirfzanego, 

Infenié, ce, adj. (infanus) unvetnünftig, 
bumm, thdridt. Glupi. bezrozumny. 
6 Difcours intenfé; paflion fole et in- 
tenfée. 

Infeofé, ſ. mm. ein Narr, dummer Serl. 
Blazen, glupiec. 6 Il agit comme 
un infenfé. 

Infenice, f. f. ein naͤtriſches Weib. Glu- 
pra biataglowa. 

Inienfemenc, ado. unfinuiger Diife 
Glupie, fzalenie. 

. £4 Inſen- 
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Infenfibilité, /. F. —,— 1) Un⸗ 
enpfindlichkeit Haͤrtigkeit des Herzens; 
2) Unempfindlichkeit, als eines erſtarr⸗ 
ten Sliedes. 1) NieuZytoft, twardosé 
{ercs ; 2) nieczutogé iako ziretwiale- 

o czionka. Q 1) Avoir de l'in ſenſi- 
Éiés; 2) un froid violent cauie l'in- 
fenfibilité dans les parties du corps. 

Iofenfible, ady. c. (infenfbilis) 1) unem⸗ 
phudlid, das keine Empfindung bat x 2) 
unbeweglich, unbarmberiig, bart, unem⸗ 

A 3) unvermerft, unempfindlich. 

1 Nicczuty, co nie czuiez 2) niepo- 

rufzony, nieuZyty, twardy, Diemi- 

Tosierny, niezmiekczony ; 3) nie- 

czuly, co go nie czué, nieznaczny. 

5 1) Les chofes infeufibles; 5) c'eft 

un efprit infenfble; avoir le coeur 

jnfenfible: 3) mouvement infenfible; 
l'acroiffement des plantes eft infenf- 


_ ble. 

il ef? infenfible à tour, er kehret (id an 
nichte O nic nie dba. 

Infenfible, f. m. ein unempfindlider 
Menſch, dem Lobs und Schmachreden 
gleid viel gelten. Na nic nie dbaiïg- 
cy, ani o pochwafe ani o porwarz fto- 
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iacy. 

Infenfblement, adu, unvermerft, nach 
und na. Niernacznie, nieczuin, po- 
woli. 6 L'amour entre infenfble. 
ment dans nos coeurs ; il perdroit in- 
fenfiblement la raifon; entrer infenfi- 
blement dans un difcours; l'aiguille 
d’une montre avance infenfiblement, 
quand ell: ne marque que les heures, 
le mouvement de celle qui marque 
les minutes eft lenfible. 

Infenfif, ve, adj. obf. nnempfindlich. Nic- 
czuiy. 

Inféparabilité, . F. Unjertrennlichkeit, 
Eigenſchaft einer Sache, die ſich nicht 
zertrennen Idft. Nieroziꝶzeanose, nie- 
rozdzielnofc. 

Inféparable, adj. c. (infeparatilis) un: 
zertrennlich, das nicht abzuſondern if. 
Nierozdzielny, nierozfaczny icden 

. od drugiego. % Ces chofes font in- 
féparables; amis inféparables. 

Joféerablement, adu. unjertrennlich, ges 

 mau. Nicrozdiiclnie, nierozfgcznic, 
déislo. $ Etre inféparablement ata- 
Ché aux intérêts de quelqu'un. 

Inférer, v. A. (inferere) 1) einſtecken, ein: 

ſchleben; 2) einfireuen, einfenen, ein⸗ 
alten etwas in ein Bud; 3) in 

firen, cintragen. :) 
és wradié co w co; 
€ co w ksiege ; 3) in- 

waé, wwodzié co w 
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kfiegi prawne. € 1) Un 
infère fa fonde dans unc 
jardiniers inferent doucer 
de J'écufion dans la fente 
2) l’Editeur a inféré de no: 
tes dans ce livre; 3) on 
ce jugement dans le cahie: 

s'inférer, v. r. fi einflebten 
fid in etmas fügen. Wifu 
wplatac fie w co. 

Inlermente, ée, #4. 3) unbt 
gefdiworen. 2) ein uneſchw 
fer. :) Nieprzyfiezony, : i 
ny: 2) nieprzyliezony k ia 

Infertion, J. f. (infertio) 1) 
den, Einfuͤgen, Einfhichen ; 
fireuen, Hineinſeken in ein 
wiſſer Worter in cine Rede, 
ſtaben in ein Wort; 3) an : 
mie: Œinfüquna, als der 3 
Ricfer. 1) Waibienic, vu 
wiykanie; 2) wiozenic 
kfiege, pewnych sluw w m 
cenie htery w stowo, 3) 2 
fpoienir, wfugowinie 1ako 
{zczece. 1) L'infertion 
dans la fente d'un arbre; 
tion de plufieurs mots d 
fcours, d’une lettre dans 1 
c'eft La que la partie a jon 

Infefion, J. f (infeffus) be 
dicis: ein Kraͤuterbad, 

U Metykow: kapiel ielna. 

JInféz., vid Infciie. 

*infdiateur f. m. (infidiaror) 
und geiſtlichen Reden; ein 
£aurer. W wyfolich i naboi 
mouwsch: CzuUWaC7, 2a1adDi 
$ Les Démons ont les inf: 
nos ames, 

#“lufdiatrice, . f. Nachſtellerin. 
ka, dyhaczka. 

“Infdieufement, adv. hinterl 
fe, nachſtellend, betruͤglich. 
wic, obtudnie. GII a die 
dieufement, ". 

vInſidicux, cufe, eds. (infidiefi 
flig, nachſtellend. Zdradliwy. 
compliment infitieux; de € 
fidieufes; des préfens inſid 
fubrilirés femblent infidieu 
une infdieufe façon de nt 
dieux amour, qui. 

Infigne, adj. c. (infignis) fonbe 
li, grof, beruͤhmt. Znaczn 
slawny, znakomity. 6 Infi, 
inſigne inodéeration, inſign 
filou, calomnie. 

Infgnifiance, f. f. Geringfuͤgt 

bedeutendheit, Unridtigteit. 
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ane, niewazno%, bcz radney 


ur’, re, &ÿ. nubedentend, gering: 
wrichtig Maly, nieznaczcny, 
mor. 
m, c, er. (infusan:) beliebt, der 
stémeidein w:ig. Mily, lu- 
à és ir:cku przy padaiacy. pu wa- 
wl:dny, wäiety, wkradaiacy fie. 
rit des manières doufes et infi- 
Mas, ce et furt infinuante, Îles 
ieres pes ct infinuantes font de 
ms pres fur l:s coeurs. 
au, fe 057. Sefhent, das ein 
Bic ſeinen Didefe qu geben 
B Dasina albo podarurek, ktory 
sers Bitkupowi fwemu zwykf 
8 Bak pizra. 
Be, { f. {imfinuasio) 1) daë Ein: 
ben Enirinaen einer Gode in die 
p: chère i'eberaabe, Einhaͤndi⸗ 
Esucieruna einer Schriit bei der 
ke, die Einſchreibung berfelben ; 
bleue Rede, worin man des 
mi Seœuth ju gewinnen fudet; 
M Einichieben eines Safruments 
kB. 5) Wemknienie fie, 
e ue czego w co; 2) infy- 


a uegicitrowanie, wwodzenie 


ME Lisy CU Wrie$iONC go; 3) w 
mater sauce: Cczcfé mowy, 
mey slucnacza orator fobie po- 
wa, vkradanie fie w kogo; 4) 
ee iotrumentu cyrulickieso w 
, $ 1: L'infinuation de la cha- 
les membres du corps; 2):1l 
Gries des infinuations pour 
fcuières et pour les Ec- 


Fr . & (infauare) 1) einem ets 

, babringen: 2) eine ein: 
Men in das Protocol ciatras 
s) Wiadzié, wpoic, wmawiaé 
lego: 2rwpifaé, wwodtié fkrypt 
ee pyb'iczne, $ 1) Plutarque 


k dcuscmenc la fagefflc; je lui. 


ä M petit mot de cette af- 
eV. r. 1) ſich einſchleichen, ais 
D ſ Me Loͤcherchen: 2) ſich ein⸗ 
bla, eisichleichen, ſich einllebeln. 
phac ſic, rako wiatr dziurkami; 
Maé fe, wkrecié fie, wfzrubo- 
sudzé fie w kogo. 6 :) Le 
Hfaus dans les fentes; les 
Bs ars s'infinuënt par les po- 
dicfiauer dans le coeur d’une 


adj. c. (5nfipidss) 1) unge⸗ 
ls, das keinen Geſchmack bat; 


INSO 158 


2) abgeſchmackt, trocken, ungereimt, als 
Bern. ) Niefmaczny, nieſ akowity; 
2) niefktadny, tepy, nieprzyiemny;s 
jalowy. $ 1) Liqueur inſipide, ra- 
goût, viande infpide, la meilleure 
qu. lité de l'eauyc'eft d'être infpide; 
2) les traduétions de l'imaginaire 
Ame lot font inſipides en comparaifon 
de celles d'excelent d'Ablancourt. 
Inſipidité, f. f. a) der Ungeſchmack, ble 
Schmackloſiakeit; 2) Unanmutb, todtes 
Weſen einer Sbrift. 1) Niefmak, nie- 
fmakowicofC; 2) nieprzyiemnoéé, ia- 
Jowog€, miatkosé fkrypeu. $ 1) Le 
fel ôte l'infipidité de viande; 2) on 
voit une infipidité regner genérale- 
ment dans les ouvrages: de quelques 
auteurs; infipidité d'un difcours. 
Jofifter, ©. n. (inſiſtere) 1) anbalten, treis 
ben, ftreben, dringen: 2) fit auf etes 
grünben, auf etwas befteben. 19 Nalc- 
ga, okolo.czego zachodzié, fie u- 
wiiaé; 2) fundowaé fie, fadzié fie na 
caym, trwaé w czym. 6 1. Elle inſi- 
fta fort; pour me faire avoir le Gou- 
vernement de Paris; il infiita jufques 
à ce qu’il cûe obtenu; 2) il infifte 
toûjours pour une mauvaile preuve ;: 
:H ne faut pas infifter fur un point auf- 
fi délicat. 
Inſition, J. f. (initie) bas Pfropfen eines 


Baums. Szczepienie drzewa. 


infition animale, Œinbellung cines abges 
ſchnittenen Gliedes an einen andern Ort, 
als Der abaef@nittenen Ohren auf bie 
GStirne. Wyoicenie czlonka urznie- 
tego w infze mieyfce, iako ufz u- 


renictych w czolo. 
Inftor, f. m. (infftor) bei ben Docten: 
U Poctow: bog 


Gott Der Oceleute. 
siewnikow. . 

Infociabilité, f. f. Uugefeligteit. Nie- 

 fnadnofé, 

Infociable, adj. c. (infociabilis) 1) 1w 
vereinbarlich, bas (it ‘nidit vermengen, 
vermiſchen. Idft; 2) ungeſellig, verdriegs 
lit, unertréslié im Umgange 1) Nie- 
époily, niczlaczyfty; 2) nietowarzy- 
ki, ‘niedogodny, przykry, niezno- 
fny à konwerfacyi, ? 1) Le feu et 
l'eau fout des fubftances infociables ; 
2) c'eft un homme infociable; l'hu- 
mepr infociable de cette femme dé- 
goute toutes les compagnies. 


Infolstion, f. f. (infolatio) das Sonnen, 
Derausfesen an die Sonne. Na siori- 
ce wyftawianie, na sfoncu ſuſzenie 
-Cäggu. : $ On fe fert d'infolation 
pour les tintüres, pour les bcaumes 

E 3 et 


” nr - 


Pa — nl | à 


— 

R X 
—_-— ‘mi, 
e4 M0, EIC- 

. : irawola, 
Jeuxé à et: ju- 
us tai pportable; 

... -= sdcigu un; par- 

ete ‘Oh freh, mit Hint⸗ 

‘se Xaraxts Dumnie, zu 

44 Ai, Z narufzeniem 1e- 

, - «vu su pouiaregr. 6 Parier in- 
nr. à queiqi'u.…. 

Houer ne vo €) Guf-lens) 1) unhe‘heis 
uuver⸗amt, fred 3 2) b.@mitbia, 
an #4 Nitkromny, nicwtiydliwy, 
sc" #aly, 1otpuftuy, ruzpalary; 2) 
sum, pylzny. nadery. ) Etre 
miolert eu paroles , elle ett fort in- 
luiente ; c'eft un .niole-." coquin. 

Ju‘ulent, f. me. ein leïbtfetiger, freder 
Men. Rafpuitaik, zuchwalca, fwa- 
wolnik. 6 Cet in oient in ulte les 
hornctes cens, 

lofolire, 08. c. o6f. (infolisus) in Ge⸗ 
richten: ungewoͤhnlich ww fydech: 
niczWVC73vr y. 

Iaſolvabilit?, J. f. bas Unverméaen ju 
bezahlen. N'ewydolanic dtugim, . 
} ci cans use entière s:tolvabitite. 

Infrlvable, 47. €. untermôa:nd feine 
Gdulden ju bezahlen. Dtogom fwuoim 
ni wylta-czaiacy, co fwoich ëälu:ow 
filatié nie moze, Q II çit mort iufol- 
vstle. 

Ilibe, 49j €. (fn folubhilis) unauflös- 
lih, von Schulargumenten. Niro- 
ZWi4ZaNÿ, 0 #reumentach fzkcinycb. 

Infomnie, f. f. m. (inſomnia) bie 
Ghlartofiot-it, Mananel des Schlafes, 
cine Krankheit. Nicfpanie nad wo- 
14, churobs, Il eft cravaillé d'une 
pcrpetuelle infomnie. 

Infondab'e, dj, c. unergrundlich. Nie- 
zgruntowan”. 

Jnioucisnce, f. F. Gorglofigteit. Mieſta- 
anie. 

Jnfouciart, anté, edf. forslos, unbekauͤm⸗ 

,mert. Bei flarania, nie trafkliwy. 

Jüinütenab'e, eds, c. unbehauptlich, bas 
re Hi bebauptet merten, unberels: 

- gu bronié, duwediic tradna, $ Opi- 

8 + infoûcenable ; la jen- 

able, 


adv. ebf. uubewelsiis 


icdowadny, nieobronny, cze-- 
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Iofpet:, ée, adj. & part. bei 
Quaenj@cin genommen. Op: 

JInfpecter, v. a beñtigen, ina 
aebuen. Opatiyvuac, cgled) 

Jofpcéteur, f. m. (iufpellor) eit 
Duzorca. $ Il y a des irtpct 
ticuliers et un int eéteur | 
l'insanter; inſpetteur des 
&ivus: infpcét ur c'néral 
M. Ns CU roi. 

injoreur nes trtupes, 
Esmintaud, er die Tu 
fers. Kousiarz na luitrac, 
Zc:fanv. 

Infnetion, f. f. tinfp-Gio) x 
ſicht, das Auiſchen 2: eitre 
aung, das Befttigen. 1) L 
gladanie; 2: wizya, widzct 
danie, ogledowarie czego. 
Masifirats ont :nfp: ction ſut 
Chandiles, fur ls deurées; 
iteurs ont inſpection fur le 
de Jeunes gens; 2) faire P 
fur un cadavre. 


Inſpectrice. . f. Aufſeherin. 1 
na. 


Ioipiration, ff. (infpiratio) 
de Sugebung: 2) das Eing 
Geiſt, Der einen dann und w 
ret, etwas ju thun; 3; Werra 
4) einftimmise Wahl eines : 
alle Caedindle aui rermeirte 
Einacbung efuhellia einem die 
geben. 5) in der SeilFunft: d 
men Der Luft, bas Einjiehen 
es in die £unge. 1) Natchi 
fkie; 2; inttynkt, natchnien 
ktury czifem kogo do czeg 
dzi; 3) porads, rada, prect 
4) obiersnic Payicéa z na 
Boiego, to ieſt. iednoft-yt 
cynalow glofy; 5) w medÿjc 
nte w fie dechu. 1) Une 
énipiration ; £) je ne fai que 
infpiration vous a engagé à 
voir ; 3) il ne fait rien que 
fpiration d’aurrui; :)on a f 
par voie d'infpiratiun. 

Jufpirer, v. æ. (infpirare) 1) 
gegeben; 2) einem einfoͤſſen, 
1) Natchngc ; 2) nipoié ko 
wlewaé co w terce, wpoié c 
$ 1) D'eu lui a inipiré le « 
fe faire Reli:ieux ; 2) il ef 
frirer de grands delleins au: 
qualité; les grands ne {or 
inlpirer de la crainte ct d 
un bon crateur infpire dans 
juges diverfcs pañlions; ls 


Âute 
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r, la compaſſion, iafpirer une 
2, Un tern7ent. 

r, su Re'oirer. 

not. f f. in der Chymie: Lers 
mu, Cndiduug, Éindiduug. w «éy- 
gt cae· ie 

br, € 4 © part. eingedickt, vers 
. Gef2Cecny, gséniony. 

w, 7. #& dadiden, verdicken, ju els 
che siens femmen. G<- 


| 4 

te, Cf. (isflabilises) Unbeũdu⸗ 
ja, Befateruns, Citelfeit. Nie- 
were, nicitalofé, oda.iennost; 
és. Je connois l’u:ftabilice 
p chodes d'ici bas; l'inftabilic: du 
m; rtctone fournir de grands 
males de j'inftabulité des choivs de 


pere 
mo, / f. Befallung, die Einfe: 
fs és Ant oder Dienf. Olade- 
na urzedzie. Linſtallation 
t être face dans les formes. 
4 te, adj. © part cinaefest, cinges 
b Wiflawiony, priyiety, ufadzo- 


me a. befallen, einen in ein Amt 
ti Otsdzié kogo na 
de, wisdnié kogo na urzsd. 
dur ac perfonne dans une char- 
à ct imitallé dans la maifon de 
Nue, il y gouverne tout. 
Br, v.r. ſich au einen Drte fes 
i Ssdouré se gdzie. h 
max, wyz Iniisament. 
mn 6 f. (isffensia) 1) ane Streit⸗ 
aus nfaus ; cifriges Auhal⸗ 
Bhba; ;) Vorwurf im Difpu: 
bebe Objetlien. 1) Spiewa 
ln proces prawny; 2) naleganie: 
Be w dyipuñe; epfse stowe 
$ 1) Former une initance 
Bdesl; l'inflancé eft pendant 
Bed; rependre 'inftances =) il 
sec imflance. 
s cév, pislid. Nagle. 


nent, «de. (nfénbis, elirig, eruſ⸗ 
mit videm Anhalten. Usi 
nalegaiꝶc. 
me (iffes:) einen Augeunblick, 
far Zeit. Oka mgnienie, 
pankr crafu. 6 Un rédou. 
ane Lous detruit fans referve, 
infant de la vie. 
D, sév. im Mageublide, alſobalb. 
”-oks menieoiu, wnet. Ÿ Je 
à l'ftanc. 
be af. enbaitent, infdubig, bris 
rt ane Bitte. Usilny, nalegli- 
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wy, nalegaigcy, iako progba, Q 1n-- 
ftante rritre, 

Inflantine. ée, adj. (inflansaneus) in bee 
Mmeßkunſt: augenblidiié, mas in els 
nem Augenblide qefbiebet. W gice- 
metryi: w oka mgnieniu fie dziesacy. 

à l’inttar, adu (ad inflar) ouf Art nach 
ber Weiſe wie, Na kfztaie, iako. $ 
Ces gens demandent d’avoir des pris 
viléges à l'inftar des Secretaires du 
roi. 

Inftaurateur, f. m. der Wiederherſteller/ 
SBiberaufridter. Inſtaurator. 

Inilauration, f. f. (inflauratio) Wleder⸗ 
auftichtung, Herſtellung, Erneuerung. 
Inftauracya, odnowienie. $ cou 
rage de Judas Machabée paiur à l’in- 
ftauration du Temple de Jerufaiem. 

Infligaceur, f. m. (inffigesor) 1) in Ans 
bener. Verhetzer, Auftiſter; 2) in den 
Gerichten: eln Inſtigator oder Aukla⸗ 
ger ex officio: 3) ein Denunciant, ein 
Angeber, vor Gerichte: 1) Pouizczu- 
wacz, pediegacz; 2) Inſtigator ſado- 
œy, foidrownik: 3) delator, na de- 
laéie kouo igdom oddaigcy, 6 x) L 
éroit inftigateur de la perfécution.. 

Infigation, f. f. (inſtigatio) 1) ein Au⸗ 
trieb, Anreitzuna, 2) cine Anklage ex 
officio. 1) Pobudka, pobudzanie, 

. podufzczanie; 2) inftygacya, foidro- 
wanie na kogo. 6 1)1la fait cela à 
l'ivftigation de fon ami; 2) il leur de. 
mande à l’inftigation de cet homme; 

_ quels étoient Les auteurs de la fédi- 


tion. 
Inftigarrice, JS. F. Hetzerin. Podſacau- 


wacz | 

vJoftigucr, v. «. (nfigare) autreiben, 
anreitzen, anbesen. Podufzczaé, po- 
budzaé, podfzezuwaé. 6 Les gens 
qui ignorent le droit, n'entrepren- 
nent des procès, qu'autant qu'ils fone 
inftigués par leurs Procyreurs. 

Inftillation, J. f. bat Cintripfeln eines 
Meditaments auf cine empfindliche Stels 
le des Leibes. Wopufzczanie lakarftwa 
na dotkliwe mieyfce ciala. 


. Inftiller, v, æ. (inflillare) 1) etiwas vins 


troͤpfelnn; a) eluem etwaë einfloͤſſen, bei⸗ 
bringey. 1} Wkrapiaé, wkanat, wka- 
pac, wpuscié po kroplez; 3) napa- 
waé kogo czym, wpoié w kogo co. 
$ r) On inftille des remèdes dans l’o- 
reil pour guérir La furdité; 2) inftil- 
ler une doftrine pernicieufe dans l'es 
fpric de quelqu'un. | | 

Jaftin&, Inſtint, f. m. (isfindus) 1) nes 
tuͤrlicher Trieb, Regung eines Thieres. 
2) des Guen, Das davormerte der 

4 


Ca 


ciu -przyrodzonà ; 
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Geiſt, der einen vegieret. 1) Inftynke, 
tryb nar:ralny, ikionnoéé zwierze- 
2) inftynkt, nat- 
chnienie, przeczuwanie, duch, ktory 
kogo czofem do czego prowadzi. 
1) L'inftinét des ani r.aux vaut mieux 
que la raifon de ja plûpart des hom- 
mes; 2) J'ai un bon initinét de n'a- 
voir pas fait une te:le choſe, qui 
m'auroit été fort nuitible. 


nitiruaire, voyez Inftututaire. 


Anfticuer, v. 4. iinflituere) unterrichten, 


auferziehen; 2) einſeken, verordnen, 
ftiften; 3) in den Rechten: einen zum 
Erben einſetzen: 41 einen in ein Amt 
einſetzen. 1) Cwiczyé, wychouaé ko- 
go; 2) ftanowié, poftatiowié, zakia- 
daé; fundovaé, 3) w preuis: dzie- 
diicem kogo czynié, dziedzica poſta- 
nowié; 4) wfadzié urzednika. 6% 1) 
Eit-if plus important qu’un cheval 
foit bien drefl:, qu'un enfant bien in- 
ſtitué? 2) il fic les facriñces qu'on 
avoit inttitués à l'honneur de Jupiter; 
3) Auguſte in'titua Tibere et _ Livie 


+ fes héritiers; 3) inftituer un ofcier. 
Inſtieutꝰ . w. (in/liturun) Qebensreael , 


. atd"'èinés aeiſtlichen, oder meltitdrn Or: 


dene, Reguia zakunu, orderu. $ 
Leinſtitut des filles de la Vifiration. 


da maifon d'Inflisus, Schule junzer Or⸗ 


densleute. Szkola, ſemingrium dia 


miodych. 


#Infticurcs, f. f. n£. 7 


_ Toftituts, /. m. plur. j (inffitutiones} Y) die 


Inſtitutlones Juris oder Einleitung ijum 
Romiſchen Rechte: 2) Amẽltung, Ans 
weiſung zu einem andern Rechte 1) In- 
ſtytucye Cefarza Juftyniana albo po- 
catki prawa Rzymikiego; 2) pocza- 
tki infzeso prawa. 6 Le commentaire 
de fsvant Simon Starovolicius fur les 
Infticuts eît inprimé à Cracovie 1638 
et à Rome 1648: 2) les Inftiruts de 
Thomas Dresner au Droit Polonois 
{one inprimés à Zomofcie en 1613. 


‘Jaftituaire, 7 


*loiitutaire.) . a. ein Mrofeffor Inſtitu- 


sivmum Juris. Profeſſor Inftyrucyy 
albo puczgtkow prawa Rzymfkiego. 


Inſtitureur, f. m. (inffirusor) ein Siifter, 


Urbeber eines gciftlihen Orbens. Fun- 
dator zskonu, zakonodawca. Saint 
Auguftin ne fur jamais ni Religieux, 
ni iuftituteur d'aucun ordre; Mr. O- 
lier eit iufticuteur du féminaire de S. 
Sulpice. 


Jnftitucion, f. f. (inflisusie) x) Gtiftuna, 


Anordunng; 2) im Kémilhen Rechte: 
Cinfegung eines Erben; 3) im geiſtli⸗ 


U INST 
chen Rechte: Inveſtitnr, E 
die Piruͤnde; 4) Schule! 
Uratorii; 5) Erziehung, A 

ucht eines Kindes. 1) Fu 
vzenie, zakladanic, poñ 
2) w Rzymfkim pravwie: | 
nie dziedzica; 3) w ducbc 
mie: inwcitytura; 4) S$ 
fekut: Patrum Oratorii: 5 
wychowunie, cwiczenie. 
tion d’un Parlement, d'un 

inſtitution humaine; ceth 
a tait des ictbitutions utile 
voir les fuites heureu‘es 
inftitution; 2) linfhtutio: 
eft la pierre fondamen:a 
ment; inſtitution teftami 
donner l'inftitution des t 
la repréfenrarion du Patro 
tion eſt néccffaire, la coll 
bres 4) il eft à l'inftirutio:r 
de Pinftitution; 5) l'inft 


entant. ; 

Wes Inflitutions de Juſtinien, 

Infticuts, : 

Jotticucrife, /. f. Gtifterin ei, 
Fundatorowa zakonu. ” 

Inftrutteur. J. m. Lehrmeiſter. 

Inftruëtif, ive, ady. lebrre 
unterridtend. Uczacy, w 
13Cÿ, inturmacyyny. 6 C 
ne inftruë@tive; difcours, 
ftroûti£. 

Inftrution, ff, (inſtructio) 
weiſung, Unterricht: 2); 
Vorſchrift, ein. voraeſchrieh 
uer Befehl, wie ft einer 
halten ſell. ) Nauka, cwi 
bic kogo; 2) inſtrukceya,. 
nie, ordynacya, iako ſi 
fprawic iakiey zachowyu 
inftruétions font fort br 
Jui donna {es inftru@i 
An.baffades. 

l'infiruclion d'un procès, d 
eines Rechtehandels. Ul 
Perzazenie proceſu pra 

_ travaille à P inſtruction 
cés. 

Inſtructionnel, Île, #47, be 
tidrend. Informowacy, 

Inffruire; v. à. (inffruere) 
aufübren, ju etwas gefii 
abrithien, Bôgel, Hunde 
ceß rettéférmig etnridter 
Nacricht geben, verſtaͤnd 
1) Uczyé, ewiczyé, wpi 
co, przyfpofobié kogo 
wprawowaé pfy, praki; 
Wny porsadnie uloiyé. 


IXST 


rmixomné koen o ezum. 61) 
we les coeurs des Barbares et 
hanoit aux armes 2) inftriire 
æsatachaite; 3) inftruire un 
5 4'on linitruit de cout ce, 
ser ia:r. 

poces à qguelqu'us, citem den 
leds. Piocs komu o glowe 


CS 
ex, ſ. (rs/frumeutum) 1) In⸗ 
mt. Satuus. 2) ein muſicali⸗ 
Jrrc: in dieſem Verſtan⸗ 
MMOG myl. geſetzt. 3) ein ges 
Bés GCNUSWet. Urnabe, als ein 
mer: :, 18 gcidlrhen Reden: 
kb Sete, als die beiliaen Sa: 
me, ; pouriid : ein Werkleug, 
ay, ds den, den man qu ets 
mali: 6: naf ménnlife Glied. 
Anæ, initrument, narzediie; 
Roercr 1 U/yC2Ny ; W #ym ſentie 
Lh #0 sise psloicne bywa ; 3) 
et, dku.ent, fprawny fpi- 
paso na co swiadecznic albo 
mte napif.ne, 1ako kontrakr:; 
dobraexch materyacb: {pof:b, 
me. nko t3 ikramenra suiete; 
ie kesPÿcznym: naciynie, 
Ek d> 1p-awienia czego wybra- 
éjedonck witydliwy metki. 6 
pes lor.c des inftrumens natu- 
er marcher; 2) jouer des in- 
M; 5:c'eit un inftrument aù- 
æ; 4jics infirumens de la nou- 
rs font des inftrumens du 
qui fervent à nous apli- 
ge. 5: 11 à fervi d'inftru- 
Pas mire la Republique. 
M dé sefsanx, Schifferuftung. 
okse"0w y. 
Faissñe, Mondirung, Bemebr 
Buss eines Schifft. Narzediie 
Boy Ruv e20. 
"de focripcr, in dec Baukunſt: 
Be H'archysckioñfkiey mauce : 
5 do cfar. 
Lpesr œnser j'affaut. Sturm⸗ 
Permfcden, als Œturmiciter, 
ms x. Naczynisa frturmowe, 
Beny, kofze fzancowe. 
Hé, ec. ed, (infirymentalis) 1) 
Phiofophie: merfjeuglid, be: 
dersittelſt welches etwas 2e 
‘s) im der Polniſchen Gram⸗ 
derſtzen⸗glich vom Ablarivo, der 
Née den mit antbrüdet. 
Baf:: inftrumentainy dopo- 
F;: 2) © Poffkiey gramatyce: 
g, cape albo Kiem 2nacracy. 
nrumeutale; 3) on fe 
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fert de l'ablatif inftrumental, quand 
on exprime la prépolition avec. 

*mufique infirumentale & vocale, die Jns 
frumental : und Bocalmufie. Muzyka 
infrumentaina i wokalna.. | 

*Inttrumenter, v. #. Urkunden, geridtits 
de Urkunden und Inſtrumente verfertis 
gen Piſac éwiadecznie albo urzedo- 
waie monimenta, dokumenta. 

Inſu, voyes Infçù. 

Jlu!ubordiratien, J. f. linuntermürfialeit, 
Unabbéngigfeit. Niepoddanie, niepo- 
chylogé, 

Infuccès, f. m. Fehlſchlaa, miflider Er⸗ 
folg einer Unteruebmung, Omylenie, 
naitgpiony watpliwy podiecia. 

Infuffamment, Infufiiemment, veyes In- 
tufifanment. 

Infufifant, Iniuffifene, e, ad; (Non ſuſi- 
ciens) in Theologifhen Marerien:1) 
unquidnali®, nibt qacnugfam:; 2) unes 
uͤbt, nuerfabren. untü@tig. :) W Teodo- 

gicznycb maeteryach: nicdoftateczny:, 
niezdobny; 2) nicbiegly, niedofwia- 
dczony, aicfpofobny. nicumieietny. & 
1} Cette grace eſt fuflante de nom 
et inſuñſante en éfets 2) on ne doit 
jamais nommer à aucun bénetice des 
rionnes infufifantes. 

Infuffanment, Infufhianment, sdv. nicht 
inldnalide nidt senugfam, mangelbaft. 

icdoftatecznie, niedofeznie, nie do- 
fyé 114 perdu fa caufe pour avoir 
prouvé fes alléyarions infufitanment, 


Infufifance, Inſuffiſance, f. f. Untuͤchtig⸗ 
fit, Unfäbigfeit, Unerfabrenbeit, Un⸗ 
wiſſenhelt. Niefpofabnosé, niedosuia- 
dezenie, nieumieiętnosc. $ Leur inſu- 
fifance peut aporter beaucoup dg con- 
fufon. 9: 

Infufflation, f. f. das Einblaſen eines Dell 

mittels in einen Rôrper. Wdmuchnie- 
nie medykamentu na cialo. 

Infulaire, adj. c. & J. m. ein Einlduder, 
Einwohner einer Ynfel. Wyfpiarz, wy- 
fepny, na wyfpie miefzkagcy. 6 Les 
Angiois fonc des infulaires. 


Infule, f. f, obf. (infula) cine Jylel, cts 


\ 


Eiland. Wyipa. 
Infultable, #4. c. was engegriffen werben 
tan. —* podi * 6 Ce fort 


eſt infuitable de tous côres. 
Infultant, e, ads. fre, uagesdbmt, que 
Deabdbtns, Verſpottung geueist. Durs 
moy, wyuzdany, napafiliwy, natrzg- 
faigcy sie, urggliwy. Ÿ Cet homme = 
des manières infulrantes ; fon procede 
infultant déplait à rout le monde; je 
ne foufirai pas des discours irduleacs. 
B 5 Jntul- 


’ 
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Infulte, f. F. & *m. 1) OGéimef, Sobn, 
unvermutheter Anarlf, Schande, Un: 
fug; 2) Storm, Anarif obne arobes Ge⸗ 
foin, nur mit dem Degen in der Sauf. 
1) Zniewaga, zater1a, napasc, prre- 
garzanie,. nagrawanie, Urjganic fie; 
2) Szturm, n:i:zd bez du: f cylko z 
fzsbla w reku. 15 Unc iangl.nte in: 
ſulte; faire infulte à une perlonne: 
2) cette place a été emportéc d'iniul- 

* te. 

Infuiter, ©. #. & n. (infultare) 1) ver: 
footten, angreifen, verhoͤhnen: 2) frs 

- gen, anarelfeu, aufalien. 1) Nagra- 

« wat; urggié natrzafaé fie: kogo, 
przewodäié nad kie.», napaſtowac; 2) 

. maiechsé obox okapany, wrywaé fs, 
fzrurmowaé do twicrdze iskicy. (1 

. Jnfulrer à la mmifére d'autrui; 2) les 

troupes ont infulté avec ranc de cou- 

‘rage et de bonheur la contrefcarpe 
qu'elle emporterent Ja ville même. 


Inſulteur, f. m. ein Schmaͤher, Beleidi⸗ 
ger. Szkalowca, u:azca. | 
Jufuprtable, 44j. c. unertraͤglich, ſehr 6 
ſchwerlich. Nieznofny, barzo pray- 
ry. 6 C'eit un homme infusortable; 
* chofe infuportable. 


Anfuportab'ement, Infupportablement, 
* gdu. unertrdali®. Nieznosnie. Les 
anciens Philoiophes raifonnent infu- 
rtablement, on ne peut les lire fans 
—** 

Inſurgé, f.m. Inſurgent, Aufruͤhrer, der 
ſich gegen die Obrigkeit auflehnt. Bun- 

townik. 

Anfurgent, f. =. 1) Juſurgent, ungariſche 
Œtlig, die biewellen aufacboten- wicb ; 
2) mifverguüater Unterthun tn Polen 
and Nordamerika, der fit gegen die Ne: 

».glerung auflebnt. 2) In'urgent, we- 

--gierski iofnierzy, ktorych niekiedy 
nakaz'ig; 32) Infurgent, niezgodny 

+ poddsny w Palfcze i w Pufnocney A- 

* meryre, opiergcy lie r2sdzeniu. 

Laſurgent, te, aqj. aufrübrertfé. Po bun- 
fownicEu. 


Anfurge}, s'infurger, v. r. in Maſſe ſich 


aufiebnen, einen allgemeinen Aufftand 
‘ érresen, ſich gemeinſchaftlich gegen bie 
itbraudte Sewalt auflebnen,  Po- 
foliremu, rosruchu czynié, opigraé 
fie rzglzeniu. 

Jnfurmontable, adÿ. c. unabhelillich, un⸗ 
Aberwindlich, febr ſchwer zu beben, als 
cine Schwierlakeit. Niezwuycieiony, 
hieuprzatniony, nieprzebyty, iako 
trudnogé,  J1 crouve une dificulté 
infurmontable dans cette affaire. 


INTE 


Infurmontablement, adu. 
dier Weiſe. Nieprzebyty: 
Jnfurr-étion, ff. Emypdru: 
des Dolls in Maffe. Pofpo 
bunt poddanveh. 
Infurreétionnaire, adj. genei 
ruhre, aufrübrerif®. Bi 
buntuigczy. 
Infurrcétionncl, elle, #41. 
Po punrowniczu, iak bunt 


In'abaler, v. a. die Namen d 
ctwas thun ſollen, auf eine 
“ben Imienia tych, ktori 

nuſaza;, na rablicie pifac. 

Inst, e, #4. unberuͤhrt, 
.Mienarufzony, cely. 

Intactile, ed. durch ben Gef 
ertennbat. Co niepoznan 
crucie, 

Intaritiatle, ad. c. das nid 
nen iſt, unerſchoͤpflich, unter 
‘ eigentliden und verblü 
“'ftande. Nicolufrony, 1: 
 nicrrzebrany, niewyCzerp: 
fie wtlafnym i figuryczny: 

‘ fources de grands fleuves 
fables; vne fource, une 

‘ carrière inrariffablez une i: 
une crudition intariffable. 

des pleurs intariflailes, bänfi 

zy nieofufzone, pla z n: 

Intégrable, #df, c. in der Al 

“man mit der Snfearal echnu 
nen doun. HW A/gichrze: 
“Chüunkiem integralnym v 

"moe. 

Iritégrel, e, adj. c. calcul intés 
Algeber: Me Inteqgralrech 

Wiſſenſchaft, aus einer ge 
endlichen Graͤße eine endlich 

 W Algiebrxe: rachunek 
albo wynaleiienie ſkoncez 

. kogéi z dancy niefkonczon: 

Intégralement, adu. auf ein 
gralredinung aemdfe Art. E 
rachunkomi integralnem. 

Inteyralité, f. Ÿ. Vollſidndigkel 

#intégrant, e, adj. (integre 
Pbhilofopbie: sum Oangen £ 
filozefi: do calego nalezs: 
parties intégrantes d’un cot 

Jatégrarion, 7 F. (éntegratie) 

. geber: die Findung der end 
fe, aus welcher burd Differe 
gegebene unendlid Pleine entfa 
Algiebrze : Zoaleïienie wielt 
caoney z daney niecikunczo 

YIncègre, adj. c. (integer) tv 
lich, der nicht au beßechen if 
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Qery, œortitwy, meprzedaro- 


ns © =. fummirez, intesgriren. 
Myrante Xechnung Ddicienise 
Gris nndes, aus welcher duré 
z3 die gegebene uncudtiich 
téai:qlf Inreg ruu ac, rachun- 
iebr im z:a0ey uiefkon- 
vieſacite᷑ konc:oug 2n.les€. 
n ff. vtesrises) 1) Unſchuld, 
Det. Œitleit, True, tie mit 
Sfar ju anvingen iſt: 2) 
meer: 3) bei den Doeten : 
Ban febessetih:s 1: Nie- 
t, zen sé, cnot , wierno$ 
sogson:; 2) catofé, douona- 
melnos:: 3) à Pecsowz 19m 
ppies« h roicanego 1) Ceft 
eme qu 2 une yrinde integri- 
|ésmferver choſes dans fon 
M; ji linréaricé d'une ation. 
M, J. =. (rmcgumenssa) iu der 
mit: des ismendtae Haͤutchen, ia 
Lee dinar delt it. W #1e- 
“era bl.:nka okofo czepo. 
hf imrele@us) in der Dbts 
M be Dertoud. W flozofi : 
N 
i ire. «dy. le faculté intelk&i 
det Eeele etwas ju verſtehen. 
fira do poieéia frofnbna. 
ba ff. .intelleélio) in der Phi- 
Me: das Bearziien, Verſtehen, 
Qt HW fleozefii: poięèere ro- 
A ZotuT inio 
ee. (intelletlnalis) in 
me: geiftlich, unkoͤrver⸗ 
Hz: duſany, niemate- 
#Les Anges font des ſubſtan- 
wtelieétuelles. 
Rene, ad. verfiéndiser Weiſe, 


Wyrozumanie. 


PA. Uigensia) x) Wiſ. 
je (tmtelrgentia) x s 
» Gtrau 
P'Oerèes 






is 5) — 
»s 3 er⸗ 
J. beiruicher 


Driefmediels 4) 


asser gzeiſtiges Weſen, als 


Essais 5) ein erleuchteter 
Cinigleit, Friede. Eintracht. 
1) Umicietnofé cze- 








méencye; 4) duch, rozumna 
rec, fubitancys 21bo iftnosé 
dvfine, iako Bog, Aniol; 5 
œéwiecony, roènemi nn 
s6 pokoy. 1eduofé. 

faralligence des arts, des 
9 2) c’eft un homme qui 8 de 
pence; 3) avoi. quelqué in- 
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telligence dans là ville; prendre une 
place par iatelligence; ioupçonner 
quelqu un d'intelligence; 4) Dieu e@ 
le imprème intellisence; ics Anges 
font des pures intellicencesz les in- 
sclligences céleftes: 5) il étoit l’ineel: 
ligence du Confeit, de l'Etat; 6) être 
en bonne intellisence avec quelqu'un. 

.Jnrelligent, e, ##J. (urelligens, verſtun⸗ 
dig, weiſe, vernünitis. Rozumay, mg 
dry, rozf3doy, 11 cft inte!tisene, 

Intelügibilite, 4 f. die Verſtaͤndlichkeit. 
Zrozimitoféé. 

Jvtethgibie, adj. c. (intelligibilis) War, 
deutlich, verſtaͤndlich, vernehmlich. Ja- 
WA), Wyrainy, wyrozumny, lacny do 
Zrozumienia. $ Auteur qui n'eft pas 

iatelligibie; chofe fare iarelligible 
voix intelligible. 

Jate:lisible: ent,Inrelliviblemment, av, 
deutlich, Flar, serfdublit. Wyrainie, 
wytrozumrie. 

locempéremment, eyes Intempéran- 


mect. 

Luemptrance, ff (intemperandis) tie 
Liaméfigleit im Œffen und Trinken, die 
Ri von etwas. Niepowséige 
gliwuseié.  L'iptem:érance du vin ee 
des femmes eſt nuiâble à La fanté, on 
dévroc chatier l'inremperance de plu- 
me qu'on remarque à tant d’adteurs 

intempérance de langue, Uubeſcheidenbeit 
im Mcden. Niepowscisgliwosé iery- 
ka. $ On reprüurgra cette grande ins 
tempërance de langue. 

Intepéranment, ado. (intemperanter } 
unmd£ia. Nienowstiggliwie. ( Il vie 
intempéranment. 

_Iotempérant, e, ad, (intemperans) vue 
mdfig. Nienowséiggliwy, nieuhama- 
wany. ( C'eft uu intempérant. 

Fefprit insempérant, tin Menſch, der ſich 
in felneus Vorſatze keine Grânjen (et. 
Calowiek nicuhamowany w przed 
siçwiigéiu fwoim. $ L'efpris intem- 
pérant dans le défir de tout favoir, va 
chercer ce qu'il y a de plus fécree 

joéempéant, fm. ie Unndie. Ni 
cempérant, f. #1. ein Unn . Nice 
| powséisgliwy czlatiek, nicpowécis- 


gliwiec. 
Intempéré, ée, edf. unmétig, unorbent⸗ 
Uch. —Se — nieporzsdny, 
lrempéries fe f: ( ) Deftistetts 
Ueberfef Der Kalte, Hihe, Feuchtigkei 
uud Trockenheit te Menſchen. Niepo- 
migrnoéé, zbytek iimns, » Wil- 
oféi elbo fufzy w calowicku. 
Prempérie froide et .amide du cer< 


lite 
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Pintempérie de lair, ſchlechtes, unbeſtaͤndi⸗ 

- ges Werter. Nicpogoda, nieftateczna 
pogoda. 

Antendance, f. f. 1) das Amt eines Koͤnig⸗ 
lichen Db:rauffebers; die Zeit, da. einer 
das Oderaufſeheramt bermaltets der Dis 
frict cites Oberaufſehersz 2) Aufſicht 
Über bas Haueweſen und Güter eines 
grofen Herrn. 1) Intendencya, urzsd 
Dozsorce Kioiewfkicgo naywyäfzego; 
czes «OZOru à prowWincya,; W ktorcy 
kto iſt dozorca krolewtkim; 2) Urzad 
dozur:e fpraw domowych i muietnu- 


sci Pankich. ( 1) fon Intendance lui. 


a valu cinquante mille francs; 2) il 
l'Intendance de la maifon. . 


AIntendant, fm. 1) Koͤniglicher Oberanf: 
N  feber oder Fiſeal über alle Seridite: in 
einer Provinz: 2) Hausderwalter, Auf: 
ſeher uͤber das Hausweſen eines grofen 
Herrn; 3) Aufſeher, Director, der et: 
was in fetuer Auffidt bat: 4) Rônigli: 
er Keienrommiſſariuse bel einer Armee, 
der die Krieatzucht und die Ausabluug 
der Ge!der beforaet. a) Dozurca nay- 
wyfzy fadow i urzedow w Pruwin- 
cya of Kroli zestany i+ z) maior do- 
mu, stuga ftarf:y fpraw i rozéhodow 
‘pankich dogladafacy ; 7) dozorca, ftar- 
2y, prachiony; 4) komifarz woÿ- 
fLowv, co karnoséi i zaplaty doglada 


woylkouey. $ :) un Intendant de 
Province: ‘2) il 'eft Incendant de 


Monſegneur N.; 3) Interdanr des 
eaux et des fontaines du roi; Inten- 
dant des bâitimens, des dantes et in- 
fcriptions des édifices; 4) Intendant 
d'une arme. 
Jutendan: :le la Juſtice. Pulice et Finan.e 
de Marine; frtendans de marine, Dbers 
richter in einem Hafen; Eccintendant. 
Naywi2fry fed£ia porrowy. | 
Intendante, f. F. 1) Semablin:eînes Koͤ⸗ 
niglichen Oberaufſehers in einer robin; ; 
2) im Scherze: Gemablin eines Auffes 
bcrs. 1) Maldonka naywytfzego Pro- 
*“wincyi Düoiorce krulewfkiego; 2) 
&artem: Lona dozorce. ? ro 
Intendit, [. m. ig-Rebtsbänbeln:" elri 
Beneitartifel. ſprawach [adowÿce : 
Artykuty dowodzace co, wywody pra: 
wne, probata fpifana. 6 Le deman- 
deur a dejà fourpi fes intendits. 
Intens, adu. aufmerkſam. Bacznie.  . 


Jntenfe, adj. annefirenat, auf cinen hohen 
Grab *angefrannt. Naredzony, przy- 
oZony w wyfokym ftopniu. 

Jotenfon, f f. in der Phyſik: der hoͤch⸗ 

als der Kaͤlte, der Dige. IP 
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Fizytes naywykfzy flopie: 


raca. 

Intentice, [. f. raft, Staͤr 
Nachdruck einer rat, Cia 

andern Sache. Mac, filna 

_ &uosc fily, wliafnosti, 
rLECzy: 

Intenfivement, adu. mit erb 
over Wirkſamkeit. Wyuy: 
wiek{zona ſits albo rowier 

Intenter, v. 4 aufangen, € 
Prozeß, einen Krlieg. 
wzuiecaé proces, woyne. 
ure attion; l'aétion eft ir 
tenter une guerre. 

Intention, f. f. (intentio) 1) 
far, Vorhaben, Abſicht; 
3)in der Phyſik: der hoͤch 
Rälte, ver Hize. 1) Wola 

, zamysl, pracdéiewéiqéie, pl 
przychylnost, ikfonnosé; 
ce: naywyälzy ſtopieri, ia 

-Zunna 9 1) Fruitrer l'u 
quelqu'un; 2) porter fon il 

| piche ;: 5) le froid eſt dan 
intention. 

à l'intention de. quelqu'un, a 
tung gegen jemaud. Reſpek 
O. : ‘ 


première intention, in der : 
Sache ſelbſt. W ligice: ri 

féconde intention, das Zeichen 
Znak ricczy. $ IIOommee 
de première intention et « 
vient à l’homme, comme 
ce, elt rerme de féconde i 

Intentionnè, ée, adj, geſinnt. 

mal intentiomné, bel geſinnel 
Niezyceliwy, nieprzychyln 
sigcy komu. 

bien intentionné, wohl geſinn 

" Prezychylny, tyczliwy, dot 
cy komu. 

Inrentionnel, le, adj. les eff 
sionnelles, in der alten DI 
vermeinte Staͤubchen, permit 
die Sinne cine Sache empj 
fiarey Filozofi: Domniemi 
z rzeczy, ktoremi ia fmysi 

lgtentiouner, v.s. & n. obſ. % 
geſinuet fepn. Miec wola, 

Inter-articulaire, agg. cartilag 
ticulaire, ein Ænorpel ber 
bei tem Gelenke, meldes Di 
sel mit bem Vorderarme 
Chracftka ramienego wrze 
flawu, Zzawigzonym recz 
przodkem ramis. 

Intercadence, f. f. 1) Ungl 

_Duifess 2) Undeſtaͤndigkeit, 
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let Silédé. 1) Nierowno$c 
1! pterarecznosé, udmiennosé 
fa 

on, e, adj. 1) uatetbroden, un⸗ 
iq vou Dulje: =) unberdnbis. 
ervan;, ncporzadny, © pxife; 
Mean, nretisteczny. $ 1) Poux 
mere. 


me, as. c. (intercalaris) 1) tin: 
Met, ét nn Taq im Schaltjahre; 
vei⸗. Pssinaclcat, alé ein Vers 
mes 0: Przb,{zowy, ufta- 
h. mio éien w preçftepnym ro- 
S!ebiunv, miedzy drugie 
pay, bo wicrfz. 01) Où mec 
ex micrealaire dans l'année, 
bore bilextile; 2) c'eft un 
i page incercalaire. 
wednres, Tage zwiſchen den pa- 
Ms due Praufbeit. Dai miedey 
Beni atbo puwrotami choruby. 
nos, {f (ixtercalatio) Eine 
\Gniéaltunus eines ages Wita- 
du, miesiaca. Faire, omet- 
on. 
iv. s. (istercalare) elnſchal⸗ 
Ph, ufowisé przyby{z. 
7.8 (intercedere) füe einen 
bas, verbitien, eine Vorbitte eins 
Bt, przyczyniac fie za kiem, 
t$ 23 kogo do kogo, w:o$ié 
m pro$by. 6 11 a inrercede 
les. 
M, © 4. (inrtercipere) Briefe 
Prreigé lifty. 6 L'on a in- 
vos lettres. 
eff. (interceptio) 1) bag 
de Brice; 2; in der Phy⸗ 
Gtbes, Uuterbreden, Auf: 
'_L'Preietie, przechwycenie 
F2) Fzjce: yrzerywanie, 7a- 
» tarsuwanie €czcgo. 81) 
le {tcrer de vos intri- 
bfintercepticn de vos lcttress 
bercon des raïons du fuleil. 
mr, fm. (incerceffor ) ein Fuͤr⸗ 
Driyczyn:a, przye 
R 23 kiem. $ Un ardent in- 
jf. on incerceileur généreux, 


Bürsseur. 
Bei f Cinterceſſio) Borbitte, 
4 lbterceiya, przyczynianie 
na, wflawianie, profba zu 

puislagte ĩnterceſſion. 

bare, «4. ligament intercla- 
Ÿs der Anatomie: das Band 
des Cbiéfiebeinen. HW anaro- 
lecdzy kiuczowymi nogami. 
1& 4qj. (rssercofialis) in der 
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. Mnatomir: was zwiſchen ben Yibbeit 
if. W° anaromii:"miedzyzch:owy. 

Inrercurrent, ente, ad. dazwiſchen kom⸗ 
mend, untrrbrechend, unrichtig Mied2y 
przychodzacy, podlomacy, nictwor- 


ny. 

Intereuflion, f. f. obſ. Gtreiferei, Einſall. 
Natszd, wpauuienie. 

Intercu ant, ce, ac, iwiſchen Fell and 
Fleiſch ſteckend. Miedey fkora i mie- 
fem zoï'awacy. 

J.cerdittion, f f. (interdictio) 1) cin Ver⸗ 
bot, Untferfaauna, “nbibition: 2: Yes 
ſtuüürzung, Erſchrechnißß 1) Zakazanie 
urzedowe; 2) zduienic. ( 1) Not 

* fier une interdiétion; prononcer une 
incerd:étion. 

Jaterdire, v. 4. (interdicere) 1) verbieten, 

- wnterfagens 2) fufpeudiren rom acifilts 
Den, cher weltlichen Amte: 3) einen bes 
fürien, ivre maden. 1) Zakazaë komu 
czego; 2) zawielzaé kogo od fprawo- 
wania urzedu Duchownegs albo Swiec- 
kiego; 3) pomiefzaé, ftonfundowac 
kogo. $:) Je lui ai interdit ma mai- 
fon; certain jaloux ne dormane que 
d'un oeil, interdifoit tout commerce 
à fa fe me; interdire quelqu'un du 
maniment de fon ben: 2)on a in- 
terdit la prédication 2 Monfeur PAb 
N.; 3) un bruic qui s'éleva dans l'af- 
femblee interdic l'Orareur. 


Interdit, fm. (interdiflum) 1) Kirchen⸗ 
bann, in melden cine Stadt oder Land 
verfallen tft; 2 im Rechtshandel: Ver⸗ 
bot, Inhibition; beſſer interdiction. 1) 
Zavicf/enic kofciel:ych obrzadkow 
publiczny ch, intercykt Papiefki, kto- 
ry miafla, kraie popadaig; *2) “akaz 
ES ES À _depfre some Interdiétion. 
$ :) Le Pape feul peut prononcer un 
interdit général, foit local, foit per- 
fonnel!. 

détruire à le façon de l'interdir, ohne cs 
nise Barmherzigkeit auérotten. Bez 
u£alenia wyntfzczy€s wykorzenié. 


Interdit, e, adj. et pars. 1) verboten: 2) 
fufrenbdirt ven feinem Mmte: 3) beſtuͤrtt. 
1) Zakarany ; 2) zawiefzony od fpra- 
wowaniaurzedu; 3:pomiefzsny, li on- 
fundowany, ztumialy. 6 1. Un com- 
merce interdit aux fujets d’un Ecat; 
2) les Doéteurs qui fignérent cet aûte 
furent interdits; 3) il a été interdite 
en me voiïant. | 

Interépineux, ad. & f. m. les (mufcles) 
interépineux du dos. In ber Mnatos 
mie: Stachelmuskeln des Rüdens W 
Ansiomii : kadlony mufzkul gi. 

uter 


fr 
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Antéreffene, e,» edf. anlodenb, Das einen 
anfmerffam nnb begieria mat. Powa- 
bny, chéiwym, bacznym ‘kogo czy- 
nigcy. 6 Avanture intereflante; jeu 
imcéreffant. 

éuréreflé, ée, adj. 1) cigennüstg, vortheil⸗ 
baftig, gewinnſuͤchtigz 2) mit Theil bas 
bend, den etwas mit angebet, Den ets 
was mit betrifft. 1) Mysliwy, chéiwy 
na £yizcieks 2) interes w czym ma- 
iacy, tykaigcy fie czego, 2lgczony, 
interefowany do czego. 6 1) Il eft 
fort interefle ; les fu jets font incerelles 

. au bonheur de l'Etat, 


Intérefler, v. «. 1) einen geminnen, ein⸗ 
nebmen, mit einziehen, auf fine Gare 
bringen: 2) einen betreffen, einen anges 
ben, Schaden, oder Nutzen verurſachen. 
1) WViꝶzac, uymowat, pozyfkaé ſobie 
kogo; 2) ééiggaé fie ra kogo, obcho- 
di'é, Sciegac, tykaé fie kogo, {zkode, 
albo pozytek komu czynié interelo- 
w26 koso. 6 s) Vous intéreflez dans 
votre démêlé trop de perionnes:; 2) 
cette nouvelle n'intereile perivnne. 


smtéreffer Ja cenfcience, fein @Gerviffen vers 
legen. Sumienia fwegu narufzyé. 


s'intéreffér, v. ». 1) ſich eines, oder einer 
Sache annebmen, einem beineten, Theil 
an etwas nehmen; 2) einen Antheil an 
etwas haben. 1) Wigzaé fie do czego 
albo kogo, uigé fie o co, flawa€ przy 
czym, interefowaé fie do czego: 2) 
misé fwoy interes w czym,miec fu oie 
czesé w czym. $ 1) De bon cocur je 
m’intérefle dans tous yos maux et tous 
vos biens; 2) je fuis intérefle dans ce 
vaiffeau. 

Iotércffis, f. m. p/ur. Vie Sntereffenten, 
Mitgenoſſen, Conforten, Autheilhaber. 
Inrereſenci. G Les intéreſſes lui avoient 
remis leurs diférends. 

Intérêt, f. m. 1) Zine, Intereſſen von ei: 
nem Garitales 2) Antbeil an einer Hand⸗ 
lung, an einem Unternebmen: 3) Eigen⸗ 
nus, Geldliebe: 4) Nutzen, Bortbetl, 
Genuñ. :) Intereie, poëitek slulzny 
2 pozyczki, prowizya od potyczo- 
nych pieniedzy; 2) czefé czyia w 
€zym, czaltka; 3) kgdza, chéiwosé na 
pieniadze; 4) zyik, korzyéé, rozytck, 
interes, 1) Païer de gros intérêts; 
s) j'ai un intérêt confidérable dans ce 
vailleau; 3) il n’y a guéres de probité 
à l'épreuve de l'intérêt, quand on eit 
dans l'indigence; 4) être dans ls in- 
térêts d’une perfonne, qui doit pren- 


xæe à vos jours, plus d'intérêt que 


\T 
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j'ai intérêt daus cette «fan 
gehet mich aud an, es if 
dieſer Sade gelegen. Mai 
teres, moy poiytek w te] 
chodii. 

térer quelqu'un d'intérêts, 
qu'un bors d'inséi br, einen 
ten. Judemnizowaé kogo: 
mu nasrodzic.- 

Intérêts, pur. in Gerihte 
Nachthell. W fgdacb: 12 

sntérêts lunaires, die wucher! 
welche die Suden monatiid : 
feu in der Levaute nehmen. 
micsieczna, kcors tydzi o 

* pieslufznie w Paditwach 
biors. 

“intérés de chien, din ſehr ( 
gen. Zyfzczck mizerny. 

Intertoli:, ée, pars. & «ci. 
vou Buͤchern. Hattowan; 
papieru. 

Interfolier, v. », buréf@ies: 
Haftowaé libre pspieru. 
Inter jection, /. * (interje 

Srammarik: eine JIute 
Zwiſchenwort. gramo 
iekcya, 
interjection d'apel, Apellatiou 
albo odwolywanie fie d 
fadu. 
Interjetter, v. 4. istergette 
ſentence, an ein bôberes @ 
ren. Apelowaé do wytfzc 
énterjetter apel as futur ce: 
fünftiae Concilium appellire 
fzlego koncyiiu-r spelow 
Intérieur, f. nm. 1) in geifil: 
Das Sanerñe des Derjens, 
2) Gebcimoif, gebeime Un 
re Beffaffenbeit. 1) W 
meleryach: wnetrznoft: 
ferca; 2) okolicznogéi tai 
trzne poitanowienie; fkr: 
Il n'y a que Dieu qui cc 
terieur 2, l'intérieur de: 
m'eft bien connu. 
Int'rieur, e, adject. inwend 
Wnetrznv. 6 Les f.nsi 
Partie intéricure d’une m 
Intéri urement, adv. von {ni 
Wnetrenie, wewnarrz, 
la nature nous parle inter 
Joterim, f.". 1) Seitiang, 
mittiere Seits 2) Des interin 
land oder ein Veraleich, der 
vorgeſchlagen bat und von e 
flanten bis zum Eude dei T 
Concilii angenommen worden 
éigg Czälu; miedæycaæatie 
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mr pesne wzzledem relisil 
mia V prdane, na ktore 25 iv 
Cechxm Tiydentiesn nie- 
Dyiydenéi niericccy zczwo- 
ſ. 


tés, métrender Zeit. w tym 
‘tm Czifem; przcz ten czaz. 
de, ef cire Zeit (aug. Na czas 


inpérim, in Spanien: 


pes per 
 Hyfz;aniss 


Meis-hettoait.r. 
mn p2 <228. 

Ge, ai in einer Zoiſchenzeit. W 
En {a per. (imserimifise) Ju: 


im Mie bas benanate Sutcrim an: 
mL latery miſtowie; Dyfyden- 
eccy, co namienione punkra 


F 


PF 


mue, ed. vid. Iotérimire. 
NL S. Aotitenseile, cluseſchrie- 
de Wierſa @yifary przypi- 
és mp'fara. 6 C'eit une in- 
A Qu'on ne fçauroit lire. 
be, adj. c. (smterlinearis) pwi⸗ 
Dm Aetlen einzeſchrieben oder ges 
Bretiteu tem Debrdtiéen Lus 
Micdzy wierfzami vwpilany 
okowanv, raka wiedzy he- 
stertem po lacinie. @ Glafe 
kate; Ritles inrerlineaires. 
sn, / f. Eiuſchreibung, Ein⸗ 
RS mel Zeilen. lodrzu- 
'2y Wierf:ami. 
Le ai tiffu interlobulaire, 
te: Lungennervenflechte. 
: Mrcowarey dEyly pics a. 
° f #. { srterlocutor ) C n: 
ésmrebner. Pricrywacz 






res. 

sf. f. (snterlocnrio) Elnres 
«de in einem Dialege 
Przerywarie mowy 


À ® dolegacb albo pifanyck ro- 


1 

otre, f. mr. & cdi. c.) (interlo- 
fs den Gerichten: ein Inter⸗ 
 Rebemerthetl, das nidt die 
Beau our die Nebenſache ans 
W f{dach: fkazanie przyto- 
le o glowna fpraxe. 6 II a 
Bcuroire; un arrêr, une ſen- 
bedocutoire. 
Baesrlupre, ſ. =. © adj. c. ein 
D verbetene Handlung trelbet. 


Skszanemi handiami fie ba- 


. «. (intrrlogui) in Gerich⸗ 
n Beſcheid, ein Delurtheil [pres 
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Gen, das nidt tie Hauptſache betrifft. 
- I fadasb : jkazaé; fkuzanie przvto- 
czone wydaé, tu icft nie o glowna 
ipr'ue. | 

Inrermaxillare, a. (Mnatomie) zwiſchen 
ben Kinnladen liegend. W anatomii: 
Miedezy 12cz2ekami ie: jcy. 

Int.rmède, f. m. (intermedium) 1) Zwi⸗ 
ſcheuſoiel zwiſchen den Haupthandlungen 
fn der Comodie ven Taͤmen und andren 
@piclen: 2) in der Chymie: Sufag, 
‘augegehene Materie. 1: Laterlu lium, 
fntermedium, nicdzvfcenie, co hroto- 
filnego miedzy fcenami komedyyne- 
mi. like tarice, muzyki: 2). chymiis 
przylid’, przvlana marerya. 

Incerwédiar, f m. & adj, c. 

Intermediaiie, #47 c. } die Gif 
ſchenzeit, zwiſchen smcien Terminen vors 
gebeud, in der Canzelei inſonderheit 
von erledigten Aemtern bis sur Des 
fenung. Micdzyczasies mietzyczafo- 
wy, imied2y dwiemu t rminami fie 
diieiaiy. w £:ncclaryi ofcbliwie o we- 
kuiqg:ycd urzedach et do rordanie. 6 
11 faut des lett:es d'intermédiar pour 

jouir d:s gagcs qui onc cours depuis 

e tems irtermédiat de la ioit et la 
priſe de poſſetſinn. | 

Inter inable, 4dj. c. unendlich, unent⸗ 
ſcheidlich, das nicht zu veraleichen iſt. 
Nictkonczonysnierozfrzygn'ony, nie- 
detersvinvwany. $ Sans Pautorité de 
PE-liſe toutes les difputes de la Reli- 
gion font intermirables. 

Intermifhon, ſ. f. (intermifo) Nachlaß, 
das Nachlaſſen, Unterlaſſung Vrzeſta- 
nek, poprzeitawanie, preeſtauanie. 6 
1] y : eu uue intermiſſion fort conſi- 
dérable. 

Incermitrant, e, adj. (intermittens) in 
der Mediein: nachlaſſend, bas einige 
Zeit nachläſßt. W Medycynie: Na czas 
przeitawaijcy, uftawny GFièvre in- 
termittante; poux fntermirtant 

Intermittence, À f. in ber Medicin: bas 
Nachlaſſen. 7 medycynie: popreeſta- 
‘wanie. $ L’intermitrence du poux, de 
ls fièvre. 

Intermitrent,te, adj. voyerintermittant. 

Intermufcularre, ed. (Anat. zwiſchen 
Mugskeln befindlich W anaromii: Mie= 
dzy mufzkufami znaydowany. 

Interne, adj. c 

Internel, le, of. c. j (ivsernus) innerlid. 
Wnetrzny. $ Le mal eft interne, 

#s’Interner, v. r. eine genaue Freundſchaft 
mit einem aufridten.  Ll'obiarac fie, 
fprzyiaënié fig 2 kier. 6 Son creux 
s’écoit interné avec celui de fon ami. 

Inter- 
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Anternonce, f. m. (/nternuntins) ein väpfs 
lier Snternuntius, der die Stelle cines 
Muntti verteitt. Internuncyufz Papie- 
fki, namiettnik Nuncyufza. 

Internonciature, f. J. Amt, Wuoͤrde eines 
Internuntii. Urzad, godnogé Inter- 
nuntyufza. 

Interoſſeux, adj. m. (interoffeus) mufcles 
interoffeux, in der Anatomie: feds 
Maͤuslein im Hinterhandbeine. Ana- 
tomii: {zesé myfzek w dioniowey ko- 
ici. 

Interpellation, f. F. (interpellatio) Aufa: 
ge, gerichtlicher Befehl. Nakaz, rofkaz 

* fadowy. 6 On lui a fait une inter- 
pellation de païer. 

Interpellcr, v. +. (interpellere) Muflage 
thun, der Parthei gerichtlich anbefeblen. 
Urzedowhie czego ftronie prævkazac. 

Interpolateur. ſ m. (inserpolasor) Schriſt⸗ 
verfaͤlſcher, der einen —8 eiuer alten 
Schrift beifüigt. Fallzerz monimen- 
tow, co w nie przydaiki falfzywe 
wmyka. 

Interpolation, f. f. (interpolasio) cinges 
ſchobner Sufan in eine Urfunde oder alte 
Schrift. Podrzucony przydatek w 
moniment albo w fkrypt ft:ry. 

Vnterpoler, v. #. (interpolare) eine alte 
Schrift mit neurn Zuſaͤtzen verfaͤlſchen. 
Zfatfzows€ przydatkiem dokument, 
monimenr, 6 Les capiftes ont défiguré 
plufieurs pièces et les ont interpafcées 
en y ajoütant des chofes de leur ten:s. 

Anterpos, f. m. oôf. Ruhe, Unterlafung. 
Odpoczynek, przeftanek. 

Interpofer, v. #. ) 

s'interpefer, v. r.) (interponere) in der 
Aſtronomie: zwiſchen etwas ſtehen: fit 
zwiſchen etwas ſtellen. W affronomii : 
{toieé miedzy czym. 6 Quand la Lu- 
fe s'interpoſe entre le Soit il et la ter- 

. te; Mars, Jupiter et Sarurne {ont ré- 
trogades, quand'la terre eft inrerpo- 
fée entre eux et le’folcil. | 

énterpoler, v. a. *1) darwiſchen lesen, ſtel⸗ 
Jen, fesen: 2) int Mittel ſchlagen, mit 
etwas darzwiſchen kommen. :) Wfianié 
w miedzynieyice; 2) wloïyé iako 
pou age woie, wftapié miedzy kiem, 
sako fwa powags. $ 1) Il saut inter- 
pofer ici quelque chofe; 2) le roi in- 
ternofa fon autorité. | 

| perfonne interpofée, Œitteléperfen.: Po- 
sizcdnik, 

s'interpofer, v. r. ſich ins Mittel ſchlagen. 
WVfdac die w co, wftauié Sie. : 

Jnterpolirion, . f. (interpofisior 1) in des 
Afironomie: Stand eir-< Geitirné zwi⸗ 
ſchen zwei andren Rèrpern, die Zwiſchen⸗ 
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flelung: 2) das Dariwif 
feineé Anſehens, Bermitti 
æſtronomii: poloienie, ft 
zdy miedzy czym; 2)i 
wioienie, wkfadanie fie 
fi, wftapienie, iako pow 
1) L'eclipfe de la Lune 
l'interpolition de la terre 
lciletelle; s) interpofit 
curité du Roi apaifa toute: 
es. 


Interprétatif, ve, adj, erfidr 
* bend. Wykiadgcy, rozfs 
Interprétation, f. f. (inserpr 


ſezung, Ausleguna, Eri 
ſchweren Sache. Wykia 
nie. cæego trudnego. li 
fort nette ec fort chaire. 


Interprérarivement, adu. a 


entſcheidende Weiſe. Wyl 


2ſ4d2ano. 


Interprète, f. m. (interpres) 


Aueleger einer ſchweren Sad 
Dolmetfer, der eines W 
madt: 3) ein Deuter, 9% 
der Œrdume. 1) Wykt 
trudnegoi 2) tfumacz, 
woli czyiey: 3) uykia tac 
$ :) Un bon interprète; : 
te favant ; 2) ce miniftre € 
te des volontés du roi; le 
les interprètes de l'ame; : 
terprète des fonges qu'o 
fon quartier. 


Interpréter, v. 4. (interprei 


legen, erfléren: 2) deuten, 
mas dtel, oder gut. 1) V 

trudnego; 2) wykladaé, 

co Zle albo dobrie. 1; 

un livre; 2) les gens de a 

meur interprètenc mal cou 
it. 


interpréter un arrêt, ein À 


cine neue Sentenz erfidre 
now3 fentenc.3 obia$nic. . 


loterregne, f mm. (inte: regu 


fenreaterung, Zwiſchente⸗ 
jeniae Zeit, ebe nad) Abaa 
genten ein anderer wirklich « 
gen Stelle fcmnit: 2) Hau 
niafcit zwiſchen Eheleuten. 
regnum, kroleuſta waka 
kroleftwo; 2) niezgoda rw 
Zonkami: kiotnie domout 
long  interreone;. 2) ce: 
brouillent les femmes avec 
ils Les réconciiient et ils p: 
Interregnes,. 


Interrex, f. m. Zwiſchentegent 


rzadca. 
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e À | 

ive. edf. (fnterregatives) 
: qur Frage geberis. 

yet: pytalny; pytaniu slu- 

j icules interrogatives ; 

sterrogati f. 


(Um) 
ste Grammatik: Das Strass 


1” Gramssxce: snsczek 
{ 

fe ( atsm) eine 
18— d. Pyanie w 


Re, (=. (mserregater) im 
(és Fraggeiſß. 4ar- 
nez 6 C'eft un interroga- 


aid Interrogant. 

à, f F. (isserrogstie) eine 
dapridtete NRede; rhetori⸗ 
cys, ktafomo- 

fer de fréquentes 






à 

ane % 
ns. 

panent, sado. Fragueiſe. Py- 


in ben Gerichten: die 
Mon eder die Fragen des Rich⸗ 
Die Artwerten Der gefragten 
# fadech: interogatorye; 
mme fidowe i odpowieii 
dHalui même par fon inter- 

cette vérité. 

v. « .imscrrogare) dues fra- 
» eutfrageu. Pytaé kogo 
mé ée kogo. 9 Incerroger 
qelque chofe. 
2 phief ehemals der Primes 
D'adrend eines Suterregai. 


Primas Pol&i nazywaî 















2. (sterrumpere) 1)aubs 


Einhalt thun, als ets 
ait einem Damme. 1) Prze- 
€, 2aniechaé crego 
s 2) prrefzkadzaé komu w 
€ kogo w czym; prze- 
co; x zfanowié, ha- 
prirwaé rzeke, iako _ 
lterrompre le cours dêfes 
3) foterrompre quelqu'un 
dicours; 3) interrompre le 
nvière par une digue. 
verbindert, unterbrodien 
2 w czym przefzkodzo- 


fe. ele Unterbreer, Otis 
oik, przerywnik. 
k Leric. Tom. 1]. 


INTE 162 


Interruption, [. f. (interruptio) 1) bag 


Aufhören, Unterlafien; 2) bas Abbre⸗ 
Gen Des Redners aus ciner heftigen 
Semuͤtbsbeweguug. 1) Przerywanie, 
przerwanie; przeftanek, poprzettanie 
cꝛego; 2) przerywanie mowy z uiel- 
kiego mowcy afektu. $ 1) Travailler 
fans aucune interruption. 


Interfe&ion, /. f. (interfeéio) in der 


Geometrie: der Durdidnitt einer Lis 
mie. W gicomctryi: przréieéie linii. 
6 L'angie fe fait au point d'interfe- 

tion de deux lignes. à 


Interftellaire, +4. was wiſchen den Ster⸗ 


nen iſt. Co co jeſt miçdzy gwiazda- 


Interilice, * m. (interſtitium) Zwiſchen⸗ 


zeit, beſſer Jnrervalle. Præeciag caa- 
fu; lepyze stoue Intervalle. 


j $ Un 
longue interflice. 


Intertransverfaire, f. ec adj. m. die Seh⸗ 


ne, ble von beiden Seiten der Birbelbeis 
ne in Die Dôbe ſteigt. Cicciwa, wite- 
powacs z duu bukow wierzchanego 
kosét. 


Intervalle, f. m. (intervallum) 1) Bis 


(benplag, Zwiſchenweite, Abſtand, Zwi⸗ 
ſchenraum, zwiſchen etwas; 2) Zwiſchen⸗ 
zeit, Verlauf der Zeit von einer Sache 
bis zur andern; 3) gute Stunde, Zeit, 
in welcher einer luſtig, vernuͤnftig iſt: 
4) Ruhe, Stillſtand zwiſchen den thea⸗ 
traliſchen Altibus; 5) in bec Mufif: 
ein Intervallum, oder Diflans ivifhen 
einem boben und tiefen Lorie; 6) in der 
Afironomie: die Linie aus dem Mittels - 
punfte der Sonne ju dem Stands eines 
Pianeten. 1) Miedzymieyfce, plac, 
odiegfofé; miedzy dwiema mieyfca- 
mis przeéigg placu; 2) prze“iag cza- 
fu; miedzyczafie; czas od czego dd 
czego; 3) chwila, w ktorey kto do. 
brey zwyki bywaé myflij 4) mie- 
dzyakéie ; odpoczynek, przeftanek 
micdzy aktemi komedyynemi; 5) #s- 
syce:, miédzytonie, dyflancya mie- 
zy wyfokim a glebokim tonami: 6) 
w& afironomii: linia z punktu sfoncs 
$rzedniego do flacyi planetowey. 9 
1) L'intervalle qui eft entre ces cho- 
fes eft trop long: 3) l'intervalle eft 
fort court ; 3) ce fou a de bons inter- 
valles; 4) 11 y a quatre intervalles 
dans chaque pièce de théatre; ,5) il ÿ 
e fept intervalles confidérables dans la 
mufique. | 


par intervalle, ju Zeiten: nicht jederseit ; 


dann und wann. Na zawfze; czafems 


tedy owedy. 


par inroslles, fedimelfe, in ciniget es 
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te veu cinander. Micyfcami, ftrons- 
mi. 

Ante:venant, e, #47. et ſubſt. (interve 
miens. ein Jutervenlent, der darzwiſchen 
tour und cinen Proceß fortfeset. Do 
proecfu przyftepuiacy. 

Entervenir. v. =. (intervenire) 5) ju ei⸗ 


mem Mroceffe treten. fit in einen Pro: 


eäcß mifhen; 2) in Derichten : jur Zeit 
des Proceſſes zum Borfdeine kommen; 
dazwiſchen kommen 3: fit darwiſchen 
degen, dazwiſchen kommen, als eine Mit⸗ 
reisperſon; 4) dazwiſchen fommen, dau 
temmen, darzuſchlagen, ſich imwiſchen 
dutragen, als eſn Umfand. :) Przy- 
mielzaé Sie; przyftgpié do proceſu 

rawnego; 2) w fgdacb: czalu proce- 
fn zachodiié, flangé; 3) wioiyé fies 
witawié sie iako posrzednik; 4) tym 
czsiem Sie nawingé3 w tym Sie ray 
daé; iako przeizkods, przypadek. 
$ 1) II elt intervenu au procès; 2) 
arrêr eft intervenu, qui LA 3) le 
mari eit inrervenu qui sa autorifé la 
femme; 4) fi la guerte n'et:rit point 
intervenu. | , 

Intervenrion, f. f. (interventie) 1) Eiu⸗- 

tritt, Sutritt zu einer Rechtsſache: ble 

ntervention: 2) Bermittelung. 1) 

Przymiefzanie $e, przyltpienie do 

procefu prawnego { interwencya; 2) 

wftapienie, widanie fie, wiokenie sic 

w co: posrzedniétwo. 6 1) Préfen- 

ter une requête d'intervention; 2) il 

n'auroit pas prêté fon argent fans l'in- 

cervention de fon Père. . 
Interverfion, ff. F. verfebrteé Weſen. 

Przcwrotnofé. 

Intervertir, v. 4. (intervertere) umlebs 
ven, Über den Daufen merfen. Prze- 
wracaé co, wywracaé. 6 L'ordre de 

. la fucceflion a éte interverti, 

Inteftac, e, adj. (inteflatus) ohne Teſta⸗ 

ment gefiorben. Bez teftamentu umar- 
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be, Gebdrme. Trzewa, 
ya fix inteftins. 

lnteftinal, e, adj. ju ben G 

Eingeweide gehôrig. Kiizk 
wowy. Can.l inteftinal; 
que inteftinale. 

Inteltinaire, ._f. m. ©Darn 

P:zad kifzk. 

Inthronifarion, Inthroner, 

: vid. Intrônifarion, Intrôt 

Entimarion, f. f. (intimatie 

vidten: peremptorifte M 
fadech: pozwanie na fta 
rok z:wity. $ Affiguer l: 
Pintimation. 
Intimé, /. m in ben Gerich 
pellati Partei, rider die 
ten {ft W fadacb: ſtro 
ktorey zafzfa apelaeya. 

Intinie, ady. c. (intimus) 1): 

logie: gebeimuifivoll, seb 
traut, innigft, von Freun 
Trologie: vaiemny, fkryty 
Îy, déisty, o przyraéiolac: 
opérations les lus intime 
ce; 2) j'ai perdu un ami 
fon ami intime. 

Intimcment, adv aufs vert 

nigft. ,S£isla, poufale. 
vons dvoir nos idées intim 
à notre efprir, il eft intim 
che à fon ami. 

Intimer, v. #. (intimare) 1} 
Odbergericht ziehen, mider € 
ren; 2) anfesen, anfünbige 
Sitztag. 1) Poéiggaé ko: 
fzego fadu, apelow:6 prz 
do wy£ zego trybunalu; 
przypowiedtieé, obwiegci 
de: .6 1) Faire intimer 1 
paitie éft intimee; intin 
en fon propre et privé nc 
mer un concile. 

Jatimidation, f. f. Furchteinja 

fzenie, prieftrafzenie, p 


- L'incimidation rend nul u 
qu'on a oblige de faire pa: 
Intimider, v. +. einen Cr 


Ay. 1“. 
ab inteflat, ado. ohne Teſtament. Rez 
, tefismenru. .— 

MMitier ab inteſtat, (haeres ab inteftato) 


ein Erbe ab inteftato, der nicht im Te- 
flamenute eingefenet worden. DzZ.edzic 
nieteftamentowy. 
Inteftable, #47. untidtig zu bejeuger. 
Niefpofobny do fwiadeitwa. 
JInteftin, e, adj. (inteflinus) Haus:, Buͤr⸗ 
sers, innerlich: 2) inn⸗rlichn. verborgen. 
1) Wnetrzny, {omowy; 2) wnetrznys 
fkryty, utsiony. 61) Apailer, exci-, 
guerre inteſtine; :) il a une 
fine éétique. 

péar. (snteflina) Eingewel⸗ 





\ 


einjagen. Strafzyé, przeïti 
Intimider la populace, | 
intimidé. 
Intimité, f. f. innige Gemein 
sioft. 


Intinctien, f. f. Bermiftun 
mit confecrirtem eine. | 
optatku z éwieconego wir 

Intitulation, /. F Titel, Bet! 
Bucht. Tytul, cytufow: 
$ L'intitulation fert beau 
débicer un livre, 


INTI 


v. «. einem Bache einen Lite 
des OGrift tiruitren. T'ytulo- 
fge. 6 Iocixaler une pièce, 
e iaticul | 
le, ad. c. (insolerebjilis) uners 
9 mi. Nieznosny; be- 
. $ Une humeur intolérs- 
s homme intolerable. 


lenex, eD. Hé, ans 
m Ed. Nieznosuie. 6 Ces 
& x æ incolérablement tour- 


Re, {f. (imsolereniia) 1) de 
bang der Leute von 
! Sages; 2) Ungebuld. 1) 


Rene, nieznofzenie ludii w 


murwanych; ‘2) ñiecierpli- 


LÉ =, plsr. Jeinde enberer Re: 
» De fibiges keinen aligemeinen 
des serfatten. déi rozerwa- 


’æigi do pokoiu pofpolitego 


zZsiaCy. 
e sdj. Det Leute von andern 
sidt dulden will. Nicéier- 
Bu rofcey religii. 
Mme, fe, Unduidſamkeit in Au⸗ 
der Maigisnsdinge, Geiſt der 
m Nauka niecierpienia ludii 
ĩ rezerwanych. 
IF. (iatenatio) in der Mu: 
Mer sons Unterſchiede der Stim⸗ 
Veteñe bein Borfpiele und 
dei 5) des Anfimmen im Sin⸗ 
: 1) Nauka o glofow 
s) (anrazye przy przegra- 
: ju picfni; 3)zaczyna- 
intonou anie. Q 1) L’into- 
lle mme dans {s mufique et 


t. 

mn. Die luuere Dogenrundbuns, 

wnetrzng, Oblaczyfta 
fodnia. 

» adj. was feinen andern 
9e aus einer Serache nicht 
Rex éberfent werden kaun. Ca 
Dei uitypié, albo z jednego 


s ef. c. (insreabilis) nid, 
M, esgrfedig Dziki, niedo- 
‘meéorkliwy, nietowarzyfki. 
Bule les Aléemans d'avoir un 
de et inuaitable. 
:@, (fatrens) auf ber Parifer 
: Beablberr eines Magn:fici ; 
ven Ven vier Natienen 
le jur Rectorwabl ahgeſchickt. 
Ex Perpfkiey : Elektor re- 
ktorych na elekcya rektorfks 






t 
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»eztery nscye Akademii wyfylais. 6 
l chou ir les intrans. | 
atrépide, æ#d7. c. (intrepidus) nnerſchro⸗ 
den. Nieikliwy, —e D 
C'eft un homme intrépide, un coura- 
ge intrépide. 

Intrépidement, av. unerf@rodener Wei⸗ 
fe. Niclekliwie. 

Jatrcpidé, f JF. Heribaftigkeit, Unerſchro⸗ 
denbeit. Nielckiiwosé. 9 Avoir de 
l’intrépidité, excès d'intrépidité. 

Iatrigailler, v. n. Raͤke machen, mit Raͤu⸗ 
ken umgeheu. Prakrykowac. 

Intrigant, e, ) | 

*intriguant, J e, «4. ju heimlichen Haͤn⸗ 
deln geneigt, liſtig, verfdlagen Do 
micfzanis rzeczy ſtionny, chytry, 6 
J1 a l'efpric adroit ec intrigant.  . 

Intrigant, e, 

#latriguant, «) adj. et f. m. Jutriauen⸗ 
mader, Liebbaber belmlider Haͤudel, 
Practidenmader. Proktykanc, prze- 
wtotuik. 

latrigue, f. f. 1) Intrigue, Practide, ges 
boire Unterhandlung; 2) Llebesverſtaͤnd⸗ 
nifs 3) kuͤnfiliche Verwirrung, vermirrte 
Stelle in einer Comodie oder Tragoͤdie. 
1) Intryga, praktyka, ſatuka, prae- 
biegi, przefkoki; mieſaanie ſpraw; 
2) Kryte mifoſti, przcbiegi mitoéni- 
Cze; 3) fzruczne zawikianie w ko- 
medyi albo w trogiedyi. Ÿ 1) J'ai 
fait réufbt mon afaire par l'intrigue 
de votre frère; s) une intrigue ga- 
lante, 

avoir de l'intrigue, heimliche Haͤndel fuͤ⸗ 
ren. Miec intryge. 

sn bomme d'intrivue, Liebhaber heimlicher 
SAnbel, Practickenmacher. Prakty- 

ant. | 

il g bors d'intrigue, 1) et Bat keinen 

beil an der lifigen linterbandlung; 2) 
von einem Kranken; er {if aufer Des 
fabr. 1) Nie przymiefzal fie do tey 
intrygis 2) 0 chorym: iuk nie ieft w 
niebezpieczenitwie. 

être de Pintrigue, an einer acbeimen Un⸗ 
terpanblung Theil Gaben. Jeft w intry- 

ze 


er, v. a. einen Handel verwirren, 
ndel anfangen. Miefzac rzeczys 
karrowaë, powichfaé fprawy. Elle 
a intrigué toute l'afaire par la ſupoſi- 
tion d’un faux héritier. 
intriguer, v, mn. s'intriguer, v. r. Mit 
belmliden Handeln umgeben, fit in 
Praeticken miſchen. Praktykowac, mic- 
f2a€ rzeczami, miefzaé Sie, intrygo- 
waé Sie w co. $ Les plus habiles. 
d'entre eux intrigucot beaucoup. 
F2 lucti- 
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Intrigué, ce, ad. in heimliche Haͤndel 
verwicdelt. Praktykowany. 


Intrigueur, f. m. ein Rupier. Rufan. 
Incrigueufe, . F. tineRuplerin. Ruñan- 
a. 
Incrigueux, eufe, adj. 1) ju Dractien 
qu vermirrten Haͤndeln geneists 2) kup⸗ 
lertf. 1) Machlarski, frantowski, 
do miefzania fpraw: przychylnÿ ;...2) 
rufianski. n 
Intri ſeque. «di. c. (istrinfecus) in ber 
Philoſophie: innerlid, verbornen. 
Fiiozofi: wnerrzny; iryty. @ Vertu, 
qualité intrinfèque. | 
Intrintèguement, adu. innerlich Wskros, 
wewnatrz. € Cette aétion eft bonne 
intriniêquement. 
Intrique, of: vid. Intrigge. 
Introducteur, ſ. m (introductor) Einfuüh⸗- 
ver, der einen Zutritt verſchaffet. Wpro- 
. wadäiéiel; ‘przyftep do kogo czynig- 


y. 
Introdulleur des Ambaſſadeurs, Der die 
7. Gefanbten sur Audien; fâbret. Urze- 
duik; co Poslow na audyencys pro- 
wadzi, wpiowadiitiel pofelski. 
Introdu@if, ve, adj. baë zur Einleitung 
bient. Do wprowadienia zdatny. 
Introduétion, f. f. (introductio) 1) Eins 
fuͤhruna, das Dineinfübren; 2) Anfüb: 
puna, Unleitung, Einleitung, ju ciner 
Wiſſenſchaft: 3) der Anfang, das Éxor- 
dium einer Drebigt, der Œinaans. 1) 
Wprowadienie; 2) poczatex nauki, 
witep do fcyencyi; 3;poczatek, witep 


kazania. - $ :) L'introdu&tion d'un 
Ambafladeur; 2) introduttion à la 
Géographie. . 


sutroduction d'inflance, der Aniqug eines 
Proceffes. Poczatek procefu prawne- 


0. 

Introduétrice, ff. Eincuͤhrerin, die einen 

Zutritt verfaffet. Wprowadiäicielka, 
przyftep komu do kogo czyniaca. 

Introduire, v. 4. (introducere) 1) hinein⸗ 
fübren, einen Zutritt verfbafitu : =)ein: 
fübren, aufbringen, als eine Gewohnheit. 
1) Wprowadäiié kogo, przyitep kou.u 
do kogo czynié; 2) wprowadzié co, 
iako 2wyczay. $ 1) Je l'ai introduit 
au Louvre; 2) introduire une coûtu- 
me, une opinivn dans l’école, 

*{ntroit, . m, 7) 

Introite, ff. ) (istroitus) der Unfanq 
oder Eingang Der Meſſe. Incroic, po: 
czatek do mfzy. - 6 Dire Lintroite ; 
le Prêtre eft à l'incroïte. 

Intromiſſion, f,. f, (insromiffo) in dec 


Philoſophie: die Cintretung, Eindrin⸗ 


W filozofii: witgpienie, wem- 


C2 


W 


.ENTUY : 


knienie sie. $ -L'inm 
parriculcs de l’eau entre | 
bois. 

Intronati, f. m. plur. ‘in © 
-demici in Siena. W W1 
demicy w Syenie. 6 L'4 
intronati. * 

Intrônifation, f. f. Einſetz 
rung, Cimug eines Biſch 
biskupi, wprowadienie 
ftwo. 6 On a tait des opa 
trônifation d’un tel Evêc 

Intrônifer, v. #. einen ins B 
peu, efnen auf den biſchoͤ 
fesen. Wprowadiié kog 
ftwo, cfadzié kogo na Bis] 
licy. $ Monfieur l'Evêg 
nifé avec de grandes acc! 
peupic. . 

“ncrouvable, ed c. (Gt 
Nienalezifty, czego truc 


Ys’Intrure, v. r. ſich in ein 
gen. Wkradaé sie w ur. 
zdradliwie doftaé. 

Intrus, e, edf. (intrufus) in 
geſchoben, eingedrunsen. 
urzçdu gdoftawaigcy, wk 
w urzad. $ On Îe regart 
homme 1otrus dans le bén 


Intrus, f. m. der ſich in ein 
brungen. Wiaz, wtrer, w 
truz, $ Celui qui pren 
d'un bénéfice fans tître, « 
ment intrus. 

Iotrufon, f. f. (intruſio) das 
Eindringen in ein Amt. 
sie chytre, zdradliwe do: 

u. 

Antuitif, ive, adj. (intuitẽt 
Theologie: anfdaneud, kl 
das man recht eigentlich fieb 
dogit: saf0y, wyrazry, où 
Les Saints dans le ciel oi 
noiffance intuitive de 1 
Dieu. 

Iutuition, f. f. (intuitio) in 
fopbie: flare Œrfenntnié 
beit, die einem obne alle 1 
fn die Augen faͤlt. fſlo- 
uznanie prawdy, gdy rze 
widzicmy o niey nie {adz3 

Intuitivement, adv. in der 
von Angefidt su Angeſicht 
deutlich. # Teo/ogis: na. 
wiscie, od oblicza do c 

- Tous les l'éologiens ne ce 
pas que Saint Paul dans { 
ment ait vi l'eflence de Di 
vement, 


INTU 


œnce, { f. bas Aufbſahen, Auf⸗ 
ke einer Sache Nadętoic, pe- 
le pire, rzeczy. 
fepuon, F. in der Philoſo⸗ 
bissere Sufluf des Mabrugaës 
Wfhzfi: wnçctrire prayby- 
bio oouitneso. 
k €, of. et [. !inviéfars) Mbers 
Leuris der Poerſie: Niezwy- 
js ® wér/sach Poetykicb. 
. € (mvalidus) :) (mat, 
| id. 2) in Gerich⸗ 
Mréitis, angüitis. 1: Siaby, 
?, orowiry; 21) w fgdacbh: 
#. ÿ :) Depuis votre mala- 
ls êtes cout invalide; 2) aûte 


B 
f =. 1) Rrépel, Invalide, ein 
be Pefoital, Der wegen ſchwachen 
de dard (tmwere Wunden nicht 
men fans; ebedeſſen eine Muͤnze 
}@ees. 1) Zofnierz niedote- 
lpæaie, kaleka 31bo nicfpafo. 
Mruniz; 2) niegdy£ moncta 
wynofzaca. % Les inva- 
b iffon de fortir une 


| à 
J =. .) ein Cnvalibes s 
potes seen ital. Wiel- 
B folnt:rfki. DE oldat ou 

t entre aux invalides, 
Was des certificats de fervices 
Me, où il eft glorieufement 


«dv. untréitis, one Note 
Nie €, Dbcz wa- 
€ mineur a contrafté in- 


 sruidten, aufheben, caf: 
Béirie erfléren. Kaiowac - 
ds siewane poczytaé.  $:ln- 
Brefe, un contraét, un tefta- 


L/ in Ocridten : Michtis⸗ 
W prawiss : nie va 

D Soûtenir Éavalidies d'un 

E 

HA Uaverdubertidteit. 


ef. c. saverlnbaærdié. Nie- 
y. $ La foi eft une «et in- 


ne, sv. auveräubalid, fef, 
r Nicodmiennie, trwale. - $ 
| Rnquement et invariable. 
f. (ivvafe) Einfel, Eiatri 

ilides Lend. —— ù 


me, wkroczenie w kray nie- 


INVE 17e 
. prayiacielski. 6 Défendre une pro- 

vince contre l'invafion des ennenus. 

Inveëtive, [. F, Scheltwort, Schimpfrede. 
Inwekrywa, faianie zliywe, ſomotne 

lenie slowy. ( Faire de fanglantes 
inv étives. 

#Invectiver, v. n. felten, ſchmaͤhlen, 
ffimofen, wiber etwas (émäblen. Es- 
iac kuimu barzo. $ Inveétiver contre 
le luxe. 

*Invendu, e, adj. unerfauft. Niefprze- 
danvy. livre du cet auteur eft 
invendu et le libraire enrage d’en di- 
ftribuer l’impreffion à l’épicier et à La 
beurrière. 

Inventaire, f. f. flader Obſt⸗ oder Fiſch⸗ 
ferb ohne Handhaben. Koiz plaski bez . 
uch do ryb i owocu. 

Inventaire, f f. (inventarium) 1) in Ses 
vibten: Inventur, ‘Juventarium oder 
Verjzeichniß dee Hausraths, der Kauf⸗ 
gûter, der Urfunde. 2) kucter Entwurf 
einer Wiſſenſchaft; 3) in den Gerich⸗ 
ten: @tube, wo die invcutirten Saber 
verfaufet werden. 1) Inwe:tarz fgdo- 
wy, fpifek, regieftr {przetow, kupi 
monimentow,; 2) wizerunek, kro:kie 
zcbranie :cyencyi;:3) w ſadach: iaba 

diie zmwentowane rzcCzy przcdawa- 
13. $ 1) Inventaire folemne:; 2) l'in 
ventaire de l'hiftoire de France. 

héritier par bénéfice d'inventaire, vid, 
Héritier bénéficiaire. 

Inverter, v. a. (invmire) 1) erfinben, er⸗ 
dichten; ‘2) erdichten, erſinnen, aués 
ſprengen, erfinden, ꝗls Lugen, Schmaͤ⸗ 
hungen. 1). Vynaleſeè, wymyélié co; 
#2) giaé, wynalesé, uknowac kalu- 
manie, igarſtwa. 6 1) Les bergers de 
Sicile ont inventé l'églogues 2)inven- 
ter des bourdes. | | 

il n'a pas inveñté le poudre, es iſt fein 
grofier Hexeumeiſter. Nie wielki z nie- 
go medrzec. ‘ | 

Jnventeur, f. »#.‘(inventor) 1) ein Œrfins 

. bert *2) ein Verlaͤumder, Erdichter, der 

Aimmer neue Luügen erfindet. 1) Wyna- 
lezca', *2) potwarea, obmouca, wyna- 

lecza obmow, fgarttw.' 9 1) ik a la 
gldire d'être inventeur. 

Inventif, ive, adj. erſindungereich, ſcharf⸗ 
finnig, voll Crfinbuns, -finnreig. Do- 


mysiny, bogaty w inwenéye, zmy- 
Siny. $ C’eft un honiine, un efprit 
- inventif. — 


Invention, f. f. (imventio) 1) eine Erfin⸗ 
buug; 2) in der Maleren: die Srfitts 
dung, datjentse, meldes von den Ver⸗ 
: flante Des Malers aueli herlonimt, als 
Mie Einrichtung; 3) in der Redekunſt: 

EF 3. Ychre 


IN VI 
many, neupreaStniony, nieprze- 
y, nezbity. $ 1) Peupie in- 
ke à L guerre; 2) c’eit une igno- 


mvmoble. 

lemeot, eév. uaGberminblit, 
idea Mis  Nicprzekona- 
twodiry:m foofobem. $ Prou- 
e chofe icvircibivment. 

du, {. f. Unverieñbarfeit, Un⸗ 
ét, Unverbré@ii@feit. Nie- 
most, nienaruizonosé, nie- 
pensé 

de, æ. c. (iwviolarslis) unvers 
M, matealig. Niezswaico- 
maærufiony, nNicprzciamaoy. 
Bi ct iviolable, azile inviola- 


ment, sdv. (imviolate) unver: 
matrédiiter Weiſe. Niena- 


r mienarufronym ſpoſubem. 


 iaviolablement votre très 
æmrite ur. 

, v. 4. 2inviſibiliſer, v. r. 
coer maden, verſtecken, un: 
nerden. Sie niewidomem 


ff. (invifbilires) de Un 
B Niewidon:osé, niewido- 
ÿ L'iovitibilité de la nature 


HE . 
ah. c. (ievifibilis) 1) unſicht⸗ 
ebergen, heimlich. 1) Niewi- 
gevdoczny; niewidzislny ; 
Ruicœuv. Ç 1j,Les fubftan- 
@oreis iont ab'6lument invi- 
B corps qui s'eloignei:t trop 
ésvient peu à peu invifi- 
Les des opérations de la 
srifbles. 
ménfile, man ſiehet ihn ſel⸗ 
Bio go widaé. 
ms ssrifble, von einer vers 
Gode: es if mie in der Erde 
. Jekby w ïZiemig wpadio: 


mt, * nnũch tbarer Weiſe. 
mie. © 11 paſſe inviſible- 


£ =. plur. Vie Roſenkreutzer, 


p etc Der Weifen. Al- 
ſfſaukacze ſekretu 21ots 


F. (iwvitatio) 1) das Einla⸗ 

Aateitzung. 1) Za- 
2) zachçecemie. 6 1) L'in- 
des Cours Souveraines pour 
mm Te Deum, fe fait par les 
de cerémonies. 


£ sm. (fepñtatoriun) in der 
gegeſang zum Lo: 
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Be Goftes. Jnuitarorium, piesri ko- 
stielna do chwaly Bofkiey pobudza- 
iaca. 

Inviratorien, J. m. der ben geiftlichen Ge⸗ 
fang auftimmt. Piesnikuscielng za- 
épiewacy. 

Invocation, f f. (imvocatio) 1) die Anru⸗ 
fune im Gebet, die Mnberung, 2) in dev 
Dichtkunſt Anrufung einer heidniichen 
Gortbeit, als der Muſen um Perfand. 
1) Wzywanie Boga, Swietych ra po- 
moc; 2) & pretyce: wzywanie bozks 
na pomoc. % 1) L'invocarion: du nom 
de Dieu; 4) une belle invocation. 

imvocation des démons, die Anrufung des 
Leufels Wzywanie czartow. 

Jnvolontaire, adj. c. (isvoluntarius) 1) 
geivunsen, unvern, unwillig, das mit 
Unwillen geſchiebet; 2) vas wider * 
Willen geſchiehet als der Umlauf 
Gebluͤte. 1) Niedrobowolny, pray- 
niewolony; przeciw woli A dzieis- 
Cy, ako krwie cyrkulacya w c2fo- 
wieku, $ 1) L'ignorance rend les 
aétions involontaires; 2) la circutation 
du fang, la digeftion et les aétions vi+ 
tales font involontaires. : 

Involontairement, adu. wiber Millen, 
unaern. .Przetiw woli, z mufu, nie- 
dobrowolnie, 6 Cela fe fait involon« 
tsirement. | 

Involution, f. f. (involutio) Verwirrung, 
Verwickelung, Einwickelung in viele 
Schwierigkeiten. Zawilos$é, uplatanie 
w trudnoséi. ( Involurion de pro- 
cès. | 

Invoquer, v. &. (invocære) 1) aubeten, 
anrufen Gott, oder einen Heiliagen; s) 
bei ben Docten: : einen heidniſchen 
Gott aurufen. 1) Wzywaé Boga, 
Swigtych; 3) w wéerfzech poeryckicb : 
o pomoc boga prosic poganki:go. $ 
1) N faut invoquer Dieu ; 2) invoquer 
la Mute, o Mufe, je t'invoque, em- 
mielle - mot le bec. 

invoquer les démons, ble Teufel jur Dülfe 
rufen. Wzywaé dyablow ns pomoc. 

Invrafemblable, ado. umwahrſcheinlich. 
niepodobny do prawdyÿ. 

Invraifemblance, f. f. Unwahrſcheinlich⸗ 
fit Nieprawdy podobierfftwo. 

Inufite, 6€» adj. (swuftetus) nicht ge⸗ 
brduchlich⸗ ungewohulich. Niezwyczay- 
ny. 6 Moc inuſité. 

loutile, ed. c. (inutilis) unnûse, unnds 
this, unbraudbar.  Niepokyreczny, 
nieuyteczny, niepotrzebny.  Païs 
inutile aux enneïnis. 

inutilement, a4v. (inueiliter) uunuͤtzlich⸗ 

ohne Natzen. Niepozyteczgie, dare- 

* 4 mme, 


A ENV JOIE 


—X . de. Uber ſchaͤten, als das Sonn 
— | Teri ture von der Uranis. Milo 
erf — —*X fzy Poety Benſerade o Jo 
le —* TE or IS ie wyley fobie waïg, niz 
a me get CS ss No Uranii od Voiture napifanc 
‘ 25 ? ⸗- Jobet, ſ. m. Hlioͤbchen. Jobe 


o- Jocafle, f. F. Miſſteldroſſel, W 
4 muulité ki drozd. 
- s a tous les Jocondité, f. f. obſ. (jucundi 
US Smèss dans l'in- Veranuͤgen. Kadosé, p 
. st &: la vie des +jocrife; f. m. 1) armer E 
. as M coqueterie. :  YBeibernarr, Junaferlnedt: 
 - enifige @aden, die niedertraͤchtiger Geinbals. 
uns as de Rieczy 2byte:  hariak ubogis a) gafzek. 
.. we acyesiebny. À C'eft  G 1) Ceſt un franc Jacril 
7. s “sur qui eunnuie par Les  jocrifle qui mène les boul: 
…. Cévs qu ti Jebure, Jod, f. m. ein bebrdifder Bu 
.. ne Jon Ê F. Unverletzlichkeit, Un⸗  brayfka licera. 
samir Niczgwalconosé, nie- * Jodelet, f. m. Doffenreiffe 
to | . J czek, Smicfzek. 
uennriuQes SÙ. ©. (fnvunerabilis) 1) -Joë, [. F. ob. eine Bade. |! 
“ù Ne sit kann vermurdet merdens Joée, f. f. o6f. ein Badeni 
: mmmeatlé, Der na Geſchenken ſchelle. Policzkowy raz. 
angct rejet. der fit vor Berldumbuns Jresdi 
am mt tür@tet 1) Niezraniony johesdi, ) f. m. obf. Donner 
A ordi; 3) nicporufzony na kalus tek. 
ei, na korupcye. $1) On prétend Joians, adj. obſ. freubig, 
qu'il y a des c'raétéres et des char- foty. 
mes qui rendent les perfunnes invul- YJoïau, f. "=. ein Rleinob. KE 
nerables; 2) être invulnerable aux Joïc, / F. Vie Freude, Luſt 
traits de la med:fance et de la calo- Radoié, uciecha, wef le 
manie. . wanie. $ Avoir une gra 
one grande ame eſt invulmerable, ein Held  cevoir de la joïe; donn 
fürdtet fit vor Pulver nicht. Rycerz joie; c'eft vous qui faitet 
ul fig nie boi. juies; la joïc eft ce qui 
Joachim, f. m. (Joachimus) Jdachim, ein plus à Ja fanté, 
Mannename  Joachym, imig me- fille de joie, luſtige Schweſt 
ie. rinx. Kortezanka. 
Joachimite, f. m. Anbänger des Abts Ida⸗ joie des philofophes, in der : 
im. Partyzant opata Joachyma. volllommene VBeiſe. W 4 
Joaillerie, Joaillier, vid, Joüaillerie,  fosé do&onalà. 
Joüaillicr. Joïeufement, adv. mit Freu 
Job, f. m. (Fobus) 1) Diobs 2) das Bud To, z radoséig, z uciech 
Disk. 1) Job: 2) ksiegi Jobowe. $  bauché pañfe fa vic joïeu 
1) Pauvre, patient Comme Job; 2) Joïeuietés, f. f. plur. &pa 
ana'ife fur Job. gôglihe Reben, oder That 
Jobelin. f. m. 1) Hiobchen: 2) ein Hahn⸗ ne mowy, trefnofi, 2: 
rel, ein auter Mann; 3) ein Menfd, C'eft un homme de bell 
der alle Beleidiaungen gebufbig lelbet. dir furce de Juieulerés. 
1) Jebcks 2) korouc; 3) czlowiek Joïeux, eufe, ed. 1) luſti 
cierpliwy na afronty. glaͤcklich, erfreulig. 1) 
-  TFobelin bride, 1} ein Gabureis a) gedbuls  fzczetliwy, radofny. $ 
diger Oiobs el Neuſch, Der im einem Yeux; elle eft fort joieul 
Gtende greße Oebuid  forrune de fon ami; 2)1 
ornat;, 2) Job fé de fon joïcux avénem 
w profefyi &yig-  ronne erc. 
potraebe Gerpli- joirux avénemers, Snbult : 
Kaiſers von Frankreich bd 
r Des Sebdichte nen zum Beneñcio ju pri 
ferade, ble fel@es  dult albo prawo Cefarza 





JOI1G 
te Kapirufom de benefi- 


partie. et adj. nebenai Îles 
fe. Tuiprzy drugim le- 
ls. 9 Sa maifon eft joi- 
b : seune. , 

pres. darneben, cam nahe. 
db cemu 9 Joignanc le 


.& es. (guwgere) 1) z2uſam⸗- 
| pleu:uicgen, zuſammen⸗ 
Don briuseu; 2) vercinijen, 
5 Diélicfien, paffen, als ein 
d'adeu Seind ſtoſſen, denfels 
Be; 5) einholen, erreichen, 
z 6) cie Schrift der endern 
; 7) beim Schuſter: 

deſbes, smei Stuͤcke Leder an 
ſeſen: 5) leimen, verbinden, 
EAera. fdsen, jufanrm-nfes 
pou flüÿen: iu einen andertd 
1} Skfadié co poſpolu. iedno 
2; 2 zlaczvé, ziednoczyé 
mmyksf zui-raé iako wieko ; 
BK nieprzyiaciela, fpasé 
atiels; 5 doséignat, do- 
ip, trafk na kogo; 6) przy- 
Payl:czryé pitmo du pifma; 
we: z{ywaé; 3) zkleié, zfu. 
waé, fpuié, zwigzaés 

bc: wpadaé w druga rzeke, 
Rz &ugs rzeka. 6 1) Join- 
mips ; 2) je joignis le Géné- 
Mbeinse, il faut juindre Pex- 
ts rafonnement pour réufür 
; 3) couvercle de cafre 
—8 4) les Polonois ont 
mes de lenrs ennemis lor- 
Mvers les joindre avec l'ar- 
Me; 5) il n'évice par tout, 
Pers le joindre ; 6) les apel- 
esbeles font toûjuurs jointes 
ds par écrit; 7) pindre une 
— Joindre un fond 


Guess, 1) ſich jm einem gefels 

durs cinÿsien. 1) Zabraé 2 

myenig : 2) doséignaé kogo. 
ss en chemin, 1) auf dem 

mm uen geſellen; 2) einen 

 chabslez. 1) Zabraé 2 

53 na drodze; 2) na dro- 

ée 


) 
bé se, et kam uub 
D Ockitaft. Prayſaedſay 


r kompanis. 
* 5 vercinisen, RG 


, au einander 
bettreten, beisftoen. | 1) 
t: 2) preyfryé fig do cayiy 
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firony, przyftaé ns czyis ftrone, G 
1) Ces deux apartemens te joignene 
per une galerie; 2) fs joindre 
1 Se 

Je scindre par meriage, ſich durch Heira 
verbinden. Zigczyé fie z —* me 
Zenftwem. } ' . 

*Jeint, praep. waë aulanget. Co fie cy- 
cze 


fes 


joint que, conjunét, ũberdieß, Biern ; 
beſſer Outre d* Nad to, — 
depjze stowo Outre-que. 

Joint, e, adj, 1)vereiniget, verfanumiet, 
sufammengefügt ; 2) verfammlet, sufams 
mengebradt. 1) Spiony, zigczony, 
Ziednoczony, zgromadzony. $ ) Cho- 
fe bieu jointe; 2) les troupes font 

ointes. 

Join, ſ. me. 1) elne Fuge zwiſchen zuſam⸗ 
mengeſetzten Steinen; 2) Gelenk sis 
—8 deu Knochen. 1) Fuga miçdzy 

amicrfmi tpoionemi; 2) ftaw, ptze- 
gub przy kuoftkach. Q 1) Remplir 

ien Cous les joints; 2) les joints de 
l'épaule, le joint du bras. 

Joints perdus, blinde Fugen, die man nicht 
ſehen kaun. Stepe fugi, ktorych nie 

. widaé. 

goints de lit, Ruhefugen, nutere Zugen. 


Fugi w dfui. | 
ſtehende Fugen. Fugi w 


prints montans, 
floisczki. 
Jointa, [. f. is Spanien: eine Derfeums 
Lung, Geſel chaft. WHyfrpami: 1gro- 
madaenie, towarzyfiwo. $ La jointe 
du commerce, la jointe des finances. 
Jointé, ét, ed. cheval! long fointé, ein 
langgefrſſeltes Vferd, bas longe Feſſeln 
hat. Kor dlugopetiany. 
sn cheval vourt jomié, ein kurt gefefiels 
_tes ober gekoͤgoltes Pferb. Kon o krot- 
kich peéinach. | 
Jointée, f. f. bei den Rutſchern: Oanf, 
beide Haͤnde vol. UV woéinicow: dwie 
arséi, przygarst, przygrasnie. 6 
Mectre une jointée de froment, de 
rain dans la mangeoïire d'un cheval. 
Jointer, vid, Jointoiïer. . 
Jointif, ive, vid, Jointive, 
Jointis, adj. es præep. obf. nahe, barnebeu. 
Tuz pray, bliko. 
Jointive, ad. f. lattes jorntives, uabe an 
enander senagolite Latten —* Oiptarbeit. 
Blifko siebie przybite Îary do gip{o= 


wanis. 

intoier, Jointoyer, v. +. in ber Bau⸗ 
* — Buse ete ben 

fiy * wyrowneé, nas fogi 
|. F5 .Joiate= 


cuéféten. W archysekses- 


LL 
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fen, felf aaſeten. Wlepié w co oc2ÿ; 
wäigé Logo ca oko. 
S d'en bas les teës, 1) œil ſich gar 
alt rardeu laëems =}er bar den Haa 
fe is te Witre geffet, von cinem 
* Zdrowey nie stucha 
ceertach: w Pot zaigca 


Jonës. vu Edutmadnbe, die beiden in · 
eric emer Goiefftarte. 
Obne s nv : ttrzelnicy w murze. 

joues de veun, plar, tieine Wasſchalchen. 
Szalki u waiek. 

. f Saï@itt, Einkehle, die Gels 
tes eur Deaung in der Mauer, als zu 
Tbdren. Strony otworzylto. 
ie, iako do ol o dr 
rail, d'une 








pis. * . Hehalt, Wein- Selduber. 
Winmcene rofzty. 

Jovenre, f f. ob. Vote Jugend. Mlodẽ, 
mlodosé. 

Jouer, v. «. es x. 1) ein Solel fofelen; 2) 
œufs @piel fepcn, um etwas fplelen: 3) 
folelen auf cinem muficaliften Gnéru: 
mentei 4) de Dre ais que Meſſe, sur 
Deſper ſchlagen; 5: foafeu, ſcherzen, 
ſleien· taudeln . vorfellen, 
alé eine Comodle; 7) geben, ſich leicht 
Ddeweren, auf und nieder laufen, als ein 
PUeael {ru FER 8) folelen als die 
Œecreémelien, ein Schiff/ das auf ben 
Anutern Aebet: *u) verfootten, ausladen, 
vd An beñen baben. 1) Graé 

, £ uw karty, w kofki; 2) 

6 co; 3) graé na muzycznym in- 

mencie; 4) graé mfz4, nicfzpor 
na organach; 5) igraé, gratis 6) 

ntowaé komedya; 7) 
biegaé, zmykaé 

«u rygiel w zam- 
+ orftie, okrçt 

— ic. na- 





jouer de f fon reft Ë 

y du luthÿ 4) joüer la 
Jouer des couteaux ; 
comédie ec 


un * joue fur fon 


lière s re a joué Le Marquis 
es levots. 

eus, vit ſalſchen Eidſchwͤ⸗ 
» mit bem Eide ſpielen. 
iggami, przyfiegami ofzu- 


» 11 forlngen laſen, geben lee 
sine Mafdiass 3) mis dem Lg) 
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Ben Geféône foieles 
éié nachyne; 2) z 
$ 1: Faire joier une mi 
jouer l'artillerie. 

joïer fur quelgre chefe, ein 

. mas baben. Srroié z czy1 

Joker pour le gain, aut Gen 
ln. Grac z chéiwoséi. 

jouer le gain, ua ben Einſatz 

0 fawke. 

üer La cemédie, x) Me Con 
2) elnen Dendler abseben, 
Graé —* s) 9— 
alladae pritawe, boſakoi 
dye raic 

deier de fon reſte, 1) am ben 
2) anet aufé Soiel ſenen 
1) Grat orefxe; 2)on 
Da oftatnig dodiié, 

“jcier à fe perdre, sad (ein 
freben, ins Unalid venue: 
lcéicé, do oftarniey ugkyé 

joïer un gros. jeu, (eine Ebr 
Bermègen in Sefabr fesen 
honor, tycie à fubitancya 

“jsier à quisre os à double, 
despelt Gale ; fé mi 
frag:ni 35) alles magen 

- kwit albo na ES 2) & 
2 kiem; 3) wfzutiko odw. 

joüer à double, alle Ireuudſcha 
aufpeben. Rozbrit z kiem 

er de malberr, unslèd 
Graé nicfzczgéliwie. 

Joüer des couteaux, ſich ſchlage 

*joüer an plus fe, Si brau 
erosérg narabiat, freuka i$ 

Vouer as plus fér, tas gout 
ſich vor Gefabr in At ne 
wnoféi die crzymaé, niel 
fwa sig Wyftrzeg 

*joüer à hors; joüer sn 
* dun tour à 
éném” da Soffen ſelelen, 
lifen. Wyrzadiié komu { 
chytrzy€ Kogo. 

joier da Le prunelle, œit den 
ten, darmiren, lcbduaeln. 
mrugaé, pogladaé, rzucaé 
gachy, ne Panny. 

vque vous joies en monde n 
Jonnare, iht ſevd in der W 
nes £idt.. Nie wielkimes 
Swiecie. 

il joie bien [en perfonneg es er 
Derfon rwobl, er ſchiet ſich a 
Sache. Olobe iwoig dobr 
tuie, dobrze sie do tego fz 

eüer de le harpe; joïer de la 


fer 
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JOUE 
buten, mevfes. Myfzkowaé, 
bi. 
s, den Beutel euftéun. Wy- 


et, picniçdémi prayplaéic. . 


avons fair joucr du pouce. 


fèe du pence, ct mub in Die | 


és Worek mufi rozwig- 
tnaé musi. - 
ee cmpagie, (allé foielen, 


beriwz. We grze ofzuki- 


* 


Mes, mit beiden Partheien Gal: 


RSeeren bectuͤgen. Obiema 
een, z obu flion igray- 


7. 1) Gen mit etwas trei⸗ 
gotiaden, durchziehen; 2) 
mul beluũlaen; 3) ſich an els 
B rincn angeifen, anſallen; 4) 
he Mèbe etes verridten, (aies 
miicit. ) Zartowaé, dwo- 
mniewaé $ie z kogo albo z 
#uweielié Sig czym, radosé 
met; 3) zadrzeé 2 kiem, na- 
Abgos 4) igraigé co robic. 
de queique perfonne; 
be des exhortations, qu’on 
M, d fe joue en des delcri- 
i pour charmer le le- 
4; ees canailles s'ofent jouer à 
Le ꝑũer d’un travail. 
Léves de tos en ſe joïant, es 
Bee fsiclend vou ſtatten⸗ es 
Bas sou der Hand. Wizy- 
lad reki idzie. 
ff, 1) einen Thell feiner 
; 2) mit feinem Ver⸗ 
| 1) Sprze- 
Ainos ci lenney ; 2) ſwoiꝗ 
vedlog fwoiey woli wia- 






A an ſchlechter Spieler, 


aicht verſtehet, oder nur 
ſoielet; 2) Blerfiedler, 
1) Gracz podiy, 
le gaie albo o barzo mafe 
pieniadze; 2) muzykant 
repek wieyfki. 
— JR Soplelwerk fuͤr 
rlich: Solel, Dal, als 
1} Caaczko; 2) fissry- 
Pafko iako fortuny. 1) 
ipocts d'enfans; 2)il a eté 
ple joüet de la fortune. 


… Ne Querbôlier am Anker. 
Braeczne u kotwicy. 
VEken, ober Rupfer, damit ein 


bé 1e einer Angel ausgefoͤllet 
basdo z zelaza, albo z mie- 
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dii w d£iurze biegunowey, w ktorey 
copy biegaiïa, 

Joücur, f. m. 1) ein Gpieler; 2) Spieler, 
der in einem Spiele foielt und nicht paßt. 
1) Gracz; 2) gracz co paluie a nie 

gra. $ 1) C’eft un grand, un bon, un 

ichbeux joüeur. 

sn joüeur des gobelets, ein Taſchenſpieler. 

Kuglarz galeczkami graiacy. | 


sn goüeur d'infirumenr, der ein muficalls 
fes Inſtrument ſpielet, ein Inſtrumen⸗ 
tif. Inſtrumentyſta, co gra ra muzya 
cznym infrumencie. $ Un joücur de 
fligeolet, de flûte; un joüeur de 
haut-bois. 

beau jobeur, ein gelaffener @pieler. Gracz 
éier:liwy i fkromny. 

méchant joueur, ungebulbiger, zaͤnkiſcher 
Gpieler. Gracz fwarliwy i niecierpli- 


wy. 

vf un rude joüeur, 1) es iſt ein ſcharfer 
Spieler, man fann ihm nichts abrervins 
nen; 2) e8 if ein Menfd, der keinen 
Gers verfiebet. 1) Oftry to gracz 
ograé Sie on nie da3 2) czlowiek ten 
ns Zartach.sie nie zna. 

Joüeule, f.f. eine Spiclerin. Graczka. 
$ C'eft une grande joüeufe. 

*Joufiu, €, ady. et ſubſt. pausbädig, be 
aufacblafene, dite Backen bat. Gebiaftys 
wielkogeby. 

Joug, [. m. (jugum) 1)ein God; 2) Joch, 
Dienfbarteit, Lafts 3) Wagebalken 1) 
Jarzmo ÿ 2) tarzmo, niewola; 3) ko- 

owrot u wagi. % :) Un joug de cha- 

riot; 2) plier fous le joug ; s’afranchir 
du joug de {a Macédoine. 

Jaire jong, einem Gode ſich untermerfen. 
Skionié fzyie do isèma, kark podto- 

é 
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Joug de terre, ein Rorgen Landes. Morg 

miara rol mnieyfza ni lan. 

joug de poupe, die Hiuterſpitze einer Ga⸗ 
fvere. u Galery rufa. 

goug de prouë, Vie Vorbderſpitze einer Ga⸗ 
lesre. Szraba galerowa. 

Jougadou,  f. m. Spieler, Detrüger. 

Jougaire, J ‘Gracz, 2wodaiciel. 


Joüi, [. m. ein vortreſlicher udbrender Saft 
aus Jaran, der eus Rindfleiſchbruͤhe ges 
macht und ju Speiſen gebraudt wir. 
Root albo fok wyfmienity z Japo- 
nii, z wolowiny go warzs i do potraw 
zeiywany byws. 

Jovial, e, #4. lufig, aufaerdumet, froͤhlich. 
Jowialny, wefoiy. $ On croit que l'hu- 
meur Joviale vient de ce qu’on eſt né 
fous planète de Jupiter. 

Joüieres, vid. Amasre. . 

Jouiè- 
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Joûüières, À 

Jouillères, ) [. f. plur. ble Zwerchoffuung 

. fn einem Schleuſenthore. Orworzyftosé 
ukogna w wrotach u 'slozy. 

Jovinianittes, J. m. pl. \ Hivinianifise) 
Ketzer und Anbânger Joviant, eines 
Moͤnchs im IV. Seculo. Jowianiftowie, 
kacerze inasladowcy Jowiana muicha 
w IV wieku. 

#Joujou, /. m. eine Kleinigkeit. Gpielieug, 
womir die Kinder fpielen. Plescideiko, 
czaczko dla diieci. 

Joüir, v.». 2) genießen, beſitzen, den Ge⸗ 

nuß, ben Sels einer Sade haben: 2) 
einen ju feinem Willen, ju feineu Dieus 
ſten haben, fit eines bedienen: *3) braus 
den, eine Weibeperſon qu feinem Willen 
baben. 1) Zaiywaé czego, posiadaé 
co; 2) zaèywac, uiywaé kogo do 
uslug, do woli fwoiey; 3) waé 
biateygiowy bez witydu. $ 1) Joüir 

‘ de fon bien; 2) on joüie pas aifèment 

des ouvriers; 3) joüir d’une maîtrefle, 

Joũiſſance, f. f. a) der Genuf, Genictuns, 
Beſitz einer Sade: 2) der Beiſchlaf. 
1) Uzywanie, zakywanie, pofiadenie: 
2) éielefna fprawa. 6 1) Avoir la joüif- 
fance de fon bien; 2) il aima peu de 

. femmes fans en avoir la joüiffance. , 
Joüifant, f. m. ein gluͤcklicher Liebbaber, 
ber feine Geliebte gämlid gewonnen. 
Milosnik, co zupeînie wiada wolg 
kochanki fwoiey. 

Joüiffant, e, adj. genleßend. Zalywais- 
cy. Ÿ Elle eft joüiffante de fes droits. 

* Jour, J.m. 1) der Tag: 2) de Sonne; 

3) Lagetlidt, Sonnenſchein. Licht, das 

Delle bel Nadt oder bel einer angejuͤu⸗ 

Deten Sade; 4) bas Leben, die Lebenss 

acit, Sabre; 5) Tagteit; 6) die bellen 


nud erleudteten Theile in einem Ge⸗ 


maͤlde: 7) zum Aufſtehen eines großen 
Herrn beſtimmte Fruͤhſtunde; die Aufſte⸗ 
hezeit eines großen Herrn; 8) in der 
Baukunſt: ble Oefnung, dar Licht ir 
Thuͤren, Fenſtern; 9) beim Zimmer⸗ 
manne: kleiner Raum twiſchen den 


Balken und Holwerk, damit ſich ſolhes 


nicht entzuͤnden moͤge; 10) Luͤcke, leerer 
Raum in einem Bataillon. 1) Dzier; 
2) slonice; 3) Swiattofé; pofwiata, tu- 
Da; 4) Zywot, y cie; lata, dni 2y &ia ; 
5) czas, dzien; 6) iafnogé, mieyfca 
obiafnione na obraiiech; 7)czas wita- 
wauia Pana wielkiego 2 foꝛa; 8) w 
archysektonfliey nauce: otworzyftusé, 
swiacto we drzwiach, w oknach; 9) 
s éiefle: placyk miedzy cembrowina, 
aby nie zaprzala; 10) mieyfce protne 


w {zyku. $ 1) Jour ouvrable; le jour : 


JOUR 


commence à paroître; 2) 
pas plus pur que le f 
Coeur ; 3) sprochez vous 
palier fes jours sux plaif 
des; 5) le jour viendra 
jour d'un tableau; 7)il 
8) le jour d'une porte, d’ 
chague jour, alle Tage. Co 


de deux jours l'un, um dben 
Co drugiego dnia. 
an prémier jour, ebefien Tage 
. maypierwizy.: 
gour gras, tu Fleiſchtag. D: 
Jour maigre, tin Faſttag. 
poſtu Asie pottny. 
Jour artificiel, in der Aſtre 
Œagetuit. W affronomir: 
wy; dzier. 
jour civil. der buͤrgerliche Las 
nacht bis Mitternacht. Da 
od potnocy do polnocy. 
fur naturel, der natuͤrliche 
Tag und Nacht. Dzier p 
to icft, dzierf i noc. 
Père du jour, bei ben Docte 
.ne U Poerow: sloiice. 
Jour plaidoiable : jour de pal 
tag. Dz'en ſadowy. 
gour de pole, Poſttag. Pofi 
w ktory pofzta odchodii. 
jour épouvantable: jour ferr. 
Seigneur, der jüngfte Tag, 
Geticht. Sadry dzier; fac 
Jour de repos, Raſttag, Wen 
einen, oder etlihe Tage À 
ausruhet. Odpoczynek v 
dzierf, albo dni ktika w 
Czywa ; ftanowilku iofnie: 
jours gras, die Faſtnachten. 
des bons jours, die Sonn⸗ 
Dni niedé£ielne i Swiera. 
de jour des morss, das Geft 
Dzien zadufzny, fwiçro. 
les grands jour, 1) die lan 
tage: 2) Landgerichte in de 
auf welche der Koͤnit feine 
ſchicket. 1) Dni wielkie 1: 
ki, fady Ziemkkie, na kto 
mifarzow wyfyla 51)1 
bientôt les grands jours ; 
grands à Lion. 
rand jour, en plein jou 
age; bei bellemTage. W 
 dobrze w dzier. 
jour pris, eu teñimmter T 
umowionÿ: naznaczony, 
des hauts jours, Waſſer- und 
in der Normandie. Sady 
Normandyi. | 


de 


Jour 


=, im Scherze: bei Gott; mn 
Mes, toriwigc: dis Brga. 

be tt. in wder mir lebent, 
kit Cas, ktorego iyiemy; 
fe. 


* be perit jour; le poiste du 
gint du jour, der Anbrud des 
MeMorsem:éthe. Zorza zaran- 


. ado. tag, taͤglich. Co 
en. 


Le 
à l'erre. inner Gel puei Tagen, 
ge me poei Tagen. W czasie 
fesse, we dwa dni. 
de Iréfdtie, mit durchbroche⸗ 
me Przeyrzyitoi przcyrzÿ 


ws & focrsr: Les bénéfices de 
pa, bei ben Wechslern: die jes 
B t. U bankierzom: 
Le po rezizyi albo obacze- 


b we: kertre 'e change à jour 
ge semmé) bei den Wechs⸗ 
Bréfel obue Nachficht, den 
Me geringfen Aufſchub bezah⸗ 
Visskier 


sw: weklel, kto- 
ieyizey odwioki wypie- 


susi. 
12 jour, 1) en die Luft, an die 
5 eus Licht ſtellen, her⸗ 
1)Na otice, na powie- 
ie; 2) na fwiat wydaé. 

dns fon jour, tire 

dé verfeden. Wyftawié 
ui. 


ae Selt fommen, gebes 
Modzié sic; na swiat 


bia. Zycé. 
frites. Umrzec. 
pe, nieder lebendig werben, 
oué auferfichen. Oiyé 2 
£ 


fers, (els Leben verfürieu. 
gwors. 


 fobic 
on cer, f@maufen: viel Sd 
bent, 


F 








iele goééi pozaprafzsé; 


M; sveir Le jour, bei dec Ar⸗ 
BŒmmonds. Wache, oder einer 
Dienë deſſelben Tages. Menats, 
Bleu Ve he haben U woyske: 
dria, tygodnis, albo mie- 
pende, wartes albo infza ko- 


bar en jour, von Tage ju Tage 
In Odduia do duia odktadac. 
des var, ſeine Andacht balten; 


/ ‘JOUR 199 


sum Abendmahle geben. Do fiolu Bo- 
Zego prayitepowac. 

vivre de jour à la journér, ni@t mebe 
verdienen, als man braucht; ans bee 
Hand ins Maui baben. Co z rgczki to 
do gabki; z codennego tyiko tye 
Zzarobku. 

owvrage indigne du jour, ein Bud, das 
des Druds nidt werth If. K$iega dru- 
ku niegodna. 

fe faire jour, burdbreden, ſich durchſchla⸗ 
ens ſich burdbauen, fit Platz machen. 

isieé Sig; 1zabls fubie plac «2y1.1€ 

elle eff belle comme Le jour, fie tft ſchoͤn 

wie ein Œngel  Urodiiwa iak aniol. 


fa fe mertre à tous les jours, 1) ſich iu allen 


Dingen gebrquchen laffens 2) fit obne 
Motb in Oefabr begeben; 3) keine Arbeit 
ſcheuen, fit bei der Arbeir nicht fbonen. 
1) Dawaé sie zaiyé do kaidey rzeczy; 
2) bez potrzcby na franc die wyſta- 
wiat; 3) nie fzanowac die przy pra- 

- th; prat, trudow fatyg éiç nie 
wzdrygaé. $ 1) Un Prince ne doie 
.pas fe mettre à rous les jours; 2) il eft 
crop hardi, il ie mer à tous les jours. 

il ne faus pas mettre les grands à tous les 
Jours, man muß {id mit grofen Herren 
nicht gemein machen. Z wielkiemi Pa- 
ny nie za Panic Braéie. J 

c'eff une afaire où je ne vois (cù il n'y 4) 
poins de jour, id Tann aus dieſem Dans 
del nidt kiug werden. Ja w tey fprawie 
swiatla nie widze. * 

donner jour à quelque chefe, Raum, Ge⸗ 
legenheit, Anlaß zu etwas geben Po- 
wod do cz: go dawat. a 

donner jour à ane gueflion, einer Grage 
Lit geben, felbige deutlich maden. 
Obiasnié kweftyæ 

domner le bon jour, cinen guten Motgen 
bieten. Winizouaé dobrepa dnua. 

donner un mauvais jour aux alfions d'au 
erui, eines Thaten uͤbel auélegen. Zle 
tlumaczyé czyy poftepek; nicowsé 
akcye czyie. . — 

lys différence comme du jour à la nuit. 
et iſt von einauder mie Tag und Nage 
unterfhieben. Taka te roËnica, iako 
dzien od nocy. 

elle eſt belle à le chandelle, mais le jour 
géie tout, im Siuftern If fie ſchͤn. W 
nocy gladka a w dwie fzperna. 

craindre le grand jour, das Licht ſcheuen; 
nicht unter die Leute gehen mwollen. Stro- 
nié od oka ludékiego; nie chéieé tiꝗ 
gwiatu na oko pokazaé. 

faire de la nuit le jour es du jour le fuite 
aus age Nacht machen; am Tage ſchla⸗ 
fen und des Nachts ſchwaͤrmen⸗ — 
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bison, Drien z nocy 2 ze dnia noc 
avna&; we dnie fpac a w nocy hulaé 
alto pracowaé. 

déler ke jour, bel Tage Licht aujündez ; 
bem Tage die Mugen afébreunen. Swie- 
ce w dnie zapalié. 

ain, [. m. (Jordanis) der Glué Vues 
ben im gelobten Lande. Rzeka Jordan 
w Paleitynie. 

Jourdin, f. =. das Doppelband, ein Fiſch. 
Podwoyna witega, ryba. 

Journal, f. m. & adj. 1) Tagebuch, Tas 
geregiſter; Seſchichten, Die tageweiſe ges 
ſchrieben ſind; 2) Tagebuch taͤglicher 
Vertichtungen; 3) Journal, Nachricht 
von den —XR die alle Monate, oder 
alle Jahre hezauskommen; 4) Tagebuch 
vou einer Seeſahrt: 5) Tagewerk, bas 
ein Ackersmann an einem Tage suriditet. 
3) Dziennik, Gyaryufz; opifanie dzie- 
jow dziennych; 2) dziennyk do fpraw 
potocznych; 3) dyaryuiz, informacya 
o ksiegach ca miefiac albo co rok 
wychodzscych; 4) dziennik maryner- 
Ai; Opifanie przypadkow czaiu ie- 

lugis 5) wyd£iai uzienny roinikowi 
bo uprawy. 82 Journal de Henri 

IL; 2) écrives cela dans le journal; 
3) le journal de Leipzig 

de journal des Sevans, Æageregifier der 
Gelehrten, Das if, eîne olle 14 Tage 
gcbrucdte Nachricht ven neuen Buͤchern 
and gelehrten Sachen. Informacya o 
nowych ksiegach i materyach uczo- 
nych, co dwie niedziele drukowana 
bywa. 

on livre journal; nn papier journal, 

* Hanbhud, Tagebuch tdglider Berride 
tungeu. Dziennik, dyaryufz, opifanie 
fpraw porocznych. | 

Journalier, f. m. 1) in einigen Provins 
sen: ein Tageloͤhner; 2) Tagewerk ei 
nes Aders. 1) W nicktorych Prowin. 

- æyach: robotnik dzienny; 2) wymiar 
roli do uprawy iednodzienney. 


‘ Journalier, e, ædj. 1) tdglié, was alle 


age geſchieht; mas 24 Stunden dau⸗ 
rets *2) verdnderlié, unbeñdnbig, uns 
ewiß, was fi taͤglich andern fann. x) 
zienny, codziennie fie déieigcy, 24 
odiin trwaigcy; *2) odmienny, nie 
tkuigcy, godiinny niepewny, co 
fie co dzien oudmienié moe. $ 1) 
Expérience journalière; *2) homme 


journalier, 
OSvrisr j lier, dn Tageloͤhner. Ro- 
| ‘adv, taglich. Dazien- 
ein Wurnalſchreiber; 









JOUT 
Verfaſſer eines Ta we 


nikow ; dzie 
life eloquent. 
Journeau, /. %. Tagewerk, 
Ackeremann des Tages ju 
Wydäial rolnikowi daien 


WY° 
Journée, f. f. 1) Tag, Tage 
seit; 2) ein Tagewerk, Ta 
man in einem Tage verrid 
lung für ein Tagewerk; 4) 
Daurttreffen:s 5) eine 2 
Duzicn, czas dzienny; 2)1 
na; 3) zapi.ta za robote 
otrzeba, fprawa, batali 
lazdy ; iazda, droga d 
$ 1) Une bælle journée 
8) païer les journées x 
qu’on a emploïes; 4) oi 
rifonnier à la jouraèe di 
trois journées de Danu 
gens de journée, Tagelohner. 
dzienni, to ieft na dzieri 
sl a bien gegné fa'jcurnée, | 
ner Arbeit mebr eingebuffe: 
nen. Wiecey na iwey n 
dowal nizli Lorzyfal, 
Journellement, adv. taglich 
Codzien, codziennie. ( 


journellement à faire des 


Joufte, 

Joûre, ) [. f. +) Ringremne 
al) Fiſcherſtechen; 3) * 
Rampfjagens 4) Liebesſtre 
1) Turnieie, gonitwy 
gonitwy rybytwie ; 3) pub 
fko, gdiie $ie zwierza p 
cicleina fprawa. (allie 
te quelque fois la auit 
me. 

Joûter, v. #. 1) mit Lanjen 
en; turnieren; 2) fee 
pflegen; 3) difputiren: 4, 
ven: mit einander fémpfer 
kaé fre kopiami w gonitv 
kopie; 2) éielefng fprawe 
uwiiaé Sie z kopig pod pi 
dyfpurowec; 4) o zwierza 
ste. 

Joutereaux, f. m. flur. 1) 
unter bem Maftforbe: 2) e 
Schifftſpitze gefügte Hoͤller 
drewna pod bocianim Ê 
malztie; 2) pewne w fz 
w3 wpr'awione drewna. 

Joïteur, V. m. LamenSrec:1 
ner, Lanzenſtecher. Poryka 
kopiyuik. $ 11 y avoit dt 
teurs en ce jour - là, 


JOUV 


ex Heïuer Vogel fn Afrika. 

LA eff. (areas) de Ju 
. . (:2Densfus e 

odosé. miulJz. 

f we. ein Säusling. Mio- 


f f. juges Madchen. 
diiewka. 


Mibe czego. $ 1) Ce livre 
mé paxte ls copie de Paris; 
pee de terre eit fituée joux- 
ms. 

= in Rechtshandel: Mars 
mein der Gelder. W fpre- 
spé: hopiec na roli. 


L, Joycufecés, vid. Joïe. 


» Ipereau, vid. Ype. 

Utabaum mit breiten Blaͤt⸗ 
fzerokyei liftami. 

edv. mnfebhvar, altbald, fos 

mewne, i4® rylko, na tych 


[x 
2 Gole aus Confantinopel, 
odu 


ae, f. m. Doux in Amel: 
ttrefliche Birnen trâgt. Drze- 


mt fmakowity o woc ns 

k rodzi, 

* Aller. Lab 

@. e aperic irafcible (epperi- 

ME: im dec Philoſophie: 

Siiunrube Über eine boͤſe, 

CT 

méynie fie na rzecz zl 

‘ae rrdna. 

M. ‘ña) :) in boben unb 

Jedensarten: der Zorn: 2) 

des Zeras. 1° W porsyckich 
®wss:b: gniew; 2) bosini 
$ :) Lis ont amaffé un crêtor 

æ Le jour terrible du juge- 

fre foudroisnte du Ciel. 

8. off, zuͤrnen Gnicwaé fic. 
«. Sricbentfiürt (Cbriftus) 

Eter bei den Griechen. Kſiaie 

Kyftus), fedzis pokoiu w 


L sf. enérnt. Rozgniewany. 
adv. obf. in Born. W gnie- 


&) 2) ein Regenbogen; 2) in 
Pouf: ris, Pdillis, eine 
der Rina um den Augaviel ; 
eeen; 4) ein nicht nar ju 
fan der in der conne die 
wie, Toe. 11. 


élite Gate. Wfh- 1 
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Regenbogeufarbe (piclet. 1) Tecza; 2) 


w Poeryce: imie kochnki; kochan- 
ka; 3) zrzenice okraèek albo kotecz- 
ko okolo zrzenice; 4) kamieri pee 
wny niezbyt drogi, w ktorym éiç na 
sfoncu téczyfte reprezentuia kalory. 
$ 1) Iris, qui paroit après l'orave; 2) 
ris l'amour de la terre et de l'onde ; 

la belle Iris que j'aime conſtamment. 

Iris, Je f. & *m. 1) Schwerdtlilie Schwerd⸗ 
tels 2) eine Art Tulpen. 1) Koſaciec 
liliowy, fiolkowy korzen; 2) tulipa- 
now gatunek. $ 1) Iris bulbeux; Iris 
hârif, l'iris jeune; Iris d'Angleterre, 
de Florence; iris de Paris, d'Éfpagne. 

Irland, f. m. bie alte Irrlaͤndiſche Sprache. 
Jezyk Irlandſti ftary. 

Irlande, f. f. Grrlanb. Irlandya albo Hy- 
bernia, 

Irlandois, adj. Irtlaͤndiſch. Irlandiki. 

Irlandois, f. m. 1) ein Srrldnder; 2) ble 
Qeridubifte Sprache. 1) Irlandczyk; 
2) Jezyk irlandfki. 

Irlandoite, ff. eine Jerlaͤnderin. Irland- 
a 


Ironie, f. (éronia) eine Ironie, Tropus 
in der Rhetorik, da man das Gegenſpiel 
beſſen verebet. vas man ſaget, alé es 
4% eln grofer Delb, Spottrede, Sootts 
menuug. - Ironis, trop kraiomowñi 
fens przeéiwny wyralaigcy;  mowa 
fzyderfka, zmyslanie Zartqwpe, iako 

erz to wielki. 6 L'ironie etoit. la 
gure favorite de Sacrate. | 

Ironique, adj. c. (ironicus) ironif@, ſpoͤt⸗ 
tiſch, bébntf. Szyderlki, ironiczny, 

8 Ton, expreffion ironique. 

roniquement, acu. (ironice) ottweiſe. 
ironiſch, da man nicht bas, was man ſa⸗ 
et, ſoudern das Widerſpiel verſtehet. 

zyder{ko, fzydzac; ſeuſeni praeci- 
wnym. % Cela a été dit ironiquement 
et non pas féricufcu.ent. 

Jronifer, v. #. verhoͤhnen, ſcherzen, aufile⸗ 
ben. Szydzié, z:rt:wac. | 

Jroquois, /. m. 1) ein Wilder in Canada; 
à ein unhoͤſlicher, grober Menid. 1) 
Irokon, urieizkanicc barzo dziki w 
Kanadzie; 3) grubian; czlowiek uie- 
polityczny. . 

Irradiation, f. f (rradiatio) 1) Anſtrab- 
lung: das Werſen der Strahlen 2) die 
Autbreitung Der Lebensgeifier in einem 
Rérper. ‘) lradyacya; rzucanie wy- 
pufzczanie prumieni; 2) rozfzerzente 
die, rozchodzenie $ie £;wornych du- 
chow po éicie. $ 1) L'iris fe fait par 
Pirradi:tion du foleil fur les ::outes 
ie pluïe qui tombent d'une nuë. 

Icralfonnable, adj. c. (irrationubilis) ute 

G rernuͤuf⸗ 
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æÆ — 
22 *1 
= 
— — matt. 
— a in bec 
08 It mit els 
— * sean ue W 
Le) — — 
Gr. $ Le sœd d'un quarré et 
Er mc 5-1 lynes irratio- 


c 8 Odrzutny. 
Id. Nic: 








c. av. unberféhnti®, 
Nicublagani 


Ke di. 6. en me 

— oi wieder qu erlang:n, wie· 
ent Nicnalciyity, vie- 
we sonzywrony. $ Perdre 


7 ee seiperable, 
— À sr 
inture irrédu- 


12 ke Moon die admifs 


es cu, das in ſeiu 
LU dit we sebradt 
mil: zupelne rozwis- 
ktore, o 


lepuis long- 

fé irréduétible de l'or. 
(Be #4j. undberleat, untefons 
desuns. Nicw:iony, 
Mnicuwskny, bez zwa- 


ff. unver daderlichf eit, 
verbeſſert werden ju koͤn⸗ 
ieodmiennogé, nicpodobnofé 
mé mods 

mmsble, a. mmperdnberlid was 
Indert imerb Nico- 

€zego odini 
à alfa €. gestt, unvermerfid, 
atferedli. Pewny, iawny, nic- 


É, 6e, adj unrebergebobren. 
Lony. 





IRRE 


régularité, f. f. (irreglaris 
bentitfes Weſen Unoïtou 
rideialrit, surigrans wid⸗ 





zeiũlichen Stande. 1) X 
mierzid: 2. ‘iedoikonale 
lirno$é, rod 










fcyencyi; 3. 
—e— ſianu 


ularité, 

Jrrèguteer, e, dj (irregula 
bentlid, uaridtig. unveuf 
guldr, wider die Retrin « 


fétait laufend: 2) une ti 

ium Driederomte. 1) lrre 

doi konay ; pretiwny re 

niegodny, niefpofobny 0 

$. 1) Un bâtiment irrégulit 
(] 





pri er, ein unerbenti 
Pt nicperzidny. 
Irrégulièremenr wider 
wĩder die Seſene. unordentl 
sers verkehtter “ae. 1 
przetiw regu 
nieporzadnic. 
vent irrégulièrement, 
grand Icandale, 
Irréligieux, eufe, edj. (irrel 
loë, ruchloc. der fit im FA 
mer Religion bePennet. 
_maboznys do tai: 

















Irréligieufement, #4 
obne Reliaion. N 


—— 

parle de nes mflères irsél! 

Irréii ot 1 Roechlozkeit 
fenbelt, 


Unalaube, Reu 






grande irrél 
et de l'irréligion à ne pæ 


etc. 

Irrémédiable, 44, c. (irreme 
beilfam, unbeilbar, unabbe 
goitty, nieuleczuny, niezl 

Irrémédiablement, adr. auf 
bare Weiſe. Nieuleczonyæ 
niegoilto. 

Irrémiibilice, f. f. Unertdf: 
vergebli@feit. Nieodpufzc 

Irrémiible, adj bas nidt € 
werdeu, unvergeblid. Nicoc 


IRRE 
a nicgodny. $ÿ Crime ir- 


st, edv. obne Bergcoung. 
xzenis. $ Condanner irré- 


LA 

ed. c. (srreparalilis) uner⸗ 
muberbrisslid.  Nieprzy- 
lerowrorny, niewrotliwy, 
bey, micpowctowany. 
pete irrep- ro ble. 

on, afv. unerſeslicher Weiſe. 
mx: bez nadiiei nagro- 
} Lime eût minee irrepara- 


le, adj, c. (irreprebenfibilis) 
l, asfréñié, unvderweielich. 
my, bezprivganny. 6 C'eft 
tréprshenfible. 

. adv. uufréfiger 
rrrayzany.  Hf s’eft con- 
teséblement dans fon em- 


rt, af. c. moerweislich, uu: 
mhili@. _Bez przygiony, 
my. $ Tévwoins irrépro- 
bat irréprochable dans fes 
heœnduite eſt irréprochsble. 
test, æ⸗. unfrdfiider Wei⸗ 
rgganv. $ Cette femmes 
En breprochabl:ment. 

sf. © [. uurepublitanifd ; 
Rasbtit.  Nicrzeczpolipo- 
besepoblikant, nierzeczpo. 
Megrzyiacie rzeczy pofpo- 


: f. =. vnrepublifauifes 
_ pofpoliraikie zno- 






A Uaniberfelitteit. 


fc. in der Theologie: 


he miberfisben kann. W 
‘eedporny; CZemu Sie 


Paie moic. 5 La grace ir- 


M, ado. im der Theologie: 

Ra, sbne Widerureben. W 

meodpornie ; bez odporu, 

ienis SIÇ- 

. (irrefolutus ) anaemié, 

seatidicfen. Ni rezolu- 
s Watpiscy CO Czynic. 


D. susndèéiié. Nicrozwis- 
ads, uxrſchluͤßig, auf uage 


Warpliwie, nierezolu- 


prwaiac. 

F. Unf@iäéiafeit, Zweifel 
Em Watpienie, vatoli- 
la Cela le vient dans 
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une irréfolution, qu'il ne peut fur- 


monter. 

Irréfponfable, #45. feiner Verantwortung 
unterwerfen. Zadnemu odpowiadaniu 
poddany. 

Irréufñce, f. f. bas Œislinaen, Fehlichlagen 
einer Sade, einer Unternebmung. Umy- 
lcaie rzeczy, przedfieu zieria. 

Irrévéremmentc, vid. Irrévérenmenr. 

Irrévérence, f. f. (irreverentis) Hintan⸗ 
ſetzung der Œbrerbietung, Unterlaſſung 
Der ſchuldigen Ebrerbietung. l’oniewa- 
£enie, nieu{zanowanie, niepofzeno- 
wanie. $ C’eft une irrévérence.qui 
mérire d'être punie ; aflifter avec irré- 
vérence au fervice divin. 

Irrévirenment, «dv. chrvergeffentii®, oh⸗ 
ge Œbrerbietung. Bez refpckru, bez 

ofzanowania, nieuczéiwic. @ Parler 
irrévérenment des miftères de la Reli- 
on. : 

Irrévérent, e, adj, der kelne Œbrerbietnng 
in Mt uimmt, unoerffdmt. R.ipe- 
ktu, pofzanowania nie przettrzega.gcy, 
niewftydliwy. $ C'eit un homme 
forc irrévérent. : 

Irrévocabiliré, f, f. die Unwiberruflichkeit. 
Nieodwolanie. 

Irrévocable, ads. c. (irrevvcabilis) unwi⸗- 
derruflich, unveraͤuderlich Nienrdwofa- 
ny, ktorego trudno odwofet; nico- 
dmienny. $ Ma parole eft irrévocable ; 
crrêt irrévocable: 

Irrcvocablement, «dv. uuverdnberlié, uns 
miderrudider Weiſe. Nicodmirnnie, 
bez odwolanisa. § Juger irrèvocible- 
ment. | 

Irrévolricionnaire, #dg. unrevolutionifi&, 
ber Nevolution entgegen.  Przeciwny 
rewolucyi. 

Irrévolutionnairement, agv. auf efne {rs 
repolutioniftiſche Art Nierewolucyalnie. 

#rrigatio. f f. (Girrigatio) in der seils 
kunſt: Beſprengung eines kranken Ailes 
des, Einreibunag eines Oels, Balſams; 
2° Nrinet sum Beſprengen, zum Eiureis 
bes. 1) W lekarfkiey n'uce: pokra- 
pisnie. czionks chore,o; naterarie 
oleykiem, balzamem; 2) lekarftwo do 

. nacierania, do pokra;ianis. 

*#Irrilion, / f. obſ. (irrifo) das Antladen, 
bas Verhoͤhnen, Beripotten  Ni$.me- 
wifko, nafmicwanie, , osmiech 

Irrĩt bilité, [. f. Reinbarkeit. Ponçtnosé, 

Irricant, ante, eds, reitend. Wabay. 

Irricetion, f. f. (ir itatio) 1\ das Aerger⸗ 
machen eines Schadens, Verichlimme⸗ 
rung einer Wunde: 2) Erbitternug, 
Reitzung sum Zorne 1) Porufzanie, 

. wzrufzanie, roziatraenie rany, gra" 
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du; 2) rozigtizenie. @1)L'irritation Iferd, f. w. eine Gemſe 
de ls bille. im Porendifhen Gebit 
Irritᷣ, ec, #47. et pers. wider einen erzuͤr⸗ w Langwcdoku i w 
net, erbittert, aufgebradt. Rozigtizo-  rach. 
ny, roaziurzony. …  Jfatis, fm. der Gteinf: 
Arriter, v. 4. (irritare) 1) jum Zorne ref: enny. 
seu, zornig machen, erbitteru, erjrnen; lichiadique, ædj. (if: 
2) reisen, ermicden einen Affekt; 3) des  ifcoiediques, in dec A 
ger maden. verfhlimmern eine Wunde, fe und kleine Huͤftade 
eine Sranfbeit. 1) Aoziul»yé, zaïg-  dwie iyfy bioirowe : 
trzyé, rozigtrzaé, gniewac; do gnie- Iſchiatique, vid. Sciatiq 
wu kogo pobudzaé; 2) wrrufza€ Jfchion, /. m. (ifchion) ? 
afvkt, pubudza€ kogo do czegoi 3) Lenden: oder Huͤftbeit 
-porufzaé, wzrutzaé, pogorfzyé choro- sci biodrowey. 
be ; rozigtrzaé, zaigtrzsé rançs wrzod. Hchuretique, eds. c. & , 
6 2) Les péches des hommes irritent Arzueimittel, die den 
le Créateur; 2) irriter une paſſion, la  Lekarftwo uryne 2: 2: 


douleur. Ifchure, f f. (ifchur. 
s'irriter, v. r. ſich erzuͤrnen, ergrimmen.  Darnwthopfung. Zuj 
Jatrzyé fie, rozgniewaé sir. ftanowienie. 


Arrorarion, f. f. (irrcratie) 1) Mnfeuds Iſclaſtique, adj. e. ju 
tung: 2, Verpflamung einer Kraukheit, der alten Griechen gel 
vermittelt der Anfeudtung einer made do isrzPik ftarourecki 
fenden Diane mit dem Blute oder Liri:  laftiques; acléres ifels 
ne des @ranfeu. 1) Pokrapianie; 2)  phe ifclaftique. 

. fympateryczne leczenie choroby po- Iſere, fleuve de Dauphir 
Krapiaiac plonke rofngca krwig albo dem Delpbinat. Rzek 
uiyns chorego. Ifiaque, J.m. ein Iſiepfe 

Jrruption, . F (irraptio) feindlicher Ein  nilzydy. 
fall, Œinbrud der Seinde. W padnie- Iſies, Ifennes, f. F. plu: 
nic, wtargruenie nieprzyiatielkie. $  Feft Izydowy. 

Les Tirtares font fouvent des irru- Iſis, f. f. Iſis, eine dgv 
ptiens en Pologne. | auch die Sandkoralle, 

Haac, f. m. Iſaac, ein Manntuame. 1z:k,  ffis, boftwo egipfki; t 
imie mebkie. @ Le Patriarche Iſaac ſkowy, koral dobry. 
étoit fils unique d'Abraham et de Sa- Islamifme, Islam, f. ». | 
ra. {de Lebre. Mahometa: 

Jfabeau, f. f. Iſabelle. Izabcla. Isle, lie, f. =. (infule) à 

Ifabelle, f. f. ({fabelle) 1) Iſabella, ein tin Gebdude auf einem : 
Weibername; 2) die Yfabeleniarbe; 3)  f@en vier Saſſen; 3) el 
eine fleiſchfärbige und meiffe Melle. 1) einem Fluſſe. 1) Wyf] 
Hfebelo, imie biatogfowikie; 2) kolor 22 placu miedzy cztere 
izabelowy, izabel; 3) gofdzik bielo-  Wylpa na rzece wodg 
éielifty. 6 1) Mabelle eff julie; 2) isa.  ladem z Îgczona, przy 
belle rougeâtre, ifabeile blanchiffante. 7 Feet $ 1) AnBIe 

Ifabelle, adj.c. Sfabeenférôlg. Isbe-  Grérngner 3: 3) 

lowy. 6 Cheval ifabelle, ruban, fleur Îles du vens, die Oſtantill 


ifal:elle, 

Iſaga. f. m. Oberfammerberr am Tuͤrkiſchen mile — 
Hoſe. Podkomoray u dworu Turee pu poincenym prz 
kiego. Îles d'avas de vent, Îles de 

Hagone, ad. gleichwintlicht. Rowno po- die Weſteutimſchen In 
czny (TOyYKAC - podwiatrowe ku zacho 

Jfaïe, f. m. (Jfaias) Eſaias. Ezaiafz. ngce. 

Jiambert, /. m. votbe Birne in der Nor⸗ JTsler, 
manbie. Grufzka czerwona w Nor- Isloer, À [. m. eine Rene: 

— sf art 3 Hot, 
mbron, f.-r. obf. eine Art Seus qu linel, le, +47. obf. (tu 
Eleidern. Gatunek mar. ryi do fzate cki, chybli, darii, pe 
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1 Aeihſchenklicht, ven Dreis re der Schweren und Sewichte. Nayke 


Roeuno udny, d " 
* * * uuu«cienno. marematyczna o Wag i igZarow voru- 
mu See do teen iTatbes Hofcële, adj c. (ifeceles) un sriaugle fe 
a disie chtis —— forte, ein oreted, Das mei aleide Serren 
kigcy do . : ” n af. ein glei I 
upadan:2 C:ÇZaru Ww Lriangel. Tryangut séRgenridee 


nècy. 
fc. in den Wiffenféafs -· À ie nn le et an 
dite ei - aire un triangle itof 
de Scit ecféebend. W dns tout triangle iiofcèle les 348 


: Tilnymêe zagic Siç déie- fur la bâfe fon: égaux. 
mn sn Oleidgeitigteir. Wie. faËlire, fm. (Ifraclite) 1) ef Iſtaeli- 
| | te. 2, elu aufridtiger reblider Mann, 
sf. 1) in der Baukunſt: freis ein Biedermann. 1) Izrael:zyk, lzra 
pu efenb, unanaetanet, che 2) caiek proftofzczery. pra- 
(: . À 
* —— eſt * bon Ifraëlice. ÿ 1) Ge homme 
archpekiséskiey sance: we MNT» €, edj. in ben Wappen; bluter 
Mæy, Scion sie nie tykaig- 009 beroorfebend H' berosch: wy- 
— iako 54 gladaiacy 2 za czego. 
D au 
—— u —8 * 3 w ee Je morue grofies Gegelfeil, bas 
t) Une colonne niclée :2) un Lin D PA cel —— lagen 
Fe qui par aucun endroit ne byzowania. ꝛsiow ipo — 
Iſſer, 2. 4. . 
Fa Eurierausg, Mifend de Ve lében, Bien, autbien | Ne edge 
— eubers, einer Dauer tacb: do gory ancien ge, hyzowac. 5 
* dieglofe slupu od qier les vergues, les voiles, le pavil- 
men andern Mebé ge. If v. | 
I eimas allein —— Le Péchodiié —8 na AA is 
en cine Band itéft. Ofobno Ion, f. m. Saumcrt, die Gegel 
se s:zodku bez an si ben. Lina wielk ! do h anime 
syflawie 6 Ifoler un windowanie. © do hyzowania albo 
fu, © . 
d que Abſondern dienende Nm —E 2 — — 
de gſoéci 2datuy chodzacy. 6 lleft iſſu d'un f # ra 
Æ it der Algeber: Mit, die Cond en demi - dieux. "+ 
Brie qu rednen. 2 Ve de germain, vom Daters Druder abs 
—5 wyrachowania ce- fammend. Od wuia pochodzacy, wu- 
ppnownants dwu wiciLo- ete $ 11 eft fon coufin iſſu de 
sauf den ile: de: . 
mi! Ne : ds je iſus, / f. 1) der Ausgang eines Ortés 
—* 2) der Ausgang, das Ende einer Angele⸗ 
der Geometric. 20 ——— 3) das Geſchlin⸗ 
} Üafreife, etei : Le, das if, der Æopf, Slügel, Fuͤße und 
r Sleid) meit ums  $Leber eines Æbiercs, od 
fuomerr ps : ruwno ok . w ééi ÿ vou er Bogelt. 1) 
bre on triangle ifopéri - hd Ice ons » plac ktorym WYy=- 
mé, fgures ifopérimêrres ° as 2) koniec fprawy ; 3) drebki, 
* du getniffes Sreut, bas et, Moun, Rou Braydella, aritr0= 
ja Qu Sacs de Vote PPS Ron pre 
» . e O 
wrych orbk albo rotycz- | dilué, il commande d'environger le 
= (; -msifon; de peur qu'il n'échapdt par 
re "een | quelque 1TuëË dérobée ; 2) prévoir life 
Lenny. . Mlle une afaire ts he sde 
» LS. in der Matbema, que voit été l'iffuë du combat: 3 
eft.il permis de manger des iffuës le 
D: und Bergleibungelcps jour d'abftinenceè non. 
G 3 à li 
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à l'ifuë, am Œnbe, als einer @ublems, es Itaque, vid. Iſſas. | 
nes Gaſtmahls >. Na ichyku, przy “Item, conf. (item) in Rech— 


famym koncu audyen:yi, bankietu 
etc. 6 À lifluë de fermon, de l'au 
die:ce, de la diète, du Coafcil, du 
répas. 

IN. cle, vid, Itacle. 

Hfthme, Iftme, f. m. —— eine Erd⸗ 
zunge, Landenge, Erdenge, Lendſtrich 
im:den zweſen Meeren. Miedzymo- 
rze, ę2yk Ziemny, iſtm; ziemie plec 
walki miedzy dwoiem morzem. 
L'ittine de Corinthe eft fameux. 

Jftmique, Ifihmien.enne, edj. c. iſtmiſch. 

. Miniczny, miedzymorüi. 

Jeux ifimijues, Die alten Ritterfoiele auf 
der Corinthifden Erdenge. Srarodawne 
igrzvika na miedzymorzu albo ifimie 


Koryntyyfkiee. 
Jcacle, 7? ‘ 
JIrgle, ? vid. Iſſas. 
lcagu., ) 


ta eft, / =. Gelditiqung burd Unter⸗ 
fhrift, baë ein JIuſtrument ge cinem 
Notarius wirklich verfertiat Vorden ſey. 
Umocnienie przez j'adpis, ie inftru- 
ment albo papiery do ſprawy nslez3. 
ce od pifarza rzetelnie byf zrobiony. 
Ital, e, 4qj. obſ. folder. Taki. 
Jtalianifer, v. 4. etwas nach italiduifer 
Art einridten. Rzccz zwyczaiem wto- 
chow uftanowic. 
Italianiſme, f. m. eine italianiſche Redens⸗ 
art. Frazys wioika 
Italie, . f. Ataliæ) Italien, Welſchland. 
Wiochy, Wloſka tiemia. GOn a 
une défcriptioo d'Italie en Polon-is, 
qui eft imprimée a Cracovie en 1665. 
Italien, ne, ad;. (Italus) Staliénifé. 
Wlofki. 
lettres Jraliennes, Curſiv in der Druckerei. 
Kurfywa, wloczka, licerki drukari kie. 
Jtalien, fs. Me ein t lidner. Wloch. 
d'Italien, Vie Italiduiſche Sprache. Jezky 
Wliofki. 


Halenne, ff. eine Steliuerin. Wlo- 


8. | 

Italior, edf. €. IItaliores) die erften Ita- 
Udniſchen Bélfer. Naypierwsi wiofcy 
obywarele, 

Italique, f. m. in der Druderei: Curſiv, 
geſchobene Dudfhaben. W drukerni : 
Kurfywa, wlioczks, litery. 5 11 faut 
faire cela d'italique; ce pañlage doit 
être d'ltalique. | 

Jrslique, ady c. altwelf@lfé. Starowto- 
1 k1 


un tableau d'un got Jralique, ein Gemaͤl⸗ 
de nach alter Italidniſcher Art. Malo- 
wanie podlug wzoru ftarowtufkiego, 


Regiſtern: ingleichen, ſerne 
rachunkach, vw regiefire 
znowu. 

Item, f. »». neue Poſt in els 
ein Artifel in einem Save 
ma nowa w rachunku, art 
wentarzuy 

Irératif, ive, adj. (iteratus 
nochmahlig. Powterzony, 
6 Un commandement itér 


| virération, f. f. 06]. via. 


Wiederholung. Powtorze: 
Itératvement, ad. wiederl 
etliche mabl. Kilka ra2v, 
6 Sommer quelqu'un 1tér: 

Itérato, f. m. arrêt dirérato 

" ten: Befehl einen gefanaen 
fedach: mandat urzedow 

. wanie kogo. . 

Jricum, vid Jericum. 

Jtinéraire, f.m. (isigerar 
Reiſebeſchrelbung, Retfebuc 
gebet. 1) Droznik, opif 
pielgrzymowaniaÿ 2) 1m 
proënego. 1) On a fait 
néraires, l'itinéraire d'lt: 
fan itinéraire. 

Itinéraire, edf. c. (itinerer 
itinéraire, eine Wegſaͤule 
fen. Stup nadroëny gro: 

Ityphale, f. f. ein Amulet, 4 
ramiennik. 

Jube, f. F. (juba) ble Loͤwen 
wa, kofa lwia. 

Jubé, f. m. der Singchor 
Chor w koféiele, mieyfc 
kow. 

sfaire venir quelqu'un à jul 
reden, einen qu feiner A 
Nakionié kogo do pr 
fweyo. 

Jubilaire, adj. c. & [. m. | 
den das Alter von der Bear 
Amtes befreiet. Duchou 
ny, krorego ftarosé 0 
funkcyi wymawia. 

année inbilsire, ein Jubelj 
lostiwe, Jubileufz. 

Jubilation, S. f. (iubilatio 
Sreude, Luſt, Wolluſt, J 
dengeſchrei. Zertem: ra 
roſ koſz, wykrzyki. & C 
fans de jubilation, mai, 
qubilation. 

Jubile, f. m. (inbilaeum) 
der Juden, Jubelieft, da! 
ordnet bats 2) ein Gubit 
Klrchenfeſt, volllommen 
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swe hto éydowfkie, w flarym Judaïfme, { Fe (sudaifmus) bas Juden⸗- 


æ od Bogs lames poftanowio- 
M. Hosciwe laro Chrzeféi:n- 
ok swiety. Jabirewz, odpuft 
y. $ .) Le Jubi'é ie l'ancien- 
æwot de 5C ans en SC aûs; 
p: Bociface VIII eft le premier 
rftue le Jubile. 
e, sfr ‘inviloens bicufifrei, des 
eufe. von abgclebten Geiſt 
|, ù Ordensbrübern: O po- 
ph dch-uxcb i asskbounitsré : 
dbey, vony od funkcyi. $ Le 
‘Æ s:ps qu'une annee à en- 
ms «pes il fera Lecteur Jubile 
rms 1 fâr Dienfirei erklaͤren 
ms. :) jubiliren, jendien, 
«+ 1) Kouo 
ofidzié à ftaraé fe; 
-yhrzykac, wykrzykiwac. 
.n Koñsez aug Provence Ro- 
2Pewencvyi. 
nier, fs. eine Huͤnerſtange, 
bm Grzeda na hokofzy, Sia- 
Miſie kor. $ Les poules ne 
ere su JUC. 
=. ue Quart, Morgen Lens 
ame, ::2C, wzor pola 
kr, ff. & part. cheval juche, 
de defen Köoͤthe fo weit berver. 
NB ei aus auf die Zehen tritt. 
mego kopyts iak daleko wleci, 
» na palcy depce. 
Vs 1) auf bis Häuerſtangen 
yœflicses : *2) auffrigen, anfs 
» 4: Wiecieé na griçiy, o £w- 
mieté, wgramolic fie. 61) 
ks puules: 2)ileft ju- 


deval. 
ass sscbé, {be mobaet ſehr 
miefzkafz. 

br. 1) binaufflettern : 2) va/g. 
1m Dede wehnen, hoch wohnen. 
Ésgamolic fic ; 2) vulę. pod 
meizhaé, wyfoko micfzkac. 
pearre auteur a cté oblige de 
r fus uv toit. 


sm. sig. Juc. 
nf. c. (judaices) SÂU(G. Zy- 
$ Mécnancett, cérémonie 


we, ado. euf Juͤbiſch. Po iy- 
Mu, der Judenſein. Kamieri 
LS. (jadaisere) es mit den 
hu. —— over glau⸗ 


de zakrawac, po iydowftu 
y bdowicy nafladowaé. 


an baifer de Judas, ein 


nauka o mowach 
afirologie judiciaire, die Sternbeutefurfis 


thum, Judiſche Lebre. Zydowfka wia- 
ra : nauka. % Le Sabbat étoit une de 
plus miftérieufes obfervations du Ju- 
daïfme. 


Judas, [. ne. (Jadas) Yubas, der Verrd⸗ 


ther. Judafz, zdrayca. 6 L’apôtre qui 
trahit Notre. Seigneur s’appelloit Ju 


das. 

udaëfuf, tuͤckt⸗ 
ſche Liebkoſung. Pocalowanie Juda- 
fzowikie, zdradliwe pochlebftwa, 


poil de Judes, rothe Haare. Wiofy czer 


rwone. 


bran de Judas, vothe Flecken im Seſichte. 


Plamy, picgi na twarzy czerwone. 


Jude, /. m. 1) Judas Thabddus, ein Apo⸗ 


fel; 2) Judas Barnabas, ein Junges 
Chriſti, deſſen in der Apoſtelaeſchichte ins 
15 Œasitel gedacht wird. 1) Judafz Ta- 
deuf: Avoitof; 2) Judafz Uczer Chry- 
ftufow, ktorego Diivie Apoftothie w 
rozdzisle 15 wipominais. 


le faist Simon et le fains Jude, das Feſt 


Simon Juda. Swiçro Symona i Judy. 


Judée, /. f. 1Judaca) 1) Judda, eine Pros 


pins im gelobren Landes 2) das gelobte 
fand. 1) Judes, Prowincya w Pale- 
ftynie; 2) Ziemia fwieca. 


Judelle, ff. eine Art Baffervôgel. Ga- 


cunek ptakow wodnych. 


Judica, f. m. Judica, der fünfte Sonntag 
.{n den Faſten. 


Niedziela biala, nie- 
dzicla pigta poftu wiclkiego. 


Judicatif, ive, adj. urtbcilend. Sad 


oczym. 6 Dans l’homme la volont 
eft la faculté judicative, parce que 
l’entendcment ne juge jamais, il ne 


fait qu'apercevoir. 


Judicature, f. f. das Richteramt, Ses 


rit ; diefem Worte merben die Wor⸗ 
te charge ofice ctc. beigefeget U- 
rzad fedziego ; sfomwo 10 zuylty sows 
charge, ofce etc. poprzedzat. 6 Un 
ofice de Jadicature. 


Judiciaire, eds. c. (judicierius ) richter⸗ 


Hit, gerichtlich Ssdowy, urzedowy. 
$ Ordre Judiciaire. 


genre judiciaire, (genus judiciarium) ir 


ber Xbetoril: rechtliche Reden, die von 

Rechtsſachen handeln, Art vor Gerichte 

au reden. W 45 mowy fadowe, 
adowych. 


das Planetenſtellen. Praktyka, prakty- 
karfka nauka gwiazdarzow. 


#Judiciaire, f.f. ber Verſtand, ble Ur⸗ 


thellungétraft.. Rozfadck, rozfgdnogé, 
$ Il n'a_jamdiÿ eu l'unegination bieu 
G4 vive, 
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vive, et c'eft par là que j'ai toûjours 
bien jugé de fa judiciaire. 


JUGE 
Gen. 1) Dekret, fkain; 


fprawa; rzecz. 


Judicisirement, adv. gerichtlich, gerichtli- Jugemenc, f. m. 1) der Ber 


er Weiſe. Urzedownie, fadownie. 
5 Cefliou qui fe fait judiciairement. 

Judicicufement, #dv. geſchent, ſcharfſin⸗ 
nia, mit Berfiand. Rozumnie, madrze 

" roftropnie, rnzfadnie, bacenie, $ Par- 
ler Judicieufement. 

Judicieux, euſe, adj. verfiänbig, wohlbe⸗ 
dacht, gefeut. Rozumny, baczny, 
rosfadny, rrorny 

Judith, ff. (Judith) Judith, ein Wei⸗ 
bername  Judyta, imie bialozlowikie. 

+ 6 Judich eft belle, Judith coupa la 
têce d'Holophernes. - 


lve, J 

Ive-mufcare, > f. F. (sua) Gelänger, jelie⸗ 

Ivetre, J | 

ber, @rbfifer, Schlagkraͤutchen. Iwinka 
piärows, zvwiczka iele. 

Aves, fm. (vo) Vvo, ein Mannsname. 
Îwon, imie meédkie.. 6 Saint 1ves, Pa- 

: tron des Procurateurs. 

Ivette, vid. lve. | à 

Juusl, a. m (jwgalis) os jugel. in bee 
Anatomie: das Jochbein am Kinnba 
den. Z\goma von eiuigen genannt. W 
an:tomii: koitks iarzmowa w 1zczece, 

. od niekiorych Zygomæ na:wana. 

Juge, ſ. m. (jJadex ) 1) in Richter; 2) 

Schyſiedsrichter; 3) Renner, Œrfeuuer, 
Urtheiler. 1) Sediia urzeduwy; 2) fe- 
dzia od ftron obrany, kompromifarz, 

. poférzedink, rozie::.ca; 3) rozeznawca, 
rozfadnik, uznawc: czego. 61) Ju 
compétant, juse fincère. juge (ufpeët, 
recufable; 2) je vous fais le juge de 
cette afrire; 3) vous vous êtes en ms 
faveur trompe en une chofe de le 

. quetle vous èêtes fi bon juge. 

ÿuge certulaire, din Motarius. Notaryufz 

. albr: Pifarz faduwy. 

guge audiseur, Negimentsféuls,. Reai⸗ 
mentéridter. Sçdzia polny, Audyvor 

. fcgurentowy. 

guge- mage, der Bicepréfibent In ben Des 
ridten in Lanauedde. Vicepresydent 
w fadach Largiwedokfkich. 

guge des caufes, bei ben Auguſtinermoͤn⸗ 
en: Ptovinzialrichter. 00. Augu- 
fiyssvw : 1edzia Prowincyainy na dy- 
ferencyy zachodzgcych uprzgtnientie. 

juge 'ubalierne, Unterritt:r. Pofedek. 

Jege de paix. in · Eanland: Friedensrich⸗ 
ter. IW Anglii: fçdiia pokoiu i agody. 

Jug:-grrde, vid. G.rde- Juge. 

Jug:, f. m. (jodi.atum) 1) tichterlicher 

Autfpeud, geféttcs Urtheli; 2) Sade, 

bte Richter ſchoͤn sefpigdeu bas 







- sntcrlocutoue, 


lungéfroit, Erkenntniß, Un 
thell, Gutachten, Meinun 
ßung: 3) ein Gericht, wo 


chen wird: à) Urtheil, A 


Untergeridte ; 5: das ji 
6) Juͤngſtes Gericht, ein 
—58— Gericht, Stre 
andplage. 1) Rozfadek, 
becznogé, fila dutana; 
zdanie, rozumiente; 3) 
fady ; 4)'ortel, dekret 
nizizym fadzie; 5) {sd 
diien; 6}maluwanie o f 
7: fgd Boiki, kara Bolka, 
$ :) Le jugement n'eit 
deur d: la lumière de 
ne fait pas le même juge 
te afaire ; 3) pourfuivre 
Jugement; 4, jugement 
definiti! 
dernier jugement où Di 
méchans et recumpenfer 
les juites; 6) a heter : 


le jour du jugement, dat | 


Sad oftatcczny. 


"jugement téméraire, ein un 


tes Urtbeil  Raizfadek zx 
pie, ntedofrraic, pofid 
fourccs qui produifent 
c‘inéraires ce font la m 
précipitation atachée à : 


le médecins font un mauva: 


cette maladie, Die Aerite 
diefer Krankheit nidts g1 
o tey ehorobie nie dobr 


Jugeoline, f. f. vid. Seiai 
Juger, v. 4. (qudicare) 1 


etwas, eln Urtheil faͤllen, 
ſprechen, fdtien, aburthe 
maßen, erachten; 4) urthe 
nung von etwas ſagen. 
czym, rozfadek czynié 
rzedownie fprawy, 18 
oladzié ko:o4 3) doro 
tufzyé, rozumieé, fad: 
Iweie powiedzieé, fidii 
ge ‘otement, l'oeil Ji 
leurs; 2) on a jugé fon 
juge à votre mine que 
pas grande choſe; 4)1 
facilité qe vous avez 
d'autrui. 


suger à la boule vuẽ, juger 


undedaͤchtig, obenbin urt 
myslne, nieuwazoie { 


fe juger fei-même, ven | 
thenen. O fuhic famy: 


JUGE 
se, { f Gemaklin best Gi 
m is ben Laugued 
bec femne du Juge m.- 
‘.prezydentows albo ion 
zjdenra Ssdow L.ngweda- 
Reelsasey powiefz femme du 


pe 

5 of. vid. Raporteur, 1) 

b Gener. 

nié. Scfam. * 
nf. c (ragaleris) is der Una: 


Smeel gebotis. H auxso- 
15 fzvyoy. 


durs, bte Droffel: oder Kehl⸗ 
pou tes Schluͤſſelbeinen nach 
Dei ba Die Debe ſteigen Zy 

sos hluczek do giowiey ko- 


q ice. 
j" Je Zyd. $ Un fs- 


L)der emige aude, der tur 

NW CQurifum uuter dem Cren⸗ 

aucudes iaffen, mod iu der 

eOube beram laufen (0H: 3) 

Ou Menderer, ein Menfd. 

D 1) Zyd wieczny, cv fie 

Mssiczrie éSwiecie ma 

mn, ie niedal Zbawitielo- 

trr;em ojpoczaé3 8) pere- 

csuiczny. } 

sd. Htifé. Zydowhi. 9 
e 

Lf. 1) Indenfladt, Jubcuſtraße 

Dsbe: =) Der Zrébel, moe alte 

meufs merden. 1) Miaſto 

& E. tydowfka w mieféie ; 
Gn, gratow. Gi)llye 
x tAvignon. 

= alins) ee pans * 

piec mic $ 
Mes en chaud. 
B (Joniss) ber Gunins, Der 
Czerwiec miesigc. $ 


Re 
Jus eft beau, il eft mort, il 


i Jate. 
É Oeufberres. Juiubs owoc. 
Ibes 1onc bonnes pour l'e- 


Le 
Jujuba drze- 

F de Jébin. Zydowka. 

e 

acv. jniſch, auf juͤdiſche Art. 

rés. 

U Juifverie. 

n £ #. (Folius) Jallus, ein 


me. Juliafz, imie 
Mier Céfar s'apellox Juie. 





faint Julien, 


#Julion, f. =. dimin. vid, Jules, 


melkie. 
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Mme in Italien obngeſdhr vier gute 
Grofhen; 2) Taufendfuf, ein vielfüéts 
ges Gewuͤrme. 1) Juiiufz wtoûi oko- 
o alotego Polfkiego wynofzacy; 2) 
tyfiacnogi, gatunek wielonogego ro- 
baétws. 


Julep, u. ein Julep, ein Koͤhltrank fe 


der Apotheke. Juiepek w Apryce. $ 
Faire un Juiep cordial. 


Jules, vid Julie. 
Juliane, f S. 1) eine Columbinweiße unb 


graue Œulpe, 2) eue Auemone mit ares 
fen weißen und mit Leibfarbe vermiſchten 
Blaͤttern. 1) Tulipan czerwonofo- | 
Îkowy i fzarobi.Îy ; 2) zauitek o wiel- 
kim biafoéieliftym liséiu. 


Jolien, ſ. m. (Zulianss) Julian, ein 


Mannéname. Julian, imie m4eſtie. 
$ Julien spoitat, ‘Empereur J:'ien 
étoit un élogquent Souverain. 

eine Art von Paume. 


Siiw g:tunek. 


Julic, f. f \Jxlis) Julla, dn Weiberna⸗ 
me. Julis, imie bixloytowfkie. 
bee Julienne, /. f. ( 


uliens; 1) Jullaue, ein 
Welbername; 2) gefdliter Mertram, ei⸗ 
ue Blume. 1) Juliana, imie buto- 
owbie; 1) Matricanis phuo flore 
wiat pewny. ü 


Julienne, ed. f. année Julienne (ensws 


Jolienss) en Julianifhes Jahr. Ju- 
lianfki 6 L'année Julienne commu- 
ne eft de 365 jours et le biffextile 
eft de 366. 

ulia- 
ses) Julianchen. Julianek. 6 Julion 
eft beau et fa | 


_liers, [. =. qétié, Stadt nud Derjsgs 


thum in Teutſchland. Julia, miafto i 


Xigftwo w Niemczech. : 


Julis, fs. (ywkis) din Heiner ſchoͤner Se⸗⸗ 


fifé. Kniazik rybks piçkna morfka. 


Jumart, f. mm. ein £ofithier, das son cine 


Ochſen und einer Efelin geworfeu if. Mie- 
fzsniec 2 woty i oslicy, do tomoko- 
wygch éickarow uiyreczny. 


Jumesu, /. =. (gemellus) ein Soilins. 


u 
Bliäniak, blizntec. 


$ C'eft jumeau; 
enfans jumeaux; ce lont deux frères 
jumeaux. 


Jumeaux, plur, 1) die Zuiſlinge, ein 


melhekben : 2) gvel in einander gefügte 
Dikiäiefoiben. 1) Blizniçeta, znsk nie- 
biefki; 2) alembik podwoyny; dwa 
alembiki rurami w sie wzssemanie wra- 


tone. 
Jumelle, f. f. (jur\ella) à) eine Switingés 


Cémeler: 2) cine Pfoſte an der Bus 
druckerpreſſe; 3) Eiſen, das den Schrau⸗ 


& (Julius) 1} cin Julins, eiue cod unten zuſammen haͤlt. 1) Bli- 
5 - Z: la- 


211 JUME 


JURE 


éniaczka; 2) podwoy albo stup u pra- Jupe d'entre - deux, Ucberrs 


fy drutarskiey. 3)elazo fzrubfztak 
na fp:dku zwieraiace. 1) Ce fonc 


ber andere Rock dber de 
Zwierzchnia f:odnica, v 


. deux ju ‘elles fort jolies; 2) les deux fupe de deffous, der andere 


jumelles de la prefle doivent être 
onnes et fortes. 
gumelles, plur, 1) in Gen YDappen: 
. Broifingéfreifen, efne Doppeire inde, 
dé Zwillingebandſtreifen; 2) auf den 
Schiffen: die Wangen, find smci lange 
boble oôler, den Maſtbaum von beiden 
G:it:n qu befeftigen; 3. bei ben Sand: 
werkern: qe Hoͤlzer, oder Gijen von 
einerlei MA ab, an der 
ubruderpreffe. 1) Binda podwoyna 
? — vo) na okresacb : Ladt by, 
duby afztowe, fa to dwa diugie dre 
wna lafkowane i mafzt z obu ftron 
amacniais; 3) « rzemiefinikow: para 
Lelaz, drewien iednego kfztafeu i do 
iedneyie potrzeby. 
cérife jumelle, ein Paar Lirfden, die ju: 
fammen aewachſen find, boppelte Kirſche. 
Blizäniaczki, para wisieni 2rosfych. 
Jurrellé. ée, ad. doppelt, dreifach, in 
ben Wappen: Podwoyny, ww #eréacs. 
: 6 Saurois juinelés, croix Jun.elées. 
Jumell-r, v. +. mit den Wangen, oder 
amet langer und boblen Hölzern den Mañs 


dbaum von beiden Seiten befeſtigen. Lu-⸗ 
Ivraie, [. F. Treſpe, Unkrau 


bau:1, dwiema dfugien i i laskowane 
tri drewna : : mafct z obu ftron umo- 


Cnié. 

Jun ent, f. f. (jumentum) 1)eine Stute; 
2) eine Muͤmpreſſe sum falſchen Muͤn⸗ 

1) Klacza, kobyta; 2:prafa rin- 

carska do falfzywego monet kow:- 
nis. $ :) Jumenc polinière; 2) cette’ 
jugement f:i pendre fon maître. 

Juncago, f. m. ein gewiſſes Kraut, bas 
‘an moraftigen Oertern mâdf. Ziele 
pewne na bagniskach roftace. 

Junon, f. f. (Juno) ble Oôttin Yuus. 
Bogini Juno. 

Junte, f. f. ein Golleainm, Verſammlung 
in Spanien, ober Portugal. Koic- 
giun ziazd w Hyfzpanii i w Pertuge- 


#8. * 

Ivoire, Yvoire, /. f. es m. (ebur) Elfen⸗ 
bein. Sioniowa kogé. 

d'ivoire, 1) von Œlfenbrin ; 2) febr weiß, 
von Sänden und Süffen u d. 3. 1) 
Stuniowy; 2) barzo bialy, 6 nogze, 
rece erc. 

soir d'ivoire, Beinſchwarn bel ben as 
lern. Farba malarska czarna z kofi 
pslona. 

Jupe, /. F. ein Welberrock, ein Unterrock. 
Spodnica hislogſowska. 6 Une belle 
jupe, une jupe magnifique. 


Jur:de, 


erſte Rod über dem Buͤg 


duica na rogowce, podw 


Jupiu, f. m. im Scherze: 


zarsem: Juwifz. : 


Jupiter, f. m. (Jupiter) 


Jupiter bei den Poeten 
gott Japiter; 3) in der 

Zinn: 4) eine melffe und : 
te Melle. 1) Jowitz, p 
Poetow: Jowiiz, Bog pi 
w Chymiic. cyna; 4) g 
brunatho nakrapiany. 


Jupitrifer, v. +. 1){n Unzu 


1) 


in den Bann thun. 
£yé,'2) wygoaé. 


Jupon, f. m. 1) ein Appetité 


terro® Der Weiber unter t 
des 2) Manuérod, Superr 
nife Ant gemacht. 1) Sp: 
glawski pod rogowka x 2) 
ta meska zwierzchnia 


. fzpariskiego kroiu, 6 1) Ur 


faic3 2) un jupon fort pra 
. F.' dae Rathe 
Bourdeaux. Rada, urzad : 


deasx. 


be. Kakol, matunog, prze 
La c. 


Jurande, J. f. Altmeiſteramt 


ferfetle. Urzad cechmiſtr 
chmiftrzottwo. 


Jurec, /. m. Rathsverwandter 


u Bourceaux. Pan radn: 
our deaux. 


Juratoire, ad. caution jurat 


juratoris) in Gerichten: 
Eaution. W fgdach: po, 
‘Zzarcha. 


Juré. f. m. 1) Altmeitter, Obe 


in einigen Gerichten: ein 
aus zwolfen vom Beklagten € 
beſonders beeidigt wied. 1) 
1) w siektorycb fadacb: 

fedzia, co od ſtrony zafobn 


ſprawy z dwunaftu fediiov 


bywa. 51) Ancien juré, n 
re 


Juré, ée, adj. vid. Jurer. 
Jurée, f. f. beelbigte Obermeifti 


weiblichen Züniten be M 
Strausweiber.  Przydiegla 
ftrzyni w cechach bialogto 
ko u wienczarek, fzwacze 
Jurées veillent à l'obfervath 
tuts. 


IVRE 


Vetrustes, bat, beſeſſen. 
my. $ L eft ivre, elle eſt 


foupe, jvre semm: us 


sue 

feu mic cu Bb. Jak ſatok 

(æ 1) Sud: 2) Schaur, 
Sereen: 


en dar; . 
Limie, prakiettwo; 3) 
Re furament ; sig ceymiey/3e 
wment 6 1) Un exécrable 
| À 


8 (wrers) 1) f@méren, einen 
3. 2: ſchwoͤren, mit einem 
lombéeru, betbeureu; 3) jus 
L eeéreu, als die Feind⸗ 
Mb; 4 fluden, ſchworen. 
e e uczynié; 2) 
Ré, upewniaé na fumnicnie, 
s 3) poprzysiaé przy- 
benu co, ko frrieré, ina, 
md; 4) prrydieraé przez co, 
LL ur l'Evangile; ju- 
t:, :) Le Procureur jure fur 
> ton afaire eft bonne; 3) 
* mort d'une perfon- 
à ceux qu jurent le 
de Dicu. 

5 l'fdarpen, uͤbel klingen, def 
k Obren mebtbun, von muſika⸗ 
- ntm: =! ff mit 
mie, von Sarben. 1) 
mé, 1ad7€72i, © in:f-uwmentach 
1 3i me * Le vi 

o drugre olort. 
—* lauſſet . un violon 

e jour l'archet. 

D qèjurer, la vache cf à 
d nur auf einen Eid au: 
bdez mir gemonnenes Solel. 
sf, ici tylko o priyle- 


eufoubls, einander Freund⸗ 
iema ſobie pray- 


25 1) ein Geſchworner, Beel⸗ 
12) Miémerru: 3) Seſchworner, 
| Brin; 4) oerfeben mit einem 
Den Jesguiffe wegen atfolvirter 
M 1) Prayfigioy, przysicgly 
MySclory, przyliega uftawio- 
ÿ ty, glowny, isko nie- 
li 4)maiacy f#yisdeftwo aka- 
wiskdeæ nauk Gdprawio- 
ÿ 1) Un juré Jaugeur, Cour- 
eur, vendeur de vin; 2) la 
reti 4) ennemi juré, enue- 
Maitre juréc. 
[f. Érmnhnbeit. Piianftwo. 
it ccia dyrant {on ivreffe. 
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Jureur, f. m. (isrator) ein Flucher, Oots 
tesldfterer.  Przcklinacz, bluznierca, 
$ Un grand jureur. 

Jurcufe, /. f. Fiucherin. Rluinierka. 

Juridiétion, Jurisdiétion, f. f. (iurisdi- 
io) Gert@t#imans, Surisbdicrion, Ses 
ridtsbarfcit. Jurysdykcya, prawo na 
kozo, moc na f:dzene i karauie ko- 
go. S$ li y a deux fortes des juridi- 
tion, la juridiétion conterrieufe efk 
une furidiétion volonc.ire, il a nulle 
autorité, nulle juri-iétn fur NOUS » 
* 1. iction Ecléfiaftique. féculière, 

cela n'efi pas de Je ivridiélion, das perfies 
Bet er nicht, Dason kann er nicht reden. 
Nie zna fie na ty. nie moe o tym 
dyfzkurowaé, nie rzccz iego o tym 
fadzié. 

il ésend [a iuriditlion plus bis qu'il ne 
convient, et maſſet fi mebr Diuge au, 
ais ibm gebôret. Wie ey fobic przy- 
wlaisczywa, nili mu n-leiy. 

Juridiétionel, elle, #9. jur Gerichtsbar⸗ 
fat gehörig. Do jurysdykcyi nale. 


FC Y° . , - 
Juridique, ads. c. (furidicus) redtmdfte, 
rechtlich, rebtebeftdndig, rebréformitd. 
Prawny, w prawie opifany. 
de inridique, den rechten nach. Podtug. 
praw, prewnie. $ Eu cel. nos rois 
n'ont sien fait que de juridique, 


Juridiquement, edv. rechtlich, nad ben 
Rechten, in Form Nedtens. l’rau nie 
podlug praws, wedfu. tormut pra-. 
wnvch. Il a éré condamne fore ju- 
ridiquem.nt. 

Jarsp-ba, ;.'2. ein ſtachlichter Baum in 

+ Mmerifa. ber cine Traubenfrucht traͤget. 
Drzewo os ciſte w Ameryce ewoc gro- 
nifty rodzace. 

Jurisconfulte, f. w. (Fwriscon/ulous) ein 
NRechtsgeleht ter, Redtéeriabrner. Pra- 
wnik, w prawach bicyly. 6 Heftun 
favant jurisconfulre. . 

Jurisdi@tion, vid. Juridiétion. 

Jurisdiétionel, elle, vid, Juridiétiogel. 

Jurisprudence, fe f. (Jurisprudeutia) bag 
Recht, Rechtsgelabrheit, Rechtegelehr⸗ 
ſamkelt. Prawo, nauka prawna umie- 
setnofé prawa. $ La Jurisprudence 
oſt belle. [ 

sJurifte, f. m. ein Rechtslehrer, ein Juril 
Jurzyits, Prawnik. 

Jüriftice, Juftiftice, [. m. be Zeit der Oo 
ritéferien, in ben Seritébôfen. Cass 
swiet od fadow. 

Tvrognc, f. m. ein Trunkenbold. Piiani- 
ca, püuak. $ Ceſt un ivrogne, ua 
inf.me ivrogne. 

vi0- 


(1 LA 7 


> + —X œ deges 


mu "a ‘272 t 


M .,. :< « goguert de 

MT. 

= Hvuéteont.  Piian. 
te .. + « sgmerie doit 


st Étuteris. Piiacz- 


à 
… .n Yeitfad, Leibſchwur, 
un Jing. Zwyczayne czyle 

LS eseniat. Ÿ Jurer lon Brand ju- 

__. « va de Henri IV étoit de 

.. eve tsint gris. 

me msaits fe. die Comiffion der Kuͤn⸗ 

se N° sefémernen fuufridter. Ko- 

uaiva tatuk, przyfiezni rozumieiaci 
w 4 tukac . 

Nr. vd. lvraïe. 

Ra me. (us) Gaft aus Kraͤntern, Obſte, 

edee aekochtem und gebratenem Fieiſche. 
SA2ꝛ aiot, z owocu, lub z miefiwa 
warzonc ‘0, albo pieczonego. 9 Ils 
éprégnuene du jus de fefame. 

de iut de l« vigne, le ius de la treille, der 
Mein. Wino. 95 Le jus de la creille 
eft un fecours contre plus d'un tour- 
men. 

c'efl 
lei Dina. Wizyitko do iedno; nie 
kiy «le drewno. 

Jus, adv. ob. unten, berab. Na fpodäe, 
na dof, na dole. 

Jufant, vid. Juſſant, f. m. 

*Jufier, vid Giher. 

Jus patronat, f. m. (Jus Patromatu:) 
das s wird in bicfem Worte ausge 
ſprochen; das Recht geigdiihe Aemter 
p b ſetzen. l'odawanie na godnosé 

LS ielna; prawo, kolatura. 6 Selon 

. Ja conſtitution de l'année 1641 le Roi 

.feul a le Jus-patronat dans tout le 
Roïaune de Pologne. 

Jusque, Jusques, praep. (ufque) bis an, 
bis qu, bis nad. Ai do.  Jofeph 
déreura en Ezsypte jusqu'à la mort 

. d’'Hérodes. 

Nots or einem Confonante feget man 
jusque, vor einem Vocali aber jufqu’ 

ifque przed confonan- 


sber jufques. 7 
sem, & przed jm polotyé trzcba 










a à gusnd, wie lan: 
Jusques à guand 
ecou- 


À à me 
in Anſehung des 
dedem miryfce. 
s Anfebung des 


sus Verd, c'eſt verd jus, e8 iſt cinérs . 


JUST 
Orts unb 6er Geit. Az do 


. dem czafu À mieyfce. 
Jusque ur, big auf. AZ na 
ur l'autel. 
jusqu'à, vor cinem Verbos | 
P:ze4 Verbu-.: iak dalc: 
barso te, 6 Il m'aima jus 
. vre Jans un voïage téméra 
gusqu'a, vor einem Nomîne: 
Przed Nomen : i famego. 
il aime jusqu’à [es ennemis, € 
o aar feine Jeinde. Koch 
woich nicprzyistiol. 
jusqu'à, vor einer 3abl: 
Przed liczbg: okoto. 6 Q 
jusqu'à vingt deux villes. 
jusqu'où ? wie tweit? Jak dalel 


jusque-là que, fo weit, daß ꝛc 
lece, ze etc. 

Jusquiame, J. f. (jusquiam 
fraut, Saubohnen, ein At 
lun, fzaley, lulek, £iele. 

Juflant, f. m. die Œbbe, der 
Meers. Upadanie, odchoc 
riie. 

Juſſion. f. f. (iufho) x) ein Q 
ordnuug in gerichtlichen Sa 
Gebeig des Dabfts 1) Ro 
dat urzedowny; 3) przyka 
$ s) Cer édit ne fut veril 
plufieurs juſſions réiterées 
bulle de juſſion. 

Juftaucorps, vid Jufte-au-c 


Jufte, adj. c. (gnflus) V) gext 
Lis, gerecht, rechtmaͤßig;: 3) 
fen, wobl gegeben, ridtig, x 
lich; 2) gerecht, wohl paffe 
gehörig, wohl eintreffend, | 
braude keinen Fehler bats 5) 
ſund, als ein Urtbeil. 1) 
wy ; 2) slufzny ; z rozume 
dzaigcy ; 3) skladny, wla 
zwoity; proporcyonainy ; : 
sluizny, wytworny, dosk 
zaiywaniu nicomylny ; 5)c 
wy, wytworny, iako rozfa 
Dieu eft jufte; it y a quel 
mes juftes, mais il y en 
action jufte; jugement juſt 
parailon fort dite: 4) un 
monoïe eft juſte quand cie 
che pas; 5) obiervation juf 


sufle Dies, jufle ciel! ach ge 
enter Plume!  O fp 
OZC:. ‘ 

Jufte, du. richtig au, 
00, recht. — ‘st 
ezytie. 6 Ecrire juite; f 
fcerner, parler juſte. 


JUST 
du Bet es getreffen. Zgadies; 


sév, etncu, mie ef” eigentlich ik, 
&. Wiasnie; mko ‘eit w rze- 
me:. @ Savez vous au juite 
beure qu hi et? dites nuus au 
æ qui s'eit parle. 

f. cine Sanue, ein Mas mit Ad: 
Bsées. Miara puigarcowa do 


pu. 

Ce. (fafss) Gui, ein Mannsna⸗ 
2) da ebrlicher, rechtſchaffener 
ne, de techter. 1) Juft, imie 
m; 5j) czlek porztiwy ;-fprawie- 
R f1)Les juftes font dans Îs 
de Dieu con.me dans leur lieu 


fee 
-cvpr, 1) Leibrock, Maungrock 
ne Ermeln; =) cin Weiberkleid⸗ 
me pemadt wird: 3) im Scher⸗ 
b Ces: 5) die inde eine: Das 
1) Nafuwierf, fzara mçfka 
xhci obfzerna; 2) fzata bialo- 
ka, k w tyle zapinais; 3) 
;: wiczienie,tarss; 4) Lertem: 
less) fkurka pafztetowa. 
} æps de pierre: im Scherze: 
Zartem: wieïienie. 
re, sv (j0ffe) 1) Vitlig, recht⸗ 
16: =) en, gleich in der Bet; 
SGqerze: eben recht. 1) Siu- 
ne; 2) w fam cas, wia- 
shine « o czafu; 3) tartem: 
rhéuie. * 1) 11 a été puni ju- 
. os l'a condamné ju 
ms juftement au point que le 
peu, 3) juftement, fuivant 
me, cette grace eft ſuffiſan- 
Per. 


A f. 1) Richtigkeit der Gedan⸗ 
MS Orrfendes ; 2) Mittelftraße; 
das rechte Maß, Da man 
nicht in viel, aug nicht ju 


H 4) geuauer Fleiß. 1) Skla- 
WzQU; 2) pomiarkowanie, 
mbteranie miarki W CzyM; 3) 
rmogé, Proporcya, pomiar; 4) 
Esiclka, wytwornosé- 6 1) 
s peffe qui fait la folide beau. 
s dffcours ; 2) pécher contre la 
Ps 1) la jufteile des parties fait 
mé du tout; 4) j'udmire votre 


b 

R F. (uflisis) 1) Recht, Juſtitz, 
Ickeit: =, Gericht, Obrigkeit 
Aqtaſabe, Gerichttort: 4) Ge⸗ 
etait, Gerichtezwang 5) Erecu: 
BrOirreduns, Vollziehnna einer 
5 6) Grand der UnfŒuid Des er⸗ 


ementz - 
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fen Menſchen vor dem Suͤndenſallch 
Gerechtmachung, Redtiertiquua vor 
Gott ; 8) Guͤtigkeit, Gewogenheit, Sua⸗ 
de, Liebe; 9) im Scherze: Maß, Ge⸗ 
wicht; 120) bas Gericht, der Sulger: 
1) Spreuied:iwosc ; -) urzad, zuie- 
rachnosc, urzgd igdzenia; :) 1gdy, 
mieyice igdowe ; 4) iurys ykcya, moe 


na fadzenie kogo; 5) exekucya, ſtra- 


cenie, ukaranie 2fuczynce 6) pie- 
rworodna czfow icka nicwiunosé ,.rzed 
up» dkiem; 7)ufpriu iedliwienie, ſpra- 
wiedliwosé przed Bogicin ; 8) fafka, 
fawor, afekt; 0) 4artuigc: niara, 
Wwagsi 10) fzubienica, inteyice ftrace- 
Dia 2loczyncow. @ 1) L: juftice ef 
le fondement de toutes :cs autres 
vertus; 2) exercer ure charge de ju- 
ftice; 3) appeller quelqu'un en jufti- 
ce; 4)il y a trois fortes de juitxe, 
hauce, moïenne et bafle ou foucière ; 
3) on va faire juilie; 6) Adai: perdit 
a juftice originelle par 1a dé!obeïffan- 
ce; 7) acquérir la juftice et y yperié- 
vérer; 8) faites moi la jufice, de 
croire que je fuis votre ferviteur : 9) 
nous avons ici la juftice, vous allez 
avoir ſatisfaction. 


dir ‘de jufiice, ein folenner Gerichtetag des 


Kalſcts in Sranfreid in feinem Parlas 
mente. Solenny dzien fjdowy Ccia- 
qe Francufkiego w fwoin Parlamen- 
te. 


rendre juflice, 1) das gebäbrende Lob ges 


ben, gebôrig ſchazen: =) Recht verftufe 
fen, Geretigfeit ausdben. 1) Powin. 
ps daé pochwale, fprau iedliwo$é ko- 
mu czynic; 2) fprawiedliwogé czynie 


‘$ 1) I faut rendre juitice au muite 


de cet Ofcier; 2) rendre juflice à 
chacun. 


foire fuflice de quelqu'un, einen hinrich⸗ 


ten. Stra gie kogo. 


Me; Uebereinſtimmiung, Pros fe faire juflice, ſe rendre juſtice, 1) ſich 


ſelbſt raͤhen; 2) fefne eigenen Æebler eve 
fennen, 1) Mséic fie ; 2) wlaine {woie 
wyznaé biedy. 


Jufticiable, adj. c. geri@t#fdfig. in einem 


Gerichte gebôrig. Na ezacy do jurys- 
dykcyi czyiey. $ Il n'eit pas ton jue 
fticiable. 


Jufticiaire, [. m. & f. ber durch feine es 


rechtigkeit felig su werden glaubt Wie- 
rzacy, %e przez fwoie wiafng fpra 
wiedliwngé zbawiany bedzie. 


Jufticiement, f. m. obf. vid. Juridiétion, 


Juficiment. 


Juiticier, /. m. (fuffitiarius) 1) ein Lieb⸗ 


ber der Gerechtiakeit; 2) ein Gerichts⸗ 
1) Sprawiedliwosé mituiscy 
calo- 
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czlowiek; 2) dozorca fprawiedliwo- 
féi, Starofta grodowy. | 

bout juflicier, vid. Haut, adj. (aur-juſti- 
cier). 

Juficier, v. «. hinrichten, abthun. Stra- 
éié, dokonaé kogo. $ On a juftici 
aujourd’hui quatre voleurs de grands 

.. Chemins. 

ufticiment, f. ». Vollſtreckung be De 
rechtigkeit, Dinridtung.  Sprawicnie 
fprawiedliwogéi, ztrazenie. 

Jufifianc, e, adj. geredtfertigenb, gerecht 


madeud. Ulprawiedliwisiacy, nie- 
* winnoséi dowodzacy. 6 C'eit un fait 
juftifianr. 


Jufificateur, f. m. beim Schriftgießer: 
1) Inſtrument, darin ein Buchſtabe mit 


dem andern veraliden wird; 2) Gdrifts 


giekßer, der die Schrift suridtet, ehe fie 
fn ble Druckerei kommt. U z/eweczow 


diterek drukerskick : 1) Inftrument do ] 


. Jiterek porownywania; 2) zlewacz, 

_ co ie porownywa, nim drukarzowi od- 
dane bywaia. 

Juftificauif, ive, ed, sum Beweiſe der 
Unſchuld dienlich· Ufprawiedliwisigcy, 
niewinnoséi dowudzacy. Etre re- 
çù à fes faits juflificatifs. . . 

Juitification, f. f. (Juflificatio) 1) Beweit 

der Unf@uib; Entſchuldigung, Ableh⸗ 
nung der Schuld; 2) in der Theolo⸗ 
gie: die Nedtiertiqung, Gerechtigkelt; 
3) in der Druckerei: die Gleichma⸗ 
chung der Seiten und Columnen eines 

.Bogens: 4) beim Schriftgießer: die 
Gleichmachunag der Buchſtaben, nach dem 
Models 5) Inſtrument, auf welchem 
man die Buchſtaben fest, wenn fie ſollen 
gugeridtet werden. 1) Wywodzenie 
e 2 czego; nokazanie niewiunosci; 
2) æ Teobgis: ufprawiedliwienie; 3) 

. w drukarni: porownanie firov, Lko- 
lumn arkulzowych; 4) « z/waczow 
diterek: literek drukarfkich podtug 

, modelufzu porownanie; 5) inftrement, 

, Da ktory litery da porownania poſta- 

‘ wione bywaia. Il a éte contraint 
d'en uler de la forte pour 1a juftifica- 
tion; 2) prenez garde à la juftification 
des es. h 

Jottificr, v. aæ. (joflificare) 1) ble Un: 
fbuld barlegen, bartbun; für unſchul⸗ 
Dig erfldren ; rechtfertigen; 2) bemeifen, 
Dartbun, daß manu wabr geredet; 3) in 
der Theologie: gerecht maden, recht⸗ 
fertigen ; 4) in Gerichten: darthun, er- 

welſen; in dieſem Derfiande folget 


Fo Genstivus ; in der Eruderet; bie 
oi 


Lu Srifrgieger: 





IZEL, 


ble Buchſtaben zurichten, nad 
dell vergleiden. 1) Ufpre 
wyprawié, wywodiié kozo 

‘ niewinnoéé czyig pokazaé; : 
wywiesé, ;rawde pokazac; 
dogii: ufprawicdliwics 4) 1 
dowiegé, pokazacz w sym 
nitivus sa/çpuie; 5) æ drui 
rownac ftrony, kotumny; 
œmeczow lirerek: literki po 
deluizu porownac. 1) J: 
perfonne ; 2) j'ai bien juftif 
verbe, que l'oilivité eft la 
vices; 3) la grace juitifie le 
4) juftifier de l'emploi de ! 
5 juitifier Les pages. 

Je sufiifer, v. r. ſich re@tfertt 
Unſchuld bemeifeu. Oczyséis 
wicéc fie; miewinnosé fw: 
zac; ufprawiediiwié fie. 

uftifieur , f. m. Der ciferne, sl 
gene Winkelhaken der Schrift 
la ens, albo mofadzna wegi: 


* 


Ne _ 
—— Jolies mi 


Juftinien, /. m. (Juſtiniauus) Ir 
Bannunsname. Juſtynian, imie 
Juſtine, f. f. Iaſtinis) 1) Jr 
Veibername: 2) ein Venetian 
clesſthaler; 3) meife Tulpe 
Gtreifen. 1) Juftyna, imie 
wikie ; 2)talar bity Wenccki 
pan o ftretach czerwonych. 

Juftifler, o6f. vid. Juſtiſicr, v. 

Jut, o6f. er ſchlief, er hlelt ſei 
ger. Spat nocleg odprawil. 

Juveigneur, f. m. obſ. (junior) 
re Druder. Miodfzy ; brad 

Juvenil, ille, ed jugendlit. 

Juxtapoiition, f. f (inxtærufiti 
Vaturlehre: bas Sunebmen 
fen, Zuwacht einer andern Re 
MſMcyxe: pizyratianie infzey 

.$ La pierre s’augmente par 
tion. 

Ixeu.ique, adj. (ixeuticus\ jum 
ge mit Leimentben gebôrig. 
do fowienia prakow lepem. 
ixeutique - 

Ixeutiqu. , -f. f Kunſt bdie ? 
Leimruthen ju fanien. Sztuk 
powami galesianii 214pc€, 

Jynguer, v. n. ob. ſchetzen, ſpaf 
towué. 

Jynx, /. m. (iyrx) Wendeha!«, 
ein Vogel. Kreroylow, ps. 

Izelctce, y. f. eine Tuͤrfiſche Mi 
gefdbe von einem Kaiſergulden. 
ta Turecka 3 cyaty i fzeit. k 

K. | 


KABA KERA 229 


x. 


L'he Bachfebe k. Litera k.  Zant na wyfpach Antyliyskich picknie 


Un k'bien fair. fpiewaiacy 
der ben fremden Worten wird Karabé, f #. Bernſtein. Burſatyn. 6 


Kerabé blanc, jaune noir. 
mt Bechtabent k semeizialih e Kera- yruche, fm. in bec Cürbei: ein 


dzoiiemlich 
SE eyes ooledor  teutféer Meldétbaler.  W Taruxhs 
: ẽ talar Niemieck:. 


Fes Karaïtes, f. m SRaraiten, eine Juͤdi 
* Sn Béfané in Kufland. . Certes Kara, fekra — ee 
R, Cbsque, f. m. eine Pleine , “2. 

22 Pienigdz mie- Karat, vid. Carat. 

r Pi. Karouta, ) f. ". ets Ameticantiher Aloe⸗ 
Ke, Kubin, f. "=. Ebeſtand Karaca, baum Aloe, drzewo Ame- 
Mes Drit bei den Türfen. Mat- Karovara,) rykanskie. 


62 es 0 Turkow. Karatfch, f. m. der tuͤrkiſche Haratſch, 
6 ept eiger Suben(Qule. gribut von 4% Piaßer. ue a er 
| nice zydowlkiey. und Jude dem tuͤrkiſchen Kaiſer sables 


LÉ. Est fobr grofe — muſſen. Haracz Turecki, albo dani 


barzo wielki na 4$f piaftry wynofzaca, ktora Cefa- 


_ rzowi Tureckiemu katdy Chrzeséianin 
Én ® f. ane Œubemetanif$e _i tyd dawaé powinien. | 
pewns mahometarifka. Karmeſſe, f. f. Kirchmeſſe in Hollaud. 

um Qiener der grofen Goͤtter. Kiermatz w Hols.dyi. | 
Mbich boikow, Karmoufal, f. m. ein Aegoptifdies Schiff. 
f. sbf. ene Rette, HEancuch, .. N:wa Egipska. 
L ele beber Beum im Mohren⸗ Karrequi, f. =. blauer Cattun aus Gurat. 
Ge Oiètes und Rinde in der  Bickirnz bagazya 2 Suraru. 
+ ééesndt merbez Drzewo Kavis, Kaviac, Cavisl, /. m. Caviar, ein⸗ 
me murzydskiey iiemi,  gemadter Gtôr: oder Hauſen Roggen. 
Wie jego Apcykarzom siu- Kzwior zikier wykowych albo iegie- 
F tenych. 
Légiu Grhait eines langen Kazine, f. F. Schatz des Sultaus. Skark 
fixften Waitzenmehle Bet  foitana. 

Cisfto w poftaci dfu- Kebin, vid. Kabin. 
przenney naypieknicy. Kebula, f. . Myrabolanen in Aſien. 

ge wiochach. Owoc z Azyi na kfztaît aptekarskich 
fe f. Wet Giiblréten, Ga- : orzechow. 

. Kalec, f. ». elne Art Floͤſſen. Garunek 
telles. * prumow. 

Calendes. Kemeas, f. m. gebluͤmter Taffet aus In⸗ 
mé Soude. Men. Kitay ka eur 2 Indyi. 
 Grobla przy Nilu w Égip- lokéiowa Syamsks. 

Kepam.) 
fe. Satmude. Kalmuk.  Kepath,) /. m. ein Arabiſches Gewicht, 
‘sig, Chan. der zwoͤlfte Œbeil von einem Drame. 
Buneïter, f. ms. 1) ein großer Waga Arabska, dwunafta «ze dra- 
im Waaren; 2) Lnafier,  gmy. 

and theuerfe Rauchtaback. Ker, /. m. eine Stadt, ſtehet vor bem 
dtowarow z Indyi; 2)Kna- Namen einiger Städte. Mieſto, 
\msywyémienitiza do ku- przed imieniémr siektorych mieft ſto- 

feé to sono zuykte, 
LE Kacourne. Keramien, ne, f. & adj. c. cine Mabes 
fm. Jeſan auf ben MutilH:  metantfhe Secte. Sekta pewns ma- 
M der augenehm finget. Ba-  hemetanska. Keraro- 
: a 










me 
. Oh Y°= XX 


h: (LES 7 se .Y a LE À 


Aus. ‘© vos 
PRES ss atsŒs w. eine 
FU ge. =. es noise. 
RTL cms, fers 
F7 O0 : —mécrr. Gcharlach- 


TT” .-. (à Varmazÿn0- 
LL 


“.seeum#, Wunderbanm, 
Sos. Skoczek, Ziele 


Ssuehide Wetterroͤtlein. 
._ D etes 2 


— 10 flein Gewicht in Oſtin⸗ 
vassà imala w Indach wfcho- 


€ . s. 


%. 2e 


%w-:2° 


, -+. … f. Suderbaum auf ber Inſel 
:&æ Drzewo cukrowe na wyfpie 
 “esntla , 

V5 , M. LUN À Ken. 

XAMM. vid. Har m. 

Caacouſst, L m. eine Arabiſche Elle. Lo- 
e Arabskt. 

Khica-cheou, f. m. ein ſchoͤner ſeidener 
Zeug aus China. Biawat wysmienity 

hynski. 

Khotate, f. m. ein @aterial, bamit bie 
Œôrtinnen die Augenwimpern roth, oder 
ſchwarz férben. Materyal pewny, kto- 
rym Turkinie wiory na powickach 
czerwono albo czarno farbuis. 

Kiaître, f. m. Art Bandage bei zerbroche 
ner Suteeibe. Gatunek pafa na ru- 
prure czaszky goleniowey. 

Kicder, f. m. ein Faſan in Lappland. 
Bakant w Laponii. 

Kikokoo, f. m. Abgott ber Schwarzen in 
Levango. Boick Murzydski w kro- 
leftwic Lovango. 

Kilio:one, adj. es di . M. taufenbedig, 
Tauſendeck. Tyfackatowy, tyligckar. 

Kinanchic, Kinancie, f. f die Braͤnne 

eine Halekrankheit. Skwinancya, wrzod 
w gardle. : 

Kinkinna, vid. Quinquinna. 

Kinocephale, f. m. ein großer Aegyptiſcher 
Affe. Miipa wielka Egipska. 


Kintus, f. f. Art vou Flachs aus China. 


Len Chyriski. 

Kiosque, /. =. Art Tuͤrkiſches Gartenbaus. 

Gatunek altsny tureckicy. 
Kirié-éléoh, f. me. das Lorie eleifon in der 
_u in der Meſſe Kirye- 

—* iach, albo w Mfzy 
ter le Kirié - éléifon ; 
eft commence. 
/. ble Litanel, beſſer 
„Lin Regiſter, Verzeichniß; 
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eine Drebigt; verdrifliée : 
tige Erzaͤhlung vou etwas; 
alter Franzoͤſiſcher Verfe, 
Bers mit eben ben Wor 
mit welchen fit der vorige 
1) ef. Litanie, kfzteis 
Litanies; *2) regieitr, Lie: 
przykre i dfuzie wyliczs: 
nek wierfzy ftaro$wieck: 
rych fie wierfz na teë sto 
na ktore fie przeszty ko 
C'eft une bonne femme 
raeilleure partie de la jo 
fes Kirielles; 2) faire ur 
rielle. 

Küfte, /. f. 1) Art tentſcher! 
Arabiſches Maß su Getraͤn 
tunek welny Niemiecki 
Arabska do napoinw. 

Kize, f. m. in der Türkei: 
150c0 Qucaten. I Turc 
_Z 15000 €zerwonych zfo 

Kizil- han, f. =. ein febr pt 
SMefopotamiez. Lew bar 
Mezopotamii. 

Knavel, f. rw. Perlenkraut, 
Perlowe Ziele, traws perl 

Knez, /. m. Fuͤrſt in Mufla 
ner Wuͤrde. Kfigèce w Ru 
dnosct. 

Kniper, f. m. eine lappidnbi, 
te. Kaczka dzika Laplar 

Kokob, f.»m. eine ſehr gift 
in America. Waz barzo 
Ameryce. 

Kotach, f. #. eiu Pflaumenb: 
nien, deflen Srüdte in € 
find. Sliwa w Abityni: 
drzewa w Europie zna1o: 

Korathes, f.m. plur. vid 
Chambaïe. : 

Kouan, vid, Chouan. 

Kremlin, f. m. kaiſerlicher % 
fau. Pafaé cefariki w M 

Krid, f. ne. ein Gnbianifher: 
let Indiyy{kr. 

Kubin, vi#. Kabin. 

Kynanchie, vid, Kinanchie 

Kyphonifme, f. #5. art r, 
nadend mit Donig befdn 
den Weſlden Preis glebr. 
chowsé nagiego mioden 
placedaie. 

Kyrie-eléifon, vid. Kirié-éli 

Kyrielle, vid. Kirie!le. 

Kyrfoitoni., vis. Kirfotor 

Kyrfotomie, f. f. bem 
Schnitt, Oefnung einer 
Ader. U cyrulila: zacie 
nie zyly ociektey. 


KYST 


, f. m. beim YWunbarite: 
berra fit eine ausgetretene 
‘tit U Oorshika: pry- 
eæë, w krorym ‘ie wil- 
ftap-ona 2b era. 


n dergleichen Blaͤcchen ge 


L. 


L A 


Remi. t. bien fait. 

ess. & fen. Ver, die, vot 
bcele. als l'onde, l'honime. 
pris Vocalim, iske l'onde, 


æ pes. De, vor einem Cons 


ral ta vertu. Ta; przed_ Labeurer, v. #. wirfen. 


mn, ste la vertu. 
bber Tam, ns rym miey- 


æ aieyfe. $ Ètes vous Là; 
sB.Ï:2 mal affis 

Bd, son Daunen; hieraus. 
Rad, 2acty 1. 


dé, cons. o6f. meun dieſes 


be Lea by to bylo; guyby 
o. 


! M, ja denjenigen Zeiten. Za 

ta cz.fow ; w tramte czafy. 

A, dert en jenem Orte. Tam, 
mi- vicu. 

Guns 15? mes faget ihr da? Co 

Ses mou? 

D of eutatt: beſſer au lieu. 


3 Ge mĩaſt, 4piey pouiefz : 


Dis bla, swserg. fa, (e, la, 
We men finget, tanset, oder 
b H:y, ta, ta, sancuigc, ‘trie 
 wykrzykuise. 
La. da fe@ñe Ten in der Murs 
tes fruity w auzyce. $ L'eft 
ét oon pis un ra. 
Mer. 1) ann weiter; forts fort; 
\@ 1) Nu daley; 2) h:ia, 
1) Là, 1à continuez; 2) là, 
— pas t-nt de pete 
mm plor. Die Andanger des 
t : 


j fr. (latersm) Sriestfabue, 
chedeſen vor ben Romiſchen 
us Chorggiew woicnrs, w 
éi preed Cecfarzem Raym- 
Roïizon-.. 
M 77, Lidanum. 
LR Lexic. Ton. 41. 
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hörig. Do namienionych pryfzczelow 
nalelacy. 


Kyftitomie, f.f. Abiepfung bes Urins 


aus der Blaſe. Zciggnienie moczu z 
pecherza, 


LABO 


detetiebe ©. Lirera Z. $ Labeur, f. ". (labor) 1) in boben uns 


poctifden Kedbensarten: Arbeit; 2) 
das Suritten eines Aders. 1) Praca, w 
ayfokich albs poetyckich mrwach: upra- 
ws, fprawitante roli. @ ;) Un nou- 
veau labeur; un labeur extrême et 
utiie. 


Daialac. 


Labiale, adj. c. (/æbivfus) lectre labiale, 


ein Buchſtabe, den man mit ben Livren 
ausſpricht. Litera warsowa, ktorg 
Wargaint wym- uiac ti 2002. 


vefres labiales, mündli®e Verſprechnng, 


muünbdlides Aucrbierez. Obicrnica slo- 
woa; oferty utine. 4 Les ofres la- 
biales ne fonc poirt confideries en 
Juitice. 


Lahié, ces ad ;. lippenfoͤrmig. Wargowy. 
Lahile, ædj. c (labilic, furi, ſchwach vom 


Gedãchtniſſe Siaby o pami;ci. $ Avoir 
la .nemuire furt babile. 


Labirivre, f. ”. (labyr'intbus) 1) ein Jer⸗ 


garten, Jergang; 2) ſigürlich: ein vers 
wirrter Dandels: 3: in der Baukuncſt: 
Zierrethen 1m Fuſiboden, in Len Decken, 
die einen Irraarten vorftellen; 4) in dec 
Anatomie: Die andere Déble im bre. 
31) Libitint: 2) fireryznie: labirinc 


-fprawa zawila; .3) W erchytektonjkiey 


sauce : pawiment, albo firop na kizcait 
Jabiryutu 1adzuny; 4) w enastcmii: Ja- 
bievne w uchu. 1) Miuvos enterma 
le Minotaute dans le l:birince; 2) ſe 
dmeier d’un labiriu:te. 


Lab,z2, f. m. ein mobirishentes Dir au 


einem gewiſſen Americaniſchen Faume. 
Kley won::y z drzewa peunego An.e- 
rykanf kiego. 


Nasladownicy Jana Labor toire, f. m. (læboratorium) Berts 


fidtre, ein chymiſcher Gihimelberds cit 
Laberatorium.  Oncvna C1 miczna; 
mieyice adzie chynik pracuie. $,Un 
labaratnire bien propre 


*Lahorieufement, ædu. (aborioſe) erafiger 


Weiſe, muͤhſam, arbeitſam. Pracowi- 
cie. 


Laborieux, euſe, adj. (/ahoriofus) 1) ar⸗ 


beitſam, der. viel arbeitets 2) muͤhſam, 
H ſchwer, 
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ſchwer, bas viel Ardeit koſtet. 1) Pra- 
cuutty, rbtry: 2 
dnv, ceëkr, pac pelny. 6 1) C'eft 
un garçon toit liboricux; 2) mener 
un vix laborie .e. 
Lab tiré, y. F. A. beitſamteit. Praco- 
Witus c. 
Labour, fe. (abor) Gelbarbeit, Pflug⸗ 
art. das Qu:ibion eines Ackers, eines 
Gattene, ele ABeirbergesæ  Uprawa, 
fpoawien e roli, ogroda, winnicy. 6 
Douner uu pre: ier labour à la terre, 
donner le quatrième labour à la terre, 
que druten Art pfluͤgen. Przcorywaé, 
radlic. 
Labourable, #4. c. jum Aider: und Feld⸗ 
bau tuͤchtig, urbar, pAlugbar. Oralny, 
krorego moie orac. ÿ Terre labou- 
rabie. 
Labourage, f. m. 1) der Ackerbau, Felbd⸗ 
bau; 2) bas Adern, das Beſtellen eines 
Sert; 3) im Darifee Safen: das 
Ausladen der Faͤſſer aus Den Schiffen. 
1) Rolniétwo, oracza nauka, rzemie- 
slo; 2) fprawowanie, unrawa roli; 3) 
w Paryfkim porcie: windowanie be- 
czek z batow. 1) Il fe plait extrê- 
mement au libourage: 2) le laboura- 
e de cetre rerre cou:e beaucoup; 3) 
cs feuls maîtres tonneliers ont le 
droit de faire le labourage. 


Labourer, v. # (/aborare) 1) graben, pfluͤ⸗ 
gen, umbaden, béfellen, zurichten es 


nen Acker, Weinberg, oder Daortens 2) 


ummüblen die Srde, als ble Schweine: 
3) im Darifer Safenu: den Wein und 
auberes- Oetrénte aus dem Schiffe win: 
den; 4) beim ÆBleigiefer: den Gand 
um elue Sorm mit einem Ruͤhrſtocke um 
sübren und mit Waſſer benegen. 1) 
Orat, kopaé, wfkopaé, uprawiaé, fpra- 
wowaé rol3, winnice, aſbo ogrod; 2) 
ryé, piikaé o clminiacb: $) w porcie 
. Peryfkim: windowaé wina i inne na- 
poie ze fzkut; 4) s fowsika: piafck 
kolo' formy pokrapiaé i patykiem 
przewracac. 6 1) Labourer un champ 
de terre; un champ bien, ou mal la- 
bouré3 3) labourer les vins; 4) labou- 
rer le fable. 


Labourer, v. n. 1) ua/g. arbeitn, Muͤhe, 

Arbelt haben; 2) in der Seewiſſen⸗ 
ſchaft: an ben Grund fireifen, aui dem 
Grunde geben. 1) Pracowaé; 2) w ms. 
rynarfhiey sauce: o dne famo tracaé, 
o gruncie ifc, fig wlec. @ 1) 1l aura 
bourer quand il veut gagner 
2) ce vaifleau, l'ancre la- 





2° pracuwitys tru- 


. LACE 
daboure? à blé, pfüdex que ! 
Przeorywaé, radljé, 
Labourcur, f. m. 1) ein Dar 
manu; 2) ein &tecten, R 
Bletoteser, den Gand an der 
aurübren. 1) Oracz, rolnik 
czck albo patyk u otow:.1k. 
mokre.o kot: formy przei 
1) Un bon, un riche labou 
L:bre, vi, Labarum. 
Labre, f. m der Lipfiſch, etn Ge 
gows ryba, ryba morfka. 
Labrotite, f. f. lippenfôrmiger 
Gefdges W-rgowy brzeg 
Leburnure, fm. (/aburnum 
baum, ein Baum. Wicigol 


wo. 

Labyrinthe, vid. Labirinthe. 

Lac, f. m> (/gcus) cine ſtillſt 
ein Weiher, eing Sade. Je: 
Jac de Genève eft fort fam 

Lacer, Lafler, v. 4. 1) ſchnuͤr 
reu, als einen Schnuͤrleib;⸗ 
rath mit ſeidenem Bande 
durchſchnuͤren. 1) Sznurow 
fznoruwke rasiemka; 2) 
nawloczyé co dla oz4oby 
$ 1} Les fuivaates laffent 
treffes; 2) lafler un cablie 
de bicu. 

Lacer, cum derivativis, vid. 
de maden. Zmordowaé. 
Lacération, f. f. (daceratio) 
fuug einer Schrift. Podr: 
zdrapauie fkrypru. & Le 
donné la laceration de libe 

Lacérer, v. #1. (lacrrare) in 
zerreißen eine Schriſft. V 
zdrapaé ſkrypt. 

Laceré, ée, ad. jerriſſen, in 
Podrapany #y/ko x fadacb. 
bife et Jaciré, 

Lactrer, f. m. grofer Bobrer 
leute und Gagner. Swider 
sielfki à kolodzieyfki. : 
un grand lacéret. 

Lacerne, [. f. (lacerna) eln $ 
bei den alten Roͤmern. Op« 
rych R-ymian. 

Laceion, Laitron, Laitéron, | 
fol, Gaͤnſekohl. Odnfedifel 

Zicle. ° 

Lacet, Laſſet. f. m. 1) € 
Schnuͤrriemen; 2) Scbleire 
*3) figüclih: Dinterlif, ‘ 
1) Tafienka, rzevyk de 
nia; 2) Sidlo; +3) vw fe 
cxnÿm: Sidfa, Sieci nap 
2drada. $ 1) le lacet eft 


LACE 


# pris au lacet; 3) il eft pris 
re lacet. 
il. Laçure. 
| €. (dexss) 1) ſchlaff, ſchlavp, 
M æœgwisiunt: 2) niedererdͤch⸗ 
gt Reis, abif@, ehrvergeſſen, 
. fault, trés. 1: Nictegi, 
oy, wolny; 
F, Mwoiliwy, tChorzuwaty, 
ny: ; gnusny, leniwy, 
. 61: Crée trop lâche; 2) 
poced· ‘che; 5) dens un 
me ls 2omm:s iont lâches. 
ke, be Dr:ofal. Biegunka. 
rk ventre lâche, être du ven- 
le 


de, ffædie, warme Tage. Dni 
Es d«arny. 
Ben: tise QNemne, ein ules 
We furdriianuce Menſch. Nik- 
vtchrrz, czlek podiomysiny. 
ae cit Dies: des lâches. 
Laf:. 1tocr Los, ſchlarp; 
Me. feufeus-rif: 3) verjaat, 
Led, éududlit. 1) Nie- 
t 2° lensuie, ofpale; 3) 
, twvithinie, nikczemnie. 
geo cit comiu trop lâche- 
js ouvrie:s qui travaillent 
ré vent IAchement en bé- 
L fe bartre lichement 
€ {fexere) 1) nachlaſſen, abs 
1 uvrder eefpauut, oder: gebun⸗ 
Rs; 2) Uoe ſchießen, abſchie⸗ 
A enen geſpannten Bogen, 
cs Gewehbr: 3) laufen laſ⸗ 
Ge Seiangenen. 4; einem 
diben Dieben die Wache; 
D le5ee sebrn taffcn, alt einen 
‘a Sert: 6) ofnen den Leib; 
Disfes, laaien laffen, alé den 
ŒPunis 11 Popuscié czego 
Be sibo zwigzaneso; 2) fpu- 
e frrale, lirzelbe. 3) wypu- 
Muwiçiria, 4) pusuié, wy- 
mzkiem: 3: wytylaé wzdy- 
Micia: sfowem; 6) uliy- 
wdzenie: uwainiaé; 7) pu- 
Æbu.ply na zwierze. 61) 
wine fois cher un peu la 
2; Bcher un trait, une fiè- 
œu» de canne, un cou, de 
un pritonnier ; -4) 1à- 
s apres les voleurs; 5) 
17, Un mot; 6: les pru- 
le ventre; 7j lâcher les 


mm, dat Weſſer abſchlagen, den 
L LUrynç cdlewaé. 
Mh à sojchval, den Birtl 







2) rikczemny, : 
lâcher l'euu de moulin, dat Schutzbret auf⸗ 


L 
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Glebeu laſſen, ben Zaum nachlaſſen. 


upusiié wodæe ko:.ioui, 


dâches le brid: à quelqu'un, einem beu 


Willen laffen, ben Ziezel fhisten laffen. 
Popuizczaé kom:u wodze ; ruzpui7cza6 
- kogo ua iwawole. 


lâcher les éctufes, bie Schleuſen oͤſnen. 


Slozv orworzyé, 


thun. Stawiuto u 1 yna otwWorzyé, 


déch-r la bonde, ben Teichſchlegel ziehen. 


Zaftawnik u upuſtu ftawow otworzyé 


lacher l'aguillete, (eine Notbdurft verrich⸗ 


ten, ju Stuble geben. Potrzebę przy- 
rodzong odprawic. 


ldeber sous jous ſo-, afles unter ſich gehen 


laffen. Pokiaitrowaé fie, potant:.waé 
ie, pof  rodéié fie 


ddcber de: verte, cinen Wind freiden lafs 


fen  Skrzypnaé, zakurzyé; wiatru 
przyrodzvnego upuscic. 


lâcher le pié, 11 weiden, die Flucht neh⸗ 


men, durdg.bens 21 jein Rorbahen, jets 
nen Vorſatz nachlaſſen, unterlaffen. 1) 
Kroku uſtępovac, tyl podaé, 2, za- 
niechac precdsiewz'eresn zamystu, 


dêcber le main, 1) in ciner Anrordernng 


nadlaffins uachgeben; 2) etwas beim 
Bertaute ans Preiſe nachlaſſen 1. Usta= 
pit czego w {w.iey prctenfyi; 2) 
upuscié co w targu. 


lâcher prife, 1) ſchädlich laufen: 2) von 


ſeinem Unternchmen laſſen, abft:6en; 3) 
eineu Sang, Beute, fai eroberte teurs 
im Stiche laffen. 1) Sron.oeni: ucie- 
kaé, 2) zaniechaé pricdsiewziecia 
iweyo; 3)lu;u, korzysci, fortecy 
prawie dobyiey odbiec. 


Li hocé, f f. 1) Nachlaͤſſigkeit, Trdabeit, 


gaulbeit; 2) Mattiuteit, Schwachheit, 
des Koͤrpers; 3) Sante, Zaabuaſtiakeit, 
Furchtſamkeit, Niedertraͤchtiakeit; 4) ets 
ne luͤderliche, fhelmifhe That. 1) Le- 
niwosc, Jtpalodé, zg1id.$6, gnufnosé; 
21 slabasé, ouietaleséz 3) ‘rinotna 
biasliwosé, lek'iwosé, nikc/emnosés 
4) uczynck fromu ‘omoïa, be- 
z cnusé, 1) lravauier avec lâche 
té; 2; on ient quelque fois une .ran- 
de fc'ece en tous les mer. bres; 3) 
c’ett une grande lâcheré; 4) faire une 
lâchete. 


Lacier, v. #. of. anbinden. Przywigzaé. 
Lacif, Lafcif, ive, ad. | lefciuus) geil, 
amuͤchtig, uufeuich. 


Jurny, wfzetee 
$ Le bouc eût lacif; 


cany. fprosny. 
acive ; ! oinme forc lacif, 


Ja chevre eft 


Lac'aif, ée, ædy. :laciniojus) von Blät- 


tern dn cinigen Kräutern: in die 
Lange vielfaltig zertheilet. O sickscrych 
H 2 lifcis 


LAC3 
ditcis Gielnym: wdiuË narzynany; na 
jifeczki diugie podzielony. $ Des 
feuiiles laciniées. 

Lacis, f. m. ein fauberes Geſtrick vou Sas 
deu, eder Seide; 2) in der Anatomie: 


Verwickeluung unterſchredener Blutadern. 
1) Urloreczka, . lecionego co z ſub- 


22E 


telny<h nitek. albe z 1edwabiyu; 2) w : 


anatvmii: y k ewnych powishianie. 

Lacivement, adv. detl, und@tig, unfeu: 
ſcher Weiſe.  Jurnie, _wizetecznies 
fr: Snic. 6 Elles fe joüent lacive- 
ment et fans pudeur. 

Laciveté, f. f (lafcivia) Geilheit, Un: 
kenſchheit. Nieczyſtota, fprosnosé, 
jurnosé, wifzereczanosé. $ Laciveté 
hoateufe; une grande licence et laci- 
veté. 

Laconien, f. m. eln £acebdmonter. La- 
cedemonczyk. 

Latonien, ne, adj. (Laconicus) Lacedaͤ⸗ 
moniſch, nach %rt der Lacedaͤmonier. 
Lacedemoriſſi. 

Leconique, adj. (Iaconicus) kuri, aber 
nachdruͤcklich, Lacouiſch, kurz und buͤn⸗ 
big. Krotki a wezlowaty, Motkomo- 
wny;, fakoniczny. $ Un ftile laconi- 
que; il fe fert d’une éluquence daco- 
nique. 

Laconiquement, adv. (lacenice) Laco- 
ui, kurz unb gemürit. ÆLakonieznie, 


krotko a wezlowato, krotkomownie. 


Laconifme, f. nm. (/econifmusi furie und 
finnveite Schreibart. Krotkomownusé, 
ftyl krotki a wezlowaty. 

Lacque, vid Laque. 

Lacre, /.#. 1) ein gewiſſes Gewicht in Ofs 
indien; 2) Spaniſches Made. 1) Waga 
pewna w Indÿi; 2) wok hyfzpaufki. 

Lacrimal, Lecrymal, e, adj. (/acrymalis) 
in der Anatomie: qu den Thraͤnen ges 
bôrig. W° amaromii: Îzawy; do Îez- 
nalezqcy. 

glande lacrimale, bas Tbränendriséen 
nabe am Augenwinkel, welches das Au: 

e benetet. Gruczoïek Îzawy blifko 
Éacika, oku wilgotnosci dodaie. 
fffule lacrimale, Thraͤnenauge, Hugenfftel, 
eine Angenkraukheit. Fiftula w oku, 
choroba oczna. 

. [ec lacrimal, das Tbränenfdddien am Aus 
ge, woraus die Thraͤnen rinnen Mie- 
fzc2ek przy oku, z ktorego ſa2y po- 
chodza. . 

points lacrimaux, Die wei Loͤchelchen in 
bem Tbrdnenféd@en. Diwie: dziurce w 
miefzeczku fzawym Ù 

os Jacrinial, das Thraͤnenbein, das bis au 
die Augen gebet, Koſtka Îzawa do oka 
idgca. CEE 


} 
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Lacrimatoiré, Lacrymaroire 
dairymatos ium) Tbrétent: 
Die alten Roͤmer mit de 
Œbrduen fuͤlleten und in | 
Verſtorbenen beifenten. B 
ſtarzy Rzymiänie ze Î2a 
fym rozlanemi w grubow 
6 On voir encore .des 
dans les cabinets de quelc 

Lacrymal, vid. Lacrimal. 

Lacrymatoire, vig. Lacrima 

Lacr; mule, f. f. Thraͤnchen. 
malenks. , 

Lacs. vid Laqs. 

Laûtaire, adj. f. (column 
lonne lactaire, eine Sd 
Nom, wodin te Kiuder g 

/welche die Aaltern nidt au 
teu. Siup w ftarym Rz 
rodzice dZirci porzucali, 
chowaé nie ctcieli. 

Laétance, !/ m. : Laflantis 
tius, ein Mannsname; 2) 
bige, weiße uud rothe Ti 
krancyufz, imię meſtie; 2 
Îego, czerwonego i ogni 

Laëtate, f. f. milbgefduertes 
czna, zakwafzona fol. 

Lactée, edf. f. (la&aus) 
eine Milcheder in dem M 
me. Zyls mleczna w 
{zkach, ‘ 

vole leée, die Michſtraße 
Mieczna droga na nicbie 
fki bioly. 

Lactique, sd. l'acide lactiq 
fdure. Mieczne ſKuasni 

Lacui, À m. cine Chineſiſche 
Chynfki. Le lacui apr: 
ne ce qu’on lui montre. 

Lacune, f. f. (/acuna) ein 1e 
einer Schrift oder in einen 
kienko w pigmie albo w 
On trouve des lacunes. 
ciens auteurs. 

Lacunette, f f. vid. Ouvet 
Laçure,. Laceure, Laſſure, 
genes Band. Witcga w 

nawleczona. 

Ladanuim, Labdarum, f. » 
in dec. Apotheke: ein 

Gummi, bas die Ziegen an 
von dem Strauch. Ledi 
_Kozilepow 1ok albo 2ywic 
brodkami z kozilepowego 
raig. | 

Ladi, /f. eine vornebme D 

. (nb. Przednia da a w, 

Ladre, «dy. aucſaͤtzig, 
bla, von Menſchen: 2) 


LADR 


et 3) fgüelide osemrfinb: 
fine Emräisduns bat. :) Tre- 
pofz;wy, © Cfomieks; 2) 
ty. o misprzach; 3: fcury 
exbolry:; nieczuly, niecier- 
, (1) Het laïre; elle cit 
} un cochon ladre; 3) je ne 
taire, je ‘ens bien qu:::d on 
e« quand on m'offenfe. 


bre, in der Janerei: ein. 


de, der AD in Orðöchen und 
m Ones aufbdit. H' mytli- 
lee lercu-y albo bagnifty zaiac, 
grnch mievicach przebywa. 
Page, meiffe Flecken um die 
Den der Naſe Der Dfecbe. Bia- 
r dolo oczu i na nosie kon- 
Caeral qui a des marques de 


B 1)ein Enuerr: 2) ein nies 
e weitijchte Menſch; 3) Knan⸗ 
a 3) der Rusſatz. 1) Arcy- 
a) mikczemnik ; tchorz; 3) 
miadak, mrzyglod ; 4. trad. 
F. 1} der Stind, ber Ausſatz; 
Miauen; °3) Filiigkeit, Karg⸗ 
Bérd. :) Parch, trad, 2) 
me; ‘3) fknerftwo, zwin- 
kpfwo 6 1) Li eft malade 
8; 3) c'eit une ladrerie le 
ke du monde. 

de. der welße Ausfag. Trad 


sf pas su vice, mais c'efi 
& lafrerie, chacus le fuit, 
BE lein Laſter, fondern eine 
: Die Gelunden fliehen 
die Reichen die Armen. 
‘#ævcada, ale choroba na 
pu zdrowy miia tredowa- 


J ubrigieso. 

F. pl. obf. dat Siechhaus 
ben und Ausſaͤtzigen; beſſer 
£ Szpital tredowatych i 
k; kepjee slowo Maladrerie. 
f. 1) ein ausſdtziaes, grindi⸗ 
22) ein geißiges filziges Weib. 
perfzywa, trędovata; 2) 
& 6 2) C'eft une franche 


» (Læerare) der vierte Gonn: 
Sstes 






Niedziela czwarta 


sf. Gtranbredt, Abgabe 

Sen, Vie des Meer nach dem 

en bat. Podatek od 
wymiotow morskich, 


[ve Slaidenfein. Flafzo- 
, eue feÿr fanber eemalte 
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Leinwand aus bem Süntareide Veau. 
Piotno cudnie malowane z Kroleftws 


Pegu. 
Lagon, f. m. ein kleiner See. Jeiioro. 
Lagophtalmie, Lazophthalmie, f. ». (Le- 
ophtalmis) in der Zeilkunſt: ein Has 
aude. Berbdrebuna des obern Angen⸗ 
liebes, ſo daß mon bas Auge nidt que 
machen fann W /ekarfkiey naure: po= 
wieki wykfzey pudniesienie, rborobe. 
Lagopus, /. m. (lagopus) Daafentiee, Haa⸗ 
enpfötchen. Owieczki, koteczki, 4e 


Lasue, fm. Ort im Waſſer, vo das Schiff 
ſtehet, oder durchſtreicht. Nurt aibrwarr, 
— mieyſce, gozie idzie, albo 

où okret. 

venir dans la lague d'un voiſſtau. aut den 
Weg des voran feasinten Schiffes Lom⸗ 
men. Trafñié na nu't alba wart okre= 
tu poprzedzai:c. p'. 

Legune, /.f. ‘in Vencoig: ein Canal. 
W IWenecyi: Karal. % La Vénife eft 
divifée en plufieu:s lagunes. 

Lai, c, a. (laicus) 1) welllich, nicht 
seifliten Standes; 2) in den Alés 
ftern: ein Paie. 1) Swiecki. nie du- 
chowncgo flaiu; 2) w Ela/ztoracb : 
Jaik. 6 1) Confeiller, Patron. lai; 2) 
Frère lai, foeur laïe. 


Lai, fm. 1) cf. Leid. Betruͤbniß; 2) in 
der Franzoͤſiſchen Dofie: ein Srauers, 
Sitten- oder veiebiez Gedicht: 3) die 
Tuchbreite. 1) of. Zal, f:utek; 2) 
w frankuskiey poetyce : pienie o fmu- 
tku, mifnfci albo obyczaiach czyich; 
3) fzerz fukna. 6 2: Le grand lai eft 
compofé de douze couplets de vers 
de differente mefure fur deux rimes, 


Lai, 
Lais, ) [.m. Laßeiche. Zapultek dębo- 


wy, db mlodocianny na odroſt zofta- 
wiony. 

Laïans, adv. obſ. ba brinnen, in. W, w 
tym micyfcu. 

Laiche, vid. Leiche. 

Laid, e, adj aarftig, bai - ungeſtalt. 
Szpetny, bezecny, brzydki, niekfztai= 
tny. % 11 eft laid; elle eft laide de 
vilage; ce'a eft laid à voir; les camus 
fant laids er, Eusape. 


ane laide maifon, ein bunfeles und uͤbel 
gebauetes aus, Dom ciemny i ile 
budo any. 

Laidanger, v. «. obſ. ſchaͤnden, ſchmaͤhen. 
Ltyé, fkalowa4 

Loidanget, [. f. plur. Schmachreden, In⸗ 
jurisn. Lzenic. 

Loile. / f. ein hAilies Weib. Larwe, 

H 5 saf:- 
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mafzkars, niewiafta fzpetna. Il di- 

. Vurrit et laide e’ la beile. 

Laulement, av. bdflif. Szpetnie. 

#Lainuion, vid. Lanisun. 

Loideur, f. #. die Hdflitéett, Schaͤndlich⸗ 
fait, Garſtigkeit. Br'yvkofé, fzpetnogé. 
6 La taideur et is buauté depend beau. 
Coup du caprice et de l'imagination 
des hommes. : | . 

Lai ir v. 2. bAGUS. garſtig machen; v. ». 
bdflid, garilig merdeu. Szpernie, be- 
ze nie uczynié; f#petnie, bezecnie fig 
ftawai ; 4 

* *Laidron, /. F. ein haͤkliches Weib. Nie- 

vinſta fzpecna, larwa, maizkara. 9 

Une petire hidron. ot 

Laïe, À F. 1) eine wilde Suditfau, eine 
Bache; 2) Widbahn, Weg im Halde; 
3) Salm, Seihen, Das man an den 

Baͤumen madt, bie feben-bleiben ſollen: 
4) meifrin, elf ſpitziger Hammer der 
G'üinbauer mit Sdbnen. 1) Swinia dzi- 
ka, mauwure; 2) d:oga przez las prae- 
r9bana; 5) piatno na drzgrach mio- 
dociannych na odroft zoftäwionych; 
4) miot kamiennicy —— 91) 
Laïe pleine; on a pris la x APE fes 
petits; 2)les arpenteurs foht des laïes 

. larges de crois piés pour porter et 
tendre‘leur chaine däns'une foret. 

ane ville en lait, cine Waldſtadt, bie mit⸗ 
ten in Walde lieget. Miaño lesnicze, 
w pofrzodku buru lezgce. 6 Saint 
Germain en laïe. > 

daïes, plur. Gtride auf ben Gteinen vom 
Zweiſpitz der Bildhauer. Strefy na-ka. 
mieniu dwoyzebym mliotem wyra- 
gone. 

Laïer, v. «4, 1) einen @telu mit einem 
folsigen Damner bebauen; 2) einen 
Leg dur® den Wald bauens 3) Laß⸗ 

barme im Walde atidalmen, das if, 
beeidnen, 1) Miotem dwoyzebym 
Kami: n obrabiac; 2) droge przez bor 
wyrgbaé; 3) pigtnowaé drzewa mlo- 
docisnne na odroft. 

Laïette, f. f. 1) «fn Boͤchegen, Réfifen, 
ſchlechter bôlieener Kaſten, eine Lade, 
Kuüſte: 2) ein Sa—ubkaſten im Tiſche; 
3) das Bein unten an der Sackapieiſe, 
Das man herumdrehen fann. 1) Skrzy- 
hia prita Z£:izuf l.d: w ftole; 3) 
kosé ob:e na na fpriku dud.  : 

Laïertier, ſ. a ein Buͤchtchen; Kaſten⸗ 
macher. Rcen ieslInik od ſtræzyn. 

Laïcur, fn. Holziorſter, der die Weae 
zum Derchhauen im Walde ausmißt 
und ic Lafbäume bezeichnet oder an: 
ſchalmet. Marnik leéniezy, co drogi 


przez laſy do przcrabènia wymierza. 


A, 


L AIN 
i drewna np odroft zoft: 


tnuic. 

Laigne, f. m. obf. (lignumn) 
wWno, 

Lain, æadj. m. obf. langſau 
Leniwy. 

Lainage, f..m. 1) der Welll 
lenmaates; 2, bas Suffrat 
le auf den Tuͤchern, Strich 
Dern und moluer Seuaet 
bende von der Schurwolie 
dei wefniauy, kupczenie 
baruienie, kutnerowani 
dzicsiecina ad itrzyzoue 
1) Faire trafic d: lainag: 
aux draps je lainage; 3) 
nages ct charnage, 


5°" Laine, J.f. ({uns) de GB: 


$ Voilà de bonne laine} 
laines de brebis. . 
laine filée, Wollengarn. E 
n141l18. . 
Mine poignée, getdmmte W 
czeſana. | 
an tirsur de laine, ein © 
den £euten des Nachts bi 
gen und Maͤntel ſtiehlt. R 
nocny, co ludziom w 
kapelufze,. plafzcze rdtie 
laine de Mofcevie, bis jartef 


ſten Haare von ben Biebe 
krotka nayſubtelnieyſza 


browego. 
laine dautrache, Pflaum 
Gtranfe. Puch ftrusi. 


avoir des piés de laine, 
ſeyn, unterſchiednes vorf 
man dienen ſoll. Nicacl 
do usfug, kiedy do usi 
wymowek. 

sl fe loiffe tondre la laine 
idẽet ſich auf der Naſe (ptet 
bie pod nos kurzyé. 

Lainer, Laner, v. 4. (/eni 
tdtffien ein Tuch aufreibl 
ben Strich geben. Barw 
waé fukno. 


lainer une tepifferie, (tif 
peten mit Plein gehackter Y 
Drebno posiekang weln: 
louane obicia ubarwié. 
Lainerie, /. f. Wollenarbeit, 
re Welnian: robota, 
niet wefnianc toWary. 
Laineur, f. m. Œudbereiter, 
der die wollnen Zeuge auf 
richtet. Kutnerownik fu 
Laineux, eufe, «ty. (lent 
wollreich. Weiniſty, v 


LAIN | LAIS AL 


œaigcy. $ Ua mouton lai- nie przefzkadzsé, pozwolié; 2) zoftu- 
wié komu; uftegpowaé i.ko honoru, 

1 poiycku; 3) opuscié, odbiec; 4) 28- 

es laine,) [. um. (lenarius) ein Niechaé, przeitat; 5) zoftawié iako 
Re, Bebenbereiter, Wolleu-  diugi, dobra; 6) ipuscié komu co; 7) 
der Beu⸗ farbet, zurichtet und zoftawié, odhazsc; 8: zuitawié po fo- 
e Wcfniarz, co welre na bie isk wino imak, ,zwicrze tropy; 9) 
gorzeby fporzadza, firbuie i zoftawié na placu, utracié; 10) zofta- 


w. 4 Ur riche iasnier. wié, polecié, powigrzyé. 6 1j Laife 
CF Solkreiterin, Wollſchei⸗ fes le courir; 2laiſſer la gloire à quel- 
Welnisrka. qu'uns$ 3)ila laillé fa femme ét fee- 


mure, Franioird@e Parque, ble enfans ec s'en elt .ilé; 4) quoique ee- 
M «æ Enciandb Welle fübrt. Bat la vous fâche, je ne l:iflerai p:s de 
iii siemnie weîne z Anglii vous dire, que etc. 5) il a laiflé peu 

de bien et beaucoup de dettes; 6) je 
sc. vid. Loi. (lascus) weltlich, vous laifle ma maiton pour cent écuss 
pubéra Standes. Swic.ki, nie 7) je lui ai laiffé dix mille écus pas 
wy. $ Ure perfonne laïque. un tuftemencs 8) e vin laiffe un mau- 
£a. ea Weitlicher, ein Laſe. vais goût après que l'on a bû; 9) les 
imecki 6 Les laïques n'ont  ennen:is ont laifle Jix milles Hommes 
paëncs priviléocs que les Eclé- ‘ fur la place. 10) je lui aï laiflé mon 
Rs. | argent et mes papiers jusqu'à mon 
æ fithaum, £abreié, junger re:our; Je laifle certe affaire à votre 
de men beir⸗ Dolfélien ſtehen prudence, à vos fois; je laifle mes 
Def Bermédtnti; 3) of. Ge intérêts à Votre difcrétion, à votre 
3 4) obf. da Selans r Lie. géuérofité. | 

drzewo milodocianne na #6 Pas laiffer, 1) ni@t ermangeln, nift: 
ralasione ; 2) ebf. odkazanie: unterlaſſen; 2) tot Bleiben, gleichwobl 
gaclituo; 4) e6f. pres. 6  feyn, gewiß geſchehen. 1) Nie zarice 
quer les laïis; il ne faut pas Ehac, nie przcitaé; 2: iednak byuzs 
les hais. ftac Sie iednak; i dun. k zottaé. 1) 
Lulgf, verléffef. Kofa- Il eft pauvre, mais il re laifle pas d’è 
b tre honnête; 2) vons n'en aves point 
bentis, Wd6li@. Szperny, be- eu d'avis; mais cela ne laiile pas d'é- 
M tæ cestain. 
ML Léard. laiſſer courre les chiens, in der TJigerei: 

f. Leſchri⸗t, Reitaras, Lleſch⸗ die Hunde loslaſffen oder hezen. - # 

fetarae, ein (Darfez bars myslifiwie: puscié piy. 

Trawa ieka aibo oftra. à prendre, ou à laifler, e8 bilft bier kein 
a 4. 6bf. faul, müflg. Leni- anges Dingen; es mird nicht anbers 
bEsay. gegeben, ibr moget es Pauffen, oder nidt. 
me ein Lied. Picsn. Albo kupi: zate pienigdze aibo nie; 

Lefe. do przeuania albo 2oftawienia kiedy 
LS. plur. bei den Jägern: cena wieik«. 6 Cerre étofe, cette 
B 6 vom elfe, oder wilden  maiïfon eft à prendre, ou à laiiler. 





me. Utozxcow: gnoy wilczy siffler le monde, die Welt verlaffen, ſter⸗ 
&kow, ben. Swiat ojuscié; umrzeé, 
La. coej. vid. in append. 1) d: laiffès le monde comme il eff, laffet die 


, el die @bre, dbenNus  nem, ni czysé swiata; 2oftaw Swist 
nu, mit bem Siden an:  ïakim Fywa. | 
à) sateriofien, aufhoͤren; 5) bins -e/e à laiffé aller le chat au fromage, fie 
L af Schulden, Dermôsen: 6) hat genaſcht: fie bat fit ums Ærdns 
Dm, verfaufen, abtretens 7) ver: en bringen laffen. Przylzia do nie- 
enechen, binterlaflen; 8) bin slawy. = 
} lefeg, als der Mein einen Oro 57 vass mieux laiffer fon enfant morveun, 
h des DHb Die Spur: 9) auf que de lui arracher le nez, es jt beffere 
laffeu, einbüffen : finen Jafs daß man aus wweien Ucbelu das kleinte 
flen, anheim fiellen, ons  mdble. Obie:z iedno ze dwoyge zle- 
# 1) Die komu co ezynif;j go. : | 


H4 daiér 


3 nait biubern: 2) einem  SBelt bei ibrer Weiſe. Nie badz bocia- 
—* 


& x 

1 —wJ mn Cf: 
/ “ e DAT Le &w- 
4 CNALE porte Re fera 

1 A * _ Lo * 
c'en . n af la 

4" 

e - ct modif; 

#'° 9. ‘fem ropu 


8 —X qu'il 
dr. 

nes Dacfie Il 

… sun fot. fe Jaif- 

:. vous vou: laif- 
, cinsheur;, fe tailler 

e intérêt 

ierden. Umrzcé. 

iolrern, keinen gewiſſen 

2einen Rebltritt tbun 

‘1 nsuéisiminet: 3) fifi verleiten 

ace eteden. ſich einnehmen lafs 

.… + Vivrknac fie; fzwankowac 

. vit, 2! 0 biateygtowie : fzwanko- 

à *ovorze panierffkim; 3) Paé 

ç taci daé fie namowié; uwodeic 
nm <tym $ 1)Se laifler aller en dan- 
dut, 2) elle fe laiſſa aller; 3) il avoit 
prunis merveilles, mais il s’eft laiſſé 
aler aux perfusfions du prémier,ve- 
nu. 

de laiffer aller as vice, ſich ju Laftern vers 
lelten laſſen; ſich ben Laſtern ergeben. 
Rozpatsé lie, sofpuscié fie na wſaelka 
niecn:ite. 

fe laifer vember, auf die Œrbe fallen. 
Upisé na Ziemie. $ Ce cheval fe 
larle tomber foit ſouvent. 

Je lailfer entendre fur une affaire, ju of⸗ 
ſenherzia von einer Sade reden. Wy- 
vadaé fie z czym. 

La iſes, Relai·, f. m. Erdreich, bas be 
See ans lie: wirſt, wo es ſich nach und 
nach anſekt, Do lgdu morſkiego zie- 
mia przyplawiora, 

Lañ.s vit Laiics. 

Lait, J.m (lac) 1) die Milch; 2) Milch; 
jeder Saft, der der Milch dbnlib if, 
als in Rrdut rn. 1) Micko; 21mkecz; 
micczny L:k iako w nickroiych Zio- 
lach. $ 1) Lair de femme, d, bre- 
bis, de vacle, d'arelle, 2) lait de ti- 
thimale, de ſiguier. 

Lait de lui:e, vid. Agarie min‘ral. 

dais de chaux, Kalchwaſſer, Tuͤuche zum 


Sein Wapno s0z:zynioue do po- 


à. | 













s olfen. Serwa- 
du petit lait tous le 


c virginum) unafers 
erldtetes Waſſer ven 
achen sum Waſchen des 


LAIT 
Angefichts. Mlicczko pani 


da wounna do umywania fi 

lait d'amandes, Mandelmilch 
we miec’ko. 

de vote de lait, Vie DRiidftrafs 
Mleczna droga na nicbie; 
ſki biafy. 

frère de lait : ſoeur de lait, 
mit jemaudei an eine À 
oder ebcn die mme gebabt 
wicrowanice,  fpoiw 
piersiami icdncyie mani 
6 C'eft mon frère, c'eit 
lait. 

jeune laït, die erſte Mutter! 
mleko picrwfze. $ Cet 
foin d'un jeune lait. 

vieux lait, die Milch dne 
Miko bisteyglowy po p 

fièvre de lait, der Milchſch 
nes Milchfieber, das eine 
rin hefommt. Goraczka: 
ra poloënice micwaia. 

sn veau de lait, ein Saͤugl 
cieie face. 

un cochon de lair, ein Spa 


sie. 

dents de lair, Ve erſten 344 
Len und wieder wachſen; 
ne. Zeby pierwfze, kt 
znowu rufna. 

avoir une dent de lait cos 
auf einen einen Grol | 
warch na kogo. 

faire une vache à lait de q 
eine meikende Kuh aus 
guten Nutzen von etwas 
warkicin {woim kcygo : 
zrobé; na potytek {w 
co obracac. 

fuccer une d:Ærine avec 
Milch cine Lebre cinfauc 
fen Kindheit an eine © 
Z miodu nauke iaka w 


le vin eff le lair des viei 
alten Lenten gcjund. 
czcriluosci doduic, i 2 
cany ſta ie. 

*aucir un afront doux c 
nen Schimpf verſchluck 


Cicrpliwie zniesé atrot 


ç. 

vPme fembl: quon me i 
iſt que nicht lieb: mau € 
ren Dinft vanit. N 
mi sie wtum; milo m 
dzivb: m i1nal, 

foupre de lit, von rether 
be. Golçbhicy masci; 


LAIT 
olora 6 Chevaux fouppe 


zeon foip:e -e laic. 


. ie dec Lbynie: ein Schwe⸗ 


1 riae Mriloférbige Feuch⸗ 
Uterva chymiczna 2 $iarki 
mleczney wigotnoéci. 

de mesche en lait, nidt 
: Heëdlie fennen. Znac 
bowanych lifach. 

lt à sue nourice, einer Am⸗ 
Né vederben, Des if, (elbige 
B& Podhié memce behenka. 
nwbnez, ses forsiroit du 
mice die Safe wiſchen 
big klebt ibm noch am 
kizcze mu mleczko na ge- 


CS fubais, valr. die Sins 
les aus den Rinderiabren qu 
| fatt Mit Wein qu trinken. 
æ à wieku dozrzalego, 

ek muafto mieko wino 


: C'ef venis, vulg. einem 
We gera Wein trinfet, ſchme⸗ 
mie Gee. Mileko cho. 
im wino pifa, 22 gorycz 


m Milchwerk, Milchſpeiſe. 
| e potrawy, nabial. 
fe de laitage. 
8 die Milch in einem Fi⸗ 
Laite; 2) Kalkwaſſer, 
né eutu=refen. 1) Mlecz 
fu sieuo Laite; 2) wapno 
7 cu do —— 
ch im Fiſche. ecz 
Ve de bonnes ai de 


Œ von Fiſchen: Mile, bie 
» Orpéacb: Mleczny, mlecz 


M, ein Zaͤrtling, ein weibi⸗ 

M Pap'nkarz, delikacik. 
ein Dundewurf, Tracht juns 

' Grvs zdo f2czen:at. 

-J- ne Mid: oder Kaſe⸗ 

_Mieuzna komora; fofek. 

terie bien netce. 

£ Laitron, Laceron. 

ſe #4 7 lafarins) milchig, 

Did o5er milchfarbigen Gait 
Mieczyfiy, mlecz w fubie 


, du miléfarbige Opal. Opal 


de Seadtigfeit. Wilgoe. 

ESfenſchaum, Eiſcuſchlacken 

Mmeiofen, Zuzel, zelszns 
ch. 


LAMS 242 


Laitière, /F. Milchſrau, ble Milch vers 
fauft. ‘Mleczniczks, przekupka mle- 
CzD8. . 

Laicon, f. m. Meßing. Mosisdz. 

Laitron, Luiteron, Laceron, f. ”. @taus 
diſtel, Gaͤnſediſtel, Haaſenkohl. Mie-.. 
cane iele. 

Laicué, f. f. (laéluce) £attig, Lactul, 
Sallat. Safara, Îoczyga, £iele. 6 

. Lairuë cultivée, fauvage, amère, pom- 
méc. 

Laituère, /. f. eine Latwerge. 
wum. 

Laiz, vid. Lais. . 

Laize, f. f. ble Breite der Gelber, Wie⸗ 
fen, Aecker und des Tuchs, oder ! 
anberu wollnen Zeuges. Szerz , 
roli, fukna, albo infzey materyi wet- 
nianey. 6 Le journal foit en terre 
arable, près, bois erc. contiendra 
vingt cordes de long et quatre de 
laize. 

Lama, f. #. ein Chineſiſcher Pfafe. Pop 

Cnynfki. 

Lamanage, f. m. Geleit, Œin: oder Ans⸗ 
fuͤhrung eines Schiffd ans und in den 
Dafeu. Prowadzenie okretu w por 
albo z portu. 

Lamaneur, f m". ein £otémann, £otfe, 
Bootsmann, der die Schiͤffe geleitet, das 

. ff, in, ober aus den Haͤfen und Fluͤſſen 
fübret. Rotmen, co okrety w porty 
wprowadza, albo 2tamtad wyprowa- 
dza. Le travail du lamaneur s’apel- 
le lamanage. . 

Lamaotin, vid. Lamentin. 

Lamarie, vid. Soude. 

Lambda, f. rs. ellfter Buchſtabe des grie⸗ 
chiſchen Alphabets. Lamby, icdenafta 
litera sreckie abecadia. 

Lambdoïde, sd. r. in der Anatomie: 
die bdritte Natb oder Winkelnath in der 
Hirnſchale von der Geſtalt eines Sriechi⸗ 
ſchen Lambda A. H Aneromir: {2ew 
trzecia w kosci glowiey albo 23bko= 
wate fchodzenie kofci glowiey ns 
kfztaie greckicy litery leméy A.. 

Lambeau, f. m. 1) ein £appen, Lumpen; 
2) ein Stuͤck Leiawand, ober Tuch, mors 
auf der Hut lieget, wenn man {bn in bie 
Sorme bringet; 3) Gefege, die raube 
Haut vom Hirſchgeweibe; *4) ein Stuͤck, 
Gprnd aus einem Buche. 1) Lata 12 

_ ko w fukni, fzmat, ufzsrpnions fztu- 
ka, plat, fzruka plotne, fukns; 2} 
fzmat plotna, slbo fukna pod kapelu- 
fzem na formie kapelufzniczey; 3} 
mech, kofmeta fkorks, kvora ielcif, 
2 rogow zrzuca ; *“4)fentencys, micye 
fce 2 autore przytoczone. 

H 5 


Lambity- 


meisre 
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mieitre en pièces et par lambeaux, etwas 
in Stuͤcke serreifen. Pofzesrpaé co na 


{ztuki. 


Lambcau,) 
Lambel, ) f. m. in der Wappenkunſt: 
ant, Turnierfragen, ein Stuͤckchen 


vom Dallen. von einer Binde, eber ſonſt 
etwas Über einem Warren, welchet bie 
Jjuͤngere Linie eines G⸗ſchlechts andeutet. 
Sztuczha balki, bindy, alno in:2y zna. 
czek nai h:rb: :. dia cotuicy @lod- 
{zey linii poloë ny. 

Lambin, e, ad. trâg, lanafam. 
niehocny. 

Lambin, f.c. vulę. Zauderer, ein lanafas 

x Meyſch L'rzy en, leniwiec, nie- 

hotniczck. 6 C’eit un vrai lain- 

in. 

Lambiner, v. # vul:. jaubern, langſam 
feon, nidt vom Slede fommen. Lenié 
Æie w robocie, nienchotnie co czynié. 
$ il ne fauc pas lambiner. 

#Lambinerie, f. f. Langſamkeit, Traͤg⸗ 
beit. Leniwosc. 

Lambiquer, v. «. 06f. diſtiliren. Dyſty- 
lowaé, palié wodki. 


Lambis, f. m. eine grobe Meerſchnecke in 


Leniwy, 






Smerifa Slimak barzo wielki w Ame- 


ryce. 

Lambourde, f. f. 1) Ribbe, Unterſchlag, 
worauf die Bretter eines Bodens gena: 
gelt werden; 2) dide und f@male Pole 

, um Bauen; 3) die leste Steinlage in 
den Gteinbriben; 4) Art von weichen 
Steinen in Paris. 1) Balki, aib fugi 
w balksch, do ktorych defki podlo- 
gowe pravbiiais; 2) forfzt, wafka a 

+ ba tarcica do budowa:ia; 3) war- 
HA kamieni oftatnia w gorach, gdiie 
kamienic famig; 4) gatuñek karoic- 

. wia s'içtk'ego w Per;zu. 1) Lam- 
bourde srrêtée; planter, lever les 
Jamb:urdes. 

Lambrequin, f. m. ebf. cine Helmbecke. 
Deka telmowa. 

dembrequins, plur. eine Zierrath um ein 
Wappen. Okraienie okoto herbu dla 
ozdoby. 

Lambris, f. m. 1) Getaͤfelt, Tafelwerk in 
einem Simmer an ben Waͤnden, an der 
Dee: 2) Gipidbede in einem Sema. 
1) Futrowanie izby z drzewa, pofa- 
dzka scian, ftropu, éciany futrowa- 
nie; 2) gipfowka, ftrop girfowany. 


1) Attact: er un besu la:bris, un 
mbris de menuiferie: atticher des 
lambris contre les poutres ou folives; 
un } a 


rache au plancher. 
cie Das Œéfein einee Sims 
einer Dece in cis 





LAME 


sem Gemed. Furrowani 
pu drzewem, aibo gip 
pu. 6 Je demande ter 
lambriflage. 


Lambrifler, v. « 1) ein 3; 


mit Tafelmerf betleiden ; : 


gipſen, als eine Stubendeck 


wac izbe, fciane, ficp « 
giplowaé, gi: fm ftrop | 
1) Lambriffer une faie; c 
lamoriffée. - 


Lambruche, Lar brufque, 


ſca) 1) wilder Bretnftod; 
wilder Sein. 1: Winna 
ka ; 2) eino pfuoiine, 9 
gne au licu de fruit ne 
des lambruches. 


Lame, f f. (lemine) 1) tin 


Degen, zum Sdbel re. 2 
Lemme su Meſſern, Scheere 
Blechlein mie ein Rehenpfi 
ne Mecrwoge, Welle; 5) a 
tronen + oder Pommezanj 
Blaͤttchen, Labn, Metivao 
ber in den Trefſen, oder S 


duͤnnen Latten am &uftri 


tenwirkerſtuhls. 8) der Auf 
beim Weber; 9) der Web 
beim Sufjhmidte: die Bi 
nagels; 11, in der Mnaton 
pelte Blatt der Hirnſchale 
Niunse: Gold. oder Silbe 
längiidte Gold: oder Sail 
Glounia do fzpady, fz: 
glowania, glowienka do 

czck; 3) okraula blafzk: 
liczmana, cetkä; 3) watf 
5) fkorka cstrynowa, po 
oblupiana; 6) zloto, sre 
jef}, ciagnione, aibu fptafz 
lonach. forbotach z nitko 
7) baleczki, faty u k:of 
now, krore u podnoiek n 
do gory i na doi ſpadaiꝗ; 
cze ofnowe 2 watkicm pi 
9) krosna tkaczeï 10) 
fze-rz huüufnal:; 11) w An 
dwoyne fkorupki w gla 
12) W menicy: ztorn, alb 
blafzki podiuine fplarzci 
Forger, vuider, fourbir, 1 
fer une lame; 2) lame d 
couteau, de catif, de lanc 
foir; 3) met.l mis en la 
lames entrent dans le vaifl 


lame à dos, ne Rüdentlinage, 


der. Glownia icdnofiecz 


lame vuidée, eine boble Ring: 


itobkowara. 


LAME 


‘éracrbess, tin Cieferdes 
k Micrek du pukrywania 
anse dem fupniym. 

, tie œifsn und ſchwarzen 
der Grellez in Dret(vicie, auf 
ke Dauder mit den Steinen 
ktèem Flacyki iezycanc w 
n, 28 krorych warcaby uſta- 


leu; sue fine lame, ein trods 
L Frat wielki. 6 C'ett une 


É. 

bus, es if ein falſcher 

wy to czlowick. 

na. © pars. mit Lahn eber 
M, ede: Silber durdaejogen. 
my, przcplatany zforem, aibo 
Mym, to icit cisgniunym. 
mp ſt brofle, friie et lamé 


or, 

b, aff. ©. (lementahilis) er⸗ 
s He, fléstid ⸗ jaͤmmerlich. 
ſægçtuy, lamentowny. 6 On 
a l'ur des voix lamentables ; 
nhmentible; hiftoire pitoïa- 

e. 

been, sdv. jümmerlid, Fag⸗ 
M Zaofnie, lamentownie, 
Fan fait lamentablement; fe 
‘lamentiblement. 

où, J. F. (lementatio) das &les 
| Ssmmern, Sammerfiage. L2 
& ubolewanie, narzekanie, 
| krzyk talofny. ( Faire des 
wi s'bandonner trop aux 


à Ferémie, Klagelieder Ses 
Jeremiafzowe. 

Ra (Lementeri) 1) betlagen, 
Me, Éfer etwas lamentiren, 2) 
Byes 1) Zalié fie, ubolewaé 
B;.narzckaé , lamentowaé na 

ie nocié, alosnie épie- 
} 1) H lamente fon malheur; 
ve lsmenre la mort de fon 
3) limenter tritement une 


F9 5. llasen, wimmern, fi 
+ Nsrzckaé, uryfkowaé. 9 
Lmente fans cefle; vous vous 
ben vain; la mort eft inexo- 
lle ne rend po nt ce qu’elle 
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fmaku dobrego ĩ tey co wieloryb wiel- 
kosci; 2) ten zawfze tafosny. 

Lamethiite, f. #. Unbänger dec Lameth. 
Partyzant Lamethego. 

Lamie, /: m. (/amis) 1) f@dblidier Meer⸗ 
ff@ , Meerwunder, 2) Grfrenft, Here; 
3) vermeintes Gefpent, das Die Kinder 
auffeist. 1} Ryba morfka barzo {zko- 
dliwa; 2) pokufa. czarownica; 3) ie- 
da diieci poieraigca. 

Lamier, f{. ". 1) Goifélager oder Lahn⸗ 
macher, der das Stilber, oder Gold zu 
Trefſen plaͤttet; 2) ein Weber, Kamm⸗ 
macher. 1) Rzemiefinik od ſplaezo- 
nego, albo cigsnionego zlota i gre- 
bra do galonow; 2) rzemicfinik. od 
ploch krosiennych. , 

Laminage, [. m. das Sieber des Bleies it . 
duͤnne Platten; Ueberziehung mit den 
elben. Ciꝗgnienie olowia na cienkie 

lachy ; powleczenie tym. 

Lamine, [. f. kleine duͤnne Platte von Me⸗ 
tu, Bed. Mals cicnkia blacha z 
krufzcu, z blafze, 

Laminé, ‘ée, adj. gejogen, gerreft. Cia- 
gniony, éifniony, 

Lamiger, v. a. Metall ju Platten ſchlagen 
** ziehen. Krufzec na blachy cia- 
gna J 

Laminoir, f. ». die Plattmuͤhle, oder 
Plattpreſſe in der Muͤme sum Platten 
des Metalls. Praſa mincarfka do kru- 
fzcow fplzfzczenia. 

Lamon, f. m. ein gewiſſes Sels aus Bras 
filien. Drewno pewne 2 Brezylii. : 
Lampadaire, [. m. ein Bedienter, der vor 
bem Raifer, oder andern boben Perſonen 
Lampen, oder Fackeln trâgt. Pochotek, 
nofacy przed Cefarzem, albo przed 
in{zvmi wyfokymi olobami lampy, al. 

bo pochodnie. 

Lampader, v. «. einen an ben £aternens 
pfabl aufbdngen. Kogo na latarnii pa- 
la puwielié. 

Lampadophore, f. m. der bei gottedbienfts 
lien Handlungen cine Fackel trdgt. 
Nofacy pochodnig przy nabuienfiwo- 
nych fprawach. 

*Lampante, edj. f. vom Oele: klar, bel. 
O olwie: klacowny. $ Huile lam- 


pante. 
Lamparillas, f.m. ein Flaͤmiſcher Games 
lot. Camlot Flanski. 


ë fe lmencent de leur mi-, Lampas, J m. 1) der Froſch, eine Se 


 f. =. (Lementanus) 1) Mers 
„ ein Æccnf in America 
B Seſchmad und voû der Grés 


Batsif:4: =) ed. Det immer 


) Ryba morika w Aneryce, 


foroulft am Gaumen ber Pferbes 2) im 
Scherze: der Gaumen, das Maul, die 
Kehle eines Menfden. , 1) Zaba, wrzod 
n. po.nicbieniu konfkim; 2) 4erts- 
igc: podniebienie w ufciech, geba, 
gardio. 6 1) U faut faire Lrûler le 
lan p.$ 
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lampas à mon cheval; 2) vous aves 

foif, humectés votre lampas. | 
Lampañe, ée, adj. in ben Wappen: 

mit ausgeñiredter Bunie. W 4e: bacb: 

z wywie zonym tezykiem. 6 Lion 

de gueule armé ct iainpafñfé d’or. 
Lem'afles, f. f. aemalte Leinewand aus 
Coromandel in Indien. Malowane pio- 
tno Indyyfkie Kuromanela. 


Laripe, . F (/empar) 1) eine Lampe; 2) 
bei ben Secleuten: Blis, Wetterlench⸗ 
gen; 3) Saucrampier. 1) Lampa; 2) 
us marynarzow: biyikanie, biyfkawi. 
ca; 3) fzczaw, £iele. $ 1) C’eit une 
lampe à :lufieurs méches. 

lampe ineflinguible, vid Ineftinguible, 

ds lampe de Cardan, eine Lambe, welche 

ch felber das Oel eingieñet. Lampa, 
tora iubie {ama oliwy dolewa. 

Feu de lampe; flamme de lampe, in dec 

. Chymie: ein Lampenfeuer. W chymiss 
ogien lumpuwy. $ L'émail fe travail- 
le à 14 flamme d’une lampe qu'on fou- 
fle continueifement avec un tuïau, 


col de lampe, 1) ein Finalſtoͤckchen oder 
lerrath der Buchdrucker am Œnde eines 
uchs, ober eines Gapitels; 2) eine os 
fe, oder andere 3ierratb au einem Ges 
woͤlbe, an einer Decde. 1) Liftewka dru- 
karfka dia bzd by na koncu ksiçegi, 
albo ruzdziaiu; 2) roia, ozdoba na 
fklepie. na ftropie. 
Le lempe d'ergent an ciel pendu, pottifd : 
der Rond. Poeryczmir : ksiekyc. 
ef une lamne de couvent, Das if ein 
daäßliches Weib. Szpecns to niwialta; 
maizksra to. 


& n'y a plus d'huile dans le lampe, Vie 


Lebensgeiſter loͤſchen aus; er gebet mie 
ein Sidt aus. Jui fie éwieczka dopa- 
las juꝝ b:ifki émierci. 

ô ne faut point mettre le lampe alumée 
fous un boiffeau, in der beiligen Schrift: 


man zuͤndet nicht ein Lidt an und reset : 


es unter einen Scheffel. W Pifmie S. 
nie zapalaig swiece i flawiais iey pod 
korzec. 

Lampce, [. f. im Scherze: eine Dumse, 
ſtrich volles Glas: Paßglas vol Getraͤnke. 
Zartuisc: fklanka w ſtrych na:ana; 
kufcl peiny napoiu; pefna. ( Une 
grande lampée ; boire des lampées. 

Lamper, v. #. et ». aus Paßalaͤſern (aus 
feu. Kuflami fie zalewa ; —* ſtrych. 
$ Nous avons lanpé tout le jour. 

Lsmperon, f. ". Lampentoͤhre, worin ber 
Dadt Grennt. Rurka lampowa, w 

ieft knot. 


Y sm. gewiſſe Ketzer und Are 


\ 
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hduger des Lampetii. K 
Sladownicy Lempecyufza, 
Lumpion, /.m. cine Lamy 
Lomoa 2 gliy. 
lempion à para'er, eine elle 
ne in elner Belagerunag, wi 
Nachts Rien brennt Kay 
wy, na kturym w nocy « 
nia fuczywo pala. 
Lamron, f m. chebeffen cir 
von Gold, oder Silber auf 
Hacik niegdy£ 2loty, aſb 
przypinania brzegow ka] 
$ Retrouffer le chapeau : 
PMN. 
Lampons, J. m. plur. ein 
&aufliedb. Ley rozlev; p 
ka; piotnks bach.:fowa! 
des lampons, lampons, ca 
pons. 

Lemprefles, . f. plur. © 
Do ninogow fapania fieci 
Lem:rillon. Lamiproyon, f. ⸗ 
prete. Maty ninôg, min: 
Lamproïe, f. f. Reunauge 
Bride, ein Fiſch Mino; 
ba. 6 Il y s deux fortes t 
Lampron, f. m. 1) eine Glas 
eine aroße Rirheniampe gel 
eine Lampe vou Thon: 3; 
gelchen. 1) Lampeczka 
wftawienia w kascicins 
lampa gliniana; 3) dzban 


ny. 
Lampfane, JS. f. (ampfane) 
Rheinkohl.  B:Zofkiew f 
kapufñta, wiclkierz. 
Lanage, wa. Lainage. 
Lance, f. f. (lances) 1) dr 
Gtandartenfange, Stange 
Goltatenfabne haͤngt; 3): 
ter, Lamierer, Reuter, D: 
fübrets d'eine Gtange ; 
den, einander ins Waſſer 
Gpatel, ein gewiſſes Werkz 
farurarbeit; 6) Lame, ri 
ges Luftzeichen. 1) Wlioc 
2) proporzec, drzewiec € 
pietzey albo konney ; : 
onny; 4) frrys, krorym 
wode w igrzyfkach wodn 
5) fzpacela, naczy nice ' 
6) wlocznia, ogien napo 
Bien placer, bien manier 
fa lance ; abaifler la lance 
ce de l'étendart, du drap 
puë; 3) il étoit Capitaine 
ces, 
de fournie, obf. ein Office 
Haͤſchern zu Pferde nbgefc 


LANC 
Lipscrami konnemi wysts- 


sér, tid An'peçade. 

une Core, die dalb durchge⸗ 
boit mas fie im Touruiren 
beten faug. Ko,-ia narznie- 
x w turnielach iym Îacniey 


b 
æ fes, 1)eine Art Racketen 
Us: 2; crme Scucerme:teclanpe : 
d, Keuerpieil. 1) Raca na 
sé, :! wlocznia puizkarfka, 
xi na kistaîr wloczne. 
me prrer de: | nces. 


af. «hf. ciue ame ohre eifers - 


£ Wloczrs> bez grotu. 
Lau. Lavceuaïe. 
lue, die Hohe am Dalle bes 
das sber dec Dry Doick 
mer kon.r'ev.i blifko fiyi. 
, de Barernraÿl. der mie eine 
ie Sète fciset. Zizodio is- 
Zu z tan any Ge wybitaigce. 
ape jan l5ce, et pat alles im 
me jusricst.  P.zewoivwai 
Whfar:cy 3. 
due, cœ Liebet ſich; er laͤßt 
mptimutse nach Z kwircy 
L fUet hon me fier à enfin 
shccc; on lui fers baifler la 


s dences pour quelqu'un, fit eis 

Macs: cine vertheidiaen Uigé 

mo; L'u'ryé za KoSo kopia. 

m dencre, 1j Lauzen breden: 2) 

inieutampre ſchlagen. 1: Kru- 
a; :' c6f. po.edy: kowaé fie. 

RÉ. an Evtet cdcr Sprer auf 
Dzida na okietach. 

Ê f. (lanceotasa) kleiner, ſpitzi⸗ 

belé, cin Araut.  Jeiyczki 


pf. =. 1) im Scherze: cin 
BB; :' Kreu:D, vandémann, 
EF, wenn man einen Unbe⸗ 
ſanrteoer Zarten.: iiemek, 
béa, =: crzvacicl, Ziemck, 
p aramaiomeso mouigc. 1) 
mhnceman; 2) écoutes lan- 


æ 1) metfen, ſchießen. ſchmei⸗ 
duen Stein. einen Wuriſpieß, 
ee; =) fisürlich ſchiden, als 
sen Himmel: 2) werfen, alé 
B) euttrerben. ein Wild aué fet 
B zaaen; 5: cin SOIF vom Sta⸗ 
B ee éofeu 1) Rzucaé, ci- 
s ks.icn, dzirytem pioruna- 
 fgurprnie: wyiylaé, iako 
Mia de njeba; 3) raucaé 
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okiem; 4) ru 2y6, fpediié zwierze z 
legowifka ſwexo; 5 2eechnꝶe z ladu 
okret w morze. $ 1) Lancer un Dard; 
2) lancer . es foupirs vers le ciel; 3) 
lançer d s revaris afreux; 4j) lancer 

- un cerf, un loup, un lièvre, un fan- 
glie: ; 5) lancer ::1n va ileau à la mer. 

descer, v. ns. von Schiffen: fit von efe 
ner Seite auf Dic andere werfen, uit 
erade geben. O okrçtacb: przechylac 

€ z iedney na druga ftrone, gibaé 
fie. 9% Lancer bas bord. 

de Joleil lance fes raions, die Sonue wirft 
ibre Gtrablen. Sionce fwe promienie 
rzuca, 

lancer bas bord, lancer firi bord, nicht 

.gerade fegelu. Nie proftg zeglowaé; 

gibaé fie. 

lancer nn manoewvre, auf den Schiffen: 
einen Lau um etwas birden. Na .kre- 
tach: obwigz:6 co lina. 

Je lancer, v. r. 1, fit Rürien, binab fprine 
gen; 2) fiefen, auf etwas loégeben, 
loéforingen, ſchuell antatien. 1) Zko- 
Czyé 2 gory, wikCZyÉ w co, zrzucié 
fig z gory; 2! rzu ic fie, fungé fie, 
$ 1) lire lança ‘un rocher; 2)le lion 
fe lança fur luiet te it en pièces. 

Lan: eroii, [ m. ein fleiner Det, cit 
Hechtchen. Sz.zuiei. fzczupaczek. 

La.c - Sjezzate, j. m. vid. Anfpeçade. 

Lanceticr, [. m. das £anettentutteral. 
Füterai na lancetie. 

Lancerte, j. F. ein nette, Laßeiſen der 
Barbierer. Lancet aibo puizczadio 
cyrulickie. 9% Une bonne lancette; 
donner un coup de lancette. 

Lanci, ſ. m. Gtein ju dem Gewaͤnde einer 
Thuͤr, oder Senfter. Kamier ociofany 
do podwoiu u drzwi,albu ok na. 

Lancier, f. m. ein £amierer, Lanzenreu⸗ 
ter. Kopiynik konny, 

Vc'eff un chaud lencier, 1) et {ft ein Eiſen⸗ 
freffer: 2) e8 {À ein aro$er Prabler. 1} 
Szalaput to wielki; 2) fantaron te 
wierutny. ‘ 

lenciers, plur. vid. Lanciers. 

Lancière, f. f. Wehr, durch welche bas 
Waſſer der Muͤhle abiduft. Upuſt, fuft 
w miynie. 

Lonciers, /. m die Waͤnde oder zwei Sels 
tenmauern, die den Camin tragen. Scia- 
ny komin wip'ers ace. 

Lançorr, J . bat Gusbret an einer 
Muͤhle. Se widto u miyua. 

Landan. f. m ein Baum au’ ben Molu⸗ 
d'ifen Gufin. aus deſſen Rern br: Etn⸗ 
wohner Brod baden LDrzewo na Mo- 
luckich wy:jac :, z drze:: albo triécÿ 
iego obywatele chleb pieks. 

Lande, 
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Lande, /. F. 1) cine Heide, ein oͤdes fans 
Diate and; 2) eine magere uud uns 
autnearbeitete telle in einem Buche; 
3) Niſſe in den Daaren. 1) Grunt pia- 
{zczyity do uprawy nicipofobny, go- 
lizna, piaikis 2) drwa, mieyice w 
kéiedze barzo ialowe; 3) gnida. 1) 
Les landes de Bourdeaux font renom- 
méess 2) ce livre eft rempli de lan- 
des. 

Lendgrave, f. m. ein £anbaraf. Land- 

ruf, Landgrabis. 6 Monfeigneur le 
andgrave de Helfe eit un crès brav 
Prince. / 
Landgrave, /. f. eine Sanbgréfin. Land-. 
rabini, Landgrafowa. $ Madame la 
ndgrave de Heffe. 

Landyraviar, /. m. eine Landgrafſchaft in 
Teutſchland. Landgraviat, landgrab- 
ftwo w Niemczecb. 

Landi, vid. Landit. 


Landie, f. f. vid, Nimphes. 

Laudier, f. m. oôf. Brandbock, Geuerbo® 
auf bem Herde. Wilki kuchenne. 
Landi, ) 
*Landit, J f.m. 1) Jabrmarkt zu Et. Des 

nié; 2) ein Geſchenk, welches ehedeſſen 
die Buͤrger dem Rector der Univerfitdt 
Paris für die Bemuͤhung su geben pfleg: 
ten, daß er mit der ganen Academie auf 
dem Gabemarfte su St. Denis er(bien; 
3) ein Geſchenk, bas die Schuͤler den 


* Cchrmeifiern jébrii@ geben’ 1) Jarmark_ 
w micscie S. Dyonizego przy Pary- 


dus 2) isrmark, danina, ktorg nie- 
gays Rektor Paryfki, 22 afyftencyg 
woie 2 Akademikami na tymie iar- 
marku, od miefzczan odbieryÿwal ; 3) 
po iefzne, padarunek roczny, ktory 


dyfcypulowie fwemu  Pedagogowi 
.  zwykli dawaé. 
Landon, f. m. obf. eine kleine Heide, 


Flehwelde. Laka maſa, gaiek do pa- 

ſtwy. 

Landreux, euſe, adj. vais. matt, ſchwach, 
krank. Siaby, chory. 56.11 eſt cout 

landreux. 

Laondſaſſe, f. m. Landſaſſe, Beſttzer eines 
freien Landaute. Ziemianin, ofiadca 
wolney maietnoséi. 

Landsquenct, f. m. “1) ein Landsknecht, 
ein Sufgdnger : 2) ein gewiſſes Goiel in 

der arte. *1) Zofnierz picfzy ; tot. 
dak; 2) gra pewna w karty. 

Laner, vid. Lainer. 

Lancret, f. m. (/aniss) vid, Lanier, ein 
. Æborn, Teuer, Neuntödter, das Maͤun⸗ 
-@en. Dzicrzba frokos famiec. 

Laueur, vid. Laineur. 
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Langage, f. m. 1) eine Gpte 
De Rede, Schreibart; 3 
te: 4) die Sprache der El 
türlite Stimme. 1) Je 
2) iezyk, ftyl, mowa; : 
Wa; 4) mowa zwierzetui 
na; gios ich naturainy 
étrangers n'entendent p 
gage ; avoir foin de la pr 
gage ; 2) une langage ba: 
re; 3) ceflés de tenir 

ge; 4) le langage des : 

bèces. 

de langage des Dieux, Vie 
oder de Dichtkuuſt. Jezy 
ieft Poetyka. 

des langages des yeux, DE 
Mugen, die Augenfprade. 
gi; mowgenie przez mi 
ure le langage des ‘yeux 
des yeux eft un charmac 
eft trop expreiff, amour 

ſant et extrême:ncnt ha 
devoirs, petits :o1ns, en 
eit langase des yeux. 

des langages des Cieux, 1 
Ordnung des Firmaments 
wiony siebios à tieman 
dek. Le lanyage de 

__ Parle de la gcondeur de 1 

de langage des balles, Zoten 
gemeiner Seute.  Karcze 
mowa podiych ludii. 

Langard, e, adj. obi. 1) pl 
unbefonuen ins Meden, der 
Len uͤbel fpribt. 1) Jezs 
gotliwy ; 2) nicuhamowa 
Diepowsciagliwy, nied, 
mowie. 

Langaier, Laftuaieur, vid 
Languéieur, 

Lange, f. m. 1) Wiudeltuc 
pen, morin die Kinder ein 
den; 2) ein Tublappe, de 
macher und Rupferdruder 1 
gen leget. 1) Powicie; 
plotuo, w krorym diieci 
mi obwinione lety ; 2)s 
drukerza.. koperfz1ychonu 
fukna do podktadania | 
$ 1) Acheter de tore beat 
Pipe a envoié les lang 
Prince. 

noïer le lange, vid. Noüer. 

*Langé, ) 

Laupeais, ) f. m». 1) ein fl 
eu in Der Londſchaft T 
vortreffliche Melonen, di 
Staͤdtchen wachſen. 1) M 
prowincyi Zourains: 2) 
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2 mieczka . 2) 
: de Langea:s 7 langeais 


ment, ego. mit Mattickeit, 
Si bo, choro. G Il vivoit 
lement es preique toũ jours 


 eufe, si; ſchwaͤchlich, krank, 
dn, chrumity, chory, nie 

Miser une vie laagou. 

we’ lansoëureux. 
 Lf incsfia) 1) dine Heu⸗ 
des lancer Seeſiſch, Meer⸗ 
Neche:ae. Meerdbeuſchrecke 
Bt Ereller Meerkrebſe. 1) 
32 kontk morfki ryba albo 
hk; 3) tax morii pretko- 


all m. Piaubdeter. Bala- 


Lf. dienderin. Batamutba. 
f. (Esgua' 1) dberbauvt eine 
Jene Syerave: 3) Mation, 
Be dr Malteſererden ein: 
BE 1 Ærtunge, Laudenge, 


laktesz zweien Meeren; 5) 


We: Schnitt sder Strich vom 
Lie Slaſe; 6) in der Rräu⸗ 
klatt, bei einer Zunge glet 
Bug seu Gedait einer Zunge. 
“wolem kakdy; 21 içryk, 
lard, nacya, na kcure Or 
Æéài jet podiielony; 4) 
Dre, iezyk Zicmny, Zienie 
Émedzy dwoiem morzem; 
Pas: narzniçeuie we $kle od 
Dés iie/5ey mauce: lift, 
ss: > dobnc ; 7) rzecz ka- 
rkagasca. 1) L'houn- 

- M plus fine et le goùt 

de trous les animaux; 2) 
Rusran des langues; la con. 
des langurs ; 3) les Cheva- 
ms n'étoient pas les plus 
Jeur langie; 4) ces deux 
me langue qui attache à la 
e certe pravince; 5) faites 
mure langu:; 6) iris qui a 
k ds bien clair; 7) langue 


Bre, (lineua ſancta) die Des 
bee.  J<zyk Hebrayski. 


be et gregue, die kareiniſche 


Ne Ærrage  Jezÿk. La- 
ecks. 4 


æ, die Matter, eine Spra⸗ 
ler die anderu herkommen. 
mizy, z krorego drugie 
ca içzykOw. 
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langue vivante, due lebendige Sorache, 
die no ju unfere: Zeit von einem Bolle 
geredet mtrd.  Jezyk svwy, ktarym 
narod i2ki za czalow neizych mowi. 

dangue morte, eine abueñiorbene Sprache, 
Die ehedeſſen von einem Bolle if gerede: 
worden, als die Grieifhe, Lateiniſche, 

Hebrdiſche. Jezyk umarly, kcory nie. 

. gdy® u narodu iakiego byl w ywy- 
czaiu isko grecki, Lcinski, hebrai- 
ski. | 

legue maternelle, die Mutterſprache. 
—F igzyk; iezvk macierayn- 
ski. 

langue de feu, die feuvigen Zuncen der 
Apoſtel am erfen Pfingfitege. ‘Osnifte 
Apoñtoluw iezyki w niediiele swig= 
teczuqꝗqᷓ. 

les aides de le langue, das Schnalzen, 
Klatſchen mit der Sunge, womir eln 
Pferd aufgefriffet wiro Klafkanie ię- 
zykiem, zachecanie konia i-zykiem. 

maitre de langue, ein Soracmeiſter. 
Sprachmiftrz; nencz;ciel jiezyka, 

malire de Jargues, ein Gprachmeiſter, der 
unterſchiedene Srrachen lebrt. Sprach- 
miftrzkilka uczacy iezykow. 

Ysirer Ja langue, die Zunge herausſtecken, 
einen beſchimpfen, aubleten. Wywic- 
fié na kogo -ez;k: zuicwazyé kogo. 

*prendre langue, ſorſchen, kundſchaften, 
Radridt einbolen. Zasiçgaé 14zyka 0 

* czym; wywiatywac fie. 

savoir bien de la langue, tin gutes Mund⸗ 
werk oder Maulleder haben. Nie wrzod 
mieé w pebie; geba trzermovac. 

avoir da langue grajfe, elue frere Suns 
ge qur Ausſprache haben; liſpeln, ſtot⸗ 


tern, ſtammeln  Ciciki micé içzyk 
do wymowy ; fzeplunié ; zaiakaé 
1€ 


“ne langue ferpentine: une langue mé- 
. chante, ein Laͤßermaul, eine Laͤſter⸗ 
qunge. Jezyk liyuy; niewyparzona 


eba. | 
pa la langue Lée, nicht reden bürfen. 
Nie Smieé co pow dzicé 
avoir ls largue bien henduë, fertig und 
wohl reben. Pre ko i dobrze mowié, 
avoir use chofe lur le buut de langue, ets 
was auf der Zenge haben. Micé co na 
bkorſcu iezyka 
tenir ſa langue: arrêter ſa lanvue, Vie 
Sunge im Zaume balten; dat Maul bals 
ten Trzymaé iezyk za zeboma; ię- 
zyk himowaé, powsciagac. 9 il eft 
impoffible d'arrêter la langue des Poë- 
tes. - 
dire meître de [a l'ngue, ju rechter 3eit 
geben, oder ſchweigen Fonnen, Wicdzieé 
kedy 
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y milezet i Liedç morié. @ Un 
zu Mme Lage do: #re maire £ la 


voa 







= Se arbre # 
— v* knelo au 
ï 
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pire qu'un coup 
uuge derwuudet aefdbriiders 
mt, Jeryk barüey ni- 


1) Bugleffen, Ochſen⸗ 
ein Kraut; 2) Art von einer 
oder dauerfellc ; 5) Art von al⸗ 
1) Wolowy iezyk, 
: 2) gacunek kielnie 
key do gipfu; 3) getunck fta- 
av teunych halbarrow. 
de brue, Bodéqunge, ein Araut. 
Kosodäik, kozoroänik, £iele. 
Langue de cerf, (ingua cervins) Dirfés 
qume, ein Araut. Jeleni fzczaw, 
dauove de cheval, Zungenblatt, Barfene 
Seblfraut, Auffenbiatt. Jagoda 












2 em, Dunbhjunge, ein Araut, 
Ai iguyks ticle. ges 


dangue Jerpentine; langue de ferpent, 
ingas ferpentina) 1) Gdlangemunge, 
Matterqunge, ein Kraut, 2) ein Rdbs 
iernes Gnfrument, die Zahne zu putz 

wy igzÿk, nafigérzah, nat 

Indyyika; 2) inftrument flalowy do 
zebow chedoëeni L 

Langué, ée, adj, vid. Lampaifé, 

Languedoc, f. m. (Lamguenecia) Langves 
boc, ebebem, eine grofe Provinz ln 
grntreid. Langwedocya, Langwe- 

à rowincya Frankufka. 

æLanguedochien, 

ZLanguedocien, . m. ein £angvebocier. 
Rodem z Lanwedocyi 


—— 
ff. eine aus Lans 
11oWa rodem z Langwe- 









él, ». «. 1) eluem 
Mige Berangileben und 

Mig 1f5 2) vas. aués 

f 1) Wieprzowi 
dla —* ieili 

Wulg. ciagnaé kogo za 
* fie z Kogo wypy- 


LANG 


gré ton $ 1) Lm 
chandife, un cochon; 
veut favoir le fécret € 
fcu larguéier les vaien 
Languieur, Langue; eur, 
au Pit —* der 
le Junge 
ten frbet. Preysiegl 
ozory ogleduie, ‘icëli w 
Lançurtte, f. f. (lisgule) 
den: 2) en Ridpoden 
muñcalfées Juſtrumen 
Finger bas Loch auf n 
an den Dautboiss 3) 4 
Grinet, Elasicorbium u 
berdlattchen an einem fi 
Das der Mrebierer uach © 
beit abfifneidet : 5) bei 
lacres Leifdien oder Br 
aufügen 6 in der Anai 
gelrin oder der Bapien 
Wuſchel. Kuorf, einen 
von Kruee abzubeben led 
8) Saoe, Weirteus 
gieich ſiehet; 9) Ratter: 
férmiger Stein, den u 
finbet. 1) Jezyczek 
preykrywecka, btafzl 
tow, iako u hobuiot 
déiurke zamykas 5) 
u kbwifzow etc. : 4)b 
tervi, ktora probierz 
fptobowawfzy; 5)# 
wka, defzezuteczka d 
wania w co; 6) w ane 
czopek'w gardle; 7. 
caeit na wieku dzranl 
cia albo otworzenia ; 
ment na kiztalc iezv 
kamyk formy iezyczo 
anayduie. $ 1) Une 
oïfcau; 2) la langue 
bois eft bien f.ire. 
fauterau, de clavecin. 


mettes, plur. cine € 
f@enmauer im Camin 
einem Camin jme a 
gleiden im Brunnen, 
bre. Przegrodu, f 
mienie podwoynym, 
naletacey. 
languette de balance, | 
Der Sage, beſſer 4 
de tréburhes. Jezyczt 
w klubie flan as pi 
de balance, de crébu 
dangsette de baton, 6è 
Sufbiafen der Ballone. 
na de nadymania pi 














L ANG 


F f. (lenguer) 1) Mattiss 
n Sion, Ueberdruß; 3) die 
der Vertiebten: à) Sabridfs 
lsiet, Usrmpfnbli@frit. :) 
mdiosé, ubywanie fil; 2) 
ie, narzekanie, utefknie- 
dknics, rozkochanego; 4) 
1, ociezalos€. @ 1) Je trai- 
teslangueur ; je tombe dans 
eur ; elles me font inucifes 
Hangucar ; =) jo meurs de 
h 3; fe défendre des lan- 
: elle caufe une lan- 
miomme froid; je tombe 
douces langueurs. 
, s#. Languéïer. Languc- 
£ Langueieur. 
[a ane geraͤncherte Schweius⸗ 
Féizoay ozor wieprzowy 
exc. Les languiers du 
ten réputation. 


La (lesgeere) 1) matt fon, 
wengbret werden, kranken⸗ 
Mmhemen: 2) leiben, alé 
Smmer, Noth: 3) feufjen, 
8: ſich ſehnen, tiacen, alé in 
De der Dienfibarleit, der Lies 
Mess, niét das redte Leben 
mt, fbidirie werden; von der 
mur nachlaſſen: 5) va/g. 
Dés, ft nagen, forgen, 
1) Stabieé, ſchhac 
;: 2) Gerpieé, mrzeé iako 
nedze; 3) wzdychaé, 
s mczyé, tefknié sie z 
pod isrzmem Cie£fkie 
æ milusci ; fchnac od mi- 
æmbniaé, uftawaé, z 0- 
Berliwosci sluiyé, ofpa- 
—* zoftawat; 5) fra- 
b sé Sie, fmecié Sie, 
wrenuier. $ 1) Je languis 
; 2) languir dans la 
3) cette nation a languis 
p fus une domination ti- 
j4)le palais languit, on 
: prefque plus, depuis que 
Sfonten quartiers d'hivèr, 
fes languiſſent. 
Pen paient, vom Senler: 
Ondes lange-marteru, qués 
Mach: -Aoczynce diuso me- 
ie pretko go dokonaé. 6 
pes Jong-tems languir un 


p@, .es if alles balbtobt in 
L.Cicho w miscie, iakby 
mcizkercow ubyio. 

Les. Tom. 11, 
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Languifflamment, Languiffänment, sg. 
vert. 1) ſchwaͤchlich, kraͤuflich; 2) ſehn⸗ 
lich, mit Sehnſucht ror Liebe. 1) Sta- 
bo, choro ; 2) wzdyckaiaé od mitosci, 
z tefknicg. @ 1) Vivre languiflan- 
ment; 2) regarder, parier languif- 
fanment. | 

Languiffanc, e, ad. 1) ſchwach, matt, 
eleub, krank, f@ledt, kraftios: 2) 
ſchwach, obnmddtis: 3) ſehnſuͤchtig 
verliebt, klagend, feufiend vor Liebe; 
4) duͤrre, Matt, ſchlaͤfrig von einer Schreib⸗ 
art. 1) Staby, mdiy, chory; 2) sl2. 
by, martwy, niesilny; 3) fchn ey 
od mifosci, rozkochany ; 4) miafk y, 
bezsilny, islowy, o fy/s. 6 1) Avoir 
une ſanté languiflante; 2) fecours 
languiffant; 3) yeux languiffans ; 4) 
ftilc froid et languiffant. 

#Lanice, ad. c. bourré lanice, Scheerwol- 
le, Sragmole. Weina wyczachrana. 

On tait de bon matelats avec de la 
urre lanice. 

Lanier, f. m. vid. Lanceret, (/enius) 
Neuntodter, Thornkraͤtzer, bas Weibchen, 
ein Stoßvogel, Finken⸗ oder Wachtel⸗ 
habicht. Srokos, dzierzba famica. 

Lanière, f. f. 1) Peitſche, lancer Riemen, 
womit Die Kinder deu Kreuſel umtrei⸗ 
ben; 2) Riemen, den Falken auf der 
Hand qu baltir : 3) Schweif, ſchmale— 
Leber zur Einfaſſung gemeiner Meibers 
rôde} 4) Tarwerk, Das die Kugeln an 
den Oegelfanpen feft Géit. 1) Bicz, 
rzemyk do pedzenta uartofki diie- 
cinncy w kolo; 2).peca, pecina na 
fokola ; 3) ftrefa rzemienia du obfzy- 
waæhia fpodnic kobiecych; 4) line, 
krora kule drewniane do dragu ma- 
fztowego przywiçzuia. 

Lanifère, sd, toûlig, von Thieren, bas 
Wolle trdÿt. Wefnifty, o zwicrzach, 
nofjcy welne. | 

Lanil, f. f. Art von Indigo aus Chyli. 
Gatunek indychu z Chyli. 

Lanquerre, Lanquière, f. f. ein ges 
fopfter Schwimmriemen, den der Echwim⸗ 
mer wie einen Gurt um Den Leib bindet. 
Piywaczka, gurt na kſatalt opufzki 
wyslany, ktorym plywaëz opaiany 
barzo facno piywa. ( La lanquière 
eft inventée depuis peu. 

Lanfac, f. ". Qrt son Birnen. Grufzek 
gstunek. 

Lanfpeçade, vid. Anfpcçade, 

Lansquenet, f. m. *1) etn Landeknecht, 
Sufadnaer; 2) Landeknecht, an gewiſ⸗ 
fes Spiel in der Karte. *1) Zofnierz 

icfys doîdak; 2) gra pewna w 
arty. 
l Lante, 


29 * * LANT 
f. du Chi , 
_ Lante f. Ê ark Chineſiſches Schif. 


Czoïn i. 

Lanteas, f. m. ein grofes Flußſchiff in 
Gbina. Szkuta Chyrfka. 
Lanter, Lenter, v. a. beim Rupfer: 
fhmicbte: etwas qur Slerde ausbdm: 
mern. U kos/arza: wyklepaé v co 
ozdobe. 6 Lanter un chaudron, le 

couvercle d'une marmite. 

Lanternation, f. f. bas Aufbdngen an 

" einem aternenpfabl. zawiefzenie do 
pala laternf. 

Lanterne, f: f. (laterne) 1) eine Later⸗ 
ne, Windleuchte; 2) ein Verſchlag, ein 
verſchlagener Stand in der Rire, in 
einem Verhoͤrſaale, darin man verbor⸗ 
gen hoͤren kann; 3) ein kleines Stuͤb⸗ 
chen auf dem Dache eines Hauſes zur 
Ausſicht; 4) bufbrodener Theil an 
einem ._Bifhoféftahe :. 5) beim Gold: 
fhmiedbe und Mimzer: ein Gehaͤue, 


Schraͤnkchen mit Slasfheiben, darin 


die Wage haͤngt; 6) eine Ladeſchaufel 
au Canonen; 7) eine Laterne, durchbro⸗ 
cheue Haube auf einem Dache. 1) La- 
ternia; 2) alkierz2yk, kabinecik w 
izbie fadowey, 1w koSciele, gdzie 
Sie kto fkrycie przystuchywaé mote ; 
3) aitanka z dachu wypufzczona na 
dalekie fpoyrzenie; 4) czesé ku- 
rwatury przeyrzyftarobora ukfztai- 
towans ; 5) fzafeczka z {zyb okien- 
nych do wagi zfotniczey albu min- 
carfkiey; 6) fzuflasio diiaf nabiià- 
nia; 7) wicèyczka przeyrzvfta na 
dachach ofobliwie koscielnych. 1) 
Une petite, une groffe lanterng ; 2) 
il ſe plaça dans la lanterne de la 
‘ grande chambre pour ouir le raport 
e fon procès. ou 
danterne furde, cine Blenblaterne, eine 
Gadiaterue. Latcrnia slepa o ie- 
dney tylko fzybie, ktora-nofzacy z2- 
krecié mote. 
lanterne magique, (laterna magica) ds 
ne Sauberlaternes fie fiellet durch ein 
kleines Loch in einem finfteëx Zimmer al 
lerband Figuren auf einer melffen Wand 
vor, wenn man fie vor dieſe feset. La- 
ternia kunfztowna, przed biafa scia- 
n3 w ciemnym pokoiu pottawiona 
" bedac, przez mal diiur 
- nie roïne figury prezentuie. : 
denterne de moulin, eine Spindel. Getries 
be in der Muͤhle. Kolo z ceivami w 
. mliynie U 
donternes , 'plur. vulg. leeres Geſchwaͤtz. 
Bayki, plotki, brednie. Tout ce 
que vous dites font des lanternes. 


Lanterneau, ſ. rm. kleiner Damm, der 


e na scie- 


LANU 


bie Salzbeſch⸗ ſcheidet. 
rozdzielaca ftawy folne. 

*Lanrerner, ”. «+. eineme 
plautern. Nabaiaé kon 
Murbleu ne me lanterné 
vous. £ f: plur 

Lanterneries, f. f. . DA 

. tinéditige Borte. Bayki, 
dnie. 

Lanternier, fm. 1) obf % 
beffer. T'aillandier ober 
Laternenmaun, Laternend 
Laternen des Nacht; aui 
zuͤndet; ſie nennen ſich in 
miffionaires du Com 
Taͤndler, Plauderer, Sch 
unſchluͤſſiger Meuſch. 1)4 
slnik co laternie robi; 
Vitricr a/bo l'aillendier 
uch, co laternie po ulic 
i ie zapala; nazyws;g j 
Commiflionaires du !{ 
3) baia, bayka; 4)nie: 
picicl.. $ 2) Abaïfïes la Ja: 
fieur le lanternier; 3): 
lanternier; 4) c'eft u 
avec qui.on ne peut. 
moindre chofe. 

Lanternifer, v. «. einen a 
uenpfabl aufbdngen. ki 
na pala laterni. > 

Lanterniftes, /. m. plur. 
in Toulouie. Academi: 
Touloufe w Lanywedok: 

Lantiponage, Lantiponna 
Scherze: Poffen, tole £ 
figle. 6 À Monfeur , 
ponage. , 

Lantiponer, Lantiponner 
oulg. mit einem Poſſen 
vepiren. Drwié, figlov 
waé zkogo. 6 Vous m 

Lanture, f. f. der Spiegel 
Der Kupferſchmied in ſein 
merf. Ozdoba kottar{ks 

‘ $ Lanture belle et bien 

Lanturlu, /. m. et interj. 
ten um, ei nun ja, el Mic 

. man im Spotte etwas | 
2) Art von Spottgedicht 

‘fere bzdecrc; 2) gatu 
A{zyder{kich. 6 st h 
lanturlu; 2) on a fai 
chanter lanturlu. 

Lanugineux, eufe, adj. 
baaridt. wolnifty, ke 
dtaty 

Lanuiure, f. f. in ber 3 

:berkleidung mit Blech, si 
an den. Walmſparren, 


LAOD 


shin Der Odder, unter ben 
æs Blacha albo olow do 
bris pod dachowki na ro- 
w kacacb. 
ots, Los, f. ss. Die Œrlanbnié 
beterre, cis Lehngut qu vers 
ezvoitenie Para diiedii- 
ns przedanie dobra lennego. 
m. pres. lan, eine Stadt in 
é is ber Isle de jirance. 
niafto na wyfpie Frankuf{kicy 
Brence nazwaney. 
Lx. 1) eiver. Ver aut Laon 
JB, :) bas Lanb um faon. 1) 
zh; 2! ijemica Laonfka. 
t, ff. cime aus £aru. Bia- 
az Laonu, Laonka. 
à, f. m. (/apathum) Ampfer, 
mm S,czaw kobyli. 
apre. , ©. æ. (lambere) (Glass 
me, mit der Zunge lecken, als 
k tepraé, pié sako pies. 
Jviud. Lagreau. 
. m. (fanidarius) 1) ein 
Ménbler; =} Steiunſchneider, In⸗ 
» 5) Dertañer, Ver ven ben 
ma œirieben bat. 1) Kupiec 
ni Lamicniami handluiacy ; 2) 
* kamiennik co drogie fAufuic 
We; 3) autor, co o drogich pi- 
meriach. 
e, sh. c. fhile lapidaire, ble 
net Au’idriften, als auf 
Mes. S'yl nacrobkowy. 
lan, J. F. (/aidatio) die Gteinis 
-Briora. anie. ( Le lapida- 
me ,un iunlice ordinaire aux 








ta (/epidere) 1) fieinigen; 
ésen , zerreißen wellen. 1) 
xsé; 2) powftaé na kogo, 
E ukamionowaé, ukrzy- 
y 1) Le Roi les fit lapider; 
loit vouloir me lapider, 
BJe parlois à votre faveur; je 
Mais m’aloient lapider. 
Mion, f F. (lepidificatio) in 
Pie: des Derantein Ja Stein, 
pameduna. chymii: obro- 
p hèmien, fhamialosé. 
fs v. +. in Stein vermandein, 
madezs, perficinern, in der 
e W cépmii: fkamialym czy- 
"Ramieg obracaé, fkamicnié. 
De, adr. verfeinernd, ju Stein 
lp'bes Lie Krait Det, etwas in 
Buræentein. V kamien obra- 
à fhamaricy. 6 Suc lapidi- 
üy a des tonraines lapidiñ- 





_Lapine, 


LAQS 262 
ques, dont l'ezu fe convertit en 
pierre, 

Lapin, fm. ein Ganinden. Krolik, 
zwierze. 611 y a des jaçins de cla- 

LS des lapins de garenne. 

e lapio, Bart be C 
Brodka Kholikowa aninden. 

‘étre brave comme us lapin, neugelleibet 
feon. Nowe mieé na fobie fuknie. 

fémelle de lapin, ’ 

* f. 1) Caniuchen 
des Weibchen; *2) frudtbare Cutter, 
Heckmutter, Die vicle Kinder gebieret. 
1) Krolik famica ; *2) plodna macio- 
ra, matka wiele dfieci maïigca. $ 1) 
Cette lapine eft prêète à mettre bas; 
2) cette femme eft une vraïc lapinc. 

Lapinière, / f. Caninchengatten, Eunin⸗ 
denterg. Gaiek, {adz krolikowy, 
kroliczyniec. " 

Lapis, J. m. en durchſichtiger Œbeiftein 
mit gelbenen Püncrden. Ziorokrop, 
kamir nicprzeyrzyfty zlotona kra- 
piany. 

Japis lazali, Lafurftein. Lazur kamierf. 
Lapmude, f. f. Kleid, bas von Renn⸗ 
thierſellen gemacht if. fuknia zrobio- 
na Z remifcrow {kor. _. 
Lappa, LÉ m. (lappa) Klettenkraut. Lo- 

pian ziele, : 

Lapper, vid. Laper. | 

Lappie, Lapponie, f. f. 1) Lappland; 
2) eine weiſſe und rorbr Tulpe. 1) La- 
pia, Laponia; 2) tulipan biafocze- 
riwony. 

Lapon, Lappon, f. m. ein Lapplénber, 
Laponczyk. | 

Lapréau, /. m. ein 
Kroliczek zwierze. 

Laps, /. m. (lapfus) in Gerichten: Gers 
fluk einer undenflifen Beit. W fpre- 
wecb fadowach: dawnosé czafu nie- 

‘‘pamietnego, dawne czaiy. Q On ne 
prefcrit contre le droit naturel par 
quelque laps de temps que ce toit. 

Laps, e, adj. von der Romiſchkatholi⸗ 
@en Melision abgefallen; das Wort 
Rélaps ſtehet gemeiniglid  babei. 
Odpadly où wiary kacolickiey ; po. 
fpolicie :lvwe Rélaps dfotone bye. 
$ On voit beaucoup de laps et te- 
laps. —— 

Lags, Lacs, f. m, (lagueus) pr. Las. 
1) ein Strid mit einer Schlinge; 2) 
cine Sdlinge. Thiere ju fangen; 3) 
Salle, Netze, Sautrit. Lit 1 ? Lo- 
wroz z Sidfem; 2)$:dlo na zuierze; 
8) sidia, $ieci na kogo zaitav. ione. 
G 1) Les muëts du Serail étranglene 
avec des laqs de foïe Les grands ofñ- 

123 ciers 


junges Caninchen. 


\ 
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. ciers par le commandement de fa 
Hauteflc; 2) dans fes lags de la chè- 
vreun cerf fe trouva pris; 3) l' 

. le tient dans fes laqs. 

legs d'amour, 1) veriogener Name Der 

Geliebten, ble ſich in die Baͤume ſchnei⸗ 
ben, oder auf ejnem Siegel ſtechen 

laſſen: 2) Zweifelsknoten; 3) gemodel⸗ 
te Leinwand in Der Normandie. 1) Cy- 
fra z poczatnych liter imion kochan- 

ki, na drzewie wyrznieta albo na 

ieczatcc fztycowna; 2) wezel tru- 

Anoëci , fek; 3) pfotno cynowate 2 
Normandyi- 

Laquais, Laquet, 
me, Gufrdrter. Lokay. Art La- 
quais bien fait; laquais habillé pro- 


prement. _. 
Laque, ff. (lacca) ad, Oumæilad, 
ne Maler und Sdrberfarbe. Laka, 

wisniowa farba do farbuwania i ma- 
lowania. 

Laquelle, vid. Lequel. 

Laquet, o6f. vid. Laquais. . 

—æ& v. #8. Lactiren. Pokoscié. 


in, f.m. 1) ein Diebſtahl, Dieberei; 
—— geſtohlenes Gut; 3) eine 


ſ. m. ein Laquai, Dies 


ausgeſchmicrte, ausgeſchriebene Schrift⸗ 


ele. 1) Kradzic£, radnienie ; 2) 
pee rzeczukradziona ; 3) micy= 
{ce z Autora wykradzione. 1) Fai- 
re un larcin: accufer, convaincre 
de larcin; 2) on a trouve le larcin ; 
3) fon livre’eft rempli de quantité 
de larcins. _ Ù 

darcin emoureux, tin Slebeëraub, Liebes 
_beute, als ein Maͤulchen, das man el: 


mem Maͤdchen ſtielt. Zdobycz milo. 


énicza, iako pyfzczek ukradziony. 
Lard, fm. (lerdum) 1) der Speck; *2) 
bas Fett an den Sleifipetiens 3) Thran 
voa grofcu Gifen.. 1) Slonina; *2) 
tluflosé w migsiwie; 3) tran albo 
tluitosé ryb wielkich. 61) Lard bien 
falé ; 2) arracher le lard d’un pou- 
let; 3) ce vaifleau eft charué de lard 
de baleine. . 
pesis lard, Sdrotfeifé, mit Speck durch⸗ 
gewachſennes Schweinfleiſch. Slonina 


præeraſtala. 


lever le lord, Speck aus der Lacke zum 


Raͤuchern nehmen. Silonine z laku do’. 


wedzenia wyiac. 

être ras À lard, febe fert feun. Barzo 
bydi tluftym. & Cer. homme, ce 
veau cft gras à lard. 

# fait du lard, ex ſchlaͤſt gern lange. Ze 
Apania dlugicco fadla nabiera. 

2h efllvilais comme lard jaune, e8 iſt ein 


LARD 
bhaßlicher Geitzhals. Sknera 


many. . 


amour vous aves mangé le lard, iGr | 


baran, ihr babt ben Se 
Tys ziadt fadio, ty$ tem: 
Lardé, ée, sdÿ gefpidt.. fzp 
Larder, v.n. 1) (piten mit 
ſpecken, durchſtecken, als mi 
tronen; in dieſem Derf 
man lieber piquer; *3)1 
durchſchießen, durchbohren; 
ſchmuͤcken, gieren. 1) S: 
: {zpikowaé sionina; 2) nat 
{zpikowa6 iako cynamone 
na; W 1ym fenfie usartfze 
quer ; *3) przcbié, przek 
zyé, przeftrzelié; } upftrz 
preyozdobié. $ 1) Lard 
on de canelle et de clous 
de tranches de citron; 3)il 
Jarde de flèches; 4) un fe 
lardé de grec ct de latin, : 
vent tous {es rubans dont 
-_ lardé. 
larder une carte, din Platt {1 
Reden, Wemknaé karte. 
lar. er de bonete. mit einem 
ten Tuch das Lo futen, w 
fer in bas Schiff dringet. P: 
fpiawizy déiury.fzukaé, 1 
w okrer wchodzi. 
se coljation lardée, eine Col 
Mbenbeffen, da man Obſt « 
zugleich auffest  Pesnik 
lacya, ‘na ktorey potraw 
fruktami podane bywaia. 


fe darder, v. r. 1) fif durchſte 


ſchiefen; *2) ſich mir etwas 
aucieren. 1) Praæebic Sie, 

lié Sie; *2) uitroié sie, uf 
Ceym. 1) lsie jont arc 
larder des rubans, 


—— À ff. eine Kohlmeiſ⸗ 
Larderelle, metfe Sikora 


Lardoir, Lardoire, f f. due 
Szptkulec do {zpikowanis. 
groſſe lardoire; lardoire a | 
venaifon. 

Lardon, f. m. 1) gefdnittenes 
@icten ; *2) cine Stichelrcbe 
lier Scherz, anüglite 9 
Gtid; 3) Scitungtbidtthen 
Dem die Gebler in Staatsſach 
gezogen merden 1) SÂonina 
na do fspikowanja; *2) 

fznupka, przymdwks, zar: 

pliwy ; 3)pot:1kutzek na ki 
zet drukowany, w ktorym 
ijrawach publicznych auco: 


LARD 


IPerit lardon, eros lardon: 
ſfcire des lardons; 2) il lui 
2u2 petit lardon en paſſant; 
de firdon d'Hollande. 

MAsS de jcm gasrtier , fie tveié 
nef tu ibrer Gegend vorgebet, 
muet Ona ieft wielzczka, 
sfattkim ſwoiey okolicy. 

2, [mæ. der aebradie anuͤgliche 
m saute Me cute bringet. 
ouiczypliwe gazery publi- 


(æp (lares) bei den aïten 
#: de Harsgötter, Schungei 
hrait. U flarych Reymian: 
bmowe. 6 II faut invoquer 


es 
AS (lergus) 1) breiti 2) 
a: 3'oôf freigrbig. 1) Szc- 
) cbfzerny, przeftronny ; 3) 
av, izczodrobliwy. @ 1) Foi- 
de 45 piès;s ©) habie large; 
t large du bien d'autrui et 
# ‘en. 
mince large comme la mun. 
s Cerdekrer, er bat en weites 
F Ms famnienie dziuraue. 
: mais c'aff par les épaules, et 


Mg mie ein Ocisbais. Szcza- 


çm iaku fknera, icdna reka 
ra sibilera. 

rge, eine aclinde, freundlide 
jees cé Aufführung.  +La- 
amie u czyich poiterkach. 
ge, en gelinder Sewiſſenteath. 

kaziita. | 

M, 11 de cfenbare Eee, das 
Mr: : RKaum, geraumer JMas. 
Mara; =)przeftwor, prze- 
æenvice. (1) Courir, cnga- 
sem, au large; 2) il eſt loge 


ww, im der Münze: boͤherer 
Mbeter G<bait. mennicy: 
ſaa, walor wiek{zy. 

Béerse, (id auf cinrn acrans 
5 bescben, fit gerdumlich (es 


sésie na przefhworne miey- 


se as large, tin Perd, das 
beu Lreis aimmt. Kon, co 


my plac do toczcnia bierze. 


we, 1) fi auf bte off nbare 
den; 2) das freie Feld ſuchen, 
bem Œtaube maden, entflies 
Udaé sie na srzod morza; 
at raczego, uciekaé. Q 1) 
au à pris le farges; 2) il a 


* 1) arßer Oefabr ſeyn, an 
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elnens ſichern Orte ſeyn; =) nabe Bel der 
SBabrbeit fepn. 1) Obaczyé $sie na 
bezpiccznym mieyfcu ; 2) blif ko bydz 
prawdy. $ 1) Nous voici bien au 
arge, grace à vos fecours; 2) nous 
fommes au large. 

s'étendre au long et au large, ſich immer 
mebr and mebr ausbreiten; weit und 
breit um fi greifen. Szerzyé sie, co 
raz to daley granic, powagi etc. po- 
mykaé. Ils érendent au longet au 
large ec ne perdent aucune occañon 
d'augmenter leurs biens. re 

faire de cuir d'autrui large courroïe, 
ans fremdem Leder breite Remen ſchnei⸗ 
ben. Szczodrym bydi z cudzege. 

il a ou tout du long et du large, 1) er 
bat feinen Drocef verlobren; 2) er iß 
brav ausgeprügelt worden. 1) Przegrai 
fwoy proces; 2) frodze go wybito. 

accommoités - vous, le païs eft large, valg. 
frece di nat ber Decke. IMicrz die, 
fwois piçdiia. 

Largement, adv. gantlich, volkommen; 
reichlich, uͤberluͤßiz, senagfam. 1) 

Weale, zupelnic; 2) doftatecznie. 

$ 1) Ls font tous difpenfes largemeng 

de, ilseft largement abandonnt aux 
plaifirs. 

Largeſſe, f. f. (largitio) 1) Freigebigkeit;: 
2) Geſchenke, die eBebeffen ein Landes 
gerr dem Môbel austheilen leß; 3) der 

berfdôige Schrot oder Gehalt einer 
Maume. 1) Szczodrobliwosé, hoy- 
nosé; 2) niegdy£ podarunek od Hee 
rolda na rozkaz Paufki micdzy ES 
fpolftworozdany ; 3) zbyteczna ligs 
w monccie. 1) Faire de grandes 
largeſſes à quelqu'un. 

pièces de largeſſe, Geld, das bei oͤffentli⸗ 
en Sreudcubeyeugungen autgeworfen 
wirb. Pieniadze z fzczodroblwosci 
Panfkiey w déien wefoly rozrzu- 
gone. 

Largeur, f. F. 1)dle Brelte ; 2) die Weite 
1) Szerokosé, fzerz; 2) przeftwot, 

 $ 1) La largeur d'une ruë, d’un che. 
min, d’un drap; 2) donner à un ha- 
bit la largeur qui lui .eft néceffaire. 


sn drap de deux lergesrs, Tuch, Das 
tel Breiten bat; bas boppelt liegt. 
Sukno podwoyney fzerokosei*. 

Largo, } 

Largot,) adv. val. umſtandlich, weit⸗ 
fduftis. Obfzernie, dotoinie. ( Je 
vous écrirai largo fur cette affaire. 

Laroue, adj. m. von Winden: eben 
recht, nidt qu ſtexk, nicht ju fémat. 
O wiatrach: powicwny, w mire bç- 

] 3 JCYe 
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dacy, nie za teyii nie Zasiaby. 9 
Tenir le vent larguc. 

Largué, f. m. be Dôbe, Tiefe der See, 
die offenbate @ice. Srod morza. 
Prendre, tenir le larguc. / 

à la Largue, «dv, | 

fe restre à lurgue, 1) auf ble ofenbare 
See gehen; 2) ſich von andern Schiffen 
entfernen. 1) Udaé sig na. srzod mo- 
rza; 2) od akretow sie oddalié, 

Larguer, v. «+. auf den Schiffen: 1) 
ein aufgejpanntes Seil nachlaſſen, 108: 
ſchlagen; 2) eln Seil auf die Seite ile 

. ben. Na okxetach: 1) Popuscié liny; 

. 2) line na ftrone ciagnaé. ( 1) Lar- 
guer les écoutes. 

derguer, v. n. von Schiffen: 1) mit 

1. Haͤlee des Windes aus einem Treffen 

entnuſchen davon kommen; 2) ſich oͤff⸗ 

Men, ſich von einander begeben, Riſſe 

betommen. O obritach: 1) Schronié 
sie, powiewnym wiatrem z.birwy 
ucicc; 2)ryfowaé sie, padac sie, tu- 
pac sig. 61) Ce vaiffeau a largue; 

« 2) il fauc aporter trous les {oins pof- 

 fibles pour empécher la pourriture 

au bois et que rien ne largue. 

Yariger, f. mi ob. 1) eng tleine Flate, 

»vHifeife; 2) die Kehle. 1) lPifzczalke, 

. flecik; 2) gardio. 1) Danfant un 
branle, au ion de larigot. 

boire n tire lerisut, mit fiarfen Zuͤgen 

 trinter. hic haufami wielkiemi. 

Larin, f.m cine GHbremüme tr erfien 

und Snbien.  Moneta $srebifi w 
Persiech i w Indyi. 

Laringotomie ,‘f. f. vid. Broncotomie. 

Larinx, Larynx, ſ. m. (lerynx) die Luft⸗ 
kehle, die Kehle, elgeurif der oberſte 
CTheu der Luftroͤbre, der aus 5 Knor⸗ 
ren, etlichen Muſkeln und Nerven be⸗ 
ſtehet. Krtau, raczcy kreani czesé 
wierzchnia,z pigciuobraczek chrzsit- 

-kowatych.i z kilku myfzek i iyt 
fuchych zhogona. 

Larix, vit, Mélèfe. 

Larme, f. f. (/acryrne.) 1) eine Thraͤne, 
eine Zahren 2) els Tropfelchen. 1) E za; 
#2) kropla, ka; ka. 6 1) Larme fcin- 
te, puiffante; elle: laifla . couler 
quelques larmes; verfer, répandre des 
larmes; elfu*er fes larmes. 

larmes, plur. 1) @aft ober Waſſer, bas aus 
gewiſſen D'umen tropfenneife rinnet; 
2) figürlih : Schmeri, Derreleid, Be⸗ 
teübniß; 3) in der Baukunſt: ro: 
pienierrath wie fallende rdnen. 
1) Sok z drzew po kance cickacy j 
2) bal, finerek, bolesé, fay gorſkie; 
3) w erchyteksotfkiey nauce: vzdoby 


LARM 
na kfztaït Îez ſpadaiacyel 


larmes de la viene; 2) il fi 
{es péchés avec des larmes 
larmes de cerf, Diriéthrän 
biefam, in der Apothei 
jelenie, oczny gnoy iclen 
$ Les larmes dg cerf font 
ouverain pour le mal de 
les prenant dans le l'eau 
benit. 
larmes de Hiob, Sivbstbrâne 
tes Gartengewaͤchs aus In 
Jobowe, plonka {ubreln 
larmes d'Hollende, Glastre 
rteralas von Seſtalt «inter ; 
zerſpringt, wenn die Grise 
mird, bag Énôptosen ab:r fa 
fen Schlag mit dem Dam 
ten. Læa Sklana, krufzy 
ulamawfzy, a guzik iey na 
mlotem uderzenie W ytrz 
larme de plomb, Dunſt, 
Szrot drobny praizy. 
larmes de joïe, Freudenthr 
. radofne. . 
darmes de crocodile, Groct 
falſche Thraͤnen oder Betr: 
krokodilowe, Zal nietac 
pleurer à chaudes larmes, V, 
memmen. Cicple lac fzy. 
pleurer avec des lurmes de 
meinen, Blut weinen. Ra 
kaë, krwæwemi ue 7alc 
Elles pleuroicntavec dc 
. {age leur pudicité vioiéc. 
donner des larmes, levririe 
waé, 6 Donner des la 


mort. 

fondre en larmes, in Thi 
W day lie rozplywaé. 

des larmes lui tombent des ye 
floss, er weinet, daë fid) 

. jaaen. Ezy rzewne n 
plyna. 

Larmer, v. #, obf. weinen. 

Larmicr, f.m. Abdach, Tra 
uer Mauer, Mauerkranz ˖ 
daſzek na murach do wo 
wey Scickania. 

larmiers, plur. die Augena 
Schlaͤfen eines Pierdes. 
u{kroni konſbkiey. 

Larmieres, f. f. Larmiors, 
von Sirviden: die Aug 
fit der Bieſam anfeset. 
kaciki oczne, w ktorycl 
wa. 

Larmoïant, Larmoyant, 
weltend, térduend. l'lac- 

evil larmoïans, ein welneudet 


LARM 


reczone, oko placrace. Ç De- 
vce grace d’un veil larmoïant. 
»Larmoyer, v. 5- bitrerii@ 
4 Thrénen vergicéen. Kze- 
aisé 6 Elle larmoïoit:en 
ée la mort de fon mari. 

cf. du Grachfeld. Odlog 


æ. 1) en Dlcb: 2) Ranker, 
saenniaben Site 1; Zio- 
Réxreïca ; 2} wilk, traciknot 
mgreixcy. € 5) Un peut 
saüv a larron dans lachan- 


w, der iremme Schaͤcher. Lort 
EV. 


br, die Serle in einem Ge 
Dufza w  pipce piora 
bL 


Br. anmneféilagenc and unbe: 
céir in cisem Buche. 
reiod introligatora nicobe- 
arty «+ k<içuze. 
us de larron, Grciseenbeit 
de. Nie naromykay, nie- 
ai blitko ognia sfvma. 
ms comme Jarrcms en fosse, (ie 
60 chen mit einander. Po- 
sai ne z {oba. 
des larros ls bcurfe, den Bock 
aa fcsen, den drifien Dieben 
Bestel pertrauen. Lotrowi 
powreraÿé, wilka w oborze 


les crier as larron, es iit nicht 
le 28% ait qu wohlfell. An: 
Ma éro:ro 


re, ein Rauf oder Handel, 


Mis gewinuen iſt. Kupno 
eczne. 

er, cin Ehrendieb. Szar- 

à 1 san Y: 


wvres marché, eiras roblfeil 
Tanio co kupic. 

rs lors ons, mair aux grands 
uron, Les prerd. larrixs funt 
rperies, line Dicbe bauqgt man 
ft man faute. Male zlo- 
viei 2212 a wicikie pufzezaia, 
Sodzieiow wielcy karza. 
Pomme ane pie, er fieblt wie 
. Kadnie 1ak kruk. 

fm en flincr Dueb. Zilo- 


mronrsn, ein lifiger Vogel. 
trzvk. 


ff. din Diebin. Zlodiiey- 


Ldmve, bei ben alten Hei⸗ 
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Sen un Docten: ein £nftgefrenf, 
Poltergeiſt, der ſich in der Luft aufhdit. 
U pogan i Poetuw: pokufa, duch na- 
powietrzny. $ Les Anciens croïoient 
que les larves étoient les ames des 
mechans. 

Larynx, vid. Larinx. 

Las, fm. vid Laqs. 

Las, fnterg adj! balte do, laß ſeyn: nue 
bei den Poeten: Poſtoy! day pokoy, 
ach: fyfko u Pcetonw. 

Las, Lamre, / m. vid. Loflièr. | 

Las, ie, adj. (/affns, 1) muͤde, ermuͤdet; 
Z) vetdrotien, müûde. 1° Zmordowany, 
fpracowany, ftarygowany ; 2) ocieka- 
ÿ, nienchotny. Ÿ 1) Il eſt las de 
marcher; 2) il n'eft jamais las d'a- 
querir des richelles pour ceux qui fou- 
hairent {a mort. 

être las de quelque chofe, einer Sache ſatt 
oder dberdrügig fepn. Syt bydę czeyo, 
markotnym bydz na co, tefknié To- 
bie w czym. II eft las de vivre: 
elles cit hs ie de pleurer; ils font las 
de p'aider, d'ouir et d’endurer vos 
reproches. 

As d'aller, vulg. eln Faullenzer, fauler 
Schlingel. Leniwiec, pies na robote. 

Laiche, rafthement) ‘ 

Laicher, Lafchete, vid. Lâche. 

Laiciv, Lafcivement, 

Lafcivere, vid, Laci. 

Later, ſ. m. (laſer) Leufelsbred, ein Saft. 
Czartowe fayno, fmrodzeniec ſok. 

Laicrpitium, f. m. (éeferpitium) Teuielés 
dreck, bas Sraut. Smrodzeniec ziele. 

Laifant, e, Laflé, ée, ads. beſchwerlich⸗ 
uͤberlaͤſtig, verdruͤßlich, ermaͤdend. Przy- 
kry, uprzykrzony, markotny, 
{tarygowany. 

Laffer, v. «. (/affare) 1) ermüben, muͤde⸗ 
machen; 2) verdruͤßlich, beſchwerlich 
fallen, uͤberdruͤßfig maden. 1) Spraco- 

w'ac, ffatygowaé, zmordowac kogo; 

2) ipreykrzaé fie, uprzykrzac fie ko- 

mu. " 1) Je l'ai laffé à force de le 

* faire courir à travers les champs; 2} 
je m'accodtume à faire delongues let- 
tres ct j'ai peur de vous laffer. 

laſſer un voile, in bec Gefabrt: ein 
Gegel. beim Sturm mit eirem Stricke 
cinbinben. Sciagnac fznurkiem äa- 
giel czafu nawafnosci. 

fe laflir, v. r. 1) mübe werben, ermuͤden: 
2) Aberdruͤfig werden. 1) Zmordowaé 
fie, ſpracowac fig; 2) ftgpnié fig 
czym. 1) On fe leffe autant à être 

debout qu'à marcher ; 2) je me laſſo 

èrtre avec vous. 
Lafler, 
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rsa 


sé <& Chem Sznurowaé. 
.s. sr. Lacct, Laçure. 
* nus, ‘“agbaege. Siec 


Lu 

. .… 2° dt ſchlechter Seide; 2) 
Ivua ee Meter Geide. 1) Jedwabiu 
vies gatunek; 2) materÿya z tego 
NE NET 

Laius, vf, Lacis. 

Larïcude, £ f (lafrude) 1) ble Muͤdig⸗ 
keit. 2) Mattigkeit in ben Gliedern: 
3) Lebe-druf. 1) Spracowanie, ſfaty- 

wanie, Zzmordowanie; 2) ocie- 
atosé, sfahosé po czlonkach; 3) 
urefknjenie, uprzykrzenie. (1) J'ai 
une grande laiñitude; 2) je ſens 
de laſſitude par tout le corps et 
ceit un fine de maladie; la re- 
conciliation avec nes ennemis n’eft 
bien fouvent qu'une laffitude de la 
ucrre. 

dffiiude fpontenée, in der Seillunft: 
Modigkeit in ven Sliedern, davon man 
keine Urfate amngeben melf. 1 Le- 
kar:kiey mauce: ocieialosé w czion- 
kach, krorey medvk przyczyny nie 
widäi. $ÿ Les laffitudes fponcances 
prognoftiquent quelque maladie. 

Lait, f.m. eine Laſt, eine Gdifiladuns, 
die au einigen Orten 2040, au andern 
58: Pfunde wiegt: 12 Tonnen Herinae, 
oder Honig, 18 Tonnen Gal machen 
ane af. Laſat, ladunek okretow 
2c40,albo 3855 funtonw wazacy ; 12 be- 
czek sledzi, miodu, 18 beczek foli, 
fafzr czynia. $Un vaifleau de cent 

. lat; le lait 60 muids de Dantzig eft 
4: de Cracovie. 

Laſtegelt, fm”. bas añcelb, ein Zoll 
Den jedes Schiff nach Lerbditnié felner 
Laſt bei dem Aus. uud Einfahren bejab: 
Jen mué. Cielarne picniadze, co, 
kroie kätdy okret placié muſi po- 
dfug propurcyi fwoiego cigiaru pod 
wywoienie : wprowadzenie. 

Lataine, f. ss. obſ. Zorn. Gniew. 

Lacanier, ſ. m. atauienbenm, eine Art 
Palmbdume auf dcr Juiel Granada. 
Gatunek drzeua palmowego na wy- 
fpach Aneylyikich. , 

Late, Latce, ff. 1)eine latte; 2) Gpen, 
Feines Drethen, bas man jwiſchen die 
Dretter im Etarrel legt: 3)1Oprofe 
Un einem Uindmüblenfiqel. 1) Lata 
uachowa; 2) vior, defzczulka nue- 
dzy deſtami ftosic; 3) fzczcble w 
frizydie wiatrakowym. 

dates quarrpes, fatteu ju Dachriannen 
nud Schiteln. Taty do dachow el. ; 
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dates volices, Latten zum Si 
dachowe do fupnego ka 

Latent, ady. les vices laten 
febler an einem Pferde, n 
Pâufer Buͤrge ſeyn œuf. 
rowy konfkie, za kvor 
slubowat i odpowiada 
6 On eft oblige de garan 
de vices latens. 

Later, Latter, v. #. 1) mi 
geln, belatten, «als ble 
2) Me Dretter im Etare 
unterlearn, Damit fiz au 
neu. 1) Latami pokladaé 
krokwy ; :) wiorami wi 

oprzekfadaé dla przef: 
Laler les chevrons. 

Latéral, e, adj. (/ateralis) 
der Seite liegt. l’oboczr 

Latéralement, adu. son | 
boku. 

à Latere, acu. vis. Lega! 

Lateron, vid. Laceron. 

Lariclave, f. m. (laticlæv 
ein kurzes Altroͤmiſches 
kleid mit goldenen nc 
Purrur eingeteft. Szara 
torska ftarorzymska, zi 
i purpura bramowana. 

Latin, f. m. (latinitas) 1 
Grrade, bas Latein; * 
Derge, cine unvoerftän 
1) Jezyk Tacinski, fac. 
mieckie kazanie, rzecz 
na. 61) Savoir, cntend 
parler le latin ; 2) c'eft 
pafle votre game. 

étre bon latin, tin quter 
Dobryÿm bhydz facinnik 

*Jatis de cuifinne, Kuchen 
£atein. Podla lacina. 

latin de Bréviaire, Mai 
es chedeſſen fn ten £lôf 
mortes. Lacina mnich: 
niegdyz w klafzroract 

ë] pigre endetin, er firt 
Vferde, er haͤlt fid an bic 
kfzrafrnie na koniu si 
icdzie. 

il a perdu tout [en latin, ( 
Muͤbe und ‘Arbeit ver! 

. mne wfzyftkie iego b: 
ge n'enteus pas le latin, in 
verdebe dieſes uit. : 
znam fie na tey rzeci 
parler le laiis devant les 
nen lebren, der es b 
Umieietnieyſzego uca: 
je ſuis au ‘out de mon lat 
incine Rünfs auf, id La 


LATI 


#oiz umieietnosé fie kon-, 


nie moge. 
}. (Larress) feteiuif@. La- 


Façon de parler latin ; mot 


m Scherze: 1) eine Lateini⸗ 
: 2) Be Mcobemie in Paris. 
1) Szkola lacinfka; 2) Aka- 
ha. 6:)11eft au païs la- 
md comme un homme du 


C 

£a. du Schulfuchs, der zu 
But, alt Latein ju lebren. 
pedacog cylko do uczenia 
efsbny. Ô Un latineur eft 
hez les Graces. 

mof. ein Dotmetfter. Tiu- 


A/S @ifuns fremder Wors 
bnntfte Sprache. Micfza- 
Maychiezykow w facine. 
Ba. frembe Oorter in die La: 

sriten Siowa bar- 
æ 2 roënych iezykow w 
fra. Cet aureur s'eft 
R chlcur à caufe des mots 


2. 

ain is Scherze: Latein res 

Mw: mowié po Ÿacinie. 

A 422 —— cine Latel⸗ 

Mint, Eigenſchaft Der £a: 
Wiainosé iezyka 


Pa guter Lateiner, einer, der 

sat. Dobry Îacinnik, 
7 Éscine pifze, rozumie. 
fe (derinites ) bie Lateinifhe 
e 


e Dei fatein. Lacina, mo- 


le La lacinité de Piafec- 
te. 
Ps Leteis der letztern Zeit, in 
Land geredet œuide. Laci- 
wieku, ktorego iefzcze 
Pa a Be mawiano. d 
J- ur. Ociatrung, cine Lat⸗ 
Rebota ciesielfka z lat da- 


Le. des breite Ridméué 
moki mufzkulek grzbietu. 
ah, verbeimiiéend, wes A 
M Mt Uracy, co czlo- 
fé mode 


a, (lssitare) in Xechtsſa- 
belez, midt augeben, vers 
W fprauach  fedouycb: 
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fkryé, Zataié, nieoznsymié. Cette 
veuve a latité les effets de la fucces- 
fion de fon mari. 4 

Latitude, f. f. (latitudo) 1)in der Geo- 
graphie: ble Breite, oder Entfernung 
vem Aecquator geaen ble Erdwir⸗ 
bel; 2) in der Aſtromie: Breite 
eines Sterns oder Mbfand deſſelben 
“te der Comnenfrafee, 1) # ieo- 

afys: wyfokosé osi niebiefkiey, 
Élbo odleglosé miedzy Elwacorema 
polami; 2) ® affronemii; odleglosé 
gwiazdy od Eklipryki ku zodyakowi 
albo zwierzyñcow!. ( 1) Trouver le 
latitude d'un lieu; Varfovie eft à 52 
dégrés dé latitude; latitude boreale, 
latitude auftrale ; latitude du nord; 
2) latitude d'une etoile. 

Latitudinaire, f. "”. ein Meunſch, der in 
feiner Religion nicht elfrig if. Czlo- 
wiek niegorliwy w fwoiey religii. 

Latomie, 7 F. Steingrube, wohin man 
die Gefaugenen einſperret. Kamieniſko, 
w ktorym niewolniky zamkna. 

Latran, f. m. Lateran, romifer Pallaſt. 
Latran, rzymfki paiac. 

Latreutique, #4. in der roͤmiſchen Rirhe 
vom Opſer, bas sur Berebrung der gottlichen 
Majeſtaͤt gebrodt wird. Wrzymikym 
kacolickym kosciolye : o ôfiarie, co 
bywa czyniona na darowanie,bozer 
go majeftatu. 

Latrie, f (latria) culte de latrie, in 
‘der Theologie: Auleitung, Berebrung, 
die Gett ellein gebôret. MH Feo/ogiis 
czesé, ktora famemu Bogu ma bydz 


oddawana. ; . 
Latrines, f. F. 6/f. gr ein heimliches Des 
mag, Secret. Wychodek, prywet. 


6 11 eft défendu de mettre des latri- 
res auprès des puits. 

Lattarini, f. m. plur. kleine fette Gees 
fie um Die Autilliſchen Juſeln. Ryb- 
i maîe tlufte w morzu przy wyfpach 
Antylach. 

Latre, Latter, vid. Late, Later. 

Latteron, vid. Laceron, | 

Lavabo, /. =. ein Téfelen auf der rech⸗ 
ten Haud des Altard mit der Muffhrift : 
Lavabo manus. Tabliczka na prawey 
oftarza ftranie z napifem: Laval 
manus. Mettre le lavabo au côté 
droit de l'autel. 

Lavage, J. =. 1) eine Pfuͤne von auégegofs 
ſenem Waſſer; 2) das Waſchen, ba 
Abwaſchen; 3) Spuͤlicht, ein Getraͤn⸗ 
le, oder Suppe, worin ju viel Waſ⸗ 

. fer gegoſſen if: 4) sufammengelantes 
nes Waſſer, alé in deu Gaſſen vom fers 
en Regen. 1) Sadzewka z wodg 

15 tozlancy ; 


dacenbel, ein 
Ÿ Lalavan- 


' ss 





smudelte Leinvand in 
y svavwate 2 ilan- 













…. touiyliter Waſchmeiſter. 


1) eine Woſcherin, beſſet 
eine ABaf@frau, vie 
3j obf. eine Bad: 
ronette oder hoche- 
raceka, Zu zaymieufe 
nan! Lt 
“ 4) plifeka, trzesiogonck 
<a 2 ipmiesyze sta bergero- 
— dibe ont Equeué, 
crues LS. eine Lauwine, Schneelau⸗ 
win. Jiofer Schnecklumren, der 
du æersen abrollet.  Zamieé sn: 
. wur fig flaczaiaca. 
m, (lavaretus) Lavaret. Gangs 
LE einzau, ein gewiſſer Fiſch in 
Eaveden, kyba pe Sab: D 
#Lasatle, ff. en rlôgtider Pas: oͤder 
Echlaateden. Aoltenbrud.  Defzcz 
wiuike Ç Les iavailes ont fait dé- 
border is correns 
Laudanum, fm in be Apotheke: 
EU Durin dat Opum Das pers 
mebuuite Jugrcdiem iſt. aptice: 
ktorymOrium ieit nayglo- 
— imgredyenr y 
5, ff plur. im Breviario: Lob⸗ 
gefana, Danfgeber in der Fruühſiun⸗ 
de. W Brewiersus Landes po iu- 












Saterie, wilche 


niz kiedego grabit- 
ow.Galkonit. 


| Laver. 
F ain Handiaß, Oleßbeden. 





LAVE 


: Lawaterz, antwas, um: 
walria. (Le robinet 
donne ile l'ean pour la 

Lavement, f.m. (lrvatio) 
als der Haͤnde, der Fuͤne 
fer. 1) Mycie, umyw 
nie, iako reki, nog et 

e lavement des : 
tre fignifie la péniten 
quotidiennes de nôt 
2) donner, prendre au 

de lavemert des pieds, ein 
pferñid, ba Cbrifius di 
ile waſcht. Malowan 
fétvch © umywaniu 
fkich. 

Laver, v. 4. (lavare) 1) 
Dinde; 2) einſeifen d 
man barbleren mil; 3) 
beifllefen, als ein Flus 
einen afigen Hit mitt 
ſaͤren; 5) in dec mign 









nen Malerei: Den Gi 
aruͤnden ehe mon run 
ben Chymicis: etwae 


gen. 1) Myé, umyéia 
jic brodg do po 
mury, miafto, plynaé 
iako rzeka ; 4) pitka fe 
fce wyetadzit; 5) wi 
 kroplonatym malous 
kewaria pole melowa 
mit: wyplokaé, w ymy 
fes maïus, lavons les m 
une barbe; une barbe 
à moitié faire; 3) la V 
muraiiles de Varfovie 
Serasbourg; 4) laver u 
laver une deffein. 
“laver, v. v. die Haͤnde waſ 
ver les mains. Rece n 
ié: laver les mains. ( 











er la tête à quelqu'u 
San waſchen, elnea | 
aeben. Myé kogo, daé 
laver fs péchés avec fes 
Less de lermes,) (ein 
meinen. Grzechy fwef. 
Gropié, oplakiwaé gr: 
laver une faute, einen 
Bledu preyplacié. 
Aver au bles, in dec M 
Mie und Rcbridt da 
von Gold, oder Silder 
minnicys wyplokaé où 
albo $rebrne z popioh 
daver à dos, Me Schafe 
waſchen. Praé owce : 
niem, 


LAVE 


vd'us ãue, on n'y perd que 
Me rbe ft umjonft einen 


8 Nie pomuie 
aydio, ani umariemu 


.1) 86 waſchen: 2) freine 
attus. 1) Myé fic; 2) 
ke, merirnosé fwaie po- 
ISelaver les mains, la bar- 
»;::1e laver d'un crime. 
kr mes, ich mil feinen 
Mie Este baben, id will 
memmmteu. Umywaim od 
ne chce tego braénafwe 


R 1)gmeffen: 2) déuu, 
de 1} Mycy: 2) blady, 
phserasb. $1) Des mains 
8; 2) e cheval eſt de poil 
anc conleur eit lavée. 


, Laverce. 
f.\Leverna) die Goͤttin der 


gui slodziciow. 

 Leiard. 

ba de Kraswolle, Scheer⸗ 
Ne der Salfmuüble von deu 
by ebt und ju Matratzen 
M Wcina z fukien wy- 
do maresacow. 

rence, f. f. eia Waſchlappen, 
beeriayoes in der Kuͤche das 


Mess Scicrka-kuchenna . 


Mau ‘tartkow. 

m Suite, Handwerker, Der 

„Hedichub, Federn u. D. 8. 
s velny, rexawic, 

&laveur de toiſon, de 


mé, Lavère. 

» JS. SF. Scheuerweib, 
Cbitmesb, die das xuͤchen⸗ 
mu  Szorownica, ko- 
Row ania ftatkow kuchen- 


En. Art kleiner Seemuſchel. 
aly morſtki. 
beta Maler: 1) Waſfſer⸗ 
fus sien, Gruͤnden, Il⸗ 
:3' U melarzs: farba po- 
guntownosé , maloywa- 
pou anie. 
1) Ouffkiu, aus welchem 
euf die Saſſe lduft; 
Waſchbank, 1 
waſchen; 3) Haud⸗ 
Lau⸗esteiſei wenkfaß, 
J 5) Getbméfée, des Wa⸗ 
Ade⸗ bem 










eus Gande; 6) 
bei einer térfifeh Moſchce. 
ralcin xuchenny, preez 
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krory woda na ulic idzie; 2) pral- 
nia, mieyfce gdzie praczki .piora; 
3) lawaterz antwas, wnywalnyk; 
4) kociel do wody od prania albo 

omywania ftatkow ; 5) wyplokanie 
ziarnek zlotych z piafku rzecznego ; 
6) korytro do umywania fie u me- 
czetow Tureckich. 

Lavoycr, v.n. auf der See laviren. La- 
wirowaé na morzu. 

Eaurence, f. f. (lawreniis) @oreme, ein 
Weiberneme. Wawrzynka, Lau- 
rencya, imie bialogfowikie, Ç Lau- 
rence eft enjoüée. 

Laurent, f{. w. ( Laurentius) Qorens, ein. 
Maimêname Wawrzyniec.  Lau- 
rent eft mort. 

Lauréole, f. f. (Laureols ) 1) Seldelbaſt, 
Kellerhals, Soerbeerfraut; 2) Marter⸗ 
franus, Gleucéfrone der Wartorer, 
der belliaen Sungfrau. 1) Wilcze fy- 
ko, ziele; 2) korona meczci:fka, wic- 


- nice tryumfalny meczennikow, Pa- 


menek siwigtych. (2) La laur‘o- 
le du Martyrie. 

Lauret, f. m. eine Enaliſche Silbermuͤn⸗ 
te. Moneta pewna srebrna Anyicika. 

Laurier, f.m. (/aurus) 1) Lorbecrbaunts 

2) Giegeifrans, Sieg. Œbre: 3 Poe 
tenktanz,  Torbeerbranÿ . i) Bob:k 
drzewo; 2) palma zwyciefka, laur, 
laurowy wicniec, Zzwyciestwo, sfa- 

Wwa; z) wieniec bobkowy, ktorym nie 
* Poctow uuicnczywano. G1) 
1 y a pluteurs fortes lauriers, un 
laurier d'Inde, un laurier fémelle, 
un laurier Alexandrin, un laurier 
rofc, un laurier cérifer; 2) il eſt 
revenu chargé de lauriers; méle à 
tes lauriers des guirlandes des fleurs ; 
3) il eut du laurier pour la recom- 
penie. 

Laus, f. m. obſ. Seb. Chwata. < 

Lavère, /. f. 1) Lause der Handſchuhma⸗ 

Gers 2) bem Œoibfhmicoe und 
Münzer: Durchradlunz, Seigerung 
der Srde, bas iſt das Waſchen derſel⸗ 
ben. 1)Eug rekawiczaniczy ; 2)4 xo- 
sniks i mincarsa: wyplokanie odro- 
bin zlotych aibo srebrnych 2 popio- 
fu. 61)Préparer la lavüre; 2) taire 
lavère. 

davêre d'écuelles, Spuͤlicht, Spuͤlwaſſer 
fu der Rüde. Pomyie. 6 Jetrer 1e 
lavûre d'écuelles. 

Laxatif, ive, edj. (/exenus) larirenb, deu 
Leib éffnend. Laxuiacy, ftolec fpras 
wuiacy. 6 Remède laxatif; tifanne 
laxative. R. 

Lay ; vide Lai. 4 

| Laye 


275 L A V A 
rozlaneÿ; 2)mycie,u: 
wanie; 3) 1-</% 1 


poivu Ka, 4 Loc æ [3€ 

dy; lacs af CM 

çach z cl. A fast 

eau d'ea” Tat 282€. 

bre fait 7 se Sui- 

eau LT __2T mew 

e des : 

fn, métgr Tredo- 

vin 3. 4-48 Ordene brũ⸗ 
Lav⸗ mr: Me beſuchen 
La: . LU. S. Lazarza; 


N 1.10WaÉ. 


1 …0 Lazaret, Kranken⸗ 
Teatumazhaus vor einer 
à videm ſich die Rei⸗ 
SÜerxeitten Orten etliche 
SR. duten müuſſen, ehe fie fn 
us safe werden. 1) Szpital 
+, : smprzedmia emprzy- 

,. « k:orym ludzie z mieyic 

. ..sarntch kilka  niedziel 

.… * 'ulticzcniem w miafto prze- 
n:s.<, pouinnt. ( 1)Lazaretde 
Va <ttun de plus beaux Hôpitaux 


acte. / 0. Ritter vom Orden Et. Las 
dt Nawaler Ordern S. Lazarza. 

Le. art. definitus m. der. Ten. 

à, art. «éfsitus f. die Ta. 

.e maitre, Ver Derr. Pan. 

da ‘mme, Die Srau Pani. 

d'a mme, der Menſch. Czlowick.. 

d'ivrefr, die Truntenbeit. Piianftwo. 

Le. pres. relas ibn, cé. Co, vo. 

se de connois, id kenne ihn. Znam go. 

œvas favés ren fécrer, dités le lui, ihr 
wiſſet meiu Oebcimnif, faget ihm es. 
VWicfz moy ſekret, powiedz mu go. 

Le,ce, ad. céf. breit. Szeroki. 


Lé, m. id die Breite an Tu, cer Leins 
wand zwiſchen den Saalleiſen; 2) 
Strich mitten im Fluße, der frei qur 
Schiffabet celaſſin wirbd. 1) Sukna, 

lotna fzerokuse, ro ieſt miedzv kray- 
L afzlakiem: 2) ſpfaw na rrecze dla 
fzkur fpufzczania wolnv zottawion:. 

Leanäre. f "=. eine celumbine, rotbe und 
weiñe Tuire. Tulipan bialy i czc- 
rwonofoîkou:\. 

Leans, adr 097 vid Dedans. 

sam Scherze: mean bat 

tem: wiadzono 


és fm bre ED: 
Mirtlénbiihen 


frsodriicmuyn : 





LECO 


wiatr zechodnemu p: 
fudniow:i. 

*Leche, f.f. eine Cd: 
Skibka, pafck czego 

Lechetrite, ff. 1) tin 
2)in der Lomôbie: 
darein man viele Lich 
Brytfanna ; =) w fome. 
wiele swiec na kfazr: 
gicuo. 1) Lechefri 
nette. 

Lécher, v. a. leden. L 

Léché, ée, adj, mit 9 
Wytworuy, wielka 
biony. € Un ouvr: 
tableau leche. 

erop lécbé, ſehr gekuͤnſtelt, 
fem Fieiße aearkeitet. 
noscia zrobiony, bar 
nv. € Un ouvraue tr 

à lbvbé doigt, adv. juqel 
fmmer nur ein Biechen 
keskami, nie wiele n: 
donne rien qu'a léché 
echt, f.. 1) in der 
£af. ſ Laſt; 2) in bei 
bung: cine Zabl ven 1: 
me yrarflwie: lafzt, 
w ohifaciacb peregrynac 
tys iecy. 

Leçon, f. f. (lectio) 1)8 
bene Sade qu lernen; 
buchſtaͤblicher Inhalt, 
Berfafiert, der dfters i 
tien unterſchiedlich iſt; 
che: cin⸗ Lection, ein 
Bibel, aus ben Hemili 
eus tem Seben‘laufe der 
taͤrlich in der Kirche abg 
Auslequug einer theolog 
5) ñgürlich: Warnung 
te, Unterridts 6) Me 
wei?. 1) Pens, lekcya. 
uczn!:om podanie; 2 ve 
ralnv zatora,krory sie. 
p'arzack rozni; 3 le 
cevtanie 2 Piſam S. 2 
wotow S. S. ryklad 
gicznev, 5) fgwyczni 
n'e, praeſtroga, nauka 
nie, —— $ 1) Un 

grande leçon; explique 

re, prendre une leçon 
des langues: un maïtr 
maitre de danfe donn 
eccliers; 2) la leçon 
vraie: notre leçon va 
celle des manuſcrits; 
doit dire la leçon en 
mition au Préètre par 


LECT 
#; 4) leçon de Theolozie; 


nettement et faire bien 
ne lecon de Theolosie ; 5) 
ref une excellente leçon 
dre 2 patience; ah! que 
ge eft uneleçon bien jar 
as les parians, qui veulent 
a maiiva d'un scntilhom- 
e ki ferai la leçon com- 
(A 

èque/;s'sn, einen unterrich⸗ 
) æ than und reden (oil 
pa, 2:33 < koco, co ma czy- 
mé. 6 cit venu bien pré- 


fan (e leçon, man bat ihm 
pesfèses. Zbuzewano go, 


ce. 
mm fasve des leçons, et ver⸗ 
Send aft ſo gut, baë cr 
lex. Tak dofkonale bie- 
ane, icby iey mosluczyé. 


m (fePor) 1) in Südern: 


2) Büerlefer;, 3) in 
: ector, Proſeſſor, 
„Vorleſer, der den 


im Epeiſe⸗ 






ruͤdern 
tr si ein Lector In Stif⸗ 





de Rh@eniefer, Der dem 
! Biel in einer Proteſtauti⸗ 
bone. 1 
2) cayrelnik, cu czyta; 
—* ——* lekvor, 
ciel; 4) lektor ftofo- 
co Jo ftolu czyta; 5) le- 
œn, co w Zborzc dy- 
swiete pofpolftwu 

vs au letteur; 2) je ne 
| ur ; 3) il efticéteur 
, en Morale, en Phi- 










$re et du cebinet ds 
te, Der bem 
Czytelnik kabineto- 
Bed Krolem czytywa. 

figues, Saatider, der dem 


Mée Baͤcher vorliefet. Du- 
æ przed Krolem ducho- 


mé ématiques Mathema⸗ 
bem Sinige mathematifée 

Matematyk, co 
jem matematycznych 


D, 1) Bericht an den Leſer; 
je eine Warunug. 1) In- 
de czyrelnika; 2) w fenfie 
2 przcitroga. 6 1) Je 
avis au lecteur, pour etc. 






1) N° lfigach: . 
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2) cette maladie eft pour lui un avis 
au leéteur. 

Le&tionnaire, f. m. ein Bud, berin 
alle Sectionen deben, die in der Riche 
gelefen werden. Lekcyonarz, ksicge 
w ktorey {3 lekcye. 

Le&ifterne, /. m. (lel:flerninm) die Bet⸗ 
tung der Goͤtter, cin Seft. an m .: m 
die alten Roͤmer die Goͤtzenbilder anf 
Polſtern leaten und ihnen Sociſe und 
Getraͤnke brachten, welche die Baals⸗ 
rfaffen ſtatt der Goͤtter verzehreten. 
U ſta-ych Ræymian: feſt stania iozek, 
na ktorym batwany pol ‘Zone wybor- 
nemi potrawami i trunkami czefto- 
wano, kroremi nie bogom ale fobie 
popi dogadzali. 

Leétorat, J. m. Lectorat, Beneficium eder 
Pirunde. Lektrorftwo, benefñcium 
albo godnosé koscielna. 

Le&trice, ff. 1) eine Leſerin; 2) Vorle⸗ 
ferin im Eßſaale de: Noennen. 3) Czy- 
telniczka; 2)lektorka, zakonnica co 
czyta do ftoiu. 

Leëture, f. f. 1) baë Lefen, die Leſung bre 
Buͤcher; 2) Wiſſenſchaft, GeleBriambeit 
1) Czyranie ku2g; 2) umieïetnosé, 
nauba. $ 1) S'appliquer à la leëture ; 
aimer la leéture ; emyloïer à la leéture 
des journées entières; la le&ture de 
bons livreseitinftruttive; 2) un Théo. 
logien doit avoir beaucoup de lectu- 
re; fans la leéture le plus beau natu- 
rel eft ordinairement fec et fterile. 

Lede, f. f. in ber Salzkote: Raum els 
nes Galjmafferfaffeé. farbaryi: 
wnetrze beczki do wody sioney. 

Léde, Ledum, /.f. (/edum ) Ladanum⸗ 
bdumen, worauf bas Gummi La- 
danum wé@f. Kozifep, psia roza, 
chroit albo drzewko. ; 

Ledenger, v. «a. ſchmahen. Liyc. 

Ledit, Ladite, vid. Dit, adj. 

Lée, vid Lé. 

Léeche, f. f. obf. reube. Koskofz. 

Légal, e, ads. (legalis) 1) gefenmd£is, im 

edte aegrändet, rechtlich; 2) beur 
alten Œefiamente gemdf, geſetzlich; 
3) reblid, getren, ehrlich, bilig. 1) 
Prawny; prawem opifany; 2) we- 
dtug ftarcgo zakonu albo teftamentu 
bedacy, ftarozakonny; 3) profto- 
zczery, poczciwy, slufzny. (1) 
Raiſon légale; 2) commandement 
légal; 3) c'eft un homme extrémee 
ment —* 

colonnes léguies, ehbedeſſen Sdulen auf 
oͤffeutlichen Didsen in Laceddmen, auf 
melden Die Lacedaͤmoniſchen Geſehe 14 
Cr gegraben mars. Mic FL -% 

| ce. 
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‘ nis. 6 Pouvoir legil:tif: pouiffance, 
prudence ee 


Législat:on » (SF. dat Gefeggeben. Praw 
awanie. 


Législatrice, ad. f. vid, Législatif. 

“Légifte, f.m. 1) Rechtegelehrter, Lebrer, 
Doctor der Rechte; 2) ein Studiofus 
Juris auf ben Univerfitdten ju Orleans, 
gu Angers und qu Caen. Prawnik, 
Doktor praw: 2) Srudent, co sie na 
Akademiach Orleans, Angers i Caen 
prawa uCzy. 

Ligitimation, f. f. (legitimasie) 1) Vas 
Étrlidmachen : Aechtung eines unehli⸗ 

7 gen Kindes; 2) auf bem Teurſchen 
Teichsſstage: » Vorlegung des Origl⸗ 
mais einer Vollmacht. 1) Przyznanie 
uczciwosé diicciom niedobrego Îo2a ; 
2) ns Nicmieckim Seymie: rewizya 

‘ obaczenie pelnomocy albo plenipo- 
tencyi. $ 1) Les lettres de légitimati- 
on: 2) on a fait la légitimation du 
pouvoir de ce deputé. 

Légitime, ff. (/gitima) bas Legitim, 
das Pflichttheil einer Œrbfhaft, dat 
den Ueltern, Kindern und Eheweibern 
laut den Rechten qufallen muß. Legicy- 
ma, czesé fubftancyi po zmarlym, 
dzieciom, rudzicom 21bo £onie po- 
dlug prawa nalciica. 

de légitime du Patron, Theil des Vermoͤ⸗ 
gens eines verfiorbenen befreiten Sela⸗ 
veu, Das bem Derrn gebôret, der ibn 
aus der Dienfiharfeit gelaffen. Czesé 
fukcefyi zmartego w y zwélerica na 
Pana, co go zpuddanitwa wypuscif, 
fpadaigca. 

Légitime, ed). (legisimus) 1) bilig, ges 
recht, geſetzmaͤßig; =) ehrlich, von ehe⸗ 
lien Aeltern gezeuget. 1) Siufzny, 
fprawiedliwy, PrAwNy ; 2) slubny, 

obrego foia. 1) Cela eſt légitime; 
s’il y de légitimes fujecs de pleurer ; 
2) enfant légitime. 7 

Légitimé, ée, legitimirt. Legitimowa- 
ny, rowny prawWemu uznanÿ. 

Légitimement, advu. billia geredt: ben 
Bcfesen nad; von Rechtswegen. Slu- 
{znie, fprawiedliwie; podiug prawa; 
prawnic. @ Cet argent m'eft légiti- 
mement dû. 

Lécitimer, v 4. (legitimare) 1) ebrlid 
machen, aͤchten; un-blie Kinder legi⸗ 

timiren; 2) auf dem teutſchen 

Reichsſstatge: ble Voumacht Im Oriai⸗ 

nale voriegen, legitimiren. 1) Uczciwe 

—Aedobrego foia przyznat; 

jeckins Seymie: pokazaë, 

unoc aito plenipotcn- 
légitime un entant ou 








Leguns, 
Leiche, f. f Leiches, f. f. 


LEMN 


_par des lettres de légit 


en fe mariant avec celle 
eu l'enfant; 2) il a légit 
voir. 


Légitimité, f. f. in Geri 


urt. W/gdæb: uc. 
dzenie. GIlla prouvé . 
on lui difpute fa legitir 


Les m. (legarum) ein 


détmif Odkazane 
legs pieux; faire, limi 
les legs pieux font favor 
Chrétiente. 


Léguer, vw. 4. (legare) | 


vermaden.  Legowaé, 

komu; zapifaé co komu 

cie. — On lui a légué 
i 


mille livres de rente. 


Légume, /. me. (legumen) 


waͤchs, Huͤlſenfrucht, als 
ten; 2j Oattemeug, 6 
Berfpeifen. 1) Jarzyna ft 
ko groch, bob; 2) iarz 
1 polna; ogrodowina; 
$ 1) On trouva de l'or 
gumes. | 


Lesgumincux. eufe, adj. 9: 


difentrüdten und gruͤnen 
rig. Jarzynny, iarzyno: 
te légumincux. 
M cb. vid. Le 


kolbey, Liefdgras, Leuſch⸗ 

ein Kraut. Trawa 1ezc 

zicle. 6 Ce foin ne vau: 
lein de leiche. 


Leidzis, f. ". Scharſche zu 


aus Amlens. Szaria do} 
miaſta Amieno. 


Leïenterie, vid. Lienterer 
Lembroifer, obf. 
Lembroifage, o6f. 
Lemelle, of vid. Lame. 
Lemme, 


vid. L 


f. m. (lemma) 
thematik: Huͤlfſſatz, Lehn 


Propoſition, die aus einer 


zum Beweiſe eines Satzes 
nommen wird. HW Masem 
pozycya : a dowodzenie 

frey nauki przytoczons 
nie. 


Leminer, f. m. eine rotbe 


ſchwarzen Flecken in Lappla 
Laponika czerwona czarr 
na. 


Lennicnne, adj. f. (lemnie) 


nicnne. Lemniſche Siegel⸗ 
ra ſigiſlata Limnia Glinl 
Lemnus cerru Apillata len 
na. . 


LEMU 


se. péur. (demsres) Volters 
ufer. Strichy nocne, po- 


ÿ. qu den Geſpenſtern ge: 

akus nalekzcy. 

1 f f. Gcirenñerfeft, das 
be elten Roͤmer wegen 
Vertreibung der Polter— 

pe. Feſt na pokus odda- 

ch Ra2ymian celebrowa. 


fut. 
m. der mergeude Cas, 

, iuatrzeyfzy dzien. 
&remettre les sffares au 
aal n'eft afluré du lende- 


25 E. faul, trés 

6. 61 ſubſt. vuly. faul, tr 

Fo nn ca robory. 

80 vrai lenñerc. 

& im Scherze: bei den 
» Rien. U medykow 
ic, ulzywaé, imie- 


gi Linderungsmittel; 2) 
: £iaterungélatwerac 

bn in einem Gipire; 3) fis 

s, Linderung, Stils 
1) Leka 









o Îa- 
2) © apiyce: lambitywum 
fol de Êfer Acury- 
eraenie, ul zenie 


, f 1) Prendre"@ün leuitif; 

is donné un laveu ent avec 

5 a eu un lénitif dans 
(] 


rs. in der zzeilkunſt: 
:# éberjkiey masce: Îago- 
fénierzacy. 

L(éssas) 1) langfem in der 
) usfe, trâge in der Wir⸗ 
le Bewezung, im Baden; 
pr sit heftig, ſcwach: 4) 
sas, als zum Gtrafen. 1) 
Merychiy, nieocheeny do 
) moiny ; nierychiy, nicna- 
ki szslede.n ixutku, obra- 
rfoéuienia etc. 3 woiny, 
meegi; 4) nierÿchiy, nic- 
* aiepopedliwy do czego, 
anus. 6 1) Cet ouvrier eft 
2) le mouvement des Pla- 
ft plus lent en un tems 
mue; 3)une fièvre lente; 
lient. 
ads. (lente) langſam, ſchlaͤf⸗ 
mé. Nierychfo, niclkoro, 
,\ pomafu, zwolna, niehwa- 
| Cet ouvrage va fort lente- 
Lexie, Tom. 1. 
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ment; cette rivière coule ft rt lente- * 
Lente, f. f. (lens) eine Niſſe, Ldufeei in 
den Daarrn. Gnida. ( Une perite, 

‘ une groffe lente. 

Lenter, vi#. Lanter. 

Lenteur, f. ». (lentor) 1) Langſamkeit; 2) 
ftumpies Mefen des Berfandes, 1) Nie- 
rychlosé, nicfkwapliwogé, niepre- 
tkosé; 2) tępose rozumu do poigcia 
Czeyo. $ 1) J'accufc votre lcn:eur; 
Ja Juftice marche avec beaucoup de 
lenteur, la lenteur cft bonne dans le 
corfeil, mais la prontitute dans l’exe- 
cution; 2) la lenteur de {on imagina.: 
tion, de fon efprit. 

Lenticulsire, adj. c. (/enticularis) in bee 
Optif von Pläfern: als eine Linſe ges 
ſchliffen: liufenformia. HF epryce 0 
ébielkach: na kſatait foczewicy frlu- 
fowany ; z obu ftron puklaity. 

Lentille, f. f. (/enticula) 1) eine Linſe: 
2) in der Oprif: Linſenalas, das wie 
eine Liuſe aefdliffen if; *3) Sommers 
fproffen im Geſicht; 4) ein Plein Gewicht 
bei ten alten Roͤmern. 1) Soczewica,. 
foczka; 2) w optyce: $kieiko na 
kfzcafr foszewice fzlufowane; * 3) 
pieg:; 4) watka malo ftarorzymfka, 
$ 1) Lentille eft une efpèce de légu- 
me. 

lentille de marais; lentille d'epu, Meer⸗ 
linfen, Waſſerlinſen. Rzgfa wodna, 

. &abia £ob, mech wodny. 

*Lenrilleux, eufe, adj. blatterig, ſom⸗ 
merſproſſig im Geſicht. Piegary. 

Lencisque, f. m. (/ensifcus) Maſtixbaum. 
Mañtykowe drzewo, Lentyizek. 

Léon, f. m. (Leo) Leo, ein Mannsname. 
Leo, imie mefkie. 

Léonard, — m. (Leonardus) Lehnert, Leon⸗ 
barb. Leonerd. 

Léonarde, f. f. (Leonarda) ein Name der 
Weiber. Leonarda, imie biatopio- 


wfkie, 

Léonin, e, adj. (/eoninus) Loͤwen⸗j, zum 
koͤwen gedoͤrig. Lwi. 

vers léonin, lateiniſcher Vers, der in der 
Mitte und am Ende gacreimct tvird. 
Waicrfz facinfki co fig we srsouku i 
na koncu rymuie. 

rime lévnine, obf. in dcr Franzofiſchen 
Poeſie: 1) moblaereimute Verſe: beſſer, 
rime riche; ,2) Verſe, tic fo; nu: auf 
einen Reim endigeu.  &renbufliey 
Pceryce: 1) wierfze dobrzs.ty mow:- 
ne; depiey powiefz mire riche; 2) 
wicr!2C z iednakiemi kaden yami. 

fociéré lévnire, eine Loͤwengelellſchaft, in 
meldher der Staͤrkere den Geniunit fur 

K | ſich 


sg" \rr mwsrrvine, © 

T goss fpoili) pots 7nk 2 

— ⸗ | peur: ds 
—“ une: l'Ie ——— 

| TR * TT. germe, cie 

enrs UMR Biafo- 


| = ere, wel⸗ 
TT Le mr Ne &efait ele 
Le... sermfenen 28: 

— — Mari slodcu, 


-54 UOouWy pro- 
IJ es. -# onDey ſtarzy 
J . = “ewntepetalon) Lu- 
à sitfe Racpa éwinia; 

=" 


Less : we idenropcdism) LÙs 
ce ÿrauenmantel, guͤldner 


< ou «:.12ki sine ziele. 
Ÿ n .renardus) ein Lecpart, 
Lu <-un'érd % Le leopard bait 


. Au. 10 nme. 
..…... ui den Wappen: ein ſte⸗ 
eu <twoè D berbach: fluiacy 
… “e 247, lion leonardi, in Sen 
Vemvren: vin aehender Loͤpe. I ber- 
oàaaæaqey, lozacy lampard. vid. 
ce. 

Dev, om (Leopoldus) 1) Leerold; 
. veurolber, cine Lothringiſche Muͤnze; 
due Aberne silt einen Thaler, die golde: 
us eùce ff Thaler. 1) Leopold; 2) 
mascta Lotarynſka, Srebrna talar, a 
Jota pieé ralerow placi. 

Les, /. m. obf. ein Haaſe, das Maͤuslein. 
ac famiec.. 

Lepohum, ſ. m. (lepidium) Pfefferkraut. 
Picyrzyca wicika, pieprzna fatſæa. 
Losras, f. m. ein auter Seefiſch. Smako- 

Wita 1yba morika. 

Lepie, f f. (/epra) der Ausſatz. Parch. 
6 Suu corps cit cuuveic de la plus 
h: rrible lèpre qu'on püt s’imaginer. 

Lépreux, eule, adj. et ſubſt. (:profus) 


L'antsrssnn 


au/fdsig. Parfzywy, parchowary. 6 . 


C'eft un lepreux, un homme lépreux, 
une femme lépreule. 

éproferie, f. f, ein ESiechhaus der Ans⸗ 
A À à. Sapital tredo- 


lcher. Ktory. 

. relat. welcher, 
em. Sing. et plur. 
Co, ktory, kto- 
& plur. kſata Itniey 
Ceſt un éfec de la 
Æ qui. 















L 





LESS 


Lere-lan la, lere, Schlußwor 
ftiger Lieder. Siowa nickt 
koncoue. 

Lerne, f. f. (Lerna) Pfuhl 
welchem fit) dle Hydra obe 
te Schlange aufgebalten, di: 
cules getoͤdtet baben fol. 
wyipie Morea, w kcorym 
bo wat Siedmioglowy, 0 
potym zabity, przechowy 


Lérot, f. m. die grobe Haſ. la 
wiclki, 

Lairrair, 

Lerrer, ) obſ. vid. Laiſſer. 


Lerre, obſ. vid Laron. 

Les, art. def. plur. vid. Le. 

Letard, f. m (/ucertus) 1) 
2) Meercidere, Dieterman: 
fiſch; 3) ein Riß oder Sp 
Mauer. 1) Jatzczurka; 2 
morika ; 3) ryta rofpadlir 

Leéfarde, f. f. ein Ris, € 
Mauer. Rofpadlina w mc 

Leichaïlerie, f. f. Art von g 
birnen, Gatunek zimoäi: 
{zek. 

Leiche, f. f. obf. ein fleiner 
gicika, 

Letchefrion, f. m. vs/g. ein 
Specyalik. 

Leche, Leichefrite, Lefcher, 

Lefciv, Lelgive, 1 

Lefciver, vial, ) vid. | 

Lefer, Lefer, vid. Leze, Le: 

Leſine, ff. Gilerei, Sarl 
flwo, tknerflwo. 6 La lé 
taines gens de robe mérite 
mée. 

*Lefliner, v. «. laufen, fihig 
pic. 

Leſion, vid. Lézion. 

Lelle, f. f. 1) Denrieme, Des 
man einen Hund bdit; 2) en 
re: 5) bei ben Jagern: 9 
der wilden Schweine; 4) der 
Wolf feine Klauen wetzet. 
na charty; 2) fznur do ka] 
u lowcow : fayno dzikow ; 
gdiie wilk pazury fwe wya 

cnir les levricrs en lefi 
leſſe de criu, de foïc, d’o 
bien F.ite. 

méner quelqu'un en leffe, ein 
nem.Qilen haben. Miec 
fwey woli. 

Leilit, f. m. bei den Chymit 
£auge. U chymilow: katk 

Leiiive, Lelcive, Lexive, (4 
dte Lauge: 2) cin arofer 
Spiele; 3) ein gewiſſes Wi 
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cher den Suder [£utern: 4) 
pa: das Ancwaſchen einer 
l£ug; 2) utrata wielka we 
roda pewza do cukru kisro- 
s chymitow : plokanie, my- 
ra, $ 1) Adroir, faire, cou- 
per, jetter, lover la leflive ; 
ane étrange leflive. 

Me d'un more, (Le tête d'un 
pes Je lefrve, es if verge: 
m Tehren meif ju waſchen. 
sx krukowi mydlo, ani 
ibiüilo., 


s. tinlaugen, mit Lauge was 
betyé, w fugu praé. $ Lef- 
mle. 


anal, e, edf. (/exivialis) 
pat: Laugen⸗, durchs Aus⸗ 
met. HW chpmii: Tugowy, 
Les fels font diftingués en 
mes er leflivicux, le falpé- 
ſel kibvial. 


l}ber Bañat ju Schiffen; 2) 
M sad Gewicht auf den 
She Lait. 1) Balaſt, fadu- 
Bey, to ieſt piaſek gruby i 
Niaſat, waga i miara okre- 
Lai. ( 1) Embarquer du 


M Steine zu Ballaf. Kamy- 
s do idunka okretowego. 
Wet sen arcéen Steinen. Ba- 


kanieni. 


ledter Ballaſt, als Sand, 


Boben des Schiffs ſchaͤd⸗ 
k drobny okrerowy, 
&i, ktore dnu fa fzko- 


‘lu Beullaſt, der (fon im 
Laiunek okretowy 
, krorym iuz byi okret 


—* alte Segel, die man 
Balai ins Schiff getra⸗ 
Zagle ſtare do podklada- 
bavenie i gruz w okret la- 


Lu Ballaſtuug. Das Ballaſt⸗ 


anie Dawy kamienmi, 


b 5) mebigetleibet; 2) burs 
— aufsemedt. 1) Szatny; 


— 6 1) I eft leſte; 
me ferc leite. 
rs fie, elus mit allem wohl 


mere Woyiko me wfzy- 


aber, es Féümes au 
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bern. Szatno. 6 Ileit habilé fort le- 
ftement. 

Lefter, v. 4. ballaſten, mit Ballaſt bela⸗ 
den. Ladovac kamienini, piafkiem 

ef ben Lefés ex Bat id 

sUefé bien ébejié, er bat fit ſatt gegeſſen. 
—* naladowat; dobrze ie ge 
inil. 

Letteur, f. #4. 1) Ballaſter, Matroſe, ber 
die Gdiffe mit Ballait beladet ; 2) Bals 
laſtſchiff. 1) Flis, co kamienie i pia- 
{ck w okret faduie; 2) akret kamieri- 
mi i piakiem fadowany. 

Leftrigons, f. m. plus. im alten Campas 
nten: ein barbarifes graufames Volk. 
W dewney Kampanii: narod däiki i 
okrutny. . 

Ler, — m. oh/. elne boͤſe That. Ziy uczy- 
nek. 


Let-chi, f. m. elne ber, ſchoͤnſten Fruͤchte 
In Chlua. Owoc pewny w Chynach 
co naywybornieyfzy, 

Leétech, Lettech, f. m. Léteque, /. f. 
ein Getraidemaaß bel den Juden. Miara 
na 2boze u Zydow. 

Leteque, vid. Lètech. 

Lech, f."m. auf sen Schiffen: Laſt Des 
rinae von 1200 Œonnen, Ne chresach: 
1209 beczek Ssledzi. 

Léthargie, Letargic, /. f. (lethargia) 1) 

Todtenſchlaf⸗ der hoͤchſte Grad der Schlaf⸗ 

ſucht; 2) figürlich: Faulheit. 1) Le- 

targ, épiaczka, fzpik frogi, chorobas 

2) figurycrnie: gnuénosc; ofpatosé; 

Jetarg. 1) Gueërir la létargie; 2) 

une lache parefle l’a jetté dans une 

profonde lèętargie. 

L'thargique, Létargiq'ie, ads. c. & fubff, 
(letbargicus) 1) ſchlaſſuͤchtig, ein Shlafs 
fuͤchtiger; 2) faul, trdg, (orglos. 1) 

. Spigczke maigcy; letargiczny; 2) 
gnainy, ofpaty. 

Lethchi, vid. Letchi. | 

Leche, /. m. (Letle) bei ben Doeten: 
Fluß der Vergeſſenheit in der Hoͤle von 
der Kraft, daß, wenn die Seelen davon 

- trinlen, fie alles ausgeftaudene Uebel tre 
der Welt, ſogar bie Greude der Elyſei⸗ 
ſchen Gelder vergeſſen. U Poervw: rzce 
ka zapamnienia w pickle, z ktorcv sie 
dufze napiewizy, wfzyltkich uciikow 
na $wiecie poniesionych i rofkofz pol 
Eliyey&kich zapominaia. 

Lerthcch, vid. Létech. 

Léthifére, ad. Todtbiingend. 
przynafgcy. | 

Leton, Laiïton, f. m. Meſſine. Mofigdz. 

Lettre, Lètre, f. f. (disera) 1) ein Buch⸗ 
ſtabe, als a, b; 2) ein Buchdruckerduch⸗ 
fabes eine Letters die Schtift; 3) cit 

2 - 


Smieré 


Brief 


fig -! 1 bdber 
1Q :: 14 
kror — pe Dar dé 
L bi- a casse 
CON] 2 nés e- = » 
* PT er PL TE D à 
Eco "..n farii'er 
| ae grotle 


* — D 
| waiue. iettre 
L. 7... «ere à des 
cecc de Voi- 
| . CS Ier:sS Pro- 
Aances et dé- 
,  müart de prières 
y re as dune la vie 
. ir qu' reile feule 
Li due la “rort; 5) Je 
….+ de votre Père, 
. …. terae donrinicales) 
=. …u@iivet im Calender. 
= -<-suiue wW Kaïendarzu. 
us Nèmife lbuch ſta⸗ 
Vi uuſend. Kcteielne liczby, 
B. —8R 24 
se 0 Anfangẽebuchſtabe. Li- 
,- ‘rs stKOoWwWa 
€ RE APT A ein Wechſel. Wckfel, 
V. .s dautianna. Tirer, accepter 
. « ‘eitre de change. 
en." —XRXR die Wiſſenſchaften. Nauki, 
Le ITR DOS. 
un we de lettres, ein Oelebrter. U- 
sevLv. 
&. ‘iimtes lettres, ble Beillge drift. 
Liu ne Suicte. 
des cette” desties, Se Dumaniora, als Spra⸗ 
Gen, die Drorle, die Poeſie und ras 
torée. auki wyzwolone, so ieſt 1e- 
ayhi, hyftorya, kralomowfka i poe- 
eycka nauka. 6 Savoir les belles let- 
tres Polona:fes. | 
betres reirux, ontalife Briefe, nur in 
diefem Exrempel iff bas Wort lettre 
gen. mafe. Lity krulgwixie, w 47m 
femym tylko praykladiie stowo lettre 
teis gen mic. 
httres de paix; lettres forniées; lestres 
Canonigues, (epiftolae furmatse) Brie 
fe der alten Oif@ofe. Formary, lity 
dawnych Bifkupow. 
dstre de répis, pijocnez Brief. Lift ze- 


Befrelungs⸗ 
be auf ein Ver⸗ 
Fleine und gro: 









kancelaryi te Lfiy 


Gegnadigungebrief, Abo⸗ 
bas der Koͤnig ſeldſt ei⸗ 
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niaen Verbrechern giebt. A 
od Kri la 1 a odpufzczenie 
lettre de récrfion, Gafatioi 
Goutracts, aus der Flein: 
Litt z k:ncelaryi maley, n 
albo fkaiowanie kontrakt 


nego. 
dettres d'Etat, Gtaatébriefe, 
nig feinen Geſaudten, Gene 
iebt. Liny w fprawach f 
tore Kroi fuoim Poste: 
fom etc. zwykl zleca.. 
lettres de maitriſe, Sein v 
fer, daß einer Meiſter gewor 
ccch. niſtrza éwiadeczny, À 
miftrzem. 
dettres de naturalité, Brief; | 
Buͤrgerrecht in einem Lande 
Lait éwiadeczny na indygi 
przypuizczenie do praw, 
watel: maia. 
lestre de prefeſſion, ſchriftl 
Geldbde, bas aime Nonne : 
feat und heruach unteridre 
uczynions protelya, ktory; 
zakon wliçpuiaca zwykta 
lettre de caches, ein Koͤnig 
fhreiben oder Befehl. das m 
merfiecrl des Konige bedri 
einem Sefretair uaterf@riel 
zkaz brolcwiki pokoiowa F 
pieczgtowany a od f.kret 
any. $ Si tu es Janfenif 
bien-rôt une lettre de ca 
dettre de crétit, vid Credit. 
detre circulaire, Unilauif®ri 
lerfhreiben Lift okolny ; 
lettre offenfsve, Brice, den jebi 
Lit ocworzyfty, ktory : 
czytany byd2 wvie. 
detties de nobleffe, Abelbrief. 
na fzlach wo. 
dettres d'avis, Avitbrief, be 
Nachricht giebt. Auizacya; 
muiacy. 
dettre de voiture, ein Grad) 


frochtowy. 
destve de mer, Secpaß, den € 
der Mbreife bekommt. laiz 


swiadeczny dla odiezdzat: 
tu. 

destres de fanté, patente de 
ſundheitepaß: ſchriftliches * 
man aus keinem verpeſtete 
fommt. Lift swiadeczny, 
zdroweyo a nie Z Zapu! 
. Micyfca iedzie, 

ce font lettres clofis. as fra 
Pricfe i das iſt verhorgens | 
en, die man nicht weiß. 


LETT 


rywka: tefzcze to niewiado- Levant, 


F parle de tout cipahlement, 
et bon, ce font lettres clo- 


r à de serre, men œuf ei deut⸗ 
va: men muf dem Wortver⸗ 
Déife femmen. Seniowy lire. 
Jopr. oc tœzebe ; wyrainiey 
é traebs. 

térere, Berte zuſetzen Przy- 


a 

w cleſe à Le Lettre, ſich an ben 
Me&ian baltez. Samego sic 
‘#sh literalnego. 

pe de Le lessre, auf genaueſte 
a genan sebmen. Bez iadney 
go co wykiadaé. 


à Le lettre, etwas Sort 
*4 Stowo w stouo 
leneczy <. 
mé, ce, adj. gelebrt. Uczo- 


Nieuczony. 


mes, f. =. plur. die vornehm⸗ 


ia Chine. Nayprzednieÿfza 
oéf. vid. Infcription. 
Letrin 


f ia der Druckerei: Petits 
B men ju Raudgloſſen brandt. 
u gofks lirerki drobne dru- 
ek ĩ przypiskow. 
saserboten. Niezakazany. 
le sie permis, im fendrcd; 
Pate ten» rerlaubt. 
eufkie: ani przykazano, 


p 

me. 1) ein Wolf; { 
X —R 2) vices ° 
& 1) ber Sauerteig; 2)in 
ki, Phyſik und Chymic: 
Mrusssfraft; 3) Gaurrtdis, 
86 Der Suͤnde: Zunder, Sels 


po. fæyce i chymii: Sila 

met od ktrore- 
62 barzy ; 5) ms nafie- 
besé do 2 + 6 1) rire 
metre en lai, delaïer en 
M fans levain, du pain or- 
& avec du levain; 2) le vin, 
Fboüilient qu'à caufe d’un 
Rs contient ;. 3) levain de 
| paffions laiflent un levain 
eur er fur cout Îa haine et 







2, de oleil levam, Vie auf» 
mue Sionce wichodzgte. 


1) Kwas, naciafta; - 
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om. 1) die Morgenlaͤnder, tre 

Cdnder, mas meiter bi 
lieget, als Indien Derfien ꝛc btifez 
Orient; 2) in der Schifffabrt die 
Mittelläͤndiſche ee. 1) Wichodnie 
kraie, Panftwo wiechoduic, kraie Tu- 
ckic; 7:/zym za$f kraiom uwfchodnim, 
Per fom, Indom etc. slouwe Orient eff 
Prayzrsoite: 2) w maryna frwie - MO» 
rze sizodoziemne albo Wiofuie. 


Levante, f. f auf der Mitteländifhen 


See der Ditminb. Ne mors fræoao- 
Z:emnyÿm: Wiatr wfchodni. : 


Levantin, e, ad}, jur Schiiahrt auf dem 


Mittellaͤndiſchen Meere gehoͤrig. Nale- 
kacy do teglugi na morzu wiofkim 
albo srzedoziemnym. 


Levontins, f. m plur. 1) die Morgenlaͤn⸗ 


der, die Délfer, ble im Morgenlande 
wohnen; 2) Schiffer auf bem Mittellaͤu⸗ 
Difden Meere: 3) Luͤrkiſche Soldaten 
auf einer Galeere. 1) Norody wfcho- 
dnie; 2) marynarze ns morzu $rzodo- 
diemnynn 3) Zoïdak Turecki na ga- 
erze. 


Leue, vid. Leu. | 
Leutacantha, /. m. (lencacanthe) tuile 


Gartendiſtei. Kof-tki, mieczyk £icée, 


Leucas, f: f. Art von tauben Neſſelu. Po- 


krzyw gluchyc: gatunek. .’ 


Leucoium, f. "1. (/evcaism) evcoien, Nés 


gel@en, Veil, eine Blume. Bisle fs 
ki, fkopki. 


Leucoma, f. m. (leucomae) 1) in der lies 


diem: Aucengciden, ein weißer Fleck 
in Hornhaͤutchen des Auges: 2) ein ges 
tiffer Baum in Americas 3) eine Caſta⸗ 
nienfradt von biefem Baume. 1) W 
medycynie: bieimo, choreba w oku 
aibo biais plamka na binnce rogowey ; 


* 2) drzewo pewne Amerykanfkie ; 3) 


o woc na kizraic kafzrenow z tego 
drzews 


Leucophlegmatie, f. f. (/eucophlegmatia) 


weiße und weiche Geſchwulſt, Die ein 
Glied und éfterf deu ganzen Leib umzie⸗ 
bet. Puchlina biala i mie:ka na czion- 
ku, czafem i na calym ciele. 


Leucophobie, f. f. Abſchen vor ber wei⸗ 


fen Farbe. Obraydzenie przed farba 


biafs. 


Leucs, vid. Leu. 
Leude, f. m. obf. 1) Daſa, Untertban: 


2) Bolt. 1) Hotdownik, poddany ; 2) 
lud, narod. 


Leude, Leude, f.#. Son in Langvedoe 


von durchgehenden Waaren. Clio w 
Langwedoku od towarow przecho- 
zacych. 


dzgc 
Levêche, vid. Livêche, 


K 3 Lève, 


_ 
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Lève, J. f: Rolbe mie ein Kochloͤffel, wo⸗ 
mie man bie bôlierne Kugel dur einer 
etiernen Reif im Mailſpiele durchſchlaͤgt. 
Pifacyk na kſatait warzechy, kcorym 
w grze, jeu de mail nazwaney, kule 
drewniana przez kolko 4elazne prze- 
rzucaig. 

Levét, ſ. m. Levée, [. f. dn Stich, eine 
Leſe im Kartenſpiele. Zabicie w karty 
graigc. $ Il n'a pas faic un levé, il a 
déja trois levés. 

Levé, ée, ad). vd. Lever. ° | 

Levée, [. f..1) Erdſchuͤtte, Œrbtwall auf 
gemorfene "SHügel, Damm; 2) Aufbes 
bon einer Verſammlung: 3) Aufhebung 
einer Belagerung; 4) Werbung, Aufs 
bringung der Soldaten; >) Auſlage, 

Steuer, Schatzung; 6) Cufarumiuns, 
Einfübeung der Fruͤchte, die gefammleten 
Grüdte; 7) eine Leſe, ein Stich, ben 
man in ber Karte bekommt; 8) Wegneh⸗ 
mung, Abnebmung, als eines Siegele, 
der Verbindung von der Wunde; 9) Gers 
‘bed, Schirm, vorn und hinten an einen 
Kahne; 10) Abſchnitt von einem ganen 
Gtüde su einem Kleide; fiche etole; 
21) bei der Viäbterin: Abgang, Ref, 
Ueberbleibſel von der zugeſchnittenen Lein⸗ 
wand;:; 12) Wegnehmung des Ringes mit 
der Lanze im Ringelrennen; 13) das 
Aufſtehen vom Eſſen, die Aufhebung der 
Cafel: 14) Erhebung der Wellen, des 
Windes; 15) die Urbeit des Webers, ehe 


er fie auf bem Weberbaume aufroflen 


darf. 1) Tama, mogila, pagorek, go- 
ra Z Ziemie ufypana; 2) rozeyscie, 
roziazd roziechanie Sie; 3)odciagnie- 
nie od oblezenia; 4) werbunek, wer- 
bowanie, zacigganic Zofnierza; 5) po- 
datek, pobor, danina; 6) zbieranie, 
2woz fprzgrnienie owocow. polnych, 
owoce zcbranci 7) zabicie, graige w 
kerty; 3) zdiecie, odiecie czego, ja- 
ko pieczeci, zawiazkow cyrulickich ; 
L ®) poktad, nakrycie z defek w przod- 
ui wtyle czofna; 10) urzniete fu- 
kno od poftawu, o6scz étole; 141) re- 
fzta od plorna pokraianego ; 12) wéie- 
cig pierscienia dzida w gonitwech; 

, 13) witawanie od flolu; 14) powfta- 
nie fal morfkich; 15) robota tkacza, 
nim mu ia na utok albo wal zwiiaé 
przychodzt. * $ 1) Une levee de terre; 
rompre une levée; 2) la levec de la 
Diète, de la Cour. du Parlement; 3) 
uprès la levée du fiège de N.; à) faire 
des levées de foldats; 5) faire des le- 
vees fur le peuple; mettre une nou- 
velle levee fur le peuple; 6) j'ai eté 

_ contraint de faire {aifir les levées de 


— 
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mon fermier; 7) faire 
trois levées; 8)la levé 
apareil. d’un bleffe; 9) 
mettre fur ta levée du b: 
n’a pris de cette pièce 
de jupe; 11) il y a tro 
faut faire une levée. 


“faire une levée de bouclie 


reitung su einer Sade n 
nidts werden wird. Zac: 
przygotowaniem a nic fl 


Lever, v. a. 1) beben, anfbe 


be beben; 2) abyiebeu, al 
Mafque; 3) wegnehmen 
megbringen, fortſchaffen: 
nebmen, aus dem Weger 
ne Schwierigkeit: Se 


ſammlen bie Feldfruͤchte: 


Steuer einfordern, eintt 
richtlich aufheben, «als «€ 
nen; 8) werben, Volk 
bringen; 9) gerichtliche A 
tas nehmen; 10) cite À 
heben; 11) ein Felblager 
breden; *12) abloͤſen d 
in der Meßkunſt: zieher 
nehmen, in einen Riß Bt 
Rartenfpicle: eine 2 
Stiche machen; 15) bi 
ausnehmen, als Sud Bi 
manne; 16) bein Su 
den; 17) abrebmen, abfd 
18) auf der Keitſchule 


sai, do auffé 
legen, als eine 
nén Fram. 1) Podnief 


gorys 2)zdigé iako 1 
1zkare; 3) zdiaé, wzigé 
4) uprzstnaé iako trud 
tnaé, zbicraé, zwozié 
wybierat, wyciagaé pc 
zedownie na wizyi 

zabitego; 8) werbowaé 
a fgdach: extraktem & 
fadowych co wypifac; 
od oblezenia; 11)rufz: 
12) fprowadzié warte 
gieometryie odrylowac 
plantes 14) & kartacb. 
uczynit; 25) borgowat 
co u kupcas 16) 2 f 
fkore do potrzeby; 

odkroïié co; 14)1 £awa 
wadzié konia do lekcyi 
zaczaé, zaloiyé gofpo 
6 1) Lever un gros f: 
cable; 2) il fauc lev 
devant fes fuperieurs ; 
ve fon mafque; 3) i 
prémier aparcil de cet 
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ke corps et le conduire; 4) il fann. Ziymac Sie: cierpliwie 2ne::6, 
atoures fortes de défiances par  gdy inacze; by:lz nie mri:. 
ukss 5) lever les fruits; 6) le- ever /e majque, bi: Macque abziehen, fes 
aille; 7. lever un corÿs mort, ne Gedanken, Soin nicht mebr verheh⸗ 
ax espolé; 8) lever des crou- ‘let. Zdisé mafzkare, to ieft myé!i, 
w fodats; €) lever un arrêr, gniewu 1pego wiecey nie pukrywac. 
rence au Greffe; 10) leverle #ver le menton À quelqu'un, einem de 
ere place: 11) lever le camp, KRuͤücken balten; ſich eines annebmeu. 
æ; 12) lever la garde; 13) le- Bronié kogo; ftaé przy kiem. 
.senes, le plan d'une ville, lever Le lievre, andern den Weg qu einer 
kcsert, d’un païs; 13) lever Sache zeigen und fe ſelbſt nicht genie⸗ 
&, ane main; 15) lever l'éto- fen. Trzymaé komu krowe 2a ro3i 5 
de chez un marchand; 16)  fpofob k:.mu zyfkowny z fwois ſako- 
Bepare d'empeignes; 17) le- da pohazac. 
gciertes; 18) fever un che- lever la mains 1) Die Sinacr aufbebens 
Bbertes, à caprioles; 19)le- ſchwoͤren; 2) mit der Sand drohen. 1) 
mec, boutique, cabaret etc. Wycigunaé palce ; przysiegaé; :) gro 
Be ver, in dec Jägerei: aufs zié komu 1eka, 
\sshesez ein Sud. W myfli. lever la mais fur quelqu'un, auf einen : 
mfryé z mieyfca: fpedzic. 6 Die Daubd aufbeben. lodniesé na kogo 
ver une com agnie de perdrix.-.  reke. 
mn 1)aufacben, fieigeu, in bie fever sne main, einen Stich in der Karte 
Me, vom Leige; 2) anfueben,  befommen. Labic, gr aigc w art. 
» 6 Gamer. 1) Rufzac sic, marcher La tête levée, nichts befuͤrchten: 
"me, robie, o &iaffach; 9) ein gutes Gewiſſen habeu. Niczi go fie 
: afchodzié, o najieniu. 61) obaw'iaé ; dobre miec fumnienie : dinie® 
œmmence à lever; pâre Île kazdemu w oczy weyrzec. 
3 2) a pluïe fait lever les fever /a crève, 1) einem Œron bieten, die 
' Zaͤhne weiſen; 2) fol, hochmuͤthig ſeyn. 
Ar. 3) aufſtehen, wenn man ge ) Giowe podniegé; czubem potrzs. 
t; 2) auffeben aus dem Bette;  fza; 2) ipyfznieé, fpanofzyé sie; na- 
be, von der Sonne, mMond  dymsé sie. 
Rues: }) fit etbeben, als ter Jaire lever le tablier à une fille, einem 
.1) Podniefé fie 2 krzesla, Maädchen de Schuͤrze kuͤrjer machen, 
vſtac 2 Îoika; 3) uſcho- bas if, fellise ſchwaͤngern. Podbic pa- 
s Éfigtycn, gwiazdochy nience bebenka, 
podniefé Sie, rako wiatr. fon rablier lève, ihre Schuͤrze wird fürier 
& lève quand on eft zffs, fie iſt ſchwanger. Skraca Sie fartuizck ; 
eux, où l'on ef, une per. fig Ge obruta. 
guliré; =) je me vais lever; Lever, f. m:. 1) ber Mufaete der Sonne, 
bi fe lève ct fe couche; étoi- der Morgenrothe, des Mondes: 2) das 
wat de ff lever; 4) il s'cft Aufſtehen; Brit, de einer ous dem Bette 
RE£ impetueux. aufiteber. 1) Wichud, wfchodzenie 
W. in den Wappen: ouf den slona, kSieZvca, zorzy renney, gwia- 
in febend. HW berbach: na 2dy; :)uflawanie z Îoëka. Q 1) Le 
macy. lever de l'aurore, des etoiles, du fo- 
mm, ein Stack in Me Hoͤhe tige leil, de la lune; 2) prendre un hom- 
do gory narychtowac. me à for: lever, 
on ss pié levé, einen übers Levefche, vid. Liveche. 
qu etwas nôtbigen. W Leveur, f m. 1) Œinuebmer Ver Rôle, 
do czego przymusié. Gahen, Auflaaen 1e. 2: in ber Papiers 
s cho'e à l'éguille de la bouf-  müble: Gefele, Ver die Doyen vim 
on Eempas beobadten, unter Filze nimmt. 1) Prha-ca. co porlarki 
mem Grade etwas gefdiebet. . wybicra; 2) w papiersi: czclädnik ; 
sa kompasie, pod ktorym co arkufze z pilsnt zbiera. 
Be co dzieie. Leveure, vid. Levûre. 
prets, ein Brachfeld ackern. Levier, f.m ein Oebebium. Drag do 
Ë °. podwazenia; dr.p dzuisalny. 
eubes, die Ackſeln zucken, a Lévisation, f. f. in der Chymie: Das 
en, was men nidt dubern Berrelben einer Cache zum jainen Tuk 
4 er. 
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ver. W chymii: Rozetrzenie jedaey 
rzCczy w pioch nayuprzeymfze. 

Léviger, v. 4. in dec Chymie: etroas 
gum fuftilen Pulver relben. H’ Chymss : 
zetrzeé co w proch fubteiny. ° 

Lévirac, /.m. loi de lévirar, ein Geſetz 
bet den Juden, vermoͤge deffen ein Bru⸗ 
der feines Bruders Wittwe heirathen 
mußte. Prawo zydowtkie na otenie- 
‘nie Sie z bratowa fwoia. 

Levis, adj. m. pont - levis Fallbruͤcke, 
Quabrüde. Wzwod. : 

Souliers à - ponts -levis, Schuhe mit ſehr 
boben Abſaͤtzen. Trzewiki o wyfokich 
pietkach. 

Lévire, f. m. (Levita) ein Levite oder 
Vrieter bei det Guden. Lewita albo 
kaplan Zydowfki. 

Livitique, f. m. (Leviticus) das britte 
Bud Mofe. Trzecie kfiegi Moyce- 
izoue. 

Ecur, pros. poff. 1) ibnen, wenn es bei 
cinem Verbo ſtehet: 2) ihrer, ihre, 
ihres, bei einem Subſtantivo, wenn 
das vorhergehende Verbum in plura- 

li ſtehet. 1) 1m, gdy cum verbo ieſt 
pitotone : 2) fwoy, ich: gdy Verbum 
przodkuiqce : in plurali flos. 6 1) J'a- 
vois pris le foin de leur cacher; 2) 
des étrangers, qui cachoient leur def- 
fein; les aninaux fuivent leur pen- 
chant. . 

Levraut, f. m. ein junger Haaſe. Zais- 
czvk. 

Levraut, adj. m. chardon levraut, Œfelés 
diſtel, gemeine Diſtel. Oſet pofpoli- 
ty ; ofct polny. 

Lèvre, J. f. (labrum) 1) die Lirven, die 
£efien, wird aud von cinigen Thies 
ven und Fiſchen gefagt: 2) ble Lefien, 
Spalte, der Nand, als einer Bunde. 
1) Wargi, takie Sig o niektorych zwie- 

- yzgtach à rybach mowi: 2) wargi brzeg 
iako u rany. 6 1) Lèvres rouges, ver- 
meilles, belles, fraîches, pâles, mor- 
tes; 3) les lèvres d’une plaïe; les lè- 
vres des parties naturciles de la fem- 


me. 

du bout des lèvres, nidt vem Herzen, nur 
mit dem Munbe. 
rachownie; nie 2 ferca. ‘$ Parier, àc- 
corder une chofe du bout des lèvres. 

il a la mort fur les lèvres, der Tobt fist 
ibm auf der Sunge. Smieré mu na ie- 
zyku $siedzi. 

Levrette, f. f. eine Windhuͤndin. Char- 
cica. 

Levreccr, v. 4, Haaſen mit Windhunden 
hetzen. Lowie; fzczwaé zaigce char- 


Pozornie, powie- 
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Levreter, D. 90. 1) werfen, 

en; 2) obſ. laufen, rena 

. Cié fig, o zaigcach: 2) ob 

Levretterie, . f. Auleri 

Jegdbunde· Chowanie € 
ych. 


Levretteur, f. =. der jun 
quferieet. Co miode c! 
wuie. 

Levriche, Levronne, f. j 

Windhuͤndin. Charcics n 

Levricr, f. m. ein Windhut 
Chart. 

Levron, /. m. 1) Wolf, ein 
bund; 2) vulg. ein ju 
Charcie, chart mlody; 
kos niedoswiadczony. 

Levronne, f. f. vid. Levr 

Leûrre, . m. 1) als ein 4 
ter Vogel mit einem lan 
bec, suit welchem der à 
dget oder an!ocet ; 2) Lul 
Falke gelodet wird; 3) € 
dung, Berfübrung ; 4) Li 
1) Ptak na kfztaît toko: 
diugim czerwonym rze 
rym fokoînik, zwykt. 
2) miefo do fokotow w: 
wab, neta, przyluda; 
kontentowanie. Ÿ 1) ! 
leûrre; préfenter le leù 
2) faire voir le leùrre 
c'eftun leûrre pour atra 
4) il fe laifle prendre a 
de boire. 

Ledrrer, v. æ. 1) ben Gall 
locken, anlocken, verfuͤ 
1) Wabié ſokofa; *2) 
przywabié do zlobu. ( 
faucon; 2) on l'a lei 
leùrrer quelqu'un de v 
ces. | 

Leûrré, ce, ads. gewitzig, 
ny, na przekokach : 
Celui qui paſſe une foi 
deviens leùrré. 

Levdre, f. f. 1)beins % 
fen, Geſcht, womit der 
ert wird; 2) fn den B 
Feld; lebige Vierung. 
wne u pickarza; 2) pi 
bic pole. 

levâre de lard, Speck zur 
nina do fzpilkowania, 
levûüres de lard. 

devhre de files, das Obert 
netzes. Wierzch fieci 

Luxicographe, f. m. (lex 
fafler eines Sriechlſche 
Dykcyonarza greckie, 


LEXT | 
Die f. =. cu Griechlſches 


cyonarz, sSiowuik grec- 
xcon de Scabula, Lexicon 


elsus. . 
æ, Leuver, Lexivial, vid. 


ep. off. sue bel ei. Rli- 
D PTT. 

marée, vid. Léfard. 

ah. in ben Gerichten: bes 
M Scheden geſetzt, verletzt. 
b: tkrzrywdzony, vuſækodzo- 
me ponofzacy. @ Un mar- 
Best lorfquii a vendu fa 
BR bezmcoup moins qu'elle 
fi léze en cela, 

E bélelbigt, verlent, wird nur 
bes Xebeusactes gebraucht. 


Rtpés © maficpaig:ych przy- 


» (els majeitas) die vorletzte 
iony maieltar. 

pasfié, (crimen laefae ma- 

Berbrechen der beleidigten 

Kryminai, wyftepek prze- 

i popeiniony. 

j Majefté divine et hu- 


Né ze mogjeflé, bas Berbre 


: Metiaren Majeſtaͤt begehen. 


F& kryminalu albo wyftep- 
be mea. e er 
M de Lies faculté, im Scher- 
ber Berordnung der Merite 
tarte : nieposiufznym 
Paaow Doktorow. 
& kze amour, im Scher⸗ 
der Llebe, er miderfes 
me fibesgotte. Zersuige : 
s Kupidowi, wybiia Sie 
sci. $ Vous n'êtes plus 
ke, $ ce n'eft de Lléze amour, 
IMæ majcfté d'amour. 
Ref. bcleibigen, Nachthell vers 
J rié, ukrzywdiié. 
É (lecho) bei den Juriſten: 
en Gerluñ; 2) Verletzung, als 
ÆE OU Fwpfiov : 1) Szkode, 
» ukrrywdzenie; 2) narufze- 
jemic :ako pieczeci. 6 1)11 
8 Poutre moitié du jufte prix 
é venduë,; 2)1l a ete accu- 
F rompu le fcellé, mais on 
banuy aucune Îezion. 
Les Pieinfie Wegmaß in Chi⸗ 
maïcyfza drog miara w Chy- 


+ Baniffuua des Schwefels, 
D eut Der Kohlen, daraus 
ler gemasbt wird. Pomiefza- 
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nie Siarki, falitry i wegla do grochu 
ru{zniczego. 


Liages, plur. obf. Abgabe vom Weinlager 


oder der Weinbefen. Podatek od Ia- 
gru albo drofdiy winnych. 


Liais, fm. 1) Bruchſtein, Werkſtein, Bet 


Paris; 2) beim Tiſchler: eine lau⸗ 
ge £eifie 1) Kamieri lamany przy Pa- 
ryiu; 2) s.flolarzs: liftewka diuga. 
$ 1) Il y a trois fortes de liais; favoir 
le franc liais; le haut liais et le liais 
feraulc ou farault. 


Liais, vid. Liflerons. 
Liai{on, [. f. 1) die Bereinigung, Berbine 


dung; 2) im Schreiben: ‘Dindeange 
Bindeſtrichlein, das dle Buchſtaben mit. 
einander, verbindets 3) in der Gram⸗ 
matik: ein Fuͤgungewoͤrtchen, ein Bin⸗ 
dewortchen, eine Conjunction als und, 
aber ꝛc. 4) Gemeinſchaft, Uebereinſtim⸗ 
mung, Zuſammenhang, Connexion: 5) 
Freundſchaft, Vertraulichkeit, das Band 
der Verwandtſchaft, der Freundſchaft; 
6) beim Maurer, Steinpflaſterer und 
Zimmerleuten: die Verbindung der 
Steine, daß keiner weichet, des Gebdlks, 
der Bretter in einem Gebdude: 7) die 
Klaue der Falken, der Griff, Sang mit 
der Elaue; 8) dicke Bruͤhe, die Über ein 
Geridt gegoffen mirdb. 1) Spoienie, 
ziednoczenie, zlaczenie; 2) w pife- 
mis: krefka literke zlaczaiaca; 3) w 
gramatyce: koniunkcya, slowko sio- 
wa zlaczaiace, iako À, æle erc. 4) kon- 
nekfya, 2wiazek, Sciaganie die na co; 
5) przyiacielitwo, przyiazn, zwiazek, 
liga, koligacya; 6)wiazanie w bruku, 
w rohocie mularkiey, w budynku cie- 
sielfkim ; 7) fpona fokola, uchwyce- 
nie, przeiecie fpona; 8) gafzez do 
polewania potrawy. @ 1) La lsaifon 
de l'or et du fer pe fe fait que par le 
moïen du cuivre; 2) faire bien la liai- 
{on des lettres; 3) mes, cependant, 
enfin et autres particules font des liai- 
fens du ditcours; 4) emploïer bien la 
liaifon du difcours; 5) faire étroite 
liaifon avec quelqu'un; 6) il faut que 
toutes les liaifons d’un vaifleau ioïent 
bien faites. 


ane maçonnerie en lisïifon, ein wohl vers 


bundenes Mauerwerk. Murowanie éil- 
ne w fwoim wigzaniu. 


diaifon de joint, Verbindung der Mauerſtei⸗ 


ne mit &ütt. Wigzanie, fpoienie ka- 
mieni kita mularika. 


4 
baifon à fec, Berbinbung der Mauerfieine 


Wigzanie kamieni bez 


Liai- 


ohne Kuͤtt. 


kity. 
K 5 
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Lisifonner, v. a. beim Mäurer: Gteine 
verbinden, Steine verkuͤtten. U mada- 
rza: kamicnic ipaiaé, wiagzac, kito- 
wac. 

Liane, Liène, Licine, f f. auf den 
Mmevicanifhen Inſeln: jedes Sraut, 
das fit an die Baͤume und 3dune (lin: 

et. W Ameryksñfkicb wyfpach: 1ie- 
f: kazde poace sie na drzewo, krzaki 
ĩ plocy. La liane à ferpent, la lia- 
ne à dent de fic, ia liane brûlante. 

Liant, e, ed. len’fam, geimeibig. Na- 
ktonienÿ, cisgniony. 

diane à fa”, Rraut sum Rothfaͤrben auf 
ben Antilifhen Juſeln. Ziele Antyli- 
fkie do czerwonego farbowanis. 

Liard, f. m. ein Liard in Frankreich, eine 
Scheidemuͤnze, die etwas mebr, als ei: 
nen Dfennig gilt. Szelag frenkufki, 
Cztery felagi polfkie placie. $ Il s’en 
faut un fiard; il y a à dire un liard, 
4 liards fort 1 fous. ° 

m'avoir pas vaillant un liard; n'avoir un 
liard, einen Deller haben; febr arm 
fevn. Nie mieé zlamanego fzelaga. 


‘eele ne vaut pes un lierd, das if nicht 


einen Deller werth.  Niewarto co i 


ſzelaga. 

Liarde, adj. couleur liarde, ohſ. Art von 
Farbe bei den Alten. Gatunck farby 
w ftaroiytnosci. 

sLiarder, v. n. jufammenf@iefen, zuſam⸗ 
menlegen. Skiadaé sie z kiem na co. 

Liaſſe, f. f. 1) dun Padt Aeten, Stoß, 
Convolut Schriften; din Faden Papiere 
zuſammen ju binden. 1) Fafcykul, 
pek akrow, ſtryptow; 2) fznurek, ni- 
ci do zwigzania papierow. $ 1) Don- 
nés- moi la liafle de cette affaire; 2) 
donne-moi une liaffe pour lier ces pa- 
piers. 

Libage, Libe, f. m. ein grofer Mauerſtein 
gum Grunblegen. Kamien wielki ocio- 
any do fundamentow. 

Livanotis, ſ. m. Dirféroun, eine Pflane. 
Korzeri jeleny, tiele. 

Libation, J. f. (libatio) bei ben alten 
Kômern: 1) Opferung von Wein und 
andern Setrénten, bas deu Soͤttern qu 
Œbren veraoffen wurde; 2) bas Ausgie⸗ 
en des uͤberbliebenen Setraͤnks nach ei⸗ 
tem Schmauſe. U ſarych Rzymien: 
1) Oñarovanie Bogom.wina i innych 
trunkow rozlanych; 2) rozlanie na- 

oiu pozoſtalego przy zakonczeniu 
—338 . $ 1) haire les libations; 2) 
on finiRoit tous les repas par des liba- 
tions de vin. 


Libeliariques, 


Libelle, Libéle, 


LIBE 
Filipinikiey wyfpy Mi 


ney. 


Libe, vis. Libage. 
Libellaire, #47. c. conti 


Contract Über eine gaͤn 
eines Guts gegen einen 
Kontrake na wieczne c 
tnosci uftapioney. 

f. m. (be 
Rirchengeſchichte: bel: 
die {dr Gold und Seb : 


ſchen Obrigkeit die Bersi 


ten, den Goͤttern nicht qu 
ledgneten aber in der Th— 
flum. W déterachb kci 
Zliwi Chrzescianie albo 
‘racze Chryftufa Pana, | 
dzmi i podatunkami od 
lenie na nieczynienie o 
otrzymywali. 

f. m. (à 


Schmaͤhſchrift, ein Paſqu 
ptes Libell, eine gerichtlic 
mit. unnuͤtzen Materien 
1) Paſkuiſ, obelzywe 
go; 2) fkrypt fadowy h 
ryami do rzèczy niesiy 
Iniony. $ 1) Faire un: 
matoire contre quelqu* 
rejetté ſon libelle. 


Libeller, Libéler, v. 4. 1) 


faflen eine Gitation oder 
tung, die den Serichtsdi 
gen wird; 2)im Sinan: 
lich angeben, wozu eine € 
fimmt 18. 1) Spifaé, 
pozew albo infzy fkrypt 
2) w fprawacb pobere 
pokazaé na co fume ia 
$ 1) Libeler un exploit; 
mandement, une”ordonr 


Libéral, e, edf. (liberalis) : 


thâtig, mild. Szczodrob 
dry, hoyny. 6 Augufte 
lo étoic fort liberal: 
doivent être libéraux, êt 
loüange. 


art libérai, cine freie Kunſt 


e. Nauka wyzwolona 
a. $ La Grammaire ef 
ral 


main libérale, eine milbe Sa 


czynna reka. 


bbéral arbitre, vid. Arbitre 
Libéralement, ad:, (liberaæ 


li, frelgebiger Weiſe. Ho 
drobliwie, f2c:odrze, 
béralement. 


Libby, . m. Flachs auf be Vbllivpini⸗ Libéralité, [. F (liberalita 


ſchen Inſel Mindanoo. Konopie 2 


bigkeit, Mildthaͤtigkeit: 2) 


LIBE 


s Sejſchen?. 
oynosé, =)nodarunek, dobro- 
o, fzczodrota. 6 1) La libe- 
‘L vertu des Rois, elle mar- 
randeur de Jeurs ames; 2)une 
ade libéraliee eft digne de ce- 
a faite. 

» [. =. (liberater) Mefrelier, 
êrettez, Erloſetr. Wyzwalacz, 
del, ofwobodziciel. (Il le 
d'être lc liherateur de la Po- 
suquerir le titre de libéra- 


vf. f. (Zberarie) in ben Rech⸗ 
uns, Sreifpredung von els 
mb oder Dieutborteit. W pra- 
olenie z niewoli; uwol- 
Lo od dlugow. 6 Obreuir, 
2 ja libéracion de quelque 


x, . F. eine Befrelerin, Erloͤſe⸗ 
Meobodzicicika. 

, m 4. (liberare) in Gerich⸗ 
ven etm28 befreien. W fe- 
iié, wyzwolié kogo od 


sr. ſich frei von etwas mas 
abſchuͤtteln, fit Befrelen. 
wyzwolié fie od czego; 
mi be: wybié fig 2 iarzma, 
Bger de la tiranie d'un Roi. 
f. {fibertas) 1) die Greibeit; 
eines Volks: 3) Frei⸗ 
men einen Gefanzenen ſeßzt; 
Racht, Erlaubniß, ble ſich 
5 5) Freiheit, Erlaubniß⸗ 
menten: 6) Fluͤchtigkeit 
des Grabſtichelsz unge⸗ 
Seſen im Seméblbe, in ele 
it ; 7) angeborne Artig⸗ 
, es einer bat, elwas au 
Brrtraulihfeit, vertrauter Um⸗ 




















der (raie Wille. 1) Wol- 
; 2) wolnosé, fwoboda ca- 
Bwodg;, 3) wolnosé wig£niowi 
BB; 3) pozwolenie; moc, kto- 
kro przvwlafzcza: 5) fmia- 
posfaiosé, krors fobie w kome 
bierzemy; 6) przyiemne 
Banie, nickunfztowana robots 
bsagiu, w fzniecerskiey robo- 
&ladnosé, fnadnosé, udatnogé 
czeg0; 8) poufalosé, pofpo- 
me fe zkiem; obcowaniez 9) 
dé chwalebna; 10) w Tewogii: 
dé wolz! 6 1) Etre en pleine 
K joiir de fa liberté; mettre 
ertẽ: cce amant a perdu fa li- 
j la maïtcefle lui 2 ravi is liber- 


1) Szczodrobli- 


libertés, plur. Sreibeiten, 


wieder gebet. 


reubte Rübnbeit; ro) in bec . 
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té; 2) les Tirans ont oprime la liber- 
té de leur patrie; 3)on a donné Ja 
liberté à ce prifonnier; 4) fe donner 


la liberté d’examiner les chofes par Ia 


raifun ; 5) je prenne la liberté de vous 
fuplicr très humblement; 6) tableau 
peint avec une grande liberté du 
pinceau; 7) il fait tout avec beaucoup 
de grace et liberté; il a une grande 
liberté d’efprit et du corps; il a une 
fi grande liberté de langue qu’il dit : 
tout ce qu’il veut; 8) prendre des li- 
bertés avec une femmez 9) parler 
avec liberte contre le deréglement des 
moeurs; en Ufer avec liberté; 10) la 
grace note point la liberté. 


ribilegien. 
Swabody, przywileie, privilleglen 


liberté de cénfience, Gewiſſenefreiheit, freie 


Uebung ſeiner Religion. Wolnosc fu- 
mnienis ; wolne naboienftwo. 


liberté de l'Eglife Gallicane, die Freiheit 


ber Sramdjiffen Kirche oder Geiſtlich⸗ 
feit. Wolnosci Kofciola albo Ducho- 
wienftwa Frankuskiego. 


Gberti de langue, der Raum im Oebtf, 


wo ble Zunge des Pferdes frei Gin und 
Srzodek w monfzruku, 
gdzie iezyk leiy. 


diberté du ventre, offener Leib. Eacnofté 


potrzebe przyrodzong odprawowaé ; 
ftolec facny. 


perdre Je liberté, Me Freiheit verlleren ; 


fit verliebes. Utracié wolnoſc; zako- 
chac fie. 


Liberticide,- agj. (neu), Sreibeitétäbtent 


Freiheitemoͤrderlſch, auf ben Umfiurs der 
Freiheit abimedeud. Nom: Wolnoëe 
przynofscy, wolnosé vdebracy, co do 
zguby aibo wywrocenia, wolnoséi pro- 
wadzi. 


Libertin, e, adj. et fubff. 1) rules, ai 


gar keine Meligion gebunden; 2) wolluͤ⸗ 
faer Schlemmer; uͤppig; 5) im Scher⸗ 
se: Der (einer Nelgung ohne Verletzung 
der Wohlanſtaͤndigkeit und Œbrbarteit 
folget; à) ausgelaſſen, ungeborfam, bee 
frel and ohne Zwang fepn will. 1) Nie- 
&boinik; niezboëny; ze wfzyftkich 
religii fzydzgcy; 2) nierzagdny ; ‘ro- 


. ofzny, wfzeteczny; roskofznik; 3) 


&artuigc: tyigcy podiug fkonnofci i 
fantazyi fwoiey bez narufzenia iednak 
poczciwofci; 4) rofpafany, wyuzda- 
ny, fwawolny, rofpufzczony. 6 1) 
Efprit libertin, c'eft un libertin fans 
same et fans foi; 2) c'eft un homme 
autant libertin qu'on le fauroit êtres 
3) j'ai l'efprit libertin et je n’aire 
point à faire traduire; 4) ce jeune 
homme 


us 
humme ef devenu libertin il eft d'u. 
ne hu neur Fort libertine ; on ne fau- 


Gerisi) 1) 1 qe 









mad nérrtide Ceres e um 
5 je CEE # fn Le ni 
ren AE La crue w Holendyi 







LCI. 
= :' Kudiofiafeit, Aus⸗ 
sæetdes, lüberlides 
© rare tit, Srerdentere, 
Ne @nt ns und auer 
ire Sdcerze: unge 
am. Ka. die. 1! Ro:pu- 
Fm = à poewaianie uf2ÿ- 
sartem: rofpafana 
Anosé.  @ 1) 1 eit 
hbescinag : 2) le li- 
ET Le 2 À nnvre ceux qui en font 
à tout le monde fait vo. 











messes 
= + 
iv 





* Lybie. 

ÎN = auf den Séiffen: eine 
Den url qu fansen Nu olre- 
TM do fowienis wraesienic, 

lib arius) en Bufübrer. 

Siainik; kupiec co ksie= 

$ Un bon; qn riche 


ke, f. f. im Scherze: Buchhaͤnd⸗ 
+ rau bes ndiivrers, Zartu- 
aura libliopole. $ La libraireile 















+ . 
fui shanre Fr fouvent 1a grec. 








f. f. Uibrerie) 1) der Buds 
RX 2) obf. etne Bibliotber, Bhe 
ca; handel 

AIT ) heke. $ 1) 
ue librairie eft vue protoffion bon. 


. [.. (übratis) —— 
— der Gterne, 

td 

, —* * Loto — 


Let 2)fesi, aupétanben: 
À vou etmas : 3) frei, von 
d) erlaubt, quelaffen: 5) 


“von Me 6) fret, uns 


à durite 7) fr nubedachtig, 


fobie,"fwobodny, ſuoy; 2) 
Wwolniony od ezcgo; 3) wol- 








veu 
Je veux dimeu er libre : 
eit libre de patiüna; je ſi 


pend de pennune, 


Sheet un Eee 
le libre du corps 
n peuple libre et j 
droit“ 4) € comn.erce € 
les lurcs; 51 les mets fo 
chemins frnt libres dep 
chaffe les voleurs; 6) je 









ès diée ; 7) on inter 
ifcours Libres qui vou 
vers libres; 8) les perf 


ne font jamais crop libres 
homme libre qui vous dir 
fa perfée; 10) un air, un 
conten-nce libre. 

fe rendre libre avec quels 
einem gemein machen 
fiezkiem. $llne ut 
dre trop libre avec les gr 

voix livre: parole libre, el 
me; Sreibeit ju reben. 
‘na radach. @ Ila une ve 
la feffion. 

œvcir le ventre libre, offenei 
Mieé flulec tacny. 

Libre-srbicre, vid Arbitre. 

Librement, ædvu. (libere) 1) 
ti, unverbolen, kuͤhniich 1 
vbue Gdien, ohne Geremon 
Bang, * gutrill 





woinie, b 
1) Parier librement de t 
breu-ent fa penfée; il 4 
par tout; 2) cet homme 
librement; 3) faire une 


( f. (Lybie) Liboen⸗ 
Libya, kray Afn 
. m. ein Lobier. 





-Libyen, ne, ad. 


Libyque, #4. c. ) Lobifé. 

Licantrope, Lyéancrope, / 
thropos) 1) ein Wahrwol 
flager, wunderlicher Denfi 


LICA 


) terryk, diiwak 6 1) On 
ks jrcantropes qu'aux éfets 
mivation boice. 2) qu'on 
lcancroie ou mi'antrope, 
m je re me loucie pas. 
, Lycanrropie, f f. (hean- 
de Raierei eiaes Menſchen, der 
Les et fes “tn Bolt. Szalcd- 
wfks, ui.koîc-a choroba. 
.l' bu Sranten um anen 
le Stekbahn, ZTurmerrlas, 
—— anne a) 
[TE Die Betze veu Jaad⸗ 
irlich: ein wolluͤſtiges Weib; 
Med ga Guremachen: 5) der 
dta Durrenwä:le:n; 6/Leh⸗ 
er sum einen Prunnen, oder 
heine Ar· Tapeten. 1) Szran- 
Ge ogrod sure albo otoczone 
ki do gx sw, do igrzy; 
18; 3) w jeufie fireryrznye : 
M ccriidnica, 4) kiy po- 
mg do eu-rn+ r:bienia; 5)ni- 
ra krotng pafammoniczey ; 
x, sipora u moftu, u ſtu- 
pure! oiicia. 6 1) Rom- 
ea hce contre quel- 
etrer da:s Ja lite: 2) faire 
me lice : unc liège route. 
, @érenfen um einen Reun⸗ 
aét Leiawaad umgeſpaunt find. 
\ grubym ogrodzone. 
 Bebloerwetrte Schranken, in 
M fonumen fenn Szranki 
podznre, £e w nie nikt 


Be noze. 

Bsdms Streit, dun Rampf 
ni, fwafh uchodiic. 

te conte (avec) quelqu'un, 

B'etinben, einen Streit an: 

Mézluen w zapañr, witero- 

M w fsranki, probowac ie 


k (cons) 1) des Arifotells 
Bénie iu Athen 2) Schule, 
Gocher. 1) Niegdys si.- 
Arshotclels jp Atemach 

) ruzn y 12€. 
f (Gcenris) 1) Ruthwillen, 
Beit, Frechheit, liederliches, 
@et Leben; 2) Freiheit, die 
det and Maler nimmt : 3 die 
deernt: atar, ane akademiſche 
PeAM. Zulaſſung, Erlaubnia, 
M 1) Suauula, rotpuita, 
» niekarnoéc, fwa- 
», Bierzad : 2) wolnosé albo 
Bery, œahr3s; 3) Licencys, 
w else: 4) ob). 1e- 
y pozwolenie. 6 1) Licence 
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éfrénée ; arrêter la licence par la cer. 
reur du fuplice ; ouvrir la porte à ls 
licences; 2) les Poëses Grecs et les 
Poëtes Larins prenoïent des licences 
que les Poëtes François n'uferviene 
prendre, 3: prendre, avoir fes licen- 
cis ; entrer cn linence; faire fa'licen- 
ce; obteuir fes li ences. 

Licencié, f. m. (Licentiarus) Qicentiat, 
Licencyac. 

Licenciement, Licenciment, /. w. Ent: 
laſſung einer Armee. Odprawa iotnie- 
ria, rofpufzczenie woyfka. ! 6 Après 
le licenciment des troupes il ordonna 
que. 

Licencier, v. #. 1) die Armee aus einan⸗ 
Der geben laſſen; 2) auf der Hcademie: 
einen gum £icenttaten maden. 1) Ro- 
fpuscié woyiko; 2) #4 skademiecb ; 
Licencyatem kogo uczynié. $ r) Li- 
cencier les troupes : 2) ce jcune hom- 
me fe fait’ licencier à Cracovie. 

fe licencier, v. r. ſich gar zu robe Sreibeit 
nebmen. Rofpufzczaé fie, roſpaſae 
fie, wyuzdeé fie. 9 Il s'eit licencie 
à quelques paroles. 

Licencieufement, adv. gar ju frei, aus⸗ 
gelaſſen. Swawolnie, roftpuftnie, $ 
Vivre licencieu‘ement, _: 

Licencicux,. eule, #47. 1) ausgelaſſen, uns 
geidbint fred, gar su fret; 2) mas mi 
der die Regel einer Lunft ff. 1) Ros- 
pafany na fuawole, wyuzdany, fwa- 

“wälny, rofpuftny, niekarny, 2) prze. 
ciw reguîom nauki 12kiey zrobiony. 
@ 1) Méner une vie licencieufe; 2) 
c'ett un rableou, un fonnet, un Poë- 
me, un rime licencieux. 

Licencimenr, vid Licenciement, 

Livéron, vid. Lifleron. 

Lichirder, v. =. 0#f. ble beften Biſſen ans 
der Schuͤſſel nehmen. Brac z mifki 
nayfmacznieyfze kafki. 

Lichen, f. m. (lichen Gteinflehten, Stein⸗ 
moos, Oteinlebertraut. Rzcfa {kains 
druga. 

Lichuis, f =. (lychnis) Morsenréiden, 
Srauenrdsden, Dimmeltrèshen, ein 
Kraut. Firletka, rotyczka P Maryi 
ziele. 

Licirstion, f. f. (licitatio) in Gerich⸗ 
ten: bas Verkauſen an den Meftbusens 
den. W fqduch: prredanie czego wie- 
cey podaigcemu w targu. 9 Vendre 
une mañon pa licit tion. 

*Licite, adj © (licites) uläßig, erlanbt. 
Niezskszany, pozwolony. Cela 
n'en pas licite. | 

‘Licitement, agv. uuverbeten, auf eine 
erlaubte Meife. Godii fc, niczske- 

Zzanice. 
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aanie. $ Ccla ne fe peut faire licite- 
ment, 

Liciter, v. a. (licitari) in ben Gerich⸗ 
ten: gerichtlich anſchlagen; an die Meiſt⸗ 
bietenden verlaufen. W fadech: prze- 
daé poftepuigcemu wiecey w targu. 

Licium, J. m. (licium) Buchsdorn, ein 
Gtraud zum Gelbfdrben. Licznik, bu- 
kfzpan oscifty, Buksdorn, krzak do 
Zofcego farbowania. , 

Licol, f. m. obſ. vid. Licou. 

Licopfs, Lycopfis, f. m. ({ycopfis) Wal: 
ochſenzunge, falfde Ochſenzunge, ein 


Rraut. Czerwienieé falfzywy, tiele. 


Licopus, f. m. (Iycopus) Waſſerandorn, 
ein Kraut. Szanta, iablecznik, iiele. 


Licorne, /. m. Ginboru, vermeintes Pferd 
mit einem langen Dorte auf der Stirne. 
Jednbroëec, koi domniemany 0 diu- 
gim rogu na Czele. 

Licou, f: m. 1) eine Pierbebalfter, damit 
Man ein Pferd au die Krippe bindet: 
*2) ein Oolaenfirid, einen Dieb ju haͤn⸗ 
gen, im Scherze. 1) Uzdzienica, do 
przywigzagia konia do £lobu ; *2)4ar- 
sem: powroz do obiwiefzenia zlodzie- 


12. 

Lit, vid. Lit. D 

Liéteur, f. m. Eictor) @eridtsbiener, ein 
Défer bei den Rômern. Ceklarz, 
oprawca, fiepacz uſtarycb Rzymian. 

Lide, f. f. obf. eine alte Sriegérüfiuns, 
Gtcine elnjuwerfen. Machina dæka- 
mieni wrzucanis. 

Lie, f. f. ble Defen, Drüfen, Gas elnes 
Getraͤnks; Weinlager. Droidie od na- 
oiu; winny lagier. $ Deflécher de 
a lie; lie blanche ; lie rouge; on 
boit le bon vin jusqu'à lie. 

fa lie du peuple, das gemeinfie Volk, ber 
der Poôbel. Posmienne pofpolitwo; 
gain podily. 9 Il eft de la lie du 
peuple. 

foire chère lie, ſich lufis machen, hoch 
ſchmauſen. Biesiadowac. 

Lié, ée, adj. vid. Lier. 


Liege, /. m. 1ÿ Pantoffelholibaum: Kork⸗ 
baum; 2) Kork; 3) der Sattelbogen; 
Die Pauſche am Sattelbogen; 4)ſchwimm⸗ 
hölter am Netze. 1) Korek drzewo; 
2) korek, kora korkowa; 3) ięk u 
diodia ; 4) fplaw u Ssieci; fplawidlo. 
6 1) La cendre du liège defféche ex- 
tremement ; 2) une femelle de liège ; 


) le liège eft décolé; 4) mettre les 
ages au filet. 


(Leodium) Luͤttich, Stadt, 
und Faͤrſtenthum in 








Liege, Luik , Leod, 


LIER : 
Miaflo, Bifkupfiwe i Xief 
czecb. 


Lièger, v. «, ein Nes, Gar 
oder mit den Schwimmhzoͤl⸗ 
verfeben.  Splawy do fie 
wie. 

Liegois, f. m. 1) einer von 
bas Luͤtticher Bißthum. 
Luiku; Bifkupftwo Leode 

Licgois, e, adj, Luͤttichiſch. 

Lien, f. m. (/igemen) 1) du 
mit man etwas zubindet; *2 
zuſammen gebunden iſt; 3, 
Band, Ketten, Bande; 4) 
tillevie: Ziehbaͤnder, Rade 
eiſerne Baͤnder, welche t 
und Felgen der Lavettenlade 
halten; 5) Kneif am Hute, 
gebunden wird: 6) die Hefft 
welche die Scheibe an die W 
ten; 7) beim Zimmermar 
Querholz, ſo das Zimmertho 
hdlt. 1) Zwiazek, to cay 
ns V2) wiazad, wiazs 

enfie fgurycznÿm: 2wiqꝗ 
peta, Leur iako mitode 
éyleryi: cybunc u kofa : 
dzwono i fzyny zwieraiz 
kolo kofpaka kapeluizowc 
zania; 6) {zpaika otowia 
w oknie du drotu albo 4e 
pina ; 8) fzpaga ciesielfka 
priccany. $ 1) Un bon | 
ort; ceuper, rompre un 
lien de harangs; 3) la pof 
beadté qu'on aime el u 
atache l'amour ; j'ai romp 
adorable Doris ; 4) liens A 
bles. 

lien — das eheliche B 
zek maferiſſi. 

liens de gruë, Stuützen unte 
eines (ebr fruchtbaren Baun 
ry pod galeziami drzewa 
dzaynego. 


de double lier, Blutsfreundſe 


Juriſten. Pokrewienftwo; 
owinowaétwo z icdney k 
Liene, Lienes, f. f. vid. Li 
Lienterie, f. f. (lienteria) D 
bel Die Gpeifen nuverdau 
Biegunka, w° ktorey poka 
wiony odchodii. 

Lier, v. à. (ligare) 1) jufam 
binden; 2) binden, ein Faß: 
mit den Klauen faſſen vo 
geln; 4) verbinden, dle 
5) in der Küche: cinrübre 
verdiden. clé die Suppe: 
in der Bibel: binden, ein 


LIER 


nfriftcn, maden, ais Freands 
em Oasd 2c.; 8) verbinden, 
dt ju etwas; 9) im 
sabiaèen, Des Friades Klinge 
| ésiizsé, wiszaé kogo, co 
Le ! etc. 2) pobiisé 
re; 3: uchwycié {pons, 
depuis; 4) s mularzs: 
mewenic; 5) s Éuvcherza: 
k 4) © Prfaie S. w fenfie 
s tu::za€ grzefznika; 7) 
ga przyi 2ne ligę etc. 
xopnz 9) s fechtms- 
fvois fipadg fzpade nie- 
s © 1) Lier les bras; 
be cuve, un muid; 3) Poifeau 
benne: 4) lier les pierres; 
Bæ ſance; 6) 11 apartient à 
le Ger er délier 3; 7) lier con- 
b er commerce: 8) les loix 
æ: o)ler le fer. 
i un einem serbinden, vers 
Beest-sefît ant eincm aufrich⸗ 
Mort, ſich verbiden, von 
1; Wigzsé be z kiem; 
Ée do k 
Bet, 2: 2gcfzczaé fe, 0 po- 
f 1) Se lier avec ies Prin- 
hmgne ; être lie aux intérêts 
cs. 
mie de chaffs, de promenade, 
Bendie cui die Jagd zu ges 
ss ebes. Kompaniz,na 
radzke uczyuié. 
fe, im Scherze: fie hat 
Zartem: jui fie 


D ben Wappen: das 
des Band veu anbrec Sar- 
* las. —8 O 
i 4e à peta ini æego 
;: 2) adj. wefoty. L 











EOuerbaub, Balken die un⸗ 


ven einer Dachſtuͤtze sur 
Bunty pod fzczytem 
dacho. · ym of slupca do 
Atcher les lierncss il y 
sonde et la lierne de pa- 


ebinden: die Dadfôgen 
Dies Dalfen verbinben. Bun- 
Re w wiazaniu dachowym 


—— Strauch. Blufzcs. 
Per, Gandelteben: Sundel⸗ 
mes, ein Sraut. Bluizcz 
h brzefztau, kurdwan. 

sf. Sreube, Giid. Radoéé, 
p powodzente. 

(ben) 3) ein Ott, Raum, 


; Scisla przy- . 


L 
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Vlas ; 2) Ort, Stelle in einem Buche; 
Schriftſtelle; 3) Gelegenheit, Zeit. Une 
laf; 4) Urſache, Grand; 5) Geſchlecht, 
Stammbans; 6: Orr, Stadt, Dorf; 
7) in der Afironomie: der Staud; 
det Ort, wo ein Geſtirn febets 9: Roth⸗ 
fit, eine Art Stodfiihe. 1) Mieyice; 
2) mieyfce w ksiçdze; 3) okazya, 
puwod; pole, plac do czego; 4) przy- 
Czyna; 5) dom fauilia, rod; 6) miey= 
fce, miaſto, wics; 7) w gffroncmii + 
ftacya, ‘la owiko gwiazdy ; 8) gatu- 
nek ftokhfzu. $ 1) 11 a été tué en ce 
lieu-13à; 2) en quei lieu avés- vous 
trouvé ce que vous avances? c'eſt un 
lieu fort difficile; 3) avoir lieu de {a 
gloire ; 4) ii n°y a pas lieu d'en dou- 
ter; 5) ect oflicier eft de bon lieus 
6) il eft de celui; 7) lieu aparent, 
véritable, muiïen du foleil, de.la iu- 
ne. 

lieux, plur. heimliches Gemach. Prywer, 
wyÿchodek. Je m'en vais aux lieux ; 
il ett aux lieux. 

dieu d'entrepôr Gtavelplas, Seehafen, 
wo man eine Nicderlage zu Waaren bat. 
Port 1kiadny, gdiie ieft fkfad toua- 
ro". 

des faiwts lieux das gelobte Land oder es 
gujalem. Ziemia Swiçta; Jeruz. lein, . 


dieu de refle, Ort, mo ein SOIF elcentli® 
feinen Bea binridtet und von felbigens. 
wleder zuruͤck fegelt. Mcylce teslugi, 
dokad okret przyplyn:wfzy, zuowu 
n:2.d idzie. . 

mauvais lieu, ein Surenbaus. Zamtuz; 
nrerzadny dom. ‘ 

dans ce bas lieu. Vier in der Welt. Na 

* tym n'isim swisça padole. 

en quelque lieu, aitu. iraenbron; irgend an 
einem Orte; iraend mobin. Gdzivéifs 
na ktoryinsié mieyicu; do iakicyog 
mieyica, 

en quelque lieu que re ſoit, e8 fev, to es 
molle. N: krorymkolwiek n ieyfcu, 


en tout lieu, uͤberall, an jedem Drte. Wfze- 
diie; na kaëdy + sr i-yfcu- 
en aucun lieu: en nul lieu, an kelnem Or⸗ 
tes nirgende. Na 4.unym mieyſcu; 
nigdzie. 
en prémier lieu, en [econd lies &c. jum 
erfien, sum andern 2e. Picrwiza, diu- 
a albo poutnre &c. $ En premier 
Feu il eft fag., en fecand leu hon- 
nête, en trois lieu crès favanr et en. 
quatrième lieu l'homine les plus mo- 
dette. 
lieux communs, (loci communes) Titel, 
morunter man etwas ſammlet. Tytuiy 
w 


« LIEU 
kesre co z 
Sa a PE 







ere y ch autoro . 
— (locus geometri- 
te ru + te Gréfe, 
me made cit eder Cite unes 
PARC du! problem “ 


soma: dienet. el 


ri 
kabdÿ prryiety 
de van ani " is indetermi- 
F h'furfce, au cercle; 


. dieux oratoiress lieux 
à Jogici, rhetorici) 


seen putim Daufe, aus els 
4 : 21) von einen 
1 Z dobrego 
* 
Pa antatt, Miaſto kogo, cz 
4033 enbli un autre au 
: dernes moi cela au lieu de 
au heu de fe vanger an doit 
sain, au lieu d’erudier 


X 


3 
— 


L tonction au lieu de 
in den Gerichten: aus 

à muatto kogo. 6 il 
lies et place d'un au- 


chofe, anfatt etwas 
ee ne dy 


bye placié. 
rte au Hauſe fepn. 


Gcburtéfabt.  Nacy 
PPS tey co i ia ieft oyczy- 


sf perte en beau lieu, dicfes Pſerd 
que ben Mepf ſchou. Ron cen glowg 


ſer, einen ins 
Whdzic kogo do 











LIEV 


bezpiecznego mieyfea, ti 
Sienia, 

cet homme n'a ni feu ni d 
Bettler und Derumidufer 
tul.cz to po éwiccie. 


Licuë, f. f. 1) eine Melle: 
Provinsen: Binéregiter, 
feu und Herrngefaͤlle etny 
bem. 1) Mila pofpolita; 
rych prowintyach: reg: 
wy i dochoduwy. $ 1) 

plus où moins grandes 
is; Voici une redullion 

Cafimir Polonois de 

vinces de 1 Europe, conf. 

Piés Remains qui font 4 

“Rhénens, dont on fe fe 

Septentrion. 





Lieuë d’Itale 
de France 
d'Angleterre 
de Bourgogne 
d'Évipec 8 
de Hi.ndre 
d'Allemaune 
la petire 
Ja moïenne 
la plus grande 
de Hollande 
de Suiſſe 
d'Efpagne 
de Pologne 
de Litvanie 
de Perfe 
de Mofcovie 
+ d'Ecoile 
de Suede 
Liève, f. f. Flurbuch, us 
Binéregifer, worin ble Zi 
Hufte eines Guts fteben. 
excrakt 2 regieſtru czyn 
chodowego. 
Lieur, f. m. eln Garbenbint 
fnopow. 
Lieure, vid. Lidre. 
Lièvre, f. m. 1) ein Daafe; 
ein Gefirn gegen Mittag. 
wiazdy poludnic 
ein Seebaaſ⸗ 
Seenſc 


bec de lèvre, eine Haaſenſc 
foaltene Oberlippe. Cebi 
icit zwier:chnis warga 
gba frczerhata, 
ménuire de lièvre, 1) {dm 
mis 2) ein Menſch, der 
lé bar. 1) Pam 
czlowiek slabey pamiçci. 














* 


LIEV 


ft ke lièvre, bhier liegt der 
tes; darauf kommt alles en. 
naa tym wfzvitko zawisio. 
bre M hèvre au du am- 
Erifiäge vor Der Seit aus: 
Pried czafem fie z czym 


ag lèvres n'es prend aucun, 
erfen zugleich hetzen will, be: 
mt Kio dwu 2aigcow go- 
pue uchwyci. 

es corps, prendre le 
a, de Sache am rechten Or: 
BB Dobrze co uit; uiaé 
H ogor.em. 
mer « Lièvre, ein armer Ait: 
mer fandjuafer. Chudobuy 


L 
Mur, mie ein Dasfe mt offe⸗ 
tfisien. Spaé iako zaiac. 
fe. ein Haschen, tas no 
Suite elt it. Mlody zaixc, 
fie n'er.a dwu mieſiacy. 
hf. f. die Stelle, bas Amt cis- 
Mes Crzzd, godnogé u- 
Lrssnans razwanego. 
fm. 1) ter das Ämt eines 
nvitet; 2° eÎn tieutenant bi 
biage: 3) cin General, wenn 
a, oem er drienet, zugleich 
Pmitd. 1) Namieſtnik, fub- 
M, ‘Arogatnr, vices gerens: 
mtukcmpsgnii; 3) Gicnerai, 
DT puie perycd£ie Pans, 
J, wponinaig (1) U 
; 2) Lieureuart de 
Elehricrie, d'Artillerie ; 
aça brave Lieutenant; 
Œ&aquis certe Province 


ës 
Roi, 








) Cicecemmanudant in 
er Feſtuug: 2) Viceſtatt⸗ 
M Dioctuj. 1) Viceko- 
œufs albo fortece; 2) na- 

sdzce lrowincyi; /- 


* 
Cabucl, Obriftileuteranut. O- 
sLieutenant - Co- 
ic, d’un Regiment 


w; Lieutenant de la 







2 Sdnig, der General 
wimaun if: ein Capi⸗ 
mt Kapiranfcytnant; Ley- 
penis, krarcy Krol, Gie- 
Merſater seft kapitanem. 
Méet, 1) Generalieuteuant, 
m Megereie tolsets 2) bti 
. Délrers: Der Ge⸗ 
&. Tom. JL 


Artenaut von Der Leibeom⸗ 
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neralfeſdmarſchall: 3) Unteramtmann in 
einer Provim. 1) Gieneralicyenanc co 
po Giencrale naltenuie: 2) w W'ygier- 
frim woyfku: Gicncralfeldmarfzatek ; 
3) podfçdek w Prowincyi; Starofta 
nifzy. 

Lieutenant particulier, der die Stelle ei⸗ 
nes Unteramtmanns vertritt Nainie- 
ſtnik podfedka albo ſtoroſty niZ{zego 
w Prowincy:. 

Lieutenant - Général des armées navales, 
Generallieutenant der Franzoſiſchen Flot⸗ 
te, iſt der naͤchſte nach dem Viceadmiral. 
Namicſtnik Vice-amirala floty f'en- 
cufkiey. 

Lieutenant criminel, Griminalrifter in 
Paris. Sedzia kryminalny w Paryèu. 

Lieutenant criminel de Robe courte, Unters 
richter in Saden, bdie des Koͤnigs us 
tereffe betreffen. Podiedex w fprawach 
interefu krolewfkieso fig tykaiacych. 

Lieusemant civil, Gtabtrihter în Baris. 
Sedzia mieyfki Paryfki. 

Liestenans - Général de Police, Oberpoli- 
ceimeifter. Naywyzi2y obycaaiou na- 
prawiacz. 

Lieutenant - Amiral, Viceadmiral. Vi- 
ceamirai. 

Prémier-Lieutenant, Oberlieutenant. Ley- 
tnant picrwfzy. 

Lisutenant en jecond, Sous - Lieutenant, 
Unterlieuteuont. Podleyecanc, Ley- 
tnant drugi. 

Lieureuante, f. f. eine Lieutenantin, die 
Srau alter crmdbnten Lieutenanten. Ley- 
tenantowa, o Lonach wfzyfikicb wyli- 
cronych Leyrmantor. 

Licux, f. m. obf. ein Ott. Mieyfce. 

Ligament, f. m. (L'gamen) in der Ana⸗ 
toimie: eine Genne, ein Band, woraz 
eiwas feR gebalten wird. M’ Anstomii: 
Sciglo co trzymaigce albo sciagaiace. 

Ligamenteux, eufe, adj. (ligamentufus) 

ci den Dotanicis von Wurzeln: fas 
ferig, saferig, mie bünne Stricke durch 
einander geflochten. U Zivlopifow à 
korzenis: wlochaty na kfztaît j2nur- 
Low powikfanych. 

Lisarure, . F. (ligasura) bei ben Wund⸗- 
, äviten: ein jedes Band zu Wunden 2) 
eine Aderbinde von Scharlach; 3) ge 
ſchickte Lerbinduna cines Leibesſchadens; 
4) das Beſchreien, veu welchem rire 

+ Berdorrung, Verlaͤhmunz, Erßarrung 
der Glieder entfeben ſoll; 5) ein Roubrrs 
fnoren, Sauberjettel, cin abetglaͤubiſches 
Mnachent wider die Ktankheiten: 6) im 
der Druderei: eine an einanderbaͤnagen; 
De Letter, als ft, (M, fi; 7) be den 
Myficis : sdulite Unwirkſamte it der 

> ebobern 








mt debnspaldt pers 
I. praypowiedéis- 
au obowigza- 
re du Roi. 
Man. 
biz volllemmene 
Hotdouaë, hold 
$ Le Duc de Cur- 
ge lige de fon Du- 


















Maietno$é lenna, 





at. 


defaut, ble CeStmaare 
Dar 







Reko 
lenuym prawem. 
«re ligeinent, doit être 









du Scigneur. 
Cf Sebnbariiteit, Lehns⸗ 
ol, powinnosé mana, rç- 


Eu). Bemobner des Uiers 
ice brzegu Loara 


) Stbtunfe Stanmpaus, 


fdhicbenen 
bu. 1) Rod, dos 








fa, St Juñff. der aus eben 
bre if, kit Geſchlechtever⸗ 
ak, rodowic czyy, te- 


LIGN 


lignager, verrait : 
des Sudiaufs ede 
des dem näheſten Anceiw· 
Prawo na odkupierse m 
blitfzemu rudakowi siu 





, Ligue, f. f. (lines) 11 in 


matiË and anbern VDTe 
me Linie, ein Cri; = 
le: 3)in bec — 
Linie in der Hand, an d 
elue Linie, Gran, Gerñer 
der 12te bell von einer 
dec Geographie: die 2 
der, der Mequator ; 4. i 
regiſtern: Linie, Ab 
agen; 7) eine Richtſchu 
der Zimmerleute, Maͤurti 
cine Feihe, Linie, © 
Schlachtotduuug; 9) in 
tion: elne Linie auf bem 
elne Linie von Schaniks 
Schaugtaben, Lauigrai 
Reibe Krleasſchife in ein 
Der Mang der Sie: 2. 
die Seite, die man dem À 
14) die Aaugeiſchnur; 
Séiffen: eine Unies en 
obf. Sohiall Deliteler. 






gofé zryfowana ra caÿ 
pifany allo drukowanÿ 
ji: prqlzka, 
ni, naczcle; 1) dwune 








nocy purkt; ekwat ir; 
Luunilii; 7) dluë; 

— ogrodniczÿ $ 
ui howany chi D) 
nia ol punl: ak 
10) rz4d k 
okop; 

trzebie mo: 








$ 1) Lime doite, co 
perpeudiculire parail 





igne meniale 
4) la ligne e:t à peu pre 
d'un gros grain d'urg 
Equinoëliale ou Equa 
e direéte ; mai:o 
cend {vient) en droite 
lo Roi de Pologne; 





LIiGN 


«r une muraille, une alée 
L' il ringea fon arm:e fur 
lignes: «) ligne de déſenſe 
1) il fit tircr une longue 
la hiue de «ircouve-lktion, 
valanon, de communica- 
}gard:r la hisne; 135) êcre 
ne: 14) pécher à la ligue; 
d: ia fonde. 
mé!, Linie. Treffen, Schlaͤcht⸗ 
Sxk: ufz,kouane wayilo. 
v, Sie, Brief von weniden 
Litery, uft:k. 6 Je 
Bies lignes pour vuus dun- 
de no2 depart. 
mé ls Lirme, er Gat in fins 
B Aefangatitel Moui.ur qués 
Whssie do ricun piianym 
Deal Aer fer, hto:y nad li- 
hi Poie:. 
iere, in Rechnungen: ble 
Bai aicht unter die Linie, wo 
Men, erdern am Rande ſchrei⸗ 
réesnaach: nie w nalet;ta: 
baie umyslue licabę na 
ve 


u Shreiben: faͤnat elne 


boter Sauce ant. Pig: 2 


hi 2czynay nowy wierizalba 


mate, Rechuungsartikel, Red: 
Artyÿkuty rachuukowe, 


ue de compte, 1) in die Red: 
mes coer feñen; 2) cridblen, 
mit Dank estennen, aufncbs 
W mœunek wioiyé; 2) li- 
i: 3) wdz:ecznoscig 
‘mmégeczaéæ. 1) Mertez 
de compte, je le païe- 
re mets pas en lisnc de 
Sac de gens favans. 
1) im bec Anatomie: mel 
er Linie des Unterleibet 
m See ven der Herzgrube bis 
hein, =) in der Geome⸗ 
Moæriicte Saisie, die nicht aus 
Mc ſeudern aus Punfien te 
EX} W° Anotemii: linia biata 
bod dulka ferdecznegn at do 
Lost: 2) w gieumetryi: li- 
Ba. 

Gex, 1) in der Afiroromie : 
mm Zenith Bis sum Nadir; 2) 
qhanik: Linie eines fauenden 
e oor ſich sgebenden Worpers. 
pes: linia od Nadyru do 
9) w seuce © vliywanis cir- 
nés raeczy upadaigcey albo 
Fey- 
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ligne de fri, ein feiner Draté an eirem 
mathematiſchen Inſtrument, à18 auf ets 
ne Afirolabio. Drock cieniuchny 
na matermatyc/nÿch iuftrumencach, 
iako na Aſtrolabium. 

lisse vifuelle, in dev OptiF: bie Geſichts⸗ 
linie aus dem Auge bis zum Purkte, mo 
es hinſiehet. V opryce: linia widzun:a, 
to ielt z oka do punkeu idꝶca, na kto- 
ry c ko pa:rey. 

da ligre ve terre, in ber Onptil: tie 
Grunbdlinie von cincr rerfpcctivifhen 
Vorſtellung. U opsyce: Jinsa horvzon. 
talna w cbrizie z puripextywa. 

ligne abſciſſe, in der Meßkunſt: die durch⸗ 
ſchnittene Linie vou der Perlioherie bis 
an deu Durchſchnitt, als einer Éliirie, 
einer Parabole. gieometrii: linia 
præecięta, to ieſt od okre:u do «ya- 
metru, 14k: eliniy, hypcrbote. 

da digne foutimensuie, Vic Hauptlinte in 
einem Gruudiiffé. Linia t'iudamental- 
na w plancie. 

digne de aïvifun, ligne Alexendriue, Tiéis 
lungsarich oc: Umerica, den Das Ales 
pander VE auf der Landchatte von Ame⸗ 
tlca madte, ta er dieſes nuter die Kö⸗ 
nige vou Spunien und Nortugqal thelistr, 
Linia podiialu Arver;ki miedzy Hi- 
fzpañikim i Portusalisi n kKrolami, kto- 
ra na mapie lPapicz Alexander VI 
odrylowul. 

digne mafculine, der Géiwerdnogen; tie 
ménnlihe Linie. Linia rodu m:fka, al= 
bo  miecza. 

digne féminine, der Spillmagen, ble mûts 
cerlide finie. Linia 100u macierzyn- 
ka, albo z kad zieli. 

ligne deau, 1) beim Roͤhrmeiſſer: das 
1440e Æbeil von einem Daumen did 
ſpringenden Waſſer; 2) Strich am Schif⸗ 
fe vom Woſſer: die Tiefe des Schiffes, 
mie weit eine Waſſer reidet. 1) U rur- 
mifirza: ſtrumyk alho czesé 144 
zrzodia na cil albo païec wielki gru- 
bego z fonrany fie wybiiaiiceroi 2) 
linia na okréci: od wody, po ktorcy 
widaé iak gteboko w wudzie ft 'f 
okret. $ 1) Il a cent lignes d'eau 
dans fon ja:din. 

sn vuiffeau le ligne: navire de ligne, en 
Kriegeſchiff, das geſchickt 18, bei einer 
Kriegsfſlotte zu dienen. Obkręét “oy- 
fkowy do sfuicnia flocie fuotobnv. 

lignes d'ammarage, auf Sen Sciffen: 
Sortau, Line sine groͤßere anzuz ehen 
oder etwas zuſammen qu Linden. Ne 
okresach: lina do wiçkfzey przyci3- 
gania a:bo zwigzania cze:0. 

bautesr en ligue, in der Druderei die 

L 2 | Hoͤhe 


. LUS 
sn w <owbs Siilos l- 
nm c<ù . 


--n Aavramss. Diie- 
Je — «wonré.ast. ÿ Tant 

L ces ses © 2e croirai pas être 
as . À. € re € la Reine ale- 
w. à Ni Dec pour prier la 
V 'uae se .cur sccser lignce; mourir 
— ver avoir de Ja li- 


” 


0e pe ihm, damit fie von (br 


= 


T exvaser werden.  Przyfzia 
** * EL pocomka miaïa, to ieft, 


- ur oftals. 

, X Le von Wélfen : beſpringen. 

RXAα: laczyé lie. 

L: ff. din Faden, bünner Dret, 
Siren beim Vogelſteller, Fiſcher 
gs andern Handwerkern. Nié, drocik, 
tanureczek, u ptafznika, rybaka i in- 
faych rzemicsinikow. 


Ligueul, /. m. Schuhdrat, Pechdrat. Dra- 
t 


wa. 
jgncux, eufe, adj. (fignofus) holiig, 
En Rväutern. Drewuiity, 0 — 
Lignifier, v. x. holzig werden, als junge 
aumſpreſſen. Drzewiltym zoftaé, ja- 
ko miodociana, miodziuchna rosl. 
Lignique, ad, jur Holiſdure geboͤrig. Do 
wnianey kwaëñnoséi naleZacy. 


— adj. obſ. gefraͤßig. Obier- 


Ligourions, 
(Liburnus portus) Liver: 


ty. 
Ligourve, [. { 
no, der berübmte Dafen im Großherjoz⸗ 


thume Slorem. Liworno, port stawny- 


w wielkiem ksieftwie Florentkim. 


Ligue, [. f. 1) Bund, Bünbntg, Verbuͤnd⸗ 
nié; 2)im Scherze von Drivatieu: 
ten: ein Bündnifs 3) action, heimli⸗ 
de Verſchwoͤrung, heimiiche Rotte; 4) 
in der Franzoͤſiſchen ziſtorie unter 
der Regievung Seinrihs 111 und bes 
IV. ble Ligue roider die Dugonotten. 1) 
Zwiazck, liga, konfederacya; 2) 4er- 
tem: 2wiazek prywatnych ludZi3 3) 
bunt, fpiknienie, zbuntowañie fie; 4) 
v Francufkiey hiſtoryi pod Henrylier 
III à IV: liga na przytiumienie Hu- 
gonotow zawarta, 9 1) Il les obligea 
d'entrer en ligue contre fes ennemis ; 
2) la ligue ofenfive et défenfive des 
Mefbeurs Auteurs; les dévots 

* per de la réputa- 
lait; 3) ditruire 

; 4) la ligue avoit 

contre Henri III 

olique. 

naderbund an der 












LIMA 


Schweitz. Liga Gryzonf 
carkim Paritwie. 

vive le Koi, vive la ligue 

in Frankreich: es lebe 
lebe die Ligues 2) es gilt 
che Partei die Oberbar 
Niegdy4 we Francyi: 

.vat Liga; 2) zarowno 
ftrona wygra. 

Liguer, v. a. verbinden wibd 
ciwko komy zwigzek 
fedrowaé, wigzaé pra 
Les Hollandois ont eu 
guer prefque toute l'Eu 

rance. 

fe liguer, v. r. ſich verbind 
ſchließen, fit wider e 
f@lageu. Sprzymierzyé 
rowac fie, {pikngé fie 
fe font ligués contre le 

Ligueur, f. m. 1) ein ot 
inacher, Aufwiegeler; 2) 
zoͤſiſchen Biſtorie: ein 
ein Ligiſt, ſ. Ligue. 1 
2) niegdy£: 2zwigzkowy 
fhiey, obacx Ligue. 
gueur, il fera perdu; : 
avoient deffein que He: 
ne parvint à ia Couron!i 

Liguflicum, ſ. m. (liguſtic 
Ligurienfraut. ÆEubfzcz: 


*Lilac, ſ. m. Gpauiſ 
*Lilach, oder Glieder ; 
Lilas, Magd. Bcz': 


lilas violet, blanc bleu. 
Lile, —** F. Lil ode 
Stadt im Franzoͤſiſchen $ 
ſelia albo Lilie, miaſto 
Francufkiey. 
Liliace, ée, adj, lillenartig 
Liliowy, podowny do li 
Limace, f. f. 
Limas, [. m. ) 1) Wegſc 
Schnecke in oder mit ein 
die cochlea Archimed 
Waſſerſchraube, mit welch 
aus Kellern und Graben 
1) Slimaczek bez ſkorup 
rupie; 2) wodociꝗg Arcl 
pompa rurmufowa na k 
na walcu vofadzoney do 
nia wody 2 Piwnic, z 1 
Il faut ôter les limaces d: 
sn limas À coquille, eine © 
nem Hauſe. Slimak w fl 
Limaçon, Limaflon, f. #. 
ſchnecke zum Roden; 2): 
Funft: ein Schneckengewoͤ 
gewoͤlbe; 3) in der Anator 
bôle, die Hole im auswenl 


LIMA 


LIMI 830 


Dfr. 1) Slimak w fkompie me douce, cine jarte $elle. Ditka fub- 


mn; 21% ercéyccktcnftiey 


teina. 


ep 03 kfzcsfrslim:ka kreco- Lime à feuille de fauge, eine balbrnnbe 


p esstemii: zakret w uchu 
mi wnetrznym. 


elle auf beiden Seiten. Piika z obu . 
on pukfaita. 


| Ewafos, cine Mcnbeltreppe. lime à queue de rer, eine kleine runde Sels 


recoay. 

f. ve Seilfpdne, der Feilſtaub. 

mfxowe, $ Limaille de 

uzent, de fer. 

L(fmaeris) eiu jenger Thun: 
k miody ryba morfka. 

Cf 1) eine Sole, Butte, 


lime à 


le. Pilka mala okragla. 


lime à trois carnes, eine dreieckigte Selle. 


Pila troyweglifta. 
ignon, elne Mefferfeile. Pita na 
kfzraft noza. 


lime quarreau, cine grofie Reile, eine Ras 


Pila wietka, rafzpla. 


forl. 


mé: :)etu flater Dalfen, lime de marée, lime de mer, Meerſchaum 


Mosb breit iÿ. 1) Piafrczka 
ls; 2) balka piafka i fzero- 


—— gruba. 

k Limsçon. 

 (Embss) 1) in der Aſtrono⸗ 
Med der Sonne oder des 
docs Éräutern und Blu⸗ 
Uend ciues Blattes. 1) W 


: brzeg slotca aibo ksie- 
—— i £ivéach: brzeg 


J 

| ] Me Vforte der Hoͤlen, 
ke Aufenthalt Der from: 
‘ae der Auferſtehunq Chriſti 
ptauften Kiuder. Otchſar, 
M dobrych przed 2mar- 
em Zbawiciela a teraz 
imæokrzczonych. (6 Les 
» ouverts ; les ames des en- 
ln fans Bîreme font en lim- 


po eine Feile; 2) eine 
| 1) Pifa do Pilowa- 
Be; =) garunek limonii 


$ 1) Lime quar- 
 #)on mange à Maricille 


paces. 
Be euterfen Waffen ober 
mé auden Schweines. Kiy 


416, pokrzo- 
PS m'a fait re” 
3 &me fourde, eine in Blei 
im Feilen mit 


uieta, ktorey w 


⸗ ei tuͤcki⸗ 
ber ſeine te bn 


verbergen weiß. 
—— 3. wo- 


Liminaire, 


Limites, 


am Seegeſtade. Piana morfka na po- 
brzezu. 


Limer, v. o. (/imare) 1) feilgn; 2) durch⸗ 


gehen, beſſern, verbeſſern, ausarbeiten; 
3) bei ben Salzwerken: reinigen. 1) 
Pilowa: kruſz2zce; 2) popilowaé czegos 
pogladéié, pociofaé, poprawait: 3) 
æ® kerbaryach: czyscié. 1) Limer 
du fer, du cuivre, de l'argencz 2) li- 
mer un difcours; 3)limer un marais 
éalant. 


Limeftre, f. m. ferge de limeftre, Gars . 


. fe, sum Unterfutter aus Roüen. Szar- 
à fzewek z miafta Roïen. 


Limeure, vid. Limûre. . 
Limier, /. i. ein Spuͤrhund, Leithund. 


Ogar, pies goriczy. 6 Un bon limier- 
i adj. c. qur Vorrede eines 
Duchs gehorig. Naletꝗcy do przedmo- 
wy do czytelniks. 


plere liminaire, avis liminaire, Vorbe⸗ 


richt, Borrete an die Lefer. Przedmo- 
wa do czytelnika. 


Limitation, f. f. 1) Begraͤmung, Belir⸗ 


funs, Maͤßigung, Einfhréntung: 2) die 
Beflimmung einer gewiſſen Zeit, eines 
gewiſſen Dretfes. 1) Okrzeslenie, li- 
mita, reftrykcya, pomiarkowanie; 2) 
poftanowienie, naznaczerie iako ce= 
ny, terminu. 6 1) Donner une limi- 
tation à uue loi, à une règle; 2) la 
durée de nôtre vie n'a poinc de limi- 
tation certaine. 


Limite, J.m. in ber Aſtronomie: der 
Drecheubauch W effronomii: brzuch 


fmokowy. 
. f. pl. (limites) Martfeine, 
die Graͤnzen, im eigentlichen und figürs 
lien Verſtande. Granice, w ſenti⸗ 
wisfnym à figurycznym. $ ll les rei= 
ferra dans leurs anciennes limites, les 
Carpates font les lim'tes de la Polo. 
goes redrefler les anciennes limites; 
ieu a prefcrit aux Empires de cer- 
taines limites de puifflance et de du- 
rée; fon ambition, fon pouvoir eft 
L3. fans 


1 


⁊ 


D" . 
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fans limitess fa vanité n’a point de li- 
mites. | 
Limicer, v. a4. (limitare) begränçen, elns 
ſchraͤnken, @rdnien ſeßzen. Okrzeslié, 
ograniczyé. $ L'amour fe doit.limi- 


ter à l'union des coeurs; ces paroles 


limitent notre pouvoir. 

limité, de, ads. eingeftrânft, gensA6iget. 
Okrzeslony, ograniczony.  $ Sience 
limitce; la langue latine eft fort limi- 
mitée. 


y ofpric limité, eln mittelmaͤßlger Verſtand. 


Rozum mierny, dowcip niebarzo by- 
ftry. 
“Limitrophe, adj. c. angraͤnzend, benach⸗ 
bart, anfofend. Ograniczny, oplo- 
tny, pograniczny. Ÿ Un pais limitro- 


phe, la Silcfie eft limitrophe de la 


Pologne. 

Limitrophe, f.m. réf. eln Stuͤck Land an 
der Graͤnze, das zur Erhaltung der Graͤuz⸗ 
folbaten angemiefen it.  Pogranicze, 
ukraina na wyZywienie £oinierza po- 
granicznego naznaCznona. 

Limniades, f. f. plur. Gôttinnen der Mo⸗ 

. râfie und Œeite. Boginie ftawow i 
bagnifk, 


Limodore, f. f. Art Orchis, eine Pflanze. 


# 


Gatunek Orchis, Ziele. 

Limoges, f. f. (Lemovics) 1) eine Stadt 
in Frankreich in der Yrovins Limofin; 
2) obf. Feldwleſen. 
afto Francufkie wo Prowincyi Limo- 
zvnükicy; 2) oooa. taki. 

oeuvres de Limoges, travail de Limoges, 
die allerſchoͤnſte und befte Sdmelsarbelt. 


Naywybornicvyfza ſmelcarſka rohota. 


, Limoine, f. fe Biberklee, ein Kraut. Cen- 


. turya mnicufza, Zicle, centarum : mi- 


nus. 
Limon, f. m. (limus) 1) Limone, eine Ci⸗ 
tronenfru@t; 2) Shlamm, Koth; 3) 
die Plone, die Spille, werauf die Stu⸗ 
fen ciner Zrepre l'egen; 4) die Deldfel 
an einem agen; 5) Grundſuppe, Satz, 
Hefen einiger Adgigeu Dinge 1) Limo- 
nis, owoc drzewny; 2)fzlam, mui, 
bloto; 5) slupicc, na ktoryin ftopnie 
Wfchodu wilza; 4) dyizel wozowy ; 
3) fuz, uftoiny niektorych likworow. 
$ 1) Un gros, ur petit limon ; 2) fleu- 
ve qui traine beaucoup de fable et de 
limon; il croit que Dicu l’a paitri 
i d'autre limon que moi; 3) un limon 
d'une montéc; à) mettre un chéval 
au limon. 
Jimonade, f. f. Limonade, ein Getrént 
aus Waſſer, Zucker, Limonen und Cit:0s 
nenfaft. Limon.ta, 1a,0y z wody, 
. Cukru, z limouii i z cytrynowcgo ſo- 


f 


— 


1) Lemowik, mi- 


 LIMP. 


ku. 6 Fa limonade rsfi 
en boit lite. : | 

Limonuade, SF. eine Wieſt 

- bout. : - 

Lin oradier, f. m. ein Lim 
der Limounte, Schockolad 
dergleichen Getraͤnke veri 
n.onatarz; fzynkarz, co 
kulate, kawe i inne tegt 
poie fzynkuie. - 

Limonium, Limonion, f. 

Waldmangold, ein Krau 
z'ele. 

Limonner, v. 4. in Wal 
Bäumen: zum Deichſelh 
lefnict wie o drↄe wach 
fzlowey doraſtae. (1 
point Îcs bois caillis qu 
net. : 

Limorneux, cufe, ed. ff 
morafi®, leimicht. Bio 
$ Bourbe limonneuſe. 

Limonnier, f.m. 1) ein 
2) bas Gattelnferd am 
monia drzewo; 2) ko 

Limofeniere, f. f. Limo: 
vid. Limotinerie. 

Limofin, f. m. 1) £imofin 
in Frankreich; 2) ein S 
wobner aus biefer Provin, 
prowincya Francufka; 
czyk. 

Limcfin, ? 

Limoufin, J [. m. en M 

Bruchſteinen und Moͤrtel 
larz co kamieniem Î 
prem muruic. 

sl mange du pain comme 
tft viel Brod mie cin ‘ 
kogiarz ie wiele chleba 

Limotine, f. f. eine ari 
weiße Anemone. Zawile 
rwony i bialy. 

Limofinerie, f. f. ein 

Limoufnage, J. m. > Dri 

Limoufncrie, f. F.) rou 
kamienia famancgo. 

Limofinerie, das Haudwerl 
Cech, rzemicsio nam 
larzow. 

Limphstigue, adj. c. (1 

der Anatomie: Ofleb: 
lymyhbetiſch. I aArato 
limfatyczny. $ Veine: 
les vaiſſeaux limphatiq; 

Limphe, J. f. (Iympba) 
mie: Das Gliedwaeſſer; 
und belles Waſſer im Ge 
semi: liniia, to ieſt 
klarowna uodnifiosé w 


LIMP 

vare; limphe pancréatique; 
dans l'amnios fe temuë et n1- 
ase licphe. 

aff. c. (limeidus) klar, bc, 
ténFen. Kiarowry, p:zez:0- 
»espciach. Eau limnide. 

. f. (Gepiimés) Ve Klarheit, 
daſers. Przezruczyitosé, klar, 


dv. 

#. Feilarbeit, das Keilen. Pi. 
‘kriizcow, pilowana robota. 
muisz à la limüre fort belle 


pie. 

.(£rtm) 1) Sein, Flachs; 2) 
M; 3! Flache, leinenes Garn; 
Fféuebré Seeſchiff, das bei je 
sat Ses if; 5) obf. Nachkom⸗ 
M@leét. 1j Len zielcs 2) fie- 
me caxienic; 3) Injana prze- 
Ivyrobiony; 4) okrer maly 
kes:ra fuoi: kaïdey wyduta 
Sc: 5: 04 poromkowic, fa- 
} 3. Le ii2 1e:t à faire de toi. 
tre bon ui: 2) fermer du 
scer:r du lin pour fiire de 


Lelnwand aus Lein. Plotno 


NSe anecrtrennf/@e Linvand 
i. insior w  flarozyenoxci 
y niezgereyſty. 5 Ona vù 
&ars Su lin vif. 
ré Gris. 
FR :Ever:æt etafraut, Flache⸗ 
Rr liedez Frauen las, Dei: 
Heatatkraut. Lenek P. Ma- 
Rérr, zitle necnc, Inica. 
La, ein Betttrch, Leilach, 
M ds Wort Drap ift ge: 
ſer: 2tin geiſtlichen Keden: 
md. 1) Przcécieradie, zwy- 
w sowo: Dr:p. =) w dacho- 
Mer;rch: przescieradfo do 
emarfcgn. Q 2) Jofcph 
le aianc achete un linceul! ; 
efus de la croix et l'envelo- 
aceul. 
& kleiner Sparren zum Gens 
e Gtüte eines Dachfenſters, 
#f. Podporka, krokiewka 
8 dacbowym, pod komi. 


j. c. das nach ber Linie ges 
, Podfug linii uczyniony. 
L in der Rechtslehre: nat) 
ftslinie gebend; auf einan⸗ 
. W prawie: w linii rodu 
naflepciacy. 6 Succeffion 


, se. obf. vid. Trait. 


LING 
Linie, f. f. Atlas ous Jubten. 
Cy£e 


fi: 

Linecte, [. f. Leinſaamen, Lein. Siemig 
Insare. 

vieille linette; lineste ufée, fünfjäbriges 
Lein. Len pigtioleeni. 

Linue, ſ. n. 1) Waͤſche, weißes Zeug: 2) 
ſchwarze Waͤſche; 3) Fleck, Fleckchen, 
£iinmard. 1) Bielizns, chuity; 2) 
chuny biudne: 3) pfetek, ptit, fztu- 
ka plotna, +) Vexdre du linge; 
c'eit une lingére qui a Je plus beau 
linge de Paris, mais elte e4 un peu 
chere; 2) compter, écrire le linge; 
échanser, couler, laver, batre, tordre 
le linge; 3) je me fuis coupé au doige, 
dennes moi une linge pour l'envelo- 


834 
Atîès 


Cal 
1 


per. - 
linge à barbe: linge à faire la barbe, 
ein Barttuch, ein Barblertuch. Chu- 
ftka do golenia brody. Un linge à 
barbe qui n’cft pas aflez blanc. ‘ 

de beau linge, feine Waͤſche mit Spitzen. 
Biclizna z koronkami. 

linge uni, Waſche ohne Spitzen. Bieli- 
zna bez koronek. or 

être en linge uni, Waͤſche ohne Spitzen 
tragen. Nosié bielizne bez karonek. 

gres linre, große Waͤſche, Stuͤckwaͤſche, 
als Tiſchtuͤcher, Betttuͤcher. Wielkie 
chuſty iako obrufy, przescicradia. 

meru linge, flore Waͤſche, Stuͤckwaͤſche. 
Chutty drobne do maczkowanta 

il eſt curieux en linge jale, er bâit ſich 
nicht reinlich in der Waͤſche. Nie chę- 
dogo sie w biclizänie nosi. 

Linae, ad c.obï. ſchwach, duͤnn. Slaby, 
cisnki. 

Lingcr, ſ. m. ein Leinwandakroͤmer, ber 
mit Leinwand, Hemden, Camiſoͤlen han⸗ 
belt. Plociennik, co plotns, kofzu- 
le, kamizelki i inna doëicz plocienns 
przedaic. 

Linocre, f. f. eine Leinvandkraͤmerin, Me 
Leiuwand und unterſchiedenes Weiſtzeug 
verkeuſt: 2) eine Noune fn Micier, 
die tas Leinenzeug unter Handen bat. 
1) Piocieuniczlia, co pfotno i inne 
chuity prrzedaie; 2)1:...17ka iv zakonie 
Pinicnikim, co chufly ma w 72wiado- 
waniu. € 1) Unc bosne lingère. 

Lingerie, f. f. 1) die WSaͤſchkammer in des 
Nonnenkloͤſetu; 2) der Hendel mit Lein⸗ 
mad: 3) Leinwandwaaren; 4) Lein⸗ 
wandkaſten; 5) Leivmcntfram. W Kle- 
ztorze Parsessfkim : Komora, -fchowa- 
nie do chuft; 2) hand«i albo kupcze- 
nie plotnami; 3} plocienne towary; 
A) fkrzynia do plncien: 5) kram plo- 
cienny, plociennica. $ 1) La lingè- 

L 47 rie 


LIN G 


: + vaut plus rien; 2) la focur N. 
. . tps T1e. 

poisse Je jf. 1) Englifder Flanel:s 2 
cote Scharſche aus der Normandie 
sit Uterfutter. 1) Flonel Anuicliki ; 
:! podfa fzarza do podfzewek z Nor- 
nandyi. 

Lincot, f. m. 1) bei den Goldſchmieden; 
Vart; Zahn, Gtange Gold oùer Silber 
audertbalb Fus lang: 2) in der 55and- 
lung: din Zinnkuchen von drei bis vier 
bundert Pſunden; 3) Platte, Zinnkuchen 
beim Zinngießer. 1) U z/omika: go- 
lei lita Srebra albn ztota pa polrora 
ftop dfugas 2) bryla Angielkicy cynys 
300 albo Jo0 funtow waïaca; 3) bo- 
chen, fztuka cyny odlewaney u kun- 
wifarza. 

Lingotière, /. f. eine Dinnalieferforme, 
in melder die Zinnkuchen oder Platten 
aeaoffen merben.. Forma konwifarlka 
do ziewania bryf cynowych. 


Lingotter, v. a. Sinnfuden gieben. Zle- 
waé bryly cynowe. 

Lingual, €, adj, baë die Zunge angebt. 
Jecyczy. 

Lingue, . f. elne Art von ſchlechtem 

.. Gtedfifé. Garunck ftokfñfzu podie- 


.B9- . 

Linguet, f. m. ein Holz am Haſpelſtocke, 
der ble Spitle auf ben Schiffen aufbdit. 
Na okrçtach: hamulec windowy. 


Linière, J. f. 1) eine Hanf⸗ und Flachs⸗ 
bändlerin ; =) ein Sladeader, Leinfeld. 
1) Przekupka co konopiami i Inem 
wyrobionym kupezy; 2) pole Inem 
zasiane. 

Liniment, J. m. in der Apotheke: Lin: 
derungspflaſter; Salbe, die da lindert, 
erweichet, ſtaͤrket und einen Schlaf vers 
urſachte W' aptece: plaſtr albo masé 
uliywaigca, zmiekezaigca, posilaigca 
i spiaczke czyniaca. 

Linkio, f. m. eine Art son Waſſernuͤſſen 
in Chiua. Gatunek orzechow wo- 
dnych w Chynskim Panftwie. 

Linomple, f. f.\ 

Linon, /. nm. J arte und feîne Seins 
wand zu Sraufen und Manfhetten. 
Piotno cienkie 1 iubtelne do krawa- 
_tow i mankietek. 

Linot, £ j. Dänfling, Zlachefinke, bas 


Konopks, dzwoniec fa- 


JF. 1) Haͤnfling, wenn 
ied vebet; =) Hanf⸗ 
b@en. 1) Konopka, be⸗ 
ge: 2) konopka famica. 


te, er hat ein Raͤuſchgen 


* 










LION . 


Podpit fobie troche, w € 
nalaï. 

c'eff une sète de linotte, ex in 
ger Sropf. Glowka to ia 
a rozumu iak napliwaî. 

Linquart, Départ, [. m. ini 
Scheidung eines Metalls 
W cbhymii: udilaczenie 
krufzcu, 

Linteau, f. m. Sturz, ble 
an den Thuͤren und Fenſter 
Zek, nadedrzwie, w 
drzwiach. 

Linticrs, vid. Dintiers. 

Linx, f. m. «brx) etn Sue 
zwierz.  Auilitôc que l 
fon urine fe glace ec il s’ 
manière de pierre fuiflan 

avoir des yeux de linx, 1) Ÿ 
ben, fharf feben: 2) Luch 
eines beimlide Abſicht eix 
ftrowidzem, ottrookiem 
ftrzedz, przeniknaé zam 

nous fommes linx envers ni 
saupes envers nous, Wir fe 
ter in des Naͤchſten Auge 
den Balken, der in unſern 
W blizäniego oku zdzbl: 
a w fwoim balki nie wid 
wady choé male, wid: 
okiem, a fwe cho wielk 
camy z tfomokiem. 

Lion, f. m. (/eo) 1) ein Loͤr 
we, ein Himmelszeichen; 
ten: der Gommer: 4) | 
£ôme, ein beñeriter M 
Gramdifhe Golbume 1 
men und der Aufihrift: 8 
mini benecdiétum; 5) 1 
Schnabel ober Spitze am 
fie gemeiniglich die Sigu 
bat; 7) Lion, Stadt u 
Frankreich; 8) Art von g 
nemeuges.… 1) Lew; 2). 
bieiki; 3) «# Poerow: ; 
rycznie: calek nicuttra 
neta ziora francuika 2 
lwem: St nomen Domi 
6) lew albo infza higura 
{zt:by okretowcy; 7)1 
Xieftwo Francufkic; 8) 
watego gatunek. 1) 
plus fier, le plus cruel « 
ragcux et le plus forc d 
maux, ©) lé fuleil eſt d: 
lion: 3) les erdcurs de 
un lion; 3) le lion a 
tems de François Il et ] 
niers, Cinq grains et & 
quance 10us ncuf denie! 


LION 
| Srerlème, tin Thier, bas 
nb euf dem Yante lebt. Lew 


ierz wodoiiemny. 

pi den Albymifien: rotbe 
1Brietalce eemadt. U a/- 
czerwona tynkrura z fpis- 


in den Wappen: ein krie⸗ 
Je. H” éeroacb: lampard 


néress Je lion, auf ben Gad 
D des Eſel meinen. Pivfka 
hkiwek boit. 

a ficincr Loͤwe, junger Loͤ⸗ 


Ar'im den VDappen: mebr 

be H' beréacb: lwy, gdy 

ef s2'i srzecb. 

Leoparde, ꝰe. adi. frietent, 

ju mm den Wappen. Eaza- 

révhuys. 

f 1] die fémiu; 2) cine leibs 

Re Tuise. EE? ea 2) 
0 cæhfty. 1) La lion- 

* quand elle a des pe- 

à celui qui l'aproche. 


mi)einer aus Lion;: 2) bas 
R@tat Lion: 3) eine bunte 
BR grefen Blaͤttern. 1) Liod- 
fokolica miafto Lionkiego; 
k péry o wielkim lisciu. 


à 
me. ) ff. Einſchunitt in els 
Menez Nege ein Stuͤck einjus 
dbn naciecie w nafama- 
do wprawienja dre- 


Beetipre, von Dferben | 


Levres beſſer. Warga 
duc cwyczayniey{ze :lo- 
L'Empereur . Leopotd 
Myjuble pir fa lipe. 
Le arf aufwerfen, mans 


Zmiesi£, mrucze(. 

de, 7. f. 1) Sqhluck, ein Mund 
le ablicit. 1) Eyk, kes, 
pe: 2r iedzenie. 

franches fipéer, ein Schma⸗ 
Biefer. Paiorzyt, darmo- 


bfrenches lipées, er bat feis 
S&iud. Nie ma gdiie dar- 


—— dat Angentrle⸗ 


B pIynienie. 


A sui den Méicis. 
naht. U medykow: omdle- 
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Lipou, /. m. bas hochſte Cribunal In Cbie 
na. Trybunat naÿywytfzy w Indach. 

Lippée, vid, Lipée. 

Lipu, e, adj. der eine große UÜnterlippe 
bat. Wargaty, na wardze fpodniey 
wypukty. 

Liquetattion, . f. (liguefactio) Vas 
Schmelzen, Serfdmeljen, von Metal⸗ 
len fagt man Fvfon. Topienie, roz- 
pufzczanie czego, © krufzcacb mew 
Fuſion. La liquefaétion de la cire, 
du heurre fe fait avec une chaleur 
moderée. 

Liquefer, v. +. (/iguefacere) jerſchmel⸗ 
sen, sergeben laffen. Topic, roztapiaé, 
rozpufzczaé co. 6 Le feu liquefie 
les métaux; le foleil liquefie la cire. 


Ve liquefier, v. r 

Liqueñer, v. n. ) jergeben, ſchmelien. 
Topnieé, rozpufzczaé éie. 

Liqueur, f. f.:(liguor) 1) Trank, Gaft, 
cine fldfiige Materie, als Waſſer, Wein, 
Bier; 2) die Suͤßigkoit eines angemach⸗ 
ten Weins; 3) ein mit Kleien gekochtes 
Waſſer sur Férberfarbe. 1) Likwor, 
fok, ciekgca rzadka materya, iako 
woda, wino, piwo; siodycz wina 
przyprawionego ; 3) Warzona 3 otre- 
bami macznemi woda do farby far- 
bierfkiey. $ 1) Une douce, une agréa- 
ble, une charmante, une traîtrefle 
liqueur ; 2) c'eft du vin, qui a de la 
liqueur. 

vis de liqueur, angemadter ſuͤßer Mein. 
Wino siodycza przyprawione. 

liqueurs, plur. ſuͤße Weine, ſuͤhe Brants 

weine, ſuͤße Oetrdnte, gebrannte Waſſer. 
Wina siodkie, wodki palone i inne 
likwory slodkic. $ Les Dames aiment 
les liqueurs. 

Liquidambar, f. m. (embarum ligsidus) 
flüffiger melber Ctorar, der in Amerieg 
aus dem Baume Ocofcol rinnet. Sty- 
rak bialy ciekiy, fok z drzewa Ame- 
rykankiego Ocofcol | 

Liquidateur, f. m. (neu) der Abrechner, 
der eines andern Rechnung durchgehet. 

anuseinanderſetzt und in Drbauug briugt. 
Odliczacy czlowiek, ktory rachunki 
drugiego przeliczyie ns nowe, uwol- 
nie i w porzsdek w prawie. 

Liquidstion, -f. f. (/iguidario) igutbes 
tion, ble Richtigkeit, Gewißheit, Schlie⸗ 
fung einer duug. Likwidowanie, 
Zzawarcie , onczenie rach 
$ NH eft érabli pour la liquidation de 
toutes fortes de comptes. 

Liquide, ed. c. (ligerdus) 1) ſũtigi 2) 
duͤnu, als £uft, Dintes 3) dentlich, fier, 
gewiſ, autgemacht, richtig, geſdleſſen, 

L5 He: ide 


Li QU 
OO at. à von Rechnungen: 


URL Brume von den Bud: 

ur. tin Su! vich aufanaenb, 

aus :' Lekgcp, ciekly; 

none, t:4dkt tako powie- 

un strates à 14% 1Y 9 pcwnys 2a- 

que ‘iRaiduwaty, 0j0bliwie © ra- 

tunes. 4) W gremalyce 0 diteracb : 

3 Sue S'E ZaC3yn2i9CY; ak f, À, 

u ex. Ÿ 1! Ün corps liquide; 2) 

couutaies liquides; 3) fon bien n'eft 
UN qu des. 

LXAASGM 2 1) ein Liquidum, richtige 
Kochnunze ausgemachtes Geld; 2) bei 
pen Docten: duͤnne Œiaenfdafr der 
Qurs. sin dec Grammatik: ein Con 
count, der ſich mit einem Vokal an: 
daut, als n, r, s. 1) Jawnosé ra- 
chuuku, dlugu, diug iawny, rachu- 
nck zawarty, fuma pieniezna likwido. 
wana, albo umowiona; 2) # Poerow: 
fubtelnosé, rzadkosé powietrz2; 3) 
« gramatyce : confonans in vocalem Sie 
zaczynaïaca, 1ako n, 3 5 6 1) La 
compenlation ne fe peut faire que de 
liquide à liquide. 

Liquidement, edv. berednet, ausgemad: 
ter Weiſe, nad abgelegter Rechnung. 
Jawnie, podfug rachunku zawarte- 
go, po uczynivnym rachunku. 

Liquider, vw. a. ({isuidare) in Gerich⸗ 
ten: liquidiren zuſammenrechnen; be: 
rednen, ſchließen, ausmaden, als eine 
Rechnunz, eine SŒuld. W fadacb: 
likwidowaé, ukazat, zewrzeé rachu- 
nek. 

Liquidité, f. f. (liquidites) Fluͤßigkeit, 
lufibarfeit, als des Waſſers. Rzad- 
osé, rozchodziftosé, cieklosé iako 
wody. $ La liquidité cft la forme 

effentielte de l’eau. 

Liquifier, vid. Liquefer. 

Liquourcux, cufe, adj. von Weinen: 
ſaͤß, mit fülen Sachen angemacht. 
Stfodki, slodycza przyprawiony, o 
qinacb. 

Lire, v. a. (/egere) conjugat. vid. in &p- 
pend. 1) leſen; 2) leſen koͤnnen eine 
Sprache, die man nicht verfebet; 3) les 
fen, Über ein Bud, felbiges erPidren, 

als ein Profeſſor; AOL etfennen, 
abnehmen, als ble aufen ans eines 

Magés. 12 Cv: 2) umieé czytaé 
TS - | Reigc go; 3) czytac 

Afiege wykladaiic; 

imiec, wyczyraé ca 

S 1) On ne fauroit. 
ges favans; 2) lire 
lire toute forte d’E- 

Prufefleur Lt Hemère 























LIS 


à fes écoliers; 4) je lis 
dans fes regards le : 
preſſe. 
fe live, v.r. ſich zeigen, 
in eines Geſicht. Wyds 
zowaé fie, iako Zal nat 
lire un defjein: lire une f 
ber weiſen, wie er bic A 
vorgeleaten und abgetel 
eiurichten ſoll. Tkaczo 
ma tobote podtug p: 
od'yiowancgo rofporz: 
12u. 
lire dans le jeu de quelqu'u 
le: einem in die Karte 
rzeé komp w karty. 
Lire, f. f. (bra) 1) an 
Didtfunft; Verſe; die 
3) die Leler, ein Himmel 
haͤßlicher Seefiſch mit 
1) Lira; :) lutnia Ap 
Poetyka, wierſze poetyc 
ce na nicbie, gwiazd 21 
com cos podobne; 4) 
fzpetna morika z bicek 
mi, 1) Le fon de l: 
guiffanc et propre à c: 
tion ; 2) preus la lire 


Lirique, adj. c. 1) von be 

und Latenifhen Verſe 
zur Lante fann gefunaen 
-von Franzoͤſiſchen Der 
weiſe au'gefenet. 3) O £ 
Jkicb vierfzacb: liryczn 
przyspiewane bydz moi 
cafkich wierſtach: pi 
kiztaie piofnki zkompoi 
Des odes lisiques, Poëf 
anciens. 

un Peëre livique, ein loriſch 
Gefänae ſchreibt. Pocta 
bo lnyczny. 

Liron, Loir, f. m. ein 
Swifz-z, zwicrze na kf: 
iak piciek wiclkie. 

Lis, /. en. (lilium) 1) due 9 
me; 2) die weiße Farbe im 
fe Haut; 3) die Framôfif 
Franzoͤſiſche Wappen; 4) 
Kaiſerthum Frankreich; 
Franzoͤſiſche Haus; 5) die 
im Weberkamm; 6) ob 
Stacketen; 7) die Leve, el 
tois. 1) Lila kwiat; 
biatosé; twarz iak lilia; 
cuihie sibo herb Francul 
fie poetyckim: Francya, 

* farka Francufka; 5) 2el 
plofze tkaczey ; 6) ob/. f 


LISA 


ia rzcka w prowincyi #r- J 


| Cu lis blane, un lis rouze; 
t de rofes et de lis; 3) Louis 
premier qui mit Îles fleurs 
rs nnœbre dans fes armes ; 
Fi les rédoifit à trois; 4) 
once des 1is ne fut plus 


nr. 

des lis: elle à pris naïffsnce 
B frmmt ven den Koͤnigen in 
& Oi krol>w Francufkich 


i 

EÆ:rT de lis, einen brandmar⸗ 

ami kcgo. 

du Sransénihe Geldmuͤme von 
moncta zlota od R. 


, de wvothe Vommeranzenfaͤrbige 
kialse. Tulipan c:erwony, 
doouv i £oîty. 
L æ Scherze: Qife. Zartuigce: 
& $ Liie la marmitcule au 
tpoame cuire. 
Æ ca Rebwurm.  Robaczek 
Bmocom ſakodlivwy. 
e. das Eintafien Der Slumen 
Pense mit einem Faden oder 
des Okrazente haftowanego 
mdso'synym fznurkicm pray- 
à 


La fiden, mit Gold oder Geis 
flows zlocem albo iedwabiem, 
BE eu zupe. 







.æ. site Winde, Zaunmalo⸗ 
eut, Baumwindk. Po- 
y. Hia plotowa, dzwon- 


fi)im Serge: Lieſe, Lier⸗ 
Des Farege, die dis jungen 
Ben île Dlüte akfrift. 1) 
im Etbnecz; 2) mucha ziclona 
mi kw:eciu barzo fzkodliwa. 

ames Lifette; la jeune Li- 
if aller le chat au fromage; 
a pate tous les jets de nos 


". im Scherze: Leſer, Buͤcher⸗ 
Zatem: Czytelnik. 6 C'eft 
Bdéicur. 

J. f. cine flifiae Leferin. Pil- 
wtnicka. 6 Elle eſt une gran- 

e des Romans. 


mg. c. lcſe⸗lich/ leſtich. Czy- 


me, ado. leslich, dentlich ju les 
ie, wyraznie do czyÿta- 


FL f. 1° @naollzifie an Bcuaen, der 
} 3 Tuͤchera; 2) vie Sübrbduber, 
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Leitbaͤnder, Ednaelband fuͤr Kinder; 3) 
Grenje der Wieſen, Waͤlder, Laͤnder; 
4) die Berme, der Fuß eines Malles ges 
gen das Feld und um den Graben, um 
die vom Walle hernnter geſchoſſene Erde 
deſto beſſer zu erhalten. 1) Szlak u po- 
ftawow fukien, blawatow; 2) pafki do 
diieciecia prowedzenia; 3) granice ro 
hi, laki, latu, kraiu; Podnoga watu; 
sciezka na poftora fokcia fzeroka pod 
walem ku rowowi, i zewnat:z ku po. 
lu, aby fie Ziemia wftrzymala. $ 1) 
Couper la lifière d’un drap, d'une 
étofe. ti 

rime de lifière, Lateiniſche &nittelverfe, 
die man wie in andern Sprachen reimet. 
Wicrfze facinfkie na tart z rymami 
iakn w infzych iezykach pifane, 

Ja l'fière eff pire que le drap, im Scherʒ 
von einem ausgefhriebeinen £Lanber 
die von Der Grenze find flimmer, als 
die im Lande felbfien. Zarruigc « 
kraiu ostawicnego : gorſay 2 pogranicia, 
niéli ci co w famym kraiu miefzka- 
in. 


Lifoir, ſ. m. Querholi am Wagen, worauf 
die Tocken ſtehen oder die Schwangbdu⸗ 
me ruhen. Drewno poprzeczne w 
karecic, ua ktorey slupiki ftoia à dra- 

i leZa. 

difoir de chariot, Querboli, morauf der 
Rarren liezet. Drewno poprzeczne, 
pa kterym kara lc£y. 6 Lifoir de de- 
vaut; liſuir de derr:ère. 


Life, ay. c. glatt, gealéftet, von Zeugen 
und Leinwand. \Wygladzony, glad- 
ki, glancowny, o ptotnie à materyacb. 
$ Maire life, 


Life, f. f. 1) der Aufiug oder Settel beim 
Tapetenwirker; =) Abſatz nm ein SI, 
der ſelbiges befeſtigt; 3) beim Karten⸗ 
macher: Der (Sléttftein zum Glaͤtten 
der @arten. 1) Ofnowa, nawicie do 
tkania obicia: 2) wypuftki, wyfkoki 
koio okretu, ktore yo niby opafuïs; 
5) kamien do kart koſterſtich polero- 
wallia. 

diff de bourdi, der letzte Balke im Hinter⸗ 

_fhelle des Schifft. Balka oftatnia w 
rufie — 

life de porte-baubans, Bretter auſſer dem 
Schiffe, damit de Maſtwand nicht aulie⸗ 
ge. Lauy zewngtrz okretu, aby liny 
mafzt trzymaigce okretowi: nie ſako- 
dzily. 

lIiſſes, J ⸗ 

Lulertes,) f. f. plur. Stricklein an den 
Gtangen, die im Weberſtuhl auf unv 

* nier gehen.  Sznureczki there u 

ale- 


} 


.S 
+ + xinoiz3 i fpu- 
8 à" à selicren, den Giant 


'tt., poseruwaé, glanco- 
. .. sarters ct les papetiers 
. = ets: luler les cartes; 
..+. .uler un talon, les lignes 


.ö SSHEnE 


vos 
. =. ſtechende Winde. Powoy 
x +: 


: , Stanges. die den Aufzug tragen 
“vin Baleczki male tkacze, ktore 
M preemiany do-gory podnofzg i 
rs doi fpadaia. 

Loicure, véd. Liflure. 

Lulvire, f. f. ein Oldttfiein, Glaͤtteiſen 
oder Olas sum Poliren. Kamien, e- 
lazo, sklo albo infze naczynie do 
tadzcnis albo polerowania. , 

LAdre, J.f. bas Gldngen, Glaͤtten; bie 
Gidtte, der Slam  lolerowanie, 
gfadzenic, glanc. $ La liffüre du pa- 


. 
LES 


- "S-drb 


per. 
Life, f. f. 1) ne Life, Regiſter, Rolle, 


Verzeichniß, als der Soldaten, der 
Staͤdte, Doͤrfer: 2) in den Wappen: 
ein ſchmaler Streif mit einer Aufſchrift. 
1) Regieſtr iako Zoïfnier2y, miaſt, 
uSiow; 2) w berbach: binda waſka 
z napifem. Ç 1) Une grande lifte; 
faire une lifte; voilà la lifte des morts 

" er des bleſſes; lifte particulière ou gé- 
nérale; lifte alphabétique des villes 
de Pologne; lifte des Colaques; être 
fur la lite. 

Lifté, ée, adj. obf. elngefañt. Bramowa- 


ny. 
Lifteau, Liftel, f. m. 1)in bec Baukunſt: 
viereckigte Zierrath, ausgearaben, erba: 
ben oder geleimt, oder auch erbabene 
Gtreife zwiſchen den ausgehoͤhlten Stri⸗ 
en einer Saͤule; 2) ſchwarze Borte, 
woran die Ahnen einer Gtanbesperfon 
beim Begraͤbniß gebeftet werden. 1 
, ærcoptektoñskiey nauce: ozdoba kwa- 
dratowa wyryta, puklafta albo przy- 
kleiona ; iako tek puklafte ftrefy mie- 
dzy lafkowaniem wkleslym na stu- 
pach; 2) czarna brets pogrzebowa, 
. do ktorey imiona przodkow zmarle- 
go kawslera przypinane bywais. 
Lifton, f. m. in ben Wappen: ſchmaler 
Streif mit einer Aufſchrift. W berbach: 
. binde wazka z napifem. 
Lit, Li&, f. m. (lus) 1) ein Dett, 
MDettfidtie, Lagerfâtte; 2) ein Mubebett 
moreuf fle Dei Der Mablieit 
li: der Ceñand, die 
4) due Schicht, La⸗ 
ae Steiue in ben 










LIT 


Steinbruͤchen; Kalk, Tbo: 
Dette, Sang eines Fluſſei 
nals; 6) die Nachgeburt, 
eines Weibes. 1) Lute 
lozko; 2) fotko ftotow 
narodow, na ktorym m 
jadali; 3) matienftwo, & 
fkie ; 4) wartta, iako ka 
rach, wapna, gliny, gnoi 
row rreki, kanatu, ktoryn 
nice; 6) lozyfko, biona, w 
diieci rodz3. € 1) Etre 
au lits garder la lit, fe le 
faire un lit; 2) les Anci 
couchés fur les lits autot 
ble; 3)entant du prémier 
lit: foulier le lit de for 
4) les joints des lies de ; 
en niveau; 5) lit d’un c 
fleuve. 


lis de juflice, 1) ber Koönialic 
Parlament ; 2) folenne Seff 
laments, bie in Gegenwart 
gebalten wird. 1) Tron k 
Parlamencie; 2) fefya fol 
mentu w prezencyi krole 
1) Le Roi eft aflis fur fon 
ce; 2) le Roi ne tient fon 
ce que pour des affaires qu 
l'Etat. 

dit de plume, ein Geberbett, 
Pierzyna fpodnia, piernat. 
lit de plumes. 

lit de champ, ein Gelbbett. 
miotowe rozietne, 

dit de repos, ein Faulbett, el: 
Eoëko dzienne fkromne, 
piania Îoke. 

lit nuptial, ein Brautbett. E 
Zericow. 

lis de veille, ein Krankenwaͤrte 
ko dla ofoby chorego piln: 

v/it de grandeur, tin grofes El 
ko wielkie malzeriskie. 


dit d'ange, Bett unter cinem 
Himmel mit Vorhaͤngen. 
namiotkiem z firankami. 


dis de ducheffé, ein Bett ol 
oder Doden, deſſen Borbé 
Dede augemacht find. Loà 
pikow u ktorego firanki de 
przybite. 

dis de parade, ein Parabebett, 
Leide eines grofen Derrn vd 
grébniffe liegt. Katufalk, : 
citlo Pans wiclkiego przed 
niem bywa wyitawione. 

dit de foengles, 1) ein Gurtbett 
morauf der. Bretſchneider 


LITA 


1) Eozko z pafami, 2) ko- | 


_tarcia deciek. 

. cest de boufine, der fünîte 
à vom Hauptoinde. Wiacr 
gowneso. to ieſt od wfcho- 
chodriego. poînocnego al- 
miosege. $ L'eair le lit de 
re a lt de vent. 

& cts fonder Strom mitten 
Me Nurc pretki, pad w 
fæsrza. 

Bépers, von Eheleuten: 


Gamers (blafca. O malien. 


fpaé. 
Dans. das Sterbebett. Po- 
nert· Iaa, Îoze smiertelne. 
a lt de la mort; il ne faut 
de qu'on fuit au lit de la 
ko La péniterce cit bien dou- 


tétahe es de La sable à Jon lin, 
1 Oette eu ben Tiſch, vom Ti: 
Bat. if fein Lebentlauf. Jesé 
Pers iego. 
baume sn faur de Jon Hit, tis 
M ten Federn fnden. W 
2ait. é. f A le 
| lex Le, on fe coucbe, w 
js ſcidit man. Jak 
Mieleſz, rak he wyspifz. 








we bosse chije, fs l'on n'y dort 


pee, mer im Dette nidt ſchla⸗ 
n, der fanu doch darin faullens 
leiku albo fig wyspiiz albo 
pal rozlez\ ſz 

berge de La jambe, went Die 
ges, mug man in bem Det 
Kw na nozi choruie, niech 


ee 
bé & (as lit) de l'hosnmevr, 
LOette der Ehren Rerbeu, in ele 
Mnét bisiten. Unrzeé ns Îoiu 
) polec na placu. 

æ bem Tudmader: Des 

deer groben Schnur zwiſchen 
Se sad bem Schrot: fiche Li- 


'fbipmika : przylzycie ſanur- 
kraykz a fukuem; oscz 


Cf. plur. MeSitanel. Litanis. 

F — Litanies de Jéfus, 
Męe, des Saints. | 

Riu 1) eine Wrebigt, eine 

Erzaͤhlung: 2) elue 

Lente; 3j'ein langer Titel, 


dacn giebet. 1) Pacierz diu- 
. uorzykrzone czego wyli- 
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tous Îes jours une trifte litanie de fes 
malheurs. . f 

Litarge, Litharge, f. m, (lisbargyrium) 
Olette, Sloͤtt. Silberſchaum. Gieyca, 
srebrna piana. « 

ditarge d'argent, Gilberglette. Gleyta 
srebrna. 

disarge d'or, Golbglette. Gleyta ziota. 

Lite, f. m, eine Art Kaſſe Gatunck fe- 
row. 

Liteau, f. m. 1)in der Jägerei: bas 
Æagelager des Wolfs; 2) Streifen von 
unterfiebener Farbe zwiſchen dem Tu⸗ 
de und Schrote; 3) blaue Striche in 
Der £elnmand von einer Saalleiſte que 
auderu, zum Zeichen, mo fle ſoll 1er 
f@uitten merden. W fowicwie : lego- 
wifko wilka dzienne ; 2)ftrefy rozne- 
go koloru miedzy kraykg a fuknen; 
3) blekitne poprzeczne ftrefy od 
brzegu do brzegu przez plotno, gdiie 
ma bydz pokraiaie. 6 1) Trouver 
un loup dans fon liteau; 2) les ii- 
teaux fonc connoître, que le drap et 
de bonne ceinture; 3) il n'y a que 
les pièces de toiles pleines, qui font 
déftinées à faire des napes et des ſer- 
viets, qui aïent des litesux. 

Licemangbits, vid, Alouchi. 

Liter, v. 4. 1) beim Tuchmacher: dre 
Schnur von der Dide eines kleinen Fiu⸗ 
gers pwiſchen der Schrote und dem Tu⸗ 
De einnaͤhen, damit der ungeférbte Ort 
unter Dem Tuche anzeigen moͤge, welche 
Farbe ſelbiges vor dem Faͤrben gebabt 
bats 2) Galhfifhe ſchichtweiſe in ein 
Faß ſchlagen. 1) U fukiennika: przy- 
fzy€ fzourek grub na palec maly, 
miedzy krayka a fuknem, aby miey- 
{ce ped fznurkiein farby fie nie lo, 
i probs zoitawaio ktorey mafci fukno 

rzed farbowaniem bylo; 2) 0e ry- 
ach slonycb: warftami ukladac, na. 
faſowac. @ 1) Liter un drap pour là 
preuve d’une bonne teinture ; 2) ces 
harangs fon bien lités. | 

Literaire, edf. c. (litererius) gelebrt, die 
Wiſſenſchaften betreffend; qu gelehrten 
Sachen gebéfiÿ. Uézony; naukom 
slutgcy. ( Journal literaire; nouvel- 
les literaires. 

Litersl, e, adj. (literalis) buchſtablich. 
Literalny. 

Jens lireral, buchſtublicher Berfland. Sens 
literalny, wyrozumienie literaine. 6 
Expliquer le fens literal de l'Ecriture 
Saint. 

preuve liserale, ſchriftlicher Beweis. Do- 


2) ferez ludii dlugis 3)cyrut wod na pismie. 


mau dany. @ 3) 11 me fait 


Literalement, sv. nach dem Buchſtaben; 
duchſab⸗ 


J LITE . ‘  LITU 


sn Wedlug litery, podlug go: 2) barlog, sfoma d 
. … caisse, € Expliquer litc-  bydfa; 5) gnoy icdwabni 
Liicavele du Vuivur latin. faire litière de quelque cho 
timer À cerstura) 1) Gelabrts ſchwenden, verpraffen. Pr 
Ms Atscndait, itforderbeit die Wiſ⸗ roiprofzyé co, 6 Il fuit 
cunD@it der jreien Kuͤnſte; 2) die Ges gent; il fait litière de fa 
ledsccn, due delebrte Welt. 1) Nauki, êsre fur a litière, ktant fem 
Lunviçtmosi, vibblivie umieigtnosé ben und im Serie vo 
DduR Mb 24 viony ch; 2) *iat uczony; Chorowac, ⸗ koniacb, a à 
uv:çui luisie. $ 1) C’eft un homme uscku. 
J'uuc grande literature; 2) défendre Licigant, e, adj. (lirigans 
la gloire de toute la literature; on a Proces fübrend ; im Pre: 
unpiime à Paris des effais de litera- Prawuigcy lies procefui: 
tue. a trois parties litigantes 
Lichocolle, f. f. (litbocolle) beim Jube⸗ ftance. 
heer und Mäurer: Steinchen oder Litige, f. m. (lisigium) € 
@rottenfütte aus Wachſe, Marie, puis Gtreit, Preceß. Proces 
rerifitten Steinen. U iubilera à mu- ipicranie fie, fpor w fa 
lurze: kita z wofku, diiegciu i z ka-. Son bien eft en litige; c 
mieni w proch flartych. tâcheux. 
Lithomagra, f. m. vid. Agaric minéral.  Licigieux, eule, adj. (litig 
Lichontribon, f. m 1 tia, darum man reÿten 
mefvanent lithontriptique, [. m.) Gtcins fifé. 1) Sporny; o co 
zermalmende Arzenci. Lekaritwo ka- zachodzi; 2) fporny, 


mien krufzace. | 1) C'eft un droit htraic 
Lithontriptique, aqj. vid. Lithontribon. une himeur heigieuſe. 
Lichophage, 9 . Litis- contetiat on, f. f. ‘4 


Lichophyite, J f. m. @teinnager, Fleiner die Kriegsbeicſtizung in P 
Burn, der im Steine au ſeyn pieget. tort aûf die floue. G 
Robaczek w kanieniu. prawo 2 ftrung powoc 

Lithophyton, f. m. en Balbveritcintes  zsloienie, grunr. ( La 
Meergewaͤchs, das meder Holy, med ſtation cit force. 
Stein it. Plonka morfka na poty Litis-pendance, f. f. bie : 
tkamiala, co nie ictt wcale kamieniem: eines Mroceffrs; die Lil 
ani dizcwem. Liris - pendencya; cza 

Lithotomie, f. f. (litbotomia) beim peczatku ai do konca. 
Wundarzte: das Eteinfdneiben, de *YLitorne, f. F. ein Kramn 
Steinſchneidekunſt. U cyrulibæ: wy- mielccta. 
rzynanie kamienia z pecherzy. Litote, f. f. Rebuerfiarnr, d 

Lithototrifle, f. me. ein Cteinf@neiber, ſagt, als dentt. Umnie; 
Wundarzt, der die Steine ausſchneidet. ra gdy orator mniey ma 
Cyrulik, co kamienie.z pecherzy sli. 
wyrzÿna, Licre, f. m. gemalte ſchwarſ 

Lithvanie, f. f. (Lisbvanis)2ithauen, ein Feid qui der Kirchenwa 
Grof: Derjoatbum in Polen. Licwa,  SSapren eines atoten H 

” wielkie Xieftwo Litewikie. @ Le grand  czarna albo pole malou 
Duch: de Lirhve:nie. nach kofcielnych z hert 

Lithvanien, f. m. (Litbrauss) ein ts go Pana. € On met de: 
thauer. Litwin. Les Lithvaniens des Eglifes pour honore 
font braves. des Patrons. 

Lithvanien, ne, ædject. Litbauif$. Li- Litron, /. i. ein fleines À 
tewfki, Grise, sbngefdbr ein N 

Lichvanienne, f. f. elne £itbauerin. Li- do maki, Lkalzy erc. o 
tuwka. ( Il ame une jolie Lithva-  wynoizgca, 6 Acheter 
nicrne. fel, de chategne; un de: 

Licière, f. f. 1) elue Rranfenfduite, Trag⸗ Litconie, Lituanien, vid. 

nfens =) Streue, die Litue, vis. Lituus. 

madt, 5) Uuflat, Laituigie, /. f. (Zitwrsie) 

1) Lektyka,  turgie; die vergeichriebene 

do nofzcnis chore- fentlichen Cottcéticuies 







LITU 


lieurgia koscielna: opifanie 
go oadoienttua @ Lieurgie 
: liturgie nô.velle; le Car- 
was=crit de ia Lirurzie. 

Saint Pierre, die Lituraie de 
cbeïi@en Rire.  Licurgia 


ve, 
#0 Koc:O!2. 


Seres Cérif: flemme, die Griechi⸗ 


ge. Liturgia Gecka. 

s isss) WBVeiſſagerſtab, wie 
mnt auf den aiten Reͤmiſchen 
, La wieizCzhiarfha na fta- 
pauch munctach na kfztaît 
Les) £ivius, bec Roͤmiſche 
fiber. Liwiufz, dzieiopis 


b 
Lf Emirnenfraut, Liebſtoͤckcl. 
| 


sloiki albo cudzoziemiki; 


LÈ f243. ms. im Billardſpie⸗ 

le, ice Da joicit. I grze 

Mswaxey : gracz oſtatni. 

A 6. Hivslos) clan von @blés 

Gtéfen, bein Wundarzte: 

Merieria, » cyruliks. 

f. Wividisas) biauer las, 
Sivvsé od uderzenia; 


f. f. {Livonia) £ieflanb, eine 


de jent den Muffen gebdret. . 


|, Prowsneya teraz Mufkwie 
La. (Livenicus) ein Liefldnber. 
we, eff. Lieſlaͤndiſch. Inflant- 
7 Lieflaͤnderin. laflan- 


à 
p£$ (L'éarnum) Livorno, bes 

t und Haien im Großher⸗ 
LSarens. Miafto i port sÎa- 
‘welkim ksicftwie Florent- 


of S. 1) Licferuna der Waa⸗ 
Ne Auslieſerung der Schluͤſſel; 
Em von Wein und Getreide 
deberren ju Lien. 1) Liferu- 
fasicnie tou arow: 2) wyda- 
20w; 3) zbotc i wino roczne 
mikow Lionikich. 1) Faire 
en des m-rchandifes à un Fa- 
2) la livraifon des clés n’a 
Efsite au tes porté par le 


R (Bbra) 1) ein Pfund; 2) ein 
æ Sraméfijhes Pfund; es be: 
Gens. 1) Funt; 2) zloty 
is ezymii 20 Sous albo duæ 


$ 1) Cela pefe deux li- 
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vres; 2)avoir cinq cens livres de ren- 
tes; il a vingt mille livres de pen- 


LIVR 


ton. 5 

Nota. Nur in ben Rechten fast man: ua 
livre, deux livres, trois livres, oinq 
livres; fonft aber muß man forcden: 
vingt fous, quarante fous, un éc2s, 
cent fous.  Tylko w rachunksch fie 
mowi: un livre, deux livres, trois IA 
vres, cinq livres; w porocenych zaf 
mowach: vingt fous, quarante fous, 
un écus, cent fous, polckyé træeba. 

livre de gros, ein Pfund Flaͤmiſch, gilt 
4 Thaler. Zlioti flamfki placi 24 pa- 
Jarow. , 

livre de ſterlin ein Pfund Gterlinge, eine 
Engliſche Muͤne, gilt fünf und einen 
balben Thaler. Funt fterlinga, 2loty 
Angieliki, wychodëi teraz na 53 tala- 
row. 

Livre, f. m. (liber) 1) ein Bud, ein ge 
drucktes oder ungedrucktes; ein Bud, 
das der Buchbinder bindet; 3) ein Bud, 
Abtbeilung eines Buchs; 3) ein Dands 
lunzsbuch: 5) der britte Magen dec 
widerfauenden Tbiere. 1) Ksiega dru- 
kowana aibo pifana; 2) ksiega, ktorz 
introligator wig£e; 3) ksiega, ra ro- 
zdéialy podziciona ; 4) ksie:a, regicfte 
kupiecki; 35) ksiazki, flak bydiçcia 
przeiuwaiacego. 6 1) Livre quia grand 
cours; 2; relier un livre; 3) les cinq 
livres de Moïfc; 3)il y a des livres à 
double partie, en deber, en crédit. 

Les livres facr és, die hellige drift. Pi- 
fu:io swiete. ‘ 

de livre de vie, das Bud des Lebens, in 
welchem die Auserwaͤhlten ſtehen. Ksie- 
ga Zywota, w ktorey zbawieni fa 
wpilant, | 

divre relié à la corde, geheftetes Bud. 
Kéiega zf2ywara. 

divre ufé, ein Bud, das nicht mebr abge⸗ 
bet. KSsigga iuz wiecey niefkupna. 

livre en Glarc, ein unbeſchriebenes Sud 
mit weißem Papier. Ké$iega pruëna, 
nie popiſana. 

livre journal, ein Tagebuch, taͤaliches 
Handbuch zum Einfhreiben.  Dzien- 
nik, dyaryuiz, kéiega, w ktora fie 
dzienne fprawy wpifuia. 

liure de compte, Rechnunasbuch, Schuld⸗ 
but. Ksiegi rachunkowe. 

livre de raifon, ein Ausaabe, und Einnaÿs 

mebuch. KRachunkowe kéiegi docho- 
dow i rozchodow. 

de grand livre du monde, die Welt vber 
die Werke der Natur, melhe die Weie⸗ 
beit, Allmacht, Oôûte des Shôpfers 
lebren. Ksiçga wiclka, to ieft $wiac 

i 


Kw 


15 © 


Qu. -twaides «Ÿ madrosé, 


us | 
* US priedwie 


7, ds cm Jerue: cine Spiel⸗ 
Sen tt ew: wc kotterikie, 
+ vyiges 8 Retenbuch. Par- 

. Re msérees SD. due jemanbdes Unis 
ous td. “àr M ſelbſt. Nicdokfa- 

mis 4 avg à Sicbie ſamego. 
von ivee ouvert, ein vorgelegtes 

Stud, odue es durchinſehen, fo fort 
uèdussu, Spiewaé 2 partcS Laincgo 
‘ue nyct ce buIac przygotowania. 

jus se auteur à livre ouvert, einen 
Mure: edue Noten oder beigedruͤckte Aus⸗ 
leyuns autlegèn,  Explikowaé autora 
bez pomocy explicacyy i gloiek przy 
drukowanych. 
dre à livre ouvert, im Scherze: ſtets 
bereit fepn, ben Willen efnes Grauens 
gimmers in vergnuͤgen. Zartem: 2a- 
wfze byd£ gotow Damie stuiyé. 
je viendrai à bout de cette affaire, on je 
rdrai mes livres, ich muß ticf$s 
ouéfübren, es Pofte mas es molle. Co 
badz, to bad, fwego dokazaé mu. 
[ze. 

il À noté fur livre rouge, er flebet im 
ſchwarzen Negifier, er iſt bei igm ubel 
angeſchrleden. Nice przepieczc inu iię 
to, pamiętaia mu tego, 

él parle comme un livre, er vebet febe 
mobl. Barzo pieknym mowi iezy- 
kiem. 

il faut fermer le livre, genug biervou, 
mir wollen davon ju reden aufbôren. 
Dofé o rym, przcitanmy o tym mo- 


wi. 

Lidre, f. F. 1) Seil, Gtrid, @trobfeil, 
etwas, als eine Garbe qu binden; 2) 
Bewindſell, Stride auf den Schiffen, 
mit welen man etwas sufammen biudet. 
1) Zwiafka, powroz, powroslo, to czym 
2zWiezuis; ©) na okrgtach: powrozy 
do przywigzania czcgo. 

dires, plur. Snie, trumme Hoͤlzer, ble 
den Rand eines großen Flußſchiffes fors 
mireu. Kolans, drewna fkrzywivne 
me, LA 1) Bert der Bet 

Li fi ebienten 

Leckalen, Bebienten 

fragen: 3) 

eichen; 4) Seide, 

die Salleifte einer 

Stuͤcke beſtochen iſt; 

k von Baͤndern und 

welches cine Braut 

ande dem kuͤnftigen 
ſchicet. 1) Barwa na 
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sfugach; 2) lokaie; 3 
<horagiew, znak, pron 
dwab, kroiym fztuke 
giego obfywaia; 5) 4 
traizki od oblubienicy 
gosciowi zaprofzonem 
nek posfane. 1) Livrée 
ge, unc belle livrée; 
doit atendre; 3) comt 
livrée de la Croix. 
livrées, plur. Wein, Sletl 
bas ebebeffen cinigen Be 
tem Unterbalte if ges 
Porcya wina, miefa, 
ra nicgdyz sludzy na 
wali wyzywicnic. 

des livrées de quelqu'un, de 
£ebre. Grunt nauki czy 
que cet homme ne foit 
nion de Calvin, ceper 
clut fous les livrées. 

sl a porté le livrée, ex if 
weſen. Bytlokaicm. 

Livrer, v. « 1) liefern 
einbänbdigeu; 2) uͤberge 
fiunas 3) liefern eine ( 
verfihern, gewiß dafuͤr 
einer. 1) Podac, odda: 
wié co komu; w rece : 
daé fortece; 3) daé pol 
czyé, zwicsé bitwe; 
afckurvwaé, 2e kto. ( 
née l'a livrée à fes enn 
vrer une place aux enr 
vrer bataille, livrer un 
je vous livre cet homm 
peu de tems. 

Je vous livres cet bemme ; 
liés, ich verfigere, daß 
allet thun wird, mas f 
baben mollen.  Upewn: 
czlowick do pelnienia 
fzceoo was Pana fkinien 
chocny bedzie. 

fe livrer, v. r. (id ergeben. 
$Ilfe livra tout entier 

Livret, /. m. 1) eln lei 
beim  Xecenmeifter : 
eins. 1) Ksigzk:, ksiai 
rachmifirzow: tablica p 

Lixivieux, eufe, adj. in 
laugenbaft, ausgelauget. 
luiny, wyluiony. 

Lizales, ) 

Lizardes,J f. F. Lelnwan 
und Aleppo. Plotnoz K: 
u 


P . 

Licer, v. «. einen Seug, : 
die Dreite auéreden, bar 
Galten in felbigem legen 5 
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ik i krayke, rozciggac 
o materya, aby fe nie 


, Lifiere. 
nes, f. =. ein fleiues Ras 
—— Hole en) mit 
und wir 
—— Wielblad 
erwanfkim Panftwie, ma- 
mie, weîne dobrs i do 
cigzarow Zzaiywane 


Me, ein Beus eus Canton. 
erya cien Ka z Kantonu. 
(bées) 1) in der Anatos 
M, Fuügel, als Der Lunge, 
3) die beiden Theile vou els 
v, tinem Melonenkerne 1. 
Jhes Obrlépr@en. 1) W 
iho, rzydio iako. plu- 
by; =) polowz bobu, 13- 
mowego i innego takie- 
M: 3) | 
4 :) Les lobes ſervent à 
| mouvement du poumon 
«& plus ie ere be 
Betras. icrftwo. 
Ofzukaé. 


EF. Detrdgerel. Szalbier- 


f. in der Anatomie: Œins 
es Oinges in gar kleine 
, NN aussemii: podii 
ici barzo male. 
(Hcalis) 1) in der pêy, 

des Ort augekent ; 2) 

s jndübli, £anbs. 1) 

myicowy, do mieyfca 
j 2) © preué: Ziemiki- 
. ÿ 1) 11 n'y a point d’au- 

t local. 

* und Waſſerroll. Clo 
vodne. 11 y a beaucoup 
Lfocaux fur la rivière Loi- 


M, (memoria localis) ble 
W des Orts, we etwas in 
me + fuden if. Micyfce 
uw ksicdze, gdzie fie co 


} 
, adv. oͤrtlich⸗ Dem Orte 
sem gewiſſen Orte. Micy- 
, na pewnym mieyfcu. 
s. et adj. (ntu) au 
bingeleat, sefielt, ge 
nalezyte micyice 2a- 
| pomiescony, poitawony. 
.. ——e —— — 
tehoͤrigen ge ’ 
pOrt binisaen, Belle fesen- 
mi. re. 4° 
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Locande,: 
Locante, 


Location, f. f. (Æcatio) im KR 
bas Bermietben, Das Verpachten. . 
ucha czesé doina, s 


“nes vermietbeten Daufes. 


Locher, v. s. 


que fer qui loche. 
TM | 
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. / 
Ofobie, albo rzeczy przynaleiyte 
mieyfce daé, naprzynaleiyte mieyfce 
zachowa pomiescié, poitawié, wfa= 
zié. 


Localité, f. f. (neu) Ortsbeſchaffenheit, 


Localitét, Lage und Beſchaffenheit eines 
Drté. Wliafnosé, fpofob, —E 
mieyſca. 


adj. f. chambre locande, el⸗ 
ne Kammer, Die man miethet, Mieth⸗ 
kdmmerchen. Komora do naiecia. 


Locataire, f. sm. ein Miethmann, Haus⸗ 


mann. Naymacz miefzkania, 
mu, izby, komory. 


do- 


locataire, [. f. Mietberin einer Woh⸗ 


nung. Naymaczka domu, miefzka- 


nia. 
*Locati, f. m. eine Miethkutſche, Deus 


etfutfe. Kareta do naiecia. 
echte : 


prawie: arenda, arendowanie, naie- 
cie komu domu, maietnosci. ( La 
location tacite fe fait lorsque le lo- 
çataire demeure après le tems du 
bail expire. 


Locarives, ædf. f. plur. réparations 1e- 


catives, Meparation oder Befferung els 
Reparacya 
domu naietego. 


Loche, f. f. Gteinbeifer, ein Fiſchchen, 


der Schwmerle nicht ungleich, aber et> 
was duͤnner, er ff glatt und’ dunkel⸗ 
gelb, und hat (rare Flecken, auf 
femem (pinigen Maule find zwei Haͤk⸗ 
en, mit melden er durch bie Gteins 
riten f@lapft. Rybka gladka, éli- 
Zowi podobna, na palec gruba, cie- 
mnoäoîtego koleru i Zz czarnemi 
plamkami, ma u pyfzczka dwa ha- 
ciki, ktoremi fie przez fkaly prze- 
myka. 


1) tadeln, nur vom 
Sufrifen: 2) in der Suderfieberei : 
deu Suder aus Der Form nebmen. 1) 
Ruchaë fie, 1y/ko 0 podlowie; 2) w 
cukierni: wyiaé cukier 2 formy. 
$ 1) Regardes au pié de ce .cheval, 
J'entens un fer qui loche. 


il a quelque fer qui loche, 1) es feblt 


ibm etwas, er if kraͤnklich: 2) es 
bintet mit (6m, es mil mit ibm nidt 
get fort. 1) Czegus mu nie doftaie, 
niedofkonafego icft zdrowia; 2) nie 
po fzwie mu fie porze, fkrzypia 
fprawy iego. 61) Elle a-toùjours 
quelque fer qui loche; 2) il a quel- 


Lochies, 
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Lochies, f. F. (ecbis) bie Nelniguns 
der Weider nach der Seburt. Piynic- 
nie albo pracvzyiiczenie bialoglo- 
wikie po narodeeniu. 

Locman, vif. Lamaneur. 

Locomotrice. at. f. fesuité locomotrice : 
in der alten Philofophie: die Bewe⸗ 
gunyétruft ber Seele, Den Koͤrver von 
einem Drte qu dem andern ju bemegen. 
 ffarey Fi'oxefi: fila, Kktora dufza 
cialo s nuvyfca na micyfce rufza. 

Locquets, f. m. die Wolle von den 

feln elnes Schafs. Weïna z 
ud vwezych. 

Locquet, vid Laquet. | 

Locrenan, f. m7. grobe Leimwand aus 
Yocrenan in Bretagne. Piorno gru- 
be z Lokrenanu w Prowincy1 bre 
É9Zhee 

Locular, f. m. vid. Proment rouge. 

*Locuite, f. f. (cufle) eine Heuſchrecke. 
Szarancza. 

Locution, f. f. (/ocutio) eine Redensart, 
beſſer expreffon, oder façon de par- 
ler. Mowa, wyraz, mowy kfzralt 
albo fpofob, bfasatiniey wie/z ex- 
preflion albo façon de parler. 

Lodicr, f. in. (Hodix) cine geſteppte 
Bettdede. Kofdra na loëko prze- 
fzywana albo fztépowana. 

Lods, f. m. plur, ble Lehngebuͤhr, Sauf 
f@iling bei Antretung Des Lehns. 
Dan przy otrrymaniu lennosci. 
Les lods ct ventes font païés. 

Loë, J. f. das Recht, von feinen Unters 
thanen cine gewife Anzahl Fiſche qu 
nebmen. LPrawo na wybicranie od 

ddanych pewney ryb liczby. 

Le, f. F. eine Meile. Mila. 

Lof, f. m. 1) in ber Seefahrt: Half⸗ 
te eines Schiffs in die Ldnges 2) Un⸗ 
tertbeil eines aufgefpannten Gegels; 
5) Lof, ein guter Gegelmind. 1) # 
&eglarfkiey mans: polowica okrçtu 
w dfut; 2) fpodek &aglu rofpietc- 

0; 3) wiatr powiewny, wiatr taki, 

iesd -okret porrzecbuie. 

f: 2) lave le lof de grand 

grand lof. 

& grand hf, einen 

“faffen. Wziaé wiatr 











Seetreffen: einem ans 
Wind ablaufen, den 

en. M bifuie: wiatr 
towi mieprzyiaciclfkiemu. 
$ Ven Lof balten, fit lofmdits 
bein guten Winde fegeln. Po- 
o fie trzymaé wiatru. 


s fit bem Winde ndbern, lof⸗ 


$ 1) IL” 


LOGE 
warte (epn. Przyblikaé 


powicwnemu. 
es lof, faitez venir le vw 
ein Befehlswort an 
mann: lenfet dai Ste 
mit der Mind bas Si 
Rozkaz do fleruiks: n: 
aby Zagle wiatr powieu 
def pour of, Vas Lavier 
Winde von hiuten. 
przy wietrze z tylu. 
Logaritme, f. m (/ogar 
einer arithmetiſchen Pr 
unter einer geometriſche 
geſetzet iſt, als: 52325 
Logarithmen werden ſta 
Zahlen, die nach der 
Veogreſſion ſortgehen, 8 
erleichtern ungemein eine 
nung, indem man eine 
und beſchwerliche Mult 
Addiren, Das Dividiren 
hiren u. Dergl. vermandel 
garytm, liczba w fkol 
grefyi arytmetyczncy p 
ieometryczna iako: & 
Fe liczby pfogrefyi ary 
miafto Zzwierzchnich 
ftepuiacych gieometryc 
naytrudnieyfzy ufacniai 
ponicwaz Le tym {pofob 
1 uprzykrzone multypl 
adycy4, driclenie w ful 
przenucinté moga. 
Logaritmique, ed. (4 
logarithmift.  Loguyt: 
Tables logarithmiques. 
Logaritmique, f. f. logarit 
nung. Rachunck logary 
Le logaritmique eſt utile 


L rieulfc. où 
oge, SJ. f. 1) eine Huͤtte 
—ED — 2) cine Lo 


nif, Verſchlag fn einen 
baufe für füuf, oder ſech 
3) eine Sabrmarftsbube : 
fdmmeren im Zuchthau 
Miarfeille und einigen ar 
ten: elne Kaufmangsboͤrſi 
Rammer auf ben Schiffen 
Bebienteu; 7) die Kanm 
Blasbaͤlge einer Orgel 
Thuͤrmchen, Stuͤbchen obe 
Dache. 1) Ghata, kuczl 
dzia, kabinecik w domie 
nym dla pieciu albo fre: 
torow ;. 3) buda-iarmar 
komora dl: {zalonego w 
Zie; 5) æ Mar/fylii à po mie 
ſæch micfiach: dom kupie 


e \ 
J 


LOGE 


fe kupci w fwoich ſpra- 
d2; 6) komora na okre- 
odleyfrych urzednikow 1 
7) mivyfce do miechow or- 
; 8) altana na domach na 
oyrienie. @ 1) Une peti- 

de loge; 2) aller aux 
Fa y a quatre cens loges à 
e S. Germain à Paris; 4) 
mæ loge à S. Lazare; 5) les 
ä font à la loge; 6) loge 
mCanonier, loge, de l’Au- 


ef. e. bemobnber, bequem 
mm Mriefzkalny, micizka- 
my, gdzie moie miefzkac. 
vf. 1) Wohnung, Zim⸗ 
mé sam Bewohnen, De 
1 2) Berſchamung, Eingra⸗ 
Edeem Theile der eroberten 
y 5) Einguartierung. 1) 
L miefzkanie, ftancya; 2) 
je fe, okopanie fie, 
jego ua przedfortecznych 
dbo aufenwerkach doby- 
zpifanie gofpode nil 
t au Château au troi- 
Re; 2) faire un logement 
rpe; 3) être exemt 
mat de gens de guerre. 
es 1) mebnen, eine Woh⸗ 
s 2) fisuclib: wohnen, 
im Éeibe. 21) Micfzkaé. 
fuc micfzkanic; 2) w 
: micfzkaé iako 
xk. 61) Je loge au Fau- 
—— 2) les Turcs 
em bonne ame ne peut 
mauvais Corps. 
1) beberbergen, Herberge, 
angen verſehen: 2) 
3 3) beim Orgelbaucr : 
retenu Orte leger; 4) 
dnem Quartier geben, 
feden;s 5) auf Der 
beuen. 1) Da6 komu 
miefzkanie, ftanowié ko- 
, ftawiaé gofpoda kogo; 
gofpode, wiuiyé w go- 
r23; 3) # organifiy: 
psaleiyrego mieyfca przy- 
} éertaigc: do wigiienia 
Ur 5) n2 fpolney scienice 
. $1)C'eft une femme qui 
étrangers; 2) loger le- 
8) loger les fouflets de l'or- 



















18 T) fé me cHaihes: 
j ege: er⸗ 
sarene fé cinitns 


Logicicn, f. m. 
. feffor, der ble Logik lebret, oder his 


LOGI 358 
jen. 1) Stangé gdzie gofpoda, oſa- 


dzié fobie micfzkanie, wprowadiié 
fie w goipode; 2) woiuigc: wkor:é 
fie, okopaé $ie, ofzancowac fie, 
$ 1)ils'eft logé au plus beau quar- 
fier de Varfovie; 2) le mineur fe 
oge. 


ogée, de, adj. wohnend. Micfzkaiacy. 
ris mal logé, eine ſchoͤne Seele in ei: 


nem haßlichen £eibe. Dufza pickna 


w fzpetnym czlowiexu. 


Jen Juis logé là, meine Melnung ift bies 


fe. ‘To ieft moie zdanie. 


être logé aux quatre vents, {n einem 


Zimmer wohnen, meldes die Winde 
durchwehen. Micfzkaé w pokoiu, w 
ktorym wiatry swifzcza. 


&tre logé à la belle étoile, unter freiem 


Himmel fdiafen. Spac na dworze. 


Logette, f: f. 1) eine fleine Huͤtte, Haͤus⸗ 


en; 2) Bruͤderhaͤuschen, Rirdens 
balle. 1) Chatka, chafupka; 2) ba- 
biniec, kruchta. 


Logique, f. f. (lgica) die Logik, die 


Bernunftlebre, die Kunſt ju bdenfen. 
Logika, Dyalektyka, nauka pra- 
wdoimowna, rozfadno$£ nabyta o rzce 
czach, fnadnasé rozfidna o rzeczach, 
nauka rozwasinia 1 rozfadzania rzc- 


CzY. 
logique naturelle, natürliger Verſtand/ 
geſunde Vernunft. 


Zdrowy rozf:dek, 
rozum naturalry. Q Cet homnie n'a 
point étudié, mais äl a une lusique 
naturcile fort füre. 

1) cin Logicug, Pro⸗ 


ler, Der folde lernct; 2) Streiter 
Sediter, Argumentmacher, Difouti 
geit. 1) Locik, dyalecktyk, Pro- 


feflor dyalektyhi uczacy, albo dy- 
fcyput co fig icy uczy; 2) dyfpurse 
tor uprzykrzony ; fprzecznk. 1) 
Etre bon logicien; 2) c'eft un lo“i- 
cien perpetuel, ennuieux et futi- 
guant. 


Logis, f. m. 1) Haus, wo einer woh⸗ 


net: 2) ein Wiribébaut, Gaſthaué, 
Quartier. 1) Dom, gdzie kto mice 


ſaka, gofpoda czyia; 2) gofj:-da, 
aufterya, dom goscinny ; 5) goipo= 
da, zapifana. ; 


corps de logis, das Haurtgebaͤude rines 


Hauſes. Budynku czisé prrcünicv- 
{za. Cette maifon eft comrofee 
d'un grand corps de logis cnire deux 
pavillons, 


patis corps de logis, Nebengebaͤnde au 


einem Hauſe. 


wany. 
2 


Budynek przybado- 
logis 


| LOGI 
y s sin mit allem Hautgerdthe 
RS octtenes Deus jen Drrmles 


Su BLom fpractami ualeiytemi 
.pweaony do naiçcia 


dues à En, in Scherze: ein Gefaͤng⸗ 

8 2 —** 44 Quartier⸗ 
chal 

aies, D n oder Ge 


baten Me Quartiers ammeifet. Srano- 
wniczy nadworny albo woyfkowy, 
co dworzanom i ofnierzom gofpody 
rofpifuie. 

ü ve marquer les logis, 1) er (@relbet 
de Quartiere aus; 2) er {ff voran 
gegaugen und bat ble éteifegefenfdaft 
petlaffen. 1) Gofpody zapifuic; 2) 
wprzod idzie, kompani3 podroëng 
opusciwfzy. 

A ny a plus perfonne an logis, er if 
nicht mehr su Hauſe; er {ft unter dem 
Hute nidt wohl vermabrt Z rozu- 
mu nieco wychodzi, czegoé mu w 
glowie ni doftaic. 

Lozgifte, f. m. (/ogiffa) ebebeffen Stadt⸗ 
rentmeifier, Stadtkaͤmmerer. Nie- 
gdyZ fkarbnik mieyfki. 

Losiftille, f. f. ein gewiſſes mufifalis 
@es Gtüd. Sztuka pewna muzy- 

al 


na. 
Lozgiftique fpecieufe, /. F. (Logifiica) 
pA bee Algebra: ble Logiſtika, die 
Budfabenredentfunft, aritmetica fre- 
ciofa vel literalis. V afgiebrzæe: ra- 
chowanie Lircrami. 
Logographe, ſubſt. mafc. (logographus) 
gare in Der alten Canelei au 
fantinopel. . 
ksncelaryi Carogrodzkiey. 
ê grife, ſubſt. m. (logogriphus) ci 
fe, Zweidentigkeit. Gad- 








a trudns do zgadnienia. 
Lo ochéres f m. shete) 1 ) tea 
en Xani eu 3 
2) .ein Debientes én ber 85463* 


Lirde, der die Bricfe Kegelt und que⸗ 
1) Niegdys Kanclerz Ce- 
farze GAckie 0; 2) ursednik Cer- 
co 14 pieczetuie i wydaie. 
(hr) 1)eiu Geſetz, Gebot; 
Des alten, oder neuen Teſta⸗ 









vorſchreibet; 
eine Muͤme hren 

6) noͤthige Eigeunſchaft, 
Sache. 1) Prawa; 2) 
ego albo nowego Zakonu; 
» wWladza, panowanie; 4) 
rawa, Kktore kto komu 
ga w monccie; 6) wls 





33) 


Pifarz w dawney, 


LOI 


fnosé rzetelnf, prawo r: 
La loi punit éeux qui « 
leurs; 2) Jefus Chriftn' 
pour détruire la loi, ma 
complir la loi Moïfe, 1: 
gile; 3) ila range fur 
grande partie de l'Afe; 
omme qui veët faire | 
monde; 5) c'eft un de 
cette monoïe n'eft pas d 
phifique on a établi £ 
mouvement. 

des Joix de le guerre, Recht 
welches Die Feinde gegen 
beobachten pflegen. Prai 
co woiuiace ftrony obo 
Bien que les loix de La 
mettent au vainqueur 

u'il lui plait d'une ga 
e rend à difcretion, 1 
cheté d'ufer de :tout for 
parcille occafion. 

de loi particulière, bas Gta 
£andes. Prawo kraiowe. 

la loi commune; le bi na 
Recht Der Natur. Pra 
dzone. - 

bomme de bi, ein Rechtes 
ryfta, w prawach bie 

gens de loi, be Mubametk 
lehre.  Dokrorowie pra 
tanfkich. 

foi du plus fors, bat Re 
kern Über einen Schwaͤch 
| pros prawo duzfzego 

ville de loi, eine Stadt, 1: 
sou Tuchmachern, oder 
iſt. Miaſto, w ktoryr 
tkaczy, albo ſukiennicz 

mécefhté n'a point de loi, 
feu: die Noth bat kein © 
towney potrzcbie prawa 

il feit de fon plafir une [up 
thut alles nad (einem $ 
fein Wille iſt ein Geſetz. 
za rozkaz ſtoi; wfzy: 
fwoicy woli czyni. 

di prétend nous faire Le lei, 
fer Herr ſeyn; er mil : 
Chce bydz nafzym rza 
nam dawaé prawa. 

c'eff à vous à faire la bi, 
befeblen. Was Panu rozk 

ce que je veus dis, c'eff loi « 
tes, was ich eud (age, 
Wahrheit. Co mowie fa 
wda. 

a'aveir ni foi ns loi, nichts 
der en Gott, voch au (eh 


LOIA 
À —— ani w Boss, ani 
M 


ne 
fans 


f@ sinem untermerfen. 
— T iaramu cryie- 
ef. 1) im Scherze: red 


ue, s von Waa⸗ 
1) eterfem, beritten, wohlge⸗ 
| ou 1) Zertem: 


Y: 2)fzczery, nie 
60 towaraæcb: 3) posiu- 
1, okrocony, uieïd£o- 

6 r ) Coeur ferme et 
ma loïal et marchand, mar- 


ads. treuli@, aufrichtig, 
Le 


Wiernie, fzcze- 


spcsaysieyfze sou fidéle- 


LÉ pe, er 


— — ——— 
s « ſchluylen, ſchwahen. 
a. sbunden. Zwigzany. 


1) Padt, Miethe, Das 

T 2) Œiethuins, Haus⸗ 
Straſe, * eines Soñers; 
Belohnung 

s 4) bte te Ce 
Btetrofeu. 1) Naiem, 
arenda, arendowa- 
plat od rzeczy naię- 
Zaplata a zic: s Pee- 
za dobre, nagroda; 4) 
5. 1) Prendre à 
saifon, un jardin, des 
8) —* fon loïer; 3) 
ic n'a pas un même 

des matelots ont reçu le 


£ =. vid. Limier. 


m erne fn Der Malerei. 
æ kcorg malarz obraz po- 


k met, fes. Dalcko. 
! lin, bas gebt ſehr weit, Das 
md ft. Wielkiey. wagi 


wzy, wiele to za foba po- 


ich feigen, es bed bringen. 
$£, na honory poſtępowac, 


Ps D 















sous œersere loin, bieſe Cas 
mé ſehr ctnfôbren, fie wird 
Deitidaftigtelt verurſechen. 


geciqu's; fubir La bi 


LOIN sés 


Sprawa ta nas daleko zaprowadii, 

, wiele nas gabawi trudnosci. 

# ntre pas din, er wird nicht lauge 
meden, er wird bald ſterben. Nio 

253 sye bediie, wnet umrze. 

il w'eff pas lois de faire cle, er iſt nicht 
weit Davon, er if faf millms, es ju 
thun. Niedaleki od tego, bliki do 

. uCzynienia tego. 

AE ee a 168, C3 

t es t, er ſieht nicht 

. weit. Krotkiego ieſt wzroku. « | 

il me le portera pes lois, er wird ni@t 
lange laufen, Die Strafe folgt 16m auf’ 
dem Fuße nach. W krotce tego przy- 
placi, slufzna wnet odniesie kare. 

de loin, adv. vou weiten, von ferne. 
Zdala, zdaleka. 


paress de loin, wettiduftige Verwandte. 


. Dalecy powinowaci. 


Se vous vois venir de Loin, ich febe ſchon, 


mo ihr binaus molt, id weiß fou, 


fe haben mout. Widzeé na co 
—— 


ds jeune revient de bien loin, juuse 
Lente vie ausfieben, fie ſterben 
nicht leſcht. Miody nie zaraz u- 
mrze, wigle ierpicé moe. 

dois d'ici, 1) toon bier;: 2) welchet 
vou ler, fort veu er. 1) Daleko 
atad; 2) precz ztad, fora ztad. 61} 
11 eft loin d'ici #8) loin d'ici avec 
vous, loin d'ici, profanes, retirées 
vous, loin d'ici fripon. 

de loin à lois, nach und nad, langfam. 
Powoli, pomalu. é 

dois à lois, 1) weit vou einander; 2) 
felten. 1) Daleko ed siebie; 2} 
rzadko, mieyfcami. @ 1) Placer les 
colonnes loin à loin; 2)1il ne faut 
ufer ce mot que loin à loin. 

es loin, weit weg, in die Gerne, an 
entfernete Derter. Opodal, daleko, 
na dalekie mieyfce, w odlegle kra- 


ie. 
bien de lin, auſtatt, weit gefeblt, daß. 
Miafto, daleko od tego. 6 Bien loin 
d'étudier il joüe, bien loin de le fré- 
quenter, vous devriés fuir fa com- 
prgnie, bien loin de l’aimer, je le 
ais. 

Loin, præp. 1) weit von, fern von; 
2) anfiatt, bei ben Poeten. 1) Da- 
leko od czego; 2) # Poesow: miafto 
czego. 61) il eft loin de fon maître, 
près de l'Eglife, loin de Dieu; on 
n'eft pas loin d'aimer, quand on eft 
bien perfuadé d'être aimé; 2) loin 
d'être trifte, loin de la chagriner, 
je la carefle. | 

M 3 loin 





"LN 
- ..) NS Ver» aus der 
‘er Na Szun⸗ Co 2 oczu 


LL] LEE] 


:. 2h entfernt, abgelegen, 

, mic éloigné. -Oddalony, 
. J\. rase slow éloigne. 

‘5, mm ble Ferne, in Gemaͤlden. 

. 4 ktorg malarz obraz podaie. 

. ay sex dans le lointain de ce ta- 
Ncau rlufeurs petites figures. 

buse, fe. ein Murmelthier, Dergratte, 
h:.semaus. Swifzcz, zwierze. 

à aert comme un loir, er fd1dff wie eine 
Xatte. Spi tęzo, Spi iak fzczurek. 
dure, f À (Ligeris) cu großer Sluÿ 

un Sranfrdd. Loir, rzcka wicika 
w Francyi, 
Loirot, f.m. vid. Loir. 

Loirre, f. m. Luder für einen Raubvo⸗ 
gt. Migfo dla ptaka lowczego, 
Lorrer, ©. 4. 1) auludern einen Raub⸗ 
vogel; 2) fieblen. 1) Miefem necié, 
wabié ptaka fowczczo ; 2) krasé. 
Loïfer, v. n. auf der See: leudten, 

metterleudten. Ne morzu: biyfkaé 


10. 

Loiñble , adj. (licitus) erlaubt, sugelaf: 
feu, zulaͤſſig, unverboten. Wolny, 
nickazany. 6 Cela n'eit pas loitible, 
chofe loifible. } 


Loifir, f.m. pl. loiſi, 1) Ruheſiunde, 
Belle, Muße, muͤßige, bequeme Zeit; 
2) Auskommen, Unterhalt. 1) Odpo- 
caynek po robocie, wezasik, wcza- 
siczek domowy; 2) opatrzenie, o- 

- beyscre fubiyfiencya, potywienie 
byt dobry. 1) Avoir du loifir; 2 
Augufte donna à Virgile un honnête 
loiſir, il n'a pas encore fon loifir, 

fl n’a pas de loiſir de fe moucher, cr hat 
viel zu thun, er bat feine Beit. Nie 
facno mu, czaiu nie ma, barzo icft 
zabawny. 

à boifir, adv. geruhig, mit auter Muße, 
cone Uebereilung. Wezaſem fwoim, 
fpokoynie, bez przynaglenia. G On 
ne fait rien qui vaille, lorsqu'on 
ne travaille pas à loifir. 

Loift, Loit, v. imperf. e8 {ft erlaubt. 
Godzi fie. 

äl loifoir, es war vergünnet. Pozwolo- 
no byſo. . 

Lok, f. m. 1) elu Stuͤck Holy, bas man 
in's Meer (dit, um den Meg, den ein 
Schiff faͤhrt, abiumeſſen; 
Mediin:; eine Latwerge für Brufibe 

"#3 ) Sztuka drewna, ktore 

ze, aby droge odmic- 
tęt iecheię; 2) w medy- 


C7 





2) in der 


LOMB 


cynie :| Ickarftwo pewae 
pierf przykroscie. 
ronde.) 

Loilardes,) f.m, plur. Lolll 
rifer Ketzer in Deutſchlat 
Gceufe. . Lolhardowie ; 
cerze w XIV. wieku. , 

Lom, f. m. Oradenfiqur n 
auf den Chineſiſchen 3enge 
fmokowe o piaciu ſp 
Chynfkich do fzat mater 

Lombaire, adj. c. von Ad 
Anatomie: Lenden.  W 
&ylach: biodrowy, 6 A 
baires, veines lombaires 

Lombard, f. m. 1) £ombat 
Gtalidnifher Kaufmanu {rt 
3) ein Oelbjude, Gelbiv 

céibembaus,  £ebnbant, 

band, Lehnamt, iſt ein 
foffenes Gapital, damit 
te allemal Geld auf Pfaͤnl 
moͤgen und der ſchaͤndliche 
Juden getilget merde. 
czyk; 2) kupiec Wifofki : 
3) lichwiarz; 4) kom 

bnych to jeft kupa pi 

poZyczania na zaftawy | 
dzy potrzebnych, i n: 
lichwom nieslufznym 
na. 

Lombard, f. m. ein Longoba 
barczyy. 

Lombard, e, ad]. (Longe 
gobarbifé. Lombardfki. 

Mttres lombardes, die Dev 
ſchen Buchſtaben. Lire: 
teraznicyfze. 

Pécole lombarde, Vie beri 
barbife Malerſchule. Si 
bardika fzkota malarfka. 

Lombardie, f. f. (Longe 
Lembardei in Italien, au 
Venedig, Mailandb, Wa 
ma, Modena, Savover 
und Serrara sdbiet. Lon 
Wiofzech, do niey lici 
Weneya Mcdyolan, M; 
ma, Modena, Sabaudy 
1 Ferarz. 

Lombardique, ad. c. ( Le 
Lombardiſch. Lombardiki 

Lombart, f. m. eine rt 
von mittler Sorte. Gan 
ru drukarfkieuo srzcdn 


u. 
Lombes, /.m, plur. (lumbi 
Ledzwic. 
Lombis, fubff, m. rothe 
Czerwone ,shimaki mort 


LOMB 


s® +. in den Salzwerken: 


Be derdicken. W £eréberyi : 


E. 

l, aff. æ. in ber Anatomir: 
, von Musfeln in den 
—2 Jäben. W ansaromii: 
A obny, © peweycé mu- 
® palet. 

[= ({smbrici) Erdwirmer. 
exe, glifty Liemne. 

L Os 

bles lan le, swvery. tral, la, 
ph kons do tenics fpiews- 


| F. (lonchitis aſpera) 
» Btilifraut, Sraftfarren, 

| e dhulich; 2) ein 
Comet. 


1) Paprotnik 
ta na kfztaic dédy. 
. bleu, ober weiß gefireifs 


sbeu Coremanbel. Baga- 
blekiena i biala 2 LÉ 














». du ſchweres Schiff mit 


Borde, mie cine Gac. 
ponifkim burcie nakfztaïc 


je. (Lendinum) £onbon, 
emebt in Œngland. Lou- 
; London miafto ftufeczne 


k 








=. plur, Gramififdes 
Muwence, Dauphine und 
Skno Francufkie z Pro- 


pDefiparu i z Langwedo- 


Leaf. (/omgses) 1) lang, bem 
le Zeit na: 2) lang 
Mmkeris, langweilig. 1) 
payées plecs i caafs; 2) 
# Mepretki. 1) Chemin 
ts Les lieuës de Pologne 
) longues que celles de 
8) c'eit un homme fort 
rier long à travailler, être 
æ quelque chofe. 
».1) eine lange @vlbe, die 
aubfrreden mu; 2) in bec 
ne weite geſchwamte Note, 
cte git. 1) Sylaba diuga, 
raediuxaniem wymawiaé 
w⸗ * nota biala 2 
cæery takry wynofzaca. 
de, çà mürbe qu lang fabien, 
lbe langmeïlis ſeyn. Diu- 
æ. 11 feroit trop long 


gs zum Cane finge . 
E 


LONG 266 


| de rependre cela dès le tems de Le- 
che. 
long en quelque chofe, long dans quelque 
chsfe, 1) langweilig, langfan {n- ei 
ger Gade;. 2) meitldnftig in citer 
Gadÿe. 1) Nierychty, niepretki w 
czym; 2) obfzerny w czym. (1) 
C'eft un homme fort long en tout 
. ce qu'il fait. 
à Ja longue, adv. in ble Läuge, mit der 
Seit. Dfugo, w czasie dtugim, 
rzez czas diugi, za czafem. 6A 
a longue elle cfperoit de tirer de 
grande avantages; il eft dificile qu’ 
une haute élévation à la longue fe 
foutienne. 
de longue, weit, nur in folgenben Xes 
densarten, Daleko, syl£o w naſtt- 
puigcych przyktadacb. 
aller de longue, tirer de longue, ftarf 
fortrüden, einen weiten eg juruͤck 
dlegen. Zaysé daleko, wiele drogi 
uchodzié, uiechat. 
de longue main, 1) von langen Zeiten 
her; 2) gemach, allgemach, mit Mets 
le 1) Od. d:wnych czafow, 2da- 
wna; 2) powoli, pomalu. (1) Nous 
neus connoifflons de longue main ; 2) 
faire une chofe de longuc - main. 
e main, adj. vid. Longue main. 
ceſt du pain bien long, Diefe Arbett ere 
forbert viel Zeit. Wicle czafu do 
tey roboty potrzeba. 


vous nous donnés le carême bies long, 
(br ſetzet es gar weit hinaus. Diugo 
trzymafz na siowie, dalekie nam 

ktadafz zapuñty. 

avoir les dents bien longues ,' ſehr hun⸗ 
gerlg ſeyn. Wilcza mieé chorobe, 
glodnym bydz. | 

il me le fera pas longue, er wirds nicht 
lauge mebr maden. Nie diugo on 
wytrwg I 

faire long bois, im Rriege: viel Oeff⸗ 
nungen in ben Glledern machen. 
oiuigc: wiele mieyfc proZnych w 
fzeregach pozoftawiaé. 

Long, J. m. bie £ânge der Zeit, des 
Drté. Diugosé, diuz, dluza, wzg/e- 
dem mieyfca i czafu. 6 Lelong de l'au- 
ne, nations qui hæbitent le long de 
la Viftule, champ qui a dgtoifes 

de Von D de fon longs ad 

ong long, tout de fon long, , {0 
lang es if, fn ble Laͤuge. W dif, 
iak diugi. | _ 
as long, tout au ln adu. weitlaͤuftig, 
fn bie Laͤnge, ausfuͤhrlich. Obfzernie, 
obfzcrnemi siowy. | 
M 4 de 
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de long, adv, T)in die Laͤnge, nach der 


Laͤnge; 2) in langen Kleidern; 3) im 
Meſſen: lang, als drei, vier Schuhe. 
1) W diuk; 2) w dfugich fzatach; 
3) mierzqc: diugi, w diuë na ftopy 
trzy, Cztery. (1) Coucher de long; 
une aune, une lieuë de long; 2) il 
est vétu de long; 3) quatre piés de 
ong. 
sh tons de quelque chofe, 
de Long de quelque cbofe, ; 
der Laͤnge éiner Sade. W diut, po- 
diut czego. Le long da bois, Île 
long de la côte, peuples qui habi- 
tent le long du Danube, le long du 


OS. 
du long de quelque tems, le long de quel- 
que sems, burd, eine gemife Zeit 
dur. Przez, przez czas czego. 
sirer au long, 1) etwas auf die lange 
Bank ſchieben, immer auffieben: 2) 
davon laufen. 1) Zwlaczaé, odbkla- 
daé co; 2) tyl podaé. 


lanaſt, nach 


il fait Le court ct le louf de Paffaire, € 
weiß biele Sade in die Laͤnge und 


&üne Wie te fprawe dofkonale. 
aâl en a eu tout du long de l'aune; il en 
a eu du long et du large, tx if brav 

auégeprügelt mwerden. Kiïem mu do- 

brie boki wyfma rowano. 
Longanime, edf. c. (/onganimis) langs 

mütbig. Diugo czckaiacy, diugo- 

cierpliwy, mierychiy. 
Longanimité, f. f. (/onganimitas) Vle 

Geduld, die Tangmntb. Niefkwapli- 

wosé, diugocierpliwosé, niery 

chtosé do karania. Il n’a diféré 

punition que par pure — 
Long-cours, /. m. eine Relſe que See, 

ba mon bie Linie paffiret. Zeglowa- 

nice za linia ekwinokcyalna albo e- 


kwatorem. 
. Longe, f. f. 1) Halfterri r eine 
lederne Seine an Der Daifir, bas 


Pferd an die Rripre qu binden, Leit⸗ 
ſeil; 2) ein Wurfriem, damit Der 
Falke an die Stange gebunden, das 
if, geſchlagen wird. 1) Cugiel u 
uzdzienicy ; 2) pega rzemicn do 
przywaiazania fokola do beria. (1) 
Une longe de lico!, longe rompuë. 
donge de veau, Nierenſtuͤck vom Kalbe, 
ein Nierenbraten. Picczenia cicleca 
nerkoiva. Manger d'une longe de 
veau de rivière en ragoût.  - 
donges, plur. Seile zum Steinwinden 
aus den Bruͤchen. Liny do windo- 
wania z gor kamieni. | 
Longer un chemin, in bec “Jagerei: 
1) weit meglaufen, Durdgeben, files 


LONG 
ben: 2) einen gewiſſen LE 


lewiséfwie 0 1 
daleko, uciec, w bok * 
wna biczyé drogs. ( : 
onge le chemin. 
F ét, ad. in ben 
aubvôgeln: mit. Œ@ut 
bem Fuße. W berbie o ? 
pieknych: pece u nogin 
Longiméeries [. . (lourime 
tometric: die Langenmeſ 
linien auf dem Felde qu. 
Weiten, Hoͤhen und Tiefe 
metryi: nauka mierzenia 
legosci, wyſokoici i gh 
polach. 
Long-jointé, ée, ed. I 
bas lange Geffel bat, © 
Kon dfugopecinny albo : 
pecinach. | 
Longis, ſ. m. ein laugweil 
mer Menſch Niepretki 
Lngtrude, fab. f. (dem 
ongitude, ſubſt. f. 
Géograrh e: Entfernun 
dians, eines Ortt von be 
primo, £ânge des Erdbod 
vom Abende nat Morges 
Aſtronomie: die Laͤnge 
ten oder Gterns, if ei 
Œcliptif, vom Mnfange 
bis qu feinem Orte in der 
W girometri : dfugosé 
ieft od zachodu do wfc 
edlegiosé Merydyana : 
do Merydyana pierwf: 
affronemii: diugofé pla 
zdy, albo cirkuf Eklip 
czatku koZioroëca aë do 
o w Ekbptyce. 1) 
ongitudes; cette ville 
vingt-fix degrés de longi 
rante-fix de latitude. 
Longuan, f. m. beim 3 
die ldngfe Selte eine 
Dades. U cieflis: ſtron 
chu famanego. 
Longue, f. f. in der Mu 
Gidnite Note wie 1 
Nota biafa muzyczna 
cztery takty wynofzac: 
ue vaut le tiers d'un 
e quatre mefures 
Longue, vid. Long, adqj 
Longue-main, «#4. 5. 
Hand Bat. Diugoreki. 
de longue main, vid. Lon 
Longuement, adv. lang 
Zeit. Diugo, przez c 
Il a vécu longuement: 


LONG LORI No 


, af. ya leu, ich Loppe, ſubſt. f. Sqlacken von Metal. 
* przydiuifzy. del CE et keufzcow. 
onguet. | ue, fj° umpen, Lappen an al⸗ 

f. Febei, eia Nic: bad, Fi Eleidern. Plat, Îata w fukni. 

æ Siabezn. Elementarz, fon bebit vs en ligues, (ein Kleid zer⸗ 
b dũeci. ble Un relßt. EE fuknis pe niem. 
 Ÿ (begin) gt Loquence, J. F. usa. Eloquence. 

AG Dlugof pa Loquet, f. m. ein Drüder, Klinke am 
4 Chofe qui a une ſon- Fhuͤrſchloſſez 2) auf ben Schiffen: 
ù e. ein Riegel au ben Lucken oder huͤ⸗ 
ww, ou Degen, der: die ren. 1) Klamka w zar@ku u drzwi; 
fet. Szpala dlugofé 2) se okrgtach: zafuwa, zapora do 

drswi przybita. @ 1) La porte n'eft 
de fa longuewr, tn formée qu'au loquet. . 
hbHuabe gehen laffeu und Loqueteau, /.". elne Fallklinke an der 

r def Die Düften des  Æbôr, die man mit einem Schnurchen 
7 bem Vittelpunkte des  aufiiebt. Klamka, 2apadka z fznur- 
befsbes. Konia tak ici-  kiem do otwierania. 6 On fe ſert 
toczyé, Le cyl iego naiïe- de loqueteau pour fermer les volets 
fu zoftaiac, punkt $rze- et contrevents des fenêtres. 
ai. Loqueteux, eufe, ad. mit jzerriſſenen 
, auf den Schiffen: Kieidern, abgeriffen, zerlumpt. Odar- 
mu 120 @tafteru, tell bag ty, ofzarpany, odrapany. (6 Ce 
m4 Ne okrgtsch: mia-  n’eft qu'un LE — 6. 
m wynofzica, poniewaz uets, plur. en Gtodfif 
ci lina naydiutfz2. ra von Dem srofes abgebrochen find. 
'aprocha de nôtre vaif- Sztuczki, kawaïk: ftofifzu fuche- 

d'un cable. go. 
bons /sngsenr, etuas aufde Loquette, f. f. en Stuͤckchen Bret, 
MAicben, in Die Lânge ges Maſe, Fleiſch, beſſer nm peris mor- 
hezsé, pracdiukaé, prie- ceas. Skibka, kawalek, faruczka 

° chleba, fera, micfa, lepiey powiefs 
sa cle tive en bn- uñ petit morceau. 

wird langweilig. W  Lor, vié Leur. 
sie. Loreins, f. =. Sügel am Same. U- 

m. pemürfelter Caffet aus  zdeczka. 
ka w koftke ckana Lores, bamals. Wredy. 
ich. Lorgner, v. «. 1) fé eel anu(eben, von 
Lonchitis. der Seite einen anfeben, anfielens 
Ne in Der 2) etwas Begierig anfeben. 1) Z oka 
j Lekarftwo na plucs cho- pogladaé, po oku patrzyé, 2ezem 

; na kogo pogladaé; 2) chciwie na 
L(bwus) ein Beffervogel In co pogldaé. 

Länberu, der nidt Lorgnerie, . f. Anſchielen, ôfteres Au⸗ 

LH fhabers tmmuer ſchuimmet, eden, verliebte Slide, Sehnſucht der 
M Prak w poinocaych lugen. Czefte pogiadanie, zezem 
eo biegaé nie mogac, za-  partzanie, wzrok milosniczy. 
y, 21b0 lata. .. Lorgnette, f. f. ein kleines Taſchenper⸗ 
mn 1) em Aunfes Prob, ein ſpectiv, ein Fures Fernglas, — 
MS, Edſe, beſſer vs mor-  gins. Perfpektywa mafa na dalekie 
due Erbrortion, Theil einer  pozrzenic. 

1) Skiba, ſatuka, fera, Lorgneur, f. m. Aufſchleler. Pogtadacy. 
ebs, 4pfze siome un mor- Lorgneufe, f. f. Auſchieleriun. Pogla- 
cæaſtka, porcya diiedzic-  daca. | 
) Un gros, un petit lopin Lorgneux, eufe, adj. ber neugierig, oder 
3) il s emporté un bon lo- verliebt etwas anfiebt. Ciekawo, albo 
5 biens. zakochano co pogladacy. 

P. & jerſtůcken, e mes Loriot, f. =. Æledenal, Geelgorſt, ein 
Éteukowsé, na ki pa-  Sogel, fo grof wie eine Amſel. Wy- 
| wielga, wilga ptak. Le lorioe 

5 vit 



















871 L Oo RM 


vit dans les bois er fréquente le 


bord des ruifleaux. 


Lormier, f. m. Kleiuſchmiedt, ein Spo⸗ 


rer, Spornmacher. Oftrogarz. 


Lormerie, fubfi. f. alerle 
te Kettchen, Pferdegebiſſe, Steigbo 


Oftrogarfka robota iako 


u. dergl. 
Fo pobielane, monf£ztuki kon- 


ſt5tie, ftrzemiona ec. 


Lorrain, f. m.e, f. F. ein £otbringer. 


Lotarynczyk. « 


Lorraine, J.f. Lothriugen. Lotaryn- 


ia. 
LEE, ée, adj. in ben Wappen: mit 


Floßfedern, mie die Fiſche verſehen. 


W berbach: pletwifty, pletwy ma- 


isacy. 
Lors, adv. damals, au berfelben Zeit, 
beſſer alors. Wten czas, wtedy, te- 


dy, sfowe alors lepſæe. 


dors, pracp. zur Zeit. ‘Czafu. 6 Lors 


de la bataille. 

dès - lors, adv. vou der Zeit an. Odtad, 
od tego czafu. 

pour Lors, adv. bamals. Wtedy, wten 
czas. 

Lorsque, con. cum indic. wenn, da, qu 
Der Beit ais. Wtedy gdy, wten czas 

dy, kiedy. 6 Lorsque vous êtes 

——* les méchans, mettés un frein 
à votre langue, lorsque j'étois jeu- 
ne, lorsque:vous alles coucher. 

Los, Loz, fubfi. rm. im Scherze: Lob, 

. Mubm. Zartem: chwala, tlawa. : 

ds conquête de los, eine ſchieferfarbige 
Melle Gozdiik ogrodowy £elaane- 
go koloru. 


Los, vid, Laods. 


Lofange, f. f. 1) Rautenſcheibe im Gens 
fer, ble wie ein gedobenee Viereck 
geſchnitten iſt; 2) in ben Wappen: 
eine Raute; 3) rautenférmige Blei⸗ 
latte su Kirchendachern; 4) in der 
Daufunfit Raute, gefdobenes Vier⸗ 
eds 5) Lob, Schmeichelei. 1) Szyba 
w oknie na kfztait kwadratu fpia- 
zczonego; 2) w berbach: figura 

. fzybiäfta ; 3) blacha olowiana Tay- 
biafta do pokrycia dachow kosciel- 
nych; 4) warchptekterss : cawartak, 
kwadrat fplafzezony ; 5) pochwala, 
pochlebftwo. 1) Une lofange rom- 

uë; 2) il porte de gueules à trois 
Tofmges d'or; 3) lofange de cou- 
Verture, 


ZLofeuge, à 
Lofenge, ſebſt. f. Betrug. Szalbier- 


Arbeit der 
Kleinſchmiedte, Sporarbeit, als verzinn⸗ 


LOTI 


Lofangé, de, adj. in 
rautenfdrmig , mie ein ge 
eck. W berbacb: ſæybia 
kwadratu fplafzczones 

Lofnger 

Loſenger, ww « I) bet 
ben. 1) Ofzukaé; 2): 

Lofangeur, f. =. Seti 
ein ober. Ofzukacz, ‘ 
chwalacz. 

Lofangière, f. f.:eine Sp 
derka. 

Loflier, ſubſt. rm. ane À 
Scheune. Sasiek. 
Lot, f. mm. 1) Theil, Anth 
Erbſchaft; 2) Loos in 
1) Czaftka, porcya, iako 
2) los w loteryi. 1) 
lot lui eft échu; 2)ile 

a eu le gros lot. 

Lote, J. f. (lots morellæ) 
ten, ein Gift, der fit lt 
ſtehenden Seen aufiulx 
der Lamprete aͤhnlich iſt, m 
und viel runder, er if 
roͤthlichen Schuppen bebed 

ſchwarze Flecken beſinden. 
czna ji ieZiorna ninogot 

. tylko te grubfza i okrag 
Îe iego czerwonawe Îui 
fa upitrzone plamkami. 

Loterie, f. f. Lotterie, Où 
terya, gdzie o pieniadz 
loſuia. 1 

Lotiex, . m. (lotus) +) el 
Zuͤrgelbaum; 2) Sliebeng 
Steinklee. 1) Obroftni 
2) komonica ſwoyſka, 
noftrzek maly. 

Eotion, fubff. ñ (Zotio) 1) 
thele: Das Auswaſchen 
2) ein Kraͤuterbad; 3) 
sum Baden Dienet. 1) 
plokanie Ickarftwa; 2) 
na; 3) lckaritwo do k3p 
$ 1) Lotion legère, 1 
penétrante; 2) on fait 
pour deterger les plaïes, 
tifier quelque membre, 
Lir quelque humeur; 3) 
les chevaux. 

Lotir, ©. «. theilen, eint 
unter andere, in Looſe tb 

- partager. Diielié dru; 
podzielié rodzielié co n 
gich; na lofy podzielié 
ape partager. , 

être Lori, figüclib: mit 
oder uͤbel verforget feon. 
gnrycznym: obrac los, 


LOTI 


dobrze opatrzony. 6 Cet- 
e ef bien iotie; ah mon 
us êtes mal lorie d’avoir 
it et bigot. 

f. f. 1) ble Tbeilung einer 
beſſer partage; 
mag Der angetemmenen Waa⸗ 
He feudezte zum Verleoſen. 
kmie ciezo, miedzy dru- 
dovania, /epfze sdowo par: 
| wydzia towarow przy- 


à, aby o nie kupcy lofo- 


sm einer, Der Die Waaren 
and Hanudwerker in 

Mt. Dzielca, co towar 
ÿey i szemicflniki na lofy 


té, te, ad}. durch Loofe 

Ma lofy podzielony. 

Rs; vad. Lods. 

uss) we. Lotier. 

pt. (leudabilis) 1) lobens: 

Dé, iobenémerths 2) ebel, 
3) Chwalebny , chwa- 
walny ; 2) fzlachetny, 


Seti den Medicis: geſundes 
lmedteoz: krew zdrowa. 


t. cuv. lolicher Welſe. Chwa- 


m 1) die Miethe, Deuer, 
Mes; =) bas Œierbgelb. 
sAuece, w naiem danie; 
mymu. 1) Une ca- 
Mage, une maifon, un 


ar: etwas mietben. Na- 









si. Locataire. 


£ (Less) 1) 26, Ruhm, 
iſe: hoͤhniſche Lo⸗ 
Echeintob,) Chwata, 
2} pochwala fzyderfka. 
er des loüanges à quel- 
loñanges emploifonnées ; 
pice à votre loüange; 
2 vers à votre loüange. 
æ im Scherze: einen lo⸗ 
kL  Zartuigc : chwalié, 


ST ipotrmeife : ein Lo⸗ 
s: Chwaibierz, pochwa- 


L æ. (neu) im Spotte : 
leboresiend.  S:ydigc : 
chnwalaczy. 


‘Loüeur, f. m. 


/ 
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Loùûche," a. c. (/ufcus) 1) fbielent, 
ſchlel, dberfüdtia: 2) zweideutig, buts 
kel, went ein Wort fo gefenet if, daß 
es fi auf zwei andere beziehen kann; 
3) trübe, Der keine redte Sacbe bat, : 
vom YDeine. 1) Zcezowary, Swi- 


— drem patrzacy; 2) nicwyrazny, na 


dwa siowa fie rowno pociagaigcy, 
dwuwyyladny; 3) 0 wisie: metny, 
nicklarowny. 1) Fût-il loûche et 
borgne, il eft reputé pour foleil ; 2) 
conftruétion loùche, expreflion loû- 
che. 

Loùcher, ®. ». féielen. Zoka poglj- 
daé, zezem, Swidrem patrzac. 

Loucher, . m. 1) ein Grabf@eib ins 
Sarten, was wie eine Schaufel aus⸗ 
fiebets 2) in der Juckerſiederei: ei⸗ 
ue fieine Sdaufel. 1) Rydel ogro- 
dniczy na k{ztalt fzufle ; 2) wcakier- 
si: fzufclka. 

Lourier, vid. Lodier. 


Loüer, v, a. (leudare) 1) loben, rübs 
men, preiſen; 2) mietben, oder vermie⸗ 
then; 3) einen Diener miethen. 1): 
Chwalié, wychwalaé kogo; 2) naigé 
czego, komu, albo u kogo; 3) umo- 
wié, urzadzié sfuge. $ 1) L’art de 
bien loüer eft dihicile, on ne loüe 

perſonne fans intérêt; 2) loüer une 
chambre, j'ai loüé ma maifon à un 
honnête homme. - 

il & des chambres à loier, er if unter 
dem Huthe nidt wohl verwahret, er bat 
einen Sparren ju vil. Cacgos mu w 
glowie nie doftaic. 

fe leur, v. x. jufrieben ſeyn mit einent, 
odee mit etwas. Bydz kontent z ko- 
go, albo 2 czego. Q Il fe loüe de 
ion ferviteur ; il {e loüe fort de cet- 
te maifon, de ce cheval. . 

it fe loïe et ce remercie, er iſt mit fié 
(ef zufrieden. Sam kontent z Sie- 
ie. 


Lover, v. æ. auf ben Schiffen: ein 
Seil in die Runde uͤber einander le⸗ 
gen, ein Tau anſchleßen. Ne okre- 
sach: line w zatoli uloiyé. 

fe lover, v. r.° 

Lover, v. n. J fit zuſammen rollen, wie⸗ 
eine Schlange. Zwiiaé fie w zatoki 


jako wat. 

1) ein Lober, Schmei⸗ 
@elers 2) Bermietber, Verpachter. 
1) Chwalbierz, pochwalacz, pochleb- 
Ca; 2) naymacz, co rzeczy fwoiey 
komu naymuie. @ 1) Rien n'eft plus 
tuant que ces loüeurs de profeihon, 
qui font toû jours préparés à gebiter 

ours 
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leurs fottes flateries; 2) un loüeur 
de chevaux. 


Loüeufe, f. f. 1) Bermietberin: 2) 
—— Se 1) —e co ko- 


mu czego naymuie; 2) chwalbier- 

a. 

Lougarou, vid. Loup-garou. 

Loüis, f. m. (Ludovicus) 1) Lndewig: 

2) eine golbene Muͤme des Koͤnigs in 
Frankreich, die 34 Livres gilt. 1) Lu- 
dwik; 2) Moneta zlota krola fran- 
cufkiego 34 Livres wataca. 

Lrüis blancs, Kramgelb, bas if, Gaul⸗ 
ben, Thaler, Achtgroſcheuſtuͤcke. Twar- 
de pieniadze francufkie iako talary, 
zlotowki albo kopowki1, poizlotow- 


i. 

Louis dor, elne golbene Muͤnze Lude⸗ 
wigs XIV. die fuͤnf Thaler gilt. Lui- 
dor, moneta 7iota Ludwika XIV. 
tynfow dwadziegcia i pieé placaca: 

Ordre de Sr. Louis, der Gt. Ludewigs⸗ 
orden, den Ludewig ber XIV. Köonig 
in Frankreich, im Jahre 1693 gertiftet 
bat. Order Swietego Ludwika od 
Ludwika XIV. krola Francufkiego 
R. P. 1693 fundowany. 

Loüis sriomphans, eine carmefine weiße 


Melle. oZdzik ogrodowy biafo 
karmazynowi. 

Louife, } f. (Ludovica) uife, din Wei⸗ 
bername. Ludwika, imie bialogio- 
wfkie. 

Louifon, f: m. vid, Loüis, fleiner Lu⸗ 
denis udwiczek. 

Loiiſon. 


oies) J. f. vid: Loüife, Luisen. 
Ludwiczka. 

Loung, f. f. eine aelbe Malerfarbe aus 
udien. Farba %oîta malarfka In- 
yyfka. 

Loup, * me, (/spus) 1) ein Wolf; 2) 

der Wolf ober Wurm, eine gemifie 

Art um ſich frefleuden Krebſes, Der 
Die Schlenbeine angreifts 3) eine 
ſchwarze Gammtmaſque des Frauenzim⸗ 
mers: 4) in den Wappen: ein Wolf; 
3) ſigurlich: ein bosbañter Menſch; 6) 
Der Wolf, ein mittaͤziges Geſtirn, uns 
ter dem Scorpion; 7) die Summe, 
bünnes Dretthen, es fummet in der 
Luft, menn es die Kinder in die Hoͤ⸗ 
be ſchwingen; 8) im Buchladen: der 
VPackſtock. 1) Wilk, zwierz pofpo- 


lity; 2) kancer, rak cialo na go- 

leniach i fame golenie wyiadaiacy ; 
3) larwa, mafz 

Ines 

4 


ara bialoglowfka 2 
e akfamitu; 4) wilk her- 
5) w fentie figurycznym: ty- 
dowity, cziek ziy; 6) wilk, 






LOUP 


wiazdy poludniowe p 
iem; 7) $wifzczka 

na powietrzu ſSwiſaca 
dZieci w zgore rzucai: 
éraryi: krepulec do 
ksigg. 6 1) Aller e: 
le loup » detourner u 
cer, former, chaffer 
il a le loup aux jar 
lui a arraché fon loup 
fant, courant, rampar 
5) 1ls vivent en vrais | 

loup d'étang de mer, tin 
Bet.  Szczuka ieziorn: 

loup de mer, ein Meern 
SzCZULA morfka, wilk : 

dent de loup, 1) Valirzahu 
werkern, dau 
zahn geuommen wird; 2 
seug der Haubwerker, de 
sabne dbulid tft. :) Z: 
wania u rzemiesinikof 
wilczy bywa; kakdyz 
rzemicsiniczy 2ebowi : 
dobny. 

veſſe de loup, wetter grobe 
der zuletzt braun und vol 
Purchatka, purchawk: 

entre chien ot loup, in dt 
Micrachem. ) ee Ge 

11 a vÛ le coup, 1) er bat 
weiß, wo Ent Bler b 
den Schunmpen. 1) Szc 
zna fie na rzeczach; 
wilka fzczul. 

marcher en de Dep, 
leiſe gehen. Dybkiem 
cach chodzié. 

fevoir le patenôtre du Le 
beſchwoͤren LKZunen, bat 
frißft. Umieé wilka zak 
ziadf owcy. 

il eff décrié comme le 
fm uͤbeln Rufe, wie | 
Znaia go iako zly pien 


on le regarde comme uns lo 
ſieht ihn nicht geru, jed 
ihn. Stronig od niegc 
niego iak na wilka. 

quand on parle du loup, vs 
wenn man den Wolf sen 
er gerennt, den Œeufel : 
an die Wand malen. 
czarta bo pewnie rzyy 
woiny wilka z laſa. 


courir un bomme comme 
einen heftig verfolgen. 
rzesladowaé, na kogc 
a wolîaé. 


LOUP 


deus la eräe, (À 
Te Sat —— Otok 


dess le bergerie, 
dis à garder «u Lop, ben 
Bhtuxz mode. Wilka do 
skneé. 
briir le lesp bers bois, 
t tes, Dunser l ar⸗ 
Dé wilka z lafa wywola, 


Brié ucÉy. 
* —— — sp, ds 


ftes. Na fzrych kogo 
ent Les uus'ls 
——— 


eu. Wrona wronie 







blé, £ loup le mange, mer 
se —A 
— , | 
pk 


Kto fie czyni ba- 

zie; im barziey fie 

w, tym barziey nad nim 

s qui s'a jamais vi fon 

ſeinen Vater nicht Bas 
e if ein Hurenkiad 

Le okrzywach slub od- 


rtem ieſt. 















kradzict wyiawia. 
bmp chie la brebis s'enfuit, 
belegenheit nidt aus ben 
Nie zafypiay grufzek 


de bups ravifless » des 

Mülfe tn Schacfkleidern. 

pod owcz —— owcs 
wais. 

* —5 2 fan ber e 

Sélfen muf man beuleu. 

Bedzy wrony, kraczïe iako 


vÆ . #0 sient le loup par 
M «€ bes Wolf bel ben 
g fadt in gefébriidez Um⸗ 
Niefzczescie ma fa pafem; 
Lnad karkiern wisi. 
de des loëps les sns des 
Gteufé if des andern 
owick czlowiekowi zgu- 


er, /. 2. (lupus cervarius) 
De 2) eu Senthathie. 0 
8 3 2) Ryf. 


Loup-garou, f. m. 


Lourd, e, «adj. 
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Otirne; 2) ein umeltiger Œbelfein, 
ein Brackſtein; eine ungeitige Perles 
8) ein Sergréberungégles au einem 
Stiele in Dols, oder Horn eingefaffet : 
4) im der Munze: Ziegelſtein von 
einen Odmeljofen, der mit der Zeit 
qu Slas geworden 1f. 1) Dymienica ; 
guz pod pach3, za uchem etc.; 3) 
amien drogi niedoirzaty albo per- 
fa niedoirzata; 3) sklo przez ktore 


ſie zdaig rzeczy wiçkfze, na trzon- 


ku w kolko drewniane albo rogowe 
oprawione; 4) cegla, co fie w pie- 
cu mincarfkim w $kio przemienila. 
$ 1)11 a une loupe au front; 2) ache- 
ter une loupe de diamant ; 3) loupe 
concave. 


donpe du bois, ein grofer Knorz, Knauſft 


oder Auswuchs an einem Paume. Guz 
na drzewie. 


Loupeux, eufe, adj. von Solze oder 


Z'aumen: kuorrig oder knorzig. O ze 
wie: guzowaty, fekowaty. 

1) ein Warwolf; 
2) ein ſchuͤchterner, wilder Menſch: 
ein Grillenfänger. 1) Wilkoïek; 2) 
czlowiek mrukliwy, tetryk, dii- 
wak, odludek. 6 1) On atribue les 
loups - garoux à une imagination 
bleffee ; 2) c'eft un vrai loup-garou ; 
on nous traite par tout comme les 
loup-garoux; ils veulent que leurs 
femmes vivent comme les [oup - ga- 
roux. 


Lourche, ſubſt. f. bas Lortſchen, ein 


gewiſſes Gpiel im Brete. Gniewofz, 
gra pewna w warcabnicy. 

1) ſchwer, dem Oes 
midte nach; 2) ſchwerfaͤlig, unbes 
Bend, plump, ungejhidt, unbehuͤlf⸗ 
H@s 3) dumm, hartlehrig, fumpfs 
4) ſchwer qu vertreiben, ben Zudys 
bänbler; 5) grob, bumm, von Feh⸗ 
lern. 1) Cietki, wage maiscy; 2} 
nieobrotny, niezgrabny; 3) nien- 
czenny, ialowy, tepÿ; 4) niefku- 
pny, trudny do‘przedania 0 kfigrach 
w Üibraryi; 5) 0 bigdack: grubi, wiel- 
ki. 1) Cofre lourd; l'or eft le 

lus lourd des métaux; 2) les boeufs, 
es ânes, les éléfans font des ani- 
maux lourds et péfans; 3) avoir 
l'efprit lourd; 4) ce livre eft bon, 
mais il eft lourd. 


terre lourde, im Gartenbau: alliufette 


Erde. W egrodniffwis: barzo tiufia 
Ziemia. 


Lourdaut, fubff. m. ein Toͤlpel, eln une 


gefbidter Retl. Gibas niczgrabny. 
6 C'eft un franc lourdaut; ce valse 
€ 


* 
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eft bien fourdaut; c'eft un Jourdaut 
de villase. 

Lourdade, f. f. eln toͤlpiſches, ungeſchick⸗ 
tes Weib. Kobieta niezgrabna. 

Lourdement, #dv, 1) tÜlpif@, unges 
fhidter, viumper Weiſe: 2) grob, 

k dumm. 1) Niezgrabnie, nieobro- 
tnic; 2) grubo, glupie. 1) J'a- 

uiai lourdement fur le cifeau; 2) 
e tromper lourdement. 

Lourderie, f. f. Unanſtaͤndigkelt, Narr⸗ 
beit, unverfidnbige Auffuͤhruna. Nie- 
rozum, giupftwo, nieprzyftoynosé. 
@ J'ai fait une étrange lourderie. 

Lourdife, fubfi. f. Dummheit, Grobs 
beit, ungefhidtes GBefen. Gliupftwo, 
grubianftwo, niezgrabnogé. 

Lourdois, e, adject. naͤrriſch, grob. 


Gruby, glupi. 
Loure, . F. eine Sackpfeife. Gaydy, 
dudy. 


Loureur, /. m. ein Sackpfeifer. Gayda, 
duda. 


Louris, J. m. Att von Papageien in 
Oftiglen. Rodzay papug w Indach. 
Loufche, Loufcher, Loufchet, 4, 

: Loùfche. 

" Loutre, f: f. eine Fifdotter. Wydra. 
$ La loutre vit d'herbes et des fruits 
et principalement de poiflon qu'elle 
attrape avec beaucoup d'adreſſe. 

Loutre, fm. ein Dut vou Sifhotters 

haaren. Wydrowy kapeluiz. 

Louvain, f. ns. (Lovanium) be Stadt 
Loͤwen in Brabant. Luwan miafto w 
Brabancyi. 


Louvat, ſ. m. im Schmerze: ein fleiner 
Wolf. Zartuac: wilcze,. wilczek. 


Louve, f. f. (lups) 1) eine Woͤlfin; 2) 
ein geiles Weib; 3) eine Hure, Bets 
tel: 4) Wurfnetz, ein rundes Fifhers 
ne: 5) ein Faß ohne beidbe Boden, 
durch welche man etwas in bas Schiff 
ſchuͤttet; 6) Kubfuß, Geißfuß, Brech⸗ 
ſtange, Brecheiſen, eine Stange, die 
an einem Ende die Geſtalt eines Kub⸗ 
fußes bat. 1) Wilczyca; 2) bialo- 
glowa Îechciwa; niewiafta iurna; 
3) kurwa nicrzadnica; 4) fak, cic- 
rzenicc, Sicé rybia okragla; 5) 
fypien; beczka z wybitemi dnami, 
przez ktorg co w okret wyfpuig; 6) 
dr3g na koncu fzeroki i nakrzywio- 
ny na kfztale krowiey noôgi, do wy- 
wazenia czego, @ 1) La louve ne 
porte que deux mois; 2) la plüpart 
des femmes font un peu louves; 3) 

. c'eft une franche louve; :4) tendre 

la louve. 


— 3 


LOUV 
Louver, v. « bein Me 
Lod in einem Merfféd 
mit es kann aufge;oges 
durch dieſes Loch ben 
und den Stein ln die 
U mularzs: 1) Przek 
w gorze dla fnadnieyf 
dowania; 2) przetk 
dziure drag na kon 
fkrzywiony, kamien c 
dowac. 
Louver, vidé. Lover. 
Louvet, adj. m. wol 
den. Wilczaty, ⸗ 
Louvet, f. m. elu mittelt 
Wilk miernego wzrofth 
Louveteau, f. =. 1) ein 
2) eiſerner Keil sum 4 
den man in den durdgel 
ftefet, denſelben in ble 
de. 1) Wilcze; 2). 
do zivierania dragu w 
wywindowania wrzionm 
louve aime éperdume: 
veaux. 
Louveter, v. #. iverfeg, 1 
junge Woͤlfe kriegen. Zle 
Louveteric, f. f. Wolfsid 
jagd, Wolfejagdzeug. Lo 
ow ; obicrz, fprèt 
wilkowv. 
Louvetier, ſ. =, du Golf 
czy lowiec. 
Grand Louvetier, Oberjage 
Die NBolféjagd in Sranfrei: 
‘ wilc:y, préeloiony n 
wilcéemi we Franeyi. : 
cn 1520 créa la charge 
Louvetier de France. 
Louvetin, ine, adj. (neu: 
feutanten Louvet betreffend. 
cego Louwct fie ryczac. 
Louvette, f. f. eine Schaa 
owcza, klcfzcz. 


Louveur, f. m. Gteinmes, 
er in die Werkſtuͤcke hau 
fie in die Hoͤhe gezogen mm 
miennik, co dziury wie 
mieniu Wycina dla fnadi 
gor wywindowania. 

Louvier, 

Louvoïer, J v. n. in dec © 
viren. WW zeglarfkiey ram 
wat. 6 Iln'y a poine d 
qui louvoïe mieux que 
qui eſt une efpèce de va 


landois. 
Louvière, . f. 1) Wolſegr 


loch; 2) Wolfepelz, oin 


LOUV 
Belſebalgen· 


1) Dof ns 
wilczura. 
m. 1) Laver, Keſtdenzſchloß 
4 in Srenfreid is Paris; 
fieres Ochdude, vortreffli⸗ 
Ë 3} der Sreméfifte Dof. 
, pañsé cefarfki w  Pary- 
fry budynek, dom'wifpa- 
éwor francutki. 1) Louis 
æ rebècir le Louvre tout 
3) il eſt logé dans un lou- 


ms du Louvre, bie Œbre 
bte kaiſerlichen Reſidenz⸗ 
[Sais au wohnen. Miec 
Kkania w ceſarſtim pa- 
SF. (loxedromis) in der 
: 1) Suérednung des Orté, 
m fé das Gif befindet, 
mitteid derjenigen Striche, 
m Globe aus einer Compaß⸗ 
n meerden, geſchiehet; 2) Los 
br finie aut einer Land⸗ oder 
de qu dieſer Ausrechnu 
FO msrysarfkiey nauce: ] 
je mieyfca, gdiie okret 
mrzu, 2 lanii na globie 2 
matrow idacych ; 2) linia z 
Marrow na kartrach mary- 


pe, adj. c. jur Mutreduune 
. mo fid ein Gif 
smifé.  Loxodromi- 
achowania mieyfca stu- 
cret ftoi. Tables 

» digne loxodromi- 


Lonlement, Loyer, vid. 
Loïalement, Loïer. 
fs. (neu) ein Seſetzreich, 
Mes nid allgemein anges 
Ofteu reglert wird. Pan- 
æ wediug pofpolicie wy- 

aw ieit rzadzone. 

MB. 

nanger efe. vid, Lofange. 

des Licht, fiche Lumière, 

Lumière. 

fevue, Œinfal, Luͤſtchen, 

m su etmas belommt. Lu- 

ka, mysl, ktora kogo na- 

Jui prit une lubie d'aller 

pe, al lui prend fouvent 
i font enrager les gens. 
» aapeet. bem die Luſt 

mt Chçcke do czego 


C Geilheit, Wolluſt, Un 
—X , dmpudisisé, 


LUCQ 882 
Lubieznosé, iurnose, wſtretecze- 
ftwo ; lepſæe ciowæ Incontinence, Im- 
pudiciré. $ Juvenal a écrit contre la 
lubricité de Meffaline 

Lubrique, #47. c. unuͤchtig, unten 
geil. Wifzetecznie, lubie ny, —* 

Lubriquement, aædu. umuchtiger Weife. 
Wifzetecznie, niewſtydliwie. 

Luc, ſ. m. (Lucas) 1) Lucas: 2) cine 
faute. 1) Eukafz; 2) lutnia. 6 r} 
Saint Lucas étoit d’Antioche et il 4 
écrit fon Evangile l’an de Jéfus- 
Chrift 56. . 

Lucarne, f. F. Kappfenſter, Dachſenſter. 
Okno dachowe. Une fucarne fla- 
mande, fctière, lucarne demoifelle. 

Lucciole, f. f. ein Johanniswuͤrmchen, 
Das Bei der Nacht glaͤmet. Ziotnik, 
robaczek S. Jans w nocy iasnieigcy. 

Luce, ſ. f. (Lucia) £ucie, ein Weiber⸗ 
game. Lucya, imie biatoglowikie. 
$ Luce eft belle. , 

Lucerne, vid. Sainfon. 

Lucianiftes, f. m. pl. (Lucianifiae) Ms 
rianif@e Ketzer im 11. Seculs. Lucya- 
niftowie, heretycy Aryanfcy w dru- 
gim Chrzescianftwa wicku. 

Lucide, ad. c. (ucidus) hell, leuchtend, 
licht. Jafny, swiecacy, fwictny. 
sutervalles lucides, bei ben NMicbicis : 
gute Seit eines Mafenden, da er cine 
Weile bei Sinnmen if. Medykow: 
chwila dobra fzalonych, w kturey 

nic fzaleis. 

Lucidité, f. f. (neu) ble Heiterkeit des 

Kopfes oder Geiſtes; Der Quand, in 
meldem der Sopf frei denken faun und 
flare Ideen bat. Posoda gtowy albo 
ducha ; ftan, we ktorym glowa wol- 
no mowié moze i wyobrazenia jafne 


na. 
Lucifer, f. m. (Lucifer) 1) Lucifer, bee 
Fuͤrſt ber Finſterniß; 2) bei den Does 
ten: Der Morgenſtern. 1) Lucyfer, 
kéigie pickielnych ciemnosci; 2): 
Poctow: iutrzenka, gwiazda zaran- 


na. 

Luciferiens, /. m. plur. (Luciferiani) 
Ketzer und Anbdnger Lucifers, Biſchoſs 
zu Garolivano im IV. Sabrhundert. 
Heretycy w czwartym Chrzescian- 
ftwa wieku, co Lucyfera Bifkupa Ka- 
roliwanfkiego btedow uczyli. 

Lucine, f.f. (Lucina) bei den Docten: 
1) die Goͤttin der Woͤchnerinnen; 2) 
dle Suno; 3) die Diana. U Poetow 
1) Bogini poioënic; 2) Juno; 3) Dya- 
na 


Lucque, S. F. eine gelbe und welße Tulpe. 
Tulipan zofcobialy. | 
Lucra- 


ii LUCR r 


me, eintraͤelich⸗ +. mé su 
—8R verſehen. Zvkow:s. syik 


nofzacy , ANTTATIN 
us CT cran amis, Ge 


Luuie, J: ** es 
minuf, Seniei Nre · Tr pro 
qe, Gare &t Ie eerable ; 


le: mes base 7 And Ivat que le 
unes, L 6 cTererte 2 Î va me 
| ptet: Me ct ben 
or eu m 9 ns einem Dolche 
ésper ot EAecus, ein Sohn 
—* & wabidtisen wollen: 2) 
nven en keuſches Fraueu⸗ 


Pen 4 S-wmikiey hyitoryi Lu- 
Les dns Hatyna, Co fie f2ty- 
nu. cuis. @dy ig Sextus fyn 


7 fn ia aciai zgwalcié ; 2) # 
per. .14. ya, Cnotliwa biafa- 
LD me 

É ceorvut, du. (uculenter) reids 
‘ue Aunuige Doftatecznic, boga- 


_._ … me Gin Baum in Meru, deſſen 
+ Yrudt wie Léfe ſchmecket. Drzc- 
… .« Perwarnnfkim Panftwie, $olty 
… :«go ma fmak ferowy. 
. en. au. met. Daleki. 
ess dv, fo6ald. Skoro. 
sc, ff. 1) das Zaͤpflein an Der Keh⸗ 
æ 2) ein Spiel Der Kinder mit See⸗ 
muſcheln. 1) Czopek, bionka pray 
su krtanim; 2) morſkiemi slima- 
kumi gra dziccinna. 
Lucur, f f. 1) Schein, Licht, Glanz⸗ 
Schimmer; 2) figürlich: dußerliches 
Anſehen, Schein; 3) Funken, Schein⸗ 
alé der Hoffnung, des Verſtandes. 1) 
Swiatto, swiatiosé, iafnosé, blafk: 
o$wiata; 2) pozor, pokazaloéé, 
lafk; 3) ifkierka czego iako na- 
diiei, rozumu. @ 1) Une lucur fort 
vive; 2) le peuple fe laiſſe ébloüir 
lueur un ux mérite; 3) il 
y a quelque lueur d'efprit dans cet 
ouvrage. 
Log, f. w. ein fonte. Kruk. 
L 4 (lagubris) 1) traurig, 
‘ \ 2) finfler, Duufel, 
Smetny, fimutny, 
ÿi 2) ciemny, nie- 


F7 7 
eine Œrauer. Zaloba, 


e, tin @auetopf. Czlo- 

ury, tetryk. 
ent, adv. fldglid, betrübt, 
er Weiſe. Okropuie, ialosnie, 
MC. 


\ 


vos ” 
hi 
4 


LUIS 
Lui, prosom. perf. conj 


Lui et elle font ar 
artirons demain; je 
es camerades. 

lui, ibm, der Derivus voi 
tivus slowka il, 

Note. Bon Thieren und 
feine Praͤpoſttion vera 
man aufatt Lui, elle 
ane Particulam relat 
les, y, en, be einer : 
Blelbet Lui ſtehen. M« 
rzetach i rzeczach, ki 
nie przodkuie, muafto 
elles, poloi parsicu 
iako fa Le, des, 9, en. 
cyi za$ siowu di 2 
bywa. Eftce à v 
oui, ce left; fon ce là 
des font, ce cheval eſt 
vous y fiès pas, cette | 

ereuſe, #'e8 aproche: 
c'eft lui, er iſts. Tl'enci « 
lui-même, ex felbf. On 
Ces barbares furent fu 
mes. 

elle - même, fie {elbfi. On 
le - mème le veut. 

Mi-ſeul, er nur allein. S 
ko. 6 Le palais du | 
feul comme une grand 

Luire, verb. ». ({vcere) 


append, 1) leudten, ſe 
als Oterne, eine Slen 
lit, infonberbrit be 
praugen, alé die Œugeni 
cic fie, iafnieé, blafk 


iazdy, pilomien; 
ble» pmopifew : 


fnieé iako cnotami. ! 
luie, la lune luit, o. 
fa flame; 2) vos beau 
tus luiflent au monde. 

da feinte luir dans fes yeux 
lendtet ibm aus ben Au 
inu Z LCZU patrzy. 


Luifant, e, ad. (diam 
glnend. Swietny, if 
{zczacy fie, iafny. 
luifant, etoile luifant: 

vers luiless, Wuͤrmer, 
leuchten » als die J 
Robaczki w nocy su 
Zlotniki. 


Luifant, f. m. 1) der S 
euges; 2) glémenbde 
{berelbosten. 1) Glanc 

do fzati 2) ifngca fie 
tach, ns pafamanach d 


LUIT 


d'une etofe; 2) luifant 
nt rouge. 
r, ww. L'ite. 

pésr. bei ben Jägern 
der mures Sémiine UV 
dra d'ikowe. 
ds ersécr ſchaͤner Baum in 
Reine Fruüchte trägt. Dræe- 
w lndyy wielkie i karzo 
glko 3e owocow nie ro- 


, ‘lemes) 1) Licht, Schein, 
£, Des Seucrt; 2) das 
jen treunenten Sache; das 
fat choxdelle, flambeau, 
à Lsmière 30 fegen pe: 
Echen, des Lebenslicht; 4) 
ét, Rohm, ciu tugendbaf. 
le enr; 5) Licht, Ein: 
had, E:fenrtaié: 6) Rad: 
enbt, Wiſſenſchaft von et: 
des the in den Semdiden ; 
D am Schießgewehr; 9) 
urÉ man in ein mujicali 
burot Didi, ais on ben 
M, Sléten 2. 10) Oefnuns, 
l ſich etwas dreht, alé bie 
buis der Sarfen der Winde 
11) Léfelden an matsema: 
I ea jum Durchſehen; 
in eiaem Schiffe, wodurch 
Rd der Dumpe (duft: 13) 
muburd das Waſſer in ein 
fean. 1) Swiacto, 
Mro$é, luna stonca, o- 
ao do s$wiccenia, ia- 
doënie, zigd se4 mia- 
le, flambeau 1fone 
g: 3) %ycie, zywot, 
envie; 3) silawa, ozdo- 
Fanieisey cnotami, nau- 
fniatfo rozumu przyro- 
—— rorꝛum, u- 
5 6) igzyk, wiadomogé o 
bmacya: 7) iafne mieyfce, 
area na obrazach; 8) 
rzelbie, w armacie; 9) 
dturk: glofowa iako u 
formy, nHecach; 10) 
dfinra w krorcy fie co 
æ bisgunoua da czopow 
g11)Swasarto, dziurcczka 
Rznym inftrumencie do 
15 12) dziura w okrecie, 
woJa do pompy idzic ; 
skrecie, krora fie woda 
1) Le ſoleil donnoit de 
me lumivre douce et a- 
sportes de la lumière; 
que je vis la lumière; 
, Jem. SJ. 
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4) il eft Ja lumière de l'Evangile, du 
Chriftianifme, de fon fucie; 3) il 
ÿ à des gens qui voicrt mal les c r0- 
ies à iorce de lumivcre; il a de bel- 
les lumières; 6) fi J'ai cuelque lu- 
maicre de l'intrigue je vous en in- 
ftruirai;s 7) les iumires «le c: ta- 
bleau font bien placées, bicn rejan- 
duës, bien iménagécs; 8) la luinice 
se d'un canon, d'un fual, d'un pi- 
itolet ; 9) lumière de fageolet, de 
fluce, de haut-bois. 

lumières, plural. 1n deu Wappen: bie 
Qugen, ſonderlich eines milden Shmets 
nes, eines Staelit meines. 1# ber- 
bacb: oczy oiobliwic 1:22, dzika. 

mettre en lumière, que Lit fellen, aus⸗ 
a:bcn, ein Buch. Wydac kiere. 

Lunisnon, ſubſt m. cine Li Ytif:.urne, 
der brennende Tocht cm Lichte oder 
eiaer Lampe. Nos u fwiece, grzyb, 
grzybek, zubel na knocie u amp i 
u swiec 

Luminaire, f m. 1) Wachelichter, bie 
man um einen Sarg feat, oder au 
eine Lamre, oder Watsliétr, Das vor 
dem Bilde eines Hetligen brenuvt ;: 2) 
im Scherze: die Sc fr, die Augen, 
das Geſicht J l'ottawniki, éwiece . 
wofkowe okolo trumry, albo tez 
lampa albo éwieca wotkowa przed 
obrazcm Swietcgo gorciyca: 2) £are 
tem; Wzrok, cceu. ; 1) Païer, 
fournir le luminaire; 2) on lui a 
puché fon luminaire. 

luminaires, plur. die groïcn Dimmelts 
lichter, naͤmlich die Soune und der 
@ond. Luininarze albo dwa swia- 
tſa wiclkie, co iett, stonce i kfe- 
iyc. 6 Dieu créa deu: grands lumi- 
nares, l'un pour éclairct durant le 
jour et l'autre durant la nuit. 

Lumineux, eufe, adj. (luminefus) 1) 
lit, bell, leuchtend, als die Sonne, 
das Seuers 2) vortrefflit, herrlich, 
prédtigs 3) erfeudtet, fiharf, als ein 
Berhand. 1) Jainy, iafniciacy, swic- 
cacy, iako slonce, ogien; 3) swic- 
tny, Wyfimienity, wipanialy: 3) 
byttry, oSwieconÿ ji240 ru’ ir. À 
1) Un corps lumincuxz 2) lumi- 
noufe troupe des Anges, touc ce 
qu'a fait cet Auteur, cit iuhide et lu- 
mincux 

colonne lumineufe, eine Gaͤule von ceils 
tem Parier, durch welchhes die b'ennens 
deu Lampen ein un heUen rt mo ten. 
Kolumna z pariru oluv. rapultrct 
nego, przez kcory lan y Tune 21bo 
swiarto wypulzceais, Uinbrv. 
N Lumini- 


se? LUMI 


Luminier, f. m. vi. Marguillier. 

L'un, vid. Un. | 

Lunaire, f. f. (lunaria minor) Mond⸗ 
feaut, Maientraͤubchen,  Leberreute, 
Moudraute, Mondviole. Podcyrzon, 
, podeyrzaf, pienietnik Zicle. 

Lunaire, adjeél. c. (lunaris) 1) Mend⸗ 
was den Mond betrift; 2) in der Ana⸗ 
tomie: qu gemifin Knorpeln aeborig. 

. 1) KéieZyczny, ksigiycowy, do ksie- 
£yca nalcäacy; ©) w anatomii: do 

ewnych chrzaftek nalezacy. 

sntérêss lunaires, monatlide unbifige 
Gntereffen, die die Juden in der Tuͤr⸗ 
lei zu geben pflegen. Lichwa iniesie- 
czna, ktora Chrzescianie #ydow w 
Turczech placa. 

pierre lunaire, Sperrglas, Sonbenficin. 
-Kéigzyczny kamien. 

- année lunaire, ein Mondjahr, in welchem 
der Mond dreizehn mal ſeinen Lauf ver⸗ 
richtet. Rok ksieiyceny, w ktorym 
ksiekyc trzynagcie obbiegow odpra- 
wie. 

mois lunaire, der menatlide Umlauf des 
Mondes. Obbieg kSigzyca trzydzie- 


ftodnuiowy. 

Lunaifon, ff. (lunario) Œonbi$ein, 
Mondslauf, vem neucn Lidte bis wie⸗ 
der sum neuen Libre. Kéieiyczny o- 
krag albo obbieg vd nowiu ak zno- 
wvu do nowiu. 


Luvatique, adj. c. et [ulff. (lunaticus) 
V mondſuͤchtig, ein Mondſuͤchtiger, 2) 
ſigurglich: narriſch, verruͤctt. 1) Lu- 
natyk, micfiecznik, lunatyczny; 2) 
gupi, nicrozumny, pomielz:nego 
rozumu. 1) Le lunatique de l'E- 
vangile; c'eft un lunatique; 2) la 
nature l'a mal traité, elle lui a don- 
ne dans fon air quelque chofe de lu- 
natique ; les aparences ne font point 
trompeufes en lui, car fa conduite 
eft au moins auffi lunatique que fa 
mine. 

cheval luñstique, cheval ateint (freppé) 
de la lune, cheval fuget à la lune, ein 
Vferd, deſſen Auzen bei vollem Monde 
for dunkel, im neuen aber Gel ſind. 
Kon czafu peiny waroku tępego a o- 
ſtrego podezas nowiu. 

Lundi, ſ. m. (danse dies) der Montag. 
l'ounicdziaick. 

lundi fains, Ver Rontag in der Charwo⸗ 

Ponied.iatex kwicrni. 

x der Montagq in dec Fafſtnachts⸗ 

onicuziaick zapuitny. 

gras, bei den andwerks⸗ 

eg Moutag balteu, zur es 






LUNE 


de geben. U rzemieiin 
poniedziafkowy biefiac 


Lune, f. f. (/{&ns) 1) der 


den Doeten: ein Mona! 
beit, Narrheit, Laune, 
Eigenſinn; 4) Mondfis: 
oder Silber an ben Koͤp 
eſel mit dem Wappen des 
der Chymie: Gilber; 
runder Fiſch auf den Anti 
7) der Mondeorden, Dei 
Anjou 1464 geffitet. 1) 
neta na miebie; 2) * 

Sidc, czas trzydieftc 
glupftwo, nierozum, 
4) miefisczek mosieër 
z herbem Panfkim u ef: 
fzacy ; 5) # chymitow. 
ryba zurefnie akragta 
{kich wyfpach ; 7) orde 
Renata Xigtecia Andcg 
P. 1463 fundowany. — 
prend ſa lumicre du fo 
a déjà plufieurs lunes q 
3) la des lunes dans 1 


Pleine lune, (plenilunium) 


Kfietyca pein:a. 


sn vifage de pleine lune, tli 


Twarz 13 


des Seſicht. 
kra Hi 


nosvelle lune, (noviluniun 


Neulicht. Ksieiyca now 


promier quartier de la lure 


theil. Lierufza kfielyc: 


dernier quartier de le lon 


Bicrtheil. Oftatnia kws 


l'âge de la use, Vie 3cit, d 


Lichte an verfloſſen iſt. 
ksieiycowcgo od nowiu 


demi lune, vi. Demi -Lun 
avoir la lunes il a un quart 
ne dans la sève; tenir de L 


etwas geſche 
Zakrawac 


de le lune, 


naͤrriſch ſeyn. 


no. 


veuoir prendre la lune av 
unmoͤgliche Sachen unternek 
taé fie z motyka na stonc 
dobne rzeczy fig kusié. 

concéer à l'enf'isre de la, 
freiem Simmel ſchlaſen. S} 
r20, przcnocowaé pod ni 

faire un trcu à La lune; be 
lauſen. 
krasé fic. 

sboïes contre le lune, aboïer 
einen Maͤchtigen mie der 
Mond anbetien ; 
deuen man nidt f@aben { 
slunce fzcaekaé. 


Ukradkicim ucho 


auf Leute 


LUNE 


(fre;pt) de la lune; che- 
s mue, fiche oben unter 
Obscz wytez pos siowemn 


fn den Wappen: elu acht⸗ 
Mb: dire Figur vou vier 
fées quiammen geſetzten 


eilen. 1W berbacb: OSMTO- 


nc; to jeft figura z 
esiaczkow grabietami ku 


iB. 
f. Lunatique. 
4 1) bein Uhrmacher: 
cdel, worin das Uhrglas 
séenabe eingefaßt if; 2) 
ls eder Diegel vom Dub, 
s'tatcinif@ V aushebret : 3) 
pénfer im Dache: kleines 
; 4) bei den Gerbern: 
abs, mie ein Teller runèes 
lertzera mit einem ſcharſen 
bin der Mitte mit einem 
welées der Gerder ateifet, 
peut due ele adſchabtt: 5) 
» catse@nittencr ÆEir im 
& 6) Löcherbrett, lanses 
Uéen, in melde der Drcdiés 
peumente idt; 7) in der 
übergewoͤlbte Oeffnung in 
pélte sum einfallenden Licht 
waifirza: obraczka, opra- 
kis puklaftego nad pekto- 
: Joboyczyk, kofteczka nad 
ikury, figure lacinfkiego 
à; 3 okienko dachowe; 4) 
pqubarf ki na kizrait tale- 
—— obwodem 
pukzodku do traymania, 
Me pusarz wyfkrobuie; 5) 
Rrgta We nacayniu pottze- 
psywecie ; 6) drewno diu- 
wani, Ltore tokarzfwo- 
tiatramenta; 7) ® archy- 
fklepione oko nad fklepem 
à. 6:) La lunette eftrom- 
manger une lunette; la lu- 
a chapon. | 
w, 1) eine Brille; 2) leber: 
1, bie die jungen Gapuciner 
tasen müffens 3) auf der 
Biendung, Augenleder, Aus 
me Filz, womit manu den 
g œutfisen Dferden die Au: 
ès 4) Bebauung, auer 
sde, womit man bem Rad: 
verbauet; 5) im $es 
2 Grigen, Merle aus amet 
ibesz Seiten eines Radelins⸗ 
dise Fer son Teneiten im 
p fer Goustine 5. fa beße⸗ 


LUNE. 890 


Gen aus einer Gourtine, zwei Facen un 

zwei Flanqu⸗n 1) Okulary su A 
lary 2e {kory, ktoremi nowicyufzom 
kapucyn{ kim oczy na kare zasf:nia- 
195 3) 4 kawalkasora: kapturii z 
pilésni, ktore koniowi zuchwatemu 


albo boiaïliwemu na ocay przywie- 


Zuià ; 4: Zzabudowanie, zasiona; 
mur, budynek fysiadowi zaslaniaia- 
Cy3 5) w furimilacyi: okularv, wa- 
Iy z obu ſtron rawelinu, kaëdy z 
dwuch policzkow ieit zÎo2ony, subie 
obrona u!yÿpana w rowie przed kor- 


| cn: ma w fobic kortyne, dwa jro- 


11 dwa flanki. 1) Les mcil- 
leures lunettes font celles d'Angale- 
terre; enchafler des lunettes : met- 
tre des luncttes; fe ſervir des lue 
nettes; 2) porter les lunettes; 3) 
on met des lunettes à un cheval 
lorsqu'on le fort de l'écurie pour 
le laver, ou qu'on le mene au ma- 
nège, et on lui ôte les lunerces 


. lorsque l'académiſte eft deffus, ec 
. qu'il eft tenu et alors on le dom- 


te tout vicieux, On tout gai-qu'il 
foit. 


donner des lunettes à une maifin, einem 


Daufe das Lit, die Autſicht derbauen. 
Profpekt domowi zabudowaé. 6 
Cette maifon avoit vüûe fur toute 
la campagne, mais le voifin en éle- 
vant font bâtiment lui a donné des 
lunettes. 


duncstes agées, Brillen (für alte Leute. 


Okulary dla ſtarych ludzi. 


lumestes jeunes, Drillen fuͤr junge Lente. 


Okulary dia mfodych. 


lunettes d'avaricieux ; lunettes à facerte, 


Brillen, die rautenmwelfe mie Diamans 
ten geſchliffen find und die Sache viel⸗ 
fdltig den Mugen vorfellen. Weglaite 
okulary, to icit w kantki na kfztate 
dyamentu fzlufowanc, przez ktore 
oko rzecz iedne wieloraka widzi. 


lunette à puce, ein Flohkucker, Vergroͤße⸗ 


rungsb:ilen, die Pleine Sachen, alé 
einen Floh, Pen Mugen ungenein groß 
und fait durchſichtig vorſtellen. Okula- 
ry, co rzecz fubtelna, jako nchte, 
barzo wieikg i prawie przezroczyftg 
pokazui3. 


lunette d'aproche; lunette de longue vñe, 


Fernglas, Verfpectiv. 


l'erfpektywa na 
alekie poyzrzenie. 


herceas à lunettes, cin Gewoͤlbe, eder ein 


gruͤnes Luſthaut mit cuuden Fenſiern. 
. Sklep albo chlodnik Tklepiony 2 
- ©kraglemi oknaini. CL 
Na d'entre. 


, reornetié À 
_æ-tustts tés! : bis 


LI LA . 
| . E si ‘4 érèt ver 
| | nes Wt. Avsiel 
as "tenu. 
sets, an Pferd 
+ ‘té rene. Podko- 
. + “cacdku kopy- 
: ses : Dreses vos lunettes, 


—8* Re sur. 'errt Mie Auger auf. 


: - sès 2 vradra. 
| 1 . svrier Les lunettes, ne 
…,.c."wvt@tsmue. Nos garbaty. 
Le ‘a ‘nacstes, Vas Naſenloch an der 
Vis Jura w okularach do no- 
ur, fm. ein Glatſchleifer, Bril⸗ 
leumader. Okularnik, {zlufarz co 
shiv uc2Y. 
Luune, /. f. (funsle) 1) in ber eos 
metrie: eine in zwo Begen aefhefiene 
Seur, ble einem gebôrneten Mond dbns 


lt iſt: 2, dem Mond im eriten und 
lesten SBiertbeile. 1) 1# gicomcsrpi: 
miesigczek, figura ze dwu lunet 


koncaini fie zchodzacych ziozunay; 
2: k$iecyc rogatv. 

dnales, plsr, in der Aſtronomie: ble 
Œrabauten, Satellites oder Nebeuiterne 
des “jupiters und Saturut.  H° affro- 
somit: siud7y, to icit gwiazdy, kto- 
re koïo Jowiiza i Saturna ida. 

Lupercales, [. f. plur. (Lupercalia) bat 
Panfeft im alten Nom. Feft na czefé 
ftarorzymikiego boïka Pans nazwa- 


nego. 
Luperque, f, m. (Lupercus) Pfaffe des 
Abaettes Dans. Fop boïka Pana. 
Lupinis, Lupin, f. m. (/wpinus) 1) 
Wolfsbohnen, Feigbohnen; 2) Feisbeh⸗ 
nenſaamen. 1) Stonecznik ftraczyfty ; 
2) nasienie sfonccznika ftriczytteso. 

Luques, f. f. plur. £ueca, fonit einc Pleine 
Nesublic in Italien. Luka. nirgdys 
Rzccznofpolita mafa we Wivoizecn. 

Luquoitc, Jubff, f. ein feidener Seug aus 
Lecca, Der aud in Frankreich nage 
mat wird. Blawar pewny z Luki, 
takie i w Francyi podiug Luckieso 
kiztaitu thany bywa. 

Luface, f. f. (Lufasia) bie Lauñs, eine 
Nartk get Me Dem Gbubauje 











.Luzacya Maärgrab- 
crftwu nalezive, 
bältuié, wo man 
set. Aikicrz dla 
wantiem. 

edentraut, Schuek⸗ 
s  Vaven Las Vieh 


LUST 


febr fett wird. Konicz sl: 
bydio barzo tuczcace, . 
zowie medica. 

Luttrale, ##7. f. (/affralis 
le, Waſſer, womit die be 
fen das Bell befprenaten. 
Scialn:, ktora zabobon 
pokraniali. 

Luſtratiun, fwbff. f. (luftra 
seiden: Verſohnopier jt 
ocer qur Abpendung einer 
Oczyscivnie u Posan, 
wrocenie czcgo Tiego, 
fnlugawienia. 

Luftre, f. m. (/uffrum) 1) 
ten: fünfidbrise 3eit; =) 
in hereſHaftlichen Zimmen 
lich: Gianz, Herrlichkeit 
ſehen: 4) Glanzwaſſer, al 
ten und Dem Rauchwerke 
Arſtrich auf deu Huͤren, at 
merfe u. Dergl. 1) U 
cletni czas; 2) luſtra, li 
ny w pokoïach Panikic 
ez'e: magniïka, ſole 
mosé, iafnost:; 4) wo 
wania kaneluifzow, ru 

lanc na kapclufzach, 
ê 1) Je vais bientôc f 
neuvième luſtre; :} un 
5) la luſtre de fa gloire. 

dinuer du lujire, Anſehen Q 
Her maden. Na wie 
siutyé, udatnieyfzym, 5 
czynié. 

Lutter, v. «. 1) glaͤnzen, 
ben, alé den Huͤten; 
gias gaͤnzlich ausreliren. 
waé iako kanelufzc; 2 
cicdine20 dopolerowaec. 
un chapeau, un machor 
un glaçon. 

Luttrour, . æ. Handwerker 
teu, Rauchwerke u. Der, 
gictet. Rzemiesinik ci 
futra etc. glancuie. 

Luitreux, euic, edf. gli 
coWny. 

Luftrine, f F. an fetbener 
aua. blawac z Gienui. 

Luitroir, f. m. Molierñil;, 
uͤberzogenes Bretchen, ve 
gelalas gaͤnlich auspoliret 
mird. Deſaczulka ſukne 
na do skivi zwierciedlg 
wania i chedotenia. 

Luitrucu, fe om. haͤßliches 
get Mas, aarſtiger enl 
czowick bezecny. 


⁊* 
4 


LUT 


(rem) cine TReſſe aus Pfer⸗ 

D Érte, bie Ziegel qu einem 
1 O'en Katt Les Kalks ju ver: 
Olera z ziemie i z gnoiu 
”, 9 fpoienia cegici w pie- 
ickim. 


f. (laéla) die Ringekunſi, das 
neier Verſonen. Zapaihi, 2a- 
di-je, 2apasniitwo. 

ww, mit Sewalt. Guaîtem. 
rer ucechnie de haute lute, 
# choie de haute lure. 

æw, anacymungener Weiſe, gut⸗ 
Ke z muſu, dobrowolinie. 
(new) bas Leſen, Übleſen, 
Seninng Des Lefens. Prze- 
s Czÿtanie, zatrudnienie 


a (futere) in der Chymie: 
le mit Vierbemif and Erde 
#s Zaïcpié oblepa chymi- 
emie i z anoiu konfkiczo. 
.{:48-r) 1) reiniqen. 2: be 
von Shaafbéden; 3) kaͤm⸗ 
pes, als mit Dem Unsid®& 1) 
olzié, pafowaé fie z kiem ; 
Eñe o bar scacb i capacb:; 3) 
$e, walczye jako z nicfzcze- 
1} lis lutent tous nuds; 
lute les brebis; 3) lu- 
be La fortune, contre l ad- 


me, luthéranisme, f. ms. (Iu- 
Met) bag £utbertbam, ble lus 
Luterftwo, Lutcrfka 
LEx- Jéfuire Maimbourg 
ace haftoire du Luthera- 
Meelcies uus la loüent et les 
a font pas grand cas. 

 Lutberien , f. m. (Lusbera- 
tfmtferouer. Luter. 

Luthésien, ne, adj. luthe⸗ 


acer Ük:. 
t Lucherienne, /. f. tine Que 
L Luterka. 


£ =. (luélater.) du Ringer. 
, Un mauvais luteur; 
#s font vous leurs éforts. 

, élue Lante. Lutnia. $ Un 
$s monter, accorder un 
ler, toucher du luth. 

ĩ S. einer Lente sleident, als 
me. Du luch podobny, ia- 
12. . 

æ. Lautenmacher, Selzen⸗ 
Rzemiesinik co luenie i 
robi. 
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Lutin, f.m. 1) ein Voltereit, Los 
boit, Der mit dem Menſchen ringen 
fol; 2) ein unrubiger Æopf; 3) ein 
Nachtraabe, munterer Menſch, der 
menis ſchlaft und immer arbeitet. 1) 
Nocnica, pokuſa nocna, co fig 2 
cziowickiem ma paſowac: 2) nie- 
{pokoyniczck; 3) czlowiek robo- 
tny co malo fpi; kulik nocnry. — 
1) On s'imagine que le lutin fe 
plait, à luter contre les bomines. 2) 
c'eft un farouche lutin, da vieille 
couroit comine un lutin; 3) cet 
homme eft un lutin. 

il fait le lutin, er if muthwillig wie ein 
Kobold. Jak pokufa hatafuie. 

Lutiner, v, nm. in der Rat laͤrmen, pols 
terg. VW nocy halatowac. 

Lutis, f..m. eine Huͤtte von Leimen ges 
macht. Lepianka, chata ulepiona. 
Lutrin, f. m. ein Sirhenpait. - Pulpit 

koscielny. 

Lutte, Lutter, Luttreur, vid. Lute, 
Luter, Luteur. 

Luxarion, f. f. (luxatio) das Verrenken 
eines Glictes. Wywinienie czlonka. 
$ La luxation arrive peu à peu on 
violénement. 

Luxe, fm. (/uxus) Ueberfluf, Vers 
ſchwendung, Pracht, ais in Kleidern, 
in Speiſen. Niemiara, zbyrecenosé, 

2bytek w czym, iako w ſæatach, w 
bankietach. 9 Haranguc contre le 

: Juxe des tables. 

Luxembourg, vid. Palais. 


fe Luxer, uv. r. fi@ verrenken, rerrenkt 


werden. Nawinac ſie, wywinac fie 
z ftawu. 6 Les os des orteils fe 
peuvent luxer de toutes manières. 


Luxucux, eude, #4. (neu; ſchwelgeriſch, 


verſchwenderiſch. Marnotrauny, ro- 
zrzutny, ⁊æbytecany. 

Luxure, ff. (laxxries) im Scherze 
und Spotte: Wolluſt, Unteuitbeit. 
Zartem albo frydzgc: sofkotz, nie- 
czyftosé, iurno$é. 6 Bachus mou 
gros falot pardonne à ma luxure. 

Luxuriance, f. f. große Weitlaͤuftigkeit, 
Ausſchweifuna in einer Endblung, Er⸗ 
fidruns. Wielka obfzernogé w obia- 
$nieniu, w powiadaniu, w relacyi. 

Luxurienx, eufe, adj. ({uxeriefus) gtil, 
wolluͤſtig. Rofkofzny, iurny, wfze- 

terne 

Luzerne, vid. Luferne. 


Luain, J. m. ticine Gtridhen auf ben 


Schiffen, els ju ben Leiteru, auf die 
N 3 cmañhdume 


399 ” MACH 


MACH 


ogrodki, wyraënie co komu powie- Machination, ſuſt. f. (ru 


dzieé, kolo j'iatu nie chodzié. 

ge ne lui si pas maâcbé, 16 bahe es ihm 
gefaat, wie es an ſich felber if. Pra- 
w dem mu bcz osrodki powiedzia. 

Macherre, f f. aroées Gägermrffir auf 
Der miel St. Dominic. Noz wielki 
Towc:y na wyfrie S. Dominika w 
Ameryce. 

Mâcheur, f. rs. 1) cin Kauer; 2) ein 
Madjanns 3) ein arcfer Srelfer. 1) 
Zuuacz; 2) zab trzonowy; 3) o- 
bécrca. « 

Machiarellifme, f. m. (Mechiave!lifmus) 
die matiarelife Politie. ĩoliryka 
Machiawelfka. Q Le Machiavellisme 
eſt L'iidemcent proïigé dans lanti- 
Mactiavel ou Examen du Prince de 
Machiavel, qui eft imprimé à Lon- 
dres 1741 

Mac'iavellifte, f. m. falſcher Gtatif, 
Madlasenift. Politicus, der na den 
gefdbriiben Lebren des Machiaveus res 
gieren mil. Machiaweliſta, polieyk, 
co podiug nauk machyawelſſich 
Panſtwo fprawvwa€ radzi. 

Michicarvire, f. mm. die Kauung einer 
Arurdi, Annel sur Kanung. Gryzie 
nie lekarftwa zeboma, maftykato- 
rÿum, lekarftwo do sryzienia albo 
trcymania w usciech. 

Machiot, f. m. ein Choraliſt in der Gas 
thedralkirche der heil Jungirau in Pas 
rié. HKoralifta w kofcicle Katcdral- 
nym N. Panny Maryi w Paryiu. 

Mahcoter, v. a ein Wort, bas in 
dieſer Kirche gebräuchlich ift: nicht 
nach den Noten, ſondern mit muſiali⸗ 
ſchen Zierrathen und Laͤufen pjoliren 
oder ſingen. Stowo w symie heteiele 

. zwyczayne: figurowaé, nie z not fa- 
myc* ale figurami $picwaé. 

Machinal, e, #ds, in der Phyſie: mes 
chaniſch, bas nicht von der Seele und 
dem Willen, fondern vom Koͤrver berve: 
gt wird. W Fixyre: mechaniczny, 
z ruchomogci ciafa a nie dufze i 
woli pochodz3cy. 6 Mouvement ma- 
chinal, aëtion machinale. 

Machinalement, edv. (mechanice' mes 
danifé, nad) ben Mefegen der Biwe 
gung Mechanicenie, pudtug regut 
ruchamosci. 

Machinateur, f. m. (machinator) Urhe⸗ 
ber, Stifter, Mufmiegier, Mnñtiter, 
als ciner Bervétberet. Herft, bunto- 
wai buntuiacy, glowa fpi- 

$ 115 font les ma- 






entreprile, de‘ 


heimliches bôfes Vorhaber 
luug,  Anfpieluns boͤſe 
Klitenie, bunrowanie 
knicnia, mechynacya. 

auteurs de cetre machin 


Machine, f. f. (machine) 


fin, Kunſtwerk, Wer 
geruͤt, Hebeget aſt vom F 
derer Materie, die ADM 
tern oder ju vermebren 
werk, das ſich felbf beweg 
lich: Knnſtariff, Lit, R 
den Poeten: mit Huͤlfe 
terncuruene Ausfübruna 
tuͤrlichen Sade, 5) an 
merfes Wachs mit Go 
der Schufter ben Dratb | 
ben weiß mat. 1) Ma: 
zanic jakie z drzewa 3 
materyi do ulxenia alb 
nia cieZzarow ; 2) famo 
macyna fie ruchaiaca 
czsie: fztuka chytra, cl! 
fkoki, prakryki; 4): 
wod przy pomocy bog 
nadprzyrodzoney podis 
wce : wofk bialy z siark 
do wybielenia dratwyÿ. 
F 1) Faire Jouer les ma 
es machines, aprocher 
2) la tère fabriquée 
Grand etoit une machi 
par artifice; 3) fonge 
machines. 


machine à môêrs, Geruͤſt 


bes Maſts. Machyna 


nia mafztu okretou es 


machine infernale, hoͤlliſch 


ein Gif, das mit M 
over Carcaſſen angeiuͤlle 
feindlichen Ort aanlich 

braucht wird. Machyn: 
bo okrer prochem, be 
katami napeîniony , 

mieyica nicprzyiaciel 
Anglois ont invente ! 
fernale et on s'en fer: 
la ville de Dieppe en 


Le macbine ronde, bei de 


Welt, das Beltgebdud 


swiat. 


Machiner, vd. «. (macbir 


was umgehen, etwas ſch 
ne haben: 2) bei: 
Drath auf der Schuh 
Knowaé, zamystaé, | 
w glowic; 2) # fa 
dratue na trzewiku. 
quelque trahiion. 
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ff. m. 1) Lunimeifer,  churé cette feuille; 2) on lui a ma- 
, de @erd@füiiler, es  churé le ‘ifage. 
a alle:hand Machtuen macht Macis, ſubſt. w. (macis) Mufcatenbiôte, 
2, 2) etner. der son der Muſcatenblume. Mufzkat, mufzka- 
dé:iwbes Bet. 1) Mecba- towy kwiat. 
mittrz co roène machyny Macle, f. f. 1) eine Waſſernuß; 2) efs 
ayduie; 2) Autor co 0 ne Naute, Makel in den Warren; 3) 
na wizelkich ciclarow  geniffer Strick auf den Schiffen. 1 
si. 6 1) Un habile ma- Orzech wodny, kafzran wodn”; 2 
2) les enciens Machini- © berbach: figurka na kfzrait kwa- 
pu craits. dratu fzybiaftego albo fplafzczonego; 
sm. Musreibcfuohen, M0: 3) powroz pewny na okrerach. 6 :) 
fre ben Dreth eu deu La imnacle eft pointuë en quatre ou 
bétabt. Kosc do wybie- cinq endroits; 2) Rohau porte de 
by ns uzewiku fzewcowi  gucules à neuf macles d'or. 
Macoco, f. m. ein Thier in Guinée ve@ 
na lenefem fauen. Powo- Der Grèbe eines Dirrbct, deſſen MIE 
* mie Muſcus riehet Zwierze w Gwi- 
L f. da Rinmbaden, Kiefern. nei tey co kon wielkosci, gnoy iega 
feteu. Czelusé w  piëmem pachnie. | 
ie {a zeby, tuchwa. 6 Macocquer, fs#ff. m. elne Amerikaniſche 
mâchoire ; une mâchoire  cione. Mcion w Ameryce. 
+ d'âne, de pustlon. Maçon, Maflon, f. æ 1) ein Mäurer: 
is, Dre ob Rtnnbefs ) ein Véufder. Srimoer, ein ſqhiech⸗ 
—*3 czelus: 44 —— ter Handwerker, der arobe Arheit mach 
Nos bas, Det anu nada 1) Mularz; 2) partacz, rzemiesin'k 
meks , cexlusé 1podunia. ladaiaki. 6 1) Un bon maçon gayne 
gs. Die Backen, jwei Ëlfen, plus dans ce fiècle, que les autres 
Péfen, cl: om Grade  Suvriers; 2) le maçon dit à {on a- 
mans ©due-cmebrs Dua prentif: tu ne fer:s jamais qu'un fa- 
mifaice, :2h0 polkurcza  Lerier er le favetier dit au fien : ‘tu 
we, .u fzrubitaka. $ Les Le feras jamais qu'un maçon. 
au 3 … L.. Œide à maçon, ein Handlanger bei Den 
sañboire. remüer le méchoi- : LR 
Ge de Le mé.boire; efrimer éurern. Pomocnik mularfki. 


Maconnage, f. =. Mauerwerk, Mauer⸗ 

‘ le & : 

—— —e arbeit. Mularfka robota, murowa- 
lus frermow ac. nie. $ Le maçonnage de cette nai 
s méchcire d'âne, Un fon coûte mulle écus. 

Grubiian. Maçonner, Maflonner, v.+. 1) manern; 
pr pefance, er if ein grober 2) vermaneru, als ein Senflers 3) 
Steufé- Grubiianin z pfuſchern, fiedte und erobe Arbeit 
; maben. 1) Murowaé; 2) zamuro- 
NH, fm. ein ©dmicbelurdt  waé co iako okno; 5) niekfztaitna 
riuliſchen Iuſeln. Kowal- robic rabote, parraczyé. ( 1) On 
s wyfpach Antybyfkich. doit maçonner ce mure d'une autre 
fm. OReertane, glatter See⸗ forte; 2) on a maçonné cette por- 

Koc morfki, ryba glad- te; on a maçonné cette fenêtre. 
erwanikim Panftwie. - mmagenner, v. 1 1) bas Manerhandwerk 

» fe. Siedtcufel, Bachdruk⸗  treiben: 2) elu Liebbaber des Baueud 
Te Sauerel mat. Mazgsl,  feon: immer in feinem Daufe baueu. 1) 
 drukarfki niechedogi w r0-  Bawié fie mularftwem, mularfkiego 

gzemiesla pilnowaé; 2) rad budo= 
7. 4. 1) in ber Druderck: waé; w domu fwoim czefto budo= 
» (mers maden, titirden de  waé 1 reparowaé. ] 

2) awaë sber einen befaries muegonné, de, dj. in ben Wappen: 
men, ſo mers machen. 1) WW mit welben Strichen mie eine Mauer. 
fé: fplugsuié, pomazaé are  W berbacb: w cegieiki murowe po- 
2) potmolié, czernié, fplu-  liniowsny. $ Un mur d'érgent ma: 
» albo kego. $ 1)11a ma- sonné de fable, 

S 








Maçnne 
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Maçonnerie, Maflonnerie, f. f. 1) das 
Manerbandmerl; 2) das Mauern, tas 
Manerwetf. 1) Mularftwo rz mie- 

. .slo; 2) mularfka robota, mury w 
budowzniu. 1} Il aprend la ma- 

...çonnerie; 3) bonne maçonnerie ; une 
maçonnerie en forine de rofeau ; en 
liaiſon. 

Macouba, /. m. elt Großkopf, ein Ans 
tilliſcher Secſiſch. Glowacz ryba na 

. Aatyliyfkich w yfpach. 

Macre, /. m. ein Baum in Indien, der 
eine fehe aefunde Minde bat. Drzewo 
Indyyfkie barzo zdruwa kore maia- 

e 


ce. 

Macreufe, . f. ein Waſſerhuhn, kleine 

ſchwarze Seeente in Paris, Die man 

 aud wegen der falteu. Natur in Der 

Faſien eſſen kann. ÆEyfka,. kaczka 
czarna morfka, ktora wzgledem iey 
Zimncy natury .w dzen poftny fie 
jes€ godzi.. 6 Il y a des ,macreules 
noires, et d'autres qui font griles. 

Macrobie, f. m. es f. der viel Sabre ges 
lebt bat. Cziowiek dfugoletni. ” 

Macrocofme, f. m. (macroco/mus) in 
der Philofophie: - Dimmel und Erde, 
die große Weit. IV Fiozcfii: Zwiat 
caly, niebo i ziemia. 

Maëtième, fem. et f. elne getviffe Wuͤr⸗ 
be in Bretagne. Urzad pewny w Bry- 
tanii Francufkiey. 

Macucagua, f. m. eln Safan in Braſi⸗ 
lien. Bakant Brezylifki. 7 

Maculature, f. f. 1) ein Bogen Parler, 
ben der Kupferdrucker zwiſchen dem Tue 

7 @e und dem Abbrucke leget; 2) in der 

" Druderei: Mackclatur, verdorbener 


Bogen; 3) Loͤſchpapier, grobes (dil‘s, 


tes Papier; 4) gedruckte Schrift, bis 
nicht abgehet. 1) U drukarzæ koper- 
fztyc e: papier miedzy koper- 
{ztychem a fuknem; 2) w drukarni: 
makulatura, arkufze popfute ; 3) pa- 
pier barzo gruby i podiy, bibula; 
4) kfega nietkupna. 

Macule, F f. (Macula) 1) in ber Di: 
bel: ein Fehler oder Wandel eines 
Opferviehes; 2) eln Muttermabl;. 3) 
ent Sleden oder Malel in der Seme;: 
beſſer sacée. 1) W Pifmie fuigeym: 
wada bydiecia niczdrowego 1 do. o- 
fiarowania Zzakazanego; 2) znamie 
preyrodzones blizna; 3) plama, ma- 

ula w sfoncu; /epfze séome tache. 

-L'Agneas ſaus macuk, in der Tbeole: 
gie: bas Lamm obne Wandel, nemlich 
Jeſus Chrifus. 
nek bez zmazy, to ieft Jeſus Chry- 

us, 


D _ 


W Theologii: bara- 


eæ 


MAD 


Maculer, v. 4. (macsleré 
druder: bellcden, befu! 
den. V drukerni: {nl 
{malié, pomazaé, 

maculer, U. n. in ber % 
befudeln, fit bejhmierer 

abgehen. 1 drslarni: 
z. ækufza zchodzié. 

Madame, f. f. 1) Titel, 
Raiferinnen und Koͤnigim 
zung des Titels Ma jeité gl 
dem: Gemablin des Der: 
lent; 3) faiferlite 8x 
zeſſin, mit Beiſekung del 
Titel vornehmer Dame 
graͤflicheu und adelichen Si 
rs Hochwohlgebrnen, w: 
uberfluͤßiger oflichken 

nehmen bürgerliben , 
deln will; 6) im 
ze: die andbiae Gran. 1) 
zouwom i Krolowem przy 
dawaigc w tymte per yed 

: jefté ; 2) przed tym +. mi: 
Zecia Oleanfkiego ; 3) © 

- cufka, imię przydewaig 
Damom ksiazecego if 
ftanu; 35) Jey mosé D 

. sacniey{zym micf:czankon 

. 6) fzydegc albo tartnig: 
Pani. S 1) Madame je 1 

‘votre Majefté erc. Mad 
cadémie prend la hardie: 
votre Majeité; 2) feuë 
morte d'un nuferère ; 
Marguerite de France fi 

- 1572 à Henri Prince de 

Madame la Princefle; 

je vous prie d'avoir la 

a pauvre Madame _eft 

. femme et il faut. raché 
gagner la vie... - 

le Madame, cin Kinderſpiel 

bte Kinder complimentisen 

ben vu. berol. Gra dziect 
re diieci komplemenu 
oddawaia etc. : 

cuiffe - Made, vid. Cuiſſi 

srou - Midame, vid. Trou: 

tript. Madame, vid. Tripe 

Madame d'humiers, tire VU 

bige Nelke. Goïdzik bl: 
go koloru. 

Medame. d'orienx, bergleich 
feu, nue etwas Blaffer. : 
go£ koloru, tylko ie bl 

Madame vaut bien Monfien: 
vast bien Madame, es if 
als der audere. Jeden tak 
drugi, ‘z icdney {ski to 


MADA 


fsdeme . fie wil cine Gtautss 
ts. Zikraxa na Woiewo 


ff. sm. (madsrefs) beim 

s: brter Australien Der dus 
Wiofow opadanie na 

5 cprobks. 

[ f (Magdalcne) Magbas 
cta. 

f. 1) eine metfe und ro: 
ts =) Masdelenenbirwe. 1) 
ua bisfoczerwuna; 2) Ma- 

{zek gatunek. 

.ÿ. vid. Madclaine, £ebu: 
galenha Magdosia. 6— 
olie. 


ke, J. F. 1) ebebeffen: Prin 
he des Herzeas von Orleans; 
des men fürili@en, abelihen 
m6 tu geweinen Reden buͤr⸗ 
Beiberu und Sunatern aus 
eigiebe. 1) Niegd)t: Cor- 
is Orleanfkiego; 2) tytui 
(raiecym i fzlacheckim, 2 
tb porocznych 1 godnym 
à Mnom mieyikiego flanu 
wa przyzwoity. 61) 
klie fort une belle Princef- 
licnoifellce la Comteffe de 


utz. 
mery. bei Gett Dia Roga. 
‘®. 1) ein grofer Tiſch bei 
am; 2) Dole, bifes 
jo! wielki u pafzterni- 
dl, rascica. 
forte Dolier, die unten 
dei weit ven einander 
Mocne drewna w 
“osci od sicbic na dnie 
Frozizismi przybitc. 

=. ein großes Fiſchernetz, 
le ga fanaen: e$ nimnt einen 
rr Keile du. Sicé wiel- 

iovjenia tunczykow 

mile zaftawié moya. 
; ad. 1) ſcheckia, fleckia, 
pertbler. =: flaberis, maſe⸗ 
"048 Budenbelhr 3) lifiy 

3) Pitry, frokacy 1ako 
) fladrowz2ry iako drzewo 
3)chvcry, fzczwany, wro- 
uony. 1) Le linx a une 
te; 2) le bois de hêtre eft 
elle cit madrée. 
faéfi. F. (madrepora) ein 
Pts Der See qu Stein ge 









es giebt beficiben viele Ars . 


r morzu zkamiale, roine 
la gatunki. 
#, \iadriire. 


Maeñtre, 
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Madrier, f. m. ) eine fiarle Bole, 
Dieles 2) in der Artilleric: bas Mas 
Drilléret, ſtarkes Bret mit Schienen, 
darauf die Petarde angeſchraubet wird; 
3) ſtarkes Bret oder Diele, welche zu 
den Bettungen der Batterie gebraucht 
merde. 1) Tarcica, dyl; 2) w errp 
derÿi: tarcica do ktorey petorda 
preyfzrubowana bywa; 3) dyle do 
poktadu pod dzial: na bateryi. 

Madrigal, f. m ein ORabrigal, ein Ge⸗ 
Dit von 17 Berfen, bte naf dem Ges : 
fallen des Voeten kurz, oder lang gemacht 
werden. Madrygaf, albo wierfzy 17 
podiug woli Pocty diusich albo 

otkich. 6 Melin de Sc. Gelais eft 
le premier qui a introduit le nom de 
Madrigal dans la Poëtic Françoite. 

Madrigalier, f m. eiu Madrigalenma⸗ 
der, ein Mort, der Madrigaue fhrets 
bet. Poeta, co madryvaly pifze. 

Madrife, Mandriie, f. =. Baum fn der 
Inſel Mabdagafcar, deſſen Pol: marmes 
lirtif. Drzewo na wyſpie Madagar- 
fkicy, drewno ieso ieft marmuro- 
wego koloru. 


Madrure, f. f. 1) Sleden auf ber Saut 
eines Thiers; 2) Maſer, Flader auf 
einem Holz, Das maferig iR, als ble 
Bue. 1) Pftrocina na futrach, iako 
rysim; 2) flader na drewnie, iako 
bukowym. 

Macns, f. m. Art ven Heringen, die an 
jeber Seite bunte Slede haben. Gatu- 
neck sledzi pftrych z obu ftron. 


Macitrai, 
f. m. auf bem Miittellänbis 
Meftral. - 


fhen Micere: der Nordweſtwind. Ne 
medyterañfkim allo frzodoziemnym 
merzs: wiatr polnocnemu pobocany 
ku zachodowi. 

Macftral, e, adj. auf Sem mittellärfs 
diſchen Meere: deu Nordwefiwind bes 
treffend. Na sym£t morzs: do wia- 
tru poinocnecoo zachodniemu pobo- 
cænego nalczacy. 

Maeñftralifer, v. n. fit auf die Norb⸗ 
weſtſeite wenden, von der Compaß⸗ 
nadel auf der mittelländiſchen See. 
Obrocié fie ku wiatrowi poinocne- 
mu Zzachodniemu pobocnemu, © 
igiece magncfouwey ne medyteraifkig 
mor 24. 

Maflé, ce, adj, pauthädig von Geſicht 
und ungeſchickt von Leibe. Wiclkoge- 
biafty i niekfstaitnego fktadu. 8 
Les filles gouluës devienuent ma- 


fes. 
Mage, 
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. n'en harter Baum in 
* “-env anerykanfkie ba- 
le Queer, Taſche. Tio- 
V. 5. Alaganaiſe, Magne, Ma- 


+, Vgnefe, JS. f. (magnefius) 
Nerniedu, ein Stein, mit welchem 
mu Da Glas in der Olasbütte reinis 
se. Kan.en pewny mineralny do 
dla czyScienia hutarzom siugicy. 
Magaleb, vid. Mahalcp. 


Masaline, f. m. Art son Wißmuth. Ga- 
tunck bifmutu aibo markazytu cy- 
now cgo. | * 

Magaun, f. m. ein Jasmin aus Indien. 
Jazmin Indyyfki. 


Magazin, Magañin, f. m. x) elne Sie 
bDerlcae, Waarenlager, Wearenkammer 
der Kaufleute; 2) ein Magazin für ele 
ne Armve, wo Troviant, Gervebie «. 

7 Deral. verwahret werdenz 3) ein Mas 
gazin, Borrathsbaus, Speicher; 4) 

_ ein Schiff, has Proviant für die Flotte 
fübrets 5) ber Wagenkorb vorne und 
Binten im Wagen. 1) Skfad towarow 
kupicckich,. fklep do fchowania i zlu- 
Senia kupi; 2) magaz, magazyn, 
dom do opatrzenia woyfka Zywno- 
Scia 1 brunia; 3) fzpichlerz, dom 
prowiantnwy, gdzie zboe, {ol etc. 
na potrzebe publiczna chowaia ; 4) 
okret iywnoséi rynfztunek dla flory 
wiozacy; 5) polkofzek na przodku 
i zadzie wozow furmanfkich, rydwa- 
now etc. gdsie tow'ary kupieckie kïa- 
da. 6r)Un riche magazin de livres, 
de toile, d'étofe; 2) un beau et 
grand magazin d'armes, de poudre, 
de blé, de provifion et des viétuail- 
es. 

magazin d'enirepôt, Niederlage der Waa⸗ 
ten, Ole aus: oder durchgefuͤhret werden 
und keine Accife geben. Sklad ewe- 
krow, ad ktorych akcyzy nie placa. 

gerde magazin, 1) Raufdbiener in einem 

Waarenilager; 2) Zeuawarter auf einem 

Schiffe: =) Ladenhuͤter, Waare, bie 

nicht abehen mil. 1) Kupezyk na 

 fhadfie üpieckim ; 2) dial okre- 


Ÿ ; 3) towar w kra- 


pny. . 
s du Étificnspaus. 
marynarfka, arfenai 










rtreuBer, again, 160 
„Sezgel und andere Zube⸗ 
eimelnen Schiffes verwahret 
agazyn do lin, kotwic, 


MAGI 


aglow i innych potr: 
iednego. 
marchand en magazin, 
der ins Grofe handelt. 
ny, Co ryczaîtem pr: 
Magaziner, v. « die Wa 
drrlage oder ins Waart 
Towary na fkiad zioë 
Magazinier, ſ. m. 1)6 
aarenlagers 2) ein 9 
Kriegemazazin. 1) Ku 
diie kupieckim; 2) p 
masazem woyfkouvm 
Magdalcon, f. m. bei de 
ein grofes Stuͤck Gun 
cow: bafwan éiarki. 
meer) 
Magdalion,/ ſ. m. in t 
eine Rolle Dflañer. # 
2zwity w trabe. 
Masdelaine, vid, Madel: 
Magdelon, vid. Madelo: 
Magdeicine, vid. Madele 
Magdeloncttes, f. f. plu 


Zuchthaus für leichtf 
Cuchthaus, Kkaralnia 
dziewki. 


Mace, J. m. (magus) 1, 
Moraenlande, ein Derfifd 
2)an cinigen Orten i 
ein Ridter ; fiche Juge 
drzec w kraiach wicho 
Pétiki; 2) po niekror: 
Prowincyach: ſędcia; 
mage, 

mages, plur. de Gel. br 
Weiſen aus Morgenlande 
an Die Rripre Chriſtinf 
medrcy albo krolowie, 
zda od iasfek Narodz 
ciela przyprowadiita. 
uns croïent que les tre 
vinrent adorer Jéius- 
Rois et les autres non 

Magicien, f.smn. (magus 
kuͤnſtler, Zauberer. Dza 
noksieznik. 

ce n'efi pes un grand ma 
kein grofer Hexenmeiſter, 
viel. Niereuié to Dol 
fie na fwym i zemicsl 

Magicienne, f. f. (mega) 
Czarownica. ‘ 

Magic, f. f. (magia} die 
ſchwarze Kunſt. Czarn:k 


magie divine, vou Go 
Weishelt: von Gott « 


Wunder su thun. Od B 
madrose; cudotworftw 
Boga. 


MAGI 


*» 1) be weiſe Lunf, wo⸗ 


ichtet, mir den bimmi(fden 
 Bcmeisiefr qu treten; 2) 
e GX ftmnbisleit, ais Der 
Le, Vie ia Unwiſſender für 
êt. 1) Bistoksieftwo, przez 
caowick ma z duchami 
mi Suisle zlaczac; 2) dii- 
esé w fzlach kugiartkich, 
sixiomemu ezarami bydz 


Re, vetürlife Dr'rerei; Er: 
M verboreenen Srdfte Der 
Mocsorfiwo naruraine do- 
mbvre; umicietnosé {kry- 
y przyrudzonych. 
| ——— Hexerei, die 
mt; =) figëclith 
Bébirni& 1} Cudotwor- 
sowtka, czarnoksiçitwo, 
“ka nauka; 2) fgsryczniet 
cwybadans. 9 1) Left 


- Ia mayie noire, dont il 


: ein ver: 


b mepie noire; on peus en 
me feus msgie, das if Peine 
M; tas kann man nedma: 
Pwiciksé co ſatuka; lacna 


tré. 
fé. c. (magicus) Bauters, 
r @. Czarnoksicfki, 


. nid. Lanterne. 
ble unſichtbare 







at semobaliter Dinte ge: 
, mezaebeinet bat. In- 
e pifzacy siowa, od 
Rery pofpolitym inkauftem 
w krorckim czzsie ‘znikaiïa, 
ÿna papierze pokazuia. 
be farct maesiqne por go- 
mes, Vie Augen beben eine 
fait, Die Derjen ju gewin⸗ 
y moc fkryta mai ferca fo- 
e Zhofdowaé. | 
æ. Die Nellgion Der alten 
Bairen. Religia ftarych 
mdrcow. 
E. =. (magifier) cin Dorfs 
Klecha, miftrz {zkolny 
La tout Pair d'un magi- 





* (megifierium) 1) des 
fem fn alta; 2) die 
frruns des Grofmeiſters in 
B der Chymie: fiche Pré. 
Wielkie Miftrzoftwo Or- 
fkicgo ; 2) czas panowa- 
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nia Miftrza Wielkiego Mal-rrifkiego; 
3) w Chymii : ebacz Précipité. 

Magiftrat, e, #4. 1) herruch, ſchulmei⸗ 
ferli@ ; 2) bei bem Maltheſerorden: 
zur Bergebung Des Greßmeiſters gehe⸗ 
Hs. 1) Zrzedny, groiny, obcĩartli- 
wy: 2) do podania albo noininacyi 
wielkiego Miftrza Maltenikicyo na- 
lekgcy. 61) Cet homme a une mine 

: magiltrale; 2) Commanderic magi- 

ale. 

Magiftralement, ado. berrif@er, befeblés 
haberiſcher Weiſe. Zrzeunie, groinie. 
$ Li aflure magiitralement les chofes, 
qui font les plus éloignées de. la vé- 
rité. 

Magiftrat, ſ. re. (magifiratus) 1) einé 
obrigkeitlie Perſon; 2) die Obrigkeit, 
Der Magiſtrat einer Stadt, der Rath. 
1) Urzednik, urzedowa oſoba; 2) 
urzad, magiftrat mieyfki, Rada. 

Masgiftrature, /. f. 1) das ebrigkeitliche 
Amt, richterliches Amt; Wuaͤrde cince 
Magiſtrateperſon; 2) die Zeit der Re⸗ 
tgierung einer Magiſtratsperſon. 1) Go- 
dnosé, doftoienttwo ofoby urzede- 
wey, urzad {edziego; 2) czas, przez 
ktury kto by fediia. 


. Magma, f. m. (magma) der bide Gag 


am Boden einer gefandenen oder aus 
gebrüdten Sade. Wycioczyny, uftoi- 
ny; co fig uftalo na dnie, aibo po 
wytoczeniu po&oitaio. 

Magnan, [.m. 1) Kiſſelſlicker; 2) in 
der Provence: ein Seidenwurm; 1) 
Latacæ kotiow; 2) w Prowencyi: ie- 
dwabnica robaczek. 

Magnanime, adj. c. (megnanimus ) grot⸗ 

- métbig, edelmuͤthig. Grzecznoczyn- 

- ny, Wipanialomysiny. Guerrier 
magnanime ; Prince riche, coeur ma- 

—— | 
agnanime, f. m. ein Prabler, Groß⸗ 

thuer. lL'anfaron, famochwaf, chlubs 
ca.  Qu'ai {° fait à ce magnanime 
qui me regarde de travers. | 

Magnanimement, «dv. grofmütbia, grofs 
mütbiger Weiſe. Wiclkomysinie ; 
grzecznoczynnie. 

Magnanimité, f. f. (magnanimitas) ble 
Großmuth, Großmuͤthigkeit. Wſpa- 
niaiosé umysfu, wfpanisiomysinofé, 
wielkomysinosé. 

Magnat, /. m. el Polnifer Senator, 
ein großer Dere in Ungaru, Ungariſcher 
Magnat. Senator Polſki; Magnat 
Wegierfki, wielki pan. 

Magnèés arfenical, f. m. in der Chy⸗ 
mie: eine beisende Mrinei aus·Ratzen⸗ 
pulver, Schwefel und Autimoaum. 


sr ” ...* 


_enrdet lekarſtwo 
sun à 3 siarki. 
ue Wasne»s f. f. vid. 


a der Cbymie: eine 
N ess  Sprefgias. W chy- 
° a Uitymonium. 

agueticus)] magne⸗ 

an ſich giehende Kraft 

VW) magnefowy, da 
. nuusidcé Sile milgcy. 

on, Lf. (neu.) Cur durch 


Leczenie przez 


w 
es 
—V anctiémus. 
* —8 
Jetiler, v. a. (neu.) 1) magnetiſi⸗ 
4: pen Magnetismus auf Heilung der 
Qrantheiten anmenden; 2) - magnetif@ 
maen, die magnetifdie Krait mittheis 
tea. 1) Site magnciow3 pa leczenia 
adrowia przylozyé; 2) file magne- 
rowa podziclié. 

Magnétileur. jm. Magnetiſirer, der 
mit den Magnetiͤmus Curen anſtellt. 
Co Gle maunetowa podzielacy, co 

ſila magneiowa leczenia prowa- 

daacy. 

Magnétifme, ſ. m. eine heimliche Wir⸗ 
tung, die magnetiſche Kraft, Eiſen an 
ſich zu ziehen. Siſa magneſowa præy- 
ciagnienia ela æa. 

Masuic, f. f. ein Haufen Volk. Kupa 
ludzi. 

Magniticat, f.m, bas Maquificat im Pres 
viario obét der Befperaciang: Lobe ben 
Serrn, meine Seele. Magnitikat 
albo hymn nic{zporny w Brewiarzu : 
Wielbi duizo Pane. 

chanter magnificat à matines, etwas jure 
Umeit tbun. Nie wedlug fwego cza- 
fu co zaczaé; z rana nic{fzpory od- 
prawiaé. 

Magrificence, fubff. f. (maegnificentie) 

taat, Pracht, Koſtbarkeit, Herrlich⸗ 
keit. Magnifñika, pompa, wfpania- 
losé, parada, magniſicencya. 

Magniſier, v. 4. (magnificare) erheben, 
preiſen, verherrlichen, in geiſtlichen 
Baden. Wynosié, wyslawiaé; wiel- 
Lié, w duchownych materyack. On 
magnifie la puiffance de Dieu et la 
cunftance des martirs. 

M. niſique, edf. (maegnificus) 1) herr⸗ 
rh; 2Nanſehnlich, Hattlich, prdtig, 
von Rleidern, Rutſchen, Pferdenrc.; 

vbraͤchtia, hoch, von Worten, 
Titeln und einer Schreibart; 4) 
"af, rortheilbaitig , ſtattlich, 
V'ecfprechungen;. 5) Maanlficus; 
cs j⸗ tors auf der Univer⸗ 





Magrabines, /. 


Mahométan, 


Mahométan, J m. 


von . 


MAHO 


fzumny, panfki, boga 
koniach, Kareracb erc. ; 
siowacb, flylu 5 sytuba 
okazaly, pozorny, 0 
wichnotoy, sysul Rekss 
kich. 6 1511 n'apartie 
le monde d'être magn 


- habit magnifique; 3) i 


de titres magnifiques; 
tait des promefles mag: 


Magnitiquement, adv. pr 


fotbarlid. Szumnie; {. 
tno, wfpaniale 


Magnitude, ſubſt. f. (mes 


Wielkosé. 


Mago, Magot, Mugot, 


pfennig; heimlicher St 
Mammon. Skarb, gro 
potrzeby; mainona ut: 
trouvé fun magot; ‘il a 
got dans la cave. 


Magot, f. m. 1) eiu Pavi 


Affe; 2) cin haͤßlicher 

Menf. 1) Pawian,n 
2) maïpifko, koczkc 
fzpetny i glupi. (1) 
gori 2) quel magot eft 
ain mauut que C'eft, 

rez plus grave qu'un m: 
f. plur. € 
Leinwand. Piocno Egip 


Maguci, 
Magucy,3 f. m. der Diſtell 


rica, aus deſſen flablic 
man Stricke mat. Dr 
Amerikanfkie, z liscia 
go powrozy kreca. 


Mahalep, Magalep, / m. 


inf Indien und Lotbringen 
les Holz zur ausgelegt 
hauerarbeit verbraucht w 
Frucht dieſes Baums. 

czerwonawe Lotarynikie 
do fadzoney i fznicerf kic 
ſpoſobne; 2) owoc tegc 


Maheutre, vid. Mahutre. 
Mahomet, /. m. der falſche 


bomet. Mahomet prorol 
e, «di. * 
ch. 


ein © 


Mabometaniſch, Tuͤrkl 


taniki, Turechi. 


Mahometanin. 


Mahométane, f. f. eine Mi 


Mahometanka. 


Mahométifme, . m. ( Mabon 


Mabometanifhe Religion. 


hometani ka. Ç Les Turq 


fans, quelques Indiens fu 


‘a » SWwictay; 2)  hométifme. 


MAHO 


æ. obf. 1) Mabemet; =) ein 
r ŒXabemrtener. 1) Maho- 
1) Sirometanin. 
échonce, f. f. eine Tuͤrki⸗ 
. Galezfz Turecki. 
s. da uüstider Gtraud auf 
Mféen Inſeln; er wächſt in 
jen zwijchen dem Schilfe und 
'Ginade werden Stricke ge: 
àrzak barzo uiyteczny na 
lich wyi;ach; w bagnach 
mina rosnie 1 Z kory ieyo 
kreca. 
 $ f. Drt, ber mit dieſen 
n-bemadrez if.  Micyice, 
sm ubrosie. 
=. in Eugliftes und Frans 
6, damit nud ter Levante 
sùy Suhno prewncFran- 
Ansielfkie, ktürym do T'ur- 
ndiuia. 
-f. plur. beim Falkenierer: 
bell def Rlipess ain Leibe; 2) 
Näzeijedern an dieſem Theile. 
Be: 1) bark albo czesé 
—ray zicrSiach; 2)piora na 
kow drapieznych. 
pe vads. ein Lumpenhund, 
A Sal. Goltora; 


b(dferus) 1) der Œafmonat ; 
3 2) eine Male, Dirte, die 
Val ver Die Thuͤre (est; 
r ont welchem die einge⸗ 
and Æ&tride auf ben 
1) May miesiac; 
adio z fat dachowvych, 
, kroremnu pierwfze- 
iumaione hywaia; 3) a⸗ 
Eny nafr:ulone zawie{zo- 
aby fmofa Sciekaïa. 1) 
le prémier jour de Mai; 
æ le mai devant la porte de 


—**7. ehedeſſen das Et. 
oder ein Regalbogen mit 
tielen Sorachen verfertigten 
llges Johaunis, des Koͤnigs 
méerfunf, welchen die Buch⸗ 
nm Jehanmetage herum ju 
ten. Arkuiz regatowy na 
‘Jans, Krola i drukarf kiey 
da igzykami wydrukowa- 
aiegdyt drukarze w dzien 
ki po ulicsch nofzywali. 

) els Badtrog, groke Diul: 
me: 2) der Prebboden oder 
puer Preſſe, worein der 
Olisen geſchuͤttet werden. 
troryto do csaita; 2) dno 


ofzarpa- 










f 


Mac, 


dettres 
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u praſy, w ktore grona winne albo 
oliuki wfypane bywaii. 


Maidan, Maydan, f. m. ein Jahrmarkt 


bei den Morgenlandern. Jarmark gto- 
wny Ww kraiach wfchodnich. Le 
maidan d'Ifpaham eft le plus magni- 
nue de tour l'Orient. 


Maid :u, interg. obf. mein Gott! fo 


wahr Gott lebt! 


LUS Zyle. 


Mify Boëc; iak 


Maidin, f. sm. eine Acayptiſche Silber⸗ 


mime, die 18 Sramüfifhe Denicrs gilt. 
Moncta Egiptfka srcbrna 18 dena- 
ryufzow francuikich placaca. \ 
adj. m. Œbel, ein Titel, den 
man einigen Nidtern giebt. Szla- 
checny, #yaËniekiurym fedkiom przy- 
L'ITY. 


Maïcnce, f. f. (Moguntis) Main, ein 


Churfuͤrſtenthum, Erzbißthum und 
Stadt in Teutſchland Moguncya, 
Flektorſtiwo, Arcybiſ kupitwo i mia- 
fto Niemieckie. 


Maicr, f. m. oif. cin Bürgemeifter. Bur- 


miftrz. 


Maïere, J. f. in cinigen Drovinsen: 


Mere, infonderbeit von Weiden und 
Parsrin. Po nielsor36b Prowincyacb: 


. gaizie, ofobliwie topolowe i wierz- 


owe. 


Majefque, f. f. in Bearn: das Met, 


den Wein im Maimonate allein ju vers ‘ 
faufen. JV Bearnie: Prawo na prze- 
dawanie'wina w miesigcu maiu ie- 
dnemu tylko utyczone. 


Majcftatique, edf. ( Majeffaticus ) Mas 


ieftdté. Maiettatyczny. 
mageflatiques, Majeßaͤtsbriefe, 
dergleiden der Kaiſer Rudoloh II. der 
Proteflanten in Bohmen und Schleſien 
geben bat. Lifty ruajeftaryczne, ia- 
Ko od Cefarza Rudolfa II. Dyfyden- 
tom Slafkim i Czcfkim uzyczone. 


Majeſté, f. f. (mageflas) 1) Majehftdt, 


Dobeit, Anfeben, Erbatenbeit, hoͤchtte 
Macht, Herrlichkeit; 2) Majeftaͤt, Ti⸗ 
tel der Keiſer und Koͤnige: 3) die Vor⸗ 
treffiidleit eines Autbruds 1) Maie- 
ſtat, powaga, wfpaniatosé, swie- 
tnosé; 2) Cefarika albo krolewfka 
Most; 3) wysmienitosé, wyfokosé 
wyrezu, exprefyi. $ 1) Avoir de 
la Majefté; un air plcin de majefté;, 
2) leurs Majefté arrivés au Palais 
recürent les foùmifhons de etc;.3) 
l'éloquence cede à la poëfie en ma- 
juité cs exprefhons. . 


{e Maj: té Impérials, Vtt Laiſer. Ce- 


laræ. 


Je 


ais MAJE 


MAIG 


fa Moijeftâ Très- Chrétienne, ber Saiſer excommsnitation majeure, 


in Rranfreib. Cefarz Francufki. 

fa Majeflé Casholique der Konig in Spas 
“tien. Krol Hyfzpan{ki. 

fe Majeflé Polrnoife, ebdem: der Rénig 
ta Poien. N'egdyk: roi Polfki. 

fe Majcfié Britannique, der Sônis in 

. England. Krol Angielfki. 

fe Majeflé Suedoife, der Koͤnig in Schwe⸗ 
den. Krol Sswedzki. 

fe Majefié Davsife, Ver König in Daͤn⸗ 
uemart. Krol Dunfki. . 

ZLéze - Magefié, vid. Léæze. 

ds Majeftucufe, f. f. eine purpurfarbige 

und weiße Nelfe. Gozdzik bialopur- 
purowy. : 

Majeftueufement, adv. majeftdtifé, mas 
jeſtaͤtiſcher Weiſe, anfebnlig. Powa- 
nie, wfpaniale. 6 Parler majeftu- 
cufement. 


enbann Kiate wi. 


Majeur, f.m. (major: de. 


£dngere, der Neltere. 1 
fcy, {tarfzy od drunego 


la majeur. 


Majeure,.f. f. (major) 


1) 
major in eiuens Syllogift 
eluer Odiurrede ; . 2) 
gradu in der theologiſch 
Paris. H'/ogice: majoi 
2) dufputacy. Teotogic 
mii Paryikiey, gd, kto 
ftsie. { 1) Nier prour 
re; 2)faire ia mejeurt 
dinaire. 


Majeur, f. m. (magcres) 


orfabren. 1t'rzu ikou 
Deéteur Lengnich a éc 
tation des inajeurs d.s | 
atfné. 


Maigné, vid. 

Maignen, vid. Maunan. 

Maigne, f. f. o6f. Samilie 
Dern. Familia, czelad 

Migre, J: m. mageres & 
miefos chude. $ J'en 
donnés m'en inoi. je vo 

chargé de maigre, (ebr à 
chudy. 

Maigre, dy. c. (macer) 1) 


Majeftucux, eufe, ed. anfebnlié, berrs 
lit, majeñtdtifé Wfpaniaiy, powa- 

- Eny. (Il a un air tout à tait maje- 
ftueux. ; 

Maïeur, f. m. 1).etn Schoͤppe in einigen 
Gtdbten; 2) Dorfridter, Gerichts 
ſchoͤppe, Dorffdulje; 3) pl. die Bors 
fabcen. 1) Earvnik po nicktorych 
miaitach; 2) woyt iedzia na wfi;. 


3)] w wicloliczney liczbie: przodko- 


wie. 
Majeur, e, #dj. 1) in ben Kechten: 
münberjdbris, münbdig; 2) in der 


Mufil: grob. als die Lertie, die Quars 
tes 1) im Knmmelpiquet: aroß, als 
die Œertre, Die Quart, das (ft: das 
aus, Lônts und Ober, oder Das Taus, 
Sônig, Ober undUnter. 1) Lara pra- 
wne maiacy; 2) w msuzyce: wiciki, 
iako tercya, knwarta; 3) w pikiecie: 
magor, wielki, iako kwarta, tercya, 
to icft: tuz, Krol wyinik i niznik; 
tuz, kroliniznik. G1) 11 eft majeur ; 


Dit, unſruchtbar, mager, 
3) mager, Dürer, ſchlecht 
Maurern und 3immerle 
Des ſeinen Raum niet ; 
men und fülen faun. 

piafzczyity, chudy, pt 
dny, nieiyzny, iako ro 
ialowy, plo ny, chudy. 
s iefle ï nularza: nai 
go wielkoci niema:.cy 
maigre, elle eit maigre ; 
recitte-rt maire; 3) ur 
un maigre uriur. un fti 
cette pierre eft trop mei 


jour maicre, ein Safñtar. ! 
faire maisre, fafien, Safe 

Poscié, poit e ie<€ potr 
il eff maigre comne un jque 


en Saxonie on eft majeur en vingt 
et uns ans; 2)1l y a des tierces ec 
des fextes majeures et mineures; 
3) une tierce, une quarte, une 


quinte majeure. 

force majeure, bôbere Gewalt, Zwang, 
bdeffen man fit nidt ermebren fann. 
Moc wick{za, ktorey fie oprzeé nie 
moÿc. 

caufes majeures,  (caufae majores) 
Rechts⸗ und andere Saden, Die ins 
paͤpſtliche Gonfiftorium gebôren. Spre- 
wy naleiace do Konfyftorza Papie- 
fkiego. Les caufes majeures re- 

gardent Ja foi, la difcipline et les 
vêques. 
L 

— 8 


gre camme un baron er 
ein Windhund Jak chart 
rzec go ua obie ft:ony. 


il va du pié comme un . bat 


burtia quf den Beinen, € 
Sufadager. Biety iak k 


1:0pa:. h 


à chevaux maigres vons Le 


Arme muß gemeiniglié 
Wizedze kapie : a ubo 
giego kaïdy nagrawa. 


Maigrelet, te, adj. # f. 


MAIG 


pugen £euten und Lin 
pchudiay, 27/8 © d&ictiacb 
né ecé. À Cec entfant eft 
talpre-er. 
adv Tuepp, fverfan, faras 
Chudo, nedenie, barzo 
. $ Nous avons été traitez 
ment. 


37* L. J. cf. die Mager⸗ 


a a. etwets mager, bager. 
. $ Cet un homme un 


7 (macros, 1) die Haterkeit, 
ÿ 2) en baser Deidsbiid. 1) 
2) mewiaita chuda. (1) 
J de m.igreur qui la 
* 2) cedis à cette pâle 


& sie werden. amaïgrir 
, Guinsé, lepfze sioue 
4 Le aslade nosgrir à vüë 


tue Reſche, ein bdelicater 
ryÿ..a barzo delikatna. 
Megue. . 
des Maiſlenſpiel, -weldhos 
ac Xuael geſplelet wird; 
B Lake oder Edidsel, wo⸗ 
Kugel durch einen kleinen 
æ heißet auch maile de 
tu, der Dlan, wo 
mbiclet mirds 3j judcns 
tin duͤrres Hari, das 
ce, wo Sedom und 
babe, aejadumiet 
peuna, w ktorey kule 
ciatna refç zelasna 
2 pink do przerzu- 
bury fe ali: maile d'un 
j 5! plac, gdiie te gre 
heyieé :uU-ñny Z morza 
ni: Sodomz 1 Gomora 
b ct dx CLLCE 2) mn 
su p-r le miiicu; 3)le 
auprés des Céleftins de 
#s trop te.u. 
5) eine Maſche im Yes; 2) 
@rumofiridirn; 3) el: 
RO Bemerrinaciheni 4! ein 
je ais in einem Gitter; 5) 
„Fiecken in dem Zug: 
eder Federn der jungen 
: 7)eim Auze, moraus die 
Velenen metècu; 8) in den 
lee Etnole obne Dern. 9) 
Bolofhmicoen und Mun⸗ 
eo. das dru 4 frn Theil 
mudat: 10) céf. en Peters 
euen Saiben Denier gehal⸗ 
tic. Low. 11. 
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ten bat; 11) eine alte Letbrinifée 
Golbmüne: 12) auf den Schiffen: lei, 
Stricke. 1) Oko, déiura w heci zro- 
biona; 2) diiurka oc:ke w pnezofze 
z robienia; 3) kolca, ogniwkn w pan- 
cer:u; 4} ok: jako w kracie; 5) 
Z:zenice choroba, }lamka ra Srzeni- 
cys 6) n.k-apianie, p'rocins, aibo 
tes pr:rce pierwfze nm iodych kuru- 
Patw;. 7) paczck, oczko 2 krorego 
maiou albo osorek ro$niez 8) w 4er- 
bacë: przaviks bez ipunia; 9) » z40- 
suikw à mincarzon : wakka czteruiie- ‘ 
fla czesé uncyi wynoizicn; 1c, ! aelag 
ftarcdawny francuiki, co put dena- 
ryuiza wynosil; 11. moncta ſiara Lo- 
cirynfba zluta; 1:)#+ olreracb: ftrycz- 
ki male. 6 1) Mulie quarrée, mail. 
le à ioiange; 2° male romypuë, re- 
p'endr. une maill:, 3: œands de mail- 
les; 4) maille de r'cillis; 5) maille 
fur la pruuelle de l'uxil; 6) mail.e de 
perdrix.. 

mailles, plur. in bec Seefahrt: Raum 

zwiſchen ben Gliedern und Abeheilungen 
eines Schiffs. LVeglar ſſeiey niuce: 
ouleglusé micdzy czçsciau.i okreto- 
uemi. 

un pince maille, ohbhſ. Rnaufer, Knicker, ein 

eisenuäniare Meuſch. Zmir:dak, ikne- 
ra, fubek. 

sls on$ robjours maille (11 y « tobjcurs 
mailie: à partir entr'eux, ſie janten 
fi alle Tage. Uitauicznig na fie 

bracza. \ 


il fait le muille bonne, ſeine Rechnungen 


treffen bis auf einen Deller ju. Do fze- 
laga fie wyrachowal. 

maille à maille fe frie baubergeon. klein 
and ein macht ein grofes. Malo do 
mafa uczyni wicle. 

n'avoir pas le maille, feinen blutigen Sels 
ler baben. Nie ‘ ieé izclaga 2famane- 


po. 

Ma:lleau, f. ». ein bôliernes Merficug zum 
Tuchſcheeren. Nczynie prune dre- 
wniane do poftrz.ginia tukien sfu- 
lace. 

M- iller, v. #. 1) Maiden, Loͤcher machen 
Ober ſtricken, als in den Neken: 2) ſich 
ſperbern, flück werden, als die junseu 
Rebhöbner; 3) beim Gärtner: anfeys 
sen, Augen aewinnen. 1, Oka wiizaés 
ako w sieci, w kracie; 2) pfirzyé lies 
nakranianego pierza doftawaé, o mlo- 
dych korupatwachs 3) # ocridnika: 
uczka, pakauie pulzczaé. 1) Mail 
ler en lofange; 2) jerdreaux n'aillés; 
3) le raifin blanc maille bien plus près 


que le noir. , 
© | Mailler 
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cnrtu 6 à @itters 

. At Degéres: dem Bol⸗ 
ms vais Sovar anfal- 

saint &aizÿén: 3) bein 

| Sat dure ouf Art der 
no vstt ds oi deu Stadt⸗ 
re *cka wiizat, rako 
__ +. m,se<sues brytana pan- 
es veve.i. Co na déika ma bydz 
. 3: 3 wwlerzs: kanienie 
lue œurowaé, iako u bram miey- 
s.ca Dowa, $ 1) Mailler un treillis 
ce ‘er, un éreillis de laiton. 

Je mainsr, ver. 06f. ben Danjer anlegen. 
\V ssncerz fie uzbroié, pancerz braé, 

miser nne tuile, feine Leinwand auf els 
uen alatren Marmor mit efuem hoͤlzer⸗ 
sen Dammer glatt ſhlagen. Drewnia- 
nym mlotem na gladikim marmurze 
chronawe plotno wystadzié. 

Mailier, f. m. ein Handſchlaͤgel von Holz. 
Szlaza drzewiana. Le fendeur de 
bis fe ferc d'un maillet pour fendre 
le bois. 

Mai:leton, f. m. obf. ein neuer Gvrofling, 
der an einem im veriaen Jahre abges 
fdjynittenen Orte antididst. Zraz nowy 
na mieyicu, 2 ktore:o latorosl w 
przcfziyin roku urznieto. 

Mailleure, Mfaillüre, f. f. ble gefperbers 
ten Sleden auf den Stoßvoͤgeln. Planiki 
czerwonawe,  pitrocinä na ptakach 
drapieznych. 

Muillier, V. m. ein Pamermader. Pia- 
tacrz, ancernik, <o pancerze robi. 
Mailioshes, [. f. ‘plur. eine Dammer in 
ten Warren. Mloteczki herbowe. 
Maillen, ſ. m. obſ. en Knoten, ben ber 
Gaͤrtaer machet, wenn er etwas mit 
Bindweide anbindet. Wezef, ktorym 

ogrodnik witke ſtręeca. 

Maiiloc, f. m. die Windein, das Windel⸗ 
seud eines Rindes. Pielachy, powicie, 
w ktorym déiecig leiy. Ç Un enfant 
au mailiot. 

depuis le maillos, von Der Rinbbeit an, 
von der etfien Gugend. Od dziecinfiwa 
megu. @ Depuis le maillot je n'ai 
p-s eu de repos. 

Miillotin, f. m. obf. ein Streithammer. 
Czekan. 

Mailldre, vid, Mailleure. 

Min, c6f. vid. Maun. 

Min, J. f. (manus) 11 Ve Hand mit den 
Singerns 2) Dand, Macht, Gewalt; 3) 
poctifdh: Œbeneridbuif, Ebeñands +) 


{ Vorſiz, Vorhand; 5) in den 
Hand, zwei Haͤnde be⸗ 

ateit, einen Bertraa oder 

den Baufleuten: Schau⸗ 


LS 


MAIN 


felchen, das Geld ans di 
nehmen; 7) Haken, der 
Ver, Orunuenbaleu en der 
Der Œimer bänats 8) 9 
ſich die Deinfiôde, Mo 
Gtod fdlingen; 9) auf. 
gewiſſer Haken, desgleiche 
die gepi@ten Stricke ju bi 
Karteumengen; 11) M 
Culpierdes; 12) Sué 
1) Reka po flaw, albo 
rwfzy; 2) rece, wtad 
C2yin; 3)4 Péetow: wi 
slubiny, zrekowiny, ma 
reka, mieyfce po prawe; 
berbach: reks, dure rrce 
zek, zeode; 6) fautelka 
pienigdzy-z woru wyiec 
tizymaticy, iako u ling 
ktorego weborek wisi ; 
witki, kroremi fie chmi 
CZy trꝛymaia; 9 na el 
way; #akie widciki do: 
nafmolnnych; 10) kart 
fzanie kart; 11) noga p 
{zkolnego; 12) noga, F 
$ 1)11 a de fort belles r 
tre gloire eft dans nos m 
eft entre vos mains; 3) 
main hclas fuis-je en 
donner la main; 4) pre 
la main. 

main-chaude, vid, Frape-m 

ævant-—main, vuid. Avant-m; 

tourne-main, vid. Tourne- 

main de fer, 1) eine kuͤnſili 
Stahl, die aniatt eine 
an den Arm gemacht wird 
auf den Schiffen wie ein 
1) Reka fztuczna ze ſta 
wienia miafto ncietey; 2 
hak efowaty. $ 1) La f 
fcription de la main de 
daos le ocuvres dAmbre 

main de papier, cin Bud i 
papieru. 

main de cartes, cine Leſen 


Rartenfpiele. Graige w 
cie. 
avoir la main, im Rart: 


Sorfig haben; hinter de 
aïgc w kerty: za reka 

muin blanche, vulg. mit eig 
kg wla(na. 

coup de main, kuͤhne ba 
Streich. Puoitepck sini: 
odwatna. 

il à fait un coup de [a 2 
deu Tag hinein gewagt. 
wazyi. 


MAIN 


ue, das ut re mi fa fol la 
LU H'aszxe: ut re mifa 


mais, Brieie, die der Koͤnig 
es oder uaterſchrieben bat. 
&rola fsmego napiiane albo 


L Schelbenwerk, Kloben, dar: 
leu eefaſſet find. Spara, w 
€: kotko kiubowe- 
V1) Arbeit eines Mrbeiters, 
M 2) @rbeiterioba. 1) Robo- 
Rs, rgczna robota; 2) za2- 
mtmkow:. 
Per, Echuͤrve, damit der Tres 
BYecfe genommen wird. Szu- 
zyn za praiy wybiera- 
wi 


beim Œifbler: die 
—* Lu geletmte 
pen geijaſſet wird. Initru- 
i de fpinania defzczek 







… eine Art von Scepter. 


, tin Btecraemédt mie eine 
Pfonka morfka na 


—2 

befe, 1) Quafen in der Kut⸗ 
L'ésren sm halten: 2) eiſerne 
M édustien, dadurch die Kat⸗ 
De onsacu find. 1) Kutafy w 
gzyacn:a fie; 2) przeczki 
me, w kcorych karoca na 


1) ber lahm au der Hand 
untũüchtige Dand. 1) 
raczka; 2)reks ku- 


1) ein Alrann, ein gewiſ⸗ 
2) Olddémännen, dat dat 
F@Av taslich vermehren (of. 
; 2) fpuytulek, co 
L&xyie ms œnoi;é . 
É aév. mit acwaffneter Hand. 
Bmrekg; fzabia w reku. 6 
bæmain armée; il ne man- 
as de Jaller recevoir fur la 
y Gais ce feroit à main ar- 


dr, à mais droite, gui ber 
É der linfes Hand. Na pra- 
ey rece. 

Lis droite, ſich auf die redte 
des W prawo fie obrocié. 
ms, er if ven ſeinem Auhan⸗ 
due Greatar. Jegu to rçha, 
perurka. 

mess. aus einer Dand ln die 
uen Dern zum andern. 
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Z qk do rsk; od iednego do drugie- 
go P à 


ana. $ Donner quelque chufe 
de main en main. 

à deux mains, 1) mit beiben 
zum Anarif mit beiden 
iwei Henkeln. 1) Obicma rekoma; 2) 
do uieciz obiema rekon:a, z dwiema 
uchami albo antabami. 

fous main, nuter der Hand, 
Skrycie; pod reka. 

baus à le main, prablent, fois. Dumnie, 


dnbeu: 2) 


à groime. . » 

Pleines mains, mit valleg Déubden, rei 

Ut. Nicofzczçdnan Je — 
rekoma, hoynie. 6 Donuer à pleises 
mains. .. —E 

de longue main, vou langer Zeit her. Zda- 
wna, Od dawnych czraiow.  Viile 
fortifiée de longue main,  . 

dérver la moin à quelqu'un, einem freit 
Dand laffen, den Zuͤgel ſchießen laſſen. 
Popuscié komu, wolnosci komu po- 
zwolié. 

lâcher le main, nadlaff-n in feiner Arfor⸗ 
berung. Uftapié czego w fwoiey pre- 
tenfys. 

fermer la main à quelqu'un, einem ble 
Bezahlung ſchwer maheu. Trudnié ko: 
mu zaplate. 

c'efl un bomme de main, e4 ift ein ſchneller 
Weunſch in feiner Berribtung. LCzlek 
to barzo fprawny. 

se toucher pas de main morte, cineu (iars 
fen Schlag geben. Mocno uderzyé. 

gegner Je main, juvor fommeu. Uprze 
dtié kogo. 

donner le main à quelqu'un, 1) cinem ble 
Dand reichen: 2) einem be Oberhind 
gebeu; 3) bei ben Poeten: ti: She 
verſprechen. 1) Podaëé komu reke; 2) 
daé komu miey:ce de prawey ftronic ; 
3) u Poetow: 2rekolvac fie. 

donner la main à vne Dime, 1) ein 
Franenzimmer bel ter Hand fübren: 2) 
einem Srouemimmer in die Kutſche hel⸗ 
ten. 1) Prowadzié danie za reke: 2) 
podaé Dame reke, gdy w karcte wsia- 

& | 


 haitler la moin: donner Les mains, Écle 
fall geben, einrlfligen. Zezwolié na 
co; przypafé na czvie zdarie. 


faire un chofe baut le main, etwas aus 


unatbunbener Mae als ein Ob:rbere 
thun, etwas mit Gewalt ausfuͤhren. Z 
famowtadney mocy co uczynié; gwal- 
tem co uczynié. 


ndex, mit 


heimlich. 


tenir la main Baute à quelqu'un, einen im 


Baume balten, ibn nidt ben Willen lafs 
fen. Trzymaë kogo na wodza h; w 
sScisle kogo uigé kluby. 

O 2 mettre 


us MAIN 


Maille: yes 4 etwas ukion. $ Je baife Les 
der ’ . tres ci Jufans fieur N. 0 
le: .-scevé ſie prendre à foutes mains, m 
7 ‘ 


Hdudeu greiffen, raffen, « 
ue œeitrs COR Welt⸗ ben. Chwjytaé obiexa 
. sen age inijher.  wizad grofz lapaé. 
. rat € W Îprawy c'eff un ouvrage qui vient 
| bas iſt eine Arbeit, bie 
. s cvuience, (du Genifs Hand gemacht bat. Rol 
suwcienie fwuie roz- na robila reka. 
J cela vient de bonne main, 
; rave main à Un CNUrare,  guter Sand, von einem 
. ut codés, vollenden, die leñte vou einem gewiſſen Ovte. 
Lo je cr ef leges. Dokonczyé rcki pochodzi, pochodii 
X. VUIODIÉ Caego. nicomylnego. 
.. … «+ às main, jicben, als deu Degen. bartre des mains, in ble 
nov iko fzpady. Klafkaé rekoma. 
œ.sc <s plume à la main, Die Geber er» avcir le main bonne, avoir 
gran féreben. Rzucié fig do pio- eine letdte geſchldte Han 
da, PIRE. ben. Letka albo ſpoſi 
messe da mais fur quelque chofe, die  czegorcke. $ Ce barbi 
amnbe qn etwas legen, Sewalt Üben. - legère. 
Gwaltem w czym poftapié. changer de main, in oubel 


mettre La main [ur quelqu'un, Die Hand men. W infse Sie dofti 
an cincu —— ſchlagen. Rzucic Paire [a main, ſeine Pfeiffe 
fie na koge, bic kogo. geredten Gewinn macen 
fans mains mettre, vône eine Dand anjuies 11 einem Amte. Okrasi 
gen. Rak nic przyloiywfzy. Sic, gorgce mieé na urz 
Partir de main, ven der Haud gehen. . I a fait fa main dans ce 
daé fie, od reki ifé. émpefer les mains, vid. 1m] 
des maiis lui démangens, Vie Haut judet Jaire impoliion des mains 
{bn, er toi Säubel baben. Skora go die Hande an cinen lcgen, 
swierzbi, na guz zalawia. Rzucié sig na kogo ręl 


cela ef} fait à la main, Las {ft ein angeleg⸗ x la main füre, treu 
ter Haudel. Prackartouaue to {3 rze- nidt fieben laffen. Nic: 
czy: . i 1z. 
écris à ls main, ein Manuſctipt. Manu- are —S de $ 
fkrypt. | Bydi do reki. 
æn ouvrage fait à la mains, ein Suns je ne fais pes à main, es if 
merf, Das mit der Hand gemacht iſt. Houb. Nie do reki mit 
Kunfztowna robots reczna. il & f'eit cela en tourne-mai 
scherer à la main, nad Ver Haud, das If, ju cluem Mugenbiicte get 
ungeregen und unsmaſſer aufen. Nie  myenieniu to uczynit. 
waac ĩ nie mierzac co kupié, er La main à quelqu'un 
faire main baffe, in die Pfanne bauen. W p Rte Band 
pien wyciié, : leifen. Pomocna kom 
dever la main fur quelqu'un, einen mit  wipieraé kogo w czym. 
Schldgen drohen, die Haud auf einen époufer de la mais gauche, 
aufbeben. Kiiem komu groié, rcke pe Gand traucn laffet, w 
na kogo podniesé. von geringem Stande à 
dre aux mains avec l'ennemi; venir aux ſta podleyizero ftanu pd 
mains avec l'ennemi, mit dem Scinde brac slub. 
ins Haudgemenge geratben. Potkac fie, 5/7 n'e pes les mains gourd 
w é z nicprzyiacielem. gern, er maft fit gern fr 
ferme ct main à main, an. Rad bicrze, rad 
Œrcffeu halten. Upor-  {prawy wdiiera. 
fie do upadtiey. grailèr la main, be Haͤnde 
quelqu'un, ſich einem  nen befeden. Recc nasi 
grûfeu. Oddac konu  dawaé. 


s,sntis 







MAIN 


msins d'une cbrfe, mit einer 
NS ge fhun baten wollen. 
obre od ezego rece. 

en borne main, de Sache iſt 


pe Rzecz ta w dobrych 


valoir) mme terre par fes 
“Get ſeldũ ehne Pachter vers 


an maiętnoscia rzadzié bez 


sôsxe chofe, ouf etwas AG- 
Le es vellendet merde. Do- 
> aby fie flalo. 

à quelqu'un, cinem den Mis 


besen ftésez. Bronié ko- 
prey kiem. 
rs betteln. Zebraé, o ial- 


y éudre Le main que !e con, 
Beer, als fieblen. Lepiey 
Bi krasc. 


ds maïs, den Handſchlag ges 
ses Haud jchlage verſorechen. 
picke w targu, podaniem 


* Le première main, et⸗ 
erßen Hend baben, vom er⸗ 
kaufen. Z pierw.ꝛey co 


vie main, in die Hand ſehen, 
Ben der Hand wahrſagen. W 
at, z reki prorokowac. 


s 
v 


, die Borberfüfe eines 


przednie konia. 


. de Vordertheil des 


konia. 
môre, der Hinterthell Des 
Bérk, tyl konia. 
Migee Seuft des Nenters, der 
Le ga rechter Zeit zu helſen 
n reka ieZdzca, co czafu 
iowi umie dogodäic. 
dr, De linke Sand eines 
Lewica iezdnego. 
me, De redte Hand eines 
Praws reka konncgo. 
= * Penboferd tom eus 
o 


dons Le mar, Ven Zuͤgel 
ſen. Cuglem konia uiac. 
B, donner le maïs, Din 
laffen, den Zuͤgel nachlaſ⸗ 


kié konjowi cuglew, wy- 
wi. 

de, ben Zugel anhalten. 
wodze. 

à da main, Pferd, das mit 







MAIN - 
dem Kopfe ſpielt und' ſelbigen wirft. 


Kon, co glow: rzuca. 

Papri de !n main, ein Zuq, den der Reu⸗ 
ter mit Der Hand, eder das Dlerd mit bent 
Rerfe thut. Cofnivnie, pociagnienie 
cuslem r<kg, albo glowa konfka. 

sravaiiler us cheval de la main, ein Perd 
nur allein mit dem Zaume reateren. Ko- 
nia tylko uzdeczka powodowac. 


péler à la main, mit dem crie auf dem 
Baume liegen, ſchwer in der Sauf liegen. 
Kark zalomywaé, rek1 obciazaé. 

mencr un cheval en mais, ein Pſerd mit : 
der Saud fübren. Konia reka prowa- 

zié. 

tirer a la main, die Hand reiffen, bem 
Baume nidt folgen. Nice dawaé éie cu- 
glowi powodoivaé, zadzicraé. 

forcer la main, den Zaum nidt fürdten, 
die Hand det Reuters angreiffen. .Nie 
buieé gie uzdeczki, nie dbaé na mone 
fztuk. 

faire partir le cheval de la main, tin 
Pferd ſchieſſen laffen. Pedem konia 
puscié. 

ce cheval tourne à toutes mains, dieſes 
Pferd fann man lenfen, mie man will. 


/ 


Kon to do powodu kazdego uzyty. 


an chevel à deux Mains, 1) ein Pferd, das 
ein Zua⸗ und Reutypferd zugleich absiebts 
2) ein Knecht, ben man ju allerlei Ver⸗ 
richtung brauden fann. 1) Kon do 
iazdy i roboty albo ciggnientia ; 2) pa- 
robek do roënych prac fpofobny. 

ce cheval eff fous la nain, Mefes Pferd 
alebet neben dem Gattelrferte. Kon 
ten przy Siodtowym ciggnie, koi na- 
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feCczny. 

n'avoir point de main, eln Pferd nidt ju 
leufen wiſſen. Nie umieé konia za- 
zyé. 


cheval quine fort point de Ia maïs, che 
val gui obeit à le main; cheval qui eff 
bien dans la main, ein Pierd, dat dem 
Reuter geborfam iſt, das wehl in der 
Saut llieget. Kon posfuſzny i do 
uzdeczki ſpoſobny. 

cheval leger à la main, en Pferd, bas 
leicht in der Sauf Itegt. Ko letki w 
rece. 

fentir un cheval dans la main, ein Pferb 
fn der Hand ſuͤhlen, wie es if. Konis 
poznaé w rece iaki ieft. 

tenir un cheval dans la main et dans les 
salons, din Pferd sum Zaum und Sporn 
gewoöhnen. Ionia do uzdeczki i oftrog 
przyzwyczaié. 

sn cheval qui entend ls main et les talons, 
ein Nierd, tas ben Zuͤgel und die Etes 

O 3: ren 
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ven verftebet. Korn znaiscy fie na wo- 
dzach i oftrogach. 


4 


# + 
Main, in den Sevidten : Wegnebmung, 


Eimiehung. Zabranie, zagrabienie u-. 


rzeduwe. 

main [ur main n'e pas lies, man fann 
nidt eine Sache zweimal einziehen. 
Dwa razy rzeczy 2agrabié sig nie go- 

Li. 

gens de main morte, 1) Oemeinben, Kloͤ⸗ 
fer, Sünfte re. die niemals abferben: 2) 
leibeigne Bauern. 1) Ludzie, co praw 
fwoich nie odumieraia, i:.ko klaf2to- 
Try, gromady etc. 2) chfopi, poddani. 

ds main morte perionelle, die alte Rôthts 

ſche Oclaverei. Srarozymlkie podd:n- 
ftwo älbo niewola. 6 La main morte 
perfonelle eft abolie par le Chriftia- 
niime. 

main morte, 1) bie tobte Hand, Beſitz ei⸗ 
nes Guts, daven die Befiñer niemals db: 
fterben, als Köoͤſter, Semeinden; 2) die 
Knechtſchaft. 1) Wiecznofé pofefyi 
dobr, iako klafzrornych, gromadiie 
nalezreych; 2) poddanftwa. 61) 

: Fond; de main morte; biens de main 
mos.c; 2) homme de morte. 

Nota: flatt morte wird aud -baé Wort 
mortable gefeset. , Miafto sfowa morte 
takie mortable poloione bywa. 

main mortable, adj. leibeigen. Poddany 
CZYY: . ? 

main forte, 1) Gerichtsfolge, Delflant, 
ben man einem ſchwachen Midter bci 

einer Execution feifati 2) Huͤlfe, Bei⸗ 
fond, Gus. 1) Alyſtencya, pomoc 
slabemu fedziemu dana; rufzenie for- 
si mens na exCkucy3; 2) pomoc, ra- 
tunck. 6 1) Donner main forte à des 
fergees. 

main garnie, main pleine, 1) Beſitzung 


einer Areitiaen Sade; 2) weggenomme⸗ 


ne und ins Oeridt gebradte Sadie. 1) 
_Treymanie rzeczy, o ktora fpor ieft ; 
_2) rzrcz zagrabions, grabiez. 

pla ider la main garnie, beim Beſitze der 
firctcigen Sache ben Proceß um ſelbige 
fübren. Maiac rzeez fporn3 w re- 
kach. o nie procefowaé. 

main garnie, Verſicherung, Sicherheit. 
Warbeck, —8 L : ge 

dimander main garnie, Berfiderung vers 
langen. Warunku wyciagaé. 

foire nain garnie, Verſicherung lelfen. 
Ewikcya czynié. | 

m ain levée, à 

_Wncereren ŒCinichung eines Guts. 
Zuiesienie nieslufznego dobr zagra- 


ufhebung, Coffiruns enr 
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bienis. $ Donner msi 
main levée. | 

se vous donne main Levée, | 
alles. Wifzyftkiego Wei 


Lim. ‘ 

main affife, main foife, à 
reſtirung, Wegnebmung 
nes Gutt. Zagrabienie 

main mile, das Zuſchlagen 
bicie, 

ces bomme uſe fouvens mm 
Menſch ſchlaͤgt gern su. 
cia to cꝛſowiek. 

main- mis, €, ad]j. frei gt 
Dienſtbarkcit befreiet. 
poddarfftwa, wolcosci 

main tierce, die dritte 
Mann, Sequefter, demn 
Gade in Bermabruns q 
ftrem rzecz fporns bia: 

garnir la mais du Roi, 
ſetzen. Na ſekweſtr ka 

mettre le main au bâton, | 
figer in ein Gut mwelfen : 
wigzaé nowego pole 
tnofé 

mettre fous la main du R 
im Namen des Rôniges, 
teit ein Gut wegnehm 
Krola, albo ſadu krol: 
maiçtnosé. : 

main féodale, Einehung 
gen gebrodener Trene, 
ner Huldigung. Zagra 
za 2famanie wiary, all 
chanie. 

‘main ferme, ein Padt au 
re. . Arenda na harzo 

dixme à deux mains, 
mains, doppelter Zehen 
von zehen. Podwayne 
icft, dwa od dziesiatk: 


# , + 


main- avant, interf, QU! 
greiffet mit ben Ont 
um: wenn namlih er 
sieben: Na ‘krçracb 
rekoma, e9 line avée le 

MONSET MAIN AUANS, AN CL 
be flettera. Wilesé; v 
czym. 

Main - bour, /f. m. oë] 
Opickun sierot. 

Main -bournie, f. f. ob 
ftaft. Opickunftwo. 

Msindees, o6f, bu: tjr 
diiefz micf2kai, 

Maine, J. m. ( Ceaema 


MAIN 
ine in Feenkreich. KSieftwo 
: Francye 


duiine, f. sm. obf. der juͤngere 
Brac miodfzy. | 

a webuct. Micfzka. 

&. eéf. mandyer. Nie ieden. 
enterfliebene, viele. 
"» wiela. 

edv. obf. etliche mel, sft, 
, Küka razy, czafem, ce. 


Po J. f. Erbaltunus, Beſchuͤ⸗ 

riy manie. 

Acvv. jegt, ju jetziger Seit. 
rerainieyizcgo. line 

ænant fier qu'à peu de per- 


®. «. (mans tencre) beſchu- 

liblgrz, bebaupten, erhalten, 

L Bronié, firzedz, ucrzy- 

bownt, calofé zatrzymaé 

+ Maintenir la Juftice, fon 
en établiffement. 

sr. fit erbalten, aufredt 
Urrzymaé Sie, ogiedzieé 

. $ fl fe maintient bien 

pêge avancé. 

* cele eff sinf, ich be- 

es alſo ſey. Twierdze, 
. 

Be 


F. eis Palsfreus der 

mit vier Dlamanten. 

k ns fiyie mieſakan biaio- 
ou Czterma. 


. M in ben Redten: Be: 


Handhabung des Defises. 


utrzymanie kogo præy 


m. 1) Erhaltung, Behauv⸗ 
Seberden, Gtelung. 1) 
anie, utrzymanie ca- 

W. mina, poſtac. (1) Mou- 
maintien de la liberté de la 
h Religion de Jefus-Chrift ; 
incien jaloux, je l’ai con- 


Mariechen, Miele. Maru- 


eu Major, Oberſter Wacht⸗ 
E Megtmente. Maior, ofcer 
ny. 4 Il y a pluſieurs for- 
ws, Major de Brigade, Ma- 
gment d'Ifanterie, de Ca- 
5 Gardes du corps. 
Bemmelpiquet: ein Maſor, 
Me Quarte, die Quintes 
ramelpilietg graïgc: ma- 
Æ tray, cztery. albo picé 
u. $ÿ Vous avez uue quar- 
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te major et vous une quinto major; 
c’eft une tierce major. 

Major- Général, Gencralmajor, Geueral⸗ 
wachtmeiſter. Gi: neraf - Maior. 

major d'une place de guerre, ein Major 
in einer Feſtung, er hat deu Rang dber 
Die Regimentemajors. Maivr w forte- 
CY» poñiada inizych Maiorow Regi- 
mentowych. Tous les majors cef- 
fent de faire leurs fonétions lorsqu'ils 
entrent dans une place de guerre, où 
il y a un Major. 

Etat - Major, 3) der Gtab, ber Generale 
ſtab, der Regimenteſtab, find bie Obers 
sfficlers eines Negiments, bic dem gars 
zen Reziment und nidt einer Comragnie 
ins Befondere dienen; 2) Quartier, wo 
der Stab lieget ; 2) auf den Schiffen: 
ble Officiers, die mit den Capiraine fpets 
fen. 1) Przednieysi oficerowie, co 
calemu regimentowi a nie ieÿney z. 
ofobna siluza kompariii, iako Maior, 
Oberiterleytenant; 2) ftanowifto pie- 
rwfzych egimentu oficerow; 3) oſi- 
cerowie okretowi co 2 kapitanem 
przy iednym ftole icdzg. 

Aide- Major, Segimentéabjutant. Adju- 
tant regimentowy. | 
Sergens major, der ditefie Gersent. Sie- 

riant ftar{zy przy regimencie. 

Fourier magor, der dltefie Furrier. Furyer 

“ ftarfzy Regimentowy. 

Tambour major, der ditefte Trommelſchlaͤ⸗ 
ger. Starfzy dobofz. 

Major-dome, f. m. 1) ber Oberbofmeis 
fer am pdpfiliden Hoſe; 2) Proviant» 
meifer auf ben Galeeren. 1) Maior 
domu Papiefkiego; 2) prowiant ma- 

iſter na Lelerach. $ 1) Major dome 
u Pape. : 

Majorafque, Mayorafque, Majnrat, /. =. 
das Recht der erſtgebohrnen Sdbne der 
Spaniſchen Grands Pierworodziny, 
albo prauo pierworadncgo fyna Sena- 
corfkiego Hyfzpantkiego. 

Majorat, f, m. das Met der Erfigeburt, 

ajorat. Majorat, prawo piernaro- 
dzenis. 


-Majorité, f. f. 1) bas muͤndige Alter Der 


Raifer in Frankreich, die Regierung au⸗ 
zutreten; 2) die Muͤndigkeit, Vogtbar⸗ 
keit, Volbjaͤhriakeit, muünberidhriacs Al⸗ 
ter; 3) Obriſtwachtmeiſller tere, Majcr/s 
fielle, 1) Lata prawne, do obiecia Pan- 
ftwa Franculkiego; 2) lata prawne do 
ftania u prawa potrzchne; 3) moior- 
ftwo; godno$é maiora rerimentowc- 
go. 6 1) Philippe le Hardi ſiaa la 
majorité à 14 ans cchus er cnrie"<; 
. 2) la majorise cft regice par les laix 
O 4 Ronaius 


x 
AT NA + 
FE = . + CATINESS : 5) sl 2 
ee | om cer À <v Reg ment. 
mes Man. WReguéuit der Etim⸗ 
: Né s@ius Anui, Der grôfere 
ne ‘ire nues Wieluiucz'uié 


Den. sus liczba, vigkfza 


Wu. w. vnareriames) kleine eich⸗ 
D Letiren bein Tiſchler. Dcfzezu- 
A: sauve fa inhee 

murs à furailles, Sols zur Boͤttgerar⸗ 
ft K'cphi, waucos. 

NO ce, fm. 1) dn Pürgermeifter, von 
der Déréermeiftern in Holland, 
Teut ſchland 2e fagt man Hurgeu:e- 
fre; 2) ein Schulze in einigen Dorfern; 
31 rt von Zlußsſchifſfen, 4) in der 
neuen Bedeutung: der Maire oder Das 
Haupt einer Munieiralität in Frankteich. 
1) Buimittrz, o burmijirzach Niemicce 
ſich, Holenderfkich etc. Burgucmiitre 
mewvié trzeba : 2) po nisktorych wéiscb: 
fzoleys, woyt; 3) ſakut gatunek ; 0 
nouwym 2naczeniu: przywodiuik muni- 
cipalicatu albo zwierzchnoséi miey- 
fkicyo Francufkiego 6 1) Un bon 
mairc, un maire juſte, reſpecté, ho- 
nore, eltime. 

maire dy Palais; maire, ehedeſſen ber 
Oberbofmarſchall, tft der erſte Miniſter in 
Frantrcich geweſen. Nie:dyz: mariza- 
ek nadworny, nayprzednicyfzy mi- 
nifter Francufki, 6 Maire crucl, per- 
hide, mechant, fcelerar, rude, adroit, 
h-bile. 

Maire-laine, f. f. die Oberwelle des 
Schaafviehes. Weina grzbictowa z 
owicc. 

*Mairerie, 

Mairie, JD f. f. 1) bas Dürgermeifers 
Amt: 2) die Zeit da einer Püraermel: 
fer iſt: 3) ehedeſſen das Dberboï: Mars 
ſchallamt in Frankteich, ſiehe Maire du 
Palais; 4 in à. neuen Deb. Wohnuuq 
des Maire 1) Burmilirzottwo; 2) 
czas Burimiltrzoftwa czyiego; 3) sie- 
gd: marfzalkoftwo nadwoine Fran- 
Cufkic, o6ecz Maire du falais; 4) w 

mow,m znaczeniu: mic{zkanie burmi- 

ftrzs. $ 1) Avoir, obtenir, donner, 
efperer, perdre une mañ1e; ©) il s'eit 
acquis beaucoup de reputation, l'af- 
fettion. er l'eftime de tous les } euples 









die Gemablin eincé 
bburmiitrzyowa. : 
Cuͤrkiſchee, oder India⸗ 


ycu Turecki, albo In- 


allcin, doch; 2) oëf. 


- MAIS 
mebr. 1) Ale, lecz, ie 


vięcey. 

mais que, vulg. aber wenn. 
$ Venez moi querir, m 
venu. 

mais MÊME, 

mais même, ) fonder aud 
aiuÿ. Ale tez. 

mais quoi, aber warum. À 

We n'en puis mais, ich Gin 
daran, if) kann nicht davo 
ia temu, nie winien i— 
eſt cocu, eh! le pauvre 
peut mais, il ne l'eit q 
me. 

il a trûjours quelque f 0: 
qui l'empêche de tenir. 
er bat immer was einzut 
er felnem Verſprechen nc 
Tysiac ma wymowek, 
nice pelnié preychodzi, 

c'eſt un bomwme qui n'a mi | 
ann obne Label, el: 
aber. Cziek. to bez ak 
nagany. 

Mahui, adv. obf. int, t 
Tersaz, czafu teraznreyf: 

Moaiſiere, f. f. obſ. eine D 
Plot, parkan. 

*Mariné, f. m. in einigen 
ditefte Bruber, beſſer pi 
kivrych prowincyacb : 
dep{ze slowe puiine. 

Mailon, f. f. 1) ein Haus 
ſchlecht, Stamm; 3) die 
id tie Rammers Lafel 
Kelierbedienten: +) die | 
den, das koͤntaliche Haus 
niae die Made ju bat 
Haut, Haueheltung, Ja 
gcfindbe: 6) Danbel, ben 
burd einen Factor, ode 
Bedienten an einem fre 

. Bet: 7) Rau‘mannsfarmi! 
Silver; 9) in ber A 
Zeichen des Himmels, 
10) in der Aſtrologie: 
der 12te Thdeil des Himu 
2) dom, familia, rod 
icft, urzeünicy, pokc 

iwniczni i kuchenni 
Ésolewikie co u krola 
5) czeladz, demoftu o, 
del, ktory kupice w : 
przez faktorow fwoicl 
familia kupiccka; 8: 
afironomii: 20ak niet 
zudysku, ktorych ieft 
œ aftrulcgii: dum alt 
firmamentu dwunafta. 


MAIS 


brie une fort jelic mai- 
maïlon de Jagellon qui 
pres de deux cens ans 
oz-e fut eteinte par la 
i Sigsmond le fils; 3) la 
05 fut partie pour Varfo- 
aifon du Roi s’eft diftin- 
mtes les occañons; 3 te- 
c'eit une maïfon fort re- 
Negociant tient maifon à 
Paris; 7) cette maiton ett 
_$l une n'atfon des Filles 
de l'Aononcistion; 9) les 
ms du ciel; 10) les aîtro- 
buernt diverfes proprietes 
paiions du ciel. 

er, des Königliche Haus, 
ses Oebidt. Familia kro- 
pores œfzyfcy 7 krwie kro- 
geleftwo Ich Mosc. 

kr, die Koͤniglichen Vallaͤfte. 
: Patace. $ Mariemont, 
Czernakow font des mai- 


es. 

, me den Wappen: ein Daus 

deche von andcrer Sarbe, als 

. W éertach: dom 2 da- 

go isk bywxa koloru. 

da SEchlos mit cinem Gra⸗ 

ke Œanier. Zanek ſtaro- 

ven otczony. | 

Bb ei Matbbaus, beffer HÔ- 

k. RAufz, £/ztatiniey pe- 

éd de Vilie. 

mpepue, ein Haus auf ben 

bem wi. 

e, ein £ufbans oder 

na Maletnosct. 

des, ein Landhaus, we 
sMest. Dom na ma- 


Re fie zwykiu bankiety 
me. 

ein Verwerk, ein Meyer⸗ 
ne 
Ps maifen de force; maifon 


be, ein Zuchthaus. Cuchr- 
mis dia rofputtrukow i {wa- 






æs, Contumazhaus, derinn 
mé verpeñcien Orten fid eine 
freu müffsn Dom przed 
ie fe p-xdrozni z mieyfc 
saych kilka niedziel bawié 


» ets Opital. Szpital. 

k Dies, pan vernünftigen 
Deus eines Gembalſes, mo 
fes au qu breden ti. Zer- 
pesmsie : dom imindaka, 
nai co w gcbe wioiyé. 
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les petites maifons, ein Sarrenfvital. 
Szpital glupich i fzalonych. ” 

faire une bonne maiſon; établir [a mai- 
Jon. Sie fammeln. Skarbié, wory 
pieniedzmi napefnié. 

tenir maifon, Gausbaiten; 2) Geſinde 
balteu. 1) Gofpodarfiwem fi: bawié, 
gofpoiarzyé; 2) czeladz trzymag, 

farre maiïjon, 1) eine Hautbaltung anſan⸗ 
ens 2) Bediente annehmen. 1) Go- 
podaritwo zacsqé; 2; siug poprzyy- 


mouaé. 
Maiforcelle, f. f. obf. ein Séuéden. 
Domek. 


Maiivnn-ge, f. m. an cinigen Orten: 
Bauboly Holz um Baueu. Po mickre- 
sych mieyfcach:.czembrowina. 

Marfonnée, [. f. vukr. das Hauthalten, 
tas Geſinde. Gafrodarftwo, czéladz. 

Marionner, v. n. obf. fydufer bauen. Do- 
my budowat. | 

Maiionnette, [. f, cin fleines Haͤucchen. 
Dom:k. 

faire maïfonnette, bas Gefinde abſchaffen. 
Czeladz odprawié. 

Maifté, [. f. obſ. Mojefit. Krolewfka 
Mosé, Maieftar. 

Maitre, f. m. (magçifier) 1) der Haus⸗ 
berr, Der Gefinde und Bediente bat; 
2) Detr, Herrſcher, Beherrſcher eines 

" Landes; 3) ein Meiſter in Zuͤnften; 4) 
cin Lebrmeifter, einer, der etwas gruͤnd⸗ 
lich verſtehet, der eiwas lehret: 5) Ober⸗ 
aufſeher, Meiſter, als der Ceremonien⸗ 
meiſter, der Capellmeiſter; 6) Erz⸗ oder 
Meier in einer tadelbaiten Sade, als 
im Saufen, im Steblen u. beral. 7) in 
Fabeln von Thicren: ber Derrs 38) 
ein gemelner Reuter in einer Compagnie: 
o' ein Schifftſcapltafn, auf bem großen 
Welimeere; 10) figinlih: Herr, als 
felner Degterde. 1) Lan, gofpodarz w 
domu; 2) pan kraiu; 3) miftrz w ce- 
chach; 4) mittrz, nauczyciel, co cze- 
go uczy, albo w czym ieft barzo bie- 

Îy; 5) miftrz, dozorca przednicy- 
2y, iako kapelmiftrz, minifter co.ce. 
remonie publiczre rozporzsdza; 6) 
arey, isko arcypiianica, arcyzlodziey ; 
7) w baykacb albo fabutach: pan, ie- 
go mosé; 8) raytar; 9) n# Oceanie: 
apitan okretu; 10) fgarycznie: pan 
iako fwoich sfektow. $ 1) C’eit une 
fort bon maître; 2) notre maître avan 
ce ceux qui l'ont bien fervi; 3) mai- 
tre menufier, tailleur, cordonnier; 
4) maître à écrire; maître des exercie 
ces militaires, de Mufique, de maté- 
matiquez; 5) Maître des Cérémonies; 
le grand-maître des cérémonies, de is 

0 5 girde 
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4 
arderobbe; 6) maitre fourbe, fot, 
jvregne ; 7) maître corbeau tenoit en 
fon bec un frommage ; 8) les compag- 
nies de Cavalerie font ordinairement 
de cinquantes maîtres ; 9) être maître 
de fes paflions. 
grand-Maître, vid. Grand-Maître. 
maitre de camp, ein General Über din 
Regiment Gavallerie. Gieneral ko- 
mende nad Regimentem kawaleryi 
maiacy. 


Maitre de Requêtes, Requetenmeifiet, der. 
dem Koͤnige die Suppliquen dberreidt. 


Referendarz co krolowi fupliki pre- 
zentuie. 

wmaîsre de comptes, DBeblenter, der ble 
Rechnung unterfudet, Rechnungsrath. 

Kuſyliaræ rachunkowy. 

maltr⸗ de chambre, Kammermeiſter eines 
Cardinals, der zur Audien fuͤhret 
und die Buͤcher ceuſtret. Podkomo- 
rzy, Ksigdz co kéiegi cenſuruie i do 

" sudyencyi i Kardinalfkiey prowadai. 

maître d'hôrel, x) Hausvermalter, Haus⸗ 
bofmeifter : 2) ein Truchſes, der die as 
: fel beforaet. 1) Dozorca, maior do- 
mu; 2) Trukfes, ftoinik. 

gère maître, der Dater im Capueinerklo⸗ 
fer, der die Aufficht uͤber die Movicios 
Eat. Magifter u OO. Kapucynow, po- 
rzstku miedzy nowicyufzami upatru- 


iacy. _ : 

Maire és arts; Maître aux arts: Muai- 
tre des arts, ein Magiſter Philoſophid. 
Magifter filozofi. | 

maitre de langue, Gprachmeiſter. Sprach- 
mi pauczyciel iezyka. 

maître de danſe; maître à denfer, Tan: 
meiſter. Tancmiftrz. 

. maître des écoles, Schulmeiſter. Kecha, 
miftrz fzkolny. 

maître garçon, Altgeſelle, Obergeſelle. 
Rzemiesiniczek ftarfzy. , 

eusître des polles, Poſtmeiſter. Poſt- 

miftrz. 

maltre des ponts. Bruͤckenmeiſter, der ben 


Brüdemjol empfdngt. Moftowy co 
moftowe wybiera. 

maître d'armes, Fechtmeiſter. Fecht- 
miftrz. 


onaître des oeuvres, Baumeiſter, Bauberr 


{n einer Stadt, ber ein Natbéberr qu 
feon pfleget. Budowniczy mieylhi, co 
pofpolicie rayca bywa. 

petit maitre, 1) ein Junker; 2) ein uns 
ger elngebllbeter Menf@. 1) Panicz; 
2) gladyfz wyfmukty, galant. 

daître des bauts oeuvres, in höflichen 
Reden: ein Sharfridter, Heuker. W 

politycænych mowach: Lat. 


MAIF 
mire des ? fes venvres, 
et, 2 runuenfeger. 
euik ; 2) ftudiieonik c 
muie. if du ſehe 
maitre pal]é, obf. ein 
dbter Menfd. Czlck b 
jiumieietny. : | 
maître de jeu de paume, | 
Pilarnik, co pilarnis trz 
tre maître de le campeg: 
. im Selbe dgrlegen ſeyn 
Selbe ſpielen. ygiofz 
ciela z pola ; bydz pan: 
fe rendre maltre d'uns 
Drtes bemeifers. Wzis 
byé miafto. ., 
Je fr maitre de. l'efpri 
“eines Zuneigung gewinn⸗ 
zholdovwaec fobie rc « 
vpælſſer quelqu'un maitre, . 
and auf einen marten, « 
te auf einen ju warten 
nie czekaijc dlutey na 
na kogo lewa reka. 
l'afage eft le maitre Le plus 
” gage, in Sprachen gilt d 
meiſten: der Gebrand if 
meifier einer Sorache. 
lep{zym iezykow naucz 
J'aire le maître, ſich der S 
Sen, andern befeblen mel 
zakrawac; drugim 
waé. 
tel le maître tel le valet, à 
der Knecht. Jaki pan : 
les bons maîtres font le M 
guter Derr mat elnen 
Pan dobry slugi dobre 
de charbennier ef maître d 
ein jeder if Herr in 
Kaïdy gofpodarz w 
Pan. 


qui « compagnon, & mal 
Camerad Bat, der bat au 
Kto ma kompana ten m 


x , 
me in Dee Se aÿ 
eifier. éeglarfks 
zorca, ftarfzy. $ Mai 


maître de chaloupe, d 
port. 
maitre de quai, du Ca 

Hafen. Kapitan portou 
maitre valet, Botteller, S 
bebienter, der uͤber die 
beſtellet iſt und felbige a 
20rca zywnosci okKfetou 
daie, . at 


MAIT 


d'ess, Geſſerbetteſter, ut 
feu Weſſer auf den Schiffen. 
eo wode siodkz maryns- 
ic. 

mr, Csnfebel, Officier, der 
Herilerie eines Schiffs coms 
Sear:zy armatny, co artyle- 
wy zawiaduie. 

ar, 
emeus. Ciesla o wy. 
w, der ble Aufſicht über di 
%et. Dozores — 
adj. Daupt:, groͤßter, vor 
vos Gaden. Giowny, 
rzednicyfzy, © rzeczacb. 

B voutce d'un bâriment; In 
müe d’une horlogue; mai- 
& 

fs des bebe Altar. Wielki 
F. 1) Dantfrau, Frau; 2) 
Scheerſcherin, eine Gebiete⸗ 
be Deiſterin, Lehrweiſterin, 
méste; 4) eine Liebſte, Des 
hes Serseus. 1) Pani w do- 
sys; 2)pani, rzadzicielka ; 
pes, przeloïona, nauczyciel- 
thanks, fercem czyiem wis- 
} 1) La maitreſſe du logis eft 
mjouce; 2) elle eft maĩtreſſe 
Be terres; 3) une maîtreffe 
4) ma maitrefle eſt belle, 
& cracile : Cléopatre Reine 
éoit Ia mnaîtrefle de Mare 


, las Grau, ble Deri Bet 
fetelet. Heroins, bia- 







s, viel Buhlſchaften lieb 
E Wicle fobie pozyfkaé ko- 


f. Œufterthum, Meiſterſchaft, 
Mferreht eines Handwerkers, 
M, Sramers, Schulmeifters. 
po rzemiesinika, kupca, kra- 
niſtr2a fzkoinego. $ 1) lla 
nie d'ecole à Paris. 

ftrife, grand maitrile, 1) 
pmtbam eines Ritterordens; 


Ds nnb Gégermeifierthuns in 


h 1} Hchmiftrzoftwo Or- 
pgifterys; 2) urzad naywyÿi- 
Rzego i lesniczego we Fran- 
) La grand” maîtiile de Mil- 
grand’ mairife des eaux et 


Le hemeiñern, berrſchen, bes 


brriten, acbteten. Wiladnaé, 
rasdzié. 4 $ Micriler lu for- 


maaîcrifcz ma raifonet mes 


maitre charpentier, : 


MAL 


fens, vous maîtrifez vos 
Malames f 7 paſſions. 
sjume, [. À (Majums) urpiges Feſt d 
Oôttin Maja bei der alter —* 
Feſt ſprosny Roginie Maie u fterych 
— 
a juſcule, aff. c. (majufculus) groß, y 
Buchſtaben, als ein grofes A da ; es 
®. Wielki, o literach, iako wielkie 
A, wielkie B. 6 Les noms propres 
doivent commencer par'unce lettre 
majufcule. : - 
Majuicule, f. "=. in einigen Kapiteln: 
ein Beneñcium, das der Cantorſtelle 
beikommt. Viektorych kopitutack : 
Beneficium kantorftwn podobne. 
Majuſcule, f. f. (littere mejufcule) ein 
grofer Buchſtabe. Werfal,.litera wiel- 
a. $ Ce mot doit commencer par 
M mn (nan) 
al, f. 2. (malum) 1) das Boͤſe, Arges 
Boͤſes. Uecbels 2) Lebel, Berlfmbung, 
ble Nadrede ; 3) ein Uebel, als Pers 
bruf, Mifoergnügen, Schade, Elend, 
Ungluͤd; 4) Gdmer; 5) 08. Mibe, 
Arbeit, beffer Peine; 6) Rranfbeit, Uns 
paßlichkeit, Schwachheit; 7) die Fran⸗ 
ioſeutrantheit. 1) Zie, zla rzecz, 2) 
obmowa, osfaws, potwerz; :) 2la 
rzecz, iako klopot, frafunek, {2k 
niefzczescie; 4) bol; 5) of. crudy, 
praca, lepfze slowo Peine; 6) choroba, 
dolegliwosé ; 7) franca. 41) Fuïez 
le mal et faitez le bien, quel mal 
at-il de faire cela? 2)il m'a trop faie 
de bien pour en dire du mal; 3) la 
guerre caufe bien des maux; 4) je 
. Souffre mes maux patienment; 5) un 
amant a bien du mal à quitter cc qu’if 
aime; 6) l'homme eft fujct à plufeurs 
maux; 7) le commerce avec les fem- 
mes débauchées donne du mal. 
mal caduc; haut mal; mal de Saint; mal 
de Sains Jean, ble ſchmere Noth. Ka- 
duk, wielka niemoc, Bo2a kazn, cho- 
roba rzucaigca. 
mal de sête, Sopff@meren. Giowy bo- 
enie. " 
mal de ventre, die Colick, Relfen 1 , 
6e Kolika, klocie w kifzkach, Let 
mal de coeur, 1) Erbrechen, Eckel; 2) Ab⸗ 
féeu vor etivas. 1) Brzydliwofé pos 
traw, krtufzenie; 2) wzdryganie fie 
na co, brzydzenie fie czym. 
mal d'enfant, die Seburtsfmerien. Bo- 
le rodzgcey. 
mal faint Mein, Kruâte. Swierzbigczka, 
swierzb. 
mal de Mère, Mutterbeſchwernng, Mut⸗ 
xertntheit. Choroba macice. Fr 
mal : 


438 
compagnons, 


439 MAL 


mal contagieux, cine anfiédente Krankheit. 
Przyrzuena, zarazliwa choroba. | 

mal de mer, Secekrankheit, ein Ungemach 
Derjenigen, ble das erfte mal auf bie 

See lommen, es bcflebet aus Schwin⸗ 
bel, Eckel und Œrbreden. Choroba 
morfka, Co picrwizy raz na morzu be- 
dacemu zawrot plowy, brzydliwoseé i 

- krtufzenie fprawuie. . 

msi, mal de Naples, ble Sramefen, die 
Jtalianer nennen bdiefe Krankheit 
mal de France. L'ranca. H loch af 

* 8 chorobg mal de France nazsywa. 


mal de cemp, die Soldateukrankheit, Gelbs 
krankheit; die Ungariſche Rranfbeit, iſt 
ein boͤſes hitziges Fieber. Choroba ol- 
 nierfka albo raczey maligna iadovwita 
w woyfkach panuigca. 
mal de rate, Milikrankheit, Miliſucht. 
Sledziony choroba. 
mal de serre, der Gdarbod. Szkorbut 
choroba. 
tel d'avanturr, 1) cine kleine Wunde oder 
‘ Gti in einer Fingerkuppe; =) fleine 
bergehende &ranfbeit. 1) Ranka na 
brzufciu paltowym; 2) ‘chorobeczka 
pretko miisiaca. 
mal des dents, Zahnſchmerzen. Z<bow 
*’bolenie. 
mal fubril, die Schwindſucht, Darre des 
Falken. Suchota {okola. |, 
eestre une fenme à mal, vus. in WVeib 
sum Boͤſen verleiten. Zwodiié biala- 
glowe do zicgo. 
de mal d'autrui n'efi que fonge, cine frem- 
de Bunbde thut uiÿt meb. Cuiza ra- 
na nie boli. 
evla ne fait ni mal, ni bien, es [Gabet 
mi@t, es auget auch nicht. Ani poiy- 
‘ teczne, ani fzkodliwe. 
d du ciel fair poſſer le ral des dents, 
elnem ſchweren Ungluͤck denkt man 
nicht an das geringe. Mnieyſaa pray- 
krogé fie nie czuie, gdy wielka na- 
ſtepuie; w gwaltownym niefzczesciu 
mnieyfzego nie baczemy. 
de deux maux il faut éviter le pire, aus 
zwelen Uebeln muß man Das fleinfe cts 
mdblez. Ze dwoyga ziego mnicyfze 
. obieray. 
aller de mal en pis, immer ſchlimmer mers 
. ben. Diiaé Ge co raz to gorzey. 


œouloir du mal à quelqu'un, einem gebaͤſ⸗ 
fis ſeyn; om Unslüd an den Hals roûns 
ſchen. Mie kogo w nienawifci; nie- 

- &yczliwymekomu bydz; £le komu 28° 
myslaé. 

æe parler dune perfonne ni en bien, ni 


es mal, weder Gutes, noch Ses ven 
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einem reden. Ani le 


kiem mowié . 

mal fur mal ne fait fenté,) 

“mal fur mal ef} fans T. } 
auf bas andere ſchlaͤgt eine: 
der. Nien:afz ratunku, 
fzczescia Scigais. 

Mal, aile, adj. bôfe, ſchlim 
einigen \Dorten. Ziy;f 
remi siowy. 

Mal, adv. 1) uͤbel, ſchlimm 
ungeſund, uͤbel; 3) uns, 
Worten, alé mai- conte 
den. 1) Zle; 2) niezdro 
mu; 3) nie, przed niek: 
iako ma/-contens, niek 
L'affaire va mal; 2) il f 
de puis trois ou quatre j 

être ma! avec quelqu'un: Pt: 
quelju'un:; étre mal à gi 
cinem Übel fcben; einem 
feon. W nielaice, w n 


u kogo. 

ls fone mal enfemble, fie lei 
len mit einander. W nie: 
Zyia. 

mettre quelqu'un mal ave 
einen bel einem verbeñen, 
ben, Pusé kogo u ge 
nielafñke u kogo komu fp 
vous mettrai mal avec vo 

mettre mal enfemble des pe 
einigkeit, Sant zwiſchen 
Niezgodę miedzy kiem w 
kocié, wasnié drugich. 

être mal dass [es affaires, | 
kommen, im ſchiechten £ 
Podupasé 

vous me faitez mal, it 
Bol mi czynifz, zadaiefz. 

cet babis vous fied mal, dieſi 

- eu nicht wohl. Szata t 
nie sluiy. 

être mal à cheval, ſchlecht ju 
Jad iyd na koniu éiedzie 

Malabachrum, f. "=. das Sub 
in der Apotheke. Lift kaly 
w aptyce, ieft barzo wie 
gladki. 

Malica, f. m. ein Thier in 
einem wilden Schweine glei 
Indyyſti dzikowi podebn 

Malachie, f. m. (Maælaæchias 
Malachyaiz. | 

Malachin, Mahquin, - f. : 
Mme in Spanlen. Seara 
ſapatiſſa. 

Malachite, f. f. (malecbit. 
Jaſpis, if ein dunkelgruͤne 
in Kinderkrankheiten geb 
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| kfztaîr iafpidu ciemnofie- 
anym doleg'iwosciomslu- 
y a quatre fortes de mala- 


V (maleria) in ber Medicin: 
bee Arretit qu etes; Luͤ⸗ 
sk der fémausern Weiber. 


me: aperyt zly, iako brie. 


ed. c. et f. m. erwtichende 
mi Zm:ékczarice Iekar- 


ke. 1)frauf, unaeſand, fie: 
@: fracf, verviert, von 
13) fémadt in der R'rfuns; 
tder zu bleich, vom Weine. 
mezd'oui; :) entie ſteu- 
chory, p:-mielzar.y, puklo- 
}sfaby w fEu-ecznoé,i fwo- 
mrio b'ady, b2r20 iafny, © 
1) Îl eft malade du pcumon, 
te, de la pierre; 2) PErat eſt 
de, lo:squ'il eft agite par 
set troublé par les guer- 
j, 5) du aimant malade 4) 
bœuleur malade. 

made, leerer aulacfeater 
Miecfzek proëny; fzkatuls, 
bete ftçka. 

aisés, cine boͤſe Gadie vor 
Me men verſpielen wird. Zia 
doua, krorz utracié przyy- 


based. nicht redt klug ſeyn. 
Bt ea rozumie. 
sæssrir, auf den ob Franf 


* ſetn. Na smieré cho- 
eelcie cherowac. 

Bof. 1) ein Rraufer: 2) ein 
& 3j Chory; 2) na feriu 
p ækcchany. $ 1) Affft-r 
met les malades; voilà une 
u wett pas degourante; 2) 
mte beaute, que plus cle 
ae, plus elle fe:a de mala- 


daladrerie, f. f. ein Pokken⸗ 
Ghans, infondetbert bDercr, 
riad haden. Sapitol cho. 
bhwie parizywych i tredo- 


F, 1) Rrenfbeit, Seuche: 2) 
be, De: 3) närrifte Liebe 
Be 1) Choroba: 2) vulr. 
merowe; 3) chué 17alons 
6 1) Une dangcreufe ma- 
h maladie eft dans certe 
roûr la malidie des livres. 

confnsements ,» in der stils 
VNileiden, wenn ein geſun⸗ 
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der Leibestbell den Schmerz eines ben 
ſchaͤdigten zugleich empfindet. U cyrai- 
ka: bol z czlunka dolegliwego w 
czlonek pobliifzy idacy. 

maladie héréditaire, Erbfrankheit, welche 
Die Kinder von ibren Eltern befommen. 
Choroba od rodiicow .w zasiewele 
wziçgta; choroba uZiedziczna. 

des maladies de l'oime, die unordentlichen 
Affecten oder Leidenſchaften. Niepo- 
rzadue afekty cibo palye. 

maladie du païs, dat Heimweh, eine Krank⸗ 
heit, die aus einer gar qu grofen Sehn⸗ 
fudt nad frinem MBaterlande entftebet. 
Chorcba demowa, z 2byreczny teikni. 
cy widzenia ſwey cyczyzny o- 

. dii. % La maladie du païs eft fou- 
vent dangereuſe. 

Maladif, ve, adj. fräntlié, Franf. Cho- 
rowity, chory. Elle eît fort malas 
dive, : 

Ma.adrerie, vid. M:liderie. 

Mal-adruir, e, adj. plumv, té(niff, téls 
pif. Niezgrabny, niefpofobny, nie. 
ohiotny. % Il eit tout-a- fait mal- 
adroit. 1 ‘ 

Mal-adroitement, adu. ungeſchickter Wel⸗ 
fe. Niezgrabnie, nieſpotobnie. 

Malage, f. mm. ebf. Stanfbeit. Choro- 

à , 


M:l-agréable, ad. unangenehm. Nic- 
przytemny. | 
Malaguette, /. f. Marabiestôrner, Carba, 
momen aqus Samaica. Kardamon ray- 
{Lie ziarnka z Jamaiki, ; 
Mal - aile, f. m. 1) Hundeloch, enges Ge 
faspnié, wo man fit nicht ausſtrecken, 
nech gerade fieben kann; “2) Verdruß, 
Widerwaͤrtigkeit, Kummer. 1) Tarag 
ciainy, w ktorym wiçzien profto ftaé 
i cozsciggnaé fie nie moꝝ; ciemnica; 
*2) kloyut, fraiunek, uciik. 
“il eff en malaile, er ift verdruͤßlich: er {ft 
nidt aufgerdumt. Markotny, nie do” 
brey ieſt mysly. 


+ Mal-ailé, ée, adj. 1) ſchwer, mübfems. 


#2) arm, bürftig 1) Trudny, cict- 
ki: *2) uboui.  r) C'eft une chofe 
mal- aifée. L 
an chemin mal.ailé, ein ſchlechter, bes 
ſchwerlicher Weg. Droga zia. 

él eff mal-ailé, e8 if ſcower. Trudns. 
@ 11 et mal - aité de prendre une ré- 
jolucion fans s'en repentir; il elt wal- 
aifé de conferver {on innocence. au 
monde. 

il eff mat-aifé à ferrer, ex läët ſich nicht 
auf der Safe frielen. Nie daie iobie 
w kafze plwac. - 

ss riche mal-aifé, din Reicher, der piel 

ſchuldig 
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_ ſchulbig iſt. Rogacz zadtuiony; bo- 


ty w cudze pienigdze. 
«Mal -aifément, adv. ſchwerlich, mit Muͤ⸗ 
be. Trudno. $ On ne fe perfuade 
mal-aifément, ce qu'on défire. 
Malait, ob/. verfiu@t. Przeklety. 
Malan k J. m. obf. Gebrechen, Mangel. 


ads. 

Malandres, f. F. plur. (malandria) 1) 
Raude, Lrdse am Kuiebug der Pferde, 
daraus rétblides und ſcharfet Waſſer 
tiunet: 2) verfaulte Aeſte oder Doi 
knorren im Holze. 1) Perch w prze- 
gubach korfkich w kolänach, z kto- 
rego ropa CZerwons i gryzaCa Giecze ; 
2} {ki zgnile w drewnie. 

sine ni furos ni malandres, dieſer Alte 
iſt nod frifé und gefund. Starzec to 
iefzcze zdrowy i hoëy. . 

Malandreux, euſe, adj. (vom Bauholze 
ſchadhaft, faul O drewsie n« bsdowi- 
na: ufzkodzony, zgniiy. 

Malandrin, fm. of. 1) ein Ausſaͤtziger; 
2) Otrafeuräuber in Aegypten und Uras 
bien. 1) Parf2ywy; 2) rozboynik 
Egipfki albo Arabfki. 

Malapre, f. m. ein ſchlechter, wmgeffidter 
Setzer in der Druderei. W drukerai: 

=’ fkiadacz literek nieumieietny. J 

Malaquette, f. F. cine Art Cardamomen⸗ 

koörner. Rayfkich siarnek gatunek. 

Mülart, f. m. ein wilder Eudrich. Ka- 
czor dziki. 

Mal-avanture, Î 
Unglüd. Traf niefzczefny. 8 
ver un mal avauture. 

Mal-avenant, e, «és. 
haͤßlich. Nickfztaicny, fzpetny. 

Mal-avifé, ce, adj. unverfdubis, unvors 
ſichtig, unbedachtſam. Nierozumny, 
nieuwatny; niebaczny. 6 C'eit une 
mal - avifée; il eſt mal-avife de fe 
merier à 60 ans. 


_Malys, [. m. le Maladifge Sorache. 


Trou- 


Malacki iezyk. 
Mal-bâti, e, ad. 1) uͤbel erbauts unor⸗ 
dentlich gebauet; °2) ungeſtalt, uͤbel ges 
wachſen, haßlich. 1) Niekfzcatraie bu- 
dowany; *2) niekfztaîtnego wzroftu ; 


Fzpetny. 6 1) Maïfon mal bâtie; 2). 


c'eft un corps aflez mal- bâti pour fai- 
re rougir la nature. 

#Mal-bâti, f. ». ein ungefalteter, haͤßli⸗ 
der Menfé. Cziek brzydki i nie- 
kfztaleny. 

Mal- bêre, vid. Malebête. 

Mal-caduc, f. m, die ſchwere Noth. Ka- 
duk, chorobs. 

Malchus, /. m. 1) obf. Degen, Saͤbel; 2) 


ein halber Beichtſtuhl, da man nur auf 


m. of. ein weiatiges 


* ungeſtaltet, 


* 
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einer Seite Beichte hoͤren ki 
Szpada, fzabla ; 2) Koun 
ktorym z-iedney tylko 
fpowiedzi stuchaé moie. 
Mal -content, e, sd. unw 
nügt. Niekontent. 


Male, ad. obf. félimm, au: 


der Redensart: Zly, sy 
puigcym przykiadiie. 
de male mer, das (cbr aus 
Morze fraleigce; morze 
Male, f. f. vid. Malle. 
Mic, ff. m. 1) mdunlichen 
Mannchen, von Thicre 
" und Mineralien: :) im 
Ehemann. 1) Samiec, ⸗ 
Liotech i krufrcech; 2) & 
maîfionek. 6 1; Un bon 
‘le aime les mâles. 
mâles et fémelles, Gtener⸗ 
ber und Mugeln. Zawiafy 
rowe. 
un daid mâle; un vilain mû 
der Kerl. Chlop fzpern) 
Mile, #dj. 1) mânntid', eb 
fréftig, maͤnnlich, von ei 
act. 1) Mefki meëny, « 
niepicfzczotliwy, melki, 
1) Courage mâle: 2) le 
auteur cft vérirablement 
Maléabilité, Malléabilice, 
ſchaft ber Rôroer, die Ad 
feu. afnosé cial cigg 
* 2klepania fpofobnych. 
Maléable, M:lléable, ædf. c. 
nen und haͤmmern Idft, v 
i do rozklepania 
krufzkacb. 
Malcbêre, Malcbefte, f. f 1 
bammerart, auf eine Sei 
Dammer; 2) figürlih : 
ein gefdbriiter Menſch. 
sach: Ssiekicra 2 miot:: 
ftranie miafto obucha; 2 
dlity. : 
*Maleboffe, f. f. 1) elue Del 
grofer AR im Dole. x) | 
ek wielki w drzewie. 
Malebranchifne, f. =. £ebui 
phen Malebrande. Na: 
Malcbranche, 
Malebranchifte, /. =. Auhd 
{ofopben Malebrande. Pa 
zofu Malebranche, 
Malédiétion, ff. 1) in $ 
chung: 2) Ungluͤck, Slud, 
Heget; 3) cine unübermint 
rigleit in einem Unternehm 
klinanie, przekicétwo ; 
scie, przckiettwo na do: 
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æ; 3) trudnofé nieprze- 
dsiewfierey impretie. 6 
lonne maille malediétions; 
Son eft fur cette n.sifon; 
malèdétion fur cette en- 


f. vid. Maj-façon.. 

[. f. im Scherze: grober 
wiaigc: plod wieiki. 

5. (wakfciam) 1) Derbres 
bat: :) Bauberei, Beranbe⸗ 
Moczyo + wyftcpilwo; 
Zzrowanie. 6 1) Commet: 
réce drteftable, horrible, 
t)maleñe amoureux, fom- 


» ad}. 1) bejaubert, ts 
ml, uimxmer ass. O- 
} 2) vaig. chory, zawfze- 
£ 6 1) Un honme malé- 
e regarde comme un pau- 
it et un miférable cancre. 
d. (malefices) in der Aſtro⸗ 
Aſen Ciulèfiex, bès, ſchaͤd⸗ 
bide Seerne ſeyn folle. W 
infuencys maigcy. 27 
€ ÿ 
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. ÿ Saturne et font 
mn malefiques. 
L'Malaquete. 
me, f. f. in einigen Alès 
fde das Gejinde. Po 
Mefzsorach : izba ftolowa 
czeladnica. 


F. blur. vulr. Unsuul, 
» llugewogenbeit. Nie- 
wisé, niecheé, niela- 
£f. vid. Malaquete. 

Fe⸗/. ein Sin. Przekle- 
L oéf. perfuden. Przekli- 


de. ſchlimm: bel. Zie. 


f F. vule. bêfer To, ses 


ierée fzkaradoa, koniec ày- 
sy. $ il mourra de male. 


LS. Unalůck, Unfall, boͤ⸗ 
Zufaid. Nielzczçscie, 
. $ Fuïons, que ce 
s cufe quelque malencon- 


Ver, gum Ungläd. Na nie- 


ément, s#®. unglaͤclich 
Bdfe.  INiefzczçinic, 
Fe 
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*Malencontreux, eufe, adj. ungluͤcklich. 
Niecfzczesliwy. 6 Se marler en un 
. Jour m:lencontreux. : 
Milendres: vid, Malandres. 
-enguin, f. m. obf. Hinterli 
trus. —* ao AR e Be⸗ 
Mal: enpoint, adu. vale. ſchlecht beſtellt, 
krank, mager, armfelig. Zle, choro, 
mizernie, ubogo. Il eft mal - en 


Ne 

*Mal-entendu, /.m. ein Sebler, Miß⸗ 
verfand, Irrthum. Blid, omytka. 
6 11 y a du mal. entendu en cette 
affaire. 

*Mal-entenlu, e, adj. 1) verbôrt, ulcht 
recht verſtanden: 2) ungeſchickt, bumm. 
1) Oslyizany, nicdusiy{zany, niedo- 
skonale zrozun.iany ; 2) niefpofobny, 
glupi. 51) Difcours mal- entendus 
parole mal - ectenduë. 

*M.l-entendu, /.m. Mißverſtand. Sens 
niedo:lyfzany albo doskonale niezro 
zumiany, niedosiyfzenie, ostyfzenie 


ę. 
Male-nuit, f. f. boͤſe Nacht, umruht 
Mit. Noc zla, noc ne 
6 Les magiciens fe vantent de pouvoir 
donner la male- nuit à des perfonnes 
éloignées. . 
‘M léole, f. f. Malltole, (malleoles) in 
der Anatomie: ber Fußknorren. 
anatomii: koitka, nogi czesé. 
*Malepeite, inter. daß bu ble Peſt be⸗ 
koͤmeſt, daß did ber Denfer! Boday. 
cie Zbito; boday cie kat udusit. 
Malcquette, vis. Maliquette. 
Male-iaze, ff. ein grimmiger Dunger, 
wird nur in folgenden Redensarters 
gebraucht. Glod wiclki, syko w ne- 
flepuiacych præyktadach zwycrayne ston. 
wo 


avvir le male-rage de faim, einen grobers 
Dunger baben. Wilcza mie chorobe, 
god micé wielki. $ 11 faur, qu’il 
ait bien jeuné puisqu’il a la male-ra-, 
ge de faim. 

le male.rage te ſaiſiſſe, vulg. frif, das 
du berften moͤgeſt. Zryy, abys fiç uda- 
wi, piy, aby$ paiaka potknal. 

Malerit, obſ. verfudt. Przcklety. 

Males-graces, vid. M:l- Graces. 

Males femaincs, ſ. f. plur. Weiber, ble 
{bre Seit baben. Niewiafty pracczy- 
fzczenie maiace. 

Maletier, vid Mälletier. 

Maletôre, vid. Miltôte. 

Malerôtier, vid. Maltôtier. 

Maletre, vid. Mallette. 

Maletout, adj. obf. bel ermorben. Zle 


nabyty. 
77 Maletou- 
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Maletoutier, f. in. obſ. der Ad mit uns 
rechten Mute bereitert. Z ukrzywdze- 
niem drugich fie bogacacy. 
Mai-façon, {. f. 1) Unfoͤrmlichkeit, uͤble Des 
flalt in einer gemachten ae; 2) Une 
freu, Uneeblidfeit. 21) Niesktadnosé, 
niekfztife roboty; :) nicfzczerost, 

" niewiernosé, miepoczciwofé. 1) 
Corriger la mal- façon d'un bâtiment; 

" 2) il y a de la mal-façon dans fon 

ro.edé. 

2Maulfs@cur, Malfaitteur, vid. Malfai- 

‘ teur. 

Mal: faim, vid. Male - faim. 

*Mal - faire, y. &. et #. uͤbels thun, ſcha⸗ 
ve Gèfes thun. Zle czyuié, 1zko- 

* diié. | 

Malfaifant, e, adj. undienffertig, unbelb, 
bochaft, f@ddtih, fhadenfrob - Nieu- 

caynny, Zlusliwy, do fzkodzcrria 

Adonny. $ Efprit malfaifant, humeur. 
malfaifante. 

Maifait, ©, edj. 1) uugeñalt, unfdrmlid, 
das uͤbel gemacht iſt: 2; ungeftalt, haͤß⸗ 

lich; 3)tumu, cinfditig. 1) Niekltatat- 
eny, miefkladny, nickfztalcuie zrobi1o- 

ny; 2) fzpetny, brzydki; 3) glypi, 

“'bezrozumny. 6 1) Bâtiu.eñe maltair, 

‘‘maifon malraire ; 2) une fille des plus 

. malfaites de France; $) il a ua coeur, 

. malfair, un cfprit n altait. 

Müalfaiteur, f. m. Miſſethaͤter, Verbre⸗ 
cr, Uebclthäter. Ztoczynca, zbro- 
diicni. | J 

Mal-ſamé, de, adj. beruͤchtigt, verſchti⸗ 

en, verrufen. Osfawiony, oglofzony. 
$ Les perfonnes malfamées ne doi- 

._ vent être admifes aux charges. 

Malfez, adj. obf. bôfe, feinbfelig. Ziy, 
nienrzyiazny. 

*Malgracieux, cuſe, ads. unhoͤflich, grob, 
unmanierlich. Nicpolityczny, grubian- 
fki, nicobyczayny. 9 Vous èrez bien 


* malgracieux, c'eît le plus malgracieux 


du monde. 

*Malgracieufement, ædv. greb, unbéflis 
er Weiſe. Nicpolitycznie, nicoby- 
czaynie. 

Malgré, praep. cum Acc. ohnqeachtet, wi⸗ 
der Willen, unangefcheu. Przeciw wo- 
li czyiey, nie dbaigc na co, nie ftoiac 
o cu albo o kogo. $ Se marier mal- 
gré fon père, malgré toi, je partirai 
malgré la pluie, malgré le vent. 

malgré vous et meluré vos dents, tu 
sum Œrore, en sum Berdbruf. Na 
2lv$é tobie i cwoim diieciom. 

malgré que, cu. ob e8 gleich zuwider ſeyn 
pub, daß. Chociai przykro bçdzie, 


MALH 


maleré que vout en aïez, € 
rider feu. Niech wam 
dzie. 

Yhon gré, malgré qu'il eus 
gere, oder nidt gern ſeh⸗ 
rad, albo nterad temu b 

Malhabile, ad. ungefoidt, 
fpofobny, ylupi. 

Maihabilement, ado. unge 

 Niefpofobno, glupie. : 

Malhabilité, f. /. Unfätign 
lichkeit, Dammheit. N 

nieſprawnosc, lupſtwo. 
né plufieurs fois de pret 
habilité. 

vMalbardi, e, ædj. feig, 
met, boiazlis y. 

Maiheibe, f. f. ein Kraut 
und in Der Droveuce, da 
dienet. Zicie pewne 
Langwedoku i w Prowei 

malberbe croit toſjours, Li 
mit. Zia fivhiera nie 2 

Malheur, /. nm. Unzluͤck, 
fzczescie. $ suporter. 
‘avec confiance... 

matbeur à (fur) vous, te 
waa. $ Malheur {ur eu 
entaus. 

par malbesr, ju allem Uncl: 
fzczescie. © Par uafhe 
tra ‘on ennemi ct le tua 

un -malbeur an:ène fan f-èr 
ne Vient Jamais feul, tin | 
ten allein. Nielzczefcie 
drugicgo. 

*à le M.lheurc, adu. iu 
Na nielzczeécie. : : 
Matheuré, ce, #47. 06f. uns] 
fzczescie. | 
Malheureté, Malheurte, / 

glüd. Nielzczcscie, 

Malheurcufement, adv. ur 
gluͤckſelig, elendiglié. Ni 
mizernie.  Finir, vivre 
fement. J 

Milheureux, {. m. Boͤſewich 
Zzfocaꝛyrica, niecnota. 

Malheureux, eufe, ads. 1 
uugluͤckſelig; 2) ungluͤcklich 
ſelig, mübieligs 3) ungluͤd 
verurſachend, alé ein Stern 
Babl: 5) boͤſe, flimm, beir 
ficzelny, nief-czesliwy ; 
Sliwy, mizerny, ubogi: 
éliwy, niefzczescie prayn 
gwiazdy; *4) mizeroy, p 
ponury, $ 1) Chofe &t 
ation, entreprife malhe 
malheureux au jeu; 2} m 
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3) cet une fuperfticion 
l'y a des etoiles malhcu. 
ous ma'heurcux et des 
ilheureufes; 2) pour un 
Cts: s)cet homme a une 
phañonnmie. 

eit que pcar les ralbeu- 
lzen it aur für Unglückli⸗ 
etauit ſich los, Der Arme 
n Sz-bienica tylko dla 
wc, nçûenego wiefzaia, 

ia. 

rex »n jeu, (ere bevreux 
mul: dti im Spiele if, 
Éit bein Frauenzimmer. 
izeshuy fortunitem u 


s sd. c. uaebrii@, unreb: 

peu, unebrbar. Niepo- 

Un hogume anal - honuèëte, 

æfemre. 

rent, su. unrebli@er Bei: 
@- Nicrrzyfioynie, 

æ $ Il a ufé forc mai- 

Hen.ers moi. 

ke, ff. Uuredlichkeit, Un: 

Exxcex aeſſenheit.  Niepo- 


mebsia) 1) Botbelt, Schalk⸗ 
„Echelmerci, Petruai 2) 
ets einem foielt. 1) Zlusé, 
» fraioierftao, niesnota, 
fgpek; =) figiel, pfikus, 
beyrzadzora. 6 1) Sa mal. 
were; :)cel.e fait mille 
à fes amis, il faic fans 

pus grandes maires. 
» 84D. tuͤckiſch, botbaft, 
Zioslwie, zdradli- 


le, adj, (mahtiofus) bothaft, 
fan, pémift. Ziosliwy: 


esse ne vieux finge, € 
_ an . Zdradli- 
æ cziowick, zdradliwy 


[ m. (malicorism) Oranas 
» Sko:ka iabfka granato- 


Mer. 
M (met: ) bothafter 
—22 ee Cela cit mali- 


2. ad}. boͤſe, ſchaͤdlich. 


——e—e,s— 1) Bostheit, 
dam obus Urſache ju ſcha⸗ 
Diichkeit, SRalignitdc, alé 
ic. Zi 65. /L 
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im Oeblite eincs Kranken. 1) Zlosé 
2lofliwosé, cheé 1zkodzonia kon:u 
Przyczyny nie imigcs 2) 2lost, mac 
terya fzkodliwa i ko we krwi. 61) 
Je n'si pas cette baſſe malignité de 
haïr un huine à ceufe qu'il eſt au- 
deffus des autres; :) la mali:nité de 
air. 
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de malignité des influences, bôf:r Œinfuf 


der Sterne. Guiazd fzkodliwa influ- 


encya. 


Malin, gne, adj. (malignus) bochaftig, 


begleria einem ju ſchaden Zloshuy, 
pfotlivy, Alonuy do fzkodzcenia ko- 
mu. 


fèvre maligne, (febris maligna) hitziges 


ded, Sledfsber. Matigna, guraczka 
wielka. 


efprit malin, ein botjaftes Gemuͤth. 


Umyst 2losliwy. 


malin efprit, der bôje Gel. Ziy duch, 


bis. 


»M. liq, fm. der koͤſe Geiſt, der Teufel. 


71y duch. dyabel. 


Mäline, f. f. 1) grofe Scefluth im Neu⸗ 


licht oder Volllicht; 2) Brabanter Spi⸗ 
gen von Diecheln. 1) Fota wiclka, 
Wazbieramie morkie crafu nouvin i 
peln:; 2) koronki Brabanckie z Me- 
chlini. 


Malines, ff. (Mechlinia) Mecheln, eine 


Gradt in Drabant. 
w Brabancyi. 


Meclina, miaſto 


Malingre, adj. c. vuls. fränflié, unges 


fund. Chorowity, zdrowia zfego. 


Malingre, f. f. cine Art Dirte. Gacunek: 


grufzek. 


M:l-intentioné, ée, adj. et fubff. uͤbel 


genelat, uͤbel nefinnt. Nieiycziwy, 
nicorzyiazny. $ Il y a des gens inal 
intencionnés, qui tachent à le mettre 
mal dans l'efprit du roi. 


Malique, «dj. l'acide malique, die es 


pfeljdure, in bec Chymie. 


WW Chymii: 
kwasnogé iablonna. 


Malitorne, adj. c. et fubff vulg. unae: 


ſchickt, toͤlpiſch, der alles zur Umeit 
thut. Niezyr«bny, nieſprawny, nie- 
wczefnie co czynigcy. 6 On nc fau. 
roit rien commander à ce valcr, c’eit 
ua vraie malitornce. 


Mal - juvé, f. m. ein unbilliser Aueſpruch 


des Richters, ungeretes Urtheil, Das 
nicht befteben Éaun. Nieslulzra feu- 
tencya, dekret bezprawnv. $ Les Ju- 
ges fonc tenus du mal- jugé. 


Mallagucrte, f. f. Varabietfôrner, Carda⸗ 


mum aus Jamaica. Rayikie zarnka z 
Jamaiki. | | 
P Maille, 
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Melle, f. mm. obf. das Gerlicht, Ort, wo 

Gest gebalten wird. Sad, mieyfce 
OWwe. 

Malle, ff. 1) Relſekeffer, ein kleiner 
runder Koffer; 2) ein Felleiſen, als der 
Poſtilionen. 1) Sepecix podrozny ; 
2) tfomociek, walikon iako pofztar- 


"fi. 

faire [e malle, troufftr fe malle, (eine 
Gahen zuſammen vaden, fit sur Reiſe 
fertis maden. Ukladaé rzeczy na dro- 
ge w droge fie wybierac. 

Ÿ a été trouffé en malle, ex iſt burtig' ges 
forben, die Sranfbeit bat es bald mit 
{an ausgemacht. Wnet go smieré 

. fprzatnela. 

Mualleable, vid. Maléable. 

Matléabilicé, :59. Ma'éabilité, 

Mailément, adv. übcl, bart. 


do. 

Matlemolles, f. f. plur. fer feiner Schlel⸗ 

.eér-qu#£ Subien. Ribek barzo cienki 
Indyytki. 

Maliemolle, f. F. feinré Halstuch von 
dieſem Schleier mit goldnen und filbérs 
uen, aud ſeidnen Blumen. Stangier- 
ka, chuitk, bisfogloufks z tegoz rab- 
ku o zlotych, $rebrnych i iedwa- 
bnych kwiatach. 

Malléule, vid Maléole. 

Malierier, f. m. ein Koffermacher. Sepe- 
tnik, rzemiesinik fepety robi. . 

Mallette, /. f. 1) ein fleines Zelleifen, Ren 
sels 2) ein Knappſack, Shnarpfad cines 
Œavuciners. 1) Tiomoczek; 2) bie- 
fag' albo fakwy kapucynſkie. 

Mallier. f.m. Poſtpferd, welches bas —8 
cifen trâgt. Kor pofztarfki waliton 
albo iuki nofzacy. G'Il n’a non plus 
de fens que fon millier. 

Mailmener, vu. 4. quaͤlen, marterz, mit 
einem uͤbel frielen, übel umgeben. Tra- 
pié, mçczyé kogo, ile fig z kiem 
obchodfie. 


zle, twar- 


Malmouluc, ædj. f. (Jäger.) voit der: 


bel verbaueten Lofung des Rothwildes. 

” di wiefluie : o tie ſtrawionym gnoiu 
2 pod dzikyck Zzwierzow czerwo- 
nych. 

Mal ordonné, ée, 445. 1) ungerade, übel 
anseorbnet. gelegf, uͤbel eingerichtet; 2) 
wider die Regel ber IMaprenfunft geſeht, 
als ei oben und eince unten. 1) Nie- 
rorzsdnie rozlioiuny, ile rofporvs- 
déony; 2) przeciw naucé herbowey 
poloiony, iako dwa na wierzchu a 
jedno na fpodku, 

Malotru, &, adj. elend, gering, verachtet, 

orfen, arm, uuglütid, ſchlecht. 

slwys ubogi, mizeruys ° $ 







MALT 
Tout maslotru, tout pl 
fauve; c’eft un rmalotru 
Malotru, /. m. ein elender, 
armer Menſch. Nedzr 
$ Rencontrer un malot 
Maloüin, f. es adj. 6. an8. 
bûrtig. Rodem z miaft 
Maloz, f. m. of. eine We 
Mal - peufant, f. m. ein ® 
vou feinem Naͤchſten der 
o bliznim iwoim myslg 
Mal-plaifant, 247. unangen 
lich, verdruͤßlich. Niepri 
kry. (Ceia eft tout à 
fant, cette ation eft m 
Mal-propre, adj. 1) ut 
fdoifh, undéauber, uureir 
untuͤchtig, ungeſchickt. 
nivochedozny, brudn 
*2) nieſpoſobny do ere 
ma!-propre, viaude mal 
‘ poltron eft mal-propre 
M:l-proprement, adu. 1 
ber, unſlaͤthiger, unreine 
chędogo, nicochedoën 
$ Manger mal-proprem 
mez ici mal-propremen 


Mal- propreté, f. f. Unfl 


Unfdtijteit, Schmußtz. 
änosé, nicochedoitwo. 
grande mal-proprete d 
une mal- propreté étoi 
ble, horrible, infuports 
*Mal-fage, ad, c. mit ! 
poly giupi. 
Mal-fain, e, ad. 1). inat 
ſich, 5) gefaͤhrlich zum 
Niezdrou y, {zkodliwy ; 
Chorowity; 3) truday, 
do przyladowania. (1 
fièvreux et mal-fain, 
fant mal-fain; 3) côte 
Mal-fiant, e, «adj. una 
przyftoyny. 9 Aétion 
cela eit toygà fait mal 
Mair, Maits, E m. Mal; 
Biere. Siod do Angieli 
Mal -taiilé, ce, adj. vid. 1 
Mal-talent, ſ. m. olf. GT 
Nienawisé, nieprzyiaz# 
Malte, Maithe, f. f, (#ai 
fel Maltha; 2} ebebe 
Gteinen. 1) Méyipa al 
kita mularka do kamies 
Maltôte, JS. 1 1) gre 
*Maletote, > unerhoͤrte % 
*Malcoutc,) großes Schi 
bei Parit, auf welchem d 
Auf die Éinfubr der Waa 
beu. 1) Podatek cickk 
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=) Todi na rizece Sen:ie aus der Mrovence. 1) Maîmazya wino 
L gdrie fhrazaicy towarow  greckie z Kandyi; 2} mufzkarela, wi- 
h pilruig. 6 1) Meïcre nho marzonc z Piowencyi, @ 1} Boire 
e fur le peuple, é‘ibiir d’une bonne malvaitie, | 

e; c)le comris font à la Mal- voulu, ë, a. vertaft. Nicra- 


wilny, ktoreno nien:widi3, nien.i- 
\/. ent 1)ein Œrvcefs y. ° 
» {e, Seldſchneider, Sins Meman, ſ. f. imamma) Mamma, Mam⸗ 
J ta; =)imSpotte: Zoll⸗ machen, Herzenetmutter. Matuclina, 
ierca, fupieZca, ex-kcor;  matulenka, inamuſSaa. 6 Ma bonne 
: cdnik, “Mrsinik. 1) maman, elle eft fous l’aide de fa ma- 
re d'un maltô:ier eft d'être man. 
vin: 2) C'eft un miléra- Mamanteron, f. m. Ammey wenn sie 
ke fils d’un maltõtier ec c'eft Kinder 3ärtlid mit felbiger vesen. 
Nanna, & meczha, slow w£teci do 
K, J. m. ef. Graufamfeit, niey mouiacycb. | 
ue Decrgnu:a. Okruciend- Manang:, f. m. cin Grafilinifée 
vie nie fie nai ki, Strauch, deſſen Blaͤtter deu Citronen⸗ 
7.4. einem uͤbel begeanen, blaͤttern gleichen und in der Apotheke ges 
tinem ſplelen. Zie tie z braucht werden. Chrolt Brezrliei, kto- 
bodfié, smcczyc, trapié Ko-  regn liscie cytrynowemu podobne i 
a teharzom sluiy. 
iéé maliriisé, wit fins del Marbeurg, ſ. m. obf. ein Vormund. 
Barteu, mir Dében ſchlechtes Oriekun. 
Briafen bekommen. Zle nis Mamhournie, f. f. of. Vermundſchaft. 
& lic'o nm iesé 5 pic da-  O;i-ku, opickunitwo. 
| Mamei. vid Man.eya. 
af, f. per. qjuuz Dalveu.s. Mamerlce, Mamele, / 4: (mamma) 1) els 
dé. Do gatunka Malw, ne Weiberbruß, oder Manrnaßruſt ni: der 


a, nalezacy. Marie; 2) 3is eintacr Tbie . 1) P er 
Mauve. mia, albo niewicscia z brodawka : 


sf céf. boös feindfelig. Zly, 2) cyc u zwierzat niektorych. 1) 
. Enfant qui eit à la mamelle; 2) les 
 Maiveillsnce, vid, Mal- mamelles d’une laïe. 
ï mamelie de l'arçon, der Sattelknorf am 
f. obf. eine grofe Steins  Gattcibogen. Kula u siodla albo kul- 
ælika proca. baki. 
F. Uebeiserbaiten, Uns Mainélon, Mamellon, f. m. 1) eine War⸗ 
niœte, nngetrene Berwals ‘3e an einer 2Weiber « cder Mannsbruſt; 
| osé ur-ednika, gora- £) abacrundeter Haken. Zapien, der ff 
Burzedizie. Q Onl'accufa fn einem foie, oder Pianne herum dre⸗ 
dans ſa charge. ‘Det; 3) in dec Anatomie: eine war⸗ 
s antreulif handeln, in  genôrmise Drüſe. 1) Cycek, bioda- 
Baidt tren feon. Nicwier-  wka cyckowa, metka, aliro niewiescia ; 
"fprawow-é, wiernosci na 2) n1 koncu okragiy czopek, walek, 
Darufzyé. w gniezdzie albo w biegunowey dziu- 
Æ) Malveñilant, e, ædj. ges rie bicgaigcy; 7) w anatumii: gru- 
Nicezawifny, zalro-  czolek na Kfzrafe brod:wki cycso- 
iwy. wey. 6 1) Un mamellon vermeil 
b f mm. Mißgoͤnner, Neiber, comme un cérife; 2)le mamélon d'un 
L Przesiwnik, nicn:wi- ond. 
Nos n'alveuiliians avoient “Mameluë , f. f. im Scherze: ein webls 
mn brut. aebruͤſtetes Weib, die grofe Bruͤſte bat, 
æ, ‘Malveillance, f. f.  owialne slowo: bialagſowa cycata. 
| À , Ungant. Niechee, Mamelus, 7 f. m. plor. Vie Mamelu⸗ 
miyczliwosé.  S'atti- Mamalucs, r ten, ehedeſſen gewiſſe 
millence da peuple. 7" Mamaluques. J Seldaten in Yevnten. ſie 
. off. bôie. Ziy. maren ehriſtliche Sclaveutinder, im Jabs . 
£ 1) SRalvafier, Wein aus re Chriné 1152 ſtieg 1bre Macht fu rit, 
gekochter Muſcatellerwein daß ſie ſich bis 1517 Sultauc edci —J 
2 ten, 
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waͤhleten, bavon der letzte vom Tuͤrki⸗ 


ſchen Großſultan Selim erdrofſelt und 
augleid Aegypten eingenommen wurde. 
Mameluſowie, tofnierze imegdyt Egip- 
ſey z Chrzefcisnfkich rodzicow po- 
chodzacy; R. P.1152 tk fig umocuili 
byli, 4e fubie 22 do 1517 Suitanow 
albo Cefarzow obierywali, Selim Ce- 
farz Turecki oftatniego zwyciekywfzy 
kazaf zadusié i Egipt od tego czafu 
do ftal fie pod iarzmo Tuieckie. 


Mameielle, f. jf. vulg. vid, Mademoifel- 


le, Jungfer. Panna. 
Mameya, Mameyes, /. m. ſchoͤner Baum 


in Weſtindien. Drzewo fiekne w Ame- 


ryce. 
Manie, M'amie, / f. Herichen, Liebchen, 
meine Tochter, meine Freundin, wenn 
man gemeine Weiber anredet. Diie- 
cie moie, prz;iacicika moia, do po- 
diych kobret mowige. 6 Je voudrois 
mamie que vous eufliés été ici tan- 
tôt. 

Mammaire, adj. c. (mammarius) in der 
Anatomie: Bruſt⸗ oder Zitzen ane 
tomii: cyckowy, do cycow naleijcy. 
$ Artères mammaires; veines mam- 
maires.  - 

Mamme, Mammo, f. m. Boum in Afri⸗ 
ca, der eine Pfaumentiudt trdgt. 
Drzewo w Afryce owoc sliwowy ro- 
dzace. . 

Mammillaire, adj. c. in der Anatomie: 
Worjen gleich, Zitzen⸗ férmig. VAna- 
tomii: Cyckowaty, podobny broda- 
wkom cyckowym. 


Mammone, f. m. 1) Mammon, ber Reich⸗ 
thumegott; 2) der Mammon, Haabe, 
Reichthum. 1) Mamon, bog bogac- 
twa i doftitkow; 2) bogattwo, dofta- 
tki, mamona. _ 


Mamoera, fm. ein Baum in America, 
deſſen Frucht den Warzen an Bruͤſten 
alei® fiber. Drzewo Amerykanfkie, 
owoc iego brodawkom cyckowym po- 
dobny. 

Mamondi, vid. Mamoudi. 


Mamotbani, f. m. feiner weißer gefreifter 
Cattun oder Neſſeltuch aus Oftindien. 
Cieuka, biatoitrefifta bagazya allo ba- 
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fhiego Pariftwa; 2) 
biate z Mei. 
Mamour, M'amour, f. f. 
ne Liebe, mein Kind. 
kochaneczka mois. ! 
votre fille. * 
Mamourh, Mamut, J. »# 
hier, deſſen Gebeine 
ſcowiſchen Tartarei finde 
dæiunoſtraſuny, Kosci 
wikicy Tatarv znaydc 
Man, Mem, f. m. 1) ein 
fudiers 2) ein Gott bei 
1) Waga pewna w 
dnich ; 2) bozek u dav 
albo Teuronow. 
Men, vid. Lom. | 
Mana, /. f. die Goͤttin M 
rinnen. Bagini poloini 
Manaco, f. m. ein Brafil: 
deffen Wurzel in der Ap 
if. Drzcwo Brezyliki 
ieft w aptyce. 


Managuail, f. m. Gtael 
Gpauien. Jek w N 
ni. 


Manant, f. m. en eine 
Oyczyc, chlop oyczyf 
gros inanant. 

Manaty, ſ. m. eine Seekub 

2. 


Mauce, voyes Mancie. 


Mancelle, J. m. ble Sur 
Riemen, der an bie : 
mirdb. Nafzelnik, Tam 
mièr fzeroki u chomat: 

Mancenillier, Marcheniil 
zenilienbaum in Amerik— 
und Holz ſehr giftig un 
Dræeuo iadowite Amer 
wno i owoc iego barz 
zwierze ow fzkodliwe 

Manche, f. 1". 1) Heft, 9 
babe, Stiel, alé am Mi 
mer, an Der Art; 2) ber 
ficaliffen Inſtruments, a 
te. 1) Trzonck, rekoi 
toporzyflo; 2) f2yia 
muzyczaych, iako u IL 
beau manctie de coute 
de hache, de cuillier, d 


wefnica z Indow. 


Mamoudi, f. m. Perſiſche Silbermuͤnze, 

ſo 9 Sraméfife Sous gilt.  Monsta 
perfka srbraa 9 -francufkich Sons pla- 
caca. \ 

Mamoudis, f. m. 1) buuter Cattun aus 

Mogol; 2) feine weiße Leinwand von 

Mecca. 3) Bagazya pſtra z Mogol- 


2) un beau manche de 
luth, de violon etc. 
Jetter le manche après Le 
auacfangene Sade fee 
crctey imprezy 2aniec 
pracdsiewzZie "in fwoim. 
il oranle dans Le mancbe, 
mancbs, er weiß nicht wa 


LA 
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£ç potcènie, nie wie ce cry- Jibareniey, co przed Krolem isé 2wy- ! 
t. 


: Cehurs, Seevogel bei dem entilbommes de la manche, Ebellente, 
eder gaten Hoffnung. Praki. die immer um einen Koͤniglichen Priu⸗ 
norie na Kaoie äicleryms gen, oder jungen Herrn find. Kawale- 
ymorzu dobrey nadiiei w  rowie albo Dworzinie miodego ksig- 
® £ecia, albo krolewicza ftrzegacy. 
& de cherreë, Me Vfusfrrie. manche dhipocres, ein Filtrirſack um 
fchy plgowe. Brin. Cediiworck do wi 2. 
F. 1) ein Erarel ; 2) Flaoͤgel ei⸗ #C'efi une autre paire de manches, dat if 
Bent ju Œu$; 5) Motte, Cor⸗ mas anders: das 1ft eine andere Sade. 
eo Sannfdeit; 4) eine Meer.  In12a co rzecz. 
- Les mdnnlideOlled. 1) wessre dans Le manche, 1) einen in den 
sys 2) Grzydio polku Sack fioden, unt:r fi bringens 2) ets 
,3) rota; kilka cäiesiat lu-  goa on fit dringen, ju fig rafeu. 1) 
esnin2, przefmyk morski; 1) W kozi roiek kogo wfadzit; 2) 
onck meski wftydliwÿ.  Z3brac co do fichie. 
elers à la grande manche; mir dans fa man:be, In feiner Sand oder 
de main droite et manche Macht Baben. Miec w garsci albo w 
mcèe. moty fiwvoiey. 
muigne, Der Œanal oder Meers du sems qu'on fe mouchoit fur le meucbe, 
ee Enaland und. Franfreid. da men Me Safe am Ermel wiſchte; in 
morila micdzy Anglig i per Zeit der alten Œinialt. Czalu togo 
. kiedy piescig nos ucierali. 
Aa den Schiffen: are elle a es amant dans fa manche —* 
ve: Leder oder gcridter erze: fie bat hundert Anbeter. r- 
durch man bas ſuͤße Waſſer * : se: fe Bt ù wicle ma kochan- 
d ta die Faͤſſer fuͤhret, die kow. 
diffs fcben. Ruia ze fkory Manchereau, /. m. ein Heftchen. Haftks 
lonego plotna do przepro-  nata. 
lodkicy wody w beczki na Mancherolle, f. f. Sliegenf@neprer, ein 
wy,m ftoiacc. Vogel. Muchy odpedzacy, ptak. 


D 'Baes qué Dem GG Mancheron, f. m. ble Dfugient. Ro- 


Rura takiegoi gatun- zfochy u pluza. Mancerons, J. J- 
, : e..  plur. die Paugſterzjen. Plugowe nogi. 
Pwaizenia wody z okre ochy albo rofochy.  $ Tenir les 


, mancherons de la charruë. 
Ras —— oder Manchefter, fm. Art Samnit aus Baum⸗ 









2 , 
iĩ — —e olrckawki molle. Gatunck akfemicu z baweîny. 


des, f@male Bander oder Manc'ettes, /. f. pdur. Handklaͤtter⸗ 
Mex den SRanfderten und  SRanfhetten. Mankietki. $ Des man- 
des. Koronki albo w3-  chet'es bien empetées, fort fines et 
5 micdzy rckawem a man. fort blanches. 

Manchetrcux, f. m. p/. (neu) biej-nisen, 
Ses, ſchmale Manfbetten, welche Menſchetten tragen.  Nouwo: 
Mretfen em Ende der Ermel Ktory rankietki nofaci. 
ben Gamifols, einer melti: Manchincel, fm. aiftiner Baum in Ames 

Strefy biafe z rombku  ;{pa. Drzewo iadowite w Aineryce. 
ki do brie:u rckawow _ 
duchowney, albo Eatoby Manchon, fm in Qui. Rekaw z fucra 
wzryfzyte. na une. $ Un manchon de petit gris. 
ls Pure Ermel bis an den Manchot, e, adj. et ſubſt. einhaͤndig, der 
upkowe rckawy, tylko do eine taème, oder nur ein vu Bat. 
je. , Jedno:@kis rgczka; c/lo:iek rcke 
*, Ueberzuz über die Œrmel 213, albo rylko icdne maigcy. $ IL cit 
mue. P-L-cwce do ochro- man. hot, ell: eft manchote. 
Wow przy rabecc. Vi n’efl pas manchor, 1)cr it 1’ t dun, 
nænche, Hellebardieter, ble er tit geſchickt, er weiß ſeine aude w 01 
fige su gcb:n pflegen. Ha- qu edrauchen: 2) er fichiai 8 "ts 
? 3 ETS 
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Nachtrabe. 
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1) Spofobnym; wie 12 
rekoma robié; 2) kraïn:e iak kruk. 


Mancie, Mance, f. f. Wahrſagereil. Wro. 


:Mandanaza, 


Mandirin, f. 


Mand, f. m. e'f 


écnie, wicfzczenie. 


Mancipe, J. m. ob/. (mancipium) Sclave, 


Nieuclnik. u 
Biſchoͤfliches Autfbrels 
Uniwertai Biskupski. | 
[. m. Frucht eines fleinen 
Bdumbent, dis einer Pfirſche pletbet. 
Owoc na kiztait brzoskwimowego z 
maleso pewnego drzcwa. 


Knecht. 


ben. 


m. (Mandarius) 1) Ritter, 
Hofcavatier, vornebmer Miaifer in Chi: 
na; 2) die Hoifrrade in China. 1) Ka- 
waler, dworzanin znaczny Chyniki ; 
2) iezvk dworski Chynski $ 1) It y 
a des Mandarins d'armes ct de Man- 
dari:s de lettres, il y a des Jiluites 
qui tont Mandarins dans la Chine. 


Mändarinat, f. m. die Wuͤrde eines Dofs 


und Staatsbedienten in China. 
dnos£ kawalera Chynskiego. 


Go- 


Mandat, f. m. (mandarum) ein wapflliches 


Dirloma wegen vergebener Pfruͤnde, els 
nes durch ben Tod ledig aewordenen Be- 
neficii, Lift Papiecki na danie bene- 
ficium przez $mieré czyij waku'gce- 


go. . 
Ma dataire, f. m1. (mandatarius) 1) Sur 


baber eines Paͤpſtli hen Beſtallungsbrieis 
qu einem Bencficio; 2:in den Rech—⸗ 
ten: ein Gevollmaͤchtiater. 1) Manda- 
taryufz, maiacy litt Papieski na otrzy- 
mane benefcium przez $mieré wa- 
kuigcego; 2) w prawie: plenipotent. 


Maodatum,) 
Mandé, j) 


f.m. bas Fußwaſchen am 
grûnen Donnerſtage. Umywanie nog 
w wielki czwarcek. 


Mandegloire, vid. Mandragare. | 
Mandement, f. m. 1) ein Biſchoͤſliches Aus⸗ 


ſchreiben: 2) ein Befehl an die Kammer 
cine Geldſumme su bezahlen; 3) gericht⸗ 
lier Beſehl, Vererdnunz: 4) Befehl 
aus einem Collegio. 1) Reſkrvpt Ni- 
“fkunski; 2) ordynans komorze na 
wyplacenie famy piénieëncy dany ; 
8) rozkaz u:zedowy; 4} ro2ka7, man- 
dat z kolegium. € 1) Notre livèque 
a donne un mandement aux Archiprè- 
tres de fon Diocèfe; 2) donner un 
mandement. 


Mander, v. 4. (maændare) 1) zuſammen 


rufen, anfbieten, berufens 2) einem et: 
was beri@ten, ffreiben, Nachricht von 
etwas geben: 3) einem befeblen etwas au 
thun: 4) einladen, bitten, als zur Hech⸗ 
zeit; 5) berufen, holen, als einen Arit 
aum Krauken. 1) Zwolywac, ziazd 


MAND : 


|‘ makaraé: _2) pifaé co de 


domosé kogo o czym, da 
domosé; 3) rozkazowse | 
nié; 4) zaprosié kogo; 
przywofa@, iako Doktor: 
6 1) L'autre jour Jupiter 
les Dieux; 2) on luga 
de ion ami; 3) Je v a 
re ceia; 4) les Paiſſite 
table fans être mandes; 
de un Médecin à notre r 

Mandcur, J. m. ein Séfder 
knocht in Lion. Oprawcs 
{ki w Lionie. 

Mandi, {'m. ein Perſiſcher 
Kopf. Zawoy Perskr, eꝛ 

Mandiant, vid. Mendiant. 


Mandibule, f.f. (mand, 
Anatomie: ein Kinnback 
mit: czclusé. 6 Mandi 
re, mandibule {upérieu: 

Mandicité, Mandier, vid. 

Mandiens, Mandians, f. m 
nete Srüdte zur Faßenſp 
owoce do potraw poſtn 

Mandille, fub/f. f: ein © 
Pta!zcz lokayski, $Ila 
dille à Paris, 

Mado) | 

Mandorc, ) ein muficalifé 
das einer Laute gleich fi 
dore. Bandura, kobza, i 
zyczny na kfzralt lutui 

Mandocine, Mandofisne, 
kurzer Desen. Szpada 

M:ndouavate, f. m. ein N 
Inſel Madagaſcar. Dei 
we na wyfpie Madagasl 

Mandours, f. m. eine (eb: 
auf der Inſel Madagaſt 
giftig und fcift junge D 
fers. Wa barzo grul 
na wylpie Madagaskar 
2 gniazd wyieda. 

Mandravore, 4. f. (mand 
Wurzel, ein Kraut. P 

maudragore de la Chiré 
nefifte Alraunwurzel, 
drei Leth Silber Evitet. 
ski, ur ied:n korzen 
foty $rebra pfaca. 

Mandrenaque, /. F Leim 
molle und Palmenbaſt € 
niſchen Inſeln. Plocne 
Îyczka palmowego 2 
skich 

Maudrétie, f. f. i) tie 
ble grofe Koͤrbe macht; 
ni 4qherat beit. 1) Rues 


MAND 
Row; 2) grube kofzownicza 


=. Korbmacher, der große 
t me$t. Kofzewnik do wicl- 
20w. 
Ce. 1} die Tede, Orebbanm, 
8 Dredtler dredfelt; 2) ein 
er, Lier ins Eifen ju bebreu. 
okar@:; 2) fwider do wier- 
ur w zelao. 
a, /. J. (maenducetio) in ber 
le: Das Œfen bein heiligen 
W Teofogiÿ: iedzenie 
munu * $ Manduca- 
Bet corporelie. 
ne. 
£ss. wid. Palesge, auf ben 
: tes Ausladen nd Einladen 
M, die man mit ben Haͤnden 
LE Neokrgtach: Eaidowanie 
warie reczne, to ieſt towa- 
rych reka uiac trzeba. 
nm of. eine Dand vel. Garsẽ 


m 1) ble Reutbahn, der Reut⸗ 
Reutbaus, bie Reutſchule; 2) 
buf, das Abrichten ber Pfer⸗ 
Mones; 3) liſtige Unterhand⸗ 
Me in einer Sache. 1) S:ko- 
1» fzranki, plac, mieyfce, 
fa aiekdiai1; 2) uieidzazie 
nczenie koniïa w jezdzie; 3) 
i fztuka, frantowftwo, chy- 
ek. @ 1) Un beau manège, 
imanèze ; 2) faire le marège 
3 3) il entend Île manège. 
„Soeldatiſche Abrichtung 
Cuiczenie konia do po- 
ych. 

) bent, airs relevés, Le⸗ 
Dferdet, die mit Goringen 
Owiczenic konia w roënych 


ne aificie, Vice Sache {f 
bafébren. zecz to barzv 
‘wykonania. 
ms manège, er iſt barauf abges 
meiß ſeine Sade wohl ju trei⸗ 
tego fporzadzony, zna 
à rzeczach. 
fanncquin, f. x. 1) Traakorb, 
Morb; 2) bei den Malern: 
mann, ein boliern angekleide⸗ 
mit. beweslien Oltedmafen, 
geichnet mird. 1) Kolz wy- 
rocow: 2) = malarzow: lil- 
dreunina ubrana z rucho- 
onkami, podiug ktorey po- 
ieka ryfuig. 6 1) Manequin 
péquin à c'aire vcie. 





| MANE 462 


velle joug des maneguins, fie lebt in Un⸗ 
au®t. Nicrzadem Sie bawi, gachow 
upa:ruie. 

Mancquinage, f. m. die Stuccatur⸗ oder 
Bildhauerarbeit an den Sebaͤuden. Szni- 
cerska albo fztukatorska robota w bu- 
dynkach. 

Manes, f. m. plur. (manes) in der Poe⸗ 
fie: Me Seele des Verſtorbenen. W 
Poectyce : dufza zmaricro. 6 Polixene 
fut {acriñiée aux manes d’Achilles. 

des Dieux manes, (dii manes) die unter 
irdiſchen Goͤtter. Podziemni Bogowie. 

Maneuvre, Manoeuvre, f. m. 1) en 
Handlanger, Handarbeiter, Tageldbner, 
al£ belm Maͤurer; 2) Tageloͤhner, ein 
armes Arbeite mann; 3) auf den Döor⸗ 
fevn: Hadusſchenmann, der feine Guͤ⸗ 
ter fat; 4) Schiffmann, der mit dem 
Œautverfe umacbet. 1) Rabornik dzien- 
ny, pomocnik, iako mularski; 2) ro- 
botnik ubogi; 3) komormik na wsi; 
4) merynarz, co linami robi, 

Yan vufe mancuvre, ein liftiger Menſch. 
Frant wielkr. 

Maneuvre, Manocuvre, f. f. 1) de loue 
fenbe und ſtehende Selle eines Schiffs, 
ndmlich. alles Tauwerk eines Schiffes, 
außer das Ankerſell und das Seil, daran 
ein Schiff gehalten oder gebunden wirb s 
2) Schiffekunſt, die Segel und das 
Stenerruder zu regleren; 3) Wendung 
eines Schiffes: 4) ñigürlich: Unterneh⸗ 
men, Vornehmen That: 5) eine Kriegs⸗ 
if 1) Wifzyftkie liny na okrecie, 
oprocz liny ketwiczney i liny do cia- 
gnienia albo przywiazania okretu ; 2) 
nauka marynarska o fterowaniu i wa 

dnieniu linami; 3) kicrowanie okre- 
tem; 4) figuryernie: frreusiewziccie, 
zamysi, uczynek; 5) fztuka Zofnicr- 
ska. Ç 1) L'effai eft la plus groffe cor- 
de de toutes les mancçuvies; 2) ce 
matelot entend bien la maneuvre; 3) 

ar ce maneuvre il gagna Île vent fur 
‘cnneri ; + faire une bapne maneu- 
vre; 5) c’eft une maneuvre digne d’un 
général habile. 

Maneuvrée, [. f. im Landrechte: Frohn⸗ 

- dienſte mit tes Hart. 1 prawie Licm- 
ftim: reczna robocizns. 

Mareuvrer, v. «. et n. 1) mit Tauwerk ete 
tas auf den Schiffen rerridten, die 
Schiffeſelle regierens 2) figürlich: eine 
Sache fuͤhren, verwalten, rveaisren. 1) 
Kierowac, wſadaé linami écglaifkie- 
mi; 2) w ſenfie figurycznym : prowa- 
diic rzecz, farawowaé ce, wl:dngé 


rzeczami. 6 1) Ce mancuvr'er ms- 
ne“vre bien les cordes; 2) on a v@ 
P 4 maneu- 


: gu rres. 
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maneuvrer ce Politique experimenté 
pendant le cours de deux cruelles 


Mancuvrier, f. m. ein Bootsmaun, ber 
die Berribtung mit dem Tauwerke verts 
febet, Zeglarz znaiacy fie na linach. 

Manga, Mangas, f{. m. 1) ein Mangas⸗ 
baum in Dfindien: 2) die Mangasfrucht. 
1) Drzewo mangafowe w Indach 
wfchodnich; 2) owoc mangafowy. 

Mangilis, /. m. ein Gewicht von ſuͤnf Gran 
au Diamanten in Oſtindien. V Indecb 
vſctodnich wacka do dyamentow 
pieé Zlarn wazaca. 


| Mangas, J. m. obf. eine ſehr grofe Stein: 


ſchiender. Proca barzo wiclka. 
Marsa L . vid. Magalaife. 
Mangarba, f. m. ein fôner Baum in 
Braſilien, der Apricofen trêat. Drzewo 
pickre w Brezylii owoc na kfztait 
aprykoz rodzace. 
Mangarz:hoc, j. m, wilber Œfel auf ber 


Inſel Mabagafcar. Ofief diiki na wy- 


pie Madagañkariiey. 


Mangé, /. m. das Œffen, die Grelfe. Je- 


dze, icdzenie, iadio, ftiawa. 

YMangéable, adj. ebbar, das ju effen (fi. 
Sniedny, co fie ic$é zeydäie. 6 Ccla 

eit maugeable. 

Mangeaille, f. f. 1) Sutter für die Voͤgel 
und das Federvieh; 2) Koſt, Eſſen, 
Seeiſe des Menſchen. 1) Zob ptafza, 
kokofza, poſypka; *2) iedza, iadſo, 
ſtrawa dla czlowieka.. 1) Jetter de 
Ja mangeaille; 2) aſſaſſiner les gens à 
force de mangeaille. 


Mangeant, e, #4. eſſend, ber Da ifet. 
Jedzacy. 


. Mangelin, J. m. ein Diamantengewicht 


von 7 Gran in Ofindien. Wacka do 
dyamentow w JIndach wfchodanich 7 
diarn waiac:. 

Mangeoire, [. f. Rripre im Pirrdes und 
Vieſtalle. Zlob w flayn kontkiey i w 
oborach. Il faut tenir la mangeoi- 
re bien nctre. | 

Manger, v. «. 1) effen, ſpeiſen; 2) ver: 
freſſen, verpraſſen, verebren; 3) einen 
auifreffen:. 4) beißen, nagcn, ais Wuͤr⸗ 
mer; 5) fenen, beitzen, ausbeigen, als 
Scheidewaſſer: 7) verſchlucken, nicht 
recht ausſorechen. 1) Jeéé: 2) przeiesé, 
przemarnowaé, przetrwonié: 3) ziesé, 
poérzec kago; 4) grysé kaiaé, iako 
robaëftwo; 5) grysé, wygryfé, iak 
woda gryzgca; 6) polykaé slow, nie 
wymawiaé dobrze slow, ( 1) Manger 
du pain, de la viande: 2) il a mangé 
tout ion bicn; 3) être mangé des 
vers, Popiel Prince de Pologne fut 


MANG 


mangé par des foutis; , 
la vermine mangent ce 
rouille mange le fer; 
mots. 

manger des livres, cône Un 
Buͤchern ſigen. Uftawic: 
gami sicdzieé, w kueg⸗ 

manger Jon vlé en herbe, 
zehren (ein Cinfommer 
verjibren. -Zyé na ret 
{woie przed czafeim ftra 

manger {8 douleur, (ein Écil 
Lpry$é w fobie zal. 

des chagrins mangent les 
Rummer verjebrt tie Le 
czîcks Ziadaia. 

manger de du vache earæ 
foarfem ſeyn, in Elende 
ten. Ofzczcdzaé, gd) 
fkromnie 1yé, dozna 
przykrosci. 

il a mangé fon Bréviaire, 
gelebrt, in den Sepfi 
men. a poly. uczor 
puftki iak°w ftodole. 

*yoila ce que Les vais n'os 
„dieſen Biſſen babe ich 
gehalten, verwahret. 
ten kaſek ſmacany. 

donner à manger à un mo 
dermüble: das Suderr 
pa leget. W cukierni 
cukrowa w ftepe. 

le lune a mexgé, auf dei 
Mond fcinet, der Mon 
Na chkretach: miesiac. 
wychouzi. 

manger du fable, auf de 
Gandubr ſchuͤtteln, dar 
auslaufen möge. Na 
bleptydra, aby tym , 
kafa. 

Je manger, v. r. 1) einer 
freſſen; 2) ſich freffen, 
. fhlagens 3) in der Gi 
ausaelproen merden, « 
1) Wyiadeé Sie; 2) gi 
Sie, bié sie; 3) w, 
wymawiaé sie, 1ako li 
lours ne fe mangent 
autres; 2) is fe man, 
rcllent, ils fe mangen 
tresj 3) voĩclle qui ! 
une autre vuielle. 

ils Je manget des yeux, ſi 
ander wide fast feben. 
daig, ieden drugiego 
sig nie moze. 

Manger, ] 

Mangé, ) fm. bas © 


MANG 
icdzs, pocraws. 6 Le man- 


[A 
CF. 1) Freſſerei, Schmans, 
Schinderti. Ersrefjung, Zwa⸗ 
larcie, obiarftwo; 2) zdzier- 
o. 
m. 1)einEfret i 2) of. Eres 
@elbat, der im Daufe eines 
mi auf Erecution lieget. 1) 
es; 2, #6. dofnierz na ck- 
rdom dfuënika zcsfany. 
per, ein greïer Œfler, arofer 
Dbéerca, zariok. $ C’eftun 
mgeur. 
bers- fx; mengeur d'images, 
kr, an @einbeiliser, ein 
fr Liziobrazek, hypokry- 


t'ébrérieus, ein Leuteſchinder. 
ieãca. 

chærettes ferrées, mangeur 

fans, ein Œifenfrefier, ein 

fiofason, ftorzypietka. 

sf. J | 

£f. plur.) pr. manjôre, 1) 

: Fraß eines wilden 

cines Wolfs;: 2) das Ans 

Sagefrefiene, von Wuͤrmern 

Es euacfrefener Drt. 1) W 

⁊ er swini, pokarm wilczy; 

kmufzy, robac:y. 1) Le 

love choiſiſſent un licu 
d'avorr leurs mangcures 

modènent. 

rÉS. eine Efferin. Zerca, 

pe &o dnb:zc 1dywa. 9 E:- 

gand: mangeufe. 

& cruifix, elne Betſchwe⸗ 

2 






.Manglier, f. m. ang 
ſiadicn. Drzewo pewne 


re. 
* f. f. in einigen Provin⸗ 





Be Schleden in den Teichen. 
NÉ proziscyach: okunie i 


. =. ob! eine gre6e Gteins 
Proca wielka woienna. 

Mangouïtan, f. m. ein Baum 
ſel eve, der Pflaumen trdgt. 
s syipic Jawa éliwy rodzi- 


mm. ie fleine Muͤnze in Ae⸗ 
oge:a 1r.8Ïa Egiptiha. 
lngo::le, /. F. Indianiſche 
isico Indvyfka. 
cie, vid Mangle. 
Manga. 
5. c. . weich⸗ fém" sg, 
mit den Haͤnden druͤcken 
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oder ſanft anfüblen laͤßt, als Wacht: 2) 
mel, leit ju regieren, leicht ju genius 
nen; 3) bei einigen SanowerfFern: 
bas ſich leicht arbeiten 1d6t. 1) Ciagty, 
miçtki, w reku sie obracaé daiacy, ia- 
ko wofk; 2) unofzony, uiyty, —* 
do pozyfkania; 3) 8 niehtorjch rze- 
mieflnikow: uiyry w robocie. Q 1) La 
cire eft maniable; 2) le peuple n'eft 
pas fi maniable dans la Republic que 
dans une Monarchie. 

Maniage, f. m. ob/. Bervall@n, Fuͤhrung 
einer Eache. Sprawowanie czego. 

Maniaque, ad;. c. 1) rafend, toll, mâtenb; 
2) befeffeu vom bdjen Gzeiñe. 1) Wécie- 
kly, fzalony ; 2) opctany. 

Mauictéens, 7 m. plur. (Manichaeï) die 
Manichder, beruͤhmte Ketzer im 111, IV 
und V Seculo. Manicheyczykowie, 
slawni kacerze w II, IV i V wicku. 

Manichéilme, ſ. m. (Manichaeifmus) die 
Lebre der Manichder. Nauka, herecya 
Manicheyczykow. 

Manicie, f. f. 1) ein Werkieug, womlt ber 
Tuchſcheerer der Scheere mebr Staͤrke 
und Nachdruck giebet; =) ein Stuͤck Les 
der, Huth, Papier u. d. gl. wonut mar 
etwas anfaffet, e8 fefter au balten, oder 
fit die Hand nidt zu verbrennen, wenn 
es beiÿ iſt. 1) Naczynic, ktorym po- 
ftrzygacz nocycom sil dudaie; 2) 
fzruat, kawal czcgo iako fkory, kape- 
lufza, parieru, do fnadnieyfzego uie- 
cia rekg, aby Sie nie fparzyfa albo 
obuazila. 

Manicles, plur. Giſchmeide, Dandlette, 
Handſchellen, Handbanod der Gefangnen. 
Panna, pyita na rece. 6 De grofles 
manicles. 

il ensend le manicle, et iſt Buttig uub ges 
fidt. Sprawny 1 obrotry. 

Mavicordion, f. m. (manicordium) 1) ein 
muſicaliſches Inſtrument, das elnem Cla⸗ 
viere gleich iſt; 2) Art eines Draths ju 
muſicaliſchen Inſtrumenten. 1) Inſtru- 
ment muzy;ceny klawifzom podobny; 
2) gatuuek drotu do klawifzow. 

elle à jutié du maricurdion, fie bat (ange 
ein deimliches 2lebcéverfanbnis gepabt. 
Kradziong milofcia sie dlugo bawifa. 

Manie, f. f. (mania) 1) Unfinnigtet, Res 
feret, eine Krankheit vou ſchwarzen Ses 
bite; 2) Tollheit, Raſerei, unfinnise 
Ausſchweifung; 3) beftige Luf, ſtarke 
Begierde zu etwas; 4) bei den Romern: 
eine Mutter der Hausgotter und Goͤttin 
der verſtorbenen Seelen. 1) Szalenftuo, 

wscieczenie, choroba ze krwie czar- 

ney pochodzacai 2) fzalenftwo, gtu- 

pitwo; 3) chué nieugafzona, przy- 
r chyl 
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chylnofé niepowscigwniona; 4) s ffe- 
. wych Rzymian: matka boikow progo- 
wych i bogini dufz zinariych. 6 1) 
La manie vient d'une humeur atra- 
bilaire avec rage et fureur fans fièvre ; 
2) aimer jusquà la manie; 3) j'ai cet- 
te manie de vouloir t:Üjou:s chaffer. 
chacun æ [4 manie, ein jeter bat ſeinen 
Narren. Kaïdy ma fwoie wade. 


Maniement, vid. Manime::t. 


Manier, . 1) füblen, befuͤhlen, angreif⸗ 
fen; 2) in der Hand berum werfen, Pnes 
ten, als Wachs; 3) lenfin, regieren, ein 
Pferd; 4) in der Hand haben, fübren, 
als ben Degen, der Maler den Pinfel, 
die Rdbterin eine Nadel; 5) etwas füb: 
gen, regieren, vermalten; 6) lenten, ve: 
gleren cin Gemuͤth: 7) antfübren, alè 
eine Materie in einer Schrift; 8) um⸗ 
foben, umfdauffein, umwerfen mit der 
Schaufel das Setreibes 9) durcharbei⸗ 
ten, etwas in den Haͤnden durch fetes 
Klopfen, Umwenden geſchmeidig mas 
Gen, alé das Leder: 10) mit einem Me⸗ 
fafle wohl umzugehen wiffen, arbeîten, 
als in Œifen, Kupferz 11) einen plagen, 
mit Gewalt qu etwas anbalten, mit els 
nan Übci nmaeben. 1) Macaé czego 
albo po czym; 2) w reku co przewra- 
cat, obracaé, gniesé iako wok; 3) 
kierowaé, powodowaé konta; 4) ręka 
robié, pracowaé, iako zolnierz fza- 
bls, malarz pezlem, fzwaczka igla; 
x) rzadzié, prowadzié fprawe, rzccz, 
fprawowaé co; 6) uymowaé fobie lu- 
Zie, nakfaniaé, pozylkaé ferca; 7) 
wydofkonalié, roztrzafnaé materyg w 
pifmié; 3) przewracaé, przerabiaé 
fzuflami, fzuflowaé zboze; 9) wyro- 
bié, wyprawié co reka; 10) rabié ia- 
ko Selazem, mosiadzem, miedzia etc. 
11) meczyé, dreczyé, obracaé kogo. 
6 1) 11 lui manioit les bras d'une ma- 
nière un peu trop pañfñonée; 2) ma- 
nier de la cire, la pate; 3) manier un 
cheval de bonne grace; 4) ce cheva- 
lier eft adroit à manier Pépée; cette 
fille manie bien l’eguille; 5) manier 
une afaire avec efprit; 6) c'eft talent 
des orateurs de manier les efprits; 7) 
cet auteur a bien manié fon fujer, {a 
penfée; 8) manier le bli; 9) manier 
un cuir, l’étofe d'an chapeau; 10) ce 
ferrurier manie bien le fer. 
manier fon corps de bonne grace, {einen 
Leib artig ſtellen, beliebte Leibeſſtelung 
annehmen. Wpraottoynꝗ Sie przy- 
biat poftaé. 
Jaire manier un cheval, einem Pferde die 


NT" machen laſſen. Koniem 
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lekeyy albe fzeuk fzkec 
ua. 

manier la plume, die Geber 
rem robié, to ieft piſac 

on ne peut manicr le bes 
graifler les doietr, wer 
ten Bat, dent bleibt alle 
das kleinſle Nemtdeu tir 
katdym urzediiku zg 
dnie. 

manier, V. #, von Si 
Schulleet! eres maden. C 
fzkoinych dokaczywaé. 

an manier ; en maniant, in 
Angriffe, im Befüblen. ] 
W n.acaniu. 

manier à-bout, ein Dach 
auébeffern, ein Steinp 
oder auébeffern. Dach f 
practoyé, bruku popri 

owaé, 

Manière, f. f. 1) Safe, 
heit, Manier; 2) eine 
Erfindung, Art, Weiſe; 
welcher ein Gelehrter [dei 
ler arbeitet; 5) beim! 
Art ju malen; 6) gleid 
Gattung. 1) Obyczay, 
czay, maniera w pôftepk: 
mowy; 3) maniera, wy 
wencya; 4) kiztafe, 
pifze, rzemieslnik rot 
w malowaniu; 6) niby | 
Vivre d’une manière du 
fe; 2) c'eft une mani 
très-élegante ; 3) il a ere 
velle maniè:e de fonder 
ce Poëte a pris la man 
dans fes cdess 5)ilas 
re de pcindre de Raph 
une manière de foldat, 

*à la manière Fr'ançeife, 

à la manière des Frangois,, 

à la Françoife, 
ſche Art, Sramofif$. Po 
maniere Francufka. 6] 
la manière des Turcs. 

de manière que, alſo- (0, ! 
Art, daf. Tak, ëc, n: 
Ze. (6 C'eft un homn 
vrai deévot, de manière 
grand refpcét pour lui. 

par manière de dires (0 à 
mowiac. 


* de‘le belle manière, artig, « 


die, iak naylepivy. 
pas manière d'acquiss obenl 

{en. Jak na odbyt, prz 
Dar manière d'entretien, 


vohne Vorſatz von etwas 
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kurfemn, cie mowigc umy- 


©. 
se msvière ce Rt 
et es 0 a taki iek 


akakoiwiek maniere. 
.æ. 1) mauierlich, be'onders 
R 5) nach einer Invention 
)hyb. ny, WiSiniegitys 
2) puilus fuey wiafucy 
Baiou any. 
eule, sh. der ofet:irte, ges 
£elte Manicien an fit 
msicy, wicnatur«iny w ma- 


Le Maler. dez ſeine eigene 
mer Natur midt folgt. Ma- 
Flsy, nienaturzS-y w ma- 


F. Bifblassen, Stoͤc Gill 
y momit der Zengdrucker der 


. Szmat pilsnt aibo ka- 
PE a rame rzemiesinik 
smtrrye do fzat praluie. 


. da Kernſchaufler  Rern: 
Meiter, der das Rorn um: 
zerabiacz 2boïa, co je 
do fzafuie. 

y vid. Manutsture. 


sf. ne. plur. (Manifeflarii) 
der Aaabaptiſten in Preuſſen. 
lo Nowochrcerncy w Pru- 


mn, J. f. (rmanifeflatio) 1] in 
legie: Offenbaruuz, Snnde 
Baiisra, Selonnimatuns, 
2hin der n Bedeutung: 
eleſung, Darſtellung ſeiner 
Beite: moraliſche und politi⸗ 
sde. 1) W Teologii: ob- 
cbwisiiczesie; 2) w nouym 
ps puélicence pukazywenic, 
me [“oycn zdau o morai- 
abir-czrych rzeczach.. 6 1) 
pur te une manitfeſtation de 
far la rontsyne. 


fe. ;marifejium) ein Mani: 
kunzaiGriis, offentliche Schutz⸗ 
BScqak?a eines großen Hecrn, 
de Gerechtigkeit eines Unter⸗ 
euttüubret.  Manifeit Pana 
, aibo Lift publiczny fpra- 
Ki pufierhu iakicgo dowo- 


dj. €. (manifeflus) Var, efs 
a. befenut. Oczywilty, ia- 
Cela ett manifefte à tout le 









nt, ASj. c. (manifefle) fidrs 
dariich, deutlich, ôftentlid. 
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Jawnie, oczywifcies na klar. 6 Faire 
voir manifeftement une vérité. 

Maniieiter, v. 4, (manifeflare) offenba⸗ 
reu, entbeden, bekannt machen, Fund 
thun, éufern, ſich ſehen laſſen, erſchei⸗ 
nen. Obiawié, oglosié, obwiescié co. 
9 11 étoit piqui de fe voir contraint 
de manifefter au monde une dépen- 
dance fi 1oùn.ife. 

Manigance, f. F. vulg. Betrug, Lift, Raͤn⸗ 
le, Hinterliſt. Szalbierftwo, chytrosé, 
przefkoki, praktyki. 

*Manigancer, v. «, betrügen, liſtiger Wei⸗ 
fe tracsiren, Bintergeÿen. Ofzukac, po- 

es 

Maniguère, [. f. Cardamom, große Para⸗ 
Diesforner aus Afrika. Wicikie ray- 
fkie Ziirnka z Afrykr. 

Manille, f. f. 1) die Manilie, der andere 
Trumpf im Somberfpiele; 2) Armband 
veu Meſſing, mit meldem die Œuropder 
nach Africa handeln. 1) Manila, ko- 
zera druga w grze l'ombre nazwa- 
neyy; 2) manila mosiçina, ktoremi : 

Æuropeyczykowie do Afryki handiu- 
ia- 

Manima, f. m. eine buntfreifise Waſſer⸗ 
flanse in Brafilien. Waz wodny 
pſtroſtrefiſty w Brezvlii. 

Manient, f.m. 1) das Fuͤhlen, Betas 
Ben: 2) Verrichtung, Verwaltung tee 
Geſchaͤſte: 3) Fuͤhrung, als des Degens, 
des Pinfels; 4) das Spielen mit der 
Fingern auf einem muſicaliſchen Inſten⸗ 
monte; 5) Pemegung de: Glieder; 6) 
Handgriff einee Arbeiters ; *7) Ausarbei⸗ 
tung, die mit der Dard geſchiehet, als 
das Umwenden, Knoͤten; 8) Kunſt mit 
einem Metalle oder einer Meterie umzu⸗ 
gehen, ſelbige auszuarbeiten. 1) Maca- 
nie, obmacywanie; 2) fprawuwanie 
urzedu, z:Wwisdowanie czym; 3) ro- 
bienie iako fzabla, pezlem; 4) granie 
palcomi na inftruu:encié muzycznym ; 
ÿ) ‘ruchanie czfonkimi, 1ozruchanie 
czionko:: ; 6) fpofobuofé w ujecius 

7) wyrobicnie rekami, przewracanie, 
gniecenie reko:na ; x) robienie mosis- 
dzem, 2lorcm, Srebrem. $ 1) Le 
maniment ie fait par les mains; 2) 
exclurre quelqu'un du maniment des 
affaires; 3: prendre une bonne habi- 
tude dans le maniment de l'épée, un 
bon maniment du pinceau; 4) lie ma- 
nim:nt de la flûte. 

Manichot, ) 

Manioc, Mauioque, J f. m. ein Strauch 
{n America, aus deffen Muriel Bredt ges 
bacteu wird. Chroſt w Ameryce, 3 
korzenia iego cbleb pieka. 


Meni- 
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Manipulaire, adj, c. ju einer Schaar Œufs 
fneŸte gebôrig. Do roty Zofnicrikiey 
nalezacy. 

Manipulstion, f. f. in der Chymie: 
1) Handgriff in der Chymie, beſonders 
die Art und Weiſe, bas Silber ans den 
Otuben su bringen ; 2) in d. neuen Dev. 
jede Operation, die mit der Hand bewerk⸗ 
felliqt wird, als Die Bearbettung des 
Brods 10 1) chymii: ſatuka w 
chymii, ofobliwie kazda maniera i ka. 
Zdy fpufob wyprobadzenia frebra z do- 

Tow; 2) w nowym zmsczenis: kaide 
skutkowanie, ktore rekami jeit wy- 
peinone, iako obrobanie chleba, al- 
wina. 

-Manipule, f. me. (wanipulus) 1) eine Sto⸗ 
le oder Dinde, die der Prieſter bei der 
Meſſe an der linfen Hand bat: 2) bei 
den alten Kômern: eine Compagnie 

fuolf von 100 und 200 Man; :3) 

ci ben Miebicis : eine Dand vol. 1) 
Manipularz k:plan&i, narecznik, na- 
rekawie kaplankie; 2) s fferycb Rxy- 
miam: rota ICO, albe 200 £afnierza 
piefzego; 3) u medykow: garsé czego. 
$ 1) Se mettre su bras le manipule ; 
2) le manipule avoit deux centurions 
qui le comniandoient. 

Manipule, f. f. eine gewiſſe Wurjel in 

Amerika, daraus Brod gebaden wird. 
Korzen pewny w Ameryce, chleb z 
niego pieks. 

manipule pyrotecbnique, eine getsiffe Ans 

{ Danbpetarden. Liczba pewna pe- 
tord recznych, 

‘Man:pulé, ce, #df, et pars, (neu) bears 
beltet, gebandbabt. Obrobiony, zbro. 
biony, utrzymywony, 

: Manupuler, v. 4. (neu) mit den Haͤnden 
bearbeiten, behandeln, banbbaben. Re- 
kami obrobié, utrzymywaé, bronie. 

Manupuleur, /. w. (neu) ein gebeimer 
Unterbdndier. Posrzeinik taiemny. 

Manique, /. f. vid, Manicle, 


Maniqhette, f. f. 1) Déefie aus Seneqa, 

der ſchlechter iſt, als der Pfeffer aus Ga: 
maifa; 2) Cardamom, Paradieskorner. 
1) Pieprz z Senegi podicvfzy ieft od 
Jamaicznego; 2} rayfkie Ziarnka. 

Manifliere, f. f. eine rothfaͤrbige and wei⸗ 
fe Œulpe. Tulipan bialoczerwonawy. 


Manteau) 

Manitou, ) /. m. @eutelrage, Beutel⸗ 
thier in Amerika von der Sroͤße eines 

+" Sertels, es iſt ſehr hurtig und bot unter 
- Sea Bauche einen Sad, in welchem es 

PF gen mit ſich traͤgt. Zwierze 

retkie w Ameryce tey co pro- 
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Sie wielkosci, wor m: 


ÿ ktorym fzczenieta : 
— fm. ein 
Haͤndkorb obne Henkel, 


Fiſcher die Aalraupen qu 

um tragen. Kofz pla: 

rybacy mientufy do 
ulicach nofza, 

un manivean d'éperlans, 

ranpeu.  Kofz pefen a 


Manivelle, f. f. 1) Dan 
Grifdreher, momit mi 
Drebet, als au einem 

y Oratfbicée, au einer T 
der Kolderſtock, momit 
wendet wird ; 3) Schwe 
Pompe. 1) Korbs do € 
iako u Koſa pewroënic 
u prafy drukarikiey; 
Wa; 3) lafka, rekoiesé : 

Manlat, Manular, f. ». 
Muͤtzen. Gatunek grec] 

Manne, /, f. (manna) 1 
der Apotheke; 2) das M 
bel, das Dimmelsbrod s 
ſpeiſe; *4 Roft, Feß 
werken: Lage, Erde aͤl 
der. 1) Minna fok lek 
na £ydowfka cudowna, 
dow na pufzcezy iywi 
duchowny ; *4) iadto, | 
geracb krafzcowycb : 24 
rufzcowg, @ 1) La ma 
bonne doit être blanci 
2) Dieu donna une man 
fe au peuple d'Ifrail di: 
3) il faut {e nourrir de 
de la vérité ec fe repai 
ment de cette manne ci 
une bonne manne qu 
de pois et de ris. 

manne d'encens, die ſchoöͤnfte 
fôrner. Kadzidlo naywy 


manne maflichine, Karteë y 
ges Par], das von Ccbderi 
wica twarda i przesroci 
drowego drzewa ciecze. 

manne de mercure, tin (ul 
furius, in der Chymie 
Zywe srebro tublimowan 

manne d'enfant, eine Korbi 
der. Kolebka dziecinna 
ciona. 

manre: manne à d'fervir, 
korb mit vier Henkeln, ju 
Zinnes und Tiſchzeuges. 
wiciki o ceterech ucbha 
nia cyny i infzych p 
wych. 
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fr, da runber grofer Fiſch⸗ d'y peut avoir de mangue, e4 tann de 


sietks do r;b. 
veyes Manequin. 


f. f. cn geflechtener Korb. 


Truffels oder Erdnuͤſſe {n 
sb ani den Autilliſchen In⸗ 
ole z Ereaylii i z wyfp An- 


Mavoeuvrier, vid. Maneu- 

M: C7. 

mn 1) im ÆZandrehte: ber 

Dr, is. wo ein Haus⸗ 
une bat: 2, im Scher⸗ 


be, Maut, Debaufung. 1) 


'éemikis=e dom, micfzka- 
R; mieizkanie, bauiciie 
2) iertugc: dom miefzka- 
& 6 :1)£Ee manoir apar- 
Ë faivanc plufeurs coutà- 
lui te dire en ton vaſte 
x grand - mercis. 

pal, von einigen Stäbten 
ſern: eine Biſchoiliche Re: 
etscrych miajlech i zen- 


po: Biixupika, 
scoce, J. em. Luftmeſ⸗ 
Rwmiat, vermitielft welches 
méadsrunuen Der £uit wahr⸗ 
beiebrt aus ciner hohlen von 
Mgieivien Kugel, die man als 
gt. Dniirumerut do pozns- 
ÿ powictrza, to ieſt, czczs 
\etrza wygrezniona, kturg 
wa; trzeba. 

, Mariegea. Marusia 9 
Bhe par ce qu'elle eft fa- 


PS Pur. ohſ. Handſchube. 


f eine Note Tabak. Rura, 
. $ Ce tabac n'eft pas d'u- 
mroque. 

dd, Manomètre. 

| Menorte 

.Art von Slads aus der Les 
uock nu z lurczech. 
Ce. 1, ein Hanblangs:, Las 
better ; =) ein Handwerkege⸗ 
boenik dzienns, pomocnik 
5) rzem:esiniczck. 

ebf. Gedaͤchtuiß. Paricé. 
mm 1) Mangel, Motb: 3 
rechen, Œrmangelung. 1 
;: 2) bfad, w:dd, przywa- 
manque de bonheur vous 
de perdre tous votre ar- 
voi beaucoup de manque 


nicht mangeln; 


da kann kein Mangel 
fevn. 


Nice mote tam byd£ niedotia- 


tek, * 
Manquement, f. m. 1) Mangel, Noth, 


Œrmangelung; 2) Untirlaffung, Hintau⸗ 
fesuug, alé ter Œreue. 1) Nicdofts- 
tek; 2) zaviechanie, nieprzelirzege- 


ni, iako wiernosei. 


Manquer, v. # 1) unterlaffen, ermangels 


laffen, feblen laffen. in dieſem Verſtan⸗ 
de folget dte pars'cule à oder de; 1) 
uͤbergehen, uͤderſpriugen, uͤberſehen, als 
eine Zeile {in Leſen, 3, nicht halten, bres 
den, als ſein Wort; 4) nicht finden, 
feblaeben, rerſeblen, nicht antreffen; 
5) feblen, nicht treffen, im Schießen; 6) 
verfeblen, als ſcines Anſchlages. 1) Za- 
niechac, zaniedbac czeco, w tym fen- 
tie partykula à" albo de nafiçpuiez 2) 
chybié czego ; przefkoczyé iako wierfz 
w czytaniu; 3) uchvbié, nie dotrzy- 
m:é, naru{zyé sinwa danego; nieui- 
scié Ste w czym; 4j) nie znalesés 
nie trañé na kogo; uchybié kogo al- 


bo ciego fiukaisc; 5) chybic, nie. 


trafié celu ftrzelaiic; 6; uchybié cze- 
go, iako fkurku zawyslow fwoich. 
$ 1) Pourg: «1 avez- vous manqué de 
rendre au Roi l’honneur qui lui eft 
dû? manquez un p:u à le hien rece- 
voir; 2) il a manqué: à traduire deux 
Vers; .) manquer à Ja foi; 4) man- 
quer Fl'homme qu'on cherchoit; 5) 
marquer Je bur; 6) manquer fon 
coup; il voir poſſéder par un sutre 
un coeur, qu'il à n.anque. 


il Ja manqué belle, 1) er bat cine féène 


Gelegenbeit vorbei acben laffen: 2) ee 
if aus einer großen Gciabr entfomincn. 
1) Pickna opuscil okazy3; 2) z wiel- 
kiey wybrna toni. 


Manquer, v. n. 1) feblen, abgeben, man⸗ 


geln einem etwas; angel an etwas 
baben ; etwas benoͤthigt ſeyn; 2) b'nques 
rot werden, falliren; 3) von Srudts 
bäumen: fehlſchlagen, nidt viel tragen, 
nidt geratben; 4:feblen, nicht gelingen, 
febifdlagen : 5) ausgleiten, gleiten, fiols 
pern; 6) verfagen, vom ervebre. 1) 
Nie doflawaé czego, fchodéié komu 
na czym; potrzebowaé, nie mieé cze- 
0; 2) ztankretowac; 3) o drzewacb 
owecnych: nie obrodzié sie1 ochybié, 


chybié; 4) niepowiesé Sie, nic nadeé : 


Ge; chybié, nie palizczescie fie; 5) 
polzwankowac, potkngé fie, powinsé 
fie, o sodze: 6) yrzyckngé, z pane- 
wki fpalié, o flrzelbie. 6 1) Manquer 
d'argent, de loifir; &) ce marchand a 
manqué; 


| MANP 
nerdede. 1) Kapa halo! 


wfka z bawcinicy sibo z 

koïdra, kilim profty; 3 
ka cygarika. 

Manteau, f. m. 1) ein Ma 
bardiner : oder Benedikti 
Pare. 3) figürlich: el 
Sein, Anfebrn; 4) bei 
die Federn eines Raubro— 
deſſelben; 5) beim Maãu 
tel oder Schurz des Sch 
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manqué; 3)les vignes ont mandué 
cette année ; 4) le coup, le deffein lui 
manqua; 5%) le pie lui a manqué 6) 
fon fuſil lui manqua. | 

manquer à quelqu'un au befoin, einen in 
der Noth belubeben unterlaffen. Za- 
niechaé komu daé ratuuku. 

sl ne 11e mangue rien] 

il ne manque de riens j C8 fes mir nidité; 
ich bin keiner Sache bendtbiget. Nic 
mi nie duitaie; niczeso nie potrze- 


buie. Über der Ride rie ein : 
M coeur lui manque, er wird obnmddtig. 6) in ben Wappen: el 
. Omdiewa., | tel, Waffenrock; 7) Ober 
3! mangue de coeur, er bat kein Der. Ser- 1) Pfafzc: ; '2) kayy Ber: 


ca nie ma. 


- nedyktynek; 3) w ſcuii 
Mans,,f. m. Mans, Hauptſtadt im Ders ? f 


pi-fzczyk, pozor, pok 


sogthume Maine in Granéreid. Mans, 
miaito ftul,cene Xiçitua Meduun- 
fkiego albo Aaise we Francyi. 
Manfard, e, adj aus ans gebuͤrtig. 
Mantfki; do mialta Maniu nalc2jcy. 
Manfs:d, f. m. 1) ein Manſer; 2) cine 
milbe Taube. 1) Mini-rczyk, rodem 
2 mialta Mans; 2) trukau ka. 
Manfarde, ff: 1) eine aus liansi 2) 
eln gebrodenes Dad mit einem ſlachen 
GSiebel; 3) Davfinhe. 1) Bialaytoua 
2 miaſta Mans; 2) dach fanany o 
nieco fpfarzczonyin fzezycie ; 3) izba 
w dachu. 
2) Monſieur Maufard célébre archi- 
teéte moderne cit jivenceur de la 
manfarde, 


_ Manfe, vid. Menfe. 


Manfeau, f. m. 1) einer aus dem Herzog⸗ 
thume Maine; 2) eine gewiſſe Mure 
daſelbſt; 3) liftiger Vogel; ſchlauer Gaſt, 
verſchmitzter Menſch. 1) Meduanczyk ; 
rodem 2 Xieltwa Maine; 2) moneta 
pewna w cymie Xieftwie; 3) frant. 
on Manfeau vaut un Normand et demi, 
im Scherze: einer {ft fo liſtig, wie ber 
audere. Zartuigc: iak to frant, tak to 
druei. | 

Mansfeni, f. m. Raubvogel auf ben Un: 
tilliſchen Juſeln, der vortrefflich ſchmek⸗ 
fet. Ptak drapieàny wybornego ſma- 
ku na wyſpach Antyliyſkich. 

Manſis, fe m. ein Gewicht in Perſien von 
12 Pfuud. Waga Perfka 12 funtow 


waigca. ? 
Manfo, f. f. obſ. (menfo) Wohnung. 
Miefzkanie, ° 

Manluctude,. f. f. (manfuetudo) @anft 
mutt Gelindigkeit. Eagodnosé, lafka- 
wosé, 

Mante, f. f. 1) eine lange Trauerfappe der 
Weiber von Schleier; 2) ſchlechte Bett⸗ 
decke; Reiſedecke; Kotze; 3) eine Zigen⸗ 


9 1} eſt une Manſarde; 


Jowcow: pierze, barwa 
znego; 5) plafzez go 
bem na 2nak godnns:i 
ptur kominowy nad kuc 
zwierzchria w ftaroëy 
Manteau court, long, R 
de Chcvilier, de l’ordre 
queuë; 2: prendre fon 
aller au cour; 3) fe cou 
teau d'une autlere vertx 
de cheminée. 

manteau d'armes, Dorami 
Mantel oder Ueberzug vi 
man, wenn es regnetr, uͤl 
poramideu, Die vor dem 
ſtehen pflegen, decket; a 
gemelnialtc da⸗ Warren 

rouiec piramidouy, 

fzkiety w piramidy uit: 
mentow nakrywaig; po 
bem panfkim bywa. 

manteau de femme, Muf 
Frauemimmers. Manca 
{zata biataglotoſka. 

manteaux de porte, die T60 
dia wrotowc. 

garder les manteasx, Die 
Schooß legen; sufeben, : 
fdlagen, oder luſtig ma 
zanidrze wioiyé, pra 
cudzym uciechom, bitu 

vendre fous le mantcau, 1 
heimlich verfaufen, inf 
verbotenen Buͤchern. 
dawaé, ofobliwie o kfieg 

Maotcgne, f. m. Gdmal; 
Gett vou wilden Schwein 


kowe. 
Mancel, f. m. obſ. gin Ma 
Mantele, éc, adj, in ben 


mantelt, mit einen Ma 
W berbach: plificzem f 


MANT 
f. vid Cornellle emman- 


f. 1) eis fleiar biſchoͤſticher 
d; 2) Blenbuns, Sturm⸗ 
swrbr für Die Odamardber, 
Adderr fortidisbet ; 3) Le: 
a en Lstideufhiageszs 4) 

: Silsepe einer Ge⸗ 
: Seklabez, Stuckloͤherdecke; 
 &rasen der Dilgrimme. 1) 
 Plaizczÿyk Bifkupñi; 2) 
fEDs ua wlach ruchoma do 
nia 2:50 dfa ochrony {zanc- 
5 3) zasfona u driwi ka- 
gokiennies fpufina u okre- 
ei firzclnicy ; 5) kolnierz 
pegrzymiki. 
nf. F. p'or. Haate auf des 
mé Hhanbes. Ttia sieré na 


. f. ein Mantelchen der Wei⸗ 
&, plafzczyk bislcglowiki. 
«f. des Haar einet Hundes 

en, welches von anberer 
M baë übrige. Wios pfa w 
krory ieit o infzey farbie, 


.æ. der Griff an einem Ga⸗ 
. Rékorseé u poiazdu galea- 


L of. Tiſchtuͤcher unb Gers 
fbteus. Obru'y i fe:wery. 
F gine Art Frauenzimmerman⸗ 
m Supuge. Gatunek pia- 


iloglowikicgo bez kaptu-. 


ss. Haken, merin die Klin⸗ 
ets on ben Thuͤrpfoſten. 

@phrora kiamka Zzapada. 

F. oùf. Art von Pehwert. 

tuer. 

f Wie Stadt Mantua {n Ita⸗ 
Mastua we Wlofzech. 
æm. 1) ein antuaner; 2) 

Mantua. 1) M.ntuad- 

ESeitu o Afantuanikie. 


6, #4. Mantuaniſch. Man- 


CF eine citronférbise Ane⸗ 
pilek cytrynnwego koloru. 
J- plar. das Etofen,, bas 
» Meerswellen. 
ie bg watow morfkich. 
F. im sSciventhbume: bie 
fanbes. W poganfiuie: 
enfiws. 
ÿ. le droit manuaire, bas 
Recçzne F3W'O: 
Ç æ. (masucodiara) Koͤnige⸗ 
vis der Paradies voͤgel in In⸗ 


ſeinęg manuel, Handunterſchrift. 


Burzenie' 
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Men. Matka Jarawcow albo 
Indyyfkich bez nog. ptakoc⸗ 

Manuel, le, adj. (munualis) was mit Des 
Hand gemadt mird oder geſchieht. R:- 
czny, reka zrobiony. 


d e 
reki wlafney. Podpis 


difiribution manuelle, Beſolbdung dines 
Geiſtlichen vom Singen auf den Chdren. 
Ka torfka penfya. 

Manuel, [. m. 1) ln Manual ober Dante 
bnd sum Eluſchreiben taͤglicher Verrich⸗ 
tungen; 2) ein Handgebetbuch. 1) Ma- 
nual, ksiatka do naterminowanis 
fpraw codziennych; 2) modlitewki, 
ksigika, w krorey {a krotkie modlicwy. 

#Manueliter, uv. æ. fit augretfen, ſehr aus 
greifen. Harowaé, birzo pracowac. 

Manuelle, vid. Manivelle. 

eManuellement, adu. in die Haͤnde, aus 
etner Hend in die andere Hand, Z rsk 
do rak; w rece. 6 On le lui 2 re- 
mis manuellement; je lui a rendu 
tr anueliement. 

Manufacture. f. f. 1) Manufactur, Fabris 
Le, Weikhaus, wo unter einem Auſfſe⸗ 
ber viele Handwerker von einer Art are 
beiten, als Epie zeimacher, Seidenwirker; 
2) Manufocturarbeit. 1) Manufaktu- 
ra; mieyfce gd2Zis 12emies:nicy iedne- 
go gatunku, iako zwierciedinicy, tk 
cze etc. pracuig; 2; robota, towar z 
manufakeury. © 1) I y a ici une ma- 
aufafture des flambeaux; établir une 
manufaéture ; il y a dans les manufa- 
étures des glaces plus de trois cens 
ouvriers; je m'en vis à la manufattu- 
re Roïale;s 2) la manufa&ture d’or, 
d'argent, de foïe, eft la plus noble de 
toures les manufattures. 


. Manufaëturer, u. «. in einer Manuſactur 


erbeicen. Robié w manufakturze. 

faire manufadlurer, in einer Manufactur 
arbeiten laſſen. Daé robié towary w 
manu'akturze. 

Manuraët.rier, f. "m. Saufmam, ber eine 
Manufacture anleget. Kupiec, ca ma- 
nufakture zaloiyi, $ C'eft un manu- 
facturier fort riche. 

Manulat, veyes Manlat. 

Manumiffion, f. f. (manumiflie) die Greis 
faffung eines Leibeigenen. Wypufzcze- 
nic z niewoli, z poddnftwa, 

Manufcrir, f. . (#anufcriptum}1} ein es 
friebenes Bud: Manujerist eines Aus 
tors ; 2) in der Drudevei: das gefhries 
bene Œremplat, mornad man feñet und 
drudet. 1) Manuikrvpt, ksiega pifana, 
rekopifmo; 2) w drukarni: exemplarz 
pifany, podiug ktorego drukuis, 

nus 
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Manulfcrit, e, ad. (menuftriptus) ges 

ſchriebeu, abgefrichen. Piſany, prze- 
pifany. 6Chofe manufcrite; papier 
manufcrit. 

Manutention, f. f. Œrbaltuns, Handha⸗ 
bung/ in ben Rechten. I prawie: 
zachowänic, utrzyimanie. 

Many, ſ- m. eine hitzige Frucht in Peru, 
fie reiget jur Liebe Owoc goracey 
natury w'Perwanfkim Panftwie do 
lubieZnosci pobudzaiacy. 

Manzel, /.m. eine Hecberge In Perfien. 
Dom goscinny w Perſyi. 

Maon, f. m. cin Gewigt in Snbieu. 
Waga Indyyfka. 

Mapou, f. ». eine Frucht in Braſillen, 
die rotbe Baumwolle giebt. Owoc Bre- 
zyl{ki ézerwons z Siebie wydawaia- 
cy baweine. 

‘Mappemonde, f. f. eine Scneralkarte 
von der ganzen Welt. Mapa giencral- 
na caîcgo s$wiata. Chercher une 
ville dans la mappemonde, une belle 
mappemonde. 

Maquet, vw. «. vid. Macher. Hanf bres 
en. Len trecé. . 

Maque, vi. Machaquoir, elne Sanfbres 
che. Tarlica. 

Maquereau, fs. 1) ein Ruppler, Hu⸗ 
renmirth; 2) Matrere, ein ceñid. 
3) Ruñan, rayiur, ‘kurewik; guipo- 
durz, Co nicrzad chowa; 2) wrze- 
cienica ryba morfka. © 1) C'eft un 
maquercau fetfé, un frant maque- 
reau; 2) pêcher des maquereaux, 
on nous a férvi au diné de fort bons 
maquercaux. 

maguereaux, plur. Blaſen, Blatter auf 
deu Beinen von der Dige des Seuers. 
Pryfzczele od gorgca ogniowego. 
Avoir des maquercaux aux jambes. 

Maquerellage, f. m. Æuppelei, Haren⸗ 


wirthſchafi. Gofpodarftwo kurew- 
fkie, rufñanftwo. € C'eft un franc 
maquercilage. 


Maquerelle, ff. 1) eine Suvrierin, 
Hurenwirthin; 2) kleiner Seefiſch, den 
die Fiſcher zum Koͤder brauchen. 1) Go- 
ſpodyni kurewfka, rufianka, rayfur- 
ka; 2) rybka mala morfka do nety. 
4 1) Maquerelle foüettée par la main 
du bourreau. 

Maquereller, v. æ. (neu.) das &upplers 
bandmerf treiben. (Nous:) Ruñan- 
itwem fie bawié. 

Msquercufe, vid. Macreufe. 

Maduignon, f. m. (mange) ein Roß⸗ 
tâufer, Mferbebdnbler. Roſtrucharæ 

onny. 9. Un riche maquignon, ms- 


MT trompeur. 


MARA- 


*meguignon de chair bumes 
Hurenwirth. Rufan, g 
rewfki. (Je crois que: 
maquignon d'enfant. 

+mayuienon d: mariages, im 
te —— 

Maquignon de » are 
cia oder Pfruͤnden fr Se 
Swiçetokupiec, co beneñ 

Maquignonnage, f. =. 1 
vel, Pferdebandel ; 2) un 
thieruns, Verfaͤlſchunag 
dat Gdadern. 1) Ro: 
2) handel niepoczciwy, 
towarow, fzalbierftwo. 

Maquignonne, f. f. eine 4 
fianka. 

Maquignonner, v. #. 1) 
treibeu; 2) eiu Perd, 1 
für ein gutes ausgeben o 
3) ftadern, ſchoeͤndlich Se 
4) handeln mit Pfruͤnden 
charftwém fie bawié; 2 
rowionego ‘za dobre 
.przedawaé; 3) fzachra 
czciwie fie Éywic; 4) h 
scielnemi godnosciam 
maquinunné ces chevau 
nonner des benefices. 

Maquilleur, f. "=. ein Ÿ 
frellenfauge. Bac do Îo: 
cienic. 

Marbontis, f. m. obf. eit 
f@e Müme. Moneta pe 
fzpanf ka. . 

Marabout, /. m. 1) Gal: 
man bei gutem Better « 
ein Taͤrkiſcher Piaffe in, 
1) Zagiel na galerach d 
gody ; 2) pop l'urecki 

Maraca, . m. firug zum 
Balfem. Bania od kofz 
zamu Perwanfkicgo. 


Maracoc, f. ». vid, Fleu: 
Marais, f. m. 1) ein M 
Gumpf; 2) in Yaris el 


im Stadtgraben oder an bd: 
Bayno, bagnifko; 2 
ogrod iarzynny Ww fosi 
albo blifko przy Senie 
un marais, deflecher de 
echeter un marais, loü 
cinquante écus. 
demoifille des marais, el 
Kortezanka. | 
marais falans, Saligraͤbe 
flen, darin man baë € 
Salzmachcu laͤßt. Rowy 
morf kich do wpufzczeni 
{kiey , z ktorey fol wa 


MARA 


ks æavaiss ſich aus clner 
L Wvbrnsgé, wykrecié 
ieczenftwa. Ii fe fau- 


arais. 
fm. Soblisärtner aus den 


m Taris. Ogrodnik 
fofach Paryf kich. 
ence, f. f. obſ. Seldbufe. 


02. 

.f ste. Sapcnife Quit 
—* J. biz Eurordi⸗ 
gwy Japoñfkie daleko 
ch. 


8. 
> ,) ralger. auf be 
mifben frénfreid und 
ms Schiffen: fi@ wen⸗ 
bebe. Dokrçtach w cie- 
— Francyæ æ An- 
ie fe. 

1) quite, Araber, fie 
M Sanien bewohnt und 
@breu cemefen:. =) im 
bi bem Franzoſen: ein 
in Gpanien: ein Jude, 
1) Zyd aibo Arabczvk, 
murzyn co niegdy£Hy- 
ekali; 2) Jzydzente w 
:Hyfipan; 3) fzydzenie 
: ijd, murzyn. 

& (merafmus) die Dirrs 
babe frantteit bei alteu 
Bou, fchnienie ftarych 


(neu.) nach Marats 
Wobela._ Nous: Po- 
i fpofobu Marata 







nue.) 1) der Mare 
IPenfagetart Maxrats und 
We: 2) ſchlechte Denfungés 
’j)nauka, zdanie Mara- 
d rartyzantow ; 2) fro- 
= (neu.) ein Anbuger 
my- rartyzant Marate. 
f due Œttefmutter, dne 
Matte. Macocha, ſuro- 
f Une cruclle marûtre, 
an mère; 
putes les marâtres. 

L 1) @durfe, £umpers 


1) Huitay, 
mapren Det D ibo bez 
l Ma foi, marauds, vous 
ls pas de nous. 

f. F. Tomven 
je. Tem. I. 


Maraudeur, f. m. 


Maravedis, f. m. 


c'eft la plus 


iſt eder 
krank iſt marbré, ée, adj. marm lirt, 


gfinte, Ce porany tkany. $ 


MARB 
ſindel, luͤderliches Volk. Hultayſtwo, 


chataſtra. GLes i‘ditions ne com- 
mencent que par la maraudaille. 
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Maraude, J. f. 1) Rauberti, Ctrelferet 


der Marod bruͤder· 2) Motte, Marode⸗ 
bruder, die auft Rauben aregehen: 3) 
Wberlide Bettel. 1) Rabunki, mor- 
derftiwa po wsiach od Zofnierza na- 
wiafowego popelnione ; 2) kupa fwa- 
wolna po wsiach z ukrzywdzeniem 
Judzi krataca; 3) hulrayka. (1) 
Alons à la maraude; 3) punir une 
maraude ; 3) c'eſt une inaraude. 


Marauder, v. 4. auf Rauben und Pluͤn⸗ 


dern andachen, herom firél'en, bie 
Vanren qudlen. Nawiafcm chodzié, 
po Wsiach rabowué, krzywuzié. 

1) ein Marodebruder, 
Soldat, der auf den Dôciern allerhanud 
Unfuse en:idtet; 2) der ſich eines au: 
dern Œrfindung queicnet. 1) Zoïinierz 
nawiaiowy, -co po wsiach rabuic, 
albo ugody 1 chlehv roboczne wybie- 
ra; 2) przynfalzezvciel cudzcvy in- 
wencyi albo pracv. © 1) On pend 
quelques fois les mierauceurs; 2) il 
y a dans le monde une fouie de ma- 
raudeurs dans les arts, comme dans 
les licnces. 

1) ein Sraniſcher 
Schiling: 2) Spaniſche Rechnungs⸗ 
muͤne, die = Pfennige gilt. 1) Szclag 
hyfpanfki; 2) mnneta hyfzpafka 
rachunkowa 4 fzelasi polfkie wyno- 
fzaca. 


Marbe, ve) 
Marbre, [. m. (maærmor) +) Mars 


met, Marmor; 2) in der Druderei: 
der Marmorſtein, darauf die corne Far⸗ 
be gerieben wird; 3) Reiterñcin, Far⸗ 
beftein. 1) Marmur; 2) w drubarry: 
marmurowy Kkamien, na KROrY 
forme koryguia; 3) marmuro:wy ka- 
mien do tarcia farb. 1) Marbre 
blanc, rouge, incarnat, fier, grucr 
le marbre. 


fiége de la table de marbre, table de mar- 


bre, vid. Table. 


Marbrer, vw. 4. marnieliren, auf Mars 


malen, wirken. 
fetalt marmuru 
$ M:”- 


morart anfireien, 
Marmurouat, na 
tkaé, farbuwaé, malowaé. 


brer la couverture d'un livre, mar- 


brer fur cuir, fur tranche. 

nad) dirt 

des Marmorfarbe gemadt, gewirkt, ge⸗ 

férbet. Marmurowany, na kfztait 

koloru marmuroweso zrobiony. far- 

Papier marbré, 
panier 


arc 


0 
l 
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die Klauen eines Rindes; 11) Sug eines à grend merché, um bel 


Steins auf dem Schachbrette; 12) ef. 


go, w cenic wyfokiey 


Brdme. 1) Jazda, iscie, chodzenic, avoir bon marché de 


érogo, ktora kanno,albo piefzo czy- 
nikmy; 2) ciagnienie, marfz woyfka; 
3) marfz Sofnivriki, trabienie, albo 


leicht gewinnen, au (ef 
beu. Lacno ago 
fwoiey raklonié wol 


bebnienie na'ciagnienie; 4) Margrab- ævoir 6en marché d'une cb 


ftwo, Marchya; 5) zamysi, propozyt; 
6) flopien w fchodach, æ 17m fensie 
zwyczaynieyfze stowe dègré ; 7) pedal, 


grofe Muͤhe und Gefaht 
wielkicy ray i nie 
czego doftapié. 


podnozck tokarfki, chaciy, orga- “faire bon marché de Ja ÿ 


nowy; 8) u myflifimie: slad, trop, 
wydry, iclenias 9) Slad; 10) 06f. w 
berbacs: kopyto bydlecia rogatego; 
11) poftapienie na fzachownicy ; 12) 
obf. granica. 
marche pour aller à cette ville; 2) 
on fit vingt lieuës en trois jours de 
marcke; 2) la’ fience des marches eft 
une partie de la guerre très perion- 
de; 3) battre la marche, la marc 
des Suifles, des Moufquetaires, de 
dragons; 4) Marche d’Ancone, 1 


wohlfeil verkaufen; fi 
Sefahr begeben. Bez1 
fztych wyftawiaé, fko 
przedawac. 


1) Mettons nous en fortir d'une afaire à M 


einem blauen Ange aut 
chen Handel kommen, 
davon kommen. Z — 
zley wybrnaé toni. 


sn marché d'enfant, ein 


nicht halten wii. Kup 
mane. 


Marche de Brandenbourg; 5) cacher cosrir fur le marché de 


fa marche, 

J'eufft-marcbe, ein verfielter Marſch, den 
Feind damit qu betrügen. Marfz zmy- 
slony na ofzukanic nieprzyiacicla. 
œscher fa marche; foufir une mercbe, 


nen Uberbieten, einem 
fallen; 2) einem ben 
einem suvorfommen. . 1. 
sie pod koso, w ku 
wdzicraé; 2) ubiegaé k 


einen Marſch verſtellen, daß der Feind 57 & biensér fais fon merci 


nicht merfen fofl, wohin er gebet. Po- 
krywac marfzu fwero zamysiy, aby 


balb entſchloſſen. Nice 
myslaf, pretko targu 


nieprzyiaciel nie poftrzegi dokad an larron de mercbé, un 


woyiko ciagnie. 


forcée, beſchleunigter arf, 


eine Sade, ble ſehr woh 


Rzecz barzo tanio kup 


wenn man ſuchet bem Feinde voriufenrs 7e se le paierai plus cher 


men, qu entfommen oder felbigen ju 
dberrampelu. Nagfe ciagnienie woy- 
fka, na uchodwenic 3 niebezpieczen- 
ftwa, na uprzedzenie, albo te# dofko- 
czenie nicprzyiaciela. 

Marche, f. m. 1) ber Markt, Marktylatz; 
2) der Werth, der Marktpreis, für 
welchen auf dem Marfte cine Sade 
serfauft wird; 3) muͤndlicher Gontract, 
Der vor Zeugen gefchicffen wird. 1) Targ 
targowifko, rynek, plac, gdzie tar 
bywa; 2) cena, uftawa tarsowa; 3 
.umowa, kontrake silowny pried 
sSwidkami dczyniony. 61) Le mar- 
€hé.au pain, aux chevaux, aux bocufs, 






ir le cours du marché, 
le cours du marche; 
» arrêter, conclure 


bé, 
targowy. 

. wohlfeil, 

anio, za cene pudia. 


16 wiu did bezahlen, e 
genug zu ſtehen komme 
cifz mi. tego dobrze, 
tobie. 


messre le snarché à la ma: 


1) einem frei ſtellen, bd 
MBaaren su nebmen, ode 
Dandel, Gontract, ober 
Freundſchait ju halten, © 
einem cine Genugthuu 
thaue Beleidigung anblet 
nosé komu zoftawié dou 
pna, kontriktu, przyiaz 
waé komu dofycuczyni 
‘Ze iaka. 


marché, fréquenter les mar- en x jamais bon marcbs 


marchandfe, ſchlimme 
man niemahls woblfeil. 3 
kicpaka niewarte. 


Marchecoulis, vid. Mache 

arts, Marktteg. Marchena, an. (neu.) cix 
Nouv: edznik. 

uns woblfellez *Marchepi:, Marchepied, 

auf, ein Zußſchemel; 2) 


MARC 


jee bem Bocke; 3) leerer Vies 
res Sinfes sur Bequemlichkeit 
i 4) de legte Œruie eines 
Trees; 5) der Tritt an 
æette. 1) Podnoiek, Î2- 
fa, ryczka; 2) 
œ przcd kozlami ; 3) plac 
ræcznym wolny dla fzkut 
D fopien oftatni u oltarza, 

5) podnoëek do toÿka 
nm. 1) Donnez moi un 
5 2) marchepie de caroffe. 

marchepié du Seigneur, 
lb Faßſchemel des Herru. 
E podnotkiem Naywyi- 


mi ben Schiffen: Webe⸗ 
Bleiter au den Maſten. Ne 
dabinki powroziane u 


s& 1) geben, els Leute, 


fées, terne, Uhren; 2) 
dchiren, Soldaten: 
fewas: 4) ñgürlich: ge 
le ſchreiten, von umter⸗ 
Bahen: 5) ſich aufführen 
M: 6) o2f. auarénieu. 1) 

ic, konie, karety, 
egary ; =) ciagnat, ma- 
o wosf Es; 3) Faftapié na 
aczyia nogç; 4) w feuiie 
2 if£, poîtepowaé, o re- 

3 3) fprawowaé sie, 
fbie zic, albo dobrze; 
Wczyé. € 1) Marcher à 


; cheval qui marche 
; 2) l'armée marche, 


von 


mencent à marcher; 
le pie d'une perfon- 
eur ct la juftice font 
lgni ne in2rchent enfem- 


#sat marcher droit de- 


mue, 1) von ciner Armes: 
* 2) von Scifren: 
Is. ] <upami, 
** aé ; 2) cokretacb: 
agi piynaé. (1) Mar- 
x colonnes, cn trois co- 


pes des grends bommes, 
pes großer Leute treten, 
Me 1I$6 zacnych ludii 


\ 
sershe, sout va bien, Gelb 
r mit Gelde kommt mau 
J fa pieniadze, fmaro- 

o idæie. 
épises, An einem gefdbrs 
beddchtig mandelu. · W 


notek 


MARC us 


niebezpicczenitwie oftroinie poite- 
powaé, iak po fzydtach ftapac. 

marcher à tâtons dans une affaire, 060 
zuldugliche Einſicht eine Sade ausfuͤh⸗ 
ren woſlſen. Bez nalckytcy biegloſci 
prowadzié fprawe iaka. 

il me faut pes lui marcher fur le pié, e9 
iſt gefdbrlié mit ihm anjubinden, man 
muß ihm nicht zu naÿbe treten. Oſtro- 
znie 2 niem poftepowaé trzeba, nie 

. daie fobie pod nos kurzyé. 

mancher fur des précipices, in einem ges 
fdbrliden Handel verwickelt fepx. 
Zabrnaé w fprawy niebczpieczne, 
nad hakiem vwisieé. 

marcher devant, ]) voren gehen; 2) ben 
Vorzug baben. r) Isé wprzod; 2) 

, przodkowwaé, prym, przodek miec. 
6 1) Marchés devant je vous en prie; . 
2)il faut que cette affaire marche de- 
vant, il ne faut pas marier la cadette 
la prémière, il faut que l'inée mar- 
che devant. 

marcher dans les eaux d'un vaifféau, cis 
nem Schiffe gerade nadfabren. Weiat 
za okretem Zegloivaé. 

marcher, v. a. 1) beim Buthmacher: 
walfen, roflen; 2) beim Topfer: tres 
tes ben Œbou. 1) U Æupelsfcnika: 
walkowaé; 2) u zduna: deptaé gline. 

6 1) Marcher une capade; 2) marcher 
la terre avec du fable jaune, térre 
bien merchée. 


Marcher, ſ. m. bas Geben, der 3ug, ber 
Sans eines Menſcheun. Chod czyy. 
$ On connoit les gens à leur mar- 
cher. 

Marchette, f. f. der Schneller oder Das 
Stellhoͤlzchen in einer Salle, in eineur 
Meiſenkaſten, es ſchnappt ab, went 
der Vogel drauf tritt. Zapadka albo 
podftæwek w fzlakowce, kotek de- 
fzczutke wfpiersiscy, ktôrego ptak 
rufzywfy Sie ulowi. 

*Marcheur, f. m. ein Gubgänger. Dic- 
chotnix, biegacz, chodak. 6 Un bon, 
un grand marcheur. 

Marcheufe, [. f. Suigängerin. Biegacz- 
ka. 6Les femmes ne font pas bon- 
nes marcheufes. 

Marchir, v. ». ebf. augrémen. Grani- 
czyé. 

Marchis, [. m. eu Markgraf. Margra- 
bia Ç Le Duc de Lorraine fe dit le 
Marchis en Allemagne. | 

marchis, terre marchilante, elie Mark⸗ 
grafſchaft, ein Land, des an ber Graͤme 
liegt. Margrabiftwo, ukraina, pogra- 
nicze. Le duc de Savoïe qui ri 
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podiego ftanu po lewey rece slub dy rozlghey, Latuts. * 


prafs. 

Marge, f. f. (margo) 1) der welfe Rand 
um eine gebrudte, oder geſchriebene 
Seite, nm einen Kupferſtich; 2) bei 
den Rupferſtechern: ein Blatt oder 
Braen Papier, nach deſſen robe die 
Kupferſtiche ſollen gedrucket werden; 
3) in der Anatomie: ein Rand; 
4) Anmerkung, Note. 1) Brzeg biat 
koto ftrony drukowaney, pifaney, al- 
bo tez okoto koperfztychu ; 2) arkufz 
albo karta papicru, podiuz ktorcy 


pie dan$ le margouillis 


Margrave, Marcgrave, Ma 


eln Martaraf in Teutſchl 
bia w Nicmczech. 

de Brandenbaurg, Le Ms 
fpach. 


Margravine, Marcgravine 


ne, f. f. eiue Markgraͤ 


bina. 
Margriete, f. f. ble groͤßt 


Glascorallen. Naypod 
wiekfze korale Shane 
der 


wielkosci koperfztych ma bydi wy- Margritin, f. m. 


prafowany; 3) w anasomit: brzeg; 
4) glofka, przypifek. 6 1) Une gran- 
de, unc belle, une petite marge; 
2) faire la marge d'une planche; 3) 
la marge d'anus. 

Margele, Margelle, vid. Mardelle. 


Schmelz, ſeine welße 
len zu Quaſten au de 
Szmelc biaiv wyborny 
koraliczki do kutafi 
wych. Le plus bea: 
tire de Venife. 


Marger, vw. 4. beim ÆRupferdrudet: Marguerite, [. f. ( Meng: 


ben Rand um einen Kupferſtich maden. 
U drukarza koperfztychowego: brzeg 
vkolo koperfstychu robié. 

mager un four, auf der Glashütte: 
einen Oſen allenthalben wohl verma⸗ 
en, damit die Waͤrme drinnen bleibet. 
wenn man nicht erbeltet.  W bucie 
fklaney: zaprawié wfzedihe piec hu- 
tarfki, aby goracosé w nim zoftala. 

Margeur, f. m. in der O'asbütte: der 
den Ofen gemadt. budie $klane) : 
hutarz, co piec zainvka i zalepia. 

Margié, J. m. ein Schwur der Bauern. 
Przyfiega chfopow. 

Marginal, e, adj. (marginalis) Rande, 
auf dem Rande belgebrudt, beigeſchrie⸗ 
ben. Brzetyſty, #5 margine aibo na 
brzegu okoïo ftrony przypifany, 

rzydrukowany. 9 Notes murgina- 
es, mot marginal, addition, expli- 
cation marginale, 


“Margot, ſ. F. 1) Margaretden, Grete ; 
2) dine Aglaſter, eine Elfer. 3) Mal- 
gorzatka; 2) froka ptak. 1) Mar- 


got cft grofle et graile. 


Margot, J. m. ein Raubvogel in Amerika, 
der von Scefiſchen lebt. Jaſtrzab w 
Ameryce, ktory zyie z ryb mor- 
{kych. 

*Margote, Margoter, vid. Marquote, 
Marquoter. 

Margoter, v. n. kreiſten, mit bciffer 
Ctimme ſchreien; von WDadren ebe 
fie su fchlagen anfangen. C:uscieé, 
chrachai, 0 przepiorce gdy fhicwat 2a- 
czÿn4. 

Marsouillis, f. m. vuls. cine Pfuͤtze vom 
veracffencn Waffe:. Sadzawka odi wo- 


des marguerites 


patetbe, Grete, Margret 
ſte, ehedeſſen in den 
Maßlieb, Ganunsbluͤmle 


thenbluͤmlein; 4) kleiut 


ſchlechter wollener, ſei 
nener Zeug; 6) in der 
Ruoten on einem Taun 
gorzata; 2) kochank 
wicrfzachb poeryckich: 
kfza, matecznik krol 
ana, £iele; 4) pers 
ka; 5) materya po 
welniana ilniana; ( 
wezel pewnego gatui 
rançoife 
ſiſche Complimente. 
francuf kie kompleme 


marguerite de marielet 


Marguillerie, 


Auemone. Gatunek z 


Amnt, Kaſtnerei, Verr 
kuͤnfte einer Kirche. 
scielnego, Syndykol 
bien gouverné dans 


Marguillicr, f. m. Ki 


chenvorſteher, Kiechen 
scielny, fkarbny, 8 
ki, co dobrami ko 
duie. $Les marguilli 
laies et du tiers état 


Mari, f. m. (maritus 


Malionek, m32 czy 
très -marri. 


masi commode, ein Œber 


Grau allen Muthwiller 
Ionek poblaiaiacy, 
{woie 


w{zyitkiego 
mari dipraciés ciu Di 


nut. 


MARI 


d. c. mannte, veu Jungen 
des.  Dorosiy, z dzie- 
rprosis. ( Un garçon eft 
quinze aus, une fille eft 
à douze ans. 

ms. 1) Ebe, Ebeñend, Del 
ndueit, Trenuus, 3) Prauts 
dretféqut ; 4) Oalsenfirid, 
l, ben ble Seiler dem 
kr ilefern mdjfjen. 1) Ma- 
fan malkenf ki; 2) welele, 
enfki; *3) pofag; 4) po- 
defzenia, Ktory powrozni- 
mac powinni. (1)Cele- 
brompre, conclurre un ma- 
Mſter à un mariage; 3)ila 
Ligrand mariage, ſe maria- 
cent mille ccus. 

cmsfcience : mariage clande- 
6 Bente lehe, Die ver Dott 
d fe gleich ohne ble dubers 
mmcegien  gefiftet worden. 
1e poèatne, przed Bogiem 
Lociat bez, Zzwyczaynych 
? ZAwartce. 

Pen de Vignes, 1) eine un⸗ 
h Die mag allemal aufbebes 
merbentiite Dausbaltung uns 
bete. 1) Maléenftuo nic- 
» 2awfze bydz moie roz- 
3) miefzkanie nieslubne z 
à, natoznictwo. 

mré, vid. Encombre. 

| faços des Amazones, H 


mpcoife Zeit. 
sf. vs/g. ein Kuabchen. 


LS. coke. an Malbchen. 
h d'iewczynka. ( Voilà 
getite marjaude. 

sig. Marjoiet. 

{Maris) Marie. Marya. 
lnérne, ( Maria Magdalena) 
Baise. Marya Magualena. 
be, vs. Schlamrampe, 
autétiges Weib. Kobieta 
p; gluglarka, swinia. 

. ein Bidutizam, ein juuger 
Pan mtody, nou voieniec. 
‘eft bien fait ; le nouveau 


. ds Drout, Ebefrau, jun⸗ 
gnons mioda; mloda on- 
euvelle mariec eft Jolie et 


el 


Matienftwo 


pes Le mariée efi trop belle, 
ie Urſache. MNarzeka bez 


| (maritere) 1) trauen ein 


Œbeyaer. 2) vesbetratben, sufemmen 
geben, auéfiatten: 3) figüviids vers 
eintgen, paaren, jufammenfügen. 1) Slub 
dawaé, oddaé ftadio maléciflkie; 2) 
£enié kogo, wydaé corke; 3) æ fen. 
Sie fguryczsym : ⁊Iacaye, Ziednoczyé 
co. 61) On les a-marié en face de 
Ja Sainte Eglife; 2) marier une fille 
fans lui rien donner; 3) on ne 
peut marier le vice avec la vertu. 

Je marier, v. r. beiratben, ſich verbeiras 
then, eine Srau, oder ciuen Mann neh⸗ 
men. OZenié fie, Zcnié fie, isé za 
mat. $ IL n'eft pas bon de fonger 
toute {a vie à fe marier. * 


*Marieur, f. m. Heiratheſtifter, Ehe⸗ 
fifter. Swat, druiba, co rad dru- 
gich eni 

Marieufe, f. f. eine Œbefifterin. Swa- 
ta; dziewosfebica. ( C'eft une ma- 
rieufe. 

Marigot, f. sm. 1) bei ben Seefiſchern: 
Raullemercis 2) auf den Antilliſchen 
Inſeln: Pſuͤtze vom Regenwaſſer. 
1) U rybakow morfkich: gnusnosé; 
2) ns Antylacb: kaluka od defzczo- 
wey wody. 

courir le marigos, Die gefangenen See⸗ 
fifte freffen und bdabef faullenen. 
Ulfowione ryby Ziadaé a przy tym 
proZznowaé. 

Marigui, f. m. due eine Bride in Bra⸗ 
fjien. Komor maly Brezyliki. 

Marin, Marcin, vid. Merrin. 


Marin, e, adj. (marinus) Gces, Meer:, 
sum Acer gebôrig. Morfki. 6 Dieux 
marins; la baleine eft un monftre 
marin. 

vent maris, in Seewind, Mind, bee 
von der See ber auf bas Land wehet. 
Pomorfzczyzna; wiatr 2 morza po- 


wftaiacy. 
srompette marim, auf den Schiffen: 
Gcetromprte,  arintrompete, if 


cine große Geige mit einer dicken Sal⸗ 
te, die wie eine Trompete klingt. Ne 
okrgtach: tubamaryna, fkrzypca wiel- 
ka o iedney grubey tyiko ftronie, ma 
diwiek eraby. 

colonne marine, tite Gdule in Orotten, 
fo ven Muſcheln aufgefent 8.  Siub 
w grotach z slimakow uftawieny. 

an veas marin, tin Seekalb, ein See⸗ 
fifé. Cicle morkie ryba. 

il a le pié maris, er lient immer auf der 
See, er if immer ju Schiffe. Zawfze 
ieft na morzu, na morzu fie zaw{ze 
bawi. 

planse marie, vid, Plante. 

Q 5 Marin, 
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Marin, f. m. ein Seemann, Matrofe. Ze- 


larska ffuzacy, marynarz, eglarz. 
Tous nos marins ons fait leur de 

voir, c’eft un habile marin. 

Marinade, /. f. Marinade, Ueberzuß von 
Eſſig, Sal, meifem Pfeffer u. d. gl. in 

welchem man Fleiſch oder Fiſche eins 
macht. Marinata z oûtu, foli, bialego 
pieprzu, do chowania miesiwa 1 ryb 
na Zimno. | 

Marine, f. f. 1) Seewiſſenſchaft, See⸗ 
fabrt, bas See- oder Schiffweſen; 
2) Gecmat, SRrdfte eines Reis, 
die es zur See bat: 3) Geruch, Ges 
fhmed nach der See; 4) eine See⸗ 
rſte. 1) Nauka ceglarfka, zeglar- 
ftwo, Zesluga, marynarftwo ; 2) sily, 
potege Pantewa na morzu; 3) zapach 
{mak morska woda; 4) przymorze, 
braeg morski. 61) Entendre la ma- 
rine; 2) une puiifante marine, une 
marine bien entretenue; 3) cela 
{ent la marine. 

gens de marine, Schifftleute. Zegla- 


rze. 

Mariné, ce, adj. 1) vom Seewaſſer 
verdprben:; 2) anarinirt, in eine Mari⸗ 
node zur kalten Kuoͤche gelegt: 2) in 
den Wappen von Thieren; mit ei: 
nem Fi chſchwanz, tie ein Fiſch ge 
féwdnit. 1) Wod3 morska popiuty ; 
2) marynowany, w marynate na Zi- 
mno wioZony; 3) w berbacb 0 z'wie- 


rzgtachb: ogon rybimaiacy. 9 1) Ta- : 


bac marine, muicade marinée ; 2) du 
poiflon marine. 

Mariner, v. «. mariniren, gebratene Fi⸗ 
fe oder Fleiſch in Eſſig legen, damit 
fie eine S:itlang fonnen erbalten mer: 
den. Marynowa6, w marynate z ottu, 
ryby alba miesiwo fmaÿone na cho- 
wanic uioiyé. 6 On marine en Po- 
logne les perdrix. 

Manette, J f. of. Magnet oder See⸗ 
Compaf. Magnet albo kompas mor- 
fki 


Maringoin, 


Marineonrn) J. m. dne Muͤcke in wars 


men $ändern. Komor w éieplych 
kraiach. 

Marinier, f. em. Seemann, Satrofe, 
Schiffmann.  Marynarz,  eglarz. 


Etre bon marinier. , 
Oficier merinier, ein Schiffeofficier. 
Oficer, marynarfki. 
Marjolaine, f. f. Majoran, ein Kraut. 
Maieran, Ziele. 
#Marjolct, 


3 h, ady{z. , 


. me. Mariechen. Marusis. 


[. m. ein Junglerknecht. 


MARM 


$ Marion pleure, Mari 
rion veut qu'on la mar 

Marionctte, . f. 1) ef 
Gaudelpupre, die ſich 
mit welcher man Com 
Verfonen ſpielet; *2) ein 
3) eine alte Teutſche un 
ne. 1) Lalka kuglar 
ktoremi miafto perfon 
pr#wuia; *2) niewiaita 
gdyè moncta ziota Nien 
rynufka. 

Maripenda, f. m. %aun 
der eine Trauben - férmige 
Krzak w Ameryce cze 
rouziCy. 

Marifque, f. m. (marifca) 
fer unſchmackhafter Feige 
fig wielkich niefmakow 

Maritacaca, fe m. ein Thi 
Das gerne Difam frift ur 
id ftinfet. Zwierze w 
{znie émierdzi, choé : 

Martial, e, adj. (martiali 
einem Œbemann aeboris 
mafzonkowi nalckacy. 
maritale; afettion ma 

Maritalement, #4v. im 
alt ein Ehemann, einen 
mdÿ. W prawie: podiu 
meiowey. 

Maritime, ædf. c. (mari 
Gee liegend, Sees. Po: 
morfki. € Ville marit: 
ritime, region maritim 

plante maritime, vid. Pl: 

puiflance maritime, Gen 
mat jur See. Sily, p: 
na morzu. 

Markgrave, vid. Marcer: 

Markoraviat, vid. Marcg: 

Markgravine, vid. Marcg 

. gravinc. 

*Marler, v. 4. vid. Mari 

*Marle, /. f. vid. Mern 

Marlière, f. F. vid. Ma: 

Marlo, ſ. m. Drennbols 
hütten. Drawa do hui 

Marlotte, f. f. cine Art 
maͤntelchen. Gatunck 
letnich. 

Marmaille, f. f. ein Ha 
und fpielender Rinder. 
wrzefzczacych 1 igrai 

Marmelade, f. f. 1) absefi 
Gaît, Quittenmarmelal 
melade von Obſt, das À 
gekocht worden. 1) Mar: 
wa, {ok pigwony war: 
melata 2 OWOCOW W 1 


MARM 


) Manger une bonne mar- 
ine bonne marmelade d'a- 
e pêches. 

ff eu msermelade, bleſes 
gt. Mielo to rozwa- 


. 2. ein Luſiwald, Hege⸗ 
[» d2browa. 

. f. ein Lochtopf, Kechkeſ⸗ 
ken son ben, Œifen oder 
arnicc, garnek wielki ku- 
\n . gliniany, telazny 
ny. $Unebelie ec bon- 
æ 


bmermise, ein Schmarotzer. 


i feire boiillir ls marmite, 
Buen Geben. Mice z gebe 
ue fwoie wyzywicnie. 

f écœne dans cette maifon, 
Danje if cine fette Sie. 


r tyn domu dobrze opa- 


P resverfée dens cette mai- 
fémenfet nicht mebr in die⸗ 
. Jut wiecey w tym do- 
ésiad ui 1. 
Mr /e marmite, vuls. bas 
dern tragen und das Haus 
Z Sego sic na potrzeby do- 
vié moe. 
s marmite des coyrdeliers, er 
due verj@luden.  Mogiby 
poly kLæc. 
ſoir en pié de marmise, er 
Write Naje Nos ma na 
“h1. 
Dasie, mitleidige Schweſtern, 
gerne mit Speiſe verſe⸗ 
mero riewiaity, CO ubo- 
Ju iesé vawai:. 
eufc, ædq;. ob/. 1) arm, elend, 
r dame: =) fmusig, 
JUborn, c':udobny, wizer- 
Au:swy, nicchçedogi. 1) 
ie mzrimitcux ct qui baife 
Life la marmiteufc au teint 
‘euitc. 
rmiseux, et flaget immer uͤber 
een. Zawfze na czafy te- 
‘arzeka. 


f. æ. Bratenjunac in der Gar⸗ 
L die Braten bratet. Kuch- 
ni, CO miesiwo pie- 


; m. ein Æéenjunge. Kuch- 
Le 


r, v. 2. chf. Un der Kuͤche (us 
idelu. Kucharzyé, w ku- 


MARN son 
chni kopcié. 6.Tu ne fais ici que 
marmitonner. | 
Marmonner, vid, Marmoter. 

Marmot, f. m. 1) eine eerfate, ein 
grofer Affe mit einem langen Shan; 
2) ein ungefidtes béflites Gemaͤhl⸗ 
de; 3) ungefaltes Knabe, haͤßlicher 

Céder, Juge 1) koczkodan, mal- 
pa wielka o diugim ogonie ; 2) obraz 
niekfztaitnie malowany; 3)chlopiec, 

niekfztaitny, koczkodan. - 
croguer le marmot, auf einen [ange mars 
tes. Dluyo na kogo czekaé. 

Marinotte, ff. 1) ein Murmeltbier; 
*2) elu klein unformlibes Maͤdchen. 
1) Swifzcz swicrze; *2) diiewcze 
niekfztaitne. 

*Marmotter, u 4. murren, brummen, 
beimlid mwiberbellez. Mruczeé, mar- 
kotaé, odwarkoiaé. 4 Que marmo- 
tes vous là petite impertinente ? 


*Marmotteur, f. m. Brummbart. Mar- 


kot. 

Marmortticr, f. m. vubr. Sammler wun⸗ 
berlider und Iddertiher Bilber. Zbie- 
racz dziwnych i smièfznych obrazow. : 

Marmoufer, v. n. obf. die Lippen wie ble 
Meerkatzen und Aſſea ziehen. Ru- 
{zaé wargami iako koczkodän. 

Marmoulcr, f.m. 1) ungeſtaltes und laͤcher⸗ 
lies Bild eines Menfhen, als in Ge⸗ 
mélden, ein Scheuſal, Fratzengeſicht; 
2) ausgeſchnitzte Puppe von Holy, ol 
ou den Schraͤnken; 3) ein ungeſchickter 
dummer und haͤbllcher Menf. 1) Stra- 
{zydio, koczkodan, obraz cziowicczy 
fzpetnie malowany albo rzniety; 2) 
laika rznieta, iako nanicktorych {za- 
fach bywaia; 3) koczkodan, larwa, 
czlek{zpetny 1 glupi. (1) Faire des 
marmoufets; 2) on a une Satire qui 
porte pour titre; 3) quel petit mar- 
mouſer eft-ce là? 

Marmoutier, f. m. 1) eine Abtel ber 
Beuedietiner Bet ours in Franukreich; 
2)ein Theil des Kaiſerlichen Gymnmaſif 
in Paris 1) Opattwo!OO. Benedy- 
ktynow opodal miafta Tours we Fran- 
Cy1; 2) czesé cefarfkicgo Gymss- 
far w Paryèu. | 

Marne, /. f. (merge) 1) Mergel, Duͤn⸗ 
gererde, eine weiche fette Erde den Acker 
zu duͤngen; 2) eine Art Mergel, daraus 
man Kalk macht; 3) ein Flus in Cham⸗ 
pagne. 1) II Zziemia mietka i clufte 

do nawozu albo nagnoienia toli; 
2) gatunek ilu, 2 krorego wapno 
robia: margiel; 3).marna rzeka w 
Prowincyi Cogmpagne. 6 1) Marne 
blanche, grife, grifatre, ngire, 
jaune, 
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taune, bleuë; fi l'on met trop de 
arte. 

Alarner, ©. æ. einen der mit Mergel 
béngen. Gnoié rola ifem. 6 Marner 
ue champ; quelqu'un difent qu'il ne 
faut marner la terre qu'une fois et 


d’autres, qu'il a faut marner trois 


en vingt ans. 

wwarner, v. a. in ber Seefahrt: ficigen 
and falen, von dec Æbbe und Fluth. 
W £eglarsliey nauce o wzbieranis 3 
odchodzenis morskim: wzbierac Sie i 
upadaé; przychodzié i odchodzié. 
$ La mer marne. 

Marneron, f. m. einer, der mit Mergel 
bünget. Oracz, co item rola gnoi. 

Manière, f. f. (margaria) eine Mergcls 
grube. Dot do ilu. 6 Tomber dans 
unc marpière. 

Marnois, /. "., ein Gif auf dem Ginffe 
Marne und Seine in Frankreich. 
Szkuta na rzckach Merne i Seine we 
Francyi. 

Maroc, ] 

ves de maroe,/ f[. m. ſchlechte Schar⸗ 
fe von Marge Podſa fzarza 2 
M 


æroc. 
Marode, vid. Maraude. 
Moroly, f.m. ein aroßer Geevogel, er frißt 
Fiſche und Edlangen. 
morfki, Zywi Sie rzbami i webami. 


Maron, f. 


, m. vid. Marron. 


Maron, e, ady. in America von Scla⸗ 


ven: entlaufeu; 2) in ben Wildniſſen 
wild geworden. ameryce: ‘zbicgly, 
eo niewolnikach: 2) zdZiczaly na pu- 
fzczach. 61) Prendre les nègres ma- 
rons; 2) un cheval maron, un co- 
chon maron. 

Maronage, f. m. 1) das Ausreißen oder 
Œntiaufen Der Americaniſchen Sela⸗ 
ven; 2) 08f. Baubolÿ. 1) Uciekanie 
nicwolnikow Amerykanfkich; 2) 
obf. cebrowina. 

Maronier, f. =. obſ. Schiffmaun, as 
trofe. Zeglarz marynarz. 

Maronites, f. m. plur. ( Marenitae) die 
Œbrifeu auf dem e Libanon. 
Chrzescianie na gorze Libanie. 

Maronnier, f. m. ein Bedienter aus dem 
Hoſpitale auf dem grofeu Gt. Bernharde⸗ 
Berge, welcher den Diefe Begend befu: 
chenden Reiſenden entgegen gebet. Siuga 
z fzpitala na wielkim Swietyw (io- 
tard s ; éagyidzié bodroënym, 










fs, ben die Hof⸗ 
; *) Geck, der 


Ptak wielki 
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einen fit; nérrifde. à 
mas; +3) SRarleden, M 
fka biazenika z blazn 
tym midito glowicy; 
zcnfka, cheé {zalona do 
ftwo; *3) Marusia. 
portent la marote; *2 
marote; chaque fou a : 
eft enrèté de cette chof 
marote; *3) vive mon 
-rote. . 
tous les fou; me porçent 


tes, nidt jeber Narr 
len. Nic zawfze bla: 
poznaé. 


Jou à marote, eingemachte 


narr. Arcyblazen. 

Marotique, ad. c. nach 9 
Marot gefhrieben. Na 1 
{zow Poety Marota pif: 
marotiques ; Epître mar 
marotique. 

Marouchin, f. m. der ſchle 
Urzet, farbownik nayf 

*Maroufle, f. m. ein Œôlm 
Schurke,  £umpenbunb. 
gnoiek. ( Vous aprend 
fle, à rire à nos dépe 

Marpout, f. m. 1)einer, t 
mit geben laͤßt; 2) N 
Sbor. 1) Smole w re 
*2) blazen, cictrzew. 

Marquage, f. m. bat Un 
Anzeichnen der gewonnen 
lohrnen Spiele. Notowa 
granych, albo przegran 

Marquant, e, adjeck. in! 
tenſpielen: zehlbar, bai 
kann, das Augen bat. C 
ſterſtieb uw nicktorych 
maiacy. 

Marque, f. f. 1) Zeichen; 
2) Zeichen ber Raureute, 
Goldfhmiede ; 3) Zelchen 
terfrift oder bei der Un 
eine Marque, Spielzjeichen 
die Spicle, den Verluſt u. 
ket; 5) Merkmahl, Seus 
einer Sache; 6) ein Fleckt 
Narbe; 7) Gtrieme; 
en, Brandmabl ; 9) Ra 
Verdienſte, Achtbarkeit; 
chen der Ehrenſtelle, die 
als qewiſſe Kleider, Trad: 
der See: ein Zeichen a 
Orten alé eine ſchwimmend 
Zeichen auf dem Lande, al 
Thurm, Berg, Windmu 
gleichen, woran ſich der 
den Ort merket;; 13) Fe 
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Queñez, Laub, Vavier, 
. & daran fi@ die Greidaten 
m Treffen erfennen und von 
 suterjheiben ; 14) Zeichen⸗ 
pféciden, fie find eine Elle 
desen zum Feldmeſſen: 15) 
| Gemi@t in Gold und Eil: 
tetb; 16) in der Druckerei: 
Reier. 1} Znak. znaczck; 
parno zn:k kupcow, rze- 
w; 5t znak czyy pod pod- 
) miafto podpiio polozony ; 
wferika do gier znaczenia; 
ny czego, dowod ; 6) pla- 
da, znamie, blizna; 7) 
p: $) piatno na zioczyncy 
iQ)powsta; ftan wyfoki, 
ugi; 10) znak honoru, 
Sci, isko pewne fzaty; 11) 
iebezpiecznym micyicu na 
ko pal, beczka plywaiaca; 
co ladzie po krtorym micyfce 
poznawa, iako drzewo, 
any : 13) haslo tolnierfhie, 
n, kuras, inay, soma, pa- 
krorych sie w potyczce po- 
od nicprzyiacicla sie roz- 
ha miernicza na fokieé 
wy:naczenia pola wymie- 
rs) grzyu na zlotnicza, min- 
Morow waiy; 16) w drukar- 
ix ber papicru. @ 1) l'ai- 
be perite marque afin de re- 
pl chofe ; 2) Îles marchands 
marques particulières; 3) 
àdomme ne fait pas figner, 
faire {a marque; 4) votre 
bivn; 5) Je fuis de- 
Philofophc en peu de 
vers en <llez voir des mar- 
th marque y cit encore; 7) 
kcouns de verges; 8) don- 
œue et le fouer a un cri. 
téeft une perfonne de mar- 
un homme, une dame de 
11) il quitta les marques. 
mere ,; 1) Ehrenzeichen, mit 
Œ Defarung aus elner Ses 
kb, mean fie ſich wohl gehal⸗ 
me repatiriite Capituiation 
erhalten bat; 2) Œbreneis 
ein Orbeusband, Miens, 
mAicibern,; 3) in ben Wap⸗ 
mféd, Zeichen der Wuͤrde, 
efiget, ais ein Bifdcriab, 
mé, 1) Honory, ktore- 
p forrecy nieprzycielowi 
wyciaga, siufzna po nale- 
me cerzymawf{zy kapitu- 
nski godnoses Czicÿ, 18- 
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Lo wftega kawalerfka, krzy£, gwis- 
2da na piérsiach; 3) znaki doftoyno- 
sci do herbu przyloïone, iako ku- 
rwatura, bulawa etc. 

marques de Judas, Sommerſoroſſen im 


Geſicht. Piesi na twarzy. 

an arbre de marque, tin (bôner Obfts 
baum. Drzewo owocne barzo 
piekne, 


marques, plur. blane Flecken som Schla⸗ 
geu. Sinizna, sine razy od uderze- 
nia. 

destres de marques, in der Scefabrt : 
Repreffalienbriefe. W zeglarfi wie: 
Lifty na odwetowanie krzywdy fwo- 
iey wydane. 

Marquer, v. a. 1) jel@nen, bejeichnen; 

" 2) mit der Kreide zeichnen, wo man ets 
mas abf@neiden fol; 3) in der Meß⸗ 
kunſt: autisidnen, auffieden; 4) 
branbmarfen; 5) ein Zeichen von ete 
mes geben; bezeugen als feine Hochach⸗ 
tune, eine Liebe; 6) befimmen, als 
‘men qu einer Œbrenfiele; 7) im 
Fechten: einen geraden coder vollen 

Gtsß geben; 8) umftaͤndlich anfübren, 
endblen. 1) Znaczyé, cechowaé, pia- 
tnowaé co; 2)co kretg naznaczyé, 
gdziecourznaétrzeba ; 3) wyznaczyé 

le od miernika wymierzone; 4) 
pryfkowa6, piatnowaé zloczynce; 5) 
oswiadczat; dawaëé znaki, dowody 

czeso, iako pofzanowania, yczliwo- 

* Sci fwoicy ; 6) naznacsyé kogo na co, 

+ fako na urzad; 7) fechtuige: fztych 

profty ugodzié; 8) dofoinie wyliczaé, 

opifaé. 1) Marquer le feüillet d'un 
livre; 2) marquer la vaifelle, la 
monoïc; 3) marquer le camp; un 
ingenieur marque l'afñiète d'un camp ; 

4) un criminel qui eft marque; 5) 

marquer fon cftime, fon amitié, fa 

réconnoiflance, fon refpeét à quel- 
quan: 6) le Roi le marqua pour le 
rélät de fon Eglifc; 7) marquer un 

- coup; 8) cet avocat a bien marqué 
les chofes. 

être marqué, on Rinbern: ein Mufs 

termahl befommen baben. O diieciecb: 
znamiçe mieé przyrodzone ; deftaé bli- 
zny przyrodzoney. 

Marquer, %.#, 1) von Dferben : jeich⸗ 
deu; Kennungen oder einen ſchwarzen 
Fleck auf den Rdbnen fesen, befommen ; 
2) von Weibern: die Menatsbluͤte 
baben; 3) Wehen, Zeichen der nahen 
Seburtsſtunde befommen: 4) von Däu⸗ 
men: Knoſpen gewinnen; 5) beim 
Sedtimeifter vom Stoße: gerade ges 
ben. 1) O koniach: 2naczyé; Kb 

e 
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- ælbo plamke czarna na zebach dofta- 
waé; 2) 0 niewiaflach: micé prze- 
czyfzczehie fwoie; 3) czué bole bli- 
fkiego narodzenia ; 4) o drzewacb: 

+ pufzczaé pakowie; 5) # fechemifirze 
o fztychach: profto isé ‘albo godzié. 
61) C'eft un cheval qui commence à 
marquer; 2) cile ne marque plus; 
3) Madame marque, elle accouchera 

. bientôt; 4) cet arbre marque; 5) 

- coup qui marque. 

oeff nn cheval qui marque encore, dieſes 

Pferd zeichnet noch, es if nod nidt 


fieben Gabr alt. Kon ten iefzcze zna- 


cay, efzcze mu nie ieſt siedem lat. 
marqué de la petite verole, podengrübig. 
Dziobary od ofpic. 
il eff marqué au bon coin, er iſt ein bros 
der Mann. Poezciwy to czlowiek. 
emarquez ceite chofe, merte, id né dich 
“fon bezahlen. Poczekay, przypla- 
çifz mi tego. J 
Marquefec, f, m. ein Garn, klelne Fiſche 
qu fangen. Siatka do fouienia ryek 
drobnych; wata. Dr 
Marquerer, v. 4 1)-fprenfeln, fleckicht 
madjen, mit unterſchiedenen kleinen Fleck⸗ 
cheun bezeichnen; 2) einlegen mit Dolj, 
oder Stein ven unterſchiedener Sarbe. 
1) Nakrapiaé co farba, .upftrzyé co 
drobnemi kropkami roZnego koloru ; 
. 2) fadzié co kamienicm, drewnem; 
fadzon robié robote. 61) La natu- 
re a marquoté agréablement ce petit 
animal: 2) ce menutier entend fort 
bien à marqueter les damiers. 
marguesé, le, ang. 1) geſperkert, ges 
forengt, ſprenklicht; 2) eingelegt mit 
Stein oder Del. 1) Upftrzony, na- 
. krapiany farb4 rzemiesiniczg albo 
. przyrodzon; :)fadzony kamieniem, 
Rrewnem. $ 1) Oifeau marqueté de 
verd; la poire de Bugi a la peau 
marquetée. 
Marqueterie, f. f. eingelegte Urbeit. Sa- 
dzona robota. Une belle marque- 
terie; marquetcrie en marbre; pavé 
fait de marqueterie. 
Marquette, /. f. Wacheſtock von weißem 
Wachſe. Stoczek z bialego woſku. 
Marqueur, ſ. m. 1) ein Deieidner, der 
auf etwas ein Zeichen Drudet, als auf 
Golb, Geldz 2) ein Marqueur, Jun⸗ 
- ge, der beim Billard, Ballſpiel n. bd. g. 
Achtung giebt und den Spielern aufwar⸗ 
tet. 1) Znaczyciel, co ‘znakuie, pig- 
tnuie, cechuie, iako zloto, pienia- 
daæe; 2) chlopiec, co przy bilardzie, 
w pilarni ctc. graczom posluguie i 
na gre daie baczenic. 


Marquife, f. f. 


Marquote, 
Marcote, 
*Margote, 
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Marqueur au jeu; un bo 
Marquinier, f. m. ein € 


Kammertuch und Batiſt 


1) ebebe 
hauptmann; 2) ein Sr 
quis oder Markgraf; 
Markgraf beiffet Mer. 
gdy£ ftaroita pogranic: 

rabia francufki; Ma 
teckhi Murgrabie fit . 
zywa. 


- romkowy. 
Marquis, /. me. 


Marquifat, f. m. eine &ri 


graffaft. Klrancufkie 
Markizat. $ Un bon : 
quiiat. 


7) ei 
Marfyréfin; 2) eine ret 
ge und weißgelbe Tulpe; 
Birnen; 1) ein grobes le 
ein Zelt im Lager in de 
kiezowa, Margrabira 
tulipan czerwony roto 
Loftcgo koloru; 3) ga 


" witych grufzek ; 3) p« 


powioka z plurna kre 
obozach przykrywany 


" Une belle Marquife. 
Je Marquifer, w. r. fit { 
quis auégeben. 


| Za Ma 
cufkiego fie udawaé; c 


. kiezem. ( Depuis que 
. Chacun s'eft marquifé, 


chaque Ù un Marqui: 


[SF —5 
leger, Abſe 
ſchoß, Der wegen der &: 
die Erde aebogen wird; 
bon einem Nekenſteck. 1: 
bo nakrzywiona do zic 
rozumnozenia; 2) g: 


. kowa z Kolankiem w #1 


na. (1) Grofle, peti 

faire des marquotes; 2 

terrer, arrofer, couc 
uotes dans la terre, d 
ans un cornet. 


Marquoter, Marcoter, 


gens abfenfen Zweige, à 
nem Paume haͤngen, in 


- en, felbiae forriupflanen 


Gen vom Nellenfio® in d 


.1) Oblakami: albo na 


do Ziemie galeZiami dr 
2) gatafke goidiikows 
rzy maciey Ziemia o 
Ée zakorzenila. (Ç1)X 
figuier; 2) marquoter 


MARR 
r l'ocillet quand il fort de 


vd, Merrein. 

sf. M.srcine. 

. æ ein Fiſch fa Indien, bee 
ms en; Den verfélingen fans. 
lyyha, co czieka caikiem 
noie. 

f.=. Art von aoldnem 3euge. 
materyi 2 Ziota tkaney. 
id. Marane. 

Mare. 

(marre) Sark, Weinbacke, 
oryka ozroünicza. 

ad. mit bem Rarf gehackt. 
groënicza wikopany. 

id Merrin. 

Mirraine, f. ÿ. 1) eine 
l, Lasfeugin; 2) bie Deilis 
maider ein MMébdhen in der 
ant misd. 1) Kmochna, 
:matka duchowna ; 2) Swie- 
mem ktorey dziewcze ieft o- 
5 Patronka. 4 1) Une bonne 


{ Mere Eqmen, Unlut 
. cbf. Echmen,, Uuluf, 
been. 


Bol, nieochota, nie- 
pbwinie. 
, adj. betruͤbt, verbrüélié, 
Smerny, markotny, fmu- 
Elle eir fort marrie de la 
bagaland ; je fuis marri de 
tune. 
M Merrin. 


r. obÿ. ſich betruͤben, be⸗ 
6 fie; ꝛalie fie. 

Cebf. Betrübnié, Sduers, 
k, zal, bol. 


M, Maroufle. 


Em. 1) eine Marone, eine 
mie in Frankreich; 2) eine 
der dem Dbre mit einem 
lauden; 3) Oduftentréger ju 
| übrer, Der die Reifenden 
Neen brindget. 1) Kafztan 
rancuiki, naylepfzcgo ieft 
2) kedziorek nad uchem 
tywiazany; 3) lektykarz 






5 4) Wodz, co podroznych 


y Alpcyikie prowadäi. ( 1) 
ÿ marrons; 2) elle a des 
mx orcilles. 

vous du feu avec le pat ds 
fembeu Netzen Fiſche faugeu: 
Arfalt bebienen. Cudzemi 
yby Îowié; proftocy czy- 
by poËyrek z1Zy6. 

w Ls marrons, tt bat (ein 
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Selb serloren und ſucht e£ Binter ben 
Obren. Przegrawfzy pieniidze 2s 
piecem fie w sfouwe fkrobie. 

Marronner, v. #. einen Über die Alyen 
fébren, bringen. Przez Alpy kogo 
przeprowadzic. 

Je faire marronner, ſich Über: tie Alpen 

brinaen laffén. Daë fie przez gory Al- 
peyfkie przeprowadjié, 

Marronnier, f. m. 1) ein Cefanienbaum, 
der Die Marenen oder grofen Caſtanien 
trdgt; 2) ein Sayrer, der die Reiſenden 

ber Die Aipen bringt. 1) Drzewo 
kafztany naywiekfze i naylep{ze ro- 
dzace; ©) przewodnik, co podro- 
2nych przez Alpeyikie gory przepro- 
wadza. 

marronier d'Inde, eln wilder Gafaniens 
baum; Pferdecañantenbanm. beffen Frucht 
tauget nidt sum Eſſen. Kafzran lesny, 
owoc iego nie icit Sniedny. 

Marroquin, J. m. Korduan, Korduan⸗ 
leder. Kordyban, kurdwan.  Mar- 
roquin noir; mafroquin rouge. 

marroquis de Levant, Œurtifer Fibuan. 
Kordyban Tureki. 

ceſt un plaiſant morroquis, vulę. bas 
if ein lderliger Narr. Smiefzny to 
blazen. 

marroquins, eine Art Weintrauben aus 
Gpauien. Gatunek srou wina Hy- 
fzpanfkiego. 

Marroquiner, v, 4. auf Korduanagrt ein 

el auridten. Garbowaé, wyprawié 
tore na kfztait kordybanu. Ce 
n'eft pas du marroquin; ce n'eft que 
du veau marroquiné. 

Marroquineric, f. f. 1) das Æorbuans 
maden oder Subcreiten des Korduans; 

. 2) Korduanmacherhandwerk. 1) Ro- 
bicnie kordybanu ; 2) rzemiesto kor- 

 dybanicze. | 

Marroquinier, /. a. ein Korduanmacher. 
Garbarz co robi kordyban, kordy- 
banik. 

Marrube, 3 

*Marrubin,J f.m. marrube blanc (mare 

. rubium) Weißandorn, ein Kraut. Szan- 
ta biafa. 

marrube noir; marrube puast, ſchwarjer 
Andorn. Szanta czarna. 

Mars, f. m. (Mars) 1) der Kriegtgott 

_ Mars; 2) Mars, ein Planets 3) der 
Monat Martius, der Maͤrz: 4) in der 
. Œbymie: Œifen. 1) Mars, boëek 
Zoïfnierfki; 2) mars, marlowa gwia- 
_adaplaneta; 3) marzecmiesiac; 4) 
s chymikow: ïZelazo. 1) Dans le 
beau champ de Mars il cuüille des 
lauriers; 92) il a Mars à fon ufcen-" 
dant; 
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dant; 3) il eſt mort en Mars; ce 

n'eft que depuis le 3 Mars qu'on a 

commencé en France le deüil. 
cufans de Mars, poetiſch: Martisſoͤhne, 

Goidaten. W fensie poerycznym : &ol- 

nierze. 

courent fes enfans de Mars. 

de chemp de Murs, (campus Martius) 
Wahlfeld bei Rom, wo ehedeſſen das 

Volk die Rathsherren errsdblete. Pole 
marfowc albo clekcyyne opodal Rzy- 
mu, gdzie nicgdyz pofpolftwo ray- 
cow obierywato. 

Mars, ſ. rm. plur. Soͤmmerfruͤchte, Som⸗ 
. mergetreibe, Das im dry aefdet wird, 
ais Gerſte, Dirfe 1. Zhoïe iare, to 
ieſt w Marcu Siane, iako ieczntien, 
profo etc. 6 Les mars feront beaux 
cette annèe 

Marfeche, J.f. Maängerfe, Sommer⸗ 

gerſte. J:czmicu marcowy. 

Marfeille, ſ. m. Marfilien, eine Stadt 
{a Frankreich. Marfylia miafto Fran- 
cufkie. | 

Marfeilloife, f. f. (neu tas Marſeiller⸗ 

lied. Nowo: Marfelfka piesn. 

Martez, 1 

Marfois, } 
£e Le albo marcowe. 

Marülliane, f. ein Venetlaniſches Lafts 
ſchiff, das vorne febr breit if. Nawa 
Wenecka na przodku fzeroka. 

#Marfoin, vid, Marfouin. 

Marois, vid. Marfez. 

Marfouin, f. m. 1) Meerſchweln, ein 
Secſiſch; 2) ein grofer bider, unges 
ſchickter Toͤlpel. 1) Swinia morika, 
ryba; 2) pañpuch wyfoki, brzuchaëz 
niezkfztaftny. a przyrym wyſfokiego 
wzroftu. Ç 1) Le marfouin 4 quatre 
ou cinq piés; 2) il n'a point des 
oüies et en place ila deux trous aux 
deux côtez de la tête. 

Martagon, SJ. m. Asfſodelwurz, Gold⸗ 
wurzel, wilde Êilie. Zictoglow Ziele. 

Martavane, f. f. in Indien: arofer ins 
und auswendig glafirter Waſſerkrug. 17 
Jndyi: dzban wielki do wgdy, we- 

. Wnatrz i zewnatrz polewany. 

Marre, f. f. (mrartes) 1) elue Buchmar⸗ 
der, die Zaus⸗ ober Steinmarder 
Deift: foüine; 2) ein Sell vom Mars 
der. 1) Kuna zwierze, teborz fig foii- 
ne mazywe; 2) kuna futro. (1) 
La marte a le poil tirant un peu fur 
le roux et la gorge jaunâtre; 2) un 

une robe four- 


L de marte ; 
ÿ T Souris de Mofcovie, 
s ein Sobel, das Chier 
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[. m. plur. Méärigetreide. Zbo- 


S'eloigner des hazards ou p 


.MART 


und das SH. Sobol zw 
$ La marte a le poil c 
a peau eft force eflimée 
res de martes zibelines, 
traordinaire, 
rendre marie pour renera 
für Pfefer nebmen, fié b 
"ta w worze kupié, ofn 
Marteau, f. m, 1) ein Pa: 
klopfer, Thuͤrklopfer; 3) 
ammer, womit die For 
dume ju faͤllen zeichnen 
hammer, ein Races (a 
Ddmmerden. 1) Miot, 
milotek na drzwiach d 
3) mioc lesnicsy do |; 
drzew, co inaig bydé 
4) mioteczek, koftka w 
Marteau rond, martea 
oOn n'entroit point che 
graifler le marteau. 
£ens de marteau, Handwer 
dem Dammer arbeiten. R 
co miotem robis. 
mertean de forge, tin grofer 


dent Œijenbammer. Mio 
kuzZniach. 
marteau d'épinette, ein © 


Mfotex üv naitroienia k! 


marteau d'armes, din @ 
Czekam, 
marteau d'horloge, Hammer 


der die Stunden ſchlaͤgt. 
garowy, co godiine biie. 

marteau d'afhctte; marteau 
ses, Spitzzammer beim © 
Kilof, pewny miot bruk: 

fait au martcss, geſchmiedet. 

it n'eff pas ſujet à un coup 
et {ft Herr von der Seit, | 
und ſchlafen zehen, wenn e 
nem ieſt czaſu, iesé i 
kiedy mu fie chce. 

étre ensre l'enclume et Le ma 
feu Thuͤr und Angel ſteckn 
Seiten Noth haben. Siedz 
miotem a kowadtem, 2e 
bezpieczenftiwem bydé sci 

Martel, [. m. o5f. ein Hein 
Mioteczek. 

sl a mertel en tête, es ſteckt il 
Sopfe, er bat Orilem VW 
uchem wyie, kreci mu fi 


bie. 
Martelage, f. m. Foͤrfterzel 
Baume, DA da pe er 


Piatno Icsnicze na drzen 
ficzenia wyznaczonym. 
marteau doit faire le ma 
perfonne. 

M 


MART 


s 1) oëf. hmmern, mit 
er Cialen; “2) igürtich: 
dieu 1) cé, mioccin bit; 
de sicutifnym: meczyé, 


nifien, 


gnier- 


. #. vou Falken: 
men — fekotarb : 


f in der Jägereci: Loſung 
Miidué. HS myfl/flwie: 
mo iclenie, firnic. 
a, «nu Séumerheu. Mio- 


fm. der Friſcher, der für 
1 des Eiſendammers ſorgt. 
vekuiznicy mtfotouw dogia- 


F. da Siidhauerhammer, 
eite joie, auf der andern 

t.. :, inlot fzuivceriii 2 
Jay L:piczafty a z drugiey 


!(Maribe) Mariba, ein 
& cts, imie bialoglou- 


éd. fiizacriro), martialif, 
Mer. Valeceny, bitny, 


i, (neu\ ŒXorsialgefcs che: 
free: ten Rerublik. Wa- 
Mas n.c.dyZWwée 1rancuikiey 








scY: 

f. pour. Hahnenſuß, Sei⸗ 

inen, kieine @tc:de auf 

be ſich bin und wieder in 
g- Srryczki Zeglar- 


{AMarstinus) :) Martin, 
A voip. Eſel; 3) dummer 
g Zropt. 1) Marcin; 

3) glupi ftasick, 


das Martinsief. Dzien 
rina 

M Massin, 1} das Martins⸗ 

M: 2; ſich lufig maden, 

3) Swizeié sWIgtO Swig- 

ÿca; 2; biesiaduuaé ban- 


SScl ; 


mm de martin, der Gteden 
beibers. Foganiacz ktorym 
ania. 
CEE Martin, Der Ceufel, 
SSinfel be: dieſem Deiligen 
* Bis, poniewat w ka- 

e S. Marcina malowany 


—* Masin, im Scherze: 
befrfen Zarsem: upil ue, 
lal. 

tæic. Tom. II. 
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Martin pechbeur, ein Œtévogel. Zimoro- 
dek ptak morfk. 

Marvin fire, Ait Birne. 
tri: ick. 

Martis fie, eine Art ſteiniater Birne. 
Gatunek grufzck pamiensttych, ka- 
miouka. 

oifean St. Martin, vid. Jean L-blinc. 

Martine, f. f. (Martina) Martins, ein 
Weibername. Marcina imie bicic ciow- 
ikie. 

Martinet, ſ. m. 1) eine See⸗ eder 
Rheinſchwalbe, Manuerſchwalbe; 2) ein 
fleiner holzerner Leuhter: 3) groéer 
Dammer in Papiermublen, Walkm be 
leu; 4) flute Reebduder unter am 
Segel, tie Segelſtange tn Die Hode ju 
zieden uub heruuter zu laſſen. 1) jcrayk 
iaſſoſka; ji fiv Qrayk drewriany ; 
3) intot wielki, ftapor, tfuk, w pa 
picrniach, folufzach etc. 4) ina 
pewra do podwy;2fzcnia : znihcn ‘a 
dragow n: afztuu yeh. 

mas tines Pécheur ÿ Ci Eisvogel. 
rock ptak mortk. 

Alartiugale, f f. Ertungriemen, der on 
deu Bauchriemen mi ercm Ende und 
mit dem anDert au das Kinn d:: Pier—⸗ 
des augeſchuallt wirn, dantit es ſig den 
Keodleuä werſen bgewehnen u.le. 
Fatuiec, 12e.nien kros, n, honiz uch- 
walego ſaiuis i slow: rzuvué vuu- 
Ciaia; przypiawf ay koniec icgo do 
popregu, à druyi do geby. 

Martir, Mertyi,/. m pr martir, (r13r- 
syr) 1) elu Maͤrtirer, Maittrer; 2: 565 
plagter Hieb, ein Me: cd, der : :ct Dia 
ge bat. 1) \Meczennik ; 2) job, : 
czennik , criowiek wiele kiopor 1 
maigcy. À 1) 11 eft mort imarcir; 
2) l'amour dorne de fecrets plaiſirs 
a Tous {us martir. 

Martire, Martyre, f. f. ele Maͤrtetin, 
Mérrerin. Meczenniczka. 


Martire, Martyre, /. m. (martyrism) 
1) Blutzzuaniß, Mérrorer!cd, Maͤrter⸗ 
thbum; 2) Tod. Mein, Quaal, Sdmeris 
Marter. 1) Meczenfiu 05 *2) sinieré, 
meka, buie, utrapienie. $ 1} Sou- 
frir le martire; * 2) faveur qui pou- 
roit me tirer du martire. 


Martirer, Martyrer, v. 4. cf. mars 
tern, qule. Méeczyé, crarié. 

Martirifer, Martyrifur, v. #4. 1) o6f. 
mattern, gum Mértnrer macheu, beſſer 
faire fuutrir le martire à quelqu'un; 
*2) mattern, quilen, plageni. 1) cf. 
Mecsennikiem kogo uceyÿmé, É/ätat= 
sniey powiefz, taire jouti1.: le ui 

R tire 


Gruſack ga- 


Zimo- 


MAPT 
Vquei FL Merise er 
ART d':-: 

« . mart: rsir, è F- — *7* — 
3 rt. _ | sssst .naé 
ours Ant = , 

D . . Le . ù 7. (mar- 

J pures à imite 
de ze . SY. inçeich- 

| X. 

mie, ſ. m. 

5 LT "…. à —E u19 Tode 
W JAen Autor Ly- 

nu ss. 

J. © Nobenfein, Recht⸗ 

Xrs idem, 1} Hlicyice 
.-sevzcow; 5) lowieuie 
LES À 
1 «tm. 
. vid. Martir, 
. Mzrtuc etc. 

. : s° * erc. 

M. Crarum) Amberkraut, 
“Jet  Maicrum kretomki al- 


LES en niſti. 
he ie ‘er, v. nm. fol 3:u3 vornehmen. 
stat, ifowaé. 


is m8 otſ. TN ein VBeouerqut, Mei⸗ 
J 2) rin Dere; 3) ciu Scleñ, 


as 4 eiſtrner Keil; 5) im Wür⸗ 
felppiele: nehr, ein hoͤbeter Wari; 0) 
cn tletues Gewicht in Indieu. 1) Zagro- 
da, tolwaik; 2) wies; 3) 72 mck, 
twicrd.a; 4) klin Zelaznÿ; 5) gra- 
ioc w dojfki: Wigcey, rzuccnie wy- 
2)2C; 6) wWazka Ww Indy. 
Masvotheers, V. se. pl. Alachatbeni) 
Ketzer, die es mit dem Simone dem 
Zerberer bielten und die Auferſtehuug 
lruvurten  Kacerze, co Symona cza- 
rownika n-Sladowali i znartwych- 
witsnia fig 2apierali, 
Mafcarade, ff. 1) Mummerei, Mums 
meujpiel, Maſratade, Geſcuſchaft von 
verlardꝛen Leuten, die allerhaud Kurz⸗ 
sien, ſpielen und tamen: 2) ein 
Miam; 3) ein Gedidt auf 
des 4) Lereé Gcprène, 
tu, wuuderliches Scug; 
naetlriberc Perſen. 1) 
crady, ra ktorycn 
fancuii, graid i innemi 
Btofiami ; 2) ra:: wc ma⸗ 
3 3) wicrfz pocuy cki na 
dy; 4) tige, proëne kom- 
ta, dzivac ceremonie, 3) 
nie ubr.na otaba. 11 Une 
_%, une fupcrbe, une m.sitque 


M 
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mafuarsde ; Ménétrier : 
te des mafcarades; 2 
une belle mafcarade ; 
ge des gens de cou 
tinuelle maicarade. 
Mafcarct, f. m. eine be 
der Slüffe Dordogne u 
srantred welche cntfte 
flat. Wezbranie rzck 
rouse we Francyi od 
morikiego pocnodzice, 
Matccrou, J. m. ini 
Fratzenkodf; Larve cber { 
fer und laͤcher icher Ge 
den Truͤren, Springbrut 
scktssiiliey nasce: ma 
giota 1ickfztsitna, 
manti, Had foutanami. 
Matcie, Maſcheter, 
Maſchelier, Maſcer, 
Matchctre, Maſcleur, 
Maſchicatoire, Mafchoir 
Maſchonner, 
Maiculin, e, ædf. 1) in 
til: udmiid, mas gen 
ik; 2) in der Fraßzoj 
maͤnnlich, das ſich nicht 
oder ent endiget; 3) in 
gie: Das kalte und ma 
Dit. 1) N° gramatyce: 
metkicy 2lbo geseris mn 
cy; 2) w wierfzacb poet 
na hitoiy 6e, es, entr, 1 
cy: 3) w praksykerfki 
nina i ciepfg wfafnoéé 
Genre maiculin; 2) ri 
vers mafculin ; 3) af 
qualité, infiucnce, p. 
lin. 
Maféulhinite, ff. maͤnnlie 
linie, maͤnnliches Eeſchle 


Nachkommen. Linia 
nice mizika, fukceforo: 
fkicy. 


Matculie, ſ. m. ein Indi 
defien Perd mit Kraͤuteri 
Pas Indvyfki, ktoreco b 
üpleciouy. 

Matcnirat, f. m. vid M: 

Nate, f. f. ein kleines Gen 
WVaika w Chvuach. 
M'afucte, va. Mazetre. 

M: und, Les. off, ein Dot. 

Masle , Vi./. Nil, 

Mafue, J. F. ct. cin Han 

Miatrcpenre, ſ. F. rethe 
Dieu. Creriony korzer 

Viuique, . m. 1) cine Me 
ao, Jarre, Die nan 
den Auf dem Geſichte bat 


MASQ 


sbas Srancayimmer, bef: 
1} bei den Malern und 
cs Yasce, en uér:‘fes 
sam Zierratb an etivi: 96 
l eire Maſque, eine Der: 
eine Laïque v'rfleidet iſt 
Dede, Bermant, Schein— 
#cCung, Bettug: 0) 
ré, tie mon auf dem Ges 
gen midet, Den man in 
ken mit: 7) Gribfidel 
feser, Waffenſchmirde. 1) 
frbors, ktora mafzkar- 
twar2v; *2) larwa bia- 
 czarnego ahkfamitu, le- 
Loun: 3)iarwa malowana 
rowac=; 4) mafzkarnik, 
ficre ubrana; 5} w/en 
yu: mafzkara, pekry- 
nk, pozur, 2asfona, o- 
forma li Tiwalzy tego Z 
02, Ktorcgo twarz ma 
ku oflerana; 7)ryiecu 
platrerz2, fzpadou nika. 
fau, un vilsin maicue ; 
miouc; 2} cette Dame 
mfoue: 3)un Faune le 
kr; 45 on verra de 
ques ce carneval; 5) a tra- 
masque Gn voit à plein 


fer. die Maſque abiieÿen, 
rontesre sinnug eftuba⸗ 
E mfzhare, nie kryé fie 
Bni :amysiaini. 
à quelqu'un, 









einem tie 


tes Isgen Zdia. z ko- 
; myiawié fkryte czyie 


le mafque, être fus le ma- 
fus le mafque, feine Sa⸗ 
Dé balcon, ff verßeben. 
Eaamysly fwoic, {ymulo- 


Ce 

de quelque chife à quel- 
me mit etmas dae Geſicht 
kb Twarz komu czum po- 


'#. 1) Ebeufat, béflites 
obf. cine Pere. 1) Larva, 
aiewiafta {zpetna; 2) o6f. 
L 6 1) Que la peſte foit 


= 1) einen in eine Maſque 
Lefuen veriarven, vermum⸗ 
E midt zu erfennien iſt; 3) 
wréeuen. 1) Ubraé kogo 
uarwié kogo; 2) prie- 


r infze fuknie, aby go 


fe majquer, v. r. 


majqué, de, at 


brſilot mujgu£, ein Brander, 


eines heimliche Ab⸗ 


Maflucre , f fie 
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nie poznano; 3} kolorow-aû, rrzy- 
oditaé, pokrywaé cn imgyzkarg, niac 
fzczem, iako frr'erosci, iuty. 
$ 1) Maiquer une petfon:s:; :; on 
e mafqua en Polunois; 3) ils ma- 
iquent leur toibleñe d'un zflc; ma- 
fquer un mauvais deflein. 


Maiquer, v. n. fi fn cine Maſque Fleis 


deu, un einer Maiſque ehen. Crod:16 
w mafzharze, uierwié tie, ubrac fe 
w mafzhare. À Peu de gens maſquent 
préſendement. 

| 1) eine Maſque aufs 
Sent iegen; 2) ſich vermuntmen, fit 
verkleiden, ſich majquiren; 3) ſich vers 
ſtellen. 1) Larwe ſobie na tuarz w10- 
1yé; tuare Ciarwic; 2! przcbiué ie 
w inſze iiknie, w infza mal kaire 
dia niepornania; 3) poflawe suy- 
sSlué, kryé fi pod pfafzceem, rod 
mafekarg, 1.ko feczerosci, cauty. 
$ 1) Elie fe matque; 2) cile fe ma- 
iqua quatre fois avec fon mari; 3) 
fe maiquer fous de vains compli- 
mens. | 
| 1) mafauirt, infons 
devbeit an den YDegpen,; 2: vericilt. 
1) Woimat.korée buuucy, 0jchiwe w 
berbsch: 2) 1xrytY, nicwyrozuria- 
ny, pokry1y pofleusg 2myslon.…. 


bartesic malqués, eine verdette Vatterie, 


die dem Feinde uit ſegieich in die Aus 

gen faut. Haterya 1rjte, htorvy 

niepseyièciel zaraz nie pcitrecua. 

der mie ein 

gewoͤhnliches Schiff actaust it, caait 
ihn Dir Feind nidt erfenrnin mêie Za- 

palacz na kſatatt okretu pos olittco 
zbuduuany, aby go nicyueyiacicl 
pic poitrzyl. 

1) ein Bluebad, tas 
Morden, Niederhauen, Niedermen linge 
Niedetmachunge 2) bad Sd!” ten vie⸗ 
las Di.bei; das Faͤllen vi:ies Lildreets; 
3) bei den Jänpervn und in den Wap⸗ 
pen: cin abgehau⸗ ‘er Hirſch vder Oc. ſen⸗ 
fupi. 1) Zaboyiswa, norûv, zabuie, 
porefzka, posiom, w pin wycina- 
nic; 2) raz bydlat, bicicrze‘i, 112e- 
lanie wiclu zwiercat; 3) & fouror à 
vw birb.chb: odrieta oicwa wiowa 
albo icicnia. & 1) Le mail:cre de #. int 
Barthelemi et ceiui qui fut fur de 
tous les François dans la £i:tie, re 
font les deux plus grands matlicres 
qui aient ntè fairs dans 1 inroje. 


ceſt un maflacre, es if Schade, Das cine 


ſolche fuñbare Sache verdorben it. 
Szkoda, 4e Sie rzecz tak droge po- 


pfula. 
R 2 Maſſacrer, 


NAS 


_. « « ) niedermachen, in ble 
. ut cu Blutbad anridten, 
. :: wabeben, verſtuͤmpeln, 
« + “tuwdalt machen. 1) Powy- 
 .  swsbriaé, wybié; 2) pofpo- 
 .. sacceyé, fpartolié. \ 1) En 


. sic eur de Saint Barthelemi on 

u .svta dans la nuit tous les Hu- 

enots qui ctoient venus à Paris; 

+) mailacrer de hardes, des meubles, 

des tableaux, desftatücs, cet ouvrier 
maſſæcre tout ce qu'il fait. 

mal'avrer un babit, ein Kleid verſchnei⸗ 
ben. Szate w kroiu popſué. 

Maffacreur, f. m. ein Oôrder, Æobt: 
ſchlaͤger, der viele niedermacht. Zaboy- 
ca, g'ownik, co wiele ludii powy- 
zabital. Q Ces mañflacreurs méritent 

Iütôt le nom de bourreaux que ce- 
ui de foldats. | 

Mafluge, J. m. obf. eln Dorf. Wies. 

Maffane, /. F. Scheidung tes Dintertheils 
diner Galcere von der Mitte. Prze⸗ 
prod miedzy ruf4 a Srzodkiem ga- 
Cry. 

Maflapée, f. m. ufirument, mit dem 
man die Schiffeſeile bewegt. Statek, 
ktorym line okretowe ixfona. 

Maſſe, f. F. (mafla) 1) Mañe, Klumpen, 
Block; =) Klumpen, großes Stuͤck, bas 
zuſammen haͤlt; 3) die Maſſe, als des 
Gebluͤtsein einem Menſchen, das Der: 
mogen eines Menſchen, das game Oes 
biut, das aauge Vermoͤgen; 4) Vertie⸗ 
fung des Lichts, oder des Schattens .in 
einem Gemaͤlde; 5) das Gemidt an 
der Schnellwaagge; 6) erl, Perle, 
Perleck, eckigter grofer Schlaͤgel; 7) 
grefer Bildbauerhammer; 8) großer 
Schlaͤgel der Schiffiimmerleute: 9) 
langer Gcerter oder Stock mit Silber 
beſchlegen, welchen man dem Canzler 
von Fiankreich, den Rektoren der 
Unlverſitaͤten vortraͤgt; 10) Baum, 
Stange, Das Steuerruder qu regieren; 
11) Maſſe, Kolbe, womit man die Ru 
gel auf dem Billard fortſtoͤßet, 12) Yrt, 
Seule sum Rindviehſchlagen; 13) ets 
ne Solbe im Wappen: 14) Zwerch⸗ 
mauer, Queermauer zwiſchen zwei Ge: 
biuden. 1) Calkowirog, calogt 
rzcczy ickiey grubey, mafa, bryla; 
2) batuen, fzcuka wielka czezo; 3) 
mafa, calosé, wfzyitka, isko krew, 
fub'tancya czyia; 4) inicyfte na ma- 
lovaniu nayciemnieyfze albo nayia- 


#nicyfze; 5) waga u przczmianu; 
“4 wiclka garnifta; 7) mlot 
ficerſki; 8) fzlaua wielka 
FT 9) laska albo ber- 
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o diugie, co przed Kai 
cuskim i Rekrorami À 
nofzone bywa; 10) l: 
fterowa; 11) laska na 
wiona, krora kule na 
pychaiq; 12) sickiera, 
do bicia bydfa rogateg 
bie: buzdysan; 14) m 
micdzy budynkami. 
du monde, de la terr: 
le cahos des poëtes 1 
mafle de matière con 
mc; 2) où trouver 
mafles de pierres po 
abimes; 3) rafraich 
corrompre Îa niaile 
quand il eft tard, on 
maflc d'un tableau. 

malfe d'armes, obf. Steith 
folten. Czekan, buzdy 

malle de chair, 1) in 
Mondkalb, Monatskiud 
fu der Mutter: 2) el 
Kerl ohue Berftaud. 1. 
mause: zasniad, plod 
2) panpuch , brzuchal 

malle de ſcie, ein Daler 
iedwabiu, 

gellesiers en malle, Bi 
Rauchwerk im Bunde. 
tra w peku. 

malle de beron, die Kuppi 
Czub na czapli. 

Maſſe, in der n. Vedeut 
Daufen. W' sowym 2 
cupa. 

La maſſe du peuple, die g 
mafte. Cala lugzi kup 

Attaquer en maſſe, (neu)in 
Kupami napagé. 

Une levve en mafle, (neu) 
Maſſe. Zozruck kupa 

La maſſe des preuves, des fo 
Maſſe der Beweiſe, der 
dowodow, wfadav. 

Maïñle, interxj. à) beim Si 
es gilts 2} beim Trink 
ſcheid, vivat, trinle a: 
ezcw: nicch 1dzie, ſta 
peluiy, ley rozley. 6 
trois uucats; 2) maſſe 
la fanté du grand Seig 
dés tope à cela. 

Maïleloic, Maticlotte, f. 
dengicper: uͤberfluͤßige 
Canone, Olocke. das abg 
didus;arza: wilki, 2b 
{zec u odlewanych di: 
now, co upilowany bi 


Mailepain, . m. OXarjepi 
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æ 1) beim Spielen: aufs 
js 2! beim CrirFen: Be: 
!» Gejuudbeit trinfen. :) 
bawié pieni:dze; 2) pel- 
rracaé peina na zdrowie 


ſette, f. F. Merel, edigter 
Salaga granifta. 
me. (ma/fiter) in der Anato⸗ 
deitte Daer Kaufmduslein 
. M anatormii: trze- 
wfzek do zutwania sluia- 
re ece. 
#, Maitete. 
F =. droit de mafñcauir, 
due Auflage auf den Wein. 
na wina. 
m. gelbe Malerfarbe son ges 
Bleimei$e. Farba malarika 
8 palonego. 
.æ Grcertertréger, Debell 
Mtori Magninco unè andern 
m Stab vertrdat. Sapicnr, 
, co przed Rektorum Aka- 
kb przed inna godn3 ofo- 
i. 
acdv. 1) das inwendig nicht 
ne, dicht, dichte, klumpicht, 
gedießen, rein, ohne Zuſatz, 
robert Silber; 3) uugeſchickt, 
mmpf. :) Perny, nie czczy 
F8, dychtowny, mocny; 
es przyfady bedacy, fzcze- 
es frebrze; 3) nieſpoſo- 
@ 1) Pilaftrematlif; 2) 
dor mafñive; 3) efprit 


Ar Miäurer: fefe und 
t. U mslerzow: ro- 

mi crivala. 

bres, eine Maßivmauer son 


Mar kamienny. 
we, in Gaͤrten: fefte Ra: 
d cine Bank, Gis. W 


sobora darnowa mocno i 
ie uslana, iako lawa, sie- 


Av. dicht, maßiv, fef, auf 
Macno, na trwaſosé, 
de, gruntownie. GLes Gots 
maffñivement, mais depuis 
lus délicatement. 
F. Dichtheit, Dide, Staͤr⸗ 
mers. P nofé, mocC » dy- 
[j 


Wollé, ce, adj. ct part. 

} Der Seuls tobt geſchlagen. 
zzbony- 

sfloller, ©. æ. (neu) mit 

. gobt ſchlagen, eridlagen, 


MAST ses 
eine in @panien gebraͤuchliche Tobeterg, 


Nowo: paika zabié, uderzyé, uiy- 
wany fpofob fmierci w Hyſepanyi 
Mañlon, Maſſonner, Maflonnerie, vs! 

Macon. 

Maliere, . F. (mafora) im Judenthum; 
keitiſche Ertlarung bre Hetrétihen Ecps 
tes, die aeiviffe alte Suben gemacht has 
ben, W 2Lydoffwuie: wykiod textu 
hebrayskiego od ſtarych Zydow fri- 
fany. 6 Ce furent les Juiis d’une 
école fameufe qu'ils avoicnt à Tibe- 
riade, qui firent ou du moins com- 
mencerent la maſſore. 

Maſſorete, f. m. Rabbin ober Jude, bee 
die Œrfldrung der Hebraͤiſchen Bibel 
geſchtieben. Zyd, rabin, co pifai 
wykiady Biblii Hebrayikiey. 

Maflorcrique, adj. c. Maſoriſch, Das 
ſoretiſch⸗ die Erklaͤrung der Hebraͤiſchen 
Gibel betreffend. Maſoretycany, do 
wykladow hebrayfkicy Biblii nale- 

acy. 

Maïluë, f. f. elite Reule. Palka, maczu- 
ga. 6 On depeint Hercule avec une 
mafluë et peau de lion. 

un coup de maſſué, figürlich: harter Zu⸗ 
ſall, ein rechter Donnerflan. ſem- 
fie figuryeznym: traf ciezki, pray- 
padek furowy, glos piorunowy albo 
dardonowy. 4 Cette nouvelle fut un 


coup de mafluë pour lui. 

mafluë d'emes, Gtreltfolbe Czekan 
buzdygan. 

“faire de [fe tête maſſu*, fit ein Ding 


fauer werden laffen, ben Ropf uͤber einer 
Sache zerbrechen. Zapocié nad czym 
czofo, lamac nad czum glowe. 


Maft, Mafter, vid. Mit, Mi- 
Maftereau, Mañftcur,| ter, Mitereau, 
Maiteure, J Mature. 


Maſtic, f. m. 1) Maſtix: 2) sine Kuͤtte bee 
Steinhauer und Tiſchler vou Dari, 
Wachs and geriebenen Ziegeln. 1) Ma- 
ftykowa Zywica; 2) kita ftolarfka à 
kamiennicza z cegly tartey, 2ywicÿ 
i wofku. 

meflic noir, Schmirgel. Szmergiel. 

Malticadour, vid. Maftigadour. 

Mafication, f. f. ( majlicatio) in der 
Micoicin: das Kauen, Die Rauung. V 
medycynie: Zwanic, kucie. 

Maïñicatoire, f. m. (maflicaroris) dne 
Arzenei qum Kauen, die Feuchtigkeit 
des Gehirns abzufuͤhren. Mafztyka- 
toryum, lekarſfo ktore w usciech 
Zuigc gtowe od flegmy czy$ciemy. 
$ Ufer de maïlicatoire. 

Maſtigadour, f. m. Waßerzaum, Traduk⸗ 
gebté, ein @ebig aus Kuzein uno RD 

KR 3 | gen, 


, VAIEF 


v w Peodrate, mt Cire echegenen 


WN du oo ute Nour: c 

CR “ lys: —X mil enes crade 
Mag apres fou yn mafzcic. 

' u pure, mit gesf EXaËen und 


ponçne a Per 0 twech mafztach 
l: ds bec etes 
mn uwon, it einem Mañ in Per its 
Qordnyin maf it W srzodku. 
maté & verres Mit el: 
mens Œubelimañe, tt ernuem Pat⸗ 
huume, derr DE æ me ue Aabcl 
bar, in mie 7 ach anſgeſrau— 
ed D TT sizodKu ro- 
mr mine Le RIT] ZauiCi ro- 


f,:=:: 
maié -s 
æ = ° 


1! 
m "on finriir: 


mare”. ®.2 einem Maftaume, 
= re Misc tal Sert ver 
4 : .%. 513ſ2 
Dr: "à — LE y fs it Z 
* 5° CRE . sl od srzodku 
A J . CES à X selus, 

‘ .,J. m. Feckmaſt, cin 

0 \'otes na 5. 
.. (nc) die Jugend 
Au.nus verführen. Nouv: 
.auty matervalnosci 


o v iv, 


\ .. on. (neu) die Lehre ten 
“ut mtiit Ver Serie Now: 
s  vidabnosci dut. 


\ - vs Je m. (mater inliflae) Phi⸗ 
the welche lehren, daß alles qus 
nmcsc dedebrt. Filozofowie twicr- 
, ……, ec Wfayftko 2 materyi icft 

tte 

vesailue, f f. (materialitas) in der 
iupwphie: das matesialiffe Weſen. 
umatites Weſen. H° fezchs: 1tno$é 
matgi}alsa, inateryalnosc. 

°Mutcraux, 
teriaux, fe, plur. 1) Bapmaterla⸗ 

à Oauyurt 2) Stoff, £Raterie, 
rath, au Berfertiquna einer Schrift. 
Muterya, materyaiy do badnwa- 
Dia; 2) materyaty, matery:, zbior, 


war do pifenia ksigri. Q 1} Ma- 
t fort bons, bien emploicr 


rièu,; 2) un iſtorien qui 
ire l'huitotre, doit avoir les 

ux tous prêts. 
s le, 24. (mterialis) 1) in 
Philofophie. materiilif, lcib⸗ 
nr Norrerli®s 2) ump, rm, 
aeſchickt, arch, plump 11 1° f#% 
sofi: meurial:y, ricduc-owry; 
SJ) tc.jy, piari, nicfpoicbny, riv- 
agrelzy. Q 1) Caiuis met-r'cile, 
le fens mate- 


principe matericl, 


* 2 
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ricl; 2) ceſprit matéri 
un per metirivile. 

Maté:ic., f. m. cine mat 
De. izecz m:tery ina 
nosé. 

Mac'riciencr:, edu. ber 
fo rerlida. Mict-ryainie. 

Mitcrne:, le, auj. imate 
lich. Miaciersvniki 


ss 
torts ed. !'::.d, Mai 


| Puit lie. 
ce naetere, De weiolich 
Sen nie sl  gi-nes 
Ait. it Ci +9 marce. 
biens marins, Blutsſte 
Nut: teite. Lrevunir 
Biens materre das Cut 
bra macn:z:ynikie, : 


Pie put 


matecene. 
langue atcrnréle, die 


1e7,k macierzynfki 2 
dzonv. 
Aiaternellemert, ædv. n 
cine Mutter. Po inacici 
Materiite, f. F. (matern 
re@t, der Stand ciner 
cisrzynfino. La Sa 
une dans fa perfonne 
avec la marerrite. 
Miteur, ſ. m. ein Maſtm 
malLtOW V. 
Matcvants, f.m. p/. (neu 
fenémäianuer. Nowo: Poit 
Afsteure, vid Mature. 
fachettaticien, Mather” 
thematiquenent, vil. 
Mathias, ſ. m. (Mark. 
Matyafz. 

Mathieu, ſ. m. (Mastbaa 
\V'ateti1z. ° 
Matouiin, 2%. Maturin 
Marti re, J. F. (mater:a) 
fophie: YMatese,; 2) 
Beua, Sache, daraus €! 
geſent ig; Sache, di 
irdiſchhes Weſen. Eitt 
Fleind: 41 SNatcrio, € 
Reden qui Etrechen 
dre Zoe, ren Per m 
Materiſe, Gelegenheit, 
bus. 9 dieſen; Ve: 
Atrrère Qu'ie Mvt:Fel : 
fais Erin: ss eines : 


1 
0 


Na:.ie⸗ Eiter aus 
— 5n. 8 in der 
len Zena zuri uros.: 


To. A J 11 . 
2mater. In Lt 
4) rzeUs ina S. ua, 


Pa, 2. 46˖Itenose, pre 
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it; 4) materya, watek 
“rowuzia, do  pifania, 
turey ktn mowi albo pi- 
terva, nowod, vukazya do 
3m ſenfie tednego artylutu 
‘Mativre sir srzeba; 6) 
Lieviy ; 7) materya, ropa- 
mattrya papiernicza do 
eru, co tekcur. 1) Les 
it la matiere premiere de 
jes ielon Gaflendi; 2) le 
tla matière de la poudre; 
a-deſſus de la matière; 
idonn: de la pour faireun 
3j certe iniure a fait la 
fan sros procès, donner 
rparier ; donner matière à 
ke; 6) un figne de fanté 
ks maticres font loüables; 
wpouante ; 8) piler la ma- 


re d'argent, in der Mim: 
nces Geld, oder Silber in 
M Etancen. H’menicy : zlo- 
Sebro ivizczenie kowane, 
igolcniach, w bryfach. 

, dv. mag dieſes berrifft, was 
de Sachen, die etwas betrefs 
fe eco tycze, w materyi, 
æ. $ En matière dé gucrre 
ation fait tout. 

W la matière, abimé dans la 
rows. Der in cirer grofen Un: 
L Éedt, dumm,  einfäitig. 
fem ooczony, w slurftwie 
, Slari, nierozumny. 
tag. vid. Matufalem. 

.: fm. 1) cin arofer 
Bes:, Retten:, Sal: oder 
: 2} ein grebtr Kunoll, uns 
Telrel. 1: Kundel, pies 
» paitufzy fancuchowy ; 2) 
1 $ 1) Un grand, un 








a marin s'il vouloir mordre, 

M'eréer Nedel, menn er rs 
Chfop to iak drab a 

tobote. 

dés, « beas vrtin, wer cinen 

Wber hat, ſchlaͤft rubig. Spi 

bie, kro ma fafiada do- 


mm. 1) der Morgen; 2) bei 
fn: der Laa; 3) bdie erften 
ies menfétiden ebens, Die 
mb, die Rinbbeit; 4) Auf⸗ 
f, ms be Sonne aufgebet. 
rk, zaranic; 2) # Poetow: 
} kuicecien iycia czlowie- 
oënsé, dziectait vo; 4) 
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wfchod stanca. $1) Je fuis tout le 
matin au logis, j'étudie le matin et 
l'après dinée je me promène; 2) c'eit 
dans peu de matins que croîtrai le 
nombre des morts; 3) elle étoit en- 
core dans fon matin. 

Jun de ces matins, bicfer Tage. 
dniami. 

Matin, ædv. fruͤh. Rano. 

il efl bien marin, er iſt früÿ auf. Rane 
witaie. 

on a beau fe lever matin, quand on a le 
renom de dormir tard, wer einmal 
ficiet, muß allemal ein Dicb beifen. 
Kto raz kradnie, zawfze go zw3 zlo- 
dzieiem. 

demain au matin, 

demain matin, 
tro rano. 


il faudrois fe leuer matin pour l'atraper, 
man muß früh auffeben, wenn mar 
ibn berrügen nil. Rano wftaé musi, 
kto go chce ofzukaé. 


*Matinal, e, adj. der, oder bie frûÿ 
auffiebet, beffer, Marineaux. Rany, 
albo rana, rano wftaiacy, witaigca, 
kfztatinieyfze stowo Matineaux. IL 
eſt matinal, elle eft matinale, :1 
n'eft pas matinal. 


Matinée, f. f. die Morgemeit, ber Mor⸗ 


geu. Poranck, czas porankowy. 


*dormir le gralle matinée, Vis an den 
Mittag in Den Sebern liegen. Lezcé 
4 pierzu a2 do poludnia, wylegaé 
1e. 

Mâtiner, v. 4. 1) von einer 5lnbin: 
fit mit Bauer⸗ und Fleiſchethunden bes 
laufen; *2) von cine: vornebmes 
oder ſchoͤnen YDeibsperfon: fit mit 
einem garfigen oder ſchlechten Kerl 
ſchleppen, ſich an felbigen haͤngen; 3) 
vulg. einen aushunzen, ſchelten, ſchma⸗ 
ben, auérichten. 1) 0O ęarzycach, 
charcicach albo ſucæhach tadnych: ſta- 
nowié F grisé He — kundicm pro- 

ym; *2) o brateyshowis urodirwey 
albo wyfokiego flans: kochaé brzyd- 
kiego fub podieso czotwieka, ope- 
tac fie z haydukiem albo 2 koczko- 
dancm; 3) wwg. nachlopaé komu, 
wylaiaé, zniewazyé kogo. 6 1) Cet- 
te chienne a étoit matinée par un vi- 
lain chien. 


Matines, f/. f. plur. (berae matutinaæe) 
im Areviario: die Morgengebete, Mets 


Teri 


] morgen fruͤh. Ju⸗ 


te, Fruͤhmette. Brewiarzm: iu- 
trama. 
R3 Matinier, 
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Matinier, e, adj. ob. 
Matineux, eufe, ads 
der früb aufitebet. 


] (martutinus) 
Rano wiftawaigcy;, 


ranYy. ee. _ s« 
Pésoite matinière, der Morgenſtern. Ju- 
trzenka. J 


Matir, v. + bei den Goldſchmieden: 
matt machen, nicht poliren Den Glanz 
mit kletinen Punkten benehnen. V 
zlnike: Ziarukowa albo grefzko- 
wa rubié robote, ziarnkowaé, grufz- 

. kowaé, chropawo na kistait capy 
2robié. 

Matire, JS. f. oëf. Matcrie. Materya. 

Matoir, f.m. Radir⸗iſen, Rabiritift, Da 
mie man Puͤnktchen maht und bent 


Golde und Silber den Glam tenimiut. - 


Dfotko ztotnicze do Ziarnkowey al- 
bo grofzkowey roboty 

+Matois, f. m. tin liſtiger Vogel, durch⸗ 
triebener Fuchs. Lis, franc. € Il eit 
un fin matois. 

#Macois, €, #4. liſtig, verfdlagen. 
Chytry, fzczwany. $ Un amant ma- 
tois, cile eft une peu matoiſe. 

Matoïiciment, adv, obf. liſtig, verſchmitz⸗ 
ter Welſe. Chytrze. ( IL eſt venu 
matoifument. 

*Matoiferie, f. f. LA, Schalkheit, Ver⸗ 
ſchlagenheit. Chytrosé, francoftwo. 
$ 11 cit tout plein de matoifcrie. 

Matou, f. m. cin Kater. Kot. 6 Un 
beau matou, il a deux matous. 

‘“Matras, f. m. 1) Retorte, DBreunfolben, 
Diſtillirglas, mit cfn:m langen Halſe; 
2) obf. ein arofer olien oder Pfeil. 
1) Bania $klana o dfugiey f2yi do 
dyftylowania, retorta; 2) c6f. beft 
wielki ajbo pocifk. 

+j/ s'en va comme un matras défempenné, 
er gebet darzu, obne die geringſte Bube: 
reitung. Jaf fie tego bez naymnicy- 
fzey gorowofci. 

. Matrafler, v. a. obſ. tôbten, todtſchla⸗ 
g'n. Zabié. .. 

Matricaire, J. F. (matricaria) Mutter: 
kraut, Metter, Metram, Magdblume. 

Maruna ziele. 

Matrice, . F. matrix) 1) de Mutter, 
die Pérmutter: 2) figürlid: ut: 
ter, Drt, wo etwas wachſi, eine Sa: 
che, daraus etwas entſtehet: 3) in der 
Munze: Stoeck, Vraͤgeiſen, worinn 
bas 19:10 gepraͤget wird; 4) beim 
Schriftgießer: Matriz, Mutter oder 
Koim qu Dufbdtruterbudiabenz 5) 
Elle, Maaß, Gewcht, darnach andere 
eingerichtet werden 1) Macica, 2y- 
wot niewiesci, inicyſce ptodu; 2) 
u fessée faurycznym: matka, miey- 


MATR 


ſce, gdzie fie co rodii, 
rey co urosio; 3) wm 
fztepcl do wybijania a 
Wania pieniedzy; 4): 
Seref: macica forma c 
literey drukarfiiey; 5 
kicé, miara, podiug kr 
wymierzone i zwaëonc | 
Lo cou, le fond, le co: 
trice, la matrice mont 
tombe; 2) la terre et 
c'i la matrice des mérau 
note fe forme dans la 
une matrice bien frapé 
Mae, adj. F. mütterlit 
cenden Redensarten. 
4y'Lo w nafigpu.gcycb prz 
Eg'ue matrice, (mater) ei 
e,.eine Mater, die Filia 
Rirden unter fit bat. 
Sciof corki pod {oba mai: 
langue matrice, Sauptiprad 
er andere entſehen, Mi 
Sprachen. Je:yk pieru! 
rego infze pochodza iez 
1e2ykow. 6 L'Efclavon 
matrice du Polonois, l'i 
une langue matrice. 
couleurs matrices; Die fünf 
daraus alle andere in der 
fammen gefett merben. 
pisé glownych kolorow, 
infze pochedza Le bl 
ge couleur de racine et 
es coulcurs matrices. 
Marricide, . m. obſ. (marr 
Muttermörder; 2) ein ! 
1) Matkaboyca; 2) imat 
Matriculaire, f. m. finmatr 
vecat, oder Student auf de 
Whpifany Patron, albo ftu 
micki. 
Matriculaire, adj. c. {nl 
der Abvocaten, oder der Gt 
geibrieben. VW regieftr Pa 
bo fludentow wpifany. 
Matricule, f. f. (metrsculs) 
tridel eines Advocaten, 1! 
ten ble Sônigliden Procur 
der Canzelei bekommen, e 
Babl der Uboocaten aufzun 
Gerichtsbuch, worinn die a 
ner Sachwalter eingeſchrieb 
3) Gerichtsſchein über cine à 
eines Advocaten; 4) Bud, 
Gtubenten auf der Univer 
frieben werden; 5) off. 
fier, barinn die Armeun ſtehe 
einer zGemeinde erbalten © 
Armenbaus einer Rire: 7 
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it z kancelaryi do Pa- 
tcufkich, na przyiecie 
cfrr nrawnikow; 2) re- 
ikow albo Petronow ; 3) 
ra prayiecie prawnika 
tennow;:; 4) regicttr ſtu- 
demickich; 5) oëf. re- 
ch od gram:dy zywio- 
pitat koscielny; 7) 66f. 
1) J'ai vû fes matricuics 
: en tres-benne forme. 

Empire, die Reichematrik. 
s Gténtin des Tevtihen 
petir wfzyftkich Stanow 
. On a nus ce Prince 
ricule de l'Empire. 

e, a. et f. cmacfbries 
rt, Ver Aumoſen betommt. 
bogi, co iaimuzny doita- 


€» edj. in ben Gerich⸗ 
js Es. WW fadzcb: mat- 
onvertion matrimoniale, 
piter des fonctions matri- 


ms, LS F. plur. Feſt, weldes 
en citer am erſten Maͤrz 
Wars ju Ebdren feierten. Fe- 
y Rzymfkie biafnafowy w 
Tien Marca boëka Marsa 
guiecili. 

m, J. æ. (ſcherzweiſe, an 
æmo’ne;, liftiaer Moͤnch, oder 
Zertem: miafto maitre moi- 
ÿ mnich, czlek. 
iſylva, f. f. (matriſyl- 
Waldlilien, Strauch 
Powoy wonry, prze- 


EL. plur. Feſt der Roͤmi⸗ 
her, auf welſem ledige 
mt erſcheinen muften. 
eh Rzymftich, ra ktory 
S*SC wolro nie bylo. 
f. (masrone, :) cine Mas 
Bébrhare, tuaenïbaofse Grau: 
e Debsmme. Weh oder Kin⸗ 
. +) Matrona, metatka u- 
motliwa; 2) of. raba, co 
potoënic bicrie. @ 1) C'eft 
iatrone. 







es.) 
y. 
Ca. Let von Welle aus der 
atunck welny 2 urczech. 
, Micer. 


Mar. 


f.m. robe Seite. Je- 
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Mattoir, vid. Matoir. 
ertowne, f. m. Virginiſch Korn. Zy- 
tow Wirginii. 

Matuli, f. m, ein Maaß von fluͤbigen Gas 
den in der Barbare. Miara do li- 
kworow w Barbaryi. 

*Maturetion, f. f. (mataratio) in der 
Aporheke: das Kochen unreifer Fruͤch⸗ 
te. W.piyre: warzènie owocow nic- 
dozrzatych. = | 

Maturin, f. m. (Maturinus) Maturin, 
ein Mannéname. Maturyn imie me- 
fkic. 

Maturins, Mathurins, plur. Maturiner⸗ 
Drbentleute, ſo für bte Lôfuna der Ge⸗ 
fangenen bei den Ungldubigen Sorge tras 
gen. lrynitarze, Z2konnicy SSmsæe 
Trinitatis de redempticre captivorum. 6 
Cuir la meffe aux Maturins. 

*malide de Saint Matsrin, cin Geck, ein 
Natr. Blazen, dudek. 

de mal de Menfieur Sains Maturin, Narts 
bit, Thorheit. Glupftwo, nicro- 


zum. 

Maturine, f. f. (Maturina) Maturine, 
ein Weibtrname. Maturyna mie bia- 
toglowikie. 

Mature, f. f. 1) Bemaſtung, das Sez⸗ 
gen der Maſtbaͤume auf den Schiffen; 
2) Maſtbaͤume eines Schiffes. 1) Sta- 
wianie maſatow okretowych; 2) 
mafzty okretowe. ( 1) La mâture 
cft diffcrente {clon les vaifleaux; 2) 
la mâture de ce vaiffeau eft fort bien 
faite. | 

trop de mãture, 1) qu viel Maͤſte; 2) zu 
lange %dfle. 1) Barzo wicle ma- 
fztow; 2) barzo diugie mafzty. 

Maturité, f, F. (maturitas) 1) das Reile 
feon, bie Reife, Zeitiaung des Obſts: 
2) Vollkommenheit, volfommene Bluͤ⸗ 
te eincr Sade. 1) Dozrralosé, do- 
ftalofé ; 2) doikonalosé, dozrza- 
osé, fama pora czego. 1) Le 
fruit eften fa maturité; 2) vous ver- 
rez le progrès d'une opinion nouvel- 
le depuis 1a naiffance juiqu'à fa ma- 
turite ; un art parvenu à fa maturi- 


te. 

âge de maturité, das reife Alter, die vois 
Len Gage. Latu dozrzale, wiek do- 
Zrzaly. 

maturité d'efprit, Der reife Verſtand. 
Rozum dozrzaty, dofkonalosé, do- 
1rzalosé rozumu. 

cette affaire eff en ſa maturité, Viefe Sa⸗ 
che it nabe beim Ende. Sprawa ta bli- 
ka konc: fwcgo. 

ævre maturité, mt eilicrti, mit De: 
bat, mit relfer Uctericaung. Nicpo- 


pedati- 


. “ur & UWA- 
+ , = uurr2tvm. 
Le “ce .cite dans Cet- 


J re] Methuſalem, 
smsvatddé  VNiituzal imie me- 


+. SN (natutinarius) Mr: 
su frismefsn. Mfzai do micy 
.. coute, 
\. lle y . 
\: nel, i.) adj. que Fruͤhmeſſe ge: 
Do Mfiy poranney nalez1- 


AT 

Mal. f. m, en ungemein grofer if 
ut Amerlfa. Ryba ogromney wiel- 
Ro.é w Ameryce. 

Masbouge, . m. 1) Œranfieuer von 
frembden Getraͤnken; 2) Steuer vom 
®::6. 1) Czopowe od napoiow przy- 
wosnych; 2) powolowfzczyzna, po- 
dat:k od bydfa. 

Mauclerc, f. m. obf. ein ungeſchickter, 
unsciebrter Menſch. Nieuk, czlowiek 
nic{yo{1obny. | 

Mandire, v. a. (maledicere) conj. vid. 
10 Append. verfluchen, vermuufden, 
sermaledcien. Przeklinaé. Il mau- 
dit l'hcure qu'il eft venu au monde ; 
mandire quelqu'un. 

,Maudifon, J. f. vuk. (malediéfio) Fluch, 
De Audung. Przekle&two; przekli- 
naric. 

Mauuic, e, adj. (malediéfus) 1) verma⸗- 
fadeict, verflucht: 2) ſehr bôfe, elenb, 
ſehr f@iedt. 1) Przeklety; 2) barzo 

+ 2Ây, podiy, ladaiaki. @ 1) C'eft un 
mawdit homme; 2) nous avons cu 
un tèms maudit. 

Maudoule, ed. c. obſ. ungef@idt. Nic- 
fpofobny. 

Maufais, Maufez, adj. ob/. boͤſe, feind: 
id. 71y, nieprzyiazny. | 

Maug-bund, f. m. die ſchlechteſte Seide 
aus Mogol. Jedwab naypodieyfzy 2 
Panitwa Mogolfkicso. 

Maugires, Mauges, f. f. plur. ein 
land von Leder oder Wachelein⸗ 

meand, dés Waſſer aus den Schiffen in 

, Russe fkorzane albo z plotna 
| do wyprowadzenia wo- 







m. Art von Pflaumen. 
Ke 


jvid. Malgre. 
0. se. vulg. fluchen, ſchwoͤren. 
_przeklinac. 


MAUS 


Maupiteux, eufe, adj. 
berjig, graufam, bart. 
ny, okrutny, twardy. 

*j'aive Le maupiteux, fi . 
flagen, winſeln, obne D: 
but. Czyirié fie ubogi 
ceyny narzckaé, uty 
fait toujours le maupi 
faire plaiũr à perfenne 


M:upoule, f. f. eine À 


Prakow gaturek. 

Maure, f. m, (Mauritan 
aus Sirica. Meur; mu 
Ç Les grands Seigneur 
de fe vouloir faire 1 
Maires. 


collier de Maure, en 
irauda ftolowa. 
cap de Maure, 1) tin O 


cin Pierd mit einem { 
1) Glowa murzynika; 
nouiowy. 

Maures, /. m. eine Gol 
gol. Moneta z2lota 
Panftwie. 

Maurelle, vid, Tourne-: 

Maurefque, vid. Morcfq 

Mauris, vid. Moraine. 


Mauron, /f. m. Huͤhne 
barm, Vogelkraut. Ki 
rzySlep, myfzotrzew, : 

Mauricaud, e, adj. et ſut 
im Geſicht. Czarnau 
nicyizy na twarzy. 

Mauiolée, f. m. (mauſol. 
mabl aus weißem Mara 
hi, Rônigs in Carien, 
Gemablin der Mrtemifia 
aufgefubrt und feiner 
für eines der alten 7 % 
Welt gebalten wurde; 
prébtiges Gebdude, 
Koͤnige qu ibrem kuͤnſti 
auferhouen liefen; 3) 
ris, Œrauergerüft. 1) 
grzcbowy; siup nag 
gdyZz w Helicarnasie 
dami $wiata slawny, 
leso murmuru Arteï 
{wemu Mauzoleowi K 
fkiemu, na znak wi 
wofci, wyftawyla ; 
i wyloki budynck d 
Krolewfkich 1 Cefarfk 
zoleum ceffram dolori: 
1) Le mauliolée étoit 
qu'il a paflé pour un 
veilles du monde; : 
lecs de la Chine fon: 


MAUS 


funerbe maufolee à quel- 
one Esitie. 

ÿ.e. unandenchm, ſchmusia. 
onv, nrzykry, niechedogi, 
& Les piäans {ont fort 
en leurs vetemens. | 

t, afr darſtig, unaefalt. 
piekfzraicnie, niechędo- 
ivetiers travaillent mauf- 


J. os oëf. Born, Rache. 


mita. 

of Becheit. Zlosé. 

ef 1) ſchlimm, uͤbel, arg, 
erruͤflich, be, unbequem 
k 1) Ziv. niedobry; 2) 
dy, niewysodny; 3) fzko- 
1° Mauvais Foëte; mau- 
me; mauvaife lettre; cho- 
ſe; 2) mauvais tu:ns, mau- 
în, mauvaife humeur; 3) 
d'aurés midi eſt mauvais 


té. 

=. tas Pile Zle, ta 
2lego. Ç 11 2 cela de mau- 
critique tout, le mauvais 


#v. f£limm, ütel. Zie, nie- 
5 11 fuit mauxais fenter, 
gvais. 

meis, bel ausisaen, bel 
. Micé co za zic, 31e co 
Æ $ Je trouve mauvais la 
me vous avez prife. 

j of. be uͤble Zuſtand, 


t. Ta okolicznosé, 
—X Papreln, Pappel: 


rie le. 
1) eine Haubelerche; 
1) Dziertatka ; 







Me, (me/vrsius) 1) eine Mee 
le einbreffels 3) ein arober 
weißen Flügeln bem Vorae⸗ 
ete Heffnung. 1; Kulik; 
mely: 3) ptak wie!ki o bia- 
ydfach na Kapie zielonym 
pmorzu dobrey nadziei w 


«vid. Mel, /. 2. 


f. me. eine Maicrfde Gold⸗ 
be gilt 4 Thaler 8 Grorhen. 
Bawarfli, 4 talary i 2 ziv- 
E mynosi. 

Sd. ce. (maxillaris) in der 
pe gum Kinubacken gehoͤrig 
M: czeluéciowy. Les os, 
es maxillaires. 
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Maxime, ff. (maxima) 1) ein Gas, 
den man in ner Wiſſenſchaft jur gewiß 
und unwiderſtreitig angenommen; 2) 
Marime, Regel, Grindfer. Lehrſatz; 
Denkſpruch: 3) in der Mufic: Note, 
die ar, oder zwoͤls Schlaͤge gilt. 1) 
Regula, uſtawa priyiçta w nauce 
jakiey; 2) makfyma, reguta, nau- 
ka, priysiowie; 3) w muzyce: nota 
8 albo 12 taktow maiaca. Q 1) C'eft 
une maxime recûé de tous les Philo- 

ſophes; 2) maume de l'Evangile; 
axime ue Politique ; maxime douce, 
févére, favorable, principale; rous 
avons des masimes pow toutes for- 
tes de perfonnes, pour les gens ma- 
riés, pour les gens de l'Eglife; les 
maximes des Saints. 

maxime d'Etat, cine Staatsmarime. 
Makfyma, ktorg fie Panftwo rzadii. 

Maxiiner, v. #. (neu; 1) tariren: 2) ben 
bôdtien Werfaufpreis der Waaren und 
£ebenémittel feftfesen; 3) einſchraͤnken, 
Graͤnzen fenen. Nowo: 1) teiiowac; 
2) naywyzZiz3 cene towarom i £y- 
wnoséiom zafoiyé; 3) otoczyé, gra- 
nice zalozyé, 

Maximianriftes, f. m. plur. (Maximis- 
nijlae) Donatiften in Africa Niegdyz 
Donatyftowie w Afryce. 

Maximum, f. m. 1) dir hoͤchſte Grad ets 
ner Sade, einer Groͤße; 2) in der \n. 
Bedeutung: der hoͤchſte Berfaufvrets 
Der Waaren und beſonders der Lebens⸗ 
mittel. N:ywy£fzy ſtopien rzeczy, 
wielkosci; 2) w sowym zsaczenis: 
—— cena towarow i ofobli- 
wie 2ywnosciow. 

May, vid. Mai. 

Mayence, f. f. vid. Maïence. 
aycnne, %/4. Maïenne. | 

Mayère, vid. Maïëre. 

Mayeur, vid. Maïcr. 

Mayneau, f. m. ob. niebdriger Thutm an 
einer Stadtmauer. Niſka wieta przy 
murze mieyſkim. 

Mayon, J. m. eine Silbermuͤnze in China, 
gilt 3 Groſchen und 6 Pfennige Mo- 
neta Srebrna Chynika, placi 28 gro- 
£zy polfkich. 

Mays, vid. Mais. 

Mayten, J. m. ein grofer Baum in Chi⸗ 
li. Drzewo pewnc w Chylfkim Pan- 
ftwie. | ’ 

Mazages, J. m. eln Lehngut in Langues 
boe- Maietnoéé lenna w Langwedo- 

u. 

Mazarins, f. m. plur. die Adhaͤrenten Des 
Cardinals Mazarini in der Sramofifen 
Diforie. 19 'hyfloryi francufkiey : 

Adberes- 
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\:hcrenci Kardynafa Mazaryna. 6 
: « Lau des Frondeurs ct celui des 
Vszarins font fameux dans l'hiftoi- 
: des guerrés de Paris. 

Wescece, Mafetce, JS f. 1) ein (diledtes 
JMerde eine Shinbmdbre;s 2) vue. 
cin niedertraͤchtiger Kerl. 1) Szkana; 
kon podly; 2) vu/g. nikezemmik. 
ÿ 1) Depuis huit jours cutiers nous 
fommes à piquer des chiens des ma- 
zettes. 

Maille, ff. valg. Geld. Dziegi, pie- 
ntauze. 

Meen, vid. Marais falans. 

Micanicien, Mechanicien, f. m. (me- 
chanicus) 1). ein Mechanicus, der die 
Gefese der Bewegung verſtohet: 2) Me: 
Œanieus, der allerband metbematifhe 
Juſtrumeute mat. 1) Mecharik ; 
biegly w nauce ul£enia allo mno- 
Zenia cigzarow; 2) fztukmiitrz, co 
matematycznc robi inftrumenta. 

Mécanique, Méchanique, f. J. (mecba- 
nida) 1) die Mechanie; Bewegungs⸗ 
kunſt, Ruͤſtkunſt, Werkkunſt, Hebeknnſt, 
eine mathematiſche Wiſſenſchaft; 2) die 
natuͤrliche Bewegung in einem Geſchoͤ⸗ 
pie: 8) valg. Geitz, Knauſerei. 1) 
Mechanika; matematyczna nauka o 
uHeniu wfzelkich ciczarow i uzywa- 
-nia machÿn; 2) ruchomusé kadcmu 
itworzseniu przyrodzonal 53) vufg. 
2mindattwo, {knerftwo. Q 1) La 
mécanique du P. Soltki eft fort ex- 
atte; 2) Monfcur Fertraut Méde- 
çin a fait un excellent traité de la 
mécanique des animaux; 3) fa ta- 
ble famelique entend bien la mé- 
canique. 

Mécanique, M“chanique, f. m. I) ein 
Mechanicus, beſſer Mécanicien; 2) 
ein armer Handwerksmann; 3) vw/g. 
ein Knauſer, Seisbals. 1) Mechanik, 
fztukmiftrz, /epfe stowo Micanicieny 
2) rzemicsinik ubogi; 3) fknera, 
mrzyulod. 


Mécanique, Méch:nique, adj. c. (me- 
chanicus) 1) mechaniſch, werkkuͤnſtiich; 


*2) niedernaͤchtig, veraͤchtlich, geistg, . 


filjig. 1) Mechaniczny; do nauk: 
uliywania cigzarow nalezacy; 2) 
podfomysiny, nikczemny, iknero- 
Waty, 2mindacki. 

les arts mécanique, die Kuͤnſte, die man 
uit zu den freien zaͤhlet; Die Sands 

werks . Nauki rzemicsinicze; 
ssnhésirwyzmolione. ( Les arts fe 
gets libéraux et en arts 
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Mécsniquement, Michani 
(mechbanice) 1) medauif 
uiihe Art: 2) ſchlecht, 
1) Mechanicznicz 2) 
Ÿ 1) Refoudre un prol 
quement; ) vivre mt 

Mecinifie, Michanifme 
chanijnus) die Elnridti 
eines Rôrpers rad den a 
fehen der Bemequus cl 
mechanis:is.  Utobeni 
rzvCzy czesci podius | 
ruchomosci regul i pt 
chanicznych. 

Mécènas, 

Micine, ) [. m. (Maecei 
neë, Roͤmiſcher Rittere 
truſciſcher Abkunit und 
fer: Auguſti, ein großer 
lebiten: 2) Maeenat, P 
tzer und Webitbät.r der 
Mecenas, rycerz Rayr 
kroluw Etrufkich, nit 
liarz Augaſta Cefarza a 
osnik uczofiych; 2). 
trou , obronca nauk i 
1) M'cène appuïoit les 
tres de fon crédit; 2) 
cfperer &'un monarque 
un Maicénas, à quoi f 
ſte. 

Méchamment, ad. 
miſch, bochaftlalich, un: 
riſch, beshaſter Weiſe. 8 
sliwie, zdrauz:ccko. 
rions bien laches de not 
parole, après quais l'o 
ment viole. 

Méchance , o6f. ) 

Méctanceté, ff.) 1) B 
Bubenſtuͤck, Shrimaüd 
flimme That: 2) leic 
feu, ben man cinem sum 
1) Ziosé, zlosliwosé, 
sliwy , pottepek fromo 
wosé; 2) figiel, psik 
Zart komu wyrzidzona 
une infigne, une horri 

"té, 2) il m'a fait mil 
tés. 

Méchant, e, ad. 1) ſchli 
ſchlecht; 2) boibaîit, bd 
treu, tuͤckiſch, fhelmif 
en: bos, abgenusr, © 
tauglih ; 4) fhabernadi 
lofe, au leidtfertigen uni 
(en geurigt 5) obj. ungli 
niedobry, podiy; 2} z 

dliwy, salliywy, zdr 

pfoctin y : do vw yrzadze 
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quy: 4) © rzeazich: aty, 
wyrobiv:y, uytariy, : y- 
Zivf2czestiwy. | 1) 
QUNMEWe, 237) CETTE de iiit- 
meir; 3) Inrsque vous :'e 
ètre Méchante, vous etes 
omplic poriozce di mon- 
et Pornme n'a qu'un me- 
it. 
sure Esmenr, 30tmig, unwil⸗ 
Kid ſcha. Guicwaé 
e bydz. 
.#. tin Gottlofer; eia bos— 
ire Menſch; ein Beie 
‘m 5cherze: lofer M.nſc—⸗ 
r Echalk, Der einem 3crne 
a hielet: 5) Das Beſe 1) 
nmicpoboſn; adryra; 
fuy à zsdradliuy: 2: rfo- 
miek pioriiwy, Co il. ym 
pwyrzadzs:; 3) ze. (1) 


= — 
® J 


hy; 


œlui qui fe ne laiſſe point 
afeil des mécnsrs: 2!ah 
qe vous etes; 3) vous 


ile bon et m'avez 1.1ffe le 


leu, béfe thun; fi jernig 
War fe czynié, guicw zmy- 
lé ; Wafein PpOirzalac. 
wésre micla:t à derni, wer 
m2 mi Der fev es recht, oder 
Na poly 2lym nie bvway. 
Li Zuͤndñtick, Lunte; 2) eur 
Etemesnratt: 3: Satriiniel 
B 4 nur beim 3Sinngiefer: 
Tic: an einem Yeuz.er, 
Mt ccfecdt wird; 5) bein 
2. Roͤyrchen von Pic, 
mo Das Lihe, wenn es 
in den Leudier Ft; 
mm Feuerzeuge: 7) bein 
Iebeleiſen, Hodelklinge: 
M, Der Funß eines nronen 
r 1) Lont, Knot; 23 knot 
« do imp; ;; boo:owy 
Swiecc do zapalenia, +) 
: éswifarza: 1u:ka lich- 
5) # blacbarzi: rurka 
Zz ktori swicce barzo 
ichcarz vtyksis; 0) proch- 
Smie; 7! u flohrria: 2c- 
we w sde; Sy oiziemek 
, priak wielki do L:rzo 
mitstu. CGompaiſer 
2) rordre la mcche; 3) 
mèche de ciandelic; 3) 
e mûche dans ce flinbeau. 
e- freguin, beim Tiſchlet: 
le Eiſen eines Bohrers. UV 
elazo swidrowe. 
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méchs de corde, beim Seiler: eine Lits 
de, ein kleines Seil, aus welchem ein 
dides Tau gedrehet wird. U pouro- 
zn:ka. ſanur, 2 ktorych line gruba 
kreca. 

décou.rir la mèche: &renter te mêcbe, 
£unteu rivcien, den den Braten riechen. 
Szÿiia pourzedz; zdrade’wynurzyé. 

de niévhe eff decvuverte, die heimlichen 
Pratt:quen find entdeckt. Zdrada ie 
“)}4uizyia, fzyala fie z woru wy⸗ 
hialy. 

Manuel, f. m. im Scherze: Unanabe, 
uuglüdiider Zufal, Ungunſt. Zarten: 
nielaa, nictzczsfny craf, 

Mecaer, ©. 4 Den Actu ſchwefeln, mit 
Schwefel einbtenuen. Wino fiarkowac, 
hiarka zapriwié, wypalié. 

Mecioacan, /. m. vid. Mecoacan. 

Méchoir, Meichoir, v. n. 0#f. ühel aus⸗ 
füiagen, feslidlagen, filet geratben, 


miflingen. [vie polzczescié fig, nie 
powivsé fie. 
Mesvacan, Mechoacan, f, m. melfe 


Moabaïher, Indianiſche Zaunruͤbe, eine 
g'oïe leichte Warzel, kommt in runden 
Scherchen eus Befindien und wird 
zum Purgiren gebraucht. Rabairbarum 
biale, w taierkach Ameryxi przy- 
cuodzi i do purgacyi zatywane by- 
wa. 


Mécoinpte, f. m. 1) das Berrefnen, 


Mißrechnung, ein Fehler im Zuſam⸗ 
menrehnen, 2}; Grrtbum. 1) Biad w 
lic eniu; omyika rachunkowa; 2) 
fe Mécompger, v. r. 1) ſich verrechnen, 


fit verzaͤblen =) fit irren, fifi betruͤ⸗ 
en. 1) Omylic fig w rachunku, w 
iczeniu; 2) ofzukac fie, omylié fie. 
@ 1, I iaut compter fon argent deux 
lis pour voir fi on ne seit point 
mécoimpté. 

Meconium, f. m. (meconism) 1) cine 
Art Opium oder Indianiſcher Mohnſaft 
in der Apoetheke; 2) der erſte Unflath 
eines neug boornen Rindes. 13 Opium 
gacunek alo {ok makowy Indyyfki 
W aptyce; 2) gnoy pierwizy driecie- 
cia nowopowitcuo. 

Méconnoiffable, ad. c. unkenntlich, un⸗ 
fenabar, bas nidt mebr ju erfennen if. 
Do poznania trudny. Elle eft tout. 
à fait méconnoiflable. 

Méconnoitiance, f. f. Undank, Uners 
kenntlichkeit, Undankbarkeit. Nie- 
wdzięcznosé za dobrodzieyftwo. 6 
IInYa qu'une indigne méconnoiſ- 
fance. 

Mocon- 
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Méconnoiffant, e, adj. undankbar, uner⸗ 
tenntlié. Niewdzégczny dobrodzicy- 
itwa. 

Méconnoître, v. a. 1) einen nicht erken⸗ 
nen; einen verkennen; 2) der Wohltha⸗ 
ten vergeſſen, undaukbar, unckrnutlich 
feou. 1) Nic poznaé kogo; omylié 
fie w poznaniu; 2) zapomuicé, nie 
zawdzieczaé laſti, dobrodzicyitwa. $ 
1) Je vous jure, que je vous mécon- 
noillois avec l’hab.t que vous avez; 
2) méconnoit les bons offices qu’on 
lui a rendus. 

? méconnoître, v. ». pralsns ſich felbft 
nicht keunen, (einen Stand vergeffen. 
Chlubié fie; Siebie famego nic znat; 
ftanu fwego zapomnicé.. 6 C'eit une 
perfonne qui {e méconnoît extréme- 
nent. 

Méconnu, Ëë, «dj, & pars. uncrlannt. 
Niepuznany ; trudny do poznani:. 

1 ett cout à fait mécunnu avec cette 
perruque et cé chapeau. 

Mégpnte, Meconter, vid. Mecompte, 
Mécompter. | 

Mecontenr, e, adj. umufrieben, mißver⸗ 
gnugt. Nickoncent. À Je fuis furt me 
content de fon procede à mon égard. 
Mécontens, M. m. plur. 1) de Malcon⸗ 
tenten in Rrautrei unter Francifco I]; 
2) Walcontenten, unrubige Kopie, Die 
mit einer Regierung nicht zufrieden find. 
1) Malkontenci we l‘rancyi za pano- 
waria Francifzka fl: 2) malkontenci, 
niefpokoynicy, poddani nickontenci 
2 fprawowania rzaduw. (1) Les mé- 
contens ont été rangés à leur devoir; 
2) la fermeté de ce miniftre et le re- 
Ipect qu’on avoit pour lui, apaiferont 
les mécontens, 

Mécontenrement, f. #. Widerwillen, Miß⸗ 
vergnuͤgen. Nicukontentowane, nie- 
ſmk. $ Je ni que du mécontente- 
ment de {a conduite. 

Mécontenter, v. 4. einen mifivergnügen, 
einem Mißveranüaen erwecken. Nieukon- 
tentobwanie koinmu czynié, fprawowaé, 
nickontentewaé kogo, nie degodzié 
komu. 6 Micententer quelqu'un. 
Méconter, vid. Mécompter. 

Mévcréant, e, adj. 1) ungldubla, der uit 
den wahren Glauben bat, als ein Heide; 
2) migtrauiff, argwôbnifé. 1) Nic- 
wierny, viary praWowierny nie maig- 
CYs Lo poganin 2) niedowierzaig- 
| $ 1) Donner un imecreant pour 


“ss ya fidèle. 
L m. ein Srraldubiger, Wahn⸗ 
Nicwierny. 


Va Mittwoch. Srzoda. 
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Mécroire, v. a. cbf. nié! 
glaͤubig ſeyu, keinen Qiaut 
wi:rzyé, nie dowicrz: 
mécruïois, il m'en mécr 

Médaille, [. f. Dentmüme 
wuͤnze, Séamnid, Sd 
in der DauFunft: rund 
bene Glgur. 1) Metalik 
pimiatke czeso kuty, 
w archytektonfkiey nan 
gura plaskowypukts. 4 
médaille, méd. ille -ntic 
médailles confulaires, ir 
dailles d'or, d’argent, d 

de Jcience des médailles, Y 
alten Roͤmiſchen und Gri 
deu.  Uinicietnost nuit 
greckich i Rzyinfkich. 

Ya médaille cl renverfée, 
ſich gewendet, die Sachen 
ders aus. Inaczey tra: 
inaczey fie teraa nakn 
kolo. 

vscurnez la médaille, ſiehe 
auf Der andern Seite a 
veu beiden Seiten. Obie 
ba firony, jrzewroëze k 
fnadz le iey obas.y ſæ. 

vieille méêvaille, ein altes 
Twarz w brozdy aibo w 
ÎzcZzhk1 pooraua. 

scuse mméduille & fon rever 
Sade kann mau auf zwe 
ben; ©) jede Bequemlic 
{bre Unbequemlichkelt. 1 
ma duic ſtrony, 2 ot 
trzeba; 2) k«kda wyg 
nie wygode. 

Médailler, f. m. dun Ma 
Muͤnzeablaet, Schraͤnkche 
ladchen zu geſammleten al 
Schauſtuͤcken  Kabine i 
czka 2 przegrodkami 
$wieifzych numifmac a 
pamietnych. 

Médaillifte, ſ. m. 1) Llebha 
Kenner der Schaumuͤnzen 
der vou Medallen geſchi 
Zbieracz pamietnych pi 
autor co o nich pifaf. 

Mëédallon, ſ. m. (metall, 
Schaumuͤne, ein grofi 
Metalum albo numifma 
niadz wielki painierny. 
beau médaillon d'or d 
III Roi de Pologne qu 
cats. 

Médard, f. m. (Mederdes) 
Mannename. Medard is 

Méde, j. m. (Modus) en 


MEDE 


, (een) en Arzt, ein 
ækarz, Dukror, medyk. 
n excellcne médecin, tant 
mes 2simeront la vie, le 
raille ec bien païé. 

merte Singer, der Goldſin⸗ 
czwarty, piersciemiowy 


ry- 

becs, etu unerfabrner Arit. 
oswiadczony. 

u, ein Seelenarit, Beicht⸗ 
wz duchowny, fpowie- 


de médecis, ſodte Dülfe iſt 
Pomoc potna nic nie 


>, adjeét. (medicinalis) qe⸗ 
me Arzenei dienlit. Do 
buy, lekariki. 6 Her- 
Le. , 


Æm (medicina) 1) de Arze⸗ 
Vedicin, dle Hellkunſt; 2) 
; 3) ein cemifier Muraier 
nm der Lhymic: der Lapis 
mn eder Stein ter Weiſen; 
Fran eines Arjtes, beſſer 
un médecin. 1) Lekariaa 
lycyna: 2) lekarſtuo; 3) 
ay purguiacv; 4) w cby- 
ya domniema:sa do ziota 
aibo /sois Pbilfophorum ; 
ms Doktora albo ickarza, 
y Éfrratsniey pouiefr: la 


med.cin, $ 1) Le ſujet 

eft le corps de l'hoim- 

* douce, violente; 3) 
sd 


de.ine; 4)trouver la 
Madame la médecine 


drout, eine Pferdearjenel, 
biige Arjenei. Togie le- 


mt porte la médecine, 
s tfaus; 
Ebit. 1) Gorowe pienig- 
dego doka:3 2) nie {pu- 
m pan: borga, ni bierz na 


1) 


La. einem viel Arzenei ein⸗ 

‘ski brauchen laſſen. Wie- 

)dawié. ſJOp a trop mé- 

bilsde. 

=. vale. Arjenei braudien, 
prendre médecine. 

lMÈy W4£ » faduiey powieſæ: 

rcine. 

=. ein Baum fn deu An⸗ 

fé Drzewo pewne na 

fpach. 
* Tom. !L. 


2) man nebme | 
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Median, f. m. 1) ein Algieriſcher Ducateu; 
2) beim Buchdrucker: Mettanformat. 
1) Czerwony zfoty Alsierlki; 2) # 
drukarki: srzedns oktawa, wielkofé 
iakicy kihegi. 

Meédian, . F. & adj, (mediana) die Mes 
dianader, welche die Karbiercr im Arm⸗ 
Bug ju ſchiagen pflegen. Medyana, æy- 
fa, 2 ktorey cyrulicy w przegubie 
Tokciowvm krew pufzczaigy © La 
veine mediane. 

Médianoche, ff. ein Schmans in ber 
Sonnabendenacht nad Mitternaft. Bie- 
$tada w nocy fbotr:ey po pot'ocy. 

Medtaute, f. f. Deur:ton in einem mufis 
califten Stuͤck. Ton przedni w mu- 
Zzyczney niesni. $ La mediante, la 
dominan.e et la finable ‘ont les trois 
notes principales dans un air. 

Médiaftin, . m. (| mediaflinnm) in der 
Anatomie: Mittelfell, jo inwendia die 
Bruit und die Lunae der Laͤnge na theis 
let. H° Anatemii: blona pieré we- 
narrz 2 plucg na duuie w diui diie- 
ca. 

Médiar, e, adj. (mediasur) in der Dbilos 
fopbie: mittelbar. W jiozhi: pos- 
rzodkowy. 9 Genre médiat, caufe 
médiat : 

*Média.ement, adv. (mediate) vermittelf 
eines anderu, mittelbarcr Weiſe, mittels 
bar. Za wſoteniem fi: kogo inizego, 

rzez kogo aibo przez co. 

Médiareur, f. m. (mediator) cine Mittelës 
perfon, Unterbänbler. Mittler. Jednacz, 
pofrzednik. ( 11 étoit médiateur dans 
cette affaire. 

Médiation, f.f. (mediatio) 1) die Ver⸗ 

mittelung, Unterhaudlun; 2) sine Pau⸗ 

fe im Berfe eincs Pſalms. 1) Posrze- 
dniktwo, wdanie fig wftipienie mie- 
dzy ftronarni ruzdwoionemi ; 2) pauza 

w wierfzu pfal: owym. +) Le Roi 

de France .cceptra la médiation entre 

la Pologne et le Roi de Sucde. 

médiation du ciel, in der Sternkunſt: 
Gtad Der Ecliptie, welcher mit rirem ae 
gebenen Himmelerunkt jualetd unter 
dent Meridiano ftebet. H” gwiazdar- 
ffiey nauce: ftopierf Fkliptyki co 2 
punktem na nicbie danym row: o pod 
merydyanem itoi. 

Médiatrice, f f. (mediatrix) Mittlerin, 
Uuterbänbdlerin. Posrzedniczka, icdna- 
czka. 

Medica, f. f. (medica) vid. Luferne. 

Medicago, f. m. raut, das tem pans 
ſchen lee an Kraſt uno Gefialt gleich 
fommt. Ziele koniczout tyfzpan- 
kiemu tak $its iako kfztsfrem ruwne. 

8 Masdical, 


+ 


Air -?à 


ee eu. nseuéitf®, ur Atlenei 
un + venir 0 16karitWa sluig- 


. "ste Arienei, Arienei⸗ 
…shhu Ha CU. Un me- 
n.int, Conpoié, externes 


. 5 J A geotat᷑, Chaud, fruid, ſec, 


—EE— 
Mesnil, €, 297. que Arzenei gehoͤ⸗ 
su. XaLtiki, do ſekarſtwa sfuzacy. 
Aisne UV, a. Arzenci eiugeben, els 


us ronfeu eder Vearwundeten bellen, 

cariten. Dauasſs lekarſtwo, leczyé 

raunego albo chorego. II faut bien 
nanſer et médicamenter ce cheval. 

Midinamenteux, eule, adj. zut Arjenei, 
au einer Eur gebô:ig. Lckariki, siuij- 
«y lekom albo lek.rftuu. 

Médic:nal, vid. Méduinal. 

Aledie, f. f. (Media) das Meberlaub, Mes 
den in Afien. Media, mouarchia nie- 
gdv£z Medow w Azyi. 

Mcdiere, f. f. in bec Rechenkunſt, Meß⸗ 
kunſt und SingeFunft: Proportion zwi⸗ 
ſchen drel Zahlen, Groͤßen und Noten. 
W arytmetyce, u gicomerrii i w muxy- 
ce: proporcva imiedzy trzema liczba- 
mi, Wielkosciami, notami, 

Medimne, f. m. (medimnus) 1) ein Schef⸗ 
fel fm alten Mom, er bicit 120 Pfund; 
2) ein Scheffel in Sicillen, beren 38 
eine Laſt machen. 1) Korzec ftarorzym- 
fki wakyl 120 funtow ; :) korzec Sy- 
cyliyfki, ktorych 38 w Îafze wchodzi. 

Madin, f. m. elne Tuͤrkiſche Silbermuͤne, 
die 18 Franzoͤſiſche Deniers ait. Mo- 
neta Turecke srebrra 18 Francufkich 
denaryufzow placaca. 

Médiocre, adj. c. (mediocris) mäfig, mits 
telmdfig. Alierny, pomierny, weze- 
sny. 6 Efprit, flile médiocre, faire 
une fortune médiocre; taille médio- 
cre. 

Médiocrement, adv, mittelmaͤtig, mittels 
maͤßiger Weiſe, maͤßiglich. Pomicrnie, 
miernie, pod miarg, w miare. 6 À- 
votr du bien médiocrement. 

Médiocrité, f, F. (mediocrires) das Rittel 

in etwas; Das Mittelmas, Maßigkeit, 

Rittefire Miernosé, miara, wcze- 
taednofé, pomiernosé. 11 
teufe médiocrire. 

, im Bauweſen: abrede 
W fpranacb budowni- 
cié w placy. 

_ on. vid, in appel. bel 
keden, einen ſchaͤnden, laͤnern. 

Ac᷑, l2yE kogo, movwie ze o 
y Horzeczyé. À Je les mepriſe 


* que je n'en, oſe medire. 
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Medifance, f. f. uͤble Nac 
SchandunJ. Obmoua, 
rzeczeric, $ Defires 
hcureufe, gardez votre 
médifance. 

Maiditant, e, adg. der übe 
det. Obmowny, liyw 


wy. 

Médifant, fr. ein Laͤſter 
der einem doͤſes nadreb 
Izyciel. 

Medir.bond, aqdj. (neu n 
denfend. Nouo: mysla 

Méditatit, ive, adj. tiefÿu 
finnen gencigt. W mys 
zamyslony, ſtlonny di 
Ç Éfpiit méditatif, vie 

Méditation, f. f. (meditat 
lez, Nachdenken, Nachſi 
tungz; 2) aufgeſetzte Ged 
lehrten von etwas; 3) ge 
tung; +) {unerlites Gel 
nie, pomyslenie, rozm 
2) uwaga, medytacya u 
3) medytacya duchou: 
nie naboënez; 4) wnet. 
$ 1) Il eft dans une pre 
tion; 2) les médiratio 
branche font fo:t abitr: 
cations Chrétiennes il 
gieux qui font une he 
tiun. 

Méditer, v. #. & n. (me 
ken, nachſinnen, nachden 
2) mit etwas umgehen, 
im Schilde fuͤhren; 3) 
bitiren, alé über eine € 
fhreiben will; 4) meb 
Betrachtungen anitellen. 
O czym: rozpamietywa 
na mysli; 2) przemy: 
uczynié, 2amysſlac, 
fwoich myslach; 3)r 
bicraé materya, o kr 
pifié; 4) medytowsé, 
naboënie, myélié o du 
teryach. 1) Médir 
chofe; 2) il medite fa { 
ter un fonret, une har: 
reux l’homme qui me 
en la loi du Seigneur. 

médisé, ée, adj. (meditasu 
dédtig. Rozmysiny, u 
cercunonies conccrtées 
tecs genent la Societé. 

la mer Méditerranée, | 


Méditerranee, J 
terratcum) bas mittel 
Med\terran, morze 


morze Ewropinikie, 
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ce. $ La mer Mediterrs- 
e for La Miditerr .rée. 
mu. (rwedium! 1} cin Mittel, 
n der Logt}: ein Ataument 
Chejin; 3 ein gemviffes @riel 
a tn den Darififten Celle: 
Srant. bas auch Campanu- 
chan BeiGet. 1) Srzodek, 
œa do czero ; 2. w Lopice: 
sstre tbefin wniesiony; 3) 
pifa p Kolegiach Paryy- 
kuipaki brunatne, Ziele 
poiobne. 6 1} Il tauc 
a sed'um pour terminer 
e; 2) le Préſident en Sor- 
re la Théie par trois me- 


1) ein Franzeſiſcher Demant, 
Brovin; Redeoc scfunden wird; 
gen in Gafcoznc. 1) Dya- 
chi, co ti: w Madokikie 

zavduie; 2)fig garunek 


FE 4. Lulferne. 
eine bete purpurférhige Nel⸗ 


Og:0 .OWYÿ lIatuo ;'UrpU- 


adj.c. in der Anatomie: 
in Den Beinen gebotig. W 
fpikowacy, 1p.k:wy. 6 La 
duliai-e du cerveau. 

=, ebf. migyarbeln, ſchaden, 
L Szkcdzié, 2le czynic. 


pm edf. Miſſerhat, cine uͤble 
Bnéez Ziy uczynek, zlo- 





cPex. . 
des Mistrauen, Argwohn 
niedouerzanie. 
ef. arawobniſch. miſtrauiſch. 
By, podeyrzeniem narabia- 


br. nicht tranen, argwoͤhniſch 
-@wierzaé, podeyrz:niem 
$ 1 fe méfi: de cette per- 


ag. plur. (Megalehu) jeux 
» Spiele qu Nom, der Ets 
ds Ebreu. Igrzylka w fta- 
æÆ 02 honor bogini Cibelc. 
if. Magalaife. 

C f. Unedtfamfeit, Unvors 
-Niedozor, nicottreknoéc. 
le edr. aus Verſehen, auê 
sit Z oi dbalfiwa, zomy- 
dozoru, nieoftroinie. 

ms. 0ôf. din Marſchall. Mar- 


5. Sufammenfunft der vors 
Derfii@in Herren. Dywan, 
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*8 przednieyfzych Panow Per- 
ſhieh. 

Megere, [ f. cine veu ten drei hoͤlliſchen 
Surien:; 2 elnè Turie. ein bèfes Weib. 
1) Mexera, furya p'ekir.na; 2) ia- 
fzczurka, dyablica, nie ifta za. 


Mégie, f. f. die Weißgeiberei. Werſtat 
biafefho:niczy. $ Pafler les biaux 
en megie. 

Migiffier, [. m. ein QBelf - oder Semiſch⸗ 
getber. Zamefznik, bi-fofkornik. 

M£uificrie, . f. 1) Beifleterbartel; 2) 
Welßgerber⸗ oder Memilfdimaarer. 1) 
Handel towarami bialufkorr.iczer.i al 
bo zamfzowemi; 2) zamfzowe alba 
bialofkernicre towa:v. @ 1) La mé- 
piſſerie n'eft plus fi bonne, qu’elle 
étoit autrefois. 

Mésnic, f. f. o!f. Haus, Familie, alé 
Weib. Kind und Geſinde Dom, tami. 
lia, isko Zona, diieci i czcladz. 

Misue. ff. Moltin. Serwatka, kapa- 

a. 


MEIX 


Mchaigner, v. 4. obſ. vertuaten, laͤß⸗ 
men. Ranié ochransic ko:o. 

mebairner, v.n obf. Hixlins aebrechlich 
ſenn. Chramicé, kalcka by :z. 

*un homme mibiigué, »in wunderlicher 
Menſch. Diinuak, tetryk. 

Mchain, f. m. obf. Laͤhmuna. Verſuͤmme⸗ 
Inug. Chromota, ricdofezics…. 

Mebhaux, «dj. cf. gebrechlich, ungeſuud. 
Niedoleiny, niczdrowy. 


Mehui, adv. obf. darauf, bierauf. Po- 


t\m. 

Meidan, Meydan, f. m. Marktolatz {nt 
Orient.  Targowiko w paiftuach 
wichodnich. 

Mecidin, Maidin, /. m. cine Aegrytiſche 
Silbermuͤnze. Moncta srebrra hgip- 
t{ka. 

Meise, f.f. eine Soitzhaue der Wein⸗ 

adrtner. Mot;ka ogr'dnicza. 

Miller, v. 4. obf. anfeudten, Erasten. 
Pokropié. 

Meilleur, e, ad. (melior) beſſer, ficbe 
Bon. Lepfzy, obacz Bon. < 11 ett 
meilleur que {on trère. 

il fais meilleur, e8 iſt beffer. Leplia icit. 

de meilleur, der beſte. Naylepizv. 

de Mailicur, /. m. bag beſte. Niylerfra 
nayÿlepfza rzecz, ( Le meulcur eſt 
de n'nprimer jamais. 

Meittre, f. m. arbre le meiflre, der ateße 
Maftbaum einer Galere Muizt nay- 
przednieyfzy na galerie. 

Meix, em. im Franzöſiſchen Land⸗ 
recht: Die beweglichen und unie:.2:lfs 
den Guͤter eines Leibeigenen. Pra- 

S 2 wie 
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mie £iemfkim fran:ufkim: Dobra ru- 
choiïne 1 nieruchome poddanego. 
Meïanasogue, /. m. eine Argenci, die Die 
Gale purgiret. 
auiace. 
Melaucolie, f. f. (melancholica) 1) Me⸗ 
lauch olie, Schwermuth, Schwermuͤthig⸗ 
fuit, cine Sranfbeit von ſchwarzem Ge⸗ 
bluͤt ohne Fleber; 2) Betrübnif, Trans 
rigleit: 3) angenebmes Nachſinnen eines 
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Lekaritwo £olé pur- 


MELE 
perwalowy zsiadiy, | 


| wygryza. 

Melaile, [. f. Syrup von 
cukrou y. 

Melchiiedeciens, f. m. (. 
Reser und Nachfolger 
glaubten, Melchiſedech w 
geweſen. Kacerze i nasla 
dora, wierzyli ze Mel 
byt czlowiekiem. 


Einſamen. Melankolia, ze krwie czar- Melchites, f. m. plur. (4 


ney pochodzaca, choroba bez fcbry; 
2) fmetek, fmutek, melsnkolias 3) 
przciemne rozmySslanie.czlowicka na 
ofobnosci bedacego. 6 1) La melan- 


colie fair mourir les gens, mourir de *Müle, Mesle, ſ. m. (me) 


la mélancolies 2) avoir de la mélan- 
culte dans le coeur et dans les ycux. 

fe Mélancolier, w. r. melaudelifiren, ſich 
das Hertz abfreſſen, ſich graͤmen. Me- 
Jankolizowaé, grysé fie, imucic fie. $ 
11 fe melancoiie pour cette perte. 

Milancolieux, eue, 447, obf.} 

Mélancolique, ad. c. (melan- 
cholicus) ſchwermuͤthig, melancholiſch, 
betruͤbt. Meiankoliczny, y {met::y. 

Mélancolique, f. m. ein Melancholicus. 
Melankolik. 6 Les mélancoliques font 
ordinairement plus ingénieux que les 
autres hommes. 

Meélancolique, f. f. ein melandolif@es 
Weib. Melankoliczka. 6 C'eit une 
divine mélancolique. 

Mélancoliquement, adv. quf melancholi⸗ 
fe Weiſe, ſchwermuͤthig. Melankoli- 
cznie, finetnie, fmutnie. 6 Il joüoit 
le refte du rôle fort mélancolique 
ment. 

Mélange, f. m, 1) Vermiſchung, Bermen: 
gungs 2) Mifcellanea, vermiſchte Ma⸗ 
tericen, Titel unterſchiedener Bücher; 
3) Vermiſchung der Thiere von unter 
ſchiedener Gattung, alé eines Pferdes 
mit eluer Œjelin. 1) Miefzanie iedne- 
go z drugim, pomiefzanie, zmiefza- 
nie; 2) miefzanina, pomicfzane mate- 
ryes situé Kfigg niecksorych: 3) ftano- 
wienie fig zwierzat n'e iednegoë ro- 
dzaiu, iako konia z oslica. € 1) Faire 
un suréable mélange; :) mélange hi- 
forique, critique; .3) le mélange des 
animaux produit des monſtres. 

Mélanger, v. æ. miſchen, vermiſchen. 
M'efzac, pomiefzaé. $ Méianger les 
couleurs. 

Melanophures, f. rs. Aegyptiſche Pfaſſen. 
Popi fuifcy. 

Melanteria, f. f. (melanterie) ein vitrios 
liſcher zuſammongeronnener Saft, ber 

— ſehr zuſammenziehet und etzet. 5ok ko- 


chiſche Chriſten im Morge 
nicht Griechiſch reden. 
Greccy w Panftwach w 


greckim nie mawisia i 


Meivel, eine Frucht, bei 
folk UWOC, 3WÿCZ4Y#ie) 
e. 


Mèlé, ée, adj. vermiſcht/ v 
fzany. 

Meleciens, f. m. (Meles: 
Aegypten Im III. Seculo. 
kacerze w Esipcie w Il 

Mèlée, f. f. 1) ein Handse 
gerel; 2) Gtreit, Saut 
1) Bitwa w ricz, zaiep 
2) cylputa, fiwar, zwada, 
Ice fut grande autour di 
2) fi ta ditpute s'échaufe 
mc uierai de la mêlée. 

Mêier. uv. #. 1) miften, vi 
mengen, cinmengen; 2) « 
mengen, als einen fn efr 
eine Rede; 3) vermije 
als die Schaͤrſe mit der 
Mieïzaé, pumic{zaé ied 
2) wplataé, wcisgnaé, vw 
jako w fprawe, w dyile 
micfzaé czego do czego;: 
plataé, iako iurnwogé Îa 
1) Mèler Pargcnt d'aunu 
2) mêler quelqu'un dan: 
fe affaire; 3) mélons a 
viétuires les douces chan 

mêler, mêler les cartes, Vie 
Kartovac, karcy kofterik 

mêler le vin, mien, den 
feu. Wiro miclzaé, fi 

mêler le frisure, das GG 
daß der Schluͤſſel nie bi 
nicht aufinaden faun. Za 
cie, ze klucz wnisé al 
nic moe. 

méler la cavalerie avec l'inf 
terei und Fußvolk dur e 
Porozftawiac kswalerya 
€" +-r9. 

il a des dents metés, (x Ua 
lallen. er kaun nicht mehr 


MELX 


if fese ketrunten. Opil fe 
, zaplata mu fie iezyk. 

/ mé, 1) ein Basfmann, der 
Zaaren leunt: =) ein Menſch, 
f allerici Haͤndel verftebt. 1) 
Sę naroënych zna towa- 
dek, co fe dobrze 2na na 


1) fich vermiſchen, ſich ver: 
baster elnander miſchen; 2) 
u wiſchen oder menarn; 3) 
einſchleichen, als unter ble 
pe duen Heuſen Voitzs; 4) 
von Thieren, die nicht 

ii: Gattung find. 1) Mice- 
mmiefzaé lie; 2) wmiefzacé 
né fe, wtracié fie w Co, 
m Ge do czeco; 3) winie- 
ko w ludzie, przymiefzaé 
y, wmiefzac fie w kupce; 
le, o zuierzetach nie iedne- 
ls, ske on z oilicg. 6 1) 
h commencert à fc mêler; 
fàr eſt de ne fe mêler que 
res affaires; 53) fe mêler 
2, fe mêler parmi les en- 


1méchens métier, einen ges 
der derbetenen Handel unter: 
jé fe niebezpieczney albo 
fprawki. 6 Il tera mau- 
s'il le mêle d'un auſſi mé- 


me. 
be, (. F. Lerchenbaum, von 
Mbaume der Lateiner fagt 
Mudrzew drzewo, 0 mo- 

oz Larix mowié #r2e- 








eſchichte) ber Aeh⸗ 
anf Fr ein fleiuer Purds 
1J7 biflorys naturainey: 
Bone :akoby kilos, atbo 
mala przezruczÿlia ryba. 


fsothe, /. m. es f. (melian- 
baums, ein Kraut aus 
aber 4 Œllen bob mécf, 
té, aus (einer ſtinkenden 
Lein ſuͤßer Saft oder Honig. 
KL ziele 2 Atryki na cate- 
pyfokic, zawfze Zicione, a 
ego sn ierdzgcego fok slod- 
né piynie. 
(elics) Indianiſcher Hirſe, 
" Prolo Indyyikie. 
oig. Méliſſe. 
D. (meliceris) Honigaeſchwuͤr, 
here mie Honig ausſiehet. 
gerya na kiztalt miodu to- 
Les Kelgicufes par les tre- 
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quentes genuflexions fc::t fujets à mé- 
Hceris. 

Mclidor, f. m. eine Leibfarb⸗ geftreifte 
weike Œulpe. Tulipan bialy cielifto- 
firehity. 

Melidore, f. f. eine meife Anemone mif 
bunten Sarbeu. Zawitek bialy o pitrych 
kolorach. 

Mc'ie, Mélis, ſ. m. Art von Leinwand. 
Gatunek plorna. 

Métienne, f. f. Art von Erde, welche die 
Maler que Sarbe brauchen. Glinki ga- 
tunek do firby malartk'ey fpufobny. 

Milier, f.m. 1) cin fese guter weißer 
Wrin; 2) der Dritte Magen eines wie⸗ 
derfaͤnenden Thieres; 3) Miſpelbaum. 
1) G:tunek wina biatego wyémieni- 
tcgo; 2) flak, ksiacki; 3) niefplik 
drzewo. 

Mélilot, f. m. (melilorus) Steinklee, Dos 
nigklee, unfer Grauen Schuchlein, Guͤl⸗ 
benfiee. Komonica fwoyska, lipka, 

_przytulia, otylia, noftrzek may. 

Me n'en dis mélitet, Id bekuͤmmere mich 
nicht darum. Nie pytam Sie, nic ftoie 
o to. ; 

Melinct, f. m. Gerinet oder ble Wachsblu⸗ 
me in den Gaͤrten, fie iſt gelb, oder purs 
purbraun und fiebt, als wenn fie aus 
Wachs waͤre. Kwiat ogrodowy 2oîty, 
2lbo brunatno purpurowy, 2da sie 
iakoby byf z wosku. 

*Milioration, f. f. Berbefferung, beffer 
Amciloration.  Polepizenie, popra- 
wa, depfze siowo Amélioration. 

*Méliorer, v, «. verbeſſern, beſſer Amé- 
liorcr. Poprawié, polcplzyé, depfze 
sécwo Ainéliorer. 4% Méliorer une 
metairie, cette pièce méliore fon droit. 

Milis, vid, Mélie. 

Meiüfle, Meice, [. f. (meliffa) 1) Dies 
nenfraut, Meliſſen; 2) bei den Docten: 
Ramc einer Liebfte. 1) Mclifa, pfzezele 
nik, roiownik, matecznik; 2) imi 
kochanki Puetyckie. 6 1) La melif. 
f: fent le citron; 2) adorable Meliſſe, 
ornement de la cour. 

Méliffee, J. F. eine Roſen⸗ und leibfaͤrbige 
meife Tulpe. Tulipan bialy cielifto- 


ToZ)WY. 

Melicite, f. f. (melisites) der Milch⸗ oder 
Sonafein. Mleczy, albo miednik ka- 
micri. 

Meilèce, f. f. eine fleine Feige, die inwen⸗ 
big votf if. Figa inala wewnatrz 
czeruona. 

Mellier, vid. Melier. 

Mellone J.f. vie Honiggoͤttin. Miodu 

0 ini. 


Melova:duus, f. m. Americaniſche Diftel, 
» 3 fo 





* 


2 


UN Aeichet. Oſet Ame- 
. +4 melunowemu po- 


«.  melochia) Xegvotifées 
en escas @e s'aiptskic na.kiztalt 
 - . . no merkuryaiu. | 

Wu me à m0. eine Melonenfoͤrmi⸗ 
…. untut vou der Groͤße, cincr 
Zactte und vom Geſchmack der iri.gen. 
duc drzewny na kiztair me:onu, 
wie ke pignowey, a finaku wisnio- 


Wet. 

Melo, f. m. obf. (melodus) Meiſter San⸗ 
ger, ein Geſangſchreiber. Pifarz piesnio- 
wy, fkjadacz pieini. 

Mélodie, [. f. 1) die elodie, Zuſammen⸗ 
flans, Geſangweiſe, Singſtimmung; *2) 
Lerm, Gerèle. 11 Meioïya, z°dny 
diwiek muzyczuych glofow ; 2) go- 
mon, haîfas, wrzask. 6 Une char- 
mante mélodie, aimer la mélodic; 2) 
oûir une terrible mélodie. 

Mélodieuiciment.adu tobitlinaender Wei⸗ 
fe. Melodyynie, fuura. 6 Je pris la 
harpe et chantai un air meludicufe- 
ment. 

Mélodieux, eufe, adj. licblid klingend, 
aufammenflingend, wcblgeftimmt. Me- 
lodyyny, figura idacy, wdzieczny. 

Melon, f. m. 1) eine Melene, eine Melos 
nenfrudt; 2) sn der ScilFunft: Beule 
am Auge von Der Grôfe cuites kleinen 
Apſels. ) Melon, malon; 2) wrzod 
oczny tey co iabiufzko wiclkogci. 
1) La figure d’un melon eft ovale eft 
cane!lee. 


melon liſſe, eine glatte Melone. Melon 

<dki. 

mesvn brodé, eine krauſe Melone. Melon 
Chropawv mby siatxowaty. 

melon fr.é, eine geborſteue reife Melone. 
Melon dozrzaly, melon napadniony. 


meron noïé, çine Melone, dis nach der 
Verdluͤnunge aut an:cfcret bat. Melon 
po vkiwitaniu w owoc sie wi:Z3:y. 

oreilles de meſon, Me get Diéttiein an ei⸗ 
nem aufgecanacnes Melonenkorn. Dwa 
lifieczkiz nasienia melonowego wfcho- 
dzare. 

melon d'euw, rothe Melonen in Itallen, die 
qu Waſſer werder. menu man fie in den 
Hauden knetet Melon czcrwony te 
Wiofzech, w wode sie obraca, gdy 
20 r£koma gniv:3. 

Mclongene, vid. Moyenne. 

æ legs, fm. vule. ein Melonenkraͤ⸗ 
<: Vendeur We me'ons. Przc- 
pno.”, Éjzsatiniey pouviez : 

melons. 
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Melonnière, f. f. ein Melon: 
lonenbeet. Inipekt, kwa! 
diie do melonow. 

Melopies J 

Meluchele,) ff. (melorbe) 
Compoſition, Verfertigun⸗ 
die. Skfadanie, komp: 
dyi. 

Melcry, f. m1. ein Baum 
Dizcwo pewn; w° In 
duich. 

Méioce, [. f. Schaafiell, en 
Le noch tft Sk:rka ower 
welna tefzcze ieft. 

Mzlpo rène, [. f. (Melpom 
cin Erindecin der Trag 
Melpai.ena, muza co iefl 
na cragiedyi i piesni. 

Mel:cal, j. m. ſechs Unzen 
Szesé uncyy w Magoalsk 


Melre, f. f. im £Lanbrec 
Gerichtsbatkeit eines Nid 
wie <iemflim : jurysdyki 

Mémarcnure, f. f. eine 9 
Kothen eines Pierdes. 
kuitki w nodze Lonslci 

M:mbranc, f, f. (memb 
Anatomie: Saut, Sel, 
büte:. V anatomii: ‘b 
WAIaca. 

Membraneux, enſe, adj. 
in der Anatomie: bd: 
W Anatomii. blo:ifty, | 


Membre, ſ. m. (membrum 
Gliedmaß, Leibesilied; 2 
Glied als eines Landauts 
eines Gebaͤudes; 3) Glit 
nes Gol'raiis 4) in à 
Giico, Abſotz einer Nebde, 
5) in den XDappen: el 
cines Maubuv-els. 1) C 
le; 2) czesé, czlone 
pañflwa, budynku; 3) 
gum, kosgola :tc. 
wfliey nuuce: crionek 
puryvdzie; 5) w berb⸗ 
na ftaka drajivzäneyo. 
clus dé tous es muombi 
ce qi devient memb 
Emytre du monde; 3 
du cocfeu, il ett me 
chapit e; 4) une pcuio. 
trois, de qua”rr membr 

memcres d'un v.iffers, ble 
ser, jo an Den ‘el frefes 
des CON: tosmiren 
péhatusé ok ctowa for: 

memere ue NCuUIOm, eit 
Udiice tkupowy. 


mére wrsfe, (membrom vi- 
méaalige Glied. Czionck 


mefks. 

eddy. in ben Wappen von 
buogel: ber Fuͤße mit au: 
sen bat. W berkacb 0 pra- 
taycé : nogi albo fpony in- 
ru maiacy. 


J of. fi@ erinnern. Przy- 


adje&. flarf ven @liebern. 
y, czlonki wiclki maiacy. 
CS. 1) Klafterrahm, Klaf⸗ 
Letten jum Holzmeſſen: 2) 
en bie dret Zolle dide Gti 
V srcées Bau⸗ oder Tiſcher⸗ 
es jerſaͤget. 1) Rama 2 lat 
do ukfadania drew w f3- 
prfzty, drewna diugie na 
catery Cale grube; 3) ce- 
elks, bale z krorych cebro- 
drewna rzni ftolarikic. 

f. ein Arabiſches Trinkmaß. 
&s dn napoiuw. 

es, ⸗dv. jo gar au, fo gar 
m, ti. $ Jeitire votre gé- 
même confeflent vos en- 


» adj. & pron. 1) eben der: 
der; =) ſelbſt; 3) derglei⸗ 
derſelbe; eben Disfer. 1) 
te faim; 2) fam; 3)tente, 
ki $ 1) C'eft cela même 
B dis: 2) la choie même 
m dite me juftuñe; 3)avec 
boger, il a le même bon- 


hé même, 1) eben deraleis 
mioit:; =) anf gleiche Art, 

Weiſe, eben fo. 1) Ta- 

4 2) rownym fpofobem, 
bem, nie inaczey. $ 1) 
} couteau, J'en ai un tout 
2) il faut faire cela tout 


me, allezeit einerlei. Za- 
Es, tenze zawfze, 

b- bem Derru, mie felbft der 
mo Pano, isk Pan fam. 
Vus à même; laiffer quel- 
Æ, cinem ungebuudene Haͤn⸗ 
meit in etwas laffen. Wol- 
aoftawiaé recez wliafney 
zoftawié. 

ms fur certe sable je vous 
M, de if Geib auf bem Ti⸗ 
bemit nach cuern Willen. 
se ns flole, czytf z niemi 


we gsclque chofe, etwas bem 
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frelen Gebrauch, bem freien Willen über⸗ 
laſſen. Dac co na wolz czyia, zofta- . 
wiaé co woli “zyiey, wolnemu czy- 

jemu Zaivwaniu. $ Je vous mets à 

. mêre les livres. 

3e ſuis à même, 16 bin mit dabel, ich babe 
auch dahei mas ju fagen. Jeſtem rakze 
przy tym, mam tu takèc glos. $ Je 
wc venx défaire de mon maître, afin 
d'être à même des oidres. 

*Mêmement, adu. auf glethe rt, chez 
fo. Rownym fpofobem, takimze fpo- 
fobem. 

Mêmes, vid. Même. 

Memrsonite, [. m. en Monnoniſt, ein 
Wiedertduſer. Nowochrzcecniec. 

Mémuire, f. f. (memoria) 1) das Ges 
daͤchtniß; 2) bas Anbenfen, die Crinnes 
runs; 3) in der Redekunſt: nadmablis 
ge Erwehnung einer Œade. 1) Pamicé, 
éila dufzna; 2) parvieé, pamistka 
rzeCz pamietna; 3) w lrafomowfkicy 
sauce: wzmianka czego powtorzona. 
$ 1) Avor bonne mémoirt; 2) la 
memoire des riches perira avec ceux. 

de glorieufe mémoire, gottfeligen Andeus 
fens. S. pa. ieci. Votre aïeul de 
glorieufe mimoire, 

avoir mémoire de fesvices de quelqu un. 
obf on rines Berdicuite bdenfen. Pa- 
miçtué na czvie zaslugi. 6 Sire, aïez 

memoire de mes fervices dans la di- 
ftribution de vos uraces. 

mémoire locals, die Orterinnerung, wenn 
man fit bdie Stelle merket, wo etwas 
wieder qu finden if. l'emieé micyfco= 
wa, gdy fobie kto czego 2 mieyfca 
przypomina. 

mémoire artificielle, (memoria artificia- 
lis) gemadies Gedaͤchtnis mit Arseneien, 
mit Denkhildern. Pamięe kunfstowna 
czym fpiawiona, iko lekarftwem, 
obrazkami pamiçtnemi. 

Mémoire, [. m. ein XAuffas, Gedenkbuch, 
Denfiettel, worauf etwas pro M.moria 
gemerfet wied. Karta pamierna do na- ,: 
terminowania czego. Il eft écrit 
fur mon mémoire. 

Mémoires, plur. hiſtoriſche Nachrichten, 
hiſtoriſche Beſchreibung eines Lebeus⸗ 
laufé, einer Regierung. Dzieie pamie- 
tne, relacye hyftcrycine, opitanie 
Zycis, panowania czyiego. 6 Les mé- 
moires du Tillct font excélent et fa- 
vans. 

il a écrit ſur de bons mémoires, tr Vat 
Menu gute Nadridten und Urkunden 
gebabt. Miai do rego dobre informe- 
Cye i monimenta. 

il & de niéchans mémoires, et verſtehet den 

S 4 Handel 





Urzçdnik 


goslow wi- 


nu ae 
. enaudte ue 





cedis, denkvwuͤt · 
mietny, pa- 
. ses chofes mémo- 


einacbent, der ſich 
-iutèst. Panietliwy, co 
se $ÿ La cour doir être 

.. des arrêts anterieurs 
die fur un temblable tait. 
ne vôf. erjéblen. LPowiadaé, 


ll, e, «dj. um Gedachtniß ge: 
Pamigtnÿ, dobra ipra- 
iv, pamigci s a 
du à Memoria, de Scbédtniffunf. Nau- 
ka v fprawuuaniu pamieci, 
Memoual, jf. m. 1) bag Andenken, Dents 
mubl, Denfiriden; 2) ein Memorial, 
Deutitriit, BorfeQungéfhrifts 3) Klit⸗ 
terbud, Sedachtnikbuch, in meldeé, 
tuionderbelt Bel den Saufleuten, wae 
tégit vornebet, obne Oidnung einge⸗ 
ſchrieden mird 1) jatka, pamicé, 
+2Xcz panigtn emeryat, pilmo 
prie dripe w kcorym fpraw: 
przelokona bywa; 3) raptu 
ksigya pamiçen 
kvpcy, fprawy 























w _kcora, ofobliwie 

éienne bez porzgdku 
terminui C'eit un mémorial 
de votre ami 2) l'ambaffadeur de 
France a donné divers mémoriaux au 
Senat. 

Mamphite, fm. (mempbites) Art von 
Dnidlein oder Marmor aus Arabien. 

Marnur dretwigcy 2 Arabii, icft ga- 
Onicha. 

Mamptitique, «dj, f. pierre memphiti- 
que, —*8 fran und weiß ges 
flrelftee Onvdfein. Memfyr, czarnic 
ï bisto ftrefowany Oniks, z drogich 
kamieni jeden. 

Mon f.m. Gtraud auf ber Inſel Ma⸗ 

ffaes Der it einer faclicten Sale 
Chroft na — 
owoc w oscil 


Groiny. 


ben, Bebrobung, 
pogrokka, prze- 
es $ Uter des 
qu iqu'un, fon coup 






ace 
1) einem drohen, eluen 


MENA 


bedrohen; 2) vordeuten, d 
was unangenebmen; 3) in 
mit {einer Dôbe dem Di 
drohen, als bobe Berges 
etwas Hoffnuug maden, « 
uebaien Sache drohen. 





mu, grotié fie na kog: 
Sie; 2) ftrafzyé, grofié 
lé 


3)u —* podnofi 
wylokosci4 fois gi 
4) groäié, caynié LE 
milym. 1) Hi les me 
joindre au roi; 2)ile 
malheurs, qui le mena 
bâtimens, ces montag 
les cieux ; 4) on menace 
la marier. 

menacer ruine, ſeht baufl 
einem Œinian drob 
groiié, nachylaé sig 
$ Cetre Eglile menace 1 

fa forsune menace ruine, (e 
ibm mit einem naben Fo 
icgo blifkim mu groä 1 

Menaceur, f. m. tin ©! 
Gruticiel. 

Ménade, f. f. (maenas) 1) 
Romern: rafendbes Weil 
Œusreis 2) Drade, bi 
U ffarycb Rzymien: nù 
na feicie Bahulowym; 
iafzczurka, za kobieta 


Ménage, f. m. 1) Saufrat 
2) Tuͤchengeſchirr von 4 
ꝛc. 3) eine Sausbaltuns 
tung / anfdndige Gpari 
funf. 1) Sprzety dor 
czynia kuchenne miec 
nc; 3) gofpodaritwo , 
fki ; 4) gofpodarowanie 
ofzezadanic. $ 1) Ne 
tout notre ménage; 2) 
ge 3) être en ménaf 
tend bien le ménage. 

vivre de mére mobl i 
fam leben. Ofzczc: 

on peut vivre de ménage ’ 
manu kann (parfam * { 
leben. Ofzczçednie a 
Zmindacku czlowiek 

ilt font un très. bon me 
moÿl belfammen. ie 
ovchodza, w 2godiie : 

il fait mauvais ménage | 
er lebet mit feinem W 
fat. Wniegodiie 








le, un étrange Por 
wunder liche Di 
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ve, Dautleilnenant, Me auf 
nat i6. Piotno domo- 


mpagse, Adergefdirr, zum 
Gerdth. Narzediie 
äis plugowe. 


8 
e. Deutbaden Brod. Chleb 


fon ménage, die GSlaͤubiger 
lee Güter. Kredycorowie 
vo rozprzedawais. 

paénage de gãte, es if cine 
Beutéaltung, Der Mann 
IL als die Stan. Jaki mat 
l, pofpodarftwo to zepfo- 


à Le. 1) Behutſamkeit im 
Reuten: 2) fparfamer, bes 
chreuh einer Sade. 1) Ba- 
mroënose w obcowaniu 2 
efi1czednosé w z:£ywaniu 
facisdanie. 6 1) Il faut 
ame ait de grands menage- 
œux qui l'ont aimée. 
.#. 1) ſparen, ju ratbe bals 
mes, ratbfam mit etwas um⸗ 
und jue rechten Zeit et 
: 3! féonen alé die Ge: 
a) uen ſchonen, bedaͤchtig 
amecbeg, damit man nidt 
fees 5) im Malen: bie 
deu om grhôtisen Orte aufs 
Bit fe ſich wohl ausnehmen; 
mea: ohne Nachtheil des Pla⸗ 
uehl anbringen, den Platz 
m Singen: ble Stimme 
, Def man durch ein 
fs elner Gleichheit anébals 
1) Ofrczadaé czego; 2) 
fzanowaé ciego, rozu- 
(es wlafny czego zatywac; 
D zdrow:1a; P czcit, ſæa- 
lé waglad na kogo, bacanie 
fobetiodzié, aby go nie 
4 s mulerza: ofzczadaé 
ns golych mieyfcach, 
jeyfze wyftawnieyfzemi 
b archytekturze : ofzczadaé 
bparrzyé mieyfce fpofobne 
e Ds fpiemaka: piofow 
sby priez cala Piofake w 
r gwaly rownosci. ( 1) 
* €; 2) ménager avec 
M douceur et la feverités 
r fa fanté; 4) ménager fes 
Bonnes graces d'une maî- 
} ménage: fes couleurs, fes 
f) ménager un terrain, un 
a cabinet; 7) ménager bien 


# 
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il n'y « plus rien à ménager avec lis 
man muf alle Hoͤflichkeit mit {6m auf 
die Seite ſetzen, man mu ibn nicht 
mebr fdonen. Juz fie z niem wiecey 
nie trzeba komplementowaé, iu£ go 
daley fzanowaé nie trzeba. 
ménager une entrevie, cine Zuſammen⸗ 
funft anfelleu, vermiftelu. Zchadzke 
fprawié. 
ſe ménager, v.r. 1) ſich ſchonen, ſich in 
a@t nehmen; 2) bebutfam mit einem 
umgeben, fit fiiglié auffübren. 1) 
Szanowaé fie, ſaanouaé zdrowia ; 2) 
oftroznie z kiem poftepowaé, fzano- 
wac kogo. 1) Ceux iqui relevene 
de maladie, fe doivent un peu ména- 
er; 2) fe ménager avec quelqu'un. 
Ménager, f. m. 1) ein guter Wirth, ein 
guter Dausbalter, parer; 2) der fit 
etwas mit gutem Bebadte Bebienet. 1) 
Gofpodarz dobry, ofzczednik; 2) 
ofzczednie i bacznie czego zatywais- 
cy. 1) Il eſt ménager en choſe de 
. rien, être bon ménager; 2) ménager 
du tems et des paroles, 
Ménager, e, ad. wirthſchaftlich, ſparſam, 
ratbfam. Gofpodarny, ofzczedny. 
Ménagère, f. f. 1) Sparerin, Haushall⸗ 
terin, Wirthin; 2) Ausgeberin, Schluͤ⸗ 
ferin ; 3) ſigürlich: bedaͤchtige Austhei⸗ 
lerim. 1) Gofpodyni nradra, gof] 
darna aigles 2) fzafarka, cu 
cznicza; 3) w f'enéie fguryczuym : ſaa- 
farka, —— — $ 1) Ceft une 
bonne ménagère; 2) la nature eft une 
grande ménagère des chofes qu'elle 
ait. 
nôtre ménagère, vulg. meine Grau, mein 
Seb. Zona moia, gofpodyni moia. 
Ménagcrie, f. f. 1) Biebbof, Hünerbofs 
2) Biebgarten bei einem herrſchaftli⸗ 
den Schloſſe, in melhem Huͤuer, Gaͤn⸗ 
fe und anderes Vieh zur Zucht und Luſt 
gebalten wird; *3) Wirthſchaft. 1) 
Podworze dla bydia i drobiu folwar- 
czanegoz 2) dziedéiniec przy palacu, 
gdzie na ucieche parifka bydio i pta- 
{two domowe chowane byws; v3)go- 
fpodaritwo. 
Menalfler, v. #. vid, Menacer. 
Mendiane, e, adj. Bettel⸗, der bettelt, 
Jaïmuëny äebrzgcy, Zebraczy. 6 On 
enferme en des hôpitaux Les gueux 
mendians. 
religieux mendians, Bettelmônde Z2- 
konnicy, Mnifzy iebrzacy. 6 Les Ca- 
pucins, les Récolets, les Minimes et 
autres font des Religieux mendians. 
Mendiant, f. m. ein Bettler, Pracher. 
Zebrak, mendyk, dziad. 
55 Les 
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des quatre mendians, ble vier Orden der 
Dettelmônde, als die Dominifaner, 
die Carnteliter, die Sranciffaner und die 
Auauttinianer. Czt:ry zakony co iat- 
muine zbieraia, to ieft OO. Domini- 
kani, Karu.etici, Francifzkani i Augu- 
ftyanie. 

Mmendiars, qurtre mendians, Feigen, Ha⸗ 
ſelnuͤſſe, Mandeln und Nofinen, fo ge: 
meinialich in ben grofen Faſten verfpels 

“fet werden. Figi, orzecry laikowe, 
migd.ly i rozenki, zwycziyne w poit 
wielki, ielzente. & On ucus fervit 
un plat de quatre mendians, un plat 
de meudians. 

Mendicite, f. f. (mendicitas) die Dettes 
lei, der Bettelſtand, Bettelſtab. Ze- 
braétwo, Z£cbranina, Zzebraczy 4ywoi, 
mizerattwo medykow. 

Mendier, v. a. (mendicare) 1) prachern, 
Bettein, um Almoſen bitten; 2) inſtaͤn⸗ 
digft um ettoas bitten. 1) Zcbraë, iat- 
muzny prosié; 2) Zebraé, usilnie o 
co prosié, die czego napieraé. 61) Il 
va mendier fon pain de cuifine en 
cuifine ; 2) ji mendié la mort chez 

” des peuples cruels, | 

mendier des loïanges, Lob ſuchen, nach 
Lob auf eine anſtaͤndige weiſe ſtreben. 
Dopinaé sie pochwaî niezasti:Zonych. 

mendier une faifie; mendier une inter- 
vention, jure Verlaͤngeruug des Drocef: 
fes, durch einen die Guͤter wegnehmen 
oder auf eine andere Art einkommen 
laffen. Komu zlecié, aby na przediu- 
enie proce.u dobra zaiechai, albo in- 
Gym iakim aktem w proces fie wmie- 
zai. Ù 

Mendole, f. m. Art von Siffen. Ryb 
garunek. 

Mendore, vid. Maudore. 

Meneau, f. m. der Genfterfopf ober die 
mittelfte Saͤule im Genfter. Siupiec w 
okiennym krzyiu. 

Menée, f. f. 1) heimliche Slide, ver: 
borgene Griffe und Praetiken, beimlide 
Auſchlaͤge; 2) geraber Weg eines fliehen⸗ 
den Hirſches; 3) an einigen Orten: 
Vorladung und andere Verrichtung eines 
Gerichtsdieners. 1) Przefkoki, pra- 
keyki, przebiegi, fkryte zamysty; 2) 
droga profta 1elenia uciekaiacego$ 3) 
oe nieksorych mieyfedch : zapozwanic i 
inne fprawy sludze urzcdowemu 2le- 
cone. 1) On a découvert les me- 
nées des confpirateurs, une fécrete 
mence ; 2) fuivre la menée. 

Mener, v. #. 1) fübren, von einem Orte 
zum anderu; 2) fübren, gehen alé der 
Wes nad der Stadt; 3) fübren, eine 


MENE 


Sache wohl, ober dbel; 
fübren, au etwas bringe: 
ein Geſchrei, einen Lerr 
tegieren, gewinuen. eiun 
Gold ein Sert: 7) fÜbr: 
8) einen Bart balten, be 
dem Feinde nadbauen, fr 
in ber Flucht nachſetzen: 
als einen Tauz; 11) reut: 
lop, den rar. 1) Pror 
2 mieyſca na mieyfce; 5 
Fa do niiatta; 35) prot 
prawe, Zle albo dobra 
dzié do czego, przywief 
5) uczynié wrzask, krz: 
fcrcem, ujaé ferce iako 21 
prowadzié £ywot; 8 
nad kiem; 9) gonic, bic 
la uchodzacego. woysk 
10) wodzié iako rey w 
cha, iako galopem, : 
Mener au combat; 2) « 
ne àlaville; 3) mener u 
ou mal; 5) chantons, : 
du bruit; 6) l'or et 1 
menenc pas, fon interêt 
mener une vie fcandalet 
quelqu'un rudement; 
menoient rudement la c 
falienne; 10) mener un 
danie; 11) mener ua ch 
aux courbettes. 


mener un bomme par le nez 


Naſe fübren. Za nos ka 
mener le bras, die Haͤnde 
brav arbeiten.  Rekonu 
przyklidaé, nie fzanowi 
mener la table, beim BR 
bie Spiele zuſammen leg 
gatten. U karsownika : 
mener une grande joïe, Qu 
begcugen. Mivé z czes 
dofc. 
mener grand deïil, eue fil 
ben. W clebokiey cho 
la bonne vie mène en purad 
dung brinat an den Betti 
huczny do fzpitala prow 
mener la quêre, in der: 
Bolt Mebbüner auftreibs 
fie: ftado korupatw : 


fzyé. 

mener boire, bei der TI 
ſchlaf annaͤhen. U [rte 
co przyfzyé. 


mener par chemin où il a 
pierre, eluen im Schlat 
nen. Nie fzanowaé 


s . [WI * 


MENE 


J. of. cine Guypre. .Po- 
feneître. f. mr. sôf. 1) cit 


2) ein muficalifées Inſtru⸗ 


Mozykan:; 2) initrumeut 


Ménèrricr, f. ms. cin Pfei⸗ 
mess, Bierñedler. Skrzy- 


rke 

$. f. féeinbdilig. . Swiets. 
‘menerte, eue eiuheilige. 
mwa, hipokrytowa. 

‘8. 1) in Sübrer; 2) in der 
bestung: Aufuͤhrer oder Ans 
8 deimlichen unrehtmd£igen 
H 1) Prowadiiciel; 2) w 
wezxesrs: przywodzca albo 
| zwiazania taiemniego nie- 


Le 2A 1) ein Dérenfübrer, Dé: 


2) ein Menſch, der nue ein 
Mer ein zerriſſenes traͤgt. 1) 
lik ; ikomotoch ; 2) czicek, 
ey zawfze albo w odartcy 


sx, beim Kartenmacher 
nefder. Ù lartounike : 


E - 

Kner, æq;. ob/. kleiner, ges 
Ia ey ſa2æy, podieyfzy. 

F. eia Weib in Varle, fo be 
er Ammenm utter fübret, de 
féeiumeifet. Kobieta w 
d na‘tr-czycielki mamek, 







dele meneufe. 
beim ÆKartenmacher : 
Erteic aufammen legct und 


ES. in ber Baufunft: «in 


W arcbysektonfkiey 





LF. (mengantes) Biberklee, 
& Cuihla lefna zicle. 

bre convient à toutes les ma- 
par des obſtructions, 
durite elle eft bonne con. 


& ein Bancrnband; ein klei⸗ 
Cbalupa; wiofka. 

ss. Srielgeſell vom abliten 

ex mit einem jungen Prinzen 

mé. Chlovie izlacheckie 

u Xiaiecia micdeso wycho- 


F. Cviclreiellin einer Princef- 
Kariy{zha Ksiezniski. . 


ka rzÿ prowadraé. $ 
k une 


MENS 566 
*Meninges, f. f. plur, (meninges) ble Ses 
birnbdutlein. Blunk:i mozgowe. 
Menipée, f. f. (fatyra menipea) eine 
@atire miber die ebemalige Ligue in 
Frankreich. Niegdys fatyra przeciw 
lid’e francufkiey napifana. 
Menifque, adj. c. (meniſcus) in der Os 
til: Bobl auf einer Geite und auf der 
audern erhaben. JF qpryce: z icdney 
ftrony pukiafty, a 2 drugiey doiko- 


waty. 

— 

Mennoiſtes, ſ. m. plur. Menniſten, 
Mennoniſten, Wiedertdufer. Nowo- 


chrzczerncowie Menoniſtowie. 


Menoiſon, f. f. obf. Austrocknung, Duͤrre. 
Wy!ufzenie, ſuſæa. 

Menole, . f. (maens) eine Art bunter 
Deringe. Siclawa, fulwica, sielawka; 
sledz may i pftry. 

Menologe, Î mm. (menologium) bei den 
Griechen: ein Galender cder Woͤrter⸗ 
bud nad den Monaten. U Grekow: 
&ywoty meczcnnikow na miefigce po- 
dzielonc. 

Meuon, f. m. Siege in der Tuͤrkei, aus 
deren Sel man Corduan oder Saffian 
madt. Koza Turecka, z iey fkory 
kcrdyban i {zafñan robiony bywa. 

Menvte, f. f. im Serie: eine Pleine 
Hand, Patſchhand. Lersem: reczka, 
ręczꝛyna. 

monotes, plur. Geſchmeide, Banden auf 
die Sdnde. Petra na rece; panna. 6 
On lui a mis des menotes. 


Menfal, e, adj. (linea menfalis) ligne 
menfale in der Chiromantie: die Tiſch⸗ 
linie, die fi in der Dand unter dem 
Beigefinger anfaͤngt und gleid unter bem 
kleinen Singer eudiget. 4 chyromantyi: 
linia flulowa na rece, zaczyna sie 
pod roënem, a konczy sie pod pal- 
cem maiym. 

Menſe, f. f. (menfa) die Tafelguͤter eines 
Drdtaten. Dobra ckonvumiczne Pra- 
latixie. 

Menſole, f. f. Keil, Schlußſtein mitten 
im Gewoͤlbe. Zawornik, kamien fklep 
ZWiCraiACY. 

Menfonge, f. m. 1) eine Untvabrbelt, 
Luͤge; 2) Irrthum, Œitelleit, Blend⸗ 
werk. 1) Egarftwo, kiamftwo; 2 
biad, obluda, proznosé. 6 1) Ce 
un menfonge. 

menfonges, plur. ble Bluͤten auf den Nés 
geln der Singer. Makuly albo plamki 
biale na paznokciach. . 

Menfonger, e, adj. lüaenbait, luͤgneriſch, 
falſch, unwahr, etlogen, erdacht. Fal- 

ſaywv. 


zp® MENS 
vus, kiomiwv, obluday, zmyflo- 
1. ddv l'tuuoa menfongère. 

entra. 

Miessruc,. € ef. (menfiruss) mors 
nas ju Soir bee Weiber geboͤrig. 
Ve-:2v, do niewiesciego przcCzy- 
‘-cre“:s maleïacy. $ Les bonnes 
ei piles temmes grofles n'ont 
pe. :: de fang menftruel. 

Men ieue, j. we. in der Chymie: Auflôfes 
eder Scheideſaft; ein Menitruum. W 
cymii: fok ruzwiezuiacy i odfgcza- 
iacy- $ L'etprit de feljeft le men- 
itruë de l'or. 

Menft-uës, /: f. plur. (menfirus) die Zeit, 
te Bite der Weiber, im gemeinen 
Reden fagt man lieber: mois, erdi- 
maires, purgations. Krwotok, mie- 
siçezna choroba, niewiescie przeczy- 
fzczenie ; w petocknycb mowach lepfze 
séews: mois, puñgations, ordinaires. 
6 Elle a fes menitruës. 

Menttrueux, fe, adj. in der Cbymie: 
unauflésiit. HW chymii: nierozwia- 


zany. | | 

Mencal, e, adj. (menralis) im Geiſte; in 
Gedanken; was im Derien und im Ge⸗ 
muͤthe geſchieht. Myslny, w mysli, w 
fkrycosci lerca Sie déieigcy. 9 Refle- 
xion, reftriétion mental. 

ornifon mentale, Betrachtung, Gedanken; 
Meditation über eine geiſtliche Materie. 
Rozmyslanie naboëne; medyracya o 
duchowney materyi. 

Mentslement, agv. in @ebanfeu, mit 
Gedanken, im Sinne. Mysla, pomy- 

enicm. 

Mente, Menthe, (mensba) Muͤnze, Krau⸗ 
femäme, ein Rraut. Mictki, £iele. 
mente domeflique ; mente cultivée, Krau⸗ 

femünge. Miçtka domowa. 

mente feurvage, Roßmuͤnte; Roßbalſam;: 
wilder Daam. Mictha polna; mie- 
tna lesna albo kobyla. 

Menieric, f. f. Luͤgen, Lügeurebe. Egar- 
ftwo, kiamftwo, Îga, faliz. 6 C'eft 
une grande nenterie. 

Menteur, ein Qügner. ÆEgarz, klamea. 
6 C'eft un vrai menteur; les Poëtes 
anciens ont êté de grands menteurs. 

il faut qu'un menteur ait bon mémoire, 
ein Signer muß ein gutes Gedaͤchtniß bas 
ben, Kiamcy dobrey pamieci potrze- 
ba. 

il efl menteur comme une oræifon funebre, 
un Panégirique, ou un Epitre dédica- 
soire, er kann lügen tie gebrudt. Do- 
brze Îgaé umie. 

il eff menteur d'hiver, er fagt, daß es ihm 


TX fep, da es doch ſcharf frieret. 


MENT 


Mowi Le mu nie fimi 
tegi. 
chien menteur, bei ber 
Dund, der bie gaprte vel 
fliſtwie: pies Igarz. 
Menteur, eulfe, adj. {à 
betrügli@.  Kiamliw) 
obludny, Sa phifog: 
teufe, car il a la mine 
et c'eft un fripon. 
Menteule, f. f. Luͤgnerin. 
Menthe, vid. Mente, 
Mention, f. f. Melbung 
Wzmianka, wfpominan 
mention de cela dans f 
il n'eff plus mention de fi 
denkt nidt mebr baran 
thun molle. Nie myéla, 
nié. 
mentionné, de, adj, gebach 
melbet, augeregt. Wips 
mienieny. 
Mentionner, v. #. obf. ere 
ebenfen. W fpomnieé c 
ę czego czynic. 
Mentir ee. ï. (mentirs) 
kfamac. 6 Il eît honte 
on lui a dir, qu'il avo 
ne gagnc rien à mentir, 
pas cru quand on dit la 
comme un arracheur de 
à n'en point mentir: fans 
logen ; ble Wahrheit ju fa 
mowijc; bez prawdy na 
bon [ang ne peut mentir, 1 
immer feine Meinung ve 
dna fklonnosci fwoie 2 
waé., 


‘# fais mentir le proverbe 


as manu von ihm nicht t 
To czyni, czego Sie niki 
{podziewaï. 

Mentir à le, à [a confcience 
fenlos, gegen fein befferes 
den, vondalié von Pre 
von fit ſelbſt unmabre Æ 
Nouwe: nielumiennic, pra 
pieiego wiedzenfa mow 
o chelpicielach, ktori o 
wdziwe rzeczy chwala. 

Menton, /.m. (mentum) 1] 
Menſchen: 2) Untermau 
Des Pferdes; 3) Unternu 
fenss *“}) eingefiagener u 
der Rand au elnigen Blu 
dbrodek, broda u czlow 
dbrodek kontki; fpodnia 
#3) pudbrodek wolowy ; 
wrgbione na dof wifzse 
niektorych. $ 1)1leiftt 


MENT 


: Chev:! baiffe fon menton; 
le bufe eſt rrrité, un toute 
| pend au menton; 4)iris 


aentons punes mêlécs de 


erée * ré gere auf 
| + ahren nl. 
Vue brode de ane 5 
tre ſage quand on a de la 
tonton. 

* ie menton, troben, ſich auf 
Hſem potrzaiaé, nadymaé 


ms, gelinde Saiten aufiies 
rincy fpuscic. 

mon & quelqu'un; lever le 
pelgu'sn, sinens unter die Ar⸗ 
cinem belfieben. Wifpicraé, 
lkopo ; ſtac przy kiem. 

ère, adj. zum Sinn gehoͤrig. 
deka nalezacy. 


M ff. 1) Rinnbinbe, Kinn⸗ 
M 6 bas Frauenzimmer das 
£ œenn es ſich ben Pus auf 
fesen 1äft; 2) Kiundecke, 
peu, Œaft, oder Sammt, 
bhelbeu Maſque berab haͤngt, 
bal end Kinn ;u bebeden; 
mie an einer Sturmbaube, 
1) Podgarie, wfte- 
ie b:afagfowa podbrodek 
‘géy glowe ubicra; 2) 22- 
pz kitayki albo z plotna 
æ gcby nie maiq; 3)po- 
roi. 


bünu, flein. Drobny, 
my, cienki. 6 Avoir la 
; poufilière menuë; let- 








à Sel. Drewka, drobne, 
 Gommergettaide. Zbuie 
ps gemeine Bolf. Gmin 


pofpolity. $ Le menu 
polie à discourir de toutes 


des Gôgerredt vom Hirſche. 

| Sup iclent. 

e Taienseld, Pleine Ausga⸗ 
> na drobne wydatki; 


i. 
eines Zuckerwerk. Dro- 


AFeines Geld, als Pſennige, 
. Diobne pieniadze, iako 


Metue Schnlben; Laͤpperſchul⸗ 
pe diuzki. 
fs farter Bindfaden, Klaf⸗ 


LU 


MENU 570 
terſchuur jum ©inpaden. Zygielgard ; ’ 


nic: grube do pakuwania. 

il pleũt dru et mens, es regnet dicht und 

lei.  Defzcz drobny a geſty idiie, 

mzy fic. 

“par le mens, adv, Stuͤckweiſe, einzeln, 
von Stuͤck zu Gtûd.  Poiedynkiem, 
czescismi, po Czesci. $ Comparer en 
detail et par le menu. 

“il eff baché mens comme chair à pâré, 
er iſt grauſam ermordet, er if in Pleine 
Stuͤckchen zerhauen morden. Okrutnie 
go umeczone, ua fzablach go roznie- 
sli. 

vendre en gros, im ganien, im grobez 
verfaufen. Ryczaitemn , ogolnie prze- 
dawac, 

vendre en menu, ins kleine, fidiveife vers 
faufen.  Poiedÿnkiem, funtami, fo- 
kcismi przedawaé,. 

vendre le gros et le menx, alles verfaufen, 
Wfzyfiko ruzprzedaé. 

Menu, f. m. 1) die Schatullengelder eines 
Koniges; 2) beim Roche: Huͤhnerlebec 
und Fluͤgel sum Fricaſſiren. 1) Kafe 
krolewika na drobne wydatki; 2) # 
kucharzow: drob kurzy; watrobki, 
fkrzydeika do frykafow. $ 1) Avoir 
quatre cens tinfs de gages fur les me- 
nus treforier des menus; 2) un bon 
menu fricailée de menu, 

Menuaille, f. f. 1) fleines Geld; 2) ein 
Haufen kleiner Fife. 1) Drobne pie- 
niadze; 2) kupa rybek drobnych. 


Menuel, f. m. obf. 1) ein kleines Dons 


2) ein Sdgerborn. 1) Roëek; 2) tra- 
ba mysliwika. 

Menuement, aavu. ſchlecht, klein, gering. 
Podie, mato. 

Menuet, /. m. elne Menuet, ein Franoͤſi⸗ 
ſcher Tanz. Minwer, taniec Francuili. 
$ Danfer, chanter un menuet. 

Menuf, f. m. Art von Aegoptifen Flachs. 
G:tu:.ek Inu Egiptfkivgo. 

Menuie, [. f. Kloͤpfelhohn, kleines Holte : 
des qu Klaftern nidt Dienet. Knucle, 
krzywe albo male fzczcpy, co fie na 
fainie nie zdad24. _ 

Menuifement, f. m. obf. Berdünuuug, 
Verkleinerung. Wyciericzanie, zmniey- 
fzanie. 

Menuifer, v. a. obf. 1) verbünnen, vers 
kleinern; 2) Tiflerarbeit machen. 1) 
Wycicnczaé, zmnicyfzaé; 2) ftolar- 
fka robié robote. 

Menuilerie, f. f. 1) Tiſchlerarbeit, 
Schreinerarbeit; 2) Tiſchlerhandwerk; 
3) kleine Goldſchmidtéarbeit, als Schnal⸗ 
len, Ringe. 1) Stolarika robota; 2) 
ftolarie rzemiesto; 3) mata 1otni- 

Cza 


MERA 











ë ki, pierdcienie. 4e mer noir, 1) ber Anfang 
er, / mn. «a Dudlr, Schreiner.  eluer Siuts 2) das ſchwa 

d fe der. 1) Poczg 

Ce Adrœurjel, Bérbllen,-  burzeni: albo nawafno 

7 Rraut.  Oicénik, czarne albo Euxidikie. 

J da mer refoule, be ©bbe U 
lie odchodzenie albo 
poczyna 

e an homme de mer, ein € 

glarz, warynarz. 

La mer nous mançoir, def 
oben um Schiffe Bincin. 
rzchu okret zalewaty, 

tenir le mer, auf der fe 

en. Na famym mor: 

m. Beradtung.  Wazgard u morza icglowaé, 

$ Un grand mépr il n'y a plus de ner, der @ 
le mépris du peuple par  gelegt, die Gee if Riu. 
re mépris de quel- gout morze; walyn 
y fly. 
quelqu'an, elren veradten. mestre, tirer À Le er, | 
. Morzem fig pufcic. 

il avale la mer et ler poiffs 
bg, verarungémerth. Wazgardy go-  verflingen, er raffet al 
dnyi wzgardzony. $.Un homme gonnet nicmanden erwas 
meprifable; cela rend les gens mépri- faim chciai potkngé, 
tabli nie 2yÿczy. 

M: + €, adj verdchtlich, veraditend. porser de Jean à mer, 1) 

Grdzacy. $ Elle a Phumeur fièse et Biunnen traaen; 2) unm 

1) Luity poleé imaro 

Mép ° lala nos, 2) daremng 









tir elfe.” W?g … baki ftrzelaé. 
Mévrite, 7. ein Geb il voge en pleine mer, et 
d, omyfka. at ÿé fn ſeinem Giüd : 
ie dubrze iako paczek 


méprile, de, adj. veradtet. Wagardzo- il'efi em pleine mer, ex fit 
ny. $ Il eft méprifé de tout le m er fcinem Werke. 1 
de; les richelfes ont été méprifées par ‘ pracg siedéi, 
hommes fort fayes. il faus aller à la mer, w 
Miprifer, v. 4. verfémäben, veraten. Lin toller Sund gebif 
Pogardiaé, gardéié kiem albo czym;  mué ihm tn emuin $lué | 
wzgardéié. faonym od pja wfciekh 
Mequn, Mequinement, Mequinerie, ‘go w rzcke trzeba. 
vil. Mefquin, Mefquinement, Mef- chercher ge per mi 
quinerie. einen uͤberau ſuchen. 
Melquine, ff. ebf. vid, Mefchine. fzukac. 
Mer, JS. 1) bus SRcer ; be See: 2) Tie⸗ courir le même mer, iu 
fe, Œeer, im figbrlihen Verftande,  fommen, in gletden { 
1) Morse; 2) w fenfie figuryczuym:  W rowney bydi z kie 
Euryp, glebizna, morze niezbrodsd-  wney bydi z kiem oko 
nes Sa met croît et decrott, c'eff de mer à boire, diefef 
mermebr fertis werden. 
chernes Mer. nie dokoriczyfz, nie 
ünowe. morzs. 
mer, die ofenbare Mera, f. m. unfrudtéaree 
SFzod morza. Inſel Mabagafcar. * L 
uieurodzayne ns wyfp 
fkicy. 
Meralneſſe, f. f. ebf. en 
Baba rodzacych pilauig 


grande, terrible méprit à 





MERC 
[. =. ein ſchlechter Kraͤmer, 


faufwann. Krupiarz, 
cûly, kupcz:fko. 
J. ne. (eu) Fleiſchtroͤdler, 
, 0er Fleiſcherkuccht, ter 
is it, ſondern mit Fleiſche 
dt. Nowe: Micfa candieciarz, 
M'rZz, miefara niewolnik, 
eft ruicfzkaiacy, ate migiem 
| choizL 
e, ædj. Sanfmanns:, kauf⸗ 
eur in folgenden Redens⸗ 

ecki; sylko æ nafiepuia- 


rrensille, das Handeln, die 
Kupczenie, kupicétwo. 
omme de prufeilion mer- 


aurcantille,  &aufmanrirez 
Arystmer; ha kupiecka. 
d, Laurmezsusñiol. Styl ku- 


ment, ædv. fanfmdérniid, 
pSautleute, als reden, ſchtei⸗ 
tepiccku , iako mowié, pi- 


f sm. Handelsmann, Kauf⸗ 


Bgiec. 
8, «dj. c. laufmaͤnniſch, Rauf: 
pou ber Schreibart. Ku- 
& Sie mercartoriltes 
sarler mercanturifte. 
.m, Landkräͤmer. Kramarz 


J. 
ref.  f. c. 1) Eagelobner, 
de um Lohn dienct: =) ges 
dgenudeis: der ohne Lohn 
felbiacn alles thut, lohu⸗ 
itnik, natcmnik, nay- 
æ robote; :) natemcik, 
Bshcixy ra wzatek i nv- 
jé ni: à za myto wtzyftko 
6 1) I ne faut pas retenir 
les mercenaires; 2) le n vn- 
a de perfonnes mercenair:s, 
et mercenaire. 
aire, erkaufter Zeuge. Swia- 
piony. 
ent, ædv. eigennuͤtzig, nur 
&m Naicmniczym ipofob:m 
F. Gridenmaoren, Seiden⸗ 
Fovwary icdwabre, iedwab. 
» $ La mercerie 1’eil pas 
mjourd'hui, quelle ctoit 


em. cn ſchlechter Craͤmer, 
Mer. Kramarz podly, kra- 
Buwy. 5 C’eft un merce- 
kqu'un mercesot. : 
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Merci, /. f. 1) Gnabes 2) Gewalt, Haͤn⸗ 
be; 3) Barmhetzigkeit, Vergebung, Er⸗ 
barmung. 1) Eafka, 2) moc, dyſekre- 
cya, 1ęce; 3) milosie dzie, pardon, 
odpuizczenie. 6 1) Recevoir à merci 
2) remettre quelqu'un à la merci de 
fes cnnemis, ètre à la mercie Je bêtes 
farouches ; 3) je le pardonne s’il im- 
plore la merci, 

crier mure um Gnabe bitten. O pardon 
Prsic ‘ 

faire merci, ohſ. Onade erweiſen. ÆEafke 
wysmiadczyé. 

Dieu merci, Gott fey Dank, Gott Lob. 
Chw.fa Bogu, dzicka Bogu. | 

grand merci, vulg. babt Dank, großen 
Dant  Wiclkic podiiekowanie. 

il m'a païé d'un feut grand merci, er hat 
mid mit cincm großen Danfe bejahlt. 
Tyiko mi wielkiem podzickowaniem 
zapiacil. 

Pirdre de le merci, ein Moͤnchsorden in 
Soanien, Der bie gefangenen Chriſten 
rangiouirt. Zakon Sancdae Maïiae de 
Mercede w Hy1zpanii, na wykupierie 
niewolnixow Chrzesciarikich fundo- 
wany. 

merci Dies, merci de ga vie, vulg. ſo 
wahr td lebt. Jako mi dufza mi. 

Merciade, f. f. ineu) Rede in Merciers 
Gerdmact. ANowo: muwa w imaku 
albo ipoiobhe. poety M rciera, 

Mercier, /. m. Seidenkraͤmer. 
tnik, iedwabnik. 

Mercière, /. f. eine Seidenkraͤmerin. 
Blawatniczka. 

“Mercredi, vid Mecredi. 

Mercure, fubfi. m. der Oôttetbote, bee 
Mercuriué, ein Sohn Supiters und Be⸗ 
ſchuͤzer der Kaufleute und Diebe; 2) 
Mercurins, Titel unterfiedener Vie 
Der, die auf Art der Seitunaen aefdries 
ben find; 3, in der Sternkunſt: dre 
Merentius, cin Janet: 4, Quediilber, 
gewobnlidher vif argent: 5j der dns 
miſche Mercurius, aus welchem fluͤchti⸗ 
gen Safte nebſt dem Salze und Schwe⸗ 
fel die Sachen beſtehen; 6: in der Al⸗ 
chymie: die Grundieuchtigkeit eines 
Dinvet ; 7) eine rothe leib⸗ und iſabell⸗ 

_férbige Œuire. 1) Merku:yufz, in 
—3 kurfor bogow, a obronta 

upcow i zlodzieiow, ↄkurſur, mer 
kuryufz, sytut roënycb kfiig na kfztait 
gazet ſpiſanych; ;) mers n1yu1z plare- 
ta; 4) zywe Srebro zwycz-yniey/ze 
stowo vif arsent:; 5) merkuryufz chy- 
micki albo Zywe srebro, bowien: pos 

dlug Chymickow wfzyftkie rzeczy 2 
crzech elementow, to ieit z foli, z 

| siarki 


Blawa- 


. «+ 


_ cnevo fa afo- 
su —B w 
.Acueyſza; 7) 
nt à izabelo- 
...+ que cétoit le 
Les a.wegs Gaulois ado- 
. 5 cut dY l’heudates ; 2) 
4... “ «vs le Mercure ga- 

| ue jus. 3° ie mercure eft la 
.  “wate; 4) leRMercure 
AUudTe munte jusqu'à 29 


» 


.. 


_.. ver, in der Apotheke: ein 
die aXvrcuriud der gelinde purgi⸗ 
mn. ‘# ace: merkuryufz siodzo- 
. laseduie purguiꝶey. 

ner € — —8R einen fluͤchti⸗ 

7 qu undeſtandigen Menſchen geſetzt und 
Fandig machen. W Jentie figury- 
«swruw: plochego 1 nieftatccsnego 

vsteka do ftatecznogci przyzwycezaic & 
mercure vierge, Queckſiiber. Zywe sre- 
bro. 

mercure de vie, ein welfes antimonialifes 

Bredpulver, in des Apotheke. W 
aptyce: profzek bialy fpisglaiowy do 
wumitouaflis. 

Mercure) | 

Mercuriel,) e, adj, c. 1) in der Aſtro⸗ 

nomie: muercurialifd, bem Plaueten 
Mereur eigen; 2) in bec Chymie: das 
mit dem Quecklilber cinige Verwandt⸗ 
chaft bat, mercurialif@. 1) HW pra- 
éyce guwiazsarjkiey: merkuryaliny, 
wlainusé merkuryufza maigcy; 2) 
v chymii: merkuryalny, zywemu ÿre- 
bru podobny. $ 1) Une perienne 
mercuriale; 2) les chimiftes parlent 
d'efprits mercuriaux. 

mie mercurial, Honig mit Singrlfraut 

vermifét, in bec Apotheke: W apsy- 
ce: miod izczyrem pomiefzany. 

Mercurisle, f. 7 1) eine Rede von der 

Pfllicht eines redlichen Advocaten, Die 
in der erſten Mittwoche na Ofern und 
nat Gt. Matinini, bei Eroͤffnung der 


Geribte im großen Parlamenttfaale vom 


Prdfibeut gehalten wird; 2) Verweis, 
Ausputzer, Filz; 3) Zuſammenkunft der 
Geſellſchaft der Gelebrten, die an der 
Mittewoche pflegt gebalten qu werden. 
1) Mowa prezydenta o powinnosci 
atrona poczciwego, w Srzode po 
iclkiey i po Swietym Marci- 
nie, wir! li parlamentowey, 
‘fadow miana bywa; 2) 
5 3) zchodzenie fie 

o na rozmowe we 
Mercuriales de Mon- 

t belles et, favantes; 
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2) on lui a fait une ru 
3) on tenoit autrefois 
chez Monfieur Men:g 
mercuriale, mercurialt mn: 
Mercuriuskraut, AB: 
ryufz, merkuryal, fzc. 
mercurial femelle, Bingell 
den. Szczyrzyca. 

Mercuriales, [. f. plur. ir 
deutung: Getraideprei 
zettel, oͤffentlich auf be 
ſchlagene Taxen, nat 
traide verkauft werden 
znaczenin: karty ceny 
blicenych rynkach pri 
ktoiych zboze ieſt na 

“Mercurjel, vid Mercur: 

Merdaille, f. f. ein Hauf 
der. Kupa dzieci mat: 

Merde, /. f. Menſchenkoti 
wieczy. $ Merde pü 
chons la merde ne püt 

*merde de becafje, SGdney| 
bekaluu y. 

merde «oye, grunlich, 
Zielony na kfztaft ges. 

merde de fer, Hammerſch 
fen. Hamertzlak, 2 
{zlak od Zelaza. 

Plus on remue la merde, 
jemebr man den Dred « 
fintet er. Im barziey : 
barziey bediic $..icrdz 

Merdcux, eule, adj bec 
Poklaiftrowany, pofran 

Mère, /. f. 1) die Mutte 
nenFlofier: ehrwuͤrdige 
einer Aebtiſſin und in 
redungen einer jeden V 
lit: eine Mutter, Ur 
aus welcher etwas entf 
Mebtcint: die Mutter, 
5) in der Jägerei: Ei 
Pau oder Hoͤhle eines T 
Gartner: ſtarker AR en 
beim Jubelierer: die M 
te, worin ein Edelſtein ile 
Muſter, wornach etwas 
1) Matka, m.é; 2) w 
nienfkich : wielebna mat 
ni, 4 w inſgych rcozmen 
kakdey mnifzki; 3) uw 
cznym : matka, 2rzodio 
rego co wynika; 4) 
&ywot, macica, mieyfce 
myflifiwie: diiura, we 
zwierzçecey; 6) # ogr 
wiclika na drzewiez 
macica albo fkorupa . 
ktorey ieft kanien dre 
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irg krorego co robig.  TEAUX qu'on diftribuë aux Eccléfiafti- 
le mé'e, une mère plei-  JUES POUr Ma que qu'ils ont afñité à 
M: ; 2) fa mére Abcile; l'otce, 1ont ordinairement de plomb. 
f ja mere de fürté; 4) Merein, Meran , . m. obſ. Berbruÿ, 
x de mèe; 5) une re &uwmer. Kivpor, fratunek. 
jamais qu'une mére ; 6) Me:elie, J- 1. 1) Hinkbahn, Dires, ein 
che, coignaile ; 7) mère RXinderſpicl, in welchem die Kindar. über 
ein auf Der Erde semacbtes Zeichen auf 
y de mère de Dies, de einem Su£e ipringen uud mit ſeioigem 
L Bogarodzica; Macka zugieich einen kleiuen Stein tortfhteben ; 
2) die Muͤhle, ein Spiel auf bem Dam⸗ 
1) eine Sdugamme; =) biette; 3) obf. Betrug, Scheimerei. 
mhoïcn, ein Sand, das 1) Gre déiecisna: fkakanie na iedncy 
veide serfiebet. 1) Mam- nodze przez zoaczck na Ziemi UCZy- 
na, Zywicielka, kray  Niony, kamyk nia oraz popychaisc ; 


ranicznym zywnosci do- 2) miynex gra ca warcabnicy ; 3) 06f, 
me bonne inère ro.rri- {zaibicritwu. 


cgne eft la were nourri- Mereilc. ee, adj. (chaine merellé), in 
den YDappen: eine Kette, Die aus den 
Sqhaafwelle vom Ruͤcken. Zeigen zuanunen gcjent 18, de Mer. au 
eos 2. boifen. M werbach: lancuch 2 cech 
dauf som Wein, gepreßter ”eredl nazwanych zrubiony. 
st wina, w:no bez tio. Mère - Rubis, U 
ni cicksce. Mers: emeraude., J vid Mère 7). 
Dafer, das vom gemachten Mergurs v. « uuterlaufen. einem uûs 
dis. Woda po warzu- fer den Deqgen; -) mit Dis. : Ko- 
rasie pozoftala. mu pou {zpadç, pod koru podbiet ; 2) 
5, Sutterneilen. Goëdéi.  krwig zasé 
rkorzerr.e, fa wiclkie i Merranc, Meridiane, vd. Meiidieune, 
rdey thkwig fkorce. Meridien, ne, #47. mitidyis, acuen Mit⸗ 
Jhie crûfre Verle au einer tag gelegen, in deu Auronomie und 
Me Berlautter. 1) Perla Geometcie. 1} aftrom Mii i w gicome- 
A fzourku; .2) macica  SrJf: poludniony.  Cerciu méri- 
| dien; plan méridien; ligne méridien- 
‘Belle - mèrc. ne. | 
Méritien, f #. in ber Aſtronomie und 
beGrofmuiter. Bab- Geometrie: ein Mittagtailrkel, Mit⸗ 
ka, fterka. tasdtreis, jeder Kreis, der durch die zweci 
ne königliche Wittwe. Vole, durch Den Benirb und Nadir eines 
sat. s Drts gebrt, und den Aequator durch⸗ 
e MeGéttin Sobele. Bo. ſchneidet unb welchen in Der dRirtaus: 
funde die Senue berübret. HF 2//runo- 
s et des graces, die mii i W gicomeryi: Merydian, cyrkul 
Bogini Werus. poludmowv, cyikuf kaëdy, co przez 
mère, in der Anatontie : ob:e oji i pr:ez Zenit à Nadyr prze- 
um Des Gebirn, nem⸗ chodzi, Ekuators pizecina i putud:ie 
r aub die dura mater.  Narodom pokazuie, gdy fig nai sfcn- 
dwie clonce mozyowe,  €e wabiie, $ On cumjte ordinaire- 
j dure mater nazwa- ment trois Cent foixante meé:iuic:is, 
- dont chacun paſſe par un dure de 
ma mère, vulr. ich wer⸗ l’Équateur; le meéridwn de Puis, de 
Det In Ewigkeit nicht mehr Varlovic. 
tem na wicki wiecey de grand méridien, der grofie Citkel auf ei⸗ 
ner Welt» oder Dimmelsfugel, aui wel⸗ 
: 1) Zeichen, Wadhrieichen⸗ em die gradus lasrtudinis abgeeichnet 
servitet bat, oder daß  finb. erydyan wiclki gl-bn zic m- 
fol; 2) ein Sabls fkiego albo nicbicikiego, na krurym 
Cecha na znak, ze kto gradus latisudinis {3 Wyznauzone. 
‘sibo gdzie ma bydi wpu- le prémier méridien, der erſte Xuttagécirs 
liezmen. 61) Les mé- kel oder Meridian, von welchem man Die 
Tes. {1. T gradus 
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«us aatitudinis qu jaͤhlen anfaͤngt. 
“iewisy cyrkul goludaiowy albo 
nervdyan, od ktorego fie gradus la- 
srsiinis liczyE zaczynaia. 

Ma:ridienne, 'Meridiane, f. f. der its 
tagéfélaf, die Mittagsiunde. Przypo- 
fudnica, fen poludniowyz fpanie po 
obiediie. 6 Les Mïidecins condan- 
nent fans apel à mourir de mort fubi. 
te ceux, qui font la méridiane. 

Méridional, e, adj. in &er Geographie: 
gegen Mittag celeaen, Mittaͤgig. W 
gieografi: poludniowy, kupotudniu 
polo/ony. . ( Plan méridional; Ame- 
rique méridionale; le Pole méridio- 
nal. 

Mérigal, f. f. eine Golbmüme ven fünf 
Œbaler in ben Africaniſchen Koͤnigrei⸗ 
den Monomotara und Sofnla. Moue- 
ta zlota w Afryce, w krolcitwach 
Monomotapikim i Zofalfin, placi 
pieé talerow. $ Les mines de Sofala 
produifent tous les ans plus de deux 
milions de mérigaux. 

Merin, ,f. m. obf. ein Gerichtsdiener, 
grobntadt. Sluga urzedowy, ce- 

arz. 


Meris, f. m. ob. eln Wurfſpieß. Dii- 


ryt. 

Merile, fm. Vogelkirſche, kleine ſchwarze 
Kirſche. Wisienka maſa czarna, 
Des bonnes mériles; cuëiller des m:- 
rifes, 

Mérilier, fr. Vogelkirſchbaum. Wi- 
snivwe drzewo wisienki maîe rodz3- 
ce. 6 Un petit, un graud meérifier 
eſt tres- dur et prend un ailez beau 
poli. 

YMéritant, e, ad. der Verdienſte und gu⸗ 
te Eigeujbaften bat. Zasiugami i de- 
bremi przymiutami iasniciacy. 

*Méritant, /. m. ein mebluerdlenter Mann. 
Cziek zaslutony. 

Mérite, f. m. wird nur im Angulari ge⸗ 
braucht: 1) Verdienſt, Tugend, Wifs 
ſeuſchaft, aute Eigenſchaften; 2) wohl⸗ 
verdiente £eute: 3) Hauptpunet in einer 
Rechteſache. Tyfke in ſingulari fe to 
sious mowi: 1) Zasfugi, cnoty, 
umiciętnoſc przymioty dobre; 2) 2a- 
sfuzeni ludzie; 3) punkt w fprawic 
fyduwev nayg'owniey{zy. $ 1) Avoir 
du merite; c'eft une preuve du inéri- 
te ec de l'excilence de fes ouvrages, 

qu’its fe foient confervés jufqu'à nous; 

2) les Princes fages et vertuenx hono- 

merite ct la vertu; c’eft un 

Ladore le mérite. 

merite de bonnes ceurres, 

ſt der guten Werke, in, dev 
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Theologie: V Tes/og: 
brych uczynkow. 
des mérites de Fefus - Cé 
dienſt Chriſti. Zaslugi 
Mérice, adj. f. terre mé 
eine Judianiſche Bur 
korzen Indyyfki. 
Mériter, v. a. (mereri) 1! 
ſeyn, verdienen. Godi 
g0; zaslukyé co albon 
rire d’être honoré de 
de. 
mériter à chef de terme, | 
Sinfeu von Zinſen nehm 
rza : braé lichwe od li 
il & bien n:ériré de [a Pai 
um fein Vaterland mc 
mat. Wielce fie 0j 


zyi, 

Méitoire, adj. e. in bd 
verdienſtlich. V Teskc, 
cy na ywot wiecauy 
wuiacy. 6 Faire des a 
res. 

*Mirwoirement, adv. 
Materior: mit Berdi 
Der Weiſe. W duchou 
zastuguiacym fpofobe 
re une aétion méritoi 
qu'il fe fafle fans inter 
tation. 

Merlan, fm. ein Seehech 

"eine Art Stockfiſch zu 
Wilk morſbi,  fzezuk: 

atunek ftokffzu robi: 
Êns font viandes de la 
ftillions, parce qu'il 
point courir. 

Merle, ſubſt. m. 1) eine 
Schleie, ein Fiſch. 1, 
lin ryva. 1) Merler 
melle. 

c'efl un fin merle, das if 
elu flauer Vogel. Lis 
fzpakami karmiony:. 

A. vous faites cela, je veu 
de blanc, tenu ihr es tb 
tas ſchenken. Damci 
uczynifz. * 

#\erl lle,] 


Merlcile, J /. F. Amfef 
Ca 


M:ricts, M. m. obſ. die 2 
Mauer. Blank: muro: 

Merlette, f. f. in ben 
Amiſel ohne Schnabel n 
berbacb : Kos bez nos i 

Moilin, ff. m. 1) dim 
Sehnuͤre auf ven Chi 
großer Hexenmeiſter. 
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tretowe ; 2)04f. wielki cza- Merri, /ubfl. m. Mederich, ein Mannsna⸗ 


me. Mecderyk, inmięe mefkie 


F. plur. tutu) ble Ver- Merrn, Mairrin, f. m. Eibenbaum, Ei⸗ 


Qufitminiders Mmerlin 
7. Now: 
rosci minifiera Merlis de 


r. &. in dec Secfabrt: mit 
tidiein binden. W 2eg/ar- 
r: ftryczkami zwigzaé, priy- 


Ç =. (nen) ein Snbänger des 
Mes Œedin von Dour. 
ty zact fprawiodliwosci mi- 
bn de Douay. 

ss, im der Sortififation : 
@es den Schießſcharten, wird 
8 2 ts _3 Schyuh ven einem 
r Ganonc bis zum andern laug 
W fortifikas:yi: Ko:z miedzy 
brzeloicaui, poipolicie ud 
 dziafa na ftop 20 albo 214 


=. Scheifiſch, eine rt Cas 
Quai  VWilk mor'ki al- 
2 do fokb:zow fpolubna. $ 
ha chair mule et fon foie eft 
ex. 

L trodre, unauégegerbte Bock⸗ 
D Rehie le. Zeweizone albo 


wione ikory kozïowe, bara- 


le, 
PR Cceñfé in Amerika, der 
bu Der @rèfe eines Thalers 
be Ameryce fuiki na talar 








m. in der Sternkunſt: 
Stern im Siebengeſtirn. 
[: nayciemnicyfza gwia- 


ff. se. 1) DBicnenfrefier, Art 
Mu =) cine Seeſchwalbe. 1) 
‘peak: 2, fafkofka morfka. 
bne, adj. Merovingiſch. Mc- 
“SChalderie III cit le dernier 
race Merovingienne 


1, f. m. plur, die Merovin⸗ 


ben Sranfreid, die vom Rés 
veus abſtemmen. Merowir- 
roliowie Francufzy od Krola 
&s pochodzacy. $ Les Me- 
s ont regné dcpuis l’an 411 


* der Jägerei: Hirſch- 
arge am Hitſchgeweih; 2) 
binder: Faſbolz, Otabbols. 
Mure: rogi iclenic, pret 
KO; 2) » égérerza: kicp- 
mn. 


benbols. Cis urzewo. 


uftanowienia Marraban, f. m. grüner Porcellan aus In⸗ 


dien. 


Zieluna porcelana z Indyi. 


Merveille, ſ. f. 1) Wunder, Wunder⸗ 


à 


f 


werk, im eigentlihen und figüvlihen 
Verſtande: Balſamaepfel, ein Gewaͤchs. 
1) Diiw, cud, rzecz cudowna, cu- 
dnosé, w u7 :fnym à figurycznym fen- 
fie; 2) balzamka, zydowflie iagody 
chroscinka. 6 1) C'eft une merveille 
que cela, il eft plein de merveilles, 
elle eft la merveile de nos yeux.. 
merveilles à merveilles, adv: tiges 
mein, munbderfaruli, dberaug.  Cu- 
drie, z podiiwien:em, na podziw, 6 
Il cft favant à merveilles; il chante à 
mervetile. 


une jeune merveille, eine uͤberaus fhène 


Weibsperſon. 
ka, Dyapa. 
erveille d'hiver, eine gtüne Winterbitue. 
Grufzka Zielona Zimozrzala. 


Niewiaita cudnie gfad- 


merveill: d'An.flerdam. elne himmelblaue 


and weiße Tulpe. Tulipau bialy i nie- 
bicfki. . 


merveilie de Bretagne, eine bals weiß und 


baib carmoſincothe Anemene. Zawilek 
na poly biaty, na poly karmazyno- 


wy. 
merveille de Harlem, eine dunkel colum⸗ 


binfaͤrbige Tulpe. Tulipan ciemno ko- 
lumbinowy. 


merveille de camp, eine weiße eolumbin 


und kirſchfaͤrbige Tulpe. Tulipan bialy 
kolumbinowy 1 wisniowy. 


les feptes merveilles, die fieben Wunder 


der Alten, nemlich der Baboloniſche Gars 
ten, der Pharus ia Alerandria, die Acgy⸗ 
ptifben Pyramiden, das Maufoleum der 
Artemifid, der Tempel Diaud in Ephe⸗ 
fus, Jupiters Tempel in Piſa und der 
Rhodiſche Coleſſus. Siedm cudow 
swiata iv flaroZyenosci, to ieſt: wiry- 
daræ Babilotitki, wirZa Alexai:dryyika 
do laternie - ortfkiey, Piramidy Egi- 
pthie, Alaufeleum Artenuzy, Si tat:.t- 


* ca Dyany w Efczach a Jowirza w Pi- 


zach i ko!os Rodyyiki. 


promettre merveille « quelqu'us, elnemt 


Wunderdinge “erfpreden. Zlote gory 
komu ob‘'ecowaé. | 


Merveilleufement, adv. 1) muuberbarer 


Weiſe, ungemein, vortrefith: 2) vif. 
gemaltta, dberaus, ſeyr. 1) Cudowne, 
na podiiw, uziwnic; 2) vbf. ba'zo, 


fentebnies gode $ 1) 11 sait mer 
veilicLufemét, exciter Ja Compaiiton $ 
T 3 2) le 
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2) le Roï s’en courrouce merveilleufe- 3/m"en peut méſarri 


ment. ° 


ſchlagen. Omylié 


. Merveilleux, f. m. erdichtete wunderſame Mélavenir, v. *. iH 


Zufaͤlle Incinem Gebidte. Przypadki w 
wicrfzu poetyckim podziwienie fpra- 
.wuiace. $ Un merveilleux faux et 
blouiſſant. 


Merveilleux, euſe, adj. 1) wunderbar, 
uugemein, wundernswerth; 2) vortreffs 
li, über die Maßen ſchoͤn; 3) cf. er⸗ 
ſchrecklich, entſetzlich. 1) Cudowny, 
diiwny, podziwienis godny; 2) cu- 
dny, wysmienity; 3) #bf. frogi, ha- 
nicbny. 6 1) Chofe merveilleufe; 2) 
il n’y a rien que de merveilleux en 
votre perfonne; 3) il conçue une mer- 
veilleufe haine contre lui, commettre 
un crime merveilleux, 

il eff un merveilleux bomme, e8 iſt ein 
Vunderlicher Heiliger. Dziwak to wiel- 

i 


Mes, pros. plur. m. & f. meine, fiche 
mon. Moie, moi, obasz mon. 
Mes bicns, mes livres, mes affaires, 
‘mes parens. | 
Mes, praepofitio infeparabilis, QI, wird 
vielen Worten beigefübt. Zle, nie, 
so stowke de wiely slow przyiéczone 


pus. . 
Mefaigner, vid. Mehaigner. 
Meſair, f. m. uiebrige Sprung eines 
Schulpferdes, niebrige Ecurbette. Skok 
piki konia fzkolnego, korwet nifki. 
Mefaife, f. f. obſ. Unbequemlichkeit, Ver⸗ 
brun, Ungemad. Niewczas, kiopot, 
frafunek. Q Etre en mefaile. 
Méfalliance, f. f. unftanbetmd£ige Dels 
rath, eine ungleige Heirath Malied- 
ftwo ſtann nierownego. Les mes- 
alliances font rares en Allemagne. 
fe Méfallier, v. r. aus bem Stande heira⸗ 
then, ungletde Heirath treffen. Oenié 
fic z podia biafagiows, iic za kogo 
ftanu rownieyfzego. 6 11 ne faut pas 
fe méfallier, il s’eft méfallic et il eft 
blâme. 
Méfange, [. f. cine Meiſe. Sikora. 6 Il 
y a une mefange commune et une 
méfange à longue queüe, méfange 
bleue. | 
Mefanio, corail mefanio, f. m. Art von 
Corallen, damit nad) der Levante gehan⸗ 
delt wird. Gatunek koralu, ktorym 
do Turczech handluiꝗ. 
Mefanterc, vi/, Mefentere. 


Aleſarriver, v. n. miflingen, febl{@lagen, 
veruugluͤcken. Nie powicésé fie, nie 
ecié fie. $ 11 a cru qu'il en 
méiarriver. 


gciingen. Nie nac 
scié fe, zle past 
qu'il n'en méfavie 
Méfaventure, f. f. 1 
Traf niefzczefny. 
Mciaule, ſ. m. (mefa 
teftur: ein Pleine 
Gebduden megen de 
tehiurze: dwor ma 
kami dla swiatia. 
Meical, f. m. ein Pe 
ein balbes Drachma 
fka poidragmy wa 
Metchanment, vid. 
Mefchance, Mefchan 
Mechanceté. 
Mefche, Mefchef, vis 
Mefchine, f. f. obf. 1 
2) Aufivartemébden 
ka ; 2) stuiebnica. 
Mefchoir, Mefcomp 
Mefconnoiffable , 
Mefconnoiflanr, M 
conte, Mefconter 
ment, Mefcontente. 
creant, Mefcroire, 7 
Mesdire, Mesdiianc 
Médi. . 
Mefeau, vi#, Mezcau. 
Mefeime, o6f. vid. M 
Meſel, adj. obf. ein di 
waty. 
Mefcline, vid. Mezeli 
Mefentere, /. m. in bd: 
@efrôfe, Haͤutchen « 
W anatémii: biona : 
Mefenterique, ads. dal 
en gebôret. Do | 
nalezacy.. 
Meleftance, f. f. obf. ¶ 
{uf. Nicukontentov 
Mételtime, f. f. (new: 
Mangel an Abtung, Ÿ 
tungtvermweigeruna. 4 
genie, nicdoftatck w: 
nis, odmowienie wi 
nia. | 
*Mefeftimer, v. a. vera 
ten. Ponieuadkaé, : 
Méfcftimer une per. 
chofe. | 
Mefrarde, vid. Mégardi 
Melsnic, ſ. f. abſ. Fam 
Familia, gofpodarftw 


Meshaignor, té. Méh. 


Me:houan, ado. cé, td 
ge. W przyfzie czaf 


MESH 


lu. oéf. heute. Dis. 
obf. Eleud. Bic'2. 
obf. plor. Muifüsiae. Tre- 


e 

ce, f. f. Misßverſtaͤndniß, 
Zwietracht. Niezgoda, 

dwoienie. $ Certe peti- 
hgence re lui 6‘a point 

e. 
“langer, ) | 
* ? vid. Mél. 
ep] 
séf. vid. Mélange. 

À 


pement.) vif. Men. 
. M. (neu) Mexsmerianer, 
Wlamers. Partyzant Mcf- 


mgcment,) 
gnagerie, [ Men. 


geringe, qu wenia bieten, 
| Gchet 1bun. Podac li- 
cho zacenié. 6 Si vous 
d'acheter, vous ne mé. 
mnt. 
æ. 1) ein m:tbematif{es 
mad mittiere Proerortional⸗ 
B zooel gegebenen ju fins 
Mt sen Dicfe: riatbemattr. 
1) Inftrument matematy- 
mlezicnia dwu srzednich 
yonalnych micdzy dwie- 
2) pifmo o tey nauce 


—* 

bei den Zandwerkern: 
Seite, als auf der an: 
bi/nikow: grubfzy na 

nture;) 

le, 

ifon, À vid, Mépr. 

eſpriſe, 


R 1)seinig, fililg, knau⸗ 
siTialern: unangenehm, 
dedt 1) Zmindacki, 
BWaty; ©) # malarza: 
» nickfzraitny, podiy. 
— fort meſquin; 2) 


. tin Kuauſer, Snaider. 
Era. 
F. Filngkeit, Knickerei, 


Berfiwo, 
efquinerie bafle, hon- 


&. 
ado. filiie, karg. lo 
erowaco, 


ptfaft, Senab. Po- 


2mindaétwo. me 


MESS 56 


felftwo, fprawa od kogo do kogo. $ . 
Un heureux, un agréable meflage. 

Metlager, f.m. 1) ein Bote, der einem 

eine Botſchaft oder einen Brief bringt; 
2) ein Borbote, ein Boricidien, Anzei⸗ 
den eines bevorfebenden Ungluͤcks. x) 
Kurfor, pofel liftowny albo uftng, 
postaniec ; 2) znak przyfziego lego. 
6 1) Envoïcr un paquet par la voie . 
d’un meffager fùr ct fidèle; 2) les laſ- 
fitudes fponranées ec le péfanteur du 
corps font des meflagers de quelque 
r.aladic. 

Meflarère, [. f. 1) eine Botin mit Bries 
fen: =) Botin, die Botſchaft bringet. 
1) Kurfarka z liftami idgca; 2) pofet- 
kina, poſclſtwem idaca. $ ‘1) Cette 

ête. 


meſſagère eit peu exa 

une meljasere d'amour, tire Kuplerin- 
Jednaczka, rufianka. 

Paurcre ef} la meffagère du jour, bie Mor⸗ 
geurôthe fünbiget ben ag an. Zorza 
zaranna fwit obwicfzcza. 

Meflageric, f. f. 1) das Botenamt in ets 
ner Stadt; 2) die Œinnabme vom Bo, 
tenamte; 3) Botentirthtbans, Boten⸗ 
Berberge; 4) Botendienſt, Botenamt. 
1) Urzad kurforfki, gd£ic kurforowic 

okiery z liſtami oddawais i odbiera. 
11 ; 2) dochody z urzçdu kurforfkie, 
80; 3) posciniec, gofpoda kurfvrow 
4) kurforftwo, urzad kurfora.  r). 
II y a uac affez bonne meflagerie à 
Lepzig; 2) l'univerfité de Paris ſub- 
fite en partie des meflageries ; 5) voi. 
là 12 meilagerie de Lion, d'Orleans, 

Meflilinc, J. f. Aegyptiſche Leinwand. 
Plotno Fgiptſkie. 

Meſſamine, f.f. ein Kraut in Virginien, 
fo eine Traubenfrucht traͤgt. Zicle w 
Wirginii owoc gronifty rodzgce. 

Mec, ff. (mifa) 1) die Meſſe, ein Op⸗ 

fer im Neuen Leflamente; 2) Yriefter, 
der aus der Gancrifici kommt die Meffe 
au lefen. 1) M{za, ofiara Nowego Te- 
ftamentu; 2) ksigdz 2 Zaktyftyi do 
odprawicnia mſzey ſwięetey idgcy. 
1) dire, chanter, célebrer, oüir ef 
(oüir la meflc), entendre la mefle; 
2) voilà une meffe, qui fort de la fa- 
criftie ct paſſe alons l'entendre. 

*mefe de chaffeur, eine fie Meſſe, die in 
Eil gehalten wird. Mfza cicha na pret 
ce odprawiona. 

ge des prefanclifiés, in bec Griechis 
en Kirche: Meſſe, die am Canns 

abente und am @onntage mit ter Confe: 

cration gebalten mird. W greckisy reli- 

g'i: Miza z konfckracy y w fcboce i w 

Nicdicle, 


L ; | mcefe 


ss? MESS 


mes beste, Ve hohe Meſſe ver dem bohen 
Miture, dabei gefungen wird. Wielka 
m za u Oltarza wielkicgo, fuma. 9 
ya dans la haute meffe diacre et 
foudiacrce. fé, une Meſſ 

meÿe b«fe, petite meſſe, eine Meffe at 
ner Gen cône Singen. Letka 
mtza u infzych oîÎtarzow bez spiewa- 
nia. $ Dans la mefle baſſe il n’y a 


qu'un clerc qui ferc le prêtre et même 


un laïque peut rendre ce fervice. 
meffe Jecbe, eine Art Meſſe auf den Shif 
en. Mlza na okrecic. 

meflé mufquée, la belle mefle, foûte ‘oder 
leste Meſſe, wobel ſich be Vornehm⸗ 
ſten einfinden, die fpât aufficben. Mfza 
oftatuia, na ktorg Panowie pozno 
wftawaiacy ida, u/sima. 

de mejjë des morts; le meffe in requiem, 
eine Scelmeſſe. Mfza za umarle. 

smef]e commune, elne Meſſe vor die Kloſter⸗ 
leute in cinem Kloſter. Miza w kla- 
fztvorze dia zakonnikow i ludzi kla- 
fztornych, mfza konwentska. 

meſſe de minuit, die MBelbnadtimetten. 

oraty mfzà. 

- des enfans de la me] de minuis, Gâufs 
brüber und Nachtſchwaͤrmer. Nocni 
kulikowie. 

courte mefle, longue diner, vulg. kurje 

. Predigt, lange Bratwuͤrſte. Krorki pa- 
ci: rz a obiad dfugi. 

Mectléance, f. f. Unanſtaͤndigkelt, Uebels 
ſtand, unanftdubiges Weſen. Nicprzy- 
ftoyno$€, nicprzyftoyna rzecz, nie- 
przyitalosé. 6 Il y a de la mefféance 
aux veillards de faire les jeuncs. 

Meſſéant, e, adj. unanſtaͤndig. Nicprzy- 
ftoyny. 

Metfeigueurs, vi£& Monfcigneur. 

Meſſel. vid. Miſſel. 

Meffer, v. à. (eu: Meſſe leſen. Now: 
mi{ze odpraniat, czytac. 

Meffeterc, ) | 

Meffeteiie, J JS. f. Zoll in Ccnftantinopel 
von eingehenden Waaren. Clo w Cza- 
rourodzic ud wchodzacych towarow. 

Meñleures, f. f. die Schnittergarben, die 
der Schnitter an einigen Orien ſtatt der 
Zahlung bekommt. Trꝛecina, kop- 
czyzna, Iniy, ktore po nicktorych 
miey{cach £enca mi.fio zapiaty bie- 
r2C. 

Metlidor, ſ. m, (neu) der Aerndtemonat 
nad dem neuen franzoͤſiſchen Ralender. 
Meſſdor albo mieſiac niwa wedfus 
noueg: fr ncuſkiego Ka:c darza. 

Methe, Jubff nr. Meſſias, das if der Det: 
ji Brit. M:fyai, Zhawiciel 
Ceft un des douze arti- 





MEST 
cles de !a foi des Juifs 
un Meſſie. . 

il ef atendu comme le Meff 
auf {bn mie die JIuben aul 
Wygladaia go iako dy 
ſuego. 

Meſſic, ſuſſt. f. die Aexudte 
ten Roͤmer. Zniw Log 
Rzymian, 

Meilier, ſ. f. ein Huͤter in 
gen, der Den relfen Wein 
wina dozrzafego w win: 
mciler fort vigilant. 

Melheurs, f. m. plur. vi 
meine boduebrenden Her: 
Moi wiélce mosciw: P 
Most Panowie. 

Metlin, f. m. einer von M 
miafta Mecz. ' 

Mefline, f. f. eine von M 
wa z miaita Metz. 

Meſſire, /. m. 1) ein Œitel 
nebmen Derren und bobe: 
bet; :) im Scherze: 
1) J. W. J. M. P. sys 
nom iĩ Pratatom priyz: 
tuigc: Pan, Jego Mos 
et puiffant Seigneur Me 
de Malthe; 2) Meffire 
croit rien et fa femme 
choics. 


meſſire Jean, Suͤßbirnen,⸗ 


im October reif werden. 
gatunck grufzek, co u 
dozrzewaia. 

Meflôre, vid. Meffeures. 

Meftice; [. me. & f. ein & 
tee ein Œuropder und bd 
Merin if. Dziecie zo 
ka a z macki Murzynki. 

Meñticr, Meſtif, vis, Me 

Meſtigave,] 

Meitive, J f. m. Getrel 
Aerndte. CUzynfze zoiv 

Mecftivier, Merivier, f. m. 
Aerndter. Zenca, kogu 

Meſtre, f. m1. plur. Me 
Maſtbaum auf ten Schiff 
Levante geben. Maizt 
tach do l’anftw wfche 
cych. 

Mefjire de camp, 1) obſ. £ 
giments ju Fuß, beier € 
neral, Der in Srantrelé 

leichte Reuterei comme 
Marſchall bei den Turi 

ę0y polkownik regim 
zwyczaynie)ze slowe 
kowrik r.gimentu kav 
3) Marfzalek przy tur 


MEST 


emp Général, de mbere Ge⸗ 
Keglmenter vou Der leidten 
Hetman poly wizyftkich 

w leckicy kaweleryt. 

. æ- e$f. beherrſchen, regieren. 
wianié 


amp. cbf. es lommt mir ju. 


F° 


f. =. im 


ce. (menfaraiilis) das ſich 
M das su meſſen if, meßlich. 
» krore moZe zmierzyé. 

æ du frmament n’eit pas 


Fm 1) des Meſſen, Ausmeſ⸗ 
5 2) Das Mesgeld; 3) 
Biſſenſchaft, die Weiten, Hoͤ⸗ 
Us aufiumeffcu. 1) Mie- 
vamierzenie, wymierzenie ; 
‘ne, DIiirowe, micrpiczego 
micrGicza nauka, mierzc- 
ci, wyfoko$ci, gleboko- 
Jorfque le mefuraue eft de- 
l'arpenteur etoit tenu des 
pmmage et intérêts des par- 
levoient emploie. 
FR 1) ein Maß, Geſäaß ober 
memit gemeſſen wird, als ein 
lee Elle; 2) beim Schnei⸗ 
derier sum Maßnehmen, das 
Mag der Fcldmeſſer, als Mor⸗ 
5 4) genemmenes Maß von 
Naß, Maͤßiakeit, Maͤblgung; 
W: Anſchlag, Eintichtung, 
Jin der Arithmetik und 
dne Zahl Der Orofe, die 
B Der andern aufgebet, als 
ſur vou 9, denn 3 mal 3 
5) der Tact in der Muſik: 
kb de Cadenz im Lenjen, Ab⸗ 
PŒentritte ad dem Tacte: 
mfar, das Lager oder Stand 
&æ gebèriger Weite vom Ge⸗ 
L) iwei Silben in der Grands 
le ein Fuß: 12) beim Sei: 
ein Gsmidt von füni Piund 
Misra, ftstek albo naczynie 
ais, jako korzec, fokiec; 
w: miara Co fzaty wzicta; 
Mernicza, iako morg, cal; 
a co, wymicrzenie C2ego 
ar̃y, fzerzy; 5) miarka, 
pomiarkowanie; 6) fgury- 
eza, zamysi, prowadzenie 
D æ arysmeryce i w gieome- 
s albo wielkosé kilka ra7y 
w podzicinyim wchodzaca, 
bo crzy razytrzy C2ÿn1 9; 


ar 








_. MESU gçe 

8) takt muzyczny; 9) takt ranéczny, 
kadencya; 10) flacya fechtuiacych 
u nalelytey od éicebie odlcetofci; 11) 
w francufkiey Poeryce: dwie fylaby ; 
12) waga mvydlarfka pieé funtowa. 6 
1) Le rot, la pinte, là chopine font 
les difsrentes mcfures du vin qu'en 
vend en détail; 2) jetter la mefure 
fur l'etote; 3) la mefure de bois doit 
avoir douze lignes pour pouce, douce 
pou:es pour pie, vinge deux piés pour 
perche er cent perches pour argent; 
4) prendre les mcfurer avec le com- 
pas; 5) faire toutes chofes avec me- 
iure; 6) prendre bien ſes mefures 
pour réüffir dans unc effaire; 7) le 3 
et [a mefure de 18, étant pris fix 
fois; 8) bâere la mefure à tems gra- 
ves, à roms lents, à tems legers; me- 
fure binaire, ternairc; 9) couper, 

* rompre la mefure; 10) revenir à la 
mefurc; ferrer la mefure; 11) les 
grands vers François, qu’on apelle 
Alcxandrins, font compofez de fix 
melfures; 12) acheter, vendre une 
nefure de faif. | 

mefure isincraire, Wegmaß, Nelfemas, als 
eine Meile, eine Tagereiſe. Miara do 
dros, iako mila, dnia icdnego iazda. 

a mefure que, ſo wie, nach dem Mafe als, 
feals. Wedle, wediug, prodlug, ia- 
ko, tako, gdy. 6 Dieu vous benira à 
mefüure que vous deviendrés humble; 
à meſure qu’on étudie, on devient 
favant. 

soutre meſure, fans n'efure, über die Mas 
Gen, gar qu febr. Nad zamiar, nazbyt, 
bez miarki. 

au für es à mefure, in Redtobänbeln: 
nachdem es die Zeit und Noth erfordern 
wird. IV fprawech fadougcb : podtug 
potrzebi i vkoliczno$ci rzeczy. , 

de melure eff pieine, in geifiliden Sas 
en: das Maß der Suͤnden it vol. 
JL nabobnych matesyach: miarka grze. 
chow ñe przebrata. 

garder des mefures avec quelqu'un; pren- 
dre des siefures avec À Hs mi einer 
in Erwaͤgung ziehen. Miec wzglad na 
kogo. 6 On garde avec le vice des 

meſures. 

faire bonne meſure, wohl, reichlich meſſen. 
Dobrie, nieofzczednie mierzyc. 

rompre le mefure, einem ben Gomrak, die 
Abſicht verruͤcken. l’omiclzaé komu 
fzyki; preeriwaé komu zamysiy. | 

garder des melures, Maß alien. Miary 
przefirzogaé. | 

difiribuer cet graces avec choix et mefures 
Wodlthaten mit Maßen und guter — 

** au— 


+ 


vaitkicm do- 


rent dnnefen: 2) 
cm ‘es DUT i) Mie- 
... : Jiayrownaé CU 
cure” du d:ap, de 
._ . .& 4, “eture l’enten- 
Hauxe Divine à notre 
SE LD LU céefe, nad etwas ab⸗ 
nude +vufu! ©2080 Wymicrzyé. 
ms. © œuvres à ſon aune, andere 
no cnnce Ste meſſen. Drugich 1ob3 
sure ces forces contre quelqu'un, fine 
Saete mit eines andern verſuchen, mic 
ause eubindeu. . Si {woich 2 kiem 
iprobowaé, ſtoſatowac fie z kicm. 
maires trois fois avant que tailler une 
fois, meſſe dreimal, ebe bu f@nelbeit. 
1:2y 182y wprzod fjrzyinicrz, nim 
raz Zatniefz nozycami. 
œsfurer des yeux, mefurer avec les yeux, 
vus Augenmaß ven eincr Sade nebmen. 
Okiem co wyinierzyc. 
mefurer fon épée avic quelqu'un; mefurer 
fon épée auec celle de quelqu'un, fit 
mit einem herumſuchteln. Palaizowaé 
fie z kiein; mierzyé z foba {zpady. $ 
Je ne le crains point, nuus avons me- 
fure nos cpecs. 
mefurer les forces avec quelqu'un, an ei⸗ 
nem feine Staͤrke probiren. Probowac 
fie iwoich na kiem, fkofztowaé ſie 2 
kiem. 
emefurer un bomme der yeux, einen von 
oben bis unten betradten, einen durch: 
feben mellen. Oſtro na kogo pstreyé; 
chcieé kogo przcyrzeé. Voilà un 
homme de méchante mine qui me me- 
fure des yeux. 
de cerf meſure la forêr, der Hirſch dur: 
lauft ben Wald. Jelen priez las bie- 


Zy: 
fe mefu:er, v. r. fi mit einem in Ver⸗ 
gleichung ſtellen, einem gleich ſeyn wel⸗ 
en. Mierzyé kogo fobs, przyrownaé 
fig do kogo.  C'eft unc chofc den- 
gereute d'ofer fe meluier avec les 
ieux. 
mefuré, ée, adj. et part. 1) gemeſſen, ab⸗ 
gemeſſen: 2) oͤberlegt, betächtiq, gefcat. 
1) Znmerzory; :)} uwazny, baczny. 
6 1) Du blé mefuré; 
peu melures. 
vers mefurés, Berfe ble mie die Lateini⸗ 
candirt merden. Wicrize, ktore 
: 7‘ handuis. 
jets Meſſer, der Getrei⸗ 
un. D. 8e au meſſen pfles 


©) des ttrmes 





get. Miern N 
6 Etre jure melureur de 


META 
Miernik iako zbozs 


ſel. 


Mes-uſer, v. #. etwas miß 


anwenden. Zle czego u⸗ 
obrocié $ Mes-ufer d 
quelqu'un. 


Métable, vid. Mettable. 
Métacarpe, f. m. (metacar 


terhant, die face San 
Hand, der zwiſchen Pen & 
Handwurzel tt. Dion : 
u ktorey wifza palcc. 


Mfetaïer, f. m. 1) ein Meie 


1) Zagrodnik; 2) arend 


Mécaïsies . F. Hofmeierin 
a. 
Metairie, f. F. 1) cine Re 


2) cin Padtaut. 1) Fc 
da; 2) arenda wsi. 


Metail, ] 
Métal, J fm (metallum 


tofl; 2) in ben Wapp 
Gilber. 1) Krufzec, me 
bach: metal, 2luto, 1 
Les métaux fe tirent d 
ilycra7, l'or, Parge 
‘le cuivre, le fer, l'ét 
on ajoûte le vif argen 
écu il ne doit pas y 
meéral. 


Prince métal: Prince de : 


Prince, Prinymetal. P 


Métalique, adj. (metal, 


li, aus Metall beſtete 
bic alten Muͤnzen und S 
fend. 1) Krufzcowy ; 
cznv, do ſtarych pieni 
@ 1} Corps meralique, 
que, fience métalique 
talique. 


bifloire métalique, Hiſtori 


munzen erlaͤutert und r 
derſelden acfhrichen Lit 
remi NUMISMATAMI 0 


diug ich purzgdku fpi 


Métamorphoic, f. f. i) 


cite andere Sache: : 
heidniſchen Verwandlu 
lich: Veraͤnderung d 
Gide, der Sitten, be 
einem Neige. 1) Pr. 
prectormowanic, prit 
dzeronienie, obroce 
fzcoo; 2) Kkfiesa of 
dziergnientach; 3) 

frcsescia vbyczaiaw 
publicanych w Pani 
mctatrorphole de la t 
ftatuë de il, de Nel 


META 


vide a compofè quinze li- 
ramorpholes, qui font tra- 
pnois par Jaques Zebro- 
nmeés sa Cracowie en 1629 
3) vous verrez bientôt 
“or rphofes. 
r, 0. #. in eine andere Gas 
dm, als sinen Menſchen in 
Przedzierynaé, przek{zral. 
æeformowac, przemienié, 
-# 2WiCTZe. Les Dicux 
es ont métamorphofé plu- 
unes en diveries elpeccs 


2 
br. v. ſich veraͤndern, aller⸗ 
eu friclen, bald unter dieſer, 
mer Befalt erfheinen. Prze- 
pezekfrcaitouaé fie, w ro- 
bicra€ poſtacĩ. $ 11 fe më- 
en toutes fortes de figu- 


sf. "=. ein SRetarboficus. 
wczacy nadprzyrodzonych 
Ceit un grand métaphifi- 
m actaphilicien. 

ff. 1) ble Metaprhyſie, nos 
Meégelabrbsit, eine pbilofo: 
iaſchaft, die mit hoͤhern and 
lerſteigen den Dinaen zu thun 
eCaſſe, wo die Meraphyſie 
M i) Metafi 2yka, nadprzy- 
rreczy nauka; 2) metañ- 
. 9—) La métaphilique 
lmnare lai connoiſſance de 
s Anges. 


ef. c. 1) metarhyſiſch; 2) 
SEE ſchwer au ver: 








2yczny; 2) wyfoki, 
Bay do poiecia rozumem. 
 mecaphilique, terme mé- 
=) ce font des preuves ab- 
métapbifiques. 

meur, «dv. metaybofifd. 
me. 611 y a des chofes 
eut concevoir que metaphi- 


f. ane Metaphore, eine 

de. Metafora;, mowa nie- 
snnfzenie stowa z wlafne- 
We Ca infzy fens. $ La mé- 
ur être fuivie et virée des 
œmèêtes, fe fervir de méta- 
re une métaphore. 
e, «dy. c. metarborif@, vers 
éaioryczry, niewlafny, fi- 

6 Les mots ont prefque 
brtes de fens, l'un propre 
iguré un métaphorique. 
ement, ad:. metarbhorifé, 
m nncigeutlichen Verſtande. 


METI 594" 
Metaforycznie, niewlasnie, figury- 
cznie. $ Mot pris métaphorique- 
ment. . | | 

Métaphoriftes, f. m. plur. Anhaͤnger Da- 
nielis Chamier, Nas$ladownicy Danie- 
la Szamiera. 

Méraphraîfte, f. ww. 1) ein Ueberſetzer; 2) 
ein Berfaffer, der ble Lebensbeſchreibung 
der Griechiſchen Heiligen geſchrieben. 1) 
Tiumacz; 2)autor 2ywotow éwierych 

reckich. 

Metaphyficien, Métaphyfique, Métaphy- 
fiquement, vi. Meétaphi. 

Métaplafme, f. m. in det Grammatik: 

Zuſetzung, oder Veraͤnderung eines Buch⸗ 
ftabens, oder einer Skibe im Worte. 1 
Eramatyce: przydanie, albo odmienie- 
pic litery, albo fylaby w slowie. 

Métatarfe, f. m. Unterrif bes Suÿes, Theli 
des Subes zwiſchen der Hacke und den 
Zehen, die Fußſohle, das Subbret. Czesé 
— micdzy palcami i piçta, pode- 

ZW2. 


Mftachefe, f. f. vid. Métaplafme. 


Métaux, Y m. plur, in den Wappen: 
Gold und Gilber. W berbacb: zlotoji 
srebro. 

Métayer, vid. Métaïcr. 

Metecal, [. m. ein Oucaten in Fetz und 
Morocco. Czerwony zloty w Afry- 
kanfkich kroleftwach Fezy i Maroku. 

Metedores, f. m, arme Spanuiſche Œbeis 
leute, welde Lie Kauffartheiſchiffe aus 
einem Dafen gegen eine Erkenutlichkeit 
begleiten. Ubodzy {zlachta Hyfzpari- 
fcy, co za place okrety kupieckie z 

ortu konwoiuia. 

Méteil, f. sm. 1) Mengkorn, Miſchgetrei⸗ 
de aus Korn und Weitzen; 2) Stech⸗ 
apfel, Ggelélolben, ein Sraut. 1) Mie- 
fzanka z Zyta i z pfzenicy; 2) fzaley 
wielki, psinki Ziele. 

Je bon méteil, le gres méteil, Mangkorn⸗ 
dazu mebr Weitzen, als Korn genommen 
wird. Micfzanka, ktorey wiecey pfze- 
nicy nizli Zyta. 

de peris méreil, Mangkorn, das mebr Keru⸗ 
als Weitzen bat. Miefzanka wiecey 
Zyta niz pfzenicy maigca. 

Mérel, Methel, vid. Méteil. 

Metelle, adj. f. noix merelles, Stechapfel. 
Szalcy wielki, pfinki. 

Métempfcofe, f[. f. Seelenwanderung in 
andere Körper. Przechodzenie dufz 
ludzkich w ciala infze, $ Pigatore a 
crü la métempficofe, mais cette créan- 
ce eft unc pure folie. 

Metemptoie, f, f. tas Œinfalten eines 
Laacs im Caieuder al 154 dar. Wio- 

T 5 zenie 


- 
. © 


.. vucÿo w kalen- 


4 x Enlojopbie: £ufts 
amas rase, die oben in 
. mu, ds Ver Donner, der 
wnu Ro WW filorchi: 
ss-aic rene, iako piorun, 

.__ .n gad etc $ Les plus éconan- 

. ö .racores ce font le tonnere. 
nv... ff oëf die Grânien, Grémifiels 
pe Granices kopce. 

M. icuor, vid. Metteur. 

Met*el. vid. Mereil. 

Methode, Methodique, Methodique- 
ments vid Meto, 

Métice, fm. et f. ein Kind von cinem 
Œuropder und einer Judianerin. Dzie- 
cie z Europczyka i z murzynki. 

Maticuleux, euſe, «+. (neu) furdtfan. 
Boiaëliwv, lekliwy, nicémiaty. 

Métier, f. m. 1) ein Handwerk; 2) Werk⸗ 
ſtatt, Rahm, Ctubl eines Webers, Zeug⸗ 
machers, Poſamentirers u. d. gl. 3) ff: 
gürlid: Stand, Gewerbe, Dandmert, 
Kunſt, Wiſſeuſchaft; 4) o6f. Mots, Noth⸗ 
burft, Deddrinig, Mangel; 5) cin Rébs 
rahm sure Sticken; 6) Bütte, worin bie 
Weithefen zum Eſſig gepreffet werden; 
7) das heiße Waſſer, worin das Malz 
aum Bierbrauen geſchuͤttet wird. 1) Rze- 
mieslo; 2) krofna tkacze, iedwabni- 
czc, pafamannicze etc. 3) w fenfie 
fgurycznym: flan, nauka profefya, 
rzemiesto, umicictnofé; 4) obf. bie- 
da, potrzeba, niedoitatek; 5) krofna 
rama do haftowania; 6) kadz do pra- 
fowania lagru winnego na ocet; 7) 
war, ukrop w ktory stod do piwa 
wfypuia 6 1)1l } a plufieurs corps 
de metier®, aprendre un bon métier, 
favoir un métier; 2) la befogne eft 
fur le métier; monter la befogne fur 
Je métier; 3) le metier de celui qui 
commande eft le pins dificile de tous, 
ĩl aime le metier des armes; à) s'il 

métier eft. 

s gens de métier, Handwerksgenoſſen, 
Handwerksleute. Rzcmieslnicy. 


petit métier, Hippelchen, Gebackenes zwi⸗ 
das zuſammen gerollt iſt. 


ſchen Eiſen, 
Ulipki, ciaſto miedzy dwiema gelaza- 
mi {mazone. 


cornets de métier, grofe Hippelchen. Wiel⸗ 


kie ulipki. 
gâse-métier, ein gar ju woblfeiler Hand: 
Kaufmann. Rzemiesinik 

RC berzo tani. 
Jur-le misier, pfuſchern/ 
Parvolié, fkrycic 






METO 


entendre bien le métier, 
verſtehen. Znac fig na : 
rzeczach. 

il eff de tous métiers et n 
(et ne fait pas à vivre) 
und neunmzig Kuͤnſte und 
Prod; er nimmt allerhanl 
doc ein Bettler. Sco u 
a nedze klepaf musi; 
miefinik a od glodu 2d; 

elle efl du métier, fie mad 
robata chleb ona fobic : 

*j! y e un enfant fr le 
ffuvahger; man boffet 
Brzemienna ieſt; fpodii 
dzica, 

avcir cceur au métier, 1) 
werk angelegen fion laffen 
feinenr Stande auirieden 
nowac rzemiesla fwegu ; 
tent bydZ z fwego flauu 

il a un ouvrage au métier, 
unter Haͤnden. Nad ro 
waoi siedzi. 

mésier diviné, tin Rinberfr 
man den Handwerker na 
dziecinna, w ktorey r 
podrzeëniais. 

Mérif, ive, ad. © ſubſt. 

einem Œuropder und ein 
2) ein Hund von stvelerli 
Œbier, bas von ungleiche 
seuat, als ein Maulefel. 
z oyca Europczyka a 2 
ki; 2) micfzanice pies, 
fuki pañufzey ; 3) miel. 
iakich zwierzqt urodzo! 
$ 1) C'eft une mérive; : 
moͤtif. 

Métis, f. m. & f. ein K 
Œuropdrer und Indianeri 
Europczyka i Indyanki. 

Métivier, f. m. of. ein Sch 

Mitode, f. f. 1) Art, We 
Einrichtung etwas zu thi 
tn; 2) Lehrart, £ebrort 
de: 3) Regelm etwas ju 
Kunſt, Behendigkeit. 1) 
ſob fprawienia, czynier 
fpofob uczenia nauki i: 
guly uczenia fie czego 
obrotnosé. 1) Une I 
2) avoir une bonne mé 
feigner; 3) nouvelle 
aprendre la langue greqj 
lie métode d’atraper. 

Métodique, ædj. c. methob 
im Sebren, im Deilen. 
porzsdny w nauczaniu, 

médecin méthodique, recht 


METO 


eneifuait ordentlich gelernet 
2 a:vo Medyk dofkonaly, 
'ey2y porzadnie uczyi. 
nt, sv. methodiſch, nach 

£ebsreseln. Porzsdnic w 

merodyczaie. 9 Enieigner 
acnt. 

id Miroierie. 

J F. Wortrechſelung ein 
rEtrons, menn men eine 
‘Me Wirkunz, die Wirkung 
ache ©. D. ci feset, ale Cice⸗ 
Grerouis Buͤcher, Franfreid 
meſen. Dacdus und Neptun 
Jelné und Mcert. Zami:na 
) kraomowis, gdy fie fku- 
» fpofobu, fpoitob miafto 
ke kiladzie, ïako Cycero 
æ Cyceronow ych, Francya 
muzow, Bach i Neptun 
ni morza. 
mn. in dec Baukunſt: Zwi⸗ 
Demn zwiſchen zwei Abſchnit⸗ 
mées n dergl. Czworopgra- 
desla miedzy archytekcon- 


ci. 
Ce. Ammoniachbéumden in 
moniz2kowe drzewko w Li. 


nf. f. cine Wiſſenſchaft aus 
Büdbunge eines Menſchen fein 
Ra eeraangenes und jukuͤnfti⸗ 
Led Unelüd qu erfennen. 
mc/enie, gdy 2 twarzy 
boieso umysle, o prze- 

lym fzezeiciu wiefzcza 
Metoïerie. : 


tn Neuter, ein Soldat ju 
‘ar. 
Scherze: Reim, Gedicht, 


pé&m: i, wierſa Poetyc- 







8, sf. Verſe machen. Wier- 
pectyckic; rymowac. 
. 6. 1m Scherze: gereimt, 
geſchrieben. Zartem: wier. 
AY; ryMoWany. 
ff. (neu) die Meffunf, 
Kenuntniß des Maaßes, Ge⸗ 
bder verſchledenen Verbaͤltniſ⸗ 
fé: ſeſte und fluͤßige Rôrper. 
tuka mierzania, prznawanie 
€ miary, wasy i onych pro- 
priych do mocnyeh i piyn- 
LS in bohen Keben : 1) ei⸗ 
; Si Vie Dauptlirée in els 
7 W powsinych mowach: 1) 
misfto. :) kosciul 
- $ 1} Sa.ne Luc étuit d’An- 


metro- 


598 
tiochie qui eff la m£tropole de Sirie, 

Méitropcolitain, f. m. eln etropoitt, der 
erfte Biſchoff eines Landes, der uͤber die 
andern Biſchoͤfe geſetzt iſt und gemeinig⸗ 
lich ein Erzbiſchoff zu ſeyn pfleget. Me- 
tropolit, Metropolitan, poſpolicie Ar- 
cybiſſucem bywa; ma iurysdykcy 
nad Bifkupami Prowincialnemi. 
l'Archevêque de Reims fut le Métro- 
policain de toute la Champagne. 

Mét:osolitain, c, ad. 1) Hauefe, als ei⸗ 


METT 


ne Hauptſtadt; 2) erzbiſchfllch. 1) Sro- 


Teczny; 2) metropolitanki, arcybi- 
fkupiki. 6 1) Une viile métropoli- 
taine. 

Eglife métropolitaine, eine Hauptkirche. 
Kafciof katedralny ; metrapolia, 

Mèts, /. m. Sreiſe, Effen, Seridt. Po- 
traiwas jedzenie. 6 Un bon mêts: 
mêts fort exquis; on nous a fervi 
d'excellens mêts, 

vMettable, Métable, adj, c. 1) ganabar, 
guͤltig; gangbar und gaͤbe; 2) das noch 
au trageu iſt, das nod) mitgebet, als cire 
nidt gar au altes Kleid, nidt zu ſchwar⸗ 
se Waͤſche; 3) geſellig, vertraͤglich, init 
dem es ſich gut umgeben Idft. 1) Do- 
bry, waËny, do udania fpofobny; o 
pieniadzach; 2) do obloczenia albo 
nofzenia fpofobny, dobry, iako fzara 
niezbyt wyrarta, chufty niezbÿt bru- 
dne; 3) towarzylki, zgodliwyÿ, niez- 


wadliwy. 6 1) Cec ecu n'eft pas me- : 


table; 2) cet habit n'eft plus métable; 

" 4) c'eft un homme metable, 

Mettes, f. f. obf. Graͤme, @ränifieine. 
G'anice, kopce. 

Metteur en oeuvre, f. m. Golbf@mieb, 
der Styhymelzarbeit mat und Gteine 
efnfaft. Zilotnik co kamienie opra- 
wuie i fzmelcarfka robi robote. 

mesreur à port, ein Abldder, Sacktraͤger 
im Hafen. Tragarz, draënik w por- 
tach. ° 

Mettre, v. «4, con. vid. in append. (mit- 
tere) 1) ſetzen, legen, flellen, binfesen, 
herſetzen; =) fegen einen ins Gefdnanté ; 
3) cinlegen, bineinthun, hineinſchuͤtten 
- pber giefen; 4) fegen aufs Spiel; 5) 
bringen, feten, als in einen Brief, in 
eine Rechnung, in ein Bud; 6) aufs 


fegen ten Hutbs 7) geben, thun, brins 


gen, als ein Kind, einen Sungen auf ein 
Handwerk, ein Pferd auf die Weide; 6) 
legen, geben, als Geld auf Intereſſen⸗ 
in bie Banf: 9) maden, verurfaden; 
au etwas bringen: fegen, als in Schau⸗ 
be, in Anſehen; 10) mit ber Hand nach 
etwas greiten; dieben, als Den Dezen: 
11) anwenden etwas ay etwat; 12) los 
| werden, 






X 


Last 


= ni ns ‘fidtes, oder fals 

NS à . mamtet als einen Dia 

. Jsuec in Mets 13) aule⸗ 

, eut ciu Nicids 15) abrichten 

ed cu cores, 10) ſegeln, rudern: 

. in den Rechten: einen mit 
ts its 14) auf einen ſchleben, 
ri vinctt etwas Écimeffen; aufbürs 
- As. iv, Relen, geben, alt zur Ueberle⸗ 
quad: 20) prdgen in fein Herz: ſetzen 
mo ecwas in Den Kopf; 21) beiſetzen, 
ans Seuer ſetzen; 22) an der Fätberet: 
eu. den, in die Sarbe thun. 1) Srawisé, 
klasé, polozyc, poiadzié, poftawié; 
2) wtadzié kogo w wiçzienie; 3) wlo- 
556, wilawié, wfypaé, wlaé; 4) fta- 
ai, fadzié co we grze; 5) wioiyé, 
vpitaé co, iako w lift, w rachunck, 
w klicge; 6) nakryé glowe; wlokyé 
na giowe; 7) daé do nauki, do fzkof, 
na rzemieslo, na Îake etc. 5) da6 
pienigdze na lichwe, na bank; 9) 
czynié, fprawié komu iako sfawe, 
fromote: przywicsé, wprawié podaé, 
kogo w co; wyftawiaé kogo na sia- 
we, na fromote; 10) uiaé reka co; 
dobyé rek3; 11) dbrucié, foiyé co na 
co; 12) pozbyé letkiey monety; uda- 
waé fufizywe pieniadze; 13) ofadäié, 
oprawié, wprawic iako dyamenr, fzy- 
be w ofow ; 14) obleé, wdziaé, wzigé 
na fie fuknic; 15) wprawowaé konia 
w co; 16) plyngé, teglowaé, isé; 
17) ® fqdacb: oblozyé kogo kara; 
karaé czym; 18) zwalaé, fkiadaé na 
kozo wine; 19) podaé iako do uwa- 
gi; 20) wyryé fobie na fercu; wbié 
w parnieé, w glowe; 21) przyftawié 
jako do ognia, 22) w farbierni: far- 
bowat, w farbe wiozyé. 1) Mettre 
quelque chote à part; 2) mettre que:- 
qu'un en pri:un; 3) mettre la main 
dans la bourſe; 4) que voulez vous 
mettre; 5) il a mis cette matière dans 
fon livre; 6) mettez votre chapeau ; 
7) mettre un valet en métier, en 
aprentiflage, un enfant à l'école; 8) 
mettre une.fomme en commune; 9) 
mettre une perfonne à (en) créd't; 
10) mettre la main à la bourfe; 11) 
mettre de l'argent à quelque affaire; 
12) mettre une pièces; 13) mettre un 
diamant; mettre en plomb; 14) met- 
tre un habit neuf; 15) mettre un che- 
val à courbettes, à caprioles, au pas, 
au galop; 16) mettre en mer, à port, 
à terre; 17) mettre à l’amende, en 
.pE u, au pildris 18) 
un le blâme d'une 
quelque chofe en 


* 


METT 


déliberarion; 20) metu 
moirc: 21) mettre le 
au teu; 22) mettre er 
vio'er. 

mettre Lors, aufjagen, wesj 
dzié. Ç I a mis ce v 
Jui. 

metire quelqu'un bers de ces 
maffacn. Dyzarmowat; 
vo z oreZa, 

mestre quelgwun hors d'ef] 
alle Hoffnung benehmen. 
Kkogo o utratę wfzyftkie: 

mettre le chagrin bors de 
Sorgen aus bem Sinne ( 
bié fratunki z glowy ſu 

mettre quelqu'un & cheval, 
lchreu. Koniem toczyé 
uczyé kego iizdy, 

mettre fin 4 quelque bee, 
Gen, enbigen.  Dokon 
przywiesé co do konca. 

mettre en néant; mettre à 
ten. Znifzezyé, w niw 

mettre cn avant, bOrfragel 
Przeloiyé, proponowaé 

mettre quelqu'un dens le mo: 
ter die Leute bringen, « 
Leuten befanut maden. 
micdzy ludz'e przyprows 
obeznania fie z ludzmi g 

mestre le prix, {@asen, bel 
Cene ftanowié, fzacunck 

mettre la tête de quelqu'un 
eines Kopf einen Preis fel 
we Czyia fume zalozyé. 

mettre dans le monde, dtt 
madjen. Na iasnia wyda 
widok wyflawié 6 Les 
cernus, de Modrevius, d 
Simon Simonides et pli 
Auteurs Polonois mériter 
mis au monde. 

mettre au jour, mettre en 
Bud berausgeben, aus 
Ksiege na swiat wydaé. 
jour un livre. 

mettre à la voile, unter Seg 
Zagle wynisé. 

mettre en depôr, deponiren. 

metsre à nud, eutblèfen, 6 
Nago wyftawié; obiazyi 

mettre à la fonte, einſchm 
pié, rofpuscié. 

mettre [ur Les voies, auf ble 
Na tropy naprowadäic,. 

mettre par serre, einreiſſen, 
ein Haus. Rozrzucié, r 
dom. Mettre un mur, 
par cerre. 


METT 


Pos par terre, uiedertuerfen. 
iderzyé, obalié. 

cris (en écrit) quelque chofe, 
wier bringen, autfesen. Na 
podaé. 6 1 a mis par écrit 
Vienne. 

me, einem bic Freiheit laſſen 
W er mil. Das komu wol- 


6012. 
* anf den Tiſch geben. 


is à Le pâte, sum Werke grei⸗ 
fe do rzeczy. 

de à sse chofe, bie Hand an 
ps eue Acbeit unternehmen. 
ego przyloiyé; igé he cze- 
re la main à l'ocuvre. 

mve, einen Œdslfein cinfafen, 
Oprawié kamien drogi w 


frs à /s raïfcn, tlnen 50° 


ie. Przyprowadiié, przy- 
do slufznosci. 


r à ms, ein Weib verfibren. 


a owe- 
ke fes ennemis, den Feind in 
gen, ftlesrn. Obrocié w 


ʒ ĩiacĩela. 

wwpes fur pit, Volk auf ble 
ee Zaciagnaé woyfka. 

B, Lajür halten. Trzymaé 
ak ieſt; tak kiasé $ Je 
mm bonnète femume peut 

ie. 

em bataille, das Bolt in 
feden. Ufzykowac 


à fenirre, ben Ropf ans 








M: oué bem Fenſier ſchen 


we w okno; z ukna wy- 


fe 1)einen nidt ans den Au: 
2) lues Stein beferen, «ls 
piste. 1) Puscié kogo 2 
mknaé kamier, jako w {7a- 


pension, (2 execution) aus⸗ 
Mes. W'ypelaié; przypro- 
exekucy1. 

em au læit, bei den Niedts 
bie Milcheur verortnen. UV 
mieczne rylko potrawy w 
ba naznaczyé. 

PE atisen, abficigen, vom 
n Pferhe, aus einem Schiffe. 


Lonja ; Wysiesé Z WOZa, 2 


grés chez lui, id bin nicht 
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mit einem Sue bei ihm geweſen. Noga : 
u niepo nie poftafem. 
mettre au Pillage, Preis geben. W harap 
grudaé, 
mettre tout à feu et à ſang, alles mit 
Feuer und Schwerdt verbeeren. Wizç- 
dzie oguiem 1: micczem 2naczyé. 
messre en pièces, jerſtuͤcken, in Stuͤcke zer⸗ 
legen, gerbanen, setreifen. Poſatuko- 
wa; porabaé, rozizarpaé na fztuki. 
mettre mal les perfonnes enfemkle, Unei⸗ 
uigfeit, Sant unter Leuten anri@ten. 
Powadiié kogo; wzniecié zwade, nie- 
zgode mied:y kiem. 6 lis ont tâche 
de nous mettre mal enſemble. 
mestre vas, metsre à bas, fiche unter Bas 
adv. Obacz pod has adv. 
metere au Las, 1) gar febr mituebmen, als 
die Krankheit einen Menfhen; 2) einer 
demuͤthigen, ju Gruude ridten. 1) Zni- 
fzc2yé, dmizcrowac, znedéié kogu, 
ako choroba; 2) poniiyé kogo ; przy- 
wicsé kogo do upadku, do poniie- 


na. \ 
mersre deffus, das Daupt bebeden. Glo- 
we nakryé. , 
messre bors de cour et de procès fur une 


pücicla, do ucieczki przy- :” demande, in Gerichten: cinen, mit feis 


ner Klage abweiſen. Odftrychnaé ko- 
go od prawa. 
messre en la main de gufiice, der Obrigs 
keit übergcben. Podacé w ręce iprawie- 
cliwosci; polecié co .zwierzchnc- 
sci. 
messre en le main du Roi et Juſtice, gen 
richtlich wegnehmen. Urzçdownie 2a- 
grabié. | 
mettre fur une requête, auf ne Supplie 
warten. Na fuplike odpowicdziec. 
le crime qu'on lai avoit mis fus, dat Ver⸗ 
breen, weides au ihm Schuld gab. 
Wyitepek, ktory mu zadano. 
mettre de l'eau dens f.n vin, 1) (einen 
Wein mit Waſſer vermifen s 2) gelins 
be Gaiten aufnehen, nadgeben. 1) 
Woda fwoie wino roztworzyé; 2) 2 
. kwinty fpuscié; z dumy zloiyé. 
mestre le flemberge eu vent, Luftſtreiche 
maden; ben Degen aieben. Szpady 
dobyéz palafrem wiatr kaleczyé. 
metsre quelqu'un à la pile et au verjus, 
einen bel nachreden; einen durdichen. 
Oslawiaé kogos fzarpaé czyy honor. 
mettre quelqu'un en beaux draps blancs, 
eines Gitten abmalen. Odmalowaé 
kogo, nicowaé obyczaie czyie. 
metre le feu aux étoupes, Del ins Fener 
giefen, Uneinig?eit anriften. Poddu- 
fzczaé kogo na kogo, podbiiaé beben- 


mettre 


MrTT 
re æce/s wR -:: 


Lt. = 


PL fr Vopn- De. met 


ner mefeurthr 
PTE, ee cn 200. 22 CÙRT DES 
J ques * 
"st sen . es ME 28 Xam⸗ 
27" 
et {ee 44 Jcirmeur, 
ss IùfU Sarre : 


… - eue, das Meſſer 
tt dalten wollen. 
. - Vs Ne bankict. 
Lu + vurés, im Lande 
. uscurd hbaſſen. Daé &ot- 
VA AC à rabnv'aé 
…_... 1.4 nain de quelqu'un, 
… Jdide laffen, freie Gewalt 
Wolne komu w 


s ss ‘?: 
7": 


= 


æ 


—_". 


a cest QU POUR. 
JARWIC rec 

2: @ on einen Ort bege⸗ 
un Jo cout ſich zu iegen oder fi zu 
au. < vornehinen, unternebkmen, an 

net “todt 34 téun: 3) ſich au et.vag 
some uw NY zu etibas widmen, ſich einer 
Ste, einem Stande eigeben; ji ſich 
sis als in Sicherdeit, in der Schot 
uw, auf die Sce, auf die Guͤter; 5) 
beardechten, als ſeine Schuldiekeit; 6) 
où cemaitben, ſtreben; 7) ſich machen, 
vente, dd foret, in Schulden, Unko⸗ 
ſen; S)'anteïmen, folgen, Geher ges 
acben, als c'en Katbe; 9) anneïmen, 
tete, Jo ſchlagen, als zu einer Martel ; 
1) bei einen ſtehen, bei einent ane: 
frichen ſeyn wobl, oder uͤbel. 1) Poysé, 
udaë fie dokad, aby itac, usiesé, albo 
fie poloiye; 2) iac fie co czynié, 
mieé ſię do czegn, zaczynaé co c2y- 
nié; 3) uuüaé fie na iaka nauke, rze- 
micslo; 4) puscié fie, udaé fie na 
mieyfce beznieczne, w cicif, na mo- 
rzc ; 5) pracftrzcgaé iako powinnosci 
fwoiey ; 6)ftarac fie, usilowaé fie, za- 
chodäié kolo czego; 7) nabawié fo- 
bis czeno, udac fie w kofze, w dtu- 
gi; $) stuchaë iako rady ; 9) udaé fie, 
preytispié do zdania do itronv c2yiey; 
10j preyprawié lie u kogo o fafke, ai- 
bo nielatke. © 1) Mettez. vous ici; 
ie mettre à fon aife, il ne fait où fe 
mettre; 2) chacun fe mic à fuplier, 
tous fe mirent à chanter, à danfer 
"et à fai -borribles cris; 3) fe 
thé bde la Philofophie, du 
Me à l'abris, à couvert, 
en campagne, aux 
ettre en devoir de 
à être honnête hom- 
e en embarras, en 
; 8) fe mettre les 


. de ?. 











MEUB 


remèdes, dans les, 
ani; 9) ſe metrre d'un 
tre de bonheur dars 
fe mettre bien auprès 
fe mettre mal dans i 
qu'uu. 

Je mettre an lis, fi zu % 
l1y6 fie w Tozko. 

fe metire à table, ſich 
Do itotu usiesé. 

e mettre en tes, fé ! 
felleu. Stawi? fie w 1 

Je metrre en campagre, 
ben; 2) Pur angebunden 
uig werden. 1) W po, 
rzyé fie, Ticnn fie ro: 
Lencemi s'eft déjà mi 
2) quand on lui üie ce 
campagne. 

fe mettre l'efprit en rep: 
in Ruhe fesen, ſich 
Mysl {wvie uipokoié. 

fe metre en quatre pox: 
decrcinen laffen, das dul 
au dienen. Daé fie upi 
przy kicm do gardia. 

Je mettre à atnier re fil 
em Maͤdchen fhenten. 
milofcig kn d£:ewce, 

Je mettre aux srcuffés de, 
nadiagen, nadfenen, v 
sladowaé, ſcigac, gon 

Je mettre à fruit, von 
tzen, Fruͤchte gewinnen. 
W OWO. ſię wiazaé. 

Je metere au large, fit iu 
geben. Udac fie w da 
scié fie polem. 

Je mestre fur le chapitre 
quelqu'un, von eines { 
redea anfangen. Zacza: 
wach mowic, 

“Metrieux, f. 1. ein Do 
zan drewek. 

Meu, {. mn. Badrwurjel 
Olesnik, kopr lesny. 
Meu, ë, adj. vid, Mouvt 
Meuble, f. m. 1) fau 
Mobilien ; 2) die su ei 
hoͤrigen Stuͤcke. Sanrze 
n.owy ; 2) nalezytoéci 
Precieux meubles, bea: 

da vertu fans Pargent s'e 
inutile, Eugend ohne 
Maitua bez pieniedzy 

meuble de li campagne, 
ſchitr cites Atermanns. 
niCze. 

meubie de cuifine, RüQeuy 
kucheunc. : 


MEUB 


c. in ben Kedten: beweg⸗ 
étern. W Preuie: rucho- 
"&é. 6 1l a obligé tous les 
bles. 

beim Gartner: flare, durch⸗ 
de. U ozridnika: Zicoia 
rzes'ewana. 

s. ein aus mit Dausarrd: 
sbsut mit einer Mcibrrendig: 
&æ Opatrzyé dom fprzçta- 
p$fé naleZytemi potrzebami, 
use cha:nbre, un aparte- 


ms. mit Schaden verfanfen. 
pee $ Mévendre de la 


- f. tin Verkauf mit Scha⸗ 
daz 2e fzkois fwois, liche 


,f me. das Bloͤcken, Bruͤllen 
hes X ryczenie bydla 
fs Un furieux, ua affreux 
L: # 

s. —— bloͤcken, bruͤllen, 
ſes Pyczeé, o woſach i 
$ Taïreau qui meugle, va- 
mmsle. 

(wols) 1) ein Mébifeir; 2) 
1 3) Eshleifrad, Polierrad 
Mas, Holz; à) die Kofe, ces 


saf Dem Kepſe eines Oirfhes, - 


Dr wo bas Geweih beraus 
in der Anatomie: die Ruies 
Rec ro uie; 6) Windhaufen, 
r Wieſe; 7) ein großer run⸗ 
I) Kamier mivnſki; 


2) 
ania ; 3) koîo drewia- 
aibo cynowe na kfztaic 


wania; 4) garb, wypu- 
dowie icleniey, farniey , 
wyraîlaij: 5) w anatomii: 
‘kolcnie, epfze slowe rotu- 
y sans na face; 6) fer wiel- 
R © 1) La grain s’écrafe 

x meules, une meule 
} 2) unc grofle meule, une 
Be; paler fur la meule, 
Bsllandier, coutelier ; 3) les 
& fervent de meules de 
sain, d'acier, meule à po- 


me, gie, der nntere MübI: 
ten œiyniki tpodni. | 
wave, Der obere Muͤhlſtein. 
fyn@i zwierzchni. 

; ſcheber, Deubaufen auf 

opa «iana na Îace. 

F- 1) elne SXNdbiñeingrabe ; 
Oenfeine, MMertfiüde, bie 
p find. 1) Oslane gory⸗ 
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gdzie kamienie mlyn&kic ĩ osfy tami: ; 
2) orcle podie, kamienie lamane pru- 
ſte do budawania. 

Mcul.ades, {. m. plur. grofe Schleifſteine, 
ais ju Aerïen. Osty wiclkie, iako do 
wyoltrzen:a Siekier, 

Meullardeaux, Meulleau, Molardeaux, 
J. m. plur. barte @dieifiicine. Osiy 
twarde. 

Meu leau, vid. Meullirdeaux, 

Meulleux, f. m. plur. Schleiſſteine in bee. 
Meſſe:ſchmiede. Osty u notennika. 

Meum, vid. Mvcon. 

Meunier, *Munier, /. m. 1) ein Muͤller; 
2) Darbdern, Alet, ein Seefiſch mit einem 
grofen Sorfe. 1) Mlynarz; 2) glo- 
wacz ryba morfka. 1) Plus enfari- 
né qu'un meuuier, 

drap de meunier, eine Mrt Tu. Gatu- 
nek iuk na. 

Metnicre, ff. eine Mülerin. Miynar- 

- ka. 

Meur, Meurc, Meurcr, Meurier, Meu- 
rir, Meurifon, vid, Mû, 

Meurs, vai. Mueurs. 

Meurier, Mürier, . #. Maulbeerbaum. 


Morwa drzewn, ickyna drzewna, 


Meurte, . F. Mortenbaum. Mira drze- 


wko. 

Meurtre, f. m. 1) Mort, Todſchlag; 2} 
figürlich: großſer Schade 1) Zaboy, 
mecoboyftwo; 2) w fenfie figury= 
canym: {zkoda wiclka. Q) 1) Faire, 

. Commettre un meurtre; 2) c’eft un 
meurtre de couper cet arbre, il por- 
teroit encore de bons fruits. 

crier au meurtre, 1) Gewalt ſchreien; 4) 
über Ungerechtigkeit und Genalt ſchreien, 
klagen. 1) Gwaltu, rata wolaé; 2) 
narckaé na gwaîr, na krzywde, ié- 
czyé na nicfprawiedliwosé, Gil crie 
au meurtre pour la moindre chofc. 

Meuicrier, f.m. ein Todſchlaͤger, ein Moͤr 
ber. Meioboyca, | glowuik, Le 
meurtrier a été puni, 

Meurtrier, e, adÿ. 1) moͤderiſch, ber tod⸗ 
ſchlaͤgt; 2) moͤrderiſch, grauſam, eutjens 
lich, blutduͤrſtig. 1) Zabiiaigcy, 22- 
boyczy; 2) okrurny, ſtogi, ftrafzny, 
kriwawy. 6 1) Parque meurtrière, ar- 
mes meurtrières; 2) loix meurtrières, 
vos décifions meurtrières font en aver- 
fion à cout le monde, fiège meurtrier. 


Meurtrière, f. f. 1) eine Moͤrderin, Tod⸗ 


ſchlaͤgerin: 2) eine Schießſcharte in den 
Mauern und Gdiffen. - 1) Zabiiaczka ; 
2) ftrzelnica w murze albo w okre= 
tach. 
*Meurtrifer,\ 


Meurtrir, ) v. 4. 1) toͤdten, morberg 
TT 


MICH 


ue in Provence: Mile 

" _ —— w Prowescyi: 
a . 

* ok. Steine. Ka- 


Bicifrafÿ, Sreffer. Ob- 
er Propbet Michas. Pro- 


m. Michel, WMichael. 
Michel Korybut Roi de 


Michaelisorbden in Sranf: 
S. Michaîla we Fran- 


. fomis. Œideline, ein 
Michalina, imie bia- 
6 Michelle eft bien 


F. die Hadlfte des Weget, 
Pot drogi. ( Nous 

i-chemin. 

, mm. ein reißendes Thier 
fo einem Loͤwen aͤhn⸗ 

erz w Ameryce Iwowi 


1) Michelchen: 2) vus. 
Dabe, Motbofennig. 1) 
dek; 2) vale maietno- 
ka, pienigdze na po- 
Ÿ Michon eft devenu fa 
ſa bien du michon, elle 
x du michon. 
aé. Michelle, Michelin⸗ 
halinka. $ Michon eſt 


Mquemac. 
m. Lotusbaum, Zuͤrgel⸗ 
Mnica drzewo. 
belne Anbôbe, kleiner Huͤ⸗ 
Ines sidt gar zu gaͤhen Ber⸗ 
gorze, Srzodek gory 
ziftey. Les jardins 
gcôte fourniflent le plai- 
—* Me Pleine Wel 
; , M. ne Welt, 
Benfé. Swiat maly, 
owiek. 6 L'homme eft 
fine plein de merveil- 


ux. Beſchreiber kleiner 
wor, co malosci albo 
y opifuie. 

, fobff. F. Beſchreibu 

mm  Opifanie drobnyc 


reczy. 
hf, . matbematif@es 
demtt nan om Himmel 


Metsigfeiten ausmiét. In- 
atematyczny do vwymie- 
ic. 105. 11. 
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pzenia roënych mafych rzeczy na 
niebie. | 

Micromètrique, adj. ju dieſem Juſtru⸗ 
ment gebort Do cego inftrumentu | 
naleticy. 

Microphone, f. m. et ad. c. was die 
Otimme, ben Ælañz vermebrt. Co 

os, brzmienie przyczyni. 

Microfcope, 8* m. ein Vergroͤße⸗ 
pungéglas.  Skicfko Awick{zaiace, 
mikrofkop. G:Un microfcope bién 
fait, un bon microfcope, micro- 
fcope à lentille. | 

Mi-cuifle, f. F. die Mitte des Schenkels 
über der Kniekehle. Srzodek uda nad 
podkolankiem. Le jufte-aucorps 
de femme eft fendu par derrière. 

Mi-Decembre, f. f. die Mitte des Des 
cembers. Posrzodek grudnia. 

Mi-denier, f. m. dune belle Summe. 
Pot fumy. 

Mideronner, v. s, Us/g. ein Mittaas⸗ 
ſchldichen Balten. Przypoludnice.od- 
prawiaé, fpaé po pofudniu. 

Midi, Jubff. m. 1) der Mittag, bte 
Duttaasfiunde, zwolf Ubr; 2) ber 
Mittag, be Mittaasgegend, die mits 
tégise Seite; 5) der hoͤchße Stand der 
Sonne, oder eines andern Planeten 1 
Himmel; 41 figürlich: der hochſte 
Grad Der Volikommenheit, boͤchſer 
Gipfel. 1) Poludnie, czas pofudnio- 
wy, godzina poludniowa, dwuna- 
ſta; 2) poludnie, kray éwiata albo 
nieba poloiony na poludnie, ſtrona 
poludniows : ,3) naywyäfza na nic- 

ie ftacya sionca albo infzeso plane- 
ty ; 4) w fenfie figurycrnym: naywyi- 
£zy ftopien, fama pora. $ )1lleft mi- 
di paſſé, midi eft fonne; 2) lieu qui 
regarde le midi; 4) cette beauté eft 
à fon midi. 

à pleis midi. beim bellen Tage. W fam 
diien iafny, na iawie. 

“ne voir pas clair à plein midi, bei [es 
benden Aueen blind ſeyn.  Jafnego 
sinnca nie widiiec. 

vechercher midi à quatorze beures, den 
geftrioen Tag fuden.  Szukac czego 
niemafz, dnia wczorayfze:rn {zukaé. 

*chercher midi quand it n'efi gu'onze beu- 
res, von Sdmaronern: fi eine 
Gtund: vor dem Mittagseſſen einſtel⸗ 
leu O paforzyrach. itawié tie oſoba 
fwoia god'ine przed nbiadcm. 

an démon de midi, en Sdmarcrer. 
fobrzuch, paforzyt. 

Mi-douaire, î m. Derfion. de mon in 
gewiſſen Faͤlen der Frau von ben Gütern 
idee⸗ Manues beſtimmt. Penſya, ktora 

w , 


Pa- 


— 
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. W pewnach trefunkach panni z do- 
brach fwoiego mçia ieft zapowie- 
dzona. 

Midriafis, ſubſt. m. Augenkrankheit, 
menn Die Augdpfel qu weit ausgebreis 
tet find. Rozprzeftrzenienie zrze- 
nié, choroba oczna. 

Mie, f. f. 1) ble Srofam, die Brobfrus 
me; 2) Schaͤtchen; Herzchen, mein 
Vergnügen. 1) Osrzodek chleba; 2) 
ferce moie, rybienko, piescideiko. 
$ 1) Aimer ia mie; 2) j'aime mieux 
ma mic que tout cela. 

ous ne l'aurez mie, vulg. fie [ol nidt 
eure ©iebfie werden. Kochankg twoig 
nigdy nie bedzie. 

Mie, adv, nur im Scherze: durchaus 
nidt, gar midt. Tyko tarrem: ko- 
niecznie nie, wcale nie. ( Jenela 
voi mic. . 

Micce, f. f. 1) das Redt qu der Haͤlfte 
eines Dinges; 2) Meife, ein Bogel. 
1) Prawo na polowice czego; 2) $i- 
kora pta 

Miel, fc. m. 1) Donis: 2) fisürlih: 
Oûflgfeit, Anmuth, Bergnügen; 3) 
Meeilthau. 1) Miod prafny ; 2) æ fen- 
sie fievrycunym: slodycz, przyie- 
mnosé, ukontentowanie; 3) mio- 
dunka. 6 1)Le miel de Narbon 
n'eft pas fi bon que celui de Lich- 
vanie; 2) le miel qui eft fur vos 
lèvres. 

mouche à miel, eine Biene. Ffzczola. 

miel vierge, Suuüglerbonig, ben man den 
jongen Bienen obne Seuer abnimmt. 
Miod wyborny, 2 ulow miodych 
pfzczotek bez ognia wybrany. 

Miélat, f. m. der Meelthau, Donigthau. 
Miodunka. 

Mieldre, adj. obf. vid. Meilleur. 

Miclleux, eufe, aqj. Honigſuͤß, wie Dos 
nis f@mecfend.  Miodowy, {maku 
miodowego. 

difcours miclleux, angenehme Rebe. 
Miodoplynny dyfkurs, mowa przy- 
iemna. 

on homme tous miellexx, ein goitesfiürs 
tiger Manu. Cziek bogoboyny. 

Mien, ne, ed. et perf. der Meinige, 
mein, vor dicfem Pronominc ftebet 
allemal bec Artikel le und es be: 
sicbet fih auf ein vorhergehendes 
Subitantivum. Moy, #0 Pronvmen 
fe na popriedzeïgre Sublitantivum 
potigge 5 = artykulem le péitone 

was. 6 Vous avez acheté votre mai- 
on et moi J'ai vendu la mienne: 
donnez moi le mien livre. 


& Micn, f. m. bas Meinige, mein Haab 


.l 


* 


MIEU 


unb ut. Moie, mo 
$ Je fuis foigneux du 
gne le mien. 


. des miens, bie Melnigen, 


Kinder, Sreunde, Welt 
moi ludzie, dzieci, k:; 
Moi et les miens. 

Micrt, v. imperf. ob. 
Mi nalety. 

Miette, Miëte, f. F. 
PBrofamen.  Okrufzy 
Unc miette de pain. 

Mi-été, /. f. de Halit 
der halbe Sommer. 
pollata, srzodek lata 
mes à la mi-eété. 

Mieulx, edf. of. vid, — 

Mièvre, adj. c. valg. le 
etwas bosbaftig, von 
y nieco fwawolny, 
wy, plotliwy, © d£ie 
fant eft mièvre. 

Mièvrerie, Mièvreté, f 
terteit, Mutbwille, Lei: 
Kindes. Rzcfkosé, à 
la dzieciecia. 

Micux, «dv. er. 
jouë mieux du luth c 
je mieux, 1l parie n 
ccux, que je conno 

aimer mieux, lieber˖ 1 
$ 11 aimc mieux les d 
tre pages de louange. 

de mieux en mieux, edv. 
fumer beffer. Co raz 
Tout va de mieux en 

nn tient vaut mieux QUE 
il vaut mieux tenir 4 
beffer baben, als haben 
chwala Bogu, nixeli 
pfza co trzymaé, niël 
dziewaé. 

il veut mieux, er if beſſe 

à qui mieux mieux, WC 
um Lie Wette Ktoen 
ni, biiac fie wzai 


iac. 

Mieux, f. m. tas Defs. 

il nya rien de mieux, | 
nichts beffere, als. Ni 
pfzego, naylepfza. 

le mieux qu'il pouvoit f 
mas er thun Fonnte. ] 
mogf uczynié GI 
pouvoit faire. 

ge l'aime le mieux, ich 1 
fen. Naybaréiey go | 

du mieux qu'il e pl, n 


moͤgen, fo gut als er gel 


MIFE 


F. Ve Helfte des Monato 
zodek miesisca Lutego. 
due Art feiner franséfifher 


aranek fadniego fran- 


tna. 

bpte, f. =. beim Fecht⸗ 
hbalbe Staͤrke der Klinge. 
ss: poisily albo czesé 
vai fzpadowey od krzy- 


n ble britte Art Wolle. 
nek welny. 
= ein Sewicht m Oel. 


Lu y. 
. artis, ſchoͤn, miedlich, 


, pickny, grzecny. 
—* mignard, une file 


4, ſich alé eine Puppe 
ie fig iak lalusia. 

ce, adj. ſehr artig. La- 
miluchny. 

t. æ#n. artig, nieblid 
e, picknic. SC pein- 
: fort mignardement, on 
fant fort mignardement. 
1.4. bétf@eln, verjértein, 
Hodowaé kogo, piescié 
$Les mères mignardent 


mfans. 

€ f. 1) Schmeichelei 1drt 
» Bersérteluns; 2) Artigs 
Mit: 3) elue Art Oarteu: 
und grau, oder weiß und 
Piefzczotliwosé, po- 
Rfzczota; 2) ladnost; 
przyiemnosé ; 
onofzarych albo tek 
ch gozdzikow ogro- 











le mignardife; 2) il a par 
mignardife et de l'agré- 
mignardife fort jolie. 
. wi. Miniature. 
& 1) der lebfie, getreueite 
latins, Liebling, Schooß⸗ 
xia mein Vuppchen, 
Bb 3) leichtfertiger Vogel, 
Mb, kleiner Schelm. 1 
ÿ, kochanek, oko; 2 
ufzko, de diieci mo- 
tant, figlarz, fwawolni- 
Les mignons de ce jeune 
, ft afleoir le Philofophe 
m mignon; 2) ne pleure 
petir mignon ; 3) vous 
| mignon pour cela, je 
uo plaifant mignon. 
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signes de coucheste, Meibertroͤſter 
Sungtatnegt Gladyfz wy mul ys 
gach. | 

Mignon, ne ; ed. artig, fein, niedlich. 

dny, piękny, sliceny. 11 eſt 
ſi beau et ſi mignon. 

Mignonne, jf. f. 1) zu einem nied⸗ 

den Madchen:  meln Herjchen, 
mein Schaͤtzchen; 2) Jungferſchrifte els 
ne Art Muchdruckerbuchſtaben; 3) ſchoön⸗ 
fe Art von Pfirſchen; 4: Art von blaß⸗ 
gelben Pflaumen. 1) Do déiewk: 1e- 
dney: ferdufzko, oczko moie; 2) 
grtunek drobnych literek drukar- 
ch; 3) brzofkwin naylepfzy garu- 
-nek; 4) Sliw bladoZoltych garunek. 
$ 1) Venez ça ma petite mignonne ; 
2) on range la mignonne centre le 

. petit texte et la nomparcille. 

Je Vous srouve une jolie mignonne. Mab⸗ 
en, du biſt mir ein feiner Sas, du 
laßt dich nicht lauge bitten. Dziewecz- 
ko, fwawolnas, nie dfugo ciebie 
prosié trzeba. 

Mignonnement, au. artig, fein, (@ün, 
nieblic , sart. Eadnie, przyicmuie. 
$ C'ravailler mignonnement. 

——— f. f. 1) eine %rt ſehr 
einer und leidter Brabanter Spitzen; 2) 
eine Art Nelfenblumen. 1) Garunek, 
koronek Brabanfkych barzo fubrel- 
nych iletkych; 2) gatunek gozdzi- 
kow ogrodowych. 

Mighor ote, Mignott, orte, adj, vets 
sdrtelt, verwoͤhnt, uugejogen. Piescony, 

ochlebionv, giefkony. 

Mignoter, Mignotter, v. a4. jérteln, 

meicheln, vergdrtein, verbdtf@eln, 
liebfofen. Piescié fie z kiem, po- 
chlebiaé komu, glathaé kogo. (Elle 
mignote trop {es enfans. 


4} Cer enfant a été élevé : Mignotie, f. f. obj. Urtigfeit, Bus. Ea- 


pnosé, ftroy. 

Mignotiie, f. f. @dmeldelet, Tande⸗ 
et. Pochlebftwu, piefzczotliwosé. 
$ 11 a gagné fon coeur par de peti- 
tes mignotifes et flaceries. 

Migorce, vid Mijaurée. : 

Migraine, F. 1) Kerfſchmerien: 2} 

ne fleine Muſchel, die wider dus opfs 
web aut feon fol: 31 or. eine eifrrne . . 
boble Kugel; 4) Taubenfraur, Tuͤrkiſch 
Beufuß, ein Kraut. 1) Bolenie glo- 
wy ; 2) Slimaczek peuny na te dele- 
liwo$é dobry ; 3) o#f. kula czcza te- 
azna; 4) molownik, banagdyk, ſto- 
Ziarn, mitek ziele. @ 1) Avoir la mie 
raine, être fujet à la migraine. 

Mi- Janvier, f. Æ vie Mitte des Moenats 

Ganuartt. Srzodek ftycenis 4 
V 2 Mijauree, 
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— - un 2 iter Beifuß, ein Rr 

ET — S Sx⸗ Sanagdykt, ftoZiarn, 

ie | * Ge es Alilenaĩre, adj, tauſend 

= à —_—.. ss his ſend in fit bat. T'ys 

= _ à © TVSIIC malacy. 

= — - cu Mienaire, ſubſi. M, 1. 
; - -. nUr Ad rise Zeit, taufend ai 


: 5 sm. Ver en taufendiébrig 
— auf der Erde glaubt. 
—* ends wiek ty siacolctni; 2 
+ sat —— riiuy 2e Chryftus tysi 
si, bedrie panowat. 9 
usant — Ré. cui nrunenenr cinq 
— —8 nuis la création dum 
.*= M:: iv-pertuis, f. m. Dar 
mm Modes. fiaut. Dziurawicc, d 
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L] 
L'un 


nr re NÉ: Jus \uic-toudicr, fem. vale 


“on tes Sas. das in: Der Des ages 1 


MILI 
fet. Bogacz, to ieft, co na 


| intrâty 1000 francufkich 


nf. € et fabfi. m, in der 
Me: 1030 Schritte gi 
ro- 


sisckrokouy, tysiac 
ierer, in der Mratomi: : 
Éeleln, ble at Hirſckorner 
thdneen. w ænsiomiis: gru- 
fkorne drobne iak iagty. 
vr, das Sledñeber, cin hi⸗ 
æ mit rothen Flecken. l’e- 


Baires, Retlenféule. 
rozfadzonc. 
ilar, f. m. in der Reden- 
end itiouen. w racs- 
sept: tysiac milionov. 
F. eine unzaͤhlige Menge, 
nb. Kupa niezmierna, 
kiika dziesiar cysiecy. 9 
fe d'hommes, des miliai- 
Aus. 
E fem. 1) das Soeldaten⸗ 
Bibetenkeben, das Solda⸗ 
el, Eriegskunſt, Keiege⸗ 
‘Me Seidaten, das Kriegs 
in der heiligen Schrift: 
Wrett. 1) Zoïnierfka, &vl- 
æmicsio, woienna nauka, 
slnierfka; 2) Zoinierze, 
V ® Pifmie Iictym: boy- 
Hrzenie. Q1)Ce capitaine 
ia la milice; 2) une milice 
et faétieufe eft un mal 
5 3) la vie de l'homme 
continuelle. | 
-Cbriff, im figbriihen 
L Die Ocminicaners oder 
ae.  Figurycsne: O0 
le, 


ble Landwilitz, der Land⸗ 
nierze powiatowi, wy- 

j On a commande les mi- 
défendre les côres contre 
que lesennemis y veulent 


æ. dia Goldat sou der Land⸗ 
Imierz éoînierftwa kraio- 


ième, eve. r. Der tous 


Stu- 


réiaczny w rzediie. (J1 - 


: milième, elle n'eft pas 
qui n'a pas aimé fon ma- 


pours. 
ler. ſabſt. m. 1) das Lau: 
eufend Stuͤck;: 2) eine grofe 


lysiac czego, tysrscznik;. 


zego liczba, Kupa, gro- 
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Un milier d’épingles, 
afronter des miliers 
faire un miler de mal- 


mada. 61 
de cloux; 2 
d'hommes, 
heureux. . 

à miliers, adv. ju tauſenden, haufenwei⸗ 

e.. Tysigcami, kupami, kurmem. 

Miliet, vid. Millet. 

Milieu, fubfl. m. 1) ble Mitte, 2) ble 
Mitte, Mittelweg, Mittelſtraße, Mits 
telmaß; 3) ein Mittel, Weg, Art. 
1) Srzod, srzodek, posrzodek cze- 
go; ©) srzodek, miarka, miara, 
miarkowanic; 3) Srzodek, fpofob, 
droga do czego. 1) 11 eft demeuré 
court au milicu de fon fermon; 2) il 
y a un milieu dans les chofes; 3) j'ai 
trouvé un milieu pour les accom- 
moder. 

au milien, praep. 1) Mitten unter; 2) 
meit in etwas. 1) Po miedzy, w mie- 
dzy ; 2) daleko w co. * s'eft jet- 
té au milieu des ennemis; 2) cette 
langue de terre s'avance au milieu 
de la mer. 

au milicu de tout cela, mit allen dem, 
dieſem allen ungeachtet. Ztym wfzyit- 
kim. (Au milieu de tout cela il eſt 
à plaindre. 

prendre quelqu'un par le milies du corps. 
éluen um Den Leib faffen. W pas ko- 
go porwac. 

de doigt de milieu, Ver mittelfie Finger. 
Palec trzeci u reki. 

Milieu, adj. m. point milieu, der Mittels 
puutt. Punkt srzedni. 

Milion, f. m. 1) eine Million, taufends 
mal tauſendz 2) elne grofe Anjabl. 
1) Milion, tystiac tysiecy ; 2) liczba 
wielka, kupa, gwalt czego. Ç 1) 
Confumer des milions d'or; 2} vous 
venez de fauver un milion d'ames 
un muilion de paroles. 

Militaire, aqj. c. Soldatiſch, Sriegés, 
zum Kriege gehoͤrig. Zolnierfki, Woy- 
fkowy, woienny. 6 Tribun mili- 
taire, exercice militaire, oficiers 
militaires. 

teRament militare, Œeftament eines Sols 
baten. Teftament $ofnierfki: 

d'art militaire, Vie Kriegekunſt. Nau- 
ka tofnierfka albo woienna. ( Les 
anciens étoient plus habiles et plus 

erfunds, que les modernes dans 
‘art mulitare. 

gufiice militaire, Krliegegerechtigkeit, 
Atiégtredt.  Sprawiedliwofé woy- 
fkowa, fady woyfkowe. 

execution militaire, militérifée Œrecus 
tion, als ein Œinfall ins frindlide Land, 


Berbeerung deſſelben. Zolrnierfka exe- 
U 3 k'i:yas 


MILI 


kucya, iaka wpadnienie w kray nie- 
przviacielfki, puftofzenie. 

erchiteflure militaire, die Sriegsbau: 
fun oder die Befeſtigungskunſt. Ar- 
ci ytektura woienna. 

chemin militaire, be Deerfirafe. Dro- 

a, ktora woyiko ciggnie. 

MAitaire, . m. Soldat, Kriegemaun. 
Zoïtnierz, boiownik. 

Militaire, f. f. Golbatenfieber. Febra 
iofnierfka. 

Militairement, av. Soldatiſch, na 
Kriegegebrauch. Lo toinicrfku. 
Juyer militairement, agir militaire- 
ment. 

Militant, e, ad. Fglife militante, bie 
fteit:nde Rire bier auf der Erde. 
Kosciof S. na ziemi :.»lczacy. 

Militer, v. #. 1) im Pifputiven: fret 
ten wider einen, 2) o6j. kriegen, fed: 
ten 1) Dyrpatuige: bic, sluiyé, 
bydz' przeciw komu albo czemu; 
2) 6ſ. woiowaé, walczyé z kiem. 
61) Cette raiton ne milite pas con- 
tre moi. 

mili:er pour quelqu'un, im Difputiven: 
fuüͤr einen freren, ju einer jein.r Ga 
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@e bienen. MW dyfpuracyech: ftoieé 
przy kiem, bronié zdanie jakie, 


slutyé czyim dowodom. Le bon 
fens et l'experience miitent pour 


moi. 

Mille, Muylefcuiile, etc. vrd. Mile. 

Milrerai, f. m. eine Milroſe, Spaniſche, 
oder Vortugieſiſche Seldmuͤme, ble 
3 Thaler gilt Monera zfota Portu- 

ifka, albo Hyfpaufka placi trzy ta- 
er\. 

mmillerai à le petite croix: demi milleres, 
eine balbe Milroſe. Tai moneta po- 

owe placaca. 

Millerie, f 7. (neu.) taufendb Mann 
nach ber neuen milltaͤriſchen Einrichtung 
du Frant cit. Now: l'ysigc miekow 
wedlug nowego zoinierikiego tran- 
cufkiego uftanowienia. 

Millerion, f ": (neu.) Defchiébaber 
Sber 1000 Mann. Neue: urzçdni 
woyfkowy tyfecy metow. 

Millerolle, f. f. vid. Milerole. 

Millet, fubffant. m, 1) ein Hirſekern, 
Hirſe; 2) der dritte Magen mit bdiêts 
teru eines wiederkduenden Vlehee. 1) 
Ziarko prosniane, proſo; 2) ksiazki, 
n. vuydiecia przetuwäiacego. (1) 
Le mont ne me paroifloit pas fi grand 
qu'un graine de millet. 

milles; milles mvndé, Hirſegruͤhe. Ja- 


Ÿ millet dans le gueule 





MIMO 


d'un dns, bas if {bu 
Saba. Ledwie mu ton 


czy. 

Mietre, ſ. m. (neu.) 
Theil des Léngenmaabes. 
czna czesé diugosci mi 

Milmiis, f. m. Art Sal 
tuns. Judyyfkicy baga 

Mi-lods, f. f. plur. 7 
aebübr. Poïdaniny len 

Milord, J. LE ein Eng 
ober Geuator. Milord 
Angiclfkt. 

il feit le milord, et ile 
Herra nachthun. Na P 
zakrawa. 

Müilort, f. m. Sautunte, 
ge. Wat iadowiry don 

Milour, Miüillour, f. m. 
und ſtolzer Dürer. Mi 

aty i pyfzny. 

Mhoyoidien, [. =. imt 
bag andere Maͤuschen be 
W anatomis: druga m 
iezykowey. 

Mi-Mai, ff. be 9 
Srzodek maia. 6 Nou 
mi - Mai. 

Mi Marc, ff. ble O4! 
Marti. Srzodek mie: 

Mimbouche, f. m. ein % 
gafcar mit moblriehe 
Drzewo z wonnym 1 
garfkicy wyfpie. 

Mime, f. m. 1) in ben 
alten Griechen und . 
{potter, Picke ihering, 
Ganckelvoſſen dieſee N 
Poffeuſpiel, unzuͤchtige! 
æeayt « ffaruch Ræym 

odrzezniacz komedy 
igrzyfka tego podrzez: 
ce piemſtydliwe. 


Mimique, . f. ble in 
ſchaft der Mienen⸗ und 
oder des Auedrucks un! 
derfelben; die Kunſt 
verũehen und autzuuͤbe 
micietnosé iezyka m 
onych wyrazu i Zzna 
Zrozunuenjai ÉwWicze 

Mimique, ad. c. gas 
diantiſch. Kuglarfki, 

Mimologie, f. -f. 


Reben, oder Seberdi 
Plasladowanie mow 
ofuby. | 


Mimologue, : f. ce. Der, 
Reden und Geberden 


MIiMO 
kych mo i jeftow na- 
mord, ææ#. eëf. halbtob. 
. 6. oëf. Va 
um Scheffelrins vom Meſſen 


5 des Grtreibet. Pomicr- 
e, podatek od zboëa wy- 
albo meirego. 


m heher Thurm on einer 
Neſchee, von welcher der 
der Gleckes Die Lente zum 
L gefemmentufet. Wieia 
, Zktorey, miafta dzwo- 
mrecki ludzie du naboëcn- 






fw2. 
8 von Weibern: einem 
l'ekerband freundliée Ge: 
bee Maͤnlchen meden. 9 
fenuruxa€ gebe, pofta- 
formowaé, aby f:e komu 
Elle minaude, elle ne 
bozuier. 
LS. Licbesblide, freunblér 
Schmeiche laeberden Mi- 
miny pochlebne, mizga- 
Blle fait malle petites mi- 


ns adj. et fulff. der mit al: 

einem zu gefaüeu 
pas, mizgowny. @ C'eit 
ier, cette minaudière me 


e 1) béan, art, leicht, 
Medt, gering, fnarp, mas 
eæki, fubreiny, fzczupty, 


2 2) podiy: tadaiaki, 
ÿ, mialki. 1) Un 
ince; 2) la paie eft 


ber ſchlechte Abel. Szlach- 
mise) 3) Miene, Geftalt, 


Bafeben : 2) Nofeben, Ge- 
Ebleres, eines Krauts, ci: 
3) Blick, Auge, Geſicht, 
ben giebt; 4) eine Mine in 
men, Sonbgrabe, Dergs 
ed, Erztarube; 5) Ent. 
mde, gegrabenes @rit: 6) 
Sorenggang, Pulvermine; 
uſche Scheffel inm Getrei⸗ 
Æniti 3)eir halber Mor⸗ 
5 9) figüclid: bcimiide 
Be, heimlicher Anſchlag, ei⸗ 
I 10) cine juͤdiſche Muͤu⸗ 
Mertingen: 11) ein Ctift 
Seein zum Zeichuen und 
1) Poftaé, mina na twa- 
ws, kLſatait zwicrzchni 
“pozor, mina, kfetale 






MINE 


zwiercecia, Ziela, owocu; 3) cze- 
o, wzrok, oko, ktore na co rzu- 
camy ; 4) mina, gora, gruba, loch, 
- gaie krufzce kopia; 5) minera, ru- 
a, kopanina, bryla ziemie albo ka- 
mienia krufZec w fobie maiaca; 6) 
podkop, mina prochem nafoiona do 
wyfadzenia muru, walu; 7) miara 
do zboza, wegli, wapna, czter 
korce Francufkic wynofzaca ; 8) poi- 
norgu roli; 9) w ſentie figurycznym : 
odkop, dofki na kogo, fkryte pra- 
Écyki; 10) moneta àydowfks, co 60 
srebrnikow placifa bifa; 11) glinka 
biala do ryfowania albo piianis. 
$ 1) Avoir bonne ming; 2)ce me- 
on a mine d'être bon; 3) faire‘une 
bonne mine; 4) trouver une mine 
d'or, d'argent, decuivre; 5) on 
fond et épure la mine dans les four- 
neaux et l'on en fait Île métail 
qu'elle contieut; 6) mettre le feu 
à la mine, faire joüer la mine; 7) 
mine étalonnée, yoilà une mine de 
farine en blanc, vendre, acheter 
une mine de bié, de charbon; 8) la 
mine demande deux minets le grain 
pour étre feméc; 9) la mine efteven- 
téc, decouvrir la mine. 
faire boune mine à mauvais jen, bei ele 
nem bôfen Spiele ein gutes Gefidt mas 
eu. Nie ftekaé choé boli, fwo- 
budna cera przeciwnosé, zdrade po- 
krywaé. 
foire trifie chere et laide mine, ungeſund 
aunéfehen. Niezdrowa mieé cere. 
avoir la mime, tyie etwas autfeÿen. Wi- 
dziéfie, zdaé fig czym bydz. 
il a la mine d'une foldat, er ſiehet wie ein 
Soldat aus. Mine ma doînierfka, 
zdaie fie bydZ 4oinierzem. 


faire mine, Miene maden, etivas qu thuu. 
Cheé, wola do czego po fobie po- 
kasowaé. 

faire la mine (le mine grife) à quelqu'un, 

elnem ein faueres Geſicht geben Kwa- 

sno, nie milym na kogo fpoyizeé 

wzrokiem. 


faire mine laide, dn Vätlites Geſicht 
machen. Szpctna mine ftroié, zakrzy 
wiaé gebc. 

mines égarées, Olnge, wo mau Gtüden 
Ent allein und weiter nichts findet. 
Zyta krufzcow nicicdnoftayna, gdzie 
fie krufzec kawalcanu znayduie. 


mises fixes, Erztgaͤnge, ble in einen 
Striche in ble Laͤnge, oder in die Tiefe 
fortgehen, . Zyla krufzcowa icdnoitay 
naw dluë, albo w giebia idaca. 

7 CTI 


622 


603 METT 

mettre le coeur au ventre à quelqu'un, ei⸗ 
nen anfeuern, Herz macen. Serca ko- 

u dodawac. ) 

Je ny prenssni mess, ich gewinne, oder vers 
ere nidts dabef, W tym nie zyfkam, 
ani trace. 

metire les piés dans la vigne du Seigueur, 


im Scherze: ſich voi faufen. Zarsem : . 


upié he. . 

mettre le couteau fur table, das Meſſer 
wetzen, einen Schmqus balten wollen. 
Gotowaé fie na uczte, na bankice. 

smettre des troupes en curés, im Sanbe 
rauben und plündern laffen. Dac tot- 
nierzom plondrewaé i rabnwaé 

mettre le march? à la main de quelqu'un, 
einem freie Haͤrde laffen, freie Gewalt 
geben etwas ju thbun. Wolne komu w 
czym 20{tawié recc. 

fe mettre, v. r. 1) fit an einen Ort bege⸗ 
ben, su ſtehen, ſich su legen oder fi ju 
fenen: 2) vornebinen, unternehmen, am 
fangen etwas su thun; 3) fi auf et:vag 
léaen, (id au etivas widmen, ft einer 
Lebre, einem Stands ergeben; 1) fi 
begeben, als in Sicherheit, in der Schot⸗ 
“ten, auf die Sce, auf die Guͤter; 5) 
beobahten, als fine Schuldigkeit; 6) 
ſich bemüben, ſtreben; 7) fit machen, 
Gorge, ſich ſetzen, in Schulden, Unko⸗ 
ſten: 3) anuehmen, folgen, Gehoͤr ges 
geben, alé einem Rathe; 9) annehmen, 
treten, fi ſchlagen, als ju einer Martel ; 
10) Bei einen ſtehen, bei einem ane: 
ſchrieben feon wohl, oder uͤbel. 1) Poysé, 
udaé fie dokad, ahy ſtac, ugiesé, albo 
fie poloiye; 2) ia€ fie co czynié, 
mieé fig do czègo, zaczynaé co czy- 
nic; 3) udac fie na iaka nauke, rze- 
micsio; 4) puscié fie, udac fie na 
mieyfce bezpieczne, w cicif, na mo- 
rzc ; 5) pracftrzegaé iako powinnosci 
fwoiey ; 6) ftaraé hs, usilowaé fie, 7a- 
chodzié kolo czego; 7) nabawié fo- 
bic czego, wdaé fie w kofze, w diu- 
gi; 8) sfuchaé iako rady; 9) udaé fie, 
przyftapié do zdania do frony czyiey; 
10) przyprawié fig u kogo o fake al- 
bo nielafke. 
fe mettre à fon aife, il ne fait où fe 
mettre; 2) chacun fe mit à fuplicr, 
tous fe mirent à chanter, à danfer 
et à faire des horribles cris; 3) fe 
rmectre à l’ccude de la Philofophie, du 
droit; 4) fe mettre à l'abris, à couvert, 
d'une periecution, en campagne, aux 
champs; 5) 1e mettre en devoir de 
etc. 6) fe mettre à être honnête hom- 
me; 7) fe mettre en embarras, en 
frais, en peine; 8) fe mettre sus les 


$ 1) Mettez. vous ici; : 
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remèdes, dans les c 
ani ; 9)fe, mettre d'une 
tre de bonheur dans le 
fe metcre bien auprès 
fe mettre mal dans l'e 
qu'un. 

ſe metrre au lis, ſich ju Ge 
12yé fie w Îozko. 

e mettre à table, fit à 
Do ftolu usiesé. 

L mettre en étas, ſich in 
Relleu. Srawi£ fie w wi 

Je mettre en campagne, 
ben; 2) kurz angebunben 
uig werden. 1) W pole 
rzyé fig, facnn fie roz 
L’ennemi s'eft déjà mis 
2) quand on lui dit cel 
Campagne. 

Je mettre l'efprit em repos 
in Aube fesen, fit à 
Mysl {woie ufpokoié. 
fe mettre en quatre pour 
zerrcißen laſſen, das duffr 
au dienen. Daé fie upie: 

przy kiem do gardia. 

Je mettre à aimer ure fille 
rem Mddden ſchenken. 
milofcig kn dziewce. 

Je mettre aux trouffes de qi 
nadiagen, nachſetzen, ver 
sladowac, $cigaé, gontt 

Je mettre à fruit, von 2 
ten, Fruͤchte gewinnen. 
W OWwO: ſię wiazaé. 

Je mettre au large, fit ini 
geben. Udac fie w dal 
sci fie polem. 

Je mertre fer de chapitre à 
quelqu'un, vou eines à 
redea anfangen. Zaczac 
wach mowié, 

Metrieux, /. m. ein fol 
zan drewek. 

Meu, [. m. Déärnunel, 
Olcsnik, kopr lesny. 
Meu, ë, adj. vid, Mouvoi 
Meuble, f, m. 1) Haus 
Mobilien ; 2) die su etre 
hoͤrigen Gtüde. Sprzct 
n:0Wy ; 2) nalezytoéci h 
Précieux meubles, beau. 

da vertu fens Pargent d: 
inurile, Tugend ohne Se 
Martwa bez pieniedzy € 

meuble de la cempagne, $ 
fire eines Atermanns. : 
nicze. 


meuble de cuifine, Kuͤchenjer 
uchenue. 


MEUB 


5. e. in ben Kedten: beweg⸗ 
Butera. W Preuie: rucho- 
bro. B. (6 11 a oblige tous les 
ubles. 

r, beim Oartner: flare, durch⸗ 
Erèe. U osrcduika: 1icoia 
precsiswana. 

. +. tin Haus mit Hausacrd: 
lanèqut mit einer Nethmendig⸗ 
des. Opatrzryé dom fprzgta- 
roufé naleZytemi potrzebami, 
& une chambre, un aparte- 


v. 2. mit Schaden verfaufen. 
rardac. 9 Mévendre de la 


—* ein Verkauf mit Scha⸗ 


edaz ze fzkois fwois, liche 


e 

, f. æ. das Hidden, Bruͤllen 

Mebes. Ryks ryczenie bydla 
$ Un furieux, un affreux 


ent. 

, #1. —— bloͤcken, bruͤllen, 
beteÿ. Ryczꝛec, o wofach i 
. $ Taureau qui meugle, va- 
meule. 

L (moe) 1) ein WMuͤhlſtein; 2) 
ms 3) Echleifrad, Dolierrad 
Sans, Heolz; 4) die Roſe, er⸗ 


€ auf dem Kopfe clues Oirfdes, - 


ef, wo das Geweib beraus 
p in der Anatomie: die Pnies 
mice roule; 6) Windhaufen, 
der Wieſe; 7) ein grober run: 
. I) Kamien mivnfki; 2) 
Muinwania; 3) kofo drewia- 


ne albo cynowe na kfztait - 


polerowania; j) garb, wypu- 
! gowie icleniey, farniey, 
AR wyraîflaij: *5) w auatomii: 
æ kolcnie, epfze stowe rotu- 

siana na face; 6) fer wiel- 
Tr. $ 1) L2 grain s'écrafe 
es deux meules, une meule 
M; 2) une groſſe meule, une 
œule;: pafler fur la meule, 
: Gillandier, coutelier ; 5) les 
n fe fervent de meules de 
Pétain, d'acier, meule à pu- 


uvre, gire, der untere Ruͤhl⸗ 
mien miyniki ſpodni. 
mente, Der obere Muͤhlſtein. 
nfynki zwierzchni. 

#, Heuſchober, Heuhaufen auf 
, Kopa siana na Îace. 

CL #. 1) due Muͤhlaeingrube; 
€ Banſteine, MBertfiüde, bie 
her find. 1) O:lane gory- 
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gdzie kamienie mlynkie ĩ osty tami: ; 
2) orcle podic, kamienie tamane pro. 

MÈ° do — 
cullades, ſ. m. plur. große Schlei 
als zu Aerten. Osty DATE Aſtein 
wyoftrzen:a Sickier. 

Meullardeaux, Meulleau, Molardeaux, 
[. m. plur. harte Schleiffteine. Osiy 
twarde. . 

mou luau, —* Meullardeaux, 
culleux, f. m. plur. Schleifſteine in 
Meſſe:ſchmiede. Osty u —— Fe. 

Meum, vid. Mvon. 

Meuaier, “Munier, f. m. 1) ein Muͤller; 
2) Harbdern, let, ein Seefiſch mit einem 
grofen Sopfe. 1) Mlynarz; 2) glo- 
wacz ryba morfka. 1) Plus enfari- 
né qu'un meuuier, 

drap de meunier, eine Art Tuch. Gatu- 
nek iukna. 

Meunicre, ff. eine Müllerin. Miynar- 

“ha. at 

Meur, Meure, Meurer, Meurier, Meu- | 
rir, Meurifon, vid, Mû, 

Meurs, vid. Mueurs. 

Meurier, Mürier, . m. Maulbeerbaum. 
Morwa drzewn, iekyna drzewna. 


Meurte, JS F. Mortenbaum. Mira drze- 


wko. 
Meurtre, f, m. 1) Mord, Todſchlag; 2) 
figürlich: groſer Sade. 1) Zaboy, 
mecoboyftwo; 2) w fenfie fieury= 
canym: Âzkoda wiclka. (6) 1) Faire, 
commettre un meurtre; 2) c’eft un 
meurtre de couper cèt arbre, il por- 
teroit encore de bons fruits. 
crier au meurtre, 1) Gewalt (dreien; 4) 
über Ungerechtigkeit und Gewalt ffreien, 
klagen. 1) Gwaltu, rata wolaé; 2) 
narzekaé na gwalr, na krzywde, ié- 
czyé ra nicfprawiedliwoéé. GI crie 
au meurtre pour la moindre chofe. 
Meuitrier, /. m. ein Todſchlaͤger, ein Moͤr⸗ 
der. Meioboÿca, | glownik, $ Le 
meurtrier a té puni, ; 
Meurtrier, e, adj. 1) môberif, der tod⸗ 
ſchlaͤgt; 2) moͤrderiſch, grauſam, entſetz⸗ 
lich, blutduͤrſtig. 1) Zabiiaiacy, 22 
boyczy; 2) okrurny, ftogi, ftrafznys 
kriwvawy. 6 1) Parque meurtrière, at- 
mes meurtrières; 2) loix méurtrières, 
vos décifions meurtrières font en aver- 
fion à tout le monde, fiège meurtrier. 


Meurtrière, f. f. 1) eite Mérberin, Tod⸗ 


fhldgerins 2) eine Schiekſcharte in des 

Mauern und Shiffen. - 1) Zabiiaczka; 

2) ftrzelnica w murze aibo w okre= 

tach. 

*Meurtrifier,) 

Meurtrir, ) v. 4. 1)tÜübten, morden, 
todſchla⸗ 


ee ù 


 craven auetſchen; 
svt Uadcti +) bris 


Le * 
Re ts . es 2030: 2) po 
: *- AUD vanst 46 FaZ; 5) ét ué, 
.. «2 vw, natlué owo- 


a: 


. .s….sstei cchape ct l’on 

qururt inv; 2) il lui a meur- 

nds. j a le bras meurtri 

vus Su pierre; J)ila meurtri 
ur Msdcs, Nu mourtrifez pas ces 
cuts er + ramafla:t. 

mas æ marbre, den Marmor ſenkrecht 
Souuen. Marmur proito na dot cio- 


ia. 

Meurtilère, ff. 1) ein blaues Mahl, 
biauer Flecken vom Schlagen; 2) Fleck 
an Dôtte som Drüden, oder Gallen. 1) 
Sinizna, finosé z uderzenia; 2) na- 
gniecenie, natluczenig owocow. ( 
1) la meurtriflüre; ce n'eft qu'une 

.. meurtrifiüre. : 

Meufe, f. f. tie Maaß, ein Gtrom in den 
Niederlauden. Maza, rzcka w Nider- 
lancic. 

Meufnier, vid. Meunier. 

Meute, { f. 1) ein Haufen Jagdhunde; 2) 
ein Haufen, Tropo Hirſche; 3) ein 
Hirſchlager. 1) Trzoda pſow ſlovu- 
czych; 2) ſtado ieleniow; 3) legowi- 
ko, mieyſce ielenia. 

chef de meute, 1) der beſte Jagbhhund in 
einem Haufen; 2)ein Meunſch, der in 
eince Geſcuſchaft das groͤßte Anfiben bat. 
3) Pies lowczy w ftadzie naylepfzy ; 
2) catek, co naywiekiza w towarzy- 
ftwie fwoim ma powage. 

Mex, vid, Meix. 

Meydan, J. m. Matkt, Marktplatz in Pers 
fien. Rynek w Perfyi. | 

Mez, J. m. obf. die Mitte. Srzodek. 


‘“Mézail, f. m. in ben YOappen: Helmvi⸗ 
fir, Oefidt eines Delms. I berbacb: 
dzturki w {zyfzaku do oczu. 

Mézance, f. f. die Rammer auf ciuer Galces 
re fitr den Rubdermeifter oder den Bogt der 
Ruberfuedte. Komora na galerze dia 
dozurce wiostownikow. 

“Mézange, ff. cine Meife. Sikora. 

‘Mézaraique, vid. Mefenterique. 


Mézeau,\ 

M:izel, } ſ. m. obf. Ausſaͤtziger, Grinblis 

ger. Trędouaty, parfzywy. 

Mezeline, f. f. vid. Brocatelle. 

Mézellerie, A. obf. ber Ausſatz. Trad, 
par.n. 

Mezéreon, | f. =. Seldelbaſt, Rellerbals, 

Mcézeréum. > ein Rraut. Wilczy pieprz 

Me Wieyſay. 


Seegel auf der sansés 





MICH 
ren zum @refhume. Za 


do nawalnosci. 

Mezzauge, vid. Mefinge. 

Mezzanin, f. m. der brittei 
man biémeilen auf den Sc 
tet.  Muizc erzeci, kto 
galerze wyftawiony byw 

Mezzanine, vid. Entrelok 

Mi, /. m. Mi, ber britte T 
in der Muſik. Mi, erzec 
ta juuzyczne. @ C'eft : 
pas un ia. 

Mi, adu. halb, wird mit fi 
fammen gefent, als : 
Worten. Pot, srzod, 
fubjtareywufow, iako na, 
fgczene bywa. 

Mi-Aoùc, f. f. ble Mit 
Auguſts. Srzodek sierp 
mi - Août le folcileft e: 
de lion. 

Miaulanr, e, #af. 1) miqu 
Katze; 2 im Serge: 
gend. 1) Miaſezaey, iake 
tem: utyſkliwy, wzdy 
Un chat miaulant; =): 
lente toutes les nuits € 
miaulante. 

Miauice , f. f. vulg. ro 
tunfet. Chleb w winie 

Miaulemcent, f. #. bas 9 
aueu Der Rasen  Miak k 
entendit toute la nuit: 
aulement. 

Miauler, v. #. 1) mliau 
fOreien wie ble Sanen: 
winſeln. 1) Miaczeé, € 
wzdychaé, pifzczeé. 

Mi-Avril, f. F. ble it 
Posrzodek kwietnia. 

Mibi, 

Mibipi,J JS. m. vid. Lian 

Mica, f. m. Olimmer, € 
Mineral, Das aus glafte 
Blaͤttchen zuſammengeſetz 
mer, glinaita kopanin 
kamien, zfoZony 2 8 
sniciacych liſtkow. 

Micancalum, — m. Son 
udgelein. Kakolnica, c: 


tna. 

Mi-carême, f. f. ble Mit 
dopofcie. 

Mice, [. f. droit de mice 
vehtc: bas Srutiinsred 
wie ziemfkim: Prawo: 
urodzayne. 

Michaut, f. m. in Scher 
famer, verflafencr Bud 
Zersem: drukarczyk of] 


MICH 


ue in Provence: Well⸗ 
4 Tyéte © Prowencyi: 


» biaiy. 

sue, vais. Gteine. Ka- 
C Bicifreh, Sreffer. Ob- 
der Propbet Midas. Pro- 
L 


. M. Michel, ideal. 
Michel Korybut Roi de 


e Midactisorden in Frank⸗ 
e S. Michala we Fran- 


f. frmis. Œideline, ein 
Michalina, imie bia- 
$ Michelle eft bien 


£ F- die Haͤlfte des Keget 
, Pot drogi. 6 Nous 
ni-chemin. 

fm. ein reißendes Thler 
LL fo einem Loͤwen aͤhn⸗ 
nerz w Ameryce lwowi 


u 1) Michelchen: 2) vw. 
, Dabe, otbofennig. 1) 
haiek; 2) valz maiemor 
pcyyka, piepiadze na po- 
1) Michon eft devenu Ê - 
il a bien du michon, elle 
mix du michon. 

lt gd. Michelle, Michelin⸗ 
chalinka. 6 Michon eft 


. Miquemac. 

£ =. Lotusbaum, Zuͤrgel⸗ 

— drzewo. 

S. cine Anbôbe, kleiner Huͤ⸗ 

dues nidt gar au gaͤhen Ber⸗ 

— srzodek gory 
ziftey. Les jardins 

micôce fourniflent le plai- 

SE en. ble Peine Get 

[ . M. ne te 

LS Swiat maly, 

dowick. L'homme eft 

æfme plein de merveil- 


:, fm. Beſchreiber kleiner 

kator, co. malusci albo 
opifuie. 

e, fifi. * Dadreibu 

pe.  Opifanie drobnyc 


2LECZY-. 
LA, m. matenst(ée 
deintt man am Himmel 
Aeinigteiten ausmi$t. In- 
Mtatematyczny do wymie- 
si. Jos. Il. 
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pzenia roinych mafych rzeczy na 
nicbie. | 

Micromètrique, #4. ju dieſem Juſtru⸗ 
ment gebort. Do tego inftrumentu 
nalekjcy. | 

Microphone, f.#". et adj. c, was die 
Otimme, Den Rlem vermebrt. Co 
afos, brzmienie przyczyni. 

Microfcope, Sup. m. ein Vergroͤße⸗ 
rungéglas. Skiclko Vzwiekizaiace, 
mikrofkop. 6.Un microfcope bién 
fait, un bon microfcope, micro- 
{cope à lentille. 

Mi-cuifle, f. F. die Mitte des Schenkels 
über der Kulekehle. Srzodek uda nad 
podkolankiem. Ç Le jufte-aucorps 
de femme eft fendu par derriere. 

Mi-Decembre, {. f. die Mitte des Des 
cembers. Posrzodek grudnia. 

Mi-denier, f. m. eine balle Summe. 
Pot fumy. 

Mideronner, v. #, Us/g. ein Mittaas⸗ 
ſchldſchen balten. Przynotudnice .od- 
prawiaé, fpaé po poludniu. 

Midi, ſebſt. m. 1) ber Mittag, bie 
Aittaasfiunde, zwolf Ubr; 2) ber 
Mittag, be DRittaaegend die mits 
tégise Seite; 5) der héie Staud der 
Sonne, oder eines andern Planete am 
Dimmel; al figürlich: der boite 
Grad Der Vollkonmenheit, bôdier 
Oipfel. 1) Poludnie, czas pofudnio- 
wy, godzina poludpiowa, dwuna- 
ſta; 2) poludnie, kray éwiata albo 
nieba polotony na poludnie, ftrona 
poludniows : 3) naywyäfza na nie- 

ie ftacya sfonca albo inſzego plane- 
ty; 4) w fenfie figurycznym: naywyt- 
{zy ftopien, fama pora. $ )lleft mi- 
di pañfé, midi eft {onné; 2) lieu qui 
regarde le midi; 4) cette beauté eſt 
à fon midi. 

à pleim midi. beim Gellen Tage. W fam 
dzien jafny, na iawie. 

*ne voir pas clair à plein midi, be (es 
henden ueen blind ſeyn.  Jafnego 
slonca nie widzicé. 

*chercher midi à quatorze beures, Den 
geftrioen Tag ſuchen. Szukaé czego 
niemafz, dnia wczorayfze:n fzukaé. 

*chercher midi quand i: n'efi qu'onze beu- 
res, von Scdhmaronern: ſich eine 
Gtund: vor bem Mittagseſſen einfels 
len O paforzptach. itawié ne oſoba 
fwoia god'ine przed obiadem. 

sn démon de midi, ein Sduiarcrer. Pa- 
fobrzuch, paforzyt. 

Mi-douaire, ſ. m. Vrerfion. de mon in 
gewiſſen Faͤlen der Frau von den Guͤtern 
idee Mannes befiimmt. Peniya, ktors 

W : 
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. W pewnach trefunkach panni z do- 
brach fwoiego méçia ieft zapowie- 
dzona. 

Midriafis, fubff. 
wenn Die Augdpfel su weit ausgebrei⸗ 
tet find. Rozprzeftrzenienie zrze- 
nié, choroba oczna. 

Mie, f. f. 1) ble Broſam, die Brobfrus 
me; 2) © en, Herichen, mein 
Vergnögen. 1) Osrzodek chleba; 2) 
ferce moie, rybienko, piescidetko. 
$ 1) Aimer la mie; 2) j'aime mieux 
ma mic que tout cela. 

ous me l'aurez mie, vulg. fie ſoll nicht 
eure Liebfie werden. Kochauka twoig 
nigdy nic bediie. 

Mie, adv. nur im Serge: durchaus 
mt, gar nidt. Tylko tartem: Lo- 
niecznie nie, wcale nie. € Je ne la 
voi mie. . 

Miege, f. f. 1) das Recht qu der Haͤlfte 
eines Dinges; 2) Meife, ein Bogel. 
1) Prawo ns polowice czego; 2) Si- 


kora pta 

Miel, Pc. m. 1) Dons: 2) figürlich: 
Guͤßlgkelt, Anmuth, Bergnügen; 3) 
Meelihau. 1) Miod prafny ; 2) æ fes- 
sie figerycænym: siodycz, przyie- 
mnosé, ukontentowanie; 3) mio- 
dunka. 46 1) Le miel de Narbon 
n'eſt pas fi bon que celui de Lith- 
vanie; 2) le miel qui cft fur vos 
lèvres. 

mouche à miel, eine Biens. Tfzczola. 

miel vierge, Suugferbonig, ben mau den 


jungen Bienen obne Seuer abnimmt. 


Miod wyborny » z ulow miodych 
pfzczoïek bez ognia wybrany. 

Miélat, f. m. Der Meelthau, Honigthau. 
Miodunka. 

Mieldre, adj. obf. vid. Meilleur. 

Mielleux, eufe, #4, Honigſuͤß, mie Dos 
nis f@mecdend.  Miodowy, fmaku 
miodowego. 

difcours miclleux, angenehme Rede. 
Miodopiynny dyfkurs, mowa przy- 
iemna. 

en bomme sous miselleux, ein goitesfürde 
tiger Mann. Cziek bogoboyny. 

Mien, ne, adj, et perf. ber SReiniae, 
mein, vor biefem Pronomine ftebet 
allemal ber Artikel le und es be: 
sicbet fit auf ein vorhergehendes 
- Subftantivum. Muy, 0 Pronvmen 
fe na poprasdzeigce Subltintivum 

iten 5 = artykuiem le poitene 

. 6 Vous avez achete votre mai- 
- moi j'ai vendu Ja mienne; 

à le mien livre. 


bas Meinige, mein Haab 





m. Augeunkrankheit, 


MIEU 


und ut. Moie, me 
$ Je fuis fuigneux du 
gne le mien. 

des miens, die Meinigen, 
&inder, Freunde, Aelt 
moi ludzie, dzieci, K 

Moi et les miens. 

Micrt, v. imperf. obf. 
Mi nalety. 

Miette, Miete, f. F. 
Brefamen.  Okrufzy 
Une miette de pain. 

Mi-eté, /. f. die Halit 
der halbe Sommer. 
poilata, srzodek lata 
mes à la mi-eté. 

Miculx, edf. ovf. vid, ] 

Mièvre, adq;. c. vale, li 
etwas bosbaftig, von 
£y nieco fwawolny, 
wy, plothiwy, o d£ie 
fant eft mièvre. 

Mièvrerie, Mièvreté, f 
terfeit, Mutbwille, Lei 
Kindes. Rzcikosé, à; 
la dzicciecia. 

Micux, ackhy. befer. 
jouë mieux du luth 
fe mieux, il parle n 
ccux, que je conno 

aimer mieux, lieber 1 
$ 1l aime mieux les d 
tre payes de louange. 

de mieux en mieux, adv 
fumer beffer. Co raz 
l'out va de mieux en 

#n jfient vaut mieux que 
il vaut mieux tenir 4 
beſſer daben, als haben 
chwala Bogu, nizel 
pfza co trzymaé, niël 
dziewaé. 

il vaut mieux, er if belle 

à qui mieux mieux, WC 
um die Bette Kton 
ni, biigc fie wzai 
iac. 

Mieux, f. m. tas Defs. 

il nya rien de mieux, 
nichts befferé, als. N 
pfzego, naylep{za. 

le mieux gu'il pouvoit ÿ 
was er thun Fonnte. . 
mogi uczynié. (1 
pouvoit faire. 

je l'aime le mieux, 1@ 1 
flen. Naybarziey go 

du mieux gu'il « pl, à 
môgen, fo gut als er gel 


MIFE 
Sci fwoiey, ile tylko 
.5. ble Dülfte des Monats 


rzodek miesiaca Lurego. 
eine Art feiner framdfifher 
Gatunek fadniego fran- 
>tna. 

‘épée, f. =. beim Set. 
balbe Staͤrke der Ritage. 
2: poisily albo czçsé 
wai fzpadowey od krzy- 


m die Dritte Art Wolle. 
inek welny. 
8* ein Sewicht qu Oel. 


vy. 
adj. ettis, ſchoͤn, niedlich, 
badny, pickny, grzecny. 
vifage mignard, une fille 


ses, ſich alt eine Puppe 

vié fie iak lalusia. 

te, ædg. febr artig. La- 
miluchny. 

“, ado. ortig, niebli® 

de, picknic. S.Ce pein- 

e fort mignardement, on 

afant fort misnardement. 

uw. ⸗. bétideln, venértein, 
Hodowaé kogo, piescié 
Les mères mignardent 


enfa ns. 
LS. 1) Cdmeadelet, arts 
ï Benértelung; 2) Artig⸗ 
teitt: 3) etne Art Garten⸗ 
und grau, oder weiß und 
1) Piefzczotliwosé, po- 
PMefzczota ; 2) fadnosé; 
kosé, przyiemnost; 
‘Æ&zerwonofzarych albo tek 
eaych gozdzikow ogro- 
1) Cet enfant a été élevée 
ds misnardife; 2) il a par 
| mignardife et de l'agré- 
}mignardife fore jolie. 
F. vid. Miniature. 
m 1) ber liebſte, getreueſte 
balitns, Liebling, Schobſ⸗ 
pain Herz, mein VPuͤrrchen, 
kB 3) tet@tiertige Dogel, 
mé, fleiner Schelm. 1) 
y, kochanek, oko; 2) 
L'utzko, de diieci me- 
franc, figlarz, fwawolni- 
‘Les mignons de ce jeune 
8 ft — le Philoſophe 
on mignon: 2) ne pleure 
| petit mignon; 3) vous 
& mignon pour cela, je 
e un plaifant mignon. 
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sugnou de coucherse, Melbertroͤſter 
—— — Gladyfz w y mufktys 


gach. | 

Mignon ne, ed. artig, fein, niedlich. 

dny, piekny, sliczny. ( Il eit 

M beau et {fi mignon. 
ignonne, /. f. 1) su einem nied⸗ 
ben Maͤdchen: mein Herzchen, 

mein Schaͤrchen; 2) Jungferſchrift ei⸗ 

ne Art Guchdruckerbuchfaben; 3) ſchoͤn⸗ 
fe Art von Pfirſchen; 4: Art von biaß⸗ 
gelden Diaumen. 1) Do déiewks 18e 
duey: ferdufzko, oczko moie; 2) 
gatunck drobnych literek drukar- 
ch; 5) brzofkwin naylepizy gatu- 
nek; 4) sis bladuzotrych gatunek. 
$ 1) Venez ça ma petite mignonne ; 
2) on range la mignonne centre le 

. petit texte et la nompareille. 

fe vous trouve une jolie mignonme. Madbo⸗ 
Gen, du bift mie ein feiner Ses, du 
LA6t did nidt lange bitten. Diiewecz- 
ko, fwawolnas, nie dfuso cicbie 
prosié trzeba. 

Mignonnement, «du. grtig, fein, ſchön, 
niebli® , zart. Ladnie, przyicmuie. 

lravailler menonnement. 

Mignonnetre, [. f. 1) eine Art ſehr 
feiner und leichter Brabanter Epinen ; 2) 
eine Art Melfenblamen. 1) Gatunek, 
koronek Brabanfkych barzo fubtel- 
nych 1 letkych; 2) gatunek goidii- 
kow ogrodowych. 

Mignot, ote, Mignort, orte, adj, vets 
sdrtelt, verwoͤhnt. ungejogen. Piescony, 

ochlebionv, giafkony. 

Mignoter, Mignotter, vw. #. sdrteln, 
ſchmeicheln,  verditeln, verbétfeln, 
liebfofen. Picscié fie z kiem, po- 
chicbiaé komu, glaihaé kogo. (Elle : 
mignote trop es enfans. 

Mignotie, É F. ob]. Artigkeit, Putz. La- 
pnosé, ftroy. | 

Mignotile, f. f. Schmeichelei, Taͤnde⸗ 
le. Pochliebftuu, piefzczotliwosé. 
$ 11 a gagne fon coeur par de peti- 
tes mignotifes et flateries. 

Migorée, vid Mijaurce. 

Migraine, F. ) Kerfſchmerzen: 2) 

ue klein⸗ Muſchel, die wider dus Lopfs 
meb aut feon (ol: 31 ob’. eine etfcrne . 
boble Kugel; 4) Laubenfraur. Tuͤrtiſch 
Bain, ein Lraut. 1) Bolenie glo- 
wy ; 2) Slimaczek peu ny na te dnle- 
liwosé dobry ; 3) o#f. kula czcza te- 
azna; 4) molownik, banagdyk, ſto- 
Ziarn, milek ziele. Q 1) Avoir la mie 
raine, être {ujet à la migraine. 

Mi- Janvier, f. f. die Mitte des Monats 
anuattt. Srzodek ftyczni. 

U 2 Mijaurée, 
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Mijaurée, /. f. ein haͤtliches Geſicht, uns 
geſtaltetes Weib. Larwa, mafzkara, 
ſæpetna biatagtowa. 
belle mi jaurée. 

Mi-Juillet, f. f. be Haͤlfte des Monats 
Julii. Lipca $rzodek. 

Mi-Juin, f F. die Mitte des Monats 
ui. Srzodek Czerwca. 

Mil, eds. interg. taufenb, nur von der 


MILE 


Rozboinicy we Fra 
Francifzka 1. 


$ Voilà une Mile-feüille, f. f. Sch 


kraut, Schaftipp. 


Ty 
wnik, £iele. 


Mile- fleurs, /: w. pt. 


einige Arjeneten gema 
wi mokrz albo uryna 
krore robia Lekaritw: 


Jahrsʒahl. Tysigczny, lata liczgc rofféli de mile fleurs, ein 


sake od Nerodzenis Pañfkiego. (L'an 
mil fept cens quarante deux, nous 


avons un privilège des années inil #8 de mile- 


trois cens. 

Mil, vid. Millet. 

Milan, f.m. 1) ble Otabt und bas ehe⸗ 
malige Herzogthum Mailand; 2) Mais 


man von vielen Blumen 
Ka z kwiatkow roën: 


rs, f. 
Krowi fs * 


Mile-fois, adu 1) tauf 


1) Tysiac razy, tysi 
razy, czefto. 


laͤndiſcher Kaſſe mit grofen Mugen; 3) Mile-graine, f. f. Œan| 


Weihe, Dübnergeler, Weiher, elu Stoß⸗ 
vogel; 4) GSeefalke, Meerfalke, ein See: 


kiſcher Beifuß, ein Au 
banagdykt, ftoZiarn, 


fO, der über dem Waſſer fleat. 1) Milcnaire, e4j. taufent{ 


edyolan miafto i pierweie ksigftwo 
we Wilofzech; 2) 1er medyolaniki z 


fend in fit bat. Tys 


tySigc matacy. 


wielkiemi iamkami; 3) kania ptak Milenaire, fubff, m, 1) 


drapicËny ; 4) kania, ryba morfka} 
nad woda lataiaca. Gr) Partir pour 
Milan; 2) donnez moi du Milan, 

Milanois, Milanez, f. m. das Mallaͤn⸗ 
diſche Gebiet, das ebemalige Herzogthum 
Mailand. Jurysdykcya Medyolanika, 

ierweie Xigftwo Medyolanfkie. 

Müilanois, f. m. eu Mallaͤnder. Me- 
diolanczyk. 

Milanoife, . f. 1) eine Mailaͤnderin; 
2) Anemene mit grofez Blumen. 1) 


tige Zeit, taufend Saë 
der ein taufendidbrige 
auf ber Erde slaubt. 

wiek tysiacoletni; 2 
rzacy de Chryftus tysi 
bedzie panowal. | 
communement cinq 

puis la création du m 


Mile-pertuis, f. m. Der 


fraut. Dziurawicec, d 
S. Ziele, pepownik, ] 


Medyolanka ; 2) zawifek o wielkiem Mile-picds, f. #. 1) gi 


kwieciu. | 
Milaods, f. m. im CLehnrechte: die bals 
be Lehnwaare, Das BGalbe Lebngelb. I 
sie lennym: polowa daniny. 
Milard, f. m. in der Rechenkunſt: 
tauſend Millivnen. W recbmifirfkiey 
mauce: 1000 Milionow. 


Aſſelwurm auf ben 2 
fein; 2) ein Baum mit 
den Wurzeln auf ber 

1) Stonog na 6 catow 
na wyfpach Antyly;f 
wo o grubych korzeni: 
Tobago. 


Mile, f. m. 1) eine Melle; 2) eine Riel: Milcquanron, 


migte Birne. 1) Mila; 2 k 
ufzka kamienifta. 6 1) Un mile 


) kamionka, Miremuancon:) JS. m. Ur 


ein Fiſch. Okuniow g 


r 
9 Pologne a 19850 pieds, celui de Mileroſe. f. f. ein Wein 


France 15750 pivds, il y à trente mi- 
le d'ici à vous. 

Mile, Mille, fing. tantum, 1) Laufenb ; 
2) febr viel, überaus vel; 3 
Reufel. 1) Tysiac; 2) kupa, zgra- 
ia, Sila; 3) vug. dyabli, czarci. 
6 1) Un mile, doux mile, trois 


von 6 DPariferfannen, 
maden eine £af. Mia: 
oliwy, 28 Mileroles w la 


valg. die. Miléfime, Milézime, fub, 


fend Sabre von Chriſti 
de Jahrzahl anf ben 
Tysiac lat od Narodz 
0; 2) rok na monecie 


mile, mile écus, mile hommes; 3) 
il faic mile jolies chofes, après mile 
mejnes et mile fatigues; 3) cela me faits du tems de Charl 
“mal comme tous les mile. voient point encore de : 
bles, f. m. plur, elne Mäubers Mile-foudicr, f. m. valg 
Francifci des Erſten Seiten, das If: Der des Tages 1 


ieftkowana. ( 1) Les d: 


A 


MILI 
Bet. Bogacz, ro jeft, co na 


à antraty 1000 francufkich 


n&. c. es fubfi. m. in be 
bte: 1050 Schritte V gieo- 
psiackrokowy, rysrac kro- 


Serres , 
Aſelein, bie alé JDiricforuer 
Là D ansionii: gru- 
korne drobne iak iagty. 

ie, das Fleckfieber, ein hi⸗ 
ee uit cotheu Flecken. lL’e- 


Mgires, Meilenſdule. Slu- 
Be rozfadzonc. 
Glhar, f. m. an der Rechen⸗ 
mmieub Œionen. w raci- 
ses: tysiac milionow. 
ſJ. f. eine uméblige Menge, 
a. Kupa niezmieina, 
kiika dziesiar tysiecy. 
afe d'hommes, des miliaf- 
arnis. 
E fem. 1) dae Soldaten⸗ 
eldatenleben, Las Solda⸗ 
derk, TKriegsekunſt, Krliege⸗ 
dis Seldaten, bas Lricas” 
io der heiligen Schrift: 
eat. 1) Zoïnierfka, &ul- 
æmiesio, woienna nauka, 
lolnierfka; 2) 2ofnierze, 
3) w Pifmie fruierym: boy- 
nezenie. Q1)Ce capitaine 
m la milice; 2) une milice 
Bet faëtieufe eft un mal 
Be; 3) la vie de l'homme 


im der Mnatomie : 


continuclic. 
- Chrifi, im figüciihen 
:: Die Deminicaner⸗ oder 
Figuryczne: OO 


Re. 
ble Lendwilihz, Der Land⸗ 
Zolnier ze powiatowi, wy- 
On a commande les mi- 
t défendre les côtes contre 
que lesenpemis y veulent 


a. ein Goldat son der Land⸗ 
Inierz Zoltnierftwa kraio- 


illième, adjef. sr. Der taus 


psiaczny w rzediie. 6]. 


eg milième, elle n'eft pas 
qui n'a pas aimé fon ma- 


jours. 
ler, ſabſt. mm. 1) das Lau: 
ſanfend Stuͤck: 2) eine grobe 


Tysisc czego, tysracznik ;. 


ego Liczba, kupa, gro- 


MILI 


mada. 1) Un milier d'epingles, 
de cloux; 2) afronter des miliers 
d'hommes, faire un milier de mal- 
heureux. 

à miliers, adv. ju tauſenden, haufenwei⸗ 

e.. Tysigcami, kupami, kurmem. 

Milier, vid. Millet. 

Milieu, fubfi. m. 1) be Mitte, 2) die 
Mitte, Mittelweg, Mittelſtraße, Mits 
telmaß; 3) ein Mittel, Weg, Art. 
1) Srzod, srzodek, posrzodek cze- 
go; ©) Srzodck, miarka, miara, 
miarkowanic; 3) Srzodek, fpofob, 
draga do czego. ( 1) 11 eft demeuré 
court au milicu de fon fermon; 2) il 
ÿ a un milieu dans les chofes; 3) j'ai 
trouvé un milicu pour les accom- 
moder. 

au milieu, praep. 1) mitten unter; 2) 
meit in etwas. 1) Po miedzy, w mie- 
dzy ; 2) daleko w co. 6 À s'eft jet- 
té au milieu des ennemis; 2) cette 
langue de terre s'avance au milieu 
de la mer. 

au milieu de tout cela, mit allen dem, 
dleſem allen ungeadtet. Ztym wfzyit- 
kim. 6Au milieu de touc cela sl eſt 
à plaindre. 

prendre. quelqu'un par le milies du corps. 
élueu um ben $eib faffen. W pas ko- 
go porwaé. 

Le doigt de milieu, Ver mittelfe Ginger. 
Palec trzeci u reki. 

Milieu, adj. m. paint milieu, der Mittel⸗ 
puntt. Punkt srzedni. 

Milion, f. m. 1) eine Million, taufends 
mal taufend; 2) eine grofe Amabl. 
1) Milion, tystac tysiecy ; 2) liczba 
wielka, kupa, gwalt czego. (1) 
Confumer des milions d'or; 2) vous 
venez de fauver un milion d'ames, 
un smilion de paroles. 

Militaire, adj. c. Soldatiſch, Sriegss, 
zum Kriege gehoͤrig. Zolnierfki, woy- 
fkowy, woienny. 9 Tribun mili- 
taire, cxercice militaire, oficiers 
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militaires. 
teRament militare, Œefament eines Sols 
baten. Teftament iofnierfki. 
d'art militaire, ble Kriegekunſt. Nau- 
ka dofnierfka albo wnienna. Les 
anciens étoient plus habiles et plus 
erfunds, que Îcs modernes dans 
‘art militare. 
Jufiice militaire, - Suegtgere@tigleit, 
Kriegerecht. Sprawicdliwoéé woy- 
fkowa, fady woyfkowe. 
execution militaire, militdriſche Œrecus 
tion, als ein Einfall ins feindliche Land, 
Verheerunz deſſelben. Zoïnicrika exe- 
U 3 k'i-ya, 


MILI 


kucya, iaka wpadnienie w kray nie- 
przylacielfki, puftofzenie. 

erchiseélure militaire, Die Sriegsbau: 
funft oder die Befeſtigungskunſt. Ar- 
chytektura woienna. 

chemin militaire, die Heerſtraße. Dro- 

a, ktora woyiko ciggnie. 

Militaire, . m. Soldat, Sriegtmann. 
Zotnierz, boiownik. 

Militaire, f. f. @rolbatenfieber. Febra 
iofnierfka. 

Militairement, agv. Soldatiſch, net 

Eriegegebrauch. Lo tolnicrfku. 9 
Juycr militairement, agir militaire- 
ment. 

Militant, e, edf. Fglife militante, ble 
fteit.ude Kirche bier auf der Erde. 
Koscioi S. na Ziemi : »lczacy. 

Militer, v. #. 1) im Difputiven: fireis 
ten wider einen, 2) obf. kriegen, fe: 
ten 1) Dyrpuruigc: bié, sluiyé, 
bydz' przeciw komu albo czemu; 
2)e:f. woiowaé, walczyé z kiem. 
$1) Cette raiton ne milite pas con- 
tre moi. 

mili.er pour quelqu'un, im Tifputiven: 

einen flraten, qu eines jeincr Sa 
Ge dienen. W dyfpusacyech: ſtoiec 
przy kiem, bronié zdanie iakie, 
slulyé czyim dowodom. Le bon 
fens et l'experience militent pour 


.. moi. 

Mille, Mulefeuille, ete. sig. Mile. 

Mil:rai, f. m. eine Milroſe, Spaniſche, 
oder Pertuaiefifte Seldmuͤne, ble 
3 Thaler gilt Moneta ‘ota Portu- 

ifka, albo Hyfpaufka placi trzy ta- 
er\. 

millerai à la petite croix: demi milleraï, 
eine halbe Milroſe. Tasx moneta po- 
owe placaca. 

Millierie, f f. (neu.) taufend Mann 
na@ ber neuen milltariſchen Einrichtung 

* nu Frank dd. Now: lysiac melow 
wedlug nowego zofnierfkiego fran- 
cufkieso uftanowienia. 

Millerion, f ": (neu.) efcbisbaber 
Sber 1000 Mann. News: urzçdni 
woyfkowy tyfecy melow. 

Millerolle, f. f. vid. Milerole. 

Millet, fubflans. m. 1) ein Divricfern, 
Hirſe; 2) der britte Magen mit biéts 
teen eines misberfduenden Vlebee. 1) 
Ziarko roéniane, roio; 2) ksiaëki, 
n. vydlecia przetuwaiacego. (1) 
Le mont ne me Garoiffoit pas grand 

u'un graine de millet. 

millet; milles mondé, Hirſegruhe. Ja- 
_ gly kafza. | 

c'ff mn grain de millet dens le gueule 


ÿ . 
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MIMO 


d'un dns, das if (5m | 
Sabu. Ledwie muton 
cay. 
Millimètre, f. m. (neu.) 
Thell des Ldngenmanbes. . 
czna czesé diugosci mi 
Milmils, f. mm. Art ut 
tuns. Iudyyfkiey baga 
Mi-lods, f. f. plur. * 
gebühr. Poldaniny len 
Milord, f. mm. ein Eng 
oder @euator. Milord 
Angielfki. 
sl fait le milord, et will e 
Herrn nachthun. Na P. 
zakrawa. 
Milort, f. ". Santunke, 
ge. Wii iadowiry don 
Müilour, Millour, f. m. 
und ſtolzer Dürer. Mi 
aty i pyfzny. 
Mhoyoidien , [. =. inf 
bas andere Maͤuschen de 
W anaromii: druga m:' 


iezykowey. 

Mi-Mai, J. F. die H 
Srzodek maia. Ç Nou 
mi - Mai. 


Mi: Mart, . F. be Hal 
art. Srzodek mie: 
Mimbouche, f. m. ein % 
gafcar mit moblriedel 
Drzewo z wonnym 1 
garfkiey wyfpie. 
Mime, f. m. 1) in ben 
alten Griechen und . 
frotter, Midriberins, 
Sandelpoffen Diefes N 
Moffeufiel, un Dtige 
gadyt  ffaruch Rzym 
odrzezniacz komed 
igrzyfka tego podrzei: 
ce piemftydliwe. 


Mimique, /. f. ble Min 
ffaft der Mienen : und 
oder des Yutoruds un! 
derſelben; die Æunit ! 
verũehen und autjuübe 
mieietnosé iezyka m 
onÿch wyrazu ĩ Zzna 
Zrozumiçnia i éwiczc: 

Mimique, adj. €. san 
diantifé. Kuglarfki, 

Mimologie, f.'f. 


Reden, oder Geberbi 
Plavladowanie mow 
oſoby. 


Mimologue,  f. Der, 
Reden und Geberden 


MIMO 
kych mow i jeftow ns- 
mord, æs. eëf. halbtod. 
mar f. ba 
nr Scheſfſelrint sem Meffen 


1 des Setreides. Pomier- 
e, podatek od zboza uy- 
labo meitego. 


m bober Œburm an einer 
Bafdez, von welcher ber 
ler Oleden Die Leute ium 
! gufememenvufet. Wieia 
, Zktorey, miafto dzwo- 
erecki ludzie do naboëcn- 
w2. 

s. von Weibern: einem 
eberhand freundlite Se: 
ben Maͤnl Fen maden. © 
fenuruwa€ gebe, poſta- 
formowaé, aby fie komu 
ÿ Elle miraude, elle ne 
unaude r. 

ff. Liebeëblide, freundli⸗ 
Schmeichce laeberden Mi- 
miny pochlebne, mizga- 
ile taic mille petites mi- 


, ed. ct fubff. Ver mit al: 
jerden einem zu gefalleu 
us, mizgowny. € C'eit 
er, cette minaudière me 


€ 1) ban, art, leicht, 
Met, gering, fnarp, mas 
ski, fubtelny, fzczupty, 


s ©) podiy {adaiaki, 
—* miaiki. G1) Un 
ĩ 2) la païe eſt 


mince ; 
te ſchlechte Abel. Szlach- 


muse) 1) Miene, Gefait, 
Bufeben: 2) Unfeben, Ge⸗ 
Ebleres, eines Krauts, cf: 
3) Blick, Auge, Geſicht, 
ban giebt; 4) cine Mine in 
men, Fandgrube, Dergs 
mg, Ernitirnbe; 5) Ent 
me, segrabenes Eizt; 6) 
Gorengseng, Pulvermine; 

ſche Scheffel zum Getrei⸗ 
Eeit S)ein halber Mor⸗ 
9) ñgürlich: bcimtide 
le, heimlicher Anſchlag, ei⸗ 
153 1c) cine juͤdiſche Muͤu⸗ 
Merlingen; 11) ein Stiſt 
Srtein zum Zeichuen und 
1) Poſtac, mina na twa- 
was, Kſatatt 2wicrzchni 
pozor, mina, kfstaic 


MINE 


zwiercecia, fiela, owocu; 3) czs- 
To, wzrok, oko, ktore na co rzu- 
camy ; 4) mina, gora, gruba, loch, 
gdiie krufzce kopia; 5) minera, ru- 
a, kopanina, bryla ziemie albo ka- 
mienia krufzec w fobie maiaca; 6) 
podkop, mina prochem nafoiona do 
wyfadzenia muru, walu; 7) miara 
do zboza, wesh, wapna, czter 
korce Francufkic wynofzaca; 8) poi- 
morgu roli; 9) w Anéie ſcpxurycxↄnym: 
odkop, dofki na kogo, ſktryte pra- 
Écyki; 10) moneta $ydowfka, co 60 
$rebrnikow placifa bifa; 11) glinka 
biata do ryfowania albo pifania. 
$ 1) Avoir bonne mins; 2) ce me- 
on a mine d'être bon; 3) faircune 
bonne mine; 4) trouver une mine 
d'or, d'argent, de cuivre; 5) on 
fond et epure la mine dans les four- 
neaux et l'on en fait le métail 
qu'elle contient; 6) mettre Île feu 
à la mine, faire joüer la mince; 7) 
mine étalonnée, yoilà une mine de 
farine en blanc, vendre, acheter 
une mine de blé, de charbon; 8) la 
mine demande deux minets le grain 
pour étre feméc; 9) la mine efteven- 
tec, decouvrir la mine. 

faire bonne mine à mauvais jeu, bei el⸗ 
nem boͤſen Spiele ein guteé Gefigt nas 
eu. Nie ftekaé cho€ boli, fwo- 
budna cera przeciwnosé, zdrade po- 
krywaé. 

faire trifle chere es laide mine, ungeſund 
autfchen. Niezdrowa mieé cere. 

avoir la mine, tyie etwas auſſehen. Wi- 
dziéfie, zdaé fig czym bydz. 

il a la mine d'une foldat, ex fiebet wie ein 
Soldat au. Mine ma dofnierfka, 
zdaie fie bydZz #oinicrzem. 

faire mine, Miene machen, etwas ju thuu. 
Cheé, wola do czego po ſobie po- 
kaaowac. 

faire la mine (le mine grife) à quelqu'un, 
elnem ein faueres Get gebeu. Kwa- 
Sno, nie milym na kogo fpoyizeé 
wzrokiem. 

faire mine laide, du Véélites Geſicht 
machen. Szpetna mine ftroié, zakrzy 
wiaé gebe. 

mines égarées, Olnge, wo man Gtüden 
Erzt allein und weiter nichts findet. 
Zyta krufzcow nieiednoſtayna, gdéie 
fie krufzec kawalcanu 2hnayduie. 


mines fixes, Erztgaͤnge, die in einem 

Striche In be Laͤnge, oder in die Tiefe 

fortaeben, Zyta krufzcowa icdnoitay 

naw dluz, aibo w glebia idaca. 
UV 
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, carré ri: 28e 
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el ko 
Un eu e bat es⸗ 
M on mat NX nræy- 
° eee pére ms M st x l ÿ 
ntm. unteraraben, 
3 ms. 2  ubmarten, 
7 wie de untergraden, 
uNUFES 05 mine 
| ….…. -  podkonywaé, 
eue abiae, wytadaé, 


* :set miner la pla- 
..st-4i 2)le mal mi- 


. Mrs ct « peu et detruit 
“= Je la main des hom- 


e Beraſtufe Gefteine aus 
…, ducs. das ietall bdit. Namie- 

° essuie, 

m. Bergftufſe, Mineral, 
+ gt Nopanina, rzecz kopana, 
nruiscowe wilgoenosci. 

. . + A. mineralifé, ‘Dergs, mes 
mit®. W goraci krufzcou ych ko- 

. .. Arutzcowy mineralny. 

. œuer./,  Gteinfali,  gearabenes 
Si Sol balwaniaita alho kapana. 

wv minérales, mineralif@es Waſſer, 
sie us marmen <dddern Woda mine- 

. na iako w cieplicach. 
ts. minéral, in der Apotheke: Bal⸗ 
mu: mit Schwefelblumen eder flore 
duiphur:s quhereitet. W spéyce: 1ali- 
ca cwm flore juinburis albo {ama tre- 
sut1 Starki presarowana. 
swture minérale, die mineralifhe Tines 
tur oder der Stein der Weiſen bei den 
Weldbmahern. U alchymii: trynkeura 
mineralna albo /aper Philoſophorum. 
Mineraux, pur. vid Minéral, f. m. 
Minéralitation, # f. Verbindung ber 

Deraftufen mit Schwefel, oder Arſenik. 

Zwiaganie kopanin z fiarkg, albo 

zarfzenikem. . | 
Minéralogie, f. f. Me Wiſſenſchaft der 

Qinerqlion ober Bergarten. Miner i 
krufzcow gauks. 

F w Oineralos, Bergwerks⸗ 
ineralog, krufscow 
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n einigen Schulen 

dem Lehemeiſter ace: 

dlterycb frkotlach: po- 
sycielow1. 


Le 


f. m. Bei ben Römern: 


Mineur , [- m. 


Mineur, e, adj. 


caufes 


MINI 
Minervdfeſt. Feft Palads 


K7y midi 


Minerve, . f. be Goͤttin 


uud Kuͤnſte. 
bogini uauk. 


Minerua ! 


Miret, Minette, Minon, | 


Mietze, wenn man efne 
Kusa wotarac: kicia, kic 
1) ein Ai 
grater, Betgknappe, Der 
grabt, ein Spreuggraͤber; 
Unmünbiger. 1) Podkop 
rawnych niedofziy, 1 
1) Mein 
jiuaer ; 2) klein, von L 
in bec Muſik von Té 
tt 1) Muicyfzy, p 
maly, o kraïach: 5) 6 
canJch: maly. 91) II 
mineur; 2) Afie mine 
mineur, fexte mineure. 
mineures, im ÆA 
kleine Sachen, Die nicht 
Couſiſtorium gebôren. H 
chownym: ſprawy mnic 
wne do Konfyftorzu 
nicnalcijce. 


les quatre ordres mineurs 


mineurs, Die vier niedr 
debieauuaen, als des Où 
ris, kLxorciitae, Acoly 
mnieyfze beneficia ko 
Ottyaryufzoftwo, Lektc 
cyftwo i Akolititwo. 


frères minceur, fiche unter: 


pod strwem frere. 


exconimun ication mineure, 


Unterkirchenbann. Exko: 


twa mala. 


Mineure, f. f. 1) eine Unn 


dec Logic: bder Minor 
fan in der Gblukrede. 
wnven nitdofila, me: 
w Logice: druga propo 
gizinie, minor. (1) EL 
et elle ne peut contrail 
fentement de {on tute 
neure eft claire, pro 
neure. 


mineure, MAC MinCUYe ore 


loatihe Licentiateudifonts 
motion. Dyſputacya 
Teologa na Licencya. 
neurc. 


Minale, f. f. in Sollan 


Getraͤnken von zwei À 
Holenderfka do napuit 
ca Poltkieso winofzac 
Minia, f. mn. (ebr gre: 
Africa und America, L 


MINT 
ud euffrefien faux. War 


e iw Atryce rak ogro- 
osci, Le jielenia udusiwzy 


dienarure, f. f. Migua⸗ 
t oder Schwelz die 
d, fo aus kleinen Puncten 
Miniatura,  kropkowate 
> malarfka albo fzmel- 
ota z kropeczek punkto- 
$ÿ Peindre en miniature, 
arure eſt belle. 

KL Entsaus, Dersert, Fund: 
+ Stimeralienbrud.  Gora, 
à, gdiie minere albo kru- 
otaosci kopia. 

dre dans L corps, er if um 
mt, er giebt viel Gand vou 
à z niego idzie, do ka- 


py. 

Lot. Freiheit, Sreifidtte, 
lemandb, als ein Schuldmann 
ie begeben kann. Woino- 
fe, gdiie tie nie godzi 


ma, f. = sr Parlament: 
des Oencralprocuratoris 
au gtlinden Strafe. w 
—* 2 Frokurarors 
em kary bario 
go wlosoney. 
m. 1) halber Schlag in ber 
die sisgraue Sarbe. 1) Pol- 
miyce ; 2) £elazny kolor, 


ſabſt. nm. plur. Gran 
des Ordens Franci- 
Francifzkani Zakonu 

de Penls. Les Mi- 
ent un habit couleur 
k fonc fondez par S. Fran- 


disie 
e Sixte 1V en 1430. 
* duntelgrau, elsgrou. 
dziki, ciemnofzary. 
) fabfiant. mn. 1) Aut, 
‘° tung; 2) Mi- 
Amt eines Staatemini⸗ 
| »es Minifterium, der 
Jr We groken  Oteatibe: 
4) Dluf, Vermittelung, 
 Duife; 5) Prebigtamt bel 
Mantiſchen Kirche. 1) Ur- 
y kco ma na fobie; 2) fpra- 
ezadzenie Rzeczy pofpali- 
d sayprzedniey{zego ipra- 
pa; À! Æinifirs flans, ur- 
rPanftwo fprawuis, Rzjdy ; 
» Pomuoc, reka ponocna, 


ui eétoit de Calabre et : 
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posrzednitwo ; 5) kaznodïieyftwo 
yfydenfkie. 61) La néceflicé de leur 
miniitère les difpenfe des charges 
de ville; 2) tout flechit fous le mi- 









niſte du Cardinal Mazarin, du 
tems n miniſtèére; 3) le miniftè- 
re ne hi eſt pas favorable; 4) je 


vous ofre en cela mon miniſtere. 
Minifterialifme, f. m. (neu.) Anhaͤng⸗ 
lichkeit en das Dinifierium, Partheilich⸗ 
feit fr die Maabregeln der Sinifter. 
Nowo: przychylposé ku urzedowi 
nayprzednieyfzeyo fprawcy Panftwa, 
ftronosé za Zatrzymania miniftrow. 


Minifiériar, Amt eines Rloftervorfiebers. 


Przelozenftwo kia{ztorne. 


Miniftre, ſubſtaut. m. 1) ein Staats⸗ 
miulſter, Staatérath; 2) Großbot⸗ 
ſchafter, Abgeſandter oder Reſident; 
3) ein Diener Gottes; }) der Pater Gus 
perior bei ben Matutinern; 5) Werk⸗ 
zeug, Ausrichter, Erfuͤler; 6) der dent 
Prieſter bei der Meſſe dient; 7) ein 
Unterrector bei den Jeſuiten; 8) E⸗ 
naugeliſcher Prebdiger. 1) Minifter, 
fprawca Panftwa; 2) poſet, rezydent, 
minifter dworu cudzoziemfkiego; 3) 

. Sluga Boby; 4) przetoiony u OO. 
Maturyno; 5) w fenfie fgurycznym : 
naczynic; fprawca czyy; 6) mim- 
ftrant do Mfzey swietey; 7> miniiter 
namiefinik Rektora Jezuickiego ; 8) 
minifter Dyiydenfki. Ç 1) Un fidèle, 
un vigilant muiniftre d'Etat ; 2) les mi- 
piftres étrangers ont fuivi la Cour à 
Varfovie; 3)le Diacreet le Soudiacre 
font des titres qui fignifient mini- 
ftres; 4) le Père miniftre eft fort 
deux; 5) c'étoit le miniftre de la 
vengeance du roi. | 

Prémier- miniffre, der oberſte Staatsmi⸗ 
mifier. Picrwfzy Minifter Status; 
pier{zy Panftwa fprawca. 

miniffre de juilice, Gerichtediener, Ges 
tidtefrobn. Siuga urzedowy ; wozny. 

miniffre général, ein Srancifcanergenes 
tel _ Gienerai Franciizkanfki. | 

Miniftrerie, fubflant, femin. die Gtelle 
dines Ouperioris Der Maturiner. 
Przelokenftwo, « O0. Maturyno u. 
Q Le Général de l'Ordre a plutieurs 

onnes Miniftreriers à conferer. 

Minium, /s6ff. m, Mennig, eine rotbe 
Malerfatbe, Minis, czerwona farba 
Malarfka. 

Minoder, Minoderie, Minodier, vid. 
Minaud. 

Minois, f. sm. im Scherze: Das Auger 

⸗ U 5 ſicht⸗ 
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fit, Larve. Artuiqe: twarz, obli- 
 ‘,. [irwa,. 

Minon, f. me. 1) Rate, Miause, Liege; 
2° Butterblume, Hahnenfuß, Gleis⸗ 
biume. 1) Kotus, kinia, kic; 2) 1a- 
ikier, £abinek, pryfkirnik kwiatek. 

à entend bien chat, fans qu’on die minon, 
er weiß bald, wohin man zielet. Pret- 
koé on zgadnic, na Co godza; zna 
fig na farbowanych lifach. 

Minoratit, ſ. m. in der sSeillun(t: ge: 
linde Durgans beim Anfange einer Cur. 
Purgacya lagodua przed lakami, 

Minorité, f. ". 1) ble Œinbderjdbrigleit, 
ble unnünbdigen Sabre; Unmuͤndig⸗ 
Lit: 2) Art von Seidenband. 1) Ma- 
Joletnosé; wiek nie maigcego fat 

rawnych; 2) wftatek gatunek. 6 
1 n'eft plus dans fon minorité. 

Minorquin, f. m. ) 

Minorquinor, f. f.J aus der Inſel Mi⸗ 
norea gebürtig. Rodem z wyfpy Mi- 
norki. 

Minot, f. m. 1) ein Maaß venu 2 Franzoͤſi⸗ 
fhen Scheffeln zum Setreide, Cal, 
und Kohlen; ein Grid Land qu amet 
Scheffeln; 3) eine Schifferkange mit 
einem Salen ben Anker vom Schiffe 
abyubalten. 1) Miara dwukorcowa 
do zboëa, fol: i wegli; 2) rola na dwa 
korce; 3)" olrçetach: fprys o wiel- 
kim haku do odsychania kotwice 
od okretu. 

Minotaure, ſubſtaut. m. 1) bei ben 

ten: ein Stiermenſch, ein Unge⸗ 
heuer, ſo halb Menſch und halb Ochſe if; 
2) ber Pferdemann, ein mittaͤgiges Ge: 
ftirn. 1) V pocsow: poluzieka i pot- 
wolu; 2) miefzaniec, konſtelacya 
piebiefka poludnivwà. ù 

Mi-Novembre, f. f. die Haͤlfte des Mo: 
nats November. Srzodek micsigca 
Liftopada. 

Minquets, /. m. pur. Gelfen in der ce 
gerer ben Juſeln Jerfey und S. Ma- 
o. Skaly morfkie miedzy wyfpami 

ey 5 5. Malo nazwanc. 

Minu, f. =. ein Inventarium der Stuͤcke 
nub Dubebôr eines Lebuguté. Inwen- 
tarz wfzyftkich przynalezytosci do- 
bra lennego. 

Minucic, Minutie, fubf. f. Lumpe⸗ 

tel, Kleinigkeit, geringe Sache in der 

Gprade und Schreibart. Drobiazg, 

frafzke wigzyku i w ftylu. 6 Ceux 
a wfont pas de goût pour la lan- 

t des minucies des 


Je Mitternacht, ble mit⸗ 
ude. Poi 


ofnocny czas, 










Minuter, v. «. 


Mion, f. m. 


MION 


.poînoc.  Îl eft min 
eit arrivé à minuit. 


Minufcule, adj. f. lettre r 


fleiner Buchſtabe. Litera 
fubitantif commencent 
par une lettre minufcul 
par une magufcule com 
mand. 


Minute, f. f. 1) eine Miun 


fe Theil einer Stunbe: : 
fle Theil eines mathema 
aber einer Slertelmeile; 
Theil von einem Gran, el 
kleiuſte Buchſtaben, kle 
5) Entwurf, Concept ben 
fes Orisinal von eine: 
Schrift, von einem Sven 
ben Partheien If unter 
ben. 1) Minuta, czesé 6 
2) 6ota czesé ftopuia albc 
tematickrego, wynosi 
3) 576 czesé grana, to 
Ézmiennego, meLks; 4) 
mnicyfze; glofatka, pif 
minuta, koncept iako li 
6) oryginaf fkryptu fade 
pierwize iako inwent 
ftron podpifane. 61) L'h 
{ée en 60 minutes, lar 
fecondes et la feconde 
2) les tropiques font él: 
queteur de 23 degrés et 
3) la minute eft la 24 

prime, qui cft la 24 
grain; 4) c'eft dela min 
tre au net une minute 
nutes des aftes de con 
meurent dans l’étude d 
1) concl 
fen eine Schrift; 2) el 
Grift, als einen Gont 
auffesen und von ben P 
ſchreiben laffen; 3) finie 
einen heimlichen Hanbel. 

waé, fpifac picrwfzy ki 
2) fpifany fkrypt fado: 
trakt, umowaetc. ftror 
pifat; 3) przekartow 
zamysliaki: 61) Minut 
2) minuter un contrat 


Minutie, vid. Minucie, 
Miologie, f. 


f. in ber : 
Lebre von ben Muskeln 
W eœnatomis: nauka © 
albn myfzkach. 


Mi-Octobre, f. f. in 


Monats October. Srzo 
Pazdziernika. 

1)im @ 
tleiner Junge; 2) Môf 


MION 
einigen Orten. 1) Zer- 


ec; 2) kuarta, miara 
krorych miaftach. (1) 
vor vi cela. 
m Scherze: ein Maͤdchen. 
let. CZE 
in der Optic : einer, Der 
begez, ai in der Weite fe: 
D epspce : blifowid. 
f. At veu geringer der: 
à podia do rodizewek. 
belbiren, in zwei Thei⸗ 
tager par le mi- 

, prdwoié, na dwoie 
| Msectewiey powiefs: par- 
e milieu. 
45j. 1) fn zwei Thelle ges 
) von gewiſſen Aleibern : 
ser audern Sarbe: Dar eine 
»Serte non andere Farbe 
des Wappen: mit zwei qu 
mien bairen Schilden. 1) 
rozdZiciony ; 2) o pewmycé 
dng ftrone albo potowice 
loru maiacy ; 3) w berbecb: 
leuæic tarczowych 2toiony. 
gemme mi-partie; 2) les 
£ autres officiers ont des 

ties. 

de rouge co de noir, tin 
ieuf einer Ocite oder Haͤlfte 
D ouf der andem rod if. 
iedney ftronie albo polo- 
mm, 2 na drugiey czerwo- 
Echevins portent des ro- 
es de rouge et de 


se, ebedeſſen ein Gericht 
„das mit Catholiten und 
bejent geweſen Nie- 
æ Francyi, w krorych Ka- 
Avini zassadali byls. 
i- parsis, Vie Meinungen, 
jen find in zwei gleiche Thei⸗ 
& Gloify, wora, 2dania 
jowne czesci fa podiie- 


paper. Cofbaten ju Fuß 
fes Orbirse, die mit 
A- Garabiner und mit einem 
mffnet fiuè- Gorale albo 
piesi w Pirencyfkich go- 
* karebinem i ſatyle- 







1) ein Betteljunge. auf 
lus 2) ein Oceinbeiliger, 
k 1) Chfopiec co po od- 
ebz2c;, 2) Swietafiek, hi- 


MIRA 


Miquemac, Micmac, J. m. Miſchmaſch, 
verwirrte Sachen; heimliches Berfdnds 
niß, Durchſtecherei. Micſzanina, rze- 
czy pomiefzane; fkryte zamysiy al- 
bo porozumiewanie fie z kiem. 6 
Je ne {çai quelle action miftérieu- 
fe, je n'entends point ce micmac, 
il ne fait rien fans quelque mique- 
mac ; de mitres il fait troc; car il 
n'en donne point fans quelque mi- 
quemac. 

Mirabelle, f. f. rt von ténalites 
Pflaumen. Gatunek sliw podfugo- 
watycn. 

Mirabellement, adu. neu) nat Sires 
beans Grundfdten. Nowo: podiug 
Mirabeaufa naypierwizych propo- 
7ycyie 

Mirable, ad. wunderhaft. Dziwany, 
cudowny. | 

fe! mirable, Bunberfalj. Cudowna fol. 

Mirabola, vid. Mirubolan. 

Miracle, . m. 1) Wunderwerk, Wun⸗ 
ders 2) eine Delbemtbat; ; of UGnns 
Der, als der Schoͤnheit, Vortrefflichkeit, 
mertwürbige Sade. 1) Cud; 2) dzie- 
To rycerfkie; 3) ef. cudnosé, rzeca 
cudna, poziwienia godna. { 1) C'eft 
un miracle étonnant, furpreuant, 
extraordinaire, certain; Achil- 
les a qui le ciel promet tant de mi- 
racles. 

il a fait miracle, im Scherze: er bat 
feine Sade (on gemadt. Zartuiqe: 
fztuki dokazal ; cud pokazai. 6 Vous 
avez fait un miracle en <aflant ce 
verre. 

faire des miracles de [a perfonne dans D 
combat, (4 tapfer mebren: in eines 
Gefechte Wunder thus. Cuda w bi- 
twie czynic; wiclkie meftwo w po- 
trzebie pokazowaé. 

à mirocle, vollkommen wohl, wunderſam; 
wuuberticher Weiſe. Cudovnie, cu- 
dnie, dofkonale dobrze. 

Mirachifique, ad. €. im Spotte: be 
oder die Wunder thut. Szydzge: cu- 
dotworny, cudu dokazuigcy. | 


Miracor - bachi, JS. m. Oberftamefes 
des Koͤnige in Verfien. Koniufzy kro- 
la Perfkicgo, w Perfyi. 

Miraculeufement, agv, wunberbar, mu 
derſam. Cudownie. ; 


Miraculeux, eufe, edf. 1) munberbars 
tmunberfams 2) vortreffiié, wunderns⸗ 
werth, uagemein. 1).Cudowny ; 2 
wfpanialy, wysmienity, podziwiee 
nia godny. $ Chofe miraculeufez 
cela oſt miraculeux, 
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Miraillé, 
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Miraillé, éc, aqj. in ben Wappen: 
gefpieuelt, gedieret mie Pfanenſchwaͤne 
oder ſcheckichte Schmetterlinge ber- 
bach: upitrzony na kfztait pawich 
ogonow albo morylow roënego ko- 
loru. IL porte d'argent au paon 
roüant d'azur miraillé d’or. 

Miramolin, ] 

Miramomolin,,/ ſ. m. ein Haupt oder 
Gürf ber Mobren. Kniaë albo Xig2e 
Murzynfkie. 

Mir-chckar-bach1, f. m. Oberjdgermel⸗ 
fer des Königs in Perfien. Wielki al- 
bo navwyzfzy, naypierwfzy fowczy 
krola Perfkiegv, w Ferfyi. 

Mircoton, vid, Mirlicoton. 

Mircolion, . m ein Ameiſenloͤwe, klei⸗ 
nes Uugesiefer, daë fit im Sande von 
fleinen Sliegen ‘ndbrt. Mrowkolew, 
mrowkolow , robaczek w piafku 
mrowkami fie ZyWwiacy. 

Mire, . m. cbf. 1) ein Wundarzt, Arit: 
2) ein fünfidbriges wildes Schwein. 1) 
Lekarz, cyrulik; 2) dzik o piatym 

roku; ftrzyga. 

Mire,f. f. 1) of. der oberſte Theil des 
Mundlocht einer Canone; 2) o6f. Flie⸗ 
ger Korn, ouf einen Spießgewehr, 
auf einem matbematiféen Inſtrument, 
beffec guidon; 3) der Mugenpunet im 
Meſſen; 4) Biel, wohin ein Gtid ges 
richtet if. 1) off. Czefé zwierzchnia 
uscia dziatowego; 2) oéf. celik na 
ftrzelbie, epfze stowo guidon; 3) 
punkt w ktory oko mierzy; 4) cel, 
do ktorego dzialo ieftnarychtowane. 

ÿronce de mire, vid, Fronteau. 

coins de mire, Schußkeile, Stellkeile, 
Richtkelle, damit ein Stuͤck geridtet 
wird. Kliny do diiaia narychtowa- 
nia. 

mettre sue pièce en mire, ein Stuͤck rich⸗ 
ten. Narychtowaé dziato. 

prendre Je mire, bas 3iel faſſen, wobin 
bas Stuͤck fou bingeridtet werden. Cel 
okiem wéigé, w ktory ma diialo 
uderzyé. | 

chercher de mire, zuſehen, ob bas Stuͤck 
recht geridtet if. Spatrzyé iezli dzia- 
To dobrze narychtowano. 

Mirer, v. 4. 1) slelen nad etwas mit els 
nem Gewehr, beſſer vifer; 2) bas 
vorgegebene Ziel ſuchen, wenn man ein 
Stuͤck abfenern will; richten; beſſer 

ointer; 3) Zeng oder Tuch gegen das 
icht beſehen, 4) den Auaenpunct von ets 
was nehwen; 5) die Abſicht auf etwas 
richten. 1) Cclowaé na co; mierzyé 
do celu; #epfze stowo vifer: 2) rych- 
towaé; celu fzukaé dzialo rychtuiac, 
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depfze ctowo pointer ; 3 
swiatiu przegladaé; 4) 
w7i3é w mierzeniü; 


godzié na co. 6 1) Mir 


gibier. | 
fe mirer, v. r. 1) RG 
Spiegel beſchauen; 2) f 


mas wiſſen; ſich bewunde 
etwas ſpiegeln, Beiſole 
in der Seefahrt: ſchei 
etwas in einer dicken Lu 
Wolke ſchwebte. 1) E 
muſkaé fie w zuiercie 
waé fie robocie fwoiey 
nom; pawié fie czyn 
fie 2 czego; 3) pra 
y î braé z czege pr 
arfiwie: w ge 
olach loicé —* 
Narciſſe devint amoure 
me en fe mirant dans 
2) {e mirer dans {a be⸗ 
rer dans les aétions d'a 
elle fe mire dans [es plum 
in ihre Kleider, in ibre 
Hebet. Kochala fie w f 
1 w fwoiey urodzie ; ps 
i urodg fwoia. 
Mirhe, vis. Mirre. 
Miriagone, ſ. m. in ð 
Sigur, Die febr viel % 
ieometryi: figura wiel 
Mirlicoton, Mircoton, . 
grober Pfirſchen, Die 
merbeu. Gatunek brzof 
w iesieni dozrzcwaigc 
Mirlipot, f. m. Salbeith 
Salbei, den man fiatt 
fer. Woda z fzalwii: 
picia miaftu herbaty. 
Mirlirot, f. m. Hederich, 
Rraut. Gorczyca pu 
zicle. 

Jen dis du mirlirot, valg. i 
ich frage nidté darnad 
nato; nie ftoie o to. 
Mirliton, f. se. @rt vor 
Cammertude, oder anè 

er Leiuwand. Gatune 
oglowfkiego z rambl 
albo z piotna przeyzr: 
Mirmicoleon, vid. Mirc 
*Mirmidon, f. mm. Suirl 
Menſch. Guz, peche 
cziek maty. 6 Quelp 
eft cela? retirez-vous, 
mirmidon, 
Mirmidons, fsbffens. m 
beffen ble Myrmidoner 
Teſſalien; 2) Achillis 


> 


MIRM 


Mirmidonfki narod pe- 
ki; 2) iolmierze Achyl- 


shfast. sm. ein Sedter im 
, de mit bem Retiario ju 
te, maider ihn in ein 
da fadte Szermierz 
d, præciwanik iego w 
itlaé usitowal. 

[e. Œérebolanen, eine Art 
Bukiew turecka, sliw 
ch gatunek. 


Spiegel «ls Der 
em der Baukunſt: Zie⸗ 
lu Sotegel gemacht if; 

het der Verchenfdnger; 6; 

: Orube, Tiefe, Die 

a abgefprungenes Gtud 

Forſtamte: abgebaues 

f einem Baume, Darauf 

leweifebammmer ein Zeichen 

1 8) ein Solegel, glattes 

des niet gratulirt iſt, als 

k 1) Zwierciadto; 2) po- 

a okrerowego na ruñe; 

3 3) © feniie figsrycznyn : 

D iako cnoty obyczaiow; 

archytekconfka na kfztait 

a; 5) oblok ptafznikow 

Fkami ofadzony, do fko- 

æaslepienia i fapania; 6) 

Be: diiura w kamieniu 

rw ociofaniu; 7) w defuic- 

mieyfce na drzewie 
is; 8) placyk gladki 
owa albo Ziarkowang 

Bo na capie. 6 1) Miroir 

Bon charge le miroir des 

Prince; 3) les peintures 
‘on expofe fur le théa- 

Les miroirs publics, où il 

mais témoigner qu'on ſe 

æ miroir eſt bien perce; 

: les aloüettes au miroir. 


e, eis Gadiplegel. Zwier- 
ladane. 
en gleicher, gewoͤhnlicher 


wierciadio rowne pofpo- 


ein ruub erbabener Spies 
lg serfiellet. Zwierciadio 
mieyfzasace. 


r.} 


-Regenfein, eln durchſich 


„ be bei Paris gefunden 
es przeyrzyfty iako Mo- 
» okolicy Paryikiey go 
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miroir comcave, ein Vergroͤßerungsſpiegel, 
Der hebl gefdiifen if. Zwierciadto 
zwiçkfzaiace wklesto fzlufowany. 

miroir cylindrique, ein ©vienel, der ble 
Cefidter breit nat und atatt vorfictier. 
Zwicrciadlo zplafzczaiace i figury w 
fzerokiey poitaci pokazuiace. 

miroir conique, @plegel, der tegelfürmig 
vorftelt. Zwierciadio poitaci na 
kfztair glouy cukrowey reprezen- 
tuisce. 

nuiroir ardent, vid. Ardent. 

cheval bais à miroir, ein Spiegelſchim⸗ 
mel. Kon fzpakowaty. 

des oeufs au miroir, 1) Dchſenaugen; 2) 
gefente Œier, ein Geriÿt. 1) Wo- 
owe oczy; 2) fadzonc iayka po- 
trawa. 

miroir de fief, obſ. im Lehnrechte: die 
Dauvtlinie eines Geſchlechts, tem ein 
Lebngut gebôret. V prawie Jennym: 
linia gfowna rodu, ktoremu lennose 
nalezy. $ Le miroir de fief peut 
porter l’ommage pour les autres co- 
Partageans. 

Ordre de miroir de le Vierge: Marie, ein 
Ritterorden St. Marid in Spanien. 
Ordre N. P. M. w Hyfzpanii. 

Miroité, ée, æ#j. (von Dferben) ges 
apfelt, gefriegelt. O Komæb: rozfy- 
pany znaczony iako zwierciadto. 

Miroiterie, f. f. Spiegelmaderel ; Spies 
gelbandel. Handel z zwierciadtami ; 
robiemie zwierciadi. 

Miroitier, f. m. Oplegelbänbler; Spie⸗ 
gelmacher. Zwicrcieldnik, kupicc : 
albo rzemiesinik. | 

Miroitière, f. f. Spiegelmachers ober 
Gpiegelbdnblers Frau.  Zwiercicdi- 
niczka, kupcowa albo rzemiesl- 
niczka. 

Miroûeté, ce, adj. cheval mireleré, 
ein Gpiegelftimmel. Kon fzpakowa- 
tY° 

Mirrhe, Mirre, f. f. 1) Morrhen; 2) 
Maaß uud Sewicht ven 25 oder 30 
Pfund sum Baumoͤl in Benebig. 1) 
Mira £ywica; 2) waga Wenecka do 
oliwy, 25 albo 30 tuntow wynosi. 
$ 1) La bonne mirre eſt luifante et 
transparante, 


Mirte, fubff, m. Myrtenbaum, Worte, 


iſt zugleich ein Sinnbild der Liebe. 
Mirt  drzewko, a oraz fymbolum 
milosci. $ Un mirte fauvage, do- 
meftique, double ; le mirte cft con- 
facré à Venus. 

Uies planté de mirte, ein Mortengarten. 

Gaiek mirtowy. 
feüille 
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cüille de mirie, Sufrutment ber Wund⸗ Mifcellanez, f. 2, 
* 5 die Wunden qu reinigen und die Miſcellanées, f. 1] 


ne audunebmen. Inftrument cy- 
Me do ran chedogenia i kamie- 
ni wyymowania. . 
irtille, ſubſtaut. m. 1) Name eines 
—— An den Schafergedichten; 2) 
Mortenbeeren, die Faͤrber brauchen ſie 
gum Blaufaͤrben; 3) Blaubeeren, Hei⸗ 
delbeeren, fie heißen auch: Airelle. 
1) Imig paſterza w fkotopafkach ; 2) 
mirtowe iagodki, farbierzom do 
modrego farbowania sluz4; 3) bo- 
rowki czarne, czernice. 


irza, f. "# 1) ein Moabliſcher Dei : 

Mr” RE artée Oberſter. 1) Xigze 
ze krwie Krolow Mogolskich; 2) 
Potkownik Tatarfli. 


Mis, e, adj. 1) geſetzt, geftellt, gelegt; 
2) gekleldet, angethan; 3) angemenbet, 
gegeben, von Geldern. 1) Pofoio- 
ny, pofadzony, poftawiony ; 2) ubra- 
ny, uftroiony, ogarniony ; 3) obra- 
cony, dany na CO, © piemgdzacb : 

1) Cetre chofe eft bien mife la- 
Sete: 2) le Poëte Chapelain a 
étoic toûjours mal mis, c'eft un 
geune homme fort bien mis. 

“ufer de main mile, zuſchlagen, Hand ans 
legen. Rzuciéfig rekoma, bié. 

Mis, f. m. das Pracfentatum, welches 
die Gerichtsſchreiber auf eine Übergebene 
Schrift ſetzen. Data odebrania, kto- 
ra pifarz grodzki na pifmo ſadom 
podane kfadzie. 

Mifaille, f.f. obſ. Wette. Zaktad. 

Mifaine, Mizaine, f. f. der Fockemaſt, 
der erſte oder vorberfie Maſt auf eluens 

Schiffe. Mafzt precdni okretowy. 


Mifantrope, ſubſt. m. 1) ein leuteſchener 
ŒMenfé, en Menſchenfeind; 2) Knau 
fer, der nicht gerne Gaͤſte bei ſich hat; 
3) Caleſche auf amet Raͤdern für eine 

Perſon; à) ein Spiel, bas einer mit fit 
felbft fpielen faun. 1) Odiludek , te- 
tryk nieludzki; 2) zmindak niego- 
scinny ; 3) kolafa o dwuch koïach na 
jedne tylko ofobe; 4) gra kazda 
ktora kto z famym foba grac moté. 
6 1) C'eft un franc mifantrope. 


Mifancrope, adj. c. leuteſcheu, menſchen⸗ 
haſſend, ungeſellig. Nicludzki, nieto- 
warzyski, Iüdziom niet\czliwy. 

Mifentropic, f. f. MRenſchenhaß, Leus 
teſcheu, Unfreundlichkeit, Œigenfinn. 
Stronienie od obcowania 2 ludzmi, 


aicludakoſe, diiwattwo, upor. 


pa J. 


Miſchna, vd. 
Miſe, Miiche, ff. 1)! 


iprawny. 
c'e sne raifon 


vou allerhand vermiféte 
deln. KSsiegi o roËnyc 


Mifchio, f. m. Mermelfe 


und Carrara, er if pu 
weißen und gelben Adern 
Werony iKarary, ieft. 
rowego i Zyfy ma biak 
ifn2. 


einer Rechnung. 2) ob 
einer Waare: 3) Bausb⸗ 
keit einer Muͤne; 3) @h 
im Kaufen; 5) im Lan 
achten, Willkuͤhr, Wahl, 
1) Wydatek, rozchod w 
2) moda, zwyczay tou 
£nosé, kurencya monet 
Wanie W targu;- 5) æ 
frirs : uznanie kompron 
dnacki wyrok. @ 1) La 
la recette; 2) c'eft un 
il n'eft plus de inile; 3 
eft de hife 4) une pi 
feconde mife. 


un bomme de mile, ein geſch 


der etwas ausrichten K 


 n'eff pes 
fe Urſache gilt nicht, fie n 


genommen. Racya ta nie 
nie uydzic. 


Je n’en fais ni mile, ni rec 


Des nuit, es liegt mir 
Niedbam o to, malo mi 


Miſe en Liberté, f. f. (neu 


Entlaſſung aus dem Gefdus 
nienie, na woinosé p 
Wiezien12. 


Mi-Septembre, f. f. def 


nats September.  Srzod: 


Wrzesnia. 


Miferable; adject. 1) elenb 


ſelig: 2) ſchlecht, gering 
boshaft. 1) Nieſzcaqsli 
mizerny, nędany, biedn: 
mizerny, laduiaki, lichy ; 
$ 1) On devient miférabl 

eaucoup, état mifirable 
de miférables vers, ion f 
rable. 


sems miférable, elenbdes, ſchle 


Mizerna pogoda. 


Mii érable, f. ». 1) ein ari 


ſeliger Menſchz 2) ein { 
eleuder cri. 1) Nedznik 
nieborak, czlowick nie 
2) nikczemnik, hultay 
$ 1) La triitefle des mifer 


) c'eft un miférable; on 
name un guférable. : 

3 rh 1) A 
l ⸗ emlich; 2) 
b :) Niefzczesnie, nu- 
Inie; 2) ladaiako; podie, 
1) Vivre miférablement ; 
miférablement entre les 
nai - honnète homme qui 
eft peri miférablement ; 
auteur qui écrit miiéra- 
peint mifcrablement. 

Cf. ebf. Elend, Armſelig⸗ 


rs, nedza. 

1) Ungluͤck, Elend, Jam⸗ 
l, Beſchwerlichkeit, Noth; 
muth, armſeliger Zuſtand. 
scie, bieda, przykrosé, 
) uboftwo, nçdza, chu- 
 C'eft une uufere pour 
op beau; 2) vivre dans 


e. bas taͤgliche Joch, die 
dt. Jarzmo codzienne, 
vbora. 

€s 1) tas Jammerthal in 
a) in Darie: der Feder., 
leccimarft. 1) Padot pia- 
YY; Swiat mizerny; 2) w 
nek do ptaftwa powie- 
dwarczanego. 

m., 1) bas Miſerere, die 
se ganiliche Verſtepſung 
Es welcher oͤfters Der Stuhl⸗ 
Rande herauégehet: 3) der 
ſiſerere mei Deus; 4) tin 
das einer ju warten 
1) Miſerere, gwaîto- 
Mzenie, w kcorym layno 
æ ufta idiic; 2) Pfalm po- 
pere mei Deus; 3) pacicrz, 
i, przez ktory kto czeka. 
r d'un miférere; 2) chan- 
Éréré; 3) vous pouvez 
il reviendra dans un mi- 






mis œi'éréré juiqu'aus vite. 
x if dicht abgeprügelt mors 
mery do glowy go kiiein 


no. 
f. Ff. 1) in geifiliden 
Darmbenigleit, Gnade, 

s 2) bie Sottin der Barm⸗ 
E bess aiten Romern; 3) bei 
mfecru: die Kleiderkammer⸗ 
auétieibet und angiebet; 4) 
p es Der Garthenfer, da 
, ais tn Oel getunfres 
5) Walfenbaus in Paris, 
ibchen auferzogen werden; 
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6) Art von Dolden. 1) Mitosierdiie, 


itosé, zmilowanie fie nad kiem, 
1y/ko w duchounych materyacb ; =) bo- 
gini milosierdzia u ftarych Rzymian;s 
3) weityarnia, fzatnica kartu,yan- 
ka, gdzie fie Zakonnicy rozbicraiz 
à ubicraia; 4) poft cotygodniowy 
kartuzanikhi przy wodzie 1 chlcbie 
oUw3napuficzonym; 5) fzpiral P:= 
ryiki dla 10 panienek; 6) gatunck 
— itaroswicckich. £ 1) La 
mi éricorde de Dieu eft fort gran- 
e. 
être à la miféricorde de quelqu'un, günis 
Hd von eines Gnade leben. Z faiki 
ciyicz Zyé; z rak czyich fwoie mieé 
wyiywicnie. 
remettre à la miféricorde de quelqu'un: 
s'abandonner à la riféricorde de quel- 
qu'un, fit einem gaͤnzlich untermerfeus 
fit eines Gnade und Ungnabe unters 
werfen. Poddaé fix na czy13 dyfzkre- 


Ccyà- 

crier miféricorde, ach und web ver 
Schmerzen fdreien. : Wofaé w bole- 
sci ratny, zmiluy fie. 

il crie miférior de avant qu'on le toucbe, 
er ſchreit fon und man thut ibm noch 
nidrs. VWrzciiczy a iefzcze go 7e 
fkory nie dra. 

Miféricorde, énrerg. a@ Enade! Gna⸗ 
de! Zmiluy fie! micy milosierdzie. 
$ Ah! mon Dieu, miféricurde, qu'eit 


ce donc que cela. 
Mifericurdieufsment, æ#dv, mit Barm⸗ 
bergigteit, barmberiiglid.  Mitosicr- 


nie. Dieu traité miféricordieute- 
ment les pécheurs. 

Miféricordicux, eule, adj. (mifericors) 
barmbersig ; mitleidig.  Milosiciny, 
litosciwy, lutosciwy. Ç Soïez mifé- 
ricordieux ct charitable autant que 
vous le pouvez être. 

Mifeur, f. m. obf. ein @diebémann. 
Rekoimia. 

Mir, v. 4. obf. ſenden, ſtellen. Postaé, 
wydaë $ Mifr une bonne ordon- 
nance. 

Mifna, Mifchna, /. m. ein Stuͤck des 
juͤdiſchen Talmude vou den Auslegungen 
einiger Schriftſtellen. Czesé ‘1 almu- 
du £ydowikiego o roënych mieyie 
Pifma wykfadach. 

Mifnie, f. f. Meißen, Stadt und Mars 
grafſchaft in Sachſen. Myſano, Mie 
fnia miaito i margrabftwo w Safkim 
Elcktorftwie. 


Mifnien ne, adj, Meißniſch Myfzni- 
[A 
Mifnien, 
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Del ce 
Pre miel: an millel 
x 2e men relie. 


ionerrens 5 


in 
: otre, Seitér, Amt. 


Senvenc ames Ses 


mnt 
—— 
— 


Ae derer i: tariiche Ere⸗ 
de Suveguers fn Frenk⸗ 
à 3 ce Hu- 






vu 

ut in America ; 
1) Rick w 

vuhray Amery- 















a der ſein lb que 
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MIST 


. Miflole, ff. Art von 


alger. Gatunck pfzen. 
niitey. 

Mile, ad. e. obf. 1) (4 
eltel, péter. 1) sd 
2) podiy, marny. : 

Midère, J'm. 1) in gt 

den: ein unerforblit, 

2) Gebeimnté, verborsene 

cit; 3) cf. ein € 

Taiemnica niewynurzo 
uych materyachs 2) fl 
iemnica, rzecz fkryta; : 
dya. 1) Un augufte 
il étudie, il aprotondit 
*. la nature. 

eff un miflère que cela, b 
$es Gebeimuif. Wiclka 
c: 


2, 
miflères des amours, gebeit 
bel Pokatne fe sa fi 
faire mijlère de quelque ch 
ſchlechien Sade ein areß 
machen. Rzecz ladaiak: 
kret wiclki. 
que des mifières s’ofrent à 
anbegreiiide Geheimniſſe 
bei. Jak wiele tu raiem 
tych dla mnie. 
*Miféré, éc, ed. Gebelm 
Len fekretow. à C'eft d 
pieds un homme tout m 
Miflérieux, eue, adj. 1) 
belmniével, verborgen, | 
der Derfand einiger Wor 
ligen Gdrift; 2) 
unbegreifié: 3) mu 
monien und Umftdube. 1, 
taiemnie pelny, miftyci 
iako fens nicktorych à 
Swietegos 2) nieu yrozu 
poiety, trudny du zroz 
okoliczny, ceremoniyn 
carnation miftérieufe ; 
homme miftérieux, auqu: 
divers fens ; 3) c'eft un } 
miftérieux. 
mot miflérieux, ein Gebeiqu 
fen Deutung ſchwer qu 
Slowo fens {krsty w {obi 
Miflérieux, fm. der aus jeb 
Gebermnif madt Taiem 
wick co fie kaëda rzecz 
mnica droëy. 
itéricufement, æedv. 1) 
meife. mofifés 2) œunb 
3) mit viclen Umidnben, 
Grrrnrenien. 1) Mittycznie, 
pod taiemnica: 2) cudowr 
20; 5) zwielg ceremon 























MIST 


61) L'Ecrirure parle ici mi- 


ent; 2) c'ef unc polirique - 


contre fur roue et qui eft 
‘nent foupçopneux. 


f. ticffeniee Nachforſchuug 


ben Och-iauife. Badanie : 


«ch duchownych, wynu- 
emnice wiary. La miſti- 
ue fouvent a lilluſion et à 


—— ⁊heolog 

. €. im der Ô fe : 
Débeimaifivel; 2) mofifé; 
iriousqebeimniffen ſorſchet. 
mgis: myflyczny, taie- 
nyftyczny, taiemnic w1a- 
my 6 1) Le ſens mifti- 
afage de l'Ecriture; 2) 
ue 


ant. m. Der gebeimen 
‘Oeñifiencr. Miftyk; Teo- 
‘# nauce millyczncy. 6 
grand miftique ; un faux 


f. gtheime Octteilehre, die 
de ven Den Oebcimuiffen 
MB, Teologia mift-czna o 
anicach. 

Re av. mvfiié , nach bent 
Sirre der Sechrift. Mifty- 
Fag ſenſu furytego Pifma ð. 









Bilebre; 2) geheimer Der. 
lichen Materie. Szy- 
.myftyczna ; 2) ſens 


chemals in Daspbiné: 
elnes Outs. Nicgdyt 


f. ble geringen ebleuten 
Pedleyfi urzednicy 


RL: 

Mens. F. Arzenti aus un: 
B figueurs, eine Mixtur. 
clekarftwo 2 roënych li- 


pue ineral voler 
» if eine Ur: Pitriol. 
koloru 2 zoîremi, 


‘#æft gatunek koperwaiu. 
, phot er) * 
‘Sage rufet. Kic, kic, 
—* 
me 1) Weiber oder Manns⸗ 
* Singer, Pelihandſchu⸗ 
@ube mit Klappen: 2) 
Die ju Dandiduben gebraudt 
ie 21bo biaïogiowfkie 
2æpaluzate; 2) futerko bo- 
rekawic. 
sic. Iom. 11. 


M. f. im Spotte: 1) die ge⸗ 
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ss re'avrs pris [ons miraine,. [br be 
Mid nnverfebent erwiſcht. | — 


mie 2 nieobaczka. 

cede ne ſe prend pas fans mitaine, 1) baë 
befommt man uidt fo leicht; 2) man 
muf bebut am damit verfahren. 1) Rez 
grecs cego nie nabedäiefz; 2) oftro- 
&nie w tym poftepuwac trzeba. 

Mitan, f. m. valg. die Ritte. Srzodek, 
posrzodek.. 

de quatre. coins et le mitan, die vier Qirts 
tel und Die Mitte, von ciner ledigen 

Stube. Catery kgry a piec piaty , © 
bujiey izbie, T° 

Mite, isierg vid. Mit. 

Mite, f. f. ejne Milbe, Viete, dXotte, 
ein Meble, oder Kleidermarm. Mol, 
robak w mac:, a!bo w fzacic. 

berbe aux mites, Schabentraut. Mfzy- 
ca; knafliczka Ziele. 

um wez mangé de mite, eine Podengräbls 

ge Naſe. Nos od ofpic dziobaty. 

Michridate,) 

Mithridar, ; vid, Mitrid. 

Mitigation, Jubffant. f. in bec Mebis 
ein: die Linderung, bas Nachlaſſen ets 
mr Æ:pnfheit; 2) ble tinderuns ia 
Eloſterſachen 1) H' medycynie: uby- 
wanie, umunicyf:enie, uléywanie 
chorobic ; :) ul£enie, tolga, rela::0- 
wanie regui klafztornych. ( 1) La 
mitigation de fièvre; 2) il a befoin 
de mitigation. 

Mitige, ic, adf. gelindert, von einer 
su farfen Klofterregel. Kel:.owa- 
ny, 0 reg utocb zakvsnych, Ordre 
mitigé. | 

Mitiger, tv. a. 1) mildern, mindern, 
na@laffen, 2) mildern die ſcharten Ke 
geln eines Ordeus: 3) einen befduitis 

. gen, begütigen 1) Potolgowaé, uliy- 

wat; 2) relaxowaé reguie klafztor- 
ns; *3) blagaé, uprofié koco. 

1] Mitiger la peine; 2)'mitiger les 
régles autteres d'un ordre; ‘3, miti- 
er la colère d'un puiiüent. 


Mitoïen, Mitoyen, ne, aff. 1) in beu 


"ARedten: dariwiſchen legend, zw. ien 
gebérig ; *22) was die Mittelſtraße haͤlt, 
Vas einer Sache nicht zu viel, auch 
nicht zu memig ihut 1) W prawic: 
miedzy dwiema leZ3cy, fasiadom 
fpoluie nalezscy; 2) w miare bed3- 
cy, $rzodkiem idgcy, co fig ani na 
te, ani na owe ftrone nie przechyla. 
6 1) Mur mutoïen, lieu mitoïen; 2} 
avis mitoïens, opinion mitoienne, 
parti mitoienne. 

dens mitee,nes die vier mittlern Zaͤhne, 
Die ein Perd berver bringet, wenn es 
X pierres 


645 MITO 
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przedrie, krorÿch.kon w polczwar-. 
tym roku doftaie. 

Mitoïennifte, Miroyennifte, f. m, (neu) 
ein Oemébiater, der es mit Voluer Vars 
tdei retft haͤlt. Mierny, srzodkiem 
idacy, krory Zadna ftronç nie wier- 
nic utrzymyWa. 

SMicoïerie, Mitoyodie, f. f. Mauer, 
Sauna, zwiſchen set an einander liegen⸗ 
ben Grundfiüden. Mur, Sciana fpol- 
na 2 fafiadem. — 

Mitologie, ſubſtaut. f. die Mothologie 
oder Goͤtzenlehre, Erklaͤrung der Fa⸗ 
beln von den heidniſchen Gôttern. Mi- 
tologia, bogou opiſanie, o, ieſt wy- 
ktad baiek o Poganfkich bogach. 
La iitologie :eft abiciument neceſ- 
faire aux Poëtes. 

Mitologique, edje#. c. Motbologiſch, 
zur Sötterhiſtorle gebdrig. Mitolo- 

iczny, do baieczney bogow hy- 
For: naleZacy. 6 Livre nutologi- 
ue. 

*Mitologien, 

Mitologifte, »'f. m. ein Ausleger ober 

Mitologue, }: | 
Berfaffer der Helbniſchen Goͤtterhiſtorie. 
Mitologifta, wykladacz albo pifarz 
baieczney bogow hyftoryi. ( Etre 
un habile, ‘un fameux Mitologiſte. 


Miton - mirainc, #4. tas weder ſchadet, 
nod uüget. Anifzkodliwy, ani po- 
Zyréczny.  C'eft un fecours, unre- 
mède miton:mitaine, c'eft de l’on- 
guent miton-mitaine. 

Mitonner, ©. # 1) etwas Bei geliudem 
Feuner kochen; *2) zaͤrteln, liebkoſen, 
f@meideln. 1) Przy wolnym ogniu 
wartzyé; 2) gfafkaé kego, przymi- 
laé fie, pochlebiaé, poblazaé komu. 
@1)11 faut mitonner ce potage, po- 
tage bien mitonné, laiflez mitonner 


ce potage; 2) mitonner quelqu'un, 


mitonner une belle. 

Je mitonner, v, r. (id ſchonen, (eine Ses 
fundbeit in Acht nehmen. Szanowaé 
fie, fzinowaé:zdrowia fwego. 

fl faut laiflér mironrer cette aire, mat 
muß fn dieſer Sache ſachte geben, man 
muß mit dieſer Sache nicht bañig vers 
fahren. Powoli ta fprawa do fkutku 
fwcyu przychodzié musi, nie nagle 
w tcy fprawie poitepowaé trzeba. 

Mitoyen, vi4 Mitoïen. 

Mictraillade, f. f. 

Mitraillement, f. m.J (neu) Oinrids 
tuty mit Kartdtſchen. Zrracenie fkar- 

vu. 


N 


MITR 


Mitraille, f. F. 1) @teffi 
2) ait Meſſing, alt Lur: 
.3) getadtes Eiſen, alte 
damit man ein Gtèd at 
4) Geld fn Barillen ur 
vulg. Scheibemuͤme, ll 
Gdilinge; 6) in Sche 
ler, ait Geld. 1) Mosia 
nia; 2) graty éclazne ; 
bo miedziaftc; 3) posi 
gwoïidzZie esc. do dziai 
picniadze w beczkach 
nafafowanc; 5) va/g. dr 
ëny, drobne pienidze 
6) tartem: dziçai, ſtar 
Souder avec la imitraille 
chargé avec la mitraille 
rils fe mitrajlle ; 4) je 
de cette mitraille; 5 
bien de la mitraille. 

Mitraillement, f. =. vid 

Mitrailleur , f. ". (ten) « 
Kartaͤtſchen binridten laͤß 
cami ztracié kaz2. 

*Mitral, e, 445. Mutze 
czapka ukfztalrowany. 

valuules mitraks, in dec Ai 
tzenfoͤrmige Fallthuͤren des 
anatomii: Tapki u ſerc 
ca2apecrek. 


Mitre, ſubſtant. M. 1) € 
Bifhofs s und Abtshut; 2 
muͤtze, Hut von Papier, 
Gpanien einem sum Feu 
Ketzer auffest: 3) Muͤl 
Kaiſerlichen, oder Kaͤnig 
4) beim Nieſſerſchmiede 
Rand, Spitze au einer 
5) an-einigen Orten: d 
ter. 1) Infufa Archyb 
kupfka, Opacka; 2) t 

tu, w ktorym w Hyfz] 
ka na ftos prowadza; 
mitra pod korona cefari 
lewka; 4) « woisms 
okragio fzlufowany ; 5) 
miaflach : kat. 

Mitré, Ce, #4. 1) ber À 
einen biſchoͤflichen Hut au 
im Wappen an fübren ; 
biféôfiben Huth auf ben 
1) Infulatowy; prawo n 
nosié, albo infuta fie | 
2) infuîe na glowie niai: 

Mitridate, /: m. Mithride 
Oifte widerſtehende Arzene 
nig Mithridates erfuuden | 
dat, lekarftwo na truci2 
Micrydata wynaleiione. 


\ 


MITR 


Geritadr, 1) ein Quackſalber, 
ss els rabler, Der viel 
end menig Gdir. 1) Ciarfa- 
re rarmarkowy; 2) caiek 
, co wielg obiecuie a ma- 
n, A 

n der Oferfuedt unter Den 
tes. Pickarczyk ftarfiy. 
in der Aporheke: ber Saft 

W epiyce = fok. 

, is der Vaturlehre: ‘ein 
Meyer: 2) mit Maſſer ver’ 
du 1) 4W Fizyce: 12ecz 
to ieft z roznych marc- 
aosci ziokona; 2) wino 
worzone. 46 1) On ne 
cüeillir toutes les parties 
:; reduire .les mixtes en 


4 i) in der Phyſic: ver 
nengt; 2) an den Kechten: 
mu zweierlel Arten, als eine 
die zugleich e'ze Derfon 
Rode betrift, ober gugleich 
uaterſchiedene Serichte ges 
in dec Geometrie: aus 
Bb geraden Liuten zuſammen 
W Fizgce: micfzany, 2 
eczy i wiafnoéci zlvzony; 
sr: miefzany , iako fprawa 
bby fie tykaiaca, albo re 
sysdybcyy nalekaca; 3) w 
f miefzany, 2 liniy pro- 
* zioiony. G1) Corps 


sion mixte ; 3) un angle 






f. plar. in bec Nef: 
e ble auf trummen uud 
aefest find. # gieo- 
miefzane, toieft z krzy- 
pi zlotone. 
sf. Bermenguns, Bermi: 
sefzanie, omiefzanis ig 
iem. 1] y a de la 
it certe liqueur. 
», «. unter einauder miſchen, 
fiefzaé, pomie(zaé iedno 
. $ line faut pas mixtion- 


er, adj. aemiſcht, vermiſcht. 
| tefzany. 
, té Mifture. 
. ein ſtachlichter Baum in 
zewo osciſte w Amery- 


ff. Battu der n:un Mu: 
a dziewek Helikonfkich. 
» Mohatra 

e. 1, beweglich: 2) uubes 
méaberlit. 1) Rucbomy; 


. ment du mobile; 


de prémier mobile, 


Mobilité, f. 


MOCH: … 646: 


2) nieftateczny, odmicnny. $ 1) Un 
aftre mobile; un corps mobile; 2) 
la fortune eſt mobile, légère et in- 
conftante. 


Fêtes mobiles, die beweglichen Seftage im 


Galenber Ruchoine Swieta w kalen- 


dar2u. 


Mobile, f, m. 1) eîn beweglicher Koͤr⸗ 


per; 2) ein bewegter Körper. 1) Rzecz 
rucnoma ; 2) rzecz rozruchana. Ç 1) 
Le mouvement dépend neceilaire- 
2) ua mobile 
augmente fon mouvement en tom- 
baut. ‘ 
1) in der alten 
Afivonomie: die neunte Sphacra, fe 
andern die Bewequng mitthelien folis 
oder auch ber aͤnkerſte bewegliche Sins 
melsfieis, melde: alle uͤbrige umaichet 
und, menn er (id beweget, alle dbrigers | 
Sreile mit ſich herum beweget; 2) das 
Hauptwerk, das eine Sade treibet; 
ble Teiebfede. 1) ſtarey aſtroner 
mii: sfera diewiata, co infzyim sfc- 
rom ma dodawac ruchomosci; albo 
orbis coelefiis, co ieſt, zwivrzchni ru- 
chomy okrag nicbiciki, ktory infze 
wfzyitkie otacza, i kicdy fe rufza, 
obraca ; ©) fprawca, pr<yczyna, slo- 
Wa fprawy nicrwfza. d 1) Le pré- 
mier mobile‘n'eit que dans le fifteme 
de Ptolomëc; 2) l'interèt eft le 
vremier mobile qui donne lc bran- 
le à toutes les aétions des hom- 
mes. 


Mobiliare, . | | 
*Mobilier ) adj. in Rechtsſachen: be . 


weglich, fabrenb, von Gütern. w# 
prawie: tuchomy ; o dobracè. 


facceffion mobiliaire, Erbrecht an die Fabr⸗ 


nié, oder bie beweglichen Guͤter. Suk- 
cefya dobr ruchomych; prawo dzie- 
dziczne na ruchomogci czyie. 


Mobilifier, v. 4. im Landrichte: ein 


unbewealiches Gut beweglich machen. 
W prawie ziemfkim: maĩetnoſé nie- 
ruchoma w ruchoma obrocié. 
f 1) Bewegung, Beweg⸗ 
lichkeit; 2) Unbefduoigtet, Wankel⸗ 
œutb. 1) Ruch, ruchomosé, rucha- 
nie fig; 2) nieftatek, admiennosé. 
r) Les nouveaux Aïtrononies fui- 
vent l'hypoteie de la mobilité de la 


terre, 
Moca, [. m. die féle@telte Art von Sent⸗ 


bidtter. Senes naypodieyfzy. 


Mocade, vid. Mogurctte. 


Moche, ff. ein Pad Garn von 10 Pfunt. 


Pek, wigzan przed#i0na 10 tuntow 
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go; 2) w Fi/ezefi: kfztaltowanie, Moeurs, f. f. plur. 1) 6 


ormowanie, kiztait,. 1) On a 
aporté quelque modification aux 
édits; 2) les ditérentes modifications 
” des corps. ” | 
Modifier, v. a 1) mäßlgen, milbern, 
mirdern, einf@ränfen; 2) in à 
Dbilofopbie: formiren, einer Sache 
eine Ocitait oder Sorm geben :1) 
Pomiarkowaé, okreslié; 2) æ Ki/e 
zohi: dé rzecsom kiztaît albo for- 
me, tormowaé, kfztairowaéc. 61) On 
a modifié la taxe, les loix; 2) les 
accidens modifient les {ubitances. 
Muüillion, Modillon, fubflant, m. in 
deu Baukunſt: Krtagſtein, Sparten⸗ 
kopf, Dielen⸗ oder Datentorf. W 
archytektontkiey nmauce: krokfztyny 
- drzecwiane: aibo kamienne z sciany 


wvpufzczone albo przyfadsone do 


balek, do krokiew. 

Modique, adj. c. Hein, maͤßig, nicht 

ſu grof, gerina. Szczuply, mier- 
ny, maly, nitezbyt wiclki. La 
taxe eſt modique. : 

cela eſt bien mocique, das ift wenis. Ba- 
r40 to malo. 

Modiquement, adverb. ſparſamlich, 
méfiger Weiſe, ein wenig. Miernie, 

-: troche, nieco. :$ Nous en avons 
pris modiqueinent. 

Modifte, adj. c. der viel auf neue Mo⸗ 
den bdit, ben Moden buldtgt. Modny, 
muodziafty; w modach fie kocha- 
iacy. 

Modulation, Jubfians. 'm. 1) Kunſtge⸗ 
fang, SBerdnderuug des Lauts nach 

den vorageſchriebenen Notenz 2; ſin⸗ 

eube Art etwas autjufprecn. 1) Me- 
lodya, melodyyne spicwanie; 2) 
spiewanie w mowie. 

Module, fubflaus. m. in der Bau⸗ 
Punfts Model, Maß, damit elle Thei⸗ 
le Des Gebaudes gemeſſen werden. 
Miara archytektonfka do wymierze- 
nia kaèdey budynku czesci. 


.Moëda, /. m. Moëde, f. f. dne Portu⸗ 
giefifte Goldmuͤnze, ble fünf Thaler 
gtit. Moneta z iota Portugalika, pieé 
talerow piacacs. 6 I y a des doubles 

. moëdet. 

Moëlle, Moëlleux, vid. Moile, 


Moërte, /. f. ob/. ein ang, eg. Chod, 
chodzenie, droga. 

Mocut, fubfiant, m, Ver Œobng eines 
Verbi fn der Grammatif. Modus w 
koniugacyach gramatyckich. (11 
ÿ a cinq moeufs, l'indicatif, l'Impe- 
ratif ete. 


er 


Nota, 


art: 2) bes ben Doceten : 
Gewodnheit, Gebiduche 
ſchen; 3) Art, Œrteb à 
Æbicre. 1) Obyczaie; : 
malar20w: ZWyCZaic, Où 
iogi; 3) wiainost, p: 
tryb,inttynkt zwierzeci 
de fort bonnes moeurs 
nons les moeurs de cet 
fréquentons; 2) les moe 
gardées dans cette Trag 
tableau. 

ane fille ſuit les moeurs de 
ble Mutter, fo be Te 
matka, taka corka; co 
matka idzie. 

4 «à des moeurs, er bat 
Grzeezsne ma obyczaie. 

il né point de morurs, er 
ten. Zie ma obyczaie. 

Myiuma, f. m. ein gref 
Mohrenland. Drzewo vu 
rzynfkiey tiemi. 

Mosgc de moruë, f. =. & 

todfiftes. Wnetrzno: 

we. 

Mogl, 

de grand Mogel,) fm. ! 
got, ein Kaiſer in Jul 
Mogol Cefaiz w Indach 
Mogol eft un Prince M 

Mogol, e, «4j. Mogoliſch 

Mogolien, ne, adj. dem 
gebôrig. Wielkiemu M 


c£ACy. 

Mohatra, f. m. ſchaͤndliche 
MBaareu, bie ein Wuche 
densthiaten ſehr theuer « 
ibm (ebr woblfeil wieder 
burd andere abfanfen 8! 
poiytek lichwiarfki 2 ec 
re lichwiarz pieniedzy] 
mu ‘za wyfokie pieniad 
daic, za barzo mate 
2n0wu u nieuo fam, a! 
fzych odkupuiac. 

Mohere, vi# Moire. 

Moi; pronomen per ;onals « 
meine Perſon, Pet ben 
man fs. fa, moia vfol 
siowo 7e poloiyé trzcb: 
d'hui à moi, demainàt 
j° doute; cela vient € 

avez mieux qué moi. 

1) Moi wird éfterl 

einen groͤßern MRadbrud 

moi iſt auch der Dativr 
minis fe, ſiche unter 

cteflo zbyrecznie dla w 


MOI 


ma bywa; 2) œmei rakic 
siowa 7e; ob.æe pod Je. 
c ferois une telle baſſeſſe, 


piarôt. 
? ich. Ktoꝰ? 12. 
F> mas meif if? A co 


B icht? À :am to? 
W,.10 bin es ait. Nie 


bin es. Jam icit. 
fitect mid bebin. Za- 
tam 


ie 
bas bin ich, der; das ver- 
fichet s# prima ferfens, 

sersis perfems Ja to, 
fase verbum po/pelicie 
in prima periona, fg ie- 
séy, & Ârerycb in tertia 
done bjd£ mois.  C'eit 
i dit; f\ c'étoit moi qui 
2; ſi c'etoit moi qui eût 


» Pas if mein. »To icft 
‘livre, ce couteau eft à 


morteu: es if mein; es 

Ousewiadaigc: moy; 
iualchy. ÇA quieft ce 
eft à moi. 


M mis. Poydz fam do 
fabien. Ja fm. 6'Je 


- meme. 

mei- quatrième etc. ich 
fibf p'erteric. Ja famo- 
czwarc ec Je parti- 
fème. 


Naf mich anlanget, mas 


Co do mnic; co fie 
f l’our moi, je l'avout, 
voir fans l'aimer; pour 
content. 
guart à moi, bel (einer 
Lnddig bleiben. Swoia 
à, preeftawaé upornic 
dantu. 
msi-mème; valeur reçtë 
x valeur rencontrée en 
eme Formel in ben 
Bs der  emojangene 
fo seu mir ſchuldig if. 
wésiech: walor diugu 
otraymany. | 
stivus von de moi wird 
mten gebraucht, bie der. 
ét. Genitivus de moi 
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* tylko w przyfadach fig mowi, kto- 
re naftepuiacemu fa rowne. 

c'efi la volonté de mon Père et de moi, 
es if meines Vaters und mein Mille, 
” Moia i mego oyca to ieft wola. 

Moïe, JS. f. bei ben Maäuern: ein wei⸗ 
er Gtri oder Ader In einem Oteine. 

: U mulsrza: ftréfa albo Zyfa mielka 

w ‘wardym kamieniu. 

Moïel, f. m. «bf. Mark in ben Knochen. 
Szpik w Kosci. 

moïel d'oeuf, das Gelbe vom Ei; ber 
Dotter. Zoltek iaicczny. 

Moïen, Moyen, fr. 1) Œittel, eg, 

BGelegenbeit, etwas zu eclangen; 2) in 
Rechtohändeln: rechtlicher Grund; 
ein Beweis; 3) das Mittelglieb, der 
medius terminus in der Vernunftleh⸗ 

pes y in ber Sprachlehre: ein Ver- 
bum, bas meber ein activum, noch ein 
pate if. 1) Spoiob, droga, srzo- 

. dek do otrzymania czego; 2) w pra- 
wi: dowod, wywod; grunt pra- 
wny; 3) w dyabkiyce: medius termi- 
nus; 4) w grametyce: verbsm co ani 
ieft aéfivum, ani psffuum. (1) Trou- 

* ver moïen de faire fortune; il lui a 
donné moïen de devenir habile hom- 
me, ce n'eft pas le moïen de réuſſir. 

moïens,, plur. Reichthum, Vermoͤgen. 

Bogactwa, doftatki. Il a de grands 

" moicns. . 

moïe de Cain, Damaſtleinwanb, ble in 
der Normandie grarbeltet mirb. Pio- 
tno floryzowanc Normanfkie. 

moïen de faux, in Rechtohandeln: Des 

weiß, baß etwas faifé if. 1 fpre- 
wæach feduwych: dowod, ꝛe co ieft 
falfzem: 

ab moies de; par le moien de, vermit⸗ 
taf, darch; durch Huͤlſe. Przez co; 

2a pomoea. ( Au moïen de fon a- 
drefle il a reufli. , : 

Moïen, ne, a. 1) niftelndfis, mit» 
telmäfiaer Grôfe; 2) Œittel, Mittler⸗ 
im unterfthiebenen Wiſſenſchaften, 
als in der Rechenkunſt die Dropors 
tionalsabl swifhen zweien Jahlen, 
im der m-eßrunſt die Proportionals 
linie zwiſchen zweien Linien; in 
der Grammatik ein Wort, bas mes 
der ein Activum, noch ein Paſſum 
iſt, in der £osit dec medius 1erms- 
nus, in der Phyſik bie mittiere 
Œuft. 1) Micrny, w miare bedacy, 
ani wielki, ani maly; 2) srzedni, 
posrzedni miedzy dwoma; w roknycb 
naukach, iako w srytmetyce liczha 
frzednia albo proporcyonaina miedæy 
dwieme; w gieemesryi linie micdzy 

X 4 dwieme 
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jte: NES g'emsiyce 

. ν @MS CANV UN Dg- 

- coque” teUdIUS CEFDUNU : W 

vues srasdnie. À 1) Mo- 

JL «ñveur; 2} trouver un, ou 

… teis nombres mo ens propor- 
_Jines vite deux nombres. 

DB “vs: ex Jorice, MDittelgerichte, Ci⸗ 
juendte de fete Criminalſachen ju 
eut baben. S:dy cyiwilne, do 
kevrs.h ipreu y nie naleza kryiminal- 
re. & La haute juftice connoit de 
eos les crimes puniffabics de morr. 

mieu Jufficiers Givitritter, der feine 
Crimucatfaten bat. Sedzia vyuilny, 
co tutrych ſpraw kryminelnych ſa- 
daié ie powinien. | | 

Muïicanant, praep. cum-accuf. vermit: 
tif, mir, burd. lrzez co, za po- 
moca, za poi.odem. &$ Mo:ennant 
une fomme confidérable; moïennant 
que‘'que srgent. 

Moïcnne, f.f eine mittelmdfine Œanone, 
die fünf und fieiet Potdzi.lek 
kule pigé tuntowa noizacy. 

Moïennement, adv. maͤßlg, mittelmaͤßig. 
Micrnie; w miarę. ( 1lef moïen- 
nement grand. . 

Moïenner, v. a. vermitteln, durch Gers 
mittelung mess tune Srrawié 
zgode : zgodzié, pogodzié, przypro- 
Wadié de z£ —* ——— "ace 
cord du-merite et de la fortune. 

Moïenneur, f. m. obſ vid Médiateur. 


Mo'er,u. «. beim Mäuver: 1) einen 


Gtein ven einander ſagen ober (ralten; 
2) ten weichen Strich eder Ader ons 
einem Steine brechen U mulerza: 1) 
kamien rozpitouaé alto rosiuraé; 
2) äyle albo ftrefe kruchg 3 kamie- 
nia wyfamaé. 

Moïeu, Moyen, f. m. 1) bite Nabe et: 
nes Rads, worlunen die Achſe Achet: 2) 
Serdotter, bas Gelbe vom El: 3 ) eine 
Art ſchmackhafter Pflaumen sum Ciame: 
chen1) Piafta u koſa; 2) zoîtek 
w iaiu; 3) gatunek sliw ſmacanych 
i konfektow wy<mienicych. 

Moignon M! Gtampi, Eturzel, an 
einer Dan”, oder Fuk, der abeenauen, oder 
abgeſchoſſen 18: 2) im Scherze: ents 
bloßter Tdeil bes fLeites;: 3) beim 
Säriner: ein abgeſchrittener ſtarker 
Aſt mit zwei, oder drei Mugen Ki- 
-kut u nogi,urekiucietey, albouftrze- 
loney; 2) tersem: czesé ciala obna- 
sgrednika: gilaz ipora 

albo erzcch pakach. 

un bras à l'armèc, il 

qu'un petit moignon; 






MOIN 


. 2) cette femme ne laifl 
petit moignon de l'i 
comme neige. 

Moile, sans. f. 1) 
den Knochen; =} dat Wa 
der MWark in cigisen Baͤr 
waͤchſen, als im Deñual 
lib. ber Sera, dat M: 
in einer Sade; 4) à 
mic: Der iunsre Tbeil 
das weiche und weiße 
1) Spik w kosciach, ti 
tuk; 2) drzen, mlecz 
Ziolach niektorych, is 
3) fgarycznie: {ama € 
rzcz naylepiza czeso; 
mi: : mlecz mozyowa al 
czesé muzgu biala i 
$ 1) Sucer {a moile des 

u cerf eft fouveraine 
meurs froides; 2) mo 
de cafe; 3) vous trc 
moile de ce livre. 

moile fpirale: moile de l' 
Mnatomie: bas Ruͤ 
anatonti: fwicczka, m 
rzowey rurze. 

meile allongée, ein marfi 
Gebirns sen Seftalt ein 
Gubka mleczna w mi 

Moilvux, eufe, æsÿf, 1): 
mord, feſt, bit, 
und 3tugen: 3) 4 
und finnrelder Gebanf 
Materien. 1) Spikowat 
ny; 2) welnifty, bars 
wy, mocny, © fukses 
3) wyborny, pelen : 
materyy i glebokich 
Os moileux; 2) etofe 
voilà un difcours bien 

vin moilenx, ein angenthu 
Wino fagodne, tiuftc. 

voix mosleufe, cine ſtarke 
me Stimme. Gios glos 

Moileufement, #gv. auÿ 
Art. lrzyieninie, wd 

Moiller, f. f. obſ. ein Ga 

Moilun, Mocllon, f. 
Mauecrfiein, zum Baue 

amany kamien do bu 

Moilonnicr, f. m. ber Pl 
der Steinhauer Klin 
mnicyfzy kamiennicæz; 

Moinaille, f. f. Spoitx 
und Picfengeshmeit. : 
kupa muichow i ofiar 

Moundre, ft. c. Der #1 
te,. Kleinere. Naypod 


MOIN 


6 Jamais la moindre gra- 
oindre regard. 
re chefe, am du gerinqes, 
naten DOtsacs miben. Dla 
aiskicy rzeczy. 
es Ocrinqh:, das Kleinſe 
Ii y1233, 
lens. me. 1) ein Moͤnch— 
bebadtigen Reden (agt 
peu.; 2 ein Vettwa. mer 
ibeit eder mon Dei, Das 
p eine Kohlpiaune ſetzen 
2 Mônchbonen, ein Lerudei: 
En der der .) 
froinsycé m.mach Religi- 
szeba: :j loio:recy üre- 
o pieciany,  krory fairke 
.3jw érakarsi: makulatu- 
nicczytty. $ 1) Baſue et 
Me lont les Pères des Moi- 
ni fe fe à un Moine. 
lente, die im douter ju Ders 
a pub nidt beiratbeu duͤr⸗ 
dieſes Contor ehed ſſen ein 
des. Kupcy, co w mie- 
regskim ges w domie 
miefzkaia, a de dom 
Sbyt klafztorem, malzen- 
ft sakazane. 
i facenbruder. Laik. 
sr, ein Dater, Der Das Ge⸗ 
‘Bar. Freſes, 2akon- 
Sub iaw ny uczy nil. 
s 1) der Knecht Ruprecht. 
FEinder geichredet werden; 
iger Orifleufdngre. 1) 
eur, ktorym dzieci ftra- 
k-, cudak. @ 1) J'apelle- 
bourru; 2) c'eft un vrai 


arru. 

mise à quelgu'us, net den 
es; einen Schlefenden mit 
man der grofen Zehe neben. 
Spiucego za wielki palec, 
Éolo niezo zaloiywfzy. 
Bpéhantter alter @oldat, Len 
eme jede Abtey erhaälten 
de bas Snvalibenbens in 
enfaeri@tet werden. Zol- 
miubony, ktorcgo kakde 















niegdyà iywié bylo po- 
üm {zpital Évinicrfki Pary- 
banc. 

e⸗ Vie fauge Meſſer tragen. 
y doinierz, co z orciem 


ne, ned dem Dre riechen. 
_Smierdzie. 


‘=. 1) du Gpélins, Era; 


MOIN. 658 


2) in bee Sfortification: eine fade Bas 
fon m1 ren tm einer langen Gourtine. 1} 
Wrobel; 2; w Forryflkecyi: beluard 
plafki w dfugicy ko:stvnie. | 
térer le pondre aux moinrasx, 1) auf cine 
gering: Sade vtel Unfoſten wenden; 
2) ctrwaë vergebens verfn@en. 1) Na 
rzecz rodfa kofze wielki fozyé; 2} 
och na «sciane cifkaé; niepodob- 
nich fig dopinaé rzccey. 
apellez veur sels de ireax? nennet 
ihr bas eine Rleintatet? Za 1:y12ke 
to Was j'antreyinaiz? frafzka to ta 
rzecz u Was jan: ? 
pois à moincaux, Toͤpie mit Loͤchern mo» 
rinnen ble Sverlinge nmiſten Gar-e z 
géiuraml w ktorych wroble gnie- 
4. 
moireaux, plur. De mittleren Glocken 
bei Der Rire der D Maorid in Paris. 
Srzednie dzwony Kosciola N. P. M. 
w Paryzu. 


Moinel, ſ. m. ob. ein Grartins. Wros 
el. 


Moiner, v. 4. obf. bel ber Haud fuͤhren. 
Za rcke prowadzé. 

Moinerie, /. F Rivieriben Moncherei, 
der Monchsſtand, Menchtleben. Mai- 
chowitwo, tn Mnichoufki. GI a 
quitté la moinerie. * 

Moineile, Mo:netre, f. f. im “potte: 
din: Noute. Sydzg: Muiiska, üuçch- 
niczka. ; 

Moineton, f. m ein Pleiner Monch. 
Maty mnich, duchniczek. 


*Moinillon, f. ww. im Spotte: din ſchlech⸗ 
ter Ptaffe oder Monch Szydzg: duch- 
niczek, poy, mnich ladaiaki. (Cecté 
ville eft remplie de moines et moi- 
nillons. ti 

Moins, adv. 1) wenig, weniaer, min⸗ 
Der; 2) meniger, alé, menigfiens, nicht 
sémilid, noch nicht. 1) Mato, ntni 
ey; 2) Die zpeina, naymnicy, ic- 
ficze nie. ( 1) Au milieu de fa 
chambre le folcil a moins de lumiè- 
re; 2) j'ai moins de trente ans. 

moins que, weniger, alé; nidf ſo febr, alt. 
Nie tak, isk; mnicy nili 6 Je 
fuis moins curieux que vous. . 

de beaucoup moins, 


piel weniger, weit 


bien MOINS, 
moins de be 
weniger. Daleko mniey, bynay- 


manicy nic tak barzo. 6 C'eft moins 
dangereux de beaucoup. 

moins -- 68 flus. 

moins. plus, 3 je weniqer⸗ deſto mebr. 
Im muicy--tÿm wicrey albo barziey. 


À 5 $ Moins _ 
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: sa de 


e weniger. 
8 brziey-- 
7 gai et mo- 


ex 


.2 renigér. Dalcko 


L : 
.. vvsiser, deſto weniger. 
: mnicy. 6 Moins 
. 4» j'ai foit. 
.…. ar, nichts meniger, als; 
as ventgir, als das, was. Bynay- 
… «+ tu co, vcale nie to co. 
… sipovrites et les amis à la mo- 
- sent rien moins que ce qu'ils 
SUN rvuient. | 
il vs vien moins que cent ducats, er bat 
nitré weniger, als hundert Oucaten. 
Us ray mnicy nie ma {ta czerwonych 
leurs ch. 
ul n'efi vies moins que ce qu'il parcit, er 
it nichte weniger, alé Daf, mas er ju 
feon féeinet. Bynaymniey tym nie 
iuft, czym fie bydz zdaie. 
me.…pas moins que, Peiner geringeren Se: 
de, als. Zadney si:b{zey rzeczy iak. 
$ L'homme eft fi. foible depuis {on 
cche, qu'il ne faut pas moins que 
{, grace toute puiflante du Sauveur 
pour le relever de la chûte. 
i/ ne lui faut pes moins que cela pour 
_ s'aider, mit wenterem iſt ihm nidt 
gebolfen; mit einem Wenigen kann er 
ſich nidt retren. Mnicyfzym fie nie 
moic zaratowaé. | 
ge- -pas moins, nidt weniger, eben fe 
viel, eben fo febr. MNiemnicy; ta 
bar 40. 
ge ne vous ſuis pas moins obligé de ce 
biénfait que de tous les autres, ich hin 
exuxch nicht meniger, (eben fo viel 1 für 
dieſe Woblthat verbunden, als für alle 
andere. Za to udobrodzieyftwa nic- 
. miiey (tak barzo} W. Panu ieſſem 
obowiazany, iako za wfzyfkic infze. 
als né font pas moins à craindre, fie finb 
eben fo febr au befürdten. ‘Fak barzo 
(niemnicy) fie ich baé trzcba. 
me -- guère moins, faft eben [o (ebr. 
Prawie tak barzo. Ils ne font 
guère moins À craindre. I 
ſer es saut mains, auf Abſchlag. Ad ra- 
5 Lg teck. 6 Je vous don- 
” fur et tant moins de ce 
lois. 


ES mebr, auch nicht 


Ÿ - 
. 


» 





ięcey, ani mniey. 


Wenigſte, das Gering 


MOIS 
fe, bas SSenige. Naym 
mnicyfza rzecz; ma: 
moins que vous puifl 
lui, 

du moins ; 

au moins; 

tout au mioins : 

pour le moias; | 

d tour le moins, ob]. 
zum wenighen- Przynay 
moins iouvenez-vous, 
Je meurs pour vous. 

en soins de ricn, in eine 
augenblickliz, alſo bald 
Zeit. W momencie; 
tkim barzo czasie. 6 
l'Etat en moins de ri 
confumeé en moins di 

en (dans) moins de trois 
nidt drei Stunden; fn ri 
Gtuuden. Jelzcze mn 
trzy godziny. | 

dans moins de trois jours; 
age vergebcu. Nam tr: 

Je moins du monde, 1) im 
nicht; 2) im geringfen 
1) Lynaymnicy nic; w 
barzo malo; troche. 9 
foucic Ie moins du mon 
y mänquez les moĩns di 

le moins que, (0 wenigs ali 
iak. 

ne- pas à moins ds] 

pas à moins de, nicht 
anders, als fuͤr; nicht menl 
inaczy tylko 24. 
vingt écus; vous n'aure 
val à moins de trente 

à moins que n°3 CUM conju 

à moins de; cum infin. 
denn, daÿ; wenn uidt: 
Chyba ce; kiedy--nie 
6 11 ne le fera pas à 
ne veuille paffer pour 

Moirè, Mohère, Mouaire 
ein Zeug. Mora matery 

moire tabliſſie, gewaͤſſerter 
podwodna -albo wodnov 

Moiré, ée, ædj. gewaͤſſert. 

Mois, ſ. m. 1) ein Monat 
2) eine Beit vou 3° Tager 
Monatgeld. 1) Micsigc 
rzu; 2) czas trzydéiesci: 
miesijac; picniadze za m 
Le mois de Septembre a 
cette année; 2) ileft a 
deux mois; 3) il a païe 
fa penfñon; pair un moi 

mois, plur. die Monatirit 


MOIS 
<zyfzczenie bialogtow- 


Beſeldung der Schiffma⸗ 
mar narixi. 
ŒMcnet, in welchem Der 
nercra qu oergeben bat. 
Héiric, w ktorych 5to- 
u1 bencacya rozdie. 

in Menat, in welchem der 
Ordinarius einer gradrir 
ie erledigte Pfruͤnde aeben 
aé promotow, w ktory 
rakuisce beneficium Bi- 
Ordynaryufz dac powi- 


m, die wie Monte Ga: 
Eus, Aserlis und Octoker, 
us ertediaten hencficiis 
mfenen gencmmen merden. 
omuruw, to 101: Styczen, 
mecien 1 Fazdzuernik, w 
morowie tylko do godno- 
gech brani bywaia. 

œr, bic zwei Monate Ga: 
D Suhiue, ju welchen der 
ee altenen gracuirten Geiſt 
WMrächen geben muñ Mie- 
en i Lipiec, wo ktnrych 
fsym Promotom podiug 
atwa beneficia wakurace 


sen. 
rw, de Collatormonate Apri⸗ 
er, in welchen der Collator 
_Selleben einem jeden Ga: 
Leistigte Bencicium geben 
face kolatorfkie Kwic- 
Bcrnik, w krorych kola- 
pcs woli kazdemu Pro- 

fcium wakuigce dae 






die Roͤmermenate, eif 


Ps 
em dos Teutſche Reid dem 
men Rriepe, oder ju einer ame 
mstbmenigleis giebet. Mie- 


e, to iïeft podatek, 
oyne, albo na gwaitowna 
æbe Nicmieckie ftany Ce- 
wania. 


ber Cennenmenat oder mos | 


miauf der Sonne um ds 

Un Œbierfreife Miesiac 
sibo obbicg sionca k 
D. 

Merndenmonat; Der mo: 
f des Mendes in 30 Tagen. 
ivczny albo obbicg kfie- 
Beltodniou y. 
je einem Mcnates innerbalb 
13 =) réatit:ife. 1) W 
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micfigc; we catery nicdiiele; 2) 
miesiacami. 

nons avons sous les ans douze mois, wie 
merden alle Tage dites. Co dzien w 
lata 1dziemy ; co dzien fig tycia na- 

_fzcgo koniec przyblids. 

elle en «a pour ke neufs mois, fie if 
férvanner; fie bat Die Krankheit die 
neun Monate wahret. Zafzla plodem; 
fig hç obiadſa. 

Moule, f. m. Meoeſes, der juͤdiſche Ge 
fesgeber. Moyic{z, zakonudawca £y- 
dowiki. 

Nata, bdiefes Wort wird wie Moëie ober 
Moüife ausgetptoden. Siowo to fie 
iako Moëfe aivu Meuiſe wynawia. 

Moïie, — F. Band oder Klammer, die 
ein fich:abes Zimmerhol, beicfiget. 
Klamra slupcowa, drewno w ſtoia- 
czki uitawione zwieraiaca. 

Moiſer, v. #. mit flammern en febens 
des Simmetbolj verbiud.n  Kilamrami 
drewno ciesiclfkie itomce zwierac.. 

Moiit, j. m. ) 

Moiſiſſure, [. f.J ber Schimmel, bas 
Derfdimmelte. Plesn; oimfzenie. $ 
Oter le mou du pain. 

moifi, e, sx. verſchimmeit, ſchimmlich. 
Sylesnialy. % Le pain moi n'eft 
bas bon. 

Moiſir, v. =. ) 

Je moiſir, u. I. (mucefcere) ſchiumlich 
werden, ſchimmeln, verſchimmeln. Ple- 
snieé, ſplesniec. 9 L'humiditè fait 
moiſir le pain. 

moifr , v. 4. ſchimmlich maden. Sple- 
snialym czynié @ L'huinidité a 
moii ce pâté. 

Moifon, f. f. 1) Berpadtung eines Ak⸗ 
kers, Feldes, für die Haͤlite, oder den 
dritten Theil der Fruͤchte; 2) Laͤn⸗ 
ge, Die ein Stoͤck Tnd baben (ol; 3) 
Maaß ju den Weindidhlebündeln: +) 
ebf ein Maab; 5) ef. Mugen-vou, els 
Wer Sub. 1) Arenda roli, pola,zs 
polowe, albn traecia czes6 urodze- 
iow; 2) diuz poftawu fnkna; 3) 
miara od pghow tycey do macic win- 
nych; 4) of. miara; 5) ef. polyr 
tek z krowÿ; pake. 

Moifunnier, f . Binémeun, der dem 
Koͤnige Dinsgerreide geben mub. Czyn- 
fzownik, co Krolowi czynfz zboa- 
wy daie. 

Moiilinc, ff. eine Welurebe mit Trau⸗ 
ben, ble in ber Weinleſe nicht abgenom⸗ 
mea wird, tenit folte nach derſelben 
aut dem Stock bleibeny mège. Colas 2 
grouami, kêbra a po cbicraniu 
wina ia macigy Zofawusa. 

Moi- 
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Moififlure, vid. Moiffure. 

Moiflon, f. f. 1) die Œrnbte; 2) tas 
eingefammelte Getr⸗ide, fo man ein⸗ 
geerndtet; 3) figürlich: reiche Ernd⸗ 
te, als erworbener Ehre, erhaltener 
Siege; 4) bei den Poeten: ein Jahr; 
5) in einigen Zandrechten: das 
Getreide, odet Grid, was ein Padter 
jahrlich bem Erbherrn der Oûter ju les 
fern ſchuldig iſt 1) Zniwo, £ecie, al- 
bo czas niwa; 2) £uiwo, to co tuↄ 

‘albo ugeto, zboza fgra: 3) w fenfe 
fgurgcznyn: buyne £niwo czego ia- 
ko nabyrych honorow, zwycicituo; 
4) u Puerow: rok; 5) w niektor ycb pra- 

. avach £iemfkich: zboic, albo pienia- 
dze, ktore arendarz Panu dziedzi- 
cznemu curocznie dawaé powinien. 
6 1) La moiffon eft belle, faire la 
moiflon; 2)ona fait faifir la moif- 
fon, recuëllir {a moiffon; 3) ce con- 

uerant a recücilli une ample moiffon 
e gloire et de lauriers. . 

la moiffon eſtęgrande, mais il y æ pes 

d'ouvriers, Vie Uerndte tft groû, aber 
mena ſind der Arbeiter: Worte aus dem 
Evangelium: Sfowa Ewengielii S. 
äniwoé w prawdzic wielkie, ale ro- 
botnikow malo. 

H y a une grande moiſſon à fuire à Ja- 
pen, es find viel Unildusige in Japan, 
de man sum Gbriflideu Glauben bes 
kehren Fonnte Luyne robotnikom 
winnice hPanfkicy Japonia obiecuie 
Zniwo:; wicle ieft Pogan w Japonii 
do nawroccnia. 

Mettre le faucillt à le meiffon d'iutrui, 
einem andern ins Gebene geben, einem 
An ſein Amt, in ſcin Haudwerk greifen. 
Polowat na cudzym polu; w urzsd 
fie czyy wdzicrat. 


Moiflonner, v. #. 1) drnbten; 2) figür: . 


lich: verderben, veriebren, wearaſſen, 
‘ megmebmen als der Tod die Meuſchen. 
1} Zat; 2 ) firuryeznie zbicraé, ni- 
«+ fzezyé, kosi£, zabraé, podcinaé, 
iako $mieré kof1. Ÿ 1) On a moif- 
- fonné les bleds et les feiglcs; 2) le 
" cours des ans’ qui tout moiſſonne. 
oiſſinner des lauriers, Siegekralmen 
adblen. Liczyé palmy zwyciefkie., 
comme tu fémeras, ‘if — „wie 
mans freibt," ste ak fobie -po- 
scielefz, tek lie wyépifz. } 
Moiflonneur, f{. m. (mer) ein Schnit⸗ 
er in der Aerndee. Zenca, Zeniec. 
Bfté voi dormir dans ces bois cou- 
\éé moiſſunneurs hâlés. 
LR; ff. due Schnitterinn. 


tr. 0.16 
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MOIT 


Moiffure, Moififfure, f. 
mel. Plesn. 

*Moite, adj, c. feu@t, ue! 
de, Wilsotny, wilgny 
piey powiefz Rumide 
terre moite, chambre 
moite. 

L'élrment moite, in der © 
Meer. W wierfzopifer, 

*Moitcur, f. f. ble Feucht 
de Naſſe, beſſer -Hum: 
tnosé, wilgosé, mok: 
nicyfze slows Humidité. 
des traps qui n'ont p 
fechez, peut caufer rt 


Moitic, f. jf. 1) bie Sat 
bell; 2) eine Œbefr 
fen. 1) Polowa, poiow 
mailionka. 6 1) Avoir 
moitie; couper, partaj 
tié;, 2) une moitie ch 
d'apas eft un trefor. 

plus de la moîtié de mes dé; 
die Haͤlſte meiner a 
id merde nidt mebr 
als id geleset babe. \ 
wa dni moich minel 
4y£ nie bede. 

Moitié, ædu. 1) ball, mm! 
bald. 1) Poi, na poly: 
Un hermaphrodite eft 
me, moitié femme, 
moitie d'argent, moiti 
foïe, les CCutaures for 
mes, moitie chevaux; 
es deiirs moitié par 
moitié par {es foùpirs 

à muitié, adv. jum Theil 

Délité W pol, na pi 

gent cft à moitié de 

maifon eft à moitié ri 

. bit eft à moitie ufe. 

à moitié cheniin, auf den 
Na pol drosi. | 

de moitié, adv, Über die. 
febr. Nad polowe, b 
{cours a èté troplong 
te fauce eft trop pot 
ilen vaut moins de: 

d'à müirié, adu. auf die 
te. Napolowe, w I 

mortié figue, moitié rai 
Bitten, balb mit Gew— 
einen, balb vom acber! 
ba, to grozb3; 2)p 
polowa vd owcgo. 

moitié chair, moitié poilfos 
bald fo, bald wieder ant 
ſem, bald zu jenem. 


MOL 


Zz bialego na czarne, 
na biate. 
mosssé maercksndife, halb 
ge£obien, halb mit Recht, 
st. To kupiono tu 
napoly kupnem, napo- 


» moitié, ur de Holfte 
belb (eo tbener. Putowa 
Æ1c raz tak drogo. 
sisié, ich balte davon nicht 
Jui wiecey 0 tym nie 
inam. (S'il a fair ce 
direz Là, j'en rabats la 


M avec quelqu'un, mit el 
Efte baïtes VV polowi- 
1z Kiem wftapié, na po- 
kiem umowié. 
4 Mou. . 
. it sen Meerſchweinen 
fe und Srialt eluer Tonne. 
ya morfka tego kfzaicu 
czka vwielkosci. 
. f: (molaris) les dents mo- 
ens ober Otodidbue. 
nos €. 
vid. Meullirdeaiux. 
.f. veichlich, weich, nur 
de und Fiſchen: Miecki, 
pr, e méfie i rybacb. 
jques poiflons qui ont la 
fe, comme font le bar- 
merlan. 
féflans. fem. Turkiſches 
mit einer blauen und 
.  Pfzezelnik Turecki 
modrym i bialym. 
. f. Molbau, ein Fuͤr⸗ 
Siebenboͤrgen. Mol- 
kftwo nad Siedmiogorſka 


L 
a. obf. erquetf@eu, sertreten, 
rat, pogruchotaé, zabié. 
, vsd. Mou. 
,{meles) 1) ein Damm, den 
Eece bei einem Dafen met 
b; 2) Orabmabl Bei deu als 
m {a Orfait eines runden 
) ein @eeñf®, der au® Mola 
— * grobla w morzu 
emurowa2n2 albo ufyrana; 
wrobkouy u ftarych Rzy- 
—* ukraofey wiciy ; 3) 
te, krora fie re mols na- 


! (els) ein Mendenkind, 
),), ein Stuck Fleiſch, vas 
Mindes geboren mard. Za- 
od niedonofzony albo ra- 
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czey fztuka miefa miafto ptodu na- 
rouzona. | 

Molécule, fubjl. f. in der Stillunft : 
cin Theilchen. 4 dcker/liey nauce: 
Czaftka, drobinka, 7 

des miulicules du ſang, die kleiuen Theil⸗ 
en des Gebluͤte. Krwie odrobinki, 

Molement, Mollement, adj, 1) weich, 
weichlich; 2) weich, weuttiz⸗ wei⸗ 
biſch, uubeherzt, zaͤrtlich. 1) Mietko, 
migkko; 2)mietko, rofkofsnie, nie- 
mezuie, nikczemnie, piefzczotliwie. 
$ 1) 11 et couche molemert; 2) il 
s’eft porte molement à cela, elle eft 
molement } érce. 

Moler, vu. #. auf dem Mirtelländiſchen 
Meere: mit gutem Winde fegeln, den 
Wind von hinten baser. Na meorzs 
frtodotiemnym: powicwnyim wia- 
trem ioglowaé, mieé wiatr z tylu. 
$ Moler en puunpe. 

Molefle, Moletle, f f. 1) in der Phi⸗ 
lofophie: die Weſche, das Weichſeon 
einer Sade; 2) Weichlichkeit, Zaͤrtlich⸗ 
keit, Wolluſt, Ueppigkelt, weibiſches 
Wodhlleben: 3) molüfige Zierlichkeit ei⸗ 
ner Stimme, Der Werte. 1) W Fi/e- 
zefi: mickkoséczego; 2) miekkosé, 

pieſaczota, piestliwosé, delika&wo 
nikczemne w &y&iu; 3) pieséliwosé 
siow, mowy, Et: $ 1) Corps 
qui a dela molefle; 2) Sardanapale 

tuit plonge dans la molleffe. 

Moleftation, J. f. Beſchwerniß, Berires 
gel. Wekfowanie, przesladowanie, 


Molcfter, v. 4. 1) 06f. einem beſchwerlich 
falleu, einen beſchweren, beldfiisen ; 
2) in Gerichtoſachen: einen muͤde 
machen, Verdruß zufuͤgen, alé mit ei⸗ 
nem langeu Proceße, mit allerhand Ad⸗ 
vocatenſtreichen. 1) o4. Trapit, me- 
cayé; niewczaiowaé kogo; 2) w fa- 
dach: tepié kogo, iako dfugim pro- 

ceſem, fubtcinoftkami prokurator. 
fkiemi. 61) Molefter une perfonne ; 
2)imolefter quelqu'un par des pro- 
cez, par des chicanes. 

Molet, Moller, e, adj. 1) ſehr weſch: 
2) frifb, weich, neuacbader, vom 
Ærobte und Backwerke: 1) Mieku- 

- Chny, miekutynki; 2) mietki, swie- 
ty, o chlebie i ciafiech. 61) Lit molct, 
cela eſt doux et molet. 


oeufs molets, weiche Œler. Mictkie iayka. 


Molet, f. m. 1) cine kleine $ranje an ben 
Berbdngen und Quaſten; 2) be Babe, 
das Dicte Slelfd au ben Beinen. 1) 
Frezfa maïa u firanex i kutafow ; 2) 
Iyſt, pega, ikra u nogi. 

molets, \ 
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moiets, plur. 1) zarte Goldſchmiedeidua⸗ 
“lin: 2) eine Art Erbſchlund. 1) Kle- 
fzczyki fubtelne zlotnicze; 2) ga- 
tunek jamy. 

molet d'Inde, mulet de Peros, Amerita⸗ 
nifber Maſtixbaum. Drzewo mafty- 
kowe Amcrykanfkic. 

Moleron, ſ. sm. ein weicher Nafd sum 

. Unterfutter.  Rafa micetka do pod- 
{zewek. 

Molette, adj. c beim Gäaärtner: klein, 
unoeſtalt, krumm von Gurken und 
Miclonen. U grodniha: maly, krzy- 
wy, nickfztaltrny, o ogorkach à melo- 

sach. Melon mollete, concombre 
molette. 

Moletre, Molcte, f. f. 1) das @porns 

* tébdeu, MCdden an den Spornen; 2) 
Wirbel, Zooi, Buſchhaare an der Stir⸗ 
ne des Dierdes; 3) Steinaalle, ein wel⸗ 

+ Des Gexwaͤchs vor der Groͤßbe eines Huͤ⸗ 
nereies in den Feſſeln des Pierdes; 4) 
eine Spule oder Spindel mit einem ei⸗ 
ſernen Haken, womit der Seiler und 
Bortenwirker die Schnuͤre zuſammen⸗ 
drebet: 5) Laͤuſer, Reibeſtein, womit 
der Maler die Färben auf dem Mar⸗ 
mor zerreibet: 6) Brillenfien, ein rune 
des Holz, mie ein Faßſpund, worauf 
man die Brilenaldfer zurichtet. 1) Oſtro- 
gi kofko .kolace, bodziec; 2) czu- 
pry na na czele konfkim; 3) wrzod 
wodnifty w pecinach konfkich tey 
wiclkosci co iaie kurze; 4 cewka 
z haczykiem, powroZnikom i pafa- 
monikom do fkrecenia fznurkow stu- 
&ica; 5) kamien, ktorym malarz 
trze farby na marmurze; 6) pienick, 
drewno na kfztafe fzpuntu beczkowes 

o, na ktorym.fokularnik skietka 

fztairuic. 1) La molette de fon 
épron eft pleine de fang; 2) le che- 
val doit avoir une molette au front; 
3) Ôter une molette. 

Moli, f. m. Moli, ein Kraut, bas gelbe 

und blaue Blumen trdgt und wider alle 
auberet dienen fol. Smagliczha, zic- 
e o Zuitym, albo niebielkim kwie- 
ciu, na wizyftkie czary ma bydz 
dobre. | 

Moliant, 445. gef@meidig, weich, vom 
Leder. Gibki, miekuchny, 1ma- 
giy, 0 rremieniu. 

Molicenne, vs4. Moline. 

Molière, f.f. eine Mübiftefngrube. Ofcl- 
na gora, gdzie kamienie miyikie i 
osly lamia. 

Molière, adj. c. dent molière, tin Bad 
zahn. Za3b trzonowy. 


MOLI 


pierres molières, ŒELIRe 
Daufeine von der Ust- 
Kamienice mlynfkie, o 
famane tego£ gatunk: 
miynikie. 

Moliner, v. +. bei den 
welen. UrmedykLow : : 
Ce remede molifera le 
catapiâme eit bon pou: 
tumeur. 

Moliner, f. =. 6bf, eine € 

Molinet, vid. Treüil. 

Molinier, f. me. ohb/. elg | 
narz. 

Molina, J. m. Ludevicus 
@panifer Sefuit, deſſe 
Vifdoie in Frankreich 
Luauik Molina Jesuit 
iego nauce fie niekt 
Francuicy {p’zeciwiaæa 

Molinien, ne, «dj. al 
liniftki, Molinowy. 
nous infeéter d’un fer 

Molinifime, f. m. die Seb 
Moliniltwo, nauka M 
nioncao. Le Janfeni 
linifme font bien de 
monde favant. 

Molinien, ne, 

Molhiite, fn: et j 
der der Lebre des Molini « 
linifta, co Ludwika À 
wyznawa. $ Les Molin 
‘trigans. 

Molinos, f. m. Michael 
Urÿeber ber Quietiſten, d 
auch Moliniften genennet 
Ketzer mar 1610 geboh 
1696 im Gefânsmne M 
ss, ktorego Kwietyftc 
ktorych Moliniftami # 
Sladuig, kacerz ten 
1649, a umari w wiezi 

Molinoſiſme, /. #. Qui, 
des Michaelis de Moln 
ftwo, nauka kacerika 
Molinos. 

Molinonfte, f. mm. ein { 
ait. Kuietifta, Molin 

Molir, Mollir, vs. 4 
aubruͤchig werden, info: 
Obſte; =) nachlaſſen, 
3) nolrern, auſtoßen. 
a) figurlich: wankelm 
wanken, 5) weichen, v 
mee; 6) nachgeben. 1 
uleyaé fie 6 owecs. b: 
nicco przeitié, © aan 
tknaë fig o komiach; 4 
chwiaé fie, porufzony 


MOLI 


am, krokn uftepowat, 
wfEs: 6) uftcpowaé 
m, x) Poire qui com- 
ir; 2) le vent molit; 3) 
nulit extrémement:; 4) 
mt qui commence à mo- 
troupes moliilent à l'aile 


iloſſen etwas Hufsefrann: 
Gaite. Spufzczat co na- 
iko ftrone. 
* Rénistfersen, Wuͤukraut. 
fiele. 
Molaſſe. 
£& Mou. 
Le) ein grofer Baum 
Peru, deßen Blumen, 
BE asd Gaft ni: Dille rie: 
Vrothelen qu ſinden find. 
elkie w kroleftwic Pe- 
kwiecie, liscie, owoc 1 
waia w aptyce i koprem 
Les feüilles de la molle 
es pour les enflures des 


follefle 
208, 
»llir, 
dorie. 
 @ranifde Milife. Me- 
uk hyfzpantki. Q 11 y 
»s de Molucca, Molucca 
— ſpinoſa. 


KL em." Act von Dleferit. 
ofowianego. 
M 1) ein Mugeablit; 2) 
\Beine Seit. 1) Moment, 
be; 2» chwilka, czas kro- 
éedzyczasic krotkie. 61) 
ren un moment; 2) ce 
‘bons momens, cet infen- 
e fois de bons momens. 
axcv. ohne Aufbôren, alle 
Bez przeftanku, co mo- 


eus, bie Gtunde des Los 
na $Smierci. 

adj. f. in ber Dbilofo- 
s'Hageublide eutfisbet, au: 
W fiowfi: momental- 
enieniu fie dzieiacy. 6 
É lumiere n'eit pas tout 
gtanée comme on l'avoit 


mt, æsdv. (neu.) auf eis 
L, auf Pure Zeit, für den 
(Noue:) w smomencie, 
m czafie. 


1] vid, Moler, Moli. 
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Momerie, /. f. 1) Mummerei, Graf, 
Gaucetfpiel, Poſſen, laͤcherliche Gebers 
Den, Sderredens 2) verſtellte Gebers 
ben, Gauckelſplel, Berfclung, Gleiés 
nerei. 1) Figle, plefy, kuglowanie, 
Îmiefzne miny, Zartyÿ; 2) tarboiva- 
ne poflaweczki, obiuda, nie{zcze- 

osé. 1) II a réprimé l'orgueil du 
bourgeois infolent par fes momeries ; 
2) l'affeètion de cette femme eft une 
pure momerie. 

Momie, Mumie, f. f. 1) eine Mumie, 
if ein balfamiter Menfbenfôrser aus 
Aegopten, mofelbf fe etlibe bunbdert 
Sabre in den Hoͤhlen geleaen, aus welchen 
fie gegraben und sur Arzenei verbraudt 
werden; 2) ein im Lyboſchen Sande 
vertrockneter Sôrrer; 3) ein Saft, der 

. von ben cingefalbten Koͤrpern, oder viels 
mehr aus einem Arabiſchen Felſen fief: 
ſen ſoll. 1) Mumia, trup czlowicczy 
balzamowany z Egiptu, gdzie go z 

ieczsrow podzicmnych, w krorych 
Éilka fet lat lexat, dobywaia i do le- 
karftwa zaiywaia; 2) trup wyfchty 
w piafzczyltey Libii; 3) kley albo 
{ok 3 balzamowanych trupow, albo 
raczey 2 fkal Arabfkick ciekacy. 
$3 ) On trouve de curieutes maticres 
e momies dans la troitième lettre 
de la peregrination à Jérufalem du 
Prince Chriitofie Radziwil Palatin de 
Viine. 

Momin, /.f. eine frudt wie Pleine Ours 
Len aus den Untitifhen Snfeln. Owoc 
zwyiep Antyliyikich na kfztaft mate- 


go ogorka. 
Momon, f m. 1) Wuͤrfelſpiel ber Maſ⸗ 
quen auf einem Garneval ; 2) das Geld, 


um welches in dieſem Sriele gefpielet 
wird. 1) Granie w koftki mafzkarni- 
kow na karnawañach; 2) pieniadze, 
o ktore mifzkarnicy w koftki wrais. 


Courir un momon, fit sum Zweilampfe 


ſtellen. Stanac na poiedynek. 

Momus, f. m. (Myth.) 1) der Gott des 
Gpottes; 2) ein Tadler, Soottvogel. 
W mysologii albo nauce boilow: Rog 
fiydzenia ; 2) naganiscz, nasmiewacz. 

Mon, ma, pronom. poſſeſſ. conqunét, 
meine Moy. $ Mon livre, mon 
ami, ma maitrefle. 

Nots, var einem fubit. fem. gen. das ſich 
auf einen vocalem anfingt, fene nidt 
ma, fondbern mon. Przed ſubſt. fem. 
ges. na vocalem fie zaczynalacym m08 
polotyé trzcba, a nie m4, 

ceſt mon, 

c'efl un favoir men, ) vulg. et 1 noch 
im Zweifel, es iſt noch eine grofe Fra⸗ 

ge. 


pe 


MONA 


ge. Jefzcze to wielka watpliwosé 
W tym. | 
Monacal, €, adj. im Spotte: mn: 
— pfafffé. Szyézgc: mnicho- 
. wfki. 


Monacalement, adu. im Gpotte: moͤn⸗ 
chiſch, pfafif@. Szydzgc : po maichow- 
fku 


Monachifme, /. =. im Spotte: bas Plfaf⸗ 
feuweſen, Mônbéleben. Sydzgcz: mai- 
chiwftwo, flan maichowfli. $ Le 
Monachifme n'eft plus fi régulier 

. qu'autre fois. 

Mnnaco, f. "=. 1) Monaco, Schloß in tas 
lien; 2) ein Stalidnifher Thales, der in 
Monaco acfblagen wird; 3) ein laͤus 
lichtes Schaͤlchen oder Naͤyſchen· 1) 
Monska, zameck we Wliofzech; 2) ta- 
ler wi fki na tym zamku kowanyi 3) 
czareczka czofnkoivata. ‘ 

Morarchicide, /. »#. (neu) Koͤnigemoͤrder. 
Nowo: Krola zaboynik. 

Monarchie, f.f. 1) Monarchie, mouars 

… ile oder unbeſchraͤnkte Regierunc: 2) 
ein monarchiſches Reich; 3) in der St: 
florie: eine von ben vier Weltmonar⸗ 
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in, als die Afforife, Pernifhe, Srie 


œife und Roͤmiſche, 1): Monarchya, 
famowladztwo iednéwiadztwo, ie- 
dnorzidztwo, wolnowfadetwo: 2) 

-_ Panftwo wolnowladne; 3) w f{yfloryi : 
iedna ze czterech Monarchyy swiata, 
jakw fa Afyryyika,. Perfka. Grecka i 
Rzymfka. 6 1} Aimer {a monarchie, 

* ‘haïr la monarchie; 2) la Mofcovie eſt 
une monarchie. 


Monarchie, ad). c. monarchiſch. Monar- 
chiczny, wolnowtadny, 
dny, iednorzadny. 6 Un Etat Monar- 
chique. 

Monarchien, f. m. 1 neu: ein koͤnialich⸗ 

Monar hitte, f. "=. } gefinnter, Anbaͤnger 

und Vertheidiger der monarchiſchen Me: 
gierungsform. Nowo: :0 krolewiku 
woli, mvslny. partyzant i brontiel 
monarchycznego rzadu. 

Monarchien, enne, ads. neu koͤnigllch⸗ 
gefinnt. Nouv: po krolewik myélny. 


Mo:archifime, f. m. (neu) Monarchiſches 
&vftem. Nowo : Monarchyczitwo, nau- 
ka rzadu inonarct ycenego. 

Munarciiquement, adu. mouar@if@, 1ôs 
niglich. Monarchycznie, iednowis- 

_ dnie, woinowladnie. (6 Gouverner 
monarchiquement. 

Monarchiques, f. m. gewiſſe Arianiſche 
Señvr. Pewni Aryanicy kaccrze. 


onurchuiie, vd. Mena:chien. 
Lapurcholetre, m, der die Monarchiſche 


iednowta- 


⁊ 


MONB 
Reglerung Fr de befe 


icdnowl. datwa. 
Monarciomique, f. m 
Monarchiſcheu Regiern 


civil famowtfaditus all 


chicznego. 
Monarque, f. m. ein Mi 
tiger Rdaig  Monan 


dzcs, woinorzsdzce, 
cnÿ. 9 Un bon mor 
fant. monarque, un gr 

Monaftère, f.m. ein 
monafter. 6 Un bu 
eſt chailé de fon mon: 
fordres. | 

Monaîtique, adj. c. ll 
py, klafztorny. 6 D 
ftique, profetier la vu 

Monbeliard, f.= Zwil 
Cwelih do materacou 

Moncaïar, Mancayar, ; 
wollner {né Lreus gemi 
terya cienka welnian: 
fowana. 

Monceau. [. m. sin San! 

Un petit, 
ceau. 

Monchs, vid. Monk:. 

Monçor,, vid, Monfon. 

Mondain, e, ad. weltli 
liſch gefinnt, eitel. Z 
wy, maruy, doczesn 
Pour un devot il 2 
trop mondain. 

Mondain, f.m 1) ein 
weltlich⸗ gefinnter, sb : 
fabruer Weltmaun. 1) 
czluwiek éwiatowy, 
cziek fprawny i dosw 
Les ruondains tremble: 
de la mort; 2) eꝰeſt ui 

Mondainement, adverse. 
fleiſchlich Po sviatur 

Mondauite, f. f. in ge: 
weltliche Œltelfeit.  # 
each: Marnosé Swiac 
cæy. 

Monde, . f 1) be W 
Philoſophie: Syſtem 
Droauu, nach welder 
ter Die Bewegung der 
fellets 5) in geiſtlich 
Welt, die Sterolichen 
in der Welt; 4) die D 
Die Gottloſen; 5, Eitelt 
Welt; 0) an den Wa 
kugel; 7) ein au'en 
genoſſen.  ‘ebdrentes, 
Herr. beſſer zeus; 
viel, beſſer quautitè. 


MON D 


albo porzadek, podiue, 
of obraty Lui .nar:ow 
.; 2} w sabeinp. b mate- 
fwiarowe alov zieinikie 
re ni, sviscoWIS 4) 
2berni ludziei 5) Sw'ar, 
ra; 6} w #erbacb: jivb 
un, k_pa, prumada iu- 
wi, Sledey, pouzet sluzs 
shuuww yes; ‘9) gwar, 
sila czepo, sur quan 
nr $1, On demande en 
il: monde a commen- 
nde de Deſcartes eit iu- 
le monde et aveugle, il 
slave tu; à) je ne prie 
worde, nas pour ceux 
rez dunt-: 5) EchOoncer 
6. Chrittnphe Colomb 
onae pour cimier; 7)1l 
te ae munde devant fa 
ur mon monde n'elt pas 


de, de nue Welt, Ameri⸗ 
jwiat, Ameryka. 

rrain, die virerterdiſche 
Gatze rer Erden Titel ei: 
das der berühmte Rier⸗ 
iſuit, geſchrieben 8 iat 
spsab ksiegi, kto5q Kir 
rfi € krufis. cb. ki- 
By. brzeczachb pudiiennyco 


k, vernehme Veute, grofe 
jelcy l'arowie, 
& be:s monde, les gens du 
meute. Ludiie co Slu- 
y a «des juurs qu’on ne 
ge ic beau :: onde aux 
au Loux mhours. 
pe du bren rminde, es Cr 
E. crbers Seute einsclafien. 
eyfeych cu cylko wpu- 


we, die Giclenrten, die gelehr⸗ 
ez.ni ludiie, $wiat uczo- 


wus £u monde, er in Der ae: 
bee Welt. Navuczenizy 
pa ccivm suiecite 
p galanc cr le plus {avant 
mvude, il paroit le plus 
me. 
fn ocmsls que j'aine le plus, 
de ich in Da Weit am mei 
cz uayba:ziey na swiecie 


|: posée, er bat nidté in Der 
{cbr arm. l kolka na swic- 
fwcg', tarzu icit Lougi 
és. Tom. /1. 
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voir le monde, 1) bas Licht der Welt ers 
blifeu: 2) mit Veuten umaben. ,) 
Narudiié lie, priyysé na Suiat; 5) 2 
Iudami khonwcrsowaé, 

entrer su monde, 1} mit Leuten umuges 
beu antanzen; 2) achobrin weiden. 1) 
Lacrgc 4 lutemi konwer‘owaé, uka- 
2zac lig na $W.4c; 2} narodiié lie. 

venir au mutue, gebobre: werden, zur 
Welt foinmen. Narouzi: lie. @ Il viene 
au mouc le quactrière Janvier 

quitier le munde, 11 fterben, die 8Welt vere 
laſſen: 2) die 20ut verlafien, der Welt 
abſtetben 1) Um:zeé, ruzlaszyé fie z 
Swiatem; 2) SWiat porrzucie, SW iac 
opuscié, swiatra poprzeftaé. 

metire au mule, qebébren. ur Welt Brins 
ges. Narudzié, pouwié  Élie a mis 
quatre cnfans au monde. 

être du monde, 1) im weltlichen Stande 
lebeni 2) weltlech fenn, bic Welt lieten. 
1) W swicckim 2yé ſtinie; 2 éwiat 
kochaé, mieé co, swiata. 

courir de mendr, in Ver Welt herumlaufen. 
Po Sœuiecie Li.gat. 

il ejt alé à loutre monue, et ift in die ans 
dere Welt gesangen, er iſt geſorben. Z 
drugim fig wita swiate. , umari. 

penfes à l'autre monde, an ſeinen Tod qe: 
tonfen Myishé drugim suiccie; 
émiere fobie przypominacs. 

depus que le mowde eff monde, fo lange 
die Welt flebet. zu allen Zeiten Od 
d«waych czafuw, iak swiat ieſt wia- 
tem. 

ainſi ve le monde, ſo geht es in der Welt, 
fo iſt der Welt ihr Sauf. T-k fix ple- 
cie, tu ra swie:te, raki swiar. 

il faut laiſſer le monde comme il ef}, nan 
mué ble Welt Bei ibrer Weiſe laffen. 
Swiata nie poprawiz, zawfze takim 
bediie. 

favoir (ccnnoïtre) fon monde, ſich in be 
Welt ſchicken, mit Leuten umin:e$ers 
wiſſen. Znac fie na bieuu swiata, naé 
fie na tudérach. 


Munde #a./1 rein, von den Thieren im 
alten Teftamente  Cziils, 0 zuie- 
rzta.b jiareu :akenu. $ 11 y avoit 
des bètes mondes et des bites un- 
y ondes. 


Monder, v. 4. 1) aushuͤlſen, abhuͤlſen: 2) 
an der mühle: abivinen, tie Sale. 
abüumpfen. 1, Wyfulzczaé, vyiu, ac 
Ziar:.0, orzech: 2) w myrie: Litaés 
orfuc profo, igczmien. $ 1) Monder 
les noix. 

milles mondé, Hirſegruͤtze. Jag'y, i⸗glana 


orge 
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a) faydzac albo z niecheci: pan. 1) 
Monfieur a epouf: une frincelle Al- 
Jemande: 2) silurez vous, Moniteur, 

cernes très - humbles fervices, Mon- 

eur voue Frère ett sarti; 35) \Mon- 
ficur eſt- il ſorti? Monfieur eit-il au 
loyis? 4) ce n'elt pas ce que Je vous 
dis, Mon‘ieur le ſot. 

Melfieurs les Etats généraux des Provis- 
ces unies, Me Geueral⸗Staaten der vers 
dnigten Niederlande. Srany Rzeczy- 
pofpulitey Hulenderfkicy. 

Mefieurs de la Religion, die Hugenotten 
oder Deoteftanten in Fraukrelch. P. P. 
Dyfydenci we Francyi. 

devenir un gres Monſicur, ein großer Herr 
werden. VWielkiin zoftac Panem. 

aise le Monfieur, eluen grofien Herten vor: 
fefleu. Zakrawaé na Pana wielkiego. 

Monfon, Monçon, Mouilon, f. :…n. in 
der Seefahrt: Kuſon, Paſſatwind; ein 
Landwind⸗ der ſich an gewiſſen Orten gat 
nicht verdudert. I” £eglarffuie: wiatr 
coruczny ; Wiatr nieodmienny na nie- 
ktorych <wiata mieyfcah. 

Moniterculle, #f m. eine bell: carmolfin⸗ 
férhige und weiße Tuipe. Tulipan bia- 
47 iiafnokarmazynowy, 

Monftier, vid. Montier. 

Montre, ſ. 5. pr. Montre, 1) elne Miß⸗- 
geburt, Unzeheuer, Wunderthier; 2) 
ein ungeſtal?es Weib; 3) Abſcheu, Une 
agehener, vom Geitze, von ciuem uns 
formithen Sebaude, von cinem abs 


fheulihen Æajler u. d. 9 4) eine Dlus. 


me, oder Xruut; das” dorpelte Didtter 
bat, gefüür. 1) Piod diiwny, niezwy- 
czayny; potwora; chyba; 2) mafzka- 
ra, larwa, {zpetna biafagter. a; 3) be- 
zecno$é, menfirum, flraizydlo; 6 7a- 
lomfiue, micsfrtalinyn ssdÿnlu, be- 
zeciym uczynku etc. à) Zicle, albo 
kwiat liftki podwoyue inaiazy. 6 1) 
Un monft:e éconnant, montre marin; 
2) cet ua monître; 3) c’eft un mon- 
ftre en architeétuge. 

monjire double, eine gciülite rcthe Pome⸗ 
rauiett s férbige und acive Eufre, fie bat 
debr, als huuder: Glaͤtier. Nalivan po- 
maranñczowy i Zol:y, wiçcey nil fto 
liſtkow inaïgcy. 

menflre fimple, eine rothe geibe uud meibe 
Œuve. Tulipan wielki Zultoczerwo- 


ny. 

monflre pale, élue ſehr grofe blaf : Leibfdrs 
bige Nelke. Goz!zik Larzo uielki bla- 
docieliitezo koloru. 

Moritie, Monitrer, vid. Montre, Mon- 
trer 


PT adj. 1) nunatuͤrlich— 
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unasSvuer, entſetzlich; 2)1 
scfidi, abſcheulich; 3) mi 
faunuigsmuüurdig. 1) Dziw 
turainy, potworny, dzit 
2) vickfztaleny; niezgr 
cny; 3) dziwny, podziw 
6 1) Union monftrueute: 
fon monfirueufe; 3) ut 
une débauche monftrueu 
ftrueux. 

£gran.leur monffrueufe, ungeſs 
Nickfztaltua wielkosé, 

Monitrueufement, adv. ung 
woͤhnlich, ſehr. Dziwnie, 
ſanie, niezwyczaynic; ſti 
eſt monftrucuiemenut gran 

Mont, f.m. 1) ein Bera, à: 
Berges wird zugeſetzzet 
Chiromantie oder San 
gung: ein Berg, cine kleit 
einen jeden Singer in be 
Gora, smienia gory dotei, 
w Coyromantyi albo rrks 
pagoreczek pod kaidym 
ce. 61) Le mont Etn 
Saint Claude, Parnaſſe;. 
renées; 2)on croit qu 
pouce eft confacre à Ver 
du fecond doigt à Jüpite 

des monts, plur. 1) Sebirne; 
reich: bic Alpe. 1) GC 
Frencyi: gory Alpeyiki 
monts de Carpats; 2) p: 
les monts; deçà les mo 
mots. 

mont de piété, Acridenybau 
ein Leihhant, Lebiramt, {ft 
geſchoſſen Capital, damit b 
te allemal Geld auf ein Df 
fdnnen. Gora milosci, 
trzebnych, to ieſt kupa 
poiyczania na zaftawy | 
dzy potrzebuych i na 2 
chwom niesluiznym poft: 


Monc- Venus, f. m. in de 
der Venus-Berg unter de 
aset:mii: gora Wenufoi 
kiem. 

Alont-pagnete, vid. Mort- 

par monis vi bar vaux, alli 
allen Sciten, uͤberall. 
wizyitkich ftronach. : ! 
munts et par vaux, ou Île 
monts et Par Vaux. 

Pr'omitere des monts d'or 
proinettie monts es merv 
qu'un, guͤldne Berge einen 
Liate gury komu obieco! 
cami kogo karmié. 
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.m. 1) des Ctremaufabren 
Suites 2) Dai Herauftteigen, 
(3. 1) Ciagaierie w zWwo- 
nte wzgore; =) puftepowa- 
y, wægorę ci gnienie. 
tle morrase des l'âte:ux. 
, arde, f. 68 adj. 1) Gebirgs 
temann, Einwodhner eines Ge⸗ 
) in der neuen Bedeutung: 
der Bergparthei im fronjuits 
sgelconveut. 1) Gornik, co 
micfzka; 2) w sowxym zna- 
den ftrony gory ve francu- 
low sm konwenî£ie. 
arde, ad, (neu) was zur 


A gebort eder fie angc5et. : 


à do ‘trony gery nalezgcc. 
A 1) ein Berg; =) ein aufs 
ufes. 1) Gora; 2) kupa 
5 1) Une montagne tort 
mper fur une montagne, les 

sd'Auvergre. 

es se fe rencontrent fcint, 
mes fe rencontrent, Men⸗ 
en sufsmmen, aber nicht Berg 
ra z gora fie rue 2cydas 
z cziowiekiem fie zeydz'e. 
Me, in der BauFunft: ein 
Fels mie cine Poramide, dar: 
k£erürablen féicten. W 41. 
Key nasce: kala na kfzraîc 
zkrorey wodre fig wybiia- 
accouchée d'une fouris, 
mefta Unternehmen {8 nifts 
° Na nic te wielkie wyf2ly 


montagne fans valée, es 
abne Thal. Niemaiz go- 


Uf. in der neuen Beden⸗ 
"Berg im Aiotionelecuvente ; 
Mobespierres Bciten Cle life 
Rettenalconvents. Jr wym 
‘gora w narodowÿi kun- 
küe we czafemiRobcipier- 
wy naradowego konwentu 


. f. ein Peralcin, einer 

a, maîa pura. 

. eufe, bergig, gebirgiat. 
5 La Pologne n'eft pas un 
neux. 

à eéf. Preis, Werth einer 
DA rzeczy. 
fm. plar. Ketzer nud An⸗ 
ans fm 11 Seculo. Kace- 
ownicy Montana w drugim 


mn 1) der Stamm oder Sten⸗ 


montens de ferrurerie, 
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el elnes Krauts, an welchen Fie Blat⸗ 
ter nud die Frucht bdngen; 2) der Des 
laut, der Betrag, die Summe iu ReŸs 
nungen;: 2) Flug eines Raubvogels über 
den Mau; 4) Sante in Raquet, fo nach 
der Laͤnge geb't; 5: der Un:aui des Waſ⸗ 
fers, die Flut nad der Ebbez 6) ble 
Staͤrcke, bat Lei, die Muriel eines 
Weins; 7) bein Tiſchler uno 3immers 
mani: jedes in die Hoͤbe auigeribtete 
Holz, alt das mitteifie Kreutz im Fenſter. 
1) Lodyga, klacze, na ktorym liscie, 
iagody, itracce roScic; 2) ſuma w ra- 
chunku; 3) lot, buian'e ptaka dra- 
picëne:o nad polowem, gora, ktorg 
ptak drapieäny nad drugim bierze, 
gdy ra ma uderzyé; 3) ttrona u pil- 
rika przez poprzeczne ftrony w diu£ 
plecions; 5) morKkie p:zychodzenie, 
podnofzenie, flota; 6) sita, korzen, 
pieprzyk wina; 7) u ffolarza à éieile: 
drcwno kaïde wftoiaczki miedzy dru- 

iemi uftawione, iako sfupicc w krzy- 
zu okiennym. 6 1) Ces plantes font 
un montant qui plaît; 2) le montant 
de ce comte fe monte à cent ccus; 
3) l’oifeau a pris Île inontant; 3) mon- 
tant rompu; 5)le montant ct le dé- 
cendant de l'eau, 
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die ſtekenden 
Gtangen an cinem eifernen Gitter. Pre- 
ty w kracie Zelazney w diuz idace. 


Montant, e, ads. 1) binaufficiaend, hin⸗ 


auffahrend, auffieigend, das vo: unten 
in ble Hoͤhe gehet, als ein Schns, ein 
Stich, ein Diff auf dem Sluiñe, ein 
Mexnſch auf cinen Berg u. D. a. *21 einer, 
der laͤnarr gcbicnet und Den Vorzug qu 
einem Amte bat; 3) in den \Dappen: 
aufwaͤrts aufaeridtet, Das de Srizen 
in die Hoͤhe menbdet, als der Mend die 
Hoͤrner, bie Krebſe ihre Scheeten. 1) 
Wgore idacy; ku gorzé fig inaiacy, 7 
* wagore bichjcy. iako cziek na 
gore, {zkuta narzece, potirzat i {ztych 
2 doiu etc. *2) przodek do urzçdu 
wzoledem ftarfzenitwa fwego nalicy ; 


. 5) & herdsch: fzpice fwu'ce do pory 


obracaiacy, iako kSiezyc rogi, rak no- 
zyce. À 1) Les bareaux montuns; 2) 
il eft le prémier montant de fa com- 
pagnie. 


joint montant, aufrechts gebende Suge. 


Fuga uzgore idaca. 


Montaflins, Montafins, f. m,. baumwollen 


Garn ans der Tütfei. Bawelnianc prze- 
diiwo o Turczech, 


Montbe!iard, f.m. Muͤmpelgard, eine Stadt 


and ebemaſlige Grafſchaft an Oberrhein. 
Y 3 Afont- 
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Montpelgard, miafto i niegdyZ grab- 
{two przy wyZlzyin Renie. 

Monte, a. vid Monter. 

Mon.ée, f. f. 1) bas Hinauſſteigen, bas 
Aufſteigen; 2) eine Trepve, Stiege; 3) 
tie Anbôbe eines Berges, die mau bin: 
aufftiigct; 4 bas Steigen eines Maud: 
voaels; 5) in der Baukunſt: Hohe, 

Ethebung. 1) Pftkpuwanie ku gorze, 
witepowanice, wiaienie na co, 2) 
wfchod do wftepouania i zAgpuwa- 
nia; 3)no.nojzittosé gory ; 4) wzbiia- 
nie fie wzgnre ptaka déipeznego ; 5) 
a archyrelrurze: wyfoko<é. 6 1) La 
monte eit plus dificile que la décen- 
te: 2, une belle muontie: 3) la mon- 
tee de cet:e moitagne eit fort roide, 
la montée d'un côtvau eft facile. 

montée de colonne, die Hoͤhe einer Sdule. 
Wyz slups. J 

de montée d'une voſite, die Auhoͤhe, die ins 
wendiae Hoͤhe eine£ Gewoͤlbes. Wylo- 
Kose fklepu, to ieſt az do $rzodka ob- 
laczyftosci klepowey, 

Le montée d'eff r, tas Steigen des Fallen 
fn die mittiere Luft, fit zu erfrifhen. 
Wzbuianic fie fokola w srzcdnia aerya 
dia echtody. 

montée par fuire, das Steigen eines Raub⸗ 
vogels aus Gurdt. \Vzbiianic fic pta- 
ka drapiezucgo z boiazni. 

Monter, vu. na. © n. 1) befteigen, ficiqen, 
hinaufgehen, aufgeben, als auf einen 
Berq; 2) reuten cin Pferd; 3) ſich auf 
ein Pferd fesen. 1) Wicsé, wgramolic 
fie, wftepowaé, poftepowaé ku gorzc 
aibo wzyore it; 2) na koniu éiedzieé, 
jachaë; 3) konia dofadaé. 6 1) Mon- 
ter Îles degrez, la montagne, monter 
par une é helle, monter {ur un arbre; 
2) monter un bon cheval, il etoit 
monté fur un ch: val blanc. 

monter, v. n. 1) fieigen in die Hoͤhe, als 
der Adler; 2) fleigen, als der Mein in 
den Korfr 3) wachſen, feiacn, von Flüſ⸗ 
ſen; 4) ſteigen in cin hoͤheres mt: 5) 
au etwas fommen, ju etwas gelannen; 6) 
ſtelaen, wachſen, zunehmen, alé cines 
Hochmuth, Muthwille; 7) wachſen, 
Aehren, Koͤrner kriegen; 3) ſchoſſen, 
ſchieoen, qu ſehr in die Hoͤhe treiben, 
Dom Gartenzeuge; 9) ſteigen, int Prei⸗ 
fe, theuer merdens 1) reuten leruen; 
die Reutkonſt lernen; 11) in der Aſtro⸗ 
nomie: aufasben, trigen. ais cin Stern, 
der Mond; 12) in die Hoͤhe aehen, bod) 
fepn. 1) W:biaé fie wzgore, u 2le- 
cicé, 1$€ wz£ore, iako orzel; 2) isé w 

tone. “iowe zawracaé, i1ko ujno; 


3) roinaé, wabieraé fig, o wodach; 4) : 
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wzbifaé fie, poftepowaëé ns 
rzedy; 5} przyy$é do czs 
doitaé czego: 6} rolnaé, : 
gore br:c, iako {wawo!a, p 
7) w kios, w Ziszrno roins 
bieaé fie, wyraitaé, wy: 
Todyge roinaé, o ogrodom 
gore isc zdrozeé, v cenie, 

10) uczyc fie fadzy, uczyé 
toczyé; 11) & affronomis: 
18€ Wwzgores 12) w gore id 
bydz. 1) Le faucon mc 
fumies du vin [ni monte 
3, la mer monte; Jjile 
la dernière compagnie à | 
5) monter à la fouverain 
6) le luxe ct l'orgueil m4 
plus en plus et cauicront 
cer Eta:; 7) après quil a 

monte iusqu’ à devenir pl! 
les autres lezumes ; 8) ces 

tent et ne font plus bor 
ger; v)'le bié monte to 
10) c’eit un sentil- homme 
jous un ex.cllent maître ; 

montent fur l'horizont. 


monter, D, 8. 1) beziehen er 


mit Gaitens 2) sureŸt m 
men ſtoßen, zuſammen legt 
ndben, vollends fertig mad 
Zubehoͤr verſehen; 3) ſchaͤ 
wehr, ein Stuͤck auf die? 
gen; 4) uͤberſchlagen, über 
nen Schuh üter den Leiſten 
gen, zuſammen ſetzen, als e 
einen Schraͤuken; 6) auñic 
7) aufiieben auf die Wache 
grdben; 8) ſich auf ein S 
Scdiffe gehen; 9) cin Gi 
diren; 10) mit Neutpfer 
1i)in der Färberet: im 
von Den erficn Farben qu 
1) Nawlec, nawigzaé ni 
nami ; 2) naleZÿtemi pot 
trzyé, Nagotowaé, fporz: 
dajae, 2fzywaigc; 3) Êr 
w ÎoZe oprawié, ofadzié: 
iako trzcwik næ kopycie 
ko iv2ko, frafe; 6) nal 
gnaé zcuar; 7) zawodi 
Waité; N) wsiesé w ok 
de puscié; 9) okret 4 
10) koñmi do razdy opat 
Jorbicrni: przcfadiié f 
wifokg taiba na poczat 
$ 1) Mente: un lut, un 

épinetre des cordis; 2) 
épée, un hihit, un init 
un chen:iie, un bonner, 

3) monter un tutl, un 
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4) monter un foulicr fur la 
5) monter un br, une armoi- 
monter une montre, unc hor- 
7) monter la garde, mont:r la 
e; Si monter un vaiifeau, une 
; 9) monter un vaifleau,; 1c) 
| a beaucoup cout: pour mon- 
’mpasnie, 10n regie 7.c'it. 
adj. 1) beritten, mit Rencofer⸗ 
ebeus 2) mit grosem eſchuͤtz 

1) Koniem do iazdy «: a- 

2) ditafami opatrzony. ( 1) 
me cit toujours bien montè, 
ù mort: 

#. 3 
sr. J ſich belaufen, betragen. 
lié na co, wynuosié liczbe ia- 
L'irmee monte à deux cert 
“ane S. 
er, éfmas hoch halten, boch 
fhlen. Liczyé, tufzyé, mnie- 
czcoo icft rak wiele. $ On 
ver l'armee à cinguante milie 


r Le srône, avf ben Thren ſtei⸗ 
Resteruag antretcn. Na tron 
panowat. . 

afous, ſtuͤrmen, Sturm laufen. 
ue 

#, 1) ein ficifer Kragen; 2) eine 
te Mode. 1) Kofnierz krze- 
itegi: 2) moda fiaroÿwiccka. 
vien, cine Geige haͤher ſtim⸗ 
tzypce wyZey raitioié. 

Sens, Den Wind gewienen, mit 
Me (egeln. Wiatr ubice, u1a- 
peunym Zcglowsé. 
per, jur See geben. 

morzem isc. 

be, monser à pcil, ehne Gattel 
Oilen iachac. 

trsspe. hiuter cinem anbern auf 
be fren. Pozad za kicm va 
edis é. 

de téatre, ein Cemoͤdiant fenn, 
Kbaubübne treteu, aziren. Ko- 
en bydz, na komedyi ofove 
towac. 

bsire, die Canzel betreten, pres 
Ta kazalnice witapié, kazac. 
orquee, einen Blunienſtraus 
Zwusé bukiet. 

des échalfés, 1) ouf Stelzen 
2) be biraus wollen, fi braͤ⸗ 
derem. 1, Vlcsé na fofzki 
ent; 2) pauié Me, unosic 


Morzcm 


des argit:, Féyeritrucn. Ro- 


fie. 
F for Les grands céesaux, st 
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befüͤrchtet fid nidts mebr. Niezcgo fic , 


wiçccy nie vbaw'ia. 

Je rouge lui monte fur le vifage, eine RE 
the fciat ibm iné Geſicht, er wird blut⸗ 
rotb im Geſicht. Lapfonal fie. 

guelle chæaleur vous monte? was foömnit 
cuch an? Co za chetka was hapada? 

cesse fie monte en graine, Dicfe ‘ÿunaïee 
kenintt ins atte Regiſter. Ta panisnka 
iuz w Jata idéie i rutke Siac bedzie. 

Men:-taucon, f. m. Ort bel Paris, wo 
man biz cbaethanen Ucbelthdter binbrins 
get. Mieyſce przy Paryzu dla firaco- 
nych Zzivczynivow. 

Manraclfñère, [. f. (neu) ein £ufttaton 
ouf Syontaofners Art, mit brennbarer 
Quft sefñut. Nowo: pita wietrzylty 
fpofobem Montgolificra; powietrza pa- 
lenego rapufniona. 

Montgolſction, f. f. (neu) die Sun 

mittelſtt eines auf Montgolfiers Ark ge⸗ 
fuͤuten Ballons ſich in die Luft ſchwingen. 
Nowo: ïjztuka, za pnsrzeuuiitwem 
iedney fpofobem Montaolhera napel- 
nicy pity wylecicé w powietrze, 

Monte ifilur, v. &. (neu ſich net Monts 
gotncrs Art ititteli ci:es Ballons in ble 
Qui erbclen und darin umberféiTen. 
Nouwo: ‘pofobem Muntgoltiera sa po- 
srzcdniflwen icdney piiy w puwie- 
trze Wilecicé i w tyim w kolo 2eylo- 
ac. 

Montichicour, f. m. cin Indiſcher Zeug 
vou Seide und Paumiolle Materya 
Indyyſka z icdwabin 1 z bavet., 

Montier, /. m. obf. 1) ein Kleïñcr: 2) cine 
Mfarrtiroe, 1) Klafztu:; 2) Kosciot 
farny. 

Montyn'e, f. m. cin Hereld. Herold, po- 
fel do niesrzyiacieia. 

Mortinie, f. f. ubi. 1) Pin Yen, im fipiürs 
lien und einentlihen Verſtande: 
2) cit Kreutz, Huͤgel, Eïteir, oder cit 
anderes Wegreichen ehnweit bes À. Orts 
foͤr eiren Bilertnn; Sets Haufen. sine 
Sense, in dieſem Verſtaude roird es 
noch in Scherze gebraucht; ] ein 
Frenden und Feidneſerti, der Name 
eines Scilinen, des Ronigs, oder des 
konigzlichen Prinzen wurde zugeſetet. 
1) Droua, w ſenfie wiajnym à fer 
cznym:. 2) boZa niçcka, pagorck, La- 
mie:i, albo infzy z:.ak cpoda! niic- ‘ca 
Suwietego dia pielgrzymuw: 3) ku;a, 
Sila, Iym fenfie czaiem w ivtui/nsà 

mareryach 10 slows 1Eyvraxe hrs... à 4) 

halo woienne; imis ser tepu, froin 

db tex brchbwicza dikisivuns 1) 

La droite mont jore de lronr us, 1) 

Gauss. Jus pelerias ot ajtere x 
7 4 te = 
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montioïes, ils commençicent à réjoüir 
fur l’affurance, qu’ils étaient arrives 
aux licux faints; 3) montiotïe d'cbate- 
ment; 4j} montoic Sais Denis. 

tours de mon:quies, obſ. Thuͤrme auf der 
Landſtrafe. Wicke po gosciicach, 

Mout:ir, fem. 1) das Aufſitzen aufs 
Pierd; 2) der linfe Stei btiwl:s 3) 
Siein, Holz, das einem Kranken zum 
Auftritte dienet, wenn er ſich aufs Pferd 
ſetzen mwilll 1) Dosiadanie kunia; 2) 
lewe ttrzeaie; 3) podttawck chore- 
mu do dos adania sfuzgcy. 6 1) Af. 
furer un cheval au montauir, cheval 
facile au montoir. 

de fié du mostoir, der linke Vorderfuß des 
Mierdes. Lewa przednia noga kon. 

de pié bors du montoir, ter rechte Vorder⸗ 

fuß eines Pferdes. Prawa konia nuga 
przcdnia. 

Mont- pagrote, f. m. Huͤgel, von welchem 
man obne Gefabr einer Schlacht zuſcheu 
kann. Pagorck, zkad fig bezniecznie 

otrzcbie przypatrowaé mogg (Il 
ecoit fur un mont-pagnote pendant 
toure l’aétion. 

Montpelier, f. m. die Hauptſtadt in Lan: 
guedoe in Frankreich. Miaſto ftoleczae 

.  W Languedoku we Prancyi. 

Montre, f. f.1)eine Sadubr, eine as 
ſchenuhr; 2) Seiner an nrofen Ubren; 
3) die Schau, Stuͤck Waare, oder els 
en, fo ein Raufmann, oder Haudwerker 
por ſeinem Laden autbdnat: ) Gtid 
Tuch, Zeug, oder Leinwand, die der Kauf⸗ 
Manu den Kaͤufern zuerſt aufweiſet: 5) 
das Weiſen der ASauren dem Kaufer: 6) 
der Auiffiag eines Stuͤck Tuchs, oder 
Beuas, der Dem Xdufer gewieſen wird; 
7) Blanz, gutes Anfeben einer Waare; 
8) Anblick, Schein, ele des Getreides 
auf dem Feide, das eine gute Üerndte 
verſpricht: 9) cine Muſterung einer Com⸗ 
pamie, eines R'aiments, von einer Ars 
mee, beſſer rerdé:; 10) monatlicher 
Sold oder Lehnung der Soldaten; 11) 
Die Peeiſen en der Orgel, die in der 
Kirche qu ſehen ſind. 1) Zegarek, pe. 
ktoralik; 2) index, racska u 2egatow 
Wietkich: 3) znak ; towar przed fkie- 
pem kupicekim, albo rzemiesiniczym 
wylozsny,alho zawiefzony ; 1} pr ha, 
pottiw fukna, sito fziuka mareryi, 
ko.a kuriec kupui:cenu nay:.terwey 

okazuc; gi pokazowanie towarow 

Lopuis mu; 612tuki, poitawu po- 

czitck dia pokazowania rezwity; 7) 

po daiwa f.kna à inncy kupi; 8) 

- Z na polu buyne £a 

ch; 9) okaika, luttra 
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kompanii, regimentu ied 
[Ka Liscatinieyfze stone 
Zofd micsiscznv Zofnier 
{zczatki orsanowe zw'e 
re w koscielc widac. 9 
tre fonarte, montre à pe 
ter une montre; 2) les 
Eglites ont des mnntres « 
hors; 3) monrie de pati 
cier, me tre, Ôter la «ut 
cela n'eſt q..c la monte 
donc arès la montre de 
Chandiies; 6:la mer 
eft belie; 7) la montre 
chandife cit bel'e: 831 
blez eit belle; 9} fairet 
à {a montre; 10) receva 

montre feche, Mufteruna, d 
nuua gegeben mird. Oka 
wyplacenia. 

montre de cartes, Papre 
Karten, die der Lartenm 
Tektura z polepianem: 
kramem kartownika wif. 

moncre durfeure, Goibl 
mit Scheiden, in welchem 
ent zum Berfauf barfelle 
2 fryhami, w.ktorey 2 
do Kkupowan'a wyftawui 

faire montre de quelque c 
ben laſſen; mit etwas 
thun. Cheîpié fie, chlu 
go; pawié fie czym. 9 
de fon courage; il fait 1 
habilite. 

paller à la montre, 1) mit 
ſchlechtete Waare unter sg 
ne Geſellſchait mit aufgen 
cb man alsid geringer if. 
iako towar pudley{zy 
pizym; bydz.przypufz 
warzyitwo aibo braëtwc 
ludzt. 

montre d'ivrogne, eine Ur, 
und lints aufziehen fant 
Kenry fig z lewcy iz] 
n:kiecié date, 

ne me fuisez point tant de 
nicht to viel auf; legt n 
Waare zum Anſeben vor. 
le mi vraret torvaru po 

Mocuie, f. f. obj. eine : 
fiftigung. Wizya uree 
110. 

NMortrer, v. & 1) jeigen, { 
ſen; 2) lchiet, untermel 
zywec co, uk.zaé co ke 
koso czcpo. 6 1) Mi 
veut le nonde,; 2)n.a 
on lui a montré les ot 
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ms, Ferſengeld geben. Ty 
k pieta zbierac. 

Ws à quelys'um, einem Die 
- VWifzc.erzaé na kago 
zaé komu zeby, to 1eft 


E quelque part, ſich an ei: 
ſeben laffen; fi nicht lan 
hte aufbelten. Tylko fie 
: nie diugo fie gdzic ba- 


un eux astres, audern den 
andere lcbren. Pokazac, 
bomu droge do czego; 


quan fon bec jeune, vulg. 
pen die Naſe wiſchen. Glu- 
atrceé; mores kogo nau- 


d, va/g. mit Schaden aus 
4 femmen : in einer unter: 
Bee feden bleiben. Bez 
nie wybrnaé; uwiezngé 
$ S'il s'engage dans certe 
satrera le cul. 
née, 1: den Faden weiſen, als 
mes Riad; =) die Salle mer: 
be Qi@ ſchen laſſen. 1, Ni- 
wa, iako fchodzona ſzata; 
ie; dac fie poslakowaé, 6 
& moztre ja corde. 
kr. ji@ ſehen laffen. Poka- 
Miéhe ciym. $ Les tem- 
Eèie montrer et à je faire 






, 1) mit dem Finger meis 
„ deutlich metjen. 1) 


waé; 2) na oko poka- 


fe, «dy. bergigt. Gorayhy. 
Bt j'as vo'ager en Carole 
B montiietix. 

R L)ein Mierd, cher anderes 
pes rentet, ais ein @ic. Maul⸗ 
L 2) Subebèr in einer Cuve, 
B emrebre der Schaft, der 
Leiner & dae, au einer Thee⸗ 
ſöhzerne Stiel; qu Len Œrnors 
der, au etnem Weiberfaͤcher 
Des: 3) die Zahlung für die 
Zuobehor an eine Sade: 4) 
es Diaultefels, fo aus imei 
z3co Piund brfiebet; 5) die 
Canenen und ba’ Schiffs⸗ 
ed: ; kor, alto infze bydie 
po‘obne, izko osiel, mut, 
jotrzebv do czcz0, iako Îo- 
ei do frze ny, dreuniany 
pify. du hatrvrka: dre na 
ne do wachlarzyka bialuglo- 
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wfkiego; rzemyk do oftrog; 3) za- 
plata za oiadzenie czego; 4) fadunck 
mufa, we dwie bele soc funtow wy- 
nosi; 5) ryfztunek okrerowy, to ieit 
zofnierze i armaty. Q 1) Sa monture 
eft bonne; j'ai une bonre monture: 
2) monture de fufil, de piftolet. 


Monument, f. m. 1) in hoher Schreib⸗ 


art: eln Grob, Grabinabl; 2) Gedenk⸗ 
mabl, Denfmabl, Andexfen. 1x1) IF fy- 
Ju ayjokim : grob, grobowiec; 2) pa- 
miatka, rzecz pamietna. 1) Nous 
devons fervir de pature au vers du 
monument; 2) le tems avoir efface 
plufieurs monumens que les ancicns 
ont celebre. 


Moque, f. f. auf den Schiffen: ein 


Schiffkloben ohne Rad mit einem Loche 
in der Mitte. Kluba okretowa z dziu- 
ra we $rzodku miafto koïka. 6 Mo- 
que du grand etai. 


fe Mogquer, v.r. 1) fretten, hoͤhnen, vers ‘ 


hoͤhnen, auslachen, ein Gefpôcte treiben ; 
2) nidt im Ernſte reben, ſcherzen; qu ets 
mas laen: 3) unvernünftig thun, wi⸗ 
der die Bernunft handeln. 1) Druwié; 
fzydiié, fzpaczkowaé, dworuwac z 
kogo, z czego; 2) nie do prawdy mo- 
wié, Lartowaé; Smiaé fie czemu; 3) 
bezrozumnie czyni£; n:ebacznic po- 
fiepowaé. € 1) Il fe moque de tout; 
2) il fe moque de foûtenir une chofe 
ſi abfurde; 3) vo‘is vous moquez, en 
gran trop peu pour cctte marchan- 
ite. 


il ne faut pas fe moquer des chiens, qu'on 


me fois bors du village, bébne keinen, ſo 


, Jauge du fn ſeiner Gewalt bif. Nie 


trzeba piow draznié, kiedys iefzcze 
we Wsi. 


la pelle ſe mogue du fourgon, der Keſſel 


tadelt Den Torf und iſt doch felbi 
ſchwarz. Kocici garncowi przyganis a 
fam finoli. 


moqué, de, adj. aufaela@t, verfpottct. 


Wysmiany, Wyfzydzony, $ Les mo- 
queurs font fouvent moquis. 


Moquerie, f. f. 1) Gcfrôtt, Spott, Aus⸗ 


hoͤhnung; 2) unvernünftiges Beginnen. 
1) Drwiry, fzyderitwo; fzydzenie, 
dworowanie; 2) bezrozum, nieb:- 
cznosé. 6 1) Une fanglanre moquc- 
rie; 2) c’eft une moquerie de vous 
faire une propofition fi déraifonnable. 


Moquerte, f. f. 1) Tripp, wollener Sammt, 


damit man Stuͤhle beſchlaͤgt: =) ru. 
paf, Spoͤrterei, Acfferei. 1) Akfamie 
{zalonÿ ; materya welniasa na Ef/taie 
skfamitu do krzesei obiisrita; 2) vulg. 
Y 5 Zatt, 


MOQU 
art, drwiny, fzyderftwo. 6 1) Chai- 
fe couverte d'une jolie moquette. 

ce ne ſont pas des moguettes, es ifi kein 
Scherz, was id fage. Nie Zarte to co 
mowie. 

Moqueur, f. m. ein Spottvogel, ein Spoͤt⸗ 
ter. Szyderz, ofzczcrca. € S'il fe dit 
votre amant, traitez le de moqueur. 

Moqueufe, f. f. eine Gpôtterin. Szy- 
derka. 6 Ccft une franche moqueu- 
fe. 

Morabite, à 

Mornabout, ) f.m. ein Tuͤrkiſcher Cinfie- 
bete. Poitelnik Turecki Il y a 
beaucoup de Morabites en Afrique. 

Moraille, /. f. in fingul. obf. 

Morailles, f. f. plur. J 1) eine 
Pferb-Cremfe, Pfetzzange, womit man 
den Pferden die Lippen einklemmt; 2) 
grofe Zange in der Glasbütte zum Aus⸗ 
dehnen des Glaſes. 1) Dudki, zelaza, 
w Ltore koniowi wargi albo nos uy- 
muia; 2) klefzcze wiclkie hutarfkie 
do $kfa rozciagania. 

Morailler, v. 4. das Glas in ber Glashuͤt⸗ 
te mit Zangen verldngern, ausdehnen. 
Skto w hucie klefzczami rosciggaé. 

Mouraillon, f. m. 1) Haken on einem as 
ſten oder Scferfhloife, der in das Schloß 
einſchnapyt; 2) Feder en cinem Taſchen⸗ 
ſchloſſe. 1) Kiuczka, Siekierka u fkrzy- 
ni, fépetu, co w zamek zapada; 2) 
fpreiyska u miefzkow, wackow. 

Morainc, f. f. 1) Welle von verredten 
Schafen; 2) in der neuen Bedeutung: 
der Wail ron Steinen und Felſengeſchie⸗ 
Ben, den jeder Gletfer befonders in der 
fra ét en Schweitz um fi ber bâutt. 
3) Welsa z decbfych owiec; fkuban- 
ka; 2) w nowymn znaczeniu: wal z 
Kamicni 5 z kaliftych czesci, krory 
kaëdy gfaz albo fat ofoliwie we fran- 
cufkim Szwaycarym w okolo fiebie na 
kupe flfaya. 

Morais, Murais, /. m. gewiſſes Maaß in 
Indien au trolnen Sachen. Miara pe- 
wna Indyy'ka do fuchych rzeczy. 

- Moral, c, adj. 1) ſittlich; zur Gittiebre 
gebôris, moraliſch; 2) mabrfeintif. 
x) Moralny ; obyczaiom sfuzacy ; oby- 
czaivwy, obyczayny; 2) do prawdy 
podobny. 6 1) Difcours moral; do- 
&trine morale. 

versu morale, moraliſche Œugent, die auch 
ein Oelbe erfennet. Cnota moralna, 
keara i fami poganie wyzania. 

Mor:'c, f.f. 1) in der Dbilofophie: 
Lie Moral: oder Sittenlehre; 2) tugend⸗ 
bute Lebensart, Lebentwendel; 3) eine 
Moeral, cie Tuaendlebre, Sittenlehre. 
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W Filozofi: obyczato! 
wot cnotliwy; 3) naul 
obyczaiowa. $ 1)1 
d'Ariltote; 5) une bon 
murale ingenit uſe, agr 
le, plaiſante, nouvel 
maligne, fatirique, 

Moralement, adv. 1) 
na, esrbar, ſittlich, 
nat aller Wahrſcheinli— 
der Weiſe nad. 1) M 
nauki dobrych obyez 
nie; cnotliwie; 2)p 
diug wfzyftkiego po 
wierzenia. Ç6 1): 
bicn;. 2) cette chofe 
inpotüble. 

Moraliſer, v. #. morali 
Betradtungen anſtellen 
geben, Gitten lebren. 
—— dobrych u 
a cz moralifé; morslif 


on. 
Moralifeur, f. m. der fi 
gern von Der Moral re 
dobrych obyczaiach mi: 
Moralite, f. m. ber die € 
ſteht und lehrt, ein Gi 
ralifta, obyczaiow dc 
ciel. $ On apelle 
Jan{éniftes les moralift 
Meralire, f. f. 1) eine € 
moraliſche Sade, Ant 
Gittenlebre: 2) Moral 
moralifhe Betradtung, 
aus einer Fabel, Nede, 1 
in der alten Sranséfifd 
ernitbaftet cter moralifd 
Nauka obyczaiowa; : 
#a, moralna; 2) morali: 
ka moralna z bayki, 2 
iakicgo ; 3) w ffarey 1 
Jkiey; wierfze albo pit 
moralne. 6 1) La mai 
ne eft conformé à l’efp 
cipes de la Relision 
les Fabies d'Eiope renf 
les moralités. 
Morave, f. m. ein Maͤhrer, 
ren. Morawczyk. 
Morave, /. F. dne MAI 


wkha, 
Moravie, f. f. übren, 
Marfgrafsaft. Morav 
Morbide, ædj. c. beim ! 
und vollig, nad dem £e 
malarza o éicle: oty1y 
Morbieu, Morbleu, snter 
ment! daß did ber De 
katu; tam do bifa! 


MORB 


di. c. bei den Aerzten: 
fanb, Krankheiten verurfes 
ekkarzom: chorobe ipra- 
Zaulte morbifique. 

s. vid. Morbicu. 

nm der ZDauFunft: Art ci: 
ss im ficigernen Fußboden; 
ler, weiches eudere Thelle 
verbindet. 1: archy- 
irania w kamicanym pa- 
wunek ; =) bruk infze cze- 


ng23CY. 
L 1lein Biſſen, din Mund 
au Cſſen; 2} Stuͤck, Stuͤck⸗ 
ici, :) Stuͤck, Theil eines 
mer Erbſchaft ) vortreffli⸗ 
ſchöne Sache; 5) uͤberblie⸗ 
Ueberreſt, Ueberbleibſel, als 
BScbdadee, eines Buchs; 6) 
Læobl ausgearbeitete Materle 
riſt. 1) Kes, uksfz.nie, 
réiek do iedzenia; 2) ka- 
iczka od calego; 3) czaftka 
Bosc, fnkcelyis 4) rzecz 
tecitosé kaſek piekny ; 
— oſtatki —8 
A ſtruktur, ksiggi zarzuco- 
fmac:ny kaiek; pickna w 
aterya. Q 1) Un perir, un 
eau, :)un morce:u d'étofle, 
edrap: 3) il n'a qu'un inor- 
ere: 4) c'eft un bon, un 
morceau; 3) on voit à Ro- 
Bux morceaux d'archytettu- 


Brinvi/lrers, ein veraifteter 
: Kafck iadem napuizczo-, 


dis, dle Adamsapfel ober 
Mer £usrocf am Halſe eines 
‘Gaz « gardle mefkim wy- 
Bks Adimowe; grdyke. 
morceaux; tailler les mor- 
er le: morceaux à quel- 
die Biſſen ins Maul 1dB: 
bredkorb bec hdugen. Odli- 
u Kah i du geby; uigé komu 


merceanx nuifent aux der- 
Fr quianas flarf ift, muÿ den 
lext suicben. Kto na poeza- 
nidi wyprzgta, na korcu 
mwa fie musi. 

ls double morceau, nach dem 
! man fidifer. Sinacznieyize 


rawy. 
2e, f.m. neu) Zerſtuͤckelung, 
g ta Heinere Stücke. Nous : 
e. misdzielons ra Czaitks. 


v. 4. juifacen, zerbroͤdeln, in 
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kleine Stuͤckchen sertheilen, ein Landgut. 


Podzielié, ruzprzegat, rozrywaé wio- 
fki do klucza nalezace, 6 Morceler 
une terre. 

Mordache, f. f. eine große Feuerzange; 2) 
ein, Stuͤck Holz, Knebel, Zapfen, den 
ein geſchwaͤtziger Moͤnch zur Strafe im 
Munde tragen muß. 1) Cęgi wielkie 
kuchenne; 2) knebel, ktory nowi- 
cyufz Swicgotliwy na kare w gébie 
trzymaé musi. 


Mordacité, f. f. 1) in der Phyſik: 
Schaͤrfe, beitzende Art als des Scheide⸗ 
waſſers; 2) beiffender Scherz, Stichel⸗ 
rede; 3) Neigung den Naͤchſten durch 
die Hechel ju ziehen; die Tadelſucht. 
1) W fiæyxce: oſtroſseé; wlafnofé wy- 
gryzaigca, iako ferwafcru; 2) stowa 
fzczypaiace; Zadlo, ufzczypka; 3) 
przycinanie, fzczypanic, cheé ganie- 
nia blizniego. $ 1) L'eau forte a 
une mordacité grande; 2) une mor- 
dacité enragée regne dans fes écrits, 
dans fes difcours. 


Mordant, e, adj. 1) belfenb, von Thies 
ven: 2) beißend, nagend ; 3) bitter, beis 
fenb, frisig, aiftig, von Stichelreden. 
1) Drapieiny, o zwierzach: 2) kafa- 
jacy, gryzacy ; 3) fzczypiacy, iadowi- 
ty, fzarpiacy. 6 1) Le tanglier, l'ours, 
lie loup 1ont des bêics mordantes; 
2) les vermines mordantes; 3) un 
efprit mordant. 

Mordant, f.m. 1) Tenacel, die Rlammer, 
Divifortum, das Poly, auf meldem bas 
Exemplar vor der Schriftſetzer ſtecket; 
2) Nagel beim Sattler mit zwei Œnte 
tzen; 3) eine Krebsſcheere; 4) obf. eine 
Gpanne, Arniband. 1) WW drukarns : 
grafka albo drewno, na krorym karta 
pifana przed flfadaczem floi; 2) u $io- 
dlarsa: gwoidz dwoykonczaty; 3) 
noËyca rakowa ; 4) obf. mancla. 1) 
Donnez moi un mordant. 

Mordelle, f. f. der Erdfloh, Erdflohkaͤfer. 


Ziemny pchla. 


« Mordicant, e, ædj. 1) beißend, freffend , 
etzend, ffari; 2) ſtichleriſch, beißend, 
ſcharf, ſpitzig, als eine Stichelrede. 1) 
Gryzacy, wygryzaiacy, oitry; 2) 
fzczypiacy, iadowity. 1) L'eau for- 
te-eft une liqueur mordicante; 2) un 
homme mordicant. 

Mordienne, /. f. ein Sderifiug. Prze- 
kieitwo na art, 

à de groffe mordienne,\ 

à la mordienne, ) «dv. vulr. ctue 
viel Weſen; ohne Ceremonien, ohne 
Weitlduftiekeit. Ber ceremoniy- 

⁊ Mordil- 


MORD 4 


695 
Mordiller, v. a. ein wenig belfen. Tro- 
che kafaé. 


Mordondienne, ff. ein Fluch zum Scher⸗ 


se. Przeklettwo na zart. 


Mordre, v. 4. con. vid. in append. 1) 
beisen, mit den Zaͤhnen: 2) beißen, fic 
@en, bacen, fueipfen, vom Ungesicfer 
und Dogeln; :)freffen, enen als Schei⸗ 
dewaſſer: 4) jeb en, aufichreni abmats 
ten, von Krankheiten; 5) angreifen, 
cinoreifen, einhauen, als die Feile ins 
Eifen: 6) in der Druderet: in den 
Daber geden, einſchneiden, in die Schrift 
giben; 7) ſtgürlich: ſechen, tadelu, 
purdutben, zur Bank bauen; 8) vom 
Schiffanker: in den Grund greifen; 9) 
eine Garbe anncômen. 1) Kafaé zebo- 
ma; 2)kafaé, grysé, ufzczknaé, fzczy- 
paé, o robaëfwie i ptakach; 3) grysés 
wyz'yzac, isko ferwater ; 4) wygrysé, 
wylnira€ sifys oslabraé, 9 céorobacb : 
5) chwytac fie, iac fie, iako pita tc- 
laza: 6) w drularn;: w pifmo wkro- 
czyé, wchodzié; 7) fgurycrnie: {zc2y- 
poc, {zarpaé; przycinaé oftro komu; 
8) o kotwicach: zaymowaé grunt, w 
piafek wchodzié; 9) isé fie firby. $ 
3) Le chien m'a mordu la jambe; 2 


Jes puces, les poux mordent; l'eau . 


forte mord le fer; 4) la fièvre trou- 
vera bien à mordre; 5) les limes ne 
mordent point fur l'acier bien trem- 
pé ; 6) cette vignette mord fur les let- 
tres; 7) wordre en riant; 8) l'ancre 
ne mord pas encore; 9) ce drap ne 
mord pas teinture. 

sl n'y fçauroit mordre, 1) er wird es nicht 
begreifen koͤnnen; 2) er wird es nicht er- 
revenu: er wind es nicht erbalten koͤn⸗ 
men. 1) Rorzumem tego nie ogarnie ; 
2) nic doftapi, nic dpéisnie fie teio. 
6 1) Cette queftion eft trop dificile, 
sl n'y fçauroit mordre; 2) cela eft 
trop cher, il n'y fçauroit mcrdie. 

id mord à la grape, fiche unter Grape, 
J.f. Obacz pod siowem Grape, [. f. 
mordre à l'hamrçon, (id) fangen laffen; 
anbeiÿen. Wpañé w sSidia napicte; 
daé fie ulowié. Ç$‘la mordu à l'ha- 
meçon. 

él s'en mordera la pouce, er wird es be⸗ 
reuen, er wird es büffeu müffen. Zalo- 
wa: tego bedzie; przyplaci tego. 

ww aveugle y mordroit; un aveugle y 
pourrois mordre, dieſe Sade fichet au 
ein Blinber. J slepyby to uyrzat : 
rozfadzif, 

mordre le pouffière: mordre ls terre, Er⸗ 


— di ind ras beifen; auf dem Platze 


MORE 
serbe: Grysé iemi 
cé. - 

faire mordre là pouſſior 
nem das Lebenalit: at 
komu Zywot. ( J'ai 
pouffitre à ces audaci 

mosdre les orgles : mord 
die Naͤgel beißen; die F 
man muͤhſam ſchreibet, 
Grysé pioro, trudna 
2my$hi3C Materya. 

reste pièce de bois ne mer. 
de mur, beim Maurer 
Bet uit weit genug it 
mularza: drewno dc 
mur zapufzczone. 

mordre en riant, tinen { 
Stich geben. Smieche 
cigé. 

il faut mordre bien sv: 
man muf die Nath tiel 
fie nicht angreige. 
fzew 1akladac, aby fe 

cels ne mord ni, ne rvë 
und nuset auch nichts. 
dii, ani posluëy. 

c'eff ün beau chien s’il 
wenn er wollte, Fônnte e 
richten. Gdyby sil do 
co fprawié. 

Mords, vid. Mors. 

Mordu, e, adj. gebiffen. 

More, f. c. 1)ein Maurita 
Mohrin aus Mauritanien 
taniſche Sprache. 1) M 
Maurytanczyk, rodem 
murzynka; 2) Murzyni 
taniki iezyk. 

traiter quelqu'un de Turc 
einem uubarmbergig verfi 
Tofiernie z kiem poſtęp 
fie nad kiem. | 

cheval cap de More, ein @ 
Pferd mit einem ſchwarz 
2 czarna glowa; murzy! 

gris de More, graubraua. 


tny. 

tête de More, vis. Tête. 

Moreau, More, adj. m. « 

ein Nappe, ein ſchwarzet 
on 


Moreau, More, f. m.1 
Sutterfad, bder einem ® 
Hals gebangen wird. Ka 
ba 2 obrokiem na fzyi 
wiefzona. _ 

Morelle, f. f. 1) Nachtſch 
2) Morelle, ein Obſt. 
2) Morela owoc. 


1) 


MORE 


. f. danje morefgue, der 
Taniec murzyniki. 

f. 1} cine Sobriu, eine 
5 2) 0e Mauriſche Male⸗ 
t aué ungenolteden Bildern 
a; 3) ein Medrentanz mit 
eins liiviarbise Auemone. 
\, MaurytanikKa; :} mur- 
brañie, z roznyCh $m'e- 
taæyeh ſigur i rwarzy ieſt 
rtaniec muræ, riſki przy 
4) zawiick cieiiſtego 
1) Ure M---cique qui a 
: 2) voiii de beiles Mo- 
danſe iore'que. 

.c. auf Mobr te Art ges 
kfitsie murz;iiiki malo- 


de morefiue, Sii ben Me⸗ 
burisfs Art; mit lacerli⸗ 
asus term. U 3.672726: 
@:Z Cwarzami sa:ivizne- 
ai. 

Sn. pl. fiiunfs, abges 
des Tamabers. Przy- 
BR zconicvierane fzczu- 
acꝛa. 

due ñeiſchiarlize Anemone, 
et mi und roth getunfelt 
kctel:it-ao koloru 2 akſa- 
yn czerwono nakrapia- 


Morphil, Marohil, f. ». 
151: 2) das Naube, 
Meſſer noch bleibt, das 

13. 1) Sloniowy 
osé 6° 621 no fzlu- 
3} Les côtes de: Guinée 
coup de muifis: 2) 
en palfant les outils fur 
ile. 


e. ) 1) frieren, ſich erfdls 
men; =) =w/g. longe und 
gen. 1) M:roncé: ciie- 
Fr. Jtugo a daremr-c cze- 
efuis tout mortridu; Je 
Lin en vous at:endant; 
rz le créancier fe :a1orton- 








x. 
mr. sûre Maforud, ane 
oder ſchreiben. Ozieble 
.piiaé. $ Cer Aurcur fe 
ce le Icéteur. 
mcrfonss devant celte 
enerel bat dieſen Dre lange 
BR belagest. Gicneral ten 
dlugo i daremnie l'yÎ 


ad. i) ettultet, geſroren; 
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2) von Pferden: mit dem Naſenfluſſe 
behaſftet. 1; Oziebly, 2maraty; 2,0 
boniach: zv1zowaty. 

Motfondure, f. f. Strenge oder Naſen⸗ 
fluf der M'erte, der ſich oͤfters in den 
uubeilbiren Non vermaudelt, ton man 
nicht bei Seiten dieſem Uebel zuorkommt. 
Zoizs, choroba konlka, co tie bez 
neleiytego zubic£cnia w nulowatusé 
niezlcceyiti 5rzemienia, 

Morgeunic, [. f. Bauchhril, Huͤhnerdarm, 
HÉsnerié, Molmartraut. Kurzyglep, 
Kurzymor, myfzotrzew ziel®. 

Moguant, e, æd. troria, autactlofen, bee 
einen fre und vrraͤchtlich anſiehet. 
Wassa:dliwis na kouo pogladaiacy. 

Morguant, f. m. vid. Morguerit. 

Morgue, f. f. 1) Matter, in welchem bie 
Gefanzenen son den Leufen betradtet 
werden; 2) fredes Anſchauen, veraͤchtli⸗ 
er Blick, argzwouhniſches ARnſehen: 3) 
Ort in Pari, io Der Koͤrver eines uns 
bekann: en Meuſen sum Anſchauen aus» 

geſetzt soi: 1) Kiata, w kcorcy wie. 
Znivw :udzie ogladaia; 2) wzrok zu- 
chur-ty i wegardliuwy ; fpoyrzenie po- 
devrliwet 3) m'evice w Paryèu, 
gdzie trup czlowieka ni-znaiomego 
na oglgdanis wyftawiony bywa. ( 1} 
Metire un priionnier à [a morgue; 
être à la morgue ; 2j faire la morgue 
à quelqu'un; 3) 1on corps étoit porté 
à la rrorgue. - 

il tisnr'bien ſa morgue, vulg. er mat 
fumer ein Staategeſcht. Zawize w 
powaëng fie preeb'era poitawe. : 

Morguer, v. «. 1) einen anſchielen, vers 
wenen anſchen; init Verachtung betrach⸗ 
ten; 2) einen Gefangenen beſehen, um 

ihn qu kennen. 1) l'oglidaé na Logo 
po oku; zuchwale albo wigardliwie 
na kogo fpoyrzeé; 2) wieznia dla po- 
znania ogl:daé. 6 1) Il eft fier com- 
me un Ecufluis et morguc «infolen- 

. ment les gens. 

Morgueur, f. m. 1) ſtecher Anfauer, der 

die Leute trokia und mir Beradtuug ans 
ſiehet; =) Kerkermeiſter, Der einen Ges 
fangenenu gengu betra@tet. 1) Pogla- 
dacz zuchwaly, co pu oku na ludzie 
patrzy; 2) wiezniow dla poznania 
bolyaiacy. © 1) C'eft un morsueur 
inhumain. 

Moribond, e, adj. tobtfranf, in ben lens 
ten Zuͤgen liegend ; ſterbenskrank. Smier- 
ci blifki; konaiscy, na smierc chory. 
$ æIi eit tout noribond. 

Moricaud, Mauricaïd, e, adj. et fubff. 
A@mwanbraun im Geſichte. Cery alta 
nov 2- 
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nowatey. G C’eft un gros moricaud ; 
une aimable moricaude. 

Morie, f. f. obf. Verluſt burd einen Los 
besfal. Utrara czego przez smieré 

cꝛyia. 

moriginé, de, adj. gezogen, unterrichtet. 
Cwiczony, wyuczony, wycthowany. 
$ Enfant bien morigené; fille mal 
moriginée. 

Morigener, Moriginer, v. «. erjieben, 
sieben, unterridten. Uczyé, cwiczyé, 
kfztaltowaé, wychowac. 6 Si vous 
aviez morisené votre fils en brave 
père, il ne vous auroit pas joué ce 
tour. 

fe morigener, v. r. fi@ beffern, gute Sit⸗ 
ten annehmen. Poprawiaé fie; do du. 
bryeh fie przyuczyé obyczaiuw ; pole- 
rowac fie. 

Moriiles, f. f. plur. Spitzmorcheln, Mor⸗ 
geln. Smarze. Les marilles tont 
bonnes. |. 

Morillon, f. m. 1) eine carmefinfarbige 
und weiße Melle mit bunten Flecken; 
2) Art ſchwarzer Weintrauben; 3) ein 

. unpoiitter Gmaragd. 1) Gozdzik ozro- 

_ dawy bialy i. karmazynowy o pftrych 
plamkach; 2) rodzay czarnych 1agod 

. winnych; 2) fzmaragd niepolerowa- 
ny. 6 1) Morillon de la crora, mo- 

. sillon Belbne; morillon magnif- 
ue. 

Mérine, f. F. 1) elle ven verrecten 
Schafen: 2) ein gewiſſes Rraut in wars 
men Laͤndern, das den Magen, Haupt 
und das Herz ftdrfet. 1) Welua z zde- 
chfych owiec; fkubanka; 2) Ziele 
pewne w cieplych krarach, 2ofadko- 

" wi, glowie i fercu posilne. 

Moringa, f. m. ein Baum in Indlen, der 
dem Maſtixbaume gleich kommt. Drzewo 
Indyyfkie na kiztaît maſtykowego. 

Morion, f. m. obf. 1)eine Picdelbaube; 
2) Schlaͤge mit dem Anſchlage einer Fliu⸗ 
te nor den Hintern eines ungeborjamen 
Solbaten. 1) Przylbica; 2) plagi 
przykladem mufzkietowym w zade 
Zotnierza wyftepneco. 

morion; pramnion, ein ſchwarzer durchſich⸗ 
tiger Stein mit Karbunkelfarbe unter: 
miſcht, man haͤngt ihn an den Hals wi⸗ 
der die Melancholle. Kamien czaruy 
przeyrzyfty karbunkulowym kolorem 
p:zymicfzany, melancholia ma odga- 
niaé kiedy go na ſayi nofza. 

Moris, vi4. Moraine. . 

Morne, adÿ, c. 1) todt, dunkel trûbe, 


bici, von Farben und bem \Daffeé;, 


2) dunkel, trübe, neblidt, uuangenebm, 
vom Veste: 3)betrubt, fémermthié, 
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trautig. 1) Ciemny n 
o kolorach i wod£ie ; 2) 
ſty, nieprzyiemny, pol 
dny; 3) ponury, poler 
liceny, lroetny. 6 1: 
ne me plait pas, elle « 
les mornes étangs; 2)l 
ne et critte; 5) élprit 
morne ; filence morne: 
odieux de ia morne pa 
cor morne, cin gewiſſes Re 
gel. Regieſte pewny a 

Morne, /. f. in ben Wa 
unt einen Stab, Dern u 
bach: refa u lafli, rogi 

Morne, f. m:. 1) eiu Piel 
Derg in der Sce: ©): 
bem felicen Lande, das m 
feben Penn. 1) Skala, 
W morzu; 2) gcry na. 
morzu widaé. 61) De 
les deux pointes de la 

Morn:, ée, adj, in den 
geſtoͤmmelt, bas Peine 3 
Zunge L'auen und S 
von £ansen, Dfeilen 
Eiſen. I berosch 0 3 
1) zebou:, pylka, iezy 

apy i ogona nie riaiz 
sach à Kop'ack: tepyÿs Z 
13: Y- | 

Morne, f.f. in den Wa 
ohne Rachen, ohne à 
Schwanz; 2) o6f. dat E 
eines Stiels, eines abg 
fes. W berbach: 1): 
fzczeki, fap -i ogona; 
kiia, trzonka, dzidy u 

Mornifle, f. f. vulg. eine 
tadtel. Policzek, pog 
a donnc une bonne mc 

poreux) 

Moroëtus, J f. m. (more 
ſtein, ein weicher, ſchwar 
auch weißer Stein, der 
funden und von den Lei 
wand meif ju maden 
Mlecznik Saiki; kamie 
ny, dolty czafcm te. 
{kich gorach fie znay: 
do plocien wybielenia 

Moroëdie, f. f. elne Sill 
fien. Moneta srebrna 

Morofite, /. f. obf. (more 
wunderliches Weſen. T 
‘brnosé; upor, d£iwaél 

Morphée, f. m. der Tra 
{now. 


Märphil, vig. Morfil. 
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er. 1) eine Filzlaus: 2) im 

clin fisiner Bérenbéuter, 
. 1) \Vedrowefzka, man- 
2) fzyædzac : kordupel ma- 


Z Moraiile. 
bress. 


) das Gebis am Pierdezau⸗ 
16 MWaul, Die Tbeile am 
le, Die qujxmmen faſſen. 1) 
konitkie; 2) geba albo uie- 
fxtaka. 

ke, Leufeltabblf, Abbißkraut. 
Piocra zicle. 

wrss aux dents, von ciner 
ntſdliefuag nicht abachen. 
owac chwalebnego przed- 


F. eix Bié, eine Wunde vom 
nie, uizczKnienic; ra- 
ia. 6 Morfure de bête 

jte Ted, bas Abſterben: 2) 

B@mer;, Marter, Quaal, 

 B:rdru8, Serge, Unrube. 

2) bel sisierrelny ; mçka; 

mfucek, przykrosé 61) 

‘mort violente, naturelle, 

a fait foufrir mille morts: 

æ mort que d'attendre fi 


2) Seibesfrate, die einen von 
Men Gemeinſchaft ausſchlieſ⸗ 
l'enige Landesverweiſung; 2) 

1) Kara cywilna od 
obytwarelow odiaczaiaca, 
«banicya; 2) zywoc kia- 
DLe banifflement, la con- 
gaïcres font des morts 









Rattenpulder. Trucizna 


zurÿ. 


k 
1e 
Fieſemeitloſen, Uchtblume, 


Rozfiad ile. 
de mort, des achte Haus bei 
melern. Dom ofmy u pra- 





D morr, Drbensleute, die zu 
Beuten geben. Zakonnicy, 
mietrzonych idg ludii. 

rs Tobesurtbeit. Dekret 


y Œebetfirafe. Kara na 2dro- 


mers, jum Todte Verurtheil⸗ 
€ hazany. 


M bee Ted, zum Tede, 10bt: 
mier(, do Smierci, Smier- 
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exccuté & mort, Bingeridtet, aboetban. 

. Scracony. 

Jagé à mors, jum Tobte Berurtbeilter. Na 
smieré of1dzony. 

mors de ma vie, vulg. ſo wahr ich lebe; 
bel meiner Seele. Na mois duizęe; 
iak mi zérowic mile. 

il eff mors de fa belle most, er if eines 
naturliden Todes geſtorben. Præy ro- 
dzona umarf smicrcia. 

après la mort le médecin, Hulfe, ble ju. 
frät femmt. Pomoc po czasie. 

la mort n'a pas fuim, dir Tod quélet ihn 
lange. Dlugo fie 2 Smiercia more 
duite. , 

donver le mort à que'yu'un, einen um des 
Leben bringen. Zbawié kogo iywora. 

al à da mort fur les lévres; il & la mort 
entre les dents, er if dem Tode febr 
nahr; der Tod fist ihm auf der Buuge. 
Ju? mu simnieré w oczach ſtangia; 
smieré mu na ie2yku sivdci. 

Mort, f.m. 1) ein Œobter, ein Verſtorb⸗ 
ner; 2) ein Todter, der in ciner Schlacht 
geblieben if. 1) Umarly; 2) na placu 
polcgly; w potrzebie zabity. 1) 
Nos regrets pour les morts fent des 
regrets fuperflus; 2) on l'a trouvé 
parmi des imo:ts. 

Mort, e, adj. verſiorben, tobt, geſtorben. 
Zmaïly, umariy. Q 11 cft mort de fa 
bleffure. 

morte païe, vid, Morte - païe, 

morte feifon: faifon morte, 1) nahrloſe 
Zeit im Sabre; Zeit, In melder nichts, 
oder menig au verdienen iſt, als der Win⸗ 

ter bet ben Maͤurern; 2) Sabréjeit, in 

. melder man etwas nidt baben faun. 1): 
Cas bez zarvbku; czaiy tetryczne, 
jako Zima na mularza; 2) czas, kto- 
rego rzeczy iakiey nie bywa. € 1} 
C'eft la plus morte-faifon de l’annce 
pour Îles ouvriers. 

sûte morte, Todtenlonf, das hinterbliebene 

- bide und trodue Zeug, das im Diſtilli⸗ 
ren infonderbeit der Mineralien sur 
bieibt. Oftatek geity i fuchy po dy- 
ftylowaniu ofobliwie mincralow. 

de commerce eff mors, die Handlung liegt 

. gang darnieder. Handel zgasi. 

dévres mortes, blaffe Lippen. Wargi po- 
plotniale; pobiedniatc. 

corse morte, Verlaſſenſchaft eines Mondes. 

. Mnichowfka puscizna. 

argent mort, ein todtes Gapital, bas keine 
Jutereſſe trâgt. Pienigdze lezqce, nie- 
robiace. 

chair morte, wildes Gleifd in ben Wun⸗ 
ben. Zie albo dziwe mielo w ra- 


, nach, 
w couleur 
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e 1 A 

e.rPe X 2. 18 

V 5 
s st T ù ua 

rs nv * * : : 

* ei⸗ 
fe —— 2xviq- 


- = » . v. 
..nu Scé todte 
\avrze mar- 


— Schiffs, das 
_:ys< okretu na- 


s mat nicht verare 
5 ."4.en, Drombrer: 
. "tes 2) unfruchtba⸗ 
«eo nicfooiwbne 
N < rx, Jezyra, To- 
nicurodzayie. 
.Nc'oroner Stanmm, vers 
: ‘-n.vwo ufchie. 
Che. 
rte, das it eine Baie, 
sn dede iſt, darau nicht 
ant mir, 2Zateri czas te 
wietcy O tym Hit mo- 


Obacz 


… 


, fiebe unter Main. 


Las fiche unter Gage. Obacz 


22 


el mort, der Lredit iſt todt. 
\ « tumari. 

ae. +4 ejl morte, mat findct diefcs Ding 
<=.u mehr. Razadko tego wiçeuy 
24 vdaelz. 

mer yuelqu'un à le vache-moite; porter 

* gosqu'ur « la chéu:e morte, elnen aufs 
ben, aui ben Ruͤcken nehmen und tras 
eu. Niesé kouo na grzhiecie. 

susér la langue morte, nicht cu Wort 
aan: fmeigen Ani stowka prze- 
monté; mal:zré, 

Mortadelle, Mortautle, f. f. groûe Ita⸗ 
lieniſche Kuactwürtte. Salſeſon; kicl- 
bafa wielka ufuika wedzona. 

Mortaillable, f. #1, (civeisner Unterthan, 
deſſen Vermogen den Herrn beimfdut, 
meun er ohne Slider, Aeltern, oder oh⸗ 
ne Geſchwiſter verftirbt. Poddany, kto- 
rcgo dobra na Pana fpadaia, gdy bez 
rodiicow, d£ieci, albo braciey umie- 
ra, $ L. es mortaillables où mainmor- 
tables ne peuvent s'aflocier enfemble 
{ans le confeutement de Scisneur. 

Mritaillable, adj. c. leibeigeu. Podda- 


Mo Erbrecht eines Herrn 


7T eines Unterthanen, 


"à ſtirbt; 2) me cigens 
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féaft. 1) Kaduk, fpad 


ni Pana po poddanym 
Wuma; ixm: 2) poisan 

Mortailer, f. m ein ictbe 
deſſen Vermoͤgen, wenn 
hauden ad, dem D rra 
day, ktorego iubſtan 
dzica nie ma, n. Pana 

Mortane, Mortuïie, f. f 
pienlech im Zimmetholze, 
Zapfen erinzetrieden mu 
chen, durch wilches de 
Spinets Lesn. 1) Gara, 
Wa W cçbreinie; 2) 
klawifzow syrzez ktore | 
chodra. À ;) Mortari 
ple ce jufte, 

mortaſſ d'archet, Yod an 
nes Sictelbonsné, no 
FA acmau,t ſied. Den 
tawkicm fmy 2zkuowym 
ieſt wprauiony. 

morsaife de ;ouvernail, à 
Gteusrruder, durch weig 
ruder gehet. Gaura pr 
pizechr izi. 

muriutfé ue mat, das Lock 
gieben dicilrutae, Ua 
matzCi WicihiCuo, 

Mortaüté, ff i) Me S 
ſteibliche Matur: 2) int 
Seuche unter Menſchen 
Sueitel.nséz  przyro. 
ci poulcgle. 2) pomüre 
ludz:, bydiat. 6 :ij. 
d une cdc: la mortalité 
là grandeur :e Lérernit 
la matalite a ecé gra 
nee. 

Jetter la mortalité fur le 
Viehſtetrben verurſachen. | 
ui bydlecy. 

bilict de mortalité, Gterbe 
settel, morauf die Zahl de 
natlid, oder wochentlich v 
te ſtehet. Reoieitr ludäi. 
CO migsiac, albo co rok 

Moite-charge, f. f. ble nid 
Ladung cites Schiffs. 1! 
peiny cieéar okretu. 

Mort Dieu, f. f. ein 
Fluch, ben man fharf 
priegte. Poekliel wo beze 
£dyà furows karano. 

Morte - gage, vif. Gage-n 

Mortel, le, ady. 1) tobtiid 
verurſachet; 2) 10dt1t: i 
in verliebten Saden: 2 
unbei ohnlich als eine F 
hoͤchſtempfindlich, ungemei 
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>: 5) febr lang, von Mei⸗ 
rteloy, fmaicré przyÿro- 
ce r-niacy: Simicrteinys 
b mareryacb: 3)glowny, 
nieublagany, , iako nie- 
gordu, gryziiwy, hanie- 
fr: trapigcy ; 5)ba:20 diu- 
6. 1) Coup mortel; 
ile: 2) cruelle, vos re- 
nortels, 3) ii eft l’ennemi 
lots : 4> un mo:tel déplai- 
lait deux muriclles lieües 


ŒTobfünte. Grrech smier- 


bei den Poeten: ein &terbs 
lenfd. U Pverow: $Smier- 
wick. 

» sp. 1) auf ben Tod, 
| febr, qui Den Tod. 1) 
, Ca smieré, 2) barzo ha- 
derteinir. $ 1) 1 eit mor- 
elfe ; 2j haïr mortellement 


Lemess, sine Todſuͤnde bes 
lech fmierteln: popelnic. 
, ftbe uuter Main. Opecz 


. 1) ein Soldat, der nidt 
fe dienet, ſondern in einer 
Zeitlebens liegen blelt:t: 2) 
Meur oder Hausgenoſſe, dem 
letebale atebet. 06 er gleich 
sit mebr Dienen lan. 
ahd.uy, co w polu nie 
zasluiony dozywotnie 
emku 4!bo furtccy zolta- 
&ry, domowy wysluio- 
# domi 1we wyiywicnics 
ææfily slui.é mu «ie do- 
3) I y à dans cette ville 
epaies entr: (eQUËS. 


» febe unter Mort, ⸗ædj. 
d 
df. fablid. Smiertel- 
: sit. Gege-morte. 
£ Vertugoi. . 
m. cine Indianiſche WMuͤnze, 


Mtes Theil cines Thaler gilt. 
Myyfka dwa ziote Polfkie 


me. 1) ein Moͤrſer, Moͤrſel: 
| weraus man Docs 
els mœirfts 3) Mortel, 
Puerfoll ; 1) Raltilch, darin 
Get mirb; 5) cine bide 
mie an Brei; 6) Parlas 
ble Dréjibenten zum Zei⸗ 
in des Hand zu Kagen 
æric. Tes. IL 
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pflegen. 1) Mozdierz; 2) moïdierz 
wuicnny do wyrzucansa bomb i kul 
ognitiych; 3) baik; wapno z prafkiem 
du murowauia; 4) sui do gaizenia 
Wapns; 5) polewka birzo pefta; bry- 
15 6) bitet Parlamencarfkich Prezy- 
dectuw, ktury na znak fwuiey godno. 
éci w sece trzymaé zwyk'i. 6 5) Un 
bon mortier; piler dans un mortier; 
2) rer un mortier; metce le feu 
au œmurtier; 3) faire uu mertier; cor- 
roïvr, batre, raborer le moriier ; 4) 
faire un mortier ; 5) cette boüillie eft 
ſi épaiile que c'eft du mortier; 6} aux 
audiences célébres de la grand’ Cham- 
bie les ſ'rSũdens ont leur rube ruuse, 
ua bonnct quar.e fur la tête et leur 
notier à N min. 


mortier à veiide, tin Stuͤck Babe, baé 


nan ſtatt des Nachtlichts brennet. Szeu- 
ka watku z kuutem w srzodku do pa- 
lenia misito $wiecy nocney. 


mursier gras, Mörtel, der zu fete iſt, das 


bei nitt Gand geuug if. Wanno do 
murow.:iua barzo tlulte, piaiku dofyé 
nie m-iꝗce. 


mortier - canon, bei der Artillerie: eine 


ubige, 4R eiu grobes Geſchüz, das :0 
fuud (dtefet, es bat mie ein Moͤrſer 
etne Kammer uud kann datt des Moͤrſers 
ebrauchet werden. UÙ ersykryi: dzia- 
o, ktorezo miaſto imwJierza do wy- 
rzucania boa:b, granatow ctc. zaiy- 
waé moga; noSi 50 funtow. 


Moriière, adf. c. tébtiié, mas ben Todt 


peruriaheu Fann. Smiertelny, fmueré 
przyaofrié moze. 


Mortiex, Mortieux, obſ. ſterblich. Smier- 


telny. 


Mortilere, adÿ, c. tiͤdtlich, den Tedt vers 


urſachend. Smiertelny, imiere przy- 
neofzacy. $ Sommeil, potfon, fuc 
mortifère. 


Morrifiant, e, edf. fränfenb, betruͤbend, 


ſchmerzend, bitter, ſchmerilich, beidend. 
Gryzliwy, gorfki; bolefny; do zywe- 
go przymuigcy. $ Cela eft morti- 
ant pour mot. 


Mortihication, f. f. 1) in der Chymit: 


die Toͤdtuna, Ertobtung, das iſt, ment 
man eine Sache etwas faulen laͤßt; 2) 
beim Wundarzte: Das Tôbdteu Des 
Fleiſchet, daruit es einen Sharers nicht 
füblen mége: 3) bas Toͤdten das Queck⸗ 
fflberé; 1) in der Thcologie: vas Kreu⸗ 
aigen des Fleiſches durch Faſten, Geifeln 
u. bergl.; 5) Beſchimpfung, Beſchaͤ⸗ 
mung, Ÿaf, SBerdruf, Quaal, Marter; 
6) in geifilihen Reden: ein vou Grtt 
sefdictes Kreutz, vaͤter liche A 
1 
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1) U chymii: mortyfikacya, _zmie- 
kczenie rzeczy niego ia wygnoiwfzy ; 
2) s cyrulika: dretwienie Ciaia, «by 
bolow nice czulo; 3) macerowanie, 
murtyfkacya 2ywego érebra; 4) w 

: ‘Teobgii: martwienie cisia poftem, 
dyfcyplina erc.; 5) utrapienie, meka, 
frafurek, wielka hanba, wegarda, za- 
wftydz.nie; 6) w mowach nabvinycb : 
krzyE od Boga zeslany; oycowikie 
karanie. € 1) La mortification des 
corps fe fait par l’humidieé, en les 
laiffant ua peu pourrir ; 2) la, mortit- 
.car:on des chairs fe fait par -tes Chi- 
rurgiens, pour dininuer Ja douleur 
de quelque inciñon: 3) la mortifica- 
tion Ôte au Mercure fa fluidité; 4) fai- 
re de grandes mortifications; 5) ce 
fut une grande  mortification pour 
‘ui. 

Murtifier, v. a. 1) in ber Œhymie: mors 
tificiren, daͤmpfen, die Craft und Wir⸗ 
kung beuchnun; 2) mürber machen, alé 
Das Fleiſch durchs Klopfen, Frieren, Ein⸗ 
weichen u. dergle: 3) betaͤuben toͤdten, 
erſtarrt machen, ein Glled, das der Bars 
bier abloſen will; 4) dampfen, ſeine Be⸗ 
gierden:; eaſtelen, kreunigen, das Fleiſch, 
als mit Faſten: 5) einen beſchimpfen, 
beſchaͤmen; quaͤlen, martern, kraͤnken, 
beſchͤmen. 1) # Chy-f#:' mortyhko- 
waé, martwié; uiaé Sily, fkutku; 2) 

._fkrufzyé, zmiekczyc biciem, zamro- 
$eniem, namoczeniem çte.; 3) mar- 
twié, zdretiwiaiym uczynié czfonek, 
aby cziowick bolesci nie czuf, gdy 
go cyrulik odrzyna; 4) usmierzyé, 

-.-uikromié adze; martwié cialo po- 
ftem, dyfcyplinaz 5) trapié, meczyé, 
zabiiaé, morzyé,' zawftydzié kogo. 
$ 1) Mortifier les efprits; 2) laifler 
mortificr la viande au froid; 3) les 
thirurziens mortifient la char des 
membres, auflirôt ‘qu'ils veulent faire 
| quelque incifion; 4) mortifier fes fens, 

volonté, fes pafñions; 5) moruñer 
une perfonne; les fetires mortifient 
quelques-uns de notre nation. 

Mortin, w4. Moraine. 

Mortodes, f. f. plur. ſalſche, nachgemach⸗ 
te Perlen. Perly faff:ywe, niefamo- 
rodne. : | 

Mort ie, vid. Morraife, 

Mort- plain, vid. Plain. 

Mortüaire, adj. c. in Rirchenſachen: 
Leichen⸗iu den Leiden und Leichen⸗ 
Leadnguiffen gebdrig. IF mescryach ko- 
fcielnychb: pogrzcbowy, do poyrzebow 
nalcigcy. $ Le brancar, le char mor- 
tüaire. 


MOR 
drap mortüaire, Lei: 


radfo do uwinienia 
extrait mortuaire, Tod 
Kirchenbuche. Swia 
o smterci czyiey. 
regiſtres mortiaires, 
zeichniß Der verfiort 
Metryka zmartych }; 

Mortuairc, f. m. feid 
zum Dienfie eines B: 
bne naboienttwo. 

morinaires, plur. Leid 
grdbnif. rzebny 

Morcumnon, f."#. an 
Peru, Die Ficiner {{ 
Pflaume. Owoc cza 
Pantiwie, mnieyfz 
gtey sliwy. 

Moruë, f. f. Stockfiſch, 
$ Moruë fraîche; « 

une poignée de moruës, 
grbundenc Steckfiſche. 

ſau zwigzanc. 

Morve, f. f. der Rotz 
der Nos, eine Pf 
Schleim, der fit an 
Srdutern, als am SG: 
Smark, imarki, {ma 
tofé, choroba kur 
3) Slifka lleiowato: 
rych gniiacych, iak 
Cet enfant n'a pos f 
ve il faut. le morver 
te la murve; 3)n 
morve. 

Morveau, f. m. Qua 
enr gee Dog. Sma 

Ha jetéé là un gr 

Morver, v. ñ. von en: 
tern: faulen, verderl 
viotacbh ogrodnych: 
Notre chicorée mo 
morvent. 

Morveux, eufe, adj. 1 
2) vou Dfcroeu: 
1) Smarkaty, ufmai 
Wozgrz;Wy, 0 kcnia 
fant moiveux; 2)un 
une ca vale morveufe 

ril vaut mieux laiſſer fl 
que de {ni arracher 
ein kleines Uebel, a 
ORittel. Lepiey rel 
fuknia 2atkac; lepi 
niebezpieczuym le! 


czyé. 
gui ra Sent morveux, f 
getroffen finbet, bee 
Ozwa fie notyce, gd 
uderay; na ziodéich 


MORY 


m. ein trogiger Gunge, ein 
Chfopiec ufmarkany ; finar- 
2 peut morveux ; un plai- 


ux 
f. 1) ein retises Madchen; 
ditiget, dammes Mäͤdchen. 
uimarkane; 
1, maîpe, dziewka glupia. 
tite morveufe. 

F. & adj, c. dngelegte Ars 
M cher Steinen, die unter⸗ 
urben babes. Mozaika, ſa- 
ota drewnem, albo kamy- 
bego koloru. 6 Un ouvra- 
faique. 

mofaique, ausgelegte Arbeit, 
malt ausfteht. Mozaika al- 
srobota na Kſatait malowa- 


ff. Dimmelbett vou durch⸗ 
lemazb für die Muͤcken. Eu- 
LA F praeyrzyftym plo- 
Fr, ab OMOry i muc 

—— 


y Ÿ 
. herbe de mufc, mufquee, 
batenfrant.  Mufzkatowe 


ff. mm, ble Stadt Moſcar. 
btto 


=. Difamblumer, Tuͤrkiſche 
m Modrak turecka; bis- 


HofcofsLs, J. F. Veine Rufs 

veu zwei Pfennigen. Pot- 
sewfka. 

Meſcau, eine Otadt in 


wa miafta ftolecane, 
f. rober Zucker, Sarinns 
meiésrau. Faryna bisla 


MS. f. 1) Moſcau, dat Land; 
pe qu Huͤten. 1) Mofkwa 
bobrowa Ssieré do kapelu- 


fm. ein Moſcowiter. Mo- 
an⸗ 


adj, Moſeowitiſch. 
WA. F-· eine Moſcowiterin. 
JMbvbvie el, ein Fluß in 
— rzeka LS 


, ss. ein Œofellaner, der où 
Bubart. Obywacel nad rze- 


E Mozette. 
2 eine Kuͤrkiſche Moſchee 


fmarkaczka; . 


MOT 


oder Tempel. Meczet; zboznica Tu- 
recka. 


Mofquite, Mochite, /. m. eine beſchwer⸗ 
lie ice in Indien. Komor uprzy- 


krzony w Indach. 


Mofe, J.f. ein Americaniſcher Ochſe mit 
breiten Hoͤrnern. Woi Amerykanki o 
fzerokich 1ogach. 


Mot, J. m. 1) cin Mort: 2) Wort, Le 
fung, Parole im Sriege ; 5) ein kleines 
Brieſchen, Zettelchen; +) ein kleines 
Wort: ein Woͤrtchen, bas men mit els 
dem ju reden bat; 5) in der Jägerei: 
ein langer Stoß in ein Oorn; 6) ein 
Morgen Landes in Sranfreid. 1) Sio- 
wos 2) haslo, godlo wuienne ; 3) li- 
feczck; ki.ka wicrfzy do koge na- 

ifanych; 4) slowko, ktoie kto z 
iem chce mowié; 5) w myfiffwie: 
rrabienie powlukiem co naydiuzf2ym 
iedno, drugie; 6) mors miara roli w 
Francyi. 9 1) Un mauvais, un mé- 
Chant mot; 2) donuer, recevoir le . 
mot; 3) écrire Un mut À fon ami; 
4) un mot à une perionre; 5) fenner 
un mor, deux mots. 

mois Jacramentaux, die Worte der Einſe⸗ 

ung. Siowa fakramentalne albo po- 
swiçcaiace. : 

sw mos ingurieux, tin G@impiowott. Sio- 
wo iclzywe, lzenie. 

ux mos à deux ententes; un mot à double 
Jens, din amcibeutiges Wort. Slowo 
dwuwyktadne albo oboftronne. 

demi- mot, Galbes Mort, furs abgebrochene 
Rebe. Slowo uciete. 

il ne faut qu'un demi-mot à un favant, 
Gelehrten it gut predigen; ein Bertdns 
diger verſtehet auch ein balles Sort. 
Madremu dofyé namienié. 

parler à demi-mets, 1) mit Galben, mit 
gebrochenen Worten reden; 2) mit der 
Soprache nicht heraus molles. 1) Ucie- 
temi mowié stowami; 2) kolo pfotu 
chodiié ; z ogrodkg mowié. 

il entend en demi- mos, er welß gleich, was 
einer (agen mil. Zeraz wie o czym 
mowa. 

un bon mot, lufiiger Schwank, ſinnreiche 
Morte; ein finnreider der. Zarc 
dowcipny, trefnofé. $ Dire de bons 
mots. 

mors de gueule, ſchandbare Morte, garfige 

Reden. Slowa plugawe; mowa kar- 
czemna. 

moe gres, ein unjuͤchtiges Wort, eine Zote. 
Sfowo ſprosne. 

en un mer, mit eluem Worte. Siowem. 

En un mot, il faut que cela joit; 
Z 2 Je 
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MOTE 


je vous l'ai dit en un mot, autant 
comme à cent. 

de mos à rire, ein Sderyvert, Spaßwort. 
Stowo smiefzne; zart. 

ne dire mot, nicht ein Wort ſagen. Islo- 
wa nie mowic; ni piinié na co. 

encore un mot, 19% cin Wort. Jefacze 
siowko. 

de mot d'une divife, Uebeſchrift eines Sinn⸗ 
btibes. Napis fymbolum albo malo- 
wania godiowego. 

trancher de mor, losbrechen, rund heraus 

ſagen. Bez ogrudki powivdziet; 2 

rawda wyiechaé. $ À la fin il tran- 
che le mot et lui avouë franchement, 
que ete. | | 

il ny à qu'un mor qui [ert, man mus 

| aufridtig reden. Szczerze mowié 
trzeba. 

prendre quelqu'un au mot, 1) ſich ar cites 
Wort halten; 2) einen bei fetyer Rede 
faffen. 1) Trzymac fie sluwa czyie- 
go; 2) podchwycié kogo w siowic ; 
uchwycié kogo za slowo. 

fe donner Le mit, (id bas Wort geben, ets 
mas abreben. Daé fobie siowo; umo- 
wié z fuba co. 

il à toüjours le mot pour rire, er bringt 
fmmer artige Schwaͤnke vor; er if im⸗ 
mer lufiig. Nie trudna u niego o äurt; 
zawfze dobrey icit mysli. | 

mor à mot, mot pour mot, von Wert ju 
Bert. Où siowa do siowa. Un 
tcitement eft nul, s'il ne fait men- 
tien que la Notaire Pa 10 ec relù mut 
pour mot. 

$e me vois pas où eff le mot pour rire, 
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td kann nicht dabel luſtig ſehen. Za- 


dney w tÿm nie widze uciechy. 
quand les mors [ont dits, l'eau benite ef? 
faite, wenn der Handel geſchloſſen iſt, 
ſo kann man ſein Wort nicht mehr zur 
ifehen. Kupno uczyniwfzy, nie co- 
fniofz siowa nazad. 
evoir le mor, 1) von etwas Wind bekom⸗ 
men 2 
ben. 1) Zawiisé o czym iezyka; 2) 
kryre z kiem mieé porozumienie, 
Motacille, ff. eine Padiele, cin Vos 
gil. Trefiogonek, ptak, plifzka: : 
Mote, Motte, f. f. 1) eine Erdſcholle, 
ein Erdklos, Erdklumpen; 2) die Erde 


zwiſchen den Wurzeln eines Baums; 3) 
ci Lohkuchen, der vom Gerber verkauft 


und ſtatt der Kohlen verbraunt wird; 


4) ein Huͤgel, ein kleiner Bera; 5) der 


Venusberg üher den Seburtéalicdern ; 6) 
Gtiüderde, fo von einem Strom wegge⸗ 
riſſen in; 7) of. eine Hôbe, auf welcher 
man ehedeſſen Gericht hlelt. 1) Bryta 


mit einem ein Verſtaͤudniß bas 


MOTI 


Ziemie:; gruda; 2) i 
korzeniami drzewa wy 
wytioczyny fuche z de 
go wyprafowane na of 
gli. 4) pagorek, gore 
wenufbwa nad cztoni 
“ym; 6) fztuka Ziemi 
oderwaney ; 7) obf. paf 
rym fie niegdyz fady 
$ 1) Une groile, ‘une 
rompre, cCaller les ma 
d'arbre; retrancher à 
parce de fa moré; 3)u 
cr; les motes font u 
paître fur une mote. 
endre mote, ſich auf die 
die Erde fllegen, von S 
prakacb towrzycb: na 
na Ziemie zlecieé. 
lever sn arbre en mote, 
ber Œrde ausheben. W. 
z Zicmig. . 
Moteille, Motelle, f. f. 
36. Kioïbik, six, 
2. 


_ Moter, Motter, v. «. mi 
le werſen. Gruda ru 
Je moler, v. r. ſich Vbintei 
verficden ; ſich druden, 
Kebbübnervn. O £eors 
fzczvé lie micdzy fkit 
miedzy grudami. $ 
mutent. 
Motet, /. m. Rotete, 
muſicaliſches Stuͤck an 
ſchen Text. Muteta, ki 
2yczma do textu facil 
beau motet; chanter 
fait des pfaumes en fc 
Moteur, f. m. bei den P 
fe Sübrer, naͤmlich Go: 
ter, Anfänaer. 1) U Po 
Prowadziciel Naymçdr 
2) podiegacz, glowa, | 
1) Sage moteur de lt 
votre parti vous confs 
chef ct le prémier mot 
feils. 
Motif, f. f. Antrieb, De 
wegungegrund, Zweck, 
Motywa, przyczynas 
. res zamierzonych zan 
$ Je ne fai quel eit 1 
‘couvrir lés motifs; dé 
tifs de la guerre; on & 
quelque’ motif; il ‘ne 
motif que la gloire ; 
Peut excufer et juftife 
mptif de crédibilité, in 8e 
nureichender Grund ef 


MOTI 


is slauben. 377 Troegii: 
prayczyna do wicrzenia 
o2trzafania. 
f. 1) ble Dewcguna in der 
n der nenen Bedentung: 
tien, Vorſchlag, Uerauiafs 
Berathſchlazung uͤber einen 
11W Fizyce: ruch; rucha- 
bomoéé; 2) æ souyn zna- 
homosé, ofiairowanie, wa- 
do naradzanis zawady. 
r» (neu) ein Orbnuugsans 
n oder Antrag qur Orbnung, 
mie gefengebenden Corps in 
nd im Œuslif@en Varlamen⸗ 
mgeforbauna angetragen eder 
WwWenn man von derſelben 
BR None: ofiarowanie do 
przez ktore czlowiek w 
ym Zzgromadieniu w 
w Angielifkin Parlemencie 
r porzadek odwolywany 
oditapils rego. 
f.=- (neu) einer der einen 
es thut, damit daruͤber be⸗ 
merden fou. Nono: kto, co 
mnic obwola, aby na ono 


A (mers) einen, Sntrag, 
et beſonders in der gefes: 
efemmlung in Frankreich. 


roh6é, kondycya podawaé, - 


rprawo wydgcym zgroma- 
eafkim 


Lt (neu) fo viel als Mo- 
us: ak wiele, iak Mo. 





ke in der Phyſie: Ve 
end, beresend. W F:- 
Hey. ruch fprawuiscy. 6 
metrice de mufcles; une 


R 

n ei. Mote, Moter. 

Re, v'£. Mouvement. 

, vid. —— — 
im Scherze: fast nidté; 
lersem: cyt, cicho; nic 
) Motus, il ne faut 
}m’aiïez và fortir de !à. 


edf. 1) weich; 2) weich/ 

s 3) anbrédig, etwas 
108 Obfe: 4) wantelmis 
Nés; 5)nadldftg, nuem⸗ 
poulies; dem nichts 10 Der: 
welbiid@, weichlich/ 1értli, 
1) Miecki, miekki; 2) 
lstknienie ; 3) nagniecio- 
r. © onvcerb ; à) watpliwy, 





MOUC 


chwieiacy fie, nierezolueny; 3) nie 

y, nivczuly, oZiebty, ofpaty; o 
nic nie {toiacy; 6) niewiesci, miekki, 
roskof2ny. 1) Un corps mou; 2) 
ce drap eft mou; 3) une poire mole, 
cet abricot eît mou; 4) c'eft un hom- 
me mou; 5)il eft crop mou pour s'in- 
terc'Îcr pour fes amis; 6) il n'emplo- 
Yoit pas fon argent dans les moles vo- 
luptes. 

Nota, vor cinem Bocale feet man lieber 
mol, alf mou. Ante rocalem kfztal- 
tnieyfze m0/, nizli mou. Un homme 
mol et effeminé, 

& moi, vid. li. 

cire mol, Siegelwachs. Wok do piecze- 
towania. \ 

dents molles, wadelnbe Zaͤhne. Zeby ru- 
chaiace he. 

le tems eff mou, bas Wetter Eat abgeſchla⸗ 
ges. Spuf:cza mroa. 

de vent eff mou, der Mind hat nachgelaſſen. 
Wiarr fpufzcza, : 

Mou, f. m. Ochſenlunge. Pluca wolowe. 
.$Achcter du mou pour donner à man- 
ger à quelque chat. 

Mnüaira, vid. Mehère. 

Moucadc, vid. Moquette. 

Mouee, vid. Mouffe. 

*Mouchard, f. m. 1) ein Spion, Muéfrés 
her, Aufpaſſer, der einen heimlich be⸗ 
obachtet; 2) ein Viſitator, Waareube⸗ 
ſchauer in den Stadtthoren. 1) Szpie- 
gierz, co kogo pilnuie; 2) ftrazaik, 
celnik, co w mieytkich bramach towa- 
ry wizytuie. On a mis des mou- 
chards à fes troufles et tôt ou tard il 
tombera dans leur filets. 

Mouche, f. f. 1) eine. Fliege: Muͤcke; 2) 
ein Schoͤnflecklein, Schattlrfleckchen; 
Muſche, weiches das Frauenzimmer aufs 
Geſicht klebet; 3) ein Splel der Kinder, 
in welchem derjenige, bee durs Loss 
eine Fliege oder mouche gewotden if, 
ble andern Kinder ſchlaͤgt; 4) ein Aus⸗ 
funbiaiter, pion, der auf elnen Ach⸗ 
tung atebt. 1) Mucha; 2) muizka 2 
kitayki czarney, Ators ſobie biafeglo- 
wy natwarz praylepiaia; 3) gra dite 
cinna, w krorey lofem nwewcés aibe 
muchs zottaiacy. wfzyftkich biie ſpo- 
Bgraczow ; A Évieg ogo pilnuigcy. 
6 1) Uae groife mouchc$ 2) elle por- 
te des mnu:hes. 

mouche à miel, eine Biene. Pfze2ols. 

mouche gudpr, elue Weſpe. Oſa. 

méucke acurique, eine Waſſerfliege. Mu- 
cha nawodna. 

mouche luifante, Fliege, die bei ter Nacht 
lendtet, ais das SGobennifnirmdne 

Z 8 Mufzks 
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716 MOUC 
Mufzka w nocy $wiecgca iako zlothik 
albo robaczek S. Jana. Nous vimes 
une multitude de mouches lJuifantes, 
u'ils paroifloient comme des lu- 

res. , 
pié de mouche, in der Druderei: der 
Daragrapbus $.  Paragraf drukarfki 


piés de mouche, dine fGledite, unleferlide 
Hand. Charakrer zly i nieczytelny. 

mouche à corne, cine Gllege mit Hoͤrnern. 
Mucha rogata. 

mouche tigre, eine Tiegerfliege; eine bunt⸗ 
fhedigte Sliege auf den Antilliſchen In⸗ 
félin. Mucha pftra na wyfpach Anty- 
liykich. 

maître mouche, 1) ein Burtiger, geſchickter 
Kerl; 2) ein Tafhenfbieler. 1) Pachot 
pretki i fprawny; 2) kuglarz. 

ane fine mouche, cin lufiiges Weib, cine 
Schleicherin. Chytra nicwialta. 

prendre la monche, auffahren, (id ges 
ſchwind erzuͤrnen. Pretko fie rozgnic- 
wat; goraco bydz kgpanym. 

gober des mouches, mit Warten ble Zeit 
ubringen:; Fliegen fangen. Baki ftrze- 
aé; czas czckaniem darmo trawié. 

mouches, plur. geivungene, unartige Zier⸗ 
ratben. Afektowave, nieprzyftoyne 


ozdoby. 

Les mouches d'hiver, vulr. der Schnee. 
Snieg. 

dre comme mouches, hauffenweis, dicht. 
Hurmem, gromads, gefto. 

faire me guérelle fur un pié de mouche: 

- faire une precez fur un pif d: mouche, 
‘um eine Rleinigleit fit janfen, einen 
Drocef anfangèns fit um des Kaiſers 
Bart ganfen. O lada frafzke fie z 
kiem wadzié, prawowac fie. 

faire d'une moucbe un éléphant, aus einer 
Elelnigkeit eine midtige Sade maden. 
Frafzke za rzecz wielkiey wagi uda- 
waé, 

on ue fçait fouvent quelle mouche le pique, 
man weiß nicht, warum et boͤſe iſt: man 
welß nicht, was ihm fehlet. Sam nie 
‘wie, exemu fie gniewa ; muchy i sier- 
‘fsenie czefto ma w noie. 

Def} bien tendre aux mouches, die Fllege 
“an der Wand bindert ibn. Wifzyftko 
mu wadzi; mucha mu ieft na 2w- 
die, gdy na sciane. padnie... 

à chevaux maigres vont les mouches, av: 
me Seute mil ein jeber druͤcken. Na 
ubogicgo wfzedzie kapie. 


il ne faus qu'une mouche pour l'amufer, 
er haͤlt fit gerne mit peringen Dingen 


auf. Rad fie frafzkami.bawi, 
Moucher, v. à. 1) f@ueuben, ble Male 


MOUC 


abwiſchen; 2) abpusen, ! 
Nos utrzet; 2) Swicecy 


uftrzygnaé knot. 6 1) 
enfant; prennez les = 
mouchez la chandelle. 


fe moucher, v. r. ſich die 
Utrzeé fobie nos. 

il ne fe mouche pas du pié 
nidt leicht Binters 21 
daie fig w pole wywolia 

lue fe mouche pas de le m 
manche) er will was Son 
er bildet fich was ein. V 

| rozumie. fr à 

sl n'a pas l'oifir de fe mo: 
fine Zeit dbrig. * 2b 
u 


Moucherole, f. f. Fliegen 
ner Vogel, der Die Fliege 
Mucholow, ptafzek mai 

Moucheron, /. m. 1) klein 
de, Schnacke; 2) die Li 
brennende Tocht eines Lx 
fzka; 2) zuzel, grzyb 
swiece poreigcey. à 1 
noié dans le vin; il nr 
mouchcron dans les yeu 

Mouchet, f. m. vid. Epe 
Sperber, bas Maͤnnchen 
ftuͤck vom Ochſen, oder Ki 
ſamiec; 2) fztuka og 
albo krowy. 

Mouchetcr, vw. €. 1) et 
fprengen, Gefcriten, mit 
d'en fuͤllen; 2j bunt druck 
Leintvand ; 3) Figuren aui 
hacken, als it Sammt: 
sen Fleckhen einen weißen 
1) Mufzkowäé, upitr 
plamkami; 2) wyprafou 
na-bagazyi, ma plotnie; 
wycinaé 6gury, ieko 
4) wyfzywal czarne pla: 
plotnie. 6 1) Mouch 
blanc ; 2) moucheter di 
futaine; 3) moucheter : 

moucheter, vu: a. fledidt 1 
Ut werden, von Blu 
fie, w barwifte fie kolo 
o kmiatkarh: 6 L'o 
point moucheter. 

mouchesé, 6e, adj, in den 
buntiedidt, ſcheckichtz⸗ 

v.herbach: 1) upftrzeny ; 

Mouchettes, /. f. plur. : 
Re Lichtſcheere; 2) E 

chrothobel, Kehlhobel, 
laͤnglichter Hobel; 3) in 
Kranzleiſten, Zierrath où 
er; 4) obf. grofe Stein 


MOUC 
aber marf. 1) Szezypce, no- 


» swicC: ; 25 à ffolerzeæ: he- 
‘; 3) ozdoby archytekrrnisie 
hu muru, iako gzcn.{y, kor- 
) of. kamicnic wicikie do 


z procy. 
to SF. ſchwarze Fleckchen auf 
ifen Grunbe; 2) autaebadte 
als ia Sammet; 3) in den 
: mit Hermelinſchwaͤnzchen 
gemachter Zierrath; 4: kleine 
es und Fledchen auf ben Dius 
ein KRirſchner: Flecken, alé 
hierbäuten. 1) Czarna pfto- 
le biafe czarnemi upitrzone 
, muizkowanie; =) rzczane 
toca akfa:ricie: 3) w ber- 
rzenie gronoftsiowemiuzon. 
D prafzki i kropki barwifte 
cb; 5) s Énfzuserza: pltro- 
fatrre. -6 1) Une agréable, 
: moucheture; 2) unc mou- 
Menfaite; 2) il porte d'ar- 
Æœ de mouchetures; 43) la 
re u'eft pas beau. 

de chandelle, f. m. ein Licht 
ben Cemmodlanten.  Sfuga 
By co po kazdym akcie swic- 


si, Mouchure, 

fm. 1) ein Schmuftuch; 2) 
@ Parier aufs heimliche Se- 
Chuftka do nofa, ftaccict; 2) 
gywet. 6 1) Un mou.hoir 
ta 2) on fe faic des mou- 
teuvrages de cet Autcur. 
boir de cos, Haletuch der 
Chuftka bialoglowfka na 
beau mouchoir de cou; 
sir de point de France. 

K F. abgepunte Lichtſchuuppe. 
| nota, swiece. 6 Les 
de chandelles font propres 
ls giacc d’un miroir. 
Moule. 

P. con. vid. in oppend. 1) 
sf Der Muͤhle; =) serreiben. 
w miynic; 2) 2ctrzeé w 
3) Moudre du bé; moudre 






ad. gemablen. Zmielony, 
h Grain moulu; bicd bien 


Bteie; mit Quedfilber amal: 
ei qun Veraolden. Ziato 
. #rebrem .do pozfocenia 


À 
ps, jerklopfet, aerrrügelt. 
vurchsrka. 


Moufctre, 
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wenn mir alle Gliebert gerfblanen ne 
gen. harzom aciazaf; ihy mi wfzy- 
ftxie czlonki pottuczone byly. 
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Mouë, f. f. ein Saurüffel, krummes Raul; 


Das man aus Verachtung, oder Mibver⸗ 
gndgen mat. Wypyznions geba z 
wzgardy, albo nieckect, 6 Elle a fait 
la monc à {. nan-nt. 


Mouëe, j.f. Greffen, das man ben Jaad⸗ 


hunden auf der Hirſchhaut atebet. Za- 
prawa pfom na fkorze ieleniey poda- 
na. 


Mouelle, vid. Moile. 

Moücl'eux, vid. Mo:leux. 

Moûüelon, vi. Moilon, 

Moûüct, [. m. Maas in den Salywerfen. 


Mira folna w Zupach. 


Apiiette, f. f. Waſſerduhn, Meewe, ein 


Vogel. Lyſka prak. Il y a des 
moÿettes de diverfes couleurs, de 
blanches, de noires et de cendrées, 
Motette, /. f. Schwaden, 
ſchaͤdlicher Dunſt, der In ben Berzwer⸗ 
ken aufſteizt. Sz2Kodliwa para, ktura 
w krufzcach wftapi, 


Mouflard, /. m. ein Grofmaul. Gaba 


gebal. 


Mouflrd, 6, ag, großmdulig. Wiclko- 
: gebys s 
Mouflarde, f. f. grofinduligtes Weib. 


cbicfty. 
Wiclkozeba biatagliuwa. 


Moufle, f. f. 1) Velibandfénb, Winter⸗ 


handſchuh; 2) Scheib nwerk, bas Del, 
oder Eiſen worin ein-Rolben, oder cine 
Rolle gescts 3) hohle Taxto-anne mit 
Lôhern, womit rin geſchmolzenes Ers 
bebedet wird, damit feine Robien bireirs 
fallen mogen; 4! in ber Cliymie: Muf⸗ 
fel, Capellendecke 5: Kelben an einem 
Windezenze; 6) eine Winde tu Bauma⸗ 
terialien. 1) Rekawice zimcue futro- 
wane ; 2) uiecie, w ktorvr. fie kctko, 
albo k'uba :braca ; 3} dahewka £tob- 
Kowata do prz;kryÿwania metal. roze 
pufsezoncgo : 4) w chymit: pokrywka 

upelowa; 5) kluha w-ka‘.r2ze: 6) 
katar do ciignienia brdowniczy ch 
materyaiow. 


moufle ferrée, Zeugwinde, womit Me Stuͤ⸗ 


de ouf Me£av:tte arhcoen merten. Ka- 
far pufzkarfks 2 klubanni do kiadze- 
Ria armat na Î'2a2. 


il ne font pas y aller fanc moufles, man 


muß nibt mit unacmañéen,; Henden 
darzu arhen; man riuk dirſes nidt vk:te 
gehoͤriac Mittel und Entercitung vn er⸗ 
nebmen.  Golcmi roma na te 
odwa2yé nic trzeba; 2 naluivti 0 to- 
wosti, fie de teso rrteice be. 


sez2: sions, es iſt mir, als Mou?er v. n. eiuem die Naſe And die 
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Baden mit ben Fingern zuſammendru⸗ 
den. W:pyznié komu twarz, to ieft 
nos i policzki komu palcami sci 
inaé. 

Mouil.ttes, f. F. plur. Lotbſchalen; krum⸗ 
me Hoͤlzer, womit der Blaſer ein gluͤhen⸗ 
des Eiſen anfaßt. Obiaki drewniane 
kroremi sklarz kelazo roipalone uy- 
muie. | 

Mouflon, f. ». ein wild febendes Tbler 

im ſuͤdlichen Gibirien, in Gorfica und ei- 
nigen andern Oegenden, Da: einem 
Sda⸗fe sadit, aber Statt der Molle 
eine marre hat Zwierz, co dzikie 
yie w poludniow Sibirie u Korfy- 
cie 5 niekt2rych infzych kraiach, kro- 
ry rowny owcie jet, a na mieyſcu 
welny fadnc wloſy ma. 

Moufti, f. m. der Mufti, ein Tuͤrklſcher 
wfaffe. Mufty, Arcypop Turee- 

1 


Mouill-ge, /. m. 1) ble Rhede; ein An⸗ 
kerarund, Det, der zum Ankern tangf; 
2) beim Gerber: Anfeuchtung oder 
Das Einweichen der Selle. 1) Srannwi- 
fko ftanic naw ; mieyite okretom do 
wyrzucenia kotwic wygodne ; 2) po- 
kropienie, namoczenie fkor garbar- 
&ich. $ 1) I y a bon mouillage par 
tout le canal. 

Moüille - bouche, f. m. Gaftbirne, ein 
birne. Winniczka, gatunck grufzek 
do:-zyftych, 

Moüilier, v. æ 1) na6 maden, beſpren⸗ 
gen, befeudten, anfeuchten; 2) benetzen, 
durchſtroͤmen, burdnlefen, als ein Fluß; 
3) in der Grammatik: gelinbe aus 
ſprechen, als dns Pelniſche L, bas Gta: 
lienife gli, bas Sramüfijhe ill; 4) 
quiz. die Kehle ſchmieren; faufen. 3) 
Zmoczyé, namoczyé, polewné, po- 
krapiaé co woda; 2) ablew:é kray; 

lyna6, przewiiaé fig, iako rzeka przez 
rainy; 3) w gramatyce: ſagodnie 
wymawisé iako L Poltkie, :/Francu- 
ie, gh Wlofkic; 4) vulę. u piiakow: 
gerdio zaléwac. ( 1) Moüiller le lin- 
ge; pluïe qui moiille; 2) la rivière 
mo'iilie la ville d'un côtés 3) il faue 
moüiller le mot de vermillon. 
moüiller, v. sn. ankern, den Anker auewer⸗ 
fen, ſich vor Anker legen. Kotwice 
Wyrzuc'é 

Mouillé, ée, edf. feudt, naf, eingeweicht. 

. Mokry, namoczony, zmokty. 

il fe couvre d'un drap mouillé, er brinat 
eine Entſchuldigung vor, die feimen Feh⸗ 

. ler no ſchlimmer mat. Btad biiarf. 

em Wyniawia ; wymowka iego blad 
popelaiony wiekizym czyni. 


— 
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être mouillé comme un cas 
gebabetr aus naë werden 
zmuknaé. 

faire la foule mouillée, Veix 
die Fluͤgel häͤngen. Skra 
diés nos zuicsié; ferca, 

c'efl du papier meuillé, bieſe 
eine Spinnwebe, man koͤm 
blafen. Marerya ta ia 
cienka, mosfbys ia przec 

sn doit mouillé, ein @inber 
em man erratben meuf, 1 
eingeweichet werden. GEr 
w ktorey ⁊gadnac trachb 
namoczono. 

Mouillet, /. =. Werkieng à 
zum Eimapfen der —* 
ment ſtalmachs do wyr: 
u koïa, . 

Moëüillette, f. f. laͤnglichte 
in ein weiches Ei zu tun 
ftryflik chleba do iedzeni 
tkiego. 

Moiilloir, J. m. Naofche 
darin Die @vinterinnen 
feudten. Roiek z wods : 
palcow moczenia. 

Moûüillure, f. f. 1) ble Si 
feit; 2) Benetzung, Anfe 
forenguns ; 3) des Begießen 
ner. 1) Mokrosé, wilgo 
kropienic, namoczenie:; 
nic, « ogrednikon. 6] 
Ja mouillure d'une chofe 
illure cft néceflaire au pa 
à imprimer. 

Moüiffeau, f. m. Gtrid auf 
vamit man ble Bloͤcke jun 
die Minge Eindet. Powr: 
wigzania kolek do kneb, 
na galerze przyciagais. 

Mouiflon, f. f. obf. das &ül 
icnie krow. . 

Mou'age, f[. m. 1)6a8 ® 
Getriebe, fo Me Müblite 
2° das Muͤhblgeld, able 
chene oder nicht gebranut 
4) das Holzweſſen, bas à 
Brennholze. 1; Wnetran 
ikie kamicrue obracaigce 
we, pienigdze od mefc 
nicpalonc; furowki} 
drew na opal; miarowe: 


Moulant, f. m. der erde M 
die Muͤble felt und mab 
czyk flarfzy, co miyn 
mliwa doglada. 6 Ce n 
b::n moulanr. 

Moulat, vid, Mular, 
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ele tebe Serme, wWoriu⸗ 
ebzießt oder abdruckt; 
me june Lichtabziehen; 3) 
pénger, Moſter, PDetfriel, 
1; 4) Tafel von Belen, 
 Dlei sum Dachdecken 
35) bein Topfer: de 
5) Aurpitols. bas Holz im 
LOIR, oder Seite befsons 
rte: eicrner Reiff ium 
h Gtridmabel, Etridiod, 
Mer: Sorbmeaf, ne 
7 ſell gemacht werden. 
od odlewanis, wyci- 
p; 2) forma do swiec 
 Sprzyklad, poprzednik, 
* ktorego fwoie to 
czsie ; 4) rablica z tar- 
pwenia blach -ofowianych 
| 4 s-zdwna: forme do 
7 érewno w gütiki z ie- 
» sickowego ziots robio- 
h wielke elazna do drew 
+8) iglica drewnianas do 
W; 9)# kefzeowniks: mis- 
krorey kofz ma bydz uple- 
1) Remplir le moule; 2) 
lle; 3)c’et homme 
monle. 
td belles, eine Kngelforme. 
M firzelbowych. . 
»geneſſen Hen: Riafterbols. 
mme, w ſatnie ulotone. 
V deine (merite Wuſcheln, 
Fuſſen und Seen an die 
eu bängen; 2) aller⸗ 
n nud Schnecken zur 
1) Siimacæki czerne, 
à w rzekach do fksl : 
inaÿa; 2) roëne drobne 
b groc ogrodowych. 
ve es mes/e, cinc Figur ab 
Benac figure. 
We pas en moule, Dicfes ift 
su thus, als man es 
jet co mowit, ale nie 













A pas rompu, man kann 
‘ae Tage wieder friegen. 
Éo to; wizedy rego dofta- 


monxle ds pourpoint, vulg. 
mbuillia in Gefahr begeben. 
é fie zuehwale w niebez- 


LE 

lt Mnuler. 

L 1) vaut. Drud, getradte 
Schlamm ven Piciliiaube im 


. 1) te. Druk, pifmo 
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drukowane; 2) muf, kaf z trocin z 
_ claza osla fziufowanego w koryto 
fpadaigcych. $ 1) I ne fauroit pas li- 
re l'écriture à la main, mais il lit bien 
la moulec; 2) on emploïc de la mou- 
lée pour la teinture en couleur noi- 


re. 

Mouler, v. #, 1) in ber Forme abformen, 
abgießen; 2) falſche Muͤme in der For⸗ 
me abgießen; 3) vulg. drucken, abdrus 
cken, eine Schrift; 4) beim Toͤpfer: 
werfen in die Forme; abdrucken. 1) 
Lac, odlewaé co w formie; 2) w 
formie pienisdze faifzywe odlewac; 
) vwlg. drukowat, wybiiaé literkë 
drukarfkie ; 4) « zduss: w formie co 
wycifngé. $ 1) Moulcr en bronze; 
2) mouler des Louisd'or, des écus 
blancs; 3) ces hiftoires fonc vraïes, 
puis qu’elles font moulées; 4) mouler 
du carreau. 


mosler du bois, klaftern; Breunholz mefs 


fen. Drwa mierzyé, 

it s'eff fait mouler, vulg. er bat eine 
Schriſft drucken laſſen: er bat ein Bud 
aus Licht geſtellt. KSiege podai do 
druku. 

mouler des cartes à jouer. Karten 'malen. 
Figury na kartach kotterkich wybie 
ja. 

on du en fera bien mouler, man wird ihm 
genug qu fdaffen maden. Doſyc go 
kiopotu nabawig. 

il faut croire que cela eff vrai, cer il eff 
moulé, es muf wahr ſeyn, bdenn es if 
gebrudt. Prawda to bydi must, bo 
drukowane. , 

Je monter, v. r. 1) ſich abvreffen, abfors 
men; 2) fit nad eines Beiſpiele ridten ; 
eines Gltten annebmen. 1) Formowaé 
ſie, odlewac fie w formie ; 2) formowa6 
fie, kfzralcowac fie podiug przyktadu 
albo modelufzu obyczaivw czyich. 
x) Les pièces d'artillerie fe forment 
fur le modèle du bois; 2) fe mouler 
fur les grands hommes de l'antiquité. 

moulé, le, adj. 1) abgebrudt, abacformet : 
2) vale. getrudt, von Schriften. 1) 
W formie odlewany, uformowany; 
2) vus. drukowany. À 1) Une figu 
re moulée; 2) il ne fauroic pas lire 
que lettres moulées. 

colonne mouiée, eine abgeforute Saͤule vert 
aflerban® fleineu mit Kütte sufammen 
geidaten Steinen, die man hernach wie 
Marmor poliret. Kolumns z kamykow 
mañych kita fpoionych i na kiztalt 
marmuru polerowana. 

cetse pièce eff moulée, daë iſt cine falſche 
Muͤnze. Falfzywa to ivit moners. 

25 Mout.c- 
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Moulette, J. f. 1) Pleine Muſchelſchale; 
2) elne pomeramenfarbige Œuipe. 1) 
Slimaczek, tkorupeczka flimacza; 2) 
tulipan biafy i pomaranczowy 

Mouleur de bois, f. m. ein Solimeffer. 

: Miernik, co drwa wymicrza. 

Mouleures, f. f. plur. lange Gtdbe von 
Glas tuit einem abgeſchliffenen Maude, 
fie” ſind anderthalb Zoll breit und 12 bis 
100 Zoll hoch. Prety éklane z kan- 
tkam: ufzlufowanemi, na poitors ca- 
la fzerokie 12, albo 100 calow wyfo- 


kie. 

Moulin, J. m. Übertaupt eine Wuͤhle. 
Ogoſem miyn kaïdy. Un bon 
moulin, faire aller le moulin; moulin 
qui moud beaucoup; un moulin à 


taD, ? ‘ 

moulin à bras, eine Danbmüäble. Miyn 
reczny. 

moulin bannal, eine Zwaugmuͤhle. Miyn 
gromadiie sluzscy. | 

moulin à eau, cine Waſſermuͤhle. Miyn 
wodny. 

moulin à vent, cine SBinbmüble. Miyn 
wietrzny ; wiatrak. Tirer, mettre 
le moulin au vent, vetir un moulin à 
vent. 

moulin à papier, eine Daplermüble. Pa- 
pierna. 

aulin à poivre, eine Pfeffermuͤhle. Miy- 
nek domowy do pieprzu. ” 

eoulin à caffée, eine Raffeemüble. Miy- 
nek do kawy. ù 

modlin à faire de la meltarde, eine Muͤh⸗ 
Le sum Gcnfmablen. Miynek do gor- 
Czycy na mufztarde. 

moulin à devider la foie, eine Seidenmuͤh⸗ 
le, wo bie Geide aufgewunden wird. 
Mlyn do zwiiania iedwabiu. 

être vetu comme un moulin à vent, in 
Leinwand gelleibet fun.  W° fuknie 
plocienne bydz ubranym. ". 

Moulinage, f. m. das Suridten der Seide 
fn der Seidenmuͤhle. Kfzraitowanie 
iedwabiu w mtynie.\ 

Mouliner, v. a4. durchwuͤhlen, burdavas 
Ben, durchſtechen, von den Würmern 
in den Gärten. Podiiurawié, po- 
ftrzydz, roztoczyé, poryé, # ogrodni- 

* &a o robakacb. % Quand le pot à fleur 
eft pofé à terre place, le ver entre par 
le trou des pots mouline inceffan- 
ment la terre. | 

bois mouliné, wurmfigiges Sol. Roba- 
czywc drewno. 

Moulines-champes, f. f. plur. eine Art 
Wolle. Gatunek weiny. 

Moulinet, f. m. 1) eine kleine Muͤhle; 2) 
Rad, welches man mit einem Spring⸗ 
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gts 3) Sprung 
vor ſich und binterwaͤrts 
womit eine Winde umge 
ein kleines Rad an der H 
an der Muͤller die De! 
Winde fiebet ; 6) eine H 
mit in ein Schiff zu wi 
baum. der Das Deu, sde 
Wagen zuſammen bit; 
baum, Drebfreus in eu: 
9) eine Windudhle ar 
von einem Sartenblatte 
der berumlaufens 10) el 
mit der Scharfrichter din 
bendia auft Rab femmes 
11) auf den Schiffe: 
darauf fit das Gteuerr 
Miynek; 2) miynek, , 
fhie fzabla, fzpadg, fa 
fkok powrozob | 
4) krzyk do obracan 
korby ; .5) kotko u wis 
rym miynarz odmian 
znaie; 6) Kafar na fe 
wania towarow w Okr 


8) kobylenie Lowe 
wrot w cheb 


diiecinny 2 karty na k 
czynie kartowfkie do 
czyrice, co. £ywo w k 
bydz nie ma; 11).= 
rzech fterowy; galecz 
fter biega. $ 1) C'ef 
fort commode; à) fai 
fur les ennemis. 
mouliner en tranchoïr, bti 
brochenes Seufergias. UV 
uczone. 
moulines à faire du choce; 
bemit man die Schoeo 
Matew do roztrzepania 
Mou ineur,] 
Moulinier, é, "”. 1) Ar 
Seide um Spinnmen zuri 
Vormandie: ein Malle 
sinik, co iedwab do p 
rzadza; 2) w Normand 
Moulla, Moullsh, f. "=. 
Pfaffe. Pop Turecki. 
Mouls, sdv. obf. vlel, (cbr 
Moultans, /. m. plur. ge 
und Cattun ans Surate 
lowane piotns i bagez 
Indach. 
Moulu, ë&, pers. vid, Mo! 
Moulure, f.f. 1) in der, 
bei ben Tiſchlern: ert 
Arbeit, als am Leifentwe 
2) Sriefen, Frieſirung, 
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Ben nt Eöeſern Serum 

> W archystekrurze in 

ie wypukle, iako u gze- 

ck; 2) #wypukle utoczone 

ral, u icrzow woien- 

Une beile moulure; 2) 
emier renfort. 

bot, als dn Muͤller anf 

nandes qu mahlen bekommt. 

sk œfynarz na ieden raz 

meîcia nsby. 

! Moraille. 

r. els Oterbender. Kona- 

mey. © Les mourans qui 
fur le champ de bataille, 

ble ſpectacle. 

ady. 1) ſterbend; ſchwach, 
1) Konaikcy; 2) naby, 


v de Stimme eines Ster⸗ 
os umieraigCcpo. 

1) gebrochene Mugen eines 
2) trübe Augen eines Men⸗ 
mileft, oder betrübt 18. 1) 
cæ, w slup idae; :) oczy 
wrisks fmetnego, rozko- 


tobtenféréis, leichenfaͤrbig, 
Trupiafty, bladomodry. 
à Me Tedtenfarbe; bleiche 
idte. Cera koscielna. : 
les mezrant, ein ebuêtrés 
kehn von einer todten Sant, 
einer Kirche, Kloſter, oder 
Ram Collegio, das nicht abs 
. Man maïacy lennosé 
klafztoru, albo infzego 
dumieraiacego. 
L auf der mittelländiften 
Eeucer, Der etwas aus der 
Phoit. Ne morzs frzediie. 
ek plvwacz. 
RN con. vid. in append. 1) 
biben: 2) abferben, verbors 
en, von Bäumen, ÆAräus 
enitéféez, ansgeben, ais 
»; +) autiéfen, anfhôren, 
dis Der CEredit, der Handel; 
sergrben, als vor Sam, 
lete, Berbruf; 6) abflerten, 
kb, tbrer Sreude. 1) Umicraé, 
—* ehnꝗꝶe, zwiednsc, o dræe- 
463 3), 2gaſnac, wygafngé, 
®, ogien; 4)gafnac, prze- 
€ iako kredyt. handel; 5) 
pire ginaé, fchna, iako 
nHfosci; 6) w sabotnycb 
} odumrzeé, opuscié, po- 
mar, ego murnosci. Q 1) 11 
contrit; 2) la plüparc des 
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arbres meurent quand on leur ôte l'é- 
* corce; 3) la chandelle eſt morte; 4) 
le commerce eft mort en ce païs; 5) 
mourir de douleur, d'amour, de dé- 
Plaifir, de mifère. 
mourir de rire, fi@ tobt lachen. Smiac 
fie do rozpuku. | 
mourir de [e belle mort, dnes natuͤrlichen 
Todes ferben. Swois smiercia umrzeé. 
mourir æs lis d'honneur, auf dem Dette. 
der Œbren, das if, für's Vaterland fers 
ben. Umrzeé na Îoëu honoru, to ieft 
za OyYCZy2ne. _ 
*mosrir dans les formes, im Serge: 
nach ben Regeln und Gorfhrifter bee 
Medlein ferben. Zerssisc: wedtug 
prefkrypcyy umrzeé lekarfkich., : 
mourir à {a peine, daruͤber flerben ; bei ei⸗ 
nem Borfage erliegen. Umieraé nad 
czyms 2gingé, gardio przy czym po= 
loiyé. 


mourir sout em vie, Bel gutem Verſtande 
ferben. Umrzec pray dofkonatym 
rozumie. 

mosrir civilement, von der Oemeinffäft 
der Ritbuͤrger autgeſchloſſen werden, als 
ein Bermiefener. Bydz od fpotecnose. 
obywarelikiey odigczonym, iako ba- 
nit. . 

cet homme mourra en ſa peau, er wird ſich 
nimmermehr bekehren; er wird ulcht ans 
bers werden. Nigdy fie nie nawroci; 
‘do famey Smierci takim bedzie. 

on l'a fait mourir, man bat ibn hiurichten 

laſſen. Stracono go. 

Je laiſſer mourir, —* Leben verkuͤrzen; 
ſeinen Tod befoördern; ſich toͤdten Laffen. 
Zywota fwego fkrocié; dac fie zabié. 

faire mourir quelqu'un, elnen tébten. Za- 
bié, zbawié kogo Zywota, 

on ne fçair ni qui meurt ni hi vit, man 
muß um Sebens und Sterbens willen 
dne Sachen ordentlich balten. Trze- 
a, aby wfzyfiko porzadnie bylo, 
nie wiedzac kto umrze, kto zyé be- 
diie. 
je meure: que je paille mourir, ich 
wollte lieber ferben. Wolaîbym u- 
mrzec. - 

mourir d'une belle épée, von einen be⸗ 
tübmten Seinde dbermunden werden. 
Od slawnego nieprzyiaciela bydz 
“zwyciezonyÿ. 

c'efl mourir d'une belle épée, beim Spies 
le: man verliert mit Luſt, menn fit ei 

older Sal erefjnet. Graïgc: nieprzy- 

. kraïîtrata przy tak rzadkim przypad- 

xku- 

Men mourra quitie ich will mich wieder 
an ihm vachen. Odkam mu za ſwoie. 

je 
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ge fuis mort, 1)1@ bin febr betruͤbt; 2) 
id bin verloren. 1) Barzo fie fmuce; 
2) zyinaiem. 

äl eff tien malade gui en meurs, ein Furcht⸗ 
amer ftirbt von blefer Drobung Boia- 
zliuy od tey grozby zdechnie, 

fe mourir, v. r. fierben, in Sobdesnôthen 

. Jiegen. Umieraé, krzcpngé, konaé. 

$ C'eft un homme qui fe meurt, nous 

. nôvs mourons tous les jours. . 

Mourir, f.m, das Oterben. Umieranie, 
. koranie. 

Mour s, f. m. eine Art Indianiſchen Éats 
.tun. Gatunek bagazyi Indyyfkiey. 
Mour n, fm 1) Gaudbeil,, Kollmar⸗ 
fraut: 2) eine gelbe ſprenklichte Eidere. 

" 1) Korzymor, korzyslep, myfzo- 
trzew; 2) iafzczurka $oico nakrapia- 


na. 
Mourre, f.f. baë Singer{piel in Sitalien, 
in welchem elner eine 3abl bis 10 ans: 
. tufet, der andere aber bei Berluf ben 
Augenblick die quégerufene Zahl mit ben 
Ringern weiſen muß. Palce gra wiola, 
w krorcy ieden co z glofu liczbe ia- 
ka wymawis, a drugi ig palcami te- 
goz momentu pokazaé powinien. 
Moule, f. f. obf. Rachen. Palzczeks. 
Moufque, f. f. vid. Mouſſe. 
Moufque, 6 m., eu kleiner munterer Jun⸗ 
ge. Chſopiec hoky. - h 
Moufquet, f.m. pr. Moufquet, 1) eine 
Mufaucte; 2) eine Art klieiner Gtüde ; 
3I) Perſiſche, oder. Tuͤrkiſche Fofibare Taye⸗ 
ten. 1) Mufzkiet; 2) poldéiaika ga- 
tunck ; 3) obicia Perfkie, albo Turec- 
kie barzo kofztowne. 6 1) Tirer 
un coup de moufquet, porter le mou- 
. fquet; 2) le grand moufquet, le petit 
moufquet, il y a un extraordinaire 
moufquee, baftard - mou‘quet. 
smonfquess, plur. die Muſquetirer. Mu- 
fzkistnicy, mufzkiererowie. 
*Moufquutade, { F. ein Muſquetenſchuß. 
Poftrzai muſækie: owy.  Effuier une 
grêle de moufquetade. 


Moufquetaire, f. m. 1) ein Œulquetiers 


2) ein Muſquetier su Pferde; 3) Band, 
fo Lie Weiber uuter die Daube dber dem 

. Rorfe tragen. 1) Mufzkieter, mu- 
{zkiernik ; 2) mufzkieter konnys 3) 
wftega pod czepkiem bisloglowfkim 
nad wlofami. 6 1) Un rang de mou- 
fquetaires. | 

monjquesaires gris, rentende Muſquetirer 
auf Ghimmeln. Konni mufzkietero- 
vie na wilczatych koniach. 

moufquetaires noirs, reutende Muſquetirer 
auf Rappen. Konni mufzkieterowie 
na karych koniach. . 
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moufguetaires du Roi, gra 
res, ehemals zwei Comt 
tirer ju Pferde ven be 
Koͤnigs In Frankreich. 
kompanie mufzkietero 
Ja Francuikiego. 
moufquetaire à genoux, ÿ 
Apotheker, weil fie auf 
fie ſetzen. Len : 
leezgc klifiere dewsis. 
Moufqueterie, f. f. 1) { 
Muſquetenſalve; =) 4 
Muſquete wohl a rl 
ftrzelanie z mufzkiete 
baosé w za$yiwaniu mu 
La moufquetcrie fut tes 
Moufqueton, f. ss. ein M 
halbe Mufquete. Srucer, 
$ Un fort bon n 
lui a ciré un coup de r 
Moufquite, vid. Mouſquit 
Moufle, Moulque, f. =. 
juuges 2) ein kleiner m 
1) Chtopiec -Zeglarfki ; 
hozy i fwawolny. 
Moufle, /. f. vulg. ein leké 
en. Diiewka fwawol: 
Moufle, f. f. 1) Moss; 
oder Schaum auf dem à 
dem Seifenwaſſer. 1) M 
na piwie, na mydlinech. 
oter la moufle de cet arl 
re fait beaucoup de ax 
5 ſavonette. fe 
moufle marine: moule de r 
mooë. Mech koralowy. 
moufe d'arbre, Baummobs. 
wny. 
mouffe terrefire, Batlav, 3 
" Gobannisaürtel, Guürtelbre 
Teufeleklaue. Lapa nied 
lwia, Wileza ſtopa, ba 
Swiętego pas. 
pierre (boule) gui roule n' 
mouffe, vert feine £ebend 
bert, wird nicht reich. C3 
nie fa poizyteczne, kami 
rufzany mchem nie ob 
Moufle, ads. c. 1) ftumpf, 
den Sachen; 2) fumpf, d 
flanbe. 1] Tepy, o of 
2) tepy, ialowy, mis 
$ 1) Ce tranchant eſt tr 
couteau cft moufle, il le 
2) cet homme a l’efpri 
de la peine à compren 
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ufleline, f. f. Maf 
nes JF elle, 
Mouflembey, . m. ein ge 


MOUS 
série. Ogrodowina pewne 


s. (dénmen, einen Gaſcht 
a Pervänten und der Sci: 
£c, © sapoiacb i myd/isacb. 
avonette ett bonne, elle 


a. 
dj. des einen Ofét glebt. 


=. write Moosféwimme, 
berverwachſen. Picczarki 
ty mchem w miefigcu ma- 


me , adj. ſchanmicht, einen 


d, Rue vom Weine und 
enrty, pieniscy fie, sy/ko © 
lui 


moofi@t, bemecëtr, be⸗ 
7* em okrosly, mfzyfty. 
&t mouflu, branche fort 
Mot. 
Cf. 1) eln Gdaurrhart, Ene⸗ 
7? eéf. lause Daare an ben 
D Baden ; 3) der Bart eini⸗ 
5 4) die Kurbe oder Kurbel 
chertede. 1) Was, wafy; 
péy sfusie 2 obu ftron po- 
kioni, 3} broda niekrorych 
g)rorba, rekoiesé do obra- 
droruwniczego. 1) Fai- 
kch: à la Roïale. 
œsis:te fich den Schnuerr⸗ 
Waſy ſodie krecié. 
he, fu. im Angeſichte des 
vbecnofci nieprzyiaciela. 
enlevé cette place aux 
k mouftache; emporter 
fur la mouftache de 


Besflache à quelqu, valg. 
Rs ſchlagen. Wycisé ko- 


F. eu ſehr wilbes Feldwie⸗ 
fca polna barzo dzika. 6 
#a mouftiile encre dans le 
la pelleterie. 
£ Moiquite. 


Stef. Mofzcz, mufzez. 
ide Seide ans Beugala. 
y 


2 Benyali. 
Seunf zum Soeiſen. Mu- 


de la moùtarde: bro- 


éèarde. 

Aide après diné, die Dülfe 
Be! EyGka tu po obiediie. 
É'Comme œmoûtarde après 


wéer f@arfe Worte mit gu⸗ 
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ten uufermengez. Oftre slowa w ba- 
weine uwtiaé. 
s'amufer à le moûrarde, vulg. fié mit 
Kleinigkeiten aufhalten. Frafzkaini fi: 
bawic. 
des enfans en vont à le mobiarde, bieſes 
Geheimniß wiſſen jest fou alle alter 
RBelber, Ju£ to baby fzpitaine wie- 
za. 
de refle en moñrerde, im Scherze: bas 
Gbrige if su diem und jenem ansgege⸗ 
ben worden. Zartuigc: ofatek na 
piotruizke; refzta na to i na owu fie 
wydafa. 
de mobtarde prend au. nez, der Gers iſt 
au arob. Zart to gruby. 
il eff fin comme moûtarde, e8 ift ein liſti⸗ 
gere Bogel. Franc ro wielki. 
Moûtardier, f. =. 1) ein Senſſchuͤſſelchen, 
ein Seuftopf, Senfkruͤgelchen; =) ein 
Senfkraͤmer; 3) eine Manerſchwalbe. 
1) Przyftawka, sloiek du muſatardy; 
2) kramarz co mufzrtarde przedaie; 
3) ierzyk ptak. $ 1) Un beau moû- 
tardier; un muũtardier bienfüuir. 
Moutailen, f. m. Gattuug von Baumwolle 
ans Smvorna. Gatunek wefny z Smir- 


ny. 
Moûte, J. m. das Mahlgeld in einer 
Zwangmuͤhle. Miarka, 22apfata od 
meîcia w milynie gromadiie siuM- 


cym. 

Moaticr, f. m. obf. vid. Mouftier, 

Mouton, f. ». 1)ein Hammel, ein Schaf; 
2) en Schoͤrs; cin verſchnittener Schaf⸗ 
bod; 3) Schoͤpſenfleiſch; 4) eine alte 
Granélifte Müme des Hell. Ludwigs, 
de obnaefdbr 5 Groſchen gegolten bat; 
5) eide Beer, Hoye oder Rammel, 
Pfaͤhle einzurammeln; 6) figürlich: ein 
ſiller, eingezogener Menſch; 7) Tocke, 
Saͤnlchen an einem Kutſchengeſtelle; 8) 
cine weiße Meerwelle; 9) das Dols, wor⸗ 
au eine Glode an dem SDeutel haͤngt; 
10) Gturmbod, womit ble Ulten eine 
Mauer einzuſtoßen pflegten; 11) Schoͤps⸗ 
leder, Schafleder als Corduan zugerich⸗ 
tet 1) Wclnifte bydfo isko baran; 
2) fkop o trzecim roku; baran czy- 
fzczony ; 3) fkopowina; 4) moneta 
ftara rancufka pod S.Ludwikiem ko- 
wana, placila tynf poliki; 5) baba 
drzewiana do wbiiansa pralows 6) w 
fenfie fgvrycrnym: basanek; celek 
cichy i fpokoyny: 7) stupik, balasik 
u karocy; 8) waî mortki biaiy ; y) 
drewna, ktorych dzwoo za antabi wi- 
Si; 10) taran woienny ftaroswieckt 

" do murow obalena; 11){korka fkopo- 
wa na kfztaic bordybanu myprdionee 

1 


/ 
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6 1) IL a cent moutons; 2) un bon 
mouton; 3) du mouton rotis; 4) Je 
mouton avoit pour infcription ces 
mots: ÆEcce Agnus Dei; 23) battre 
des pieux avec le mouron; 6) il eft 
doux comme un mouton; 7) il y a 
quatre moutons à chaque caroffe. 

mouson de cing quartiers, tin Africaniſcher 
Schoͤps mit einem ſehr diden und fetten 
Game, ben er auf einem kleinen 
Waͤglein nach ſich ſchleppen mué. Skop 
Afrykanfki o wiclkim i tluftym ogo- 
nie, ktory na wozeczku z foba wle- 


 Cze. 

mouton maris, Meerſchoͤpe, ein weißer 
Seefiſch mit krummen Hoͤrnern wie ein 
Schafbock. Skop morfki, ryba biaſa 
rogi baranie maïgca, 

pain mouron, ein ileines Broͤdchen, das 
man den Kindern sum Neujabre giebet. 
Kukicika, ktora dzieciom w diien 
nowego lata dawais. 

il refémble au moutos de Berri; il eff un 
mouton de Berri, cin Meuſch, der ein 
Zeichen auf der Nafe bat Cziek na 
nosie znakowany., 

al cherche cing pis à ‘un mouton, et till 
mehr baben, als ba if. Chce wziaé 
czego nie mafz. 

vretournons (revenons) à n05 moutons, 
laßt uns auf unfer voriges Gefrrät 
tommen. Wroémy fie do nafzego dy- 
fkurfu. 

vil fent l'épaule de mouton, ex finit nach 
Gdiveife wie ein Bock.  Parkorem 


smierdzi. 


Me peuple fait comme les moutons, der ges 


meine Mann thut alles na, was er 
ficbet. Pofpolftwo co widzi, co oélep 
czyni. 

al eff doux comme us mouron, ex ift fromm 
wie ein Lamm. Skromny iako bara- 


nel. 
: Mousons, [. m. plur. (neu) waͤhrenb ber 
Cdredensregierung in Frankteich wur⸗ 
den ble Spione in den Seflngniffen alfo 
genaunt. Nowo: przez ftrafzne rzj- 
dzenie w Francyi fzpiegierzy kogo 
pilauiaci w wiçezieniach tak nazywoni 
byli. 

Moutonnage, f.m. Siebioll, von jedem 
verfauften Stuͤcke Bieb.  Podatek od 
kaëdego bydlęcia kupionego. 

*Moutonnaille, f. f. Schafvieh. Wel- 
nifte bydlo. 

de peuple n'efi que franche moutonnaille, 
m Scherse: das gemeine Volk iſt wie 
das dumme Sie. Zartem: poipol- 
ftwo glupie ieft iak bydlo przy No- 

ie. : 


à 
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Moutonne, f. f. ebf. fets 
fe Haare, ehedeſſen auf 
Meiber. Kedziorki d 
na czele niewiescim. 

Moutonner, v, =. f@émm 
Len twerfen. Szumiec; 
waly. 

montonxer, v. 4. eh⸗s. krdi 
raa wic. cdi. sert 

moutonuné, ébe, À 
Locken geſchlagen. Drob 
bnokedzierzawy. 

Viems mostonné, gewolkt 
fleine Zoden. Niebo d 
czkami przyodiiane. 

Moutonnet, f. m. eine 4 
Münie, die unter Karl 
worden. Moneta ftar 
czafow Karolufa VI. 

Moutonnier, e, adj. dt 
Glupi. 6 Narion mou 

Mans LA DS 

Mature, f. f. 1) Mahls 
oder Metze für den SR 
das gemablne Getreide; 

. auf der Muͤhle; 4) Me 
denes unter einander ge 
de 1) Miara albo 2apl 
wi; 2) mliwo, maka; 
3) mielenie, meîcie; : 
rotuego zboïa. 61)P 
ture. : 

prendre d'un [ec deux moi 
d'un Jec double moütus 
Gteine zwei Wuͤrfe thun 
Cifkiem kilka wroblow 

Mouvance, f. f. Lehnbark 
lebas. . Trzymanie Len 
lepnego a nie dziedïici 

Mouvant, e, adj. 1) in d 
megend, eine Bewegun 
a) locker, los, nicht 
Gand; 3) in ben Rech 
bar; einem anbern £eb 
*4) uurubig, von Risb: 

_ Wappen: aus einem © 
gead. 1) W Fivyce : ru 
19Ccy Co, ruch fprawuig 
pulehny, ufepuiacy, ia 
{ek; 3) w prawie: od k 
dzgcy; trꝛxymany od n 
diiediicznego; 4) ni 
déieciech: 5) z tarc 
pufzczony. $ 1) Prix 
caufe, force mouyant 
s’enfonçoicnt dans le À 

Mouvement, { »#. 1) die 
Bewegung, Trieb, AO 
guns: 3) Gemuͤthsbeweg 
von einer Leidenf@afts : 
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im Cause: die Menſur, er 
Hbfiwseu eines Œerté; die 
*odeutungen fiche unten; 
» Unfraÿr, Emvpéruus, Haut, 
Oemrguus, Jus, Ruck eines 
ein nenes Lager ju beyieben, 
. $u entkommen, felbiaen ju 
2.5 7) im der Mechanie: 
einer Aaſchine: 8) das Rad: 
Ubr: y) bte Kruͤcke, ein far’ 
ta der Orgel, Die Dielfen ju 
1) Ruch, rufzanie fes ru- 
z) wola, cheé, myfl, iion- 
ka; 3) poruizanie ury- 
famie ; 4) tkt w ruzyce i 
td textu $piewanego :#- 
ftsczy fe nike doczytalz; 
»s Tuzruch, burza, wrzawa 
é)ciagnienie, poftepowanie 
wfzenie z woyfkiem z micy- 
he, iako do obozu nowc- 
wonienie fie przed nieprzy- 
æ przvdybanie nieprzyia- 
Tw mrchanice albs % nas- 
uvis ci isrow: ruchonosé, 
gmachyny ; 8) koîka zegs- 
guby drot w organach do 
rpfzczalek sluijcy. (1) 
ment de la lune, du Soleil, 
du fang, du chile; 2) cela 
venu de fon propre mou- 
pu ne faut qu'on bon mou- 
ge convertir un pécheur; 
rement eft ou vite ou lente, 
me: 5) pacifier les mouve- 


Province, ecrire une re 
emens pañles; 6) faire 
ns; 7) le grand pro. 

aouv 


| ement perpetuel eft 
b 8) cet horloseur fait un 
Wen qgiatre jours. 


D conterfios, Bewegung els 
auf Lie rechte und lin⸗ 
Ra zenie woyfkiem oraz 
#w prawo. 
pre mouvement, in Briefen 
éeven: au unſerer einenen 
W puilicznych Hflacb: z 
afrey woli. 
en Dean mouvement, dieſes 
tire freie Bewegung, es hebet 
h die Vorderfuͤße wohl und 
@enf (ôa. Kon ten ma 
chswosé, nogi przedoie pie- 
boss i Zgina i glowe fadnic 


mesemens à guelque chofe, 
eu, in ben Gang bringeu. 
wac co, popieraé czego. 
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fe donner biens du mouvement pour uxe 
chofe, (id) eine Sade ſebr augelegen ſeyn 
laffen. Duo fie knlo czego uwiisé. 
mouvement, in der Muſik: 1) Gana :ber 
Bewegung von einem Sono jum ambers . 
gradatin, oder taltuarim ; 2) Beſch aſſen⸗ 
beit des Taets, ob er langfam, oder ges 
ſchwind ſey; 3) Veraleichung der Bewe⸗ 
gung, die zum Erempel eine Oberſtimme 
gegen ihre Unterſtimme macht; 4) bas 
anmuthige Beben eines Klenas, welches 
der dtufieus durch zelinde Bewegung der 
Saiten mit den Fingern ju machen 
pflegt. V muzyce: 1) Poſtepowanie 
od glofu do glofu po ftopniach, albo 
fokiem; 2) wiainosé taktu pretkiego, 
albo niepretkics0; 3) porownanie, 
iako glofu wykfzego 2 nikfzym; 4) 
_ przyiemne ftron brzmienie od powol- 
nego przebierania. 
air de mouvement, eine luſtige und Gurtige 
Melodie. Precka i wefola melodys. 
de mouvement, tactmaͤßig, nach dem Lacte. 
Podiug t.ktu. 
preffer le mouvement, Ven Tact burtig 
fhlagen. P:ecko rakt dawac. 
ralentir le mouvenent. ten act langſam 
flagen. Powoli takt dawaé. 
mouvement fcmbleble, Bewegung der Stim⸗ 
menu, Die zualeich fleigen und jugleich 
falen. Zgodne rufzanie fie glofow 
rowno wzgurge, albo na dof idacych. 
mouvement contraire, die widerwaͤrtige Ses 
wegung, alé sum ©rempel, menu der Dis 
fcant (elget, der Bab aber faͤlt. Nie- 
zpodne rufzanie fie glofow, na przy- 
kfad, kiedy dyfzkant wzgore, a bas 
na dzl idzie. 


4 * 
a 


mouvement de trépidation, mouvement de 
dibration, mouvement de reciprocation. 
Bewegung eines Koörpers, menn er Ad 
nidt ganz um feine Are herum bervegt, 
fonbern fit bin und wieder von einer 
Seite zur andern wendet. Ruchanie 
fie rzeczy kolo osi fwoiey, mieyfcami 
na in{ze ftrony uftepuiac. 

monvement lccal, die Bewegqung einer Sa⸗ 
De von einen Orte auf den anbdern. 
Ruchanie fie rzeczy 2 micyfca na 
micyfca. 

le mouvement diurne, le mouvement pré- 
mier, der vier uud zwanzigtiuͤndige Lauf 
der Sonne, des Monds und aller Ster⸗ 
ne. Rieg, ktory slonce, kficyc i 
wizyfkie gwiazdy we 24 godiin 
odprawu13. 

de mouvements égal, de ordentliche ober 
slide Bewegung eines Koͤrpers, der 

ulemals 
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niemals ſchueller, noch laugſamer ſich bes 
teget. Porzadna ruchomosé raeczy, 

dy fie nigdy ani predzey, ani po- 
niey nie obraca.: 

A mouvement inéral, unordentliche Bewe⸗ 
gung, wenn fit ein Koͤrper einmal hur⸗ 
tiger und Das andere mal langſamer be⸗ 
weget. Ruchanie fie nieporzgdne, 
gdy fie rzecz to predko to pewoli 
rufza. 

mouvemens d'ondulation, Bewegung vit 
. Girfelu, alé wern man einen Stein ins 
Saſſer wirft. Ruchanie cyrklitte, to 
ieft w kregi fie rozchodzace, iako na 
wouodzie od wrzucenia kamienia. 

mouvement retardé, abnehmende Bewe⸗ 
gung. Ruch ubywaiacy. 

mouvement d'alteration, eine langſame 
Bewegung, die die Œlgenfaften einer 
Sage, aber nicht bas Weſen verbdirbet. 

+ Ruchanie fie powolne wiafnosé, ale 
nie iftofty rzcczy pſuiace. 

Mouver, v. 4. 1) beim Gärtner: aufs 
wuͤhlen, aufroerfen, die Erde locfer mas 

+ en; 2) eue füfiige Sade in einem 
Gefd£e ſachte umruͤhren, bewegen. 1) 

Vcrodnibde wfkopaé, wltrrafnaé 
troche Ziemie; 2) reecz cieklg w na- 
czyuiu powoli rozruchaé, “ 1) On 
mouve la terre des pots avec un petit 


bois. | 
Mouveron, f. m. Ruͤhrkruͤcke, Ruͤhrſpaten 
der Zuckrrſieder, damit den Zucker in 
den Keſſel umzuruhren. Wrzecha cu- 
kicrnikow, do cukru zamacenia albo 
miefzania. 
Mouvette, f. f. vid. Mouvoir. 


Mouvoir, v. 4. conf. vid. in append. 
(mouvere) 1) bemegen, etwas in Dettes 
gung bringen; 2) antreiben, amegen, 
dewegen, ein Gemuͤth; 3) anridten ans 
ſtiften, als Sant, einen Drocef, beſſer 
émouveir. 1) Rufzaé czego albo 
ezym; 2) pobudäié, porufzyé, wzru- 

- fzyé kogo, albo afekt w kiem; 3) 

. wzniecié, wfzczynaé iako zwade, 

roces, /epfze ctowo émouvoir. 1) 
Mouvoir la terre; 2) nous fommes 
enflammeés fuivant les divers objets 
qui nous meuvent, il a été nù à 
cela par votre confeil, qui vous 2 
mû à cela. 

monvoir, v. ns. im Rechte: vou einem 
Lehn be:fommen. W pramwe: od len- 
nosci pochodzié. 

fe MOUVOIS , De Ve ſich bewegen, ſich ruͤh⸗ 

ren. Rufzaé fie, ruchaé fig. 6 Il ne 
fauroir {e mouvoir, je ne puis me 

mouvoir. 


— 
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Mouvoir, f. =. el gi 
Der Lichtzleher, bas ge 
unuqurübren, Warzec} 
delnikow do loiu : 
Zzamacenia. ° 

Moxa, J.m. eine bunte ge 
te Materie veu der Di 
halms aus Indien, ibr 
der Deilfunft dieſer, 
im Pobagra und der Epi 
Raucherkerichen anjind 
Dand, ober Fuͤße ſtecket, 
ne ſonderliche Sdmer 
brenuen, davon die 4 
Det. Materya pitra i { 
paięczyny 2 Indyi,t 
sci co zdtblo stomian 
materya w pedogrze, : 
ko trocifzki zapaiiwi 
rece flawiais, gdiie 
bolesci ftrup wypaliw 
‘zaraz uftepuic. 

Moye, Moyen, Moyeu, 

Moye, 0bf. vid. Mienne 

Moyfe, vid, Moïlie. 

Mozarabe , vid. Muzarat 

Mozette, Moſctte, f f 
kragen der Varidffermèn 
kaptura mnichowfkieg: 

Mu, [ m. äreuvit, 
Olesnik, kopr lesny. 

Mü, Meu, &, adj. vid. : 
bemegt, geregt; 2) be 
,) oëf. fumm 1) Ruſæ 
dzony, porufzony; 3) 

Muable, ad. c. verénbder! 
bemesli@, unbefänbis. 


niefta y: 


Muableté, f. f, Unbeſtan 
ftatek. 


Muage, f. m. im £anbx 
berung. 1Y prauwie # 
miana. 

Muance, f. f. 1) in beæt 
derung einer vote, obe! 
2) das Derfdiefen der & 
Berdnderung. 1) Odmi 
albo tonu muz çznegc 
wanie farby; 3) off. ↄ 
Il falloic faire une m 
endroit. 

Muardie, /. f. obſ. Gaulbet 

Muchepot, f. m. YMintelfd 
Kat, micyfce taiem 
fkryty ſaynk. 

Mucer, Mucher, vw &#. ; 
verſtecken. Skryé, vaic. 

Muchetanpot, à {e Much: 
vulg. vetborgener, heu 
Skrycie. 


MUCI 


sn in der Arzentikunſt: 
migen réuternu, im Urin 
sMgenge OÙ  Jekarzow: 
€, matcrya slifkociagia w 
äiolach, w urynie, w 


» eufe, ed. ſchleimig. 
» Slifkociagiy. 

. f. in dec Medicin: 
Res, sûte Feuchtiekeit fo 
eut, ais in andern Glie⸗ 
wdycynie: Îmark, islamo- 
wie, albo infzych czion- 
e cerveau fe décharge par 
Les mucofités. 

e. sf. ſchleimig, rotzig. Sli- 
nowaty. 
ennende Bobne ang Ames 
auch: pois à faire gre- 
néet ſich ins Fleiſch und vers 
me fiarfe Raͤthe und ein be: 
| Gudeu. Bob Amerykan- 
pers à faire grater nazwany, 
æ w cialo, czerwonosé i 
przykrzony na ciele fpra- 


de, J.f. 1) Mubbe, ein Hel⸗ 
Bite sum Octraide von vier 
2) ein Chineſiſcher Zeug ven 
et wub Seide. 1) Miara 
kowa Holenderfka; 2) Îy- 
wrya Chynika do fzat z Îy- 
Eihiu. 
i 1) bar Maufen der Voͤgel; 
oder Hacrabfallen der 
des Seweihabwerfen der 
bas Wechſeln der Seiden⸗ 
Schlangen; 5) ein Huͤuer⸗ 
den, mit welchem man 
ae wit den Junagen bede⸗ 
V Gnferer Huͤnerſtall, wo 
Diner maäſtet; 7) Ort oder 
ſh ber alle maufet; 8) im 
lS@melmintel, in welchem 
pa figen pfegt. 1) Pierze- 
wypierzanie fie ptakow; 
mie ns iofow , linienie 2wie- 
Zrzucanie rogow, ronienie 
) porzucenie ftarey fkory, 
:# fedosæbuicach; 5) klatka 
kragta bez dna na fpodky 


krora kwoke 2 kurczetami 
Iz kurnik ciemny do kur 
7) komora, klatka, gdzie 
pierzy ; 8) £ertem: Kacik, 
‘rad siadywa.  ,)Lesoi- 
gen muë, il faut dans la 
r foin des oifeaux. 

. ein abaeworfenes Hirſch⸗ 
log icleni zrzucony. 
æexic. Iem. 11. 
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da muë du férpent, Haut, ſo de Clans 
ge abgeworfen Bat. Skora wéeiowa 
ftara wleczona, wylina. 

da muë du vers à foïe, der Balg, aus wel⸗ 
em ein Scidenwurm acfroen. W'y- 
Hinka, fkora, ‘z ktorey iedwabnica 
wylazta. 

an faucon de trois muës, ein dreijdhriger 
Salle. Sokof trzyletni. Mél 

on «a mis le faucon en nuï, ber Salle 
maufet ſich. Sokol fie wypierza. 

de faucon eff bors de muë, der Falke bat 
fit fon gemaufet.  Juz fie fokoi 
wypierzyi. 

an bumme propre à garder les cifeaux en 
mué, ein Menſch, der zu nichts tangt. 
Czick du niczego ipofobay. 

Mueau, #j. vb. flumm. Niemy. 

Muël, ad. obſ. beffer. Lepiey. 

Muel, J. m.bie Dleiwase, ble Dies 
ſchnur der durer. Ofowianka mu- 
farska. 

Muelle, vid. Molle.  . 

Muer, v.#. 1) von Dôgeln: ſich manſen; 

2) daͤren. baaren, aubdere Daare befoms 
men, von Thieren; 3) fit haͤnten, 
die alte Daut, coder den alten Balg 
ablegen, von Schlangen und Sei⸗ 
denwürmern; 4) das GSeweih abs 
werfen, von Sirfden:l 5) in bec 
Miufit: den Ton eines Stuͤcks an⸗ 
dern. 1) Pierzyé fie, wypierzaé fie, 
o ptskech: 2) linieé, infzey sierci vo- 
ftawac, o zuierzgtacb: 3) linieé, wy- 

. line zlc2y€, w nowa fie {kore oble£, : 
o wrLach i irduabnicach ;4)rogizrru- 
cié, zronié, 0 feleniacb: 5) odmieniaé 
ton piofnki muzyczney. 6 1) Les 
oifeaux et les vers à foïe muent 
tous les ans. 

les garçons muent à 18 on 20 ans, die 
Knaben verlicren die feine Stimme int 
18 oder 20 Jahr. Chlopcy glos dzie- 
cinny w osmnaftym albo w dwu- 
diicftym wieku utracaia. 

Muer, /.m, ein Stummer. Nicmy, co 
mowié nie moëe.  Jéfus-Chrift 
rendoit Îa Parole aux mucts, les 
mutts du Serail. 

Muet, e, adj. 1) fiumm, ber gar kein 
Wort ſprechen kann; 2) ſumm, ſprachlos 
als ein Bild; 3) verſtummt, ſchweigend, 
ait ein Meihdmter’ 4) im der Gram⸗ 
matik von Buchſtaben: flumm, der 
nicht allemal autaciproden mit. 1) 
Niemy, co mowié nie moe; 2) nie- 
my, bezimowy bedacy, iako obraz; 
3) nicmy, zaniemiaiy, co slowa prze- 
mowié nie moe, iako 29umialy, za- 
wftydzon); ; 3) w gramaryce o literach: 

À 2. niemy, 
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niemy, Co fie nic zawfze \wymawia. 
$ 1) Il eſt muet; 2) la peinture cit 
un art muet, qui ne parle qu'aux 
yeux; 3) lcs grandes Joyes font muet- 


1 À 


MUIT 


la vuë du loup; n) 


ne manière etroïab 


Musiffant, e, edj. kb 


Ryczacy ; beczacy. 


tes aufli bien que Îes grandes dou- Mugiflement, f. m. 1) 


leurs; 4) h'‘muer, lettre muette, 


_confone muette. 
an chien muet, ein Spuͤrhund, der auf der 
Sour nicht anfidgt. Pics gluchy, 
co na cropach nie krzyczy, alé ci- 
2. 


cho zakia 


Muttifme, f. w.(neu.) Gvfem, meldes 


das Stummſeyn oder Stillſchweigen ge: 
bietet. (Nouo:) rozporzadzenie, co 
hiemie albo milczenie rozkazywa. 
Muette, f. F. 1) eine flumme Mebss 
petfon; 2) ein Jagdhaus, Jaͤgerhof. 
wo Die Jager sufammen fommen. 1) 
Niema; 2) dwor Iowczy, gdzie fic 
Towcowie fchadzai. | 
Le mueste du lièvre, bas Lager eines Dans 
fens. Legowisko, mieyſce zaiaca. 
ane muettes des balles, ein ſchmaͤhfuchtiges 
Weſb. Kobicta z wyparzona geba. 
Muezim, f.m. Œüûrfe. der die £eute von 
ben Thuͤrmen der Moſchee aum Ocbite 
aufammenrufet.  Turczyn, co 7 wie- 
Zy meczetowey lud do naboëcnftwa 
" swolywa. 
Mufie, Muffle, f. =. 1‘) die Schnautze, 
das Maul, inſonderheit des Dornviebes ; 
2) im Scherze: tie Shuaure, Greffe, 
Geſicht eines Menfden. 1) Geba, pysk, 
ofobliwie bydla rogatego: 2) £assem : 
ysk, geba czicka. $1) Ungros mu- 
—* tyvureau qui a une mufile toute 
enfauglanté; 2) il lui a donné bien 
: ferré fur le mufle. 
muſies, plur. Bildhauer⸗ und Maler⸗ 
zleraten wie Thierkoͤpfe, als Ochſen⸗ 
koͤpfe, Barenkopfe ꝛe. Ryte .alba 
malowane glowy zwierzece, iako 
wolowe, niedzwiedzie etc. 


mufle de Lion, Aglei, Ackelei, Loͤwen⸗ 


maut, ein Rraut. Orlik, cynowod, . 


roiyczka ziele. 

Muflier, /. m. Loͤwenmanl, eine. Dflonge, 
ſo viel, als mufle de licn. Orlik, zy- 
nowod, roiyczka, Ziele, tak wicle, . 
iak mufle de lion. : 

Mufti, vid. Mouftri. 

Muge, Jubllans. m. 
Fiſch mit einem grofen Kopfe. 
wacz ryba. 

Mugir, w a. 1) bruͤllen, bloͤcken als ein 
Dés; 2) brauſen, ſauſen, als das 
Meer, die Wellen. 1) Szumicé, ry- 
cicé, beczeé, iako wo; 2) ieczyé, 
o morau £ falach. 61) Le taurcau mu- 
git, le bocuf commença de mugur à 


eln Harder, ein 
Glo- 


den Des Rindviehes 
und Toben des Meer 
low; 2) içczenie m 
giflement du taureau 
qu'il ef furie, tou 
tour rerentifloient : 
ment éfroïable; 2) 
rent les mugiflemen 


Muglement, Mugler 


ment, Meurgler. 


Mugot, vid. Magor. 
Muguct, /: mm, 1) Mal 


ken; 2)im Sense. 
ein Jungferknecht. 1 
liyka, ſanka, lanu: 
gacb, gladyfz, zalet: 
qui ſent fort bon, a 
2) l’affemblage étoi 
muguet et d'un Phil 
qu'aux difcours de 
ferme l'orcille. 


pesit mngurs, MWegſtroh, 


fraut, Wullkraut. 


tnica zicle. 


Mugueter, v. 4. 1) Ièf 


um die Ounf eines À 
2) figüvlidis um ete 
um etrvas bemerbeu, 

teu. 1) Zaictaé f 
2) zachodzié kolo c. 
godzié na co. 61). 
qu'il muguette cette f 
ces voifins muguette 


‘Mui, Muid, f.m.1) 


280 Pintess 2) ein 
und Getraide vou 12 
Qider, worauf ein fel 
gefdet wird. 1) Beczl 
ojow 280 Pintes vw 
Étoda Jarosiawska, 
da, folietc. 12 férie 
iaca ; 3) rola do wysi 
$ 1) Mettre un muidd 


muid de charbon de bois, 


(te Scheffel Kohlen. 


francuskich korey we 
muid de plâtre, (ünf nu 
Gips. 
gipiu. 
muid de chaux, 96 Gran 
Rail. 96korcow fran: 
muid de pierre, ein Sel 
in den Steingruben. 
manych kamieni w ge 


Trzydziesci i 


MAUIR 
L. f. in Burgund: die 


r en$ etrer Galiquelle. 
. wods ſolna, ktora na 


lu Manif tm Mittelldn⸗ 
Wicloryb w srzodo- 
Fzu. 


€ f. | Ë 1) Quitauer, beſ⸗ 
Mehr, oder ble Mutter 
emefen iſt: 2) ein Kind, 
y ven unterſchiedener es 
5) Indyanin z oyca Mu- 
à matki Murzynki; 2) 
licow w religii rozro- 


trefle, f. f. Subiauerin 
m Hbfunft Indianka te- 


lens. f. elne gerichtliche 
a ſadow a. 
«æ in Gerichten: 
D I fadacb: karac, 
É. 
L f. 1) Œoultbier, Manl⸗ 
Bwlbenie in des Hacken 
3) ein grofer Heuſchober 
jenfen; 4) beim Garts 
nfen, worauf die Pfiffer⸗ 
15 5) ein Vantoffel von 
ec. cin ſchlechter Dan: 
b pantoufle; 6) Gtreifs 
ea über die Schub bei 
. 1) Mulica; 2) oZie- 
je w pietach; 3) ftyr- 
s Slomy; 4) » ogrogni- 
iony, a gnoiowa 
rki zwykiy roſnac; 
itu, 2 adamafzku etc. 
ge pantoufle nezywse; 
vwiec natrzcwik w 
4) La mule eft fterile ; 
bles aux talons; 8) faire 
de paille, une groffe 
m; 4) baifer la mule du 
paire de mules; 5)les 
sat des mules pour avoir 
prons. 
mes, Citerfué, en ben 
. Wrzod ropifty 
_konfich. 


2e ef Se con 


freis doré, ein altes Qt 
Hunts Slciber.  Babusia 


commejsne mule, (ie 
, cisenfinniges Weib. 
} cetrycans. | 
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Jerrer la male, vom ungetreuen Ge⸗ 
ſinde: ſchwenzen,  Gdmenjelpfeun'ge 
machen, beim Einkauf betruͤgen. © 
niewterney coæeleadxi: 2bie grofz, 
Panftwo przy kupowaniu rzeczy 
ofzukac. 

il eff quinteux comme Le mule du Pape, 
er lebet ſehr ordentlich im Eſſen m.d 
Trinken. Barzo porzaduie 
podiug dyety ie i piie. 

Mulet, /. m. 1) ein Mauleſel; 2° ein 
Vortugieſiſch kleines Gif. mit brei 
ann; 3) Meerbarbe, Seeſiſch, der 
einem Harder gleich iſt, jedoch groͤßer 
und fetter. 1) Mut zwierze; 2)ne- 
wa Portugalfka o trzech mafztach; 
3) ryba morfka glowaczowi podob- 


Zyie, 


na, ylko Le tluitfza i wiefza. 
garder le mules, Lange warten. Dfugo 
czekaé. 


il eff rembourré comme un bét de mulet, 
er Bat ſich mit vielen Kleidern bepacket, 
Szatami fe obatuchal. 

Muletier, f. m. ein Mauleſeltrelber. 
Mularz, mulnik, mutow paftucha. 

Mulerte, f. f. 1) beim $Salfenierer : 
Der Magen der Gtofudgeli 2) der ers 
fe Magen des Lalbes. 1) 37 folo/nic- 
swie: toladek ptafiy; 2) wote, flak 
cielecy profty gtadki. 

Mulièbre, adje&. c. flos mulièbre, eur 
mulièbre, Der weiße Sluf, eine firante 
beit Der SBeiber.  Bialoplynienie 
bialogtowfkie. | 

Muller, f. m. Meeralet, Art Fiſche. 
Wegorz morfki, ryb gatunek.  . 

Mulon, f. m. 1) ansgeſchuͤtteter @als 
baufen am @eenfer; 2) ein Schober 
oder Daufen Deu. 1) Kupa wiclka 
foli na pobrzeiu morſlim wyfypa- 
ney; 2) ftok, ftyrta siana. 

Mulot, f.m. Damfer, elne große Feld⸗ 
maus. Myfz polna wielka Un 


gros mulot. 

c'ej} un endormeur de mulors, eln liſtiger 
Menſch, flauer Fuchs. Lis co, {zpa- 
ami Jeft karmiony. | 

il fçais endormir les muloss, im Sdyerze: 
er kann alles maden, ment es fertig iſt. 
Zartem: wfzyfiko zrobié umie, kie-. 

dy gotowo. 

Muloter, v. #. von wilden Schwei⸗ 
nen: in der Erde wuͤhlen, Hamfterlo⸗ 
er auſſuchen. O d£ikach: puſkac, 
ryc, iam myfz polnych fzukaé. 

Muirilatère, adje&. c. in dec Meß 
kunſt: vielfeitig. 17 miermiczey nas- 
ce: wieloftronny. Figure multi-: : 


latère. | 
7 As2 Mulci- 


743 .. MULT 


MU] 


| Multinome, f. m. (mulsinomut) in der smœuriplier pluſieurs 


Migebra: eine vielfaͤltige Srôfe. 1 

” algiebrxa: wielkosé wielokrotna. 

Muiriple, f. m. es f. in dec Rechen⸗ 
un : 

in fi® bat: W arysmeryce: liczba co 
Lilka razy licebę iniza w fobie za- 
myka. $ Le nombre 24 eft multi- 
ple de 6. 

Mulciple, adj. c. in dec Rechenkunſt: 
vielfach, vielfditis. 11” rachmiftrfkiey 
sauce: wicloraki, wielokrotny.( Pro- 
portion multiple, la raifon de 205, 
de 15 à 3font der raifons multiples. 

Muitipliable, adj. 'e. in der Reden: 


Funft: dos kann vervislfditigt oder 


muitiplleiret werden. U rachmifir- 
fhiey nauce: rozmnozyity, co fie 
amultyplikowaé : moe. 6 Tourte 
quantité eft mulcipliable par quelque 
nombre que ce foit, tout nombre eft 
multipliable par lui-mème. 

Multiplicande, f. m. die oberſte Sabl, 

man maltiplieiren fe. Manoëny, 
iczba zwierzchnia co ma bydz przez 
fpodnia rozmnotona. . | 

Muitiplicateur, f. m. ble uutére Rabl, 
womit man ble obere mmltiplicitet. 
Mnoëkacy, mnozycicl, liczba ſpod- 
nia, co ma mRoËn Ego albo liczbg 
zwierzchnis multyplikowaë. -6 On 
prend prdinairement le plus petit 
nombre, quand ils font inégaux 
pour le multiplicateur et le plus grand 

r le multiplicande, mais cela eſt 
indiferent. | 

Multiplication, f f. in der Rechen⸗ 
Funf: De Multiplicetion, die Ver⸗ 
mehrung, Bervielféltiaunas 2) Ver⸗ 
mehrung. 1) W rachmifirfkiey neu- 
ce: multyplikowanie licaby:; 2) roz- 
mnozenie. $1) Savoir la raultipli- 
cation. Li 

Multiplicité, f. f. 1) Manntafditigteit, 
Dielfaͤltigkeit; 2) Vielheit, Menge. 1) 
Wielorakosé; 2) wiclosé, wielc, 
Sifa. 61) La multiplicité des poſſeſ- 
feurs eſt opofée au principal but des 
fubfticutions; 2) la multiplicité de 
foins, d'afaires, 

Maultiplier, v. a. 1) im Rednen: 
multioliciren, vermehren,  verviclfdis 
tigens 2) vermebren, bdufen. 1) W 
arytmetice: inultyplikowac, 202- 
mnaiaé liczbe; 2) mnoyé, rozmna- 
ac. ÿ 1) Muitiplier une fomme, 
multiplier un nombre par lui-même; 
2) multiplier des richeſſes. 

Mulriplier , v. n, fit mehten. Mno- 
dc fie. 


AT 


Zahl, bie eine andere etlide mal . 


Mungo, f. 


Municipalite, 


Zadlen mit einande 
20 Se Sr Tr ndmti 
zwo erferen init 5 
30 mit 5 Przemul 
na przykiad 2,2, 5 
6, dwu pierwfzycl 
jaca 5%, a proëuk:: 
ba oftatnia 5. 


Multitude, ſubſt. j 


Haufen; 2) ver çe 
Poͤbel. 1) Wiclk 
tlum; 2) pofpolit: 
de multitude d'en. 
ble multitude du ]; 
vantdelui, multi 
2) je,n'aime pas 1 
multitude. 


Mumie, vid, Momie 
Mundiburnie, ) 
Mundiburdie, / wid. 


. m. Saam 
rifa wie Goriander, 
gen ein Deccct w 
ma@t. Nasienie 
kfztate koryandro 


niego na febre wz 
Municipal, e, «dj. 


mern: municipal, 
wird no voi St 
ihr eigenes Stad 
ſtarych Rzymien: 

palny, feyzcze fig 
mous, co wiafr:y fr 
Les Décurions étoi 
municipaux, quit 
ce dans les villes 
paux, loix munici 


Municipal, f.m. St 


Landreht eine $ 


mievikic prawo. 


Municipalifcr, v. 4 


Munleipalitaͤt macht 
nicypalnym fenate 
palitatem ——— 

 f. 
Stadt, ober eines : 
neuen Bedeut Tu 
meinderath; 3) je 
Stadt, eines Fleckens 
welche ihre SRunictp 
Gemeinderath waͤhlt. 
cei, uͤber tie Sicher! 
der Buͤrger, oder | 
Gen; 4) der qu eine 
hoͤrige Pairt. x } 4 
afla, albo wf; 2) 
nis : munieypalies 
fenat; 3) katde 1 
afta, klucza albo v 


MUNI 


ego municypaliraru albo 
tych fenseu albo urzedni- 
cypalnych obicra, aby on 

porzatkowym, bezpiec- 
brem mivfzczan, albo pod- 
) do municypahtatu na- 


riat. 
m. 1) Stadt, £Lanbihaft, 
iſche Buͤragerrecht batte; =) 
mm Bedentung: ein Run: 
1} Miatto, krayÿ, co 
prawo municypaine po- 
® SUJH ZYACZEN IS : 
micypalny. 
sm. Muͤnchen, ble Haupt⸗ 
ages. Munich, miafto 
Bawaryi. 
, Mcunicr. 
A. F. (manifcentia) Frei- 
ibdehdtigteit eines groben 
médrota, hoynosé, f2c20- 
wicikiego Pana. 
1) duen Ort befeftiaen:; 2) 
m oeræmabres. 1) Uforty- 
mwierdzié, umocnié iako 
ppatrzyé potrzebami. 
æ vilie, une place bien 


. f@ maffnen, fi vor et: 
M, it Sestafuns ſetzen. 
8, obwarovasé fie, u- 
æciw czemu. (Se munir 
mm er de conitancec, fe 
re le froid. 
JF. Lebensmittel, Kriegs⸗ 
Big Pulder, Blei, Holy 
und Fleiſch. Muni- 
to ieſt, prochy, vlow, 
chleb i miesiwa. (Les 
ar point de munitions; 
£ de munitions, muni- 
tre. | 
mcée, Sebenémittel, Dre: 
mb, Daber, Den, Dai. 
prowiant, iako chleb, 
D, dria. 
merition, Commißbrodt. 
chary ?ofniertkie. 
's JS. "=. Prosiautmeifier, 
f. Prowiantma- 
arz co Zywnoscig woy- 


vid. Moufti. 

me @Xauer. Mur. GUn 
fsire un mur. 
Ainemauer, die Stadt⸗ 
y micyikie. 

berderfie Mouer eines Ge⸗ 
ef der Gibel ſtehet. lL'rec- 


U⸗⸗ 
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dnia domu $gciana, na Ktorey” icft 
faciata. 
mur mitoien, Vie S bie 
DBrandmauer zwiſchen zwei Oéuras. 
Srzcdnia $ciana micdzy kamienicami 
z fasiadem ſpolna. 
gros mur, Hauptmaner, worauf bas Ge⸗ 
bdubde rnbet, als ble vorderſte, die Bitte 
terfie und die wei Seitenmauren. 
Mur glowny, na ktorym budynek od- 
poczywa, iako przedni, tylny i obie 
poboczne. . 
mur de refend, inwendige Wand oder 
Mauer zwiſchen den Zimmern. Domu 
sciana wnetrzna miedzy gmachami. 
mur orbe, cine ganze Mauer, Ddarinnez 
meber. Senfer, noch Tbüren find. Mur 
caikowity bez dziur i okien. 
mur de clotlre, eine Mauer um eines 
Def, Garten ic Mur okeîo dworu,: 
. ogroda etc. 7 
mar d'apni, eine Mauer ven der Hoͤhe, 
darauf man fid mit bem Arm lehnen 
kann, 118 an deu Bruͤcken. Mur do paſa 
iako u moftow, na ktorym, fie 
wick podeprzeé m 
fe donner de le sôte contre sn mur, tirer 
de l'huile d'un mur, mit ben Ropf mis 
der die Mauer rennen, nnmôéglide Dis 
ge unfernebmen. Niepodobnych rze- 
czy fie dopinaé, gdowg mur przebiiaé. 
il tiveroit de l'huile d'un mur, tx tif 
fi allemal aus der Motf qu relfen. 
Zawfzeé on znaydzie fpofob, iako z 
zley wybrnaé toni. 
on sireroit auf tot de l'huile d'un mer, 
man wuͤrde eber einen Stein ermeis 
den. Kamicnia predzcey zmiekczyfz. 
mettre nn bamme au pié du mur, ten 
in die Eugr trciben, einen feffein, daß 
“er ſich nicht mebr logwideln fanx. 
Przyprzeé kogo do ciaſnego kgta, 
usidlié koso, ie fie wyplataé niè 
S 111020. 
être au pié d’un mur [ans échelle, etwas 
unbedachtſam, ohne Auſtalt anfangen. 
Golemi rekoma, to ieſt', bez nalezy- 
“tey gotowosci, fie do czego rzucié. 
x 


+ 

mar, muraille, in den Wappen: eine: 
Mauer, fo ble same Breite einer Mauer 
eimimmt. berbach: mur przez: 
cala fzerz tarczy. 

pont de mur, tin Stuͤck Mauer. 
muru 

mur maçonné, eine rethe Mauer mit den 
gewoͤhnlichen weißen Fugen. Mur po- 
{policy w ceuictki murowany. 

mur planté, eine Mauer mitten im aps 
peu. Mur we srzodku herbu. ” : 

A2 3 Mur, 


æ” 


Sztuka 


747 MUR 


Mr, e, edf. 1) telf, vom Obſte und figür: 
li vom Verſtande, Miteric. 2) ait. 
verlegen, muͤrbe; 5) reif, bas bald auf: 
gehen ſell, von Geſchwüren. 1) Do- 
2rzaty, © owocach a w ſentie figury- 
czuym, 0 r02/adku, wieku etc. 2) ftary 
zbutwialy, zaletaly; 3) dozrzaiy, co 
fie ma przepuknac o wrzodech. (1) 

. Fruit mûr, efprit mûr, âge mr; 
2) al faut chauffer ces bas glouce- 
ment, car ils font bien mèùrs. 

c'eft nn homme mûr, bas ii cin erfabrner, 
verfénbider Menſch. Cziek to -uwa- 
àny i doswisdczony. 
j, Sean, Wino 


vin mûr, auigefñaudener 
wyftale.. .. 

aus fille mâre, el mannbares Maͤdchen. 
Z diiewczyny wyrosia,  panna 
megtna. 

lafaire eff mûre, der Daudet 18 reif, man 
muß ibn endigen. Sprawa dozrzewe, 

.-dokonczyé:ia {trzeba. 

di fous stterdre que la poire ſoit mére, 
man mus die Seit und Gelegenbrit ers 
warten. Czas i okazya upatrzyé trze- 
bar, w ton czas drzyy Îyka kiedy 

. 1@ 79. 

Murage, f,.m. Manerſchoß, Auflage tue 
Untertaltuus der Stadtmauern. Poda- 

.. tek do £ywienia murow micyfkych. 

Muraille, f. f. die Mauer, die Mauren. 

Mur, mury. 
+ muraille de pierre, de moilon, de 
brique. I 

il a ſauté les murailles, er iſt aus dem 

KEloſter gelaufen. Z klafztoru uciek}, 

‘ kaptur na Botey mece zawiesil. 

Murale, adj, f, vid: couronne msrale. 


Muray, Moray, [. m. elu Maaß au rs 
nern in Judien. Miara w Indyi do 
fuchych rzcczy. 


* Murcie, f f. Me Oëttiu be Benlbeit. 
Bogini gnusnosct. 

Murdrir, 0.4. 08/. umbringen, toͤdten. 
Zabic. 

Mûre, ff. f. cine Maulbeere. Mor- 
wa owoc. 6 Les mûres lâchent le 
ventre. 

uſires fauvages, mbres de renard, Drome 
becren, ble Srudt. Jetyny owoc. 

autant ca dit ls renerd de mâres, es iſt 
nidt au crlangen, le Trauben find 
fauer, aus der Sabel vom Fuchs, der 
Vie niche evveichen Fonnte. Nie dofta- 
pifz tego, nie kicibafy ale powrozy, 
z bayki o litie, ktory ich w kominie 
duijggngé nie mort. 

Mûrement, edv. reiflich, wohl uͤberlegt, 
bedächtig. Rozfadnic, uwaïnie, ba- 


Une bonne muraille, 
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cznie. Çllfaut mûrem 
mariage. - 

Murène, Mgourène, f. f. 
ein Seefiſch· Wegors 
rena. 

Murer, v. 4. 1) verman 
als ein Fenſter, eine & 
einer Mauer umgeben. ] 
cd, iako okno, brame 
waé, murem co obwie 
murée; murer une pe 
nètre. 

Muriaux, f. #. plur. 
Kingmauten. Mury m 

Môrier, fubfl, m. ein 
Morw2a wo. 

Märir, v. =.'1) reifen, ze 
den: 2) figürlich: n 
beit fommen.- 1) Doft 
.wac, dorrzalym zofta1 
ie fgurycznym: doïr: 
do dofkonalosci fwol 
cerifes cominencent à 
vance cctte opinion 

u'eile eft nouvelle, .: 
rir au tems. * 

mûrir, faire mârire 0.4. 
als de Sonne das Obf 
qum Zwecke briugen. 
doZrzalym czynié, ial 
ce; 2) fenryennie: di 

rowadic. 

*Murmurateur, ſubſt. 
DBrumbart. Szemracz 
Dieu commanda de 
murmurateurs. 

Murmure, fué/ffent. m. 
heimliches Klagen; 2) 
toͤs des Waſſers. 1) Ma 
czenie, fkryce.utyfléo 
mranie, fzczerk, feu: 
Apaifer le murmure 
2) le doux murmure 

Murmurer, v. #. 1) tm 
murmelus 2) raufée 
Wind, Baffer. 1) N 
czcé, fzemraé, zalié 
kaé, fzemraé, fzunu 
woda. 61) Soufrir fi 

, 2) le vent qui rompt 
mure dans ces buiflo: 

aaurmurer, v. €. unter 
brammen.  Szemraé. 
$ EÉcoutons ce qu'il 
{es dents, 

Murfa, f. w. Obriſter 
Horde. Poftkownik 
eg 

Murtilla, f{. m. Baum in 
trauben traͤgt. Drzc 


MURU 
anftwie groni winne ro- 


, S. F. dns fruchttrasendes 
1 Bzrafillen. Ziele owocuro- 
rezy lit. 


. =. cine gemife frudt aus 


Owoc pewny z Brezylii. . 


[. F- an geuiffes Kraut in 
Ziele pewne z Ameryki. 
L élu Kraut mit grofen Blaͤt⸗ 
Egssten und Oflindien, es 
se Gradt mie die Ourfen. 
Egipcie i w Indach wſcho- 
roc na kfztaic ogorkuw ro- 


E. of. Verjigerung. Przc- 


—E et adj. c. (Mafarsbicus) 
du Cbrif uuter ber Arab: 
Beang. Chrzescianin pod 


niegdyxæ w Hyfzpanii pa- 
—— muſarabe. 

+ Jubflant. f. giftige Gris: 
me rt veu Meulrüréen. 
y a albo paiecza ia- 


adj. vslg. faul, trêg. Leni- 
ay. 
s ebf. Kauleuger, Tasebleb. 


» LAuUSnY. 


Y 
F-. céf. Ganlemerel. Gau- 


Mufque. 

ms. f. 1) eine Muſca⸗ 
* —— Pire Dre ve 
wa gaika; 2) gaiccz- 
$ 1) Raper une mu- 






, mufcods, Die aewoͤhn⸗ 
uf. Mufzkatowa 


Lea. 
k, eine wilbe Muſcatennuß, 


ét, ohne Gerud und Oc 


Bufzkatowa galka, pod- 
2 od pofpolitey, ieft bez 


Emrs Œuketeablôte. M 

, luͤte. u- 
wiac, mufzkat. 
BSleſam⸗, das nach Bieſam 
Hmowany, piëmem pa- 


—— dre. ble ao 

⸗ sure 

mem pachnaca,” poka pit- 
. 8 adj. f. Quſeateller⸗ 
AT ce Fe 

 fent un peu le 

#.poirce mufcadell. 
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Mufcader, f. m. 1) Muſcatellerwein⸗ 
die Trauben, Der Wein uud bie Rebe; 
2) eine Art Mufcatellerdpfel. 1) Mufz- 
katela iagody, wino i macica; 2) 
mufzkatelowych iabiek gatunek. 6 
1) Un gros mufcader ; 2) menger des 


mufcaders. 
Mufyadier, f. m. ein Muſcatennuß⸗ 
baun. Mufzkatowe drzewo gatki 


muf>ketowe rodzace. 

Mufcadin, f.m. 1) mit Ambra, Bieſam 
u. D al. angemadtes Zuckerwerk, ets 
nen wohlriechenden Athem ju machen; 
2) in der neuen Bedeut. ein Stutzer, 
ſücer, oder wohlriechender Herr, junger 
Herr nach der Mode, Petitmätre. 1) 
Cukry piémem, ambra ji infzemi 
perfumami przypr:wione do uft cu- 
chnacych; 2) panicz, gladyfz wy- 
fmukly, galant po mody, stodki, 
mufzkatowy albo pienie pachnacy 


pan. 
Mufcadine, /. f. (neu.) ein Modefrauen⸗ 
lmmer. Nowo: pani pa mody. 
Mufcadiner, v. s. er) den Gtuéer, 
ben füben Herrn ſpielen oder machen. 
Nowo: pan mufzkatowego czynié. 
Mufcari, f. mm. ŒTraubenbvacinthe, eine 
Plume. Jacynt albo marcowy kwia- - 
tek gronifty. 
Mufcat, f. me. 1) Œufcatentvein, Mufces 
_telermein; 2) Œufcatenbirne 1) 
Mufzkatela wino; 2) mufzkatetks 
grufzka. | oo 
Mufcat, e, adj. 1) Muſeateller⸗, vom 
Weine: 2) das nat Bleſam oder 
Muſcus rieet, mit Muſcus anges 
madt. 1) Mufzkateiowy, o wisie; 
2) piimowany. 6 1) De raifins mu- 
fcats; 2) rofe mufcate. . 
Mufcle, ſubſt. m. in bec Anatomie: 
cine aus, ein Muélel. W encro- 
mi: myfzka, mufzkui. 6 Mufcie 
‘offenfe. 
Mufculaire, adj. c. artères müfculaires, 
- fn bec Mnatomie: 1) amel Pulsabera, 
die von den Schluͤſſeldeinen in ble 
Onételn des Hintern zehen: 2) Huft⸗ 
puléadern, die aug Der großen Dulés 
aber am Düftheine entſlehen. W #ns- 
tomii: 1) Dwie arterye od orczykow 
w mufzkuly w posladku idace; 2) 
arterye 2 wielkiey arteryi u kosci 
w siedzeniu pochodzace. 
Mufcules, fubfiaus. feminin. in bec 
ns pe ant r bte 
in die gehen. anaie= 
mi: &ytÿ krewne udowc w golen 
idace. | 
Aa 4 Muſcu- 


751 MUSC 


Mufculeux, eufe, adject. vol Mus⸗ 
bin, qu Muskeln gebôcig. Mufsku- 
dow pelny, mufzkulny. Chair 
mufculeuie, la peau du vilage eft 


tout mufculeux. 

domms mulculeux, ein ſtarker Menſch, 
an dem viel Muskeln qu feben find. 
Czowick cielitty, na ktorym wiele 
widaé muizkotow. 


Muſe, Jubflant. f. 1) eine @ufe, eine 
Aunftgöttin und Schweſter des Arollo;: 
2) Seiſt, Feuer, Schreibart, die 
Mute eines Poeten; *3) ein G:dibt; 
4) bei ben Jägern: die Traurigkeit 
des Hirſches in der Brunſt, 1) Muza, 
diiewka Helikonfka a sioftra Apo- 
lina; 2) wena Poerycka, ftvl Poety, 
muza; *3) wierfze poetyckie, pie- 
nie; 4) w myfhfiwie: {mutck ielenia 
czafu bekowifka. : 6 1) 11 y a neuf 
mufes: Clio, Euterpe, Talie, Mel- 
pomèue, Terpficore, Erato, Poli- 
* mnie, Uranie et Caliope ; 2) ma mu- 
fe nomme tout par fon nom et ne 
fauroit rien taire; 3) qu'arrive-t-il 
* de fa mufe abufée? 


Mufeau, . m. 1) bas Maul, ble Greffe, bis 
Schnautze eininer Thiere uud des Uns 
galefers; 2) das Angeſicht, bas Ge⸗ 
ſicht eines Menſchen. 1) Pyik nic- 
ktorych zwierzit; 2)twarz celowie- 
ka, pyfk. 61) Ce chien a un mu- 
fcau long ; 2) je m'enlumine le mu- 
{eau de ce trait que je bois fans eau. 
mufeas de clé, tit "GGlifelbart. Broda 


kiuczowa2. 


un jolie muſeas, im Scherze: nieblis 
ches Schnaͤutzchen, huͤbſches Maͤdchen. 


&artem: ſadny pyſzerek, piekna 
dzieweczka. 
mufeaux, . Die Armenlebnen an ben 


Kirchſtuͤhlen auf ben Choͤren. Porecze 
u krzeſet Koscielnych na chorach. 
à regorge mufeau, vulg. qur Gnüge, mebr, 
ais genug: Doſyé, do fyru. 
cache- mufeau: im Spotte: eine Maſque⸗ 
Szytzgc: malzkara na twarz. 
caffé- miſſeas, 1) vale. da Schlag ins 
"Gefidt:; 2) kleines Paſtetchen von Ka⸗ 
fe» Butter und Œlern. 1) Pogebek, 
uderznie w twarz; 2) paſteciſ z fe- 
ra, jaivk i masla. 
donner fur le mufean à quelqu'un, citer 
aufs Maul ſchlagen. Wycisc komu 


policzek. 
Muſte, f. m. 1) Scherzweiſe: Gtubirs 
fiube; ©) nruféce natiunal, (neu.) 


Nationalunſenm; 3) mufee des mo- 
noumens françois, (neu.) fo beift 
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. jett bas in dem vormallise 
quiinerblofter angelsate Di 
bewabrunag von den der 3: 
riſſenen Denkmalern der Ku 
dere iſt iu dem Pallaſt⸗ de 
Marqauit de Nesle. auf des 
tatre und beißt depôc di 
Zartem: izba do uczeni: 
do nauki; 2) #ewo: Mi 
dowy; 3) sows: tak fie 
wie w Kiedykoïwiekym 
fztorze Auguſtinianuſkim 
‘pokt.d albo depozyt do 
cznych zburzeniu wy1 
wiitck, Dwoy ieft w 
gdyfowego Markisa alb 
de Negle we groblic 1 
murowaney Horaire i 
pôs de Nesle. 

Mulelé, ée, adj. groimk 
ity, wielkogeby. 

Muieon, vid. Mufeum. 

Mufelière, f. f. 1) Ne 
Pferdezaum. 2) Maud 
forb, ben man den beiß 
aud ben Fuͤlen und g 
1) Napryfk, rzemyk nad 
deczki konfkiey; 2) k 
gebck na bydio kafaiy 
na cicleta, zrzcbieta. 
felière mal-taite. ‘ 

Mufer, v. #. obſ. 1) ſtelf an 
umgaffin, bas Maul au 
fig zehen: 3) fn Oct 
ſich sergeffen. 1) W pat 
pié oczy ; 2) lelkow pa 
daé fie, proznowaé; ; 
zapomnieé fie. Gr) 
ditez-moi votre penfce 

uclque part. ,. 

7", V. 4 von Sicf 
Brunſt: betruͤbt feon. 
Ed fie bekaig: fmutn 
*tel refuje qui après mul 
mule, obf. wer eine qu 
verféumet, may beruad 
gruizek zafpi, niech pc 
Muferole, f. f. ber Mafe 
nem Pfeidezaum. Napr: 
ki nad nofem, 
Mufcite, Mufete, f. f. € 
ein Dadelfag. Gaydy 
Jouer de la muſette. 

Muſeum, Muſeon, f. m. 

Wohnung. Muz micfzl 
Mufical, e, adj. muſical 
czny, muzykalny. 
Muticalement, #dév. m1 
Wr-Mufif.. Muzyczni 
nice.  Chanter muñca 
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ont. m. ein Dafious, Que 


zyk, muzyksnt. Ç Un. 
Le We . 


f. Ff. due Weibseperſon, 
ff verũcht. Bialagiows 
ieiaca; muzykantka. 9 
icienne. 
. F. 1) Maſik, Tonkunſt; 
f, das Singen und Erte 
rumenten: 3) eine Wuſik, 
1 Ebren achaiten mird; 4) 
Berde Oiuficanten; 5) 
dt, Geſchrei. 6) Muſik⸗ 
VDoſcheln mit Linien und 
Muiyka, nauka o spic- 
ranio na inftramentach; 
» Spiewanie i granie mu- 
muzyka na honor czyy 
4) muzyÿkanci; 5) go- 
, haîas; 6) gatunek sli- 
linjami i notami muzÿ- 
1) Aprendre la mufique; 
fque enragée; chanter 
i 3) cn Eipagne et en 
ans donnent Îa nuit la 
ei maicreilc; 4) la mu- 
di; S) unme muflique cnra- 
muique de chiens ct de 
me fait UNC étrange mu- 
‘la nuut. 
mque, rad de: Runit fins 


Aug rcguf muzycznych 


Ææmme 29 papier de mu- 
Bit febz erdertlich. Ba- 
fadno ; wfzyftko 1ak z ta- 


| 4 

F£ ns eine kleine Silber 

F@ofcau. Moncta mala 

léicufka. 

b. 1) Bieſam, Moſch, Mu⸗ 
thier, ein Indliani⸗ 

ait emem Horn, in deſſen 

Bieſam gefunden wird. 1) 

) boziel Indyyfki iedno- 

mofzcnkach iego pixmo 


m/gse, Bieſamiarbe, 
& Goulcur. 
lemnobruratny. 
-Matvuc. 

pe, vid. Mofch. 
dv, mit Bieſam zugerichte⸗ 
Skorka pi£mowana. 

se. mit Bieſam anmachen. 
pitmem przypraywit. 6 
quer cela. 

adj. 1) mit Bieſam ange: 
ah Bieſam (émedt, oder 
Péri: licbud, f@mets 





eine 
Kolor pièmo- 
$ Drap 
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chelhaft, augenchm; 3) wunderlich⸗ 
ldberlid. 1) Piëmowany; piimem 

rcyprawWioryÿ; 2) figu'ycznie: przy- 
leimny, fagodny, vochlebny; ied- 
wabny; *3) dziwacki, retrycany, 
smiefzny. 6 1) Chardon muiqué; 
2) des mots mufquez; 3) c'eft une 
fantaifc mufquée. 

des fantaifes mufquées, 1) kleine ſchoͤne 
Gaden; kleiner Zierath; 2) nérrifé 
Einbildung; ſuͤße Traͤnme, bte ſich vis 
ner vorſtellt. 1) Ozdobki; drobne 
frafzki dla ozdobki ; 2) nadere dy- 
my J gorne nadzieie;. hymerycene 
mysli. | 

“la meffé mufquée," frâte Meſſe gegen 
Mittag, auf melde vornchme £eute 
fommen. Ultima, mfza oftatnia ku 
poludniowi, na ktora Panowie cho 
d7ié zwykli. 

Mufquinier, 7. m. atifimeber : Leine⸗ 
weber, der die feinfie Leinwand wat. 
{k:cz où piocien fubtelnych. 

Muſſe, L f. 1) obf. ao, verber inter Minis 
fel; 2) Loch in einem Zaune oder 
Etraude, Caninhen uad Daiisn darein 
in Schlinzen qu fanaen. 1) Kac tkry- 
ty; 2) d’iura w plouie al52 w krza- 
ku, w Ktorvy sie kroliki i zaïgce w 
Sidlach uiawiaia. - 

fe Muſſer, v. r. obf. fih verſtecken. Kryé 
fe. 6 Les fouris {e muilent dans la 
terre. 

Muflete: eligne muflere, f. f. de bliu⸗ 
de fu, ein Linberiniel. Zmruiek, 
slcpa krowka gra deicuinna. 

Muftapha, /. m eid Tuͤrkiſcher Vornah⸗ 
me. Muftafa imie turcckic. 

C'eff un gros muflepbe, e6 iſt ein Diders 
unreiner und unacftalter Kerl. Pan- 
puch to wielki, niczgrabny. à nie- 
chedogi. - 

muflapha vislet, eine bel s breune und 
meife Nelfe Goïdzik bialy jafno-- 
brunatny. | 

Mufulipatan, f. m. 1) gemaeblte, koſtba⸗ 
pe Leinwaud aué Muſulivetan in Indien; 
2) Weiberhalstuch aus dieſer Leinervanb. 
1) Kofstowne plotno malowanc æ 
Mufulipatanu w Indach; 2) chuftka 
biatoglowika na fzyie z tegoë ptot- 


ni. 
Muifulman, f. m, (Mufolmasuus) ein 
ŒÆurf, ein Muſelmann. Bifurman; 
Turczyn. Les Turcs prennent. à 
honneur d'etre appellez Mufulmans. 
Mufuilman, e, eg. Œürtifé. ‘l'urecki, 
Bifurmanfki. © ‘Troupes, Mufulma- 


nes. ï 
A3 Muful- 
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Mufulmanifme, J. m. ble Mabometa 
nifge Religion.  Religia mahome- 


tanfka, 
Muta, Jubfi. f. Soͤttin des Stillſchwei⸗ 
. gens. Bogini nulczenia. : 
Mutabilité, ſubſtant. f. Verduderung, 

Unbeſtaͤndigkeit. Odmiennofé, nic- 

ſtatek. La mutabilité de la for- 


+, ane, 

Autande,“/. f. Unterbofes der Moͤuche. 

. Mutandy, famurely mnifze. 6 Une 

. vieille. rutande qui: eft toute uſte. 

Mutation, ff. 1) Wechſel, Beréndes 
rung: 2 
rung des Befiters eines Œuts. :} Od- 
miana; 2) w /ennpm prawie: odmia- 
na pofefora maietnosci. (61) Ce païs 
eft fe moins {ujet aux mutations. 

dtsiaux de mutation; suiaux à boncbe, 
Floͤtenzug in einer Orgel. Regieftr 
fletowy w organach. 

Mute, J. f. in der Prammatif: ein 
Confonans imuta; das ift, ein Confo- 
nans, Der fit nidt mit einem e ans 
fängt, fondern auf ein © ſich enbiget, 
ai b, d, p etc. W gramatyce: Con- 
ſenans muta, co fie na 6 nie zaczy- 
na, ale fig na e konczy, iako #, d, 
? elCe 

Mutiletion, f. f. 1) Deflümmelnng els 
nes Gliedes, wenn etwas an demſel⸗ 

ben fehlet; 2) bas Selbſtentmannen; 


3) $ebler, Mangel, Unvollfommenbeit 


eines Gebâudes. 3) Obciecie czlo- 
. wicka ; okalcczenie, gdy czego 
czionkowi nie doftaie; 2) razczanie 
Ssicbie famego; 3) wada, niedofko- 
nalosé budowania. 
Mutiler, v. 4. abſchneiden, abbauen, 
verſtuͤrmeln, laͤbmen ein Glied. Ob- 
cigé, urznaé, okaleczyé czlonek. 
. $ Alcibiade mutiloïit d'une main fa- 
crilege les ftatuës des Dieux. 
fe mutiler, v. r. Y ſich ſelbſt verſtuͤm⸗ 
melns 2) fit felbf enfmanuen. à) 
Okaleczyé fie famego; 2) rzckaé fie 
: famego. 6-1) Se mutiler 1vec un 
couteau; 2) il.y a des hommes qui 
ſe mutilent. 
œutilé, de, adj. 1) geldtut, verſtuͤm⸗ 
gelti 2) caſtrirt; 8) lahm, unvoll⸗ 
kommen, unreif, mager; 4) im der 
Baukunſt: abgebrochen, abgeſtoben, un 
vollkewumen. 1) Obciety, okaleczo- 
ny; 2) rzekany, kaftrowany; 3) 
niedoïeäny, miatki, ialowy; 4) w 
archysekturze: ulameny, utracony, 
nicdofkonaty. 1) Un membre 
mutilé ; 27 il eft mutilé; 3) une 


ÈS mutilee ct eftropiée. 


) im Lehnrechte: Veraͤnde⸗ 


MUZE 


Mütin;, f. Me Auſwiegle 
Mutin, e, edf. 1) dga 
tigs 2) ungcberfam, 
belliſch, widerſpenſtig. 

mporny 2) buatown; 
nieposiufzny. Q 1) ( 
2) des moines mutins 
Mutiner, v. #. aufréleg 
machen, beffer faire r 
towaé; bunty kliié, 
ſey wyraz faire mutin 

MULIMET y Ve De 
fie. 

Je mutiner, v. r. 1) ſich e⸗ 
riſch werden; Auſſtand 
erzuͤrnen, b06, zoruig me 
towaé fie, fpihnac fie 
fie, gniewaé fie. . 

mutiné, ée, adj. x) auftà 
Poeſie: beitig, unge 
alé Dee Wind, die M 
Buntowny, rofterkliw 
sow: ftrafzny, fzalon: 
fale. 

Mutinerie, f. F. Yufn 
Aufſtand, Menterei. F 
nie, zbuntowanie fie, 

Mutir, v. ss, obf. vid. F 

Mutifme, f. m. die Gt 
mota. 

Mutu, f. m. Art Huͤhn 
die ſehr harte Eier legen 
Brezylikich, barzo tws 


Ca. 
Mütuel, le, edf. gegenf 
tigr beiderſeltig, Gegen⸗ 
zobopuiny. Les Ch 
vent aimer d'une afef 
le mari ct la femme fe 
d'un amour mutuel. 
teflement mutuel, ein teſt: 
procum, ein Teſtamer 
ſich ble Teßirer einander 
ſetzen. Teſtament wza: 
ktorego teftamentarzi 
lyin däiediiczy teftar 
in. Faire un tefta 
sl y a un teitament mi! 
et fun ami. 
Mutuellement, #év. uai 
ner dent. andern, efuaut 
wzaiemnie, zobopolini 
Mutule, f. f. Gpartenf, 
lenfoyf an einer Saͤule 
Balken zu legen. Krok 
p: wypufzczony do 5 


i. 

Muy, oi. Muid. 

Muzxer, v. ns. in dec “Jag 
fée in der Drunſt: 


MY 
se . iles czafu bekonifka : 
1. 


Mvn, etc. biefe Sylbe fie: 
Ar Tycb fylab faskay pid 


f. =. (myegrum) fidner 
detter. Lnica ziele. 

. f. etliumweite Ausbreltung 
ei. Na abyt przeftrone 
zenicy w oku. 

rivdes, f.as. Gltegengett, ben 
Hiber Das Fliegengeſchmeiß 
Much boëck, ktorego po- 
iw muchom wzywali. 
me. in der Anatomie: Grif⸗ 
ten Der Zunge. WW ansto- 
* içezyka, kfzraftowana 
rka. 

-f. me in der Anatomie: 
bebe Sungeuméutden. W 
myfzka iezyk podnoafza- 


, #$. et fm. das miere 
Ééerges. Powierzchowna 
sci jezyka. 

f. f. Abhandlung von Flie⸗ 
em Wykiid o muchach, 


nf. m. in der Anatomie⸗ 
eh der Vogelhaut (tunicae 
Anae. JF Anaæatomii: mal 
icꝛe aveac w oku. 

f f. in der Anatomie: Leh⸗ 
Btasfein. 17 anatomii: Nau- 


ch. 
f. ff. elfaguna durch 
zenie przez my{zy. 
in der Optic: der nicht 
fchen kann, Der ein kurzes 
BE 2 opsgce: bliſtouideæ. 
Ces. ein febr kurzes Geſicht. 


rarok. 

Vo f. . Urabliſche Myrrhen 
Ben Art. Mira arabika pier- 
tunku. 

s S. mm. Urabiſche ſchlechte 
Arabfka mira podieyf2ego 


Fe. of. Klopffechter, Sms 
rmIcr2. 

F. Sranlſcher Label, Cafh: 
menterbcl, ein Rrant. Mi- 


1» mm. ſchwammiger Hocker 
rméamme. Gyz geberaſty 
u ourtowym. 
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Myrtille, ſ. æ. Heidelbeeren. Czerni- 
ce. 


Myrus, f. m. cine ſchwarje, oder rotbe 
Seeſchlauge. Waz morfki czarny, al- 
bo czcrwony. 


Myftagogue, f. m. der die Schaͤtze und 
andere Rofibarfeiten deu Fremden in 
den Goͤtzentempeln ju geigen pfeste. 
Pokaziciel, co w boënicach cudso- 
Ziemcnm fkarby i infze znakomitfze 
rzcezy pokazywal. 


Myte [. m. im Seibenthume : ber in 

en Religionegeheimniſſen unterridtet 
wurde, JW poganfiwie: uczacy fig 
taiemnic Wiary poganfkiey. 


Myitère, f. m. in Oebeimnig. Taiemni- 
ca. 


Myitérieufement, ado. geheimnißweiſe, 
ſeuderbatlich. Potaiemnie. 

Myftéricux, eufe, adj. gebeimuifell. 
Potaiemny, pelny taiemnic. 

Myiticite, J. F. tiefe Unterſuchung des 
det awten Verſtandes ðGBibel. Gie- 
okie wypytywanie allegorycznego 
—— boryernet 

Myſtificateur, f. m. (neu) ber einer 
unter dem Seine der Redlichkeit zum 
Beften bat. Now: Kogo pod pozo- 
rem rzetclnosci za glupiego maig- 
cy. 

Myfification, f. f. (new) bie Art und 
Weiſe diefes qu thun. Newe: Spofob 


tego czynienia. 


Myſtiſier, v. a. (neu) einen auf eine fels 
ne, cerxemonioͤſe Art unter de Seine 
der groͤßten Ehrlichkeit lange Zeit zum 
Beſten haben, wie Gaßner, Caglioſtro, 
Mesmer und andere durch ihre vorgebli⸗ 
den Seheimniſſe und Wunderksren. 
Nowo: Spoiobem fadnym, cere- 
monialnym pod pozorem naywie- 
ficey uczsciwogci w diugi czas za 

upiego micé, iak Gaffner, Caglio- 

ro, Mefmer etc. praez fwoie 
mniemanc taiemnicy 1 dziwne le- 
czenia. 

Mytule, Mytyle, { m. kleiner Muſchel⸗ 
fé, Gattung lauglichter Schaaluiſche. 

Maïtu morikiego cladkafkorupege 
gatunek podlugowaty. 

Mytulite, f. f. Gtein mit Siguren. Ka 
mien 2 figurarm 2 prryrodzcnis. 


N, 


fer ocre, D be Buchtiabe N. 
À asereriter, oder nnaenann⸗ 
ter antei à 17 Alterthume: Zahlbuch⸗ 
gase. Ver goc dedeutet. 4) fn Der 
cet. na Rbeutet N el Numero. 1) 
T3 N: 2) Na 2nak nieznaiome- 
—- albo ricn:zWancso PO okonc; 3) 
Scroëyenofci; 4) w ku- 
" znoCzÿ. 6 1) Un: 

FT «7 wpe grande Ni 2) N eit 
Te lasot ; a Monteur N. N. à 


N ( * 


sp" ve 
Lu MC 


us. je N AUMET 


e= 
æ 


X me Buchfnaben nt am Ende 
** num: vi aiment, parlent, 
—— auſeſerechen: 2) an Cn: 
Er Su = bai ausacforedien, alé 
T° az, hicn, vor Cinem vo- 
ar ai: is cemèbnlides n; 3) 
CAM WèDq.en, himen, emen 
deallich scbôret. 1) Li- 


CL 
ès 


me À La verborem, iako ai- 
TT TT ur, y nie urinewiaia; 
— . <+ Mowa uapotlu wy- 
ss. kicdy confonans 

Te - A vocalim :2$ brami 
Us. en; 3) n w sfowach 
mn scie men WYyraznic ſie 


ne sa Juriſten: non liquer, 
cc. “ar es erbellet nidt deut⸗ 
24 sffew: mon liquet; nie 


e , . 1afna. 
_. + Saitenfriel in Geïalt ef: 
v  Inftrument muzyczny 
—— ibronamĩ.. 


Re. Knirbs, Smzre, kleiner 
Vus, pecherz, matolka, cziek 


&, eln ſchwacher Seiſt, ein klei⸗ 

ozum maiy, doucip 
* fleineé Weib. Kobieta 
ego, karlica. GC'eſt 


—X 








.1) Panden; 2) Trom⸗ 
atfy, bebny; 2) tr:by. 
m. Nacre, die hochrothe 
fnoczerwony kolor. 6 Ce 
t beau. 
3 bourre, cine von ben fieben 
Plrberfarben. Jcdna ze siedmiu 
#soych farb farbierfkich. 
ant © adj. hochroth. Jafno cze- 


à J. . 1) Rain, Na⸗ 
Baukunſt: Rinne, 





NAGE 


X. 


Krinne; 3) in bec Xi 
Schiffchen, innerer Lim? 
1) Eodka, czoin; 2) 
rze: rowek, 2tobkowa: 
ka; 3) © anatomii: 
trzna ücha. € 3) La na 
mener une gacelle. 

la nacelle de S. Perre, 
der chriſtlichen Rire. 
ciola Swisicso. 

Nachere, vis. Timbales. 

Naches, ſubſt. f. plur, À 
Pofrzy :ki. 

Nacqueter, vit, Naquete 

Naue de pirle, f. f. 1) 
2) fleiner runder Huͤgel« 
ffel. 1) Pertowa macic: 
œarbek na katdvm slim: 

Necter, vid. Naqueter. 

Nacticux, euic, adj. et / 
mit Leuten ju ſreiſen, d 
feine Sitten haben. Ter 
brzydzi z nicalyczavne 

Nadir, f. m. in der Bec 
Afironomie: Nadir, de 
Suñpunit, (o unter bem 
Wirbelpunkt febit. 1 
i Âraicpifirftiey mauka 
punkt nicba albo ziem 
pod punktem wereykal 
ftoi pod cziowiekiem, 
iego ufws. 

nañr du Soleil, in der St 
Geunennabdir, if Der a 
Erdſchattene in einer Mo 
WW aflroncmii: nadyr sl 
ictt punkt srzedni cieni 
go w küeëycu zaéimion: 

Naîfe, Naïîle, f. f. ezu de 
riedendes after, als 
Gitronen s Blütraffer. M 
na jakn z kwivuia pom 
albo cyrrynowego. 

Natre, vid. Balatre. 

Naîre, ee, adj. vid. Balaf 

Nase, f. m. 1) Ruberna 
Schwimmen. 1) Goëd: 
na ktorym fis wioslo 
plywanie. 

à nage, à la sage, tit 
ſchwimmend. WW plaw 
piywaniem 

le wuilà à nage pateud, 
Waſſer herum und kann 
men. Nogami tylko tr 
waé nié umuc. 


NAGE ° 


sage, 1) RQ onufé Schwim⸗ 
8: 2) ſigorliche Gé dem 
le uͤberlaſen, fit in Ge: 
' Fe) W plaw fie useiés 
+ fgaryezmym : w plaw fie 
dt Le na —— 

rs sage, von Booten: die 
regieren find. O vbacach, 
licnym byd2Z do nekicro- 


s 1) fémimmen: 2) vom 
sf fon, Sber nnb über 
1) P ywaé ; 2) uznoi fie; 
pocie. 
=. Schwimwplatz, Ort, mo 
æmen fanu. Kapiel, ply- 
gone plywzé moga. 
L f. 1) ble Flobſedern elnes 
3) Schwimmaguͤrtel, Ochſen⸗ 
ms Schwimmenlernen: 3) 
Teßer, der im Ocfirre 
y dermit Das Setraͤnke in 
ét ũderſchwaypen môge, 1) 
pioro, ktoryÿm fie ryba 
Plawki, plywaceki z pe- 
2e ktorych fic plywaé u- 
slerz drewniany w odkry- 
yoiu piywaigcy, aby fic 
mofzeniu nie wylewaï, 
L 1) féæimmen, von Si: 
ſeren, Menſchen und Sar 
bars, von Slufftiffeu fast 
Ræ samer; 3) ſchwimmen, 
ter; 4) féwimmen, fit 
nem Plate, in Chraͤnen 
Wolluͤſten, im Ueberfiué. 
plynaé, o ryéach, sie. 
Ésch i rze:zech: 2) wio- 
F; we rzckach zwyczayniey- 
bamer; 3) plywec iako w 
H> kapac fie, plawic fe, 
.2pliywaé jiako we 1zach, 
B, rofkofz:ch, we krwi. 
bon de fçavoir nager; 








bateliers, dipéchez vous, 
os avirons et nagcz de 
tre force, rameurs qui 
bout, 3) 


poiflon qui na- 
entr dans le beurre; 4) 
ji nage daos la joïe, dans 
dans l'abondance, dans la 


» Don Schiffen, Aäbnen: 
& © fzkutacb, crotn.cb : 
F, przyprow:dzié. 


ss villias, elu SA in 


Feet treiben, jagen. Okret 


prie nypediié. 
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nager à fee, mit ben Subé-- a: ben 
Boden fiofen. l'oiazdami robiac dna : 


doliegaé. 
nage à ſec, ju einem Bootsknecht: 
pubert mit Bedacht und machet uies 
manden naß. Do fifa: vob wiosiem 
oftroinie, abys nikogo nie popry- 
fkaî. 
sages en grande eau, im Ucberfiuf les 
ben. VW doftatkach oplywaé; miec 
fie iak pyczek w masle. 
il nage entre deux eaux, 


er weiß nidt, 


welde Parthei er ergreifen fol. Nic 


wic, krorey fie trzymcé ftrony aibo 
partyi. 

fon picd nage en un vieux ſoulier qu'on 
a refait cent fois, er gebet in fe. .e: 
fidten Schuhen. W barzo latanych 
chodzi trzewikach. 

wager en pleine vengeance, Made wiber 
einen hegen. Pomſtę przeciw komu 
knowac. | 

Nasceur, f, ". 1) ein Schwimmer; 2) 
ain Rüderer. 1) Plywacz; 2) ru- 
delnik, wioslowy; wioslownik. 6 
1) Un bon nageur. 

Naouère, adu. neulich, vor weniger 
Zeit, unlaͤngſt, beſſer depuis peu. 
Ongi, czalu niedawnego; fepiey po- 
mile depuis peu. 

Naïade, jubjt, f. eine Waſſernymphe, 
Waſſergoͤttin. Wod bogini. 6 Une 
charmande Näïde. ; 

Naïf, ve, adj, 1) eigentlich, natdrs 
Hd, nach dem Leben, lebendig: 2) 
gar qu aufrichtig, ofenberiis, etwas 
einfältig. 1) Zywy, prawdziwy, do 
ywego wyraiony; 2) niewytwor- 

“ny, proity, ocworzyity, proftofz- 
czery. 6 1) Carcitere, portrait 
naît, défcription, une réporme 
naïve; 2)il a le viſage long et la 
mine naïve. 

Nain, Jnbji. m din Zwerg. Karzel. 6 
Jen Krafoiki un nain Polonois 

tant revenu de la France fit con- 
noître à Ja nobleffe de fon pais le 
mérite de Henri Duc d'Anjou. 

cheval nain, ein Elines Perd. Zmu- 
dzik kon. 


arbre nain, ein Granjbaum, ein Zwerg⸗ 


baum. Karzef drzewo owocorodne. 
$ Les arbres nains ne durent pas fi 
ong tems que les grands arbres 
u'on éleve en plein vent. 
sain Londrin, Œnglifdes Tuch von 
Granif@er Wolle, womlt nach ber 
Tuͤrket gehandelt wird. Sukno An- 
giclikie z Hyfpanikiey welny, kto- 
ryin do Turczech handluiꝗa. 
| Nain, 


! 


DS 


se Segin: 2) Frans 

tn ae 4 : dre nicht iu die 
ÙN à Narüica; 2) rodzuy 
” Vide ee U. 

= nn Tuͤrkiſcher Schulheis, 
N tar. Szoitys albo woyt 


nn er, m. Indianiſche Œbdelleute. 
out: indyyfka. $ Les Bramines 
w: plus nobles qe les Naïtes. 
Gs, ©, adj. vide Ne, éc, sd}, 
diuose, { m. an cinigen Orten: bas 
* @éden des Flachſes in Fluͤſſen und Tei⸗ 


W' niektorych prowincyacb : 


moczenie konapi w ftawach i w rzc- 
kach. 

Naiffence, f. f. 1) Me Seburt, Ge 
burtsfunbe ; 2) GSeſchlecht, Haus, 
Stamm:; 3) vornehmes Geſchlecht; 

dohe Geburt; 4) Urſprung, Anfanag; 
die Entſtehung; 5) Kindbeit; 6) im 
Bauen: der Anfaug, Vorſatz eines 
Theils am aûmien Stud; 7) in de 
Kräuterkunſt: Der Untercheil eines 
Gtiels, Stengels oder Blattes; x) 
in der Sterndeuterei: die Geburts⸗ 
ſtunde. 1) Narodzenie; dzien, go- 
dzina narodzenia; 2) rod, plemie ; 
3) familia wyfoka, dom slawny; 
4) naſtanie, powitanie, puczatck 
czego ; 5) dziecinftwo; 6) w NA 
tektosifkiey nauce: poczatck czionka 
iakiego u rzeczy caley; 7) w 4iel. 
mey nauce: odZicmek Îodygi; fpo- 

dek fzypuñki, liscia; 8) w g'wiaz- 
darfinie: godzina nurodzenia. ( 1) 
Célébrer le jour de fa naiffance ; 2) 
le hazard de la naiffance ne fait efti- 
mer ni bldmer perfonne parmi les 
fçavans et les gens l’efprit; 3) ètre 
de naïiffance; 4) dans la naiffance 
de fafortunc; 5) il a cemoigné dès 
fa naïffance quelque chofe de grand ; 

6) le lieu où eft fondée la naiffance 
d'une poutre. 

de naifjance, geboren, mit etwas von 
der Natur verfeben. Z urodzenia, 2 
przyrodzenia. 

naifance de laurore, das Anbrechen der 
gXorgenrôthe Wichodzenie zaranncy 
zorzy. 

Naifant, pars. vid. Naïître. 

Naiſſant, e, ædj. 1) bervorfomment, 
bervorfriehend, als £aub, Knoſpen; 


2) daran ble Haare wieder zu wadfen 

anfangen , 

Dart : 

ais \PBeaierde, 
de 


alé an einem abgeſchornen 
3) entfpringend , entfſtehend, 
Luſt, Betrübnif; à) 
: Dinter einem Helm 


Ÿ” Loͤwe, Baͤr. 





-ZC Z tiarna; 
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1) Wfchodzacy, rozwii 
ko pakowie; 2) pipisc 
ftaigcy, iako broda ogal 
ftaiacy , wynikaiacy ; 
Zaczynaïacy fie; 4) æ: 
hcimu albo {zyfzaka 

$ 1) Une fleur naiflante. 


jour naiflanr, Der aubrechent 
un propre naijuns, Das Ÿ 


vaͤterliche Erbe. 


two po oycu. 


Oyczyfl 


ne beauté nuiffante, cine ; 


Dyana miodziuchna; u 
Za fie rozwiiaigca. 


Naître, v. n. conj. vid, is 


tre. 1) geboreu werden; 
den, als junge Voͤgel « 
aufgehen, hervorwachſen, 
wachſen; 4) ju etwas get 
son Natur geſchickt ſeyn; 
ben, auffommen, ſich a 
nen Anfang uebmeu, al 
6) aufkommen; enfanger 
anfangeu zu wachſen; 7) 
als ein Fluß; 8) aufgebe 
laffen, von Sternen, x 
mec. 1) Rodzié fie, à 
iako dZiccic; 2) wyleg 
klué fie, i4ko ptaize 

wichodzié, pufzeraé fie 
rofnaé; 

fie, bydi z przyrodzeni 
fpofobnym; 5) powftau, 
naitaé, poczitek fwoy r 
2 czego, iako Panitwo; 
rofnaé poczynaé; wzbiiat 
nory, na bogaëtwa; 7 
iako rzcka; s) wfchodzi 
waé fie, iako sfonce, 

1) Lesenfans naitlent la 
mière; 2) un chène nait 
3) naître Poëte; naitr 
cct officicr eſt né pour 
4) mot qui vient de naîtr 


faire naître, verurſachen, en 


legenbeit zu etwas geben. 
czynié co; powod daé 
przyczyna bydz czego. ( 
‘tre de l'amfrié. 


faites moi naître les oceæfie 


Jesvir, geben Sie mir Se 
Die Hand, Ihnen su bien 
Way mi okazyi do stuèer 


il ef} à naître, bas (oil no 


den; es fol noch fommen: 
aeſchehen. Na fie to ief 
d’i£; iefzcze tego niemaf 


né, ée, ati. vid. Ne. 
Naïvement, adv. fret, aufr 


verboblen, Proftoizczcrze 


NAIV 
grodki- 6 Dire naïve- 


1) Hnfridtigteit, TFrei⸗ 
Redlichkeidz 2) Ofenber: 
boit; einféltige Reden. 1) 
iwalcbna; proftofzczera 
proftota, glupftwo; pro- 
sy. ÿ1)11ÿ aen tout 
use naïveté charmante; 
des naïvetez à faire cre- 


‘en Genigt in Ofinbien. 
—— ein Pfand. Za- 
gerfdnbetes Vieh.· Bydio 
_sewlabete Sachen. Za- 
22 y- | . 

ms qautpfénbez Zagrabié, 
ac, f. se. Qutpfénbuug, De: 


grabienie, Zaiçcie iako 


EL æ erdichtetes Wort, 
Minder Eſſen, Speiſe aus: 
Bwo wymyflone, kiorym 

nie, potrawecske, "xy- 
Faifez vous et' vous au- 


2 in der Bankunſt: 
{1 


Nantoife, fubff. f. 
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2) fé mit etwas verfeben, ſich vers 
wahren. 1) Waruwet, ubezpicczyé 
{obie co, iako diug, zaftaw albo 


2apis biorac, albo teZ rzeczy ‘zabic- 


taiac; 2) opatrzyé fie potrzebami. 
6 1) 11 eit nanti de fort bonnes ni- 
pes 


je fais. encore nanti de cette chofe, im 


Scherze: ich babe dieſe Sade ne. 
Zartem: ief2c2e nam te rzecz W gar- 
sci. 


Nantiflement, J. m. Sicherheit, Ver⸗ 


ſicherung, Beſchlag, Pfand. Upewnie- 
nie, warowanie, 2aſtaw, zapis, 2a- 
refeztowanie. $ Je lui ai donne de 
bons gages pour nantiflement de ce 
qu'il m'a prète. : .' 


pas de nantif/:mens, Seridte, unter wel⸗ 


dem die unbeweglichen Gûter des Schuld⸗ 
nerf liegen. Sady, pod ktoremi lei 
dobra dtuënika. 


Nautois, e, ædj. es [. aus Nantes in 


Bretagne gebürtig. Rodem z Nante} 
miafta w Brecanii. 


1) eine leinblütides 
bige votbe uud welße Tulpe; 2) eine 
leibfdrbige Unemone. 1) Tulipan cze- 
rwony i bialy a przytym koloru 
kwiecia Iniancgo; 2) zawilek cie- 


Lifty. 


ekturxe: tiobkowa- Nape, ff. 1) ein Tiſchtuch; 2) gris 


LA. Die Diana der Derfer. 


, Nanon, f. F. Au⸗ 
> Anufienka. $ La 
n'eft plus mon a- 


ein Amerikaniſches Ge⸗ 
trdgt cine ſchwackhafte 
ewie eine Artiſchocke aus⸗ 
de Amerykanfkic, owoc 
mwity karciofuwi icft po- 


Nanete. 

) ein kleines Golb⸗ und 
d'in Madagaſcar, Waïka 
ka do zlota i srebra. 
ve Gerichten: :) einem 
der gerichtlichen Verſchrei⸗ 
me, oder mit einem Pfan⸗ 
2)bezahlen, abtragen. 
fetrmycb: 1) Warowae 
mn; Zaitaw, zapis ſado- 
f; 2) zaplacié 1) 
efocne d’une dette. 

+ a) fit einer Sache vers 


» dy Beſchlag nehmen; 


ge Dede, mit welcher die Saat ein Feld 
bebedet; 3) abgeiogene Haut eines ros 
then Wildes; 4) ein Fluͤgel an einem 
Bogelnes; 5) in Waſſerkünſten: ein 
breiter Abſchuß, der ſich rie ein Tiſch⸗ 
tuch ausbreitet. 1) Obrus; 2) bar- 
wa Zielona, ktora wfchodzace 2bo- 


 Za pole okrywaia; 3) w fowie{wie: 


fkora 2 ielenia, z farny zwleczon:; 
4) fkrzydio u Sieci na ptaki; 5) 
{zeroki fpadek wody nakfztaît obru- 
fa rozwitego. 9 1) Une nape bien 
blanche; une nape fale; 2) voilà. 
une belle nape; 3) cette nape de 
cerf eft petite; 4) quand on va à 
la chafle aux alloüettes, on pofe la: 
miroir entre deux napes. 


sape d'autel, ein Altartuch. Obrus ol- 


tarzowy. $ Bénir une nape d'autel; 
avant Île troifième.fiècle on ne cou- 
vrit ordinairement l'autel que d’une 
nape, mais à cetsc heure on le cou- 
vre de trois. 


sape de communion, tin weißes feineé 


Tu, das bei Ausſpendung des beil. . 
Mbendmabls untergebaiten tuird. Tu- 


swalnia, nad ktora komumikuig. 


sape 
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mape de cuifine, ein grobes Tiſchtuch fée 
bas. @efinde. Obrus gruby dla czc- 

adzi. 

mettre la nape, 1) den Tiſch decken: 2) 
bas Tiſchzeug, Lichter und andere @lei: 
ntaleit su einer Mahlzeit beraeben; 3) 
einen Œummelplas, ein Sriegétheater 
abgeben. 
bami ftofowemi obiad od kogo fpra- 

- wiony opatrzyé; 3) woyfkom na 
fztych fie wyftawiaé nieprzyiaciel- 
fkim. 1) 11 a fonné, il faut met- 
tre la nape; 2) celui qui mec la 
nape eft coùjours le plus foule ; 3) 
fi Ê guerre recommence, ce roïau- 
me mettra la nape. 

srouver la nape mile, einen gedeckten 
Tiſch, das if, feine Verſorgung finden. 
Znalesé chleb gotowy, to icft obmy- 
slenie fwoic. 

Napéc, S. f. eine Waldnymphe, Huͤ⸗ 
gelgéttin. Dogini wyzyn i lafow. 

Napel, Napellus, f, m. 1) Tuchfelwur- 
sel: Welftwurzel, Hundétod: 2) Art 
Feidmduſe. 1) Toiad, wilczy iad; 2) 
rodzay myſay polnych. 

Naperie, Napperie, f. F. gemodelte 
Leinwand zum Tiſchjeug. Plotno cy- 
nowate do obruſovw. 

Naphe, vid. Naſe. 

Naphta, f. m. 

Naphte, f. f. ) weiſes Steinoͤl, ein mi⸗ 
neralifhes Oct, dar die Eigenſchaft bat, 
die entfernte Slamme an fib zu sieben, 
es fliefet aus den Gelfen und wird auf 
dem Waſſer gefammiet. Kley bialy 
ognifty 1 nicwygasifty z wod zbiera- 
ny bywa, w Kktorc ze fkat zwykt 
sciekaé, ma ofobliwie te wiafnosé, 
2c plomienie dalekie przyciaua. 
Les afhepez l'incommoderent exatré- 
mement par la quantité de naphte, 
qu'ils jetterent avec de certaines 
machines. 

Naples, /. m. 1) baë Koͤnigreich Reavolis; 
2) die Gtadt Mearolis. 1) Kroletiwo 
Neapolit:nfkic; 2) Neapol miafto. 

de mal de Naples, die Granofenfrautheit. 
Franca. 

Nappe, Nappcrie, vid Nape, Nape- 
rie. 

Naput, ſubſt. m ein Kraut in Norwe⸗ 
gen, Deffen Wurzl eln gewiſſes Mit⸗ 
tel wider die Colica iſt Ziele w Nor- 
weyii a Ickarftwo fkurcczne na ko- 
hke. 

Naqusires, vid, Nacaires. 

Naurct, fm. 1) en Mufvartejunge 
bein Ballſpiele, beſſer Mosqueur ; 

— 9) tin Suuge; ein Derrnblener. 1) 

La 


Stof nakryé; 2) potrze- 


_NARD 


Chlopiec, co w pilar 
slusuic ; lepfze stone. 
chiopiec, lokay. 
Naquete, Naquette, ſu 
mandsfrdmerin. Llioci 
Naqueter, v. n. pr. Ni 
warten, lange ſtehen; 
Cæeckac; wiercieé 
pictkowaé: diugo Ê 
‘fie. 1) y a bier 
vont naqüucter à la pt 
faire naquiier quelqu u 


warten laſſen. Daé À 
ſię czckaf. ( La più 


par unc forte fierté 
ceux, qui ont à fair 

Naquet-mouche, f. m 
ein klein Thierchen « 
f@en Juſeln auf vter 
Fliegen bebend wegfaͤng 
na Antyliyikich uyij 
tko na czterech no: 
wielka fpoivbnoscis 1 

Narbonne, ſubſt. f. AJ 
Pfirſchen. Gatunek 
fkwin. 

Narbonnois, e, ædg. ei 
Narboner. Narboniki, 
Narcitle, f. mm. 1) Nar 
me; =) bei but Dot 
ein ſchoͤuer Juͤngling, | 
fer ecblste und fur 
eine Natciſſe verwande 
f@iner Juͤugling. 1)? 

ny kwiat; 2) s Poeto 
miodiian urodny ; co 
niu uyrzaWwf:y, 2 wi 
w kwiat marcyfzek f 
3) mlodzieniec nado 
$ 1) Un narcifle biant 
ge) narcifle blanc dc 
fimple; 2) Narciffe 
unc fleur qui porte : 
ue fait notre Narciff 
finer aux lieux les pli 
faire le Narciffes (@èt 
Gafzkowat,  chcieé 
{zkicm. 

Narvotique, «4. €. et | 
tlieoicm: Schlaf veru 
madende Arinef. mr 
ke czynigcy, dretwia 

Nard, /. m. 1) Sp 
Nartd, ein Kraut; 2; 
Narda, nardus Ziele 
oleiek. 

par ./: mentagne, Ber 
da tkalna. 

nu d cultivé, Gattenuard 
narda oyrodna. | 


NARD 


Rémifher Spick, Celti⸗ 
2, Die auf den alplſchen 
@%. Szrikanarda, nar- 
h Alpeyfkich rofnaca. 

Defeimuri, wilde Nard 
L 


. (neu) rdudern, parfümis 
: kadzié, pcrfumowat. 

j. pfal, wed- Pfe, pha, 
L 


bi, weg mit ihm. Fora 


seffe et des Mufes, meg 
muaf, meg ait Den Mu⸗ 
z Parnafem ĩ 2 muzami, 
ch wierfzach siyfzeé nie 


à quelque chofe, Hohn bies 
fes.  Przenosié, przc- 


s einen verachten. Gar- 


ein Naſenlech, von Men⸗ 
hieren. Nodræe, o cziv- 


—XXC 
1, æj. betruglich. Szal- 
eine 


m. 1) Rotkwelſch, 
e der Bettler; 2) 
æ, 1)Rodackiiezyk men- 


8) ofzuft, fzalbierz. 6 1) 
quois. 

Rif. F. cine Betrigerin. 
L 

. m. ein Œndbler. Po- 


Aurrefuis les avocats {e 
narrateurs. 

, ædj. erwaͤhnend, erjaͤh⸗ 
Eridhiung gehoͤrig. Wyli- 
Samuienidiacy , powiada- 
bminaiacy. À Discours nar- 
être narrative, dépêches 


b 
Cf. 1) in bec Redekunſt: 
E Theil einer Rede, in wel⸗ 
à Æbat endblet wird; 2) 
le engeñelte Sage. 1) W 
y sasce: powiadanie, 
Bnie, wyliczanie uczyn- 
lesé; 2) fprawa fadowa. 
sarration n'a proprement 
dans le genre judiciaire. 
f. Æuuſt, Art eines guten 
Spofobnosé w przckla- 
liczaniu, naratywa. 
Iuns, Vortrag. Lo- 
rezpou iadanice, przckia- 
», powiesé. $ Un plai- 
eau, un petit, un long 
arré bien fait. 
A Zen. 11. 
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Narrer, v. «. etwas erjéfle. Powia- 
daé, wyliczaé co. 6 Tucide narre 
micux que Tacite. 

narré, ée, adj erjaͤhlt, vorgebracht. 
Preclokony, powiedziany. 

Narhuzl,° 

Narual, J ſ. m. cin Ecceinborn bei 

Groͤnland, ein grofer Gif mit einem 
Pferdekoyf, aus deſſen langem Horn 
ein ſehr hartes Elfenbein jubcreitet 
wird. Jednorotec morfki, ryba o- 
romna 2 konika glowa w Grenlan- 
Yi, 2 iey royu dfugicso barzo 
twarda kosé robia na kfctait sto- 
niowey. 

Nafal, fubf. mafe. 1) die Naſe, be 
Naſcnloͤcher: 2) bat Obervifier eines 
Delms, das dber tie Naſe berabfdlt. 
1) Nos, nozür/a; 2} nadnofek u 
prayibicy na nos fpadaiacy. 

Naial, e, adj. in der Anatomie: Mas 
fens, zur Naſe gchôrig. I anatoniit es 
nofowy. 

Nafara, f. m. eine vieredige @tlbers 
müne in Œvnis u1d lei. Mone- 
ta srcbrna corograniita w Tuni- 
jach 1 w Algierze. 

Nalurd, adj. m. ſchnarrend, f@näfelnt, 
nisfelndb Gçzliwy, gesniicy. Q Li- 
re d'un ton nafard. 

Nafard, J. m. Das Nasregiſter In Der 
Orgel, darin die bleiernen Mfcifen 5 
oder 6 Schuh bed find. Regleiïr ge- 
guacy w organach, piſzezatki iego 
a 5 albo 6 flop wyfokic. 

Naſarde, f. f. dn Mafenfiüber. Szczu- 
tka, podnoſek.  J1 lui a donné 
une rude nafarde. 

Nafarder, v. + 1) Mafenfiüber geben, 
beifer donner des naferdes; 2) fes 
ten, vexiren. 1) Szczutke komu dat; 

\ fzczutkowaé kogo; frratisiey po- 
wieſæ donner des nafardes; 2) ſay- 
déié, drwié z kogo. 1) II nafar- 
da l'Efpagnol. | 

Nafaréen, vid. Naziréen. J 

Nafeau, f. m. Naſenloch eines Thiers 
und im Scherze, oder Spotte vom 
dienfhen,  Nozdrze 2wicrzit &æ 
£artuigc, albo ſæydæqe o czluwican. 
Nafeaux fort ouverts; naivaux fen- 
dus. 

fendeur de nafeaux, fiche unter Fen- 
dgur. Obacz pod siowem Fendeir. 

Nafel, vid, Nafal. 

Nañllard, . m. Schnuͤfler, Schnar⸗ 
rer, der durch die Naſe redet. Ge- 
got. 

Ncſilſer, v. #. 1) ſchnarren, ffnünetn, 
durch die Naſe reden; 2) mit dem 

Bb Rürel 


NATI 
ponalnym zgromadzeniu 
ĩ 


Le, (meu) Nationalgerech⸗ 
p#: nacyonalna fprawie- 


ssionake, (neu) National⸗ 
ss. Now: nacyonalna 
wlada, naywickfza moc. 
puesx , (neu) Jiaticnalars 
mm: nacyonaine pracy. 

Se. 1)bet vou cinem ges 
Ms =) der feit Baterland 
fes 1) Nacyona- 
gawy wychwalacz oyciy- 


.æ. plur. et adj. m. plur. 
Me nidt Stalience - find. 
nie co nie fa Wlochami. 
t, ædv. (neu) in Namen 
nm. News : imieniem 


+. æ. (neu) aationalifiren, 
Beub na ben Grundfdnen 
oder ihm dieſelbe ju 
New: nacyonalizo- 
podlug naypierwfzych 
kfz:afcowaé albo oney 
aynié, przywlafzczaé. 
rgmerre, (neu) bin Srieg 
EF,” ihn qu einem National: 
mm Nouv: nacyonalizo- 
js One nacyonalnym woy- 
». 








. sm. (neu) ein National⸗ 
, Der die Nation mordet, 
beférbert. Nouo: na- 
kto, co nacya zabi, 
przyczyni. 

f. (neu) nationtébtent, 
Nation Schaden und 


deu Untergang der Nas 

Decret. Nowo: na- 
w£zyftki, co nacyi fzko- 
ienie CZymM, na przy- 
albo wyrok zaginicnie 


acy. 
F7 sm. plsr. eine Art von 
Eocerze na k{ztalt Arya- 
* 1) in geiſtlichen Sa⸗ 
⸗BSebvurtéſtunde; 2) 

es: 
Planeten und Oterne 
3 3) Bildniß 
1) W ducbo- 
+ narodzenie; 2) w 
smamce : godiina na- 
5; gwWiazd na nic- 
y Caafn narodzenia Czy- 










rs à D. un decret na- : 


Geburtsiuns 


Natron, 
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icgo; 3) obraz o Narodzeniu Pan- 
fkim. 6 1) La nativité de Jefus- 


Chrift. 


Natolie, f. f. eine meiÿe mit Leibſarbe 


vermengte Anemone. Zawifck biaty 
przy cieliſtym kolorze. 

f. m. 
Sal; aus Aegypten, das nur jun Blei⸗ 
chen der Leinwand gebraucht wird. Sol 
czarna 1 oſtra z Egyptu, do wybie- 
lania plocien tylko z2aëywana by- 
Wa. 


Natre, Natter, Nattier, wig. Nate, 


Natzr, Natier. 


Naturalifation, f. f, ble Aufnahme uns 


Naturalifer, v. 4. 


ter Die Eingebornen eines Landes; Er⸗ 
theilung des Buͤrgerrechts; Verleihung 
des Heimrechts. Naturalizacya; in. 
dygienat aibo praypuſzczenie cu- 
dzozieimca do praw 1 ſuobod naro- 
dowych. 


1) naturaliſtren: efs 
nem Das Heimrecht ertheilens einen 
das Bürgerredt in cinem Lande ge: 
ben; 2) etwas einfübren, als eine 
Eewohnheit, ein fremdes Woert: 3) 
in der neuen Bedeutung: fremde Nas 
turprodufte auf vaterlaͤndiſchen Boden 
verpflanjen, die Sitten und Gewohnhei⸗ 


ten cines fremden Veiks antehmen. 1) 


Naturalizowat, daé indygienat; ſa- 
dowié cudzoziemca; przypuscié ko- 
go do praw kraiowych; 2) wpro- 
wadzié co, iako zwyczay, slowo cu- 
dzc; 3) w nowym znaczenis : cudze 
pokazaiuia natury na oyczyznysgrune 
przefadzsé, obyczaie i zwyczaie cu- 
dzeso narodu przyitaé. 


naturalifer fes corruptions, (neu) ſein 


ſittliches Berderben ju naturalifiren oder 
algemein ju maden ſuchen. Noxo: 
woie obyczayng Zzgube naturalizo- 
mac albo one ogoinic ezynié fzu- 
aé. 


la coutume naturalife les vices, (neu) Ge- 


Naturalisme, f. m. 


mobnbeit madt ben Sebler gut, eder 
daß Later nicht mebr für Laſter gebaiten 
werden. Nomwo: zwyczay blad do- 
brze czyni, albo aby niecnoty nie 
moëe niccnoty {a vbwiazani. 


1) verbotene Œrs 
klaͤrung der beil. Schrift nad) der Vers 
nunft und ben Regeln der Philoſorhie; 
2) grober SGrrtbum der Saturaiifien, 
die uur die natuͤrliche Religien zulaſ⸗ 
ſen und die Theologie verwerfen. 1) 
Zakazany wyklad Piſma Switego 
podtug rozumu czlowieczego 1 re- 
gui filuzowikich; 2) bezboznose na- 
Bb 3 tura- 


ſchwarzes und ffarfes : . 
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turaliftow, co naturalns religiawie- païer le tribut à la nature, 


rz Wfzyftkg Teologia odrzucaiac. 
Naturalifte, f. m. 1) eln Naturkuͤndi⸗ 
ger; 2) Natéralif. 
ly w przyrodzonych rzeczach; 2) 
naturalifta ; bezboënik co kaïda wia- 


re odrzucaigé, zfamey tylkonatury 


Schuld der Natur besebli 
diug zapiacié naturze. 


1) Fizyk, bie- per la nature, in bec Muſi 


aus einem Tone in den an 
zyee : nicznacznie 2 ied 
gi ton fpadaigc. 


Boga dowodzi. 1) Pline le vieux J'ai cele de nature, Das {8 : 


eit un fameux naturalifte. 
Naturalité, f. f. vid. Naturalifation. 


Das Babe id sou Natur. 


przyrodzenia. 


fetires de naturalité, foöniglicher Drief ce ſone des chofes d'une aus: 


über bas ertbeilte Buͤrgerrecht. Liſt 
krolewfki na indygienac albo przy- 
pufzczenie przyc 

tyw i praw kraiowych. ( IL faut 
avoir des lettres de naturalité. 
Naturante, ædf. f. vid. nature naturan- 


te. 
Nature, f. f. 1) ble Natur, ble ven 
Gott gefeñte Ordnung in natuͤrlichen 
Dingen; ble ganie Welt; 2) bie we: 
ſentliche Eigenſchaft, die Nature einer 
Sache; 3) eine Art, Natur, Gat⸗ 
tung: 4) in der zeilkunſt: die Ses 
burtéglieder;. 5) Temperament, eine 
Neigung des Menſchen ju .Tugenden 
und Laftern;s 6) Menſchheit, Gebrech⸗ 
lichkeit, Schwachheit. 1) Natura; 
przyrodzeiuie ; porzade rzecꝛy pray- 
rodzonyeh od ge famego uczynio- 
ny; 2) nutura; iſtota, wianosé rze- 
czom przyrodzona; 3) garunck, ro- 
* diay; 4) w ékarfliey rauce: czionek 
witydliwy; 5) przymiot, fkfonnosé 
czliowieka do cnot 1 niecnot; 6) na- 
tura ludzka, krewkosé; cilowie- 


czenftwo. 6 1) Ordre, cfprit et pen- : 


te de la nature; 2) la nature de la 
terre; 3) rechercher les origines 


de la laugue Polonoife ou de quel- 


que autre de cette nature; 4) elle 
eft morte d'un ulcère qui s’étoit for- 
mé dans la nature. 


find gar audere Dinge. 
rzcCzÿ fa natury. 


odnia do preroga- Naturel, fabfianr. M. 1). 


Gemuͤth; angeborue Neigr 
ſchen; 2) die Natur, @ 
CTyieres; 3) Seſchick; 
ſchicklichkeit, angeberue 
1) Umyst, fantazya, 
przyrodzona fkionnogt 
2), natura, wlainose 
preyrodzona ; 3) {pofi 

fonno$é do czego. ( 
lent de fon naturel; 2; 
timide de fon naturel 
cultiver le naturel qi 
beau. 


au naturel, adv. nach ba 


abgemalt. 


Do iywego 
lowany. 


fur le naturel, nach der 9 


genalt. 
lowany. 


Podfug natur 


Naturel, Îc, adject. 1): 


Matur gemdé, angeboren 
tig, unverſtellt, offeubert 
zwungen, von ungezwun 
rung; 4) geborner, al 
Teutſcher, Moble; 5): 
ed, von Rindern; 6 
gezwungen, von einer S: 
in den Wappen: mit nt 
ben vorgeſtellt. 


. doi de da nature, das natürlite Geſetz. 
. Prawo przyrodzone. 


dons de la nature, natuͤrliche Gaben. Da- 


1) Prey 
rodzony, wrodzony, n 
fzczery, otworayity ; 


ry naturalne. 

sature corrompué, Die verberbte Natur 
des Menſchen nad bem Suͤndenfalle. 
Natura cziowieka Zzepfowana po 
upadku. 6 Confidérer l'homme dans 
l'etat de la nature corrompuë. 


nicafektowany; 4) pr 
By iako Polak, Niemie 
rain, nicpfawy, niedo 
dieciach; 6} plynacy 
nieafektowany, e /4y/x: 
bash: naturainemi farb 


ny. 6 1) Le dormir eft 
c'étoit la femme la plus 
la plus emportee du » 
plüpart de jeunes gens 
naturels, lorsqu'ils fom 
mal-polis; 4) un natur 
5) fils naturel; 6) ux 
rel. 


sature maturanse, in der Theclogie: 
Gott. 1 Teobogiü: Bog. 

sature naturée, Me erſchaffene Natur. 
Natura fiworzona. faire un di- 
fcours de la naturante et naturée. 


de baleine, Wallrath. SPerma ce- 
— olbrod w aptyce. 





NATU 


pres, elgrmes Haar. Wlnfy 
rawne ; wiofy wiafne. 
resrelles, De Gebartsglieber. 
wftydliwy. 
eat, adveré. 1) von Natur, 
der Natar nas 2) natñrs 
mwungener Veiſe, fertia. Na- 
ÿ 2 przyrodzenia ſuego; 
ralnie; niewydwarzaiic. 
vre eft naturellement timi- 
‘omme eft naturellement rai- 


. mm. plur- Die Œingebornen. 
iftowie ; obywatele prawi. 
fm. vid. Naturalifte. 

an grofes Gif. Okret. 
Lur. eine Flotte. Woÿiko 


adj. (nevelis) Gdiffs ober 
Voday, nawalny, moriki. 
zun combat naval. 

vale, cine Schiffflette. Flo- 
ko wodne. 

ke, die Schifffahrtswiſſenſchaft. 
aynarſua. 

nées, in den Seeſtädten: koſt⸗ 
fe qur Einholung vornchmer 
nouer. 14 morfkich mia/iacb : 
- okrery do wiazdu wiclkich 


we, Schiffetrone, ble derje⸗ 
en alten Roͤmern etbalten, der 
Béif erftieg. U fferycb Ray- 
ieniec okretowy temu dany, 
ewey w okret fkoczyi nie- 


v”: f. auf alten mun⸗ 
Cechadt gebèris. Na ſta- 
LE © miafiach: priy- 


ware krolcftwo. 


2 
, £ 
,e, edj. Navarriſch. Na- 
ſetſt. F. dne aus Navarra. 


Nocher. 
, me. vd. Navet. 
LE cine faban eines Flußſchiffes. 


— 
æ. 1) cine Otedrübe; 2) b 
mern: jede laͤnglichte Wurjel. 
) podiugowata siodka, kol- 
; 2) s ogrodnikow: ka- 
sen podiugnwaty. 
f. 1) Mubenfanmens 2) eln 
Fs 3) eine laͤnglichte Buͤchſe 


béans- f. Navarre, ein Koͤ⸗ 
m. ou Mavarrer. Na- 
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zum Welhrauch in ber Kirche; 4) cine 
Mulde Blei von 150 oder 160 Pf, 5 

cin fleines Indianiſches Schiff. à 
Rzepnica, na$ienie rzepne; 2) czot- 
nek tkacki; 3) & kofcicle: nawicela, 
lo:lka, czofnck albo pufzka go k3- 
dzidia; 4) kukla olowiu 150 albo 
16Q funtow waaca; 5) okrecik In- 
dyyfki. 

Ja langue ve comme le navcte d'un tiffee 
ran, ihr Maul laͤuft beſtandig wie ein 
Senurab. Gęba icy iak kolowror 
ata. 

buile de navete, Ruͤbensl. Oley rzepni- 
czy albo rzepny. 


Navetiere, 

Navetticre, f. f. Ruͤbenacker. Rze- 
pifko, zagon rzepny. 

Naufrage, ſ. m. 1) Schiffbruch: 2) 


f 
figüclih: Derluf der Oûter, Scha⸗ 
be, Unglück, Fall. 1) Rozbit; nawy 
rozbicie; 2) "w fenfie figurycznym: 
ruina; utrata dobr; fzkoda, nie- 
fzczescie  upadek: $ 1) Un grand 
naufrage ; faire un naufrage; je ne 
fus jamais plus près de la captivité, 
ni du naufrage; 2) fe garantir d’un 
naufrage. 

faire naufrage an gert, 1) im Einlaufen 
Schiffbruch lelbens 2) verunglüderr, 
wenn man faft alls Geſahr uͤberſtauden 
bat. 1) Blifko portu fie roꝛbie; 2) 
prawie wybrnawfzy utchnaé ; po prze- 
bytym niebezpicczenftwie przyysé do 
oftatnicy zguby. 

Naufragé, éc, adj. 1) in einem Schiff⸗ 
bruthe gerettet; 2) ven Seewaſſer, 
im Schiffbruche verborben. 1) Rato- 
wany zrozbicia morfkicso ; 2) {ka- 
kony, Zcpluty w nawaïnofci mor- 
ikiey. 

Naviculaire, ſubſt. m. in der Anato⸗ 
mic: bas ſchifffoͤrmige Beia tes Fußes. 
W anatomii: czofnek, koftka w 
nodzc. 


Navie, ſubſt. f. Flotte, Schiffe. Flota, 
okrety. 

Navigable, æ4. c. ſchiffreich, ſchiffbar. 
Spuſtny, plawny. 

Navigateur, ſ. m. ein Seeerfahrner: 
Schiffmann, der die Schifffahrt ver⸗ 
ſteht. Zeglarz umicietny; marynarz 
w marinarftwie biegfy. 


Navigation, Naviguation, f. f. 1) be 
Schiffſahrt, das Schiffen auf der See; 
2) die Schifffahrtewiſſenſchaſt. 1) Ze- 
glusa, teglowanic, piynicnic po mo- 
rzu; 2) %eglarftwe, marynarftwo, 

Bb 3 nauka 
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nauka äeglarfka. - $ 1) Navigation 
heureufe; 2) favorifer la naviga- 
tion. 

Navigatif, ive, a. (neu) ſchiffbar. 
Nowo: plawny. 

Navigeant, e, ædject. ber zur See ges 
het. Morzem idacy. 

-Naviger, Naviguer, v. n. 1) ſchiffen, 
fegeln , sur See gehen: 2) das Schiff 
regicren. 1) Zcylowaé, plynaé po 
morzu; morzem isé; 2) vkretem 
rzadzié, powodowaé. €, 1) Tout 
étoit prêt à naviger; 2) ce pilote 
navigue bien. 

gaviger , v. a. ſegeln, befabren, beſchif⸗ 
fun. Jezdiié, teglowaé, plynac. 
4 Naviger la mer avec des vaif- 
ſeaux. | , 

Navire, f. m. 1) ein Schiff auf der 
See, von Kriegofhifren ſagt man 
lieber un vaiffcau; 2} figürlich: Ko⸗ 
nigreich, Staat, Republie. 1) Na- 
wa, okret, o woiennych lepicy powiefz 

un vaiſſeau; 2) w ſenſie figurycznym: 
kroleftwo , Rzcczpofpolita; okret 
Panftwa. 

navire, [. m. et f. in ben YDappen : ein 
Ecefhiff. 17 berbach: okret.  Na- 
vire equipé et habillé d'argent de 
gucule. 

savire, [. f. le navire Argo, in der 
Dichtkunſt: das Gif der Argonauten. 
W wier/zech poesyckich : okret Argo- 
nautow. 

#auire marchand, Kauffarteiſchiff. O- 


kret. 

navire à fret, Miethſchiff, das bie Waa⸗ 
ren aug einem Dafen in den andern 
fœiffet. Okret naiemny, co towary 
2 icdnego portu do drugiego prze- 
wozi. 

pavire en guerre et marchandife, tin 
Kriegs- und Kauffarteiſchiff. Okrer 

. kupieckowoyfkowy. 

navire en courfe, tin Gaper, ein Kriegs⸗ 
ſchiff, das mit Erlaubniß ber Obern 
auf der See Freuget. Kaper, okret 
frevbiteriki z pozwolenia 2zwieri- 
chnosci po mdrzu na nieprzyiaciela 
Kkratacy. 

navire de guerre, ein Kriegeſchiff. O- 
kret woytkouy 


savire de conferve, cin Kriegsſchiff, das 


den Kauffarteiſchiffen zur Bedeckung die⸗ 
net; ein Gorvoner. .Okret woyſkowy, 
kupicckie kon-voiuiacy. 

savire corfaire, ein Raubſchiff. Okret 
rozboyniczy. 

mauire ac regitre, in Granien ein Regi⸗ 
ſterſchiff, ein Schiff, das für eine gewiſ⸗ 
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fe Gumme Geldes nad 1 

delt. Okret, co za pe 

pienieëng do Ameryki | 
navire de charge, din %añl 
do ciezarow. 

navire en charge, tin Schi 
feine volle Ladung bat. C 
ku zupelneso nie maiac: 

navire chargé, tin S if ! 
mene Ladung bat Okret 
pelny maijcy. 

ordre da navire, der GG 
Ludewig der Dellige 22 
Order okretu od Ludu 
poftanowiony. 

Naulage, ſubſt. m. Schiffl 
fahrtegeld. lrzewoznicz 
zowe. 

Nauliger, Naulis, ] - 

Nauliffement, vi⸗. No 

Nauliſſes, 

Naulum, f. m. im alten 
Muͤnze, das man einen 
den Mund gab. U ffarg 

ieniadz, Ktory umari 
tadziono. 

Naumachic, ſubſt. f. pr. 
Kampfgefechte auf einem 
gefedte au Schiffe. Gon 

. fka wodne. 

Navrant, antc, edf. ct j 
nagend, herznagend, den ti 
empñadend, beffen ein Me 
Nowo: zafmecacy, zle fr 
pace, nayglezszy bol T 

tego cziowiek ſpoſobny 

Navrer, v. «. 1) beim Œ 
ſchneiden, anhauen: 2)1 
vctwunden. 1) U ogrodni 
naciaé; 2) zafmecié, t1 
nié. , 1) Si vuus voule 
ter cet échalas, il le fau 
vrer; 2) Coeur navre, 
navré. 

Naufiabond, e, edf. (n 
Eckel erweckend. Now. 
dzcnic ſprawuie, obrz 
fmak albo ob:zvdzenic. 

un air nauféabond, (neu) 1 
abibeulite Luft. Nous: 
_ftrafzne powietrze. 

Naufléc, Naufée, f. f. pr 
den Nmedicis: Eckel fl 
Dokrorow :  brzydliwc 
zwijanie fie na wnetr: 
nie 2 potraw nivitra 
chodzace, $ Avant q! 
fit {on operation, Îe p: 
eut des naufées et des 
violentes. 
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avtilus, f "”. 1) eltie ge: 
bel; 2) eine qu Steia ge 
mifrl. ie mau in der Er 
1) Slimsk pewny ; 2) sli- 
tafy, w Ziemi ‘znaydowa- 


, J. m. inſonderheit in der 
en Schiffmann, Schiffer. 
w ffy/a poeryckim: zeularz, 

$ L'eit le Patron des nau- 


Ne. 

ard, Nazel, vid. Nafal, 

laſel. 

ir, Nazir, ſ. m. Oberauf⸗ 
rizlichen Pallaſts in Perſien. 
aito przednieyfzy do- 
u Krola Perfkiego. 


f su. im alten Teſtam. ein 
bes F4 ein Rerlobte: Got: 
lerye Tefiomencie: Naz:- 
to 1eft oblubicnice Bofki. 


Le. bei den Juden: ber 
mé Muirders. U iydow: 
éyczy kow. 
gas. (me) nigt. Nic. 6 
: pas que ef6. 
siss, nicht mebr, nicht mes 
i wiecey ; ani mniey. 
e ſtehet felten obne point 
1) ser einem Bocal ſetze n'. 
ne rzaäko seff bez pas alto 
je vocalcm pofez n. 
L 31) gesoren; 2) gebors 
boben Bedienten, die 
ungen beſitzen, fo nidt 
mennet werden; 3) gebos 
nb, taub. 1) Narodzony, 
2) urodzony, e wy/okich 
b, co die nierozdiielne gc- 
wai3; 3) narodzony, iako 
fachym. 61)]Ileft né a 
2) l'Archevèque de Gne- 
at né du S. Siège; 3) a- 


ss né, en weblgearteter, 
æ Wenſch. Cziowiek 
rychowanis. 

sue besresfe conſtitution, 
die que gluͤcklichen Stun⸗ 
faugen worden. Rzecz w 
godiine Z2c7zeta. 

sdj. etif. m. Œrfigeberner, 


ei. Pierworodny, v Pi- 
w. 
ado. et conf. 1) ict:é, 


D befo meniger; 2) ait. 
atoli, preccis; 2) nie. 
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$ ) Vous ditez que vous croïez en. 

icu et néanmoins votre conduite 
eft d'un impie. 

Néant, f. m. 1) Nichts; 2) Nidtigs 
feit, elender Staub, Œitelleit. 1) 
Nic, rzacz Zadna; 2) nikczemnosé, 
nikczcmna lepianka, proch ladaia- 
ki, znikomosé, marnosé, podfosé. 
$ 1) Le néant n'a aucune propriéte; 
2) lus cexfarns des hommes fonc 
néant. 


faire entrer un bomme dens fon néaur, 


einen Menſchen (eine Nichtigkeit vers 
ſtellen. Rozwatac czlowickowi po- 
diosé atbo nikczemnosé iego. 

reduire au néant; mettre au néant, in 
Rechtofachen: aufheben, vernichten, 
nichtig machen. W fprewech [ade- 

aych: zniesé, kafowaé,: anihilo- 
waé, 2a nie CO poczytaé. 

un bomme de néant, elu nichtewuͤrdiger 
Herl. Niev'iesciuch, nikczemnik. . 

Nésntmoins, vid. Neanmoins. , 

Nebul:, ce, a. in den \Dappen: ges 
môllt. W heroach: obloczyity, po- 
pietrzony. 6 l'afce neébulée; bor- 
dure nébulesc. 

Nébulcux, euſe, adject. 1) neblicht, 
truͤte; wolkicht, umzogen; 2) in den 
Wappen: voll kleiner Punkte und 
ſehr kieiner Figuren. 1) Mglifty, po- 
chmurny, poſepny; 2) w berbch: 

clen —E— — kropek, ma- 
—* figur. 1) U fait un tems 
nébuleux. | 
étoile nébuleufe, in bec Afirondmies 
truͤber, dnukler Stern, als in der 
Milchüraße. W affronmii: ciemna, 
mgliſa gwiazda, iako na mleczney 
drodze. 6 On a découvert par le 
moïen de telefcope que les étoiles 
nébulcufcs font un amas de plufieurs 
petites étoiles, qui ne font paroître 
qu’une certaine blancheur ou nuage. 

Néceffaire, adj. c. 1) nètbig, noth⸗ 
wendig; 2) nôtbig, unentbehrlich; 3) 
unfehiber, unvermeidlich, unumgdnac 
lich. 1) Potrzeby; 2) potrzebny, 
ktorego potrzeba, ïako doswiad- 
czony minifter albo fprawca Pan- 
ftwa; 3) nieuchronny, niepochybny;, 
pewny. 61) Le bien eft néceffaire 
dans le monde; 2) il s'eft rendu ne- 
ceffaire après du Prince; :3) c'eft 
une fatalité neceffaire. 

il fair le néceffaire, er glanbt, daß obne 
bn nichts geffeben faun. Rozumie, 
ke nic bez niego ftaé fie nie moëe. 
@ 11 fait partout le nécetlñr, quoi- 
qu'on n'ait aucun befoin de lui. 

R 


b 4 â 
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Nain, f.f. 1) eine Zwerginz 2) Frans 
der Zwergbohnen, ble nicht in bie 
6e Reigen. 1) Karlica; 2) rodzay 

bobu nifko roftacegu. 

‘ Naipe, . m. ein Tuͤrkiſcher Schulheiß, 
oder Dorfrichter. Sꝛ2oftys albo woyt 
Turecki. 

Naïres, ſubſt. m. Indianiſche Edelleute. 

Salachta Indyyfka. Les Bramines 

font plus nobles que les Naïtes. 

Nais, c, ady. vid. Ne, ke, adj, 

Naiface, f. m. an cinigen Orten : bas 

Roſten des Flachſes in Fluͤſſen und Tei⸗ 


Gen. W nieksorych prowincyach: 


moczenie konapi w ftauach i wrzc- 
ach. 
Naiflaence, f. f. 1) be Seburt, Ge 
burteſtunde; 2) Seſchlecht, Haus, 
Gtanm : 3) vornehmes Gefdiedt ; 
bdohe Geburt; 4) Urforuns, Anfang: 
die Œntflebung; 5) Kindheit; 6) im 
Dauen: Der Anfaug, Vorſatz eincé 
Œbhells am aamen Stuͤck; 7) in de 
Kräuterkunſt: der Untertheil eines 
Stiels, Stengels oder Blattes; 8) 
in der Sterndeuterei: die Geburts⸗ 
ſtunde. 1) Narodzenie; diien, go- 
‘dzina narodzenia; 2) rod, plemie ; 
3) familia wyfoka, dom sfawny; 
4) naftanie, powitanie, poczatek 
czego; 5) diiecinftwo; 6) w AA 
tekionfkiey nauce: poczatck czionka 
iakiego u rzeczy cafey; 7) w sel. 
sep nauce: odiicmek fodygi; fpo- 
- dek ſaypuiki, liscia; 8) w gwiaz. 
darfiwie: godzina narodzenia. 9 n 
Célébrer le jour de fa naïffance; 2 
lé hazard de la naïiffance ne fait efti- 
mer ni blämer perfonne parmi les 
fçavans et les gens l’efprit; 3) être 
de naiffance; 4) dans la naiffance 
de fa forcunc; 5) il a cemoigné dès 
fa naiffance quelque chofe de grand ; 
6) le lieu où eft fondée la naiffance 
d'une poutre. 
de naifjance, geboren, mit etwas von 
ber Natur verfeben. Z urodzenia, z 
przyrodzen:1a. 
maiffunce de l'aurore, das Anbrechen der 
oXorgenrithbe Wifchodzenie zaranncy 
zorzy. 
Naiflant, pars. vid. Naître. 
Naiffant, e, æd. 1) bervorfomment, 
bervorfricend, als £aub, Knoſpen; 
2) daran die Haare wieder zu wachſen 
anfangen, als an einem abgeſchornen 
Dart s 3) entſpringend, entiebend, 
als Begierde, Luſt, Betruͤbnis; 4) 
in den Wappen: hinter einem Helm 
hervorſtechend, als ein Loͤwe, Bar. 
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1) Vſchodæacy, rozwi 
0 pakowic; 2) pipig 
ftaigcy ; iako broda ogol 
ftaiacy , Ms 5: 
Zaczynaiacy fie; 4) æ; 
helmu albo — 
. $ 1) Une fleur naiſſante 
Jour naiffans, ber aubredent 
un propre naifjans, Das % 
tâterlite Œrbe. Oyczyf 
two po oycu. 
sue beauté nuiffante, eine : 
Dyana miodziuchna; u 
Za fie rozwiiaigca. 
Naître, v. n. con. vid. in 
tre. 1) geboreu werden; 
Den, als junge Voͤgel « 
aufgeben, hervorwachſen, 
madfeu; 4) ju etrvaë gel 
son Natur geſchickt feon: 
ben, auffonmen, fit « 
nen Aufang uebmen, al 
. 6) auffkommen; enfanga 
anfangen ju wachſen; 7) 
als ein Fluß; x) aufgebe 
laffeu, von Sternen, xx 
neic. 1) Rodzié fie, à 
iako dzicciç; 2) -wyleg 
klué fie, iako prai: 
wichodzié, pufzczaé fe 
-Ze Z Ziarna; rofnaé; 
fie, bydi 2 przyrodzeni 
fpofobnym; 5) powltaé 
naitaé, poczatck fwoy t 
2 czego, iako Panttwo; 
rofnaé poczynaé; wzbiia: 
nory, na bogaëtwa; 7 
iako rzcka; $) wfchods: 
wac fie, iako stonce, | 
1) Lesenfans naïflent la 
mière ; 2) uu chène nait. 
3) naître Poëte; naîtr 
cet officicr eft ne pour 
4) mot qui vient de naît 
faire naître, verurſachen, et 
legenbeit ju etwas gebez. 
czynié co; powod daé 
preyczyna bydz czego. 
‘tre de l'amitié. 
 fairez moi naïtre Les occafñ 
ſer vir, geben Sie mir Ge 
Die Dand, Ihnen su bien 
Way mi okazyi do sluèe: 
11 ef à naître, bas (ol noch 
den; e8 fol noch kommen; 
gefcben. Na fie to ie 
dzié; iefzcze tego niemaf 
né, de, adj. vid. Ne. . 
Naïvement, adv. frel, auf 
verhohlen. Proftofzczcr ze 


NAIV 
odki. 6 Dire naïve- 


1) Arfrichtigkeit, Frei⸗ 
Redlichteit; 2) Ofenber: 
heit: einfditige Neben. 1) 
wwalicbna; proftofrczera 
roftuts, gfupftwo; pro- 

1) y aen tout 
une naïveté charmante; 
des naïvetez à faire cre- 


‘du Oenidt in Ofinbien. 
—— ein Pfand. Za- 
gevilnbetrs Big. Bydio 
serilubete Sachen. Za- 
ÆCZ y. 
. auépféubez. Zagrabié, 
e, f. se. Auspfaͤnduug, De: 


ienie, Zzaiçcie iako 


. mm erbidtetes Wort, 
Mnder Eſſen, Speiſe aus: 
low vwymyflone, kiorym 
enie, potrawecæke, "my- 
l'aifez vous et’ vous au- 


| in der Bankunſt: 


Nantiflement, 


Nantoife, fubff. f. 
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2) ſich mit etwas verfeben, ſich sers 

mabren. 1) Warowac, ubezpicczyé 

fobie co, iako diug, zaftaw albo 

zapis biorgc, albo teZ rzeczy ‘zabit- 

taiac; 2) opatrzyé fie potrzebami. 

6 1) 11 eſt nanti de fort bonnes ni- 
s 


pes. 
ge fuis encore nanti de cette chofe, im 


Scherze: ich babe dieſe Sade no. 
Zartem: iefzcze nam te rzecz w gar- 
sci. 

. m. Sicherheit, Bers 
erung, Beſchlag, Pfandb.  Upewnie- 
nie, warowanic, Zaftaw, zapis, 2a- 
refeztowanie. $ Je lui ai donne de 
bons gages pour nantiflement de ce 
qu'il m'a prèrée. | 


pais de naniif[:mens, Gerichte, unter w:ls 


chem die unbeweglichen Guͤter des Schuld⸗ 
nert liegen. Sady, pod ktoremi lei 
dobra d'uënika. 


Nantois, e, adj. et [. aus Nantes in 


Bretagne gebürtis. Rodem z Nastei 


miafta w Bretanui. 


1) eine leinblütfées 
bige rothe uud weiße Tulpe; 2) eine 
Leibfdrbige Unemone. 1) Tulipan czc- 
rwony i biaiy a przytym koloru 
kwiecia Iniancgo; 2) zawitek cie- 


lifty. 


erchytekturze: ilobkowa- Nape, f. f. j1)ein Tiſchtuch: 2) gris 


#. bie Diana der Derfer. 


=. 
gre, Nanon, f. f. An⸗ 
a, Anufienka. $ La 
wre n’cft plus mon a- 


. ein Amerikaniſches Ses 
| trdgt eine ſchwackhafte 
: mie cine Artiſchocke aus⸗ 
le Amerykanfkic, owoc 
wity karciofowi ieft po- 


Vanete. 


-) ein kleines Golbe und 
tin Madagafrar. Waïka 
ba do zlota i srebra. 
.äs Gerichten: :) einem 
her gerichtlichen Verſchrei⸗ 
en, oder mit e:nem Pfan⸗ 
Fr 2) bejahhlen, abtragen. 
B: 1) Warowaé 
; Zaftaw, 2apis ſado- 
2) zaplacié 1) 
perfosne d'ure detre. 
1) fié einer Sache vers 


ge in Beſchlag nehmen; 


" Za pole okrywaia; 


ne Dede, mit welcher die Saat ein Feld 
bedecket; 3) abgezogene Daut eines vos 
then Wildes; 4) ein Siügel an einem 
Vogelnetz; 5) in Waſſerkünſten: ein 
breiter Abſchuß, der ſich wie ein Tiſch⸗ 
tuch ausbreitet. 1) Obrus; 2) bar- 
wa Zielona, ktora wſchodrace 2bo- 
3) w fowieſl wie: 
fkora z ielenia, z farny zwleczon: ; 
4) tkrzydio u sieci na ptaki; 5) 
izeroki fpadek wody nakfztait obru- 
fa rozwitego. 9 1) Une nape bien 
blanche; une nape fale; 2) voilà 
une belle nape; 3) cette nape de 
cerf eft petite; 4) quand on va à 
la chafle aux alloüettes, on pofe la 
miroir entre deux napes. 


sape d'ausel, ein Altartuch. Obrus ol- 


tarzowy. $ Benir une nape d'autel; 
avant le troifième.fiècle on ne cou- 
vrit ordinairement l'autel que d'une 
nape, mais à cetsc heure on le cou- 
vre de trois. 


sape de communion, tin weißes feines 


Tuch, das bei Ausfpenduna des beil. . 

Abendmahls untergebaiten tuird. Tu- 

swalnia, nad ktora komunikui. 
sape 
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wape de cuifine, ein arobes Tiſchtuch fuͤr 
Das. Befinde. Obrus gruby dla cze- 
auzi., , . 

mettre la nape, 1) den Tiſch decken; 2) 
das Tiſchzeug, Lichter und andere lei: 
nialeit ju einer Mahlzeit hergeben; 3) 
einen Tummelplatz, ein Sriegétheater 
abgeben. 
bami ſtolowemi obiad od kogo ſpra- 

- wiony opatrzyé; 3) woyikom na 
fztych fie wyftawiaé nieprzyiaciel- 
fkim. 1) li a fonné, il faut met- 
tre la rape; 2) celui qui mec la 
nape eft toùjours le plus foulée; 3) 
fi la guerre recommence, ce roïau- 
me mettra la nape. 

trouver la nape mile, einen gededten 
Tiſch, das if, feine Verſorgung finden. 
Znalesé chleb gotowy, to icft obmy- 
slenie fwoic. 

Napée, J. f. eine Waldnymphe, Huͤ⸗ 
gelgëttin. Bogini wyiyn i lafow. 
Napel, Napellus, { m. 1) Tuchfelwur. 
sels Welfewurzel, Hundétod: 2) Art 
Gelbmdufe. 1) Toiad, wilczy iad ; 2) 

‘rodzay myfzy polnych. 

Naperie, Napperie, f F. aemebelte 

Leinwand zum Tiſchteug. Ploeno cy- 
nowatc do obrufuw. | 

Naphc, vis. Naſe. 

Naphta, f. m. 

Naphte, ff. ) weiſses Steinoͤl, ein mi⸗ 
neraliſches Dci, dan die Eigenſchaft bar, 
die entſernte Flamme an ſich zu ziehen, 
es fliefet aus den Felſen und wird auf 
dem Waſſer geſammlet. Kley hiaty 
ognifty 1 niewygasiſty 2 wod 2biera- 
ny bywa, w Ktorc ze fkat zwykt 
sciekaé, ma ofobliwie te wiafnose, 
2c plomienie dalekie przyciaga. 9 
Les afhègez l'incommoderent cxtré- 
mement par la quantité de naphte, 
qu'ils jetterent avec de certaines 
machines. 

Naples, /. m. 1) das Rduigrei® Reapolis : 
2) de Gtadt Nearolis. 1) Kroleftwo 
Ncapolit:-nfkic; 2) Neapol miafto. 

de mal de Naples, die Franzoſenkraukheit. 
Franca. 

Nappe, Nappcric, vid, Nape, Nape- 
rie. 

Naput, fubfi. m ein Kraut in Norwe⸗ 
gen, deſſen AQuryi ein germviffes Mit⸗ 
tel wider die Colica iſt Zicle w Nor- 
weyii a lckarftwo fkuteczne na ko- 
like. 

Naquaires, vid, Nacaires. 

Nautct, / Om. 1) ein Aufvartejunge 
beim Ballſpiele, beſſer Mosgqueur ; 
2) an Junge; ein Herrndiener. 1) 


Stof nakryé; 2) potrze- 


NARD 
Chlopiec, co w pilar 
sluguic; lepfze stowe, 
chlopiec, lokay. 

Naquete, Naquette, fa 
wandslrémerin. Pioci 

Naqueter, v. n. pr. Ni 
warten, Lange ſtehen; 
Czekaé; wiercieé 
pictkowaé: diugo 
‘he. 1) H y a biet 
vont naqucter à la pe 

faire naquiter quelqu 
marten laſſen. Dae k 
fig czcka£. (La plû 
par unc forte fierté 
ceux, qui ont à fair: 

Naquet-mouche, J. a 
ein klein Thierchen «a 
ſchen Inſeln auf vter 
Fliegen bebend wegfaͤut 
na Antyliyikich wyi: 

tko na cztesech no 

._ wielka fpolobnoscis 1 

Narbonne, ſubſt. f. aàä. 
Pfirſchen. Gatunek 
fkwin. 

Narbonnois, e, ædj, ei 
Marboner. Narboniki, 
Narcitle, f. m. 1) Nat 
me; 2) bei dut Dos 
ein ſchoͤner Sangling, : 
fer erbleickte und für 
eine Narciſſe verwande 
fhôner Juͤngling. 1) ? 
kny kwiat; 2) s Puese 
miodiian urodny ; co 
niu uyrzaiwiiy, Z wi 
w kwiat marcyfzek f 
3) mlodzieniec nado 
Ÿ 1) Un narciile bianc 
Be » narcifle blanc dc 
fimple; 2) Narciffc 
unc fleur qui porte : 
que fait notre Narciff 
finer aux lieux les ph 
faire le Nusrciffe, ſchò 
Gafzkowaé,  chcieé 

{zkicem. 

Narvotique, «4. €. et | 
medicin: Schlaf veru 
machende Arznei. He 
ke czyniscy, dretwia 

Nard, f. m. 1) Spu 
Mutd, tin Frant; 2: 
Narda, nardus Ziele 
oleick. 

paris ,/e mcintagne, er 
da ikalna. 

nus d culsivé, Gartennard 
narda ogrodna. 


NARD 


Roͤmiſcher Grid, Celtis 
⁊d, die auf ben alpijhen 
@&. Sznikanaru2, nar- 
h Alpeyfkich rofnaca. 
Haſelwurz, milte Hard 


a. 

. (ntu) rdudern, parfuͤml⸗ 
: kadzié, perfumowaé. 

y. pful, weg- Pfe, pha, 
E 


lsi, weg mit iÿm. Fora 


safe es des Mufes, meg 
auda$, weg mit Den us 
2 Parnafem 1 z muzami, 
ich wierfzach slyfzeé nie 


à quelque choje, Hohn Vies 
xméeu. lrzenosié, prze- 
=. einen verachten. Gar- 
ein Naſenlech, von Men⸗ 
Ebieren. Nordrèæe, 0 cæto- 
C 

e, ed, betruglich. Sza!- 
fm. 1) Rethwelſch, eine 
Sprache der Dettler; 2) 
æ. 1)Rodackiiezyk men- 
2) ofzuft, fzalbicrz. 1) 


mUOIS. 
ff. F. eine Detrügerin. 
L 

Acqqſt. m. ein Œnbler. Po- 


:$ Autrefois les avocats fe 
narratCurs. 

» adj. erwaͤhnend, erjaͤh⸗ 

Eridhiung gehoͤrig. Wyli- 

! pamucniaiacy ,; powiada- 

eminaiacy. À Discours nar- 

ftre narrative, dépêches 


E 
LS. 1) in der Redekunſt: 
» Oeil einer Rede, in mel 
2 Œbat ersdblet wird; 2) 
1, angeſtellte Slage 1) W 
ich meme: powiadanie, 
lante, wyliczanie uczyn- 
mesé; 2) fprawa fadowa. 
marration n'a proprement 
8 dans le genre judiciaire. 
LS. Run, Art cines guten 
, Spofobnosé w przckia- 
o wyliczaniu, naratywa. 
. Erihlung, Bortrag. Po- 
, rezpowiadanie, przekia- 
mo, powiesé. Un lai- 
beau, un petit, un long 
a narre bien fait. 
lexic. Tim. 11, 
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Narrer, v. æ. etwas cridsler. Pewia- 
daé, wyliczaé co.  T'ucide narre 
micux que Tacite. 

narré, Ce, adj, endtit, vorgebracht. 
Preelokony, powiedziany. 

Narhuzi, 

Narual, J ſ. m. cin Seeeinhorn bet 
Groͤnland, ein groker Fiſch mit einem 
Pferdetonf, aus deſſen langem Horn 
ein ſehr hartes Œlfeubein subcreitet 
wird. Jednorokec morfki, ryba o- 
romna z konika glowa w Grenlan- 
Yi, 2 iey rouu dfusicuo barzo 
twarda kosé robia na hfztatt slo- 


niowey. 
Naſal, ſebſt. maſc. 1) die Naſe, ble 
Mafenlober: 2) bas Oberviſier eines 


Deims, das über die Naſe berabfdnt. 
1) Nos, nozdr/a; 2} nodnofek u 
przyibicy na nos fpadaiacy. 

Naial, e, ady, in der Anatomie: Mas 
ſen⸗, zur Naſe gehörig. IV anatomie 
nofowy. 

Nafara, f. m. eine vieredige @tlbers 
muͤnze in Tunis u1d Ulvier. Mone- 
ta srcbrna cauorogranitta w Tuni- 
ſach i wW Alierze. 

Nafurd, adj. m. ſchnarrend, ſchnuͤfelnd, 
niefelnd Gçzliwy, wezniicy. Li- 
re d'un ton nafard. 

Nafard, J. m. Das Maëreclfie: fn der 
Orgel, darin die bleiernen Micifsn 5 
oder 6 Schuh bed find. Reuie:ir ge- 
guiicy w organach, pifzcz:Îki iego 

a 5 albo 6 ſtop wyLokic. 

Najarde, f. f. ein Nafenfrüber. Szczu- 
tka, pednoſek.  JI [ui 3 donné 
une rude nafarde. 

Nafarder, v. « 1) Naſenſluͤber geben, 
beifec donner des nafardes; 2) ſche⸗ 
ren, vexiren. 1) Szezutke komu daé; 

 fzezutkowzé kogo; frtalisiey po- 
miefz donner des nafardes; 2) {2y- 
déié, drwié z kogo. 1) I rafar- 
da l'Efpagnol. 

Nafaréen, vid. Naziréen. ee 

Nafeau, [. m. Naſenloch eines Thiers 
und im Scherze, oder Spotte vom 
menſchen. Nozdrse z2wivrzit & 
£artuigc, albo ſay dægoe o czlewicau. 
Naſeaux fort ouverts; nateiux fen- 
dus. 

fendeur de nafeaux, fiche unter Fen- 
deur. Obacz pod sicuwem l'ende:r. 

Nafcl, vid, Nafal. 

Nañllard, JS m. Schnuͤfler, Schrar⸗ 
ver, der dur die Naſe redet Lc- 


ot. 
NÉiiller, v. n. 1) fnarren, fhadrnein, 
burd die Naſe reden; 2) mit den 
Bb Ruͤſſel 
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guͤſſel miblen, von wilben Schwei⸗ 
nen. 1) Gegaé, gegotat, przez nos 
mowit; 2) ryé, pyfpaé, o diikach: 
€ Elle nafille un peu; 2) le fanglier 
toüille et nafille dans la boûe. 


KNañlleur, . m. ein Schnarrer, Schnuͤf⸗ 
ler. Gęgot. 
Noſilleuſe, ſ. f. Schnuͤflerin. Gegotka. 


C'eſt une naſilleuſe. 

Naſitort, . m. Kreſſe. Rzezucha. 

Naſſe, ff. 1)eine Fiſchrenſe oder ein 
Met, das mie eine Fiſchreuſe gemacht 
its 2) figürlich: Fallüricke, Netze. 
3) Wieriza albo siec rybia na kſatatt 
wierfzy iako wierñczerz, bebenck; 
2) w fensie fgurycenym: Sidla, Sieci 
zaftawionc. 1) Une petite, une 
grande Naſſe, être dans la naffe. 

cenir quelqu'un dens la naſſe, einen im 
Gad baben; einen fangen. Usidlié 
kogo; mieé kogo w matni. 

.-Naffelle, vid. Nacclile. 

Nafhb, f..mw. bei den Türken: bas 
Verhaduguß. U Turkow: przeznacze- 
nie. 

Noaſturce, vid. Nafitort, 


Natal, e, adj. (natalis) Geburts⸗, wo 
man geboren iſt. Oyczyity ; domowy ; 
wiafny tey krainy, gdzic fie .kco 

. rodzil. 

païs natal, Vaterland, no elner gebos 
ren if, Oyczyzna, gdie fie kto 

_ rodii, 

mailon natale, bei ben Dominicanern: 
Das Kloſter / wo einer in den Orden ges 
treteu. U OO. Dominikanow: kla- 
fztor, gdzie kto profefya uczynil. 

Jour natal, Geburtétag. Dzicn naro- 
dzenia. Ô 

des quatre nataux, Vie hohen Feſte, Weih⸗ 
nadten, Oſtern, Pfingſten und Mers 
heiligen. Wielkie uroczyftosci: Bo- 
Ze Narodzenie, Wielkonoc, Swiatki 
i Déien Wizyftkich Swiçtych. 

Nate, Natre, fubff. f. 1) eine Matte, 
Gtrob » oder Binſendecke; 2) dreifach 
gefloditene Sade, alé ein Band, ein 
Haarzopf. 1) Rogota, mata z sio- 
my ZC trzcinyetc.; 2) co we troyke 
fplecionego iako wftega, warkocz. 
$ 1) l'aire de la natc; 2) une nate 

e foic. 

Nater, v. a. 1) mit Matten befdlagen, 
einndben, verſehen; 2) etivas —** 
flechten, als einen Zopf. 1) Matami 
co obie, obſaye, opatrzyé; 2) plesé 
co w troyke iako warKocz. 1) 
Nater une chambre, nater un cabi- 


TX 2) nater Les cheveux. 
3. 
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Nates, f. f. pl. (nates) 
mie: die Sinterbaden. 
poirzytki. 

Naticr, f. m. SMattenfci 
tenmader. Rogoënik c 
ty robi. 

Natière, f: f. Matteum 
oder Sodter eines Matt 
goëniczka; Zona, alb 

nika. 

Natif, ive, eds. bürtig, 
il cit natif de N fag 
eſt de N. Ropem zkad 
natif de N. Éstairnie) 
de N. 

Nation, f. f. eine Nat 
2) GBeſchlecht, Artz 
Profeſſon; 3) Nation 
nige Academien eingeth 
Narod, nacya; 2) bra 
ludzie iednéyie profe 
ze cztercch nacyy n 
akademiach. 1) Ur 
liqueufe, courageufe, 
rouche, fauvage, bar 
méchante, lâche, per! 
Jonois de nation; 2) 
Poëtces er fur tout de 
tes eft une nation. 
prend feu très-aifèm 
de la nation de Pologr 

de ration, von Geburt. | 
cit François de nation 

nations, plur, die Heiden. 

National, e, adj, Matt 
diſch, zum gamien £an 
gebôrig. Nacyonainy, 
rodowy. € Sinode na 
cijes narionaux. 

Vice nationa/, ein Laſter, 
sen Volke gemein if. V 

a 


Wa. 
National, ce, adj. in der 
tung: national, alles, 
(Franzoͤſiſche) Nation % 
no uym ZRACZENIU : nacy 
ftko, ktore odwolyw: 
(Francufka). 
affemblée nationale (neu) 
blce. Nowo: obacz Af 
convention nationale, (Re 
vention. Nowo, obscz 
Jforsune nationale, (neu) 
Nowo : nacyonalna for: 
cyonalne fzezestie. 
journal national, (neu) Ju 
Verjeichniß von allem, w 
tioualverſammlung  gefsi 
Nowo: nacyonalnyd 
gieſtr albo naznaczenk 


NATI 
cyonaluym 2gromadzeniu 


aie 
le, (neu) Mationalgereds 
vwd: nacyonalna fprawie- 


sesiossle, (new) National⸗ 
k&. New: nacyonalna 
\ wlada, naywickfza moc. 
tiesasx, (neu) ‘Yationalarés 
eue: nacyonaine pracy. 

, =. 1})be von einem ges 
Rif; =) der fein Baterland 
een lobet- 1) Nacyona- 


Éwawy wychwalacz oyczÿ- 


7 2. plur. et adj. m. pler. 

die nidt Staliencr - find. 

wie co nie fa Wiochanu. 

ent, ⸗du. (neu) in Namen 

Nation. Nouvus: imieniem 
ĩ 


ri. 

. #. æ. (neu) nationaliſiren, 
mũand na den Srundſdͤtzen 
lilden, oder ibm dieſelbe ju 
ben. Nous: nacyonalizo- 
sde podiug naypierwfzych 
yi kfziafcowaé albo oney 
caynié, przywlafzczac. 
la guerre, (neu) bin Krieg 
xen, ihn qu einem ational: 
ÿes. Nowo: nacyonalizo- 
aę one nacyonalnym woy- 
dé. 


t, J. 6. (neu) du Natioual⸗ 

s Der die ation morbet, 

3 befûrdert. Now: na- 
» Kto, co nacya zabi, 

je przyCZyni. 

» adj. (neu) natlontébtent, 
der Nation Schaden und 







t, à. D. un decret na- 


ein den Untergana der Nas 
fernbes Decret. Nowo: na- 
œ, wfzyftki, co nacyi fzko- 
cæerbienie czym, na przy- 
kret albo wyrok zaginienie 
ryc2ynacy. 
3, f. 20. plur. eine Art von 
Kacerze na kistait Arya- 


L£ f. 1) in geiſtlichen Sa 


Geburt, Grburtéfiundes 2) 
— — Geburtéïiuns * 


üd Der Planeten und Gterne 
Ocburtiitunde; 3) Bildniß 
M Gcbuf. 1) W ducbo- 
: narodzenie; 2) w 


flésy name: podiina na- 
czyiego; gwiazd na nic- 


denie 


czafu narodzenia czy- 
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iego; 3) obraz o Narodzeniu Pan- 
faim. 6 1) La nativité de Jefus- 
Chrift. 


Naroïie, f. f..eine weide mit Seibfarbe 


Natron, 


vermengte Anemone. Zawifck biaty 
przy cicliftym kolorze. 

f. m. (dwarges und ffarfes 
Cali aus Aegypten, das nur zum Blei⸗ 
chen der Lrinwand gebraucht wird. Sol 
czarna i Oitra z Egyptu, do wybie- 
Jania piocien tylko zaéywana by- 
Wa. 


Natre, Natter, Nattier, vid. Nate, 


Nater, Näcicr. 


Naturalifation, f. F. die Aufnahme un⸗ 


Naturaliſer, v. 4. 


ten eines fremden Volks annehmen. 


Naturalisme, f. m. 


ter die Eingebornen eines Landes; Er⸗ 
theiluug des Buͤrgerrechts; Verleihung 
des Heimrechts. Naturalizacya; in. 
dygienat albo przypufzczenie cu- 
dzozieimnca do praw 1 {wobod naro- 
dowych. 


1) naturaliſiren: els 
nem Las Seimre£t ertbeileni einen 
das Buͤrgerrecht in cinem Lande ge: 
ben; 2) etwas einfübren, als eine 
Gewohnheit, ein frembdes Wort: 3) 
in der neuen Bedeutung: fremde Nas 
turprobufte auf vaterlaͤndiſchen Boden 
verpflanzen, die Sitten und Gewodnhei⸗ 
Naturalizoweé, daé indygienat; a, 
dowié cudzoïiemca; przypuscié ko- 
go do praw kraiowych; 2) wpro- 
wadzié co, iako zwyczay, slowo cu- 
dzc; 3) w nowy:m znaczenis : cudze 
pokazania natury na oyc2yznygrunc 
przefadzaé, obyczaic 1 2wyczae cu- 
dzeso narodu przyftaé. 


naturalifer fes corruptions, (neu) ſein 


fittlites Berderben ju naturalijiren oder 
aUgemein ju maden fuden. Now: 
fwoie obyczayna zgube naturalizo- 
ae albo one ogolnie czynié fzu- 
aé. 


la coutume naturalife les vices, (neu) Ge- 


mobnbeit madt ben Sebler gut, coder 
daß Later nicht mebr für Laſter gebaiten 
werden. Nouv: zwyczay blad do- 
brze czyni, albo aby niecnoty nie 
moe niccnoty fa vbwiazani. 
1) verbotene Et⸗ 
fidrung der Geil. Schrift nad der Vers 
nunft und ben Regeln der Philoſorhie; 
2) grober Irrthum der Staturaiifien, 
die uue ble natuͤrliche Religien zulaſ⸗ 
en und bie bcologie verwerſen. 1) 
akazany wykiad Pifma Swiçtego 
podlug rozumu czlowieczego 1 re- 
gui filozowfkich; 2) bezboznose na- 
Bb 2 tura- 


- 
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turaliftow, co naturalns religia wie. paier le tribut à le nature, 


rz3 wfzyftka Teologia odrzucaiac. 
Nacuralifte, f. m. 1) ein Naturkuͤndi⸗ 

ger; 2) Natdralif. 1) Fizyk, bie- 

gly w przyrodzonych rzeczach; 2) 


naturaliita; bezboënik co kaïdawia- 


re odrzucaigaé, zfamey tylko natury 
Boga dowodzi. 1) Pline le vieux 
eit un fameux naturalifte. 
Naturalité, f. f. vid. Naturalifation. 
detires de naturalité, foͤniglicher Brief 
über bas ertbeilte Buͤrgerrecht. Lift 
krolewfki na indygienat albo przy- 
pufzczenie przychodnia do preroga- 
tyw i praw kraiowych. EII faut 
avoir des lettres de naturalité. 
Naturante, edf. f. vid, nature naturan- 


te. 

Nature, f. f. 1) be Natur, ble ven 
Gott gefeñste Ordnung in natuͤrlichen 
Dingeu: ble gante Welt; 2) bdie 10e: 
fentlite ŒisenfŒaft, die Natur einer 
Sade; 3). eine Art, Natur, Gat⸗ 
tung; 4) in der zeilkunſt: die, Ses 
burtsglieder; 5) Temperament, cine 
Neigung des Menſchen qu .Tugenden 
und Laſtern; 6) MWenſchheit, Gebrech⸗ 
lichkeit, Schwachheit. 1) Natura; 
prayrodzenie; porzadek rzeczy.przy- 
rodzonyeh od * fameso uczynio- 
ny ; 2) natura; iftota, wlanosé rze- 
czom przyrodzona ; 3) gatunck, ro- 

+ day; 4) w #karfkiey nauce : czionek 
witydliwy; 5) przymiot, fkionnosé 
czlowieka do cnot i niecnot: 6) na- 
tura fudzka, krewkosc; calowie- 


czenftwo. 6 1) Ordre, efprit et pen- 


te de Ja nature; 2) la nature de la 
terre; 3) rechercher les origines 


de la laugue Polonoife ou de quel-, 


que autre de cette nature; 4) elle 
cft morte d’un ulcère qui s’écoit for- 

. mé dans la nature. | 

. doi de de nature, das natuͤrliche Geſetz. 

. Prawo przyrodzone. 

dons de la nature, natuͤrliche Gaben. Da- 
ry naturalne. 

mature corrompué, Die verberbte Natur 
des Menſchen nad dem Guͤndenfalle. 
Natura czlowieka zepſowana pe 
upadku. 6 Confidérer l'homme dans 
l'etat de la nature corrompu. 

goiure naturante, in der Theologie: 
Gott. 1 Teobogi: Bog. 


mature naturée, die erſchaffene Natur. 
Natura fiworzona. € l'aire un di- 
fcours de la naturante et naturée. 

mature de baleine, Wallrath. Perma ce- 
# albo olbrod w apryce. 


* 


Schuld der Natur besehie 
diug zapiacié naturze. 
ar le nature, in dec 
aus elnem one in den au 
zyce : nieznacznie 2 ied 
gi ton fpadaigc. 


J'ai cels de nature, Das LR 1 


das Babe ich von Natur. 


przyrodzenisa. 


ce ſont des chofes d'une aus: 


find gar andere Oise. 


rzcczy ſa natury. 


Naturel, fubffént. m. 1), 


Gemuüth ; angeborne Neigu 
ſchen; 2) bie Natur, Ei 
Thieres; 3) Geſchick; 
ſchicklichkeit, angeberne € 
1) Umyst, fantazya, 
przyrodzona ikionno$e 
2), natura, wiainose 
pr2yrodzons ; 3) {poft 

fonno$é do czego. 
lent de fon naturel; 3) 
timide de fon naturel. 
cultiver le naturel qr 
beau. 


au naturel, adv. nach ba 


abgemalte 
lowany. 


Do iywego 


fur Le naturel, nach der R 


geutalt. 
lowany. 


Podfug natury 


Naturel, le, adjeéf. 1) 1 


Matur gemdé, angeboren 
tig, unverſtellt, offeuberil 
zwungen, VON ungeiwun 
rung: 4) geborner, ali 
Teutſcher, Moble; 5) n 
eblit, von Rindern; 6 
geiwungen, von einer Se 
in den Wappen: mit na 
ben vergeftelt. 1) Przyr 
rodzony, wrodzony, n 
fzczery, otworzyity; : 
nieafektuwany; 4) pr 
ny iako Polak, Niemie 
rainy, niepfawy, niedo 
dtieciach; 6) plynacy, 
Dies feRTOWANY o flyls; 
beach: naturalnemi —* 
ny. 6 1) Le dormir eſt 
c'éroit la fcmme la plus 
la plus emportée du m 
plüpart de jeunes gens 
naturels, lorsqu'ils font 
mal-polis; 4) un natur 
5) fils naturel; 6) un 
rel. 


NATU 


srels, elgenes Door. Wlofy 
rawne ; wiofy wlafnc. 
seurelles, De Geburtsslieber. 
witydliwy. 
ent, æéveré. 1) von Yatur, 
ber Natar nachz 2) natuͤr⸗ 
mæungener Weiſe, fertis. Na- 
5 Z przyrodzenia fwego; 
ralnie; niewydwarzaiic. 6 
vre eft naturellement timi- 
1omme cftnaturellement rai- 


. ms. plyr. Die Œingebornen. 
flowie ; obywatele prawi. 
f. =. vid. Naturalifte. 
dn grofes Gif. Okrcet. 
6 æm. eine $lotte Woyiko 


adj. (nevalis) Gifs oder 
Vodny, nawalny, moriki. 
run combat naval. 

wvaze, cine Giffñctte. Flo- 
ko wodne. 

ke, die Schifffahrtswiſſeuſchaft. 
ynarſka.- 

ms, in ben Seeſtãdten: koſt⸗ 
fe zur Œinbolung vornchmer 
nfonen. H'morfkich miafiacb : 
2 Okrery do wiazdu wielkich 


male, Gcbifréfrone, ble derje⸗ 
en alten Roͤmern erbalten, der 
Schiff erftieg. U fferycb Rzy- 
ieniec okretowy temu dany, 
ewey w okret fkoczyi nie- 


ai. f. auf alten Niün: 
Gechabt gebèrig. Ne ſta- 
Le o miaflach: przy- 


** F. Navarre, ein Koͤ⸗ 
aware kroleſtwo. 


, £ ee. eu Navarrer. Na- 


| e, edj. Navarriſch. Na- 
» Jubfi. f. eine aus Navarre. 


mi. Nocher. 

, 75 Navet. 4 

, eine Ladung elues iffes. 

—— es 

re f. Schiffe. Okrety. 

æm. 1) cine Steckruͤbe; 2) bei 

men: jede laͤnglichte Muriel. 

à podiugowata siodka, kol- 
;s 2) 0 egrodnikow: ka- 

zen pndiugowaty. 

f. 1) Mubenfaamens 2) ein 

F: 23) eue laͤnglichte Buͤchſe 
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sum Welhrauch in der Lire; 4) cine 
Wulde Blei von 150 oder 160 PF, 5 

cin kleines Indianiſches Gif. ñ 
Rzepnica, naSienie rzepne; 2) czot- 
neck tkacki; 3) w boiciele: nawicela, 
lo:lka, czolnek albo pufzka go k3- 
dzidia; 4) kukla olowiu 150 albo 
16Q funtow waaca; 5) okrecik In- 
dyyſki. 

Je langue va comme le navete d'un tiſſe- 
ran, ihr Maul léuft beſtändig mie ein 
Srinarab. Geba icy iak kolowror 
ata. 

buile de navete, Ribenël. Oley rzepni- 
czy aibo rzepny. 


Navetiere, 

Navetticre,) ſ. f. Ruͤbenacker. Rze- 
pifko, zagon rzepny. 

Naufrace, f. m, 1) Schiffbruch: 2) 


f. 

figüchih: Veriuſt der Gite, Scha⸗ 
de, Ungluͤck, Sal. 1) Rozbit; nawy 
rozbicie; 2) "w fenfie figurycznym: 
ruina; utrata dobr; fzkoda, nie- 
fzczescie, upadek. 1) Un grand 
naufrage; faire un naufrage; Je ne 
fus jamais plus près de la captivité, 
ni du naufrage; 2) fe garantir d’un 
naufrage. 

foire naufrage an gert, 1) im Œinlanfets 
Schiffbruch lelden; 2) verunglüden, 
wenn man faft alle Gefahr dberitandes 
bat. 1) Blifko portu fie rozbié; 2) 
prawie wybrnawfzy utchnaé ; po prze- 
bytym niebezpicczenftwie przyysé do 
oftatniey zguby. 

Naufragé, éc, adj. 1) in einem Gifs 
bruche gerettet; 2) ven Geewaſſer, 
im Schiffbruche verdorben. 1) Rato- 
wany 2 rozbicia morfkicso; 2) 1ka- 
3ony, 2cpluty w nawalnofci mor- 
kicy. 

Naviculaire, ſubſt. m. in bec Anato⸗ 
mie: das ſchifffoͤrmige Bein des Fußes. 
W anatomii: czofnek, Kkoftka w 
nodzc. 


Navie, ſubſt. F. Glotte, Schiffe. Fiota, 
okrety. 

Navigable, «fi, Ce ſchiffreich, ſchiffbar. 
Spuſtny, plawny. 

Navigateur, f. m. ein Seeerfahrner: 
Schiffmann, der Die Schifffahrt vers 


ſteht. Zeglarz umiciecny; marynarz 
w marinarftwie biegiy. 


Navigation, Naviguation, ff. 1} bie 
Schifffahrt, das Schiffen auf der See; 
2) die Schifffahrtewiſſenſchaſt. 1) Ze- 
gluga, £eglowanic, plynicnie po mo- 
rzu; 2) #eglarfiwe, marynarftwo, 

Bb 3 nauka 
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nauka äeglarfka. : 6 1) Navigation 
heureufe; 2) favorifcr la naviga- 
tion. : 

Navigatif, ive, aa. (neu) ſchiffbar. 
Nowo: plawny. 

Navigcant,e, ædject. der zur See ge 
het. Morzem idacy. 

Naviger, Naviguer, v. #. 1) ſchiffen, 
fegeln, sur Cce gchens 2) das CIF 
regicren. 1) Zeglowaé, plynié po 
morzu; morzem isé; 2) okretem 
rzadzié, powodowaé , 1) Tout 
étoit prêt à naviger; 2) ce pilote 
navigue bien. 

aaviger, v. 4. ſegeln, befahren, beſchil⸗ 
fſen. Jezdiié, teglowac, plynaé. 
4 Naviger la mer avec des vaiſ- 
fcaux. | 

Navire, f. m. 1) ein Gif auf der 
See, von RKricgsfhifren fast man 
lieber wn vaiffeau; 2) figürlich: Koͤ⸗ 
ulgreich, Staat, Republie. 1) Na- 
wa, okret, o woiennych lepicy powiefz 

. un vaiſſeau; 2) w fensie figurycznyÿm: 
kroleftwo , Rzeczpofpolita; okret 
Panftwa. ; 

mavire, [. m. et f. in den Wappen: ein 
Seeſchiff. berbech; okrer.  Na- 
vire equipé et habillé d'argent de 
gueule. | 

navire, [. f. la ñavire Argo, in der 
Dichtkunſt: des Gif der Argonauten. 
W wier/zach poesyckich : okret Argo- 
nautow. 

navire marchand, Kauffarteiſchiff. O- 

ret. 

navire à fret, Miethſchiff, das Die Waa⸗ 
ren aus einem Dafen in den andern 
ſchiffet. Okręt naiemny, co towary 
z icdnego portu do drugicgo prze- 
woii. 

navire en guerre et marchandife, tin 
Kriegs⸗ und Kauffarteiſchiff. Okrec 

. Kupieckowoyfkowy. 

nauire en courfe, tin Caper, ein Rricgés 
fi, Cas mit Erlaubniß ber Obern 
auf der See kreutzet. Kapcr, okret 
frevbiteriki 2 pozwolenis 2wierz- 
chnosci po mdrzu na nieprzyiaciela 
krazacy. 

navire de guerre, ein Sriegé{@iff. O- 
kret woytkouy. 


savire de conferve, ein Kriegsſchiff, das 


den Kauffarteiſchiffen sur Bedeckung die⸗ 
net; ein Gonvoner. .Okret woyſkowy, 
kupicckie kon-woiuiacy. 


cin Raubfdif. Okret 


in Oranien ein Regi⸗ 
iff das für cine gewiſ⸗ 
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fe Gumme Geldes na 9% 

delt. Okret, co za per 

pienieëna do Ameryki } 

navire de charge, din Laſtſe 
do ciezarow. 

navire en charge, tn Schi 
feine volle Ladung bat. O 
ku zupelnego nie maiacy 

navire chargés tin Si ! 
mene Ladung bat. Okret: 
peîny maijcy. 

ordre du navire, der Sch 
Ludewig der Dellige 22 
Order okretu od Ludw 
poftanowiony. 

Naulage, fubfi. m. Schiffl 
fabrifgeld.  Lrzewoznicz 
1zowe. . 

Nauliger, Naulis, 

Nauliflement, vid. No. 

Naulifles, 

Baulum, f. m. im alten 
Muͤnze, das man einem 
den Mund gab. U ſtaryj 

icniadz, ktory umart: 
fadziono. 

Naumachic, ſubſt. f. pr. 
Kampfgefechte auf einem ! 
gefedte su Schiffe. Goni 

__ fka wodne. 

Navrant, antc, ædf. ct p 
nagend, herznagend, den tir 
empadend, deffen ein Me 
Nowo: zafmecacy, ze fu 
pace, nayglezszy bol p 
tego cziowiek {jofobny 

Navrer, v. a. 1) beim G 
fhueiden, anbanen; 2) b 
verwunden. 1) U ogrednil 
naciaé; 2) zafmecié, tr 
nié. @ 1) Si vuus voule. 
ter cet échalas, il le fau: 
vrer; 2) coeur navré; } 
navré. 

Naufiabond, e, «dj. (n 
Eckel ermedend.  Nowo: 
dzcrie frrawuie, obrz 
fmak albo obrzydzenie f 

un air nauféabond, (neu) .€ 
abſcheuliche Luft. Now: 
ftrafzne powietrze. 

Nautléc, Naufée ff. pr 
den Medicis: Eckel fi 
Doktorow :  brzydliwo 
zwijanie fie na wnetrz 
nic 2 potraw nicitrai 
chodzace, 6 Avant qu 
fit {on operation, le pa 
eut dcs naufées et des 
violentes. 


NAUT 


autilus, f. "=. 1) eitie ge 
Bel: =) eine au Stcia ge 
hef@el. die man in der Er 
1) Süimzk pewny ; :) sli- 
Hafy, w Zicmi znaydowa- 


, J. m. imfonberheit in der 
ein Schiffmann, Schiffer. 
w ffy's poeryckim: zeglarz, 

C'eſt le Patron des nau- 


Né. 

mrd, Nazel, æid. Naſal, 

laſel. 

er, Nazir, f.m. Oberauf⸗ 

niꝛlichen Pallaſts in Perſien. 
alto przednicyfzy do- 

eu Krola Perfkiego. 


f. æ. im alten Teſtam. cin 
bas 144 cin Merlobtez @ot- 
Ferym Teflomercie: Naz:- 
to teft oblubieniec Bofki. 


L ss. bci den Juden: ber 
res Nuziräers. U iydow: 
eyczykotw. 
mat. (me) nigt. Nic. 6 
L pas que etc. 
wiss, nicht mers nicht mes 
i wiecey » ani mniey. 
le febet felten obne point 
1) vor einem Vocal ſetze n'. 
ge rzadko jeff bez pas allo 
vocalem pefoi n'. 
R 1) geforen; 2) gebor⸗ 
boben ZDebdienten, die 
btunnen bejigen, fo nidt 
Wwennet werden; 3) gebos 
&, taub. 1) Narodzony, 
: =) urodzony, o "wy/olicb 
b, co die nierozdiielne gc- 
ai; 3) narodzony, iako 
Tuchym. 61) left ne à 
2) l'Archeveque de Gnc- 
at né du S. Siège; 3) a- 


és né, ein wehlgearteter, 
er Wenſch. Cꝛfou iek 
ychowania. 

sue beurenfe conflitution, 
die que gluͤcklichen Stun⸗ 
ſangen worden. Rzecz w 

odzine 2Z2czeta. 
odj. etif. m. Crfigeberner, 


el. Pierworodny, v Pi- 
We ‘ 


z deño meniger; 2) rit. 
atoli, pretciss 2) ane. 
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$ 1) Vous ditez que vous croïez en. 
icu et néanmoins votre conduite 
eft d'un impie. 

Néant, f. m. 1) Nichts; 2) Nichtis⸗ 
feit, elender Gtaub, Œitelleit. 1) 
Nic, raacz Zadna; 2) nikczemnosé, 
nikszemna lepianka, proch ladaia- 
ki, znikomosé, marnosé, podtosé. 
6 1) Le néant n'a aucune propriété; 
2) les exfacs des hommes fonc 
néant. . 


faire entrer un bomme dens fon néant, 


einem Menſchen [eine Nichtigkeit vers 
feflen. Rozwaaé czlowickowi po- 
diosé alba nikczemnosé iego. 

reduire au néant; mettre au néant, in 
Rechtoſachen: aufheben,  vernidten, 
nichtig machen. HW fpramwach ſqdo- 
yche amic$é, Kkaſovac, anihilo- 
wraé, za nie co poczytac.. 

un homme de néant, ein nichtéwuͤrdiger 
Per. Nievicsciuch, nikczemnik. . 

Nésntmoins, vid. Néanmoins. , 

Nébuli, ee, a. in den Wappen: ges 
woölet. W hervach: obloczyity, po- 
pietrzony. 6 l'afce nebulee; bor- 
dure nébule:. 

Nébulcux, eufe, adject. 1) neblicht, 
truͤbe; wolkicht, umzogen; 2) in den 
Wappen: vol kleiner Punkte und 
ſehr éleiner Giguren. 1) Mglifty, po- 
chmurny, poſepny; 2) w berbach: 
psien drebhiuchnych kropck, ma- 
uchnych figur. 61)1l fait un tems 
nébuleux. et 

étoile nébuleufe, in der Aftronomies 
truͤber, dunkler Stern, ais in des 
Milchſtraße. HW affronemii: ciemnas 
mulifta gwiazda, iako na mleczney 
drodze. On a découvert par le 
moïen de relefcope que les étoiles 
ntbulcufes font un amas de-plufieurs 
petites étoiles, qui ne font paroitre 
qu'une certaine blancheur ou nuage. 

Néceffaire, ædj. c. 1) noͤthig, noth⸗ 
wendig; 2) noͤthig, unentbebrlif; 3) 
unfeslber, unvermeidlich, unumgaͤng⸗ 
lich. 1) Potrzeby; 2) potraebny, 
ktorego potrzeba, iako doswiad- 
czony miniſter albo fprawca Pan- 
fwa; 3) nicuchronny, niepochybny; 
pewny. 1) Le bien eft néceffaire 
dans le monde; 2) il s'eft rendu ne- 
ceffaire après du Prince; :3) c'eft 
unc fatalité neceflaire. 

il fait le néceffaire, ee glaubt, daÿ ohne 
{bn nichts gefheben fans. Rozumie, 
e nic bez niego ſtae fie nie moëe. 
6 11 fait partout le néceſſtire, quoi- 
qu'on n'ait aucun befoin de lui. 

Bb 4 4 
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il eff néceffaire, es iſt nothwendig. Po- 
trzeba, koniccznie trzeba. € 11 eſt 
néceffaire de mourir. 

Néceffaire, . m. 1) noͤthige Gaden, 
Nothdurſt;  Notbmendiaieit ; Das 
Notowendige; 2) im Scherze: ein 

Laquai; 3) ein Nachtſtuhl. 1) Rzecz 
pn:rzebna; to czego potrzeba; po- 
trzcba; 2) £arsem: lokay; 3)'na-. 
czynie potrzcbne. 

l'unique néceffaire pour l'affaire du falut, 

. aus bem Evangelio: eins if Neth 

avr Geligleit. Z Emwangehi: iedney 
rzcczy potrzeba do zbawienia du- 
fzneco. 

él n'a que le néceflaire, ex bat nidts 
mebr, als mas er braut. .l'yliko 
to ma, Czcgo mu potrzCba. 

il fe contente du néceffaire, ex iſt mit bem 
Metbdüritigen zuſrieden. Tym fie 
kontentuie, co mu i.ft potrzcbne. 

äl à le név-ffaire, er bat das Notbwendi⸗ 
oc, er bat sur Motbburft Ma we po- 

-trzébe, ma wedle potrzcby. 

Néceflasrement, adu. burdaus, noth⸗ 
menbiger Weiſe, unvermeidli.  Po- 
trzcba, koniccznie, ‘rrzcba zgola. 

; SIL faut néceffairement bien vivre 
pour gagner Île ciel. 

Néecilitant, e, ed, in der Theologie : 
itvinaend. W Teologii: przymufza- 
iacy, przyniewalaiacy. Les Cal- 
viniites ont été condamnez, parce 

. qu'ils admèttent une grace nècefli- 
tante. 

sécefhsé uéceffitante, fiche unter iNéccf- 

. fité. “Osacz pod slowem Neceffité. 

Néceflite, f. F. 1) Motb, Nothwen⸗ 
dizkeit; 2) angel, Dürftialeit, Ar⸗ 

muth, Œlends 5) Nothwendigkeit, 
Zwanz, Unmoͤglichkeit,  Berbdnanis. 
1) Patrzeba, potrzchowanie czego; 

- 2) nicdoftstck, uboîtwo, rotrzeba, 
nedza; 3) potrzeva, przygoda, mus, 
nieuchronnosé, wyrok. 1) Cette 
recherche marque en lui une fu- 
ri.ufe néveflité d'avoir ceia; 2) ne- 
ccilite cruelle, dure, fàcheufe, hon- 
ter'e. , 

mécefités. plur. 1) die Nothdurſt, Noth⸗ 
wendigkeit sur Erhaltung eines lebendi⸗ 

gen Geichopfs, als Eſſen, Schlafen 2e.; 
2) Nothdurft, Abtritt. 1) Potrzeba 

: kaïdemu -Zywemu ftworzeniu pray- 
rodzona, 1ako iesé, fpaé etc.; 2) 
duor wielki, przydroiona potrze- 
ba. 6 1) Cet enfant fçait bien 


deman.lcr fes néceſſites; 2) aller à 


ies neceflites. naturelles. 
A és: adv. noihwendig, unum⸗ 


NECR 
gaͤnglich noͤthig.  lotrz: 


cznie, trzcba 2goſa. 


néceſſitéâ néceſſitaute, nécel] 


eine unumgaͤngliche M 
Gwalowna, potrzeba, 
uchronny. 


c'eff nue névellité, man mu 
Koniceznie musifz, m 
trzeba ieſt. 

mécefité de vaincre, Noth 

. nes Glrges, obne welchen 
Seludes Haͤnde kommen 
trzeba zwycieftiwa, be: 
placu polec przychodäi. 
tains cas il eft bon de n 
dats dans la nécefhté d 

le néceffité n'e points loi, 
lein Gefes, Noth bridt { 
towncy potrzebie praw 

sd fait de nécefité verts, 
der Noth eine Tugend, 
mas nicht zu dudern 1 
czyni co czynié koniec 

impojer le néceffité à quel, 
une chofe, einen zuinge 
thun. Przyniewolié kog 

Nécefliter, v. +4. ji 
Przymusié, przyniewol 
ceflitoicnt les plus zek 
à la paix. 

Necciliteux, cuſe, adj. 
tig.· Ubogi, nedzny, 
$ IL eft inoüi que le: 
Rois foient pauvres et 

Nécrologe, 1 

Nécrologue, f.m.| bei : 

Nécrologie, f. f.) 

. Jeuten: Leichenbuch be 
Wohithaͤter, Biſchoͤſe 


2akonnikow: metry 
dobrodziciow, Bifku] 
tuw. On trouve la 


Evèque dans le nécro 
Egliſe. 
Nécromance, | 
Nicromancie,)J f. f. 1 
aus dea Koͤrpern der n 
beucu; 2) die ſchwarze 
rei. 1) Wrozka z cia 
Iych, trupouiefzczeni: 
kisftwo, ceary. 1) 
cie cft defenduë, fe mé 
nmaucie. 
Nécremancien', f. m. 1): 
Koͤrpern der neulif Be 
Zauberer, Schwarzkuͤn 
meiſter. 1) Trupou 
czarnokfieznik, czaro 
11 v a plus des charla 
vrais né ccomanciens. 


VECR 
, f.F. Dert. Czaro- 


m. im Scherze: ein 
2, Dereumeifter. Z-r- 
Genk, czarownik. 
id Sidération, Sphacelc. 
1} der Goͤtterttank bei 
2 ein vertreffliter Wein; 
Poeſie: Annehmlichkeit, 
1) UV Poœætow: nektar, 


w; 2) wino wyborne; 
sec peeryckich: siodycz, 
é. 1) Ganimede verfe 


Dieux; 2) neëtar déli- 
âc que du nectar la trou- 
avée; 3) leurs faveurs 
_mon fort er païe le ne- 
lear ai fait boire. 
#. amulirt, mit Cmels 
melcowapy. 
1) poetif: ein Schiff; ©) 
as den Säufern, als im 
if: 3) Schiff, Mittel⸗ 
Fteigang einer Kirche; 4) 
Butieral in Geſtalt eines 
mm koͤniglichen Tafelzeug. 
5 okret, nawa; 
anak domow, iako pod 
okretem; 3) naa ko- 
) pokrowiec czofukowaty 
we { ferwec na ftof kro- 
1) Nef échouée; 2) il lo- 
f d'argent; 3) une grande, 
encf. 
Pierre, 004 Stréféiféen, 
E Riche Lodka Koscicia 
Koft:iof Swiery.. 
L gours nefafies, Cage 
Mmera, da keine Gerichte 
Mmèez. Dni nieſadowe u 
lzym'an. 





*1) eine Miſpel; 2) Aei⸗ 


Ach tewũrdige Sache; Pap⸗ 
Moeber. 1) Nicfplik, me- 
œipuf owoc; 2) fzyfzka, 
rzecz ladaiaka. ( 1) Les 
æ aftringentes; 2) cela me 
bon argent, je ne l'ai pas 
les nèfles. 

aÿfles ; sue cité de néfles, tte 
péleude Stadt. Miaito liche. 
st Le paslle les nèfles mbrif- 
L sub Fleiß bringen die Gas 
henbe. 


Bediie to 2a cia- 


C4. 

me ein Œifpelbaum. 
Mplik drzewo. 

s id. Nephretique. 
e; ed. in cinigen Wiſſen⸗ 
verncinend. 49 nicksorych 


Nie- 


Li 
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naukach: niepozwalaiacy, nicze- 
zwalaigcy. Q Proportion négative; 
terme négatif. 


vifage négatif, fautes Geficht wenn 


man eine Ditte abſchlaͤgt. Twarz 
odimowna. 
précepte négatif, Verbot, verbieten⸗ 


des Geſetz. Zakaz, zakazuiace pra- 
wo. 

voix négative, Stimme, die ſich dem 
Schluß eines ganzen Collegii twiberfess 
en kaun. Gfos rozrywaiacy , co fie 
Lorkluzyi caley rady oprzcé moÿc. 

Les Nonces ont la voix négative 
la diète de Pologne. 

fchisme négatif, Trennung in der Melis 

" gion, die etwas vermirft, mas ble 

.… Rire lebret. Odfzczepienftwo nauk 
fie Zapieraiacc, kcorych Kosciof 
Swiety ,1Czy. 

peine négative, Gtrafe, Vie einen vou 
einer zukuͤnſtigen Sade ausſchließet, 
als von Œbrendmtern. Kara na od- 
ftrzychnienie kogo od przyfzlych 

_ rzeczy, iako od urzedow. 

Négeiif, ſ. =. bei ber geiſtlichen In⸗ 
quifition: Ketzer, der fcine Kenteret 
verleuauet. U Inkoicyi: kacerz, co 
fie kacerftwa zapieïa « 

demi négasif, Seger, der felne Setzeret 

geſtehet. Kaëerz przyznaigcy fig do 
fwego kacerftwa. 

Négation, . V. 1) Verneinung, ver 
neinendes Wort; 2) ein Berneinungss 
tort in der Opradlebre; 3) in des 

. Pbhilofopbie: Ermangelung einer Œls 
seufhaft, die ein anderer Rérper Gat; 
die ikrmangelung einer Æigenfhaft, 
die ein Rorper von Yiatur baben 
ſollte, beift Privation. 1) Zapic- 
ranie fie czego, przenic fie; ‘zapar- 
cie; 2). w gramatyce: negatya, sio- 
wko niezezwalaiace; 3) vw filozefi: 

: niemienie wiafuosci infzey rzeczys 

. viemienie wlafneici, ktorg rzecz x 
przyrodzenie fuege niewa, privation 

. fit vazyuws. 1) La négation d'un. 
fait; 2) deux negations en François 
et en Polonuis n'afirment pas com- 
me en Latin, 

Négative, f. fem. 1) eine vemeinende 

teinuug; 2) abfhidgige Antwort 
oder Miene; 3) in der Grammatik 

. els Berneinungémérten. 1) Zdanie 
niezezwalaiace na co, negatywa; 2) 
odmowa; mina albo odpowiedz od- 
mowna; 3) gramalyce: negacya, 
-slowko niezczwalaiace. Q 1) L'enir 
pour la négative; 2) demeurer fur 
névative; 3) c'eit un vice dans la 

Bb hruice 
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He: 


NN 


e nettre trois né- 
._. méme phrafe. 
À à mvüsive, 1) er halt es 
N .: vw Rein fagen: 2) er be 
sus atme, er ertbeller be⸗ 
ss srmdge Hatmort. 1) Przy 
ss tn OI; 
_ us, be precitanku odmawia. 
Nu rteluilte adv. Berneinungmelfe, 
mue vis. Przac fie, niepozwala- 


du. 
nerve, Neige, . f. 1) der Schnee: 2) 
per dem Pocten: eine ſchneewelbe 
œubes 3) Vappenfiiel, Gate vom 
foiedtem Werth; 4) eine Art altvds 
zeriſche Spitzen; 5) Sdneaucder, ein 
gauderter Saft, fo zu Schaum ge: 
quirit wird. 1) Snieg; 2) « Pcetow: 
biatosé Snicgowi rowna; 3) frafz- 
ka, fzyfzka, rzccz ladaiaka; 4) ga- 
tunck Loronck ftaroswicckich; 5) 
snieg cukrowy, ro icft likwor cu- 
krowany w piançe roztrzcpany. (1) 
La nége cngraifle la terre; 2) mille 
fleurs fraichement éclofes couvroi- 
ent la nêve de fon teint; 3) l'on 
‘fe foucie aufli peu de vous que des 
" néêges d'antan. 
mége d'antimoine, in bec Chymie: Blu⸗ 
men des Opiefglafes oder flures an- 
timonii. ‘Tresé fpisglafowa albo 
flores antimonii w Aptece. 
æn been Doéleur de nège, ein ſchlechter 
. Doctor. Doktor ladaiaki. 
ovilà une Madame de nége, Da ift eine 
Grau, an der nidt viel gelegen iſt. 
Oto Jey Mosé na ktorcy nie wiele 
zalezy. - 
comme une pelote (us plotcn) de 
- mége, wadfen, aufebends sunebmen, 
ânfonberbeit von Faktionen. W oka 
: mgnieniu urosé, ofoblivwie o fakcy- 


Neger, Neiger, v. sm. imp. ſchnelen, 
nee falen. Snieg padaé. 6 Il a 

nègé tout le jour. 

87 a négé fur fe tête, ein graues Haar 

. bebedet feinen Kopf. Wios fiwy o- 
krywa glowe iego. 

Négeux, cufe, sde, Schnee⸗, vol 
nes. Snielny. $ Un tems né- 
eux, un hiver négcux. 

Néglige, . m. Gtubenfleibung, aus: 
tradt eines Srauemimmers, ebe fie 
angefleibet {if  OdzZienic domowe, 
w ktorym dama przed zupeinym u- 

““em.chodzi. Elle eft enco- 

&n ntgligé, elle eft char- 


fon négligé. 
F vid, Négliger. 


2) nie rad 


Négligence, f. fem. 
Unachtſamkeit, 


NEGO 


1, 
Sabridi 
wahrloſung; 2) Linadtfi 
den und Schreiben, n 
Morte nidt gebôrig ſetze 
dige Nachlaͤßigkelt, mer 
tas nidt zu febr kuͤnſtel 


“figteit in Gebehrden v 


1) Nicdbalftwo, niedu 
dozor pifzacego albo 
gdy siowa raletycie n 
nc; 3) zanicdbanic pr 
nicdbafosé w  minach 
nieochludnosé. 1) 
une grande négligence 
éviter les négligences 


3) il.a une négligen 


à 


te. 
le négligence, adverb. 
uachlaͤßiglich, oben bin: 
ger Weiſe, nidt gar 1: 
flelt. 1) Niedbale, le 
odbyf; 2) nie na pri 
afektowanym, Zzaniedb 
bem. 6 1) Cclaeftun 
gligencec; 2) certe Yem 
à la ncgligence. 


Négligenment, - adv. na 


am. Nicdbale, iak nr 
Faire quelque chofc nég 


Négligent, e, #4. ( 
ft 


Le À 
19, fahrlaͤſſig, unach 
dbaty. 


Négliger, v. æ. (negliger: 


verabſaͤumen, nicht in 
hintanſetzen, dvergeſſen. 
Zanicdbywaé czego, k 
fzkaé,. zafpaé co. 6 C 
néglisé une belle occafi 
l'ennemi. 


fe nérliger, v.r. 1) nicht 
. ftn, 
Reinlichkeit ſehen: 


mit auf ſeine 
2) 4 
fit in feinem Amte ode 
nachlaͤſſig erweiſen. 1) N 
niechedogo fie nosié; 2 
byt co czynié, nicdba 
burdaé fie, kuftaé fie. 


mégligée, 6e, adj. 1) bintange 


verſchmaͤhet; 2) ungefünk 
alert, nidt afectirt. 1) 


. wzgardzony, zniewaion 
. ktowany, nicwymysiny, 


nickunfztowany. 1, 
s'eit cru négligé 5 2) y 
négligées qui plaifent | 
beautez régulières. . 


Nego, f. m. ein Goͤtze be 


BoZek babilonfki. 


NEGO 


1) an Handel, Sand: 
pett, Sarbdel, Lnteruebs 
1) Hasndel , kupczce- 
wa, rzccz. Gr) Ne- 
antageux, grand; 2) il 
chez mot. 


Handel treifen. Handel 


sécoce, fi@ in unanſidu⸗ 
fnlafen : ein béflites Gcs 
, VV dawaéfic w rzeczy 
ienrzvitoynic fie ZyWié; 


nych fpofobeczkow fzu- 


dunsereux ségece, ſich in 
Men Handel cinlaffen. 
mych fig dopuscié im- 


fers négoces, fit in ta 
tiaven einlagen: unanſtan⸗ 
aufanazn. j'raktykowaé; 
wéaw af prakeyks. 

7 c. nas ſich verhandeln 


owich przedac, trakto- 


, 247. ( ncu.) was ſich un: 
itt, woruͤber mar Unter⸗ 
mlegen fauu. Nouo: co 
rozrrawiaé czick inoëc. 
f. ss. Greßhdudler, großer 
nm Kupicc wielki. 
EDVX negociant. 

e, J. . Eneu.) der Han⸗ 
kenft: auusceiſt; Ori, Ge⸗ 
Srundſate der Handels⸗ 
tlichen Sinne. Noꝝo: 
a, Sli i naypicrwfze 
ie gporaym. 

TA mm. cin Unterdaͤndler⸗ 
Stifter, Mitteiémonn in 
We Privetjaden. Negocya- 
@&œ, posrzcduik; icdnacz 
gch, albo w prywatnych 
6 {1 fut un des négocia- 
H paix. 

Negoriation, f. f. 1) Un: 
„Handlung in Stagatsſa⸗ 
e Privatperfonen ; =) Wech⸗ 
Dandel mit Wechſelbriefen. 
£va, ,troktowanie; fpra- 
fowadzenie fpraw publi- 
sprywathych; 2) handel, 
2 aſy gnacyami 
illoĩt beaucoup de tems, 
de négociations pour 
‘défiance. 

as. ttuas mit einem bons 
m. Troktowac o czym; 
co z hiem. 6 Nésocier 







NEIE 790 

négocier, ©. æ. mit Wechſeln und ans 
dern Briefen handeln. Wekslami i 
infzcmi afygnacyami handlowaé. 
$ Négocier des billets. 

négocier, v. n, handeln, Handlung trets 
ben. Handlowaé, kupczyé. (Il né- 

ucic à Hambourg.  : 

Névoeil, ſ. m, Seebrachſem, ein Fiſch. 
Kyba pewna morfka. 

Ncgre, J. m. 1) ein Schwarjer; ein Afri⸗ 
cantfher Mobr und Selave, mit wel⸗ 
en man nad America banbelts 2) 
Schwarzkorf, Meerteufel, ein Ameris 
eaniſcher Fiſch mit einen ſchwarzen 
Roof. 1) Negryt, murzyn Afrikan- 
ki, do Ameryki ich na ciezkie ro- 
boty w niewola przedawaia ; 2) 
murzynek, ryba Amerykanfka z 
czarna glow. 

Négreric, ſ. f. Verſchluß, fn welchen 
man dle ſchwarzen Œclaven einiperret. 
Zawarcie dla niewolnikow murzyn- 
fkich. 

Nègres cartes, f. f. plur. robe Schma⸗ 
ragbe vou der beften Art. Nienolero- 
Pane fzmaragdy naylefzego gatun- 

u. 

Négrier, e, adj. von Schiffen: bas 
mit ſchwarzen Gclaven handelt. O o- 
rgtacb: murzynikicmi niewolnika- 
mi handluiacy. 

Négrier, J. m. ein ſchwarzer Selaven⸗ 
béubdler. Kupiec, co murzynfkiemi 
Kupcy nicwoinikami. 

Négrillo, f. m. ein férearier Erzſtein in 
den Aegyptiſchen Silberbergwerken. Ka- 
mien czarny krufzcowy w Egiptſtich 

orach. 

Négrillon, f. m. ein junger Mobr son 
10 Jahren. Wyroftek murzyntki 
dZicsiçcioletni. 

Négrillonne, f. f. els Mohrenmaͤdchen 
oder Gclavin veu 10 Sabren. Murzyn- 
ka, niewolnica w dziesiatym rokn. 

Négrologie, vid. Nécrologie. 

Négromancie, vid. Nécrômancie. 

Négromancien, vid Necromancien. 

Négromant, vid. Nécromant. É 

Négrofe, vid. Necrofe. 

Négundo, f. m. eln gewifler Baum in 
Indien. Drzewo pewne Indyyfkie. 


Nehalennie, f. f. eine Gôttin der alten 
Gelten. Bogini u ftarych Celtow. 


_Nehemie, f. m. Nehemias, ein Mannse 


name, Nchemiafz, imie mefkic. 


Néïer, v. #. 1) einen erfdufen: 2) uͤber⸗ 
ſchwemmen; 3) uͤbergleben eine Sache 
zum Einweichen: 4) figürlich: baben, 
erſaͤnfen, ais ben Schmer; {a Mein à 

5) beim 
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beim Maler: bie Farben vertreiben, 
bag fie unvermerft abſchießen; 6) von 
elnens Getrduf qu viel in das andere 
gießen; +7) ſchwarz machen, verldum⸗ 
ben, 8) bei ben Uhrmachern und 
anbern zzandwerkern:  vertfelen, 
tief einlaſſen. 1) Topié, utopié kogo ; 
2) zalaé, zatopié; 3) nalaé na co 
‘ rzcezy ciepley do wymoczenia; 4) 
esrycznie: zanurzyé tale w napoiu; 
s)umalerza: farby na malowaniu 
rozetrzeé, Le fie nieznacznie odmic- 
niaia; 6) przebraé miarke: w dole- 
. waniu czéso w co; przelaé czym; 
przclaé napoiu przylanego ; *7) czcr- 
nié, osfawiaé kogo; 8) # zegermi- 
firza i infzychrzemieilsikew: zapuscié 
co gtebuko. 6 1) Autrefois on ne- 
Toit les criminels au lieu de les pen- 
dre; 2) le déluge néïa toute la terre; 
3) il faut neïer cet cfpeces; 4) né- 
” ïons nos foucis dansles pots; 5) fça- 
voir bien néjer les couleurs avec le 
pinceau cet la broffe. 
Note. ble Docten (agen Noïer ſtatt Ne- 
‘ er. Poeci miaftw Néïer mowia No- 


148 ° 
néier fon vifege de larmes, {ein Geſicht 
mit Thraͤnen benegen. Lrami twarz 
fwoie zalewac. 
néier une boule, in cinigen Spielen: 
1) élue Kugel im Ovpielen Über bas 
Biel werfen; 2) eine Kugel in das Loch 
folelen. W misktergcb grach: 1) kula 
joete albo cel przerzucié; 2) kule w 
déiure albo w dock rzucié. 
fe néier, v.rs 1)"esfäufen, ſich erféufez; 
2) fisbvité: ſtuͤrzen, geratben, 


alé in Gbaibes. 1) L'tonat; topié 


fie; 2) utongé w czym; Zav'n é ja- 
ko w dtugi, w niefzczescia. . 61, Il 


s'eft néïé en fe baignant ; 2) fe néïer ; 


dans les dettes, dans les malheurs. 

fe réier le vifage de pleurs, bas Antlit 
mit Œbrdnen benegen.  Rzewnenu 
twarz {obie zalewaé Îzami; twarz 
Jzami zalaé. 

mdié, ét, adj. 1) ttiduft; 2) define 
in Schulden, iu Unziuck. 1) Uropio- 

. ny; 2) utopiony w diugach, w nie- 
{zczesciach. 

aitaquer les gens néïés daus le vin, truns 

kene Leute anfallen. Napaftowaé piia- 


nych. 
couleurs bien néiés, wohl in einander ges 


mengte Sarben , die Im Gemaͤlde unver⸗ 


merit in einauder falen. Farby do- 
brze roztarte, kiedy fie w malowa- 
niu nieznacznie iedna w druga od- 
mivaia. 


NENI 


boule néiée, im BRugel! 
bas Ziel geworfene Lu; 
bas Lo , welches man 
au dieſem Ende eingrdb 
demi: kula przez ce 
to ieft w dotek, ktor 
lem ieft wykopany. 
il eſt néié dans [es habit 
leidern bepactt.  Ob: 
tami. 
être néié dans le profpér: 
Ne NV fzczçsciu o] 
eige, Neigcr, Neige 
Néuer, N°: ICUX. ß 
Neille, . f. ble im 
über ben Boden Berv 
cines Faſſes. Byftry, 
dacy brzeg fafy. 
Neïon, f. m. im Ru 
bas binter bem Ziele 
meldes die geworfene 
pflegt. IV Erne kulmi 
lem wykopany, aby | 
7” na wen wpadaïa. 
Nelle, vid. Nille. 
Nèlc, Nesle, f. m. eine 
Muͤne von 15 Dentiers 
rofrancufka, 15 déni 
Nelure, f. f. obſ. Gdau 
carfka robota. 
Nembros, , 
Nembrof,) J. =. Aegh 
Safran. Szafran kof 


1. 

Nemee, f. f. ebebeffe: 
Wald in Orichentand. 
ie Nemecyfkie w Grec 
eméen, ne, adj. Men 
meiſchen Walde gebèr 
do laſow Ncemcyfkic 
Hercule Neméen.  : 

eux Neméess, SGriecht 
im Nemeiſchen Walde 
Ehren. JIgriyfka gre 
Nemeyſkich na hono 

Nemeſis, f. f. die Stral⸗ 
Bogini pomfty i kary 

Nemorals, f. m. 

Nemorales, f. f. 
Goͤttin Diana je € 
fo in den Waldern 

. Feft Dyany; w lafac 
wai : 


Nente, vid, Nanete. , 

Nenie, f. f. in der al 
1) Leichengeſang bel bi 
2° bie Gütiin ber- À 
ſtarey poetxe: 1) Neni 
bowa; 2) bogini pi 
wych. 


NENN 


f. =. plur. Nani, sidi, 
t, nein. Nice, konie- 
éNenni je ne fuis pas fi 


. we Lentille, eine Lin 


€ 

ms. Seerblumen, Rares 
Dar arürang. Grzy- 
dna lue Y 
m. im Altrerthume: die 
Griechiſchen Stadt, wels 
ge eines Temeels von Deu 
len murde. W farozy- 
Inosé miafta greckieso, 
LRzymian Swigtnica po- 
ror byla dana. 

5. ville Neocere, Dflegerin 
temvels. nemilich eine Gries 
e Mümiféen Monarchie uns 
Btabt, fo die Auſſicht über 
{batte. Opickunka swia- 
sit miafto Greckie, kro- 
r nad swiatnic4 Rzymianie 


L 
æm. Baͤrger in einer benann⸗ 
Miefzczanin miafta na- 
p. 
f. Erfinbung neuer Woͤrter, 
@alter in neuer edeutuns. 
k nowych sfow, albo 2wy- 
b w nowym fentie. 
, adj. c. ben Gebrauch nener 
bfend, neumodiſch in Wor⸗ 
zay nowych slow fig ty- 
odny w siowach. 
s. (neu) neue Woͤrter 
: nowe sfowa czynié. 
m. Oebraud neugemadis 
wer Fertigkeit, ſich derſel⸗ 


Zwyczay nowoczy- 


, albo gotowosé onych 


m. ber fich ueuer Woͤrter 
nowych siow za1ywa. 
£ . der Neumond der Des 

br u Hcbrayczykow. 
Ces. ein Meugetauiter, Mens 
Nowuochrzcony, nowo- 


Népenthe, Népenthé, /.. 
bee, Arzenei von Mohuſaft, 
pu mad Ærauriafeit vertrei⸗ 
Lekaritwo z foku mako- 
zyfkie tale i bole fpedza- 


m æaesenfraut, Net. Mic- 
ps lebiotka biala. . 

: f. bei ben Griechen: als 
æ Nuͤchtera, der Soune, 
ke, dem Mond und Dem 


.Nephrites, 
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Morgenſtern ju Œbreu. Feft trzezwo- 
sci, Ktory ftarzy Grecy na honor 
stonca, Zzaranney zorzy, ksieiyca à 
iutrzenki bez wina odprawowali. 

Néphretique, f. f. 1) Nierenkraukheit, 
Rierenf@mersen, Nierenſtein; 2) Legs 
ben: oder Oricffiein, fommt aus In⸗ 
bien, er laͤßt fi mie Unſchlitt angreis 
fen und Dienet mfber den Stein. 1) 
Nerek bolenie; nerkowy kamien; 
2) kamien drogi z Indyi na nerkowe 
bolenie zdtrowy ; na dotknienie ieft 
iako foy. 

Nephrecique, f. m. 1) mit Nieren⸗ 
ſchmerzen bebaftet; 2) eine Arzenei 
der die Nierenf@mergen. 1) Nerck bol * 
cierpiacy ; 2) lekarftwo na nerek bo- 
lenic. | 

Néphrérique, edf. Mieren:, Lenbens; 
zur Nierenkrankheit gehörig. Nerko- 
wy, do bolenia nerek nalezacy. 8 
Colique néphretique. 

bois néporésique, Griefboli aus Neuſpa⸗ 
nien in America, es purgleret ble Nie⸗ 
ten. Drewno z Nowey Hyfzpanii w 
Ameryce, nerki purguie, 

f. m, in der Anatomie: 
der erfte Wirbel unter den fuͤnf Lenden⸗ 
wirbeln. Pierwfzy pacierz nerkowy, 
jeft ich pieé. 

Népotifme, f. m. in Rom: Gunſt, Anſe⸗ 
ben, SBoriug der Bettern und Bluts⸗ 
freunde des regierenden Papfs. HW Rzy- 
mie: Ncpotiim, prerogatywa blifkich 

owinowatych Papieka Zyiacego. 9 

es Papes ont fouvent tâche ke re- 
médier aux abus de Népotifme et le 
Pape Alexandre VIII. a fait en 1696 
une Bulle pour les abolir. 


Neptunalcs, f. f. plur. bas Reptunnés 
-fef ber alten Nomer: Feſt Neptuno- 
wy u ftarych Rzymian. 


Neptune, f. "=. 1) Neptuuué, der Meer⸗ 
gott; 2) Das Meer bel ben Poeten. 1) 
Neprun, bozek morza; 2) # Poe- 
som: morze. ( 1) 11 a toû jours quel- 
que infortune fur terre et fur Nep- 
tune. 


Nepveu, of. vid. Neveu. 

Nequedant, adv. o6f. tünftig, {us kuͤnf⸗ 
tige. Na potym. 

Nequundo, f. m. ‘ein gewiffer Snbianis 
fder Baum, beffen Blaͤtter die Venus⸗ 
begierde daͤmpfen ſollen. Drzcwo pe- 
wne Indyyfkie, liscie iego chué lu- 
bickng ma gasié. _ 

Nérée, [. m. Mereus, ein Seegott. Ne- 
reufz bog ruorfki. 

Néréi- 
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Néseides, f. f. plur. Seenympohen, 
Meergoͤttinnen und Toͤchter des Ner:us. 
Boginie morfkie a corki Nerculza. 

Néret, f. m. ebedeffen eine Pleine Muͤnze 

in Frankreich.  Nicgdy£ picniaëck 
Francufki. 

Nerf, ſubſtaut. male. 1) eine Nerve, eine 
Gennader, Spannader ; =) Benfel, Zie⸗ 
mer, Genne eines Brummochſen, oder 
Hirſches; 3) beim Buchbinder: Schnur, 


Ribbe auf dem Ruͤcken eines Buchs, wor⸗ 


an die Bogen geheftet find; 4) erhabne 
Ader auf einem Kraut- oder Baumblatt; 
5) figürlich: Ktaft, Staͤrke, Grunud. 
1) Zyla fucha, biala bezkrewna, 
nerwa; 2) korzen bykowy, icle- 
Di; 3) # introligatora: fznurek 
grzbietowy u ksiesi, do ktorcgo 
arkuſze fa przyfzyte; 4) 2yla wy- 
pukta w lisciu ziof, drzew; 3) w 
Jenfie figu:ycznym: Sila, moc, grunt. 
$ 1) Nerf foule; 2) le nerf du tau- 
reau, du cerf fert à la génération 
de l'efpece; 3) les in fofo ont or- 
dinairement fix nerfs; 4) les nerts 
communiquent la nourriture aux 
feuilles. 

merf de la guerre, Geld, oder vielmcbr 
tapfere Soldaten, ohne welche ein Krieg 

nicht kann ausgefübrt werden. 
dze alba raczey waleczny Zoinierz, 
bcz ktoreyo woyna fkutku fwego 
uchybié musi. Ce n'eft pas L'er, 
mais foldats difciplinés ct fidèles, 
qui font le nerf de [a guerre. 

nerf de voûte, Ribbe, erbabene Gtreife, 
die am Dogei eines Gewoölbes kreutz⸗ 
weis gemacht werden. Zyly albo ftre- 
fy wypukle na obfaczyitosci fklepo- 
wey na krzyé idace. 

nerf : ferrure, von Dferoen: Wunde 
an ben Vorderfuͤßen vont Eindanen mif 
den Dinterfdfen. Zatret koniki. 

sirer le nerf, davon laufen, fid aus bem 
Gtaube. maden. Ucicé; choragic- 
wke zwinaé. 

Neiinde, f. f. meiber féledter Oſtindia⸗ 
niféer Gattun. Bagazya podia biaia 
z Indo‘v wfchodnich. 

Nerita, f. f. eine Art Seemuſcheln, die 
man fpeifet. Garunek morfkich $li- 
makow Sniednych. 


Néron, f. m. 1) Nero, der ſechſte Roͤ 


miſche Kaiſer; 2) ein Evraun. 1) Ne- 

Cefarz Rzymfki; 2) tyran, 
1) Néron fe tua lui mê- 
ir régné 14 ans; 2) c'eit 








me. (neu) neroniſch, ty⸗ 
: neronfki, tyraniki. 


Pienia- 


NERV 
4 


Neprum, Nerprun, f. 
Wegdorn, Kreutzbeerſtt 
krzewina. 


Nerte, [. m. obf. die E 


nosc. | 

Nervaifon, f. f. 1) ba 

einem Menſchen, oder & 
Daufunft: als Merv 
vorgeftebtcr Zierraih. 
nerw w czlowieku :i 
2) archytekturze: 1yto 

Nerville, f. f. aifar 
und Frucht. Balfaink 
iagody owoc i krzcwi 

Nerver, v. 4. mit Ochſe 
muſicaliſchen Saiten b 
gen. Zylowaé co. 
panneaux de caroffe, 
{elle et autres chofesF 
plus formes. : 

nerver un livre, beim 
ein Bud ſchnuuͤren; bi 
dem Ruͤcken ciues Bucht 
ibtriligatra : rnawiez 
przyprawié do grzbien 
ki, do ktorych arkuf{z 

nervé, ée, ay, mit Gen: 
@aiten befeſtiget; 2) i 
pen: 038 Adern von and 
von Blättern der Avi 
Îowany; 2) u Berbaci 
nyn i drtewnym : 2ylki 
turalny maiace. 

Nerveux, euic, adj. 1 
von Merveu, nervit; 
Gliedern; 3) nabori 
nachdeutlich, von Xebc 
ten. 1) Zylowaty, & 
bialych bczkreiwnych | 
kowaty, faienifty, Si 
3) weslowaty, pamiet 
mowach 5 piimach. 1 
veule,; un bras nerveu 
bares font très - nerveu) 
païfans nerveux; 3) ut 
ncrveux; un discours 1: 

Nervin, e, adj. in dec 1 
venfidrtend. 1 medyrysi 
silaiacy. 6 Remèdes n 
te ncrvine. 

Nervure, f. f. 1) Befeſt 
fenen Gennen und Ne 
Schnuͤrwerk Binten auf ! 
Buͤcher, an welchem bi 
beftet find; 3) goldene 
ſeidene Schnuͤrchen auf à 
Rleider. 1) Zytowani 
wiazanic ze fznurkow 
ksiegi; 3) fznurki iec 
te, albu srebrne, ktore 


NESL 
owane bywais ; fznurko- 
Nële. | 
id. Nefle. 
fobfi. sm. plur. Neſtorianer/ 
daften Ecculs. Neftorya- 


e w piarym wicku. 6 Les 
furent condännez dans le 
Epiele. 
e, f. re. be Lehre des Ses: 
£ Nauka kacersa Nefto- 
L'hitoire du Neftorianis- 
P. Doucin. 
un, adj. obf. niemanÿ , kei⸗ 
> Zden. | 
ÿ. 1) fauber, rein, uett; 
, von Kindern, bie fic 
unfaubcer machen; 3) (cs 
susgcfeat, ausgerdnmt; 4) 
sabeñe@t; 5) fauber, rein, 
sine Schrift, ein abdruck; 
+, reiu, wnf@ulbig, alé das 
7) Bar, ef, beutild, uns 
richtigs; 8) aufridtig, red⸗ 
Heit: 9) unvdermiſcht, uns 
30) cheu, glatt, obne Flek⸗ 
der. 1) Czyfty, chędogi, 
Mo déicciach, 60 fe , nie 
e⸗ 3) prozny, 
fo CZy ty 5 4) czyfty, kla- 
Ény ; 
res albe drukss 6) czyfty, 
, nicnarufzony, iako fu- 
© saînyÿ» wyrazny, nietru- 
sauimienia niezawily; 8) 
iobiudny, nienaganny; 
zany, niesfaifzowany ; 
gladki, niechropawy. 
, place nette, afhertte 
Wener; 2) cet enfant eft 
ge de deux ans; 3) les ſi- 
éndu ma bourfe nette; 4) 
diamant net; 5)uneécri- 
, Une impreſſion fort net- 
‘ne crains rien, mon pro- 
pat net; 
‘une Hiftoire tort nette. 
on messe, ex bat fein Geſin⸗ 
ft Poodprawiat czeladz 


mes, er ift geſund wie ein 
ow iak rybka. 

son nette, ein lediges aus, 
gerinsñen Haukrath fnden. 
pm czyity, to icit, bez 
pmaicyi{zego. 

és met, bei den Sopielern: 
ſerdumt, er bat alles Geld 
mas Die audern geſetzet Das 


3) czyfty, chedosi, | 


+) Paule Piafe- 
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Gen. Zgarnalèe grofza teplkiego 


. zagrabif grofza. 

ge veux es aubir le coeur net, ich wi 

aufrichtig bievon reden, ich will — 
Wein einſcheuken. Poufale o tym mo- 
wié bede, bez ogrodki powiem, co 
o tym mys$le. 

au net, adv, 1) ins reine, vein, als ets 
was abſchreiben; 2) im Scherze: 
nackt und bloß. 1) Czyito, chgdogo, 
iako co przepifaé; 2) 4ertem: do 
czyfta, do kofzule, nago. Ç 1) Met- 
tre une lettre au net; 2) les créan- 
ciers ont mis cet homme au net. 

Net, J. m. bei den Kaufleuten: be 
eins, oder ausgepadte Waare an ſich 
ſelbſt. U £upcuw: towary napakow2- 

NE 2160 wypakowane. 
et, #du. 1) aufrichtig; unverfent 
frei heraus; 2) ganzlich, auf elumal, 
gans und gar, gleid Durd. 1) Szcze- 
rze, nicobiudnie, bez osrodki, w 
klar; 2) do czyita, do fzczetu, zgo- 
la. 6 1) Dire net une chofe; 2) 
cela s'eft caffé net. 

à vous le trancher net, daß ich es unver⸗ 
boblen herausſage Abym wam.bez 

— pa 

ethinéens, f m. die Nethinim, A 
mérter der Hi fden Priefez. —* 
neyczycy, postugacze kapiano _ 
dowikich. p p v* 

Nettement, ædu. 1) rein, reinlich, (aus 
ber; 2) deutlich, klar; 3) — 
1) Chedogo, czyfto, ochedoënie; 2) 
wyraénie, {acno do zrozuinienia; 3) 
fzczerze, otworzyScie. ( 1) Man- 
ger nettement, fe tenir nettement ; 
2) al écrit nettement ct éloquement ; 
3) je vous dis nettement. ’ 

Netteier, Netéicr, Nettoïer, w #. 
1) reinigen, fduberu, wiſchen, fegen, 
auswaſchen, auskehren, rein machen; 
2) ſaͤubern, reinigen, als ein Land von 
Raͤubern, von feindlichen Volkeruz 3) 
in der Kriegsbaukunſt: eine Linie in 
die Laͤnge bejdieben, beſtreichen, bag 
der Frind aus ſelbiger weichen muß: 4) 
deutlicher geben, erldutern, als eine 
Meinung. 1) Chedozyé, czyscié co 
powierzchownie od plugaftwa; wy- 
miataiac, WyÿCieraigc, pioczac efc.; 
2) oczyScié iako kray z nieprzyia- 
ciol, odrozboynikow; 3) w Archy- 
tekenrze woienney: w diuz linia kula- 
mi przesiegaé, przeymowaé, de fe 
nicprzyiaciel w nicy utrzymaé nie 
moe; 4) obigénié Wyraznicy co 
podaé. 6 1) Nettéier les fouliers, 
un habit, une chambre; 2) netéïer 

la 
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la mer de corfaires; 3) netéïer le 
rempart, la courtine, le foffé, {a 
tranchée. 

netéier un bomme ſans vergeste, einen 
abprdgeln, einem den Staub ausklopfen. 
Wytrzepaé kogo. 

neslier Le tapis, im Spicle: anfrêus 
menu, alles Geld geminnen. Graige: 
2garnaé, zagrabié grofza Îepfkicgo. 

serËer Jon bien, fein Bermôgen ins Net 

‘ne Bringen, felbiges in Richtigkeit ſetzen. 
Subitancy3 fwoie z dfusow i pre- 
tenfyy oczyscié. 

Netréiement, vid. Nettoiement. 

Netteïeur, f. m. Reiniger, Puser. Che- 
dotyciel. | ; 

nerteïeur de dents, ein Sabnarit, beffer 
atracheur de dents. Zeborwacz, le⸗- 
piey powiefz arracheur de dents. 

Nerteté, . f. 1) Reinlichkeit, Gaubers 
feits 2) Slarbcit, Deutlichkeit im 
Schrelben uud Reden. 1) Czyftofé, 
ochedoftwo, ochedoënosé:; 2) ia- 
fnof$é, wyraznosé exprefyy mowia- 
cego albo pifzacego. Q i) Le criftal 
de Venife a une grande nettett; 
2) discours qui a beaucoup de net- 
teté. 

Netroier, Nettoyer, vid. Nertcier. 

Nertoïement, f. m. bas Reinigen und 
Segen der Gaſſen. Chedoïenie, umia- 
tanie ulic. Chaque maifon de Pa- 
ris cft taxée pour le netroïement des 
bouës. 

nettotement d'un port, Neinigung eines 
Hafens. Chedoienie portu. 

Nettoïeur, Nettoyeur, vid. Netteïeur. 

Neu, Neud, f. #. 1) ein Knoten an 
einem Bande, Strick; 2) ein Knorz, 
Aſt im Dole, 3) Abſatz oder Ænoten, 
als am Rohr, ober Halm; 4) Knebel, 
Kniebel, Knoͤchel an den Gelenkbeinen 
der Singer, an deu Wirbeln umé Ruͤck⸗ 
grad u. dergle; 5) in der Anatomie: 
Der Adamsapfel, oberſter Knorvel an 

der Luftroͤhre; 6) figürlich: Schwie⸗ 
rigkeit, Hinderniß; 7) Band, Verknuͤ⸗ 
pfung, Verdbindung, als der Liebe, der 
Freundſchaft; 8) die grôhten Verwir⸗ 
rungen in einem dramatiſchen Sedicht; 
9) in der Aſtronomie: Knote, einer 
von den zwei Puncten des Umkreiſes 
eines Plaueten, mit welchem er in die 
Ecliptie cintritt und ſelbige gleichſam 
zerſchneidet; 10) in der Medicin: 
cine Gichtbeule an einem Gelenke; 11) 
in der Glashütte: Knoͤpfchen an den 
Glaͤſern, wo ſie abgebrochen werden. 

ezel, wezcick u fznurka, po- 


L: 2) ſek w drewnie ; 3) knod, 


Neuds, plur, 


NEUD 
Kknodyfzek, kolanko 1 


rozyach, w trcinie; 
palcu , W pacierzach;. 
guz w gardie, grdyka 
mowe; 6) w ſentie fps 
trudnosé, zawilofé {p: 
zel, zwigzek jako mi 
Zn]; 8) zamicfzanie 
wigrfzu dramatycznyn 


#omii: ieden ze dwucl 


okregu planetowym, | 
ke przechodzac niby f 
u medykow : guz przes 
dogry ; 11) pukielck n 
gdzie ieſt od rury w k 
$ 1) Les lingères font. 
arrêter le fil; 2) le 
fort ct plus dur dans 1 
tronc et aux branches 
des plantes font fait 
les plantes; 4) les neu 
5) le neud de la gorse 
Larinx; 6) fçavoir k 
faire; 7) je romps t 
ui m'attachent à vou 
doit durer jusqu’au n 
nicr aéte. 
1) bei de 
Wammen, die fleif@id 
den Selten eiues Hirſche 
ſpiele: die unrechte Se 
mo die Knoͤtchen frd ; 
nomie: Die Knoten, 
Mondenkreiſes, wo er 
camtfdut und ſelbige gli 
det, fie heiben aeud 
auſtral, und neud afce 
al, jener iſt der Drach 
Calender unter dem Zeich 
fer der Drachenkopf, be 
fet wird. 1) U om 
u bokow :ielenich; 2) 
kowata u pilnika do b 
aftronomii: dwa punkt 
Zyca, Ktoremi w Eklip 
niby ia przcrzyna, p 
lendarzach pod znaku 
fcendant et aufiral fie 1 
ogon fimoczy, a dru 
dans er Boresl albo glo 
tak znakuie 49. 


l'ordre de neud, Drben À 


ber Verbindlichkelt ebeb 

lis. Order wezla alb 

niegdy£ w Neapolira 
t 


wie. 


um neud coslant, celine 


Schlinge, die ſchnel et 
Sidto —— 


EVE 
et Deppelter noter. 


wites:. 
Puste oder Roſe im 
lesugverfones. Wezel 


o halfztuchowy. 
in Achſelband. Wite- 


r na ramieniu zwiesi- 


r, cine Roſe anf einem 
Lola ze wftegi natrze- 
wfkim. 

F, eine Roſe von Dia: 
z dyamentow. (Cinq 
imans en ncud propre- 


) ea uuaufôtiier Kno⸗ 
augegrhndete Schwierig⸗ 
rfki wezel, to ieſt nie- 
2) fek twardy, tru- 
adana. ⸗ 1) Alexandre 
eud Gordien d'un coup 


ſchiungene Schleife. We- 


T eewiffe Gdlingen, mit 
etsze umgefallene Ganone 
#t. Sidia pewne do po- 
&afa obalonego. 

pes le meud de gorge, tin 
) Laden. Smiech ialowy. 
due fleiue Muͤne auf der 
mel in Judien. Picnia- 
eku Koromandelikim w 


lue blaue, rothe und weiße 


an brunatny, czerwony 


Bu Steve, Detter, Bruder⸗ 

æniec, fynowiec, fyn 

albo braterfki. 

br. uufere Kinder, unfere 
Potomkowie nasi. 

eront ffiés par nos ne- 


1, Cardinal, der des regie 
SBrubder:, oder Schweſter⸗ 
rdynat, co ieft Sieitrzen- 
wowcem Papieia panuia- 


rs. mens, Des Bruders, 
peser Enkel. Wnuk sic- 
mowiec. 
bé Bretagne, Geſchwi⸗ 
L fryieczny albo wuie- 


md, éndec, ntut. Diie- 
pis fois crois font neuf, 
Mufes. 

ke. Ze. 11. 
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Neuf, a@. c. der Neunte, anÿatt neu- 
vième bei den Namen grofer Sers 
ven. Dziewigty, miaſto ncuvicme 
pray imionacb wielkich Panow. ( 
Charles neuf, Clément neuf. 

Neuf, f.m. 1) cine Neune im Rechnen; 
2) eine Neune im Kartenſpiele. 1) 
Dziewiatka liczba rachmiftrika; 2) 
dziewigcka karta kofterfka. 1) Un 
neuf de chivre, conter jusqu'à neuf, 
écrire un neuf; :) un neuf de pique 
de coeur. J 

elle eutre dans fon neuf, fie tritt in ben 
geunten Monat ibrer Schwangerſchaft. 
Juè w d7icwiaty mieciac brzcmien- 
nogci fwoiey éflepuic. 

Neuf, ve, st]. 1) neu, von Sachen, 
die nidt mit der Sand verfertiger 
find, fagt man nouvel oder nouveau ; 
2) von Pferden: nod nitt geritten 
oder angeſpannt; 3) neu, no nidt be⸗ 
fannt; 4) erflaunet, befürit, in Bots 
wunderung geſetzt; 5) unerfabren, ein: 
fältig, fremd 1) Nowv, o szeczach 
co nie [a robione stvwe nouveau 

. slbe nouvel fe mowig; 2) 0 koniacb: 
iefzcze nic Oprzigany i osiadany ; 3) 
nowy, icfzcze niezhaiomy; 4) za- 
dumiaiy ; 5) nicdo$wiadczony, nie- 
wyczufany, profty, glupawy. (1) 
Manteau neuf, robe neuve, une 
ville neuve; 2) cheval neuf;.3) ce 
font ici des chofes toutes neuves 

our moi; 4) qu'un auteur eſt neuf 

.la première fois qu'on l'imprime; 5) 
c'eſt un homme tout neuf. 

bois neuf, Holz, das nidt gefléfet, fon: 
dern auf Schiffen gebradt wird. Drwa 
fskutami przywiezionc. 

coeur neuf, tin Maͤdchen, das noch nicht 

ellebet hat. Dziewcze co iefzcze nie 
ochalo, nowicyufzka w mitosci. 

Terre- Neuve, in America: neuerfun: 
Venes Land um Canada berum. W 4- 
meryce : Ziemia nowa, to ieft nowo- 
wynaleziona kolo Kanady. Ç Le 
banc de Terre - Neuve. 

serres neuves, ein neugeadertes Feld. No- 
wina, rola nowoorana. 

an vifage soûjours neuf, ein geſchminktes 
Geñdt. Twarz farbowana. 

aire corps neuf, nach einer langen Krank⸗ 

heit sur vorigen Geſundheit wieder kom⸗ 
men. Po dfugiey chorobie przyyse 
do zdrowia dobreso. 

habiller quelqu'un de neuf, einen neu 
fleiben. VW fowe fuknie kogo przy- 
odztaé. 

être babillé de nenf, neu gelleidet ſeyn, 
Nowemi fie ſukniami priyodziaé. ) 

Cc i 


NS 


.Neufme, /. f 


! 
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il fais le balai meuf, von neuen Bebiens 
ten: neue Beſen kehren mobl, er thut 
in Anfange gut. Sluga z pierwizego 
razu Zzawize dobry. 

faire pié neuf, von Pferden: neues Huf 
Eriegen. O koniach: nowego kopyta 
doftawaé. 

faire maifon neuve, Vas Gefinde abdanfen. 
Czeladz poodprawiac. 

*çels lui arrivera plütot que robe neuve, 

das kann ihm leicht miberfabren. Lacno 

go to potkaë moze. 

fuis meuf en cetse ville, ich bin fremd 

und unbekannt in diefer Stadt. Niezna- 

iomym i cudzym ieſt w tym miescie. 

. im Landrichte: der ote 


ge 


Theil der binterlaffenen Fahrniß cder be: 
weglichen Suͤter eines Beriterbenen. W 
prawie £iemfkim: dziewigta CZeSé 
dobr ruchomych po zmarlym. 

Neufvaine, vid. Neuvaine. 

Neufvième, vid. Neuvième. 

Neume, f. f. verlängerter Ton auf ter 
legten Solbe eines Rirhengefanges. Ton 
na oftatnicy fylabic piesni kuscielney 
przedluiony. 

Neure, /. f. eine Seringsbuife, ein Hol⸗ 
laͤndiſches Schiff zum Derinotfange. Na- 
wa Holendertka do fowienia sledzi. 

Névritique, ed, c. & ſ. m. Mervenaries 
nef, Mittel für die Nervenkrankheit. 
Lekarftwo nerwom albo Zzyiom ſu- 
chym sfutace. | 

Névrographie 

Néurologie, SS. Nerverbeſchreihung. 
Nerwopifanie, opifanie zyl fychych 
bezkrewnych. . $ Duncan Médecin de 
Montpellier a fait un livre qui porte 

” pour titre: ls Névrographie raifunee. 

Névroptère, ad, nesflügelig : mit nenfdrs 
migen oder aderigen Slüseln, 5. D. In⸗ 
fetten. Jak fieé kfzraltowany, na 
przykfad : owad. 

Névroromie, f. f. Zergliederung Der Mers 
ven. Nerwrozcbranie. 

Neutralement, adv. in der Gramma⸗ 
til: ais ein Neutrum oder Ohittelges 
ſchlecht. # gramaryce: na kfrtait ge- 
weris neutrins: oboiey plci niesluzac. 
$ Cela eft pris ncutralement. 

Neutralifer, v. 4. (neu) neutral maden, 
amet, oder mebrere Dinge fo ven einau⸗ 
Der frennen oder in ſolche Verſaſſung fes 
gen, daß keine Theilnahme oder Verbin⸗ 
dung pwiſchen ihnen Statt findet. Nouo: 
neutralnie czynié, dwie, alho wiece 
rzeczy tak od wzaiemnie oddziclié, 
rozpruwaé, albo wyflawié na rakie 
uftanowienie, Ze Zadne fprzylieze- 


TK" miedzy onemi ieit. — 


NEUV 


Neutraliſer les colonnes d'u: 
die Berbindung der Eole 
mee aufbeben, oder hin 
ufanowienie podzit ler 
ika podnicsé, albo prze: 

neutralifer un endroit, (n 
fperren, ihn aus aller % 
anbern fesen, befcnders 
ftedende Geude berrit. 
micyfce zamknaé, ofubli 

. wictrze zarailiwe frôby 


Neutralité, f. f. die Neut 
theilihfeit, da man fit . 
der kriegenden Theile fe 
uchodzenie, b+zftronn: 
no$é, ktrorey kto micdi 
przefirrega.  Accepte 
té, la neutralité fair gr 
eft fouvent plus ruineut 


re. 

Neutre, adj. c. neutral, ur 
es mit feiner von ben f 
kriegenden Partheien bdli 
bczitronny, ſtron ucho 
ſpornemi alho woiuïace 
cielami. 6 C'cſt un fr 
ami neutce, lieu neutre 
démeurer neéeutre. 

Neutre, adi. c. & f. m. 1 
matil: Mittelgeſchlecht, 
W gramatyce: neutium. 
ani pfei niewiey!kicy sf 
re neutre, nom neutre, 
les neutres n’ont point 


Neutriler, v. « in der 
clan Wort qu einem neucr 
gr'amatyce: SÎoWo news: 
obrocié. 

Neutritique, vid. Neuritil 

Neuvaine, f. f. 1) neuntég 
bet; *2) eine Zahl von 9 
ze: die neun Mufen od 
nen. 1) Dzicwieciodn 
koécielne; 2) dziewiec 
tem: dziewiecioro muz 
duewki. $ 31) Faire 1 
2} une neuvaine des di 
jure par la neuvaine. 

Neuvième, ads. c. der neu 
ty. \ 

Neuvième, f. im. 1) der nel 
in Xummelpiquet: Die( 
die cha, das if, neun 
ner Farbe; 3) der nenn 
Menats, einer Kraukhe 
Muſik: um eine Octav 
cunde. 1) Czesé déiewi 
miel piliccie: d2ZieWiecio 
bie naitepuiacych iekw 


NEUV 


iaty diien, isko miesis- 

3) ww œuzyce: okraw3 
fekuoda. 6 z2})1lefñ in- 
le neuvième dans cette 


, sde. fuͤrs neunre, jun 
ewiata, diiewiatym ra- 


be Naſe: 2) Nafe, Se: 
biere: 3) die Spige, ble 
a Flusſchiffes: 4) ein Bor: 
a weſßlichen Kuͤſten von der 
1) Nos; 2) cuch, wech, 
Ch 2wierzat; 3) dzioh, 
au; 4) gory nadmorfkic 
au Normanfkim. $ 1) Le 
:» le hauc ou le dos du 
mquiale nez fin. 


ez à quelqu'un, einem auf 
geben. W pyfk kogo 


y ez à triple étage, cine 
iſe. Nos tanicbnie wiel- 
sgorek za trzy grofze. 

Deusonsé, nez. de béterave, 
pfernafe. Nos czerwony, 


; due pockengruͤbichte Nafe. 


Ve 
& die Seiten an deu Nas 
Mickifz u nozdrzy. 
mes, die Spitze oder Roͤhre 
e. Noſek albo rurka u 
) nady mania. 
sez, cn Hund, der eine 
—* im Staube und Hitze 
czy wechu oſtrego w 
bw upale. 


a sez, din Hund, der eine 


het. Pies nicoftrego we- 


& nez an vent, dieſes Pferd 
ſe si den Obren. Kor 
wyfoko zadziera, nos tak 
Ù ufzy nost. ’ 

sez tourné vers cela, bic 
te nidt darnach; ich bin 
Mwmeigt. Nie mam fanta- 
psci do tego. ( Je n'ai 
fait le nez tourné à la 


— einen {ns Geſicht 
ſpotten. Nasmiewaé 
præytomnosei iego. 
meiner GSegenwart, mir ins 
w oczi, W moiey præy- 
Aauriez vous le courage 
dr à mon nez, il a fait 
Kæ. 


| 
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Je Jaigne du nez, 1) die Naſe blutet mir: 
2) td merde abgefre®r, 19 merde die⸗ 
fes nicht ausfübren. 1) Krew mi z no- 
fa ciecze ; 2). Silom moim nie dutain, 
nie dokate teco. 

Parler du nez, ſchnarren, durch die Naſe 
reden oder ſingen. Geęgac, przez nos 
mowlic. 

chanter par le nez, durch die Naſe fingen. 
Przez nos spiewaé. 

il n'ofe montrer le nez, er ſchaͤmet fit, 
deu Leuten unter die Mugen qu treret, 
er darf ſich nicht feben laffen. Nic smie 
fe na Swiat ukazaé. 

Jormer le porte au nez de quelqu'un, ee 
dem vor der Naſe dle Thuͤre zumachen. 
Zamknꝗa? drzwi przed kiem. 

il a un nez long, il a bon nez, er bat els 
ne feine Nafe, er ſiedet voraus, mie bie 
Gaden geben merden. Wech ma cegi, 
wfzyftko przewacha, psi wech ma, 
kaïda rzecz przecznie. 

mener par le nez, bel der Naſe fuͤhren. 
Prowadzié za nos. | 

donner de rez en terre, 1) mit der Naſe 
auf die Erde falleu: 2) au fur fommen, 
übel anlaufen, in ſchlechte Umnaͤnde ges 
ratben. 21) Nofem fie pudeprzeé, uc- 
knaé nofesn w fiemige; 2) uchybié 

7 2amyslu, przyysé do upadku. é 1) 
L'entreprife étroit au-deffus de ſes 

. forces, il a donné du nez en terre. 

demeurer avec un pié de nez, avoir un pié 
de nez, tite lange Naſe betommen, mit 
einer langen Nafe absleben.. RydZ zkon- 
fundowanym, wiiaé w Îeb drzwiami, 

il veut mettre le nez par tout, er will fets 
ne Nafe bei aflem babes. W kazdg 
rzecz nos chce wrazié. 

il veut mettre le nez dans mes affaires, 
er will fit in meine Sache miſchen. W 
moie fprawy nos chce wscibié. 

efi-ce à veus à y mettre le nez? gebet ench 
das an, Das ibr die Safe dabet haben 

ont? Co wam do tego, £e nos w to 
wrazié chcecie. 

ne voir pas plus loin que fon nez, 1) tits 
kurzes Geſicht baben, nidt in die Serne 
feben koͤnnen; 2) unvorfidtig fepn, nicht 
weit feben. 1) Nie doyrzeé, krotki 
wzrok mies; 2) nie umieé przyfaly<h 
rzeczy upatroiwaé, nie ogladaé fig na 
poflednie koîs. 


ceſt pour leur beas nez, im Serie: | 


pas if nicht für fie. Nie dia nich ten 
ce vf pes pour votre nez,. der Biſſen {À 
nicht für euer Maul, davon mäbt ihr die 


Mafe balten. Ten kgfck nie dla wa- 


fzey urosi 
Ce 


geby- 
2 e 


* strer 


° x 
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tirer les vers du nez, einen liſtiglich aus⸗ 
boten, einem die Kuͤnſte abfrageu. Wy- 
czerpywaé co z kogo. 

jerter quelque chofe au nez, einem etwas 
vorructen, in die Naſe reiben. Wyrzu- 
cié komu co na oczy.  Vaus me 
jettez toùjours mon âge au nez, faut- 
il qu'on te jette au nez le fcandaleux 
afront qu’une femme friponne impri- 
me fur ton front. 

elle fait aux plus matois donner du nex 
ge serre, fie Vintergebet den liſtigſten. 

aychytrzeyfzego ona przchytrzy. 
cela l'apris aux nez, Viefes ſtieg ibm in 
die Naſe, dieſes verdroß ibn. W nos 
-mu to pofzio, nie do {maku mu to 
bylo. 

sl fe font rencontrés nez à nez, fie haben 
einander angetroffeu, fie find nabe qu: 
fammen gefommen. Barzo blifko na 
fie traſili, nofami o fie uderzyli. 

él lui a reproché cela à fon nez, er hat 

“{bm dieſes unter Die Naſe gericben. 
yrzucif mu to na oczy. 

oïez Le nez fur les livres, ſtedt die Naſe 
n de Buͤcher. Wscib nos w ksiçai. 

Nez coupez, fi m. plur. Vimperuuͤßchen, 

Strauch und Frucht. Kiokocina lesna, 
krzak i owoc. 

Ngombo, f.m. Prophet der Mobren. Pro- 
rok murzynfki. 

Nhambi, f. m. eine große Gsinne in Bra⸗ 
ſilien, ble mie Silber glduit.  Paigk 
wielki Brezyliki iak $rebro fie ISnacy. 

Ni, neg. weder, no, aud nicht. Ani. 
6 Les vifeaux du ciel ne fement, ni 
ne moiffonnent, il n’y eut jamais de 
Capitaine plus vaillant, ni plus fage 
que lui, ni vous ni moi, ni la dou- 

| ceur, 

ni plus, ni moins, teber mehr, Mod weni⸗ 
ger. Ani wiecey, ani mniey. 

Niais, [. mr. 1) ein Kalb, Gps, einfdts 

tiger Tref; 2) ein dummer Vogel In 
Smerica, der ſich mit Den Haͤnden fans 
gen läßt. 1) Dudek, proftak, giu- 
piec, dubiel; 2) pk glupi w Ame- 

” ryce, rekoma fie Tapaë daie. 1) 11 
y a des niais qui emploïent habile- 
ment leu: niaiferie. 

c'eff an niais de Sologne, tas 1f ein durch⸗ 
trlebener Fuchs. Lis to fzczwany, frant 
to wielki. 

Niais, e, edf." 1) einfaͤltig, dumm, leicht⸗ 
gldubiq. ldppiſch; 2) von Rau vögeln: 
aus bem Neſte genommen. 1) Profty, 
proftacki, plupawy ; 2) o prefzerach 
drapicinÿch: gniazdowy, 2 gniazda 
wyiety. 6 1) Un garçon fort niais; 
2) an faucon niais, un épervier niais. 


NICHA 


Niaïfement, adu. albern, 
“tiger Weiſe. Gfupie, p 
Se radoucir niaifement 


meut. 
Niaifer, v. =. einfaͤltig fa 
ben, laͤppiſch Zeug reben. 
fie fprawowa:, bzdurzv 
Niaiferie, f. f. £ädpperel, € 
Weſen Proftou, prof 
Niaucomi, fm. ein De 
deffen Rinde wie Pfeffer 
wo w Afryce, ktora i 
gorꝗꝶca. 
Nicaife, ſ. m. ein Manusn 
imie mefkie. 
Nice, a4j. f. obſ. atberu, € 
Glupawy, proity. 
promebe nice, obf. eine Be 
Pfand und Handſchrift. 
obuarowaua. 
Nicee, f. F. eine rothe Ti 
welß atlaßnen Grund⸗ 
rwony o bi.fostiafowy. 
Nicette, adj. c. febr atberx 
Proftacki, glupiuchny. 
maîtrefle qui foir douce 
Niche, f. f. 1) cine Nieſch 
Blldaewoͤlbchen in einer : 
che man eine Etatue fete 
Poſſen, den man einem (D 
buika, macioch w m 
wienia po£iou : 2) fie 
ta, ktora kto komu wy 
Nous découvrîmes dan 
2) faire niche fur niche 
Nichée, f. f. 1) en Nef ! 
boͤſes Geſindel in einem H 
zdo pelne ptakow; 2 
domowa. 6 1) Prendre 
chée de moineaux. 
Nicher, v. a. 1) eine Stat 
fbe oder Bildgewoͤlbchen 
einen einſtecken, ins Sefl 
Wflawié pofjg w macl 
wfadzié kogo do wiezie: 
vicher, v. n. 
fe nicber, v. . ) niſten, 
Gnicidiié fie. 
fe niber, ©. x. 1) fi@ em 
ſchleichen; 2) fit verfted 
cié fie, mkradac fie gd 
fie. $ 1) Sc nicher Eu 
maiſon; 2) où ,ç'eft - il 
nicha derrière la porte. 
Nichet, f. m. Das Refel 
Gniazda isie kur. 
Nichilaudos, f. m. eine Wa 
Zeuge, fn ele der A 
Dbertbeile der Ermel pe! 
Seuge cingendbet find. K 


NICH 
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weryi w'zytemi pleeami i rç- sig d'oifeas, Bogelnef, ein Araut. Zic- 


z podiey mareiyi. 


le pcwne. 


mm. Vogelhecke, sin Bogelbaus. vid d'oifeau des Indes, Inbianiſches Dos 


» ptafzymec. 6 Un uichoir 
re. 
#ff. f. vid. Anne, Aennlein. 


gelneft, es ſchmecket nad jedem Sewuͤrt 
und wird zu Speiſen gebraucht. Gnia- 
2do ptafze Indyyikie do iedzenia lu- 
Zy 1 kazdym korzeniem fmakuie. 


nm (nen) ber Nickel, ein Halb: prendre la pie au nid, cine gewaͤnſchte Ses 


um einer weißen in's rérhlidte 
Garde, Des durch die Vettal⸗ 
duen grûnen Kalk zerfaͤut und 
sen ciner roͤthlichbraunen oder 
Marbe glebt. Nowo: uicket, 
| metal bialowey czerwuna- 
# krore przez wapnoczynie- 
elone wanno rozwali fie i 
monswey albo hyacyntkiey 


re. 1) MRicebemus, ein Manns⸗ 
Side, dummer Schoͤrs. 1) 
imie mefkic; 2) dudek, pro- 
1} Un Pharifeen nommé Ni- 
ls de puie voir Jétus-Ch:ift. 
4 | _Æ & F. 1) vuig. ein ein⸗ 
meſch; 2) einer, der die Wahr⸗ 
lines Glanden nicht offentlich 
der À Proftak, glupawiee ; 


albo wiara fwoi fie kry- 
Fe ge Micelaltru, Lener 
Ma Seiten. Nikolaici, ka- 
âpoftolfkich czaiow. _: 
m. Jüflas, ein Mannsname. 
Mikolay. 6 Nicolas Coper- 
aftronome. 


LE MRifafin, din Weibername. 
A bialogiowfkie. $ Ni- 


Nigoteaur. 
F. Tabad, ein Braut. Ta. 


M, zdrouiec, wzdrownwe 










legenbeit, ein qutes Slid finben. Zns- 
lesé powinfzowana okazyg, fzczescie 
dobre. 


petis à perit l'oileau fair fon nid, unach 


und nad kommt man zum Zweck, ein 
Weniges zum Wenigen madt endlich els 
uen Haufen. Powoli do fkutku poîte- 
puismy, malo du mala uczyni wiele, 


4 chaque oifesu fon nids eſt beau, es ift 


nirgend8 beffer, als in feinem Hauſe. 
Wizedzie dobrze doma naylepiey, 
kaidemu ptakowi fie gniszdo {woie 
podoba. 


il n'y avoit plus que le nid, das Neſt war 


fon ledig, der Bogel mar (don ausge⸗ 
pflogen· Prozne cyflo —X — 
iuz ptafzek byt uleciat. 


J'ai découvert [on nid, ich bebe feinen 


Gas gefunden. Znalaziem mamone, 
to ieſt fkarb iego. 


trouver un bon nid, {n eine volle Dausbals 


tung kommen, feln Auskommen finden. 
Znalesc chlep gotowy. 9, Ce jeune 
homme a —e un bon nid, en épou- 
fanc cette vieille. 


pondre au nid d'un autre, Dot in frembe : 


Kuͤche tragen, elnen Ebemann zum Des 
ter ma@en. Przyplodkiem malzonks 
opatrzyé. 


Nidoreux, eufe, ads. in der NMicbicin: 


na Brand und Faͤniniß richend. W 
medycynie : fwedowaty, przyfwedzony. 


Nièce, f. f. elnes Brubers, oder Schweſter 
Tochter, eine Nichte. Synowica, sie- 
firzenica, corka brata, aibo sioſtry. 9 

VUne Jolie nièce, elle eſt ma nièce. 


Nielle, J.f. 1) Brand, Drenner, baron 


Nicotiane a eté appeliée 

ma Nicol ete. 
ein Ref: 2) im Serge: 
Schlafen; 3) im Scher⸗ 
ua; 4) ein Winkel, fit 


ns 5) Ort, wo man fit haͤus⸗ 
feu will. 1) Gniazdo; 2) 
gowilko, Îote; 3) ertem: 
rs; 4) kat do fhkrycia fie; 5) 

tie fie Eto chce fadowié. 
fesux {ont feur pid au prin- 
que tout entre en amour; 


die Feld⸗ und Oartenfrüdte ſchwarz wer⸗ 


denis 2) ſchwatzer oder Roͤmiſcher Eve 


riander. 1) Rdza, od ktorey urodaaie 
czernieig 1 pfuia fie; 2) czarnucha 


. #icle i kwiatek. $ 1) La nielle a gate 


le blé; 2) la nielle de jardin, la nielle 
citrine, la nielle fauvage. 


mcher dans votre nid; 3)il Niciler, v. «. 1) mit dem Grand verders 


s de fon nid. 

n 1) du Rattenneſt; 2) Rats 
Achlechte Woehnung· 1) Gnia- 
wze; 2) miefzkanic zie, 
$ 2) Etre logé dans un nid 


ben, den Brand in die Aehren bringen; 
2) Gbmels auf Silber tragen. 1) Zar- 
dzewié, rdzg, zarazié, zwarzÿé; 2) 
Stebro fzmelcowaé. 1) Le cems qui 
fait pourroit bien nicller les blez 


Nie- 


Nicut, cbf. vid. Rien. 


Cc 3; 


+ 
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Nieper, f. sw. Niever, ein Flaß Un Ruß⸗ 


laud. Nieper, rzeka Rufka. 

Nier, u. 4. 1) verneinen, verldngnen, nicht 
eſtehen; 2) abſchlagen, verſagen. 1) 
rzeé fie, zapieraé fie, mowié Ze nie; 

- nie przyznawaé fie do czego; 2) od- 

mawié. 6 1) Nier une propofition, 
un crime. 

Niers, J. ne. obf. Bruberss, oder Schweſter⸗ 

Hd. Brata, albo sioftry däéiecie. 

Nicre, of. er war nicht. Nie byt. 


Nigaud, f. m. ein Narr, Toͤlzel, ein ndts 
tiſcher Kerl, Faſelhans. Glupic:, du- 
dek. $ Ce font de bons nigauds que 
ces gens-là. 
Nigaude, [. f. Kalb, einfdltiges Weib 
“Mérrin. Blaznica, maîpa. 5 C'eft 
une franche nigaude. 

Nigauder, v. #. fafeln, alberne Poſſen bes 
geben. Dadkowac, blaznowac. 6 Il 
ne fait que nigauder. 

Nigauderie, f. F. &inberet, Kallberei, als 

bernes Weſen. Dudkowanie. Ce 

* font des nigsuderies. 

Nigelle, /. F. ſchwarzer Roͤmiſcher Corians 

der. Crarnucha zicle, 

Nigle, vid, Nille. 


Nigoteau, f.m. ein Stuͤck von Dadiies 
gel. Kawal dachowki. | 
Nigritie, [. f. bas Land der Schwarzen in 
Mfcice, Nigrycys, murzydfka Uemis 

w ÀAfryce. 
Nigromancie, of. vid, Nécromancie. 


Nihilifle, f. mu 1) der nichts iſt, oder ft 
1 Religtontfaden nichts glaubt ; 2) in der 
neuen Dedeutung: eln Nichtswuͤrdiger, 
unbedeuntenbder Menſch, der in der bürs 
gerlichen Geſellſchaft gar nidté vorſtellt 
vpder thut und su nichte zu gebrauchen if, 
der eine Nul iſt. 1) Co nic ieſt, albo 
w religif rzeczach nic wicrzy; 2) w 
mouym zhaçzeniu : NiCZEgO niegodny, 
. nieznaczeny czlowiek, ktory w miey- 
fkim fpoleczenftwie wcale nic ieft, al- 
bo co nie czyni i od niczego pozyte- 
* Can jeft, co nic jeſt. 
Nil, f. rm. 1) der Nil, ein Fluß in Aegvp⸗ 
ten; 2) der Nilfluß oder Eribanué, ein 
uͤdgeſtirn; 3) eine Indianiſche Muͤnze. 
1) Nil, treka w Epipcic; 2) Erydan, 
gwiszdy puludniowe; 3) moneta ln- 
yyfka. 
iu eff auf incounx que le Nil, man tif 
nicht, wer félne Huͤhner find und mober 
er if Nie wiedzs zkgd rodem, nie 
wiedzg na tahich fig wylagi émie- 
ciach. 
Niios, J.m. ein halbſeidener und baſtner 
Jadianiſcher Zeug. ÉEyczay, materya 


NION 
Indyyfka 2 iedwabiu i z 


wnego. 

Nille, f.f. 1) Ringelchen, 
Gaͤblein an ben Weinrebe 
bidbens 2) Ringnagel, d 
der Sirdenfenfter haͤlt. 
koleczska u maciey win 
cey; 2) gordz z kotkie 
okien koscielnych trzym 

Nillé, ée, adj. croix niliée, 

Nille, Nigle, Nellse, 
den Wappen: ein ren! 
Ankerenden. I berbacb; 

e kotwiczki na koncach 

*Nillon, f, f. vid, Anne, | 
sia. 

Nimbe, f. m. auf alten 1 
Preis um das Daupt der 
{en Kaiſer. Koïo okoto 
fkich Celarzow na ftarycl 

Nimbo, f. m. ein American 
er gleichet einer Eſche ul 

rucht einer Olive. Dra 
arffkie iesionowi, a ꝛᷣoi 
oliwkowi podobny. 

Nimetulahis, Nimerulshis, 
tifder Moͤnchsorden. 2 
Turecki. .. 

Nimphe, Nymphe, f. f. 1) 
Gottin; 2) bei ben De 
Liebie, Maͤdchen: 3) 9% 
eu, worin eiuiges Gemûr 
büdet if, As die Seide 
Bosin:; 2) w poerykic 
dziewka, kochanka, bog 
ka, wylinka, w ktora 
bectwo w iayku ieft uu 
wabniczki, 1) Il y a 
fortes de Nimphes, les u 
Naïades, les autres Nér 
une Nimphe pleine de ! 

simpbes, plur, in bec Anat 
lefzen der weiblichen Scha 
somii: nimfy u cztouk: 
bialoztowkieso. 

Nimphéa, f. f. vid, Nenu 

Nimphe-potagere, [. f. ii 
ne Sronvrimieffin, ein { 
ein fhoncs Gértnermaätd 
Dyaua wieÿla albo of 
d . 


na. 

Nincn, f. f, vid. Anne, 9 
sia. 

Niorbe, ff. eine Blum 
Pomeranzenbluͤthe traͤgt, 
cher riedet. Drzewb w 
ru, kwiecie iego podol 
rsucrowemu, tylko Le 

Nion, Niot, f. m. in eil 
sen: Las Neſtei, welhes 


NITON 
WetSet. IP srekiorgeR Prowin. 


ie gniazduwe, cu zawfze w 
gnicidite zoilaie. 
. tiae EUe in Glam. Eokicé 


. einen ait Geraͤthe verſorgen. 
kogo drobnemi ſtizetami. 
bien rie avant fon dé.art; 
te nipera bien ja file eu la 


FO plur. eines Oerêtbe, als 
Ridge, SLicider. Rzeczy, 
ako chufty, pierscienie, fza- 


des mipes de guelgque chofe, ſel⸗ 
het ctroas f@neiden. Okrasié 
zÿyfk z Czezo dob:y. 

das Ropifittein aus Der: 
Chuianie, potrzafanie gio- 


* guelgu'un; faire la rique 

ss, dber einen den Rorf (ut: 

mu verachten Poerzalaé nad 

wa; gardzié kiem. 

ne à quelque chofe, etwas vers 
fhégsn. Gardiié czym; 

[1 €. 

s. eine alte Franmoͤſiſche Müits 

jesefdbe zwei Heller gegolten. 

pienigZek francufki, placif 

i Polikie. 

, me. Wohnung ber Goͤtter in 

Micfikanie boikow Syam:- 


æœ. GSinſeng, ein Indianlſches 

Zicle Ickarfkie z Indyi. 

m. Baum in Amerifx, deſſen 

e Frucht daſelbſt boh gebalten 

æwo Amervkanikie, oxoc 

houy w wielkim icft fza- 

Amersk:row. 

Sid. Higromètre. 

Cf. da Sainte Nitouche, die 

æ, cine Heuchlerin. Deuo- 

pwiglowka.  Défiéz vous 

ainte Nirouche. 

te Nitounche, (it tugendhaftig 

Mko:waë; pokrywaé fie na- 

. pororami. 

. Galseter. Salcera, falitra. 

sturei; nitre artificiel. 

le, adj. (mitrefus) ſalveterich, 

, Saletrowy, faletrzyfty, ſa- 
Ces eaux font nitreufes ; 
t pitreufes. 

F. Sal⸗etergewoõlbe, darin ſich 

se formiret. Sklep, w kto- 

itrs rodæi. 

in er Baukunſt, bei ben 

Gärtnern u. dergl. Waſ—⸗ 
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ſerpaß, Schracmaß, Verpendleul, Waſ⸗ 
fermage, oder ein anderes Inſtrument ble 
Horizontallinie ju finden: 2) beim Roͤhr⸗ 
meiſter: eine Waſſerwage,/ Richtwage; 
5) eine vollkommene Ebene, die an te 
nem Orte hoͤher, oder niedriger iſt. 1) U 
architektow, mularzow, ogrodsikow 
ets. Srzodwaga, krokicwka; 2) waga, 
n.czynie do wynaiczienia linii hori- 
zonti:lney albo poiiumey; prawidto 
rurmiftrikic; 3) zupelna rownins; 
plolzceyzna na £adnym mieyfcu wyi- 
{za albo nitfza. 1) On a plufieurs 
iortes de niveaux; 2) les fonteniers 
fe fervent d’un niveau de cuivre; 3) 
le talus er le declin d’une hauteur 
font le contraire de niveau de la cam- 
pasne. 

miveau air, glaͤſerne Roͤhre mit Waſſer 

angefuͤnt, An welcher ein Tropfen £ufe 

aufs und niederlduft und in der SRitte 

Die Oortjontallinie anjeiget. Rura fkla- 

na woda napeïnioua, w ktorey kro- 

pla powietrza biegaigca wc érzodku 
linia horyzontalna wynayduie. $ Les 
niveaux d'air font le plus commodes. 
niveau: à niveau, boricntalgleté, 
nach der Ses: oder Waſſerwage. Hory- 
zontalnie, podfug srzudwagi albo rur- 

miftrzfkiego prawidla, to icft na &s- 

dnÿm mieyicu wyzey ani nikey. $ 

Mertre de niveau (à niveau), cette al- 

lée eit de niveau. 

niveau de la camparne;, bas ebene Sd; 
der gleiche Boden; die gleiche Etde. Ro 
wne pa kaädym mieyfcu pole; rowns 
ziemia. 

de niveau de pente, unvermerfter Abhang. 
Pochodziftosé albo ftoczyftosé niezna- 
czna. 6 Drefler une allée fuivant fon 
piveau de pente, 

être au niveau de quelqu'un; fe trouver 
an niveau de quelqu'un, einem aleich ge⸗ 
adtet werden; in gleichem Anfeben mit 
einem ſtehen: fo viel fenn, als ein aude⸗ 
rer. Wiedney storze z kiem chodzié, 
w rowney bydz z kiem powadze. 6 
Quelle horrible peine pour un hom- 
me de mérite, de fe trouver au niveau 
d'un fat qui eften crédit. : 

ajuflé au niveau, 1) nad der Setzwage ges 
fegt: 2) ſehr wohl gemadt; nett und 
fauber. 1) Podfug $rzodwagi uftawio- 
ny3 2) barzo dobrzei wytwornie aro- 
biony. 

Niveller, v. a4. 1) nach der Ses - oder 
Waſſerwage ſetzen; 2) Waſſer abwaͤgen, 
meſſen, wie viel das Waſſer oder der 
Boden an einem Orte hoͤher if, als am 
anbetn; 3)tabeln. 1) Podiug srzod- 

Cc 4 : wagi 


de 
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wagi uftawié; 2) prawidtem rurmiltr- 
fkim niskosé ĩ wyfokosé wody, albo 
Zicmie wymierzyés “3) ganié, nico- 
waé. $ 1) Niveller un lieu; 2)il ne. 

frit que nivelier. 

siveller, v.n. vulg. fafeln, Narrenvoſſen 
teeiben, plaudern, ſchwatzen, nur im in- 
fiuitivo. Dudkowaé, blaznowaé, baiac, 
bzdurayé; sylke in Infnitivo polozons 


bywa. 

Nivcllement, [.m. Richtung, Abmeſſung 
nad der Gleichwaage. Uftawianie srzod- 
waga, krokiewks; wymicrzenic pra- 
widtem rurmiftrfkim. 6 Le nivellc- 
menc d'un terrain eft dificile, quand il 

eſt d’une grande étendue, 

Nivellement de toutes les fortunes, (neu) 
be Gleichmachung, die gleide Vertbei⸗ 

..duas der ſaͤmmtlichen Olüdsgûter. No- 

" ww: Porownanie, rowny dzial wfzy- 

ſtkym fortun. 

_Nivelleur, /. m. 1) ber nach der Gens oder 

Gleichwage etwas feset und einridtet: 

2) vale. ein Gafclbans, Plauderer. 1) 

. … Srzodwaga mierzacy albo uftawiaiacy ; 

érzodwaznik ; 2) vus. bzdura, swie- 


got. 
Nhleurs polisiques, niveleurs de fortu- 
. me, (neu) rolitifhe Gleichmacher, An⸗ 
bdnger Des Gleichheitsſoſtems, melde 
verlangen, daß alle Meuſchen in Unfes 
hung des Standes und bes Vermoͤgens 
einander gleich ſeyn follen. Nouv: po- 
. alityczni ludzie porownania, partyzan- 
"ci uauky rowno$ci, krori pragna, Le 
w{zyfzy ludiie przez wzglad na ftan i 
” na fortune fiebie rowni niech bed. 


Nivette, f.f. eine Art Pfirſchen, ble fpdt 
reif werden. Gatuuek brzofkwin poi- 


nycb. 

Nivos, Nivole, f. m. (neu) ber Nivos oder 
Schneemonat naŸ dem nenen framoͤſi⸗ 
ſchen Kalender, vom 21 December bié 
gum 19 Januar. Nowo: Nivos albo 
énieëny mieſize wedfug nowego ks- 
lendarza francufkiego, od dwudziefte- 
go y pierwfzcgo grudnia az do-dzie 
wiçtnaftego ftycznia. : 

No, /. m. kleiner Noah, von Anaben, O 
d£ieciach: Noafzek. 

No, pros. poff. obſ. uafer. Nafz. 

No, adj. obf. féwimmendt. Piywaiac. 


Noachides, /. m. plur. Nodh ober Abra⸗ 
hams Nachkommen. Poromkowie No- 
hego i Abrahama. 


Nabuiaire, ſ. m. ein Adelbuch, Geſchlecht⸗ 


regificr der abellen Samillen eines Sreis N 


fes. Metry ka, regieftr familiy fzlache- 
ckich kraiowych. 


| NOBL 


Nobiliaire, #47. c. (neu) ablk 
geborig. Nowo: fzlacheck 
chettwa nalezgcy. - 

titre nobiliaire, (neu) abdliche 
wo: fzlacheckt cycuf. 

Pordre nobilisire, (neu) die 
nung, der Abdel, AUdciiaub, 
te. Nowo: fzlachecki fi 
ftwu, fzlachta. 

Nobilier, ère, adj. (neu) 
Abdel oder Adelſtande gehͤ 
betreffent, darin gegroͤndet, 
gés nobiliers, adeliche Bor 
wo: ſziachecki, do fziac 
fzlachty nalezacy, fzlache 
czjC, W Onim gruntowal 
kfad: fzlacheckie ubiezo: 

Nebiliflunat, f. mm. bei de: 
mern: der Adel, Der Adelß 
rych Rzymian : fzlacheétu 

Nobilifime, adject. Allerbdui 
Titul der Kaifer und 
Prinzen auf ben alten m 
iasnieyſz2y; syt0Ë8 Cefer: 
fhicb déieci ua flerych me 

Noble, ad]. Ce 1) edel, adell 
2) großmuͤthig, belbenmii 
Hd, anſehnlich, edel; 3) 
von ciner Schreibart; 4 
tomie von cinigen The: 
bes: edel, jur Erhaltung 

umgaͤnglich notbig. 1) Sa 
ſal chetny, meiny, w 
wazny, dzielny; 3) wy 
2ywys © fiylu: à) w « 
wnych czlonkach: fzlach: 
do utrzymania Zycia na 
Il eft noble; elle eftn 
noble; 2) aëtion noble ; 
3) expreflion noble, ft 
le cerveau, le foie et ; 
les parties nobles, 

noore épinée, BBeifbors, 5 
Erzew. 

noble bomme, ein edler Buͤt 
Buͤrger, als ein Kaufm 
Przedni miefzczanin, 
kramarz. 

noble - Henri, ein Heiurichs 
ein Framdſiſches Goidfidc 
eines Thalers. Nicgdyt | 
cufki tey co taler wielk 

sl ef} noble comme Le Roi, t 
alten Abel. Szlachcicer 
prawdziwym ieft karma 

sl ef} fou où le Roi w'ef 

ein Erznatr. Wiclki b 

oble, f. m. 1) ein Œbeln 

Singutari felten pee 

Rechnungemuͤne in En 


BL 


zlacheic, szedke 1e 
pcloione byws ; 2) 
rachunkowa dwa ta- 
) On me croit noble. 
Ébekbute, der Abel. 
s nobles {ont ambi- 


b . 

lie impreffion >: sn no: 
k date, 1m Scherze: 
Ébaimann. Zarrtuigc: 


feu etu Kofzanobel, 
auch Engliches Geld: 
ncateue chhen mieget und 
Lx gegotten. Niegdy⸗ 
efi 5 Francuiki 140 
rych waiyl i piçé tale- 


, 1) alé ein Œ@elmann, 
mué, rrédtig, vortreff⸗ 
zhchccuu, fzlachetiue ; 
wyioko,.wybornie. 9 
lement, fief tenu noble- 


der Udel, der Abdelfand ; 
de Ebclleutes 3) Vortreff⸗ 
ft. 1} Szlache&twu, ſtan 
) fzlachca, ftanu fzlachec- 
5 3) wfpanüalusé, wyfo- 
Meuitoéé. $ 1) Nobleſſe 
aobleife moderne; 2) il 
aener roûte la nobleſſe du 
9) noblcile de coeur, d’e- 
encimens, la nobleſſe de 
apr. fhons, de ftile etc. 
b, Adelftaud, der mit brben 
vertuupiet {f.  Szla- 
u wylokieya niewoy- 


Adel wegen einer hohen 
us. Sclachectwo 2 wy- 
pdu woyikawego. 

se, ein alter Adel. Szls- 

ite. 

» Ubel, den einer mit einer 
ee Civitbedienuug erlanget. 
p zurzçdu woyhowego al- 


— * Eire. Lift na 
ef. Haigtie Rechte, beſ⸗ 


rawa krolewikies 
droits Roïaux. 


F moblcfe, im Serie: Das 


Früchte, (ndmlich auf deu 
per auf des Œtarfte). Zer- 


ak pickne to fa frukts 
rsewse, aibo na targu). 
de vertu, Tugend gilt mehr, 
L der Adel entſtehet aus Der 


NOCT . gs 


Œugenb. Szlacheëtwo z cnoty pocho- 
dzi, wiekſaa cnota nizli {zlacheétwo. 
feñtenir nobleſſe, ſich fandetmdbig balten. 
Czynié fwemu ftanowi przyfloyne 

ro acho 


dy. 
Noblois, m. obſ. vid. Nobleſſe. 


Nocaille, f. f. obſ.) 1) eine Hochſeit: 2) 

Noce, Nôce, f. f. » die Hodhieitafte; 3) 

Noces, f. f. plur. ) der Eheſtand, die Ebc. 

. 1) Wefele, wefele fwadziebne, nowo- 
enkie, gody; 2) goscie weleini; 3) 
maitenitwo, {tan malzeniki. 1) ils 
ont fait de belles noces, aller aux no- 
ces; 2) tôuce la noce cit allée à la 
pt'omenade; 3) la noce n’a donne la 
plus impudique des graces. 

aller an combat comme à le noce, jut 
Schlacht mie sum Tauze geben. 1sé do 
bitwy iako na taniec. 

*ce ne fone que noces, der Dimmel haͤngt 
voller Geigen. Tylko bankicty i wie 


na. 

il eſt arrivé comme sabourin à voces, ct 
kam an, wie ber Douner unter die Toͤ⸗ 
pie. Trafit na prafk. 

faire noces de chien, vulg. au8 Wolluſt 
heiratheu. Z lubicznosci fie ozenié. 


Nocher, f. m. 1) bei den Dorten: els 
Schiffer, Schiſſmann; 2) der Boots⸗ 
manh, Gehoͤlſe des Schiffers oder Schiff⸗ 
patron. 1) U Poesow: Îodnik, prze- 
woënik, barkarz; 2) Namieftnik fzy- 
pra okretuwego. 

Nocier, e, adj. obf. im Scherze: Sos 
zeit⸗, hochteitlich. Zarteme wefciny, 


odowy. 
Le * nocier, obſ. ein Hochteitgott. Bo- 


god. 

de nocière Junon, obſ. Juno, die Soͤttin 
der Hochieiten. Diewosicbia Juno. 

torche necière, eine Dodjeitfadel. Wa 
felna pochodnia. 

Noftambule, f. m. & f. ein Wondſuͤchti⸗ 
tiger, Nachtwanderer, Rachtgaͤnger. Lu- 
patyk, miesicéznik. 


Noëtiluque, f. m. Sache, die des Nachts 
einen Schein gichet, als die Johannis⸗ 
wuͤrmchen, faul Doli. zecz w nocy 
fie Swiecaca, iako zguile drewno, ro- 
baczki S. Jaua. 

Noëturlabe, f. m. Nachtweiſer, ein Jus 
firument, ble genaue Dôbe des Nord⸗ 
flerns bel der Nacht iu meffen unb die 
Stunde qu finden. Cyrkul do wynale- 
fienia godiin i wyfokosci gwiazdy 
zcglarikicy czafu nocy. | 

Noëlurne, [. m. im Mreviario : naͤchtli⸗ 

es Gebet, ble erſte Zruͤhmette. W 
Brewierzs: nokturn, czefé iutranie. 

Ces 6 Pre- 


’ 
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Je moircir, v.r. ) 

noi⸗ cir, V. 1. J far, werden, fi 
febmwärien. Czernieé, czernié fie. II 
y a des pierres qui noirciflent (fe no- 

.  drcitlent) à l'air. 

fe soircir, fit ſelbſt ſchaͤnden, in Schande 
Bringen. W nicslawe fie fameyo po- 
daé. $ On croit fouvent uoircir au- 
trui. 

Moirciſſeur, f. m. vin Schwarifaͤrber in 
der Gärberei. Karbierz, co czarno far- 
buie. 

Noirciffare, f. f. die Schwaͤrze, (mar, 
augeftridene Arbeit. Czarno$é; czarng 
farba farbowans robota. $ La noir- 
ciflure de ce caroffe coute rant. 

Noire, f. f. in bet Muſit᷑: eine ſchwarze 
Note, die eine halbe weife sit. Nota 
muzyczna czarna poiowe bialey noty 
Wa£3ca. 

Noiré, f.m. eine Muͤnze der ebemalisen 
Orafen von Soiffon. Moneta ſtaroda- 
wnych Grafow Soifonfkich. 

Noirlis, f. m. eine rotbe leinfarbige und 
weiße Œulre. Tulipan czerwony, bia- 
Ty i tego koloru co icft kwiecie Inia- 


ne. 
Noiron, f. m. elne columbine Œulpe mit 
* ffabeüfdrbigem Grunde. Tulipan czer- 
wonofivikowy ra izabelowym polu. 
Noirprum vid. Nerprun. 
Noirs, /. m. plur. die Schwarzen in Afri⸗ 
je Niyryci; murzynowie Afrykan- 


Noirté » J.-J. vid, Noirceur, 

Nois, vid. Noif. 

Noile, f. f. Gejaͤnk, Gtreit, Wortſtreit. 
Zwada, gomon, fpor, fwar. 6 Nos 
gens ont no'fe fur ce point. 

Noiſette, [. f. Haſelnuß. Orzech laſko- 
wy. $ une grofle, une petite uoi- 

. fette. 

geusur de noifetté, Nußfarbe. 
na kfztaïc orzcchu isfkowego. . 

préfenser “es noifettes à celui qui n'e plus 
de dents, 1) euiem etwas ſchenken, Das 
er uit brauchen fanns 2) einem belfen, 
menn es uit mebr Zeit if. 1) Daro- 

. wwaé co komu, czego zaïyé nie moëe; 

. a+) poëns dac kon:u pamoc. 

cf -moifeste, Nußknacker, die Nuͤſſe aufs 

machen. Orzecholom, ftryfzek. 


ap SE 
tfettier, Noifétier, 
Notfettier, Noi fier) fm. elne Haſel⸗ 


ifillier, 
Nude. Lefzczyna, lefzczynowe drze- 
vw 0. . 
tr, Jef. à) eine Welſche Rubi eine 
No du ; ) die Mug in einem Buͤch⸗ 
ſe Achlos in elner Caffeemuͤhle; 3) der 
@. :et, Zapfen, worauf fit eine Toͤpfer⸗ 


Ciſawy 


NOIX 


ſcheibe drehetz 4) des. 
Lerchenmagen: 6) die 
ruder. 1) Orzech, wi 
fztuka w zamku ftr 
miyaku do kawy; 3) 
ktorym krag gerncarik 
biodrowa; 5) zolsdek 
6) vrzcch; galeczka n: 
obraca, $ 1) Une bé 
chante noix ; abattre d 
des noix — huile de noi 
noix angleufe, cine Welſ 
der Schale bdit und « 
den Kern ſtuͤckweiſe bere 
Wiki orzcch nieodli 
go iadro kawalkami w 
toi de galle, Gallapfel. 
noix de galle fervent 


cree 
soix d'Inde, 1) Palunuk, 
nu; 2) eingemadÿte S 
Orzech wielki Indyyf 
wy; 2) mufzkatowa j 
warzona. $ 1) La noi 
fruit de l'arbre qu'ont 

noix girofite; noix de M 
gelchennuß⸗ fie (mec 
Goïdiikowa galka, oi 
Madagaikarfkiey goïd£ 
mi ſmakuũgey. 

noix vomique, rébenauge, 
gebornen Thieren ein OH 
fen ein Widergift. W 
cizna zwierzerom sle 
a cziowiekowi lekarftw 
5 Le noix vomique f 

- loups, les chiens, qui 

noïx mufcaile, JRufcatenn: 
wa galka.  . 

noix de médecine; mois n 
Frucht fo groß wie eine 
Maldivesinſeln, fie iſt fet 
zur Befoͤrderung der Se 
ren Noth und zur Stärk 
gebraucht. Owoc tey © 
Kosci z Maldywfkich 1 
ryce, sluzy rodaaSacym. 
posilenie glowy. 

il va de cû de tête, coms 
qui abbat des noix, er 
er alles freſſen wolltes « 
emſig au. Uwiia fie ia 


kropie. 
moix métbel, Staͤchnũ e, 
Kraut. Wronie o 
de goûr de le noix, 1) be 
alle; 2) Lockſpeiſe, mel 
vet wird. 1) Nets, : 
fzczuîce u fapki; 2) n 
budka, przytuds do zi 


NOLA 


4 


=. 1) bet ben Medi⸗ 
Geftuir, des dem Kreb⸗ 
{ms Seſicht⸗, infonderbeit 
Obertefse in fon pies 
t, es wachſt an feud- 
etuen runden faftisen 
gelbe Blame, braune laͤng⸗ 
ernförner in Schoten, die 
pe wenn men fic anrabrt. 
fty ne kfzraîc raka na 
birwie kofo nofa i na war- 
thnich bÿwa ; 2) fiele pe- 
radiach rofnace, ma Îo- 
le foczyfts, kwiat toicy, 
e branatne nafienice w 
ktore fie na naymnicyfze 
emie pukaïa. 
ment, f. m. auf bem mit: 
u Meere: 1) das Miethen, 
Mes eines Schiffes; 2) die 
8: 3) die Fracht, das Fracht⸗ 
œrzs frzodoiienym: 1) 
ta ko:ru, albo u kogo: 
ekretowy ; 3) frochtowe 
skretu. 
mr. v. +. auf bem mittel⸗ 
e: ein Schiff mietben, 
Ne medyteræaunie: nà- 
homo, albo u kogo. 
& du Schiffnnether. Nay- 


be Fame: 2) ein Nomen 
in der Grammatik: 
s 4) in ben Kedten: 
5 5) Name, Gewalt: 
j von cinem bat: 6) Na: 
7) in den Rechten, 


sitio 


ë 








: eine Groͤße, die ein Sei. 
dadurch fie mit andera 
lemezn gefüget wird. 1) 
ûñ gremaryce: nomen albo 
—34 czest; 4) wpre- 
8; 5) imie, moc komu 2le- 
mie, narod, Panfiwo; 7) 
lfug; 38) obietnica; 9) w 
wiclkoëé znak zfjcrenia 7 
dkosciami przed fob4 ma- 
Un beau nom, un nom 
in et ridicule, appeller 
pet furnom; 2) un nom 
mœun, appellacif, dériva- 
M 2djectit; 3) il s'eft fait 
hortef par fa valeur; 4) il 
i les actes de changer, 
‘fon nom et d'emprunter 
rai; $)sgir au nom de 
6) aom Romain, François, 
om Chrétien. 


Verſprecchen; 9) in. 
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nom de réligion, Name, ben elner ans 
nimmt, wenn er in einen geiſtlichen £ws 
den tritt. Imie zakonne, ktorego wr 
- zakon wftepuiacy doftaie. 

nom de guerre, neuer Mame, ben man els 
nem @oldaten giebet. Imie nowemrs 
tofnicrzowi dane. 

nom de Félus, 1 der Name Jeſus; 2) eme 
Art des berten Tanicres. 1) Imie Jezus:- 
2) gatunck papiern naylepfzego. 2) 
Faire des miracles au Nom de iéfus. 

som de Ron.an, tin erbidteter Name. Imne 
zmyslone. 

un bomme de nem, ein beruͤhmter Mans. 
Cziek stlawny. 

‘du nom, dieſes Namens. Tezo imieaia. 

an nom de Dics, 1)im Namen Octtess 
2) um Grottes mitlen, um Oott. 1) W 
imie Bofkie; 2) dla Boga, pri= Bog, 
6 1) Un Chrétien doit tout commen- 
cer au nom de Dieu; 2) au nom de 
Dieu faitez- moi certe grace. 

il Je défend du nom, maïs non pas de la 

. chofe, er vil! nit den Namen baben; er 
thut die Sache gerne, aber ibr Name if 
{bm zuwider. Nie rzecz, ale nazwifko 
mu przykre. 

s'ebliger en fon propre et privé nom, ſich 
verf@reiben, fi verbinden. Zapifaé 
ie; pod imicniem fwoim co obiecaé. 

Nomades, f. m. Momaber. ein berumiie- 
bendes Doll. Nomadowie, narod po 
éwiecie bfakaiacy. 

Nomance, ] 

Nomancie, J f. f. Weiſſagung ous ben 
Buchſtaben des Eaufnamens. Wiefzcze- 
nie 2 literek imienia chrzcfinego. G 
Caran a écrit avec réputation de la 
nomancie. 

Nomarque, vid. Nome. 

Nombre, f. #. 1) eine Zabl im Rednen: 
2) eine Zahl, Zeichen, Ziffer, als 1, 2e 
3265 3) eine Zahl, Anzahl, Menge; 4) 
Verzeichniß, Zahl, in welcher etwas fes 
bet oder geſttzet wird; 5) in der Muſik, 
Kede : und Dichtkunſt: Wohlklang, 
Wohllaut der gufammengefrgteu Toͤne, 
der Worter, Der Prericden; 6) in der 
Drammatif: der Numerus, die 3abl, 
als der Singularis, der Pluralis; 7) beim 
Adersmanne: zwoͤlf Garben. 1) Licz- 
ba w rachmifirfkicy naucc; 2) che- 
rakter, liczba arytmetyczna, iako xs 
2, 3 etc.; 3) wielka liczba, kupa, gro- 
mada, wiele; 4) poczet, lis2ba, w 
ktorg kto albo co icft poloone. 5) æ 
muvyce, w poctyce à w krafomewfkiey 

nauce: okragio, diwick wudzie- 

cznobrzmiacy zloëonych tonow, stow, 
perydow; 6) vw gramalyce: ice ae 


847 NOMB 
bo namerns, iako fingulerir, pluralis: 
7) » rolnika: dwanascie fnopow. 6 1) 
Un gränd, un petit nombre; 2) écri- 
vez le nombre deux; 3) il fauc ceder 
au nombre,'à la force et à la pluralité; 
4) on l’a mis au nombre des Saints; 
il eft du nombre des exilez; 5) les 
nombres font des infirüments mer- 
veilleufement propres à remuer et à 
agiter les paſſions. 

nombres; le livre des nombres, Vas vierte 
Bud Mofis. Czwarte kfiçgi Moyée- 
fzowc. 

sombre colledif, in bec PBrammatif : ber 
numerus collectivus, als zehn Stuͤck, 
acht Stuͤck. W grematyce: numerus 
colleétivus, isko diiesiecioro, osmio- 
ro. 

nombre d'ordre, eine Orbnung#;abl, alé 
der erfle, der andere. Liczba porzad- 
kowa, iako pierwfzy, drugi. 

nombre cardinal, eine Wurjelzahl in der 
Grammatif, als eins, zwei, bre. W 
grematyce: liczba kardynalna, iako 
jeden, dwa, trzy. 

él s'efl mis du nombre, er iſt ein Golbat 
gemorden; er bat Kriegedienſte genom⸗ 
men. Zoinicrzem zoltal; zaciggnal 
fie do woyika, 

mettre du nombre, in ein Verjeichniß, in 
ein Regiſter ſetzen. Wioꝛye w regieſte, 
uw liczbe. | | 

nous n° étions pas nombre pour juger, es 
waren unferer nidt genug, ein Urtheil 
qu fdllen. : Nie dofyé nas w liczbie do 
fadzenia byfo. 

sombre plan, Product; eine Zahl, die aus 
der Multiplication smeler Bablen entſte⸗ 
bet. Produkt; liczba wychodzaca z 
multyplikacyi iedney przez druga. 6 

ix eft un nombre plan, parce qu'il 

vient de la multiplication de 3 par 2. 

nombre folide, Babl Die aug einem Pros 
bucte entftsbet, das mit einer gegebenen 
Sabl if muitipliciref morden. Produket 

roduktowy, to ieft fuma produktu 

Ficzba dang przemultiplikowanego. 
$ 2 et 3 étant multipliez l'un per 
Pautre produitent le nombre plan 6, 
ce nombre plan multiplié par 3 pro- 
duit le nombre folide 18. 

sombre quarré, tire Quadratsabl, fie ent 

ſtehet, wenn man eine Sabl mit fit ſelbſt 

. muitipliciret, als 9 iſt die Quadranabl 
von 3. Liczba kwadratowa albo pro- 
dukt liczby 2 ob multiplicowaney, 
iako 9 iett liczba kwadratowa liczby 


nombre pair, gerade Sabl. Liczba ro- 
wna. 


NOMS : 
nombre impair, cine unger 


3r 9. Liczba nierownas: 

nombre entier, eine sens 
Brud if. . Liczbe 
frakcys. 

nombre compofé, Zahl, ble 
Zahlen ohne Met Fans D 
Liczba, co fie bez refzty 
podiielié moze. 

nombre fimple, cine elufedi 
2% bis an die Zahl 10. 

. dynkowa, iako 1, 2,2 

nombre articulé; scmbre 9 
die ſich durch 10, vermitt 
fion aufbeben laͤßt. Lical 
tki podiielne. 

sombre cofique. coßiſche Sel 
gebraiftes Zeichen. Liez 
al 1.Drayiki, 

nombre polysene, in bec : 
lygonalabl, Summe ei 
fen Progreffien, bie ft : 
W algiebrze : liczbs pol 
fums erÿtmetyczney pr 
fie zaczynaiscey. 

sombre rempu, ein Bruch. 

: mana liczba, 

nembre cubique, vid. Cube 

nombre paiement pair; : 
ment impair, fiche lunt 
Obacz pod slowem Pair, « 

nombre d'or. vid. Cicle lus 

Nombrée, ſubſt. f. im Can 
zeichniß, Regiſter. W 
ſhim: ſpiſek, regieſtr. 

Mombrer, v. «. jm der 
zaͤblen, nummeriren. # 
sauce: liczyé, policzyé. 

Nombreufement, sdv. bds 
Menge. Gromadno, lici 

Nombreux, eufe, adji 1) 
fig: 2) in der Kebelunf: 
wobllautend. 1) Liczny 
2) w krafonowfhiey seu 
doftateczny. 6 1) Peup 
2) la langue Polonoife a 
fe de nombreux. 

Nombril, f.m. 1) in ber 2 
Nabel; 2) die Bluͤthe, d 
in der Mitte des Obfs. 
tomii: pepck; 2) wierze 
owWocu, - 

sombril marin, 1) Ÿanné 
Kraut fuͤr die Waſſerſucht, 
Meer auf den Felſen: 2 
eine barte kleine Seemuſd 
fkalna ziele, na Ykafach 
snic i na pucbline sluty 
slimaczkow morfkich ba 
na kfztait czafzek. 
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s. DOennerfrant, Nabel⸗ 
abel. Razcfa wietrana, 
pokryweczki. 

nombril, ein Punft u3: 
e eines Wappens. Kro- 
we srzodku na fpodku 


le, ble Gtabt Delrbi bei 
Delf, miafto w flarcy 
i. Lardſchaft, in welche 
ten eingetheilet geweſen. 
ns, na ktore niegdyt 
Lfielony. . 

fm. 1) Nenner, Namen⸗ 
lenter, der die Namen der 
geer wußte und ſeinem 
eu qu nennen pfegte, Den 
+ 2) im Scherze: die Nas 
mer. 1) Nazywacz, sing 
gmian, co wfzyftkih 
now, 2by Panu fwemu 
> nie znal, zWwaé umial ; 
S21ywacz, imionotworca. 
| PEglife Romains, ehedeſ⸗ 
der Dieismigen einlud, 
ayſte eſſen ſollten, oder eine 
1Vapſte habeun wollten. 


nik Papieſki, co gusci 


Mefkiego zaprafaai, albo 
} prowadiil. 

te F. 1) Worterbuch; 2) 
Buié, Namenéregifter. 1) 
roksbularz; :) regieltr 


Ewifk. 
. æ. der in einer Geben 
e ergennet if. Nominat, 


dnos€ kogcielna miano- 
sf un Nominataire de Sa 


mg. f. die ju einer Abtei 


ominatka, mianowana 


fm. Ver cinen ju einem 
puennet bat. Mianowaik, 
lenc ficin mianuie. 
.der erße Gafns, Die 
m der Prammatif. W 
MianuigCy, mianowaniu 
4e stow2. - 
. #. bte Denennuna, Er: 
mem Amte. Mianoiva- 
cya kogo na urzad. 9 
ges fe penie:ent rompre 
ion, que fit la Keine du 
ir depurté. 
Re, das Recht der Koͤ⸗ 
8 einem hohen nirenamt 
Krolow nominacya ko- 
3 godnosc koscielna. 


NOMM 


la nominativn .cholnfiique, Recht, einen 
Graduirten dem Biſchoff su einer Nfruͤn⸗ 
de voruitellen.  Nosninaiva piomota 
na bencficium podanta Bi‘kupieyo. 

Nominaux, f. m. plur, philoſorbiſche 
Wortaruͤbler, Namengeber, cine phileſo⸗ 
rhiſche Secte Imihnotuorcouie fe- 
kta Filozotfka. (0. cam cordciier An. 

lois, qui vivoit dans le quaiorzième 
fiècle, eft le tondateur des Nomi- 
naux. 

Nomique, f.m. Sirdenfebienter, der uͤber 
die Gebraͤuche und Gewoehnheiten der 
Griechiſchen Kirche bielt. Nuga ko- 
scielny, co ceremoniy cerkiewnych 
doglidywal. — 

Nommémnent, æ#dv. namentlich, mit Na⸗ 
men, inſonderheit, auodruͤcklich. Mia- 
nowicie, oſobſiwie, wyrainie. GCe- 
la eſt nommément detendu. 


Nommer, v. a. 1) nennen, bencunen, efs 


nen Namen geben ; :) nennen, mit Na⸗ 
men nennen; 3) einſetzen, benennen, efs 
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- hen ernennen, zum Amte; 4) beſtimmen, 


ſetzen, als einen Tag, eine Stunde; 5) 
dictiren, torfagen, es nadyufretben ; 
6) im Rechts handel: einſetzen, als ebs 
uen Bevollmaͤchtigten; 7) im Æombers 
fpiel: bic Farbe fagen, in Der mon 
ſpielt; 8). dem Weber mweifen, mis die 
Arbeit nach dem Mufter eimuridten fep. 
1) Nazywaé czym, mie dié, przez- 
wat, zwac; 2) zwaé kogo imicniem, 
mianowaé kogo ; 3) nominowaé, mia- 
nowaé kugo na urzad: 4) naznaczyé, 
daé, zaloZyé czas, godzine; 5) dy- 
ktowaé, powiadaé pifzacemu; 6) w 
prawie: poitanowié kogo iiko pelno- 
mocncgo ; graigc w lomber : epowie- 
dzieé 1arbz, we kcora kto gra; 8) tka- 
czowi pokazat, iak ina robote podiug 
przclotonezo abryfu rozporgadzié. 5 
1) Le parrein où la mareinc nomment 
l'enfant fur les fonts de Bâtême ; 2) 
elle le nomma plufieurs rois avane 
que de mourir ; 3) les Rois de France 
et de l’ologne ont eu le droit de 
nommer à tous Îles bénéfices Couſiſto- 
riaux ; 4) nommer une lettre à quel- 
qu’un; 6) il a nommé fon ncveu pour 
fon hériticr; 7) nommez votre cou- 
leur; 8) noinmer une figure, nommer 
un deffein. 
nommer les chofes par leur nom, die &ade 
mit iÿrem Namen neunen, frei ſaaen, 
was man benft. Zwac rzeczy wila- 
fnym nazwiikiem, bez ogrodki zds- 
nie ſuoie powicdzieé. 
nommer d'cfre, von Amts wegen einen 
beſtellen 


ef 
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au à penantit ; 2) 
à) —“ Amte er⸗ 
il — 55 beſtimmt, 
r' + of "y) Zwanyÿ, na- 
v 27 —*ð rzeczony ; 3) 
"inowany na urzad ; 
n°: --"" any iako czas, go- 
Pr nommé Pierre; 
__ +1 &éntre les conjurés; 
! - un cela été nommé par 
| aa chevêche de Gnefen; 4) 

“ + —* nomms. 
us Candrechte: Verjeich⸗ 


in 
— aie, die ein Vaſall unter⸗ 
Ad * und dem Herrn glebet.  W pra- 


pré : fpifck dobr i rzeczy 
' —— — Panu dziedzi- 
—* podpiſuie. 


on, fm. 1) Gammlung ber 
Non gen Ent talfertiden Gefese, die 
“ einander uͤberein kommen; =) 
* mlung alter Canonen der Aroſtel, 
per Goucilisrum und Rirenviter: 3) 
Guébidier der Griechen. 1) Zbior 
raw duchownych i Cefarfkich atbo 
ewicckich fobie rownych; 2) zchra- 
nie kanonow apoftolfkich, OO. SS. i 
Zborow dawnych powfzechnych: 3) 
kfegi pokutne w Greckim koscicle, 
1) Le nomocanon, que Ba/famon à 
FR en 1180, eſt celebre. 

Nomophilax, f. m. Œrbalter, Sandbaber 
der Gefene, ebedeſſen ein Bedieunter in 
Griechenland. Strot  przeftrzegacz 
praw’, niegdy£ urzçednik grecki. 

Nomorhere, 7 m. ehedeſſen in Athen: 
ein Geſetzgeber. IF <dremach: prawo- 
dswca urzçdnik. | 

Nompair, Non pair, ad. m. ungerabe. 
Nierowny, nieparzyfty. 

Nompareil, e, adj. unvergleichlich, vor: 
treflié. Nieporownany, nieposledni, 
wysmicnity. $ Esprit nompareil, 

Nomparcille, ſubſt. f. 1) Art klelner 
Schrift in der Druckerei; 2) ſchmales 
ſeidenes Band; 3) Art kleiner Zucker⸗ 
koͤrner; 4) ein ſchmaler und leichter Cam⸗ 
melot. 1) Liter malych gatunek w 
drukarny; 2) wftazka iedwabna ba- 
rzo waſſa: 3) gatunek Ziarnek cukro- 
wanych; 4) czamletu wafkiego gatu- 
nek. € 1) C’eft de la nompareille; 
2) acheter de la rompareille. 

mompareille de Compiegne, eine hellblaue 
und” elfe. ofdzik iafno mo- 


L 


} 


NONA 


sempareille de Rhodes, gine 1 
biolenbiaue und weiße Fi 
barzo wielki biaty i foi 

sompareille Roïale, eine 
mere Melle. Goédiik bi 

r 


y: 

Non, seg. nein, nicht, we 
mworctet, oder twenn : 
Wort babei febet. N 
daïqc, albo slowko que 4 
dew/fzy. Répondre 
qu'à répondre oùi et no 

non pas, nein; und ni 
Nie;anie; ale nie. 61! 
dre pour regle l’Ecritun 
tion et non pas vos calu 

0m plus, nicht mebr, eben f 
barziey, nie wiecey; ni 
ne fe menage non plus 
ſoldat. 

non plus ultra, fe weit, nicht 
daleko a nie daley. 

c'eff le non plus ultra de 
dicfe Wiſſenſchaft erfredet 
ter; welter kann man ia 

ſchaft nicht gcben. Umie 
ley nie Siega; tu kres te 
sci. 


non feulement, nicht nur, nid 
tylko. Cela eft nc 
vrai, mais encorc cvidi 
non feulement permis, 
commandé. 

Pair ou non, ein Spiel: ge 
gerade. Graïgc: cetno, 

non prix, Spottgeld; me 
Cena mali. 

tenir quelque chofe pour nes 
für ungüitig balten. Po 
rzeCz niewazna 

son vue, vid. Non - vuë. 

non ouvré, vi. Non -ouvt 

non valeur, vid. Non- vale 

non ufage, vid. Non- uiage 

Nonagénaire, ed. neuuigié 
wiçcdzieSigtoletni. 1 
ct presque nonagénaire. 

Nonain, Nonnain, f. f. 
eine Nonne. Zarsem: 
Unc jolie nonain, la p 
baiffoit les yeux. 

Nonante, Nonnante, ach. 
neunzig; beſſer quatre 
Diicwietdiiesist, ze 
wié quatre vinet dix. 

guart de nonante, tin Quad 
oder ein Biertel eines Zu 
themarife Figur und 
Kwadrant, czwaerta czes 


NONA 


nofzgca, fieurs à infiru- 
° he À 

7. c. von Sachen im Al⸗ 
ee Neunziaſte. O rzeczacb. 
ki: diriewiecdzresigty. 


ent, Nonuantiémement, 
eumiafien. Diicwiçédzie- 
sonnat. 


, adj. mit geſcheben, unae: 

fie nieftato. $lifautre- 
:Chofe comme non-avenuÿ. 
. 1) ein pérfiliter Nuntiué 
abter; 2) ein Landbote auf 
iſchen Reichſtage. 1) Nun- 
ekis 2) Pofel ziemfki w 

$ 1) Envoïer un Nonce 
5 ©) les Nonces ont un 
F 


oir, 

. . Nachlaͤſſtakeit, Unacht⸗ 

ahrldſſiakeit. Nicdbalitwo, 
nieprzykiadanie fie do 

1l eft dans une nonchalan- 

sit honteufc. 

€, adj. nachlaͤſſig, unachtſam 


leniwy. 

f. m. ein raidffiger, unacht⸗ 
fb. Niedbalec, leniwiec. 
lent, av. uͤberhin, nachlaͤſſig, 
Miser Weiſe. Niedbale, leni- 
sa odbyr. 6 11 étoit coùche 
ament dans fon carole. 

v. #. nachlaͤſſig, unachtſam 
ym bvdz. 

if. f. in den Rechten: Ans 
neue Banes. W pra- 
ie budowanis nowego 


L $. 1) ble Wuͤrde eines 
Quutii: 2) die Nunciatur, 
it eines Dérfiligen Runtii ; 
We Gtat:halterhaft in gemifs 
1) Nuncyufzoftwo, go- 
Mcyufza Papiefkiego; 2) 
Me, nuncyaturfka jurykdy- 
Wielkorzady Papiefkie w nie- 
isch Stolicy Apoftolfkiey 
ÿ 1) Le Pipe Choific l'E- 
‘N. pour la Nonciature de 
‘8) on a borné ls Nonciatu- 
sgne par la conftirution de 
de 1726. 
c. auſagen, verkuͤndigen. Za. 
Æ, obwiescié. 
be f. me. (neu) die Unvotiéb: 
denige Anzahl, welche an einer 
dengzelt, am volljahlig zu ſeyn, 
AMomo: ta liczba, ktora 
D fume zbywa do zupel- 
ĩ ? odchodek. 
Lexic. Tom. 11. 
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‘Nonconformille, f.m. es f. ein Noncon 


formifie, Der es mit den Englandern 
in Glaubensſachen Edit Nonkontor- 
milta, w wierze 2 Angiclczykami 
traymaiacy. 

Non - dépendance, vid. Indépendance. 

Nonodine, 4. f. Gottin bet den aiten Roͤ⸗ 
mern, Die bei der Reinigung der Kinder 
gegenmértig feon ſollte. Bogini ftaro- 
rzymika przy czyfzczeniu dzieci mia- 
a byd£ przytomna. 

None, Nonne, f. f. 1) im Scherze: ets 
ne Nonne; 2) die neunte Taresftunde 
bei den alten Roͤmern. 1) Zurrmigc: 
mnif?ka; 2) dnia diiewiata godzina u 
ftarych Raymian. 

Non - émioration, f. f. (neu) Nichtaus⸗ 
manderung, 4. B. un certificat de non- 
émigration, ein Sein, daß man nicht 
ausgemandert fe. Nom: nicwywe- 
drowanie, na przykfad: jedne éwia- 
deltwo niswywedruiwauia. 

Non-émigré, ce, part. et adj, (neu) 
nit auigemaudert. Nouo: nicwywe- 
drowany. 

Non éinigrer, v. # (neu) nidit auswan⸗ 
dern, Nomo: niewywedrawaé. 

Nones, 4. f. plur. 1) im Areviario: ble 
Nonnenzeit, Befperacher um drei Uhr 
Nachmittags; 2) im Roͤmiſchen Ralen 
der: der ſiebente Marz, May, Julius 
und October, und der fuͤnfte Tue der 
übrigen Monate. 1) W Brewierzs: 
niefzpor albo godzinki o trzecicy po 
poiudniu; 2) w flarorzymfkim kalen- 
darzu: dzieri Siodmy miesiacow Mar- 
ca, Maia, Lipca i Pazdziernika, a in- 
fzych miesiecy piaty. Q 1) Mes nones 
font dites; 2) les nones font pañées. 

Non - être, f. in. eu Unbing. Nie 
rzecz. I 

Nonette, Nonnette, f. f. 1) im Scher⸗ 
3e: eine Pleine Nonne: 2) Kohlmeſſe, 
cine Œannmeife, eine Meiſe mit einem 
ſchwarzen Ddubden auf dem Rorfe. 1) 
Zarrem: mnifzka mafa; 2) sikora 2 
czarnym czubkiem na glowie. 

Nonnain, vid. Nonain. 

Nonnat, /. m. fleine Sifhe im mittellté 
diſchen Meere. Rybka naymnicyfza 
w frzodoZiemnym morzu. 
Nonobftances, f.. f. plur. der britte Theil 

eines Refcripté, darin be Maͤngel ent⸗ 
halten find, die einen ju deu geiſtilichen 
Wuͤrden untüdtig machen. Trze.ia 
czesé refkryptu, w ktorey nicfpn o- 
bnosé czyia do godnosci kosciciney 
przelozona bywa. . 
Non-obitant, praep. unerachtet, ohnan⸗ 
sefeben. Bez wzgledu, bez refpek u, 
d 


n1e 


e- 


\ 
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” nie uwaksigc na co. $ Nonobitant la 


aix. 

Nonodi, ſ. m. (neu) Ronebi, ber neunte 
Tag elner Dekade. Nowo: nonodi, 
diiewiaty daien jednego caaſu jedna- 

. fée dniow, dekady. 

Non-ouvré, ée, adj. 1) unberarbeitet, 

roh, baraus noch nidts gemacht worden 

iſt, als Eiſen in Schienen, Silber in 
Flumpen; 2) ſchlecht, mit gleichen Sas 
den und ohne Figuren gewirkt, als die 
gewoͤhnliche Leinwand. 
nierobiony, iako kelazo w fzynach, 

. $srebro w brylach; 2) niecynowaty, 
niefloryzowany, iako plotno pofpoli- 
te. 6 1) De l'acier non-ouvré. 


Non-pair, e, adj, ungerade, von Zah⸗ 
len. Nierowny, o liczhach. $ Nom- 
bre non- pair. 

Nonpirillas, J. m. ein Camlot, Der in 
Flandern gemadt wird. Czamliet Flam- 
ki. 

Non-prix, f. m. Opotforeis, niedriger 
Preia. Cena licha. $ Cette terre a 
été sjugée à non: prix. - 

Non-fan&ion, f. f. (neu) Sidtbeñatis 
gung, die vermeigerte, oder nod uit 
ertolste Beſtaͤtigung eines Beſchluſſes, 
einer Verordnung, von Seiten der aus: 

Aübenden Gewalt; Ungeſetzmaßigkeit. No- 
o: nickonfirmacya, odmawiona, al- 
bo iefzcze nie naftepowita konfirma- 
cya dekretu, namyslenia, poftanowie- 
nia imieniem zrobijcey mocy} nicod- 
prawianie. 

Non - valeur, f. f. 1) eine verlerne Schuld⸗ 
ble man nidt eintreiben kann, als bei 
einem verarmten Schuldmanan: 2) Des 
feet, angel in einer Rechnung, unguͤl⸗ 
tige Dof: 3) vermabriofete Guͤter; 
ſchlechter Zuſtand eines Landgutt. 1) 
DPfug przepadiy u dfuinika zuboio- 
nego; 2) defckc, bfad w rachunku; 
xachunck niewazny; 3) fpuitofzenie, 
natyranie maiçtnosci; puftki. $ 1) 
On partage les non- valeurs entre les 
héritiers; 2) remettre les non- valeurs 
à quelqu'un. 

Non- veüe, vid. Non vüë. 

Non-ufage, f. m. Ungewoͤhnlichkeit, 
Nichtgebrauch eines alten Worts, elnes 
Oefeges. Nieziwyczaynosé, niezwy- 
kiosé slowa zalezategb, prawa ftare- 


8% 
Non-vüë, f. f. in bec Seefahrt: Un: 


méslidfeit, etwas in einem dicken Me- 
bel su jeber. HW £eg/erfiwie: niedoy- 

. rzenie, nicpoftrzeglosé w barzo mgli- 
ftey chwili, 


1) Surowy, . 


NORD 


Naprec, /. m. bas Mubupfé 
aus ben Œüdern mit fle 
Wyrywanie fzyplow 2 
f2czykami. 

Nopsl, f. m. din Snbianifde 
Figs Indyyfka dræewo. 

Nopces, Nopcier, vig. No: 


Noper, v. a. beim Tucbf: 
kieinen Zangen die Rubtd 
Tuͤchern reiben. 
fzypelki z ſukna klefzcz; 


waé. ‘ 

Nopeufe, f. f. Aussurferin 
an din Eden. Wyryw: 
Îkow z fukna. 


Noquets, J. m. plur. geb 
Platten, die man.in die 
die Dadpfannen legt. Ni 
olowiane w kgtach poc 


mi. 
Norbert, f. ". ein Mannt 


bert, imie mçfkic. 


Norberte, /. f. (@ledte % 
Kern ſich nidt abléfen Id 
diych gatunek, peftki fu 
trzymais. 

Nord.) ‘ 

Nort,J f.m. 1) Nerden,_ 
die Weltgegend gegen M 
der Nordpol; 3) ins Dar: 
tagtſeite, die der Nordu 
faut. 1) Pofnoc, kray : 
cny; 2) pol albo puni 
4) w ogrodnid wie: (io 
wa, ktorg wiatr poinoc 
wa moie. | 

des couronnes de Nord, | 
Kronen, naͤmlich Daͤnem 

und Norwegen. Krolelt; 
to ieſt, Dania, Swccya i 

faire le Nord, nat Norbe 
polnocy teglowaé. 

étoile de Ncrd, der Nordbdſte 
Dr. Gwiazda polnoi 
w wozie mnieyfzym, 

de Nord; le vent ds Nerc 
Nord, der Rorbwinb. 
cny prawy. $ Le Nord 
long cems. 

Nord - quart au Nord- Eff, 
der erſte Nordwind gegen 
pierwizy pofnocny ku 

Nord - Nord - Eſt, Me 
Wiaer poînocni drugi 


8 


Wi. 
Nord. Fjft-guart- de Nor⸗ 
Rorden.  Wiatr  wécl 
trrecl : 


Nord. Eſt, Nordoſt, der | 


NORD 


d and Of. Wiatr polno- 
r ku wfchodowi. 

mars de l'Eff, Nordoſt ju 
rat pigty polnocny ku 


s Dâuortef. Wiatr pie- 
odni ku poh:ocy. 

Nerd - Eff; Eff quert «ns 
am Moro. Wiar drugi 
4 polaocy. 

es Nord-Ouefi, Nord ju 
Vistr pierwfzy polnocny 
wi. 

Oscff, Merbuerbwef. Wiatr 


x<ny ku zechodow:i. 


pasrs de Nord, Rorbwef in 


Viatr crzeci polnycnoza- 


Nordweſt. Wiatr czwarty 
4 zachodowi. 

grart-de l'Oneft, Norbweſt 
Wiatr piaty polnocnoza- 


Dseff, Weßnordweſt. Wiatr 
chodni ku pofnocy. 

de Nord-Onuefl, ef ju 
wr drugi zachodni ku pot- 


s. von Der Magnetnadel: 
Ben neigen. O sgieice ma- 
} éompafacb : ku wfchodo- 
Bé. 


v. s. vou der Compaßna⸗ 

pe Sefen neigen. O fom- 
ælbo firrsice: où pot- 

Hbodow: uftepowac. 


Schwiegertochter. Syno- 


Se. 1) ein Normannier; - 2) - 


Oaf, liſtiger Vogel. 
k; 2) frant, ofzuit. 
Dormand, das if ein rechter 
Wierutny to ofzuft. 


» edf. Normanbdiſch. Nor- 


f. ⸗. Normandie, eine Pros 
mêrei. Normandya, pro- 
scufa. 


-Nourrain. 

J. m. der Schafvieh haͤlt 
os pen es 
P'lauie, 

fe, 


ont, ? vid. Nourri. 
£ =. du Norweger. Nor- 


rweg. 
me, dy. Norwegiſch. Nor- 
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Norvegienne, J. f. eine Mormegerin. 
Bialagtuwa z Norwegii. 

Norvegue, Norvege, f. f. Noregen. 
Norwegia. 

Nos, plur. vid. Notre, tir. My. 

Nos, Noûes, f. m. plur. eingefalienes 
Eingeweide von Stockfiſch, bat in Faͤſ⸗ 
fer@en verfauft wird.  Chuchra albo 
‘wnetrznofci ftokfñfzowe folone, w 
baryikach przedtawaue bywaia. 

Noffaris, {. m. Gattung ven weißem Cats 
tuu aus Oſtindien. Gatunek biatey 
bagazyi z Indyi. | 

Noffeigneurs, f. nr. plur. Unfere gebietens 
de Detren. Nasi wielmozni lano- 
wie. - 

Noftoch, f. m. Art von Moos, ter mie 
Raſen an den Straßen uns auf den Wie⸗ 
fen wédift. Gatunek mechu na kfztate 
darnu przy drogach i na Îakach ro- 


fgcego. 

Noître, adj. c. vid, Nôrre. 

Nota, f. m. (nota) in Gerichten und 
Schulen: eine Note, Figur, Zeichen, 
Merkzeichen. V fa/ach à w ſchotacb. 
nota, znaczck, krefka dla pramieci. 

nofa, im Scherze: merks mebl; merke 
diefet. Zartem: nie zapominay tego; 
pamietay2e. | 

Notable, adj. c. meiklich, merkwuͤrdig, 
ſonderlich, vortrefil. Znaczny, 2na- 

omity, stauny, oſoblivy. % Chuie 
notable ; un notable bourgeois. 

Notable, f. m. finnreider Spruch, Soptich⸗ 
west. Przysiowie dowcipne, fenten- 


cya. 

Notablement, ædu. merklich, ſonderlich. 
Znacznie, znakomicie, ofubliwie. ( 
Cette aétion contribuë notablement à 
fa gloire. 

Notables, [. m. plur. ble Vornehmſten ei⸗ 
ner Stadt, eines Orts. Priedniey$i: 
zacnieysi ludiie miafta albo kraiu. 9 
Les plus notables du lieu lui vinrent 
offrir leurs prefents. 

Notaire, f. m. ein Notatius. Notaryulz, 
pifarz publiczry. $ Un bon Notai- 


re, 

Nosaire Apoflolique, ein Notariué, der ges 
wiſſe Saden, die den Paͤpſtlichen Stuhl 
betreffen, beforget. Notaryufz Apo- 
ftolfki, co pewnych fpraw do ftolicy 

S. nalekacych piinuie. 

Notamment, adv. vid. Particulièrement, 
Principalement. 

Notarial, e, ad. von einem Notario aus⸗ 
gefertiget. Notaryulzowy, od notar); 1- 
fza expedyowany. 

Notariar, f.m. ein Metariat, das Awt ets 
nes Notarit. Urzat Notaryuſaa, Nu- 

Dd 2 taryu- 
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tarvufzoûtwo. 6 Durant fon Nota- 
-iac il üc des affaires de conféquence. 


Noce,. . F. 1) ein Merkieichen, Zeichen, 
Derkreiden; 2) eine Note, Erklaͤrung, 
Armerkung dber eine Stelle im Buche; 
D due muifaliffe Note; ) Geſang, 
Rte, Meledie: 5) eine Pauſe in der 
Sul: 6) ein Zeichen, Verkuͤrzung eines 
fRertt, als in der Chymie; 7) Unebre, 
Schmach, Nachtheil der Ehre; 8) Pune⸗ 
tetion, Entwurf einer Handlung vor ei⸗ 
mem Notario, beſſer Minuate; 9) bei 
der Sandlung: kleiner Extrakt einer 
Rechnung. 1) Znak, znaczek dla pa- 
mieci uCzyniony ; 2) nota, przvpifek, 
glofka, przeftroga mieyfce w ksiedze 
obiafniaiaca; 3) nota muzyczna; 4) 


muzyks, melodya; 5) pauza muzy- 
cana; 6) charakrer, znak, iako chy- : 


miczny, lekarfki; 7) zclga, ufzczer- 
bck, uyma honoru, znak zeltywosci ; 
8) koncept pifma fadowego przed 
notaryufzem fpifanego, /ep'ze stowo 
Minute; 9) w kupie& wie: extrakt, 
wypis rachunku. 1) Mettez-là une 
petite note ; 2) faire des notes pour 
fervir d'éclairciflement; 3) note blan- 
che; note noire, note éloignée, chan- 
ter la note à livre ouvert; 4) la dou- 
ce linote, sgréable à fes tons et fça- 
vante en fa note; 5) fartezici une 
note; 6) les notes des Médecns; 7) 
il a été condamné à faire réparation 
d’honneur. | | 

note d'infemie, Œbreuverlequng, Géants 
fled. Znak nicslawy, czci odigdze- 
nie. | 

changer de note; chanter d'une autre no- 
se, anders fingen; feine Meinung du: 
vera. ‘Inaczey spiewac ; inaczey my- 

ié, 


Je le ferai changer de note, ich will {bn 
leGren, mie ec anders reden fon. Nau- 
CZe Ia go inaczey spiewaé, inizego 
bydz zania. 

il men fçait note, er weiß davon nidts. 

odrobiny 6 tym nie wie. 


il ne fait qu'une note, es ift immer bei 
IGne einerlei £eier.  Zawfze icdnaka 

. Spiewa piofnke. 

Noter, v. 4. 1) in Geridten : enfebren, 
on der Œbre verletzen; 2) merfen, ans 
merlen, bemerfen; 3) abfesen, in Soten 
bringen, Noten ſchreiben. 1) IF fadach : 
oslawiaé kogo, fzkadiié komu na ho- 
norze, na dobrym mieniu; 2) zns- 

ZnaCzyC; 3) pifaé co muzy-. 

mt. Ç 1) La fentence l'e 
faut noter cela, elle pré- 







NOT 


tend avoir un mari f 
faloux, notez ces de: 


noté, ée, adj. 1) b eich 


in den Gerichten: b 
Ehre verlest, 3) abae 
ſche Noten geſatzt. 

pamietno uczyniony ; 
na czCI 1 honorze, o. 
cya ladowa : 3) pifan 


cenemi, iako piofnk 


Notice, f. f. (nosiris 


Kunde, Nachricht, tic 
etwas bekommt; 2) 3, 
richt von einem Land 
vin; 3) Denkbuch, % 
niglichen Gefhidbte, £ 
gifier. 1) Jezyk, wi 
o Czÿm fedzia z2afig 
kraiu, prowinc:yi; 3, 
paicene. Q 1) Cela 
venu à {a notice de: 
paroît par [a notice 
notice du Diocèfe de 
nir notices des chof£es 
re. 


gard cela viendra à Le 


fes kund werden wird. 
wiadomo. 


Notifuation, f. f. in X 


kanntmachung, Anſchic 
W Jprauach [4dowyc 
obwiefzczenie, ogfo 
de notification, lett 
tion. 


Notiher, v. 4. in Geri 


Gen, ankuͤndigen, no: 
dacb: obwiescié, og 
lendemain vous avez 
tion à l'Abeſſe. 


Notion, /. f. Wiſſenſch 


etwas. Znsiomosé, p 


$ Donper une notia 


chofe, 

notion communs, allgemel 
einer Sache. Konce] 
czyin, 


Noroire, adj, c. in Geri 


Gefannt, funbbar, offen 
Jawuy ; kazdemu znai 


Notairement, adu. in @ 


bar, weltkuͤndiger Weif 
lawnie, wiadomo. . { 
ment du bien pour pi 
penfe. 


Notorieté, f. f. in Geri 


dige Wiſſenſchaft, Lunbi 
dacb: iawnosé rzeczv. 
notoricté dans la maitor 


Notre, Nôtre, ads. c. PCT 
Plurali Nos und Nôtres 


NOTR 


nhffantivum besichet. Nafz, 
a Plurali ms Nos, & Liedy fig 
pecigga Norres. 6 Nos uiai- 
livres ; nos amis, nos biens, 
les €t nos en‘ans. 

g Unfrige. Nafz, naïzyniec, 


e Unfrige. Nafzs. 


die Unſtigen. Nafi; ludzie 
Æs nôues courrent auili - tôt 


B 
rs, Unſere gebletende Derren. 


t Nasi Panowie. 9 Nos 
: du Confeil. 


8, /.f- 1) Unfere Grau, die 
mefranu Maria; 2) ein Marlen⸗ 
Bouarz fiebet dabei, auf wel: 
Mt; 5) Unfrer Lichen Graucus 
t Marientirche. 1) Nayswic- 
» Marya; 2) Swiçero L. Ma- 
ge przplotony byua, na kite. 
dé; 3) Koscof N. P. M. $ 
e de la Notre: Dame; 2) il 
urs Notres- Dames. 

eme d'Asit, Matid Himmel 

Vniebowziecie Panny Ma 


Dase de Septemére, Marid 
Narodzenie l. Maryi. 
an note. Wezcli. 


PME. | 
Fer. ) 1) Neubruch. Feu: 
vwelches 40 Fabre wuͤñe ge: 
Ljest angebauet wird; 2) der 
Bu einem Neudruch. 1) No- 
paowo‘’prauiona, CO przez 
i lac nie byla orana; 2) 
od nowinv. 
wilde Muscatennuß. Pol- 
muizk:rou. 
if æw. Anfânger einer neuen 
piben Religions. und Btaats: 
Vowak; wynalczca nowych 
religis, aibo w iprawach pu- 
, $ Les novateurs de toutes 
Jui ecrivirent. 
f. =. plur. Novatlaner, Res 
Men Sabrbundert, fie lehreten 
Ouÿe und Die Lirhengervalt. 
de, kacerze w trzecim wie- 
i przeciw pokucie i wladzy. 


Fr in den Ocridten: Bers 
einer Schuld forderung in ein 
Argerliches Verboͤnduiß. W 
ngu odmiana w infiy. Il 
fs novation foit exprefle et 
fafle par les perfonnes intc- 


CF. Aufaͤnger neuer Sachen 
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in Glaubens⸗ und Staattſachen. Wy- 
naleiczyna rzeczy nowyeh w religi 
albo w fprawach publicznych. 

Nouë, J. A 1) ein Hohlziegel, Rebltesel, 
Rorffieins 2) Einkehle, ein Winkel zwi⸗ 
feu zwei Dachern; 3) Blech, oder Blei, 
das in dieſe Einkehle geleget wird; 4) 
im Landrechte: fette Wieſe, die bis⸗ 
wiilen uͤberſchwemmet wird; 5) Flur, 
Regenbach; 6) Floßfeder der Fiſche. 1) 
Gaéior, dachowka fzeroka na wierzchu 

. dachuw; 2) kat miedzy dwiema da- 
chaini; 3) blacha olowiana, albo £ela- 
zna do hkatow micdzy dwiema dacha- 
mi; 4) © prawie £iemflim: lika tiu- 
fla, co czafem woda zalana bywa; 5) 
powodi; 6) pletwn. pioro ryby. 

Noüé, ce, adj, vid. Noücr. 

Nuoué, f. m. in ben Wappen: ble Quas 
fte im Loͤwenſchwanze. W berbach: ko- 
fmck u konca ogona lwiego. 

Noue, ‘ 

Nouël,) Weihnachten, fiche Noë. Bo- 
Ze Narodzenie, ohæcz Noël. 

Nouvelle, vid, Nouvelle. 

Noveiles, fm. plur. die Novellen, ein 
Stuͤck des Roͤmiſchkaͤiſerlichen Rechts. 
Nowele, czest prawa Rzymfkocefar- 
fkieso. $ Les Noveiles de Juftinien 
fonc reçûes de tous les Jurisconful- 


tes. | 

Novembre, f. m. ber November oder Win⸗ 
termonat. Liftopad migfigc.  $ Le 
ane Martin eft toûjours en Novem- 

re. F 

Noüement. f. #. 1) bas Knupfen mit els 
dem Snoten; 2) Rnote, Glied an Dex 
Gewaͤchſen; 3) Anfesung der Baum⸗ 
frite nad der Bidihe. 1) Wezfem 
‘zawigzauie, wezlowanie;. wigzanie 
wezlu; 2) knod, kolanko we zdzble, 
w trcinie; 3) wigzanie fie kwiecia w 
owuc po okwitaniu,. 

Le noïüement d'éguillette, das Neſtelknuͤpſen, 
eine Bauberet, die Nenverebliten zum 
Eheſtande untuͤchtig zu magen. Wezel 
czarowniczy niefpofobnosé do ma- 
lienftwa nowoïencom czyniacy. 

Novempopulanie, f. f. in der aîten Geo⸗ 
prapbie: Land in Aquitanien, das von 
neun Voͤlkern bewohnet wurde, es helft 
ſetzt Gaſcogne WW flerey geegrafi: 
kray Akwitariiki oddéiewiaciu naro- 
dow miefzkany,. gdzie déisieyfza leiy 
Gafkonia w Francyi. $ L'Aquitanie 
_ fut autrefois divifée en première, fe- 

conde Aquitanie et Novempepula- 
nie. . 
Novem-virs, f. m. plur. ble Neunherren, 
ein Gericht in Athen von neun Richtern. 
DauIRzʒe . CODriec- 
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NOUL 


Dziewietnicy, fedziowie niegdyk w boïau noué, in ber Seilfunft: 


Atcnach. 

Novendial, /. "..bet ben alter Roͤmern: 
ein neuntdgigcé Opfer, eine grofe Ge: 
fabr abzuwenden. U /farych Rzymian : : 
ofiara dztewietrdnioiva na odwrocenie 
gwalitownego niebezpicezenitwa. 

Novenlibles, Vubſt. m. plu: bei ben Xö⸗- 
mern: 1) Helden, fo in die Soͤtterzahl 
gefetet worden: 2) Goͤtter der eroderten 
Ldnder. U flarych Reymian: 1) Ry- 
cerze w liczbe bogow prz,ieci ; 2) Lo- 
gowie swi£odobytych kratow. , 

Noûer, v. a. 1) binden, Enupfen einen 
Rnoten: 2) einbinden, eintuñpien, als 
Geld in ein Schnupftuch; 3} Sreunds 
fait machen, Aliten, aufrihten; 4) in 
der Malerei: ble Figuren verbitiden, 

daß es feinet, alé menn es nur ein 
Stuͤck mêre. 1) Zawigzaé co wezlcm; 
wezlowaé; w wezel wigzaé; 2) w 
wez:i co wigzaé, icko pieniadze w 
chutfike; 3) zawrzeé, uczynié, iako 
1rzyis£ni; 4) # malarza: tak zlacza€ 
Éeury Zc fie iedna bydz 2daia. 1) 
Noÿer un ruban. 

soûer s'éguilleste, 1) ben neuen Eheleuten 
die Sauberneftel knuͤpfen, um felbige sum 
Ebeſtande untuͤchtig uin machen; 2) von 
Pferden: bte Hinmerfuͤße weit ausſchla⸗ 
gen. 1) Zawigzaé noworencom cza- 
rowanyczy wezel, aby do malzenitwa 
picipoiobnemi byli; 2) o Æ£oniach: 
posleiniemy nogami 2e wizyitkiey 
sily wierzyaé. 

moïer le langue, cinem Die Zunge binden, 
fume made  Zawiszac komu ie- 
2yk; niemym kago uczynié. - 

nouer la langue, (id) den Falken im Ses 

tniß vermaufen laffen. Daë ie fo- 

kolowi w zawarciu wypierzyé. 

adcuer, v. #. 1) anſetzen, Knoten gewinnen, 
vou einem abgebluͤheten Baume; 2) Kno⸗ 
ten an den Gelenken bekommen, rie int 
Pobagra geſchiehet; 5) ſchwimmen. 3) 
W owoc lie wigzsé; 2) guzowacicé ; 
guiow w przegubach doitawaé isko 
podagryk. $1)La poire noùüc, quand 
su fortir de La fleur clle paroit toute 
formée. 

mbié, de, dj. 1) verludpft; geknuͤvft, in 
einen Knoten gebunden; 2) its ben Wap⸗ 
pen: umgeben, cingcfaffet, vertnüpit, 
als mit einer Dinde: 3) in der Jaͤge⸗ 
rei: trachtig. 1) Weztem zawig1e- 
ny; 2) tw berbach: okrakony, zawis- 
zany czym iako binde; 3) w ni. 


fiwie: {zczenna. 6 1) Cordon nut, | 


ruban nué; 2)il porte d'argent à deux 
faces noütgs, « juvuier. 


TN 


Darm, turd ben die verb 
nicht mehr gehen kann. H 
suce: ktfzka zskrecona, 
pukarm ftrawiony przec 


mozc. 

être noïüé, die Lendenkrankheit 
féyaiyke chorowac. 

Noûüës, vid. Nos, f. m. plur. 

Noüet, f m. Saͤckchen init { 
Kraͤutern, sum Einhaͤngen ir 
Trinken. \Worecztk 2 kor 
bo ziolmi do wloïenis w 
nopoy. 6 Mettre, infufe 
de fené dans un noûe 
blanc. 

Noüer, f. m. Knuͤpfer, der 
men knuͤpfet. Wigzacz. : 

Noueuſe, /. f. eine Anuͤyl 
Zà. ZK8. k 

Noeux, eufc, ædj. fnetie, 
waty, pelen Low, $ Ur 

ux 


e . 

Novice, f. m, 1) Neuling, 
das Probejahr in einem gei 
bdlt; 2) ein unerfabrner 
Nowicyufz, zakonnik co 
bu iawnego nie uczyni 
cyufz, nicuk, czlowiek 
dczony. 6 1) Un humb 
il eſt up novice dans le 

Novice, f. f. neue Nonne, 
bejabr bdit. Nowicyuf. 
novice bien obciffante. 

Novice, adj. c. 1) neu, jun 
ſtergeluͤbde ao nicht aba 
angebenb, nel, als ein € 
erfahren, ungeuͤbt. 1) 
o oſebach zakomnycb co ie 
nie —— 2) nowott 
ko Zoïnierz; 3) nied 
nieéwiczony. ( 1) Il 
fils n'vice; 2) les foldat 
les vieux foldats d'Alex: 
aux voluptés déteitoient 

Noviciat, . m. 1) das 
neuen Ordendleute; 2) ! 
wo die Novitii eines Orb: 
werden: 3) Antritt, An 
fn melder man etwas erl 
wicyat w zakonach; 2)! 
albo zaw:srcie dla Non 
nowicyat, pocaatek uca 
6 1) Le noviciat eftr 
Chartreux, faire une a: 
Ciat; 2) j® vais au novi 
tes; 3)il a fait fon nov 
re fous un Général hab 

Noulets, f. m. plur. tleu 
oder Rinaeu an den Re 
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Baie albo rynienki do scie- 
dy u okien d.chowych. 

(. su. péur. Gifbfes, Sifhbrut. 
» drobiszg do narybienia. 

m. Sudtvich, als Saͤnſe, Huͤh⸗ 
e, Schweine. Bydlo i diob 
ny, iako gesi, bury, krowi, 


adj. vid. Nourrir. 
Ù vi. Nourrifle etc. 


j . 
6. 1) nâÿren, erndbren, Nab⸗ 
m, muterbalten; =) erilehen, 
B, unatertidten; 3) erbalteu, 
mm, als Seuzr mit Anlegung des 
ten Canal mit Sufübrung des 
febenbdes Waſſer mit Zugießung; 
agen einer Gade, anflamimen, 
mterbalten, als Zorn, Feind⸗ 
1} Karmié, iywic kogo; 2) 
Ké, odchowsé, odlywié, wy- 
3) posilac, karuié, utrzy- 
> ogieri przykiadaniem dre- 
al iprowadzeriiem wody, war 
mem; 4)uzywiaé, rozkrze- 
gymaé, 1ako cniew, nieprzy- 
5) Nourrir un pauvre; 2)il 
æri dans l'amour de la vertu ; 
cenc des torches ardentes et 
res chofcs propres à nourrir 
U fon esperance nourrit fon 


®. r. 1) von etwas leben, ſich 
adhren, ais mit Milch: 2) fit 
m, ais mit Hoffnuns· 1) Kar- 

16 fie czym, iako mieki- 


ic fe, pofilaé fic, tuczyé fe 


msdzieig. © 1) Se nourrir 
R la nourrifle fe doit nour- 
bande qui fifle de bon fang; 
arrir d'esperance; fe nou rir 
sie divine. 
ferpens dans fon feis, eine 
{un ſeinenn Buſen erndbren. 
Inik fwego. 
sdj. 1) unterbalten, erndbrt; 
bp aufgcbradt; 3) unterbalten, 
if Aunlezung der Holzes; 4) 
aben: mobl gezogen, mobl 
5) bei ben Malern: fatt, 
né en Serbe; 6) von ber 
et: relié an Gedanken und 
7) von Kômern: grof, ſtatk; 
Es Wappen vom Stiel eines 
Des Peine Muriel bat: 9) in 
pen von einer Lilie: ohne 
) Wyiywiony, iywiony; 2) 
y; 3) posilony, iako ogien 
15 de Miäch: dukicm 
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pieknym pifany; 5)# melarzow: bo- 
gary w farby; 6)0 ffylu: obfity, buy- 
ny, bogaty w sfowa i wyrizy3 7) 0 
Liarnacb: plenny, fpory; 3) © ber- 
bacb o fodydze: bezkorzenny; 9) w 
berbacb o lilii: lodygi nie maiacy. 6 
1) Li cft nourri aux dépens du public; 
2) être nourri dans la pauvreté, il eſt 
nourti dans le barreau, il eft nourri 
dans le libertinage ; 3) feu bien nour- 
ti; 4) une lettre bicu nourrie; care- 
ère mal nourri. 

Nourrifflant, e, ad. nabrhaft, ndbrenb, 
als gute Speiſen. T'uczny, omaftny 
posilua, o poharmach. 

Nourriſſe, f. F. 1) cine Amme, Saͤugam⸗ 
me; 2) Kornboden, ein Land, das die 
beuachbarten Oerter mit Lebenemitteln 
verſiehet. 1) Mamka; 2) (zpichlerze 
Zywicielka, kraina fasieckim É ywnoes 
dedaiica. $ 1) Une jolie nourriffe; 
la nourrifle doit être faine. 

sn dépuceleur de nourriffles, ein Prahler 
in Liebesbdnbdein. Chlubca na mito- 
snicznyCh fprawach. 

Nourrifler, ) 

Père nourriflier,) ſ. m. 1) der Ebemaux 
einer Amme: Pflegevater ; 2) Erndbrer, 

. Œtbaîter. 1) Mat niamki, piaflun ; 2} 
zywiciel. 

fac nourriffier, der Nabrunasfaft, von mels 
dem die Thiere und Pflanen wachſen. 
Sok omaftny od ktorego roſna zwie- 
rzeta, Ziola, drzewa. 

Nourriflon, f. m. ein Sdugling, Zucht⸗ 
kind, ein Pfiegekind, Ofefek, wychowa- 
niec. 

acré nourrifflen de Pbébis, Muſenſohn, 
Poet, Zndtlind des Phoͤbus. Wycho- 
waviec Helikonikich dziewek; Poe- 
ta. 

nouri iffon du grand Saint Benoit, in bec 
Doefie: ein Denebictiner. V poety- 
kim fiylu: Benedyktyn. 

Nouruture, f. f. 1) Nabrungg{peifes 2) 
Tiſch, Koſt, Speiſe; 3) Fuͤtterung eines 
Vlehes: 4) Nahrungeſaft, der das Bass 
thum der Sachen befdrberts 5) Nuferqies 
hung, Erziehung; 6) figürlich: Nah⸗ 
rung, Sade, die etwas unterhaͤlt, als. 
Dos bas Feuer, die Ehre einen hohen 
Geiſt: 7) ein Saͤugling, dem die Milch 
“Wobl befommt; bas Sdugen, Stillen; 
0) beim Gerber: Lohe, die dber bte 
Selle in der Lobgrube geſchuͤttet wird ; 
10) Zurichtung des Lebers mit der Lohe 
1) Pokarm, 2ywnogt; 2)ftof, frawa; 
3) karmienie bydlecia; 4) fok oma- 
finy, pokarm, flrawa, od ktoresv . 
rzecz kaëda rosnie; 5) wychowanie, 

Dd 4 eduka- 
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edukacya; 6)fgurycznie: karmia, zy- 

-wnosé, pokarm; rzecz co druy3 

utrzymuie, iako drewno ogieil, shawa 

wynioslego; 7) ofeiek dobrze odcho- 
wanys 8) odchowanie, karmicnie pie- 
rsiami; 9) # gerbarza: dab na fkory 

w dof wiypany; 10) débieuie ikor. 
1) Une bonne, une excélente et 

ucculente ‘nourriture; 2) p ïer un 
écu pour la nour:ieure d’une iéimaine ; 

3) païer les nourritures de ton che- 

val; 4) cet arbre prend nourriture ; 
) il a eu une belle nourriture; 6) 

l'houneur eſt la nourriture et le plus 

ardent defir des ames bien n£esi 7) 

voilà une belle nourriture ; 8) païer 

, pour la nourriture d'un enfant; 9) 
donner de fa uvurriture; 10) le cuir 
n’a pas aflez-de nourriture. 

Nous, pron. plur. wir My. 6 Nous 
fommes ; il nous l'a dir; on parle de 
nous. 

Nouveau, elle, adj. 1) neu, friſch, 1a$ 
nit lanse gefdeben if; von neuen 
Sachen fagt man neuf: 2) nodmalig, 
friſch: 5) uuertabren, frembd; 3) ſtemd, 

- gnerbètt. 1) Nowy, swieïy, nie da- 
wau naflaly; o rzeczach mouwych neuf 
mowié trzeba; 2) powtornÿ, nowy; 
swkiy; 3) niedoswiadczony; 4) cu- 
dzy, nieznaiomy gdäéie. $ 1) Nau- 

e veau livre ; nouvelle charge; nouvel- 

‘ Je édition; un mot nouveau; 2) un 
Prêtre peur-il recevoir de nouvel 
argent pour la même mefle? 3) il eſt 
tout nouveau dans Îles affaires; 4) il 
eit nouveau à Varfovie. 

Nora. Vor einem Bocale feset man nou- 
vel fatt nouveau, ai$ nouvel an. An- 
te vocalim miaſto meuvesu poluè nou- 
vel, iako menvel an. 

de nouveau monde; Le nouveau continent, 


ble neue Welt; America. Ameryka, 
swiat nouy. 


mouvesu monde, Art kleiner Nelken, die 


bdufig an einen Stiel in die Runde 
wachſen. Gacunek malych gozdzikow 
ogrodnych na lodydze gromadno w 
kulo rotlgcych. @ Le nouveau mon- 
de n’cft point eftimé des connoif- 
feurs. 

wonvcanx mariés, neue Œbeleute. Nowo- 
zvncowie. 

- souvean converti, 1) tin Meubelebrter : 

2) eln Proteſtant, der sur catholiſchen 

Religion getreten if. 1) Nowowierny, 
nowouawrocony ; 2) dyfydent doKa- 
tolickiey wiary nawrocony. 

sonvelle convertie, 1) eine Neubekehrte; 
2) us Pretefantin, die catholiſch ges 
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torden if. 1) Nowonaw 
dyfydentka, co fie do 
wiary niedawno uawrocil 
mer une nouvelle convel 
eft nouvelle convertie. 

mouvelies converties, Yionnen, ! 
kloſter, in welchem die m 
Jungfern und Weider uate 
den. Zskonne panny, sl 
panieniki, gdzic fig now 
dyfydencki wiary uczi | 
$ Mectre sux nouvelf:s 
catrer aux neuvelles con! 
tir des nouvelles converti 

homme nouveas, neuee Buͤr 
Rom. Mieizczenin now 
Rzyinie. 

Nouveau-né, ée, adj. et [ 
Nuwapowitÿ, nowonaro: 

Nouveau - venu, f. m. cit { 
Rrembling, der qur ans 
Przybyfz przychodzien. 
nouveau - venu. 

nouvcau-vens, adj. der nul 
gekormen if, beſſer nouve. 

* Przybyfzowy, niedawn 
depiey nowie[z nouvelleme 
11 cit nouveau - venu de 

nuuvel bomme, in der Th 
nouer oder niebergeboÿruer 
Teokgir: czick odrodzo: 

je ne dirai rien de nouvea 
nichts neues fagen. Nic 
powiem. 

de nouveau, adu. von neuel 
nod einmal. Znowu, 
powtornie. 

Nouveau, adv. frift, 
Swiczv, nowo, niedawn 
tout nouveau percé. 

Nouveauté, f. f. 1) etwa 
neue Sade; 2) Berénd 
rung; 3) Neues, vom at 
oder Blume zu einer : 
abreeit. 31) Nowosé, 

\rzcCz nowa; 2) odmia 
3) nowalia, frukr, albo 
fu niezwyczaynego. 9 
la nouveauté; 2) êcre ar 
veauté; Cléopatre a ti 
rañiner les plailirs par le 
la nouveauté; 8) c'eit d 
té que d’avoir des fraife 
cen.ent d'Avril. 
nonveautés, plur. 1) neue 
en, neue Buͤcher; 2) N 
tube, Empoͤrungen in ein 
Küuçegi swieiowydane; 
2) nowotnosé, cumul 
zamiéizanie, 6 1) Ce 
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nouveautés; 2) porter les 
s nouveautés. 


, adÿ. underduderlich. O- 


f. x) neue Beituns; Sels 
fe Nachricht, ſichere Zei⸗ 
bbeit pou etwas; 3) Roſe, 
m Tocht einef brennenden 
de Rovclez im Nomiſchen 
beder Nouvelles. 1) Nowi- 
ina pewna, wisadomosé o 
pmanz; 3) kwiatck na 
retaccy Éwices; 4) czesc 
sikocetarikiesOo, zwyczeÿ- 
w Naveiles. 6 1) Nou- 
; {üre, certiine» aflurée, 
rame, bonne, méchante, 
gréable, fâcheule; simcr 
es; 2) avoir des nouvelles 


r. 1) eines Affuͤhrung und 
Ms 2) Lisbetgebdide von li 
en Der Brrliebteu. 1} 
wéé o czyich poltepkach 
wierfze puetyckie à ikry- 
mkow przcbieyach. (1) 
K vous vois plus, c’eft que 
vos nouvelles: je {ça de 
ms; 2) liocace à fast des 
en Jtalien furt plaifantes ; 
sa faic douze en Efpagnol 


| re les nouvelles d'écoles, 
riche aué der Schule ſchwat⸗ 
bac mie crzeba, co ſię ikry- 


gsrelles, im Rriege: Reu⸗ 
it ausſchiten. Jerrwn 
Rw fwacy, w fzpiegi wy- 


k 

R baffe cour, Zeitungen, ble 
æbanr gemadt worden ſud. 
pezenny. 

k moncelles, es ſichet ba alles 
Bans. Wfzyftko tam ina- 


| m6 Dents si nouvelle, davon 
Me Die geringhe Nachricht. 


laéy o tym niemafz .wiado- 


siychu ni widu. 

* es wird nichts daraus. 
» bedzie. 

puersie, fiche unter Nou- 
FR Obacz pod siowcem Nou- 


Ms adm ténlid, . seu, 
Swielo, nôwo, niediwno. 
e sogvellement imprime. 


L$ in Gerichts ſachen: Otés 
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rung, Turbation tm Beſitz. Vprawie: 
turbowanie Kogo w pofelyi. 

Nouvellisme, f. m. Zeitungsſucht, Des 
gierde, neue Zeitungen ju miffen. Chué 
do nowin; nowiniarftwo. 


Nouvelliftc, f. m. Liebhaber neuer Zeitun⸗ 
gen, der fit gerne mit felbigen herum 
tréat. Nowiniarz, nowinka, aw:zarz; 
co rad nowiny trzesic. 6 Les nou- 

. velliftes de profeflion font très ennu- 
Yeux; c'eft un grand nouvellifile; le 
caraûtère d’un nouvellite conduit au 
ridicule. 

Noyade, f. f. (neu) bte Erſduſung, bie 
Handlung des Erſaͤufens, vorjuͤglich das 
Erſaͤnfen in Maſſe in der Loire, welches 
Carrier im Jahre 1793 bewerkſtelligen 
ließ. Nowo: zanurzenie, ofobliwie 
zanur2ynie w maflie w Loarze, kto- 
re. Carrier roku 1793 uczynié dopu- 
soil. 

Noyadeur, f. m. (new) Œrfdufer, der ane 
dere erfduft. Nowo: zanurzgcy, co 
pozoftali zanurzy. 

Noysle, Noyalle, f. f. febr ſiarkes und 
bites Gegeltud. Plotno mocne à 
dychtowne do Zaglow. 

Noyant, f. m. 1) ein Nichts; 2) ein nichts⸗ 
mürdiger Menſch. 1} Nic; 2) nikcze- 
mnik, nicwart. 

Noyau, vid. Noïau. 

Noyer, f. m. vid. Noïer. 

Noyer, v. #. vid. Néïer. . 


Noyeux, eufe, sd. neidiſch, zaͤukiſch. 
Zazdrosciwy, fwarkiwy. 

Noyon,. vid. Noïon. : 

Nroupi, f. m. bei ben Griechen: einer, 
der nad dem Tode in den Baun gethan 
worden if. U Grekow: kiitwa pa 
fwcy smierci okryty. 

Nu, vid. Nud. 


Nuage, [. m. 1) Gewoͤlk, tribes Wetter, 
finftere Wolken; 2) Menge, Haufen, 
Wolke, als Kugeln, Pfeile; 3) Dunkel⸗ 
heit, Fiuſterniß des Verſtandes; 4) Be⸗ 
truͤbniß, Traurlakeit, Herzensſkummer ; 
5) in den Wappen: wellen⸗ und 
ſtromweiſe vorgeſtellte Figur. 1) Chmu- 
ry; burza, pochmuruose; 2) kapa, 
ma, chmura, iako kul, firzat; 3} 
pochmurnosé, zaémienie uwyslius 4} 
chmura; {metek gryfliwy ; 5) &© her 
bacb: obloczyitofé; wefniftosé; figu- 
ra na kfztait malow wyralona. ( 1) 
Nuage épais; 2) je vois former de 
loi un nuage de coups de bâron qui 
crevera fur mes épaules; 3) les efprits 
des hommes font pleins de nuages et: 
de faux jours; 4) d'où vient qu'un 
Dd 5 | uifte 
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trifte nuage femble ofusquer l'éclat 

__ de vos yenx. 

- Nuagé, ée, adj. in den Wappen: mol: 

tidt, geflutet. # Berbacb: obloczy- 

ſty; welnify. 

Nuaifon, f. f. in ber Seefabrt: af 
ſatwind, ein Wind, ber in gewiſſen Ge⸗ 
genden bas ganze Jahr durch beñdubig 
einerlei wehet. Il marynarflwie: wiatr 
nieod:iennÿ, co w okolicach pe- 
wnych przez caly rok z iednego $wis. 
ta kraiu wicie. 

Nuance, f. f. 1} Vermiſchung, Schatt⸗ 
rung ber Sarben, als in den Zengen, in 
Blumen; 2) koͤſtliche Vermiſchung der 
Haare vou unterſchiedener Farbe in einer 
Perruque; 3) figürlich: augenehme Ver⸗ 
miſchung, ſinnrelſche Zuſammeunſetzung 
unterſchicdener Sachen. 1) Pomiciza- 
nie roënych fatb, iaxo w materyach; 
na kwiatach; 2) zmiefzanie wilolu ro- 
nego koloru w peruce; dowcipne 
uloÿenie rzeczy fobie przeciwnych. 
6 1) Une belle nuance rélive l'éclat 
d'une foÿc; cette fleur a de nuances 
qui charment; 2) une belle nuance; 
faire le nuançes à une perruque; car 
elles en fonc u:.e partie de la grace; 
3) la nuance en langage dépend de fe 
connoître en ce qui fied le micux en 
fait d'expreſſion. 

Nuancer, v. #. 1) f@attiren, vermiſchen, 
permengen, die Sarben in einem 3euge, 
Daare von uuterihiedener Sarbe in einer 

" Perruque; 2) figurlich: Sachen von 
unterſchiedenei drt kuͤnſtlich zuſammen 
ſetzen. 1) Barwié roënemi kolorami, 
Zmiefzaé, pomicfzaé farby, isko w 
materyi, wlos roènego koloru w peru- 
ce; 2)ufoëyé rzeczy fobie przeciwne. 
6 1) Le nature nuance quelques fleurs 
agréablement, Îles tulipes les plus 
puancécs font les plus panaches, ces 
fleurs font agréablement nuancées; 2) 
1 {çait bien nuancer toutes les cho- 


es. 
Nubecule, f. f. 1) Augengewoͤlke, weiſſer 
Sle® im Juge, eine Augenkrankheit, da 
man mie durch einen Mebel fiebets 2) 
Woͤlkchen im Uriu.. 1) Obloczek albo 
plamka w oku, od ktorego niby 
przez mgle widii; 2) urynny oblo- 
czek. 
Nubile, af. c. in ben Redten : manne 
bar, tuͤchtig jum Berbetratben. W pra- 
«is: dorosiy, lata do matieriftwa in2- 
1:cy. ( Les filles font nubiles à dou- 
ze ans. ’ 
Fâge nubile, vid. Puberte, " 
Nubileux, eufe, adj. wolkicht, mit Wol⸗ 


NUD 
ten Betogen. Obloc: 


ny. 
Nublece, f. f. Gewoͤlke. 
Nud, Nuë, adj. 1) ua 


entbloͤßtz 2) arm, kah 
abgeriffen ; 3) aufrichti⸗ 
die Wahrheit; blog, 

Degen; 5] von Su 
Hauerath; 6) von Bi 
ne Blaͤtter; 7) in bes 
beraubt, entbloͤßt von « 
eg, one Zierrath. 1 
ny; 2)gofy, ubogi. 
pany ; 3) fzezery, ni 
iako prawda; 4) gol; 
1zpada; 5) o domaci 
obnazony, goly; 61b 
wach: 7) w ffarycb | 
cony, obnatony, obre 
proity, bez ozdoby 
Mettie tout nud, il l” 
me la main, elle fe 1 
nuë; 2) le mérite « 
nud, on ne confid 
monde la vertu toute 
dicateur prêche la ve 
4) une épée nuë;'5)u 
6) arbre nud; 7) nud 


murailles nuës, bioñe SR 


Tapeten baby. Gole 


nieobite. 


la tête nuë et les pieds s 


(rm bloßen Kopfe. Bofo 


glowa. 
à nud, adv. 1) bloß, ne 


an ſich if, “aufridtig, 
Nago, bofo; 2) otwoc 
na tasnig, isk ieft w ra 
1) Voir une femme à : 
vrir à nud le fécret. 


à nud, à dos nud, cône | 


3 siodia. 9 Monte 


nu 
à ocil nud, mit bloßen A 


ne Drille. Bez okula 
der à oeil nud. 


Nud, f. M. 1) in der Ba 


Zlaͤche ohne Schnitzwerk 
ler und Bildhauer: 6 
Blldes, die mit keinen 
cket ſind. 1) V arch 
lo$€ plafzczyzna, mie 
rytych; « malarza à 
gosé, obnatenie, czton| 
zu obnatone. $ 1) Le 
chapiteau doivent répoi 
ja couronne; 2)len 


re. 
le nud du mur, die Eloûe % 


peten. Mur goly bez c 


[URI 


ftes) 1) Slé£e, unbe⸗ 
Bildaiß mic ciner unbes 
1) Nagosé, czlonek 
Biouy; 2) obraz 2 
Jonkiem wity diiwym. 
hoit à couvrir ia nudi- 
ans ne Cachent point 
:) lies ordures y font 
pet les yeux les plus 
riies de leur nudité. 


bniuf, mit BioGen Fußen. 


is Barfüßer. Bofak. 

&re in tee Normandie ;u 
M. Zeiten. Bunrownicy 
ſi za Ludwika XII cza- 


f. 1) eine Wolke, ein Ge: 
e Solle, Menge, als Lu: 
rs Müdeu; 3) Sid, Woll⸗ 
Vem: Ungewitter; Zeichen 
deh:, Donnerwetter. 1) 
Mok ; 2) chmura, hurm, 
,Czego iako kul, ftrzai, 
3) obloceck, plamka w 
kogim ;.4) burza, grzmot, 
enmiwo rad fzyia wifzace, 
sé marche, cheniuc, d:- 
be; 2 une nuéc d’: jieaux, 
les, de fable; 3) le crifta! 
\avoir des nuécs; 4) il fe 
mice qui ménace bien de 


bausës, 1) er 18 febr befiürit, 
unter biefe Tente gefont: 
# niemanden befaunt. 1) 
ge cak nicipodzisnie na 
hf; 2)z delzczem fpadi, 
znai0mYy. 
per muër, febr loben, Fig an 
kæbebsn. Pod niebiofa wy- 
pod chory wynosié. ( lL:s 
@ran jufqu'aux nuës. 
qu'un aux nuës, einen in 
jegen. Oburzyé, rozgnie- 
r20 


s des suis, fit mit Gedanken, 
mn qu bo verſteigen, von (ei: 
B per qu weit abochon. Pod 
Mofa konceptami lataé, od 
votey daleko fie oditrzelié. 
tareur fe perd fouvent dans 






ue de auf creve, es miuf auês 
Czss by piorun udersyi , 
Se fzydia z woru wyklo- 


Namenr, sv. 1) aufridtis, 
L bteé, fo wie es au ſich ſelber 
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iſt; 2) in den Rechten: gerade, unmit⸗ 
telbar. 1) Szczerze, bez ogrodki, 
iak w famey ieſt rzcc1y ; 2) w pre. 
wie : profto od kogo, przez &adne re 
ce. 1) Raporter nüment rous les 
chefs d'accufation, la vericé par le 
nümecnt; 2) epel qu'il rcfortit nù- 
ment à la cour, un fief qui releve 
nüment du Roi. is 

Nuër, v. 4. 

nué, de, adj, } vid. Nuancer. 

Nuëffe, /. f. Œinfait. Proitota. | 

en nuëffe, im Kehnrechte: unmittelbarer 
Weiſe. W prauie leunym: proito od 
kogo. 

) vid. Nielle. 

Nuire, v. 3. 1) ſchaden, Schaden zufuͤgen, 
ſchaͤdlich ſeyn; 2) einen hindern, —* 
ſchwerlich ſeyn. 1) Zafzkodiié, fzko- 
dzié kKonn w Czym; 2) przefzkadzaé 
komu. € 1) Xuiie à la réputation, 
à la fanté, le deflein de nuire cit ine 
compatible avec un hornme de bien. 

ne auire pas, mit ſchedin, nutzlich fepn, 
Niefzkodiié, pozyterzcyn bydz. 
Les amis ne nuiient pas. 

Nuiiance, f.f. die Zufuͤgung eines Scha⸗ 
dens, Schaden. Szkola, ufzkodzenie. 
$ I ne tauc rien taire qui porte nui- 
jance à fes voitins. 

Nuifançons, adv. verdruſlich. Marko- 
tnie, przykro. 

Nuilible, adj. e. ſchadlich, beſchwerlich. 
Szkod'iwy, przykry. 6 Il n’y a point 


de vent qui ne foit nuifible. 

Nuit, f. f. 1) die Nacht; 2) figürlich: 
Finſternißs, Dunfelbeit; 3) Dontelbeit, 
Unverſtaͤndlichkelt im Reden und Schrei⸗ 
ben; 4) Unwiſſenbeit, Zinſterniß des 
Verſtandes; 4) beim Falkenierer: 
Schlaf, Ruha eines Vogels. 1) Noc; 
2) w fenfie figurycznym: ciemnogé; 
3) ciemnofé, {cns niczrozumialy; 4) 
zaémienie rozumu; 5) # — 
odpoczynek, fpanie ptaka. ( 1) Une 
belle nuit, une nuit claire; 2) dans 
la nuit du rombeau je m’enrermerais 
3) fon discours eft une nuits 4) il 
n'y peut avoir de nuit dans votre es- 
prit. 

Les befoignes de la suit, Nachtkleider, 
_Radtieug, als els Schlafrock, Pautoffel. 
Przyodziewek nocny iako robdyfzan, 
pantofle. 

an bonnet de nuit, Nachtmuͤte, Schlaf⸗ 
mûüne Nocna czapka. 

one nuit veuve de Lune es d'étoiles, in bec 
Dichtkunſt: finfere Nadÿ, ba weder 
Mond, noch Sterue ſcheinen. Hire 

Zac 


sttPr 


. «sen Noe ciemna bez 
ie 
___ . = sas. bei ben Docten: 
NO Ode à ret0m: ksietyc, lumi- 
. . . Ve 
1e #4 swf, in bober Sbreib: 
st Me Eten W wyfokim fiylu: 
2& AN V . 
en ait oeternelle, in gebunbencr 
Ab.e.et: der Tod. 1W féylu Poety- 
cm: Sucré. 
sust et jour, adv. Tan und Nacht, immer. 
Daiein i roca, zàwfze. $ Il cravaille 
nuit et jour. 
de nuit, adr. in der Nacht. W nocy, 
noca. $ Marcher de nuit; nous arri- 
vames de nuit. 
des oijeaux de nuit, Nachtdiebe. Ziodiie- 
ie nocni. 
de voile de la nuit, die Nachtfinſterniß. 
Ciemnosci nocne; krepa, ktorg noc 
rozwiia. | 
de nuis porte confeil, man muß es beſchla⸗ 
fen, die Nacht giebet ben beſten Rath. 
Noc naylep{i:a rade podaie; rozmy- 
slic fie \ prod trzeba. . 
de nuis sous chuss font gris, in der Nacht 
find alle Sasen grau. Kazda krowa w 
nocy Czirna. 
fe mestre à la nuit, von der Nacht Über: 
fallen werden. Dac fie nocy napasé, 
uprzedzié. Si vous partez fi tard, 
vous vous mettrcz à la nuit; il eft 
dangerercux de fe mettre à la nuit 
dans certuins lieux. 
percer le nuit, die Nacht durchſitzen, wa⸗ 
den. Nie ſpat preez cala noc; nocꝗ 
co robic. 
Nuitamment, sv, in XRedtsbanbeln : 
in der Nat, waͤhrend der Mat. W 
fprawsch Jadowych: w nocy, czaiu 


nocy. 

Nuicee, F. die Nachtieit, die game 
Nacht. Czss nocny; noc cala. 

Nul, le, as. feiner, nuiemanb 2) in Ge: 
richten: nul und nichtig, uagültig. 1) 
Zaden, nikt; 2) w procefach f[gdo- 
æych: nic niewazacy, niewaëny. zka- 
fowany, zniesiony. $ 1) Tout eſt 
mis au hazard, nul principe établi, 
nulles preuves, nul art. 

Nulle, SJ f. 1) Ziffer, die in einer gebets 

men Schriſt nichte gilt; 2) eine Nulle 

im Rechnen, beſſer un zero; 3) Gericht 

s Rofenrwalfer, Suder, 

eub Gltronenf@alen, ed 

Manernen Teller gemacht. 

ie taiemnym —* cha- 

anaczacy; 2 ra w 

nauçs, épfre siewe un 








NUMI 


zero; 3) potrawa : 
cznych roztartych ĩ 
wym 2 roiang wod} 
izmen i cytronowe: 
zonych.  $ 1) Les 
fre. 
Nullement, acu. 1) æi 
ne Weiſe, Feinedroeges, 
Rechtsſachen: nuaû 


Zadna miara, ac 
zgola nie; 2) w pr 
niewaznie. 6 1) Ce 
vrai. 


nulle-pars, advu. niraen 
te. Nivdzie. 6 Je: 
le - part. : 

Nullibifte, edf. c. et [. 
franer, weil dieſe Philo 
ein Geiſt an feinem ; 
zyania, Filozofii Ka 
sladuigcy, bo uczgs à 
nie ma. 

Nullicé, f. f. in Rechts 
fhen Sachen: Unzuͤl 
Nidtialeit. BH ma 
cznycb à fadowycb: ni 
nullites dans ja forme 
d’aéte ; c'ett un moĩe 
ne fonc qu'abus, ce n 
lites. - 

Nulle, ) 

Nullui,) adj. kelner, n 
nikt. 

Nûment, vid, Nuïmen 

Numeral, e, ex. in d 
das eine Zahl andeutet. 
liczebny, liczbe znac 

dettres numerales, Die 
budfiaben, als M taui 
scielne iako M cysiac 

Numcrateur, f. m. im X 
ler, die oberſte Zahl ei 
rachmifirikiey meuce : 
w famaney liczbie 1: 
ca. 

Numeration, f. f. 1) à 
Mummeriren, das Zal 
Béblen: 2) eine 3ablu 
mifirfkiey nauce: Dun 
liczb; 2) wyplacenie 

‘ my. $ 1) Apprendre 
2) la numeration de 
été faire en prefence 

Numerie, f. f. Oôttin 
Bogini rachmiftrftwa. 

Numero, f. m. bei | 
Babl, Nummer, damit 
merirt wird. U kupcs 
ba, ktura towar num 
C'eft le numero ſept 


NUME 


ro, das Rmmmebud, in 
surumetirten Vaaren ſtehen. 
ecka od towarow numero- 


merv, wiſſen, was aum Wer⸗ 
te na rzeczach. 


6. muamncriren, mit Num⸗ 
lablen nad der Ordnung bes 
unerowsé co, Jiczban:i po- 
ico znaczyé. 6 Numero- 
res; numeroter les pièces 
s namerorcr des ballots. 


hie, f. F. Beſchreibung 


en. Opifenie numi- 
, $ Sambucus sentilho 1- 
B a donné un grand luftre 
raphie. 
{. Ÿ Piennigfrant: Nat⸗ 
Odlangentraut. Pienict- 
ed .ftowrzod äicle. 
dif. æ. teflament nuncupa- 
mbiiges Teñament im Del: 
gen. Teftament uftny w 
wisdkow uczyniony. 6 
pts nuncupatifs font abo- 
ne par la Couitxution 
1726. 
ds. bei den alten Aömern: 
arkt bedrutend, von den S 
Gaben im Alphabet. Jar. 
iarmark Zznaczacy, u fla- 
on 0 ofmis pierw[zycb obie- 


dise weiße koſtbare Chinefis 
M. Bisior bisiy Chyn- 


out hockeitlich. 
owy. Lit nuptial; 


: babit nuprti.l. 
Peiele, Trauung, rrieñers 
at der neuen Œtrlsute. 
je kaplanfkie nowo:er- 
pagie malionkow nowych; 
8 reçûrent la bnediétion 


, 1) Madden; Ort, mo bee 
b'amfénet : =) das Mark im 
1) Krçiel; 2) fpik w pa- 
set. 


Naradin, f. m. des Tartarchame Bruder. 
Brat Chama T'artarfkicgo. 

Nocritit, ve, 44,. ndbrend, nahrhaft, 
beffec Nourriflant. Posiiny, omaitny, 
leuſae slow Nourriflant. 


. Nurrition, f. f. 1) die Naheung, be bie 


Sopeiſen dem Koͤrver geben: 2) in bec 
Apothele: Verſtaͤrkung der Kraͤfte einer 
Arznet mit dem Zuſatze einer andern. 
1) Posiick 2 pokarmu; 2ywienie cia- 
a pokarmem; 2) w aptyce: 2mocnie- 
nie, mneozenie s' lekarttwa inſze 
przydewaigc. $ 1) nutrition fe faie 
par le moïen du fans. 

Nurritum, f. m. eine ſtaͤrkende Salbe vont 
Weineſſig, Baumol and Nacheſchatten⸗ 
faft. Ma$€ poſilna z octu winnego, 
ohwy ifoku psinkowege. 

Nuye, f. f. Belle Chmura. 

Nyable, [. m. gewiſſer Baum auf der Ma⸗ 
labariféen Kuͤſte. Pewne drzewo w 
Malabarikim morfkim brzegu. 

Nyétalope, æd7, c. der bet Mate beſſer 
fiebet, alé bei Tage. Co w nocy le- 

* prey Widzi, jako we dnie. 

Nj étalopie, f. f. Bloͤdigkeit bed Geſichts 
im Dunfeln, bei Lit, oder am Tage. 
Sicptanie w pociemku przy swiecy, 

. 8lbo tez we dnie, 

Nyttoftrarèoe, P. m. eine obrigkeitliche 
Perfon, melhe für die naͤchtliche Policet 
qu forgen battre. Urzedowa ofoba, kto- 
" o nocnym rzçdzie ftaraé fie mufia- 
a. : 

Nymphe, Nymphéa, vid. Nimph. 

Nymphéee, [. m. 1) Gebéube, in welchem 
viele Sprinabrunnen, Grotten u- deral. 
find; 2) ein dfentlites Hochzeithaus. 

* 1) Budynek, we ktorym wiele fun- 
rar, iafkinf i takich ſa; 2) publiczny 
wefelny dom. | 

Nymphomanie, f. f. Mannſucht, Mann⸗ 
tollfeit, firbe aud tureur utérine. 
Choroba metzczyzna, fzlerfftwo me- 
fzczyzne, obacz rakze fureur utérine, 
wscieklosé maciely. L 

Nymphotomie, f. m, Abſchneidung der 
Waſſerlefzen an der weiblichen Schaam. 
Odcięcie nimf u czlonka witydliwego 
biatoglowfkiego. 


O. 


O 


der Bubfate O; 2) Lirs 
dome, die 9 Tage vor Weih⸗ 
mgen wird; 32 in der Kes 
ele Male, beſſer éro; 


O 


a) ber Gott O bel den Amerlcanern; 5) 
im Alterthume: die Sabl Eillf; ſtehet 
ein Strich unter dem ©, fo bedeutet es 
11000. 1) LiteraO; :) Antyfona ko- 
scielna 
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gcielna na O fie zaczynaiaca; przez 
dziewieé dni przed Bozym Narvdze- 
niem, Spiewane bywais; 3) cyfra ra- 
chmiftrika, (epfze stowe zero; 4) O, 
Boïek Ainerykarfiki; 5) w flaroiyeno- 
$ci: o znaczy licsbe H13 8 © nad kre- 
a picoo. 6 1) Un grand O, uu pe- 
tito; il y a un o d'omis; 2) l'O eft 
chanté; lonner l'O ; aller à l'O. 

6, [.m. bas Franzoͤſiſche vor einem aus⸗ 
geworfenen Buchſtaben. Francuikie Ô 
przed wyrzucong litera. 

c'eff un o en chifre, er gilt wie eite Nuls 
le, er gilt units J za cyfre nie ſtoi. 
$ La nobleffe fans vertu et merite c'eft 
un o en chifre. 

O, interz. ad, 0! Ach! o! a! och! 
$ O mon Père! ordonnez O! que 
n'ai Je fait une telle choie. 

O, praep. vid. Avec. | 

O, adv. von nun an, ins sufünftige. 
Odtad, w przyfzie czafy. 

Oannes, f. m. Goͤtze der Babyiouier. Bo- 
£ek Babilonfk:. 

Obeau, f. m. Alberbaum, weife Pappel⸗ 
meiden, Topola. 

Obéance, f. f. vit. Obeiflance. 

Obéancicr, f. m. ju Lion der Dechant, 
int Ravitel des heiligen Juſti. Dziekan 
Kopituty Lionikiey S. Jufta. 

Obédience, f. f. vid. Obéiflance, in ben 

. Alôftern: 1} Beluͤbbe bes Seborfaus ; 
2) ſchriſtliche Bewilligung der Oberns 
eine Reiſe ansutreten, oder um eine 
Guarbianfielle tn einem andern Kloſter 
anzuhalten; 3) taͤgliche Verrichtung oder 
Arbeit einer: Nonne; 
Dienſt gegen die Obern; 5) ein Kloſter⸗ 
haus, Gebaͤude, das dem Kloſter gehoͤret. 
Stowo Élaf[ztorne: 1) Slub posfuſzen- 
ftwa; 2) licencya, zezwolenie ſtar- 
fzych zakonnikowi na odiazd, albo po- 

. ftaranie fie o gwardyanftwo w infzym 

. klafztorze dane; 3) zabawa mnifzki 
._ däienna; 4) obedyencya, poslufzer- 
fiwo ftarfzemu powinne; 5) dom kla- 

. fztorny. £ 1) La vie religieufe confi- 
fte en trois parties effentielles, pau- 
vreté, obedience, châsteté, faire voeu 
d'obédience ; 2) l’obédience qu'on 
donne aux Pères cft Latine et aux 
Frères Françoife ; 3) s'en aller à fon 
obédience ; 4) démeurer fur l’obédien- 
ce des reguliers. 

Ambaſſadeur d'obédience, Gpaniſcher es 
fendter am Paͤpſtlichen Hofe wegen Ers 
baltung des Lehus von dem Koͤnigreiche 
Neapolis. Hyfzpanfki Pofet do Oyca 
Swietego wzgledem lennosci Neapo- 
litadkiey. . 


4) Oeborfam , . 


QBE? 


pes d'obédience, SranÈfié 


das Goncorbat keiue Statt 
ſchen Franziſeo LE. uub der 
X. wegen Vergebung be 
ſchloſſen worden. Prowip 
co Coxcordatun nie pr: 
L'rancifzek 1. i Papie*s Le 
dem rozdawania godn 
nych poftanowiti 6 L 
la Lorraine furent-des 
ence. 


Obédienciâtre, vid. Obéan 
Obedienciel, le, +dj. in d 


gehorſam auf ausdruͤcklich 
tes. Teologit: poslul 
iny rofkaz Bofki. 


Obcdiencier, f. m. (obed 


Ordensmaun, der ſich we 
ber Geſchaͤfte ſeines Ben 
Rlofter begiebet  Ober 
zakonnik, co na funke 
{wego na czas z klafzto 


Obeie, f. f. Geborfam. 


ftwo. 


Obéir, vu. #. conj. vid. in . 


borden, geborfam fepnx : 
geben, weichen; 3) fid bi 
bia feu; 4) unterthan 
Pferden: fi. lenfen la 
eon. 1) Pusfufznym | 
ogo w czym; 2) uſtę 
nac fie, nagioaf fie, gi 
poddanym bydz; 5)6 k 
fznym bydz, daé fie p 
7) Obeir aveuglement 
obéir à la Juftice ; 2) ob 
obeir à la neceflité, au] 
ennemi; 3) lame d’ép: 
tant qu'on veut, slumel 
qui obuit; 4) l'Égipte o 
cigneur; 5) obeir à fa 


obéir, € ad]. dem man 


man Gehorſam leiftet. i 
komu kto icft pottuſa 
eft obeéi dans tout le Re 


Obeiflance, f. f. 1) Geber 


nigkeit; 2) Rlofergeborfa 
VNonnenkloſtern: ein À 
Geldbde des Gehorſams, 
dience; 5) Huldigung, 
1) Postufzenfiwo; 2) 
poslufzenftwo klafztorr 
fztoracb panienfkich: ro 
albo wotum postufzerit 
wo Obedience; 5) ho 
poddatiftwa czynicnie 
obéiffance prompre, hu 
ge fous l'ob£iflance di 

eligieux eft attaché à 
obéilance ; 3) les diver 


OBEI 


ère donnent fujet aux 
erlier enfemble, cile vient 
Hance. 

1) geborfam: 2) dienſterge⸗ 
mm, anterthänig, in Unter⸗ 
æ Briefe. 1) Poslufzny ; 
p. uoisony, w podpifacb 

6 1) Les foidats et les 
fonc également obéiflans ; 
avoit des troupes très - 

3) Monlheur, je fuis votre 
e et crès-ob<iflant Servi- 


m alren Schriften: Stri⸗ 
Bande, zum Zeichen Der 
m Morte. W flarycb pi- 
gka, krefka na brzegu na 
podrzuconych. 

m. an Obrlifcus, Spitzſͤu⸗ 
gel mit dieroglvehiſchen Fi⸗ 
eHfzek, slup wyfoki czwo- 
dczafty 2z hicrogliicznemi 
f On trouve fur les obe- 
principaux preccptes de la 
} reprefentes par des cara- 
glifiques. 
w, elue SBafferppramide. 
fonrany na kfztaic stu;a 


e- 
sm. uutertbduige Bitte, de: 
urte. Czolobitnosé, po- 
bs, gniZone slowa. (11 
des Obenigna à cette vi- 
graper fon bien. 


einem ſolgen, nadgeben. 


1 
ait Schulden belaͤſtigen, 
luzyé, diugami obcia- 
meciggaé, 12ko na wiofki. 
.8@ mit Schulden belaben, 
miben feden oder geratben. 
FE fe na co, zadfuiyé fie, 


bengé. 
s mit Schulben behaftet cher 
dfazny, zadluiony. 


pee obéré, l'Etar eit obé- -' 


bei ben Medicis: Leibess 
D medykow: otyloié. 

sd. entgegen ſtehend. Na- 
for 


acy:. 

2. 1) einnenden, einwerfen, 
ef maden;.=)tadein, durs 
erſen, verréden. 1) Zarↄu- 
CO, Zarzur Czynié; 2) ga- 
6, wyrzucié, wymiataé ho- 
oczy. 1) Objecter une 
un Phiſoſophe; 2) on lui 
afefle de la paiffance. 


OBIT 862 ! 

Objectif, ive, adj. in ber Theologie: 
abzielend, als ein Gegenſtand vor Auger 
gefest. W Theokgii: zamierzony, 
oëjetlum bedacy, $ Dieu cit notre 
bonheur ob}. tif, il eft notre béacitu- 
de objettive. 

verre obje dif, ) 

Oblectit᷑. . m. J bas Objeetivglas, bas 
letzte Glas in einem Perſpectiv. Skie- 
Ixo ku widokowi obrocone, to ieſt 
oftatnie w perfpcktywie. 

Obyjcétion, f. f. Einwurf, Œinredbe, Ses 
genſatz. Larzut kou:u uczyniony, 
obickcya, 2dania zbilinie. G Obje- 
étion torte, puiſſante, ingénieuie, ju- 
dicieufe, raifonnabie, fine, delicate, 
preflante, vaine, ridicule, frivole, 
Chimeérique, faire, prupoler, refuter, 
refoudre une objcétion, réponure à 
une objeétion. 

Ob:er, vid. Aub:cr. 

Objet, f.m. 1) Anblick, Sade, die man 

ſiehet; 2) Gegenſtand, Vorſtend der ans 

Dern Sinne; 3) Abſicht, Zweck, Ziel, 
bſehen: 4) der Oegenfand, Materie, 

Zweck einer Wiſſeuſchaft, Sache, von 

der fie handelt: 5) Oegeufand, Sade, 

oder Perfon, auf die etwas geridtet ift; 

6) Bevceungrarund, Urfade: 7) in 

poetiſcher Schreibart: Schoͤnbeit, 

buͤbſche Derfons 8) in ben Rechten: 
eu Sorwuri. 1) Widok, widowifko, 
to co widzieimy; 2) rzecz, ktora 
fmyst poymuie; 3)cel, kres, koniec ; 

4) objelum, materya, ktora umieie- 

tnosé iaka w fobie zawicra; 4) rzecz, 

albo ofoba, co icft celem zamysiu ia- 

kiego; 6) przyczyna, motywa; 7) w 

-flylu poetyckim : oſoba pickna, uroda ; 

8) w prawie: zaraut, zadanie czcpo. 

$ 1) Objet beau, charmant, mervuile 

Jeux, incomparable, admirable, noble, 

rare, divin, adorable, prodigicux, 

odieux, infame, ridicule ; 2) les ob- 
jets des ſens, les objets de la vûëé, de 
l'oüie, du touchcr; 3) l’homine eft à 

Jui même le plus prodigieux objet de 

la nature; 4) l’objet de la Médecine 

eft la fanté; 5) être l'objet de l'in- 
veétive public; 6) ce n'eſt pas un ob- 
jet pour faire cela; 7) c'ett un objet 

Charmant; 8) objets ct reproches. 

Obit, /. m. Kirchenandacht für die Seele 
eines unlaͤngſt Verſtorbenen. Aniwer- 
farz 2mar lego. Faire dire un obit. 

Obituaire, f. m. et adj. Regifier, Leichen⸗ 
Bud ver Verſtorbenen. Mecryka ko- 
scielna albo regiettr zmariych. 

obituaire, [. m. beſtimmter Geiſtlicher zu 

einem durch den Tod erledigten pers 
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de. Duchowny naznaczony do bene- 
fsism przcez Smieré wakuigccgo. 6 
Un Retignaraire eft roûjours préferé 
à un obituaire. 

Oblac, fm. 1) ein zum Kloſterleben ge: 
widmetes Rind: =} vor Erbauung des 
invalivenbaufes zu Paris: abge⸗ 


Dantter alter Soldat, deu eine Abtei er⸗ 


balten muête. 1) Dzieci do zakonu 
obiecane: 2) præed wy/fawieniem rwiel- 
kiego fzpitala &rnierfkiero w Paryis: 
dofnierz zsluzony, ktorego kazde 
opactwo niegdyz zywié bylo powin- 


ne. . 

oblat, e, adj. et [. ber ſich mit feinem 
ſaͤmmtlichen Bermogen fn ein Kloſter be: 
geben.  Udaigcy fie w klafztor 2e 
w{zyitka fubiftancya fwoia. 

Oblarion, f. f. in geifiliten Miaterien : 
Dofer, Auforſerung. W nabotrycé ma- 

 seryacb: ofiara, obary fprawuwanie. 
6 C'etoient les décendans d’Aaron, q%i 
dans le Temple faifoient les obls- 
tions. 

Oblationnaire, f. m. ebebeffen ein Rirdens 
bedienter, der die dberbradten Oofer 
ennahm.  Niegdyz koscielny urzge- 
dnik, co ofiary przyymowal. | 

.Obleëtation, f. f. Ergésung. Kochanie, 

. uciecha. 

Obliase, f. m. in einigen Candrechten: 
1) Zins vom Lehnant; 2) dem Yebns: 


mann auferleate Gtraie, der einer Suis 


digkeit kein Genuͤge aclelfiet; 3: Kuchen, 
die Dem Lehnsherrn ſtatt der Zinſen qe: 

, bra®t werden. W nieKtorycb prausacb 
ziemfkich: 1) Czynfz 2 lennogci ; 2) 
kara, ktora holdownik padpada, gdy 
powinnofci fwnicy dofyé nie czynit ; 
3) kolacze czyntzowe'dla Pana diie- 
dziczucgo. 

Oblial, /. m. jébrlige Zinſen. 

, Czynfze. 

Obligation, f. f. 1) Gdulbverfreibung, 
Handſchriit, Obligation; 2) Pflicht, 
Schuldigkeit, Verbindlichkeit. 1) Re- 
cany 2apis, cyrograf, obligacyas: =) 
powinnosé, obowiazek, oblig, obli- 

acya, obowiazanie. @ 1) Faire une 
Éonac obligation à quelqu'un; 2) obli- 
gation écrite, particulière, ancienne, 
preflante; 3) s'aquitter des petites 
obligations. 

avoir chligation à quelqu'un, einem vers 
bunden feon. Bydz komu obowigza- 
nym. 

avoir une obligation, eine Handſchrift bas 

ben. Nieé cyrograf. 

voir obligation de faire quelque bebe 

ig ſeyn, etwas su thun, beſſer 


Roczne 


OBLI 


être obligé de faire 
Obowiazanym bydi co 
tniey powie/z être 0! 
queique chufe. 

Obligatoire, «dy. e. ba 
mabet. Obowiezuigey 
$ 1) Concrat inutuell 
tourc. 

Obligé, f. m. eine ſchrift 
für efnen Bebienten, ! 
der bei pedermaun im ©, 
men wird. Zarçka pod) 
ge, albo chlopca rzem 

Obligeanment, ædv. Géiu 
auf eine béflite, w 
Uczynnie, ubuu iezuia 
$ Recevoir quelqu'un: 

Obligeant, pars. vid. Obl 

Obligeant, e, adj. hoͤfli 
verbindlich, dienſtwillig. 
uczynny, pozyikuiaC 
kogo. Conduite ñ 
une chote obligeante à 

Obliger, v. 4. 1) claen 
angeloben laffen; ju € 
maden; 2) einen ju €! 
vernfitten, noͤthigen, 3n 
gemiunen, verbinden, 
en; 4) aureizen. 1) 
go urzedownie do czeg 
zac, ?7niewolié, przyi 
musié kogo do czeyo 
obowiazat, uiaé, poz: 
waé kogo wystusami, 
4) zachecaé. 1) Obl 
Dar Corps et par bien 
n’elt obligé de faire cel 
n'a jamais fçùt obliger 
grace que lui; 2) l'eov 
la oblige d'aller aux li 

obligé, ée, adj. 1) verbu 
2) einem verbunden. 1 
powinien; 2} obowigz 
nÿ komu za co. Ç ;) 
obligez à cela par u! 
Monficur, je vous ſuis 
ligé de vos boncez. 

être obligé à quelque chofe 
bunden feyn. Bydz do 
2anym powinien Co czy 

Ôtre obligé de quelque chi 
verbunbden ſeyn. Bydz 
wany albo obuwigzany. 

s'obliger, v.r. 1) in ben ( 
verf@relben ; augeloben; 
fi anheiſchig machen; 
den finden: verbunden fer 
ander durch Geidligbeit « 
bindlich machen; 4) fie « 
1) W fadech: zapilac i 
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vinnoscis obovwig7a- 
a; wzaiemnie fie obo- 
meayé za kogo. 1) 
uoe dette; =) je meb- 
2 ce qu'il vous plaira; 
à cela; 4) il fe font 
muruels fervices. 
. 1)în bec Meßkunſt 
Viſſenſchaften: frumin, 
brda, als ein Winkel, cis 
figSrish: krumm, unces 
. 3) von ben Mauschen 
omie: f@rda, queer. W 
infzych rasukacb: kriy- 
Frs iako linia, anvul: :) 
rprmym : brryuys ſatu- 
l&cy. niesfufrny; nie- 
; 3) © mA? cmii 0 n.yfs- 
zeczny. 9 1) Ligne ob- 
oblique; :) fe détourner 
min, pour fuivre l:s voies 
corroci, ues; 3) muicles 
a tête. 
der Prauimatil: eln Ca- 
» Nounanativus und Voca- 
V granmaryce: kalkdy ce- 
HR meminasious, albu vecs- 


s Mebe, En melder die Punk⸗ 
ltenen Rede erzühlet werden. 
s2sigca punkta mowy od 


maney. 

odv. 1) fief, vou der Sei⸗ 
de, onglet ; 2) figurlich: 
æ, du: Umwege, mit Um: 
Ne ukos, ukossie, ric- 
fgsrgczuie: nie w brew, 
pogrodksg, z boku; prze- 
1) Tomber ob!iquement ; 
, teproche, non pas dire- 
Ms obliquement. 

, 1) dite Odicñaleit, die 
) Umſchweif, Nebenwege, 
) Ukos, krzywosé; :) 
Mestufzno<é, niefzczerosé, 

ité du Zodiaque eft de 

sez et demi; 2) l'obli- 
: procedé fait connoitre fa 
mention. 
sm (neu) aufiéfden. Now: 
paf dofzczeru, ze wfzy- 
s so cv: wymazat, wyglu- 


ekryslié. 

5. in der Meßkunſt: laͤng⸗ 
mg WW mierniccey nauce: 
y. podfuiny. 

1) im der Apotheke: ein 
pei eder zehn Oran; 2) cine 
aud Debrétide Mine, d'e 
Yienaige gegolten; 3) ehe⸗ 
wie. Tom. HE. 


OBSC' 866 
dejfen in Frankreich: eine kleine Cl 
bermoͤme von ſieben Deniers, fie bieß 
auch obole Elanche oder obole tierce, 
1) Polfzkruputu waga aptekartra 2 bo 
dziesis£ Ziarn; 2) owbol, ,ieristek 
grecki 1 kebrayfki, wynout oïvfo 4 
grot. poif.; 3) pieniaZek ftarofrancus 
ki, 7 denir;ulzuw porfacal, i rakze 
fig obcle £arbe albo obvle sierce na- 
2yvat. 

obole d'e:, eine alte Franzoͤſiſche Goldmuͤu⸗ 
ic. Monera ziota {tarotrancuc. 2. 

il n'a par vaillant une obgle, ex 1ù Buts 
arm. Nice ma à zfamare o {ic lag. 
Vous ne créirez Poins de lu que vous m'&= 
des paier jufqu'a la deix cre clote, bu ” 
wieſt nicht tou dannen birautfoumen, 
bis bu denmtetzten Deler bejahlet. Nie 
wynidziefz ztai:cad, a2 ojuafz do 

oftatniego picuisZka, 

Obreptice. 2/7. c. in Gerichten: erſchli⸗ 
Gen, bdurd falfte Vorrenunga clés 
den. MW fgluct: wywna.hiow.ny, wy- 
kreconv, faiizyu y m udaxaiien otrzy- 
manv. $ Let'res o‘reptices. 

Obreprion, in Gerichten: liſtige Erſchlel⸗ 
chuna, betruͤqliche Srlanauna. HW jado- 
awycé fnrawach: wyma.hlowanie, wy- 
krecenie cegn, otrzyn anie czego /a 
fatfzym udawsnicm. 

Obron, f. m Niegel, der fn das Coffer⸗ 
ſchlos ſtatt des Dafens einſchnappt. Za- 
padka, dziura ryglowa, co w zamek 
fcperowy miaîto si. kierki alb klucski 
zapada. $ H y a d'ordinaire trois ou 
quatre abrons arachez à l'obronnière 

‘ua grand cofert. 

Obronnière, f. f. cine Goffertettel. Wrze- 
ciadz fepecowy., 6 Eire une obron- 
nière, attacher une obronuière à un 
cotre. 


* Obruer, v. aæ. in ben Geridren: einen 


beldfigen, befmeren. IV fadach: wa- 
lié na kogo cieZar, przycitkaé kogo 
tako po/arkami. 

Obfcène, ad. unflitig, unzuͤchtig, acr ilae 
fandbar. Sprotny, plugawy, nicezy- 
fy. $ Mot obſcéne, parole obfcint, 
Pérrone eft un Poëre fort obſcene. 

Obfatnite, f. f. Unfldtiafcit, Garſigkeit, 
umuchtige Worte oder Geberoca. Siero- 

ſuoâc, nieczyftosé, fprofnumownoxé, 
blazgonienie, wfzeteczre slowo. $ 
H'yade l'obf.énicé dans la plus part 
de fes ouvrases. , 

Oblcur, e, adj. 15 dunkel, finfir, tuile 
2) bunfel, von Farben: 3)verfin'eïr, 
als Der Berflant s 4: underuͤdmt, getinar 
unedel, unbelannt, ſchlecht: 5) iustel, 
unverſtaͤndlich, undeutlich, ſchwer à ver 

Ee ſteh.u. 
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fiéen. 1) Ciemny, pochmurny, nie- 
widny; 2) ciemny, © folrcch; 3) 7a- 
cmiony, iniaÏki, @ rozumie: 4) nie- 
siawny, niezcaiomy, podly, lichy; 
posmienny ; 5) Ciex.ny, niczrozumia- 
Tv, uudny do zrozumienia. ( 1) 
Tems obfcur, chamb:e oùfture, une 
nuit obfcure; 2) couleurs oSfcures, 
bleu obfcur, cheval bai-oblcur; 3) 
les efprits des hummes font ordinaire 
ment foibles et obicurs; 4) fun nom 
eft un vom fort obicur, raïffance ob- 
fcure, mourir d'une murt obfcure, vi- 
vre dans un ét:t fort 6bfcur; 5) mot 
cofcur, façon de parler ob'cure. 
Obicurs, f. sw. plur, Academie zu Lucca 
in Italien. Akademicy w Luce we 
Wiofzech. 

Obfcurcir, ©. 4. 1) verdunteln, verfinfierns 
2) verdunkeln, f@udlern, vermindern, 
verrinzern, als eines Ehre: 3) verdun⸗ 
kelu, underſtaͤndlich, undeutlich machen. 
1) Zacimiaé co; 2) zacimiaé slawe 
czvig, uwiaczaé, ublitaé honorowi; 3) 
zatrudniaé, 2awiktaé fens, stowa, 
Nuage qui obfceurcit le foleil; 2) ils 
n'obtcurciffent non plus l'éclat de no- 
ere Societe qu'un hivou celui dela lu- 
mière; 3) Les longues parentèfes ob- 
feurcifient un discours, obfcurcir une 
penfce. 

s'objeurcir, v. r. 1) finficr, trübe weiden; 
2) fiumpf werden, fit verlicren, ſchwach 
merde. 1) Zacimiaé fie, chmurzyé 
fie, Sciemniec; 2) tepicé, gafnaé, 
zsfabieé, ubywaé, w site uſtawac. 6 
1) Le tems fl'obfcurcir, le Soleil com- 
mence à s'oofcurcir; 2) fon ciprit 
commence à s'uobicurcir dans la viel- 
leſſe. *Z 
Obſcureiſſement, . m. 1) Finſterniß, Dun⸗ 
kelheit, Verünfterunz; 2) Verdunkelung, 
Nachtheil der Ehre; 3) Unverſtaͤndlich⸗ 
keit, Dunkelheit, Verwirrung einer Re⸗ 
de. 1) Zaémicnie, ciemrosé; :) 2a- 
émienie, ubliienie, uwtaczinie hono- 
ru, Siawy; 3) zawikfanie, zawitoéé 
fenfu. $ 5) 11 fait un grand obfcur- 
ciffement; 2) a gloire a reçû un 
grarïd obſcurciſſemcut, cele fut d’un 
grand ob!curcifiement pour fa gloire; 
3) éclaircir l’obicurciflement d'un dis- 
cours. : 

Obfcurément, ads. 1) bunfel, finſter: 2) 
Dunfet, uuveritdntli. :} Cicmno ; 2) 
trudtro do zrozunuenia, zawilo. 6€ 1) 
Luire obfcurement; 2) je ne puis 
fouffrir qu: les biftoiiens parlent ub- 
iCurement. 

Obfcurer, väg, Obicurcir. 


OBSE 


Obfiurité, /. f. 1) Dunkell 
2) niedriger nnbcfannter : 
dem einer ohne Ant gutr 
fdlehie Geburt, seriuge 
niedrige Abkunft: 3) Dun 
ſtaͤndlichkeit einer Rede. 
2) ſtan niiki, ktory fobi 
wolnie ulubil; 3) podie 
dzenia; 4) trudnoéé da 
ciemnosé, zawilosé mot 
grende obfcurité couvro 
gncur, l'obicurité des 
point obfcure pour voi 
demeurer dans l'obfcur 
pes perdre ma réputatio. 

roit Cacher lobſcuritẽ 
. Ce; 1) lobfcurité eftun: 
difaut du language, € 
dans f'obfcurité. 
obfcurisé des tems, ſchlechte 
Sete, von welchen efn 
ber banbelf, Niciwiadom 
ktore dzieiopis pifcs. 
obfcusité de l'avenir, bunl 
zukuͤnftige Zeiten. Cien 
w przyizle czafy. . 

Obiféder, v. #, 1).eiueri & 

Œeufel, der Sels: 2) ete 
nem ouf dem. Dalle li 

. waé kogo iako.dyabef, 
ototzÿé kogo, nad glor 
d£ieé. ‘6 1) Le diable 
R commence à l’abféder 
obſédent çette beaute. 

Apollon m° obſident, Apolli 
poetiſches Seuer an. Ap 
puetyckiey dodaie.. 

Obfide, ce, adj. umacke 
vom Teufel, ein Beſeſſer 
féde. VAN ak 
opetany y Foffède sez 

— * lur. A 
Begraͤbniß, DBeftattung à 
Wort Funcerailles ift be 
bowy obchod, akt pog 
grzeb, chawantie, proui 
sluwo Funerailles usars, 
ques belles, magnifique 
obièques durerent trois 

Obfiqui:ux, eufe, adÿ. (1 
fig, was der Macht, oder 
andern unterworfen if, | 
ſamkeit leiſten muß. No: 
co wiadiy, albo wuli 
dany ieſt, iego sfuchaé 

les formes ohſeé puienſes du : 
gr, (eu) bic unierwuͤrñ 
deſpetiſchen Realerung. 
ety foumy rzdzcnia ty 
dnou liinege. 
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2F5. 1) Beobachtung der arnde m'obfervation, 1) cire Obſerratiene- 


, Orbuues, @enunz eincs 
dens; =) BeodachtungHal⸗ 
ſes Geferes. 1) Przeitrze- 
rwa, obferwancya re-:uly, 
wa Z&onna; 2! prieftrze- 
iowanie taku praus. 61) 
te de vous les obfervances 
digeu'e; =) il ne prérend 
ngiger à courtes les obicr- 
aocenne loi. 

étroite chfervance, Möouche 
œngern Regel. Zakonnicy 
‘ obferwy. $ Cordelier de 
bfervance, . Jacobins, Reli- 
Cneaux de l'écroite obier- 


, JS m. 1) ein Wahrnehmer, 
Beobachter, Ausfräber, der 
Gtuug giebet; 2) «in Beob⸗ 
| der Oefese, Les gegebenen 
Becbadter, Unterfuÿer, An: 
zezehrter, Der Odſervatlones 
ekunzen in einer Wiſſenſchaft 
D els Beurtheiler Lez Buͤcher, 
eritiſret und libre Fehler be: 
Szpieg, poditrzezacz, co na 
ez die baczenie; 2) prze- 
ko praws, obyczaiow, sto- 
6; 3) abicrwator, co nale- 
muki rak:ey oblerwacye fhi- 
rozisdnik, krytyk, cenior 
1}. Obtervateur p.flioné, ex- 
ent, sage, religieux, odieux ; 
dre etoit crès - religieux ob- 
de fes promelffes ; 3) il eft le 
É obfervateur ; 4) l'obferva- 
rÎrvre s’eft trompé en Leau- 
dsouts. 
l f. m. 1) ein Franctfcaner 
ser Hegel; 2) im her: 
Mbler, Splittertichter, dir ein 
f beurtbeilet. 1) Frencifzkan 
ebfervantise albo Scisicy- 
dy; 2) 2errem: oftry kficgi 


„. F. 1) ble Beobachtung, 
Feſchaltung, ais eines Geſetzes; 
zAnwmerkung, Obſervation in 
matt: :) Anmerkung, No: 
m Dude 1) Zachowanie, 
puie czego, iako prawa; 2) 
‘8 UCzons W umieiqtnous ci ia- 
‘anocacys, przcfiroga, nota, 
text w ksiedze obiasniaia- 
Obfervation ſainte; 2) il a 
es obſervitiuns de Phifique; 
ebferv:tions bonnes {ur la 
3) obfervacion exacte, parti. 


Obitacle, f. m. Hinderung, Di 


armes, die eiue Bclagerung bedectet und 
den Feind beobachtet, damtt er kunen 
Succurs in die Feſtung werſen las; 2) 
Dbfervitiensarince an der Graͤnze, zur 
Bedeckung derſelben wider die teindlichen 
Einidle. 1 WVoyſko oblezenie urze- 
gace, àby fortecy ob'Zoicy nieprzy- 
iacicl nie ntog posilko:vaé; 2) woy- 
Ro graric ftrz.gace, aby ich nieprzy= 
jaciel nie naiechat. 


Obfervatoire, f. m. ein Dbfervascrium, 


hohes Gebdude, den Saut der Gieñirne 
mit mathematiſchen nürumenten ju 
beobachten. Ob/ervatorium, firstnica 
guwiazdarſſa; buaynek uyloki, z kto- 
rego matema: ycznemi initrumentami 
biegu nicbicikich ſtrzegi lumira- 
rzow. $ Aller voir flob'ervatoire 


Roïal. 


Obferver, v. «. 1) halten, bewahren, beo⸗ 


bachten, als Geſeze; =: auf etwas oder 
auf einen ein wachſames Auge haben, 
AwPtung geben; 3) berbachten, weihrneh⸗ 
men, meiken, bemerken: 4) obſerviren, 
entdecken, beobahten, den Lauf der 
Sterne. 1) Zactowa“ co; dachouwat, 
przcftrzegaé czegv, i-ka pri:wa; 2) 
Piluowaé podftrzcrsé kogo, firzedz 
na kogo; 3) upatrow'aé, baczy; j11b- 
ferwowaé gwiazdy, pilnowaë nicbie- 
fkich luminarzow bicgu. 1} Mon 
Dieu vos ordonnances font adinira- 
bles et c'eſt ce qui porte mon ame à 
les oblerver; 2) obferver la marche 
d’une arméc; obferver une pe:fonne 
avec join; 3) j'ai obfervé diverfes 
chofes dans cet Auteur. 


obferver les longues et les breves : obſer- 


ver les poirts es les virgules, jede Klei⸗ 
nigfeit bcobadten. Przeltrzegac, upa- 
triwaé nsymnicy{zey rzeczy. 


Obfetien, J. f. Beſitzung, Umgebung. 


Opetanie, opanowanie, oSia. ste, 


Obfidional, e, «7. von Miünsen: in cfs 


ner belaacrten Stadt geſchlagen und nur 
aur Belagerungszeit auitig. © mone- 
sa:8: czafu obl:tenia w micscie oble- 
tonym kutu i roplacaiacy. 


couronne obfidionale, bei den Römern: 


Siegeskranz von Gras, die eine erloͤſete 
Stadt, oder Armee ibrem Beireier und 
Erloſer aufzuſezen pfleate U ſlurych 
Rzymian: kurona od$ieczna, aibo 
wienicC ZzwyCiefki z trawy usleuciony, 
ktorym opedzone miafo albo x oyiso 
wybawiciela fweso uwienczalo. 
i-dertiis. 
Przeizkoda , zawada.  Cbitacle 
grand, fâcheux, infuportable ; tr.uver 
Ee 2 des 
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: vies, ‘urmenter toutcs fortes 
va n'anortcra cucun ob- 


CFE DELLE 
Lee « à *otre redour. 

care, 2 IBn Landrechte: hindern. 

sine wjkim: pricfzkadzaé. 

Criances m/f. 7. Hindernla sur Erhal⸗ 
uns encr Pfründe.  Przecfzkoda w 
ASCkCaniu godnosci koscielney. 

“on Oditant, vi, Non- obitant. 

Ooitinacion, f. f. Hartnaͤcklgkeit, Eigen⸗ 
sut, Halſarrigkeit, Berfo. fus. Upor, 
krnjbrnosé; trwanie W fwoim; 2acię- 
œos& $ Une obitination grande, ridi- 
cule, terrible, éfroïaole; il a peu 
trep d'obſtination et d'aigreur. 

Obftinément, edv. hartnaͤckig, baléfiarrig, 
etgenfinniger Beife. Upornie, do upo- 
ru, krnabrnic. II fuit obftinément 
ce que fuit tour le monde. 

Obftiné, f. m. Starrkopf, eigeufiuuiger 
Kopf. Upornik. 

Obftince, f. f. eine Daléftatcige. Upor- 

. niczka. 

Obftiner, v. a. (oéffinsre) 1) citons Bart: 
naͤckig bebaupten; auf etwas halsſtarrig 
beſtehen; 2) verſtocken, verhaͤrten, hart⸗ 
nddig maden. 1) Uporn'e cze:0 bro- 
niéz zafadzié fig La cu; 2) zatwardiié, 
u my kogo czynié. 6 1) il m'a 
obftin ) 

2) obitiner quelqu'un; obiliner un 
enfant. 

vobſtiner, v. r. nicht nachgeben wollen, 
auf ſeinem Sinn verbleiben.  Zaciaé 
Ge, 2zaſadiic fie, uſadimic fie, upierac 
fie na co.  S'abftiner contre quel- 
qu'un; je voulus m'obitiner à vous 
être fidéle. 

Obftiné, ée, at. 1) bartndcia, eigenſin⸗ 
nig; 2) hartnaͤckig, anhaltend, das nicht 
nachlaſſen will, alé Uugluͤck, Krankheit. 
1) Uporny, krnabrny, uparty, ocie- 


tny; 2)uparty, dlugo trwaiacy, nicu- 


ftoiscy, iako choroba, niefzczescie. 
$ 1) Efprit obftine; être obftiné à 
mourir; 2) rhume, malheur obitiné. 
Obftruttif, ive, cd. in der SeilEunft: 
perftepfenb, Das Verſtopfung madt. 
W lekarfkiey nauce: zatwardzaiacy. 
Obtruétion, 7 F. Verſtopfung des Lelbes. 
Zatwardzenie Zolndka.  Réfoudre 
les obitruétions obſtruction facheuſe, 
er des obſtructions. 
ss. in Gerichtohandeln: 
famen. W jprawach 
baë ; postufzinym byuz. 
à la juftice. 
conj. vid. in append. 1) 
agen, bekommen: 2) a:ss 
einen Defebl, cine Gommifs 










fort long tems cette opinion ; : 


OCA 


fiot. 1} Otrzymae 
pié czego; 2) wynie 
ko mandat, komifya 
au un bénéfice; cel 
le d' (à) obtenir de 
meprile [a vic; 2) o 

obtenir à fes fins et c 
vidren:. erbalten, tv: 
ten gebeten bat. Ot 
kto fuplikowat. 

Obtention, f. f. in { 
Erlangung; 2) Ausbr 
Commiſſion, eince C 
wych procefach: 1) 0 
picnie czego ; 2) wy 
Sienics; iako komit: 
Travaille à l'obtenti 

, lettres de Chancelle: 

Obturateurs, adj. m. € 
ſculi ohturatores) in 
Gtopfnuéfeln, die da 
und Sdaambeine ver 
somii: zatyczki; mi 
ko$ci krokowey i bi 
igce. 

Obtus, c, adj. plur. 
nidt farf; 2) dumi 
Teny, nicoitry; 2)t 
wy. ( 1) Couteau : 
prit cit des plus obtu 
fonce en mitière. 

angle obruc, in ber Geo 
per Winkel. W gieor 
zwarty. 6 Un anol 
ouvert qu’un angle d 

Obvier, v. n. bogeanen 
vo:bauen, einem Unali 
Zabic'aé, zachodzic : 
Sciu, niebczpieczenft: 
la chicane; pour cbvi 
mité ils imaginerent 


mal. 

Obus, f. m. ein Seuermi 
mit Raͤdern, moraut 
ſchießen kann. Mozidt 
fotu 2 kKolami, do 
itrzelania. GLes ga 
por:ent des obus. 

Oca, f. f. lange Wurjel 
die Judianer fiatt bd 
Kurzen dlugi w Ame 
ki go Indyanie za:ÿw 

Ocaigner, v. #. beim s$a 
cinen Haudſchuh auf 
mit Gumui und Draga 
mit man ihn mit wohlri 
annachen kenn. 
przyyotowaé rekawiez 
gentem do nawonieni 
un gant. 


OCAS 


Jf. 1) die Soͤttin der Gele⸗ 
e mirD els ein Sraueminmer 
in eu ben Fuͤßen auf einzr Kn⸗ 
einem fablen Seden und mit 
diermeſſer in der Hand verges 
die Gelezenheit, begueme 3:lr, 
nrichten; 3) Vorfaͤligkelt, Ru: 
benheit; Oefabr, Sefoͤhrlich⸗ 
effen⸗ Schlacht; Gelegen zeit; 
Aſache Anliaß. 1) Orazys 
od poſtacia bialoglowfka z 
emi nogemi na kuli, brzy- 
8, #2 tylu Îyfo reprezento- 
8; 2) okazya, pogod:, czas 
zefno$é do czego; 3) waina 
przygoda, przypadck wicl- 
is atchezpieczenftwo; 4) 
wsws, potrzeba, birwa; 5) 
rzyczyns, okazya, (1) 
tfe les actions hard:es; 
s belle, heureule, propice, 
€» fe fervir de l’occafon, 
ta un occañon à jou Jef- 
roir de Ja fermeté dans les 
4) être intrépide dans les 
5) donner occafron de tai- 
:chof:. 
de loccahon aux cheveux, 
keine gute Gelegenheit vorbei 
1. Lyſa okazya z tylu, z 
ré trzeba. 
4 larron, Gelegenheit macht 
dis przed pfa nie mioray, 
bepiem naylepfzego zeplu- 


Bssue, saute Selegendeit file: 


men. Nie dogoniiz kiedy 


mya. 
SJ. m. ein Freiwilliger im 
'olantcaryuiz, zofnicrz do- 


€, ag. (occafonalis) veran: 
m6 Gelegenheit verurſachet. 
pochopny. 6 II y a cin- 

occalñonelles de nos er- 


o. 4. veranlaſſen, Geleagen⸗ 
Powod dawac, okazyi do- 


c. mel, jum Untergang 
xhoris· Do 2achodu stoi- 
# zschodni. 

» Der Egengott, der sum Eaen 
chuiflich mar. Boëck bro- 


m phur. Okcian, Moͤrder, 
, Metoboyca, zabo: cs. 
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Occident, f.m. plur. Okciden, 1) Abend, 
Niedergeng der Sonne, ble Weſtgegend 
her NI; 2) in der Aſtronomie und 
Geographic: Gegend, wo die Sonne 
untergehet: 3) bei den Poeten: der 
Senncnuntergang; 4) Abnehme, Abo, 
Unterzang, als einee Reichs; 5) in poe⸗ 
tiſcher Schreibart: Das Ende unſers 
Febene. 1) Zachod, kray swiata 22- 
chodai; 2) w affronomit à gisografis 
micyfce, gdzie siorca zapadaz 3) Pos 
tow: zachod, zapadanie sfonca; 4) 
fchyfek, zachod, niknienie, dekaden- 
cya, iako Panitwo; 5) vw ffylu poery- 
chim: fchyfck, zgon tycis naîfzege, 
6 1) Plufieurs viendront d'Occident 
ec d'Orient; 2) les Occidens d’hiver 
ec d'été ne font pas également éloi- 
gnés dans tour païs ; 3) le Solcil étoir 
ans fon Occident; 4) l’Empire Ro- 
main fut dans fon Occident dans le 
quatrième fiècle ; s) les jours de cet 
homme font dans leur occident. 

Occid: nral, e, adj. e. pron. Okcidental, 
1) meñli@, gegen Abend aclegen ; 2) in 
der Afironomie: Das einem untergegau⸗ 
genen Gclirne nachſelget. 1) Zachodny 
zachotowy ; 2) w affronomif : bieta- 
cy Ja zafzla pwiazda. $ y) Eufebes 
de Verccil fit le preirier des Evê- 
ques Occidentaux. 

guedrans cccidental, eine Abenbfonnenubr 
ca ciner Lieues, fo gegen Weſten ficher. 
Zeger $cienny étoncczny na zached 
stonca pot: 23ey. 

Indes Occidentales, Weſtindien. 
Zachodnie albo Aincryka. | 

Occipiral, e, ndj. pren. Okcipital, in 
deu Anatomie: zam Dixterbeupte fes 
bérts. 15° aratsmii: do tylu gtowy 
na'c2:cy. | 

Occinxc, f. m. pros. Okcipur, Sinters 
baust, Hinterrdeil des Hauptes. Ty 
giowy. 

Oùire, v. #. fron Okcir, toͤdten, tobts 
fiagen. Zabié kogo. 

Occis, e, adj. pren. Okcis, erſchlagen, 
getsdtst. Zab:ty. 

Ocrite, . f. pr. Okcile, ein Tobtfélag. . 
Zaboy. 

Occitiin, f. f. pron. Okciñon, Mord, 
Todtſehlag, Biutbad. Zaboie, Klęſkas 
pogrom. 

Occu.te, À | 

Occuparr, Occuper, »rid Ocup. Ocur, 

Ocrurence, Occurent,) 

Océan, fe m. 1) der Ocean, das arofe 
Weltmeer; 2) Scemecr; 5) figürlich: 
Abgrund, Theſe, vubegreiſftiche Menge; 
4; Neergett bri den Heiden. 1) Occan, 

EL: 3 —X—— 


Indy 
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otoczyswiat, morze wielkie Swiat ca- 
Iy otaczsiace; £)morze; 3) przepasé, 
niezbrodzone morze, otchiari, topiel, 
moc wicika czego. 1) L'Océan qui 
borne le inonde, ne borne pas votre 
gloire: 2) POcéan Atlantique, Etiopi- 
que, Britannique; 3) c'ett un Océan 
qu'il eſt dangereux d'ibimer. 

Octanc, adj. f. la mère Océane, Det 
Ocean, das große Weltmeer. Ocean. 
Océanide, ſubſt. f. eine Nymphe oder 
Teochter des Dceans und Thctni. Ocea- 

nida, corka Occana i Terydy. 

Océanien. ne, #41. jum Weltmeere ges 
bôrig. Occaniki. 

Ochavo, vid, Oft:vo. 

Oche, f. f. 1) Einſchnitt, Serbes 2) Feld⸗ 
garten, umgezaͤunter Garten. 1) Korb, 
kiefka narzniona ; 2) ogrod iarzynny 


"ogrodzony. 

eches, plur. Rerbbolt: Karb, karbowa 
: ! Jafka. 

Ocher, v. 4. 1) ferben, eine Kerbe (nets 

7 ben: 2) Nefnangen mit Kerbhoͤlzern 
halten; 3) bewegen, ſchuͤttelu. 1) Kar- 
bowac, krefki w karb rarzynat; 2) 
na karbie rachowac; 3) crzasé, ru- 
{zaé. 

Ochlocratie, f. F. verécrkte Democratic 


oder Xegiment des gemeinen Volke, da 


etn jeder vom Volke Freiherr jeun will. 
Nierzadne gmiaowladztwvo,  gdzie 
kazdy chce bydz Panem. 

Ochoifon, /. f. Gelegenheit. Okazya. 

Ochre, vid, Ocre, 

Ochrus, f. m. wilde Œrbfen. Cieciorka 
dzika. : 

Ocle, f. m. in einigen Zandrediten : 
Lelbgebinge, Wittwenſitz. 12 mieksorych 
prawach &iemfkich: oprawa Zcnina. 

Ococol, Ococol, 

Ocofcol, Ocafuit, 7 f. m. ein Baum in 
Weſtindien, aus welchem der meihe Sto⸗ 
rat rinnet. Drsewo Amerykanikie, 2 
ktore:o miertki ftyrak ciccze. 

Ocozoalr, f. m. elne Schlange in Mericn, 
ihr Dig iſt tédrlih. WE w Mexikan- 
fkim pinfiwie, icgo uksfzenic ieft 
smiertelne. 

Ocos, Ocqua, Ocque, fm. cin Ofo, ein 
Tuͤrkiſchts Gewicht von 3 Prund und 4 
Loth. Oko, waga Turecka trzy funty 
i cztery Îoty wabaca. 

Ocquifener, v. 4. mit ſchweren Auſlagen 
drüden. Przycilkaé wielkiemi poda- 
tkami. 

Ocre, f F. Oker, Ocher, Bergrotb, ein 
weißgelber Thon, welcher fo lande ge: 

wird, bie er die geloe Farbe be: 
und inſonderheit ven den Ma⸗ 


OCTA 


= 
sn 


lern gebraucht wird. Okrs, 
oꝛolta, na zuiey kolor 
bliwie od malarzow 222 
6 Ucre jaune ou ocre de 
rouge ou ocre d'Angletern 

ocre de rat, braune Ofer. 
okra. 

Oftaidre, f. m. eine geomet 
die in acht gleichſeltige Dri 
fdyloffen iſt. V gicomesr). 
osmistryanoul, ieſt fieu 
ofniu pol tryangufow it 
 rownosciennych zawart: 
rer la folidité ꝙun octaëd. 

Octacteride, J. x. in der 3 
und Sternkunſt: Selt ven 
W chronolepii 5  affrox 
osmivolerni. 

Octangle, f. me. in bec Geo 
achteckigte Sigur. W 
osmiokat, fgura o osmi 
ang nach i scianach. 

Oftante, f. m. achtzig, bel 
vingt. Ofmdziesigt, zu 
stouo quatre - vingt. 

Octantieme, eds. c. der ach 
gitvere- vingtième, Ofmc 
viey —— quatre - ving 

Octateuque, f. f. Me erfien 
des alten Teſtamente. © 
picrufzych ſtarego teſtan 

Octavaire, /. m. ein Kirchen 
welchem die achttaͤgige nb: 
tage ſtehet. Oktawarz. 
ftave, f. #1. ein Mannsen 
wyufz, imie mefkie. $ 
guite a été Je fecond E 
nait), 

Ofave, f. f. 1) die Oetava 
ge Andacht ein:s Geftagé. 
Tag nad einem Kefttage ; : 
ſi?: etre Octave; 4) ein 
dem Clavier; 5. bei den. 
ein Adttkeil, der acte Th 
6) von der Breite ei 
Achtel einer Elle, vin bal 
in der Tralienifhen Do 
oder Reimgeſetz ven at 
OsSniodniowe naboëenit 
Swieta; 2) okrawa, diiel 
wy3 3) w muzyce: oktau 
wijzach: oktawa; 5)s À 
osma fokcia,potcwicrci ; 
fzerokoici : potcwierci & 
Micy poesyce: ofmak, 0: 
$ 1). Prêcher une ottave 
pond au jour de la tête; 
‘ronner l'octave, être à | 
prem ère fous- oëtave ; : 
cinq oclaves; 6) titetas 


OCTA 


res: 7) les Poëmes de l’A- 
du Tafle fonc compofes par 


f. Octavia, ein Velbername. 
imite besfoglowfrie. $ Oa- 
re de l'Empereur Auguſte, 
 enfans» 


caderte er Auguite. 
. f. ein fleines Clevier oder 


$ aur cin vacr Octaven bat. 


| maîy tyÎko z parç oktaw 


dse Spaniſche Rupfermüvie, 
Raresebié bat. Szclag mie- 
pfapaniki, dwa Maravedis 


m der Sternkunſt: greater 
bett, da zween Plaueten um 
Theil des Dblerbreijes, oder 
sd seu eiuander ſtehen. W 
Bwie : afrekt dwuch plane- 
ma czesé zodyaka, albo 45 
xd siebie oudalonych. 
m. October, Der Weinmonat. 
k micsiac. 
l{neu) Oftebl, ber achte Tag 
Nes oétodi » Fous 
ekady albo jednego 
Gxidni. ⸗ 
es. c. achtʒigjdhrig. Osie- 


æni. $ii y en a un qui 
aire. 
mare, adthig, cine Zahl. 
nriefi 


iat. 

=. in der Neß⸗ und Befe⸗ 

DR: ein Abted. IV gico- 

peytekisarze moienny: 0o- 

C'eft un oétogone ; forti- 

e ; ottogone irrégulier, 
ulier. 






Res acht Œden oder Eire 
Meermeir}s: OSmiograniity ; 
my. $ Une figure 06080. 


mm. in der DauFunft: eine 
at Saͤnlen. IE archyte- 
d z ofmiu filarow. 
1) in der Canzlei: Gefats 
Biguns, Verſtattung, Erthei⸗ 
Negium: 2) Erlaubniß, die 
er Stabt, oder einem Cols 
unter ſich ſelbſt su ihrem 
Sterer aujufridten. 1) V 
zezwolenie, udzielenie, 
rwiley na co; ©) Zezwole- 
fie na uchwale pienie- 
odka siebie. 6 1) L'oûroi 
‘, d'annobliffement; 2) 


Oétivie l'ainte,, 


. € in bec Geometrie: 
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denier d'oétroi; oëtrai de la ville de 
Lion. ‘ 

Oü&roïer, v. #. verleihen, ertbellen, be⸗ 
gnadigen, gebén. Udiiclié, da€ co: 
pozwolié komu czew. 9) Quel eft 
ce grand fccours, que fon bras vous 
oétroïe; vous avez tous les biens et 
toute la Jjoïce qu'amo ir ottroïc aux 
vrais amans. 

Octuple, adject. c. achtfach, adefditig. 
Osrkrotny, ofmioraki. 

Oculaïire, ai. c. 1: Mugen , der mit (einem 
Augen geſehen Bat; 2) den Mure dien⸗ 
lich; dem Seſicht behuͤlflich und sutrdgs 
Hd; 3) klar, deutlich, augenſcheitlich. 
1) Oczywiſty, na oko widzacy; 2) 
oczry: oczom siuzacy albo poñilny; 
3) cezywilty, iauny, iafny. 61) 
Plufieurs temoins cculaires nous 
a”r<nnent que; 2) verre oculaire. 

Oculaire, f. m. Augenglas, Oculargias fu 
dem Derfnectiv, das man ait Auge fesct. 
Skiciko ocane w peripektywie, do 
ktorego oko przyozonc bywa. 

Oculaire fimple: oculaire mcrocle; mono- 
cle, ein einfades Fernglas, elx acivébn: 
lies Perſpectiv. Perſpektyva poie- 
dynkuu:a pofpolita. 

oculaire binocles: oculiire double, binorle, 
ein doppeltes Perfrectio etwas mit beiden 


dugen zugleich qu ſehen. Perfpekrywa 
podwoyus, na fpoyrzenic obiema 
oczami. 


Oculairement, adv. augenſcheinlich, ſicht⸗ 
barlich, beutlig. Widocznie, oczy- 
wiscie. 6 On lui a fait connoitre ce- 
la oculairement. 

Oculi, f. m. der brifte Seuntag in der 
Faſten. Trzecia Niedzicla poftu. 

Oculifte, f. m. ein Crulif, Aurenant. 
Lek:rz oczny, okulifts. €) Oculifte 
expériment& adrois, habile, fçavant, 
excellent. 

Oculatien, f. f. à) Berteraung, Berbebs 
lung; 2) în 6er Sternkunſt: Verde⸗ 
ckung, Verfinſiterung eines Sterns, wenn 
vor ſelbigen ein anderer tritt. 1) Skry- 
Cie, taiemnie; 2) w affroncmii: 72= 
krycie, zaémienic gwiazdy, gdy przed 
nig infza ftoi. 

Oculre, adj. c. verborgen, unerſchoͤrflich, 
unergruͤndlich. Skryty, niewybadany, 
nicwyczerpany. 

fence oculte, eine veréoraene Wiſſenſchaft, 
als de idbiffe Cabala, die ſchwarze 
&unft. Umieietnosé ryra iako ka- 
bala Zydowika, czarnokgiefke nau- 


ka. 
linge blanche; linge ocukex linge ponc- 
pur, in bec Meßkunſt: Me blinde Lis 
Ec 4 the, 
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nie, fe wird mit Punkten gemacht, oder 
febr fein gezegen. JV mierniczey nauce: 
Jinia k'opkowana, albo fubtelnie pu- 
{zczona, | 

Ocultement, Occultement, ado. verbors 
gen, bzimli. * Skrycie, taiemnie. 

Ocultes, Occultes, f. m. plur. Neademi⸗- 
ften qu Breſcia tn Italien. Akademi- 
cy w Brelcyi we Wiotzech. 

Oculus, f. m, elne braunrothe und milch⸗ 
meife Œulre. Tulipan brunatnocze- 
rwony i biifoinleczyftv. 

Ocuius-Chriti, f. m. Chriſtaugen, Mor⸗ 
gencdsden, Frauentoͤschen, immelstôts 
Gen, cine binimelblaue Blumc, die im 
September bluͤhet Titlecka, Rozyczka 
P. Maryi, kwiatek Koloru niebicfhic- 
po, w wrzesniu kwitnie. 

Ocupant, Occupant, e, adj. der ſich ds 
ner Sade bemicdbtiat, der etwas in Be⸗ 
“fin nimmt. Ofsiadiiacy co. 

procurer ocuhent, elnes fein Precurator in 
einer Rechtoſache. Prolurator czyy w 
iprawie lglowey. ( C'eft fon Procu- 
reur ocupant. 

Ocupant, Occupant, f. m. der etwas in 


Beſiz nimmt, ein Beſitznehmer. Ofia-: 


daiicy; w fwa polefÿa obcymuiacy. 
6 Le premier acupant; cette ville eft 
expofée au premier ocupant. 
Ocupation, Occupation, f. f. 1) Berrids 
tuna, Arbeit, Geſchaͤfte, Verrichtung, 
Beſchaͤftiaung: 2) Abe, Verdruß, gros 
Ge Vemuͤhungz 3) Me Beſiznehmung, 
Einnebmiung: 4) Beſetzung, Beſitzneh⸗ 
mung eines vortheilhaften Orté mit Sols 
daren: 5) Beſihung, Bewohnung el: 
nes Drtes. 1) Zabawa, praca, ro- 
bota; 2) klopot, ftaranic, fra!unek ; 
3) obiecie, opanowanie, uziccie cze- 


o w {wa polefya; 4)ufadzeuie miey- 


{ca fortelnsgo Zofuicrzeim ;* 5) fado- 
wienie fig gdzie. $ 1} Ocupation 
grande, grave, férieufe, importante, 
. glorieuic, avantageufc, utile; avoir 
unc belle occunation ; être dans l’ocu- 
pation : 2) je lui donnerai bien de 
ocupation; 3) l'ocuraticn dune vil- 
Je: 4) l’ocuration de ce 
paſſage :ft fort avar.tagcr: 
Ocuper, Occuper. v. 4. r) cinnebmen, 
erobern, f4 bernd@ttin: 2) einem zu 
toun geben: bemuÿen, unte:balten, bes 
fhditigen, 3) in Beſitz nebmen; einneh⸗ 
men, alé eine Stelle, mo man ſich ſetzen, 
einen Ort, wo man wehnen will. 1) 
Opanouw 6, nsicsé, obiat; 2) dac ko- 
mu Cr do Czyn'enta; bavit, zibawiaé 
hu:o czym;. 31 vbijé, uziié mieyice 
jedzenis, do zaluzenia mie- 


potes de ce 
e. 





ODET. 


fzkania fwego. 6 3) Ocr 
troupes l'entrée d'un dét 
prit des hommes eſt crop 
vie trop courte, leur ter 
cieux à l'ocuper à faire ce 

occuper, v, ns. in Gerichten: 
tor in einer Rechtsache fes 
treten, eines Gage vor G 
W fzdacb: VPatronem 
zaflerowaé kngo u urz 
Procureurs ocupent pou 
ties. 

s'ocuper, v.». êtré occupé, Bi 
ſich deſchaͤftigen, fi mit 
ten. Bawic fie czym; € 
iac fie kolo czego. 6 Li 

.fifle à agir et s'ocupel 
objer qui plaie, cour le 
ocupe aux jeux à vou 
étoient ocupés à fes ré 
cuper d'uue penfée; s'o 
gatciles. 

Ocurrencè, Occurrence, ; 
fau, Begebenheit, Borfét 
padek, traf, przygoda, c 
Se fervir du credit de q 
ics ovurrences; il emp 
les différences. 

Ocurrent, Occurrent, €, 4 
vorfafleud, vorkommend; 
viär: jolgend, als cin Sef 
padkowy, trafowy, na 
Breiviarzu : naftepuiacy, 
$ 1) Les cas ocurrens. 

Ola, f. f. Stube der Page 
tant. Jzba païiow lurc 

Odabafchi, f. m. Janit 
Kapral Janv zarfki. 

Odaïk, ff. Kebeweib, D 
Groimuiraus.  NaloZnici 
reckicso, 

Odar, . m. ein Mannkenam 
megfhie. 

Ode, f. f. in der Doefie: 
poeryce: piofnka krock: 
fpifana: «la. 6 Les oc 
un génie particulier po 

Olée, O'conm fm. 1) b 
ein Sina⸗, oder Muſikia 
Muſici übeten: 2) ein CH 
oder cin Zimmer an Der 
“die Muſſei und Saͤnger à 
rcipsiusci: dom, aibo 
nia if muzyernego; 
sciclc, albo fala przy 
fie muzscy i fuiewacy 

Odeon, vid. Odée. 


Odet, LL Me Det, el 
Odet, imie mefkie. 
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1) der Sernch aus etwas; Odonralgique, ædj. c. & /. m. ein Mittel 
Name, Rachtuhm: =haters wider Die Zahnſchmerzen. Lekarſtwo 
fun; wohlgeſettte Redens⸗ na bolenie zebow, 

nia, wonnofc, zapach z Odontoid, adj. c. in der Anatomie: 
mie, micnie, Slaua; 5) zahnfaͤrmig, einem Sabne dbnlih. U⸗ 
ienity, gladkosé w mo-  ameromiii 2ebowaty, zçbowi podo- 
excit, par l'odeur du vin  bny. | 

nguiffans ; ») mourir en Odorant, e, adj. moblriegenb, beſſer 
nteté; 3) ces discours ont  odoriferant. Wonizcy, pigknie pa- 
‘op fortes. chnacy, zuyczeywiey/ze séewo odori- 
sblriekente Sachen. Per- : ferant. 

+ crains des odeurs; les Ddorat, f. m. der Geruch, ein Sinn. Po- 
commodent. wonienie fmyzi. $ Les hommes 
eseur, ex kat einen guten n'ont pas l'odorat fi parfait que les 
bre ma imig, - avoir Podoret fubsil, einen ſcharfen Geruch 
ado. 1) ans Dafs 2) Hé haben. Micé powonienie oſtre. 
serbrieftider, verbaËtér, Odoration, f f. das Riechen mit der Nas 
Jrife. 1) Nienawiénie, 3 fe. Wachanic, wechem dochodze- 
2) brzydko, obrzydliwie. nie. au 

rlé ds moi, il a dit æla Odorer, w. 4. in bee Phyſic: rieden. 
= W fizyce: wachaé. 

ed}. haͤelich, verdrießlich, — 9 adj. wohlriechend, be⸗ 
Métenuneimirbif, unange-· ſonders von Blumen und Aräutern. 
dk, menawiey » Ktore  Wonny. wonieigcy, picknée pachng- 
se nawidz1. $ Ce qui eft Cy» Qubliwie o kwiaracb i 4iotacb. 
Dieu eft odieux aux de- De, [.f. vid, Oye. 

ufe eft odieufe pour fon Oeban, Ouban d'or, f. m. ane Japaniſche 


le; cet impofteur pour me 
ux, entreprit de foüilier 


ijeus fons ediesfes, man er: 
, men man zwei mit efnem 
Widget. Jednego rozgnie- 
dwich 2 foba przyrownafz; 
manie nie mile, iednego 


péz. 
— Abgott der alten 
ck ftarodawuy:h Dun- 


'Lacht, f. m. 1) Bedienter 
ftené. 2) Cieutenant, oder 
à Der tuͤrklichen Silig 1) 
za turechiegn; 2) leytnant, 
ai u tureckiego zoînier- 


f.m. vieriig junge mdunlide 
ei Der Gardercbe des türbis 
#. Czrerdzicé:i slug mlo- 
ich, uftinowionycs u fza- 
24 tu’eckicgo. 

* em. Weuweiſer, Inſtrument, 
n die Sanvñrafen, auémiét. 
: do cioz i goscincow wy- 


fm, (neu) Zahnarit. Neuo: 
arz, mcdrk. 
ff. in der Medicin: grau: 
mierjen. medycynie: 
ou buicrie. 


Oecumenique, a. c. allgemein. 


concile cecumenique; 


Goidmünje. Japonfka moneta zlota. 
$ Mille ocbans font quarante mille 
taëls d'argent. 


Occonomat, Oeconome etc. vid. Eco- 


no. 

Po- 
wfzechny. . 
allgemeines Concls 
lium oder Æirhenverfammhung. Conci- 
liun powfzechne; Zbor powfzechny. 


Ocdematcux, eufe, adj. in der zzeil⸗ 


kunſt: 1) was von Art einer ſchleimigen 
Waſſergeſchwulſt iſt; 2) mit einer Waſſer⸗ 
geſchwulſt beiaden. W /ekerfkiey nau- 
ce: 1) wlafnosé nadecia maïgcy ; 2) 
na nadecia albo pucbline wodaifts 
choruiacy. 


Oedeme, f. f. ſchleimige Waſſergeſchwulſt. 


Nadecie, puchlina. 


Ocpipe, f. m. ein beruͤhmter Mann in den 


alten Sabeln; 2) der ein Kaͤthſel auflds 
ſet; 3) Titel einer gewiſſen Tragôbie. 
1) Edip, czlowiek, stawny w ftaroiy- 
tno$ci baykach; 2) zgadacz bayki; 2) 
tytui pewny Tragiedyi. 


Ovdipodique, #ædj. 1) geſchwollen; 2) 


obdinsbift. 


1) Napuchiy; s) Edypo- 
dyyiki. 


Oeil, Oeail, J. m. pr. euil. 1) eln Ans 


ge; 2) @inn, Semi Auge; Blid, 

den man auf etmas wirf; 3) in der 

Bautunf: das Schueckenauge, die pau 
C5 6 


— 
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fe In der Mitte bes Joniſchen Saͤnlenca⸗ 
pitals; 4) bei ben zandwerkern: ein 
Loch in einem Werkzengn, als in einem 
Dammer sum Stiele; 5) in der Drucke⸗ 
rei: de Orôbe eines Budfabenss 6) 
bas Loͤchelchen im Buchſtaben e; 7) bei 
den Raufleuten: der Glanz der Waa⸗ 
ren; 8) bas Waſſer, der Glans, Das 
Seuer der Edelgeſteine, der Perlen; 9) 
im Oartenbauc: Auge, NRnoͤpſchen; 
30) die Bluͤthe, der Putzen oben in der 
Qitte' einer Birne, eines Apfels: 11) 
bas Baͤroͤhrchen, bas Mittel in der Berg⸗ 
ſchluͤſelblume; 12) Auge im Brodte, im 
Kaͤſe; 13) Lod in ben Segeln, einen 
Strick burdynteben. 1) Oko w giv- 
wie; 2) ferce, wzrok, myél; oko kto- 
re na Co raucamy; 3) w erchytektche 
fkiey nance: oko, roka we Srzodku ka- 
piteli Jonikiego kfzaitu; 4) rze- 
mieflnikenw: Lure, swiatlo, jako w 
ml-cie dr trzonka; 5) w druka ni: 
wiclkofé litery; 6) dziurka litery «; 
7) u kupecw: glanc, barwa towatu; 8) 
glanc, éwiatlo periy, kamienia dro- 

lego ; 9) w ogrodniéwie: paczek, pa- 
Lost: 10) pucek, wierzchoîek na 
fablku, na grufzce; 11) srzodek w 
zanklowym kwicciu; 12) iamka, 
d£iurka w chlebie, w ferze; 13) dziur- 
ka w zaclu do liny przewloczenis. 


1) Un bel oeil; un ocil vif, ardent, 


brillant, doux, amoureux, eveiilé; 
avoir l'oeil beau en riant; 2) on fe 
voit d'un autre oeil qu'on ne voit le 

rochain; 3) l'ocil de la volute; 4) 
focil d’un marteau, d’un étau,; l'oeil 
de la branche de bride; l'oeil de 
mors; 5) lettres de gros oeil; 6) fai- 
re trop grand oeil d’une; 7) ce drap 
a un bel ocil; 8) l'oeil de ces perles 
eft charmant; 9) couper un œil de 
melon; 10) l'ocil de quelques poires 
oft fair comme une couronne; 11) l’o- 
reille d'ours eft agréable quand elle a 
. l'oeil grand et bien arrêté. 
geux, plur. 1) die Augen; 2) im Scher⸗ 

“se: bie Brillen. 1) Oczy; 2) Larrsige : 
okulary. $ 1) Yeux noirs; 2)f Je 
veux lire préfentement, il faut que je 
prenne mes yeux. 
mon perir oeil, mein Sugentroff, mel 
Deriten. Piescidelko, oczko moie. 


geux dicreviffe, Srebiaugen, Kreboſteine, 


Kamyki rakowe. 

oeil de chat, 1) ein Ratenauge, das bei Der 
Nacht feben kann: ein retb und graues 
Auge; 2) ein Kraut und Gattuna des 
weißen Btens; 3) Kazzenauge, falſcher 
Opal, ein Edelſtein aus Indien; 4) 


OXRLEL 
Schein einiger Ebelftein 
wie Katzenaugen ſunkeln 
eine Americaniſche fia 
frudt. 1) Oko na kf. 
nocy widzaces; oko 
2) gatunek zicla wyäli 
opal faifrvwy z Indyi 
ktorych drogich kam 
tego, co z ouzu kocic 
5) kocie oko, ftracz : 
ryki. 

oeil de üeuf, x) ein grofe 
duge: 2) cin rundes O4 
rundes Naͤrrchen, words 
Farben einweichet; 4) 
Goldbſume, Rindtauge, 
Kraut. 1) Oko wielk 
okno dechowe okrsg 
morfki do farb namocz 
we oko; Swiçtego Jan 

Jeux de perdrix, gewiſſer 
und Baumwolle. Mai 
iedwabiu i baweiny. 

beaux yeux, 1) mein De 
meine Schoͤne; 2) Se 
einer ſchoͤnen Perfen. 
oczko moie; 2) urods 
ofoby. 1) Pardonn: 
yeux fi je n’cufle die 
mort l'eùt fait connoſt 
le voulez aimer, ce fe 
les beaux yeux. 


coup. d'oeil, 1) eine ſchoͤne 
ner Aublick, als Gaͤrten 
Landeswiſſenſchaft; Keun 
nes Laudes. 1) Widol 
proſpekt piekny, tako 
darze; 2) znanie fie 
kraiu iakiego. 6 1) L 
en eſt beau; 2) c’eft 
militaire qui produic 
beau d'une guerre. 

à sn coup d'oeil, mit ein 
einem Augenblicke. pee 
niem; iednym wzrokie 

oeil de ferpent, Gerventfr 
wnik, kamien drogi po: 

re de la Nature: l'ocil 
onne, bei den Do 
ſtylu Poetyckim. p 4 
oeil du foleil, Gonnenfein, 
Edelgeſtein. Sionecznik 


gi. 
oeil de lièvre, en Haſenan 
Schlafe nidt zuſchließet. 
co fie w Snie nie zamyk 
oeil de chèvre, eu Slegenat 
zic, 


ocil de cochon, Schwelntan 
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Gt mobi gecffniet if. Oko 
to cit nierozwarte. . 
r/ de Jien, elu tothes fun: 
, wie bie £éwen haben. 


, Czerwoue ifkrzace, ia- 


1 de manvars garçon, tin 
r falfes Avge. Oko fai- 
idlie. - 

irféfutter, Hirſchvaſtinack, 


Jelenie oko, ieleni ko- 


üin der Sternkunſt: bas 
Btern von Der erſten Größe 
—4 mii: oko byko- 
w Dbyku pierwfzey wipa- 


, Minbsenge, Subbiten, 
k Woîowe oko, S. Jana 


Me Naebe am Rande einer 
. Piafta u kola dzislowe- 


Art sou Muſcheln, de ſich 
baͤngen: =) an den Afris 
Bfen: Odjenauge, ein klei⸗ 
&, des nad) und na groͤßer 
sen cntfenliden Sturm 
Siümaczkow gatunek do 
pinaïacych; 2) nu Afry- 
wrzach: obtoczexk, ktor 

roûtawizy firafzna rawal- 


be, 

essenfciniid, zuſehends, 

macznic, OeZzywiScie, wi- 

praz co ba:ziey. 6 Ce ma- 
à vûé d'oeil. 

fe oeil, tin eindugiges 
idnooki. 

Hetiinet, obne Ueberlegung. 

fawsinie. $ J'ai rant de 

nm vous, que je fignerai 

le vous me dites à yeux 


es Dos ceil, er if wohl auf. 
brze fié ma. 

it étoben Augen, ohne Bril⸗ 
pésectis. Bez okularow i 


Fa l'oeil, fiche unter Guer- 
pos Guerre. 
wil, gerne feben. Rad wi- 


peis ecil, nicht gerne feben. 
vasno patrzaé; nie rad wi- 


! pers, qui ent bien le mine 
mauvais garçon, im Scher⸗ 
bier ein ſckoͤnes Graueniims 
laigt cin Dern verwunden 
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font. Zartuige: widze tu anielfkie 
urody, ktore ferce facno zrani€ mo- 


a. ; 

dorer dans des yeux; éblouir les yeux,. 
einem die Auger blenden : einem In bie 
Augen fallen. KRzucaé fie w oczy; na : 
oko fie wydawat. 

remettre ane chofe devant les yeux, eſnem 
au Gemütbe fuͤhren. Rozwstaé co; 
przektadaé co przed oczy. 

brâler Les yeux, ſehr zuwider ſeyn. Parzo 
bydz przykrym; parzyé w vczy. 

elle n'a des yeux que pour vous, fie liebet 
miemanden, als nur eud. Oczy tylko 
w cicbie zatopila. $ Tu fais bien 
que Philis n'a des yeux que pour toi. 

faire toucher une chafe au doigt et à l'oeil, 
etwas haudgreiflich beweiſen. Na oko 
komu co pokazaé; na iasnig co wy- 
ftawié. 

avoir l'oeil fur les actious de quelqu'un, 
auf eines fein Deginnen ein wadfames 
Quae baben. Micé kogo na oku; nie 
fpufzczaé kogo z oka. 

Loeil. de maître engraïfle le cheuul, bei 
Derrn Auge médftet das Pierdb. Oko : 
Puriikie konia tuczy; lepſze iedno 
oko fwoie, nizli cudze oboie. 


il à plus gramis yeux que ventre, fdne 


Mugen wollen mehr baben, als der Bauch. 
Oczy iego vięcey chca niëli brzuch. 
avoir l'oeil au guer, wadfam feyn. Mieé 

fie na pieczy. 

cels fe voit à l'oeil; cela faute aux yeux, 
das flebt man glefd. W oczy to lczie. 

autant vous en pend à l'oeil, e8 tann eu 
ben dieſes begegnen. Toæ wam nad 
karkiem wifi. 

regarder entre deux yeux, 1) etwas fieif 
anfeben; 2) einen verd@tlid anfebar. - 
1) Wliepié w co oczy; 2) z wzgarda 
na kogo fpoyrzcé. ° 

ils fe mangent les yeux (le blanc des yeux), 
fie gônuen einander die Quft nicht. W 
Îyfzce wody by fie utopili. 

il n'y avoit que quatre yeux, es (int nur 
vier Augen, das if, mel Perfonen dabet 
geweſen. Dway cylko przy tym by- 
li; miedzy dwiema fie to éiato. 

cela ne fe fera pes pour vos beaux yeux, 
das wird um eucr blauen Feder Willen 
mt gefheben. Nie wzgledem ciebie 
fie to ftanie. 

avoir devant les yeux; 1) etat immer fes 
ben; 2) ver Mugen haben. 1) Uftawi- 
cznie co widziet; micé przed oczy- 
ma; 2) miflié o czym; przekfadaé {o- 
be przcd oczy. 1) Un mari qui 2 
une laide femme, eſt à plaindre, par- 
ce qu'il a roûjours un vilain objet de- 

: Y.nt 
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vant les yeux; 2) un Chrétien doit 
toûjours avoir la mort devant ies 
yeux. 

jetter Les yeux fur quelqu'un, elnen anfes 
en. poyrzeé na Kogo; raucié na 

ogo okiem. 

dtez 105 de mes yeux, gebe mir. aus ben 
Mugen. 1Jz mi z oczu. 

à qui croiras tu, fs fu ne crois d tes yeux; 
traueft du deinen Mugen: nidt, mem willſt 
du denn glauben? Gdy oczom twym 
nie dowierzafz, komu mafz dowie- 
rzac. 

c'eff de tes jeunes yeux que mon ardeur 
eff née, dein Auge bat mein Herz vers 
Jundet. Oko tuoie ferce mi zrani- 

o 


avoir de bons jeux, 1) gute Augen Gaben, 
ſcharf ſehen; 2) wohl urtbeilen, eine gu⸗ 
te Einſicht haben. 1) Wzrok miec 
oftry; 2) dobrze fadzié o rzeczy; 
wgligdaé w co. 

Les courtiſans ont auffi bons yeux que les 
astres, cin Hofmann fann von einer ges 
Lehrten Arbeit fo gut urtbeilen, wie ein 
Gelebrter. Duworzanin tak grunto- 
wnie o kfiegach fadzié mote, iako 
uczony. 

œaincre par les yeux, von einem Gene⸗ 
ral: ſelbſt Ales in Augenfhein neh⸗ 
men. O bermenacb i gieneralach: jam 
wizyftkiego dogladaé; nie fpulzczaé 
fie na nikogo. 6 Dans les combats il 
faut commencer à vaincre par les 
yeux. na 

Les peux ſont le miroir de Peme(du coeur), 
die Augen find die Fenſter sum Herjen. 
Oko do ferca oknu. 

aimer comme des eux, als fein Auge im 
Kopfe werth halten. Kochaë iako zrzc- 
nice {woie. 

evvir des yeux d'Argus, Lu@8s ober Mrs 
guéaugen baben, ble Yes feben. Micé 
oczy Arzulowe, ktorym fie nic nie 
wybiega. 

avoir des yeux d'aigle; avoir aes yeux de 
dinx, ein ſcharfes Geſicht haben. Wzrok 
mieé oftry. 

evoir les yeux fur quelque chofe, etwas 
mit dem Auge faſſen; etwas anfeben. 
Wiisé co na oko; przypatrowaé fie 
czemu. 

sout le monde a Les yeux fur luis tour le 
monde « Les yeux sournex (arrêtez) fur 
dd, ein jeber menbet die Mugen auf ihn; 

febt auf fbn. Kaÿdy na nie- 

y; kaïdy oczy na niego obra- 


dre aux yeux, einen blanen 
és. Zamydlié ociy. 






OËTL 
cela creve les yeux, 1) 4 
Naſe; ein Blinder ſteht 
in die Mugen: das ſich 
druſ an. 1) W oczy 
nofem to lexzy; 2) w 
$ 1) Le livre que vous 
creve les yeux; 2) 
. crevent les yeux à tou 
avoir un bandeau fur Les : 
vor den Augèn haben; v 
babe. Micé oczy zan 
avoir des affaires par de 
nen Daufen Verridtuns 
fc baben. Guatt mieé 
wicnia. 
des Minifires ſont les y 
bte Raͤthe find ble An 
Konfyliarze {3 oczami 
voir les chofes des (par le 
prit, 1) etwas unterfud 
gen Der Bernunuft feben 
in geiftlihen Reden: 
Auge des Geiftes und d 
(ben. 1) Roztrzatnaé 
ym rozumie; widäiet 
zumu; 2) w sabo£nyc 
kiem ducha i wiary na 
ouvrir les peux, 1) die Uu 
einen Sebler crfennen, d 
1) Oczy otworzyés : 
zdiaé ze biednego to 
zetrzcé bielmo z oczu 
les ycux et retirez vou 
mens. 


faire les yeux doux, lieb 


uusen foielen. Lubieë 

avoir les yeux tournez à 
verliebtes Auge oder Ne 
ten Sachen baben. Mie 
miloitek; lubieinie : 
mrugac. 

avoir les yeux pochez « 
blaue Senfter baben. Pod 

avoir les yeux à la compot 
gene Mugen babe. Mie 
chawke zbite. 

deux yeux valent mieux 
yeux voient plus que ⸗ 
ſehen mebr mie zwei. Où 
dz3 nizli oko, dway w 
li ieden. 

Ocillade, [. f. eiu Augen 
Wzrok okiem; mrugi 
Jetter des oeillades; ! 
eft toüjours accompeg 
laide amoureufc. 

Ocillader, v. 4. Blicke a 
ben. Okiem rzucaé; 
wolnie. 
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et ff. vid. Ocillière. 

1) eine Melle, Naͤgelchen, 
der Stock und bie Blu⸗ 
baëriod, Schuuͤrſenkelloch 
h im Hembe; 5) auf den 
eine Schaalle, Schlinge, 
e eides Strickes: 4) poe: 
theit; 5) ein Blaͤechen, bas 
dem Schmeizwerke im Feuer 


Gozdzik ogrodny, maci- 


ts 2: diiurka do fznuro- 
mka sibo w koizuli do 
1sæ chretach: kotko, éi- 
2 na kuncu powrozss: 4) 
péim: uroda, krafa, glad- 
ryfzczel na imelcowaney 
wn'a. $ÿ 1) Un gros, uu 
s un oeillet fimple, dou- 
nm, rare, veloure, pana- 
L oœiller; un veillct fort 
ie large et avoir 14 où 
le tour, il doit ètre garni 
| feuilles et pomnicr en 
supe; 2) un oecillec bien 
des ociilets. 

Indianiſche Nelke, fie bluͤ⸗ 
mer, riecht farf, aber wi⸗ 
ugofz indyyfki, gozdzik 
Fiat w wrzesniu Éwicna- 
ieſt tegiego i przykrego. 
sw, eine kleine Spaniſche 
hochretbh if. Goidiiczek 
yfzpanixi iaſnoczervonv. 
kleine Nelken, Me ir Die 
Hbern wachſen. Gozdziczki 
bfach roinace. 

ze, Art ven Marienroͤs⸗ 
y brictek. 
Morgenroͤechen, Frauen⸗ 
er Ka, ruzyczka P. Ma- 


bdseïden, Gratbinmen; 2) 
eaueifen, Die rorh und arau, 
D cet fiud. 11 Sukwica 
2) satunek gozézikow o- 
roc rerwanych albo bia- 


fes, Die gedreheten Oeſchen 
ù meſſingenen Saiten, mit 
fre an den Stiftern des mu: 
IMuavtes fe rcdet. Ko- 
on 'aenych 259 mosie- 
emi ie na kol:cekach in- 
muzyc2nych raszicrraig. 
. æ. Nellculſanechen ein 
nm Sarten. H' cyrcdacb: 
egroda do guzizikow. 

m. ein Schoͤßliu; am Mel 
Aetiſchecken. Odrottek u 
Hikowey albo karciofo- 
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wey.  $ Les oecilletons empechent 
Poeillet de bien croître. 

Ocilletonner, v. a. Schoͤßlinge von ben 
Mellen oder Artiſchocken sum Verſetzen 
abjdneiden. Odroftki goidzikowe al- 
bo karciofowe du przefadzenia pou- 
rzynac. 

Ocillière, Ocillère, adj. deut ocillière, 
ein Augensabn. Zab oczny, pod okiem 
itaiacy. 

Ocillière, f. f. 1) Augenleber, Augeude⸗ 
del vom Leder fuͤr Pferde: 2) in den 
YDappen: Vifier am Delme 1) Ka- 
pturek fkorzany u oka konfkiego: 2) 
v berbach: kratka do oczu u przyibi- 


cy. 

Oenanthe, f f. Filivendelkraut. Kropi- 
dico, przelomi kamier, tafznik, ka- 
myki zicle, 

Oenas, Oenaz, f. m. Holitauben, eine Art 
.wilder Zauben, die Weintrauben freffen. 
Gatunek trukawek iagodami winne: 
mi fie zywiacycb. 

Oencilum, f. m. in der Dbharmasie: 
Vermiſchung von Nofendl mit Weine. 
W fztace ltarfl robieni: pomiefzanie 
rozanego oleyka 2 winem. 

Ocnophore, f. m. 1) Weingefaͤß; 2) Kel⸗ 
lermeifter bei den Alten. 1) Naczynie 
na wino ; 2) piwniczny u ftarych. 

Ocnopte, f. m. bei ben alten Griechen: 
Weinaufſeher, der Achtung qab, daß bie 
Gaͤſte nidt mehr trinken moͤchten, als die 
Geſetze es verordneten. U ffarych Gre- 

dozorca na bankierach, aby go- 
icie miarki w piciu prawem okreslo- 
ney, nie przebrali, 

Oeque, f. f. im Alterthbume: grofer Eß⸗ 
und Luffaal. HW ſtaroxyenoſfci: ſala 
ftolowa wielka. 

Oes, f. m. Bille, Belleben. Wola, upo- 
dobanie. 

Ocfophage, f. m. in der Anatomie: der 
Schlund, die Speiſeroͤhre, durch welche 
die Speiſen bis in den Magen gehen. 
W anatomii: gardziel poksrmowy, 
rura, przez krorg pokarm poikniety 
w zofgiek idzie. 

Oefophagien, J. m. eine Muskel am 
Schlunde, die die Speiſe fortrücet. 
Fomykacz poksrmu muizkuf u gar- 

a. 

Oeftre, /. m. Bremie, Art grofer grauee 
Fliegen, welche febr empfindlich ſtechen. 
Bak, gatunek wielkich fiwych much, 
ktore bardzo dotkliwie urazliwie kol- 


ns. 

Ociype, f. m. Schmiere, Gettiafeit aus 
gefottener Echaafwolle.  Tliuitosé z 
wciny OWCZey Wywaäarzona. 


Oeuf, 


pie 
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Ocuf, f. m. 1)ein Œts 2) Rogen cines Ocuvre, J. fes =. 1) W 


Fiſches; 3) Bauierath wie Œier. 1) Ja- 
le, iayko; 2) ikro rybie: 3) ozdoby 
archytektorikie na kfzraic isiek. $ 
1) Un bel, un gros, un petit oeuf; 
pondre un oeuf; prendre un oeuf. 
oeuf de vache, ein Bezoar. Bezoar. 


oeuf Pbilofophigue, ein Chineſiſches Ges 
fab, in Gefalt eines Derjens, cder Eies 
unten mit einer Rôbre. Naczynie chy- 
miczne na kfztaît ſerca, albo iaia na 
fpodku 2 rura. 

oeufs de Pâques, gemalte Oficreicr. Ma- 
lowane iayka wielkonocne, pifanki. 

il a mangé des osufs de fourmis, er fat 
Rettig gefreffen. Pod nos kurzy; gni- 
Tek fie obiadi. 

gondre fur fes oeufs, feinen Reichthum 
téalit vermebren. Mnozyé codzien- 
nie fwoie bogaétwa. 

pondre fes oeufs; couver [es seufs, im 
Scherze: aute Tage haben. Zartem: 
miec fie iak paczek w male. 

ris Jean on te frit des oeufs, Hanschen 
fat, weil {bn der Geck ſticht; bu weißt 
ſelbſt nicht, warum bu lachſt. Jas fie 
smieie, bo mu iayka smaza; Smieiefz 
fie a fam nie wicfz z czego. 

sl eſt gros comme um oeuf, e8 if ein klei⸗- 
net Knirbs. Jak pecherz maty. | 

il eff rond (plein) comme un ceuf, er Bat 
ſig run gegeſſen. Obiadi fig; natkai 

oki. 

il eff tous plein des fences comme un cenf, 
er iſt voll Kuͤnſte, mie dir Hund vol 
Glébe. Glowka to i3k makowka. 

sl à des oeufs de fourmis fur les pieds, 
er bat kein Gihfieifé. Siedzieé mu 
diugo niepodobna; mieyfca diugo 
nie zagrzeic. 

donner nn ocuf pour avoir un boeuf, mit 
einem El nad einer Speckſeite werfen. 
Wazyé kaczora, by wyyraé gafiora. 


à) tondroit fur un oeuf, er wuͤrde es aud) 
vom Altar nehinen. Wzialby i z of- 
tarza; i przez fkorupe iaia by ulal. 

je ne lui ai dis ni veuf ni boeuf, id) babe 
{6m einen kleinen: Filz gegeben. Mierna 

. mu dafem Îacine. 

il eſt fait comme deux oeufs; il eff fait 
comme quatre oeufs, es ift ein ungeñals 
terer und fdutfer Serl. Cziek to nie- 
kfztaftny i nieochedoëny. 

elle a_cajjé fes cesfs, es ift ihr unrichtig 
gegaugeu. Poroniia. 

Qeui, vid. Oeil. 

de ete. vid. Ocillade. 

h ce, adj. ein Roͤrner, Mogen, der 

bat. Ikrzañy, ikrurodny. 





oeuvres de la char, 


diefem Derfiande wird 
oft gejegts; =) Bebdu: 
maucrn eines Gebdubes; 
fuͤr die Kirchenvaͤter ede 
Kirchenbau; die Einnabe 
zu ihrem Unterbalte un 
der baufaͤlligen Gebaͤube: 
ſaſſung eines Sbdelieinss 
vechte: Feldarbeit, Hack 
Robota, dæiefo, uczyne 
fie te stowe carffo ieſt 
glowne muy; przedi 
budynkoue; budynek : 
dynku; 3) forma dla 
albo opickunow koécie 
fabryczns ; dochody ko 
myslenie reparacyi bud 
nych; 5) glowice, up 
kanienia drogiego; 
Ziemfkim: robota poln: 
«nie, oranie. @ 1) On 
louer les oeuvres de D 


oeuvres, J. f. plur. Wa 


Arbeit cines Gelehrten, 
das Wort in ſingula,i 
feminini, jego fegt n 
flatt felbigen bas Y 
Kfiegi, prace uczone 
stowo in fiagul. £yo ; 
fem; ale czafu teratn 
niego in fingulari s/owe 
wane bywa. 

Oeuvre, ſ. m. Gammiuns 
en eines beruͤhmten 9 
koperfzeychow fztych 
$ 11 a tout l'oeuvre de 


metteur en cesvre, in € 


die Steine einfaffct. Zi 


wuic kamieuie. 


bors d'oeuvre, [. m. en 


man na der erſten Tra 
alebt. Specyalik po 
fzeniu na fol deny. 


ers doeuvre, nicht zur @ 


rig: ein Nebending. D: 
uie nalezgcy; zdroëny. 


fe jetter bors d'oeuvres, 


de hervor ſpringen; bers 
bieyaé z budynku. 


Le grand oeuvre, [. m. da 


fen, oder Materie, de 
macht. Kamier madra 
rya do ziota robienia. 


fl 
ſchung. Ciclefna fprau 


elle eff esceinte de [es oem 


ten: he it seu ihm ge 
den, V fadacb: où 


OEUV 


Ha $ Elle ef groffe des 
Tivus. 

. in Sen “'envfacturen: 
Su eirem aie SC. 
ser&b: z-pla:a od tkauia 


ryi. 
ſericorde, Be:te der Barm⸗ 
Jezynki mti sieine. 
rer fes seuvres de mife:i- 
kberse: ibr téut ein SSsrl 
dPeit, daß ibr mi in mei⸗ 
Mit beivdet. Zartuixc: 
milolierny ; #C mie na 
mwicizafz. 
zerke. die man aus Andacht 
fincijen geben, Kranke be: 
zaki poboë£ne jaku dana- 
y, nawiedzanie chorych. 
recgstions 1) gutwillige 
mo qu thun nidt ſchuldig 
mctütr:; uͤberKüſſige Sorg⸗ 
x Bemühung- 1) Uczyn- 
&, co Îie nie Z Powinno- 
2) ftira. ie w fprawic zby- 
5) H niglige fes dévoir: 
he qu’.ux oeuvres de fure- 
jon ne sous tie'.ira aucun 
toutes ces oeuvres de iu- 
2) on ne vois tiendra 
ue de toutes ces uvcuvres 
tion. 
res ; géné ss des cuvres, 
eete:; ci nreftir. Bu- 
rchyteckt; p: ecl:iu y bu- 


Rs seuvres, in lofirhen Ke: 


enlever. so pu. yconpcb 
rywctnii. | 


es ceuvres, in hoôfliben 
Scharfrichte:, ic: ridter. 
mc momwach: miftr, Kat. 
mé, die Ralfateruie, Aus 
Beraepfaug der Loͤcher eines 
IESchiffes. Dychtowanie, za- 
dur okretu potfuczoncgo. 

» Untertbcil des Schiffes, das 
febt. Czesé nawÿpodwp- 


æw, Tell des Schiffes, bas 
Vaſſer febt. Czesé nawy 


ns, pollrte, geſchliffene Œifens 
eigzce towary polerowane, 
pwane. 

svre, 1) einen Edelfiein ein⸗ 
bemertfeiisen, au:üben, vol 
x) aum:avern, pécfcbren, aules 
brdfte. dRir'els 45 bewegen, 
5) erbranden, ſich Eebicuen. 
€ kamien drogi, 2) wypel- 
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nié, dopelnié, wykonsé; do fkutku 
doprowadaié; 3) zazyé, rulzaé iako 
fil, fpotobow ; 3) robudzaé, o7 wiac; 
5) zazywac, przybra& 6 1) Mettre 
‘en oeuvre un diamant. 

mettre une pierre bors d'oeuvre, einen 
Sein auébeben. Kamien 2 oprawlkri 
wyisé. 

travailler fous oeuvre; reprendre fous 
oeuvre, den Grund einer geftüsten Maner 
autbeffern. Funuament muru podpa:- 
tego naprawiaé. 

à l'ueuvre cn connois l'onvrier, das Werk 
lobet Den Meifter. Z roboty poznafz 
rzemicSinika. 

de fin couronne l'oeuvre, Ende gut, alles 
gut. Koniec dobry ledaiak4a fprawe 
zaleca. 

Ofe, Off, f. f. Spaniſche Binfen, in Pro⸗ 
vence merden Neke daraus gemacht. Si- 
towie Hyfzpanfkie, w Prowencyi sie- 
éizniego ia. 

Ofendre, Offendre, Y. 4. antreffen, bé 
geanen. Potkaé. 

Otenfant, Offenfant, e, adj. beleidigent, 
empadlit, andalid, ebrenrübrig. U- 
razuwy, ufzczypliwy, slawe kalecza- 


cy. 

Ofence, Offence, f. f. 1) in geiſtlichen 
Sachen: eine Beleidigung, Ueberrretunge 
Sauͤnde, Schuld; :) Schmach, Beleidi⸗ 
gung, Schimpf. 1) W sabotnycb ma 
seryach: wina, grzech, wyftepek; 2) 
zuclzywosé, afront, defpekt, uraza, 
obr:za. 6 1) Mes vfenfes pañlécs me 
tie:’nent dans une agitation conti- 
nuclle; expier fes ofenfes ; mon Dieu 

ardonnez nous nos otenfes. 

Ofenfé, Offenfé, /.m. ein Beleidigter. 

. Obrazony, Zznicwazony. 9 Si-tôr 
qu’on fait paroïît:e que l’on fe fent 
ofenfe. 

Ofenié, OKenfé, éc, adj .belelbigt. Obra- 
zony. 

Ofen’er, Offenfer, v. «. 1) verwunden, 
verletzen; 2) einen beleidigen: 3) etwas 
belcidigen, als haͤßliche Worte din keu⸗ 
ſches Herz; 4) beſchwerlich fallen, einen 
Sinn qu ſehr anareifen. 1) Obrazié, 
ranié; 2) obrazié, urazié, obruizyé 
kogo; 3) obrazaf co, iako slowa plu- 

awe czyfe ferce; 4) obrazic fmysf; 
myslowi przykrym bydi. 5 1) Ce 
coup lui a ofenfé le cerveau ; 2) ofen- 
fer fon ami; 3) la crop grande lu- 
mière ofen'e la vüc. 

s'ofenfer, s'effenfer, v. r. 1) ſich mit ets 
mag verl-ren; 2) fit ersürnen, ſich bes 
leidiat nnden. 1) Obrazié fe o cv; 
2) obrazié Le, obruſzyc fie, uburzyé 

lie 
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fie czym. 6 1) S'ofcnfer d'un cou- 
teau; 2) je vous prie de ne vous 
point ofenfer de ce que je vous di- 
rai. : 

Ofcnfeur, Offenfeur, f. f. ein Be 
leidiger. Obraziciel, obrazaigcy ko- 


: go. 

Ofenñf, Offenff, ve, anfallenb, feind⸗ 
ſelig, befrieg:ud. Woiuiacy kogo; 
bii:cy, naftepuiacy na kogo; nie- 
przyiazny. $ Ligue (alliance) ofen- 
five et defenfive; fortification‘ofen- 
five er détenfive ; armes ofenfives et 
défenfives. 

Ofenfive, Offenfive; f. f. Anfalung, 

Bekriegung, Angreifung. Woiowaniée 
kogo; ofcnfywa. ( 11 faut aler jus- 
qu'à l'ofenfive. 

Otenfivement, Offenfivement, adv. 
feinbfeliger Weiſe; quf eine bekriegende 
Art. Obraziwie; woiuiac —8 (S 
Un Général qui fe tient fur la dé- 
fenfive, doitagir ofenfivement, lors- 
qu'il en trouve des ocafions favora- 

. bles. | 

Ofcrt, Offert, e, at. augeboten. Ofa- 
rowany. 

Oferte, Offerte, J. f ebf. Meßopfer, 

beſſer Ofrande. Oñara, depfre sous 
Otrande. | 

Ofertoire, Offertoire, f. f. ) 

Ofertoire, Oſſertoire, ſ.m. Tbell der 
Meſſe, da mau opfert. 
bo oñara we Mfzy. 

Ofice, Office, f. m. 1) ein Gefallen, 
Dienft, Gefaͤlligkeit; 2) Aut, Bers 
richtung, die einem aufgetragen wird; 
3) Schuldigkeit, Pflicht eines Beam⸗ 
ten; Amt, Amtésverrichtung: 4) Amt, 
Ehrenſtelle, Bedienung, die der Köniqg 
vergiebt; 5) Hoſamt, Hofſdienſt; 6) 
verordnete Rirhen: @ebete, die man an 
gewiſſen Tagen in der Lire ju beten 
pflegts 7) Det: Stunde, Kirchen⸗Au⸗ 
budt, fo in gewiſſen Stunden gehalten 
wird; 8) Oebet: Bud, in welchem die 
Kirchen⸗-Gebete ſtehen; 9) in der zzeil⸗ 
kunſt: Verrichtung eines Gliedes. :1) 
Ucezynnose, przysluga, wystuga; 2) 

urzsd komu zlecony ; 3) urzad; po- 
jpuosé, ktorey kto z urzedu po- 

j trzegati 4) urzad, go- 

ygnitarftwo krolewikiego 
5) urzid, dygnitarftwo 

5 6) godziny; patierze 

he; naboZcenitwo duchowne 

um; 7) godiinki; 8) go- 

» ksiacki w ktorych fa go- 

9) w éekarfliey nauce: ro- 

, powinnosé czionra. @ 1) Le 











Ofertorium al- , 


OFIC 


procédé de fon amane d 

es bons ofices que j 

auprès d'elle; 2) al 
fergent; 9) les Juges 
tormer d'ofice, quand 
de partie; 4) acheter 

. coniciller au Parlemen 
otfice chez Monfeur, 
6) dire fon ofice; 2) 1 
ter l'ofice; 3) on aim 
ce du couronnement 
qui eſt forc beau; 9) 
ne fait plus {on ofce. 

le Sainr Ojce. jefilibes @ 
Seger, beſſer Inquititiu 
cya, faidy duchowne 
Zwyczapnieyfze store In 

d'ofice, adv. Auits wegen: 

.urzedu, urzedow nie. 
que. choſe d'ofice; er 

otice. 

Ofice, Office, ff. 1) 
bei groÿen Herren zum 
2) Geſindeſtube, Kuͤchen 
Scherze: eine Speiſekam 
biec, komora do ack 
ftolowego srcbra; 2) 
dia czeludi; 3) sers 

, $ 1) Une jolie, une! 
tite, unc grande ofice. 

Ofces, Offices, plur, 
zur Bequemlichkeit eines 
ais die Gefindeſtube, bi 
Speiſekammer u. d. 4. 
Aemter, als die Kuͤche 
Gmachy do potrzeby 
czeladzi, ftotowa izb 
2) urzedy domowe nac 
kuchariki, piwniczny. 

Ofcial, Official, f. = 
Vitzdum, geiftliter Mu 
fedzia duchow ny. $ 
fortes d’Oficiaux, | 
Metropolitain et le ] 

remicr a {a Jurisdiétic 
uë du Diocèfe; le tec 
des Apellations des ju 

Ofticial, Official, e, adÿ. 
kunſt: Den andern @lie 
als Der Mugen, das fi 
W medy:ynie: czlonko: 
Hay iako zotadek, 

+ pluca. 

Oficialité, Officialité, | 
eialgericht. Sady oficy: 

Ofciant, Officianc, J. in 
Meſſe bdit. Oficyane, 
$ Un f'vèque étoit vf 
l'oficiant donner la bé 


OFIC 


ficiante, f. f. Chernonne, 
Gede im Singechore bar. 
izka, oficvantka, ktora 
chorze fpicwania ma. 

cicr, f. m. pr. Oficié, 1) 
Beamter; 2) Cavalier, der 
ele en einem Soie in Frank⸗ 
st ber: 31 im Serie, oder 
leécheleï: cin Horbedienter, 
4) Diñeier bel einem Regis 
e œuf einem Kriegeſchiffe. 1) 
kaïdy; 2) kawaler, co 
L'iaki nadworny u dworu 
Francyi kupif; 3) +ar- 
schlebjfwuem: dworzanin; 
woriki; 4)oticicr u Ke- 
dbo na okretdie woyfka- 
1) La neylisence, la de- 
le luxe des ofiviers font 
ands indux; 2) 1l eit ot- 
Mon:cur; 3) c'eit un of- 
invciie en la matfon d'un 
me de fi: mille livres de 
) haut oficier; ofcier {ub- 


urine, Chiffécficiers, See⸗ 
sem Kriegeſchiffe. Oficer 
» woyikowym. 

kr, un Schiffmann, Schiff⸗ 
er ein Amt auf einem Schiffe 
m Gteuermann. Marynarz, 
md na ukreéle; iako rot- 
nik cet. ° 

#6, Mnislige Mebici, Wund⸗ 
Hethecker Krolewicy le- 
jt Doktorowie, Cyruli- 


e. 

* > koͤnioliche Beblenten 
:s end Fleiſchamts. Urze- 
kwfcy, co 2ywnosci i mie- 
RE Paniki dogigdaia mieyfcy. 
mille, Stadtbeamte. Urzc- 
"yiCY - 

J. in Paris der Rich⸗ 
mieute, Die Schoͤppen, der 
Wrocuretor, Die Raͤthe und 
rétéer. HW Pary:u: fediia 

fawnicy, Prokurator ce- 
mowie radni. 
des. in Daris: die Meſſer 
ler im Duien. V Peryis: 
i portou dozorce. 
#s d'eau, Säbrleute in Marié, 
Leute dber ben Fluß Seine 


Przewoznicy w Paryiu na 
ie. 


fcier, v. s. 1) fin der Sir: 
@mt balten mit Singen 
s 2)im Scherze; ſuͤt⸗ 
Leuis. Tom. 11. 
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tes, eîne farfe Mahlzeit thun. 1) 
Solemnrzouaé w kastvls:; 2: <er. 
tem: dobrze gebe karmié. 1) Ce- 
lui qui doit btcier, eft obliv: {ui- 
varc la loi d'être pur, quand l'Evé- 
que oncie potiticalement, il doit 
étre aſliſc* de quinze cléfisftiques ; 
2) c'eſt un homme qui oficie encure 
bien pour fon âue. 

Oficicre, Otfcicre, f. f. eine Sicfiers 
Schweſter, Die ein Amt bat. Oſcy- 
antka w klafetorze l'arienikim. 6 
Les uticières {e tiendront un peu de 
tems dans l'afflemblée, afin que les 
Sovurs aïent le tems de leur prier. 

Oficicufement, Ofcicutenent, seu, 
dienſiſertiger, bôfliher Weiſe, willlglich. 
Ochotnie uezynnie, nolitycenie, oby- 
czaynic. € Ilen a ufé avec moi le 
plus ofcieufemene du monde, je lui 
propoſai oficicufement. 

Ocieux, Offcicux, cufe, ah. mlufer⸗ 
tig, Dientéercia, béni.  Uczynuy, 
powöolny, ochotny do uslus. € C'eit 
une fenime tort oüticuic; qu'il foit 
dou., com, biſfant. 

menſonge oficiesx, cine Luͤgen au? 56e 
feit. Lia nicobratiiwa; kiauftwo 
2 obyczaynoséi ku kKomu. 

Ofrauue, Otfiande, . f. 1) Oafer oder 
Gejhent für den Prieſter, der das bebe 
Amt echalten; 2) in ovatorijiher und 
poctifher Schreibart: Auerdietung der 
Dienſte, des Eiſere. 1) Ouara ko- 
sticlna, Ktora lud ksiedzu folemni- 
zuiacemu daie; 2) w pcetychimicre. 
sorfUim flylu : oharowanie czego, iako 
usfug, 2arliwoféi. © 1) Alcr à l'o- 
frande; revenir de l'ofrande; les 
Roi de France avoicnt coitume de 
donner des otrandes au Curé dans la 
Paroifle duquel ils couchent. 

à chaque Suint fen ofrande; chaque Saint 
veut ofrande, man muß einem jeden 
Beamten mit Hoͤflichkeit begegnen. W 
potrzebic kazdeao urzednika ſzano- 
waé trzcba. 

à l'ofrande qui a dévotion, wer gebert will, 
der gebe bald. Kto daë chce, niech 
pretko daie. k 

vous alez trop vise à l'ofrande, im 
Scherze: {hr fahrt gar ju off in bie 
Schuͤſſel. Zersem: do miſy czelto 
siegacic. 

Ofrant, Offrant, f. m. in Gerichts- 
bänbeln: ein Bletender. Podaiicy w 
taryu. 


de plus ofranr, der Shcifibletende. Wic- 
cey daiacy. 
F f Ofre, 


» 


3 OINT 


Oint, J. sw. eln Gefalbter. Pomazaniec. 
& J'ai reconnu que le Seigneur gar- 
de fon Chrift et fon Oint. 

Oint, ©, pers. ct adj, geſalbet. Poma- 
zaniony. 

Ointure, f. f. »bf. vid. Onguent. 

Oire, adu. obf. beute. Dis. 

Oirre, f. f. obf. 1) Gtrafe, Weg; 2) 
ein kleiner Schlauch qu Getraͤnken. 1) 
Droga; 2) worek maly fkorzany 
do napoiow. 

Oifcau, f.m. pr. Oefo. 1) ein Vogel; 
2) beim Saldenier: ein abgeridteter 
Raubvogel und infondrebeit ein Salle; 
2) beim Maäurer: cie Eragbabre sum 
Salftragens 4) beim Bildhauer: bas 
Gipebret, Handbrettlein, auf welchem 
der Stuckaturarbeiter ben Gips bdit. 
1) Ptak; 2) ptak Îowczy ofobii- 
wie fokot; 3) noëidto mularfkie do 
wapna nofzenia ; 4) defzczuilka, 
aà ktorey fztukstor girs trzyma. 


1) Le cinquième jour Dieu créa 


Les oifeaux qui volent daus l'air; 
2) les oifcaux de fauconnerie. 

oifeau de péing, ein Gtofñvogel, der auf 
ben Suruf des SGüuers auf die Haud 
fieget. ltak, co na glos mysliwca 
na reke zlacuie. 

cifeau de leurre, tin Stoßbogel, der ſich 
kobern lift. Pt:k fowery, co 
miesiwem przywabiaé daie. 

mettre Poifens à poil, einen Stobvogel 
auf Daafen, Rebe abridren. W pra- 
wowaé praka na zaiace, farny. 

oifeau pilard, tin Mauboogel, der cis 
mem andern Die Beute megnimmt. 
Ptak, co infzym ptakom oblow 
bicrze. 

oifeau dépiieux, ein Vozel, der nidt jus 
rüdlommt, mweun er feinen Raub iver⸗ 
{obren. Prak, co fie nie powraca, 
polow zgubiwfzy. 

 gifeau de montée, en Vogel, der febr God) 
feiget. Pcak wyfoko wzgore idacy. 

oiſeau atrempé, ein Vogel, der nidt ju 
fete, auch nidt zu mager if. Ptak 
owczy w miare tluily. 

cifeau chariard, tin Bogel, der ben Raub 
fetber frift, oder cuit dem Rebhuhn durch⸗ 
get. Prak polow poteraiacy, albo 
z-polowem uchodzacy. 

oiſeau fort à délivré, ein ſehr magrer Bo: 
gel. Ptak barza chudy. 

cifeuu vilain, oifsuu poltron, oifeau tri- 
pier, ein uumiger Vogel, der ſich nicht 
abrichten Id£t. Ptak nicpoiyteceny, 
do wprawy nieſpoſobny. 

oiſcas allongé, ein Stoßvogel, der unver⸗ 
letzte Schwingen bat. Ptak Îowczy, 


ſie 
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co ma piora w fk 
watlone. 
élever un cifess, ein 
Ptaka wprawiaé. 
Les oiſcaux de rivière 
wilde Œnten, Odu 
Ptaftwo wodne, ia 


_ gesi. 

Les oifeaux de bois, % 
nen, Berghuͤhner. 

o baranty, éietr2 
oiſeau paflager, fitel 
Vogel, der bei un 
Pcakr u nas niezirr 
les oifeaux domefiique 
Odufe, Enteu, Huͤl 
mowe, drob folwas 
ry, gesi, kaczki. 
offeaux de uolière, 
Bégelbdufern erzog 
tafzniku wychou 

— * de raniage, tir 
spiewaiacy. 

oiſeas de nuir, Nachtvi 
aiako fowa. 

oifeau de roche, Gteii 
deu Selfen aufbdit. 
fkafach bawi. 

a Vi d’oijeau, bei 
der Tiefe vorgeſtellt, 
Vogel in der Luft fe 
w glebokofci, na 
lecacy widziaf. $ 
d'oifeau. 

vol d'oijenu, 1) der : 
2) in den Wappen 
Vogels. 1) Lot pt: 
fkrzydfa ptafze. 

oifeau moqueur, ein € 
gel in Birginieu, d 
Menſchen und Bôge 
drzeZniacz, ptak 

. glofy ludzkie i pta 

oiſeau rouge, ein Bogel 
fen Haat und Geb 
Ptak w Wirginii fk 
wone maiacy. 

oifcau murmure, Brui 
giniſches Vögelchen v 
Maikaͤfers, der ein 
der Luft macht. Pta 
chrzgizcz maly, kr: 
Wwictrzu Czyni. 

oifeau Indien, neu cer! 
gen Mittag. Gwiaz 
udniowi nowowyn 


petis à petit Poiſeau fai 
klein madt ein grofes 
uCzyni wicle. 


OISE 


leas for le brancbe, 1) ſich 
atte aui dem Paume fuͤrch⸗ 
te bleibende Stditte baten. 
ſuego boiet; 2} micyfca 
2 mieé. 

feau qui de fes ress fe fér 
flus iu gennen, Der ſich 
t beũ:icken 1dft. Ju 10 
muſi, co fe fidiom iego 


rwde pour ves vifeaux, Dies 
êres nicht vor cuer Maul. 
ey geby ten kaîek urosi. 
ifess ef ns autre & pris 
æ bat die Left und Der an: 


On pracuie, drugi 2y- 


Poifean, das Unglid bat 
geſchlagenu. Niefzczescie 
ity10. 

4, Der Bogel iſt ausge⸗ 
aus Dem Orfdnanif ents 
vigzicnia ptafzck ule- 


rcsge pour nn petit ciſcau, 
fe Wohnung fñr einen 
te. Wielka tro klatka 
o ptafzka; wielki co 
ego pacholka. 

sx, Das iſt ein fauberer Dos 
man fit in Acht nebmen 
to wielki, wyfirzegac 


ps Pafle, 1) der Bogel if 
etreffen worden: 2) er bat 
efommen; feine Geſund⸗ 
gelitten: 3) er {f in Ab⸗ 
eng acfommen. 1) Prak 
lo doftal; 2) narufzyi 
iego; 3) icfa fe go ne- 
. te w znaki bieda. 
é manvais augure, er iſt 
gel: er bringt lauter Un⸗ 
Zzesnik to; nic fie przy 
iedzic. 
mme sn cifens de mauvais 
feben mid als einen uns 
afen. Strronia odemnie, 
:2 nic{zczesliwego. 
 l'oiress, einen Vogel fuͤt⸗ 
karmic. 
eit Le bel cifeau, leider 
Suknia czicka czte- 


t, in der Alchymis: Pers 
oder das Auſſteigen der 
Bublimiren. D Achymii: 
fpiricufow przy {ubli- 
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Oiſeler, v. a. einen Stekvogel berichtet, 
‚das iſt abrichten Wprawowaé ptzka. 

ofeler. v.n 1) Vogel ſlelien, Vogel fau⸗ 
gen mit Netzen, Leimruthen 2) beim 
Faltenierer: baißen, die andern Vo⸗ 
gel enarerffen, verſolgen, jagen. 1) Mi- 
siuiuuñ prafzym fie bawié; ptaki 
fowié, iako lcpem, fivcia;s 2) 4 
Jikidaika : drugiego ptaka bié, go- 
n'é. 

Qüicierie, f. f. Vogelſaug, Vogelftellen, 
Vegelzucht. Prafsriciwo, myéliftwo 
praisc. € L'oilelerie n'efi pas gran- 
de chofe préfsntement. 

Oifelet, f. m. eln Voͤgelchen. Prafzek. 

Oifeleur, f mm. cin Licbhaber bon Vogel⸗ 
flelien, Vogelfteller, Vogelfaͤnger, Baitz⸗ 
dogelijdnger. ï'tatsnik, co jie na ucie- 
che praizniélwem bawi., 6 Votre frè- 
re eitun habile oifcicur. 

Oiiclier, f. m. eln Bogelwdrter, Vogel⸗ 
Mnèter. Ptafznik, co fie prafenittwem 
ywi. 

Oitcux, cufe, «adj. nur im Sdherz: 
muͤrlg, faul, unuũtz. Tyllo Lartaigc : 
leniwy, gnusny, proznuiacy. @ Les 
abeilles oifeufes {ont forcées à tra- 
vailler par leur Roi à qui elles obéïf- 
fent. 

plume oifeufe, im Scherze: cin Seberbett. 
Zartem: picrze, posciel. 

Parole offeufe, aus dem Ævangelio: 

elu unnuͤtzes Wort. Z Fwaengielis Swie- 
‘sep: slowo proène, nicpokyteczue. 
$ Les homines rendront compte au 
our du jugement de toutes les paro- 
es oifeufcs. 

Oïfif, ive, adj. müfig, font. Proënu- 
jacy, gnusny. (Il eft oifif; une vie 
oilive. 

Oïfillon, ſ. m. ein Voͤgelchen. Ptaſzek. 

Oifivement, ads. ſaul, mufig. Gnu- 
$nie, preznuiac. 

Oifivere, ſ. F. Muͤßiggang, Saulbeit. 
Proznowanie, snusnosé. & Unchon- 
toute oi:ve:t, l'oinveté cit la mère 
de tous les vices. 

ojfiveréi oifiveté bonnése, Ruhe von der 
Aibeit. Odpocenienie, wytchniente 
od roboty. ( 11 jouit des douceurs 
d'une oinveteé. 

Oiſon, f. m. 1) eine junge Gans; 2) dn 
elniditiger Menſch, eine Dunme Oans. 

1) Gurai 2) glupiec, cie{zew, du- 

dex. % 1) Unoifon bien graset bon 

à manger; un oiſon farci; rotir un 

oijon; mettre un oifon à la daube; 

2, Lie n'écoit qu'un miférable oiſon; 

il ne fe fau: pas faiffer muner coinme 

un oifon. à 

Oiñre, 
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Oiſtre, f. f. eine Auſier. Oſtryga. Berg Olympus ppiſchen 
Olampi, J. m. ein bartes gelbes uud met: und Theſſalien: 2) : 
lichtes Harz aus Anericr, es alciet Schreibart: der Himm 
ten gummi copali und if theuer. gor roznych, a ofob 
Kley drzewny twardy $oltobialawy  mivdzn ‘Fefalis a Mace 
z Ameryki, na kzrafe gumy kopale,  pnezyckim ſlylu: oltmp € 
tylko ëv droëlzy. 1) Le mont Olimr 


Ol'asiscux, euſe, ag; oͤlicht, ſchmieriag, dans les ouvrages des 
daruté man Del preffeu faut. Olufñty_ l'Olimpe {ua front & 
stoi-waty, tlu*v; do wybiiania oleiu l'Ulimye fe dore. 
fpofobny. 6 Piante oléizineufe; les Oiinpe, Olyinpe,-f. f. 
pins font des arbres oiagineux; les tes: Olsmpir, Name € 
obves, les amandes fon: des fruits  U l'oesow: Olimpia, i: 
oltanineux. & La belle Olimpe eſt 

Olcrane, Oſimpiade, Olympiade, 


Olirranc, y J. m. in der Anatomie: deſen {a Eriechenland ef 
Fortſatz des erſten EUenbogenbeins, mers von 4 Jahren, nach de 


aui man ſich ſtreuet. JE enatomii: gmr-  D'inmaiiéien Sriele geha 
bek na pierwſzey lokciowcy kosci, im Scherze: das Alter 
ktorym ke czlowick wfin'era. 1) Niegdÿt vw Greryi 
Ol:cdre, f. m. Unhold⸗nkraut, Lotters czturolecni czas, pa} 
tin, Diſſe. Biochowiec, bobkowa srzyfka Olimpiyikie: 


ro?a krzewink:, {rosi: wick zvrzybi 

Olcb, f. nn. Flachs aus Acgenten. Gatu- xun tre de grand cf mi 
nck Inu 2 Fyiptu. .  snnée de ſa cent quat 

Oléaranc, id. Olcerane. pra.le; 2) il me ſembl 

Oluétif, ive, ax veis avec votre vifage 

Oifaëtoire, a: ce) gum Riechen biens tiaire, me reprocher 
ltd. Powonieniu sluirey. limpiades. 

Oliban, J. m. 13 aroëe Wepnrauchkoͤrner; Olimjue, Olÿmpie, J. 
2) eine visienfartise weiße Nelke. 1) Ctadt in Driseniend. 
Kadzidiowe iadrka fpoitze od poſpo- gdy? miaſto w Grec 
litogo Ladzidta: 2) yo.üaik ogrodny  initirura les veux Olu 
fiolkowy i bisiy. de la ville d'Olimpie. 

Olibrius, f. m. im Scherz: ein Prahl⸗ Olivrien, Otympicu, 
bats, ein Drabisr. £'arrem: fantarun, ter Olimpien, ter Oh 
ftorzypietke. 6 Is faifoient les Cli- Jowiiz Olipiviki. 
brius dens le commencoment, inais Olimpionique, Olymp 
ils ont le caquet bicn rabattu à Iheu- ein Ueberwinder in 
re qu'il cit. . Spielen. Luwycicaca 

Oligerchic, f. f. Regierung der Vor⸗ Oinupiy‘kich. 
nebrrfen in Rif Mossorzaditwo, Olimpique, Olympique 
—— tore moznicyfi ſpravuia jeux ciimpiques , 

Oligarchique, 447. c. ton den Vornehm⸗ Ends, bete in Gr 
frs des Reichs verwaitet.  Moëno- "TU £ 
wiadny. O:ir 1Ë f. f. 1) pcet: 

Oligarque, ſ. m, (neu) der fur eine fol CALE 5 2) &rt à 
de Nesiernrmuslorm getiument. Nouv: “rs 3) cite nc 
kio, <o uiscony takin panlwen Pirate Bloͤttern un 
MO/LOrz:AtWeNL fer RÉ Ses 3 +) € 

Olicorrophia, f. F. in der Mesicins Fihndgen NME 
ftlidte Mubrung elniger Epeifar. 17 * 'Li.. =) gatunek * 
ν pokarm podly 2 potraw {epedowych; 3) zaW 

es to!lKewsa liscin 2b 

Olim, ſ. m. fur, im Archiv: bic altes 4 — Lialy o c: 
Regiſter. Mmetryce: regieſtra ſtare. li,ym brregun. 


LS Olympe, f. m. 1) Mame uns Giivaire, ↄdi. c. in N 
chicdenet Terzen inſondereit ber zweren Lrhohungen 
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, I natemii © duu:b m6::: 
. na kfzraît oùiwki uforn- 


J. F. die Dlivenisfe, Jahrce⸗ 
man Êrl preft. Zbicre.ic 
228 tloczenia oliwek. 
Olivitie, ed. c. olivenifuts 
“kowy, oliwezany. € Ia 
divirere. 

f. 1. six. Jujubier. 

1. 1) eine Olive, =) in geiſt⸗ 
ben: en Oltivenbaum; 3) 
» Shreibact: bas Oliven⸗ 
&riebc. 1 ) Oliwka owoc; 
bownycb rmateryach: oliv. ko- 
10, oliwa; 3) ‘w ffyu pre- 
{rokoyna oliwa; pokay. 
ive fraiche eft bonre à l'es- 
nais cile nuit au ventie; <) 
gne des olives; 3) revient 
ohve fur nos bords, le cou- 
ve donna en 1665 à l'olo- 
re tant foukhaitée. 

an Pferdegzedif oder Mund: 
Mivenmwelien ; 2) Bauzierzeth 
M 1) Monfzeuk kouïxr 2 
na Kſatatt oliwek 2t625ny; 
tk-onika ozdoba na kfzraic 
me, Dliveufarbe. Kolor oli- 
m. ein Delberg, beffer mon- 
s nlivicrs. Oliwna gora, 
y pewiefz montagre des oli- 


£F. 1) ein Baucrtans ſchlan⸗ 
drei Baͤreme Ecru: 2) 
perle ven der Grôie einer 
) Gattunr weißer Trauben in 
bre, 1) Taniec v icyiüi eſo- 
plo rroyga Jrrzewa; 2} per- 
re «y Cn oliuki wiclkosci; 
mwencyi gatunck iagod win- 
fypch. & 1) Allois Ninneite 
olivettes. 
s. 


Diéeler, cin Mannename. 1) 
drzewo; oliwa drzewo; 2) 
iſæ, imie mefkic. (1) Oli- 


c; olivier fanvace; 2) Oli- 
mwel étroit Proteïteur d'An- 


s olrviers, tin Oelberg. Oli- 
k 

edf. m. in Gerichten: cijens 
VDrieben und unterſchrieden, als 


ent. 25 fgcacb: reka xt: ſu4 


podpilant iꝛ2ko teſtament. 
ent olugtaphe.. 


1) ein Oelbeum; 2) Oli⸗ 
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Osxe, | 

pesie cine, [. f. arobe Leluwand cus 
Dretague qu Ch:féfegsl.  Liotno 
grube z Prowinc;i Bretagne do %a- 
lors, 

Oivaire, Olÿmpiade crc. vid. Olimpe. 

Oiyre, fm. Gattung Roggen. Gatu- 
uvk 4VTCa. 

Omarcic, vid Onomancs, Onomen- 
cie. 

Ombelle, J. f. 1) in ten Wappen: 
ein Moins cher Sonnenſcherm en eiuem 
Stiele, wie uͤber dem Warren des ve⸗ 
netlaniſcen Doarn; 2) Art von Huͤten 
widcer die Sonne nid Regen; 3) die 
Krene ctuiger Krdutier. 1; H brréach: 
umbraculum, umbela albo ciennik 
od siença na trzonk:, iako nad her- 
bem Kkriſtecia Weneckicso; 2) g2- 
tunek kapeluizow od écfrezu i ston- 
ca 2aslaniii.cych; 3) korona ziot 
nickcoryc'.; ooarka. 

à cm'ell:, von Rrautern: mit einer 
Krene oder Dei, als ter Fendel. O 
bSſctacb: z koïon:; z okotkaun, iako 
Kopr. Le ſenouii, l'anis {ont des 
plantes à ombeile. 

Oinbclir.re, 4. von Kräutern: mit 

cine Dolde oder Srone. ( 2/20: 

okefkorodny; koroneę albo ogankę 

inaincx. 

Omhiaſe, f. m. Peieſter und Gelehrter 
der Heiden auf der Inſel Madagaſkar. 
Kiaëz y uczony poyaninow na uy- 
ſpi Madagaſkar. 

Ombilic, f. m. in der Mnaicmie: der 
Met: W anaromii: pepek. 

Ombilical, e, avec, in der Nedicin: 
qum Nabel geborig. IV metycysie: 
pepkouy. 6 Hernie ombilicalc, cor- 
don omoilical. 

Omble, f. f. eine Mie, ein Seeſſch. 


Rvb2 pewna morika. 


Ombrage, f.m. 1) Schatten, Bejhots 
tuns, ſhattigter Ort; 2) Zurhs. Ani⸗ 
ſehen, Verdacht wenen eines Verdienſe 
und Unternehmengen. 1) Civiuc, cie- 
niite micyſce; 2) baĩain, podcy- 
rzeni: Wzgledem zasius albo zamy- 
sfow prieciwnika. Q 1) Chercher 
de l'ombrage; 2) il eft fut et me 
fait ombragc, car elle eft ſotte com- 
me Jui. 


prendre l'ombrage, Verdacht ſhoͤrfen. 
Wziié poduyrzcnie. 


Ombrager , w. #4 1) beſchatten, ice 
féarten. mit Schatten brheb-e 1 in 
poetiſcher Schreibart: jisren a 


nen, dekruͤnen, als Der Loir: 1) 
FE 4 Dis 


Ombraceux, cufe, adfe&. 
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bas Haupt des Glegers : 3) féattiren im 
Malen: 4) bei den Goldſtickern: den 
Glanz des Goldes und Gilbers mit ein⸗ 
gendbeter Seide verminderns 5) eine 
Drgelofelfe mit dem angelôtheten Blaͤtt⸗ 
en ein wenig daͤmpſen. 1) Cienié, 
2acimiaé, Zacienié Co; cieniami ce 
okrywac; 2) w flylu Pceryckim: u- 
wicnczaé , ozdobié iako laurowy 
wicniec fkronie zwyciezce; 3) cie- 
nié; kiasé umbry malarfkie ; ß! u 
baftarzow: Srebru i ziotu iedwabiem 
wfrytym glaniu uymowat; 5) przy- 
tepiaé pifsczaike organowa blafzka 
przylutowana. @ 1) On les voit com- 
me moineaux ombrayer toute la 
campagne ; 2) les mirtes et les lau- 
‘riers ombragent le front de Philis. 
1) fattigt ; 
2) furchtſam, feu, arzdenliich; 3) 
ſchtu, von Pferden. 1) Cieniity ; 2) 
nicdufaiacy, prodeyrzenia pelen, po- 
deyrzliwy; 3) lekliwy, e koniacb : 
$ 1) Un licu ombrageux; 2) il eft 
fort ombrageux, une humeur om- 
braseufe et triite altera le teint de 
Philis; 3) un cheval ombrageux. 
Omb:e, f. f. (umbra) 1) der Schatten: 
2) der Gdatten, die Schattirung in 
Gemaͤlden; 5) Geiſt, Seele eines Ver: 
frocbenen s 4) Vorwand, Seins 5) 
Dunkelheit, Finſterniß; 6) Uumwifrenbeit 
Unverſtand; Finſterniß des Verſtandes; 
7) Schutz, Schatten, Beſchirmung; 
8) Grue, Schein, Kennzeichen, Guns 
ten; 9) Schatten, leerer Schein, nids 
tiger Tand, Eitelkeit; 10) im Scher⸗ 
se: Freund, Perſon; 11) in den Wap⸗ 
pen: eine sort gezeichnete Sianr, dur 
melde die Farben des Feldes durchſchei⸗ 
nen; 12) das Lomberfriel, beſſer Hom- 
bre; 13) Aſche, ein Seefiſch; 14) 
in dcr neuen Bedcutung: bas Berbor: 
gene, Dunfele. 1) Cien; 2) umbry 
na obrazach; 3) dufza #mariego; 
4) pretext, pokrywka, 5) cicemnosé; 
6) nieumieierno$é, glupftwo, nic- 
rozum; Zzaéimienie rozumu; 1) cien, 
rotckcya, obrona; 8) 2nak, cien 
ifkicrka; 9) pozor, prozna aparen- 
CYa; 10) £ærtem: ofoba, przyia- 
cicl; 11) w berback: fisura ſubtel- 
nic rÿfowana przez ktora farby po- 
la fie przcbiisia; 12) lomber gra, 
lepfze stowo Hombre; 13) ryba pe- 
wna morfka; 14) w nowym znacze- 
niu : fkrytosé, ukryte, fkryte, 
cicmnosé, przyciemne. Q 1) L'om- 
bre du noſer n'’eft pas faine; : mes 
jours s'en vont comme {l'ombre 


OMBR-.. 


ui s'évanoüit au uir;. 
de grandes et de fortes a 
tableau; 3) une ombre « 
c'eft une ailez facheufe v 
4) fous ombre que vor 
quantité d'afaires; 5) 
épaifc; 6) iln'y a que 
. des {ciences qui puiffent 
ombres; 7) être à l'or 
puitfante prorcétion; 8) 
trouver aucune ombre d 
tion dans ce paflage; € 
pañle fa vie dans des omt 
des images; 10) venez 
moi, amenez une ombre 
presqu'ombre, vid. Penombi 
les malveillentes es Les agñ 
lent dans l'ombre fur la a 
que, (neu) die Uebelgeſiunt 
teurs ſinnen im Verborgene 
ſentliche Elend. Nowo 
lichwiaci mysla w ciemn 
czney bidzie. 
terre d'ombre, Umbra, eine 
ferfarbe Umbra, ciemn 
larfka. 
ombre de fcleil, in ben V 
Sonne chne Autlitz. 4e 
ce bez twarzy. 
dés cmbres vaines, les ombre 
tifh: die Seelen der Verſ 
ſentie poeryckim: dufze 7 
des ombr:s de la mort, p 
Todt. Poeryeznie: Smic 
le Ruïasme des ombres, p 
Reid der Todten, Ort,en 
find. Peetycænie: miey 
duſie 2zmartych. 
des ombres de le nuit, 
Mat. Poetyczsie : 
noc. 
des ombres de tombeau, 
Grabesfinſterniß Poes:ycz 
Sci grobowca. 
les vraitres à la patrie 1 
l'ombre des progétr libes 
die Berréibei des Daterla 
im Verborgenen Greibeitet 
Nows: 2draycy cyczyz 
kretnie o planach wolr 
prendre ſombre pour le cer, 
le für den Kern ergreifen. 
miaflo Ziarna, braé 
ziota. 


il à peur de [on ombre, 
aud vor feinem Schat 


fweso boi. . 


tout vous fait ombre, 
Gurt.ein. Leda co v 


ci 


)MBR 
fembre fuit Le corps, :l 


»s er folget ihm uͤberall 
* fe z1 nim iako cien 


à Jembre, 1) einen ins 
n3 2) einen in Sicher⸗ 
ver einem verſtecken. :) 
kogo wfadzié ; 2) fkryé 
kiem na bezpiecznym 


en. Przechodzié 
n, przodkowaé przcd 
ini. $ Sa réputation 
tous les autres. 
cils Sonuenfirm. Cien- 


z 

1) féattisen Det den Mas 
er Wappenfunft: male. 
é, cienié, umbry kiasé 
) wherbowney nanc:: ma- 
1) Ombrer de blanc des 
it ombrer d'avantage cet 


le, ædj. poctifé.: fat: 
mie: cicnifty. 

s#. vid. Ombrager. 

r. ſich tu den Schatten 
Eu cieni. - 
f. 1) ein Eierkuchen: 2) 
MébenPen : Œinfélag von 
Wein anfzuklären 1) Ja- 
deny ; 2) faprawa winiar- 
do klarowania wina. ( 1) 
tre au lard. | 
“Cé’éfline, ein dichter Eier⸗ 
peraik dychtownie fma- 


faire d'emelette Jans caſſer 
man fann feine Schlacht 
Blicfetn, wo Ooli g:bauen 
us Spabne. Bez wiorow 
rabii, bitwa bez guzow i 
2 nie bvwa. 

fm. in der Anatomie: 
beat die Gedaͤrme bedecket. 
pr blona trzewa pod brzu- 
déna okrywaigca. 
Homer. 


æ. 1) etwas anterlaffen: = 
ehen. 1) Zaniechac 
uscié, przcikoczyé, omi- 
3) N'omettre aucun foin, 
pracique pour. exciter le 
vous omettez ce qui eft 
portant pour moi. 


endaelafien. Opufzczony. 


mbre à quelqu'un, tinen 
Bertreff 


mor, une lettre d'omis 
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Omiffion, f. f. 1) das Auslaſſen, als 
eines Verſes; 2) bas Unterlaffen, die 
Mnterlaffuug. 1) Opufzczenie czego 
iako wierfza; 2) zaniechanie czege. 
6 1) C'eft une omiffion fort eonfidé- 
rable, l'onuffion d'un principe mène 
à l'erreur; 2) l'omiffion de fon de- 
voir doit être punir. 

us péché d'omifhon, GSunde der Unterlaſ⸗ 
ung einer Sade, die man bâtte thuu 
foflen. Grzech 2aniechania gdy kte 
nie czyni, co czynié byf powinien. 

Omni, e, ed. gleich, aͤhnlich Rowny, 
podobnye ) betgleié 

Omni, adv, 1) besgleigen; 2) gleid. 
1) Take; 2) zaraz. sleich 

Omologation, Omologue, Omologuer, 
vid. Homolo. 

Omophorium, f. m. ein kleiner biſchoͤf⸗ 
licher Mantel. Plafzczyk Bifkupfki. 
Omoplate, f. f. 1) in der Anatomie: 
ein Schulterblatt; 2) im Scherze: 
der Rüden, die Sdulter. 1) w ana- 
tomii : koste fopatczana, opatka; 2) 

zarten: plecy, grzbict. 

Omphacin, e, e4. huile omphacine, 
in der Apotheke: Oel aus gruͤnen und 
unreifen Oliven. JV aptyce: oliwa 2 
zielonych i niedozrzalych oliwek. 

Omphalocèle, f. f, in der zeilkunſt: 
ein Nabelbruch. MW /karfkiey nauce: 
ruptura, przcpuklina pepkowa. 

Omphalodes, ſubſt. m. Schwarwwurjel 
oder Symphytum pumilum repons. 
Zywokoft, Zywigpar, Ziele. 

Oimphaloptre, adj. in bec Optic: von 
beiden Seiten exbaben, linfentèrmig ges 
fotiffen. W optyes: z obu ſtron wy- 
pukiy, na kfzrait foczewicy szlufo- 
wany. 

Omras, f. m. Omrase, ein Titel, welcher 
den Vornehmen am großmogoliſchen Hofe 
gegeben wird. Omraz, rytut, ktory 
przednim nadworze cefarza wicikic- 
go mogolfkiego nadaia. 

On, l'on, pron. perf, man. Sfowko on 
w polfkim igzykn cum tertia perfona 
plur. ff. wyrais, iako. 

on dit, man fagt. Mowia. 

on a dit, man bat gefagt Mowiono. 

A lon dit, wenn man faget. Kiedy mo- 
Wia. 

dit on-cela? (agt man dieſes? A czy to 
mow ia ? 

prie- son? bittet man? A czy profza? 

alle-s.0n2? gebet man? Czy ida. 

Note. 1} inter einem Bocal iſt beſſer 

l'on, als on; :) on bebeutet au ‚of⸗ 

ters je. 1) Gdy vocalis poprzedza, le- 
piey poloëy{z l'on, niili on; 2) tlo- 
lfs wke 


- 
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wko on czefto znaczy je, to ieſt 12. 
$ 1) Si l'on dit; 2) on fongera (Je 

. ongerai) à vous. E | 

Onagra, f. f. gelber Weidereich, ein 
Rraut. Bazanowiec, toiesé wiclka, 
£iele.' 

Onagre, ſubſt. f. eine grofe Steinſchleu⸗ 
der, Kriegsruͤſturg, Kriegsmaſchine der 
Qiten. Proca wicika woienna ſta- 


rych. 

Onanifme, /. m. Selbſtbefleckung. Sa- 
mozplamienie. | 

Onc, Oncque, Onques, Oncques, adv. 
im Scherze: niemals. Zartem: nigdy, 
na wieki nie. 

Once, f. f. 1) elue Une, zwei Loth; 2) 
Gen, Funken, wenig; 3) eine Res 
nungsmuͤnje in Siciliens 4) Sol, ein 
Maf. 1) Uncya, dwa foty; 2) krta, 
itkierka, malo; 3) moneta rachun- 

. kowa Sycliyika; 4) cal miara. 1) 
L'once eft la fcizième partie de la li- 
vre; 2) il n'a pas une once de juge- 


ONAG 


ment et de fens commun; 3) l'once 


vaut foixante Carlins. 

cotons d'once, das beſte baumwollene Garn 
aus Damafee. Naylepfze przedziwo 
‘baweÏnianc z Damafzku. 

pierre d'once, Art von Bernſtein. Ga- 
tuñek burfztyne. 

Once, f. m. ein fubs. Ottrowidz. 

Onciales, ay. f. plur. lettres onciales, 
Die grofen Buchſtaben des lateinifher 
und griechiſchen Alphabets auf den alten 
Muͤnzen. VWerfaly facinfkie i grec- 
kie na monetach ftarych. 

Oncle, f. m. des Baters, oder der Mutter 
Druber, der Obeim, der Better. Wuy, 
ftryy, oyca, albo matkibrat. ( On- 
cle paternel, ‘oncle maternel. 

grond-oncle, Des Grofvaters, oder der 
Großmutter Bruber. Brat dziada, al- 
bo babki. 


oncle à la mode de Bretagne, meines Ael⸗ 


tervaters Kindes Gobn. Pradziada me- 
go wnuk. 

Je vigne à mon oncle, der nachſte Wein⸗ 
berg am Dorfe. Nayblikfa winnica 
przy wsi. 

Onétion, f. f. 1) ble Galbungs 2) in 
geiflihen Sachen: Gabe, Kraft, 
Seiſt, Erleuchtung, tiefe Einſicht. 1) 
Namazywanie, namaſzezanie; 2) w 
naboznych materyach: dar BoZy, duch 
gleboki, oswiecenie. $ 1) L'onc- 
tion eft l'une de principales cérémo- 
nies de l'ordination des Prêtres de 
la nouvelle Loi; 2) fes ouvrages 
font forts, éloquens et pleins d'on- 
Aion ct de picte. | 


ONDE 
extrême. onction, vid. Ext 
Onctueux, cufc, adj. $f 

Oleiowaty, tlufty. 6I 
liqueur onétucute. 
faveur onclueufe, in der 

oͤhlichter Geſchmack. ä 
oleiowaty. 

Onctuoſité, f. #. Gettis 
Weſen, Schwmiere. Ole 
ftosé. . 

Onde, f. f. 1) Feine Wa 
ſerwoge; =) poetifh: 
Gce, cin Fluß:; 3) fi 
formige oder geſlammte 
gen; 4) Maſer, Flade 
Zakret maly na wodii 

"” kedziorek wodny; 24 
woda, inmorze, rzecka; : 
weciniftosé, wodnowz 
ragowatosé, iako wn 
teryach ; 4) flader wc 
Les ondes de la mer, 
une picrre qui. tomb 
fait des ondes en ron 
mour de la terre et de 
feu fe deploïe en onde 
torfes font faites en 
les. 

par ondes, adu. abſatzu 
telfe, au Seiten. Na pr. 
fami. 

battre la melure par ondi: 
Niederſchlag des acts 
man ſolche wieder aufbel 
iac, reka przed podr 
chaé. 

ondes, plur. geringe ge 
von Seide, Kwirn und 
wodnifte materye iedw 
albo welniane. 

cheveux en osudes, ef 
Wlios wefniftokedzicr: 

Onde, éc, adj. tie Mel 
waͤſſert), faderig. Wet: 
wzorzyfty, wodnitty, 

Ondécagonc, Jui. M. €| 
Meßskunſt. — 
icdenaftu kytach i sci 
ftokat. 

Ondée, fubff. f. 1) 
Schlagregen, der balb 
2) eine geflammte well 
Defzcz tegi mieyfcami 
tulipau bialy fladrow:i 

par omdées, ruckweiſe, 
Kicdy, niekiedy, eæ 
vaillcr par ondées. 

un: ondée de coups de 
gelfupre. Kiiowa nie 
Nous allons faire pl 


OXDI 


2 de cours de biton, ila 
de coups de bitor. 

7, NC, (. F. em erditeter 
BSaſſcrs. Domniemany du-h 


Ondovant, e, ⸗qj. 1) 
25 geflamcit, gewaͤſſert, waſ⸗ 
ti, Fommidt. 1) Weïni- 
n welnow ; 2) wodnifiv, 
orzyilv, welnifty. (1) 
onéoiante; 2) ſa torche 
mdoïante lançoit mille di- 
rs, de longs ceveux à bou- 
Mantes. 
it. fon, die bleße Taufe efne 
nm, Nethętzufe. San chiraeit 
pou, chrzoit z potrzeLy. 
Cadover, v. n. 1) poctiſch: 
etn, m'Cen, als Cas Weer; 
li: aïs Weuca oder Ferer⸗ 
friclen, fiatiéon. 1) I /cnite 
is igraé fafamit, Waly r2ucac; 
nfée fgerjeznym: rüfzaé fe, 
a Lfscaic wafow morfkich. 
tfcsavirors la tieuve en on- 
&aockit; 2; Îles Aamimes on- 


Dadover, v. a. tie Rethtaufe 
Dchrzcié na pretcæ, Lez 
nych cerèmoris. 9  On- 
scrfant, un criant vndoté. 
Urdoycment, Ondoycer, 
jan, Ozdo"ement etc 
1) Arcis im Waſſer 
n Sretein; 2) rnſicht⸗ 
mn ter Luft vom Leichte, eder 
Bewe ung bor Macterie 
Sr. 1) Zabret, koſt- 
famienii Wr2uco- 
22ÉTUT Aievwidomy na po- 
ed swiatiosci lub huku is- 
Draca.nie fs ropy w wrzo- 


ad. c. mit einer Sache belaͤſti⸗ 
pe ein anderer die Eire und den 
ſerieß?t.  ObcisZony rzec21, 
y ko infzy ma stawe i pozy- 


E- 


Là 


euſe, atgeél. (onercjus) bes 
j, Ubesl#ffig. Pr:ykry, ob- 


r. 

n. (ungula) 1) ein Nagel an 
nd über; 2) cite Kralle, 
gbvôgein uns Raubthieren 
Worr grile gewohnlicher; 
tear, eine ZAnacufrantbeit der 
-) in dec SeilEunft: Augen⸗ 
Pants, join tem Augen⸗ 
Aret und emiid Do Auge 


sstestcect; 5, beim Gärt⸗ 
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ner: Fleckhben an einigen Blurien beim 
Kuſbtühben. PPaznogiec u rak i HUE" ; 
2) pèzur, fçona, 0 prakach drapie- 
Ænych 1 züierzach zwyczayrieyfze slo 
avo grile; 3) fraika, choroba oczna 
fokoïow; 4) OLtenka, choroba o- 
cena, w ksciku powſtoie i cale oko 
nioy rogiem ohkrywa izaslepias 5 
u egre duil: v: plimka biaſa Eu 
Kktorych kiwiatach przv rozkvwitaniu. 
& 17 Avoir des grands ongles, cou- 
per, rogner, necteïcr fes ongles; 2) 
uroles de canard, de poule d'eau, de 
ciucodille, de l'outarde funt forte 
CHUTTS. 

ongle odirant, eine kleine wohlriechende 
laͤnalichte Muſchel aus Indien. Slima- 
czck podixgowaty wonny z Indyi. 

ongles de velotrs, Nagel mit ſchwarzen 
vder dlauen Sivirn. Paznogcie 2 {zew- 
ki ſroia. 

oncles velourez, unreine Naͤgel an den 
Fipzern. Paznogcie nicchedogie u 
rebi. 

vos loianges ont des ongles et des griſes, 
ener Lob iſt einer Stichelrche (e5r aͤhn⸗ 
lich. Pochwaly ktore daiefz, iadem 
{1 napuſzezone. 

les cngles du poing de la bride, Vie Fin⸗ 
gere Der linfen Sauf, mit welchen der 
Reuter den Bürelüdit. Palce u lewev 
reki, ktorcrai iczdzicce uzdeczhe 

: trzyma. 

avcir da ſang aux ongles, ſich teÿl weh⸗ 
ren, ein Herz im Lcibe baben. Ser- 
decznie fie bronaé. 

rogner les engles à quelqu'un, cinem die 
Flügel beſchneiden, cinen demuͤthigen. 
Skraydta Komu obciac, poniïyé ko- 

0. 

à ongle on connois le lion, an den Klau⸗ 
en erkeunet man ten Loͤwen. Lwa po 
pazurach poznaé. 

renger fes ongles, im Nachſinnen die Né: 
gel fauen, mit vicler Aube verfcrtigen. 
Pioro grysé, 2 cieZkoscig pilaé. 6 
11 a fall ronger fes ongles pour fai- 
re fi beaux vers. 

il a bec es ongles, er Gat ein Maul mie 
ein Schwett. Obosicczny ma 16Zyk 
il n'eſt cri que par les cheveux ct par 

les ongles, er if mie ein Zwerg klein 
ceblieben. Wyrost w malego pepcia. 
elle a fais an pet à vingt ongles, fie hat 
ein Rleines bfommen. Do nieslawy 
pravizta, diiecka doftala. 

Ours, ce, ed. in den Wappen: ver⸗ 
ſehen mit Klanuen, Adonen, Xralha 
von anderer Farbe, von Raubtbieren 
und Stoßvögeln braucht ee das 

Los 


/ 
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Wort armé obec grift. W berbacb: 
kopyta, pazury, zcby, nicnatural- 
nego koloru maiacy, 0 zuierzacb à 
pratach drapieknycb  zwyczayniey[ze 
stouo arme albo grife. 

Onglie, f. f. dite, Froft binter ben 
IMégeln au deu ingern. Zamroz za 
paznogciami, zazigbienie paznokci. 

g'ai l'onglée, wir frieren bie Singer. Pal- 
ce mi fie zamrazaia. 

Onglet, f. sm. 1) in ber Druderel: 

. ein gedrudtes Blatt flatt des ausge⸗ 
ſchnittenen, das vol Drudfeblet germe: 
fen if; 2) beppelte Otreifeu Papier in 
ben Buͤchern, die Kupferſtiche einzu⸗ 
kleben: 3) in der Druckerei: ein 
Gaͤnſefuͤßchen oder dieſes Zeichen (,); 
4) ein Stech oder Grabeiſen der Gold⸗ 
ſchmiede, das am Ende wie eine Kralle 
gebogen tft; 
Fleck au einem Blumenblatte, mo ſelbi⸗ 
es in der Blume ſtecket. 1) # #rs- 
—* praedrukowana karta miafto 
wyrznietey, krora peîna biçdow by- 
a ;.2) itrety z papieru do koperfzty- 
chow'wlepienia; 3) w drakerni: pa- 
zurki albo znaczek ten (,,); 4) ry- 
lec zlotnicry nakoncu na k{ztair 
fpony 21krz2ywiony; 5) s £ie/nikow: 
plamka na liftku kwiatkowym, gdiie 
w kwiatku tkwiata. 

Onglette, M. f. beim Schloͤſſer: ein 
Grabeifen. Rylec slofarfki. 


Onguent, J. m. 1) due Salbe; 2) im . 
Alterthume: wohlriechendes koͤſtliches 


Waſſer ur Einſalbung eines Leichnams. 

1) Masé do namazowania ickarfkie- 
go rozmaita; 2) mafé barzo kofzto- 
wna, ktora zmariych w ftaroiytno- 
$ci nama2ywano. $ 1) 11 y a un on- 
gucnt froid, chaud, rofat, réfrigc- 
ratif; 2) le parfum que la femme re- 

andit fur les piés de Jéfus-Cbrift 

toit un onguent très- précieux. 

onguent de courriers, Hirſchtalg, damit 
ſich die Courriers den Hintern ſchmieren. 
Loy ieleni kuryerom sfutaↄcy, teby 
fie nie 2acierali. 

onguent miton, 
Sache, die mweber ſchadet, noch uuget. 

+ Rzccz bezroëna, to ieſt ani za, ani 
dobra. 

enguens pour le brûlure, tin Dranbpfies 
fier, eine Brandſalbe. Mas£ na opa- 
r'cline. 

c'efi de longuent pour la brélure, ) er 
laͤuft ſpornſtreichs iu die Hoͤlle: 2) 
von Büchern: es wird vom Scharf⸗ 
richter verbraunt werden. 1) Na Îcb 


5) in der Kräuterkunſt: 


mitaine, Mittelding, 


ONOM 
w piekio leci; 2) « #f; 


ta {palona bedzic. 

dans les pesites brëtes fon 
guens, 1) flcine Leute si 
Dery und groñcn Verſtand 
det Guten gieit man nicht 
dzie mali dowcip à ſerc 
Wai3; 2) co kofztownce 
dawaia. 

il lui faudra de l'onguent : 
re, im Serge: 1) er 
nicht entriunen; 2) feine 
den vom Sdarfridter 1 
den. Zarsem: 1) Piekf: 
bieiy ; 2) kfiere ieso 

Oni, e, ad. 1) glatt, ebe 
lich. 1) Giadki,: rown 
cny. 

Onicomance, Onycomar 
mancic, f. f. Weiſſagunq 
gerndgeln. Paznoktowi 

Onirocratie, f. f. die Ti 
fanft. Scnna nauka. 

Onirocritie, Oniromance 
pie, f f. die Traumbeu 

. wyktad. 

Onirocritique, f. m. ein 
Wahrſager aut Craͤnmen. 
kiadacz, ſennik. 

Oniromance, vid. Oniroc 

Oniropole, ſubſt. m. ein 
Sennik, fnow wyktada 

Onmirofcopic, vid. Oniroc 

Onix, Onyx, Onyce, ſ.⸗ 
ein Œbelfiein. Onich, on 
drogi. 

Onkelos, vid. Paraphrafe. 

Onkotomie, f. f. beim 
Eroͤffuung eines Geſchwuͤ 
likæ otworzenie wrzod 

Onniement, adu. wig. Ho 


Onobrichis, Onobrychis, . 
Sainefoin. 

Onocentaure, f. sm. ein er 
gebeuce, halb Meufé ui 
Monitrum wymyslone f 
pof osfa wyrakaiace. 


Onocrotale, /. m.' 1) € 
Amerika; =) eine Rohrden 


likan, ptak w Amery 
ptak. 
Onomance, (Onomancie, 


JS. 1. Weiſſagung aus dem 
Wroëenie z imienia chr2 

Onomatopée, f. f. in bec { 
gemachtes Wort nach ben 
Klange einer Sade. W 
siowo glos albo diwiek 
rate hace. 


ONON 


F. Dasbedel, Ochſenkraut, 
ze, Staukraut. Lisi ogon, 
, iglica, dzianowid, wilzy- 


, mm. wilde rethe Ochſenzunge. 
czerwony korzen zielc. 

IQues, vid. Onc. 

FL, mm. vid. Honte. 

fréfi. f. in der Metaphy⸗ 

jtaft vom Acer. W med- 

sey masce: iftocopifanic, 

fotach. | 

x, Orycomancie, vid. Oni- 

, Onicumancie. 

rce, vid. Onix. 

m. eine fisine alte Frauoͤſi⸗ 


t. Moueta mala ſtaroſran- 


sn. es adj. indecl. (sndecim ) 
emascie. 6 Les onze mille 


ser, der ellf‘e Tag eines Ro⸗ 
genitivo-fagt man ds ouze 
de d'ouze. Jcicnafty mie- 
emir. nice de l'onze, aile de 
é trzcba. $ Ses lettres 


Maze. 
c. indecl. der eilfre, bei den 
der Bônige und Flͤrſten 
‘à Przy émionach kfigiet 5 


adi. c. (usdecimus ) der Œilfs 
matty. Ç 11 eft l'onzième, 
bnzième, la onzieme annee 
ne, le onziime jour, il 
à onzième ficcle. 
LBecal ver biefem und dem 
* kann auch apoſtrophirt 
Me Genitivo areſtrephitt mon 
dern ſetzt allemal du onziè- 
s onzieme. Vecañmæ przed 
pem i naftepuigcym takke 
wa moicfz, genitives 2as 
any nie bywa, stad zawfze 
me, de da cnzième poloiyé 








Ja. der eilite Tag cines Mo: 
gfte.. Jedenafty dzien mie- 
Sa lettre eft du onzième de 


ent, edrerb. zum eilften, beſ 
gième lieu. jcdnafta, iede- 
, Éfesatrnirg pouviez en on- 
j À 
f. in der Dbryfic: ble Uns 
8, M fizyce: nieprzc- 
—* nieprzcyrzvitos.. 
1) ein Opal, ein Edelſtein; 
fe, weiſe, golbaclbe und ces 
ge Tulpe. 1) Opal kamien 


Opération, fubff. f. 
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drogi; 2) culipan zlotozotry, biaty, 
czerwony i kolumbinowy. 1) Il y 
a trois furces d'opale, l'opale orien- 
taie eft plus eftimée que l’opale de 
Bohème et celle, qu'on apelle Gira- 


‘ioie; 2) une belle opale, une opale 


tres- clair. 


Opales, Opalies, J. F. plur Feſt im als 


ten Nom Der Goͤttin Hos ju Ebren. 
keit ftarorzymfki na czesé Bogini 


Opfss. 


Opaque, eded. c. in der Phyſik: uns 


durchſichtig. 


czyity. 


W fizyce: nicprzcero- 


— 
Opéra, /. m. dieſes Wort bat im Plu- 


rali desgleichen Opera. 1) ein Sins 
geſpiel, eiue Oper; 2) ein Opernbaut ; 
3). die Operiſten; 4) Schwierigkeit, 
Muͤhe, ſchwere Sache; 5) im Scher⸗ 
3e und Spotte: Meiſteruͤck, vor⸗ 
treifliche Sache; 6) im Piquetſpiele: 
ein Neunziger mit einem Marſche. Jo 
slow sakte: in plur. ma Opéra. 1) 
Opera, komedyi spiewana ; 2) dom 
do komedyi spiewancy; 3) opery- 
ftowie, Spiewacy na operze; 4) true 
dnosé, ſek; 5) fzydzgc albe tartu- 
ägc: wysmienitosé, r2ecz wysmieni- 
ta; 6) w rumel pikecie: dzicwiec- 
dziesigt zc wizyitkiemi zabiciami, 
$ 1) Fairc l'opéra, aller à l'opéra; 
2) bàtir un opera; 3) entretenir un 
opéra; +) c'eit un opéra de lui par- 
ler; 5) c'eit un opéra que cela; 6) 
païer l'opéra. 


pérateur, ſubſt. m. 1) Warktſchreier, 


Therlakverkdufer; 2) Otein: und Bruds 
f@neider. 1) Lckarz iarmarkowy, 
dryakiewnik; 2) operator, lekarz 
co kamienie wyrzyna, ruptury rznie- 


ciem leczy etc. 

1) chirurgiſche Cur 
durch einen Handgriff, als mir Schnei⸗ 
deu, Brechen; 2) Wirkung, Kraſft au 
wirken; 3) die Verrichtung in einem 
Selbjuie, Das Unternehmen oder Be⸗ 
ginnen einer ins Feld geruͤckten Armee ; 
4) in der Chymie: Proceß, Verrich⸗ 
tung, Operation, Arbeitz 5) Muerehs 
nung durch die Species, ais durchs Ads 
diren, Maultiplicirenie. ; 6) im Scher⸗ 
3e und Snotte: ſchoͤne Arbeit, faubes 
re Sade, Dis einer ftiflet. 1) Opera- 
cya, robota cyrulicka rznieciem, fa- 
maniem uczyniona; 2) fkutek, fku 
teczno.é, robota; 3) expedycya wo- 
jenna, operacya, przedsiewZiecie, 
zamysly woyfka w pole idacego ; 4) 
robota, operacya chymiczna; 5)wy- 


. rachowanic czego aryrmetycznemi 


fpofo- 


Ca 
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fpofobami ; 6) tertuiac albo ſæydæge: 
fprawka, robotka, fprawota, ze, 
-Ktorego kto narobif. (1) Une bel- 
Je operation; 2) la medecine com- 
mence à faire heureufcment fon ope- 
ration, les Philoſophes admettent 
trois opérations de | efprie la pre- 
mière conçoit, la feconde juge ct la 
troiſieme ratfonne; 3) on a dilibere 
fur les opérations de la campagne; 
4)les opérations chimiques; 5) trou- 
ver la racine d'un nombre quarré, 
eft une opération arithmetique; 6) 
vous avez fait là une belle opera- 
tion. - 

opération céjarienne, @dnitt, dadurch 
ein Kind aus Mutterleibe genommen 
wird. Wyprocie dziedziçciaz Zywo- 
ta macicrzy1fkicgo. 

Opératrice, fubff. f. im Scherze: eine 
Quadfaiberfrau, Quacdfalberin, Markt⸗ 
frelerin. Zartem: 
karka iarmarkowa. 

Opercule, f. m. der Deckel, mit welchem 
an einigen Muſkeln de Oefnung ihrer 
Muͤndung verſehen iſt. Wieko, we 
ktorym w nicktorych mufzkutach 
otworzenie uyſcia albo kanalu onych 
opatrzony. 


Opérer, v. 4. thun, maden, wirken, zu 
wege bringen. SPrawowac, uczyuié, 
dokazat do fkutku przywiesé. ( La 
vertu divine a opéré ce miracle, 
c'eft à Dicu à opérer des miracles. 

opérer, v, n. 1) wirken, Wirkung Ga: 
ben; 2) eine Operation oder Atdeit ver: 
rigten, als der Rechenmeiſter, Der 
Darbler. 1) Skurkowaé, fkurek fwoy 
wydawaé; 2)operowa, podtug re- 

ut fwcy nauki poftepowaé praco- 
waé, jako cyrulik, rachmifirz. Ç 1) 

Laiſſer opérer un remède; 2) ce 
Chimifte hit bien opérer. - 

vous avez bien opéré, im Spotte: ibr 
babt eure Sachen gut auégcrimtit. 
Szydzqc: pieknicé to fprawif. 

Opes, J. m. in der Baukunſt: Balken⸗ 
joͤcher in einer Mauer qu den Balken. 
W archytekionfkiey nauce: balkowe 
dziury w inurze. 

Ophiogloffum, Ophiogloffe, f. m. Nats 
terzaͤnglein, Schlangemungen, ein Kraut. 
Wéciowy iezyk, nasiçzrzaf, narda 
Irdyyika. 

Ophivmance, 1 

Ophiomancie, )J Wahrſazung aus der Bes 
wegung der Schlaugen. Wieſzezenie 
z ruchania fie węra. 


Ophiophage, ſ. m. er f. Schlangeufreſ⸗ 


ciarlatanka, le- 


OPIN. 
fer fn Amcrifa. Wetoie 
w Ameïyre. 

Opiute, f f.et adi.f. € 
Gerpentinfiein. Wetown 
nakrapiany. 

Ophites, f. m. plur. Ophl 
genanbeser. Oftowie, € 


1. 

Ophris, f. f. Zweiblatt, elt 

- dkolsn, dwoylift, parlil 

Ophthalinie, } . in b 

Augenweh, Auzenkrankhe 
fkiey sauce: oczna choro 

Cpatamique, dj. c. in 
kunſt: wider cine Augent 
lich, mit dieſer Krankheit 
zu derſelden gehorig. W# 4e 
ce: SiuZicy na oczna ch 
do fey choroby nalcäscey 
na oczna chorobe. 9 
ladie ophtalmique. 

Ophtalmographie, f f. : 
bang. Oczopifsnie. 

Oput, f. m. Opiate, f. f 
zenei, dazu Opium cenemn 
ein gewiſſes Sabnpuiver, | 
weiß madct. 1) Kckde 1 
ktorcgo Opium 14iet0 ; 
peway, od ktorezo ïeb 

Opicontives, fw4jé. f. plur. 
bei den alten Roͤmern. Fe! 
fki na honor bosini Op: 

Opilatif, ive, added. ver 
Ber:opfung madt. Zam 
tykaiacy.. € Les viande 
font opilatives. 

Opilation, f. f. in ber 
Verſtopfung, als der Ad 
dycynie: £atkanie, ar 
Zyl w cielce. 6 C'eft u: 
de rate. 

Opilé, ée, adj. verſtopft. 
mulony. 

Opiler, vw. «. verftopfeu. 2 
tkaé. Ç6lly a des vian 
le force ou la rate. 

Opimes, ad. f. pl, dépou 
(fpolia opimr) Beute, 
ein réniifer Heerfuͤhrer d 
Generale, deu er mit elx 
leaic, felbf abnabm. VW 
nicprzyiacicifkiem u wc 
ne, ktorego Hetman 
wlaſna zabibereka. 

Opinant, e, «a. et . mu 
ſcine Meinung zu etwas 
igcy, mniemaiacy, FO; 
tak. (il y a eu tant d' 
cette aflemblce. 


OPIN 
fée Lebrer, Die en allen 


ydowicy rauczyciele, co 
| powatpiw ali. 

melnen, ſcine Meinung fas 
thame geben, dafuͤr halten. 
zdanie fwe powiedziec, 
wotowaé, tak trzymat, 
fe. $ Un de plus con- 
l’affemblée opina qu'il 
ÿ que; opiner à la ruine 


er, je fagcu, einen Jaherrn 
ses Meinurg chne Widerre⸗ 
L Pocakiwaé, bydz do- 
mia czyicyo. Ç On opine 
, lorsqu'un ne fit que 
‘rien dire. 
riniäere, adj. c. 1) hals⸗⸗ 
mfonig, bartnadidts 2) 
| Biberfrenfiia, baléiartig ; 
ét, b'sig als eine Kraut⸗ 
dla$t. r) Uparty, unor- 
ny, ocietny; 2) imepo- 
pierzgaiacy ; 3) trwaly, 
ko choruba, bitwa. 1) 
Insitre en diable, les plus 
ſont les premiers à accufer 
l'opiniätreté; 2) le mul 
nal opiañître; 3) le com 
fort opiniätre. 
re, cine anbaltente rs 
ich von feiser Schwierigkeit 
Praca nicutatygowa- 
u trudnosciami nicpraæc- 


le, ⸗4j. Valiftarria im Be⸗ 
Verneinen. Urparty w 
cibo w zäpicrsniu. 

ut, adv. bartnddigt, el: 

Beifs Upornic, krni- 

Uie pricipita opinidtre- 

s vue cncreprife malheu- 

wfaivre, conteiter opinià- 


w. 4. etwas hartnaͤckigt bes 
Ben, etwas hattnoͤckia forts 
enfinuia bei etwas El:iben. 
ie, upicraé fig ra co, fuc 
» UFOrnie je CzZe9n trzÿ- 
Bus opiniätrez mal-à pro- 
ofequi cit incertaine, opi- 
con dt. 

v. r. auf etmas beitchen, 
en, Bbartnédis jeun. Uſa- 
co, trwaé w iv'OJMm, upo— 
picraé tige przy czym. 6 
miâtre poinc dans ics pal- 
cd ils ont failli, ils s'opi- 
ſe defendre. 


Opinttreté, fubji. f. 
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es'opiniätrer à ſon refus, von ſeiner abs 


ſchlaͤgigen Antwort nidt abzeben. U- 
picraé fie przy {woicy odmowie. 

in 1) Hartnaͤckigkelt, 
Eigenſinn, Haleſtarrigkeit; 2) Hart⸗ 
naͤckizkeit, Auhdaltung einer Krankheit, 
einer Schlacht, eines Streits. 1) U- 
por, ocitnosé, krnabrnosé; 2) u- 
partosé choroby, bytuy, dyfputy 
oitrey. G) La petiteſie de l'eiprit 
fait. l'opiriätrett; 2) opiniâtrete de 
maladie, de cou.bat. 


Opinion, f. F. 1) Meinung, Gutach⸗ 


tung; 2) Œinbildung, Gedanken voit 
etwas; 3) Gutachten, Stimme, Ur⸗ 
theit in einem Gclegio; à) Goͤttin bee 
Meinung bei den alten Heiden. 1) Ro- 
zumicnie, mniemanie, zdanie, po- 
rozumienie, OPinia; 2) Opinia, ima- 
ginacya, mysl o czym; 3) vrotum, 
zdanie, kretka, pfos w kolegiach; 
4) opinia bogint u ftarych pogan. 
ÿ 1) Opinion faine, füre, vraïe, pro- 
able,  problematique,  ortodoxe, 
hérétique, fauile, extravagante, per- 
nicicule, contagieufe, embraſſer, 
deguifer une opinion, s’attacher à 
une opinion, avoir, rendre une opi- 
nivn probabie; 2) l'agrément eſt ar- 
bitraire et dépendant du goûr cet de 
l'opinion ; 3) dans les matières cri- 
minelles les opinions étant parta- 
gecs, le criminel eſt abfous. 


Opinion publique, (new) tie oͤffentliche 


Meinung, welche man von einem Bürs 
ser begti Die Gemermſchaͤkung feinee 
Dandlung, ſeines Betragens u. dergt. 
Nowo: publiczne rozuminic, ktnre 
o micfzczaninie maia; pofpolice ſza- 
cowanie uczynka onego, znofzenia 
iego y takich. 


l'opinion publique & déjà condamné Care 


rier et tous ces bommes de farg d'avan- 
ce, (neu.) die oͤffentliche Meinung bag 
fou Carrier und alle Ddicje Blutmenſchen 
4m voraus verdammt. Nowo: Fubli- 
czne rozumienie JUZ W przod porc- 
pito Carrier i wfzyftkich rych okru- 
tnikKow. 


Opifthotonos, f. m. in ber sScilFumft : 


Auked?“uung der Nackeumduschen na 
binten qu. 19 delarfhiey nauce: wy; 
krzywianie w tyf inutzkutow. 


Opium, f. m. Driunt, trodener Mohn⸗ 


faft. Opium, iok makowy fuizon,. 
4 On cmploïe l'opium dans la téria- 
que; faire évaporer les parties fui- 


- furcules de l'opivm. 
Opeballamum, f. m. wahrer Salfam, 


der aus bem Daljambdumben fieset. 


1 ra- 
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Prawdiiwy balfam z drzewa balfa- 
mowego cickacy. 

Opoponax, J. m. in 6er Apotheke: 
Panargummi, angeltenfaft. W ap- 
tyce: panakowy fok. 

Oppilatif, 

Oppilation, | vid. Opil. 

Oppiler, etcJ 

Oportun, e, ad. bequem, gelegen, gut. 
Nagodny , wczesny, narazny. 

Oportuniré, f. f. (oporsunitas) Be⸗ 
quemlidfeit, gute Gelegenbeit, geles 
gene Seit, bequenter Ort. Wygoda, 
przygoda dobra, wczefnosé, nara- 
enosé,. 

prendre l'éportunité du vent, einen bes 
quemen Wind abpaffen. Wiatr upa- 
crzyé wygodny. - 

Opoiant, e, adj. et ſ. 1) ber Orvonen⸗ 
te, Ocaenparr, Gegner im Dispu⸗ 
tiren, in Rathſchlaͤgen; 2) in den 
Rechten: Widerſprecher, er eine Pro: 
teflation oder Appellation wider einen 
ridterligen Ausſpruch einfest. 1) W 
dyfputacyach i deliberacyach:  prie- 
ciwnik, niepozwalaiacy; 2) ®æ f4- 
dach: proccftuiacy fie przeciw fka- 
zaniu, przeciw poftepkowi prawne- 
mu. ( 1) Il fe préfenta un nouvel 
opofant; 2) il a été reçu opoiant, 
elle eft reçüe opofante, les opofans 
aux criées. 

Opofc, f. m. 1)in der Redekunſt und 
Devnunftlebre: Gegenſatz, Wider⸗ 
ſpiel, Contrarium; 2) in den Wap⸗ 

n: wei Figuren mit einer Spitze 

ber ſich und mit der aubern unter 
fit. 1) W prewdomowney à krafo- 
mouwfkiey naukach: przeciwna rzccz, 
przcciwnoroënosé rzcczy micdzy fo- 
ba, przeciu nosé; 2) w #erba:b: dwie 
figury ktorych konicc ieden do gory, 
a drugi na doi ieft obrocony. 

Opolfer, v. 4. 1) entgegenfehen, legen 
ober ſtellen; 2) vergleiten, gegen ein⸗ 
auder balten; 35) einwenden, bargegen 
fagen, bargegen verleuen; 4) entgegen 

. flellen, als deu Feind eine Armee. 1 
Naprzeciwko co ftawiaé, kfasé; 2 
przeciwko fobie ftawiaé przyrowny- 
waigc; 3) zakladaé fie, zcftawiaé 
fie czym, oponowaé co, Zzarzucié 
na co; 4) wyftawié przeciwko ko- 
mu, iako woyfko przeciw nicprzy- 
jaciclowi. 1) Opofes à cette por- 
te une autre; 2) Mr. de Folard opoſe 
les Capitaines anciens aux genéraux 
modernes; 3) 1l opofa l'Ecriture ct 
les anciens Conciles; 4) opofer une 
diguc à la vivlence, à l'impetuoſitèé 


oPos 


des flots de la mer, t 

. terie à celle d'ennemi 

S’opofer, v. r. 1) fé: 
ren, hindern, juwibe 
Geridte proteftiren, a 
Opieraé-iie, zaftawié 
czemu; 2) wpreek cl 
wié fie komu, zabie: 
œ fadech: proceftow: 
czaé fie. 6 1) Combi 
s'eft il opofé ardemme 
trine pernicieufe, s'o] 
glemens; 2) s'opofe: 
d'une fentence. 

Opofé, ée, adj. 

Opoñte, adj. c. J 1) g 
2) widrig, miberfrebes 
wko czemu bedacy, 
2) przeciwny, przecr 
ny. $1) Entrezpar l⸗ 
le rivage opofé; :) &t 
criture, au Pape. 

Opoñte, f. nm. das Wit 
foiel, das Gegentbeit, 
Gate. Rzecz przec 
wnoro?no$é, przeciwne 
czami. ( Il foutient te 
ce qu'il nous a dit jui 

à l'opefite, adu. et preif 
rade gegenüber. Napr. 
git « l'opotite, an euſo 
à Lopoſite de deux aut 
toit plus bas, à l’opoti 
ion. 

Opoñtion, f. F. 1) €nts 
genſtellung, Entgegenſaß 
pfer und bas Gejhépf; 
Widerſpruch, widerwaͤrt 
derwaͤrtiee Neituug oder 
in Der Redekunſt: an 
Derfprud der SBorte, « 
Klugheit: 5) in bec A 
Gegenſtand, Gegeuſchei 
6) in Gerichten: Ein 
ſpruch/ Vrotenativn. 
przeciwko wyftawions 
przeciwnorof£nos$é mie 
jako Tworca a ftwor3 
wada, przeciwnosé; 3 
muedzy fenfami, fktons 
niami ; 4) w krefomefiu 
slow przeciwno$é, ial 
drosé; 5) w affrenomii: 
gw1a2dy albo planety.; 
fadacb: proteftacya, of 
Jl ya une opoftion in 
Dieu et nous; 2) il 
tions partout; 8) il y 
de l'opoition entre « 


OPPI 


atimens ; 4)l'opofition qui 
lit en aparence, eſt très- 
5) le Soleil s'éclipte par 
a de la june; 6) foriner une 
s faire fon ovoñtion, don- 
ufes d'opoiition, fe défifter 
ofition. 

vid. Opilatif. 

ve, adj. (neu.) 1) druͤckend, 
everurſachend, 3. D. un re- 
reilif, eine brüdende Reaie⸗ 
Steate verweitung: 2) unier: 
euf Unterdrückung abzweckend, 
rets opprefhfs, unterdruͤk⸗ 
ete; 3) die natuͤrlichen Rech⸗ 
kenſchen auf eine gewaltſame 
lernod. Nowo: 1) przyinac, 
ſprawiae, ma przyliad: 
2 rzadzenie aibo panñwo; 
famie, do przyelumieria 
K, se przyktad: priytlu- 
rety ; 3) naturainych praw 
sitownie umniczfzac. 

c, ed. in der zzeilkunſt: 
ut beſchwert. NH medycy- 
mersiach obciazony. Il 
&, elle cft opreſſoe. 

m # 1) in der Medicin: 
rat follen, die Bruit beflem: 
fasclih: beſchweren, bel: 
Lt) FF medycynie: obciazaé 
| picrs fpaé; 2) fgurycznie: 
s ucifkaé. 1) Cette flu- 
fe 12 poitrine, cette fluxion 
kmalade ct l'empèche de re- 


Los. ein Untabrüder, Ge 
Gwalciciel, obcigzy- 
iciel. $Les oppreffeurs 


X- 
IL SF. 1) Bedraͤngniß, Un: 
M5 2) Elend, Armuth, Duͤrf⸗ 
) — » Ciemiçiente, 
berefya: 2) bieda, nedza, 
\ @ 3) Délivrez-moi, Sci- 
8 calomnics et de l'opreflion 
mes. 
| poñtrine, Bruſtbeſchwerung. 
Be piersi, ciezkosé na pie- 





P. s. bedränsen, untertrüden. 
ciemiçzyé, przyCifkaé, ci- 
p cœym. 
M ceux qu'on oprime. 

f =. 1) Gdimpf, Shanbe, 
,) Unebre;s 2) Gdanbfed, 
Don einem Menſchen. 1) 
, zelzywoéé, fromota, po- 
és 2) uiestawa, o eztowichu. 
ss les jours mes ennemis me 


Lexse. Te 


om. 11. 


$ Prendre en fa 
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couvrent d'onrobre: 2) il eſt l'opro- 
bre de fa nation, il eſt l'oprobre et 
excrément de l'Eslife Galiicare. 

Ops, ff. tje Oôttin Ops und Techter 
des Ocean: und der Salacire. icoini 
Ops a corka Occana i Salicvi. 

Opta, 

Ohrass [.m. Berlanget 7 danie. 

Optatil, f. m, in der Grammatik: ber 
Oftativus. VW grauatyce; Osutie 
vus mMudur. 

Opter, D a. ef n. in Gerichtoſachen: 
waͤhlen, ermdblen. 11° jadouyc fvra: 
œach: obiviaé co. li tut oùli,é 
d'opter cela, c'eft à vous v'opter, il 
eft pourvû de deux béncices 1i:crm- 
patibles. 

Opterics, Juif. m. plar. Gcñenfe, Me 
man einer Braut, eder einem Kinde kei 
der erßſten Beſuchung zu geben pfleate. 
Podarunck dziecieciu, albo Jannie 
miodey przy picrwi:ym nawicdee- 
niu 


11. 

Opticien, f. m. Schkuͤnſiler. Optyk, 
bicgiy W nauce patr 4c:i2. 

Option, fubff. f. in Gerichten: Kuͤbr, 
Wahl, das Med’, in einer ges ri: 
Zeit etwas zu ctdblen. M’ yat: 
obicranie wolne; wolno“é obivian;a 
czeso w zuloZonym terminic. € Cc- 
Ja cit à fon option. 

Ontique, M. f. die Geſichtekunde oder tle 
Sehekunſft. Optyka, nauka petrze- 
nia.  L'oprique eſt belle er curieutc. 

Optique, adÿ. c. zur Sehekunſt greboͤria, 
optiſch. Do nauki patrzenia nelez4- 
cy, optyczny. 

nerfs opriques, in der Anatomie: Ce: 
benerven, die aus dem Birirns dur 
amet Locher in Die Augen geheu. W 
anatomii: nerwy do patraenia, 2 
mozeu w oczy przez dicie d'iurki 
ida. Les deux nerfs optiques fent 
Ja première paire des nerfs qui parte 
du cerveau. 

chambre optique, camera obfcura, oder 
finſteres Behaͤltniß mit einem kleiuen 
Loche, durch welches die einfallenden 
Sonnenſtrahlen de Sachen auf Der 
Straße, euf einen weißen Tute l'eut- 
Hd abfdildern. Zawarcic ciemhe z 
déiurka, kters wpufzcone sioretsne : 
promicuie w£zyitkie rzcczyr ne dwo- 
rze bedaca, wyraënic na bicley chu- 
ftce, albo scienie reprezentuia. 

Opulemment, adv. 1) Üferfiin, im 
Ueberdluß:; 2) re@lid. 1) VW dofa- 
tkach; 2) fzczodrobiiuie, keynie. 
$ 1) Vivre opulemment; 2) il eft 
opulemment recompenfe. 

G £ Opulen- 
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Opuience, f. F. Reichthum, U:berflus. 


Dofiatki, bogatuo. € Vivre dans 
la gloire et dans l'opulerce. 

Opulent, ©, adj. reich, vermoͤgend. 
Doſtatni, bogaty, w doftackach o- 
plywaiicy, 6 rez-vous opulenr, 
chscun vous fait la cour, ville opu- 
lente, l'Angleterre eft un état fort 
opulent. 

Opuicule, f. m. Buͤchelchen, ein kleinet 
Werk, eine kleine Schrift eines Gelehr⸗ 
ten. Ksiazcczka, — krotki dru- 

* kowany. Les opuscules font pleins 
d'érudition. 

Or, Jubjt. m. 1) Gold; 2) Reichthum, 

Gelid; 3) Gold, golbene Muͤnzen, Solds 
fiûe, ŒDucaten, Piſtolen: 4) Gold, 
Kern, Dobeit, Bortrefflidteit ; 5) in 
den YDappen: Gold, die acibe Farbe; 
6) eine Rebnungéminie in Verfien. 
1) Zfoto; 2)bogattwa, doftatki, pie- 
nigdzc; 3j) zloto, zlote monety, 
czcrwone ziote, poriusaly; 4) wy- 
bor, zloto, rzctelnosé, wysmieni- 
tosé; 5) w herbacb: kolor zloty, to 
ieft Zolty ; 6) moneta w Persicch ra- 
chunkowa. $ 1) Or bruni, or liffé, 
or pur, moulu, batu, or en barre, 
batre l'or, filer d'or, apliquer l'or, 
or monnoïé; 2) l'or donne cent ver- 
tus à un homme qu'il n'a pas; 3)il 
a pris de l’or‘pour fon voiase; 4) 
préfcrer le clinquant du Taſſe à l'or 
de Virgile. 

fecle d'or, bdie vuͤldene Zeit. Wiek zlo- 


ty- . 
tour d'or, vortreffiié, auéerlefen, ſchoͤn, 
auébäubig. Vysmienity, zloty, fzu- 
mny, wyfmukiy. $ Cela eſt tout 
d'or, voïez les lignes ue J'ai mar- 
quées avec du craïon, elles font tout 
"or 


: dire d’or, 1) wohl sur Sade reden: 2) 
gute Worte geben, ſchmeicheln. 1) Do- 
rzeczy mowié; 2) iedwäbne dawaé 
siowka. 

l'or des chrvaux, pottifb: bas Golb 
der Haare. Peseyezmie: alota, zol- 
tawosé wiofu. 

acheter au puids de l'or, mit @olb bcezab⸗ 
len, theuer faufen. Drogo kupié, iak 
za 21010 placié za Co. 

quand l'or parle, la langue n'a qu'à fe 
taire. Gold (dbinct die Zunge. Zloto 
iezyk wlate. 

prometire des mon:agnes d'or, goldene 

„Berge verſprechen. Obiecowaé zloto 


gory. 
celte marchandiſe tff de Ier en barre (en 
lingos,) dleje Waare gehet gut ab, fie 


TA 
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{it fo gut, als baares € 
fkupny, tak dobry 
niadze. 

sl faut faire un pont d'\ 
man muß dem Seiul 
Bride bauen. Nie gi 
ucicka. 

il eff tout d'or; il ef? ton 
if febr vermégend, € 
Bog:ry w picniadze. 

tous ce qui reduit, n'eft ps 
alles iit Goid, was 
wfzytiko ziota, cu 1 

on ſollbaite de jours filé, 
man will immer in Ebi 
geu leben. Zyczemy : 
opiywaé. 

c'eſt de l'or de Tculoufe 
Segen mit biefem Sell 
beuzie mial fzczesci 
niedzmi, w kawy te 
da. 

il vaut font pélant d'or, 
trefltder Mann, der mi 

bejablen if. Zfocy to 

wick to nieofzacowar 

Saint Jean bouche d'or, 
der auet cadplappert. Su 
ki, crzymaé iczyka 3 
umie. 

cr de coquille, Muſchela 
Zioto malarfkie w sli 

or en feüille, lattgoid 
tkoive. 

or trait, Golddrath. Dr 

or afinés: or ce coupelle, 
gercinigetes Gold. Zlot« 
pclowe. 

or d'alchymie, gemadtes € 
ſtiſches Gold. Zioco : 
miczne. , 

gebiegen, fel 
Zioto famorodi 


ſchlecht 
zloto. 


Or, O:cs, «dv. 1) - 
1) Ale, lecz; 2) ter: 

cr ques ores que, adu. 0! 
chociai. 

or Ça; cr fus, urn mebl 

Oracle, M m. 1) Srefel, ! 
bcit, die Ceu Fragend 


or vierge, 
Gold. 
or d'Allemagne, 


was fie thun folten; 


Teluyel elues Orafels; 
Auaſpruch des Orafelss 

Gattes, Die Propheten 
Metwerer, weiſer und 6e 
6) Nuifriud, Denfiorn 
dise Rede eints berSbu 
7 ) dle geſunde Beꝛuuuſt· 
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co pyraïacym fie odpo- 
© czynié mich; 2) odpo- 
wyrocznica, gd2iie poga- 
çafum odpowiedzi odbiery- 
cyrok, vdpowiedZ pogan- 
sw; 4) stowo Bofkie, Pi- 
e, Prorocy; 3) madry ra- 
owiek madry 1 wvmowny; 
‘dZ, mowa pamietna czfo- 
nego; 7) rozfadek zdrou y. 
pit été prédit par l'oracle 
deer l’oracle; 2) envoier 
3) accomplir, étudier l'u- 
tous {es oracles du Sei- 
conſtens et infaillibles; 
onfuite comme un oracle, 
te entre les oracles de la 
c'ett par fa bouche que 
fe prrononcent. 
. 1) Sturmotnd, Sturm 
5 2) Werter, Ungewitter, 
æ: 3) Donnernolte, Ge 
Himmel: 4) Geſabr, Ge⸗ 
zwert, Das einem über dem 
Wbei;s 5) Unrube, Unord: 
B, Erieg, Auſfruhr. 1) Na- 
mofkie zamicisauie, bu- 
wka, wietrany ſaturm, fala 
) pogoda burzliwa, nawal- 
motem ; 3) oblok pioruno- 
pry; 4) nawainosé, gwa,b 
sbezpicczenttwo, trwoga 
miecz nid {zyia kKomu wi- 
mmuefzanie, burza, wrzawa, 
s woyna € 1) Ils'éleva 
un orage qui penia nous 
faire ceiler l'orage, du- 
por de l'orage; 2) l'obfcu- 
ss jointe à celle de l'orage 
boir la lumière ; 3) l'air eft 
7 4) il craint l'orage, il 
l'orage, 1e mettre à cou- 
page ; 5) en moins de trois 
eft calme. 
ne fer suoi un orage de repri- 
6 beitrdte einen ſtarken Fili. 
fe faciny, ie mi fie leb 


me, 1) einer Unrube vorkom⸗ 
du iaſtehendes Uebel abwen⸗ 
biekeé 2a mieſtaniu; 2) od- 
iBie niefzczçscie. 

pée, æ⸗f;. 1) ſuͤrmiſch. unges 
pfdbriih. 1) Burcliwy, wi- 
mwainy, nawaînosci peicn; 
Meczoy. 61) Une mer ora- 
dans un tems fi orageux il 
sien qui me pût fécourir. 

ufr, ein of, der vieler Un⸗ 
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worfen if. Dwor burzliwy, to ieft 
zamie{zania i odmian pelen. (11 
s'eft éloigné de cette cour orarcufe 
pour vivre en repos. : 

Oraiton, ff. 1) ein Gebet: 2) Rede 
oder Dia’ion eines alten Redners; 5 118 
dec Grammatik: cine Rede, fie boîtes 
bet aus at Stuͤcken, al: das No- 
men, Pronomen eic. 1) Pacicrz) 
modlitw:; 2) mow'a, oracya fta:02y- 
tnego kraſomowey 5 3) Ww gramautyce: 
moWa, iey czesci 13 05m, 1ako nomen, 
prnomenete  ) Craifon aidente; 
2) lire les oraifons de Gicèron; 3) il 
J a huit parties de l’oraifen, l'article, 
ce nom, le pronom, le veibe, l'ad- 
verbe, li rropoitior, la conjunction 
er incterjection. 

livre d'oraïjss, cin Gebetsud. Mo- 
dlitwy, ksiaika, w ktorey ſa mo- 
dlitwy. 7e 

Oraiſun Domisicale, Vas Vater Uuſer. 
Aſodlitwa L'anfka, Oycze ia. u 

oraifon funèbre, Ardantuna, Leicheurede, 
Leivenriebiit. Moua porrcbiva, 

Oral, e, ay. mundl'h ceñebur von 
den Geſetzen der geleburen Rabbi⸗ 
nen. Unnie loduay« 0 DAC Ab 
uczorych Raïsmow. La vi vale 
aes Rabius. ° 

Orge, f.m. 1) eine Porieranze: 2) 
Oranien, fonft cin Faͤrkenthum in Fraufk⸗ 
reld. 1) Pomara::za ouvuc; 2) Bie- 
gdyz ksieftwo Orarfkie we Francyi. 

orange du Mogol, orange du Brefil, ſehr 
grofe und ſuͤße Pomeranze.  Po:na 
rencza sfodka i barzo wiclka. 

orange vineufe, Pometanzen von cinem 
fréétiqen  Geftuade. Pomarencza 
ſmakowita. 

orange piſſeuſe, Pomtranze, die viel Saft 
bat. l’omarancza ba:zo foczv{ta. 

crange mufquée, Att von Auguñtirnen. 
Rodzay pgrufzek w sierpniu dozrze- 
waiïacych. 

orange sulipée, Art ſchlechter Birnen. 
Rodzay grufzek podtych. 

orange veite, tine gruͤne faftige Dirne. 
Grufzka foczyfta ziclon:. 

Orange, f. m. Pemeranzenſarbe. Ko- 
ior pomaranczowy. € L'oranst cft 
une belle couleur, l’orangé aflortit 
bien fes couleurs. 

orangé, be, adj. Pomeranzen, Pomeran⸗ 
senféebia, rotbgelb. Pomaranczowy. 

Oranseade, f f. 

Orangeat, f. m. J 1) eingemadte, trok⸗ 
fene Monerangenfnittes 2) Biſchoff, 
Momerangenfait mit Suder und Wein 
aum Trinken. 1) Skorki pomaranczo- 

Gg2 we 
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we v/ cukrze warzone; 2) fok poma- 
ranczowy z Kw hein! cukrem do picia. 
ÿ 1) Nianger l'orargeadc; 2) j'aime 
l'oranucade. 

Orariger, ſ. m. ein Memeranjentaum. 
Pouriarancza drzewo.  ( L'oranger 
fleuris en Juin et ſent bon, un bel 
oranocr, d'oranger a toujours des 
feuilles. 

Orangcrie, f. f 1) ein Memerangenbaus, 
Pomeranzengarten: 2) die Domerdujen: 
kaͤume in einem Gorten. 1) Pomaran- 
czarnia, gaick pomaranczowy; 2) 

pomaranczowe drzewa w ogrodzie. 

SD L'orangerie eft magnifique à 

resde. 


Orangifte, f. m. 1) ein Orangengaͤrtner; 
2) in ber neuen Bebeutung: ein Ans 
haͤnger des Drinjen vou Oranirn, des 
ehemaligen Erbſtatthalters von Holland. 
1) Comaranczowych drzcw ogro- 
dnik; 2) 1 nowym znaczsniu: party- 
Zzait khazecia oranfkieso, niegdy⸗ 
d?ricdzicznego Wielkozadcy olen- 
derikiego. 

Orang-Outang, f. m. der Orangs Dus 
tong, einer der groͤßten Affenurten. O- 
rang-Utang, jeden neywiçkszych 
gatunkow maip. 

Orateur, fm. 1) ein Rebner: 2) in Ens 
gelland der Srrecher im Darism:nt;s 
3) in den Supplifen an den Papſt: 
Der um etwas avhilt, ein Surplikaut; 
a) cin Comoͤdiaut, der die Comoͤdie 
ſolleßt und die zukünftige verkundiget, 
beſſer: c'ef N. qui fais des cempli- 
mens. 1) Miowca, braïor ; 2) mowca, 
urzednik Parlamentowy w Anglii; 
3) iupplikuiacy o co Panicta ; 4) ko- 
medyanr, co komedya konczy i przy- 
ſata siuchaczom ubwielzcza, lepiey 
pouwiefz c'eit N. qui fait les compli- 
mens. Q 1) Cefar n'étoit pas moins 
graid Capitaine que grand Orateur, 
es livres de l'orateur de Ciceron font 
fort beaux, mais le ftile en eft un 
peu long ; 2) orateur de la Chambre 
communt. 

l'Oratesr Romain, le Prince des ora- 
seurs, Cicers. Cycero. 

Oratoirc, adj. c. redneriſch, oratorifd. 

” Krafomowifki, oratorfki. 

Oratoire, ſ. m. et F. Bethaus, Betiim: 

mte, Hauskapelle. Modlitewnia, ka- 

mowa. 

. 1)in gemeinen Reden: 

ber Fatrum Oratorii, in 

ehhet man Congregation 
des Prédicascurs) de Ora- 
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soire; 2) Riofier der Pat: 
1) W pericznych mowac 
cya Patrum Oratorsi, 
Congsregation des Prêt 
cateurs) de l'Oratoiref 
2) rezydencya Patrum 
1left cnté, il s'ett jet 
toire, il eft fortit de 
je vai à l'Oratoire, jai 
toire. 

Père de le congregatios 
def Oraroies, 8 | 

Oratorien, f. m. 
tori. Pater Oraterii. 

Oratoirement, sædv. tel 
auf sratorifte Art, na 
Po oratorfku, krafomo: 
fomowfku. Ces gran 
font expliqués oratoire 

Oratorien, ne, ads, der e 
flern des Oratorii bdit, 
feiben. Przychylny LP 
1. 

Orbane, vid. Orbone. 

Orbateur, f. m. ein @olb| 
ſælager. 

Orbe, adj. c. 1) beim Balb 
zerſchiagen und mit Blut 
2) ſinſter, dunkel, ver 
cyruika: flluczony i k 
2) ciemny. (61) Tuer 
lui donnant plufieurs « 

Orbe, f. m. in der 'Aſi 
Kreis mie ein Teller sde 
einer Seite bobl und » 
erbaben. 59 affroncmii: 
iko{zeroki iako ralerz, 
kiy z icdncy a z drugit 

‘Tkowaty.  L'orbe d 
les orbes céleftes. . 

Orbiculaire, aqy. c. runb, 
telférmig. Okragty. 

mufcle orbiculeire : fermes: 
tomie: das Schließmdu 
das obere Zugenlied Der 
anatomit: zamykacz pot 
chniey, mufzkut. 

Orbiculaire, f. m. in & 
Lippenmduglein. I amas 
Wwarfowa. 

Orbiculairement, ag. in 
in die Runde, rundberm 
koïem. (Les aitres e 
meuvent orbiculaireme 

Orbis, [. m. ein Rugeififd 
sous runder Seefiſch obne 
Aeavorten. Kula, ryba 
wiclka zewfzad okragta 

Orbitaire, adj. c. in ber 9 
ÆAnochen oder Beinen 
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ebit ein Loch oder eine natuͤr⸗ 
liée Oefeuse, Hoblung but. 
mi © Kefciach m glowie: 1e- 
olkowaty; zcwnatrz jamko- 


f. in der Afironcmie: Der 
Ambreis, Umlauf eines Ge⸗ 
) as der Anatomie: die Au: 
Augenglcife ins Seof. 1) W 
: obbieg okrag, koto, 
wiazda ci,od zi ; 2) vw anat0- 
k, iamka, w ktorey oko 


. f. Oôttin, welche ble Ael⸗ 
Die ein Sind verlehren 
Bogini, ktora, rodiive na 
ænic dzieci zgubionych 
mun, wohlau. Nu tedy, 
Orcanète, Orchancette, f. F. 
emuncenmut#l, ein Faͤrber⸗ 
erwicniec, crzerwony wo- 
yk zicle farbierfkie. 
L Orfeille. 
shie, f. f. Beſchreibung ber 
h Siauren, Tamzeichnung mit 
baractern auf Papier. Odry- 
tancow pewnenmi charakte- 
papicrze. € L'orcheicara- 
Thoinet Arbeau eft impri- 
ingres en 15%8. 
sf. f. dat Chorpult in einer 
ulpit choralny w kosciele. 
Orqueftre, f. m. pr. Or- 
1) uficentenbané sor Der 
me im Comodiantenhauſe; bei 
ben: Zeninlor auf der Schau⸗ 
) bez den Roͤmern: der Her⸗ 
athsbersentant auf der Schau⸗ 
) 21° dom.s lomedty;rgm: chor 
rfi: iedzenie dia muzy- 
2) ss fiorcrzymikich reatracb : 
» dla J'inow Radnyct; 
lo tancowani: na ‘aroure- 
atrach. Ÿ 1) Les violons 
s L'orcheftre avecla fimpho- 


1, f. re. (neu.) cin neuerfun- 
Malifers Inſtrument, welches 
fiätgelartigen Fortepians von 
Hier Staͤrke beſtet?, mit zwei 
‚die man durch einen Zug ſo⸗ 
deigen fann. Nowo: nov'o 
ony mozyczny inftrument, 
p przy iednym fortepiano, 
pm inftrumencie, Efztai- 
tak firydfo muzyczny ai- 
sygmbal, 1ÿfy niczwycray- 
oma Liswikordami, ra- 
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re czliowiek przez ciagnienie Zaraz 
godz.é moe. 

Orcheftriaue, f. f. eine von ben b-ibes 
Harpterten Ver alten CGrmnañif, Die 
Tautarſt. Jeden obych pierwfzych 
gecurkow ttarorzymifkiego exercy- 
tunka, toncowanii na:ka. 

Orcheiique, ed. c. orcheſtiiſch, was 
zur Tautunſt geh et. Tancowania 
nauky stuzacy. 

Orchis, [. m. Knabenkreut, Geilwurz, 
Nagelwurzel, Ctendelfraut. Lisie iay- 
ka zicle. 

Orcus, f. m. in bec Mythologie: ein 
Beiname des Pluto. Il begow nauce : 
jedre nazwifko Plutona, boga bie- 
kielncao. 

Ord,.e, adj, unfauber, garſtig, nnjldfig. 
Plugawy, nicchedogi. 

Ordalie, f. m. ebebeifen in Deutſch⸗ 
land: Ordelrecht, Beweis der Unſchuld 
durch einen Smeifanri, durch die Waſ⸗ 
fers, cher Feuerprobe. Nieydyt Niem- 
czech: Wyprawienie fig z obwinienia 
albo dowodzenie fwey ni:winnosci 
poicdynkiem ognicm alto woda, 
tore nicwinnemu nic {zkoëzily. 

Orde, f. m. vid. Tocain. 

Ordement, ado. unrein, unfauber. Plu- 
gawic, nicchedogo. 

Ordierc, f. f. Wagenqleis, beſſer Or 
niere. Koley wozowa, lepyze siowe 
Orniere. 

Ordinaire, adj. 1) geménntif, ordent⸗ 
Hd, aemein; 2) esdinair, von Des 
dienten, die allemal der Abweſen⸗ 
den ibre enter vermwalten: 31) ges 
woͤhnlich, mittelndeig. 1) “wyczay- 
ny, vowfzechny, nofpolicy ; 2) or- 
dunervyry, o wrzednikab, ce mieyfce 
riprrptemnych 2: flepuig; 4) pofnoli- 
ty, micrny. € -)liett ordinaire de 
voir les plus célez s'emporter; le 
cours, le train ordi:aire des chofes; 
fa disciie ordinairr morrte tons les 
ans; C'eit fa marière d'agir ordinai- 
re; 2) l'Aumonier ordinſire; mede- 
cin ordinaire; Maître d'Hcrel ordi- 
naire. 

nenvelies ordinairet, ble crdentli@en Zei⸗ 
tunzen, die alle Tage, oder alle Wochen 
berausfemimen. Gazety oriynaryyne 
vodsierne, aibo co tygodnioge. 

de la facon ordinaire, nad gewoͤhnlicher 
Weiſe Zwyczaynym ſroſehem. 

am haſſſedeur ordinaire, ſiehe unter Am- 
baladeur. Obacz pod siowem Am- 
ba:ladeur. 

les Conf illers & Etat erdinairess 1oBlf 
Staateraͤthe, bic alenal im Rithe 

683 nzen. 
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fiten. Dwanascie Miniftrow, co 2a- 
vfze w radzic z.siadaia. 

Trefu ir ordinaire des guerres, Untets 
Kriegs zahimeiñer; der ObcrErieges 
zahlineiſter heißt  Exs'aurdinaire. 
Skarbhuik woyihowy ; wielki Podckarbi 
ace Loxy Extraordinaire fi; nazywa. 

him fort ordinaire, ein Menſch Lot 
gemzinen Gaben, der nichts befcnèers 

. an fib bat. Cziowick pofpolity bez 
darow znakomitych. 

des jours orainaires, 1) tie Werkeltage: 
2; die Geridtstage. 1) Dni robotne; 
2) dni ſadowe. | 

procèt cräiraire, bürgerliger Proceß, der 
mt peint if Lroces cywilny albo 
poioczny. | 

commifJaires ordinaires des guerres, vid. 
Coumimiffaires des guerres. 

gentil - bomme ordinaire, vid, Gentil 
bomme us dinairc. 

queflen ordinai.e, vid, Queftion. 

Ordinaire, f. m. 1) cin Biſchof in ſeinem 
Biuthum; 2) Praͤlat, der Rirhenbe: 
neñcia qu vergeben bat; 3) ordentlicher 
Xidter, vor welchem einer fé ſtellen 
mu, beſſer Juge ordinaire; 1) el 
Hefcavalier, SDofiunfer, den der Koͤnig 
an die auémärtigen Hoͤfe vnbd fcine Par 
latente qu veiſchicken rent; genss/ 
bimme ordinaire ift gewöhnlicher; 
s)anbsntite Mahlzeit; taͤulicher Tiſch: 
6) tie Gewehubeit, die einer hatz 7) 
eine Mableit in der Garkuͤche für ein 
gewiſſee Geld; 8) die gewoͤhnliche or: 
Denilihe oi ober Oeirgsnhelt, die an 
arwiſſen Tagen abjugchen pfeget; 9) 
Mundrortion, was einem Debicnten 
taͤglich an Holz, Brod, Wein und den 
Pferden an Heu und Hafer gegeben 
wud; 10) in der Seefahrt: Geraͤthe⸗ 
pins, der der Matroſen su isrem Geraͤthe 
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angewieſen wird: 11) Deiluf, was ei⸗ 


nem jeden Edif:bedienten für ſich mit: 
zunctmen crlauvt if. 1) Bifkup dyo- 
cezaitki; Ordynaryufz; £) Pralar, 
co ma bencficia do rozdawen'a; 3) 
. fedzia nalezny albo przynaleivty; le- 
p'ey powi. fz Juge ordinaire; .4) ka- 
walcr, éworzanin pokoios y, ktorego 
krol do d orow cudzoziemfkich i 
{woich Parlamentou zwyki wyfylaé; 
zwyczuysieyfs mewié gentil - homme 
ordincite; 5) toi codziennv; 6)zwy- 
Czay C1ÿy; 7)icdzenic, obiad w gar- 
Auchni za peune mieri-ize; 8) po- 
dat, ckazya porzsdnie w die prwne 
cd ir us; 0) ordynarya, oorok 
coScqienn, ,t0 ct drwa, swie,ccchieb, 
Wilu Gia siuyi, à OWiCs ĩ siano dla 
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koni; 10) © £eglarskiey na 
do fprzecow podiych mary 
11) fadunck, co kaïdemu okr: 
urzeinikowi dla Sicbie na 0 
ieft pozwolony. (1) La vi 
clôture apartient de plein dr 
dinaire; 2) quelques auteu 
dent le titre d'ordinaire ac 
qui ont droit de confèrer | 
ces; 5) on l'a cnvoie deva 
naire; 4) ii eft ordinairi 
Roi; 5) fon ordinaire eft 

c'eit l'ordinair des courtifa 
ter; 7) prendre un ordi 
trois fous; 8) je vous écri 
dernier ordinaire, écrire 
qu'un par Île prémicr ordi 

Ordinaire des ordinaires, 

Ociec Swiety. ". 
ordinaire de la mefle, Gefc 
Meſſe, die niemals verdnb 
Facierze przy mfzy, ktorc 

. ne nie bywaia. | 

n'avoir point dordineire, lei 
lien Tiſch baben, bald b 
feifen. Nie mieé ftolu o 
nego, micyfcami ſtot fwo: 

ordinaire, plural. Vie 3att 
Micsiace, przcczyfzczenie 
wfkie. | 

d'ordinaire, 

por l'crdinaire, 

à l'ordinaire, 

Ordinsirement, av. 
gentein, gemeiuiglié. Pofpo 
czaynie, iak wiec bywa. 

Ordinal, e, ad. nombre er 
Ordnungẽiahl, als der erfie, 
re. IV gramatyce: liczba 
wa, iako pierwfzy, dru 

Ordinand ,, f. :#. ber ble gei 
befommt. Bioracy swiecer 
minier les ordinans, ad 
ordinans. 

Ordinant, f. m. bep einem Ô 
Drèen verleihet. Poswi 
knénio zlbo kleryki. 91 
do:: céiébrer la meſſe ct t 
remonies ſclon les or 
donne. 

Ordination, f. f. Berteibua 
lien Ordens. Poswiacär 
ryki, albo kfigftwo. 611 
à la première ordination 

Ordinateur, f. m. Berorbne 
uz'ciel. 

Ordir, uv. a. beſudeln, unfk 
Pormolié, fplugawié. 

Ordonnance, f. f. 1) Se 
nung, Beiehl, Gchot; 


orhet 
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mm, Vorſchrift, Die dn rit 
fen ziebet; 3) Befehl, An⸗ 
Afninction an den Koͤniglichen 
ler: 4) Orbnung, Einthei⸗ 
ridtuns, als eines Gemaͤldes, 
fabets 5) gute Unfaït, Ein: 
Brrantaltung, Anorduung, 
em GSafimabie; 6) im Krie⸗ 
Die Ordonanz, Gemeiner, 
er, der bei einem Vornehmen 
ertuna hat; 7) Stellung, 
einer Armee; 8) Reſelution 
rf, die unten, oder auf der 
me Dittiérift geicset wird; 
launa fn einem Tefamente. 
owienie, ordynacya, u- 
uftawa, nakaz, prawo, 
de ; 2) ordynacya lekarika, 
prefkrype choremu dany; 
cya, ordynans krolewfki 
rbiego ra wyplacenie ſu- 
‘3 4 porzedck, rozporzi- 
yzlotcnie maluwania, bu- 
5) rozrzadzenie, porza- 
) bankiccu; 6) æ oy/lu- 
nach: rezydent, Zoinicrz 
albo a‘icer do Poiko:vnika, 
, ma usluse zeslanys 7) 
woyik2; ) rezolucya Îe- 
fupli:i przypifana; 9) or- 
fames:towa. 1) Ordon- 
evelles Le la Ville de Paris, 
ordonnances oui fe font 
escz par les Commiilaires ; 
ecin c® fi braüillè avec le 
que mème jusques dans 
ces un ne voit point 
mmun; 3) il lur donna 
pance Je trois mille écus, 
æ or“onnance; 4) l'or- 
de ce tableau cft bonne; 
ie [a ſaperbe ordonnance 
é) l'ordonnance d'une ba- 


métaire, SOrbonnans, Orb⸗ 
D ein Soldat auf den Mdr: 
Quartieren verhalter und 
Ledenenilttel bekommen feu. 
O Zoirierzach, albo po- 
ewzcledemzyrnosci i2z2- 
fe Zoinicrfkiego na mar- 
ez2ch. 

viaux, köorigliche Befehle, 
Erempel iſt das Wort 
r gen. maſc. eimge ſetzen 
borts rcfaux ben Namen 
p, der die Befehle gege⸗ 
landaty krolewfxie, towo 
sm sy przyltadies gun. 
o Piskierzy miaffo ro anx 


compare 


Ordonnateur, f. m. 


Ordonner, v. 4. 
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imie Krole kiadg, Ktorÿ mandaty uy- 
dal. Ordonnances de François J. 
de Louis XTI. 

d Ordonnance, Freleompa⸗ 
gulen, ble qu keinem Regimente gehoͤ⸗ 
ren. Nawiaſowe albo wolne Kom- 
pagnie co do idnego nie naleza Re- 
gimentu. 


Ordonnancè, ée, pars. et adj. (neu.) 


augeorbnet, verordnet. (Nowo:) ro- 
Zoorzauzony, poftanowony. 


Ordonnancer, v.#.(neu ) anordnen, ver⸗ 


ordnen. Nowo: rozporzidzié, 
ftanowié. 


po- 


1) Directer, Ans 
ordner, Aufſeher; 2) koͤniglicher Obers 
baumeiſter. 1) Sporzadziciel, dozor- 
ca; 2) naywy£(zy archytekt krole- 
wfki. @ 1) C'eit un vigilart Ordon- 
nateur ; 2)il eft Surintendant et Or- 
gonnateur général des bâtimens du 
oi. 


commiffaire ordonmaceur, alteſter fônias 


lier Gommifiariys in einen Hafen. 
Pierwfzy Komifarz krolewfki w Por- 
cie. 
1) anotbnen, vererd⸗ 
nen, befeblen, anbefeblen; 2) ble geiſt⸗ 
lien Orden verleiben, einweihen, or: 
diniren; 3) anweiſcu, beſtimmen, elaen 
Beſeh! an den Schaz geben, eine ge⸗ 
wiſſe Geldpoſt auszuzablenz 4) verord⸗ 
uen, ſetzen, als einen Richter; 5) vers 
ordnen, verſchreiben eine Arzenei dem 
Kranken; 6) tu die Schlachtordnung 
ſtellen. 1) Rofporzadiié, roz:zadzié 
co, ftanowi£, nakazaé, roſkazac, 
preyrareé Fomu; 2) pn$wiacaé na 
ag'aniuo, na kleryki, daë komu 
ordixes; 3)uaé ordynans do podikar- 
bieso na wyplacernie fumy; 4) fta- 
nowié isko fsuñieso; 3) ordynowaé 
choremu {ckartiwo; 6) ufzykowaé 
woylio. 6 1) Alcxirdre ordonna 
un deitil général à la mort d'Ephe- 
fion, je vous sbanuonne cet qui 
vous pl:ira, ordonner fur'pcine de 
damnation, Dieu ordonna 2 Noé de 
bâcir une arche à quatre étages, un 
Tefiateur ordonne par fon teftament 
à fon hécitier de isire telle chofe, 
on ordonne de païcr de certaines 
fommes, ordonner un jour d'aétion 
de graecs, je vous oruonne de faire 
cela; 2) ordonner un Diecre, un 
Sou<iacre, un Prétre ; 3) le Miuiftre 
lui a ordonne deux mille écus, on 
Jui a ordonné cent pi‘toles pour fon 


‘ voïagt; 4) ordonner des magiftrats, 


des .iocs; 3) il lui a ordonne un la- 
Guy 4 veinents 
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verset, vre purgation; 6) ordon- 
+" 7e srinec fur trois lignes. 

CPAUTTVe Elo ai). 1) cingeridtet, an 
astiuets 21 enbefcblen. 1} Rofporza- 
Cionv, frorzadzony; 2) przykaza- 
rs. ÿ 1) Un ménage bien ordonné, 
 tériment eft mal ordonné; 2) pa- 
cr une fomme ordonnée. 

être crasnnée, gerafnet feun. Bydz u- 
25roionym. 

O:uvonnée, fubff. f. in der Geometrie: 
Oedinate, Linie von der Merinberie 
burd den Durchſchnitt einer laͤnglichten 
Mundung, als etner Ellipſe, einer Va: 
robcle. V gicometryi: linia pricz 
dyameter od okregu figury vkragla- 
wey, iako clipfy, hyperbolc, pufz- 
czona. 

mel vrdinnées, ſubſt. m. plur. in den 
Wappen: Stuͤcke, die unreht geſetzt 
werdenu. Przcciw herbowncy nauce 
uic-one fisurv. 

Ordoyer, v. «a, befubeln, beſchmutzen. 
Jefmolié, fplugavÿié. 

Ordre, f. m. 1) eine Berordnung, Be: 
ſehl; 2) Bersrdnung, Cinrittuns, Au- 
ſtalt; 3) die Ordnung; 4) ein gelflider 
Didens 5} ein Riteerorden; 6) Wuͤr⸗ 
de, Stand: 7) Gtand, Murder, Drds 
nung, als eines Koͤnigreichs; 8) cine 
Schlachtordnuug; 9) in der Bau⸗ 
Funft: Ordnuug der Gdulen. als die 
Toſcauiſche, Dorifbe; 10} in Bevichs 
ten: Vollmacht; 11) bei den Æauf: 
leuten: Ordre, Deichl, etwas ju zah⸗ 
en, au faufen, in verkauſen ꝛe.; 12) 
Ordnungz, Einthelluna der Glaͤubiger 
"eines fallirten Schuldmanns. 1) Or- 
dynans, mandat, rozk2z; 2) ordy- 
nacya, rofporzedzenic; 5) rzad po- 
rzgdek ; 4) zakon duchowny; 5) or- 
der kawalcriki: 6) godnosé, flan; 
7) ſ an jako Panfiva, 8) {zyk woy- 
fka; 9) w aerchy:ekseüfkiey nauce: 

- kfzraïc, gatunck stupowy, iako To- 


karnki, Doryyiki; 10) w fadach: ” 


penamoc, plenipntencya; 11) # lup- 
cuw: rrskaz Wvpiacenia, Kkurienia, 
precuiania ete. 12; porzidek, krorym 
zamaigcnosct diuiznika zbankretowa- 
nee zapiaty dechodzr. @ 1) Rece- 
voir, caiccurcr les ordres du Roi, 
J'aide Maror va recevoir l'orére du 
Commandant; 2)ils'étonnoit que les 
clefs ne donafient point d'ordre à 
faire iubiter les troupes; 3) metire 
les ce ofes dans un bel orûre, 1i faut 
gui y zic l'ordie en toutes chofes, 
mets oi {par) ordre; 4) ur or- 
die Salut, fameux, écdatant, célé- 


TX 
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bre, durable, regulier, 
rendre l'Ordre fe Chev 
a cléricature eft un ord 
celui qui cit dans la cléri 
bles de benéfces et d'of 
ftiques ;. 7) les Etats de P: 
compofez de deux ordres 
ordre de bataille, ordre 
laire, triangulaire, ob 
plus à craindre er le 
tous; 9)1l y a cinq * 
éturc, l’ordre Tofeen, | 
l'Jonique, le Corintien e 
ſite; 10) il a fait celaifan: 
vous païercz à Monfieur 
fon ordre la fomme de ci 
ftoles. 
d'Orüre des quatre mendias 
Bettelorden, nemlid ble 
Augufiiner, Doninicaner 
ter, Cztery zakony € 
2bieraix, to ieft F'rancif 
puiyentii, Dominikanf 
icki. 6 La différence 
branches de l'Ordre de 
çpis confifte en barbe e 
jont les Capucins, pièce 
barbe fans pièce, &: 
ni piecc ni barbe les Ci 
Ordres, 1) die geitliben O 
ſieben geifiliher Drben. 
Swiecenie na kleryki all 
2) sicdm Ordines albo St 
Les Saints ordres, préfe 
dres; 2) on divife les € 
dres f‘culicrs ou pcrits 
clésailiques ou grands 
petits ordres font fa 1 
mincurs, l'ordre de po: 
de lctteur, l'ordre d 
l'ordre d'acolide, de { 
ordres remains, Kirchtne 
Ceremonial Koscielny. 
donner les ordres, Ve ae 
ertbeilen, in den geifili 
Ncémen. Swiecié na Où 
loire de prétrife, de 
Foswi’canie pa kap 
 kieñwo. 
l'ordre renfoité, verfârite 
dopvelte, dreifache Yo 
nen und Flanquen bat. 
foircca co ma podwoy 
troyre beluardy, kort 
des tons aes ordres; les'qu 
vies Quatemder, Da geiſt 
técllet werden. Suchedt 
$xieca na kfieftwo. 
oritre ces coteaux, iebe 1 
Obæcæ prd stowem Coter 
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r, Megaune, Die it des 
ingecbeilet if, als in Ein⸗ 
abe, Schulben. Rachu- 
lzialy, iako dochody, 
ag1 podzielony. 

et Drdaung nc ; =) auf 
Podius porsadku; =) na 


rdre, cn prädtiges Gaſt⸗ 
ict wysmienity. 

une maiadie, in der til 
ue Srantbeit etwas gebtau: 
waé lekriſtua na cho- 


jes affaires, feine Sadien 
1 Orènuns bringen. Roz- 
Zzy fwoic. 

sous, alles wohl einrich⸗ 
alten. Wizyftko dobrze 
E. 


it d'erdre, gute Orbaung 
porzadku fig kochaé. 

| d'ordre, er ift ein orbents 
er béit ſeine Sachen riÿ: 
doy to barzo cziowiek. 
mrier ordre, vortrefflicher 
meiner Verſtand. Wysmie- 
ofpolity rozum. 


s (meu, fo wie alle nach⸗ 
äbalrhen Nusbriücde.) 1) 
eurang: Die für jeden Tag 
Résit, die Seſchaͤfte, welde 
Esse vorgenommen merden; 
Taze abiubanbelnhen Mate⸗ 
ſers in der geſetzgeberden Ver⸗ 
Frantreich; 2) ordre du 
man and ven eintr jeden 
neddwendig geſchehen muß, 
Sache, die in einem ge⸗ 
am: woirklich und haͤufig ges 
»s wie folget. Nouwe stowe, 
—n— nafiepsiqcych myra- 
da <lbo dzicrny r:4d, 
ÿ w kaïdy dzien nazraczo- 
; ancerciy, ktore w tym 
yna; matcrye, O tych w 
graktowa6é muña, ofobli- 
omadzeniu prawo wyda- 
cyi; 2) tego slow albo 
222yw3 o kaïdey rze- 
8 potszebnie ftaë fie mufi, 
kazdey rzeczy, ktora przez 
e rzeczy wiscic y obficie fie 
naftepuic : 
ps doivent mettre la juflice 
ph à l'ordre du Fur, dic es 
Gen Gerechtigkeit und Recht⸗ 
sur Œastierbnuna machen. 
cy maiia fprav-iedhiwosé y 
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podsciwosé dziennym porzadkiem 
uczyilié. W 

les armées de le répablique ont mis le vi- 
éfoire à l'ordre du jour, ble Armeen 
der Republik baben die Siege sur Tages⸗ 
otdnung gemacht u. f. wm.  Woyfka 
rzeczypofpolitey zwycieftwa dzicn- 
nym porzadkiem uczynili i tak da- 


ley. 
demender l'ordre du foar, ble Tageterbs 
nung verlangen. Dzienny porzadek: 
pragnac. : 
adopter lordre du jour, die Tagetorbs 
aung annebmeu. Dzienny porzadek 
akceptowaé. L 
rappetier à l'ordre du jour, auf die Tan 
gesorouuug 'provociren. Na dsienny 
porzadek odwofywaé. 
placer à Pordre du jour, ble Tagetorbe 
noug bimujügen. Dnia porzadck 
preylaczyé. 
motion d'ordre, vid, Motion. , 
pañer à l'ordre du jour, ur Tagesord⸗ 
nuna in der geſetzgebenden Verſammlung 
in Frankreich ſchreiten, wenn eine vorgez. 
f@lagene Mortion gemibbiliget und zur 
Tagetorbnung gefritten mird, 3. DB. à: 
l'ordre du jour, oder blos à l'ordre, 
zur Tagetordnung, bd. b- man nebme die 
für dieſen Tax befimmten Geſchaͤfte vor, 
oder man fabre in der für beute beftinms 
ten Arbeit fort. Dnia porzadek za- 
c/ynaé we zgromadeniu prawo wy- 
dacym we Francyi, iezeli obiccy- 
wanie wedfug porzadku niechwalu- 
ne i dnia porzadek zaczynone jelt, 
na przykiad dzienny porzadek, ro 
jeft, nicch beda zaczÿynone w ten 
dzien interefy naznaczonc, albo niceh 
trw3 We pracy znacnaczoney W dzi- 
fiey{zy dzien. 
dimander le grand ordre du jour, vie 
große Zageforènung verlangen, auf bie 
Difcuffion oͤber arofe Verſchwoͤrung Nos 
betpierres degen die Rerublif provociren. 
Na wielki porzadek dnia odwolywaé, 
na roztrezafanie wyprzyliezenia fie 
Robespicrrefa przcciwko rzeczypo- 
fpolitey odwotywaé. 
Ordure, f. f. 1) Koth, Dret, Unfat: 
2) Auskebricht; 5) ſchandbare, unzuͤchti⸗ 
ge Worte, Zoten; 4) umuͤchtiges Les 
ben, Schande, Schandthat. 1) Layno, 
gnoy; 2) Smieci, plugaffwo; 3) 
slowa fprofne, fprofnomownasé; 3 
rofpufts, {romata, hanba, ucryne 
bezecny, 6 1) 11 a fait fon ordure 
. au milieu de la place; 2) jeter les 
ordures dans un coin ie la chambre ; 
3) c'eit une comèdie -pivine d'orctrs 
Gg5 Les 
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res et de faletez; 4) elle a rendu 
croïables toutes les ordures, dont 
on a voulu noircir la mémoire de 
fon mari. 


de cofre aux ordures, en Miſt⸗ oder 


Auskehrichtkaſten oder Faß. Fafa albo 


fkrzynia do ſmieci i gnoiu. 

ü y « l'ordure à [es flutes, er wird ſchwer⸗ 
lich mit ben Sopfe davon fommen. 
Uczynek iego gardiem pachnie. 

Ordurier, f. m. in den Alôftern: ein 
Schaͤufelchen, womit man ben Kehricht 
aus ben Winkeln nimmt. LV lſæto- 
rach: frufelka do wyymowania smie- 
ci z katow. 


Ordurier, e, sd. et fubff. ein Soten: 


reiher. Blazgon fprofnomowny, fpro- 


snik. 


Ore, f. f. eine Gtunde. Godzina. 
Oreades, fubft. f. Bergnymphen, Berg 


gôttinnen. Boginie gor i pagorkow. 


Orée, f. f. Œde, Rand. Brzeg, rog. 


Oreille, adj. m. cheval oreillard, Klapo⸗ 
oùte weitoͤhrig Pferd. Kon klapu- 


y. 
Oreille, f. F. 1) ein Ohr ant Kopfe: 2) 
Ohr, Gehör; 5) Obr, als an einem 
Topfe: 4) Efeltobr, Obr, umgeſchla⸗ 
genes Blatt in einem Bude; 5) Zipfel an. 


einem Dad, an einem Sade, wobei 


man {bn anfaffet: 6) ein Obr oder Wi⸗ 
derbaden an den Ankerſpitzen, an bez 
Dfeilenfrite; 7) breiter Raud, Zahn 
am Kamme, zwiſchen welchem ble klei⸗ 
nen ſtehen; 8) Schuhrieme, wo man 
den Schuh zuſchnallet, oder zubindet; 9) 
ein Buͤſchel Baͤnder vor dieſem an der 
Kniekehle; 10) Keim eines aufgehenden 
Gurken⸗ oder Melenenſaamens:; 11) ei⸗ 
ne Schnitte von eingemachten Aprico⸗ 
ſen; 12) ein Odr, oder Ohrlaͤppchen am 
Herzen; 13) Sritze einer großen Mu: 
ſchel; 14) eine Ecke mit Zierrathen an 
den Thuͤren und Genfiern. 1) Ucho u 
owy ; 2) sluch, ucho; 3) ucho u 

._ ftatkow ; 4) ucho, zagiecie rogu kar- 
ty w kfiedze; 5) czupryna, uiecie, 
rog u bel, u zawiazanych worow ; 
6) was u kotwicy, u ftrzalowego 
grotu;, 7) zab nabrzezny grzebie- 
niowy, miedzy ktoremi male z3bki 
ſtoia; 8) ufzko'u trzewika do zapi- 
nania albo Zawiazania ; 9) kutafy ze 
wftig przy podkolanku u ftaros- 
wieckicgo ubranija; 10) kiet, ufzko 
wfchodzacego nasienia, iako melo- 
nowego, ogorkowego; 11) czaftka 
brzofkwini w cukrze warzoney; 12) 
. wzko u ierca; 13) koniec u{zkowa- 
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ty u Slimakow wieclkich 
ozdoba fznicerfka na 
‘oknach. 1) Pincer l 
cer l'orcille, l'oreille 
intéricure; 2) cela cha 
oreille fine, délicate, 
orcille; 3) l'orcille d° 
cuclle, une écuclle à 
lifez la page où il y : 
le, faire des oreilles 
5) 1l y a quatre orcilk 
lot, prendre par les 
creille de l'ancre; 7 
peigne rompuc; 8) lu 
foulie; 9) orville de 
les bras qui fortent de 
melon ne valent rien; 
d’abricots. 
oreille. de lièvre, 1) Dur 
fraut; 2) Leibfegel, bre 
fegel in Geſtalt eines H 
Pepownik, obieiy sw: 
wiec zielc; 2) kagiel ia 
iecze uformowane. 
oreille d'our,. wWobif@mede 
bluͤmchen, Baͤrſanickel, 
ein Kraut und Blume. Ly 
i kKwiat. GL'oreille di 
panachée, poliantée, : 
outée, plus les cloches 
d'ours font grandes et o 
clle eft confiderée. 
oreille d'ane, Wallwurz, 
Schmeerwurr, Beinwell. 
ofrtywai, Mywygnat zi 
oreille .de fouris; oreille de 
bechen, ein Kraut. Myf: 


c. 

oreille d'homme, Haſelwuri. 
mard lesna. 

oreille de Juda, Hollunderſchu 
bzowa. 

oreille de charuë, bai @ 
Pfluge Lawka, odklta 


2. 
or Ëlle parifien, eine Paſte 
gur eines Ohres. Pafztec 
maiacy. 
Je vin d'une oreille, guter 
dobre. 
ſch 


de vin des deux oreilles, 
Wino podie. 

je grater l'oreille, cetwas 
binter den Obren ſuchen. 
fkrobaé, £alowaé czego. 

il eff croté jusques aux er. 
fi bis an die Obren mit 


fprisct. Ufzargal fie, ul 
paia. 


OREI._ 


sgv'anux evreillesz sl «& des 
us Les oreilles, er fiedt 
Hs dher tie Obren. Po 
i zabrnaf. 

salles de sout ce qu'on lui 
fit au feine Mede. Nic 
o mu mow1a. 

à l'ereitle, er lann nt 
sé nie moe, mc ftono- 


sas /s pouce à l'oreille, 
Feb ins Obr ſetzen. Wbié 
.w glowe. 

m'a poins d'oreille, tin 
at feire Obren, Worte 
est cit. Brzuch nice 
loy muzyki nic rad siu- 


kereslk, er fût ſich, als 
hörtte. Zmysla iaka- 


b guctqu'os, bei einent {x 
a, bei einem Geboͤr baben. 
e w lafce; fafkawe mivé 


0. 

er aue oreille et forti par 

lu Ohre binein, zum an: 
Jednym to uehem wpa- 

m wyleciafo. 

k à quelque choſe, ulcht hoͤ⸗ 
de Obren vor etwas ju” 

e chcieé sfuchaé, zatkaé 

 ufzy. 

Sehor geben, qgerne qu 
fe czemu praystuchy-. 


hersens, die Obren klingen 
Mémand von mir. W u- 


mpuizczaio, mowig teraz 


er iè quelqu'un, einem in 
Fegen, einem deu Rcpf vol 
iaé, nawrzefzczeé ko- 


B fes mes oreilles, macht 
Jnicht marm. Nie 2atrza- 
wy, nie wyy mi za ufza- 


Ms Batisës et rebattsés 
, peut cincr Sache ble Ohren 
ewas chn= Unterlaß anhboͤ⸗ 
czym uabita glowe, za- 
facha€. 

r# fais point tirer l'ereille, 
der ich will dir Die Obren 
rdz faim, albo cię za uf:y 


hs de guelqgu'us, einem 
pmez Dochodzié ucha 
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i æ vaporté fes oreilles, ex iſt no mit 
ganzer Haut dadon gefommen. Lediwo 
fucha ufzedi noga. 

oreilles de Mides, feÿr lange Ohren, 
Efeldobren. Midafzowe ufzy, to icft 
barzo wielkic. 

baiſſer l'oreille; avoir les orcilles per. 
danses, die Gluügel bdngen. Nos zwie- 


sié. 

Lever les oreilles, dreffer les oreilles, tie 
nee bed trczen. Czubem poti7i- 
ac 


des murailles ont des oreilles, man muf 
et febr geheim halten, man muß es au 
der Band nicht vertrauen. Przed mu- 
rami nie wydaw:y fekretu, i ka- 
micniowi nice powiedz. 

donner fur les oreilles à quelqu'un, einen 
binter die Obren fdjlagen, einem eine 
Ohrfeige gehben. Vyciac komu poli- 
czek, daé komu pis$ci1 za ucho. 

rela écorche l'oreille, das thut in den DB: 
ren meb. Zadzicra, ikrzypi to w 
ufz:ch. 

façon de parler qui choque l'oreille, eine 
grobe oder unargenebme Redenkart, bic 
dem Obre beſchwerlich fdlit. VWyraz 
gruby ulzom nicprzyicmny. 

cette maifon a le bouyset [ur lcreille, 
der Wiſch haͤngt an dieſem Hauſe, es {ft 
au verkaufen. Wiechec do domu te- 
go przybito, icit do przedania. 

ofvrir des oreilles, ie Obren fritens 
flel£ig tubôren. Ucha nakladaé, pil- 
no fie czemu przysluchywaé. 

des bruits des oreilles: les sintoins des 
oreilles; les bourdemens des oreilles, 
das Obrenfanfen, Orenflingen. Ufzu 
pitk, ufzu brzimienie. 

Oreillé, ée, adjeét. in ben Wappen 
von Telphinen, Muſcheln: gedbrt, 
mi: Ohren con anderer Farbt. V ber- 
bacb o delfiach i flinakach: uſzaty, 
ufzy ie przyrodzoneso Koloru ma- 
ac y. 

Oreiller, f. m. 1) ein Haurtkiſſen; 2) 
Ridppeltiffen, worauf Sottzen geknuͤp⸗ 
pelt werden; 3) ein Kiſſen mit Hexel 
oder Stroh, zum Gebrauch der Hand⸗ 
werker; 4) die Seite gegen den Schnoͤr⸗ 
kel an dem Jouiſchen Saͤulencarital. 1) 
Poduſaka, zaglowck; 2) walek do 
robienia korenck; 3) podufzka sie- 
czka albo sloma natkana do potrze- 
by rzemiesiniczez à +) © archyte- 
ktenfkiey nauce: ftrona ku zwiianiu 
na kapireli stupow Jontkich. € 1) 
Pofer da tète fur un orciller pour 
dormir; 2) fabriques des dentelles 
fur un orciller. 

Oiciun 
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Oreiller, v' a4. vid, Rouler. 

Orcillere, ſubſt f. ein Ohrwurm. Re- 
bak ufzny. | | 

Oreéitlette, f. f. 1) ein Lépp@en inter 

ein naſſes Ohr su legen: 2) Ohrenreif 

au einem Ohrengehenke an einem Ohr 
ohne Lech; 3) ein Ohr oder Ohrlaͤrp⸗ 
chen am Herzen: 4) der Bart an den 
afunernen Orgelpfelfen. 1) Piacek do 
wiloëcnia za ucho mokre; 2) obracz- 
ka u ktorey zaufznica u ucha nie- 
przedziurawionego wisi; 3) w ena- 
tomii: ucho u ferca; 4) broda u pi- 

fzczalki cynowey w orsanach. (1) 

11 faut mettre une oreillette à cec'en- 

fant. 

Oreillon, f. m. vid. Orillon. 

Oreins, Orenis, adverb. vor furiem. 
Nicdawno. : 

Orcllanc, /. f ein Kraut au8 America, 
bas wie Gnblao qugeridtet wird. Zie- 
le z Ameryki, ktorym iako Indy- 
chem farbuia. 

Oremus, ff. f. 1) Eingang einiger Lies 
dengebete; 2) eln Gebit. 1) l’oczatek 
nicktorych pacierzy koscielnych ; 2) 
pacicrz, modlitwa. 1) Chanter les 
Oremus. 

Orcndroit, aduerb. inttunftige. Napo- 


‘ tym. 

Orenge, Orengeé, 

Orengeade, Orenger,! vid, Orange. 

Orengerie, 

Orenis, vid. Oreins. 

Orer, v.n. bete. Modliié fie. 

Orcs, advu. nunmebt, jetzt. Teraz. 

Oresque, adv. vobgleid. Chociai. . 

Orfevrilur, v. #. Goldſchmiedsarbeit mas 
den. Zlfotnicza robié robote. 

Orfelin, vid. Orphelin. 

Orfente, ff. Une Waiſe. 


mala. 
Orfente, f. f. ber Waifenfanb. Stan 


{ierocy. 
Orfévre, f. jf. ein Goldſchmied Zto- 


Sierota 


tnik. $ Un riche orfevre, un bon 


marchand orfévre. 

Orfévrefle, f. f. eine Solbfémiebétrau. 
Ztotniczka. 

Orfévrerie, Orfévrie, ſubſt. fem. @clbs 
ſchmiedrarbeit; Goldſchmiedszunft. Ro- 
bota zlotnica, cech zlotniczy. 

Orfraïe, ſ. m. ein Sifdaar, Mecradler 
mit Fiſchſchuppen au ben Fuͤßen. Lo- 
mignat, orzel morfki z lufkami ry- 
L'iemi na négach. 6 L'orfraïe a un 
cri fort lugubre. 

1, /m. sedlidter Zierratb in der 

—** auf bem Vordertheil eines Meß⸗ 


tutio 
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gewands. Kolumna,:: 
wany na przodku ort 


Orgagis, ſubſt. m. wife 


Den. Bagazya biala z 


Organdis, f. m. Art ven 


tunek bawelnicy. 


Organe, f. m. 


1)in 
Slied , Huͤlfsglied r. OL 
gürlich: erhjeus, $ 
U anatomrikow: cziont 
2) w fensie fige. yczey 
inttrument. Q 1) On 
orsane exterieur et in 
ef: un organe et foi 
vèë; 2) la fience d 
le plus niceflaire po 
te et pour l'inftru& 
mes. 


Organe, vid. Arganeau. 
Organique, ad. 1) beall 


Dern verfeben: aus Gli 
geſekt, wie ein Glied be 
der neuen Bedeutung: 
nique de ia conitituti 
welches ſich aut den Ba: 
berieht; eine Anordnun 
ſelbſt; eine Def 
faatégefelfhaftliten € 
Naczynny, inftrumer 
kowaty, czonkami 
czionkow zlutony; 

znaczenis: prawo odw 
konftytucya; dyfpoz 
cyi famey; uchwala, 
publicznego przyiac 
nowienia aibo - conf 
czney. Q L'homme c 
ganique animé. 


Organique, f. f. It 


Muzyka inftrumenta 


Organifateur, f. m. (ne 


nen Staat bildet, eine 
ridtet, eine Orbnung 
nungsſtifter, Otganifire 
kto, co jcdne panfts 
dne uftanowienie rozp 
orzedek fundowa; . 
onftytucyi fundater 


des Jacobins font, des mu 


teurs, parce qu'à fora 
ganifer, ils désurge 
Gacobiner find ſchlechte 
weil fie, bei aller RSS 
ten qu wollen, alles in 
gen. Jakubini fa | 
fundatori, wyftawcot 
doktadaci poizadek fi 
wfzyitkie pomieſæais 


ORGA 


, SF. 1) Die Sermiruns 
r. der Gilebcrbau; 2) in 
Beveutung: Einridtung, 
A, 3. D. l'organifation du 
ouveruement cn France, 
vas der neuen Regierung in 
1:Uzlonkowatosé, kizraf- 
ew cefonck; 2) w sowym 
ittwarzenie, uftanowic- 
tucyi dyipozycy2. czion- 
na przyhi:d : uflapowienie 
adu we francyi 
b, æ# 1) ctvas Begliebern, 
hedesu, Glledmaßen verſe⸗ 
deb mit Glietern erſchaffen; 
lwiere ein £leines Orgelwerk 
mit eine Perſen aui beiden 
deu fosn; 3) in der ntuen 
: einrichten, :.3<snitien, ei⸗ 
Me gedertge “':5l@tung ge⸗ 
mit allem Neigen verſehen, 
amier u:i c'uvernement, 
, une Coufpiration, des 
toute la nature eft bien 
due Recierung, eine Armee, 
pérung, Verraͤthereien orga⸗ 
gen einen ateben Umſfang und 
 Sefiatets crtbalens Die gan⸗ 
& ect craauifirt. 1) Opa- 
onkami; 2) preylaczyé 
⁊ow albn klawikordu or- 
icdna ofoba na obvdwuci 
Bé moz:ia; 3) vw nowym 
ruf.nowié, ftwarzaé, or- 
s F2CcZy fedncy p::vna- 
howanie daé y uncy wfzy- 
by do icy, na przykiad: 
Bo, woytko jedne, kon- 
fdna, zürady uitanowié, 
‘say in wiclhi obwod y pe- 
ps d2€; cafa necure jeft 
awona, ftwarzana. % 
fer un corps, un corps or- 
'erganiier un clavecin, une 


e, pers. et adj. 1) geglies 
Bledern verfeber:: 2) oraani⸗ 
f@tet. 1) Opatrzonv caton- 
ſtuarzany, uſtanowony, 
Ciony- 

Re. GBliedmaßen belommen, 
iſch fes Rutterſeibe. Czion- 
vsé, czionkouwacicé, w 
formowaé, iako czlowiek 
e macicrzynfkim. € Le 
fn commence à s'organi- 
ventre dc la inère. 


Pr ms. Der natürlie, oder 
fammenbaug Des Glieder⸗ 
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Barres, oder liederwerks. Naruralina, 
albo fztuczna komunikacya kiztat. 
towanta czionkow. 

Orꝑaniſte, f. m. ein Organiſt, elu Orgel⸗ 
chlaͤger. t'Jiui u 3 CO gra Na orga- 
niech. —*— D‘ wiginifte, un {ça- 
vant, habile, excellent organiſte, il 
cit le plus eſtimé organiste de ce 
tems. 

Organifte, f f. in ben YionnenElés 

ſtern: Organiſtia, Oruelfiägerin. W 
zakona:b Pamenfkich: orsaniftka. 

1 y a à l'Abaic au Bois une excélen- 
te organil'e. 

Organtin, J. m. gejmirnte Seide, pwet⸗ 
Dréibige Seide. Jedwab w dwoyke 
krecony albo fukany. 

Orgesme, J. m. das jdbe Mufmal'en des 
Geblits, oder der Lebensgeifier, ais in 
einem Thiere que hrunfheit, in etnem 
Menſchen bein Anfang des Fiebers. 
Baurzenie 1ie krwie, albo duchow we 
krwi, iako w zwierzeciu czafu be- 
kowiüia, w czlowicku na poczatku 
febry. 

Orge, f. m. et [. f. Gerfte. Jeczmien. 
$ Les orges {ont bons cette année, 
graine d orge. 

orge monuc, gare Gerſtengraupe. Pe- 
czak ieczimienny, pyfzka, ieczmien 
otfukany. 

peris orge, kleine Serie in Neuſpanien. 
Jeczmien drobny z Ane:yki. 

orge entier, ganie Ocrie. 
nicotiukany. 

grain d'orge, 1) ein Gerſtenkorn: 2) in 
dec Meßkunſt: ein Oerflenforn, der 
wwoͤlſte Lui eines 3elt; 3) in der 
Hpotbefe: cin Srhinfors fier, ein 
Gran, 4 in der Muſif und Druf: 
Fevei: Cas Zeichen eincs babrn Lacs 
tef CJ. 1) Ziarno ieczmienne; 2) w 
Micrniczey nauce : duunaîfta czesé 
calu; 3) waptyce: ziarno ieczmuien- 
ne, garno, maîka; 4j) w muzyce à 
w drukarnt: D 2naczck poit:ktu. 

él a bien fait fes vrges » er bat feine Pfeis 
fe gefdnitten. Okrasit fie. 

il faut mourir perit cochon, il n'y a plus 
d'urges, frif, oder ſirb; bu mußt dran, 


es iſt kein ander Mittel da. Muasifz te- 
raz niebote. 


futaine à grain d'orge, ein Varchent 
sum Uuterfutter mit Gerftenfiguren. Bar- 
chan w içcemien robiony. | 


Orgeade, f. f." 
Orgeat, /. m ) Orſade, Gerſtenwaſſer 
zur Abkuͤhlung mit Melonenkoͤrnern, 


Zucker und Difuns oder Roſenwaſſer. 
Or ata. 


Jçzmien 
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Orfata, tyzana, woda ochlode 2 
iecemicnia warzoncyo, dodawfzy na 
trzy kwarty tracch Îotow nasicnia 
melonoweso. wyluzanego i roftarce- 


“o, cukru, pizma albo wodki rota- 


ney. $ Les limoradiers font l'orgea- 
de; l'orgcade cit rafraichiffane, boire 
un verre d'orgeat. 

Orgeoldt, f. m. ein Secfentorn an Aus 
ſenliede. Jcczmyczek na powiece. 
Oigics, f. f. plur. 1) Bactusfeit 5 2) 

Bachudlled, Gauflieb. 1) Feſt Ba- 
chufa ; 2) piofuka bachuſowa. ( 1) 
Mépriler les oigies de Bachus. 
Orguaneau, vid. Arganeau. | . 
Orgue, fm. es f. elne Orgel, is péur. 
ift biefes Wort allemal gen. fem. 
Organy, #0 stuuv in plur zew/ze ief 
gen. fem. $ Ux oïsue portatif ou 
portative, accorder l'orguc. 


orgues, f. f. plur. 1) ble Orgcl; 2) ble 


Ca 


Drgel, der Ort in de: Rire, wo bie 
Orgel ſtehet; 3) Orgel, Kalbdume in 
den Thoren, ein Fallgatter ift zuſam⸗ 
men gefhlagen, dieſe aber nicht, 
und werden cinseln und zugleich 
bevunter gelaifen ; 4) Kartenwerk, 
Karrenbchſe, Todtenorgel, if ein Bal⸗ 
ten mit vielen Muſquetenroͤhren, die 
auf einmal abg:braunt werden; 5) 
Speigatten, Rinnloͤcher oben an Schiff⸗ 
bord zum Ablauf des Waſſers. 1) Or- 
any; 2) chor organowy w koscie- 
* 3) ſpuſt balkowy, balki ſpuſtne 
w bramic, nezbite iako rata, ale 
poiedynczo uifzg i razem fpufzczome 
bywais; 4) organy mufzkictowemi, 
to ieft balka z rurami mufzkietowe- 
mi, z ktorych razem ognia dawaia; 
5) rynienki albo dziury w burcic 
okretowym do wodyScickania. (1) 
De beiles orgues, de bonnes orgues; 
2) aller aux'orgues; 3) les oruues 
doivent être préferces aux herfes. 
orgue du mer, cine Gceorgel, Art ven 
Steingewaͤchſen, fo aus vielen Roͤhrchen 
beftebet. Organy morlkie albo ka- 
mien na kfztaic wielu rurek. 


orgue bydraulijue, elne Waſſerorgel, wel⸗ 


che das Waſſer ſpielet. Organy wo- 
dne, co famc od fpadku wody gra- 


ia. 
Orguëil, ſ. m. 1) Hochmuth, Stoli, 
Hoffarth; 2) poetiſch: eine Hoͤhe; 3) 
Unterlage, Stein oder Klotz unter de 
Debebaume. 1) Pycha, nadetosé; du- 
ma; 2) poerycznie: wyfokosé; 3) 
—— pod dragiem dzwigalnym 
do pudwakenis. 1) 11 y a un Îot 
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Orguëilleufe, ſubſt. F. 4 
Éiatogtowa — 
Orgutiſſeuſement, adve-⸗ 
ſtolzer Weiſe. Pyfzno, 
Orguéilleux, eute, 
bodmitbig, aufgeblaſca 
fred), verwegen, als ein 
5) poetiſch: fol, als | 
Gcemelen. 1) Pyfzny, 
mny, napufzyfty; 2j 
chwaly, lako przedsi 
.Poebyeznie :, PySzny , 
wyloki, iako fale, g 
eft furement orpuëilleu 
trémement orsucilleufe 
gutilleufe de rien; 2) 
orguéillcufe, une entré 
leufe et teméraire; 3) 
leuſes montagnes, les 
Jeux, les cimes orgu 
montagnes. ‘ 

Orguëilleux, ſ. m. ein bs 
geblaſener Menſch. Py 
chaika. 

Scu Orguéllir, v. #. vis 
ire 

Oribus, poudre d'oribus, 
Dimperlimpimb, ein U 
Jzpdzqe : profzek na wf 
gliwosci. 

Oriculaire, vid. Auricula 


Orient, f. m. 1) der Aufg 
gen, Der Orient, die 
Morgen; =) in der Aſtr 
to bdie Senne aufgebcet ; 
Schifffahrt: Moraenlau 
Perſien, Indien und 
CLänder hinter der Ti 
dtefe heißt Levans ; 4) { 
Anfang der Jugend, bie 
Derfelben.: 1) Wichod, 
wichodni; 2) w uffroner 
mieyfce gdzie stonce w: 
w &eglarfkiey nance: wc 
fhwa za Tureckim letac 
Panmſtwa fie Lewant nez 

. £urycznie: wiek rofkwi 

” mfodosci. 1) La Ga 
regarde le Septentrion ei 
lorient de la vilie; 2, 
d'Eté ce d'Hiver ne font 
ment éloignés en tous ] 
ricnt des Équinoxes; 3)1 
rient; 4) un Jeune Prince 
fon orient. 

Oriental, e, adj. 1) @e 
Das gegen Morgen lieget, d 
genland fommt; 2) des ge 


orguëil et un noble orguëil. -  gemendef if; 3) von des 


DRIE 
hodow: leZacy, z kra- 


ich pochodzacy ; ©) ku 
brocony ; 3) oplanetacb: 
cdzai:cy. 1) Ocean 
nt Oriental, les Indes 
langues Orientales, l'o- 
le ett fort belle. 

. sise dunfelgraue Auems⸗ 
: ciemnofzary. 

s, eine leintlutéférbige 
arputrothe Tulpe. Tuli- 
urnuroii 1 cego koloru, 
2€ Insane. 

me. plur. die Morgenlaͤn⸗ 
er tm Morgenlande. Na- 
lnie, miefzkancy kraiow 


s> 1) gegen Morgen mens 


ſetzen: =) die vur Haupt⸗ 


auf einer Landcharte zeich⸗ 


.wichodo1-i co obrocié, 
pototyé, wyftawié; 2) 
kraiopiiarikich cztery 
je swiata wyzn:czyé. 9 
aifon eſt bien orientée, 
téft mal orientèc ; 2) un 
ricntée, une carte bien 
rienter une carte. 
eds, die Segel gegen den 
, Zagle ku wiatrom kie- 


r. de Morgen⸗ nebſt ben 
begenden der Welt fuden, 
Ruraen, oder Abend ſei. 
:infzych trecch kraiow 


, dochodzié gdzie 
ie z2chod. 


LA 

) su Hauſe ſerrn, (id) be 
B Gegreiten, einſehen, in 
lesbe ſtehet gemeiniglich 
dabei. VW domu bydz, 
poisé, w tm feniie ne. 
mers É; wa, IC n'ai 
de m'orienter, oricntez 


L Etole. Etel. Stula. 


in der Anatomie: ein 
pabéaune, ais an einer 
dbre, Schranze, enger 
e Œénbuns, als an der 
W anascrmsi : onvoray- 
ako u £yly:; 2) rurka 
czego, iako u retorty 
1) Orifice intérieur 

#, l'orifice de l’eito- 


| ORIG 
Oriflamme, f. f 

à Ao 3 e . 
Orifor, f. # Eredeſen ble Siegs⸗ 


Oriſtour, f. m. 

Auriflamma, f. f. 
fahne, fie wurde int Kloſter ju Gt. Des 
nis bei Paris verwahret und nur in 
den wichtigſten Feldzuͤgen sum Zeichen 
eines gewiſſen Sieges mitgefuͤhret. Cho- 
ragiew 2wycięſta, niegdy£ ja w 
kl.{zterze P. Dyonizeso blifko Pa- 
ryéa Chowano i tylko w znacznych 
kampaniach na znak pewnego zwy- 
cieltwa woyfku wydawano. Le 
Cucvalier Aufelme de Chevreufe qui 
portoit l'Oriflamme à la bataille de 
Mons, perdit la vie. 

Orifiant, c, adj. prédtig, ſtolz, hoch⸗ 
mütblg. Wipaniaty, —æ na 

Origan, ſ. m. Doften, Wobigemuté, ein 
Braut. Lebiotka ziele. 

Orisentime, fe m. frrige Lebren des Ori- 
genis. Biçdna nauka Orygieneſa. 

Origeniſte, f.m. Mnbänger des Origenis. 
Nasladownik Orygienefa. 

Originaire, adj. €. 1) entfproffen, ents 
flandeu, abflommend ; 2) angebobren, 
Das man von der Geburt ber bat, von 
Stblernund Rrankheiten. 1) Poc/o- 
dzacy, poczatek 1woy zkad maiacy; 
2) przyrodzony, wrodzony, ⸗ PYTY= 
maracb i cboroback. 1) Mor origi- 
naire de Grece, les Polonois font 
originaires de l'Efclavonie, il cftori- 
ginaire de France; 2) vice originai- 
re, maladie originaire. 

demandeur originaire, in ben Rechten: 
der erſte Klaͤger, der einen Proceß ans 
gefangen. 1 fprawach ſqdowych: 
aktor albo powod pierwfzy, co pro- 
ces neypierwey zaczail, 

Originairement, adu pou @eburt, urs 
fprdnslid, von Abkunft. Rodem zkad, 
z rodu fwego. € Les Mefheurs 
de Dunins {ont originairement de 
Danic. 

Original, f. m. 1) bas Original, ble 
Dauptibrift, ble Urſchrift; 2) Origis 
nal, erſtes Ding, bdarnad ein anderes 
gemalt oder foniten verfertiget wird; 3) 
Mufter, Vorbild als der Tugend; 4) 
mundertider Kopf, Grillenfduger. 1) 
Oryginaf, pifmo pierwſze; 2) ory- 
ginai, piezwfzy obraz, ftarek, pic- 
xwfzey roboty co; 3) wizerunk, mo- 
defufz iako cnoty; 4) tetryk, dzi- 
wak. $ 1911 tit copicr toutes les 
lettres de fa maitreile, puis il alla 
montrer les originaux, faire des co- 
pies fur l'original; 2) ce tableau eft 
un original, j'ai pluters originaux 

x e 
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de plus”fameux Peintres; 3) Voi- 
ture cft l'unique original des chofes 
: galantes; 4) ce médecin imaginaire 
eft un original achevé. 

ſe voir use chofe d'original, aus der erſten 
Hand baben, etwas von glaubwuͤrdigen 
Lenten miffen. Wiedzicé co 2 orygi- 
natu albo x picrwfzey reki, 2 fame- 
go zrzodia co wyczerpnaé. 

Original, e, #4. 1) erſt, urfprünglié, 
Originals, felbf vom Verfaſſer oder 
Kuͤnſtler verfertiget; 2) ungemeln, uns 
gewoͤhnlich, ſelten, vortreflich; 3) 
Haupt⸗, als eine Hauptwaage, fo die 

Odbrigkeit verwahret. 1) Pierwfzy, ia- 
ko ſtrypt, ſtatek, oryginalny; 2) 
niepoſpolity, wysmicnity; 3) glo- 
wry, iako waga, ktorg urzid chowa. 
€ 1) Les pièce: originales d'une afai- 
re, c'eft un tetleau original; 2) c'eit 
une beauté originale; 3) on garde 
les poids originaux dans la cour des 
monoïes. 

auteur criginal, ein Verfaſſer, der suerft 
von etwas gefrisben, oder vor allen 
andern in einer Wiſſenſchaft den Vor⸗ 
zug hat. Sfawny autor, co naypie- 
rwey o czyim piſal, albo przedinizemi 
w nauce iakiey przodkuie. Ç Il y a 
peu d'auteurs originaux, c'eft un 
auteur oricinal. 

perfée originale, felbfieigener Einfall, ben 
man von ſich ſelbſt und von nicmanb 
auders bat. Konccpt czyy wliafiy, 
oneept z Zadnego autora niewypi- 
any. 

langue originale, eine Hauptſorache, bie 
eine Mutter andrer if. Macica iezy- 
kow, iezyk pierwfzy, 2 ktorego 
drugie urosiy. 

ane badinerie criginale, des badineries 
originales. Œrinoffeu. Arcybafamuctwa, 
figle nicsfychane. 

Orisinalité, f, f. Eigenſchaft, Zeichen 
einer Sade, bic ein Verfaſſer, oder Rünfts 
ler ſelbſt verfertiget.  Oryginalnosé, 
wlafnofé, znak rzeczy pierwfzey ro- 
boty. € ILeit bien dificile de con- 
noitre l'originalité d'un tableau. 

Origination, f: f. Urfprung. loczatek, 
zrzodio. ; 

Origine, f. f. 1) @nfang, Urſprung; 2) 
Herkommen, Abkunft, Stamm; 3) Ab 
ſtammung, Herleitung der Woͤrter, Ur⸗ 
ſpruug einer Sprache. 1) Poczatek, 
Zrzouio, 2 ktorego co uroslo; 2) 
rod, Z ktorcuo fie kro rodzi, 2 kto- 
rego familia iaka pochodzi; 3) po- 
chodzenie slowa, iezyka z drugie- 


Pan igzyka. $ 1) Les nerfs 


ORIG 


ORIL 
tirent leur origine di 
la l’origine de tous 
origine-heureufe, m 
rer, raporter fon orig 
3) chercher les origin 
Polonoife. 

Originel, le, adj, in 
Erb⸗, pom Sal herkon 
dogit: Pierworodny, 
cnodzacy. 

péché originel, 1) be € 
Scherze: Tadel, 
Herkunft. 1) Grzech 

2) tartuigc: wada 
przywara z 10du alb 
$ 1) Nous naiflons av 
ginel ; 2) les Eſpagno 
originel d'être orguè 
Normand ct c'eft toi: 
pèch£ originel. 

des François ont le péché: 
Pape, kein Framos kan 
weil nur ein gebohr 

auf den paäpſtlichen 
kann. Zaden Francu 
itaé nie moze, 60 sy4k 
f'olfts ſtolice uflapié m 

juflice origin le, grace 
Stand der Unſchuld, in 
iſt erſchaffen worden. N. 
rworodna, pan niewil 
rym Adam byf ftwora 

Originellement, adv. 
dem Urfpruns na; 2) 
Poczatkiem ſwoim, p 
fwego; 2) z rodu, ro 
fieurs mots de la la 
viennent eriginelleme 
Latin, ou de l'Alleman 
gincilement Alleman 

Orignac, Orignal, f. 1 
1) ein Œlend, ein Œlent 
sen aus Muversue. 1) 
2) koronki z Prowinc 


Orillard, vid. Orcillard 


Orillon, f. m. 1) Ohr 
einem Guppennapf; 2)a1 
oder de am Sultere 
merfs, die Streichlin 
gen. 1) Ucho u cꝛza: 
{tek albo rog u an 
nego na obrone flank 
écuelle à orillon; 2) : 
lons de figure ronde 
rès de hgure quart 
epaulemens. 

Orillons, plur. 1) Dhri 
Obrenfuf ; 2) bei 
ſchuitzel, abacidnittue 4 


ORIN 


s sou claer Daut, Leim 
æ 1) Wrzod podutzny 

2) afzy à inne okrawki 
;: garbarz na kiey prze- 


entau, Seil am Dols, das 
lee ſchwimmet. Liua u 
ad kocwic3 pilywa. 

2rien) age, de 9. Go: 
der Orion, ein fidithes 
35 Gteruen, von der erfien 
ie rechte Schulter und der 
#4 Orions. Oryons, kofy; 
gwiasda S. Jakubs, 35 
udniowych, gdzie f3 pic- 
anialoéci prawe ramie i le- 


yons. 

, der Œribanus oder Nilfiné, 
jes Seftixn. Rzcka Eryda- 
lus, gwiazdy poludniowe. 
réon, der Guͤrtel des Orions, 
Merne. as Oryous, 
szd ziozony. 

sm. 1) Flittergeld, Leoniſch 
güclid: ein talifier Schein, 
bd: 3) Ohrendruͤſengeſchwulß, 
Hons. 1) P.ziotka, fzych 
) prokna sparencya, udatny 
wrzod zaufzny, /epfze sto- 


LU A 

ein graufames wilbdes Thier 
Does, fo jeno unbefannt if. 
zwierz O iednym rogu tCraz 


Mantalc, vid. Horifon. 

m. vi. Ourlet. 
Orleans, Stadt und Der: 
Srenfrei®. Orlcans, mia- 
Francutkic. 

‘Le. 1) das Land bel Orles 
2 Orleans gebürtig. 1) Oko- 
bOrleanfu; 2) Orleanczyk, 
Orlesnfu. 

Ourler. 

Ouriet. 

mmoïe, J.f. du Ulmwalbd, ein 
b Sue Wiçzowy las. 






enwald. 
pande ormaie, l’ormaïe de 


n gi Uimbauns, Ilmenbaum, 
m. lim, wigs drzewo. $ Un 
Be, un gros orme. 

ni fous l'orme, du kannſt ewig 
vieu, ich thue es nimmermebr. 
i czekay nim to uczynie; 
Éafz fie nieboie. | 
w. ein fleiger Ulmbaum. Wiaz 


2. reines onvermifétes Gold. 
; jefzsne zioto. 
Lexie. Tom. IL. 


ZzC - 


ORPH 962 
Ormin, f. m. Schartley, Scharlach, ein 


rent. Granatek, ſzarlat, lepiennik, 
zwifinofek, Siele. 

Orinoire, f. f. vid, Armoire. 

Ormoge, 

Ormuie, J vid. Ormaïe. 

Ornc, f. m. eine Bucheſche. Jeſion drze- 
wo. 

Ornement, f. m. 1) Muk, Rferat, Zierd⸗, 
Sicclidfeits 2) Kirchenſchmuck: 3: ver⸗ 
bluͤmte Rede, Flaur; 4) Nebenmeclerei, 
Puz Des Hauptgemdbides; 5j in der 
Baukunſt: Gebaͤlke, Schnitzwcetk cn den 
Baltken; 6) Mavpemicrar, als ein Mans 
tel, die Didier, die Strauefeder 1) 
Stroy, ozdoba, krafa, przyÿnzéobic- 
nie, 2} aparat, ubior kosciciny; 3) 
oZdoba, uuatnosé, fignra muwy, stade 
kosé; 3) ozdoby n'alarixkis kulo ma- 
Jowania; 5) w archyteksurze: b:lki 
feuiceriha robata przsozdobione; 6) 
herboue ozdoby, i:k5 plifrcs $ 1) 
Dieu plaça les aftres dans le ciel pour 
en êcr: le principal crneme:c; 2) 
tous Îes ornemens iviit magritiques 
qui fervent à cette Egtiſe; 3):iliaue 
enpluier avec e:prir Îles orremens 
dans le difcours; 1) ce pcintre ne 
reufit pas aux vrnemens. 

Orner, v. 4. jieren, puren, f£mien. 

+ Ozdobié, zdobié, przyozdobié, wy- 
ftroté, unroié. 9 Orner un autel, 
une chambre. 

Ornière, f.f. @leis, Wagengleis. Ko- 
key od kola. 

sl boircis dans une ornière, er Kat ein 
fdmales Sert; er féunte aus cinem 
Wageugleis triaten. Mogtby pié z ko- 
lei wozowey t«k wafka twarz ma, 

Ornithies, f f. plur. angenehme Fruͤh⸗ 
lingäminde. Mile wictrzyki wiofno- 


we. 

Ornithologie , f. f. Vogelbuch, Beſchrei⸗ 
bung der Bôgel. Opitanie ptakow. 

Ornithomance, à 

Ornithomancie, } ff. Weiſſagung aus 
dem Boaeifluu. Prafzouetzczene. 

Ornicogale, f. f. Huͤnermilch, weiße Feld⸗ 
zwiebel, Bogelmil®. eine Blume. Snio- 
dek, Sniedek wigtfzy i mnieyfcy, 
kwiat. 

Orsbanche, /. f. Gdimeerfrant, Coins 
mertouriel, Erwenwuͤrger, en Sraut. 

raza, v ilk Zielony zicle. 

Orobe, f. f. wilde Ermen, Wilderwen, 
cin Kraut. Wyka ptaiza zivle. 

Oro-Jje-le-voi, ein Geſkrey der Salles 
nirer. Krzyk fokoluikow. 

Orphée, /. m. Orpbeut, des Apellinis und 
der Galliope Sohn, ein vorttefflicher Mu⸗ 

Hh ficus, 
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fieus, Rebuer und Poet. Orfeulz, fyn 
Apolina i Kaliopy a Muzyk, Poeta 1 
Movw'ca sfawnv. 

Orphelin, f. m. ein Wayſe, ein Æuabe, 
der feine Elteru bat. S'erota, eliero- 
ciafy fyn. 6 Iis maflacrent les orphe- 
lins, le Seisneur protège les orphe- 
Jins et les veuves, rendez juitice au 

__ pauvre et à l'orphelin. 

être orphelin de père et de mère, eln Kna⸗ 
be, der weder Vater, noch Mutter mehr 
bat. Sierota, chfopiec bez marki i 
OÿCa. 

Orphclinage, f. m. Stand der Waiſen, 
Qelternlofeu. Sran ſierot. 

Orpheline, / f. :) elu: Wayſe. ein Maͤd⸗ 
den ohne Flterns 2) eige violet vud 
weiß⸗ceſprenkte Melle. 1) Sierora, 
dzieweze otctoc sie; 2) dozdéik bia- 
Iy rolkuwy nakra:iany. @ 1) Elle eft 
demcurée orpheline fort jeune. 

Orphie, C'obyc, f. m. dicker Meeraal in 
den Antilliſchen Inſeln. Gruby wegorz 
na Aotylach, | 

Orpienent, f. m. Operment, elne gelbe 
ineralfarbe. Aurypigment, zlotokoft 
minerai Zvity. 

Orpin, [. m. 1) gilbe Mahlerſarbe zur 
Mignieturarbeit; 2) Schmeerwurz, Fnas 
benfraut, Drudrours, fette Denne. 1) 
Facba iolta do ministury albo malo- 
wania kropkowanego; 2) wronie ma- 
slo, zaiecza kapufta ziele. 

Orque, f. f. ungeftalter Seefiſch, Meer⸗ 
tunder. Porwora mottka. 

Orqueitre, vid. Orcheftre. 

Orſe, ſubſt. f. auf ben mittellänbifen 
NMissve: Die linke Hand, die linke Gcite 
eines GSchiijs. Na morzu fræodoSiem- 
nym: firymbork, lewica, lews reka 
albo ſtrona ekr 

Orfeille, — f. Slrbermoot, Mooß oder 
Rinde, fe. auf deu Felſen waͤchſt und in 
der Sdrberei gebraudt wird. Korka al- 
bo mech fhalny farbicrzom sluäacy. 

Orier, v.s. jur Linken (egelu, den Sauf 
nebmeu, fi@ wenden. W lewo okretem 
icchaé, na lewg ſtronę fie ohrocié. 

Orfetre, f. f. Art vou leichtem Seuge. Ga- 
tunek ictkiey do fzat materyi. 

Orfus, sdv. unt, wolau, fort! Nuz, nu- 
Ze, nu tedy. 

Orr, f. m. 1) eingepadte Waaren, Ballen, 
Kuüſten: 2) eln Garten. 1) Towar pa- 
kowany, bele, fkrzynie 2 tuwarami; 
2) ogrud. 

Ortcil, f. m. pr. ortueil. 1) eine Zaͤhe 
am Fuße, eige Sufidbe:; 2) im Feſtungs⸗ 

€: eine Berme am Walle. 1) Pa- 

Buogi; 2) scicfzka pod walem 


ORTO 


fortecznym. $ 1) Le | 
gros orteil a fes mufck 
qui le flechitfent et l’ee 
Orthodoxe, Orthodrome 


to: 

Ortie, f. f. Naſſel. Pokr 

ortie morte, puante, taul 
krzywa martwa, gfucha 

ortie de mer, Set «a oder 
kleiner Geeñifd. Pokr: 
morfka. 

ieter de frec eux crties, 1 
fer laufen: 2) eine Sa 
laffen, von der man ſich 
Zawiefé kape na Boie; 
z klafztoru; 2) odbiec 
{y ktors fie kto zywil 

Ortier, v. #. mit Neſſelu 
krzyws fparzyé 6 On 
ler dans ces broffailles . 
mains ortices, ils m'a or 

Je vin pour être bon doit o 
ven gutem eine Jude 
Wiuo dobre w podniebi 

s'ortir, v. r. fit mit N 
Sparzyÿé fie pokrzyuwemi 

Ortive, ad. f. in der 2% 
der £dnge oder Dreite vou 
Geſtiens bis jum Acquit 
gebèrig. W affronomii : 
sci albo dfuiy od wfcl 
az do punktu ekwinoke 
lezacy., $ Amplitude, I: 

Ortodoxe, ad, c. rechtald 
Wierny. 

Oitodoxe, f. m. ein Ortbob 
gldubiger. Prawuwiern) 
todoxes fonc la guerr 
ques, c'eft un fripon; 
ortodoxc. 

Ortodoxie, f. f. Lehrrichtig 
bige Lehre. Wiara praw 
wowicrnosé. 

le dimanche de l'ortodoxie, 
tag in den Feſten. Nied 

Orrodiomie, .f. gerader 
Weg elnes Schiffes. Bic: 
tu proſta. 

Ortogonelle. a4jc&. f. lie 
in der IMcffunf: Pery 
Geutlinie Bleyrechte Lin 
Bige Linie, {f eine Linle, 
SoriyontalUnie gerade a 
fi® auf feine Geite n 
den Seiten rechte Win 
£ieometryi: huia krzybo 
herÿzontaliney linii ftar 
cem fwoim na adna fi 
ne i z obu ftron angul) 
Zowe, 


ORTO 


mcat. adr. Bleyrecht, Min: 
vox beiden Seiten mit rechten 
P.ofto na drugiey l'nis ſto- 
1 ſtron angulami krzykuwe- 


JF. Vie Drtbegrasbie, die 
fung. Prfania nauka, bez- 
fanie, Ortugr:fia. $ Une 
rographe, a,rcndre l’orto- 
rtographe qui n'eit ni tout⸗à 
Ps Ri entiéiement nouvelle 
kure. 

, if. Ortographier. 


s SF. Durchſchnitt, Zeich⸗ 
dem Durchſchnitt oder Riß 
labet, einer Fortification, tie 
n Anze von einer Geite von 
ntes vecfielet, M:.del, iktad 
tortyhka:yi, z 1ediicy ftro- 
ku poka:ur:cy. 6 L’orto- 
terjeure et intérieure. 


r, ©. 4. recht ſchreiben, en 
eerarfiid ſchreiben. Pilac 
Dre. Orrographier un 
ne it fsut; on orrograuhie 
ots en Polonois comme on 


ice. | 
que, adj. c. orthozrarhiſch. 
pie 


Y. 
quement, #dv. auf cetbogra: 
Crrosr.fcznic. 
Cf. in der Seilflunfi: bas 
Benbelen, wenn einer nift 
Dfebend, Luft bolen fenn. 1 
“Beauce : trudnusé oddycta- 
Moviek ryiko ftoiac oddy- 


Seeifinlel, Hortulan, eine 
Brachvoͤgel, in finfiern Dos 
emandeln fie ſich in Fett und 
dertrefflich. Pratzek ieñenny 
kowronck prawie masi i 
»,w klarce ciémney chowa- 
mers tluftofé otyie i delika. 
barzo fmaku. @ L'orcolan 

e trois ou quatre ans.et 
pent de trop de graiſſe, l'or- 
ve agréabiement et eſt fort 
ger. 
mt. 1) Ordietan, Art eines 
2) Orsfstanmacher oder Gers 
9 Orwietan lekarftwo na 
mkwie; =) dryakiewnik co 
wbi albo przedaie. 1) 
- eft fouversin pour plu- 
13 2) j'ai vai chez l'orvie- 
r de ia drogue, l’orvietan 


me wilbe Ziege in Africa mit 


OS . 666 
einem Horu. Koza dzika iednoroca w 
Afryce. 7 

Os, ihr. Wy. 

Os, e, adj. tüën. Odwainv. 

Os, /. m. (or) 1) ein Bein coder Knechen; 
2) Bein, Grâte groïe: Fiide; 3: ras 
Innerſte. die Beine, in biblifben Ke: 
densarten: 4) Miſpelkern: 51 Oliven⸗ 
kern. ï: Ko$f; 23 ü<é ryby wiclkicy; 
3) ww Pifmie Swresym: Ecéci, wc⸗ 
tranosci; 4) peitka mefpliluua; 3) 
peitka oliwkowa. 1) Un gras 0, 
un petit os, les os font fiuje:s à trois 
accidens, la dislocation, ba fr ue ce 
la crie; 2) os de baleine, os vu 10 
cudille, os de f che; 3j mes os rien. 
nent à ma peau à fore de uumir, je 
fuis agité er inquicié jusque der.s lus 


os. 

os pubis, das Huſthein. Kose krokawa. 

05 facrum, das beilige Bain. Kusé ku- 
przalta fze:uka w ficdieniu. 

05 curonal, Œtixnbcin, Stirnſchedel. Kosc 
czoloua. 

os crurul: os de la jamte, ESchienbein. 
Rura goleriowa, 

os de ds cu'ffe, Schenkelbein. 
wa. 

os à ia moëlle, Markbein, Markroͤhre. Ru- 
ra {pihicm. 

os de baleine, Fiſchbein. Fiibin. 

l'efquille d'un vs, ein Splitter vom nos 
Gen. UVOlupek kosci. 

il ne fera pas de vieux os, er wird ben 

-Kukuk nie mebr bôren, er mir) nidt 
lanue l'en, er wird es nicht doch brins 
geu. Ni: dfuso z nami chieb iesé 
bedzie, wnit umpze. 

des 05 lui percent la peau, il n'a pas que 
des cs es la peau: les os lui tienrent à 
da peau, er bat nur Haut und Knochen, 
er ift febr mager. Jeno go kosci i fko- 
ra, przcyrecé go na obie ftrouy. 

des os percens la prau à ce païs, im 
Scherze: dieſes Land iſt fehr unfrucht⸗ 
bar, man ſiehet nichts als Felien drin⸗ 
nen. Kray to nieZyzny i ſkaliſty. 

je te cafférai les os, ich will dir die Lübben 
im Leibe zetbrechen. Kosci mu poprze- 
tricam. 

caſſer let os, räddern. Koïcm zluczynce 
przebiiaé 5 Le bourreau lui a caſſe 
les os. 

manger quelqu'un jusqu' aux 05, einen bis 
aufs Dlut ansjaugen, cine blutarm ni: 
en. Wyiaé koso az do krwie, zu- 
boiyé kogo. $ Si vous an.ulez à cet- 
te femme, elle vous mangera'jus- 
qu'aux os. I 

jesser un os à la gueule de quelgu'en th 

Hh 3 nem 


Kosé udo- 
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em init efnern Befdinte das Manl ſto⸗ 
pien, einem etwes in den Naf,n wer⸗ 
fen. Zatkac kättmu podarunkuani gebe. 
donner à guelqu'un un os à ru ger, 1) cis 
nem einen verdricfliden Haudel auf dent 
Hals rien, einem eine Nuß autiubeifs 
fes actes, 2) einem ein dleines Geſcheuk 
sutvétien, mit eines Éleinen Gade auf els 
nige Zeit abweiſen. 1) Daé komu grysé 
kosÿc. nabawi‘ kogo kiopotu; 2) czym 
tym impnr.una, Zcbraka odbyé. 
des os dui furtent &e doigrs, er ſpielt gern 
mit Würfeln. Rad koftkami kofter- 
iemi koface. 
Ofche, vid. Ouche. “ 
Ofcheaccle, f. m. in der Seillunft: ein 
Hodenbruch. W lebarſhiey nuce: ru- 
ptura albu przepuk!ina miofzcnek. 
O:cillation, /./. 1) bas Din: uab Her⸗ 
bewegen; 2) bas Schaukeln. 1) Chole- 
banie ; 2) kolyfanie. 
Olfée, f. m. Hoſea, cin Mannename. Ho- 
afz ime melkie. 
Ofeille, ff. Sauerampfer. Szczaw. 
Ofer, v. ns. fi unterfebeu, ſich eriuͤhnen, 
bârien. Odwaëyé fie, smiec. 6 J'ofe 
vous prédire, que, Jj'ofe vous dire, 
j'ofe afirmer. | | 
Noets. die andere Negation pas oder point 
wird na dem verbo Oier ausgelaſſen. 
Negacya nowtorna pus albo pont po 
siowie Ofer opuizezaig. 6 La Reine 
cn parla au Roi, qui n'ofa contreuire 
cette propolition, 
Ofé, de, adj, Mgr vertwegen. Smiaty. 
"$ Is furent fi ofez que de la deiti- 


tuer. 

Ofcraïe, Ofier, vid Ozcrsïe, Ouicr. 

Oliere, f. F. ein Gclenf. Staw w ciele. 

Osmonde, vid. Fougere aquatique. 

Oſſec, f. m. der Boden oder Grund eines 
Sdiffes, mo bie Grundſuppe sufammen 
auf Stek okretowy, 223, nawy 

no. 

Oſſelet, ſubſt. m. in der Anatomie: ein 
Ænédlein, Beiulein. M anatemii: 
koſtka, koſtecaka. 6 Les trois oſſe- 
lcts de l’orcille. 

Offélets, plur. 1) Faugſpiel mit einer Kn⸗ 

gel unt 4 Knochlein von Clfeubeiu, man 

fénat cin Kroͤchlein und die @ugel im 

Ruͤckerollen zugleich mit der Haud auf; 

2) Snebel, Steck mit einem Gtrid, der 

einem Gejangenen' au ben Dcunien ge 

leget wird. 1) Kofteczki gra dziccinna 
na kfztaie kutow, cztery {1 kotfteczki 

2 galeczkg z sloniowey knici, giaia- 

cy oikakuigca paleczke vraz z Koſte- 

æ#2k:; chwyra: 2) kncbel z fznutkiein 
do zwigzania palcow wislnich wic- 


» 
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zniowi. 1) Joüer au 
donner les oflciets à ui 

Offeme:s, [. m. plur. 1) 
eines Rerfiorbenen oder ( 
de Kaochen einiger Th: 
zmaitych aſbo zabicych 
ktorych zwierzat. Q.1 
d'oflemens xos plaine 
tes; 2) ce cheval a de 
ce chien eit de petits : 

Offeux, eufc, adj. in 
knochigt, beinigt. H A 
fty. 6 Parties ofleufes 
le le conduit de l'oüie 
conduit cartilagineux 
off.ux. 

Ofificsrion, ff. be Fori 
beine. Kosci formowa 

Offifier, v. a. ju Bein m 
formowac, obracac. 

Offtique, adj. c. das qu 
wird. W kosé fie obra 

Ofütrague, /. f. Belinbre 
Secedler. Eomignar, 
moriki. : 

Ofu, à, adj. beluretd, fta 
Koscifty, kosci duzyck 

Of, /. m. ein. Kriegsvolk. 

Ofté, vid, Oré. 

Ofade, f. f. gewiſſer ofte 
Materya pewna do fzat 

Oftage, Oftagier, vig, O 

Ofteler, v. n. beberbergen 
en. Gofpada kogo © 

Oftenfble, ædj. dat man 
oder fann. Co fi pok 
dzi albo moe. 

Offentiblement, adv. (neu 
barlich· auf eine in ble 
cinfeudtente, beutiide $ 
Nowo: ijiawnie, widox 
cznie, wyraznie. 

Ofientt, ive, adj. erlaqul 
als einen Brief, efnen gi 
Co fie pokazsé komu 
kazsny daé komu prz 
liſt, ordynans taiemay. 

Oflertateur, f. m. ein Pi 
chwal, czfek chetptiwy 

Oſtentateur, e, #dj. prafl 
rebia, eitel, prédtig. C 
n1osfy. 

Oftentation, f. f. Prablez 
Großthun. Che Ipliwo: 
fie, chluba. 6 C'eft ur 
dicule oftentation, fai 
par oftentation. 

Offiocuile, f. F. Steinben 
Beinbruch, kleine toeif 
Roͤhrchen mie ein Ginger 


_ OSTE 
) En ſelbigen hellet ble gebroche⸗ 


e. Kamien rurkowaty:na pa- 
F» Piatek w nim ziamano ko- 
"1 fpats. 

f. ms. Gebeinenr oder vielmebr 
merz, wie im Scharbock und in 
3 Lamanie w kosciach 21- 
y zyi fuchych bolenie, iako 
ucie, Ww Ofpie. 

JS. F. Beſchreibung der Gebei⸗ 
à opifanie. 

Oter. 


ms. ein aroßes und prachtiget 
= Uuvers, wo cbebeffen bie 
te bre Schrelbeſtuben ju bsben 
Wipaniaiy budynek w An. 
krorym niegdyt miafta Han- 
fwe pifarnie kupieckie mie- 


œZé. Ote-vent; Auvent. 
y [ mm. Herberge. Gofnoda. 
. in Dabibt. Jaftrzab. 


eine Thüre oder Thor. Drzwi 


5, 
Frerr, ein Bettler, der ver ben 
Mel. Mendyk co od domu 


O'inement, Oftiner, vid. 


Hofñize. 
: Camper. 
fes. ehedeſſen in Athen: 
pelfang eines großen Derrn auf 
funfebn Sabre. Niepgdyz w 
goanie Pana moëinego na 
2 piçtnascie lat. 
. 1) Wucſchelſtein, Auſter⸗ 
licher Stein von Seitalt ci: 
Le, er wird in Teutſchland 
2) Art Galmep, fo gegtaben 
Fener im Ofen gemacht wird, 
kopftr gereiniget werden. 1) 
Himacæy; czerwonawy ka- 
go co ofirygowa fkorupa 
y Niemczech kopany bywa ; 
ne odmioty, gatunek tucyi 
aibo od ognia w piecu bu- 
bioncy, gdzie miedz ezyéci- 


adjef, in ber Engliſchen 
et: Of, was gegen Ofen lies 
Danzig, EUbing. HW Angie. 
Ses : wichodowy, ku wfcho- 
cy, iako Gdarfik, Elbiꝶg. 
em. in England: ein Ofter: 


9 einer Stadt gegen Dfern ges 
Ang: rodem 2 miaña ku 








[a 
anf bem mittelländiſchen 
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Meere! der Mittaaswind. No morzs 
frzs-vriemnym: Wiat: »oÏudniowy. 


Oſtrugot. f. m. 1) en Diticthe, einer aus 


Ouaethland fn Skweden; 2) bummer 
Rer!; rnéfitiser Tropf. 1) Rodem 3 
Ofrc:o:yi albo Gotyi wfchodniey w 
Szwccyi: 2) grubian, nieuk, proffak, 
$ 1) Los Oftrogors font braves; 2) 
vous me prenez pour un Oftrosot. 


Oftro - Serdes {. m. plur. (neu) ble mit 
€ 


den Oefcrrsidern vereinigten Sardinier. 
Nswc: Rakufanami, Auftryakami zta- 
czoni Sirdynczykowic, Sardynczcy. 


Oftro- farde, adj. (neu) l'a:mée oftro- 


farde, ble oͤſterreichiſch⸗ſardiniſche Ar⸗ 
mes. Nowo: auttryackio- fardynczyc- 
kie woyf':0. 


Oftruce, f. m. vid. Autruche. 
Otage, /. m. eine Beifel, Pfandemann. Za- 


kisduik, zaſtaunik, czlowick w za- 
kladzie dany. @ On ne prend pas en 
otage ; deux parties cniemis etant fur 
le poirit de conclurre quelque traité, 
fe donnencrècirroquement des otages 
pour aflürance de ce qui fera accordé. 


ville d'otage, eine Geiſelſtadt, die dis que 


Vollſtrerkung ber Fried nerunkte einge⸗ 
rdumet wird. Miaſto aä do wypeſnie- 
niu punktow pokoiowych w zaklidiie 
komu dane. 


Otalgi:, J. f. dad Ohrenweh, SGrenfémert 


Obrenzwang. Utzny bol. 


Otarde, 74. Outarde, 
Oté, praen cum Accuf. außer, ausgenom⸗ 


men, beſſer ho mis eder excepté. Mi- 
MO, O-ruCz, fepiey powiefz hormis æ/- 
bo excent:. 


Otel, ads een fo viel: anf gleiche Art. 


Tal: uicle iak drugiemu; 
fpof.:h:m. 


ruwnym 


Ctees, !. f. plur. in den Wappen: Lau⸗ 


generinen. NH berb:ch: gruty iziduwe. 


Otenchires, fem. Obrnivrise, Ohren⸗ 


trichter, ein Juſiruntent der Wundarzte, 
etwas in ve Obren zu glefen. Sikawka 
albn leiek cyrulicki do uiewania cze- 
go w ucho. 


Oter. ôter, vw. «. 1) etwas tegnchmen, 


fcomens 2) berauben, benehmen, nebs 
men; 3) nehmen, rcifen, befreven, ete 
lien, als aus den Haͤnden des Seinbese 
von der Gtrafe; 4; abzichen, abnehmen 
den Hat, die Ruͤne; 5) ſchlagen, brins 
gen etwas aus bem Kopſe. 1) Wziaé 
Co precz; -2) vdigé komu co; ogoio= 
cié, wyzué kngo z czego; 3) odigé 
wydrzeé kogo komu; uwolnié kogo 
ieko od kary: 4) zdigé kapclufz, 
caspke: 5) wybit co komu z glowy. 
6 1° Otez cela d'ici; 2) ce procedé 
Hhs Ôtcra 
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ôtera à l’affemblée l'autorité qui lui 
. eft fi niceilaire pour punir les erc. 
8) ôter quelqu'un de peinc, de fes 
ennemis; 4) Ôter fon chapeau; 5) on 
ne peut lu ôter certe folic de la tè- 


te 

êter la sable, ben Tiſch abnehmen, abraͤu⸗ 
mu. Ze ftolu zhieraé. | 

ête l'honneur à quelqu'un, jemanden ſeine 
Ebre rauben. Szarpa€ czyy honor; 
waigé komu sfawe. 

ôter l'honneur à une fille, einem Maͤdchen 
die Edre raub-n. lPresyprowadzié uz:c- 
wczyne o utrate siawy. 

s'oser d'un lieu, ſich von cinem Orte mea 
biacben wegmachen. Udac fie precz 
2kad. 

ôtez cela de cs papiers, davor frisat ihr 
nichts, davor gehoͤrt eut nidté. Za to 
n:c nie doftariciz, za tu wamnicne 
naic2y. 

Ote- vent, /. m. vid. Auvenr. 

Othoman, O’tuman, ne, 647. Ottoman⸗ 
niſch, Tuͤrkiſch. Ottomanſki, Furecki. 
Q La ports. OUttonanne. : 

Othoman, Ottuman, f. m. rin Ottoman: 
ner, ein Tuͤrke. Turczyn, Bifurman. 

Othonna, f. F. Tunteblume. Kwiac pe- 
wny z lu:etu. 

Oturaques, Oruraques, f. m. plur. Tuͤr⸗ 
fie Goldaten, vie nidt mehr dienen 
und Do idren Gold dekemmen. Zol- 
nierz zasluzony Turecki, co zold 
bierze, chuëé sluzvy nie zvni. 

Ortuple, f. f. in ber Nuſik: Taet, ber 
vier gleiche Zeiten halt im Auf⸗ urd 
Niederſchlagen. IH muzyre: takt care 
ry czafy w podnofzeniu i {putzczaniu 
waacy. 

Où, av. 1) mo, wohin; 2) daran; an wel⸗ 
em, auf melem. 1) Gd£'e, dokad; 
2) W co, przy czym, o co, À 1) Où 
eit-11? où efte!le? aller fans favoir 
où; 2)la haîre et la flaterie font les 
écueils, où la verité fair naufrage. 

d'où? wober? Zkad. $ D'où êtez- vous? 
d'où venez-veus? 


où que, adv. wo aug, 10 nur. Jeïli 
k:edy, iczli tylko. 
par cù, wodurch. Ktoredy. 6 Par où 


pañlerez - vous. 

Ou. conjunct. vder, entiwcber. wenn on 
ducimal in einem Deviode ſtehet, fo 
wird Das v-réum in plur. geſeget. 
Albo, lub, verbum flot 2wyllo in 
plur. po sfuwie où trzy razy potiio- 
rym. $ Ou la douceur, ou la force 
le tera; scûr étre qu'un jour, ou la 

. honte, où l'occafion, ou l'exemple 
leurjdonuerunt un meilleur avis. 


OUBL 


lus, 0: Pautre, einer, oder der 
den, albo druyi. 
Ouache, Ouage, vid, Ouaich 


Ouai, Ouais, inter. alſo, der 
takli to. $ Ouai, cela vou 
au coeur. 

Oùüaiche, ſ. m. @pur, Strich 
im Waeſſer. Nurt, wart, ! 
w ivouzie. ! 

tirer un vailleas en oùaïcbe, 
nuit einer Linie ziehen. C 
okręt. 

Oüatle, f. f. 1) ein Schaft; 2) 
ein Schaf, cine Seele, die € 
trauet if. -1) Owcas 2) 
dutza komu nowierzons. 
da à on Eglife pour y p 
des oûailles que Dicu avéi 
à fa garde. 

Ovaire, f. m. 1) der @lerftod 
vichs 2) ein Schlauch, be 
1) Jaiecrnik, gniazdo isie 
fie iayka wiaz3, isko w 
wcer {Korzany do napoiow, 
we Outre. 9 1) Les ana 
dern.s trouvent auih des « 
LS corps c'es fe 7,mes. 

Ouus, vid. Ouai. 


Ovahaire, ads. c. in der Ana 
Leh im Huftbein geborig. 
m1. do dziury biadrowey 


Ovale, fm. et f. in der € 
ein Oral, ein? eitermige 
mierniczey Haut: CWATtA | 
ja. 

ovale mattematique, vid. Ell 

en ovale, wie ein Ei geſorm 
ufurnows:ny, iziowaty. 

Ovale, ad}. de eirund⸗ ctfdrm 
i:k aie okragly.  Figur: 
me ovale, il a le viſage où 

Ovara, f. m. Art ven roiten $ 
tuntk czerwonych czaick. 

Ouite, f. J. Seitenwotte, el 
er und lriter Seug aus 
Seide. Wata, materya 2. 
go icdwsbiu, gruba, mie 
do wfzywania miaito baw 
podisewkg sa fuknem. 
l'ouate fort blanche, cami 
d'onate. 

Ovaterean, /. m. ein (leloh 
Ro+4 fzlamowaty. 

Ovaiion, f. f. bei ben Rome 
ner Gicacteiniun: kleinct 4 
Marych Kzymnien: rmaly u 
tulny; tryum£i maîy. 

Oucur, 42 Ocban. 

Oublaÿcric, f. f. bas Hiprel 


OUBL 
Robienie ulipkow albo ople- 


. me. ein OMets oder Hippel⸗ 
en co oplarki albo ulipki 
ana nosi. 
Vergeſſenheit, Verzeſſen. Za- 
is, niepamieé, zapimistanie. 
u d'onbis, der Veergeſſenhelt 
L Podsé co w zapomnienie. 
F, bei den Docten: der boͤlli⸗ 
der Vergeſſenheit dis aquiier 
Uebels in Der Welt ond Ver 
er eliſdiſchen Felder. U Poe- 
ka zaspsmaieria ucifku na 
paiefionego i rofoizy pol 


eh. 
ff. Bergefenbeit. Zapo- 


per l'eubliance, er Bat es aus 
* gethau. Z zspomnieiua 


F. x) Dirpen, Divseléen, ein 
{wie Oblate; 2) Hippelzins; 
ait Dirpeléen acgcber wer⸗ 
Oblat: beſſer pain à céan- 
Ulipek, ciafto na kizrale 
2) ezynfz ulipkowy; ui'p- 
viegdyé miatto c2y:fru da. 
ophrtek, lepfze siowo pain à 


were fais l'oublie, eure Man: 
fé zuſaamen gercliet. Man- 
oia ‘ie zwinels. 

a 1) vergeſſen; 2) aus der 
ps en etwas nidt gebeufen, 
e ein fhait, an die Beleidi⸗ 
\Zspomnieé, zapamietywaé, 
Bee czego; 2) niepamietaé 
F niepamicé puscié, -zapo- 
be obrazy, krzywdy. $ 1) 
& de manger mon pain; je 
ablieras pas; 2) un Chrétien 
&r les injures; il faut ou- 
ce qui s'eft palle. 

-#. 1) feiner ſelbſt vergeſſen: 
is Deftes gedenten; ſelnen 
erſchlafen; 2) fit vergeſſen, 
micrigen Stand nicht den⸗ 
jvergeſſen, ſeine Schuldiqkeit 
agen ſezen; Fehler begehen; 
æ einen vergehene einem die 
Bre uicht ermeljen. 1) Za- 
ic, —— — fig; po- 
go Zafpaé; 2) zspamiçtac 
ré; nie pamietaé na podiofé 
pdzenia fwegoi 3) zapo- 
rinanosci fwoiey ; zbladzié; 
, nie przefirasgaé refpcktu 
ego; wzgledu na kogo nie 
1) En travailfenk pour les 
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eutres il ne s’oubliéra pas; 2) le mé- 
chance s’oubiie dans 12 prosperité; 3) 
elle s’oublic en cette rencontre; 4) 
pourquoi s’oublier contr: un homme 
de mérite; vous vous oubliez. 

11 eff bien fou qui s'oublie, eln Part vete 
gißt fein Reñes. Glupi grufzek zafg- 
pia w popi le. 

oublié, ée, adj. veraeffén; an ben man 
nicht mehr denkt. Z:pamiçrany, 2a po- 
mniony; w zapomnienie podany. 6 
C'eft un homme oublié à [a cour, 

il eff mis au rang des perhez vubliez, man 
denket finer nibt mebr; man bat ihn 
sam vergeſſen. Jet w zupeînym za- 
pomnieniu, 

Oubl'etre, F ebemals ein gewiſſes Ge⸗ 
ſaͤngniß In Fraufreich. Negdys wie 
cane wiezi. nie w Francyi. 

faire paffer par les oubiiestes, einem Ve 
Jutßfer koͤſſen laſſen; einen belmlich 
binmichten. Skrycie kogo ttracié, 

Oubl'eur, Ouhicux, f. m. eln Dirpels 
Grnbecrer, vive Träger. Lakotnik ca 
robi ulipki à ojfatki, aibo chlopiec co 
ie nrzcdsie, 

Oublisux, euſa, ad. nergeflid, vergeſſer⸗ 
fig. Zararietliwy. 6 Cet auteur eft 
oublieux en pluficurs enurnits, 


Oucte, f. f. ein Feldaorten: ummaͤnmter 
oder mit einem Graben uragehensr Acker. 
Rola ogrdzona; gr'dza; zaïroda. 

11 y a des Abues qui ont piuſieurs ou- 
ches dans leuis dumarnes, 

Ouclase, [. m. Leibortinge. Oprawa 20 
nina. 

Oudor, f. m. fanbidter Boden. 
pialzczvity. 

Oudre, v'4. Outre. 

Ou, f. f. eine Gant. Gef. 

Ove, Ocuf, f.m. eine Bauzlierrath von 
Geßsgalt einet Etea. Ozdoba archytek- 
tonfka na kf7: Ît ia'a. 

ove fleursnné, in der DauFunft: ein Ei, 
bad net Laub Serrdct if. H° archyte- 
kiuyze: ja e ninsicne. 

Over, Ovoec. Oveques, vid, Avec. 

Oven, adv. vor einem Jahre; des vorigez 
Jahres. Raku fedi-icao. 

Ouer, v. a. vd. Our. 

Overlarde, 7j. m, en Schiff auf dem 
Rheine vnd Ver Maual. Szku:a, dubas 
na Rynie al=o Maz'e w N'emczech. 

Ouëtt, fm. 1) 99eû, Niedeaang, Abend; 
a) der Wefwind. 1) Zachecd; kra 
swiata zacnndni; 2) wiatr zachodni, 
$ 1) Faire Oct; 2) vent d'Oücft; 
lP’Oüeft regne préfentement; Ouëf. 
Nord - Ouëft; Ouëft - Sul - Ouëft, 

Hh 4 Ouiit- 


Grunt 










ser dem enfer; 
J Au xaca: u 
ca métrangle 





ET 


, id bin sufrie: 
; dubrze 
Je croi 
1 aie que TA refpon- 
dites oüi, 


« cüi ma fois, ja 

5 bel meiner reue. 
w prawézie. 

mn Ja, Bewilllgung, di 

Qi der Srauung. 7 





iako pray 
$ Ah! ce oùi fe 
; ilne fauc qu'un 
rendre un homire heureux 








den werden. eln Vokal aber kann man 
eeñcerbiron oder flehen laſſen, als un- 





und nicht u noui, qu'oùi oder que 
W wymowicé preed oùi z 

tym slomem zlaceÿé fie nie goiéi, 

rtjd mow #n- 

Len 2$ wyre 










— ko qu'eié albo que où. 
cet oil 


) dieſe Ga, dieſe Bewigigung. To 
zezwolenie, $ Ce oui me coute beau- 
coup. 

Oùi, e, part. & adj. ce. gebürt. Slyfza- 
my, stuchany. 

Ouicou, f. m. tn Amerilaniſches Getrdn£. 
Aunerycufki trunek. 

Ovicule, /. m, Rleme an dem Jonlſchen 
uno Rémifen Saͤulenknauf. Littewka 
fpaïzczona na apitclach stupow 

albo Rzymfki 
Ruſf; Gefhrei: Las 3. 
renſag⸗ ns ungemiffe Radridt. 

bu z posl aus 





Keſonaniloch iu 

in Gefalt eines 

fe Hauswurz. Dach⸗ 
1} Stuch, slylre- 
rzele, fkrzele 3) 
— litera f w lurniach 
rzniçta, Lfsreltniey 


 perdie, afviblir l'oüie, 





OURA 


, ou ævoir les oies pâles, 1) — 


ben, von Sens 2) te 
ben. 1) Oditaé, ufus 
chorg micé cerg. 
Oùüille, [. f. eine Rrêni 
ter, qur Sañenfreife. 
e masla w 





Pole 
ien poly 





füblen, ai 
pelnié, iak 


0. 
Ovipare, adj. c. elerlegenb. 
se | 
FU, 4. et m. Conf, im 4 
tes, entenilre wird wegen 
Flanges oder ein etmwas € 
Sôten anzudeuten geſetz 
— 5) béren einen Li 
mem Gehoͤr gcben, einen 
bhoͤren, verd 
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wyraiié; 2) w 
3) sluchaé Pro F * 
stuchaé ko, op sr 
5) w fgdech: pricsfuchaé 
kow, $ 1) Ce n'écoit « 
mens qu'on oioit de tot 
Dieu a oùi les gémiffer 
euple; 3) joi un Prof 
“lents 4) je n'ai pas vot 
ne me condannez pas fai 
Juge ne vent pas ouie le 
on j'a affigné pour être o 


Oule, f. f. 1) beftiae Gcer 
Gengefié, als eiſerne, oder 
uen, Topfe; 3) Faßchen ju 
nes balben Schweines. 1 
morki; 2) miediiane 
farki Kuchenne iako pi 
3) beczutka do nafoleni 

Oulice, f. f. tenons à em 
bauener vicrrdiditer Saofe 
nes Blnmerbelies. Cief 
nie czworogranifte uko: 
cebrowiny. 

Ouimière, % Ulmenwa 
las albu gaiek. 

Ourelnee, [. f. Wurjel 
Krantes aus Indlen. 
pewnego Indÿyfkicgo. 

Ourayan, f. m. Drcans ! 

granfamer Sturm. Wia 
cher fzalony. @ L'our 
quatic heures fait cout 
bouffole. 

Ouran, vid. Outang. 


Ouranozraphie, f. f. t 
Gterntuuf, Defreibun 
Aftronomia, gwiazdarih 











'URA 


in der Anatomie: Die 
le gebet gegen den Na⸗ 
séÿ: fznurek pecherzo- 
s idiie. 


€. 

beim YDeber: ſcheeren, 
rein, ben Zettel leacn; 
nadber: flechten; 3) mit 
Mauer bas crie Dal bes 
zurliche engettein, an: 
en, als eine Verraͤtherei. 
fnowe pottawié; 2) # 
deé; 3) pierwfzy raz 
wapnem zaplufnaé; 4) 
fzczynaé, knowaé, kiié 
} 1) Ourdir unn chainc; 
noi cela; 3) ourdir de 
in mur. 

der Zettelzeug oder We⸗ 
»k. wat do ofnowy. 
ne à l’ourdifloir. 

. des Anzetteln des We⸗ 
snie.. @ L'ourdiflure de 


alſche Sennesblaͤtter, klei⸗ 
n man unter den gewobn: 
dttemn findet. Senes dro- 
Sym fie zwyki 2naydo- 


Orifisamma. 


ne ſchoͤne rothe und melfe 
sn pickny bialy i cze- 


, eine braunrothe weibe und 
Tulre. Bisty brunato- 

azynowy tulipan. 
iĩ der Nähterin: (dus 
. U fawacuk: oblzy- 
$ Ourler on r.bar, 


ẽ 

D ber Saum, als am Hem⸗ 
ébogener Rand ou einem 
rz3) umaebegener Rand⸗ 
men und ierdenen Geſchirre: 
Hand au einem Senferbleie, 
mo zwei Platten zuſammen 
. 3) ber Umſchlag, ein ums 
lstt an Dem Gdulcucarital. 
‘isko u kofzule; :) brzeg 
rezy berbowey; 3) brzeg 
rkow glinianych albo skla- 
wzeg zawrçbiouy na nie- 
wiy okiennym albo tez 
gowanemi blachami; 5) 
y na kapireli slupowey. 
rlet mal- fair, l'ourlet de 
crop large, faire un our- 
ter de gueules à l'ouriet 









Ourfe, [.f. 1) de Baͤrin; 
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Ourque’, f. f. 1) dn Steungeheuer; =) 


ein Krug sum Waſſer oder Oele; 3) ein 
fleines Spaniſches dif. 1) Pocwoca 
morfka; 2) dzbanck od wody albo 
oliwy; 3) okret Hyfzpanfki. 


Ours, f. m. 1) ein Baͤr: 2) rauber Menff. 


1) Niedzwiedz; 2) czfowick kofma- 
ty, wiochaty, kofmacz. 6 1) L'outs 
anne les filles ct tache d'en joüir, on 
appriveife les ours et ils fonce capables 
de discipline, ils danfent, fautent et 
fonc mille petits tours; 2) c'eft un 
ours, il eft velu comme un ours. 


il fe laiſſe mener par le nez comme un 


"ours, er laͤßt fi bei ber Naſe fuͤhren, 


wie wan will. Za nos fie daie wodzic. 


Cefl un ours mal leché, eë ift ein ungeſtal⸗ 


tetes ind. Diiecie to niekfztaltnego 
{kfadu, 


il eſt fait comme us meneur d'ours, er iſt 


febr dbel gekleidet und uübel gewachſen. 
Czick to ile ogarniony i wzroftu 
nickiztafenego. 


il ne faut pas vendre la peau de l'ours 


svant qu'on l'air pris, man mub bte 
Haut nit verfaufen, wenn der Be 
noch im Walde {f. Nie piy na flore 
niediwiedZia äywego; nie no tryum- 
fu przed czafem. 


ces enfant a morté fur l'ours, bieles Kind 


erf@ridt vor nichts. Daiecie co nicze- 


go fie nie boi. 

2) ber Baͤr, 
ein Geſtirn; 3) in poctifber Schreib⸗ 
art: Mitternacht, Norden, Nordpol; 4) 
auf den Schiffen: die Braſſe, ein Seil 
mit einem Haken die Segelſtangen ju 
menden. 1) Niedzwiedzica; 2) woz 
niebicfki ; 3}w ffy/s poesyckim : palnac, 
gwiazda marynarika, os niebicfka 50» 
nocna; 4) #4 chretach: lina 2 hakiem 
do kierowania dragow iaglowych. 6 
1) Lourſe ne porte que trente jours; 
2) il y a ceux conftellations qu'on 
apelle ourſe; la grande ourie ct la 
petite ourfc. 


Ourfin, ] 
Ourfon, ) f. m. 1) ein fleiner Baͤr; 2) 


Stachelfiſch, Seefiſch, der Beine bat; 


3) Baͤrmuff; Véreubaut. 1) Niediwiae 


dek, niedzwiedZ maly; 2) ryba pe- 
wna morfka z nogami; 3) niediwie- 
dnia; rekaw niedzwiedzi. 6 1) On a 
tué plufieurs ourfins, 


Ourvari, vid. Hourvari. 
Ous, f. m. Knochen, fiche Os. Kosé, 


obacz Os. 


Ousclage, f. m. 1) im Landrechte: Mor⸗ 


gengabe; Geſchenk, das der Bidutigam 
der Braut am Hochzeittage giebet; 2) 
Hh 5 ein 
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ein Lus. 1) W prawie £iemflim: u- 
pominck oblubienca dla oblubienicy 
w dzin wefciny; 2) pocalowanie. 
Out, vid, Août. 


Outarde, f. f. eine Ærapre, Trarpgans, 
der groͤßte Vogel in ŒEurcra. Drop, 
ptak naywickizy w EÉuropic. 9 L’ou- 
tarde ne te perche print. 


Outardau, f. m. juitge Trappe. Drop 
miody. | 
Outeur, Outeufe, vid. Moiflonneur, 


Muiflonneufe, 

Outiboc, f. m. (Ylablex) der Theil der 
Birre, woran der Dberitempel bdnat. N/ 
igielnika: czesé igliarikiego inftru- 
mentu picrwfzego, na ktorym wyéni 
itepel wieli. 

Outil, f. m. Werkleus eines Handwerkers. 
Infirument, naczynit, narzediie rze- 
miesinicze. 

eusil crechu, ein gefrümmter Bildhauer⸗ 
meigel. Dloto fzniccrikie fkrzywio- 


ne. 

outil à manche, eiſernes Werkieng im hoͤl⸗ 
zernen Stiele, als ein Meißel. Naczy- 
nie 2clazne w trzonku, iako dtoto. 

outil à fût, bei ben Tifhlern : ein Hobel. 
U ffolarza: hebel. 

outil plat, Art von Grabſticheln. Gatunek 
rylcow. 

outil à ondes, Sobel, damit man flammens 


färbise£'ifien mat. Hcbel do fladro- . 


watey roboty. 

outils à remuer, Schaneug, als Haken, 
Schaufeln, Karren, Gaf@inen, Meſſer, 
Beile, Acrte. Naczynia do fzancowa. 
nia, iako motyki, fzufle, taczki, no- 
ze do fafzyn, topory, Siekiery. 

an méchant onvrier ne feuroit trouver de 
bons outils, ein ſchlechter Handwerker 
Plaget immer über das Merhjeug. Zie- 
mu rzcmiesinikowi kaïde naczynie 


2Îe. 


combat à outrance, 


OUT 


cours eft outrageant'; 
traceant. 

Outrager, v. a. ſchimpfi 
ſtern, ſchaͤnden. Przeu 
krzywde komu czyni 
watyé komu. 6 Gel 
tragé l’un de fes Cit 
comme il ausa craité | 

Outr-geufement, eds. 
fe. Zclzynie, obcléy 
querent nutraceufem 
de vœre Père. , 

Outragrur, eufe, adje 
ſchimpflih. Zeltywy, 
Cela eft outrageux. 


à Outrance; à toute out 


tig, gar au febr, erfr 
ferfle, als einen verfel, 
go; haniebrue, ftrafz 
przefladoweé, 6 Pou:f 
à toute ‘outrance; to 
qu'ua à outrance; c 
peu de sloire de pouri 
ce un homme déjà out 
ein 
Tod und Leben. Poie 


ÉVe 


ÿ 
Outre, f. f. ein leberner ( 


trénfen oder sum Schi 
wiok, burdéiuk; wor 
poiow albo do ylywar 
a feint qu'Eole enfe 
dens un outre et en 
Ulifle; en Oricnsonn 
part de rivières que fu 


Outre, praep. cum. Ace. 


auf der andern Seite: 2, 
Zone ftrore cregn, tak 
28 gorq, 2a morzem, 22 
oprocz. 91) Prague un 
Viftule; cutre mer, le f 
ftule ; 2) il m'en revier 
à la fois, outre celui de 


en outre, Über biefes. Na 
outre cela, außerdem. Op 
outre et par deflus, in € 
dieſes alles. W fadacb 
wfzyftkiego. 
d'entre en outre, duré % 
wylot, przez co. 
Outre, adv. weiter fort. 1 
paſſer outre, fortacben, fort 
i$é; daley iechac. 
Outré, ée, adj, vid. Out: 
Outre cuidance, f. f. im 
wegen dt, Frechheit.· Z 
walosé, hardosé, 


an bon ouvrier fe fert de toute forte d'eu- 
ils, en auter Handwerker kann mit 
ſchlechtem Werkzeuge doch aute Arbeit 
machen. Dobremu rzemieélnikowi 
kazde naczynie dobre. 


Outrage, f. m. Gewalt, Gdimpf, Dobn, 
Delddidune, Beſchimefung, Unredt, 
Echmach. Gwale, haïfba, 1elywosé, 
obelga, krzywda, pohanbienie. $ Un 
facheux, un fanglant outrage; un 
cruel outrage ; fe vanger fur quelqu'un 
des outrages qu’on a reçûs; faire un 
cruel outrage à quelqu'un; tous ces 
outrages retombenc fur lui. Outre - cuide, ér, adj, ver 

Oxrageant, e, adj. ehrenruͤhrlich, (linpfs  meffen. Zuchwaly. 

— Zeliywy, obeltywy. $ Ce dis- Outrément, edv. erſchreckli 


Ÿ 


DUTR 


e Meïen. Hanichnie, 
y. $ On Fa battu ou- 


m. Uitramarin, eine feine 
wbe aus bem beſten Tuͤrki⸗ 
ee. Ul:ramarvna, tarbs 
arfka z nayleplzcgo la- 
go. $ Outre-mer fort 
otre - met; outre - mer 


adv. vber die Maßen. 
nad miare. 


» ff. et adv. über Vie 
| polowe. 9 La Iczion 


: fuil:e paur faire revenir 
contre le contrsét d'une 
e. 
œ. im Forſtgerichte: Ue⸗ 
des Plages, ter zum Holz⸗ 
den in. JV /céniczym pre- 
apiccie placu do wiçbu 


0e 
s. ũberſchreiten, alé einen 
æitapié iako czyy rozk:z. 


1) etwas ja Bed treiben, 
Dm weit in etwas geben, als 
tiges Medbentarts 2) gat 
gen, nuit Arbeit uͤherladen; 
qu febr beleivigen, emprinds 
Gbertreiben, Überiagen, 
1} Przeftrugaé; przebraé 
pa: barzo uyfoko co pe- 
wwe fiauryczns; 2) prze- 
owaé koso robots; 3) 
u doigt; barzo kogo 
cé, przegonié konia. 
ane compaiailon, une 
M 1 ne faut pas vutrer 
Pen les fifanc travailler 
B Gns srolâche : 3) il m’a 
B discours infolens. 
kr, mais ilne je faut pas 
mkaun mebl arb.iten, man 
ach ruben. Pracowaé, ale 
agé od roboty crzcba. 
1) gar qu bed, uberméfig, 
e Redentart; ©) ahaes 
ptrieten, obasritten, von 
) in Harniſch ariagt, febr 
erbittert. 1) Darso wy- 
lerny, iako invwa ſigury- 
miruuy, 2bietcny, © lo- 
Æiu’zony, du giicwu po- 
h 2) Discours outré; figu- 
ephore cut:éc; 2) cheval 








fu Roehr vuit vielen AS: 
Juſel Déadigafcar, wird que 
aacht. Ircius barzo huo- 
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dowara z wyfpy Madararfkiey fuirbie- 
rzom slutaca, 

Ouvert, e, #4, vid, Ouvrir. 

Ouvert, f. m. être à l'ouvert d'une pale, 
den Œingang des Fluſſes, des Hafens 
gegenuber feun. Stac olretem naprac- 
ciwko portowi, uscin rzeki. 

Ouvertement, #dv. offenbcr, oͤffentlich. 
Wklar, isvuie, publicrnie. 6 On 
les accu: *. cuvertement d’être hérce- 
tiques. 

Ouvertoir, J. m. ein Laben, ein Gewoͤlbe. 
Sklep kupiecki. 

Ouverture, f. f. 1) Lod, gemadte Oeff⸗ 
nung, als in der Wand zur Thuͤre, im 
Sqchuh zum Fuße, in der Muͤtze zum Lo: 
pfe; 2) Ris, Oeffnung, Gvalte; 3) eine 
kleine Oeffnung 1wiſchen zweien Oirfein, 
zwiſchen zweien Bergen; 4) Eroͤffnung 
einer Sade, als einer Kuͤſte, eines Bus 
chee, eines Briefes; 5) Eintritt, Eroͤff⸗ 
nung, Anfang eines Gerichts, eines 
Reichttages; 6) Auftritt der Comoͤdian⸗ 
ten qui dem Schauplatze; 7) die Muſik 
beim Anfange elner Comoͤdie, einer Over, 
oder auch vor dem Concerte; 8) Erfeunts 
nié, Miſſenſchaft, Einſicht, Kundſchaft, 
Erſahruna, Licht: 9) Weg, Mittel ju 
etwas; 10) Eroffnnug, Kundthunng; 11) 
ain qutes Geſchick, vortrefliche Gaben 
zur Erlernung einer Wiſſenſchaft. 1) 
Ocworzyftosé, otwor, dziura, iaxo w 
Scienie do drzwi, w erzcwiku do no- 
gi w czapce do glowy; 2) ry!a, ro- 

padlina; 3) ocworzvftosé mafa mie- 
dy dwiema f2czyrami albo porami; 
4; orworzenie Czego, iako fkrzynie, 
kfegi, litu do czytrania; 5) zagaienie, 
zaczecie, poczatek faduw, feymu : 
infzych aktow ivlennych; 6) witep 
picrwfzy ofcb koaedyynych; 7) mu- 
2yka przy Zaczeciu komedyi, opery, 
albo przed koncerrem; 8) swiatin, 
obiafnicnie, doswiadczenie, wiado- 
mosc; 9) droga, fpofoh do czego; 
10) uwiadomicnie; 11) fpotobnosé 
przyrodzona, d.ry wlanc do nauki 
jakicy. Ouverture de porte, de fenê- 
tre, de foulier, de bonnet; 2) l’ou- 
verture de la terre, l'ouverture d’une 
pluïe, ouverture d'un mur; 3) c'eft 
un coup d’ueil l'ouverture entre ces 
montagnes; 4) il a vû à louverturc 
du livre, je me iuis trouvé à l’ouver- 
ture de votre lettre; 5) Monfieur le 
Marechal des Nences a fait l’ouver- 
ture de la Dière; 6) l'euverture de 
th'atre; 7) cette ouverrure eſt l'elle ; 
g) je re vois point d'inverture en 
cette affaire; 9) Je n'ai aucune ouver- 
ture 
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ture pour cela; 10) il m'a fait l’ou- 
verture de vorre deſſein; 11) il a 
beaucoup d'ouverture prur les fcien- 
ces, de grandes ouvertures, 

ouverture d'esprit, ein offener @opf, der 
alle: leicht begreifet B:'ft:osé rozumu 
wkrus co przenikataccpo. 

sf æ de bvlles ouvertures, er bat einen 
durchdringenden Berfiand. Praenikaiꝗ- 
cy ia 502um. 

ouverture de coeur, Aufrichtigkeit des 
Herzens, Red:rdfeit. Orro:zyftosés 
izczero$é, kandur umysiy. 6 II ex- 
pofe l'état de fa confience avec la 
mème ouve:tu.e de cueur que s'il 
parloit à f:n Co fcileur. 


éuverture de tranchée, Deffuunq, Eroͤff⸗ 


nuna der Laufgraͤben, eriter Gintritt in 
die Approſchen. Z:cezecie aprofzow, 
wilen w okopy. 

l'ouverture de la campagne, Anfang eines 
Feldiuges. Witep w kan:pania otwor- 
zerie kampanii. 

ouverture de fief, Erledigung eines Lehns 
durch ble Verduderung des Lebnéberrn, 
oder des Lehnsſträger. Wakancya len- 
no$.i, gdy man, albo Pan infzy diie- 
dzicrrh naftepuie. 

ouverture de Roi, Bewilliaung des Rich⸗ 
ters, det Schuldners verſchloſſenes Haus 
aufzubrechen und ſich bezahlt zu machen. 
Zezu olenie urzedowe ra otworzenie 
domu od diuinika zawartego i zabra- 
nie rzeczy w nim bedacych. 

Faire l'euverture d'une affaire à quelqu'un, 
eine Sake vortragen, in Boridlag brins 
gen. Picrwiz2 komu w fprawic iakiey 
uczynié propozycys. 

Ouvrabl+, 47. jour ouvrable, ein Werkel⸗ 
tag. Jzien robotny. 

Ouvrage, J. m. 1) ein Werk; 2) Mrbeit ; 
Zeit und Muͤhe bei Berfertiguug einer 
Sache: 3) Arbelt, Muͤhe; 4) eln ge⸗ 
lebrtes Werk, ein Buch; 5) im Fe 


ſtungsbaue: ein Werk, Befeſtigunge⸗ 


werk, d.ieſes Wort bekoͤmmt nach ſei⸗ 
ner Forme und Geſtalt den DBeiña- 
men: 6) im Spotte und Scherze: 
fèses Werk, feine Arbeit. 1) Dzie- 
0, rob:1…ta; 2) robcta, czas 1 praca 
do robicnia czego; 3) robota, praca; 
4) opus, robota, praca uczonego, kfie- 
22; 5) w archytekiurze weyfkouey: 
robota, fabryka, machyna, iako wa, 
okop etc. nazuwifko rzeczy praydawane 
by, podiug ktorey formy fabryks ieſt 
fawiona; 6) fzydrgc albe zartem: 
{prawota, fpraweczka. 1) 


ge, un ouvrage excélent; 
up d’ouvrage à ce ta- 


‘4 
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bleau ; 3) on ne faurc 
auffi long ouvrage, 4 
ge plein d'invertion; 
vuvrage de chez rous 
de la Société; 3) ou 
detarhé, un ouvraue 1 
de; un ouvraze à cou 
né) à tenaiiie finple 
doub'e, ouvr-se à * 

ouvrage de fl:isrir, dl 
Kuͤnſten und Wiſſeuſche 
nie w ſeyenceyi iakiey. 

ouvrage d'efpris, gelcbrte 
uczona. 

ouvrage crenclé, ein W 
féarten, aus welchen 
Creus gelegten Muſquel 
werden. Forceczna m 
£rwemi ftrzcinicami 
mufzkiery na krzyz b 

ouvrages détachés, pon | 
abgeſonderte Werke, ble 
fuͤhret werden. Obron 
ieſt w polu przed for! 

ouvrages exterieurs; ouv 
Auſſenwerke, find Bert 
Graben des Hauptwall 
angeleget mwerben. Auſe 
forteczne obrony za : 
go waîu ufypane. 

ouvrage de patience, Die 
chymia, 

Ouvrager, v. a. ſehr 4 
pracowaé, horowaé. 
Ouvrage, ée, a#7, mit 0 
beitet, mübfam gearbel 

i piinie robiony. 

OQuveraigne, f. m. Arbeit. 

Ouvrant, e, «di. fi@ at 
nur in folgenden X 
braudt. Otwicraiacy 
nafiypuiacych rylko p 
utarte. 

à jour ouvrant, mit An 
Switem. 

à porte ouvrante, mit Un 
Thore. Przy otwarc 
fkich. Je veux p 
porte ouvrante. 

Ouvreaux, f. m. Ofenld 
worinnen die Olastéy 
fémolienen Glaſe febs 
hucie, w krorych gar 
2topionÿm ftots. - 

Ouvrer, v. 4. © n. am 
tag arbeiten. W dnis 
diielne robié, 6 Ou 
les Dimanches. 

Ouvré, ée, adj. 1) gearb 
Gllber; 2) mit Figure 
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detez, Tiſchtäücher. 1) 


31C23 tobivur.y iako sre- 
>cynowary, koltkowa- 
8 -ryzo-any, iako fer- 

6 1) Argent ouvre, 
2) linge ouvré, ferviet- 


tid. Ouvrasc. 
burourter iu Comoͤdien⸗ 
erni komedyynvy. 
Thorwarterin bei den Cds 


isjosiowa u komedyan- 


i komu otwiera. 9 Une 
loges. 

sur cuvréers in Mer: 
i sobotny. 


, MBazeurasel, Schloßna⸗ 
Diater: met Dem Verder⸗ 
#8 bêlt. Siworzen, ler- 
via przeduie 1: tylne 


pr. Ouvrié. 1) ein Ar⸗ 
gbmerter, ein Handwerks⸗ 
Esanzaraͤrer, Schanjar⸗ 
hoher Schreibart: ein 
Urbeber, Sti:ter. 1) Ro- 
Zzemiesisik; 2) {zancowy 
uckopnik; 4) ®æ mowach 
tuorca, fprawcCa, iprawi- 
Loucr des ouvriers pour 
b vince; 2) un bon ou- 
ken laire ; 3) on a pre- 
us ls vuviicrs; 4) Ju- 
dto s ces ouvriers d'ini- 

dr. rt.ils en de vains 
En 1xir-rier de toutes 
# fou-er:in ar:ifan du 
Wadmirera cet c'prit cé- 
klouvrier de taut de f- 


f.ieine Hand werksftau; 
333) in hober Schreib⸗ 

erin, Urdeberin; di De 
dal. 1) R2emiscslni- 
jotnica; 3) ww piwveknych 
muicielka; +) iaiecznik 
rkurach. & :) Une bon- 
s) cela viene de la bon- 
) la jagefle cit louvrié- 
Jofes, cile eît l’ouvrière 


e. 

@rbeit. Robota. 

eng. vid. 19 append, 1) 
œn, au’thuzt, eillé Thaͤr, 
Donndézeden eine Oeff⸗ 
maden; 5° offnen. etwas 
métte, els Die der, ein 
dre, œufteri aufmaden; 
Zauciden, als eine Welb⸗ 
uen, zu graben anfau⸗ 
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gen, als eine Œrigrubez 6) in bee 
Kriegskunſt: oͤffnen, meiter ven einan⸗ 
der firlen, als die Reihen; 7) eroͤffnen, 
vorbrinseu, auf die Bahn trinqen; 3) 
eroͤffnen, anſangen, ein Gericht, einen 
Reichstag, oder ſonſt sin oͤfſentliches Gc: 
praͤnge. 1) Otworzyé drzwi, fkrzy- 
nie; 2) przekowaé, otwor ucrynié w 
murze; 3) otwoizyé jiako ëyle, 
wrzcd; 9 rozlunaé orzech, oftryge, 
otWoOrzyCs fucynaé melon; 5)otwo- 
rzyé, kopaë zaczac gore krufzcowa; 
6) w wxienmey naucer: otworzyé, ro- 
zmykaë iako 12eregi; 7) przclozyé, 
PrepuzyCya czeuo ũczynie; 8) zagaic, 
21c23€ 1ako feym albo irfzy akc pu- 
biiczny. 1) Ou-ouvrire à celui qui 
fra-era à la poite; ouvrir un cofre, 
ouvrir fa bourſe; 2) ouvrir un mur; 
3) ouvri: un corps mert;-ouvrir la 
veine porr faigner; 4) ouvrir des hui- 
tres, un pâié, un mélou; 5) ouvrir 
une mint, une carrière, une marniè- 
re; 6) ouvrir les rangs, les files; 7) 
ce bon homme ouvrit ies avis les plus 
rigoureux; 8) ouvrir le parlement, le 
Jubile. 

ouvrir boutique, einen Handel anfangen. 
Handel z czaé. 

ouvrir fon coeur à un ami, cinem Sreunb 
fein Herz ausſchuͤtten. Ocworzyé fic, 
odkryé fie przyiacielowi. 

ouvrir la camnagne, den Feldiug eroͤffnen. 
Otworzyé kampanis. On ouvrira 

la campagne par le iiége de cette pla- 

ce. 

ouvrir les jambes, die Geine von einander 
thun. Roziviyé nogi; rozkroczyé 
fe. 

ouvrir la tranchée, die Laufgraben oͤffnen, 
au approſchiren anfannen, Okopy 
otworzyé; zaC23C aproizowaé. 

ouvrir la laire, Wolle ausklepfen und 
grempeln. Welne wybuiaé i greplo- 
wat. | 

ouvrir les peaux, das Leder ju Schuhen 
und Handſchuhen reden, ausbebnen, 
ſchmeidig maden  Skcre na trzewiki, 
na rekawice rozciauaé, finagia czy- 
nié. 

ouvrir sn compte, bei ben Raufleuten: 
eine Rechnung ins Hauptbuch tragen. 
U kupcow: wpilaé rachunek w kfiego 
giowna. 

ouvrir l'efprir, 1) den Verſtand ſchaͤrfen; 
2) einen flug maden 1) Wydofko- 
nalié, oftrzyé dowcip; 2) atworzyé 
komu oczy; madryni kogo uczynté. 
S 1) Le meilleur moïen de fe rendre 

abile, c’eft de s'entretenir jouvene 
6$ 









cars, et getraut fi 
5 os dau Nie émnic ge- 


cu erwaͤhlten Car⸗ 
den Mund éffnen, 
Serum ju gebeu erlauben. 
rdynalom pozwulié 
Kru. $ Le Pape a 
-ashe aux Gardinaux nou- 
es rence 
vue à #0 ami, duem Greund 
tibelfen. Zapomoé przy 
pienidzmi, 
les, die Obren friten, Ge⸗ 
Nidiawiaé, u2yc2yé ucha; 
$ On lui a fait ouvrir 
a. ceilles; il a ouvert les orcilles, 
«sud on Jui a ofert cctre recum- 



















ssusir le porte, Thor und Angel auſma⸗ 
en. Otworzyé Wrota, 
devir, 0. re 1) ſich aufmachen, aufaes 
2° eine Soalte Éefemmen, anfirrins 
reifen, berflen, infonberbeir von 
Fruchten: 3) fit einem vertraueu, fit 
einem eutdecen; 4) weiter werden; von 
elnander gebeu; 5) fit ôfuen, als die 
Reihen in einer Sdlabtordnung. 1) 
Ouwerzyé 2) otwieraé fig, padaé 
fier pukaë fie, ofobliwie o owocach: 
3) odkryé fig, onwv.reyé fix komu; 4) 
rozchodäié fig, rozdwaiaé tie; 5) o- 
ewor2yé fig, facregi w fzyku. $ 
$ 1) Plufieurs fepulcres s'ouvrirent; 
porce qui seit ouverte; 2) le vailcau 
l'abricot s'ouvre net; 3) 
Epérfbnne, à un ami; 


les mont 





fi einen Weg babnen. 
towaë fobie gofcinie €. 
le chemin au Tro- 


… angefangen, als ein eldstan, 
vientiites Begdnynif: 5) vom 
erden: weitſtellig, mit den Dinterfds 
gs qu weit von crmander ſchreitend; 
Gartenbau von Bäumen und 
eltiduftig, weit von elnander, 
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durchſ -tia: 7) i 
mokrt, als eine €: 
\Dappen von Sléf 
ven ic, cm. 1) Otu 
Wasty; 2) iawnv; 

fezery, otworzÿily, r 












—— pa kim; 
bramach, zamkacb etc. 
Porte, fenètre ouverte 
Oùve:t; 2) guerre ouvi 
bilé eft ouverte; la d 





te. 
un païs ouvert, ein offeu 
dem Line Grenfcfuus 
otwarty bez tortue gra 
schée ouverte, tle geif 
ben. Otworzune aprof, 
compte vuvers, bel den R 
geſchloſſene Rechnung. 
chunck nie-awarty. 
une ville cuverte, 1) eg 
oÿne Wau und Dauer 
Œtudt, lu die Der Feind 
1) Miuèo nieobronne 
walow; 2) misito obl 
go mury niepreyiaciel 
zwalit. 
tenir table ouverte, cfen 
Otuarty ſtol trzymaé, € 
Edy go$é ma prayſtep u 
chanter à livre varert, 5ot 
ein Stuͤck obne es durdyu 
fingen. Bicgle 2 pa:te: 
Esdncgo preyaorowanis, 
ef envers à un Seigneur, € 
herta verfallenes Lebnaut 
pana dzicdäicznego fpad 
un front ouvert, ein aufti 
T'warz feczera. 
sn ejprit ouvert, ein offe 
leicht begreiſt. Slaw 
cetowiek z glowa, co fa 
recevoir à bras ouvert, m 
pfangen.  Chetnie, 21 
preyiaé. 
à coeur ouvert, aufriditig, ve 
rre, nicobtudnie. . 
à force ouverte, mit üfent 
Publicznym, oczywitym 
Ouvroir, f. m. 1) $ramlad 
2) eine SBerffant, ram, 
nes Handwerkers: 3) Ort 
man mit der Atocefſion fil 
dec munze: die Merth 


D? 














OUY 


lsts 5ieic Werkſaal, wo 
mer n° der Mohlieit Hs 
té Ardeit muet. 1/Krar, 
raritat rzcoesin'C2ys 3) 
eMEA; muie\fie pottuienta 
w Paryiu: 4) weritat min- 
pmach. gizie bicicylouy 
ra tanne tobia robo:y. 
id. Où, Ouie. 


. du gemesic:s Getrtaͤnk in 
1pOy puwiz.chny w Amc- 


sr. Qriestreif. Voyſco. 


in der Chymie: zuckerſaue⸗ 
segciiu:rfes, 1iurrtlezjaures 
si: cukro.'a ‘ol. 
A. in der Chymie: l'aci- 
Pr Dudriquere, nlesfaure. 
eukroua Lwasnosé. 
Ozyacanthe, ſ. m. Hage⸗ 
Rern. Gſo, 
ayscdres f m. kleiner Ce 
Mate dr-ewo cedrovwe. 


rats Oxyerit, Oxygrat, 
agſtrunt iu gr':cr Hitze ous 
Baffer, mecrtt man cu ble 
Sktuͤcke reatciiet. Ocet 2 
Pozzonyÿ NA OY Fiainiente 
Mrscys wygaloie diva 
pales ais. 

_Uxycruceum, f m. Gr 
© Szatrinuua 11:56, izatra- 
ès Kory ua iaie chore 
ppkt “ais. 

J. m. in der Cliymie; 
mure, 3 À. U*'de d'an- 
dꝰ·rie: ic. Sricfslathalhs 
smifnolbrévre. HW chy- 
k-u{zcowegv, metallo- 
Arutzcowe potoua Kua 
klas: fzriszifu pu 
—— 


srizeuikowa potowa 







pale, f. =. ſaure Milch, mie 
pirinfes. Kuasic mleko, 
reki pisa. 

genc, /. m in der Chys 
Ref. IV chpmii: Kwasua 


s, der Srunèñoff der Saͤn⸗ 
grwiza materya kwasno- 


nf. in der CEhvmie: halb 
alidure d'irfdti "gt, à. D. 

e oxygene, ub. ſauete 
, Wchymi: w vol kia- 
wasnoscie prar na! ycony, 
barzo kwasna kwasnosé 


cy- 
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Oxigone, Oxygone, /.# (pisminilifte 
Figur in der :icometrie, fo aug lautee 
ſpitzigen Winkeln beftiber. W gicome- 
sryé: figura z oftrych auguluw zluto- 
na. 

Oximel, Oxymel, fm. bei Sen Alten: 
Eſſigmeth, Syrop aus Deuig und Eſſig. 

V ffarozyeneici: nid z oétem na 
firup grrewarzory; okfyÿmel, miodek 
kwaskowiy. 

Oxipctra, Oxype’ra, Oxperre, f. f. bee 
Sauerficin, eine gelblibte Erde von 
ſaͤuerlichem Geſchmack, ſie wird um Rom 
arzraben und tr Fiebern die Hitze zu 
daͤmofen elnaenommen. Glinka Zotca- 
wa kwafkowite:o fimaku, opodal Rzy- 
mu krpana i na ugafzenie febry- 
cznych upaiow 227ywana bywa. 
L'oxijerra eit propre pour calmer l'ar. 
der des fievres arjenies et pour des- 
sitérer, on en prend l'infufion daus 
’éAu. 

Oxirrhodin, Oxvrrhodin, f. m. Rofeus 
ejfig. Ocet ro2any. ‘ 

Oxiregmie, Oxyre,mie, [. f. @dure, die 
auê dem Magen autiteist. Kwasnosé z 
zoladku witepou3-a. 

Oxifacharum, Oxyficcharum, f. m, So⸗ 
sup aus Zucker und Eſſig. Miod z cu- 
kru i z vétu. 

Oxpetre, vid Oxipstra. 

Oxyacanrhe etc. vid. Oxi. Obacz Oxi. 

Oyapt, ante, adj. & ſubqſt. derjenige, 
dicjenige, dem, oder der man vor Ge⸗ 
richte Rechnung ablegt. Kto, co, co- 
mu, albo co i. y przed ſadem ieſt ra- 
chunck uczynuwa. 

Oye, vid. Oie. 

Oye, f. f. ein Ohr. Ucho. 

Ojÿement, /. m. sat Gebôr. Sluch. 

Oyfeau, vid. Oiseau, 

Oyfon, 4, Oiſon. 

Oyt. acht. Os, 

Oreille, [. f. Gauerempfer, Menaelwurs, 
Orincœu:y Szcraw Ziele. 6 11 y a 
de lozcille fauvase et de l'ozeille 
cuirivee. 

Ozène, vid. Ozoene. 

Ozeraïe, [. f. ein Waſſerweidenbuſch, ein 
Drt, wo Waſſerweiden fieven. Wierzbi. 
fko, micylce gdzie wierzby i witwi- 
ny rofna. $ Une grande, une belle 
ozéraie. | 

Ozier, f. m. 1) eine Maffermeide; 2) Wei⸗ 
denrutbe, Weidenzerte, sine Wade, 
Qdbne sum Binden und Sledten. 1} 
Witwina, koz-na, rfokicina pracia 
drobnie;fzeso do kotz:kow; 2) wié, 
witka, rofzczka wierzbowa, pracie 

givkie 
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gibkie do plecienia kofzykow, do 
zwigzania C2e20, 6 1) Qzier franc, 


OZOE 
ie “ad bieges. Ce 


mietki. 


ozier bâtard; 2) ozier blanc, moüil- franc comme offer, , 


ler, tremper, tortiller lozier, une 
botte d'ozier, 


sl eff plient comme de l'ozier, er làßt ſich 


Szczery tu czlowiek. 


Ozuenc, Ozènc, f. u. al 


ſengeſchwuͤr. ofowy 
dzacy i ziftarzaiy. 


P. 


P 
ms. pr. pè. ber Buchſtabe P. Litera 


P $. $ Faire un P, un p mal fait, 

Note. 1) der Buchſtabe p wird In einigen 
Woͤrtern, als Lcifanc, Pfaume, com- 
pte, loup, fept, nidt ausgefproten, 
am Œnbe eines Morts, alt galop. gap, 
wird er gelefin, wie aud) in den Worten 
exemption, rédemption, rédempteur ; 
2) ph lautct allcmal mie ein f. 1) Li- 
tera p w siowach niektorych, iako 
Prifane, Pſaume, compte, loup, fepts 
fis nie wymawia, na koricu zaf, iako 
w slowach galop, gap, iaku te w na- 
ftepuigcych exempsion, rédemption, ré. 
demiptesr, Czytana bywa ; 2) lirery ph 
zawfze brzmig iako f. 

Pain, J. m. Kleidung der Schwarjen. 
OdZiei N.grytow albo Murzynow Afry- 
karskich. 

Pâcage, J. m. elne Weide, Viehweibe, 
Biebtrift. Paſtuiſtko. 

Pacâger, v. #. melden. Pafaé, pasc. 


Pacal, f. m. tin Baum in Indien, deſſen 
Aſche die Pinnen aus bem Geſichte vers 
treibt. Driewo Indyyskie, popiot ie- 
go piegi z twarzy fpedza. - 

Pacñ, Paty, Paquetic, vid. Pañ, 


Pacé, f. m. Gefaͤngniß in Kloͤſtera. Wic- 
zienie. 

mettre un réligieux en pact, einen unge⸗ 
Borfamen Moͤnch ing Carcer fesen. 
Wiadzié w wiçzienie mnicha niepo- 
siufznego. 

Pache, f. m. vid. Pacte, ein Veigleich. 


goda. 

Pacholek, f. m. eine Art polnif@er site 
Pachulk. Pachulk, Pacholik, gatune 
polfkiego Zofnierftwa. 

Pacificateur, f, m. ein Griebemader, Gries 
dengftifter. Jednacz ftron powafnio- 
nych, u$mierzyciel niezgod, ufpokoi- 
ciel, 

Pacification, /. f. Friedensvergleich, Frie⸗ 
densſtiftung. Pacyfikacya, uſpokoie- 
nice, usmierzenie niezgod, rofterkow, 
zwad, iednanie niezgodnych. Ç J'ai 
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travaillé inutilement ; 
de leur diférens. 
diète de pacification, ! 
reidétag in Voter. S 
nis albo pacytikacyyn 
édit de pacification, 1) 
mauifef ju Beilegun— 
Landesunrubes 2) Mac 
Grantreid von 1562 : 
iouéfireitigfeiteu. 1} 
. kacyyÿnyÿ ra ugfmierze 
muwey; 2) we Fran: 
P. 1562 na ufpokoie 
wzgledem Religii wzr 
Il y a des sers qui 
Edits de pacitication. 
Pacifier, v. 4. 1) Srieb 
gen, in Ruhe ſchen, 
Stadt; 2) fillen, beile 
1) Usmierzy£ kloen 
ufpokoié, ucifzyé P 
2) u$inierzyé zwade, 
niezgodnych. Ç1)E 
la France, Ja Polog 
troubles, mouvemens 
2) ils vouloient fe b 
avons paciñé leur difi 
fe pacifier, v. r. Né le 
ais die mwütbende © 
Ufpokoic fie, ucifzye 
morze rozruchane. 
jours d'orage la mer 
Pacifique, se. friedfer: 
Cichy, fpokoyny. ! 
que, bien - heureux fo 
parce qu'ils feront a 
Dieu, mener une vie 
fecrifices pacifiques, Frie 
Juden, ble na auen 
wurden. Ofary poko 
dow pa wfzyitkich a 
fionc. 
damer pacifique, bas (HE 
ben bel America, auf: 
ten cin Sturm if. M 
rykanfkie ku poludni 
ko nawaînosé bywe. 
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res, nm Den Rechten: din 
1* WW prawis: poſeſya 


es, VBaß vom BPifhof, der 

Jen Seiſtlichen gegeben wur⸗ 

KZ pafzport bifkupfki dla 
kfiedza 


cd. 
ms. plur. Wiedertaͤufer im 
. Anabaptyftowie w XVI 
wa wieku. 
rt, adv. flille, gerubla. Ci- 
oynie. © Vivre pacifique- 
ler pacifiquement. 
la roͤtblicher Stein in Peru, 
Bilber in fi Bdit. Kamierf 
y w kroleftwie Pers, ma 
ra w fobie. 
. Saffentnedt eines Dufaren. 
chfopiec hufirthi. 
fe æ. ein Brafilianifhes Kraut, 
Sleiet Den Dflaumen und 
aft wird cine fefe rotbe ar: 
Mrherei gefdrbet. Zicie Bre- 
roc 1ego $Sliwom ieit podo- 
k do trwalego czerwonego 
Brbierniach brany bywa. 


sein Schaf in Peru, befen 
part if. Ovwca Perwaniska, 
berzo ieft fubcelna. 

F. die Aqjabl Waaren, ble 
deſen, oder Seeodificier mitzu⸗ 
D demit su banbeln frei ſtehet. 
byrow. Ktore 2 ſoba braé i 
é woino marynarzowi, 
i okretowemu. 







els Vergleich, Bertrag, 
Convestien oder Accord, 
auwa, #p/ze fa slows Con- 

Accord. On dit que 
ꝑ fonc un pañte avec le dia- 


| im ben Rechten: ein Vers 


es. W fgdowycé fprawacb : . 


$- Faire une paétion avec 


nm = in Gerichtshändeln: 


Gen einen Vergleich machen. 
£ de uczynié. 6 Il eft 
rocureurs et aux Avo- 
Rifer. 


. 1) Pactoins, ein aclbreider 

; 2) figürlih : Reich⸗ 

. 1) Pakto!l, w Na- 

p sw zloto bogata; 2) bo- 
pa pzkcol. : 

db pour 75 ps beſttzeſt große 


exic. Tom. 
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Reichthumer. W bogaüwath opiy- 


wafz. 
Pacus, vid. Pacos. 
Padetin, [..m. ein grofer Gfmelitiegel 
zum Glasihmeljen. NFygiel wielki do 
skla rozpu:zczania w hutach. 


Padouë, f. f. Pabua,. eine Stadt in tas 
lien. Padua, Padew, miatto ue Wlio. 
fzech. 

Padouë, [. m. 7 

Padou, f. m. ? Sins ober Geibenband 

Padoux, f. m.) ju fnie: und Schuhban⸗ 
dern. Wſtega jedwabna albo nitkowa 
do podwiazek i do 2wigzania trzewi- 
kow. 6 Püdou gris, padou nuir. 


Padoüir, v. n. bas Vieh auf dine gemeine 
Weide thun. Daé bydio na paftwiftko 
gromadzie siutace. * 

Paduan, ne, 44. einer, oder eine aus Pas 
duc. Padewski, Padusnki, rudem 2 
Padwi. 

Paduan, ) 

Padouen.J f. f. 1) eine ſalſche Schaumuͤn⸗ 
dei 2) gemeine Viehweide. 1) Numi- 
fma falfzywe; 2) paftwiftko groma- 
dzie slyzace. 

Paduarne, f. f. vid. Pavane. 

Pañ, 


x 

Pact, r fm. 1) ein Segel: 

Pafy, Paquefic, J 2) Toͤrkiſcher Reuter. 
1) Zagicl ; 2) rayter Turecki. 

grand pañ, Schoͤnfabrſege⸗; bas grofe und 
niebrige @egel am grofen Maſt. Zigiel 
wielki nayni£izy u mafztu wielkie- 


o. 

peiss paf; pañ de bourcer, bas Focketſegel: 
bas fleine Maréfegel am Bordermaf. 
Zagiel maly u mafztu przedniego. 


Pay, ſ. m. ein wilbes Thier, es ſchmecket 
wie Ralbfleifh. Zwicrz dziki, tego co 
cielecina fmaku, 

pessnee) 

Pagaïe, ) f. f. ein kleines Ruder auf els 
nem Æabn in America. Wiosto male 
na czofnic Amerykatifkim. 


Pegalle, f. f. 1) ein großes Ruder auf 
einem americanifen Schiff; 2) eine 
Schaufel in der Zuckerſiederei. 1) Wio- 
silo wielkie na batach Amerykan- 
fkich; 2) fzufla w cukierni. 


Pagaller, v. #. mit eiuem felden - Mnber . 
abren. Wiosfami namienionemi ro- 
bi. 

Paganifme, f. m. bas Heidenthum, Det 
eidniſche Glaube. Poganftwo; po- 
gan ſta wiara. (Les Dicux du paga- 
niſme êtoient des hommes. 

Pagnye vid. Pagaïe. 

i 


Page, 


7 | 


AUT 


= ue em Pade, dues 
. Vus 5! kedze, albo 
* A ce à Ke n'ai là que 
.r ‘Ar -€ x hvre ; une pe- 
Jet fes faire de gran- 

LS 

DDT 2 M, din Edelknabe 

T, + 2 gré Derrni 2) ein 
mue © Jeé Ne etmas lernet, oder 
 ws amants 5) ein diffé: 
ue 6 atfabrt lernet und den 

æstmartct. 1) Paz, pa- 

Re œuriie fzlacheckic; 2) pa- 
ad. — u dworu fig czego 
news. $° chlopiec marynarfki, co 
⁊ trs ic nauki uczy i oficcrom 
—2 * Un Page bien fait; 

de pare de la grande, de la petite 
£ur, de la chambre; 2) être page 
de la mufique, de la Cuifine; les pa- 
ges donnent les mules au Roi. 

Mage d'hvuneur, ein Page, der ein Graf 
Dder Baron ff. Paz, co icft Grabia al- 
bo Baronem. 

commun, ein Edelknabe, der nur ein 
Imann if. Paz, co tylko ieft ftanu 
fzlacheekicgo. 

& bors de page, 1) das Loëfpreden eines 
PVagen; 2) das Gefdent, fo ein Page 
bekommt, wenn er wehrhaft gemacht 
wird. 1) Wypufzczenie pazia ze sfu- 
aby; 2) poderunck paziowi przy pa- 
fowaniu. 
metere quelqu'un bors de page, 1) einen 

Pagen wehrhaft maden: 2) ungebunde: 
ne Haͤnde in etwas laffen; 3) einen be: 
freien, in Sreibeit fesen. 1) Palowaé 
pazia oficerem, kawalcrem; 2) wolno- 
wisdnym czynié; wolne komu daé w 
czym rece; 3) wyzwolié, ofwobodzié 
kogo. $ 1)11 eft mis hors de page; 
2) Louis XI. mic les Rois de France 
hots de page; 3) il faut mettre notre 
efprit hors de page. 

quitter les chauffes de page, 

guicter les chaufes, J von Dagen: 
wehrhaft werden. O peñiach: pafanym 
.Zoftaé; z ſtanu paziego bydi wypu- 
fzczonym. 

il eff bors de page, 1) er iſt kein ind 
mebr: er weiß mas qut und bôfe ift; 2) 
er ift fein cigner Derr. 1) Nie diie- 
cigé iuz seft; wic co £le cu dobrze; 
2) wolnym icft Panem. 

tour © page, leichtfertiger Doffen, liſtiger 
Gtreid, der einem aefvielet wird. Fi- 
giel, pfikus komu wyrzadzony. 

il eff éfronté comme un page de cour, er 
iſt febr unverfddmt. Liu oczy prze- 
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Pagcfe, f. f. im Landre 
zine, ben ein jcder Beſitzen 
ten Erbes ganz geben mul 
£iemfkim: czynfz, ktory 
for od czeitki iwoiey, 
caſey maiętnosci plorié 

Pauiavelle, f. f in Oſtin 
Waagren, als cin Duseud, 
H° Jdacb ufchodnycb: 
row, 1ako !uzin, fto. 

Pagnc,f. f. 1) Gtüd Lin 
das Die indiantiterr Wa 
Leib balen. =) eine Dettt 
chta, kcor3 fig Indyanl 
J 2) koldra, kubie 


0. 

Pagnote, f. m. & f. 1)e 
Dérenbduter, eine verjagt 
im Scherze: ein furchtſar 
Kuroploch, tchorz buis 
tem: ni wiafta botazliw 
un franc p:gnote; il eft 
gnotes elle a peur qu 
eulement la figure d’un 

mont pagnote, 

pofie des invulneraæbles, 
Berg, den die Stuͤcken 
konnen und von welcher 
Schlacht, oder einer Belaa 
feben fann. Pagorek boï: 
dal iprawy, albo oblete 
bezpiecznie przypatrow: 

Pagnoterie, f. f. 1) Zagh⸗ 
renbéutersi, tweibifes 98: 
nes Geſchwaͤtz, cinféltia 
Nikczemnusé, boiazliwe 
watusé; 2) frafzki, b 


tki. 
Pagode, f. f. 1) ein Indian 
tempels; 2) ein Indianiſch 
3) eine Sndianifhe Muͤn 
bifdern, fie gilt zwei a 
1) Balwochwalnia Indyyÿ! 
Indyytki; 3) zlotowiec 
tynfow i 24 grofzy placa 
Pagurus, f. m. eiu Seekrebo 
be Elle lang und etwas bre 
moriki na pot Îuokcia d 
fzerizy. 
Païable, Payable, «47. c. 
aablbar, das man sablen à 
Co ma bydi wyplicone 
Lettre de change païable 
me faïable dans fix moi 
_- Change païable à vdé. 
Païant, Payant, f. ms. ein 9 
ca, co daie zaplate. 
Païe, Paye, [. f. 1) die Set 
lohn, Arbeitélobn ; 2) die 
Gold eines Soldaten; : 


PAIE 
paca, pienii1dze 23 robo- 
2) äofd iofnierfki; 3) 
) Sa païe eft bonne; nous 
irons pas feulement pour 
ime Îles mercenaires, mais 
5 2) La païe üoir être fa- 
touche pas impunément 
pes fe revoirent ou elles 
H première ocaſion; le 
ie eft dangereux, fur rout 
cours d’un fiège; 3) c’eit 
fe paie. 
r paie, es iſt ein Gall in 
Franc to wielki. 
d'un mauvaile païe ce qu'on 
de Schuld œuf man Dafers 
L_ Od zlego playce 1 ple- 


id. Morce-païe. 
yement, f. m. die Zahlung, 
2) ein Zahlungstermin; 
Là 3) der Lohn für bèfe Tha⸗ 
» 1) Zplacenie, zaplace- 
ie, wyplacenie; 2) termin 
as do wyplacenia iako na 
5 3) zaplata za ie; kaera. 
fæement des dettes; il don- 
des en paiement; 2) il y a 
ens à Leipzic; il a reçu le 
e fes crines. 
mm, baare Bejahlung ober 
pee Der Gabluugécit. Za- 
pym grofsem albo tei 


imen. 
per adj. pr. Païen, heiduiſch. 
sm. pr. Païen, din Heide. 

e, — f. pr. Païenne, 
Pogan a. 


» J- f. pr. Paiennie, 
£äubder. Kraie pogan- 


v. æ. pr. Païer, 1) bejabs 
be, sableus 2) geben, zah⸗ 
ge, einen gewiffen Zoll, ein 
8 Sinfen: 3) vergelten, vers 
been: 4) Sefñrafen. 1) Pia- 
, wypiacié, zapiacié; 2) 
, iako towar clo pewne, 
mæ; 3) nasrodzié; 4) ka- 
@ 1) Psiïer à jour nom- 
heure vûé, païer bien fes 
Bettes, en ducats, en bil- 
ge valeur; 2) cette mar- 
le dix écus; une Paroifle 
tale; 3) peu de coeurs 
menoïe de bon alloi; 4) 
Ser la peine du crime à 
 étoit l'auteur. 
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Païer de quelque chofe; pæier guelque 
chofe, de etwas buͤßen: fuͤr *— —* 
zeblet werden. Preyplacié czeyo. ( 
Je te le ferai païer; te voilà païé de 
ta raillerie. 

qui répond païe, den Buͤrgen muf man 
wérgeu. Kto reczy placié musi. 

de battu paie l'amende, ehedeſſen: der im 
Zweikamef uͤberwunden mird. muß dem 
Sieaer eine Geldſtrafe erlegen. Nie- 
gdyè: zilerony w poisdynku zwy- 
cigzcy wine pienieinsg placié musi. 

paier en Loüis, 1) mit Louisd'oren bezah⸗ 
len; 2) fit mit eifernen Driefen ſchuͤ⸗ 
en; fie pflegten fi in Frankreich 
mit dem Vamen Lois ansufangen. 
1) Luidorami placié; 2) lutami 2ela- 
znemi fie bronié; bo fe we Francyi na 
imig Lois saczymaig. 

fl païe les violons et les autres danfemt, 
er mus gablen und ble andern machen 
fit dabei luftig. Zaplacit muzyke a 
drugi na niey fkacze. 

c'eft une chofe qui ne Je peut païer, 1) das 
fann nidt genug vergelten werden; 2) 
diefe Sade fann nidt genug besablet 
merden. 1) Zawdziçczyé tego niepd- , 
dobna; 2) rzecz to nieprzepiacona. 

él païe en chats et en rats, das iſt du 

bler Sabler. Ziy to playca. 

païer de révérences, einen mit Compli⸗ 
menten bejablen. Piacié kogo komple- 
meniari. 

trans tenu, tant paie, wie Dle Arbeit, fo 
Der £obn. Jaka robota, taka bywa za 
piata. 

païer de raifon, Urſache vorwenden. Ra- 

cyqa fie wymawiat, fie zasfaniac. | 
païer de bonnes paroles, gute Worte geben. 
Dobre dawaé siowa. 

qui manche la vache du Roi, à cent ans 
de là en païe les os, wer bem Koͤnige 
ein Out entmendet, der muß es bo 
einmal auéfpepen. Kto krolowi maie- 
tnosé bierze, diuzo potym przy- 
piaci. 

fe païer, v. r. 1) ſich beyablt maden: 2) 
mit etwas aufrieden feon. 1 Docho- 
diié dfugu {weso; 2) kontentowaé 
fie czym. 51)Se païer par fes mains, 
il fe païera foi- même, quai.d il trou- 
vera une occafion. 

Je faire païer, ſich autiablen laffen. Daé 
fobie zaplacié. 

Je te ferai païer, i@ will dir bezahlen, eë 
fol die nichts geſchenket ſeyn. Oddam 
ci za fwoie, nic przepieczeé fig to. 

faire paier, beablen laffen. Daé zapis- 
cié. 
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je vous ferai bien païer ce que vous me 
devez, bu wirſt mir wohl bezahlen müfs 
fen, was du mir ſchuldig bift. Przymu- 
fzç ia cie do zaplary diugu mi win- 
nego. 
païer l'aguit de quelqu'un, für einen aus 
feinem Beutel bezahlen. Zaplacié za 
kogo z mielzka {wego. 
paie” à (en) Paquit de quelqu'un, auf tis 
nes feine Rednung besablen. Zapla.ié 
za kogo na rachunek. 
paier à diner, die Mittagémablieit berah⸗ 
en. Zaplacié obiad. | 
paier fa bien vensé, den Willkommen ent 
richten. Wilkom, powitanie czyie 
zaglarié. 
paier de Je perfonne, 1) ein gutes Anſe⸗ 
hen baben:; anſehnlich von Perſon ‘enr; 
2) fein Leben in die Same ſchlagen. 
1) Okazafg mieé ofube; 2) narataé 
fie na niebczpieczenitwo. 
poier les pots caffès, die Unfoften trageu. 
Kofzt ponosié. 
païer ric à vie, païer comme nn ſaunier, 
alles geuau beyablen. Do halerza za- 
placié,. 
paier en monoïe de finge, anfiatt der Des 
sablung' einen auslachen, verfpotten. 
Szydzié z kogo miafto zaplaty, placié 


+ ‘marchwianemi pieniedzmi. 


il le païere plus cher qu'au marché; il 
me le païera as double, er {ol es mir 


thenet genug bejablen. Urzeplaci mi | 


to, drogo mi to zapiaci. 


| Païeur, Payeur, f. m. ein Sabler, Beiabs 


ler, der ba auéjablt. Playca. e- 
ra mon paieur. ., 

Païcur de rentes, ein Zahlmeiſter, ber ble 
eingetriebnen Gefdtle autablet. Pobor- 
cas co wybrane podatki i czynfze wy- 
paca. 


c'efl un paieur d'arrérages, im Serie : 


von Liebbabern des Frauenzimmers: 
es ft cin fiarler Seter. Larcem o ga- 
chacb : pachoïek to duty i hozy. 
Païeufe, Payeufe, f. f. eine Bableria. 
Playczyna. | 
Paignes, J. f. plur. Huͤlle oder Dede, 
worinnen fid) die ſchwarzen Sclaven ein⸗ 
hüllen. Plachta, zawicie nigrytow 
albo merzynſkich niewolnikow. 
Paile, vid. ſiaille. 
Paillard, e, . Aqdj. umüdtig, huriſch. 
Wſzetecany, ſproſny, pfotliwy. 
Paillard, ſ. w. 1) ein Durenjdger, Huren⸗ 
Bengit; =) ein luͤderlicher Kerl; 3) ein 
grofer Bauernſchluͤngel. 1) Kurewnik, 
wfzetccznik ; 2) hulcay ; 3) chfop fa- 
g'bas. 6 1) Ce fonc deux 


PAIL. 


forts paillards; 2) w 
lards de plat - pais. 
Paillarde, f. f. ein verb: 

e. Wfzere:znica 
çrosnica, 6 G'eit ar 
larde. 

Paillardement, av. bar 
snie, wfzetecznie. 
Paillarder, vw. #. 1) burn 
ben; 2) die Goͤtter a 
rwié, nierzadem fie, ba 
kow fie modlié (1) 
défend de paillarder. 
fe peillarder, -v. r. fi@ à 
—44 und ſaullenzen. 

dolegac fobie. 
Paillardife, ſ. f Hurere 
Unzucht. Kurewſtw 
wfzcteczenftiwo, nierz 
lardife eft ta perte de 
et de la réputation. 
Paille, f. f. ein Gtr 
Struzak ; wor z sfoma 
nik. 9 II ny a pas 
dans cette paillaffe ; il 
paillaffe dans les lits 
un peu à leur aife, m: 
de crin. 
paillaffe de corps de ges 
nickel, Negimentébure. 
erviteur à la pailiafle, 
id will lieber Bintern 4 
bra noc oinierltwu 
wole doma kapuite fa 
Paillaffon. f m. 1) Gtrob 
te, die Pflansen im Fait 
deden oder vor ein Fe 
. Gonnenbite ju sfeben. 
do pokrywania pfonel 
gudzie,-20 zasiony u 
czoego uralu. 5 Fa 
fons ; le vin dans les 
uefois couvert fous 
Paille, f. f. 1) Strobb 
ein Gtrobiplitter; 3) #1 
Edelgeſtein; 4) im 4 
Spreu, die der Derr 
5) ein Pfaͤnnlein, bej 
din Thronbimmel: 7) 
eln Lelcheutuch. 1) S 
2) zdzblo; 3) plamka 
micniu; 4) w Ewes 
brak, odriutek; 5)£ 
siewo poëlon; nadmio 
7) plafzez; 8) przesd 
iania umarlego. 6 1) 
le; bonne paille; don 
aux boeufs; 2) pourq 
une paille dans l'oeil 
loxsque vous ne vous 
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e qui eft dans le votre; 3) être dans le paille Jufqu'au ventre, warm 


atlle dans ce diamant; 4) 
féparera la paille du bon 


) Dammerf@las vom Eiſen 


ſiken, fein gutes Auskommen baben. 
Mieé dobry byt; micé fie iak paczek 
w inasle. 6 Nous fommes ici dans 
la paille jusqu’au ventre. 


eu: 2) Krätzen, Flecken, être comme rats en paille, auf Regimentés 


lureinigkeit im Metallz 3) 
Stahls; 4) Srelrdltigheit 
n einigen Mineralien. 1) 
zue! co od &elaza odpa- 
. nieczyitosé w krufzcu; 


lever le paille, das Ders (aben. 


unkoſten freſſen und ſaufen. Na czyy 


karb iesé i pié. 
l Serce 
poñilaé. $ Ce conte eft excellent, il 


leve la paille, 


uÿ 4} rozmaitofé kolorow sirer à la courte paille, Haͤlmlein riehen, 


h. 6 1)Les pailles fer- 
rèceurs fur verre; pailles 
» rafoir n'a point de pail- 


lens Sttoh Stoms dtiu- 


mit Haͤlmlein looſen. Slomkami loſo- 
wa. Nous avons tiré à la courte 
paille à qui païeroit le repas. 


mettre bien de la paille duns fes fouliers, 


fid in kurzer Seit bereihern. W kro- 
tkim czasie fie zbogacié. 


Rirréroÿ. Slome targa- jettez le paille au vent, im Scherze: 


Grreu. Plewa. 

» Déttingtndgel; {ange ei: 
a den Bfdblen, an welchen 
jet. Su'orzenie albo go- 
sch, na ktorych kotwica 


le, 1) ein nidtémuürbiser, 
mi; 2) ein neugileriger 


verfube bein Gluͤck; wirf einen Gtrobs 
balm gegen den Wind und gebe ben 
Weg, mobin es der Wind trelbet. Zer- 
tem: Îprobuy 12czescia twego; rzué 
slomke na wiatr a idz tam, gdiie ig 
wiatr nicsie. - 


Pañlle, adj. m. in ben Wappen: ges 


ſtreiſt. berbach? ſtreſiſty, ſtteto- 


wany. 


Rd in Sachen miſchet, die Poiller, adj. m. fdiel: firobgelb, roth⸗ 
eben. 


1) Crluwiek po- 
abiki; cziowiek, co fie 
@raw przymiefzywa- 

s ich freſſe midi binten 
lehet nimmermebr. Dam 
œobé ; na Ziclune $wig- 
pu prète de l'argent, 
; fi Je retourne chez 
paille. 
kb, frobgelbe Farbe. Plo- 


Bbergebende Oise; kurzer 
«am. Ogien z pazdzier- 
nie ale pretko ſpfonie; 
rotka ; nien porywery. 
mte pafſinn n'a étè qu'un 
ss le co:rbat cominença 
e manière, mais Ce ne 
s de paille. 
ein gewiſſer Waſſervogel. 
wodny. 
brechen; die Freundſchaft 
tozbrac uczynié. 6 
ppué. 
, bei ben Solbaten: 1) 
nd Strduhern gehen, fid) 
ses; 2) aus dem Gliede 
ge Notedurft su verrichten. 
es 3) ifé po chroft à sto- 
2) zfzeregu wyftapiw{zy 
riciks. 


gelb, bleichgelb, fieliat, bünnroté, 
vom \Dein: Sfomianego kolotu, kla- 
retoWYy, 0 wine. 


Pailletre, f f. 1) Gold⸗ und Silberflit⸗ 
-terden, wie man in einigen Slüffen fitts 


Det: 2) Slitterlein, Lahn, plattes Gold» 
oder Gilberbidttiein mat Lochern, fo man 
auf geñtdte Arbeit feet; 3) Hammer⸗ 


flag in der Schmiede; 4) Klitter in . 


den Blumen, als-in den Œulpen, wovon 
beim Anruͤhren die Farbe abgebet. 1) 
Odrobinka zlota, albo srebra, rakich 
w nicktorych rzekich znaiduig; 2) 
flarerka, blafzka fubtelna z1ota, albo 
$rebrna z dziurkami do przyfzywania 
“na haftarfkg robete; 3) fufzka tala- 
zna, hamerizlak w kuzniach; 4) prs- 
cik, ftrzafka w kwiatach, iako w tu- 
lipanach, 2 ktorych na dotknienie 
farba odchodii. 1) Les paillettes 
d'or ou d'argent font précieufes; 2) 
es paillettes donnent plus d'éclat à 
une broderie; 3) la forge eft coute 
leine de paillettes. 


Paillcur, f. m. Gtrobmann, Gtrobtdufer, 
. der Gtrob verfaufet. 


Przekupien -sio- 
-my. $ Le pailleur nous a ainené de 
fort bonne paille. 


Pailleule, f. J. Gtrobfrau, Strohkaͤnfe⸗ 


tin, die Stroh verfaufet. Prackupnio- 
wa slomy. : : 
13 Pail- 


/ 
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Pailleux, eufe, adj. bruͤchig, frrôbe, voll 
Schlacken, von Nietallen. Zuzelowa- 
ty, niewyczy{zczony, © krufzcacb. 
$ C'eft un grand défaut pour le fer 

t pour l’acicr d’être pailleux. 

Paillier, fm. pr. Paillié, 1) Stroh, bas 
in den IR gebôret: 2) Spreufammer, 
Strohboden: 3) Huͤnerbof, Viehhof fuͤr 
das Federvieh; 4) in der Baukunſt: 
Ruheplatz af ben Ereppen. 1) B-rlo:; 
stuma podia, ktorg na gnoiewitko 
wyrzucaig; 2) komora, fchowanie do 
siomy ; ,3) podworze dla drobiu fol- 
warczanego; 4) wfchodowy placik 
dla wytchnienis. 

as chapon de paillier, ein Kapaun vom 
Huͤnerhofe, der nidt gemdfict if. Ka- 
plun dworowy, ktorego nie tuczo- 


no. 

en eff bien fort fur fon paillier, ein jeber 
Hahn if auf feinem Miſthaufen beber:- 
ter, ein jeder iſt Herr in ſeinem Hauſe. 
Kazdy kur smielfzy na fwych smie- 
ciach, niäli na cudzych wrotach; ka- 
dy w fwuim domu Pan, 

Paillo, f. #. Broblammer, Zwiebagkam⸗ 
mer auf einer Oaleere. Spizarnia, ko- 
mra od fucharow n1 galerze. 

Psillon, f. "”. 1) beim Goldſchmied: 
bas Schlagloth, Blechlein sum £ôten: 
2: Folie unter einem Œbelftein. 1) U 
ztituilow: blafzka do lutowania; 2) 
fulga pod drogi kamier. Q 1) Pail- 
lou de joudure; mettre, pofer les 
paillons. 

Paillotte, vid. pailletre. 

Pain, f. m. pr. Pcin, 1) Brod; 2) Brob, 
Nahrung, Œrndbrung, Unterhalt; 3) 
ein gam Stuͤck, ein Kuchen, als Teig. 
3) Chleb; 2) chieb; .wyZywienie, 
wikt; byt; 3) plaîtr, fzruka iako 
Toiu. 9 1) Bon, méchant pain; pain 


bis, blanc, notr, dur, fec, moifñ, mo- 


* ler, tendre, raflis; petit pain; pain de 
Goneſſe, de la Reine ; 2) mandier fon 
pain de -cuifine en cuifine: je lui ai 
mis le pain à Ja main; 3) acheter un 
pain de vieux oïng. 

pain benit, Weihbrod. Chleb poiwie- 
cony. Prendre du pain benit; 
donner le pain benit; reçevoir, avoir 
le pain benit. 

pain célefle: pain des Anges, das geſea⸗ 
uete Brod; Das Himmelsbred Im heili⸗ 
gen Abendmahl. Chleb niebiefki; chleb. 

éwieey. w komunii. 

7 still ne d'efcroquer un avare, 

» wenn man einem Geiz⸗ 

meset: Ofzuksé zmin- 

uciecha. 
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pain à chanter, Oblate ju Di 


tki do hoftyy. 

pain à cacheter, Dbiate 
Oplathi do pieczerowan 

pain azyme, Suͤßbred: unge 
Chleb prafny. 6 On ne 
crer dans l'Eglife latin 

ain azyme. 

pain de prepeñiiion, das Sch 
ten Teflament. Chleb pe 
rym zakonie. 6 Dieu 
Moïfe de merttrefurla nr 
de propoñirion. , 

pain quoridien, 1) das tda 
Bateruufer; 2) taͤgliche 9 
Berrittung. 3) Chleb 
Modiitwie Parfkicy ; 2) 
bota; cadzienna zabawa 
fe fon tems à ia chafle, 
quotidien. 

pain de rive, Laibbrod: Br 
Sieberantt bat. ° Chleb 


—* ſacré, en Stoͤcchen 
if, alé das Wachs im Au: 
czka czego poéwiecona, 
Agnuiku. 

pain de Chabitre, 1) eine v 
De: 2) taͤgliches Brod f 
Derrn ; 3) Guͤter, Reichtl 
lien. 1) Rzecz wybo: 
nitosé; 2) chleb cudzie 
nikow; buly; 3) bogat 
chownych. 

pain de panière, paris de 
Landrechte: Ainébrob, 
Lebnéberen jébrlid su gel 
W prawie Liemfkim : cl 
czynizowy dla Pana dé 


pain de munition, täglidei 
ndmlid 24 Umen für e 
Chlib codzienny zofni 
24 uncyy dla kaidego. 


pain de mouton, 1) Räfepli 
den; 2) mit Fruchtkoͤrne 
Broͤdchen, das die Arms 
au ſchenken pflesteu. 1) 
sla i zfera; 2) buika d 
Ziarnami pofypana, kto 
atym darowaé zwykli. 
, pain de braffe, grobes Ge 
rys, Chleb wielki dia ca 
pain de cuiflon, paie & 
bourgeois, Hauébadenbr 
mowy. | 
pain broïe, ein Backerm 
ka piekarfka; chicb pie 
Larza wyftawiony, co 
pue. . 
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L 
d. Brad, bas der Baͤcker ins 
geet. Chleb, co pieckarz po 
arzedaic. 
s 1) Pleferfuden; Houigku⸗ 
ein acwifier Baum in den An⸗ 
Inſela- 1) Picrosk; 2) drze- 
de na Antylisihich wi Ipach. 
re de l'exccilent pain dé- 


ais d'épice, vom Richter: ce 
he Serichteunkoſten fibre bo 
“Æiach: wyfokic expenfa pi- 


er, ein Piefferkuͤchler. 


era, Schweinsbrod, Eau: 
aué Swiniak, $wini chleb, 
mna, rzepa lesna. 

ae, Sauerklee, SLududsfice, 
Alleluja. Konicz, konik 


ge, das Gilber, das beim Pro⸗ 
ji bem BRoden des Schmelztie⸗ 
ben wird. Srebto, ktore 
w tyglu probierikhim fie nay- 


e, ein Boden Wachs. Wrab 
ofku. 
ge, aufgefundener Wachsſtock. 


zwity. 

re, ein Hut Zucker. Glowa 
j Couvrir un pain de iucre; 
fucre en papier gtis, en pa- 


Pier- 


r faite en pain de ſucre, einen 
ge Eopf baben. Eydi glowy 
bercy. 


ds Ligmpen Effia: oder Mein: 
Hutmader. 
y ottowych dia kapelu- 


x à blanchir, weiße Erde vom 
x, das Kuͤchengeſchirr bamit 
, Glinka biaïfa od mydlarza 
gowania flatkow kuchen- 


!, ein gewiſſer Unterbalt. 
tawy: pewne wyÉ£ywicnie, 
te pain de prifonnier, Brob, 

fs den Sefangenen geben 
Beb dia wigeiniow od krola 


du roi, gefangen ſeyn, 
ge Oalcere fisen. Siedzicé w 
sibo na galerze. 
ur, Téränenbrob.  Chleb 
chleb ?zami pokropiony. 
Ge cois, mer Brod und ble 
et, lebt vergnügt. Siodki 


Plaftr lagru, 
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pokoy przy chlebie i wolnosci; wol- 
nosé wyfzyftko siodzi. 

il ne vaut pas le pain qu'il mange, et if 
das Prod nidt werth, das er iffet, J 
chleba niewart co go ie. ; 

être en pain, unter der péterliten Se- 
wait fiefen. Bydi pod wiadzs oyco- 
wika. 

être bors de pain, der vâterliden Gewalt 
eutlaffen feon. 
z oycowfkicey wiladzy. 

il n'a ni pain ni pâre, er Bat weder qu 
beiben, uod au brechen. Nedze klepie, 
nie ma co w gebe wiotyé. 

cela ef long comme un jour fans pain, 
dabei wird einem die Zeit und Weile 
lang. Tefkno czlowieka przy tym. 


il promet plus de beurre que de pais, tt 
verjpridt golbene Berge. Ziote gory 
obiecuie a alowianych nie ma. 

Pain coupé ne point de maître, bei Tis 
fhe: mer kein Brod mebr bat, Fann ef 
beim Nachbar borgen. U flots: gdy 
chlcba nie mafz, bierz u.fasiada, 

Pour un morceau de pain; pour une pièce 
de pain, etwas um febr wohlfeilen Preis. 
Barzo tanio. 

il mange fon pain blenc le premier, er bat 
in der Jugend gute Tage und fm Alter 
mird er barben müffen. W mlodosci 
huczio buczno éyie a na ftarosé zi- 
manu w piety bediie. 

il à emprunté un pain fur la fosrnée, 
er bat vor der Hochzeit aenafdt. Przed 
Slubem zabraî na regieftr. 

elle à pris un pain fur le fournée, fie iſt 
vor der Hochzeit ſchwanger geworden. 
Przed slubem ad rationem 2abrata. 


avoir du pain cuit, (ein Brod haben. 
Mieé fwe wylywienie; mieé chleba z 


gebe. 


il mange [on pain dans fon [ac (dans [e : 


poche), er will alles felbft freſſen⸗ 
Wfzyftko fam chce zie$é, nikomu nié 
nie udzielaiac. 


Bydi wypufzczonym 


. 


manger fon pain à la fumée du rêt, trots' 


fcnes Brod effen, wenn andere ſchman⸗ 
ſen. Przy fuchym chlebie bankieto- 
wi fie przypatrowaé. 

à mal nfourner on fait les pains cornus, 
beinr erſten Sufdnitte verdirbt man 
leichtlich einen Handel. Na poczatku 
podrwiwfzy, trudna fie poprawié. 

il mange le pain hardi, er bat fein ges 
wiffes Auslommen. Chleb fwoy ma 
pewny. 


c'eff du pain bien long, biefes wird no. 


insfüuftige etroas abrerfen. ‘I na pray- 
fite czafy zyik z tego bedzie. 
li 4 


faire 
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faire la guerre au pain, ſtatrk eſſen. Ge- 


64 przy itole (zermowac. 
-Painbêche, Pan-bêche, f. f. faule 


Strunze, fautes Leder, dummes, unge⸗ 


ſchicktes Weib. 
bieta 

Pain d’afinage, 1 

Pain d'épice, . . 

Pain. de cocu, Î via, Pain. 

Pair de- pourceau, 

Pain d'épiier, f. m. ein Pfefferkuͤchler, 

* Mieferfuc-nbdder. Piernikarz. 

Paines, vid. Peinus. 

Paioinirioba, f. m. elne Pleine Pflanje in 
Brafilien, deren Wurzel wider das Gift 
dienet, der Saame aber wider den Stein. 
Plonka Brezylika, korzen iey na tru- 
cizne a nafrenie na kamien sluzy. 

Pajon, f. m. Pajon, ein reformister Pres 
diaer in Orlrant und heimlicher Arianer 
im 17. Seculo Pajon Minilter kal- 
winfki Orleanfki, :ryanin ſtryty w 
XVII. Chrzeécisnitwa wieku. 

Pajonifme, /. m. die arianiſche Lebre des 
Voyons. À yanika Paiona nauka. 

Pajonifte, f. m. Pajonifie, Anbânger des 
‘Renanntem. Pajoné.  Paioniita nasla- 
dow.a Paioua. 

Pair, /. m. 1) ein Gattes eines vom Vaa⸗ 
re; 2) feines Gleichen; ciner, der einem 
gleich iſt; cite Sade, die einer andern 
gleich if; 3) Amtsbruder, Amtégenoffe ; 
4) ebgbeïfen, Lehntraͤger, der zugleich 
Beiſizer im Lehngerichte geweſen; 5) 

WLandoherr, vornebmer Herr des Reichs; 
6) ein Pair, ein Oberparlamentsberr in 
Œngland. 1) Jedno z pary; fainiec, 
albo famica; 2) rowiennuik, rowny 
komu; rrecz drugieg rowna ; 3) ſpo- 
Jurzednik; 4) megdy£: pan lenny, 
co araz byl 
nyCh; 5) pan przedni Panftwa; 6) Par 
albo Senator Anusicliki w uyzizym 
Parlamencic. $ 1 ) La tourtercile né va 
Jamais fans {on pair; quand celle a 
perdu fon pair, elle mène une vie 
Janguiffante ; 2) il eft fans pair. 

Pair de France. ehedeſſen ein Franoͤſiſcher 
Pair oder Reidiratb; es waren ſechs 
gelflibe und ſechs weltlihe.  Nicgyd£ 
Par albo Senator francuiki; byto ich 
fzesciu Duchownych i fzesciu Swiec- 


kich. 

Jens pair, ohne feines Gleigen. Bez ro- 
. wiennika. 

faire marcher quelque ch,je de pair, cts 
mas glei hoch achten. Row:o co po- 

de pair; fe tirer du pair, 
5 fit über ſeinet BGlei⸗ 


Gnusnica; zgnila ko- 





aleforem w fadach len- 
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Den ſchwingen; 2) AS aus ! 
mideln. 1) Wzlecieé na : 
rzédy,rowiennikow miiac; : 
z nicbezpieczerditwa. 

change au pair, tin Wechſel 
nichts ju gewinnen nud ju © 
Wckiei, na krorym zyflu 
nié mafz. 

cinq tinfs Polonois vorr du pe: 
écu, fünt Debintfhe Tinfe nu 
Œbaler. Pigé tynfow à Pol 
ni talir. 
il efi fans pair, er bat feim 
nidt. Rowneso nie ina. 
ils fe traitent de pair à com 
geben mit einauder wie vert 
der um. Jak bracia z foba 

marcher du pair avec quelys 
gleich ſeon. Rownym bydi 

pair et non Pair, gerade, vde 
ein Spiel. Cetno, albo lic 

parler pair, mit deutlichen fie 
reden. Jafnemi mowié sto 
mowié. - 

pair à pair, adv. gerade, pas 
ander alsid. Rowno, para 

du pair, adv. mit einem aleich, 
von gleichem Stande, ven 
und Netaung. Rowno 2 ki 
iak, takK'iak, w iedney ftoi 
rowney z kiem iionnose 
du pair avec quelqu'un. 

Pair, f. J. ebebeffen eines ! 
Pairs Wittwe. Niogiyt s 
albo Senatora Francufkiegc 

Pair, adj. rm. gleich, gerade 
na dwie rowne czesci ſi 
dafacy. - 

nombre pairement pair, cine 
die nur durch eine gerabl 
Bruch kann divibiret werden 
4. Liczba rowna, J:tora ! 
kcyi tyfko liczba rown3 pc 
Le, iako 32 2 liczba 4. 

nombre pairement smpair : m6 
rement païr, eine gerabde : 
mit einer geraden, auch ein 
divibiren laͤßt, als 6 mit 3 
Liczba rowna, co lie licab 
bo nicrowns diielié daie, 
albo z 2. 

sombre pairement et impair 
cine gerade Zahl, bie bre 
aud cine ungerade Zahl W 
alé 12 mit 4» 6, 3 2. Li 
ktora trzy rowne i ied 
diielié moëc, iako 12 lic 
i 2. 

Paire, /. f. ein Paar, wir 
Sachen gefagt, bie aus 


AIR L 
Ls eine Scheere. Pa- 


riéc=æb rmewi, co ze 
oïonc, iako noiyce. 
eau tept paires, une 
fouliers, une meéctan- 
es, de fabots, de sans 
le pantoufles, de pi- 
8, de ciffeaux, de pin- 


hedeſen, Wittwe eines 
trs. Niegdyz wdowa 


z0. J 
Wuͤrde eines Frandoͤſi⸗ 


\ : . 
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. ent découvert des païs inconnus da:1s 


les fiences. 


$ plas-païs, [. m. das flade, platte Land, 


das ift die Felder, Wieſen, Staͤdtchen 
und Dorfer. Krai polny, wsi i mia- 
fteczka. $ Le plat + païs eſt ro:t - x 
fait perdu, faire le dégât dans le plat -- 
pais, 


de pais d'èdieu ſias, im Scherze: die smef 


Franzoͤſiſchen Provinzen Yanguedof und: 
Bofcogne. Zarsem: dwie Francuikie: 
Prowincye Langwedocya i Gafko-- 
nia. 


befen in Sranfrcid und pais de ſapience, in Sqcherzreden: die 


13 2) Fürnenthum, eder 
den Ditel Pairie in 
te. 1) Godnosé nic- 
goa t. raz Ansielfkieso 
tra w wykfzym Parla- 
two, sibo G:abitwo w 
Pairie maiïace.  $ 2) 
france pouvoient ieuls 
me ériser des lerres 


krrfbèfr, bie cine Dame 
Pasitwo, kcore Dama 


ben Wappen: eine Da: 
B£ateinifhes Y. W ber- 
ofoctara na kfzeait lite- 


a Land, Landſchaft, Des 
Dimann. 1) Okolica, 
,krair:a; 2) Ziomek. 6 
d'entrer dans un païs, 
mer des moec:rs des 
ss différentes coûtumes 
muoître le païs; ils font 
à, on dir d'Italie, que 
gas, m-is que les gens 
tne valent guères. 

Miges Land, wo vie! Wal⸗ 
Kay drzewifty, okolica 


eat, wo quite Jagden finb. 

! bogary- 

Len, bas au die See Nôft. 

Eierafeutent, qu ant, 
{ eft. 2y W 

Lee Splywaiscy, rai- 


Meberiend. Niderlant. 
1) uubefanntes Sand; 2) 


Micheruormandie. H° mowach iowiale 
nych: Normandy doina albo w1èf2a. 


pais latin, im Scherze: cine Univerſitaͤt, 


eine Schule. Zarsem: Akadcmig, 
fzkola.  C’eft un homme du païs 
latin. 


pais d'états, die Drovinsen Bourgogne, 


Dretagne und Lanauebdoc, fie baben noch 
die Freiheit die Auflagen durch ibie Des 
putirten einiuridten. Prowincye Lan- 
guedok, Burgonia, Brerania, maia 
iefzcze wolnosé uchwalcnia podatkow 
przez deputatkow fwoich, 


ais d'eleétion, eine Drovim, w0 die Der 


putkten die Auflagen eintreiben. Pro- 
wineya, gdäéie deputaci podatki wy- 
bieraia. 


pais de concordat, ele Provins, to Der 


Verqleich zwiſchen Leo X. und Francis 
feus J. wegen Beneficien beobadtet mire. 
Prowincya, w ktorey podius concer- 
datum alho ugody miedzy lapreiem 
Leonem X. a Francifzkiem IL. uczy- 
nioney benefñcya fie ruzdawais. 


sis d'obédience, eine Provins, in welcher 


der Part in Vergebung der Beneficien 
viel Gewalt bat. Prowincya, gdzie 
Otiec S. wiele ma wfaazy w rozda- 
waniu godnosci koscielnych. 


païis de droit écrit, eine Provins, in mels 


der nad bem Roͤmiſchen Kaiſerrechte 
gefproden wird. Prowincya, ktrora 
fie prawem Rzymfkocefaifkim fadzi. 


Païs cofsumier, eine Provins, die ihr ciges 


nes Landrecht und GSebrduche bat. Kra 
ftatuc fwoy wiafny maiau y. ÿ 


pais fomme, in der Seefahrt: felgtee 


Grund, mo nicht viel Waſſer if. 
marygnarfluwie: mialkie mieyfce, brod. 


mer, eine Sache, tie man awrant de païs, autant de coûiumes, land⸗ 


er ait Flann. 1) Kray 
2) Niemieckie kazanie, 


lich, ſittlich. 


czay. 


Jaki kray taki oby- 


kro nie wie albo nie gosrir les pais; battre bien du païs, vie⸗ 


y a bea ucoup de païs 
monde; 2) les modernes 


le Sduber durchlauien, bar Laud darch⸗ 
: Breigen, Wiecle swiate zbiczeé. , 
15 L 
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il eff bien de fon païs, er iſt noch ein Suds, 
er tft febr einfdltig. Jefzcze fryc, ie- 
{zcze wielkim proflakiem. 

gagner pais, das Feld gewinnen, davon 
laufen. Porwaé fie w nogi, chorg- 
g'ewke zwinsé. 

sl lui à bien fait voir du païs, er bat ibn 
Lange bei der Naſe gefübret, er bat ibm 
viel Berdruf gemadt Dlugo go za 
Dos wodazal, Wwielu mu trudnosci i 
kivotu narobil. 

Juger à vie de paï:, vou einer Sache ohne 
Verſtand urtbeilen.  Bczrozumnie o 
czym fadzic. 

Païaue, J. m. 1) eine Gegenb, eine Land: 
ſchaft; 2) eine semalte Landſchaft. 1) 
Potozenie krainy, Ziemica, okolica; 
2) landfzafr, okolica malowana, iako 

ory, lafy, pola, taki. $ 1) Les bois, 
fes colines et les rivières, rendent Îles 
païtiges. ù 

Païfagifte, J. m. ein Landſchaftsmaler. 
Maiarz okolicowy, co landfzafty ma- 
luie. 

Païfan, ff. m. 1) ein Landmann, ein 
Dauer; 2) Dauer, arober Rerl. 1) 
Wiesniak, gbur, chfop, kmieé; 2) 
grubian. © 1) Les païfans ne font 
pas fi polis que les gens de villes; 
les païfans en Pologne font tous es- 
claves de icurs Seigneurs. 

Païfan, ne, ad. 1) bduerif@; 2) unbôfs 
Hd, grob. 1) Wicyfki, chlopiki; 2) 

ruby, niepolityczny, chlopfki. ( 1) 
ener une vie païfanne; 2) avoir 
Pair païfan, la mine païianne. 

à La païfanne, baͤueriſch, auf Dauernart. 
Po chlopfku, po wieyfku. 

Païfanne, f. f. 1)eine Bauerfrau, ein 
Bauerweib, oder Bauermaͤdchen; 2) ein 
grobes unhoͤfliches Weib; 3) eine ochſen⸗ 
blutrothe, columbine und weiße Tulve. 
1) Wiesniaczka, gburka, kmiotka; 
2) nicwialka gruba, grubianka ; 3) tu- 
Jipan kolumbinowy, bialy i rego co 
iucha wolowa koloru. ( 1) C'eft une 
jolie païfanne; 2) c'eft une franche 

païfanne. 

Païfannecrie, f. f. 1) Bauerngeſchlecht: 

2) baͤuriſche Gitten, baͤuriſche Art. 1) 

" Chtoptki rod, chlopfka rodiina; 2) 

chlopfkie obyczaie, chfopfkie manie- 


ry. 
Païfible, ad. c. 1) fil, rubia, fricbfertig, 
fromm, von Menſchen, Thieren und 
Sachen: 2)rubig, ungeftôrt, inſonder⸗ 
heit von einem Beſitzer eines Bene⸗ 
fini, bec brei Jabre ſolches rubig 
befeifen bat; 3) ſtill, wo man Peingn 
£drm bôrt. 1) Cichy, fpokoyny, ⸗ 


PAIT 
ludiiacb, xwiersetach 
nieprzerwany, {poko 
pofeforze beneficium 
eræ2ymaiqcym; 3. Cichÿ 
ji trzaku nie sfuchaé 
esprit fort paiſible; 
doux ct paifible; 2) o 
bler un paifible porffef 
fice; 3) lieux paifibles 

Paifiblement, ego. friebl 
Spokoynie, w pokoiu 

Paiffaler, v. 4. vid. Ec 
pfdhle einſchlagen. N. 
paſami. 

Paiſſant, e, 4qj. in der 
büdt, als wenn es m 
bach: giowe zchylais 
palace fie. 

Paiffe, f. m. ein Sperlina. 

Paiſſeau, f. m. 1) ein & 
Ecballes; 2) eine Art @ 
terfutter. 1) Tycz. f 
depfze ctowo Echallas ; 
terya pewna do podfz: 

Paifleler, vid. Paiflaler. 

Paifomme, f. ». ein fei 
_Gce, wo nikft genus 
Schiffen iſt. Micyfce 
rzu, gdzie dofyé wody 
mafz. 

Pa on, f. m. 1) ble St 
made; 2) Schlichtklinge 
fer, rundes Schabeiſen 

audſchuhmacher, wom 
chlichten oder geſchmell 
Zoledii ler; Zerowif 
fkrobaczka, ktorg rek 
arbirz fkorze wiſnos 

Parfonner, v. «. f@lidten 
dem Schabeiſen auébebu: 
big maden. Rozciggan 
fnosci albo fmagtofci 

Paiftre, [. =. ein Schaͤfer. 

Paiftre, Paiftrin, Paiftri 
Paitrin, Laftrir. 

Paître, Paiftre, v. 4. co 
weiden, auf der Weide 
iako bydio. C’étoien 

_ de bagage qui paifloie 
nombre de brevis païf 
des monragnes. 

Paître, v. «. 1) weiden, 
treibeu; 2) abribeu, ch 
Wieſen, das Gras, de 
nen Maubvoael 
figürlich: fuͤhren, lehre 
Schafe, find Worte ae 

Teſtamente. 1) Pase br 
diese, isko bydto tek 
ladi, 3) karmié "Btaks 


PAIT 


gvrgczuyu: uczyé, pasé, 
ous Newego Teflaments. 
d-s troupe:ux aux colines; 
eaux parflene les prés; 3) 
oifeau; à) paîitre le crou- 
Jéfus - Chrift; paifles mes 


r. 1) ſich meiben, ſich naͤh⸗ 
b weiden, ſich (peifen, alé mit 
tuns. 1) Pasé fi, karmié 
rœié Ge, isko prozn3 apa- 
madzieig pochlebng. ( 1) 
sux fe paiflent de charo- 
bons oifeaux fe paiffent fur 
fe paĩtre d'imagination, de 
de vent, d'esperances mal 


was, ſich mit eitler Hoffnung 
roana fie tuczyé nadzicia. 
re quelqu'un, tinen wegjagen. 


WE. 

de l'herbe, rade did, gebe 
wavernüaftiges Vieh.  Fora 
eze; idi w pole a pas fie z 


j. & pars. aus Laimen ges 
mowany, ukfztaitowany 


Efrin, /. =. in Backtrog. 
orsto do ciaikla. 
* 1) Teig maden oder Fneten; 
al Leim jum Bauen: 3) fi: 
matrn, bilden, sufammen fes 
bié, gniesé ciafto; 2) 
ko güine do buduwann ; 3) 
fgurycznym: uformowac, 
| $ 1) IL fauc paîtrir la 
de l'eau, paitrir la pâce 
du pain; 2) paîtrir l'argile 
des ouvrages de terre; 3) 
paitri un gentil-homme 
mon que mot. 
de quelque vice, cine Lafers 
se feou. Niecnoty iakiey 
=. 


mes pañsries de fonge et de 
Rein uiedertré@tiger und wei⸗ 
2  Niewiefciuch to wiel- 


BE Cyr, cicho. 

1) ZFriede; 2) Friede, Einig⸗ 
e; 3) ein Pacem, ein Friede, 
eiñi, oder eines Heiligen auf 
nues Platte, das der Priefßer 
née su kaſſen giebt; 4) Gtille, 
x 5) eis Schulterblatt eines 
Ines Schoͤpſes; 6) die Goͤttin 
ms bei Den alten Roͤmern: 7) 
33 8) Eichelmat. 1) L'okoy, 
wzymierzef 2) pokoy, 280- 
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da; 3) pacyfikal, obraz Zhawiciels ale 

bo Swietego na srebrney blafze, kro- 
3 kaptan pray MfzeyS. calowaé daie; 
4) fpokoynosé, ciiza, fpokoyne miey- 
fce; 5, Jopatka wolowa, fkopoua; 
6) bogini; 7) pañftwiftko ; 8) terowi- 
fko. © 1) Ofrir, conclure, faire la 
paix, rompre la paix, donner la paix 
à toute l’Europe, acheter la paix, 
entretenir la paix, vivre en paix ; 2) 
elle nourrit dans ion fein une paix 
éternelle, la paix regne en mon coeur, 
la paix regne dans cette mai'on, il 
ne pcut vivre en paix avec fe femme, 
entretenir la paix dans fa f-mille, 
nous vivons en paix, notre maifon eft 
une mai:on de paix ; 3) baifer la paix 
avec reipeét, le Grand - Aumônier fait 
baifer la paix au Roi; 4) nous fom- 
mes ici bien en paix, je vis fort en 
paix dans ma folitude. 

faire la paix avec quelqu'un, fit mit els 
nem vertragen. Zgocz.é fie z kiem. 

laiſſer quelqu'un en paix, cluen zufrieden 
laffen. ié komu pokoy. $ Laiffez 
nous en paix, il s’eft laflé de me tour- 
menter. 

ange de paix, £iebbaber des Sricbens und 
der Œiniateit. Milofnik pokoiu.i 2g0- 
d 


“ne paix fourrée, une paix plätrée, unis 
cherer Friede, Scheinfriede. FPokoy 
niepewny, pokoy na pozor uczynio- 


ny. 
laiflez les morss en paix, \affet die Todten 
ruben. Umariym day pokoy. 


il eff mort, Dieu lui faſſe paix, er iſt todt, 
Gott laffe ibn ruben. Umari, niech w 
Bogu odpoczywa. 

ne donner ni paix ni treve à quelqu'en, 
einen nidt ruben laſſen. Nie daé ko- . 
mu pokoiu. $ Je ne lui donnerai ni 
paix ni treve, jusqu'à ce qu'il m’ait 
rendu juftice. 

la paix conquérir, (neu) den Frieden er⸗ 
obern. Nowo: pokoiu dobyé. 


Pal, /. m. infonberbeit in ben Wappen: 
ein Diabl. Oſobliwie w berbacb: pal. 
6 Hachure en pal; il porte de fino= 
ple à un pal d’or, d'argent à deux pals 


d'or. 

Palsbre, f. f. Geſchenk, bas man deu klei⸗ 
nen Koͤnigen und Fuͤrſten auf elnigers 
Afrleaniſchen Rüften giebt. Dania dis 
krolikow i kfigzat na Afryckich przye 
morzach. 

Palade, f. f. in bec Geefabrt: ein Mus 
derzug, Stoß mit bem Ruder, #7 26 

glarh ie wauce : pocifg — 

a e 
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Paladin, f. "”. in ben Romanen: ein Îrs 
render Mitter. W romanach: kawaler 
po Swivcie biakaiacy. 

Palars, J. m. 1) kaiſerliches Palais, ein 
Palañ, 2) ein kaiſerlich koͤnigliches Ses 
richtshaus, Oeribtéort, wo Gerichte ge 
balten werden; 3) die Praxis eines Advo- 
caten; 4) der Gaumen. 1) Pafac ; 21h 
dowy dom, fady, grod, gdiie fie fady 
odprawuig; 3) patronizacya, prokura- 
torftwo; 4) podniebienie w usciech. 
$ 1) Bâtir un fuperbe, un magnifique 
Palais; fa maiſon eit une matfon en- 
chancte, on doit que c'eft un petit 
Palais; 2) te Palais eft beau et grand; 


faire queique chofe au Palais; ,) fe 


mettre au Palais; mourir de faim au 
Palais; je Palais n'enrichit au jourd'- 
hui perfonne; 4) palais de boeuf, de 
brocher, de carpe, de cheval. 


© Palais roial. ebedem fonigliber Pallaſt in 


« 






Parts, mo der Herzog von Orleans reſi⸗ 
birte. Niegdyz palac krotewfki w Pa- 
ryzu, gdzic Ksigie Orleanfki rezy- 
duwat,. 

Palais cardinal, Pallaſt des Cardinals Ai: 
elien in Pari. Palac Kardynala Ri- 
chelieu w Varyzu. 

‘Palais d'Orteans, Luxembourg, Au Pallaſt 
auf Der Borfadt'in Gt. Germain in 
Paris Patac na prredmiefciuS. Gier- 
mana w fl’aryzu. ! 

gens du palris, Oeridtéperfenen, alé der 
Richter, die Advocaten ꝛe. Oſoby {a- 
dowe, iako fedZia, prokuratorotwie 


etc. 

Pofage du palais, der Gerldtébraud. 
Zwyczay fadowy. 

ſtile de palais, der @eridtéfiol. Styl fa- 
dowy. | 

cet avocat crote fa robe au palais, bieſer 
Adbvocat bat leine Praxin. Patron ten 
fpraw nic ma.fadowych. 

d'Almenach de palais, (Beridtscalender, 
darin ble Oeritstage fleben. Kalen- 
darz, w kcorym ftois dni fadowe. 


Palais de lièvre, Günfedifiel, Gaubifel, 
Sonentraut. Mlecz,-£iel. 

palais d'égalité, (neu) fiche égalité. 
Obacz égalité. | 

palais national, (neu) der Nationalpallaſt; 
fo hieß das ehemalige Louvre oder der 
ebemals koͤnigliche Pallaſt und die Tuille⸗ 
rien, die durch eine Gallerie zuſammen 
verbunbden ſind. Nowo: narodu palac; 
tak fie nazywa niegdys palac krole- 
wiki albo Luwer y Tuillcries, ktore 

Z galeryg razem zawiazane. 


de, fo cise-columbine,.rotbe 
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und weiße Tulye. Tu 


nowy, Czerwony i bis 

Palamente, /. m. cn Rub 
feere. Wioslo na gale: 

Palan, /. m. 1) Diftaw el 
Schiffen, womit man eta 
mindet;12) Lau, das ei: 
anbdit. 1) Lina na ok: 
wania .albo windowani 
re; 2) lina do przytr: 
okretowcgo. 

Palandrice, f. f. ein flache⸗ 
ccoîn piañki. 

Palanque, /. f. eine klel 
Pfaͤhlen gemadt. Zral 
palow. Les palanqu 
ge en Hongrie et en 
quer, defendre une pal 

Palanquer, vd. «. & s. € 
Schiff winden, biffen, « 
dowaé ciekary w okret. 

palanqu, auf ben Si 
Na okritach: przyciagn 

Palanquin, f. m. 1) ein 
etwas in die Hoͤhe ju min! 
bien: eine große Gdufte 
drei Perfouen. 1) Ne : 
mala do windowania c 
dyi: lektyka na dwie, | 
by. $ 1) Palanquin de 
gc; 2) il ie faifoit p 
palanquin. 

Palanquines, vid. Balanci 

Palirdaux, f. m. plur. € 
pidte Stuͤcke Bretter mi 
idaen, mit welchen man 
Schiffe inmadet. Szruk 
fmalane i ſiercia powle 
chtowania albo zatkani 
towych. | 

Palaître, f. f. 1) dat GSe 
Thuͤe⸗ oder Vorhaͤngeſch 
Stuͤck Bret, damit eine € 
Aſtloch in einem Flubſ 
wird. 1) Kiotka, wiaza 
chy éelazne w ktorych 

- z2amkowe, albo ktockos 

- defzczki do dziur à rys 
prawienia. 

Palatin, f. m. 1) ebedeffen 4 
Graf; 2) ein Dolnifher 
ein unugarifher Demon : 

ter; ) ein Dofbebleuter: 
we Francyi Grabia, Gr 

- woda w Polfzcze; 3) V 
Wielkorzadzca Wegier! 
rzanin. _ 

Comte Palatin, di Dfelsen 
Palatinus in Teutſchland 

« fu iranbreid,wr ereiret: 
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eaitimiret uuebelide Kinder. 
Urzedaik w Niemczech a 
Francyi, co praywilere na 
s Notaryufzoftwa i na le- 
2 bckarrow wyduie. 
atis, Palaris, Comte Pals- 
m, der Bfalzgraf am Nbein, 
1 ven der Dial. Kurtirſat 
« Elcétr Palstyn. 
». 1) Worwoden⸗, den Woy⸗ 
ns: 2) Pialiardfiit, Chur⸗ 
. 1) Woiewod!:y, Waie- 
: Falcgrabiki, Palatyniki, do 
R: nfluego naletacy. $ 1) 
Palatin, pouvoir Palatia; 
a Palarine. 
m. 1) eine Woywodſchaft in 
Me Dial, ein Churfuͤrſtenthum 
and. 1) Woiewcdztwu w 
2) Palatynat Elcktorftwo 
em $1)Le Roïaume de Po- 
dvité en Palatinats, après 
eberé à Varfovie, chaque 
Pen retourne à fon Palati- 
.ÿ a deux Palatinats en Al- 
: bsut et le bas Palarinat. 
F. 1) eine Woywodin in Po: 
era. 2) cine Dialigrdfin ; 3) 
nifierath des Frauemimmers 
met, Federn, oder Geide. 1) 
Baa w Polfzcze,atbo w We- 
} Plekcorka Palatynfka; 3) 
roy bialoglowfki na fzyie, 
2 pierza, albo z iedw'abiu. 
, ein grober Rerl, Grobian. 
À niepolityczny. 
— 5 — bleich. Blady. 6 11 
pâle, la pâle main de la 
bmeure tout le jour cour- 
fivre, coùjours pâle et dc- 
MB qu'euparivant il avoit le 
& vermeil. 
Be bleichrothe Roſe. 
mrona. 
Me, die Sonne wird etwat von 
Be verdunkelt. Obloczek 
dorice. 
r, Die blaffen Fatben. Farby 
blade 


NL Die gelbe oder bleiche Ent, 
pufrenfbeit. Biala febrà; 
choroba. 6 La belle Philis 
de piles couleurs à frize 
plainc de mourir d’une ma- 
e fl ef tant de médecins. 

f. f. 1) ein pavierner Dectel 
and auf bem ele bei der 
de Schauffel, die flade Brei⸗ 
Bert; 3) Schunbret vor ei⸗ 
ragertane, oder am Teiche. 


Roza 


PALE 


1) Pala oftarzowa na kielichu; 2) 
p'oro u Wiusla, fzerza: 5) zeitawnik, 
flauidlo u miyna, u upuftu ftawou, 
tadzawek. 1) Certe pale eft trop 
grand, couvrir le calice de la pale, 
mcttre la pale fur le calice; 2) pale 
wall faite, la pale de Ja rainc. 

Palé, ce ay. in ben Wappen: gepfaͤhlt. 
IE berbach: upalou any. 

Palease. f. m. vid, Muanéage, auf Sen 
Schiffen: bas Aus: und Einſchauffeln 
Der Waaren, als des Korns, des Salies, 
bafür Der Suufmann ten Booteleuten 
nidté baabit Szuflow anie, fypanie 
fzufla towarow, isko z2boa, {0li w 
okret 1 z okrçtu, od czego ku iec 
fliſum nie placi. 6 Le marctanui n’eft 
dù aucun falaire aux matelots pour le 
paléage. 

Paléc, J. F. die Schauffel am Ruder. Pio- 
ro u wiosia, fzerca. 

Palee, vid. Pales. 

Palcfrenier, Palfrenier, f. m. ein Pferde⸗ 
net, GtalPnedt, beſſer valet d'éta= 
ble. Mafztalcrz, flaie.ny parobek, co 
konie cudzi, lepiey pouwieiz valet d’e- 
table. 6 Un Roi de Trace difoit qu'il 
Jui fembloic qu'il ne differoit en rien 
de fon palefrenier. 

Palefroi, f. m. Draditpferd, ein geputtes 
Reutoferd für ein voruebmes Frauemim 

mer, oder für einen großen Derren. Kon 
przybrany, kon ubrany dia damy, al- 
bo Pana wielkicgo. 

Palemail, vid. Mail. 

Palemente, vid. l’alamente. 

Palenk, fm. in Perjien ein Stock, barin 
man einen Gefangenen mit den Armen 
und dem Halſe fblieft. 1 Perfiech: 
kiys w ktory wieinia wfadzaia. 

Palernode, f. f. Art von geiſtlichen Gers 
fen. Gatunek wierf2y duchownych. 

Pcleron, f. m. in der Anatomie: ein 
Gdulterblatt, wird and) von Schwei⸗ 
nen und Dfevden gefagt. W anuto- 
mis: Îopata, fake fig © koniach i fwi- 
siach mowi, 

Pales, Palez, f. f. die Gôttin der Hirten. 
Bogini paftuchow. 

Palec, f. f. \ 

Pales, J. m. plur. Pfahle unter einer 

Palez, f. m. plur. } Brôde oder unter 
ben Mauern eines Hauſes. Pale, ko- 
Iy pod moftem albo pod murami bu- 
dynkowemi. 

Paleftre, f. f. im alten om: Ringſchu⸗ 
le, Fechtſchule. W far yn Rrymie: 2a- 
patkow mieyfce. 

Palcftrique, ad. c. jur Set: und Reut⸗ 
Schule gebôrig. Zapasniczy. 

Palet, 
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dors PAL' 


Palet, f. m. 1) Wurfftein, ein platfer, runs 
der Stein oder Œifen, womit man na 


1 ‘ 1 
PALI 


aber nicht belleudes itt 
bol $mierzace, ale go ni 


dem Ziele wirft; 2) das Spiel mit bem Paliation, f.f. 1) Anftrié, 


SGurffteine. 1) Zelazo albo kamie 
plaiki i okragly cifkaniu do celu siu- 
zacy; 2) gra kemicnmi. @ 1) Mon 
palet eft rompu, joüer une pièce de 
strente fous au'palet. 

_Paletot, f. m. 1) ein Golbatenmantel, 
Oberrock; 2) ein franifer Baueruman⸗ 
tel; 3) eine Art buntfäͤrbiger Tulpen. 
1) Plafzcez dofnierfki; 2) plafzcz wie- 
Sniaczki w Hyfzpanii; 3) gatunck 
pftrych tulipanow. 

Palette, Palère, f. f. 1) Pritſche, laͤnglich⸗ 
tes Brethen cinen Federball su ſchlagen; 
2) Laßbecken, Laßſchuͤſſelchen zum gelafs 
fenen Blute; 3) Lasſchuͤſſelchen voll 
Blut, bas Blut im Laßbocken; 4) ver⸗ 

goldete Strichlein auf bem VRuͤcken der 
Buoͤcher, Veragoldmeſſer oder Eiſen, mo: 
mit diefe Stribletn eingedruckt werden ; 
5) in der Buchruckerei: 
ſpahn oder die Zerbejpatels 6) Farbebret, 

.t Sarbepallet, merauf der Maler die Far’ 
be bdits 7) lange eiſerne Schaufel in ben 
Dammerf@mieben die Kohlen aufzuruͤh⸗ 
ren; 8) in dec Anatomie: bie Knie⸗ 
ſcheibe: 9) ein Pinfel, womit die Bers 
golder das Gold aufs Holz tragen: 10) 
beim Schloͤſſer: Dret mit einem ſtaͤh⸗ 
lernen Bleche, daran man den Bobrer 
legt, wenn etwas gebobrt werden fol. 
1) Lilnik podfugowaty do bicia pity 
pierzyftey ; 2) miedniczka balwierfka 
do krwie pufzczoney; 3) micdnicz- 
ka krwie pelna, krew w miedni- 
czce, poziocone krefki na grzbiecie 
kfegi; 4) £elazo introligatorfkie na 


der Garbe: 


. ki, gdy ia chymi 


Entſchuldiaung, Beſchuni 
lers; 2, Linderung, Sd 
eur, cine Arzenei, die nu 
lindert, aber nidt heilet 
polep, pozor, kulorow 
nie biedu ; 2) leki albo 
le $mierzace, ale nie. 
Ne fuffifoit - il pas d’avr 
hommes rant de choles 
le paliations que vous y 


Palier, vw. 4. 1) beméntets 


2) den Schmerj hillen, € 
beit nidt bcilen. 1) Ko 
bic, siowy co picknie 
Smierzyé bol, choroby 
1) De quelque manière 
leurs maximes, elles ne 
vorifer les Juses corrus 


Palier, f. m. beim 3imm 


Zwiſchenraum zwiſchen be 
Treppe. U cieſfde: wiche 
miedzy ſtopniami dia ad 


Palingénéſie, [. f. 1) Wanb 


le aus dem Rôrper des S 
einen andern Leib, Fommt 
rifen Mictempiyhofe ! 
ras überein; =) Wieder! 
einer verbrannten Pflanze 
durch chomifte Kunſt. 1, 
nie dufzy ludzkicy z ci 
w infze cialo, prawie 10 
lona Pyragorefs Metemp 
wfkrefzenie na popioi fp 

w p 
przc{zley znowu wyftaw 


kfztatt noka do pozfucenia; 5) tabla- Palinod, Palinot, f. m. € 


turka, krazek drewniany malarki de 
farb trzymania; 6) fzpatela drukarfka 
do czernidia; 7) lopatka diuga do 


Ehren der D. Junafrau D 


\rodiics, wierfz poetyck 


N. P. Maryi. 


ruziarzenia Wegli w hutach- iela- Palinodie, f. f. 1) ein Wil 


zuych; 8) w enatomii: czafzka gole- 
niowa; 9)pezel, ktorym -poztotnik 
poziote na drewno kiadiie; 30) #’ 
slofarza: deska ftalowa blacha po- 
wleczona, do ktorey wiercacy Swider 
przyktada. 
2) ces. palétes font bien faites; 3) 
quand le médecin aura vû ces palétes, 
on les jertera. 
Pâleur, /. f. Bleiche, ble bleiche oder blaffe 
Garbe. 








eur, une pâlcur dégoùtan- 
, Chagrinante, 
Palefrenier. 


J ein Schmeriſtillendes, 
f 


Kolor blady, bladosé, $ Une Pa 


gen, was man geredet, od 
bat: 2) Wiberrufung eines 
Odwofanie falfzu, porwa 
wioïoney; 2) odwotan 
poetyckim opifane. 


$ 1) Une jolie palette; chanter La palinodie, widerra 


Maul fblagen. Odwoty: 
falfzywie 1 potwarliwie 
mu mowil albo pifai, o 
pod ſawa. | 
ion, f. m. ein Prieſtermau 
kaptantki. 


Palique, f. ". ebebeffen ein 9 


eilien. Bozek niegdyk Sy 


Pälir, v, #, bled werden, et 


dnieé, zplotnieé, wyble 


PALI 


bofe, qu'on lui dit d'un peu 
sfaic pâlir. 

laß machen. bleichen. Zble- 
psé fprawié, bladym czy- 
tte maladie l’a beaucoup 


ds Sauupiebl. Kof w plo- 


F. 1) in der Sortification: 
Xeckete: 2) in den Gärten: 
vos Désmeni 3) Drat uns 
ben der Weiber. 1) I for- 
atakier, palitad, kof oftry; 
sh: ptot buy 2 drzew; 
l czepcem bistoglowfkim. 
r des piliffades en quelque 
ir les endroits foibles 
raifes et des paliflades; 2) 
ate, baffle, paliffade d'apui, 
wg paliffade, mettre ces ar- 
fade. 
s. verpalifadiren, mit Pal: 
d Stacketenwerk verſehen. 
pesé, opaliradowaé, ogro- 
& GPaliſſader une ber- 


rapet. 

v. 7. 1) ſich verpalliſadiren; 

erze: ſich cinfnüren. 1) 

a fe; 2) Zarsuigc: ofznu- 
fac fie czym. $ 1) L'en- 

diffada dans certe coline; 

ses fe paliffadent de balei- 


sd. erblaſſend, blaß. Ble- 
body. 6 Les forcicrs fe 
jrendre les aftres paliffans 
ef. 
Dehn Gärtner: eine Band 
| maden. V ogrodnika: 
6, robic. $ lalifler des 
gs paliffés contre une mu- 


L in ben YDappen: {in ein⸗ 

Me, mit Den Diablipinen in 

mt W berbacb: koticami 

eprzekladany. 

des Schlichtmeſſer der Gors 
Skrobaczka u kordyba- 


, Quhenborn, ein Straud. 
ét kolgcy cudzoziemfki. 

es. ein gewlſſes braunes bars 
Tuſchler⸗· and Drechs lerar⸗ 


peuno twardc brunatne 
g i cokarfkiey roboty. 

m @lautelfieid der Roͤmer. 
symiks va kfztait pla- 


serebreteg. Puklerz Pa- 


PALM 
lady, co by? u Troianczykow w wiel- 
kim pofzanowaniu : 

Pallage, f. m. Zoll von angelanbeten Fluß⸗ 
ſchiffen. Myto wodne od fzkut przy- 
ladowania. 

Pallas, f. F. 1) Œinerta oder die Pallas, 
eine Tochter des Jupiters und cine Gite 
tin Des Krieges und der Wiſſenſchaften; 
2) eine purpurfdrbige und weiße Tulpe. 
1} Lilas, cora Jowiza a Bogini boiu i 
nauk ; 2) tulipan bialy i purpurowy. 

Palle, vid. Pale. TPE 4 

Paller, uv. »#. reben. Mowic. 

Palleter, v, #. fharmugiren. Utcierac fe 
z kiem. 

Palictic, [. f. Scharmuͤtzel. Utrarczka. 

Pallez, vid, Pales. 

Palliatif, Palliation, Pallier, vid. Pali. 

Pallium, f. m. 1) ebebeffeu ein mwriffer Ps 
ſchoͤſllcher Mantel mit ſchwarzen Kreu⸗ 
ten; =) bas Pallium, das der Papſt ei⸗ 
nem neuen Biſchoie su ſchicken pfegte. 
1) Niegdyt plafzcz Biskupfki biaty z 
cza-neïini krz\2,kami; :) Paliufz no- 
wemu Liskurowi od Papieza przysta- 
ny. 6 2) Le paliium repiéfente Jefus 
Chrilt; le pailium marque la plenitu- 
de de la Jurisdiétion du Métropolitain, 

Palma Chrifti, f m. Wunderbaum, Rreuts 
baum, Mollenkraut, roͤmiſcher oder tür» 
fifder Hanf. Kilcfzczowina, kuno 
wiofka, slonceznik gronifty, —** 
wiet{zy, slupie. 

Palmaire, ad. c. mufcle palmaire, in 
der Anatomie: eine Muskel in der flas 
den Hand. V anatomii: mulzkul w 
dioni. 

Palme, f. f. 1) ein Palmiwelg: 2) Siea, 
Œbre, Nubm; 3) ein Tolmbaum, beſſer 
palmier ; 4) in der Baufunft: Siegs⸗ 
oder Maͤrterzeichen; 5) die runde Platte 
oder der breite bell unten am Ruder. 
1) Palmowa rufzczka; 2) zwycicfka 
palma, slawa, honor; 3) palma, pale 
mowe drzcWwo, /efiey powiefz palmicr ; 
a) w archytektuikiey nauce: 2nak 
zwycielki albo meczenfki; 5) fzerza, 
pioro u wiosla. 1) On porte des 
palmes à la proceflion du Dimanche 
des Romeaux, en mémoire de l'entrée 
de Notre Seigneur à Jerufalem; 2) 
celébrons cette palme qui nous invite 
à chanter. 

palme marine, cine Meerſpinne. Paiak 
morfki. 

Palme, f. m. in der Geometrie; elne 
Gpanne oder 9 Bou, ein Maaÿ W 

gicomesryi: dion, miara 9 calow wy- 


nofzaca. 
Palmer, v. a. oben die Naͤhnadel sum Nas 
Delbbre, 
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Heloͤhre platt machen. Splafzezye igte 
na wierzchy do ufzka zrobienia. 
Palmettes, f. F. plur. Baujierat wie Palm: 
ftennel oder Valmblaͤtter; Palnuweige. 
Ozdoby archytektonikie na kfzrate 
rofzczek palmowyÿch. 


. Palmier, /. m. en Palmbaum. Palma, 


palmowe drzewo. ( Le Juite fleurira 
comme le palmier; il y a un palinicr 
mâle, et un palmier femelle ; va 
ourre ce grand palmier, une autre for 

. te de palinier, qu'on apelle petit pal- 
mier. 

Palmifte, . m. ein Palmbaum auf ben ans 
tiiliſchen Inſeln. Pelma na wyſpach 
Antyliyfhich. 

Palmite, /. m. das Mark oder Kern ins 
Palmbaume. Drzen palmowa. 


Palmites, f. m. ein Palmbaum in. Indien, 


aus deſſen Sent man die Roſenkraͤnze 
macht. lPalnia Indyyfka 2 iey owocu 
paciorki do roancow robia. 

Palo de Calenturas, f. m. Baum, bavon 
die Rinde Quinquina if. Drzewo, 2 
ktureuo kora lekarfka quinquina na- 
zwana pochodii. 

Palonneau, f. m. Waagenholz; Ortfeit 
an einer Waage einee Wagens. Orczyk 
u wagi worowey. 

Palor, e, «dj. grob, unhoͤflich. Niepoli- 
tyczny, gruby. 

Palot, f. m. ein grober Kerl. Grubian. 

Palotte, vid. Paulette. 

Palourdes, f. f. plur. eine Art Seemuſcheln. 
Gatunck slimakow marfkich, 

Palpable, adj. c. 1) bandareifli, das mit 
der Hand qu betañen iſt; 2) banbgreifs 
lich, deutlich. 1) Dorkliwy, dotykal- 
nv.; 2) iafny, facny do poiecia, 1) 
Cela eft palpable; - 2) fupofition pal- 
pable. 

Psipablement, adu. beutlié, ar. Na 
oko, oczywiscie, w klar. 

Palpitant, c. ad, klopfend, alé das Herz 

- eines Menſchen, der ſchnell gelanfen if. 
Drgaiacy, biigcy, iako ferce czlowie- 
ka udyfzancgo. 

Palpitation, f. f. das Heriflopfen, Herppo⸗ 
den: aufercrdentiides Schlagen ber 
Puldabern. Drganie, fkakanie w cic- 
le, isko ferca, pulfu.  Palpiration 
facheufe et incommode. 

Palpiter, v. #. flopfen, félagen, alé das 
Herz. Drgat, bic, fkakaé, dygotaë, 
iako ferce. $ Quand un animal eft 
fraichement tué ct qu'on tire fon 
coeur dehors de fon ventre, {on coeur 

. Palpite encore, 

# palrise encore, ſein Der klopf ihm no. 
Juzcze mu drga ferce. 


X 


PAME 


Palſungbleu, f. =. ein 
meiner £eute. Straſa 
gminu poſpoli 

Paltoquet, ſubſt. m.. San 
Lerl. Prottak, grubis 

Paltot, f. m. eine gemife i 
pewny. 

Paludier, J. =. dn Arbei 
falimerfen. Zupnik w | 
fkich. 

le Palus Méotide, f. =. 

la P:lus Méotide, f-f. 

les Palus Méorides, f. æ. 
Geographie : otifé 
Œartaret. Bagno Meoi 
ryi. 


le Stygien palus, im Sch 


der Hoͤllenpfuhl. Zers 
chian piekielna. 


Palyon, f. =. Kaype 


Geiſtlichen.  Kapa, 
wnyCh. 

Pamer, v. #. 

Je pêmer, v. nn) 1) in ; 


ohnmaͤchtig werden; . 2 
ais mit Schreien, Lad 
omdlewaé; 2) ost.bie 
ku, Smiechu zbytnie 
mit de tiiftefle; il 1e 
leur. 
cet enfants s'eff pamé à 
Diefes Kind bat fié ‘£ 
Dzecie to fie wywrzc: 
pâmé, ée, adj. in ben v 
sffenem Maule; 2) ot 
Adlern: 3) mit eîne 
und febr langen Schuab 
1) z p«fzczeka orwart 
o oriach: 3) diiobez 
albo bar zo krzywym. 
Pâmoifon, f. f. eine Ohn 
omdlewanie. ° 
Pampe, ff. Blatt, Fi 
Palme der grünen Ga 
wa u zboia Zielonego. 
Pamphile, f. m. ein Sa 
fil, imie mefkie. 
Pampre, f. m. & f. 1) el 
Weinrebe mit Blaͤttern 
ler und Bildhauer: 
Fruchtſchnur von Weiubl 
ben. 1) Winnorosl, le 
lisciemz; 2) « mae/er: 
wieniec albo binda 2 
winnego. 
Pampre, ée, adj. in ben 
Weinblaͤttern und Bei 
W Lerbacb: listiem wi 
uu przyozdobiony. 


PAN 
Jan. der Hirtensott, bei 
2) Breiteé Blatt im Klei⸗ 
@ette einer Mauer; 4) 
IUR: Borbdergiebel, Vor⸗ 
em Oebdude; 5) Seiten⸗ 
im Dette: 6) San au 
ninchen; 7) ein Maaß sou 
Spauue; 8) ble Grofe els 
ach Der Lâuae und Breite; 
te: ein Unterrfant, eiu 
ine Sabre. 1) Botek pa- 
etow; 2)pola u fzety; 
1a muru; 3) w arcbhyse- 
*: iata, ſtrona prze- 
kowsa deika, badę u glow, 
13; 6) sistka na kroliki i 

iedz, diiewieé calow, 
selkosé rzeczy wzgledem 
kosci: 9) æ prawie £iem- 
‘3 10) chorggiew. 6 1) 
es brebis et Les bergers ; 
de quatre pans; ils un 
>e dechire; 3) un pan de 

4) une tour à plufeurs 
y a dans un bois de lic 
deux de longueur et au- 


ur, 

faffdr, elferue Schienen an 
er Lqvettenwaͤnde. Szyny 
zcie foia dzialowego. 
ein Dfau. Parw. 

| Landbrechte: Planke, hoͤl⸗ 
W prawic £iemfkim: par- 


ich, Garn, Neñe iu großen 
Hieſchen, Rehen. Siec 


wielkie zwierzeta, iako 


y. 
da Verſchlag mit Bretern 
Zimmern. Przegroda al- 
arcic miedzy gmachami. 
De Geſichtelinie einer Das 
sdu policzek. 

ein aewiſſes Léngenmaaf. 
à do diugosci. 
ss, ein Joſtrument mit fies 
fes. Inſtrument z siedmis 
mganowych. 

1) Namen vieler Beilfamen 
eine Univerfalmebicin wider 
Men. 1) Nazwifko ziot 
afkich; 2) lekarftwo po- 
rkerfhwo na wizyitkie do- 
6 2) !1 n’y a que lesre- 
nm tire ides mineraux qui 
gmir panacées. 
L Namen vieler bellfamen 
mæuifko wielu ziol Ickar- 


ic. Tom. II. 
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Panak 


L 


Panaces Heraclien, Panaxkraut. 

ziele, ‘ 

Panaces Ajclepies, Art von Gerten⸗ oder 
Ratsnfraut. Gatunek ziela zapalicz- 
kowe:o. 

Panache, f. f. elne Pfauenheune. Pawi- 
c 


à. . 

Panache, /. m. 1) Troner, ein Federbuſch: 
2) Zierraih am Arme der Kronleuchter, 
an deu Leuchterroͤhren; 3) annibfal: 
tiakeit Der gelben und rothen Gtrelfen, 
Vermiſchung ber Zarten an einer Blus 
me: eine Zierrath vou Gtrauéfedrre 
am Saulencapitale; 5) Schibbogen, 
Gtrebchogen unter einem Dem: oder 
runden Oade: 6) ein Maaß in Kornern 
auf der Inſel Sames. 1) L'ederbufz; 
2) ozdoby okola rurki lichturzowey, 
i u preta luftrowceo; 3) pftrocina, 
Lofteczerwone ftrefowanie na kwia- 
tach; 4) archytektonika ozdoba 2 
pierza ftrusiego; 5) frambuga wymu- 
rowana pad dachèm okraalym; 6) 
miara do Ziarn na wyfpie Samos. $ 
1) Un parache de lit; 2) panache 
bien fait; 3) anémune qui a un beau 
panache; ua panache qui n’eît point 
tranchée. 

panache de cerf, im Scherze: Haburel: 
bôrner. Zartem: rogi kerniferowfkic. 

panache de mer, 1) Seefecher ein Straud, 
der auf tem Boben im Meere wächſt 
und fit wie ein Fecher austreiter; 2) els 
ne Meerſpinne. 1) Wachlarz moriki, 
krzack na dnie morikim roftacy a ga- 
Îebie fwoie na kfztaft wachlarza roz- 
poscieraiscy; 2) paisk morfki. 

Panachée, f. f. Name verjhiebener Tuls 
pen. Nazwifko roënych tulipanow. 

Panacher, f. m. Geberf@mücer, gebere 
buſchmacher. Rzemiesinik, co feder- 
pufze robi. 

Panacher, v. #. 

fe panacber, v.r.) bunte Gtrelfen be: 
fommen, ſich fireifen, von Blumen, 
Srrefowaé fie, pfiremi fie barwié ſtre- 
fant, o lwetach, À Les tulipes qui 
panachent, font preférables aux au- 
tres, attendez que vos hazards aient 
pauaches nettement, cette fleur ne 
panache pas net. 

panachée, £e, adj. mit bunten Streifen 
geziert. Plremi ftrefami upftrzony. 6 
Oeillet agréablement panacte, tulipe. 
panachee de gris, de lin, de jaune. 

Panade, f.f. 1) Sraftbrübe vem gerichee 
pen Brode uud mit einer Fleiſchbroͤhe, 
oder Elerſuppe begoſſen; 21: Las folie 
Rurbettiren oder Soringen der Pferde. 
1) Polesvka pofilaigca 2 chieba tarcc- 

K 


yo, 


PANA 


go, i z rofolu, albo ziaiek; 2) kor- 
wety albo oki konia pyfznego. 6 
3) On peut vivre long - tems en ne 
mangeant que de la panade de pain 
et un ocuf. 
fe Panader, v. r. ſtolj baber geben, ſich im 
Gehen brûfien. Srapa iak 2 regieftru, 
fzumnie ſtapac, prowadiié fie. 
Panage, f. m. im Zandredte: 1) ble 
Schweinemaſt, Hut nnd Trift für bas 
Schweinevieh; 2) das Maſtrecht, Schwei⸗ 
ne in die Eichel⸗ oder andere Maſt zu 
treiben; 3) das Geld für die Œrlanbuig 
die Schweine in die Maſt ju treiben; ? 
in der Provins Breſſe: Getraide für 
die Arbeiter, das dem Herrn und nidt 
dem Pachter angeſchrieben wird. W pre- 
wach ziemfkich: 1) Zer éwini, 2era- 
wifko $winie; 2) prawo pedzenia 
bydia chlébowego na derowifkos; 3) 
fpasne, danina pieniezna od pedze- 
Mia Swirf Da ZeroWifko ; 4) ,w prouisn- 
eyi Bref: zboie dla zencow i in- 
fzych robutnikow, ktore Pan a nie 
arendarz daie. 
Parrière panage, Vie Nachmaſt, Nachhut. 
: Pedzenie $wir na Zerowifko offatnie. 
Panais, f. m. Paſtinack. Pafternak. 


Panairis, /. m. ein Naͤgelgeſchwuͤr, der 
Wurm am Singer, Abſchwaͤren der Nés 
gel vom Ginger. Zanokcica, réfpadli- 
Da palca przy paznokciu, 

Panard, e, adj. cheval panard, Pferd, 
deſſen Vorderfuͤße auswaͤrts Reben. Kon, 
onego przcdnie nogy ze dworu ſtoia. 

Panathenees, /. m. plur. daë Minervenfeft 
im alten Athen. Feft Palady w Ate- 
nach. 

Pancaliers,. f. m. Welſchkraut aus ber 
Stadt Pancaliers in Savoyen. 
fta wlofka z miaîfta Pascaliers w Sa- 
baudyi. 

Pancarpe, f. m. im Alterthume: Gefecht 
farler Leute mit wilden Thieren in els 

… “nent verfhloffenen Orte. W ſtaroꝝxyeno- 
$ci: petkanie fie w frankach czieka 
filnago z zwierzem. | 

Pancarte, f. f. 1) aîte Paniere oder Scris 
pturen; 2) Zanetiel, Zolltafel am Sol: 
baufe. 1) Szpargaly, ftare papiery al- 
bo fkryptury ; 2) inftruktarz celny do 
domu ceinego 2 tax3 towarow przy- 
bity. $ 1) Ce ne font point de vieil- 

+ les pancartes; 2) on attache la pan- 

. carte. 

fermier de la pancarte, Zollpachter, der 
na der Zartafel den Zoll geyachtet bat. 
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PANC 


Pance, /.f. 1) Magen b 
Scherze: der Bauch 
3) Glockenrand, Glock 
Klerpel auſchlaͤgt. 1) 
rzęcy; 2) Zarisigc: 
ka; 3) brzeg dzwont 
uderza. 9 1) Une pa 
ils prennenc tant de fi 
‘ce, on lui a donné u 
pance. | 

pance d'a, 1) der Baué { 
2) im Serge: ein 
Sert. 1) Brzuch lite 
iac: litera, slowo. 
petite pance d'a; 2) 
cevoir vos quatre mil: 
re aucune pance. - 

grand merci pance, ich 
unnuͤtze Gefteur. D 
podarunek niepotrzet 

il n'a pas fair une pan: 
nidt das geringfie dav 
bat fit nod mit keine 
gemadt. 1) Jefzcze 
tu{zyi roboty; 2) je 
drukarfkicey vie wyda 
n’y a pas fair feulen 
d'a. 

api ès la pance vient Le d 
muß man fit bewegen 
tancowaé zdrowo. 

114 plus grands yeux qu 
Mugen wollen mehr babe 
Ocz2y iego chca nie br 

Pancement, . m. Wartr 
deten, der Kranken, der 
eſel und Voͤgel. Oparcre 
ranionych, koni, muf 

Pancer, v. 4. 1) verbin 
2) pfiegen, warten fran 
3) warten, füttern fi 
Voͤgel. 1) Zawigzaé ra 
waé, pilnowaé, doglad 
nionych; 3) opatrow: 
nie, mufy, ptaki, $ 
laïe; 2) pancer les 
ien foiuné et bien 

maladie; 3) pancer b 

on veut elcver des oi 

pancer foigneufement. 

il a été bien pancé di vil 
die Gramefencur slddti 
Szczesliwic go na fraw 

allez-vous faire pancer, 
Henker. I1dz do bifa, w 

Pancer une foſſe; paucer ! 
Gerber: cire £obgral 
garbarza: dof nagotow 


- Arendarz, co cta podfug taxyÿ inftru- Pancerne, f. =. Panjerner. 


ktarza celnego naial, 


\ 


Pancerzuik, w pa 


PANC 


, edÿ. 1) abbdnaig, abſchuͤſ⸗ 
) fi sum alle, zum Unter⸗ 
t. abuebmeud. 1) Pocho- 
czyfty, nachylouy, po- 
nachylony ku upadkowi, 
ki. Gz) Corps panchant; 
it accabier fur les ruines 
re penchant. 

' des gebeugte Alter. Skræy- 
sé. 


. 0.71) Abhang, Abſchuüſſig⸗ 
be; 2) die Meigung, Luft 
3) Me Neige, naber Sal, 
sens. 1) Pochylosé, fto- 
pochodziftosé; 2) fkion- 
ychylnosé do czego; 
slifkofé upadku. 1) Le 
as droit, sl a du panchant, 
montagne d'un panchant 
2) fon panchant le porte 


s J. me. das Neigen, ber 


chylänie, uginanie. 


æ. 1) etwas neigen, beugen, 
clsem eine Neigung qu et: 
élarflassien ; cineu au etwas 
Nachy lac, zchylaé co; 2) 
, naginac kogo do czego. 
t pancher cela d'avantase, 
: paid panche une balauce 
en équilibre; 2) Dieu ré- 
s l'aime quelqu'amour q'ii 
vers la chofe commandée, 
s me panchent de ce cô- 


1} fi@ nelgen, biegen, baus 
nm, abbéngig feons 2) 
#su etroas. 1) Nachyla€ 
Æ fie, zginaé fie, pocho- 
g flawaé, uginat fie; 2) 
fe, mieé fklionnosé do 
1) Chofe qui panche, qui 
chant, muraille, montagne 


€. 

téer le balance de fon côté, 
bt Den Ausfdlag auf jeiner 
æcz ta przewaËyla fprawe 
ronge. 6 Certe recommen- 


t pancher la balance de fon 


» effectirte Bewegungen mit 
ds, geiwungene Beberben. 
ue gfowki, wymysione po- 
pue, f. mm. in bee Apothe⸗ 
ende Mnenei eder Ertract 
Mbaberber, Senes und 
W eptyce: 


ur- . 


Wècrers. 
sftwo albo extrakt 2 1oku 
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aloefowego, z rubarbary, z fenefu 
i Z rosniCzy. 

Panchrefte, f. m. eine Univerſalmedicin 
wider alle Kraukheiten. Lekarfiwo 
powfzechne na ufzeika chorobe. 

Pancrace, f. ss. ein Mannsname. Pan- 
kracyuiz, imie meskie. 

Pancratialc, f. m. ein Sämofer in ben 
Spielen der Grieden. Szermierz na 
jarzyfkach greckich. 

Pancratium, f. =. Œecrymiebel, Mauss 
pwlebel, eig Kraut. Cebula zamor- 

a 


Pancréas, f. m. (pancreas) in der Anas 
tomie: bas Dancreas oder bas Ras 
gent en. W anatemii: podufzeczka 
oladkowa. | 

Pancrearique, ed. c. in der Anato⸗ 
mic: paucreatif®. 1 anvtemi: jan- 
kreatyczny 6 Le conduit Pancréa- 
tique? ou le canal de Virfungus fert 
à porter le fuc pancréatique dans le 
duodenum. 

Pançu, /. m. im Scherze: ein dider 
Mont, Buͤrgermeiſterbauch. Brzu- 
chaty, brzuchacz, paripuch ttufty. 

Pandeëtes, f, f. ble Pandecten, cie 
Theil des Roͤmiſchen Rechts, bas aus 50 
Déderu beftebt. Pandekty, czesé 
KRzymfkiego prawa, 50 w fobie za 
wiera. 

Les Pandeles et le Code lui font ‘de païs 
inconnu, es iſt ein ſchlechter Rechtege⸗ 
lehrter. Jurzyſta co podty. 

Pandeloque, vid. Pendeloque. 

Pandore, f. f. 1) eine Panbur, ein muſſea⸗ 
liſches Inſtrument mit meflinsenen Gais 
ten; 2) ein Weibername. 1) Randura, 
inftrument 2 mosieknemi ftronami; 
2) Pandura, imie biatoglowfkie. 

c'eff le boite de pandore, Das iſt der Ur⸗ 
forung alles Uebels. Ztzodlo to 
wfzyftkiego ziego. 

Pandoure, Pandure , [. m. eln Penbur, 
ungarifder Golbat ju Fuße. Pandur, 
zoïnierz wegicr{ki picchoty. 

Pandre etc. vid. Pendre. 

Pané, ée, adj worin Brobt elngeweicht 
worden. W czym chleb namoczono. 

Pane, Panne, f f. 1) friſches Schwernns⸗ 
ſchmeer; 2) im Scherze: das Fett ans 
Menſchen; 3) Peliſammt, eu Sea, der 
auf einer Seite raud wie ein Deli (Rs 
4) Neiguna des Schiffs auf eine Seite: 
5) ble Platte oder Syine om Hammer; 
6) in den Wappen: Grauwerk, Her⸗ 
meliu 75 eine Feder 8) beim Jim⸗ 
mermanne: ein Schuͤtzband. ein Quer⸗ 
bols die Dachſparren zu ſtemmen. 9) 
ein Fell, das weiche und gelinde Haare, 
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eder aud einiges Fett um ben au  Paneau fimple, — 
hat: 10) eine Pfauhenne, die übrigen contremaillè; 2) 
Bedeutungen dieſes Worts ſiehe bät font bons et bit 
unter Perne. Swiele, fadlo Gwinie; neau’ de bornes, 
2) £artem: tluftosé czlowieka; 3) les papcaux de « 
kofmacina icdwabna, materya Zzie- . très-bon bois. 
dney ftrony iak futro kofimata; 4) #/ creve dans fon pa 
nachylenie pkretu na icdne ftrone ; Verdruß berften, daß 
5) Siekierka, kiof miotowy; 6) w laſſen. Leduie nie 
berbacb: popielce, gronoftaie; 7)  ftawione zapadt sie 
ioro; 8) # ciefle: podpofa pod kro- donner dans les paneas 
wami; 9) tutro feré mietka, albo ſen; in die Noetze fai 
tek tluftosé okoïo brzucha maiace;  dlié; daé fie przez 
10) prawica, ém/zych Jignifikacyy fie w Sicé wpasé. 
pod siowem Penne doczytafz. it donner dans tous 1 
rer la pane du ventre d'un porc; 2) voudra. 
cet homme a deux doigts de pane; faire donner quelgu'm 
3) pane grife, bleue ou noire; 4) einen fangen. Na 
le vaiſſeau eit en pane; 5) fraper de matni. 
la pane; 6) il y a deux panes dont sendre un paneau à qu: 
on parle dans la fience du blafon. ue Salle fegen. Kre: 
pense Jfabele, cine Sfahelfarbige Que:  dfa na kogo. 
mone mit großen Pfirſchbluͤtfarbizgen Pance, dj. de l'eau F 
Blaͤttern. Zawilck izabelowy o welches man Prod ge 
wielkich liftkach brzofkwiniuwego trintbarer ju machen. 
koloru. rey.chleb wymocz 
mestre un vaifean en pane, tin GIF  wizym uczynic. 
auf eine @eite nelgen. Nachylié okrer Panéfattion, f f. (n 
na iedne ftrone. chen, Brobbaden. 1 
Paneau, Panneau, f. ". 1) eine Wand  chicba. | 
eines Jdgergarns; Haſengarn, Wolis- Panégiriarque ;" Panér 
arm; 2) wwei fleine Rüfchen unter dem im Miterthume: ob 
Battel, damit ſich das Pferd nicht bruf. Die den Lob: und a 
Ben moͤge: 3) ein Meutfüffen obne Pos Reden belroobnete. | 
s 4) Lebder unter dem Saumſattel urzednik fidowy, : 
Le Lañthiere; 5) Fluͤgel, Feld, Sad kom i innym mow 
von Scheiben im Fenſterrahme; 6) przysluchywal. 
adfelbs von aller Seiten eingefaêtes Panégirique, Panegyri 
ret, als in Gtubentbüren, in der ne Lobrede; 2) Loeb: 
Dors und Ruͤckwand einer Rutfdes Kirchenbuch sum Lobe : 
7) auf den Schiffen: S£udenthüre, der Deiligen. 1) Pane 
Fallthuͤre; Fallladen über den Œbüren,  Îa, pochwala; 3) cz: 
mo manu ins Schiff ſteiget; A) Gelte na chwale Zbawici 
eines bebaueuen Steins; 9) in der fpifana. 61) 1 n'y 
Landſchaft Breſſe: eln qmeljdbriger beau panégirique en 
Teichfiſch; 10) ein junger Pfau. 1)  Traian; 2) j'ai fait 
Sciana Sieci ; sieé na kroliki, zaia- que dans cette comp: 
ce, lify i wilki; 2) para podufzek res et les inveétives d 
od siodlem, aby fie koif nie ofa- font un panégirique. 
Bit ; 3) podufzka na konia doiïazdy; Painégirique, Panégyri 
4) woytok, padklad pod burdy na glriſch, erbebend, % 
bydto tfoimokowe: 5) kwatera, pole  cznÿ,. wynofzacy, 
w oknie; 6) kwatera, to ieft defka  chwalacy. 
cienka zewfzad oprawiona, iako we Panézirifte, Panégyrifh 
drzwiach, w przodku i w tyle karc- Lobredner; 2) Eriſchm 
towym; 7) na vkretach: drzwi fpu- dobt. 1) Panegiryfta; 
fine nad dziurami, ktoremi w okret  panegiryki pif2ei 2: 
wftepuis; 8) ftrona ociofanego ka- pochwalacz uftawiczn 
mienia; 9) wæ prewimeyé Breflc: ryba fecond eit un fameu 
flawowa dwuroczna; 10) pawie. (1) 2) je hais ces pané 


PANE 


i one toûjours l'encenfoir 

F. ein rother Zucker aus den 

sSujeis. Czerwony cukicr 

Antyliyfkich. 

——8 Paprelbaumblaͤtter 
Ub. Liscia to pol:,- 

berbowey tarczy. 

1) mit gerisbeuen Brod uͤber⸗ 
Der fn ſelbigem umiwenden ; 
mn, cerberses. 1) W chlciie 
zewracaé ; chlebem tartym 
2) caié, kryé. 6 1) Piner 
tres ; paner des piés de co- 


Beffer, in welchem man Brod 

Biafez. Woda, w krorey 

BOCZONO. 

f. ein Korb vol. Kofz pe- 
$ Une petite peneréc de 

«y doit mettre trois panc- 

"Ie. 


ocffe, . F. cine Piaubenne. 
F. 1) Hofbredamt: Hofbaͤk⸗ 
VBerdrerw 


alteramt, eur Des 
vielen Abteien. 1) Urzad 
“bo pickarnia nadworna; 
fum pewne po nicktorych 
.» Co chlebem zawiaduie. 
m. 1) chemals: Koͤnigli⸗ 
ieber Des Drodamts, ju 
Mébarfeit gehoͤren die Baͤcker 
2) Brobdverwalter in einen 
Nisgdyt: Przeloiony ur- 
ornego chlebowego, do 
6ykcyi piekarze Paryfcy 
“chlebowy w klafztorze. 
F. ein Brodſack, Knapoſack. 
der Hirtentaſche. Bieſagi 


mn ein Schloͤſſelbart, Bart, 
bem Schluͤſſel. Broda u 


r. eine einblutfarbige Tulpe 
N geſprenaten Blaͤttern, die 
Furvurrande eingefaſſet find. 
oloru tego, co kwiecie 
yſto nakrapiany, i pur- 
wzegiem obrabiony. 

elne Pflaize. deren Aehre 
ge Menge Saamen trést, 
‘ego kilos jedn4 niezliczo- 
Zsarna przynofi. 

sm. Œlaunitreu, Brachen⸗ 
fbifel, Mabeabdiftel. Mal: 
Dagaenbifel.  Mikoïaick 


m, in der Anatomie: Das 
luées sr dem Bert 


. fenier plein, 


panier de marée, Korb, 
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fleiſchlates Hdutchen. W  assromii: 
ſkor ka tiuftosé okrywaiꝗca. 


Panicum, vid. Panis. 


Panier, f m. 1) ein Rorb; 2) eu Rorb 


poil: 3) ein Bienentorb; 4) bas Lebder 
au Der Sdleuder, worin der Stein 
llegt; 3) der Korb, das Faͤchlein Bue der 
Dalstierfenne. worein man die Rugel 
leat;s 6) bei ben Seefiſchern: ein 

Korb, die Ceeftebfe ju fangen; 7) der 

Kerb, die Schoßkelle im Wagen 1) 
Koſæ; 2)kofz pelny czego; 3) kofzka ; 

ul pleciony; 4) proce oZe; {zelka 

procna; 5) komorka do kule pra 

cixciwic u kufzy ; 6) » rybakow :mor- 

fkicbh: kofz do rakow fowienia; 7)" 
poifkofzek wozowy. 6 1) Panier à 

aller à l'école; panicr à fumier; 2) 

un panier de raifins, de poires; 

acheter un panier de cérifes; 3) on 

vend tant le panier. 

" dicht geflochtener Korb. 

Kofz gęſto pleciony. 


penter à jour : panier à claire voïe, tin 


durchſichtiger Korb. 
{ta robota pleciony. 


Kofz przeyrzy- 


merin See⸗ 
fiſche verkauft werden. Kofz, w kto- 
rym ryby morifkie przedawaia. 


panier à feu, 1) ein Waͤrmekorb. Dars 


dber man etmas, als ein Hemde, 
twdrmet; 2) Korb, Hagel; gehacktes 
Bla, Elſen und Laufkugeln, die aus 
Moͤrſern geſchoſſen werden. 1) Kofz 
z faierka, na ktorym co, iako ko- 
fzule grzeia; 2) olow, zelazo po- 
siekane i loftki, ktorymi mobdie 
rze nabiiaig. 1) Chaufez ma che- 
mife ur le panier à feu. 


Panier d: fleurs, in dec Baukunſt: ein 


DBlumentorb auf einer Sdule. ar- 


 chysckioñfkiey nauce: kofz z kwiatami 


pa slupic. 


anfe de panier, fiche ‘unter Anfe. O- 


bacz pod Anfe. 


panier de verre, ein Korb mit Glasta⸗ 


felu; die Glastafeln im Korbe. Kofz 
2 taflami, tafle w kofzu. 


plâtre au panier, gefichter @ips. Gips : 
. précsiewany. 
panier à verre, Glaskorb mit Faͤchern 


au. Gldfern. Kofz z przegrodkami 
do sklamek i kiclifzkow. 


puiler dy l'sau dans un panier, tit cle 


nem Siebe Waſſer ſchoͤpfen; vergebli⸗ 
Ge Arbeit thus. Sitem wode czer- 
paé; daremna robié robote. 


à pesis mercier, petit panier, firede did 


nach ber Dede. Zgadzay fie gebe 2 
miefzkiem; wediug fawu Gcobie. 
KKk 3 il 
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il me faut pas mettre tous fes besfs des 
sn panier, man muf nidt allé auf 
einmal wagen. Wfzyftkiego na raz 
odwaiyé nie trzcba. 

c'eff un panier percé, 1) er ift wie ein 
Gad ohne Boden, Den man nicht voll⸗ 
Pulen kann, 2) er veribut alles. 1) 
Nie nakarmifz go; dziurawego ſta- 
tku nie napcinifz; 2) wielkim ieft 
utracyufzem. 

il eff Jos comme un panier percé, et if 
ein Erznart. Glupi co jiak picn 
cziowiek. 

ddieu naniers, les vendanges Jon faites, 
es find Peine Koͤrbe nétbig, wenn bie 
Weinleſe nicht gerathen iſt. Nic po 
kofzach, gdy fie winnice nie obro- 
dzity. 

Panique, adj. c. une terreur panique, 
uugegrändete Furcht; plosliges allge⸗ 
meines Schrecken. Strach prozry; 
præeſtrach poufzechny. GUne ter- 
reur panique s'empara des esprits; 
la terreur panique eft ordinairement 
presque générale dans un païs, une 
ville, une arméc. 

Panis, Paniz, ſuhbſt. m. Fenich, Fuchs⸗ 

ſchwanz, eine Oattung Hirſe. Ber 
gatunek proſa. 

Panne, vid. Pane. 

Panneau, vid. Paneau. 

Panneciles, wi. Panelles. 

Pannes, f. f. plsr. gedern. Pierze. 

Pannicule ,/ vid, Panicule. 

Pannus, /. m. rothe Fellchen oder ns 
mas; eine bide zaͤhe Materie, die 
vom Auaenwinkel hervorkommt und 
endlich bas ganje Auge bedecket. Bilon- 
ka czerwona, choroba ta z kacika 
‘pochodäi i cata zrzenice okrywa. 

Panon, /. m. panon de pilote, inde 
zeiger, ein Ball von Kork mit Gedern, 
den man an ble Maſtbaͤume bânst, 
um qu feben, mober der Wind mwebt. 
Pifka z korku z piorkami, dla oba- 
czenia zkad wiatr wieie, na ma- 
{ztach. | 

Panonceau, f. m. 1) ein Anſchlag mit 
dem koniglichen Sietel wesen elues 
Hauſes, bas gerlichtiſch verkauft mers 
Den fol; 2) ein Waprenſchild; 3) ein 
Wetterhahn, eine Dadiabu:, beſſer 
Girobette; 4) bas Siegel unten an 
offeucn Driefen oder angeſchlagenen 
Befehlen; 5) Schild, Wappen cu ei⸗ 
nem Hauſe; 6) eine Fahne. 1) Lift 
pod krolewfkag pieczecig na urzedo- 
wne domu przedanie pr:ybity; 2) 
tarcza herbowna; 3) Wietrznik na 


| #achu, stoue Giroüette zuyczayiey- 


k 


( 
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fte; 4) pieczeé pod li 
cznemi, pod uniwerfal 
temi; 5) znak hetb'u 

* choragicw. 

Panque, J. f. ein rétblié: 
Amerila, es wird in D 
Schwarzfaͤrben gebraucht 
nawe ziele Amerykani 
bierniach do czarnego 
go zalywaia. 

Panfard, f m. Vider er 
bduchichter. Przuchaty, 


Panfarde, fubff f. ein 
Weib. Brzuchata.- 
Panfe, Panfement, Panf 
ce, Pancement , Pance 
Panſu, vid. Panfard. 
Panfy, f. m. Art von ſa 
aug China.  Catune 
Chynfkieyo Panitwa. 
Pantacroftiche, Pantagon 


Pantalcon, f. m. 1) ei 
2) Pantaleon, eln aoû 
ſaiten bejogenes Inſtrum 
Kloͤppeln geſpielet wird 
‘bec davon iſt Dants 
ſtreit, ein Muſikus 
1) Pantaleon, 1nie me 
taleon, infirument v 
czny z ftronami, patec 

raia; Pentaleon Heben 
ans krelewfli w Drebn: 


Pantalon, f. ». 1) der 
fuftige Perſon in ber 
Gus, burtrichener 1 
Kleidung des Vanralon 
moͤdie: 4) Pomphoſen 
Hoſen in einem Sti 
Struͤmpien; 5) eine À 
dem Wappen der Or: 
1) Pantalon, plefaci 
2) lis, frant; 3) {zat 
Pantalona; 4) fzarav 
2 nogawkami; 5) gai 
2 herbem A mfherdar 
Une danfe de fix par 

à la berbe du pantakn, 
in eines Gegenmart, 1! 
fen angebt. Zartem: 
oczy temu, krorego : 
barziey tyka. 6 Jai 
barbe du pantalon. 

Pantalonade, Pantalons 
laͤcherliche Gebebroen, 
Pantalons in der Comêt 
be Schritte und -Gebe 
enben. 1) Plefy, ts 

omedyynego; 2) sm 
$,1) Danfer une pant 
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s, ce, edf. (neu.) ber, ober, 


Hoſen trést. Nouwo: ten, al- 
adry diuyie nof. 
:, Panrapañes) 
ie, Pantcecote,) vid. Pent. 
re, fe f. 1) Dang, Abbans, 
Lit: abbdngige DOrt; 2)] 
einem Himmel uͤber etwas, 
miglich mit Frenzen beſetzt 
Mcieung, Luſt, Liebe ju ct: 
} engenchme rt, etwas ver: 
amas ju ſchreibcn: 5) klei⸗ 
Muſcheln, die an vielen Dr- 
(frifa uub Amerika flatt des 
ben; 6) ein Roſenktanz oder 
z aus dieſen Muſcheln. 1) 
ftosé, ftoczyftosé; 2) brzeg 
inow, namiotkow, pofpu- 
alami obfzyty bywa; 3) 
t, przychyinosé do czeco; 
sé w pifaniu, w przckia- 
90; 5) Slimaczki biafc ma- 
: na wielu Atfryki i Ame- 
ffcach miaito pieniçdzy u- 
#3ia; 6) ko:onka, roza- 
tych biatych slimaczkow. 
montagne avoit une pante 
e; donner de pante à quel- 
; donner un demi-pié de 
uelque mur; 2) franger 
‘un lit; attacher les fran- 
nantes d'un dais; 3) avoir 
te à Ja Poëfie; s’abandon- 
pante naturelle ; 4) il n'e- 
ion que du langage, néan- 
Fr une pante douce et pres- 
fble vous avez dépcint les 


sd. Pentecüte. 
e, adj. lenchend, keichend, 


aufen. Dyfzacy, iako od 
v. * kenchen, keichen, 
feu; 2) ſchlagen, als bas 


Dyfzcé iako od biegania; 
o ſerce. 

f. F. veiles en pentenne, in 
Pret: Segel, die unerdents 
flettern. W marynarfinie: 
orzadnie ñe chwiciace. 
anthéon, f. m. bie Rire 
pen in Mom, die ehedeſſen 
L fer Sötter war. Koscioi 
h Swicçtych w Rzymie a 
pogañftwie balwochwalnia 
>pogow. ( Ce fut xtig 
conſtruire le Pantéon; le 
iface 1V. a cxpié le Pan- 
‘s confacré à la Vierge à 
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tous Îles Saints et à toutes les Sain- 
tes. - 

Pantécn françois, (neu) bas franjqoͤſiſche 
Pantheon, vorber die Rire der beiliaen 
Genoveva ju Paris. Nowo: kosciot 
francufki, picrwey kosciof swietey 
Genowcwy w Paryku. 

Pantévnife, Pantheonifé, ée, pers. et 

ad. (neu) in dem Pantbeon beigefest. 

Nowe: w kosciofc francufkim przy- 
dawary. 

Pantéonifer, Panthéonifer, v. a. (neu) 
cinem Die Ehre des framéfiften Parts 
theons zuerl uinen; feinen Leichnam, ſei⸗ 
ne Aſche in dent Pautheon beiſetzen. No- 
wo: komu honor kosciola francu-. 
fkiego przyfadzat; oneso cialo bez 
dufzy, albo popiof przydawaé w 
kosciofe francufkim. 

Pantère, Panchère, f.f. 1) en Pan⸗ 
thertbier, Pordel; 2) der Wolf, ein 
Suͤdgeſtirn; 3) eine Art ven Jaſpis. 
1) Rys famica; 2) wilk gwiazdy po- 
fudniowe; 3) gatunek infpidu. 

Panthéc, Pantéc, J. f. ein Bilb, bag 
vlele Goͤtzen vorfiellt. Bailwan wicle 

.bozkow wyrakaiacy. 

Pantheon, vid. Panteon. 

Pantière, f. f. ein @duepfennes. Sie 
na bekafy. 6 Pantière fimple, dou- 
ble, volante, centremaillée, con- 
tremaillec. 

Pantine, Pantime, ſubſt. f. ein Dunb 
Wollengarn, Zwirn, oder Seide. Pex 

rzçdziwa welnianego, nici, albo 
iedwabiu. 

Pantochères, ſubſt. f. plur. Rabaͤnder, 
Qurerfeile, womit man die Maffeile 
zuſammenzieht, wenn fit bas Schiff auf 
eine Seite au ſehr neigt. Liny po- 
przeczne do Ssciagnienia powrozow 
mafztowych, gdy fie okret na iedne 
ftrone przegina. 

Pantoiment, f m. das Keuchen der Fal⸗ 
en. Dychanie fokofa. 

Pantois, e, adjeét. engbruͤſtig, der ei⸗ 
nen ſchweren Athem hat. Dychawi- 
czny, oddechu wolnego nie maia- 
cy. 

Parois, f. m. beim Falkenier: bic 
Œnabrüftigfeit elnes Sallen. U fo- 
koMhika: dychawica ſokoſa. 

Pantoifer, v n. 1) eugbrüftig ſeyn, 
von Salfen: 2) einen ſchweren Athem 
baten. 1) O fokotacb : dychawicznym 
bydi; 2) oddechu nie mieé walne- 


0. 
Pantomètre, [. m. elne Meßſchelbe que 
Mufmeffung der Winkel, Weiten, Hoͤ⸗ 
ben und Langen. Krag mierniczy do 
Kk wymier- 
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wymierzenia katow, wyzy, odle- 

glosci i dtuiy. $Le'pantomètre eft 

. snventé’depuis peu de Monfeur Bu- 

let. 

Pantomime, J. m. eine luſtige Perſon 
in deu Romiſchen Comôbdieu, die nicht 
redet, ſondern allerdand luſtige Ge⸗ 
behrden machte. Nicgdyz plelarz ko- 
medyyny, co mic nie mowiac plely 
ftroit. Les boufons Italiens font 
inimitables et je ne fçai fi les Mimes 
et Pantomimens des anciens ont eu 
beaucoup d'avantage fur eux. 

Pantunier, /ubfl. m. Bruͤcken olleinneh⸗ 

. mer. Moftowy, co tio moflowe wy- 
biera. 

Pantoquieres, vid. Pantochèéres. 

Pantoufie, f. f. 1) ein Pantoffel, ſiehe 
Mules 2) Dufeifen mit Enden, Die 
inwendig angefmiebet find, damit der 
Huf beſſer wachſen môge, wenn die 
Ferſen an den Pferdefuͤßen ju enge und 
f@mal werden. 1) Pantofta, oôsez 
Mule; 2) podkowa 2 koncami we- 
wnatrz Sciesnionemi,aby kopyto y 
barziey rosio, kicdy ku pietce ba- 
rzo icft wafkim i fzezuplym. 61 
De bonnes pantoufles, les femines 
et les filles du petit bourgeois met- 
tent des pantoufles dans la maifon, 
et les femmes de qualité des mules, 
où {ont mes pantoufles; 2) les pan- 
toufics font bonnes pour rétablir les 
talons. 

gailonner pessoufle, unbedachtſam, ver: 
febrt von etwas urtbeilen.  Nieuwa- 
#nie, opak o czym fadzié. 

om pancouſte, nach feiner Bequemlichkeit. 
Podlug ſwey wygody, wygodnie, 
wczesnie. 


äl plaide en pautoufie, er fuͤhrt in feinem 


Daterlanbe eltien Proeeß mit einem: 


Gremben. W oyczyznie fwoiey z cu- 
dzuziemcem fie prawuie. | 

faire un fige en pantoufle, bei allem 
Ueberfluffe einen Ort belagern. Prz 
wizyftkich wezafach i wygoda 
miafto oblegac. 

mettre fon fonlié én pantoufle, Vie Hin⸗ 
terquartiere au ben Schuhen umſchla⸗ 
gen, um in felbigeu fatt der Vantofs 
felu ju geben. Przetoiyé napigtki u 
trzewikow, aby w nich mis?-.gpan- 
toflow chodzié. 

Pantoufñlier, f. #. im Scherze: Der 
gern in Pantoffeln gebet. Zarsem: 
co tad w pantoflach chodz1. 

Fanture, fubf. fx 1) Haſpe, Thuͤrband⸗ 
Seuflecbaud, dat ſich uns die Angel 
deht; 2) Veſchlag ven Meſſiug, Lars 


- 
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an ein Gemaͤlde béugt. 1 


z zaWiafowg rurka u dr: 
kien, okolo czopa fe ct 
2) okow mosiezny, w | 
braz wisi, 1) Une ba 
te panture, attacher um 
2) voilà un: panture for 
fort bien - faite. . 
Panuñe, f. m. Art von greb 
fen Gtrümpfen. Gatunel 
grubych ponczoch. 
Paole, vid. Paulc. 
Paolifte, /. m. (neu) dn 4 
Paoll. Nowe: partyzant 
Paon, fubff, m. pr. Pân, 
aw. 6 Les paons {ont 
glotieux, le bouillon de 
paon eft propre pour | 
our le calcul des reins! 
ié, ct pour exciter l'ur: 
paon de mer, Rcerpfau, 
mit” bunten Schurven ] 
ryba z pftremi tufkamni. 
pass rouant, in den YDa: 
mit einem ausgebreiteten 
W berbacb: paw z rofp 


gonem. 

Paonace, f. =. Veilchenſa 
fofkowy. 

Paonneau, ſubſt. m. pr. P: 
junger Mfau. | awie. 

Paonneſſe, ſubſt. f. pr. Pa 


Pfanbenne. Pawica. 
Papa, f. m. 1) Pasa, eir 
Rinders 2) ein Indi 


pfaffe 1) Tatus, tata, 
cinse; 2) Arcypop Ind: 
grand-papa, im Scherze 
Grofvater. Zartem: dziac 

Papable, adj. e. von ben 
Der ein Dapf werden fan 
dynstecb: co na ftolic 
mote bydz obrany. 

Papal, e, ad. pdpſtuch· 
Terre Papale, bénedit 
le ſiége Papal. 

Papat, jJ. m. ) 

Papauré, f. f.) Puyſtthum 
lite Waͤrde und Megien 
ftwo, godnosé, wiadza 

Papaïa, 83 aya, Papaïe: 
. M. tin Americaniſcher 
Srnde ben Magen färft, 
dient wider ben Scharb 
deu Urin und Die Monat 
ber. Drzcwo Ameryka 
iego tof3dck posila, = 
fzkorbut, na poruf 
przeczyf{ztzenic biatogs 
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woc tego drzewa. 
er Payh, Der beilige Das 
2 Ociec Swiety. 
fais sm Pape, mir haben 
runs uuad Gun. Jedne- 
ua. 
Paqueñc. 
D) ein hoaͤlzerner, oder ges 
:, der im Schießhauſe mit 
gzeſchoſſen wird; 2) ein Par. 
ewnany,albo malowan 
‘nicy, do ktorego 2 kufz 
ruga. $ 1) Celw qui abat 
emporte Île prix, trois 
xatus. 
- adj. et [. 1) EScheinhei⸗ 
cheuig; 2) ein Gtammier. 
zek, nicfzczery; 2) ie- 


p. 2. heucheln. Bofzko- 


F. S 
—— A rar 
M. f. Derlin, ein Baibfei. 


Paplin, materya polic- 


€, adj. in ben Wappen: 
Girfein, ſchupplcht, wie 
mue auf dem Dade W 
ifhuwacy, lufkawy, kfztai- 
ko na rybie fuizki aibo 
pa dachu. 
p. s. im Spotte: (mie: 
Ben. Szydzgc: baz- 
pifaé. 
F. aite Dapiere und Seriv⸗ 
ge papiery albo fkryptu- 
cher parmi des papcraf- 


» Varft Johennes der VIII. 
Diftorifer fèr eine Weibs⸗ 
€s. Papiek Jan VIII. o 
sektorzy hiftorycy baiïs, 
À biatagiows. Martin 
Léeritc la vie de la Papeffe 
l'y 2 dans la Catédrate de 
e Hatuë de la Papeſſe Jean- 
mond de Raimond a écrit 
fable de la Papeñle Jeanne. 
s, #4 Bouillec. 
K ff. 31)ene Papiermuͤhle; 
oterbenbelt 3) ein Parier 
Papiernia; 2) bandel pa- 
M papierniezy. $ 1) 
‘et grande papeterie; 2) 
ies can Fologne ne valent 
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Papeticr, . m1) ein Paplermacher, 
eſſer Papetier forais; 2) ein Dariers 
béndler, der Parier, Diute, Federn 
und Sebermeffer verfauft. 1) Papier- 

. nik, co papier robi, fepiey powiefz 
papetier forain; 2) papiernik, co 
papier inkauft, piorka i f{zczyko- 
ryki perzedaic. & 1) Le papeticr fo- 
rain vend Île papier aux marchands 
paretiers. 

«marchand papctier”, du Papierhaͤndler. 
Kupiec, co papierami handluie. 

papesier -coleur, ein Papiermacher, beß 
fer Cersunnier. Papiernik, co te- 
ktury robi, s/owo Cartonnier /epfze. 

compeynen paperier, ein Papiermacher⸗ 
gcièle Papicrniczek, czeladnik w 
papierni. 

Papier, fubff. m. 1) Papier: 2) Tage 
bud, Zagcregifier, Denfiett:l; 3) 
der Baum Daporus in Aegyrten, 
oder vielmebr eiu Schilf oder Rohr, 
daraus man ehedeſſen Papier maudite. 
1) Papier; 2) dziennik, karta pa- 
miçtna, na ktorey fobie kto co uo- 
tuie; 3) papierowe drecwko w E- 
gipcie, albo raczey treina, z ktorcy 
nicgdy papier robiono. 1) ya 
du papier réglé, vanant, gris, bleu, 
rouge, fin, papier de compte, pa- 
pier au railin, papier à déihincr ; 2) 
papier journal, j'ai écrit cela iur 

: mon papier. | 

papier lavé, geleimtes Papier. Papier 
hafunowany. 

papier à bumeéler, Drudpayier. Pa- 
pier drukarfki. 

papier » plural. 1) Schriften, Brief⸗ 
ſchaften, Seripturen, Manuſcripte; 
2) gerichtliche Schriſten, Contracte, 
Documente u. dergte; 3) Wechſtelbrie⸗ 
te 1) Papiery, ſkryptury, manu- 
fkrypta; 2) papiery fadoue, iako 
kontrakty, monimenta 68e. ; 3) wc- 
ksle. 61) Apres la mort de cet au- 
teur on trouva quelques papiers 
qu'on fit imprimer; 2) J'ai aport 
mes papiers, mes paniers font cntre 
les mains de mon avocat; 3) Je n'ai 
point d'argent, mais feulecment du 
papier, 

papier à quarter, Dapier, das tein 
Zeichen bat. Papier bcz znaku. 

papier broiillerd, Sôfhoapier. Bibula. 
pier marqué: papier timbré, im den 
Franzoſiſchen, Sächſiſchen und, am 
dern Gerichten: Stemorloapier. 

W Francufkich, Safkich i innytb ſaæa- 
dach: papier herbem regnanta pia- 
taowany. 


Kk papier 
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papier marbré, Curkiſches Papier. ‘Pa- 


pier Turccki. | 
papier blanc, in der Deudereis Der 
Schoͤndruck oder ble erñe Seite, die 
mau cbbrudt. I drubarni: lice ar- 
kufza, druku picrwfza ftrona. 
papier de cartouche; papier de gargouffr, 
in der Scefabrt: Pappe, ſtarkes 
Papier. W £eglarfkiey nauce: tektu- 
ra, papier tegl. 
mestre cn panier, in Vapier wickeln, 
ſchlagen. W papier uwitaé. 
fepier terrier, Erbregiſter, Landbuch 
aller qu einer Herrſchaft gehoͤrigen 
Lehnsleute und Untertbanen.  Regieftr 
albo inwentarz wfzyftkich w maie- 
tnosci manow i poddanycb. 
papier volant, elne drift, ble in Oes 
tichten uidts gilt. Skrypc w fadach 
niewazny. 6 Ce n'eft qu'un papier 


volant qui ne peut étre confidere en 


puce. 

cela eſt réglé comme um papier de muf- 
que, dieſes ift febr ordentlich gemacht. 
Barzo to wytwornie 1 porzadnie 
uloiono. | 

de papier fouffre sous, auf Parier ſchrei⸗ 
bet man ques, was man mil. Papier 
wfzyitku znosié musi, wfzyftko 
nan napifaé mozcfz. 

il eff riche en papier, er if reich an Des 
pieren uud Proceſſen. Bogaty w pa- 

piery i procefa. 
êgre fur les papiers de quelqu'un, bel ei: 
nem im Schuldbuche .angefrieben fes 
ben. BydZ u kogo na regiftrze al- 
bo rachunku. 

sb eff écrit en papier rouvre, et ſieht im 

ſchwarzen Regiſter, mun wird es ihm 
fon gedeuken Nie przepiecze mu 
fie to, beda mu to pamigtali. . 

broïüiller du papiers. gater du papier, 
f@mieren, Vapler verderben. Papier 
piowaé, nie do rzeczy pifaé, 

Papillaire, adj. c. 

Papilleux, cufc, 7 in ber 2Anato: 
mie:  alsenformig. TV  anwaromi: 
cyckowaty, brodawkowaty. 

Papille, ſubſt. f. in der Anatomie: 
tieine Mare oder Zitze an der Bruſt. 
W anatomii: brodawka na piersi. 

Papillon, ſ. m. Gdmetterling, Som⸗ 
mervogel, Butterfliege, Molkenvo⸗ 
gel, Zweifalter. Motyl, mucha przy- 
latuigea do Swiece. Le papillon 
a les ailes marquetées de quatre 
couleurs. , 

fe brûler à la chandelle comme s5 papil. 

- don, unbedachtſamer Weiſe ins Ungiuͤck 
rennen, fit wie eine Fliege verbren⸗ 
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nen. Nieuwaktnie w ni 
cieé, fpalié fie iak on 

il court après les pepille 
die Zeit unnuͤn ju. Bab 
—— — 

les vignes fons les papil 
— 8 gerathen, e1 
aus, die nur zwei Blaͤtt 
keines haben. Wino fi 
bo dwuliftne tylko m 
bez trzeciego liftka vw: 


Papillonne, J. f. eine ff 
goidrotze Tulpe. Zio 
izabelowy tulipan. 

papillonné, ée, adj. in 
féurridt, geſchuppt, 
neu auf dem Dade gem 
bach: fufkowaty, na. 
wek na dachu albo 
pokrzeslony. 


Papillonner, v. #. herur 
terig, varubig ſeyn. Kr 
jaé fie, nie ftackowi 
fait que papillonner. 


Papillotage, f. m. 1)] 
ode, Mayier, in mel 
lode eingeſchlagen iſt; 2 
Gtelung der Figuren 
mdide. 1) Uwite kedz 
ki do kedziorkow : 
nieporzadne w malow 
zioenie. 


Papillote, . f. 1) ein 
pier, oder Taffet, in n 
Haare qum Aufkrauſen 
ſilberne Blaͤttchen, oder 
terchen in einer geſtickt 
Papierek, albo platek : 
winienia wilofow do- 
nia; 2) polatka, flate 
fkiey robocie. 61) M 
veux dans les papillou 
qui font défaites. 


Papilloter, v. «* fn © 
aare zum Aufkraͤuſeln 
wickeln. Wloſy do ul 
nia w papierki uwiiaé. 
papilloter, v. r. von VD: 
be Augen bekommen, n 
den ausfdlagen; 2) it 
vei: unrein fallen, | 
fit nicht rein abbrude 
nych macicacb: niepic 
paczki, dwa tylko ro: 
we srzodku tadnego; 
nii: mazaé fie, ul 
plugawié fie. 


Papin, f. m. vid, Boüilli 
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M... bas Va⸗ſtihum, ble Pague fleurie, J. F. der Dalimfoin:ag. 
Sebre. Papieitwo, nauka Kwietnie niedziela. ‘ 
ceufs d: Päque, 1) gemalte Ofereter; 2) 

and folgende zwei Woͤrter  Dfergefhent für die Kinder uud tes 
x* fn endaliten Schriften Geſinde. 1) Pifanki, iayka Wielko- 
a Der cifrigen VPeoteſianten nocne ; 2) podarunek Wielkonocny 
Ta slowo i dwoie naïîte- dla dzieci i czeladzi, 
ko w ufzczypliwych fkry- fe faire poiffonnier à la veille de pâques, 
owach £wawych Lyigden-  fid mit etwas verſorgen, weun et 
nayduia. nidt mebr Zeit if. Po czasie fre 
, e8 f. €. pävälié, ein Päpſt⸗ ccym opatræye 
pielki, Papicinik. Q 1 cit 4 eff breur comme le bourreau qui va 


les Papañtes n':iment, pas aie fes pâques, er will eiuen Œifens 
enots. freſſer abacben. Walem potsziia a 
f. m. ein Papfverebret. Pa- Zidneyo nie kafa. 

Papie’oc!.walca. Pauucbot, Paquchout, f. m. Padetbet, 
s. lallen, fammeln, wie ble ein Engliſches Poſiſchiff. Bat pofzto- 
5luiyé iako dziccie. wy Angieliki, 

i4. Papier. Paqueñic, vid. Paf. 


. mm. 1) das Œlnfaljen, Œins Paquer, v. «. Fiſche in die Tonnen rals 
Me Fiſche in die Tonnen; = fen und faljeu. Faiowaé w beczke 
3) MNäafalanie ryb; 2 i natalaé ryhy. 

by. 1) Le paquage ne Paquerette, fwbff. f. kleine Maßlieben, 
sbeaucoup; 2)le paquage  Diierblumen, Mdnfeblümsen, agbs 
droit eft le meilleur. lreben, ein Rraut Stokroc wieriza, 
que, f. f. 1) im alten Tes matecznik, arolik, ksiikki, gto- 
2 bas Paſcha, bas Drners wka S. Jana, %seke 

1) Oferu, bas Oñerteſt; 3) Paquet, f. me. :) ein Pad, Bund, Vacket, 
) Bet. 1) W flarym zko- als Briefe, Bas:en. 2) das Felleiſen 
gro przcyscia, baranck wiel+ emes reitenden Poſtillone. 1) l’ek ra- 
s 2) wicikanoc Swieto; 3) {cykuT, pakict, paka, wiazan czcso 
rielkie. @ 1) Manger, faire, jako liftow, towarow; 2) walifon 
‘la pâque; 2) la qique eft  poizterfhi. Ç .) Faire un grand, un 
du une fête où l'on ceiebre petit paquet de letcres, feriuer, rece- 
ion de Jeſus-Chriſt. voir un paquet de letires. 

mue. fing. tantum, die donner le paquet à quelqu'un, 1) einem 
ble Oft:rtage, Oſtern. abgeben einen wieder bezahlen; 2) cie 
czas Wielkonocny, dni nem ſetinen Abſchied geben 1) Wet za 








e. Pique eft pafñfé, wet komu oddat, oddaé komu za 
boit tort bas il y a quelques  fwoie; =) odprawié kogo, daé komu 
abizcyt. 


LR #. plur. 1) viergebntäaige elk « donné le pajues à ces bomme, fie at 

ét, néœmiié vom Palmſonn⸗ ibn sum Vater angegeben. Oycem go 

lan den Sonntaa Quefñimoder  bydz wypowicdziala. 

a) Die Oferbaibte und Goms 37 Jeur bularder de paquet, man muß din 
1) Czternattodniowe nabo-  blaues Auze magen. Trzcba kaczora 

») Wielkanocne, to icft od odwaiyé. 

iey do Bialey Niedzieli, 2) e paques, le paguet de l'épou'ée, Vie 

& i komunia Wiclkanocna. Scham eines Mannes. Czlonek wity- 

ès pâques font faites, faire  dliwy meiki. 

les piques pe nous donnez plus de ces paquets, ſpielt 

NTM ° den alten Chrifiens: une nidt mebr dieſen Poſſen. Nice rob 

bad Die getauften Ebrifes Das nam wiçcey takich fylow. 

ach ſhrer Taufe biclten. UV faire fon paguer, strouffer fon paques, 
Chrastcian: Uroczyftosé w elnpaden, fortwollen, fein @erdrb'que 

» fwoim ochraceniu. ſammen paden. Rzeczy fwoie ukia- 

PS. fem) dat, gotowaé fie na droge albo prze- 

r, fe #0. ber erñe Sonntag  nofiry. 

fera. Niedzicla przewodna porre-paguer, ein Mlauderer, der alles 

iala. ausſchwant. Swiegot ſaczebietliwy. 

Paqueiicrs 


La 
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Paqueter, v. #, vid. Empaqueter, eins 
paden, packen Pakowaé, w pek 
ukïadné. 

Paq'.ecte, 114. Paquerette. 


PARA 
t 

per fois, par ici, 

par bleu, par bies, 


per deſſus, par où, 
per deffous, par devart, 


Paqueur, f om. ein Sefiſchracker, der per derrière, par devers, 


dre &al:fifée in die Tonnen ſchichtet. 
Uktadacz slonych ryb morfkich. 


Paqui, vid. Pacage. 
Paquotille, vid. jacotille. 


Par, praep. cum. accaf. but. Przez. 
| Alier par une egliſe, aller par Po- 


par: après, par là, 


F Che 


pa 
de par le quelqu'un, von ei 


Namen eiges. Z ftrony, 
czyiegn, imieniem czyi 


Jeter per terre, auf die 


Rzæ.ié o ziemie. 


ogne tn Allemagne, envoïer par le il faur paſſer par la, wa 


coche, par la ville, par la porte, 
par le corps, pafler par le haut de la 
montagne. 


+ + 
* 


1) um, bei, wegen, in Betradtuug. 
Przez, dla, z, wzgledem. ( Les 
richelles ne font pas ſi confidérables 
par ciles mêmes, que par l'eftime 
qu'on en fait, Je vous conjure par 
notre amiti:, de, elle eft confidéra- 
ble par fa vertu, il eft confidérable 

par fa naïffance. 

2) dur, waͤhrend, turd eine Zeit. Przez, 
czafu. GIls parcirent environ deux 
lieuës par un. 

8) auf, mit, dur, aus, alé auf Math, 
mit Bewillizung. Na, z, za, 1ako 
na rade, za pozwoleniem. € Il a 
fait cela par la pefrmiflion, par l'or- 
dre du Roi, tout par amour, rien 
par force, par ce moïen, par fon 
confeil. 

a) qur, qu, als zur See, ju Lande. Przez, 
iako przez, las, morze, lafem, mo- 
rzem, ladem efc. 

3)bei. Za. 6 Prendre quelqu'un par 
la main. 

6) Weiſe, als Scherweiſe, gluͤcklicher 
Weiſe, uufaͤlliger Weiſe, Ellenweiſe. 
Cum infirmentali ablativo iako tar- 
tem, ſaczgsciem, przypadkiem, fok- 
ciem. © ar hazard, par avan- 
ture, par accident, par bonheur, par 
raillerie. 

7) aus, alé aus Zorn Pal. Z czego, 


. jako z gniewu, 2 nierawisci. 6H 
a fait cela par envic, par colère, par 


8) ton. Od; przez. Il a été tué 
. par l'un de fes meilleurs amis. 
@) mit. Z czym. 

per fe plaindre, er fieng mit 
Utyfkowaniem zaczai. 
r berum Wfacdzic. 
Ainf. - 










Parabole, f. f. 


es it nicht su dadern. 


trzeba. 


il eſt teqjours par uote et pa 


diegt beſtaͤndig auf den On 
wicznie po drogach fie v 


Parabolains, f. w. germiffe ( 


in den Siechhaͤuſern die & 
tes. Pewni niegdyi Dr 
chorych w fzpitatach pil 
1) in 
geiſtlichen Reden: Sleich 
nißrede. 2) in der Gee 
Parabol, fie entſtebet, we 
alſo durchſchnitten wird, à 
ſchnitt mit der gerendberfh 
des Kegels parallel if. 1 
nych i duchownycb 
ftwo rzeczy z drugg, | 
czego do czeso; 2) wgie 
rabola, ieft hgura okr 
kabys mial przeciawf. 
alba cyge rownoodlegis 
dncy. 1) Faire une p 
fus - Chrift parlait en pai 


les paraboles de Salomon, 


Galomonis. Przypowies 


nowe. 


Parabolique , #4f. &. 1) 


2) in der Geometrit: pa 
gelférmia. 1) Przyrown 
gicometryi: paraboliczn] 
difcours parabolique; 3 
parabolique. 


Paraboliquement, sév. € 


Podobienftwem, przyrot 


Parabolifer, 0. a4. mit Glel 


Podobienftwami mowié. 


Parabolifme, f. =. in 6 


Theilung einer Glaiduns 
faunte Groͤßs, wodurch Bb 
oder der hoͤchſte Srad ba 
Grofe multipliciet wird. 
dziclenie rownosci gnai 
kosciami,  multyplikui 
czionek albo na 
znaiomey wielkogct. 


PARA 


fe. im der Meßkunſt: 
el, Die onter Der Sleichung 


— begriffen if. W gie- 


arabola pod parownaniem 


. Zawarti. 
— 
, ff. in der Scillunft: 
def SMaoffers aus einem Waſ⸗ 
. W lekarfkiey nence: my 
rody z czlowicka na puch- 
gcego. % La paraccntefe 
eufe pour le malade. 
se, aÿ. ces SJ. f. im der 
s etar trumme Qnie, na 
ns fetender Sèôrper einem ges 
mete auf gleiche Weiſe und 
Zeit Rd achert, oder entfernt 
je linia krzywa, ktora ile 
Disc rownym {pofobem 1 
czaferm danemu punktrowi 
albo od niego cddala. 
ent, f. æ. Dis Mollendbung, 
, Œnbisuug, beſſer Ache- 
konczenie, dorobienie, 
m Achevement. 
2, s. 1) endigen, vollbrin⸗ 
des, beſſer Achever; 2) mit 
vermiftes Oold auf ein 
ns Vergolden auftragen. 1) 
€, dorobié, fagodniry/1s 
ever; 2)2zzywym $rebrem 
e Toto do pozlocenia po 
uzktadaé. ( 1) Parachever 


Fat. 
F. em. (neu) ber Fallſchirm, 
Lafthalle in Sefialt eines 
augebrachter Schirm, das 
efallen zu verduͤten, eine 
des bekauuten Luftſchiffers 
k New: upadku abrona, 
ea, na powietrza wielkiey 
attu albo poftawy jedney 
y obrony obwarowana dla 
4 nagiego upadania, wyna- 
oemego{zyprans powietrzu 


= -(Paracltus) der Trôfier, 
Geiß. Pociefzyciel, Duch 


, fm. tin Kirchenbuch der 
Kfiegs cerkiewna Grecka. 
, 2) Bensg, Zierath, Urabt, 
Geaet, aïé koſtbare Kleider, 
) bei ben Solaten: ble 
Ærisgtofñciere, fo auf Die 
m, die —— Gtel⸗ 

der Soldaten, wenn 
Le À sieben, Auffuͤhrung 
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einer Wache, cher cines Regimente au 
einem feierlichen Tage in der beſten 
Muntirung: 3) Aufzug der Seiltaͤnzer, 
Doffenfricle der Taſchenſpieler u. d. g. 
Me fre vor der Bude, oder beim Anfzuge 
maben, die Zuſchauer atzulocken: 4) im 
Sehten: Die Parade, Abiehnung, 
Atwendung eines Stichs, cher Hiebs; 
5) zierliches Stillhalten eines Mferdes 
im Gauge, oder Lauft. 1) Pompa, oka- 
zalosé, ukazk:, masnitika, jako 
fzaty hogate, konie Kofrtoune; 2) 
w fiylu Acinierfkim: okazks, parada, 
to ieſt oficcrow gwardya zawodzi- 
cych, gwardyi, albo reusmentu, pdy 
w dzien folenny w bogat{zym mon- 
derunku na Warte ciagnic, albo tet 
2gromad2enie, ufzercgowanice i pro- 
wadzenic toinierzy na Wwarte; 3) ple- 
fy, figle kuglarfkie i powrozobicgu- 
now , poulicach, albo przed budami 
fweni na »rzywabienic fpektatorow ; 
4) u feflmifirza: zafiawienie fie; 
odbicie fzpada, odmach, odfztych- 
nienie, Zzepfowanie razu, fkfadanie 
fie; 5)kfztaîtne cofanie fie, 21bo 13- 
ftanowienie fie konia w biegu, albo 
w chodiie fwoim. 1) Notre armée 
néglige cette vaine parade et cile n’a 
foin que de ſe conſerver inébranla- 
ble, chambre de parade, habit de 
parade, chevaux de parade; 2) les 
Capitaincs font obligez de faire para- 
de; 5) les danfeurs de corde ont fait 
fa parade ; 4) fçavoir toutes les bon- 
nes et mauvaifes parades. 


faire parade, 1) Staat machen; 2) mit 


einer Wache qum Staate aufiteben; 3) 
alle Flaggen eines Schiffs wehn laffen. 
1) Parade czynié; 2) warte albo 
gwardya na parade zawodiié; 5) 
wfzyftkie flagi okretowe rozwinaé. 


Faire parade de quelque chefe, mit etwas 


prablen, agroß tbun. Chelpié fie, po- 
kazowaé fie czym chetpliwic. 6 Fai- 
re parade de fes bleffures. 


en ga oͤffentlich, zur Pradt, in 


taate, Na parade, dla wiekfzey 
okazalosci, na okazke, .publicanie. 
$ Porter les préfens en parade. 


dit de parade, vid, Lit. 
Paradis, f. mm. 1) das Parabls, wo Adanj 


und Eva geweſen find ; 2) die Sellakeit, 
der Dimmels 3) ein Grab Chrifti in 
der Charfreitagewoche: 4) bañ l'fte 
Stockwerk im Comébdienbaufe; 5) figüvs 
lich: Paradis, LSuſt, Bergnücens 6) 
Der ſicherſte Ort in cinem Hafen; der 
Dot, ber fomm. 1) Paradyt, w 
ktorym byl Adam i Eva; 2) Rey, 
zbawienie 


ss 
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zbawienie wieczne, niebo; 3) grob 
Panfxki w wiclki piatek; 4) pietro 
oftätnie w domu komedyalnyin; 5) 
&w fenhe figurycznym: ray, rofkofz, de- 
licye ; 6} mucyfce naybezpiecznieyfze 
w lorcie. 6 1) Paradis terreftre où 
étoient Adamet Eve; 2) il eit en Pa- 
radis; 3) le Paradis de Notre Dame 
étoit fort joli; 4) Venite fe doit 
nommer à cette heure le Paradis 
de la terre. 

fleur de Paradis, Vie Varadisblume in 
Veru. Kiwiat Rayfki w Perwanfkim 
Panftwie. 

prmme de Paradis, Parabitdpfel. Ray- 
fkie iabiko. 


oiſeas de Paradis, Paradiſsbogel. Lata- 


wicc, ptak Indyyski bez nog. 
graines de parauis, vid. Maniquette, 
Garbamon  Rayskie kiarnka. 

il a heurté à la norte dn paradis er waͤre 
beinabe gefterben. Zakotatal do gro- 
bu, zayrzat do trumny. 

Paradoxe, f. m. eine wunderliche ris 
nung. Dziwne zdapie. G C'eit un 
paradoxe que cela. 

Paradoxe, adj. c. wunderlich, abens 

theuerlich, von einer Meinung. 
Dziwny, nieslychany, o 2aunieb. 
L'opinion de Copernic Chanoine 
de l'raunbourg, qui foùtient le mou- 

. vement de la terre, eft paradoxe fe- 

lon le peuple. 


_Parafe, Parater, vid. Paraphe. 


. Parage, {, m. 1) Abdelégleidbeit, gleicher 


Gtaud der Orafen, Parens und Ebel: 
leute; 2) Mitbelehnung eines boben 
Lebns, das etlihe Bruͤder in der Lehn 
baben:; 3) Gtrid, Seeſtrich, Gegend, 
Die ein Matrofe vom hochſten Maſte in 
die. Runde feben Fann. 1) Rowien- 
nictwo ftanu {zlacheckiego, to ieft 
 Grabiow, Haronow 1 Szlachty; 2) 
fpollennosé fzlachecka, krora kilka 
braci fpolnie trzymaia; 3) kray albo 
diiaf morza, ktory marynarz 2 nay- 
wyäfzegomafztu okiem w kolo iako 
naydaley obcyrzcé moe. ( 1) Les 
gentils-hommes Polonois avoient un 
enticr parage. 

baut parage, 1) alter Adel; 2) unmittels 
bare Belehnung, bobes £ebn, als« els 
nes Fuürſtenthums. 1) Szlacheëtwo 
rodowitc; 2) wyfoka lennosé, 1ako 
kfieftwo. 

Parageau, Parager ) 

Parageur, Paragier,) ſ. m. ein Mitbe⸗ 
lehnter. Spolman. 

Paragoge, F. in der Grammatik: 
Verlaͤugerung eines Worts mit einer 


— 
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Gvtbe. W gremetger: } 
laby do sfoiwa. 

Paragogique, ad. c. in 
lebre: mit einer @vlbe 
gramatyce: iyiabs pre 

Paragonner, v. «. mif du 
en, gegen einauder Bail 
wniac co do czego, n: 
bie co wyitawiaé. 

Je paragonner, v. r. 1) t 
ſich ott verférben, bei | 
Schoͤnbeit des vorisen % 
2) fit mit etwas versl 

wietecb: nie odmienis 
i élicznosci præeſaleg 
przyrownymaé fie do c: 

Paragraphe, f. m. 1) el 

grapb in Schriften: 21 
cheun §. 1) Paragraf w 
priimach; 2).znak pa 
S 1) La lei feconde a: 
econd dit, que; 2) me 
graphe dans cet endroit 

Paraguante, f f. ein Ge 
runs einen qu gewinnen. 
darowizna na: pozyfkani 
6 11 a eu {a paraguant 
donné fa paraguante. 

Parauuay, f. m. ein Krau 
das tie der bee getrun£el 
es ne Amerykanskie 

fztait herbaty. 

Parain, vid. Parrein. 

Parainfi, vid. Ainf. 

Paraifonnier, ſ. m. in be 
der Oplegelglasblafer. : 
sklo zuierciedine wyd! 


Parakentèfe, vid Paracei 


Parakinence, f. f. ne Ÿ 
Muſkeln der Lurtrobre.. 
mufzkuivw krranichs 


Paralattique, Parallactiqu 
gle paralattique, in de 
Winkel, der aus 1weicn D 
aus welchen man den S 
durch ben Stern Linien zie 
nomii: angul z dwuchn 
pochodzaczy, 2 ktoryc 
widzi i duie linie pr 
przechodz1. 

Parslave, Parallaxe, f. = 
Añronomie: Unterſchied 
und wadren Standes ein 
Himmel W Aſtronomii: 
dzy widoms a prawdi 
na niebie itacza. € Il 
fortes de naralaxes, de 
latitude ere 

Paralelle, vid. Parallèle. 


PARA 


es, f. mm. plur. Ve Buͤcher 


de in der Dibel. Kſiegi 
Ibo Kroniki w Biblir. 

K. f. serfielite Borbeigebung 
mie, Die Der Redner Dod) 
enépit. Zmysione opu- 
nateryi, ktorg mowca ie- 
nie wylicza 

‘, Parailaxe, vid. Parala- 
iralaxe. | 
aralyfe, de, part, et ad). 
Bt, ber Bewezung uud Em: 
aubt, 3-. B. une armec pa- 
‘la perfidie des généraux, 
Me Œreulofñigleit der Beſehle⸗ 
mte Armes, Noue: okula- 
afzania y czucia obranÿ, 
sd: jedne woyfko okula- 
iewiornoscia -urzednikow 


ch. 
sralyfer, v. 4. (neu) 1) (dés 
men maden, Der willkuͤhrli⸗ 
berauben; 2) muthlos ma 
Mabern, abbalten. Nouv: 
, okulawié, chromym u- 
uiauym zrobié, byé przy- 
imania,kulawienia; zdre- 
uczynié; rufzenia co na 
zabraé; 2) niodwainym 
przefzkadzaé, rozradaié. 
Adies paralifent les er- 
reulsfen Generale laͤhmen die 
Niewierni gieneraiy vchro- 


a. 

arallifie, Paralyfe, J. f. 

bmende Gicht, Œrfarruug, 

feme : ochromace famanie 
cztonkach, chromanic, 

” kulawienie, chromanie, 

e, apoplekfya, slak. 

) Paralytique, adj. et f. e. 

Mérbbig, ein Gichtbruͤchiger. 


galizem Zaraiony, paraly- 


ads. c. in dec Meßkunſt: 
mb, in gleiher Weite von 
bent, alé zwei Linien, ble 
Wmicrniczey nauce: pa- 
rownoodlegly, iako dwie 
wozow 2. 
parallèle, eine geſunde Bet: 
Die in allem übereintrifit. 
ænie dobrze przyfiofowane. 
, f. in dec Meßkunſt: cine 
UP Gleitlinie, Yinte, die in 
cite veu einender flebet. W 
: Linia paralelna, paralela, 
rowno-odlegfa. 
. péar. 1) Taralielliniens 
raben, oder Mlle, die mit 


+ 
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einander parallel find; 3) Parallellinten, 
Die mit Der attaquirfen Seite bder Ge: 
flung parallel laufen; 4) in deu Geo⸗ 
graphie: Cirkel, Die von dem %es 
quator aller Oerter durch alle Grad: 
glei@meit entieent find. 1) Linie 
paraleine; 2) dwa rowv, albo waty 
w rowncy od fiebie odiculosci polo- 
Zone; 3) linie albo okopy paraälelne 
albo rownoodlcgfe od atakowaney 
ftrony forcecy oblecioney ; 4) w giee- 
grafi: cyrkuly z Ekwarorem wize- 
dzie à piece wfzyitkic ftopnie para- 
lelue albo ruwnoodlegie. 6 1) Cou- 
per les parallcles; 2) les parallèles 
ne font point duës aux modernes, 
mais aux anciens. 

Paralièle, ſ. m. Gegeneinanderhaltung/ 
Bergletdung eines Menfiben mit eis 
fem auderg. lrzyrownywanic kogo 
do kogo. 

Parallèlipède, f. m. in der Geome- 
trie: ein foliber Rérper, der in ſechs 
ablange Vierecke eingefdiofien it. V 
gieometryi: fgura pelna {zescia kwa- 
dratow podtu iych zawarta. 

Parallélifme, /. m. in der Grometrie: 
gleiche rite zweier Linien. IV gieo- 
mesryi: rownoudlegiosé du'w liny. 

Parallelograinme, ſ. m. in der Nieß⸗ 
kunſt: ablanges Bicred. W gicome- 
eryi: kwadrat podiuzny.  lPorallé- 
logramme reétangle, oblique, dé- 
crire un parallélogramme. 

Parallifie, Paralyüc, /. f. der Cdlag, 
Laͤhmung eines Glieds, des ganjen Koͤr⸗ 
pers. Paralit, slak, apoplexſya, o- 
chromanie, rufzenie powictrzem 
catego ciala, albo czfonka Ktorego. 
$ Ficheule, dangereufe paralihe; 
avoir une peralitie. | 

Paralytique, Paralirique, f. m. ct adj. 
c. 1) vichtbruͤchig, den der Schlag ges 
rübret bat; 2) im Scherze: ſchwacher 
Zechter, der einem Frauenzimmer nidé 
gewachſen if. 1) Faraliäcm zaraZony 
albo rufzeny, 2) Zartuigs: rycerz 
staby, co biateyglowie nie wyftar-- 
“czy. 6 1) Jefus dit au paralitiques 
vos péchés font remis, elle eft para- 
‘litique d'une partie de fon corps. 

Paralogifme, f. m. falfer Schluß. Do- 
wod falfzywy. 6 Ces font les prii« 
cipales fources de mauvais raifonne- 
mens, qu'on apcile fophifme ou pa- 
ralogifme. 

Paralypfé, ée, ed. (neu) fiche Paraiie 
{é. Now: obacz Paralife, ée. 

Paralyfer, (new) vid, Parelifer. 


Paralyfie, vid. Paralilie. 


Pers- 
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2. tn itre J. M, (Geomet.) Marames 

ce. IE rieemetryi: Darainctre. 
ea anson TS. m. 1) im Scherze: eine 
Vergleichung 2) Auebund, Muſter, 
Devil: 3) em ſebr ſchoͤner fémarier 
Marmor: 4) von fÆbelfieinen: eine 
auénehmende Schoͤnheit von “Grèfe ; 
5) in der Buchdruckerei: Doppel⸗ 
cicereantiqua. 1) Zersem: -prizyro- 
wnywanie czego do czego; 2) wy- 
bor, modelufz, przykiad; 3) mar- 
mur czarny barzo piekny; 4) o &a- 
mientacb drogich : nic2WyCZaÿyna wiel- 
kosé i pieknosé; 5) literki pewne 
drukarfkie. 6 1) Mettre une per- 
fonne en parangon avec une autre; 
2) c’eft un parangon de fageffe ct de 
doétrine; 3) quelle forte de marbre 
eft cela? c'eft du parangon. 
patangon d'acafle, eine vurpurcarmotfins 
farbige, graue und weiße Tulpe. Tuli- 
pan purpurowokarmazynowy, fzary 
1 bialy. 
Parangos St. Mandé, eine lelBfarbige und 
meifeŒulpe Tulipan cielifty i biaty. 
Parençgoner, v. 4. vid. Para onner. 
Parantmphe, f. m. 1) ehedeſſen bei den 
Griechen: ein Brautdiener: 2) auf 
der Univerfitat Davis: Rede an es 
nen neuen Yicentiaten Der Theologie. 
1) Déewoslab u ftarych Grekow; 
2) na Paryfkiey Akademiï: mowa do 
nowokreowanego Licencyata Teolo- 

ii. 6 2) Le paranimphe qu'on a 
—* à ce Monſieur eſt fort beau et 
il eft même plaifant en pluficurs en- 
droits. 
raninphes, plur. ebemals auf der 
Univerfität Paris: Solennität, die 
etlite Tage na geſchloſſener Promotion 
der £icentiaten der Cheoloagie gebalten 
mard. Néegdyt: Akt iolcnny kilka 
dni po zakonczeniu Promocyi na Li- 
cencya Tcologii celebrowany. ( Fai- 
re les paranimphes, inviter les corps 
aux paranimphes. 
Paranomañe, f. f. Gleichheit der Worte 
aus unterf@iedenen Sprachen. Podo- 
bienftwo stow z roënych iezykow. 


Parapet, f. m. 1) due Bruftwebr, eine 


Erhoͤhung von Erde zur Bebedung der 


olbaten gegen das feindliche Geſchuͤtz: 
3 e Lehne auf den Seiten ei⸗ 
) Kofz z Ziemie ufypa- 
od diiat nieprzyiaciel- 
3 2) porecze moftowe 






) Unterſchrift, 


PARA 


zeichnung. Podpis albo! 
podp iſu. 

Parapbe du roti, ein Roi 
chenny, - 

Parapher, v. 4. yunterte 
ſchreiben. Podpifaé, 

Paraplernal, e, a«dÿ 
Parapberual, mas einer ; 
Mitaabe gebôret. #7 p 
wiankowy, do wypra 
nalciacy. ‘ 

biens paraphersaux, 

Paraphernal, f. =. ! 
das Die Grau ibrem W 
Mitgift qubringt. Wy 
wianck. 6 Le mari n'a 
paraphernal, ni en ro) 


po 
in 


Paraphimoiis, f. m, Gel 
Vorhant. Ociektosé nie 


Paraphone, ad. c. in ba 
ſaw menſtimmend. W « 


rry. 

Paraphonifte, f. =. @vr 
ger. Spiewak. - 

Paraphrafe, f. f. 1) Ue 
Auslegung eines erts 
Auslegung, die man cine 
1) T'fumaczenie z wykt 
2) ztosliwe ttumaczeni 
cowanie czego. 1) Le 
Richelieu trouva les p: 
Monfieur Guodau fur Ce 
charmantes, qu'il lui 
l'Evèché de Grafle; 2 
faire des paraphrafes : 
chofes les plus innocen 

Paraphrafer, v. 4. 1)einen 
und uͤberſezen; 2) etroas 

chen, beifügen. 1) Titan 
fadaé text ; 2) poktadal 
co zmyslonego. G1) Pa 
paflage d'Ecriture, un 
chapitre; 2) vous para] 
difcours, au lieu dele r 
lement. 

Parcphrafte, f. m. Muéleg 
feser eitres Œerts. Tiuma 
dacz textu. 

Paraphrénéſie, f. f. in + 
eine halbe Raſerei mit 
IF medycynie: fralenftwe 
przy —— gorgci 

Raraplègic, f. f. Gdieg, t 
der, außer den Sorf rù 
co kaëdy czionek, op: 
rufza. | 

Parapluïe, f. m. vid. Paral 

Parapres, «dv. vid. Apr 
Potym. 


Unter⸗ Paraque, vid. Puraque. 


PARA 


s. Erennen, beſſer Pr4/er, 
fe, éepfre siowe Bruler, 


F. eïve pere Meile von 
nsti@en Sqritten. Mi- 
cc krokow mierniczych 


F. der Charfreitas. Wicl- 


F. in der Phyſik: ein 
der in Per Yuit an der 
Mendes geſehen wird. 17 
yczna figura, co fie o 
ca na powietrzu poka- 


» JS. Brarne in den du: 
Nfela der Luitrôbre. Skwi- 


jerzchnich mufzkuiow u 


sn ein Schmarotzer, Teller⸗ 
rzyt, paiobrzuch, dar- 
ryiadacz. Le parafite 
jours de bonne humeur, 
n'ont que certains Jours 
nmce, mais pour les para- 


F. Ve Efmarorerei, 

#8. Paiorsyctuo, nau- 
achow. ( La parafitique 
le vivre aux dépens d'au- 
en faire, dont la fin eſt 


. ein Torajel, ein Regen⸗ 
samenufbira. Unmbraculum, 
sennik od defzczu i ston- 


Parazonium, f. m. auf 
Mn: 1)ein Gommanboñab, 
Debinifen Regimentsſtabe 
L) ein fleiner Dolch. Na 
ÿmarach : 1) Bulawa; 2) 
J- 
, mm. plur. in der Anato⸗ 
er, Oberbèdd:n, barte 
Beemeudrufen an Len Se: 
JW ænarvwi: gruczotki 
rarde ibiate u mofzenek. 
Parûârre. 


Pb, wi. Parafinanchic. 


L me. Ver de Titel im Roͤ⸗ 
lehrt, oder lernt. Na- 
uczacy fie tyculow 
rzymikiego. 
sm. plur. fummarif@e Pur: 
der Titel im Nomifen 
fgkiad krocki tytutow 
Mkrego. Les Paratitles 
r le Code lont eftimez. | 
. in den Rechten: bôfer 
ic- Tom. 11. 
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Paravanture, f. f. vid. Avanturc. 

Paravanture, adu. viclleidt. Podobno. 

Paravanturier, vid. Avanturier. 

Paraveuc, /. #7. 1) Windſcirm, Erante 
fée Wand, die man vor Me Stubenthaͤ⸗ 
te ſetzt; =) ein Senjle.laden. 1) l’ara- 
won, kartyna, zasfona od wiatru 
przy dréwiach pokoiowych ; 2) oki- 
ennice. $1) Un beau paravent, un 
paravent rouge. 

Parszonium, vid. Parafonium. 

Parbayolle, /. ÿ. eine kleine Muͤnze im 
Mailandiſchen. Moneta mala w Me- 
dyolanfkim Panitwic. 

Parbicu, Parbleu, «dv, im Serge: 
wahrlich, wirklich, fo wahr id ehrlich 
bin, ſo wahr id lebe. Zarsem: w 
prawdzie, zaifte, zaprawde, iakom 
poczciwy. 

Parboüilir, v. n. in der Apotheke: 
auifoden, auflieden laſſen. 14 szsyce: 
podw:rzyé. 

Parc, f. m. 1) ein jeber abgefonderter und 
eingeffloffener Drt, ein Singer: 2) 
ein Thiergarten; 3) die Huͤrden, Mer, 
Diecdpiaa fûr die Cdate des Nachts; 
4) cine Vlehweide mit ein m Graben, 
oder Zaun; 5) umgatterter Ort, in ei⸗ 
nigen Gerichten, mo Der Richter ſitzt; 
6) Stallnna, mit einem Garn einaes 
ſchleſſener Vas, wo man beim Abjugen 
Das Wild fdut; 7) greßes Secfifhers 
nes: 8) Mebrfang, in der See, oder in 
einem Fluſſe, mo jh bie Rifde fanten; 
9) Verſchlag aut den Schiffen für das 
Vith: 10) der Drt in etuem Seearſena⸗ 
le, mo die Magazine eineſchleſſen find 
und die Schiffe gebauet merden. :) 
Grodi, wrodza, zagroda, micyfce 
parkanem ogrodzone; 2) zwierzy- 
nicc; 3) zaganka, grodz dia owiec 
W nucy; 4) paîtwiiko ogrndzone ; 
5) mieyfce w nickcorych fadach dla 
fedziego okracionc; 6) knieia siccia 
opaiana, sd7ie zwierza na dokona- 
nie napçedzaig; 7) sieé wicika na ry- 
by mortkic; 8)1iaz w rzckäca, na 
brzegach mortkick; 9) pregroda na 
okrecie dla bydia; 10) zauarcie w 
arfenale morikim, gdzie magazie 

ſtois 1 okrety buduia. (1) Faire un 
parc; 2) ce parceft beau ct grand ; 
8) les moutons {ont dans le parc; 4) 
mettre les boeufs au parc. 

parc d'artillerie, Lagerſtand im Feldlager 
fér das grebe Geſchuͤz, zuweilen wird 
es mit einer Schamung umgeben. Sta- 
nowifko w obozie dla artyleryi, 

L 1 czaiem, 


W prawie: oyczym fu- 
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czafem okopane bywa. 6 Le pare 
de l'artillerie eft gardé par des pi- 
uiers. 

parc des vivress 1) arfetenberr lag eines 
jeben Regiments im Lager; 2) Platz 
im Lager, wo das Commiſſariat oder 
Proviantamt ſtehet. 1) Plac markie- 
tanfki kaëdego regimentu w obozie; 
2) micyfce w ubotie, sde urzad 
prowiantowy itoi. (1) Les parcs des 
vivres font à la queuë de chaque Re- 
giment. | | 

au parc civil du Châteles «le Paris, wie 
gewoͤhnlich in ten Gerichten su Paris. 
Podlug zwycezaiu f:dew Paryfkich. 

Parcage, J. m. 1) der Pferch, Me Mi⸗ 
flung des Shafstehes auf einem Fer ; 
2) Pferchzins an elnigen Dafen. 1) 
Namicrzwicnie ok cami na roli ogro- 
dzoncy; 2) ezynfz na niektorych 
micyfcuch od grodii dla owicc. 

Parcelle, f. f. din Theilchen, ein Etuͤck⸗ 

chen. Sztuczka, czafteczka. 

Parcener, f,f. Miterbin.  Spoldiice- 
dziczka. 

Pèrceque, conjuné?. cum indicat, dieweil, 
dan. Poriewaz, bo. 9 1ls ecoivnt 
chargez de fer, parce qu'ils éroient 

. rébelles à la parole de Dicu, je vous 
aimc. 

Par ce que, burd be Sachen. Przez 
rzeczy. 

Parchailer, w. n. abjageu, mit Erlegunz 
des gejagten Wildes beſchließen. Lowy 
zakonczyéufzczwaniem albo zaftr ze- 
lenicm. 

Parchemin, f. m. 1) Pergament; 3) Mers 
gamentbricie; 3) die inwendtge, tarte 
Daumrinde. 1) Pargamin; 2) mcm- 
bran, lift parganinowy; 5) iyezko 
na drzewie. Q1)Paireherin bleu ra- 
turé; 2) de vieux parchemins, pür- 
chemin timbre. 

Parchemis vierge, Perganzent von einem 
todtgebornen Lamme oder Zieglein. Par- 
gamin ze fkorki porzutka iaguięcego 
albo Korꝛtecego. 

parchemin en coje, rauches Pergament. 
Pargamin chropawy, niewyulidzony. 

alonger le parchemin, 1) wegen der 
Schrelbgebuͤhr meitlduftis ſchrelben =) 
vicl vnuüge3 Zeug rlaudern. 1) Ro- 
sciggfym dla wiekſzego fpifnego pi- 
faé charait deren; 2) haiac, bzdarzyé, 
plesé, 

Parcheiminerie, ff. tas Pergamentn:a⸗ 
en, cin Vergementfran.  Kecimicsto 
pargaminowe, kram pergainnnewy, 

. Parcheminier, f. mr, ein Rergamentma⸗ 
TT er, cin Pergamenthaudler.  Parge- 


\ 


à a Parcloſe, 


Parcloſes, ſ. fi 


Parcourir, v, a. 


Parcours, f. i. 


Par - de - là, 


PARD 


miniarz, CO pargami 
przedaie. 


Parcheminifte, f. ss. (me 


der von feinen Renten l 
Gontrafte auf Tersament 
owo: czÎck, co byie 
traty, Kktorey kontral 
minic napifanc fa. 


Parchonnier, e, æqj. À 


aemcinſchaftlich. pra 


{poiny. 


Par ci, adv. hiedurch. T 
Par-ci, par-là, hier u 
tai 


am. 


Parciquine, f. f. eine Pfir 


Anemene. Zawilek br 
go koloru. 

ædu. eut 
ffluffe. Na konicc. 
pur. © 
den Rinnen im dif, ! 
fer na Der Plompe 4 
toreñi fa rynny wok 
py idace przykryte. 


Parçonnier, f. m. Mitſch 


verbrecher. Spolwyitepc 
1) dure 
wandern, durchlaufen, 

2 ) durchblaͤttern, burdier 
1) Precbieé, przecho: 
chat, iako kray; 2) p 
przchbiec ksiege. Ç1)1 
toute la Pologne, le: 
parcourir l'Ecliptique d 
Orient; 2) il y cu a qui 
ſavans pour avoir parc 


- VrCs. 


parcosrir quelqu'un des ye 


nau becradten. Chodäié 
mi, ogladaé kogo. Ii 
ru des yeux fans l'avei 
noître. 


parcourir les coutures ei 


d'un vaiſſeau, ein Schu 
um es an den benctbiate 
beffern. Okrec dla pop 
nawatlonych zrewidoua 
re 1) ein 
Staͤdte und Laͤnderelen, l 
denen Herren gehoͤren; 3 
rechte: Oebraud , 

Liga, 2wiazek micdey m 
Znym Panom nalckacymi 
wie Siemſtime zwyczay. 
Pracp. cum 


mehr al, Nad, wie 


par-de-ln, «dv. 1) bierbun 


mehr. 1) T'ely; 2) wi 
Ç 1)11 va par-de-la; 4 
dsvoir et par de-là. 


PARD 


, au. von Giutes, hinter⸗ 
mm Z tylu, na ryle, po- 
ifie. Li l'a pris cn tra- 
a pris par derritre. 

av. yat, drunter, un⸗ 
nues. Dofem, ſpodkiem, 


praep. cum accuf. unter. 


av. druͤber, von oben her, 
ben. Wierzchein, gorau, 
1. 
ep. cum accuf. Über, auf. 
rzcz. Ia des dettes 
la céte. 
:æ. bei ben Raufleuten: 
Quiage. Ubmpeow: przy- 
limiarek. 
ado. don vote, vorneber. 
, oCzu, na przodku. (11 
ar - devant et par - derriè- 
ir un coup par- devant, 
‘es par - devant et par der- 
\ 

. vor elnem, in eines 
kiem, w oczach 


sep. bd. U. Gil a 


Eros lui la moitie de 


» 1) @rlaffung der Strafe, 
sesbung einer Belelbiaungs 
e JIndulgenz oder Ablaß; 
me, um Dis man einen aus 
Mttet; 4) die Betalode zur 
Mtragé: und Abendſtunde. 
gzenie, pardon, præeba- 
» wyftepku; 2) odpuit 
——— przebacze- 
æ policyczeni ludzie zwy- 
; 4) drwonienie na pacie- 
udniowe i wieçzorne, 
1) Demander, obtenir 
quelque crime; 2) gagner 
85 3) je vous demande 
je ne fuis pas de votre 
ardons, Monfieur, que 
berte. | 
 ædj. c. Das qu veraeben 
duidigen 18, von Derfo: 
an frre digne d'un pardon, 
aia aibo wybaczenia go- 
sé étre digne d'un pardon 
he. Faute, crine qui 
pardonnable. 
 æ. 1) partoniren, verieis 
&, etlaffsu ein Verbrechen, 
gungs 2) verieiben, nidt 
ten: 3) einem Das £eben 
1) Opuscié, przchaczyé 


PARE 


komu wyftepck, uraze; 2) przeba- 
czyé, wybaczyé, za zic nie miec 
komu; 3) tulgowaé komu, fzano- 
waé, Zywié kogo. À 1) Le roi lui par- 
donnera cetre iaute, il eſt gé néreux de 
pardonner à fes ennemis, 21 je vous 
fuphie trés humblenunt de mè par- 
donner que; 3) la inorc ne rardon- 
ne à perionne, les ioldacs dans {a 
fureur ne pardonuient ni aux fem- 
mes, ni auxenfans. 
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Je pardenner, v. r. ſich su aute belten, 


feine eigenen Sebler uͤderſehen. Wÿba- 
czvé lobie, ſam fobice prblagaé. § 
Les vertueux ne fe pardonnent la 
moindre faute. 

Paré, aædv. fiche unter Parer. Obacz 
pod larer. 

Pareage, vid. Pariage. 

Paréatis, ſ. m. Boumadt oder Befechl 
des Oberrichtere etwas in den Unterge⸗ 
richten zu vollfuͤhren. i lenipotencya 
albo mandat zwierzchnieco ſedziego 
do fprawienia czego w nizizych {a- 
dach. | 

Pareau, f. m. 1) ein Indianiſches Schiff 
ohne Schiffſpitze und an beiden Enden 
mit Stenertudern; 2) Steint, tic die 
Fiſcher an ihre Meñe Bangen:: 1) Nawa 
JIndyyfka bez {ztaby una obudwuch 
koncach ftery maiaca; 2) ore2y u 
Sicci. 

Parée, [.f. Lehneſchuldigkeit, dem Lehns⸗ 
berrn uͤber die Ordnie iu Huuͤlle ju kom⸗ 
me. Powinnose lenſka na danie 
pomocy lanu dziedzicznemu za gra- 
nicj bedacemu. 

Paregorique, ad. c. in der tzzeilkunſt: 
Smeriflillend, V selerfliey nauce : 


bal smivrzacy. 


Pareil, ad. gleid bem anbern, ein bers 
gleiden. Rowny drugiemu w ezym. 
$ Bouche qui n'eut jamais fa pareille 
en divins attraits; chofe qui n'a pas 
fa pareile. 

Pareil, f. m. feines Gleichen Rowien- 
nik, rowny czyy, rowny fobie. ( 
Cec homme n'a pas fon pareil; il 
trouvera {on pareil. 


Pareille, f. f. ein Gleidies, eben bergleis 
en. Rzecz rowna, toz {amo. 

à la pareille, 1) auf gleide Art, eben 
derglelben; 2) auf einen Wiedervergelt. 
1) Rownym fpoiobem, rownie; 2) 
na oductawanie. 

à nulle autre pareilie, unvergleichlich. 
Bez rowney fobie rzeczy ; niepore- 
wnanie. 
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wymierzenia katow, wyzy, odle- 

o$ci i diuiy. ( Le‘pantomitre eft 

. inventé’ depuis peu de Monteur Bu- 
let. 

Panromime, J. #, eine luftige Perfon 
fn den Romiſchen Comédien, die uit 
rebet, ſondern allerdand luſtige Ge⸗ 
behrden machte. Nicedyz plelarz ko- 
medyyny, co mc nie mowiac pleſy 
ftroii. Les boufons Italiens font 
inimitables et je ne fçai fi les Mimes 
et Panromimens des anciens ont eu 
beaucoup d'avantage fur eux. 

Pantonicr, /ubfl. mm. Bruͤckenzolleinneh⸗ 
mer. Moftowy, co dio moflowe wy- 
bicra. 

Pantoquieres, vid. Pantochercs. 

Pantoufle, f. f. 1) ein Pantoffel, ſiehe 
Mules 2) Dufeifen tuit Enden, Die 
inwendig angeſchmledet find, damit ber 
Huf beſſer wachſen moͤze, wenn die 
Ferſen an den Pierdeitiéen ju enge und 
f@mal merden. 1) Pantofta, oôsez 
Muie; 2) podkowa 2 koncami we- 
wnatrz Sciesnioncrmi,aby kopyto tym 
barziey rosio, kicdy ku pierce ba- 
rzo ieft wafkim i fezuplyme @ :) 
De bonnes pantoufles, les femines 
et les filles du petit bourgeois met- 
tent des pantoufles dans Ja maifon, 
ct les femmes de qualité des mules, 
où {ont mes pantoufles; 2) les pan- 
toufles font bonnes pour rétablir les 
talons. 

railonwer peuroufle, unbedachtſam, ver: 
febrt von etwas urtheilen. Nieuwa- 
ënie, opak o czym fadzié. 

on panterfle, nach ſeiuer Bequemlichkeit. 
Podlug fwey wygody, wygodnie, 
wczcsnie. 

il plaide en pantoufles, et (à 
Daterlande eïten Proee 
Fremden. W oycayznie fwoiey z cu- 
dzoziemcem fie prawuie. | 

faire un fige on pantoufle, bel allem 
Ucberfluffe einen Ort belagern. Prey 
wfzyftkich wczafach i wygoda 
miafto oblepac. 

mettre fon fonlié em pantoufle, Me Din 
terquartiere au den Schuhen umſchla⸗ 
gen, um in felbigeu ſtatt der Pautof⸗ 
felu zu geben. Przetoiyé napiqtki u 
trzewikow, aby w nich nia?-gpan- 
toflow chodzié. 

Panrouñflier, f. #. im Scherze: ber 
gern in Pantofeln gebet. Zartem: 
co rad w pañtoflach chod’i. 

Fanture, ſubſt. f. 1) Haſpe, Thuͤrband⸗ 
Fenſterbaud, dat ſich un die Ange⸗l 
deht; 2) Veſchlag ven Meſſing, dar⸗ 


in ſeinem 


mit einem 


pi 


PAPA 
an ein Gemaͤlhe Yéagt. 1 


z zawiaiowg rurka u dr: 
kien, okofo cropa Ge c 
2) okow mosieény, W | 
braz wisi. 6 1) Une bo: 
te panture, attacher un 
2) voilà un: panture for! 
fort bien - faite. 

Panufñe, [. m. Ait von greb 
fen Gtrdmpfen. Garunel 
grubych ponczoch. 

Paole, vég. Paule. 

Paoliſte, /. m. (neu) dn9 
Paoll. Now: partyzant 


Paon, fubff, m. pr. Pân, 
Paw. Les paons font 
glorieux, le bouillon de 
paon eft propre pour | 

our le calcul des reins 
té, ct pour exciter l'uri 

paon de mer, Meerpfau, 
mit” bunten urpen. 1 
ryba z pftremi fufkaini. 

pasn rouant, in den Wal 
mit einem ausgebreiteter 
W berbach: paw z roſp 
gonem. 

Paonace, f[. =. Veilchenfa 
fiofkowy. 

Paonneau, ſubſt. m. pr. P: 
junger Mau. l awie. 


Paonneffe, fubfi. f. pr. Pa 
Pfanbenne. Pawica. 
Papa, f. m. 1) Para, ein 
Rinderz 2) ein Indi 
pfaffe. 1) Tatus, tata, 
cinse; 2) Arcypop Ind; 
grand-papa, im Scherze: 
Orobvater. Zartem: dziac 
Papable, adj. e. von ben 
der ein Dapf werden fan 
dynatach: co na ftolic 
moëe bydz obrany. 

Papal, e, adj. pépRÿd. 
Terre Papale, bénédit 
le fiege Papal. 

Papat, J. ». ) 

Papauté, f. f.J Papſtthum 
lite Waͤrde und Regieri 
ſtwo, godnosé, wiadza 

Papaïa, ba aya, Papaïe 
Î m. ein Wnericenifiber 
Srnde den Magen fidrft, 
Dient mider den Scharb 
den Urin und die Monat 
ber. Drzcewo Ameryka 
iego 4oladek posila, a 
fzkorbut, na porufze 
przeczyfzczenic biatogi 


PAPA 
vaye, fr f. Fercht dieſe⸗ 


Dwoc tego driewa. 

ber Paph, Der beilise Va⸗ 
k, Ociec Swiety. 

ltuus und Olun. Jedne- 
nr. 
Paquefc. 
. ein Yôlierner, oder ges 
4, der im Schiefhauſe mit 
bgefdoffen wird; 2) ein Pa: 
rewniany, albo malowan 
elnicy, do ktorego 2 ku{z 
pugs. 6 1) Celw qui abat 
», emporte le prix, trois 
barus. 

, edj. et [. 1) Echeinhei⸗ 
mbelis; 2) cin Gtammier. 
fzek, niefzczery; 2) ic- 


wo. s. heucheln. Bofzko- 


F. S 
—— A te 
df. f. Deyln, ein haibſei⸗ 


Paplin, materya polic- 


ée, ad. in ben Wappen: 
| Girfein, ſchupricht, wie 
enne auf bem Dade  W 
lafkuwaty, lufkawy, kfztat- 
ko na rybie fuizki albo 
pa dachu. 

+. s. im Spotte: ſchmie⸗ 
Prise Szydzgc: baz- 

pifaé. 

F. aite Tepicre und Seriv⸗ 
are papiery albo ikryptu- 
ércher parmi des papcraf- 


FR Part Johannes Der VII. 
Hiſtoriker für cine Weibs⸗ 
fes. Papie Jan VIII. o 
nekcorzy hifftoryey bais, 
pl biatagfowa. 6 Martin 
a écrit la vie de la Papeñe 
l y 2 dans la Catédrate de 
e Ratuë de la Papeſſe Jean- 
mond de Raimond a écrit 
fable de la Papeñlc Jeanne. 
a, sé Bouillce. 
Cf. 3) eine Dapiermüble; 
els 3) ein Papiers 
Pepicrnia; 2) handel pa- 
kram papierniczy. d 1) 
et grande papeterie; 2) 
es «cn Fologne ne valent 
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Papetier, /. 4° 1) ein Paplermacher, 
beſſer paperier forain; 2) ein Vavier: 
handler, der Papier, Dinte, Federn 
und Sebermeffer verfauft. 1) Papier- 

nik, co papier robi, epiey powiefz 
papetier forain; 2) papiernik, co 
papier inkauft, piorka i {zczy4o- 
ryki perzedaie. & 1) Le papetier fo- 
rain vend {e papier aux marchands 
papeticrs. 


marchand papetier, en Parierbénbler. 


Kupiec, co papierami handluie. 
papesier - culeur, tin Papiermacher, bef 
fer Cartunnier. Papiernik, co te- 
ktury robi, sfowe Cartonnier depfze. 
compagnon papetier, ein Papiermacher⸗ 
geſelle Papierniczek, czcladnik w 
papierni. 

Papier, fubfi. m. 1) Papier: 2) Tage 
bud, Tagrregiſter, Denfiett:l; 3) 
der Baum Papyrus in Aegyeten, 
oder vielmehr eiun Schilf oder Rohr, 
daraus man chedeſſen Papier machte. 
1) Papier; 2) dziennik, karta pa- 
mietna, na ktorey ſobie kto co uo- 
tuie; 3) papierowc drzcwko w E- 
gipcse, albo raczey tréina, 2 ktorcy 
nicgdy papier robiono. 1) H ya 
du papier revlé, vanant, gris, bleu, 
rouge, fin, papier de compte, pa- 
pier au railin, papier à déihncer ; 2} 
papicr journal, J'ai écrit cela iur 

‘ mon papier. 

papier lavé, geleimtes Papier. Papier 
hafunowany. | 

Papier à bumeéter, ŒDrudpapier. Pa- 
pier drukarfki. 

papiers plural. 1) Odriften, Brief 
ſchaften, Seripturen, Manuſcripte; 
2) gerichtliche Schriſten, Contraecte, 
Documente nm. dergte; 3) Wechſelbrie⸗ 
te 1) Papiery, fkryptury, manu« 
fkrypta; 2) papiery fadoue, iako 
kontrakty, monimenta «te. ; 3) we- 
ksle. 61) Apres la mort de cet au- 
teur on trouva quelques papiers, 
qu'on fit imprimer; 2) J'ai aporté 
mes papiers, mes paniers font cntre 
les mains de mon avocat; 3) je n'ai 
point d'argent, mais feulcment du 
papicr. 

papier à quartier, TDapier, das kein 
Sciden bat. Papier bez znaku. 

papier broïillerd, Séfbpapier. Bibula 

papier marqué; papier timbre, im den 
Franzöoſiſchen, Sächſiſchen und. ans 
dern Gerichten: Stemorlpapier. 
W Francufkich, Safkich i innuytb ſæ- 
dach: papier herbem regnanta pis- 
taowany. 


Kk 5 papier 
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papier marbré, Tuͤrkiſches Papier. ‘Pa- 


pier Turecki. 
papier blanc, in dec Deudereis Der 
Schoͤndruck oder die erſte cite, Die 
mau abbrudt. NW drukerni: lice ar- 
: kufza, druku pierwfza ftrona. 
papier de cartouche; papier de gargouffe, 
in der Gecfabrt: Pappe, ſtarkes 
Papier- 1 £eglarfkiey nauce: tektu- 
ra, papier tegl. 
metre en pabier, in Papier wickeln, 
fblagen. W papier uwiiaé. 
Papier terrier, Erbregiſter, Landbuch 
aller qu einer Herrſchaft gehoͤrigen 
Lehnsleute und Unterthanen. Regieſtr 
albo inwentarz wfzyftkich w maie- 
.tnosci manow i poddanych. 
papier volant, elne @drift, ble in Ges 
richten nidts gilt. Skrypt w fadach 
niewazny. @ Ce n'eft qu'un papier 
volant qui ne peut être confidere en 


pute: | 

cela ef réglé comme un papier de mufi- 
que, dieſes ift ſehr ordentlich gemacht. 
Barzo to wytwornie i porzadnie 
uloiono. 

de papier fonffre sous, auf Papier ſchrei⸗ 
bet man alles, was man will. Papier 
wfzyftko znosié musi, wfzyftko 
nan napifaé Mmozcfz. 

il eff riche en papier, er if reich an Pas 
pieren und Proceffen. Bogaty w pa- 

piery 1 procefa. 

êsre fur les papiers de quelqu'an, bel ci: 
nem im Schuldbuche angeſchrieben fes 
ben. Bydz u kogo na regiitrze al- 
bo rachunku. 

2 eff écrit en papier rouge, et fiebt im 

ſchwarzen Megitier, mun wird es 16m 
f@on gedenken Nic przepiecze mu 
fie to, beda mu to pamietali. , 

broüiller du papiers gater du papier, 
ſchmieren, Dapier verderben. Papier 
pfowaé, nie do rzeczy piſac. 

Papillaire, sf. c. 

Papilleux, cuic, adj) in der Anato⸗ 
mie: zltzenfoͤrmig. WamnatmMmii: 
cyckowaty, brodawkowaty. 

Papille, ſubſt. f. in der Anatomie: 
tieine Warze oder Zitze an der Bruſt. 
W aænatomii: bradawka na piersi. 

Papillon, f. m. Schmetterling, Som⸗ 
mervogel, Butterfliege, Molkenvo⸗ 
gel, Zweifalter. Motyl, mucha przy- 
latuigea do Swicee. Le papillon 
a les aîles marquetées de quatre 
couleurs. _ 

fe brûler à la chandelle comme ny papil. 
lon, unbedachtſamer Weiſe ins Ungluͤck 
rennen, ſich mie eine Fliege verbren⸗ 
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nen. Nicuwaënie w x 
cieé, fpalié fie iako 

il cours après les papil, 
die Zeit unnuͤn qu. Ba 
daremnic trawi. 

les vignes font les pays 
wird nidt geratben, « 
aus, die nur zwei Blaͤt 
keines baben. Wino f 
bo dwuliftne tylko p 
bez trzeciego liftka v 


Papillonne, J. f. dune { 
goldrothe Œulpe 21 


izabclowy tulipan. 


pebillonné, ée, adj. in 


ſchuppicht, geſchuppt, 
nen auf dem Dache gen 
bach: tuſſowaty, na 
wek na dachu albo 
pokrzeslony. 


Papillonner, v. #. hern 
terig, unrubig ſeyn. K 
jaé fie, nie ftatkow 
fait que papillonner. 


Papillotage, f. "=. 1 
ode, Pavier, in me 
locke eiugeſchlagen t#; 
Stellung der Figuren 
méibe. 1) Uwite ked 
ki do kedziorkow 
nieporzadne w malov 
ziozenie. 


Papillote, f. f. 1) eh 
pier oder Œaffct, in ! 
Haare um Aufkrauſe 
ſilberne Blaͤttchen, ode 
terchen in einer geſtick 
Papierck, albo pfatek 
winienia wiofow do 
nia; 2) polatka, flat 
fkiey robocic. 91) 
veux dans les papillo: 
qui font défaites. 


Papilloter, v. «# fn 
aare sum Aufkraͤuſeln 
wickeln. Wiofy do 1 
nia w papierki uwiial 
Papilloter, v. r. von u 
be Augen belommen, : 
Gen ausflagen; 2) 1 
rei: unreiu fallen, S 
fit nidt rein abbrudi 
nych macicach: niepl 
paczki, dwa tylko re 
we srzodku adnego:; 
nii: mazaé fie, ul 
plugawié fie. 


Papin, f. m. vid, Boüill 
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m. Das Papftüum, die 
= Papieitwo, nauka 


» folgenbe zwel Woͤrter 
a emäsltées Schriften 
er eifrigen Peoteſianten 
slowo i dwoie naſtę- 
w ufzcæypliwych fkry- 
ich wawych Lyigden- 
duia. 
J. < vêsilit, ein Tdpfs 
ki, Papieznik. Q li cit 
Papiftes n'aiment pas 


ts. 
e. ein Papſtverehrer. Pa- 
nezoc!.walca. 
laflen, fammeln, wie ble 
kzyé iako dziccie. 
Papier. 
. 1) das Cinfahen, Ein⸗ 
Fiſche in die Tonnen;: 3 
1) Näfalanic ryb; 2 
6 1) Le paquage ne 
eaucoup; 2) le paquage 
oit eſt le meilleur. 
e,f. F. 1) im alten Te 
bas Paſcha, das Drjers 
Dfieru, bas Drerteñ; 3) 
ft. 1) W flarym 3-ko- 
) przcyscia, baranck wiel- 
T wiclkanoc Swieto; 3) 
ikie. @ 1) Manger, faire, 
pique; 2) la qique eft 
\ une fête où l'on ceiébre 
ion de Jefus-Chrif. 
af. fing. taatum, die 
ble Oftrtane,  Ofern. 
, <zas Wielkonocny, dni 
ne. $ Pique eft paifés 
; tort bas il y a quelques 


f. plur. 1) viergebntésige 
jndwlich vom Malmfonn: 
den Gcnntey Quaſimodo⸗ 
die Oferbeidte und Com: 
Czternaitodniowe nabo- 
ielkanocne, to ieft od 
do Bialey Niedzieli; 2) 
. komunia Wielkanocna. 
Hiques font faites, faire 
ues 


Le Lei den alten Chrifien : 
bte getauften Gbrifen bas 
‘fbrer Taufe Bicltes. UV 
rzefcian: Urociyftosé w 
nr ochrzceniu. 

? fem. 

, M. ) Der erñe Sonntag 
,  Niedzicla precwudna 
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Pâgque fleurie, [. f. der Palwſonntag. 


Kwietnie niedziela. 

ceufs d- Pâque, 1) gemalte Ofereier: 2) 
Oſtergeſchenk fuͤr die Kinder und tes 
Gefinde. 1) Pifanki, iayka Wielko- 
nucne ; 2) podarunek Wielkonocny 
dla dzieci i cæeladzi, 

fe faire poiffonnier à la veille de fâques, 
fit mit etmas verſorgen, meun el 
nidt mebr Zeit if. lo czasie fre 
C4ym ofpatrzyé 

il ef brave comme le bourreas qui va 

aie fes pâques, er will eiuen Œifens 
freffcr abacbeu. Walem potszuia a 
Zidneyo nic kaia. 

Pagucbot, Paquebout, f. m. Padetbot, 
ein Œnglifdes Poſtſchiff. Bat pofsto- 
wy Angieliki. 

Paqueñc, vid. Pañ. 

Paquer, v. a. Fiſche in die Tounen rals 
len und faljea. Faiowaé w becske 
i najalaé ryby. 

Paquerercte, fwbfi. f. Urine Masſlieben, 
Drierblumen, Ménfeblümæen, Maab⸗ 
lreben, ein Rraut  Srokroé wieriza, 
matecenik, à#rolik, ksisäki, gto- 
wka S. Jana, seb 

Paquet, f. =. ein Pad, Bund, Vacket, 
als Price, Waaden. 2) das Felleiſen 
cites riftendin Poſtillone. 1) Pek ra- 
{cykut, pakiet, paka, wiazan czcço 
jako liftow, towarow; 5) walifon 
pofztarfhi.  .) Faire un grand, un 
recic paquet de lettres, fermer, recc- 
voir un paquet de lettres. 

donner Je paquet à quelqu'un, 1) einem 
abgebin. einen wieder bezahlen; 2) ei⸗ 
nem ſeinen Abſchied geben. 1) Wet za 
wec komu oddaé, oddaé komu za 
fwoie; :) odprawié kogo, daé komu 
abfzeyt. 

elle æ donné le paquet à cet bomne, fie bat 
ibn zum Vater angegeben. Oycem go 
bydz wypowicdziafa. 

sl faut bulurder de paquet, man muß din 
blaues Auge wagen. Traeba kaczora 
odwatyé. 

le paquet, le paguet de l'époufée, die 
Scham eines Mannes. Czlionek wity- 
dliwy mefki. 

pe vous donnez plus de ces paquets, (vieit . 
an nidt mebr dieſen Poffen. Nic rob 
nam wiçcey takich hyglow. 

faire fon paquet, trouffèr fon paques, 
einpacken, ſortwollen, fein Oerdrb'iue 
fammen vacken. Rzeczy ſwoie ukta- 
daé, gotowaé fie na droge albo prze- 
nofiry. 

porse- paquet, ein Mlauderer, der alles 
ausſchwant. Swicgot {zczcbierliwy. 

Paqueicrs 
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Paquerer, v. 4, vid, Empaqueter , ein- 
paden, packen Pakowaé, w pek 
ukfadné. 

Paquette, td. Paquerette. 

Paqueur, f mm. ein @efidpader, der 
de &al:fifée in die Œonnen ſchichtet. 
Uktadacz slonych ryb morfkich. 


Paqu:, vit. Pacage. 

Paquotille, vid. Pacotille. 

Par, praep. cum. accuf. bur@. Przez. 
$ Aller par une egliſe, aller par Po- 
ogne tn Allemagne, envoïer par le 
coche, par la ville, par la porte, 
par le corps, paſſer par le haut de la 
montagne. 


+ + 
* 


1) um, bei, tegen, in Betrachtung. 
Przez, dla, z, wzgledem. ( Les 
richeiles ne font pas ſi confiderables 
par celles mêmes, que par l'eftime 
qu'on en fait, je vous conjure par 
notre amitié, de à elle eft confidéra- 

ble par fa vertu, il eft confiderable 
par {a naiſſance. 

2) durd, waͤhrend, turd eine Zeit. Przez, 
czafu, Ils parcirent environ deux 
lieuës par un. 

3) auf, mit, burd, aus, als auf Math, 
mit Bewiigung. Na, z, za, iako 
na rade, za pozwoleniem. € Il a 
fait cela par la permiſſion, par l'or- 
dre du Roi, tout par amour, rien 
par force, par ce moïen, par fon 

.  confeil. 

a) que, au, alé zur See, ju Lande. Przcz, 
iako przcz, las, morze, lafem, mo- 
rzem, ladem efc. 

3) bel. Za. Prendre quelqu'un par 
la main. 

6) Weiſe, als Scherzweiſe, gluͤcklicher 
Weiſe, uufaͤlliger Weiſe, Ellenweiſe. 
Cum infirnentali ablativo iako tar- 
tem, fzczescicm, przypadkiem, Îok- 
ciem. 6 ar hazard, par avan- 
ture, par accident, par bonheur, par 
raillerie. 

7) que, ais aus Born; Pal. Z czego, 
jeko z gniewu, z nienawisci. (Il 
a fait cela par envie, par colère, par 
vengeance. 

S) von. Od; przez. @ Il a été tué 

. par l'un de fes meilleurs amis. 

9) mit. Z czym. 

# commença per ſe plaindre, er fieng mit 
Elagen au. Utyfkowaniem zaczal. 


Li 
| "ts. dberall, herum. Wifzsdzic. 
P Ÿ Ainf. - 


PARA 
| 
per fois, per ici, 1 
par bleu, pur bien, 


per deflus, par où 
par deffous, par devant, 


par derrière, par deverss 


par après, par là, 

par ci. 

de par le quelqu'un, ven € 
Namen eines. Z ftrony, 

. czyiego, imieniem czyi 

Jetter par terre, auf Die 
Rzæe.ic 0 ziemie. 

il faut paſſer per là, wi 
es iſt nicht qu dabern. 
trzcba. 

il eſt tâjours par voie et pa 
licat beſtaͤndig auf ben Gn 
wicznie po drogach lie 1 

Parabolains, f. ww. genife ( 
in den Sicchhaͤuſern die & 
ten. Pewni niegdyz Du 
chorych w fzpitalach pil 

Parabole, f. f. 31) in 
geiftlien Reden: Sleich 
nißrede. 2) in der Geo 
Varabol, fie entfiebet, me 
alſo durchſchnitten wird, ti 
fnitt mit der gesendberfh 
des Kegels parallel if. 1 
nych i duchownycb mowacb 
ftwo rzeczy 2 drug, ] 
czego do czeso; 2) wg 
rabola, ieſt figura okr 
kabys miaf przeciawf 
albo cyge rownoodlegh 
dncy. 1) Faire une p 
fus - Chrift parlait en pa: 

les paraboles de Salomen, 
Galomonis. Przypowiel 
nowe. 

Parabolique, #df. c. 1) € 
2) in der Beometrie: va 
gelféemig. 1) Przyrown 
gicemetryi: paraboliczn] 
difcours parabolique; 2 
parabolique. 


Paraboliquement, #év. ( 
Podobienftwem, przyro! 


Parabolifer, v. +. mit @lel 


Podobienftwami mowié. 


Parabolifme, f. =. im be 
CTheilung einer Gleiguns 
faunte Groͤße. wodarch à 
ober der hoͤchſte Grad ba 
Groͤße multipliciet wird. . 
déiclenie rownosci snaï 

kosciami,  multyplikui 

czionek albo na 
znaiomey wielkoscs. 


PARA 


e, fe. in ber Meffunft: 
bel, Die unter Der Oleichung 


27 Besrifen IR. D gies- 
parabola pod parownaniem 


m. 
zawarta. 
, f SF. in der Stillunft: 
des Waſſers aus einem Waſ⸗ 
L HW lekarfkiey nonce wy- 
wody z czluwicka na puch- 
uiscego. La paracentefe 
reufe pour le malade. 
ve, æÿ. ces JS. f. in der 
:s eine Érumme Linie, nach 
B fesender Körper einem ges 
guete auf gleiche Weiſe und 
Zen fé nébert, oder entſernt 
3 Linia krzywa, ktora ũę 
Lisca rownym f{pofobem i 
caaferm danemu punktowi 
, 2lbo od niego cédäla. 
wnt, f. æ. Die Sollendung, 
» Cndiguug: beſſer Ache⸗ 
konczenie, dorobienie, 
mes Achevement. 
, % 4. 1) eubigen, vollbtin⸗ 
môeu, beffer Achever ; 2) tait 
r sermufies Sold auf ein 
m VWergolden auftragen. 1) 
é, dorobié, tagodniryf1t 
ever; 2)2 2ywym srebrem 
ne foto do poziocenia po 
rozktadaé. 1) Parachever 


ent. 
if. m. (neu) ber Gallfirm, 
Laftballe in Gefalt eines 
engebradter Schirm, das 
au verduͤten, eine 

des bekannten Lufftſchiffers 
D. Nouw: upadk 







u obrona, 
ons, na powietrza wielkiey 
æsteu aibo poftawy jedney 
ey obrony obwarowana dla 
sa naglego upadania, wyna- 
iomego fzyprana powietrzu 


, sm. (Pæraæcletur) Ver Trôfier, 
Geiß. Pociefzyciel, Duch 


e, æ. ein Kirchenbuch Der 
Kbega cerkiewna Grecka. 
D 1) Bras Zierath, Vradt, 
‘Gteet, als Poftbare Rlelder, 
1) bei ben Soldaten: ble 
Æriestoffciere, fo auf Die 
m, Die Berſammlung, Srels 
bez Goldaten, wenn 


Made gteben: Auffuͤhrung 


P Étaate. 


PARA 


einer Mae, coder cines Regimente an 
einem feirrlichen Tage In der beſten 
Muntirung: 3) Anfiug der Seiltaͤnzer, 
Doffenfriele der Taſchenſpieler u. d. g. 
die fie vor der Bude, oder beim Aufiuge 
maden, die Zuſchauer anzulecken: 4) im 
Fechten: die Parade, Ablehnnng, 
Atw:nbune eines Stichs, oder Hiebs: 
5) zierliches Stillhalten eines Peerdet 
im Gange, oder Lauſt. 1) Pompa, oka- 
zalose, ukazk:, magnifika, iako 
fzaty bagate, konie kofztoune; 2) 
av fiylu Acinierfkim: okazka, parada, 
to ieft oficcrow gwardya zawodaza- 
cych, gwardyi, albo reysmentu, gdy 
w dzien folenny w bogat{zym mon- 
derunku na warte ciagnic, albo tes 
zgromadzenie, ufzercguiwanie i pro- 
wadzcnie £oinierzy na Warte; 5) ple- 
fy, figle kuglarfkie i powrozobiecgu- 
now , poulicach, albo przed budami 
fwen:i na rzywabienic fpcktatorow ; 
a) u feéfmifirze: ‘zafayeicnie fie ; 
odbicie fzpada, odmach, odfztych- 
nienie, Zzepfowanie razu, fkfadanie 
fie; 5)kfztaitne cofanie fie, albo z2- 
ftanowienie fie konia w bicgu, albo 
w chodiie fwoim. 1) Notre armée 
néglige cette vaine paradc et elle n’a 
foin que de fe conferver inébranla- 
ble, chambre de parade, habit de 
parade, chevaux de parade: 2) les 
Capitaines font obligez de faire para- 
de; 5) les danfeurs de corde ont fait 
fa parade ; 4) fçavoir toutes les bon- 
nes et mauvaifes parades. 


1050 


faire parede, 1) Staat maden; 2) mit 


einer Made zum Staate aufitében; 3) 
alle Flaggen eines Schifft wehn laffen. 
1) Parade czyniés 2) warte albo 
gwar na parade Zzawodzié; 3 

Eaki flag okretowe TO Ain ad) 


Faire parade de quelque chofe, mit etwas 


prablen, groß thun. Chelpié fie, po- 
kazowaé fie czym cheïpliwic.  Fai- 
re parade de fes bleffures. 


arade, dffentiit, qur Dradt, jui 


Na parade, dla wiekfrcy 
okazalosci, na okazke, publicznie. 
$ Porter les préfens en parade. 


dis de parade, vid, Lit. 
Paradis, f. sm. 1) das Paradis, wo Adan 


und Eva geweſen find ; 2) die Sclieleit, 
der Dimmels 3) ein Orab Chriſti in 
der Gbharfreitagtmode; 4) bas letzte 
Stockwerk im Comodienhauſe; 5) figür⸗ 


lich: Daradie, Luſt, Vergnuͤgen 6) 
der ſicherſte Ort ia einem Hafen; der 
Dock, der Komm. 1) Paradyt, w 


ktorym by Adam i Eva; 2) Kay, 
2bawienie 
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2bawienie wieczne, nicbo; 3) grob 
Pants] w wiclki piatek; 4) pietro 
oftatnie w domu komedyalnym; 5) 
æv fenhe figurycznym: ray, rofkofz, de- 
licye; 6} mieyfce naybezpiecznieyfze 
w lorcie. 6 1) Faradis terreftre où 
étoicnt Adam ect Eve; 2) il eſt en Pa- 
radis; 3) le Paradis de Notre Dame 
étoit fort joli; 4) Venite fe duit 
nommer à cette heure le Paradis 
de la terre. 

fleur de Paradis, die Paradisblume in 
Veru. Kiwiat Rayfki w Perwanfkim 
Panſtwie. 

prmme de Paradis, Parabitdpfel. Ray- 
fkie tabiko. 

oifeau de Paradis, Paradisvogel. Lata- 
wicc, ptak Indyyski bez nog. 

graines de paraus, vid. Maniquette, 
Garbamon  Rayskie tiarnka. 

il a beurté à la vorte du parues er waͤre 
beinabe geforben. Zakofatal do gro- 
bu, zayrzal do trumny. 

Paradoxe, f[. m. eine wunderliche ris 
nung. Dziwne zdanic.  C'eft un 
paradoxe que cela. 

Paradoxe, edj. c. wunderlich, abens 
theuerlid, von einer: Meinung. 
Diiwny, nicsiyÿchary, o réunie b. 
S L'opinion de Copernic Chanoine 

e Fraunbourg, qui foûtient le mou- 

. vement de la terre, eft paradoxe fe- 
lon le peuple. 

_Parafe, lParafer, vid. Paraphe. 

. Parage, /. m. 1) Adelogleichheit, gleicher 
Gtaud der Grafen, Parons unb Edel⸗ 
jeute; 2) Mitbelehnung eines hohen 
Lebns, das etlibe Bruͤder in der Lehn 
baben; 3) Strich, Seeſtrich, Geaend, 
Die ein Matroſe vom boͤchſten Maſte in 
die. Runde ſehen kaun. 1) Rowien- 
niétwo flanu {zlacheckiego, to ieft 

: Grabiow, Haronow 1 Szlachty; 2) 

fpotlennosé fzlachecka, ktora kilka 
braci fpolnie trzymaia; 3) kray albo 
dziaf morza, ktory marynarz 2 nay- 
wyifzegomafztu okiem w koto iaLo 
naydaley obeyrzcé moe. 1) Les 
gentils-hommes Polonois avoient un 
entier parage. 

baut parage, 1) alter Adel; 2) unmittels 
bare Belehnung, bobes Lebn, alé els 
nes Fuürſtenthums. 1) Szlacheëtwo 
rodowitc; 2) wyfoka lennosé, 1ako 
kfieitwo. 

Parageau, Parager ) 

Parageur, Paragier,) ſ. m. ein Mitbe⸗ 
lehnter. Spolman. 

Paragoge, Fr. in der Grammatik: 
Verlaͤugerung eines Morts mit einer 
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Solbe. Wgrametyes: p 
laby do sfowa. 

Paragogique, adf. c. in 
lebre: mic einer @vlbe 0 
gramatyce: iyiabz przec 

Paragonner, v. a4. mit du 
en, gegen einauder Bais 
wniac co do crego, na 
bie co wyftawiaé. 

Je pa)agonner, v. r. 1)% 
fi ott verférbeu, bel 1 
Schoͤnheit des vorigen U 
2) fit mit etwas versli 
kwietacb: nie admientai 
i élicznosci przefatega 
przyrownymaé fie do ca 

Paragraphe, f. "=. 1) em! 
graph tn Schriften: 2) 

* @m. 1) Paragraf w 
prinmach; 2).znak pai 
Ÿ 1) La lei 1econde ax 
fecond dit, que; 2) met 
graphe dans cet endroit 

Paraguante, / $. ein @ef 
rung einen qu gewinnen. 
darowizna na pozyfkanic 
6 11 a eu 12 paraguanti 
donné fa paraguante. 

Parauuay, f. . ein Rreni 
das wie der Thee getrunêer 
ewne AmeryKauskie 

ſatatt herbaty. 

Parain, vid. Parrein. 

Parainfi, vid. Ainfi. 

Paraifonnier, ſ. m in be 
der GOpiegelglasblafer. : 
sklo zwierciedine wyd]} 

Parakentèfe, vid Paracei 


Parakinence, f. f. eine S 
Mufteln der Luitrôbre.. 
mulzkulow krranichs 


Paralaëtique, Parallaétiqu 
le paralaëtique, in der 
intel, der aus zweicn D: 
aus welchen mon ben Si 
dur ben Stern Linlen jie 
nomii : angul z dwuch n 
pochodzaiczy, z ktorycl 
widéi i duie linie pr 
przechodz1. 

Paralave, Parallaxe, f. = 
Agronomie: Unterſchied 
und wadren Standes eine 
Dimmel W affronomii : 
dzy widoma a prawdi 
na niebie ftacza. ( Il 
fortes de naralaxes, de 
latitude etc 


Paralelle, vid. Parallèle. 
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es, f. me. plier. Ve Bucher 


fe in der Bibl. Kfiegi 
ibo Kroniki w Bibli. 

. F. verfelite Borbeigebung 
tie, ie Der Redner Dod) 
erzhit. Zmyslone opu- 
aareryi, ktrora mowca ie- 
nie wylicza 

» Parallaxe, vid. Parala- 
ralaxe. | 
walyfe, ée, pare. et ad. 
but, der Beweguug und Em⸗ 
aubt, 3 B. une armée pa- 
la perfidie des genéraux, 
le Œrenlefigleit der Defebles 
pte Armee. ÂNowe: okula- 
fzania y czucia obrany, 
dd: jedne woyfko okula- 
ewicrnoscia -urzednikow 
h. 


ralyfer, v. 4. (neu) 1)186s 
zen maden, der willkuͤhrli⸗ 
berauben; 2) mutfles ma 
ſindern, abbalten. Nouv: 
okulawié, chromym u- 
alauym zrobié, byé przy- 
mania, kulawienia; 2dre- 
aczynié; rufzenia co na 
zabrat; 2) niodwainym 
przefzkadzaé, ne te 
dies paralifent les ar- 
—8* Generale laͤhmen Die 
Niewierni giener2iy ochro- 


L 
srallifie, Paralyfe, f. f. 
mende Gicht, ŒErfarruug, 
: ochromace famanie 
e czionkach, chromanie, 
kulawienie, chromanie, 
æ, apoplekfya, slak. 
Paralycique, adj, et f.e, 
érdig, ein Gichtbroͤchiger. 


aliaᷣem 2ararony, paraly- 


mg. c. in dec Meßkunſt: 
nd, fn gleler Weite von 
Jeud, alé zwei Linien, die 
L Wmicrainzeynauce: pa- 
ownoodlegly, iako dwie 
y WOZ0W'4. 
erallèle, cine gefunde Ver⸗ 
die in allem oͤbereintrifft. 
nie dobrze prizyfioiowane. 
in dec Meßkunſt: eine 
br Oleislinie, Xinte, die in 
fte ven einander fiebct. W 
linia paralcina, paralela, 
4 rowno-odlegia. 
É plsr. 1) Marallelliniens 
es, oder Mâle, die mit 
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einander parallel ſind; 3) Parallellinien, 
Die mit Der attaquirten Seite der Fe⸗ 
ſtnug parallel laufen; 4) in der Geo⸗ 
graphie: Cirkel, Die von dem As⸗ 
quator aller Oerter durch alle Grade 
gleichweit entfernt find. 1) Linie 
paralelne; 2) dwa rowy, albo waty 
w rowncy od fiebie odieslosci polo- 
Zonc; 3) linie albo okopy paralelne 
albo rownoodicufe od atakowaney 
ftrony fortec obleioney ; 4) w gieo- 
grafi : cyrkuty z Ekwarorem wize- 
dzie i pra wfzyitkie ftopnie para- 
lelue albo rownoodlegie. 1) Cou- 
per les parallèles; 2) les parallèles 
ne font point duës aux modernes, 
mais aux anciens. 

Paralièle, ſ. m. Gegeueinanderhaltung, 
Bergleidung etes Menſchen mit ets 
nem auderu. Lrzyrownywanic kogo 
do kogo. 

Parallèlipède, ſ. m. in der Gcome- 
trie: ein foliber Rdrocr, der in ſechs 
ablange Vierecke eingefdioffeu dit. 4 
gicomerryi: üñgura pelna {zescia kwa- 
dratow podiufnych zawarta. 

Parallélifme, /. m. in der Orometrie: 
gleige Weite zweier Linien. V gieo. 
mesryi: rownoudlesiosé duu finiy. 

Parallelograinme, f. m. in der nieß⸗ 
Funit: ablanges Viereck. W gicome- 
sryi: kwadrac podluzny.  l'srallé- 
logramme rettangle, oblique, dé- 
crire un parallélogramme. 

Parallifie, Paralytic, f. f. der Schlag, 
Laͤhmung eines Glieds, Des gamen Koͤr⸗ 
pers. Paralit, slak, apople:lya, o- 
chromanie, rufzenie powictrzcm 
calego ciala, albo catonka ktoreyo. 

Ficheule, dangercufc paralile ; 
avoir une peralifie, 

Paralytique, Paralicique, f. m. «4 adj. 
c. 1) gichtbruͤchig, den der Schlag ges 
rübret bat; 2) im Scherze: ſchwacher 
Zechter, der einem Frauenzimmer nicht 
gewachſen iſt. 1) Feralizem zarazony 
albo rufzeny, 2) Zartuigs: rycerz 
slaby, co bialcyglowie nie wyftar- - 
czy. 6 1) Jefus dit au paralitique, 
vos péchés font remis, elle eft para- 
litique d'une partie de {on corps. 

Paralogifme, f. m. falſcher Schluß. Do- 
wod falfzywy. 6 Ccs font les prir.« 
cipales fources de mauvais raifonne- 
mens, qu’on apclle fophifme ou pa- 
ralogiſnie. 

Paralypfé, ée, adj. (neu) ſiehe Paraii- 
{è. Nowo: obacz Paralife, ée. 

Paralyfer, (new) 114. Parelifer. 

Paralyfic, vid. Paralifie. 

Pers- 
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Paramètre, f. ". (Geomet.) Marames 
ter. W gieametryi: parainetre. 

Parangon, /. m. 1) im Serie: eine 
Vergleichung; 2) Autbund, Muſter, 

Beiſpiel; 3) em ſehr fibôner ſchwarzer 
Marmor: 4) von iEdelſteinen: eine 
ausnehmende Schoͤnheit von "Grèfe ; 
5.) in der Buchdruckerei: Doppel⸗ 
ciceroantiqua. 1) Zartem: -przyro- 
wnywanie czego do czego; 2) wy- 
bor, modelufz, przykiad; 3) mar- 
mur czarny barzo piekny; 4) o ke- 
mieniacb dregich: niezwyczayna wiel- 
Kosc i pigknosé; 5) literki pewne 
drukarikie. $ 1) Mettre une per- 
fonne en parangon avec une autre; 
2) c'eft un parangon de ſageſſe ct de 
doctrine; 3) quelle forte de marbre 
cft ccta? c'eft du parangon. 

pañangon d'acafle, eine rurpurcarmo(fins 
farbige, graue und weiße Tulpe. Tuli- 
pan purpurowokarmazynowy, fzary 
1 bialy. 

Parangon St. Mandé, eine (elbfarbige und 

weikße Tulpe. T'ulipan cielifty ibiaty. 

Parengoncr, v. æ. vid. Paragonner. 

Paranimphe, f. m. 1) ebebeifen bei den 
Griechen: ein Brautdiener: 2) auf 
der Univerfitat’ Davis; Rede an ets 
nen neuen Yicentiaten der Æbeologie. 
1) Diiewostab u ftarych Grekow; 
2) na Paryfkiey Akademiï: mowa do 
nowokreowanego Licencyata Teolo- 

ii. 6 2) Le paranimphe qu’on a 

—* Se —E “à fort beau et 
il eft même plaifant en pluficurs en- 
droits. 

parauinphes, plur. ebemals auf ber 
Univerfitit Paris: Celennitét, die 
etlihe Tage nach geſchloſſener Promstion 
der Licentiaten der Theologie gebalten 
ward. Niepdyiz: Akt folenny kilka 
dni po zakonczeniu Promocyi na Li- 
cencya Teologii celebrowany. 6 Fai- 
re les paranimphes, inviter les corps 
aux paranimphes. 


Paranomañe, f. f. Gleitbeit der Worte 
aus unterſchiedenen Sprachen. lodo- 
bienftwo stow z roënych iezykow. 


Parapet, f. m. 1) eue Brufoebr, eine 
—X von Erde zur Bedeckung der 
Soldaten gegen das feindliche Geſchuͤtz: 
2) gemanerte Lehne auf den Seiten els 
nee Bride. 1) Kofz z tiemie ufypa- 
ny äofnierza od dial nieprzyiacicl- 
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zelchnung. Podpis albo 
podpiſu. 
Parapbe du roti, ein Mel 
chenny, - 
Parapher, v. «. nntertel 
férelben. Podpifié, pc 
Poraphernal, e, edf in 
Darapberual, was einer 
Mitaabe gebôret. # p 
wiankowy, do wypr: 
nalckacy. ‘ 
biens parapheruaux ) 
Paraphernal,: f. 1. 
das Die Grau (brem 
Mitgift zubringt. W 
wianck. G(Le mari n'a 
paraphernal, ni en pro 
Paranhimofs, f. m. Gef 
Vorbant. Ociektosé nie 
Paraphone, «ad. c. in ba 
fammenfimmend. 4 a 


ny. 

Paraphoniſte, ſ. =. Be 
ger. Spiewak. 

Paraphraſe, f. F. 1) Ue 
Auslegung eines Terts: 
Auslegung, die mou due 
1) fumaczenie z wykt 
2) ztosliwe tfumaczeni 
cowanie czego. 1) Le 
Richelieu trouva les n: 
Monfieur Guodau fur fe 
charmantes, qu'il lui 
l'Evèche de Graffe; =: 
faire des paraphrafes ; 
chofes les plus innocen 

Paraphrafer, uv. 4. 1) eines 
und uͤberſezen; 2) etwas 
ſetzen, beifuͤgen. 1) Ttun 
kiadaé text; 2) poktadai 
co zmyslonego. (1)Pa 
paflage d'Ecriture, un 
Chapitre; 2) vous para, 
difcours, au lieu deler 
lement. 

Parcphrafte, f. m. Ausleg 
fener elnes Texyts. Tium 
dacz textu. 

Paraphrenéfe, f. f. in à 
elne halbe Maferei mit ! 
I medycynie : fralenftwe 
przy uftawiczney gor;er 


Raraplègie, f. f. lag, ! 


der, außer den Roepf ré 
co kaïdy czionek, op: 
rufza. 


kich broniacy ; 2) porécze moftowe Parapluie, f. m. vid, Para 


murowane. 


raphe, f. f. 
Parsnbe : Î A Unterſchrift, Unter⸗ 


Parapres, adv. vid. Apr 


Potym. 


Paraque, vid. Puraque. 
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. Erennen, beſſer Pr£ler, 
fig, éepfze sivuo Brüler, 


F. eive perithe Meile von 
een Schritten. Mi- 
co krokow mierniczych 


Ff. der Charfreitag. Wiel- 


f. in der Phyſitk: ein 
der in Der Yuit an ber 
Rondes geſehen mird. 17 
lyczna figura, co fie o 
za na powietrzu poka- 


, SS. Braͤune in den dus 
ſteln der Luitrôbre. Skwi- 
erzchnich mufzkutow u 


. tin Schmarotzer, Teller⸗ 
rzyt, patobrzuch, dar- 
ytadacz. ( Le parañite 
ùjours de bonne humeur, 
n'ont que certains Jours 
pce, mais pour Îes para- 


ff. ble Œfmarorerei, 
auf. Palorzyctuo, nau- 
tchow. La parafitique 
e vivre aux direns d'au- 
n faire, donc la fin eft 


, @in Paraſol, ein Reaens 
œucufbiens. Umbraculum, 
iennik od defzczu i ston- 


Parazonium, f. m. auf 
em: 1) ein Gommanbeñab, 
bdohlniſchen Megimentsitabe 
) ein fleiner Dolt. Nas 
fmatach: 1) Bulawa; 2) 


y- 
m. plur. in der Anato⸗ 
her, Oberhödchen, burte 


Baameudrüfen an den Des 
JW anaruwii: gruczoiki 

arde ibiate u mofzenek. 
Parârere. 


*s Vid. Parafinanchie. 


L sm. Ver ble Litel im RG: 
Lebrt, oder lernt. Na- 
bo uczacy fie tyruluw 


zymikiego. 

me, plur. fummariiée Pur: 
ber Titel im Romiſchen 
gkiad krotki cyrulow 
fkiego. Les Paratitles 
: fe Code ſont eftimez. 
in den Kechten: bôfer 
ic. Tor. 11. 
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Gtlefvater. 
Tow y. 

Paravanture, f. f. vid. Avanture. 

Paravanture, adv. vielleicht. Podobno. 

Paravanturier, vid, Avanturier. 

Paravenc, /.m. 1) Windſcirm, @rants 
fée Wand, die man vor die Stubenthuͤ⸗ 
te ſetzt; 2) ein Senjle.laden. 1) Lara- 
won, kKortyna, zaslona od wiatru 
prey drzwiach pokoiowych ; 2) oki- 
ennica. 1) Un beau paravent, un 
paravent rouge. 

Par.zonium, vid. Parafonium. 

Parbayolle, /. f. eine kleine Muͤnze int 
Mailandiſchen. Moneta mala w Me- 
dyolänfknn Panttwic. 

Paidicu, Parbleu, adv. im Serge: 
wahllich, wirklich, fo wahr id ehrlich 
bin, fo wahr ich lebe. Zussem: w 
prawdaie, zaifte, zaprawde, iakom 
poczciwy. 

Parboiilir, v. n#. in der Apotheke: 
auifoden, auflieden laſſen. 7% #zeyce : 
podw:rzyé. 

Parce, ſ. m. 1) ein jeber abgefonberter und 
eingeſchloſſener Ort, ein Singer: 2) 
ein Thiergarten: 3) die Huͤrdeu, Mer, 
Diertpiaa fr die Schaſe des Nachts; 
4) tine Viehweide mit ein m Siaben, 
oder Zaun; 5) umgatterter O.t, in eis 
nigen Gerichten, mo Der Richter fist; 
6) Stalluna, mit elnem Garn einge⸗ 
ſchleſſener Platz, wo man beim Abjagen 
Das Wild faͤut: 7) grebes Secñfhers 
nes; 3) Wehrfang, in der See, oder in 
einem Fluſſe, mo jh bte Rifhe fanzen; 
9) Verſchleg aut den Schiffen für das 
Vieh: 10) der Drt in einem Szearfenas 
le, wo die Magazine eineſchloſſen find 
und die Schiffe gebauet werden. :) 
Grodi, grodza, zagroda, mieyſce 
parkanem ogrodzonec; 2) 2zwierzy- 
nice; 3) zaganka, grodz dia owiec 
wW nucy; 4) paitwifko ogrndzone ; 
5) micyfce w nicktorych fadach dla 
fedziego okracionc; 6) knieia siccia 
opafana, sdzie zwicrza na dokona- 
nie napedsaig; 7) sieé wiclka na ry- 
by morfkic; 4) iaz w reckaca, na 
brzegach mortkick; 9) pregroda na 
okrecie dia bydla; 10) zauarcie w 
arfunale morikim, gdzie magazie 
fois i okrety buduia. 1) Faire un 
parc; 2) ce parc eft beau ct grand ; 
8) les moutons iont dans le parc; 4) 
mettre !es bocufs au parc. 

parc d'artillerie, Laqerſtand im Selblager 
für bas grebe Gerhüs, asumeilen wird 
es mit einer Schamung umgeben. Sta- 
nowifkho w obozie dla artyleryi, 

L 1 czaiem, 


W prauie: oyczym fu- 
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ezafem okopane bywa. 6 Le parc 
de l'artillerie eft garde par des pi- 
quiers. 

parc des vivres, 1) Marlketenderplaß eines 
jeben egiments im Laser: 2) Platz 
im Lager, wo Das Commiſſariat ober 
Sroviantamt ſtehet. 1) Plac markie- 
tanfki kaëdcgo rezimentu w obozic; 
2) micyfce w vobozie, udzie urzad 
prowiantowy ſtoi. ) Les parcs des 
vivres font à la queuë de chaque Re- 
giment. | | 

au parc civil du Châtelet de Paris, wie 
gewoͤhnlich in ten Gerichten su Darlé. 
Podlug 2wyezaiu fidow Paryfkich. 

Parcage, J. m. 1) der Pferch, die Mi⸗ 
fung des Schafviehes anf einen Acker; 
2) Pferche'ns an einigen Diten. 1) 
Namicrzwienie owcanti na roli ogro- 
dzoncy; 2) czynfz na niektorych 
micyfcuch od grodii dla owicc. 


Parcelle, f. f. an Theilchen, tn Stuͤck⸗ 


en. Sztuczka, czafteczka. . 
Parcener, f, f. Miterbin.  Spotdiic- 
diiczka. 


Parceque, conjuné?. cum indicat. dieweil, 
daun. Poriewaz, bo. 9 Ils étoient 
chargez de fcr, parce qu'ils croient 

. rébelles à la parole de Dieu, je vous 
aime. 

Par ce que, durch be Sachen. Przez 
rzecay. 

Parchaſſer, ©. n. abjagen, mit Erlegung 
des acjagten Wildes beſchließen. Lowy 
zakonczyéufzczwaniem albo zaftrzc- 
lenicm. 

Parchemin, f. m. 1) Pergament; 2) Pers 
gamentbriefe; 3) bie inmendige, sarte 
Baumrinde. 1) Pargamin; 2) nem- 
bran, lift parganinowy; 3) lÿczko 
na drzewie. GI) Parchemin hieu ra- 
turé; 2) de vieux parchemins, par- 
chemin timbré. 

Parchemis vierge, Perganzent von einem 
tobtgebornen Lamme oder Sieglein. lar- 
gamin ze {korki porzutka jagniecego 
albo koziecezo. 

parchemin en cafe, rauches PDercement. 
Pargamin chropawy, niewyul:dzony. 

alonger le parchemin, 1) wwexen ber 
Schreibgebuͤhr weitlaͤuftig ſchrelben. 2) 
vicl unuuͤzes Zeug plaudern. 1) Ro- 
sciaghym dia iekſaego ſpiſnego pi- 
ſat charskicrem; 2) haiac, bzuurzy6, 
plesé, 

Parckeminerie, f. f. tas Pergamentnia⸗ 
den, cin Pergamentkram.  Kzvinisslo 
Pargeminone, kram pergaminny. 

Parcheminter, f. m. ein Rergamentma⸗ 

“trs ti Pergamenthaͤndler.  Parga- 
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miniarz, CO pargan 
przedaie. 

Parcheminifte, f. m. (1 
der von feinen Renten 
Gontrafte auf Pergamen 
Now: cziek, co kyi 
traty, kcorey kontr 
minic napifance fa. 

Parchonnier, e, ædj 
aemeinſchaftlich. # 
ſpolny. 

Par ci, adu. hiedurch. 

par-·ci, par-là, hier 
tam. 

Parciquine, f. f. eine P 
Anemone. Zawilek 
go koloru. 

à la l'arclofe, adu. et 
fftuffe. Na konicc. 

Parclofes, f. pur. 
den Rinnen im Schiff, 
fer nat bder Plompe 
torumMi fa rynny wa 
py idace przykryte. 

Parçonnier, f. m. 
vrrbrecher. Spolwyite] 

Parcourir, v. & I) dy 
wandern, durchlaufen, 
2) durchblaͤttern, durchl 
1) Praebiec, præech 
chac, iako kray; 2) 
przcbiec ksiege. G1) 
toute [a Pologne, le 
parcourir l'Ecliptique 
Orient; 2) il y cn a q 
favans pour avoir par 

- res. 

parcourir guelqu'us des 5 
nau betraten. Chodzié 
mi, ogladaé kogo. (] 
ru des yeux fans j'a 
noître. 

parcourir les costures : 
d'un vaifleau, ein Sd 
um es an ben benctbig: 
beffern, Okret dia po: 
nawatlonych zrewidou 

Parcours, J. ". 1) cin 
Staͤdte und Laͤnderelen, 
denen Herren gébôren: 
rechte: Bebrauch, Da 
Liga, 2wiazck miedzy! 
Znym Panom naletacyn 
wie Ziemflim: zwyÿczay. 

Par - de + [à, praep. cus 
tebr alé. Nad, wiçcé 


 d 


par-de-là, adv. 1) bebe 


mebr. 1) Tely: 2) wie 
Ç 1)11 va par-de-la;: 
dsvoir et par de- là. 
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», adu. bou Sintew, hinter⸗ 
ten. tylu, na tyle, po- 
sdiie. Gil l'a pris en tra- 
l'a pris par derricre. 

, ado. uufeu, drunter, un⸗ 
mes. Doîem, fpodkiem, 


praep. cum accuf. unter. 


es. draͤber, vou oben Ger, 
obez. Wierzchein, sora, 
U. 
wep. cum accul. Über, auf. 
przez. il a des dettes 
la tẽte. 
f. =. bei den Raufleuten: 
Quiase. Ulupcow: przy- 
dmiarek. 
4-v. VON vorne, vorneher. 
ocæu, na przodku. (11 
par - devant et par-derric- 
ir un coup par- devant, 
res par - devant et par der- 
. por einem, in eines 
——— kiem, w oczach 


præep. bd. U. lila 


edévers lui la moitie de 


nm 1) @rloffung der Gtrafe, 
ergebung einer Belelbiaungs 
be Indulgenz oder Ablaß: 
une, um Die man einen aus 
‘bittet; 4) die Betalsde zur 
Mitrogés und Abendſtunde. 
lez2cnie, pardon, præeba- 
kRy, wyftepku; 2) odpuſt 
—— —— przebacze- 
me poliryczani ludzie zwy- 
18 £ dzwonienie na pacie- 
s potudniowe i wieczorne, 
fn) Demander, obtenir 
rquelque crime; 2) gagner 
18; 3) je vous demande 
i je ne his as de votre 
- pardons, Monfieur, que 
liberte. . 
s adj. c. das ju veracben 
Réuidiqen 18, von Derfos 
mn fre digne d'un pardon, 
nia albo wybaczenia go- 
eré étre digne d'un pardon 
fs. Faute, crime qui 
par onnable. 
p. æ. 1) pertoniren, verjeis 
æ, ezlaffen ein Verbrechen, 
3 
Lot 3) einem Das Leben 
1) Opuscié, przcbaczyé 


2) vereiben, nidt à mule ausre pureilie, 


PARE 


komu wyftepek, uraze; 2) przeba- 
czyé, Wybaczyé, za zie nie imieé 
korau ; 5) folgowae komu, fzano- 
waé, zywié kKogo. 1) Le roi lui par- 
donnera cette faute, ileft généreux de 
pardonner à fes ennemis, 2! je vous 
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uplie très humbleuunte de me par- 
donner que; 3) la imorc ne jardon- 
ne à perlonne, les foldats dans fa 
fureur ne pardontient ni aux fem- 
mes, Ni aux enfans. 

fe pardonner, v. r. ſich ju aute balten, 
fcine eigenen Fehler üoerfebzn. ‘Vyba- 
czvé fobie, jam fobic publaiaé. 6 
Les vertueux ne fe pardonnent la 
moindre faute. 

Paré, advu. ſiehe unter Parer. 
pod l’arer. 

Paréage, vid. Pariage. 

Paréatis, f. m. Voilmacht oder Befehl 
des Oberrichtere etmas in den Unterge⸗ 
richten ju voufübren. j'lenipoicnceya 
albo mandit zwierechnieco lyd:iego 
do fprawicnia czego w niiizych 1a- 
dach. ° 

Pareau, f. m. 1) ein Indianiſches Schiff 
ohne Schiffſpitze und an beiden Euden 
mit Steuerrudern: 2) Steint, die die 
Fiſcher an ihre Neze hangen. 1) Nawa 
Indyyfka bez ſataby na obudwuch 
koncach ftery maiaca; 2) erezy u 
sicci. 

Parce, [F. Lebneſchuldigkeit, dem Lesns: 
hberrn über die Ordme zu 5ülfe ju kom⸗ 
men. Powinnose Ilenika na danie 
pomocy Panu dziedziczucmu za gra- 
niea bedacemu. : 

Paregorique, ad. c. in der zzeilkunſt: 
Schmerzſtillend. WW ekerjliey nauce : 
bol Ssmisrzacy. 


Parcil, ad. gleid bem andern, ein ders 
gleichen Kowny drugiemu w czvm. 
$ Bouche qui n'eut Jamais fa pareille 
en divins attraits; chofe qui n'a pas 
fa pareile. 

Pareil, f. m. feines Gleichen Rowien- 
nik, rowny czyy, rowny fubie. — 
Cet homme n'a pas fon pareil; il 
trouvera {on pärcil. 

Parcille, f. f. ein Gleides, eben beralets 
en. Rzecz rowna, toz {amo. 

à la pareille, 1) auf aleiche Art, eben 
derglelhen; 2) auf einen Wiederväargelt. 
1) Rowrym ipotobem, rownie; 2) 
na odu ctowanie. 


Obacz 


unvergleichlich. 
Bez rowney ſobie rzeczy ; niepore- 
wnänie. 
Liz aiten- 


1063 PARE 


attendez veus à la pareille, erwartet elne 
eben dergleichen Auffuͤhrung. Spodzic- 
way ie rownego zachowaria. 

adieu, à ls pareille, lebt tool, id merde 
eben bergleihen thun. Zoïtan zdron, 
to famo uczynie. 

ge vous remercie à la pareille, {4 Vanle, 
19 merde es wieder vergelien.  Dzic- 
kuie wam i zawdsieczvé obiccute. 

Pareillement, av. iuqleichen, eben auch, 
ebenfalls, gleicher Weiſe. Kownym 
ſpoſobem, rowno, takie, zarowno. 
G Cela eſt parcillement vrai. 

Parein, f. #m. vid, Parrein. 


Parreita-brava, f. m. vid, Potua. 


Parélic, f. f. in bec Phyſik: After: 
fonne, Nebenſonne, die von den Gons 
nenGrablen dun den Wolken gemacht 
wird. JW fizyce: figura sfoncczna, 
ktora' sionce fwcemi promienmi w 
oblokach formuic. 

Pareille, ſ. f. Gartenfauerampfer. Szczaw 
ogrodny. 

Parement, f. f. 1) Schmuck, Rlcrat, 
Mus, 2) Äufſchlag von reichem Zeuge 
auf den Ermeln oder Borbertheilen: 3) 
de glatte Seite eines Bauſteins, einer 
flcinernen Mauer: ) ein gleiches Stein 
pflañer ohne Rianſtoͤcke; 5) beim Tiſch⸗ 
ler: Verilerung, als an Thuͤren und 
Fenſtern; 6) Fett odcr Nes, das der 
Fleiſcher wegen eines beſſeru Auſehens 
um ein Lamm auebreitet; 7) die haͤrk⸗ 
feu Schelte eder Laûttel in einem Bun⸗ 
de Holz: a) tte ſchoͤnten Mackeln auf 
bens Halſe und Fluͤgeln eines Galfené. 
1) Ozdoba, przyozdobicnic; 2) wy- 
togi bogatey materyi na reka1wach, 
na przcd{obkach ; 3) rowno ocivfana 
ftrona kanienia do budowania, mu- 

* su kamienuego; 4) bruk caikowity 
bezryn{ztokow ; 5) vzdoby ftolarikie 

u udrzwii okien; 6) tiuttosé, ktora 
rzeinjk la wickfzey okazalosei ia- 
gnię oklada; 7) ficzepy, knutle w 
pehu naywick{ize; S) pitre plamki 
naypickniey{ze ra fzyi albo fkrzy- 
diach ſokala. 61) Un parement mag- 
nifique; 2) mettre des paremens aux 
manches ; 3) jarement de muraille ; 
paremec baii de pivcrre de taille; 
4) ua can parement de pavez: 5) 
paremenc de menuiferie; 6) il faut 
mettre le p.remernc a cèt agneau. 

parcnons d'aste!, Altartuͤcher, Altardek⸗ 
fes via Eimutet, oder ſeidenem Zeuge 
anit Treſſea und Framen bejent. Apa- 
rament GitArZUwÿ ÿ UITATZOWE przy- 
krycia z «kfainitu, 2 blawatu galo- 
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nami : frezlami bram 
riche parement d'autt 

Parementrer, f. sm. @ 
viec. 

Parenchyme, f. m. 1) in 
das Weſen des Eluge 
Herzens, der Lunge; 2 
de eines Srauts, bar 
audtheilt. 1) H/7 enas 
cya waetrznosci, ial 
2) 1ycezko ziela wn 
ktore fuk w ziele idi 

Paréncic, J. f. Crmabnu 
gend. Zachecgca, 23 
do cnoty. 

Pareniane, f. f. faire la 
dem NMittelländiſchen 
fertis made. Na 
morzu: Lagle nagotot 

Parent, [. m. ein Bluti 
verwandter. Pokrewn: 
Nos parens ne font p 
meilleurs amis. 

parens, plur. die Elten 
Dieu lui donna des p 
Chrétiens ; il n'a plu 

parent de côté d Adam, 
Defreundter. Pokrew, 

Parentage, f. #.\ 

Parcnte, /. f. J 1)9 
Bermandtidaft ; 2) BI 
mandte. 1) Powinow 
nos; 2) rodzina, pc 
rowaci. 1) Coukir 
che un autre mari qu 
haut parentage. 

Parente, f. f. eine li 
verwandtit. Powino 
wna, krewna. 

Parentelle, f. f. Berm 
winowattwo. 

Parentèfe, Parenthèfe, 
theſis, eingefobener € 
in einer Rede; 2) ꝛr 
und im Schreiben: 
oder das Zeichen () 
alby ſens w mnowie o 
d'ukarni ĩ u piferzer 
thefis (). $1) Les 
tètes obfcurciffent 1 
langue Françoife eft e 
rentéfes: le plus fùr« 
faire de parentèfe; 

. paroles entre deux 

ge divai par parentèfe, 
fage if. Powiem tyl 

Parenthèfe, vid. Paren: 

Parer, v. 4. 1) fénède 
auvonkeu; 2) bei ben 
reinigen, bej@aben, au 


PARE 


msen, uurecht machen; 5) 
fer: des Fleiſch mit Bele⸗ 
etts anfebali@er maeu; 4) 
be ben Huf anfmlifen; 5) 
lten, abmenben, einen 
Seich; eméwsidien, ju ent» 
L Rinenf Schlage, oder Stoße; 
D: abmwenden, ablebnen, alé 
3 7) bte Gübigfeit beneh⸗ 
mebei fegelns 9) alle Siagsen 
10) auf der 
; fine baiteu, fille fieben. 
zdobié, pickrzyé, ubraé 
æmitiinikou: wyk{ztaito- 
rawié, dokonczyé, doro- 
loÿaé, ofkroburaé; 3) 
:- po migsiwie dla okazä- 
sé poroztykat; 4 kopyto 
ryrzynat; 5) fkiadaé fie, 
@ {zabla; repfowaé, od- 
s odbiéfzrych, raz; uchy- 
pfentie fgsrycznym ; uchro- 
lego ; oddalié, odwrôcié, 
2c$cie ; 7) uiac slodyczy ; 
a miiaé; 9) wizyftkie flagi 
.rozwinaé; 10) w fzhoie 
mnaé, zaftanowic fie. (61) 
: chambre, un autel; 2) 
ivre, le drap; 3) parer un 
) parer la corne d'un che- 
parcr le coup; parer de la 
wrer un malheur, un coup; 
es cidres, les poirez. 
#. 1) Gi ousen, ſich ſchmuͤk⸗ 
fertis maden, ſich für ets 
pen, vesrvabren, in At 
mit etwas groë fbun. 1) 
pickreyé fie, wyftroié fie ; 
waé fie, onatrzyé fie przed 
} pawié fie czym; chcipié 
n © 1) Les femmesaiment 
ĩ 2) fe parcrcontre les in- 
e2 fe L, faifon. mi 
l'penfées d'anirai, er ſchmuͤckt 
been, Die nidt feine find. \V 
troi, co nie iego; infzego 
fwoie udaic. 
ÿ 1) gejiert, gerutzt: 2) in 
en: mir ausgeſtreckter Zun⸗ 
der Seefahrt: bereit, fers 
as Unterrehmen. 1) Wy- 
flroyny ; 2) w berbech: 2 
wywiesionym; $) w £e- 
gere: gotowy do imprezy 
ozdobiony. 6 1) Elle eſt 
aujourd'hui. 
"parée,. Der Kammbraten; 
bem Halſe eines Ofen. 
-2enia ; {ztuka wolowiny 
rcicta. 
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exécution parée, in Gerichten: unver⸗ 
zuͤgliche Vouſtreckung: Erecution, die 
nichte hemmen kann. W fadach: nic- 
odwioczna ekſekucya, ktorcy 2a- 
dna proicfiacya wftrzymaé rie mo- 
ze. 

Parc:c, f. m. bei ben Raufleuten: 
Nachticht, Gnutdünken, Math. UV 
kupsuw: intormacya,  wiadomosé, 
rada, zaanic. 9 Le livre des pare 
res de Monfieur Savary contient la 
refolution des queftions les plus dif- 
ficiles du commerce. 

Parermeneutes, J. m. Ketzer im 7ten 
Getulo, die die Schrift nad ibrer 
Meinung auslegten. Kacerze w VII. 
wicku, co Pifmo S. iako chcicli tiu- 
maczyli. 

Pareſis, [. f. Schlag, der von der Golie 
ertübrt. Szlak albo paralig z holi- 

1 pochodzacy. 

Parefle, f. f. Trdaheit, Gaulbeit, Nach⸗ 
féffigfeit. Gnufnosé, nicdbaftwo , le- 
niftwo.  Satisfaire a fa parefte, 
vous connoiflez ſa parcfle naturelle 
à foûtentir un travail. 

Pareffe, adverb. aus Nachlaͤſſigkeit. Z 
niedbalfitwa. € Il a perdu fon pro- 
cès parcfle de ſolliciter. 

Pareſſcuſe, f. f. 1) cite faule Magd; 
2) Kepfzeng der Weiber im Paule zu 
tragen. 1) Leniwa siuZzcbnica; 2 

czepiec biatoglowt«ki domowy. 

Parcfleufement adv. faut, nachlaͤſſig. 
Gnusnie, leniwic. 

Pareffeux, f. m. ein aullenger. Gnu- 
sny czlowick; lenivice, ni-ebalec. 
$ Il n'y cnapoint qui preffert plus 
tous les autres que les pareſſcuꝶ 

Parefleux, cufe, adj. faul, ucchlaͤſſia; 
2) ſchwach, lansfan. 1) Guusny, 
leniwy; 2) slaby, nieraczy. 6 1) 
Vous ères pareffeufe à un point qui 
ne {e peut fouitrir. 

ventre parrfeux; nature parefleules cit 
fdlaprer, ſchwacher Skagen. Zo!a- 
dek siaby, nickrzepki. 

Pareur, vid. Laincur. 

Pareure, vid. Perûr.. 

Parfaire, v. 4. cori. sil. in app. Quês 
atbriten, vollenbes, enbisen, beſſer 
Acbever oder mertre en ſa perfection 
gmelque chife. lokon:zyé, dorobié, 
wykfzraltousé dofkrnale, fepiey po- 
mwiefz Achever albo mettre quelque 
chofe en {a perfection. 
arfaire ure fre, cine Gurme telle 
ends bezohlen. LDor'ccié ſumy. 

parfaire un linre, fin Buchladen: ere 
gaͤnzen, ble Defectbezen eines Buchs 

L13 en aitenr 
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erflatten, Dem Kaufer zuſtellen. 17 
ibraryre dopcinié;  nicdoftawaia- 


cych arkufzy dodaé. J'ai achete 
ce livre chez vous, vous êtes obli- 
ge de le parfaire. 

faire ct parfaire Le procès à quelqu'un, 
einen Griminafproces wider einen ens 
diren. Konczyé proces kriminalny 
przvciw komu. 

Parfait, e, ed. 1) vollkommen, vols 
fländigz 2) in der Grammatik von 
den praeteritis: qam vergangen: 3) 
unsefttmtten, vom Viehe. 1) Do- 
fkonaiy ; 2) w gramatyce o przcefziych 
czajab: co doikonalc minat; 3) nie- 
czviaczony, o bydlgtach. 1) 11 faut 
bicn des talens pour faire un Dic- 
tionnaire partait; 2) préterit par- 
fair; le preterit plus que parfait. 

mombre parfait, in der Rechenkunſt: 
elne voufoinmenc Sabl, ble fo groß 
if, bañ ale Die Zahlen aufamnien, 
mit melden ſie dividiret merden fann, 
eben fo vil ausmachen, als 6, ldft 
ſich burd 1, 2, 3 dividfren und wenn 
man 1. 2, 3 addiret, kommt 6 ber: 
ang. UE” ærytmetyce: liczha dofkona- 
a, to ieſt tak wielka, ze w fobie 
lic:by z2wiera, kroremi mozc bydz 
dsiclona, iako 6 moze fie diiclié x, 
2, 3 ktore take 6 czynia. 

acco-d parfait, vid. Uniifon. 

Parfaiteinent, adv. vollfommen, voͤlllg. 
L'ofkonalc, doſtatecanie, zupelnie. 
fl fait simer Dicu parfaitement; 
1] joûe parfaitement du luth; parier 
partaitement bien, 

ge Juis pur fuilem-nt votre "1 
bumble Seroiteur. 

ge lui paifuitement votro Ser- ich bin 
viseur. 
volltommen Ihr Diener. 
icftem siuga Vas Pana. 

Par-faute, adu. aus Mangel, in Ers 
mangelung, beſſer Faut de. Z nic- 
doitatku, Ja:cdnieyfzy wyrez taute 


Dofkonale 


de. 

Parnl:ge, fm (neu)bas Auifafein Nouwe : 
fypanie fie, f{nuierie fie. 

à ja Parfin, adv endlit. Nakoniec. 

Parfois, adv. bifwellen, manchmal, 
gewöhnlicher fagr man yue'que fois. 
Craun, zupzayur fre siows quel- 
que tois. 

Parfondre, v « ben Schmielz; fémels 
in ‘melc rospufzcsié. 

Perfosir, ady vid, j'rotond, 


P. iorcer, v. n. 
ſich aͤußerſt bemuͤ⸗ 


Je geïrguriers vor. 


Parfum, 


Partumer, v. «. 


parfumé, de 4 ad. 
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Gen, alle Kraft antsesbs 
wac fie, fforcowaé fie. 


Parfournir, verb. «+ liefert 


febit. Dokladaé tego, c 
komu dancy nie doftaw 
libraire eft obligé de par 
feüilles qui manquent à 
f. m. 1) wobir 
eu, als Puiver, Gall 
haͤslicher Geruch; 3) in1 
ke: ein Rauchwerk, momi 
Kranken rauchert; 4) fis 


genehmer Geruch, angen 
Anmuth. 1) Perfumy, 
wonne frzc mokre : 


2) imrod, zapach brzydi 
tyce: Ickarftwo do pi 
choreso ; 4) figsryczsie: 
y, przyiemnosé. 61)0u 
parfum, faire de bons p 
voilà un méchant parfur 
envo'e un étrange parfui 
parer un parfum; 4) le 
oüanges, {a prière eſt, mo 
comme un agréable parfu 
1)mte 
Geruche erfuͤllen, wohlr 
chen; 2) raͤuchern, dard: 
ein Zimmer mit Maud 
boben Redensarten cine 
anfuͤllen; 3) rduchern, k& 
Eſſia weichen, al Brief 
ſteten Oertern; 5) einen 4 
von fit gceben. 1) Nawc 
mowaé , wonnemi rzec 
ficzaé, nacicrat; 2) w: 
dzidfem 1ako pokov; 5; 
siowy ſtyl piekrzyé: 4 
wykurzyé, nad siarkg 1 
occie moczyé, iako lit 
zapowictrzalieun ; 5) wa: 
bic wydawac. € 1) P 
gans; parfuner l'air; : 
un vaifleau; 3) ce Polo 
quelque fois trop fes p 
à la longue elles donn 
tite; 1) on parfume to 
tres qui viennent des p 


de contagion. 
1) wofl 


wehlricchenden Sachen an 
willialich gegeben, ne 
geſchickt. 1) Navuonion 
wany ,; wonnemi rzecza 
2) ockhotnie dany, bez: 
sby posti.ny. 


Parfumeur, /nb/f, m. eln 


wehlricchende Sachen « 
augemachten Nuder, Ce 
Perrumovnuik, co perf 
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pufrezone rzeczy, iako pu- 
fo  wodki pracdaic. . 
*,. fubfi. f. Ærdmerin, bie 
nde Sachen verfauft. Kra- 
© prerfumy przcdaie. 
a. tin Tage. Paz. 

es. eine Wette, Vas Gelb 


Rae, um die gewettet wird. 


co kfada ci, co fie zakta- 
Le pari eft confidérabie, il 
e piitoles. 
#. in der TJâägersi: 1) die 
Me Zeit, Da Die Rebhuͤhner 
J— 2) ein paar Mr pes 
atten. mylhifluie 
sickdiensa fie kuropatw ; 2) 
parw fic gnieidzacych. (1) 
fe pas pendant la pariade. 
#. mm. im Æandredte: ges 
her. Def. W prawie: 
fpotecznosé, fpoine dzic- 
) Tenir un ficf en pariage 


Pbeurd. Ted 
P.: ur , € y: 
sn et sm. metten. Zakladaé 


isc o zakfad. Ç Parier 
de gans, unc niftole. 

LA Tas un) Maé, €. 
, Blasfraut. Noc 1 dzien, 
, pomurnc zicle. 

nd. ru> parictaire, Mauer⸗ 
nokcica, ruta fkalna. 

. Œdj. cs pariesaux, in der 
t Die Wandbeine am Vor—⸗ 
HW anatemii: kosci scien- 
dku oi oWwYy. 

m. ein Better, der da mets 
dn:k, co fie z drugiem o 
kw $ 11 ÿ a plus de par- 
de paricurs. 

die Hauptſtadt Paris. Mia- 
me Paryé. Si l'on vou- 
ir pluficurs villes de l'Eu- 
y auroit qu'à ruines Pa- 


, dj. Pariſiſch. Paryfki. 

me. cin Darifer. Paryia- 
n z Paryia. 

CF. 1) ne Pariferin; 
Druckerei: Corpus Gurfiv, 
. 1) Parykanka; 2) li- 
se w drukarni corpus cur- 


2. 

- 1) das Geblet um Paris; 

Kechten: Der vierte Shell 

kolica Paryika; =) w pra- 

y CzWarta CZeSci4. 1) 
Parifis; 2) quatre fous 

cinq fous. 


de der Redekunſt: Glelch⸗ 


trompete 


Parlement, f. m. 


parlement 


PARL 


Belt eines Beweiſes, 
fes. 17 —— i nauce: 
dow i podobicnftwa rownofé. 
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eines Sie Suifs 
dowo- 


Perjure, Jubff. m. 1) ein Qeineib; 2) 


ein Meineidiger. 1) Krzywoprzysie- 
Îtwo; 2) krzywoprzyéiecza. (1 
Punir le parjure, je ne crois pas 
qu'un homme puifle vivre cn paix 
qui ſe fent coupable d'un parure. 


Par jure, adj, c. metncidljf. Krzywo= 


przysiezny. 


fe Pcriurer, v. r. falſch ſchwoͤren , einen 


Meideid téun.  IrzywoprzySiesaé. 
$ IL s'eft honteufement parure, il 
{cut Ctre un mitférable et n'avoir 
ni foi, ni loi pour fe perqurer. 


Par-là, adu. et con]. 1) dadurch; 2) 


babes, bieraus. 1) Tamt:dy; 2) 
ztad, zatym. (1) 1l vicnt de paſſer 
par-là. 


Parlage, f. m. (neu) Geſchwaͤtz, Ge⸗ 


waͤfch, unnuͤtze, nichitbedentende, leere 
Worte, eder Reden. Nouv: fiviegota- 
nie, klekotanie, wiclomownosec, 
niepokyteczne, proënñe, nic znac2- 
ce, sicwa, albo moy. 


Parlant, e, adj. 1) redend; 2) wohl⸗ 


getroffen, alé An Bild. 1) Mowiacys 
2) do £yweuv wyrazony, iako por- 
tret. 61} Albert le grand a fait une 
tête parlante. 

parlante, ein Sprachrohr. 
Trabaalborura na dalekie mowicnie. 


armes parlantes, ein Tapren, DCS zu⸗ 


gleich den Geſchlechtenamen andeutet. 
Herb nazwifko familii oraz wyrata- 
iacy. 

1) ein Parlament 
oder Reichstaz in Ennand: 2) ehedem 
ein Parlament, Obergericht, hohes 
Tribunal fin Frauktrelch; 3) Sitztag 
dieſer Parlamente; 4) eine Serfamms 
lung. 1) Parlament albo Seym wal- 
ny Anciclfki; 2) Nierdyè: Parla- 
ment, ‘Trybunal we Francyi: 3) 
zasiadanie Parlainentow; 4) zi:2d, 
6 1) Le roi d'Angleterre affemble, 
congedie ou proroze le P:rlenicne 
quand il lui plait; 2) il eſt avocat 
au Parlement, étre avocat cn fa 
cour de Parlement. 

d'amour, dos Licbeserlcht 
thedeſſen in der Provence, no Liebes⸗ 
handel abgethan wurden Niegdyt 
w Prowencyi ſdy do ipraw miio- 
sniçzych. 


Parlementaire, f. m. in England: Us 


bänacr Des Narlaments und Gegner 
der Dofpartel. 1 Aus: Adherent 
LILA pasla- 


Parlementer, v. 9. 


ville qui parlmente € 


Parler, v. «. 
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parlamentowy a przeciwnik zamy- 
stow dworfkich. 

1) von der Ueber⸗ 
gabe mit ben Delagirern bandiln, in 
Unterbandiunpen treten; 2) im Scher⸗ 
sc: fi in ein Geſproͤch einlafien, von 
einem Frauenzimmer; 3) oom Ver⸗ 
gleich reden, ſich zu vertragen reden. 
3) Umawiaé punkta kapitulacyyne; 
trakrowaé o poddaniu miaïtaÿ 2) 
&artem o biateyrtowie: w gadki 2a- 
ctodzié z kochankiem; 3) 0 2g0- 
dzie myslié, o pogodzeniu fie mo- 
wié. 61) La ville parlemente. 

À à demi renduë, 
ein Frauenzimmer bat verfpielt, wenn 
fie ſich mit ibrem Oeliebten in ein Ge⸗ 
draͤch einläßt. Jui przegrana, gdy 
anicnka z kochankiem w gadki za- 
chodzi. 

1) reden; 2) reden, ſpre⸗ 
en, als eine Sprache; 3) rlappern, 
ſchwahen; 4) im Reden und Schrei⸗ 
ben einen Verfaſſer nachahmen, reden 
mie ce redet; 5) nach der Kunſt reden, 
reden mit Redensarten, die einer 
Wiſſenſchaft eigen find: 6) ſagen, ge: 
ben etwas, als mit einem Verſe, mit 
einer verblümten Mebdensarts 7) ets 
mas qu erf nnen geben, ſagen, von 
Jeblofen” Dingen; 8) arivreen, 
weohl elingen, wohl geben, von der 
Orgel; 9) bas Der ruͤhren, ans 
Her reben; To) in der Jägerei: ans 
ſchlagen, bellen; 11) im Kedyrsban: 
del: fi tu etwas anheiſchig machen: 
12) im Æartenfpiele: angeben, als 
die arbe, Die Augen. 1) Gadaé, 
mowié; 2)iucwié iezykiem iakim; 
3) prawié, gadäé, swiezotat; 4) 
mowiaic, alba pifzac nasladuwaé ko- 
go, mowié iako autor ktory; 5) 
mowié isko po fifawiku, pa fowiec- 
ku, to ieft terminami wiaineui; 6) 
mowié, podaé wicrf-em, metafora; 
7) mowié, daé znaé, o rzeczrcb nie- 
mych; 8) brzmicé, vo pigzczatkacb 
o-gan: uyvch; 9) rul/yé, uigé, prze- 
iué ferce czyie; 10) w myi/iflwie © 
pfach: odeywaé fie, fzczekaé; 11) 
w prauie: obowiazaé fie; 12) gra- 
igé w daty: opowiedéicé farbe, 
oka 1) Parler aux oreilles de 
quelqu'un; parler gras, parler cn- 
tre 1:s dents; rarler du nez, parler 
haut b:s, de cuclque choie, pour 
queicu'un; 2) parler un langage in- 
connu; parler bien unc langage; 3) 
lsueuss s,susont le cen de beau- 
coup perier ec de ricn dire; 4) il 
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parle Palfac; parler Voitt 

er blafon; 6) parler 
parler métaphore ; 7) la 
e; le fang d'un malade 
Tuïau qui parle bien. 

parler de coeur, von Den 
ferca mowie 

parler quelque chofe, } | 

parler de uelque chofe,) m 
den. Mowié, prawi€ 0: 
ne parle que de cercles, 
les, que de cabinets; il: 
cercles. 

parle en l'air, ohne Grund, 
reden. Mowié bez fund 
zamysfu. 

parler de la pluie et as be 
gleichguͤltigen Sachen reb 
czach ani zfych ani dobr 
rowac. 

parler an bazardi parier 
véé; parler à tors er à hr 
Jer comme un perrogues, 
fam, obne Ueberleguns re 
co slina do geby przys 
jak rapuga. 

faire parler quelqu'un, tin 
Ge abimingens einen qu el 
nifle néfvigen. Przymui 
powiedzenia Czego. 

faire parler quelque chofe, 
redend vorſtelen. Daé me 
niemym. 6 Les Foëtes 
les arbres. 

faire parler quelqu'un Le pr 
querft reden laffen. Dac 
rwey mowic. 

Ja chofe parle d'elle tonte ps 
parle d'elle nême, die 
fe ſelbſt; fie If an ſich 
td farma przcz fie mowi 
rrzez fie. 

Je parler par lettres, me 
ben; Drisfe wechſeln. J 
z kiem rozmawiaé. 

fe parler drs yeux, mit‘ 
einem die Meinung entbe 
wzaicmne fobie dawaé : 

il parle en maître, er tt 
Sache, Die er mobl verfl 
na racczy, o kturey d; 

il parle en écolier, er ve 
Sade, die er nicht verfe 
rzeczy, ktorey nie roi 

il parle à un —* er red 
nem Stummen, der ni 
will. Jak do gluchego 

parler ax rochers, elnet 
gen nwolen. Naimawiaé 
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wel à quelgwus, mie dt 
rinem geden. Z pietra 2 


‘lé. 
ér foi. fit in ber Leute lus 
a sou fit uab fcinen bas 
aen gut, oder béfe ſeyn, ju 
p geben. 1236 materya do 
© fwuich c:ynach nagan- 
chwalebnych. 
res dents à 
einem seben. 
mowié. 
us à quelqu'un, cinem ble 
ebrheit ſagen. Bez ogrod- 
rawde powiedzicé. 
gses, mit Zeichen einem et: 
gebeu. Migami mo- 


stre, ble Morte mit cine 

iche autipre@en, Z brzu- 
mawiac. 

fens, die Hunde anrufen, 

mériféen. Mowié do pſow; 


1y. 

pe? reden, daß es ble andern 
lues. Tak mowié, ieby 
rumial. 

poetiſch: das Reben, de 
Bsrte Poétycznies mo- 

a, mowa. 

en in den arr 
e uns Der Beſchaffen⸗ 
Gate. —* fadacb : krotkie 
ci wyliczcnie. 

fe F Oendfte, Planderci. 


kiekotanie, wielome- 


guelqu'us, 
Grozbami 


. mm. 1) du Rebner, ein 
J Echndtzer. 1) Mowca; 
btwielomouny. 6 1) C'eit 
parleur dont le fameux mé- 
puve chez le Roi plus d'hon- 
d'apui ; 2) il n'y a point de 
ds parieurs que les demi- 


L F. Plauderin, Schwdgtzerin. 
2, kickotka. Les fem- 
me l'espric petit, font gran- 


es. 
#. m. cin Abvuocat. Proku- 


fm. 1) dn Geſoraͤcheſaal, 
tes in Den Nennenkloͤntn; 
mzen Monchskloͤſtern: ein 
dmeserden am Unie eines 
mert, wo Lie Moͤnche mit 
een Fôünneu 1) l’arl.to- 
la do rozmoui w ki:{2to- 
ieñfkich; 2) w nielr.rych 


bu; kich : komorkazewizad pra 
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otworta na koncu dormitarza, gdzie 
fie mnifzy z {oba rozmawiaia. 

Jupe à parlotr, ein Reifrock, deſſen Neis 
fe mit Vänbdern an cinauder haͤngen 
und nicht fn den Zeug eingenaͤhet find. 
Rogawka, w ktorey obrecze nie fa 
w inaterya wfzyte, ale na wftegach 


wifza. 

parloir aux bourgeois, ein Rathhaus. 
Ratufz. 

Parma, ſabſt. f. 1) Parme, Stadt und 
Herzoathum An Italien; 2) ein eiférnmfs 
ges Schildchen mit einer Œbierbant 


berjogen auf ben alten Mümen. 1) 
Parma, Ksieftwo i miafto we Wlto- 


fzech; 2) tarzka iaiowata fkora 
‘ZW1ICrZeCa powleczona na ftarych 
numifmatach. 


Parmefan, f. "=. 1) das Serjogthunt 
Parma; 2) aus Parma gebuͤrtig; ein 
VParmeſaner; 3) Parmefantdfe. 1) Kſig- 
ftwo, Parmezanfkie; 2) Parmezan- 
czyk; 3) Parmezan fer. 

Parmefanne, J.f. 1) eine Parmefanes 
fins 2) eine grobblétterise weiße Ane⸗ 
mone mit rothem Boden und einem ros 
fenfarbigen und bleichgelbem Sammt. 
1) Parmezanka; 2) zawifck bialy 
wicikolifiny o biafym poilu i roio 
wym akfamicie. 

Parmi, praep. cum accuf. unter, ttols 
fen. Miedzy. IL eft impoſſible 
de faire la cour aux Mufes parmi 
Pembarras des affaires. 

Parnace, f. #. 1) bas Maſtrecht, Recht, 
die Schweine in die Maſt au treiben; 
2) das Maſtgeld, Fehmgeld. 1) Pra- 
wo pedzenia fwin nazerowifko; pa- 
Sne ; 2) pieniadze od zerowifka. 

Parnafle, f. m. 1) Parnaf, Der us 
fenbergs 2) die Poeten, die Poeſie. 1) 
Parnas gora a Muz miefzkanie; 2) 
wierfzopifowie, poetyka. 

Parnaffé fatyrique, unflatige Verſe. 
Wierſze fproine. 

Parnafña, fabfi. F. Parnatarng. Je- 
dnolift, trawa parnafka, £iele. 


Parodie, fubfi. f. eine Parodie, ein Lieb, 
Das nach den Reimen eines andern ges 
macht if. Parodya albo‘presn pe- 
diug rymow albo kadencyy przcto- 
Zonych wierfzy fpifana. 

Parodier , v. 4. Verſe nach Art ber aus 
dern mit Belbebaltuug dir Reime mas 
den. Wierfze pifaé z kadencyami z 
przclokoncyo pienia. 

Paroëmie, f. f. finnreiges Sorichwort. 
Sentencya albo przypowiesé dowci- 
$ La paroëmie differe de Ia . 

15 parabole 
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parabole en ce que celle-ci eft plus 
érenduë. 

Parni, f. f. 1) eine Wand, eine Mauer, 
beſſer Mur oder Muraille; 2) Oténss 
bdume in den Waͤldern, be man be- 
zeichnet. 1) Sciana, mur, epfze [a 
slows Mur 4/50 Muraille; 2) drzewo 
pigcnowane knicie rozgraniczaiace. 

peruis, plur. Dâume in einem vierecigs 
ten Platze, Die follen gefaͤllt werden; 
die vier Baume, die an den Eden 
diefes Platzes fteben bleiben, heiſ⸗ 
gen pres corniers. Drzewa na kwa- 
dratowym placu do wrebu naznaczo- 
ne; d'2ew8 na rogach placu tego z0- 
flawione pieds corniers fie naiyuaig. 

Paroi, fubfi. m. in der Anatomie: die 
Scheidewand der Nafenlôder. 17 ame- 
somii: przegrodka miedzy nozdrza- 
mi. - 

parois de l'eflomac, in der Anatomie: 
ble Magenhaͤute um den Magen. W 
anitomii: biony Zoladkowe. 

Paroir, f.w. 1) eln Werkmeſſer, Wirk⸗ 
cifeu der Huſſchmiede; 2) Pialymeffer, 
norauf die Octber die Selle ausdebnen. 
1) Rzeïak, ftrug kowalfki do kopy- 
ta; 2) rosciagadio, Zelazo, na kto- 
rym garbarz fkory rozciaga. 

Paroire, f. f. ein Schabeiſen der Rupfers 
ſchmiede, womit das Kupfer sum Beer 
sinnen gefbabt wird. Skrobaczka ko- 
tlarfka do fkrobania mosigdzu, co 
ma bydz pobielany. 

Paroifle, Juoff. f. 1) eine Pfarre, ein 
Kirchſpiel; 2) die Pfarrkirche. 1) Pa- 
rafña; 2) Fara, kosciof farfki. Ç 1) 
Vifiter fa paroïfle; 2) aller à fa pa- 
roific Iles dimanches; on eft obligé à 
paques Je fe confefler et de commnu- 
nic à fa paroifle. 

ces chefes font de deux paroiſſes, bieſe 
Sachen gehoͤren nidt gufammen. Te 
dwie rzeczy nie fa iedno. 

ceff Ie roc de la paroiffe, ex iſt der vors 
uebmie uater allen. Nayzacnicy{zy 
to czlek miedzy wfzyftkiemi. 

Paroiflial, e, Piarrs, sur Pfarre gehoͤ⸗ 
tin. Farſki, farny. 

Paroifficn, ſubſt. m. Pfarrkind, Einge⸗ 
pfarrter. Parafianin. Ç 11 eft fon pa- 
roiffien, un bon paroiflien entend le 
prône de fon Curé tous les Diman- 
ches. 


Paroiflien, ne, ed. elngepfarrf, Para- 
fian fi. 
Paroiffienne, ſabſt. f. eue ©ingepfatrte. 


Pañianka. 
Paroiftre, 


Paroltres) V. #, coſjug. vid. in Append. 


Note. 


bomme de 


paroles emmiélées, 
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1) ſich feben laffen, Berre 
fheinen; 21 ju feben (ex 
fallen laſſen; 3) elnem ſ 
kemmen; 4) fi zeigen, 
ſen, Staat machen. 1) 
dzicé, po kazac fie, uk: 
pokazuwaé fie, wydawac 
5) zdaé fie, widzicé fie 
zowaé fe cheipliwie, fl 
piiaéfie, parade czynié. 
tre en public, 11 ne paro 
paroifloit, il y a de l'or 
ter, 1 a paru uxe nou 
les confites paroiſient 
tems; 2) le ruban bleu 
fur le noir; 3) on n'uit ] 
ce qu'on paroit, les E; 
roiflent fagcs et ils fon: 
me paroit beau, les court 
nent pour vouloir pa 
qu'ils ne peuvent. 
Von Geiſtern fast n 
tre. Oduchach fie mowi 
roitre. 


Parole, ſubſt. f. 1) Wort, 


Mort, Verſprechen, Sufa 
3) Sorichwort, merfithe 
Gtimme, Sprade; 5) ble 
fung, Loſungswort, Selbs 
Wort, das der General et 
dant Den Soldaten téglid 
der Text elnes Liedes. 1) : 
Wa; 2) sfowo, obietnica 
przypowiesé, sluwo pam 
4) glos, mowa; 5): 
Zofnierfkie, ktore hetm 
mendant co dzien daie; 
piesni. ( 1) Les paroles 
tres font chouilics; à Ia ! 
{e ſert guère des parole 
désguifer fes fentimens 
gens d'honneur une pa 
Contrat; les Normands d 
parolc et ne la tiennent 
role mémorable; 4) per 
le; 5) donner le nom, 
Ja parole. 


Le rat de Dieu, das Wori 


eilige Schrift. Siowo 
imo Swietc. 

arole, ein in 
Mort hadit. Cziowiek s 
slowa dotrzymuie. | 
pereles à 
te, f@meidelbaite Worte 
dwabne, siowka Tagodr 


paroles couvertes, verbedte 


welchen man einen etai 
atebt. Siowks w bawel 
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€ kto czcgo dorozumicé 


mme, eine kindiſche Sprache 
me. Mowa piescliwa, gtos 


mnes paroles, 
bre dawac stow 
de de parole; avoir la pa- 
mr:dement: avoir la paro- 
ſehr beredtſam ſeyn, fertig 
unym, wymownym bydz. 
robe, qu reden anfangen. 
nié. 

parele, 1) wieder au reden 
2) ſein Wort zuruͤck nebmen. 
zaczaé mowit; 2) wziaé 
7 —* de quel, bofi | 
à guelqu'ut de quelque cbofe, 
[ ————— Przyobiccaé 


role, bas Wort fübren, im 
andern reden. Rzecz mieé, 
änfzych mowié. 

le à quelqu'un, cinem in ble 
L Przerwaé komu moe, 
paroks, einander mit Wor⸗ 
es. Doiekdiaé fobie sio- 


des paroles, 1) viel Redent 
oil reden und wenig thuu: 
suemimmer mit leeren Wor⸗ 
M 1) Wicle mouié malo 
) goiemi tylko slowy po- 
tou y. 
ppareles, 1) er ift von feinen 
la Selave, er verſpricht viel 
3 2) er fübret zwelerlei 
redet bald fo, balb anbers. 
fweso nie rad dotrzymuic ; 
saw sebie iezyki, i cieplo 
du Zzyebr leci. 
lga'us en deux parokes, etnen 
pli Neden erwiſchen. Frzy- 
F° na dwojakiey mowic. 
eſt à une parle, Viefer Rauf: 
#8 mit einem Worte, cr uͤber⸗ 
t. Silowem ten kupicc mo- 
nic zacenia. 
sparele. nnanfänbige Freibeit 
rende Nieprzyftoynemi 


y. 
de guelqu'on, Berſicheruna ren 
cheen- Zadaé od kogo afc- 
ibn warunku. 
rmeur peu de parel s, D: 1 Ne⸗ 
dues aroéen Daiven beféie r: 
thkiemi z Panem inowiétrze- 


pate Worte 
d. 


lens il ne faur qu'une rarofr, 
p matt es pci, wenn man 


PARP 


nur ein Mort fant. Madremu dost 
fkinaé, oftatka fie domysli. 

Paroler vV. #. reden, fpreten. Mowié, 
gadaé. 

Paroli, f. m. im Spielen: 1) dreifacher 
Ga, Das iſt ein gewonner Gas, den 
man mit dem gefenten noch einmabl auf 
ein Blatt ſetzt; 2) das Zeichen, mel: 
et man auf Ler Rarte mat, um ein 
Paroll zu Pemerfen. 1) Graigc: fta- 
wka potroyna, toieft wygrana z 
ftawiona icfzcze raz na karte ſta- 
wiona; 2) znak, ktory przyda do 
nenotowania jedne parol. $ Perdre 
paroli. 

rendre le paroli à quelqu'un, faire, don- 
ner le paroli à quelqu'un, dnem mit 
gleicher Muͤme baablen, einen Gutes, 
oder Boͤſes vergelten. Zle em, do- 
bre dobrem nagrodzié. 

Paronichia, f. f. Magelfraut, Mauer⸗ 
raute, ein Rraut: Zanokcica, ruta 
{kalna, zicle. 

Paronichie, f, f. der Wurm an ben Sins 
gern, ein Nagelzeſchwuͤr an der Finger⸗ 
fuppe. Zanokcica, wrzod na koncu 
palca za paznokciem. 

Paronomafe, f. f. Gleichlaut der Woͤr⸗ 
ter, eine Rednerfigur als hoc eſt a- 
mantium vel potius ainentium. Sfow 
rownosé figura krafomowfka, iako 
boc eff amantium vel potius amentium. 

Parons, f. m. bei den Falkenierern: 
die @lteru eines Raubvogels. U fokot- 
nika: rodzice ptaka drapiezneuo. 

Parotide, { f. in bec Anatomie: cine 
Dbrendrife; 2) Druͤſengeſchwulſt an 
den Obren. 1) W assatomii: sruczo- 
Îck podufzny ; 2) ocicklosé gruczo- 
Îow zaufznych. 

Par-où, «dv. 1) wodurch, wohin; 2) 
dabero, Daraus. 1) Ktorçdy, dokad ; 
2) ztad, zatym. 5) Par-où cit 
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il alle. 
Paroxifme, f. m. Aufall, Anſtoß einer 
Sranfheit, Die man bat. Paroxyfm, 
filenie fige chnroby kotem tie wra- 
cataccy, powrot choroby czyiey. 
Paroy, vid. Paroi. 
Parpaillot, f. m. im Spotte: ein Cal⸗ 
vinif. S:ydzgc: Kalwin, Hugonot. 
Parpaillocte, f.f. 1) im Spotte: eine 
Calviniſtin; 2) eine framoͤſiſche Muͤnze 
vom Jahr 1199. 1) Scyazac: Kal- 
winka; 2) moneta francufka od ro- 
ku 1399. | 
Parpaing, Parpin, gne, ad, pierre 
parpiqne, ein Werkflein, der dur die 
ganie Dide einer Mauer gebet. Prz- 
glownik, cios kamicany przez cala 
UT 
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muru grubosé fiegaiacy. 6 La pierre 

parpigne fait deux paremens. 

Parpaye, f. f. vôllige Bezahlung. Do- 

macenie, zupcina zaplata. 

Parpeyer, v. 4. die Schuld vollends be⸗ 
zahlen. Doplacié dfugu. 

Parpirolle, J. f eine Kupfermuͤne in 
Œarosen, die vonaefdbr 4 Piennige 
glit. Moneta micdziana w Sabaudyã 
$ fzelagow Poltkich wynoſaaca. 

Paroue, J: f. elne Marce, Die den Les 
bcnéfaten fpinnt. Parka, co przedze 
Z,wota ludzkiego zwiia. Il y a 
truis lParques, (Cloton, Laches, 
Atropos. 

Parquer, v. « 1) pferchen, bas Vieh 
in einer Huͤrde oder in einem Pferche, 
verzaͤuuten Orte maͤſten, auf die Weide 
treiben; 2) Auſtern in einem verzaͤun⸗ 
ten Halter an Meere maſten; 35) das 
garobe Geſchuͤtz in einen umgefdleffenen 
Ort bringen. 1) Bydio w grodzi na 
vaftwisku tuczyé; 2) w pogrod- 
kach przy morzu Oftrygi tuczyé; 3) 
artylerya w micyfce ogrodzonc za- 
toczyé. Ç 1) Parquer des boeuts; 
2) parquer des huitres. 

parquer, v. n. in Huͤrden liegen, in els 
nent Pfertchylatze weiden. W grodzi 
sasé fie. 6 Les brebis parquent à 
cette heure. 

fe parguer, v. r. ſich in einem Zaune elus 
ſchließen. Ogrodzié fie grodzia, par- 
kanvm. Les gens de l'artillerie ſe 
four parqués. 

Parquet, / m. 1) eln eingelegter Fußbo⸗ 
ben in einem Simmer; 2) Œinfaffung 
vou Dolse am Kamine, an den Wduben, 
au den Spiegeln; 3) Ort in Paris, wo 
tic faiferlt : koͤniglichen Drocuratcres 
sujammen kommen; 4) die Faiferlid s Eds 
niqlichen Procuratores und Anwalde; 5) 
Gerichtéſchranken, umgeſchloſſener Ort 
in den Richterſtuben für die Richter; 6) 
.an proteſtantiſchen Rirchen: Sitz, 
art der Aelteſten oder Vorſteher: 7) 
Kugelback, Kugelkaſten; vermachter Ort 
auf den Schiffen, wo die Kugeln liegen; 
R) der Kugelplatz in einem Zenghauſe. 
1) Poſcdaka; pawiment ſadzony; 
2) érewniana oprawa na scianach, 
na kominach izdebnych do zwiercie- 
dinvch tafel; 3) mieyfce w Paryäu, 
dokad tie cefarzo -krolewfcy fcho- 
dz1 prokuratorowic i patronowie; 4) 


arzo-krojcwfcy prokuratorowie ; 
“Meyfce w fadach dla fedziow 
e; 6) w ziterach dyjydent- 


wa, fiedzenie dla przeloto- 
$cielnych; 7) ogrodzune na 


PARR 


okretach do kul armatn: 
S) w cekauiie: przegroi 
matnych. ( 1 )-Froter 
2) mettre da parquet 
cebinct; 3) Meflieurs 

quet, J'ai communiqué 
à Monfeur l'ivccae gen 


Parquetagc, f. #. auêgele: 


Arbeit auf dem Fusboden. 
ta na pawimentach. 
quetage elt bus: 


Parquete, ée, part. et 4 


Sad sony. 


Paruucter, v. «+. cine — 


auslegen. Sadzié pawim 
queter une chambre; j 
parqueter proprement 9 


Parquoi, conj. wodurch, t 


alben, beffez c'e | 
Lu tedy, FR PE 
pourquoi ; donc. 


Parrain, Parrein, f.m. 1 


ge, Pathe; 2) ein Pan 
deſſen Namen man in der 
men Bat; 3) Patbe, bderji 
ein sum Arquebufiren ver 
dat erwaͤhlt, bas Urrbeil à 
aieben ; 4) im Exberse: | 
geber, ein Denenner; : 
bant oder Beiftand in 

Kmotr; Ocicc Chrzcfn 
czyy; Swiety, krorego 
3) towarzy{z, co icft na 
dekretu vod 4ofnierza : 
nic ofadzonego obrany; 
przczwifkotworca; 5 

puiedynkach i turniera 
cloches one auſſi des pa 
marreines, lorfqu'on le 
Saint Jean eſt mon pa 


Parricide, f.=. 1) ein Sa 


termoͤrder; Moͤrder feine 
verwandten, oder ſeinet 
Vater⸗, oder Muttermor 
ſeines naͤchſten Anverwan 
nes Herrn; 3) graufan 
Mord. 1) Oycoboye⸗ 
derz, 2aboyca nayblitſ. 

o, albo Pana fwego:; 

erftwo, oycoboyitwa 
fkicso krewnego, albo ! 
ſnego; 3) zaboy okrut 
ron eſt un parricide; c' 
cide deteftable ; 2) un 
fa femme, commet un | 
crable. 


Parricide, f. f. eine Vate 


moôrderin ; Todtſchlaͤgern 
Qnverwandtes.  Oycom 
boyca n2yblifzego p 


PARR 


ne parsicide cruelle, elle a 
nfant. . 

adj. Satermerderiſch, Mut⸗ 
ft. C-comoideriki, matko- 


Parroifal, lParroifien, vid, 


zrüntich. Zision2wy. 
e, adj. et part. beſtreuet, bes 
Sumert. Porozrucany, na- 
kuiatami- 
v. a. beireuen, bin und her 
us eine Gafe mit Blumen, 
penis Merlen, mit gellickten 
Porozrucaé jako kuiaty 
ts paprafzé iako ziemie 
i, materya perlami, hafto- 
kwiatami. 6 Parfemer un 
de fleurs; un manteau par- 
ro 


jes. 
, [. F- be Sparſamkeit. 
osé. ; 
Cu. der mit Thell au einem 
A Lolo Pt okretu. 
jur, ado. inſonderheit, vors 
: Ofobliwie. 
.1) Theil, Antheil, den man 
bats =) die andere Seite eis 
we Papiers, eines Wechſcls; 
Stelle, Seite, Gegend. 1) 
c— ſtka, porcya, driat czego 
nm lekacy: ©) ſttrona druga 
vekslu: 3) mieyſce, ftrona, 
. ÿ1)Groñe, ou petite part; 
#art pour un f.xième dans 
; 2) jai recù le contenu 
part. 
gaelque chofe, etwas mitthei⸗ 
lié czezo. 
pe denit, cin Stuͤck geweih⸗ 
Sz:uka chleba swieco- 







Pr, adv. irgendwo, irgendwo⸗ 
Wykolwiek, gdziekolwiek. 
quelque part. 

pers, adv. irgendweher. Zkad- 
part, ado. durch und burd. 
ot. 

adv. rgendẽſwohin, nirgeubs. 


ppart. ado, niraend anderéme ; 


enbertwobln. Nigdiie in- 
sv. andereẽwo, anberéwebin. 
déiey. 


r, AAV. anbetiwober. Zkad 


': de plus grande part, vid, 
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Plus-part, Der grôite Theil. Czesé 


wiçck{iza. 

d'une part--- de l'autre part, theilſs⸗⸗, 
theils: von der einen Seite⸗, von ter 
andern Seite. Crescia--, Czescia 5 
z iedney ſtrony--, z druoiey ftrony. 
$ D'une part je vois ce que Je duis 
craindre et de l'autre ce que je dois 
ciperer. 

de part et d'autre, von bdben Seiten. 
Z obu ftron. 

de la part de quelywun, auf eines Befebl ; 
von einer @eite. Na rozkaz czyy; 2 
ftrony Kugo ; 2 rainienia czyiego. 

cela vient de la part de Dies, das fommt 
ven Gott ber. Od Boga to pochodii. 

de ma part, meiner Seite. Z moiey 
ftrony. Vous lui direz de ma 
part que tout va bien. 

de toutes partes, von allen Seite: von als 
len Œnden. Zewfzid; ze wizyitkich 
ftron. 

à part moi, vule, bei mir ſelbſt, beffec 
en moi. même. U fiebic fameso; w 
fobie, Æfztattniey puwiefz en moi- 
mème. 

à part, beifeita, abſouderlich, beſonder⸗ 
Hd, auf bie Geite. Na itrone, ofo- ” 
bno. 6Se mettre à part; fe tenir à 
part. 

raillerie à pars, Scherj bei Ecite; ohne 
Scherz. Zart na flrone; bez Zartu. 

fa vanité à part il ef} bonnète bomnie, ſei⸗ 
ue Ruhmſucht ausgenommen, IR er ein 
redtfhafner Mann. Oprocz chel- 
pliwosci iego poczciwym ieft czto- 
wickiem. 

C'efé un fait à parr, das iſt ganz mas ans 

ders. VWcale to infza. 

mestre à part, 1) etwas bei Geite legen; 
2) auf die Seite terfen, veruntrauen, 
1) Na ftrone odfoiyé; 2) uiaé; zmy- 
ka€, na ftrone porzucié. 6 1) Mct- 
teë mes livres à part; 2) il a mis un 
peu d'arsent à part. 

tirer quelqu'un à part, einen auf die Gels 
te ncbmen. Odwicsé kogo na ftrone. 

laiſſer quelque chofe à part, etwas an 
Die Seite fchen, in Erwaͤgung sleben. 
Puscié co na ftrone; nie upatrowaé 
czepo. 

laiffiz la mine à part, kehret eud an Pels 
ne Geberden. Nie uwazay na %adne 
miny. 

cele vient de bonne part, bas fommt von 
ſicherer Hand, von gewiſſen Leuten. Z 
dobrey to idiie reki; od czlowieka 
to pochodzi wiary godnego. 

prendre part à quelque chofe, fit einer 
Sade aunehmen; Theil an etwas neh⸗ 

men 
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meu. Uiaé fie za co; uczeftnikiem 
czegu zoitawac. Je prens part à la 
gloire de cet auteur, je prens part à 
votre fortune, prendre partau bon- 
heur. 

avoir pars dans quelque chife, die Haͤnde 
mit in Gpicle baben, Æbeil an etwas 
baten. Wmicizaé fige w co, bydz 
czeoo uczeftnikiem. 

prendre quelque chofe en bonne, cu en mau- 
vaife part, etmas wohl, ober uͤbel ausles 
gen, aufnebmen. Micé co za dobre, 
za zle. 

donner part, faire part à quelqu'un de 
quelque chufe, einem von etwas Nach⸗ 
ridt geben. Owiadomié kogo o czym, 
daé komu wiadomosé o czym.  . 

êere à la part, [einen Antheil an den weg⸗ 
enommenen Schiffen haben. Dopodzia- 
u nalezeé okretow zabranych. 


da part cù il fera, er mag feun, wo er will. 


Niech bedzie, gdzie bedzic. 

c'eft un fait à pars, Das ift eine andre 
Sade. To infza. 

faire la part au plus jeune, 1) des Juͤng⸗ 
fen Theil abtheilen; 2) ungleich thelleu. 
1) Oddäielié czesé dh mlodfzeso; 
2) nic rowro podzielié. 

Parc, f. mm. bei den Aerzten und 
Rechtsgelehrten: 1) die Niederkunft, 
dic@eburt; 2) die Leibetfrudt oder ein 
gebehtnes find. U ; 
flow: 1) Narodrenie; 2) plod w &y- 
wocie albo diiccie narodzonc. 

ſappeſition de part, in den Gerichten: 
Unterfhiebuug eines fremden Mindes. 
W faduchb: Podrzucenie cudzego 
plodu. 

fuppreffien de part, ble Abtbellung der 
Gudt, Zabicie plodu w 2y wocie. 

Partage, f.m. 1) Die Theilung, Einthei⸗ 
[uns , Antbeils 2) Erbtheilung, Aus⸗ 
thellung einer Erbſchaft; 3) Beraleid, 
den die Erben, oder gemeinſchaftlichen 
Beſitzer eines Guts unter fit aufrichten; 
a) getbellte Meinungen, gleiche Stim⸗ 
men in Gerichten und Rathsverſamm⸗ 
lungen; 5) Eigenſchaft, Geſchenk, An⸗ 
theil, Gabe der Natur, oder des Gluͤcks; 
6) im Rechtshandel: der Tbelljettel, 
Doeument, daraus man erweiſet, wie 
vlel einer bei der Theilung aus der Erb⸗ 
chaft befommen babe, 1) Diial, diice- 
enie, podzial; 2) dZiclenix, podziat 
dziedéiétwa; 3) ugoda miedzy dzie- 
dZicaimi,albo dzierzawcami wagledem 
fpolnego maisenosci dzierzenia; 4) 
pariras votorum, rowne ‘zdania, gloiy 
na dwie rowne czesci podzielonc; 
5) déiat, dar fortuny, fzczescia; 


Partagé, ée, adj 


Partager, v. «. 


PART 


6) mnniment wzglede 
dZicüziétwa, z ktorcgo 
wie!e kto décdéiczyt 
partage, les partages ſ 
et perfonne n'a fujet: 
dre; 2) entre les enfa: 
partage des biens pare 
ternels l'ainé compote 
les puifnez choififenc 
tage cit fair; 4) il y 
dans la premicre chaml 
ire eft fon partage, a1 
cn partage. 


partane des eaux, Ort im 


das Waſſer theilt und 
Geiten von einander ldaf 
nie, rozchodzenie rzel 
1) ge 
theilt; 2) getremnt. 1) 
rozdzielotiy; 2) rozdw 
ruany. 6 1)Biens part 
partagée cntre les hér: 
Cour fut partagée. 


un efprit partaré en plufe 


Gemuͤth, Das vo unterf 
ſchaͤfften zerſtreuet if. L 


mi 2abavami rozerwany 


être partugé entre La craint: 


ce, zwiſchen Surdt und H 
ben. Wizyé fie miedz 
upadkiem. 


UV Medykow i Jury-. Partagcable, adj. theilbar, 


Len (d6t. Dziclny, co m 
podaielié. 


Partayement, f. m. Abthel 


lenie, dial, podzielen 
É 1° theil 
eintheilen; 2) im Rechne 
3) Spaltung verurfades, 
an etwas Theil nehmen, eb 
etwas auf ſich nehmen. 1) 
dzielié, rozdziclié na € 
rachmifirfkiey nauce: di: 
zrywaé, dwoié, na fakcy 
4) cuzeftnikiem czcgo 21 
czesé CZCa0 na fie. 

les biens de quelqu'un, f 
fucceffion, la rivière pa 
le; 2) partager une, for 
partagea la cour, la vill 
pe en deux faétions, 
a conftitutivn partaue L 


être partagé de quelque chef 


verfebrn feon. Bydz czyr 


partager en frères, freunbi 


Streit und Uurube theilen 
przyiacicliku, bez zwady 


partager le diférens, betbe 


ben, Dasjenige tbellen, : 
fit uicht vergleichen kann. 


PART 
podiiciié miedzy fobz 


rora fpor zachodzi. 
vert, Melrès. Lawirowac. 
", æ. vi4. Divitceur. 
. Abfabrt, Abreiſe, Ab⸗ 
fouverbeit das Abſegeln eines 
1) Odiard, vivbliwie od- 


okret:1. 

sance, Abſchiedeſchuß, Ab⸗ 
„Loſungeſchuß que Abfahrt 
M. Uderzcniez dziala na 


1e. 
de partence, Abf:brttfagge, 
Miedt, monn ein Schiff ab: 
Bander2 alto “aza na znak 
pdiazdu wWyv'c1z0n2. | 
ence, reiſtiertia (190. Bydz 
u gotowym. 

ny. 1) daßere, derewegern, 
y Dasncntero; 2) wofern. 
edy, zstvmi 2) gdyby. 
le Did. Ayart:. 

f. m. Siraäfe, beſſer De- 
es Éteigen der Naqu ten. 1) 
pfze sono Départ; =) wzbi- 
rc wzsotrs. G1) A la veille 
stemcent; 2) un partement 


=. ein Thellnehmer. Theil⸗ 
Atif bel ciner Sache. Uczcft- 
œdacy rzeczy, fpoiuczelt- 


mm. 1) eine Œbsne, ein alei⸗ 
Slatz; 2) ein Luñfud, mit 
B verzierter Platz in den Gr: 
ler vor der Schaubauͤhne, 
e find und mo Lie gerin⸗ 
ſtehen; :) die Ruffauer 
Kanme; 5) ein Zettel oder 
man auf dieſen Platz fon 
> 1) Rowaina, plic rowny ; 
æ ogrodiic figurami buk- 
mi przyozdobiony ; 3) plac 
ærum komedvynym, gdzie 
boia fpektarorowie ; 3) {pek- 
enatym plcu; 5) karta, 
reyscie w tenplac. Ç(1)Un 
1petit parterre; £) un beau 
un parterre coupe; un 
en (dè) broderic, en pit- 
es; 3) alcr au parterre; 4) 
æ n'oie contredire. 
mere, cine Strobmatte, Streh⸗ 
eu Surboden, ober cine Land 
w. Mara, rogoza do obiia- 
r, adbu tla pokrycia. 
w,. Waſſerkunſt, bie ſich auf 
le in unterfiebene Figuren 
Xrynica rurmifkrzowfka 





parti bleu, 
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na rowninie w roëne figury fie roz- 
plywaiaca. 


faire un parserre, in die Laͤnge auf bie 


Œrbe fallen. W diuë na Ziemie upase. 


Parthénies, f. f. plar. Geſaͤnge bei den 


Alten, zu Ebren der Jungfern, Pivsni 
w ſtarolytnosci na honor dzicwic. 


Parchénon, f. m. ber Tempel der Miner⸗ 


va ju Atben. 


Koscioï Minerwy w 
Acenach. 


Parthes, f mm. plur. ble Parther, ehedeſ⸗ 


fen ein Orientalif des Bolf. Partowie 
niegd;Z narod wfchodni. 


Parti, f. m. 1) eine Part, Saction: 


2) Vortheil, Oelegenbeit, Mnerbieten, 
Serfblags 3) Berforgung; 4) Partie, 
Gelecenbeit eine Heirath qu treſſen; 5) 
eine VPartel, Die man bdit: 6) Ent» 
ſchluß, Borfas, Math, Mittel; 7) 
Haͤlite eines Warvenſchildes von oben 
Verunter; 8) die Einnahme elnes Zolls, 
oder anderer koͤniglichen Gefaͤlle, ble zu 
verpachten ſind; 9) eine Vartei, die 
von der Armee abgeſchickt wird, Kriegs⸗ 
gefanane ju machen, contribution ein⸗ 
zutreiben. 1) Partya, ſtrona lJudzi 


rozdwoionÿch, fakcya; 2) oferta; 


3) obmyslenic, opatrzenie, obeyscie; 
4) partya; okazyÿa do oïenienia fie 
albo zamescia; 5) ftrona, ktora kto 
trzyma; 6) refulucya, poftanowie- 
nie, przedfiewziçcie, fpofob; 7) 
przedziai tarczy herbowey przez 
Srzodek 2 gory na dof; 8) dochody 
cia, akcyzy i infzy ch intrat krolc- 
wfkich; 9) podiazd, partya, kupa 2 
woyfka na wybieranie kontrybucyys 
na przyscignicnie brancow wycho- 
dzaca. 1) Le parti des Janfeniites 
ct celui des Jéfuites faifoit il y a 
quelque tems grand bruit dans le 
monde; être du parti; abandonner 
lc parti; 2) j'accepte le parti que 
vous m'ofrez; 3) il a rerufe de bons 
partis; 4) cette fille là eſt un parti 
fort-avantaseux; 5) prendre le par- 
ti des gens de bien; attirer quel- 
u'un dans fon parti; 6) c'ett le 
cul parti qu'il y avoit à prendre 
fur cette ataire; 7) il porte parti 
d'argent et d'azur; 8) on aferme au- 
jourd'hui le parti; le parti de ga- 
belle cft afcrmé; 9) commander, en- 
voïer, défaire un parti; tomber 
dans quelque parti ennemi. 
cine ſtreifende Dartei, Die 
ohne Ordre des Gencrals auf Beute aus⸗ 
gcbet. Czaty bez ordynanfu Giene- 
raïa na plon wychodzace. 
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elle eff du parti de [os coeur, fie {ff ihm 
belmlid gewogen. Skrycie mu przy- 
chylna. 

prendre Parti entre deux perjonnes, un⸗ 
tee zweien Gtreitenden Dem elnen Beis 
fallen.  Stoieé przy icdney ftronie 
miedzy fpornemi. 

prendre porti dans les troupes, Kriegs⸗ 

{enfte annebmen.  Siuzbç preyiaé 
Lofnierfka. 

prendre parti ailleurs, anderswo in 
Dienſte treten, ſich ayber£wo verjeraen. 
Gdiie indziey fie opatrzyé; stuibe 
przyiaé. 

fe meitre dans les partis, jur Padtung 
der Koͤniglichen Einnahmen mit antre: 
ten. Przyftapié do naymu docho- 
dow krolewfkich. 

faire un mauvais parti à quelqu'us, ts 
nem einen félimmeu Yoffen fpielen. 
Zlosé komu wyrzgdzié. 

Parti, e, «dt. 1) serreifet, abgereifet: 
2) in ben Wappen: Die Laͤnge brrab 
getbeilet. 1) Odiechany; 2) W 6er- 
bacb: w diut rozdziclony. 

Parciaire, adj, c. fermier partiaire, ein 
Ackersmann, Pachter um be Haͤlite. 
Zagrodnik, rolnik albo naymacz po- 
lowiczny. 

Partial, e, adj. parteliſch; einer Seite 
mebr qusetban, alé der andern, Par- 
cyalny, nicbezftronny, przychylniey- 
{1zy iedney ftronie. 

Partiale, f. f. eine mufifallfée Note, des 
ren mebr, alé eine auf eineu Schlag oder 
Œaft geben. Nota muzyczna, kto- 
rych kilka w takt wchodii. 

Partialecment, adu. partbeiifer Weiſe. 
Parcyalnic, niebezftronno, przychyl- 
nieyfzie jedney ftronic. 

fe Partialifer , v. r. ſich parteliſch ergeis 
gen, partelifd ſeyn. Sprzyiaé icdney 
ftronie; nakfaniaé fie, przechylaé 
fie ku iedney ftronie. 
Partialité }" f. f. Varteilichkeit, parteits 

ſchęs Weſen. Nicbezftronnosé, fkton- 
né é, przychyinosé ku iedney ftro- 
nie. Gil ya de la partialité dans ce 
procedé. 

Participant, e, adj. 1) thetlbaftig, ein 
Mitgenoß; 2) der die Einkuͤnſte eines 
Dienſtes genieft, davon der andere den 
Titel fübrt. 1) Uczeftnikiem bedacy ; 
2) bioracy intrate zurzedu, od kto- 
reso fie drugi tylko tytufuie. 61) 
Faire fes amis participans de fa for- 
tune; il l'aifait participant de fa 
gloire. 

Participation, f. f. Mitgenießung, Ses 
meinſchaft, Theilnebmung, Antheil, den 
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mat an eluer Sache ul: 
theilung:s 3) Mitwiffen 
ateouug. 1) Urzeftnif 
lenie ÿ 3) doktadanie 

omosé czyia. QE) I 
bie d'entendre ae 4! 
portance fans particip 
uv quelqu'un à la part 
fortune; fa ‘participa: 
gloire m encourage à ! 
vous; 2) {a Lune et | 
nettes n'ont puint de; 
que par paiticipation € 
du Solcil ; l'ame railor 
participation de la di 
tait cela fans ma paré: 


Societé en participation, 


handel, den einer fébet : 
unter etliche tbeilt. H 
nictwa, ktory kupiec ic 
2yſk nuedzy in{zych d: 


rien faire fans pa. riciperi 


uichts ohne ‘DBerxratb je 
thug. Nic nic csynic 
nia fie przyiacicia {we 


Participe, . m. 1) in de 


ein Participiutn, cin 9 
Mitcontrahent, Conforn 
nos einet Contracts. ei 
eines Pachts; 3) auf à 
diſchen Ueere: Zbeln 
eipaut, Mitreder am Sd 
siciptum w granatyce; 

nik kontraktu, ugody, 
Koutraktnik; 3) me : 
ziemsym: fpoluczeftni 
3) Î y a un particip: 
participe paifif; 2) l'ar 
tous Îles traitans et le 
feront obligés de erc. 


Participer, v. # theilhaft 


fen, Theil haben, nehm 
kiem bydz. II eft di 


ticipier à ce plattir. 


Participer à une chefe, en 


haftig ſeyn; fie mit gen 
nikiem bydz czego. 
participe aux gains et! 


participer d'une chefe, bis 


ner Gade an fit babe 
met. Mie wtafnoké i 
$ Minéral qui particip: 
‘hermaphrodite partici 
de l'autre fexe, 


Participiable, edf. befes 


tia werden kann. Cz 
uczeftnikiem ; ndziclay 


Particuilarité, vid. Parti 
Particularifer, ®%. «+. uw 


len, befbrriben. ‘Wa 


ART 


wyliczsé, opifié 6 
à faie; sl» parucaleri- 
noiodres cholfes. 
afaire, in Gerichten: 
uiface, in welcher viele 
©, wiber ques ** 
pune . æ- 
acc Kome fzkruty- 
: inalney czyuié, 
et” foot wyfiepcow. 
2. Leÿre von da beſon⸗ 
bubertkhe Œeinune, in⸗ 
vio giſchen Sachen. Nau- 
, obſoblive zla- 
w Leologicanych ms- 


æ. 1) Goubalius, der 
— — eine be⸗ 
se bat: 2 pmitter, 
fee uur fuͤr die Aus⸗ 
1) Ofobliue zda- 
w punkrcach wiary maig- 
éd wierzacy, 2e Chryftus 
renych umui. | 
f. Ümfand. Okulicznosé 
7. Ceſt une particu- 
fidéerable; il marque 
erticularicez là; écrire 
reiculacez de ce qui s’eft 


1) in der Grammatik: 
s 2) Gtidden, Blech⸗n, 
in den Griechiſchen Kir⸗ 
em: ein Stücchen Bred. 
per: parcykuisi cztonek 
Meyfzy; 2) kawal.k, o- 
ufzyna; 3) à obrzçdach 
wfhura; fzruczka chliebs. 
k pes un petit fecret dans 
de favoir on mettre, 
svec efprit une particule. 


_. 3) cine Privatperfon, 
le Amte lebt; 2) die mers 
mbe einer Sache; 3) cine 
mafaft, oder Sache. 1) 
warny ; cziowiek bez ur- 


anego; c * 
pznscanicyfzs; 3) wis- 
ofobliws. 6 1) Us par- 
droir fur la vie d'un 
vous aprendrai le parti- 
te *7 
céofe entre 
es befoubert unter ihnen 
s im heiwliches Bertdnts 
Der.  Cosis ofobliwego 
8 zschod£i; fryte z {0- 
szumienie. $ Cet hom- 


Rnme fe frequentent, il . 


se. Ton. H. 


2) okolicznofé , 


PART Yogo 


y 2 quelque chofe de particulier en- 
tre eux. 


Parciculier, e, ad. 1) dgen, abſonde:lich, 


abaefonderts 2) feltfam, fonterber, uns 
nd 3) fonderbar, Menſchen⸗ 
cheu, der ait mit Leuten umaebet ; 4) 
wunderlich, feltfam: 5) unter, von 
DBebienten, bie der Abweſenden Srels 
le vertreten 3 6) vortreſflich, ungewoun⸗ 
lich, beſondert. 1) Olobny. wiafny; 
odfaczony od drugich; patyhularny ; 
2) otobliwy, rzdki, niezuyczayny; 
3) nietudzki, nictowarzyfki, odludny ; 
z ludimi nierad konwerfuiacy; 4) 
diiwny, tetrycznys diiwucki; 5) na- 
mieftny, mivyfce urzeduüika ni. przy= 
tomnego zaftepuigcy; 6) olobliwys 
wyboriw, wysuienity. © 1) Bien 

rticulier, chambre particulière; 2) 
c'eft un cas particulier; 3) c'eft un 
homme fort particulier; 4) conduire 
——— 5) Lieutenanr particu- 
ier; 6) cet avo.st a un ruérite tout 
particulier. 


em particulier, ado. befouders. Ofobno; 


zufobns. 


êsre en fon particulier, 1) in (diner Wob⸗ 


nung ſeyn; =) feine eigene Dautbultung, 
feinen elaenen if baben. 1) By di w 
miefzkaniu twoim; 2) fwoie vaine 
mieé gef,odarfiwo; fwoy: flul mieé 
wlafny. 


vivre en particulier, feine eigene Haushal⸗ 


tung baben. Swoie wlaine mieé go- 
fpodarftwo. 


en mon particulier, pour mem particulier, 


mat mich anlanget. Co fie 11e tycze. 


Particulièrement, adu. eigentlich, abſon⸗ 


derlich, inſonderheit, vornebmlid. O- 
ſobliwie, partikularnie. 9 Pour ie 
faire un ftile raiionnaole en Polonois, 
il fauc lire particulièrement les ou- 
vrages des anciens. 


Partie, f. f. 1) ein Tbetls 2) in ber Anas 


tomie: Theil. Glied des Leibes, Glied⸗ 
mafñ; 31 eine Martel in Gerichten, in 
dieſem Derfiande wird bas -d und 
pronomen im ges. maf. geſetzt wenn 
die Dartei eine NMiannsperjon it 4) 
Client eines Advocaten: 5; in der lus 
fil: eine Stimme, derer viere fins, 118 
der Mal, der Alt ꝛe:; 6) in ber Ke’ 
chenkunſt: Pleine Zahl, ous welcher 
eine groke beſtehet; 7) im Spielen: ein 
Epiel, eine Partie ober eine abgcridrte 
Zahl von Spiclen: 3»: Oelan, Geiell⸗ 
fhaft, die fid mit etmas, alt mit ber 
Jagd, mit Srielen veranaen, oder eine 
Luternebmung ausfübren mil; y Xuts 
tieuns, Verſchworung. 1) Czesé cree 
Mm go ; 


ed 
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go; 2)w ænotomii: czesé,.czlonek 
ciata; 3) ftrona u prawa, w sym fen- 
fie adj. i pronom. in gen. maic. poto- 
zone bywais, gdy firons ieſt plei me- 
fo: 4) ftrona, ktorey lrokurator 
roni; 5) glos muzyczny, icft ich 
*” citerech, iako bas, alc etc. ; | 6) w 
——“ meuce: liczby mnicyfze, 
2 ktorych wickfza ieſt zloiona; 7) j 
graczow: gras partya, to ieft licabs 
 gier umowiona; 8) kompinia, towa- 
. rzyftwo na rozrywke iakg iako na Îo- 
wy, przciafzczke albo na dokonanie 
infzego przedsiewéie ia ucyniona; 
) bunt, fakcya, fpiknienie, iprzysie- 
Senie. $ 1) La partie n'eft pas ſi gran- 
de que le tout; 2) le bras cit un par- 
tie tu corps, les parcies nobles fout le 
coeur, lc cerveau er le fuïe er felon 
quelqu'ups les tefticules; 3)-les par- 
ties ont été apoincecs, ma. partie eft 
particulièrement intereffée dans. l'afai- 
rc; 4) avoir à faire à torte partie, cet 
avocat contente bien tes parties; 5) 
chanter fa partie, airs à quatre par- 
: tiess 6) 3, 4 5 font des parties du 
nompre {ept, il y a des parties ali- 
quotes, des parties aliquantes ct des 
‘ parties femblables; .7) jouer, gagner 
partie et revanche, partie de trique- 
trac, de piquet; 8) ce ne furent pas 
que galanteries ec parties de. plaifir 
faire une partie de chaſſe. 


parties, plur. 1) Rechnung, Ausjug eines 
Kaufmanns, oder Handwerkers; 2) Ga: 
ben, Eigenſchaften, Geſchicklichkeit. 1) 
Aufcug, rachunek kupiccki, albo rze- 
pniefiniczy ; 2) dary, przymioty, fpo- 
fobnosé. 5 1} Les parties d'un mar- 
chand doivent êcre arrêtées; 2) il 
avoit les parties qu'il faut pour com- 
mander. 

ane bonne partie, grofer Theil, viel. Czesé 
wiekfza, kupa, wiele. 

parties fimples, Ausiug, der einmal ins 
Handelsbuch aetragen 14. Rachunek raz 
w ksiçge gluwna wpifany. 

parties doubles, iweimal elngel@riebene 
Rednung. Rachunek dwa razy wpi- 
fany. 

Parties d'apoticaire, uͤberſetzter Auszug. 
Przefolony rachunek. 


pertie guarrce, im Serge: eine Geſell⸗ 
ſchaft aus zweien Manus⸗ und zweien 
Weibsaerſonen. Za:sem: kompania 2e 
dwuch medczyzu i ze duu bialych- 
$ow. 

partie de l'orailon, in der Grammatik: 
pars orationis, Haupttheil einer. Gpra- 


v 


PART 


Ge. H'gramaryce:. CLes 
wy albo pars erarionis. 
faire les parties d'un diſe 
Jus partis orationis ein 
der Rede fer. Powicdin 
orationis kakle ieſt stow 


parties cafuelles, 1) Hemtè 
nig heimfallen, weil die v 
amten wegen ihrer Erben 
Paulette nicht entrichtet 
faͤliige außerordentliche 
Urzedy fpadkowe, Xtor 
cyi krolewikiey po ém 
zednikow przychodza, 
dzicdzicow fwoich da 
nazwaney nie placili ; 
parties bonteufes, parties » 
burtsalieder, die Sas 
wftydliwy. 
partie honteuſe, Schandflad 
ſchaft, ſelnes Laudes. 
ieft-tromots towarzy ftw: 
fwoicgo. $ Ce Doéteu: 
honteufe de la médecin 
Partie fimilaire, partie fin, 
fn allem Dem ganzen gle 
Etid Holz, ein Scuͤck F 
co Calkuwitosci ſuoie 
ieft rowna, iako (cube 


a. 

parsie compefée, partie dil 
sie organique, unqgleich 
Glied, das nidt son den 
alé bas game if. Czes 
Calkowicuse wlafaosci. 

dignes des parties éseles fu 
proportion, die qbhaesei 
auf dem Lenlal eines Pre 
Wyznacione linie ns 
proporcyonainego. 

partie de-- partie, theiléss 
to, czestig--Czescide 
fe fait partie de front 
feigle. 

en partie, groͤßten Theils. 
Czescia, po czesci wiel 
niemal. 

la partie n'eff pas école, di 
dern ju mddtig, es if 
Kampf. Nicrownemi w 
icden mocnieyfzy od dr 

partie de forture, in de 
der Punft des Gluͤcks, 18 
einem Éreus. wo der Mar 
wenn Die Gonne aufgeba 
gi: punkt {zczescia, tu 

rzyZm, z ktorego pr 

cym tfoncu ksieive wy 


Parties liées, iwei Parties 


| PART 


ed einander seminnt. Dwie 
po drugiey wygrane. 

rêie faite à La main, Dal if 
ester Hendel. Spriwa to 
, przckartowane tu {sg pro- 


| ætfendant partie, in Hoff⸗ 
D beffern it er mit bein gerin⸗ 
Des. W nadziei lepfzcgo 
a fe konrentuie. 

Partie, 1) eine Anatlegenheit 
s 2) vou einem Vorſatz ablafs 
prawe na infzy czas udkfa- 
odftapié zamysiu przucdsie- 


fase à Partie, einen Kidter 
erlaffung feiner Pflicht belans 
“dz13, O©O nieczynienie {pra- 
wi cæy Dié. 
gu'um à partie de quelque 
tinen auflageu, mit einem ei⸗ 
henfangen; 2) die Schuid ei: 
8 œuf einen f@ieben. 1) Po- 
jo do priwa; 2) fhiadaë wi. 
vorre bonxeur de votre 
wegen eurer Untreue greife 
bre an. Naftépuie ria twoy 
reny niewicri'0sC: twoiey. ‘ 
mue partie n'entend Tics, 
| ein rechtes Urtbeil fdBen, 
) ait beide Marteien brret. 
Me chce fadzié, niech obu- 
be sfucha.. | 
dm à forte partie, mit einem 
apart qu thun baben, Z 
ixc Za Pa:y. . 
con. vid. in append. 1) 
ren, verreiſen; 2) vou ets 
berfommen, entfichen: 3) 
aeben, berauéfabren mie 
Fans einem Sewebre; 4) auf 
Boben: ausfallen, antfofen ; 
Hauſe gehen, mit der mere- 
) ebfabren, Rerbrn, in die an: 
reiſen: 7) von Thieren und 
Devon leufen, fortiienen, da 
Bb 1) Odecha; 2 urosé, 
L wyoikac zksd; 3) pedem 
ecieé, wysunaé fie, iako ku- 
by: 4) fechtuige: pchnaé, 
£ na przcciunka pctnie- 
domu wychodzié, w 1ym 
gpa ne safigpuie, Gjunreeé, 
tumten Swiat; 7) © ptakacb 
æbé: uchodzté, ucieé. 6 1) 
main pour Cracovie; 2: ce 
wates iliuftres qui parrent 
ide ame; 3) un bouer de 
g avec grande impetuolte; 
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4) en garde, partez, atirer fon erne- 
mi par d.s feintes pour ie tfaire' pire 
Ur, 5) ih ne sart pa de la ation; 
6) il ett parti pour l'autre monde; la 
morc l'a trouvé vrèc à partir. 


Partez, ) im Fechten: ſtoßet uut; 2) laét 


deu Zaͤgel fŒOuefen, gebt Dim D'erde de 
porn. 1} lechssigc : naſtenuy; 2) 
Wypusc koniowi, pchniy kQ 12. 


faire partir, .) anſpreugen; ein Pferd lau⸗ 


La 


fen laſſin, den Zuͤzel ſchießen laffeu. 2: 
losbre@en, loemaden, abjraiteu, ab: 
ſchlagen, ein Grid Stein, ein Stuͤck 
HU 3) verjagen, als das Wild ») 

ypuscié kowsowi; pusc € wodze ko- 
niowi; 2) odfuia6, oûlimaé, udwa- 
lié iako fztuke kamieuia, drewna, 3). 
Tuizyé, fpedzié ewierze 6 1) aire 
pariir un cheval de bonne grace; :) 
taire parti: une pierre 


Partir. v à, cong vid. in append. theilen, 


beſſer Parcauer. Dziel.é, poci:elié, 
depiey powiefz Partaucr. 


ils ont t:ljours quelque maille à partir 


enfemi le, fie baben iumer etwas mit ein⸗ 
ander ju janfen. Zauize nist.rya do 
kiotni maia. 


Parcir, f. m. 1) der geſchwinde, ſchnelle £auf 


eines Dierdes: 2) Abreiſe, Abſenderung, 
Abſchied. 1) Wyifkok konia; 2)odiazd, 
rozfianie. 1) Animer {ou cheval .u 
partir; ce cheval a un beau jrartir de 
la man. 


an partir delà, adv. wenn es aud alfo 


dre. Gdyby tez tak byto. 


Partifan, /.#. 1) ein Auhaͤnger, Verthei⸗ 


Digers 2) ein Zoͤlluer, Zollpachter der 
Konig!ichen Gefaͤle; 3) ein Parteradn- 
ger, Partifon, der eine auegeſchickte Par⸗ 
tei Soldaten Pommandiret. 1) Pa:cy- 
zant, obronca, adhercur; firone c2y13 
trzymaigcy; 2) arenderz intraty kio- 
lewfkicy ; 3) regimeucarz' prrdiazdo- 
wy. 61) C'eft l’un des lus zél:s par- 
cifans de Movfieur le Duc; 2, creſt 
un riche part fan; les partitans font 
tous riches. | 


Partita, ſ. m. Rerbiettel; autacfhuittener 


Settel;s Receß. Karhowana c. dula; 
Wykroiona cedula, k-rta; ugi da, u- 
mous. 


Partiteur, f. m. in ber Rechenkunſt: der 


Theiler, die theilence Zadi in Bruͤchen. 
W° rachmijirfliey nauce: daielacy; 
liczba co druga. zic i. 


Partition, f. f. in der Rechenkunſt: das 


Dividirens 2) de lin eder Abtheilung 
eines Warpenſchildes: 5) Abthriluns, 
Eintherlung, Dierdũtien einer SR-de. ele 
ner Predigt; 4) in der Muſek: Ein⸗ 
Man 3 thei⸗ 
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thellung der Stimmen eines Stuͤcks. 1) 
W rachmifirfkiey nauce: diielenie, dy- 
wizya; 2) podiielenie tarczy herbo- 
wey: 3) rozivkenie, dyfpozycya mo- 
, kazanis; 4) w mwtyce: ruzloze- 
pie w pivofnce glolow muzycznych. 
$ 1) La partition eſt la quatrième ré- 
le de l'ariemitique; 27) la partition 
‘un écu. 
Partout, adv. allenthalben, überal. Wfzç- 
dzie, wfzedy. | 
Parvenir, v. n. 1) gelangen, ankommen; 
2) kommen, gelangen, als ju einer Eh⸗ 
renfielle, sn einem Glüde; 3) ſteigen, 
ſein Sluͤck machen, guten Fortgang ge: 
winnen, ſeinen Zweck errcichen. 1) 
Przybyé; 2) przyysé do honorow, do 
fzczestis ; w2bié fie na iaka godnosé; 
3) przyysé do zamierzoncgo zamy- 
siow —2 krefu; wzbiiaé fie, wzle- 
cie. $ 1) Parvenir à la ville; 2) il 
eft parvenu aux plus hautes charges 
du Roïaume; 3) cet homme parvien- 
dra en peu de tems. 
Parvis, f.m. Borplas, Vorhof, vor ber 
grofen Rirdenthüre. Cmentarz, plac 
przed wielkiemi drzwiami koscielne- 
mi. $ Un beau, un grand parvis; 
tous les ans le Jeudi- Saint les parvis 
font pleins de lard, de jambon et de 
Chair falée. 


Parulis, [. m. Entzuͤndung bes Sabnfeis 


fes. Dziegna; zapalenie dZigsia. 
Pardre, . f. 1) Schmuck, Zierath, Aus⸗ 
. pus; 2) Art, Gattung, Gleichheit der 
Saden in Betradtung der Groͤße, Far: 
beu.D. 9.5 3) aleiher Glas, gleiche 
Art in des Auffuͤhrnng eines Menfhen, 
fu der Arbeit einer Sache, inſonderheit 
von einer ſchlechten Auffiibrung und 
Arbeit. 1) Stroy, vzdoba, ubiorz 2) 
icdnakosé, rownosé, kſatalt, garunek, 
fkladnosé rzeczy, wzgledem wielko- 
Sci, farby etc.; 3)rownosé, kfztate 
rowny w poftepkach cziowieka, w 
robocie rzeczy ; o/obliwie fie to stowo 
o ziycb pofisphach i rebotècé mowi. 9 
Elle a perdu ces riches pardres; 2) 
gardes d'une même pardre, la tapiſſe- 
rie de la chambre et celle de l'aicove 
fout differente parûre; 3) tour eft de 
même parûre dans la conduite de cet 
hoinme dans cet ouvrage. 
perbres, plur. beim Buchbinder: Perga⸗ 
meutfbine, Abſchmtte vom Leder. 
#æ: pergaminowe albo fkor- 
rawki. 6 On fait bouillir les 
en faire de la cole. 
ein Schritt, Dritt eines Ce 
- 8) Schritt, ein Maaß in der 
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Geometrie; 3) Subitapf 
Gorme des Fußes auf der 
ſolge, Fußtapfen; 5) 0e 
Paß; enger Eintrit, Su 
6) der Schritt eines Tat 
Schritt, Oung eines Pfa 


Bemuͤhung, Wrbeit: 9) 


ben Zaͤhnen eines Webe 
des Fadens in den Kaͤn 
winde, Gaͤnge an einer Sd 
bengaug; 11) auf ben 
welin, ein Gproffen der 
großen Maſtes; 12) Gtul 
pe; 13) bei den Sand 
fe; 14) Sapfenlod im 
die Dachſparien elngeial 
Krok, kroczenie, ſtapa 
metryi: krok miara; - 
mi wyralona, élad; 
tor; nasladowanie; 
ciesnina, pas, fzlak, € 
tanicuigcego ; 7) krok 1 
ca, faryga, trudy, ftan 
micdzy Zzebami u pl 
10) zawicie albo gwint 
fzczebel 2 ftryczka vw 
wroïlaney u mafztu u 
ftopierf wfchodowy ; 1: 
kow: wielkosé; 13) 
dziura w baice do 
krokwic. $ 1) Les | 
chent d'un pas lent e 
pas commun eft de de 
géometrique de cinq 
amours et les fleurs : 
as; 4) marcher fur le 
e, {ur les pas de grant 
gagner le pas de la mor 
ner un pas; le pas di 
vert, batu; 7) le pas d 
bon; 8) voùüs y perén 
ce fil eft hors de pas; 
11) pas de haubans. 


pas de balles, figuritter Ta 


taneczny figurowany. 


cheval de pes, ein Pabgên 
un pas dificile ; sm mauv 


faͤhrlicher Handel. Hak : 
fprawa zawila, w ki 
poftepowaé trzeba. 
d'un pas fi dificile, il | 


pas armes, Luſtgefecht 1 


Igrzylko kawalerow. 


U pas de porte, eine Thuͤrſchn 


drzwiach. 


faux pas, Sebltritt eines 


sliznienie, porknienie, ! 


faire un feux pas, eines 


Poslizogé fie, potkngé 


PAS 
r ee Fehler, Narrheit. 
Fo 


in gemifes Sebiß für cin 
Pet: 2) etn gevifet 
Desesseflbe ; 3) ein Ming 
le auf den Schiffen. 1) 
vne na Konoa twsrdou- 
cnek blachy uw gifefu 
4) sa okrgsacb: koiko 


tebeves, PDufflattis, Rob: 


, géybienie innicyfze 


Beaune, Wallraud, ein 
nunten am Balle, an der 
ka se dote przy wale, 


Béritt vor Schritt, lang: 
00g3; pomaiu, zwolna. 
à pas, eines Sub: 
daes aufé genauceñe nach⸗ 
oem czyim s;s dofonalc 
né. Le moien d'ar- 
re de 1on original. 
j'en pes à pas, einen auf 
gs W re tropy kogo 


bce pas, adu. alſo ball; 
az, bez naymoieyfzey 
ll me mena de ce pas 


«en prémier pas, tri 
* pr fMnfange. Na 
æku. 6 Voilà cancôt fix 
æ nous ne fommes pas 
prémier pas. 
5* chofe, ſchr nahe; 

tte weit von etwas. Ra- 
dua palce,na piędi od 
Ivoïoic à deux pas de lui 
t la mort; ül n'eft qu’à 


fa ruine. 
laugians, gemach, mit fleis 
BR Pomalu, powolnemi 


) Sexben ; 2) in einen ſauten 
1) Umrzet; 2) orzech 
gne iabfko ïiesc. 

à s'un, einen ts 
— 2 kogo àywota. 
pr de pes, der erſie ſeyn; veu 
pe etwes geben. Pierwfzym 
feucorem; pierwfzy daé 
eg. s ‘ 
Die Céritte verespeln , 
* cayoié kroki. 
Fr, ctuef wagen: ſich ent⸗ 
drraiyé fig ns co; recbl- 
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0e 6 Il « enfin ! 


wowaé fie co 
avoir long tems 


fraochit le pas apr 

f balance. 4 
e retirer an petit pas, heimlich davon 
ſchleichen. Wykraseé fie; ukradkiem 
uchodzié. 

marcher à pas comptez, langfam mit ans 
febulien Schritten gehen. Powaënie 
ſtapac; chodzié iak z regieſtru. | 

donner le pas à quelqu'un, einem die Ober⸗ 
fielle gcben. Daé komu mieyfce po 
prawey rece. 

prendre le pas devant, 1) die Oberſtelle 
nebmen; 2) querft in ein Haus, fu eine 
Thuͤre geben. 1) Zasiadaé kogo; 2) 
pierwey w dom wnisé;,. we drzwi 
przed kim wchodzic. 

pas de charge, (neu) Uugriff mit dent 
Dajonette, wenn man mit bem gefdütent 
Dajonette ohne qu feuern auf ben Feind 
losgebet. Nowo: zerwanie ⁊ bagne- 
tem, bonia na kfztaît puinalu, mufz- 
kictnik z upadiym bagnerem beze 
ftrcelania z mufzkietu na nie;rzyia- 
ciela dazsc. 

Pas, av. vid. Point, nidt; biefe Nega- 
sion folget auf me. Nic; sa negacya 
po ne na/ffgpuie. 

Nota. 1) pas verneinet nidt fo febr, als 
point; 2) pas und point merden vor 
den boppelten Negationen nt, ns vor 
den Megationen jamais, aucun, nul, 
vor einem Infinicivo mit de, hinter 
pouvoir, favoir, vfe;, plus, vor bent 
Woͤrtchen que, wenn es als nur bebeus 
tet, mie auch Bei ciner benennten Seit 
ausgelaſſen. 1) Pas, nictak barzo fie 
zapiera, iako poimtr 2) pas i point 
przed podwoyna negacy3 #4, ni, przed 
negacyami James, aucun. sul, pried 
Infinisivum z sluwkiem de,. za siowa- 
mi pouvoir, favoir, ofer, plus, przed 
partykul3 que kiedy iak sy/bo 2naczy, 
iako teZ przy czasic wyrazonym, 
wyrzucone bywaia. 6 1) Je ne le fe- 
rai pas; 2) il ne faut être ni avare, 
ai prodigue. 

pes un, 6, adj. leiner,miemanb, auch nicht 
einer. Ant ieden; äaden, nikt. $ On 
ne trouve plus dans le cours pas une 
pertonne agréable, pas un vifage rai- 

onnable. 

Pascage, vid. Pâcage. 

Pascal, Pafchal, e, a. (pafchalis) Oſter⸗ 
ofterlid, je here gebèrig Wielkono- 
eny. © Manger l'agneau pascal; cène 
pascale; des oeufs pascalis. 

Pair, vid. Paf. 

Pafigrapher, v. «. (neu) fit durch all⸗ 
gemeine Schriftzeichen allen Nationen 
Mu 3 ver⸗ 
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verddndlié maden. Nowe: wfzyfkim 

-parodom fie zrrsuimionym po poli- 
ty - znakarni uczynié. 

Pañisarrie, f. f. neui die Runf dieſes 
qu thun. Novo: iztuka co uczynié, 

Pasie, Paslour, Paslir, vid. PAL 

Pa-uer, ‘ asm ilon, vid. Pim. 

Pasnaze, vid. Panave. 

Pasq ©, Pa:quente, Pasquette, vid, 
i aqu. 

Pesqu, Paqui, vid. Pacage. 

P. quin, / m 1) Masquinus, eine serfiims 
milte Statue in Nom, vor dem Pallaſte 
des Cardiuals Alphenſi Caraffa, an wel⸗ 
de man ehedeſſen Pasquille qu kleben 
picate; 21 Hobafhrift, Satyre, Stls 
el'prlift auf einen grofen Derrn. 1) 
Latkwin, tufnw abrazu kamiennego 
w Rzy ic przed Patacem Kardvnala 
A toufa K..ra'ego, do ktor go niegdys 
paikw:le ,. sylepiano ; 2) pilino ze:iy- 
we; fatyra na Pans wielki-go. 6 1) 
Fasquim ‘a:ir Île d'ordi: aire à Mur- 
for... u .e autre flatuë de Rose: 2) le 
carattère du Pasquin c'eit d être plai- 


TER à 

Pasqui ade, f. f. ein Paequill: Laͤſter⸗ 
füiit, Schmaäbſchriſt Pakwil, ohel- 
zywe.pifmo na k go. 4 Faire une 
p.squi ade; la pasquinsde n'a pour 
bit que de dé hir r ’e par:icu'ier. 

Palañle, «dy. 1) zugaͤnaia, dadurch unb 
b:rüber man acben fann; 2) ertrdgli, 
ami. 1) Prz.by nÿ, przebyts; 2) 
ZuoSny, v'icrny, © 1) Rviète puffa- 

. bic. montag'e qui n'ett pas pallable ; 
2) un aflez paſſahle petuture. 

Pailbl met, av, ziemlich, siemlier 
:fen, fo bin Micrnie, iako tako, 
w misre. 6 Faire de vers paflable- 
ment. 

Pa ſa aitle, f. f. 1) ein gewiſſes muficalis 
fes Stoͤck 2) eine Art Taͤne: 3) ein 
Mufband um ben Leib. 1) Piesri, pe- 
W:a nuzyCzZNna; 2) gatunek tancow ; 
3) pas do rek-wa. 

Pat d,. ff 1) 3ebrpfennig, Almofen für 
einen Reiſenden; 2) Durchreiſe, Durs 
fahrt, Duechſähruna: 3) bas Auf⸗ mad 
Abreiten eines Pferdes; Huſſchlaa, Weg, 

den en Pferd madt, wenn es auf einem 
Strich herauf und herab gehet und am 


Ende umkehret; 3: Sorung des Fechters 
auf den Leib des Geqners; Das Unter⸗ 


laufcn: 5 bei den Schwimmern: Auf⸗ 
hatung des Schwimmers, der vorbei 
fé mmen will, indem man ibn unter⸗ 
toncret und durch ſeine Beine durchtu⸗ 
ſchwimmen notbiret: 6) Herberge, Gaſt⸗ 
baof ide die Reiſenden au Der Sandfrabe. 


PASS 


‘1) Nadrozne, wistyk, sa 


droinemu; 2) prreiazd, : 
bicg konia weiat pedza 
sladem powracaigcéga; 

nie fie pod bron; ikok f: 
przeciwnika; 5) péyux 
trzym nie miiaiacego, 

nogt ‘evo przcplynac, © 
maf, ieſt pizymufznys 
karczma przy drodze. 

la paſſade à un pauvre : 
ce vin eft aflez bon pour 
3) cheval qui forme bien 


palfide de sing tems, halbe 


man an: Ende einer gere! 
dem Dferde beim mmende 
kole, ktore na koncu lit 
wz ocie kon robi. 


pallade d'un sems, (duelies | 


Mierdes. 


Wzrot konta € 


pallides furieules ; paflades 


Je, Galer des Pierdes bis 
des Keages, darauf ein ſch 
aus Ende und dann eine 
wendung foluet, ais in 1 
couanic, isko w poted 
Lon do srzodka cual 
konca pedzi, a potyt 
obraca. 


pallades relevées, balbe D: 


betten. Poîkole z knrw 


Pallage, f[. m. 1) Durchgan 


ned Decres, oder au à 
durchziehet; 2) Sea. PI 
Gotdat mit dem Desei 
macht; 3) Durchganq. Ue 
fabrt; 4) Stelle, Ort, 
Budes 5) Autaang, < 
mung; 6) Rdbraelds 7) 
oder lande animer zwiſd 
mern; 81 fiaurirter Geſer 
fen Note: 9) Paß, Eng 
gang; 10) Briden:e(d 4 
geqeld; 11) bei der Se 
von Perfonen. YBaaren ; 

der Annahme in Ven 
13) Berdubernna des Bt 
Gerber: bas Sarmache 
reituna des Leders. 1). 
&a, albo tet mieyice 
przechadzi; -2) plae. 
bie toïnivrz odwaëiny 
3) przechud, prz-iazd, ; 
woz; 4) miey ſce w kit 
rzyftosé do wyysctés 
przewoine, zarïata od 
ganek, chodfenie, slbu 
a wafka mied:y dwi 
8) figurowane spicws: 

kicy uocie; 9) pass ! 


BASS 


re, brukowe; pieniadze od 
) «n 2esdarffære: frochtowe 
ibo towaru : 12) danina pr2y 
order Maltenkki; 13) od- 


U;, 14) a garéurza: doro- 
ry. 51) Le pañaige des 


incommode; le pailase cit 
der, refufer, livrer pafla- 
upes: reconnoi:rc un paiſa- 
canon {e faic paſſage par 
roici un dangereux pallage ; 
er un pañlaze de l'Ecriture ; 
qu'il a apoité étoit décifif; 
laiffer un paflage à la fu- 
der le pañage; 7) ce pafla- 
bien les chambres; S)ce 
dt trop de pallages cn chan- 


fase, 1) Viadgerechtigkeit, 
eines Grund qu fabren, over 
2) Zou von durchachenden 
1) Droga, to ieſt prawo, al- 
jé iekdienia przez dru:i 
co od przechodzacych to- 

1) Le Roi de Dannemarc 
un droit de pallare par le 
il a druic de pallase par cc 


ge, siehcnder Vegel, der vor 
tu warme Länder gebt. Peak, 
cicpte uchodai. 

res {on pallage: il me trou- 
s paflege, ich will ihm fon 
ahreunen; id mil es ibm 
Len. Bede mu to czalu 
etai; wpadnie mi w rece. 
, ein Dferb im Schritt, oder 
.  Truchtem, albo cwalem 
Paffager un cheval fur les 


le droit, einen Trab reiten, 
Das Dierd die Schenkel, die 
pese einander find, hebet, 
‘sschec, we krorym kon 
ge lewa przednia i posle- 
» Przednis prewa 1 posle- 


1. Gochtia, eitel, vergaͤng⸗ 
on Déôgeln und Fiſchen: 

warme Lânber gebend. 1) 
etrwaly, znikomy; 2) ⸗ 
rghech: w kraie ciepie 

6 :) Chagria pañfager ; 
re) biens paflagers, 

1) ein Reiſender zu Waſſer, 
23 2) der ſich auf einen Fluß 
BH; 3) Srembling, Sans 
1) Podronik; czlowiek 
orzem, albo ladem; =) 
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przewobacy fie przez rzeke; 3) cu-: 
dzotiemiec, wedrownik, praybyciert. 

Paffalorynchice, ſe m. & adj. Anhaͤnger 
def Montant, die fit des Redens ents 
bielteu. Nasl:downik Montana, w 
milczentu fie kochaia. 

Paffandeau, fm. ein alteé Framoͤſiſches 
Stuͤck, das 15 Guÿ laus mar und 8 
Pfund Eifen ſchoß. Dzialo niegdyz 
francufkie na 135 ftop diugie, nosilo 
& funtow Zelaza. 

Paſſant, e, adj. 1) für die Gehenden ein⸗ 
aeriôtet, mo man gehen kann; mit einent 
Durchgange verfeben; =) in den Wap⸗ 
pen: gebend; 3) uͤbertreffend. 1) Da 
chodzenia wycodny, chodzeniu stu- 
&acy1 priechodzifti; 2) w berbach: 
kroczqtys idacy; 3) przechodzjcy 
kogo w czym. 6 1) Un chemin pal- 
fanr; 2) il porte de gucule à deux 
lions paſſans l’un fur j’autre. 

en paflant, adv. 1) im Vorbeigehen: auf 
dent Wege; 2) beifaͤlliz, ebenhin, leicht⸗ 
ſinnia, druͤber hin. 1) Na drodzc; 
przemt'aisc, mitaiac; 2) lekomysinie, 
leda i:kn, iak na o'byt. 6 1} Abor- 
der quelgq'iun en paſſant; {iluer quel- 
qu'un cn pailart; 2) les liberuns ne 
font en repos que quand als ne fon- 
«ent qu'en paflant à ce qu'is font, 

P.ffant, f. m. ein Relfender, ein Wandere⸗ 
mann.  Podroinik; czlowick podro- 
Zny. 

donner de l'eau benite des paflans, im 
Scherze: mit Steinen merfen. Zar- 
sem: kamienmni kozo witaé. 

Paffarilles, f. f. Roſinen aus Grontiguan. 
Rotynki z Frontygnanu. 

Paffas- del fol, f. m. an der Sonne ges 
trodnete Refinen. Na stoncu fufzone 
rozynki. 

Pañation, f. f. im Rechtshandel: Cere⸗ 

monien bet Erriftuna eines Gontractes, 
eines Œeftamenté. I prawie: ccre- 

monie przy zawWiersniu kontiaktu, te- 
ftamentu. | 

Paſſavant, vid. Pañle - avant. 

Pafle, inters. es ſey alfo: es mag fo hin⸗ 
gehen. Niech tak bedrie; niech tak 

uydrtie. 

lPaſſc, . F. 1) im Fechten: das Liuterlaus 
fen, wenn man mit der liuken Hand den 
Feind zu entwaffnen ſucht; 2) in emi⸗ 
en Spielen: die Pforte, ein Eiſen von 
eſtalt eines Huſeiſen, durch welches 
man eine Kugei treibet; 3) im Spiele: 
Paß; Uuterlaffen, ein Spiel einzugehen; 
4) Bufag, Zupaß, der zugeſetzt wird⸗ 
wenn alle Soieler geraßt babens 5) bei 
den Wechsiern: Zulage, Zugabe, das 
M m 4 mit 


PASS 


mit die Zabl doll merde; 6) in der Fär⸗ 
berci: die Icnte Sarbe, bre ir Zeug 
aan geliude bclommt; 7, in der See 
fabrt: Gaual, Œnge zwiſchen zwei Laͤu⸗ 
Dern, oder Sandbaͤnken; 8) bélierner 
Streitteurm, Damit Die Mten auf die 
feindlichen Mauern ſtuͤrmeten; 9) Bot: 
dertheil einer Weibermuͤtze; 10) Sper⸗ 
lingaw br, 1) Fe htuqe: doſtocze 
nie przeciwnika, brou mu lewa; reka 
2 rcki wy izieraigc; 2) w gracb virkto- 
“rych: forcka albo ëclazo na kf:raîe 
konyra, przez kiore ku a przerzucuna 
bywa; 3) graigc : pas. pafuiwanie, zanie- 
chanie :ry; 4) ‘tawka, gdy gracze 
pafowali; 5)w bentis-zow: dotoie- 
nie, :by fuma iumie rowna byla; 6) 
w farbierui: farba oſtatnia, ktora 
ma'erva lecko farhowana bywa; 7) w 
Leglarfkiey neue: kanal, ciesn mic- 
dzy dwicma lgdami, albo hak-mi1 8) 
bafzta diewniana do fzeur mou ania; 
gipraodek © z1,.ki bistagiowikiey : :0) 
wrobcl f{amica. 6 1) 1Ï y a de d'ffé- 
rentes pall::, de rierce, de quarte; 
2) la boule cft en pañle; elle eſt pro- 
che de la pañle; 3) pañle, paſſe pour y 
revenir, quand tous les joueurs on 
dit patte, il faue refaire; 4) il n'a ga- 
gné que La paſſe; 5) le compte y eft, 
il ne fa:t pus que la pañle; 6) on 
donne une palfe de cuchenille aux gris 
tanuè 
sue paſſe de colet, 1) im Fechten: ein 
Gorung, in meldem man den Gegner 
mit der linken Hand an der Bruſt ers 
greifets 2) unerlaubter Oriff in einen 
MBeiberbufen 1) Fechtuiqe: dofkocze- 
nie przeciwniks lewa reka pierS iego 
uymuigc; 2) macanie piersi bislnglo- 
wfkiey. ( 1) Il lui a fait une pañe de 
colet. 
dire en paſſe à quelque chofe, auf bem We⸗ 
ge au etwas leon: nahe beim Zweck ſeyn. 
Bydi na drodze do czego: blifko 
byd£ fkutku fwego; mieé fie do cze- 
go. $ Nous ne fommcs pas encore 
connus, mais nous fummes en pafle 
de l'être. 
êire dans une belle pale, nabe an etwas 
ſeyn; auf gebabntem Wege gehen. Bli- 
fko czego byd£é, iéé ubitym goécid- 
cem do czego, | 
valfin :'e paille, trodene Weinbeeren, aus 
welchen ein Mein gemacht wird. Jago. 
dy winne fufzsone, 2 ktorych wino 
robia. 
PAT: fem. 1) ble vergangene Zeit; 2) ges 
ſchehene Sade: 3) das Praͤteritum in 
Feammatil. 1) Przelaiosé; czas 
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przefzly, lata praefile; 2): 


wa, co fie ſtala; 3)  srem 
przcfzly albo Practeritan, 
voir le paflé et l'avenir; 

point vû cela; 2) corriger 
un be! avenir. 


par le pallé, ebebeñen, vera 


Boy 

pelle, de, adj. x) Bberftiegeu, 
uͤberaegangen, daruͤber mon 
als Über einen Fluß, einen % 
gangen, vorbei geganaen; 3) 
veraltet, nugebraͤuchlich; 4) 
abnemattet, entérdftet; 5 
verjheffen, von Farben; 
gehet; durch und durch ae 
miniret, die übrigen Bede 
be urter dem Worte Paf 
byty, 1ako rzeka, uora; 
3) zaftirzaly, zaleïaty, f 
ftary ; 4) ftary, zgrzvbial 
nabutwialy; 5) 2blakow 
24y, fplowiaty, 0 koforsc 
bits ; na wylot przeiety: 
nowany na rzemiesfo, ns 
inf zycb fignificacyy fig pod 
fer doczytaz. 6 1) Fleu 
rivière, la montagne pal 
pañlée; 3) cela eſt pafté 
mode pailée; 4) il eſt bi 
couleur pailce; 6) plaïe 
maicre paffé; il fauc ‘fs 
d'oeuvre. pour être paffi 


le sms paf, 1) Vie vergans 
in der Orammatil: ba 
1) Czas przeliiyi 2): 
prieteritum. 

pale en fautoir, in ben YO< 
weiſe geleat. V herbe 
pr pnye 

bieis palle, im Bauen: 2 
fler, fo inwendig brcit vu 
ſchmal (ft. W erchyrekn 
drzwi, albo okno ukosne 
rokie a na dwor wafkie. 

Paſſe avant, f.. eiu Pal 
gettel wegen verzollter Wa 
ny sSwialeczny, de clo 
z:placono. 

Paffe - bal, Paffe - bul, Paſſe 
Kugelcer, Kugeloͤhr, Lu 
Juſtrument, damit man 
Rundung der Kugeln © 
ment do wymierzenis k 
okrgglofci. 

Palle- caille, vid. Paſſacail 

Pañle- canal, ſ. ”. eine © 
auf der See zwiſchen Se 
Len, oder zween Strichen 
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ï,-ciesf mieday fkaami, 


mms. 

, fm. cite Perbeñdtre, ein 
se Sberjuiesés. Pram do 
koni. 

» f. f. etue leinblätférbiae, 
sb mtfe Cuire Tulipan 
œowy ji tego co kwiecie 


r . 
, fm. (Budbruder:) 1) 
eine Art Schrift: 2) ein 
ben Œiesre ébertrifit. 1) U 
étcrki pewne drukarfkie ; 
gator Cycero celowacy. 
,f. me. Oclathettel, 3oûs 
lue Waare ohne Beſichtigung 
mu. Gieyt celny albo liit 
de towarow przcChodzg- 


EL S LE 

m. ein Waͤrfelſelel, da der 
leu Paſch und mebr, alé 10 
ns œuf. Gra w kosci, w 
biscy koscie trzy rowne y 
jednas. ie c-flaé mufi. 

J. me. 1) Unrecht, Unubilig 
q̊ͥlejuna von feiner Anfordes 
muna eines frengen Rechtes. 
mosé, bezpriwic, kray- 
god zenie praw oftrosci. 9 
ax un paile - droit à cet 


5) be Zug der Voͤgel und 
rez fénbder; 2) Zeit, da ge 
Uehen: :) die Gpurfaͤhrt eis 
1 4) Durdiua, Durchmarſch 

5) bem Wefgerber: 
Cbañfielle zum Einweichen; 
cher: die Ein⸗ 
Einflechtung der Haare 
. }) Odlot ptskow, u- 
#b w ciepile kraie ; 2) czss 

w w spie kraies 3) 
Bwierza; 4) przechod woy- 
| Matofhorniks: dws tuiiny 
rzy«h do namoczenia; 6: s 
; wplatanie kedziorka albo 
pike. $ 1) La pelle des 
r'eft pes encore pañléc; 2) 
8 becalles à la paſſee; 3) 
ites de Îs bêre; 4) ils one 
m pañiées de gens de guer- 


Cf. den, Mers 
den, cine Plume. 
P. Maryi, kwisasck, 


er, 
D ci $ uns 
32 ne die — die 
Mernten eit werden. 
sla epodal Paitiers miel, 
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gdzie frycowie ftudenci habe calowsé 
mufzs. É 

Paflem:nt, f. », 1) Galaun, Borte, Schnu⸗ 
re, Defament; 2) Beige. 1) Paſaman, 
ftrefa, breta, firoka na ſaacie; 2) 2ma- 
ceronanie. 

Paflementer, v. «. 1) mit Poſamenten oder 
Borten befeñen, verbremen, beſſer mes- 
tre de paflement jur un babie; 2) de 
men abprûgeln. 1) Bramowaé brerami, 
ftok:mi, Lepiey powiefx mertre du 
paflement fur un habit; 2) kiem ko- 

imarowac. 

il méritoit qu'une étrivière pallémentäés 
Jon marroquin, ex waͤte werth, daß mars 
ihm bas Sel mit Peitſchen verbremte. 
Godiien, aby go degaini bramowano. 

Paflementier, f. m. ein Sorteuwirter, 
Pofamentiter. Poſamannik. | 

Pafl.mentièrc, f jf. eine Botenwirkerin, 
Pofarnanniczka. — 

Paſſemenſe, Paſſeme ze, f. F. taltänts 
fer Lans mit febr gelinden Schritten. 
Taniec pewny wliofki o barzo letkich 
kroksch. 

Paſſemur, f. m. eine alte Sraméfifée 
Schlange, die 16 Pfund Eiſen ſchoß 
und 18 Schuh lang mar. Wetownics 
nicydyà irancuſia na 18 fiop diuge, 
nofila 16 funtow ielaza. | 

Paile - iufcat, /. m. 

Paſſe - musquée, /. f.) eine von ben vie 
Arten vom Mufcatenmein. Jeden ze 
czterech girunkow mufzkarelowege 
wina. 

Pañleparole, f. m. eine Parole oder Orbre, 
die durch Die ganze Armee müudlid vom 
erſten bie zum leSten fortgehet. Ordy- 
nans uſtny od pierwfzego do oſtatnie- 

o przez cale wo) fko idacy. 
e-par-tout, f "=. 1) éein Dietrich, 
luͤſel zu deu Schloͤſſern eines 

Hauſes:; 2) Hauptwiſſenſchaft; Mittel, 

nf, Me woerall angenehm if; 3) ein 
CThuͤrſchlo,/ das iuwendig und auswen⸗ 
dig kann aufgemacht werden; 4) eine 
große Dollenfdge; 5) eine Ruypierpiatte 
mit einem vieredigten Lee, in welches 
ein kleiner Kupferſtich eingefenet wird. 
1) Klucz glowny albo iednozeby do 
zamkow domowych; 2) rzecz do 
wizyftkiego wygodna; nauka wslns, 
fpoiob powfzechoy ; dar, rzemiesio 
wfzedy niile; 3) za mek 3 dwiems 
déiurami do orwierania wewnatrz à 
zewnatrz; 4) pla do tarcis tarcicg 

) blscha do koperfztychow z dziut 
wadratows, w krora blafzka es 
fztychowana wraiona bywa. 6 1} 
Mon palle-par-tout cit perdus 2) ug 
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…. diftinguo eft le paile-par-tout des 
vrais Logiciens. 

Pafle-palle, fm. din Taffeafnieertid: 
den, Gaucdelfolel, Gauctelwert. Figiel 
kuglarfi. _$ Des tours de palle- paife. 

faire des tours de pafe-pafé à quelqu'un 
einén iiflalich bintergcben; binteré Licht 
fibren. Wy € Kogo w pole; fztu- 

+ kg kogo poder sé. 

jou de pallé- paf, Taftenfpiel. Kuglar- 
ftwo, kuglarika rauka. 

Paffe-perle, f. f. ein febr felner Drat 
vou Œlfen. Drocik ielazny iako wlos 
cienki. , 

Paffe- pied, Paffe- pié, f. m. ein framôfts 
fer Œans mit geſchwinden Schritten. 

‘aniec Francufki o pretkich krokach. 

Paffe - pierre, Perce- pierre, ff. 1) 

 Steinbred, ein Araut; 2) Seerfen 
del, Seefendhel, der swifdien den Gelfen 
mddf. 1) Ecmikamier ziele; 2) fol 
babia, Zicle micdzy morikicmi fala- 
mi roftace. 

Paſſe- poil m. Streif von felbenem Zeu⸗ 
ge den man ehedeſſen zwiſchen die Ms 
ide ndbete. Srrefa z iedwabney mate. 
ryi ktora niegdy micdzy {2wy w2y- 
wano. 

Pafle- pomme, f. f. Gobannitapéel; ſuͤger 

Apfel ohne Kerner fie werden um Jo⸗ 

dannis reif. Jabiko slodkie bez 14- 

+ drek; kolo S: Jana dozrzewaig. 

Paffe-port, m. 1) ein Geleitébrief, Pafs 
port, Meifepañ: ein ofener Brief, in 

welchem bis qu einer beſtimmten Zeit ei⸗ 
nem Fremden im Lande ju leben, einem 

Œinbeimiféen ju relfen, verbotene, oder 

anverjoüte Waaren ein: und aueinfuͤh⸗ 

gen, erlaubt mirbs 2) Gecbrief, Gecpaf, 
: ben be Obrixfeit einem abgebenden 
* @diffe mitgiebet: 3) im Oxberge: Ab⸗ 
f@ied. 1) Pafzport; lift otwarty na 

:_ wolne cudzofiemcowi w Pariftw 
5 bo obywatelowi w cudzych ki » 
Ao cafu neznaczonego przebywanie, 
wol im Le — 
port moriki ; —— 
odchodzacemu da- 
Ratemi: odprawa, abfzeyt. $ 
expédier, prendre un pafle- 
4) Monnet à un vaiflesu un 
ont; 3hune fille laide ou âgée 

Me = port. 

mpalle-pôtt fur lui, 1) er bat 
Mafiport bei Mid: 2) feine guten 
jaftenmacten ihn Éberanl bcliebt. 


























Maspafzporr fvoy przy fubie; 2): 
D'À —* 


vleedeie go zalecaia. 
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Paffer, v. #. 1) vorbel 
busds oder vorbeifa 
oder {n etwas geben 
durchflleben/ durcht 
durchgehen: 4) buré 
als durch ein Sieb⸗ 
ters 5) fommens fat 
dere Haude; 6) db 
aum geinde; 7) ſic 
mas adubern; 8) be 
druͤberweg mifdens « 
mitgebens 10) anget 
ten, bauren; 11) bef 
willlaet werden. ju S 
ein Schluß im Ratbe 
ein Weiſter nach abael 
elu Doctor, nach dem 
achtet werden, gebait 
was: 14) féreiten qu 
der Mebe, ous einem 
15) selangen, femmen 
fommen, aufbéren, be 
lid werden, als ein 
17) fierben, aus der & 
im Spielen: paffen, 
len: 19) einaeben, n 
ben, alé ein Stich tm 
Przerniiaé, isé iacha 
chaë, przechodäié; 
kogo, albo dokad; 3 








fpa$é na kogo: pr 
6) przekingé fig, “4 
ciela, do partyi przec 


! wa w co; wydanaé 


dotykaë Ge kroiko € 
krotko namienié; 9) 

caé; 10) wytrwsé, 1 
flangé iako dekret w 

fhaé iako Dokrorem pr 
firzem po wyftawion 
uchodäié, bydé poezy 
14) poitepowaé do mu 








ow 
umrzeé, z $wiata tego 
gris: rafowsé, nie { 
iciach kertowycb: w 
Le bagage eft palté; p 
pallez, vous repandez 
Paflons dans cette che 
vière pale devant à 
beau pont; 4) les À 
bien par ce conduit 
fa des Médes sux Fm 
dans la partie ennem 
ennemis; 7) le feu & 
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ans fes ouvrages; 8) dire 
+ paflant; ‘9, c mot paf- 
. ett bon, il parlera; hotu- 
k en revûé,; cette pièce 
13 as tair pafler ct ecu; 
-au Cur,s mes pañlera cet 
ceia «tt pañlé rout d'ure 
oe paſſe à la ptu lite des 
e Lc:uue a -lorn ut ment 
re en Médecine, 13) il vaile 
sa. d Philo op €; vous 1e 
as paille pour dupe ; paîler 
, pour habile homme, pour 
gi agrés avoir onttruit ſes 
tr les vuricez de la 1o1, 1l a 
form. tion des moeurs} 15) 
ra à jusqu s i3; :0) un 
Jia: ue comme une 
. il eft pañfé; il va pailer; 
vous Monlieur ? 
1) dargathen, busdreif.u, 
l dorbeigehru; 2) uberfernen, 
hs 31 Gberidbren Sber einen : 
einen Micra; 4, uberfieigen,. 
mien: 5) mebr bicten, mehr 
e Zabl überſchreiten; 6) uͤber⸗ 
Hé die Gremen. 7 uͤber eine 
ir anholten; laͤnger dauren, 
een n° dbertreffen, uͤber ets 
z 9" aus laſſen dbergeben als 
einen Vers; 10. auéseben 
Môme; 11) dampien, vers 
ses Cerge, Grillen, ben Zorn; 
nfhaiten, verbleiben cine Seit 
Orte; 13) aubringen, binbrins 
5 14 durchſeihen, burd: 
15) in Gerichten: abiaffen, 
machen, eingeben, vollites 
Contrat ; 16) durieben, 
e Schrift: 17) paſſiten lafs 
gelten laſſen: 13) abjtes 
, ais Meſſer, Pnrmefer; 
Mr ducchſtecken, durchtiehen, 
Aehen, alt Band durch einen 
n Degen in Las Desensebenf, 
Dur bie Ermel; 20) burdie- 
@ ab burd bobreu; 21) bei 
Bwerferu: baieben, beftreis 
égen, auftranen, uͤberſtreichen; 
Meiéen. uͤberfahren mit éinem 
me mit einem Dügeleifen; 23) 
ibeiſchleſßen de Legel: 23) in 







berei: einen Zeug in den Far⸗ 
(men: 25) Selle zurichten, bes 
pue 26) gleßen aus eis 
fu Des audere; 27) dberiies 
Gbertreiben in einem Chls 

fe. 3) Przebvé co, miiaé, 

ÿ przeicchaé, przemiiat; 2) 
né pracz rzœke, pracbyé rze- 
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ke; 3) przewozic. przeprawié kogo; 
4) præechodiié; wiccev wynolié ; .5) 
precltgpié f me, wiçcey daé albo po- 
dié miz3; 6 przeïtapié ko granice 3 
7) truaé dfuiey nil, przechodzié 
czas ti ki; 8) przechodäé kogo w 
czim; 9) opuscié, preeikaczyé 1ako 
slow, wi.riz; 10) udawaé lctk: mo- 
net; 11) przytlumié, przygofé, 
smicrzyé trafunek, gniew; 12) bauié 
fie. przehywaé gdzie przez czas iaki, 
przepedzié d i fuoie giiic; 13) tra- 
wié czas marnie; 13) przecedzaé, 
p'zelewaé, przeliewaé, :5) w fadacb: 
dp'laé, ftanowic, zawrzeé, uczunié ia 
ko kont.akt; 16) wʒ kſatal ow. € cos 
poyrawié, papilauaé &ryptus: 17) 
przc:ladaé co ko : u, d :zwolié aby co 
u:2l0, poiol.owaé komu w : rzie:iu 
CiecpO 18, fsluiow.é, uyoftrzyé no- 
Zc, brzytwy; 19) p'ze kngé. jr2e- 
wlec, 1ako wflege przez koice, ſapa- 
de przez pendeut,'reke przez rekaw; 
2c) preeisé, prackiué; 21 u szerrte-. 
$-ikuu : poulcé, namazsé, pomuikaé, . 
obfuzyé; :2) rhro‘tnaé, ocierat iako 
gebk3, pogladiit, po:rafowac hela- 
ik em; 23) ciybié krigli; 24) w fer- 
biersi: W tarbe nunoczyé, 25) wy- 
taw ac, nagotouac fkury; 26) prze- 
ewaé w inizy ftatek; 27) przedytly- 
lowaé, przcpçdzié przez naczynie 
chyniczne. 6 1) Ji pañle le pont, la 
vule; 2) il a paff: la rivière; 3) les 
patlerirs d’eau pañlent les gers fur la 
tiviere; 4) là plûüpert des Idiles de 
Teocrite ne pailent guère c: nt cin- 
quaute vers; 5:Je ne pafl:rai pas cin- 
quante us; 6) pafler les bornes, la 
mefure; 7) quand cela pañle trais 
mors, me foi je m'ennuie; 8) Pocte 
paffant trous les Poëtes pafl:s; 9) vous 
pañlez un mot, une lig e; 19) jai 
paflé un ducat qui étoit léger; 11) 
patier fon envie, ton chasrin, fa mé- 
lancolie, pafler fa cuire; 12) peſſer 
l'hiver à Ver:ovic et l’eré à la campa- 
gne; 13) pañler le tems a joüer, les 
ours à ricn faire; 14) paſſer un bouil- 
Jon dans un linge; 15) pafler un con- 
trat, un acte au grefe; 16) que pour- 
ro.t il avoir de manque arrès tant 
d'habiles gens, qui y ont paſſe; 17) je 
vous pafle ccla, pailer trois hommes à 
un Capitaine, 1%) pañfer des rafoirs, 
des couteaux; 19) paſſer par la filière 
de lot, où de l'argent; 20) fl paſſe 
l'épée au travers de fon corps; 21) ON 
pauera par duilus une cumpoltion.de 
chaux pour remplir les joints; 22} 
. paſſer 
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paſſer l'éponge fur les tablettes; 23) 
fer les quilles; 24) paſſer une éto- 

R en teinture, en bleu, en noir; 25) 

pañler une peau; 26) paller une li- 

queur par un entonnoir; 27) paſſer 

une eſſence par uné rctorte. 


fe paller, v.r. 1) vorgehen, geſchehen, 
fit zutragen, fit ereignens 2) alt mets 
Den, von Srdften fommen, alten; 3) vers 
liegen, uͤderreiffen, fit Überfleben vom 
Obſt und Getraͤnken; 4) enthebren, ents 
ratben, nidt noͤthig baben, fit obne et: 
mas brhelfen: 5) gufrieben mit eiwas 
feon, ſich beandgen; 6) unterlaſſen, ſich 
enthalten. 1) Dziaé fie, iſtac fies 2) 
ait:rzec, 156€ w lata, zaitarzeé fie, w 
filach uftawaé ; 3) praelezeé fig o owo- 
cach ĩ napoiach; 4) nie floicé o co, 
obeyéé fig bez czego, nie potrzebo- 
wac czego; 5)przeftawaé na czym, 
kontentowaé fie czym; 6) zaniechaé' 
czego, witrzymaé fie od czego. 1) 
“Tandis que ces chofes fe pañloiene, ils 
etc. cela s'eft pañle il:y a long tems; 
2) il commence fort à fe pañler, {a 
pauvre coquette fe pañle fort; 3) la 
pêche trop mûre eft pallée, il y a des 

ommes et des poires qui fe paſſent 
bien plûrôe les unes que les autres; 
4) je mc pafñferai de tous les autres 
biens rant que je jouirai de ceux là, 
je peux bien me palfer de cela; 5) je 
me pafle à peu, il fe pañle de ce qu’on 
lui donne; 6) vous pourriez pafler de 
me dédiér votre livre. 


palftr, v.n. } 
fe paller, v. r.) 3) von Farben: verſchie⸗ 
fen, vergeben; 2) von (Ebelfieinen: 
verſcheinen, unfeinbar werden, den 
Olans verlieren; 3) vergeben, verſchwin⸗ 
den, abfaflen ; 4) verfließen, als die Zeit. 
3) © farbacb: 2blakowa€ zpetzngé; 
2) o Kemienisch drogicb: zpodleé w 
glancu; 3) znikaé, miisé, fpadaé, 
at, wiçdnicé; 4) uplywaé, ucho 
Kié, ubiegaé iako czas. Q 1) Tapif- 
ferie qui s'eit pañlé, cette couleur 
eft fort foible, elle paflera bientôt ; 
2) il y sa des pierres precieufes qui 
pañlent bien plûtôr les uncs que les 
autres; 3) la beauté de la Mademoif- 
{elle fe pafle; 4) une partie de la vie 
fe paſſe à défirer l'avenir, voïez com- 
me le tems paſſe. 


pæſſer à ls pofierité, ouf die Nachkommen 
gelangen, tommen. Poysé zla6 fig na 







oran st en. Wprzod 
d pwaé, ed y 
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paler Le présiier, de erſ 
andern geben. Pierwſa 
wſay isé præed kiem, 

paller ousrr, weiter gebeu, 
ey isé. 

cela me pale, das Übertri 
mir qu hoch. Przecho 
wyfoko to na mnie. 

il me pale de toute La 1 
Kopf bôber, als ich. Glo 
ode mnie. 

paer par deqas. Übergebe 
Oniiaé, opuscié. 

pefler à la montré; paſſer 
en revué, muſtern, duré 
paffiren. Mufterowa; 

i 


wié. 

pallier le tems; pſſer Les 
ben; Die Zeit in Feudeu 
rofkofzach czas trawi 
siodkie. 

pæſſer mal fon tems, in Ru 
leben: feine Zeit in Un 
bruf qsubringen. Tetr; 
Czafy; czas fwoy przy 

ic 


wi. 
pæſſer de bons, Var@seber 
von Waaren.  Przec 
prowadzié. 6 Ces ma: 
pañlé de bout. 
pæſſer fur quelqu'un, im 
unterlaufen, das iſt, mit | 
des Gegners reŸte Dand 
suigc: podfkoczyé pod 
pod fzpade przeciwniki 
wfzy, iego praws rel 
uchwycié, 
paller par les armes, im 
einen arquebufires, veu 
ben erſchleßen laffen. 5 
« fkowym: rozftrzelié, 
paller un ſoldat par les b 
Soldaten durch die pie 
laſſen. przez 
life pafèrs 1) verbal 
iſſer paller, 1) vo 
einen Regen, einen ed 
gehen laffen, zu gute Bai 
1) Uſtapic, dac minaé k 
cenu, —— 2)f 
rzez 12P patrayc, 
Pller la Die: lailez 
f €tateurs. ' * 
sire pe CL I gehen 
2) abthun laſſen, ſprechen 
prowadiié; poſyſac; 2 
6 1) Faire paſſer des rar 
ne ville à l'autre;, 2) fi 
cchoſe par le confeil, en 
il palfé par tous, ex Bat Êb 
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iii; w£zed£ie ma przyftep 


semis en fl de l'épée; poſſer 
ve à l'ennemi, die Feiude nie 
,) Mieberbeues, in die Panne 
! pien wyciaé, na fzablach 
deprzyiaciels. 
vrasre d'uus armée. tine Ur: 
qust ſchlegen. Wybié, zniesé 
towe. 
s fur ns ouvrage, tin Verk 
potiends fertig maden. Do- 
vbory; dorobié czego. 
vos ons paf]é fur cet ouvrage, 
kle Selehrten an dieſem Werke 
Wiele uczonych ludri 
p flaranis fwego do tey kfiç- 


Was souces fortes de confdé- 
Be rmésung aus Den Argen 
ocz nie floieé; £adnego nie 


ledu. 

res mégie, An Fell auf Weiß⸗ 
» aubereiten. Skore 

Szym wyprawis£ kfztei- 


h caeudre, von Seugen: ges 
eu; wdfen. O maseryacs : 
a robié. 

Pepe ju einem Danbe die 
sou. U intreligatore : prrez 
joprawy pañki przewfoczyé. 
re en parchemin, beim Bud) 
Dergamentfireife durd ben 
Budet ziehen. UV swsrols- 
yki pergaminowe ns 
| à poprzewiacza(. 

mr, in der Munze: die Plat: 
L sum Sieden und Soldſchla⸗ 
ks. 272 blafzki pra- 
szadiié do pobielania i ko- 
preniadze. 

wére, bei ben Wechslern: 
einen Wechſel an einen an: 
agen, Das iſt, auf ben Ruͤcken 
peu nub vou tem Der Wechſel 
æ werden. U bankierzow: 
!, na drugiey wekslu ftro- 
Æ, koïru ï od kogo wekfel 


—— 2 fraude: pal] 
we. es en s paller 
ben Zon verfahren. — 


he mraius de quelqu'un, 1) un: 
Mantes oder Aufſicht ſeyu; 2) 
ge than baben. 1) Bydz w 
fece, czyim dororem; 
ksem do esynienie. 








/ 
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Dons pallerez par mes mains, ich will euch 
f@on friegen ; ihr werdet melnen Klauen 
nicht entwiſchen. Nie uydziciz 19k 
moich. 

Ua bien paſſe des afaires par fes mains, 
er bat vieles unter ſeinen Haͤnden ges 
babt; durd ſeine Haͤnde ift vieles gegans 
gen. Wiele ipraw fzÎo przez lego 
ręce. | 

cela paſſera par mes mains, bas twirb 
durch meine Haͤnde gehen. Poydzie co 
przez moie rece. 

Je faire parler, (it nach einem Examen 
machen laffen, als gum Doctor. Po ek- 
famienie promowowaé, 2oſtac iako 
Doktorem. * 

paller maitre quelqu'un, 1) einen matts 
feu; 2) mit dem Effen auf einen uit 
twarten. 21). Daé komu lucha; 2) 
obiadem na koyo nie czekaé, 


pallier la plume par le bec, einem bas 
auf mit Honig ſchmieren; einem Hoff⸗ 
nung maden. Podfycaé kogo nadiie- 
i3, obicenicami karmié. I 

paller un deſſein à Fencre, eine Zeichnung 
mit Der SGeber ausreiffen, auémalen. 
Abrys piorkiem odrylowaé. 

cele lui paſſera bien loin du nez, das wirb 
bei feiner Nafe weit vorbet geben. Nie 
dopnie tego; daleko to go minie. 

paller de fil en aiguille, von cineé Rede 
auf die andere fallen. Z icdnego na 
drugie w mowie fkakaé. 

il faut que cele paffe; il faut en paler 
per la, man muß daran; es muf ger 
ſchehen. Mulifz nieboke; ftaé fie to 
koniecznie mufi, 
sfer du blanc au noir, eine Mae hal⸗ 
ten; die Mittelfirafe uidt balten. Mi- 
arki nie przeftizegat; 2 czerncgo 
fkaka6 na biale. 

Pamitié paſſe le gand, gute Freunde nebs 
men einander nuits Übel.  Przyiaciel 
przyiacielowi wybaczy. 

pale: pale pour cela, es mag Viefeëmal 
Viageben. Niech to na ten raz uy- 

die. 

sl faut paſſer carrière: il faut paſſer [e 
carrière, man muß in einen fauers 
Apfel beiffen ; man muß es wider ſeinen 
Willen thun. Trzeba zgrysé kwafne 
inbiko; choé nie chcefz trzeba uczy- 
nié. 

le jeuneffe eff fort paſſer, Vie Jusenb 
mat ſich gern luſtig. Miodï fig zwy= 
kia ciefzyé. 

vouloir sai pour quelqu'un, für einer 
geoalten ſeyn moules. Chcicé uysé zs 

ogo. 
u 
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il veut ne pour beau, er will umſonſt 

& mit durchwiſchen. Chce fig Æzaplaty 
wyfiglowac. 

affer «uw vent d'un vaiffeas, einem Schiff 
deu Wind ablaufen. Ubiec wistr okre- 
towi. 

affé, ée, adj. vid. Paie, adj. 

—5 . f. Piefferkraut, Ingberkraut 
oder Senikraut. Pieprzyca wieika; 
pieprena f.lf:a ziele. 

Pallereau, f. m. in boben XKeden: ein 
Gnerlinz. W powxé.ych mvwacb: 
Wiobel. 6 Je me trouve comme un 
paffereau qui eſt cout leul fur le toit 

- d’une mañon. . 

Paſſerie, f. f. Deise, ficbe Paſſement. 
Zmaccrow:nie, ohecz Paflement. 

Pañleri:le, vid Pa ariil.s. 

Paflerote, f. f. Marienroͤschen, Unemo 
nenrdden, eine Blume.  Eirlecka 

. kwiatek. I y a des p fle-roles 


cultivées et des pañle - roies fauva- 


, ges. 

Paſſ rofée, f. f. eine gewiffe rotbe und 
weiſſe Tulpe. Tulisan pewny bialy 
i Czer ony. 

Paſſe route, f. f. ein Hauptroffen, Haupt⸗ 
ſtreich. Plikus, pluta; tigiel wiel- 
ki 


Paze-t. ms, f. m. Zeitvertreib, Æurimeil, 

patrtüniung, Berandaen. Zabawa, 

rot fila, uciecha 6 Ces font de paf- 
{e-tems permis er honnêtes. 

Pañer, f. m. ein Maß qu Rom. Miara 
pewna w Rzymie. 
Paffess, ſ. m. vlur. Gäder in den Schraͤn⸗ 
fen der Kaufleute. Przegr 'dki, pie. 

terka w f{zafach kupieckich. 9 Des 
armoires à paffets. 
Pafletuilloife, /. f. elne 6e - und dunkel⸗ 


-columbin: farbige weiſſe Tulve. Jaino 
i ciemnvkolumbinowy bialy culi- 


"pan. : 

Paflevelours, f. f. Floramor, Sammetblus 
me, Œaufendf@on, Amarantbe, erne 
Blume. Brunat, fzarlat, {zariatek, 
famit kwiatek. 

Pafle- vogue, f. f. dorpeltf@nelle Zabrt, 
flartes Rudern der Ruderknechte auf 
der Galeere. Silne wioslem robienie 
galcrze. 

Paile - volant, f. m. 1) Blinder; ein 
Mann, der den Capitain durch bie Mu 
flerung’ fübret, ob er gleich nidt zur 
Fahne geſchworen bar, no wirklich 
Dienſte thut: 2) ungebetener Gaſt, der 
ſich in eine Geſellſchait, in eine Comodie, 
ohne Bejahlung eingeſchlichen bat: 3) 
kleines aitvaͤteriſches Heſchoͤßz; 4: auf 
den Schiffen: angeſtrichene bolierus 
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Ganone, dem Feinde ein 
machen; 5) ein Schmaere 
ner Gañ. 1) Siepy ol: 
ras wi nie przyfagézy i 
byu1zy, do ka: irana m 
weso przy odprawov 
p'zvp:owadzonÿ byws; 
nieprofzony co fie w k 
w kome ig, w krata ni 
3) dzsaîko ftaro<w'eck 
4) na okretacbh: dhw 
farbowane. dla soitrach 
5) palobrzuch, wyiadac. 
ordonné «n F'ance que 
Jans ieroient marques ; 
le bourreau avec un fer 
delite. | 

Pañleur - d'eau, f. me. ein 5 
die Leute uͤber Waſſer fe 
ꝛnik, Cu eæoſr. om przep 

Paſſe ſe · d'e u, f f en : 
Leute Übers Waſſer fébrt. 
c/ka. 

Patlezablon, f. f. âne fé: 
violenfatbtae, and) mers 
czny tubpan biaty, ur 


ou y. 

Pañlibulite, f. f Leidſamkel 
keit, Leidenſchaft. Cier. à 
inosé rzeczy bolom i € 
deutey. 

Paflible, adj c. leidſam, ex 
feideu oder Schmerjen 
Cierpigttiwy, Cie: p'eniu 

Pañhf, ive, adj. 1 .leidien 
ba leidet oder empfindet 
Sprachlehre: ein Pativi 
pig'liw.. tu co czuie ;j : 
ce; P fivum. $ 1) P 
principe p.flif, l’érar de 
2) je Juis armé Je fuis & 
verbes pailits, fe ſuit som 
nu, ont des ncutr.:- pal 

dette pallive, eine Palivia 
div man einem ſchuldig if 
rym ta winien krmu 

oraifon pu{hue, in bec Uy 
bet, dabei die Seele nudti 
myfiyczney Te logii: Mod 
rey dutza À uney nie czÿ 
sci. 

Pathf, f. m. in der Gra 
Paffoum. 4° gremaesya 
6 ConjJuger le pam̃i. 

Paſſion, /./f. 1) Mffekt, Taïik 
bem:guna, Leidenſchaft, Ge 
2) Reiaung zu etwis ; 3) 
Neiaung, alé Zoen, Ve 
verliebte Neiqunaz 6 eu 
eines Luſt oder Vergauͤge 


PASS 


regung, die ein Redner, Mas 
der Mufieus verurſachet; 5) 
ofopbie: Emrfinduna, Ein: 
Los: rire fleinen 
1 tekt, Ppalya, 
umyru. namiçrnost, mo- 
Monnoſe, praychylnose; 
Æ3 Zarliwosé; 4) nemie- 
ina, afeke zly, iako nic- 
rosé; gniew, nienawisé; 
milosé rozkochanego; 6) 
onnofé czyia; kochanie 
fekc, krory krafomowca, 
rez, muz;yk wzrufza; 8) 
czucie; 9) garunek rami- 
azkow. 1) Il a-mille 
contentenment de vaincre 
qu'à les faicisfaire; les 
t dangercuies, lors même 
oiffenc les plus raifonna- 
de la paſſion pour Péſo- 
ur fa vertu; 3) la pañlion 
ur qui perfuadc toùjouis ; 
rutal qui sgit avec paſſion, 
veut parler. contre quel- 
a n'aime pas; 5)il a de- 
son, C’eltuse pañlion naif- 
| chaffle et le jeu font fes 
ces pafñons font traitées 
prèce. 
s de Jélus- Chriff, 1) Vie 
des Leiden Gbrifts 2) Vaf: 
8) PaMenspredtats 4) Glo⸗ 
Berleſung der Paſſton; 5) 
+ Dañ men für einen Ster⸗ 
M fol. 1) Palya, Meka 
suzyka paſyyna; 3) Ka- 
B Parier 4) dzwonic- 
Bic pafyi; 5) dzwonienic 
r&s umarlego. 1) Lire 
s Jefus Chrift, mediter fur 
p jeius- Chritt; 2) à Leip- 
üen on chantre la paflion 
Sens les egliles le jour du 
1) aller à Ia paſſion, oüir 
1) la pañfñon ſonne. 
adj. 1) cingenommen von 
Je mad etwas; 2) voll Af⸗ 
Beibenfaften uuterworfen; 
. eraeben, in Unterſchrif⸗ 
m jetwas nervingern: an 
eringern ſetzet man ès 
8* verliebt, rübrend. be⸗ 
iwy czegos iiety, Uiety 
mietny ; afektom podie- 
Hny, Zyczliwy, podpi- 
$ de cziowicka flans co- 
ego, do ofoby zaf barto 
æv crès affcétionné polo- 


1) Uiety od afekru. 
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tone bywe ; 3) wzrufzaiacy kogo; da 
afektu pobudzatacy ; przer1zny, prze- 
nikaiacy. 1) Etre pafñhonné pour 
la gloire; 2) cet homne cit très. paf= 
fionné; c'eft une femme pafhonnée 
c'eit tout dire; 3) Monfieur, je fuis 
votre trés: pafionnée Serviteur. | 

être paflionné d'une perjonne, fit in einen 
verliebes. Rozkochaë fi: kogo. 

Pafhonnel, f. ww. Theil des gemeinen Ge⸗ 
betbud£, Darinnen die Marter der Maͤr⸗ 
torer eulthalten if. Czésé w' modiite- 
wkach o roënych mekach meczer- 
fkich. | 

Patfñonnément, adv. brünfiig, heftia, ef» 
fria. Gorliwie, ferdecznie, #arli- 
wie. 

Paflionner, v. 4. 1) beleben, lebhaft vors 
ſtellen; =) heftig beaebren, verlangen, 
eiſrig na etwas fireben; beſſer 4éfrer 
avec paſſion; 3) febr treibens 4) befs 
tig lieben, febr ergchen feun. 1) Ozy- 
wiaf co; 2ywo co wyrakac; 2) usil- 
nie Zadaé, fie czego dopinac, {epf2y 
wyrez défirer avec pañlion ; 3) popie- 
rat, promowowaé; 4) borzo kochaié; 
{przyiaé barzo. 1) Elle paffñionne 
les airs qu'elle chante ; 2) pifionner: 
une chofe ; 3) il paſſionne cetre 2ffai- 
re; 4) paflionner le jeu, Ja danfc. 


fe pallionner, v. r. 1) ſich von einem Af⸗ 


? ſekt übermeiflern laffen: fit uͤbereilen, 

fich ercifern, ſich erhitzen; 2) ſich eifrig 
aunehmen, heftig eiſern; 3) beſonders 
lieben, ungemein verlangen. 1) Uno- 
sic fig afektem; zapedzié fie ;. =) uiac 
fig za kogo albo co; Zwawic bronit; 
3) usilnie czego Zadaé; zamilowaé 
le W czyin. 1) IBl ne fauroit par- 
ler fans fe pañlioner; 2) il fe. pafion- 
ne pour fes :mis. 


Pafivement, advu. 1) in bec Gramma⸗ 
tif: Paflive, als ein Pafivum; 2) auf 
eine leidende Art. 1) W gramasyce: 
pallive, iako paſſivum; 2) cierpiçtli- 
wie. 

Paflivete, f. f. in ber myftifhen Theos 
logie: die Nichtwirkung; Zuſtand ber 
Seele, da ſie gar nicht wirkt, ſondern in 
ſelbige gewirkt wird. V my/lyczney 
Theologii: cierpiętliwose duize, gd} 
Zidncgo fkutku nie czyni, lecz fkute 
w niey fie fprawuic. $ La pafñiveté 
des contemplatifs n'eſt pas un ctat de 
foufrance, 

Pañloire, f. f. eln Durchſchlaa. Durfziak 
kuchenny. 6 Une petite, une gran- 
de pafloire; paſſer quelque chofe par 
une paſſoire. 

Paſſu- 
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Pañlulats edf. m. miel pañlulat, Honig, 
mit gekochten Roſinen qubereitet. Miod 


przygotowany rofyncami zwarzony- 


ey. 
Paſt. Pafte, Pafte, Paſtéᷣc, wi. Pâr, Pa- 


te. - 
Paſtel, f w. 1) Walb, ein Faͤrbekraut, 
… Melerfarbe in Lafeln jum Zeichnen; 2) 
von uuterfiedenen eingekneteten Farben 
gemachtes Bildniß, es feint, als wenn 
"et gemalt waͤre; 2) Paſtel, ein Kraut 
wie Waid zum Blaufaͤrben; 4) Tuſche 
gum Seidnen. 1) Farba malarika w 
tabliczkach do rylowania; 2) z roi- 
pych farb ulepiony obraz, co fie zda- 
ie bydz malowanym; 3) Ziele na 
. kiztate urzetu da biekirnego f.rbo 
. wania; 4) tufa do ryfowania. 1) 
Paſtel gris, rouge, bleu, verd, jaune ; 
. faire des craïons de paitel; 2) on fait 
de beaux portraits su paſtel; on a de 
. beaux paftels; 3) il fe fait vous les ans 
quatre recoltes de pañtel; bon pañtcl; 
paftel en pile, paſtel bourg ou bou- 
. daigne. 
paliel en poudre, jerriebene aide. Ur- 
. et w proch itarty. 
pafiel es cocaigne; pafiel en cocs, Kuͤgel⸗ 
en aus Waobde. Galki z urzetu. 


Peftènade, Pañinad, Paſtinackwurzel. Pa 
fternak. 
Paftènsaque, Pârènaque, Tareronde, 


JS. Oiftrode, ein Meerſiſch mit einem 
Schwanze mie eine Paſtinackwurzel, in 
welchem das ſtaͤrkſte Gift ſeyn fol. Pa- 
fternsk ryba morfka, ma ogon na 
kfzcaire pafternaku, w ktorym ma 
bydz nayiadowit{za trucizna. 
Pañtêque, f, f. Waſſermelone. Melon- 
wodny. 
Pañter, vid, Pâter. 
Pafteur, f. m. 1) nur in hohen und 
: geifiliden Xeden: ein Hirt; 2) ein 
Droteftantifher Scelenforger, Paſtor, 
Pfarrer oder Drebiger. 1) Diho + po- 
: watnyco i nebcinycb mowecb: Paiterz, 
2) Minifter Dyiydencki. ( 1).Les 
pafteurs font venus odorer Jéfus 
Chrift ; 2) c'eit un fameux pañfteur par- 
mi Meifieurs de le religion. 
de bon paſteur, @tiftung, wo belebrte 
Weibsperſonen mit Mimofenerbalten mers 
ben. Fundacya dia nuwonawruco- 
nych biatychglow. 

Pafteux, Pattiver, Pafticéerie, Pañticier, 
Paftun, vid. Pat. 
Paftiche, f. ns. Art Semdibe, worin man 

den Geſchmack und Die Manier eines 


PAT 
. Malezd nachgeahmt bat. 


lowar, we krorym ‘fax 
n:alarza neslidowali 


mi, , Paililaire, Pañftillaire, { f 
Pallules, [. f. pur. Roſiuen. Rofyn- 


ꝑaſtillaire, eine Theſte où 
ODiſoutation. nat weicher 
einem jeden Doctor e 
ſchiclken peste. Zévés 
cya lekarik:, po kenrey 
ktorowi dcfendent patz: 

Pottille, . f. Réuderten® 
gelchen ven mobiriehend 
Raduchern. Trociezki, t 
z perfum do kadzenia, 

pafiille de bouche, wobiri 
fuc elnen Üblen Athem. 
uita cuchnace. 

Paitinaque, vid. Paflènzq 

Paſtis, f. m. vid. Patur 

Pañtifler, Paſtiiſerie, P.ft 
vid, l'ât. 

Paftoral, e, 4j. 1) Hirte 
ten gebôris; 2) Prichert 
forge gebè 1) l'afte 
2) Paitertki, kaznodii 
ne faut pas ſe taie u 
vie pañtorale auffi egr 
Poëtes nous Îa repréfer 
lance paitura!e. 

Paito:al. f. m. ein Bud 
des Deiligen von der M 
den Dirten und Biféf: 
piéia Grzesorza Swie 
nosci duchownych Pait 


pow. 
Paftorale, f. f. 1) ein Sch 
Dirtengedidt; 2) bas 4 
ein Schulactus, Der à 
vorfieUt. 1) Skotopañki 
tycki o 2ywocie pañterf 
ſtuo, Sywor alter. 
dyalog 1{zkolny © pe 
ki n. . 
Pafloralement, egv. eine 
gemdé; mie ein Priefter, 
Oycowiku, pu palterfk 
powinuosé kaznodziey 
traité paiteralement. 
Paftorat, f. =. geifilites H 
- fenbirrenamt. Duchows 
Paitoureau, f. m. in Cied 
irt, Schaͤferchen. W# 
u{zek, fraîterz maty. 
Pañourelie, f. f. in Liebe 
W piciniach: palterka. 
Paîftre, vid. Patre. 
Patturage, Paflure, Paefta 
Pat, j. m. im Schachſpit 
Der Gpleler keinen end 
our einen fol@en, bus 


PAT 

mn Schach fémmt. W fre- 
gdy gracz tylko rakie ma 
, 2a ktorgm krol iego w 
musi. 

ær. 1) eine Mahlieit: 2) 
jeans eines Ranhrogelt. 1) 
oLarm, ier dis ſokoſa. 


Reblicieweife eſſen; cine jes 
bezehlen. Za kaËdy obiad 


Semels ein Môme in Avis 
r 2 Deniers salt, ein Srans 
mais oder Double. Nie- 


era w Avipnonie, kcora, 


* poplacal, 
> Wynnsi. 
Daraque. 


Pstaſch. Patafz. 


Aueleger, eln leichtes Kriegs⸗ 
1 der Einfahrt eines Hafens 
emmenden, oder abgedenden 
tung giebet. Lecki okret 
okretou firzegacy, Cu w 
bo z uiego wychod74. 

a, Apléjacht: Rennſchiff mit 
Segelu, fo mir Briefen und 
ble Poft gebet. Okret po- 
liſtami i towarami idzic. 


zelag francufki 


) ein Æreuttbaler mit Der 
Albertus et lifabetha Dei 
hiduces Auftriae, er ailt 30 
heu; 2) in Portugal: ein 
Béten, gilt 39 aute Orefen. 
ta lar 2 napiiem Albertus 
Dei gretis Archyduces Au- 
6 tynfow i 10 grofzy; 2) 
ski wynosi 7 tynfow i 
De 
te, 
h Æscmmelféles vorzuſtellen. 
am, sfowo bebnienie wy- 
k 


L eu Portualeſſiſcher Speeles⸗ 
‘ler bity portugalski. 


æ. 1) eine Muͤne von vier 
5 2) eue une von Flan⸗ 
gslueu %iard ailt. 1) Pienia- 
deow Poiskich wynofzacy; 
bek we Flandryi Lierd wy- 


sf. tolle Zuͤge, die einer 
t ſchreiben ann Bazvra- 
mefzne dukry pifaé dobrze 


pce20. 

. =. ein Schiffmeiſel, Ham⸗ 
Dfota okretowe; mot z 
8 kizrate fickiery. 

Lexie. Tom. 41. 


snters. tumtutum, ein 


PATE 1122 

Patarins, f. m. f/ur. Ketzer im XII Secu- 
lo, die unter andern Therheiten alaub⸗ 
ten: Lucifer haͤtte die ſicztbaren Dinge 
erfaffen.  Kacerze w XII wieku, 
wierzyli, &e Lucyper ftworzyt wido- 
me rzeCzy. 

Patart, f. m. vid. Patac. 


Patata, Pararapatata, inter. erfonnencs 
Wort, deu Galop eines Pferdes auezu⸗ 
drücken. Tatatap, iatata; sfowo wy- 
myfloue na wyraienie galopu ab 
cwalu. | 

Pacacra, snters. Drag: Mort, fo ben all 
eines Menſchen andeutet. Plaſk; bach, 
slowo ‘padnienie wirataiace. 

patatra; patatra Moufieur de Nevers, 
interj. ev fiel in die Lduge auf bie Erde. 
Upadi iak dlugi na äiemis. : 

Pataud, f. m. 1) Kuͤchenhund: 2) ein fets 
ter Menſch, ein Dickbauch, dicker Wanſt; 
3) dicker Stoͤrſel, fetter Ruabe. à) Pies 
kuchenny ; 2) panauch tfuſty, brzu- 
chacs: 3) bebenek, chivsiec tiu- 


Ye 
Pataude, f. f. 1) dickes Weib; 2) ein klei⸗ 
nes dides Madchen. 1) Brzuchaczka; 
2) tdlufte diicweze. 


Pate, Pâte, Palte, f. f. 1) Æeia jun 
Dreb, qu Kuchen; 2) Schußerkleiſier: 
3) SGémel, woraus falfhe Steine, als 
Schmaragde, Ametbiïen nadtaemzht 
werden; 4) Zeug, Maſſe, als zum Vas 
pier in der Papiermüble. zum Pulver in 
der Vulvermoͤhle; 5) Paſten, Made, alt 
ven Apricofn, Mandeln; 6) bei der 
Malern: ble Gleibeit der Arbeit an 
einem Gemdibe; 7: in America: fil: 
berne Darre obne das Koͤnigliche Zeichen. 
1) Ciaito do ch'eba, do kKoltaczow ; 
2) klaïttr frewski; 3) ſemele do f.1- 
fzywyeh kamienÿ, iaka do fzinara- 
gdow, ametyftow; 4) mafa iako do 
papieru w papierni, do prochu ru- 
fzraiczego w prochowni; 5) ciafto, 
maſa, iako 2 aprvkoz, z misdatow; 
6) # malarza: rownosé czesci obra- 
2u; 7) w Ameryce: gulen $rebra nie- 
pigtnowaneso. 1) Faire de [a pa- 
te; pare fine; pate feüilictée ; 2) fai- 
re tenir les morceaux avec de la pa- 
te; 3) pate d’émeraud ; pate d'ame- 
tifte; 1) la pate do: t fe fait le pamier, 
elt faite de vieux chfons; 5) pate 
d’amanucs. 

pare de fourneau, énmifher ſuͤte; Ofen⸗ 
leim au dnmiften Oefcn. Kita do pie- 
com chymicznych. | 

Pare de couleur, geriebcue Farbe. Farby 
ſtarte. 


Nn pass 
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pate de ſtuc, ingerichteter Siné.  Gips 


rozezyniony. 
pate mole, din weicher Hollaͤndiſcher Kaͤſe. 
Ser miękuchny Holenderiki. 
ate à laver les mains, Kugelſeife zum 
Waſchen der Haͤnde. Mydlo do rgk. 
n'avoir ni pain, ni pate au logis, nidts 
au beifen und su breden baben. Nie 
mieé co w gebe wloëyé; nçdze kie- 
aé. 

il LA comme un cog en pate, es feblt {6m 
an nidts; er bat qute Tage Ma fie 
iak paczek w masie. 

ceſt le meuilleure pate d'homme qui fut 
jamais ; c'efh ane bonne pare d'homme, 
Das iſt eine gnte Haut; das iſt der befte 
Menf von ber Welt. Cziek co nay- 
poczciwfzy na calym Swiecic. 

mettre la main à la pate, Hand mit aule: 
gen, mit Gelfés.  Dopomoc komu; 
ipolnie 2 drugiemi rsk du czego 
przyloiyé. 

être de bonne pate, von guter Leibesge⸗ 
ſundheit feons eine gefunde Natur ba: 
ben. Dobrey bydz konftitucyi; dobra 
micé nature. 5 C'eft un homme de 
bonne pate. 

Pate, Patte, f.f. 1) Pfote, Tatze, Fuß 
eines Thieres; 2) im Scherze: eine 
— 3) Hand, Gewalt uͤber einen; 4) 

uß qu einem Glaſe, Gueridon; 5) der 
Fuß, ble unterfie Muͤndung an einer 
Œrompete, au eine Flôte; 6) Blumen⸗ 
zwiebeln oder Wurzelu, ble einer Piote 
aͤhnlich find; 7) ein Roſtral oder Notens 
linienfeder, womit man 5 Linien auf ein⸗ 
mal ziehen kann; 8) Speichzapfen, da: 
mit die Radſpeichen in die Nabe und 
Felgeu elngejapfet find; 9) Mauerbafen, 
fo die elferne Platte an der Wand auf 
einem Seuerbeerd feit bdlts 10) bas ins 
ſchlagen; Spiel der Kinder, in welchem 
fie Rechenyfennige an die Wand ſchlagen. 
1) Lapa, noga niektorych zwierzat; 
2) &artem: reka; 3)garfé, moc, rece, 
w ktore fie kto doftaic: 4) moga u 
kielifzka, gicrydona ; 5) fpodek, noga 
traby, fletu; 6) korzerf zielny kaïdy 
na kiztafc fapki; 7) mosiçgine pioro o 
pieciu wrebach do ciagnienia liniy 
partefowychy4 8) czop, zarzezanie u 
iprychy alho fpicy do wprawienia 
w piafte i we dzwona: 9) hak w scie- 
nie Z:lazny co blache n:d ognifkiem 
uymuie; 10) $cianki; cifame fzels- 
ganii o sciane, gra dziecinna. 9 1) 
La pare d'un loup; la pate de char; 
2) graiffer la pare au clerc d'un ra- 
porteur ; 3) ce fiiou a pailé pluficurs 
fois par la pate du Licutenant crimi- 
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nel; 4) verre qui a la pa 
te de flambeau, de guer: 
la pate des inftruments e 
plus ils refonnent; pate 
de fluce. 

pates, in ben Wappen: lu 
ten. W berbach: ball 
ftronie ukosne. tte 

pates 68 queuës, Die ſi te 
—* Weilna krotks 
za. 

pate de f:nte de haut de ci 
fealas. Fareulzek u pluc 

pate dote, fiche unter Oïe 


je. 

pate d'uie de pavé, Utbang 
gegcn die Soffle Stocz 

u rynfztokowi. 

pare d'ours, Baͤrlavp, ein ] 
dzwiedzia fapa Ziele. 

pate d'anfpet, dferner De 
Debebaum. Hak Zela: 
dzwigainego do podwaz: 

pate de bouline, @otte, q 
tau eu den Segeln mit 
Wielka u,zsglow lina © 
cach. 

pates d'aucre, die Fliegen où 
Anker. Wafy kotwiczne 
tes d’ancre font propres 
terrain. 

pate de velours, eingezoger 
der Katze, die nicht kratzen 
ſturczona, iako kotki, a 
nie urazila. 

il ſe fert de la pate de chat | 
marons du feu, er matt 
rer feuten Schaden Bert 
pozycck bierze, a drugia 
{tawuie. 

pate peluë, Eſaushaͤnde, 
Wilk vwcs pokryey ; hy 

Pate, Paite, Pâte, f. #1. 1) 
2) beim Deruquenmader 
pañtere, in welcher die H 
werden; 3) Hnfeiſen; Mol 
ckunga eines Thores, einer 
das Vacken der Karten im 
ein Pad von unterſchiebene 
ein leds, Dintenkleds in 
7) in dec Drudcrei: els 
Germe. 1) Paizcet; e p 
kartki, w ktorym wtoh 
fzanc, bafzra na kfztafe | 
obronienie bramy, moftu: 
fkie kart tafowanie albo 
5) paka, wiizan rzcczy , 
gatunku; 6) s#yd, k | 
{z2cz0na; 7) w drakarsi: 
fcami porozmykana. | 
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tamer un paté, mettre un 
at; 3) cheveux mis en pa- 
aquer, inſulter, prendre, 
détendre un faté; 4) faire 
5) on trouve quelque fois 
zards dans l'achac d'un pa- 


se, Païte Deltete mit kleinem 
Peſaitet 2 drobnym pra- 
iimno, 

rzerine, eine Vaſtete mit ges 
Leige lꝰaſatet z cisfta li- 


wss, eine füfe Vaſtete. Pe- 

[CE 

eine Pottyafete, Fleiſch auf 
Œeis zugerichtet. Pa- 

#iwa pofickanego bez cia- 


Me, im Scherze: Nuͤſſe. 


rzechy. 


ss pasés, in Rindetnétéen 


breien. Kr2yczeé w naro- 
Ciçcia. 

: vass bien pain, ble inde 
ete ſchmeckt beſſer, alé Brod. 
Ixterowa imacznieÿfza od 


ein bidet, fettes int. Be. 
ecie cuite. 

ccmme chair à paté, jerha⸗ 
kaé. 

. 1} in ben YDappen: dher 


Bappen gebend; 2) in dec . 


æ Pfoͤtchen eder die Ruthe 
We betemmen bat. 1) # 
æez caly heib idscy ; 2) w 
pe reksch chfuft:ny; pal- 
tezsa bity. 

B bem Wappen: Rreus mit 
nb bresten Œnben. W Ber- 
ré o okraglych fzerokich 


) F. Mehlkloͤſe bas Feber⸗ 
en, Stopfuudeln. fu- 
}do Karmienis ptaftwa do- 


| à . #. in der Schule: 


Schlagz auf die Hand mit 
oder mit bem Elapoſtocke. 
⸗ Chlofta, plags na rcke 
paioxmkz 

kaberdan, cine Art Stock⸗ 
pek flokffzu. 

ad. P.teliseur. 

re. Detrug, Lin, betrüaert- 
fbelct, Fuchsſchwaͤnzerei, 
Zérad'iwe ,uc'lebituo; 
ie Gg ns ofzukanie; wy- 


# 
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klektanie czego. 6 Le patelinage cft 
une marque d'une ame faible. 

Pacchiner, v. #. liſtia betruͤgen, einem 
mms Maul gehen, etwas abzuſq,atzen; 
2) ſich luſtig machen 1) Essié tie u 
kogo; przelgaé fie ; preypu.hlelri. € 
fie przÿlizowec fie komu na vizukr- 

. Die; 2) uwefelif fig 17 es wva- 
scons ec ies Norina:ds font maitres à 
pate:iner. 

Parcliner, v. #. 1) einen prellen, berudrn, 
breitſchlagen, rupien; 2) iita!fd, aus: 
fuühren; durch krumme Wege ernarren. 
1) Wyfiglowaé, wylichaice, uyk e- 
ktaé co na kiem ; loué, {suiraé huuo : 
2) wykrecié, wyprak ÿkuwac, wyl. 
glowaé, fzruka de fkutku Drzyuissé. 
$ 1) Voïez ce fourbe comme il pate- 
line ce pauvre homme. 

: Patelineu: * mu. Preller, Breitſchlaͤger, 
feiner, betruͤglicher Schmeicheler, Fuche⸗ 
ſchwaͤnzer, liſtiger Betruͤger. Sk:zc- 

taik, pocblebca ſzalbierui; machlaræ; 
wykrçtarz. 

Parelineufe, f. f. lifige Betruͤgetin, feine 
SQuerdierin Skrzetnicska, wykre- 
tarka, 1z2lbierk\. 

Patclle, f. f. Schuͤſſelmuſchel. Mufzel- 
ks miſowa. 

Patène, f. f. Reldteuer, Kelchſchuͤſſelchen, 
den Kelch auf bem Altar zujzudecken. 
Pacyna, na kielich oft«r:owy. 

Pare - nôtre, j. f. vid. Pacerroîler, cin 
Baterunfer oder Mvemaria am Roſen⸗ 

françe. Diiesiatek. Ovcze nafz albu 
Zirowag Marya, paciortk w:ruba:cu. 
$ Die fes paterô res; comment apel. 
le t-on ce pros grain de chapelc: ? 

pate nôtres, plur. 1) Pateruofier, Nos 

ſent:auz; 2) Roſenktanz vm ein Mapren : 
3) Bamic-rath in Geſtalt cinss No’ens 
frames: um ein IGapven. 3) Peuiier. 
ratb in Oefalt eines Roſeukranzes; 4) 
kleine Spaniſche Müraè. 1) Roza: ec, 
koronka; 2) koronka kolo herbu: 
3) archytektonfha uzdoba ua kfrtate 
p«.iorkow ; 4) moneta mala Hytzi::n- 
fka. 

pasc- nôtre de loup, Gauckelei der Schaͤter, 
dle Sale wider Wolfe qu bewahren. 
Gusta pañtufze na odpedzenie wil- 
kow. . 

pate nôtre de finges, Vas Gemurre Der 
Affen, w-nt1 fie boſe find. Wark malp 
rnzdrazionych. 

de chat dit fen paterôtre, die Rage frinnt 
oder ſchuurrt. Kot mruezy, paciera 
n oui. 

Pater.ôcié, ée, adj. in ben Wappen: 
korallen⸗ oder reſcuktuniormi. wie · cin 

Na 2 Roilen⸗ 
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Roſenkran geteibet. V berbach: 2 Paternellement, ado. vêt 


aciorkow zfotony. 

Patenâtrerie, £ f. ber Handel mit Voter: 
noftern und Roſenkraͤnzen. Handel pa- 
ciorkami, albo rokançami. G Le né- 
gore de la patenôtreri= eft confidéra- 
ble. 

Patenôtrier, f. m. elu Paternoftermedier, 
ein Kräämer. Pacisn:k, co coczy, al- 
bo przedaie ra: idrka. 

Patent, e, ad. im Lehren: klar, offen: 
bar, beutlié. W nauczaniu: iauny, 
wyrainy. 

aquir-parenr, koͤnigliche Anmelfune auf 
eine Summe, die der Schaßtz dezahlen 
fon. Afygnacya krolewfka do ſkorbu 
na wyplacenie fumy. 

lettre patente,) 

Pucente, f. f.J: ein Matent, ein koͤnigli⸗ 
er offener Brisf. Parent; lift otwo- 
rayſty krolewfki. Q Obtenir des let- 
tres parentes ; il a obrenu une paten- 


te. 

Patente, [.f. Zoll für ausgebende Waaren 
in Langnedoe, den die Paiferliten Pach⸗ 
ter bekommen. Clo od rowarow wy- 
chodzgcych w Langwedoku dla aren- 
darzow:cefartkich, Ç Jouir de la fer- 
mc de la patente. 

Patepin, PL m. Kellerwurm, Kellereſel, 
Meerneſſel. Robok piunicy, ktorego 
imie ftongg, naywiecey w £ycie ta- 
kich jeſt. — 

Pateque, f. w. eine Waſſermelone in Ver⸗ 
fien. Melon wodnifty w Persiech, 
Pater, f. m. 1) jehntes Kuͤgelchen am Nos 
feufranmse, welches dat Baterunfer bedeu⸗ 
tet: 2) eln Materunfer; 3) ein Pater 
eber gelegrter ONdn. 1) Dziesigrek, 
oycze nafz w rokancu ; 2) 0ycze natz} 
Mod'icwa Panfka; 3) mnich uczuny; 

ocicc albo Peter slaurnv. 

Pater, v. 4. 1) beim Schuſter: kleiſtern; 
2) teigig, meblit ſeyn, von Fruͤchten, 
and rom Dafen, menn ihm nat dem 
Regen die Frde an den Lduften bdngen 
bleibt. 1) V ſa2e wea: fkluiftrowaé; 2) 
zlezalym, radsfinym, macznym byé, 
o owocach, rakze o zaigcu, gdy one- 
mu po defzcz ziemia w nogach fie 
uwieſi. 

Parère, /. f. im Alterthume: eine Trink⸗ 
ſchale, die man que Aſche des Verſtorbe⸗ 
nen fente. #4 fferoiyincfci: czara, 
torg do popiolu umartezo wftawia- 
no 


Paternel, le, adject. vdterlich. Oyco- 
wki. ( Soin paternel; l'amour pater- 
nelle cit plus fage que l’amour mater- 
nelle. 


=... 
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Vater. Po vycowûu, i 
11 m'a traité paternelle 
çût fon fils paterneliem« 
dunna. 

Paceruiens, f. #1. Rener in 
alaubter, der Luciter bitt 
Gen unter: dem Nabel erfi 
rze w V Chrzegcranfiw 
rzvli iakoby Lacyçjer cz 
kiem 1tworzyi. 

Paternifer, v. #. bem Mate 
Bydz twarza do uyca pt 

Patermeé, f. f. 1) in di 
Vaterſchaft, die Sizenſe 
ters: 2) im Scherze? 
3) Woblehrwuͤrden. Tit 
lichſten Ordensbruder. 

Ei oycowitwo; gi 
oycowiki; 3) ovcowftu, 
tul do podnieſa ym se 
‘æweity, $ 1) On déma 
nité en Dieu eft diit 
ment ou formel!ement 
atributs ; 2} votre pate! 
nous précher. 

faternisé frirituelle, (pate 
lis) geiſiliche Vaterſchaf 
ſchen den Pathen uid : 
Oycowftwo 1e chretu 
chr2zefinym s ochrzcor 

Pater - nofter, f. ms. ein À 
Giebet Des Herrn, bat 
pater-nolter. Ovycze r 
l'anika ; im plur. tikte 

er 


ſter. 

Patet, f. m. Zanderer, lon 
Proëniak, leniwiec, op 

Patecique, Pathetique, #4 
beweglich, bergrübrend, 
Patetycenys powainy 

muiacy; namowny.. $ 
tique. 

nerfs patétiques, in der 
liebduseluden oder led 
It Asatomii: nerwy dd 
bicirego. 

Patécique, Patkértique, f. 
beweglicher Bertrag ie £ 
namovuna; a ferce 
ramowa, 33 racont 
de s’atacher au paténgu 

Parériquements Pachétiq 
bewenlicher Weiſe, mit S 
mownie; z dubranym € 
{:rca slow wyraienicm, 

Pâreux, eue, «4. 11 Beth 
fer; mit Teige beſchnler 
unausgebaden, Llrüiet, 
3) mehlicht, vom ©büe; 
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1) Ciescifiy; pelen ciaft:; 

wacy; 2) niewypickly, o 

>) miczyfy, o owcab: +) 
6 1) H a encore les mas..s 
2) ex pain elt pitcux; 3) 

e à la chair râteufe. 

fe, ein verſchieimtes Maul. 

mions. 

Pacholosique, vis. l’arolo- 


5,/. me. Gemuͤthebeweaung, 


ebe verutfadet. Narmowa; 
pratOra wZTULZONY; puru- 
keow. 


f. re. ein Galgen. Szubie- 
» fceiérat redu'e en un pé- 
> paila près d’un patibulai- 


adg. c. Galaen⸗, nach bem 
bed, diebiſch. Szubieni 
ienĩca pachnacy ; 2ludiiey- 
mir les iac!linations patibu- 
le, air patibulaire: c'eit une 
de patibulaire que celle 


Balaires, Galaenpfaͤhle cber 
ren man Die Korder der Miſ⸗ 
mget. Pale u tzub.enice, 
h trupy zlvczydcow wie- 


‘s ed. jure Schaue geſtellt. 

wyflawion;. 

XF. V. do Gebackenes backen. 
$ Cetre cuiſinière eſt ex- 


1) Krchenwerk, Backwerk, 
Baſtetenwett; 2) bas Paſte⸗ 

f. 1) Ciaſta rozmaite, 
, placki, pafztety; 2) pa- 
», rzem.eslo pafzreryczne. 


» ein Kuchenbaͤcker, Dañctens 
laceeoik, fikomik, co ro- 
bn piccze. 

F Ludeus oder Vañetenbd: 
Bafztetniczka, oua Îako- 
pafztetnika. 


FE (pasientia) 1) die Gebult ; 
pes Alôftern: Stuͤck Zeus⸗ 
F6 auf der Bruſt und auf bem 
3 3) bes den Dencbictis 
eines Sranten; 4) 

fseu Pranfen Monch mit Wei⸗ 
4) Cierpliwofé; 2) w nie. 
henscé: kaparon nowicyu- 
D fzkaplerz Benedyktynfki 
s 4) potuik, kofzula z 
iiewieyikiemi dla chorych 
$ 1) Paticnce prande, 
'e extrème, Chretieune, 
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avoir patience, {a patience de Job eft 
illuñre. 

il ne me donne point de patience, er 18 
mir feine Ruhe. Pokoiu mi nie 

div, 

en patience, adu. in Gebulb, in Rube, 
mit @hlaffenbeit. VV pokoiu, w cier- 
phiwosci. $ Denvcurez en patiences 
il ‘outre fou m:l en patience et fans 
fe plaindre, 

daiffez: le en patience, laßt {bn sufricbet. 
Daycie mu pokoy. 

ouvrage de patience, die Alchumie. Al 
chyinia. 

patience s'osge, vid. Sang du Drazon. 

Patience, ailv. Gebuld. Pacyeucys;, 
zn05 cierpliwic. 

patience, s'il vous plait, ich bitte um Des 
duld. O cierplinust profze. 6 Pa 

ticnce, s'il vous plait, Liffez moi par- 
cr. 

Patiunment, Patiemmenrt, adu. prbulbig, 
mit Oebuld. Cicrpiiwie, G Suufrir 
patie:ninent le inalhe: r. 

Patient, c, ad. geduldia. Ci::p'iwy. 
$ Le fase cit patient, i'homme patent 
vaut micux qu'un COoUr, geUx. 

il efl bon parie:t, er lit febr gebulbig. 
Barzo ielt dierpriuym. 

Paticnt, f. m. 1) armer Suͤnder, ein jum 
Tode verurtbclitee Ucbelthaͤter: 2) beim 
Wundarzte: ein Kranker, ein Paticut: 

3) in der Phyſik: ter empfüdende 
Theil, in welhem die Natur wirket. 1) 
Zloczynca ofadzony ; 3) ciralika: 
payent, chory; 5) w fizyces rzecz 
Czuiaca, w ktorey natura Œurek iwoy 
fprawuie. 1) Le Contefleur . n'a- 
bandonne poiut le patient, exhorter 
le patient à mourir courageuleinent ; 
2) le Chirurgien duit taire fur ce pa- 
tienc une opération douloureulc ; 3) 
toutes les opérations de la nature fe. 
func en apliquaut l'agent fur le pas 
tunt. 

Pacienter, v. #. fi getulden, in Geduld 
ermarten, Geduld baben: Cierphwym 
bydz, cierpliwosc mieé. .$ Paticntez 
un peu et on vous fatisfera. 

Patin, f. ". 1) ein bober Weibetſchuh; 2) 
2) Schlittſchuhe, auf dem Eiſe zu fabs 
ren; 3) Dufcifen mit eiuer angeſchmiede⸗ 
ten boblen Kugel füe ein lahmes Perd s 
4) Fußgeſims, Fuß des Saͤnlenſtuhls; 
5) Roſt von Hol;z in einem untuͤchtigen 
Boden aus verſchledenen mit einander 
wohl verbundenen Schwellen und dar⸗ 
zwiſchen eingerammten Pfaͤhlen; 6) Pfo⸗ 
ſten, worin die Stufen einer Treppe lie⸗ 
ge:i. 1) Patynka albo trææwik wyro- 

Na; ki 
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ki bialogtowfki ; 2) narty, Îyke do Patolopie, f. f. in bee Se 


slikania fie po ledzie; 3) podkows z 
przynar-ong kuia czczg dia chro::e- 
go kor1a; 4) baza pod ſtolcem siu- 
powyu; 5; roiztuwanie z draew na 
paissh wbitych poi tundanent:m na 
mieyf ach lynacÿch ; 6)slupiec wfcho- 
du, u ktor go itapne witzs. 1) 
Quand cette iemme perd ‘es patins, 
eie ed une partie de ‘a taitle. 

Patinable, +3 c. handgreiilich, das man 
mit Handen beraſten und ergreifen kann. 
Macal::y, docklivy, 1ękoma dotknaé 
te dai CYy. 

anc fille patinable, eine Quaafer, die ſich 
b taſten 1dft. Panienka, co fie rekom 
“cha nie oyiera. 

Patier, v. e. fr:bfen, beffiblen, beareifen, 
briaen. Ma.a:, sod podwika albo 
2a tsnurowka fzuk:6 6 11 -ime les 
“riertes jarzc qu’ l les p:tine. 

Pan-r. v. u. alandern, Schliftſchuhe auf 
dem Œife fabren. Na nartach albo Îy- 
Z:C he Siukaé. 

Parinevr. f m. 1) Betaſter, Befuͤhler, 
infonderbeit vou  unverfhämten 
£iebbabern des Srauensimmers: 2) 
cin “littfturfabrer 1. Maca: 2, oje 
bliwie © gechach nieufiydliwÿchz 2) 
na rartach albo fykach re élilxaiacy. 
$ 1) Les patineurs font fore infupor- 
bless memes aux be:iutés palpa- 

les. : 

Patir, v. «a. dulden, leiden, beffec fouf- 
rir. lPonosié, zniesé, cicrmieé, lep- 
f2e slome foufrir.  O:: voit que de 
tour te:ns les petits ont pati des foti- 
fes des grands, les bons patiflene pour 
les mauvais. 

patir, v. ». in der myfikgen Theolo, 
gie: empfinben. W myfiypczney Teolo- 
gli: Czué 

Paus, J. m. oine Viehweide.  Paftwi- 

oO 


Patifler, Patiffier, vid. Paticer, Pati- 
cièr. 

Fatna, tirre de Patne, f. F elue Gattuug 
Dergart aus Indien, daraus man ſehr 
leichte Gefafe matt  Kopanine pe- 
wna zIndyi,barzo letkie z niey robia 

_ ftatks. 

Pacuiler, vid Patroïiller. 

Fatois, f. m. 1) Bauxvrfrrade, eine grebe, 
gemeine Sprade. 2) jede Soprache, ble 
mon nidt recht verfiebt. 3) Jeayk gru- 
by, n:owa chlopika i niepolerowana, 
2) igzsk, ktorcgo kto dobrze nie 
umie. 9 :) Les Provenceaux qui ai- 
ment la lang'e, viennent à Paris pour 
fe détaire de leur petuis, 


te vent ben Kraukheiten, 1 

und Sufétien. W deker 

chotobopifauie albo nauk 
bach i ich przyczynach 
ach. 


Parologique, æd;. €. jur € 
Kranfheiten gebétis. Do d 
rob raleacy. 

Pâron, /. m. 1) Kôtterung, 
Echuh oder Stiefelſpine; 
Karphahne ju mdBen; 3) 
ein jeder kleiner, aber febr 
1) Przofek vwygiety m 
trzewika albo bota; _2 
maki, klo ek do uadiie 
row; 3) klufka, ptafzek 
tiuity. 6 1) Monter un 
ton de mon foulier me b 
ner des pâtons aux chap 

Paros, vif Pathos. 

Patrat, Père - Patrer, f =. 
Asͤmern: Drdfibdent im K 
fisrycb Rzÿmias: Pre: 
Wojuwe;. 

Pâtre, Paîre, f. m. eu 
fterz, paftuch. Le ma 
doit répondre de Îa fat 
tre, lorsque le bétail a 
mage dans Île fond d’auc 

ad Pa‘res, im Scherze in j 


densarten. Zartem » 
pr Ya dec. 
aller an pasres, ferben. 1 


fie z drugim swiatem. 
envoïer ad Patres, 1) ntu$ 
2) aug bem Daufe jagen. 
&ywors, posiac do nicb 
wyredz2ié. $ 1) Ce fça 
l'enverra hien-rôt ad px: 

Patriarcal, Pacriarchal, €, 
en ,» Patriarchiſch. 1 
$ Trône Patriarcel, dig 
e, il porte d'argent à la 
cale d'azur. 

Patriarcat, Patrisrchat, } 
chentbum, die Wuͤrde ein 
Godnoté Patryarehalna 
ſtwo, Patryarchat. 

Patriarche, f. ». 1) ein Da 
Griechiſche in Content 
Erztvater vor Chriſti Seb 
fof im Morgenlande; 
Stifter ciues Ordens, 
Franeiſeus, der heilige 1 
1) Patryarcha iako Gn 
— 2), Pacryarche 

zcniem Panfkim; 3)1 
fiwach wichndnich; :; 
zakonodawcs zakonu, i 


PATR 
tenedykte. 6 1) Il ya cinq 


»#,. celui de Rome, d'Ale- 
l'Antioche, de Jerufalem er 
vonftantinople ; 2) les Saintes 
S; 3) le Patriarche des Ar- 
des Abyfhns. 
r 1) ebebeffen ein Œbrentitel 
rren ; 2) ebebeffen sin Statt⸗ 
Briechiſchen Raifer in Italien, 
ber au in Africa; 3) bei den 
ern: ein Patriciné, Geſchlech⸗ 
» Der vou Den hundert Raths⸗ 
aummete, die Romulus einge⸗ 
1) Tytui wielkich Panow 
mosci; 2) niegdyk Wiel- 
Greckich Cefarzow w Wlo- 
ycyli, albo w Afryce; 3) 
« rycerz rodu Senatorfkiego 
sm: ze krwie fu Se- 
ERomulufs poftanowionych 
y. 61) Charlemagne recçût 
drisn le non de Patrice de 


. die Wuͤrde eines Vatriciers 
em. Patrycyufzoftwo, ga: 
sycyufza w flarym Rzy- 


æ. (ncu) Vaterlandemoͤrder. 

"zyznoboyca. 

ss. lu Rẽmiſcher Patricius. 

Rzymfki. 6 Les Parriciens 
emiers Nobles Romains 

: Romulus. 

, adj. rathefdhig, vatricifé, 

en Roͤmiſchen Ratheaͤgeſchlech⸗ 

e®. NW ſtaerym Ræymie: 

owfki, Senatorfkiego ro- 


æ. plur. cher im aten Ge: 
mbten, der Satan bâtte die 
Mtenf@eu erfaffen. Kace- 
wielku, wierzyli, ze dyabef 
2 ftworzyi. 

68 Materland. Oyczyzna, 
© urodzil. @ Le fage n’a 
: potat de patrie. 

, #0. Vaterliches, Muͤtterli⸗ 
des, oder mütterlides Erb⸗ 
zÿyzna, macierizynika, ma- 
szyfta, alba macierzynfka. 
bien de patrimoine; cour 
» PEglife jont le patrimoi- 


res. 
&. Pierre, Gt. Paters Erb⸗ 
b Die Herzogthuͤmer Urbino 
» fa eu. Baetrimo- 
æ@re we'\Wlofzcch, to ieft 
se : ete. 

e, adj, vom Erbtheile: 
fterHd. O aigenofcivch: 
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oyczyfty, macierzynfki. Ç Héritages 
patrimoniaux. : 

Patrimoiliens, vid. Patripafliens. 

Patriomane, f. m. 

Patriomaniaque, M "#.) (neu) ein Übers 
triebener Patriot. Nowo: przesileny 
patrinta, . 

Patriomanie, f. f. (nen) dbertriebener Pas 
trictismus. Nowo: przesilena mi- 
osé oyczyzny. ’ 

Patriote, eln Patriot, ein gegen fein D 
terland reblid gefinntee Menſch.  Pa- 
triota, obywatel, ziomek oyczyzne 
kochaigcy, rzerelnych fwoiey OYCZy= 
nie ieſt mysli oyczyc. 

Patrioticide, adj, c. (neu) Patrioteumoͤr⸗ 
derift, auf die Unterdruͤckung oder ben 
Untergang der Parioten abzweckend, den⸗ 
ſelben befördernd. Nowo: patriote- 
boyki, praytlumienia albo do zaginie- 
Dia patriot prowadZ4c, to przySpie= 
fzac. 

Patriotique, adj. c. patriotiſch, reblid ges 
finnt. Patriorowy, rzctelnych woli. 
Patriotiquement, adu. (neu) patriotiſch. 

Now : patriotowie. 

Patriotifcr, fe parriotifcr, v. r. (neu) 
ein Patriot werden, patriotiſche Geſinnun⸗ 
gen annebmen. Nervo: pacriota fie 
ftaé, na patriotowe ſerce Frzyp.é. 

patrivtifer, v.n. (new) 1) als ein Patriot, 
oder patriotiſch bandeln, fit als ein Pas 
triot betragen; =) den Datiioten machen, 
oder ſpielen, fid fellen, als cb man ein 
Patriot fey. Nowo: 1) iak patriota, pa- 
triotuwie czynié, za patrioteso udaé, 
jak patriota znofié fie; 2) patriotete 
uczynié, reprezentowat, za patriote- 
go udawaé fie. 

Patriotifme, f. m. atriotismns, Das 
Verhalten eines Patrioten; eble Oefins 
vung ‘für bas Beſte des Baterlandes. 
Oyczyzny milosé, fie pakazanie pa- 
triotego; ferce przcduie do naylep- 
fzego oyczyzny. 

Patriotiflime, f. m. (neu) ein Œrpatriot. 
Nowo : arcypatriota. 

Patripafliens, /. m. plur. Geher im 3fen 
Geculo, die in tes Lehre ven der helligen 
Dreifaltiakelt irrten. Kacerze w III. 
Chrzescianftwa wicku, w nauce 0 
Troycy S. bi:dzili. 

Patriumpo, f. m. Abgott ber alten Preus 
fen. Boëck ftarych Prulow. 

Patrociner, Patrocinner, v. n#. 1) Nbers 
reden, ausreden, vorprebigen: 2) rech⸗ 
ten. 1) Namawiac, wmamiac; 2) pra- 
wowaé fie. 9 1) Prêchez, patrocin- 
nez jusqu'à la Pentecôte, je ferai ce 
que je veux. —7— 


Nan 4 Pa:rnn, 
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Pation, f. m. 1) bei ben Rômern: Das 
ton, Selbdner feincs Freigelaſſeuen; 
2) ber per eines Selaven; 5, 1m Rir⸗ 
envedte: Dacron, der bas Recht bat, 
ane Pfruͤnde zu vergebens +) Patron, 
Gunoelliger: 5 ein Patron, Beſchuͤ— 
ger, Goͤuner, Beiorderer; Stifter einer 
Firche. eincs Lloners: 7, Patron, Haus⸗ 
berr, Der, Wirth im Hauſe: 8) Patron, 
alrer Vater, Freund,; in bec Anrede an 
einem alten Mann; 8 an Schiffipa⸗ 
tron einer Sales. e oder eines Rauffartei⸗ 
ſchffs auf dem mittellaͤndiſchen Deere; 
10) Patrone, Muſter, Wodel, wornach 
etwas gemacht wird; 11) eine Forme, 
Die abgedruckt wird, ais beim Kartenma⸗ 
cher, beim Zeugdrucker; 2) Bild, Dei: 
ſolel, Eremel sur Nachfolge. 1) U féa- 
rych Riynian: pan wyswolermka; 2) 
pan niewo-nika; 3) w p'awie ducho- 
œnym: kolat :, podaw-a p .dnosei ko- 
scie!ney; 4 Patron, Siwiety, co ieſt 
czym obron.3; 5! zaîten2, dubro- 
dztey, ob odca; 6) dubroitey, fun- 
datoc kogciota alb kia 2trru; 7) pans 
podarz w iwoim domu; 8) ociecs 
przyiacicl, do cztowiekn leciivero me- 
wigc: 9) fzyper, przeluiony galery 
a-bo okretu na meryuyaniei :0) uiu- 
dei, muiteluiz, wzor, podiug ktorego 
co m bydz zrbione; 11) turma wy- 
rznicta ak do wyprafowauia ſigur na 
kartach, na materyach ; :2) modeluiz, 
przyklad do n,<ladowania. 6 1) Le 
tron +franchifloit fon esclave, quand 
1 l'adoptuit; 2) il a un tevère pa- 
trons 3) le Roi de Pologne fur patron 
des Eglifes Cachedrales et Collegia- 
les. 4) Saine Denis eft le Paeron de la 
France; Saint Sranislas -ft le Patron 
de la Pologne; 5) fe faire un pacron; 
4) c'eft le patron de F'Eglife; 7) le 
patron eft-il ii? où cft Le patron? 
Je patron de la cafe eft-il icir 8) 
mon patron enfeignez - moi le che- 


min; 9) if y a des patrons dans cha- 


Que solère; 10) un Lea: patron de 
dentelle; 11) ces patrons tort dejà 
ufés; 12) fi on a à prendre patron fur 
que‘qu’un, fi faut que ce foit fur une 
perfonne de mérite. 

le Cardinul Patron, Garbinal unt Com: 
mandant von Rem  Kardinat Wiel- 
korzjdzca aluo Komendant w R2y- 
nié. 

Patrens, plur, vid, Parons, 

Ekronage, f. m. 1) VPVerleſhungerecht, 
geiſtliche Aemter oder Pfruͤnden au vers 
geben; 2, bei den alten Romern: 


Rues nes Knechte. 3) Pra- 


Ÿ 


PATR 


wo podaiwanis godnafci k 
2) u flarych Rzymies: wÿ 
poddanego z niewoli. 61 
ert le droit de p .tronage fu 
fice; ce bénélice eïr en pat 
que. 


armoiiies de patronage. 1) 


Patrons, eines Stiſtert, a 
Rirhenthürens 2) Seides. 
sum Audenden (eines Woblth 
nem YWavveu-fétret. 1) H 
toriki albo dobrodzieia, 
drwiami koscicinemi;s 14 
fauistke dobrodzieia {we 
wistonf. 


Patronal. al:, edf. bem Sat 


d.ufciben betreffrnd. Do p: 
Z4CY, or:vgo fie tyczac. 


Pat one, Patronne, f. f. 


ſchuͤgerin, Wohlthaͤterin, € 
eine Schutzheilige, Matronis 
dere koͤnigliche Salcere. 
diieyk:,. obronicielka, 
2\iarronka, Swieta, € 
opiekuukg; 3) druza g 
wfÿa. ÿ$ 1) Une ':nnne 
fouve:t valoir les gens pl 
valcne en effet; 2) Sainr 
eſt la Patro:.e de Paris; 1 
la Patrore de Pologne; : 
trone. 


Patroner, Patronner, . ss. 


oder Forme auf den Splelfs 
nem Seuae ebdruden. Fa 
cie koft:rikiey, albo na 
frat wyprafiwaé. 


Patrunier, Patyonnier, /. = 


macher, der aflerband a 
oder Formen ansſchneidet. 
co rozëne modeluſze wi 
r,luie. 


Patronimique, adj. c. non 


que, in der Grammat 
ſchlechtename. gramme: 
ko, imię wliafne rudu, 
Czvicy. 


Patroüillage, f. #. Koth in 


Unfaͤtherei vom Gehen. 
pokoiu ; bfoto od chodzs 
nice fie. 


€ 
Patroüille, f.f. 1) die Va 


made, Runde, Nachtwach 
Soldaten, die auf ben @: 
bet: 2) beim Däder: € 
beſſer Ecouvihion. 1) W 
kailku Indzi po ulicacb 
porzadku c'odzsca; 3} 

arfkie, lepfce slow Ê 
1) La patroüille marçi 


AUICS . 


PATR } 


=. in Kothe ratſchen, wa⸗ 
æbes. Po biocie bobro- 
. Voilà un enfrnt qui 
ns l bouë il y a un bon 


e. 

4. unſanber machen⸗ be⸗ 
rmanſchen Popañkudaé; 
vobié, fpo:zadzié. ( Pa- 
viandes. 

adj. 1) befubelt: 2) mit 
t. 1) Popañkudzony; 2) 
5focuny. 

æ. 1) Gaffenfeth an ben 
Sehenden; 2) Gemanſch, 
» Sotbpiüse, Moraſt; 3) 
tetes Grridt. 1) Bloto 
“auych; 2) kalnuia, doi 
Horo; 3) potrawa pafku- 
dzona, 9 1) Quel pa- 
tez-vous la? 2) 11 a mis 
le patroüiltis. 


etc. Did. Pate. 


ẽ. adj. hoſicht, raudfdéte, 
a ben Fuͤren. Pioronogi, 
si 
srage, JS. m. 1) Viehweide, 
2) bat Weide oder Trift⸗ 
bib, ein SlberPrant qum 
4) in geifilihen Reden: 
nfana, @etenineie. 1) 
pule pasne; 2) naine, pra- 
na gruncie cudzym; 3) 
wego farbowa=ia, 4) w 
wwscb: posil:k, pokarm 


) LH y à de beaux et de 
s en Podnlie; 2) avorr 
ge fur une terre. 


1) Weide, Mabrung, Fuͤtte⸗ 
ter für dat Vieh, als Gras, 
Diebmeide, ein Weideplan, 
arase; 3) im fisücelichen 
Roehrung. 1) P-Î2a, pa- 
sca ftrawa iako trawa, su- 
win, fepiey powiefz Patu- 
m fcniie figuryctznÿm: po- 
lente. $ 1) Donrer de la 
Dércs; 2\ mener les bètes 
#3 3) la parole de Dieu eft 
e l'ame. 

bemess, Samecthen, Ka⸗ 
- ein Kraut. Rayfka tra- 
Wdows plewi, wonna tra 
é wonne, trcins wWon£a. 


m. Gtüd Land, Miele, die 
Inlue Zeit zur Vlehmeide be. 
fzmat pola, faki, 
akiego czsfu do paftmifks 






Pavaie, f. m. Hertirge. 
Pavane, Saſſafraßbaum, Framoſenholi⸗ 
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Pâturer, v. x weiden, huͤten, beſſer Poſ- 


te. Païé bydlo, fenfze sois Paitte. 
$ Envoïicr pâturer fes beltiaux dans le 
pré dꝰ urrui, 


Paturcur, f.m. Futterknecht, Keuter, oder 


Troubube, der mit Dierden auf eine Wel⸗ 
de ausacſchicht mis. Raytar, albo pa- 
chotik z kuniami na paiza wystany. 
S On a donné ue furte escorte aux 
pacurcurs. 


Patuion, f. m. ble Feſſeln des RNeerdefu⸗ 


fes zwiſchen der Kogel und der Krone. 


“Pecna, prze:ub nogi konfkicy nad 


kosyrem. 6 Fauru lon:. paturon 
œou t, cheval qui a queique incoms 
m‘.dité au paturon. 


Pau, vid Pal. 


Pau, f. m. 1) ein EUenmaaß in Afrika; 2) 
da: Haupthaar. 


1) M'ar. Îok'iowa w 
Afryce. 2) wiofv na zfowac, 


Pa ae, f. m. naë Gteinphafiern. Bruko- 


u ante. 


droit se pavage, Gteluphañlenyoli. Bruko- 


ue, Clos od bruku. 


Gofpoda. 


baum. Safafrajowe drzeuwo. 


Pavane, f. f. altvâterii@er Spaniſcher 


Sans mit ernitbaften Tritten. tarc- 
swiecki ranice Hviz'ariki o powa- 
znym kroku, ( D'nfer la pavune, 
Ja pavane cit trap 1érisufe pour plaire 
à l1 vivacit: des jeunes gens. 


Parancr, v. n. 


fe pavaner, v ,) fit 6rüden, ſtolz ein⸗ 


hergehen. i’yiæuo ſtapac. iax z regie- 
ſtru chodiic. 


Pavate, f. f. Judianiſches Kraut, deſſen 


Wurjel dienet uͤr den Roihlauf. Ziele 
peune Ldvyitie, korzerf i:go bie- 
gunke czerwona zaftanawis. 


Pasc, ſ. m. 3} YMañer, ‘ Œteinvfafter, 


Rnélubden mit Flurfietnen, Flieſen oder 
Ziegeln; :) Pdaſterſtein, Stein oder Zie⸗ 
gel, damit gsrfañert wird. 1) B'uk, 
pawiment, tio kamienne albo muro- 
wane; 2) kamien do hruku albo pa- 
wimentu. 4% 1) Vieux pavé, pavé 
neof, marcher fur le pavé de rüce; 
2) pofer, aſſedir, mettre, tailler, ci- 
menter, drefler, affermir, garnir un 
pavé de fable, arracher, ébaucher le 
pave. 


batteur de pavé, ein Pfañertreter, Ma tig⸗ 


gdnger. Wicczega, leniwiec, co czas 
pracchodskami micreiy. 


sârer le pavé, wie auf Nadeln treten, be⸗ 


hutſam bandeln. Jak po, igtach ſtapac, 
oftroinie poñtçpowaé, | 
Na 5 
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de baut du pavé, das Pflaſter nahe au den 
fPéufern. Bruk ku polaciom. 
prendre le baut du pavé, Die Oberbanb, 
ben Sorfis nebmen.  Zafiadaé kugo, 
wiiaé mieyice po prawey ftronie. 
ge ſuis fur Le pavé du Roi, ihr könut mich 
nicht vou hier vertreiben, ich bin in 
meinen vier Pfaͤhlen, be habt mir nidts 
au befeblen. Na moich ieftem smie. 
Ciach, nie mozcfz mie ztad rugo- 


waé. 

être fur le pavé, auf dem Pflaſter liesen, 
dienſtlos leben. Na bruku lezeé, siu- 
£by nie micé. 

perfonne ne lui difpute le é, niemand 
fireitet ibm den Vorzug ab. Prymu mu 
kaïdy uftçpuie. 

sl a le nez fur le pavé, ex if gam beruns 
ter. Wcale podupadi. 

it æ maintenant le bant du pavé, er bat 
fein Gluͤck gemacht. Dochrapal fie 

—— fwcgo. 

Pavé, ce, adj. .1) gerflañert; 2) ruit Gtels 
nen oder Ziegeln belegt. 1) Brukowa- 
ny; 2) kamienismi albo ceglami po- 
kaany. 

le Le gofier bien pavé, ex bat cine gerflas 
ſterte Reble, er ift belGe Speifen. Wy- 
parzony ma gardz.el, potrawy gorace 
polyka. 

* des vies en font pavées, man koͤunte bamit 

Me Gaſſen pfañern. Wizcdiie cego 
pelno, ieſt tego i.k prochu. 
Pavêcher, vid. Pavier, v. a. 
Pavement, /. m. das Pflaſter der Gaſſen. 
Brukowanie. 
Pavence, f. E Roͤmiſche Goͤttin, ble ble 
Kinder vor der Surdt bewahren ſollte. 
Rzymfka bogini, co dzieci od ftrachu 
bronila, 
Paver, ©. 4. 1) pflaſiern; 2) mit Steinen, 
oder Ziegeln den Boden belegen. 1) 
Brukowaé; 2) pokiadaé tlo ceglami, 
kamieniami. 
Pavefade, Pavoi'ade, f. F.) 
Pavefades, f. f. plur. 7 1) Schild, 
Paviers, f. m. plur. ) Géaenificit, 
iſt ein aufgefpanntes Tud auf den Schif⸗ 
feu, binter welchem der Feind die arbei: 
tenden Matroſen im Treffen nicht feben 
kann; 2) Blendungen, Waͤnde, Jaſchi⸗ 
uen, ſich vor dem feindlichen Geſchoß su 
bedecken: 3) Stacketen, Valliſaden; 4) 
ein Schilb. 1) Opona albo zaslona 
okretowa, burty nig opigwfzy, nie- 
przyiaciel marynarza nie wid£i za nis 

raCuigcego ; 2) zasions, fan fa- 

. Szyny od kut nicprzyiacicl(kich bro- 

. nice; 3) palifady, fztakiety; 4) tar- 

cza. $ 1) Nous n'avons ni pavelade, 


PAVI 


ni garde « corps; 2) 
—8 des paveſades di 
ches. 
Pavefcher, Pavêcher, # 
Sdilbe bedecken. Tarc: 
pavefché, ée, eds. mit cine 
de bedeckt. Tarczs zasi 
Paveur, f.m. ein Gteinyf 


feter. Brukarz. 
Pavie, f. f. 
Pavie, f. | 1) Pfrides 
Pavi, /. m. | &en, best 


’ 

Pavis, f. m. J Gteine nid 
ter reif wird, als das We 
ſchen; 2) Pñrſchbaum die 
modelte Leiuwand aus à 
1) Brofkwinia famiec, pe 
wa nizli brofkwinia fam 
nie odchodäi; 2) brofks 
wo tegoi garunkus 3) 
wate 2 Normandyi. 6 
ne quitte pas le noïau, d 
de peaux pavies, les p 

es. 

Pavie, f. f. eine Herberge. 

Paviens, ——— 
ſade. 

Pavier, Pavoiſer, ©. #. in 
das Schankleid auffpanme 
einem Tuche den Dord à 
fpanuen, damit der Feinb à 
eben Fann. V maryse 

urt okrçetowy opona, a 
ciel w okret nie zagladai 

Pavillon, f. =. 1) runbe$ : 
runde Pyramide oder ein 
2) Pavillon, Zeltbett, Un 
Bett, der oben foisig un 
große Schiffsſlagge oder 
ne Wappen: 4) die SX 
einer Trompete, an einem 

"bergl.; 5) eine Gtanbarte: 
fhenbimmel: 7) in dex 
Seltbad, Walmdach; 8)! 
au Ende eines Flügels ober 
rie: 9) Helmbede uuter et 
1) Namiot okragly na k 
cukru; 2) pawilon nad À 
wiclka flaga albo chorggs 
fpolicie z herbem ; 4): 
podnia traby, waltorny 
giew ; 6) wierzch karety ; 
tekturze: dach dwoifty, 
ftrony fchodiifty: 8) { 
koncu galeryi albo pack 
wey; 4 dywan pod hef 
Les Janiflaires ſe ferves 
lons; 2) drefler un pavilk 
chambre; 3) arborer, pon 
lon, l’Admiral doit portes 
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€ su-grand mir; pavillon 
de pcrtance, de chsioup- 


France, pavillon blanc, Frie⸗ 
Re iſt welf up b:bentet, daß 
easb anlanden will. Flaga 
R siala i zuraczy Le okret 
cbce zauinaé, 

, pavilion de combat, rothe 
der Krieseflagge, (bei Den 
fe wrif). Fiaga woienna 
zkowa, (u Francuzow bis- 


nemendrmess, Befehleflagge 
Danirat ben Eesofñcieren et. 
bleu bet. Flga na oznay- 
nrietzuna, ce Aumirel où. 
Bo do ruzkszanis 

nIraUx, Daupts oder Admis 
am Zerchen, daß ein Atmi 
cest mal auf bem Echiffe if. 
ru ne 2nak, te Adaniral, 
. Admiral z okretemi ply- 


Mfeuce, Dilféfianse,. wenn 
Le Roth if und Huͤlf⸗ drau⸗ 


L na danie pomocy uywie 


rre. Laudflagge auf bem Din: 

Schiffes, wenn bat Land ents 

oder wenn man vom Lande 

L Flaga ladoua, wieie fie 

edy okrer ladu poftrzgl, 
7:28 loiy é. 

sd, Flazae auf einem 
Fleys okrerukupiec- 







s eine Slagge anſſtecken. 


œ. 

Brion, mestre pavillon bas, 

Ppevr/lon, die Flagge ſtreichen, 

m Zeichen einer Sotadtuns 

B  Flase Ipuscié ne 2 

, nowan!a, 

mufeil. Mattifingge, menu der 

8 OfKcirs zur Deretb{dlaguns 

Flega, ktora do rady Admi. 

den, Siosgenféif, riess 
sn » ⸗ ges 
oluen Offirier und bas Recht 

- Plages po fébren.  Okret 


» CO M4 ofcera i prawo na 


séxenie. 
den, nachgeben, ben Vorjug 
Bepowsé komu, z kwinty 


Me des, im Scherze: beimn 
listen Den Hut adnehmen. 


pelnieniu ka al 
——— 
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Pavillonné, ce, adj. in ben Wappen: 
mir einer Slagge von auderer aib: vers 
feben. W° Éerbeck : flaga jednym infzey 
fa:by albo nienaturaincgo koloru 
opat 20ny. 

Pavis, vid. Pavie, 

Paul, fm Paul. Pawel. 

Paule, f. f. Paula, ein Weibername. 


Fauls, imig biclogfnwfkie. . 
Paule, Paole, /. f. Snbianifée Môme, 
sohagetabr 5 Orofen am Werthe. Mo- 
nota indytlkis, okefo ofin groizow 
w. ri. 

Paulette, [. f. 1) die jaͤhrliche Abgabe von 
beu Aemtern, ble auf die Erben fallen 
foliten ; 2) ein Schwediſches balbes Tha⸗ 
lerfüd ven Æupfer. 1) Dan coroczna 
dla krola od urzedow, gdy na diie- 
dficuw fpadaé maïs; 2) pottal:rek 
Szwcdzki z m'edz. 6 1) La Paul-t- 
te eft la foixantième partie du prix 
de l'office, la Paulette perperuë vé.et- 
fairement la venalicé des chaises. 

Pauletter, Ÿ. a. dem @onige vie Anlage 
son den Aemtern zahlen, bie auf die 
Kinder fommen folles. Dan krelowi 
placié od urzedow, ktorych diieci 
doſtac maia. 

Paulianiites, f. æ. pur. Ketzer im 3 Se⸗ 
culs, die fn der Lehre von der Dreifals 
tialelt irreten Kacerze w NI. Chrze- 
écianitwa wieku, w nauce o Troy- 
cy S. bladz'li. | 

Pauliciens, f. m. plur. Art von Maniché⸗ 
ern im 7. @eculo. Manicheyicy ka- 
cerze W VII. Chrzescianitua wieku. 

Pauline, f. f vit. Induie. 

Pauifte, f.m”. in Indien: ein Jeſuit. 
W Jndy:: Jezuita. 

paumoyers) | 

Paumover, J vw. ⸗ aef@idt fuͤhren, alé 
eine Lame. K'zt.itnie kapis robic. 

Paulot, j » Daulden, ein Kindername. 
Pas, Paweïek, imite diiecinne. 

Paume, f-f. 1) die boble Dant, die fade 
Dand ; 2) eine Fauft hoch, Hand breit, 
palmenbod, ein Maß ber Pferde; fl 
ein Bal zum Spielen. 1) Dion reki 
fpodnis; 2) pixsé, dio, miara do 
konfkiey wtfokodci 3) pifa do gra- 
nia. $1)11 a la paune de la main 
toute pleine de calus; 2) un cheval 
eft de bon fervice pour ls guerre lors- 
qu'il a feize paumes, ou un peu plus; 
3) joüer à la paume. 

posme de Chrif, Ver Vunderbaum, ein 
Kraut. Kicizczowins, konop wiofks 
alupie ziele. 

N ” paume, das lange Vallſpielen, naͤm⸗ 

mit kleiaen OUEN uad Le vus 
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ſchldgeln. Granie pifkami maîemi a 
diugiemi pilacÿkami. 

court paume) 

de pauve, das Balfriel im Ballhau⸗ 
(é oder aui citer éiati:tle. Granie pi- 
ka w jifarui, aiby na galeryi. 

Paumelle, 1/4. l’aumette. 

Paumer, v. «. clnem mit der faden Hand 
eine Ohrfeige geben. Poriczkowa€ ko- 


go dioni3. — 
poser, v. n. auf bem Mittelländiſchen 
Meeve: aufzlehen, auiwiudeu. Na 


$rzodokiemnym morzu: hyzowaé, Wia- 
dowié. Le 
fe paumer, v. r. ohnmaͤchtig werden. 
Omdicwaé. 
Paumelle,) 
Paumerre.j f. F. 1) wweizeilige Gerfe, 
große Gerfſte: =) Thuͤrhaſoen, in welchem 
ſich eine Thuͤr ehne Baͤnder umdrehet; 
3) Handbleh ohne Fingerhut zum Se⸗ 
elnähen; 4) beim Gerber: das Kej⸗ 
delholz, ein inwendiq gekerbtes Sols mit 
einem Stiele, das Leder geſchmeldig zu 
machen? 1) Vlaſkut᷑, ieczmien dwu- 
fzeregowy, co fie we dwa rz-dy w 
Ltosiu rozi; 2} biesuny, na ktorych 
fie drzwi bez zawi:s, obracai3; 3) 
naparftek do zf7zywania Zaglow okre- 
towych; 4) inſtrument garbarfki do 
fkor wisnivwania, ieſt defka na trzon- 
ku wewnatrz k:rbowana. 


Paumier raqueticr, f. m. 1) ein Ballmei⸗ 
fer, bec ein Ballhans bdit, neue Baͤlle, 
aber feine neue Xaquete, ſonderu ges 
braute verkauit: 2) der eine Kreutz⸗ 
fabrt nach dem gelobten £anbe getban. 
3) Pifarnik, co pilarnis trzyma, piiki 
nowe i pilatyki flare przedaie; 2) co 
krucyate odprawil. 

Paumillon, f. m. derjenige Thell des Pflu⸗ 
se an Dem die Pflugwage befefiat if. 

a czesé plugu, w ktorym plugowa 
waga jeft ob'ouna. 

Paumure, /. /. in der Jägerei: Kluv⸗ 
pengeweih, Obertheil des Hieſchgeweihes, 
wo es fi in vier, oder fuͤnf Enden thei⸗ 
let. myflifiwie: rofocharosé na 
koncu ielen'owezo rogu w kilka ko- 
niufzkow fig déielgca. 

Pavois, ſ. ». ) 

Pavoifade, f. f.) vis, Paveſade. 

Pavoifer, vid Pavier, 

Pavonance, /. f. eiae vielens oder purpurs 
fdcbige Muemore. Zawilck folkowy i 
purpurowy. 
avot, f. mm. Mohn, Magſame, Mohnblu⸗ 

| Ropnsraut, Raÿnfaamen. Msk 
à nasicoie. 4 


e pavot cultive. 


PAUV 


eft une efpèce de fleu 
che, il y a le pavor ! 

pavot des pbhilofopkes, il 
die hoͤchſte Nètbe, bar 
set. Walchymii: cu 
snicy{za, po ktorey 
ic. 

Payot cornu, (papaver 
nermohn. M:k rog:r 

comparer le roje an pau: 
Auge vergleien. P 


9 LeDYy 
Peupicre, [. f. 1) ein % 
Haar ar den Augeniiet 
ka; 2) wfoly na pou 
a deux paupières en ; 
ne en hauc et l’autre 
fermer le paupière, ſch 
zumachen; =) poctifi 
Spa, oko za:nkagé; 
uinrzeé. 1) Je ne 
paupièry depuis trois 
Paufe, f. y. 1) eine Pau 
2) Rube, Stillhalten, 
fas im Reden, Geben. 
3) in der Franzoͤſiſch 
ſchen Poeſie: eine Pa: 
in der Mitte eines Bai 
ſiſches Fahrzeug, die ! 
Sauffartetfiffen ans { 
5) ein Feldmaaß is qe 
1) Fanza w niuzyce; 
nie, odetchnienie w 
ctodzenin, w robiea 
Poeryce Francufkiey à 
ra; 4) Îodé Kaiïyyfk 
towarnw 2 okreraw ; 
w uickrorych Zzivmiac 
des pauies de quatre 
deux, d'une; 2) i fau 
fe ici. 
Pauie, ce, ad. Paufeme 
Poféneat. »: 
Paufer, v. #. nue in be 
ren, Rilbalten, abfeten, 
den. Tylko © mszsp 
pauze uczynié. 
Pauck:s, f. m. Art von { 
tut. Garunek baxe 
wichodnich. | 


+ Pautonier, f. =. 1) ein € 


mer; 2)ber boͤſe Geißi 
co moltowe wybiera ; 
Pauvre, adj. c. 1) arm: 
trachtung des Standes; 
arm, von einer Œpra 
gelehrten Ardeit: 4): 
bekigaenewuͤrdig; 5) (di 
einiditig, ungebobelt, : 
liebt, gt, ſchoͤn, in € 


PAUV 


2) ubagi 
) A vi podiy, chudy, 
aphach i sczenych pracarb; 
rsliwy, ubovi, usalen:a go 
odfy, ladaiaki; 6) profts, 
2, grubianfki; 7) uk ocha- 

mily, % pochlebnych mo- 

) 11 eſt pauvre, Saint Igna- 
t ape:ler le pauvre des pau- 
> gentilhomme cft pauvre; 
£ langue 1ort pauvre, c'ett 
Auteur, un pauvre Poëte ; 
plains le psuvre garçon, il 
fcs affaires, ces pauvres 
ae pouvant les empêcher, 
æ point de réponies; 5) 
ps et les jangueurs junr à 

pauvre golaut:ries; 6) la 
* liquelle le pauvre hom- 
#& ces nouvelles fic rire cet- 


tr. daffitig, arm cn Mers 
dek mislkiego rozfadku, 
zum. 
Ké, in bem Ævangelio: 
hé Evançgielii: ubosi w 
- beureux font les pau- 
prie, car le Roïaume des 
apartient. | 
ein Armer. Ubogi. $ Af 
suvres. 
taire, freiwiliger Mrmer, der 
We Der Armuth gethan fat. 
kowoiny, co siub uboftwo 


v, Lin Daufarmer, der ſich 
et. Ubogi £ebrac fie 


„Waldenſen, Petri Wal- 

Waldericzykowie, na- 
“Piotra Waldufa. 

adu. armfelig, ſchlecht, kuͤm⸗ 
Vedznie, ubogo. 

ed. € Jutfi. 1) ſehr arm, 
1) arm, ein amer Tropf, der 
18 1) Uboïuchny; 2 
odny, ubngi, nieborsk. 4 
Re pauvrette. 
#. 1) Armuth, DOüùrftigleit ; 
MSbbe ber Urmutb; 3) Mis 
pel der Morte in einer Sora⸗ 

madte Reden, Schneider⸗ 
ie Poſſen. 1) Uboñtwo, nie- 
nedaa; 2) uboftwo Bogu 
g) nieobtos nicdoftarek 
rzyka; 4) glapiomownosé, 
1} Ls pauvreté cft plus 

be. le mort; 2) faire voeu 
wete; 3) la pauvreté d'une 
D c'e un homme qui dit 







| 
wzgledem ftanu . 
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les plus grandc+ ;auvrerés du mon- 
- de. 

Paux, /. m. plur. Haupthaar. Wliofy 
na glowie. 

Pax, /. m. Abiug ton verkauften Guͤtern. 
Podatek od fprzedanych towaruw. 

Parsèles Payment, Payer, Paycur, vid. 

ai. 

Paycu, ſ. m. Pernvianifé Wezbreit. Bac 
bka Amerykaniku zieie. 

Payelle, f. f. eine Schaufel, Schuͤppe. 
Szuña, lopata. 

Payen, vid Païen. 

Pays, Payfagifte, Payfare, vid. Parsi. 

Pazan, f. m. Œhier im Orient, fn befs. 
fen Magen ein Beztar gefunden wird. 
Zwierze w Panitwach wichodnich, be- 
‘aor fie w iego Loladku znayduie. 


Péage, f. m. Geleite, Zoll, Wegegeld von 
Pferden, Vleh, Wajen und Waaren. 
Myro, clo od bydia, koni, wozow i : 
towarow, ,$ Etre cxemt de tout péa- 
ge; on ne peut impoler aucun péa- 
ge fans la permiffion de 12 diète. 


Péager, /. m. Zoͤlner, Zolleinnehmer, Ge⸗ 
leitéelunebnier. Celnik, myenik. 1) 
Les péagers dnivent faire mettre des 
pancartes cn un li.u eininent. 

Péagier, e, adj. chemin péagier, es, 
von welchem man das Geleit gcben mu. 
Mytna dropa. 

Peau, ſ. f. 1) Daut, Balg, Sel eines 
Chiers und einiger Fiſche; 2).die Haut 
des Menſchen 3) Sel, Haut, fo von ets 
uem Handwerker, als dem Gerber, gears 
beitet wird; 4) Daut, Gale, Schelfe 
der Fruͤchte, der Koͤrner; 5) Saut auf 
dem Baum. unter ter Minde: 6) Haut, 
alé auf der Milch, auf der Tinte; 7) in 
den Gerichten: Aergament. 1) Skora 
2zwierzat i ryb niekcorych ; 2) ſtiora na 
ciele; 3) ſkora, rzemien, krory rze- 
miesinik iako garbarz wyprawuie; 4) 
fkorka, Âupina na owocach na i4- 
Urkach, na ziarnie; Tyczko, fkorz na 
drzewie cicnka pod Kara; 6) {korka, 
koë:ich iako na mleku, na inkauscic:; 
7) w fadach: pargamin. 9 1) Une 
peau de mouton, ue loup, de lièvre, 
de renard, d’ang'ille, de grénoüille, 
de vacte, de veau; 2) avoir fa peau 
toute écnrchéez; 3) mettre une pesu 
en couleur; paifonner, fuuler, lu- 
ftrer, pommeler une peau; 4) la peau 
des cérifes, des prunes, des poires, 
des pommes. 

le peus vous démanche, die Haut juckt 
end, ihr wollt Schlaͤge baben. Swie- 
rzbi was grzbiet, na guzy zalawiatz. 

i 
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il n'a plus que la peau er l'os, ex iſt ſehr 
mager, er béngt nur in der Daut. ba- 

rꝛo chudy; tylko 30 fkora a koëci, 

sl mourre dans ſa peus, er wird in ſAuer 
Haut ſterben, er wird ſeine Sitten nicht 
ändern. W twsim rotule zottanie; 

- {yio 4e urodiit, lyfo zginie. 

ge ne voudrois pas être en Je peau, ich 
wollte nicht in feiner Dant fleden, 14 
wollte nicht an freiner Stelle ſeyn. Nie 
chciatoyin byde w iego fkorze. 

coudre la peau du rensrd à celle du lion, 
Gewalt und Lift brauden. To gwat- 
ten tu fztukg3 narabiac, lwa lifem po- 
krywac. 

il e été binheureux d'en reporter le 
peas, er {ft gluͤcklich. daß er mit songer 
Haut bavon gefommen.  Sz wÿ » 
Ze fuchs u'zedi rogs. 

Je crains pour [a peau, ich glaube, def er 
mit feiner Haut bejablen wird. Boie fie 
o {horç iego, bu'ç He, aby &org {wo- 
ig nie przy;facif. 

il ne fçasroit demeurer dans fe pesn, tt 
iR febr unrubis, er kann uit ſtill fisen. 
Niefpokoyny to cziowick, mieylca 
dtugo nie zagrzeic. 

avoir Join de [e peau, fi vflegen, warten, 
dem Bauche dieneu. Livizczyé ſie fam 
fobs, wczafow fwych z.4; wa. 

à] à vendu chérement fe peau, 1) er bat 
fn Seben theuer verfauft, er Bat fit 
vor feinem Œnde tapfer gewebret x 2) er 
bat ſein Daupt theuer verfauft, er bat 
viel Schmertgeld für die Schlaͤge bekom⸗ 
men. 1) Méçinie na placu polegf, 
wielu nicprzytaciol zabiwfzy ; 2) dro- 
go fkore fwoie przedal; wiele wiial 
ugod albo bafarunkow za wyÿbicie. 

de contes de prau d'âne, Mäbrhen, alter 
Weiber Frahen. Basnie, breünie, plo- 
tki ftarobabfkie. 

il a peur de [a peau, tx Bat kein Ders im 
£etbe. Tchorzem podfzyty, cienia fie 
fwego boi. 

cette peau ne me tente guères, vulg. bieſe 
Schoͤnheit wird mich nicht benben. Nie 
zalsneé na te urode. | 

g'envage dans ma peau, 16 moͤchte aus der 
Saut faÿren. Ze f{korybym wyliko- 
czyl. 

Peaucerie, Peauflerie, f{ f. 1) der Leder⸗ 
banbel; 2) £eber, Fellwerk, Lederwaare, 
Selle sum Bertaufen. 1) Handel fko- 
rami, fkory, rzemienie do prze- 
dania, 

Peau-icr, 

Pcauifer,) f. m. Kirſchner, Téféner, 
Lederbereiter, der die elle vom Weiß⸗ 
gerber und Gerber faufer, felbige zurich⸗ 


PECH 

fet und verfanfet, Leber 

krzyciel albo imukarz ! 

gatbarikic i bialotkorniec: 

przedaie. Un riche 5 
malcles peanciers, Œusleli 

bemegeu. Mufzkuty zafl 

ra ruchais. 


Pe utraille, f f. Gefiubel, 


tayftwo, ludire sozni. 


Peautre, f m. 1) ein @1 
Dinkel, Dirf:llorn, ein 
in den Wappen: Yiféfd 
Derer Sarbz 1) Ster; 
dleyfie nik rez; 3) = 4 
albe ogon rybi nienat 
loru. 


allez su tre, gehe 10m 
do Diet "see 


Pesutré, ée, adj. in ben 1 
einem Fiſchſcowanz von , 
W berr:ch: o ogouie 
nienateraln:go. @ 1! 
ent au dauphin de !{ 


or. 

Pec, f.m. 1)in Gerichten 
Menſchen: 2} Stinbmi 
Pferd; 3) eln Narr: De 
qel. 1) V fqdach: pier 
kon nuxernys 3) glupi 
$ 1) Les Ecclefialtiques 
ment la main »u ne+ 

Pec, 447. m. von Serge: 
O fleaii' b : SwWiciy, nuv 
rang tec cft fort fain. 

Pec. Pecque, vid. Pèque, 


Peccadiile, f, f. fleue Gi 
Berbrehen. Gr'efzek, | 
ÿ Ce n’eit qu'une prcca 

Peccant, e, adj bei ben N 
unaefund, fédbud. UV = 
niezdrowy, ſakodliwy. 
peccante. 

Peccavi, f m  @ünbenbelen 
Wy:nanie grzechow, p 
re faut qu’un bon paccui 
la remuffion de fes péchë 

Pech, f. #5. 1) ein Brunneu: 
1) Studnia ; 2) goss. 

Pecha, f. rm. Subianiide ON 
per, Die einen Pfennig 
moliezny Indyyikie, € 
wynofi. 

Pêrhe, Pefche, f. f. 1) % 
(de, ein Obſt; 2) de € 
Gift fann, bas Fiſchen. 
owoc; 2) lowienie r.6, r 
$ 1) Les pêches bien mû 
nes à l'eftor-ac er au ven 


à la pêche, entendre La £ 
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ner, des fleuves, des ruif- 


pres, der Perlenfaug. Lo- 
Î w morau. 

eine Snde. Grzech. 6 
dans ie péché, tomber 
be, commettre un gros 


vwmifron, eine Günbe der 
L némiié einer bôfen That. 


pelnienis, to icft ziego 


#, Suͤnde der Unterleffung, 
ten Werks. Griech 23. 
rego uczynku. 

eine Todſuͤnde. Grzech 
Grzech 


due lleine Sonde. 

EYe 

s Die Œrbfünde. Grzech 
F. 

besengene Suͤnde. Grzech 


air, geiſchliche Suͤnde, Un: 
lefnosé, przech cielefny. 
et le péché de la chair au 
hes effacés. 

péché Phabissle, eine 
r Onde aus Sewohnheit. 
aïogu. 
Ehebruch. Cudzofoftwo. 
wssrée, le péché de l'épine, 
pe - conformité, Grbomides 
ss, grzcch Sodomski. , 
chefs au rang des péchés 
D. etwas Der Bergeffenbeit 


ié co w wieczne 2a- 


vd Ve &: 1) autfifen, fi⸗ 
Vançen ; 2) aus dem Wal: 
myen, als Perlen, Corallen. 
by, wylowié; ; 2) dobyé 
mwié iako periy, korale. 
rune carpe, pêcher un 
bn, pêcher un étang, un 
Écher des perles. 
réer cels, we bat er bas 
? Zkad to wyrwat? 
de Bretter bobren, mo fie 
@nd.- Fortelow macaé, 
srouble, im Trüben fiſchen. 


mçcie. 

1) fénbigen, Suͤnde bege⸗ 
æ Die Regel einer Wiſſen⸗ 
& feblen; 3) feine aatürifs 
gr Eitenſchaft nidt haben; 
Mécis : einen Gebler, einer 
te ſchaden. 1) Grzcizyé, 
Inié; 2) zbladzié, prze- 
gufom; 3)nie micé pray. 
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rodroney fwey farby, albo wiafnosci: 
4) » medykow: wade mieé, fzkodiié. 
$ 1) Pécher avec connoiilance, pécher 

- par ignorance; 2) fa comédie péche 
contre toutes Îes règles de l’arre, pé- 
cher contre les fens commun, on pé- 
che contre la grammaire quand on 
fait des, foléciimes. 

pécher en quuntité, in der zzeilkunſt: 
mit elnem Ueberfiuf ſchaden. W /kar- 
fhiey nauce: fzkodzié zbytkiem albo 
doitatkiem. . 

pécher en qualité, mit der Eigenſchaft ſcha⸗ 
ben. : 5zkodiié wlafnoscia. 6 Le fang 
peche fouvent en qualité. 

ausant péche celui qui tient le [ec que ce- 
lui qui mes dedans, der Hehler ift fo gut, 
ais der Stebler. Pomocnik wyltepcy 
rowny, to ziodziey co kradnie, ale 
iten cd przechowywa. 

Pécher, Peicher, f. m. ein Pfirſchenbaum. 
Broskwinia drzewo. 9 Voilà un pe- 
cher bien chargé des pêches. 

Pechcrefie, f. f. eine Suͤnderin. Grze- 
fanica. $ Je fuis une grande péche- 
refle, une vicille péchereffe. 

la fainte péchereffe, Vie Beillge Magdalena. 
Swieta Magdalena. 6 Elle imite avec 
fes pleurs la Sainte péchereſſe. 

Pécherefle, ædj. f. füunbenbaît. Grze- 
fzoy. Dieu féparera un jour les 
humbles agneaux de la troupe péche- 
reſſe. 

Pècherie, f. jf. (pifcaria) Fiſcherei, Ort, 
wo man fifden fanu. Kybolowftwo, 
mieyfce do fowienia ryb fpofobne. 

pêcherie d'oriers, der Perleufang in Ofs 
indien.  Perel Îowienie w Indach 
wfchnodnich. 

pécherie d'occident, der Perlenfarg in Ames 
rifa. Perei Îowiecnie w Ameryce. 

Pécheur, f. m. 1)ein Suͤnderz 2) ein 
Seeftroſch. 1) Grzefznik; 2) daba 
morska. $ 1) Franc pécheur, pé- 
cheur endurci, pécheurs fans mélangè 
pleins et achevez; 2) le fel du pe- 
cheur eft propre pour les cataraëtes 
des yeux. 

Pêcheur, Pefcheur, f. m. (ptfcatcr) 1) 
ein Fiſcher: 2) ein Eisvogel; 3) Seead⸗ 
ler, der von Fiſchen lebt, auf den antilli⸗ 
ſchen Inſelu. 1) Rybak; 2) Zimorodek 
ptak; 3) orzel n'orski na Antyliy- 
skich wyfpach, rybami fie ywi. $ 
1) Un bon pêcheur, les pècheurs ont 
pour leur Fêre Ja ſaint Nicolas. 

l'anneau du pêcheur, in der papſtlichen 
Canzelei: der Flſcherring, das Siegel des 
bei. Derri. W Apojlotfkiey kancelaryi: 
picrécien albo pieczçé S. Piotra. 

cs 
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Les lettres font données fous l’anncau 
du pucheur. 

bosses de récéeur, groſe Stiefeln die Waſ⸗ 
fer balten. Ltoty wielkie, ptzez kto- 
re woda nie preechodut. 

pichesr à verge, eln S'fdangler. Wed- 
karz, co wed3 ryby fowi. 

Peci, f. m- eine Kaſtanienirucht qué China. 
Owoc kafzanowy z Chynv. 
Peck, liccotin, m. efn Scheffel in Eur 

qelland. Kürzec Angielski. 


Pecoïé, ée, ad. abgel@nitten. Urznie- . 


ty. 

Pecol, [. rs. eine Bettſtolle. Siupik, ba- 
lañk do fofzka. 

Pécore, f. F. 1) en Thier, ein Vieh;3 2) 
ein Beeſt, ein dummer Menſch. 1) By- 
die, beſtya; 2) beſtya, czlowiek gfu- 
pi. $ 1) Tüer une pécorei 2) c'ett 
une gruffe, une petite nécure. 

Pecque, Péque, f. f 3ofe, Scheuſal, 
aarſtiges, haͤßliches Meibsbild. Mafzka- 
ra, larwa, itrafzydio, niea iafta {zpe- 
tua i paskudna.  A-ton jamais vù 
denx pecques proviuciales taire plus 
les rencheries. . 

Peit, vid. Dec, ſ. m. 

Pcëten, fm. 1) eine’ Art Auſtern, In Ge⸗ 
fait euner Danb; in der Anatomie: 

bat Schambein. 1) Gatuick oitivg 
kfzeafe reki maiacych; 2) w anatemii : 
kogé krokowa, 

Peétiieur ,+f. m. in Ver Anatomie: ein 
Maͤuechen am Schambeine, es entſtehet 
neben dem Kreſpel 7 anssemii: mu- 
#zkuî u kosci krokowey, od chrze- 
ftki pochoz1, 

Peétorai, f. m. 1) Bruſtſchilb der Juͤdt⸗ 
ſchen Drlefler im alten Teſtamente; 2) eis 
ne Druftargenet. 1) Napiersik, pe- 
ktoral na pierfiach kaplana yuo- 
wfkieso w flarym zakonic: 2) pierſiom 
siuiace lekurftwo. $ 1) Le pettoral 
du gra:d Frêtre étoit beau; 2) cela 
eft un pe&toral. 

grand pecloral, die ercfe Bruſtmuskel, 
Me den Arm nat der Bruft siebe. Mu. 
{zkut wiciki reke ku pierfion ciigng- 


cy. 

Pectoral, e, #47, 1) in der Arzneikunſt: 
Bruſt⸗, der Bruſt dienich, an der hruft 
liesendb: 2) Bruſt, das an der Bruit 
getracen wird. 1: W /ela: flicy sauce: 
Pierhowy, picrfiom ‘lutacy, ku pie 
raom le?icy ; ©) napicrény, na pre- 
rhiach wifzacy. 6 1) Muſcie petlo- 
ra!, tirop peétoial; 2)uue croix préto- 
rale. 

Péculer, f. m. Œntwerdung aus der Gaffe, 


PTE Schatzkammer eines Landes, oder 


Ÿ 
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Landsherrn. Kradiiet z 
qenego.  Accufer de 
Couvaincu de péculer, 
cullent traité du péc 
croit Monlicur Fauque 
Pecule, ſ. m. j)in ben 2 
. benes Gut eines &obnt,s 
fdnimtiites Be:mdsen e 
WW prawie : 12eCzy fyns 
nika wlafnego na! ycis 
albo fub'ancya czyia. 
Je en fe confondanr av 
fes bieus, p-rd le uom 
tout fon pecule confif 
chofes. 
pécule profettif, en ® 
Sohn in Anſchung des 
men, oder mit dem Out: 
worben. Subſtancya, L: 
dem oyca,a‘bo maigtni 
cowfkg. ⸗ 
pécule adventif, Bermêge 
Kinde durch Geſchenke, 
augefallen. Subftaucya, 
darunk ami, albo odkaz 
pésule cafirenfe, pécule mi 
ae erworbenes Vermoͤtre 
S, nowſta na woynie 
ftancya. 
pécule quafi cafirenfe, Da 
&obn mit freien Kuͤnſten 
tern erwerben. Subitar 
na urzedach, albo naul 
pécule un clerc, dal Verm 
lichen, Das er in feinem « 
de erworben. Subttancy 
w duchownÿm flauie n 
Pécune, f. jf: 1) Gatb; 
welche die Geitzlgen eur 
niadze; 2) bogini pie 
Tkomey wzywali. 6 : 
ne f.ns picune eſt un c 
c’eft un pauvre, il n’a : 


ne. 

Peécuntaires ad. Gelbs, ( 
Pieniezny, $ Amen 
condauner à une peine 

Pecunicux, eufe, edf. 
Picnie£ny, w pienigda 
cft fort pécunieux, eli 
bieufe. 

Pédasre, f. m. Sufbret, d 
au welchem fi die Kat 
ner Galeere Remmen. 
ktory fig niewoinicy v 
nogami upicraig. 

Pédavouue, [. m. 1) Let 
meer, Auſſeder bder S 
enlehrer, Kirchenbatet 
Lebrieiſter. 1) Pedago 


PEDA 


>ektor; 2) Naucayciel, 
selny; 3) w feniie ſigu- 
aucryeiel » miitiz. $) 
sdagoque, ôtez moi 
LA e, L ge cn veux point, 
fous fa a difcipline de ce 
ue de La vie ironaftique 
ien de tout cela; 5)la rai- 
éda e qui règle et qui 
— de Su 
, bas Pedal an ber 


genow. 


. 1) die grôf'en Dieiffen in 
Die tiefen Toͤne au’ ein 
pl naywickize vr- 
} tony naygicbfzc na ba- 


recul. 
9 Toucher une 


sy, Juge pèédan£, bei den 
en: ein Schultheib, Dorf⸗ 
7 Rarycb Rzymien: fzottys, 


\ 1) gelebrter Orillenféuaer, 
Mulfuchs; 2) Gduilebrer. 
s. tetryk uczony; 2) nuu- 
elny. $ 1)Un pédant cro- 
enra un founec mal batru; 
lus grand pédaut de l Uni- 
Paris ; il ſent Île pedant de 
8 à la ronde; il y a des 
t foures robes, de tuutes 
ÿ de vous ctars; un pidant 
ui a ure extreme fer- 
) qu'une faulle érudition, 
de :a lience .r qui ci- 
l’idée d'un pédant. 
. fénifibitft, vedantiſch⸗ 
manderhd. . Kiechowiki, 
krngbrny, nieuzyty. 
J Le. ſchalfuͤchfiges Volk. 


Acenfinniges, ndrriſche⸗ 
eæka dæiuacaka. 
im Spotte: einen Schul⸗ 
» fit mit den Kindern 
Szyzgc : harowaé w 
+ déictan fi ie bicdzic. 
F. 1) Eduiiidfere, Yes 
dnaerci: 2) Eſelri in 
s Cbuisladeret. 11 Kle- 
æetryétwo kiechowikie ; 
ke. s) hacowanie w fzko- 
Moe 2 diieémi prace. $ 1) 
pédanterie infuportable ; la 
ps eft un vice defprit; 2) 
bpes renoncer à ia pédante- 


hs edf. c. petantifd, ſchul⸗ 
menderlich, eigenfinuis. Kie- 
Béswacki, rerryeznÿs uporny. 
Leuic. Tom. !. 












Pécethiemeut, f. m. audv. zu Fuß. 
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Pedantefquement, adv. ptdantiſch, ſchul⸗ 


fuͤchſiſch, munderlib. 


toiiycihie, uirrie. 


Po klectiowtku, 


Pédantifer, v. «. fuir ff mit einem 


umſehen. Po kle howſfku fie z kiem 
obchodzié; fzkoluemi ſie Konu u- 
przikisaé frfzaan. 


Pédantifme, f. m. 1! Gfulfidrerd, Mes 


dauterei. wunderliches Weſen: 2! Mas 
cketei, Eſclei in cer Schale mit den 
Kindern. 1) Stan klcchuuuki, k!e- 
chouflwo; déimaëétwo: 2 bivdzcnie 
fie z sizieémi w fzkole; harowaiie 
wf:kofach. $ 1) Jaune la juſteſſe, 
mais je has ie vélanriime et l’atccra- 
tin; il y a des gens qui repuütent 
pour pedantime trut ce qui peut 
marquer de l'rudition; 2) il ne quit- 
tera jJom.is le pédantitme. 


Péd'ratte, ſ. #1. ein Sodomit, fncbens 


fhdnder. Sodon:czyk, fainceloi1ik. 


Pedeltre, at. & . m. eine auf &üéen 


feb:nde Stitue. Starua aito poi.g ua 
nugsen ftoi.cv. Ç 1! y a .'ans l'hôtel 
de viil: d Ales une flatué pédeitre de 
Louis XIV. 


Na 
nog.ch, picchoto, 


Pédiculaire, ads, c. maladie pédiculiire, 


die Laͤuſe ſucht, Laͤnſ krantheit. Wizawa 
choroaba  Si:la eſt uto:t de la mala- 
die peuiculaire. 


Pédicüiaire, /. f @ticl an einer Plume, 


oder Blatt, beſſer Pédicuie. Ogonek 
fzypufka u hiscia albu kwiatka, Lep/ze 
siowo Pédicule. 


pédiculaire de prez, Speich: léraut, Laͤuſe⸗ 


kraut Hauckamm 
Bifmuͤnz. Maͤuſepieffer. 
kola gęry ka. £iese. 


Stephanckorner, 
Gnidoſa, ſo- 


Pédicule, /. f. Blumenſtiel an einer Plus 


me, Stengel, oder Blatt. Szypulka, 
ognck u liscia, albu kwiatka. 


Pélueure [. m. (neu) ein Menſch, der 


Huͤhnerauſen curiret. Cziek, kurze 


cka k'row acy. 
Pedicux, f f. in deu Anatomie: bas 
Ecblenmduslein. H anses:  myfz- 


ka podefzuwowa, 

Pegad, j. m. ein zrekes Weinfaß. Miara 
wielka do -vin:. 

Pégaic, f m. 1° der Pegaſus, das gefluͤ⸗ 
gelte Mferd bei den Mosten; 2) dat flies 
gente Pferd: ein Merdarffirn von 20 
Sternen. 1) Peꝑaæ. kon 10:r y: kotf 
Hrzydlafty u Poctow ; 2) kon lac a- 
cy; £C gwiazd polnocnych. ÿ 11e 
gafe eft le cheval des Luëtes: le cte- 
val Pégafe he ivrtir la fontaine Hipo- 

Oo créne 
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eréne fur le mont Hélicon d'un coup 
de pie. 


Pehuame, f. f. in Mieyico: ein Rraut 
mit Didttern von Geftalt eines Herjes. 
WW Mexikanfkim Panflwie: zicle o li- 
sciu teso co ferce kfzraitu. 

Péicheras, f. m. plur. Vlehmeide in Bears. 
Paftwifko, pole pasne w Besrnic. 

Pejegallo, f. m. cin See⸗Elephant, ein 
Meerfiſch in Chyli. Sion moriki, ryba 
w Chytfkim Partwie. , 

Peigne, f. m. (vecl:n) 1) ein Kamm qum 
Kaͤmmen; 2) cine Kartetſche, Grempel 
zur Wolle, eder Seide; 5) ein Weber⸗ 
ramm; 4) beun 2AStrher: Stuͤck von 
einer Faßdaube cine zerbrochene Daube 
au flicken: 5 der Kuorrel des Augenlie⸗ 
des; 6) ein Teintadchen zu Seezwieda⸗ 
cken. 1) Grzsbieri do vwloſowe; 2) 
grepla do welry, do icduabiu; 3) 
plocha kroficnna, 2lbo tkacza; 4) & 
égdnarza: kanaf klenki, do wpra- 
wienia w klepke zlimanz: 5) cirz- 
ftka w powicroch; 6) koliko z:bko- 
wate do przerzvrania  fuch2row 
okretowych. 6 1) Un bonne peigne; 
peigne de houis, d'ivoire, faire une 
ptigne— 

peignes, plur. Igelehuf, Raude der Pſerde 
in den Feſſeln. Parch konfki w peci- 
nach. $ Cheval qui a des peignes au 
paturon, 

peigne de Venus, Hechelkamm, Nabelker⸗ 
bel, Mabelfrauf. Czechrzyca, iglica, 
grzebicnica, Siele. 

: donner un coup de peigne, 1) auflâmmen: 
2) durchſehen, verbeffern; 3) einen burd 
die Hechel ziehen; einem einen Stich ges 
ben. 1) Zaczefaé, trache wyczelaé; 
2) wyczefaé; popilowaé, poprawié 
€zego; 3) przycigé komu. 1) Don- 
nez un Coup de pcigne à ma perru- 
que; 2) donner un coup de peigne à 
une lettre; 3) il lui a donné un coup 
de peigne en paſſant. 

il! tueroit volontiers un mercier pour un 
peigne, die Sliege hindert ibn an der 
Vand. Mucha mu na scienie 2awa- 

24, 

Peigne, f.f. Gurt, ober Schuͤrze, womit 
Die Indianer {bre Schaam bedecken. Po- 
prag, albo fartuch, Ktorym Indyi- 
czycy fuuy wityd pokrywa. 

Peigner, v. 4, 1) kaͤmmen; 2) bedeln, 
arempeln, ais Wole, GSGeide; 3) reins 
gen, ausruñen, auébefiern, aufarbeiten 3 
a) beim Gartner: die Blaͤtter einer 
Blume in Ordnung legen. 1) Caeſac, 
wyczeſac; 2) greplowaé, czechraé, 


—“ wybiiaé weinge; 3) wychedo- 


e 
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Zye; popilowaé, poprau 
fac, wykfzraftowat; 4), 
liscie kwiecifte porzadnie 
1) Peigner un cenfaut; 
perruque; perruque bien 
peigner de la laine, de 
gner du chanvre; 3) ur 
peigne; peigner un ouvr 
vrage bien peigné. 

peigné, ée, adj, getämmt. ‘ 

de la laine peignée, getran 
Wolle. Wyczofana wein 

fe peiguer, v. r. i) ſich täme 
fen, kratzen, elnanber in de 
gen, von Weibern. 1 
2) 0 kobistach: 22 À 
wyczefac fie. $ 1) On ne 
fe peigner; 2) ces deu: 
font peignées. 

de chat à peigné le chien, Vie 
Hund gebaues. Kotka pf 

Peignier, f. m. ein Rammmi 
bieni.r2, ce grzebienie r 

Peignoir, f. =. ein Weiberm 
£cinwaud. Plafzczyk bi: 
plotna 6 Un pcrgnoir 
un fort beau peignoir, 

Peigaons, Pignons, f. f. 
vom gekaͤmmten Sein, Wo 
gefdmmte. Wyczofki, pi 
ne, wefniane, 

Peignures, f. f. plar. bas S 
Wyczofki z wlofow. $ € 
autre fois des peignures p 
perruques. 

Peille, f. f. in Peru: fem 
tôvner. JV  Pervwenskia 
Ziarka iywego srebra. 

Peilles, f.f. plur. Haderlum 
piermaden. aty chuit 
papieru robienia. 

Peillier, ſ. m. ein Daberlumy 
fammieten Lumpen in Die 
bringt, beiler Chifonnier. 
nosplat, co platy na papi 
dep/ze stowo Chifonnier. 

Peinal, vid. Pénal. 

Peindre, v. 4. conf, vid. 5 
malen, abmalen; 2) mit 4 
en: 3) blau anlaufen ls 
Seuerrobr; 4) abmalen et 
benbigen Sarben, beſchrelbe 
5) Buchſtaben ſchreiben. 1: 
wat, vdmalowaé; 2)1 
fabowaé co farbs; 3) ſas 
ko ftrzelbow3 rure ; 4) opà 
odmalowa6 co do iyw 
co wyftawié kolory; 5 
$ 1) Peindre en detre 
à frefque, au paitcl; peind 
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grand on en petit; A!e- 
duc qu’ r°y eût qu’Apcl- 

peigoit; 2) peindre du 
#ndre du fer de jeur qu'il 
Je; 4) Part du Poëte cun- 
pesndie; por exciter les 
fau les peindre. 
re. 1) 0 ftminten; 2) ſich 
s A8 im Spiegel. 1} Pie- 
bieliczkowa€ fubie rwarz; 
gs; 2) wydewaé fie; repre- 
it. Wyrazic fie w czym ia- 
sciedie. $ 1) Elle fe pei- 
eux avec de l'antimoine 
: à fon galant; 2) les ob- 
ent au fond de l'oeil fur 


rwille, Spitzen ndben. Ko- 
ywac. 

gadre, er if wehl aebilbet, 
1 {bu abmalen. Mogiby go 
tab ie!t gladki. 

bpermadre, diejes kleſdet eu 
N Nader picknie to was 


chever de peindre, dal wird 
p férgen. Zuprinie to go 
# doi to go wpedzi. 
L 2) germait, abaemait; 2) 
D £einrwand, Cattun; 5) vors 
} Malowany, wyinaiowa- 
ralony :; 3) fgur.mi wy:sra- 
ko piotno, bagaz;a, ( 1) 
peint: 2) cette pailion 
te. 
mméeur peinte fur le front, 
$ ann man an (einem Se: 
s Smeteck iego na twarzy 


sy. 
F. 1) @trafe; 2) Muͤhe, Nr 
Mt; 3) Sabluns für sine Ur. 
s 4) Berdruf, Gorge; 5) 
DBerwtlen, Scechwierigkeit im 
3) Ka:a, wina, peua; 2) 
lnosé, (taranie koto czeg0 : 
ze robote; 4) trolhi, kio. 
eks 5) niecheé, rrudnosé, 
pracewaniu, w Czynien:u. 


 @rporelle; peine pecu- 
pendre la per e de quel- 
aer de la peine à taire 


pe; 3) il faut parer la pei- 
euvrier; il eit injuite de 
eine du mercenaire; 4) ti- 
la peine où je fuis: 5) j’ai 
féparer d’une compagnie 


En Esrgen ſttehen; in ver: 
dun feden. Zyéw kio- 


frac ic. 
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à peine, adv. Faum, fobald. Ledwie, za° 
lcdwic, woro, tyiko. 6 A eine 
avoit il commence ion discours qu'il 
fur interrompu. 

avec peine, mit Motb, mit Mike. Faum. 
Z cisZkoscis, 2 trudnoscia, leuwie. 

à feine de; jous peine de; [ous der peines ; 
Jous peisie, bei Strate Pod k.ra. pod 
wina, pod peng. 6 Oblirez les à 
peine d'être exclus des Sicre: ons. 

ſur peine de, im Beichtſtuhle: bei Sera⸗ 
fe. IV Jpowierini : pod karg. © 6 Or- 
donner fur peine de dawn:tion; on 
les oblige fur peine de peché mortel 
à «te. 

à grande, (à gran®) peine, mit arcter 
Muhe, faum. Leduie, zaledwie, 2 
wieika praca; 2 trudnoscia. 4 A sran- 
de peine u acc rder'és- vous ceia, 


bomme de peine, ein Urbeltimann, der fi 
mit ſeiner Handarbeit ernfbret, Poba- 
tnik, co fie {wa reczng robot. 2y- 
wi. 

peines cancniguer, Mirdendcafen, als bie 
Cntiequus vom Anire. Gerénunté, Kir⸗ 
Henbann. Kuy krascielne ral ; :fo- 
Zenie z trzedu, niczicnie klatwa. 

peine de ſens, Hoͤllenqual. Hoͤlle nſtrafe. 
Meki pickielne, kiore pote,iory w 

srickle cierpi. 
peine du dam, Beraubung der Anſchuung 
Sottes. Méeki ziiewidzcoia Boga, 
peines de purg.toire, die Schmerzen im 
Fegefeuer. Meki c:y:couc 
avoir peine. (de la peine) à faire quelque 
chofe, Muͤhe haben, eiwas ju tbun. 
Trudnosé mieé co ezynié. 
Je viendrai à bout où je mourrai à prine, 
es koſte, was es molle, ich muß e3 vols 
brinyen. Badz co badi, dokazac fwe- 
go muſ2ze. 
toute peine mérite falaire, ein Arbeiter ift 
feines Sobnes mertb. Kazua rubuta na- 
rode mieé pewinna. 

peise perduë que, die Arbeit iſt vers 
gebens, baf. Daremna to robota, ke; 
roch na sciane rzurafz, gdy. 

Peiné, ée, nd. vid. Peiner. 


Peines, f. f. plur. beim Gerber: £Laps 
pen, den Œbran ins Fell ju ichmieren. 
U garbarza: ſamaty do fhor tranem 
naimarowania. 

Peiner, v. a. 1) einen jur X:beit zwingen; 
2) mit Diübe etwas arbeiten, fbreiben, 
verfertigen ; 3) einen quélen, martern. 1) 
Do pracy kogo vrzyimuizaé; 2) z vru- 
doosuia co robié, pifaé, kompono- 
Waé; 3) rrapié, meczyt kiupotaë ko- 
go. $ 1) 11 peine fort cet enfants 2) 

Oo 2 il 


ce 
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il peine extrémement cout ee qu'il 
fait; il peine fes lettres. 

peiner, ver. fid) unter einer Laſt beugen. 
Uginai fig pod ciezarem, Cette 
poutre pcine beaucoup, pour refifter 
long tems. 
iner, Ve Fe | 

fe peiner, v. r.) ſich bel ber Arbeit quês 
Jen, marterns ſich zur Arbcit zwingen. 
Meczyé lie, roc'é fie przy rubucie; z 
trudnoscis robit. $ C’elt un garçon 
qui fe peine beaucoup. 

fe peise pour rivx faire, Mid febr bemuͤ⸗ 
ben und nitts auéri@ten. Barzo Ge 
ftaraé a me nie fprawic. 

srop priné, bien peiné, 6e, adj. tit gar 
au großem Fleiße gemadt, ‘mit Mibe 
verfertiget. Z uielka trudnofcig zro- 
biony. 

être peiné contre quelqu'un, auf einen boͤ⸗ 

. fe ſeyn. Guicwaé fie na kogo. 

écriture peinés, eine ſchwere San, ge⸗ 
zwungene Schrift. Charakter ciezki; 
reka cierka 

Peineux, vid Pendux. 

Peint, e, adj. & part. vid. Peindre, ges 
malt. Malouanvy. 

Peintre, f. #1. 1) ein Maler; 2) ein Poet, 
oder Redner, der etwas lebendig vorftels 
lets 3) eine columbinfdrbige und hellwei⸗ 

o Tulpe. 1) Malarz; 2) Poeta, albo 
raioniowCa, co ZyWO fzeCz Co opi- 
fuie; 3) culipan iatnobialy i kolum- 
binowy. $ 1) Un peintre doit être 
fçavant dans [a fable et dans l'hiftni- 
rc;.cet orateur eft un grand pein- 
tre. . 

un peintre en émail, tin Schmel;zwaler. 
Samelcarz. 

il eff gueux comme un peintre, et if ein 
arnier Schlucker. Harlak to ubogi. 

Peinture, f. f. 1) ble Malerei, das Ma⸗ 
leu, die Ralerkunſt; 2) ein Gemdide, 

Abbilduug; 3) Malerfarbe; 4) Schmin⸗ 
Le; 5) gewaͤhlte Farbe in der Kerte; 
flarbe, in der geſpielet wird: 6) Beſchrei⸗ 
bung, Abſchilderung, Borftelluna, Abbil⸗ 
dung. 1) Malarftwo, pauka malarfka ; 
2) obraz, maluwanic; 3) farba do 
malowani:1; 4) rumienidlo, barwi- 
Czka; 5) graigc u Kerry: farba, co 
fig swieci albo w ktorg graig; 6) ud- 
malowanie, wayrazenie, opifsnie eze- 

0, aibo Kogo. 6 Ccla eft fait fclon 
es règles de la peinrure : il y a di- 
verles fortes de peinte; la peinture 
à huile, à fraisque, la peinture en dé. 
trempe; peinture fur le veric: 2) voi- 

A one belle peintures 3) de la pein- 
ture à l'huile; 4) les femmes ne pren- 


a 
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droient pas tant de pen 
ſi elles {çavoient que to 
ture les rend afreufes & 
5) de quelle peinture 
joticr? 6) faire une 
emme; ce Poëte reu 
ture des paſſions. 
en peinture, dem Seine à 
lichen Auſehen nach. Pa 
zor, nie w famey rzec: 
brave en peinture. 
renoncer à le peinture, 1 
baben, von feiner Pre 
Odftapié zamyslu {we 
fwoiey. 
faire une mauvaile peinte 
einen ſchlecht abmalen, 
Laſter vorſtellen. Zle 
wat, to ieſt wady czyk 
Peinturer, v. a4. 1)auftrelc 
malcn; 2) blan aulanfel 
Gewehr. 1) Farbowat 
2) fzmelcowac iako 2b 
peinturé, ée, adj. angeſn 
Bemalt. Pomalowany, 
Pel, f. m. vid. Peau. 


Pelache, f. f. grober Pl 
und Baumwolle sum Li 
famic fzalony 2 nici i 

dfzewek. 

Pelade, J. f. 1) die Glatz 
fanen eines Menſchen ss 
Krankheit; 2) die ri 
5) Raufwelle, mit Lalfe 
le. 1) Olysienie,-op: 
na glowie 2 nieczyfte 
franca choroba; 3) w 
owczych wapnem wyg 
Avoir la pelade, ja ver 

clade. 

Pelage, f. m. 1) von Tbù 
die Daarfarbe: 2) Sel : 
Fellen: 3) Zoll von Sch 
laden werden; 4) So8 ! 
feine Wolle fat. 1) 
sicré, barwa Ssierci; 2 
3) clo od wyladowanu 
datck od bydia niewct 

Pélagianisme, f. mm. irri 
Lehre des Melagil, Velas 
ceritwo Pelasiu(za, Pa 


Pélagicn, ne, adj. pelu 


iaili. 
Psiens, [. m. plur. 
au des betl. Auauftiné Se 
In der Lehre von der S 
glanic, kacerze za cæalt 
na, w nauce o grzechù : 


biadiili. 5 Le Cardin 
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fçavanre hiſtoire de la hére- 
lagicns. 


m,. fler. Chiueſiſche Atlaſſe. 
etiaiy. 


f. f. ein juger bunñfé, 
. Tunezyk roczny. 

. me. abgeſchaͤlt, geſchaͤlt, ins 
tt von gen Lien, da: 
Sale dem Gerber verFaufr 
bfupany, z kory odarty, efo- 
dodycb debach, à ktorycb ko- 
sous przcdans. 


[. sm. plur. auf den Schif⸗ 
Jen Dretter mit Haaren bezoe 
b@er son Den ſeindlichen Ku⸗ 
mieu. Ne okresach: frtuki 
ercig powleczone do zapra- 
sur od diial nieprzyiaciel- 
garonych. 
nm Blett, Breite, Der breife 
Schaufel. Szerz, blat u 
opety. 
a. 1) einen mit Faͤuſten ſchla⸗ 
evsérnen. 1) Rié ko- 
g; 2) zwiesé, rozgnie- 


= 7. ff Geramranfen, fÿ 
ſchlagen· Za fby fie - 
fig picfciami. $ Les éco- 
fsudent en fortant du co- 


sm. ein Heilkraut aus Chili. 
mie z Chylfkiego Pan- 


Læ. ein Riegel im Schloſſe. 

mku. 6 Le péle entre 
Mans la gâche, le péle de 
ke va bien. ° 


£ f. 1) Cbüppe, Schaufel: 
„Schlaͤgel im telge in 
3) eins Schaufel in 56 ⸗ 
pata albo fzufla; 2) fta- 
dyna, u upuñtu flawow ; 3) 
‘Lole miynfkim. @ x) Fai- 
a de part et de pèle pour 
enfourner, on fe fert 





ur prendre diverfes chofes, p 


pour remuer diverſes peti- 
Comme blé, avoine, la bè- 


ble. 
, Pelne, J. f. Schloßriegel. 
enku 


Jim Spotte: en Rabltnt 
er Menſch. 1) SZyazac: 
pa Îyfa3 2)czfowick Todty. 

cet autre pelc? 2) il n'y 
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Peleboſſe, f. f. Wiederich, ein Rraut. 


Bazanowiec, coiesé wielka. 


Pclecinus, f. m. wohlriechende Wicken. 


Sickic-nica, wyka wonna, 


Pelccoïde, /. m. in bec Meßkunſt: eine 


artfôrmige Figur. W gicomesryi: sie- 
kierowatosé, sickierowata figurs. 


Pélée, f. f. cine Schaufel vol. Szufla 


albo lopata pelna cze70. 


Pêle - mêle, iêle-1rcsle, ado. alles us 


ter eincnder, unorbentlié. Pomiefza- 
no, bez porzidku, nicparzadnie. 
6 Lis entrerent pele - mêle dans la pla- 


ce. 
Pelcr, v. 4, 1) abrupfen, ble Haare; 2) 


abriehen, abſchaͤlen, die Reude vom Bau⸗ 
me, di Sehale von einem Obſte, ou ele 
fem Korne; 3) uit dem Srabſcheite ref» 
nigen ; 4) abdruͤhen, als ein Ferkel, beſ⸗ 
fer Echauder; 5) ſchaͤrfen, uͤberfluͤgelu⸗ 
nicht tief cinarclion; 6) tabl machen, 
obtrasen, abſchaben, als ein Kleid; 7) 
aufrelbea, abſchinden, die Hant. 1}. 
Oſkubaé wloſy z czego, 2 wlo: qu al- 
bo z Sierci co ogolocic; 2) odiierat, 
oblupaé kore z drzewa, fkore 7 owo- 
cu, z iadra, wylufzczat, 3) rydlem 
wycheduiyé; 1)oparzyé, iako prosies 
depjze stowo échauder; 5) przyoraé 
rola plugiem; 6) wycicraé, wyglodaé 
fukno, fzate; 7) przctrzcé, wzdrapats 
fkore na ciele. ‘6 1) Peler Ia poitri- 
ne; :) peler des amandes, peler l'o- 


fier. 


peler la terre, Raſen ausſtechen oder gras 


ben. Darnie drzec, kopaé, 


pelé, ée, adj. & part. 1) faël, platt, abs 


gcbrübt, abnerupft, abactrauen ; 2) abges 

ſchaͤlt, abacſchunden. 1) Eylys z wlo- 

fu ofkubany, oparzony ; 2) cblapany, 

odarty, wylufzezouy. 6 1) Un co- 

chon de lait pelf, c’eit un homme 
elé ‘ 


fe peter, v. x. fit abſchaben, ſich abhaa⸗ 


ren. Wyglodaé fe, wycierac fie. $ 
Les couflins d’un caroſſe 1e pelent 
bien plürôt que l'imperizle. 

élerin, Pellerin, f. #. 1) Pilgrim, Wall⸗ 
fabrtébruter; 2) im Scherze: luftiger 
Bruder, der ſich gerne luftig macht; 3) 
Betrüger, Breller. 1) Piclgrzym na 
boëny, ptuik; 2) zarsem: pachole 

wefoly; 3)ofzuit, fzalbierz. 9 3 
Etre pélerin, vivre en pélerin; 2 

c'eft un bon pélerin; 3) ft eu con- 
noifluis le pélcrin, tu trauverois la 
chofe affez facile pour lui. 


que trois teigneux et foncon pélerin, elu fcember, stebender Fal⸗ 


j. sig. Peler. 


te, Ver aus fremden Laͤndern lommt und 
riens fortgrbt. Sokot 2 cudzysi 
0 3 


krepy 
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kraiow przylatuigcy ĩ znowu' odlatu- 


i.cy 

Pélerincge, f.m. 1) Migerfhaft, Wall⸗ 
fabre. 2) Ort, debin gemallfahrtet wird;: 
31 die Lebentzeit des Menſchen. 
Pielgrzymuwan'e naboine; 2) micy- 
fce Swiete dukad picigrzymuij; 3) 
czas Zvcia ludzkie:o. 

Pélerine, / f. 1) eine Pilgerin, elue Wall⸗ 
fabrtsfdiveñter ; 2) eine luſtige Schweſter. 
1)Pieigrsymka; 2)biatoglowa wi fola, 
krotoñiniusta. 6 1) C'eft une vraïe 
pelcrmne, c'eit une pelerine fout dé- 
vure; z) c’eit une bonne pelerine, je 
connois la elerinc ii y a long rems. 

Planete hélerine, in der StecnFunit : 
Dianet, der von directen frei iſt. 
prakrika: fiwie : 
ktow. 

Pelcriner, v. n. {n der Welt herum ſchwei⸗ 
ien, berum wandern. Piclgrzymowacé; 
wioczyc fig po swiecie. , 

© Peic.on, f. m. Backſchaufel, Ofenſchieber. 
Lopata chicbowa, 

Pé:vtée, Pélée, ſ. f. eine Schaufel vol 
Œrde. Szufla pelna Ziemie. Une 
petite péletée, une bonne péletéc, 
prendre la terre à pélertées. 


Pé'e-crie, . F. 1) Kuͤrſchnerhandwerk; 2) 


planeta bez afpe- 


Kuͤrſchnerarbeit, Pelzwerk; 3) Pelihaus. 


Ort, wo Pelimerk qu verkaufen iſt. 1) 
Kuiznierſtwo, rzemiesto albo handel; 
koſmaciana, futra, robota kufznier- 
4ka; 3 dom albo ulica gdiie ko- 
finacizne przedaig. 1) La péletcrie 
ne va plus aujourd’hui comme elie al- 
Jet autrelvis. 

Pélctier, ſ. m. ein Kuͤrſchner. 
| HAS 

marcéand réletier, Rauchhaͤndler. 
{.. € CO tutrami handluie. 

P'teuic, vid. Pêélure. 

Péican, Peilican, ſ. m. 1) ter Moacl Me: 
(can, bei den Poeten, 2) eine Art Rohr⸗ 
Dommeln: 3) cin Melican. eine 2it Dis 
ſtillirkolen bei den Chymicis; 3) Pelis 
can ein Inſtrument, momit der Barbier 
Dir Zalrme autreikt; 5) tre ſechepfuͤndige 
Feld dlange. 1) Pelikan ptak u Poc- 
tuw; 2'i3k cud:ozieu fhi, pe.k; 3) 


Kusni- 


Ku- 


Pel kon, na. zynic chymi 2ne do dy- 


ſty: owauia; 4, init.umert barwi.-1ki 
do Wyryua” a 2buw; 5) $misowni- 
Ci, poldzaies kule {zeséiuntowa no- 
fracy. 6 1) Le phican fe feiyyne pour 
fs outns,; :) le pélican fait ton nid 
atour des lcs, 1, graifle du pélican 
et bsnre pour refouure. 

Peche: , v22 be fe, 


Pelicule, vid. P.ilicule, 


— , 


1). 


u 
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Pelidor, vid. Peridor. 

Pelie, vid. Peladc. 

Peiin, f. m. beim Gerber 
Lohgrube, Raitwaffer, freb 
garbarza: doi wapienn 
mienifly; woda wapie 
Plein. 

Pelifle, Péliffon, f. f. « 
Rauchwerte acfütterter Ed 
&uch, robdy{zan futrem 

Peliülier, f. m. 1} Atamer, 
Velo nud Velirôde verli 
Kuͤrſchuer. 1) Kramarz, 
i koimaçiene przcdaie; : 

Péliflon, f 7. Pelirock, Wu 
terrock der Weiber, mit Veil 
werke gefüttert. Miderak 
albo niepouleczony, ſpo 
gluwfka futrem podbita. 
un vieux péliflon, . 

Pellige , Pelle ecc. vid. Pel 

Pellican, vid. Pelican. 

Pellicule, f. f. 1) in der M 
Haͤutchen; 2) Haͤutchen fl 
Weiße, oder um das Ge 
Haͤutchen in einigem Obſte 
1) {4 anatoniii: bionka, 
ka: 2) bilonka w iaiu ol 
Zvitku ; 3) korka fubteli 
rych owocach i kwiatkac 
piderme cit la pellicule « 
peau; les valvules des a 
veires font des pellicules 
fenfibles. 

Pelnir, f. m. pr. Péloi, | 
Stock, Schabbasr, ein Ji 
mit der Weißgerber die De 
le von Den Sellen abarbet 
inftrument, kcorym bialal 
albo wefne ze fkor où 


ca. 
Peloffier, {. m. ein wilder 3 
Sliua lesna drzewo. 
Pclotage, /. m. laine prlota, 
dritte Art der Svantideni 
ci garunck welny Hyfzp 
Pelote, Plote, f. f. x) ( 
Schneeball; 2) ein Knaul 
ten: 3) Hauſfen Aufrdbre 
Stern au der Yiertefirn 
fes Nadelkiſſen; 6) ein | 
Gen; 7) ein Ballen rober 
liens SJ Koͤderkoͤchelchen 
die Fiſche aukedert; 9) p 
tes Mupcerbleh sum 3er 
der Derd im Slascfes.. 1 
Zna reka uyniecrns3 2) 
du swiec; 3) kupa bum 
gviacdeceka, 1,<inkhe : 
im; 5s)iadwiizka; 6 
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otow ; 7) waî iedwabiu furo- 
ofkiego; 8) gdufzka do ryb 
nia ; 9) miedz w blachach do 
Lena; 1) ognifko w piecu 
. 61) Une grofle, une peti- 
de neige, jetter une pelote 
à une fervanre; 2) une grof- 
etire pelote de cutton. 

in der Ariegsbaukunſt: ei⸗ 
kagel, Damit die Belagerten 
v ben Oraben erleuchten. #7 
Mmey nauce: kula puixarfka, 
eieni rowy w nocy oswie- 


pe pelose marine, Meerballen, 
x Del son Meerſchaum, See⸗ 
wa, Muſcheln 2c. von der Groͤ⸗ 
auf, er mird auf bem See⸗ 
hunden und in der Arzneikunſt 
Pilka morfka albo ktab na 
ki z piany morfliey, z sier- 
“fkicgo etc. nad morzem fie 
do lekaritwa £azywany by- 
1 pelote de mer eſt propre 
les vers et pour conferver 
x 
cer, ©. n. 1) mit Schneebal⸗ 
s 2) Fiſche mit Kloͤßen antôr 
Sniegiem rzucaci 2) galecz- 
p przynçcaé. 1) Allons 
our nous échaufer; 2) il 
er quelque tems avant que 


s 1) auf dem Ballhauſe: 
mtreibe vor Der angefangenert 
len; 2) einen ſcheeren, ſchrau⸗ 
gen ſchlagen, pruͤgeln. 1) # 
é przed gra zaczeta na 
{zydiié, drwié nafmiewaé 
5 3) kiïem kogo fmarowaé. 
ær en atendant partie, alons 
Je douzaine de bales. 
etendant partie, in Erwar⸗ 
beſſern Zeitvertreibes verkuͤr⸗ 
bte Zeit mit einem geringern. 
yc krocoflnieyfzey zabawyÿ 
w1. 
xon, f. m. 1) ein Nabelfés 
de Weiber an der Geite haͤn⸗ 
: 2) anbezogener Ballen, das 
. sem Balle; 3) fnanel, 
misu, Seide: 4) Klumpen, 
mfen, deu ein Menſch, ein 
k wenn es fi sufammen [e- 
Im Pioton; eine Compagnie 
Die man zwiſchen die Reiter 
MWige qu unterſtuͤtzen; 6) ein 
cer Haufen £eute, Slicgen. 
as, fadwifzka, podufreczka 
9 ktors niewiafty przy bo- 
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ku mais; 2) kiab do pilki, nim by- 
wa powleczona; 3) kiebek, klab ni- 
ci; 3! ktab, w ktory fie czlowick al- 
bo zwicr:e zwiia; 5) ploton, kompa- 
nia pi'scoty miedzy kawaleryg” w 
f:yku, 6° éma, kupa ludzi, much. 

1) Un joli peloton; 2) couvrir un pe- 
loron, lersque le peloton eft couvert; 
3) un peloren de tahac, dévider le 
peloton; 4) en hiver il y en a qui fe 
tiennert dans i* lit cn petit peloton 
pour avoir plus de chaud; 5) on mit 
un peloton entre chanuc intervalc deg 
csccdrons. 

dévider un feliton, einen verwirrten Hau⸗ 
del in Ordnung bringeu. Rozwiklaé 
zawii3 fprawe. 

c'eft un felscn de graiſſe, Meles Dônels 
en ift wie ein Stuͤckchen Speck. Pta- 
fzck to iak pacrek 1lutty. 6 Les 
alouettes dc Leipzig font de petits pe- 
lorons de graiſſe, cette grive n’eft 
qu'un pcloton de graiile. 

Pelotonner, v. a. aufinben, aufwickeln. 
ais Zwirn, Seide 2. Na motowidlo 
zwiiaé, odwiiaé, zawiié, iakoby 1e- 
dwab, ni wc dwoie Iniana. 

Pelouſe, f. f. 1) Grafenias, mit dident 
Grafe berachfencr L 
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fus; 2) gruͤnes futs 
ses Gras an duͤrren Orten; 3) ungebaus 
te3 Sand. 1) Murawa, plac traws 
obrosty; 2) trawa Krotka na fuchych 
polach ; 5) rola puſta. 

il tombe à l'envers [ur le peloufe, et faͤllt 
ruͤckwaͤrts zur Erden. Wznak upada. 
Pelte, Pelta, f. f. im Alterthume: hal⸗ 

bes mondfoͤrmiges Schild dre Amazouen. 
W —— puklerz Amazonfki 
poiksiezycznego kfztaltu. 
Pelu, ë&, adj. taaridt, rauch, beſſer Vas. 
Kofmaty, wlosifiy, /epfre stowo Ve- 
1: 


u. 

pate pelue, ein Heuchler, ein Schmeichler. 
Hypokryta, swierafzek, pochlebea. 

Peluche, S. f. 1) Pluͤſch, ein rauber Gels 
denzeug wie ein Pely sum Unteriutter; 
2) der Blumenfammet, der Sammet an 
elnigen Blumen. 1) Kofmacizna te- 
dwabna do podfzewck miaito futra; 
2) akfamit na niektorÿch kwiatach. 
Q 1) Peluche verte, grife, noires 
bleuéë, rouge. 

Peluche, ée, adj. von Vlumen: Gants 
met-, raud, weliicht. O kuiatacb: 
akſamitowy, korinaty, wlochaty. 

Pelure, f. f. pron. Plure, 1) die Œcelfes 
be Schaie einer Frucht; 2) Me Kiude 
am Kaͤſe; 3) Leim Weißgerber: Rauf⸗ 
molle, die der Weißgerber vou beu Fellen 

Oo 4 adbeiet. 
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abbeiget. T) Eupina, fkorka na owo- 
cach; =) fkoika Aa ferze; 3) # b.ato- 
fkornika: fkusanka, welna wyg:y210- 
na. 1) Gioſſe, pctice pelure üe poi- 
re, de s“omm., de grenade, d'oran- 

e, de noix, de châtuigne. | 

Penpedula, f. F. Günfñuserfraut. Piçc 
palcow ziele. 

Pen, f. m. das Daupt, der Kopf. Glo- 
wa. 

Penache, Penacher, Penader, wii. Pa- 
na. 

Pen-ilon, f. m. alter Lumpen, Lappen, 
altes abgeſchabtes Kleid. Lata w iu- 


Mrocel. 1) Zawiefzony, 
obwisly, zwiesitiy, is 
uizy; 3) nierozftrzygnk 
dzony, zawielzony, take 
wa. 6 ]1) Les cdits ſi 
fceaux pendans en Îees 
des joucs penuantes, avc 
pe:danics. 

aller les bra: pendans, gel 
me bdngen !affen. Z 
chodfié rekoma. 

av-ir les oreillles perdent 
fenn. Barzo fie zmurdo 

couteau pendent, 1) Re 


kni, lachnanina, galgany,fukmana zla 

odarta sibo wytarta. 

Pénal, e, adj, Gtrafs, mit Strafe ges 
érft, zur Strafje gebdrig. Karalny, 
ara oboftrzony. $ Il y avot dans 

les prémiers fiècles parmi les Romains 

des loix pénales contre les Chréti- 


Fleiſcher au der Seite bà 
lich: ein Nothelfer, die 
che gutet Frennd. 1) Nc 
‘inika wyfzacy; 2) w 
cznym: pomocnik, po 
jaciel. 6 :) Il eft le co 
de mon l'ère. 


Pendant, f. #1. 1) Taſche a 
agehenk. morinren der De 
Hangeiſen, Daugobr au 
au der Rette, oder zum % 
Wimpel, lange und fn 
zur Zierath, oder ein 34 
audgebänat wird; 4) abh 
a!à ven elner Dinde Über 


ens. 

Pénai, f m. ein Scheffel {n einigen Srans 
zöſiſchen Provtnzen. Korzec w niekto- 
rych Franuſkich prowincyach. 

Pénalite, f. F. @trafe. Kara. 

Penance, f. f. Pufe. Pokuta. 

Penancicr, f. m. vid. Pénitencier. 


Penard, J. m. alter Srüvel, Œbefrüpel. 


Splisnialy trup, ftary bzdyczck. 6 
Elic a épouté un vieux penard qui la 
faic entager, quand elle regarde feu- 
leme: t un homme entre deux yeux. 
Pénates, f m. plur. fausuôtter der Sets 
ben. Progrowi bozk:wic u pozan. 
Pénaud, e, ad. 1) ſchamroth, beſchaͤmt, 
erſtaunt, betruͤbt, beſtuͤrzt, verd:offen; 
2) bettelhaft, elend. 1) Smetny, zdu- 
mialy, ponury, markotny; 2) miser. 
ny, nedenÿs Écbracki, 1)ileft p<- 
naud comme un tondeur de clo- 
ches. 


ber juͤngern Sinie. 1) € 
dentu, w ktorey fzpads 
ca u pckroralika do wf 
cufzka; 3) chorggiew © 
iberzo dluęa; na ozdal 
nie zn2ku wywicfzona 
nicc iako bindy nad he: 
linii. 
endans; pendaus oreill 
meln, Ohrengehenke; : 
relen, die zuſarrmen gel 
{zki, zaufznise; 2) pa 


endent de clefs, Schluͤff 


Penault, f. m, ein Franzoͤſiſhes Oetraldes  fetrina, @dlüffetriemer 
maaß, welches joci Scheffel enthdlt.  cufzck albo rzemien d 
Fr:ncufka miara na 2boZe, co Uwa Je pendant d’une bourfe, ( 
korvo:v obis. an einem susebundenen 

Penchant, Penchement, Pencher, vid. niv zwiazki u works 
Panch. | | Pendant, preep cum Ac 

Perdable, ed. c. benfentwertÿ.  Szu- rend, ble Zeit über, à 
bienica pachnacy, obitfzenia go- czas, Czalu, pod Czas, 


c y. . jeuneffe, pendant la p 
Pend.ifon, [. f. bas Ar iknuͤpſen, bas Aufs pendant que, conunct. à 
haͤngen der Liebe O'ielzenie, po-  Geit durch, da, indem, fo 
wrozuwa sinicré $ La pendaiton le fu gdy, tek dlugo i 
fait trembier, on a fait une terrible qu'on fait deslivres ot 
pendaton. gent, pendant que } 
Pencaur, e, ads. 1} haugend, aSbangend ; puis ette aiileurs. 
2 abhangend, nicht anliezend ÿ 32 im Penda: d. ſ. m. Galaenves 
Rechte begriffen, noch niht entiduben, gel, Galgenſttich, Sal 
das noch vdt Grricht ſchwebet, als ein lec, fzubicnicanik, w 
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nous verrons cette afaire, 
À ma par une fourberie 
cens ecus. 

f. luderliche Bettel, Betruͤ⸗ 
mess. Huitayka, lorryni: 


» Pendentif, 

fm. 1) ein geſchllffener Cros 
e Birne an etwas ju bânaen; 
net, ein Edelſtein, vder Derle 
me. 1) Kryfztaf na k{zrale 
niecy, U Czego dia ozdoby 
— perſa, albo kamien 
2ki uilzacy. 6 1) De jo- 
jogries. 

Ver. im Scherze: Gerabbans 
ven an einem alten Kleide. 
sckmany, ulzarpnione fztu- 
ny Ziey wifzace. $ IL à 
: foutane pleine de pende- 


m. Der überhanghude Thell 
5 der Otrebebosen. Na- 
agsé fkicnowa ; obiaczyftosé 


Fm. in der BauPunft: der 
SOervdlbes. W erchyreksos- 
2 obtlaczyfiosé fklepowa. 
. das Aufknuͤpfen, Aufhaͤn⸗ 
snie, obcizenie. IIy 
ardehui une grande pende- 
vie. 
m. in der Seefahrt: Den: 
sbled, kurzes Tou am Ente 
Mels. ZE marynarfliey nau-, 


z z Kkoîkiem na kancu, 
-s Faumelin, berumfattern. 
kniy'aé fie, cholubac fie. 
be vü fous un cordeau pen. 
facile, ces linges pendil- 
crus. - 
‘a. Haugserſtrick, weran man 
cite tdnat. Powioz do za- 
Époléia sioniny. 6 1 faut 
à penduir à cette flèche de 
pendre. 
€. con'ug. vid. in append. 1) 
mfbéracn, anbénaen; :) etnen 
3) Zauiesié, wic{zaé co; 2) 
wielzaé kogo. ( i) Pendre 
ke; 2} il y a un Roi en Afie 
à la gloire de pend:e lui mé. 
jets. 
m béngen. Wificée 
pr. fit feitf benten, fi er: 
Obiesié fie. 6 Ils ont eu le 
de ie peniire eux mêmes. 
pue chofe au croc, 1: auf citen 
Em eva béngen; 2} eiwas 
, #4 die Wand haͤnzen, einer 
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Sade aute Nacht geben. 1) Zawicesié 
co na kofek; 2) odbieé, zaniechaé 
czcgo, porzuzié co. $ 1) Pendre un 
habit au crec; 2) pendre l'épée au 
croc, fon épée eft penduë au croc, il 
y a plus de dix ans, rofaire pendu au 
croc, la bigote a pendu le rofaire au 
croc. 

être pendu au cror, ins Stocken gerathen, 
liegen bleiben, auf die lange Ban’ ges 
ſchoben werden. Uftaé, zgafnaé. $ L'a. 

faire eft penduë au croc, le procès eft 
peirdu au croc. 

perdu, ë, adj, 1) aufgehangen; 2) gebenft. 
3) Zawicfzony; 2) obiefzony. 6 1) 
Lard pendu; 2) femme penduë, cri. 
minel pendu. 

être pendu au con de quelqu'un, einem bes 
ftândig auf dem Halſe liegen, immer unt 
einen fepn. Boku czyiego nic odite- 
powaé, przykowanym bydz do kogn. 
$ Ce jeune marie eft fi fou de fa fen- 
me, qu'il eft toû jours pendu à fon cou 

. et qu'il ne la peur quiter. 

Je veux être pendu f, ich will mich haͤngen 
{affen, mwenn. Dam fie obiesié, dam 
fig na krzy2 ogolié ieili. 

dive pis que prendre à quelqu'un, einen 
f@mdpen, ldſtern. Eiyé, fzkalowaé 

ogo. 

autart vous es pend à l'oeil, eben dieſes 
haͤnot eu uͤber dem Kepfe. Toz famo 
nad ſz2yiꝗ t'voig wisi. 

Pendre, f. m. 1) das Henken, Haͤngen, 
Aufknuͤpfen; 2) ein Kraut auf der Inſel 

zdagaſcar, das Der Alde gleichet. 1) 
Obieſzchie, powrozowa smicré; 2) 
Ziele alcefowi podotne na wyfpie 
Madagafkarfkiey. 1) C'eſt un trat- 
tre qui ne vaut pas lé pendre. 

Pendu, /. m. ein Gebenkter. Obicfzony. 
$ Les Corps des pendus apartiennent 
au bour.eau, qui les vend aux Chi- 
rurgiens pour en faire des dificétions. 


il æ de la corde de pendu, es gebet ihm 
alles allié ven flatten. Wizyftko 
mu lie po fzv'ie purze. 

de cent perdus il n'y a un de pendu, {els 
ten fommt ein ®cbentter {in die Hole. 
Rzadko obicizony Ledzie potepiony. 

Pendu, ue, pare. gebdngt, gebenft, aufs 
gebangen. Obiefzony. 


Pendule, f. f. Wandrenduluhr, Perpeu⸗ 
bdiculubr. Zvgar é$cienny 2 perpendy- 
cufem. 6 Une belle, une bonne pene 
dule, une pendule à reffort. 

pendule, pendule de porche, reine Sackubr 
nuit etnem Perpendieul. Pektoialik z 
perpendykutem, 


Oo ; Pendu- 
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Pendule, f. m. in dec Phyſike Perpeu⸗ 
dikel an der Uhr, Schwankfeder, Schwank⸗ 
gewicht, Schwankblei, Drath, oder Seil 
mit einem Gewichte, die Zeit der Bewe⸗ 
gung, die hin und her geſchiehet, abzu⸗ 
mebmen. IV Fizyce : perpendy kut, to 
ieft fznur, albo drot z wagg do zmiar- 
kowania czaiu cholebiaceÿ fie rzeczy. 
@ Galilée eft le prémier, qui a faic 
des obfervations fur le mouvement 
du pendule. 

Pêne, f.m. 1) ein Theerpinfel; 2) ein 
Riegel im Schloß, beſſer Pée. 1) Kisé, 
pezel: 2) rygicl w zamku, #p/ze sto- 
wo Pèle. 

Pene, Pèéue, vid. Penne. 

Peneaux, f. m. plur. vid, Haiïllon. 

Pener, v. 4. firafen, quélen, plagen. Ka- 
rat, mÇEczyé. 

Pênes, J. m. plur. auf Sen Schiffen: 
das Twiel, Theerpinſel, Theerwiſche, das 
Schiff einzutheeren. Ne okrgrach: kisé, 
pezel do {marowania mazi. 

Pénetrabilice, ſ. f. in der Phyſik: bie 

Durchbriuglichkeit, Eigenſchaft einer Sa⸗ 
che, durch ble etwas bringen fann. W 
fizyce: przenikliwosé, przerailiwosé, 
wilafnosé rzvezy przenikliwey. 

Pénétrable, adj. c. 1) durchdringiich, das 
burd etwas gehen oder dringen faun: 2) 
figürlid : begreifit. 1) Przenikiiwy, 
przerailiwy, to co przenikngé moe ; 
2) przexikliwy, rozumem dodcigly. 
$ 1) Uu corps pénétrable. 

Penétrant, e, edf. 1) burdbringend; 2) 
vom Verftande: durchdringend, weit 
ſehend, ſcharf, ſcharfſinnig. Przerazny, 
przerazliwy, przenikaigcy ; 2) o rozu- 
mie: Wwfkros przenikaigcy, oftry, by- 
ftry. 6 1) Le mercure eſt pénetranr, 
Paétion du feu eft pénétrante. 

Pénétratif, ive, adj. was leicht durchdrin⸗ 
get. Przcrazliwy. 

Pénétration, f. f. in bec Phyſik: bas 
Durchdringen, die Durchdrinzung; 2) 
Schaͤrfe des Verſtandes, durchdringender 
Verſtand, tiefe Einſicht. pl W fizyce: 
przenikanie; 2) oftrosé, byftrosé ro- 
Zzumu, dowcip przeniksiacy. 6 1) La 
pénétration de l’eau dans une éponge 
ne fait que chaffer l'air qui étoit dans 
fes pores; 2) n’avoir aucune peénetra- 
tion d'efprit. 

Penétrer, v. +. 1) durchdringen, eindrin⸗ 
gen, durchaehen; 2) dringen, eindringen 
als in ein Land; 3) das Der durchdrin⸗ 
gen, rübren, einnchmen; +) mit bem 
Verſtande durchdringen, cinfeben. 1) 
Przeniknac, przechodzié, przcrazié 
©; 2) wtargngé w kray, przeuikn36 
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kray; 3) przerazié, pr 
—* rufzyé iako ſerce 
knaé co rozumem, weÿ 
1) La pluïe a pénétré n 
corps, il y a du cuir fi 
ne le peut pénétrer; 
juiqu’au coeur d'un : 
avoit le coeur pénétré 
nouvelles, cela m'a pé 
coeur; 4) pénétrer ce 
bien et de mal dans un: 

pénésré, de. adj. heftig ner 
dur bewegt. Przeraèoi 

Pénécreur, f, mm. der etwa 
begretfet. Cziowiek pi 
rozumem. 


, Peneux, eule, s4. muͤhſe 


la Semaiñe pénenfe, Di 
Meki Panfkiey niedfiel 
dzien, 
Penguin, vid. Pingin. 
Pénible, adj. c. Leféner 
ſchwer. Pracowity, tru: 


Péniblement, #40. mäÿfm 
Z trudnostia, pracowic 
On voïagc péniblement 
marécageux. 

Pénides, f. f. plur. Gerie 
zucker, Peinuder, jen 
Suder. Cukier biaïy w 


ny. 
Pénil, f. m. bee Benusbers 
bewachſener Ort über ber 
brostosé nad czlonkiem 


Penin, Penning, f. m. ein 
oder Oeutfer Dennis 
Niemiecki i Holenderfki 
Polfkie wynosi. 

Péninfule, f. f. eine Dal 
Prelqu'ile. Wylpa wodi 
lepiey powiefz Prefquile. 

Penifton, f. m. ein wolle 
Seug. Materya wefnisn 


Pénitence, . f. 1) Bufe { 
fe, die der Beidtrater 
Beſchaͤmung, Herzeleid, 
druf. 1) Pokuta, fkrucl 
ta od fprwicdnika naz 
konfuzya. zawftydzenie, 
$ 1) pénitence doit êr 
véritable, couragecufe et : 
ct endormie, ni fujetre 
exhorter, porter à ls pén 

Sacramert de pénitence, V 
der Bufe. Pokura Sakra 

pénitence publique, éfentlid 
Pokuta koscielna iawna. 

Minifire de le pénitences 
Kaznodiiecis. 
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monscal, Dônitens, Die ets 
tébruder auferleeer wird. Pe- 
kuta z2ko:na. 
. A. F. Me Ablascamlel am 
Hofe, wo Me Bullen in Ses 
"m- auéacfertinet werden. Pe- 
pa w Rzymie, zkad buly w 
innuennych wychodza. 
Penitenciel, le, #dj. Bufr, 
pfalmen, wird nur im fp/ur. 
rokut::y, iako pfalmy 
sou to tylke im plur. poto- 
L 6 Les Picaumes pénnen- 


, Je em. Bußbuch, ein Bud 
Oufigebet. Ksigika po- 
xdlicwy pokutne, 
 f. m. 1) Grofvicariué eines 
je ſtatt des Biſchofs Äbſelu⸗ 
et: 2) Pérêlider Pénitentias 
enitencyarz Biſkupi, Arcy- 
2) pea:tsncyarz Apoftolfki, 
afefler au PCnitencier; 2) 
4 du grand Pénitencicer ct 
Aciers du Pape. 
æcie⸗, der Drdfes im Paͤpſt⸗ 
feolleato. lrzydent w Pe- 
i Apoftoliiey. 
wier, der Untervicariné eines 
Wikary lenttencyariki. 
m. ein Beichtkind, buͤßender 
Græeſanik pckueuiacy, po- 
eniteut. £ Un pénitent Jaï- 
éniccnt Ecitfaftique, inter- 
vudre un penitent, 
Tiers - Ordre, die Franciſca⸗ 
Uten Sronung. OO. Fran- 
tercyarze. 
wr. die Rerer, dre geiſtliche 
ft voa weltlichen Perſenen. 
Beazctuo éwicckie poku- 
$ Les Pinitens font des 
s nods-"its et ils fe don- 
fcipiinc, il y a des Peaitens 


+» a. bußfertig, ter Pufe 
kutu/ acy. 

. eine buffertise Suͤnderin, 
ter. Pokutnica, pententka. 
le de ſes poniter te. 
corjiisre: et a bos:ons, filles 
km Serie: eine freigebige 
Daid'ich'er. Z réem: pe- 
ogate i fz:czodre na fpowic- 


e adj m. plur. vid. Péniten- 
8 Téricens:al. 

'ennacter, vid, Pans 

v. l'auadçcs. 
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Pennage, f. m#. 1) dae Geñeber, die Fe⸗ 
der an cinem Stoßvogel; 2) in ben 
YDappen: ein Federbuſch. 1) Pierze 
p'aka Towczego; 2) w berbach: ſe- 
derpufz... 

Penne, f. f. Schwungfeder im Schwanje, 
in den Fluͤgeln eines Naubvogels; 2) 
aut Sen Schiffen: die Spitze eines dreis 
ecrichten Segels; 3) Zinne einer Mauer, 
eines Scwloſſes; 4) Tuch. 1) Pivro 
wielkie, pipa w fkrzydfach i ogunue 
prete lowczego; 2) #4 chrgtach: ron, 
toniec Zaglu tryangulowego; 3) blan- 
ki murowe, zamkowe; 4) fukno. 

Penne, vid, Panne. 

pennes, plur. in ben YOgppen: Etrauts 
oder anbere Sedern auf einem Qut; 2) : 
das Gefieder an einem Pfeil. 1) IV ber- 
bacb: ftrusie albo infze piora na ka- 

* peluizu; 2) picrze u ftrzaty. 

Penues, paires, piennes, pieines, Faſen, 
Enden am Weberbanm, wenn der Zeug 
abgenommen if. Scrzepki, nitki na 
wale krosiennym po zuiçtey maccryi. 

Penne, f. m. eine Quaite am Wuͤckengarn 
Der Pferde. Kutas u fieci afbo ogan- 
ki Konfkiey od much. 


Penombre, f. f. in der Affronomie: 
Halbſchatten, Halblichte, Schatten, der 
nicht aan dunkel iſt, ſondern noch von 
ben Stralen erleuchtet wird. I afiro- 
nomii: poſcienie, mieyſce ciemne 
£gwiatlem nieco oswiecone. 6 Il eſt 
prefque impsfible de déterminer pr'- 
cifement dans la penombre ou la lu- 
mière finit. 

Penon, Pennon, f. m. 1) ein gemaltes 
Wappen; 2) ebedeffen eine Sabne gerin: 
ger Œbelleute mit zwei langen Enden; 3) 
Quartiermeiſter, Stadthauptmann in 
£pon. 1) Herb ralowany; 2) nicrdyz 
choragicw podleyfzey fzlachty o 
dwuch dfusich koncach; 3) w Lionie: 
kwartermittrz, ſetnik mieyſki. $ 1) Un 
pénon de piulieurs alliances. 

faire de pénon bannière, 1) in einen hö⸗ 
bern Adelſtand treteu und die zwei En—⸗ 
den an ſeiner Sasne abſchneidenz =) ſtei⸗ 
gen, qu hoͤherer Wuͤrde gelangen. 1) 
Na wyzfzy ſtan izliächecki poftapi- 
wfzy, dwa konce u fwoicy chorgswic 
urzngt; 2) na wy2{zy puitapié hono- 
ru ftopien. 


Pénonage, f. m. Saurtmannfdaft, Quars 
tier in der Gtadt Lyven. Setniétwo, w 
miescie Lionie. 

Pénonceau, [. mu. elne Sabne mit einem 
Mappen. Chorguiew z herbem. 8 
Dans les faifics réelles des terres on 

ethche 
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afiche à la terre ſaiſie les penonceaux 
aux armes du roi. 

Penonccl, f. m. Lanzenfaͤhnchen obeu bei 
bem Œlfen. Znaczck u grotu kopi. 

Pen:e, v. a. vid. Prendre. 

Peus, f. m. eln Gebanfe. Mysl 

un fais à pens, eine That mit Borfas. 
Cesynck umyslny. 

de guvt à pens, mit Vorſatz, mit Fleiß. 
Uinysinie. 


Penfanc, c, adj. et pars. denkend, iu den⸗ 


feu fébig. MySlacy, do myslenia fpo- . 


fobry. $ La matière ne peut pas fai- 
re un être penfant. 

mal - penfant, abhold, argwoͤhniſch, ber 
uͤbel vou ſeinem Naͤchſten dentet. Nie- 
tyliwy,. podeyrzliwy, ile o fwoim 
bliznim myslacy. 

Penſée, f. f. 1) bas Denfen, die Gedan⸗ 
feu; 2) Gebaufe, Einfal; 3) Gutach⸗ 
ten, Bedenken, Meinung, Sinn; 4) Ab⸗ 
ſict, Vorhaben, Vorſatz; 5) beim Ma⸗ 
ler: Eutwurf, Hauptzeichnung eines Ge⸗ 
maͤldes; 6) Dreiſaltigkeitsblume, Tag 
und Nacht, Sliebenfarbenblume, Freiſa⸗ 
mentraut. 1) Mysl, myslenie, po- 
nysleni:; 2) koncept, mys$l; 3) mysl, 
2danie; 4j) propozyt, przedsiewéie- 
cie, 2amyst; 5) # me/grta: abivs, 
ryfunck ubrazu; 6) brat z sioftrg, 
wdowki, potroyny kwiat, piçéliftny 
fiofck. Ç 1) Nous fçavons par exp 
rience que nous fommes capables de 
diverfes penf::s; bonne, ou mauvaife 
penfée; 2)l'élaquence confifte dans 
la penfce ct dans l'expreflion, le prin- 
cipal caraétèrc d'une penfée ingénieu- 
fes 3) ferois-je fi malheureux que 
vous siez cette penfee de moi, c’eft 
là ra penfie, les fecondes peniées 
fon fouvent les meilleurs, dire {a 
penfé:3 n'avoir aucune penfce de 
fon falut, cette conduite lui donna 
des pe::f e* contre la liberté; 5) c'eſt 
unc première penfée. 

penfée, belle penfée, eine violblaue und 
milchweiße Tulpe. Tulipan mleczyfty 
i fiotkomodry. 

penfée forte, vottrefflicher Gebante, (dès 
ner Einfall. Koncept wysmienity. 

pen/te Simple, ein ſchlechter Gedanke. Kon- 
cept profty. 

penfée ufée, gemeluer Gebante. Koncept 
nierzadki. 

couleur de penfée, violblaue Sarbe. Ko- 
Jor fivfkomodry. 

tourner fe penfée, porter [a pené: à une 

an etwas denfen. Mysleé o czym, 

F cꝛego przyloiyé. 


PENS 


penfement, Subff. m. où 
Penfer, Deuten. M 
Penter, v. a. vid. Pancer. 


Penfer, v. «. & M 1) benl 
bedenfen: 2) ſchon denk 
nen, oder wenn man { 
bald; in diefer uns à 
Debeutung folger dec 
ne bie gewobnliden 
oder d; 3) denten, glaul 
ten, der Meinung fcvn. 
albo o czym, pumysleé 
iuZz mysle, iuè muiem 
vice mawaig bez mafau 
o kefem; wtey s uafle 
kacyi Infinitivus bez pa 
tykut de albo à saffçpuie 
wieïzyC, rozumieé, tegc 
trzynaé Ze. $ 1) Je ni 
faire un livre, penfer 
mort, à l'érernite; 2)il 
rué, il a penfé mourir, 
étoufe à la porte; 3) il j 
bile homme ec il n’eft q 


Jens y penſer, unverhofft, = 
ne daß man es gedacht W 
diianie, niezn:cznie, ! 


tym. 

bien penfé, wohl ausgeſenn 
badt. Dobrze wymysk 
pomyslony. 

penfer en quelqu'un, eluen 
Gedanten baben. Chowa 

mieci, micé kogo uftaw 
Slach. 

penicr à quelqu'un, an einen 
miçtaé o kiem albo na k 

vous m'avez donné à penler 
Nachdenken verurſacht. 
mie do pomyslenia. 

Penfer, f.m. port. das De 
danke. Mysl, myslenie 
pi penfer ni debr, qui « 
re plaifir. - 


Penfeur, f. m. eln Denfer, ( 
mals im ſpoͤttiſchen oder té 
ne, jet aber, beſonders « 
lution, aug im guten % 
Menſch, der über das Be 
genwaͤrtige und Zukuͤnftige 
Urſachen, Wirkungen und 
uͤberlegt ꝛe. Myslacy, & 
gdyi w fensie fcydzenyi 
fznym, po dzis dzien ak 
od rewolucyi takie we 
sie, czlowiek, ktory ë 

przylomnosci y przysci 

Fe LUE dzialania y naft, 

ftalo' albo dobrze zwaiy 


PENS 
sdj. nachfimend, tleffiunig. 


. w @ysiach utopiony. 
F. 1) Koſtgeld, darzu éfters 
ud Der Uaterri®t eines Leh⸗ 
et wird; 2) der Tiſch, bes 
LE à) Sabcgeib, naͤmlich der 
ter Einkuͤnfte eines abgetres 
fcits 4) Penfion, Gnaden⸗ 
ID, das ein Herr einem giebt. 
, penfy2 floluwa, ſtoloue 
ézaiem muefzkanie i nau- 
liczazs 2) ftol’u kogo za 
3) penfya albo trzecia 
xhodow benefcium ufts- 
4) peniya, iurgielt, roczne 
z lafki Parüikiey. $ 1) Païer 
peniion; 2) être en pen- 
xre en penfon, on eft mal 
dans les Colisges; 3) fe 
e peufion, une senfhon re- 
un bénéfice, avoir une 
un bénéfice; 1) il eft d'u- 
Me confequence de retran- 
pas de guerre les penſions 


D. et f. 1) Loſtgaͤnger, 


der bel cinens Tiſch, Stube 
en Unterri@t bat; 2) der ein 
mebengeld ven feinem, oder 
undiſchen Herrn genießet. 1) 
s ftolownik, ftrawnik, co 
se 1trawe i miefzkanié ma 
* €zego uczgc albo nie u- 
iurgielt nik, penfyonarz, co 
{ga z lafki Pana fwego, al- 
emfkiego bierze. Ç 1) Un 
Mnaire; être penfionnaire 
Uege. 

fonnaire; Penficnnaire, ein 
æ Venfisnarius oder Staats⸗ 
feniyonarz wielki, Minifter 
raderfki. 

æ. (neu) Koſihaus. Nono: 
En, dom 2a ftof, za kon. 


p. #. 1) einen in ble Koſt neh⸗ 
fem Gebalt, oder Gnaden⸗ 
3) Kago za konwiktora 
komu pen{ya da. 
» (pr. penion) Strafbarkeit 
ers. ka winnose. 
Pentachorde, f. m. muficall: 
ment mit fünf Saiten. In- 
gzyczny o pieci ftronach. 
ko #4. c. vers pentacrofti- 
er Poeſie: Verſe mit Ans 
en, ble fünfmal nach einan⸗ 
men ju lefen geben. Wier- 
fe licerami poczatnemi, w 
pigé razy imiç cæytac daic. 
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Pentagore, f. m. in der Geometrie und 
Kriegsbaukunſt: ein Fuͤnfeck. V gieo- 
metryi ĩ archyseksurze uxierneÿ: fil- 
ciokat, figura o piaci katach albo an- 
gutach i scianach. 

Pentamèétre, f. m. ein Pentameter in der 
Lateiniſchen Poefie. Pentameter w La- 
cinfhicy Poeryce. 

Pentapañte, f. m. ein loben oben mit 
drei und unten mit zwei Rollen. Kluba 
na wierzchu o trzech a na fpodku o 
dwuch kolk:ch. 

Pentaphylloïdes, 7) 

Pentaphyillum, J /. m. Fuͤnfblatt, Sünfs 
fiugæfraut. Picciornik, piecliftnik iie- 
le 


Pentarchat, f. m. (neu) Regierung von 
fünf Perfonen. Nowo: rzadzenic picci 
ofob. 

Pentarque, f. m. (neu) einer von den fünf 
Mitoliedern des Grambjifden Direftos 
tiums. Nowo: Jeden pieciu fpotczlo- 
uow francuikiego prezydentoftwa, 


Pentateuque. f. m. die fünf Buͤcher Mo⸗ 
fis. Piçé ksiag Moyzefzowych. 

Pentc, vid. P:nte. 

Pentecoftaire, j. m. Oſter⸗ und Pfñͤngſt⸗ 
andacht, ein Griehifhes Kirchenbuch. 
Näabuienftwo Wselkonecne i Swiate- 
czne, ksiega Grecka. 

Pentecôte, f. f. Pfingſten. Swiatki. 6 
La Pentecôte eſt pailec, c'eft demain 
Pentecôte. 

Pentelyringue, f.f. Stock, elnen Gefan: 
genen darein su ſchliefen. Kiy, w kto- 
ry wieZnia wfadzais. 

Pentière, f. f. groëcs Nes, Schnepfen qu 
fangen. Siec wicika na bekafy. 

il w'eff pas de ces oifeaux qu'on prend à 
de pensière, er laͤßt fig nicht fo leicht 
berdden. Franc to wielki, nie da fie 
przechytrzyé. | 

Pentographe, f. m. Storchſchnabel, ein 
mathematifes Snfrument, Zeichnungen 
und Siguren ju copleren. Nos bociani- 
inftrument abryfowy matematycki do 
preryfowania figur. 

Penture, vid. Panture. 


Pénuleième, #7. c. der leñte obne eins. 
Wtory od korica. 11 eft le pénul- 
tième de fa claſſe. 

Péone, /. f. Peonien, eine Blume, Gift 
rofen, Dingenrofen, Koͤnigeblume. Pi- 
wonia, kwiac i ziele. 

Peonefne, vid. Péone. 

Péote, f f. ein kleines Dalmatifdes Schiff. 
Bat maly Dalmacki. 

Pepa, f. m. eine Pfebe, Art von Melonen. 


odzay melonow fmakowitych. ( La 
chair 
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chair du pepa eft rafraichiffante, hu. 
meétante et adoucillante. 

Pepañtique, /. m. & ay. c. eltigenbe Ars 

. senei, fo cin Geſchwuͤr icitiger, die Nos 
bigfeit lindert und terrcibet Lekaritwo 
ropiace, furowosé lagodzace 1 rozpe- 
dzaigce. 

Peperin, f. m. Art gemeiner Steine In der 
Gegend um Nom. Garunek pofpoli- 

! tych kamieni w Rzymikiey okolicy. 

Pepie, S. f. der Pins der Diner und Fal⸗ 
fen. Pypcé kokofzy 1 fokolow. $ 
Oter, arracher la pépie; poule quia 
la pépie. 

c'eff un petit bec qui n'a pas la vépie, fie 
bat ein gutes Maulleder. Gęba iey 1ak 
na kofowrocie lata. 

Pépier, v. #. 1) piven, zwitſchern, als ein 
Grerling; 2) von Kindern: lallen. 1) 
Swierkotaé iako wrobcl; 2) déieciacb : 
gluzyé, 

Pcpin, /. m. Obfilern, ein Stein beiffet 
Nuïan. Jadrku owncowce, peflka fie 
Noïau sazywe 6 Semer des pepins, 
un Empereur s'étrangla avec un pe- 


pin, 
pepin de raifin, Weinbeerkern. Jadrko 
winnc, iagody winney peſtka. 
pepins, plur. Goldkoͤruer im Rénigreid Mes 
tu. Ziote Ziarka w kroleftwie Per- 
wanikin. 

Pépinière, . F. 1) eine Pflanfule, 
Baumſchule; 2) figürlich: Schule, 
Pfllanzſchule, Zuchtgarten, Ort, wo bra⸗ 
ve Leute erzohen werden. 1) Pfonnik, 
fzkofa na drzewka; 2) w ſenſie fgu- 
rycrnym: gniazdo, fzkota miodych 
ludzi do boiu lub pokoiu. 1) Faire 
uue pépiniaire des poiriers, de pom- 
miers, planter des pépiniaires, élever 
unc pépinière d'où le Barreau et la 
Chaire ne tirent pas moins d'hommes 
que le Parnaſſe. 

Pépiniérifte, f. m. & adj. ein Baumgaͤrt⸗ 
ner, der ſich auf Baumſchulen befleisiget. 
Ogrodnik, co fzkof drzewnycb pilnu- 
ic. $ Il pale pour un bon pepinie- 
rifte. 

sn jardin pépiniérifie, eln Garten mit vle- 
leu Baumſchulen. Ogrod z wiela fzko- 
ami. 

Pépino, Péro, f. m. Art Gurten in Peru. 
Dorkow gatunck w panftwie Perwa- 

im. 

Péplis, f. m. runde Wolfemilch, fo am 
Meer nf. Mieczny fporyz, wilczy 
mlecz trzeci. 


Peplus, fm. vunbe Wolffomilch. Jary 


Cl ÿ Pecque. 
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Péquea, f. m. der Gatinteux 
ſeine zuckerſuͤße Frucht 1& g 
ne Pomeranze und ſein Sol 
Zatyn, drzewo Brerylile 
wiçk{zy od pomeranczy ; 
slodki, drewno za$s iègo 

Péquin, f. m. (new) ein gem⸗ 
zeug, das nach Chineſiſcher 
verfertiget wixd. None: n 
dabny materya, kton 
Chivfkim w Lionie zrob. 

Perager, f. m. vid, Vuïage. 
droza. 

Percalles-Mauris, f. F. w4 
fier Gattun. Bagazya bi 

Peiçant, e, edf. 1) bobre 
end, burdlodernd ; 2) f 
Dringend, heitig, von be 
farf, durddringend, als : 
die Augen; 4. durddringe 
Stimme. 1) Wiercacy, p 
2) o mrotie: fiiny, przcra 
nikaijey ; 3)byttry, oftry 
okv; 4) przerazny, © g/0f 
villcbrequins ec les for 
inftrumeus perçans; 2) 0 
en 1740 un hiver en S 
perçanc que celui de Polo 

Percé, ée, ad. vid. Percer. 

Perce, f. f. wird nur in: 
Xcoensarten gebraudt. 
Itepuiqcym wyraiie urarie 

Mestre un muid à perce, tin % 
Poczjé beczke, to ieſt j 
dziure do coczenia. 

Perce-boile, f. f. Wiederlch, 
Bazanowicc, toicsé wielks 

Perce - chauflec, f. f. ein W 
Kaͤfer, Der einen Daum | 
Rodak na kiztait chrzabal 
zwyki dziurawié. 

Perce - feuille, f. f. Duréme 
wurz, Stoͤpkloch, ein La 
swiat, dzwouki, déiarawi, 
Zicle, pepownik Ziele. 

Perce-fôret, f. m. im Gder; 
hader non Der Jagd. Zeri 
snik fowow. 

Perceintes, f. f. plur. de um 
bôlier oder Ubfdge von Del, 
SI geben.  Wykoki : 
nid:2c wypuizczone, ktore 
fui. 

Perce-lettre, f. se. ein Oriei 
mit man die £oder in des 
den Sliegeln durchſticht. 
ſawayca od przekfocia d 
pivczeci liftowney. 

Perce- moufle, f. f. golbners | 
Wioiki P. Maryi ziote. 
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fe5f. F. Coumetfierdeu 
Lu, Schneeglodchen, Schnee⸗ 
Troykwiar, koscicine zie- 
Kszimierkie biale, z pod 
hodæa, nicktorzy ie tek 
1kami. 
sf F. x) ein Obruurm; 2) 
die Pflanzen und Blumen 
Rob:k ufzny; 2) robak 
k? oryzacy. 
rchepier, f.m. fleiner Loͤ⸗ 
beutans. Przywrot maly, 
5, ziele. 
, Pafle - pierre, Cafe - pier. 
Haner Meerfenchel, kleine 
L Sol babia, kopr morſti 


L 
f es. (neu) @innebmer der 
nétsebenden, oder anderer 
#2 Grfélle. Nowe: po- 
y, dzieligtey czesci owo- 
infaych podatkow pienie- 
datkowan. 
di. c. 1) bem Verſtande bes 
etenntii, ſcheinbar, merfs 
Bthar, begreiflid, was das 
m fannu. 1) Poiety, obie- 
ns 2) okiem doscigniony, 
22nani2 posobny. 61) 
int pe:ceptible, cela n'eit 
perceptible. 
Bert wird nidt ohne nega- 
To sluwo bez negacyi 
le byw2. 
r. f. m ber Dbilofopbie: 
r Dearcifung; 2) in den 
Mieffuna, Genus, Em. 
te. 1) # fiuzofi: po- 
bem, zrozumienie; 2) w 
ta 2 naletnusci, Z do- 
—— — . $ 1) La per- 
£ens; 2) ia perception des 
: terre. 
1) durchſtechen, durchbohren, 
Giddern; 2) durchbrechen, 
„ eine Vand: 53) durchboh⸗ 
chen, als mit bem Degen; 
a, zerhauen, zerhacken; 5) 
mn Geſchwuͤr; 6) anbohren, 
mapfen, ein %a5; 7) durch⸗ 
Garben, als die Rite, der 
le bem Berfand cindringen, 
, eine Sache einſehen; 9) 
. ginbnasin, alé in cine 
nee; 10) bis an die Seele 
bringen als ein Schmerz; 
pen, ble Sinternié vertreis 
een, als die Wahrheit; 
en Walcken einen Zeug 
es. 3) Wiercicé, prze- 
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wierciet, przedziurawié, przcbié, 
przckioé; 2) przckowaé, przcbié mur, 
Sciane; 3) przcbié, przefzyé jako 
fzpada; 4) poftrzelaé, pofiekac, po- 
dziurawié fztychami, poftrzatari; 5) 
otworzyé wrzod; 6) poczaé beczke; 
7) przeniknaé, przerazaé, iako zimmo, 
wiatr; 3) weyrzeé w co, przenikngé 
ca wfkros; 9) rozrywac polki, wry- 
waé fie w nicprzyiacielfkie hufce; 10) 
przenika, przerazié, du &ywego prze- 
igé, iako Zal; 11) przenikaé, rozpe- 
dzaé ciemnosci, rofposcieraé fie, iako 
Swiatiosé prawdy; 12) zbytecznym 
folowaniem zweiyé materyg. 6 1) 
Percer un ais, un crible, les aiguilles; 
2) percer une muraiile, un bâtiment; 
3) percer quelqu'un d'un coup d'épée, 
de lance; 4) ſe fentant d’être percé 
de coups, il gémit, il foupire, ce fol. 
dat fût tour perce de traits; 5) per 
cer une ajoftume, un abfcès; 6) per- 
cer un muid de vin, une pièce de vi- 
naigre, un muid de bietre, percer du 
vin; 7) la pluïc a percé mon chapeau; 
8) que j'en voi de belles conféquen- 
ces, je perce dans les fuites de cette 
affaire; 9) percer Îles efcadrons des 
cnnemis; 10) percer quelqu'un de 
douleur. 


percer, v. n. 1)tief in ein Sand bringen, 


geben; 2)in bec Jägerei: bas Wild 
in feinem Stand auffuden; 3) bavon 
faufen, durchaehen, davon flieben, vom 
Wilde: 4) sabnen, durchbrechen als den 
Kindern die Sdbne; 5) eine feudte Gas 
de burdlaffen. 1) Wkroczyé, puscié 
fie w kray; 2) w myfliflwie: rufzyé 
zwierze z micylca; 3) 0 zwierzgtacb : 
uchodzié, uciekaë; 4) klué fie, wy- 
dzieraé fie z dZigsfa, 1ako 2eby diie- 
ciom; 5) przepufzczaé rzecz mokra. 


percer une couche, mit einem (pisigen Stock 


Qôer in einem Gartenbeet machen, 
Saamen oder Pflanien iu ſtecken. Kol- 
kiem dziury w zagonic robié do wty- 
kania nafienia albo rofady. 


percer les nuiss à faire quelque chefe, 


game Naͤchte bei etwas fisen, durchbrin⸗ 
gen.’ Nocami co robié, nocy nad 
czym trawié. 


percer à jour, 1) ein Loch durch und durch 


machen; 2) ausſchneiden, aushauen, 
durchgebrochene Arbeit machen. 1) Na 
wy lot przebic, przewiercieé ; 2) przey- 
rzyfta robote robic. 


ouvrage percé à jour, durchgebrochene Ars 


beit. Przeyrzyfta robota. 


il eff bas percé, er bat kein Geld im Deus 


tel. Nie ma zlamanego {zelaga. 
cieſt 
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c'eff sn panier percé, das Gelb wird bel 
ibm nidt warm. Nie zazrzeig fie u 
niego pienirdee. | 

percé, de, «dj. 1j durchlöchert, burdiges 
bobrt, buicioden: 2) augebohrt, ais 
ein Faß; 3)in dec Baukunſt: bel, 
das viel Sicht und groûe Fenſter bat: 4) 
von Schiffen: mit Schieklochern verfes 
ben. 1) Podziurawiony, przewiercia- 
ny ; 2) przewicrciany, zaczety,0 becz- 
kach: 3) w archyteksenfkiey nauce: 
widny, Swiatfa okiennego dofyé ma 
ia y; 4) 0 okreracb: ftrzelnicami aibo 
dziurami do dziaf upatrzony. 6 1) 
Un ais percé; 2) tonneau percé; 3) 
une maiſon bien p.rcée. 

Percerctte, f. f. eine Art von Bobrer. Ga- 
tunek swidra. 

Percevoir, v. a. in ten Rechten: ernd⸗ 
ten, empfangen, belommen, geuieGen, 
als die Fruͤchte, Einkuͤnfte eines Guts. 
W prauie: doftawat; braé kreicen- 
«ya, dochody z inaietnosci. $ Ce font 
des fruits qu'il a perçù, les autres fonc 
encore à percevoir. 

Perceur, f. m. Giféimmernann, der die 
Loͤcher au den bolisrnen Naͤgeln bobrt. 
Ciesla okretowy, co déiury do kol- 
kow wierci. 

«  Perchant, f 7. Lockvozel ant Gaben auf 
dem Bogelbcerde. Wab ptaizniczy na 
{znurku. 

Perche, f. f. 1) eine Stanae ju unterfhies 
denem Gebraude: 2) Stuͤrſtange, Gis 
fherftunae mit einem Haken; 3) Gtange 
nur Hirſchgeweihe, woran bdieSinfen oder 
Enden find: à) Mebruthe im Feldmaße; 
5) mit der Ruthe gemeffene Cache; eine 
utbe; 6) Barſch, Berſch, ein Flub: 
und Seefiſch; 7) ein runder, dünner und 
ſehr bcber Vieiler unter einem Bogen. 
1) Zerdz, tycz do roëncy potrzcby; 
2) fprys przewozniczy z hakiem; 3) 
pniak u rogu icleniego, na ktorym 
ftoig koniufzki; 4) pret, miara mier- 
nicza; 3) pret; rzccz odm'erzona 
prętem; 6) okun, ryha morfka albo 
rzec£na; 7) blar wyfoki, cienki i o- 
kegly pod franbuzs. $ 1) Une clô- 
turc faite avec des perches; étendre 
du linge fur une perche; tirer un 
dr2p à la-perche; 2) conduire fon ba- 
teau avec la perche; 3) quand le cerf 
entre fa feconde année, il poufle deux 
petites perches ct en fa troifième sn- 
née les perches qu'il pouſſe fonc fe- 
mées d'andouillers; 4) méfurer à la 
perche; 6)il m'a vendu vingt perches 

**“@g'fon jardin; 7) la perche eſt fort 
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c'eſt une grande prrebe, Vu 
langes Weib. Nicewiafta 
na; diugofzka to. 

ils fe battent à la perche, 
auf Leib und Leben {081 
furhtfam. Do upadiey 

Perchepier, vég, Percepuer. 

fe Percher, v. r. 


® Percher, v. a. ) von Ÿ 


fesen. O ptaffwie: ules 
gle te vint percher {uw 
Chari tr; les coqs ct le 
chent tous ies foirs. 

perché, ée, adj. fisend, : 
Stcdzacy, 0 prakacb. 
che; il porte d'azur à 
che. 

Percheron, f m. gebuͤrtig 4 
en Perche in Srantretd 
prowincyi Fancuikiey Pe 

Perchis, f. m. Gtedeniaus, 
in den Gdrteu. Pilot, gn 
bo z ierdzi On ne 
dans un endroit où l'on 
perchis. 

Perchoir, fubfl. mr, pr. Pe 
Staͤnglein, worauf der Be 
bauer ſitzet; 2) eine Œtan 
fit bie Fallen fesen. 1) Ki 
na ktorym prafzek fied{ 
na ktore iukoî ufiada. 
choir de cette cage eft re 

à la Percloſe, adv. vid. À 


Perclus, achect. lahm, geld 
(im jemin. fagt man per: 
clufe). Kulawy, niedote 
re femin. mote/z poloin 
perclufe.) 

il a le cerveau perclus, et li 
bat einen = parren su vlel. 
w glowic nie deftaie; 
mozg uktaidano. 

tout dévot æ le cerveas 
beiliaer iſt faft allemal wa 
tafzkowi prawie zawize 
dottaie. 

Perçoir, f. m. 

Pe-saire, f. f.} 1) Weinb 
ter; 2) ein Pobrer das 
Schluͤſſel, in die Rôbre ju 
au bobreu. 1) Swider v 
ki; 2, swider do wyw 
ta albo diiury rurze 
ftrzcilbowey. 

Percontation, f. F. Nachfe 
frage, Pycanie fic, 3 


1e. 
Percorcau, f. m. Leberkra 
Fraut, Brunnenleberkrau 


PERC 
iec, iiele watrobne, mech 


. f. ein Vurdiidertes Werk⸗ 
aatergelegt wird, wenn dur 
dber geſchlagen werden. Na- 
farfkie pedfiurawione, do 
| pod Zelazo, w ktorym 


cina⸗ 
J. f 1) in ber Phyſik: 
tof, Œinbrud, Drud; 2) 
tomantie: fleifhidter Theil 
merband Dis au Den kleinen 
) W° fizyze: uderzenie; 2) 
seyi: miekifz pod matym 
. pierwfzegu reki przegu- 
vuvement de percuflon. 
ke percuffien, du ſchallendes 
Naczynie brzmigce. Ç Les 
nt Jes plus cxcélens inftru- 
ercum on. 
s. Berfpiclet. Przegrawacz; 
zcseshiwy. 6 Monfcur eft 
rdans, les gaguans et les 


le, ædj ven Œeufel ganz 
ſefen. Od diabia wcale a 
any. 
F f. infonberbeir in geifts 
em: Verderben, Berluf, Un: 
2jeéliuis "ww nabeinych mo- 
, ftrata ruina, utrace- 
jeu met au jour tout cet 
ggercition et de ténébres. 
en, 1) der verlohrue Sohn 
plio s 2) der Vertdther Ju⸗ 
unbußfertiger Suͤnder. 1) 
Gay w Evangelij; 2) Ju- 
pes ; 3) fyn ftracenia, grzc- 
emialy. 


Æ 1) verlieten, um etwas 
2) verſpeelen, verlicren als 
l eine Rechtsſache, eine 


z3) serlieren, dbel anwenden, 
We, als Dir Zeit, ble Muͤbe; 
rien, un Êbre und Giid 
) serterben, beſchaͤdigen: 6) 
gum Wien verleiten; 7) ver⸗ 
B nf Der Ouffe. 8) vergeffen 
me, Den Xefpect, Den man 
Die it 9° verlieren als einen 
med eine P:leidiannr, oder 
ÆeB; 10 in geifiliden Ke: 
D:a leiden an der Grele, der 
pis la merden. 1) Tracié, 
ubié co; 2) przegraé gre, 
Mtue; 5) trawié, przcmar- 
stracié Cas, prace; 4) za- 
Æracié kogo; zgubié kogo 

na fortunie; 5) pfué, 
ÿ) pfué; do zicgo kogo 
ex. Tom. II. 
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2wiese; 7) zgubié kogo na ulicy:; 
8) uchybié, zapomnicé refpektu ko- 
mu powinnego; 9) utracié przyia- 
ciela, vwbraionego, alho umarfego; 
IC) w naliknych mowacb: {z2kodowa€ 
na duf?y ; sbawienie utracié. Ç1) 
Perdre une chofe; ïila perdu fon 
bien, mais non pas fon honneur; 
2) ce juüeur perdra tous fes biens; 
perdre la bataille; 3) il perd ion 
tems et fa peine; 4) perdie quel- 
qu'un de réputation; 5) la nielle a 
perdu les blés; 6) heureux celui qui 
ne hante point les impies, car ils 
perdent les gens; 2) perdre un 

oinine dans les buis; 8) perdre le 
refpèit à quelqu'un; 9) perdre un 
ani. 

perdre le ccurage; perdre cocur 1 perdre 
de coeur, den Muth verlieren; deu Muth 
figteu laffen. Serce tracié. 

pers-ge; perdé- ge, vetliere ich? À c2y 
trace? 6 Depuis fix ans que j'ai tant 
d'enne:unis fur les bras, pers- je une 
feule pouce de terre. 

perdre quelqu'un dens l'efprit de guel- 
qu'us, einen bei emem angiefen, aus 
ſchwaͤrzen, einen um eines Guuſt und 
Guade brigaen. Ll'rsyprouwadzié ku- 
go o utrate fafki czyiey; piué kogo 
u kogo. 

Perdre quelqu'un de vüc, einen auê bem 
Geſichte verlleren. Zgubié, puscié ko- 
go z oka. 

on de perd le vb, man verfebt {bn nidt.. 
er ſchreibt ju bo. Rozumem 20 ludz- 
kim nie doscigniefz ; mysfami po 
gorach lara. 

lailfer perdre quelque chofe, etwas abkom- 
men laſſen; eiwas ius Steckeu lommen 
laffen. Zarzucié zwyczay iaki. 1 
ne faut pas laitier perdre les bonnes 
coutimes. | 

perdre fond, von Schiffen: den Anker 
chleppen O okrgtach: wlec z 10bà 
otwICe. 

fe serdre, v. r. 1) ſich verlichren, verlob: 
ren gebens =) verqeben, ertèfen, zu 
nichte merden, verfdiwinben ; 3) fit vers 
trren: 4) fit fMürien, fit um feine 
Wohliahrt brindens 5) verſinken, ers 
fauteu, uarcracbeu; 6) Mt verſteigen, 
au bo fresben. 1) Ginié, zguhbié 
iie ; 2) znikaé, gainié, mifzczet; 
3) zablakaéte; 4) ginaé; zagubic 
fie; traciétisz; do zuuby didyé; 5) 
const; 6)barzo wyſokim ſtyſem pi- 
ſac; zupedzié fie konceprami. 61) 
Le bien ie perd aiféiments 2)leau 
fe perd dans ce trou, la peinture ex- 

Pp pofée 
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pofce ‘aux injures de l'air fe perd 
dans peu; 3) on fe perd fouvent 
dans les ruës de Paris; 4) c'eft un 
homme qui fe perd, il vaudroit 
mieux fe perdre gaïcment par la ga- 
lanterie; 5) ce navire je perd; 
cet auteur {e perd dans {es raifonne- 


mens. 

Je perdre de vbe, fi aus ben Augen vers 
lierem. Ginac z oczu. 

perdre beaucoup de ſang, viel Blut ver⸗ 
gießen. Wiele krwie rozlaé. 

qui perd péche, wer verlicret, der febs 
let. Zbtadzit, kto co ftracil. 

ĩ quitte ln partie la perd, wer aus ei⸗ 
nem Spiele tritt, verlieret. Przegraie, 
kto 2 gry wyſtęepuie. 

qui quitte [a place la perd, wer ſelnen 
Drt verld£t, der verliert ihn. Swe 
micyfce traci,.kto ic pufzcza. 

marchand qui perd ne peuf rire, Man 
ladt nicht, wenn man verliert. Strata 
-fmicchu nie przynosi. 

à laver la tête d’un âne on perd fa lel- 
ve, wer einen Mohren weiß waſchen 
will, verlieret ſeine Muͤhe. Nie po- 
moïe krukowi mydlo, ani umarte- 
mu kadiidlo. 

qui perd fon bien, perd fon fang, wer 
fein Gut verlicret, verlieret fait ſein 
Leben. Zycie traci, kto ſortunę itra- 


ci. 
du, &, adject. verloren, verdorben. 
Zginiony, zgubiory, ftracony. 

Jenrinelle, perdue, verlorne Schilbwache. 
Na zgubne imię przed obozem wy- 
ftawiona fzylwacha. 


enfans perdus, die ben erſteu Angliff 
oder Sturin thun. Zotnierze pra- 
wie na ftrate wysfani, jako do fztur- 
mu, do ataku. 

eff un perdu, das {ft ein verlorner 
Menfh, er If ein Taugenichts. Zci- 
niony tocziowiek, hultay to wielki. 

fille perduë, verderbenes Maͤdchen, das 
fi allen Wohuͤſten ergeben bat. 
Diiewczyna zyiniona, na fiwawole 

roſpaſana. 

bois perd», Fließholz, bas eineln her⸗ 
unter geht. Drobna flifuwka, ſzcze- 
py ce poiedynczo fplywaia. 

Perdreau, f. m. ein junges Rebhun, Selds 
bubn. Kuropatwie. Q Ces perdreaux 


uͤhner; viele Grenaden, 
Bombe aus cinem Moͤrſer 

. Kuronatuy, to ieft 
Atami z moidéerza wy- 


6). 


PERE 


Ferdriau, f. m. ein &iei 
ter <inem Graͤnzſteine 
Kamyk do zakopani: 
graniczny. 

Perdrigon, ſ. mm, Art P 
dzay iliw. GVoilàâ 
perdrigon. 

Perdriſſcur, ſ. ss. ein 
eine Bedienung ehedeſſe 
einigen deutſchen Gürfie 

+ niegdy£ i ic{zcze u ni 
Zat Nicemieckich urze: 

Perdrix, f. f. en Rebhu 
Kuropatwa. 6 Il y : 
blanches, des roufvs e 

une compægnie des perdr 


ebbübner. Srado kur 
perdrix de Barbarie, ; 
Jarzabek. 


Perdu, ce, adj. vid, Perc 
Perdurable, vid. Durabl 
Père, ſ. m. 1) ein Bat 
fchen und Thieren; 2 
deu Kloͤſſerr; 3) ein 
lebrer, Sirenvater, 4 
Gtifter, Anfaͤnger eine 
Vater, Pfleger, Berf 
Scherze: Vater; ! eine 
che in ihrer Yrt. 1) C 
d£iacb i twierz:rachz 2 
w ?akonach; 3) ocicc. 
czycicl w pierwfzym . 
ociec, picrwfzy wyn: 
iakiey ; 5) ociec, opic 
Ca; 6) 4artem: ociec, 
w fwoim gatunku. 
du père eft plus fage qu 
mére; 2) Ê père Gir 
bon wéusraphe ct le m 
me du monde; #) les 
les pères latins, les f 
bons pour la morale de 
4) Homère eft le père € 
de gère des lumières, des ba 
Séricordes et des graces, 
Lichte, Der Guͤte, der 
keit und der Gnabe, — 
Ocicc swiattosci, dott 
. Sierdzia 1 fafki, to ieſt 
père pusssif, vermeinter De 
vater. Ociec domnicma 
père de famille, ein Om 
Weib und Sinter hat, 
co ma dzieci à tone. 
beau père, 1) Crtiefvaters 
gervater. 1) Oyczym; 
tesé. 
grend -père, Orofivater. D: 
sos Pères, unſere Bôêter, a 
tern oder Vorfabren. RP 
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5 C'éroic la coûtume 
5 il ne faut pas toù- 
‘exemple de nus pères. 
re, Adam, unfer erfer 
1, ocicc nafz naypicr- 


es, der Vater der Glaͤu⸗ 


ms. Ociec wiernych, 


e de la patrie, tin 
ein Vater des Baterlaus 
xotliwy; ociec oÿczy- 


bei einem Coneilio. Bi- 
ce albo Concilium. 

tr Der Senat im alten 
ftarorzymf{ki. 

x écus, (vif reich, er 
Bogaty w pieniydze. 
de père des vers, pots 

W fentie poetyckim: 


Billes, es if ein weichli⸗ 
Piefzczotliwy to czio- 


pumeof, Dirnmwein. Gru- 
adj. et ſabſt. fremd, ein 


Judzofieimiec, podroëny. 
mm, ein auklaͤndiſcher zie⸗ 
Sokot 2 cudzych kre- 


uacy. 

fem. eine weite Reiſe. 
à, pielgrzymka, podro- 
kKraie. 

F. fremdes, auelaͤndiſches 
bheit. Cudzosé, obcosé. 
e, ff. Reiſeſucht, uns 
ga rselfen. Choroba po- 
amiarkowana uciechs do 


Steinflechten, Œrde nie 
pen, fie wird fn Der Au: 
L'Hiour auf ben Klippen ges 
gue biauen Farbe gebraucht. 
kowara w prowineyi As 
* micscie Suins - Flour na 
gens i do biekitney far- 
a bywa2. 
LS. ptremiion d'infiance, 

einer Rechteſache, die 
bre hat liegen laſſen. U- 
albo ſprawy przcz tray 
girowaney,; zaleialo$é 
»wey. 6 L'ordonnance a 
emption ; il ya pérem- 


edj. e in Gerichten: 1) 


echlich, entſche:dend; 
7 ais eine, Vorladung 


Péremtoirement, 


Pericttion, f. f. 


perfeélions, plural. 


Perfettionnement, f 


Periectiffime, ſubſt. mafc 


Perfide, ædj. c. verrätherif, 


PERF 
WW fada:b: 1) Finalny, iafry, do- 


wodu dalizego niepotrzebuiacy; :) 
ziwity, iako rak. 1 Une rarfon 
péremptoirc ; une exception pérein- 
toire. / 
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Péremtoire, ſabſt. 5, in Gerichten: 


Friſt, Nachſicht, Aufſchub. /4- 
dacb: tryſtt, odwſoka. * 

adverb. mit volliger 
Eutſcherdung: mit gaͤnzlicher Aufbe⸗ 
buag der Sade. Finalnie; 2a zu- 
cina decyzy3, La prefcription a 


cé aquife péremptoirement. 


Féremptoriier, v. s. im Landrechte: 


Friſt oder Nachſicht ju einem Verkau⸗ 
fe geben. 1 prauwie Liemfkim: uty- 
czyé fryfztu do fprzedania czeso. 

1) die Vortrefflich⸗ 
feit, Vollkommenheit; 2) Bolenduug 
eines Werkt. 1) Dofkonalosé; 2) 
dokonczenie, durobicnie. 9 1) 
Chercher, aquérir la perfettion; 
arriver, ateindre à la pertection. 
Vollkommendeiten, 
ſchone Gaben, gute Etgenichaften. 
Dofkonafosci, piekne dary, wfpa- 
niale przynioty. € Il a toutes les 
perteëtions J ſauroit fouhaiter. 


ausbuͤndig, vollkom⸗ 
men gut, uͤberaus fon. Wysmic- 
nicic, barzo pieknie,  dofkonale 
dobrze. % Travailler en peréection, 
danfer en perteétion, joüer des in- 
ftrumens en pertettiou. 


en perfection, 
à le perfcilios, 


Perfettionner, v. a. zur Vollkommen⸗ 


heit bringen, vollkommen macheu Do- 
fkonsfym czynié, wydofkonalté. 6 
La fin de l'hittoire eft de perfeétion- 
ner la vie civile. 


fe perfeélionner, v. r. vollkommen wer⸗ 


den, fit vollkommen maden. Wy- 
dofkonalié fie, dukfztaltowaé fie, 
dofkonalym zoſtavrac. Q On ne fe 
perfectionne que bien peu. 

m. tie Vollkom⸗ 
menmaduna, Bolftändigfeit. Doilu- 
nalosé, zupelnosé, calosé. 

Tite eines 
Gtarthalters in einer rovinz. Tycui: 
Wiclkorzadzcy W prowincyi. 


Perfide, ſubſt. m. ein Verraͤther, ein 


Echelm. Zdrayca, fzelma. GC'eſt 
un perfide, J'intame tente le noir 
detfein de fuborner ma femme. 
untren, 
treulos, treubruͤchia. Zzdradliwy, 
niewierny, zZdradziecki. 6C'et 
une nation perſide, uu tour perfide 
une action perfide. 
Perfde- 


Pp2 
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Perfidement, ado. treulofer Weiſe, vers 
rdtberifé. Zdradliwie, niewiernie, 
zdradziecko. 11 l'a perfidement 
trahi. 

Perfidie, f. f. Berrdtherel, Treuloſig⸗ 
ett, Untreu. Nivwiernosé, zdra- 
da, przemiewierzcnie fie. Une 

erfidie infigne, il m'a fait une per- 


die. 
Perfoliata, ſubſt f. Durchwachs, ein 


&raut. Dzwonki, dziurawiec Zie- 


Le. 
Pergolefe, f. f. ein auter Italieniſcher 
ein aus bem &irdenftaate  Wino 
delikarne wliofkie z lPanftwa Papie- 


fkiego. 

Pergoute, ſubſt. fem. Weißmaßlieben. 
Biata ftokroé, gtouki S. Jana kwia- 
tek. 

Peri, f. m. ein Mittelgeiſt, ein Geiſt, 
der meber bôfe, not gut if. Duch 
oboftronny, ani ziy, ari dobry. 

Peri, c, ad. in ben Wappen: gelegt, 
gefett. H/ berbach: polozony, po- 
ftawiony. | 

peri, e, auf. vid. Perir, verloren. Zgi- 
niony. 
eriandre, f. m. elue braunrotbe und 
golbgelbe Tulpe. Tulipan brunatno- 
czerwony i Zorokoitye 

Pericarde, /. "m, in der Anatomie: das 
gente das Herzkaͤnchen, eine flarfe 

qut, Die Das Herz etumicdelt. #7 
snatomii: worck ferdeczny, bhiona 
tego co ferce zewfzad opafuie. 4 
La figure du pericarde reflemble à 
celle du coeur. 


Pericardiaire, adj. c. vers pericardiai-. 


res, Wuͤrmer, ble bisweilen im Harz⸗ 
felle entſtehen. Kobaki w bfonie ſer- 
deczney. 

Pericarpe, fubff. m. in bec Kraͤuter⸗ 
Funft: Haut, Dulfe eines Saamen⸗ 
kerns, einer Grudt. WW £ie/nep nau- 
ce: fkorka na Ziarnie, na owocu. 

Perichondre, f. #. in der Anatomie 
Haut oder Sell Über ben Kroſpeln. 
W anatomii: bionka chrzaftkowa, 
chrzaîtke ‘ ochraniaigcs. 

Pericliter, v. #. in Gerichten: Ses 
fahr lauſen, in Gefabr lommen. W 
fprawach fedowych: wdawaé fie w 
nicbezrieczenitwo, wyftawiaé fie 
na ſatych. 

Periclymenum, f. "m. Gelßblatt, Wald⸗ 
Winte. Powoy wonny aibo koi. 

rane, f. m. Das Dircfsalentell. 
Owata fkorka giowig kosé opa- 
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Peridot, £ m. ſchlechte 
Edelſtein, elne Urt + 
Kamien drogi na kf: 
wielki i Zielonyi 
ru. 6 Le perido® el 
ler et fon ufage eft 

Peridrome, f. m. Bi 
einen Thurm. Blank 


wiezy. 
Perieciens , ſubſt. mr. pi 
graphie: Gegenfué 
Parallele und Merid 
nerlel Jahreszeit und 
ander haben, adblen 
Den derkehrt, index 
Mittag und Morges 
andern Mitternacht mm 
W gieografii: prrec 
tenze paralel i mery 
wne roku odmiany ; 
maia, tylko £e godi 
bo gdy u ednych pe: 
u drugich poînoc i: 
Pericgcte, f. m. Der ( 
und ihm etwas zeigt. 
czego prowadzi, po 


Pericr, f. m. 1) eine 
eiferne Otange mit , 
einem hoͤlzernen Stiel 
mit man das Schnurl 
ofen aufmadt, wenn 
gelaffen mird. 1} L 
2) rurak, fztaba à 
w trzonek drewniar 
otwivcrania pieca h1 
krufzec rozropiony 

Périgée, f. #. Planete 
Punkt eines Plaueten. 
am naͤchſten if. W 4 
plancry ziemi neybli 

Perigordin, f. #. 

Perigordines ff. 0 
buürtig. Rodem z Pe 

Perigord, } 

Périgueux, J f. "”. ein 
rer und harter Ste 
und Dauphine, Der : 
atbeitern und Coͤpfern 
Kamien czarny, cie 
Anglit i zDelñna2tu, 
garncarzom siu2y. 

Périhélie, f. m. in, 
die Œrtadbe, Sonnen 
Punkt der Erde, vder | 
neten gegcu die Gonne. 
punkt Ziemie lub ; 
stoncu naybliifry. 
dans les autres hipot 
eft en fon périhelie. 


PERI 
. Oefate. 


tre dans un: péril éminent, 


nt Oefabr. Z odwaga, 2 
cænitwem. € Je me char- 
ire reufñlir cette affsire au 
na vie. 

eff en péril, dieſes Haus if 
Dom to nachylonÿ. 

pérrle et foriuues de quel- 
den Gerichten: auf eines 
Babes und Muse W 
| czyia f£zkode, zyik 1 nie- 


ftwo. 

Ar, ay. sefdbrlié, mit 

iebezpiecznie, 

eufe, adjeil, gefahrlich. 
6 Cela eft peril- 


ZDY. 
fe périlleufe, il eft péril- 
arler decifivement, jaut 


ms. von Streitſachen, bie 
Sabre bat liegen laſſen: 
pefbéren. O jprauab Jq- 
sex 9rzy data zalezstych: 
æzepasé, uitaé.  Laifler 
be inftance, cutte initance 


mf. m. in der Neßkunſt: 
mer jeden Sigur JV mmier- 
æ: okrag kaadey figury. 

m in der Anatomie: ble 
em bem Dintern und der 
W anatomiis: ÂÎzew mie- 
m a czlonkiem wftydli- 


me 1) der büdfie Gipfel, 

» Ver Ebrei 2) Sel, 

Lebent; 3) der Umlauſ 
M, Zeit, binnez welcher 
feinen Lauf volleudet: 4) 
ifonfi: Abwechelungejzeit, 
» Berdnberung einer Krank⸗ 
jald nadidét und bald qu 
| Szczyc nayuy£fzy, pora 
‘honoru, feczescia; 2) 
dek iako Zycia; 3) obbieg 
ézas, w ktorym planeta 
konczy; 4) w lekarfkiey 
ana choroby w dobre al- 

1) Etre parvenu au 
ériode de la grandeur, de 
de la gloire; 2) être au 
Jode dela vic; 3) le tems 
de Mercure eſt d'environ 


fur, Zeit eines Umlaufs 
{em Cteufbeu. Cas ie- 
: cyrkulacyi:w ezlowie- 


Périudique, edf. c. 


mois périodique, 


Périodiquement, ædverb. 
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Niebezpieczen- Période, [. f. x) in bec Redekunſt: 


eu Period, ein Redeabſatz; 2) in 
der Chronologie; Zeit⸗ oder Jahr⸗ 
rechnung, Zahl vieler Jahre: 5) ein 
Griechiſches Xitterfpiel. 1) W krafo- 
meouw;kicy nauce: peryed, okragtosé, 
okratenie viadkie mowy; 2) w chro- 
sulogii: liczba wiclu lat; 3) igrzyfke 
"greckie. Ç 1) Lf y a deux fortes de 
périodes, la fimple et la compofée, 
la période fimpie n'a qu'une partie, 
la compofte a des parties diftinguées, 
et doit ttre facile à prononcer cout 
d'unc haleine; la période ne doie 
être ni trop courte, ni trop longue, 
période ronde, période de deux, de 
trois, de quatre et de cinq mem- 
bres, les plus belles périodes Fran- 
Goifes n'ont que trois membres, et 
ciles doivent avoir un certain nom- 
bre de fillabes, par exemple foixan- 
te neuf ou fuixante de quinze; 2) 
la periode Julienne de Conttantino- 
pele contiennent 1780 ans, la pério- 
de Vittorienne eft de 532 ans; 3) il 
a vaincu ‘dans toutes les périodes, 
dans l'Olympique, Pivhique, Iftmi- 


que, 
Périodicité, /. f (neu) das Periodifhe, 


Die Eigenſchaft beffen, mas frise Zeit 
halt, was ſich iumer ju einer gewiſſen 
Zeit wieder einſtellt; der regeimäßige 
periodiſche Umlauf, 3. B. La périodici- 
té des iymptounes, Die periodiſche Er⸗ 
f@einuug der Anzeigen oder Merfaale 
einer qu erwartenden Veraͤnderung Nouwo : 
okolnosé, wlatnosé tego, co kulace- 
go, okolnego, kofem zawfze wraca- 
sacepo; regularne bieganie, na przy- 
Kad: fwoiego czaiu pokazanie fie 
albo fenomenon przeznaczan albo 
wydan jedney odmiany, ktora icft 
czekacana. 

1) wohlklingend, 
periedifé, von einer Rede: 2) in 
dec Anñroneme und Arzneikunſt: 
umgebend, bus zu gemifien Zeiten 
twieberfommt. 1) Okrazly, peryo- 
dyczny, © mowie; 2) w affronomii i 
dekarjkiey nauve: kolicy, okolny, 
kofem wracaiscy. 

der. Sternkunſt: 
Mondsmonat bat 27 Lage, 7 Stun⸗ 
den, 43 Minutem. NW affronomii: 


! miesigé ksigzyezny, ma dni 27, go- 


däin 7, minut 43. 

1) in bec 

Astronomie: kreisweiſe, im Kreiſe 

umlaufeud; 2) im Spotte von einer 

Schreibart: gar qu ſeir gcluufñilte 
PPp3 : grwun⸗ 
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aezwungen. 1) W ronemii: koïem, 
okolnie; 2) fzydzgc z ſtylu: barzo 
wy:awnie, na przcpych, nienatu- 
ralnic. 61) Les aftres fe meuvent 
périvdiquement. 

Pe ‘oecieus, vid. Periéciens. 

Pér' ot. J.m. das Beinhaͤutchen, Haͤut⸗ 
den um jeden fnchen. Blonka iub- 
telna kaëda kosé okrywaiaca. 

Pésijaceticien, J. m. ein ariftotelififer 
Phüboſoph, ein Perirateticus.  Lery- 
patetyk, nasladnwca Ariftoteletou-. 

Péripacetisme, /. m. be Phlioſophie der 
Derivatetifer. .Filozofia l'eryratety- 
kow albo Ariftoteleia. ( Descartes 
a aneanti le péripatétisme par une 
autre i’hilofopt:ie rius claire. 

Jéripérie, f f. in der Poeſie: unvers 
mutbeter Suiau, der an @dauiviel 
plori.@ verdndert. W poeryce: pray- 
padck niefpodziany, co komedy3 
nayle odmienia. (La péripétie doit 
être ingénieufement tonde”. 

Tériphérie, ſ. m. in bec Geometrie: 
der Uin'ang, Der Umfrsis eincr run 
ben Siour W gieomeigi: obwod, 
ohkrighy figury. 

Périrhrale, ſubſt. f. in bec Kebclunf: 
Umſchreibung mit vielen ABorten. W# 
krafomow/kiey mauce: okratenie slo- 
wne, obizerne opifanic. La pe- 
riphtafe ſert à expliquer des chofes 
que la pudeur et la bienféance ne 
permerrene pas de dire nuement er 
ans détour. 

Périphrafer, verb. «4. et n, mit vlelen 
Worten umfreiben, weitlaͤuſtig ſchrei⸗ 
bem, oder reden. Okratyé, opifaé co 
siowy, fzerzyé fie, rozwodzic fie. 

Pcriple, f. m. Umſchiffung eines Meers 
oder eines Landes  Obiechanie mo- 
rza, ladu okretem. 

Periploca, f. f. ) 

Pcriploque, ſubſt. f. es eds. c.) Hunde⸗ 
kohl, ein Kraut, das die Dunde, Woͤl⸗ 
fe uud Slide tébtet. Obwoina, ziele 
pſy, wilki ; Lifzki truiace. 

Peripnevmonie, f. f. in der Mediein: 
die Lungenſucht; Entsünbung der Lune 
ae, nebſt einem Sicber und Huſten. 
W medycynie: dychawica, pluc 33- 
palenie 2 kafzlem i febra. 

Periptère, ſ. m. im Alterthume: Se: 
bdude vorne and hinten mit 6 Saͤrlen 
in einer Reihe, an jeder Seite aber 
mit eilf. IVſlqroxyencici: budynek 
o feçiciuy sfupach na przodku i tyle, 

a ne ftronach o iedenaftu. 

%. 5. 1) verderben, umPomnien, 

5 2) eusfaten, erloͤſchen; 3) 

* 
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eln oͤbles Eude nehmen, 
untergehen, erfaufen: : 
ren; 6) verdammt wer 
naé, w niwecz fe ob: 
mrzcé, 2gafnaé; 3) ur 
nie zginaé; 4) zatopi 
5 ) zbankretowat; 6): 
pionym bydi. $ 1)T 
va périxr fi on n'y don: 
fin cout périt; c'eft u 
périt; 2) famille, mai 
3) c'eft un coquin qu 
hcureufement ; il a pé 
fement; périr dans l'e 
par le feu; 4) ce vaiffi 
un naufrage; 5) ce ba 
6) Satan et fes anges : 
par leur orgueil. 
faire périr quelqu'un, 
derten füren. W upa: 
pchnaé, 'zatracié, 2agu 
Périfciens, ſ. m in der 
frolefhattige Eintyobuer 
Laͤndern um den Polum 
antaréticum, ihr 6@ 
Hd in Kreiſe um fle | 
ciwnosowie albo miel 
mnych kraiach pod 
ofnocna osia; cien f 
Loto nich obraca. 
Périifable, #47. vergduglit 
komy, znikly, marny 
Périfloloyie, f. F. bte 
uunôthige Sachen. Sior 
materye niepotrzebne. 
Périftaltique, ædÿ. e. mo 
ftaltique, in der Ana 
bemeauns, ” murmébnil 
des Eingeweldes. 
chomogé ielit fnuiaca 


weia. 

Periftile, f. m. eine Dofl 
len um einen Dies, « 
meldien man avifes 
burachen faun. Fils 
Jo placu, albo dwon 
przez slupy przechod 

Périfyftole, } m. in der 
Deryenérube ven etue 
bis jum anbdern. HW sn 
za albo odpoczynek fe 
go bicia pulſu aë do d 

Péritoine, f. m. in bec : 
umfpannte Darmfell, 
uhaicbt. (IV anmasomis: 
btona, ktora kifski £ 

Perle, ff. 1) elne Be 
beit, Vortreflichkeit; 
weißer Zahn 1) Perts; 
wybor; 3) 22b slicai 
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me Cléopatre avoit en pen- | 


tosent d'un prix ineftimable, 
ar l'eau, pour la srofleur et 
figure. 

chmifies, der Fruͤhlinzsthau. 
iesienns. 

} Œhantrepfen auf dem Graſe. 
eriowe z rofy, rufa na tr:- 


pes, munpemein grofe eric. 
r20 WIeiks. 

=, eine ungleiche, eckichte 
a rogata. 

s sacre de perle, Perleumut⸗ 
lenmui@el.  Macica perlo- 
prés, Steinſaamen, Meer⸗ 


rihirſe. Vroble proſo. 
#æ, Derlenfarbe. Kolor per- 
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sowym znaczsnis : trwale gzoftawanie 
jedney rzeczy, ktora we trwalym ĩ 
nicodmiennym poloieniu ieft albo 
zoftiwa. La permanence du corps 
de Jéfus - Chrift dans l'Euchariftic. 


Permanent, e, ads. beftdnbig, bauers 


Baft. ‘Trwaly, nieodmicnny. 
Dieu ſeul eſt permanent; rien ic 
bas n'eit pas permarent; une felici- 
te permancneec. 


Permenablement, adverb. auf immer. 


Na zawfzc. 


Perme, f. A. elu kleines Gif, eine 


Gondet in GEcnffautinosel.  Czoîn, 
gondofa w Konftantynopolu. 


Permeſſe, f. m. ein berütinter Fluß bef 


den Poeten in Boͤotien, der vom Pers 
ge Helikon berunter fdlt Rzeka u 
Poctow sfawna, w Beocyi z Hcliko- 
nu fpada. 


rle, eue gewiſſe Schminke. Pecmectre, v. a. bewilligen, einwilli⸗ 


o pewne bisloglowikie. 
se, Das Korn auf der Arm⸗ 
ik na kul:y. 
mes pas ici pour enfiler des 
pr find bier nicht umfonf. 
my tutay, abysmy baki 


gen, erlauben, zulaſſen,  verfatten. 
Zezwalaé, pozwalaé, daé pozwole- 
nie, depuscié. Il ne faut pas pour 
queique contfidération que ce foir, 
permettre le mal; je vous permets 
de me maltraiter, quand Jj'aurois 
recours à vous. 


fe des beaux esprits, im fe permersre, D. r. ſich Die Freiheit neh⸗ 


Das (if ein durchdriugender 

Zevtuig:: rozum to iak 
g'owka to ik makowka. 
asédy. 1) mit Perlen befegt, 
geziert; 2) vertrefflid, ans 
mobitiingend, 
3) Perlami ofadzony, per- 


vou einer Permis, e, adj. erlaubt. 


en. Pozwalaé fobie, odivazaé fie, 
podiaé fie. 


Je permètire beaucoup de chofes, ſich viel 


Freiheit nehmen. Pozwalac fobic wic- 
le wolnosct. 

Zezwolouy, 
pozwolony. 


wdiieczny, wyborny, o à veus permis, e8 ft suacloffen, ibr moͤgt 


onne perlee. 


2* Diademe perlé; croix 


es thun, oder ni®t. Wolno czynié co 
chcefz. 


» tine Rraftiurpe von Mans Permis, ſ. m. (neu) ErlaubuiGfein, Paſ⸗ 


Schoͤrſenbruͤhe.  Polewka 
: Z mygdaiow i rofolu fko- 
51) il aous a fait manger 
opeta d'une foupe à bodil- 


* entacbôbites Schlageiſen 
es Zierrachen. 
iczy do gsrofzkowecy albo 


roboty. 

F. pior. in der pige: 

fleine Hoͤcker auf einem 
W mél œie: perly 


pawosé cerkowata na rogu s 


sf fe 3) in ber Theologie: 


nige Verbleiben: 2) in der 
eut. bas Beharren jedes Dins 
fe eluer befidndigen und uns 
| Sages if eder bleibt. 1) 
eswaîe zoiftawanie; 2) w 


JW  Permifhonnaire, 


finettel, beſonders ſchriftliche Erlaubniß 
sur Aucführung der Waaren auber Lan⸗ 
des. Nowo: pozwolenia Swiadeftwo, 
przcprawania cedufa, ofobliwie na- 
pifane pozwolenie do wyprowadzania 
towarow 2 kraiu. 


Durfzlak Permifon, f. f. @rlaubnif, Zulaſſung⸗ 


Bewilligung, Erſtattung. Zezwolenie, 
pozwolenie, depnfrcrcnie. 6 De- 
mander la permiilion de faire quel- 
que chofe, obtenir la permiflion de 
parler. 


rgent de permiffion, in Drabant und 


Slanbeun: ber Werth, nat welchem 
die Oelder in ben Wechſeln gerechnet 
werden. W Brabascyi i Flandryi: Wa 
lor, podiug ktorego pienigdze w 


wekslach 1d3. | 

f. m. in Paris: ein 

Schulmeiſter, der die Sammatik lehret. 
Ppa4 Kiechs 
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Klecha albo miftrz fzkolny w Paryäu, 


co gramatyki uczy. 

Jermutant, f. m. im Rirchenrechte: 
Tauſcher. der fein Beneſicklum ver auſcht. 
W duchownym prauie: zamicniacz be- 
neficium wego. 6 Si l'un des per- 
mutans vient à mourir avant la prie 
de poffeffion. 

Fermutation, f. f. 1) Tauſch, Vertau⸗ 
ſchung einer Airhenpfrinde; 2) Tauſch. 
1) Zamiana godnosci koscielney ; 2) 
frymark, zamiana. 1) La permu- 
tation doit ètre libre. 

Permuter, v. «+. eine Pfruͤnde tanſchen, 
rertaufen. Mieniaé fie na goduosci 
koscielne, przefrymarcryé benef- 
cium. 6 l’ermuter un bénéfice con: 
tre un aurre bénéfice. 

Perran, f.m. rt ſchlechter Birnen. Ga- 
tunck vodlych grufzck. ; 
Pernet, f. m 154 Baronct, ein Freiherr. 
Baron, {z'achcic wolny. | 
sl Soit le gerer, ex duͤnkt ſich klug. Mysli, 

£c madry. 

être fier comme un pernet, hochmuͤthig 
feon, grot thun. Pawié tie, pyſanie 
{: 


— 

Pernicial, e, 44 ) 

Pernicieux, cuic, ad) ſchaͤblich, ge⸗ 
fébrlid, verderblich. S260dliwy, nie- 
berpiccany, 4gud grotacy. À Maxi- 
me purnicieuie, eaemple pernivieux. 

Pernicteufemert, adu adtlbriié, mit 
Schaden und Noech:heil. Za zgubz, 
niebezpiecznic. 

Pero:é, Pernnec, f. m. in der Anato⸗ 
mie: das Wadenbein. IV anatomii: 
kosé goleniowa mnieyizs. 
eronicr, ſ. m tn dec AMnaromic: 
bas Babenbernméushen H° arato. 
mit: myizka przynosci goieniowey 
mnieyfzey. 6 Peronier auterieur, 
peronier poftérieur. 

Péronelle, f. f Mdrrin, Maulaffe, al: 
bernes Weib. Blaznics, malpa, glu- 
pia bialaglowa. 

Peroole, . f. blaue Korublume. Mo- 
drzeniec, chabrek, inodrak, bfawat, 
kwiatek zbozny. 

Feroquet, Perroquet, f. m. 1) ein Mas 
paurt: 2) ein unserfidnbdiger Plaudrer; 
3) in bec Seefahrt: ein Seegel; 4) 
die Oberſt nge der dritte Maſt auf ei⸗ 
nem Maſtdaum; 5) Zeltauhl, Lehn 
flust, der ſich zuſammen lraen laͤßt; 6) 
Die große Alde in den Gaͤrten. 1). Pa- 
ques 2) papuga, froka, suiegne, 

ickot ; At: églafiwie: tacicl; à) 
ttrzeci na mafzcie wyftawiony; 

dotowy ftoiek 3 porecæm, w 
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ficdzeniu fie fklada; 6)0 
wielka w ogrodach. 6 1 
que mâle, un peroquet. 
il faut acoutumer les hc 
flechir, afin d'en faire: 
et non pas des peroquets 
peroquet, pcroquet besuÿ 
quet d'avant, ou le pero 
{éne ; 4) on ne porte le: 
roquet que dans le beau 
de pcroquet de foule. 
tems de peroyuel, augenebms 
fiñe inde  Pogada 
morzu, wiatr miluchno 
pe: oguet d'hiver, Rinterbra 
ficmer, als des Sommers. 
mowy, mnicyfzy od lets 
perequet de mer, @ecñi® in 
Papageigruͤnen Super. 
ryba morfka Amerykan 
nych fufkach. 
Pérorailon, f. f. 1) in bè 
ber Schluß eines Redicht 
Redbde: 2) in der neuen 
Herſagen Dulten, Versrk 
de in einer ofentlihen 
1) IWk:afomcuwtiey nauc 
nie mowy, albo prenia Ï 
2) T nCUYM Zhaczensé: 
wicdzenie w publicanym 
niu. 6 La péroraifon d 
en peu de mots et av 
qu'on a dit de plus. 
corps du difcours. 
Pérorer, v. #. (neu) ff 
rercriren, eine Rede in ein 
Verſammlung dalten. À 
cinieinowié, opowiada: 
we w publicznvm 2gror 
Pérot, f. m. im Forſtret 
den man beim erſten und 
fhlase bat Reben laffen. | 
dræewo przy pierwfzy 
wrebie albu fpufzczani 
ftau ione. 
Pérou, f.m. Pern, du! 
reit in America. Peru, 
leitwo w Ameryce. 
c'eff an P:rou, das iſt ein 
grofen EGewinn verfpridt. 
wicle zvfku obiccuie. 
Perpcndiulaire, ad €. 1 
culaire, fenfbleiredt, gs 
bercb. Krzylowy, perm 
profty z gory na do. 
eft ncrpendiculaire à us 
cercle, à une autre lig 
. ponche plus d'un côré q 
digne perpendiculaire, 
Perpendiculaire, /. f.J $ 
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erxendienlarliale, eine ſede Pernetuiti, f. f. fete Maͤhrung. Ewlg⸗ 
ſenkrecht auf einer andern * fcit. b Rdndide Dauerung. Uñaui- 
giremerryi: perpencykul,  cznosé, trwalosc nicmizerwana. 6 
iousa aibo perpeuuykular- Cela ne détruit ni le titre, ni la per- 
pituité du titre, Monticur Arnaud 
adiculeire, in der Brieggs a fait un excélent traité de la jerpé- 
bte flsine Perpendicularli tuité de la foi coucnant l'Fuchari- 
ms Dem Centto blé an Den is. 
à Der Esuïrtine zeht W à perrétuiré, 1) auf immer, ouf ewtg; 2) 
2e ueisumey : perpendykui Zeit Lebens. 1) Na wiecki, Ze 125 
ia od centrum fuortecy do 2) na dfugie czaiy, do zgnu &ysia, 
wtyny Sszedniego. dotyuotnie. (1) Fondei une mule 
pendiculaire, ble arofie Mers à perpétuité; :) condanner aux ualé- 
sie, fie geht vom SRirtel res a perpétuité, avoir une pen:on 
Feftung durch die Mitte der à perpétuité. | 
ud endigt ſich smifiten den Perplex, «, edf. beſtuͤrzt, zweifelhaft, 
. PerpendykuT  unentff'effen, vertirrt, rarbles. Tu- 
fie za linia z centrum for-  mielzany, witpliwy, zadumiaty. 
rez «<rzodek korryny, a —— . F Unentſgloſſenheit. Se⸗ 
miedæy dwiema beluar- nonq, Verwirrung.  lomicfzanie 
pÜ. umysiu, watpliwosé, zduimriiatosé. 
irement, ægv. na@ ber 1i ic trouve dans une grande per- 
» fenfrebt. Podiug krobi- léxité, mettre quelqu'un en une 
fo na dof, perpendyku- trange pernlexité 
“Tomber perpeudikulaire- Perprendre, v. a. im Landrechte: ges 
b diamérre qui coupe per-  mecine, free Laͤnder sur Erle ung des 
æement un autre diamètre. Zinſes in Beſis nehmen.  H’ nrauie 
e, f. m. 1) cine Perpendicel⸗ Liemkim: wwigeaé fie Ww matetnusé 
Beuthiei, Olcifuur, @enfs  frolna albo wolng, czynfz od ricy 
B en ver Pieimaace, naͤmlich placaé. 
mit dem Blei 1) Perpen- Perprinie ] 
erpendykularna Linia; 2) Ferprifon,} f. f. Meférebmuna, Ein⸗ 
, nitka z bleyczykiem ia- nehmung elnes arm inen und treten Lans 
dwagi. dt, daoon man' Zinſe erleurt. W wie- 
w = veruüben, begehen, ein zowanis 1ie w niuietnogt 1polna albo 
em Popeînit wyfle-  uolna czycfz od nicy placac. 
ki, dnpuscié fie 2loczyn- Perguirutur, f. m. Zeugnik aug ber 
fcélérat a été tué pour  péofiliden Ganilei, meg-n usfertis 
is ec perrétté pluncurs auna einer Schriit  Suiadettwo z : 
Papiefkicy kancelaryi, 2e fkrypt wy- 
M, Pcrretuane, f. f. #in  dano. 
hetiféer Zeng, der Freunmiif. Perauifirion, /. F. gerichtliche Unterſu⸗ 
> Dbaweïnianka Angieilka chung, nquifition. Inkwizycya ſa- 
ana. dowa, fzkrutynium.  Kaire une 
mm, ff. Kortrflaniuns, Sort: exaéte perquifition de quelque per- 
rkrzewianic, uftawicznosé, fonne. ‘ 
nienrzcrwana. Perrau, Perreau, ſ. m. en @eflel ju 
le, +4. 1) beftinbig, (ms Wachsſchmelzjen. Kociel do topienis 
D, unaufbérlié, emiai 2)  wofku. 
leuttang 1) Uftawiczny, Perrec, f. f. ein Scheffel in einigen Pres 
, mieprzerwany, nicufts- viinen. Miara korcowa po niekto- 
3) dozywotni, do zgonu  rych prowincyach. 
sigcy- 1) Les maux des Perrenelle, f. f. Metronella, ein Weiber⸗ 
fronc perpétuels, mouve- name. Petroncla, imiç biatogio- 
ésuel; 2) il inftitua un wfkie. 
perpcrucl. Perrete, Perrette, f. f. Peters, Names 
hene, ado. vobne Untexlaß,  gemeiner Weiber. Piotrow, imie po- 
er. Ufawicanie, zinfoe. diych kobiet, | 
. e. berspigeu. Wiec/nym Perreux, eufc, fleiuigt, fiebe Pierremm 
ù | Kamienifty, obacæ Picrreux. : 
Pp5 Perricion 
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c'eff un panier percé, das Gelb wird Bel 
ibm nidt warm. Nie zazrzeig fie u 
niego pienidze. | 

percé, de, ul. 1j durchloͤchert, burdiges 
bobrt, burdiofen: 2) augebohrt, als 
ein Sat; 3) in der Baukunſt: bell, 
das viet Liht und groûe Scufter bat: 4) 
von Schiffen: mit Schießloͤchern verſe⸗ 
ben. 1) Podziurawiony, przewiercia- 
ny ; 2) przewicrciany, 2aCzety, 0 6ecz- 
kach: 3) w archyteksenfkiey nauce: 
widny, swiatfa okienncgo dofyé ma 
jacy ; 4) 0 okreracb: ftrzelnicami 2ibo 
diiurami do dziaf upatrzony. 6 1) 
Un ais percé; 2) tonneau percé; 3) 
une maiſon bien pereée. 

Percerette, f. f. eine Art von Bohrer. Ga- 
tunek swidra. 

Percevoir, v. a. in ten Rechten: ernd⸗ 
ten, empfangen, bekommen, aeuleben, 
als die Fruͤchte, Einkuͤnfte eines Outs. 
W prauie: doftawaé; braë kreicen- 
«ya, dochody z inaïernosci. $ Ce iont 
des fruits qu'il a perçu, les autres font 
encore à percevoir. 

Perceur, f. m. Gbifféimmermann, der die 
Loͤcher au ben boliernen Naͤgeln bobrt. 
Ciesla okretowy, co dziary do kol- 
kow wierci. 

Perchant, f 7. Lockvegel am Faden auf 
dent Bogetbeerde. Wab ptaizniczy na 
fznurhu. 

Perche, f. f. 1) eine Stanae ju unterfhies 
denem Gebraude: 2) Stuͤrſtange, Fi⸗ 
ſcherſtanae mit einem Haken; 3) Stange 
am Hirſchgeweihe, woran die Zinken oder 
Enden ſind: 4) Meßruthe im Feldmaße; 
5) mit der Ruthe gemeſſene Sache: eine 
Ruthe; 6) Barſch, Berſch, ein Fluß⸗ 
und Geefifd ; 7) ein runder, duͤnner und 
ſehr beher Pfeiler unter einem Bogen. 
1) Zerdz, tycz do roiney potrzcby; 
2) fprys przewozniczy 2 hakiem; 3) 
pniak u rogu ieleniego, na ktorym 
ftoig koniufzki; 4) pret, miara micr- 
nicza; 5) pret; rzecz odmierzona 
pretem; 6) okun, ryba morfka albo 
rzecËna; 7) Hlar wyfoki, cienki i o- 
kragly pod franbuga. $ 1) Une clô- 
turc faite avec des perches; étendre 
du linge fur une perche; tirer un 
drap à la:perche; 2) conduire ion ba- 
teau avec la perche; 3) quand le cerf 
entre fa feconde année, il pouffe deux 
petites perches ec en fa troifième s:n- 
néc les perches qu'il pouſſe fonc fe- 
mies d'andouillers; 4) méfurer à la 
perche; 6)il m'a vendu vingt perches 
de fon jardin; 7) la perche eſt fort 
bonne. 
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c'eff une grande perche, Val 
langes Weib. Nicwiafts «à 
na; diugofzka tu. 

ils fe battent à la percke, fu 
auf Lib und Leben to8s fe 
furtfam. Do upadiey fis 

Perchepier, vid. Percepier. 

fe Percler, v. r. ) 

Percher, v. #. von V: 
fesen. O prafluwie: ufiesé 
gle fe vint percher {ur 
Chari r; les coqs ct Îles 
chent tous les foirs. 

perché, ée, adj, ſihend, v 
Siedzacy, 0 pralacb. 6 
ché; il porte d'azur à l'E 
che. 

Percheron, f m. gebuͤrtig au 
en Perche fn Frankrelch. 
prowincyi Fancufkiey Per 

Perchis, f. "m. Gtedenjaus, 
in den Baͤrten. Piots gro 
bo z erdzi. On ne 
dans un endroit où i'on 
perchis. 

Perchoir, ſubſſt. ne. pr. Per 
Staͤnglein, worauf der Des 
bauer ſitzet; 2) eine Etang 
fich die Fallen jesen. 1) Ku 
na ktorym ptafzek fiedéi 
na ktore {okot ufiada. ( 
choir de cette cage eft ro: 

à la Pércloie, adu. vid. Aû 


Perclus, adchect. lahm, gelé 
(im femin. fagt man perel 
clufe). Kulawy, niedotei 
re femin. moie/z poleiyé 
perclufe.) 

sl a le cerveau perclus, et iſt 
bat einen = pacren su slel 
w glowie nie deftaie; ! 
mozg ukfadano. 

tout dévot «& le cerveas * 
heiliger {it faſt allemal ver 
tafzkowi prawie 2awize 
doitaie. 

Percoir, f. m. 

Pe-uire, [. f.] 1) Weinbel 
ter: 2) ein Mobrer das { 
Sch luͤſſel, in die Rôbre 1u 1 
au bobreu. 1) Swidcr wi 
ki; 2, Swider do wywia 
tfa albo dziury rurze 
ftrzcibowey. 

Percontation, f. F. Nachfer 
frage. Pytanie fie, w 


Percorcau, f. m. Lebertrart 
Fraut, Orunnenlebertrant 


PERC 
uec, Ziele watrobne, mech 


. F. tin Vurdiédertes Werk⸗ 
autergelegt wird, meurs Dur 
der geſchlagen werden, Na- 
farfhie pedziurawiune, do 
: pod <elazo, w ktorym 
cana⸗ 
“. A 1) in ber Phyſik: 
sf, Œinbrud, Drud; 2) 
romantie: ſleiſchichter Theil 
srerbeub bis an den kleinen 
MM faæyae: uderzenie; 2) 
meyi: miçckifz pod maliym 
| pserwfzego reki przegu- 
vuvemaent de percuflon. 
e percuffon, du ſchallendes 
Naczynie brzmigce. Ç Les 
nt Jes plus excélens initru- 
ercuthon. 
m. Verſpieler. Przegrawacz ; 
zczeshiwy. 6 Monfieur eft 
rdans, les gaguans et les 


le, dj von Teufel gan 
fefen. Od diabta wcale a 


Wan y. 
F f. infonberbeir in geift: 
eu: Berterben, Verluſt, Un: 
Jjobluie w nabotnych mo- 

> ftrata ruina, utrace- 
jeu met au Jour tout cet 
gperdition et de ténébres. 
nm, 1) der verlobrue Sohn 
plio ; 2) der Vertdither Ju⸗ 
a unbuſßfertiger Suͤnder. 1) 
any w Ewangeli; 2) Ju- 
pes ; 3) iyn ſtracenia, yrze- 
emialy. 


Æ 1) verlicten, um etwas 
2) verſpielen, verlieren als 
LL eine Rechtsſache, eine 


3) serlieren, dbel anwenden, 
mm, els die 3:it, die Mübe ; 
Mnen, um bre und Gluͤck 
) verderben⸗ beſchaͤdigen; 6) 
sers Boôſen verleiten: 7) ver⸗ 
m auf Der Ouffe. 8) vergeſſen 
me, den Reſrect, Den man 
Dig iſt 9° verlieren als einen 
me eine M:leidiaunr, coder 
Ded; 10° in geiſtlichen Xe: 
Da lefben an der Seele; der 
wgilule merden. 1) Tracié, 
bié co; 2) przegraé gre, 
Ntuwe; 3) crawié, przemar- 
stracié Czas, prace; 4) za- 
tracié kogo; zgubié kogo 
e Ba forcunie i 5) pfué, 
pb) pfut; Oo 2zicgo Kogu 
— Tom. 11. — ; 
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2wies; 7) zgubié kogo na ulicy; 
8) uchybié, zapumnieé refpektu ko 
mu powinnego; 9) utracié przyia- 
ciela, vubrazonego, albo umariego ; 
10) w nal/kaycb mowscb: fzkodowa€ 
na duf7y; zbawienie utracié. Ç1) 
Perdre une chofe; il à perdu fon 
bien, mais non pas fon honneur ; 
2) ce juüeur perdra tous fes biens; 
perdre Îa bataille; 3) il perd 1on 
tems er fa pcine; 4) perdre quel- 
qu'un de réputation; 5) la niclle a 
perdu les blés; 6) heureux celui qui 
ne hante point les imoies, car ils 

rdent les gens; 2) perdre un 

omine dans les buis; 8) perdre le 
refpèét à quelqu'un; 9) perdre un 
ami. 

perdre le ccurage; perdre cocuri perdre 
de coeur, den Œutb verlieren; den Muth 
finteu {affen. Serce trauié. 

Pers-ge; perdé- ge, verliere ich? À czy 
trace? 6 Depuis fix ans que J'ai tane 
d'enneinis fur {es bras, pers - je une 
feule pouce de terre. 

Perdre quelqu'un dans l'efprir de guel- 
quus, einen bei einem angieben, ans 
ſchwaͤrzen; einen um eines Guaft und 
Guabde brigaen. Ll'rsyprowadzié ku- 
go o utrate fafki czyicy; piué kogo 
u kogo. 

perdre quelqu'un de vüé, einen oué bem 
Geſichte verlieren. Zgubié, puscié ko- 
go z oka. 

on le perd le vdeẽ, man verftebt {bn nidte. 
er ſchreibt su bed. Rozumem 90 ludz- 
im nie doscigniefz; myslami po 

orach lata. 

laiffer perdre quelque chofe, etroat abfoms 
meu laſſen; eiwas ins Stecken lommen 
laffen. Zarzucic zwyczay iski. 6 11 
ne faut pas laĩſſer perdre les bonnes 
coutumes. , 

Perdre fond, von Schiffen: den Unf-r 
chleppen O okrftach: wicé z 1obà 
otwICe. 

fe perdre, v. r. 1) ſich verlichren, verlobs 
ren gebens 2) verqeben, erleſchen, zu 
nichte werden, verſchwinden; 3) ſich vers 
teren; 4) ſich fiürjen, ſich um feine 
Oobliabrt brinaen: 5) vertinfen, ers 
foufeu, uarergeben; 6) fit verficioeu, 
au hoch f@reiben. 1) Ginsé, zgubié 
11e ; 2) znikaé, gainié, nifzczet; 
3) zablakaé ne; 4) ginaé; zagubié 
fie; tracié fiz; do zuuby di£y€; 5) 
tonat; 6) barzo wyfokim ſtyſem pi- 
fa; z:pediié fie konceprami. (Gi) 
Le bien ie perd aif‘inent; 2)leau 
fe perd dans ce trou, 14 peinture ex- 

P p pofée 
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pofée ‘aux injures de l'air fe perd 
dans peu; 3) on fe perd fouvent 


dans les ruës de Paris; 4) c'eft un 


homme qui fe perd, il vaudroit 


mieux fe perdre gaïement par la Lis 
6). 
- cet auteur {e perd dans {es raifonne- 


lanterie; 5) ce navire 1e perd; 


mens. 
Je perdre de vië, fi@ aus ben Augen vers 


lieren. Ginaé z oczu. 


perdre beaucoup de ſang, viel Blut vers 


Wiele krwie rozlaé. 


giefen. 


qui perd péche, mer verlicret, der febs 


let. Zbladzit, kto co ftracil. 


qui quitte la partie la perd, wer aus els 
nem Spiele tritt, verlieret. Przegraie, 


kto 2 gry wyftepuiec. 


. qui quitre [a place la perd, mer ſeinen 
-. Drt verldft, 


der verliert ihn. 
micyfce traci,.kto ic pufzcza. 


marchand qui perd ne peur rire, man 


lacht nidt, wenn man verliert. Strata 
:fmiechu nie przynosi. 

à laver La tête d'un âne on perd [a leſſi- 
ve, ter einen Mohren weiß waſchen 
will, verlieret ſeine Muͤhe. Nie po- 
mofse krukowi mydlo, ani umarie- 
mu kadiidlo. 

qui perd fon bien, perd Jon fang, wer 
fein Gut verlieret, verlieret faft fein 
Leben. Zycie traci, kto ſortunę itra- 


ci. 
rdu, €, adjetf. terloren, verdorben. 
Zginiony, zgubiory, ftracony. 

fensinelle, perdue, veriorne Schilowache. 
Na zgubne imie przed obozem wy- 
ſtawiona fzylwacha. 


enfans perdus, die ben erſten Angriff 
oder Sturm thun. Zolnicrze pra- 
wic na ftrate wysfani, iako do fztur- 
mu, do ataku. 

eff un perdu, das iſt ein verlorner 
Menſch, er if ein Taugenichts. Zci- 
niony to cziowick, hultay to wielki. 


fille perduë, verborbenes Maͤdchen, bas 
fid allen Wolluͤſten ergeben Bat. 
Diiewczyna zginiona, na fivawole 
rofpafana. 

bois perde, Glieÿbols, das eineln her⸗ 
unter gebt. Drobna flifowka, fzcze- 
py ce poicdynczo fplywaia. 

Perdreau, f. m. ein junges Rebhun, Selds 
Bubn. Kuropatwie. À Ces perdreaux 
font dodus. 

Prrdreaux, Rebhuͤhner; viele Grenaben, 
ble nebſt efner Bombe aus einem Moͤrſer 
geſchoſſen merden. 


Swe 


PERE 


Ferdriau, f. m. ein Rlefeii 


ter einem Grémeine 
Kamyk. do zakopania 
graniczny. 


Perdrigon, f. =, rt Pi 


dzay sliw. 6 Voilà d 
perdrigon. 
Perdriffeur, f. =. en . 


eîne Bedienung ebebetfen 
cinigen deutſchen Fuͤrſten 


- nicgdy£Z i icfzcze u njel 


Zat Niemicckich urzedi 


Perdrix , [. F. ein Rebhuh 


Kuropatwa. 


6 Il y a 


: blanches, des roufes et 
une compagnie des perdri: 


Rebbuͤhner. Stado kuro; 


perdrix de Harbarie, li 


Jarzabek. 


Perdu, e, adj. vit. Perdr 
Perdurable, vid. Durable. 
Père, f, m. 


1) it Vater 
fchen und Thieren; 2) 
den flôfiern; 3) ein ; 
Lebrer, Sirdenvater, 4) 
Stiſter, Anfaͤnger einer 
Vater, Pfleger, Verſor 
Scherze: Vater; eine n 
de in ibrer Art. 1) Oc 
diiacb i Lwierz:tachz 2) 
w ?akonach; 3) ocicc si 


czyciel w pierwfzym ki 


ociec, picrwfzy wynal 
iakicy ; 5) ociec, opiek 
Ca; 6) Lartem: ociec, r: 
w fwoim gatunku, 61 
du père eft plus ſage que 
mere; 2) le père Gard 
bon géographe ce le me: 
me du monde; #8) lesf 
les pères latins, les pè 
bons pour la morale de 
4) Homère eft le père de 


de père des lumières, des box 
SJéricordes et des graces, Ki 
Lichts, 
keit und der Gnabe, nd 
Ociec swiatfosci, 
Sierdzia i fafki, to ieft ! 
re putarif, vermeinter Dan 
pater. Ociec domniemani! 
pêre de famille, 
Weib und inter bat. € 
co ma dzieci i Zone. 
beau père, 1) Etlefvaters : 
gervafer. 
tesé. 
Kuronatuy, to ieft grand-père, Grofivater. 


der ŒOùte, der ! 


dobra 


ein Du 


1) Oyczym; 2 
Dai 


omba granatami z mozd£erza wy- #os Pères, unfere Déter, «si 


latuiace. 


— 


tern oder Vorfahren. 


Pr 
€ 


PERE 


#. 6 C'éroic la coûtume 
es; il ne faut pas toù- 
e l'exemple de nos pères. 
père, Adam, unfer erſter 
lam, ocicc nafz naypicr- 


reïaus, der Dater der Glaͤu⸗ 
rabem. Ociec wiernych, 


ds père de le parrie, tin 
s tin Dater des Baterlaus 
dobroiwy; ociec oÿczy- 


dfe Gel einem Coneilio. Bi- 
borce albo Concilium. 
pes, der @endt im alten 
st ftarorzymiki. 

aux éces, tif ri, er 
D. Bogaty w pieniadre. 
œ; fe père des vers, pots 
Ho. JW Jenfie pocryckim: 


dobilles, es 1f ein weichli⸗ 
« Piefzczotliwy to czio- 


Bienmof, Dirumein. Gru- 


> ay. et ſubſt. fremd, ein 
Cudzofieiniec, podrozny. 
vis. ein actldndif@er sie: 
æ Sokof z cudzych kra- 
itui acy. 
a, fe Fe. eine weite Reiſe. 
ya, pielgraymka, podro- 
ue kraie. 
ff. ſremdes, autlänbiftes 
mbbett Cudzosé, obcosé. 
aie, f. F. Reiſeſucht, uns 
B qu relfen. Choroba po- 
sgumiarkowana uciecha do 


f. Gteinfledten, Erde nie 

… fie wird in der Au⸗ 
Flour auf ben Klippen ges 
D aur blauen Farbe gebraudt. 
showata w prowincyi Au- 

micscie Szins- Flour na 
éerana i do biekitney far- 


ma bywa. 
» À f péremsion d'inflance, 
p einer Rechteſache, die 
Jabte bar liegen laffen. U- 
w albo iprawy przez trzy 
sgirowaney : zalcialosé 
dowey. 6 L'ordonnance à 
êremprion; il y a pérem- 





» edf. e in Oerichten: 1) 
Derſorechlich, entſche:dend; 
fé, als eine, Vorladung · 
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IW fadaib: 1) Finalny, iafry, do- 
wodu dalizego nicporizebuiacy; :) 
zawity, iako rak, € 1 } Une raifon 
peremptoirc; une exception pérein- 
toire. / 

Péremtoire, ſabſt. æ, in Gerichten: 
Friſt, Nachſicht, Auſſchub. W /a- 
dacb: tryfrt, odwioka. * 

Péremtoirement, advers. mit volliger 
Eatſcherdung; mit gantlicher Aufbe⸗ 
bung der Sache. Finalnie; 24 zu- 
pelna decyzy3, La prefcription a 
té aquife péremptoirement. 

Féremptoriier, v. s. im Landrechte; 
Friſt oder Nachſicht zu einem Derraus 
fe geben. 1 pravie £iemfkim: uiy- 
czyé fryfztu do fprzedania czego. 

Perfcttion, f. f. 1) ble Vortreflich⸗ 
fit, Voukommenhelt; 2) Vollendung 
eines Werkt. 1) Dofkhonalosé; 2) 
dokonczenie, dorobienie. € 1) 
Chercher, aquérir la perfeition; 
arriver, ateindre à la perfection. 

perfetlions, plural. Vollkeimenhbeiten, 
done Gaben, gute Etgenihañten. 
Doſkonafosci, piekne dary, wfpa- 
niale przyinioty. ( 11 a toutes les 
perfeétions qu'on fauroit fouhaiter. 

en perfection, \ 

à la perfrélion,]  ausbünbdig, 
men gut, dberaué ſchͤn. Wysmic- 
micie, barzo pieknie,  dofkonale 
dubr2e. ‘Travailler en perfection, 
danfer en perteétion, jouer des in- 
ftrumens en pertettion. 

Perfeitionner, uw. «. jur Vollkommen⸗ 
heit bringen, vollkoumen machen Do- 
ſ oniym c2ynié, wydoitkunalié, 

La fin de l'hittoire eft de perfection- 
ner la vie civile. 

Je perfeélionner, v. r. vollkommen wer⸗ 
den, fi vollkommen maden. Wy- 
dofkonalié fie, daokfztalrowaé fe, 
dofkonalym zoftasaé. Ç On ne fe 
pcrtettionne que bien peu. 

Perfeétionnement, f m. die Vollkom⸗ 
menmachung, Vollſtaͤndigkeit. Dof.o- 
nalosé, zupeinosé, catosé. 

Perteétifime, fubff. mafc Titel eines 
Statthalters in citer Provinz. Tytut. 
Wiclkorzdzcy w prowincyi. 

Perfide, ſubſt. m. eln Berrdther, ein 
Sdelm. Zdrayca, fzelma. € C'eit 
un perfide, l'intame tente Îe noir 
detlein de fuborner ma femme. 

Perfñide, «dy. c. verrdtberifh, untrer, 
treulos,  treubrüchia. Zdradliwy, 
niewierny, zZdradäiecki. Q C'ei 
une nation perſide, un tour perfide 
une action perfide. 

Perfde- 


Ppa 


volltom⸗ 
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Perfidement, adu. treulofer Weiſe, vers 
rétherifé. Zdradliwie, nicwiernic, 
zdradziecko. Il l'a perfidement 
trahi. 

Berfidie, f. f. Verraͤtherei, Treuloſig⸗ 
tait, Untreu. Nivcwiernosé, zdra- 
da, przeniewierzenie fig. Une 

erfidie infigne, il m'a fait une per- 


die. 
Perfoliata, ſubſt J. Durchwachs, ein 


Kraut. Dzwonki, dziurawiec Zie- 


le. 
Pergolcfe, J. f. ein auter Stalientfer 
ein aus bem Sirenftaate  Wino 
delikatne wilofkie z lPanftwa Papie- 


fkiego. 

Pergoute, ſubſt. fem. Weißmaßlieben. 
Biata ftokro€, gtouki S. Jana kwia- 
tek. 

Peri, f. m. ein Mittelgeif, ein Geiſt, 
der meber bôfe, no gut if. Duch 
oboftronny, ani zÏy, ari dobry. 

Peri, ce, ads. in ben YDappen: gelegt, 
gefest. W/ Berbach: poiozony, po- 
ftawiony. | 

peri, e, adj. vid. Perir, verloren, Zgi- 
niony. 

eriandre, f. m. elue braunrotbe und 
goldgelbe Tulpe. Tulipan brunatno- 
czerwony i zlotokoity. 

Pericarde, . m, in der Anatomie: bas 
Herzfell, bas Herzkanchen, eine flarfe 

aut, Die das Ders einwickelt. V 
anatomii: worck ferdeczny, blona 
tego co ferce zewfzad opafuie. 4 
La figure du pericarde reffemble à 
celle du coeur. 

Pericardiaire, ed. €, vers pericardiai- 
res, ürmer, ble bisweilen im Herz⸗ 
felle entfieben. Kobaki w bionie ſer- 
deczney. 

Pericarpe, fubff. m. in bec Kraͤuter⸗ 
Funft: Haut, Duülfe eines Saamen⸗ 

kerns, einer Srudt. WW £ie/nep nan- 
ce: fkorka na Ziarnie, na owocu. 


Perichondre, f. mm. in ber Anatomie: 
Daut oder Sel Über den Kroſpeln. 
W aœnatomii: bionka chrzattkowa, 
chrzaitke ochraniataca. 


Periciter, 0. #. in Gerichten: es 
fabr laufen, in Gefabr fommen. W 
fprawach fedowych: wdawaé fie w 
niebeznieczenitwo, wyftawiaé fie 
na f{zrych. 


Pecriclymenum, f. m. Geißblatt, Yalb: 
winde. Powoy wonny albo kozi. 
Pericrane, ſ. m. das Divafsalenfell. 
Zyiowata fkorka giowig kosé opa- 

fuijca. 
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Peridot, £ m. ſchlechter, 
Edelſtein, elne Jet von 
Kamien drogi na KG 
wielKki i Zielonyi ‘ 
ru. 6 Le —— 
ler et ſon uſage eſt ra 

Peridrome, f. . Zinn 
einen Thurm. Blanki, 
wiezy. 

Perièciens , ſubſt. m. plur 
graphic: Gegenfübler 
Parallele und Meridian 
nerlei Jahreszeit und % 
ander baben, adblen « 
ben verfebrt, indem 
Mittag und Morges 
andern Mitternacht unb 
W gicografii: prreciw 

tence paralel i merydy 
wne roku odmiany i } 
maia, tylko £e podzin 
bo gdy u iednycé pelu 

u drugich poîfnoc i za 

Pericgete, f. m. der du 
und ihm effvas zeigt. 
czego prowadzi, poka 

Perier, f. m. 1) eine { 
eiferne Stange mit ein 
einem büôliernen Stiele 


- mit man das Schnurlod 


ofen aufmadt, wenn à 
gelaffen wird. 1) Dai 
2) rurak, fztaba del: 
w trzonek drewnianv 
otwivcrania pieca hut: 
krutzec rozropiony w\ 


Perigéc, f. m. Ylanstenn 
Punkt eines Maveten, : 
am néâdfien if. W effr: 
planety tiemi nayblif 

Perigordin, fe =) 

Perigordines ff. ous 
bürtig. Rodem z Pery 

Périgord, \- 

Périgueux, J f. m. ein fé 
rer und harter Gtein 
und Oauphine, Der ver 
arbeitern und Œôpferu « 
Kamien czarny, ciell 
Anglir i zDelhnatu, 1 
garncarzom siuiy. 

Périhélie, f. m. in be 
die Œrtadbe, Souneand: 
Punkt der Erde, oder ein 
neteu gegen die Sonne. 
punkt fiemie lub in! 
stoucu naybliifry. 6. 
dans les autres hipot 
eft en fon périhélie. 


PERI 
. Gefahe. 


itre ns un peril éaninent, 
péril. 
sit Sefahr. Z odivasa, 2 
cænitwem. Q Je me char- 
ire réufhr cette affsire au 
na vie. 

ff en péril, Viefis Haus if 
Dom to nachylony. 

péril. et forsumes de quel- 

den auf eines 
Béeben und Nusen. W 
\ czyia £zkode, zyik 1 nie- 


ftwo. 
sefdbclit, mit 


nt, æv. 

iebezpiecznie. 

eufe, adjel.  gefdbriid. 
czany, 6 Cela eft peril- 
fe périlleufe, il eft peril- 
arler decifivement, jaut 


s. von Streitſachen, die 
Jahre bas liegen laffen: 
gufbôren. O fpranab J4- 
mez Vrzy late zakistych: 
przepasé, uitaé.  Laifler 
se inftance, cutte initance 


obft. m. in der Neßkunſt: 
ser jeden Sigur IV mier- 
em: okrag kizdcy figury. 

m. in Der Anatomie: die 
ben bem Hintern und der 
W sosatomii: fzew mic- 
n a czionkiem wftydli- 


am. 1) der hoͤchſte Oivfel, 
» De ŒEbre; 2) Ziel, 

es Lebens; 3) der Umlauf 
mm, Zeit, binuen welcher 
ſeinen auf volleudet: 4) 
eilkunſt: Abwechelungezeit, 
Verduderung einer Krank⸗ 
beib nachläͤet und bald qu 
) Szczyt nayuyËfzy, pora 
y honoru, fzczescia; 2) 
piek iako Lycia ; 3) obbicg 
ézas, w krorym plancta 
-konczy; 3) w lekerfkiey 
miana chorobÿ w dubre al- 
1) Etre parvenu au 
période de la grandeur, de 
, de Ja gloire; 2) être au 
node de la vic; 3) le tems 
: de Mercure eft d'environ 


| feug, Sat eines Umlaufs 
f tes Oleufheu. Czas ic- 
e cyrkulacyi:w ezlowie- 


Périodique, ed. c. 


mois périodique, 


den, 433 Minuten, 
miesiac kSigZyczny, ma dni 27, go- 


Périodiquement, adverb. 
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Niebezpieczen- Pérrode, f. f. 1) in bec RebeFunft : 


ein Period, ein Redeabſatz; 2) in 
der Chronologie; Zeit⸗ oder Jahr⸗ 
rechnuug, Zahl vieler Jahre; 3) ci 
Griechiſches Ritterſpiel. 1) krafe- 
mow;kiey nauce: pceryed, okragtosé, 
okratenie sladkie mowy; 2) w chre. 
nulugii: Liczba wiclu lat; 3) igrzyfke 
greckie. (1) ůII y a deux fortes de 
périodes, 13 fimple cc la compofce, 
la période fimyie n'a qu'une partie, 
la Compofts a des parties diftinguces, 
et doit ètre facile à prononcer tout 
d’unc haleinc; la periode ne doit 
ètre ni trop courte, ni trop longue, 
période ronde, période de deux, de 
trois, de quatre et de cinq mem- 
bres, les plus belles périodes Fran- 
çoiies n'ont que trois membres, et 
clles doivent avoir un certain nom- 
bre de fillabes, par exemple foixan- 
te neuf ou fuixante de quinze; 2) 
la periode Julienne de Conttantino- 
pelc contiennent 17$0 ans, la pério- 
de Vittorienne eft de 552 ans; 3) il 
a vaincu dans toutes les périodes, 
dans l'Olympique, Pichique, Iſtmi- 
ue. 


y 
Périodicité, . f (neu) das Periodiffe, 


die Eigenſchaft deſſen, mas frise Zeit 
halt, was ſich iumer ju einer gewiſſen 
Zeit wieder einſtellt; der regelmdbige 
periodiſche Umlauf, 3. B. la périodici- 
té des iymptoumes, die periodiſche Er⸗ 
fheinuug der Anzeigen oder Merkalale 
einer su erwartenden Berdnberung. Now: 
okulnosé, wlainusé teso, co kulace- 
go, okolnego, kotem zawfze wraca- 
sacego ; resularne bicyanie, na przy- 
kiad: fwoiego czaiu pokazanie fie 
albo fenomenon preeznaczan albo 
wydan jedney odmiauy, ktora ieft 
czekacana. 

1) wodlklingend, 
periodiſch, von einer Rede: 2) in 
dec Mivoncm.e und Arzneikunſt: 
umgehend, das qu gemifien Zeiten 
wiederkommt. 1) Okragly, peryo- 
dyczny, 0 mowie; 2) w affronomii i 
dekarjkiey nauve: kolacy, okolny, 


kofem Wracaigey. der Sternkunſt: 


Mondomonat bat 27 Tage, 7 Gtun⸗ 
W aſtronomii: 


dain 7, minut 43. 

1) in der 

Aſtronomie: kreiſweiſe, im Kreiſe 

umlaufeud; 2) im Spotte von einer 

Schreibart: gar qu ſchr gcluuiite 
PPs . g:wun⸗ 
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aezwungen- 1) W afironemii: koïcm, 
okoinie; 2) fzydagc z ſtylu: barzo 
wy:iawnie, na przcpych, nicnatu- 
ralnie. 91) Les aftres fe meuvent 
périodiquement. 

Pe ioeciens, vid. Pcriécieps. 

Péri. fm. tas Beinbdutfen, Haͤut⸗ 
den um jirden Knochen. Blonka iub- 
telna kaëda kosé okrywaiaca. 

Péi inatéticien, SJ. m. ein ariſtoteliſcher 
Phitoſoph, ein Derirateticus.  Lery- 
patetyk, nasladowca Ariftotele{ow. 

Peripacetisme, /. m. de Pblioforhie der 
Derivatetifer. . Filozofia Perypatety- 
kow albo Ariltoteleia. @ Descartes 
a aneanti le péripatétisme par une 
autre f’hilofoptie rius claire, 

Jéripérie, f f. in der Docfie: unvers 
mutbeter Zutau, “es au Schauſpiel 
plorli@ veraͤndert. poetyce: pray- 
padck niefpodziany, co komedy3 
naule odmienia. La péripctie doit 
étre ingénieufement tondér. 

Fériphérie, ſ. m. in bec Geometrie: 
der Uintang, Der Umkreis eincr runs 
den tour W gisomegi: obwod, 
okragiy figury. 

Périphrale, ſubſt. f. in der Xedekunſt: 
Umſchreibung mit vielen ABorten. W 
krafomowfliey naxcs: okratenie slo- 
wne, obfzerne opifanic. La pe- 
riphrafe fert à expliquer des chofes 
que la pudeur et la bienféance ne 


permercenc pas de dire nuement er 


ans détour. 

Périphrafer, verb. a4f. es n. mit vielèn 
Worten umfreiben, weitlaͤuftig ſchrei⸗ 
ben, oder reden. Okratyé, opifaé co 
siowy, fzerzyé fie, rozwodzic fie. 

Periple, f. m. Umſchiffung eines Mecrs 
oder eines Landes.  Obiechanie mo- 
rza, ladu okretem. 

Periploca, f. f. ) 

Periploque, ſubſt. f. es adj. ce. Hunbe⸗ 
kohl, ein Kraut, das die Hunde, Wol⸗ 
fe uud Slide tôébtet. Obwoina, ziele 
pfy, wilki i lifzki truiace. 

Peripnevmonie, f. f. in dec Miebicin : 
die Lungenſucht; Entiünbung der Lun⸗ 
fer nebſt einem Sleber und Huſten. 
W mrdycynie: dychawica, pluc 332- 
palenie z kafzlem ji febra. 

Périprère, f. m. im Alterthume: Se: 
bdude vorne und bincen mit 6 @dulen 
in einer Reihe, an jeder Seite aber 
mit eilf. WW flaroëyrnoici: budynek 
o fzçsciu sfupach na przodku i tyle, 
à na ftronach o iedenaftu. 

Perit, v. n. 1) verderben, umfommen, 
vertehen; 2) anoſtaaben, erloͤſchen; 3) 


Périſciens, 


Perle, ff. 
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ein Übies Ende nehmen, 
untergehen, erfaufen: : 
ren; 6) verdammt mwerl 
naé, w niwccz fie ob: 
mricé, 2gafnaé; 3} un 
nie zvinat; 4) zatopi 
5 ) zbankretowat; 6) 
pionym bydi. $1)7 
va périr fi on n'y don 
fin cout périt; c'ef x 
périt; 2) famille, mai 
3) c'eft un coquin qt 
heureufement ; il a pé 
fement; périr dans l 
par le feu; 4) ce vaiff 
un naufrage; 3) ce ba 


6) Satan ec fes anges. 


par leur orgueil. 


faire périr quelqu'un, 


derben fürien. W upa 
pchnaé, zatracié, 2ag1 
ſ. m. in ba 
freisfhattige Einwohner 
Laͤndern um den Polum 
antaréticum, {be Sch 
lit im Sreife um fie 
ciwnosowie albo mie 
mnych kraiach pod 

poinoens osia; cien fi 
olo nich obraca. 


Périffable, #47. vergdaali 
komy, znikly, marn; 
Périflolosie, L'f. übe 


upnôtbige Gaden. Sio 
materye niepotrzebne. 


Périftaltique, adj. 6. mo 


ftalcique, in der Ana 
beweaung, ”murmébnil 
des Eingeweldes. 

chomogé ielit fnuiaca 


weZa. 
Périftile, f. =. eine Dofl 


len um einen Diag, « 
meldien man awifes 
burdachen faun. Fih 
To placu, albo dwor 
przez slupy przechod 

PA m. in der 
Heryensrube von els 
bis jum anbern. H 
za albo odpoczynek fe 
go bicia pülfu at do d 


Péritoine, f. m. in ber 


umfrannte Darmfell, 

uthaiebt. IV ansaromi: 
btona, ktora kifzki À 
1) eine Be 
beit, Vortreflichkeit; 

weißer Baÿn. 1) Perts; 
wybor; 3) z3b slicz 
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ce Cléopatre avoit en pen- 
“vient d'un prix ineftimable, 
ur l'eau, pour la sruileur et 


igure. 
chymifles, der Srublingéthau. 
esienns. 

bautrepfen auf dem Graſe. 
erlowe zrofy, rufa na tr:- 


ren, Uungemciu grefe Perle. 
rzo wielka. 

sr. ne ungleide, eckichte 
erla rogata. 

» sacre de perle, Perlenmut⸗ 
enmufdel. Macica perlo- 
wrées, Steinſaamen, Meer⸗ 


hieſe. Wroble profo. 
#s Detleafarbe. Kolor per- 


rée, elte gewiſſe Schminke. 
to pewne bislogtowikie. 
ese, Das Korn auf der Arm⸗ 
{ik na kuf:y. 

mes pas ici pour enfiler des 
dr find bier aidt umfonf. 
amy tutay, abysmy baki 


le des besux esprits, im 
des if ein durchdringender 
Zestuig: rozum to iak 
awka to ik makouka,. 

sd. 1) mit Perlen beſetzt, 

galert: 2) vortrefilid, ans 
pobitiingend, von einer 

) Perlami ofadzony, per- 

wdziecany, wyborny, o 

1) Diaëeme perlé; croix 

aronne perlee. 

FL eine Rraftiurne son Mans 
Schoͤrſenbruͤhe.  Polewka 
z mygdalow i rofofu fko- 

$ 1) il aous a fait manger 

peta d'une foupe à boùil- 


m onégebobltes Schlageiſen 
ms Zierrathen.  Durfziak 
czy do sgrofzkowey albo 
roboty. | 
F. plier. in der Dégerri : 
Éeine Hoͤcker auf einem 
k W myilifimie: perly 
mwasé cet 


A. . 1) in der Theologie: 
dge Verbleiben; 2) in der 
eut. das Beharren jebei Dins 
le eluer befidnbigen und uns 
, Lage ift oder bleibt. 


Permis, ©, ad, erlaubt. 


1) W Permifhonnaire, f. 
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sowym zneczenis: trwaîc fzoftawanie 
jedney ræcczy, ktora we trwalym :i 
nivodmiennym poloieniu ieft albo 
zoftiwa. La permanence du corps 
de Jéfus - Chrift dans l'Euchariftic. 


Permanent, e, edf. beftdnbig, dauer⸗ 


baft. Trwafty, nicodmicnny. 
Dieu fuul eft permanent; rien ic 
bas n'eft pis permanent; une felici- 
te permancnree. 


Pcrmenablement, æeduerb. auf immer. 


Na zawfze. 


Perme, f. f. ein ficines Gif, eine 


Gonbdel in Gcnfiautinosel.  Czoîn, 
gondola w Konftantynopolu. 


Permefle, f. m. ein berubinter Fluß bef 


den Poeten in Bôoticu, der vom Pers 
ge Helikon berunter faͤllt. Rzeka u 
Poctow sliwna, w Bcocyi z Hcliko- 
nu fnada. 


Petmettre, v. «+ bewilligen, einwilll⸗ 


gen, etlauben, julaſſen,  verfatten. 
Zczwalaé, pozwalaé, daé pozwole- 
nie, depuscié. GI! ne faut pas pour 
qucique conlidération que ce foir, 
permettre le mal; je vous permets 
de me maltraiter, quand Jj'aurois 
recours à vous. 


fe permersie, D. r. ſich bie Freiheit nebe 


men. Poziwalaé fobic, odiwazaé fie, 
podijé fie. 


Je permétire beaucoup de chofes, ſich viel 


reibeit nebmen. Pozwalaé fobic wie- 
le wolnosci. 
Zezwolony, 
pozwolony. 


à veus permis, es iſt quacloffen, ihr moͤgt 


es thun, oder nidt. Wolno czynié co 
chcefz. 


Permis, f. m. (neu) ErlaubuiGfein, Paſ⸗ 


ſirzettel, befondees ſchriftliche Erlaubniß 
sur Auefuͤhrung der Waaren aufer Lan⸗ 
des. Nowo: pozwolenia Swiadeflwo, 
przcprawania cedule, ofobliwie na- 
pifane pozwolenie do wyprowadzania 
towarow 2 kraiu. 


Permiflion, f. f. Erlaubniß, Zulaſſung⸗ 


Bewilligung, Erſtattung. Zczwolenie, 
pozwolenie, depufzcizcnie.  De- 
mander la permiilion de faire quel- 
que chofe, obtenir la permiſſion de 
parler. 


owata na rogu sergent de permiffion, in Drabant und 


Slandeun: der Werth, nad welchem 
die Gelder in den Wechſeln gerechnet 
werden. W Brabaucyi à Flandryi: wa- 
lor, podfug ktorego pienigdze w 
wekslach 1d3. U 
m. in Paris: ein 


cswale zoibawanie; 2) w Schulmeilſter, Der die Sammatik Lebret. 
Pp4 | Kiecha 
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Klecha albo miftrz fzkolny w Parylu, 


co gramatyki uczy. 

Jermutant, f. =. im Rirchenrechte: 
Tauſcher. der ſein PBeneñicium ver auſcht. 
W ducbownym frauwie: zamicniacz be- 
neficium “ego. 6 Si l'un des per- 
mutans vient à mourir avant la prife 
de poſſeſſion. 

J'ermutation, f. f. 1) Tauſch, Vertau⸗ 
ſchung einer Rirhenofrundbe; 2) Tauſch. 
1) Zamiana godnosci kosciciney ; 2) 
frymark, zamiana. € 1) La permu- 
tation doit être libre. 

Permuter, v. 4. eine Pfrünbe tauféen, 
rertauf@en. Mieniaé fig na gadnosci 
koscielne, preefrymarczyé benefi- 
cium.  l’ermuter un benefice con: 
tre un aurre bénéfice. 

Pernan, f.m. Att ſchlechter Birnen. Ga- 
tunck nadlych grufzek. 
Pernet, f. m nid Baronct, ein Freiherr. 
Raron, {z'achcic 1-viny. | 
il suis le pere, ex duͤnkt fit kluj. Mysli, 

Caudry. 

être fier comme un perner, hochmuͤthig 

feon, greg ibun. Fawié fie, pyfznié 


te. 

Pernicial, e, ad) ) 

Pernicieux, euſe, æ#/ ſchaͤdlich, ge⸗ 
fébrlib, verderblich. Szrkodliwy, nie- 
berpiccany, zgud: grotacy. À Maxi- 
me pernicieuie, exemple pernivieux. 

Pernicteufemert, #fv act th, mit 
Schaden und Noch:heil. a zgub3, 
niebezpiecznic. 

Pern:é, Fernnec, f. m. in ber Anato⸗ 
mie: Das Wadenbein. V enaromii: 
kosé colcuivwa mnieyiza. 
eronicr, ſ. u fn der Anaromie: 
das Wadenbemmduſschen anato. 
mii: myfcka priyxosci goicninwey 
mnieyfzey. © Peronier autericur, 
peronier poftérieur. 

Péronelle, f. f Märrin, Maulaffe, al: 
bernes Weib. Blaznica, maîpa, glu- 
pia biafaglowa. 

Peroole, f. f. blaue Korublume. Mo- 
drzeniec, chabrek, inodrak, biawat, 
kwiatek zbozny. 

Feroquet, Perroquet, f. m. 1) ein Mas 
paaris 2) ein underſtändiger Plaudrer; 
3) in der Seefahrt: ein Seegel; 4) 
de Oberftinge der dritte Maſt auf ei: 
tem Maſtbaum; 5) Zeltſtuhl, 2h 
flubl, der fit zuſammen legen laͤßt; 6) 
Die aroße Mise in den Gaͤrten. 1). Pa- 

uga; 2) papuga, froka, <uiegnt, 
Ickot; 3) w 4glefiwie: kaçgicl; à) 
mafzttrzeci na mafzcie wyftawiony; 
5) namiotowy ftoiek 2 poręcæm, w 


ee X 


PERP 


ficdzeniu fie fklada; 6): 
wielka w ogrodaca. 6 : 
uet mâle, un peroquet 
il faut acoutumer les h: 
flechir, afin d'en faire 
et non pas des peroquets 
peroquet, peroquet beau; 
quet d'avant, ou le pera 
{énc ; 4) on ne porte le: 
roquet que dans ie beau 
de peroquet de foule. 
semis de peroquet, anginebei 
fe Winde. Pogoda 
morzu, wiatr nuiuchno 
pes oquet d'hiver, Minterbral 
fleiner, als dre Sommers. 
mowy, mnicyfzy ad let: 
pervques de mer, Cet in 
Parageigruͤnen Sbupren 
ryba morika Ameryhan 
nych fuikach. 

Perorailon, f. f. 1) in bè 
der Schluß eines NRedicht 
Rite: 2) in ber neucn 
Herſagen Halten, Nerert 
de in einer oͤffentlichen 
1) IF k:afomerw;kiey naxc 
nie mowy, albo pienia E 
2) © ncCwyR znaczenid: 
wiedzenie w publicznym 
niu. Ç La pcroraifon d 
en peu de mots et av 
qu'on a dit de plus. 
corps du difcours. 

Pérorer, v. #. (neu) ôêff 
rercriren, eine Rebe in ein 
Verſamminng Balten. À 
czniemowié, opowiada 
we w publicznvm 2er0r 

Pérot, f. m. im Forſtre 
ben man beim erſten und 
ſchlaze bat ſehen laſſen. 
drzewo przy piervſæ 
wrebie albo fpufzczan: 
ftlawione. 

Pérou, f. m. au, en: 
rrid in America. Peru, 
leitwo w Ameryce. 

c'efl an P:rou, Vas if eïn 
grofen Mewinn verfpridt. 
wicle zyfku obiccuie. 

Perpendisulaire, ed €. f 
culaire, fenfbleiredt, ge 
hereb. Krzyliowy, perp 
profty z gory na doi. 
eſt nerpeudiculaire à w 
cercle, à une autre ligr 

. panche plus d'un côré q 

ligne perpendicalaise ) 

Perpendiculaire, . f.J % 


PERP 


wpenbienlerliuie, eine jebe 

fentrebt qui einer aber 
metrpi: perpencyku 
a alto —— 


micure, im der Rricgs: 
bte kleine Perpeadicularli⸗ 
ms dem Centto bis an den 
der Courtine gebt W 
3e oiremey: perpendykul 
ra od centrum fortecy do 
œtyny Srzedniego. 
pradicalasre, die grofe Mer: 
pie, fie zeht vom Mirtel 
Feffung Durd Die Mitte der 
* endigt Ad zwiſchen ten 
. Perpendykui 
be za linia z centrum tor- 
rez srzodek kortyny, a 
: miedzy dwiema beluar- 


pi. 
érement, æév. nach Der 
 feufret. Podiug kroki- 
fto na dof, perpendyku- 
‘Tomber perpeudikulaire- 
amètre qui coupe per- 
reprcne un autré diamètre. 
sf. M. 1) cine Perpendicels 
Beithl, Blcifhaur, Senk⸗ 
} es Ver Bleiwaage, namlich 
sit dem Diet 1) Perpen- 
pendykularna Linia; 2) 
\, nitka z bleyczykiem ia- 
dwagi. 
w. s vcrüben, begehen, ein 
been  Popeinié wyfte- 
ki, dopuscié fie 2ioczyn- 
Le "fcélérat a été tué pour 
bmis et pernétré plucurs 


B, Perretuane, f. f. ein 
mtifter Beug,r der kreurweiß 
, Baweinianka Angieiika 
; tkana. 
mn, f. F. Fortrflanung, Gort: 
rakrzewt fanie, uftawicznosé, 
nieprzCrwana. 
le, +#. 1) — {me 
D. unaufbéril®, ewias 2) 
égflang 1) Uftawiczny, 
, hieprzcrwany, nicufta- 
2) doZzywotni, do zgonu 
migcy. 1) Les maux des 
feronc perpétuels, mouve- 
—— 2) il inftitua un 
perpérucl. 
ment, #dv, obne Uuterlag, 
br. Uflsawiczenie, zawfe. 
s. e. verewigen. Wiecznyre 
B 
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Perpetuit£, f. f. ftete Moͤhrung. Exige 

* Peut. bfdidiae Dauerung. Uñaui- 
canosé, trwalosé niemzerwaua. 6 
Cela ne détruit ni le titre, ni la per- 
pituité du tre, Montieur Arnaud 
a fait un excélent craité de la jerpé- 
quité de la foi touchant l'Fuchari- 

1C 

à perpétuité, 1) auf immer, auf envie; 2) 
Zeit Lebcis. . 1) Na nieki, Ze si 
2) na dtugie czaly, do zgrnu éycia, 
doZywotnie. (1) fonde: une mile 
à perpétuité; 2) condanner aux yalé- 
res a perpétuité, avoir une penton 
à perpétuité. 

Perplex, r, adj. beſtuͤrzt, zweiſelhaft, 
unentſchieffen, verrcirrt, racbios. Po- 
mielzany, watpliwy, zadumiaiy. 

Des 

Pomicfzanie 


Perles J. f Unentſoloſſenheit. 
dundaloæe. 


rinng, Verwirrung. 
umysfu, watpliwosé, 
$ 11 fc trouve dans une grande per- 
pléité, mettre quelqu'un en une 
trange perpléxité 

Perprendre, v. #. im Landrechte: ces 
meine, frele Laͤnder mr! Erle. na des 
Zinſes in Pefis nebmen. li nranie 
Liem/kim: wwiqraé fie w maiçtnusé 
ee albo wolngs czyniz od ricy 

acaé. 

Perprinte , ) 

Perpriton,} f. f. Beßunehmuna, Ein⸗ 
nehmung eines acm nen und qieten Lan⸗ 
det, daoon man Zinſe erleuet. W wie- 
zowanie 1e w maiętnoſe ipolnꝗ albo 
wolna ete od nicy placac. 

Pannes f . mr. Deugnif aué Der 

fliden Can, lei, megrn Jusfertis 

aung einer Edit Suiadettuo z 

Fapiefkicy kancelaryi, 2e fkrypt wy- 
dano. 

Perquiſition, J. F. gerichtliche Unterſu⸗ 
chung, Inquiſition. Inkwizycya ſa- 
dowa, {ekrut nium.  Kaire une 
exaéte perquifition de quelque per- 
fonne. 

Perrau, Perreau, f.m, ein Keſſel zum 
Ba deſomeulien. Kociet do topienis 


portes f f. ein Scheffel in einigen res 

— Miara korcowa po niekto- 
A incyach. 

Perrene le, f. f. Vetronella, ein Weiber⸗ 
name. Pecroncls , imię biatogio- 
wikie. 

Perrete, Perrette, f. f. Vetern, Mame 
gemelner Weiber. Piotrow, imie po 
diych kobiet. 

Perreux, eufc, fleiniat, fiebe Pierrenxo 
Kamienifty,. buez Picrreux. 

Pps Perric:vn, 
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Perrichon, M. f. vid. Perrete , ‘ein Rins 
dername. Imie dziccinne. 

Perrier, vid, Pierricr. 

Perrière, f. f. vid. Pierrière. 

Perrique, f. f. elu kleiner gruͤner Tapas 
gai. Papuga mala ziclona. 

Perron, f.m. 1) Œreppe vor der Haus⸗ 
thuͤre; 2) Schranken der alten Ritter. 
1) Wichody pried domem ; 2) {zran- 
ki kawalcrikie. 61) Les Architectes 
out inventé des perrons de diféren- 

+ tes manicres. 

Perrons, f. m. plur. ble Ulten eines Fal⸗ 
fens. Rodzice {okota. 

Perronelle, vid. Peronelle, 

Perroquet, vid. Peroquet. 

Perruque, f. f. 1) ein langes ſchoͤnes 
Daar; 2) eine Verrûde. 1) Wlufy 
dtugie i pickne; 2) wlofy przypra- 
wnc, pcruka. (62) Les perruques 
blondes font fort chères, à prétent 
lcs ecléfaftiques peuvent porter des 
perruques. 

la blond: perruque du fokil, in der 
Dichtkunſt: bdie Gonnenfiralen. 17 
poeryce: promienic sloneczne. 

Perruquier, f. m. ein Perukenmacher. 
Perukarz. 

Perruquière, f. f. cine Perukenmache⸗ 
tin, eine Weibtperſon, die Peruten 
macht. Perukarka, kobieta co pe- 
ruki robi. 

Pers, e, ad. gruͤnlichtblan, bimmelblau- 
Modry, niebieſbi. 

Perfan, f. m. 1) in der Baukunſt: eine 
Statue in der Geſtalt eines Wenſchen, 
die etwas unterfut; 2) die Perfifhe 
Gprade; 3) ein Perfianer. 1) W ar- 
chyteckhotffiey sauce: ftatua, siup w 
czlowieczey poftaci co podpieraiacy ; 
2) iezyk Perfki; 3) Pers. 

Perfan, e, aqj. Perſiſch, beſſer Perfien. 
Perfki, /epfze stowe Pertien. 

de langue Perfane, die Perſiſche Spra⸗ 
che. Je:yk l'erfki. 

Perfe, J. f. Perfien. Perfy, Perfya. 

Perfe, eds. c. Perſiſch. Perfhi. 

Perfe, J. m. cin Merfer. Pers. 

Perfea, f. m. frembder Baum, mie cin 
Birnbaum, feine Frucht bat die Geſtalt 
einer Mandel. Drzewo cudzuziem- 
fkie iako grufzka, awoc iego mi- 
gdatowego icft kfztairu. : 

Perfecucant, e, adj. mit Bitten ver- 
drießlich, beſchwerlich. W  prozbie 
uparty, nalegliwy. 

Periécuter, v. 4. pr. Perfecuté, 1) be 
Rechtgläubigen verfolgen, plagen: 2) 
einen mit etwas plagen, martern, 
qudlen. 3) Przcsladowaé prawowier- 

5 
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nych: 2) nalegaé, tra 
imeczyé kogo. 1} NN 
tien, Trajan, Adrien, 
Sévèêre, Maximin, Dec 
Diocletien, Maximier 

creurs qui ont perfeci 
il fait des vers, feulem 
ner à gagner aux librai 
fecutent. 

Perficuteur, f. m. et! 
Feind. Nicprzyaicie, : 
przcsladownik. U. 
de leglife, Néron, 
Maznien ont èté les pl 
{écureurs des Chrétien: 

un perfécuteur d’ercile 
Schwaͤtzer, der deu Or 
faut, Swiegot glupiom 
ufzom uprzykrza stuc 

Perfécution, ff. SBeri 
Berdbruf.  Przesladow 
6 Commencer la perf 
ruine d'une perfonne, . 
fert neuf perfecutions 

Perfée, f. m. Chelub, Der 
ternddtises Geſtirn unte 
bode. Perſeus, konfte 
fka potnocna pod kozio 

Perfévéramment, æé», 
ſtaͤndig. Uftawicznie, ! 

Perfévérance, f. F. %n 
ſtaͤndigkeit, Sebarriidle 
Trwanie, wytrzymal 
brym przedsiewzieciu, 
$ La perfévérance méri: 
ronnée, cela damande 
perfévérance. 

Perfévérants, f. 1. plu 
qu Œrevigo in Itallen. 
wie w Trouidze we W 

Perféverant, c, æd. unab 
big, anbaltend im Guten 
fzony, nicprzclamany, 
trzymaly w dobrym. 

Perfévérer, v. s. bis ans 
ten, vetbarren, nidt abt 
doftoicé, wytrwaé, dot: 
ca. ( 11 perfévère jusq 
perfévère coaurageufeme 

Perficaire, f f. — 
Rdeſt biafy albo czarny 

Perſien, ne, adj. Verfiſch. 

à la Perſienne, ant Perf 


Periku. 
se “TA à je Perfesne, 
fi rt ge ‘ 
—— PE ‘ou 
Perfienne, f. f. 1) em 
ein gewiſſer Fraufiſcher j 
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| Perfka ; 2) materya pewna 
a w kwieciftg tkana Ë ure. 
f. =. 1) uojuiommnbänsen: 
2) Berfosttuns, Berbébnuns. 
je cr a; 2)inkwizy- 
kwizycyi sluchanie, wys- 


N #. 1) ſemanden sum Narren 
pfostteu: 2) ©. #. obne Zu⸗ 
mg reden. 1) Kogo m:.é za 
» wysmiewaé ; 2) bez trzy- 
owié. 
f. =. Oyôtter, der einen zum 
 Nasmiewacs, co kogo 
Bo ma | 
L pr. perci, Peterfille. Pio- 
Perui commun, perf 
perfil fauvase, peril de 


de perfil, Leute, Die ein Aluks 
m, well ſie fi immer büden. 
owie co fzkute treiuia albo 


Be perfl, an ſchwachen Leuten 
Sen Hiblen. Przewodiié, 
nad ubosim. 
xe, witlde Deterfille, Aders 
@tettenfôrbel. Piotrufznik, 
k, polna piotrufzka. 
mais, Eppich Opich. 
lscedesss, Cteinerrid, Ma: 
Deterleis. Opich Wiofki 
cedoniki. 6 Le perfil de 
ne eit lc meilleur de tous, 
eét aromatique et fan odeur 


mesgne, Dergerrid, Hirſch⸗ 
. Piotrufzka pogorna. 

. F. ein Oeridt mit Peters 
trawa 2 Ziclona piotrufzka. 
de perfillade, Kludfleiſch mit 
mes Detarfilie Wolowina z 
mocrufzka. 

edj. m. fromage perhllé, 
bter Edſe. Ser iplesniaty. 
œlj. c coloune perfique, elne 
us Untefrügen in @efalt eines 
k Siup w pofñtaci czlo, wie- 
dpieraigcy. 
—— ein großer Paͤrſch⸗ 
an wielki. 


f. ., Art ven guten Pfirſchen. | 


kowitych brofkwin. 

v. ». hebarren, bejieten auf 
Trwaé w czym, tego fie 
symaé. perſiſte dans fa 
a, Uperfiftc à dire ct à fai- 
knes chofes qu'aïparavant. 

:.f. m. 1) ein Menn, elng 
Qu: =) cine Version in der 


- 


PERS 


Comoͤbie, beſſer Adear. 1) Mat, 
meëczyzna, caowiek plci meitriey; 
2) perfona, aktor komedyyry, l/zrat- 
tniey pow'efz Aëfteur. Gi) Un grand, 
un illuftre, un fameux perfonrage, 
Ablancourt étoit un excéleut periun- 

nage. | 

il a fort bien joüé [os perfonnage dens 
teuse l'afaire, er bat ſeire Peiſon bei 
der ganzen Sache wohl geſpielt, er hat 
ſolche wohl ausgefuͤhtt. Dobrec w tey 
fprawie perſonę na ſobie nosit, do- 
brze fie ta {prawa obchodzil. 

sl joie duns le monde un étrange perfos- 
nage, et fuͤhrt (id munberlit auf. 
Dziwnie fiç {prawuie, iak glupi tie 
zachowuie. | 

tapiffèrie à perfonnage, Tapeten mit 
Menſchenfigureu. Obicia z ofobami 
to ieſt figurami clou ieczemi. 

Perfonnaliier, uv 4. cine lebloir Gade 
alé cine redente Perſon anfükren. Nie- 
ma rzecz iak ofobe mowiaca pre- 
zcntowaé. 

Perſonnalité, f. f. die Peridriifeit. 
Ofobiftosé. 

Perfonnat, f. m in franséfifchen “tif: 
ten: ein Domb'rr, der einen Vorzug 
mean feiner Geburt, oder Wuͤ⸗de vor 
den anbdern @tiftsberren bat. H# ke. 
pitutach francufkich: kanonik zna2- 
cznieyizy wzgledem sodnosci, albo 
urodzenia fwego. 

Perfonnata, f. f arefe Rlette. Eopian, 
rzep wielki, fopuch, batyna. 

Perionne, pronom. mafc. indecl. 1) nies 
mand, wenn ne dabei fiebet; 2) rert 
jemand, im Fragen. 1) Nikt, $a- 
den, kieay negacys ne ieſt przytoio- 
sa3 ©) kro, ktos, fyraigc. 3 Pere 
fonne n'eit venu; je ne vois perfon- 
pe fi heureux que vous; 2) perfon- 
ne a-t-il femais fait ce qu: vous 
faites ? | 

Nora, 1) in der Rede von einem Frauen⸗ 
gimmer ferne femme, aucune femme, 
aucune fille, aucune perfonne ſtatt 
perfonne; 2) in ber Rede an ein 
Frauenzimmer aber perfonne oder aus 
cune perfonne. 1) W mowic o bia 
Seyslowie polo femme, aucune fem- 
me, aucune files aucune perfonne 
miafto perfonne ; 2) w mowie do bia. 
Teyglowy perfonse albo aucan⸗ , 
fenne mowié trzeba. (1) A n'ai ja- 
mais vù de femme fi grofle qu'elle ; 
2) je ne vois point de perfonne f 
heureufe que vous. | 

Perfonné, f. F. 1) eine Perfen: 2) eine 
Perſen over Geßalt; 3) Par te 
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ber heiligen Dreleinigleit; 4) in der 
rammatit : eine Perfon, als ich, Du, 
er; 5) im Xoômifhen Rechte: ein 
freier Menſch: die Sclaven 3abite 
man su den Saden. 1) Oloba; 2) 
erfona, ofola, poftawa czlowicka; 
3) ofuba w Troycy Swiety; 4) oſo- 
ba, perfona w gramatyce, 1ako 14, 
ty, on; 5) w ffarorzym/kim prauie: 
czlowiek wolny, 60 niewoimicy do 
rzecry czJich nal:4ei. (1) J'ai vù la 
perfonue que vous favez; il faut 
porter auic{peét aux perivnnes con- 
ftituées en dignité; 2) fa perfonne 
eft pleine d'apas ; - 3) la perfonne de 
 Jéfus cit la divinité de Jefus- Chrift. 
Nots. Dai Berbum, welches fid auf per- 
fonne bejietht, wird allemal im mafcul. 
. gefest, auser wenn die Perſon weibli⸗ 
chen Geſchlechts iſt, aledenn ſetze elle, 
elles und nidt 11, ils. Verbum, co 
- ‘fie na siowo perfonne pocigga, ‘za- 
wize in gen. mafc. —— bywa, 
chyba kicdy ofoba na ktora fie po- 
cigga, ieft plei bisfoglowfkiey, ute- 
dy ele, clles a nie il, ils poloz. Il 
y a des perfonnes qui fe font perduës, 
parce qu'i#s ont voulu plus faire 
qu'ils ne pouvoient.: 
il y à perfonne et perfonne, e8 ft eln Un: 
terſchied zwiſchen den Leuten ju maden. 
Roënice micdzy ludzmi czynié trae- 


ba. 

païer de [a perfoune, (eine Perſon nicht 
fhonen, fit in Gefabr ſetzen, feine 
Pfllicht wohl beobadten. Nie fzano- 
waé fie, ⁊ odwaga ofoby i 2drowia 
wlafnego powinnosci fwoicy dofyé 
czynié. 

aimer ſa perfonne, ſich pflesen, warten, 
Bequemlichkeit lieben, Piescié fie, 
fzanowaé fie, wcezas fwoy kochaé. 

s'affürèr de la perfonne de quelqu'un, ſich 
einer Perſen verſichern, eine gefangen 
fegen. Wziaé hogo do wiezienia. 

être content de [a perl nne, mit fi ſelbſt 
sufrieben feyn. Bydz kontent z ſoba 
famym. . 

és perjonne; en propre pes ſonne, in Pers 
fou, ſelbſt, in ſelbſt eigner Derfon. 
Sam, w perfonie fwey, w ofobie, 
fwg ofoba. . 

ofenſer quelqu un en [a propre perfonne, 

uen felbf beleldigen. Obrazié kogo 

famego , obrazié ofobe czyii. 

parlent à fa perfonre : porlant à [e pro- 
pre perlonre, ba man mit ibm feibft 
tedet. Mouiac 2 nim farym. 


Recfonnel, le, ed. perjénli, ble Der: 
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fon angehend. Ofobifty, 


wney Wwiafny. 

agournement perfennel, tin 
einer perſoͤnlich vor Geri 
muß Robk ofobifty, 1 
kto w ofobie fwoicy ſ 
nien. 

verbe perfonnel, in der 
ein Verbum perfonale. 
ce: verbum perfonnsle. 

Perfonnellement, 4gv. 1) in 
perſoͤnlichz 2) fuͤr feire 
mich dich, oder ihn betrti 
fwoia, ofobiscie, fam; 
fwuiey. $1) Comparoit 
lement; 2) il eit perf 
votre ami. 

Perfonnicer, f. m. in Gi 
meiunſchaftlicher Hauewirth 
erbe; 3) in einigen Pre 
ŒErbbauer. 1) HF premie: 
fpodarz; 2) fpatdtiedii 
kiorych prewincyach: km 

Perlonnifier, ©. # au eln 
en, leblofen Dingen ein 
diten. Perfona rzecz u 
nicma iak mowiaca oft 

Les Poëtes ont perfo 
es pafions, comme l'er 
cance. 

Pertpeétif, ive, edf. perfs: 
der Derfpective gemacht. 
podany » pudiug perfp 

iony. 

Perfpcétive, SF. 1)b0te9 
2) ein verſoeetlviſches Sem 
Œnde in den Gartengéne 
fidt, Proſpeet; 4) Hofn 
ftung eines qufünfriaen 
Furcht vor bem sutänfti 
1) Perfpektywa nauka ; 
fpektywa malowany, is 
ulic ogrodowych; 3) 
ſpekt, poyzrenie; 41 n: 

zlego fzczescia; boiazi 
nceo nicfzczescia. (1 
teursont bient traité La 
2)-unc peripcétive qu’ 
bout d'une allée, trom] 
cette maiſon a une E 
peripcétive; 4) les 
oncle {ont une belle per 
vous; 5) le malheur at 
per ſpective ſpecalative, © 
ſachen der Entfernungen 
gen im Perſpecti. N 
czynach oddalenia fie ĩ 
ſie w perſpekty wie. 
de perſpective cavalière ; 
mikiaire, die Lricgtperfy 


PERS 
ts  Œortiñcationérifen ges 
erfpctiwa woienna, do 
arcec pot:zcbpa. 
fuiente,flesende Perfvectire, 
der Augenrunkt febr niedrig 
ekrywa z doîu ku gorze, 
ofu wzgore patrzac. 
radique, Perſoectlokunſt im 
zZeichaen. Nauka o ma- 
ryiowaniu perfpeëtyw. 
male, Dexfpectioe, Lie nur 
| sergefelt mixd. Peripc- 
æwmi cylko liniami odryfo- 


r meckasigse, die mechaniſche 
1e fie Jebrt ſtatt Der geometri⸗ 
ls mit gewiſſen Snärumens 
Hgur geſchwind und leicht in 
sctive ja bringen. Perſpe- 
hanicena, albo nauka o 
aym perſpek tyw inſtru- 
pewnemi, miaſto regui 
cænych, malowaniu. 
e à vuë d'oifeas, Vogelper⸗ 
wenn Der Augemnukt ſehr hoch 
mes fliegenden Voaels. Per- 
zgory na doi, kiedy punkt 
rzo ieft wyfoki, isko ptaka 


CA 

Prieume, Lehre von Der Ferne, 
Ferben, Licht und Schatten 
Nauka o podawaniu na da- 
rodem farb, umber i swia- 


m meltez. W nadiiei, w 


7 SGarfinntsteit, Schaͤr 
2F. 18 , 3 
à . Oftrose , byftrosé. 


À f.F. Kiatheit, Derfintlide 
méiidfeit. Jafnosé, wyra- 


t, adj. c. mad ausgebuufiet 
ms. To co wywiccrzonym 


ë, 

» J- F. unmerkliche Autduͤn⸗ 
Vywietrzenie DieZnaczne. 
ts €» dj. beredend, uͤberjen⸗ 
ismowny, przeswiadczai- 
Mobny do namowienia. 
v. 4. tinen bereden, uͤberre⸗ 

zureden, einem einreden. 
ac, prowadiié, wicsé kogo 
be do czego, wmawiaé w 


Perluafon, f. f. 


Perte, f. f. 
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zZdania, 2e. € Je vous prie Mon- 
fieur d'être perfuadé que je fuis vo- 
tre furviteur. 


Je perſuader, v. r. glauben, ſich etwas 


einbilden. Wierzyé, rozumieé, my- 
sleé. 


perfuadé, ée, adj, uͤberzeugt, verſichert, 


dberjébré. Namowionÿ, upewniony, 
przeswiadczony. 6 Un homme bien 
perfuadé des veritez de la religion. 


Perfuafible, ed. c. leicht zu glauben, 


nia, do Wmowicnia. Cette opi- 


leidt einzuteden. Snadny do wierze- 
nion n'eft pas Don L 


Perfuañf, ve, ad. gewiunend, berebenb, 


cinnefmend. Namowny, ktory facno 
namowi, do namowy ſpoſobny. Dif- 
cours perfuafif, avoir une éloquence 
perfualive, cet homme eft fort per- 
fualif. 

1) Vorſtellung, Be⸗ 
redung, Ueberredung, das Zureden; 2) 
Glauben, Einbildung. 1) Perfwazya, 
pamownosé, namowa, namawianie ; 
2) uwierzenie czego, imaginatywa. 
$ 1)11 a fait cela à la pcriuafion de 
ion fils; 2) avec perfuañon qu'il a. 
1) Verluſt, Schaden; 
2) rehe ungebleichte Hanfleinwand aus 
Bretagne. 1) Szkoda, ſtrata, utrata, 
utracencie czégo ; 2) plotno nieble- 
chowane konopniane 2 Bretanii. 61) 
Reparer fa perte il foupire après la 

erte de fa liberte. 


faire de grandes pertes, faire des pertes 


confidérables, großen Verluſt haben. 
Wielka Ds fz2kode. 


ane perte feng, 1) Blutftuͤrzung, Bers 


bluten; 2) Blutvergiebung. 1) Krwig 
pilwanie, krwie uchodzenie ; 2) krwie 
rozlanie. 


perte d'une bataille, Berluft einer Schlacht. 


Przegranie potrzeb 


perte ou grain tous ef pal, es gilt gleich 


viel, Verluſt oder Schaden. Badz zyfk, 
badz rata, wfzyftko rowno. 


à perte de vuë, 1) fo weit man mit bent 


Ange reiden kann; 2) unbefonnen, uns 

bebadtfam, ins Gelack. 1) Okicm 
sawie niedoscigniony; 2) nieuwa- 
nie. 


courir à perte d'halerns, fit aus bent 


Athem laufen. 
niem. 


Udyfzeé Sie bicga- 


. 6 L'orateur perfuade fes être en perte de quelque chofe, einen Ver⸗ 


s par la folidiré de fon rai- 
et. 

né que. . l 
Gss, babe Wicrayé, bydi 


luſt von, etwas baben. Ponofié utrate 
czco. L ° 


efwas glauben, ber en perse; en pure perte, nur zum Scha⸗ 


deu, sum Verluſt. Tylko na fzkode, 
na 
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na fama utrate. 

. en pure perte, 

Pertégues, f. M. 

Pertigucttes, { f.J) plur, Galecren: Seite 
Gtaugen auf dem Diutertheil der Ga⸗ 
leere unter bem Schirm vor der Sonne 
und dem Regen. Dragi pod 2astona 
od defzczu 1 sionca na rufie galero- 


Wcy. | 
Pertinacite, f. f. Haleſtarrigkeit, Hart⸗ 
nédiateit. Upor, krnabrnosé. 6 Ils 
. foutient fes vpinions avec une gran- 
de pertinacité. 


Pertinemment, adv. geſchickt, sur Sache. 
Do rzeczy, ipofobnie, niczdroënie. 

Pertinent, e, ed. aeſchickt, fuͤglich, billig, 
bintduglih. NiezdroËny, do rzeuzy 
stuiacy, siufzny. 11 a allegui une 
raifon pertinente, fes offres ont été 
déclarés pertinentes, il a fourni de 
pertinentes dèfenies. 


Pertife, f.f. Geſchicklichkeit. Spofo- 


bnosé. 

Pertucr, v. a. vid. Percer. Durchſte⸗ 
“den, durchbohren. Przebié, przc- 
ktoc. 

Pertuis, f. m. 1) ein Loͤchelchen, beffer 
uw petit trou; 2)enge und gefaͤhrliche 
Duichfahrt auf einem Fluſſe, als un 
ter eiuer Bruͤcke zwiſchen den Pfdb: 

⸗len: 3) eine Meerenge zwiſchen eltter 
Inſel und dem fefien Lande: 4) Enge 
zwiſchen deu Sandbaͤnken: 5) ein ties 
fes Loch unter einer Bride im Fluſſe; 
6) ein Loͤchelchen, wo bat Waſſer, oder 
der Mind durchdringen kaun; 7) bas 
Sch luͤſſ⸗e loch im Schluͤſſelrohre; 8) beim 
Dratzieher; Loͤchelchen im Ziebeiſen, 
wodurch der Drat durchaezogen wird. 
1) Diiureczka, lepicy dowiefz un pe- 
tictrou; 2) ciafny i niebezpieczny 
przeiazd na rzece, 1ako pod moftcm 
micdzy izbicami; 3) Ciesnina, prze- 
{myk morfki miedzy wyfpa a ladem; 

) ciesn miedzy hakami morfkiemi ; 

5) kotlina, doi gleboki pod moftem ; 
à dziureczka przez ktorz wiatr, albo 
woda przenikngé moya; 7) dziura 
w rutze kluczowey ; 8)u drotownika : 
dziura w drotownicy do drotu prze- 
krecenia. 

Pertuis de caſſia, Loͤchelchen im Becken 
eines Springbrunnens, mo bas Waſſer 
durbdringet. Dziurka w fontanney 


miednicy , gd£ie fie woda przefacza, : 


Pertuiiinne, f. f. Partifane, ein Hand: 
gewehr, iſt ein Schafft 7 Fuß lang 
œit einer breiten eiſeinen @yise  O- 
faczep Zoïnierfki, ieft ofzczepifko na 
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naiadzone. 

Pertuifannicr, Pertuifanie 
Seldat su Sub mit einer SM 
lebardier. Ofzczepnik, 1 
fzy z ofzczcpem. 

Pertuifer, vr# Percer. 

Percurbatcur, f. m. @tère 
Srivdenafèrer, ein un 
Gwaitownik, wzrufzycic 
iako pokoiu. 6 Etre } 
du repos public. 

Percurbation, f. f. (pertaré 
Dbilofophie: Unruhe, 
ele die Seele wegen d 
Leibe empfindet H° fosefs 
ktory przypadki w ciele 
wuia. 

Perturbatrice, f. . Fri 
Gwaſcicelxa praymieræa 
$ Elle eft une perturpat 
pos rublic. 

Perturber, v a». vid Trou 
Pertus, f. m. in ben See 
kleines Bret mit Loͤchern, 
Seewaſſer in die Dalter 4 
W karbaryi morfkiey: di 
dsiurami do przepu{zcza 

wody morfkicy. 

Pertufanne, Pertufannier, 
tuifanne. 

Peruche, f. f. ein Fleineri! 
der Groͤße einer Amſel. 
kos mafa. 

Pervenche, M. f. Sinugruͤ 
Beergrün, Wintergtun— 
zicle. ° 

Perverdir, vid. Verdoïer. 

Pervers, e, ad). 1) botbeil 
berbt, verfebrt; 2) unartig, 
fig, ſchwer an eriteben. 
fkazony, przewrothy, 
poslufzny, do wychowar 
$ 1) Efprit pervers; 2)0 
vers. 

forsune perverfe, wibriges Gli 
scie przeciwne. 

Pervers, f. m. ein bosbafter @ 
ſewicht. Cziek zly, præei 

Perverfion, /. f Veifuͤbruug 
die Berderbnié auter Situ 
nie, pfowanie dobrÿych ot 

Perverfité, f. f. vertebrtes 
beit. Przcurotnosé, zlo: 
triomphe de la perverfté 
nemis, trop de perverfité 
fiècle où nous fommes. 

Pervertir, v. « 1) verderben ( 
verfübren; 2) verdreben, pe 
Ginn einer Schriftſtele. 


PERU 


re obyczaie; 2wodiié lu- 
rykrecaé fens. 1) Les fla- 
les méchans pervertiſſent 
de monde; pervertir un 
ame; 2) pervertir le ſens 


€. 
dre des chofes, die Ordnung 
} vermwisren. Pomifzaé po- 


=CZY. 
e, adj. Peruviauifé. Per- 


. sm. ein Deruvianer, aus dem 
Peru gebürtig. Perwan- 
em z kroleftwa Pers. (Elle 
n Peruvien. 

leri. 

. auf der Reitſchule: Me: 
Pferdes, menn es die Vor⸗ 
debt und auf den hinterſten 
elole jezdmy: robota no- 
dniemi poslednich nie ru- 


, édv. 1) ſchwer, mit einer 
ent 2) ſchlaftig, verdrefien. 
2) obciazliwie, z trudno- 
nie. 61)1l n'avoit avec 
8 Soldats befamment armez; 
vrage cft béfamment tra- 


f. Zorn, Verdruß, Wider⸗ 
Bew, niecheé. 

L 1) bat Genif, die Schwe⸗ 
Bate; :) beim Stider: 
t, in Letuwand eingendbetcs 
eEtfen be Arbeit ju biſchwe⸗ 
, Ciezar rzeczom —— 
)gwicht haftarfki, ofow, 
pw plotno wfyte, do ob- 
bory. 61)Le pefant d'or 
and que lui des autres mi- 
ÿ) j'ai perdu mon pefant. 
fase d'or, er IR ſo viel Gold 
e ſchwer if. Cziek ro nie- 
ay, Zfotemby go odwazyé 


dy. 1) ſchwer, bem Gewichte 
nichtig, von Münzen: 3) 
mgefdict, numpf, tobt; à) 
1» verbrieflid, ſchwer, muͤh⸗ 
om Pferden: bartmdulia, das 
pe Fauſt leget. 1) Ciezki 
wagi; 2) wainy, © mone. 
palÿ, nicywy, tepy, nie- 
5) cietki, trudny, przy- 
fomiscb: twardoufly rece 
2) Corps péfant, le mou- 
r chofes péfantes ne vient 
un principe interne que 
le; 2) cet écu eſt péfant; 
fant; 4) la garde de deux 
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filles eft un peu trop péfante; 5) 
c'eft un cheval péiant à la main. 

une armée béfante, cine [gere Armee, tie 
wegen tbres ſchweren Zugs muͤhſam fort⸗ 
kommen kann. Woyſko tbytniemĩ 
cicarami obciatone. 

mufique péfante, eine Muſik ans langer 
Noten. Muzyka z dlugich nor. 

aroir Ia tète péjarte, den Schnupfen ha⸗ 
ben; den Kopf voll Dünfie und Feuch⸗ 
tfafeit baben. Ketar micé; clowe 
micé obcigZala od waporow i wil.ro- 
tnosci. 

avoir la main péfonte : avoir le bras té. 
ſant, eine ſowere Dand haben, das iſt 
im Schlagen, oder Verfolgen. Cick- 
ka miec reke, to ieſt uderzeniu, albo 
præeſladowaniu. GVous avez à faire 
à un homme qui a le bras péfant. 

Péfenteur, f. f. 1) Schwere, Lait, Ge⸗ 
midt; 2) natürlihe Schwere einer Sas 
De: 3) Schwere eines farfen Sliedes 
ais der Dand im Schlagen; 3) Traͤg⸗ 
beit, Dummdeit, flumpiet, ſchlaͤtriges 
Weſen. 1) Cighar, waga; 2) waga 
rzcCzom wrodzona; 3) moc, w'aoa 
czionka Silnego, iako reki w udcr- 
2cniu; 4) glupftwo, niezsrabnosé, 
téposé rozuinu. 1) Soulevez un 
peu ce ballotet vous en fentirez la 
péfanteur ; 2) unc pierre tend en 

as ras fa propre pélanteur; 3) la 
pélanseur de fon bras; 4) les habi- 
tans du Nord ont plus de péfanteur 
uc ceux du midi. 
péfanteur de tête, Schwere det Haupts 
von oͤberfluͤßigen Duͤnſten und Feuchtlg⸗ 
keiten. Ocigzalosci gfowy od {zkodli- 
wych waporow:i wilgotnosci. (11a 
une péfanteur de tète qui l'incom- 
mode. 

Pefantume, vid. Pefanteur. 

Pefche, Pefcher, vid. Pecher. 

Pèfe-liqueur, f. m. ein Waſſerprober, 
Gefaf, damit man die Schwere ber 
Feuchtizkeiten unterſcheidet. Statek do 
dochodzenia przyrodzoney rzeczona 
cickiym cizzkosci. 

Peſée, f. f. das Waͤgen, die Wagelaſt, 
die auf einmahl abzewogen wird; eine 
Wagſchale voll. Odvabenie iedno, 
drugie etc. rzecz do odwatenia; 
fzala pelna ceego. 9 Une bonne 
péfec. 

Péfer, v. #, 1) etwas wiegen, waͤgen, ab⸗ 
miegen, 2) in den Steinbrichen: ets 
nen Stein mit eiaem Hebebaume lüffs 
ten, untermicasn ; 3) ermdgen, uͤberle⸗ 
gen. 1) Waiyé, odwz2226€ co Waga! 
2) w gorach od éamanis kemieni; po- 

duaiyé 
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dwaëyé kamien dragiem; 37) r0zwa- 
dyé, roztrzaiaé, uwayé co. Ç 1) 
Pier un ducat; pefer du chanvre, 
le lin; 2) péter une pierre avec la 
bärre; 3) péter la diférence qui‘il y 
a encre les choſes. 

péler,.v. m. 1) wiegen, ſchwer ſeyn: 2) els 

nem becchwerlich fevn, einen beſchwe⸗ 

ren. beläfigen. 3° in der Muſik: auf 

. eine Note halten. 1) Wazyé, cieiyé, 
ciekim byd2; cieiy£; 2) ciçckyé ko- 
mu; obciazaé kogo; przykrym, 
cictkimbydz; 3) wwwzyce: wycrzyÿ- 
maé noty. 1) Ce bailot pète beau- 
coup; 2) la couronne lui pèfe fur la 
tête. 

péfer fur un manocurre, in der Gces 
fahrt: ein Tauwerk berunter zieben. 

. W &eglerflwie: Sciag:i line na dol. 

cheval qui pèje à {a mais, ein bartndis 
ges Pferd, das in der Sauft llegt. Kon 
tuardoufty, co recc,cigEy. 

péfer fur un levier, ſich ſiark anf einen 
Debcbaum legen. Przcchylaé fie na 
dragu dzwigalnym podwadaiac. 

péler bien fors, bei den Jägern: die 
Grurtief eintreten. U Joucew: tropu 

eboko wde;taé.  @ Cerre bète a 

. péfé bien fort. 

Péfeur, f. m. ter Macemeiller: ein Wie⸗ 

.ger, Wagmiitrz, waënik. Ç Un bon 
pefeur. 

Peslemesle, vid. Pèlemèêle. 

Pefme, adj. c. ſchwer, verdrietlich. Tru- 
dny, cigzki, przykry. 

Péfo, Pezo, f. m. Spaniſche Nebnunaës 
mime, ven 3 ŒTbI. 8 guten Grofen. 
Hyf:panfka moneta rachunkowa, 3 
talary i dwa zfute Polfkie wynoſi. 


Pefon, f. m. 1) eine Schuellwage, ein 
Vefemer; 2) Wurtel. en rundes Stuͤck 
Blei, oder Thon, damit die Spinnwei. 
ber Di: leere Srindel beſchweren; 3) in 
der Vaukunſt: mit Oliven und andern 

lettern umibuudene Saäule 1) Przez- 
mian Wwaga; 2) rurka gliniana, albo 
olowiana, ktora przadki wrzeciono 
obciaëaia, przestyk; 3) w archyte- 
kturze: sup umaiony oliukow ym, al- 
bo infzym lisciem. 1) Un péfon 
fort; un bon péfon. 

Pélos, [. m. ein Stuͤck ven achten, eine 
Spaniſche eckiate Silhermime ven eb 
nent and einem balben Thaler. Mone- 
sa Srebrna rogata hyfzpanfka, placi 
poltora ralarou. 

Pefla, Pechæ, /. m. ein» kleine Ruvfer: 

"e in Indien. Moncta z miedii 
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Peffaire, f. =. 
mule die Reinigung der 
bern. Lekarftwo zewnet 
czy{zcenie bialoglowfkie 
reinoliens. 
Pefle, f. f. wele Tanue: ] 
Petfleau, f ”. du ein 
pal w winnicy. | 
Pellelage, [. m. des Piabla 
le in einem Weinberge. 
—æ— e 
Peilière, f. f. Waſſernch 
Dommet. Wodney lam 
Pellons, f. m. Duute, pese 
Skory z zwierzat 
Peite, f. f. 1) de Be; 2) 
ne Det, Defilen, um ( 
Uebel, Derderbnif ; 3) fi 
die Sémeihelets 4) ins 
ſchwere Noth; 5) febr bei 
- 1) Powietrze, powietz 
2) v fenhe fgurycsuya 
trucizna przyiemna, is 
pochlebitwo; 4) przek 
wietrze morowe ; 5) {ms 
6 1) La befte fe mit da 
emporta une partie de 
foldats; 2) c'eft la pe 
jeuneſſe, c'eft une peñt 
c'eft un fubtilvenin, € 
efte qui veut charmer 
a beîte eroufe le rimeu 
donner le pelle à quelqu'un, 
Veſt aufeden. Powietr: 
zapowictrzyé. 
Pefte, ** baÿ DS er y 
ie Def! Do biſa; 
ſte {cit de fon; la be 
clle! : 
dire bifle et rage de que 
das Uebelfie uacreden. 


o ltyc. 

Pdèe, adjet}. c. botbaîtis 
Plotliwy, zlosliwy. 
Peñel, Pefteil, f. æ. @t 
fdute. Tluk moidierz 


Pefter, v. #. léferg, (ént 
fluden. Zlorzeczyé, 18 
naé. (6 11 pefte contre 
etavecraifon; car ilsut 
trefle à force de la faig 
purger, pefter contre u 


Pefterie, f. f. Meigune juu 
Gluten, Sdeèter. S 
klecia, zinrzeczenies | 
itenie. ( Il cft dans fà 

. pefterie. . : 

Peñiteré, ée, eds. mit Der. 
verpefist. Powietrzcm x 
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. wieerzony.  En- 
», P° $ 


. es. ein verpeſteter Men. 
jetrzony. On le 

un peñiferé; on porte les 

l'hopital. 

e. mit der Peſt anßeckend. 

2apowietrasiscy, powie- 


3 $ Un air peſtifere, 
sfère, une vapeur peſti- 


FE Belin Yet. Morowe 

LI y a une grande peiti- 
caople. 

à adj. peſtilentialiſch, 


FA »” Deft-, giftig, ane 


eufe,) feed. Powie- 
rowy, Zarsiliwy. $ Mala- 
æ, fièvre peñilente, fièvre 
le, air peltilentieux, va- 
lentielles. 


s. im Moͤrſer ſtoßen. W 
duc 


æ, Peftriflement, ui#. Pee. 
du und, ein Son, Sur; 
Laden, die ſehr auflauten ; 
Des GiD unter einer 
pes. 1) Wiatru przyro- 
ne wypulzçzenic; picr. 
nek ciafta barzo pul- 

| bokck egiptiki pod diuga- 


k, f. m. Blaſe auf, nâmtig 
‘eh Rinderfpi. Wydmiy 
Béiec 


t0Da. 
mn gebdmpfte Orgel. Przy- 


—* per; il eſt glorieux 
exr idée fi auf wie ein 
fie ïiak puftoia nie- 


y à vingt ongles, fie bat 
—2 W pokrzywach 
e vs, einen eine Sels 

mu pokazsé. (11 
We à la mort. 


Achtfertige Voſſen muthwil⸗ 
. Psikus, figiel zaka {wa- 


| Petache. 
Blatter eluer Plume, die 
i kwiatka, aibo, kwiecia. 
2 nv, chedeſſen in Siracus, 
œuf fénf Jabre. Nicgdyz 
wygnanie Fr Re 8 
L bat Sera erdes. 
à quels #5, vor ti 
us, DD nem 
berum ſyringen. Ska- 
Tes. IL 







+ 
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kaniem na icdney nodze 2 kogo bla- 
znouaé, | 

Pétaraile, [. f. eſue Schiffart mit einem 
Damwer deu Hauf in die groëon Riffe 
au ſchlagen. Sickicra okretowa z mio. 
towym obuchem do dychtowania al- 
bo zsprawienia rys konopiami. 


Pétard, fm. 1) eine Petarde, Thorbre⸗ 
cher, iſt cine Maſchine ven Metal in Ses 
flalt dues umgeſtuͤrzten Bechere, fie iſt 9 
Sol tief und 7 Sol breit uud wird ax 
eun Thor, ſelbiges zu ſpengeu, geſchrau⸗ 
bet; 2) bem Ranonier: der Slag, 
eine papierue Roͤhre mit Pulver in einer 
Raquete; 5) Plaser, eine Duͤte mit Puis 
ver, bamit die Juuqgen plagen. 1) Pa- 
tarda, machyna z'krufzcu na kfztate 
kubka wielkiego na gebie floiaceco, 
glçcboka na 9 a fzeroka na 7 ‘alow; 

rochem nabita i do wroc przytzru- 
owana bywa; aby ie wyfadzifa; 2) 
s pu/fzkarzuw: naboy; rurka z pa- 
Picru w racach prechem nabita; 3) 
welyk, kowaiïek, trabka z prochem, 
kcora chlopcy trzaika€ 2wyÿkti. @ 1) 
Charger uu pétard; mettre le feu au 

" pétard. 

flèche de pétard, das Gale, worauf eine 
Petarde fortgebradt wird.  Niczynie 
do p-zeprowadzenis patardy. 

Pétarder, v. «. petarbireu: ntit elnre Des 
tarte etwas (prengeu. Patarda co wy- 
fadzié; patardowaé. 9 L’érarder un 
pout levis. 

Peétardier, f #. Metarbirer, der die Des 
tarde anſchraubt, ein Thor zu fprenaen. 
Pacardownik, co patarda przyfzrubo- 
wana brame wyfad7a. 

Petas, f. m. vid. Patache. 


Pétale, f: m. der geflügelte Mercuriusbut. 
K-peluiz krzy.laftv Merkurcgo. 

Petañre, [. F. Deftllengours ader Meftlenys 
œutiel. Lepicéntk, podbiat fzeroki, 
car, morowy korzen ziele, 

Petau, f. m ein Soldat. Zofnierz. 


Peraud, f. m. le cour du Roi petasd, cin 
unordentiider Ort: Verwirrung, Un: 
ordnung. Mierfce nicpurzidnie; bro- 
war, las, wiatrak. zamet; zamiefzki. 
$ Chacun y contredit, chac n y parle 
haut et c'eſt cour juftement la cour du 
Roi petaud. 

Petaudière, f. f. im Scherze: Unorb⸗ 
nung, Bermirrung. Zasruigc: nierzad, 
konfuzya. 

Pete, f. f. Goͤttin ber Mitten und Sup⸗ 
plfquen. Bocini prosb i fup‘ik. 

Peétchial,e, ædy. fièvre péséchiale, leds 
fiber. Petocie. 

Qa Pecé- 
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Péréchies, ſ. m. plur. Petatſchen, Flecken 
im Gledñeber. Perocie. 

Petelé, ée, adj. 1) mit Fuͤßen getrefen; 
2) beraubt, beftoblen. 1) Nogami zde- 
ptany ; 2) okradziony, zrabouwany. 

Petenuche, f. f. die groͤbſte und ſchlechte⸗ 
fe Seide. Jedwab naygrubfzy i nay- 
podleyfzy. ° 

Péter, v. »#. 1) farzen, einen Bauchwind 
fabren oder ſtreichen laſſen: 2) knallen, 
fraden, als Puluer, Schwaͤrmer, Caſta⸗ 
nien im Geuer. 1) Wiacr przyrodzony 
gloino puscié; fkrzypné, trzafnaé, 
pierdngé; 2) hukaé, pukaé, trzafkac, 
iako proch, race, kafztany w zarze- 
wiu. $ 1) 11 pète comme une bête; 
2) le charbon fait péter la poudre; 
les marons pctent f on ne les fend 
avant que de le mcttre au feu. 

il père plus baut que le cu, er will hoͤher 
fliegen, als ihm die Fluͤgel gewachſen 
find. Wyfoko chce lecieé, a fkrzydel 
nie ma temu. 

Peteur, f. m. ein Garjer. Pierdziel, co 


pierd2i. 

Peteule, f. f. 1) eine Sarierin: 2) ein 
breiter und platter Flußſiſch obne Zaͤhne, 
mit einem kleinen Maule und einem ges 
fraltenen Schwanze, er haͤlt ſich im 
Schlamme auf und if allegeit befudeit, 
Lateinifh beifit ex Bubulco. 1) Fier- 
diicielka; 2) ryba rzeczna fzeroka i 
plafka z malym pyfkiem i rozdwoion- 
nym ogoncm, w fzlamie fie chowa i 
zawfze ieft ublocona; po facinie Bu- 
bulca fr nazyws. 

Petillage, f. m. Verordnung, welche ble 
Raufleute wegen ihres Handels baben. 
Poſtanowienie, ktora kupcy dla fwo- 
iego handlu mai. 

Petillant, e, #47. 1) Pnañernd, praffelnt, 
Funken werſend, alé Holi ins Feuer; 2) 
kleine Blashen aufwerfend, als Wein in 
ginem Glaſe. 1) Ikraacy fie, trze- 
fzczacy, iako drewno w ogniu; 2) 
Jfkr q fie, perlacy fie, o winie w 
kiclifzku. ; 

enfant petillanr, eln hurtiges, muntercé 
ind. Dziecisz iywe i hoze. 

Jeux petillans, funtelnde, feurige Augen. 
Zywe, ifkrzgce fie uczy. 

Pectillerent, f. m. 1) das Praſſeln, Kna⸗ 

. ftern, Krachen, Funkenwerfen des Siuers: 
2) das Srielen des Weines im Glafe 
mit kleinen Blaͤtchen; 3) das Funkeln, 
bas Blitzen der Augen; ) Jucken oder 
Gruͤbeln tu den Beinen, als wenn Amei⸗ 
feu darauf liefen. 1) Trzeizcacnic, 
fkrzenie ognia; 2) perlenie fig wina 
w kichifzku; 3) biyfzczenic, ifkrzc- 
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Die oczu; 4) Swierzb 
w nogach. 6 1) Le 
feu ; 2) le petillement 
Peuller, ©. #. 1) prafels 
Len werfen, vom feuer 
en twerfen, im Sla(e | 
en, vom Weine; 8) 
trablen merfen, von 
dubern, ausbrecen. 
ifkrzyé Ge, o ognis; 2 
refkami w kielifzku i 
caé, o wisnie: 3) blyi 
ooks; 4) wydawié fi 
$ 1) Le feu petille; 2 
mon verre; 3) on efti: 
petillent; 4) on voit 
je ne fai quoi de bruf 
il petille d'impatience, er 
gebulb. Schnie z niec 
Petit, e, ady. 1) Hein, ni 
ring, ſchlecht, von ſchled 
klein, jung, nicht alt. 
wielki; 2) podty, ta 
kiey wagi; 3) maty, 
$ 1) Perit lieu, cabine 
çon, pctite chambre, f 
c'eft une petite chule 
Prince; 3) il eft charg 
tits enfans. 
petits, [.m. plur. x) bie 
Leute; c) die⸗Jungen 
Thiereß. 1) Mali, It 
miode, fzczenicta, p 
zdzie. $ 1) On voice q 
les petits on pati « 
grands, 2) les petits d 
renard, d’un oifeau. 
mon petit Mirfieur, im 
Hochzebietender Derr. 
udziciny panie, Moy : 
Mes petits Meſſieurs 
plaifins d'en ufer aïinf 
petis efpris, ſchwacher ei] 
ſtand. Rozum podiy. 
ma petite, meine Sreund 


O0, 

petit Alexandre, eine-t 

_ fumbinféchige Œulpe. 
iufnhokolumbinowy. 

petit Augrfle, elue tveife 3 
férbige Eu! : T'ulipa 
i ciciiſty. 

petit de Suiſſe, eine rothe, 
be Suiv. Tulipan cz: 
tny 1 Zoity. 

Peur, adv. wenig, un I 
Trocha, kes. $ Aime: 
rité un petit, 

petit 4 petit, 1) bel ten 
gem; 2) nach uub nd 
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powoli, za czafem, poma- 


rt son grünen Birnen. Ro- 
ek 2ieionych. 

) Piaumeuieder som Strau⸗ 
nmpert, eine Urt Rauchwerk. 
rusi 3 ©) ponielice, popicl- 


Oo. 
v„warie Strausfedern. Cꝛar- 
piora. 

Efeltfun, runder Burters 
Ken. Paczck à jaick i z 


r Hippeln. Ulipai. . 
MilGmeoiteu. Serwacka. 
richgewachſener Speck, Schrot⸗ 
nina przeraflaia. 

Ebfbier.  Tasbir, cienkufz, 


E. 
der gemeine Mann. Lud 


fel. Wanuk. 
kakelin. Wanuczka. 
id. Sale. 
adv. kaͤrglich, mit weniient, 
ſchlecht, arinfelig. Szcrzu- 
> ſaapo, nedenie. 6 Il vit 
t, nous vivuss le plus peti- 
le nous pouvons. 

F. 1) ble Siciniafeit, Garina: 
fleine Geſtalt, kleiuer Wuchs; 
rit, geringe Sachez 3, We⸗ 
minges Geſchenk, 3) geringer 
)AMatose, vzroſt maſy: 2) 
robiazg, rze:z ladaiaka; 3) 
fzezuplesc pudarunku; 4) 
ifko.é flanu. $ 1) Mane 
été reprochée plufieurs tois; 
dein de periteiles; 3) J'ai 
bourse volonté et non pas 
fe du dun. 

lefpris, ſchlechter Berfand. 


€, niaikoé: rozumnu. 


weur, Blébiafeit, Furditfonts 


fers. Hoiszliwnsé, fer- 
ÿ Ce feroit une petiteſle de 
uôt qu'uue veritable mo- 


f 1) in Gerichten: Mite, 
wbecuus. 2, in der Mathe⸗ 
e beurlife, klare Srage. 1) 
h prosta o co, upominanie 

2) w matemaryce: pytanie 
iafne. $ 1) Faire une pit.- 
à géumetric eit établie fur 
pus, les axion.es ec les pc- 


riscive, in der LopiF: Ve: 
ser. unbemiciensu ae ais, 
mn, weil es (mur iſt 47 
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Logive: dowod rzec/3 niedowieuziv- 
Da, iako rzecz to czarna 2e Czarna. 

da plus pétition, eine ju hoch geſparnte Ans 
fordcruug.  Pretemya rad sluizuosé 
uczyniuRa. 

Pétition, in der neuen Bedeutung: eine 
Bittſchrift, welche ein cinzemer Bürier, 
oder eiue gauze Geſellſchaft clureiit  W 
nouyi 2n4CZenis: piMO upta 2aisce, 
ktore jedeu micfzczanin po iedremu, 
lbo jedne kale tôüw:rzyftwo vduai:. 


Pértitionniire, f. m. {neu) einer, ber cine 
Bitiſchrift einrcicht, der bei der Obrits 
keit etwas bittlich vortragt Now: kro, 
co uyrafzaigce piſmo oddaia, ktory 
zwicrzchrosci"co z brozb: przelosy, 


Petitoi:e, f. 1. in Gerichten: das An⸗ 
hulden uw die Beſitzneymung eiucs Din⸗ 
ges. W fadacb: upominanie fie hoſe- 
ſyi czigu. 

Pecon, f. m. Fuͤßchen élues Kindes. Nuz- 
ka dziecinna. 

Petoncle, f. f. grane Seemuſcbel. S!i- 
mak noriki fzery. $ Ure petite, une 
grulle petoncl:, une jolie pertoncle, 


l'etreau, f. m. Nebenſchoͤßling ous ber 
Wurzel eines Baucies. W'yroitek, o- 
drotitck z korzenia d'zewn-ga. ( Les 
pruniers pouſſent (ripoufleut) beau- 
coup de pitreaux. 

Pet:te. ar. f. l'Arabie petrée, in der 
Geographie: bas ſteluichte Arabien. 
W giecprafii: Arabia ikaiifta albo ka- 
micanfta. 

Petrcol, Perreole, Petrole, f. #7. bui.e de 
petrel, Petrolenm, Eteindl, das aus Fel⸗ 
fen flieft. Oley fkalny, co ze Bal 
ciccze. 6 L'huile de petrcol à une 
odeur forte ct de'sgréablc, Le petrcal 
eit fort inflammable ct l’on s’en fert 
à la Compoiitiou des feux d'arnfices 
qui bru:ent dans l’eau 

Ret:cux, cufc, 4/7. ſteinicht. Kamieni- 
ity. 

les os petreux, in der Anatomie: die 
Stein⸗ oder Felſenbeine, die innere Ge⸗ 
ſtalt der Schlaibelne. Aunateuii ka- 
micnhiſtoſst ra unętranych kosci fkro- 
niuych ſtionach 

Petricherie, f. f. Stockuſchfanegeraͤthe, 
alé Gdiffe, Jiehe. Obicrz do lowie- 
nia ftoktitzu, 12ko bar1, fieci 

Fécrifiation, f f. 1) in dec Phyſik: ble 
Steinwerdunag, Verwandelung us Stein; 
2) erue zu Stein gewordene Sache. 1) 
 fizyce: ialusé, w kamien obro- 
Ceñie: 2) rzecz ala albo w ka- 
mien ob oconu. Q 1) { a pérnification 
du bois eſt dificile à expliquer; 2) il y 

Qgq 2 a 
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a des cavernes où l’on voit plufieurs 
fortes de pétrification. 

Perrificr, v. 4. 1) ju Stein maden, in 
Stein vermanbeln; 2) verbdrten, Burt 
machen, alé ein Herz. 1) W kamien 
co obrocié, zkamié; 2) zakamialym 
czynié zatwardzié, iako ferce czyie. 
@ 1) 11 y a de certaines fontaines, qui 
ont Ja vertu de pécriñer de certains 
corps durs qu'on y jetre; 2) quel tort 
lui fais- je enfin? ai-je par un écrit 
pétrifié fun esprit. 

fe pésrifier, v. ». ju Stein werden. Ska- 
mienieé, ikamieé, w kamien fie obro- 
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cic.  Phinée le pétrifie à Ja vûëé de 


larère de Medu'e.t 

Pecrir, vid. Paîtrir. 

Petro!, LPerrole, vid. Petreol. 

Pétulamment, adu. leidtfertig, muthwil⸗ 
liger Weiſe, Übermüthige Swawolnie, 
rozpultnic. 


Pétulance, f. f. Leichtfertigkeit, Muthwil⸗ 
Len, Lebermutb. Rozpuila, fwawola, 
{wawolenidwa. C'eft un autre Lu- 
cien par fes bons mots, par fa r:ille- 
rie et par {a p“tulance fans pareille. 


Pétulanr, c, adj. leichtfertig, muthwillig, 
uͤbermuͤthig. Swawolny, rozpuftny, 
roszpafany na fwawulne. 6 Humeur 
pétulante ; esprit pétulaut. 


Petun, f. m1. 3) Taback aus America; 2) 
Tabackseoleglum, Tabackeſtuͤbchen, Ort, 
wo man Tadack raucht: 3) bas Tabacks⸗ 
dampfen, uͤberfluͤßiges Tabacksrauchen. 1) 
Tutuii, t. baka z Ameryki; 2) ideb- 
ka, pokoik do kurzenia tabaki; 3) 
zbyteczne kurzenie tutuniu. - 

bout de petun, in America: ein laͤcherli⸗ 
er ſchwarzer Vogel, von der Grôbe ei⸗ 
ner Amſel. V Amerye: ptak Smie- 
fzny, iak kos czarny i wielki. 

Petuner, v. n. dampfen, Tabad fémaus 
den. Turur kurzyé. 

Peu, adv, ein wenig, nidt viel. Malo 
nic wicle. 6 Il a peu de bien; il y a 
peu de queftions où vous ne trouviez 
-que l’un dit-oùi ct l'autre dit non. 

au peu, etwas, ein wenig. Trocha, nie- 


co. 

cela eff on peu fort, Vas ilt etwas su grob 
und uubéfiif. Nicpolityczna to tro- 
che. 

un tuut ſoit peu, ſo wenig, alé es moͤtlich 
iſt, jvur etwas weniges. Tak malo ile 
bydz invie; tylko troche. 

tant fuit peu: quelque peu, aitu. nur ets 
mas cin Meniges. Kes, nieco, tro- 
cne. 
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um peu moins, EÎURS WE 
maiey. 

il y æ un peu moins, 68 fe 
faf. Bez mala; o ke 
nie. Glln'y a un]! 
vous ne dites qu'il eft 

un peu plus, ein wenig 
wiçcey. 

un pes après, gleich Bern 
tym. 

un peu auparavant, Eur) ! 
przed tym. 


peu à peu, nach uud mad 
maitu. 

à peu près, beinahe, obus 

e 


prawie, okolo. 
à peu près la fi 
cours. 
peu s'en faut que, cum 
beinabe, es feblt wenig, 
wios nie, malo nie « 
Peu s'en faut que je 
hommes font foux. 
peu ſouvent, feiten, mt 
nieczelto, maîe ra2y. 
fouvent que f'amirié q 
hommes ſoit de longi 
qu'elle n’a d’ordinaireg 
que le feul interêt. 
Peu, /. m. 1) ein Wenig 
2) Wenige, nicht viel, i 
ſtande folget das 7: 
lur, 1) Malo, nie wi 
osé, fzczunfosé czege 
maley liczby ludzie; 
w tym ſentie naflepuie \ 
$ 1) Peu avec la juſti 
que de grands bivns 
à) peu agiflent rondez 
Peuccdane, Peucedanus 
firang, Saufentel, Sen 
felwurz, ein Avant, 
kopr$wini. 
Peüille, /.f. Abſchnitt 
Probeñdd, Probemime, 
bien. Okriawek moi 
od monety urzniets da 
Peuplade, f. f. 1) eine & 
rung, Pflanzvolk, Voll, 
nem unbewohuten Ort 
Pflamfiabt, neuer 
nie. 1) Ludfie m0 
ni; wola, ofada now 
wola, ofada ; kray puf 
mi ofsdrony. 6 1) Ex 
plades en quelque lieu 
voïé un Guuverneur e 
naires dans les peupladi 


$ Confiderez tant foit peu ce Peuple, f. rs. 1) ein Botfs 
.  Qüe c'eft que la culère, 


meinde, Einwehner eines 


/ 
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meine Mann; 4) de Pfarr⸗ Ze peuplier noir : le peuplier Libyque, cine 
Kirſpieles; 5) ein Menſch Aſre, Schwarwappelbaum, ſchwarzer Al⸗ 
m Merbande; 6) Siffas, berbaum. Topola czarna, osika, osi- 
1) ein Deappelbaum; 3) na, osiczyna. 

ttes an Der Blumenſtaude. Peur, f. f. 1) die Furcht: 2) bie Oôttin 
scya; lud; 2)lud, mie- der Furcht bel den Heiden. 1) Boiain ; 
watcle ; 3)pofpolft”o,lud 2) bogini boiatni u ftarych pogan. $ 
) parafianie; 5) czlowiek 1) Avoir peur, donner de la peur 
tego; proftek; 6) rybi quelqu'un, trembler de peur, la peur 
arybek do ftawow nary- le fait ec il fe croubla fi fort qu’on 
>pola; 8) wyroftki z ko- ne le peut jimais remettre. 

icy kwieciftey. $ 1) Les avoir peur de fon ombre, ſich für feinen 
lus font foûmis, fonc les Schatten fürdten. Bac fie cienia ſwe- 

de la terre; 2) il ya go. 
le en Saxe; 5) le peu- # peur de, daß nicht; ef moͤchte fonf. 


eux de la nouveauté; 4) by nie; by fnadz nie. $ Quand on 
eft la Paroifle de tout  n'eft pas habile, le plus für elt de peu 
a le plus de peuple; 5) ‘ parler, de peur de faire connoîïtre fon 


sen peuple pour fe laiffer oible. 
Peelat qui environne les de peur que, aus Surdt, daß. Z boïazni 
m 2 obligé ce fermierà  aby. $ Le plus für c'eft de ne point 
milliers de peuple dans parier des grands, de peur qu'ils no 
L er p {e vangene 1 on 3 parle A 
Jshaun Hage geringe Peureux, euſe, æadjeckt. 1) furchtſam; 2 
DOrtes. ee hofo- feu, von Pferben. 1) Boiazliwy; 
pminu ludzic. 2) lekliwy, o koniacb. 1) Elle eft 
ble Moeten. Wierfzopi-  peureufe. 
, G@lly va de l'honneur #s escadres peureux, poetiſch: ein Hau⸗ 
es héros de Parnafle de  feén wilde Œnten.  Porsycznie: ftado 
dr, qu'on oucrage le peu-  kaczek dzikich. $ Le coup, qu'on 
, tire. 
er part, 1) uermebrt, an» Peut-être, adv. es kann fern, vielleicht, 
Bret@. 1) Rozmnaëony,  etiwan, bifiwellen. Mote bydz, podo- 
2) ludny, nafiadiy. 6 1)  bno. $ Peut-être qu'ouï, peut-être 
» écoit peuplé de mille que non, cela eft peut-être plus vrai 
qu'il ne le dir. 
) Bevdlfern, ein £anb mit Peut-être, f. m. im Scherze: Ungewiß⸗ 
5 2) befegen, vermebren,  beit. Zarrem: niepewnosc. 
> it Déumens 3) einen Pcyq. f. m. ein Doftatei des Grokſultans. 
ben Befegen, aufuͤllen; 1) acholik Wiclkiego Sutrana albo Ce- 
panne: cineu lebigen Ort  farza cureckiego, itambulikiego. 
Mttern. 1) Ofadzié kray 
. zakfadaé; 2) ofadiié, + * * 
ko les drzewami; 3) na- 
s ciefh: proine w bu- Nota. Unterfiebene Woͤrter merben mit 
wyfutrowaé. $ 1) Ph fatt F gcfricten. Nicktore slo- 
ville; 2) peuplier un wa miaſto Pb litera F fie piſzi. 
e; 8) peupler un étang; Phaëton, f. m. 1) bei ben Docten: Phae⸗ 
æ fulives pour pleupler thon, ein Sohn Apollo's: 2) Art ven 
| Wagen, mie odngefaͤhr derzenize, wotauf 
ww, von Tüchern: frifis Phar⸗on pflegt aemalt zu werden. 1) 
denotig machen. O ſu- Faeton, ſyn Apolina; 2) woz na 
æiki kutnerowac. kfztafe cego, na ktorym Faetcna ma- 
) sermebren, von Sifhen. luis. | 
@& narybié fie, o rybnch. Phaëtule, f. f. Mhaetans Schweſter. Sio- 
. 2. ue Pappel, Es⸗ ſtra Factona. 
GSappelbaum.· Topola Phagédenien, f. m. ein boͤſes, um ſich 
ſreſſendes Geſchwuͤr, als der Srcbs. 
, eu meifer Pappelbaum.  Wrzod i:dowity iako rak. 
Phagcdenique, ad, c. l'eau phrgéden'que, 
Q.q 3 in 
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in der Chymie: das gelbe Waſſer. 


céymii: woda Zoita 

Phaiofuie. ff. Javaniſches Schiff für 
grsfe ÿsten. Nawa dla l’anow Ja- 
pon «ici. , 

Pharfand, Fhai ande, w'# Fai'and. 

Phelange, ,. f un Alterthume: 1) ein 

Kricathauſen von & © , 160. c, ober au 
pon 3. Cco Mann su Kute. 2) Schlacht⸗ 

 mbauna. in welcher ſich Die ‘inranrerie 
mit Schildern bedeckte und gleichiam ein 
Gewolbe über fih mafte 467 ffarvey- 
tuofcis 1) Pol k piechoty, wynrsi 
SUCCs 160120 allo rez coco; 2° {4yk, 
w krorym piechota sud puklerzamni 
niby pod 'cpem, ftala, pok ycie pu 
kier'owe, p rs cie pukle- zaue. 

phalinge, 1) eine ſehr gifttge arcte Spinne 
{u warmen Sändern. 2: eine grefe Flie 
ge au’ den Antilliſchen Juſein. 1) Paiak 
baizo wielki i iadowiev w cicplych 
kraiach; 2: mucka Wicika na Anty- 
di fkich wyt;ach. 

Phalanges, in der Anatomie: Neihe der 
Zahne, der Knochen in den Sinacrn. W 
Anatomii: rzad zebow, kosci w pal: 
cach. ° 

Phalargium, f. m. Cpinnenfraut, Weiß⸗ 
widerthon. Paiecznik drugi, paigczy 
ogon zicle. | 

Phala:gofis, f. m. Krankheit der Augen, 
menr die Wimpern in doprelter Reihe 
tuiter ſich wachſen und ins Uuge ſtechen. 
Wginani. fig powiek, gdy wliloiy na 
powiecz w dua rzedy rofng, we- 
wnatrz fi: preckfadais à w oko k:1a.' 

Phalsris, f. m. Canariengras oder Sau⸗ 
men, Spaniſcher Saamen, cin Kraut⸗ 
Ber r.yizy ïiels i nasienie. 

Phaleque, Phaleuque, ad. ein Gricht: 
fer, oder Latetnifter Mers aus einem 
Spondeo, einem Daétylo und dreien 
Trochacis. Wicrfz grechi, aibo facin- 
fki ex Drélyh, Spundeo et tritas Tro- 
chaeis zloècny. 

Phallus, f. m. Abgott der Mesvrtier in Ses 
fait eines maͤnnlichen Gliebes. Bozek 
Égiptfki tey co czionek wliydliwy po- 

2ci. 

Phantôme, vid. Fanrôme. 

Phantoiſie, vid, Fantaiſie. 

Pha ntaſmagore, m. ineu) ein Taſchen⸗ 
ſpieler, Der Geiſter erſcheinen laͤht. Nc- 
ao: Kuglarz, ktory duchow umar- 
Tych daia zaiasniet. 

Phantafmagorte, /. f. (neu) Me funf, 
Geitec erſcheinen zu laſſen; ein Pariſer 
Spetiakel 1561. Nowo: ſttuka, du- 
chow dif 2aiasnict; widok Paryfki 
w ruku 1793. 


P'HEB 


Pharaon, /: m. Pharo, ein « 
in der Karte. Faraou, gr 
karty. 

Pare, ſ. m eine Setlendete 
Uier, auf welchem ds 9 
brennt, beſſer l'enel. Li 
ſha, wieZ. na pobrzesi , 
ognicm w nocy, éenfze sie 

Phari.umm, fm». eine Art 4 
ten Griechen. Gatunck ut 
rych Ureckow,, 

Phariti n, Î. m, lhariféer. 
6 Où trouve cans l'Eva 
Mac icu chap. 33. l* por:i 
r. lCs. 

Pharma.ie, F. die Apothele 
k:rixa niuka. 

da pharmacie Galénigue. in 
kunſt: die Lebre von Ne 
Lerfkicy sauce: na: ka o 1 

la fhusmacie chimique, Leht 
nue, von ler Serradelus 
in ihre erſten Princivia. 
mic-a O przemianic ma! 
pierwfze principiæ 691 
de l» pharmacie chimique 
fre etc. : 

Pharmacien, f. m. ein Svot 
karz. 6 li eſt bon phar 
un excélent pharmacien. 

Pharmacopte, f. f. ein Zud 
thekerkunt. K£ega o apré 
ce. 6 La pharmacopee 
parfsirement bonne. 

Parmacopole, f. #5. im Sch 
thefcr. Zartem: aotekar 

Pharyax, f. m. in bec At 
Schlund, der Mnfang de 
W anaremii: uécie gar 
pofÿkamy. 

Phafe, f. f.' in der Afironc 
Inna,. Verwandelung be 
Mondes und der Plaueten. 
mii: odmiana swiattosc 
&yca, albo p'onetow. $ 
les phafes de là lune fo 
elten nppoñtion au fole 
que auili des phafes da 
de Veruus, . 

Pha'éole. viZ. Faſcole. 

Pheb:, ce, adj. exareffions ÿ 
flue Nebentartes. Wyk 
nadete wyrazy. 

Pbébé, [. f. in bec Dich 
Rond; 2) die Diana. 4 
K$ieiyc:; 2) Dyana 

Ph:bus, lhoebus, f.n". 1 
ene Moite, ſchwuͤlſtige À 

obus, Apollo, ein Se 
ſamkeit and der Heilkuuß 
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28 1) Nadęta mowa, wyfo- 
ra; 2) Apolo, Boëek kra:o- 
i medykow; 3) pcetycznie: 
Febus $ 1) Il parle ph‘bas, 
s de la linguc Franço:fe ne # 
presque point à celui des 


r de Pbhébus; emploïer le Pbé- 
Mise Keden. Nadetym pilac 


m, f. ". ein Kraut, das 1wi⸗ 
1 GBaffererpi® gefunden wird. 
mien Ziele. 
4 ". 1) ein junger Phoͤnir; 
erze: gebratene Lamprcten, 
Wu. 1) Feniks mlody ; 2) 4er- 
ecyalik. @ 2) Je vous don- 
Joatiers des phenifleaux. 
r. 1) der erdichtete Vogel Phoͤ⸗ 
acbund, Kern, das Beſte voit cts 
Feuiks, ogniwaczek, wyczy- 
.domniemany ; :) wvbor, {1- 
 rzecz naÿlepfza czego. 61) 
x fe’ brüle et renait quelque 
ls de fes cendres; 2) c’eft le 
es eſprits relevez, il eft le 


e beaux efprits à Paris, c’eit . 


des suceurs. 

s f. m. in der Dbilofopbie: 
menca, ungewoͤhnliche Erſchei⸗ 
der Luft, im Waſſer, oder auf 
W filozrhi: dziclnosé, przy- 
2wyCziyny na powietrzu, u 
bo na ziemi. Ê Les éclipfes 
phénomènes, les mouvemens 
tes, leurs approches, leurs 
leurs oppofñtions font des 
pes du ciel. 

sf. m. Ketzer und Nachfolger 

eu. Kacerze à naslado- 

oftykow. 

mm. ein Seehund in America. 
ki w Ameryce. 

ss. in ber Zeilkunſt: Ben: 
JeféœulRf von Entzuͤndung der 
W /chkerfkiey sauce: guz, albo 
od gruczofow. 

Filaftère, [. m. 1) Zeichen, 
@be Mittel, die vor Zauberei, 
end Ungluͤck getragen werden ; 
tel der alten Juden mit Wor⸗ 
Geſetze, auf der Gtirne, 
ruſt, eber am Dalle; 3) ein 
1; 4) eine Reliquie oder Det 
) Nofrenie na pierfiach, al- 
. od ezarow i innych 2iych 
s fargcb tydow: brama z 
skonu na czele, fzyi, albo 
3) Azaufek; 4) reikwia. 
aétèces fonc défendus cr 
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ont été Condannés par les Pères et 
par les Conciles; 2) les Pharifiens 
portent leurs philaëtères plus larges 
que les autres; 3) le Pape Saint Gre- 
gore envoïa au Roi Adolouvald un 
Philaétire confiftanc dans une croix. 

Philascropie, f. f. Guͤtigkeit, Freundlich⸗ 
feit Lalkawogé, farodnost. 

Philaria, lhillyrea, Kilaria, /. f. hartes 
Riegelholz, Beinbôlihen, ein Strauch. 
Trzéncha. 

Philautie, f. f. die Selbſtliebe. Mitosé 
famcgo fiebic. 6 Cet homine eit plein 
de philaut.c. 

Phihbert, f. m. Pbillbert, ein Mannsnas 
me. Filibet, imie meikie. 

Philiberte, /. f. Philiberte, ein Weiber⸗ 
nante. Filiberta, imie biatoglowikie. 

Philipe, Philipes, Filipe, /. m. 1) Phi⸗ 
lip, ein Mannêname; 2) eine goldene 
Muͤnze in Slandern. 1) Filip, imie 
mefkic; 2) moncta zlota we Flan- 
dryi. 1) Philipe eft uu Joli garçon; 
4) Philipe cit une monoïc d'or ailez 
bas. 

Philipien, f. F. Philixpin, ein Weiberna⸗ 
me. [ilipa, imie bialonlowfkie. 

Philipien, f. m. ein Philiprer. Filipczyk. 

Philip'enne, f. F. 1) eine Philipperin; 2) 
Verordnung Philipps des Schoͤnen wegen 
der Koͤniglichen Rechte über die Frans 
zoͤſtſchen Bißthümer. 11 Filipezyczka; 
2) poftanowienté, Filiva gladkiego 
wzgl;dem praw krolow francuikich w 
rozdawaniu Bifkupftw. 

Philipot, J. m. Pbllipphen, ein Knaben⸗ 
name. ['ilipek, imie diiecinne, 

Philipote, f. f. Pbilivpfne, ein Maͤdchen⸗ 
name. Filiginka, imie dziewczece, 

Philippus, f. m. cine Goidmimie in Flau⸗ 
der, Moneta zfota we Flanüryi. 

Philicis, f. m. Dirftjungen, ein Kraut. 
Jeteni jezyk, Mele. 

Phillyrea, vid. Phil:ria. 

Philologie, f. f. die Philelcaie, die freien 
Kuͤnſte, ais die alten Sprachen, bis 
Grammatik, Rhetorik, Poeie, die Hiſto⸗ 

"tie und Erkenntniß der Roͤmiſchen und 
Griechiſchen Alterthuͤmer. nieoga 
nauki wyzuolone, to ieſt gramatyka, 
recoryka, poetika, hyftorya : nauka 
o Tharoïytnosci Rzymfkiey ĩ G:rckiey. 

Philologique, 4j. c. vbilelogif. L'ilolo- 
giczny. 6 Une diflertation phiologi- 


ue. 
Phllologifte, Philologue, f. m. ein Phi⸗ 
lolog. Filolog, bicsly w naukach 
wyzwolonych. L 
Philomèle, f. f. poetiſch: cine Nachti⸗ 
gaB, Poctyezrie: slowik ptak. © le 
Cys dans 
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dans le bois prochain philomèle en 


.  gémit. 
Phifoo, f. m. Welſchbingelkraut. Rodze- 
n'cC, vSiele 
Phioniumr, /u+/f m. in bec Apotheke: 
Œmerifllende Arienel. IV aysyce: le- 
arftu o bol Usmierz:igce, 
Phitofophale, ad. f la pierre Pbilofe- 
phale, der Stein der Weiſen, die grofe 
Kunſt Kamien madrofci aibo:ickret 


robieni. zlora. 6 Un cherge il ya : 


long t: ms la p.erre Philofaphale. 
Philotuphe, y. m. 1) ein Phlloſorh, ein 
Weliweiſer; 2) ein welſer Menſch, der 
ein geruËrars und ſtilles Leben fuͤhret; 
3) im Spotte ein unempändlicher 
Menſch, der chue Gorge in den Caz 
binciniebt; 4) ein Gr-fleufdnger: 5) ein 
Chomicene; 6) Goldbmader, Meilſter der 
grofen Kunſt. 1) Filozof, meürzec; 2) 
czlowiek ‘pokoyny £ywot rowadz3- 
Cy ; 3) fzydz@c: o nic uieltoi;cy czlo- 
wick; 4) cetryk, diiwak: 5) chymik:; 
6) alchymiſta 1) Deſcartes eſt le 
lus grand Phil fophe qu’il y ait eu; 
e Pére Malherbe de flOratoire eſt 
auffñ un excélent Philofophe; 2) il 
s’eit retiré pour vivre en philofophe, 
c'eitun philofophe; 4) voici votre phi- 
Infophe. 
il fais le Pbilolophe per tour, er will als 
ein Weltweiſer von auem reden. Jak 
Filozof o wfzyftkfh chce difzkuro- 


waé. 

Philafopte, ædj. c. Bart, unempfindlich. 
Nicutyty. $ Ccla eft un peu philo- 
fnphe. 
3e: eine Philofbpbin, ein gelebrtes Weib. 
Zartem, albo ſydeqe: bialaglowa u- 
czona, Filozofka, $ C'eft une Philo- 

opne. . 

Phi'olopher, v.#. 1) philofepbiren, son 
ꝓbtloſophiſchen Sachen reden. nad den 
Regeln Der Philoſophie netheilen; 2) 
Garffinnig von eiwas urtbeilen. 1) Fi- 
ozotowaé, o materyy filnzoffkich dy- 
f:kurowsé, podlug regut filozofikich 
o«zym fsdzié; 2) dowcipnie i grun- 
townie o czym ſadiie. 1) Bernier 
après avoir philofcphé cinquante ans, 
avous qu'il avuit crû le plus certai- 
nes; 2) il faut le faire fans philofo- 


pher. 
Philofophie, ff. 1) be Philoſerbie, Me 
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klelnen Romau. 1) Filozofs 
2ufa {zkola; 3) flozafa sl: 
lozufa; 4) rozum w poi; 
albo w poiteokach; 9) gatu 
drukartkich. $ 1) On divil 
lofophie en Logiq'-e, Moi 
que et Metaphiuque, il y 
Deſca: tes, de Galfende ct 
3) la Philofophie de Pletoi 
te, de Descartes, Îs Phil 
Wolf, de Kudiger, de Ni 
la nhilofophie triomphe ai 
maux paflez, mais Îles mi 
triomphent d'elle, chacun 
fon goût une philofophie; 
cur:êtère elt cclaè c'ef « 


hie. 


Philofhrhique, edj. c. vhileſ 


lozoïtki, flozuficzny. 
philofophique. 


peché pbi ofophique, Sinbe ! 


funde Vernunit Grzech pr 
wemu rozumowi. 


Philofophiquement, s#dv. : 


auf eine vphlloſorhiſche Art. 
cznie, po fhilozofikw |, 
phitofophiquemenr. 


Pbilofophisme, f. "=. (neu) 


mus, Scheinrhiloſophie; bi 
das Syſtem der (ogenaunter 
und Auftlaͤrer. Nowo: 
wykrecnusé, udana fi: oro 
ſieſtma albo fktad tak naz 
zofow y obiasnacych. 


Philofophifte, j: ". (neu) 


Scheinphiloſoph, eingebild 
genannter Philoſorh, der ſa 
faͤte ſoſtematiſch vorzutrage 
breiten ſucht. Nowo: hy 
Tudny filozof, imaginow:s 
nazowany filozof, ktory fi 
pierwfze propozycye fi 
zalozyé y rozglolié fzuks 


Philofophifter, v. 4. (neu) 


phiſche Saͤtze vertragen. 
zofikie naypierwfze prof 
nc za10Zyé. 


Philtre, J. ». 1) ein Liebest 


plier, ober Tuch, wedurch a 
Bet. 1) Trunek od wfzer 
Iychglow na ziednanie 1 
ny; 2) cedziworek, do 

pier, naczynie, 6 1) Un f 
reux, un phiitre dangere 
boire un philtre à quelqu 


Weltwelsheit; 2) Schule, wo die Philo⸗ 
feshte aclehrt wird; 3: die Philoſophie 
eines berühmten Phileſophen; 4: Weis⸗ 
heſt in der AufDbrungs 5) cine Buch⸗ 
druckerſchrift zwiſchen der Gicero und der 


Philtrer, v. +. filtriren, burd 


cedzaé co. 


Phims, [. m. Drülengefée 
ref wird. Wrzod grucs 
dozrzcwatacy. 


ö— 
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2) Grféuulf en der Dors 
À —— 

A ede Ms 
ne aieobrzezkis 2) 


iek, gdy zrzenic okryé 


1) An Apethekerflaſchchen, 
2) ble erfen Blaͤtter, ble 
auff@tefex. 1) Benieczka 


wika; 2; pierw£ze liftecz- 


hodzacego. 
tek wielorybow. 
icien, /. =. 1) ein Phuſi⸗ 
arfénbiser, Geſchorfkoͤmni⸗ 
Brubtofns, der Die Phoſik 
@tedieut. 1) Przyrodzo- 
neu-zyriel, — 2) 
: fzyki uczy; 3) Medyk. 
|) Defcarres et Gaſſendi 
ci:ns modernes les plus 
c'eft un jeune Phificien ; 
ont tué 7 — 
fiaingie, J. f. et 
jeneikunſt: Lebre von dem 
sur Orfundbeit Des Mens 
ra me : pau- 
przyrodzeniu i zdrowiu 
$ La Phifologie cor:fidè- 
g qui compolent le corps 


Phyfiognomie, Phyfiono- 
die Phofiognemie, Erkennt⸗ 
Ather aus der Geſtalt und 
mi 2) bat Geficht, die Ge⸗ 
1) Fizyonomis, nanks 
wariy fkionnos:i czyiey; 
nés, AMad rwarzy, mina. 
fonomic eft fort incertai- 
ümpeufe ; 2) c’eft un gen- 
si a une phiñonomie heu- 


: Phyfiognomique, Phy- 
; adj. phoſiognomiſch. Fi- 


y À 
Phyfonomifte, f. m. & f. 
Oemôther aus der Geſichts⸗ 
—Ryonom, znaïscy fie na 
hladiie ewarzy ludzkiey. 
eft bon phifionomifte, Ms- 
ft bonne phifioromiîte. 
que, J. F. 1) die Pbofic, 
es, Raturforfduns; 2) ble 
é Schutklaſſe. 1) Fizyka, 
hu2eczy nauks; 2) Fi- 
n 6 1) Eaidicr la phif- 
fa phifique; 2)ileft en 
æ Monfieur Pourchot qui 
+ plus habiles Régens de 
FUniverite de Paris. 


⸗ 
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Phifique, Phyſique, edf, c. phuſicaliſch, 
zur Naturlehre gehörig. Fizyczny, f- 
zyckis przyrodzony. Une queftion 
p ifique, difcours phifique, caule phi- 
è ue. 

Phifisuement, Phyfiquement, #70. plge 
ſiſch, auf phyſiealiſche Art. Fizycznie, 
naturalnie. 

Phireuma, Phyteuma, /. #”. kleine Spa⸗ 
uiſche Reuter oder refede minor vulga- 
ris. Zerwa ïiele. 

Phlébotamie, f. f. 1) bas Uberlaffeus 2) 
figüclid : Abzapfung des ſchaͤdlichen Des 
bidtes, namlich die Dinridtung der Dors 
nehmen, die in einem Lande Unruhe ans 
richten wollen. 1) Krwie pufzczanie; 
2) fguryczsmie: krwie fzkodliwey uto- 
czenie, to left przygafzenie wznicco- 
nych w Parffiwie rofterkow krwia 
wielkich Panow. 6 1) Il entend bien 
ls phlébotomie; 2) la phlébotomic eft 
quelque fois néceffaire dans un Etat, 
mais il faut qu'elle fe fafle avec efprit. 

Phlébotrmifer, v. r. & a. jur Ader laf» 
ſen. Krew pufzczaé. 6 Je me ferai 
phéboromiler demain matin. 

Phiébocomifte, f.m. ein Mberlaffer. Co 
krew pufzcza. 

Phlégeron, f. ». bei ben Poeten: cin 
Bouerfluf in der Dôlle. U Pocsow: rae- 
ka ognifta w piekle. 

Phlepmagogue, edf. c. et [.m. Schleim⸗ 
abfübrende Arzenel. Lekaritwo ofobli- 
wie glowe z flegmy czyfzezgce. 

Phlegmatique, Flegmatique, ad. c. 1) 
ſeuchter Natur, sblegmatif®, voler Feuch⸗ 
tigkelt, Rüblg, der viel Gchleim bel ſich 
bat: 2) trâge, langſam. 1) Flegmifty, 
wilgotny, fmarkow i plwocin pelny ; 
2) nieochotny, ofpaty, nierychiy. Ç 
1) Tempérament phlegmatique ; 2) 
eꝰeſt un efprit phlegmatique. 

Pblegme, f: #. 1) in ber Chymie: tudffes 
rige Feuchtigkelt sbne Geſchmack, die int 
Abzlehen am erften weggeht, oder zuruͤck⸗ 
bleibt; 2) Waſſer, waͤſſerige Feuchtigkeit 
im GSebluͤte; 3) Schleim. Speichel⸗Rotzn 
4) Langſamkeit, Unempfindlichkeit des 
Senluͤthe, pblegmatiſches Weſen, Gleich⸗ 
gditisfeit, GSelaſſenheit. 1) # chymis : 
woda bez {maku, co przy dyftylowa- 
niu naypierwey odchodii, albo na ofta- 
tek zoftaie: 2) wodniftosé krwie, fle- 

ma, wilgotnosé w ciele Iudzkim wo- 
nifta iedna ze czterech praednich ; 
s) flegma z glowy, z piersis fmarki, 
plwociny ; 4) nieporufzenie umystu, 
pukoy na umyfle, cierpliwofé, ci- 
chosé, 6 1) Le phlegme eft la fub- 
itance qui eft en plus grande quantité 
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la compofirion des mixtes et fur tout 
dans celle des plantes er des animaux, 
Je phlegme cû propre à temptrer l'a- 
crimoine des efprits; 2) le phlegme 
eit unc humeur froide et humide; 3) 
jetter beaucoun de phlegaies; 4)avoir 
le phisgme d'un P&ie de l'Oratoire. 


Phlegmon, f. m. Œntiñindung, Blutge⸗ 
fur, rothe Seſchwulſt vom ausgefleſſe⸗ 
nent Geblüte. Zapalenie c'ala z wrzo- 
dem albo z puchlina ze krwie rozla- 
nia. 

Phlegmonenx, euſe, adj. mit Blutge⸗ 
ſchwuͤren behaftet. Zapaleniach eiala 
z wrzolem albo z puchlina ze krwie 
rozl, n'a naruſzony. 

Phlibot, j. m. ein Schiff in Flandern, das 
vern: und hinten ruud iſt. Nawa we 
Flandry na ruſie i fzrabic okragla. 

Phylugſtique, f. m. in der Chymie: feuer⸗ 
fanasnde Materle. chymiit materya 
zai:Cjca fie od ognia. 

Phosiliqué, éc, part. et adj. phloalſti⸗ 
fire, mit einer Drenuitoffhaltigen Sub⸗ 
flans verbunbden, 3. D. {el calcaire phlo- 
gütiqué, phlogiſtiſirtes Kochſalz. Flogi- 
Îtizowanv, jedna fubftancyg palua 
miteryꝗ crzymgca polgczony. 

Phlogiſtiquer, v. 4. pblogififiren, mit els 
ner Brenuſtoff enthaltenden Subſtanz ver: 
binden. Flogiſatizowac, 2awia zac fub- 
ftaucy3 jedng zabigca materya palna. 


Phlogofc, f. f. innerlte, oder aͤnßerliche 
Entzuͤndung obne Gefhwoulf. Wewnre- 
trzna, allo puwierzchowna inflamma- 
cya, zap.lenie bez nabrzmienia, 
Phlomis, f. m. Mohrenkraut. Dziewan- 
na czerna 2iele. 
Phlyttaine, l'hlyftaènce, Phlyfiène, f. m. 
Purpurlein, kleine freffende Blaͤtterchen 
auf der Haut. Kroftki na ciele gyz3- 


ce. 

Phococra, f. m. Meerſchwein. Delfin 
moriht. 

Phoebé, Phocbus, Phocniffeau, Phoe- 
nix, vA/, Phe. : 

Phocnicoptere, f. m. 1) Flambant, ein 
af@enfarbiaer Waſſervogel von der Groͤ⸗ 
fe eincs Reigers; 2) ein neues Geſtirn 

‘aus 13 Sternen, iu Geſtalt eines Vo⸗ 
gels, mit einem gekruͤmmten Fiſche im 
Schnabel. 1) Czcrwonak ptak morfki 
popiclaty tey co czapla wielkosci; 2) 
prak lecacy z ryba krzywa w gebie, 
nowa gwiizd 13 konflelacya. 

Phoenigme, f. m. Atzenelen, welche Roͤ⸗ 
the, Hitze und Blaſen machen. Lekar- 
{two czerwonusé goracofé i pryfzcze- 
le fprawuigce. | 


PHTI 


Phonafcie, JF. £unf, Î 
Ctimme im Slugen and Ÿ 
su madgen.  Kfztaïrow: 
mowicniu i fpiewaniu. 

Phonafque, f. w. elu Güns 

Pioïphore, f. m. 1) eine b 
tende Materfe, als faules 
nonifer Stein, der des 
3) der Morgenſtern. 1)f 
swiccacy ; 2) kamien Bo 
cy SwiecyCa; 5) iutrzel 
zaranna, ZwierzçLa gwi 
pred wfchodem stonca 

1 Les phofphores arcicifiel: 
queurs, qui luifent dans 
et qui rendent lumineux 
qui ent font frottez, fai 
2) le phofphore conferve 
que tems dans Îles ténébi 
qu’il a reç'ü du foleil. 

Photiniens, f. m. Motinia 
IV. Seeculo, fie leugneten 
bung der Todten und Ch 
Focyanie kacerze w IV. 
ftwa wicku, zapierali fn 
wftania zmarfych i Boft 
Pana. 

Phrafe, J. f. eine Mebent 
mowy kfztaïtr. Ç Une 
faire des phrafes barbares 
et infuportables, entortil 
fe, il y a des phrafes rw 
obfcures, embarraflécs, € 

parler phrafes, hochtrabend, 


den. Nadetemi mowiés 


Phréncfie, f. F. 1) große À 
gen Krankheiten; 2) befl 
1) Szelenftwo zupelne v 
chorobach; 2) chué nieu 

fauffe phrénefie, halbe Rai 
peine fzilenituo. 

Phrénétique, adj. €. 1) mal 
witzig; 2) beftig, rafenb, k 
1) Szalony, {zalciicy w: 
niepowsciggliwy, [zalon; 


ny. 
Phrénique, ed. c. in tea 
sum Zwerchfell gehoͤrlg. 
otoczynny, do blony wi 
przeczncy nalezgcy. $1 
niques, les deux veines £ 


Phtiriafis, ſ. ». die Laͤnſeſud 
heit der Kinder. Choroba : 
ciom przyzwoits. 6 Q 
phtiriefis en frotant la cè 
froté de mercure. 

Phrifie, f. f. die GGwi 
genjudt. Suchoty ch 

Phciñvlogie, f. f. in be 


PHTI 
me der Sqoindſucht. 


W /e- 

escs : op'fanie fuchor. 
dy. c. ſchuindſuüchtig. Sucho- 
}CY- 
gemeiner Baldrian, Katzen⸗ 
fd'yan, koztki ziele, 
Phyfaétère, Phy Ilitis, Phyl- 
sd. Phi, . 
he, f. f. 1) Grett, toi, 
088 ; 2) foljer Eritr, hoffarti 

1) Natrsatauie fie, urs- 
z kozo. 2) chod pyfzny. 
sphe: » V. À. 1) fi brASen , 
brmirhiaer daber treten: 2) 
nigen Pferden: im Stehen 
Der um Gehen die Beine io 
t) Dumno îitaraé; 2, hafaé, 
, @ éesieck. 1) Je la voi 


m. ein feuriges Piero. Korn 
gæar ogniñy. 6 Cheval piat- 


aller, Piailer, v. #. 1) ſchrei⸗ 
as Œebermteh: =) ſchreien, be 
en, wie die Rinder and Wei— 
Wrzeizczeé isko ptatrwe do- 
a) wrzcfzczec, beczcé, iako 
knbicty. 6 1) Les pou'cts 
jours; 2) enfant qui nc fait 
er, elle pialle unc partie du 


Piallerie, .F. Geſchrei, Se⸗ 
méecf@rei der Kluder, der Wei⸗ 
yk, B. k. wrz:fk, placz diie- 
& $ Ce ne font que pialle- 
eſt las de toutes fes pialle- 


Mlleur, [ m Schreier. Grei⸗ 
beibals. Wrzelzcz, pliczek. 
D pialleur, tatiez- vous pctit 


Pialleuſe, f. f. Grelnerin. 
œrze!tzczka. 6C'eft une fran- 


k. * Sraniſcher Thaler. Ta- 
? 


panifhi. 

L Piailler. 

if, Peautre. 

=. 1) ein Sret; 2) cin Pik⸗ 
Brinbaue. Steinhaue der Maͤu⸗ 
la Sechziger im Rummel: Pi⸗ 
du Chiveñfher Centner; 5) ein 
9 in Gonfantinepel; 6) ein 
— Däeciof prak; 2) motyka 
a mularfka; 3) grañgc © ru- 
# kopa, fzcsédziesigt, gdy 
afto trzydzieft:go uha, fzesé- 
Bciy; 4) c:tnar Chyritki 
, lokciowa Ezarogrodzka; 6) 
3) Le pic vit de vers, il y a 
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plufeurs efpèces des pics, il s’en trou. 
ve de noir, de ver, de yris, de cou- 
leur de cendre et d'autres qui fone 
marqués de noir et de blane, il ya 
un pi-verd rouge; 2) pic rompu; 
3) fans fonser au peril il abatent le 
mu: a cu. de pi: ct de pieux. 

pic-hiiau. Hackenhaue der Mintter. 
tyka 'odko,nik rw. 

de pis se Tencriffe, dir @rinberg Pico, 
auf der Inſel Teneriffa, es it der böch⸗ 
fe io der Welt. Gor: Pk na wyipie 
Fencryhk, naywyi.zs ma caiym swie- 
cie. 

faire pic er repix, tinen aroſen Boriua bas 
ber. Mu € prym, przraikewae, ce'o- 
waé. À Vousaleztaie pic et repic 
à ce qu'il y a de gatand à }'ans. 

à pres ædu. être a pic fu: un: ancre, 
mit Dem Schiff gerade tbe: Dem Yafer 
fenen. Stec ckrerem p'eilo nad ko- 
tuICa. 

à pir du frleil, in einipen warmen Län⸗ 
dern: grrade untet der ose, dene 
Schatten son jeder Eeite If n:2410- 
— sion- 
cem, ⁊ fadney ſtrony cieria nie n'a- 
1ac. 

Pic:, /. "1. in der Arzneikunſt Lui (Be: 
lien der Schoun cra nat 15," :ntlls 
den Sachen. W  leglarfiicy nuuce: 
alu cpetvt brzemienne. h 

Picords f. m. ein JMecarcr. 
cayk. 

Pic.rsant, fm. ter bee Muſcatellerwein. 
Navleniza mu'zkatela 

picardans, die beſten Muſecatellertrauben 
oder Roſinen. Navyle, ize mufzkatele 
albo roZynki m:fzkatelowe. 

Picarde, f. f. 1) eine Yeibaperfon aus 
der Vicarde; 2) eine weiße pfirſchbluͤt 
gefprenate Anemone mit grofen Didtrern. 
1: Pikardezyczha; 2) zawilek bialy 
brokw:nrowsin nakr:piany kolorem 
o wielkim lisciu. 

Picirel, ſ. m. ein kleiner Dering in bee 
Mitteldndiirn See. SieJz maly w 
M:dytcranic. 

Picaverct, f. m. Gtelnbänfling, ein Dos 
gel. Konopka fkalua prafzek. 


Picéa, /. m. ber rothe, ober ſchwarie Tau⸗ 
nenbaum. Swierk, swicrczyna, imrok, 
furoczyna, swierka, 

Piché, Picher, Pichet, f. m. ein groher 
Schenktrug. Deban wielki fzynkartkt. 
6 Un piche tout neuf, cale, télé, 
acheter un piché de vin. 

Pichina de Haubourdin, f. m. ein brau⸗ 
nes Tuch dus Haubourdin in ganterns 

ukno 


Mo- 


Pikard- 
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Sukno brunatne z Hoburdnu we Flan- 
dryi. 


Picholines, f. f, plsr. FdneOliven. Ma- 
te oliwki, 

Picine, Pifcine, /. f, 1) in bec Bibel: 
ein Teich sum Daben, auf Sebräifh 
Detheeba: 2) Ort in der Sacriſtei, wo 
man das Woſſer bingiefet, in welchem 
das Rireugefire abaefpilet worden 
ft: 3) ein Bad-⸗ oder Waſchtrog bei der 
Œbüûre einer Tuͤrkiſchen Moſchee; 4) ein 
Fiſchbehaͤlter, ein Fiſchteich. 1) W Pi- 
$mie Swigtym: fadzawka do kapania 
po tydowiku Beresds nazwana ; 2) L - 
crarium, mieyfce w fakryftyi, gdiie 
wode od wyplukania naezyuis ko- 
écielnego wylewais; 3) kapiel, kory- 
to do umycia fie przy drzwiach me- 
czetu tureckicgo; 4) fadzawka, fadz 
rybny. $1) Il y avoit à Jérufalem 
unc picine aux brebis. 

Pick, Pic, f. m. ein Sewicht von 125 
Pinnden in Siam.  Funtow 125 w 
Svamie. 

Pic-nic, J. m. ) 

Pic nique, Pique - nique, f. f. eine 
Bee, ein Ptorataſchmaus, dazu ein jes 
Der fcinen Theil giebet. Uczta ſpolna 
albo fkladana. 

Picnomum, Picnorique, Picnoftile etc. 
vid, Py. 

Pico, /. m. kleines Ungesiefer in Peru, es 
frißt fit den Leuten in ble Füfe. Ro- 
baczck w Perwarfikim Panftwie, co 
fie ludziom w nogi wgryza. 

Picol, f.m. eln Indianiſches Sewidt von 
co Pfund. aga Indyyfka dwadiie- 
scia funtow wa£gca. 

Picoiers, [. m. plur. Riegelhaken, welche 
ben Riegel im Schleſſe balten. Haczy- 
kirygiel w zamku crzymaigce. 

Picoli, Picolo, f. m. 1) ein Pfennig in 
Sieillen; 2) drei Pfennige in Venedig. 
1) Sicyliyfki pienigzek aſpo dwa fze- 
lazi l'oükie; 2) picniatek Wenecki 
albo 2. orofze Polfkie. 

Picorée, f.m. Viehbeute. Plon. 

aller à le picorée,\ 

Picorer, v. n. J 1) auf Viehbeute aués 
aében; 2) ſtrelfen, auf Partei ausgehen, 
beſſer a/ler à la petite guerre. 1) Na 
Jup albo pion wychodzié, drabowaé; 
2) na czaty, podiazd, albo wycieczki 
wychodzié, lepiey powiefs aller à la 
petite guerre. 

Picoreur, f. m. 1) Beutemacher, Greibeus 
ter, ein Marodebruder; ein Soldat, ber 
ſich heimlich aufs Pluͤndern legt; 2) 
Nachſchmierer, Verfaſſer, der andere 
ausſchreibet. 1) Drab, plondrownik, 


rabus, dofnierz co 
bycz wychodzi ; 2) autor 
kradnie i wypifuie, 
Picot, ſ. M. 1) Gtrunuf, ef 
einen umgebauener Baun 
Gtumpf vom abgebamenem 
ein Fiſchernetz in der Norme 
den Maſchen: 4) Spitzen, 
chen am Spitenraude. 1)1 
2) ſek od galcii ueiętey 
mandyi: Sicé rybia e ba 
okach; 4) zabki na 
Picote, f F. 1) ein ſchlecht 
Camlot; 2) Linderboden. 
Flainfki podiego garunkx 


cy: 
Picotement, f. ». das Gted 
in der Saut. Tarnienie, 
fkorne. 
Picoter, v. 4. 1) ſtechen, vid 
fe Materie binter der 
bepiden, als die kleinen ù 
te auf ben Pdumen; 3) fic 
auf einen, einem Seichel 
1) Kioé iafto oftra mater) 
2) déiobaé, podziobsé iak 
zczypaé kogo, eina 
wiaé komu. $f T5 Les { 
picotent la peau; 2) les g 
coté ces mufcats; 3) ince 
la picote. 
picorâ, de, adj. 1) podengré 
mdbla:; 2) serbadt, ser ti® 
ais OR von Boͤgeln; 3) in 
pen: gefrrenst, mit Sle 
1) Diiobaty od ofpic, ol 
podiiobany, pokioty ial 
ptakow; 3)w berbach: 
piany. $ 1) Elle eft un p 
il a le vifage picote. 
Picotement, f. »#. das Gtedt 
beln in einem Gliede, oder 
faut. Zakiocie albo f. 
czfonku, albo takie we f 
Picoterie, d f. Stichelworte 
ben. U 22Y pk} przymo 
panie. y 2 toùjot 
quelques petites picoterie 
Picotin, f. m. Futterſchwinge 
maaf. Opaika, miere ; 
Donner un picotin d'avoin 
val 
Picq, vid. Pic. | 
Picque, Piquer etc. wig. Pà 
Piétois, vié. Putoit. 
Pic-verd, Piverd, f. =. du 
Baumhacker. Diieciot. 
Pie, f. f. 1) eine Aalafter, 4 
2) Rotbbein, eine Seeſchner 
rothen Schnabel und rothe 
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a Dferb; 4) Autheil am Fiſch⸗ 


Srok2; 2) czerwonog, be- 
3 ptak © dziobie i nogach 
h; 3)czesé fawu komu na. 
) Aokacz; frokary, firokat 
) La pie eft capable de quel- 
line et parle lorsqu'elle eft 
2 réunir une pie; 3)il a 
ie. 
me Due fit, 
see sue pie borgne, 
muse nue pie dénichée, j fie 
mmbertaffe. Swiegotliwa to 
13 iak froka piecie. 
ein Bogel von der Orébe el: 
ait ſchwarzen Fluͤgeln und 
eos berten, ſchwarzen, etwas 
Schnabel. fin Schwan if 
lang, am Koof, auf dem Ruͤ⸗ 
mter Der Kehle if er gran. 
tak iak kos wielki z dzio- 
gym. twardym i ns koricu 
nym; fkrzydia iego i nogi 
giowe, grzbier i gardziel 
Dr pie- grièche mange 
B nee da Sbreiée 
priér. » fie 1 nu reihals. 
to krzykliwa. Elle eſt 
une, mais elle cit un peu 
le. 


| Pius, ein Mannéname; =) 

de, in diefem Verſtande ift 

Pie gewòhnlicher ges. fem. 

imgje melie ; 2) kon froka- 

| feniie sirue Pie zwyczay- 
. fem. 

» ein SSelbername. Pis, 
owikie. 


vemas, gottielig, oeuvre pie, 
ten: miibe Saden. Po’ 


pprawie: poboiny uczy- 
il, Pie mère. . 


chebeſſen. Niegdyz. 

t} GP, abaeſonder ter Theil 
ms 2) ein Stuͤck, ein Zleck, 
n Flicken3 3) Stuͤck Zeug, 
wmeand, Das gewiſſe Ellen haͤlt; 
Werlatz; 5) in Stuͤck, eine 
ÿ) ein Stuͤck Seld, als ein 
néddr 7) ein mufifalifhes 
tn Otid, ein Gedicht, oder 
B griebrte Grifts 9) ein 
e GComoôbie, oder Tragoͤdie; 
erichten: Urkunde, Drief: 
derment; 11) Gtüd Arbeit; 
ee, oder Stuͤck Bildhauerar⸗ 
Didier ins Schachſpiele, als 
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did Koͤnigin, der Lauſer, der Springer 
und der Rochen; 14) ein Stuͤck, Faß, 
ein Gebinde, als Wein; 15) Zimmer, 
Behaͤltniß, die au einer Wohnung gehoͤ⸗ 
ten; 16) beim Buchbinder: Stuͤdchen 
Lever sum Œitel auf dem Ruͤcken eines 
Buchs; 17) beim Schuſter: die Lafhe 
am DOberleder des Schuhes; 18) beim 
Sutmader: Stempel, den Hut zu zeich⸗ 
nen; 19) ein platter und runder Kaͤſe 
mie ein Schleifſtein; 20) bei den Sands 
werFern: jedes Werkjeug, das feinen bes 
fonder Namen bat. 1) Sztuka, kawat 
czego; 2) fzmat; Îata; kawat fukna, 
materyi; 3) {ztuka, poftaw, iako ma- 
teryi, fukna, piocna; 4) bawet biato- 
giowfki; 5) déiao; 6) fztuka pienie- 
dzy, iako ofmak, fzoftak etc.; 7)fzru- 
ka muzyczna; $) Pifmo u:z0one, albo : 
wierfz poerycki na co fpifany; 9) ko- 
medya, albo tragiedya; 10) Krypt 13- 
dowy, muniment, dokument; 11) 
fztuka roboty; 12) fztuka malarfLa, 
albo fznicerika; 13) oficer w fzachach, 
iako krolowa, pop, albo kapfan, rycerz 


- 4 slonie; 14) fztuka, to ieft beczks 


wina; 15) gmach, izba do miefzkania 
naletaca; 16) « smsroligatora: kawa- 
Îek fkorki do tytulu na grzbiecie 
ksiegi; 17) # frewca: Tapka, ſtorka 
do przyfzwy trzewikowey przyfzyta; 
18) piatno kapelufznika do kapelu- 
fzow pistnowania; 19) fer iako osla 
okragly i plaſti; 20) naczynic katde 
rzemiesinicze, co nazwifka fwego 
wlafnego nie ma. 6 1) Une bonne 
pièce de chair; 2) perfonne ne met 
une pièce de drap neuf à un vieux 
vétement; 3) vendre, acheter une 
Pièce de ruban, une belle pièce 
toile; 4) une jolie pièce brodée; 
5) une pièce de champagne, de bate- 
rie, une baterie de fix pièces; 6) piè- 
ce de cinq fous, pièce de quinze fous, 
de trente fous; 7) cette pièce eft bel- 
le fur le luth;'3)il a faic une belle 
pièce de Poifie, de medécine, de pro- 
fe; 9) on a dejà reprefenté la pièce 
cinq ou fix fois; 10) pièces étiqueté- 
es, pièces inventorites, paraphées 
cotées, produire une pièce; 11) une 
pièce travaillée délicatement; 12) les 
antiques font des pièces achevées et 
elle doivent fervir de modèle; 13) je 
ne fçaurois jouer contre vous, que 
vous ne me donniez une pièce; 14) 
mettre une pièce de vin, de bierre, 
de cidre en perce; 15) cet apartement 
eft compofé de plufieurs pièces, com- 
me d'une fale, d’une chambre etc.; 
16) col- 
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16) coller une pièce fur le dos d’un 
livre; 17) mettre une p'èce de marro- 
quin à un paire de foulier. 

pièce de terre, ein Gtüd Ader. Szcuka 
robe. 

pièce de blé, ein befdetes Stuͤck Gelb. 
Sztuka roli zasianey. 

pièce de patifjerie; pièce de four, tin 
Stuͤck Gébadeues; als elue Torre. 
Sztuka ciaila roziraitego tako tort. 

pièce détachée, im Feſtungsbau: Außen⸗ 
mer. W fortyfikacyi: auienwerk, 
obrona przedforteczna. 


d'une pièce, aus einem Gtüde. Calko- 
wilty. 
sour d'une pièce, 1) in der Jagerei: von 
ctunerlei Barbe, als ein Duub, ein Vo⸗ 
gels =) plumo, ungeſchickt, der keln Ges 
lent int Leibe hat; 5) aufrichtig, redlich. 
1) À myfliffwie: iednakicy sierci, ie- 
dnakiego pierza, iedney masci, 0 pta- 
kach à pfach; =) niezgrabny, nic- 
kiztafenego fkladu; 3) fzcze:y, ot- 
 worzyity. $ 1) Ce chien eft tout 
d'une pièce ; 2) eile eit coute d’une 
pièce. 
pièce de raport, Stuͤckchen vou Stein, oder 
Holz zur ausgelegten Mrbeit. Szcixzka 
Kamicnia, albo drewna do ſadzoney 
roboty. 
ouvrage de pièves de raport, koſibare aus- 
geleqte Arbeit vor Edelſteinen, Marmor, 
oder Holz. Kafzrowna ſadiona robora 
2 kanneni drogich, 2j marmuru, albo 
z drewna, 
pièce de buit, ein Stoͤck von Achten oder 
Spaniſcher Specieethaler, er gilt eiuen 
halben Thaler und wird aug Amerikani⸗ 
ſchem feinen Silber aemünzet. Poltora- 
talarek Hyfrpanihi z wybornç:o sre- 
bra Amcrykaïricyo. « 
pièce d'argery, cin Ritberling bei ben alters 
Quden. Srebrnik itarozy dowfki. 
pièce de charpente, ein Stuͤck zerhauenes 
Bauholz. C.bruwina do potrz. by ia- 
: kicy ucio.ana. 
maitseffè s'èces, das grofe Bauholz, als 
die Balken, große Bolen. Cesrowina 
. wielka, i.ko :4 balki wicikic, tramy, 
tarc.ce 
pièce de bois, ein Gramm von brel Ellen 
lang. Kiodiina na trzy fokcie diu- 
pa. 
Piées de verres, die Scheiben im Fenſter. 
Szvly w oki. 
Pièce d'eau, ein aroëcs Grringbrunnenbe: 
den. Czila wicika tonta: ua. 
pièces coupées, kleine Kiguren auf einen 
Biumendeete zwiſcheu Den Gaͤugen. 
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Drobne figury na kwate 
nowcy miedzy Sciefzkar 
pièces bonorables, Ehrenſtoͤ 
pens, alé eis Balken, di: 
Biude. Præednie herbt 
balka, krzy?, binda. 
un aloieu au pièce de bais 
Braten sum Fruͤhſtuͤcken. 
Zimno do sniadania. 
pièce d'Inde, beim Sclava 
fer geſunder Selave, ober 
bandis 3 niewolaikasmi: © 
bo niewolnik zdrowy i 
pièce quarée, 1) due lle 
Serbe im Geañer; 2) 
Tiſchler, ein vieredigtes 
machen und qu meſſen. x. 
w oknie kwadratow:: 
ftolarikie do wymierzeni 
kwadratowych defzczule 
pièce de tuile, ein abgeſch 
Dadofaune. Szcuka od d 
paua. 
pièce d'apui, hohler Ranb 
Das Waſſer veu ben Fer 
Roweks w ktory woda : 


a. 
c'efi une bonne pièce, er 18 | 
es binter den Obren. Li 
ny. 
foire Pièce à guelqy'us, tin 
den, das ift einen Poſſen 
giel komu wvyrzadzié 
elle eff une grillé pièce de 
gro und fett. Barzo ieit 
a. 


mettre en pièces, jgerſtucke 
in Stuͤcke zerlegen. Pof 
{ztuki pokraiaé, 

mestre par pières, Stuͤck 
sztukemi rocloty €. 

mettre en prières, dur ble. 
Szarpaé slawe czyig; n 

avoir quelque cioje pour une 
etwas ſehr wehlfeil laufei 
nio co kupie. 

acnne⸗ la pièce à quelqu'un 
Hande verfitbern. Weckr 
w reke: przcd.rowaé k : 

il emporte le pièce, 1) ee 1@ 
er ziehet de Seute febr & 
grubiaïiku zartuie; 2) : 
nicuie. 

accommoder gaclyuus de to 
einem das Sell ausklopfen: 
eufridten. 1) Srodze k 
pac; 2) wylaiaé kogo ba 

tailler en pièces, in die Pfank 
pit wycigé. ( Cette ax 
que tallie en pièces 
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tes pièces, voͤllig geharnlſcht. 
—— y. se 


maué pièce gue j'attends, id 
j — — Weile. Ju- 
ago pracczekai. 


ice, pièce Jens] 
ve, pièce " 


wér, 


NMcwelſe. Szukami. 
m. 1) Iuß, vontiienfhen, 
mb Sachen; 2) ein Suf, 
| Qaaf. son 12 Sol; 3) Fuß, 
es in Lateiniſchen, oder Grie⸗ 
tfen; 4) der Su$, der Unters 
der Mauner, eines Derges ; 
eines Wappens; 6) Gtamm, 
B Oaums, oder Pflanze, 
€: 7) Anlehne, Abhangq ciner 
Sade; 83) Fuß, Schrot, 
em eine Maͤnze geſchlagen 
der Färberei: der Gruud, 
she. 1) Noga, o ludiiach, 
b s rzeczach: 2) ftopa mia- 
dwanascie calow; 5) ges 
à Tacinfkich ĩ greckich; 4) 
c, fpodek, iako muru, go- 
podmurze, podgorze; 3) 
owy ; 6)pnisk, odziemek, 
zewo, pionka; 7) pochy- 
‘© co opartey; 8) liga mo- 
farbierni: farba pierwfzs, 
») pierwfzy raz farbuig. 6 
p:é à terre; tourner bien 
tr les piés tournés en de- 
hors ; pié de verre, de lit, 
nm beau pié de caffete; 2) 
pies de long; pié carré; 
, pié géometrique; la lois 
le pié eft diferent dans 
l'Europe ; 3) tous les vers 
compofes de pits er les 
is et Polonois de meſures; 
r un pie d'une muraille ; 
srbre par le pié; pie du 
tre ville eſt fituée au pie 
gne; 5) le pied de Pe- 
œnt pieds d'oeillets; il y 
ps pieds d'arbres fruitiers 
per ; sl y a quelque mil- 
bres dans cette forêt; 7) 
“cette échelle tout droi- 
us an peu depi:; $) tou- 
# d'or fe reglent pour 
valeurs fur le pied d'écu- 
fe batre en Pologne de 
far le pied de Couronne 
ution de 1654; le pied 


vid. Ordre 
de quaire 
mendians. 
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de Leipzig, de Leide ; regler les pi. 
c.s de monoïe tur le picd d’un écu. 

pied court, vid. lie - court. 

pied d'oucbe, vid. Lie -vuche. 

Pied por, vid. Pi. pat. 

pied poudreux, vid. Pit - poudreux. 

pied de roi, Rheinlaͤudiſcher Fuß, bdit 12 


304. Stopa pofpolita, co 12 ma ca- 
luw. 


pied coupé, in ben Wappen: vetinite 
£illen. W berbach: ikrucune lilie. 

pied fourchu; pied fourché, 1) Schlacht⸗ 
vieh, Vieh, Das geſpaltene Klauen bat ; 
2) Zou fur das Schlachtvieh. 1) By- 
dio na rzeZ z rozdwoionym kopy- 
tem; 2) powolowfzczyzna, podatek 
od bydla na rez. 

pied de cire, der Satz, Unreinigieit am 
Boden eines abgegoſſenen Etücé Wachs. 
Wofzczyny; uiloiny na fpodku fetuki 
wofku. 

pied d’éflal, vid. Piedefal. 

Pied neuf, neuer Huf eines Pferdes. Ko- 
pyto nowe korfkie. @ Ce cheval tait 
pied neuf. 

besis pied, ſchwammigtes Bein mitten im 

ferdebufe. Koſtka gebczaita w srzod 
vpyta koi!kicgo. 

pied nud, uubefdlagener Pferdebuf. Ko- 
pyio komikie niepodkowane; kopyto 

oſe. 

cheval pié nud, ein unbeſchlagenes Pferd. 
Kon bofy albo niepodkouany. 

Pied uſe; pied dérobé, abgetretenes Huf. 

Kovopyto popſute, wyrobionc. 

pied gras, weiches Horn im Hufe. Ko- 
pyte mictkie, 

pied comble, 1) voſler Huf; 2) ein Pferd 
mit vollem Huf. < 1) Kopyto, peine; 2) 
on 2 pelnym kopytem. 

reduire une figure au petit pied, im Ab- 
malen oder Abici@uen eine grofe Sigur 
ins Pleine bringen. Zmnicyfzyé figure 
w przemalowaniu albo w przeryfo- 
waniu. . 

reduire quelqu'un au petit pied, einen dés 
müthiaen, arm made. Ponizyé, zu- 
bozyé kogo. 

étre reduis au petit pied, beruuter Forts 
men, an den Bettelſtab geratbeu. Po- 
qupasé; przyysé do wielkicgo ubo- 

wa, 


des pesits pieds, in bec Kücthe: Fleln Dos 
gelwerf. V lucbni: ptaizki; ptaftwo 
drobne. Il nous a fait manger des 
petits pieds. 

pied de fief, ein gemeinſchaftliches Lehn, bas 
viele befisen. Lennosé fpolna ktorg 
ich kilku posiada. 

pied marin, ein Licbhaber von der Eté 

ahrt 
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fabrt und bem Seeleben. Kochanck 


zeglug i £eglarftwa. 

il a le pied maris, ex lebt gerne auf ber 
See. Kad na morzu iyie. 

pied de vent, beller Ort swifden den Wol⸗ 
feu, aus welchen der Wind kommen ſoll. 
Jafnesé miedzy chmurami, 2 Kktorey 
wiatr ma pochodzié. 

pied du file, perpenbicularer @tift an els 
nem Gonnenubrietger, der tule ein Trian⸗ 
gel gefest if. Prec perpendykularny 
u ftylu na zegarach sfonecznych w 
tryangui poftawionego. 

pied fors, 1) Übermidtiges Gold⸗ oder 
Silber ſtuͤck, das iu der Muͤme zur Probe 
verwahrt wird; 2) ein brelfaces, vier⸗ 
faches Gold⸗ oder Silberſtuͤck, als ein 
Vierlouisdorſtuͤck; 3) Geld nach bein 
ſchweren Fuße. 1) Moneta z2tota, «ibo 
srebrna przewalaiaca, ktorg w meni- 
4 na probe chowaig; D pieniadz 
zloty, albo srebrny potroyny, czwor- 
ny etc. iako ZLouisder poczworny ; 


3) pieniadz podlug cigkkiey ligi ku- fi 


ty. 

pieds corniers, im Forſtweſen: Eckbaͤu⸗ 
me eines Platzes, auf welchem die Baͤn⸗ 
me ſollen gefdllet werden. W lefmiélwie : 
drzcwa naroène placu do wrebu wy- 
mierzonego. 

fied de biche, großer Tbürriegel, womit 
man ein Stallthor guriegelt. Zapora, 
zawieradio; drag wielki ktorym fta- 
ienne wrota Zawieraia. 

pied de beuf, ein gewiſſes Kinderſplel. 
Gra pewna dziecinna. 

pied de chèvre, 1) Brechſtange, Rubfuf ; 
Hebeeiſen mit einem gebogenen uud ge: 
fraltenen Eude; 2) Stuͤck Holz, einen 
Kran an bie Wand ju Remmen; 3) 
in der Buchdruckerei: Eiſen, das Les 
Dee vom Ballen abjunebmen. 1) Drag 
dzwigalny Zelazny na koncu rozdwo- 
jony 1 nakrzywiony ; 2) drag do przy- 

icrania kafaru do $sciany ; 3) w drs- 
333 elaꝝ2o do zdeymowania {kory 
z piîki. 

pied de grifon, Greifsſchuabel, ein trurs 
giſches SGnfirument, ein Kind aus Mut⸗ 
terleibe zu nehmen. Inftrument cyru- 
licki do dobywania plodu z iywots 
macierzyn{kiego. 

pied droit, vid, Pied- droit. 

Ppied-ples, Lumpenhund; armer, nidtés 
mürbiger Rerl. Mizerak, nçedznik, 
nikczemnik. ’ 

à pied, adv. ju Fuß. Piefzo, piechota. 

des ſoldate fervans à pied, Golbaten, bie 

ee dienen. Zoïnierze piefzo slu- 

— Ye 


Li 
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de pieds qu Sup, pp. Pie 

un valet ed, ein Lasuai. 

gens de pied. Gufvolr. Piec 

être en piedy être retenu fi 
confer vé fur pied , 1) t 
Dienſten feben . ts wirklich 
fien feon: 2'1in qutem | 
vor iDaatth, ] 

byd£ w Zofdiie i w siu 
ikicy; 2) w dobrym ſta 
ng£, 0 towsrecb chrsseug 
pitaine en pied; «om 

mettre fur pied, qui ble 
aufridten, als ein Kesin 
gnat; na nogi wyflawk 
ment. 

fur le pied, 1) nach bem y 

Preis, auf deu Œué veu | 
envas; aid. 1) cenio; 
k3; 2) aa kftaît; isk 
acheré certe terre tur le 
mille écus de rente; 2)« 
garde pes fur le pied de | 
e mettre fur Le pied de ga 
auffübren, als. Rzadiié. 
waé fie, iako. 

Je mettre fur le (au) pied de, 
ten: ſich anusewèbnen. 
ZzwyCzay. 

fur ce pied, 1) auf dieſe Art: 
Gtaude, in diefem Sufacbe 
ki kfztait; iako; 2) w y 
tym poirkeniu rzeczv. 
tez moi un Caroile {ur ce 
fe foucie plus de rien. 

# eff à le cour fur un ben 
bei Dofe ſehr wehl. Wn 
w dworu, 

de pied ferme, ado. fantl 
fem Fuß, obne Wanken, a 
ftaw:iac placu; watecanit 
uſtepuige. 6 Le combat, 
erme. 

à pied ſec, adv, trodeies P 
nog3; nogi nie zmoczywi 

pied s pied, allgemach, Gub mu 
woli; noge za nogs. Ms 

led 


pied. 
à plain pied, (ef, beſtdndig 


trwa:e. 


à plein pied, 
de plein pied,) «dv. glelchen 
Gen Weges; auf gleichem 


Gtafeu aus einem Zimmen 

Rown nog3; W roue 

bcz flopniow z icdnegu 

drugi. 911 eft bien log 
chambres à plein pied, 

au pied levé, alſsbald auf bdœ 
az; Zaraz DA mieyicu 
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on au pid levé, einem 
Feu; einea dbcreilen. Nie 
rafu do rozmysiu; przy- 


faire Le pied de gruï, 1) 
en ſtehen; =} wachſam ſeyn. 
ogach; 2) mieé fie na pic- 


le gruë, aufpaffen, warten. 
sé 


» de pird, mit dem Sufe 
a tracié, udcrzyé. 
rrriere, den Suë nach bin: 
ber Erde fireifen. Nogę 
mi pufuwaé. 

erre, vom Dierde, aus dent 
» aus dem Schiffe fcigen. 
Ja; WYySiCsÉé 2 WUZA, 2 


à d'étrier, 1) bem Aufſitzen 
Gteigou3rl baben; 2) reifes 
W dosiadaniu mieé noze 
iu; 2) w divge fie goto- 


jours fur [es piels; refier 
; dire stofgours fur [es 
Im quten Stande e:balten; 
fafuug bleibin. I(ioku du- 
dubrym fig zawfze utrzy- 


rendre pieds trouver pied, 
jen Süéenu den Gruud erreis 
n einem Sluf. Nogs dna 
p'w rzece. 

ea Grund im Waſſer verlies 
t ftracié; dua nie dosiegaé 
bgami. * 
ms ane affaire, keinen Rath 
Hd nidt aus einer Sache 


r wiedzieé w ktora uder- 


k chef, in ben Rechten: ein 
gt bem Dern Des Bodens 
paricninen, der es gebauet 
suwie: dom Panu grunto- 
e temu, co go budowat, 


d, entlaufen; Das free Feld 
Ucickac. 
, æanfen; ble Sludt neb⸗ 
et uffepowaé, pierzchnaé ; 
zwindé. 
uw en cap, ganz bewaffnet 
“piety ai do giowy bydi 


Î comme un chat maigre, 
fe feyn: einen guten Gans 


gal:ny micé chod; nogi 
2 


ma | 
pess à bess pied fans lenct, 


œic. Tom. Il. 
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er geht left obne ſrucken. Bez kul pod- 
palzs ych ceraz chou. 

avuir des picds chauds, warm ſitzen; ſein 
Auskommen haben. + Mivé fig iak pac 
czck w masle, miec fwoie opatize- 
nie. 

aler faire le pied de vean, einim £rats 
fée madin, auffreingen. Kerzye fie 
praed hien, naïtakowa€ koru.  - 

festir les pics de n:fJsger, ſtinkende qůü-⸗ 
fe haben. S:icrd/ace mice negi. 

il fers de jon pied plat une srè5 - mauvai- 


Je odeur, ſelne Rue ric@en uͤbel. Z 
nobß lego În rod zalaruie. 
g'en auvar pied ou aïlr, ich muß dabel ets 


mat gewinnen. Must lie w rey 1pra- 
mie co dla muie okioié, 

ce n'efl fus un boinme qui fe mcuche de 
pie, er iſt kein Pinſel, er meiG au leben. 
Nie proftak to, zna lie na rzecæy. 

tenir piel + voue, beñidnbia atSeiten, im⸗ 
mer Über der Arbelt ſwüen. Unawi- 
cznie pracowac, lée€ nad robeta. 

il a bin pied, bon oeil, cr if wohl bci Lei⸗ 
be, cr uit frij® und geſund. Zdrowy 
ak ryhha. 

Jaise un pied de nez à quelqu'un, tine:u 
cine Naſe dreben. W pole Logo vy- 
wofaé, za nos kogo wodzié, 

il à eu un pied de nez, er iſt mit cince 
langrn Naſe ahgricren. Z nofuin od- 
fzedi, wziagl w deb drzwiami. 

avoir un pied dans da fefje, cui Ver Gru⸗ 
be gehen, mit einem Fuße in bem Gras 
Be fteben. VW uumne zag'adié, ie- 
dn3 noga w grobie itoicé, 

terir de pied ſur da gorge, cinem bas Mel 
fer an die Rcble pchen, elnem fharf aus 
fenen. Z micczim komu nad kaikicin 
floicé, oftro ra kogo naftepow:é 

fecher fur. le pied, 1) auf dem Stocke ver⸗ 
dorren; 2) in Armutb geratber. 1: Na 
pniaku ufchngé; 2) przysé do ubow- 
itwa wielkiego. _ 

ne fevcir fur quel pied danfer, nicht ivifs 
fen, mas man anfancen ſell, fit nicht 
mehr ratben und belfen koͤnuen. Za-. 

- duéco ritunku nie mieé, nice wiedzicé 
w ktora uderzyé. 

faire des pieds de mouche, kritzelu, übel, . 
unleſerlich freiben. Bazgrac, nieczy- 
ttinie pifaé. 

chercher a pied et à chenal, einen ũberall 
fuden. VWizedy kogo frukaé. . 

prendre les chufes au pied de la lettre, 
Peine Erklaͤruna aunchmen, fi ſchlech⸗ 
terdinas an den Wertverſtand halten, 
Zzadnego wykl.du nie stuchat, times” 
go fie tylko trayimaé fenfu sluv us 

8°. | I 
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# 
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an pied de le lettre, die Wabrbeit ju (as 

gene mie es in der That ſelbſt if. Ja- 
o iefl w rzeczy ſamey, prawde mo- 

wiac. 

de shrer une épine de pied, fich aus einem 
gefaͤhrlichen Handel mwideln, eine Gorge 
ios merdben. Wybrnsé z toni, kiopo-. 
tu iskiego pozbyé. 

prendre pied fur quelqu'un, einem nach⸗ 
folsen.  Nafladuwac kogo w czym, 
isé czyim éladem. 

ge prens pied fur ce que vous me dites, 
id gruͤnde mid auf bas, was ihr mie 
faget. Funduie lie na tym, cos mi 
powiediial. 

prendre la chofe fur sn autre pied, etwas 
anders aufnebmen, mit andern Augen 
anfeben. Inaczey co tlumaczyé, 


sl a toujours un pied em Pair, er if luſtig 
und fprlugt immer berum. Zawfze we- 
fofy, Zzawfze na iedney nodze ika- 


Cze. 
da vache # ben pied, der Sang iſt der Mis 
pe mer. Polow ten prace nazro- 
il. 


suetsre fous les pieds, eine Sade nicht ads 
ten, vergeffeu. Nie dbaé o co, zapo- 
mniet. 

euetrez vos injures au pied du Crucifix, 
vergeffet als Schmach um Gottes Wil⸗ 
Jen. Mekom Zbawiciela wafze àe- 
liywogci polecaycie, 


metsre quelqu'un fous fes pieds, 1) einen 
unter den Fus bringen; 2) einen vers 
adten. 1) Podbié kogo; 2} ponie- 
wsiac ſobie kogo. 

marcher d'un pied droit, aufrichtig han⸗ 
deln. Szezerze, puezciwie fig fpra- 
wotvaé: 

donner pied far foi, wider ſich Argwohn 
erwecken, bôfe Gedanken maden. U- 
czynié przeciwko fobie podcyrze- 


nie. 

daner pied à la colère de quelqu'un, Yns 
lat sum Zorn geben. Powod do gnie- 
wu diwac. 

# à srouvé chanflure À fon pied, deg if 
eln guter Bifien für ib. Smaczny to 
dia iego geby kafek, 

on l'a canemé un pied chauffé, l'autre 
sud, man Bat ihn aus ben Detten ins 
GSefanzuiß gebolet. Z poscicii go do 
wkäienia porwano. 

à pied, einen nm Kutſche 







messre quelqu'un - 
——* e briugen. Pozbawic kogo 


Be » 
péeuel fur Le bin pied, eben 
Urt qurid reiter,  Tymie 
ns koniu nazad biegaé, 
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pied d'Alexandre, Bertra 
Speibelwurs Kichawi 

pied d'aloïüeste, ſpes alaud 
chenfuſß; 2) Ritterſporn 
Gt. Otillenbaum. 1)71 
nia; 2) oftruzka, brun: 
niec rogaty. 

pied de ches, Katzenpfoͤtch 
en, ein Rraut. Kote 

tied de cheval, Hufflattig. 
l 


e. 

pied de lion, Sinau, Loͤwer 
pen, Unferfrauenmantel 
gwiazdki £iele. 

pied d'uifeau, Bogelfuf, ei 
fia noga ïiele. 

pied d'oïe, Oünfefuf, ein : 
ftopa, éiele. 

pied de pigeon, Taubenfuf, 
Storchſchnabel. Zorawi 
chawiec. 

pied de veau, Aaxon, P 
Kraut. Obrazkic, A 
da. 

pied de lièvre, 1) Katzent 
Haſenklee, Salenrfétden 
mit rauben ŒSuüfen. 1) C 
ceczki, kocia ftopa, zai 
ptak kaëdy wlochatono 


Pied-bot, f. m. ein Sinl 
my, kulas. 

Pied-court, f. m. rt 
Trippſammet. Gatunek 
mitu kofmatego. 

Pied . droit, Pie - droit, » 


Piediital, f. mm. G@duirnf 
unter einer Géule Pie: 
wek, flulec sfupow fz 
JL y'a de pluficurs picde 
deftal Toscan, Dorique 
lonique. 

Piéd-ouche, f. m. ein Bi 
uuter einem Sruftbilbe. 
poftument pod pofagien 
do pafa wyrataiacy. 

Piedroit, f. m, in der Ba 
eingemauerter Wandpfeilt 
H' archytekturze: filar⸗ 
co wmurowanyÿ. 

Piédroits, in der Vaukr 
Platten, fo die Dadfentde 
ter betvabren. W aercbyi 
chy elowiaue okien. 
defzezu bronijce. 

piédroiss de la porte, de 
Gewaͤnde, Thuͤr⸗ oder 
Podwoie w drzwiach al 
$ Les piédroits de cert 
tout ronges de vers par 
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1) eine Selle, ein Strick, 
lie und Fuͤchſe zu faugen; 
1: Salle, Mege, Schlinge, 
1) Eapica na wilks à lify; 
e —— dolki, si- 
a kogo zaftiwione. 1) 
giège, prendre un blercau 
) la concupilence tend des 
juſtes; il ecoit tombé dans 
"il avoit drcffé à fon eune- 


vid. Pie griècbe. 

F. in der Anatomie: das 
nébdutden. W anatomii: 
ka nadmozgowa. 

. Diemont. Piemont, Pro- 
ofka, 

. mn. in Piemostefer. Pie- 


SF. 1) eine Diemonteferin ; 
erige, iſabelljaͤrbige Anemo⸗ 
monczycæka; zawilck iza- 
riel x im lisciu, 
Cs f. m 1)ein Sanbidnfer, 
s 2) bei der Sandlung: 
Fr Mans, ein Undekannter, 
ft ercditiren darf; 3) ein 
ſchlechter Herkunft, der qu 
mgeftiegen iſt. 1) T'ulacz, 
DE Lupielwie: czÎowiek 
nieznaiomy, ktoremu nie- 
borrowaé; 3) owick 
ch émieci wyfokich dole- 


w. 
plur. in der Mythologie: 
» tin Beinahme der Muſen. 
# Pieridy, jeden przezwi- 


beter. Piotr. 
re, Peter Paul. 
a. 
Sr. Pierre, hundert Bedien⸗ 
Datarta in Rom. Sto urze- 
Dataryi Rzymfkicy. 
ss Pierre, SRerrbacillen, 
Babia fol, £5e/e. 
r) ein Stein: 2) der Stein, 
dit: 3) Steinchen in ftei- 
ren: +) Bejoarſtein, der in 
en Thieren gefunden und in 
1 gebraudt wird. 1) Ka- 
smicn, cécrobs: 3) kamyk 
b_ kamienittych ; 4)bezoar, 
Ge w rotnych zwicrzetach 
do lekarftwa 222ywany 
) Une grofle, une petite 
rre dure, tendre, bonne, 
@cir; 2) avoir la pierre, 
a pierre, jetter de pctires 
| es coins ont de petites 


Swieto, 
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pierres vers le coeur ; 4) pierre de li- 
mafle, de bocuf, de finge, de cheval, 
de la tête de merlan, d'hirondelle, 
de muge, de la’ tanche, de lamantin, 
de inajaca. 

Pierre brute, pierre veluf, pierre verte, 
ein unbebauener Stein, mie er aus ben 
Steinbruͤchen kommt. Kami niurowy 
i nieociofany, iako z gor dobywany 
bywa. 

pierre vive, ein Bruchſtein, der no@ in 
der Gteingrube lieget. Kamien niewy- 
amauy, niewykopany. 

pierre de taille, ein Bauſtein. Kamierl 
famany z gor, orcel. 

pierre fière, ein Stein, der fit in der Ar⸗ 
beit leicht folittert. Komien w robo- 
cic kruchy. 

pierre à broïer, ein Reib⸗ oder Garbe: 
fiein. Marmur do tarcia farb malar- 
fkich. 

pierre à feu, pierre à fufl, ein Seuerfein. 
Krzemien, fkalka. 

pierre d'attente, vid. Atteinte. 

pierre Nuxienne, pierre à écuifer, Bee 
flein, Schleliſtein. Osla. 

pierre de chaux, ungeloͤſchter Kalk, Kalk⸗ 
fin. Wapno niga{zone. 

ds pierre, pierre pbilofophate, (lapis phi- 
lofophorum) der Gtein der Weiſen. 
Kamicr madroéci, albo fekret 2fota 
robienia. % On ne trouvera jamais la 
pierre philofophale. 

él faus qu'il ait trouvé la pierre pbilofo- 
phale, cr laͤßt viel aufaeben, er muß els 
nen Schatz gefunden baben. Sypie pie- 
niedzmi, fkarb mugial znalefé. 

c'eff la pierre philelopbale, bas {f eine 
ſchwere Sade. Rzecz to barzo tru- 
dna. 


il ne trouvera pas la pierre philofsphalr, 
er wird eine Ketzerei anfiiften, er hat 
feinen farfen Berfand. Nie oftryé 
to rozum, rozumein fwoim miaikim 
tego nie doscignie. 

pierre de touche, 1) Probierfiein der Gode 
ſchmiede; 2) figürlich: Prüfung, Pres 
be. 1) Lampart, kamierf zlotniczny 

robny ; 2) w ſentie figurycznym: pro- 

a, dofwiadczanie, probowanie. $ 1) 
Pierre de toucte fort bonne; 2) cet- 
te matière eft juite la pierre de tou- 
che de l'esprit. . 
pierre précicuſe, ein Edelſein. kmien 
drogi. $ Les pierres precieufes les 

” plus belles viennent des Indes orien- 

e tales. 

pierre à (de) papier, boim Schreiber: 
ein kleiner Marmorfiein mit einem Kanepf⸗ 
en in der Mitte, auf die Schriften und 

Rr 9 Papisré 
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DPapiete qu fenen. U Jrybentow: mar- 
murek z guzikiem w $Srzodku, do po- 
Tozenia na {kryptury. | 

æeſt une pierre de fcandale, in der beil. 
Schrift: der Stein des Anſtobes, Aer: 
gernif. W Pifmie Swiçgrym: kamie 
obraenia, zgorfsenie. 6 C’eit une pier- 
re d'achopemer.t ct de fcaniale pour 
la maifon d'l'raël. | 

pierre angulairé, vid. Angulaire. 

gester des pierres dans le jardin de quel- 
qu'un, mit einem anbinden wollen, ci⸗ 
uen neden. Napaltowaé, drazuié ko- 

o, Zzadzieraé z kiem. 

faire d'une pierre deux coups, mit eluem 
Gteine amel Hunde mwerfen.  Jednym 
pocifkiem kilka wrablow zabié. 


getter le pierre à quelqu'un, einen anges 
ben, anflagen, bef@uibigen. Obwiniac 

nro. 

Cotton de pierre, Baumwolle in ibren Huͤl⸗ 
fen. Baw.tna w orzechach albo iu- 
ſaæczynach. 

pierre d'Afjà, pierre d'Affienne, ein lelch⸗ 
ter ſchwammichter Grein mit gelben 
Adern, dis Alten fuͤhrten damit ibre Graͤ⸗ 
ber auf. Kamien trunny albo ur::bo- 
wy, letki i déiurkowaty, 2 Zoftemi 
zylami. | | 

pierre pores Biméf:in. Zuzcl kamien- 
na. kanicn dziurkowaty z piany mor- 
fkicy. 

da pierre d'afmant, eln Magnetſtein. Ma- 
gnes, magnet kamien. 

de picrre de Boulogne, Ver boneniſche 
Stein, er {À ſchwer, granlicht und glaͤu⸗ 
zend, wenn er an die Sonne, oder beim 
Feuer aebalten wird, leuchtet er hernach 
in der Nacht. 
cietki, fzary i lénigcy fie, u ogn'a, al. 
bo w sloncu trzymauy bed3c, w no- 
cy fie porym barzo swieci. 

pierre de Bologne, Delogneferiüeln mit nas 
tuͤrlichen Laudſchaften. Kamien Bolon- 
fki, laſy, pola etc. na nim natura re- 
prezentuic. 

da pierre infernale. hoͤlliſcher Stein, ein 
Gtein aus Silber, er entiünbdet fid von 
der geringſten Naͤſe. Kamjerf pickiel- 
ny z Srebra robiony, przy naymniey- 
fzey imokragci fig zapala. 

da picrre de cerf, Beidar⸗ oder Hirſch⸗ 
fein, fo in deu Magen aciunten mird. 
Bezoar jieleni w 2oladku albo wne- 
trznofci ielenich go nayduig. 

ierre à champiguon, dtearolitaniſchek 
Stein, wenn er mit warmen Waſſer bes 

wachſen Pilze aus ihm. 

us polawfzy go 





Kanien Bonvonik:, ieft 
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wods ciepla, pieczarki 
fo. 

pierre d'éponre, GSchwanmm 
gebczutty. 

pierre Judaique, Judenſtei 
aus Guoda, von Farbé un 
Olive, er sermalmet ben ( 
fhen. Kamien iydouf 
Ziemie tey mafci à pofta 
kamien w czlowicku kr 

Pierre Armeniennr, Arme 
Cuntelarüner Stein, den 
Farben brauchen. Kami 
lony, ktorego malarzec 
Wal: 

gierre à verre, Glasiein, 
ſichtiger Marmor, aus tel 
ſchmolien wird. Kamie 
przeyrzyfty, na fklo 
la. 


pierre calaminaire, Galmei, 
Tucya, kamien krufzcow 

pierre d'aigle, ein Adler 
orli. 

pierre d'arguebufade, rt 
nen, dataus SBüitriel 4 

lræyk, krzemien 2 kt 
was robis. 

pierre a'azur, Safnrficin. 
mict. 

pierre de Bexoasd, ein Bei 
zoar kamien. 

pierre de Calcidoine, Cfa 

Edelſtein. Kalcedon, kar 

Pierre de caymane, eln Ci 
er wird in Erdcodillen ae 
wider das viertaͤgize Fieber 
des Mittel. Kanrien k 
w krokodylach uę nayd 
$£mienitym Ickarftwem n: 

pierre de la croix, der Sreu: 
nien, er Bat die Geñalr 
borns, ff crau mit ſchw 

wenn er ſcheibenweis cef@n 
findet ſich auf jeder Sette 
nes Rreuret.  Krzyzow] 
Hyfzpanii, fzaru o czarny: 
a t:y Co rog wolouÿ po! 
by go polupawf2y, na k: 
fie krzyëvk pokazuie. 

Pierre de crapaud, Srita 
kamien. 

pierre d'emery,, en @ 
Szergiel kamien. Il: 
rèces d'emery, la premi 
dire [a pierre d'emery d’ 
la plus eſti ce. 

pierre de Florence, Ver Slores 
mor, cin bunter Gtein, is 
que artige Sisuren, alé M 
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Florentſkĩ marmur pfiry, 
nimrozne figury, iako ürzc- 
. wyrazila. 
sur, der Srôten: oder Pas 
re mit dem Dagel ſallen fol. 


=, porunck, kamien ua 
zika niemi.ckiegu, 2 gia- 
adaé 


dre, Dennetfeil, Donnerfein, 
ider die Brüche. bozy pra- 
iock prawy,.na rupture, 


wérope, cin koͤſtlicher Edel⸗ 
itrothen Vnneten und Adern, 
den “iairis@einen gerechnet. 
kamicen kofztowny 0 kra- 
onych krophach i Zylict, 
iaſpiiz2ovwuy. 

matrice, Mutterſtein aus 
ber Grôfe ciner Welſchen 
au/rw-udia Cle Geſtalt eines 
eburtsaliebes uud ſoll wider 
hwachheit dienen Kamien 
uelkosei orzecha Wlo- 
gc zewna rz poſtac caſon- 
rego biafoglowfkiego, na 
i te£ ma sluzyé inaci.o. 


Duir, ein Œbelflein. O-. 
, kamien drogi. 

gord, Marcaſitenſtein aus 
sat, ein Œrgtftein, der 
œud ſchwarz id. Kamier 
: Delfinatu cigiki, twardy 


site verole, der Dodenfiein, 
sub gruͤn und bat Flecken 
den, miber meldie er au 
D. Brodawnik, kamien 
fielony o plamkach na 
6, na krore tc ma slu- 


Blutſtein aus America, ee 
t MHes. Krwawnik Ame. 
ew ma zaftonowié. 


l» Olutfein, er 18 wider 
M gut. Krwawnik, ka. 
w morowcmu powictrzu 


Œaufffein oder Topfſtein. 
fws ſty. . 
mage, tin Steinchen aus. 
nt ven der Groͤße einer Lin: 
ein nareines Muge gethau, 
} fo lange berum [duft, bis 
{ten Unreinigleit ber: 
emyczek z D.lfnatu y 
co foczewica kfzrai- 
meczyfle wiviony, tak 
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d'ugo biega, poki wfzyftkiey nieczy- 


ftosci 2 ſobs nie wyrzuct. 

pierre à l'oeil, derꝗleichen Linfenfein aug 
America. Kamyczek tegoë gatunku z 

-, Ameriki. 

Pierre de ferpent, Schlangenſtein aus Vus 
bien, oder ‘Aébmen. Weïownik Indyÿ- 
ſki, albo Czetki. 

pierre Phryrienne, ein ſchwammiger Stein 
aus Capadocien. Kanien gebczaily z 
Kapadocyi. 

pierre ferpentise, vid. Ophites. 

pierre des rompus, der Kuochenſtein, Îles 
bet mie ein Knochen aus und wird zu 
Beinbruͤchen gebrauft. Kamien na 
kfetale kosci, lekarze so do ulecze- 
nia koſci ziam-ney zaiywaià. 

Pierre qui Je fend, eine Art von Bluts 
ſtein, er laͤßt ji fralten und giebet einem 
ſchwarzen Saft, wenn er au einem Wetz⸗ 
ſteine gerieben wird. Krwawnik tupni- 
ſty, osta tarty czarny likwor 2 sicbie 
wydaic. 

pierre étoilée, der Sternſtein. Kamie 
gwia.Jzitty. 

pierre nephs étigse, pierre divine, vid. 
Nephretique, f. f. 2). 

Pierre fpeculaire, vid. Miroir d’âne. 

pierse Samienne, Spaniſche Œrbe, fie bles 
net wider Schlangenbiſſe und den Golds 
ſchmieden qum @oitroliren. Glinka 

Hyfzpanfka na ukafzenie welowe ! 
#otnikom do polerowania ziota slu- 
£y. \ 

pierre noire, ein fleiulgtes Harz, das dem 
Gagate aleid if, man fircuet foldes um 
die Weinreben, die kleinen Waͤtmer qu 
tödten, die bdle Mugen abfreffen. Zie- 
mia lekarfka albo kamien kieifty na 
kſatait gagatka, macice winne na wy- 
gubienie robaczkow, paczki gryza- 
cych, niem oplypuia. 

Pivrrée, f, f. in den Oarten: Waſſer⸗ 
gaug von Steinen unter der Erde zum 
Abfluße des Waſſers. W ovrodacb: ka. 
nal kamienny podziemny do fpiywa- 
nia wody. 

Pierrcries, f. f. Geſchmeide, Ebelfieine, 
Steinodten. Drogie kamienie, kley- 
noty. 6 Le Roi de Pologne eut de 
belles pierreries à Dresden, j'ai vù 
toutes picrreries de la Couroune, Île 
joug uu chariot écoit tout femé de 
picrreries. 

Pierrette, f. f. ein Steinchen. Kamyk, 
kamyczek. 

Pierreux, eule, adj. n) ſteinicht, voll 
Steine; 2) finit, vom Obſte. :) 
Kamicnifty; 2) kamienilly, o owecacb, 
$ 1) Cultiver un champ picrieux; licu 

Ris pici- 
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picrreux; 2) le bon Chréêtien d'hiver 
eft pierreux. 

chemin pierreux, 1) dn ſteinichter Weg: 
2) figüclid: ungebabnter Weg, (dre: 
res Mittel zu etwas. 1) Droga kamie- 
niſta; ©) w fe-fie figuycznym: fpo- 

‘ fob trudny, nieutorowana droga do 
czego. 

Pos pierreux, in der Anatomie: das ins 
wendige Shlaftein, es if hart mie ein 

teln. W unasomii: wanetrzna kosc, 
fkroniowa, iak kamier twarda. 

Pierrier, J.m. 1) Rammerñü®, Schrot⸗ 
füd, Steinfarthaune, Steinſtuͤck, Feuer⸗ 
katze; ein Stuͤck mit einer Kammer mie 
Woͤrſer, zum Werfen ſteinerner Kugeln; 
2) eine große Steinſchleuder. 1) Dzia- 
Io iak muzdierz z naboiem, do kul 
Kkaniennych wyrzucani; 
woienna wielka. 

Pierrière, f. f. 1) ein Steinbrud ; 2) ei: 
ferne Stange zur Oeffuuna des Los, 
daraus baë Metal in die Forme lduft. 
1) Gory, gdzie kamienie famig; 2) 
fztaba Z-lezna do otworzenia d£iury, 
her krufzec roztopiony w forme 
idzice. 

Pierrot, f. m. 1) Peterden : elne Art See⸗ 
pôgel; 2) in den Italieniſchen Comö⸗ 
dien: ein Bauer, cine luftige Perfen. 
1) liotrek, Pics, gatunek morfkich 
ptakow; 2) w "wiofkich komedyacb: 
_wieénisk, kmieé, weiolg ofoba. 

Pierrure, J. f. Steinchen auf ben Stan⸗ 
geu des Hirſchgeweihes. Chropawosc 


na rogu ielenim iak kamyczki twar- 


de 
Pies, /. m. gewiffe Ritter, die Part Plus 
IV. fon gefiftet baben. Nabozni; ka- 
walerowie pewni, kcorych Order ma 
bydi od Papiets Piufza IV fundowa- 


ny. 

Pié-fente, f. m. im CLandrechte: Fuß⸗ 

ſteig fe Die Œufadnger, aber nidt für 
W prauie £iemfkim: écict- 


2) proca 


Das Vieh. 
ka cylko dia fudzi idgcych a nie dla 
YO 

Piérable, adj. c. 1) mitleibig; 2) erbaͤrm⸗ 
Hd. 1) Milofciwy ; 2) mizerny. 

Piétaille, . F. Fußvoit. Picchota. 

Piéré, J. f. 1) Froͤmmiokeit, Gottesfurcht: 
2) Edrerbietung gegen Stern und Obe⸗ 
te. 1) Poboznosé; 2) fzanowanie ro- 


diicow, zwierzéhnosci. 6 1) Une 
haute, une grande, une particulière 
Piéie. 


Piéesr, + 5. 1) im Regelfpiele: ben Suf 
an das Riel fenen, am Ziele halten: 2) 
ſcine guten Maafregeln nebmen. Gra- 
iqu w Rrigie: nuge na mecie 2amie- 


PIEU 


rzoney poftawié; 2) fwoi 
regule dobrze, wzigé. 

Piétiner, v. a. frampeln, be 
die Œrbe, oder fonft errsas 
pat. uderzÿyé nog3 o äie 
co infzcego. 

Piétifme, /. m. Pietiſsmas, 
Scheluheiligkeit. Pietiſtue 
ſia, sw‘erafzkoftwo. 

Piérifte, adj. & [. c. Mictik 
ger. Pietyſta, naboänicze 

Pieton, /. m. ct Fußgdnger 
ein Soldat ju Fus, beÿ 
Zoïnierz piefzy, lepfze : 
cin. 

Piéton, ne, dj. & [. der 
gebrn lann, cin Fußgaͤnz 
pie'zo dobrze chodzi, pi 
H eft bon pieton, les 
_mauvailes piétonnes, 

Pictot, f. m. eine Meine D 
Inſel Maltha. Pic:igzek 

Piècre, ady. armſelig, jimime 
uͤbel gctieidet, abgeriſſen. 
ubogi, nedzny, odarty, € 

Piétrement, adu. ſchlecht, 4 
getiffen. Nedznic, pod 


no. 

Piétrerie, f. f. 1) aîte vert 
alte Lumpen, Kleider, Ger 
Armſeligkeit. 1Zaleiaſc 
chmany, fzpargaly, tu 
dza, ubaoftwo. 

Pierte; f. f. eine Meeramſe 
fki ptak. 


| Pieu, [. m. 1) ein Pfabls à; 


le, womit die Seine ! 
ſchlagen werden. 1) Pa 
do zabiiania dzikow i v 
Ficher un pieu en terte; 
et tuë les bûtes noirres s 
quand elles font en parc 
pieux fourchus, 1) Piêble, 
mie eine Gabel gofpalten 
el, Garnſtaugen, werauf 
gefrannt merben. 21) Pa 
a) fofzki albo widly à 


ci. 

Picumart, f. m. ein Gris 
ciol. 

Pieutcinent, adv. gottetfà 

. tiaer Weiſe. Niboënie, 

ge de crois picu/emens, ic 
euer Mort, id glaube € 
fon. Wierze na siowo, 
rozmysiu. 

Pieux, eûfe, ad. an Mét 
tetfürétig. Naboiay, 
C’cit un homme fort p 
eftune Princeſſe furt pi 
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1) lu Sreffer, ein Vielfraß: 
éfe smeifôriee Schlauge. 1) 
bierca; =)waï wielki dwoy- 


r, ein großer Hammer bei ben 
een. Miot wiclki u guld- 


.r. M@ beſtopſen, fit befref: 
crac fie, obiesé fie.  C'eft 
e qui fe pifre auſſitôt qu'il 
ble. 

F. ein brofiliauifes Kraut. 
ne Brezyifue. 

se pr. lijon. 1) eine Taube; 
n08, von bem man guten Vor⸗ 
3) der Taubenorden, chedeſſen 
%. 1) Goîgb; 2) domo- 
ktorego gofpodarz zyfk ma 
3) order goïebia niegdyz w 


slière, Daustaube, ble nicht 
Begt. Golab domowy, co 
e Jeci. 

ess, cine grofe fette Taube. 
ki 2 lufty. 

#, eine Feldtaube, die unter 
me und nidt im Tanbenbaus 
k  Dachowka. goiab pod 
nie w goicbiencu fie gnie- 


r, cine milbe Taube. Golab 
béfidteZaubs. Golab wio. 


mm, ſtarke Nagel mit grolen 
er Baden, damit die Tauben⸗ 
Taubenhaus angenagelt wer⸗ 
dée u duiych glowicath, 
b, do przybicia gniazd w 
L 
slenr de pigeon, ſchielichter 
sy ka mieniena. 
$ ve Ædubin, Golcbica. 
. meine Freundin, meix 
dufzko, przyiacioiko, 
le 
.. ein Taubchen, cine jus 
pee golabek. Jesse 
8 æ. pr. Pijonné, den Schor⸗ 
Des Dach berauéfübren und 
oder Sal beserfen. Komin 


ypusciwfzy pogipfowaé, al- 
à zaplufnaé. 


fem. 1) Taubenbede an ben. 


BŒautenfdias, cinTaubens 
BCshmibier: 2) beim und: 


bwtsfube, zeheime⸗ Behaͤlt⸗ 


es Die veneriſchen Kraukhei⸗ 
nerden. 1) Komorki dia 
d dachem przy domach, 


pignon purgatif, 
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fzlak; gotgbieniec fig Colombier wezy- 
wa; 2)u cyrulika: izba dla choruig- 
cych na choroby wenuiowe. 

Pigmée, Pygmée, [. m. ein Ellenmaͤnn⸗ 
en, erdichtetes Maͤnuichen, bas eine El⸗ 
le laug ſeyn ſoll. ÆEokierek, czlowiek 
dumniemany rylku na fokiec dtugi. 
$ Les pigmées n’ont jamais cxifté, 

Pigmée, Pygrmée, f. m. & f. din ſehr Fele 
ner Menfb, ein Zwerg. Niiolek, 
maly, czlowiek wzroftu barzo 
go. $ Elle a époufé un pigmée, 

Pignatelle, vid. Pinatelle, 


Pignatolis, f. m. eln ftaliduifées Weiu⸗ 
maß ohngefdhr von einer Kanne. Miare 
wiuofka do wina okolo potgarca Pole 
fkiego. 

Pigne, /. m. Silberbroͤckchen, das bel Wa⸗ 
fchun⸗ der Mômen auf dem Boden des 
Waſſers liegen blieibt.  Wyploczyny 
srebrne, £iarka Srebrne po plokaniu 
monet kutych na dnie w wodzie po- 
2ofale. | 

Pignet, f. m. vid. Peſſe, Poffe. 


Pignocker, v. ». {naupeln, langſam effex. 
Dlubac, klizaé, powoli iesé, la 
perdu l’apetit, il ae fait que pigno- 
cher, 

Pignolat, f. m. veruderter Tantapfens 
tern, elngemadte Pinichen. Przypra- 
wione pinele. 

Pignon, f. ». 1) Pinifen, Pimpermuß, 
Dinellen oder Zirbelnuͤſſe ans Indien and 
Gtalien s find Koͤrner aus Tannemapfen ; 
2) der Giebel an einem Paule, der Gi 
pfel eines Berges: die Sinnen auf einer 
Mauer; 4) èn der Möhle und in Ubs 
ren: das Getriebe, ein Baum ober Rad⸗ 
morein fit die Zaͤhne eines Rads fuͤgen; 
5) Werg, das vom Haufkaͤmmen dbris 
bieibets 6) Rämmling, mittelmdbige 
Wolle, die von der feinen in Rdmmen 
abaebet. 1) Pinela, tdrko z fyfzek 
iedlinowych z Indyi, elbo ze Wioch; 
2) fzcayt domu, gory; 3) blanki mu. 
row; 4) w miymie à ww vegerach: ce- 
wy, kolo cewowe, w ktore palce in- 
fzego koïa zapadaia; 5) zaklepie; 6) 
wyczofki z weiny. 

Quélentffe Pimpernuͤſſe, 

fie purgiren. Indyyfkie pinele do pur- 


gowanis. 
ignon à redents, Gtufens oder Abſatz⸗ 
bel, Szczyt do- 


meife aufgeiübrter 
mu wifchodowaty. 
avoir pige fur ruë, ſtin elgen Haus Vas 
ben. Micé dom ſwoy wlafny. 
quand voël « fon pignon, pâque s fon 31- 
Jen, Weihnachten warm, Oiern kalt. 
Re 4 Gay 
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Gdy Boîte Narodzenie cieple, Wiel- 

” kauoc Zimna bywa. 

Piguonne, ée, adj. in den Wappen: 
mit Siunen, Stufenweiſe. W beréacb: 
blankowany, wichodowaty. 


Pignoratif, ive, adj. in ben Gerichten: 
fandbmeife, widerkduflich. Zaitawny; 
wyderkowy, wyderkafowy. 

Pigou, f. m. ein eiferner Schiffſeuchter 
mit zwei Spitzen. Lichtarz vkretowy 

o dwuch fzæicach. 

Pil-ftre, f. m. ein olerediater Pieller mit 
einem Fuße und Gapitalc. l'ilar c:uo- 
rogranifty z podftawkiem i kapit.la. 

Pilau, fm, Reis mit Fleiſchbruͤhe und 
Butter. Ryz z roſolem i maslem. 


Pile, f. f. 1) Haufen, Etes als Del, 
WMuͤcher; 2) Dauptfeite einer Maͤne, 
nuͤmlich der Kopf oder bas Milnif. 3) 
Moͤnzſtempel tum Kopfe; 4) ein Bal; 
5) in der Walkmühle: cin Walkloch, 
Lio, darinnen aervaltet wird; 6) in 
der Dapiermüble: £od, dariunen der 
Zeug geſtampfet wird; 7) großer Krug 
von ſehr hartem Steine zum Oele in Gias 
lien und Provence; 5) eingemauerte 
Gdule oder Miciler; 9) in den Wap⸗ 
pen: ein abwaͤrts zugeſpitzter Prabl. 1) 
Stos, kupa uioZona, iako drew, — 
2) ſtrona monety glowna, to ieſt glo 
wka na mnnecie; 3) minc.rikie pia- 
tno do glowki; 4) pilka do grania; 
D) w folufech: koryto w ktorym fo- 

uia ; 6)w papierni: diiura, w krorey 
mafe ſtaporem tleka; 7) bania wiclka 


2 kamicnia ewardego do oliwy we: 


Wiofzcch i w Prowencyiz 8) filar al- 
bo siup murowany; 9) w herbacb: 
p* na fpodku zaciofany. 
pile des Chartreux, pile des Tifuites, ble 
mel feinfien Arten Spaniſcher Wolle. 
wa gatunki nayÿprzcdnieyfce welny 
Hyfzpanikiey. 
croix on pile, baë Mark⸗ oder Neumark⸗ 
ſpiel, in welchem berjlnige gewinnet, 


deſſen Muͤnze nach dem Werfen mit dem 


Kopfe in die Hoͤhe au liegen kommt. 
_‘Rzucenis monety, gra w ktorey ten 
Wygraie, kcor.:go moneta po rzuccniu 
. Slowa wzsore leiy. 
n'a ni croix ni pile, er bat feinen Heller 
Geld. I zfamancgo nie ma {ela- 
. ga. 
mestre quelqu'un dla pije et au verjus, 
lien qur Bank bawn. Rozwieraé ra 
buy gobe, y€ kogo. 
Piée, J. f. fe ot tn elier Walkmuͤhle 
ant einmal gevalft wird. ‘Foluwauie 
icduo, drugie etc. 


PILL 


Piler, v. «. flampien, ficgen, 


Stoͤſßel. 


Kien. 


Tluc ſtapurem 


piler, v. n. ſtatk eſſen. Gę 


karmié. 


fe piler, v.r. ſich zanken. W. 
Piieur, fem. i) der mit einen 


ſtefet; 2) ein Miziaß, 
Liukiem alto t iprmrem u 
cbhicica, Zartk 


Pilier, f. m.1)en Melle: 


Gews!tbe; 2) Säu cufus 
Didie, Dette nu Dei. 6 3; 
Ver Uhr zwiſchen ben Ul 
Der Ste, Me Sptudil, Wa 
Wendmühlre drehet; 5) Eat 
ten in Hoden cites Kcrbs; 
Rennbabn: ein 'eruct s 
der Gerichtesſtube in Varit 
fahrne Advrcaten; 0) RSù 
ler, Etre, Saͤule, dt € 
1c) beim Naltheſtrorde: 
Mrdieut enr Natten. 1 
pod irc Y à ni sfup, r. 
oëlowa; 3} siupik w 
micdzy obicma denkami 
wrot, ftoiec na ktorym 
obracs; 5) drewno fzerul 
dku dna kofzoweso; 6) 
zdney: sup; 6) filar we: 
fadowey Paryskiey ; 8) 
wie dosuiadczeni; 9)? 
rycanym: Slup, filer, p 
paditwa; 10) # #rders . 
p’ezydent nacyi 61)! 
grand pilier; les piliers : 
tort g'os, vous me Crouv 
fième pilier; 2) pülier 
d'une efcabelle; 3) ce p 
tient pas bicn la platine 
meulin à vent; 5) pilic: 
6) travailicr autour du 
ler au pilier; 8) conful 
9) ce prélat eft.un pil 
e. 


avoir de bons gros piliers, | 


ben. Silae mieé nogi. 


ceſt un pilier de cabares, 


big in den Wirthéhaͤnſer! 
kaiczmic podpicra. 


c'eff un pilier de bordel, ( 


Zurendauſer. Po zamu 
de 


fe froter au pilier, die € 


Leute annehmen. 


Przyu 
dtych nalugow. 


Pillase, f. m. 1) Piduberu 


ciuer Stadt: 2) Beute 
aué einem gerlünderten 
charten Schiffe; 3) fiaù 


PILL 


runs elnes verliebten Her⸗ 
ondrowanie iako n iaſta; 
byez, 4poliaĩ, 2abior 2 
rpliondrouanego, albo z 
yrego, 3) w Jensie figuy- 
nicnie ferca niloscua. 6 
tre des pillages; 2) ven- 


ges. 

le eu pillage, sbandonner 
| Pitiage, tite Stadt Preis 
dnbern laſſen. Miafto dac 
ac, w hara) podac. 

_sn diable qui revient ds 
edet mie ein Dragoner aus, 
be gepldubert far. Wygl- 
an, Co od plondrowanis 


Piündrer, Schinder. Plon- 
‘ap, fupicica. 
9. pléndernd. Plondruig- 


vid. Oi.tau pillard. 
wenn man einen Sun 
ſaß an. Pſa ſecauiqe? ks, 


vloͤndern, rauben: 2) be⸗ 
die Bedienten ihre Herren; 
eucic retbn. als einen Ver⸗ 
He Æactenfpiele: ranben, 
att nehmen; 5) von Sun 
fa. beiſſen, anfalien, fn : 
Bank hauen, einem auc Eh: 
Sor einem das übelfie re: 
londrnwié, siboua:; 2) 
» sludzÿ Pana; 3) pokrass 
lgraigc w Éarsy: swiatke 
pſæch: uchwycit, kaaé, 
t naftiprié na cayy honor, 
2 ra czvia slawe. 61) 
Piderent la ville, une mai. 
“faanciers piilent Ja Répu- 
les aut:urs moilernes pil- 
nc ns 57 ct s'acri- 
penftes; 4) lorsqu'on jnuë 
phe, l’on pille ordinair-= 
il l'a fait piller par fon 
Fa extrémement pillé fon 


ASchinderel, des Rauben, 
Haderunq, Erpreſſuug. Ex- 
kcée, fupieftwo, zdiier- 
fe fait bien des pilleries 
fes Jaſiices. 

2) Aduber, Piader, Sins 
Wi@reiber, Schwierer, der 


pecreritue ausſchreibet. 1) 
ie ĩca; 2) autor cudzem 
—— 
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Pilon, f. m. 1) Gtimp'e, Gtdmofel in tes 
Muͤhle, Stoͤſſel, Moͤrſerkeule; 2) im 
dec Seefarth: miedriges, ſtelles Ufer. 
1) Baba, ttapor w flerie, tluk do mo- 
Zirza; =) w marynarflwic: brzeg 
nifki a oftry, to 1eit przykrowfte- 
pny- 

envcïer les livres au pilon, beim Buch⸗ 
fübver: unbraudbare Buͤcher zerſchuei⸗ 
den und in die Pariermüble f@iden, UV 
bsofiopolew: kſięgi popiute pokraiac 
i do papicrni f'osfac. 

Pilonner. v. #. flampfen, ſtoben, in ber 
Stamefmuͤhle, oder im Moͤrſel. ‘Iluc 
w lçpiv, albo w moZdierzu. 

Pilonner la line, die kochende Wolle im 
Keſſel umruͤhren. W'arzaca fie w ko- 
de wine przewr:ca& 

Pilors, f. mi. 1) ein Pianaer, Ghanbrfebl, 
Schandſaͤule, Prangerfdule, Schandpfei⸗ 
br; 2jein Nacrrenhaͤuslcin in cinigen 
Grédten, wo man das muthwilltze Ge⸗ 
fente dem Mobel zum Gidfter hinein 
fledt; 3)in einigen Provinzen: Dluts 
buüh:ie. 11 Prépierz, praga; 2) 12y- 
drzeniec, blazcnicc, klarka wielka, w 
ktora po nickrorych mi ffach czeladi 
iw.wolna pofpolttwu na pofmiecho- 
witho u fadzais ; 3) w nielsorych pro- 
wiscyach:.pokiad, teatrum na ftracee 
nie zloczyncow. 

Piloricr, v. a. einen an den Pranger ſtel⸗ 
len. Poflawié kogo u pregierza. 
On piloria il y a environ trois ans 
deux inlignes ini ons. 

Piloris, f. m. cine Rijamratte in America. 
Szczur si2mowy w Ameryce. 

Pilotement, Jf. 13. das Gtellen an Dex 
Pranger. Poſtawienie u pregierza. 

Pilo:elle, f. f. Rautoͤhrlein, Ragelkraut. 
Niedoszialek, kofinaczck ziele. 

Pilor, f. m. in ten Meerſalzwerken: 
cin Daufen Secſalz. WW _karbaryacb 
smorftich: kupa wiclka foli. 
ment von Pfaͤhlen im Waſſer; 2) Lots 
fden, die Fuͤhrung eines Schiffes durch 
die Gandhäute in und aus ben Hafen: 
3) die Gteuermannéluuf, Wiſſenſchaft 
ein Schiff au regiren 1) Palowanie, 
fundament z paluw; 2) prowadzenie 
okretu w port, albo z portu przez ba- 
ki; 3) flerowanie, umieietnosé ſtero- 
wania i kierowania okretu. . 

Pilote, f.m. der Steuermann auf großen 
Schiffen; 2) figürlich: ein Fuͤhrer, Re⸗ 
gierer, als eines Königreiche; 3) in Ame⸗ 
tica: der Geleitéeñſch, er ſchwimmet vor 
einem angetrofenen Schiff bis in den 

Rrs Haleun. 
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Hafen. 1) Sternik na wielkich okre- 
tach : 2) w fenfie ſigurycænym: fternik, 
rzad£iciel isko panitwa; 3) ryba w 
Ameryce co potkawfzy fie z okretem, 
rzed nim az do portu plynie, $1) 
Le pilote dort avoir unc partaite con. 
notflance de la Sphère, de l'aftrono- 
mic et de la carte marine, pilote la- 
maneur, hauturier; 2) ce pilore fidèle 
a le foin des afaires du gouverne- 


menant. 

Piloter, v. 4. 1) Mfdble sum Gundament 
einrammeln; =) fteuren auf cinem Schif⸗ 
fe. 1) Upalowaé, ubiiaé pale do fun- 
damentu; 2) ſterowac. ( 1) I faut 
piloter cet endroit. 


Pilotin, f. ". der Gauger oder Pilotñfé. 
Syfaca ryba. 
Pilocis, f. m, großer Grundpfahl, Roft sum 
Dauen. Pal wiciki do fundamentu. 
- Faire des pilotis. 
fondé fur pilodis, fef, fier, wohl gegruͤn⸗ 
bet. Bczpieczny, mocny, dubrze u- 
rgntowany. 9 Mon afaire eft fon- 
éé fur pilouis. | 
Pilule, Pillu!e, f. f. Mlle. Piguika. 
Pilules purgatives; prendre des pilu- 
les angeliques. 
fules gourmandes, Piſlen, die den Apres 
tit vermebren. Pigulki apetyt czynig- 


ce. 

dorer la pilule; fucrer les pilules, mit (ds 
fen Worten die bittere Wabrbzie ſagen. 
Jedwabnemi slowy prawde pawie- 
dzicé; prawde w bawelne uwitaé. 

faire avaler la pilule à quelqu'un, einen 
auv mwidrigen Gade zwingen. Przymu- 
{1€ kogo do zgryzienia orzccha. 

c'efi une facheufe pilule, das if cine blttere 
pitt eine Barte Widerwaͤrtigkeit. Wiel- 

i to niefniak; wiclka to przeci- 
wnosé. 

Pimbêche, f. jf. im Scherze: eine uns 
artige, elnachiidete, affectirte Weibes⸗ 
perfou. Zartem: afcktowniczka, lalu- 
fia wymyslna. $ C’cit une vraïe piin- 

, bêche. : 

Pimberach, f. m. eine entſetzlich große 
Schlange in Ceylon. WaZ firafznie 
wielki w Ceylonie. 


Piment, f.m. eine Art Odnjefüfe. Ga- 
eunck Ziela flopy geliey, chaenopodium 
_Dazwanego. " 

Pimentade, f. f. eine gewiſſe Bruͤhe oder 
Gurpe in America.  Polewka pewna 
Ww Ameryce. | 

Pimpant, e, adj. woblgekleidet, moblaes 
puit. Ubryzowany, üüroiony, wy- 
faukiy, upiçkrzony, 
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Pimpe - fouée, f. f. ein 
Biafaglowa wymy$loa. 

Pimpinelle, Pimperndll 
[. f. Vimrernelle, SE 
Steinyeterlein, Bockere 
Bicdrzeniec, ziele. 

Pimpou, f. m. Oberratb 
pierwſay konfyliarz C 

Pin, f. m. eine Fichte, F 
fra borowa, choina, 
a trois forces de pin, 
et un bin maritime, 

Pinacie du temple, f. m 
Tempels ju Gerufalern. 
verfudt worden. Gan: 
Jerozolimie, gdiie EF 
kufzony o1 dyabla. 

mettre quelqu'un fur fe 
nen Himmelboch erbeben 
go pod chory. 

être fur le pinecle, hoch 
Siedzieé na wyfukim fi 
thonoru. 

Pinaïe, /. f. ein Sidten 
foinowy bor. 

Piuaſſe, . f. 1) efne 9 
{bife: 2) Rotbtanne. 
wy dlugiey; 2) icdlir 
1) La pinaffe eſt propr 
à décendre du monde 

pinæſſes, plur. indianiſche 
von Baumbaſt. Mate: 
dyyfka z iyczek drzew 

Pinaître, f. m. fieferbou: 
ne SBaldfdte. Choyk: 

Pinatelle, f. m. eine klein 
bon vier Pfeunigeu. EF 
fi poltorak wynofzac 

Pinaye, vid. Pinaïe. 

Pincade, ſaubſt. f. ein 3 

'ikriynicnie, ufzezyp 

Pince, J. f. 1) dat, wos a 
gern abiwackt; 2) figù 
Gewinn, abgezwackter Pi 
binderzange, die Shnare 
des Buches anzullehen; 
an als, oder Ermelbind 
des: 5) der Vordertheil 
und Des Pferdehufs: € 
Brecheiſen, Hebeeiſen à 
Steinpflgſterer: 7) ber © 


de. . 1) * pck;, to 
nçio; 2) w fenfie 
Lla, obrywka, 5 


3) klefzcze introligata 
ciauania fznutkow na 
gi: 4) faidfik w kofa 
rekiwow; 5) praodek 


kowy konfkiey: € 
œularfka i bras à 
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\brzeg dzwonowy. € 1) 


pince de cette plante; 2} 
juge qui avoic bonne pin- 
nez la pince et pinces ce 
aire une pince; 5) on ne 
i hardimernt brocher an ta- 
ince des picds. 
Ÿ @djalenfoisen, die Soitzen 
sem Der Dirihe und & Iben 
ꝛ) ble vler Bordersdbne incs 
eertn. 1) Obadua 
dnie u kopyta ielcnievo, 
;5 2) catery zcby konfkie 
3) notyce rakowe. 
| pêmce, knayp, chue Sngabe 
fe meſſen. Barzo fkapo 
anrzyé  $ÿ Ce marchand 
rufF: pince à pince. 
fes à Le pince, des Geld ift 
an uit fiber. Pienigdze 
dzione byd2 m:9s. 
mes il ef} fujes à la pince, 
gerne bic Haͤnde ſchmieren, cr 
ai mas ab. Rad obrywkom, 
Nerze. 
L 1) els Walerpinſel: =) ein 
Sudbinberrinfils 4) poe. 
Beder, cine Srribleber. 1) 
ækis 2) nclarz; 3) pezel 
rhi; 4) poericanie: pezel, 
tfkie, piore. $ 1) Un beau, 
mceau; 2)ce tableau eſt 
su fort délicat; 3) un pin- 
colle, à jafper; à) je vous 
tableau, d'un affez delicat 


7, Weerpinſel, ein Waſſer⸗ 
Pezci moriki, owad. 

faceas, Stich, Stichelwort. 
» Przymowka. $ Ce Sati- 
donné un coup de pinceau 


fo siel man mit den inaern 
fafen fann, ein Didthen. 
to co fie brusciem palcow 
Une petite, une grofe pin. 


=. Waſchtrog, ein kleiner Be: 
lauen der Maler feine Pinfel 


ubek, w ktorym maisrz 


piocze. 

Mas ee 
. 1) o- 

pienkézy; 2) (Mapigrofz, 


£ =. btim Gartner: bas 
er Diume. U ogrodsita: 


ræynanie. 
.1) gwiden, toeipen, klem⸗ 
obncipfen, als cine Blume; 
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3) beim Buchbinder: ble Nerven oter 
Schnuͤre auf dem Ruͤcken eines Pubs 
anziehen: 4) aniehen, eine muſiealiſche 
Saite; 5) ein Pferd mit den Sporen ein 
wenig beruͤhren; 6) einen aufjiehen, 
ſcheeren, ſhrauben, hecheln; 7) etwas 
bei einer Geldeinnahme für ſich abzwa⸗ 
den; 8) wohl eingrelfen, als die Zaͤhne 
unes Rades. 1) Sæczypac, uſzezypnae, 
uſkraynee, ufrczkn4é; 2) ufzcrknté, 
f2czypaé, frczykaé kwiacki pazno- 
kcicm; 3) klefzczami nerwy na przbic- 
cie ksiçgi pręæyciagac; 4) przyciagnaé 
ftrone muzyczns, kok przykrecaiac; 
5) zakioé konia oftrogami ns prze- 
ftrach, 6) fzcrypaë kogo, przycinaé, 
præymawiaé komu, 7) ofkrobaé, ury- 
wkiem czego doftaé, obrywsé co; 8) 
dobrze zacinae iako palce aibo zeby 
kola miynikiego. 4 1) Pincer les 
bras, on pince avec des pincettes, des 
tenailles; 21 pincer les jets des ar- 
bres; 3) il faut pincer ces livres; 4) 
pincir la chanterelle; 5) pincer un che- 
val; 6) il pince les gens; 7) celui qui 
fair tout bien pince, lefine, rogne. 

Pincer les cordes du luth, auf der Laute 

frielen. Grac na lutui. 

pincer en rire, im Laden die Wahrheit (as 
gen. Smiciaé he izczypaé, prawde 
powiedzicé. 

pinces fans rire, elnem Stide geben, die 
nicht bluten. Milczkiem kogo fzczy- 
pac. 

pincer le venr, ben Wind recht in die See⸗ 
ael faffen. Wiatr dobrze taglem uigé. 

Pincerre, f. f. fmg. 

pincertes, [. f. plur. ) Raufdnglein, ble 
Haare autuiicben. Wiolowki, kle- 
fzczyki du wloſow wyrywania. 

pincestes, pinceses, [. f. plur. 1) eine Feuer⸗ 
jange; 2) Bcifjonge, Sange sum Aus⸗ 
reißen der Nagel. 1) Cegi, cbcegi ku- 
chennes 2) cegi do gozdziow wyry- 
wania. 

Pincetter, ©. 4, Die Daare mit fleinen 
Zangchen auéreiéen. Wyrywaé wiofy 
wlofowkami albo klefzczykami. 

Je pincerter, v. r. ſich mit einem Rauf⸗ 
zanglein die Haare ansqupfen. Wyry- 
waé ſobie wioly kleſæczykami. 

Pinceure, /. F. cine fleine Falte im Tue 
vem Wallen. Zmarfk w fuknie od 
waîkowania. 

Pinchina, f. M. grobes wollenes Tud. Su- 
kno grube. 

Pinçon, /. m. 1) dn Sinfe; 2) ein ul 
aefuipner bleuer Fleck: 3) beim Ger⸗ 
ber: Eiſen auf einem Stock im Aus⸗ 
dehnen Der Beus. 1) Zigdbs prak; 2) 


uſxrz2y- 


1271 PINC 
ukrzynienic, fzczypanie; 3) pniak 
garbarfki z £elazem do {kor rozciaga- 
nia 6 1) Le pinçon éft fin er ne 
donne jamais dans le piège qu'il a 
découvert, il y a pinçon de mouragne 
ec un pinçgon 1oïal; 2) il s'eft fair un 
pinçon en fermant la porte, 

Pinconnes fu/j}. f. Finke, das Weiblein. 
Zieba ſamica. 

Pindarique, “dj. Pindariſch, auf det Yoe: 
ten Pindari Art. Pindaryczny » ſpiia- 
ny ua kſatalt l'inda:ufa Poety. 

Pindarifer, v. #. ſchwuͤlſtig reden oder 
fbreiben. Nadetym pifaé albo mowié 
ftylem. 

Pindarifeur, f. m. ſchwuͤlſtiger Redner. 
Mowca nadety. 

Pinde, f. m. der “Berg Pinbus in Theſſa⸗ 
Len, der de Muſen gewidmet geweſen. 
Gora Pixdus w Telalii, co Muzum 
poswigcona byla. - 

Pine, ff. die Schaam cines Knaben. 
Cztonek witydliwy malego chlopea. 

Pinéale, adj. f. glande pinéale, in der 
Anatomie: bas Zitbeldruͤslein iin Ge: 
hirn LV natomii: pruczotek pinc- 
lowy w mozgu. 6 Delcatt:s a cru 
que la glande pinéale étoit le ſiége de 
L 


ame. 

Pinée, f. f. ble beſte Art von Stockfiſchen. 
Nayprzcdnicyfzy ga:unck ftokfifzu. 

Pingue, vid. Pinqu:. 

Pinguin, f. m. ein Vogel in Oſtindien auf 
der Inſel Pluguin, er bat Fluͤgel ohne 
Federn und kann nicht fliegen. Ptax w 
Indach wfchodnich na wyfpic Pin- 
guin, na fkrzydiach nagi bedac, lataé 
nie moze. 

Pinnacle, vid. Piracle: 

Pinnas, f. m. eine große Melone fn In⸗ 
bien. Melon wielki w Indach. 


Pinne marine, f f. eine Seeſchnecke von 
der Sroͤße und Geſtalt eines Kegels, aus 


meler Seide waͤchſt, daraus Gtrümpte : 


und allerhand Zeuge gemacht werden. 
Kregiel morfki, slimak tey wielkosci 
à poflaci co krepiel, z niego fie do 
onczoch i roënych materyy fpofo- 
Lay jedwah rodzi. | 
Pinnule, vid. Pinule. 
Pinocher, v. #. flausen, kleine Bißchen 
effen. Klizac, dfubaé iedzac. 
Pinocheur, £ m. ein Klauber bei Life. 
Klizacz, diubacz przy ftole.. , 
Pinocheufe, f. f. eine Rlauberin. Kli- 
zac2ka, . 


Pinque, f. "=. Fluͤte, cin kleines Enaliſches 


Kriegeſchiff. Okret maly woyhowy. 


Anieli:, - 


PION 


Pinque, f. f. elu Lafboet, 
in grofe Schiffe ju brins 
pes orne £y Wwnoscs W 


1C. 

Pintade, /. f. gemalter Sos 
feine vortreflichen Farber 
wenn fie aemalt iwdten. ! 
ryce z wiela kulurami 
uhsrwiony » ie ti malo 


Lu id. 

Pinte, f. f. eine balbe Sen 
ein Maaß ju Octrdnfeu 
Cain. Kwarta, Éwicr: 
ra do napoivw i fuchy: 
Acheter une pinte doliv 

il a mis pinte fer chopine, ! 
set. Dobrze w czub a 

il n'y « que la première f 
im Anfang if alles ſchwer⸗ 
den Aufang su thun. Po: 
trudny. 

Piuter, v. n. ſtark seen, vk 
barzo, kufle wytrzataé. 

Pintercau, /. m. Schmiere 
Wandſchmierer. Lezgrac 
larz. 

Pin'ile, Pinnule, f. f. Ab 
Viſir, Pinne, if ein BI 
matbematiffen Inſtrumer 
Sralt coder Loͤchelchen, i: 
fciuer Drath dburdsetssen 
Punkte genau gejebeu we 
matcmiatycznym inftrur 
tyfka albo dziurka 2 fu 
cikicm we srzvdku da 
punkrow uyatrzenia. 

Pinzoche, f. f. in Rom € 
Frau. Nebukna matrona 

Pioche, /. f. ein VPickel, dt 
bauen. Mut; ka iednoz 
pañia Ziemie. 

Piocher, v. n. mit einem M 
bauen, badeu, aufbade 
wfkopaé, . 

Piochau, f. m. eine fleine 
Bimmerlente. Siekicrka cĩ 
sieczna, 

Piois, /. m. bas Switf@e 
Swicrkotanie ptaize. 
Piolé, ce, ad}. bunt, ſch 

upftrzony. 

il g piolé comme la chasdel 

at bunte Sleiber on mu 
ting. Ubryzowal fie, x} 

Pion, f. m. 1) da Bauer ta 
2) ein Bretſplelſtein: 
arme: Schlucker. 1) Pi 
chach; 2) warcab; 3) wa 
hartak. 6 1) Le pion d 
Reine, du fou, pouller y 


- PION 


t@ befofen. %V czub nalaï, 
à guelgu'en, cinan don Dors 
a. Foitel koiru ubiec. 

n. clin Œéami-dber, Dion: 
ckarnik. - 


Scherze: der Mein. Zar- 


sm. Aulas, Zoll ven den 
Clio od kuf winnich, 

. {atfé. Lalfivwy. 

ee Wuürfel. Koltka kofter- 
owana, f:fizywa. 

Iſch gereihnete Rarte. Kar- 
n2Z0:Cz0n2. 

ane TaSadarheife: 2) eine 
Beinsebinte von anderthalb 
ein Maaß zum Getreite ven 
We. 1} Lulka do kurzenia 
2) pisse, kufa wina poltora 
3} miara do 2bota cztero- 


1) eine Loërfcife für kleine 
Rebrefcile, Dirtenvieifs; 3) 
da Gtrobhalm, memit man 
Refe aieben faun. 1) Wa- 

a do wabienia ptakow 
-2) pifzczaleczka ze trzci- 
Îka pañufza; 3) siomka, 
kcora napoy z beczki piig. 
kloben. de fleinen Vogel in 
, Bôael mit Bogelleine und 
pe fansen: Eowicnie pta- 
dæ i fowa ie na lep xrzy- 
@ Aler à la pipée, on 
bipée des geais, des merles 


bns. 
de Voͤgel auf die Lelmrutben 
Eoben lecken. Pifzczaika 
bp vabic. $ Il n'a pas pipe 
art d'heure, que cinq mer- 
aus fondre fur l'arbre où 
ert où il pipeoit. 
) betrdgen, beruͤcken; 2) ein 
beweifen. 1) Olzukac, o- 
€; 2) freuki dokazai. 61) 
one au jeu; 2) il rect- 
épigramme où il penfoit 


bte Wuͤrfel verſaͤlſchen. Ko- 

kie pnf:ifzowac. 

wrs die Rarten zeichnen, wie 

| tfuñ. Karty znaczyé, 
reze zwykli czynié. 

— — Betrug im Spie⸗ 


einer Lerche, wenn er frs 
oder ein andere 
— ec du Renféen 


ou e 
ge See Pin in Abytinien, 
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mit einem Geſchrei an ben Ort, mo bas 
Ungcsiefer if. Lrak w Abyfynii tey 
co fkowronek wielkosci, poltrze:fzy 
gizie weza, albo infzey gadiiny, 
czlowicka krzyczac uftawicznie na 

. micylce gdiie ieit gadzina, prowa- 
21. 


Pipeur, f. m. Packer, beträgerifher Eries 
ler. lalufzkownik, gracz 1zalbicrfki. 
Pipette, [. f. ein Tabackepfeiſchen. Lulka 

mala do kurzenia tutuniu. 

Pipolée, éc, ed, geziert, buutfarbig. U- 
îtrotony, pftry. 

Piquant, f. m. cin Stachel. Osé, oscien, 
tern, kolec u Ziof. $ Les piquans 
d'en porc-épic, les piquans des épi. 
nes. 

Piquant, e, adj. 1) ſcharf, ſiechend, fladis 
licht; 2) (arf, belßend, als Salz, Pfef⸗ 
fer; 5) beißend, anzuͤglich; 4) ruͤhrend, 
anlockend, anreitzend. 1) Oſtry na kon- 
cu, kolacy, osciſty, adtowaty; 2) 
oſtry, goracy iako pieprz, fol; 3) u- 
I2czypliwy, urazliwy; 4) powabry, 
wabiacy  @ 1) Chardon fort piquant, 
_epine piquante; 2) le fel et le poivre : 
eft piquant; 3) il eft trop piquane 
dans fes fatires. 

Pique, f. f. 1)etie Pile, ein Soldaten⸗ 
fiefs 2)eine Me, ein Maaß von 7 
Ellen; 3) Haß, Groll, den man auf els 
nen bat. 1) Pike éofniertka; 2) bika, 
miara Siedmiokciowa; 5) wark, chra: 
pka na kogo. $ 1) Pique trainante, 
pique de biais; 2)il ya en cet en- 
droit [à une pique d'eau; 3) il y a 

. entreux quelque petite pique, 

il eff un pique, bas {ff ein langer und 
f@lanter Menfh. Dlugofz to f:a;Îy ; 
cziek to iak choina diugi. 

leu a cent piques par - 4 la tête, cv 
ſteckt in Schulden bis über die Obren. 
W diugi 44 po ufzy fame zabrnat. 

il eff cent piques au deffus de vous en ce- 
la, et übertrifft euch weit in biefer Sa⸗ 
“De. Daleko was w tey rzcczy price 
chodzi. 

vous en êtes loin de cent piques, ihr ſeyb 
noch weit baven. Dalekos icfzcze od 
tego. 

il à paffé par les piques, er Bat viel Une 
slùt ausgefianden. Ciçcikie fortuny 
doznat obroty. 

c'eſt un as de pique, das iſt ein dummer 

Kopf. Jalowa to glowa. 

traiter à la pique, 1) mit dem Degen in 
der Fauſt, das ift mit aller Behutſamkeit 
handeln; 2) verbotenen Handel fübren. 
1) Za tarcza craktowaé, to icft, wiel- 
kg oftroënoscis ; 2) handel prowadéié 

zaka- 


1275 PIQU 
zakazany. @ 1) On traite à la pique 
avec des nations fiuvages; 2) les wiar- 
chands Européeus traitent à la pique 
dans pluficurs endroits de l'Amérique 
Efpagol:. 

Pique, fm. 1) ein Golbat mit der Dire; 
ein Pikenier; 2: Soaden oder Schuͤp⸗ 
pen, eine von den vier Sarben in der 
Franzoͤſiſchen Epielkarte. 1) Piko- 
‘waik, gofnicrz z pika; 2) pik, iedna 
2e czterech tarb w kartach fraacu- 
kich. 6 1) Faire défiler les piques; 
2) carte qui a des points de pique; 
joier de pique. 

Piqué, écs adj. vid, Piquer. 

Pique boeut, f. m. ein Ofentreiber. 
Wolowiec, wofopas. | 
Piquenaire, f. m. el Pikenier. Piko- 

wnik Zoînierz. 

à Pique-nique, #dv. un repas à pique- 
nique, ein Schmaus pro rata. Trak- 
tement fkladany. $ Faire un repas 
à pique-nique. 

Pique-puce, f. F. Vorſtadt des beiligen 
Autonii in Paris. Przedmicscic S. An- 
toniego w laryzu. 

Pigue-puces, [. m. plur. Grancifcauer vom 
dritten Diden, bis auf ber Borftadt Des 
beiltgen Antonii in Paris ihr Kloſter 

. Gatten. Francifsk:ni Tercyarze, na 
przcdmiesciu S. Antomego w Paryiu 

lafzror {woy niczdyÿZ maiacy. 

Piquer, v. #, 1) fle@en, als mit einer 
Stecknadel; 2) bacten, fiehen, beigen, 

| els Muͤcken, Voͤgel; 3) ansbaden, aus⸗ 
ſchnriden, Figuren in Zeug; à) serfref 
fen, zernagen, alé Wuͤrmer die Kleider; 
#) aniteden, anbohren, ein &añs 6) bei 
der Vätherin: ſteppen, durchnaͤhen; 
7) ſpicken, durchſpicken mit Speck oder 
Gewuͤrz; 8) anſpornen, mit deu Sporen 
ein Pferd ſtechen: 9) beißen, als Pfeffer, 
guter Wein; 10) zeichnen, abmeſſen, 
cin Bauholz; 11) den Abweſenden in els 
ner Geſellſchaft oder Golleaio aufſchrei⸗ 

. ben; 12) anfoornen, anflammen, antreis 
ben, erbihen, begierig machen; 13) ſte⸗ 
en, beißen, beleidigen, erzuoͤrnen, als 
Stichelreden; 14) veruageln, ein Pferd. 
1) Kioc ezym kolgcym albo oscittym 
jako fzpiika; 2) kafaé, ufzsczknaé, 
ficc, dziobaé, iako robak, komorys 
ptacy ; 3) wyrzynaé, wysieka€ figury 

. w matcryi do fzat; 4) toczyé, grysé 
iako robacy drewno, fzaty; 5) po- 
czgé beczke, dziure, wywierciawfzy ; 
6) fztepowaé, wyfzywac; 7) fzpilko- 
waë {zpikowaé co sioning albo ko- 
‘#zeniami poprzetykaé; 8) bosé konia 
oftroga; 9) grysé, fzczypaé, iako 


piquer, 
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pieprz, wino ; 10) 2nacz 
11) naterminowaé nieot 
legium; 12) zapals£, 
budzaé kogo do czego; 
bolet, grysé iako stowc 
J4) zabiiac koniowi x 
Elle m’a piqué la main, 
gle ; 2) les oifeaux piq 
eC; 3) piquer du tate 
mettre cet habit à l'air, 
mencent à Îe piquer; 
pièce de vin; 6) pique 
une fangle, une baud 
bien Îa viande; 8) piq 
9) Le fel, le poivre piqt 
16) piquer le bois; 11 
a été piqn{ ce matin pe 
affifté à marines; 12) fa 
pique et je fuis plus a: 
que jamais; 13) fon p 
que; c'eft un mor qui 
vif. 
D, #. 1) juden: 
rennien, fprengen, mit | 
garfiio, tranta ſchmecken 


von Sifhen. 1) Su 
pchriaé konis; pedik 


wsmiardn3é, fmaku 2 
wego; cuchngé, 6 réa 
pique; 2) il piqua con! 
ec le porta par terre; 
commence à piquer. 


Je piquer, v.r. ſich fees 


fi endruen: 3) Rubme | 
fit) auf eine Sache etes 
Wzdrapaé fie; zakfoé { 
waé fie; oburzyé fie; 
Zzafzczycaé lie Czym; 
wyslawiac fie z czego 
fuis piqué à la main en 
lir une roſe; 2) on ne 
quer pour fi peu de 

honnête homme fçaic ( 


. pique de rien. 
fe piquer au jes, 


1) bel 
tuerden: 2) (einen Kopf 
ion: auf etwas brherre 
fie gra; Zzapedzié lie w 
dzié fie przy czym. $ 
que au jeu et a perd 
gent. 


fe piquer d'honneur, D NN 


viel auf Ehre Galteu; : 
fit uͤberellen, im DIF 
chaé honvr ; zafadiié f 
slawa fie zafzczycaé; 
zapedzié iako przy d 

plus grands coquins : 

vent ceux qui fe piqu 
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à cable en racontant leurs 
ons. 
us fæntre, auf cinander fi 
‘Zzaiecmaie fobie przycinaé. 
ed. 1) geſtochen, seritoden ; 
PB tétaaof, wurmſtichig, als 
lcher 3) beflasen, verſchim⸗ 
Met, als alte Waaren; 4) ces 
Ebet. 1) Skloty, pok oty ; 
nialy, rubaczywy iako dre 
legis 3) fplesnialy; plamy 
naiacy, © fowaæracb: À) 
czym; zochecony, po- 
. $ 1) Un panier pique. 2) 
8 livres piques; 3) une etuf- 
:: &) être piqué de quelque 


"_der geſchloſſene Klepperſattel. 
æeniu sciesnione. 

die Drenueffel brennt. Po- 

sy. 

av, ein Dferd von beiden Sei⸗ 

mn. Wiviyé koniowi w 


shrogi. 

im, ſchlecht qu Pferde ſitzen. 

a koniu siedziec. 

passe, ein eleudes Pferd ref 
ey fzkapie iechac. 

fre, ins Voriimmer lange auf 

ertez.  W przcdpokatach 

iudyencya czekac. 

Ves, berum ſchmarotzen. Cu- 

lsgsé obiaiow. 

-{é) Le fonnete, inter dem 

iberreiten. Pediié za foko- 

mio. 

pés ; À ré de la pierre, 

Felnen Loern veriteren. Ka- 

kowzto wydiubaë, 

mdr, Fleiſch friden. Szpi- 


eudes, vorf@ueiden. lrze- 
awy. . 
a der Jeck fidt ibn, er 


béfe. Sierfzenie ma w 


se gnasd on le pique, er fuͤh⸗ 
man mac ibn ſcheeren mie 
Ufczypki go nie bols; 

5 go w faduo nie ruizs. 
me. ein fleiner ſcharſer (pitis 
e. Jedne otire Lonczare 
A) Gtab mit einem Stachel 
ms eines abgemeſſenen Feldes; 
RNoath, den Eindern die Bud: 
elfens 3) Plfahl inr Laqger, 
enchindben; 4) ein 3eltpfod 
ausn man die Stricke bin⸗ 
D einen muthwilligen Sol⸗ 
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baten auf foirigen Piaͤhlen zu ſchließen; 
6) beim Fußvolke und dev Reiterei: 
Pichet; Maunſchaft, die des Nachts im 
Lager wachet nud marſchfertig ſtehet; 7) 
Rummelpiquet, Piquet, ein Spiel in der 
Karte. 1) Lalka z bodzcem do rozcig- 
gania fznuru micraiczego, kolo pola 
Wwymierzonego; 2)sratks, drot do po- 
kazowania dzicciom liter; 3) pal, 
siup w oboiie do priywigzania koni; 
4) kolek namiotuwy do przywigza- 
uia powrozow; 5) pal do ktore- 
go fwawolnego äoîfnierza na fpi- 
Czaftych koïkach przywiezuig; 6) # 
piechoty à iazdys pikict, podstuch:; 
ludzie w nocy w fprawic floiscy i do 
ciagnienia gotowi; 7) pikieta, gra w 
karty. 1) Un petit piquet; ficher 
un piquct ; 2) mionter avec un piquet 
à un ecolicr à tracer un plan; 3)met- 
tre tun,r Îcs chevaux au piquet; 4) 
rompre un piquet; 5) mettre un fol- 
dat au piquet; 6) le piquer monta 
d'abord à cheval. 


lever le piquer, 1) mit dem Lager aufbres 
Gen; 2) vom Piquet abyieben. 1) Oboz 
rufzyé; 2) z podsiuchu odciagngé. 

il « planté le piquet en cet endroit, er hat 
fit an dieſem Orte niedergelaffen. Ofa- 
dzil fig na tym mieyfcu. 

Piqueté de Tournai, f. m. cine grûne 
und weiße Nelke. Gloidiik ogrodo- 
w: Zielony i bialy. 

piqueté de change, eine buute fpâte Nelfe. 

_Gozdäik pſtry pozny. 

Piquette, f. f. im Scherze: ſchlechter 
Wein, Laurer, Nachwein. Zartem: 
wino podie; winiko; lura. | 


Piqueur, ſ. mm. 1) Jaͤgerburſch zu Pferde, 
der die Hunde fuͤhret; 2) Bauvolat, 
Auſſeher, der die Arbeiter beim Bau 
aufſchreibet und vem Zettel lieſet; 3) 
Domherr, der die abweſenden Canonicos 
auf ein Taͤfelchen ſchreibt; 4) in der 
Kuche: Spider, Bratenſpicker. 1) 
Mysiiwczyk konny co piy prowadäi; 
2) dozorca budowniczy, co robotni- 
kow wpifuie i 2 regieftru zwoly- 
wa; 3) Kanonik nicprzytomnych ka- 
nonikow na tablicze notuigcy; 4) 
fzpikownik w kuchni; kuchcik co 
pieczenie fzpikuie. 

Pigueur d'efabelle, en Schmarotzer. Pa- 
fobrzuch, palorzyt. 

bigueur de pilier, Domherr, der felnen 
Gottesbienft veridumet. Kanonik, co 
zawfze bywa na naboïenitwie. 

piqueur de cofre, im Scherze: cin Hof⸗ 
mann, Der immer in Dem Done 

au 
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auf den Herrn wartet. Zarrem: dwo- 
rzann co w przedpokoiach ua Pana 
czcka. 

Piqueure, vid. Piquûre. 

Piquicr, f. 2. Pikenier, Golbat. ber cite 
Que fübret. Pikownik, Zofnierz 2 


(ha. . 
Piduots, J. m. eine Spitzhacke, Spitzhaue. 


Motyka iedruzgba. | 
Piquot, Piquotenent, vid. Picot. 


Piquûre, f. f. 1) ein Stid, Ritz von ets 
mas ſpitzigem: 2) das Steppen, das Be: 
feprte:s 3) tif, Stichelrede; 4) das 

Aufzeichnen eines abweſenden Mitalie⸗ 
des; 5) Leibſtuͤck, Schnuͤrbruſt der Wei⸗ 
ber. 1) Zaklocie; 2) wyſaywanie, 
f2tepowanic; 3) przymowka, ufzczy- 
pka; 4) naterminowanie nicurzyto- 
mnych urzednikow; 35) fznurowka 
biaïngfowiku. 1) Ce n’eih qu’une 
piquûre; 2) une piquûre bien - fai- 


te. 

Piramidal, Pyramidal, e, ed. jugeſpitzt, 
ais eine Jpramide. Graniftopocodzi- 
fty ku gorze, piramidalny. 

Piramidale, Pyramidale, f. f. flammige 
Biolen aus Amesifa. Plomienifte ſio- 
Îki z Ameryki. 

Piramide, Pyramide, f. f. 1) elne Pyra⸗ 
mide, eine ©niridule; eine Flammen⸗ 
fdule: fie if edit und .jede von {bren 
Geiten beftebt aus einem Œriangel : 2) 
bleierne Pyranude auf den Dad.-:n; 
3) bleferne Pyramide auf den Tiſch 
aim Gebactenen, oder Gebratenen; 4) Py⸗ 
ramide von Zuckerwerk; 5) beim Sand: 
fhubmacher : das Debnboly, einen 
Handſchub weiter su machen; 6) im zei⸗ 
denthume: ein Holzhaufen, die Leichen 
au verbreunen. 1) Piramida, sfup gra- 
niftopochodzifty ku gorze; kaèda ie- 
go Sciana albo ftrona ieft trzyanguto- 
Wa; 2) piramida olowiana na rogach 
dachowych; 3) piramida 2 blachy, do 
cukrow i cisfta na flot; 4) piramida 
z cukrow, alho pieczyftego uloiona; 
$) rozciguadlo rekawicznicze; dre- 
wno do razciggania rekawicy; 6) w 
pogañfluwie: ſtos do trupow palenia. 
6 1) Piramide droite, obliquc, trian- 

laire, quadrangulaire; 2) mettre 

es piramides fur le pavillon d'une 
maiïfon; 3)une piramide bien - faites 
4) fervir des viandes et des confitu- 
res en piramide. 

Pirate, . m. ein @ecrduber, Corfare. 
Zboyca moriki. 

Pirater, v. n. Seerduberei treiben. Ro- 
zbiiaé okrety. 


PIRO 


Piriterie, ſutſt. f. x) 4 
Plackerei, A] 
ſchwernug. 1) Rozbe 
okretow; 2) zdzierftu 
ueiik, cxtorſye. 1) 
ruteries avoient fore d 
nu du Grand- maître , 
faut pendre beaucoup 
pour leurs pirateries. 


Pire, adj. c. drger, (lt 
vinger. ſchlechter. Gor 
fzy. $ Sa femme ett 
non. 


de pire, der Schlimmſte. 

il n'y « pire cau que cell 
Waſſer find gerne tief. 
braegi podmyiva. 

il n'y « pire fourd que ce 
point entendre, es iſt Vs 
Derjenige, ber nicht Bi 
nie chce duché Cor 


go, 
Pire, f. m. Uinalid, € 
Niefzczescie, f2koda, 


des ennemis ont ès du pir: 
beu den Kuͤrzern gejoge 
ciclowi cosis ludzi ue 


Pirement, adv. ârger, | 
Gorzcy, | 

Pirenées, [. f. plur. des 
birge zwiſchen Franfreid 
Gory Pireneylkie mie 
Hyfzpania. 

Pirethre, Pirette, f. f.: 
tram, Speſchelwurz, bi: 
die beſte. Lebne siele 
Tunify w Barbaryi n 
.chodzi. 

Piriforme, vi Pyriform 


Pirogue, f. f. ein Smerl 

aus einem Dame geber 
rykariſki 2 drzcwa wyc 
Pirole, Pirolle, Piréque 


Pirouctte, f. f. 1) Rrêuf 
der Kinder; 2) ab, , 
. Pferd madt, wenn es fk 
drebet und mit. dem £ 
kommt, wo es mit dem ( 
den hat; :) Rad im & 
auf dem Borberfufe a 
taczka, wartoika dziecie 
canie, kolo, kolenie.. 
naglym obrocie tam 
gdzie flel ogonem ; 3) 
przodku nogi w taneq 
tourner Une pirouette 
.Piroüettes de A tète à 


PIRO 


peus, æ des piroliettes, ver 
fann alles erlangen. Ma 
ktco ma pieniadze. 
2. #.3) von Dierben: ſich 
de Ruude, im Kreiſe brume 
n Mad maden; 2) im Scher⸗ 
f einem Fuße im Taie bers 
s 3) ta Ver uit umjhlagen, 
ricser, oder Folſender; 4) in 
diegeu, von Vogeln. 1)0 
“wykracaé; kolié; wkoto 
16; 2) tartem: wykracac 
rnodze w tancu; 3) w fko- 
r upadaniu fie przewrocié; 
: pu powictrzu; kolem la- 
tacé. 1) Ce cheval” pi- 
Men; 2)fautant, danfant, 
t nous arrivimes au logis. 


, Pirrhonifme, vid. Pyrrho- 
zrhonifme. 


m. 1) das Œuter der Kuͤhe, 
e; 2) tie PBruf. 1) 

mie u krow, koz i owiec; 
@ 1) Cette vache a un 
ris an pis, in Gerichten: 
auf die Bruſt legen; ſchwoͤ⸗ 
fgdach: reke na piers po- 


rzysieuac. 
ein —X vom Ochſen. 
slow y. 
Rélormer, drger. Gorzey. 
5 que Jamais. 
Wen pis; (de pis en pis) es 
g érger. Co raz to gorzev 

jeca na ſeb. 

Aergſte, bas Allergroͤßte. 

B, CO naysorfza. 
was das Schlimmſte, Das 
n Co naygorfza. 
‘chofes an pis, die Caden 
ſchlimmſten Selte anfeben; 
AIlimmſte eiwas auslegen. 
y tlumaczyé. 

ss as pis, einen ju Chore 

bemdtbigen. Przytracié 

mba, ponizyé kogo. 
pf. mu. das lente BlÜd, bas 
Res euferfe, das men ju 
» Yet.  Oftarnia, oftatnie 
6 Tour cela eft le pis al- 
k fon pis alier, elle eft mon 


touverez pas mieux, 3e ferai 


aller, wenn ihr ni@té Beſ⸗ 
L, fo werde id gut für euch 
gi Icpizego nie znaydzicf{z, 
L'dla ciebie sde: (ia twe 
fzczesie bede ). 
Lenic. Tom. 11. 
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ei 
Jak kosé padnie, 


aupis allerz Le pis qui puiſſe aller 
gebe, wie es wil. 
co bad to badz. 

Pis-alphalte, Vis afphaltum, f.m. vers 
fdlſchtes Judenharz. Kley iydowiki 
tatſzywy. 

Piscantine, JF. ſchlechter Wein. Win- 

o 


Pifcine, vid. Picine. 

Pile, f. F. poire de Pile, Art von Bir⸗ 
uen. Gatunek grufzek. 

Pitolite, ſ. f. Œrbfenflein. Grochowy 
_kamien. 

Pifone, f. f. Art fleiner Ruderſchiffe. 
Gatunek malych wiostou ych okre- 
tuw. 

Piflar, f. m. Seneralcommiſſarius bei 
Der Pelniſchen Armee. Pilarz polny 
u woyfka Folikiego. 

Piflat, f. rm. 1) der Harn, bie Piſſe, Sei⸗ 
de der Thiere; 2) im Scherze: der 
Urin eines Menſchen. 1) Szczyny, 
woda zwierzat; 2) 4ertem: mokrz, 
uryna czlowieka. € 1) Le piffat dus 
vaches, des chèvres; 2) jetter un 
pot de piffac fur la tète d'un paffant. 

Piffenlis, f. æ. Pfaffenblatt, Sauſchna⸗ 
bel, Hundsblume, Mündéplatte. Pa- 
pawa, £abi kwiac, plefz, mnich, lwi 


zab. 

Piflenlic, /#6/f. m. ein Bettpiffer. Co 
6537 {en ryby fovi. 

Piffenlit, ff. eine Dettriffer{n. 
k2, co w fozku mokrzy. 

Pifler, v.n. er ack. 1) piſſen, den Darn 
cder Urin laſſen. harnen: 2) (pren: 
gen, ſpritzen, als Waſſer aus einem 
gedruͤckten Schuumme. 1) Szczaé, 
uryne puſzezae; 2) wytryfkac, si- 
kac iako woda z gebki scisnioney. 
—* a piſſe plein un pot de cham- 

re; 2) cette fontaine piſſe gros 
comme le bras, l'éponge pifle etant 
preffe. 

elle « piffé des os, fie bat ein Kleines ges 

babt. W pokrzywach zlecia. 

Je Pifferas [ur ta foſſe, ich merde mit 
deinen Knochen not Birnen abihlas 
gen. Na twoim grobie ieſzgge fka- 
kac bede. 

il mene piſſer Les poulcte, er fraret {nt 
Kleinigkelten. Fratzck oſzezada. 

Piſſeur, f. m. Seicher, Piſſer. Szczoc“: 
{2c7al. ; 

Piffeufe, f. f. 1) eine Mifferin:s 2) im 
Scherze: ein Maͤdchen, 
perfou. 1) Szczalka; 2) 7Tartuiqe: 
dziewczyna, niewiafta. 1) C'eft 
une grande pitlcufe; 3) elle a acou- 
ché d'une piiſeuſe. 

Ss 


S'zZCZ0- 


Piſſeux, 


cine Weibs⸗⸗ 
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Pieux, eufe, 44. nach Urin ſtinkend. 
Uryna Smierdzacy. 
une pifleute, Waſſerpflaume, fie forist 

. bel Waſſer von fit, wenn man fie 

öffnet. Gatunck sliw barzo wodni- 
ftych. 

Pifloir, f. m. vid. Piflotière. 

Pifloter, v. ». oft piffen geben. Czefto 
urine odlewaé. 

Piflociere, f. f. 1) ein Pißwinkel; 2) 
ein clenbes Spriugwaſſer. 1) Kat do 
odlewania uryny; 2) podia fontana. 

Piflotte, f. f. ein kleiner Hahn am Lau: 
genfaß. Kurek w fuiniku. 

Piltache, /. F. Piſtacie. Piftacya. 9 
Les meilleures piſtaches font les plus 
lourdes et les plus pefantes. 

_ Piftachier, f. m. ein Pifacienbaurs. 
Piftacya drzewo. 

Pifte, [. F. 1) die Spur, die Gdbrt es 
nes Tdiers, iuſonderheit eines Wolfs; 
2) Hufſchlag, Huftritt eines Pſerdes; 
3) Œuftapfen eines Menſchen. 1) 
Trop, fzlak zwierza viobliwie wil- 
ka; 2) slad konia; 3)ftepa, slad 
cziowicka. 6 1) Suivre une louve 
à la pifte; 2) fuivre la pifte des 
chevaux et les ornières; à) les ar- 
chers {vivent la pifte des voleurs. 

deux pifles, der Hufſchlag ven den Vor⸗ 
der⸗ und Dinterfügen. Siad koniki 
od nog przednich 1 posiednich. 

fuivre quelqu'un à la sitle, 1) einem auf 
den Zuke nadfolgen: 2) in eines 
utapien tréten. 1) ISé w tropy za 
iem; 2 } nasladowaé kogo, isé sla- 
dem czyim. 

Piftil, f. a. der Saamenkuspf iu der 
Blume, als fu der Lulpe. Pratek 
nasienny Ww kwiatach, jako w tuli- 
panie. 

Piftole, f. f. 1) ene Pifote, eine Spe⸗ 
niſche Goldmuͤnze von fünf Thalerus 
2) Rednungsmüne vou zehn Frans 
zoͤſſſchen Livres; 3) Difole, ein Be: 
cbr, beſſer us Piffoles. 1) Piitol, 
zlotowiec, Hyfzpanfki, 5 talarow 
wynofzacy ; 2) moneta rachunkowa 
co 10 franculkich zlotych, Livres 
nazwenych, placi; 3) piltalet, 4- 
piey powiefz un Piftoler. — 1) Une 
piftole légère, bonne et de poids; 
2) ce cheval me coûte cinquante pi- 
ftoles, 

pifiole fourrée, eine ſalſche Piſtole, ble 
mit einem Goldblaͤttchen uͤberzogen if. 
Portugal Hyfzpanki faifzywy zlota 

_powleczosy blaiska. 

pilote de vicleux, ein Piennig, ein Dels 
er, Szelaz, halerz. 


PITE 
il eff couffu de pificle, € 


bis über ble Ofrcen. Si 
w zlocie. 
Liftoler, ®. « mit einen 


meuchelmoͤrderiſch, ober : 
gesrebte erſchiefen. 21 
na zafadzce, albo podiu 
fkowego zabi£. 

Piftolct, f. m. Pifole, Vif 
gewehr. Piſtolet. 

pifloles de pocbe, ein Pufi 

faire de coup de piffoles, 
feln. Na piftolety fà 
waé 


il a tiré fon coup de piffole 
gefeuert; er bat alles « 
auf ſeinem Herzen geba 
cit co mial na fercu. 


Piftolier, f. =. eîn Neiter, 
folen umzugehen weiß. 
dobrze piitoletu zaiys 


Pifton, ſubſt. m. der Ste 
Sauger am Pumpenſtecke 
Pumpe, der das Waſſer si: 
lafki w pompie, w sika: 
ciagnie. 

Pitach, J. "=. allcemeine 
Graubünder. Ziazd w: 
pofpolitey Reckicy. 

Pitance, ſ. f. 1) in R 
tiou Œffen, beſſer porcio 
oder Sife auf bem T 
ælæſætorach: porcya poi 
czaynieyfze siowe porti 
albo ryby na ftole. 
maigre pitance. 

aller à le pirence, auf be 
Eßwaaren gebeu. ISé : 
ywnosé. 

Pitancerie, f. f. @pcifefer 
Klöſtern. Refektarz, pr 
fztorach. 

Pitancier, J. im. Speiſen 
ſter. Szafarz w klafzco 


Pitaud, f. m. 1) ein gt 
Slegel: 2: ehedem ein Ba 
iu den Kriea ſchickte. 1) 
ftek ; 2) niegdyẽ kmieé 
rufzenice 2cslany. 

Pitaude, f. f. ein arobes 

* bianka. 

Pite, f. f. 1) ein Heber: 
ſes Americaniſches Kraut 
francufki; 2) riele per 
kanfkic. 

Pitent, e, adj. vid. Pitoï 

Piteufcment, ads. erbâte 
armfelige Zalosnie, ned 


PITE 


ufe, a], erbaͤrmlich, klaͤglich, 
d. Zatoſny, nedzny, uza- 
dry. 

WMitleilden, Erbarmen. 
li tost. 

paré, mid jommert ſeiner, ich 
tleiden mit ibm. Zal mi go, 
we maie fprawuie. 

mn pitié, mit vcraͤchtlichen Aus 
Gen.  Wzgarda fpoyrzeé, 
caé okiem. 

és c'efi une pitié, 68 if ein 
Zalofna, rzecz utalenia go- 


Pie- 


Uza2- 


w. ein Deller in China. 
Chyniki. 
. Pitoreal. | 
Pitoyable, ed. c. 1) barms 
mitl:tdig; 2) erbaͤrmlich, 
3) jaͤmmerlich, armſelig, klaͤg⸗ 
tidglich, sum Mitleiden bewe⸗ 
Lutosciwy, milosierny; 
any, ladaiaki, nic wart; 3) 
, ubozi, nedzny; 4) do mi- 
is pobudzai:cy, lamentowny. 
re pitoïable envers les pau- 
) 1l faic de picoïables vers; 
: dans uu pitoïabie état; 4) 
s écrire des lettres pitoïa- 


œbles, Lajarethe, Dofritdier. 
, domy dia nedznych ludzi. 
sent, Pitoysblement, «dv. 


b, erbdrmliber Weiſe. Nedznie, 
[2 


ms. Mingnacel, ein Ming an 
eseï, oder Schraube. Kolca 
em, aibo fzruba. 
ic Pirach. 
ar. (neu) ein Anhaͤnger oder 
des ensliſchen Miniſters Pitt. 
party 4ant albo przysaciel an- 
mainiftera Pitt. 
F. Schleim, Fenchtigkeit im 


Slina, wodniſtose we 


eufe, adj. ſchleimig, ver 
,- Shiniafty, flezmifty, wo- 
Sang pituitex; humeur 


€. 
s J. mm. din Phlegmaticus, els 
e vid Schleim bat. Flesria- 
Les pituireux n'ont pas l'es- 
vif, fi plaifant, que les bi- 
+ fanguins. 


Piverc, /. =. ein Orünfbedt. 
f. #. Wäaonien, Gichtroſen, 


mm. Pinonis zivle. 


æ. es f. tin Gympel, Gimpel, 
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Goldfinke, Rothfinke; Bintfinte, Dome 
bfagfe. Gil ptak. 

Pivot, f. ". 1) Sapfe, baranf fit et. 
was herum brebet: 2) Herzwuciel ei⸗ 
nes Daums, die aerade in die Œrde 
gehet; 2) figürlich: &tise, Saule, 
Schutz. 1) Czop, biegun, na xto- 
rym ſię co ohraca; 2) Urzen na ma- 
cica, korzen gfowny co z drzewa 
profto w iemie idiic; 3) w frnfie 
fEurycznym: filar, podpora, obro- 
na. 1) Les portes cochères tour- 
nent fur un pivot; 2)le pivot a 
pourré bien dans la terre; 3) la Po- 
agne fe tourne fur lui comme fur 
fon pivot. 

vous êtes le pivot ſur leguel roulent nos 
affaires, auf eut beruhen alle unfere 
Geſchaͤſte. Na was wizyftkie nafze 
fprauy zawisly. 

Pivoter, v. a. von Bäumen: die Hauts 
oder Herzwurzel bekommen. © M⁊- 
wach: macicy albo korzenia gfoune- 
go doftawaé. ° 

Pie, [. f. dn Gewicht in bem Koͤnig⸗ 
teihe Peg. Waga w kroleftwie Pe- 

u 


PiÉbord » vid. Platbord. 

Placage, f. m. eingelegte Tiſchlerarbeit 
in grobem Dole mit sarten Eben⸗ oder 
#ufbaumtäfelden.  Sadzenie ftolar- 
ikie fubtelna pofadzkghebaraw, al- 
bo orzechowa3 w grubym drewnte. 

Placard, fubff. m. 1) geribtiiter An⸗ 
flag, etwas befannt ju machca: 2) 
Maiquil, Schmähſchrift; 3) beim 
Tiſchler: Berjisrung der Zimmerthaͤ⸗ 
ten. 1) Innotetcencya, lift -publi- 
czny na obwicfzczcnie czego pray- 
bity ; 2) pafkwil, obelzywe pifanie; 
3) vedoba ftolarfka na drzwiach .po- 
koiowych. 

Placarder, v. « einen Unfüinbigungse 
brief, oder ein Yajquil anſchlagen. 
Przybié lift na obwicfzczenie czego 
albo paikwil na kago. 

Placarder quelqu'un, wider einen ein 
Paſquill anſchiagen. Przybié na ko- 
go. pafkwil. - 

Place, f. f. 1) Vas, Drt, Etelle. &tâtte, 
im  eigentliben und verblümten 
Derflande; =: Drt, tels, lu Zufes 
huna Der Ordnung; 3, freier Viak, 
Raum; 4) Mina, Marft, rreler 
Platz fn einer Stadt; 5) Etelle, 
Dienſt, Amt: 6) telle, Dis: viser 
unter den Gelchrten bat; 7) Diag, 
Drt, Stadt, Feſtung, 8. Jus, 
Wahilfeld; 0) ber Bogen, die Erde; 
10) die Flauke, eder Streichlinie au 

Ss2 einer 
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einer Bolt; 11) die taͤgliche Mund⸗ 
portion oder bas Quartisr für einen 
Soldaten. 1) Mieyice, plac, vw ſen- 
sie wlefnym à figurycznym; 2) miey- 
{ce wzgledem porzadku; 3) plac, 
prozny; 4)rynek, 
micscie; 35) urzad, godnosé; 6) 
mieyice, na ktore kto micdzy lu- 
dimi uczonemi zasiuèyl; 7) miey- 
fce, miafto, forteca; 8) plac bitwy, 

lac, poboiewifko; 9) zicmia, po- 
dtoga : 10) flank, linia nd policzka 
beluardowcego do kortyny pocia- 
gniona; 11) codzicpna porcya albo 
ofpoda na Zuinierza. ( 1) Prendre 
A place d'une perfonne, donner, 
ceder fa place à une perfonne, met- 
tez vous-là; 2) il eft hors de {a 


place, mettre chaque chofe en fa 


place; 3) une belle, une grande 
place pour bâtir; 4) la place de la 
ville; 5) demander, briguer une 


place vacante, entrer en la place d'un. 


autre; 6) Descartes avoit Ja pre- 
mière place parmi les Philofophes; 
7) forcer, prendre, fecourir une 
place; 8) il y demeura environ 
quinze cents hommes fur la place ; 
9) j'ai trouvé cela fur la place; 10) 
place baie. 

Place de feureté, vid. Seurete. _ 
Place de guerre, Feſtung, fefer Ort. 
Forteca, twierdza, mieyice mocne. 
6 Lever le plan d'une place de guer- 
re, c'eft une place de guerre qui 
n'eft pas difhcile à défendre. 

ace d'armes d'une ville de guerres 1) 
Sammöelplatz, Laͤrmplatz in der Mitte 
der Feſtung; 2) freier Plan zwiſchen 
den Haͤuſern und dem Walle, woſelbſt 
fit die Gqrniſon verſammlet. 1) 
Plac w posſrzodku fortecy na zzro- 
madzeniè äofpierza; 2) podwale, 
ulica zotrierika, plac micdzy do- 
mami a waieum, gdiie fig garnizon 
aibo ofada zchod:i. 

place d'armes, Säérmenplas, Sammel⸗ 
plan, Wafferplatz, Plat in der 
Gtabt, oder in einem Merle, wo ſich 
die Soldaten  verfammeln koͤnnen. 
Plac w miescie, albo wemngtræ ha- 
fity, fzadcu, du fkupienia fie tol- 
nier?y. 

place d'armes de camp, Platz vor dem 
Lager, oder au der Seite, mo eine Ars 
mee in Schlachtordnung geſtellet wird. 
Plac przcd obuzem, albo na boku do 
. ufzeregowania woyfka. 

place d'armes d'une compagnie, Cats 
melplat, bequemer Ort, wo ſich eine 


plac proëny w : 
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Compagnie verfammeis 
do {1chodzenia fie komp: 
czony. 

place d'armes d'une atrague, 
chée, in Xelagerunge 
Brufimebr, bobien Ve 
deral. verfebencr Polen 
der Gavalierie und nfan 
Unterausung Der Arbeit 
ret fino. W oé/eLeniacb 
cem, Wwiwozem, gora 
dzony dla 1azdy, albo 
robotnika wifpieraia. 

place d'armes particulière, 
Gammelplas im Keſſel 
menbdijen Raume eine 
2) die Wallgaſſe, freier 
dem Valle und ben 
Gtadt. 1) Plac do fkup 
nicr«y wewnatrz belua 
dwale, plac micdzy ua 
mi. 

da place du change, die @i 
fe der Raufleute. Gilda, 
gdiie fie kupey fchodza. 

place de l'efheu, Achſenein 
£avettenmdnden, iſt vole 
folhe auf die Achſen rebt 
ra albo wyciecie kw: 
osi w $cienie u foza da 

place de tourillon,  @agers 
Eiuſchnitt an der Lavet: 
be Schlidzapfen des Gti 
Gara okragta w ſotu 
déiatowych. 

je ne voudrois pas être à, 
wollte nicht in feincr San 
ſeiner Stelle ſeyn. Nic 
bydZ na iego micyſcu. 

metteꝝ vous en ma place, 
meinen Ort; 2) tretet an 
le; denket an meine U 
Poyÿdi na moie mieyfce 
bys byl na moim mi 
tay na moy ftan i okoln 

en place marchande, au € 
den Orte. Na publiczny 

prendre la première place, 
nebmen. Wzigé micyfce 
rece. 

faire place à un verre dev 
fer abidlagen. Uryne od 

Place, inter. aus bem À 
Z drogi, uftepuy. 

faire place, Dlas medes: | 
ge geben. Place czynié, 
itepuwaé. 

Placel, /. m. vid. Siège, 1 
2)+bener Grund auf der 
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ek; 2) grunt rowny we 
oludniowym. 
f. em. vid. Arrièrc-faix. 
æ 1) feren, fiction, leaen, 
entliden und  figürliden 
de; 2) aubringen, iegtn, ges 
Selb auf Intereſſe; 3) ver: 
fnen mit einem UAmte ober 
4) verbeirathen, anbringen, 
Bater ſeine Tocdter. 1) Po- 
poitawié, kiasé, vw fenfie 
à fgurpcznyms 2) dé w 
niadze; wnicsé, dat iume 
dom; 3) opatrzyé kugo u- 
4) wydaé za mat, iako 
srkg. $ 1). Placez cela en 
oit, il faut bien placer ces 


9. r. einen Ort einnebmen, 
Beu. Mieyfce zabraé, potta- 
dzie. 
Le bake, im Ballhauſe, eis 
. mobil treffen. V pilarni: 
brze w pile. - 
Jos coup, im Fechten: ſei⸗ 
j moÿl anbringen.  Fecbsu- 
ch fwoy dobrze ugndzic. 
: #ien placé, er bélt auf Eh⸗ 
at ein reblides Der. Slawe 
ferce ma poczciwe. (]Ila 
bien place. 
ms. 1) efne Œupplic, cin Gups 
Bittirift eines Unterthanen; 
ane Dittihrin in Verſen; 3) 
De, ef. 1) Suplika, fu- 
oddaneso ; 2) fuplika wier- 
ana;: 3) ryczka, ftofeh bez 
6 1) Préfenter un placet au 


ss. pla Marktmeiſter, Markt⸗ 
m bie Buden auf dem Marfte 
, Siuga urzçdowy co place 
a rynku w naiem daie. 

e, ædj. in Gerichten: be: 
prwitilst, gut gebeifen. V 
zezwolony. 
Piafonder, vid. Plat - fond, 
der. 

adj. von muficalifen Vo⸗ 
einer andern Note gebôtig. © 
nb sesecb: nalciacy do in- 


D 3) Gtranb, Ufer am Meere, 
Snfabre if; | 
l, Beltgegend; 3) poetiſch: 
8 Sab, cine grefe Ebene. :) 
lefki i miatki, do przylado- 
iefpofobny ; 2) kray, dziaf, 
ata; 3) foetycznie: blonie, 

ÿ 1) La plage n'eft pas 





2) Gcgend des 
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bonne, la plage eft dangereufe; 2} 
playe Orientale, plage Bccidentales 
plages cardinales. | 

Plasjaire, f. m. ein Buͤcherdieb, Schmie⸗ 
rer, der frembe Arbeit fie feine aus⸗ 
giebt. Kfe“okradzca, autor co fie 
w cudze piora ftroi. 

Plaigarime, Plagiat, f. m. Buͤcherdieb⸗ 
ſtahl, gelehrter Diebſtahl, wenn einer 
eines andern gelehrte Arbeit kuͤr die ſeine 
aufatebt. Kiiegokradztwo, gdy kte 
Czyia praca uczona za {woie udaie. 

Plaitt, vid. Plair. 

Plaid, f.m. 1) ein Rechtshaudel, Klage 
vor Geridte; 2) Ratb, Metnuns. 1} 
Sprawa fadowa; 2) rada, zdanie. 

Dlaids, Gerichte, Gerichtsſitzung, Seribtés 
tag. Sady, dzien fadowy. $ On 
ouvre les plaids le lendemain de St. 
Martin, on donne les afhignations à 


Jours de plaids. J 
Obergerichte. Sady 


plaids de l'épée. 
wy2{ze. 

Plaidant, e, adj. rechtend, vproceffirenb. 
Prawuiacy fic. 

un avccat plaident, ein Advocat. Pro- 
Kurator, patron. 

parties plaidantes, Parteien, die Proceß 
mit etnander fübren. Strony, to ieft 
&alobna i powoudna. 

Plaider, v. a. 1) einen gerichtlich belan⸗ 
gen, mit einem cinen Drocef fübren; 
a) eine Sage vor Gerichte fübren. 1) 
Prawem kogo pociagsé, proces na 
kim przewodzié; 2) micé praces alba 
fprawe fadowa. (Gi) Plaider fon tu- 
teur; 2) plaider une caufe au Tribu- 
nal à Lublin. 

plaider, v. n. ) 

Je plaider, v. r. ſich rechten, proceſſiren. 
Sadzié fie, rofpieraé fie prawem, 
prawowaé fie.  Plaider contre 
quelqu'un, ils plaident enfemble il 
y a deux ans, ils fe plaident les uns 
contre les autres, les moincs refor- 
mezet non reformez d'un mème or- 
dre fe plaident fouvent les uns con- 

. tre les autres et cela eft honteux. 

Plaideur, f. m. 1) ein Rechter, Partei⸗ 
fo im Droces llegt; 2) Rechter, Strei⸗ 
ter, der gerne vroceffirt. 1) Strona w 
prawie, prawuiacy fie; 2 )-procefo- 
wnik, prawnik, co fie rad prawuie. 
6 1) Les plaideurs font à plaindre, 
car les Procureurs les fucent jufques 
aux os. 

Plaideufe, f. f. 1) die einen Proceß fuͤh⸗ 
ret: 2) Zaͤnkerin, Liebhaberin der Pres 
ceffe. 1) Biatagluwa fie prawuiaca ; 
2) procclowniczka, kuthanka proct- 

Ss3 fou, 
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fow. 6 1) Avoir pitié d'une plai- 
deute. 

Plaido’able, Plaidoyable, adj. c. sn 
jour pleidoïable, ein Ger:@tstas. Diien 

. fadowy. 

Plaidoïé, Pledoïer, Plaidoyer, f. #. 
Schunrede, Schutzſchrift, in welcher eis 
ne Rechtsſacht vom Advocaten verfcdten 
wird, die Deienſion. Obrona siouna 
uitnie albo na pifmie od Patrona po- 
dana, oczyScienie. 6 On -ftime 
fort les jlaidoiez de Monfeur Patru 
qui {ont impri.nés. 

Plaidoirie, f. f. Draris eines Advoeaten, 
Eachwalferei, das Mrocséfibren Pro- 
kuratoritwo, patronizacya, rzecznic- 
two, orawowanie lie. 

Plaidoyable, Plaidoyé, ui. Plaidoïable, 
Plaido' è. 

Plae, Playe, . f. 1) eine Wunde; 2) 
eine Narbe, ein Wundmabl: 3) Wunde, 
Bercnmif, Plage, Atrafei 4) verwun⸗ 
detes ner, Liebewunbde; 5) der Spalt 
tm Stamm, den man pfropfet. 1) Ra- 
na; 2, blizna, {zram; 3) rana 2a- 
dana, finetek, bol, kara; 4) ſerce 
zranione uroda, rana od milosci w 
ferce ugodzona; 5) wribw pniaczku 
do fzczepienia. 6 1) Une plaïc grande, 
petite, dangereufc, mortelle; 2) ce 
vicux ſoldat peut montrer plus de 
vingt plaïes fur fon corps, il a 
beaucoup de plaïes fur fon corps; 
3) les plaïes de l'ame peuvent être 
mortelies; 4) les remèdes les plus 
doux qui touchent à ma plaïe irri- 
tent ma dou'cur. 

de dix plaies d Eripte, die jeben Plagen 
ebebeffen in Œgnptin. Dziesicé plag 
albo kar nieydy# w Egipcie. 

Plaignant, e, adj in Gerihten: der 
ſich befémert. H' prawie: fkarzacy 
fie, powodowy. 

Flain,e, ed. 1) eben, platt; 2) vol, 
beſſer Pin. 1) Rowny, nicgorzy- 
fty; 2) peîny, depfze stows Picin. 

à pur er à plais, volllommen, génlid. 
Wcalc, zupeinie. 

Flain, Plein, /. ". eine Gerberlobarube. 
Doî garbarfki do fkor. 

Plain-chant, vid. Plein - chant. 

Fiaindin, f. m. Scharae, ein Seug sum 
Unterſutter aus Schottiland.  Szarza, 
aaterya do podfzewek ze Szkocyi. 

riaindre, . æ. 1) eiuen (lagen, beflagen, 
bedauera; 2) fiagen, dber ein Glied, 
dar weh thut; 3) fparen. 1) Zalowaé, 
opl:kiwaé koto; 2) ubolewaé, fha- 
rzvélie na czlonek bole$ny ; 3)taio- 
wäé czcgo, fkicpié, ofzcagdat. 61) 


ö— 
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Plaindre quelqu'un: 2) 
bras, ies jambes; 3) 
. plaint d'argent à ce bâti: 
ge le plains, ich bedaure K 


go. 

fe plaindre, v. r. ſich bella 
ſchweren. Ufkarzaé fe, 
ubolcwaé, ociskaé fobic 
na kogo, albo na co. ù 
de la Cour, fe plaindn 
fonne, il fe plaisnoit à 
de {a fortune. 

go me plains de ce que, ge nm 
id bedauere, id beſchwere 
Ubolewam, ufkarzain fu 
me plains de ce que 1 
fait tort. 

il fe plaint [e vie, ex brt 
Maule ab. Gebie fwoic 

il fe plaint un habit, et briét 
ein Kleid machen au laff 
fzaty fobie fprawié. 

il Je plains que la mariée 
er flagt obne Urſache. Be: 


utyfkuie. 
Plainc, f. f. 1) eine Eben 
ebenes Gelb; 2) in à 


Guhftüd eines Shtldes, 1 
Feld uud Wappen bat. 
rownina ; 2) w #erbacé: 
czy herb i pole ofobne n 
Une belle plaine, une gr 
une plaine vafte ec ſpati 
plaine de Mars, in be € 
die Martisgrube in der Da 
romontyi: doî:k martou 

Plaine, Plainer, vid. Plan 

Plaint, e, adj. beklagt, à 
Jerin. wird biefes Wor 
fegt. OCbialowany, obf. 
lenia godny, in gen. fe 
to stowo ktads. 

sd ef plaint de tous le monde 
ef? bounète homme, tin | 

bn, weil er ein reblide 
Kaïdy go Zaluie, bo p« 
czlowiekiem. 

Plaint, f. m. eine Gonbole 
lencya. | 

Plainte, f. f. 1) Rlage, À 
2) eine Gonbolens. 1) Uf 
£alenie fie na koso, 
fkowanie; 2) kondolen 
Entendre les plaintes d 
atfigées. 

Plaintit, f. m m einigen 
Der Klaͤger. IV miokrorych 
vod, aktor. 

Plaintif, ive, adj, 1) WU 


8 
thig; 2) betruͤbt, Uageud. 
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y; 2) fmetny, ftrpiony. 1) 


laintive; 2) une humeur Ja- 
- craintive fe mit dans votre 
yntive. 

sf. F. in cinigen Gerichten: 
zerin. I micktorycb Jqdacb: 


nent, eo. erbaͤrmlich, klaͤgli⸗ 
fe. Zaïtosnie. 

#. 1) cinem gefollen, angenehm 
Reinem gefallen, wellen, belie: 
u$en. i) Vpodobac fie, {po- 
e komu, przyiemnym bydz; 
nbaë fie komu, chcicé, ra- 
) 1} Toutes les femmes veu- 
tre; 2) s'il lui plaifoit m'ho- 
e fes commandemenrs, afin 
i plaife me faire l'honneur 
fite, il me plait de faire ce- 


es, e8 Bat Oott gefallen, Gott 

g chce, fpodobalo fie Nay- 

ũ. 

? weûte Gott: Boëe day, bo- 

y ro!  Plur à Dieu que 

sez dit vrai. 

Naïfe, das wolle Gott nidt, 

Kt vor. Nice day tego Boëe, 

achoway tego Boie. Ç Ce 

u ne plaife. 

Meufrur 2? was bellebt ben 

Czego Wafzeé Zyciy? co 

Panu fpodoba? 

| plasra, alles was euch gefals 
o co fie W. Panu upo- 


& Monfeur, wenn Gle belle: 
1 Sie es baben wollen, mitides 
mé. Je ñe W. Panu po- 
beli wola, za pozwoleniem 


rs, et beliebe ibnen, fic geru: 
ciey W. Pan, racz W.Pan. 
me sl plait à Dieu, es gebt da 
? einander, es dit Da alleé in 
8. Nieporzadek tam wiel- 
iak w lesie. 

L sr. 1) Luſt babes, Wohlge⸗ 
etwes finten; 2) acrne fenn, 
em, Detlaiben, von Thieren 
mes. 1) Micé w czym 
mie fwoie, upodobaé, ulu- 
co; 2) chowaé fie gdzie, 
s kochac fic w micyfcu ia- 
vmierzgtach à plonlaco. Ç1)11 
rex lieux auſſi triftes que luis 
‘à La muñque; 2) ic poiffon 
Isos ce ruiileau. 


fei œème, Je plaire en foi, an 
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ſich ſelbſt Gefalen baben.  Podobad 


fie ſobie, kochac fie w ſobie. 

vou/ins et nous plait, in Röoniglichen 
Mandaten: tmw:r mollen und b:reblens 
das iſt vnſer Begehr. W Éro/ewfkich 
mandatach: cheemy i rozkazuiemy, 
to n:fz rufkaz i wola. 

Plaifamiment, adu. 1) (pañbafr, fers 
beft; =) poſſirlich, laͤcherlich, wunder⸗ 
Hd. 1) Zartownie, krotofilnie, bar- 
tohliwic; 2) siniefznie, uciefznie, 
dziwnie. (6 1) II écr'rt'plaifammens 
et folidement dans les lettres. 

Plaifance, f. f. 1) Lnſt, Eraoͤtzlichkeit, 
Freude; 2) Placenz, eine Stadt in Ita⸗ 
lfem 1) Uciecha, radosé; 2) Ela- 
cencya miafto Wlolïie. 

maifon de plaijance, 3uſtſchloß, Luſthaus. 
Luithaus, palac od lata na wsi. 

Jar dir de plarfance, £ufigarten. Wiry- 
ar£. 

Plaiiant, f. m. ein lufiger Ropf, ein 
Scherzer, Srafcr. Zarcownik, tref- 
niczek. € I cîft dificile d'être bon 
plaiſant, ètre mauvais plaifant, un 
froid plaifant eït ennuïcux ct infu- 
portable à bien des vens. 

Je plaifent de pièce, der Harlekin, die (us 
fige Perſon im Schauſpiel. Szmie- 
fzck, biazen komedyyny. 

Plaiſant, e, ad. 1) lufiig, ſcherzhaft, 
ſrathaft, furivelia; 2) laͤcherlich, naͤr⸗ 
riſch; vor einem fuéffenrivam. 1) 
T'refny, Zarcowny, Zartobliwy, kro= 
tofilny, wefoly ; 2) smicfzny, dzi- 
wny, glupi, przed fubflantytwufzem. 

1) L'tfope Polonois ou les fables de 
—W Palatin de Ruſſie ſont 
fort plaiſſantes, elles font imprimées 
à Leipzic; 2) vous êcez un plaifent 
far, vous ètez une plaifaute femm, 

51 eff plailent que, es 18 luſtig, daß: et 
if lüherlid, ba. Ucicfzna ze; smie- 
fzna Le. Ell cft plaifantqu un mort 
fit des prédiétions. 

#5 homme plaifont, ein luftiger, fferbafs 
tiace Menſch. Czick Zarcowny. 

us plailant homme, ein lacherlicher, wun⸗ 
derlier Menſch. Czick smiefzny i 
dzinny. 

je vous trouve plaiſant. ihr fenb artis. 
Diiwnys. Je vous trouve plaiſant 
de me faire ce difcours. 

Plaifanter, v. a. mit einem kuriwellen, 
Graf tretben, Diworowaé, rartowe“ 
z kogo. 6 Ils l'ont cant plaiſaueb 
qu'il n'a pù le fouffrir. 

plaifanser, v.n. ſcherzen, (oafeu, Euris 
mellen, Dworowac, garronwrac. Q LE 

eit dificile de bien plaifanter, c'eft . 
$S s4 ane 
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une jolie façon de plaifanter pour 
un courtifan. 

Plaifanterie, f. f. Schert, Kuriweil, 
Spaß Zart, trefnost, mowa Zarto- 
wna 6 Une plaifanterie fade, bafle, 

__ froide, plaitanterie ingénieufe, tour- 

ner en plaifanterie, pouiler la plai- 
fanteric. | 

Plaifantin, f #. 1) 
Placen;z in Italien; 2) ein Gauctier, Lu⸗ 
ſtigmacher. :) Kfieftwo Placencya ve 
Wlofzech; 2) kuglarz, wcéofoéci 
fpra ca. 

Flaisr, f. m. 1) Luſt, Sreube, Beluſti⸗ 
gung, Ergoͤtlichkeit, Zufriedenheit, Bers 
gnuͤgen; 2) wohlaefalliger Dienſt, Ge⸗ 
fallen, Liebe, Gunſt; 3) Wille, Be⸗ 
lieben. 1) Uciecta, radosé, kroto- 
fila, rofkofz, ukontentowanie, ko- 
chanic; 2) fawor, Zyczliwosé, 
ochota, przysluga, uczynnosé, Îa- 
fka ; 3) wola, upodobanie. 1) J'ai 
un rlaifir extrême à lire; 2) les 
plaifirs qu'on fait aux gens font {ou- 
vent interellez. 

car tel efh notre plaifir, in Fôniglien 
Mandaten: denn diß if unfer PBegebr. 
W ko'ewikicb mandatach: bo tak 
chce, tak kaze, racyi mie daïe, wola 
za racya ftoi. 

il y à pleifir, ) 

il ya du p'aifir,) €8 iſt cine Luſt. Ro- 
fkofr, uciecha, rzecz mila. GIIy à 
plaisir à voir. 
de plaifir de la chair, die Fleiſcheeluſt. 


Ciclefnosé, grzech ciele{ny. 


bas Herzoathum 


des plailirs derobez jont plus doux, vers 
fiohlne Luſt if augenchmer.  Siodfze 


uciechy kradzione. 

à plaifir, adu. 1) jur Luſt; 2) mit allem 
Fleiß. 1) Na Zart, Zartem, na kro- 
tofile; 2) pilnie, piinoscia ; wytwor- 
nic. @ 1) Un conte fait à plaiñr; 2) 
c'eft une chofe faire à plaiſir. 

per plaifir, im Gers, zur Luſt. Na 
Zart, na ucieche. 

fous le bon plaifir, mit Genehmhaltung, 
mit Einwilligung. Za zczwoleniem, 
za wola. 

fous votre bon plaifir, na“ dero Belieben. 
Wedtug woli Was Pana. 

il'efl de tous les plaifirs de fon ami, er 
bat Theil an allen £ufibarfeiten (eines 
Freundes, er it mit dabet, wenn fi 
{ein Freund luſtig macht. Uczeitnikiem 
ieſt wfzyfkich uciech przyiaciela 
f{iwvcrn, 

faire plaifir à l'oileau, dem Falken einen 
Fatza zerrupfen laſſen. Daé fokofowi 


À pofzarpaé. 
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Platt, fm. ein Srôbnpfert. 


wodny. 

Plamer, v. «. beim Gerber 
abbdrten: U garbarza: je 
oskubaé, wygf:dzic. 

Plamerie, (Gerber:) £age, 
Aeſchetel, Kalkaͤſcherei. U 
leëcnic, plaftr z paienia w 

Flâmes, J. f. plur. roihe 6 
der Arotkefe. Surowe {z: 
aptyce. 

Plamute, /. f cine Maulfée 
ge Loliczek, nogęebek. 
Plan, e, ad. in der com 
eben. giecometryi: plasl 
niegorzyſty. Q Superñcie 
glc plan, conitruire des: 

nes. 

nombre plan, fiche: unte 
Obacz pod siewem Nombre 

Plan, f. m 1) Grunbriÿ «| 
einer Feſtung; 2) Oruab 
Entwurf von einem aelebr 
3) Muſter, Wea, Qt, ‘ 
Dronuns, Cinridtung; 5): 
metrie: eine Side. 3) P 
del zruntu w budowaniu, 
2) wzor, klztafe, mode 
forma uczoney pracy ; 3) 
ma, fpofub, pottanowi 
droga ; t rozporzadzenit 
porzadek, poitanowienic 
mesryi: plaikosé plaskat 
Tracer un plan, lever le 
place ; 2) faire le plan d'u 
d'une harangue, d'un poi 
de gens fe font un plan di 
née et reflechie, la plèpa 
tracent aux autres un pla: 
te qu'ils ne prenent pa 
mêmes; 4) fſuivant cep 
de réuflir, faire le plan 
pagne, d'une voïage; 5) 
que, perpendiculaire {ur 

plan à vde doifeas, ſiehe u 
Obacz pod slewem Oifeau 

dan; côtez; côtes de ples, 
enfunft: Sablen, dien 
ciren jo.  W rechmifir 
wier{ze albo liczby, co 
multyplikowane. (Le 3 
plan de 6, le nombre q 
plan dont les côtez font 
me quatre provenant dt 

par 2. 

plan à grand, eu abgched 

eines Ocbéudes auf dem 

feu bingebauet werden. N 

na ph wyrazony, 

ma bydi myftawiony. 
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1) ein Bret, eîne Diele; 
tte matt Dem Stiche: 3) ein 
4) langes Gartenbeet; 5) 
en der SGrcinpreffe, der die 
fer. 1) Defka, tarcica; 

operfztychowa; 5) ko- 

4) grzeda, zagon diugi 
; 5) balka ngraiy wiani- 
dy wyclaczaigca. (1) 
planche ; ©) graver une 
acrcr, efluier une plan- 
‘une planche fur le rou- 
e Livre eſt orné de belles 
ane planche bien gravée; 
bordée de boüis, de poi- 
e en planche. 
pr ) fuy une planche pos.rie, 
er faifen Hoffnung ſchmei⸗ 
auf eine ſchwache Huͤlfe ver: 
ckim nadzier karmié fie 
uslabey polesaé pomocy. 
be à gaclqu'un, cinem dar Œis 
5 eg babuen, bic Tbore 
Jroge komu  urorowaé, 
powod dat, wrota otwo- 
*eft Lui qu'il a fait la plan- 
atres, voilà un arrèt qui 
nche à bien des défordres, 
che qu'ils jauvé de jon nas- 


| it baf Ueberbleibfel von Lei: 


gen. Refzea to {ubftancyi 
coume ane planche, er iſt ma⸗ 
s Fiſchdbret. Chudy, przcy- 
8 wbie firony. 


* ein Holiſchnitt. Liftewka 


ura. 

be, ein Plaͤttlein zum Anloͤ⸗ 
frka do præylitowania. 

, Planchéyer, Plancheéer, 
» D. 4. dielen, bedieten, mit 
belegen, als den Fusbeden. 
ä pokiadaé, dylowaé iako 


#, Planchéycur, J. m. im 
Paris: Æwbienter, Der bie 
phie Oebenden vem Uier bis 
if lest. Urzednik porto- 
Bi, co pomofte od rzeczne- 
gu do burtu okretowego 


46 F. 1) Decke wwiſchen wei 
s 2) der Zußboden, Dies 
. 3) ble Gtubenbede, Taͤfel. 
[) Pokfad miedzy dwiema 
6 2) podloga, tlo, pawi- 
) Arop. 6 1) Les planchers 
t faces, l'une au deffus fur 
e on marche et l'äutre au 
qu'on nomme plat- fond, 
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lorfqu’elle eft lambriffée, il faut 
faire un plancher avec un grand 

‘foin; 2) dormir fur le plancher, 
tomber {ur le plancher; 3) attacher 
un Juftre au plancher, plancher hour- 
di, plancher rainé ou tamponé. 

décharger le plancher, weggehen, weichen. 
Oceysé, uchodzié. 

le plancher des vaches, vulg. die Erde, 
das and. Ziemia, lad. 

il n'y « rien telque leplancher des vaches: 
il n'y a rien tel que de marcher fur le 
Plancher des vaches, vulg. qui einem 
alten Wagen if ef fiderer, als auf ets 
nem neuet dif. Ladem bezpie- 
cznieyfza nizli morzem. : 

Plancher de plates formes, ein auf Pfaͤh⸗ 
len uelegrer Sufbodrn. Pomoita, po- 
kfad la palach. 

plancher enfoncé, eine Dede, worinnen 
der Plas zwiſchen den Balken mit San, 
oder ol ausaefdllet if. Pictro, kto- 
reyo miedzybaicze piafkiem alho 
drzecwem wyfutrowano. 

Planchette, f[.f. 1) Bretten; 2) Bret 
den zum Unterlegen, wenn man auf 
der Bruf eiwas ſchueidet; 3) geflochte⸗ 
ne Reifer mic ein Bretden. 1) De- 
fzczutka, defzczuleczka ; 2) defzczut- 
ka do podioienia, gdy kto co na 
pierfiach ftruze; 3) defzczuika z pra- 
Cia pleciona. 

Plinchéyer, vid. Plancheier. 

Plsucheyeur, vid Planchéieur. 

Plançon, f. m. Setzfiamm, Setzzweig, 
AR, den mon in ble Erde sum Badfen 
ſetzet. Plonka bez korzenia, lato- 
rosi do fadzenia w Ziemie. Tout 
le rivage eft peuplé de plançons de 
faule, de peuplier, de frène. 

Plane, /. f. 1) Schneldemeſſer, Glattho⸗ 
bel, Schnittmeſſer; 2) vleredidte Ku⸗ 
pfernlatte mit einem Griff, ben Sand sum 
Bleigießen gleidh su maden. 1) Strug; 
2) czworogranifta blacha miedziana 
z rekoicscia, do wyrownania piafku, 
na ktorym olowiane blachy maia 
bydz odlewane. 1} Oter du bois 
avec la plane, une plane} à tailler 
des fonds; 2) une plane bien unie, 
paſſer ia plane fur le fable. 

Plane, J. m. Ahernbaum. Klon. 

Pianer, v. 4. 1) mit bem Schnitt meſſer 
bearbeiten, abbobeln, beſchneiden; 2) 
aleich bdmmern, glatt flagen ; 3) beim 
Bleigießer; mit einer heißen Æuriers 
platte den Gand glaͤtten. 1) Strugiem 
albo rzeZakiem co obrzynaé, oftru- 
gaé; 2) mlotem co wymarfzczaé, 
wyklepaé, wyrownat; 3) cfonni- 

Sss Las 
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ka: piafek blacha mosieZzna rofpalona 

wyrownaé. 61) Planer un morceau 

de bois; 2) de la vaiſſelle glanée, 

planer un plat, une afhette, une 
cafferole. 

planer ,°v n. 1) von Dôgeln: ſchweben; 
2) ſchweben im fer,  unnermerft 
ſchwimmen; 3: in der neuen Bedeut. 
fm Fllige ſchweben. 1) O prekach: 
buiaé, krytyé po powiettzu; 2) 
plywaé w mieyfeu, w wodzic buiaé; 
3) t nomym zuaczeniu: Ww locie 
buizé. | 

Planétaire, adj. c. Yiancten:. Plane- 
touy. 

beure planétaire, Stunde, in welcher ein 
Planet regieret. Godzina, w ktorey 
planeta panuiec. 

Plnitaie, f. m 1) Planetenfieller, Plas 
net-niefer; =) Vorſtebung des Plaueten⸗ 
laufé. 1} Ukfadacz lofow urodzenia, 
gwiazdirz z podcienia, co o gwia- 
Zdach co baie; 2) wyobrazenie pla- 
netowego bicgu. 

Planete, Planctre, { f. 1) in Monet, 
ein Irr“ern, bei ben Sternſehern 


ift dieſes Wort gen. majeul; 2) 
Glüds:, oder Unald£fern, Zeichen,. 
unter welchem riner qebobren it. 1) 


Pluneta, gwiazda blidzaca, ofobno 
chodzaca, u gutiazderzow tu stowe jeff 
gen. mafc.; 2) gwiazda narodenia, 
wiazda £ywota fprawna, znak nie- 
—* pod ktorym fie kto radzit. 
$ 3)1ly a {epr l'lanctres, le Soieil, 
a lune, Mercure, Venus, Mars, 
Jupiter et Saturne; 2) ma planete 
promet a ma vie un long cours. 
os ne peut forcer [a plancte , man fann 
ſein Schickſal nicht zwingen. Darcmna 
fwoin kontrowaë wyrokom, wyro- 
ki okrzyknaé niepodobna. 


Planeur, f.". cin Haͤmmerer, der ein 
metallenes Geſchirr haͤmmert.  Rze- 
miesinik krufzcowe naczynia wyklee 
puiacy. | 

Plange, adj. c. von der See: fil, ge: 
rubis. O morzu: cichy, fpokoyny 

Planier, e, adj. vol, gefuͤllt. Nape 
niony, pciny. 

Planimètrie, J. F. ble Selbmeffunft, 
Kunſt, die Flaͤchen autzumeſſen. Mier- 
nictwo plafzczyzn, vo ieft rownin, 
pol, gruntew. 


Planifphère , f. m. 1) ble Welt⸗ oder 
Himmel⸗kugel, eine Lanbartes 2) ‘in 
L,-Vabiuie, ein maisematifes Qu: 
ſtrument. 1) Glob nicbicfki albu 
ziemfki, Katta Kkraiopifatfkha; 2) 


PLAN 
aftrolabium, inftrume 


i. 

Plant, f. n. 1) da S 
famm, junger Daum, 
sum Berfesen:; 2) efne 
pflame: 3) Baumſckerle 
1) Ponk2, drzewko, 
macica mloda do prze 
rozfada, zicle do fia 
fzkofa na drzewa, gp 
Avoir de beaux plan 
graine poufle fon plan 
tre plant a pouffé où v 
mé ct qu'il eft haut 
ôccz-le pour le replai 

Plantage, A M. 1) bie 
Pflanzen; 2) Pflanzgari 
Baͤumen, oder Pflanjen. 
plonck, ro2fady; 2); 
zezon dla rozf:dy. 
païé à ce jardinier pot 

Plantain. f. ". 1) Weger 
ein Kraut; 2) efne ve 
niſche Furcht, ble foñtan 
cao ti. 1) Babka ziele 
nity pewny owoclnd 
— od kakao. L 
de montagne, le grand 
petit plantain. 

Piantaire, ed) m. mu: 
in der Anatomie: Sufi 
IW anaromii: mufzkui 
chaiacy. 

Plantatfon, f. f. bag Pi 
nice plonck à ziot. 

Plantard, ſ. m. Setzſtamm 
von Weiden, Vappelu. 
fadzenia W Zicmiie, p 
rzenia, iako wicrzba, ! 

Plantat, f. m. ein neran 
berg. Winnica roczna. 

Plantation, f. f. 1) «in 
Land in Amerita; 2) das 
Ofada nowa puftego k 
ryce ; 2) fadzenie ziol, 
cowanie. (61) Les pla 
çoifes ont beaucoup f 
gucrre. 

Planre, f. f. 1) eine Sfanx 
ein Kraut; 2) ein nel 
Dane, ein iunger e 
oblen. 1) Ziele, bylini 
artkie ; 3) pionka, cac 
)podefzwa u noyi. 6! 
eufe, fitreufe, bulb 
reufe, charnuë, genuü 
menteuſe, plante à ra 
noître les plantes; 3) i 
plaifir cette plante ada 
plante du pie. 
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des plautes, die Rräuiers 
ka zielna. 6 La connoif- 
lantes eft tort néceflajre à 


L 
Ps eu Rraut, Das nue ein 
. Ziele przez rok tylko 


hshes Kraut. 


»Nein Kraut, das im Meere 
ele morſue, co w morzu 


me, in Gewaͤchs, das am 
wdchũ. Ziele nadmor- 


re, Kraut, das nach der 
Frucht trést. Ziele owo- 
okwitaniu. 
faite, Kraut, Das weder 
VDidſte trdgt. Ziele co ani 
i kwiccia rodzi. 
Rraut, Las alle Jahre aus 
L'mieder beroermddfi. Zie- 


aia fwcgo co rok wifcho- 


, es Eraut, das ſtark von 
Zicle fodygę wiclka 


Ziele wy- 


@/, KEraut mit einer Dolde 
Ziele 2 okolkami albo 


Mense, Vlelheit. Kupa, 
wielc. 
ee, ædu. uüberfluͤſſig. Do- 


æbytnie. 

1) piomen, als Baͤume, 
2) efflanzen, lehren, predls 
mgeiinm; 5) jagen, hinein 
eu Degen in den Leibz 4) 
egen, anwerſen, als eine 
Brice sfanien; 6) einſchla⸗ 
e, Staͤbe; 7) aufflagen, 
Pr; 8) einen verlaffen. 1) 
ncowsé pionki, ziela; 2) 
Æ, fzczepié wicre S. nau- 
gielii; — ugo- 
aé kogo telazem, utopié 
Éo puniat; 4) poftawié, 
» podftawié iako drabine ; 
€ diiala: 6) wbiiaé w zie- 
pale; 7) zatoczyé oho7; 
æpuscié kogo. (1) Plan- 
ouxs de la chicorée; 2) 
afin Abe planta la foi en 
5 3) il lui planta la ja- 
R avant; 5 planter iles 
5) l'ennemi y planta fes ca- 
planter des piquets; 7) 
s champ dans une plaine; 
une maitrefle. 


PLAN 1302 
planter des colonies, neue Wohnſtaͤtte arts 
legen. Ofadami kray puity oiadzié. 
planter de: cornes, jum Sabnret machen, 

Hoͤrnet auffesen. Kornutcm uczynié, 
kurek alho rogi przyprawié.  ; 
planter unt forre, in der Juckerſiede⸗ 

vel: einen Dut Zucker maden. y cu- 
kiersi: glow cukru zrobié. 


Je l'ai planté là, ich babe ibn da fieben 
Jatien, id) babe ibn dabin beffellet. Ta- 
men go zoftawil, poitawilem go na 
tym mieyicu. 

plenser quelque choie au nez de quelqu'un 
einem etwar unter Die Naſe retben, eis 
nem etmwas worrüden. Dac komu 
czym po nosie, wyrzucaé komu co 
na oczy. 


cette maiſon eff bien plantée, dieſes Haus 
if wobl angeleat, es bat eine gute Laye. 
Dom ten pigknie potozony, dobre 
ma polozenie. 

cetse figue eff bien plantée, dieſe Sigur 
bat eine angeucbnie Stellung. Ta h- 
gura pieknie icft polotona. 

i/ a des cheveux Lien plastez, er bat ein 
ordentliches Haar auf dem Kopf. Wios 
ma porzadny na glowie. 

# eff allé planter des choux chez lui, et 
bat fit auf ſein Landgut sur Ruhe bes 
gebeu. Loïzedi kapufte fadzié; 2y- 
wot Ziemianiki teraz prowadai. 

on l'a envoié planter les choux, 1) man 
bat ibn auf feine Guͤter ins Elend ges 
ſchickt; 2) man bat ibn abgedantt. 1) 
Puostano go na {woiz maietnosé na 
wygnanie; 2) odprawiono go. 

planter le piquer, Setberge ucbmen; her⸗ 
Bergen,  eiufebren. Rozyoscié lie, 
ftanowié fie, wziaé gufpode. 6 Plan- 
tez le piquet dans ma mailon. 

me voilà planté pour reverdir, man Bat 
mid im Stich gelaffen. W zicy toni 
mie opufzczono. 

fe planter, v. r. 1) fi ſetzen, ſich fiellen, 
au einen Ort; 2) vou Dferden: auf⸗ 
treten, einen guten Gang baben; 3) 
feben, eine gute, oder uͤble Stellung des 
Seibes fu Sieden Baben. 1) Stanaé, 

odftapié, podfadzié fie pod micyfce 
Ekic S o koniach: chou micé, fg- 
paé; 3) wyflawowaé fie, ftoicé. 
ÿ 1) L'ennemi {e vint planter à l'em- 

ouchure du port; 2) cheval qui fe 
plante bien fur les membres ; 3 c'eft. 
un homme qui fe plante bien, 

fe planter devans quelqu'an, vor eines 
treden, eiuen in ben Wea treten. Sta- 
nac przed kiem, drogę komu zaft3- 
pic. 

Plantiur, 
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Planteur, f. m. 1) Pflanzer, ein Gaͤrt⸗ 
ner, der pflamets 2) Einwohner :‘ner 
Œngiiften Golonte in Mmerifa. 1) 
Flancownik, ogrodnik co fadii; 2) 
obywatel Angielfkiey kolonii albo 
ofady w Ameryce. 

planteur de choux, im Scherze: ein 
Landjunfer. Zastem: Ziemiauin. 

Plantin, f. m. vid. Plantain. 

Plantoir, f.m. Pflanjſtock, ſpitziger Stock, 
Setzer. Kotek do dziur dla roziady 
nazagonie. (Le plantoir des plan- 
teurs de bouis eft plus grand et plus 
gros que le plantoir ordinaire. 

Planturcufement, adu. uͤberfluͤſſiger Wei⸗ 
fe, reichlich, hdufig, genug. Zbyte- 
cznie, doflatecznie, dofyé 6 Il y 


en a plantureufement, j'ai dine. 


plantureufement. 

Plantureux, euſe, adj, reichlich, haͤufig. 
Zbyteczny, doſtatecany, gromadny. 
6 Après le repas, qui fut aflez long 
et plantureux, ils s'entretinrent de- 
bout. 

Planure, f. f. Hobelſpaͤne, Abſchneidſel 
von einem beſchnittenen Hole. Struzy- 
ny z dreuna. (Pianures trop grof- 
fes, brûler ‘des planures. 

Plapier, f. m. ein Schweitzeriſcher Blers 
hng oder Baucrpfenaigen  Poitorak 
Szway carfki. 

Plaque, f. f. 1) Feuer⸗- oder Gaminplatte 
an der Wond dber dem Benerbecrdes 2) 
Platte von Eiſen, Sinn, Kupfer x. 3) 
Die Kappe unten an der Kolbe eines 
Rohrs, oder eines Piſtols: 4) Scheitel— 
Platte an der Peruͤke; 5) Rodre zum 
Lichte an einem Wandleuchter eder Blak⸗ 
fer; 6) Stichplatt am Degengefaͤße; 7) 
Olaitefeln ju, Senieribeiben; 8) in 
der YDalboronung: Hammerjeichen 
an den bejcigneren Bdumen. 1) Bla- 
cha u Sciany w kominach izdebnych 
przy ognifki; 2) blacha äelazna, 
micdziana, cynowa; 3) blacha u 
glowy ftrzelbowey, karturek pifta- 

etowy; 4) cicmie, wierzch u paru- 

ki: 5) rurka luftrowa do swicce: 6) 
blacha u f:pady pod krzyiem ; 7) ta- 
fla do fz;b okiennych; 8) w /efrie- 
#wie: piatno na drzewie od mlota. 
6 1 : Une bonne flique, plaque de 
cuivre pour faire une Epitaphe; 2) 
une belle piaque de fufl ou de pi- 
ftolet. 

gone juin, vid. Plaque - Sein. | 

Plaquer, v. 4. :) cntleben, ancchlagen, 
alé eiven Univerfal: 7° bekleiden, bles 
gen, öberlegen, oͤberzieben mit Hou, 


—— mit erwas bekleben; 
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3) bewerfen mit Kaelke, o 
vormerfen, unter ble 9 
Przybié, przylepié ial 
2) powleé, futrowaeé, f 
wem, marmurem, bli 
piaé co czym; 3) wapr 
piem co 21plufngé; 
Wwymiaraé komu ce ni 
Ou a plaqué cet écritear 
2) plaquer une muraill 
3) plaquer propremeut 
4) plaquer le plätre fu: 

plaquer un feafiet [ur La jo 
Maulidelle geben. Wyc 
liczck. 

Plaque-fain, . m. beim ! 
nes Glaſernaͤpſchen qui 
U iklarzsæ: sioiek oîoi 
ty rozczynioney. 

Plaquis, /. m. 1) bas Den 
2) die Bekleidnug mit d 
oder duͤnnem Marmor. 
nie wapnem; 2) futror 
czenie blaſakami, alba 
marmurem. 

Plafmes, vid. Plâme. 


Plafage, J. m. Standge 
von Duden. Tragowe, 
od bud. 


Ploftras, Plaftre etc. vid 
Llaftron, f. m. 1) bide 
Bruſt des Fechtmeiſters, 
die Scholaren audhoïen ! 
Vruftfid an ein⸗m Kuͤr 
Bogeu, eine Bildhau⸗ 
* Näpierénik fechtmiſtr 
gruba wythena, na pi 
miitrza, w ktora dyf 
godii; 2) naniersni 
ozdoba fznicerika na ki 
buzki. 
sn plafiron de bordel, ein 
Allmannshute. Wſæet 
wifko. iron à u 
il ef} le plafiren des raill 
— er iſt ein ©@n 
Nasmicwifkiein ieft u 
Plaftrouër, vid. Plàtrou 
Plat, ſ. m. 1) dne Gé 
Schuͤſſel vell; 5) ein a 
eine Waaggaſchale an ersl 
eine Glastafel au Sean 
bie Sldde, Platte cinel 
Saͤbels, eines Muberss 
of, Tiſch⸗ Bekoͤſtige 
2) mifa pcina csego 
icdza; 4) fzala u wiel 
t:%3 do fzyb okienny 
fz-1:a, hlat fzpady, i 
7) fgurgeznie: wike, 
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an grand plat; 2) un 


dti, de poiffon etc.; 
sorte fon plat, quand 
chez lui; 3) un plat 
5) tailler un plat on 
Lui a donne des cours 


ples à bafhs, eine ticfe 
ciucm ſchmalen Rande. 
o wafkim brzcgu. 
fer in Matten aus Berg⸗ 
dz w blachach z gor 


eine Schiffchuͤſſel für 


te. ifa na okrecic 


110w. 

r, tas ſind rechte Puride 
er iſt fo gut, wie der cn 
to Jaki osfowie ; {wa- 
ar2yitwo. 

muerts, verbecktes Eſſen 
Der Sorache nicht heraus 
pfotu chodiié; niewy- 
ft 


ls pas de la lengue, viel 
mia balten. Wicle obie- 
dotrzymaé. 
re da langue, cinem ſchmei⸗ 
we Mauie reden. Pobla- 
iaé komu. 
mésier, im guten und 
mbe: elue Probe feiner 
tu. W dobryrn i opaczmym 
a fpofobnoiciiego. 6Le 
lufque qui donnera un 
meraun plat de fon me- 


1) platt, gleich, eben, 
Mt, als eine Naſe: 3) uns 
et, mager, elufdltig; 4) 
set, alé der Menſch auf 
von Schiffen: flat, mit 
en Bord verfebeg. 1) Ro- 
, niegorzyfty; 2) plaiki 

ialowy, miaiki, podty, 

ubog:;, nedzny; 5) w 
\rozciagniony iako cziek 
} # okrgracb: plafki alba 

iscy. 63) Cela n'eft 

ts z)nezplat; bouche 
fcours fort plat; 4) ce 
faic de grandes pertes, 
naot bien plat; 5) il eft 
: plat dans le lit; 6) 


» platte Land, als 


Lede 
Bsrébten. Kray polny, 
miafteczka nicobronne. 


heues ant. Kray ro- 
zytye 
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plate de peinture, ein Gemaͤlde ohne ers 
babene Figuren. Malowanic bez figur 
wypukfvch. 

brod. rie plire, unerhabene Gtiderarbeit. 
Plufkie, niewypukle haftowanie. 

phihunomie plate, einfdltiges gemeines Ge⸗ 
fi@t. Fizynomia proſta. 

cheueux plats, gerade, uidit fraufe Saare. 
Wlufy z przyrodzenia nickedzicerza- 
WE 


une maifun plate, ein Landhaus ohne Gras 
ben. Don wieyiki «lbo dwor {zla- 
checki rowem nivotoczony. 

rimes plats, vid. Rime. 

pied plas, vid. Pied - plat. 

de plat, adv. 1) in die Sdnge; 2) auf 
plattee Œrde. 1) W diuZz; 2) na go- 
CY £iemi1. 

sous plat, à plat, adv. gleich ju, platt, 
rund beraus, VW Klar, bez Zadney 
pprodki. $ Dire tout à plar fa pen- 
ce. 

avoir le ventre plat, einen leeren Magen 
baben, Dunger leiden. Giod rrzeé, 
plaiki micé 2oladek. 

avoir La bourfe bien plate, die Gchwind⸗ 
fut im Beutel baben. Miefzek mieé 
barzo plafku. 

on l'a rendu plat comme une punaile, matt 
bat ihm die Dorner abgeftofen. Barzo 
go poniiono; czuba mu przytrs- 
cono. 

Plata, f. f. in Spanien: Silber. W 
Hyfzpanii : srebro. 

duças de plata, cin @pecieéthaler. Ta- 
lar bity. 

Platain, f. m. eine platte, fade See⸗ 
kuͤſte, ebenes Ufer. Brzeg morfki 


plafki. 

Plata-banca, f. f. Silber in Koͤnigrelche 
Meru. Srebro w kroleftwie Pers. 
Platane, . f. Masbolderbaum, Aborns 
baum. Platan, iawor cudzoziemfkr, 

wodoklon, iamor wodny. 

Plat-bord, f. m. 1) bee Dalborb, ble 
Lebne an der Schiffgallerie; 2) die Bruſt⸗ 
mebr, der obere Bord eines Schiffes, auf 
welchem man herum geben fann. 1) 
Porecze u galeryi okretowey; 2) ta- 
wa; burt zwicrzchni okretowy, na 
ktorym chodzié moga. 

Plate, ff. 1) eine Schwebiſche Rupfers 
mime: 2) in den Wappen: ein fils 
berner Pfennig; 3) ein großes, breites, 
flaches oder plattes Flußſchiff. 1) Flat, 
moncta miedziana Szwedzka; :: w 
berbach: pienigzek srcbrny; 3) Îods. 

Plateau, f. m. 1) beim Bäcker: jade 
Schuͤſſel von Holz; 2) bôlierner Boden 
an eluer grofen Waagſchagle; A ed 

ET] 
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Hoͤhle, gleider Haͤgel⸗ auf welchem 
man eine Barterie in Kanonen anlegen 
kann; 4) im Gartenbau: junges Schöt⸗ 
lein, vou weichem tie Bluͤte abdgefallen 
iſt; 5) in der Jägerei: die Loſung, 
der Miſt des Rothwildyrets 1) Miſca 
plaſka piekarfka drewniana; 2) dno 
drewnianc u fzal wicikich do wagi ; 
3) pagorek rowny do zaloïenia ba- 
teryi na dziala; }) w ogredniélwie: 
ftracze maluchne po okwitaniu; 5) 
œ myfüflwie: bobki; gnoy ieleni, 
farni. (1) Mettre le pain moliet 
dans le plateau; 2) mettez le poids 
fur l'un des plateaux et la marchan- 
dife qu'on doit pefer fur l'autre; 3) 
placer une batterie fur un plateau; 
4) mes pois ne {ont encore qu'un 
plateau ; les pois ne {ont qu'à peine 
formez dans le plateau. 

Plate - bande, f. f. 1)-Rabatte, ſchmales 
und langes Blumenbeet an einem Mas, 
oter einer Mauer: 2) im der Bau: 
kunſt: Gturi, Leiſten zur Beriierune, 
als uͤber den Thuͤren, Fenſtern; 3) Art 
von Figuren in ausgelegter Arbeit; 4) 
Friſen, Friñrung, die Zi⸗erathen, ble 
außen an den Stuͤcken uud Wörſern 
herum abgedrehet ſind. 1) W ogro 
dnictwie: greidka wazka i diuga de 
kwiatow pr2y placach; murach; 2) 
w arcbyte on fkéey nauce : ftorcz nade 
drzwiami, oknami; 3)pewna figura 
w fadzoney robocie; 3) wypufzcze- 
ne i utoczone ozdoby u diiala i 
moëdzerza. 1) Une belle plate- 
bande; unc plate - bande coupee ; 2) 
plate - bande des modillons d'une cor- 
niche ; plate - bande de baïe ou pla- 
te - bande rcelée ; plate -bande circu- 
aire; plate- bande bombée; plate- 
bande ecraffee; 3) plate-bande de 
C<ompartimens; plate- bande de pave ; 
4) plate-bañnde ct moulures de cu- 
Li, du premier renfort. 
plarc-bande de fer, cine fiarle eiſerne 
Stange unter dem Sturie Über der Thuͤ⸗ 
ré. 1) Sztaba &elayna w murowana 
pod fztorcem nad nadprozkiem. 
Platée, f. f. in der Baukunſt: Umſaug, 
Plas eines nRemauerten webaudet. WW 
archytelturze: plac, okras budynku 
murowaneÿo. 

Plare-torme, Platte-forme, f. f. 1) 
ein flahes Da, Altan, auf weltem 
man gehen kaun; 2) Haus mit einem 
fladen Date; 3) ein erbabener Ort im 
Garten jur Muéfibts 4) hettung, Œre 
bobuna vor einer Schießſcharte, auf 


Plases- formes, 


ce Lâtiment 
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Werk auf einem Mel 
langeu Gourtine; 6) St 
Oberlofe eines Stfs ; 
latte. 1) Altana, d 
ktorym fie przechadi: 
dachem plaſtim; 3)p: 
dzie dla profpektu; 
przed ftrzelnicg, na 
ftoi; 5)-pagorek na | 
dlugiey korrynie ufy 
tro pod dziafami na p 
towym; 7) muriat. 

a une plate-forme fu 


plates-formes de basteri 


den Stuͤcken anf eluer : 
cice pod dziafami na | 
1) of, 
auf Pfdblen sum Fund 
Dbertbell eines Danfa 
DOadfrarren fommen. 
{ztowanie ⁊ tarcic na 
mentowych; 2) plan 
poprzck leègce, kro 
trzymaigce. 

eff conuers à p: 
Diefem Hauſe fisbt man 
biefes Haus bat ein plat: 
chu na tym domie n 
ten ma dach plafki. 


Plate-longe, Platte- lo: 


cin langer, breiter @&n 
Huſfſchmied bas Pferd y 
Leitfeil oder Haͤugeſeil 
Binda albo powroz fze 
konowat konia hemui 
Towcza. 


Plat-fond, fm pr. Plafi 


gcleate&tubendede, Felbe 


weis durch einanber gel 


ſchoͤnem Dole, cher mir 
ten Balken, in ber M 
grofen vier.Œiaten Felde 
an der &tubenbede. 1\ 
ftrop wytworny 2z b: 
poprzektadanych, gipf 
fadzonych, we s<rac 
kwadratowym polem 
ny; £) malowanie fr 
Un beau plat-fond; le 
che les poutres et les ! 
plat-fond doit être f 
foin. 


Platfonner, ©. «. »r. P 


Stubendecke ausleaen, où 
tw ornie ftropowaé; ft 
bo malowat. 


Plitelle, f. f. irdenes Gé 


mna mifeczka. 


welcher die Grücte ſtehen; 5) eihobenes Placiaux, ſ. m. pl. Goù 


1. 
L 


PLAT 


J- freine Framzoͤfiſche, oder 
intrment. Kofzrowne plo- 
ie , albo Slafkic. 

1) ein Treugbecken; Plats 
29 Vie Pleine Staͤrkwaͤſche 
n@neus =) Der Tieuci an 
derpreffe, if eine vicrets 
welche von Der Breffe auf 
ebrädt wird; 3) ter Bo. 
br, der Oberboden betft 
dancrer , Dev untere aber 
derss; 4) das SEdcloſßblech 
HeGgemebre; 5) ein jinners 
get, auf welchem die Pa: 
* wmerbDen, 21) llacha na 
: krorecy drobna biclizne 
tablica kivadratowa mo- 
rafy drukarfkiey, co ar- 
fka; 3) dno zesarkowe ; 
tesxcbnie plaïine du ba- 
pouniæ platine des piliers 

4) Zelazna blacha 2am- 
ælby ; 5) rsfztetnica cy- 
tory paiztecy rozitawiaig. 
r une platis:; 2)ians la 
, ne fçauroit imprimer. 
ques, Rlegelblech an einem 
Thuͤrſchloſſe, bas man aufs 
m, Zafuwka z blachy u 
h ziamkow. 

F. Miedrigkeit elner Schreib⸗ 
fé ftylu. © Son livre pa- 
siques-uns d'une grande 


md. Ples païs. 
8. ms. alter Gips, oder all. 
) wapno ftare. 
M 1) Gips; 2) Bleiweiß 
Mes Schminke: 3) Bildniß, 
Birs 1) Gips; 2) bieli- 
Miczkowania twarzy; ba- 
3) obraz gipfowy. (61) 
tre; battre du plitre; 
picher le plätre; 2) fa 
ame a toujours deux 
plätre fur le vifage; 3) je 
8 portrait de ce grand hom- 
.g'ai fon plâtre. 


der Olpiftein. Gipfowy ka- 
| amégebrannter Siné. Gips 
meinigter Gips. Gips czy- 


Oips, den man nicht recht 
mmen loffes. Gips niedopa- 


lo @ips, Der son br fuit 
&R Gips od powietrza po- 
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plâtre melillé, Girs, der Im Waſſer 
verdorbeu if. Gips od wody poriuty. 

dires un glétre fur quelqu'un, cine Des 
fibt in Girs abdruͤcken, nachdem mar 
es mit Del cingefmieret. Forme z 
giplu na twcrzy oliwa namazaney 
ülepié. 

battre quelqu'un comme plétre, einens 
wrich prügeln. Zbié kogo iak ropu- 
che. 

Plätrer, v. « 1) givien, mit @irs bes 
legen: 2) beſchoͤrigen, entſcheiden, bes 
maͤnteln. 1) Gipfowaé; 2) koloro- 
waé, zdobié, wymawiaé. 1) Pla- 
trer une muraille. 

plâtrer fon vifage, {ein Geſicht ſchminken. 
Bicliczkowaé fubie rwarz. 

fe plâtrer, v. x. fit fminfen. Biclicz- 
kowaé fie. 6 C'eit une femme qui 
fe plâtre. 

plãeré, ée, auject. 1) geglnft; 2) Schein⸗, 
unbeſtaͤndiz; zum ein gemabt, 
als ein Bertraa, ein Friede; 3) ges 
f@minft. 1) Gipſowany; 2) pozor- 
ny, nietrwaly, nicftaty, iako po- 
koy, ugoda; 3) bieli zkowany. (1) 
Une figure plâtrée; 2) une reconci- 
hacion plâtrée. 

an bemme platré, ein verfteliter Menſch. 
Czick nicfzczery; cera fzczcrosci 
pokryte ferce, 

Pâtreux, eufe, adj. von ber Erde: 
röthlich. O £iemi: czerwonawy. 

Plcrier, fuff. m. Gipſer, Givéberets 
ter. Gipfownik, co gips robi. 

Plètrière, f. f. eine Gloferets Girss 
grube. Gipfarnia; doiy, gdzie gips 
kopia. 

Pltroüer, f. m. elne @lpélelle. Kiel- 
nia do gipfu. | 

Platte, Plattine etc. vid. Plate, Plati- 


ne. 

Plaufible, 447,4 oc. das Delfall finbet ; 
glaublid , feinbdr Okazaly, uda- 
tny, namowny; pozorny. ( C'eft 
une opinion fort plauible. 

Plauñbilite, ſ. F. Wahrſcheinlichkeit, 
Beifaͤlligkeit. Okazalosé, namo- 
wnosé; udatnosé, pozor. ( Certe 
doctrine a quelque peu de plaufbi- 
ité. 

Playe, vid. Plaïe. 

Players v. a4. verwandeln. Ranié. 

Plébécratie, f f (new) Pébelregierutta. 
Nowo: niefziachetne, gminne rz3- 
dzenie. 

Plébee, #4. f. von einer Sbreibart : 
gemein, filet, niedertraͤchtig. © 
fiylu: podiy, gruby, posmienny. 
$ Fuïons les expreflions plébées auf 
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fi bien que celles qui s'appe''ent 
Phebus. 

Plébeïen. ne, adi et J. m. in ben al: 
ten Roͤmiſchen Geſchichten: unedel, 
einer vos Drm gemeinen Sole WW 
déieisch flarorkymfkich: gminowy, 
niefzlachetny; plebriufz. 

Plébicide, adjc. (neu) volkemoͤrderiſch, 
auf ben Untergana des Bolts abzweckend, 
denfelben befordernd. Nono: narodo- 
boyfki, du zy'nienia narodu prowa- 
dzac, onego przyczypac. 

Plébicide, /. m. (neu) 1) Volksmord; 
2) Belfsmôrder, ſiehe Populicide. 
Nouo: 1) narodoboyitwo; 2) naro- 
doboyca. 

Piébifcite, Juëff. m. im Romiſchen 
Rechte: ein Geſetz Des gemeinen 
Volkes. MW prawie Rzymfkim: uita- 
wa pofpoiftua; prawo czafu gmino- 
wladztiwa dance. 

Plefk, vrd. Plait. 

Piège, Plégement, Pléger, vid Plei. 

Pleïades, f. f. plur. dae Glebengeñirn, 
die Oludbenne. Baby gwiazdy. 9 
Le lever des Pleïades eſt vers la fin 
du printeins. 

Pletade des Poires; Pleïade poëtique, 
ehedem die ſieben beruͤhmten Poeten 
in Griechenland. Nicegdyt Sicdem 
nayslawnicyfzych ftarÿch Toetow 
grechich. La Pleïade des Poëtes 
Grecs étoit compoite de fept Poë- 
tes tragiques, Solithée, Licophron, 
Alexandre, Acantide, Sohphanes, 
Philicus et Homére de jeune. 

Pleid, vid. Plait. 

Pleive, ſubſt. m. in ben Kedten: ein 
Dârae. W prauwie: rekoimia, 2Zc- 
recznik. 

Pleigement, f. m. im Æanbrechte: 
Klage wegen Stoͤrung eines acrubraen 
Beſitzets. V prawie £iemfkim: ſpra- 
wa o inkwietowanie ſpokoyney po- 
ſeſyi. 

Pleiger, vw. n. für einen buͤrgen. Re- 
czyé za kogo. 


fe pleiger, v. . fié beflagen. Skarzyé 


1€. 

Plein, Plain, f.m. 1) in der Philo⸗ 
fophbie: ein voler Raum: Strich mit 
der SederfpiBe ; 5)eiuaegrabene Kuffe beim 
Gerber. 1) H” Filozafii: relnosé; 
nicczczosé; mieyfce prine; 2) kre- 
fka od piorka pifarikiego; 3) kadz 
garbarfka wkopana. — 1) On de- 
mande en Phiiofophie fi les corps 
fe peuvent mouvoir dans le plein; 
2)1l y a quatre fortes de pleins ; 
3) vieux plein. | 


PLEI 


de plein de la lune, ber vol 
nia kfiezyca. 

Plein, c, edf. 1) ve%, © 
figüclih: voa, alé von 
vollfemmen, soüig, alé 
4) dicht gefledtez, nid 
uon Rörben; 5) in bd 
voͤllig, ganz, obne Ga 
jungen Familie; 6) in à 
Das ein Feld nur mit 
bat: 7) ſatt, grob, dick 
ſtaben; 8) traͤchtig⸗ v 
9) ungemodelt, cbne 4 
Stugen; 10) vel, betru 
ny, nicproËny; niecu 
ryczuie: peiny € u 
zupeciny, iako moc; 4) 
nicprzeyrzyity, o plc 
5) 7 doſtonai 
znaku iakiego przydom 
6) ralte w Érbach pol 
dney farbie maïgcy ; 7; 
terach: x) kotny, fzcze 
dki, niefloryzowany, 
do fzet; 10) upity, pis 
$ 1) Bouteille pleine d 
corps plein d'humeur: 
autotité; plein pouvoi 
pluin; 5) porter les ai 
d’une maifon ; 6) il port 
de gueules plein; 7) u 
plein; 8) chate pleine; 
te pleine. 

plein droit, en volfomme 

_gründetes Recht. Dofkc 
na Co. 

lein chans, vid. Plein-cl 

plein de vie, friſch und geſi 
nale Zdrow. 

lein de bonne mine, 
ben. Wdzieczne miny ! 

plein ff, ein umertheil 
Maietnosé lenna nicpod 

en plein marée, in Der] 
W srzod wzbieranja n 

en plein ſtuot, en plein ces 
liger Verſammlung des 
tôlligen Rathe. Przy cs 
przy caley Radzie. 

en plein marché, mittes & 
te. W srzod rynku. 


en pleine ruë, auf freier Où 
ulicy. 

en plein Puix, mitten im 
srzod pokoïu albo pra 

en plein midi, beim Betles 
fame poludnie. . 

en plein jour, am belles 
Dobrzc w dzien. 


PLEIT 


ve, im Oartenban: auf ef: 
nnd uidr in einem Geſchirre. 
ict wie: na kiwvoterze, ua 2a- 
ie æ bani albo fkrzyni, 9 
eft en pleins terre; plante 
eine terte. 

5, im Gartenbau: an freier 
e an Der dant, nidt im Ge⸗ 
W egrodufuie: na p'acu 
napowietrenym, tu ieft nie 
nie, nie w {zpalerach. 
rer, mitten in Winter. W 


aÿe 
.mitten im Sommer. W 


Le 

er, auf Dem hohen Deere, in 
ce, wo man fein Ufer mebr 
L Na famym morzu,w $rzod 
dzie brreuu nie widaé, 

We mit einem Sprunge. Je- 
kiem. 

wr ef à plis, ganz sdulide 
lcale, zupeïnie, doikonale. 
une queition à picia. 


& quelque cbofe, cinet Dinges 
ff erwas in den Rovf ſetzen, 
zimmer reden, oder denken. 
et glowe czeiv, zaprlitngé 
rm glowe, zawfze O c2ym 
mysleé.  Ileft plein de fa 


de loifir, viel Zeit uͤbrig haben. 
leé czaſu. 

de went, hochmuͤthig ſeyn/ viel 
ben. Pcing mieé giowe dy- 


Re Joi-mime, vlel von ſich ma: 


e o fobic rozumieé. 


sdv. voll viel. Pelno, wie- 
"« 


mes mains, reichlich geben. 
na dawaé reka. 
ns drap, bâtir en pleis 
7) mit aller Subebôr verfeben 
D eine Sache nidt foaren, die 
Meberufe bat. 1) Wizyitkie- 
zebami bydz opatrzouy; 2) 
udac kiedy ieft z czego; przy 
taie fkurczac. 
dimes voiles, mit vollen Segeln 
Zegiowaé peinym i nadçtym 


biws se, mit vollem Halſe 

: Co z gardla wufac. 

ge Duide, bei den Mäurern: 
eines Gebaͤndes und bie 

Bdge ju Thuͤren und Seuñern. 

us: mury budynkowe i dziu- 

Æwi s obien.. 

, Lexie. Ton. IL. 
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ce vin fent la framboiſe à pleine bouche, 
dieſer Wein ſchmecket febr nach Himbee 
ren. Wino to ſaak ma tęgi nalin- 
kowy. 

de fac eſt plein, le mejure eſt pleine, bag 
Maaë fit voll, cr wird feiseu verdienten 
Lobn bcfommen. J12 miarka grzechow 
przebrana, nie uydzie karrnia. 


n'y en a pas plein d'ocil, e8 if daren 


gar nichts da. Ourobiny tar tego 
nie mafz; tego tam nie zn4ydzietz o 
kosé. 

Plein- chanr, f. m. notirter Geſang, Run, 
ein Licd nach Noten abzufingen. Mein- 
dyyne slow $piewanie, to icft podiug 
nut muzyezuych. 

Plein-pouvoir, f. m. Vollmacht. Pelno- 
moc, peinomuinosé. 

Pieinement, ad. voltommen, gaͤnilich, 
vollig Zupeïnie, dolkonale, doita- 
tecznie. 

Plcion, t'leyon, Ployen, f. m. eln Bund 
Wirrſtroh qu Strohdecken; 2) Rocken⸗ 
ſtroh zum Belegen oder Anbinden der 
Gartenpflanzen. 1) Snop stony du 
mat; 2) silos Zytna do przywigzania 
albo przykrycia plonek ugrodnÿ ch. 

Pleit, vd. Plait. 

Piempe, [. f. eine Art Fiſcherkaͤhne. Ga- 
tunek czoînow rybirwvych. 

Plen:er. e, adj, volliommen. vôllia, nur 
in folgenben Aebensarten. Zupciny, 

oironaly, 2ylko vw neficpuigcych przy- 

ra 9 'Epusacÿeb przy 

indulgen.e plénière, voͤlliger Ablaß. Od- 
pui zupeliy. 

cour plénière, eln 
Seym ua'ny. 

an Concile plénière, ein allgemeſues Con⸗ 
cilium. Concilium albo Zbor pou :7e- 
chny. 

us vifage plénier, ein volles Geſicht. 
Tuarz okragfa. 

Pléniporentiaire, f. m. Bevollmaͤchtioter, 
Gefandter eines Potentaten, einer Res 
publif zu einer ancefesten Unrerbandiusg. 
Plenipoten: yaryuiz, pote f Rrcczy po- 
fcolitey albo Prtentata na 7a cie 
fp:awy iakicy 1e toy. $ L: pren tè- 
re chofe qu’: n examine dans les con- 
ferences, ce furent les pouvoirs des 
Plentipotentiaires 

Pléniprébende, f. m. & adj. der eine “rds 
beude aanz ju genießen tat. P. eben- 
darz, Co cafà ma prehevde. 

Plénitte, f. m. ein Thiftssorb, der feine 
Leerheit alaubt. Filozof? co zadne j'ro- 
2ne wierzy. 

Plérieude, / #1} Golfemmenhelt: 2) 
in der Zeilkunſt: Ueberfiuf des Yes 

Te biufer. 


aligemeiner Relbtfag 
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blôtes. 1) Do&onalosé, zupelnosé; 
2) w lekerfliey nauce: ocickanie ty; 
zbytck krwie. % 1) La Sainre Vierge 
a eu une plénitude des g ace, l'Épis- 
copat ett la plenicude et la ſouverai- 
nete fpiricucile du Sacerdoce. 
Plentieux, eufe, a41. frudtbar, reich, 
überflüßiz. Zyrny, hoyny, bogaty. 
Pléonasme, /. m. eine rhetoriſche Si: 
gur: Zuſatz dberfüblaer Woͤrter, als, 
mit {einen Mugen jebeu. Figura krafo- 
mouw/ka: przydatek siow zbyrecz- 
nych, iako: na fwoie dczy widzieé. 
Pleffer, v. a. in Falten leger. Faido- 


waé. 

Pleffier, v. n. etwas quiammen legen. 
Zktadaëé co, 

Pleſſis, f. m. ein Luſthaus auf bem Lande. 
Budynek wieyfki od lata. 

Plet, vid. Plaĩt. 

Pléchore, /. f. Ueberfluß au Feuchtigkeit 
and Geblit. Zbycck krwie » wilgo- 
tnosci. 

Pléchorique, adj c. vollbluͤtig. Kruwifty. 

Plévenne, f. # in einigen Gerichten: 
cine Bürgf@aft. W niekrorych fadacbh: 
zarçka. 

Plevi, e, adj. verlobt, verfproden. Za- 
reczony, obircany. 

fille plevie, cine verlobte Tochter. Zare- 
czona corka, 

Pleuir, v. +. in einigen Gerichten: für 
einen bürgen. W nieksorych fadacb : 
reczyé za kogo. 

Pleurant, e, ed. weinend. Piaczacy. 

des yeux pleurans, triefende Augen. Oczy 
piynace. | 

Pleurard, e, adj. & [. Blaͤrrhals, Wei⸗ 

"mer, von Bindern. Placzek, wrzefzez, 
o diieciacb. 

Pleure, f. f. in ber Mnatomie: das Rips 
penfell, es if inwendig über die Rippen 
gefraunt, damit foie die Lunge nicht 
berdbreu moͤgen. anasomii: bionka 

rowa wewnatrz kolo Zeber razpie- 
ta, aby fie ich pfuca pie tykata. 

Pleurer, v. « & n. 1) weinen, greinen, 
beulens 2) Über etwas meinen, bemeinen, 
bedauren; 3) trlefen, als die Mugen, els 
ue Fidel; 4) triefen, trdpfeln, trepfens 
weiſe fallen laſſen, als die Weinreben im 
SBorjabre. 1) Flakac; 2) plakaé cze- 
go; uplakiwaé co; 3) ciet, 
iako vczy oparzyfte slbo fiftufa; à) 
cie, kapac, po kapce pufzczaé. 9 1) 
Loin de blâmer vos pleurs, je fuis 
rêc de pleurér; 2) pleurer la mort de 
on ami; pleurer fa maîtrefle; 3) les 
yeux lui pieurent; 4) La vigne come 


TT à pleurer. 


lynaé 
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pleurer de 05e, 1) für Seeube 
lachen, daß einem We Augen 
1) Zaplakaé z radosci; : 
czneso sinehn plak: € 

pleurer à chaudes larmes, bitt 
meinen Ricwno zaplakaé, 
ferdeczne-si fzami.  : 

faire pl'urer quelqu'un, cine 
nen bringen. Przywiesé k 
Czu. 

fe mettre à pleurer, anfange 
Zaptakaé. 

pleurer comme une vache : pi 
un veau, mie ein altes W 
fleiue Sade weineu. Jak 
fzke pfakac. 

il pleure le pain qui mange, 
fee Maule ab. Gebie 
uic 

Plenris, f f. pler. Molle ot 
gaz Skubanka; weïna z 
chtych. 


Pleuréfie, / f. Seitenſtechen 
buuy des Riprenfels. Boke 
kiocie w bukach 2 zapa 
Lebrowey. $ 1! eft morc 
relie; avoir une pleuréiie. 

fauffe pleuréhe, Seitenftechen 
duug der Theile um der Lun 
boienie z zapalenia czlonl 
bliſbich. 

Pleurétique, f. m. der bas € 
bat.. Boienie bokow cierp 


Pleureur, f. m. 1) ein Oreis 
2) cin Leidenbitter in Pari 
czek, co lada o co placz 
dnik w Por:zu co ns pog 
fza. 6 1) Taiïtez-vous f 
reurs. 

pleureurs, ſ. m. plur. 1) die 
ne Nation in America, die | 
eines Ausldubders bitterlich 
die kleinen weineuden Engel 
aus ben Grabmahlen. 1)1 
narod Ame rykatiki co € 
widzac placzgs 2) aaijol 
pienufzowie placzacy pi 
kach. 

Pleureule, f. f. eine cine 
Placzka; lada o co plac 

Pleurenfes, plur. 1} L'age 

Roͤmer Gel einer Leide; 2 

mate C@treifen auf bes € 

Trauer. 1) Placzki p 

ftarych Re2ymiari: 2) bisie { 

kawich u £aluby. 6 1) L 

fes tâc’oient d'énouvor { 

faveur ou mort que l'on 
au bucher ; 2) il porte des 
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eufe, edj. traurig, sum Wei⸗ 
ist. Placzliwy, do placzu 
$ Ha l'air pleureux; la mi- 
eufe. 
ax pleureux, tothe Augen vont 
nes. Mieé oczy upiakane. 
uv. =. deulen, eranfen, grin 
mm. Wyé, howyczeé, j'iakaé, 
monte, /. f. Geltenfſiechen 
indung der Lunze und des Ris: 
Bokow bolenie z zapalenia 
ony Zebrowey. 
m. plur. Æbrdnen. ÆEzy. 6 
: es pleurs; fon intérêc lui 
es vieurs. 
pofe. Freudenthraͤnen, beſſer 
r foïe. Ezy à radosci, lepiey 
irmes de joïe. 
rre, unterirdiſches Waſſer vom 
Schnee. Woda podziemna 
ww 1 Z Snicguw. 
srr, poctiſch: der Thau. Poe- 


rois. k 
u, Plur à Dieu, wollte Gott. 
o$e 


Heuvir, vid. Plevine, Plevir. 
.s 4. I) regnen; 2) in aro: 
e Jiegen, regnen, alé Pfeile, 
3) regnen, zufließen, zuwach⸗ 
Biäd, Ehre. 1; Defzcz pa- 
kupami licieé iako ftrzaly, 
jfpfywaé na kogo, iako do- 
smory. 1) 11 y a des yeux 
# pleut; il a plu tout le 
iles barbares voïant pleuvoir 
} de tour côtés abandonne- 
Be: les cnnemis firent pleu- 
.Béches fur les radeaux; 3) 
Bens et honneurs pleuront 


de ces chofes, man fonn hier 
} Gaffeu pflaſtern. Pcluo tu 


Id Pensi, Bet und Belle 
Felmem lang. Diuzy fie tu 
bfzka tu barzo. 
Bus dœus [en écuelle, et 1f 6m 
Re fus Auae aefallen; er bat 
be Œrbiaft aetban. Bogate 
bo na riego zradfo. 
Menvoir les pièges jur les mé- 
pes mur Die Boͤſen in ble aufge. 
me fañen laffen. Hg ziosli- 
i napięte napedzi. 
me ÿ/ pleut là debors, ÿfai- 
Der dans notre corps du vin, 
Béufern: leeret die Glaͤſer 
es drauſſen regnet. U piie- 
2 rozley, bo ua dworze 
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pleuvoir, v.e, poetiſche werlen, als Gtrabs 
ln, Poeryeznie; rzucaé iako promic- 
nie. 

Plexus, f. m. in bec Anatomte: Berr 
midelung der Adern. HW enasomii: &yT 
zawilosé. 


Pleyon, vrd, Pleïon. 


Pl, f.m. 1ielne Falte; 2) Bruch, be 
von einer Falte uͤberbleibt; 3) Salte, 
Rurzel in Geſichte; +) ein Bug, Gelen⸗ 

"Le, alé im Arme, oder Knie; Ÿ Anges 
mwobubeit, @itten. 1) Faid, faida; 2)- 
zsarfk od faldus 3° zimarfk ne twa- 
rzy: 4).przegub w fokciu, w podko- 
Janku; 5) nalog, obyczay. 6 1) Ce 
pli n’eft pas bien fait; 21 ce jufte-au- 
corps n'e pas été bien pli, on y vait : 
encore de certains plis qui n'ont pas 
fort bonne grace; 3) avoir des plis 
au frant, au viſage; 4)ila éte bleffé 
au pli du bras, du jarretʒ 5) l'esprit 
naturellement le mieux fait prend de 
ma vais plis. 
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pli de cable, auf ben Schiffen: Role an 


der Ankerwunde. Na okrgtech: koïko 
u kluby do ko-wicy. 

il a pris {en pli er bleibt bei felner Wei⸗ 
fe. Natogn {wego fig nie oduczy; w 
{wym rofole zoftanie. 

des plis et replis du coeur, das Innerſte des 
Derjens. Nayikrytize ferca fhryr Sci. 

cela ne fera pas an pli, bas wird leicht 
angeben: das mird Écine Spvwietigkcit 
baben. Zadney to trudnosci czynié 
nic bedéic; facna co fprawic. | 

donner un bon pli à une affaire, einer 
Sache ein Geſchick goben; einen Handel 
mebl einrichten. Sprawe dobrze na- 
kiervuwaé. 

Pliabte, ag. 1) bieaſam, ſchmeidig, bas 
fi faiten laͤßt; 2; figürlih: (tmeis 
Dig, der ſich leicht lenken und gewinnen 
ldt. 1) Gibki, froagfy, do tatdowa- 
pia madny; 2) fivurycanie: utvty⸗ 

ibki, co fie uZyc date. 

Pliage, f. m. die Galtuna, Zuſammenle⸗ 
gung. Faldowaime, ikladenie. 6 Le 
pliage des étutes doit étre dans la 
dernière psoprete. | 

Pliant, e, adj. 1) ffimetbig, biesfam; 2) 
das ſich zuſammen legen Id6t; 3: gelebs 
io, 4 Jémermlenf. 1: Gibki, ima- 
giy ; 2) tkfadziity, {kfadalny, do ia 
dania Zrobiony; 3) poigtry, uCzen= 
ny: 4) podchlebuy. $ 1) L'ofier et 
le boulcau {ont des bots plians; 2) un 
Gèse pliant. | 

Plie, Pluie, f. f. Platteis, Scholle, ein 
Fiſch. Plalzczka ryba morika. 

Vt 4 Plier, 
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Plier, Ployer, v. 8. 1) in Falten legen: 
falten; 2) falien: sufammen legsn, als 
eiuen Bogen Parier: 3) Zeuge, Tuͤcher 
in die vorigen Falten ſchlagen; 4) auf 
der Hand sufammeufd)lagen, als Treſſen; 
5) beng:n, ais einen Degen, ein Bret, 
Die Knie: 6: in der Secfabrt: bejhia: 
gen, einjieben, zuſammen rollen; P 
figürlich: beuaen, gewinnen. 1) F:l- 
dowaé; 2)1{klad:€, iako arkufz pa- 
pieru; 3) poitaw, fztuke materyi ro- 
zwinioney w ftare fafdy fkfadaé; 3) 
na rece ziwiiaé, fkfada6 iako galony; 

” 5) naginaé czego, iako fzpady ; zginaé 
defke, kolana; 6) w &eglarflwie: 
zwiiat; 7) figurycznie: noginac, po- 
Zzyfkaé, uzyé kogo. 51) Plier du lin- 

e; plier un évantail; 2) plier une 
feure, des ferviettes; 3) plier les éto- 
fes dévelopées, 4) plier fur la main 
des foïes, du fil; 5) plier l'ofñicr; 6) 
plier le pavillon, les voiles. 

plier, v. n. 1) bieaen, Mid beugen; 2) 
nachgeben, ſich untermerfen, ſich demi: 
thigen; 3) im Kriege: weichen, fliehen, 
ſeinen Poſten verlaſſen. 1) Naginac fie, 
zginaé fie; 2) cz2ufobitnoSci pokazaé; 
kark podtoiyé, uftepowaé komu; 3) 
woiuigs : wzad fige cofnaé; pierzchnaé, 
ucickaë; kroku nie doſtoiec. 1) 
Cette épée plie bien; 2) plier fous 
Pobeiflance du vanqueur; 3) l'Iinfan- 
terie plia. 

plier la main, ble Dand autbun. Reke 
zamknaé. 

ce vaifleau plie de côté, das Schiff legt 
fit tm Laufe auf einer Seite. Okret 
ten na iedne ftrone fie w biesu na- 
chyla. 

plier les tentes, die Zelter abbreden. Na- 
mioty fkladaé, rozbieraé. 

plier bagage, 1) einpaden, durchgeben: 2) 
im Scherze - flerben. 1) Choragiewke 
zwingé, uciekaË; 2) &ertem: uinrzeé, 

il faut mieux plier que rompre, (id bie 
geu {fi beffer, als breden. Lepiey dmu- 
chac nizli fe fparzyé, lepiey podlesé, 
gdy przcfkoczyé nie moze{z. 

plier la toilette, 1) feinen Derrn bemau⸗ 
fens 2) einem das befte Stud fieblen. 
1) Okra$é Pana fwegoz 2) ukrasé ko- 
mu rzecz naÿdrazfzs. 

plier les genoux, fiche unter Genou. O- 
bacz pod stowem Genou. 

piié, be, ad. in den Wappen: 1) am 
Ende gebogen, aekruͤmmt: 2) von DS; 
geln: der mic eingezogenen Fluͤgeln flles 
act. W bérbacb: 1) Nagiety, nakrzy- 
wiony na koncu; 2) 0 prakach: nie- 
rofpoitartemi fkrzydiami latatacy. 
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Plicur, f. #. Zuſammenlege 
Leinewand - oder Zeuge 3 
Skfadacz iako ploena, fu 

Plicuſe, f. f. faucria, di 
Einbinden falyet. Sklada 
gi du wiazania fkiada, 

Plinger, v, a. den Tedt fi 
erfte mal in Talg cinrunt 
éwicce pierwizy raz w À 

Plingire, vid, Plongère. 

Plinte, f. m. 7 

Plinthe, [. f. )] in der ZX 
latte oder Talel im Sa 
Bilderfuß. W°ercéprekn 
1) Tablica marmurowa : 
filarcwym ; 2: podfthwi 
Zaiui rzCZanemi 6 1? 
die; :) plinte de figure: 
de, quarrée qui porre u: 

plince ravalée, Tafel : ot 
mit Blumeu und Fiqure 
Tablica albo podftauek 
figurami na kanrach 

plinse de mur, Leiſte oder € 
gcin, der aus einer Man 
Wypuitek 2 muru, cegt; 
pufzczone. 

Plinthéus, Plinthium, f. » 
giſche Maſchine sum Einri 
ter Glieder. Machina : 

_ wilawienia albo uluie: 
wywinietych. 

Plioir, fm. cin alibein, 
Buchbinder. Gladyizka 
bo bukfzpanowa, do fi 
{zy introligatorowi sfuia 

Plion, f.m. Weidenruthe, 
Rlehten, Wié, uitk: dr 

Plique, f. f ein Wichſelier 
Qudemerf, Shrôticins;c; 
gozdziet, gwnädäéiec. 6 
re rafer dès qu'on fe ie: 
la plique. 

Plis, f. =. Wolle von geſchla 
Welna z owiec bitych. 

Plifler, v «. féltein, cine 
ner Nadel freiben eder L 
wa iglg, male fat ’ziki 
Pliffer un tablier, plifler 
d’un chemife, 

Pliflure, f. f. lieiue Galten, 
Suutelne faldziki, taté 
$ La pliffure d’un furplis 

Ploc, [. "0. 1) gefvonnene 4 
Stesen-, Dunds , oder 
Rübbaare mit aeſtoſſenem 
mon die Sugen eines &d 
Wuͤrmern verwebret. 1) Pa 
ci krowiey; 2) Sieré k4 
albo psis; 3) fieré Kre: 


PLOC 


rm do fug okretowych od 
echronienia. 

à ploc, gine Dede von Luͤh⸗ 
Koldra, kaoc z Sicrci kro- 


puff. plump em Wort das 
l andeutet Puf, plafk, puk, 
dxiesie wpretuiqce. 
cine Falte. Fatd. 
ft, Pisable. 

uer. 

Plcion. 
mm. in 30lland: das An⸗ 

andeld auf eine im Ausruf 
she. IW Holandyi: 2adack 
na publiczney przedai; ku- 


pr. P'on, 1) Blei: 2) Feus 
) Rolenbici sum Dachdechen; 
pi der Schiffeleute; 5) Cerf: 
etb; 6) die Blelaewichte an 
dubr: 71 Blei, Géicéluacin;: 
Chymie: der Saturuus eder 
9 Siegel von Blei on din 
Griefen; 1c) Blei, Zeichen 
hera; 31) eine Art von fre: 
mcie die Sc'retiegcr betomr 
Dlow; 2) olow okienny; 
ne blachy do dackow; 4) 
ꝛegſarſka; 5) blcyczyk: 6) 
zeuaru sci:nneyn; 7.0low, 
rzelania; Sr H° chymii: 5a- 
5; O9) pieczeci clowanie u 
kich 3 10) cecha, z:ak olo- 
oftaivow; 11) parahè pry- 
.przyzwuiry. $ 1) Etimer, 
plomb, tcremer, Jjetter le 
moule; 2; mectre en, ioimb, 
domb, plomb de vitrier; 3) 
omb; 4) il faut toüjours 
dom à |: main, quand on 
es côtes inconnuës; 5) ie 
à plomb pour niveler; 6) le 
me horloze; 7) le plomb 
inſtant er pleut de toute 
du fel de plomb, du baume 
, du plou.b brûlé, 


, baë Bla in Welberermeln. 


gkawach bialoglowiüich. 


Schrot. Szrot. 
pr plomb, Bleiweißſalbchen. 
waſu. 


er iſt geſorben, er liegt im 
mari, w trumnic leiy, 
> Mafferblel, Meifblel. Ofo- 
anis. 
bb fur guelque chefe, auf 
| Mbfeben richten, nad etwas 
Godiié w co, zakroié na co, 
s cel intencyy fwoich. 
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avoir du plomb dans le rête, Wit im Ropfe 
baben, bedachtſam bandeln. Oley micé 
w glowie uw-Znie poftepowac. 

da Tuflice Divine à les pieds de plomb, 
Goîtes (Scrchtialeit kommt langſam⸗ 
srrawicdliwosé Bofka nice przyspie- 

Za. 

cul de plomb, 1) ficlñiger Arbeiter; 2) 
Sitzfleiſch 1) Cziek pracowity, co 
u!t.wicznie na praca Siedzi; 2) fen- 
dentarya, $icdzenie nad praca. 9 1} 
C'eft un cul de plomb qui ne quitte 
poinit le travail. 

de plomb de Rome eff fort cher, das NE» 
miſche Diet 1% febr theuer naͤmlich die 
Bullen. Olow keymſkhi barzo ieft 
drogi, to jeſt Bufe. 

à plomb, adv. bleirecht, ſenkrecht, gerade 
berunter. Profto na doi, profto z go- 
ty W Co. 

à Plomb, f. m. bas Setzen nach der Ales 
f@nure. Uflawianie srzodwa:g, kro- 
kieu ka. 

plomb minéral, 

plomb de mine es de craion, €ritfiein 

Plombaaire, /. f. J Reißblei/ 
daraus Zinn geſchmolzen wird. Kamie 
krufzcou y, 2 ktorego cyne topia. 

Plombatenr, ſ. m. in der papſtlichen 
Canzelei: Siegeler des bieierucn Siegel. 
W lancelarÿi Paniefkiey: pieczetarz 
do olowisnych pieczeci. 

Plombe, f. m. beim Buchbinder: Blei⸗ 
farbe sum Schnitt eines Buches. U in- 
ercligotora: olouiſta maste do obe- 
rznięeia kliegi. 6 Broïer le plombe 
pour ies bre iaires. | 

Plon.bee, f. f. tothe Farbe von Bleimen⸗ 
nia, etai anzuſtreichen. Farba z ininii 

ofowiancy do pomaluwania. | 

Plomber, v. a. 1) mit Blei quégieben, vers 
fütten; 2) mit blei aquéfüller, audfüts 
tern; 3) Topfereug glaſiren; 4) Blet 
an ein Fiſchnetz ſchlagen; 5) beim Zolle: 
durchaehende Waare mit Blei verfſiegeln, 
ſtempeln; 6) in der pâpilihen Canze⸗ 
lei: eine paͤpſtliche Bulle mit Diet bes 
ſiegeln: 7) mit ber Blelmage einrichten, 
unterfuden; 8) mit einem Inſtrumente 
uuterjuden, ob ein Schiff in gerader Lis 
nie fiebt und qcht; 9) die Erde um ets 
was feft treten: 10) beim Buchbinder: 
deu Schnitt eines Buches bletférbig an⸗ 
fireihen. 1) Ofowiem ſpaiac, zale- 
wat, oblewat; 2) olowiem co wyfu- 
trowaé; 3) polewaé ofuwiem ftatki 
garncarfkie ; 4) grezy przyprawié olo- 
wiane, Sieé ofowiem obciazac; 5) 5* 
celnÿm domis: pigtnuwgé ofowiem to- 
wary przcéhodzgte; 6) w Papiefkiey 

t 3 kæuce- 


Zwitter, ein 
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kanceleryi: pieczeci olowiane do Buf Plongé, te, adj. gejesen, vo 


preyl4yé; 7) srzodwaya co wymie- 
rzyé, uitawiaé; 8) doznawaé initru- 
mentemn, iczeli okret ni. ieft nièlzy 
krorym kunien; 9) udeptaé iicmig 
kofo c ego, iakew kofo sfapa; 10) # 
sntroligatoræ: farba olowifta obe- 
rzniecie kfiegi farbnwaé 6 1} Plom- 
ber une barre de ter dans une pierre; 
2) plumber une tabatière; 3) plom 
ber un ot; 4) »lomber les hlers; 5) 
plomber des balots: 6) on plombe les 
Bulle. qu'un expedie à Ja Chancclerie 
de Kome; 7) plomber un mur; 8) 
plomber un vaiñeau; 9) plomber ua 
arbre; 10) on ne ÿlombe que les li- 
vres de deüil et quelques livres de 
prière . 

pie: ber le viſage. einem dat Geſicht blau 
ſchlagen. lwarz kamu :odbré. 

plomber er devenir bouche, d. n. beint 
Schmelzarbeiter: trûbe werden, wite 
Rauch falen. W fmelcarzvw: dymié 
fre, doſtawaé farby ciemney na kfztait 
dymu. 6 Les émaux clairs sis fur un 
bas or ploinbent et deviennent lou- 
ches. | 

plombs, ée, adj. 1) bleich Bleifarbig, blaf 
2) glañirt. 1) Blady ; 2: pokoitowy. $ 
11 a fe ccint plombé et livide, 


Plomberie, f. f. 1) die BleiaieGereis 2) 
Bieig:eberarbeit; 3) das Bleigießen. 1) 
G'ownis. wariatat olowny; 2) rze- 
czy z olowiu odlewine; 3) odlewa- 
nie ofow u. 

Ploinbeu , f. ". 1) Zoͤllner, der die durch⸗ 
sesenden Wagaren mit Blei fiempelts 2) 
Bleiſtempler der Zeuge und Tuͤcher. 1) 
Celnik, co przechodzsce cowary olo- 


wiem pigtnuie; 2) piatnowik, co P 


znak olowiany na fukna i matcrye 
kladiie. 
Plombier, f. m, ein Bleiaießer: Blelhaͤnd⸗ 
ler. Olownik, olowiem rubigcy rze- 
.mieslaik ; oluwiu cupiec. 


Plombiere, f, f. 1) Bleigiekerin; 2) Blei⸗ 
fleiu, Bleierz, ein mineralifher Stein, 
der Dem Blei ſehr dbnlid if. 1) Ola- 
wniczka, Zona albo wdowa ofowni- 
ka; 2) kamier krufzcowy olowiosvi 

podohny. 

Plombière, adj. f. pierre plombière, vid. 
Plombière, ſubſt f. 2). 

Plomméc, f. f. elne mit Blei gefuͤllte Keu⸗ 
fe. Paîka ofowiem nawigzana, olo- 

r wianka. 

Plon.mer, v. a. Tüvferieug glafiren. Po- 
lcwaé ofuwien flarki garncarfkie. 

Flomo-ronc6, vid, Negrillu. 


at 


Plonveur, f. ”, ein 


Niertleuany, maczany, » 


Plonuée, f. f. in Sefiungsi 


Abdachung, Baͤſchuug eber 
ner Bruſtweht.  Pochodz 
kra, 1 zepadzitosé walu. 


Piongcon, f. m. 1) eine Ze 


Sauher, ein Schwimmet; 
faliener Garbentaufen. 1) 
rek p'ak; 2) nurek piywa 
obalony. 


faire le plongeon, 1) im ESch 


tertanen: 2) ben Keyf sv: 
bäcken, Pulver ſcheuen, 
koͤnnen; 3) ſich von einem 
abſrecken laſſen. 1) Ni 
wa‘; 2) 2 boiâini glowe 
umikac; 3) dac fie odûùr 
iazni zanicch:5é zamysiu ( 
H faie tore bien le plong 
nouveaux foldats fone oi 
le plongeon ‘aux premiers 
tre. 


il a fait le tlongeon, er Got | 


der Schlinge gelosen, er 
giüd entgangen. \VVykrec 
dzidfa, wybenat 2 toni. 


Plonger, v 2. 1) tauchen, el: 


téstauden; 2) ffofen, alé 
in den Leib; 3) ſtuͤrzen, inf 
gluͤck; 4) Lichte tieben. 1 
2anurzyé Con; 2) utopié : 
Zié iako w kogo fztylet: 
zatopié, zgubié kogo: 4] 
czaé. 9 1) Plonger une 
quelque autre chofe dan 
plonger un coutau dan: 
) pl: nger quelqu'un dans 
ans les vices. 
longer, v. n. 1) im Ode 
tauden; 2) beim Kanon 
ble Liefe beñreiden. 1) N 
wa; 2)# ps/zkarzow: 2 
bié, siggaé. © 5) C’eft us 
plonge bien; 2) coup d 
en plongeant. 


fe plonger, v. r. 1) ſich vaux 
ſich 


ſtuͤnen in Unglück, 
Zanuriyé fie; 2) oslep 
brnaé w niefzczescies 
urapiaé fie. $ 1) IL fe 
l'eau de peur qu'on ne 
{e plonger dans l'impure 
andes 
Nurek, norek, czlowiek 
plywa. Ç Un bon, une 
geur, il fic commandes 
plongeurs d'aller entre d 


" Plongère, Plingüre, f. f. 


1) das erſte Eintauchen 
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ſſenen Tala: 2) bat Eintauchen 
t. 1)1Zanur zenie piervuſae kno- 
oÿ o0ztoony; 2) sanurzenie 


sm. plur. vid. Pleurs, Thra⸗ 


y. 

“T, Ploton, rid. Pelore. 

0. Nuſiſe aus Guinea. tn Aëri⸗ 
! ter Mryeneifunft gebrancht mers 
sechy lekarfkie 2 Guinei w 


Je mm. ein umgelallener Gars 
- Erog wywrocony. 
sd Pliable. 
. Plier. 
#, Ple'on. 
L Peluche. 
ves S. F. 1) der Regen; 2) 
»Hagel, Regen, Wolke von 
Pfeilen; 3) ſeidner Zeug mit 
eder nibernen Blumen. 1) 
2) w fenite figurycznym: ku- 
ra kui. ftrzai lecacych; 3) 
icdwabna o uotych, albo 
à fgurach. 1) Pluie chau- 
€, ęoſſe, pesite, caïfcr de 
is va tomber de !a pluïe; 2) 
feu, de boules. 
ers de Ia pluie, il s'efl mis à 
‘de pluir, er bat feine Cafe 
e —*— Schronit fie, do- 
ZT oponcz, nic mu reraz. 
Ge le bras teur, auf Leid fol: 
, nach dem Megen folget Son⸗ 
Po niepogodney zimie pie- 
12 chodii. | 
gid. Plie, ein Platteis, ein 
la{zczka ryba. 
œr# Plumaſſeau. 
vid. Plumañfber, ère. 
, me. Die Federn, das Geficder 
Docel. Picrze, piora praka. 
m fleiner Kedrwiſch von Ge: 
oteïka, oganka z pivr. 
am. Kebrbeſen voi Sebern an 
lgle. Miotla, trzepaczka 2 
kiyku. 
[. =. 1) abgeſchabte, ober ge 
neweand; 2) gebreqte Wieke, in 
be qu feden; 3) ein Rebers 
elen ju einem Claviere, 
le; 51 das Gefieber an einem 
GSanfefedern, ble man den 


gumeilen in Die Safe 

a : fleytuchy, mech 

ego; 2) knot do ran; 

» gesie do umiatania; 4) pi- 
wifzow i ftrzal; 5) pie- 
y ; 6) die pipie gefie, co 
iom czalem w nozdrze 
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wtyvkane bywais. 6 1) Faire des plue 
mafl-aux; 2) le rotifleur fe ſert dæ 
plumafleau pour foufler doucement 
les c'iarbons. 

Plumailicr, f. m. ein Federſchmuͤcker, bee 
Federbuͤſche und Sederblumen mat. 
R:cmie-hik od federpuizow i kwis= 
tkou pierzyftych. 

Plumiflièe, . f. eine Federſchmuͤckerin. 
Biafagtows, co federpuize 1 kwiary 2 
pierza 1obi. 

Plume, f. f, 1) eine Seber; 2' ein Tebers 
Piel, Federboſe; 3) Schreibeſeder; 4} 
Schteiber, Berjaffer, Feder; 5) eine Ses 
der auf dem Hute, cin Seberbufd ; 6) 
Reimlein, Soroſſen, als an den aufges 
benden Bohnen. 1) Pioro; 2) pipa, 
pivro gesic z krzydia; 3) piorko pi- 
farikie; 3) pifarz, autor; 5) piora na 
kapclufz, federpufz; 6) kielek, pra- 
tek pierzyity iako bobu wfchodzace- 
£o. ÿ 1) Bonne plume, cet oïfeau a 
une belle plume; 2) on vend les plus 
Mes par carreron; 3) tailler une plu- 
me, tenir fa plume de bonne grace; 
a) il cft une de meilleures plumes de 
Pologne; 5) porter fa plume de bon- 
ne grace, frifer la plume. 

bolander une plume, eine Feder abſiehen. 
Hartowaé pipe do piora pifarfkiego. 


plume marine, SRecrieder, ein Rraut, bag 
cinem Fluͤgel gleicht. Piora morfkie, 
Ziele do fkrzydfa prafzego"podobne. 

plume d'enfant, Federbuſch auf einer Kin⸗ 
bermûge. Federpufz na czapeczke 
dziecinns. 

mettre Ia plume à le main, die Feber ets 
greifen, {@reiben. Do piora fie rzucié 

ifaé. 

baïire les plumes, eine Dutfeber aufſchmuͤ⸗ 
den. Kfztatrowaé, barwié pioro na 
kapelufz. 

broüiller les plumes, eine Hutfeder von 
manderlei Farben machen.  Upitrzyé 
piore na kapelufr. 

donner la plume à l'oifeau, einen franlen 

lken ein Federkuͤgelchen eingeben. Dac 
ekolowi choremu poſknae galeczke 
z pierza ukrecona. 

Le belle plume fois le bel oifean, ſchöue 
Kleider madÿen Leute. Szaty czynig 
cziowieka. 

palfèr le plume par Le bec, einem bas Maul 
féieren, einen mit Hoffnung abſpeiſen. 
Pionna kogo karmié nadzieig. 

il & loiffé des plumes, er bat Daare laſſen 
mi en, et ii erupft worden. Wypie- 
rzyi fie, podfkubano go. 

CH f an poil et à le plume, man Vann ihn 

Tt 4. dau 
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su allem Brauden. I do rady i do 
z-ady, d' wtzyftkiego ſpoſobny. 

cela s'eji trouvé au hours de ma plume, das 
it mie im Schreiben aus der Feder ge: 
ficfen. Lifzyc z piora mego to piy- 


nelo. 
Cefl la corneille d'Efope qui eff narée des 
plumes d'ausrui, von einem Derfaffcr : 
ler ſchmuͤckt fit mic fremden Federn. 0 
autorze: w te fig piora ftroi co nie 


ies . 

le visnde [ent la plume, das Fleiſch if 
nicht gar, der Kech fat sn lanue in ben 
Federn gelegen Ni:dowarzone mie- 
jo bo kucharz dlugo w pierzu le- 
zai. 

c'el la plume de l'aigle qui dévore les au- 
sres. et wird reich und ſeine Mitqeſellen 
arm Sam fie bogaci, a kolcgowie ic- 

n ned:ni:id. 

il efl chargé d'argent comme us crapaud 
de plumes, er bat keinen Heller im Deus 
tel 1 zlamancgo ni. n.a {zel1ga. 

Plume, f. f. eine Feder voll, als Dinte. 
Pi rko nefne, iako inkauftu. $ Pren- 
dre une jlumee d'ancre. 

faire ue pluniée, den Rund am Bauñein 
gliié madet. Wyrownaé brzey ka. 
mienia budownicz. go. 

Plumille, f F. 1) ane Federnelke; 2) 
ein. Art von Rornblumen. 1) Gozdzik 
ugrodny na kfztaft federpufzu rotta- 
cy; 2) rudzay mudraku albo bfawa- 


tu. 

Plume - nigaud, ſ. m. Beutelſchneider. 
Rzeczimielzek. | 

Plumer, v «a. 1) pfliden, rupfen, die Ses 
Dern audjirben, 2) einen rupfèn, ziehen, 
ſchnelen 1) Skubaë praka; wyrywaé 
Jiora; 2) wypierzyé, fkubaé, golié, 
wyikrz, € kigo. $ 1) Plumer une 
oïe ; 2) {a inère et la fille le plument 
mainrenant. 

il plume loifets, er fegt bem Narren ben 
Deutel. Dudka fowi, bfazna goli; 
Eupi go iak barana, 

plumer la poule (Piifean) [ans Le (le) fai- 
re crier, einem auf gute Art den Beurel 

fegen. Kl:tafenym pozorczykiem ko- 
go golié. 

Plumet, f. m. 1) eine einfache Hutfeder: 
2) Dabnenfedern, die den Eſeln und 
dwanleſeln aufacfent werden; 3) im 
Spotte: ein Feberbans, Stutzer, der 
eine Hutfeder trdsts 4) Korutraͤger, 
El nträger in Paris. 1) Piora poie- 
eynkuwe pa k:peluiz; 2) piora kurze 
na neulach i ostach; 3) fzydigc: ka- 


ierzony; kapelufz 2 pioraaii 
"7 } trega:z w Paryèu od weç- 
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gli izboia. 6 1) Acheter ui 
2) mettre les piumets; 3) 
jours le pl'imet aura fa pi 
4) il ne fuffit pas d’avoir 

charbon, il teut des plumet 
porter au logis. 

Plumers, é., ads. in ben 
bunt, fbecdi@t, <efnerbirt. K 
nekramasay. upftrzony. 

Plumett. , . f ein Federchen, 
der: 2) Act non aeringen b 
oder mollenem Zeuge. 1) Pi 
reczko; 2) materya do 1z4t 
di.dwabua, aibo wefniana. 


Plumeux, eufe, adj. fedria. % 
von Federn aensadf. Tiera 
rzem odziany; picrzany; 
faizon;. 

Plumitit, f. m. in Gerichte 
geſchriebenes Ceucept H° / 
fmo na pretce fkoncypowa 


Pluimegage J m in der 3ud 

bas Laͤutern des Zuckcre m 
wiſſen Erde. W culiermi: 
cukru ztemia pewra. 

Plumoter, v «+. den Suder lit 
mig pewng cukier plawié, 

PIù - parte, dad. Pluspart. 

Pluralire, f. f. 1) in ben Re 

* Uebereinfimmnna, die metñe 
dle mebrere Sabl der &t 
Vielheit; 3: Delis etiider À 
den. 1) W radacb: wie 

“kfza liczba glofow; pri 
krefek; 2) wielosé; 3) 
wiclu kosuielnych godncs 
choic fe paſſa à la piuralin 
2) Monücur de Fonteiell 
dialozue très - agreable de 
des mondes ; 3) la pluralil 
fices fimples eft reçuë en 

Plurie:,) 

Plurier,] S. m. (pluralis) in 
matil: ble mebrere Rabt, 
mebr, alt einem rebet; ð 

ramatyce:  wielolicana 

echner le pluriel du n 
guer le prurel d’un veil 
eft au pluriel 

Pluriel, 

Pluricr,/ 6: ad. in der 
mebr, als einen endeutend. 
syce: wieloliczny. 

Plus, awv. 1) mebr:; 2) à 
ferner, desgleichen, meite 
cey, daley; 2) w rech 
tkie. $ 1) N'efperor 
ame «ux promeffes du m 
mc païerez UN ECU pou 


PLUS 


m pour le repas, plus un 
> Lot. 

achet vor einem Adjeétivo 
‘ativum; le plus, la plus 
erlacivum. Gdy p/us ad- 
oprzedza, comparativum 
CZY ; Le plus, la plus 225 
1. $ lc plus grand; le 
Roi: Pamour propre eft 
que le plus habile du 


am meiſten. Naybariicy, 


. bas Meiſlte, bas Mehrere. 
içgkfza «2e. 

rex coupables, il n'y va que 
ds moins, beide find ſchuld, 
æ rage. mer mebr un mer 
id if. Ob:y winni, tyhko 
kto wiccey, albo mniey 


ensebr::Peie mebr. Im-- 
barziey --rym barziey. 6 
ſtt cléève plus on court de 


ge, mehr alt, mebr dann. 

Z $ Vous rc donnez plus 

e que je ne mérite. 

sav. gar nidt, aar nicht 

sale nie, nie wiecey. 

as pios, adu. jum hoͤchſten, 

gs. Nic vuiçecey nad, ray- 

sydaley. 

L feruer, wtiter, dber biefes. 
tu, oprocz tego. 

us, sdv, je mehr und mehr. 

"21 y. ° 

E mehr. Wicrey nie, 

» was ne mebr if. A co 


o ein weniq mebr. Troche 
$ 1 uc mettre un peu plus 
aus cette compofñtion. 


uchts druͤber. Nie nad to; 


Ye | 

Œt welter, nidt mebr. Da- 
Wigccy nie, a nie wiecey. 
us diiicrer, je Joue dix écus 


, m. das Supfen der Welle. 
bieranie. 

1. Îa laine, de Yelle taufen 
& um Die Unreinigkeit heraus 
. Weng fhubaé 2ibo obie- 

dzcnia nieczyftosvi. 

M. Pluficuis. 

PIQ-parc, ff. 1) die Mets 
bre; =) Der groͤete, der 
bell, Die grökie Radl. 1) 
ch, wigkiza cesé ludfi; 2) 
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wiekfza czesé, wiekfza liczha czego. 
$ 1) La piuspare ne juyent que par 
paſſion. 

Nota: Auf Pluspart ohne Genitiv, oder 
mit einem Genitivo in plur. folaet das 
Verbum in plur. Gdy sluwr péépars 
famo bez genit for, albo genrssvurs 
in plurali popricdia, verbum natte= 
puie in plurali. $ La plus part ne 
jugent que par pafhon ec la plus - 
part jugent mal; la plus-part fe laiſ- 
fent emporter à la coùtume; la plus 
parc du monde fait cela; la plus- part 
des hcmmes tout. 


da plus grand part, die Meiſten, der groͤß⸗ 


teTbell, der srûfte Dauf:, das Verbum 
foigt allezeit im fxfu/si. Nupa uie- 
kiza, neyui.kiza «zesé; naywiecey 
ich; po ym sfouie verburo za w/ze in 
fingul pc/o4 6 La plus grand’ part fe 
l. iſſe em orter à la coùruine. | 

Pluñe:rs, ady c. plur 1) viele; 2) viels 
saitige, Unterfbibene. 1) Rozni, wie 
lu, nie matos 1 h; 2) uielorakie, ro- 
Zoe, rozimaite. $ 1) Plureurs me 
lont dites. 

pluficurs tois, adu. jum dftern, vft, viters 
mlé, qu mebrmalen Czeit. , ezçfto- 
krot, uieclek:o£, wiele 1azy. © Ils 
m'ont pronus plutieu:s fois de m’obli- 

er. 

pLafor, adj, vid. Elufeurs. 

Pluiour, vid. Plus-pirt 

Plus-p'tition, f. f. eine übcrtriebene 
Rerderu::9. Napicranie fie przefñicne, 
dopoanicnie fig wiçcey, ak mag 
wybicrié. 

Ptuitôr, vid. Pldcôr. 

Plût a Dicu, cou. wollte Gott! Day to 
B-ic! bodayby. $ Piür à Dicu que 
les riches a: rennert à vivre. | 

Fluton, f. m. Mute, der Hoͤllengott. 
Pluton bog pitkicina. 

ſacriſier quelqu'un au Pluson, einen aufs 
créern, clnen in das Reich der Todten 
fhiden. Pozbawi: kogo ?;uota, 

Pldtôc, adv. 1) cher, geſchwinder; 2) lie⸗ 
ber, vielmebr, bcffer. 1) lredzey; 2) 
riczey, lepiey. Q 1) Je viendrai 
plècde que lui; 2) piütôt mourir que 
charger. 

au piirôr, adv. je eber, je lieber, auft 
ebefte, bald. Jak neypredzey, zaraz, 
wlor. 6 Accurdez vous au pidtôt 
avcc votre advurfaire; convertiffeæ 
vous au plûrôr, de crainte que la 
mort ne vaus furprenne daus le mal- 
heureux état où vous êres, 

Plutus, { m. der Reichthumegott. Boiek 
bogsttwa i doftatkow. 

It Dluvisls 
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grands poëmes; poëme épique, héroi- 


ue , 

Poëfe, f. vid. Poët'que, f. f. Schreib⸗ 
art in Berfen. Die Vaefie, die Dicht⸗ 
tunit, poetiſches Fruer.  Wicrizopi- 
fartwo ; wierfzow pifanie, | 

Poëfie rimée, Die Reimkunſt. Rymopi- 
{aritwo. 

Poësle, Poëslon etc. vid. Pole, Poë- 


lon. 
Pocfté 9 f f. Macht ? Gervalt. Moc se 


wiadza. | 

Poetteis, c, adj. maͤchtig, gewaltig. Mo- 
ny. 

Poet, Poed, f. m. eln Ruſſiſcher Ceutner 
von 40 Pfund. Cerner Rofyyfki 40 
funtow waiy. 

Poëte, f.f 1) Port, Dichter: 2) Voet, 
ein Menſch, der etwas anaefchoffen if. 
1) Poeta, wWierfzoris, rymopis; 2) 
blazenek; czlowiek na rozumie nie- 
co slahy. Q 1) Poëte Li:ique, épi- 
que, dramatique ; 2) il eft un bon gar- 
çon, mais il eft un peu poëte. 


Poëtcreau, f. m. ſchlechter Poet, Reimen⸗ 
ſchmied, Pritſchmeiſter. Rymopis la- 
daiaki, fmyk. 

Poërerie, f. f. vid, Poëfie. 


Poëtique, f. f. 1) die Dichtkunſt, Berss 
funft, die Lebre von Verſen; 2) Schule, 

wo bis Poeſie gelehrt wird. Poetyka, 
wierfzow pifania nauka; 2) poctyka 
fzkola. Q 1) La Poëtique d'Ariftote 
eft belle. 

Poëtique, #4. c. 1) poetiſch, dichteriſch; 
2) unbedachtſam; 3) naͤrriſch, laͤcherlich, 
nnanſtaͤndig. 1) Poetyczny, poctye- 
ki, wierfzopifarfki; 2) nieuwaëny, 
niebaczny; 3) smiefzny, nieprzyftoy- 
ny. $1)Stile, phraf:, mot poëtique, 
licence poëtique ; 2) c’eit un mariage 
vraiement poëtique. 

Poëtiquement, adv. 1) roetiſch, dichte⸗ 
riſch, im poetiften Verſtande, auf dich⸗ 
terifhe Art; 2) unbedachtſam, unauſtaͤn⸗ 
diger Weiſe. 1) Po poctycku, w fen- 
sie poe-ycznym, joetyCznie ; 2) nic- 
rozumnie; nieuwainie, nicprzyftoy- 
nie. $ 1) Cela eft dic poitiquement ; 
2) fe marier poëtiquement. 

Poëtiler, v. #. im Scherze: poetifiren, 
Verſe machen, ſchreiben, relmen. Zar- 
sem: wierfze piſat, rytmowaé. $ Au 
Lieu de fonger à ics afaires, il ne fait 
que poëtif.r. 

Pogc, J. f. auf dem Niittellänbifhen 
Meere: de redte Seite eines Schiffes. 
Na frzodoiiemnym mor zu: ſatymbork, 
bok okretu p:awy. 


POID 


Poge, Pouge! inéerj. abf 
ländiſchen Meere: jen 


Wind! Ne Medyrerani 
wiatr! 
Pognird, pognarder, vid. 
Por, ſ. m. etn Raubvegel 
Schwarzen, der von S 


Peak diapiciny w Nigr 
morifkiemi fig zywi. 
Poi, sdv, vid. Peu. 
Poid, vid. Poet. 
Poids, d "1. fr. Poi, 1) na! 
re, Laſt eines Rôrpers; : 
Waage: 5) Mange jum Ÿ 
wicht an Maſchinen. als « 
5) La Sod, Beſchwerlic 
riakeit; 6) Wichtiakeit,« 
be, Nachdruck; 7) eine € 
e, die man aud Pelo m 
ar albo waga rzeczom 
cieikosé; 2) waga gwich 
Waga; 5) waga, naczymie 
4) waga, gwicrt u famo 
chyn, iako u zagarow ; 
zmo,uciik, trudnosé; 6) 
gas Pons, cena, powi: 
neta Hyfzyarifka, Pefe t 
$ 1} Le poids decela eft 
2) mettre le poids dans 
8) pefer au poîds publi 
une horloge avec des po 
peut purter cette Charge, 
Cableroit; 6) le témai 
bomme cft de grand po 
aflürer. | 
une monmoie de poids, eine u 
Monera waina. 
un hemme de poids, ein @a 
tigfeit. Czlowiek wielk 
poids de marc, due Muͤmm 
ien. Grzywna mincarfh 
watica. 
poids originaux, Rathęsgen 
wicht, wornach ble ant 
werden,  Wags gfown 
ktora infze wywaione b 
poids de roi, abatçogenet Gers 
Sewicht. Waga urzedov 
poids du fanéfuaire; poids 
ſanctuarii) Seckel des 
alten Tefament. Sykie 
wfka w ftarym Zakonie, 
peer fes actions es poids 
von ſeinem Thun und & 
Rechenſchaft geben. M 
przed Bogiem. 
faire ue poids, richtig wie 
* wazyé. 
acheter quelque chofe #n pa 


as als Geld bezahlen, ch 
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loto, co zaplicié; drogo 


fu avec Puis et mocjure, al⸗ 
at machen, in aulem gehis 
citen. We wyithkim ba 
azrue potigpnwai; miary 
in przeftrzezaé, 
sg. €. vid. Piouant. 
m. t'en Oclÿ: 2) figüe: 
er ESchmerz qrofe ſetrüb⸗ 
der Provinz Breile: ein 
De’. 1) Punral, jetvict; 
° fgarpaenypm: bol okru- 
sicnoka; Zal ciezki; 3. w 
Bree: jizcrup:k dwuro- 
. Etre percé de t'ois coups 
d: 2) eile fçavoi: qu’au 
iomers qu'elle diféroit à 
rival, clic dunueroit au- 
oups de poignard dans le 
ejui qu'elle aimoit, 
cienard à quelqu'un, eluem 
1 Smer qufigen. Doigé 
Zywego; przeigé, zabiiaé 


re moi - même le po'guard 
s, ich ſelbſt wuͤrde {5m Damit 
Ad macen. Sambym mu 
ruzkrwawil; fambym go 


sard dons le Jein, einen em 

Dergensfummer haben. Cie- 

utrapienie; mieczem ferce 
te. 

v. #. 1) mit einem Dolche 
3) niedermachen, niederme⸗ 
mohen; 3) große Schmerjen, 
delß verurſachen, einen beftig 
) Zabié kogo puginalem; 
r kim uropié, 2) pozabriaé, 
t, zabié, zagzrdiowact; 3) 
aiaé ferce czyie; w tywe 
bdno; przcrazié, zabiiac ko- 
}-Poiznarder une perionne; 

is furent tius po'gnar- 
les vepres Siciliennes et les 
à la journée de Saint Bar- 

3) c'eft me poiguarder 
r de la furre. 

F 1) eine Sand voll ; 2) Griff, 
Ont, we man mit der Hand 
dé ein Stiel am Werkzſeuge, 
Obr an einem Date; figlirs 
se Amnzabl; Hand vol Leute; 

Zwirn, Seide. 1) Gar$e 

: 2) rekoiesé; uiecie; 
Be do uiqia przyfpofo- 
o trzonck u naczyni:, ucho 
y paki; 3) w ſentie figury- 
ezba mala, garsé, garitka 
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ludzi, 2ofnierzy: 3) scienik; prze- 
dZion nii, iedi abia. 1) .‘rerure 
une poignée de ducats, de noix ; 
prendre a po:gnec; 2) une poignée 
d'un paqu.t; 3 vous nuvez acoûtu- 
me d Com cre que contre ure 
pot:néc de gens. 


poignée de pitvles, Diftolengrif. Uiecie 


putolstowe. 


poignée de Pepée, Degengriff. Rékoiesé 


u {zpar y. 


poinnée d- mcruës, tin Vaar jufammenges 


à Prignèes , adv. Haͤndevoll, 


kdundene Etodñice. 
zwigzanych. 


Para ftokfifzow 
baufig. 


Ga sé, vuficie. 


Poig'ie:. f m 1) jan turjel, dot es 


leuf ber Sauft und Des Arms: 2) bem 
Sebrincijler: Die Sauf; 3) Handbuͤud⸗ 
en vocr Preiß am Ernel eines Hem⸗ 
des. 1) Pul oue miyi.e; ftaw, prze- 
gub reki v.iedzy Aonia i fo kami; 
2) u febsmiflrzas: piesc, rcka w 
piesé sciÿ iona; 3) p«nns, petko u 
rcekawa kofzulowcg:, w krorym fa 
dzitiks do fzpirek. ( 1) Avor le 
puunet fort; :) tourner, é:cver le 
poignet de lecond fe mettre en gar- 
de Îe poignet de quarte. 


poignes ac la bride, die linfe &a-f des 


Relters, mit melder er den Zuͤel bâit. 
Lewa konnego reka, ktors uzdezke 
trzya. 


poignets, plur. Halbermel von Leinwend. 


Zarekawki plocienne 


Poignie, /. f. ein Œreffeu, ein Gefecht. 


Bitwa, potrzeha. 


Poil, f. m. 1) das Haar eines Menſchen, 


als auf der Drufft. in ben Augenliedern, 
vom Saupthaare fagt man Cheueux ; 
2) der Bait eines Kenſchen, den man 
barbieret, oder mit Zaͤugelchen auéreitt ; 
3) Haar der Œhure. j' das Haar, ble 
Farbe eine Pierdee; 5; Theil der Sei⸗ 
te eines Treides, wo es die Srornen bes 
kommt; 6) die Wolle auf den Zeugen, 
Tuͤchern; das Haar auf den Huͤten, auf 
dem Rauchwerk; 7) eine Art von Schie⸗ 
ferftein. 1) Wl!ous czlow eka, iako na 
pierstach, wc bruiac':, awtofy na gle- 
wie fig C'ieveux nazywaig: 2) broda, 
ktora gola, albo wlotowkari wyrywa- 
1a3 3) Sieré zwierzecia ; 4) Sieré, masñé 
konia; 5)czesé boku konfui. go, ..diie 
oftrogi boda; 6) barwa na fuknie, na 
materyi, na kapeluizu; glanc, wlo- 
fy na futrach; 7) gatunek k.mienia 
fupnego do d.chow. ( 1) Le pre- 
mier poil qui vient aux jouës, en la 
levre d'enhaut d'un jeune homme; 
2) s'arra- 
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2) s'arracher le poil avec des pincet- 
tes; 3) le voil de lion eit comme 
roux; 4) roil de fouris, d’étourneau; 
poil rubican; poil zain; poil rouan; 
5) avoir l'éjeson à poil; 6) tirer le 
poil d'une étoffe, étoffe à pail 
court. 

poil - foler, ein Milchbart, Milchhaar. 
Mech na policzkach; wesik pier- 


wf2y: 
faire le poil, den Bart pusen. Brode go- 
" dé 
à poil, nad dem Haarſtrich. Z wlo- 


ein. 

concher le poil de quelque chofe: froter 
à poil, die Haare, die Wolle niederfireis 
et. Glatkaé, czefaé wlos, Sicré na 
dot. 

- çontie le poil, wider den Strich ber Haa⸗ 

re. Pod wlos. 

an liévre en poil, ein unabgefireifter Haaſe. 
Zaiac nieofzyndowany. 

roter un cheual à poil, bem Pferde den 
Schweiß abtrodnen. Ocicraé konia 2 
potu. . 
buſſer au poil, von der Materie, die 
in einen Pferdehuf vertheilet wor⸗ 
den: uͤder dem Huf bei den Daaren aus⸗ 
breden. O materyi w kopicie nieuflo- 
&nie zagrioncy: nad kopytem - przy 
Sierci fie wydzicraé. 

monter à cheval à poil, ohne Œattel rei⸗ 
ten. Okiep techac. 

poil levé, Haar, das an dem elnen Orte 
melfer, als an bem anbdern if. Sieré 
konfka mieyfcami bielfza. 

poil monté, fraufes und In die Hoͤhe ſte⸗ 
bendes Daar, welches ein Dierd von 
franfbeiten bekommt. Nasierzone ko- 
uia choruiacego wiolfy. 

poit planté, ein uualeides Daar, das leere 
Derter bat. Wlos 0 inieyfcach go- 
Iych i nierownych. 

chien au poil et à la plume, ein Hund, 
der auf Bôgel und Thiere abgerichtet if. 
Pics lowczy do pola, na ptaka i zwie- 


rze. 
ü eff au poil ct à la plume, er iſt ju allem 
eſchickt; manu faun Ibn im Kriege und 
ieden gebrauden. Do wizyitkiego 
{pofobny ; i do boiu i do pokoru to 
czlowick 
avoir Le poil à quelqu'un, 1) einen für ets 
was ftrafen, ſchlagen; 2) einem dat Geld 
abgewinnen. 1) Karaé, bi€ kogo za 
co. 2} ograé kogo. 
prendre du poil de la bêre, 1) ſich nach 
einem Rauſche wieder befaufen, 2) ein 
Uebel mit cinem drgern Mittel vertrefs 
beu. 1) Upié fé po wyſzumieniu; 
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2) klin klinem wybié; | 
{zego, nizliieft zle, 22k 

sl eff mort parce qu'il & pri 
de poil, die Genus hat ſein 
dert. Weuus go zisils. 
go. zamorzy la. 

un brave à trois poils, du 
Yrobler. Fanfaron; herfa 


Îa dzid 

sl f dcifjeroit erracher le 
poil, er liege fit Mafe 
Strawnego ieft Zofadka; : 
dmuchaé moxefz. 

il a le poil de Judas, er hat 
Bart. Czerwons ma brx 

sn poil ne pallé pas l'autre, à 
und fofbar gekleldet. Szs 
ubrany. 

Poile, Poiton, Poilonnée 


Ce , 

Poilier, f. m. bas Mauͤhleiſe 
Etein iduft. Wrzeciono 
kamien miynfki biega. 

Poiloux, f. m. DBéreubéuts 
faufelerl, ſchlechter Menk 
biazliwy. 

Poincill.de, f. f. ein gewife 
America. Krzewina pes 
kantka. 

Poinçon, f. m. 1) Pfrieme, 
bi; 2) Grabzifen, Srabti 
fémiede, der Viltheue 
ſchmiedsjelchen auf etuem { 
fOirre: 4) Ponſon, Gremse 
ſchmiedezeichen; 5) im 
beim Vereiter: Steel : 
am Dole, ben Springer ge 
er jpringen ſollz 7) else 9 
Weiber; 8: cin Maaß ven 
oder 13 Scheffelnz 9) in 
Funft: Giebelſpieß, Oaun 
di: game Verzapfang ein 
b4t. 10) die Goinbel, ble ! 
beyeugen und DPreflen, am 
Schraube gefibret, oder | 
Pédume geiogen werden; 
Zuckerſiederei: Eiſen, mou 
ben der Zuckerbuͤte gcmadt 
Seydio, ſewayes; 2) ryleæ⸗ 
ſæniceriki; 3) proba, 2nal 
na srebrnych ftarkach; 4 
zncku zlotniczego ; 3) pis 
biiania figur na pienigdzac 
adalkatora: badiiec, 
kols, gdy ma fkok uczynil 
przcdzicinica biatogiowf 
low; 8: miara 140 pistes, 
nascic wyno:zaca; 9) sup 
zaniu co bunty trzymas 


glowuy w kaferach, w: 
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przetkanych na krzyz 
acaria; 11) cokierni: 
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ren. Zartem: prowadzié Dame 7s 
reke. 


n dno w glowach cu- 664 enfant ne vint pas un couh de poing, 


icuia. 
2) g-aver evec le poin- 


$ 1) Un poin- 


dieſes ind iſt 00 .-mal frdntjit. To 
dziecig zawfze chorowite. 


e ortévre àivnpinçon #4 la sûre plus groffé que le poing. f le 


la marque parricuière 
tevre; 4) mon poinçon 
vinçon d’éfñgie; 6) don 
lu puirçon à ug cheval 
n beau puoinçon de dia- 
eter un pouçon de vin, 
on fe fert des poinçuns 
que des ponts ce bois. 


| d'orge, beim Minirer: 
viniges Œuicn zwiſchen ble 
ommien. U podkipnikow: 
co jgczmienne Zziarno 
lokiec diugie, do wywa- 
i kamieni. 
TC Ait r 
L 1) ſeitzen, feitzla maden, 
bein ; 2) feden, beſſer Pi- 
Melun, beſſer Piguer; à) 
faciofaé, zakonczyé; kon 
zynisé, iako fzpilke: 2) 
r stowo l'iquer; 3) fzczy- 
przycinaé komu, sekte 
p Piquer; 3) malowaé. $ 
se cpingle; 
mec une épingle. 
, 4) aufgchen, feimen, aus⸗ 
B die Saet, Bdume, Plus 
een, alé der Tag; 3) 
keimen, als ein Wilchbart; 
zanehmcu, von Caſtern: 
Dé, rozwiiac lie; puizczaé 
jsenie, pakowie, kuiat; 
brzef2czyé 3 8) fypaé fie, 
© mech na policzka.h; 
‘krzewié fie, o niecuosacb : 
pbres commencent à poin- 
pems ; 2) le jour commen- 








nid, Peine, Muͤhe, Kummer 
lanek, klopor. | 
2) die Sauf: 2) die Hand. 
eka w piesé Scisniona ; 2) 
) Monter le poing à quel- 
# fur condamné à avoir le 


*. arofe Badsfadel. Po- 
bows. | 
» ein Gtofvonel, der aufe 


ble Dand femumt. Pak 
») fe na gios fowca na reke 


me de poing, im Scher⸗ 
5 bel der Dand fuͤh⸗ 


Point, f. m 


. Ed, 


2) poindre. 


n'eff pus erflée, er bit den Kopf vell 
QG:ud. Pefus ma . Towe dymow., 
17 ein Dunftr, en Dinpel im 
Schreiben, in der Mathematik und 
andern Wiſſenſchaften; 2) Theil, 
Daurteunt. euscr Rede; 3) 
Pauptountt, Hauptſtaͤck, Hauotwerkt ef 
ner Augelegenbeit: 4) Etreitirage, merk⸗ 
licher Punkt in einer Wiſſenichaft; 5) 
rente Zeit zu etwas; 6, Zuſtand bee 
Geſundhett, der Gluͤckeum⸗dude; 7) 
Graͤnze, Maß, Biel: 8) Gipiel, Etaffet, 
als der Ehren; 9) Dornloch im Riemen; 
10) ein Muse auf der Spielkarte, auf 
dem QOürfels 11) Auge, das man im 
Sricien pdblet: 12) in Stich mit der 
Naͤhenadel; 13) Stich oder Zoll, ein 
Masß des Schuſters von acht Stichen; 
14) Stich, Stechen non eiucr Krank⸗ 
heit; 15) genaͤhete &risenr 16: Knöt⸗ 
en in aussenchter Arbeit; 17) Ein⸗ 
theilung ciues Warpens in Vierecke. 1) 
Kropka pf.arika; punkt, w maternaty- 
ce à w infryb umicigtnofciach; 2) 
punkt, artykuÏ mowy ; 3, pankt glo- 
way; artykuf, na krorym iprawa 7a- 
wistla; 4) kweſtya, punkt znaceny 
W Lauce i-Kiey; 5) punkt ezaſu, mo- 
ment nalezyty; czas wlafny ; 6: tan, 
powodzenie calowieka wzgledem 
zdrowia 1 fzczescis iego. 7) granica, 
mi-ra, cel, kres Zzavierzony; 8) 
fzczyt, ftopien nayu yéfzy iako huno- 
ru, 9) dziurs w rzemientu do s:icn'a 
pratcekwego: ic) oko na karcie, na 
oftce kotierlkiey; 11) okn, k'ore 
gracze livza; 12) fzrycie. fzeych igiel- 
Nnyi J13,)miara, cal fzewcouy, iako 
bat miary oimey 3; 14) kfocie od cho- 
roby; 15) foiboty, koronïki wyfzy- 
wane; 16) uezcick w wyfzywancy 
robscie; 18: di'elenie herbu na kwa- 
draciki. $ 1) Mettre un foint à la 
fin d’un periode; 2) il a divifé ton 
diicours en trois points; 3) décider 
un point ; point débatu entre es par- 
ties; 4) traiter un poinc de Philofo- 
phie; ceft un point d'iuitoir: iurt 
obfcure, 5) favoir p'endie fon paint; 
6) vous voïez en quel point l3 forru- 
ne me prend; 7) il cit bon d'exagerer 
les chofes jusqu'à uu certain pont; 
8) être au plus haut point de fa gloi- 
re; 9) allonger l'étrivière d'un point; 
10) les 
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10) les carres et les dez font mar- 
ues de points; 11) marquer, conter 

bn point} 12) farce, tirer, Coudre un 
points 35) uu foulier à fix points; 
14) point de coté; avoir un point au 
Coté; 13: potrit caupé 16) il a le 
poinc clair: le point ferme; le point 
riche: 17) le point de deux; le poinc 
de lofanac. 

poins versical, vid, Zenit. 

de poins du jour, der aubrechende Taa, bie 
Morgendimmiruug. Swit, zorza za- 
ran na, 

de point d'honneur, 1) die Œbre, Œbrbes 
gterde; eine Ehrenſache, Œbrenfirrit ; 
2) bie Ehrenſtelle, die Mitte des Wavr- 
pensé. 1) Punkt honoru; chciwasé 
slawy: slawa; 2) Srzodek, mieyſce 
przednic w herbach. $ 1) La pañon 
dominante des gencils-hommes c'eft le 
point d'honneur 

poins du chef, bie Mitte des Obertheils 
einee Wappens.  Srzodek wierzchu 
herbowego. 

point de la pointe, ble Mitte des Wappen⸗ 
fu$es. Srzodek fpudku herbowe- 


30. 

poins ſecret, acheimes Merkleichen eines 
Muͤnzers auf der Muͤnze. Znaczek 
ſkryty mincarza na wenecie. 


point de divifiun, in der Miufil: ge: 


ftmdniter Puukt beim Ende eines pros : 


portioutrten Tacts, jest fest man einen 
tri. {f wmuzyce: punkt z ogon- 
kiem na horſeu proporcyalnego taktu, 
tera. miafto nieso kreikę kiada. 

point de voile, Bivfel, Schrote eines Se⸗ 
gels. Ro:, konice Zaplu. 

point lacrimal, in der Anatomie: bas 
Thraͤnenloch im Majenbein.  Anaro- 
mii: dziurka fzawa w koftce no.o- 
Wey. 

point interrogant, im Schreiben: bas 
Fraazeichen (2). Pfzge: znacick py- 
tania (?). 

point admiratif, im Schreiben: bas Ber: 
punderunaëerden (!). Pifzgc: zna- 
czck podeiwienta (!). 6 Un point 


interrogant fe fair ainfi (2?) ec un, 


point adviratif en cetre forte (!). 

point faillant, in dec Anatomie: Ort, 
mo ſich nat der Empfénanié das Pers 
abbilbet. HW anatomir. mieyfce, pdzie 
fie po poczeciu ferce w Zywocie for 
mue, 

point duré, eine Art Bruͤche ju ſchneiden. 
Spofob rzniecia ruptury. 

à point, à point ne mé, eben ret, eben 
au redter Seir. W czas, wczesnie, 
ha czas, w punkt, 
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fur le poins de, au peint 
in dem Wugenblick, ba e 
iſt, etwat ju tbun. Gdy 
Ze, wilainie w ten cas 
le point d'en venir aux: 
tira. 

de point en point, von Pr 
aufs genanefe. Dolkons 
do punktu, we wizyt 
executé de point en px 
lui avoir commande de { 

de tout point, ady. voͤllig 
allen Stuͤcken. Dokonal 

as dernier point, quft duß⸗ 
fe, Über die Maßen. 
okrutnie, barz“, hanieb 
afigé du dernier point 
dernier point. 

fe chauJèr à un même porn: 
uuug, einerlei Abſicht & 
byaz zdania 2 kiem, 
kiem 2meraac.  ( Ils 
tous à un même pount. 

out vient à point gui pen 

giebt fi) alles, mer nur! 
ten kaun Kto czekaé 
ftkiego fie doczeks, kto 
fu nicch czeks. 

en bon point, vid. Embonÿ 
Geſundheit. W cze 

faire ven quelqu'un à 
auf feine Seite bringeu. 
go naine kopyto, pr 
na {wote fhone. 

point croijé, ineu) Sreusl 
ben. Nowo: krzyzowy 
ny albo u fz; wania, 

Point. adv. i) nicht, d 
dieſe neration folget au 
neinet mehr, als 03 2 
nem G.nitivo. 1) Nie 
Nic; negacya ta barbie 
#i£li pas; 2) nic, ide 
tivo 

point, point, adv. nein, mel 
Zadna miara. 

peint, puint ce n'eff pas cek 
fes keineeweges ſeyn. Za 
bydz nie moic. . 

Point du tout, qan und am 
weges, durchaus nicht 
kuniceznie nie, wcale i 
le confidère point du « 
cela point du toue. 

point d'argent, poiut de Sa 
kriegt man nidté. Bez 
targu, bez fuli do domu. 

point de nouvelles, ich wi 
bôren. Pr w cn chcef: 
tym siyfzec nie chcg, 
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re peiss de profit, es iſt we- 
du Muhden Dabet. Malo ba 
y w tym nie bylu. 


de, 

5. ) in be Seefahrt: Ve 
merfte Otelle des Drté auf 
& wo Der Stenermann vers 
er See ju fevn.  W mery- 
micvice na mapie wyz02- 
ie na morzu bydé fiernik 
$ Un pilote doit favoir 
B pointage de là carre. 
beim Jimmermanne: eine 
Balken, der etwas ſtuͤtet. 
odpora, slupiec co wipie- 


1) eine ſcharfe Spitze, als an 
del, am Drgen: 2) Spitze 
mide, eines Berges; 3) die 
érie am Barblermeſſer; à) 
nes Haars; 5) Grise, Un⸗ 
led Wappensi 6) in der 
kunſt: Pünte, (Oarfe Ecke, 
# Bellwperke, welche von bels 
sat wird; 7) Gpige els 
beufeut; 3) Erdzunge, eine 
ee Landesſpitze, Die in bie 
. 9) Opise, Ort, wo iwei 
eisanbder geben; 10) Pinne, 
| Bupse;: 11) eiſerner Oriffel ; 
ben beim Kupferſtecher; 13) 
m Berucken, am Trauerſchleier 
5 14) beim Dereiter: Win⸗ 
ble ein Piero mat, wenn 
Boite nidt re@t in die Run⸗ 
15) Srad, Compaßſtrich, 


Strich oder Wind auf der 


él 82 find; 16) das Kei⸗ 
facben eines Krauts; 17) 
me Sache; 13) Spitzchen, 
pes Getrénfs; 19) ſchariſinni⸗ 
lnreicher Œinfal, Scharffin⸗ 
oiner Rede; 20) Borfas, Ans 
macbmen. 1) Sztych, oftrze 
iec rzeczy zsoftrzonych, 
kr. u fzpédy; 2) lpice 
smidy, gory ; 3) puczatek, 
Gr2s —— 4) ko- 
ia; 5) ſpodek herbu; 6) w 
pue sauce: naroinica ; rog 
elussdu albo baizty, gdiie 
Be puliczhowe zbicgaig; 7) 
zodck woyfka; 8%) iezyk 
d aibo rama w morze id3- 
rzecze, mieyice rrz2bie- 
Much rzek, rynfztokow ; 
Belszny bez plowicy 11) 
Ms É£elazna; 12) gratka ko- 
vs do fztychowania ferwa- 
iezyczck na czele od wio- 


mie. Thu. II. 


# 
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fow, od czepca bialorlowfkieso +2- 
lubrego; 14) wykroczeure. wybo- 
czenie konia koîem bivyaiaceuo : 15) 
wiatr, ftrefa, gradus aibo flopicif wia 
trow, ielt ich 32 na Wistrowey “wii 


.Zdzie; 16) pufzczanie, wfcloizenie 


nasieuia; 17) poczarek rzecy: 18) 
Wpienrzyk wins albo ainfzego na;:oiu : 
19) dowiipnomownose, sf.wa do- 
wcipne, fubecinosé, sfolycz, dowcip 
wW mowic; 20) piopozit, przediie- 
wiiçcie, koniec, cel zamierzony. 6 
1) la pointe d'aiguille, d'un canif, 
d’un coutiau, d'une épée, une ‘ainte 
rompuë, émouflée; 2° les piramides 
je terminent en pointe; 3) deſt par 
la tête ct non pas par la printe que 
les cheveux fe dreſſent; 5) la peinte 
de l'eau, on pote les fleurs de lis deux 
en chef et une en pointe; 6) poir.te 
de biflion, la pointe de coin ie fot- 
me de même par la renco:tre ce fes 
deux faces; 7) il mie fon resi-renc 
à la pointe de l'atie g.uche; 8) une 
ponte de Ja digue; 9) Lyon eft bâti 
à La pointe de la Saone et du Rhône: 
10) il faut mettre une pointe là; 11) 
prenez la pointe et épelez; 12) gra- 
ver avec une pointe; 13) votre puin- 
te ne va pas bien, il la faue mettre 
autrement; 14) votre cheval ne 5'2- 
rondit pas bien et fait des pointes ; 
15) dans les ouragans le ver:t p:rcoure 
fouvent toutes les pointes du com- 
Pas; 16) la pointe des herbes; 17) la 
pu-nte du jour; 18) ce vin a une 
pointe agréable; 19) il eft ridicule de 
par er par pointe, parceque cela n'eft 
pas naturel. 


pointe à corriger, Stecheiſen eder Ahle, 


damit der Buchdrucker bte Buchſtaben 
auf der Forme beraufilebet. Szydlo 
drukarikie do litér z formy wyy mo- 
wanta. 


pointe de l'éperon, bas Golion, der Schiff⸗ 


ſchnabel Dziob frraby. 


pointes Naïues, tothe Diomauten aus Bens 


gala. Surowe dyamen:i z Hengali. 


Pcintes plur. 1) die Etellen im Bretſpie⸗ 


le, auf welchen man die Sicine frret 
2) eine Dirienen, womit die Loher im 
Drateifen gereintaet merden. 1} Je- 
zyc2k1 albo piscyki w warcihnicy vo 
uftauicnia warcabow; 2) fzy,dclka 
fubtelne do chedoïenia dziurek w 
drotuwnicy, przez ktore dret kre- 
Ca. 


la pointe du jour; le poine du jour, der 


Anbruch des Tages, der anbredende Tag. 
Swit. 


Un pointe 
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poinse d'esprit, die Schaͤrfe des Verſtan⸗ 
des; ein guter Verſtand. Oſtrose, by- 
ſtros rozumu. | 

faire pointe, vom Falken: ſchnell fleis 
gen, oder berunter ſchießen © ſokotach: 
pedem wzgore, allo na doi lecieé. 

en pointe, ſpitzig, (pis iugebend. Kun- 
Czato. 

à pointe de l'épée, 1) mit bem Degen in 
der auf; =) mit Sewalt. 1) Uzbro- 
iona reka; 2) gwait.m; moci. 

il ne quittera rien que la pointe de l6- 
pére, er thut nidté autwillig; man muf 
bn ju allem zwingen. Nic dobrowol- 
nie nie czyni; tylko z kiia dobry. 

faire des querelles far da pointe d'une ai- 
guille, um eine Sleinigteit einen Zank 
anfangen. O rzecz ladaigka fie wa- 
dzié. | 

Pointe, ée, ads. et Part. 1) geridtet, als 
ein Stuͤck Geſchuͤtz, eine Ranone; 2) in 
der Muſik: punktirt, von Noten; 3) in 
den Wappen: mit Punkten bon ande⸗ 
rer Farbe verſehen. 1) Kychtowany, 
jak dzialo, armata; 2) w muvryce: 
punkcowany, o notach; 3) w ber- 
bach: punkcami nienaturaluych opa- 
trzonÿ. ‘© 

être pointé contre quelqu'un, mit einen 
ſtreiten, sanfen, anderer Meinung ſeyn. 
Z kiem walezyé, wadzié fie, nie byé 
tego zdan:a. 

Pointement, M. m. das Richten eines 
Stuͤcks Geſchuͤtz. Rychtowanie dziafa 
iednego. 

Pointer, v.s. 1) ſtechen, alé mit bem 
Degen : 2) einen die Soige dieten; ges 
gen cinen Die Degenſpitze wenden; 3) 
beim Fleiſcher: abf.chen, abkehlen, ei⸗ 
nen Ochſen, eine Kuh: 4) zuſpitzen, et 
ne Grise an etivis machen; 5) richten, 
eine Kanone: 6) beſtechen; die Falten ei: 
nes Stuͤcks Tue, oder Zeuges mit wei⸗ 
ten Stichen zuſammen een; 7, in der 
Secfabrt: das Beſteck machen: den Ort 
auf der Seekarte anmerfen, wo der 
Steuermann mit dem Schiffe au ſeyn 
vermeint; 8) im Bauen: mit Punkren 
abzeichnen, punktiren, als einen Rif. 
1) Kioé, ſatychnac, koncem oftrza 
ranif, iako fzpada; 2) fztych f2pad 
przeciw komu obrocié; 3) # rzeéni. 
«: gardio przcrznat; zagardlié wo- 
Îu, kiowe; 4) zaciofaé, zakoriczyé; 
konczato cu czyuié; 3) rychtowaé 
dzixlo; 6) faftrzygowaé tatdy w po- 
ttaw.e fukna, w fzatuce materyi: 7) w 
marynarfkicy nauce: wyznaczyé micy- 
fce na mapie, gdzie ſtornik byuz ro- 
zumie; 8) w archyseksonfkiey nauce : 
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punktowaë, kropkuwaé 
$ 1}11 a mis lepée à | 
pointé; 2) : ounter l'épée 
qu’un; 3) posnter un bo 
ter l’aisuillc; 5) poinr 
6. pointer ne pièce de 
incer la carte, 

pointer, v. n. 1) be@ flelaen 
fes =) wibetfireben, widr 
feons 2) puncriren: mit Ê 
den malen: 4) in Bafer 
raon: ablieben, beiſer 
Wyfoko tie webiraé: w 
jako fukot ; 2) kontrowa 
kiem fé, przeciwiaé fr 
kr: pkowae; kronkami tul 
lowat; 4) w ébafecie, ⸗ 
grach lartowycb: 2bierat 
piey pouefz Pont.r. 

Poinreur, f. m. Stuͤckrichte 
Conſtabler, der die Stoͤcke r 
forychtownik ;  pulzkar 
rychtuie. 

Pointiltage, f. =. Punctur, ! 
in Mignaturarmélden. K: 
Kkowanie w miniaturze al 
waniu kropkowanym. 


Pointille, /. f. Grinfinbigle 
deter Einwurf; nichtige Urfi 
le. Subreinoftks; poki 
nicugruntuWany ; præycay 


ru. 

Pointiller, v. #. grûbeln: 8 
nen Zank anfansen. Bez 
fie wadzié; duray fwsr 
pokr.kowaé. ( Il pointi 
ils s’amufent fortement à 
deſſus. 

posnsiller, v. 4. pnuctiren, m 
malen. Kropkowaé; punk 
peczkami malowac. 


poineillé, ée, adj. in den V 
den, punctirt; die goldene 
tend. H' berbach: 2zhacy. 
ny, funkrowany; zloi 
kolor. 

Pointillaie, f. f. SHrnaefrin 
digkeit: Sanf, Gtreit. um 
feit. Subrelno!tki, pokra 
ki o rzecz ladaiaka. 


Pointillcux, eufe, ads. iduft 
ti. Swarliwy, fporny, 
$ Sans être trop puinrill 
pourrois trouver mauvais 
pointilleux. , 

Pointu, Ë, adj. 1) fotelg: 
der ju ſehr gruͤbelt; der pue 
findig if. 1) Konczaty, 
oftry na koticu; 2) 


POIN 


rop pointu; couteau trop 
ff. das Zuſammenzichen eines 
im farfen Wiude. Sciaganie 
aiu fzturmu w'iclkicpo. 

J. me. Plur. btim Sutinader : 
ce oder flockiae Dalbile, aus 
der Filz eines Hutes acmadt 
7 kagelsfnika: ſtunraka aloo 
a pui chanky z wifny, z iey 
cap. luiza jift uezyniona. 

t. f f. 1} cine Pirne; 2) eine 
ichſe, Pulberflaſche; 5) Gewicht 
@aslwace 1) Grufzha owoc; 
ownica; 3) swicht u przez- 
$ i)11 y a de piufeurs for- 
bires, les plus communes font 
s de fin or; 2) unc poire trop 


rre, Vid. Taupinabour. 
roiffe » 1) ſehr berve Birne; 2) 
albirue, ein Schleß init Sedern, 
Meunſchen dergerolt das Maul 
Br das er nuit ſchreien kann. 
zka barzo cierpha; =) knebel 
ynkami; gebę rozpinaigc; 
kowi wolanta sahiania. 
s poires d'ansoiffe, viel Not 
amer haben; das Thraͤnenbrod 
Viele miec utrapienia, fzauni 
roy polewac. 
eses, ein Pferdegebiß mit Birne 
Wediidio konikie z gatkami 
Le gruizek. 
n eine Windbirne, Windkugel; 
bues Dobles Gefdf als cine Birs 
mit einem Loche, daraus ein 
blaͤſet, wenn es mit Waſſer 
mb uͤders Feuer geſetzt wird. 
wiatroua; ieſt cz2eze naczy- 
Medéi na Kiataft gruſeki, 2 
wiatr wiciki czyni, gdy ie 
lswfzy na ogniu puitawiiz. 
be er le fromage, beim Nach- 
æaſu wetow; gdy uety na 


sig. 
re pour la ſoif, einen Noth⸗ 
* behalten. Sci. ouac co 


f. m. Dirnmein. Grufze- 


me Birnkaum. Grufzka drze- 
Poirrer fauvage; un poirier 
jé de paires. 

ore:ux, Poirrée, vid. Por- 


æée. 

Erbſe. Groch. $ Les pois 
rt chers d’abord. 

pâne Erbſen, Schoten. Srra- 
w ftrz3kach. 


/ 
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pois chiches, Sidererbfen, Ziſererbſen. 
Grocn wlofki, cieciorka. 

Poig nuds; bonducb, nodidte Erbſen von 
der Grôfe eluer Haſelnuß, fie wachſen 
auf Bdumen in Amerifa. Giouh Ame- 
rykeniki drzewny, tey éo orze.h la- 
fkwy wielkosci, 

pois lapins, Wolfsbohnen, Feigbohnen. 
Slonecznik ft1gc2y1ty. 

Pois anglos; pois d'angole, 10 Arten von 
Erbfen von den Antilifbeu Inſeln. Dwa 
gatunki grochow na wyfpach Anty- 
liyſkich. 

pois rouges; pois d'Amérique, Fruchte 
zweier Sorallenbdume in America. O- 
woc dwoygu drzew w Ameryce, kto- 
re fig koraluwemi drzewami nazywa- 


ia. 

des pois Jucrés, vid. Dragie. 

pois ramés, Stabelerbſen, Art großer Erb⸗ 
fen, die man an @tangen herauf laufen 
laßt. Wielogioch, gioch tyczny, po . 
tyczy fig pnacy. 

pois de merveille, Ylafenerbfen, Herzſaa⸗ 
menu. Serca fkrycie, Ziele na kiztate 
miechunek. 

pois à faire grater, Erbſen in den Autilli⸗ 
fhen Inſein, die mie Neſſeln brennrn. 
Groch na Antyliy{kich wytpach, iak 
pokrzywa par:y. 

bois de, mer, Cecmufdeln von Groͤße und 
Geffhie der Erbſen. Groch moriki, 
Slima: zki. 

pois bilés, nichtswuͤrdige Gaden. Rzecz 
ladaiaka, frat2ka. 

avaleur de pois gris, ein Freſſer, Vielfraß. 
Zariok, obcica. . 

vous me regarder de travers, vous ai-je 
vendu des pois qui ne cuiſent point, ich 
babe eud nichts in den Weg gelegt, daß 
ibr mit fo ſcheel auſchet. Com ci krzyw, 
Ze lie ra mnie ymewafz. 

il va et vient comme pis en pot, er gebt 
auf und nieder; er dreht fit wie ein 
reufel. Sam i tam chodii; kreci fie 
iak mucha w gro. hu. 

s’il me donne des pois, je lui rerd:ai des 
Jfeves, Wurſt wieder Wurft; wie er mir, 
fo ich ihm. Wet za wer; dzwiek za 
wech mu oddam. 

il donne un pois pur auoir une feve, et 
wirft mit einem Ci nad der Spoeckſeite. 
Wazy kaczura, by ins gafiora. 

Poiad., vid j'efa.e. 

Poifer, v a. einem verdrießlich faellen. 
Upr/ ykrzac fig komu. 

Poiion, ſ. 1 Biſt: 2) haͤßlicher Ge⸗ 
ſtank; 5) figürlich: Gift, Verführung; 
4) Uchel, Pa um ſich agareift: Unord⸗ 
nung, Verwictung; 5) fufes Gift, Lod⸗ 

Uu z ſpeiſe, 
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focife, Slebesreisung. 1) Trucizns ; 2) 
{mrod zaraëliwy; 3) w Jfenfie fipury- 
cænym: trucizna, 2ara2a, —— 
4) 2araza, zte fie krzewigce; kiotnie; 
zamiefzauie, nierzgd; 5) poneta; po- 
budka, stodka tracizna. 6 1) Un poi- 
fon lent: donner du poifon à quel- 
qu'un; 2)fa bouche eft fertile en pot- 
fon; 3) cette doëtrine eft Le poiton 
des ames; 4) ne foufrez puint que ce 
poifon gagne les entrailles de la Polo- 

ne; 5) elle cit le plus agréable poi- 
{on que la nature ait fait. 

il ne faus pas laiffer gagner ce poifen, 
man muß biefeé Uebel nidt einreißen 
laffen. Zabiekec temu 2lemu crzcb:. 

Poiflard, de, adj. miedertri@tig pôbels 

fr. Lichy, gminny. 

Poiflarde, f. m. Schweinsleder, unflaͤti⸗ 
ges Weib, von geringen Gtande; ein 
Darijer Sudrwelb. Kobieta niechçdo- 
ga ; Swinia, nikiego ftana; jedna Pa- 
ryfka rybolowa, rybaczka. 

Poifle, f.f. ein Feuerwerkerbuͤndel. Pek 
chroftu do podpalow woiennych na- 
fmolony. 

Poiflement, f. m. bas Pichen, Ueberfireis 
den mit Ted. Naimolenie; napu- 
{zczanie imola. 

Poifler, v. 4. 1) rien, verrien; 2) mit 


fleberigen, fetten Sachen heſchmieren; 


fémutis maden. 1) Naimala:, imol 

nafmarowaé, polewat, zalewat; 2) 
ofmolié co tluftoscia; utuscié co. 

, 1) Poiſſer des moïeux de roüe; roùe 

poilfee ; 2) goifer un habit; un habit 
ras et poiflé. 

Poiflon, Poflon, f.m. 1) ein Fiſch; 2) 
Quartierden, elu Maß qu Getraͤnken. 
1) Rybas 2) kwaterka, czwaira czes€ 
kwarty, miara do napoiow.  ( 1) 
Poiffon de mer, d'étung, de lac, de 
rivière ; poillon d'eau douce; poiffun 
plat, rond; poiffon qui a la chair fer- 

e 


me. 
poiffous, plur. 1) die Fiſche, ein Himmels⸗ 
telgen 2) Fiſche in den Wappen. 1) 
yby, na niebie gwiazdy; 2) ryby 
herbowe. $ 1} Avoir pour afcendans 
les poiffons; il eft né fous les poif- 
fons. 
poiflons Roïaux, auf tas Meerufer gewor⸗ 
ene Sifde, die bem Koͤnige zukommen, 
als Safe, Forelen. Ryby na brzeg 
morfki “yreucone, co krolowi nalc- 
&3, iako fofosie, pitrasi. 


ri + poifèn, ein Fiſchhaͤndler. 


uybami handluie. 
pre ss poiſſon, er rebet 
if funm wie ein Fiſch. 


POIT 
1 slowka nie mowi; ïak 


my. 

il eff éomme Le poiffon dan: la 
in vollem Futter: ef gebt it 
Wunſch. Ma fig iak pacze 
wizvitko fie mu pa fzuie 

jester un petit poiffom pour | 
grand, du Œi na einer €: 
fen. (Odwszÿé pifkorza, b 
siora. 

il avateroit la mer et les poil 
de alles verſchlingen 
chcial pochlangc. 

da Jauce vaut mieux que le pes 
gabe 18 foftbarer, als bas D 
Przydatek koiztownieyfz; 
datek. 

un p'iffen d'Arril, Sacrele 
ſiich Wrzecienica ryha u 

il a rêché un poiffon, ex bat 1 
getreten. —5 w katuie: 

il ne fait à quelle faune musg 
es faut ibm ſchwer dieſen 

ufteffen. Ciezko nan tr. 
ywosé. 

jeune chair et vieux peiffon, | 
und alte Sife find ceefu 
miode a ryby ftare czieks 

des gros roiffons manrent les 
Fiſche frefien die Pl_inen, À 
unterdrüden die Kleinen. 
by male 2iadaia; duëtz; 
bywa katem. 

on ne fais s'il eff chair on, 
nicht au eraruͤnden: man æ 
man mit ibm dran if. Ce 
fkryty; cigzka wynurzyé 

0 


Pdiffonnerie , LS. der Sifé 
bne iadki; rybne fau y. 
Poifonneux, eufe, eg. fif 
bny, ryb petry. Ils 

les bords d’une mer poifi 
fort poiflonneux. 
Poifflounier, f. m. 1) du 
beſſer marchaud de poiffon 
fer. 1) Kupiec a ny s 
marchand de poifflon; 2} 
kusien. 5 1) Elle eft £ 
plus riches poïflonniers; 
avoit point dè poifflunni 


che. 

Poiflonnière, f. f. 1) Fif@s 
ferin; 2) Sif@leffrt. 1) | 
1yby przedaie, prreko 
pancwka do ryb. 6 1)U 
graffe poiffonnière. J 

Portevin, e, f. m. et f. “a 
der Sranéfifen Vr 
dem 2 Prancuskiey po 


POIT 


eine kleine alte Franmzoͤſiſche 
Picowi.k ftary out 


nitrai, f. m. 1) die Brnit eines 
2: Druftriemen am Ou:tel ei⸗ 
68: 3) in der Baufunſt: 
een, Deuvtballen 1) Pi. 
kie; 2 pad iersi:n konski 
5) = erchyteksonftiey naue : 
ka wwielka. Ç1,1iett bicf- 
tral. 

f. es adj. c. mit Bruſtkrank 
tet: Der eine ſchwache Bruit 
rsi Choroba odbarzconÿ ; co 
Haba. 

ſ. m. ein Sturz, ein kurzes 
.. Sz'uciec ftrzelba. 

F 1) Brufi, Brufſtuͤck eines 
ten Biebes; 2) die Bruf ei⸗ 
Gen. 1) Moftck zahitego 
2} pierti u crlwieka. Q1) 
ne paitrine de veau en ra- 
ttre au pet une poitrine de 
2: être bleffé à la poitrine ; 
eit tombée fur la poitrine; 
poirine bre, étroite, {er- 
ichir Ja poitrine; {e battre 
e. 

de portrine, Enrien Athem bas 
Reden nidt lande ausbaiten 
brotki mieé oddech; w mo- 
ldechem nie wytræymat. 


. F. du Querboly am or: 

ahl, daran ſich der Arbeiter 

ué& lehnt. Drewno poprze- 

osien, na ktorym fig paia- 

ersia wfpicr.. 

pm @villina, ble kleinſte gelbe 
Zofta éliwka n:ymnicy- 


f. Ueberauf von Dfefer und ê 


Pfeffe:bruͤhe. Oftry pienrz ; 
fra do potrawy. $ Faire 
€ poivrade; aimer la poi- 


Pfeffer. Pieprz. 6 Le So- 
r Le poivre, il eft blanc lors. 
les gouff:s. 
f, Irndiauiſcher Pfeffer, ein 
Befurif@er Vfeffer. Llieprzy- 
na ialfza, ire. 


EOefferséeffer, Floͤhkraut, us 
Rdefz bialy albo czarny, 


Be, poivre mafqué, Cubeben. 


ligue, Cardamomen. Raeyskie 


, poivre fasvege, Siofers 
bete, Ke Abra⸗ 
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hamebaum. Wierzba wlofka zlotoe 
wierzbie podobna. 

Poivré. ée, 4d;. 1) gevfeffert; 2) mit els 
ner vencrifden Krankheit angeñtedt. 1) 
l'ieprzuny : 2} charoba wenufowa za- 
razony. 6 1) Ragoût trop poivré; 
2) ils s'en eft allé follemenc divertir 
avec d:s files de Joïe et il en tient 
le pauvre diable, car il eft poivré 
comme il faut. 

Poivrer, v. 4 1) pfefferu, 2) mit veneri⸗ 
fhen Krankheiten, anft:den; 3) einen 
wilden, oder an der Rrdte, an den War⸗ 
mern Éraufen Falken mit Pfefferwaſſer 
waſchen. 1) Picprzyé, pieprzem przye 
prawié; 2) wenufowa zaraäié choro- 
b1: 3) myé woda pieprzons fokola 
Zdiiczafego, albo Swierzb lub robaki 
maticego. 1) On ne doit pas trop 
poivrer les ragoûts, les cervelas; ni 
la chair de pâté ; 2) cos louve toi gue- 
non, qui m'a fi bien poivré, que je 
ne cru jama s on être délivré. 

Poivrier, { m. 1) der Miefferbaum in In⸗ 
dien; 2) eine Pfefferbuͤchſe; 3) ein Pfef⸗ 
ferſtamper, Pfeffermuͤler. 1) Picprzs 
dr2ewo Indyyixie; 2) pufska do pie- 
preu ; 3) mivnarz pieprzny. 1) Le 
poiviier nc diftre du genévries qu'en 
ce qu'il porte fa graine dans des 
goufles. 

faux poivrier, crofeille noire, wilde 
ſchwarze “obannisbceren, fie wachſen in 
Waldern. Smrodynia, poczerpka, 
czeremcha, porzeczki czarne lesne. 

Poix, f. f. Ped. Smola. 6 Poix noi- 
re. poix Llarche, cuire la poix, la 
poix de Rou:gogne eft la meilleure 
pour les remèdes. 


oix de terre, Œrdbed. Kley oguifty 
rzadki. 5 La poix de terre eſt fort 
inflammable. 


de poix Gréque, le poix d'Efpagn, Calos 
fonium. Kal.fonia, Zywica do finaro- 
wania fmyczkow. 

Pol, adv wenig. Molo. 

Polaceca, ] , . 

Polacre, » f. m. auf bem Mittellandi⸗ 

Polaque,J ſchen Meere: ein Schiff mit 
6 bis 8 Kanonen. Na medyteranie: 
okret à 6 albo 8 arinat. 

Polaiu, Poliain, ſ. m. Sohn von einem 
Œurorder und eiuer Syriſchen Mutter, 
zur Belt der Rreusfabrten. Syn z oyca 
Europczyka à zet matks Syryylhiey 
czaiu krucyat. 

Polaine, f. f. cine Tochter dieſer Eltern. 

rka tychie rodzicow. 

Polaire, adj. c. Pol :, sum Vol gebdrig. 
Polarny, osny, biegunowy, do es 

Lu 3 niebis=- 
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niebicfkich naleiacy. 6 Cercle pelai- 
re artique, cercle polaire antarti- 


u'. 

évoèl polaire, der Polarfiern. Gwiazda 
Zg'a fka. 

Polaque, vid. Polacre. 

Polar Roïal, f m. %rt von Seflungen. 
Fortec garunek. 

Polaftre, f. m Lothloͤffel, mit dem man 
fn etner Rohre lotben fann  Eyizka 

‘ $elazna, ktora w rurze litowac mo- 


Po de, fm. 1) Belrelbung der Dm: 
su und Graͤben eines Landes, 2) in 
sSoland: mit Daͤmmen, Graͤben und 

ECrichen eingeiußtes und durchgezogenes 
and 1: Onif:rie ran ow i 10wow 
kraiu; 2) w Holandyi: zierica tama- 
mi, foſami i ftawami okrazona i prze- 

platana. 

Poldingue, f. m. eine Ruſſiſche Silbermuͤn⸗ 
ac von 2 Prienntien Srebrns pienia- 
%ek Motkiewfki 4 fzelggi Polikic pfa- 


cacy. 

Pole, fr. eine Himmels⸗, oder Erbansel, 
der Vol, der Wirbel am Dimmel, oder 
Œrdfreis. l'ol, os, biegun niebieski, 
albo Ziemfki, punkt, na ktorych fie 
Ziemia, a!bo niebo vbraca. 

poles. plur. 1) in der Meßkunſt: Lie Au⸗ 
gein der A8, auf m:ideu fid) ein runs 
der Sérper wendet: 2; figürlich: Trieb, 
Æriebfcber, zwo Stuͤtzen, smo Saͤulen, 
worauf etwas ruhet. 
bieguny, na ktorych fie rzecz okra- 
gla obraca; 2) w enfie figurycznym: 
tryb, powod; dwie poiporv, dua 
filary, na Jeors ch fie co wfpiera. 
3) Les pales font deux points de la 
fphère egalemunr éloignés de la cir- 
con‘érence d’un grand cercle de fphè. 
re; 2) la peine et a recomperfe font 
les deux nolcs fur lesqu.is tourne le 
genre humain. 

des poles d'uimant, ble iwel Punkte am 
Magnet, mit einem ziehet er dat Œ:fen 
an, mit den andern ſtoͤßet er ſolchet von 
fi. Duwa punkta u masynefi, pe- 
nelzy Zela20 przyciaga, a diugi odpy- 
cha. 

Polemarque. f. m. Feldberr ber alten Srie- 
Gen. Hetinan flarosrecki. 

Polcmique, adi, c. polsmifé, das vert 
theoloeiſchen Contreverfrn bantelt. Po- 

“lemiczny;, kantrowerfye trolosiczne 
W intl, zawicraigcy. Les traités 
que Saint AuguCin «a fait fur la gra- 
ce contre les Pclagiens, funt des ou- 
vrades parlemiques. ° 

Polamit, viz, Polimit. 


1) HW gieomesryi:. 


POLI 
Polemonium, /. m. Walbled 


Been, ein Kraut. Sruéd 
&tele. 
Polemafcope, f. ss. @rie 


Wallucher, Grabenaucder, 
Inſtrument, mit welchem m 
ſehen kann, was biurer eine 
voraebct, als ben $:ind 
.©canmfôrben. Perſpektyu 
ktora rzeC1y za za-lona, 
pryiacicla za kufzami 1. 
widzieé moga. 

Poli, j;. m Glam, Glâtte C 
poleruwanie. 4 Ciia d 
enduits un poli qui le fai 
comme des miroirs. 

poli, e. adj. 1) poitrt, geglaͤ 
ſchliffen; 2'hoilih, manier 
sierlit, von der Schreib⸗ 
lcrowany, gfidkt, fziutou 
Hiryez:y, prieczny, ob 
gladki, wykiztalcowany, 
wany, 0 flylu. $ 1) Mut 
he; 2) c'eft un homme tft: 

Poliandrie, / f. Biciméancer 
eine Frau mebr, ais einer 
Wiciomatftwo, w ktorya 
wieccy nii:iisdnesn sa 

Poliante, Polyanté, éc, «4. 
tecn: b'umenreid. O &a 
cifty, kwiatow pelny. 

Polia.t£a, l'olyantéa, Pnlva 
cine Sammlung geiſilich 
nach alphabetiſcher Orbm 
materyy teulo:i.:znych p« 
dku obiec:11ovegu. 

Polican, l'olycan, ſ. m. bel: 
ein Pelikan jum Ausreiben 
Pelikan, inſtrument cyru 
bow wyrywania. 

Pol canthus, Polycanthus, / 
diten die man Mit Fleit 
ogrodny, umy? Inie siany 

Pulice, —7 — 1) Policei, À 
Gtoaté, Stadtrecht, € 
Nolicelweſen, Büraersrdmu 
Seeſtädten am IMitrellän: 
ve: Wechſel, Wechſeibru 

Schriftgießer: Verjeichni 
ſtaben, die qu einem @ube 
1) Statut mieyſti, praw 
porzidek w miefcie; 2) 
nad Medyteranum : wekl 
weczvw liserek drakarfl 
licerck do icdnegok gatu 
cych. 6 1) La police dt 
fort bonne. 

police de chursement, auf dt 
diſchen Meere: Frachtze 
uͤber den Empiang der 


 POLI 


ꝛ Schiffer gichet. Na n'orzs 
suyrm : liftfrochrowy nd 1zy- 
lebranie fadunku okrçrowe- 
1ÿ-. 

rence, auf der mittelländi⸗ 
:: Mcfeunass oder Aſſeeu⸗ 
. frebe 47 ance 4). Nes 
es: iut na ewikcÿg okretu, 
ürance :). 

veses, (neu) Schwanz oder 
Hcet tn Frankreich, beſonders 
ſie wacht uͤber die Unordnun⸗ 
€ an ben Thären der Lâder 
ser unter den dat-îtit Warten 
feu. Nouv: oyonumy po- 
e Krancys, ofohliw.e w Pary- 
tzceui menorzadkow, kcory 
ch piekarzow misfisrow mie- 
te czekacim: przymada. 
fionmelle, intu: Berbeffrungé: 
News: ultawy porzadkowc 


. @dÿ. mit guten Gtſetzen und 
n verfeben; wohl geordnet, 
eiot:t.  Dobremi jraw. mi 
1 opstrzony . porzainy. 
r. eine gute Molicei an einem 
ren Ogonouy porzadck 
hieytice wprowadzic. 
s. quite Ordnung maden, das 
en einer Stadt auf auten Sub 
tarowi: prawa micyfhie; 
awy i dubre porzadki. 
f. me. ein Pidelberina in ben 
en Comodien. Kugiarz, bia- 
pmedya.r Wiofkic:. 
Po:yctreite, ad. c. € [. m. 
er unterſchiedene Sranthciten. 
» powfzechne na rotne cho- 


» Polycnémon, f m. wilder 
tb, ein Kraut. Wielonog, 


L Poliffon. 
olyèire, f. m.'in der Geo⸗ 


æ Rôrper, der in ctele gerade 


den eingeftioffen if. 4 
+ polied:r, bryla éila w fo- 
raĩaca pol aibo pia 2czvan 
nych. $ Polièdic regulier ; 
| notièdres. 

memigue, cine viclfritige Son⸗ 
egar sloneczny wieluscien- 


plyèdre, adi. c. vielfeitia, 
Bldden und Seiten beitebend. 
ny, wielofcienny. 

be, Brille der Geitzigen, ein 
Beire ebenes, auf der andern 
geſchliffenes Glas, dadurch 
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ein Ding dem Auae vielfditia erfteint. 
Okulary wevlafte, 2 iedney ftrony 
glatko a z drugiey puklaite w kantki 
fzlufowane bedgc, oczom rzecz iedne 
wicloraka wytlawuig. 

Pol.rala, ‘olygala, f. m. Kreutzbluͤmlein, 
enr Rraut. Wyczka konicza, Siele. 
Pol aime, Polygaince, ſ. m. & adj. bee 

mebr. alé ein Weib bat. Wieivkeniec. 

Polig:mie, Polysimie, f. f. die Vielwei⸗ 
berei. W'elozeniitwo. La poliga- 
mie eft d‘fentuë. 

Poligamique, Polygamique, adj. c. jure 

… Bicimweicerei gehôrig Do wielozeriftwa 
nalez3cy ; wieloZentki 

Paliganifte, Polygamifte, Poligamite, 
f. m Vertheidiger der Vielweiberei— 
Obronca wiclozenftwa. 

Poliglotte, lo.yglotte, f. f. 1) eine Dis 
bel in unterſchiedenen Sorachen; 2) ele 
gewiſſer Vogel in indien, von der Sroͤ⸗ 
fe einer Anſel. 1) Primo Swiere ro- 
Znemi iezykami wydrukowanes 2) 
ptak Indyyfki wielLosci kofa. (1) 
La Lotiu forte eft la meilleure Bible, 
mais cl'e vaut cent écus; acheter une 
poliglotre bien conditionnée. 

Poliglotrc, l’olyslotte, adj. c. in vies 
len Sprachen geſchrieben. W wielu ie- 
zykach lpifany, na roène rezyki prie 
Toiony. 

Poligrémon, Polygnémon, vid Poli- 
cnémon. 

Poligonatu:in, Polysoratum, f. m. Weiß⸗ 
murs, ©@alomengienel!  Kokoryczka 
ziele, krowka, babikrowka, liczy- 
dio , 

Polivore, Polygone, f. m. 1) in bee 
Meßkunſt: ein Vieleck, eme Figur, fo 
mebr, alé vier Ecken hat, als ein Fuͤnf⸗ 
ed, Sechseck; =) im Feſtungsbau: bie 
Weite von einem Rebl. , oder Bollwerkes⸗ 
punft sum andern. 1) IV gicometryi: 
wiclokat; fiuura o wiecey nizli czre- 
rech rogach, iako piaciokat, fzesio- 
kat; 2) w archytekturze woienney: 
poligon; odlegtost od iednego pun- 
kiu fzyynego, albo rogu policzkow 
do drusieso. @ 1) C'eſt yn poligone; 
faire un poligone. 


poligone exterieur, ble dubere Polygone, 


die Grunblinie, fo von cinem Dollmerlés 
punkt oder Puͤnte ju dem andern gebt. 
Baza fortecy; poligon zewnetrznys 
to ieft linia od rozu policzkow be- 
luardowych do drugiego. 


poligome interieur, Die innere Yolngone, 


eine Linie, fe von einem Kehlpuukt zum 

anbern gezogen wird und auf der. Cour⸗ 

tine und denen au beiden Seiten halben 
Uu 4 Kehlen 
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Kehlen beftebet. 
od punhtu f{zyynego do druzicgu, 
ictt z vouuuu pofizyy i kortyny zlo- 
2ouy. + 

Poligone, Po:yione, adj c. vicledia, bas 
viet Eden bat. W'elokat.y, ufclo- 

" wgslaity. 

Poliynuïde, Polygnoïde, f.m Günnarûn, 
“juvurdn. ein Braut Barwinek zicle. 
Potiaraslue, golysrephe, f f. Schrei-⸗ 
befanft init oerbor:enen Zeichen oder 
Ziffern. Nauka priania cyframi roëne- 


mi. 

Polimathie, Lolymarhie, f. f. Vielwiſſen⸗ 
fœaft, ſenntniß vieler Wiſſ nſchaften. 
VUiclouwmivietuo$é, umienie Wwielu 
nauk 

Polurent, adv. nett, reinlich, 1lerlit, 
kenſilich, von einer Schreibart: Gia- 
do, pigknie, miodupiynnie, o f{y- 
du . . 


Polimeut, f. m. Politur, Glam, beller 
Gun Der Edelfteine und Schmelzarbeit. 
U: nc, biafk, pour drogich ksmieni 
i fzmelcarfkies, roboty, 9 Pierre qui 
a peidu ou poltunent ; le poliment 
du diamant je t.it {ur ls roue. 

Polimiic, Polyinithie, Polymite, f. f. 
Ueterodufnng der Zufaͤlle, die ein Schau⸗ 
piel au jebr vermirren. Zbytek przy- 
padkow komed,3 barzo zawikiaig- 
cych. 

Polimitte, :. f. ein letter Camlot aus 
Glandern. Czam ot letki z Hianary! 
Poan. me, Polynome, f. #. in ber Al⸗ 
gevva. vieituoje Orofe. 7 algichrze: 
wieluraka wiclkusé. 6 11 y a un po- 
linome rational et un polinome srra- 

tional. 


Polimnie, Polymnie, f. f. eine von den 


neun Muſen. Icdna z dziewigciu 
diivwek Helikonikicn. 

Polometrique, #7. c. certe poliométri- 
que, Sitdbtaciger. Mialt ikazowaik. 

Polion, vid. Lolium. 

Polr,atte, vid, Poliſpaſte, Polyfpaîte. 

Poli.e, Polype, Loult,e, f. m. 1) eue 
grofe Mecripinne mnt vielen Fuͤßen; 2) 
ein Auswuchs in der Naſe 1) Pai.k 
moriki wiclonogi, plaw; 2) nozdry 
ghoroba, chrzeitka nuzdrze zatykaia- 

a, wrzod nofowy, 

Poliphile, Poly;hule, J. f. eine leibfarbi⸗ 
e Nelkenblume. Gozdzik ogrodny ko- 
Toru celiftego. 

Polipode, Lolypode, f. m. Baumfabrn, 
Gteinvurs, Engelſuͤßtahrn, Tiopfenwurs. 
l'aprotka Zicie. 

Polisinontano, f. ». Bergpolium, Feld⸗ 

Feiiam. Siwiofnka Matua ziele. 
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Poligon wnetrzny, Polir, v. «. 1) peliren, gfêtte 


als Stahl, Marmorſteine, 
hoflich machen, einen sm anûi 
ten actwôbien; 3) euéruhen 
lichkeit der Eprate beobdachu 
lerouac, gladiié iaku tb 
2wier-iadlos 2) przepoler 
kfztaltowaé, polirycznyr 
3) wypolirowac, wydoik 
dyikurs, mowe. 9 1) Pol 
bre, place, un rajoir, un 
il faut polir les moeurs 
c’ett - à le point. 

Je putir fei- même, v. r. ſich 
fit beſſern, voufommener mx 
dofhonulié fig famego ; do 
fie przyuczsé obyczaiow. 


Poliillabe, Polsfillabe, et 
Grammattk; vielfibig, be 
drei Gitbeu bot. W gran 
lotylatny, wiecey, nii 
maiqcy: 

Polifyaite, Polyſnaſte, Polig 
im Altectbume: eine Sal 
ble Delagerten ein aanjes € 
See in die Stadt acyogen M 
Hebetena, su welchem Seil 
gebraucht wird. 1) W f 
machyna, ktors obleæer 
miaito weiagiuati; 2) ka 
co klub:mi : powrozami 
kie u induie. 

Poliffeur, f. m. 1) Spiege 
Poliermeiſter, Voellerer, 
1) Poleruwnik co -zuwie 
ruie; 2) polerownik, g 
1) Le polifleur a de pein 


Poliffoir, / se. 1) Potirfiein, 
Polirſtahla 2) marmerne T 
der die Nahradeln glatt 
ben; 3) ble Werkſtett. me 
1) Kamien, ftal, z3b, al 
czynie gladieniu sluisce. 
na ktorym igly polerui 
wnia, waritat, gdzie mu 
ru. 

Poliffoire, f. m. beim N 
und Scheerenſchleifer: 
Holi. U miowniks dj 
drewniane do polterowas 

Poliffun, f. =. 1) mutbe 
leidtfertiger und etress us 
lers 2) alberner Dofem 
fwawolny à troche ni 
blazyon, fislarz glupi. 

Politlonner, v.s. alterne 
cinfdlrigen her treibex 
blaznowaé, higlowaé. 


Poliffonneric, f. f. elberes 
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abeu. Figle, blaznowanie, 


Lopcow. 

F. das Doliren, DPolitur, 
’olerowanie 

pthée, /. er. Vielgoͤtter, der 
einem Sott gioubt. Zabu- 
wieccy ni icdnego Boga 
6 L’uniré de Dieu fe doit 
otre les politées par les 
ières de la raifon. 
Polychéitne, f. er. Vielgoͤt⸗ 
tâubifer Slanbe, daß mebr, 
t fes. Wieioboftwo, zabo- 
na w wicle bug: w. ( Le 
rt a prouvé l'unité de Dicu 
: les politéïlu.e en 


: contre 
slyréifte, f. m. der viele Goͤt⸗ 
Chwalca wielu bogow. 
F. 1) Défidleit, Artigkeit, 
keit; 2) Zierlichkeit, Reſnlich⸗ 
breiben. ) Grzeczn:sé, po- 
bycza;nost; 2) pfa.kosé 
do. 1) Avoir de ia poli- 
péliceile de Peſp/ it contifte 
les choies bonnêres et ma- 
7 repondent par tout, 
À 1) die Pelitik. Regierkunſt, 
Staatsklugheit, befoudere 
ds 2) die Politif oder Lebre 
jtastéfuut; 3) Drivatpolitif, 
ba: © Mittel zu ſeinem Zwecke 
Einrichtung ſeiner Verrich⸗ 
1) Folityka, umieietnosé 
mia *zcczypofpnl:tey aibo 
2) polityka, nauka o wla- 
Mwami; 3) polityka pry- 
Serowanic, rofporzadz:nie 
pich. € 1) La politique a 
d'établir un.état naiſſunt. de 
‘Reureu'ement l'Erct qui eft 
$ foucenir celui qui eft fur 
kant et d'empêcher qu’il ne 
: décadence; 2) la politique 
eſt prife en partic des Dia- 
! Es Republic de Platon; 3) 
ne politique circonfpeëte er 


musife, eufél litik, di 
B — — 
fwoim omylna. 

e, falſche Politik. Polityka 
oen⸗ 


ère, nuſchnlblge Politik. die 
| te rene und Olauben 
Polityka niewinna, na siu- 
2czerofé à wiernogé fig fun- 


R mb. 1) cin Staatemann, ein 
eue, Gtaattfiuger; 2) durch⸗ 
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triebner Mann, der alles qu ſelnem Nue 
eu einritet. 1) Stotuſt., polityk. 2) 
“ant, policyk, co präytku fwego nie 
Zalypia. $ 1) Un politique doit être 
un prudent acheve. 2) Je le connois 
c’eit wi: poluique et un devot. 

Pourique, ag. c. 1) roittij@, weltflug, 
qur Regierungskunſt geborig ; 2) argliftig, 
ſchlau, verfdlagen, durchtrieben, voli⸗ 
tif. behutſam, verſtelit. 1 Pliticany. 
du iprawowsnia Panſtua nalezgcy ; 3 
przewrotny, chytry, oftrozuy. ( 1 
Diicours politique, maxime politi- 
que; 2) efprit politique, conduite po- 
lirique, ils couvrent leur prudence 
hu aine ec poitique du pretexte d'u- 
ne prude, ce aivint et chrétienne. 

magifiras politique, Rathéeperſonen, ble 
fr tas Poliétimejen forgen. Urzedni- 
cy poria:ku dobreyo w misttach upa- 
tr i4Cy. 

gouvernement politique, das weltliche Res 
aiment. Zwicrezchuoéé swiecka,. 

Polit-quement, agv. 1) pelitister Weiſe, 
nad ben Regeln der Staatskunſt; 2) 
durchtrieben. rolttiſch, auf eine ſchlaue 
und lidige Art. 1) Poritycenie, joulug 
mexym æzadzcnia Paniftus; 2) prze- 
wr.tnie, chytrze, vitroënie. 6 1} En 
p«rlant poiriquement on ne prend 
pas cc mot ainli; 2)il faut agir un 
peu plus politiquement que vous ne 
faites. 

Pohitiq er, v. 4. ven Gtaatsfaden reben. 
O iprawach publicznych i polity- 
cauych dyizkurowaé. 

Polieric, Puoiytric, [. m. Aberthon, guͤlb⸗ 
ner Widerthon. Widerthot, Steinfarlen, 
ain Rraut. Racçia ſkaſna druꝑa. 

Pohuu, Polton, /. m. Polei, ein Kraut. 
Siwioinka zicle. 

Polizeau, J. M". Gattung Leinewand in 
der Normandie. Plotno pewne Nor- 
mandfkie. 

Polle-davy, f. m. eine grobe Leinewand 
aus Miederbrittannien. Garunek plo- 
tna z Bretonii dalney we Francyi. 

Pollu, é, adj. unrein, beflcdt. Nicczye 
fty, fplugswiony. 

Polluer, v. # entheiligen, befleden, ſchaͤn⸗ 
den, verunehren. Spiugawié, 2gwale 
cié, fprofanowaé co su ietego. 

Je polluer, v. r. fit mit bem Saamen bes 
flcden. Pom:zaé ciato. 

Pollution, f. f. 1) Berunreinigung mit 
bem Saamen; 2) Schaͤndung, Entbheilis 
gung, Befleckung einer beiligen Sache. 
1) Pomazsnie ciala nasieniem przys 
rodzonym; 2) ipiofanowanie, {plugze 
vwienie rzeczy swiçtey. @ 1; La pule 

Uus lution 
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lurion volontaire cft un péché de mi- 

" férable er cli. eft maudite de Dieu; 
2) la pallüton d'une Eglife dure 
ju qu” à cv que:le ait été rebenic. 

Boioz:ïe, f # Polen. Polika. 6 Mic- 
cislas premicr brince Chrétien en Po- 
logne et tou fils Bolesläs Chrobry pri- 
micr Ro de Folosre. 

Baute Poligne, petite Pologne, Klelupolen. 
Malta Po'tka. 

bajle Plogne, grande Pologne, Groß⸗ 
Polen. Wielkr Putfha. 

Polom te, v'4 l'olimire. 

Polosuors, f. m. ein Pole. Polak. 6 
Les Polonois font une peuple heu- 
rex par raport a fon climat; la géne- 
rofité, la n'agiuhicence et une certai- 
ne fierté noble font propres aux Polo- 
Aois. 

de P-'onuis, die Polniſche Gvradje. Polfki 
iez k, Polfzczyzna. Le Polonois 
n'eit pas fi diſicile qu'on pen'e, c'eft 
Ja plus na‘urell ec la oius regulière 
langue de toures les autres. | 

Poionois, e, adj. Polniſch Polfki 6 
Les habits Polonois tone les plus fa- 

 ftueux et porpeux. 

Polo. oife, f. f. 1) eine Delins 2) Polonds 
fe, eine ABelbercontufdie mit langen und 
offenen Ermeln: 3, ein Volnifher Tan. 
1) Poika; 2; kontufz biatoglowtki o 
dtugich rekawach z wylotami; 5) ta- 
niec Polfki, 6 r) Les l’olonoifes sont 
plus belles ec p'us innoentes que les 

rançoifes; 2) porter ure Polonoife; 
danfer Polunoile. - 

à le Polonoife, adv. auf Polniſch, auf Mol: 
nife Art. Po Polfku, maniera Pol- 


fka. 

Polofum, f. m. fonte ferte, Miodenfrefe 
von Meſſing mit Zinn zum Stuͤckgieß⸗n. 
Spita z mosigdzu z cyna do diiat od- 
lewania. 

Poltron, f. m. ein Bérenbduter, versaater 
René feige Memme. Tchorz, kuro- 
pfoch. 


Poitron, ne, adj. bârenbdateriff, furcht⸗ 
fam, vergaat. Tchorzcem podfzyty, 
boiazliwy, tchorzowaty, trwoëliwy. 
$ Avoir en horreur les aétions pol- 
tronnesy je renonce à la prudence fi 
elle eft peltronne. 

oifeau poltran, Stoßvogel, dem der Voael 
die Klauen beſchnitten, damit er nidt 
nach groͤßkerem Wilde ſtoße, als man ver⸗ 
langt. Ltak drasiciny, kroremu fo- 
wiec fpony uoberznai, aby tylko do 
drobnieyfzev zwierzyny byt ſpoſobny. 

Polironneriè, f. f. Baͤrenhaͤuterel, Zag⸗ 
baftigleit. 1rwoëliwosé, boiazliwosé, 
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nikezemnosé, tchorzow 
re une poltronnerie, € 
tronncrie la plus grande, 
tuufe qu'on fe puiffe im: 

Poiutre, f. m. eiuc halbe ru 
Potkopiyki Kuikie y. 

Po'yanchée, big Polyrrie, + 
L'olytric etc. 

Pamacics, f. f. plur. Seuu 
fie and (che ſchmackhaft. 
nuchikie, barzo fa {mak 

Pomerani:, f. f. Pommern. 
Pomorfka ziemia, Pom 
Jeslas IL emporta la Pruil 
ranie. 

Pomerinien, f. #. ein Pour 
czyk, Pomurzanin. 

Pon:eran:en, ne, adj. Pou 
morfui. 

Pom:ranitnne, f. f. due P 
morka. 

Pommade, f. f. 1) emma! 
cinfdmieren: 2) Sprung 
nes Pferd mit Aufiteuruny 
Ponada do. rsimnarows 
2) fkok na Konia drew 
fie poiwaiyufzy. 6 1 
bonne pommade; poinn 
min, de tubereufe, w 
pommade pour les levr 
ure pomuiade. 

Pommader, v. +. mit Tome 
ren. Pomada namazat; 
wac. 

ommader, V. n. im Scherz 
de machen; ©) sauders. 
Pomade robic; 2) bawté 
2) C’eft trop pommade 
qu'elles décendent. 


fe pemmader, u. r. ſich mit ! 


ſchuleren Pomada fie 
Norre Madame cit deux 
toilctte à fe pommader. 

pommadé, ée, adj. mit 9e 
ſchmiert. Pomada namaa 
dow:ny. 

Pominaille, . F. ſchlechter a 
ladaiakie. 

Pomme, ſubſt. f. 1) ein Mpf 
Knopf sur Zierath, els en 
an deu Tiſchfuͤßen. auf ba 
in der. Anatomie: der É 
PBalten. 1) Jabiko owo 
dia ozdoby iako na Îodl 
ftofowych, ns miotach; 
mii: czesé iwierzchaia 
iagoda. $ 1) Pommes & 
chatignes; il y a plufex 
pommes ;' -2) ponr.me de 
guoüette; pomme de ke 
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grémade, du Grana’anfel. 
abiko. 
sage, eln Demeranjenapfel. 
DK ec. 

ŒLannen : oder Fichtenza⸗ 
a fuirows. 


, Brauthaurt.  Giouz ka. 


dr, Dorbftlas, Soreng⸗ 
ucr Ghcélanne im Garten. 
Iavua dzéiurkowaia u kro- 
lie Z€pO. 

wrée, ein Sanfapfel, eine 
ein jeber baben mil. Ja- 
rzvcz, ktorcy wielu z4a- 


de, ein Lagerapfel, der ſich 
Idét. Jacixo ns fchows- 
eur, Dieſamknepf. Gaika 
M, I) Adamédapfel, eine 
Eroſpel ober Knorpel an der 
Manner. 1) Poma:ancza 
y na rayfka, owoc; 2) Ja- 
a, guz w garle. 

se, Rad, bolierne Kugel 
Drewniana gaîka na ma- 
n.: Ch. 

raume, Den Preiß davon tre: 
à wzisé; gore otrzyinat 


ne à une dame, tin Frauen⸗ 
die fonfte erfennen. Da- 
nad infse wynosté. 

de sète comme une ponme 
ihm Den Kopf braun und 
en. Zbilf mu glowe iak 


e, AM pomme damour, Ÿies 
Hapfel, Melansenpfel. Ja- 
ñ, owoc milosé {zalong 


rsfe, Stechapfel, Igelsapfel. 
ki, pfinki. 

evverlle, Balfamartel, Wun⸗ 
pdowfkie iagouy, balzam- 


, eine Urt Seemuſcheln, die 
bem. Gatunek sünakow 
cftych. 

in ben Wappen: gruͤn⸗ 
W berbach: ïiiclone ga- 


Mpfelwein. Jablecznik. 
sy. vid. Pommer, Kerf-, 
Æ, Rrantéopt. Glowiaity, 
fafacie. 

m. j)ein Knorf, ais am 
MRapriers 2) in der Anato⸗ 
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mie: der Oberthe:l on ben Balken; 3) 
in der Anatomie: die Baden. 1) 
Gathautzp. y, ra ira; 2) w cnaton 
mit: C:,56 voliczk w zwierzchnia; 
iagoda; 3) w anssomii: pega, ikra w 
nodze. % 1) Ua poirmeau d'épée fort 
beau; un pommeau ue fiuret, 

un pommeau de felle, ein Satteltuopf. Ku- 
la siodiowa. 

Pomme, f. f. eine lellfarbene und weiße 
Tulve. Lulivan bal, i cieliits. 

Pommclé, ée, adj. 1) mit klein⸗n ru-ben 
Wolken beibagen; 2) Apfel⸗ von Pfer⸗ 
den. 1) Drobnoobiocaylty; vbluc.ka 
mi okragicmni viuty ; 2) iactkowity, ⸗ 
lonis: b. 

Pomme e, f. f. 1) de Rriipul, memit der 
Gerber das Leder kriſpelt; 2) Werkzeug 
in ben IGalfimdaler. de time r rraus 
qu machen; 35) tn ben Sremgruben: 
eichner Keil, die Sirine ju ſpallen; 4) 
Bleipſatte, mit LOïe:n ver einer Modre, 
damit die Unreiniglett nicht durchlaufen 
kann. 1) Deizczka karbouaua gar= 
baifki na trzunku do ikor wyfnowa- 
nia; 2) naczynie do kutnciowania 
ponczoch; ;) w folufzecb: klin deco 
wy do kamieri fupasia w gorech, ,) 
blicha 2 dziurk mi w rur:<h oto- 
wny-h, aby p ugaitwo nie przeuro- 
dzilo. € :) Lirer « la pommite; 2) 
les reglemens défend lulage de la 
pom : ele. 

Pommer, v. s. 7 

fe pommer, v n.) Koͤrfe feren, ſich fn 
Kopte 1dlicéen, als Rraut, Sallat. Skia- 
daé fig iak kapuſta, 1.lata. 9 On 
plante des choux et des iaituës pour 
les taire pm. er. 

ccilles qui ponume, eine elle, fo in bie 
Runde wachſt und nirgends au:brit. 
Gozüzik ogounny co fie w kolo ro- 
ikfada, nigdziie ſię vie wyrywaige. 6 
L oellet «it be«u quand it pomme en 
forne de houpe. 

pommer, v. 4. pcmmer le gueule, eine 
Manlſchelle qgeben. Wycigé policzek. 

Pommer.ïc, Pommeraye, f. f. ein Apfel⸗ 
garten Sad iablony. 6 Il y a d’agréa- 
bis pommeraïes en Nurmandie. 

Pourmette. f. F. 31) Ruôten in bem Ge⸗ 
fleppe der Dembdens 2) Dredélerarbeit, 
auf Art Éleiner Kugeln an cinanbur. 1) 
Drobne wezelki wy zywanc na ko» 
fzuli; 2) grufskowata, gaîfkou ata to- 
karfka robota, 9 1) Ces pon.nicertes 
font bien faites; 2) c'eft une tabie à 
pommettes. 

Poumeté, éc, adj in ben Yappen: aus 
kleinen Kuͤgelchen sufasmengelent W 
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berbach: 72 galeczek 2fo2ony. 11 
porte de gueules à trois lofanges pom- 
metées d'argent. 
Pommier, f. m. 1) ein Apfclbanm; 2) ein 
Geſchirr, aùif ſelbigem Aepfel ju braten. 
1) Jabton; 2) naciynie, na ktorym 
jabfka ricka 6 1) Les fleurs du pom- 
miers font blanches; 2) il ne peut te- 
nir -.ans ce pominier que trois au qua- 
tre voumes. 
Pomine, Pomna, f F. 1) eine Garten: 
göttin; 2) poetifb: der Fruͤhling, ber 
Lens. 1) Bouni fadow i ogrodow; 2) 
| poerycznie: wiofna. 
Pompe, ſubſt. f. 1) Prat, Gepraͤng: 2) 
pratiser Aufzug, alé ciner Œurnierge: 
ſellſchaft; 3) eine Waſſerpompe 4) eine 
Lurrsompe: 5) ein Naͤpfchen mit cinem 
foitraen Huͤtchen am Borelbauer zum 
uttes und Waſſer. 1) Lomp., okaza- 
osé,'ukafk:, magnifika, pukazowa- 
nie fie; 2)wiezdna pompa kawalerow 
na turnieie, na g'nitwy fadacych ; 3) 
poinpa wodna; wodocigg; Jj pompa 
powietrzna do wypomypowania po- 
wietrz. z micyfca zawartevo: 5) ro- 
Zck, kruëyk do wody albo pokarmu 
z. ptramidks w prafzey klatce. 1) 
La pompe confifte dans l’ordre, la va- 
rieté et magnificences pompe funè- 
bre; 2) décrire la pompe d'un Car. 
roulel. 
pompe ſacrée, Droceffionen und Kirchenge⸗ 
prdnge. Procefye i folenne akta ko- 
scieine. 
pompe royale, Rrénungs,, Einzugs⸗ oder 
Bermdblungsgerrdnae eines Rônias. Akt 
folenny koronacyi, siubu, ‘albo wia- 
zdu krolewfkiego. 
mpe milisaire. die alten Roͤmiſchen und 
Griechiſchen Latfer und Senerals. Sta- 
rozytat Rzymfcy i Greccy Cefsrze, 
de ; & 
ompe éloquence, Die Pradt der 
Éobtrebentet. Wyfokogé, wipania- 
lo$é wymowy. | 
pe à voue ct à chaine, Kettenpompe, 
die Œnglifde Pomve mit zwel Pompes 
fdden  Pompa Angielfka o dwuch ru- 
rach i Jafkach. 
pompe à le Venctienne, Venetianiſche Dons 
pe, fis ſchoͤrfet meit mebr Waſſer, as 
die gewébnlie. Pompa Wen-cka, 
wiecey daicko wody c:::nie niéli po- 
fpolita. 
pompes, Waſſerhoſe, ABafferrompe, die fid) 
erhebet und Die Maubaͤume gers 
Œetf. Po;ietrzone waly co fie 
“be obluki posauizs à mafziy 
WE. 
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Pompelmoulfe, vid. Jamb 

Pomper, v. x. pompes, «& 
mit der Luftrompe. W 
powaé 1ako wade a! 
pompg. 6 Quand len 
il faut pomrer: on po 
ls machine pneunsiariqu 
mourir les animaux qu“ 
récipient. 

Pomperte, f. F. Draderb 
Farbe anf ble Forme gets: 
zel drukartki na kfzeali 
ny do napufñfzczenia , 
diem. 

Pampeufement, edv. yri 
Kofztownie, wfpaniale, 

Pompeux, eufe, adj. 1)w 
lib, foſtbar: 2) bo, s 
fig, von einer Schreib 
nialy, kofzcowny, fzu: 
2) wyfoki, nadety, © f 
entrée compeufez; 2)9 
ftile pompeux. 

Pampholix, ſuhſt. f. mel 

Nicht. Tucya, biais. 

Pompile, f. m. ein Gcr 
Ryba morfks. 

Pompone, fm. in Mar 
poniufz irie mefkie. 

Ponande, f. m. in ber 3 
mer zu Daris: Beitel 
ner durchgeſehenen Rech 
morach rachunkowycb 1 
dufa; znak do rachunk 
nego przyloiony. 

Ponant, f. rm. 1) Weſt; 
Gonne, Der Abend; 2 
fabrt: das TBeltmeer, ! 
bet der Meerenge Oibralt 
tete, der Beder 1)2 
2) w marynarflair: | 
wiclkie przy ciesninie 
3) posladek, zadek. € 
gal du Ponant. 

Ponantin, e, Punantois, 
Seefarth: zum eroéen( 
rig. Vœglarſtuue: Q 
ceanu albo morza wieli 

Ponce, f. f. 1) Kohlb 
Kohlen in einem € 
ftduben oder Durchſchie 
2) ſchwarie Serbe, em 
ble Griden Leinswand 
den. 1) Proch | 
przefiewania figur xw p 
tych; 2) czermalo do 
wvatila. 

pierre ponceaus pierre À 
ſtein. Kamien 2 pisny 
zel kamicnna ; kami 
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1) Æleprerrofe, wilder 
ne eine Btuͤce nur auf 

1) Maczck pelny, der, 
» Wilczy mak; :) moſtex 
ko framrude. 
res, beUretbe Sarbe, wie 
es fiud. Kolor ponfowy 
ECTWOtY. 
cean, ſchlecht Framoͤfiſch, 
miſer ſprechen. Podly ę- 
ci, krorym niektorzy Pa- 
faia. 
1) etwas mit Bimaftein, als 
machen; 2) ein Mufter mit 
rhfléuben; 3) ein Stoͤck 
it ſchwarzer Sarbe zeichnen. 

glane hamieniem dziur- 
) przetrzalaé, priesieu a6 
en wegicinym na papie- 
5 8) czernidiem zn.c2yé 
1. 6 1) Ponner la vaiſſel- 
er un deffein; je nc puis 
Juand j’écris, fi Je ne pon- 
er-auſaravant. 

Punfd, ein Getraͤnk der 
ag Waſſer, Brandtewein, 
Pl), Suder und Zitronenſaft. 
»y Aangielki z wody, gor- 
ÿ Arsku) foku cytrynowe- 


f. due bidf@dlise, große 
menig Saft bat. Cytryna 
rubey ikorce malo foku 


1) Zimienblatt, unter ein 
Dieichſchreiben qu legen: 2) 
euef Muſier, das mit einem 








darchſtaͤnbet wird. 1) Li- 
lhniowany do podkfada- 


ægo pifania; 2) modelufz 
doc przcz ktory figury 
ge 


ielnym przctrzafane by- 
“eine &bärtlinte. Kiamka 


etes Wundarzte: Schnitt, 
Bauchs eines Waſſerſuͤchti⸗ 
n&ks: Przerzniecie brzu- 
menie wody x cziowieka 


gpr4ceg0. 

RH. genaue Beobachtung, 
Neit, Richtiakeit, Ordnung. 
ækyts. dofkonale «zego 
+ wytwornosé. 
e eſtimer la ponétualité. 

FR #. ble Abtheilungezeichen 
Ie ein Punft, ein Komma. 
, œnaczki pifarfkie isko 
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pun um, comme dc.  Aprendre le 
ponactuation. 

Ponétu:l, le, adj. genau, ordentlich, rich⸗ 
tig. Wytworny. puuktualny, porzæ 
dny. 11 faut qu'un honnete hom- 
me foït ponétuel. 

Ponétuelleir.ent, adv. ridtia, genau. 
Wytwornie, punktualnie, piinie, po- 
rzadnie. $ li n’# a perſonne qui exe- 
cute plus nenétueliement les ordres 
de la Juttice que vous, païer punétuel- 
lemenc trous les ans. 

Ponttuer, vu. #. 1) etnen Buchſtaben puns 
ctiren, als das 1; 2) eine Shrift durch 
Punete oder Strichelchen abtbilen 1) 
LPuukrowaé kropkouaëé, 1ako itire 55 
2) pifarfkiemi znaczyé znaczkami, ia- 
kicf fa punctum, comma. 1) 11 faue 
ponêtuer un petit i. 

ligne ponéluée, in der Meßkunſt: blinde 
Linie, Die punetirt oder ſehr tein gezogen 
mird. MW gieumerryi: linia kropkowae 
na albo barzo fubtelnie pufzczuna. 

Ponde, Pound, f. f. ein Moſcowitiſcher 
Gtein von 33 Pfund. Motkiewfki ka- 
mien waiy 33 fun'ow. 

Ponderation, f. f. bei den Malern: 1) 
Dorigontallane einer Fiuur ; =, wagerech⸗ 
te Sigur. UÙU malerza: 1) Horyzon- 
tsine pulozen:e figury; 2) figura ho- 
ryzontaina. ., 

Pondre, v. «. Œler legen. Jaie niesc, 
znies$é, niesc fig. 6 Nos poules ont 
pondu deux douzaines d’oeufs cetre 
femaine. 

fl pond fur fes oeufs, et fist warm. Cie- 
plo Siedzi, bogato Hg ma. 

Pondt-ulaems, /. m. eine Rednungsmüne 
se bei ben Wechtlern in Slanbern. Mo- 
neta rachunkowa u bankierzuw we 
Flandryi. 

Ponent, f. "7. Cardinal, ſo auf Befehl des 
Papſtes eine Vancaifationsfahe unterfus 
et. Kardynaf od Oyca S. na roz- 
trzasnicnic fprawy kanonizacyyney 
wyfadzony. 

Pont, f. m. 1)eîne Bruͤcke; 2) Berded, 
Leberlanf, Stockwerk eines Schiffes; 3) 
eln Prabm; 4) eine Elle in China. 1) 
Moit; 2) poktad, pietro okretuwe; 3) 
prum; 4) Îokieé Chynihi. $ 1) Pone 
de bois, de pierre; 2) il y a des vaif- 
feaux, qui n'ont qu'un pont. 

pont de tonneaux, eine Tonnenbride, ble 
auf Tonnen gefhlagen wird. Moit na 
beczk:ch usfany. 

Pons - Euxin, vid. Pont -Euxin. 

pons à bafcule, pont - levis, pons à fleches, 
flufjugbride, Fallbruͤcke, Zugbruͤde 
Wawod, moſt fpuftny. 
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pont - levis, Maͤnnchen, das Aufbdumen 
eines widerſpenſtinen Mferdes. \Vipina. 
nie fie konia nicposiufznego. 

outier à pont devis, rin hoher altvaͤteri⸗ 
fer dub. Lrzewik u yiuki ftaro- 
suiecks. 

pons portarif, tragbare Brüde, die von 
einem Drte sum andern fann gebracht 
merde Moit Loény, tu ielt do prze- 
nicsieni. przyfpofobiony 

pons de bateaux, eine Si rüde. Moſt 
na czuinach. 

pons ſambuque, Stutmbruͤcke mit Fallbruͤ⸗ 
den, oder auf Wagen, Faſſern, einen 
Drt au uͤberiallen. Moſt do fzturmo- 
wanis, ze Wzwodami, albo naw:zach, 
b.czkach. 

pont de jonc, Binſen⸗ oder Schilfbruͤcke 
her einen moraftigen Ort. Gac, moſt 
ze troiny albo z sitouſa i chroftu na 
bagniſtym inieyfuu. 

pont à reulesux, Rollenbruͤcke, eine Bruͤ⸗ 
de, darauf Rollen liegen, auf welchen 
man die Sbiffe aus einem Fluſſe in den 
andern jtehen kann. Moft, na ktorym 
waty lezg i .zkute po nich z rzeki 
w rzeke zmykañ:. 

pons-volans, 1) Wurfbruͤcke, Gierbruͤcke 
über einen Ort, der etliche Klaftern breit 
if, ©) lei htes Verdeck auf einem Schif 
fe, das fine Ranonen tragen faun: 3) 

. @in vou, Kanonen qu winden. 1) Po- 

, moîts ; mott przez mierfce na kilka 

fat. fzrokie: 2) poklad na ok.ecie 
tak lerki, Ze ciezrru dzial wytrzymoé 
nieinsie; 3. kafar du dzisi windo- 
wal!ta. 

poss dormanr, beſtaͤndige Bruͤcke, unbeweg⸗ 
liche Bruͤcke. Moſt nieruchomy. 


pont de radeau; pont flotant, 1) fliegende 
Bruͤcke von zwei an einander aefdaten 
Schiffen; 2) eine Floßbruͤcke. 1) Moſt 
ruchomy na dwuch 1zkutach 2 foba 
fpictych3 2, moft na traftach. 

ponr neuf, die neue Bride in Paris, fie 
if mie cine Gaffe von beiden Geiten mit 
ſchoͤnen Hauſern bejest. Moft nowy w 
Paryäu, 1ak ulica z obu ftrun ma wipa- 
niate kamienice. 

Pent courant - devant arrière, ein ganes 
Verdeck, Das das ganze Schiff bedeckt. 
Poktad caly okret pokryxaiqey. 

coupé, halbes Schiffverdeck, das nur 


vorne, oder binten das Schiff bedeckt. Po- 
“ko przouek,albo tyl okre- 







trickverdeck, damit ein 
Feind entern will, be⸗ 
akrycie 2 lin plecione, 
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do zabronienia nieprzyi 
pu, gdy okretu chce do! 


ponts à treillis; pons à caill 


cerdcd eines Rriegsfbife: 
Kanonendampf verrauden 
kracitty, abv rym lac 
dzuaf wypalonych wict 

pons de Varote, in bec A 
Gehirnbruͤckchen, meltes : 
anemer?t bat. H/ anasom 
mozgowy od Waroliufz 
r 


Ye 

pont aux ânes, 1) de pon 
der £oail: 2) unnétblise © 
einer leidten Sache; 3 
Ausluͤchte. 1) Pons fn 
lcktyce; 2) trudnosé ni 

_ rzeczy barzo facney : 3) 
cen:e fig nieduuczonege. 


pont P'Evêque, eine Art kieir 


Rermandie. Garunek fe 
w Nurmandyi. 
lailèr pafler Peau fous Les 
Lay binein leben, fit um 
mtern. O nic fie nie f.aft 
sl pallers bien de l'eau [ous 
wird nod mpne Zeit bis 
- fen. Wicle wodyÿ uplyni 
ftanie; daickn to da teg 
la foire ejl [ur Le pont, je 
Zeit dazu, man muß dat 
den, fo lange ef warm il. 
na\{pofobnicfzy do tego: 
raz Zaiypiaé nie trzcba, 


la foire n'efl pas fur le 


Seit genug. Cꝛatu iefzc 


tugo. 


il faut faire un pont d'er à 


man muf feinen Seinde 
Brücde bauen. Nie gon ! 


ucicka. ” 


Portal, ſ. m. ber intvenbige 


Schiffes. Przeftwor wn 
obiecnosé okretu. 


Pontanier, m. Sélner, ber 


aeld einnimmt. Muftowy, 
wybiera. 


Ponte, /. m. im £omperfpi 


te, der verte © ump: :m' 
im Pharao und Bafe 
Seker, Dointirer, der wid 
quier fpielet. 1) U gra i 
wanñey: ponra,s Czwarts 
czerwienii 2) %v éafecie 
gracb lartowycb: ftawca, € 
ciw bankie: zowi. 


Ponte, f f. Legezeit, Dratgel 


der Schildkroöͤten. Lien: 
Zofwiow. $ Les oiüeeu 


PONT 


une. certaine faifon de 


ae Ereut an einem Depens 
32 uielcy albo gireſu. & 
ien fait; un garde à pon- 


ÿ. mit einem Siifoerded 
skladem okretuwyim upa- 


onconage, f. m. Drüdeus 


ln VMoftowe. : 
im Baſſert und Dharaos 


bren, ſeken, rider Den Dan: 

Graigc #afete i furaona 
r: flawiaé, prze.iw bin- 
aë 6 Ii a jrerdu 101 ar- 


Cr, 
eine kleine Bride Mo- 


maly. 
J.m. in der deograpbie: 
Beer. H gieograpui: Czar- 


Elerloch, der Legedatm dcr 
welchein fie Die Œicr legen. 
sw nieficniu sfuaca. 
Diner 2ibel: ein bob:e 
)ber Marfts 3) Dufdof, der 
. oder SRéretorer if: 4) ein 
Mriefer ins alten Nom. 1) 
Arcykapian ; Kaplan Nay- 
)Paricz, Ociec S.; 3) Bi- 
ph albo Méczennik; 4) Pop 
sozymiki. 6 1) Jéfus Chritt 
md, le parfait ct le Suint 
4) le nom de Pape n'a eté 
Souverain Pontife que veis 
fecmenc du fixième fiècle; 
mjourd'rui l'office d’Albert 
fie ct Martir. 
fe, eine o!ol: und purpurférs 
G:-24z1k ogrodny koloru 
Ji parpurowegr 
m. Kirchenbuch von den Ver⸗ 
dunes Biſchofs. Pontyfikal, 
cicine o puwinnosci Bitku- 


e, ædj. 1) bodpricfierlid, 
ſchoͤnich 2) gehalten von efs 
, oder Difofe. 1) Arcyka- 
ontifikainy, Papiefki, Bis- 
ppontifikainy; od Oyca S. 
celebrowary. 6 1) Ha- 
ux; 2) mefle pontificale. 
eme, ædu. oui biſchoͤfliche, 
He Art, als ein arf, oder 
Poncyfikainie; poulug go- 
iefkiey, albo Bitkupiey. 9 
ot vêtu pontific.lement. 
#. 1) die pdpfilihe Wuͤrde; 
eprieſterthum im alten Teſta⸗ 
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ments; 4) bei ben alten Kômern: 
das Amt cities Eriritede:s eder cuis 
cit. 1) Doitosui :w:. Lanicitie; la 
pieſtvo; 2) Czes parowaiia tapieza 
iedvego; 5) Arcykaplanitso w ſta- 
r.,in sakonic; 4) godnoié Arcypopa 
fiarorzy:. {kicgo. 6 1}, Farveru au 
Ponthcat, etever au Foniticat Cé- 
lettiñs enonça au Fonuncat et tonda 
LOrdre des Cel.ttins ; 2) la vic du Car- 
dinar Lominende n Cnnprend l'aiicire 
de quatre Pontifiats, M:.mbourg a 
fait i'hiftoñie du Pon‘ifcat de Same 
Gresuire; 2) Je us Chriſi fur crucibé 
iur le Pontif.ar de Caphe, ) Céiar 
obtint le Poutiſicat. 

en Jon ponrificat, in ſeinem voͤlligen Pur, 
in feinem Staate. W zupelnyim in oim 
ühiurze; swictnie. 

en grand pontificut, if grofer Prat, wohl 
augekleidet und mit vieltn Bedienten. 
Wielkg pompa; ſzatno i ludno. 

Pontil, f. m. in den Glashütten: Buͤhm⸗ 
eiſen, die Glaezaunge, womit man ein 
heißes Glas anfajfet. Kicizuze hutar- 
kie do uymow:.nia $x fa rozyalonego. 

Pontiller, v. a. mit ter Glastange anrafs 
feu. Visé cemi klefzczami, 

Pontilles, /. f. #lur. holierne Anis, daran 
nan eine Wand auf dem Schiffeborde 
por der Schlacht ausſpannt.  Kolana 
dreunsance, po ktorych zaslsne przed 
bicwg na burcie okrerowy1: ruzpinaig. 

Pouton, [. ". 1j Pouton, diegende Brüde, 
fe witd auf Schiffen. Tonnen ꝛc. in Eil 
geſchlagen; 2) in der Seefahrt: Faͤhre, 
Prahme, Schauke, großes vlaties Schiff, 
das einen Mai fuͤhret; 3) in den AS» 
miſchen Geſchichten: eine Sdbre; 4) 
kleines Flußſchiff von duͤnnem Nupfer, 
die man in einander ſteckt und bei der 
Armee auf Wagen qu fübren pfleget. 1) 
Moſt prethi na czoîn-ch, beczkach: 
2) u væęglarſhiey nauce: proin wie’ki 
o icduym mafzie; 3) æ Rzymfkiey 
biflorys: prum; 4) czoin z miedzi 
cienkiey, iakie przy wryiku na wo- 
zach wioza, ieden w drugi wioiy= 
wizy. 1) Faire pañler des troupes 
fur un ponton; 2)le ponton fert à 
miter et à fuûtenir les vaiflcaux quand 
on les carène; 3) Céfar transporte {un 
armée par des pontons; 41 les Fran- 
çois furent obligés d'attendre trois 
heures leurs pontons. 

Pontunage, f. m. vid. Ponrenave. 

Pontonier, /. m. ein Sébrmann bei einem 
Hafen. Przewozuik przy porcic. 

Ponture, f, f. ein Naͤhnadelſtich. Satych 
igielny. . 

Popes 
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Pope, f. m. ein Baalspfaffe bei den Roͤ⸗ 
mern, der das Opiervieh herbei fübrre. 
Pop w poganitwie Rzymfkim, co by- 
dio do ohar prowadzif. 

Popeau, fu'ff. m. das Waͤrzchen an deu 

rauemimmerbroͤſten. Brodawka cyc- 
kowa na piersiach bialoglowikich. 

Poplitaire, adj. c. mufcle poplitaire, 
Kniebeugmaͤuschen, fo das Schienbein 
an ſich ziehet. Myſaka wa podkolan- 


ku golen przyciagalaca. 

Populace, f f. das gemeine Golf, ber 
Poͤbel. Gmin poipolity, poſpol- 
ftwo. 

Populasgo, f. =. Xingelblumen, War⸗ 
ienfraut Blumendetter.  Nogierck 
ziele. 


Populacier, ère, ædj. (nenu) niebrig, 
unedel, durch Derablaffung ju Menfhen 
aus der gerinaſten Volksklaſſe, um ibre 
Gunf ju gewinnen. Nowo: podiy, 
niefzlachetny, niefzlachecki, zpu- 
fzczenia od ludzi podfych, onych 
lafke zarobié. 

Populacièrement, aædv. (neu) auf eîne 
fole niebrige populdre Art. Neuo: 
na pozytkanie checi pofpolitwa. 

Populaire, adj. c. 1) bei dem Doll: bes 
liebt, bem gemeinen Manne ingethan; 
2) des Bolfe, bem gemeinen Volke ges 
Bôrig, als ein Neaiment ; 3) aemein, 
unter bem Volke audnebreitet, als eine 
Krankheit: 1) in der neuen Bebeu- 
tung: volféliebendD, tvas dem Volke 
günftig und aeneiat iſt, 5. D. ein Volks⸗ 
freunb, oder il regne dans les arinées 

. un efprit vraiement populaire, es 
berrft in den Armeen ein mabrhaft 
volféliebender Geif. 1) Ludomity, 
pofpolftwu mily, albo przychylny ; 
2) gminoladny, gminowi nalekacv, 
iako rzadÿ; 3) pofpolity, pow1ze- 
chny, o chorobacb; }) w nowym 
znaczeniu: ludomily,  pofpolftiwa 
mily albo przychylny, na przyktad : 
narodu przyiaciel, albo: w woyfkich 
ieden prawfziwie ludomify umyst 
anowa. (1) Cicéron éroit popu- 
Lire ; 2) Îe gouvernement populai- 

‘ re; 3) la peſte eſt une maladie po- 
pulaire. 

Cantons populaires, Die ÇGantous oder 
Landſchaften in der Schweitz, wo bas 
Volk die Oberberrfhaft bat. Powiaty 
SzwWaycarikie gminowladne. 

erreurs populaires, aemeine Gerthimer, 
abgeſchmackte Meinungen des Dôbels. 


Popularité, f. 


" POPU 


falleu. Na pozyfkanie : 
itwa. 


Popularife, ée, pers. et « 


meinverſtandlich, oder 
madt. Nouo: pofpolici 
nie, albo ogoinie poty 
biony. 


Popularifer, v. « (neu) 


oder gemein verfidnblid a 
den Volkeſiune empidnglid 
meinen Beſten augemeſſen 
populariſer une langue, 
vopulariſiren, gemein ver 
melunüsig maden, d. G. 
aus derſelben verbanues, 

ehemalige Reqierung erin 
poſpolicie pozytecznie. 
nie 2r02umianie uczyn 
mysli poietne, fpofobn: 
mu naylepfzemu przyf 
nié, na przykiad: jede 
pularizowaé albo ogoln 
ny, poipolicie poytecz 
toiieit, wfzyitkie : 
wygnac, krore —* 


przypomina. 


Je popularifer, v. r. (neu: 


Dolfe Beliebt machen; À 
gleich Rellen ; alles auwend 
Ouuft su ericngen. Nom: 
Îym uczinié urodnowi; 
rownym poftawié; wf 
ÎoZyé dla utrzymania iè 
. 1) de 
2) Gemeinnüsiafeit ; Gene 
feit; 3) sn der seues 
Volksliebe, Liebe zum Bol 
‘fiteben ; das allgemeine Be 
qu befdrbern; 4) be Lich 
Gunit des Bolfs, des gemei 
Der gemeinen Solbaten. 1: 
fpofob; 2) pofpolita 
pofpolita zrozumiatosé; 
vym znac=£énis: narodos 
chanie albo cheé ku ure 
nie fie ludu pofpolite ns 
funaé ; 4) cheé, ftonn 
wosé ludu, pofpolftwa, 
podieyirego, fprzyianie 
udomitosé. 


Populcum, /s6f. ns. Veau 


Apotheke. Masc topolow: 


Populicide, adj. c. et f. m. 


mérderift, cin Uolfsmi 
mord. Now: ludoboyik 
ca, ludoboyttwo, zabics 
dou anie ludu. 


Domniemanie,bledy pofpolite, mnie- Populo, J. m. 1) es Deutes 


_- manie glupiego pofpolftwa. 


Gtoviel, ein bides fers 


— Feea— adv. dem Volke au Ge⸗ Brandtwein qus Suds, 


POQU 
aura dziecr; 2) diiccie 
rzzika pewna cukrem, 
AinoncCin præyprav iona. 
fx ans que vous êtes 
bicn du populo. 
este, ie hat ein Eiſen 
bar ein Klieines gebubt. 
ch zlegt:. 
Copr:fleufraut aus Gus 
Matter gelb, der Stengel 
Bet. GCyyrys Indyyſki, 
ro, a —** zielono 
m Augelfpiele: ble Ku⸗ 
aé gègecene Ziel werien. 
i: kuie bliiko celu rzu- 


dj. bile poracée, in der 
be Salie. HW leksrjuiey 


Lor. 1) ein Schwein, 
e Shreibart; 2) auf 
n: ein Schrrein, ein Bei. 
runcenen Landet Judaa; 
n'en Seccñſch 1) Wicprz 
pfukich syisc munch;, 2 
irych mon-tach na znuk 
DWaizy ; 3)Swinia mor- 


melnfleifh.  \Wicprzowi- 
Echweinigel, Igel, Sta⸗ 
Jet. | 


” an wildes Schwein. 


porc à J'auge, erif cin 
im. Swinia to nie czlo- 


surcelaine, M. f. 1) Pors 
ne jebr meife Seemucchel; 

ein Araut, beſſer Pour- 
ECC 5 =) Sliuak mor- 

y5 3:kurza noga ziele, 
se sicwe Pourpicr. 61) 
t le coloris jont plus dé- 
, porcelaine de Dresde 
s de la Chine ct de Ja- 


me, Hollaͤndiſches Zeug, 
ceïan auégfebt. Fartur- 
yn12. 


. ein baibiébrigei Schwein. 
:, wicprz poirocenÿ. 
f. vid. Porcelaine. 
wéft. F. die Schweinsfeiſte, 
A Schweine fin aus: 


es. Wycuczenie dzikow 


réc. Term. il. 


"pere „Bruͤderhaͤuschen, 
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Borbof einer Rirhe. Kruizanck, ga- 
neck przed kofciotem. 

Porcher, jubſt m. 1) Schweinhirt; 2) 
Cdnrin, Saue, unflätiger Menfd. 
1) Swiniars, Swiniopas; 2) SWiniarz, 
gnoick, czlowick plugawy. 

Porclerc, f.f eine Sowembirtin, eine 
Ghmeinbüterin. Swinisrka. $ Une 
petite porchere, qui n'eit pas fi de- 
chirce, 

Pore, fubff, m. 1) ein Schweißloch: 2) 
fubtiler Gang im Rorper, dadurch 
Luft und Waſſer dringet. 1) Dziur- 
ka pctowa, por w fkorze; 2) dziur- 
ka, kanaîek w ciele, przez ktory 
wilgotnosé i powietrze przeniknaé 
moga. 1) Les porcs font plus ou- 
verts l’éré que l'hiver; 2) pore bi- 
liaire, fupofons que la ferinzue a 
des pures. 

Poreux, eufe, adÿséf. toll kleiner Oeffs 
nungen  uud Du-fadnge, uudurds 
drinalich. Pciny dziureczck tubtel- 
nych do wpufzczania wilgotnosci, 
przenihkliwy. 

Portl, vid. Profil. 


lorfire, f. m. Porphyrſirin, ein roth 
und weißer Marmor. Porfir, mar- 
mur czerwony à biafy barzo twar- 
dy. 

Porime, f. m. in bec MiathematiF: 
leidte und fleine Mufgabe, die eine 
fdiwere aufloͤſet. W matcmatÿce: 
propozycya facna i iawna, Co tru- 
dnivy{zi i zawilfza rozwiezuie. 

Porifme, f. m. Schluß, der aus einem 
ermwiefenen are gezogen wird; ein 
Nachſaz, - Radfolie. Konkluzva 2 
dowiedzioney propozycyi; konfe- 
kwencya. 

Pornographe, f. m. (neu) Unjuchthaus, 
Yurenbaus. Nowe: zamtuz, don 
nierzadny, domofiwo kurewfkie al- 
bo nicrzgdne. 

Porofité, f. f. Schwammiakeit der Koͤr⸗ 
per, die Schweißloͤcher haben. Dziur- 
kuwarosé, gchczattosé rzcczy pory 
albo déiurki potowe maiacych. 

Porpens, f. m. vi Penfec. 

Porphyre, vid. lorfire. 

Porphyrion, f. m. blauer @cevcael mit 
purpurfarbigem Schnabel und Fuͤßen. 
Czerwonak, modry ptak mortki o 
déubie i nogach purmurowych. 

Porphyrogenite, Porphyrogénète, ad]. 
ces [in der Sitiorie: ein kaiſerllches 
Kind, bas in Cenſtantinovei in einem 
mit Vorrhyr audaclegtem Summer actos 
gen iſt. biſtoryi: dziccig Ceſarſkie 

X x 
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1) Nofzenie ciçïaru; 2) 
toarow Zofnicrzow;i dla sie- 
£ na okrer pozwolonu. 
wéft. m. 1)vas Portal, ble 
cher grofe Thuͤr an etn-e 
em einem Pallaſte; 2) Dors 
die Dauptfeite eines Pallaſts, 
@e 1) Lrzwi wielkic ko- 
bo palacowe; 2) faciata, 
, $ciana u ko$ciota, ralacu. 
portail de S. Gervais eſt un 
beaux portails de cout Pa- 


f. "=. 1) Stangenring oder 
er Sanfte; =) eiſerner Hand⸗ 
kaſten, Handhabe; ;) Tragerie⸗ 
e am GQur: des Degengeheuts 


t find. i\ holko, refa u 
do przctkricnia draga; 2) 


,fkrzyni, uiepctu; 3) dwa 
se, do paſa pendentowcga 
e. $ i) Mettre les bitons 
ortans; 2) jr-adre un co- 
but, une cailete par les 


re, ædj. tra:end. Nofzacy. 
mée, Der cinen Bart traͤgt. 
ofzacy, w brodzie. 

e l'autre, de fuss pertans le 
eins ins andere gerednet. Je- 
lrugie rachuiac. 

rfess, 1) mit einem auf ble 
mentem Gſchoß; 2) in vie 
mé Geſicht. 1) Streclbe w 
loiywizy; 2) w brew, w 


ve, adj. 1) tragbar, bas 
pen kann; 2) out ju Fuß, der 
Bfaun 1) Nofny, üo pree- 
a inadny; 2) na no;ach ‘o- 
, do chodeenia ipoiobry. 
a mene à la guerre des tours 
moulins portatifs. 

fm. din Bud, in welches 
ser ble Weine féreibr, welche 
sem Letter indet Ksiazeczka 
do wpifas.ia wina, co fie w 
ch win:cr«ich zrayduic. 

F. 1) Drorte, Thor, Thor⸗ 
) etu Thierchen, als om Vo⸗ 
, am eifcrnen Ofen, 3) ein 
Des zwiſchen den bergen: 4) 
nariſche Peorte, der Tuͤrkiſche 
5) Fsurlich: Æbor, Thuͤr, 
Bélhe. Singang qu etwas; 
er Anatomie: Die Diortader, 
Setluͤr in Die Leber fret 
a, biama, urota; 2) drewi- 
ko u klatki, u pieca icla- 
&) fzlak, pas, wawuz mic- 
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dzÿy gorami; 4) Porta Otomarfi:, 
Dwor ‘lurecki; 5) w fenfie figur)- 
cznym: Wrota, droga, kiu:, wirep 
do cecg0; 6) w anatemii: 1yi: for- 
toua krew w watrobe prowadzaca, 
$ 1) Etre fur le feuil de la porte, 
ouvrir, fermer, pouflcr la porte; 
2) une porte de cage: 3) les portes 
Cafpiennes ; 4) les Grands de la por- 
te, être tributaire de la Forte; 3) 
la porte de Paradis. 

Porte de devans, die Boibertbür. Drzwi 


przednic. 

porte de derrière, die Hinterthur. 
Drzwi tylne. 

porte brifée, pote à deux mantecux, 
porte à deux bataut, Œcÿr mit zwei 


Slug in. Lrzw: duuikrzyülafte, roz- 
chouzece je. 


porte cochère, ein Stallthor. Wrota, 
brania ftülenna. 

porte. de carcfje, cine Kutſchenthuͤr. 
Drew: u karery. 

porte d’ecluie, Schleuſenfluͤgel oder 
Norte. Wrota w slozach. 


porte d’agrafe, Deſe, Hakenohr. Ko- 
b'ika do hatthi. 

favffe purse, vid ioterne. 

fai.e la porte, in Rloͤſtern: Pfaͤrtner 
ſeyn. W lfztoracb: tortyancm al- 
bo portulanem bydz. 

ouvrir da prrte, einer Sache Thuͤr und 
Thor offnen, Gelegenbrit ju etmas 
geben. Otworzye czernu wrota, po- 
mod daé do czego. € Ouvrir la 
porte a la guerre, à une infinite de 
arcins. 

la torte de fer, bat ciferne Thor, ein 
Thor zwiſchen Sichenbiraen und Ser— 
dieu. iräma °Zc.czna, slak albo 
pas inicdzy Serwia i Sicdmigrocky 
Zien.ii. 

de porte en porte, a“verb. von Mans ju 
Dius, von Thuͤte qu Thuͤre 0d 
domu do domu, przed wfzyitkiemi 
drzwiaini. 

à porte ouvrante, bel Deffaung der 
Gr:drihore. Czaiu otuorzenia bram 
micyfkich. 

à porte fermante, bein Tborſchluſſe. 
Craiu zawykänia brain mieyiii h. 

A on le chafjé. a par la porte, il cntreræ 
pas da fenetre, man fa:n .biefc 
Schmaruker aar nicht los merde. 
Drzwi pozamykay, natręt dziurg 
przelczic. 

il æ toujours quelque porte de derrière, 
er bat allemal einen Schlupewinkel. 

Wie on zawize iak fig sianem wy- 

krecié. 18 
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cela eff charmant comme la porte d'ume 
prifon, das if fo angenehm, wie ein 

SGefaͤnguiß. Siodko to, iakbys scia- 
ne lizal. 

heurter à toutes les portes, allenthalben 
Dilfe ſuchen, alles anwenden, ſeinen 
Zweck qu erreiden. Wizedy.rady 1 
racunku feukac, wizyitkich poru- 
fzaé fpofobow. 

fe morfondre à !a porte de quelqu'un, els 
nent lange ouimartea. Dlugo fe ko- 
mu ktanisé Il eft dur jour un 
homme de cocur de {e mortnndre à 
la porte d'un minière, lorsou'il a 
mérité les pius grardes recom- 
penfes pour {es tervices. 

soutes des portes lui font cuvertes, toutes 
des purtes tombent leuant lui, el fes 
ben alle Œbîren con, er it uͤberall 
angenebm. Wizedy ma przvliep wol- 
ny, tadne drzwi przed nun nie za- 
warte. 

g'ai mis ce valet à ja porte, ich babe Nes 
fen Suedt fortaragt. Wygnilem 2 
domu stugę teso. 

aller à la porte de quelqu'un, einen bes 
fudeu. Nawiedzié kogo. 

regarder à la perte, fi nach der Thuͤre 
umſehen, wenn man wegzugehen eilet. 
Czefto na drzwi pogladac z checi 
pretki:eo odeyscia. 

des grandes portes du ciel, bei ben 
Aſtrologen: Die großen Berdnderuns 
gen des Wetters und der ufr. W 
praktykar/fwie: zacricy{ze odmiany 
pOowietrza 1 pogouy. 

Porte-arquebuie, fubff. mafc. Paiferlis 
der, fonialiter Buͤchſenſranner, der 
das Jagdgewehr, bas Puiver und Blei 
unter Ddnden Bat. Eowiec, co ce- 
farfkiemi, krolcwtfkiemi ftrzelbami, 

*  kulaini i prochami zawiaduie. (IL 
y a deux porte-irquebules fervans 
par femeftre. 

Porte-afliette, f. se. ein Schuͤſſelring, 
Gtrobteller, worauf man die Schuͤſſeln 
mit Soeiſer febt. Prawda ftolowa do 
mis 2 potrawami.  Porte-aflettes 
d'argent, d'étain fonnant, porce- 
afñcttes d'ofier bien faits. 

Portc-aubans, f. m. plur, Ruͤſt, ein 
dides ſchmales Bret auf den Seiten 
Des Gifs, moran die Haupttaue 
oder Waͤnde des Maſts befertigt find. 
Forfzt na boku ukretowym, u kto- 
rego liny wiclkie fa utwierdione. 

Porte - auge » J.m. Klecker, ein dus 


rer, Der nur &leinigleiten ausbeſſert. 
Mularz partaca. 
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Porte-aune, f. =. im £ 
lenbalter, ein Werkzeuz 
die Elle haͤlt. qui 
macz, naczynie dres 
trzymaiace. 

Porte - baguette, f. =. A 
Ladfiod geſieckt wird. BB: 
by do fztepla wetknie 

Porte-baile, Porte - balle 
lettrdmer, der baufiren 
krupkarz, co po domi 

Porte-bouquet, f. =. & 
des Korbchen, merauf : 
mer die Wtrdufer und £$ 
Talerz albo kotzyk 

ktorym damy fwe rek 
kiety klada. 

Porte-cahier, Porte - ca: 
teral, Dede ju Crifi 
fkryptur. 

Porte-carreau, f.m. Kij 
Fuͤßen, auf welchem da: 
in der Lire ju fnieen » 
2ck wytkany do klecz 
le damom sluacy. 

Porte-cedule, M. m. €! 
Kapia do fchowania li 

Porte-Chatie de la cha 

Porte-chaife d'afaires, 
Rammerdieuer dber d 
Nachtſtuͤhle. Kamerdyi 
od naczynia potrzebn 

Porte-chape, f. me. 1); 
Cantor; 2) ein Rod ! 
Parts. 1) Kanror w 
kucharz, co icft mielz 
ryy{kim. 

Porte-col, f. m. ber v 
beimlid verfauft; 2 
fbeuter. 1) Parafol, co 
przedaic; 2) frynkarz 

Porte-cole, f.m. vid. 8 

Porte-craïon, crayon, f 
feber, cine Bleifeber, od 
ftiftrobr zum Etnfieden -R 


Zenia olowka albo rabi 


Porte-croix, f. m. ein 
Proceiñiouen. Krucyfer 
ach. | 

Portec-crofle, /. =. be 
den Biſcheffeſtab vortrés 
raî przed Bilkupcm no 

Porte - Dieu, /. m. Pileſt 
lige Gacrament jum |! 
Kiplan z Nayswietfsy 
tem do chorego idscy. 

Porre-diné, f. m. jlaner 
eine Portion Effen mes 


nec cynowy do zaniesi 
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au, f. mm ein Fahnenjunker 
dchoraty piefzy. 

1) das Trazen, das Rei⸗ 
Sewehré, eines Eteins, der 
et exreiden faun; =) @rt, 
timme, ein Lit, ein Geſicht 
ann; 3) Trot, Wurfi eines 
a) Œénre des Weberzettels 
: 5) die Laͤnge ciner Meñket⸗ 
ie gane ©iffilsdun;; 7) 

Dearif, Faͤhigkeit, Tuͤch⸗ 
Derſtandes. 1) Donofzenie, 
€ ftrzclby kamienia, miey- 
:20 ftrzelba, dosiagnaé mo- 
nosnosé giofu, oCzu, SWia- 
zczenieniC, gniszdo zwie- 
fuz ofnowy rkaczey; 5) dut 
micrnickiego; 6) fadunek 
ctowy; 7) w feniie figury- 
Oiecie, fpolobnosé rozumu, 
cinu. G IIs font hors de 
- du canon; 2) la portec de 
3) c'eft {a prenicre portée ; 
une et tant de portée; 5) 
» de cette chaine ne porte 
piquer à l'autre; 6)un vaif- 
a portée de trois cens ton- 
pr) je connois la portée de 


EP 
pr. in der Jägerei von Sirs 
as @ufretiragen des Kopis. 
Buse © iclenisch: proîte glo- 
enie. Le cerf de dix cors 
ce à faire des portées de la 
mi - Mai. 
r auf einen Wurf met, auf 
& meit. Na cisnienie, na 
æ daleko. S 11 écoit à fa por- 
&ftoluc, de l'arbalète, de la 


prés, Gelegenbeit baben. Oka- 
A 


signe, /. m. ein Sabnenjunfer 
odchorazy piefzy. 

€, f. rm. 1) ein Degengebent; 

Quaſte em Degen. 1) Pen- 

| kuetas sedwabny do fzpady. 
porte-épie bicn fait. 

ron, J. æ. Evperntriser am 
morauf die Spornen rubn. 

ios; wypufzczony rzemyk 

grku bota niemieckicro, na 

eftrogi leza. 

adart, f.m Œtanbartenjunfer 

ævaferie. Podchorizy u ka- 


ser, J. m. Boͤgelriemen, ble 
a zuſammen ju binden, wenn 
æ abgeſtiegen if. Trok pray 


PORT 3386 
kuli do 2wiazania ftrzemion, gdy ie- 
Zdzicc z konia zsradfi. 

Porte-faix, j. m. çin Œrâger. 
garz, nofzarz. 

Porte-fencere, f. m. eine Fenſterthuͤre 
ven Glaifheibeu, Okiennica z 11yb 
okiennych. 

Porte-ſeu, f. m. 1) Huͤlſe ober Brant, 
die Orauateu, oder andere Kugeln ans 
zuzuͤnden; 2) Sinbuathe, Zuͤndſterck des 
Sunoters. 1) Rura du zapaiu w 
grauatachiintzychkuüi.ch ogniſtych; 
2) laika puizkariha z lontem. 

Porte-fouille, f. "7. 1) eme Dee, Fut⸗ 
teral au Schriten; 2) Schrelbtafel, 
Gedenbierte!, au: welgem die stanfleute 
bre Derribiuna verni snenr. 1) T'eka 
do fkryptur; 2) Kart. ramistna, pue 
gilares, w itore kup:y iprawy fwoie 
terminuiq. 

Porce- foudre, m. (neu: Fenerſchlund, 
Geſchuͤt, Lance. Avwo: deialn, ar- 
mata. ; 

Porte-glaive, [. f. Schwerdfiſch, ein 
Geefiſch. Oſtropyſk, ryba ninrika. 
Porte-guidon, f. m. Cornet, &tandars 

tenjunfsr. Podchorazy. 

Porte-euignon, f. m. vid. Porte - mal- 
heur. 

Porte-hauben, f. m. vid. Porte -auban, 

Porte-iminondice, ſ. m. in Kloſtern: 
eine Ebaufel, memit man den Kehricht 
aus den Winkeln nimsit. HW (/a/zso- 
rech: lopatka, ktors smieci z Kkatow 
wWyymuia. 

Porte-letrie, f. mm. 1) eine Brieftaſche: 
2) ein Brieitrdrsr. 1) Kapia do liftow ; 
2) stuga pofztaifki, coiifiy roznasi;, 
liftonos. 

Porte-livres, f. m. Olener, der die Bis 
er binter vornehme Kinder in die 
Schuie trdat Sluia, co ksiegi za 
diieémi Lanfkiemi do fzkoty nosi. 

Porrelots, f m. bi: Randlelſte qu eiuem 
Schiff oder Fahrzeug. Littwy brzego- 
we do burtu ukretowcgo albo fzku- 
tneco. 


Porte-lnmière, f. m. ber Lichtttaͤger, 
Lichtwerer, cin phnäfalifies Werkleug⸗ 
mobur mar einen Lichtſtrahl in einen 
bunfein Ort falien,léft. Swuieco- no- 
snik, suieco- cifkacz, infirument fi- 
ZÿC2nY, Za poirzdnituhem iego 
Siwiatta promiern daé na mieyice 
przyciernrie upasé. 

Porte-mail,:f. m. Bedlenter, Der dem 
Ronige betn Maitirisle aufmartet. Po- 
stacacz krolewiki pizy grace Mail 
naswaney. 


Xx8 


Tra- 


Porte- 
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Porte-malkeur, Porte guignon, f. m. 
Unalhæévogel, Ungzluͤcksſſiſter.  Nie- 

" ficzesnik, autor, przytzyna miefzcze- 
scia. 

Porte-malle, f. m. Koͤnizlicher Bedien⸗ 
ter, der die Kleider und Waͤſche nach⸗ 


PORT 
die Schleppe des Llelbes nach 


choros Kardynaiſti, co 
fzaty za Kardynafem not 


Portendu, e, sd. qur 6: 


beffer mir em vué. Na wid 
WAOûY lepiey powiefz mis 


fübrt. Szecniczy krolewiki od chuit Porter, v. «. 1, fragen, eine 2 


i {zat podroënych. 

Porte- manchon, f. m. ein %uffring 
moran der Muff tangt. Holca u kto- 
rey rekaw u pala wisi. 

Portc-manteau, f. m. 1) Bedienter, der 
des Koͤnigs Mantel, Handſchuhe, Muff 
und Degen in Verwahrung bat; 2! Be⸗ 
dienter, Der ciner Dame die Shhlerve 
nachttaͤgt; 35) ein Mantetftesit, Kruͤcke, 
daran man ten Mantel binat; 4) Fell⸗ 
eifen, Sianteuaf. 1) Sluga do pia- 
£zcza, rekawic, rekawa i fzpady kro- 
lewskich; 2)ruchonos, sluga co ru- 
cho za dama rosi: 5) wiesiadto, ko- 
tek do pfafzcza zauieslenia; 4) wa- 
Liza, tlomocack. 1) Il y a douze 
porte-manteaux du Roi ſervant par 


quartier et qui prennent tous la qua-. 


lité d'Ecuïer, avoir une charge de 
porte - manteau. 


Portement de croix, f. m. ein Gemaͤlde, 


meranf der RreuBtragende Ociland vor: 
efteüt mirdb Malowanie o Panskim 
rzyèa na kalwarya nofzceniu. 6 

Melan a fait un portement de croix, 
qu'on eſtime bcaucoup. 

Porte- miflel, f i. ein Yulret auf bent 
Altar sum Mefbud. Puipit na oîta- 
rzu do mf{zafa. : 

Porte mitre, f. m. ber ben Hut eines 
Biſchoffo bei der Meffe bâlt. Co trzy- 
ma infuie Biskupowi mfzaS. odpra- 
wuigcecmu. 

Porte-mouchetres, f. m. Cidtentens 
kyecht, worein die Lichtſcheere geſteckt 
nird. Piedeſtat do fzuzypcow we- 
thnienia. Q On fe fert à préfent de 
porte - mouchettes au licu de l'Efpa- 
viil.dour. ‘ 

Porte-pequet, / #. Ohrenblaͤſer, Brief⸗ 
trdaer, Anhetztr. Zaufznik,  pod- 
fzczuwacz. . 

Po:te-ypice, f. m Durchſchlag, womi 
de Scuſter €rder ins Leder (bldat. 
Lrizlat fzeucki do dziur w rzcmie- 
nii çr-cbhanta. 

Porse-rreile, f m beim Buchbinder: 
Hebteteden, worein je < paie ven 
ten Rochern fatien. UÙ ins: oric:scre : 
fhizsnka do firuzyn od kiag obe- 
TI. SCA. 

Poire - ent, € . [ m. ein Schweiftaͤger, 
der cu Cardinal den Schweif oder 


baten, tragen, als Kleider 
gen, einen Duth; 3) bel 
ber ſich daben, Geld, eine | 
ten, fubien, als eiuen Gsm 
fer: 5) tragen, als den Roy 
Duc Fuͤre; 6) tragen, werit 
als sine Danone die Kugeln, 
den Msn; 7) tragen, Fru 
alé Röume: 8) tragen, ! 
von Thieren; 9) lana fa 
halten, als ein Stuͤck Lelra 
lens 10) entbalten, in fi 
als eine Schrift gewiſſe Dani 
tragen, einfreiben, etwas 
lungsbuͤcher; 12) führen, 
haben; 13) im Fechten: 
ſtoßen, einen Stef geben; : 
jagen, wenden, lenfen, ein 
ertragen, vertragen, alé ft 
wein, Waſſer, Das men zr 
ausbreiten, erſtrecken, als | 
ſeinen Rubms 17) anhen 
bringen, bewegen; 18) Les 
richten, ſeinen Sinn, (et 
19) elnen unterfiüsen, belf 
20) leiden, ertragen, erbul 
ben, hegen, als Freundſche 
bdngia maden, eine Me 
bem Richter. 1) Nosié, n 
2) chodzié w czym, nos 
pelufz, fzpadg; 3) nosie 
fobie picniadze, zegarek 
dzié iako kanal, wode; 
ko glowe, ofobe fwoie, 
gi; 6) dosiegaé, dono: 
ftrzelaé, niesé iako dziai 
ftrzule; 7) nosié, owoc 
nosié plod o zwierzetacl 
fobie, wynosié, iako fi 
30 lokci; 10) nicsé, 2: 
wicraé-w fobic,iako kon 
punkra: 11) wpilaé, w 
siesi kupieckic; 12) 
lie, znakowaé fie czym, 
zywzé, na herbie co nof 
surac : {stych da, ugodi 
dzié, obrécié fie koniem 
pchnae Konia; 15} æniel 
rzatka nieco wody pr 
nicsé, ped4if, rozfzserza 
roc siiue, powage {wo 
dulsczaé zaprawraé kog 
pobudaié, zspalié, obr 
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czego; 18) nakierowaé, na- 
nackhvyla€, obrocié fwoy 
fekt ku czemu; 19) podpie- 
ierac, forytowat koso, po- 
vu; 20) zcierpieé, zniefé, 
21) mie, zachowaé iako 
2) vdniesé, z:toczyé 
-zed jadem. (1) Muler qui 
q cens refant; 2) porter 
, unC couronne, unc épée, 
tt, une cicrge à la procef- 
sorter de l'argent; 4) tuïau 
» J'eau dans les bains; 5) 
n le corps, le pié et la tè- 
on qui porte un bon quart 
7) terre qui porte bien, 
, porte de bons fruits; 8) 
s portent les poulains onze 
utant de Jours qu'elles ont 
) cette pièce porte tren- 
. 10) l'arrêt portoit que fes 
vient brülis, la loi porte 
orter fur le journal, fur 
hvre; 12) 1ls portent tous 
s armes; 13) forter une 
coup d'épée; 14) porter 
A vers l'enremi; 15) ce vin 
)l'eau ; 16) Bolcslas Roi de 
orta les enfeignes Polonoi- 
à de l'Elbc; 17) il porta 
| Roi à la cruauté; 18) por- 
tention au gain; 19) il le 
le foutient, 1l le favorife, 
co) porter la peine de fa 
1) porter de l'amitié, de 
du reſpect à quelqu'un. 
. 1) tuÿen, aufliegen auf et» 
Mten, auf eine Sarbe im Kar⸗ 
eun man fauien will; 3) trefs 
sen, als eine Kugel: 4) in 
brt: fesedn, geben. 1) 
si£, lczeé, polegaé na 
graigc w karty: trzymaéna 
be karcy kupuigc; 3) trahé, 
! doniesé iako kula, dzisto ; 
marfluie : keglowaé, pedzié, 
Aynaé. G 1) Cette pièce 
e mur; 2) je porte en 
refle; 23) le coup ne porta 
vaifleau qui porte au Sud, 


.r. 1) fi befinden, dbel, oder 
enelgt fon, Luſt haben ju ets 
fl einer Gage ergeben, Des 
Bblisgen; 4) freben, als nach 
G@ balten, ſich auifübren, fit 
6) im Kechtshandel: (id 
A angeben, als Erbe, Klaoͤ⸗ 
5 eines annehmen, einem vel⸗ 
ben, einen unterſuͤtzen. 1) 
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Miet fie dobrze, Zle; 2) nckianiaé 
fic, rachvylaé fie, cheé micé do cze- 
go ; 3) pilnowaé czcgo, poswiecié fie 
czemu; 4) pisé fie, funaé fie iako 
ku siswie; $) zachowaë fie, ſprawo- 
waé fiç, poilepowaé, flawié fe; 6) 
ww pretie: delerou aé fie d'iedzicem, 
powodem; 7) bronié, rodpieraé, fo- 
rytowac, ftrone czyia trzymaé. Q1) 
Elle fe porte bien et cit toïjours 
belle ; 2) il fe porta à la Poëfie, à 
la gucrre, à la paix; 5) il fe porte 
‘aux études; 4) il fe porte à la gloi- 
re, à l'honneur; 3) il fe porte mol- 
lement pour les interèrs de fes amis; 
6) fe porter pour héritier, pour ap- 
pellant; 7) Je porter rour un ami, 
porter la partie de quelqu'un. 
porter à faux, 1) in der BauFunft : ſich 
fentes, nicht redt aufliegen, keinen 
rechten Grund haben: 2) im Schießen, 
oder Werfen: fchlen, falſch ſchießen. 
1) H'erchyrekturze : stabo lie na czym 
wipicraé, gruntu nic micé dobrego, 
uftepowaé; 2) ffrtdaigc, cifkaige: 
chybié, nie dobrze bié. 
porter la pique, 1) elue Pike tragen; 2) 
ein Mifenice (cun. 1) Pikg nosié; 2) 
pikownikiern bydz. 
porter le m::jque:, 1) Me SPuilete tras 
gens 2) ein Meurquetier (en. 1) 
Mufrkiet nosié; 2) mufzkieterem 
bydi. 
porter le ſceatre, den Sceyter fuͤhren, re⸗ 
gieren. Bertenm wladaé, pero aé, 
porter l'épée (es armes}, Kriegędienſie 
thut. Zoïfnicrika siuzyé, rycerfkie 
robié rzeinicsio. 
porter fa robe, practiciren oder eine Ge⸗ 
richtsperſon abgelz.  l.tronizacya 
fie bawié albo fadowy miec urzad. 
porçer Les chauffes, ein Page ſeyn. Pati- 
em bydi. 
porter les couleurs, porter les livrées, ein 
Laquat ſeyn. Lokaiem bydz. 
porter témoignage, ein Zeugniß geben. 
Daé swiadettwo. 
porter fon jugement d'une chofe, ſein Ur⸗ 
theil von etrvas geben. Sidzié, roz{a- 
duk czynié, dié fwe zdanie o czyim. 
porter une fanté à quelqu'us, einem cine 
Geſundbeit subringen. Pic da koga 
za czyic <drowic. 
porter parole de quelque chofe à quelqu'un, 
cinem fein Mort geben. Dac Komu 
parol, fwe sioiwo. 
porter La parole de quelqu'un, das Wort 
im Namen der andern führen, reden, 


verſorechen. Mowié, prrvobiecaé, 
rzeczimicé do kogo imieniem czyim. 
Xx4 porter 
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porter une parole d'honneur à quelqu'un, 
einem zum Zweijkamef ausſedern. Wy- 
zwaé kogo na Poicdynek. 
porter bonbeuy, porter malheur, Gluͤck, 
oder Unaluͤck brinaen. Przynosiéfzcze- 
sciv, niefzczescic. 
porter la mine, das Anſehen baben, aus⸗ 
fehen. Milcé mine, poftawe. 
porter loin fes efperances, feiner Hoffnung 
feine Brenzen ſeßen, febr vieles bofr:n. 
Daleko nadzic'ami sieuaé. 
porter envie à quelqu'un, einen haſſen, bes 
neiden. Micc kogo w nicnawisci. 
ils pes tant beauroup d'amitié, fie find ſehr 
gute Freunde mit einander.  1Vicikg 
preyiazu micdzy foba zachowuia. 
gisqgue vous êtes tout porté ici, weil ihr 
eben hier ſeyd, weil ihr jetzt zugegen 
ſeyd. Poniewat wafzcétuicttes, po- 
nmicwazelz przyizedf. 
porter fon cheval de côté es d'autre, {ein 
Pferd von einicr Seite auf bdie andere 
herum tummein. Wykracaé konicm 
z iedney na druga ftrone. 
cheval qui porte baur, ein Perd, das den 
Koef bob trâgt. Kon co glowe wy- 
fokn nosi. 7 
cheval jui porte bas, ein Pferd, bas ben 
&orf niedrig trdit. Kon co glowe 
"-nifko nosi. 
ce cheval porte beau, ce cheval porte en 
beau lieu, dieſes Dferd trdgt den Kepf 
fon. Kon ten glowe ktztaitnie 
nosi. 
cheval qui porte au vent, ein Pferd, bas 
die Mafe in gleiher Hohe mit den Obren 
trdgt. Kon co nozdrze w rowney 
wylokosci®æ ufzani noi. 
il purre deux, er fpielt miber jiwei Mann. 
Gra nrzeciw d'vom otobom. 
porter le cap à le mer, in Die ee ſtechen, 
mit den Shifen abſezeln. V morre 
isé, pod tirile wynisé. 
porter un cap, en Bortebirge, eine See⸗ 
fuite vcrhcifeaeln. rzymnrze miiaé. 
perier des voiles dehors, die Seacl beiſetzen, 
mehr Segel aufiranuen. Wiçicy 2a- 
giow rozpascie. 
perter toutes les voiles, mit aflen Segeln 
frertr, Tecrc£irzer morzc, wicyit- 
kie rozpitwfzy tagle. 
po rer ven: arrière, “or tem ind: ſegeln, 
den ind hinter Mb Baba. 41c.nyin 
Z ty.u Viacrem latac. 
porter : roure, p'ention Kanf halten, ars 
pis ue dem tentnntn Det ſegeln, 
Dinde uiierregs ang lande.  Proito 


danaanaczonego mm ev{c. Ze lov'aé, 
"Re pra sdowaut:y. 
sie purier en besu lieu, ſich 
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wohbl kleiden, Staat machen 


chartiié, parade czynié 

il ne le portera pas loin, er % 
lance mcebr treiben, bte € 
tm auf dem Aube nach. N 
kary, w krotce teror 

porter tes chofes à l'extrémité, 
fe etwas attfommen laſſen. 
do onftatniey. 

ge le vorte fur mes épaules, | 
auf dem Dalfe, it muë il 
Na {cyi imi lcty, zniesé | 

chacun porte fe croix en ce mi 
der bat ſein Rreus. Nixkt 
bez kreyÿäa. 

vous en pusterez de péché, it 
verantmorten, ihr werdet 
müfien. Odpowiadaé za d 
wine na ciebie zloë4. 

elle porte bien fen bois, fie fe 
und fuͤhret ſich wobl auf. 
cz2uey poltawie urodna. 

argent comptant porte mé— 
Geld iſt Die Lesſung. : 
wſaędiie doleci; groſz 
placa. 

autant vaut trainer que port 
Ler bat allemal mebr au arbel 
wy dwa razy robi. 

il a porté les coups, ev Kat € 
getraqen. Guzy oberwal. 

en l'autre monde chacun [er 
portera fon pannier, il 
Weit werden wie alle glei 
tamtym swiccie w£zyfc: 
dzicmy. 

Portercau, f. m. 1) ein Df: 
Sſhutzwehr, Schleuſe in 
ſen. 1) Hortka; 2) slo 
rzece. 

Porte-refpe, f. m. im Sct 
rohr, Musketon. Zarrem 
ſaduciec. 

Porterie, ſ. m. de Otube 
ters. Jzva wrotnégo. 
Po'te-iceptre, J. 1. (14 
trdger, ein Spottname gel 
ter. Noue: beriv-no 
tragarz, imie 1zyderiku 
nych 2inw atbo olob, i 

cciarz0w. 

Porte-tapificrie, fm. ef 
oder cifen an der Thuͤr 
Verhang binat, jo mit 
gleich cufs und zugebet. 
laane albo liitu y na kec 
ra Wwis, 2 dizwiaiui fie 

- Zdainÿhaldge. 

Pat-iarcr, f. m. Seth 
ſennachet um Einſtoßen 

e 
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zow do wprawienia w 
ra wielkiego ciesielfkie- 


f.m. Schleife von Leder am 
'e Varinnen der Seilen⸗ 
te Bugfside geben. Obla- 

konikiego. 
[. m. 1) Windlade an der 
den ind qu den Pfeifen 
ag Bentil oder Rohr, mes 
had in eine Œacpfelfe ge: 

1) Lada wiatrowa u or- 
rey wiatr do pifzczalek 
rurka, ktora dudy albo 
. naia- 

[. m. vid. Bedau. 
5, f. m. plur. balbrunde 
er an bem Berdertbeil des 
rewna ciesielikie poicyr- 
rzodku nawy. 
fm. an Sprachrohr. Ru- 
xa na dalekie sfow wymo- 
osylanie. 

1) ein Traͤger: 2) geſchwor⸗ 

3) ein Gänftenträger ; 4) 
» cines Priefs; 5) Gattels 
orreiters im Suge. 1) Ira- 
arz, draënik; 2) tragarz 
5 3) lektykarz co Ickryke 
Adawca liftu; 5) kon pod- 
rsia. Q 1) Donner quel- 
au porteur; 2) juré por- 
lez dire à mes porteurs, 
rouvent ici à dix heures, 
cailer en ville; 3) le por- 
tte lettre eft un de mes 


Baie, cin @dnitenträger, 
eur. Lecktykarz, zwyczaey- 
me lorteur. 

rerdcn, huifeber der Roblen: 
Neri£. Dozorca trigorzow 
1 w laryzu. 

tre de-change, der ben Wech⸗ 
zet und das Geld empfénat. 
wokslu, kcoremu picniadze 
: bywaia. 

ant, ein Adrokat, Der bel 
we au-rt vocrtrégt. Proku- 
rzy sluchaniu fprawy nay- 
recz precklada. 


*, tin Sacktraͤger, ein Traͤ⸗ 
pelern. Tragarz w ſapi- 
, CO zb'2a w worach nosi. 

Kerons, Gratulant, der mit 
en ober Bettelſvprſen dertel:. 
en 1 unie Lib wicrizein 


ei teorze. 


PORT 1394 
Porteufe, f. f. elne Traͤgerin. Nofzar- 


ka, tragarka. 

Portyreve, ſ. m. Gouverneur in England 
ven einer Stadt mit cinem Hafen. 
Komendant, w Anglii miafta por- 
towego. 

Portier, f. m. 1) ein Thorwaͤrter, Thors 
huͤter; 2) Ordcnébruder, der Thor⸗ 
ſchließer if. 1) Odzwicerny, wrotny; 
2) fortyan klafztorny. 1) Porter 
rebarbatit, voulez vous parler à 
Monfieur. 

Portière, f. f. 1) bürbüterin eines Non⸗ 
nenflofters; 2) Vorhang vor eine Thuͤ⸗ 
te; 3) Blendung vor Ghicéfharten. 
1) Fortyanka w klafztorze Panien- 
kim; 2) portycra, zasfona drzwi 2 
fukna, z icdwabney materyi; 3) za- 
sfona u fztrzelnicy do dziata, do 
mulzkietu. 1) La mère une telle 
eft portière. 

portière de caroffe, Kutſcheuſchlag. Drzwi 
u karcty. 

portières, plur. die Därmntter der Thiere. 
Macica, mieyfce plodu u zwierzat. 

Portière, ads. f. fruchtbar, tuͤchtig sum 
Œragen. Piodna, ſpoſobna do oko- 
cenia albo ocielenia. Une brébis 
portière. 

un caroffé à trent fix portières, im 
Scherze: ein Rarren. Zarsem: kara 
o dwuch kotach. 

Portion, f.m. 1) Theil, Antheil, als 
eines Hauſes, einer Wieſe; 2) in der 
Geometrie: ein Theil: 3) in einigen 
Rloſtern: eine Portion Effen, Wein. 
1) Cest, czaftka, iako domu, ſaki; 
2) w gicometryi: czesé caley rzeczy 
podtieloncy ; 3) w néektorych klafato- 
rach: porcya potrawy, wina. (1) 
Donner à chacun fa portion; 2) di- 
vifer une ligne a trente portions 
égales ou inégeles; une portion de 
cercle; 3) une bonne portion; une 
portion de viande. 

portion congruë, Unterbait, Defolbunge 
Ealarium eines Pfarrers.  Opatrze- 
nie ; iurgieltalbo peniya Plebanowi. 
 Monficur Thiert a fait un traité 
des portions congruës; on lui donne 
une portion consrut, la portion con- 
gruë eft.au moins de cent écus. 

portion de monde, ein Gefans, der nidt 
aus allen Toͤnen guiammengefent if. 
Spiowanie nie ze wizyitkich tonow 
zioionc. 

Portioncule, vid. Porriuncule. 
Portique, f. m. @pcicraanz, Saͤulen⸗ 

laube, Gouerie, tedectter Ganz zwi⸗ 
ſchen Sculen. Fortyk ambir, cno- 
NX 5 dzviic 
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dzenie nakryte micdzy sfupami. 6 
Un beau bortique, dreffer des porti- 
ques, faire, conftruire, bâtir un por- 
tiqne. 

Portiuncule, f. f. das Feſt Unfrer Frauen 
von den Engeln. Swigto Panny Ma- 
ryi Angichfxiey. L'Ordre des. 
François celébre la Portiuncule. 

Porto à porte, f. m. Gerberbaum, Œus 
mad, ber aus Porto iu Portugal kommt. 
Garbartkie drzewko, ktore z Porto 
w Portugalii przywoa. 

Portoir, f. m. Œafel, worauf ben Or⸗ 
denébribdern die Vortionen Œffen juges 
tragen werden. Tablica, na ktorey 
roznofza porcyc dla zakonnikow. 

Portoro, f. m. ein ſchwarzer Marmor 
mit golbgclben Abdern. Marmur czar- 
ny 2 Zylami zfotoZoftemi. 

Portraire, v. n. einen abmalen, beſſer 
Peindre. Odmalowac kogo, lepſæe 
sSforo Peindre. 

Portrait, Pourtrait, /. m. 1) ein Por⸗ 
frait, Abbildung eines Menſchen, ein 
Vildniß; 2) Beſchreibung, Vorſtellung; 
3) ein grofer Hammer beim Stein⸗ 
pflaſtrer. à) Portret, odmalowanie, 
wyraëenic oſoby; 2) opiſanie, od- 
nialowanie czego; 3) miot wielki 
brukarfki. 6 1) Un beau portrait; 
Alexandre a permis à Apelle feul de 
faire {on portrait. 

portrait chargé, eln Bilbnif, bas zugleich 

- Die Fehler des Abgemalten vorſtellt. 
Obraz'albo portret, co wady odma- 
lowanego wyraza,. 

Portraïcur, Portraitifte, f. m. ein Por⸗ 
traitmader, beſſer uw faifeur de por. 
traits. Maiarz co portrety maluie, 
depiey fowtefz un faileur de portraits. 
ortraiture, f. f. Malerkunſt. vid. Por- 
trait. Malowana, malarika fzturka, 
malowanie. 

ur livre de portraiture, ein Bud von ber 
Malcrtunit. Ksiega o  malarfkiey 
nauce. 

Portrayeur, vid. Portraitiſte. 


Portugais, f{ m. 1) ein Portuglefe; 2) ble 
Mortugieñfhe Sprade 1) Portugal- 
czyk; 2) igzykPortugalfki. 61) Les 
Fortugais font biens marchands. 

Porturais, e, adj. Portugieſiſch. Por- 
tugaliki. 

Portugaiſe, f. f. 1) eine Portugleſin; 2) 
ein Mortugalefer, eine Mortugiefifhe 
Geldmuͤnze, die ebebdeffen 20 Thaler ge: 
; gt aber auf 27 Thaler geñies 

Portusalka; 2) Portugal, 
Zlota lortugalfka, nicydy£ 
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20 talarow placifa ter: 
talarow uchodz:. 

Portugal, ſ. rs. bas Rénigr 
Krolcftwo Portugalfkie, 

Portulan, f. m. eine Cecl 
füften. Karta marynari 
mi morfkiemifalbo pomi 

Portumne, f. m. der Haf 
Heiden. Lozck portowy 

Poiade , vid, Peéiide. 

Pofage, f. m. das Aufri 
Setzen einer grofen Lañ. 
kfsdzienie ciezaru wicll 
pofage de cette pierre a 
coup de pcine. 

Poe, f. f. 1) im Maunvef 
sen eines grofen Steins; 
von großen @teinen; 3) 
beſſer Paufe. 1) Dudurgc 
kamienia wielkiego; 2 
uftawiania wicikich kami 
fa, lepſæe slowo Paufe. 

Pofe, éc, adj. 1) gefeñt, se 
2) gelaffen, ſittſam, befel 
Tbieren in der \Dappe 
vier Fuͤßben fichend. 1) 
uitawiony, polozony; : 
wany, fkromny w obye2 
{zony ; 3) berbacb o zwi 
czterech fapach ftoiacy. 
ne pofée fur la bâfe; coli 
les piés; 2) cfprit pofe, 
me fort pofé. 

pofé que cela foit, gefent, { 
mére. Day to, äcby to 

Pofée, f. f. Laihieit, Laichn 
fe. Tarlifko, ikrzenie 
Les carpcs font leur pre 
au mois de Mai et la éco 
d'Aoùt; cv font des amt 
feconde pofée. 

Pofément, adv. gelaffen, 
ſcheiden, ohne Uebereilung. 
dliwie, fkromnie. 

Poſer, v. a. 1) ſetzen, lex 
in der Rechenkunſt: ſetze 
eine Zahl; 3) hinſtellen, H 
Wache, ein Regiment: 4 
ler: ſetzen, ſtellen, el 1 
einen Menſchen zum Abmdl 
lozyé, poftawié, pofadii 
2) w racbmiftrflkiey sance: 
wiac, kfasé liczbe ; 3) pe 
ko warte, resiment; 4} 
uftawiaé modclufz, à 
czlowicka w pozyrurze 
wanna. 61) Pofer la pres 
d'un bâtiment ; 2) pofe 
tiens 12; 3) poler ur 
fentinelle; poſer un corf 
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» 2) das Sewebr fireden, droit pofitif Divin, Net, das Gott ben 
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ube en; 2) bas Ge 
sens Friede maden; 3) 


ſtrecken auf Befehl jeines 
Bron zloiyé, zwycivzce 
icié; poddaé fie ; 2) bron 
koy Zzawrzeé; 3) bron 
ordynans oficera fwego. 
ncus poferent les armes ; 
Europe faciguce d'une 
re a pofé ics armes. 

bas fager fchlagen. Obo- 
&yt, Oboz zatoczyé. 

eiwas für gewiß auegeben, 
ten. La pewne co uda- 


e, in der Bruderei: cine 


mmenfenen. D drukerni: 
Wwiaé. 
faune Loi, in der KRechts⸗ 


du Geſetz einen Cafum ges 
sezsc: da€ kafus na pra- 


mens de guelgse chofe, den 
‘ja etwas Eegen. Pierwfz 
do czego zalozyé. 6 Lec 
demcens de la Monarchie 


polé de fair de votre procès, 
t bat eure Sade vorgetras 
A— proces ſprawy wa- 
yi. 
mben, aufliegen auf etwas. 
ie, odpoczywaé, lezcé na 
Cette pièce pofe fur le 
: colonncne pofe fur rien 


ns. Steinſetzer, Maͤurer, der 
Steine fetet. Uftawiacz 
mularz co kamienie ufta- 


1) ein Poſitiv, eîne Pleine 
in der rammatif: ber 
Der erſte Grad, bis: erfte Ver⸗ 
ufe der Bedeutung cines Ad- 
) Pozytyw ; organy male; 
maiyce: pierwizy itopien 
pur adjcéfivi. 

a edf. wirklich, weſentlich, 
. Rzetciny,  fkutcezny, 
. $ Cela eft poltif; la 
Micsve des édifices confifle 
du raport des parties. 
» 1) efnaeïdbrt:s Geſetz, ge: 
eſes; 2) Kirchengeſetz, das 
gegeben bat. 1) Prawo dance 
prodzone; 2) przikazanie 
» prawo od Koscivla poita- 


Juden im alten und den Chriſten im 
neuen Teſtamente gegeben bat. Prawu 
Zydom w ftarym a Chrzescianom w 
nowym Zakonie od Boga famego 
dane. 

loix pofitives, gegebene, publicirte Gefcte, 
Prawa dane, publikowane. 

commandement pefstif, in der Theolos 
gie: ein Geboꝛt. W Teologii: przyka- 
zanie. 

commandement negatif, in der Theolos 
ge: ein Berbot. W Leologii: 7akaz, 
zakazanic. 

drois pofitif bumain, Das Voͤlkerrecht. 
Prawo powfzechne narodow. 

Théilogie pofitive, \ 

Pofitive, f. f. J Get elabrbeit , 
melde die Dibel, de Rirhenvéter, Cons 
cilien und $irenbiforie sum Grunde 
fat. Teologia co fie na Pifmic S. na 
OO. SS. Zborach i dziciach kos- 
cielnych funduic. S Enfeigner, fa- 
voir, étudier la poñtive. 

Pofition, f. f. 1) Stellung, Setzung, 
als der Dimmeltlugel ; 2) in der Bau⸗ 
Funft: Sage, Anlage eines Ocbâudes ; 
3) de Lage der Derter auf einer Landkar⸗ 
te; 4) in der Philoſophie: bie Feſt⸗ 
fesung, Feſtſtellung eines Satzes; 5) 
Gas, Lehrſatz, eine Theſis; 6) bie 
Gtelung bei den Malern:s 7) die Ses» 
qung der Gübe im Tanzen. 1) Ufta- 
wianie iako globu nicbiefkiego; 2) 
poloëcnie budynku; 3) poloëenie 
miaft, kraiow na kartach kraiopi- 
farfkich; 4) zafotenie albo umowie- 
nie propozycyi filozoficzncy ; 5) #be- 
ſis, rzecz do mowienia wZigta; nau- 
ka; 6) malarzow: polokenie figu- 
y; 7)ftawianie nog w tancu. (1) 
On parle en aſtronomie de la difé- 
rente polition de la fphèrc; 2) la 
poñtion d'un bâtiment doit avoir 
une égalité par raport des parties; 
3) la poñition des licux cit jufte et 
bien marquée dans cette carte; 4) la 
pofirion d'un principe. 

rè:le de la faufle pofirion, in der Res 
enfunft: die Satzregel, die Regel 
talf, nach welcher man aus falſchen. 
oder ohngefaͤhr gewaͤhlten Zahlen die rech⸗ 
te finden fanns W rachmifirfkiey nau- 
ce: zaloëcnia albo domniemania re- 
gula, ktora z liczb na upodobanie 
wiietych praudziwey dochodzi. 

régle d'une fauffe pofition, dle einfade re- 
gul: f.lfi mit einem Satz, ober einer 
falſchen Zahl die rete qu, findben. Re- 
gula profia zaloëenia iedneso, kta- 

ra 
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xa zaloleniem iedney liczby, praw- 
dziwey dochodzi. 

règle de deux fauffes pofitions, be regula 
falfi mit iwei Saken oder Bablen. Re- 
gula zaïotenia dwoita. 

une fillabe longue par pofition, in Der 
Lateinifhen Poeſie: lange Endſilbe 
eines Worts, das lib auf einen Con: 
fonanten eudiget und vor einem Wor⸗ 
te ſteht, fo ſich besgleiden auf einen 
Gonjonanten aufdngt. W #acinfkiey 
poeryce : oftatnia ſylaha diuga, 4e 
fie in confinantem konczy 1 przcd 
stowem floi, co fie takie in confe. 
. Santem 7aczyna. 

Pofitivement, ad. wirklich, ausdruͤcklich, 
gewic, wahrhaftig, in der That. Rze- 
telnie, prawdziwie, w famey rze- 


CZY. 

Pofpolire, pofpolite rufzenie, f. f. 
der polniſche Adel, wenn er als cine Ars 
mee auflsr. Polika fzlachca iak 
woyfko jedne na konia wfasé. 

Poſſe, f. f. eine Site. Choyka. 

Pofeder, v. a. 1) bufisen, inne baben, 
als ein Haus, ein Amt; 2) bifinen, 
verſtehen eine YBiffenfhaft, einen Au⸗ 
tor, eine Sprache; 3) haben, beſitzen 
eines Der, eines Gemogenbeits 4) 
befisen, ais ber Æeufel, ble Lafter els 
nen Menfhen. 1) OSiadié, posia- 
daé, mieé, trzymaé iako dom, u- 


rzad; 2) rozumieé, posiadaé, u- 


micé co, jako nauke, autora, ie- 
zyk; 3) pofiadaé, mieé fafke, ferce 
czyic; 4) opetaé, opanowaé, iak 
diabof, niccnoty czlowieka. 61) 
Poffeder un grand païs ; 2 ) pofféder 
bien une fience; 3) pofleder une 
femme; 4) quelque tureur vous pof- 
fede. 

Poleder quelqu'un, einen bei fit baben. 
Micé Koyo u sicbie. 

pol der fon ame en paix), ein rubiges 
Gemuͤth haben. Mieé pokoy na u- 
mysle; micé umysf fpokoyny. 
pofltder la vertu, tusenbbaft fepn; Tu⸗ 
gend beſihen. Byd£ cnotliwym; w 
cnocie fie kochaé. 

fe poſſeder, v. r. 1) feiner febt maͤchtig 
ſeyn; fid balten, als im Bern; 2! ae: 
laffen bleiten im Reden; fih in einer 
oͤffen: lichen Nede nicht irren laffen. 
1) Powsciggaé fie; hamowaé fie, 
wftrzy maé fre jako od gniewu; 2) 
nie mylié fie, trzymaé fie dobrze w 
mowic publiczney. € 1) 11 fe poi- 
fede bien ; il ne fe poficde pas, tant 
iljeft en colère; 2) cet Orateur ce 


⸗ei bien. 


| POSS 
poſſedé, be, adj. befeffen 1 


Opętanv. 
Poſſedé, ſ. m. els Beſeſſen 
niec, Opetany do crarta. 
Poſſeſſcur, f. "=. (pefffor) 
Pofcior, posiadacz; pen 
Paifièle pulleffeur, Beſitzet e 
cit, deres dre Sabre aerr 
Poiefor sodnasci kosciel 
trzy lata nicturbowany 
Potleifif, ve, ad. in dec € 
ein Vorwort, dat einen Be 
als mein, D 7 — H° 
Pronumen prifeffrvum, i 
twoy, fwoy. Les pr 
{eihts font mon, ton, 
eion , ff. 1} veſn 
Pofleiion, f. f. 1 , 
2) legende Oüter, ble : 
3) Inveſtitur, Beſitzuehr 
Pfrunde; 4) Verwahrung 
auna etnes Srauemimmea 
Verbindung mit feinem Se 
Beſitzung des Satans. 
trzymanie, posiadanie € 
maietnosci; 2) poſeſya 
CZyia ; dobra, grunta, 
posiada; 5) inweſtitura, 
dnosci koscielney; 4) 
5) zwiazek Scisiy roz 
. wladza nad fercem; 6): 
czarta. Ç 1) Une poñef 
triennale; 2) cet homme 
des poflefions; il récab 
iens dans leurs anciennes 
3) prendre poſſeſſion d’ 
mettre un Prètre en poſſi 
cure; être en poflefhion 
ce; 4) un celetier a les 
cave en fa poffeflion; 5) 
de l'esprit raniment les; 
trop libre potfeffion sfc 
poſſeſſion paifible engei 
goût, ellceceint le deur 
tous nos défauts; 6) l2] 
cette femme eft chiméric 
il eff en peſſeſſion, es it f 
beit; ef béngt fbm an. ; 
iego; przyWoita to ieur 
en poflefion de tout di 
faire. 
pof ſſion paifible: peſſaſſies 
rubiaer Defñis eines B 
niemand in  Sabren gef 
manie godnosci kosci 
trz\ lata niemskwietows 
Potfefloire, f. m in Kedtes 
Rechteſireit über den Biſ 
einca Kirchenbenefieit. 
iprawa o poleiya albo 


POSS 
bcneficium koscicine- 


effefoire, Recht über ein 
unbuüd ipre@en. Sadsié 
tefya gruntow. 
5. c. pouneſſoriſch, was sum 
Sache avorr. lofciso- 
natetnos:i nalczacy. 
lt, æduerb, nach dem Be⸗ 
fefforij. Loic:yonalr..e. 
Diermeifon, cin aus Bier 
bereitetet Oetrdn£. Piwna 
jeden 2 qiwie y mleku 
2V su '0ÿ. 
F. die RE: Pkeit, eine 
be. Llodubienitwo, mo- 
.mozina. lieft dinci- 
de la poilibuité ec de 
ré des choiez 
6. moniiÿ. Mofny, po- 
seit une chote poſſible; 
ibie; toutes chofes font 
Dicu. ù 
anitivus foiget auf Pof- 
e Partikel de. Naïñepu- 
um po sfowie Poffinte ⁊ 
fe poiutyc crzcbz. II 
siible d'écrire beaucoup 
crire. 
» bas Moͤgliche, die Moͤg⸗ 
ZAnOSÉ, podobicritu 0. 
mon p frite, id babe ge 
mit muuud geweſen tit. 
cemoienia cayniiem, 2 
ojey lcrafem le. 
Kfinle, nad) aller meiner 
Weufus wizvitkicgo 
noZci:ia,4e wizyiikich sil 


peliile ’ 
thun. 


ich werde mein 
Uczynie co mi 


2. 

ré. vielleicht, es fann fenn, 
êsre. Podobno, muite to 
aynieyiza mouré Peut-tre. 
nn, fubj}. m cin Quartiers 
einmaß. Kiwaterka miara 


.  Mote. 

æ Bund Yeli in Langues 
rew w Lansucdocyi. 
ns, ff. Rirhen:e und 
der Communion. Piesn, 
ascielna po komunti. 
Hcriprum, f. "1. Anhang⸗ 
mater einem rise. Po- 
rpifek pod lifiem. 6 Met- 
>fticrit; pluſieurs mar- 
poitfcrit par ces lettres 


.Pofle, ſ. m. 
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Poftdate, Poftéate, . f. bas weiter 
hinausgeſetzte Datum cines Bricfé. Da- 
ley od Kfadanowa data liftowna. 

Poitader, Poiteiter, v. 5. tas Datum 
eines Briefs mwelter binouéferen. Da- 
1ç liftowna daley datowaë, od po- 
foiyc. 

Potie, f. f. 1) die Poft, Poſtwagen; 2) 
bas Doibaut, bie Doit; 3) das Reiſen, 
Fahren, Reiten mit bee Poſt; 4; cine 
Tofitation, Ort, mo man die Perd: 
umwechſeltz 5) @inn, Mille; 6) cine 
Lauttugel zum Schießgewehr. 1) Po- 
fzta; 2) dom pofstarki, pofzta; 3) 
bieZenic, iachanie pofzta; 4) fta- 
nowifko, ftacya pofztarika, gdiie 
konie swiezo dawai3; 5) mysl, fan- 
tazya; 6) lotka, Kkulka ftrzelbowa. 
$ 1) Envoïer une lettre par la po- 
îte; 2) envoiïcr querir les lettres à 
la pofte; 3) la poite fatigue extré- 
menent; 4) la poſte n'eit pas loin 
d'ici; 5) il faudroit faire un mé- 
decin à votre pofte; 6) chaiger un 

fuñl à cinq groffes poftes. 

bâteas de pole, ein Poſtſchiff. Bat po- 
{ztowy, Co iak pofzta porzadnic od- 
chodzi i przychoidzi. 

aller en profile à l'autre monde, fi) das 
Leben ſeldſt muthwillig  vertürien. 
Skracac ſobie nivuwabnie Zywota. 

couvre la pofle, mit der Poſt gehen. 
Poſata pobiec. 

courre la pole en liſant, etwas uͤber⸗ 
lejen, etwas burdlaufen. Predkim o- 
kiem co przec2yraé, przebieé. 

faire un meffage en pojie. Botſchaft laus 
fen. Z liftami piechota bicgat; 
kurforuwaé. 

prèter à pole; prêter en pofle, einem 
Geld zum Spiel geacn eine Erkennt⸗ 
lichkeit leihen l'ozyczyé komu pie- 
niedzy do gry 2 unsowionym zy- 
fkiem. 

1) Stele, Amt, Mag, 
Dienft, Bedienung; 2) ein muth':illle 
ger &nabe, 3) Schneckenzug an dent 
Gdulen. 1) Urzad, godnosé; 2) 
chiopieé fwawolny; 3) zwiianie 
Slimacze na kolumnach. € 1) 11 eſt 
dans un fort ben polte 

Pofie, [. m. im Rriegswefen: 1) ein 
Deften, umfdanirer ‘‘rr, wo eine 
Wache oder Auſahl Soldaten hingele⸗ 
get wird: 2) Mannſchaft, Wache auf 
einem Poſten; 3) Poſto, Ort, ve 
ſich der Soldat logieret, als auf den 
feindlihen  Yal.; 4) Poſto, Man, 
Drt, worauf der Soldat ben Seind 
erwartet; 5) Poſt, Ort, darau viel 

gelegen 
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elegen if: 
—* unbefeitigter Ort, in 
Goldaten leger fann. 1) Wosuigc: 
Kafztel; micyfce okopane, gdzie 
warta 2lbo poczet iaki Judäi ftoi; 
2) ludzie dla obrony w micyfeu o- 
kopenym; 3) mieyſce, gdzie fie toi- 
nierze wkosali albo okopali, iako 
na nieprzyiacielfkim wale; 4) krok, 
lac, na Étorym Zofnicrz nicprzy- 
Jaciela oczekiwa; 5) mieyfce wiel- 
kiey wagi; 6) kaëde micyfce obron- 
ne albo nieobronne, w AN Zofnie- 
rzow poloiyé moga. 1) Empor- 
ter, Ffulter un poñfle l'épée à la 
main ; 2) reléver les poftes; vifter 
les poftes; 3)s'emparer d'un poite 
fur la contrescarpe, fur le glacis. 
polle avancé, 1) Vorpoſt, Wache, die 
vor einem Lager gegen Den Reind ces 
feet wird: 2) Borpoft, Dit, die bas 
binter ſtehenden Poſten ju bedecken. 
i) Pierwfza ſtraxæ z obozu przcciw 
nieprzyiaciclowi poftawiona; 2) 
mieyfce, gdzie pierwfza ftarz leiy. 
1) Viſiter un poſte avance. 

da fience des pofies. Krleaswiſſenſchaft, 
fit der Poſten vortbeilbaftig zu bebles 
men. Umicistnosé woicnna, iako 
kafztelow albo mieyfc okopanych 
fortelnic za2ywaé. 
fle des isvu/nerables, vid. Paynote. 

Poftéater, vid. Poftdater. 

Poſteau, vid. Poteau. 

Poſter, v. #. 1) fesen, ſtellen, hinſtel⸗ 

_ fen einen Soldaten; 2) verforgen ei⸗ 
nen mit elnem Dienfe, mit einem 
Unterbalte. 1) Poftawié, ftawiaé 
Zofnicrza; 2) opatrzyé kog> urze- 
dem, obcysciem. 1) Poſter un 
foldat, je les aibien pofté. 

re polté, hingeſtelt ſeyn: ſiehen. Sto- 
icé; bydz poftawionym. 

Fofter, v. n. herumlaufen, gefdftig 
ſeyn, berumipringen. Sam 1 tam bie- 
gaé; fufy ftroié; fkakaé. 6 Pecit 

garçon qui ne fait que pofter. 

Pottérieur, e, adj. (pofierior) 1) Din: 
ters, binter; 2) jünger, neuer. 1.) 
Tylny, zadni; 2) poslednieyfzy, 
nowfzy, Swiezfzy. 1) La partie po- 
ftérieure de la téte; 2) leur regle 
eft poftérieure à la nôtre de cinq cens 
ans. 


Poftérieurement, ædueré. im Rechts⸗ 
handel: hinter, mad einem. W° fpre- 
wacb fgdowych: za kiem, po krem. 
6 Etre colloque dans une discution 
poftérieurement à un autre. 


babin men 


6) ein jeber befeſtigter 


POST 


Poftériorité,  f. f. i 
@teluug hinter einens 
des Neruns. W preui 
wianie kogo; posiedni 

Poftériorité de late, tin 
fun. Data swiei{za, 

za. 

Pofterité, ſubſt. f. 3) 

Nachkommen: 2) Linb 
mnogé, ludiie potom 
potomkowie, poromft 
pofterité en jugera; le 
proche cft la pofterité. 
fans pofterite. 

Pofthume, vid, Poftume. 

Poftiche, adj. c. 1) feif 
rens 2) falſch, eineefe 
nenx 3) ned vollenden 

fest, augebauts 4) « 
dtvungen, als eine S 
Przyprawny, © wiefeci 
ny ; 0 zrbach; +) do b 
faczony ; przybudowan 
afcktowany, nienatu 
ftyl. 61) Elle a des c 
ches; 2) des dents pof 
ornemens font poitiche 
fode eft poltiche. 

Poftille, f. f. eine Dofin 

Pottilles, . f. Randglofe 
lofki. 

Pottillon, f. #. 1) Yef 
lion auf einem Vofhwags 
pfrides 2) Vorreiter am 
Wagen; 3) kleine Pata 
einem Jafen zum Mece 
Nahrichten ju überbrin 
wird. 1) Pofitarz, co 
koniu pofztarfkim biet; 
droinemi na pofzcie 1 
diie ; 2) forys od pofzo 
3) bit w porcie do fzpi 
bo zasiagnienia iezyka. 

des poflillons d'Eole, poeti 
Puetycznie: Eolowe mie 

Poftiquerie, /. F. Muthwin 
der Knaben.  Swawoh 
chfopcow. 

Poftliminie, f. #f. tek 
Daus und Hof, rweraus : 
malt vertrieben rorbez if. 
albo z nowu prawracan 
nego ftanu, do domui 
dwurza, z ktorych ieé 
gwaltem byf wypedzom 

Poftpofer, v. æ. 1) 


inter et 
vorue ſtehen fon; 2) 
febeu. 1) Pozad c pd 
bydz na przodku; 2) 


POST 


kfasé; poniewalat. 1) 
ir a poftpofe ce feuillet qui 
‘re mis devant; 2) poftpoier 
le fon ſalut aux affaires du 


m, ®:4d, Poñtcrit. 

e, ædy. ter, oder bie begebrt, 
jfiliben Order aufgenommen 
. Profzacy 1; do Zakonu. 
fans, ein Avvoocat in einizen 
.  Prokuratur po nickto- 
wincyach. Il eft avocat 
t au réndial de Vitri le 


[..m. 1) der in einen griftli: 
en treten will; 2) Supplicant, 
Part, cber vie Obern uns die 
nug evcr erwahlten unfdbigen 
ur geiſtlichen Würde bittet: 3) 
en Provinzen: ein Advocat, 
ayater. 1) Aipirant; profza- 
o /akonu mefkieso; 2) fu- 
y Oyca S., aibo Starfzych o 
acya elckcy1 ofoby do yo- 
koscielrcy nicfpofobney; 3) 
torych Prowincysch: Patron, 
aror. Q 1) Les Chartreux et 
ucins ont beaucoup de poftu- 


SL. die in cinen welblichen 
streten begebret. Afpirantka ; 
aw'tapié w Zakon Panieniki. 
M, f. jf. Erwaͤhlung einer nicht 
gen Perſon qu einer geiſilichen 
Ditte ou den Papſt oder Gus 
r dieſe Wahl qu conjrmiren. 
aie n'efpoiobney ofoby na go- 
toscici:ta; prosba do Oyca S. 
> Starfsvch o konfirmacya 
ofoby nicfrofobney do bene- 
Le défaut d'âge, la tache 
&rardife empéchent l'élection 
ent être fuplées par la poftu- 


©. #. 1) begekren, verlangen, 

geiſtlichen Ordin aufienemmenx 
ms =) in cinigen Drovinsen: 
en, adveciten. 1) Zadaé w 
wftapié; prosié fig do Zako- 
ego; 2) po nieksorycb Prouin- 

patronizacya albo prokura- 
em febawié.  1)1i poftule 
re Capucin. 
v. w. 1} ben Papſt, oder die 

. um die Confirmation ciner ges 

Perfou bitren, Die qu einer 
m Wuͤrde nicht rechtsfaͤhig if; 
dt: 2) au erhalten ſuchen, ſuchen, 
# Dicnſt. 1) Poltulowac ko- 
godaosé koscieln3; Oyca S. 
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albo Starfzych o konſirmacya elekcyi 

I ofoby niefpofobncy do benefivium pro- 
sié; 2) zabicsaé, zachodiié o u- 
x2ad. 1) On peut poſtuler les in- 
capables, mais non pas les mdisnes. 

Pollumce, ad c. 1) der nad des Vaters 
Todte acboren iſt; 2) nad dem Todte des 
Verfaſſers beraus gefemmen. 1) Po- 
grobkowy; po zcysciu Oycowfhim 
urodzony; 2) pozoftafy; po Smierci 
autora na Swiat wydany. 

Poftume, f. m. er f. ein ind, bas nach 
pes Baters Todte geboren if.  Pogro- 


ck. 

Pofture, Jubft. f. Leibesſtellung, Gebers 
den. Poftura, pofozcnie ciata, po- 
ftaé, poſtava. 6 Pofture lacive, in- 
décente, force; fs poftures font {can- 
daleufes, ridicules et contre les bon- 
nes mocurs. 

être en pofiure, in auter Berfaffung fie 
ben; bei gutent Wohlſtande ſeyn. WV 
dohrym zoftawaé puloZeniu; micé 
fuioy byc. 

voilà une drole de poflure d'homme, dat 
it eine feltfame Gejtalt von einem Mers 
fen. Dziwna to poftaé czlowiccz2. 

Pot, f. m. 1) ein Topf, Krug, Kanne 
au Getraͤnken; 2) ein Topf von Glas, 
oder Thon, etwas darin ju vermabren, 
ais Butter, Del; 3) ein Blumentopf 
im Garten; 41) fanne, Stoff, Mal: 
ein Maß ju Getrinfen; 5) Kuͤchentopf, 
Kochtopf; 6) ein Topf vol Effen; 7) 
der Ort, mo das Waſſer in die Plum⸗ 
peurôbre tritts 8) der @lastienel in der 
Glasbütres 9) in der Walkmühle: 
en Walktrog; 10) Yrt vou Feinent 
Papier ju den Spielkarten. 1) Kufel, 
dzban, koncwka, garniec do napo- 
iow; ©) bania, garnec Ssklanny alba 
garncariki do roznych potrzcb iako 
o masla, oliuy; 3) bania esrodna 
do Kuiatow; 4) polsarca, miara 
polgarcowa do napoiow; 5) garnec 

uchenny; 6) garnec pelen potrawy; 

7) micyice & pompie, sd7ie woda 
witepuie; 8) w butach: tycicl do to- 
picnia sklenney materyi; 9) w folu- 
fracb: Koryro do folowania; 19) 
papier karrowniczy do kart robie- 
nia. @61) Un pot à l'eau; 2) unpot 
à beurre, à gelée, à confitures, à 
traire les vaches; 3) un pot de gi- 
rofiée, des ocillets; 4) donnez moi 
un pot de cidre; 5) mettre le pot 
au feu, avoir fon du pot; 6) mon 
pot eſt añez bon. 

pos en tẽte, Gturmbaube, Raëlet. Przyl- 
bica, fzturmak, 

,. pos 
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per de vin, 1) cine anne oder Maaß 
Wein; 2) der Leikauf, Geld, das beim 
Kauf vertrunken wird. 1) Pofaarca 
wina; 2) lirkup, ktory przy recczy 
kupioney pity bywa. (1) Tirer un 
ot de vin; 2) il y a dix écus pour 
fe pot de vin. 

por à fes, Sturmtopf, Sturmkrug mit 
vier Henkeln, er iſt mit Feuerwerks⸗ 
ſachen uud einer Grauate angefuͤllt. 
Garnck ognifty, icft dzban o czte- 
rech uchach, pranatem iednym 1 o- 
gniſtemi rzeczaini napciniony. 

pes de chambie, Nachttopi, Grobvater. 
Szczak; urynal. i 
pot de chambre. 

por. à fuif, Topf, worin Lidter geycgen 
werden. Garnck z loiem, do swiec 
maczania. 

por à fucre, in der Zuckerſiederen: 
Œovf, unter einem Hut Sucer Den Sy⸗ 
rop aufiufangen. W cukierni: garnck, 
w kcory z glowy cukrowcy 1yrup 
scivka. 

pos pourri, 1) ein Geridt von eingeſchnit⸗ 
tenem Fleiſche; 2) Unordnung, Ver—⸗ 
wirrung. 1) Sickanka, bigos; 2 
nicporzadek, mic{zanina. 

Jaiſons un por pourri de sous cela, wir 
woflen das alles unter einander mengen. 
Pomieſzcymy to wizyttko. 

i! efl un pot pousi de défrine, er bat 
fit den Kopf mit vielen Wiſſenſchaften 
permitret. lomiefzaf fobie glowe 
roëncmi naukami; iak w carbu fie 
u niego w glowie micfza. 

fon pos eff affèz bon, er fübrt einen guten 
Tiſch. Dobry ma ftoi. 

être tohjours parmi les poss et les plats; 
re à pot et rôr, im Gauje und 
Schmauſe leben. Co dzien ley roz- 
ley; co dzien biesiadowaé. 

sourner autour du por, um den beifen 
Brel beruns geben, mit Der SBabrbeit 
nit beraus mollen. Chodiic kofo 
plotu, nie chcieé prawdy powie- 
dzieé. 

découvrir le pot aux rofes, Vinter ein 
Geheimniß kommen. Domacaé fie fe- 

: kretu. 

être à por es à rôr avec quelqu'un; ne 
faire qu'un pot es un feu, mit cinans 
der mue Mann und Weib leben, zuſam⸗ 
men effen unb flafen. Z iednego 
arka z kiem jiadaé i w icdnym Îo- 
zku fypiaé. 

paier les pots caffez, alle Unfofien tragen. 
Kofzstra wfzyitkie ponosié. 

c'eff un pes de serre contre un pot de fer, 
er if ſehr ſchwach und will mit einem 


⸗ 


$ Donnez moi un: 
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Machtigen fireiten. Slab 


chce iſst z mornieyſavm 
faire le pot à Jeux anjes, 
die Haͤnde in bride Seteen 
dymac fie, podeymouwaé 
il fait boüillir le per, bie 
wird aus ſeinem Beutel gef: 
go worka domowe ida pi 
Potable, æedjef. 1) in 5e 
trintbar, zum Trinfen sus 
das fit trinfen ldft, ba 
tangt, beſſer 60m à éoir 
laiſſe boire. 1) W tels 
do picia przyfpofobiony ; 
picia dubry, epiey pou 
boirc a/6o il fe laide boi 
eau porabie, Waſſer, falſch 
au fiten. W'oda, w kcor 
moncte pobiclaia. 
Potage, ſuſt. m. eine Pi 
btuͤbe von frdutern, oder : 


taz, rofol 2 warzonyc 
miesiw. 6 Un bon, u 
potage. 


porage à la viande, Gleij@é: 
rciage. Potaꝝ miefry. 
Pour rous potage, Die Lânge 
te, wenn man es bin und 
Rzecz dobre zwe2ywfzy 
qu'un fou pour tout pot 
donnez mti du vis pour 
gebt mir Wein, ich ſchenke 
dern Gerichte. Daycie m 
ſze ſpecyaliki nie ftoie. 
il ne raconta pour tous per, 
bat fiatt der Sade nur d 
Def. Miafte catey fprav 
powiedzial, %e. 
Potager, e, adjetf. ju Ou 
Suppen⸗. Roſotowy, po 
. rofulow 1 puraziow nalei 
Jardin potager, Kuüchengar 
od warzywa. 
berbe puragère,  Rüdbense 
raut, as qu Œurpen, ! 
lat Dienlid if. Ogrodowi 
wo, albo ziele do polewd 


ty. 
Potager, ſubſt. m. 1) Kuch 
Raïterolofen in der Kuͤche, 
pen gekocht werden; 3) bei 
nisé Suppenkoch, Supres 
ein Suppenfreſſer, der gern 
5) Speiſetopf zum Wegtreß 
richts. 1) Ogrod kuchem 
cyk kuchenny do purañot 
mittrz cefarfki, krolewfki 
Warzy; 4) czlowiek co. 
iada; 5) garnec do zani 
trawy. 61) Un beau, w 
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e un potager; 3) c'eit 
potager; 4) ceft un 


lfifée Votaſche. Porafz 
eine Slufnompbe, Fluß⸗ 
i rzek. 


mm. Saamktant, Fontain⸗ 
wodny, ciele. 

lnife, oder Recowitiſche 
afz Polthi, atbo Mouie- 


Sanden: fury und did. 
oths a gruby. $ Avoir 
es, les mains potes ne 


s. 
antzöttin. Bogini na- 


tentitel eines herrſchaftli⸗ 
einem gewiſſen Umauge. 
ko z hunorem jedne:o 
mu na Wii pewi.ego o- 


1) Pfoſte, Sdule; 2) bei 
mten: ein Staͤnder, ein 
Kbteter Balken, alé die 
1) Slup wkopany: 2) # 
slupiec, iako ieft pod- 
ut pisnter là un poteau, 
, là un poteau, 


, ein Edfdnder. Slupiec 
Staͤnder uͤber einen Pfei⸗ 


nad filarem. 

lex⸗, Staͤnder, der auf ei⸗ 
rte, alé auf einem Gewöl⸗ 
upiec nad czczyin miey- 
a fklepie ftriacy. 
Staͤnder über einem Sens 
: nad oknem. 

Daurtofeñten in einem Hau⸗ 
gowny w budowaniu, 
ein Tepf soil; 2) Haus— 
médts 3) beim Tôpfer: 
Is dickes Waſſer mit Ofers 
f@mieten der Gefare, die 
mn fouen; 4) Gemdde, Riu: 
Blumentorfe: 5) 3innafhe, 
des Meſſinge, des Ziuns; 
womit manu die Spiegel 
Meden: und Stuͤckaiekerkuͤtt 
18, Thon und Daaren. 1) 
ec pelen czego; 2) chleb, 
ROWwS; 3) = farncer za: 
2-okrowey glinki do na- 
kow, co mais byd2 pole. 
ele, kwiac w beni ogro- 
Moi cynowy do polerowa- 
mosiénych, cynowych; 
zerwons do polerowania 
se. Tom. !1. 
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- zwierciad?; 7) oblepa ludwifarfka 2. 
gnoiu korbiego, z gl:ny i z ferci. Ç 5 
1) Ii lui a jetté une-potée d’eau au 
nez; 2) nous avrns manpe fe ile ment 
la potéc ; 3) bonne potée, faire de la 
potée ; ji portée qui vient bien; 5) 
potée d'étain 

potée d'émeril, Schmergelſiaub mit bem 
man Metulle polieret Proch fz:serglo- 
wy do krufzcu pelerowania, . 

il eſt éveillé comme une ptée de ſouris. e8 
Lebt ques an ibm. Jek rybka £ym i 


oꝛy. 

Potel£, ée, adj. fleifilar quabbelig, fett, 
als am Aime. Cicliſty, micsifty, iako 
barki. ns 

Pute'er, f. m. elne kleine Pfoſte. Slupiec 
may. … 

Potcleur, f. = ein Win: oder Bierſchen⸗ 
fer. Szyr:karz winny, albo piwny, 

Potelot, f. m. vid :lomb-gine. | 

Putence. f f 1) ein Gal:en, Hoaeriht : 
2) eine Rrûde; 3) die Krümme um 
Sremvetenagrif: 4) Stock, an welchem 
der Ring im Ringilrenn-n béuat; 5) 
Rule, Stuͤtze, Sadule unter cine Bals 
feu; 6) Arm, Stange, woran etwas 
bdngt; 7) eiferne Stange anf einem 
Scheffel, daruͤber mau mit dem Stieich⸗ 

holie mecfdbrt. 1: Szubien:ca; 2: ku- 
la, na kturey chory na noyi chadii; 
3) n’krzywienie u uięeia rribowegn; 
4) kiick, ua ktorym piersien wiss 
do ktorego z pikemi ra koui:ch bie- 
gais; 5) kolano, podpora, sup balke 
na 1obie t-zÿmaigcy; 6) pret aibo 
drag wypufzczonv, na krorym co wi 
Si; 7) {zyna tclazna poprixczna na 
korcu, po ktory® fliychulec idzie., 6 
1) Dreffer une potence, plantsr une 
porence en plein marché; 2) mareï.er 
avec des potences; 3) potence: bicit 
faite; 4) c’eft une mal adreſſe de bri- 
der la potence; 5) potence de lanter- 
ne. 

Potence à bras, eln Schnellgalqen, Knie⸗ 
galgen mit M:men.  Szubicnica na 
kfscait litery V. 

potence de brimbale, potence de brinque- 
bale, Die Sabel,, mortu Der Pumocns 
ſchwengel gebet. Socha, w ktoiey Zo- 
raw u pompy biega. 

cette maifon eff bécie es pcrence, dleſet 
faut hat zwei Flüzel od r Gcitengebans 
de Dom ten m: duie pachy albo 
&krzydia. 

Potencé, ée, ad, in ben Wappen: auf 
Art einer Kruͤcke aemacht. 

na kiztait kule podpafzney potoio- 

ny. 


Yy croix 


# berbacbh: 
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ercix potence, in ben Wappen: Kruͤk⸗ 
tectreus, Anteniuskreutz, das die Ge⸗ 
fait eines vatcinifhen L' fat, IV ber- 
bsc5: krzyz S. Antoniego kfzrait li- 
tery T maiacy. 

Fo:eaci:i,s les adj. 1) in der Mediein: 
das ein heimlich brennendea Feuer bat, 
als der Pieffer; 2) in der Philoſophie: 
dus einc heimliche Rraft bat. 1) # me- 
dxysie: MUC »ryzaci alba goracq ma- 
jacv, iako picprz; 2) w filozofii: ſtry- 
ta sie maiacy. 6 1) Les choles acres 
et piquantes, comme le poivre, ont 
un feu potenciel. 

Potencicllement, ædv. in bee Dbilofo: 
phic: nad ciner verborgenen Kraft. # 
fkzofi: woca fkryta. 

Potentar, j. m. cin Regent, cin Motenfat, 
elu maͤchtiger Pont», Fdtit. Fotentat, 
Regnant, Krol, ksin£z wiclki. 6 C'eit 
un Potentat le pl'is srand de nos 
jours. 

Potentielle, Potenr. 'e, f. f. Gaͤnſerich, 
ein Kraut. 
pik lefny zicle, 

Poterie, f. f. 1) Tépferarbeit, Dafnerar: 
beit, irdene Guiixss 2) Toͤpferhandwerk) 
3) Topfrrwertntt. 2) Garncarſla ro- 
bota, garncariaie ſtatki gliniane; 2) 
garncarſtwo rzemieslo; 3)garncarfki. 

Poterium, f. #. Kodéberafraut aus Can⸗ 
dien. Zylenisc z Kandvwi, £ie.e, 

Poterne, . f. im £eftungshaue: laps 
pe, Gélupfthirs, heimliche Thuͤr sum 
Auẽfalle. 1° forsyfikacyi: foitka fkry- 
ta do wycieczek 2 fortecy. 

Potier, f. m. ein Tôpfer, Hafner. Garn- 
Carz, zdun. 

potier d'ésain, ein Zinngießer, Kannengie⸗ 
fer. Konwiarz. 

Potieux, eufe, adÿ, der einen Œdel vor 
etwas bat. Brzydzacy fie czym, 

Potin, /. #7. @peife vou Kupfer, Blei und 
Galmei ju Gloͤckchen, Leudtern. Spiza 
ludwiferfka z miedzi, cyny i galma- 
nu do dzwonkow, fichtarzow. 

Potion, f. f. eia Urieueitranf, ein Traͤuk⸗ 
deu. Napoiek lekariki. $ Une po- 
tion purgative, cordiale, 2ftrinvente, 
peëtorale, apéritive, anodinc, fumni- 
fère. 

Potiron, f. m. 1) elne Art ruuder Kuͤr⸗ 
biſſe: 2) Art Pile, Erdſchwaͤmme, Pfif⸗ 
feriinge, die jum Eſſen dienen. 1) ua- 
tunck ban’ albo dyn okragtych; 2) 
tudzay picezarck snieduy ch. @ 1) Les 
petüons font de dificile digeftion. 

*. Art Wuͤrfel zum Spielen. 


£ 
⁊ 
— koftek, krorymi graig kosci. 
g. Malo. | 





Srebenik, zlotnik, rze- 


BOUC 


Pou, f. m. (pediculas) elue 
$ Les poux s'enfuïent 
font morts. 

c'eff un pos afamé, € if 
Laut, er {ft febr duͤrſtig. 
dna, czfek to barzo ubo 

il écorcercit un pos, pr 
peas, vor Geitz wuͤrde er ! 
den. Weizby z knerft 
odart, i iaisby przez Îup 

berbe aux poux, Lduſekraut, 
ner, Speichelkraut. Gni 
gryke, £iele. 

pou de fuie, ſtarker uud dE 
joug. Materya icdwabn 
cna 1 dychrowna. 

poux de bois, in den Antill 
den: weiße Ameiſen. Na 
syliyfkicb: mrowki biale 

Pou, l’oùüa, Poüas, swserg. p| 

Pouacre, f. m. 1) Laujeni® 
bund, Miſtünke; 2) Cv 
grif, der die Gicht ober G 
Fuͤſſen bat. 1) Swiniarz, g 
diiuch ; 2) podagryk. 

Pouacre, adj. c. garſtig, uni 
larg, geisia, lauñst, knlek 
fiigt. Plugawy, fzpet 
pluchowaty, swiniki, n 
fkgpy, Mnerowaly, kut 
komy, wfrzawy, farany, 
Tatany, latami obfzyty. 


Poüzcrerie, f. f. Sauferel, U 
telei, Unflat: Kargheit, 2x 
fit. Mendytitwo, plug 
niarftwo; fkeftwo, thako 
{knerouatusé, kutwicionc 
poüacrerie eft cela. 

Poüacrefle, f. f. ein ſaͤuiſche 
niarka, guglarka. 6 C'el 
poilacreſſe. 

Poüair, vid. Pouvoir. 

Pouaire, f. m. ein Gichtkruͤe 
litik, paraliïem zaratony 
it. ad. c. gichtbruͤchig. Pa 
wany. 

Pouas, vid. Poua. 

Pouce, f. m. 1) ber Daum 
ein Maaß. 1) Palek wi 
2) cal, miara. 6 1) Ave 
coupé; 2) ret ais a quat 
pouces, pouce quarre. 

un pouce de terre, eine Hau 
fleines Land, bas ciner be 
Ziemi, kawalck gruntu. 
malheureux n'eut pas en 
pouce de terre. 

pouce d'eau, baumenbreiter @ 
nem Springbrunnes. Zrx 


POULE 
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cal grube. $ Cette fource, poudre dr plomb, Dunſt, fleiner Schrot. 


dnnne vuarre pouces v'e-u. 
e, bein Meſſen mit der Elle: 
umeubreite Sniabe  M::zg 


p'zydatek na paiec fzeroki, : 


pouces à guelgu'un, 1) cine 
ter die Danumenñoͤcke gebegy, 2) 
ingen, die Wahrheit ju jagen. 
cié zloczynce palce w kurk:; 
nusié kogo do powiedzieuia 


vdera Le pouce, es ſoll ihm ges 
Zatowaé rego beitie. 

wxce, joüuer du poure, 1) Gelb 
2) seblen. 1) Pienigdze li. 
) placié. 5 1) 11 taut que fon 
ie du pouce. : 
| qu'on seu mangera les pouces, 
gut, daß min cle Siner dar⸗ 
en mögte. T.k ſmacany to 
æ palce po nir lizaé trecba. 

dd, J. me. cine Seemuſchel, bdie 
bel gleicht, Seceichel. Zoiquz, 
Buriki 


6 a. ein Material aus Giam, 
e Delituni und sum (Sclofdiben 
Materyt z Sysmu lekarfki i 
farbuwan:a siuzacy. 

=. 1: in Déumiing von Pl: Ÿ, 
dedler auf deu Daumen bat; 2) 
rner Ddumiing flat eines vers 
eumens an Der Hard. 1) Pa- 
fzany, ktory, iglarz na palcu 
miewa; 2: paluch miafto u- 
alca wielkiego. 

Me, ſ. m. ein dichter uud fefter 
mg. Materya pewna icdws- 
sa i dyctoun:. 

ite, f. m. Moſcowitiſcher Stein 
Must. Kamien Motkiewfki 
NW watacy. 

w. Pudding, cine Art englifhe 
Padin, gatunck anyielfkiego 


F. 1) Gtaub, Daarvuber, Pul⸗ 
rencipulver; 3) Puiver, Buͤch⸗ 
Schiefpulver; +) Streuſand 
Hben ; 5) Gerberlohe. 1) Ku- 
rh proch, puder do wlotow ; 
k lekarfki; 3) proch ru:zni- 
isfek pifariki; 5) dab g rbar- 
} La pousre v: le au cocur de 
qu’il fait forr chaud: 2) la 
e vipère purifie et renouvel- 
s poudre impapab'e; 3) il 
ON trois cens vi. jt ans que 
, à canon eft trouvée; 4) 
» la poudre fur le papier de 
Fécriture ne s'’efface; 5) on 
#8 poudres au cuir, 


Szet fobny ptafzv. 

poutre émétrque, ein Bredoulver vom aufs 
geloͤſetem Antimouio. WVomitowy j' TO 
izck 2 tyiglaiu rewigiare 0. 

poud'e de Cypre, poudre de Chirre, Haar⸗ 
puder, Dubder. Luser ‘o wlofow. 

poudre du Duc, poudre - Duc, Hetieaspul⸗ 
ver, ein Magenpulver aus etnem balbes 
Pfunde Zucker, mit eirer Unie Muſea— 
teunuͤſſen und efvis 2 mnt, wud mit 
marnin Wein ju: Sraͤrknag dei Magens 
wider Die Heiſerkei? und Fluͤſſe getruu⸗ 
ken. Pruizek mufzhatoi y z poftun:a 
cukru, 2 jedney uneyi miizkarowvceh 
golek. riec cynamonu prvdeu f2y, 
na posiienie Liladsa, o"tbr.picuie i 
kutary w ivzgrzanym winie pity by- 


Wa. 

Poudre de dinmans, febr kleine Diimante. 
Dyamenty barz' drobne. 

taac en puudre, &Cchnupitabeck. T:baka 
nofowa. 

poudre d'or, Goldſand. 
zl.to rzeczne drobne. 

poudre du college, Der Schulſtaub, der 
Schulſtand. J:r7mo 1zkolne, ftan 2:- 
kow i re lagorow. 

poudre d'un gré'e, Stand der Mbvofat:t 
und Derichtsb Vienten  Sran rokura- 
toro v i urzednikew grodowych. 

poudre d'ejcampette, Die Gludt. 
«zka. 

prendre de la poudre d'efcemperts, 
Gludt ergretfen. 
uke zwinaé. 

poudre de prelinpinpin, 1) veraebliches 
Mittel: 21 Arymet, Me nicht hilft. 1) 
Zawod, ſpętob dareu.ny ; 2) lesarftwo 
ni-fkutec:ne. 

poudre de fimbatie, ein blutſillendea its 
tel aus Renichengebirn und au der Sens 
ne cacinirtem Bitriol Lekarftwo krew 
zaftanawi:i.ce, z mozg: .sfo‘viecze- 
g'izkoycrwaiu na sf-neu kalyno- 
wancgo. : 

poudre de progeétion, alchyiuiſiſchet Vul⸗ 
ver. ein er: in Bold qu vérmant..n. 
Pro ze: alc'-miczny do obrocenia 
Lrufzu w zfoto. 

poudre à canvn. Stuͤckvulver, if das nes 
rinade, au Stuͤcken und Worfern. Proch 
dzialowy, icft navpool. y{zy. 

poudre à moufque, dis Hacken⸗ oder Muſ⸗ 
ferenpulver, fit etroaë befer. ‘Proch 
mutzkictowy, - icco icpfzy. 

Poudre à feu, Buͤchſchen⸗, Lauf , Pris 
oder Scheibenpulver, if das feinſte Nuls 
per. Pr:;ch ruizniczy, nayiep:3:go 
left gatunku. . 

Yy 2 pondre, 


Piafek 2fo:y, 


Ucic- 


j bte 
Ucichaé, choragiee 
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poudre muette. poudre fourde, files Sels 
pulver, das nicht kracht. Proch cichys 
co Zadncgo buku ni: czyni. 
cudre Julninanse, fall, Platz⸗, oder 
Schlaͤgpulvper, aus dre Theilen Salpe⸗ 
ter, amet Œbeflen Salis Lartari, ſo sers 
ſtoßen und im Loͤffel aber das Let, oder 
Kohlen gehalten und angezuͤndet wird. 
proch hucaacy z træech czçsci ſalitry, 
2 dwuch Salis Tortari, firafznie hu- 
czy, w Iyſzee go rad weglaini, albo 
swieca ruzpalinfiye , 
qudre à ders, Wurmpulver von Wurm⸗ 
oder Zitwerſaamen. Prolzek z giutni- 
ka na glifty à rupic. 
gester de la poudre aux Yeux, verblenten, 
einen blauen Dunſt vormaden. Zamy- 
diié komu oczy, omamié kogo. 
mordre la poudre, die Erde faucn, ſierben. 
Ziemie kylaé, umrz.c. | 
aire mordre la poudre & ſon ennemi, (ets 
ten Feind erlegen. Nicprzyiaciela fwe- 
. go trupem polozyé. 
ce pais fens La poudre à canon, diefes Land 
wird in kurzen angefallen werden. Pio- 
chem ren kray oborowym pachnie, 
wtargnieniem mu gro:4. | 
oudre ef} bien fine, [a poudre eſt bien 
se, il prend faciiimens feu, ) er laun 
bald bofe merbens 2) er verliebt ſich 
leichtiic. 1) Wnet fie rozgriewa ; 
pretko fie oburzy; 2) lada twarzy- 
caka w fercu iegu milosé-nieci. 
mettre en poudre, 1) etwas zu Pulver reis 
ben: 2) verbeeren, verbrennen, au einem 
Gteinkaufeu machen. 1) W proch co 
2etrzcé; 2) w perzyne obrocié, zbu- 
rzyé, 1) Mertez cela en poudre; 
2) l'ennemi a mis cette ville en pou- 
dre, , 
mettre le feu au poudre, 1) das Pulver 
anzuͤnden; 2) £unge und Leber anfeden. 
1) Proch zapalié; 2) pluca i watrobe 
zapalié. . ' 
oudrer, v. 4. 1) pubetn, Beftäuken, mit 
Daarpuder befireuens 2) mit Streufand 
eine Schrift beſtreuen; 3) mit Gewuͤrz 
ein Gtricht beſtrenen. 1) Püdrowaé co 
pudrem; 2) piaikiem pifmo mokre 
polpaci 3) poſypac, ofypaé po rawe 
orzeniem. Ç 1) Poudrer une pcr- 
ruque, les cheveux, poudrer quel- 
qu'un. 
Poadrer, vor. fit pubern. 
Sie, pofypaé sie pudrem, 


Je 


Pudrowaé 


poudrer, v. n. 1) von gtfäthten und. 


nicht wohl ausgefpiciten 3eugen: 
fduben, d-n Karbejiaub von fit laſſen; 
2) in der Jägerei: fféubeu, mit Stauh 
die Spur vermerfen, damit die Huude 
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POUF 
ſolche nidt finden môêge 
ryach farbowanyeb & ni 
kany:hb: kurzyé fie, k 
wat; 2) w myflifiwie: 
prayhurzyé, tropy kur 
aby fie rfy 2mylily. 


Poudrerie, J. f. eine Pult 


chow nas gdzie prochy 


13. 
Poudrette, f. f. im Sar 


ſtaub, gericbner, pulveri 
Duͤuger. W ogrodfu 
iowy do namafzczenia 
poudrette ne vaut rien 


Poudreüux, eufe, adj. ſta 


voler Gtaub; gepubert. 
kurziwa przypadty, k 
ukurzony, pudrowany 
piez poudrez, mon ch 
poudré. 


pié poudreux, ein nichtew 


ter Rerl. Criek podiy, 


vainqueur poudrenx, Sie 


der, der vol Staub unb 
Schlacht fômmt. W p: 
wie fig pOWracalacy zu" 


Poudrier, fubft. m. 1) ci 


Sandbuͤchſe im Schrelb 
Sanduhr auf ben Schiff 
vermacher; 4) ein Puder 
chowniczka w ſæbetu 
2) kleplydra okretowa, 
na okretacb ; 3) procho 
rufzniczy robi; 4) pud 
der do wlotow robi. 

poudricr bien fair, un 


Pouer, 4. Pouvuir, 
Pouf, ⸗du. & interj. vuf, 


dunkle Schall cher Stoß 
Koͤrrers. Trrafk, pl.û 
nic Jafny déwiek albo | 
ak iednego” upadaiaces 


faire pouf, 1) fit im Arbei 


“ fit kruͤmeln: 2) kuallen 


efenes Gervebr. 1) 
rufzyé fie w robocie; 
huczeé, 1alo ftrzclba w 
1) Cette pierre n'eft pa 
fait pouf, 


il J'ait pouf, 1) er prabit wi 


bat do nichts im Beutel 
vicl Laͤrm und es ſieckt dx 
ter. 1) Szatno chodii, 
puftki, huczno, buczn 
mu zimno; 2) buku f 
wicle, a W rzcczy nie, iĩ 
fa a adnego nie Lafa. 


Pouffer, v.n. de rire, 


ten, plasen. Dla $mi 


rozpuknaé fie, peknag6 rt 


POUG 


atrzasé fie, dla rozémianis 
vigcey odduychaé dech zam- 


CF. ue Franzoͤſiſche Scheide⸗ 
ee der Regieruns Ludwigé IX. 
Eraacuiki, za czafow L:d- 


s, ver dem Winde oder mit 
nade fegelu, den Wind biuter 
Peînvym Zeglowac zaglem, 
2 tylu. 

- M. 1) ein DBereiter: 2) ein 
BPferde. 1) Kawalkacor; 2) 


any. 
lé, Pouilliée, f. mm. Regiſfter 
den Aemter oder der Rirdens 
x einer Provins, eines Landes. 
odno$ci  kogcielnych albo 

bencfciorum w Prowincyi, 
j Chercher un Bénéfice dans 


aZ, Regiſter von allen Beneſi⸗ 
crreich, fie tragen neun Baͤn⸗ 
iwentarz wizyftkich godno- 
dnych, dzicwieé Toinow 


plier, Regiſter von ben Kir⸗ 
a eincs Dibthums. Spiſek 
s Bifkupftws. V 
#4 - Roïel, Regifier der Pfruͤn⸗ 
ne Kaiſerlich⸗ koͤnigliche Mas 
rankreich zu vergeben bat. 
20 koôscielnych Franku- 
santu cefarfko - krolcwikie- 
ych. 

1) Aausſchelten, ſchimpfen; 
anlegen. 1) Laiaé na ko- 
: kogo; 2) fzatg obloczyé. 
rangement pouilié. 

. \ ſich laujen, Laͤuſe (us 
tander ſchelten, berunter ma: 
kaé sicbie; 2) faiac fie. 6 
es fe poüillent eux mêmes, 
ſe poüillent ſouvent; 2) il 
t poüũillez. 


F. Kleider⸗ oder Lumpen⸗ 
einem Hoſpltale. Komora 
do fukien i gelganow. 5 
poüilierie pour y prendre 
de quelque pauvre, mettre 
| la poiüilierie, 
Plur. Schmaͤdung, Echimpf⸗ 
Schmadhworte, Laͤſterung. 


es à guelqu'an, einen ſchma⸗ 
1 ſchelten. .Liyé, zhanbié, 
owaé kogo. 

fe, adj. 1) laufia, vol Lau⸗ 
ee Flecken, fleckig, uarcin, 


POUL 


vom Solse. 1) Wizawy, wfzy mais 
cy; 2) plamilty, nieczyfty, o éreunie. 
Pouiili®, vid. Pouill⸗. 
Pouillier, Pocillis, ſ. m. ein Lauſeneſt, 
Bett:liv:Serge, lauſige, ſFlechte Herber⸗ 
Chata, domiiko, chalupifko men- 


qe 
dyko:r, 


Poui:. vid, Pouvoir. | 
Poulaille, f. f. zahmes Gebervief. Pta- 
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flwo domowe, drob folwarczany. 


ftwo mysliwe iako 
r23bki. 


poulcille fuuvagine, Federwild, Federwilb⸗ 
pret, alé Retbübrer, Huſehaͤbner. Pta- 
orupatwy, 


Poulaillier, vid, Poulalier, Poulallier. 


Poulain, f. m. 1) ein Fohlen, Fuͤllen, jun⸗ 
es Pferd; 2) Klappohr, Feigwarze, gros 


es Geſchwuͤr in den Weſchen gegen die 
Schaam von veneriſchen Kraukheiten; 3) 
eine Schrootleiter, die Faͤſer in den Kel⸗ 
fer su laſſen; 4) eine Schleiſe, Waaren 
fortzuſchleiſen; 5) chedeften ein Franzos, 
der eine Sprerin zur Mutter hatte. 1) 


Zrzetie, zrrebiec ; 


2) dymienica ko- 


lo czionka witydliwego z wenulo- 
wica c'orcb; 3) legary do fpufzcza- 
nia becz:k w p:wnice; 4) fanie do 


Zzawiezitnia towarow; 


Francuz z matki Syryylkicy. 


5) nicedy 


$ 1) 


Faire, élever, metrre un poulain au 
manège; 2) il a été au bordel et a ga- 


gne un poulain. 


Poulain mi- parti, f. m. Ver. Pierbefopf, 


ein Nordgeſtirn von vier Sternen von der 


pietten Gtoße. Konik, konia giowa, 
ze Czterech 
gwiazd czwarcey wfpan'alosci. 


Poulaine, f. f. 1) cin altoéterifher Schuh 


konitclacya  polnocra 


mit elucr langen uud hohen Sritze; 2) 
der Œdifaf@nabel Sinte: dem autges 
ſchnizten Lowen, mo dis Soldaten ihren 


Aoteitt nehmen. 


1) Trzewik ſtaro- 


swieckio dlugim i wyfokirr przodku; 
2) dziub okretowy za lwem rzeza- 
nym, gdiie marynarze wode cdlewai3. 
$ 1) Où a banni pr un édit la ridi- 
cule môde des fouliers à roulaine. 


1) cin Huͤnerhaus, Huͤnerſtall; 
nerwaͤßer, Huͤnerverdoufer. 


Poulalier, Foul:llier, Poulaillier, f. m. 


2) Huͤ⸗ 


1) Kurnik, 


fadz na k'iry; c) kurnik, co kury 
opstruie aibo przccaic. 1) Les pou- 
les font encure au poulaicr; 2) les 
poulalicrs viennct à Paris cous les 


jours de marche. 


Poulan, f. m. borpelter Einſatz des Rartens 
geters bei einigen Spielen. Podwoyne 


wpafzczanie karty gracza u nickto= 


rych isrzyfh. 
Yy3 


Pout!an- 


\ 
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Poulancie, f. m. ein geeber balbwollner Poulet, [. m. 1) ein eges 9 


und hatelinener Zeug aus Bruraocre 
und Niatdie. Gruba riana i wetn'a 
pa marcrya z Busgu'dyis 2 Pik:rdyi. 

Poularfx«, f. f. juniel g:méfictes Dabn. 
Kurcze W-tu zouc. Use bonne, 
une exc'ien e pouiarde. 

Prul.c, vid, Pouce. 

Ponts. 1, #3) PAR AUTS junaee Huhn; 
2) im Rartenfpiele: der same! Saw, 
alles Geld das auf dem Teller ſteht. 1) 
Kura, kokota; kur.4g. 2) graigr vw 
karsy: ſtau ka, picsiadre wizylkie 
ne ta:erz itawione 6 1) Une bonne 
poule, une oule grafle, mettre une 
poule au pit. 

poule d'Inde, eine Truthenne, eine Sale: 
kutiſche Derne. Jeiyczka. 

C'efi une gavdeufe ce potes d'Inde, fie 
fret Reté auf dem Lande. Kapuite te- 
raz nicboga jadii, na wsi dyic 

poule feirante, eine Faſanhenne. 
ca, ku:a baza:towa. 

poule d'eau, cin Waſſethuhn. Eufka ptak. 

porte de Guirée, ein Indianiſcher (mars 
und weiß cefverberter Bogei auf boben 
Guen, ven der Ordbe einer Henne. 
Prak czarry Indyyſki biafona kraria- 
ny, o wyfokich nogach, tey co kura 
left wielkoscy. 

poule de bois. ein Haſelhubn. Jarzabek. 

cf de poule, bem Wundarzte: Zn 
bei einer Wunde. U qruliba: wyro- 
ſtek prey 1an’e 

froce le cÙ de puule, x) die Spisen der 
River sufrumentriden, ein Pſotchen 
mañen: 2)ein fois Maul ma$en. 1) 


Bazani- 


poulets 


Radlein: 2) beſchnittenes and 
«8 Bricfpabier, Cavalterperis 
ebesbricf@en. 1) Kurcre, k 
2; paiter oberzniety ĩ 
liftow; 3) lifttk "ilosnics 
gamiacka. (6 x) Un bon | 
grain, taire une fricaſſoe d 
5) ac'eter du poulets 3) 
cette heure de quoi voss 
poulct, 
icrér, bei den Xômer 
aur Wehrſaßerei. UV /éarpch 
kurv da wiezbiarftwa. 


Poulctte, f. f. 1) eine junae | 


noch nicht legt; 2) im Sd 
Huͤnchen, Maͤrchen, dos gernt 
in Weinbergen: ein Fechſe 
geſhuittene Weinranke sum 
4) Strick, die Laduung ouf 
oder Eſel su binden. 1) 
jefzcse ricniesna; 2) gan 
winra latorosl da fadzeni: 
wroz do zwiazacia tfomok 
niu, albo osie. 6 1) Une 
Jolie pouiette; 2) c'eft ut 
que cela, nous venons d 
jolie poulette. 


pouleste d'eau, ein Taͤucherlei 


Waſſerhüͤnern. Kokofzka bi 


Poule-rin, f. m. flares, feis 


Metlrulver sum Zoͤudkraute 
riſten. Proch fubcelny pui 
pofvpki 


Pouliche, Vouleiche, S$. tei 


leu, ©tuttfüDen, eine jw 
K:bylka, swierzobka zr2el 


Brufssze nakow w frcrypte scifnaé; Poulie, f. f. 1) Role, Mira 


2j pyfzczek geba uczvnié. 

Jfarcin cf de poule, ein Haaraeſchwuͤr, 
Meule auf d m Rorfe Guz pod wlo- 
fair. krofta na gfowie. 

sue houle -:.r'lce, une soute leitée, un ta- 
te fuue, eine ſeigae Memme, em wribi—⸗ 
fier erl. Lchorz, kuront cn. 

faire la p'ule m'üillér, Rein Hert baben, 
fub furdreu  Trwozliwego bydz jer- 


ca, 

plu er la prule, auf aut ſoldati Holeben, 
den nomaden preſſen. Drzeé lad wicy- 
ki, & În: rikicmi pod.tanego u:uda- 
m: uci.Ÿ €. : 

D'm 5 du puuse fa:s br faire crier, fiche 
mice Pluner, Onajz pod Vivier. 

#n /: 7 Venant he min € JAMAIS foules 
de lon cette, cu ft. r Dieb mon:et 
nf te in ſeiner Qhouritaft ze a- 


.R}» gdute mo Na, Nic yfsh. ie, LS 
— w fs detoir kur franute. 
Ÿ vid. l’uul .e, Pouiic..e. 


Dire, Scheibe im Ricten, 
dem Unfonre etwas vertielet 
Seil nicht ſo leicht abglitſche 
Anatomie: Augenwelle, À 
ein knerblichtes Minalrin, À 
fit das obere laͤngere Muͤ 
dem innern Angenwinkel 
Kisbka w klubie, kuiko 

Da vbuo:itie, aby fig z nie 
z'yhila; 2) ww Aneton 
chreefthowate, po ktoryw 
2uietzchnix po diugowarf 
trencou kscikouï pomyka 
aroil., une prtite poulie. 


chare de fouiie, écharpe de | 


d: ponlie, menfle de poulie, 
benweek die Einiaffung, M 
chez mebr Roüuen Rad. Ure 
ve, uw krorym iedna, 5 
L'ubkou fie obroca. 


poulies, j'ur. in der Anator 


fuͤrung ter Gebrine and | 
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Räuéleis. -I anesomii: Llub- 
ug1 kosci i myfzek. 
allie, f. m. vid. Poüille. 


a. tit Kloben winden, aufites 

Wiabeu. Kiubami windouaé, 
naé. 

, sm. ein Kloben⸗, Wirbel⸗, 

er Rellenmacher und Handler. 

&k, co kluby robi y klubek 


w. Schrotleiter. 
popychana. 

uleiche, Pouliche, f. f. ein ers 
Gtuttfoblen. Kobylka, swie- 
od'osla. 6 Les poulains à 
ou à deux ans et demi com- 
à s’échaufer après les pou- 


Drabin: na 


.#. foblen, einen Soblen, ein 
we. ‘Ozrzebié fie, o E/a- 
Notre cavale a pouliné, ca- 
rent de pouliner. 

adj. f. von Stutten: 1) 
2) die zur Pferdezucht aufbes 
D. O Kaczacb: 1) zrzcbna; 
du chowana. 
mm. 1) Polei, ein Kraut; 2) 
: Rlosbenrelle. 1) Poley, zie- 
beczka mala. 6 1) Pouliot 
ultivé, roïal, commun, mâle, 
e pouliot eft chaud et ami 


p. 
rise, Att von Diptam. Ga- 
tanu. 

L Polipe. 

 Poüille. 

#. Poumon. 

be. Tid. Poumonique. 


1) in ber Mnatomie: ders 
Nals an der Bruſt; 2) das 
Srüdte, des Dolies. 1) ir 
miesiftosé gçfta, iako na 
.2) miefiftosé owocu, spik 


€. 

Pohpe. 

" ms. Ekigeſchnittenes mit duͤn⸗ 
eiſche belegt, eite Art Ragout, 
Fleiſche. Bigos obloꝛony 
& pafki pokraians. 

3ous. 

uiverin, fm. 1) Pulverborn, 
e Der Mutfetirer; 2) Mebls 
| geriebenes Pulver der Stancs 
se Oaububr: 4) Waſſerſtaub 
Bflrddern. 1) Prochownica 
fka; 2) kurzawa z prochu 
» pufekarzom sazqe: 3) 
zegar ciekacÿ; 4) kurza- 
z kot mtyofkich 61) 
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Soufflez au baffinet, prenez Île poul- 
vcrin, 

Poumon, Poulmon, f. m. bie£unge. Plu- 
ca. $ Être incommodé du poumon, 
avoir un bon poumon, le poumon eft 
fitué dans la poitrine. 

poumon de mer, poumon marin, Geelunge, 
dit ein leichtee ſchwammiges Weſen, tels 
es ein: icials bat wie eine Lunge, auf 
dem Woſſer fémimmet uns des Nate 
leuchtet. Pfuca morfka ieft materya 
letka g:bczaïta, na morzu plywa i w . 
nocy ii: SWICCI 

maladie des poumons, Lungenſucht. Plu- 
coa choroba. 

Pouonique, Poulmonique, adj, c. et 
JS. m. chi Lungenfüdtiger. Plucng cho- 
robe cierpiacy. 

Poundage, f. m. in England: 360 be 
Kauffartheiſchiffe. V Anglii: clo mor. 
fkie od okretow kupieckich. 

Pountac, f. m, ein Franzoͤſiſcher blutrother 
berber Wein. Pontak, wino cicrpkie 
francufkie iak krew czerwone. 

Poupäard, f. m. 1) eine Wickelpuppe, Win⸗ 
belpuppe;s 2) Wickelkind, Windelkind; 
3) ein Innaſernkuecht. 1) Lalka powi-, 
ta; 2) dziccie powite; 3) gafzek, 
gladyfz. | 

Poupart, f. m. ein Muffelñifé. Muſzel- 
koryba. 

Poupe, Pouppe, f. f. Tr) tas Sintertbeif 
des Schiffes; 2) Bis einer Baͤrin, Woͤl⸗ 
fin und anbderer reißender Thiere. 1) 
Rufa nawy albo tyl; 2) cyc u nie- 
dzwiedzicy, wilezycy i innych zwie- 
rzow drapieznych. 

poupe quarrée. vaiflean à poupe guarrée, 
ein Sopiegelſchiff, befren Spiegel mad Art 
der grofen Kriegeſchiffe erbanet if. O- 
kret 2 polem bherbowym na kfzrale 
tych, co fa na okret:ch woyfkowych. 

voir par poupe, vom Dintertbeil des Schiffs 
uͤber dem Vordertheil in die See feben. 
Z rufv okretowey przez fztabe albo 
przodek w morze patrzaé, 

Pos de la poupe, in der Unatomie: das 
Stirnbein, der Frans oder das verdere 
Schiſſbein. W anaromii: Kose w cze- 
le. 


vens en poube, Vorwind. Wiatr z tylu. 

avoir le vent [ur la poupe, aler vent em 
poupe, avcir vert en poupe, prendre 
vent en poupe, meler er poupe, vor bem 
Winde feseln, den Mind von binten bas 
ben. Z tylu mieé wiatr, pelnym ta- 
gicm tezlowac. 

il a le veus Jur la poupe, e8 geht ihm alles 
na Wunſche. Ida mu rzeczy iako 
fam c'ice. 

Yy 4 Pounée, 


VOUP POUR 


| tente areße Onde oder mich anlangt, meinetwezen. 
dues, 2: Étnicselted, ſeyx tycze. 

. + éracemimmer; .) Hölzer, in pour ce qui efl de cels, ſo vi 

… is enige eingefaßt wird, vas man  tnfft. lie ue tego tycze. 
Nusrin œil. 1) Laika wiclka; 2) pour peu gn'on y soncée, il fa 
4 ubrvzowana; 3) drewra w thut weh, went au ef uur 
Ature drewno, co ma bydz toczone, brrüvret. Boli, kiedy fie 

jeit uprawine. dotkuictz. 

Poupelin, f.m. Butterkuͤchlefn, Rebacknes pour l'amour, zu Sefallen, au 
in Butter. Ciaito w masle fmibonc.  milosci. 4 Je le ferai po 
$ fane un prun-lin. de vous. 

Poapcinier, Pouplinier, f. m. Tienel, parler pour quelgu’um 1) fie 
Gebacknes in Mutter darinnen ju vbtaten. A; 2) ein qutes Wort fl 
-R,nka do maria na ciaſto. lenen. 1) Mawié imieniem 

Poupeiivr, ſ. m. cin Jupretmader, Los  mowié, wloiyé fie za kog 
ckeumacher, Puroenbdaͤndler ÆE:ckarz, 3) für, ocean. Ko, do. $ L 


co la:ki robi a'b:, prz daie. ſtime et l’afettion que j'ai 
Pouypie, . f. junges gemditetes Huhn. 4) ju Na. 6 Pour marque 
"Kurcze wytuczone. lite; pour cet effer; pou 


Poupin, e, adj. 1) niebli@ von Geſicht re foit. 
und Ocitalt; 2) wohl acllcidet. 1) Ea- 5) auf, von der 3eit. Na, 
pny, pladri; 2) — fzatny. $  Prêtez mai ce hvre pour d 


1) Cette ville a un viſage poupin, vo- Jours. 
tre maîtrefle a la taille Fort pouplne.  5/ eff un quart pour deux beu 
Pouplinier, vid, Pounelinier. Viertel anf jme. Kwadra 


Poupon, J. m. im Scherze: ein kleines Dour nn terms, auf einige Ze 
Kind. Zattem: diiecatko. Elle a nicktory. $ Cela fubüit 
fait un pouron. tes | 

Pounenne, f f find, Schaͤtzchen, ein pour le tems, in Betra@tx 
Aiehesmort sas man ben Weibern —— $ C 
gicbt. Pacsciseiko, fesdutzko, ry- : 
bienko, sowlo krorym biatomglowom 6) na, infonberbeit nad) 
pochlebiaiq. — Va, pouperne, mon Partir. Do, ofobliwie 8 


cocur, je revens à lheure; n'ètes tir. $ Je pareirai pour 
vous pas bien sife de ce mariage,mon  Pa'ti pour Litvanie; s'em 
añnable pouponne. Angictetre; Voici un | 
Poupre. vid. Poupe. Cracovie. | 
Pour, praep. cum accuf. 7) für, mIbEE, chers sache 
ze 1 robacé. 
1) für. Za. Prendre quelqne chofe FU la” fièvre ; cela eft 
pour arg-nt comptant. ac'eter de la oif. 
marchand'fe peur mille écus, pour 8) im Teutfhen mit einem 
peu de l'argent. 


. H: Po Jkim iczyks cum Ne 
c'eflune evande faute pour un habile bone :,,», ol — lle fus pour ! 
me, et if ein aroßer Febler für einen ges ganses Berinêgen if nt@t { 
ſchickten Meuſchen. Wielki co biad na 10C0 Thaler Wizyitka 
cziowieka :pnlobnego. ’ 


cya ty1ko 1000 tala'ow : 
pour bus, zum weck, jam Endzweck. Za , * donnaæ paur toute refs 
kon-c:, za cel 9 tort, die man ihm gab, 
contez cela pour ſuré haltet das fie der: fil odrowiedi, krorz m 
fidert May to za r'cez pewng. $ 9) wenn man etwas waͤblen 
ie tiens pour certain. zwen gleiben Werrern 
acheter, puier que que chofe pour benne, 36. ieeuby obie:aé 
etwas ruͤr put kanſen, betablen· Kopiec, miedty jednal:emi duim 
* æapi . hiemaiuij: ze dubra. Puifon ponr prifon, —— 
Za, dla, ſtrony, vaut encore mieux aq 
e bien jublic; pu- étoit. 
nu homn.e pour les + . 
res 


gui ef de moi, was Pou., particule. 
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ot einem Jnfnsiive. Do, 
fnitivum. $ Du buis pour 
brüier. 

virye, et Bat nichts j" les 
de z czegoby fic £ywil. 
sosrir, man kann davon ficrs 
go umrzeé mozc. 
merachtet, uugeadtet, vor 
réfive mit einem /nfinscruo, 
x Partickel gue und einem 
.  Chocisz, cho, przed 
Inſfini ivo albo z partykula 
Conjunét. $ Pour grand 
peril, is s’etorcerent tous 
aller dégager le Roi; pour 
fl D’a pas moins de coeur. 
bañ, vor einem /n/finisrvo. 
, preed Infinicivum. Je 
: prendre congé de vous; 
donc pour vous obeïr; je 
pour vous fâcher; pour 


rrai. 

e, taf nicht. Aby nie. 9 
trop de mes amis pour ne 
dre part à mon malheur. 

re capable de, faͤhl ſeyn, ver⸗ 
d zu thun. Bydz ſpoſobnym 
fobnym bydæs co czynié; 
æ malheur eft pour rendre 
18 fage, elle elt encore pour 
dle. 

Matt, daß man fagen ſollte. 
mowiIono ; mowiꝶe. 
dire, nidt erwaͤhnend, juges 
Nie mowigc; nie rzkac} 
niaiac. Je ne favois com- 
defaire de cer Entufialte, 

ps dire cxtravagant. 

fen, vor einem infnitive. 
ewaz, pgdyz, prred Infnit. 
seft un grand Médecin tant 
vicux que pour ètre fort 

Ré. 

, vid. Pourpeuque. 

id. Alo:s. 

#. Pourue. 

s Sid. Préientement. 

Bas Sutachten für einen, oder 

e. Zdanie broniↄce; rozu- 

eprzeciu nc. 

réontre, das pro und contra; 

fée und wiber etwas. Kacye 

ra; broniace i przeciwne 
5 Un bon Orateur doit ſa- 

mt et le contre; le pour ct 
fone probables et furs par 


at. 
v. weil, daher, dieweil, wei⸗ 
w Poniewat; a ze; ztad. 


f. m. 1) ciu grobes So wein, Fourement ; adv. armfelig. Ubngo. 
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beffer Cocbos oder Porc; 2) in Schwein, 
ein ſaͤuiſcher Menſch; 3) ein Vielfraß. 
1) Swinta, wicprz, lepſæe ctowo Co- 
chon albo Porc; 2) swinta, pluga- 
wicc; 3) £arlok, ozrzalec. 6 1) Tuër 
un pourceau; 2)f, c'eſt un vilain, 

" c'eft un gros pourceau; en recompen- 
fe je ne vous apellerai plus pour- 
ceau. 

pou: ceau de Saint Antoine, 1) in einigen 
Drovinsen: el @dmein mit einer 
delle, Das einem Kloſter oder Abtei 
gebôrer und kein Juwohner aus feinent 
Daufe jagen barf, menu es in felbiges 
au freffen fommt; 2) Schmarotzer, Tel⸗ 
lerleder. W niekterych Prüwincyacb: 
swinia ze dzwonkiem klaizcorowi al- 
bo Opañtwu naleZaca, £aden obywa- 
tel iey dia poiyÿwienia w dom fwoy 
wnisé zabraniaé nie powinien; 2) pa- 

… forzyt, wyiadacz. 

pourteau de mer, ein Meerſchwein, cit 
Gif. Sw-nia morika, ryba. \ 

Pource.u - cerf, f. m. Schweinhirſch, Ba: 
byrouffa, ein Thier auf den Molucdis 
fen Juſeln, welches einen Kopf wie ein 
Schwein bat, aber dem Leibe nad einem 
fleinen Hirſche dbalid if. Swiny Jje- 
ln, Babyrufla, zwierze w Moluckich 
wyipach, krorc glowe ma iak swinia, 
a przez wzglgd na ciala du jednenia 
malezo jelenia podobne jeft. 

Pourceaugnac, /. m. 1) ein laͤcherlich unges 
ſchickt gekleideter Menfd ; 2) Landjunker 
ohne Sebendart. 1) Smiefznie y nie- 
zdaînie przybrany cztek ; 2) ziemia- 
nin bez fpofobu iycis albo co Zaden 
fpolob zycia ma. 

Pourcelaine, vid. Porcelaine. 

Pourcelet, f. m. ein Kellerwurm, elne 
Schabe. Sronog robak. 

Pourceque, cons, blemeil, well, dann, 
beſſer Parceque. Poniewat, pur /e- 
piey powiefz Parceque. 

Pourchas, f. m. Geminn, Bortbeil. Pro 
fe, zy1k, obrywki. 

fes pourchas valuit mieux que [es rentes, 
feine Nebeneinnahme it beffer, als feine 
Œinnabme. Dochody iego przypadko- 
we lepfze nizli ordynarya. 

Pourchafler, v. 4. 1)jagen, nachjagen, 
nafeñen, verfolgen, ein Wild: 2) ſtre⸗ 
ben, nach einem Dienfle. 1) Gonié, 
Scigaé zwierze; 2) zabiegaé o urzad. 
6 1, Pourchafler un fanglier, un cerf; 
2) pourchaficr un emploi. 

Povic, a. vid. Pauvre, atm. Ubogi. 

Pourciie, f. f. (varier Goriander, Aus 
mit. Czarnucha zrele, 


y 5 1 OU= 
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Pourette, f. f. Armuth. Uboſtwo. 
Pouifendre, vw. 4. von einander ſpalten, 
von elnander bauen, als den Kepf. Ro- 
zfzcrepié, rozwalié iako giowe. 
Pourfiller, v «+. mit anderer Satbe Durs 
wirken. Tkaiac, nickami infzego ko- 
loru przeplstaé. 6 Cet habit eit pour- 
fillé d’un salon, qui lui donne beau- 
coup de grace. 
Pour f’heurc, adv. jebt, jetzund, beffer 
1 Préfentement. Teraz, teraznieyfze;:0; 
czalu, lepiey pouwiefz Préſeutement 


POUR 


Wams brennen. Wypali 
wycigé do kago z ftrzelb 
dire une chofe à brûle ponrpei: 

Geſicht laͤſtern, ſchmͤhen. 
mu 2forzeczyt, fzkalows 
Pourpointerie, / f. ble Sra 
das Wamsſchneiderhandwerk. 
wo cd kamizelek. 
Pourpointier, f. m. elu SX 
Krawiec cd k:mizelek. 
Pourpre, . "5. ? 
Pourpre, ff. ] 1) Puryurfi 


Pourlors, adv.: alébenn, damals, beffer 
Alors. Tedy, wtedy, depfze stowo 
Alors. 

Pourparlers f. m. Unterbanblung, Bere⸗ 
Dung, Unterrebung. Konterencya, zo- 
zmowa, znofzenie fie z kiem. 9 11 
travcrfoit le pourparler de la paix ; 
ils font'en pourparler. 

Pourpenfer, v.n. nut im Serge: ers 

wegen, überlegen, nadbenten. ‘Ty/ko 
—— zwalyé, uwatyc, roztrzi- 

nac. 

Pour - peu - que, conj. fo wenig, als, wenn 
nur ein meniq, allemal mit einem Con- 
Junctivo unb felten mit einem /ndice- 
sivo. Kiedy tylko troche; te kon- 
furkye zawfze cum Conjunétivo « 
rzadko cum Indicativo kfadz. 6 Pour- 
peu-que je m'étenditle jur cette afai- 
re, je pourrois dire; pour - peu - que 
Je marche je n’en puis plus; pour- 
peu-que vous y fafliez reflexion. 

Pour -peu- qu'elle avoit pers, da fie fi 
nur ein wenig bat ſehen laffen. Gdy fie 
tylko trache pokazala. 

Pourpier, f. m. Kreuſel, Greuſel, Burjel⸗ 
fraut, Portulac. Kurza noga Zicte. 

a de pourpier fauvage, marin et 
cultive; le pourpier eft bon aux reins 
ec à la veſſie. 

Pourpoint, f. m. ein Wams, ein Manns⸗ 
rod. Kamizelka. 

remplir fon pour poine, ſich did und (att 
eſſen. Otkac brzuch, narkaé boki. 

commencer à remplir [on pourpoinr, did 
merbden, einen Bauch befdmmen. Otyc 
brzucha doftawaé. ; 

il faus que tu vétesun pourpoint de pierre, 
Du fouft ins Gefdngnif geben. Do ka- 
tufzy 2 toba. 

Sauver le moule du pourpoinr, ſein Leben 
retten, mit Dem Leben daven Fommen. 
Wybrn3é zdrowo, zdrowie ratauaé. 

mettre quelqu'un en pourpoint, einen aufs 
Hemd ausziehen, einem alles nehmen. 
Wy'zu€ kogo do Koſzule, vwſaæyſtko 

komu zabraé. 

tirer un cop à bi dle pourpoint, einen auft 


purmuſchel, daraut die Pur 
mat wird; 2) ein Duvrur 
güclih: der Purrur, Sa 
Wuͤrde, als der Koͤnige, de 
4) Pracht, Herriichkeit, 
Pursura, ſꝛarlamik, mali 
krorego farbe purpurowa 
2) pupura, purpurowa f. 
ſentie figurycrnym: wyfoki 
ftwo Kiolow, Kardynalot 
nialosé, okazslosé, porne 
ca, $ 1) La précieufe liq 
pourpre eft quelque fois 
quelque fois rouge; 2) 
pourpre; 3) c'eft par ce € 
Cardinal a crû rechaufler 
pourpre et de fa vie. 


Pourpre, [. m. in ben Wapp 


purfarbe; 2) die Purruriæ 
den Docten: Der Purpur 
son der Morgen⸗- oder Abe 
Scharlachflecken, Kledfeber, 
1) W berbach: kolor pur 
facba purpurowa; 5) PR 
pura na niebie od zorzy Z 
bo wieczorney; 4) petocii 
pourpre eft compoñe de 4 
fable et du finople ; 2) le 
gnific la foi, la charite e 
3) pourpre clair; haut pou 
pre brun; 3) il couvrit l'he 
or luifant ec pur, pour ; 
enfuire et le pourpre et l 


La couleur de pourpre, Vie 


Kolor purpurowy. 


Pourpre, adj. €, purpurfdrhis. 


W 


ÿ° 
Pourpré, 6e, 
Pourprin, e, ad. purpurféri 


roth, von Blumen. Purp 
{zarlacony, o kwiatacb. 


fièvre pourprée, die Vetatſchen 


fieber. Petocie. 


Pourprendre, v. 4. vid. Prem 
Pourpris, f. m. Umfang⸗ ge 


Enceinte oder Clos. 
nie, {epfze siowo Enceinte 


POUR 


os7, com Conjandive 28 
er md afez. Y» 
one) trop aide allez, 

> bonnête - homme, pour 
ſe pas reflexion fur ce que 
lis 

, ©. a. eſnen allenthalben fus 


asen. Wizediie kogo fzu- 
» Éigaé. 
sdo. wmarum. (Czemu, dis 


M? warum nidt? À czemu 


# ba derersegen. Ztad, 
—— E Vous êtes fage et 
swquoi Dieu vous bent; il 
boute fa vie, c'eſt pourquoi 
putation. 

f. m=. Urfide, Bewegungs⸗ 
| Marum. Prayczyna. 

ce foir, ble Urſache mag ſeyn 
L es mag ſeyn wes es nil. 
diie præyczyns iaka chce; 


gdz. . 
n. die Génie, das Derfguite, 
gnile, 2gnifosé, zgnilizna, 
: pourri de cette poire; le 
le pourri. 

adj. 1) fanl, gefauit, modes 
ait; 2) untü@tig. 1) Zgni- 
fpofobny, zgnily. 1) Bois 
nmes pourrics; 2) un mau- 
en eft un membre pourri 
retrancher de Îs Republi- 


ebe unter Pos. Obacz pod 


+. 
s. foulsnd maden, in ble 


een; jum Faulen brinsen. 
gnilo czynié $ La pluïe 
charpenterie. 


& 3) faut merden, faulen; 2) 
Beden, liegen, als:im Ge: 
Im @ünden. 1) Gnié; 2) w 
rJcznym : gnic, lezeé iako w 
e w grzechach. $ 1) L’hu- 
it pourrir les fruits; fruit 
tr; 2) pourrir d:ns l’ordure, 
ice, dans la mifère; pourrir 


v. r. foulen. Gnic 6 Ce 
nence à fe pourrir, il y faut 
arde. 

e pas dans cet emploi, et wird 
Dienſte nicht lanae bleiben, er 
einen beſſern befonmen. Nie 
tym uizedzie <i:dzieé be- 
krorce godnieyizcgo dofta- 


p de cuire, jerkochen, ſehr 
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muͤrbe kochen. 
warzyc. 

Pourriflage, f. #. Pourriture, f. f. bas 
Faulen, Faͤulniß, Sauiung, Faͤnle. 
Zenilosé, 2gnilizna. $ La pourriture 
eff à craindre pour les fruits. 

tomber en pourriture, von einem, der bic 
Franzoſen bat: anfangen zu faulen. 
© francowatym: gnic poczynaé. | 

Pour, vid. Perſil, Yetetfille. Piotru- 


fzka. 

Pourluite, ſubſt. f. 1) bas Nachjagen, 
Nachſetzen, Nachhauen; 2) Berfolaungs 
3) Anbalten, uncrmübdeter Fleiß in eis 
ner Sade; 4) gerichtliche Prorebur wi⸗ 
der einen; eifrige Fortſetzung eines Pros 
zeſſes. 1) Pogonia za kiem; gonie- 
nie kogoi 2) przesladouanie; 3) 
usilnosé, zawod; uwiianie fie kolo 
czego, dobiianie fie czega; 4) proce- 
der, poftepek prawny; czynienie, do- 
chodzenie fwego prawcm. $ 1) I 
s’etoit engagé à la pourfuite des en- 
nemis; arrêter la pourfuite de l'enne- 
mi; 2) il eft à l'abris de Ja pourfuites 
3) une femme a bien de la peine à fe 
defendre des pourfuires d’un homme 
galant et bien fait; 4) redoubler fes 
pourfuites; faire les pourfuites nécef- 

. faires pour voir la fin d’un procès. 

Pouriuivant, f. m. 1) Klaͤger, der eine 
Rechteſache trelbet; 2) der nad etwas 
ſtrebet; 3) ein Freier, Der ſich um ein 
Frauenzimmer berwirbet. 1) Powod; 
akror, firona powodowa; 2) zabie- 
gacz; gopinaiacy fig czego, zacho- 
dzacy, ſtaraiaey 9° co, iako o urzad; 


Rozwarzyé, 2bytnie 


3) fryerz, zaletni 
pourfuivant d'armes, ebebem Œbelfnabe 

oder Page eines Herolds. Niegdyz paz 

albo chilopie fzlacteckie u Hcrolda. 

Pourfuivir, v. «. verfolgen, nadjagen. 
Przesladowaé, gonit. 

pour fuivir, v. n. berum mwanbern. We- 
drowaé. 

Pourfuivre, v. 2. 1) verfolgen, nadjagen, 
uadfernen; 2) einen verfolgen:; 3) nat 
etwas firebeu, trachten; fid um etwas 
bemüben : 4) fertfenen, als feine Rede, 
feine Abſicht, ſeinen Weg; 5) einen Pro 
ses eifrig fortſeken; eine Sache treiben, 
ſuchen. 1) Gonié, écigaé kogo; w 

ogon isé za kirm; 2) przesladowaé 
** domagac fie, dobiiac fie, dupi- 
naé fie, zabiegaé czeso; ſtarac fig o 
Co; 4) poflepowaé daley, nie uflawaé 
w czym, koztynuouaé iako droges 
moug, z3mysl; 5) na kogo prawcm 
naftepowaé, nacieraé; gurgco 2z kiem 
o cu caynié; piomowowac, dochu- 
daié 
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.dzié w fadach. 6 1) Pourfuivre l'en- 
nemni, une bète, quelqu'un de près; 
2) mes frères me pouriuivent; 3) toit 
que vous pourfuiviez un emplois 4) 
pouriuivre fon chemin, fon discours, 
ja pointe, fon deſſein; 5) ce calom- 
n'ateur me vourfuit en Juftice. 
pour ſuiure quelqu'un à cor et à cris, tis 
uen —* nadjaien oder verfolgen. O- 


krurni: kogo pre-éladowaé; chybko 


is za kiem w pogon. 

pour fuivre quelqu'un l'énée dans les reins, 
1) einem flichenden Feinde nadbauen ; 
2) einen Schuldmann jur Zahlunz es 
richtiich zwingen. 1) WS$iesé na nie- 
pr.yiaciela uciekaiacego; 2) prawem 

- dtuénika do wyplacenia dlugu przy- 
music. 

pourjuivre le filer, ein Nes ju Œube ſtri⸗ 
der. Dowigzywaé sieci. 

doier une metairie, ainfs qu'elle fe pour- 
Suis et comporte, einen Mcierbof Über: 
baupt rater. Ogolemm wfzyftek fol- 
wark z:arendowaé. 

Pourtant, adu. jedoch, gleichwohl, barum, 
derowegen, dennoch. Przecie, wzdy ; 
atoli, ale iednak. Je fuis pourtant 
voire ferviteur. 

Nota. Die andere Negation wird hinter 

y Ponrtantc geſezt. Negacya druga po 
sicwie Pourtant potvions bywa, 
Vous n'avez pourtant pas lieu de 
croire. - 

Pourtour, f. m. bei ben Miaurern: Um: 
fana, Bezitk, Degrif ven etwas. U 
mulsrza: vbchod, okrag kolo czego, 
6 Le manteau de cette cheminée, ce 
pilier a tant de pourtour. 

Pourtrait, téd. Portrait. 

Pouiveu, vid. Pourvà, 

Pourveuque, vid. lourvûque. 

Pourvo'cur, louvoycur, f. m. Schaff⸗ 
nes, Einkaufer. Szafarz ſtrawny. 

Pourvoicuic, Pourvoyeulc, f. f. Haus⸗ 
bélterin, Œinfäurerin. Szafarka. 

Pourvair, v. #. geben, begaben, verfeben, 
gerforacn. Da6€ komu co; opatrzyé, 
obmyslié kogo czym. $ Dieu a pour. 
“vû cet homme d'un vif espric. 


pourvoir, v. n. Votſehung thun, für etwas : 


forgen ; einem Uebel vorbengen. Obmy- 
slié, opatrzyé, obradzié; Zabicicé 
czemu. $ Dieu y pourvoira; pour- 
voir à fes bicns, aux biens des Orphe- 
lins. 

fe pourveir, v. r. 1) fi verſorgen, als 
uit Proviant, mit Waaren: 2) in Ge⸗ 
richten: on ein boͤheres Gericht gehen: 
ren. 1) Opatrzyé fig w cu albo 
iako iywnoscig, cowarami; 2) 


POUS 


w fadech: rufzyé Ge, où 
do wyifzego fadu; ape 
Se pourvoir pour l'hive 
ront obligé de propoier 
turie, fans qu'ils puiffen! 
à la Capitainerie. 

Pourvoyeur, Pourvoyeulfe 
voieur. 

Pourvû, Pourveu, e, «edf. 
fort, verfeben mit etme 
gerourt, quégeifert. 1) Opa 
2) obdsrzony, opatrzsn: 
biony <czym. $ lle 
tour ce qui eft néceflair 
prurvüë de coures les 
hlus. 

il eſt pourvê de fil et d'aigai 
allem Nothwendigen verſeh 
ny we wizyitkie potrzel 

un gros âne pour vÜ de mille 
ein grofer bumimer Deugel 
fend Thalern Einkommen 
Panpuch gtupi tysigc tal 
du maiacy. 

Pourvû, /. ». mit einer Pfr 
Godnosciz koscielna 0 
Un Bénéfice vacant pai 
du pourvû. ’ 

Pourvûque, Pourveuque, : 
jgunélivo, wenn nur; met 
ders. Byle ieno: byle; 
$ Pourvüque l'honneur 
ofenfé, on peut fe libere 
la tiranie de la mère; 
arrive. : 

Pous, Pouls, J. mn, der Yu 
Avoir le nous lent, iné 
n'avoir point de pous, 
fort. 

tater le pous à quelqu'æn, 
bent Yuife füblen; 2) ei 
merfen; den Braten rie 
komu macaé; 2) domac 
myslow czyich; zwefzy 


co. 

de pous lui bar, der Puls ſchli 
ce mu bite. 

Poufe, f. m. ein Indianiſche 
£imonen und Zucker be 
trunck, zLimon y z k 
gotowany. = 

Poufer, f. m. ble rothe Farbe 
ladbeeren. Karmazyn w 
bo w karmazynawych is 

Poulre, f. f. 1) enger At 
keit der Pferde, wovon 
werden: 2) Eos, Trich, 
einem Paume: 3) abgebm 
Gen von Inawer, Dieter. 


wica, duizaosé konfks 


Fr 


POUS 


‘a nasierzons; 2) latorosi, 
drobins, kawaïek pieprzu, 
$ 1) Cheval, cavale qui a la 
:) la poufle de cette annee 


adj. vid. Pouifer, getrieben, 


Popchniery. 
migeſchlagener, kanichter Wein. 
ietrzale alb fplesniate. 
Pouil: - cul, /. ». Auirodrter 
bers, der die Gefangenen mit 
Sefdnanté brinaen. Postu- 
©2a albu ceklarza, co mu 
w kacufze prowadzié dopo- 
Les nouffe-cûs iont des mi- 
ui n’ont poinc de pitie de 
L'érsinenc en prijou. 
f. ein Grcé mit be”: Fuße, 
er Hand. lL'opchnieuic, tra- 
4. 21bo reka. 
nse, das Drucken eines Ge⸗ 
f der Wand oder auf der Wie⸗ 
Przÿcifkanie tramuug na ko- 
u Na $ciehte, 
sé Le poufjér, 1) 14 babe ibn. 
mn: 2) ich bat ibm einen Floh 
pefest. 1) Popchnaiem Lo; 
3 mu cwiek w plowe. 
, fm. 1) Aden, ein fleines 
Sif bei der Eide, damit auf 
anne ju fabren: im ebemalis 
qne: eine Art Muſchein. 1) 
nawa mafa plaka do ia- 
miatüich i iauliſtych miey- 
opidaniu morf.im; 2) w 
Gafkonie: gatunck inutze- 


#. 1) fort fiofen, ſchieben, 
ben; 2) ben Feind treiben, 
en bringen, jagen; 3) frriben, 
men ; 4) treiben, befôsdern, 
Imgeleaenbeit; 5) anfrernen, 
aatreiben, als zur Arbeit, sur 
ma Born; 6) crheben, auéfios 
fe, Klazen, Geuficr ; 7) ei⸗ 
difen, bebuoͤlflich ſeru; 8) abs 
eusiüibren, eine :aterie; 9) 
men, einen druͤcken; 10) fort 
ſeine Rede, feincn Wea: 11) 
fech tboden: aueſtoßen, fofen ; 
menu, antreien, aniprenzen; 
5 13) beim Buchbinder: die 
then auedruͤcken, aufdrucen. 
Mec, popicraé czcgo, kogo, 
"3 2) gnaé przed foba, wfnie- 
zytaciela; 35) podzié co raz 
ofiepowsé w czym daley; 
Ps promowowsc fprawe ; 5) 
| Zagrzewal, zapalaé kogo 
, do rofkofzy, do gaiewu; 
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6) wyfylac, czynié wzdychania, fhar- 
gi: 7) forytowsé, pomocnym bydz 

omu, pomyksé kogu; 8) ruztrzilué 
materyg aka; 9) przeé, obracaé, s0= 
fié koso ; przyuaglaé komu; przynu. 
kac kozo' do czego; 10) poftepuwaé 
w czym kontyr.uowaé iako droge»s 
mowe fwoie; 11) fechtuige: pchnac, 
fitychngé, ſatych usodzié; 12) pchnaé, 
pedzié konia ; 13) « énsroligators: wy- 
Cifkaé, wybiiaé higurÿy na oprawie. 6 
1) li faut poufler cela pus avant ; 
vous l'avez pouſſè et il eft tombé; 2} 
poutler l'ennemi; 3) ne pouffez votre 
foliz plus loin que la fienne n’alla; 
4) rouler vivement une affuire; 5) 
pouller quelqu'un au jeu, à la débau- 
che, aux études ; 6) pouſſer des voeux, 
des foùpirs, des fanglots; 7) pouffer 
guelqu'ün aux charges; 8) pouffer- 
une waticre3; 9) il la fouplia de ne 
poinc poul'er fou fils; 10) pouffer fun 
discours, fon chemin. 


poufler, v. a. & ns. Augen gewinnen; 


Srroſſen treiben: auéidlagen, wachſen. 
Pakowie pu{z. zac} rozwiiaé fie, pu- 
k é fig; rofnaé. 


poulfer, v. n. 1) weiter geben, fortrüden, 


octaeben; 2) leiten, von Dferven ; 
3) einen Bruch bekemmen; fit Ecraus 
biegen, als eine Mauer: 4) umſchlagen, 
fanit merden, vom Weine. 1) Da- 
ley i$é, bieteé, poftepowac; 2) dy- 
{zeé, o loniech; 3) uuinaë fie, uitepo- 
wac iako mur; 4) zwictrzcé, sple- 
snicé, 0 winie. $ 1) J'aime mieux 


retourner fur mes pas, que de pouffer 


plus avant; :) ce cheval pouſſe beau- 
coup; 5) ce mur poufle au vuide; 4) 
il eft dangercux de remuer le vin, 
quand il eit en fleur, cela le faic 
pouiler. 


Je pouffér, v. r. 1) (id unter einander fo: 


fen, tif fortfiofen, bdréngen; :) fit 
fortbelfen,  feine Vefoiderung fuden. 
1) Cifnaé fie, popychaé fie, loczyé 


"fie, wcifkaé fie; 2) funaé fie, pchnaé 


fie ku stawie; pomy kact fie, wzhiiaé 
fie na wyt{zy flopien honoru, fortu- 


ny. 
pour au trou, in Steinbrüchen: einer 


Stein auf Balien bis an das Loch ſchie⸗ 
ben, wodurch man ibn aufwinden mil. 
W goracb: kamikn na walach do dziu- 
ry przytoczyé, przez ktorg go mais 
wywindowaé. 


poufler [a fortune, fein Glid madeu. 


Wabié lie do wylokiego fzczescia; 
pedzié wyfoko fwoie fzczçscie. 


pouffer 
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pouffer à la roné, einem aus der Noth Gels 
fen, beiſtehen. Z zicy toni koyo wy- 
rwaé; dopomoc komu; ratowaé ko- 


0. 

por de beaux fentimens, finnreide Ses 
beéworte geben. Z dobranemi do 

- przenikania ferca rozmilowaneyo mo- 
wié stowy. 

posljér à bout la patience de quelqu'un; 
pauſſer quel ju'un à bout, einen unardul: 
dig machen, eines Geduld mißbrauchen. 
Cierpliwoſci czyiey 2le zakywaé; nie- 
cierpliwym kogo czenié. 

de patience qu'on -peuffè à bost devient 
fureur, cine gemifbraudte Geduld ver: 
manbelt fit in Verbittecuug Uraiona 
cierpliwosé w zapalczywosé fie obra- 
ca. 

pouffer à bout quelgu'ux à le dispute, el- 
net tm Difvutiren eintreiben. Przega- 
daé, przedyfputowaé kogo ; przyprzcé 
kogo w dyfpucic. | 

cela cj8 srop pouffé, das iſt zu boch getries 
beu, Das bat man ju God gefranut. 


Zbytecznie w tym wycijganu; nader : 


. to przcfadzono. 

pouſſer le sems avec l'épaule, (à Pépanlie), 
Set ju gevianen fuden, aufſchieben. 
Czas fobie wynaydowaé; 2wlaczaé, 


ciagnaé. 
poufer da porte as nez de quelqu'un, cl: 
nem Die Thuͤre vor der Naſe sumaden. 
Driwi komu przed nofem zamknaé. 
pouſſer au cabcfian, ben Anker lidten. 
Kotwice wciggnac. 
pouſſer fe pointe, felnen Vorſatz eifrig facts 
eseu. Dopinaé usilnie zamysfu {we- 


oO. 

—* quelque choſe fort loin, eine Sache 
weit bringen, mit etwas weit kommen. 
Dobry poſtępek w czym wzigé pedzié 
co do dofkonatosci. 

pouſſer fes conquêtes fors loin, viel Säuder 
dnnebmen. Wiele kraiow zawoio- 
Wa, 

Poufferte, f. f. Rinberfpiel mit Steckna⸗ 
bein. Gra dziecinna fzpilkami. 

Pouffeur, f. m. Poufleufe, f. f. Draͤnger, 
der unter einen Saufen Volks bréngt 
und brüdt. Tloczacy fie przcz cizbe ; 
tloczek. 

pouffeur d'argue, beim Drathzieher: 
der Schieber, der bas Rad drehet. U 
drosowniks : robotnik co koîo obra- 


ca. 
pouffer de beaux [entimens, finnreiget 
Gdmeidler.  Pochlebca dowcipuo- 
mowny. 
ouffeufe de beaux fentimens, angenehme 
chmeichlerin; ſinureiche Schwaͤtzerin. 


— 
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Niewiafla, co fie na wys 


pochlebitwa;  swiegotk 
wna. 
Loufier, f #. 1} 'Soblenfa 


benrs Schießpulver. 
piuch weulowy ; 2) pro 
ftarty. | 
. Poufficre, [S. 1) Gta; : 
Abe, vergdnaliée Gad: 
wa, proch, pci; 2})prr 
znkoma para, rzecz fui 
nosé, $ 1) Las pouf: 
coeur de Pete, loreqt 
chaud ; 2) nous ne foma 
et pouflère. . 
de poufhère de l'école, (du 
Schulſtanb. Jarzamo fel 
ſakolny Zakow i milſtræor 
réduire en poulhère, 1) ja À 
2) zu einem Stelnbaufen 
müden. 1) W proch z 
perzyne obrocié, zburzy: 
jetter-de la pouflère aux | 
‘qu'un, einen vertlendeu. : 
mu oczy, omamié kogo. 
faire mordre la poufhière à 
ſeinen Feind erlsgen, su % 
Nicprzyiaciele poiyé, © 
(4 


— * la nible poufhère g 
lauriers, Wir wollen im 
Gtegespalmer breden. LD 
slawy w fzyfz:ku proxk 
rzonym 

Pouſſif, ive, eds. enabruftia 
tig, keuchend, von Pferd 
wiczny, o koniacb. 

Poufhif, ive. ad. & [. tend 
nen furien Atbem bat. D: 
$ Cette femme 


ve ’ 
Pouilin, f. =, ein Huͤhrchen 
Kurezstko. 6 Poule qu 
pouffins. 
Poufñlinière, f. f. bte Glu 
Siebengeſtien. Baby gwia 
Poufloir, f m. beim Barbie 
ſritziges Zaͤngelchen, sum 84 
U cyrulila: klefrcayki t 
2çbow wyrywanis. - 
Poufo'ane, vid. Pozzolane, 
ne, Pouxzol. 
Pour - de-{oïe, Pou: de - fel 
ſeidener Zeug ohue Giles : 
Blawat pewny niefloryaot 
glancowany. | 
Poutie, fu6fi. F, ein @ténbée 
dern. Profzek na f.scach. 
propre qu'il ne peut foufri 
dre poutie fus lui. . 


POUT 


ufe, adj. ber in Der Kleidung 
nd reialich if. W fzatach ba- 
dbiny. 

FR 1) els Balken; 2) eine jun⸗ 
be 1) Baïka, ram, tragarz; 
ka, klacza mioda. 


Poutrille, f. f. en fleiner 
Raleczka. 
. @… conf. vid. in append. 1) 
5 2) gelten, dermoͤgen, 
etwas. 1) Moc; 2) moc u 
ieé u Loge wage, micyfce, 
ranie. 1) Je puis ec que 
st cout ce que Je veux; 2) 
vez cout fur Lionſieur. 
D. r. LOUE fit sutragen 
Seaë fie, przy'.* fie, byd£ 
U fe pourra bicn fai.e que 
rez votre procès, il le peut 
reüflirez. 
svoir tenir, balten, in ſich 
as babon, {n etwas geben koͤn⸗ 
mescié fie, wchodiié, IL 
perfonnes, autant qu'il en 
lans mon veil. 


mais, ich kann nift bafür, 


mine @duib. Nie ia wi- 
k} Die mora to Wa. 

nee, müfi-u, nid: anders fon: 
isivé, inaczey nie mc. 
vois qu'avoir u’inclinatiôn 
Pz pas que Vous n'aïez rai- 
iffet nothwendia Recht baben, 
@é racys, inaczey bydz nie 


plus, nicht mebr fénnen. Nie 


LA la vicilleffe pruvoit, Je- 
resté ne feruir, wenn bie Qu: 
» mad Das Alter Fonnte, wuͤr⸗ 
mer feon. Gdyby miody 
sry mogf, ubogitgoby nie 


m. 1) Macht, Vermoͤren; 2) 
uſchen; 3) die bechr'ie Gewalt, 
denerale gegeben wird: 4) eis 
be: in den Rechten: Macht, 

Bergünétauna. 1) Muc; 
 Wladra. kredyt: 5) wia- 
nierzona hetuianowi dana, 
gupeina; 4) plenipotencya, 
5 w prauie: zezwolenie, 
) Aimable amour, ôtez moi 
» pisque vous m'avez ôté 
$ 2) fon pouvoir eft fort 
\ ji eft crès rire que deux 
Jont ic pouvoir eft partagé 
if, puiflent être bien d'ac- 
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cord; 4) on lui a donné un pouvoir 
fort au:ple. 

Pouzzol, f. m. vid. Pozzolane. 

Poy, ædu. weuig. Malo. 

Pozzolane, Pouzzolane, Pouflolane, f. 
f. Gand aus Pouyol oder Peuzzuolo, 
einer Stadt in Stalien, sun Mauern 
und Tänchen. Piaſek z miafta Wlo- 
fkiego FPouzzol albo Pouyzzuolo nazwa- 
nego do murowania i tynkowania. 


Prattque, Praétiquer etc. wid. Prati- 


que. 

Pradani, f. m. erfter @taatéminifier eines 
Indianiſchen Fuͤrſten. Pierwuſay mini- 
ſter flanu icdnego. indyiſkiego kiig- 
Zecia. 

Prado, f. m. ein Spatziergaug in Mabrit. 
Przechadzka, chodzenie w Madry= 
cie ftolecznym miescie Hy{zpari- 
fkim. 

Praëlet, f. m. cine kleine Wieſe. Laka 
maia. 

Pragmatique, f. f. 1 | 

Pragmatique fanétion, f. f. J die Prag⸗ 
matiſche Ganction oder Verordnung Lud⸗ 
wig des XI. und Carl des VII. welche 
dre paͤpſtliche Gewalt in Vergebung der 
Franzoͤſiſchen Pfruͤnden merklich ein⸗ 
ſchrauken. Savkcya pragmatycana al- 
bo uttawa Luduika XI. i Karola VII. 
na okrzeslenie macy Oyca S. w ro= 
zdawaniu Francufkich éencfciorum po- 
ftanowioua. ( Etablir, détruire la 
Pragmatique Sanétion. 


Prague, f. f. 1) die Saurtfiabt Prag in 
oͤhmen: 2) ein Staͤdtchen, Warſchau 
gegenuber. 1) Praga, miafto ſtole- 
czna Czefkie; 2) Praga miaiteczko 
naprzcciwko Warfzawy. 

Pragueric, f. F. Auiftand der Franzoͤſi⸗ 
(ben Prinzen von Gebluͤt ju Zeiten Carls 
VII. Zwig’ek K<i.2at Proncuſkich 
ze krwi krol-wifxk:ey pochodzacych z8 
panowania Karula VII. 


Praïcr, Prayer, ſ. m. ein gewiſſer Sogel. 
Ptak pewny. 
Prain, ed. f. trädtig. Kotna, fzczen= 


na. 

Prairial, f. m. (neu\ Prairial, der Wie⸗ 
fenmonat, Heumenat, nad bem neuers 
framéfiften Kalender, vom zo Mai bis 
18 juni. Nowo: Frerial, Taczny mie- 
siac, lipiec miefigc w roku, fienny : 
mefigc, wedlug nowego francufkiego 
kalendarza, od 20 Maia do 18 Czer- 
vca. 

Prairie, vid. Prérie. 

Pralines; amandes à la pralinc, f. f, 
plur. Gbergogene Mandeln; in Zucer 

geſot⸗ 
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gefottene Manbeln, Zuckermandeln. W 
cukrze o mabane migd-iy. 

Praliner, v. a. Mandeln in Zucker fieden. 
W cuk:ze migdaſy urzec. 

Prame, /. 7. kleiner Prahm, kleines Schiff. 
Prum maly, okret maty. 

Prangeler, v. ». wiederkaͤuen, wie Die 
Ochſen. Zuchac, przeluweé iak wo- 
1 


Prangui, [. m. en Œuropder in Indien. 
Europczyk w Indyi. 

Prafius, f.m. der Draferflein, Art von 
Schmaragden aus Sndten und Boͤhmen. 
Kamieri zieſony na kſatait ſamaragdu 
z Czech i z Indyi. 

Pratic, adj. vid, l'ratique. 

Praticable, w:4. Pratiquable, 

Praticien, f. m. 1) ein Praetieus, Sad: 


walter, der die Bericytsbdndel und melte 


lichen Anorduungen wohl inuen bat; 2) 
aîter Anwald, Rechtsgelehrter, erfahrner 
Qbyocat; 3) Der von der geridriten 
Praxi gefrieben bats 1) ein ertabrner 
Mann. 1) Praktyk, biegiy w fpra- 
wach fidowych  politycznÿch; 2) 
biegly Prokurator, lation doswiad- 
czonÿ $ 3) autor, CO o patronizacyi 
albo prokuratorftwie pilaf; 4) byw.- 
lec, cziek dofwiadczony ; praktyk w 
czym. J 

Pratiquable , Praticable, edf. c. 1) fbus 
lib, moͤellch au thun. bas fié ins Werk 
richten idée, beſſer qui fe peur metire 
en pratique; 2) brandbar, barauf man 
fortfommen fann, vor Wegen und 
Straßen; 3) freundlich, leusfelig, mit 
dem es ſich wohl umgeben IdBt. 1) Sku- 
teczny, Co fie ucaynic, fprawié moze, 
do wykonauia pod”bny, {epfre steve 
qui fe peut mettre en pratique; 2) 
przebyty, przebytuy, dobry, o dro- 
gach; 3) uiyty, towarzyfki, lugæki, 
przyftepny. 1) Ce conieil n'ett pas 
praciquable, cette machine cit d’une 
belle invention, mais elle n’eft pas 
pratiquable ; 2) les chemins commen- 
eent d'être pratiquables. 

Pratique, Pratic, f. f. 1) die Uebung, 
Ausdbuna; 2) die Praxis, Ausübung, 
Weiſe, Art, eine erlernte Wiſſenſchaft 
auszuuben; 3) Uebung, Praris der Rech⸗ 
te, Wiſſenſchaft der Rechtshaͤndel; à) 
Gebrauch, Gewohnheit; 5) Kundſchaft, 
Kundmann, Handlung eines Schiffes 
mit den Schiffern und Einwohnern einer 
Kuͤſte in Indien. 1) Cwiczenie fig w 
czym; 2) praktyka, przywodzenie 
do ſkutku, wykonanie nauk, ktorych 
fig kto nauczyf; ÿ patronizacya, 

8 


TA , bie 


osé w fprawach . 


PRAT 


fadowych; 4) zwyczey 
okretu z vkrerami albo 
nadmorikiemi w 1.dyi 
tique continucile d’un 
un aitilan habile; 2) ce 
ble dans la Téorie, œais 
éticable dans la pratiqu 
die la pratique chez le 
favorr, entendre la pra 
pères avuient plufeurs b 
mes QUI ne fant plus en 
à la vuë de la côre nous : 
bianc pour avoir pratiqu 


pratiques, plur. 1) Ghrif 


beruͤhmten Advocaten ; 2,4 
ſchaft, Clie‘en, Æunbleni 
caten, Kranke eines 

bierdi 3) Traukgeld für 
difige Griffe, heimliche 
deimliche Sunbjpafr, M 
Say peu, akta sfawnego 
27 Kund{zafty, ttony kt 
rat:r broui, pacyenci De 
ka; 3) picnisdze na piw 
domowey; 4) praktyki 
prieiauki, hryre poroz: 
1) On a vendu les pri 
Procureur ; 2) donner 
à Un avocat, à un Procu: 


ævoir gratijue; obtenir 


Deftscit: nach ausycfn 
may die Freiheit haben. ir 
gehen. Zafu Posietrz 
Wytrzyÿmaufzy prred : 
\haznaczony, otrzymsé 
wniscia w miaſto. 


Praiquer, vu. #, 1) ben, & 


ins Werk feyens 2) fre 


Handwerk, practicireg, als 


3, umgeyen, Gemelnfsft 
dems 4) gerinuen, befted 
Gite bringeu; 5) anbriss 
richteu; 6) fleifig leſen. 

co dowodzié, wykon 

2) bawié fic, zywié fie : 
siem, lehkarikg nauks; 
przchbywaé z kiem; 43) 
przdarowaé kogo, pr 
fwoiç itrone; 5; przyftol 
fpofobié co do czego, fpa 
fce rzeczy naznaozyé; 6 
tac. ( r) Faire pratique 
mes les devoirs extèrieux 
£gion, pratiquez le pres 
vous ditez, tout les ges 
pratiquent aiuſi; 2) praù 
decine. un art, un métiers 
toutes foites de gens; 4 
ous main Pratiquer les. 
tiquer des intelligentes. 


PRAX 


es pratiquoient des lieux 
re des vaſes d'airain, pra- 
niche dans un mur. 

die Oértin der Uuterneb: 
Woblverſtandes.  Hogini 
<is dobrcgo bytu. 

pd. Praïer. 

WBfeie. Latka. 

ke pré, auf dem Kanwfplatze 
jrawié fig ns poiedynck, 
pl-cu. 

elgu'us en terre qu'en pré, 
tobr, als lebendig feben. 
» widzieé w grobie nizli 


é. 
. om. Der die Prdatamiten 
—J te ludiie prætd 


[. =. plur. Prdadomiten, 
»Adam. Pravad::itowie, 
iemani ,rzcd Ajamen. 


mm in Gerichtshändeln: 
Sade. W Jprauacb 14- 
cz poprzedzaiaca. $ C’eft 


|, dv. ) in den Rechten: 
ss, borldung. H pre- 
erwey, picrwey nil. 


s #4. Vorangeicaen, vor⸗ 
Cyti:wany przed czym, 
ienioqy. 

adj. c. was vorgebet. Po- 


mm. Vorbericht, Ein⸗ang, 
fofel, Unſchweif. Witep, 

Parler en peu de ::.ots 
mbule, tout ce ions pr 
tend qu'à étaler la forte 
uteur. 


} eine Pleine Wieſe, Wieſen⸗ 
srbof, gruͤner Platz am Se 
) Eska mala, isczka; 2) 
Murawa przy wickieniu. 
ont batus fur le préau; 2) 
pos ie promenc au priau; 
ssfonnier au préau. 


fm. ter cine Vraͤbende 


ndarz. 

& eine Vraͤbende, Pfruͤnde, 
iafommen. Prebenda. 
sthédrale, Collégile, il 
matorze ans acomplis pour 
prébendes des Fgiifes Ca- 
pour ces des Eglifes Col- 
ans achevés. 


Hs pe ts Chere die Otels 


prendre 
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le einea Domberrn verfibt. VV chorze 
powinno$é z4 kanonik udpawigcy. 

Preciire, ad. c. taf man bittmeife bat, 
suselaffen. Na prosbe uiyczuny, u. 
profzony. 

Prevaire, f m. in ben Kechren: Guaden⸗ 
beſitz, verliebene unit, terlichener Ge: 
nuf auf Lebensjeit, Prdcarei W pre- 
wie: doéywocie uëyczone. $ Un 
doüaire et un ulutruit ne fe poffcéent 
que par précai‘e. 

Précairement, par précaire, à titre de 
pré.aire, adv. aus Gnoten, auf Erlaubs 
nif, Beralaftigung, bittweife. < latui, 
2a prosba. | 

Précaute. [. f. en Tribunal in Ruëlant. 
Trybunaf Mofkieuiki. 

Frécaution, f. f. Berfi:t, Bebutſamkeit, 
Rlugbeit. Opatrznasé, oftr:énosé. 6 
Néyliger des précaurrons qui feroient 
bien néceflaires, nrindre d'autres pré- 
cautions que ‘elles dont « n s’eft ſervi. 

Précautionnel, elle, ad. (neu) vorſich⸗ 

 tia. bebutfam. Nowo: Oftrozn,, ba- 
canv, opatrzny. 

des mejures précautionnelles, 
(neu) vorfiftise Maaßregeln, Vorſichts 
maaßregeln nehmen, vorfid ia, bebut'ant 

‘au Werke gehen. Nozo: uitrzegaé lie, 
opat’zyé fie, obwarowa fie, opatrznie, 
oftroËnie czynié. 

Précautionné, ée, adj. et part. vorſichtig, 
flug, bebutfam, verfidiert, vermabrt, 
fiter, sefidert Oftrobny, baczny, o- 
patreny. 6 Un homi. e fort precau- 
tionné une femme précautionnée. 

Précaurionner, v.r. {e précautionner, 
fit) vor'eben, Borforge, Vorſicht braus 
Den, nid vermabren. Oitrecya fie, 
obwarouaé fie, o:atrzyé fis. 6 Se 
précautionner contre un ennemi. 

Precéance, wid. Préféance. 

Precelemnent, Preced nment, adu in 
Gerichtoſachen: vorher, vorgaͤugig, sus 
por. V fp awach fadouycb: wprzod, 
narrzod, przed drusim. 

Precedent, e, ad. vorberachend, vermis 
en. voria. Poprzedzriacy przefziy, 
prectzlorygodniowy, przefzioroczny;, 
ontki. $ Au livre précedent, à Îa 
pare prece-tente, mois pr:cedent, les 
iècles pricedens. , 

Préced: ne, adu. vorber, verwichen, juvor. 
W:rzod, naprzod. 

Préce er, v. a. 1) vor einem ſern, 5or ele 
nem leben; 2) den Berfiz baben, einem 
vorgeben, die Oberh.nd üter einem tu 
ben; 3) einen uͤbertreffen. 1) Eydz, 
&yé przed kiem; 2j mieyfce micé 
przed kiem, zasiadaé kogo; 3) przod- 
* Zz kowac 
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kowaë przed kiem, przewytfzaé, 
przcctodzié kogo w czyin. 1} Ceux 

ui nous ont’ précedés, n'ont pas èté 

{ habiies que ceux qui ont vécu avec 
nous; 2) un Préfident preccde un 
Confeiller; 3) cet auteur piëcede en 
mérite ec en ficnce tous {es adverfat- 
res. 

Préceintes, vid, Ceintes. 

Précellance, . f. Sorjug. Przim, pier- 
wfzy krok, eclowanie, 

Préceller, v. #. übertreffen. Precchodzié 
kogo w czym. 

Précenteur, f. m. der Vorſinger, Cantor 
fn einigen Siren. Precentur, kantur, 
zaczynaiacy drusim w koscele spie- 


waé. 

Précepte, f.m. 1) Anfangearuͤnde, Lebrs 
far, erfte Regeln einer Wiſſenſchaft, ei⸗ 
mer Gprade; 2) ein Gebot, Beiebl in 
geiſilichen Sachen. 1) Pierwizy fun. 
dament, regula przednieyfza, pocza- 
tek nauki, 1ezyka; 2) praykazanie w 
duchownych materyach. $ 1) Apren- 
die, favoir les préceptes, donner de 
bons préceptes; 2) Dieu a établi le 
precepre de ne point tuër, 

précepres de Noé, die ſieben Gebote Noe 
bei den Juden. Siedmioro przykaza- 
nia Noego u zydow. 


Précepteur, f. m. (praeceptor) 1) Lebt⸗ 


meiſter, Schullehrer, Sebrer eines vors 
nehmen Kindes; 2) Cittenlebrer, der gu⸗ 
te Lebenſregeln giebt. 1) Infpcttor, 
pcdagog, nauczyciel prywarny Pan- 
fiego fyna; 2) obyczaiow dubrych 
nauczyciel. $ 1) L'Archevêque de 
Chambray avoir éte Précepteur de 
Monfieur le Duc de Bourgogne, 


Préccptorat, f. m. Lebrmeifieramt. Go- 
dnogsé nauczyciclfka, niuczycicla. 


Préceptorial, e, adj. von cinigen Des 
nejiciis: lebr:, amtsmaͤßig. O £enef- 
ciach: nauczycieliki. 

Préceproriale, . f. Lehramt Gel einem 
Dom. Godnosé nauczyciel&a w Ka- 
pitufach. 

Préceffion, f. f. in bev Aſtronomie: bas 
Sortacéen, der Stand des Œquinoctif im 
19ten Grade und 27 Minuten des Stiers 
und ber age. W afionomii: pofle- 
pek, flacÿa punkrow ckwinokcialnych 
w 19 gredusic i 27 minucie libry i 
ku‘ivrozca. 

Préchanterie, f. f. bie Ganter- oder Lors 
ſingezwoͤrde in einer @tiftéfishe. Go- 
dnosé precuatorka w kosciele kapi- 
tulnym. | 

Prechaute, f. tn. der Gantor, Précentor, 
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Vorſoͤnger in einer SH: © 
e. Kantor w kosciele T 
Prêche, Prefche, f. =. 1) e 
Ermahnung bel den Refermi 
Sermon oder Prédicaties: 
formirte Rire, beſſer Ze, 
zanie Kalwinfkie, #pfze ss 
albo Prédication; 2) Zbot 
depiey powiefz Temple. $ 
un beau prèchez 2) il eſt 
aller au prêche. . 
Prêcher, Préfcher, v. « 1)8 
verkuͤndigen; 3) loben, rüba 
fagen, vorbringen: 35) vers 
mabnen, wider etwas reben. 
kazanie czynié; 2) gfosié, 
3) wyslawiaé, wychivalaé; 
àyé, rofpowiadaé, wyliczat 
5) mowié, kazaé przeciwko 
1) Prècher l'Evangile au pi 
cher les Dimanches; 2)il 
prècher malheur; fon ceil 
prèche la continence ; 5) il 
exploits à tout Île monde 
cela viens nous prêcher to 
ce; 5) ces vieillards chagri 
chent tant contre les plaif 
vertueux que par furce. 
on a beau précher à ge sa e 
faire, wer fit nicht beſſer 
bekehrt keine Predigt. Nie 
mu kazanie, co fie poprawi 


prêcher [ur la vendange, bein 
ſchwatzen. Przy pciney dy 
il nous a prêècbé fepr ans posr 
er bat uns dieſes fon 35 
get. Jui nam o tym dawn 
Précherefle, vid. Precheureſſe 


refle. 
Prêcheur, Prefcheur, f. #. 
ſcher, ſchlechter Prediger; 2 
nikanermoͤnch, beſſer Jacobi 
minicain; 5) ein Sqhnaͤtze 
znodäieia podly; 2) L 
kfztatsnieyfze slowo Jacobi 
minicain ; 3) klekot, swie 
Prècheureffe, Prêchereñe, Pn 
f. f. eiue Dominikanernonue 
kanka- cf 
Précheute, /. f. elue Grau, 
dat, eine Schwaͤtzerin, * 
Bialoglowa zawfze Kazeo 
gaduſa, gaweda, yadaczke 
Précieux, cuſe, adj. vid, Pa 
Précintes, vid. Ceintest. 
Préciolité, J. f. gcywunaenes 
Weſen im Reden, in Mare 
Wylwornosé w mowie 2 
fpolob w mapicrach «te, 
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m. 1) odher Ort, Abgrund, 
e, Kluft; =) duferfe Giciabr, 
. 1) Przerw., przcpysé, 
:) con przepasé, hak, gwaf- 
bezpieczenitwo. € 1) Tpm- 
n précipice, un affreux pré- 
rer dans un précipice; 2) ta 
et ta vie font au bord du 
conduire quelqu'un dans le 
ar un chemin asriable, il 
fiter de tous les év‘nemens 
le prince da::s les présipices. 
nt, Précipitar.ment, adu. 
luug, unbedachtſam, uͤbereilt. 
a, nierozmySinie, nieuwa- 
gdliwie. Quand on eft 
on ne fait rien précipitan- 


e, dy. © [.m. 1) Aryenet, 
Mure niebterffldat und tes 
n der Chymie: ern Praͤcipi⸗ 
e, Die etwas Auiageloſetes nie: 
1) L:karftuo kuas welo- 
de zaigve; 2) 7 chymii: 
Wizczanie fprawui:ca. 
VF. 1) File, Œiltertialeit ; 
#4, Unbedachtſomkeit; 3: in 
es: Dricdiniration, Niederſchla⸗ 
aufaelsfeten Materie. 1) 
Sé; 2) ropedliwesé, fkwa- 
jerozmyfinoSé; 3) w cby- 
Pitacya, opuſac zanie na doi 
awigzaney. 1) Marcher, 
? précioiratiou; 2: la trop 
wipivtion Ôte pour l’ordi- 
sarrie du juyernent. 

adj. cilig, f@neg, uͤbereilt, 
m. Skuapliwy, napty. 
‘4, ein unbefonnenes Gemuͤth. 
pdliwy, niernzn.yf'ny. 
ipisé, gebrauntes Qu dilber. 
ro polone. 
m. in dec Chymie: dun Drd: 
pmfaciotete und auf dem Bo⸗ 
fbfrrs niederaeſchlagene Mas 
éymit: materya ru2zWijzana 
pafzc zona. 


t, aduerb. vid. Précipitan- 


mm #. 1) fünen, berunters 
rzen: 2) fürjen, alé In Ges 
@, Welluſt; 3) überellen; 4) 
pie: précinitiren, eine auf- 
terie niederſchlagen. 1) Na- 
Dé; zrzucié 2 gory w 
2) ponurzyt, pograzyé, 
logo w upadek, w nicfzcze- 
kofzy ; 3: przynaglié, przy- 
D æ chymis: precypitowac, 
Lwigzang na dno opuizczaf, 
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$ 1) Précipiter quelqu'un du hare 
d'une tour, Dieu a précipité Luciter 
dans [vs enfers; 2) jréciriter que:- 
qu’un dans le malheur, daiis e vice. 

Je précipiter, v r. 1) fit herab oder hrs 
unter flürien, von eine: Hoͤhe; 2; ff 
flürgen als in Una; 3° fn aus 
feu, fih ſtuͤrzen, alt ein Fluß in die Sie ; 
4) in der Chymie ſich praͤciritiren ſich 
feu, zu Boden flic. 1) Na ..yie 
fpast, fioczyé, zrzucieé fie 2 pory ; 2) 
Jecicé na Îeb, pugrai, € fix w upauek, 
w rofkoizy; 3) wpadsé 1 ko rzeka w 
morze: 4) € chpmii: na dn:: 556, opu- 
fzceac fin. @ 1) I seit précipité du 
haut dun rocher dans la mer; 2) 1e 
pr'uipher dans le .é il 

Préciput, f. m. in den Rechten: Vor⸗ 
recht, Recht des Vorzuas Thbelil der Erb⸗ 
ſchaft, din einer sum voraus bekommt. 
H fadach: pieru ſe ;rawo cel wa- 
n'a, pierwfze branie, uprzedzenie do 
brania, a:bo czesé diicdzittwa przed 
podiiatem wyznacsona, I rerdre 
fon préciput, &le a un précisut con- 
fidérsble. 

Précis, ſ. m. Eumme, Juhalt eimr Rede. 
Suma, kontenta, efencya mouy. 
Pri cis, e, aug eiqentlich, genau, ausdruͤck⸗ 
lich, kurz uund cut, richtig. Wlarry, 
niezawWoduy, iſt, tny. $ Ci· conſtance 
prè-iſe, donner des marques yréci es 
. qu' di.‘inguent une choc d'une au res 

u. témoignagèe précis. 

Préiſe, ée, 447 & purs (neu) genau, 
beftimmt. Aeuo: wlasuiuy, nieza= 
wodnv, okoiicziy. ° 

Précitément, adv 1) richtiq, genau, eis 
gentlin, wie es an ſich ſelber ff; 2: jur 
geferten Scit. 1) Wfasiie, iak ieſt w 
rzeCcz, lam:y, nie więcey ani mn ey ; 
2) uiasnic, w puukt, w czar. $ 1) 
Die précifément ce quil taut, 2°il 
eft venu preci ément à trois h.ures, 
on foupe pré iitment à fix heures 
dars les c'uvins. 

Précitér, v 4. (neu' aenau befiimmen, bes 
ſtimmt auidricden. deu lich ans:ben feſt⸗ 
ſeken, 4. B. pr'cier la fi:vificarion 
d'un mor, die Bedeutung eines Woerts 
genou beſtimmen“ Neuo: wlafinics 
ukolicznie uyrazié, jaf o o:1faé na 
przckiad: znacz.nia slcwa wla cie 
r ou ié. 

Précilion, . f. 1) in bee Vernunfit leh⸗ 
re: die Ahjonlerura. Set.ud:sunt e-n.8 
jeden Theoils inebeſtndere; 2: tot. 
Richtigkeit, genue Unterſcheidurg in eis 
ner Unterſuch una. 1) H° prauwmos 
ne) rauce: UWALCHIE C2LSCI OÙ rze- 

Zi 2 czy 
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czy odfaczoney ; 2) dofkon:losci po- 
ra w rozfadzeniu. 6 1) Faïre une 
précifion. 

Précoce, adj. c. fruͤhzeitig, vom Obfte. 
Rany, fkorozrzaly, rañnodoërzaly, 0 
owocach. ( Fruits précoces, cerifcs 
precaces. 

efprir précoce, frübieitiacr Verſtand eines 
Rindes.  Rozum nad laty dzicciecia, 
dowcip kwiat miodosci uprzedzaiiey. 

Précocire. f. F. Fruͤhzeitigung, frütieitige 
Reife. Skorozrzalosé, ranodozrzatosé. 

Precumpter, vid. Préconter. 

Préconifation, f. f. Rede im Paͤpfllchen 
Gonfitorto von ber Faͤhigkeit Tesjenigen, 
der au einem Bisthume iſt ernennet wor⸗ 
ben. Mowa w Lonliſtorzu Papiefkim 
o doftiteczncy fpofobiosci na Bikup- 
ftwo nnmisowarego. 

Préconifer, v. a. 1) efnan im Pérflifen 
Conſiſtorio die Faͤhigkeit au einem Bis⸗ 
thume zuetkennen; 2) einen ſehr loben, 
crbeben, rubmen. 1) Przyznaé w Kon- 
fiflorzu Papiefkin nominowancmu 
foofobrosé do Bifkupitwa; 2) wy- 
chwalaé, wyslawiaé, pod chory wy- 
nosié. 6 1) Le Pape, Fe Cardix:al pré- 
conife un tel pour lPEvèchc; 2)ila 
quantité d'amis qui le preconoitcut à 
la Cour. 

Préconter, v. +. im Kechtebandel: abs 
nehen, abrechnen. 17 fprawach ſado- 

wych: Wytracié co w liczbie, defalko- 

waé € Les enfans qui viennent à la 
fucceilion de leur Père ou de leur 

Mere. 

Précurſeur, f. m. 1) in geiſtlichen Xe: 
den vom beil. Johanne: der Vorlaͤu⸗ 
fer; 2) Bocliufer, Vorgaͤnger, Lee voran 
gebet: 3) Vorbote, Seldeu als eines 
Uaglücdes, 1) # duchowny:b mate- 
syach 0 S. Janie: prrestaniec; 2) ida- 
cy przed kiem, poprzednik; 3) pize- 
znaczcnie, znak przyfslego nicizcze- 
Scia. 6 1) Saint Jean étoit le précur- 
feur de Jifus-Chrift; 2) voilà un tel 

ui va venir, je fuis fon précurfeur. 

Préd'céder, v. #. in Gerichtshändlen: 
vor einem abſterben. 17 ſpravwach ſa- 
domÿch: uprzediié kogo smierci, 
umrzeé przcd kicm. $ On fait des 
contrats de mariage pour régler ce 
qu'il faudra faire fclon que l’un, ou 
Pautre du mari, ou de la femme pré- 
d'cédera. 

Predécès, f. m. imRedtsbandel: Borabs 
ſterben, Tedesfall, der fit vor einem ans 

des W fprawach fqdouych: 
fie kogo smiercia, 2escie 


F czyig. $ On à mis 


PRED 


ectte claufe en cas de pre: 
ou de l’autre des conjoin 
cès du mari à beaucoup n 
fants du premier lit. 
Prédéceſſeur, f. m. Vorfal 
Amte. Povrsednik, aon 
n'eit pas fi eftimé que f 
feur. \ 
prédéceffcurs, plur. die Borf 
tern, die vor uns gelebt ba 
owie, co przed nami, 
prédiceffeurs étoient pl 
plus habiles que nous. 
Prédecefleurele, f. f. vid. I 
Prédeftinateur, f. mm. Kehzer, 
dingte Gnadenwahl glaubt. 
raaey predeftynacya nico! 
Prideftinatisnifme, f. mm. £ek 
bediugten Gnadenwahl⸗ 
znaczenia, prodeftynacyi. 
Prédeitinatiens, f. m. Scene 
culo, die fn der Lebre von 
nation gcfrrt haben. Her 
tym wicku, co w artyku 
nacyi biadzili. 
Prédeitination, f. f. 1) die{ 
Dle ewige Vorbeſtimmung 
denwahl der Auserwaͤhlten 
1) Predeftynacya, przezn 
dwieczne; 2) przeyrzen 
czenie du zbawienia. $ 
croïcnt la prédeftination 
fent les périls. 
Predetriné, f. m. ein Œrnfl 
ligfcit. Przeyrzany, przc 
ztawicnia. Ç Vous fere. 
des prédeftinés. 
Prédeftiner, v. 4. 1) prêt 
Ewigkeit su etwas verſeben 
ſtimmen; 2) zur ewizen Se 
men, auserwaͤhlen; 3) ver 
men ju etwas. 1) Pre 
—— przæeznaca2ye l 
ow do czego; 2) przez 
do zbawienia; 3) przezui 
rzcé. $ 1) Dieu avoit pré 
fe pour délivrer lon peu 
ptivire; 2) Dieu a predef 
3) il étoit prédeftiné à ce 
Predeterinination, f. m. in 
phyſik: Mitmirfuns Gotta 
der Urſachen, nad welcher, 
den Sreibeit unbefbabet, ! 
Vet, was ui@t von Emish 
iſt. 1 Metafzyce : buga ! 
nie; wicceny przyCzyn 3 
dfug ktorcgo, bez umnie 
ney cziowicka woli, nice 
iv, çoby przcdwiccznie 
przeznaczono. 
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adj. ein Out, oder Land be⸗ 
Yom, albo wief, kray, krai- 
: tyczacy lie. 
dy. c. x) in der Vevnuifts 
eaig, das einem andern kann 
“des: 2) wordber man prebis 
I} dyaleksyce: drugienu 
pzwoity; 2) kazalny, o 
nic czynié more, do Lara 
ny. 6 1) L'animal eft pre- 
h-bien de l'homme que de 


fm. 1) ein Prébicamentum 
tapitel, Klaſſe, Ordnung, in 
2) Ruf, Rubin, Serûdt. 1) 
nt albo rodzay glowny w 
; 2) reputacya, mienic, sla- 
Les prédicamens font fort 
ans pour former Île juge- 
raifon. 

m. im Spotte: ein Prote⸗ 
Srebiger. S:ydzgc: Predy- 
lentfki. 4 C'eit un petit 
e village qui fait l'encendu 
: fens commun. 

* =. cin Prebiger. Kazno- 
Æ prédicsteur perfuade au. 
actions, que par fes rai- 


Cf. 1) cine Prebists 2) ei⸗ 
2, Gtrafprebist. 1) Kaza- 
sfowanie, pacierz, kaza- 
Faire une bcile prédicari- 
re Îa prédication, aller, 
la prédication; 2) la ver- 
acêtres eft une prédicati- 
le et une cenfure muctte 
2 fiècle. 

F. Weiſſagung, Wahrſa⸗ 
HAndigung eines zukuͤnftigen 
rzepowiedzenie, rokowa- 
æenie. $ L'efet confirma 


L 
f. #. anenehmende Liebe ges 
pwæ andern. Mifowanie ko- 
ych. 6 Ce père a trop de 
, pour fon ainc. 
weiſſagen, tvabrfagen, das 
dbigen. Przepowiadaé 
pfzle rokowaé co komu. 
prédit que s'il fe marioit 
ne Climenc, il auroit un 
cerf, on lui a plufieurs 
e malheur qui lui eſt ar- 


. Dorberveclinbiger, Wahr⸗ 
J 


iarz, przepovwia- 


5. moor gefagt, verkuͤndigt. 
ÉD. 
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Prédominant, e, #47. von ben Begier⸗ 
den: exiter, vornehmſter, Das cinen am 
melften beſitzt, vorhetrſcheud. O namię- 
tnoſfciach: praewyrſaaiqcy, pricdniey- 
ſzv. 6 L'ivarice eit fa paſſion prédo- 
minante, qualite prédoninante 

Prédominer, v. a. uͤberberrſchen, vorherrt⸗ 
ſchen, Übertrefien, mobr su ſpuͤren fegn, 
als ein enderes, voit Eigenſchaften, 
iBlementen, Veigungen. Przemoc, 
przewyiizaé, wydawaé fie barzicy nix 
drugic, o namictnofciach, iywiolach à 
paſyacb. 6 1 y a des choies où les 
élemens prédominent plus que dans 
d’autres. 

Prée, f. f. vid, Prérie. 

Prééminence, f. f. Bonus, Borredt. 
Prerugatywa. preeminencya, przodko- 
wanie, 6 Defendre la préeminence 
de fa charge, il faut qu'ils quittent 
une prééminence.que leurs prédécef- 
feurs ont toujours gardee. 

Prééminent, e, adj. Vüber, ber ten Vor⸗ 
aug bat, vorzuͤglich. Znacznieyfzy, wy- 
Z12y, prym maiecy, przodkuijcy. 

Préemtion, f. f. (neu) bas Recht vor ans 
dern Feujen btürfen. Nowo: prawo, 
przodkowanie, przed drusiemi kupié 
modz, pierfzekfwo w'kupowaniu. 

Préérablir, v. a. vorbetfefif:ten, ordnen. 
Przod uft:aotvié, przcznaczié. 

Prée viſtant, Préexiftent, te, 447. 1609 vor 
einer Sade geweſen it. Bedacy przed 
Jefteftwem infzey rzcrzy. 

Préexiltence, f. f. das Sarherfenn eines 
Dinges, ehe das andere geweſen ff. 
Przedicſteſtuo, e-iſtencya przed dru- 
gim. GOrigenes a cru la préexiſten- 
ce des ames. 

Préface, f. f. 1) Borrebe eines Bugs; 
2) der Œingang vor bent Kancne der 
Meſſe. 1) l’rzed:owa do czytelaika; 
2) prefacya mizy przed kanonem. 
$ 1) Cetre préiace ctt belle; 2) cnan- 
ter la préface, on eft à la préface de 
la Meffe. 

Préfeét, vi. Prifer, 

Préfeéture, [. f. Statthalterſchaft, Wuͤrde 
eines Roͤm!ſchen Praͤfeete. VWiellcrzs- 
dy » gudnosé ftirorzym!kiego Prefe- 

ta. 

Preferable, adj. c. beffir, das einem ans 
dern vesi:sen it. Lepfzy, przedek 
przed d'u:im maïgcy. Les Plato- 
niciens fert rréterables nour la Logi- 
que à tous les an-r:s Phitolophes. 

Préterablement, «&:/v. mir Vorzug, weit 
mets, dcr, Nad, daleko barzicy. 

H fart a mer Dieu pieterivlement à 
toute: chotes. 
—7 


mine 
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Prec ren © Sering. Prym, przo- Pr'fices, f. f. pler. Sagem 
ces “+. +: «y. przekladunie, przee Leichenbe zanznuſſen bec it 
u <.e<.e:s naaco, 6 Donner ia Nenten fungen.  Piaczki 
“ri it à Quelqu'un, Minerve eut  bach u ftarÿch Rzymün, 
ss + ence sur Neptune, païér quel  spicw iy. 
gs" rrefercncc. Prélinr, v. a. beftimmen, ve 

Er sr. w e vorziehen, den Voring ge⸗  munen, cine Zeit. Nazn, 
den Lrym daé, przenosié co nad co,  go:dzine. 6 L'ordonnen 
iey couazyé GJIlalie goût m:u- certains jours pour îes aif 
vs: .n mit € de suële jusqu’ 1l Prétix, ©, edf. acfeñt, fi 
priicre & Taſſe à Virgile, on l'a pré der 3cit und von Summit 
fire à fon rival, à fou concuirent, à czon: , 0 czafie © funacl 
‘u: siné. ranvérent en bataiile au 

Prete icule, f. m im Alterthume: ranfs fous l’ubcïilance du Roi, il 

Ænbaicqunt Drier rer Oiis. HW flaroiy-  uu res quéfix. 

#ncéci: Cora do offar bo:inte Opis. Prénxion, f. f. préfixion de 

Prèter, fm 1 Statthalter im alten Ren; gesebener Aufſchub. Odwi 
2) Mater Praͤfeckus bet den Irſuiten und lona, fr,fzt. 6 Pour cor 
den Patubus Oc:torn ; 3) cin Jeſuite, de déiai 
der Aufſeher cines voruebmen Rnaben Prégaton, ſ. w. ble fieinhes 
iſt. 1) Wickorradzca farego Riy- Gold-⸗ und Gllberbrath 
mu; 2) Pref ke u Jezuitow 5 u Oy-  Nayfube:lnicyfze dziurki 
cow Oraturii: 3 Jezuita, co ielt Dy-  gnien:a drotu slorezoi$ 
rektorem diicciecia P.nikicgo. $1) Pregnant, e, #4. (menti 
Le Preter dt la ville étroit un des pre- nur in folgender Reden 
mitis Mayitirats de Rome; :) un f-  {uy, ey/Low nafiçpuigcym 
vère, un exait préfet; 3) les J:fuites douleurs PrÉRTARIES » eut(es! 
donnent auiant qu'ils peuvent des eu. Str.fzne boie, 
Préfers à tous les enfans de qualité Pregon, adv nef. Glebok 
qu'ils ont cn penſion. Prheafiun, M f. (neu) W 

Préfes de Rome, der Gouverneur fin beus Handlung, da man jemand 
tien Nom.  Gubernator w Rzymic ihum ohne (eine Einwil 
dzifiey{z\ m. Noweo: wziecie, uczyni 

Préfes de le fignature de quffice. Ga:bls  drugiemu fwoie wlafna 
n:l, der die Bittſchriften durchlieſet und ruzwalenie. 7 
uaterfiegelt. Kardynaf co fupliki prze- Prijudice, f. m. Nachthe 
cz rawley podpiluie. Gare Ufzczerbek, ut 

Préfer de la fignarure de grace, Cardi⸗ ta, f2koda, krevads. 
nal, der die Urivileaia und Gnadenbrieſe fer un notable préjudice 
unterjéituet. Kardynal co prywilkie  celi tie à mou prejudic 
podptiie, au prérudice, jum Nachtheil. 

Prefes Arcfloligne, ber Oberfte einer Mifs  Kicm, z ublièeniem. 
fier.  Prefeht albo przelok:ny mi- fans préjvdice des droits de: 
iyi. Rechta der Partheien unb 

Poéſet du Prétoire, ehedeſſen Oberſter der ublizenia praw ſtronon 
Lerbaarde der Momiden Kaiſer. Nie- nie praiudykuize prawor 
gdyZz polkounik gwardyi Cefarzow Pr‘judiciabie, eds. c. ſchad 
Rzvimitkich, y. Sskodliwy, preiu 

Préfet des cobiries neëlurnes, im alten  f{zczerbek czyn'acy.  ( 
Rom: General dber tie Vivro.n, de tout à fait prrejudicrable 
im alten tom des Nachts aufe Seuer prjudicial le à ta fortun 
Achtung auben. Gieueret polku, co Préjudiciaux, ſ pilur. À 
niegdyt w l'arym Rzyinmie ognia w vrrurſachte Unfoften. H 
ncy firzcpli. {:ta, etncn{a poczyniot 

Préfe: du lrcer publie, Cdanmeifer im Préiudicier, v. n. f@ate 
elten Nom. Wielki podiharbs w ita- Schaden verurfaden. S: 


r.n Reymie. ubitié komu czego, f 
P Set de FErypte, Römiſcher Statthel⸗ ulzkodz:6 kogo u czyi 
tes in Mrnpin Wicikorsadaaiteyim- me 4-cgo kuxu. 


Lgypcie, prejudici à la fanté; le 


PREJ 
vre a forr préjudicié à fa 


w. 1)im Xecdtébandel: 
Drebenurtbeil; 2) Vorur⸗ 
ifte Meinung: 3) Sein: 
ſad aenie przed dekretem, 
jdowne; 2) mnicmianie, 
czym niedofkonaly; 3) 
ny. $ 1) On lui a adju- 
se du bénéfice et c'eit un 
—F pour lui; 2) la Phi- 
{cartes fert beaucoup 
de fes préjugés; quand 
, aprendre quelque choie, 
aire de fes préjuues. 
epichte Decke oder Wachs⸗ 
1 über die Oeffnung eines 
ais über Die Oitter, Trep⸗ 
s z plorn: nafmolonego 
ranego u otworzyftosci 
sako u kraty, u wicho- 


p YPréfat. Pratar. 
in Oerichten : das Vor⸗ 
Rinber ju den Aemtern ih⸗ 
W fgdacb: yrawo na 
do ursedow po oycu. 
hehes Kirchenamt, hoher 
sb, Praͤlatenwuͤrde. Pre- 
sienfiwo ductowne. 6 
it aux prelatures; la con- 
mes eft la plus noble 
a prélature. 
sure, hohes Benefieium, 
ithum, Bißthum, Abtei. 
ieſpfcium; prelatura, iako 
ro, Bifkupftwo, Opact- 


resle, f. f. Acker⸗ Roß⸗, 


annenfraut, Roſßſchwanz. 
przçsika, ftrzepeczka, 
e ogonki. 


ein SLegatum oder Mers 
s einer sum Vorans be: 
12, krory przed diiele- 
twa wydany bydz powi- 


ein Legatum jum Vokaus 
wa, odkazaé, eby co 
podzieleniem fukcefyi 


Presler, v. a. mif fans 
e poliren. Kofzczka al- 
pcier:é, polerowac. 

im Gerichtshaändeln: 
ge abileben, nebmen. 17 
5 przcd dZclenicm. 

j.c. vorgaͤngig, vorlaͤufig, 
motſache abgethan rirb. 
præedugodny, przedu- 
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mowny, eo wprzod umowione byds 
musi. $ Difcours préliminaire, que- 
ftion préliminaire. 

Préliminaire, f. m. Vprabhandlung, Pris 
liminarpunff, des: vor einem Frieden, oder 
Sade abgethan wird. Punkc prelimi- 
narny aibo przedumowny, co przed 
pokoicm, umowa, ftangé musi. 6 
C’ett un préliminaire qui donnera 
bien de la peine et fera perdre du 
tems. | 

Preliminairement, adv. (neu) vorldufise 
vorgdugig. Nowo: preliminarnie, 
przedugodnic. 

Prelle, f. f. vid. Prêle. 

Preller, vid. Prêler. 

Prélunge, f. m. lanse Seine, ein Stuͤck 
auf die Berge, zu ziehen. Dluga lina 
do dziafa na gore windowania. 

Prélude, f. ". 1) Berfriel auf einem mue 
ſikaliſchen Inſtrument; 2) Anfang, Ein 
gaug ju etwas Cuftigen, alt ju einem 
Gen, Geſpraͤch. 1) Przegrawek na 
muzycznyÿm initrumencie; 2) pocza- 
tek, witep do czego wefolego, iako 
do dÿtkuriu Zirtobliweso. — 1) Ces 
préludes font fort beaux et charmans, 
faire quelques pctits préludes; 2) 
après quelque prélude de plaifinterie 
fur la fortune. 

Préluder, v.#. in ber Muſik: vorſple⸗ 
len, ein Praͤludium coder Vorſpiel mas 
den: 2) im Scherze: mit etwas ben 
Aufang machen, als mit Eſſen, mit einer 
lufitgen Materie. 1) VMu⁊yce: prr- 
grawac na inſtrumencie muzycznym; 
2) tartem: zaczaé, wprzod czynié, 
iako iesé przed obiadem. ( 1) Avant 
que de chanter il faut que je prelu- 
e un peu; 2) en attendant le diner, 
on nous a aporté un ragoût, mais ce 
n'etoit que pour prélnder. 

Premature, ee; ad}. ſraͤrzeitig, allzuzei⸗ 
tig, vom Obſte fagt man batif. Ly- 
chfy, wezesny, ikwapliwy, o ewecsck 
siono hatit zuyczayne. 

une mort prématurée. frübieltiger Tod in 
ber zarten Jugend. Smieré kwiat mlo- 
dosci uprzcdzaigca; Smieré w mio- 
dym wicku. 

demande prématurée, eine unzeitige Bts 
te. Prosba przed czafem uczynio- 
pa. 

Prématurément, adv. ju frübieitig, vor 
derSeit. Barzo rychlo, przcd czafem. 
6 Les entreprifes qu'on fait prématu- 
rément, De reufhiient pas. 

Prème, Presme, f. f. tie naͤheſte Anvers 
wandtſchaft. Nayblizize powinowaët- 
wo 


Z z 4 Prême- 


«ne M | | PREM 


éme. Fresme-d'émerau- Monfeur le Premier, der Gta: 

dt. ? Émauosd aus Boh⸗ deu kleinen kalſerlich ténictié 

ie. ca Samaragd piepra- Frankreich. non:ulzy cetat 

. aicoLidyyfki. Wiki, co maſetalaiq mnic] 
HU y fe f. Ueberlerung, Vor⸗ Zzawiadowatiu. 

4.  Pre-myflanic. $ Une lun- premier que, adv. eher alé, 
=. « Rreu. préréditation, on ne  Predze; nik, pierwey nib 
. . m3 tare en matière d'eiprit fans que d’avoir mal il erovve | 
d..scoup de prémedirarion. Premicr, f m. 1) im Ballhar 

Pre d'eutT, v. à (praemeuitari) vorher der Lure, ober an der £cins 
bedrnten, überlegen. Przemyslaé. + ler in dr unterfien Klaſſe. 


Prec editer un deffein, il a premedi- w pil: rai przy drzwtech, 
ti de taire un voïage 2) zai z Infimy. 61)1 
de clin préméaité, vderſetzlicher Weiſe. premiers dans chaque Gal 
Umysinie. de reaume, l'un de ce pre 
Prémer. in, Primerain, e, adj. der etſte. plus près de la porte et 1 
Picrwizr. corde. 


Prêmefe, Presme, f. f. in ben Rechten: Premier, ædv. iuerf zuder 
Vorkauf, Recht ds Vortautss W pra- pierwey. 6 L faut ho: 
avie : vicrfzenftwu w kupowaniu. tout premier. 

Prémices, f. f. pur. 1) die Eritlinge von Pren-ièrement, adv. merſt 
etwas; 2) figürlich: der Anfang. 1) Naypierwey, wpraod. : 
Pierwiafk:, pierwnciny; 2) w fenfie  mièremenc adorer Dieu €! 
figurycznÿm:  poczgtek.  @ 1) Les lien aimer fon prochain , 
prèu.ices font les premiers truits que même. 
porte tous les ans la terre; 2) cette Premierc, f. f. die unterke ; 
chofe a d'heureufes prémices. Géulen. Infima w fzkols 

Prémie d’aflurance, f. f. bad Berfites Prenutie. f. f. in bee LogiF 
rungsgeld für tie Waaren und Schiffe, und Mittelfas, meil fe ver 
ftehc 14: ance 4). Pi niadze afeku. fe vorbergeben. IV prawde 
racyyne za towar i okret, obacz AÏ- ce: magor à minor Konk lu 
rance 4). dzaigce. 6 Quand on 

Premier; e, adj. 1) erfier: 2) vornehm⸗ deux —e on ne | 
fier, anſehnlichſter; 3) erſter, vorige;  con:lufion, quand le filo 
4) erſter, unvellfemmener; 6) Ober-:, forme. 
e.fler, von einigen Hemtern. 1) Fier Prémontré, fm. ein ré 
wizy; 2 precunicyfzy, zacaniey{zy; mon, ihren Orden bat 
3) — prietzlvs 4) pierwizy, Matbert In L’rémontré, € 
niedufkor:aly; 5) pierwizy, naywyz- chen im Laoniſchen Léndd 
{zy, 0 niekrergch urtidich. 35 Zakonnik Prémonſtrater 
eſi le prewier; 2) ceit un des pre- ich ieſt od S. Norberta 8 
mirs gentis-ñonmes de Fiances  Premontré wiafteczku La 

® c'e le premier le eus les Poëres, de dowany. 6 Il s'eft allé 
tous les Orate: rs; 3) il cft bien d'chu montre; les Prémontrez. 
de fa pr.mière fortune ; J) ce n'ett  ches. 
qu’une pre ièr: idée, qu'u premier Pré ont ée, f. f. eine Pré 
plan; 5 premicr Commuil.ire de yuer- nonne. Norbertanka; bP: 


rc, preinier Ingeni ur, na S. Norberta Ordair 
som je Premiers im der RechenFunft: tenfis. 


31b', die ohne Bruch nicht kann y.tpeis Prém tion, f. f. die vorgds 
let werden, als 19. IF rachmiftrfliey tuna des Sbôrfers in Xnfe 
s.uc#: licaba, Kro- e bez t:«kcy1 po- fung ter Kreatur, fiche 1 
dzieljé me moëc; 18h0 19. tion. lrzcdwieczne Buya 
#, in der Dbilofophie: wzgled:m t« teczneoser 1 

erſte Bus. W' péozofii:  obacz prététermination.. 
za. Prén:, .. az. vosber bem 
Erfigefc ne, Tierwcro-  rufzony. 

P.uinuiurs V. €, verwahre 
. der erſte, den ich autrefß verſehen. Uzbrré, of 
y, Cu Sig hauinie. czynr 6 Premunir que 


+ 
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,» contre le mauvais exem- 


. ». ſich vermabren, ſich be⸗ 
er etwas. O,atrzyé lie, 
przeciw czemu. (11 faut 
- contre les m ux que l'on 
prémunir contre le troid, 
SUV «13. 
j. €. 1) das eingenommen 
„das mau erobern kann; 2) 
itacu lâêt; 3) aroß aenua, 
b su faffen. 1) Dobyty, co 
byé moic; Z)uiyry, ſa- 
stednauis; 3) dufyé wielki 
obrotny. $ 1) Cette vil- 
prensble. * 


dj. der ba aimmt, empfugt. . 


re, Œtauabme, Rechnung, 
œ@f, bie Ziuſen. Rachunek 
iako fzofuw, czynizow. 
me, der leute Saïnad@tébiens 
ifnad)téabeud. Oltatni wto- 
| ° 


s. 1) nehmen; 2) greifen, 
men: 3) nebmen, ficblen; 4) 
mu, einnehmen, als eine Ars 
Guyre: 5) etwas aufeben, 
einen fangen, berdden, iduels 
suebmen, ercbern; 3) dberc 
beseilen, als der Born einen 
9) aufnehmen, deuten, ubel, 
15) annehmen, als ein trau⸗ 
ſrohliches Geñht; 11) anneh⸗ 
Seſchmack, den Geruch von 
h etwase ſchmecken, riechen; 
8, anziehen Kleider, Waffen; 
en, aniallen den Feind von 
mder Seite; 14) annehmen, 
hmen vin Amt, cine Verrich« 
von Pferden: treten, gehen 
ſer: 167 anſetzen, gewinnen, 
els eiu Baum Wurzeln, das 
prendre iſt beſſer; 17) fan: 
Fiſche; 19: anarelien, anfal: 
le @idt cinen Menſchen. 1) 
rés 2, Wiigé, imat, lapac, 
€, braé; 3) wz:4é, unrasé 
raé, Zaïywaé icdzic, pirac 
rftws, polewki; 5) rrzyn'aé, 
p za kozo; 6) lowic, sislié 
wäiaé, dobyé; 8'opetaé, opa- 
ko gniew ; 9) mieé rlumaczyé 
, 23 dobre; 10) prribraé fie 
taé na he iako tuarz welo- 
na; 31, brac fmak, zapach 
;s Ccaym fmaknuaé, p. cnac; 
F ma Sie; obiociyc fzatg; u- 
g w f2æy, ue zbriie; 13) 
rayiacicia 2 tylu, z ocau, 
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z boku; 14) obiaé urzad: bra na fie 
fprawe 1aka; 15) 0 koniach: isc, wîte- 
powaé w trzeéi, w czwaity rok; 16) 
pufzczat; doftawaé iako drzewo ko- 
rzcni, lepfze stouo reprendre; 17) 1o- 
wié praki, ryby; 18) igé fie kogo, 1a- 
ko febra, pedagra.  $ 1) Il a pris un 
bâton ct lui en a déchargé un grand 
coup fur les épaules; 2) prendre fur 
le faits 3) il avoua qu’il avoif pris 
quelque plats d'argent à mon père; 
4) prendre une médecine, un boùl- 
lon; 5) pour qui me prenez -vous? 
prendre quelqu'ün pour dupe; 6) i 

s’eft laifé prendre comme un ot; 7) 
prendre une ville; prendre unc place 
d’emplte; 8) le courroux me prerd ; 
9) prendre bien, ou mal une chofe; 
10) prendre un air joïcux; 11) ce ta- 
bac a pris l'odeur d'un citron; 72) 
prendre fes habits, fes botes, fes ar- 
mess; 13) prendre l'ennemi en flanc; 
14) prendre une charge, un beneñce ; 
15) cheval qui prend quatre, ou fix 
ans; 16) l'abre prend racine; 17) 
prendre un lièvre, prendre du poif- 
fon, 


prendre, v. n. 1) ergreifen, vom Seuer:: 


2) ſich anbaͤnzen, anfleben, als eine Klet⸗ 
te an das Rieids 3) gerinnen, gefrieren, 
beſſer fe prendre; à) ſich lenken, fi 
menden. 1) Skoczyé do czego; zané 
fie, chwycié fie czesgc, o ognis; 2) 
praylgngés wiefzaé fig do czego iako 
opiau do fzaty; 3) scinaé fie, krze- 
pogé, zsiadat fie, marznaé, lepiey po- 
wiefz fe prendre; 3) vbrocié fie, kie- 
towaé fie. $ 1) Le feu prit aux mai- 
funs voifines ; 2) les têtes de gletteron 
fes prennent aux habits; 3) le lait 
prend; la rivière prend. 


fe prendre, v. 5. 1) genommen worden; 


ſich nehmen laſſen; 2) ſich elunebmen, 
erobern laſſen; 3) eingenommen werden, 
als eine Aezenei; 4) gerinnen; 5) ſich zu 
etwas verfuͤhren, verleiten laſſen; 6) ſich 
in etwas beſaufen, berauſchen. 1) Brac 
Sie, dac fie brac, wzietym bydz; 2) 
daé fig wzigé; daé fie dobyé; 3) braé 
fie, zaywaé fie i:ko lekaritwo ; à) 
$cinaé fie, krzepnaé; 5) uwodiié fies 
unosié fie; 6) upié fig; podchmielié 
fobie. % 1) Cela fe prendra aifement; 
2) cette ville fe prendra en trois 
Jours; 3) ce remède fe prend par la 
bouche; 1) graille qui s'eft priie; 5) 
ie prendre par intérêt. . 


Je prendre à quelqu'un, einen anpaden ; 


mit einem aubinden. Zaczypiaé kogo; 
zadzieraé z kiem. 


225 aæ 


’ 
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Prême - d' 2) A 
de ‘ f PL non #t le 
men, er Tr Sr MENT 
wy C r 7. 1 ur cavizem 
Pre | EE slufzno- 
beda. - TL L 
gue T7 tr sem. Daé 
dr” - * 
"be. m.… te arelfen ſich 
Prèn gs 2 Slowy nicu. 
be | TON ar :Wal3 ; slowa- 
P: . 
à exc à faire une cho- 
de + arseifen. Z furte- 
7. 4 czego. 
Pr … prendrez il ue fait 
- wesdre, er ets nidt, 
Y .. at chicken fol. Nie wie, 
"10. 
. Se. bas ift euer Glüd, 
su soie to twole, 2e. 
= »end d'avoir un paſſe- 
.s m'en prend, que cela eft 
ss + prenez ainſi, 1) weil ihr 
… ne Reñndet; weil es eud alfo 
st à wautlibr es fo verfiebet. 1) 


"à sig W. Panu kak fpodoba, 
em svet; 2) poniewaz to tak rozu- 
ss Ÿ 1) Puisque vous le prenez 
e cross comme tu s'y prendras, ich wer⸗ 
X eden, tie bu did bdariu anf@ideu 
mr Obacze, iak fie do tego przylo- 
sta iak fie braé bediiefz. 
œusure l'épée, 1) zum Degen greifen; 2) 
Ÿ trratdienfe nebmen. 1) Micé fig do 
pady; 2) Zofnicrika przyiaé. 
œwenire la robe, fid auf ble Prarin leger; 
"ein Gerichtsamt annchmen. Prokura- 
toritwem fie bawié; fadowy micé u- 
rzad, 
prendre langue, Kundſchaſt eimiehen. Je- 
zyka, wiadomosci zasiagnaé. 
prendre à tésoin, jum Zeugen nebmen. 
Braé za Swiadka, 
prendre fon tems, (eine Zeit in Acht neb: 
men, eine bequeme Gelegenheit erfeben. 
Upatrzyé czas {woy. 
prendre terre, anlanden, ans Laud ſteigen. 
Przylgdowaé, zawinaé. 
prendre le large, prendre le largue, auf 
bis Bebe Oue geben. Na famo wynisé 


auf frifher That er: 


ff kogo na swiczym 





mor, einen bel feis 
5 ff an eine Wort 
Aycié kogo za slowo; 


u czyiego. 
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prendre pitié de guelqu'um 
barmen, Mitleiden mit 
Zmilowaé fie nad kiem. 

prendre garde & que!que «: 
Acht nebmen. Serzedz c 
Czeuie na co. 

Prenez garde à vous, cn : 
nehmet eud) in ft, man 
truͤgen. Micy fe na pi 
ztzalbieruix. 

Prendre la fuite, bte Fli 
Tyf podac; uciekaé. 

prendre repos, autruben, b: 
feu. Odnoczgé; odpocz 

prendre courage, ein er 
nabywaé. 

prendre patience, Geduld Bi 
do cierpliwosci. 

prendre la fofle, Vie Mot 

. ber Dott geben. Pofzta i: 

prendre une chofe à coeur, 
ten nebmen. W ferce co 
ca fkfaiac. 

rendre la fièvre, Das 

⸗ Febry — sa 

prendre du tabac, Tabak fi 
rauden. Tabake kurzyé 

prendre du tabac en fumée 
den. Tutun kurzycé. 

prendre du tabac par le nrz, 
pfen. Nofowa brac tabai 

prendre au corps, geſangen a 
mowaé, wiezié kogo. 

prendre feu, 1) Keuer faffen 
erzuͤrnen. 1) O egnis: 2 
pretkim bydi do gnieu 
oburzyé. 

ce fruit prend chair, ble 
Rleiff an. Owoc ten wi: 
wig2e. 

prendre à partie, 1) einen 
ſchuldigen; 2) eines Etre 4 
Ofkarzyé obwiniac kogo 
waé na czyy honcr. $ 1) 
à partie de ce nieurtre. 

‘cela prend à la gorge, das be 
Gryzie to w gardle, 

cele prend au nez, Das fieiat 
W:n0os to idzie. 

prendre l'air, Luft (@oôrfen 
ben. Poif$é na przechadal 
23 wynisé aerya. 

prendre la difciphine, ſich de 
ben, Dyfcyplinowaé fie. 

prendre jour et heure, ſich ti 
Gtunde mit cinem berebe 
czas; znicté fie z kiem 
albo godziny. 

prendre le as [ur quelqu'an, 
hen; 2) einem vorgebeu, À 
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r) Popraedzaé kogo; isc 
n; 2) zasicié kogo; wiigé 
> praw'ey ſtronie. 

arole, gleich que Antwort ges 
ry mie reſpons; 2 bicia 
iec. 

de, eine muͤndliche Verſiche⸗ 
Vort baben wolen. Perolu, 
tauaé obietnicy. 

écrit, ſchriftlich aufleken, 
Na pismic co podaé; zkom- 


F tir wollen den Sal fegen. 


ri, auf fit nebmen, auf ſich 
16 na fe. : 

rs les chofes à gauche, alles 
iders auedenten. Opak, zle 
Aumaczyé. 

qu'un au dépourvé, einen 
mverſehens dberfalen. Przy- 
o; 2biec Kogo znieobacz- 


emes, zum Gewehr grelfen. 
du broni; brac fie du ore- 
sil, fit Raths erholen, fid) 
Poradiit fie. 

re, 1) ſich qu etwas gewiſſen 
13 2) eine acroiffe Lebendart 
1) Poftanowié co u Siebic 
wié fig, {tan iaki obraë. 
te dans les troupes, Rricgis 
mets. Przÿiaé Zofnierfka. 
re, mit alle dem; menn man 
en Eciten anſiehet. Dobrze 
2wazyuf.y; 2 tym wfzy- 


? de rent, prendre vent en 
dem inde fencln, den Wind 
huteu. Peinym z tylu 2e- 
m rem. 

e, ſich mit dem Schiffe zum 
menbden. .Okretem fie do 
wc ié. 

Re, mwenfegelu, mit bem Schif⸗ 
wa. Okrętem uchodzié, u- 


v, 1) von Flüſſen: ben Lauf 
Hefen; 2) gemein werden, in 
lemmen. 1) Biezcé, plyngé, 
is 2) cdchodiié, isé; kurs 
€, » sowaracb, 

œur, Athem (@ôvfen, ſich ers 
pechozé; p..krzepic fie, po- 


Sofes de bien liin, etai von 
hoicu. Z dateka co przyta- 
ekxh fzuk € d'wodow. 

ré quelque «buſe, Luſt, Wohl⸗ 


PREO 


gefallen an etwas haben. Kochac fie w 
c2ym; upodobaé 1obie co; fmakowaé 
fobie w czym. 

fe laiffer prendre, ſich faugen, ſich beſchnel⸗ 
len taffen. Dac 1iç ofzukac; daë fie w 
pole wywolié. | 

je n'y prens »'y mets, ich gewinne und 
verliere nichts dabei. Ani na tym tra- 
ce, ani zyfkuie. 

prendre le lune avec les denis, eine un⸗ 
moͤgliche Sade unternebmen, Schloͤſſer 
in die £uft bauen. Nicpodobnych za- 
mierzaé rzeCzy ; Zamki na powietrzu 
flawiaé, 

prendre les lièvres au fon du tambour, 
mit Knuͤtteln unter die Voͤgel merfen; 
etwas offentiid thun, das mau beimlid 
verrichten ſollte. Dzwonka rufzaé, 
guzie fie cicho iprawowaé trzeba. 

il & pris martre pour renard, ex bat (id 
berilid) betrocen. Kota miaſto lifa w 
worze kupil; na rachuuku fwoim fie 
barzo potknal. 

prendre le tifen par l'endroit ch il brûle, 
eine Sade verfebrt anfangen; de Pier⸗ 
be binter ben agen fpanuen. Opak 
co czynié. 

prendre (tirer) d'un fac deux moutures, 
etwas auf zweifache Art nutzen. Dwie 
wronie za iedne note Ziapaé. 

fl a pris un res, 1) die Buͤchſe bat ihm 
verfagt ; 2) es bat ibm febl gefiagen. 
1) Strzelba mu fklamala, zetgala; 2) 
ofzukal fie na zawodzie fwoim. 

H a pris le frein aux dents, ex hat den 
Kopf aufgefest. Wziai na kiel. 

il en prendrcit Jur l'ausel, er tirbe es 
aud vom Altare nebmeu. Wziatby à 
z oltarza. 

prendre [es jamtes à fon cou, die Beine 
auf die Ahiein ſacken: ju Fuße gehen. 
Wiigé ncgi na ramie; piechota i$c. 

Preneur, f m. 1) Nehmer:; 2) in ben 
Rechten: ein Pachter. 1) Bieracz, ten 
co bicrze; 2) w g'apic: arcndarz. 
$ 1) Comme il eft plus honnète de 
donner que-de reçevuir, je ne re- 
fufe pas d'être le prencur afin qu'il 
foit le donneur. 
eneur de tabac, im Scherze: ein Ta⸗ 
bactébtuber, der gerne Taback ſchnupft, 
oder raut. Zartem: tabacznik ; ko- 
chanek tutuniu, albo tabaki noſowey. 

Prenom, fm. ein Vorname, als Johaun⸗ 
Gucas. Imie iako Jan, Eukafz. 

Prenombre, 14 Presqu’ombre. 

Prénotion, f. f. vid. Notion. | 

Préoccupation, f PA Borurtbeil, vorges 
faßter Wahn, falſche Einbildung. Fat- 
fzjwe mniemanie. 6 Pour bien ju- 

°F 
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. + ‘ait avoir aucune préoccu- 
er. ve 4. einnehmen, gewlunen. 
... pozyfhkaé, uwiesé, præeciagnac 
, :- czym. $ Il faut cacher de lui 

ss <cuper Pesprit. 

& +rsvccuner, UV. r. eingenommen ſeyn; 

" fé etwas in ben Kopf fesen. Zaprza- 
enac fobie czym glowe; uwiesé lie, 
urosic fie Czym. 

tere prévccupé de quelque chofe, von Bor: 
uetbeilen cingenommen, von etwas eine 

roße Meinung baben. Powäisé wiel- 
ie o czym porozumienie. 

Préolier, f. m. ein Odrtner in Yaris. 
Ogrodnik w Paryzu. 

Préopinant, f.m, der feine Stimme vo 

einem anbern giebt, W przod wotuis- 
cy. 6 Il ett toùjours de l'avis des 

réopinans. 

Preopiner, v. #. {eine Meinung vor einem 
andern fagen, (eine Stimme vor andern 
geben. Zdanie fwoie przed drugim 

owicdzie{, wprzod wotowaé. 

Preordonner, v. 4. juvor verorduen, jus 
vor verfeben. Wprzod co ftanowié, 
fporzadiié, przeznaiczyé. 

Préparant, e, adject. vaiſſeaux prépa- 
rers, in bec Anatomie: Ocfdge, die 
etwas qubereiten. W anatomii: naczy- 
nia do przygotowania czego. 

Préparate, f. f. in der Anatomie: die 

" Stirnaber. W anatomii: iyla czolo- 
Wa. 

Préparatif, ive, adj. vorbereitend. Przy- 
gotowacy, przy{polobacy, preparows- 


Cy. 
Préparatif, [. m. Verfaſſung, Subereituna, 
Surûftung. Przygotowanie, gotowosé. 
6 De beaux, de grands, de magnifi- 
- ques, de fuperbes préparatifs, faire des 
préparatifs pour une grande guer- 


re. 
Préparation, /. f. 1) Bereitung, Borbes 
reitung, Subercitung, Anſtalt; 2) in 
dec Mathematik: Lehrſatz, der einen 
foneren ecleichtert; 3) Zurichtung, Bers 
ertigung Der Arzeneien. 1) Gorowa- 
nie, przyfpofobienie fie do czego, 
przygotowanie; 2) w mafemalyce: 
* propozycya do ulacnienia trudniey- 
Ÿ {zey; 3) preparacya, gotowanie, ro- 
bienie lekarftwa. ( 1) Il n'a pas fait 
*1gout €e qu'on attendoit de lui après 
| préparation, la prépara- 







, qur Bubereitung biens 
Przygotowaniu siu- 
obiaiacy. 


) préparatoire, in Des 
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ridtent eln Belurtbeil, 
W fadecb : zdanie przed : 
donner le queftion préparati 
café, einem Inquiſiten Dri 
der Solter qb:n. Picrwf 

czyncy itupien torrury. 
Préparer, v. a. 1) jurichter 
anrichten, veranitalten, ve 
vertertigen, eine Arzenei: 
verfertigen eine Rede; 4) 
zubereiten zu crmas. 1 
przygotowaé, rofpurzadi 
porecby; 2) prepirowa 
arftwo; 3) na;-uaï, fl 
mowe; 4) przyvotawaé, 
kogo do czcgo. 1) Pr 
ner, le foupet 2) on prep 
ciment en ajoûtant, rt 
Changcant; 3)'il avoit pré 


discours, une excellent 
4) fon maître Fa préparé 
pondre. 


préparer les terres, im Gart 
Erdreich beſtellen, zurichte 
dniélwie: upravwiat Zicmu 
Préparer un peigne, beim Ki 
die Sdbne in den Ramni f 
* grachieniarzæ:  Wypitow 
grzebie niu. 
fe préparer, v. r. 1) ſich bere 
tig machen, fé anſchicke 
laffen, als jun Regen, ium 
Gotoivaé fig na co, przy: 
rzyrzadzié fie do czego 
te, Zabieraé fie, isko na d 
$ 1) Préparez vous à la m 
parer au combat, préparez 
voir presque auſſi Phtlofvp 
2) le tems fe prepare à êc: 
nôtre voïage. 
Prépatuur, f. m. in Weinber 
ſtoͤkke von allerband Ars. 44 
winne macice rozmaitezo 


Prépondirance, f. f. Licberg: 
aug. Przodek, prym. 
Prépondérant, ante, ædj. 

Przewazacy. 

Prépois, f. m. ein Borgefenti 
przelozony. 

Prépoler, v. 4 1)in der { 
vor ein Wort eine Particke 
pofition fesen; 2) einen db 
Ben; 3) vorfenen, verberf 
gramatyce: przed sfowem 
tykule, prepozycyg; 2) 
kozo nad co, zwicrzchnos 
czym daé; 3) wprzod kk 
fanowié, 6 1) On comp 
en leur prépoña:t quelqu 
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ré, défiire; 2) prépofer 
à- quelque office. 

fuit. f. eine Vrdvofition in 
istif.  Prepozycya w gra- 


mn 1) bte Dorbant; 2) die Hei⸗ 
Nieobrzeika, nicobrzezek ; 
uo, p:ganie. 
Presque. 

ie, Préc, f. f. Wieſen. Wie⸗ 
Blonie, Îaki, pole 1à- 


f. f. Bonus. 
k, prym. 

cum Genit. vid. Après, 1) 
in der Madbarfoeit, in der 
| nabe bei; bei; 3) bcinabe, 
1) Blifko czego ; pod, przy; 
Zÿ ; 3) b'itxo. okolo, bez- 
o nie, prauie. 1) Se 
# de la ville; près d'une 
sl eft près d- fon feu; il 
Lt Roï; 3) Jj'avois près de 


nabe bei, in der Nd: 
$ Voir l'ennemi de 


Prerogaty- 


gabe, 
Le. 


de près, fie find fait in einem 
negoz prawie {a wicku. 

s de près, fie find einander 
Bt. Sięgaia fie blifkin po- 
em. 

de fort près: de bien près, 
be nahe. Za blifko; barzo 


e fort près, er iſt mir ſehr 
idt. Krwig mi barzo bli- 


kers près; regarder de trop 
ofes, 1) von der Naͤhe anfes 
| anfebcns 2) qar ju aenau 
ne Sache zu genau nebmen. 
na co patrzyé; 2) 221 3- 
+ 4) naymnicyfza rzecz u- 


à quelque chofe près, adv. 
Ir dieſes qu'sencmmen. To 
aprucz teg. € A cela 
sonnète homme. 

sév. un:efébr, beinahe mit 
wH. Prawie; to ieſt, pra- 
fens; w ce slowa; prawie 
[A 

5, ado. gan; uno gar nidt; 
lmem Bert Woeale nie; 


EL 

sdv. gam nahe beiſammen, 
, Blifko Sicbie ; iedne 

Be 
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de tant près que, fo nabe auch, wie nahe 
auch. Choë iak naybliécy. 

à beaucoup près, adu. ſehr meit davon. 
Daicko od tèso. - 

fe ne ris pas fi riche que lui à beaucoup 
prés, es feblt meit, daß id fo reich, als 
er ſeyn felte. Daleko od tego, abym 
tak byf bogaty iako on. 

bien près, adv. fait, beinabe, von einer 
3abl. Prawie, okoſo, o liczbacb. 

Nora. Près (in ben neuen Kebensarten) 
Bat alfo nidt mebr die Dartifel de Bin : 
ter ſich, wenn von der Naͤhe eines Drte, 
vou der Gegentvart einer Perſon u. dal. 
die Rede if, als: les répréfentans du. 
peuple près la convention nationale, 
die Bolfsreprdfentanten bei dem Matios 
nalconvente. Près (w nowycb ÿfra- 
zach) ma dla tego nie pardziey sio- 
weczko de za fob43, gdy o plifkosci 
mieyfca, o przytomnogci ofoby etc. 
mowia, iako: es repréfentans FA peu- 
ple près la convention nationale, naro- 
dopokazywacy albo reprezentancy 
narodu blifko nationalnego zgroma- 
dꝛrenia. 

Préfage, ſ. m. Zeichen des Zukuͤnftigen; 
Andeutung, Vorbedeutung. Przezna- 
czenie, 2nak przyſatego przypadku. 
6 Prendre une choſe à bon préſage; 
les païes faifoient un préfage heureux 
et malheureux de toutes chofes: 

Préfager, v. a. votbebeuten, bebdeuten. 
Znaczyé, przcznaczyé; opowiadaé 
przyfzie przygody. 6 Cela préfagoit 
ruine de la ville. 

Préfanétihe, ce, ad. infonberbeit in dec 
Griechiſchen Rire: vor den großen 
Faſten ober vor einem Safñtage confecrirt. 
Ofebliwie w Greckim kesciele: pre 
wielkim poftem, albo przed dniem 
poitnym poswiecony,  konfekrowa- 


ny. 

Presbite, Presbyte, f. m. in der Optif : 
ein Fernſichtiger, der Beffer in der Serne, 
als in der Naͤhe fichet. Dalekowidz; 
cziek dalekiego wzroku. 

Presbiteral, Presbyreral, e, adj. jur Pfar⸗ 
re gehoͤrig, prieſterlich. Farfki, Plebarr. 
fki, Kaptaniki. 

Presbitère, Presbytère, f.m. 1) Pfarrbaus, 
Pfarrbofs 2) ehedem eine Berfammlung 
der Difhdie und Priefter. 1) Plebania, 
dom Plebanfki; 2) niegdyä Synod; 
zzromadzenie Bifkupow i Kapianow. 

Presbitérie, Presbytérie, f. f. in der 
Birhenbifiorie: Verſammlung der Bis 
fOdfe und DPriefter. W d£ieiach do- 
fcielnych: Synod; zgromadzenie Bi- 
Æupow i Kficiy. 

Pres- 


Pad 
= 


_. " Érniren: bat 

ee.  - eNaige: bron 
"VW. 

…._. “rurvatit, five, adj. 

miss, Segengift, Praͤ⸗ 

.+auvndes Mittel; 2) 

mer ererei, Gift. 1) 

. =. -nst'tac, ipuſob do zabie- 
.. ne, clenu; 2) nafzenie 
…w.vtre zabobonne od cza- 

. cn. € 1)C'eft un fouverain 
sers <ütre la pefte, prendre 
..nwtvaût; la lecture cit un pré- 
st <uitre plufieurs déréglernens. 
Po uivets V. «. bemabren, beb ten, vor 
Var Jsbelt Zachowaé où zicpo. 
» ‘r.utver du froid, de la gelée, de 
.} 110€. 

enes . F. Mréfibenteufielle, ble 
Wurde, Das Amt eines Prdidenten. 
Pres dentoftwo, urzad, godnosé Pre- 
denta. 

Prendent, Je 2. 1) Vorſteher, Praͤſident 
it ciner Ratheverſammlung; 2) der Prés 
jes in einer dffentliten Disrutation. 1) 
Lrezydent w radzie; 2) Prezydent w 
dyfputacyi publiczney. 6 13 Le pre- 
mier, le fecond Préſident; 2)il a pour 
Pretident Mouleur le Docteur, il eft 
{in Prélident. 

Préfident & mortier, ) 

P:éfident au mortier, } cin Praͤſident im 
Pariameute, der nebſt bem gewoöhnlichen 
Hute einen von Sammt in der Hand ju 
tragen beredticet fi. Prezydent Par- 
lamentarſki maigcy prerosgatywe, o- 
procz kaneluiza zwyczayncgo, biret 
z akfamatu na tefy1 w rece trzymac, 

Préfidenral, e, adj. bem Praͤſidenten ge⸗ 
bôrig. Prezydentowiki. 6 IL marche 
avec une gravité préfidentale. 

Prefidente, f. f. 1) Praͤſidentin, eines 
Préfibenten Grau; 2) cine lcibfarbene 
Œulpe mit weißen Etreifen. 1) Prezy- 
‘dentowa, maîzunka Prezydenta; 2) 
tulipan ciclifty z bialemi fciefkami. 
$ 1) Madame la première Préfidente 
de Paris cit fort p:eufe. 

Préfider, v. n. 1) vorfiten, vorſtehen, 
praͤſidiren, ein Prdfibent in einer Vers 
ſammlung ſeyn: 2) préfidiren, die Aufs 

fit haben, in tiner oͤffentlichen Dispus 

» Dirigiren, fübren ; 

ben. 1) Prezydo- 

ntem w zgroma- 
owaé w Dyfputa- 

) prowadzié, dyry- 
igé czym, panowaé, 
qui prélide de ce ma- 


Pan un tel; 2) Prèf- 









" 
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der à un acte de Théolo. 
der à une affaire. ! 
prifner, v. «. 1) den Borît 
ner Geſeliſchaft; 2) eines à 
einem Collegio Vréfibear ( 
rufze micé œieyfce w | 

: Afcf-ra keorego by 1Z Pre 

préfider une compagnie, in 
fhaft oben an fisen. W: 
pun'1 nterwfze mic ylice. 

il me Préfide. er if meta Gr 
im teft l’rezydentem 

Pretidal, f m. 1) Cmban 
ridt, der gerichtliche Sis, 
nift eppelirt wird; 2) 9 
Lanbdaertyt gehalten mird 
Ziexikie où ktorych « 
idzie, 2) dou, grod do 
ch. © 1) Ecablir un 
une viiie. 

Prefidiai, e, 24. one App 
frrehend, mie bas erwaͤh 
geridt, qu foléem ocbèrie. 
ny, bez apelacyi {adzacy, 
nione fady p'ez; dyalue, 

Préfidalement, adv. prifil 
fernere ArreQation. Lrezy 
dalfzey apuiacyi. ( Jug 
ment. 

Preñdiaux, f. ».' fur. Qan 
ſidialrichter in Frankreich. 
21 micy albo Piezydyalni 
5 Les Préſidiaux ne fe « 
parcr à a Cour, qui ret 
et renvoie ce qu’'} lui pl 

Prefience, vid. lréfcience. 

Presle, Presler, vid, Prèle, 

Presuie, vid. Prême, 

Presme, vid. Prêmefe. 

Presme d'esmeraude, vid. P 
raude, 

Prélompcier, u. #. 1) vermm 
fe Einbrldung von fit bal 
{2ÿ6, fpodziewaé fie; 2); 
bie powzisé dume. 

Préfomprif, ive, ædÿ. hériti 
vif, in ben Rechten: ber 
vermutbliber Erbe, wmenn ê 
flamente eingeſetzet wird 
détedzié nayblizfzy, ki 
teftimentowego. 

Prélomption, f. f. 1) ©üake 
bohe €inbiloung ; in Berid 
maßung, Vermutbung, 1 
Duma, naderosé; pycha; 
dach: podecyrzenir, preiu 
La préfomption eft la cos 

naire de la lâcheté ec de. 
2) préfomption probsble, 
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1éceflairs; une confdcrable 
In. 

fcment, adv. bochmuͤthig, 

Dumnie, pyfzno. 

x, eufe, 4. aufgeblaſen, 
ebildet. Nupuizylty, du- 
hwafy. $ Eſprit prétomp- 
meur fière et préfonmtu- 


ux, f. mm. Qinbd:ib; ein flols 
ajener Menich. Pedimiatr. 
cziowiek dumny. $ Un 
omptueux; un petit prés 


id. Freflnuger. 
faft, fier, beinabe; Pres- 
n neuern Redensarten wird 
#, als fer mit Subſtantivis 
mie ſogleich folgt. lrawie, 
kes; Presque w mouw’zycb 
raz niieli obũcie, iak przvd 
mtywaini byfo po;odzone;, 
naftepowa. 
ire, f. f. (neu) faf Das 
alles. Ncuc: lrauie iuc- 
0, omalo wizyltka, wizy- 


pwa/iré des revenus de l'état 
ge par fes uépenies friveles, 
Me Œinfüufte des Staats tour: 
bicfe uanusen Auszabeu ver: 
ms : blifko w{zyitkie intracy 
3ez proine wydatki byly 


werfalire, f. f. (neu\ bcina: 
8,5. D la presque univer- 
œœuple françois, trinabe Das 
bide Doit. Nouo: Plifko, 
rytkich, iak omalo calego 


p° narodu. 

. f. eine Halbinſel, eine Yu: 
Bt qanz ont Waſſer umſchloſ⸗ 
Wbrieie, przyl:dek wyfpa 
pbefziz. 6 L'Iralic eft une 
wsqu'ile. 

e. f. f. bei ben Malern: 
gatten. VU malsrza: pol. 
pmbry. , 

à. adv. dringlich, ohne Auf: 
lime, bez odutoki, nieod- 
» $ On Pa fait partir fort 
at, pour porter cette agréa- 
die 


o ado. 1) bringenb: unverië: 
à werlich, verbriefit®. 1) 
oczny ; 2) dolegliwy, 

@ 1) C'eft une affiire oref- 
amant me dic des cho- 
Miotes, que ma vertu 8 de {a 


r. 
Levis. Tom. II. 
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Preſſe, f. f. 13 eîne Preſſe; 2° Gebrdnae, 
Menge Nolks; 3) Wire obn Ævoite: 
# figürlich: Bebrdranté, Drcnafal; : 
5) Goraubwerk ber faliben Muͤnzer 
din Goñrlt eines Steigboͤzels; 6: in dev 
Diudevci: Tagewerk, Anzabl der ‘Bo: 
geu, bie ein Drucer In einem E:3e ab⸗ 
drudet. 1) l'rata; 2) cizba, tlum fu- 
d2:; 3) brokwinia bez ryly; 4) w 
{ensie Pgurpcznynm: u Mk; 5) fzruba 

a na kfztaic ftrzemienia, faff;erzon 
do wyprafo:.ania monet sfuiy; 6) u 
dralar ri: pens drukartsi. to icit arkue 
fze, kto.c drukarz co daicif wyuru- 
kowaë pawienien. @ 1) Mictre fous 
la preſſe; 2) fuir le preſſe; la preffe . 
dinuinu:;; fe dénsuer de a :r.fle 

da preffe eff à certe chæſc, main reiôt ſich 
um diee Sache, ed find viele Rin'er zu 
dieſer Sache. Wieiki necim ieit do 
tey rzeczy ; wydzieraig ſobie ku, cy 
te rzecz. 

fendre la oreſſe, ſich durch bas Bols draͤn⸗ 
geu. Tioczyé fie, praccifnac fig przez 
ctibe. . 

ue en prefle, 1) in ter $lemme ſitzen, 
grangen ſiaen: 2) verſett ſeyn: in Ge: 
vattern, üchen. 1) VW ucu:n bydi; 
w wiezieniu Seëzicé; 3) w zaftawie 
bydz. 

metre un ouvrage fous la trefle, ein Vert 
unier Die Preſſe yebrin, VLerausreber:. 
Küçue wydaé, pod drukari3 podaé 
prafe. 

il ne moura pas en preffe, et wagt fid) 
nidit tveit. Na fzanc fig nie wytta- 
wie. 

Prifl:a ce, wi, Prefeance. 

Prellcment, fm. in der Phyſik: bie 
Dructung, das Teuden. W jizyce: 
przvctiianic, $ On ne ferr point le 
prele.rent de l'eau; on arętend que 
le flux de La mer dépend du prette- 
ment de l'air caufc par ie globe de la 
Lune, 

Pred:iment, adu. rid Prellaäriment. 

Prefientciuent, f. m1 tai Vorempknden, 
das Ahnen, Die Ubirung. Pizecru- 
wanie p'zy lego fzesçéc'a a‘ba nic- 
fzczssela. $ li n'eut .ucun pretfen- 
timent de fon malheur. 

preffentiment de maladie, Vorbote einer 
Rrarfbeit. . Preczn .czenie 2n8k przy- 
{zley choroby. 

Preffentir, v «. 1) juvormerfen, ahnden; 
2) erfofden, geuéforfen. 1) Prze- 
czurac; poczuw.é urzy{zie riec:y; 
2) wvrezunmiewué fig, wywiadywaé 
fie czego 2 kogo: dornacaé fie cecgo. 
$ 1 }11 preſſentit l'éveucment; 2) avant 

Aaa que 
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que de faire cette propofition à la Cour, 
il faut préfentir la -enfte des Mini- 

… tres. 

Preffer, v. 4. 1) etwas preffens 2) druͤ⸗ 
den, ausbrüden, als einen Saft; 3) 
druͤcken, brânsen, bringen, als im Hau⸗ 
fen Volks; 4)trciben, antreiben, ans 
frengen, zur Schlung, zur Arbeit; 5) 
auf ben Leib gehen, auf ben Feind logs 
geben, andringen: 6) beim Schneider: 
ausbügeln; 7) in der Seefahrt: prefs 

. feu, Matroſen mit Gewalt werben. 1) 
Prafowaé co; 2) wycifkac, wytlaczaé 
{ok z czego; 3) scifxaé, ticczyé, po- 
pychaé kogo w ciibie; 4) wycifkaé 
na kiem co; nalcgaé Komu; przy- 
mufzaé, przynagloé kogo isko do 
zaptaty, do roboty ; 5) nacicrsé na 
niepreyiacicla; 6) Âraweæ: v'yma 
fzcz:é éclazkiem; 7) w maryrarfluie : 
werbowaé gwaftem w portach albo 
po inorzu. € 1) Preſſer un livre, du 
linge, du drap; 2) prefler ure éclan- 
che de mou:on peur en tirer le jus; 
3) vous me preflez un peu trop, reti- 
rez-vous plus loin, ne me prefiez 
tant; +) il y a des gens dont n’auroit 
rien obtenir fi on ne les prefle; 5) 
preiler par de vives raifons; 6) pref- 
fer les coutures. 

preffer, v. n. 1) ffleunige Huͤlfe brau⸗ 
den; 2) wed thun, nager. 1) Nasley 
potrzeouwat, pomocy; 2) boleé, 
grysi. 

fe preſſer, vr. 1) im Gebraͤnge cinanber 
Drânaens 2) eilen. Scifkac fig, cifngé 
fie, rloczvé fie w citbie; 2) d:zyé, 
fpieïzyc fie, kwapi£ïie. @ 1) La fou- 
le fe prefle ec on la laiſſe p:fler; 2) 
la plépirt des hommes font ingrats et 
pe fc preffent guère de s'acquiter des 
obligations qu'i!s ont aux gens. 

preſſer une ville affiegée, einer belagerten 
Gtadt bart zuſetzen. W  ciafhicyfze 
wzigé miaito obletone kluby. 

Prefleur, f. m. Rattun: oder Zeugdrucker. 
Prafownik do wyprifowania figur na 
maceryi albo bagazyi. 

Preflicr, ſ. m. bee Drucker an der Bud: 
druderpreffe. Drukarz u praty w dru- 

Larni. 

Preſſion, f. f. in der Phyſik: bas Druk⸗ 
fen. IV fizyce: przycifkanie. $ La 
prethon de l'air. 

Priflis, f. m. ausgebrudter Gaft. Sok 
uvtioczony. 

Preſſit, [. m. vid. Précis. : 

Preiloir, f. m. 1) eine Welnpreſſe: 2) 

ter, Ort, wo de Weinpreſſe 
3) eln Æros zum Specteinfalsen ; 
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4) Bergolbballen, 1f ein Lu 
wand, damit das Gold cufg 
5) in der Anatomie: die 
des harten Hirnbaͤutleins. 1, 
niczna; 2) tfokarnia wi 
ryto do nafalania sionin; 
z piotna do przycifkanis 
caiac; 5) w anatomii: 1a0 
w blonce twardey nadm 
1) Conduire le prefloir; 
vais au prefloir. 
Preflonger, v. +. voraus fe 
merfen. Przewiedzieé, pr 
Preflorage, f. m. 1) Wein, 
Dreffe ablduft; 2) Preſſer 
Derra der Weinpreſſe bed 
Wino z praly ciekace; 2, 
nu od wina. | 
Prefloirier,) 
Preflorer, » v. +. vid, Pref 
Preflorier,) 


Preforieur,) 

Preflorier, ) æ:d. Preffureu 

Preflure, J. f. vid. Préfure 

Preflurer, v. #. 1) Wein nl 
Weinhefen sum Eſſig preffe 
prafowaé; 2) lagicr wir 
prafowaé. 6 1) Preffurer 
lons preflurer, il eft ten 
rer. 

preflurer le bourfe de quel 
den Beutel fegen. Wyt 

alete. 

prepurieurs) 

Preffureur, J f. m, SSeinpn 
wnik wina. 

il a use trogne de preffuren 
mit Kupfer, er bat ein fur 
vom Gaufet. Tredowat 
od piiatiftwa. 

Note: In der folgenben Cri 
das f gelefen, wenn (older 
einen à geſchrieben wirb. 
iacey  fylabie Preff litera 
chybaby take litcra ꝰ by 

Preft, vid. Prèt. 

Preftaicc, /. "7. bas Prieß 
plarffiwo. 

Preitaire, f. m. elu Rirdeneu 
füd, das gegen jaͤhrliche 3 
nige Zeit befeffen wird. 
maietnosé koscielns, 
na Czas za Czynfz roczny 

Preftance, f. f. Anſehen, 
Ofoba, poftaws ceyia. 
me a une belle preftance 

Préftant, f. m. vid, Prètane 

Preftation, S. f. gr Sais 
Eidesleiſtung. Czynienie 
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6 On donne un écu pour 
‘etticion de ferm.nt. 
» foi es hommage, Lehnopflicht, 
. Hofdowsnic, od dawanie 
wiary i poddanftwa. 
wsucile, préjistion gaotidien- 
ter, oder tâalider Abtrag geifis 
#ünite Roczne, albo co- 
xddawanie dochudow ducho- 


.c. geſchwind. Pretki. 
courſe, hurtig im Laufen. 
biegu. 

main, hurtig mit der Hand. 


SL 

geſchwind. Precko, chy2o. 
e, lcfiet uas burtig jortgchen. 
uzmy. 

‘> aûu. Gurtig. Pretko. 

d, L'rèter. ; 

me. in deu Phyſik: 1) brennens 
D£ oder. Blitz in der Luft; 2) 
eWind, der bein Blitzen ent: 
B' Fizyce: 1) Promien ogni- 
pfhkawica na powictrzu; 2) 
sfzny, co z blyskawica po- 


f #. Beſchwindigkeit, Ourtige 
nm Drerden und Taſchenſpie⸗ 
=. Chybkosé, pretkosé, o 
5 figlach kuglarfkick. Ce 
nanie avec grande preitefle, 
s tours avec une grande pre- 


pid. Prêceur. 

f.f. pl. Blendwerk, Gauckelel. 
mie, kuglarñwo. 

er, f. m. Zauberer, Gaudier, 
*. Czarownik, kuglarz, o- 


€» J. F. eine Prieſterpfruͤnde. 
m kaplanfkie. 
Preftolet, f. "”. im Syotte: 
biger Pfaffe. Szydzac: reus, 
tegodny. 

. me. das Prieſterthum. Ka- 


reftrefle,, Preftrife, vid. Prêtr. 
&, edf, c. (neu) muthmaßlich, 
M, à. B. l'abondance prefu- 
e la recolte dans l’année cou- 
de in Dem laufeuden Sabre qu 
vermuthliche reiche Erndte. 
ysloy, domyslany, czego 
na domyélaé, iax domysine w 
pe roku obfce äniwo, co fpo- 
1 eft. 
-@ #. 1) glauben, meinen, bals 
Ben: 2) muthmafen. 1) Wie- 
ezymaé, rozumieé, myslec; 
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2) domyslaé fie. 6 1) On ne doit 


prélumer de foi même ni crop ni peu, 
Pun ce l’autre femble ésalement bla- 
mâble; 2) on préfume cela aiié- 
L HER 98 

Préfupofer, v. 4. ccm'i falten, gewiß 
glauben, fuͤr gew' en:chmen. Kiasé, 
trsymaué za pewne, rozumiré 2e tak 
icft, micé za prawde. $ Quand il s'a- 
git de prouver une chofe, on ne doit 
pas p:efupofcr ce qui eft en que- 
ftion. 

Préfupoñtion, f. f. Praͤſuproſition, Ans 
nehmung eines unbemiefcuen Cakes. 
Prelupozycya, rrzyymowanis dowo- 
du 1:iedowicdzioneso. 

Prefure, f. f. Laab son Kalbermaͤgen, Rés 
felaab, von meldem die Milch gerlunet. 
Serzy'ko z cielgcego Zoladka do pod- 
pufzczania mleka. % Voilà une bon- 
ne-prefure, mettre en préfure. 


Prêc, Preft, f. nm. 1) Anlebn, Darlehn, 
geliehene Sade; 2) Vergeltung for ei⸗ 
ne gelichene Sache; 3) tie Vos rang, 
zehntaäglge, oder mongtliche Biſoſdung 
der Soldaten. 1) l'oZy.4ek, prozs- 
czana rzecz; 2) pienislze, nagrona 
za poyez:na rzecz; 5) lenung, 4otd 
Zolaierihi däicsisciodniowy, albo mie- 
Siecz1y. 1} Nicr un prêt; =) parer 
le prèc; 3) païer le prèt; reçevoirs 
toucher le prèr, 

prãt à l'ufage, Darlebn einer Seche zum 
Getraud, als Ricider.  loiyczana 
rzcCz do uiywania, fako fzaty. 


près fiuple, Darl:bn sum Verbrarch, als 
Wein, Geld. Potyczana rzecz do wy- 
porrzebowania, iako wino, pienia- 

ze. 

de toble du prêt. Taïel, woran der Rinig 

fosiet. Stoi u ktorego {am Krol ia- 
a. 

faire le prêt, jue koͤniglichen Tafel cres 
bemien. Do ftofu Krolewikieso kre- 
dencowaé. 

Prèr, Preft, e, ad, bercit, acfañ, aeſchickt, 
fertigy. Gotowy, przysoouany do 
czegn. Se renir prèc à executer le 
coma:andement du G'n£ial, être prèêt 
fur tout, les troupes font prétcs à 
marcher. 

prés de mourir, In Todesnoͤthen ſeyn. Ko- 
naé, umicraé kr:epnaé- 

prês à mourir, zum Tode bereitet. 
smicré pizygurowany. 

cela nel pas viande prête, es ift no 
Jange nict in dicfem Faſſe. Dalcko to 

. icfzcze od tego. 
Prêtant, Preftanc, f. m. bas Princiral, 
Aaa 3 œil 
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ein Negiſter an der Orgel. Pryncipai, 


resieitr W Otucuach. 


P. ctantaine, vid, P'etenraine. 


Prérendart, f. m. Anſorderer, Anwerher⸗ 
Der etwas au erbilren fut. Z«v. gaz 
preceudent, k::dydar, duitrienitwa 
albo czego ‘rizero zabiceuaticy, 9 
C'eft in des r:.cnda. s; un preten- 
dant ne reg rde d'ordinaire que de- 
vant foi, il y a beaucoup de preten- 
dans à certe char.e. 
P:'tendre, v. # 1: prâtenbiren, anſore⸗ 
en, abforbern, fertern; 2) ſuchen, bes 
gebren: ſteeben, als na einem Amtes 
3) meinen, weller, benfey 1) D :po- 
minaé fie, dor:awiaé fie, upominaé 
fie, preten'owsé; 2) z.bivg36, d ma- 
gaé fx czgo iako do:tuientiwa; 5) 
Chricé, rozumicé, myslec iills 
prérendenr to s deux k même ciote 
il prétend que cetre maison eit à lui, 
sl pretund qu'on ne lui nevc difruter 
le premier san: entre l:5 Lans au- 
tours, mas iQ! enr Qui ‘ee fon rare 
tis 2) il p.érend à la Couronne, à cct- 
te charge, piérendre ua c'apezu, pré- 
tendre le LAton de comi:andement ; 
5) 1e prétende que cela eft vrai, je 
prétende partir déu ain. 


Préteudu, €, av. 1) gefordert, in An⸗ 
forderung gezooren, prétendirts 21 einge⸗ 
bildet, vermetut. 1) Fretendowany, 
urorinany, 2) do.rniemany. 1) 
Ja Courunne prétenduë par Maatmi- 
lien für donnée à Si,iu.ond ll, Roi 
de Suede, 

‘de Religion prérenduë reformée, Me Res 
fermirte Rellelon in Fraukteich. Kal- 
winika Rel gia we Fraucvi— 
Prétcenaué, f. f. Biuan:tiedtidibige Tulpe 
auf einem weißen Grund. Tulivan ko- 
loru wisnioweuo na cie biatvin, 


Prüentaire, f. f. nur in folgenber Re— 
éensart, Tyiku w nufispuiacym przy- 
Âl “uLie. 

courir du prétentaine, vulg hin und bee 
Liufen. Sam à rain bicgaé. 
Prérenticux, eul., a, ineu\ 1\.elnges 
bildet, voll cfrarhildeter Anmahungen 
uns Anſpruͤche auf Bora: die man nicht 
beñat, oder auf Ehreubezcugungen. die 
eluem nidt achi$ren; 2: ”.. € f. 
4 À. ne pr-tenre:fe à fruité eine 
Dimmdlie, ein Weib, das einen dum⸗ 
met Stoelz beſiet. Noue dowae1) 
Imsrinowany, pelay imaginouanych 
Pr2ÿ2nawan) y preteniyi do zbywge 
€y£h preoikow, albo do honcrow me 


a 2) f. m. ®# f. glupo- 


PRET 
dumna, biatoglows pycha 
ta 


Pretention, f. F. ein Recht 
Anſorderung. Prawo, p 
co, upominanie fe. 6 Av 
des pretcntions, condanu 
les prétentions d'une pe 
prétentions font in juftes. 

Prèter, Preiter, v. +. leiben 
auf G'edit geben, borgen, 
Puzrezyé co koinu, d:é 
kredytowaé, beorgowag 1 
towary. $ Ce Monteur 
chant païeur, quand on lt 
lui donne, quaud on pr 
fomime confidérable, il 
fûrement. 

prêrer, v.n. ſich dehnen, fk 
vom Leder.  Rozciagac 
Mmeentu. 

préter la maïs, eltem ble 
R:Kke komu podac. 

prêter ferment de fidelité, € 
Treue leiſten. Praysiq, 
u zynit, odprawié, 

prêter le colles à quelqu'un, 1 
binden. Zadrzci z kiem. 

préèter fon côté, ſeine Seil 
Bok fwoy obrocié. 

elle prése fon devans, fie me 
alies mit. Za pienisdae p 

prèêter Loreille, gûtig subêrer 
go uiyczyé ucha. 

prèter Jon nom, feiuen er 

eben.  Pozwolié, aby 
woim imieniem ftato. 
prêter Ja voix à quelqu'un, 
deu. Z czyiey ftrony mu 
prèter Je plume à queiqu'un 
fOreiben. Z czyiey ſtron 
o piorem bronié. 

prêter le côté au vent, deu Œ 
te baben. Wiatr mieé 2 1 

Prétur, Prefter, f. m. das £a 
cranie. 

Précerit, f..m. in der Œu 
teragauaene Scit. 19 gran 
przelely, $ Un préterit 
p éterit. LE 

Prérerir, e, adj. im Redtet 
Anverwwandten: im def 
gangen. Wprewie o sen 
wiowatym: W teſtamenti 


ny. 

Préteririon, f. f. in den X 
bergebung des nddfien @rb 
mente. HW’ prawic: opufz 
blizttego krewnego w te 

Préterition, 


es) SF. nucg 
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menn Ver Redner ſich Kellt, 
er eine Sache nicht erwuͤhnen 
miianie zmyslo:e: hgura 
ka, gdv mowca wrzekom 
‘ecz Krotko wfpominra. 4 
prérerition; on loüc, on 
Préteririon, quard «n dit 
le, je ne dirai pas qu'il cft 
u je ne dirai pas qu'il eft 
à mentir. 

v. bei den alten Kômern: 
drer, =) Laudvogt in einer 
) ein Beneral. V /farych 
1) Sedzia mieyfki; 2) Sta- 
rowincyi; 3) wodz woy- 


s. Lelber, Darleiber, der ei⸗ 


Poiyczalcik, co komu 
f. elue Seibetin. Poiyczal- 


ms. Vorgeben, Vorwand, 
refekit, pokrgwka. u:!a- 
afczizyk. Prendre un 
‘texte pour s’empccher de 
hole ; fc fervir dc queïque 


r c. & ff. bei ben alten 
1) mit Durour vrbrantes 
les Kleid für vornehme Sins 
baufriel, in welchem Perſo⸗ 
Mbnien lctdcrn aufgeſuͤhret 
! flerycb Rzymian : 1) 52a- 
luga : purpura bramowana 
panikich; 2) Komedya per- 
nsmienionych fzatach re- 
ma. 

4. 1) vormenben, vorgeben, 
2) etat bemdänteln, einer 
s Schein gebem. 1) Uda- 
lanisé Ge, wymawiié fie 
okrywac Lfzrafenym pozor- 
zdobjic, kolorowa€, 24a- 
zym. Ÿ 1) 11 prétexte une 


cieux, eufc, adj. 1) theuer; 
mertb; 3)actinielt, laͤcher⸗ 
mer Schreibart. 1) Dio- 
towny, divg:, ni: przrpla- 
melzczotliwy, kuuiztoua- 
y, » ffylu. 6 1) L'rr eit le 
tux des métaux; 2) c’eft 
qui n'eft pas préętienſe; 3) 
acler un peu, prétieux. 

Précieufe, f[. f. affectirtes 
Neben. Licscks; prrekesi- 
wisita w movie nymysl: 2. 
& vraie, une véritable yre- 
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Prétieufement, F-'cieufement, av. 
theuer, werth, koöſtitch. koöfharlich. Die⸗ 

o katzrowiis. 
rétioiré, L fait Pi'rioft!, , 


ÿ Prétoire, f. m. ber ben alren Roͤriern: 


1) Mi£thun Les Diéreris:s Zeit einer 
Genrrols. V fier;cb Ripmian: 1) Ss- 
dvy dom Pietora; nennoc hetuade 
ski. 

Prétorie», ne, atj. prateriſch; uen Nés 
miſchen Stadtrichter, Landrozt, oder 
General anzehend Pretorſki, nalcia- 
cy do “çdz egn mievf: icgo, Sraro!'ÿs 
alho VWV42a ilarorzym:k ego. 6 Fac 
mille pretor‘enn-, cohu're : rét:i: ne 
ne, l'on fatloit pañler lirmée par la 
porte préco-lenne, lursq'r'eile forroit 
de Ro:re pour quelque e:p“dition. 


Prêtre, f.m, 1) ein Prieſter; 2° ein Ober⸗ 
prieſter bei den alten Romern. 1) Ka- 
plan, ksi:dz; 2) oñarnk, pop aro- 
rzymili @1)l:1era Prètre à la pre 
mière ordin'tion; 2! Jules Cetar fut 
déligré grand Prêtre de Jupirer. 

Prêtre Tern, der Prieſter Johannee, ober 
Kaiſer in X'ofinien. Kstadz J:n, atba 
Cetarz Ab ſynibi. 

Prêtre Fran d'Afir, Rarft in der Trevin} 
Canginaqu, zwiſchen China und Tivet. 
Kbiqie KangingzuſSie, leky to panitwo 
miedzy Chynami i kroleſtwem Tibet- 
flim. 

c'efl un prêtre Martin, im Scherze: et 
redet in mer mit fi$ ſelbſten. Zaitem: 
zav fre ſobs lainym xada. 

en certe affaire je juis un pavvre Prêtre, 
in diefer Suche tr id febr uneribren. 
W tey tyrauie wiclkim ieitein nice 
kiem. 

Précreile, . # 1) etre *ettnlime Milcffes 
rin; 2: en drr-elte: Slfrten ait a D 
und Fifi. 1: 5 À d\a pogentr1; 2) 
fiazka prdweyra do 0° 4, : nolu. 6 
1) Apollon re «ils e -endr- des 
oracles par trott où #5 Pierre apele 
le; 2)unc johe prè-ruie, cailer la 
prètreite. 

Prérrue, 1. f. Pricfieramt, P.ieſiererden. 
Kaplin'iue. 

Préturr, ff. Moditeramt eines Roͤriſchen 
Prtforia. God: $E L'r:torika albo Île 
dzicps flararzyinirinn. 

Preu, { m. 1) Nuzzen, ertbcils ©) ein 
ebsincr Sfax, 1) l'oëvtek, Zyik» 
forer: 2) ci CR pre/cin'ye 

pren borimes Vi Prc’houmme. 

Piveluir, D.» deu Rotiva hafet, oͤher⸗ 
mic, überttefſen, ment gelten. l'rrod- 
kouaë, przouek micé, piacw 216, 

As 5 UE. 


1483 PREV 
przemasaé, przcchodzié co. $ Cette 
confid ‘ration a prevalu à celle - là. 

Je prévatir, u. r. fit einer Sache su ſei⸗ 
nem Vortheil bediencn. Fortelnie cze- 

o 2a7y6. 

Prévaricsceur, f. m. 1) Kauſenmacher, un⸗ 
treuer Sachwalt⸗r, verraͤtheriſcher An⸗ 
waid; 2) ein Uebestreter. 1) P'okura- 
tor zm-wnÿ, patron fzalbicrfrii 2) 
przcitpea, przcfiçpnik. $ 1} C'eft un 
inſigne privaricatiur, paller pour un 
prévéricateur: 2) punir un prevarica- 
teur cont € la loi. 

Prévarica:ion, f. f. reuforicteit, Unfreue 
eines Anwalde. Vydanie frrawy, u- 
puizcrcenic 2ĩmowne, porozumie vanie 
ſię ſti ena przcciwna, zMmoWa, rak- 
tyka. € Ceit ure manifelte prévari- 
cativn, acuſer de prévziiea:ion. 

Prévaricuer, w. #. Untreue begehen, feine 
Parthei verrathen, fit mit der Gegen⸗ 
parthei beimlich verſtehen. Wydawac 
fprawç ftrony fwoiey, zdradzi Swoię 
ftrone, purozumiewaé fie z ftrona 
przeciwng. 6 Avocat qui a prevari- 
qui, procureur qui eft foupçonné de 

. Prevariquer. 

‘ Preud, vid. Preu. 

Preveil, f. m. 1) ein Nadtfémaus ber 
Bauern in der Drovini Orleans; 2) ein 
großer ds sum Nachtſchmeus. 1) Ku- 
lig nocny, biesiada nocna wic$riakow 
w Prowincyi Orleanikicy; 2) fer ba- 
rzo wielki na kulig nocny. 

Prévenant, e, adj. angenehm, gefaͤllig. 
Priviemny, weiety, grzecanv. | 

da grace prévenante, in der Theologie: 
die vorfommende Gnabe Gettes, die Ga: 
be des Detligen Geiſtee, gute Werke zu 
thun. Uprzedzaigca laſka Boza, dar 
Ducha Swietego do dob:ych uczyn- 
kow. 

Prévenir, v, 4. 1) vorkommen, zuverkom⸗ 
men, vorbeugen; 2) einnehmen, verblen⸗ 
den; -) im Kirchenrechte: einem vers 
greifen, mi: Bejenuna ciner Piruͤnde vor: 
kommen; 4) dem Unterrichter vorkom⸗ 
men, eine Streitſacke mit Uebergehung 
der Untersger te bei den Oberacrichten 
anhan ſia moachen. 1) Zabicëcé, 22ys6, 
Cain OSIVÉ; 2) uiaé, un esé, mamic, 
Zisiepis; 3) w frauie duc wrym: 
up.scizé ho:‘o w kKontcrowaniu go- 
dnusſsci ksscilrey; 4) uporied jé, 
uprredii ſady mile fpritv: do wy- 
Zisyen vlnctzrc. À 1) Préveair la de- 
Hu ue d'une pciiunne; 2) les vics 
ont prvenn leur raiton, prévenir les 
jJuggss 3)1e Lape peut prévenir l'Or- 


J Les fix mois accordez à 


PREV 


l'Ordinaire; 4) les Juges Ke 
vientent Îcs fubalrernes qua 
les premiers pris connoilla 
afaire. 

Prévention, { f. 1) vergefeîte 
uͤbereiltes Urtheil, Verblendu 
Rirchenrechte: Vorgriff in 
einer Kirchenpfruͤnder 3) u 
der Untergerichte mit Anne 
Streitſache; 4) in der Kedek 
bruunn der Œinmürée, die D 
maïen môdte 1) Rorfad 
Z:2a!+, zaflepienie, omamie 
prawie koscielnym: upraedi 
w ruzdawaniu urzedu kofci 
uprzedrzenie fadow n:fzyc 
mowaniu fprawy, krora de 
leësŸa ; 4) w krafcmoujt 
zabiezenie od za:zurow, kt 
chacz mogt czynié. $ 1) A 
cune prévention dans l'efp 
point fujec à la prévention 
vention n'a lieu que pour 
ces vac.ns, des provifon 
par prévention; 3) la prev 
pe afaïre; 4) la préventiol 
jJudicicufe. 

Prevenu, &, edf. 1) elingens 
blenbet, überrebeti 2) in 
belangt, angeflagt. 1) Ui 
pion:", omamiony; 2) w 
dnicsiony, ofkarzony. (1 
venu de cette opinion, d 
fon. 

Prévifion, f. f. ble goͤttliche 
Przczornosé, przcwidzeni 
nie Bokkic. 

Prévoï:i.ce, Prcvoyance, f. j 
keit, Bo:fiét. Przczornosé 
opatranofé. 

Prévoïant, Prévoyant, e, æ 
forafditis. Pr:ezorny, o 
M eſt prevoïant, les femr 
de certains chofes plus 
que. les hommes. 

Prévoir, %. a. juvorfeben. 1] 
$ Hprévic (1l prévue) ce 
ce Fonheur, prévoir ce 
river. 

Pre: oft, ] 

Prévôr, ) f. r1. 1) Richter 
rite, did lrévoté beift; 
nienmeiſer sites Mitterorbe 
fn einem Thum. 1) Sed: 
Piéveté nezwanvch; 2)d 
motiy kas.:larihiero Ord 
bofzez w True. 

Pré és des sla-ccrasx, SG 
feirévon, Heirnloſes Ge 
ſche Nuͤnzet. Sedia w 
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(fzywe monet kowanie i 
ie fudzi luznych. 
rchands, Tüniglifier Ober⸗ 
æ. Scediia krolewfki do 
eckich. 6 Le Prévdôt des 
eft crès- puiflint à Lion. 

L des Monoïes et Marécbauf- 
e, ein Muͤnxrichter in Frank⸗ 
ia Mincarſki we Francyi. 
ſcel, koͤniglicher Hofrichter. 
swfki Nadworny. 

de France, koniqlicher Ober⸗ 
ver dem alle koͤnigliche Des 
einen müflen. Naywyzf2y 
orny, przed ktorym wfzy- 
cy krolewfey fic ftawic, fs 


Lanbridter in der Provins 
ance.  Sedzia ziemiki w 
sde de France albo w Wy- 


fkiey. 
» Sebusridter. Sedzia len- 


de le Marine, Rite 
leuts. Sedzia Marynariki, 


er, Profof auf einem Schiff⸗ 
fangenen ſchlleßet und das 
. Profos okrętowy, co 
ow wiezy i okret wymia- 


r, Grand - Prévôêt, Generals 
ralgewaltiger, oberfter Feld⸗ 
ormeiſter. Profos naywy- 
oO wOyfka. 

des, Regimentéprofos. Pro- 


towy. 
Vorfechter. Fechemiftrfki 

sfki namicftnik. 

Le prévôt, tu gagneras dou- 

bu meift ſelbſt nicht, was du 
Sam nie wicfz, czeyo ci 


vid. Prévotal. 

Lbbeville, f. "”. eine dun⸗ 
leibfarbige Tulpe. Tuli- 
szerwony i cieliftego ko- 


nt, J aau. ohne Appellation, 

it, » nach dem Gekrauche 

des Gerichts. Pré— 

pelscyi podiug zwyczaiu 
é naznanych. 


adj. ju ben Gerichten Pre- 
Nalcia:y do fadow Pré- 


ts adu. vid. Prevôtable- 
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Prévotes | 

Prévôte, J [. f. 1) Burgsraffbaft, Anita 
Gerichte/ des Richters Prévôc; 2) Prrée 
ſtei, Probſtetliche Wuͤrde in einem Tous 
oder Eollegialkirche. 1) Burgrabſtuo, 
urzad, ſady ſędiiego Prévér nazvwa- 
nego; 2) FProboſtixo w Tamie, w Ko- 
legiacie. $ 1! On plaide aujourd’hu 
en la lrivôr!. 

Prévêté de l'Hitel, 1) das Hofgericht; 2} 
die Wuͤrde eines Hofrichters. 1) Sady 
nadworne, fidy marfzizlkowikie; 2) 

odnosé fedziego nadvornego. 

Prevoyance &c. vid. Pr:vuïance. 


4 


Prevoyant, vid. Prévoyant. 


Preut et empreut, adu. jum erfien, beſſes 
en premicr lieu. Picrwfza, /epiey pe- 
wiefz en premier lieu. . 

Preuve, f. F. 1) Probe, Beweis, Grund, 
Beweiegrund; 2) Kennzeichen, Zeichen 
Beugnif; 3) eine Probe im Rechnen. 1) 
Proba, wywod, dowod; 2) znak, pro- 
ba; 3) proba w rachmiftrikicy nauce. 
$ 1) Une folide, une forte, une bon 
ne preuve; 2) donner des preuves de 
fa fidelice, faire preuve de fon cfprit; 
3) faire la preuve, la preuve de divi- 
fion fe fait par la multiplication. 

Preuver, vid. Prouver. 


Preux, f. m. tapferer Mann, Helb. Cziels 

‘ mezuy, bobater, rycerz. 

Priape, f. m. 1) Gott der Odrten und 
Sohn des Jovis und der Beneris: 2) 
dat maͤnnliche Glied; 3) Ziemen eines 
Hirſches, Ochſen, WBalñfdes:s 4) im 
Garten: Popanz, Scheuche, be Voͤgel 
von den Fruͤchten zu treiben: 5) Art ei⸗ 
nes alten Gewehrs. 1) Pryap bozck 
ogrodow a ſyn Jowifza i Wenerÿ; 2) 
cztonek wfydliwy mef:i: 3) korzcrf 
icleni, woluwvy, wiclorybi; 4) Stra- 
fzydlo w ogrodach na ptaki; 5) bron 

ewna flaruswiccka. 

Priapce, f. f. unzuͤchtiges Gebidt, Buh⸗ 
lenſted, Schandlled. Wierfze wenu- 
fowe, gamretfka piofnka. 

Priapifme, ſubſt. m. Krampfkrankheit im 
maͤnnlichen Gliede. Ciegotki, to ieſt 
kurcz w czionku svfyaliwym. . 

Prie, f. m. vid. Priez, Prics. 

Prie- Dicu, f. m. 1) Hautkapelle, Bet⸗ 
kaͤmmerlein; 2) Kircherbenk. 1) Ka- 
pliczka domoewa, Modlitewnia; 2) 1a- 
wa kescicina. 6 1) Le Roï eft à fon 
Prié. Dieu, un beau Prit-D'eu; 2) 
il n’y a prefque point de chapelles 
dans les Eglifes, où il n’y ait quelque 
Prie- Dieu. 

Pricer, f. m. vid. Proyer, 


Aaa 4 Prier, 
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Pher, v. a. 1) bete, anfetens 2) bitten; 
3) »inladen, bit:?eu ju etwas. 1) Mo- 
clé fig Bogu, Swietym, provié hoga 
o co; 2) profit kogo; 3) zaprnfté 
kcgo na co. $ 1) Nous devons prier, 
{ervir et adurer jour et nuit le Tout- 
puiſſant, prier Dicu pour quelq'e cho- 
de; 2) prier un ami de taire quelque 
chofe; 3) prier queiqu'un à direr. 
prier des nß. es. auf eine Hechzeit einladen. 
Na ueiele zaprosié. 
Prièe.f. f. 1)ein @ebet; cine Bitte. 
1) Modlitws, pacierz, prosba du Ro- 
a, modta; 2) prosba. 6 1) Prière 
Pine, erdente, fervente, puiflante, 
ordonner d:s prières puüliques; 2) 
faire quelque choie à la prière d'un 
ami. 
prièses. plur. Gebet im Breviario. Pa- 
cierze, codziny kaplanikic w Brewia- 
rz:). 
prières nomineles, Borbitte, Rirdengebete 
fûr ben Lanbeshertn unb die Obrigkeit. 
Pacierze koscielne na dobre puwo- 
dzenie zwicrzhosci i Pana panuigce- 


0. 

drbis de premières prières, dat Recht ber 
foniue, del Antretung der Regierung, 
Die erlediaten Sirhendmter in vergeben. 
Prawo rozdawa:ia godnosci kosciel- 
nych, p:2y witgpieniu fiwoim na tron. 

Priss, vid. Priez. 

Prieur, f. m. Prier eines Kloſters: 2) in 
cinigen Städten: der Praͤſes eines Han⸗ 
delscerichte. 1) l'rzcor: 2) f° niclt2- 
rych miajiach: l’rezydent fadow ku- 
pieckich. € 1) Piieur des Bernan“ins, 
des Celeftins, Prieur clauttral, Frieur 
conventue!, Prieur féculier. 

Prieus de Sarbonire, Praͤſet der Sorbon⸗ 
ne in Marié, der alle Fabre gewaͤflt wurde, 
Frecy ‘enc Sorbonfki w [:ryzu, kto- 
re*o -o 10k nier. 

Sous Prieur, Urretprior eines Kloſters. 
Po‘p:ze0rzy klafztornv. 

Grend-prieur, der Sroëprier ciner Grras 
Ge, Sunac oder Nation bei dem Malthe⸗ 
fe erbrn. lPrzenr wicik: içezvka albo 
na vi C'deru Maltenftieso, 

Prieuré, 1 eine Minteis 2) eine Auauſti⸗ 
uirp'arre. 1) Srzeuritwo; ) l'.eba- 
nia Augulvy.nfka. 

Pricu ce. Lf cine Prierin. 

Priez, Prés, f. m pler. eingeladere O4. 
ſte. Goscic .avroizeni 

Prima, Lrivo, ar. in der Provence: 
bo. erſte, zum oûen, # Promemyi: 
naprzod, picru ze 

Pri- ace, / r. vid. 1rimatie, 


Primago, ſ. 4, Sefdqundoy:id fuͤr ein 


Przeoryfza, 
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IF, vid, Afürance &). 
afckuracyyne za okret, v 


ce 4) | 

Primaire, adqj. c. (neu) enfa: 
faug einer Sade anemach 
lUch, erſt, alé écoles prim: 
blies primaires, Schulen, 
Qnfanssardnds gelebet werd 
ſchulen, die erſten Verſam 
Urverſammlungen, ſiehe Aſl 
T0 : 2 poczgtku, poczatel 
dacy r/cczÿ, z razu, d 
fzkoly zaczynaïigce, ikofy 
pierwfze fundamicncie n: 
wizc 2gromadzenia, oéec 

Primcier, vid. Primicier. 

Prima- meufis, f. m. Zuſem 
Parlñ £en Theolosen {mu ! 
jeden Monats.  Zgromad 
ich Dokrorow na pocz: 
miesiaca. 

Prima:, f. m. ber cberfie 
Re, der Primas. Pi 
wfzÿ Panſtua Bifkup. 
avoit le droit de convoqt 
le de fa Primatie, l'A: 
Gneſen fe qualifie Prima 
ec celui de Lyon fe di 
Gaules. 

Primi:t des Primats, Œltel | 
der Vrimatis von Viend 
cyb'kupowi albo Pryma 
te Przy2woity. 

Prinatial, e, adj. Prirmatis 
de eines Primatis gebüris. 
ny, Prymalowfki, 

Primatie, Primsce, f. f. di 
Primatis. Prymafoftwo, 
macyalna,  doitaienftu 
wikie. 

Primauté, f. f. 1) Wacht bd: 
ble Kirche; 2) Bering, . 

. Oberitelle: 3). die Vorhe 
fricle. 1) Przetokenftwo, 
Oyca S. nad Koscioten 
przodkowauie, pierizeti 
rc T karity: picrwf{2s 
Nicr la primeute du Pap 
en cela aucune primaut 
gue de primauté, lorsqu 
mier en Carte: 

Prime, f. m. der Nachtte. 

Prime, edf. c. der erſte. I 
prerwfzy. 

de prime face, de prime & 
Saut, im erſien Anblid, « 
vom Pnfande. Za picrw 
niem, na puczatku, zar 

Prme, f. f 1) eln gentf 
2) jointe Eranifte We 
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Sange: 4) der jehnte Teil 
es; 5) der 23 Thil eines 
SGewicht; 6'in der See: 
rfiheruaæatacid für tie Schad⸗ 
eines Schiffes, fiebe 4f4- 
7) Anaobe, Anse, auf einen 
nm Sechten: die Prime: 9) 
Gfnuaÿ: Der zehnte Theil ei⸗ 
der mit einer Nulle uͤber der 
net wird. 1) Gra pewns w 
nayfubreinicy{za wcîna 
33 3) ftokfifz pierwfzego 
4) diiestz a czest caleso: 
dwudzicfta czvarta Ziarna 
Mo; 6) w teplarfiwie: Fie- 
ckurasyyne za warowanie 
stu, 0hæcz Affurance 4); 7) 
pryma, fztych pewny; 
uesryi: ciefé diicsigta pre- 
czego, Cyfra nad liczba fie 
j x) Je ne fai ni le hoc, ni 
ni le criétrac. 
. die erſte von ben Horis Ca- 
à Mreviario. Prima w go- 
spiarifuch. 
pme, in der Jägerei: alſo⸗ 
Ib. IV myfliflwie: zaraz, 
be. Un loup ne s'arrete 
il a mangé, mais il s'en va 
prime. 
#s 1)im Aartenfpiele: bie 
haben; 2) im Ballſpiele: den 
t eravfancen, ſich sufpielen laſ⸗ 
argehen, übertreffen, den Dors 
,  Graigc w lerty: micé 
reke: =) w pilarni: pier- 
d}, kroremu pily nadawaig ; 
Lowaé, prym imicé w çzym. 
t à Monfeur à Monñüeur à 
2) Ceft Moufieur qui prime. 


s. einem zuvorkemmen. U- 
, Ubicc kogo do czego. 


vid. Premerain. 
vid. P:imevere. 
d, Prime. 


e, Primerole, f. f. Schluͤſſel⸗ 
St. Pererſchloͤſel, Haudſchuh⸗ 

Bukwics biala paral.towe 
ierwiafnka polns. $ 1] y a 
nes veres doubles, il y in a 
les, de fauvages et de culti- 


£ F. 1) Neues som Gare; 2) 
da gewiſſe Fruͤchte not ſelten 
ner find. 1) Nowalia; 2:c2 5 

$ 1) C'eft la! primcur; 
is font chers dans leurs pri- 
ce vin cft bon dans fa pri- 
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primeur d'affüraænce, vid. Prime 6). 
Primiceriat, vid. Primiciriat. 


Primicier, f. m, 1) der erfie Praͤlat nach 
dem Biſchofe in einem Difthume; 2) 
in einigen Kirchen in Frankreich: 
der Cantor; vornehmſter Diener der al⸗ 
ten Kaiſer. 1) Picrwfzy duchowny 
po Bitkupie w Dyecezyi; 2) po nie- 
torych kofcictacb Francufkicb: kantur 
co Zzaczyna; 3) sluga przedni Ceſar- 
fki w ftarozytnosci. 

Priniciriat, f. m. 1) die Wuͤrde des erſten 
Praͤlaten nach dem Biſchof; 2) Wârde 
Des ditelten Bedienten der alten Roifer. 
1) Donoierſtwo pierwfzego po Bifku- 
pie Pralata; 2) godnosé przedniego 
siugi Cefarfkiego w fiaroZytnosci. ‘ 

Primidi, f. m. (neu) der crfe Tag einer 
Dekade. Nvue stowr: Primidi, pier- 
wſay dzien czafu dziesieciu dni. 

Primipilaire, f. m. 1) Soldat von der er⸗ 
feu Compagnie einer roͤmiſchen Legion; 
2) Fluͤgelmann; Fuͤhrer der Vortruppen. 
Zoïnierz pierwfzy companii jednego 
rzymikiego legiona albo potku; 2) 
pierwfzy tolnivrz regimentu; prze- 
wodnik pierwfzy ftrazy woyikicy. 

Primipjle, f. "M. vberfter Hauptmann bet 
ben alten Rémern. Naywyizy capitan 
u ftarorzymikich. 

Primitif, ive. adj. 1) erft, anfaͤnglich, 
von dec: beiligen Rires 2) in der 
Prammatif: alt, urfprüuglitb, von 
dem ein Wort abframmt: 3) erfts ber 
Abſicht des Ordensſtifters gemaͤß. 1) 
Picrworodny, picrwfzy, ſtary, o Ko- 
fciele Swivtym; 2) gramatyce: po- 
czatkowy ; z ktorezo slowo pochodzt 
3) pierwfzy ; z wol3 Fundatora Zakn- 
nu fie zgadzaiacy. 6 1) Dans la pri- 
mitive Eglife on difoit la Mefle en 
habit ordinaire ; 2) c’eit un mor pri- 
m'tif; 3) cette Réligieufe a tuut le 
zéle primitit de fon Ordre. 

Curé primirif, im Bencbictinerorben : 
Dbervfarr oder ot. U Oycov Beredy- 
Kktynow: ftarfzy Pleban albo Opat. 
$ Le Curé priwitif a droit de faire 
l'office au jour du Patron et aux qua- 
tre grandes fètes de l’année. 


nombre primitif, in ber Rechenkunſt: 
Zahl, die fi ohne Brut nicht divibis 
ren IAét, als 7, 11, 19. HW s'achmi- 
ffrikiey nauce: liczba bez frakcyi nice 
podzielna, iako D 11, 19. 

Prinur.f, fem. in der Grammatik: du 
Gtanmimerf, FF gramatyce: pocza- 
tkou & siow'o. Ù 

Prunstvement, adv. wfprènelif, ans 

Aua 5 funglide 
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éfenter les armes, im Ererciren: dat 
Gewehr praͤſentiren. Rxercyiuiqe: broi 
prezentowaé, fkwerowaé. | 

Préfervatif, f. m. LVréfervatif, ive, adj. 
1) Bermabrungémittel, Gegengift, Prds 
fervativ, ein vorbauendes Mittel; 2) 
Angehaͤnge wider Hexerei, Gift. 1) 
Prezerwa, lekarſtwo, ipoſob do zsbie- 
Senia chorubie, 2lemu; 2) nofzenie 
albo zawiefzenice zahobonne od czs- 
row, trucizny. 6 1) C’eft un fouverain 
préfervatif contre la pefte, prendre 
un préfervatit ; la leéture eft un pré- 
fervatif contre plufieurs déréglemens. 

Préferver, v. a. bemabren, bebüten, vor 
etwas Ucbels. Zachowaé od zfego. 
$ Préferver du froid, de la gelée, de 
la grêle, 

_ Préfidence, . f. Préfibenteufiele, die 

Wuͤrde, das Amt eines Mrdjidenten. 
Prezvdentoftwo, urzad, godnosé Pre- 
zydenta. 

Préñdent, ſ. m. 1) Vorſteher, Préfibent 
in einer Rathsverſammlung; 2) der Prés 
(es in einer dffentliten Disputation. 1) 
’rezydent w radzie; 2) Prezydenc w 
dyfputacyi publiczney. 6 13 Le pre- 
nier, le fecond Prelident ; 2)il a pour 
Prétident Monteur le Doéteur, il eft 
{on Préfident. 

Préfident à mortier, ) 

Préſident au mortier, } ein Praͤſident im 
Parlamente, der uebft bem gewoͤhnlichen 
Hute einen ven Sammt in der Hand ju 
tragen beredtiart if. Prezydent Par- 
lamentariki maijcy prerogatywe, o- 
procz kapeluiza zwyczayucgo, biret 
z akfamicu na tefyi w rece trzymaé, 

Préfidental, e, ads. bem YPréfibenten ge: 
bôrig. Prezydentowiki. 6 Il marche 
avec une gravité préfidentale. 

Préfidente, f. f. 1) Prdfibentin, eines 
Préfibenten Grau; 2) eine leibfarbene 
Tulpe mit weißen Gtreifen. 1) Prezy- 
‘dentowa, mafzonka Prezydenta; 2) 
tulipan cielifty z bialemi fciefkami. 
$ 1) Madame la première Préfidente 
de Paris cit fort p:eufe. 

Préfider, v. n. 1) vorfisen, vorfteben, 
praͤſidiren, ein Prdfibent in einer Vers 
ſammlung ſeyn: 2) prdfidiren, die Aufs 
fit haben, în einer oͤffentlichen Dispus 
tation: 3) regieren, birigiren, fübren ; 
4) regieren, herrſchen. 1) Prezydo- 
wat, bydz Prezydentem w zgroma- 
dzeniu; 2) prezydowat w Dyfputra- 
cyt publiczney ; 3) prowadzié, dyry- 
gowac; 4) wladngé czym, panowaé, 
$ 1) Qui eft ce qui préfide de ce ma- 
un? c'eft Monfeur un tel; 2) Prèfi- 
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der à un sc de Théolo; 
der à uneaffsire, , 


Prdfder, 0, 4. 1) den 


ner Geſellſchaft; 2) eines V 
einen Coûegio Préfibent 
rufze micé mieyfce w k 
* Afefora keorego by i£ Pre 


préfider ne compegnie, {x 


faft oben an ſihen. Wi 
ponti pietwfze ruicylce. 

il me Préfide, et if mein Br 
im 1eft lrezydentem 

Prefidial, f m. 1) Laendger 
richt, der gerichtliche Sig. 
nidt evpelirt wird; 2) D 
Landaericht gebalten rmirb. 
Zieufkie od ktorych « 
idzie; 2) dom, grod do | 
ich. 1) Ecablir vu 
une viile. 

Prefidial, e, ædj. obne Wpve 
fprehend, mie bas erwaͤhr 
gericht, su ſolchem gehoͤrig. 
ny, bez apelacyi fadzacy, 
nine ſady prezydyalue, | 


‘£acy- 

Préfialement, «dv. prdfh 
fernere AvreQation. Prezy 
dalizey apelacyi. (6 Juge 
ment. 

Préfdisux, /. 0." plur. Can 
ſidialrichter in Sranfre:. 
4 m'cy albn Piezydyaini 
$ Les Préfidiaux ne fe vt 
parer à fa Cour, qui rez 
et renvoïe ce qu”! fui pla 

Préficnce, vid. lréfcience. 

Presle, Presler, vid. Préle, 

Presine, vid. Prême. 

Presme, vi. Prêmefe. 

Presme d'esmeraude, vig. P: 
raude. | 

Prélompcier, u. #. 1) vermn 
fe Einbildung von fit bel 
{2176 fpodiiewaé fie; 2)1 
bie powzisé dume. 

Préfomprif, ive, adj. hériti 
af, in ben Rechten: Der : 
vermutblider Œrbe, mens & 
flamente eingeſetzet wird. 
driediic naÿblizfzy, kie 
teitimentowego. 

Prélomption, f. f. 1) Tu 
bobe €inbilbung : in Gerich 
maßung, Vermutbung, % 
Duma, nadętosé; pycha; 
dach: podcyrzenie, preit 
La préfumption eft la cos 
naire de la lâcheté ec dei, 
2) préfomption probable, 
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néceflairs; une confidcrable 
yn. 

fement, esdv. hochmuͤthig, 

Dumuic, pyfeno. 

x, euſe, 47. aufgebla’en, 
ebildet. Napurayſty, du- 
hwaly. 6 Efprit prétomp- 
imeur fre et prélonmptu- 


ux, f. mm. Wind ieb; ein fols 
[ajener Menſch. Pedziwiatr, 

cziowiek dumny. $ Un 
omptueux; un petit pré- 


nid. Freffnuger. 
2. fes, fier, beinabe; Pres- 
nm neuern Redensarten wird 
er, als ford mit Subſtantivis 
mie ſogleich folgt. Prawie, 
kes:; Proque w new'zycb 
raz nileli obfcie, iak przcd 
intywaini bylo poyodzone;, 
naftepowa. 
atré, f. f. (neu\ foft bas 
"alles. Neue: Lrauie nie- 
o, omaîo wizyltka, wizy- 


ssaliré des revenus de l'état 
Se par fes uépenies friveles, 
Be Einkuͤnfte des Staats tour: 
dieſe unnuͤtzen Auszabeu ver: 
we: blifko wfzyitkie intracy 
ez proëne wydatki byiy 


erfalté, f. f. (neu) beina⸗ 
e, 5. D la presque univer- 
peuple françois, trinabe das 
éfife Doit. Nono: Plifko, 
zytkich, iïak omalo calego 
‘80 narodu. 
Fr eine Halbinſel, eine Ju⸗ 
St ganz mit Waſſer umichloſ⸗ 
Wbrieie, przyl:dek wyfpa 
vbefzl:. ( L'Iralic eft une 
resqu'ile. 
re. f. f. bei ben Malern: 
@atten. U malerza: pot- 
pmbry. - 
, av. dringlich, ohne Auf: 
fnie, bez odwioki, nieod- 
, 6 On Pa fait partir fort 
mt, pour porter cette agrea- 
elle. 
s du. 1) dringend : unver;ë: 
Lhefterrtié, verbriefitd. 1) 
wioczny ; 2j dolegliwy, 
@ 1) C’eft une affsire oref- 
mon amant me dic des cho- 
Mantes, que ma vertu a de la 
» réfifter. 
Lexis. Tom. II. 
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Preſſe, f. f. 1) eine Preſſe; 2° Getrinae, 
Menge Volks; 3) Mirrhe obn Ævoite: 
h figürlich: Bedraänaniß. Drecnafal; : 
5) GSoraubwerk ber faliten Ruͤnzer 
in Gekßalt eines Steigboͤgels; G: in dev 
Drudevci: Tagewerk, üniabl der Bo⸗ 
gen, die ein Drucker in einem L:3e ab⸗ 
drudet. 1) Prata; 2) cizba, ttum fu- 
di; 3) brokuinia bez ryfy; 4) æ 
fensie Pgurpcznym: u ik; 5) fzruba 

a na kf{zeait ftrzemienia, falterzom 
do wyprafonwania monet sfuiy; 6) u 
drukarri: pens drukarihi to ielt arku- 
fze, ktore drükarz co deicr! w y uru- 
kowaë powienien. 1) Mirire fous 
la preſſe; 2) tuir la prefle; la preffe | 
diminu£; fe dénauer de .« ,r:fe 

da preffe eff à ceste che, man reißt ſich 
um die e Sache, es find vrele Kauſer ju 
dieſr ae. Wiciki neciſt 1ctt do 
tey rzeczy ; wydzieraig fobie ku,cy 
te rzcCz. 

fendre la oreſſe, ſich durch bas Bols draͤn⸗ 
geu. Tloczyé fig, preccifnac ñg przcz 
ciibe. , 

éue en preffe, 1) in ter Klemme ſiken, 
ccrangen fiat; 2) venfert fepn: zu Ge: 
victor fuben. 1) VW ucu':n bydz; 
w wiezieniu fieéziet; 3) w zafawie 
bydz. 

mettre un ouvrage fous da freffe, ein Perl 
unier die Preſſe yeben, herauseben. 
Kiüçue wydac, pod drukati. pqdaé 
paie. 

il ne moura pas es preffe, et wagt fid 
nicht weit. Na fzanc fig nie wyita- 
wie. 

Preff:a ce, vid. Préféance. 

Prellerent, fm. in der Phyſik: bie 
Druczung, das Touden, HW jizyce: 
przyctihanic. $ On ne ferr point le 
preile.ment de l'eau: on srit-nd que 
le flux de La mer dépend du prette- 
ment de l'air caufé par ie globe de la 
Lune, 

Preil:ment, adu. vid Preſſarament. 

Prefienciuent, fm tag Boremrenben, 
das Ahnen, die Ubaitung. Pizeu-u- 
wanie prey-zleuo tzerç$c'a abo nie 
facziscla. À li n'eut .ucun preffen- 
tinmert de fon malheur. 

preſſentiment de nialadie, Vorbote cinee 
ſtrautheit· . lrzezn czenie znak pr2y- 
f{zley choroby. 

Preffen:ir, v. 4. 1) juvormerfen, ahnden; 
2) erforfdien, guatfoifien. 1) Prze- 
czuuac; pocruw.c mrzyizie rreczy; 
2) wyrezumirwaé fly, Wwywiadywaé 
fie czego 2 kogo: dun-acaé fie cevpo. 
$ 1} pretlenuis l'éveuement; 2)avine 

Aaa que 
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que de faire cette propofirion à la Cour, 
il faut prefentir la .cenfte des Mini- 

_ tres. 

Preſſer, v. a. 1) etwas preffens 2) druͤ⸗ 
den, ausdruͤcken, als einen Safi; 3) 
druͤcken, draͤngen, bringen, als im Hau⸗ 
fen Bolt; 4)trciben, antreiben, ans 
frengen, zur Zehlung, sur Arbeit; 5) 
auf ben Leib gcben. auf den Feind logs 
geben, andringen; 6) beim Schneider: 
ausbuͤgeln; 7) in der Seefahrt: prefs 

. feu, Matroſen mit Gewalt werben. 1) 
Prafowaé co; 2) wycifkaé, wytiaczaé 
{ok 2 czeso ; 3) scitxaé, tioczyé, po- 
pychaë kogo w ciibic; 4) wycifkaé 
pa kiem co; nelcgaé komu; przy- 
mufzaé, przynayloé kogo iako do 
gavlatv, do roboty ; 5) nacierié na 
nicpriyiacicia; 6) krawra: v'ÿma 
fzcz:6 iclazkiem; 7) w marynur ſtwie: 
werbowaé gwaftem w portach albo 

o morzu. 1) Preſſer un livre, du 
Éinge, du dran; 2) prefler ure éclan- 
che de mou:on peur en tirer le jus; 
3) vous me preflez un peu trop, reti- 
rez-vous plus loin, ne me prefez 
tant; 4) il y a des gens dont n’suroit 
rien obceuir fi on ne les prefle; 5) 
preiler par de vives raifons; 6) pref- 
fer les coutures. 

prefler, v. n. 1) ſchleunige Huͤlfe breu⸗ 
Gen; 2) web thun, nagen. 1) Nagley 
—— pomocy; 2) bo!c, 

TUS Ce 

fe preſſer, ver. 1) 1m Gebrânae cinanber 
Drénarns 2) eilen. Scifkaé fie, cifr:36 
fig, tloczvé fige w citbie; ) d:tyé, 
fpicfzyé fie, kwapi£iie. 1} La fou- 
le fe preffe et on la laiſſe peſſer; 2) 
la plôpart des hommes font ingraes et 
ne fe preflent guère de s'acquiter des 
obligations qu'i!s ont aux gens. 

prefèr une ville afiegée, einer belagerten 
Stadt bart zuſetzen. W  ciafnicyfze 
wzigé miaito obletone kluby. 

Prefleur, f. m. Rattun: oder Seuadructer. 
Prafownik do wyprifowania figur na 
maccryi albo bagazyi. 

Preflier, f.m. bee Drucker an der Bud: 
druderpreffe Drukarz u prafy w dru- 
karni. 

Preffion, f. f. in der Phyſik: bas Druk⸗ 
fen. IV Agyce: przycifkanie. $ La 
prefhon de l'air. 

Preflis, f. m. ausgedruckter Saſt. Sok 
wvtioczony. 

Preſſis, f. m. vid. Précis. 

Prelloir, ſ. m. 1) eine Weinpreſſe: 2) 
Beinfelter, Ort, mo Me Weinpreſſe 
febts 3) ein Trog zum Specdeinfalsen ; 
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a) Bergolbbatlen, iſt ein La 
want, damit das Gold cufg 
5) in ber Anatomie: ble 
des barten Sirnbdutieins. 1 
niczna; 2) tiokarnia wi 
ryto do nafalania sionin: 
z piotna do przycifkania 
caiac; 5) w anafomii: iat 
w blonce twardey nsdm 
1) Conduire le prefloir; 
vais au prefloir. 
Preflonger, vw. +. toraus fi 
merfen. Przewiediieé, pi 
Preflorage, f. m”. 1) Sin, 
Preſſe ablduft ; 2) Preffen 
Herrn der Weinpreſſe beya 
Wino z praly ciekace; 2, 
nu od wina. | 
Prefloirier,) 
Preflorer, ? v. 4. vid, Pref 
Preforier,) 


Preforieurs) 

Preflorier, J vid. Preflureu 

Preflure, J. f. vid. Prèfure 

Preflurer, v. #. 1) ein n 
Weinbefen sum Eſſig preffe 
prafowaé; 2) lagicr wir 
prafowaé. $ 1) lreffurer 

ons preflurer, il eft tem 
rer. 

preflurer le bourfe de quels 
ben Beutel fegen. Wyt 
kalete. 

Prefurieur,) | 

Preffurcur, J ſ. m. Weinprti 
wuik wina. 

il aæ ue trogne de preffaren 
mit Surfer, er bat ein fur 
vom Saufen. Tredowat 
od piiaiiſtwa. 

Nota: Sn der folgenben Sol 
das £ gelefen, wenn (olde n 
einem € gefrieben wir. 
jacey fylabie Preſt litera 
chybaby takie licera 8 by1 

Preit, vid. Prêt. 


Preftaive, . m. das Prifi 
pfaiſſtwo. 

Preſtaire, f. æ. élu Rirdençui 
ſtuͤck, das gegen jdbrlite 3 
nige Zeit beſeſſen wird. 
maietnosé koscielns, ki 
na czas za C2ynfz roczny 

Preftance, f. f. Anſchen, 
Ofoba, poftaws ceyis. ! 
me a une belle preftance 

Prêftant, f. m. vid. Prôtant. 

Preftation, M. f. £r Paris 
Eidesleiſtung. Czynienie 
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. 6 On donne un écu pour 
eftation de ferment. 

de foi et bommage, Lehnopflicht, 
18. Hoïdowsnie, od dawupie 
i wiary i poddanftwa. 

annucile, préjistion gsotidien- 
icher, oder taͤglicher Abtrag geifts 
infdatte. Rocene, albo co- 
oddawanie dochudow ducho- 


j. c. geſchwind. Prerki. 

æ courſe, hurtig im Laufen. 
biegu. 

s main, hurtig mit der Hand. 


cxa- 

geſchwind. Precko, chyzo. 
le, leffet nuus burtig jortgeben. 
Jzny. 

:, du. Gurtig. Pretko. 

4. l’réter. 

m. in deu Phyſik: 1) brennens 
ihl oder. Blis in der Luft; 2) 
r Wind, der bein Blitzen ents 
W Fizyce: 1) Promien ogni- 
pfkawica na powietrzu; 2) 
afzny, co z blyskawica po- 


f. X- Beſchwindigkeit, Hurtlg⸗ 
n Dferden und Taſchenſpie⸗ 
mm Chybkosé, pretkosé, ⸗ 
i fglach kuglarfkich. Ce 
nagnie avec grande preitefle, 
s tours avec une grande pre- 


pig. Prêteur., 
ff. pl. Blendwerk, Gauckelei. 
aie, kuglaritwo. 


ar, f. m. Bauberer, Gaudler, 
, Czarownik, kuglarz, o- 


€s ff. eine Priefterpfründe. 
sm kaplanfkie. 

Preftoiet, f. =. im Spotte : 
biger Dfaffe. Szydrgc: reus, 


egodny. 
7 mn. 004 Prieftertbunt. Ka- 


reftrefle,, Preftrife, vid. Prêtr. 
8, edj, c. (neu) muthmaßlich, 
Ich, 3. D. l'abondance prefu- 
e Le recolte dans l’année cou- 
Me in Dem laufenden Jahre qu 
, vematblige reiche Œrndte. 
domysloy, domyslany, czego 
ès domyflaé, iax domysine w 
pe roku obfre iniwo, co fpo- 
18 teft. 

-m € 1) glauben, meinen, bal⸗ 
Den; 2) muthmaßen. 1) Wie- 
twzymat, rozumicé, mysleé; 
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2) domyslaé fie. 6 1) On ne doit 


prélumer de foi même ni trop ni peu, 
Pun et l'autre femble évalement bla- 
mäble; 2) on préfume cela añé- 
imet. 

Préſupoſer, v. a4. gemiñ halten, gewiß 
glauben, fuͤr gew‘'ß an:chmen. Kta:é, 
tizymat za pewne, rozumiaé Ze tak 
ieft, mice za prawde. $ Quand il s'a- 
git de prouver une chofe, on ne doit 
pas p:éfupofcr ce qui eft en que- 
ſtion. 

Préſupoſition, f. f. Préfurpoñiton, An⸗ 
nehmung eines unbewie ſenen Sages. 
Prelupozycya, rrzÿymowanie dowo- 
du 1:iedowicdzionesc. 

Prefure, f. f. Saab son Kaͤlbermaͤgen, Kaͤ⸗ 
felaab, von melem die Milch gerinnet. 
Serzyfko z cielecego 2oladka do pad- 
pufzczania mleka. %$ Voilà une bon- 
ne-préfure, mettre en préfure. 


Prêc, Preft, f. ». 1) Anlebn, Darlehn, 
gcliebens Sade: 2) Vergeltum fér ei⸗ 

* me gelichene Made; 3) tie Yobrina, 
zehntägige, oder morctiige Beſoidung 
der Soldaten. 1) l'ozÿ:zek, prozr- 
czana rzecz; 2) pieni:dzc, nagroua 
za pozyez-na rzec?; 5) lenung, 2otfd 
Zolaierihi diicsisciodniowy, alba mie- 
sieczny. ( 1) Nier un prêt; =) pa'er 
le prèc; 3) païer le prêt; reçcvoirs 
toucher le prèr, 

prãt à l'ufauge, Darlehn einer Che zum 
Gebrauch, als Kieider.  lPoiyczana 
rzccæ do uiywania, iako fzaty. 


prés firple, Darlehn zum Verbrauch, als 
Wein, Geld. Poiyczana rzecz do wy- 
potrzebowania, iako wino, picnia- 
de. | 

la table du prés, Tafel, woran der Rinig 

fpetiet: Stoi u ktorezo fam Krol ia- 

d. 

faire le près, que koͤniglichen Œafel cres 
bemien. Do ftolu Krolewtkiego kre- 
dencowat. 

Prôt, Preft, e, adj, Gercit, acfañ, geſchickt, 
fertig. Gotowy, priysotowary do 
czegn, € Sc tenir prêt à execurcr le 
comn:andement du G‘ncial, ètre prêt 
fur tout, les troupes font préêtes à 
marcher. 

prés de muurir, in Todeënétéen feyu. Ko- 
nac, umicrat, krzepnaéc. 


préêt à mourir, zum Tode bereitct. Na 
smicré pizygurowany. 

cela eſt pas viande prête, e8 ift noch 
Lange nicht in dicfem Safe. Dalcko to 
.iefzcze vd tegu, 

Prètant, Preftanc, f. m. das Princi 


Aaa 2 | 
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eln Neaiſter an der Orgel. Pryncipal, 
resierts ww Oruchach. 
P:ctantsiac, V44, P'etentaine. 


Prrendart, f. m. Unéorterer, Mnrwcrber, 
Der etwas qu erhalten qut. Zi. grc7s 
pretendent, kady dat, duilrierittwa 
alto czego t‘rizeso zibieuatacy. 9 
C'eft nn des wricnda s; un preten- 
dant ne reg rie d'ordinaire que de- 
vant foi, il y a beaucoup de pr:ten- 
dans à certe chaire, 

P:'cendre, v. «#. 1: prâtendiren, anſore⸗ 
en, abſordern, fertern; 2) fuden, bes 
gebren: ſterben, als nach einem Amtes 
3) meuru, mil, denkeu 1) Dpo- 
minaé fie, dJonawiac fie, uponinaé 
fie, preten'cwaé; 2) z.bicgsé, d ma- 
gaé fie cz go iako dotoienftwa; 5) 
Chciec, rozumicé, imyslec ils 
prérendenr ro s dux la même cüute, 
sl piérend que cetre maiſon cit à lui, 
sl pretend qu'on ne lui net difputer 
le premier rat: entre les bons au- 
tours, mas il venir Qui se fin rare 
tis 2) ilg.crend à la Couronne, à cct- 
te charge, prétendre ua c’apez:u, pré- 
tendre le Lâron de comn:andement ; 
5) je prétende que cela eſt vrai, je 
pretende partir dé:rain. 

Préteudu, &, ang. 1) gefordert, in An: 
furderung gezooen, prétentirt; 2) einge⸗ 
bilter, vermeint. 1) Fretendowany, 
ujof\inany. 2) do-rn'emany. 1) 
La Couronne prétenduë par Maaimi- 
lien fur donnée à Sisilu.ond III. Roi 
de Suede. 

de Religion prétenduë reformée, be Re: 
ſermirte Millulon in Frenfieid. Kal- 
win:ka Rel'oia ue Francvi, 

Pritendué, ff. Gummitackidibige Tulpe 
auf einem weißer Grund. Tuligan ko- 
loru wisn:oweso na tle bialym. 


Prétentainc, f. f. nur in folgender Re- 
bensart. Iihe w naſigpuiqcym przy- 
Âtiuiie. 

courir lu prétentaine, vulg Win und ber 
laufen. Sam à tain bicgaé. 

Prérenicieux, eult, av, ineu) 1}elnger 
bildet, voll efrachildercr Anmaßungen 
uns Anſoruͤche auf Bonus die man nicht 
beñet, oder auf Ehrenbcheuqgungen. die 
elnem nicht achöhren; 2: f. ”. € f. 
3 À, une pretenr.e.fe à fatuité ete 
Dummüoſze, ein Weib. das einen dum⸗ 

meu Ste befirt. Noue slow: 1) 

J » peluy imaginouanych 

LY pretentyi do zbyw3e 
» albo do honcrow mes 


5 2) m. & J. glupo- 
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dumna, bigtoglows pych 
ta 


Pretention, J. % ein Reg 
Anforderuns. Prawo, ! 
co, upominanie fe. ( A! 
des prétentions, condan 
les prétentions d'une p« 
prétentions font in juftes. 

Prêcer, Preiter, v. «+. leiher 
auf Cebit geben, borgen 
Puz;czyé co komu, da: 
kredytowat, borguwa€ 
tow-ry. $ Ce Montieu: 
chant païeur, quand on ! 
lui donne, quand on p 
ſomme confidérable, il 
ſarement. 

prêérer, v.n. ſich bebnen, À 
vom Leder. Rozciagac 
mich. 

prèser la main, einem ble 
R:xe kom podac. 

prêter ferment de fidelité, | 
Tree leiſten. Preysię 
w’z2ynié, odprawié, 

prêter le colles à quelqu'un, 
binden. Zadrzes z kiem. 

prèser fon côté, (eine Sei 
Bok fwoy obrocié. 

elle prése fon devans, fie mi 
alies mit. Za pienigdze; 

prèser l'oreille, gÜtig ubêre 
go uiyczyé ucha. 

prèter jun nom, (einen Na 

then. Pozwolié, ab} 
woim imicniem ftafo. 
prêter fa voix à quelqu'us, 
deu. Z czyicy ftrony mx 
préter Je plume à queiqu' 
ſchreiben. Z czyiey ſtron 
o piorem bronic. 

prérer le côté su vent, deu A 
te baben. Wiatr mieé z | 

Préter, Prefter, f. #. bas & 
czanie. 

Préterit, f.:m. in der Or 
vergaugene Sctt. H°7 gra 
przetzly,. $ Un préterit 
p éterit. Le 

Prérerit, e, ædj. im Rechte 
Anverwandten: fm Tel 
gangen. HW prawie © sa) 
avixowstyrn : W teſtament 


ny. 
Préterition, f. f. in ben 3 
bergebuug des nachſten Er 
menre. W prawie: opuf 
blizrzego krewnego w re 
Préteririon, 


) JF un! 
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menn der Redner fi fielit, 
er eiue Sade nicht erwuͤbnen 


miianie 2m0ySIO:e: ſigura 
fa, gdv mowca wrzekoma 
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Prétieufement, Jl-'cieufement, av. 
theuer, mertb, fFöſtiich. fofiharlid. Disc 

o katzrow: is. 
rétioire, (fe aid Piotr! , 


cecz Krotko wfpominra. À Prétcire, fm. ber ben alren Rémern:e 


préterition; on loüc, on 
‘ préterition, quand «à dit 
le, je ne diri pas qu'il cft 
u je ne dirai pas qu'il eft 
à mestir. 

w. bei den alten Kômern: 
@ter, z) Landvogt in einer 
3) ein Beneral. U flerycb 
1) Sedzia mieyfki; 2) Sta- 
rowincyi; 5) wodz woy- 


m. Leiber, Dorleiher, der ei⸗ 
Poiyczaicik, co komu 


F. eine Leiherin. Poiyczal- 
. mm. Borgeben, Vorwand, 
Prerekit, pokrywka, u!a- 
Lfez:zyÿk. © Prendre un 
rétexte pour s’empccher de 
hole ; ſe fervir de que que 


5. €. # [.f. bei den alten 

1) mit Durour virbramtes 
bes Kleld für vornebme Sins 
enufriel, in welchem Perſo⸗ 
bébniten Klcidern aufcefuͤhret 
ſtærycb Rzymian: 1) M2a- 
fuga i purpura bramowana 
panikich; 2) komedy: j'er- 
nsmienionych ſzatach re- 
ina. 


4. 1) vorwenden, vorgeben, 
2) etwas bemänteln, ener 
m Schein geben. 1) Ud-- 
faniac fie, wymawisié fie 
sokrywac Lfzcafenym poror- 
zdobié, kolorowat, 24a- 
2ym. 51) préteate une 


écieux. eufc, #47. 1) theuer: 
mertb; 3) gekoͤnſtelt, Idees 
tiner Schreibart. 1) Din- 
ttouny, divg:, ni. prz-pla- 
pielzcazorliwy, kunuiztou a- 
y, oflyis. 6 1) L'or cit le 
eux des méraux; 2) c'eft 
qui n'eft pas prétienſe; 3) 
mrler un peu. prétieux. 
Précieufe, /. f. affectirtes 
Deben. Ficscha; prrekesi- 
wisiia w movie nuymysl: a. 
@ vraie, une véritable pré- 


15 Fed thau“ des QMéroris:s Zeit eine 
Generala. UV ſtarycb Riymian: 1) Sa- 
dom Prietora; nenioc hetnatfe 
ski. 

Pretorie*, ne. aj. praͤteriſch; uen Ms 
mien Stadtrichter, Landrozt, oder 
General anveb-nd Pretorſki, nalczae 
Cy do “edz cgn mievf: ieuo. Sraro!'ÿe 
alho VW :423 tlarorzym'! ego. 6 Fac 
mitle pr'torenn-, Cohc'te rét':i: ne 
ne, l'on f:nloit pañler l’: m£e par la 
porte prèto ienne, ſorsqu elle forroit 
de Ro:re pour quelque e pédition. 


Prêtre, /. m. 1) ein Prieſter; 2° ein Ober⸗ 
priefter brt t'en alten Remern. 1) Ka- 
plan, ksi:32; 2)ofian k, pop “aro- 
rzymiii G@1)l:1ers Prètre 1 la re 
mière ordin:tion; 2) Jutes Cetar fut 
d‘figré grand Prêtre de Jupircr. 

Prêtre Tern, der Prieſter Johannet, cher 
Kailer in X'ofinien. Ksiadz Jap, albo 
Cetarz Ab {1111 

Prêtre F-an d'Afir, Rurſi in der Previm 
Coenginau, 4wiſchen China und Tidet. 
K£igie Kapringuidie, leby to panitwo 
miedzy Chynami i krolcitwem Tibet. 
fhiro. 

c'efl un prêtre Martin, im Scherze: er 
redet in mer mit ff felbfen, Zaitems 
zau f2e z fobg Laruns m gala. 

en crtte affaire 10 suis ur favvre Prèrre, 
in drefer Se dir ich ſehr uneriebren. 
W tey fprauie wielkim ieſtein nieu- 
kiem. 

Préêtreſſe. J #, 1) eire “italie T'ifes 
rin; 2: en drrrelte: Slafréen ht a vel 
und Fifa. 0: da pogeïtr1: 2) 
fia-zka podwcysa do 6 1, : oùtu. 6 
1) Apollon re «ils € -endr. des 
oracles par teur où 1 Pisrri ce apel- 
le; 2) un che prèruiis, vailer Îs 
piètrell:. 

Prérrue, 1. f Prhfieramit, P.ieñcrerden. 
Kapl.n'ur. _ 
Préinre, ff. Xedhreramt ein⸗ Romiſchen 
Prteria. Godi $é L'1.toiina albo jee 

dziepe ſryn i. 

Preu, À m. 1) Rutzen, Veoctkeilz 2) ein 
briser Sas, 1) l'otstek, Zyik» 
fourers Seuls —XR 

pren homes Tri Pr.c’humne. 

P. velir, vs ben Vorzra hefen, uͤber⸗ 
waocn, bertreften, gout gelten. Frznd- 
keure, yrzuuek mic, piatx 6 

Aës 5 rrae 
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. .. racsndrié co. 6 Cctte 
as Ji à PEN aIU à celle - là. 
r. np einer Sache qu feis 


. .. “wugdene. Fortelnic cze- 
mes cn, om 1) Kauſenmacher, un⸗ 
nr Cifmaitr, verrâtheneher An⸗ 
vi. 2: cit Uibestreicr. 1) P'okura- 


- in «aÿs natron fzalbivr!"15 2) 
> nina, prafiepnik. 1) Ceſt un 
is ue prevaricetiur, pafler pour un 
prevoricateur: 2) punir un prevarica- 
teur conte la ler. 

Preveria en, ſ. J. Treufofisfeit, Untreue 
eine Anwalde. Vydanie fyrawv, u- 
pu:zcre2ie 2mOouRe, poruzMmievanie 
fi ſt: na pricciuna, zmWa, rak- 
tyka € Celt ure mauifeſte prevari- 
cation, acufer de prévziiea:ton. 

Prévaricuer, v. ». Untreue begehen, ſeine 
Nartdei vetrathen, fig mit der Gegens 
parthci beimlih verfichen. Wydiwaé 
fprawe ſtrony fwoicy, zdrad*i Swoię 
ftrone, purozumiewaé fie 2 ftrona 
przeciwng. $ Avocat qui a prèvari- 
qui, procureur qui eft foupçonné de 
prevariquer. 

Preud, vid. Preu. 

Preveil, ſ. m. 1) en Nachtſchmaus der 
Bauern in der Provini Orleans; 2) ein 
gcofer ds sum Nachtſchmeus. 1) Ku- 
Lig nocny, biesiada nocna wicsniakow 
w Prowincyi Orleanikicy ; =) fer ba- 
rzo wielki na kulig nocny. 

Prévenant, e, adj. angenehm, gefaͤllig. 
Priviemny, wiety, grzccznvy. | 

da grace prévenante, in der Theologie : 
Die vorkommende Gnade Gctiei, die Oa: 
be des Detligen Geiſtes, gute Werke zu 
thun. Uprzedzaiaca laſka Boza, dar 
Ducha Swietego do dobiych uczyn- 
kow.. 

Prévenir, v. a. 1) vorkommen, quucrfom: 

tien, vorbeuſsen: 2) einnehmen, verblen⸗ 

deu; ) im Rirchenrechte: einem vers 
greifen, mit Beſekung einer Piruͤnde vor: 
komnen; 4) dem Unterrichter vorkem⸗ 

cn, eine Strertſache mit Uebergehng 
der Unteraerichte bei den Obergrichten 
aude modem. 1) Zabieëcé, 7eys6, 

TatrOUZVC; 2) Uiaé, un esc, nramic, 

Zasiepii: 3) w gratie duswrymes 

up.scizé hoïo nu konferawaniu go- 

dnusci käscilrey; 4) upc.led té, 
upracdzié fady rie frriw- do wy- 

Lizxch odnulzjc. © 1) Prévenir la de- 

— 4 erlonne; 2) les v: es 

Ur rai'oi, prevenir !es 

ape peut prévoir l'Or- 
fix mois 2ccurdez à 
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l'Ordinaire; 4) les Juges A 
viennent Îcs fubalrernes qu 
lcs preiniers pris connoul 
afaire. 

Prévention, /. f. x) vorgeſfaßt 
uͤbereiltes Urtheil, Setblenb: 
KRirchenrechte: Vorgriff in 
einer Kirchenpfruͤnde; 3) 
der Untergerichte mit nue! 
Streitſache; 4) in der Kebel 
beurun der Einwuͤrie, Die 
maden modte 1) Rorfa 
z-zats, zaflepienie, omam 
prawie Énicielnym: uprzed 
w ruzdawantu urzedu kofc 
up:-edrzenie fidow n:àfzy 
mowaniu fprawy, krora d 
lets; 4) w krafimou/fl 
zebieZzenie od zarzucow, k 
chacz mogf czynié. 61! 
cune prévention dans l'ef, 
point fujet à la préventioi 
ventiur n'a lieu que pou 
ces vac.ns, des provifio 
par prévention; 3) la pré 
ne afa:rc; 4) la préventic 
judicicuſe. 

Prévenu, &, adj. 1) eingen 


blendet, uͤberredet; 2) in 
belangt, anzeklagt. 1)0 
pion‘, omamiony; 2)* 


dnicsiony, o{karzony. 6 
venu de cette opinion, « 
fon. 

Prévifion, f. f. ble goͤttliche! 
Przczornofé, przcwidzeni 
nie Bo&kiec. 

Prévoï:.ce, Prévoyance, f. 
fit, Vorſicht. Przczornos 
Opatranuéé. 

Prévoïant, Lrévoyant, e, ⸗ 
forafältis. Priezorny, c 
II eſt prévoïanc, les fem 
de certains chofes plus 
que les hommes, 

Prévoir, +. a. juvorfeben. 
$ Iprévit (il prévue) « 
ce Eonheur, prévoir ce : 
river. 

Pre: oft, 7 

Prévoc, J f. #7. 1) Richter 
rite, das Frévoté beift; 
nienmeiſer eines Ritterord 
in einen T'um. 1) Sed 
Piéveré rszwanvch; a): 
mort; ha: fatikteuo Orc 
bufzes w Truite. 

Pré és des ir ecouux, SRE 
ſeitarber Harnloſes Ga 
fe Diudser. 8ę42ia w 


PREV : 


ffzywe monet kowanie i 
nie fludzi luinych. 
rchands, Tünigltéer Obers 
et. Seędiia krolewfki do 
eckich. 6 Le Prevôc des 
eft crès- puiſſant à Lion. 


i des Monoïes et Maréchauf- 
ce, ein Sünridter in Frank⸗ 
ta Mincarfki we Francyi. 
sel, koͤniglicher Hofrichter. 
ewfki Nadworny. 

de France, kouiqlicher Ober⸗ 
vor dem alle koͤnigliche Be⸗ 
ſeinen müflen. Naywyzfzy 
orny, przed ktorym wfzy- 
cy krolewlfey fie ftawic, fa 


£anbridter in der Provin 
ance,  Sedzia Ziemiki w 
Isle de France albo w Wy- 


fkiey. 
Lehnsrichter. Sedzia len- 


us! de la Marine, Rite 
deute. Sedzia Marynarfki, 


er, Profoß auf einem Schiff, 
faugenen ſchlleßet und bas 
t. Profos okretowy, co 
ow wiezy i okret wymia- 


r, Grand- Prévêr, Generals 

zelgenaltiger, oberfter Feld⸗ 

prmeiſter. Profos n:ywy- 

jo woyfka. 

des, Regimentsprofos. Pro- 

towy. 

Vorfechter. Fechtmiftrfki 

sfki namicftnik. 

de pr'évôr, tu gagneras dou- 

bu meift felbft nicht, was bu 
Sam nie wic{z, czcyo ci 


vid. Prevotal. 

Abbeville, f. m. ane dun⸗ 
eibfarbige ulre. Tuli- 
czerwony 1 cieliftego ko- 


nt, J ædv. ohne Appellation, 

it, d nach dem Gebrauche 

des Geridts. Pre- 

pelscyi podiug zwyczaiu 
# naznanych. 


adj. ju den Geriditen Pre- 
Nalc£a:y do fadow Pré- 


>» dv. vid. Prevôtable- 
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Prévotes | 

Prévôte, J J. 7. 1) Burgsraffdaft, Anita 
Geribte des Richters Prévôc; 2) Vrrée 
fieis Probſteiliche Waͤrde in einem Tour 
oder Eollegialktirche. 1) Burgrabttwa, 
urzad, fs*y fedzicgo Prévér nazwe 
nego; 2) l'robofiwo w Timie, w Ko= 
Icgiacie. $ 1! On plaide aujourd’huÿ 
en la Privôt!. 

Prévôté de l'Hitel, 1) das Hofgertft ; 2} : 
die Wuͤrde eines Dofriters. 1) Sady 
nadworne, ſady marfzk:tkowfkie; 2} 

odnosé {edziego nad'vorness. 

Prevoyance &c. vid. Prevoiance. 

Prévoyant, vid. Prévoyant. 


Preut et empreut, adu. jum erſten, beſſes 
en premicr lieu. Pierwfza, lepicy pe- 
wiefz en premier lieu. , 

Preuve, f. f. 1) Probe, Beweis, Gruud, 
Beweitgrund; 2) Kennzeichen, Zeichen, 
Zeugniß: 3) eine Probe im Rechnen. 1) 
Proba, wywod, dowod; 2) znak, pro- 
ba; 3) proba w rachmiftrikicy nauce. 
$ 1) Une folide, une forte, une bon- 
ne preuve; 2) donner des preuves de 
fa fidelite, faire preuve de fon cfprit; 
3) faire la preuve, la preuve de divi- 
fion fe fait par la multiplication. 

Preuver, vid. Prouver. 


Preux, /. m. tapferer Mann, Helb. Czick 

‘ meZny, bobater, rycerz. 

Priape, f. m. 1) Gott der Odrten und 
Sohn des Jovis und der Veneris; 2) 
dat maͤnnliche Glied; 3) Ziemen eines 
Hirſches, Ochſen, Wallñſches; 4) int 
Garten: Popanz, Scheuche, die Voͤgel 
von den Fruͤchten zu treiben: 5) Art ei⸗ 
nes alten Gewehrs. 1) Pryap bozck 
ogrodow a ſyn Juwifza i Venery; 2) 
cztonek wflyüliwy mef:i; 3) korzerf 
ieleni, wolowy, wicloiybi; 4) Stra- 
fzydlo w ogroidach na ptaki; 5) bron 
pewna flaruswiccka. 

Priapce, f. F. unit@tiges Gebidt, Buh⸗ 
lenſted, Schandlled. Wierfze wenu- 
fowe, gamrctfka piofnka. 

Priapifme, fubff. m. S$rampfirantheit im 
maͤunlichen Gliede. Ciegorki, to icft 
kurcz w czlonku sftydliuyin. , 

Prie, f. m. vid. Priez, Priés. 

Prié- Dicu, f. m. 1) fauifapelle, Sets 
kaͤmmerlein; 2) Kircherbank. 1) Ka- 
pliczka domewa, Modlitewnia; 2) fa- 
wa koscicina. 6 1) Le Roi eft à fon 
Prié- Dieu, un beau Prii-D'eu; 2) 
il n’y a prefque point de chapelles 
dans les Eglifes, où it n’y ait quelque 
Prié - Dieu. 

Prier, f. m. vid, Proyer, 


Aza4 Prier, 
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Pfer, v. a. 1) beten, anketen: 2) bitten; 

3) inladen, dit:? en su etwas. 1) Mo- 

dé fig Bogu, Swietym, prosié hoga 

o co; 2!profié kogo; 3) zaproié 

kcgo na co. 6 1} Nous devons prier: 

{ervir et adure: jour et nuit le Tout- 

puilfant, prier Dicu pour quelq-e cho- 

fu: 2)p'ier un ami de taire quelque 

chofc; 3) prier quelqu'un à direr. 

prier des nôces, auf elnc Hochieit cinlaben. 
Na ueiele zaprasié, 

Prièce.f. F. 1)ein Gebet; cine Bitte. 
1) Modlitwa, pacierz, prosba do Ho- 
a, modta; 2)prosba. 1) Prière 
Éinte, crdente;s fervente, puillante, 
ordonner d:s prières puüliques; 2) 
faire quelque choie à la prière d’un 
ami. | 

prises. plur. Gebet im Brevfarto. Pa- 
cierze, codiiny kaplanikic w Brewia- 
rz.I. 

prières nomineles, Vorbitte, Kirchengebete 
fâr ben Landeshertn und die Dbrigfeit. 
Pasierze koscielne na dobre puwo- 
dzemie zwicrzchosci i Pana panuijce- 


a. 

arsis de premières prières, dat Recht der 
fionige, vel Antretung der Regierung, 
Die erlediaten Kirchenaͤmter au vergeben. 
Prawo rozdawa:ia godnosci kosciel- 
nych, m2y witgpicniu fwoim na tron. 

Prics, vid. Priez. 

Prieur, f. m. Prtor eines Kloſters: 2) in 
cinigen Städten: der Praͤſes eines Han⸗ 
deiscerichte. 1) l'rzcor: 2) 4 —X 
rych miajiach: Prezydent fadow ku- 
picekich. € 1) Prieur des Bernan“ ins, 
des Celeftins, Prieur claufral, L'rieur 
conventuei, Prieur feculier, 

Prieur de Sarbonne, Praͤſet der Sorbon⸗ 
ne in Paris, ter alle Sabre gewaͤßlt wurde. 
Precy ienc Sorb:tffti w P.ry£u, kto- 
re“o -n tok nbieri. 

Sous Prieur, Upterortor eines Slofters. 
Pop: zenrzy klafztoenv. 

Gr:nd-pricur, der Bragprier einer Grrac 
e, Sunac ser Nution Ref dem Malthes 
ſeſorden. Przenr wiclk: iezvka albo 
na vi Crduru Maltenftie=o, 

Prieuré, 1 eine Minreis 2) cite Maaufiis 
asrpearte. 3) sreceoritwo; 2 Lveba- 
nia Auguly.nf%ka. 

Prieu ce. l'A f cine Prierin. Przeoryfza. 

Pricz, Prics, f. m plier. eingeladere M4, 
fs. Goxcie .aovrotzeni 

Prima. Lrivo, ar. in der Provence: 

, um qfen, HW Prowenxi: 


di. 
oŸd. Lrimatie. 
Verßichetungogeld fuͤr ein 
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Schiff, vid, Aſſurance 4). 
aickuracyyne za okret, * 


ce ru . 

Primaire, ædj. c. (neu) eufn 
faag einer Sade auémads 
Hd, erf, alé écoles prima 
bl:es primaires, Schulen, 
Anfangsgruͤrde gelebrt werd 
ſchnlen, dis: erſten Verſann 
Urrerſammlungen, ſiehe AN 
vo : 2 poczgtku, poczatek 
dncy r7cczyÿ, z razu, d 
fzkoly zaczyriaiace, hofy 
pierwize fundamencie mi 
wie 2gromadzenia, o#8c: 

Primcier, vid. Primicier. 

Prima-moufis, f. m. Zuſem 
Vartfi£en Cheolosen {a 2 
jeden Ronats.  Zgromad 
ich Dokrorow na poez. 
miesiaca. 

Prima:, f. m. ber oberfe ‘ 
Reis, Dee Primas. Pr 
wfzÿ Panftwa Bifkup. 
avoit le droit de convoqu 
le de fa Primatie, l’Ar 
Gncfeu fe quilifie Prima 
ec celui de Lyon fe di 
Gaules. 

Prime des Primets, Tite ! 
oder Yriinatis son Vienu 
cyb:'kupow! albo Pryma 
se Przyzwoity. 

Prinatial, e, adj. Primatie 
de eines Primatis gebüris- 
uy, Prymafowfki, 

Primatie, Primace, f. f. bi 
Primetis. Prymafoiftwo. 
macyalna, doſtoĩenſtu 
wikie. 

Primauté, f. f. 1) Wacht dt 
die Kirche: 2) Voring, 

. Oberitelles 5) Me Sort 
friele. 1) Przeloienftwo, . 
Oyca S. nad Koscioler 
przodkowanie, pierizeni 
rc karty: pierw ſaa 
Nicr la primsuté du Pap 
en «la aucune primaut 
gue de primauté, lursqu' 
untér en Cartes 

Prime, J. mm. der Naͤchſte. 

Prime, ed. c. der erſte. EF 
p'eru fzy. 

de prime face, de prime a: 
J'aur im erſten Anblick, a 
vom Snfanse. Za picrwi 
niem, na puczatku, zar 

Prime, f. f 1) ein germ'fi 
2) ſcinſte Spaniſche oil 
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Sange: 4) der jebnte THell 
en; 5) ber 23 Œbril eines 
Gewicht; 6 in der See: 
fiberunaterid fuͤr die Schad⸗ 
eines Schiffes, ſiehe 4/4- 
7) Anaabe. Anse, auf einen 
re Fechten: die Prime: 9) 
Blunt: Der zehnte Theil ei⸗ 
der mit einer Nulle über der 
me? wird. 1) Gra pewns w 
) nayfubreinicytza wcîna 
»; 3) ftokfifz pierwfzego 
4) dziests a czes: caleso! 
dwudzicfta czvarta Zziarna 
go; 6) æ 4eplarfiwie: pie- 
Pkuraryyne za warowanie 
tu, ofacz Affurance }); 7) 
pryma, frtych pewny; 
nesryi: czgéé diiesigta pre- 
czego, Cyfra nad liczbs fie 
) 1) Je ne fai ni le hoc, ni 
ni le triétrac. 
die erffz von ben Horis Ca- 
à Mreviario. Prima w go- 
aplanfich. 
me, in der Jägerei: alio: 
Id. W myilifhirie: zaraz, 
ot. € Un loup ne s'arrete 
il 2 mangé, mais il s'en va 
prime. 
ms 1) im Rartenfpiele: ble 
babes: 2) im Ballſpiele: ben 
empfancen, ſich qufptelen lafs 
rgeben, übertreffen, den Vor⸗ 
,  Graigc w larty: micé 
reke: =) "w pilerni: pier- 
rd£, xroremu pily nadaiwaig; 
cowaé, prym inicé w czym. 
t à Monfieur à Montieur à 
2) c'eft Moufeur qui prime. 


s. einen zuverkemmen. U- 
ubicc kogo do czego. 


ré. Prem.era in. 


vid. Piimevere. 
8, Prime. 


8, Primesole, f. f. Schluͤſſel⸗ 
St. Pererſchloͤſel, Handfbub- 

Bukwica biala paral.towe 
erwiafnka polns 6 li y a 
nes veres doubles, il y «n a 
les, de fauvages et de culti- 


L F. 1) Neues sem Gore; 2) 
e da gewiſſe Fruͤchte noch ſelten 
es find. 1) Nowalis; 2 cz 5 
6 1) C'eft la! primeur; 

fonte chers dens leurs pri- 
ce vin cfi bon dans fa pri- 
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primeur d'afftrance, vid. Prime 6). 
Primicériat, vid. Primiciriar. 


Primicier, f. m. 1) der erfie Prallat nach 
dem Dlfdofe in cinem Difithume; 2) 
in etmigen Kirchen in Frankreich: 
der Cantor; vornehmſter Diener der al⸗ 
ten Salfer. 1) Picrwfzy duchowny 
po Bikupie w Dvectzyi; 2) po nie- 
ksosych kofcictacb Francufkich: kantur 
co Zzaczyna; 3) sfuga przedni Ceſar- 
fki w ftarozytnosci. 

Priniciriat, f. m. 1) die Wuͤrde des erſten 
Prdlaten nat dem Biſchof; 2) Warde 
des diteñten Beblenten der alten Soifer. 
1) Dottaienftwo pierwfzego po Bifku- 
pie Pralata; :) godnosé przedniego 
stugi Cefarfkiego w ffaroïytnosci.  : 

Primidi, f. m. (neu) der crée Tag einer 
Defade. Nvue sfowr: Primidi, pier- 
wfzy dzien czafu dziesieciu dni. 

Primipilaire, f. m. 1) Soldat von der er⸗ 
feu Compaquie einer romifen Legion: 
2) Fluͤgelmann; Sübrer der Bortruspen. . 
Zoinierz pierwfzy companii jednego 
rzyinfkiego legiona albo poiku; 2) 
picrwfzy goinicrz regimentu; prze- 
wodnik picrwfzy ftrazy wayikicy. 

Primipile, f. "M. oberſter Hauptmann bei 
ben alten Rémeru. Naywyfzy capitan 
u ftarurzymfkich. 

Primitif, ive. adj. 1) erft, anfénglit, 
von der: heiligen Kirches 2) in der 
PrammatiF: alt, urfprünglitt, von 
dem ein Wort abfiommt; 3) erſt; der 
Abſicht Des Drdensfifters gemdf. x) 
Picrworodny, picrwfzy, Îtary, 0 lo- 
Sciele Swistyn; 2) 'w gramatyce: po- 
czatkowy ; z ktoreso slowo pochodii 
3) pierwfzy ; z wolj Fundatora Zakn- 
nu fie Zgadzaiacy. 9 1) Dans la pri- 
mitive Eglife on difoit la Meile en 
habit ordinaire ; 2) c’eft un mot pri- 
mrtit; 3) cetre Riligieufe a tout le 
zéle primitit de fon Ordre. : 

Curé primirif, im Bencbictinerorben : 
Dberpfarr oder üôt. U Oycuw Benedy- 
kryrnow: flarizy Pleban albo Opat. 
6 Le Curé prinitif a droit de faire 
l'office au jour du Patron et aux qua- 
tre grandes fites de l'année. 


nombre primitif, in der Rechenkunſt: 
Zahl, ble ſich ohne Brut nidt bdivibis 
ten laͤßt, als 7, 11, 129. H° sachmi- 
ffrikiey nauce: liczba bez frakcyi nice 
podzielna, iako 7, 11, 19. 

Prinur f, fem. in der Orommatif: dm 
Gtammmert. F} gramatyce: pocaa- 
thov ç slowo. 

Primit vement, acv. urſpruͤnglich, au⸗ 


Asa 5 ſunglich⸗ 


LS 


— À 
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f£ualié. Poczatkowie, z poczqtku, 
icriwvizie. 


Primo, f. m. Art von NellenSlunren. Ga- 
tunek gozdzikow ogroinych. 

Primo, adu. vid, Prima. 

Primogeniture, ſusbſt. f. die Erſtgeburt; 
Recht dcr Erftiburt. . Pierworodziny ; 
prawo picrworodnego fyna. 

Primordial, e, adj. anfaͤnglich, urſpruͤng⸗ 
lich. Poczatkowy, pierwſay. 

Prin, adj, der Erſte. lierwfzy. 

Prince, f.m. 1)Su:ft, Herzog, reaterenber 
Der; 2) ur, Vater, der erfte Poet, 
der vornebmfte Rebdner ; 3) ſtolzer, herrſch⸗ 
ſuͤchtiger Menſch: 4) ein guter Freund. 
1) Ksiate, pan panuiacy, Regnant; 
2) Ksiaze, co ieft picrwfzy, naysfa- 
wniey{zy Poeta, Mowca erc.; 3) fe- 
diia; czlowick zrzedny3 4) przyia- 
ciel poufaty. 6 1)1l y a dans tous 
les Princes du bien et du mal, car ils 
font hommes comme nous; 2) vous 
imitez l'humeur de Cicéron le Prince 
des Orateurs. | 

Leprince des Apôtres, der heilige Petrus. 
Piotr Swiety. 

Prince fouverain, ein Regent, felbfiregies 
render Herr. K$sigze wolnowtadny ; 
Pan ivdynowfadny. 

Prince du fang, Prim vom Gebluͤte, der 
von dem regierenden Hauſe abftammt. 
KSigze 2e krwie Krola panuiacego 
pochodpace. 


Prince de l'Empire, An Radifürf. Ksia- | 


ze R2ymikicso Panitwa, to ieft Nic- 
micckicgo. 


Prince du Roïaume, der &ronprini. Kro- 
lewicz dziedziczny. 
Prince Roïa!, ein tèniglifer Prim. Kro- 


lewicz. 

Prince des ténebres, der Fuͤrſt der Finſter⸗ 
niß, der Satan. Szatan, ksigke cie- 
mnosci. 

Prince de la capiivité, ein Fuͤrſt der Gus 
den nat Zerſtoͤrung der Stadt Jeruſa⸗ 
lem in Aſien. Ksigie Zydowikie w 
Azyi po zburzeniu Jerozolimy. 

Princeric, f. f. Wuͤrde des vornehmſten 
Domberrn eines Stiſts. Doltoicnitwo 
nayprzcdnieyfsego kanonika biſtup- 


wa. 

Princefle, f. f. 1) cine Fuͤrſtin, Prinzeſ⸗ 
fin; 2) eine citronengelbe und weiß vers 
miſchte Tulpe; 3) cine riolenbraune und 
weiße Melle 1) K<ieëna, ksiszni:z- 
ka; 2) culipan cytryrowcgo i bia- 
Jego koloru; 3) gozdzik hiafy i fie- 
kowy. $ 1) Une Princefle veitu- 
œufc. 


PRIN 


Princière, adj. F. gefürftete i 


ftwo z kligzec!a tytulem. 
princière. 


Principa!, e, «dj. vornehmſt 


Hd, weſentluchſt, Hau⸗et 
Nayprzednieyfzy, gloun 
wnicyfzy, prynevpalny 
obliez Ja choſe principal 
eft la principsle chofe à q: 
tien doit ſonger. 


caufe principale, der Daustm 


Procef. Punkt co gio 
procesie prawnym. 


fonds principal, das erſie Sa 


ne Handelsgeſellſchaft zuſe 
Picrwfzy kapitat, Ktorj 
bractuo zlotzylo; iscizna; 


Principal, f. m. 1) Schuldit 


larche; 2) Dauptruncet, On 
Vornehmſte Bet einer Sade 
furume, Hauptcapital, Sa 
in ben Rechten: bie etfie 
Primipal; Der Heer eines 
eines Gomiffarit. 1) Szke 
Tozony mad fzkofami; 2): 
prreunia rzccz; punkt f 

torym cala fprawa nale 
zna; fuma glowrvra albo 
æ prawie: pierw {za inftan 
Pryncypal, ktory Posia, 
zeslat, 6 1) Un bon pn 
Principal de quelque colè 
oubliez le principal ; venc 
cipal; 3) païer le princip: 
terèts. 


Principalement, dv. vorneh 


derlich. Ofobliwie, nayba 


-dnie, nayofobliwiey. % 1] 


chofes à quoi il faut pri 
s'atacher, c'eft de vivre h 
à fon égard et à l'égard 
de n'ofenier perfonne et 
à chacun ce qui lui apart 


Principalite, ſubſt. f die Wuͤr 


eines Schulherrn oder Ode 
refters der Schulen. Pr: 
fzkolne. 


Principauté, f. f. 1)bie A 


Schelarchen, eines Schulb 
Fuͤrſtenlehn, hohes Lehu, els 
thum, eine Grafſchaft; 3) { 
Gewalt, ungebundene M 
4) der dritte Chor oder Otd 
1) Przeloïenttwo, godno 
go; 2) lennosé wyfoka ial 
Grabftwo; 3) icdnowlada 
rzadetwo; 4) Chor Anio! 
ty. $ 1) Le dernier poff 
principauté de ce colège 
premier Mars. p 


PRIN 
f =. plur. We Vor⸗ 
ebali@fen. Przednicysi 


dff. m. 1) in der Dbilos 
fans, Urfrrung, erfte Ur: 
téufe, Urweſen; ein Pein⸗ 
$ tn der Gbymie, Gal, 
3) Srund, Unfang, Haupt⸗ 
Miffenibaft; 4) Gruudſatz, 
15 5) Neigung aur Tu 
BW Filozofis: principium; 
a przyczyna, poczatck; 
fm, materya præednia, 
mai fol, siarka; 5) po- 

1, Cwiczenia; 4) glo- 
&, gruntowny dowod; 
przychylnosé, flionnosé 
6 :)On demande quel eit 
principe d'agir dans les 
nmdes; 2) les principes a- 
le ſel, le foutre et {a mer- 
is Îles paflifs le flegme ct 
3)il n'a aucun principe 
aire; 4) c'eft un principe 
le; 5) les principes d'hon- 
e probité que vous avez 
iel en naiflant, me char- 


e, adj. (Œbem ) principes 
eus Geundſtoffen entfpruns 
Hf@te oder zuſammengeſetzte 
Srundſtoffe. V chymii: 
materye przednie wypro- 
wynikic, miefzane albo 
8 materyi nayprzednicy- 


J. m. im Spotte: ein 
geringer, ficiner Fuͤrſt, ar⸗ 
Szydzgc: kfatatko; ksia- 


f. "=. ſehr bünx gefroumence 
l'utunu na kfztaït 1znura 


Printannier, e, adg. Fruͤh⸗ 
m Srüblinge gebôrig, von 
VWiesienny, 0 Luwistacb. 


. M. 1) der Grübling, der 
de ſchoͤnſte Jugend, die Bluͤ⸗ 
gend. 1) Wiofra; 2) wick 
r, miodosé, kwiecien wic- 
teczego. (1) Le printems 
» le vingt -unième Mars. 
m. Wuͤrde einet Priors, Zeit, 
er geweſen if. Przeorſtwo, 
przecrfka, czas, ktoreuo 
EZzeurcin. 
f. in gevidtiiden und ges 
ãndeln; Verzang, Vers 
Lowycb fpranach à wz0- 


PRIS 
mych  dyfkurfiecb: 


pivrf2entiwo. 

priorité J'bhypothèque, ble erſte Soros 
téef. Pierwfza hypoteka albo fuma 
na dobra nieruchome wniesiona. 

priorité de date, (pâtercé Datum. Po- 
znicy{za data. 

pricriré de tems, die erñere, dltere Zelt. 
Cze2s pierwfay. 

priorité de relation, die aͤltere, erfiere 
Nachricht. Picrwfza relacya. 

Pris, f. m. vid, Prix, der Preis. Ce- 
na. 

Pris, e, adqj. et part. vid. Prendre, 
1) aefanget gencmmen: 2) betregen. 
1) Wziety; 2) ofzukany. 1) Vil- 
e prife, voleur pris; 2) on fe rit 
de lui, il fait Le fin cc il a été pris. 

Prifcillianiftes, ſubſt. m. plur. Ketzer 
in Spanien in 4. Seculo.  Kaccrze 
w Hylzpanii w czwartym wieku. 6 
Les Priicillianiftes étoicat un bran- 
che des hérclies des Manichéens et 
des Gnoftiques. 


Prife, f. f. 1) Œroberung, Wegneh⸗ 
mung, Einnehmung; =) Beute, bag 
Fangen, die Erhaſchung, der Ring: 3) ein 
etbeutetes Gif; 4) Angriff, Ort, wo 
ſich etwas anfaffen 1Â5t, als ein) Griff, 
ein Gpiel;.-5) Doſis, Mdéden, auf 
einmal einzunehmen; 6) Anabl der 
Marquen, Die ein jeder Spieler im 
£omberfpiele bekommt; 7) Schlaͤgerei, 
Dandgemenge; 8) Celrgenbeit, Anlaß, 
die man einen wider fit giebt ; 9) Sant, 
Gtreit. 1) Dobycie, wziecie, za- 
brinie; 2) dup, pion, 2zdobycz, 
polow; 3) vkret dubyty; 4) uiecie 
u czego, jako rekoiesé, trzonck ; 
5) dozys, miarka Ickarfka na ieden 
raz; 6) graige w karty gre l'ombre 
nazweng: liczba markow albo znacz- 
kow kaëdeinu graczowi dana; 7) bi- 
twa, Sickanina, zafcpki; 8) okazya, 
powod przeciw fobie dany; 0) zwa- 
da, fwar, zwadka. 1) Après la 
prife de trois fortes places, tout le 
refte du païs fe rendit; 2) ce vaif- 
{eau eft une riche prife; 3) avoir 
trois prifes;. 4) cela ne donne pas 
de prife, ils tiroient à eux les bran- 
ches qui donnoient plus de prife; 5) 
on ordonne rarement des juleps pour 
unc feule priſe, mais pour deux, ou 
pour trois; 6) je perds ma prife; 7) 
être aux prifes avec quelqu'un; 8) 
donner prife fur 401 à fon ennemi, 
laiſſer quelque choie en prife de la 
Critique. 

prife 


1494 


‘przodkowanie, 
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PRIS 


prife de poſſeſſion, Vie Beſitznehmung els fe priſer, v. r. ſich ſelbẽ 


ner Ptzuͤnde, eines Guts.  Obiecie 
.odno<c: koscielney, maietnofci. 

prije d'habit, Einkleidung in einen geiſt⸗ 
liten Orden. Obloczyny, obiocze- 
nie fie w habit zakonny. 

prile d'armes, das Erareifen ber Waffen 
int Aufruhre, Aufruhr.  Kzucenie 
fie de broni w rebelii, bunt, rebe- 


ja. / 

cela eff declaré de bonre prile, dieſes if 
für eine repimééige Beute erklaͤret 
worden. Za siuisnq to deklarowano 
zdobycz. 

gif de corps, Gapturbefebl, gerichtliche 

ewilligung, einen zur gefaͤnglichen 
Haft zu bringen, enger Arreſt. Areſt, 
lit urzedowy na wziecie kogo do 
wiezienia. 6 Obtenir, avoir une 
priſe de corps contre quelqu'un. 
dâcher la prie » 1) was man ergriffen 
bat, fahren loffen; 2) von einer Gas 
@e, oder Berbaben abfteben. 1) Pu- 
Scié, upuscié co uchwyconego; 2) 
oditapié czcuo, opuscié co odbicc 
czego. 

faire lâcher prile, etwas aus ben Zaͤh⸗ 
nen ruoͤcken, Aus den Haͤnden relfcu, 
im eigcntlihen und  figürlichen 
Derfiande. W'ydrzcé co komu, z 
zebow wydrzeé, rw fenfie wiaſnym à 
figurycznym. Le chien étoit fi a- 
Charné qu'on ne lui pouvoit faire 
cher prile. 

& Roi eff en prile, im Schachſpiele: 
der Koͤnig ftebt im Shad. Graergc 
ſcachy: krol w fzackhu ftoi. 

Jeune fille de bonne prife, jeune fille bien 
prife, im cherie: ein manntares 
Madden. Zartem: diiewka 2sime- 
na, dorosia. 

gout eff de borne prie, jeber Fang ift ges 
redt, wenn man ibn in Haͤnden bat. 
Slufzny poiow, gdy go mafz w gar- 


SCI. 
Prifée, J. f. Schaͤtzung, Vreif, Tare. 


Uftaua, taxa, ofzacowanie, fzacu- 


nek. 
elle eſt demeurée per la prifée, fie iſt ins 
alte Regiſter u:fommen. Juz zba- 
biala, rutke siac musi nicboga. 
Prifer, v. a. 1) fédnen, den Preiß ei⸗ 
nee Sache ſeken, angeben, tapiren; 2) 
ſchdzen werth halten. 
czynié, taxe 12ecz2y uftawié, fzaco- 
owac; 2) waiyé fubie co 
4€ fobie. Q 1) Pri- 
andife, il priic l'au- 










avantage. 


> éryi: 
verre Prismalique, 
Prisme, ſubſt. m) ein % 


Prifon, fuéff. f. 


herausſtreichen, Ioben, eh 
nang von ſich babe. Sza 
fie ſamego, wielkie c 
porozumienie. Ce Mé 
naire voïant que per: 
prife. 


Prifeur, f. m. eln Gr 


Szacownik; fznerowni 
albo urzedowy. 


Prismatique, adjeff. €. 


Funft: sum Prisma aeëé,. 
uem Prisma;: prifmatifé 
ryzmatyczny. 


ein dreieckicht geſchliffenet 
welchet die Sonne ben 
genbogen macht. Sklo pr 
ieſt sklo w tryangu 

przez nie slonce slicar 
prezentuie. 


Prisme, ſubſt. m. in be 


ein Prismaſtock, Edenfés 
per, der am Œnde zwei 
und (o viel gerade lenge { 
Flaͤchen bat, als bie Q 
W gieometryi: pryzma, 
lu pol zlotora, doi: 
bazami nazwanc; fa i 
dobne i rowno odlegle 
za$, ktore bokami 20 
dfusne kwadraty. 

1) Gcfér 
2) Gefangenſchaft; 3) SG 
wo mau nidt gern if. 1 
katufza, taras; 2) wie 
wola; czas wiezienia 
wiezicnic, mieyfce, a 
rad bywa. 1) Priſon 
icure, atreufc, juett: 
mener, envover en pril 
en priſon, tirer de pi 
prifon, ouvrir les pri 
une prion, deéiivre 
de prifon; 2) fa prif 


gloricute. 


il n’y a point de belles prife 


des amcurs, krin @ref 
line Gellcôte daͤrlich. 
Zieniv przyiemne, #&ad 
fzrctna. 


1) Uftawe cels ef charmant comme L 


prifon, dieſet IN jebe js 
fo angencbm, wie es 
tire. Siodka to iakl 
Za 1. 


; 2) on ne peut aflcs swe visil'e éfou'e ef une ve 


cin altes Eheweib 18 & 


PRIS 
Zona ftara za wWiçzienie 


) dans La prifon de Saint 
ehr enge Edube, oder Stie⸗ 
jen. VW barzu ciainych 
h, albo borach chodzié. 

f. m. 1) ein Gefangeuer; 
lb: ein Gefangener, Den 
feffeit bat. 3) Wiezien, ic- 
pmaniec; 2) figwrycznie: 

kcoreyo milosé usidlifa. 

des prifonniers d'état; 2) 
* prifonuter ne rompera ja- 
aine. 
rs guerre, Sriegigefangencr. 
a ivoynie. 

,.f. f. ) eine Gcfangene; 
D: eine Seladin, cine Vers 
) Poymana, wivinica; 2) 

5 biatagiowa co fig kogo 
2, nicwoinica. 6 1) C'eſt 
prière. 

f. Rathéherr im alten Athen. 
lawnych Atenach. . 

>ryranec, f. f. im alten 
in Rathhaue, iu welchem 
ilten und diejenigen frei un⸗ 
rerden, welche ſich um die 
BL verdient gemacht batten. 
roatenfki, w krorym do 
siadywano i Zzasfu£onych 


dj. €. beraubenswuͤrdig, ber 
den kann, dem etwas ju neh⸗ 
Jgoiocenia godny, godzien 


zuty 2 . $ Un 
À pas priväble de fon be- 
qu'à ce qu'on lui ait fait 
s. 
, #. Gemeinſchaft, vertranter 
Bertraulichkeit mit einem vors 
go$en Derrn. Poſpolitowa- 
kim Parcm. E 
re, adj. in der Gramma⸗ 
ben, Das dem Worte einen 
Kand giebt, als eine Partifcl, 
abe. B gramatyce: siowo 
p daiacy, iako partykula, 


snr, dv. im Xechtshans 
8, mit Ausſchließkung aller 
W faduych ſprawach: iam 
Æzyftkich infzych : odftry- 
, @ On lui a accordé le 
dg faire un commerce pri- 
at à tous les autres. 

f- 1) das Nichthaben, Bes 

raubung, Entziehung, Ver⸗ 
sDeridten: Entſetzung des 
wehung ber Guͤter; 3) in dec 


som privé, Privatname, 
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Dhilofophie: tas Nich⸗ ſeyn, der Mans 
gel einer Œtgenfoaft oder orme. 1) 
Nicmianie, pozbiwienie ezego, u- 
trata; 2) w fadach: udfadzenie ko- 
go czci, maietnosci; zrzucenie, {r1a- 
danie, wyzucie z urzedu; 3) "w fio- 
2efi: nicmianie wfafnoéci albo tor- : 
my. (1) 11 cit fentible à la priva- 
tion de leurs charges et de leurs 
biens; 3) les Philofophes vulgaires 
mettent la privation pour le trojfiè- 
me principe des choies naturelles, 
mais les Carteiens n'admerttent que 
deux principes [a matière et la fur- 
me 


Privauté, J. F. Bertraulidfeit, vertraus 


ter Umgans, Gemeinſchaft  Foufa- 
osé, pofpolitowanie, obcowanie z 
kiem. Une grande, une charman-. 
te, une douce, une particulière pri- 
vaute; il prend avec elle toutes les 
priveutés qu'un mari prend avec fa 
femme. 


Privé, ſubſt. m. bas beimlide Genad. 


Prywet, wychodek. 


Privé, ée, 445. * 1) beraubt, entfent ; 


2) zahm, qum Daufe armobnt, Daus: ; 
S) Privat, der aufer eier oͤffentlichen 
Bedienung lebet; 4) etuem Y:ivat: 
manne oehdrin: 5) vortraut, aemein, 
bas Wort Familier iſt gewöhnli⸗ 


chers 6) gehum, al: ein gedeimer 
Rath. 1) Wyzuty iako z dobr, z 


honorow, zioiony, zrzucory 2 u- 
rzedu, ogolocony, obnatony 2 cae- 
go; 2) domowy, rochmanny, cho- 
wany, oglafkany; 3) domowy, pry- 
watny, bez urzedu publicznego Zy- 
jacy; 4) prywatowi nalekaicy; 5) 
pouialy, familisrny, toarzyfki, 
zuwyezaynieyfre w tym fenfie stervc Fa- 
milier; 6) taiemny, kabinctowy, ia- 
ko kontyliarz. 6 1) 11 eft privé de 
{on bien, de fes honneurs; 2) pi- 
geon privé; 3) homme privé, il a 
paru plus grand qu'un homme pri- 
vé; 4) maiſon privée; 5) il eft 
fort privé dans cette maifon, il eft 
fort privé avec Monfieur un rel. 


vivre en fon privé, für fif lehen, feine 


dffentiide ‘Sedienung annefmen. Pry- 
watny wicéé iywot, urzedu £adne- 


go nie 2abiegac. 
dabei der is 


tel des Amts nicht febt. Imic pry- 
watne bez tytulu urzedowego. 


Privément, adu. 1) für ff, im ris 


vatieben, fil, ohne oͤffentliche Rev.cs 
nung; 2) vertraulid, vertraut, aems'us 
beffer Familièrement. 1) Psywetnies 

ez 
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bez urzedu publicznezo; 2) poufale, 

familiirnie, lepſere stowo: Faimilic- 

rement. € 3) Vivre privément; 2) 

il vit tort privément avec tous ceux 
ui le fréqucntent. 

Priver, v. a. herauben, entſetzen, ent⸗ 
zichen, weanehmen. Wyzué kogo 3 
czego, zfadiié, 2lo7yé z urzedu; 
pozbawié, odiaé, obnaiyé. ( Pri- 
ver quelqu'un de fon bénéfice; on 
l'a privé d’une partie de revenu de 
fa chargc. 

fe priver, v. ». ſich berauben, ſich ents 
sieben. Odisé fobic co, obnaiyé fie 
2 C2C60, pozbawié fig czcgo. Se 

river des plaifirs de la vice. 

Privilège, fubff. m. 1) ein Privilegium, 
Freiheit, Gnadenrecht; 2) Vorzug, 
Recht, das einer wegen ſeines Standes 
hat; 3) Gabe der Natur. 1) Brzywi- 
ley ; {woboda, dozwolenie; wyzwo- 
lenie od zwierzchnosci dane ; 2) pra- 
wo, krore kto ma wzgledem ftanu 
{wega; 5) dar natury. Q 1) Privi- 
lège gratuit, principal: cinéral, per- 
pecuel : abotir un #civilège; donner, 
accorder, confirmer des privilèscs; 
2) la qualité de mari donne de grands 
privileses, mais elle ne donne pas 
plus d'accés dans le cocur: dure 
emme. | 

Privilèsis, ée, edf. et ſubſt. 1) beanes 
digt, befreiet, privilealert; 2) vor an: 
Dern mit etwas begabt.” 1) Uprzywi- 
leiowany ; 2) przcd infzemi czym 
obdarzony. 1) Marchand de vin 
privilésie; 2) les ames des Princes 
ne fortent pas privilégiées des mains 
de Dicu. 

dieux privilésiés, Greibeiten, to Sands 
werker aufer der Sunft wohnen und 
arbeiten. Wolnosci, na krorych rze- 
miesinicy nieccchowi sicdza. 

privilériés, befreite Handelsleute, oder 
Dandwerfer, die cite Yrofeifion treis 
ben koͤnnen, bie fie nidt gelernet baben. 
Upriywileiowani kupcy i rzemiesini- 
cy, Co nicterminowawfzy, profefya 
fie bawié moga. . 

grivilégiés [Juivant le cour, Hofhand⸗ 
merfer, als ein Hoſſchuſter, Soffhnets 
der. Nadworni rzemicélnicy, 1ako 
fzewc, krawiec. . 

Prix, ſ. m. 1) der Preis, Werth; 2) 
DBelobnung, Lobn, Danf, Bergels 
tung; 3) Preis, Lob; à) Gewinn, 
Dreis, den die Obrigfeit, ober eine 
Drivatperfon auf etwas feset. 1) Ce- 
na, walor; 2) zapfata, nagroda; 3) 
chwala, pochwafa; 4) nagrodaipry- 
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wvatnemu Obiccana. 6 1) 
prix; cette marchandife: 
prix; vendre à priz rail 
Jeur téte fera le prix de 
lation; 3) le prix qu'e 
cit fort grand; 4)1 
prix. : 

“me chofe de prix, eine te 
Rzecz wyfokicy ceny. 
bors de prix, (ebt theuer. 

gi; niedokupiony. $ L 
aujourd'hui hors de prix 
hors de prix. 
ane chcfe Jens Prixs we! 
poins de prix, unf@äsban 
nidt kaun bezahlt mæert 
nicofzacowana, niepr Le 
Un diamant fans prix, 
qui n'a point de prix. 
mettre la 1ère de quelqu'un 
einet Kopf Geld ſenen. St 
grode za czyia giowe. 
à prix fait, Uberbaupt vert 
czaitem, ogotem ftargo 
au prix, gegen, in Gegenball 
rowniwalac. 
à mon prix, mit Schaden. 
prix pour prix, gegen d 
rechnen, in Betrachtung 
des Mertbes.  Wzgleder 
waloru. 6 Cette érufe« 
ré que l'autre prix pour 
à quelque prix que ce flr, 
es molle Co daé, to da 


0. 
Pro, praep. bei den Bauf 
um. U £spcow: za. 
Probabilioriite, f. =. be 
daß man obne Sünde ve 
fheinliten Melnung nait: 
Kto ma za to, 4e bez g1 
wiek zdania prodowneg 
dy nie odftipié moëe. 


Probabilifme, f. m. ble % 


wahrſcheinlichen Meinung 
zdan podobnych do pr 


Probabilifte, f. m. @{ 
ſcheinlichkeit: der eine « 
Sache für wahr bélt. W 
czy do wiary tyiko pod 
facilité des probabilifà 
porte aux plus grands d 
accordant à l'opinion l 
ves de labonne confsies 
partient qu'à la certitud 

Probabilité, f. f. ble @ab 
Podobienftwo do wierz 
plüpart des opinions « 
quelque probabilité. 
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. m8. Waheſcheinlichkeit, eine 
ide Sache. Rzecz podob- 
crzenia. ( Je ne me con- 

du prooible, Je cherche 


ds. c. wahrſchelulich, glaub⸗ 
ntat. Du viary podobny. 
une opinien probable; 
ion eſt apuilée probable, 
e eſt fondée fur des raifons 
te confiüération. 

nt, @doeéb, wahrſcheinlich, 
ber, wadricheinlicher Weiſe. 
ku wierzeniu. 6 Farler 
ent. 

te, a]. (neu) bewciſend⸗ 
ow odny, dowouzacy. 

aj. f. in Rechten: bewei⸗ 
prawie: dowodzacy, do- 


orme probante et cutentique, 
eument, Jaſtrument, das in 
et, bermeifliter Form aufge⸗ 
erf@rieben und beſiegelt if. 
w pouius foinuly prawre: 
s podpiiany i podpiccze- 


J. . Probierer, Pruͤfer. 
dozna ca. 

. 1 Vas Probejahr der neus 
s Ordezsileute; 2) robe, 
1) Nowicyac' w z:konie; 
, doswiadezanic, probowa- 
) Faire ion anne de proba- 


ne peut recevoir un Reli- : 


prés Je tems de rrobation. 
, #dj. f. prob:tique pifcine, 
iligen Schrift: der Schaf⸗ 
» Der Teich Bethesda. Sa- 
w Jerozolimie, ktora Piſmo 
fesda Da7yWa. 

adj. c. jur Pruͤfung der Ge⸗ 
t der Studenten ceboris. Do 
fprawnosci fiudcnrow na- 


ee, (neu) redlich rechtſchaf⸗ 


pens probes, redliche, recht⸗ 
eute. Now: otworzyity, 
podsciwy, iak ludzie rze- 
dsciwi. : 
F. Sebtidieit, Aufridtigleit, 
. S2czerosé; orworzyftosé, 
Jne haure, une particulière, 
de probite. 
ue, adj. wabrſcheinlich, uns 
,  Podobny ku uierzeniu; 
gniony, prawdiic podo- 


uement, ⸗du. givefelbaft, 
f belten Seiten. Watpli- 
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wie, nodobnie ku wierzeniu na obie 
ftrony:. 

Probleme, f. m. elne Auſaabe, ein Cas, 
der etwas qu erßuden, oder ju machen 
lebret. Problema, rauka, krora po- 
daie ſpoſob do wynalezienia, albo 
czynichia czego. Un be:u pro- 
blèéme ; les problèmes d'Ariftote fone 
fort connus. 

Probotcide, f. f. in ber Wappenkunſt: 
ein Elcrbantenrüffel. WW berbowey nau- 
ce: traba sioniowa. 

Procathartique, adj. c. (Arzneien) urs 
ſpruͤnglich, erſt, alé die crie, ur:rriings 
lie Urface einer Kraukheit. 13° Ze. 
karfkiey rauce: pierwfzy, poczatko- 
wy, iak pierwiza, poczatkowa przy- 
czyna choroby:. 

Procède, f. m. erbalten, Lerfabren, 
Auffuͤhrung. Pofterek, fprawa, pro- 
ceder. Son procédé n'a ricn qui 
nc fente l'honnète homme, c'eft un 
procéde net, 

Procéder, v. #. 1) vom heiligen Geiſte⸗ 
aufgeben vont Sater und Erciue; 2) 
kommen, berfomnien, entſtehen aus 
etras; 3) ff verhalten, fit auffuͤh⸗ 
ren, verfabren; 4) rechten, proceſſi⸗ 
ren, einen Proceß fubrens 5) ſchrei⸗ 
ten ju etwas; 6) geben, gelinoen. 1) 
O Ducbu Swistym : pochodtié, z Oyca 
1 Syna; 2) pochodzié, wynikaézkad : 
3) {prawowaé fie, zachowaë lie, po- 
ftepowac; 4) prawowaé fie, prawem 
czynié, poitepowaé prawem; 3) po- 
ftepowaé do czego; 6) isé, udawaé 
fie. $ 1) Le Sainc Efprit procède du 
Pere et du Fils; 2) le mal procède 
de là; 5) c'eft un homme qui proce- 
de bien à l'égard de tout le monde; 
4) procéder contre quelqu'un, on 
va procéder extraordinairement con- 
tre ui. 

Proctdure, f. f. 1) Berfabren, Auffuͤh⸗ 
rung; 2) re@tlides Serfabren, Pro⸗ 
ceß; 3) Proceßordnung. 1) Poſtepex; 
2) Poftepek prawny, proces; 3) po- 
rzadck procefowny, fpofob proceſo- 
wania albo czynienia fprawiedliwo- 
fé. 61) C'eſt une étrange proce- 
dure avec fon ami; 2) ptocédure ci- 
vile, criminelle, ètre appellant de 
toute la procédure qu'on a faite con- 
trenous; 3) favoir, entendre, apren- 
dre la procédure , la nouvelle pro- 
cédure de Saxe eft fort fameufe en 
Allemagne. 

Procès, f. nm. 1) Proceß, Rechtethandel, 
Rechtsgang, Rechteſache; 2) Streit, 
Sant. Proces, fprawa fadowa, pro- 

ceder, 
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coder, poferek prawny; 2) 2wada, 
fpor. Q1) jager, inftruire, dretfer 
un proccs verbal, un proces rar 
écrit, un procès eft fait: 

faire le près d quelque chofe, 
misbilligen, tabdsin. 
co. 

faire procès à quelqu'un. 1) einem den 
Proceß machen; 2) einen firafeu, ta: 
deln. 1) Hac kogo ofadiit; 2) ftro- 
fowaé, ganié kogo. 

procès de commilaire, ein Proceß, ber Lei 
ben Schiedsrichtern gefübret wird. Pro- 
ces pried fidem polubownym albo 
kompromifarikim. 

procès en état, ein wohl eingeridteter Pros 
cef. Proces porzadny. 

procès en parti, eue” ‘@téfade, in wel⸗ 
der tie Meinunge: 27 Midter in svel 
gleie Theile getosilet find. Sprawa, 
w ktorey paritas votorum zachodii, to 
icft, zdania fedziow na duie rowne 
fa podzielone czesci. 


Proccifif, ive, ed. janffä@tia, ber gers 
ne precejfiret. Sporny, zwadliwy, rad 
fie prau uiacy. 

Proceflion, f. f. 1) in der Theologic: 
bas Ausgehen des heiligen Geiñet vom 
Bater und Sohue; 2) cine Afrhenrtos 
ceſſion, dffentliter Umiug. 1) W° Téo- 
bgii: pochodzenic Ducha S. z Oyca 
i Syna; 2) procefya koscielna. Ç 1) 

. La proceflion du Saint Efprit; 2) 
les plus belles procefliens {e font or- 
dinsirement à la grande et à la peti- 
te Fète- Dicu. 

proceffion des équinoxes, in der Aftrono: 
mic: Das Abweichen der Aeqg'unoëtio- 
rum, dadurch Die ag: und Nat: 
gleibe eber, eder fpâter cintritt. WW 
afiroxomci: uflepowanie punktow 
ckwinokcyalnych, z krorego pocho- 
dii, Ze porownanic dnia z noca pre- 
dzey, albo poznicy przypada. 

on ne peut pas fonner le cloche et aller à 
Ja ce Fen à man fann nidt zweierlei 
Arbeit zugleich thun. 
razem robié trudna. 

Proceflionaire, vid. Proceflionnaire. 


Proceflional, Proceflionnal, Procef- 
fionel, Proceflionnel, f. m. @es 
ſangbuch su Rirhenproceffionen. Kan- 
tyczki do procefyy koscielnych. 

Procefhonellement,  Proceflionnelle- 
ment, adv. quf Art einer Proceffion. 

gene onanis, w proccfyi. 

nnaire,) /. m. Der mit einer 
eur, Prcceffion gebt. Kto 
aneur,/ co idzie 2 procefya. 


k _efivas 
Ganié, nicowat 


Dvwie robotie 
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Proceffionnaire, f f. %rt 
fn ibren Zoͤgen allemal ef 
run) beobadren. Gatu 
w fwoych ciagnieniach 
zadck zawfze 2 zawfze 
cych. 

Prochain, f. m. Der Né 
$ Aimer fon prochai 
mème, ne faire aucu 
prochain, cenfure le p: 

Prochain, e, adj. nf 
Orte und der Jeit nad 
fem, albo micyfcem. 
prochaine. | 

Poccahon vrochaine dus fx 
Tbeologie: nabe Gelese 
de. H’ Teclogii: oLaa 
grzCchu. 

Noss, fatt plus prochain. 
chain, fesat men plus p: 
proche. Miaſto plus pr 
p'ochrins poloz plus p 
proche. 

Prochainement, adu. i 
naͤdeſten, zunaͤchtt, im 

ſadaeb: na pierwfz 
naÿblièfzym termine. 

Proche, +4. c. nabe. BL: 
fon la plus proche, pi 
ils mirent 1e feu aux 
plus proches aux mt 

cure eſt proche. 

Proche, preep. nabe Bet. 
blifko czego. 

Proche, «dv. nabt, nicht 
niedalcko, poblizu. 
proche, un bonheur ex 
che d'un malheur. 

de procbe en proche, nabe | 
Ben einander. Blifko prz) 
przy drugim. 

Proche, f. m. Blutéfreun! 
ter. Blifki powinowaëtu 
$ Plufieurs de fes proch 
terrez, 1l fe refolut de 
timent de {es proches. 


Prochronifme, f. =. Irrt 


der Seitreduung. Btad 
kronologii. 
Procigale, f. F. Art Oeuf 


nek fzarariczy. 


Proclamateur, f. =. (ut 
_Proklamator, wywotyu 
sluga mieytki do vbwol 

Proclamation, f. f. 
ruf. Obwolanie, oglol 
wied2, proklamata. 1 
clamations ordinaires 
les fujets de quelque d 


sir ses dé mariage, Da 
des en neucr Eheleute. 
ke emalienfiws. 6 Les pro- 
is des baas de mariage doi- 
r faites folennellement ct en 
La 
… J FF. Drefrafuns ber Feh⸗ 
2Æ, die à in Dei 
en Sioñsts mit den Ge⸗ 
Erde vweifen muf. Stro- 
æskonika krzyïew przed 
Rhi 2gromadzonemi lekace- 
à proclamation mortifie ex- 
àt. 


Ie 2) einen auéruien, als für 
D: 3) in ben Aléfiern: ets 
beñraten vud ihm in Oes 
sen Verſammlung be⸗ 
mit Rem Deſichte auf die Er⸗ 
1) Obvwolat, ogloſie, 
lé, obwiefzciaé to; 2) ob- 
—* kogo czym, ia- 
ʒ 1 zgromadzeniem 
—R — 
mer au fan des trowpetes 
sçontre quelqu'un; 2) les 
proclament Émpercur dans 
3) on a proclamé un tel, 
roclame. 
Ne mm. bei ben alten Ab⸗ 
b 











der das Jahr vorhero Buͤr⸗ 
; ©) Bice-⸗Buoͤrger⸗ 
M, Det einer Mrs 
rpcb Rzymiun : 1) Co byi 
w pricfziym troku; 2) 
, namieftaik burmiftrz2ow- 
fncyi, przy woÿfku. 
. æ. Die Wuͤrde eines al 
FProconulis. Doftoien- 
qreiese Prokonfula. 
e Proconfulat. 
£ F. Beusus, dat Kinder⸗ 


ie, danie plodu 















pôere le principal but du ma- 
?. 

J pugee Linder. Rodiic, 
mu. cine meife purourbraun ges 


Goidzik ogrodny 
opurpurowym nakra- 






=. 1) fu cinigen ita: 


Venedig, der ein 
) Schaffner 
siektorgch mis- 
$ | 
2 


Procuratie ,; f 


M € 1) euérufen, anfagems 


6 La procréation des en-. 


+ .PROC ascé | 
Macb Wiofkichs Prokurator albo dozo- 


"NN 


1 


rca dobr ficrocich ; 2) prokurator ka- . 


sciota S. Marka w Wenecyi, ktorym 
Senator zwykt bywac; 3) fzafarzkla- 
ſatorny, kanapatz. ‘ 

. ut, Gerichte wang 
eines Italleniſchen Precuratorie. 


rysdycya, urzad Prokuratora Wio-- 


fkiego. 


Procuration, f. f. Vollmacht. llenipo- 


tencya; peînamoc. Faire et pif: 
fer une procuration, donner une 
procuretion à quelqu'un pour quel- 
que afaire. 


dreis le procuration, ehedeſſen Recht les 


Lebuberra bet ſeinem Lehhuttäger auf 


der Durchteiſe in frcifen. Prato Pa- 


na daidZicanego na wolne obiado- 
wanie u mana pod czas przeiazdui 
fwego. _ 


Procuratrice, f. f. in Gerichten: eine 


Bevr Umachtigte, die BDollmads:. 
W f&dack: plenipotentka, zupel: 
moc albo plenipotencya maiaca. 


Elle agit en ce fens comme 
trie de fon mari. 


ten, zuwege bringen; 2) machen, aets 
urfaen als Verdruß, Unrube; 5) practis 
ciren, advociren. 
wié co kormu; 2) priyprawi£' kogo 
o co, nabawié kogo czgo, iako 
klopotu; 3) patronizacya, prokura- 
torftwem fie bawié. 6 1) Procurer 
de l'honneur, du bien, du bonheur 
à quelqu'un; 2) procurer quelque 
malheur à quelqu'un, ces calnmniæ 
teurs lui ont procuré fon banniffe- 
ment, le chagrin lui à procuré Îs 
mort. \ 


Procureur, f.". 1) cin Procurater, Ans 


wald, Sachwalter: 2) ein Bevelm ach⸗ 
tlgter; 3) Procurator, Anwald eines 
Kloſters. 1) Prokurator, prawaik, 
patron; 2) ple nipotent, umocouany, 
Czyy; 3) prokurator klafztoriy. 6 
1) La première qualité d'un procu- 
reur c'eft de n’avoir”ni aime, ni con: 
fcience. 


celui qui fait fes afatres per procureur, 


va ordinairement en perfonne à lhcoi. 
tal, wer feine Sachen dur andere vers 
ribtet, mus felbfen ins Spitaſ. Go- 
towy temu fzpital, co fig na dru- 
gich zpufzcza. 


euragot, der den Nukon des gemcinen We⸗ 

fens und des Landeéterrn in den Gerich⸗ 

teu beſördert. Prokurator, çu ipre- 
Bbb « refu 


1) Zicdnré, fpra- - 


Ue , 


Procureur d'ofice, Procureur ffral, Tres 


J 


procura · 


Procurer, v. a4. 1) verſchaffen, auerich⸗ | | 


Prode, Proude, f. 


.gosé wyicopku. 
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refu publicznego i Panfkiego w fa- 
dach pilnuie. 


Procureur géréral, Oberrichter, Oberfis⸗ 


cal, Koͤnlalicher Yurgsraf in Sachen, 
tie den Nutzen des Konig«, ber Rire 
und der Unnzuͤndigen betreffen. Proku- 
rator giener:iny w fprawach intereſu 
krolewikieso, koscielnego i siero- 
ciego fie zachodzacych. 

rocureur de (du) Roi, Ménisliher Pros 

s curator in jeden Werihten, der auf den 
Nutzen des Scaiat cin wachſames Auge 
bat. Prokurator krotewixi w ka- 
dym fadiie, co intereſu krolcwfkic- 
o przcitrz:xa. Etre Procureur du 
631 au Préſ.dial, au Chatelct de 
Paris. 


Procureur de La foi, der Fiſcal tin einem 


Guquijitiondproccé.  Prokurator urze- 
dowy, inilygator w fprawie krymi- 
nalney. " 

Procureufe, f. f. im Sders: cites 
Precuratoris oder Anwalds Œbéfrau. 
Lairsem: Zona Patrora, Prokurato- 
rowa. 


Procureuſe générale, ble Gemahlin bes 


Anwalds, der Procureur géréral beiÿet. 
Milionka Prokuratora Procureur gé- 
nésal nazwaneso. 


Precureufe du Roi, ble Œbes Grau bes 


Sachwaltere, der Procureur du ui 
beifet. /oua Prokuratora nazwanc- 
go Procureur du Roi. 


Procyon, f. m. ber fleine Hund, cin Des 


ſtirn am Dimmel. Pics maly gwia- 
zd 


ÿ: 
Prodataire, . m. Paͤpſtlicher Canzler, der 


zuglcich Cardinal iſt. Kanclerz Papie- 
ki, co ieſt oraz Kardynalem. 

F. tine Matrone. 
Matrona. 


Prodigalement, adv. 1) verſchwenderiſch; 


2) reichlich, uͤberfluͤßftg. 1) Rozrzu- 
tnic, nicofzczednie; 2)hoynie, ob- 
ficie. © 1) Il dépenfe fon bien pro- 
digalement; 2) Dieu verfe prodigale- 
ment fes graces fur nous. 


Prodivalité, f. J. Verſchwendung. Ro- 


zrzutnosc. GIa. prodigalitè eſt vi- 
ticuſe, ais elle eſt mille fois plus 
loüable que l'ivarice. 


Prodige, f. m. 1) Wunder, Wunderzei⸗ 


en, Ungebeuers >) Wunderwerk; 3) 
figürlich: die Äbſchenlichkeit, Unge⸗ 
heuct cines Berbredeus 1)Dziw, po- 
twWora; 2) cui; 3j) tu jenfie u. y- 
Csnÿm: osromnosé, hezcenosé, f10- 
Q 1) Les megiciens 
de Pharson faitoient des prodiges; 
2) ies Scints, ont fait des grands 


PROD 


prodiges; 3)lc'eft un pre 
autez. 

Prodigicufement, #év. 
die maßen. Okrutnic, ha 
rzo. Sa Cloris eft pro 
laide, mais elle eft bel 
et c'eft tout dire. 

Prodigieux, eufe, ædf. 1 
unstheuer. ungqewoͤhnlic 
gros 2) vortrefftié, un 
gut. 1) Ogromny, dzi 
ftrafz#y; 2) wysmienir 
mny, barzo piekny, ni 
$ 1) La taille des géans 
gicufe. | 

Prodigue, adÿ.c. 1) verf@t 
mild, freigebig, gutthaͤti 
2zrzutny, marnotravuny; 2 
ny, hoyny, fzczodry, ſec 
6 1) Une femme prodi, 
chufc aflez commune, at 
ris; 2) le ciel prodigue 
étions envers vous. 

il eff prodigue de primeffe, : 
fori@t viel; aber er giebt 
gaty w obierñice, a ul: 

il eff prodigue de [a vie, € 
£eben gar nicht. Zdrow 
nice fzanuic. 

l'enfant prodigue, der verlek 
Œvaugelio. Marnotrawny 
gielii. 

Prodigue, f. m. 1) ein Berk 
im Scherz: ein Greigebige: 
tnik: marnotrwca; 2) : 
zbyt fzczodroblix. y, b: 
$ 1) C'eft un prodiave; 

oint mentir, VOUS êtes! 
a manière dont vous 
amis efttrop magnifique 


Prodigucr, v. 4. 1) verſchi 
thun; 2) figürlich: nicht fr 
lich anwenden, nicht fraren 
marnowac, ftrawié; 2).v 
rycznym: rOZrZUCAÉ, vy 
{zunowaé, nie ofzczad 
Q 1) Prodigucr fon bien, 
ion aïgent; 2) prodiguer 
{cs louanges, il prodigr 
pour la patric. 

Proditeur, f. mi. ein Berri 
Traisre. Zdrayca, kfrein 
J'raitre. ’ 

Prodition, f. F. Verr 
Ts abifon. FRE Van pr 


hiton. 
Proditoirement, eu. in: 


verraͤt heriſcher Weiſe. WP fes 
À 


dziccko. 


… € _ 
PROD . 


Prodron, fs. ein reblifer 
anx. Cziek baczny i po- 


. f. =. dne vorgéngige, vor⸗ 
jetbe, als die Vorrede der Den 
, Rzecz poprzcdzaijca, po- 
iakõ przcdmowa do ksie- 


fe SJ. sm. ( neu) Dervorbringet, 
rs Der etwas burd Fleiß und 
pvsrbriagt, à D. les produ- 
e les confommateurs d'un 
le Oerverbringer oder Erwerber 
phcer, die erwerbeude und vers 
Riafe der Menſchen in einem 
Nowo: rodziciel albo zaroba, 
rzez pilnosé i brace zrdzi, 
âciely albo zarobcy 1 poer- 
xzscy i narobacy pbrzadek 
_sedney kraiu. | 
ive, adj. (ntu) frudtbar, 
gent, von der Erde und deren 
Ru. Nom: urodzayny, 10- 
© Ziemiu i iego o produ- 
bo rodzeniach. 
6, jf. f. 1) das Hexvorbrin⸗ 
gestes einer Srudt ; 2) die ges 
gursetradte Frucht: 3) in 
M: Borleaung, Aufweiſung 
mmbes: 4) Urfundben, Docus 
52 Darftelung, Vorſtellung der 
1) Rodzenie, wydanie owo- 
Bu; 2) plod, urodzay owoc; 


: wslawié 


Produit, fm. in bec Rechenkunſt: 


PROF 1sio⸗ 


kunſt: machen, als zwei mal drei ma⸗ 


chen ſechs. 1) Rodiic, u owoc; 


2) w fgdacb: ukaza€ dokumenta; do. 
wiesé swiadkami, monimentami; 8) 
cytowaé, przywodzié; przytaczaé. 
autory; 4) wydaé, pifaé uczona pra- 
ca; 5) wprowadaié kogo; znaionym. 
kogo czynié; à komu gdzie czy- 


nic; 6) w rachmifirfkiey nauce: c2y- 
nié, iako dwa razy trzÿ czyniafzesé. » 


$ 1 Arbre qui produit de fort beaux 
ruits; 2) être obligé; de produire ; 
3) 5l a produit un endroit d'un au- 
teur François; 4) produire d'exce- 
Icns ouvrages; 5) il l'a produit à 
la Cour; 6) trois et trois ajoutés 
enfemble preduifent fix. 


Produire des filles débauchées, uniuchtige 


Weibsperſonen derſchaffen. Korcezanki 
naſtręcit. 


fe produire, v. r. ſich befannt, beruͤhmt 


maden ; fé Bervortbun. Popitaé fie, 
ie. 
bas Produit, Das im Muitipliciren zwtier 
Zahlen herauekommt; 2) Gewinn vou 
einem Capital nach Abſug der Intereſ⸗ 
fen und Unkoſten 1) rachmi- 
ftrfkiey nauce: produkt, liczba wy- 
chodzsca z multyplikowania icdney 
liczby przez druga; 2) 2yfk, profit 
kapiraiu, kofzt 1 interefa wytraci- 
wizy. 


‘4: 


Gen, vorſtellen; 6) in der Kechen, : 


{ect : ukazanie dokumentow, 
tenie czego monimentami ; 4) 
mta, dokumenta fpifki pra- 
‘}'obwod prawny, ftawienie 


Procdre, vid. Pritanéé. 


Proëme, f. m. cine Vorrede. Przcds 
moWwWa. 


Proemptofe, f. F. afirenomifée Rech⸗ | 


d , fwiadkami czego dowo- 

. 1) La produétion de ce 
t beaucoup de peine; 2)les 
ns de la terre feront apa- 

g fort belles cette année; 3) 

“fancienté d'une fondation 

reduétions de pluficurs bons 
; 4) mettre au grefe des 
ns, 


d'efpris, eine gelebrte Arbeit. 
gzons. e Les produétions 
eric ve feront jamais boüil- 
a nice. 
* . F. Vis altgzemeine Mutter, 
‘Prowfzechna matka albo 
» to ieft natura. 
v. # 1) Vérvorbringen, tras 
Lis ten: beweiſen mit 
. fen ais. Urluvden; 3) 
anfuͤbren 3 4) herausge⸗ 
, aus it fellen, eine 






krewny. - 
Profanateur, Profaneur, f. m1. Enthei⸗ 


Profane, adj. c. 


5 52 isluen, bekauut ma⸗ 


nung, nach melder der neue Mend alle 
3750 Monate einen Tag ebcr fommt. 
Kalkulacya gwiazdarfka, podiug kto- 


ry now kSigzyca co miesiac 3739 | 
$ 


dniem predzey przypada. 


Proéfme, Proifme, lProfme, f. m. obf. 


ein Anvervandter. Prowinouaty, po- 


liger gottaebeiliater Dinde. Profana- 
tor, gwalciciel rzeczy Bogu poswie- 
conych. 6 C'eft un protaneur -Fs- 
figne. : — 


ehrung geheiligter Dinge. Sprofand- 
wanie Swietego czego. GC'eſt uhe - 
horrible profanation ; c’eft üne pro 
fanation qui mérite d’être punie ex- 


emplairement. 


beiligt, nidt gemeibt, nicht zeifütch; 


a) rules: 3) welilich, eitel. 1) Swives 


æ 


Profanation, f. f. Œnfbeiligung, Veran ⸗ 


1) weltuich, nicht He. 


\ 


‘JSTY PROR 
ji, nieswiecony, nieposwiecony, 
nieduchowny ; 2) nicäboëny ; 3)swia- 
towy, marny. $ 1) Hiftoire fabu- 
leufc, profane; un auteur profene; 
lieu profane; chofe profane; 2) un 
homme profane. 

Profané, ce, ad. entbelligt. 
nowanyÿ. 

+ Profaner, v. a. (profanare) 1) entweihen, 
entheiligen; 2) dbel anwenden, miß⸗ 
brauchen. Sproſanowac co swiçte- 
go; 2) uéywac zle czego. 1) Pro- 
faner les chofes faintes ; les étrangers 
ont autrefois profané le Temple de 
Jerufalem; 2) profaner le bien de 
Dicu. 

Profaneur, vid. Profanateur. | 

Profetice, adj. biens profeclices, im 
Rirchenrecht: im geiſtlichen Grande 
erworbenes Vermoͤgen. W prawie du- 
chowsym: maietnosé w duchownym 

* ftanie nabyta. 


Proférer, v. «a. auéfrreden, vorbringen 
ein Mort. Przemowié, rzcc; wyma- 
wiaé slowo. 4 11 ne fauroit proférer 
aucun mot, commis il faut. 


Profès, /fubff. m. neu cngetretener Or⸗ 
densbruder, Der feine Geluͤbde abgelegt 
und in efnen Orden getreten. Zakon- 
nik co slub iawny uczynif, Profes. 

sl eff profès en l'ordre des ch:caux, im 
Scherze: er if ein guter Weinkeſter. 
Zartuiÿc: wysSmienity to wina ko- 
fzcowniczck. 


Profès, e, adj. der im Siofer ein Ge⸗ 
luübde abgeltgt bet. Profcfowy, co 
flub iawry uczynil. 

maifon profrffe, Proſeßhaus der Jeſuiten. 

: Dom Profefow Jezuickich. 6 Le P. 
Ignace veut que les maifons profefles 
de fon ordre n'aïent aucun revenu, 
le Général des Jefuites fait les Pro- 
vinciaux. 

Profeſſe, /. F. eine neu angetretene Or⸗ 
dentſchweſter. Protefka, zakonuica 
co Slub iawny uczynifa. 

Profeiler, v. 4. 1) proñitiren, oͤffentlich 
rine Wiſſenſchaft lebren; 2) fig su etner 
Lebre, ju einer Religion beFennen. 1) 
Uczyé publicznie uimieietnosci ia- 
kiey, czytaé co publicznie; 2) uy- 
znawaé nauke, religia iaka. 61) 11 
protefle la Rétorique, la Philofo- 

phic, la Médecine ; 2) il profefle la 

religion Protcftante, la doftrinc de 


Sprofa- 











» J. m. ein Profeffor, oͤffentli⸗ 
Profefflor, nauczycicl 
+ $ Etre Profefleur de Ré- 


. PROPF 


torique, de Philofophie 
cn Droit, cn Médecine. 

lrofeflion, f.f. 1) Hant 
werb, Gtand; 2) Ordens, 
lobung zu einem gelflite 
oͤffentliches Slaubenébete 
Profefya, flan, rzemi 
Scie, ktorem fie kro 2y 
fefya, slub zakonny p: 
wyznanie wiary publi 
C'eft une profeflion hor 
d'une profeflion que . 
pas, exercer une profe: 
ne {ait profeflion qu'aj 
ciat, être admis à fair: 
3) œux qu'on pourvoi 
font leur profeflion de 

profeſſſon mercantille, Hau 
del, kupie&wo. 

Faire profeffien de quelque 
ireisen, von etwas leber 
Zywié lie c72ym. 

il fait profefhion d’être fi 
für elnen Gelehrten geh 
Za uczonego chce bydz 

c'eft un bel efprit de prifefh 
nen finureiden Meuſchen 
befleifiget ſich au febr fine 
Czyni fie dowcipnym, 
fie barzo fadzi. 

sn devit de profeffion, ein 
Menſch. Suictafzek. 

us joieur de prcfeffion, ti 
Mreofeition. Koftera, « 
ſtwem zywi. 

Protcfluire, f. m. bei be 
nern: Sc uach abacirei 

: U 00. Benedyktpnew: ca 
fÿi uczynin:.ty. 

Profcflural, ale, auj. jun 
hörlg. Do profcffora na 

Profeflorat, f. m. Proſt 
Wuͤrde. Kzaditwo prof 
tefloritwo. 

Profil, . m. 1) Standzeich 
Durchſchnitt, Borireleng 
Abtheilunzen eines Rerfs 
den Auger obne die Vorde 
leu mürde: 2) beim Ma 
lung der Haͤlfte einer Ca 
Kopfs, tes Geſichts; 3) 
zeichnung, beſſer Conseur. 
przeciecie, model, abry! 
Wnętrzuego, jakoby fie 
wilo, kicdybys przednia 
ne; ©) u walerzz: odma 
lowy, iako glowy, twar 
Zenie ficury, {epjze 1} 
wo Contour. $1) Le 
tunent, d'une fortereſt 


- 
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sde Paris; 2) une tête de 
une figute de profil. 

M €. Maler: umreifen, 
nnig seu diner Sache abreifen, 
mmtsurmer. _Umalerza: okra- 
craeslié, odryfowaé, 4epfre 
ms. 1) Nutzen, Bortheil, Des 
Hofit; 2) Siné, Satereffe von 
ariehu; 3) in Gerichtshän⸗ 
dewinn einer Gtreitſache wegen 
mé Der Oegerparibei; 4) 
mue, Zunchmen, Nutzen in der 
eber Viſſenſchaften. 3) Zyik, 
, profit; 2) profit, interes, 
ufzny z pozyczku, plat; 
nie Ya niciftanie, wygranie 





Rey ftrona przeciwna nie - 
4 


poiycek, 


ae w naukac w cnocie. 
oir de grands profits, faire 
ts confi érables, mettre tout 
2) tirer fon profit; 5) un 
important du profit. ; 

Gefaͤlle, die man bem Lehn⸗ 
unterſchledenen Veraͤnderun⸗ 
jmuß.  Podatki przy ro- 


pofepek po- 
9 


dmian Panu dzicdzicznemu : 


adj. nuͤtzlich, erſprießlich, sus 

Poiyteczny, 2yſkowny. 
n'eft plus profitable que la 
y corps et plus falutaire que 
l'ame. 
D. ». 1) nugen, Mugen brin. 
MS 10 use maden, fit bes 
ga feinem Mugen anmenden; 
Ben, wachſen, als in der us 
a Wiſſenſchaften: 4) tienen, 
ma: 5) fortfommen, wachſen⸗ 
r Dâume 1) Skorzyftaé, 
€, fruktyfikowaé; 2) na 
£ytek obracaé, zazy6 fortel- 
0: 3) poftepek brac dobry, 
raé w czym, iako w nau- 
r cnocic; 4) slu2yé, pozy- 
bydie; 5) rofnaé, pluiyé, 
We, o swierzçetach : drzewacb. 


\ argent profite, faire profi- . 


ugent; 2) profiter de l'occa- 
vouloit profiter de tous les 
ms, jai fçu profiter de la 
ue j'ai eu; 5) profiter dans 
ns la fagefle; 4) vos bons 
[ui ont profite de rien; 5) 
m'eft pasbon, les arbres n'y 
Mat jamais. | 
N'aguis ne profite guère, vwie 
be fo teronnen. Zle nabyte 
w$é fig nie obroci. by | 


D 
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Profiteroles, J. m. Aſcheuluchen· Ko⸗ | 


lacz na kfztait podplomika. 


potage de prefiteroles, Suppe mit Brobe . 


rinden. 


Polewks z fkorka chleb- 


W3. 
Profluer, d. #. (nets) entipringen, bete. . 


vorgeben, berfiefen, entfeben, (eines 
Urfprung von etwas baben, Solse bave 
feon, 5. D. le pcuple et les autori- 
tés, qui profluent de lui, bas Oeil 
und die von ibm herkommenden Autori⸗ 
tâten. Nowo: wyniknaé, wycha- 
dzié, plynac naprzod, od czego, 
wytryfnat, mieé fwoy zka3d od czee 
go, od czego naftepowanie byé, iek z 
narod i z iégo wytrufnace prowagy. 
Profoncié, éc, ads. vaiffeau prefoncié, 


ein Schiff, das tief gebet und viel La⸗ 


dung brandt. Okret co gicbokor w 
wodzie plynie i wiele fadunku po- 
trzcbuie. | y 


Profond, e, ad. 1) tief, als Waſſer, 
eine Grubes' 2) tlef, melt, Das weit 
binein gébet, als ein Wald; 3) groß 


ticf, ais eine Unwiſſenheit, Dunkelheit, | 


_ 


Weisheit; 4) tief,, geborfam, als ete 


Gruß. 1) Gieboki, iako woda, dot; 
2) gleboki, daleko fie wewnatrz 
ciagnacy iako las; 3) wiclki, gle- 
boki,'iako nieumieiernosé, ciemnosé, 
nauka; 4) nifki, gleboki, iako po- 
kion. 1) Un puits profond de 
vingt deux piés; 2) une forêt pro- 
fonde, cette maifon n'a guère de 
face, mais cile eſt profonde; 3) le 
filence profonde, c'eft un hofnme 
d'une profonde érudition; 4) faire 
une profonde roverence. J. 


le muſcle profond, in der Anatomie: 


große Seben : bengenbe M *. 

anatemii: mufzkut palec wielki u 
nogi naginalacy. ” 

un profon 
Sen gfeboki. 

Profond, f. "#. vid. Profondeur. 

Profondement, Profondément, a#v. 1) 


tief; 2) tief geborfam. 1) Giçboko ; 


2) gteboko, nifko, unikenie. 6 1) 


Profondément enraciné. 
Profondeur, f. f. 1) bte Tieſe; 2) Tiefe, 
inmenbige Sdnge, als eines Waldes; 3) 
Tiefe in einer Schlachtordnung, Dôbe 
der Glicter ; 4) Einſicht, Seurtbcilung; 
5) Graͤndlichkeit. 1) Gtebokosé, glab, 
bia; 2) glebokosé, 
wnetrzna, iako lafu; 3) giebokoëé, 
diuz woyfka ufzeregowancgo; 4 
dowcip, rozgarnienie; 5) grunto- 
wnosé (1)On ne peut pañler la Vi- 


Jommeils du tifes Sfif, | 


⸗⸗ 


diuë cego 


ſtule à caufe ide ja profondeur À 2) 
a . - 


. Bob3 , 
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la profondeur d'une cour, d'une 
forct, d'un bâtiment; ;) l'infante- 
ric doit combatre fur beaucoup de 
profondeur et peu de front; 4) il y 
a des gens qui n'ont deux pouces de 
profondeur. 

Dieu conncfr la profondeur du coeur, Gott 
kennet tas Innerſte des Derjens. Bog 
w fame fkrytosci ſerca przenika. 

Ja profendeur des jugemens de Dieu, le 
unerforſchlichen Rathſchluͤſſe Gottes. 
Bezdenne rady Bofkie. 

Proftontié, vi4. lrofoncié. 

. Profuiément, adv. allzuviel, uͤberfluͤſſig. 

. Barzo wiele, hoynic, nievofzczedna 
rcka. (11 donne profuf:ment, don- 
ner profufément des louanges. 

Profufion, f. f. Ueberfuf, grofe Frei⸗ 
gebigfeit. Rozrzurnosé w rozdawa- 
niu, {zczodrobliwosé, hoynosé wiel- 
ka Ç Unc grande profufon, faire 
des proruiüons, c'eft de là que font 
venuës {es profutons. 

ave: profufiin, uͤberfluͤſſig, gar au febr. 
Nader, zbytnie, niezmicrnie. 

Programme, /. m1. Auysbang, Anſchlag, 
Bekanntmachung einer Ebulbandlung. 
Rropramma,  obwicfzezcnic aktu 
fzkoincæo. € Faire un programimne, 
lire un programme, les programmes 
Académiques font quelquetois fort 
curieux. 

Progrès, Progrez, f. m. 1) der Sorfgang, 
bas Fortruͤcken; 2) das Wachsthum, 
das Zunehmen; 5) Fortgang einer Dr: 
mec in ihrem Unternehmen: 4) in der 
Ufivonomie: das Fortruͤcken, der 
£auf. 1) Poftepek w czym uczynio- 
ny ; 2) rosnienie, przybywanic, zmo- 
Zenie; 3) poftepek woyfia w prze- 
déieuzieciu fwoim; ;) & cfroncmit: 
bicg, pofiepowanie. (1) Faire des 

. grands progrès dans une fcience, ne 
faire aucun progrès confidérable ; 2) 
empécher le progrès d'une maladic, 
le progres des arts et des fciences; 
3) l'ennemi fait de grands prostés; 
4) le progres du foleil dans l'Eclipti- 
que. 

mauvais progrès, uübelkünaendes Steizen, 
oder Follen der Noten und Tône. Nic- 
2zgodi. , offepowanic, albo zftepowa- 
nie rot muzycenvch. 

Progienf, ive, ei. in der Dbryfif 

und Afironcimie: ſortgehend, fort: 
Aït M J.rcei x afliencinii: [o- 
faiu, Cy, poiiykainy. % Le mou- 
vement Erontetii de Ju'rer. 

Trourcion, jf 1lin der Phyſik das 
dorigeben, Fortſchreiuun ven vient Ori 


Pro“ib:r, 7. «. 


FROH 


aum andern; 2) in der Nat 


Bu: oder Abnehmung der 3 
Grofc in einer gewiſſen Den 
3) ordentlicher Sauf eines Plan 
den Thlerkreis. 1) H”7 Aayce: 
wanie, pomykanie fig 2 m 
mieyſce; 2) %æ matemaiyee 
fya, fkok, poftepek licz 
wicikosci przez przydawa 
umnicyfzenie w peWwney p 
3) bicy zwyczayny jlane 
zwivreynicc. Gr) Les aui 
un mouvement de prouref 
Icquel is fe portent d'un. 


“aucre; 2) la progreflion 


conipolite. 


progreflion aritmétique, ble ar 


Progteſſion, wenn jede von à 
in einer Reihe um eine geſett 
fer, oder kleiner wird, alé 2, 
10, hier iſt die ſolgende all 
grûfer. Skok arytmeryczi 
ſtepek przez przydawanie, 
mowanic iedney liczby d 
ofi.rnich, iako 2» 4» 6» 8» 
raghiadzie naftepuigca Li 
Lite ieft wiek{2a. 


pregsefon géometrique, de | 


Proqteſſion, wenn ble Sable 
Reihe nach einem gemiffen 
sus oder abnebmen, als: 
1 2r dr 8r 107 3: 
3840 192, 96» 48, 12 
in ter erſten Reihe iſt die fol 
nr cinmal fo groß, als dieu 
de und fn Der. anderu nm 
flciner. Skok gieometryc 
potterek.liczby przez mult 
nic, älbo uymonwanie icd 
terminow oftatnich, iako 
1, 2 4, 8, 16» 32% 
384, 1925 965 38 72, ( 
w p'erwfszym rredzie lic2b 
läca jrizcze raz Wiekfza 
przodkiuiaccy , W drugim: 
den r27 mnicy{za. 6 La 
géomecriqie peut être au 
dininuec à lPinfini, mais 
ficn aritniccique peut bie 
ter, mers non pas à l'infi 


im Rechte: 
H: p'awie: 2aka 2ac. 


probiié, ée, ai. verboten. 


$ e marier dans un dégi 
msrchanditc prohibèée. 


Profiition, f #. gerichtlid 


Untrriaaung. kar, 2 
rsçdowe. $ Toute prohil 


PAROI 


ce en faveur de quelqu'un 
sdeicommis. - 

les ff. Raul, Beute. Eup, 
rdobycz. Ç Les lionceaux 
les matin pour chercher 


e. 
» de quelqu'un, fe donner ex” 
seigu'on, einen: jum Raub 
Staé fe fpolialem czyim, 


w harap. 

proie à fes palions, ſich feis 
den san ergcben. Pozwo- 
no$ciom fwoim, woinosci 


- 


w. - 
s'en à la proïe, einen zum 
sn. W harapuw fzarpani- 
odaé. Les divifions les 
- en proïe à l'avarice des 


fm. (mechanik:) ein in 
etricheuèr uub nadber der 
rer Schwere uͤberlaſſener Koͤr⸗ 
gchenice: iedne na powie- 
dzone y po rym daialaniu 
— puſcone cialo. 

- f. 1) Ouf, Abguß in Ets, 
Sade; 2) in der Apothe⸗ 
aug einer Sruel über Dem 
1 Wumer etwas nachgeworfen 
in der Baufkunſt: Borfes 
bvorragung ; 4) Aufrié, Ab⸗ 

ur nad Dem Augenyunkt 

un Weite. 1) Odlewana 
diewanie 2 krufzcu; 2) w 
reparacya lekarfiwa nad 


wzyrzucaigc potrofze ma- : 


) = archysektsrze : wypu- 
o$é, wybieglosé; 4) 
ry podiug punktu oczncgo 
‘odlestosci. | 
projection, Diwegung eines 
gemorfenen Koͤrrers. Ruch 
powietrze r2uconey. 
medion, ein alchymiſtiſches 
lechtes Metall in Gold, oder 
etandeln. Proſzek alchy- 
> przemicnienia podiego 
zoto , albo w $rebro. 

f. jf. in ber Baukunſt: 
» Buélaufung. 1 archy- 
sauce: wypuitek, wyda- 
biegiosé. | 

.vid. Proyer. 

, bitten. Prosié. | 

FR Me Bitte Prosba. 
Proiez. 

3) Anſchlag, Vorhaben; 2) 
Hunidtung; 3} Verzeichnis, 
ICE der bendtbigten Sa⸗ 
asfübrung eines Vorhabens; 


6 


337% 
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4) Entwurf, Œntwefuns, Seléimne 
eines Hauſes, einer Fecunug; 5) Corals 
lenfdnger, ber das Mes auswirft. 1) 
Proiekt, Zzabieg, zawod, zamysi, 
przedsiewziecie ; 2) proiekt, dyfpo- . 
Zzycya, rofporzadzenie, ulutenie 
czego; 3){pifek potrzeb do wykona- 
nia przedsiewziecia iakiego; 4) pier- 
wfzy wizerunek, odryfowanie, plans 
ta domu, fortecy ; 5) koralotow, éo 

Sieé.zarzuca. 1) Un beau projet; 
faireréüflir un projet, faire-de vains 
projets; 2) projet de la paix, de la 
guerre, de contrat. 

Projeter, Projetter, v. æ 1) projetfie - 
ren, anlegen, vorbaben, uͤberlegen, kar⸗ 
ten; 2) in der Chymie: {in Tiegel sue 
richten; 3) in bec Alchymie: verfus 

+ Sen, problren. 1) Zamyslaé, pro- 
icktowac, przekartowaé, uczynié, 
ulokyé proiekt, propozyt; 2). 

. chymii: preparowaé w tyglu; 3) w 
akchymii: fprobowaé czego. (Ç 1}lls 
refolurent d'executer le deffein qu'ils 
avoient projette. . 

Projettifte, f. m. (new) ein Drojeftmes | 
der.  Proiekrowacy, zamyslacy, 
uloiacy proickt: CR 

Proiez, f. f. Bevte. Eup, pion. 

Proifié, ée, adj. gcf@äget. Ofzacowa- 
ny. 

Proifine, vid. Procime. 

Prolabia, f. F. SBertertbeil der Lippen. 
-Przodek warg. 

Prlation, f. in der Singekunſt: 
Die Coroſlatur, Verlaͤngernug einer Sil⸗ 
be. I muzyce: korolatura, prze- 
diuzenie fylaby. GIIa une prola- 
tion majeure. , 

Prolegomènes, f. m. plur. Sorrebe, 
Deridt eu den Lefer. Przedmowa, 
informacya do czytelnika. Lire 
cs prolesomènes à la tête d'un ou- 
vrage. | 

Prolepfe, f. f. Abwendung der Einwuͤr⸗ 
fe; eine Mednerfigur. Uprzatnienie, 
odwrocenie zarzutow, figura kralo- 
mowfka. 

Proleptiquement, ado. auf eine, Ein⸗ 
wuͤrſen quvorfommende Art. Odrocenio 
zarzutow. y - 

Prolétaire, ad. c. (neu) arm, bürftix, 
zur drmiten Volksklaſſe gebôrig, 3° D: 
une commune prôletatrc, eine aus 
der aͤrmſten Volkeklaſſe beſtehende⸗ frhr 
arme Gemeinde. Nowo: uwogi, po- 
trzebny, do‘nayubozäch ludzi na-, 
‘lezacy, iak naypotrzebnicÿ{ze zgro- 
madzcnie ludu albo icdne pray nay- 

£bb 4 po- 
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potrzebnicyfzym ludri obftawace 
zegromadzenic. 


Prolifique, adj, c. ſtuchtbar, qur Sin: 
detzeügung tüdbtig Plodny, do ſplo⸗ 
dztnia drieci fpofobny. Ell poſſede 
en un haut dégrè lé vertu prolifi- 


ue. 

Frilise, ad. weitlduftia,, lang, von 
cine Rede. Rozciaa'y, obfierny, 
diugi, o mouie GUn difccurs trop 
prolixe, il eft un peu prolixe dans 
des dicours, j'ai entendu uñc ba- 
ranguc prolixe. 

Prolixenrent, ad, 
Obizcrnic. 

Frolixité, f. f. Weitlaͤuftigkeit, Laͤnge 
einer Rede. Obizernosé, rorciagſose 
mowy. Quand on parle avec pro- 

- dinité, on ennuie fouvent, quoique 
on dife de bonnes choſes. 

Frologue’, f. m. 1) Vorrede, Vorbericht 
eines Schauſriels; 2) Suredner, Co: 
médiant, der die Suidauer benillfont: 
met. 31) Prolog, przedmowa do 
fpckratora komedyynego ; 2) kome- 
dyant, co wita {woicgo sfuchacza 
albo frektatora. 6 1) Le prologue 
eft une pièce détachée de tout le 
corps de A pièce. 

frolorgation, f. f. Verlaͤngerung, Auf. 
füub. Prolqngacya, przediuieuüi 


lang, weitlaͤuftig. 


fuzeuie. 
$ Le prolongation d'une diete. 

Frolonger, v «. verldngern, aufſchieben. 
Prolongowaé, przediutaé, przcwla- 
czaé, ciaunaé co. 6 Prolonser le 
tems, prolonger fa vie, jroioncer 
fes malheurs, prolonger une afaire. 

prolonger un navire, grolonger un Vaif- 
fus, mit dir Lénge des Schiffs gegen 
ben Send arrdcdin, Boktem albo 
diuta okretowa fie nicprzyiacielowi 
przyblizaé. 

Fruiufion, ſ. F. Verſpiel eines Schau⸗ 
fois. Przcgrawek, 2aczecie kome- 
uyÿi, igrzyike. 

Fromeconde, J. m. dn Schaffuer. 
larz. 

Fronenade, J. f. 1) Spatziergang, Evas 


Sza- 


tisrenachen; 2) @pagieraang, Spa—⸗ 
blerrlas, als Wieſen, Wälder, ſ. Pro- 


mendi. 1) l'rzechsdzka; przeche- 
dzanie, Âpaccr; 2) przcchadzka, 
mieyice do prrectodzeria fis, iako 
iaki, gaie, ofecz J'remencir. (1) 
Ja promenad: eſt belle er agréable, 
clle et vüils à la fanté: 2tilya de 
belles fromenades dans cetre forêt. 

bre bomme de promerade, in Liebhaber 
von Spazzierengeben ſeyn. Kochaé fie 

badzkach. 





k PROM 
Promcrer, v. «. 1) einen O4 
ren, franteren fuͤhren, beru 
2) tetten, fuͤhren, ein ind; 
ein Nierd bel dir Hand; 4) 
mit ſachten Œcritten relten. 
wadéié kogo na fpacer, pi 
2) prouadzié dziecie na f 
za rekge; 3) rrowadaé, w 
reka; 4) przcieZzdzaé kon 
Pron:ciez moi en ville, 
rade ; 2) promener un er 
promener [a vſe, (eine Ye 
Oczy fuc rasé, patrayé 
Promercr, v. n. ſpatzieren gb 
ſpacer. 
faire promerer fuelqu'un, tin 
de Saͤnze machen. Niep 
kogo trudzié chodzeniem. 
envuicr promener quelqu», | 
gen, zum Haue berqué fu 
pebié, wygnaé odprawic 
va 1e promerer, Se dich ven 
wadé fie atad, fora ze dv 
fe prumuner, v. r. frañieren gi 
inst Sratziergang, cine ( 
fbur.  Przechadz:6 fie, 
fi”, icchaé, jisé na ipa 
ichdac fie. S On fe pre 
plaitir à la fraicheur, f 
en caroffe, en bateau, f 
à cheval. : 

Promenoir, f. m. ein gemed 
gang, Luſtgang, Opasiers! 
chadzra, mieyſce do p 

$ Un beau promenoir, : 


promenoir, il y a des 
publics. 
Promefe, f f. 1) Sufage, 


2) Haudſchrift, Berrbrelénr 
tnica; 2) zapis, cyrogr 
cit d'un honnére hommi 
fa promelle, tenir {a pro 
fairc à f: promeile, vendi 
mefl: de sarantir ; 2)fan 
tre unc promefle en juft 

aire une premeffé de quetyw 
verforeten. Przyobicca 
fait une promcefe de ma: 
fille. 

Pronette, lPromethée, / 
den Doeten: Prometbeus 
ſten Renſchen erſchaſſen us 
Juriter auf 230000 Jadre 
Kaucaſus geſchmiedet mu 
Herkues, ein Nordgeſtirn 
gen. 1) V Pueisvu: 
co na rockaz Juwifzow 
picrn fzcgo clowieka f 
30000 lat do Kaukaza gn 
kowany; 2} kleuzen, He 
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dnctna 239 gwridzd zloko- 1. 


+ A Dechelher, Verſore⸗ 
vendricht.· Obiecownik, 
vobĩe tuice. 


—* eine Verſorecherin. 


v. = verſprechen, suiagen. - 
€, prayobiecaé, 
met, promettre de faire 

Ce 
| » 1) tie! verſprechen; 
— vou ſich machen. 1) 


jecowaé; 2) wiele po ſobie 


E. 6 1}.1l promet beaucoup 
peu; 2) ce jeune homme 
ũt beaucoup. , 
me fille on —5 à * 
jen ochter zur e 
Pallubtés zrekowaé, . 
— corke 
Là posres 
Lg merveilles, er verſoricht 
; et tout numaͤßige Ver: 
Zlote gory obiecuie; 
bens karmi. 
womsis plus de beurre que de 
| serfori@t mebr, als er bals 


, Viecey obiecuie, nizli 


la. | 
me duuer font deux chefes, 
n und halten fint smel unters 
Sachen. Infza obiecaé a 
cinié. 
— — mais il fe recom- 
s'aquite) à rien dencre tt 
s tenu et feln Merfproden 
baiten wollte.  Obiecniceby 
gubozyiy. 
Esecéant qu'il a promis à fou 
» drine Drebungen .bedeuten 
Nie kgfa, choé wafem 

+ 


sv. *. hoffen, glauben. O- 

obté co; fpodziewaé fie, 
+ . 
æ, adj. ct pers. verſprochen. 
KP chofe ds, aus einem Ver⸗ 
bb cine Schuldigkeit. O- 


ke powinnosé fie obraca. 
p, eine verlobte Tochter. Cor- 
na. . 


molles ; il pro. 


D 


Promûi. 
pe Z J. nur in folgenden Æ; 
Tyllo © nafifpuigym przy- 


fon, 1) das gelobte Land, 
nn de Deabifung; 2) cin 


(| 
( 


6 Tenir - 
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feu htbares kand. 1) Paleſtyna; fie- . 


mia swięeta; 2) kray iyzny. 
Promontoire, f. sm. Vorgebirge, Lanbess . 
{olse, Erdzunge, die in die See bins 
‘, in ca ef. Gora nadmorfka albe 
przyladek w morze wybiegaiacys 
Promoteur, /. m. 1) Enfer, Urbe 
ber einer boͤſen Sache; 2) in geifili: 
“ben Beridten: ber Sifcal, der af 
ble Zucht der Gcdifilihen und auf bie 
Erbaitung der geifiliden Rechte und 
Privilegien ein wachſames Muge bat; 
3) in einigen Provinzen: ein Pré |: 
curator, Anmaldb. 1) Herfze, wodz, 
owaZley fprawy; 2) Inftygaror 
w duchownych fadach, co karnosci 
. miedzy duchownemi, praw à przy- 


CR 


* 


wileiow duchownych doglada; 3). | 


w sieckrorych prewincyachi prokura- 
tor. $ 1) On ne tient pas le promo- 
teur de cet affaffinat; 2) le promo- 
teur eft écabli pour faire informer 
d'office contre les Eccléfiaftiques qui 
font en faute et pour maintenir la 
difcipline £ccléfiaftique, les droits.” 
de promoteur. des maîtres d'Ecale à Pa- 
ris, Dberfhulmeañfers Muffeber de : - 
Winkelſchulen in Paris.  Dozorca : 
fzkof prywatnych Paryfkich,. "7 

Promotion, f. f. Erhebung, Befoͤrde⸗· 
rung. Promocya, podwy£fzanie ko-. 

o na urzad; pumykanie kogo wy- 
Le. 6 La promotion à l'Episcopi 
comprend l'inftitution et la Conle- 
cration. 

Promouvoir, v. a. befdrbern su einem 
geiſtlichen, ober weltlichen Ehrenſtandt. 
Promowovwac, podwyäfzaé »’ Wyno- 
Sié, pomknaé, podnofié kogo na 
urzaë duchowny, albo Swiecki. 9 
H eſt en âge d'être promu aux Or- 
dres facres. , 

Nota. * Das Wort Promouvoir wir 
ane im Infinicivo und fm Participio 
gebraudt. Siowo Promouvoir tylko 
in Infmitivo es in Participie poloèone 
bywa. D. 

promouvoir les lettres, die Gelehrſam⸗ 
fit, die Wiſſenſchaften befdebdern. Po- 
pieraé nauk; umieietnosci promo- 

wowaé. É 

Promt, Prompt, e, #dj. pr. Pron, 1) 
bereit, willig, willfertig; 2) fuel, Gurs 
tig: 3) haftig, jdbiornig, kurz angebun⸗ 
den; A4) trinfbar, das man triufen 
kann. 1) Ochotny, chetny, gotow ; 
2) pretki, chy£y; 3) popedliwy wW 

niewie; goraco kapany; 4) pity, 

co fie godzi pré. 6 1) Etre promc à 

fervir les honnètes gens; !2) prome 

Bbb 5 0nu 
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comme un éclair, comme la foudre, 

comme vent; 3) ils font de bons 

gens, mais ils font fort promts et 

.__ unpeu avarcs. | 
esprit prome, ein Burtiger, munferer 
Kopf. Rozum pretki i byftry. 

él a la main promte, cr ſchlaͤgt bald zu. 
Rad biic; porywcza ma rgke. 

Promtement, lromptement, adv. ei⸗ 
lends, geſchwinde, bald. Wlot, pre- 
tko, chyZo, rychlo, zaraz. (Faire 
une chofe promtement. 

Promtitud&, Promptitude, f. f. 1) Œils 
fertiateit, Geſchwindigkeit, Sertigfeit, 
Ourtigfeit, Unbedachtſamkeit, Uebcreis 
lungs 2) Dienftiertigfeit, Bereitwil⸗ 
ligfeit;s 5) Jaͤhorn, Die. 1) Nie- 
rozmyslnosé, nicbacznoS; pope- 
dliwosé; 2) ochota, gotowosé do 
czego; 3) porywczosé; popedli- 
wosé do gniewu. 6 1) La fromti- 
tude à croire le mal fans l'avoir af- 
fez examine eft un érct de la parefle 
et de l'orgueil; 2) il m'a toùjouis 
fervi avec promitude; vos ordres 
feront exccutez avec promtitude. 

Ja promtitude de l'esrrit, die Hurtigkeit, 
Munterteit des Berfiandes. Byftrosé, 
pretkosé rozumu. 

Promtuaire, Promptuaire, ſubſt. m. 
Sammlung von einer Biffenfdaft. Zbior 
inwentarz umieiętnosci. 

Promû, Promeu, e, adj. et pars. bes 
férbert, erboben, f. Promouvoir. Pod- 
wyifzony, promowowany, obacz 
Promouvoir. 

Promulgation, f.f. Berlündigung, Runds 
madung, Bekanntmachung. Obwie- 
fzczenie, publikowanie. 

Promulguer, v. 4. bekannt machen, kund 
thun. Obwic{zczaé, publikowaé. 

Promylée, fubff. f. ble Muͤhlengoͤttin. 
Bogini miynow. 

Pronatcurs, f m. plur. in der Anato⸗ 
mic: Handmaͤuschen, welche die flas 
de Hand berunter beugen. W aAna- 
somii: dwie myfzki dton frodnia ku 

doſfovwi naginatace. 

Pronation, f. f. in der Anatomie: Das 
Sieben der erndbnten Maͤuschen. 
asatomii: ciaonienie myfzck namie- 
nionych, 


Prône, f. m. 1) fonntdolide Fruͤhver⸗ 


mahnung; 2) lanae Vermahnung, uns 
aufhoͤrliche Warnung. 1) Ranna ex- 
horta nicdzielna; 2) pacierz, kaza- 
nie, napominanic przykre; prze- 
ftioga czcfta. @ 1) Faire de beaux 
prônes ; 2) je me moque de fes longs 
prônes. 


PRON 


Prôner, ®. =. 31) Fruh 
des Sonntags balten; 2 
digen, plaudern, weitlda 
3) einen loben, ruͤhmen 
chen. 1) Exhorte rauna 
treymac; 2] obl{zerni 
ficrzyé he sinwy w cz] 
taé; 3) wychwalaé, wy 
nosié kngo.  @ 1) Fr. 
Dimanches; Vicaire qui 
édihcation; 2) leur ent 
deſſus jrôvé incrvvcilles. 

Prôncur, { mm. 1) Lebret 
alien C'nien viril Aufheber 
oder, Vermahner, im 
S. raſpr diger. 1) Wysia 
c'wai-ez; 2) geniciel; 
uprzykrzony. 

Pronom, f. m. in ber € 
en Fuͤrwort, Vioncmen, - 
er ꝛc. W gralnatjce: pr 
Ko ia, ty, vnetc. (Il: 
noms démonftratifs com 
le, les pronoms relatifs 
les pronoms poffeffis fon 
ten, fien, nôtre, vôtre, | 

Pronaminal, ale, ædj. jus 
bôrig Do pronomen n: 

Prononce d'arrèt, f. me. h 
bas Urtheil des Richters. 
dziego. 

Prononcé, ée, adj. et per 
tidrt, à. S. un ennemi ] 
la royauté, une animo 
prononcé, ein erfidrter $ 
nigthums ober der fénislic 
einſicht⸗ oder vnverfennbars 
gen fallende Erbitterune. 
klarowany, iak: deklar 
prayiaciel krolcwfkiey : 
dne widome oczywifte, v 
dace rozdraznienie. 

Prononcer, v. #« 1) auéfi 
Woͤrter; =) etfennen, frere 
cin Urtheil; 3) feine Re 
fit erklaͤren; 4) balten sie 
verkuͤndiaen einen Kirche— 
in der Maïerets ein S 
vorſtellen, natürlid auf 
Wymawiaé dowa; 2) fr 
fvaé dckrets 3) deklar 
wiadcyaé, powiedzicé wt 
fwoie; 4) trzymaé mow 
tue koscicina wydaé, 
6) w malarfiwie: wyrant 
nice wymalowaé. Ç 1) Pn 
ftinétement les mors; 2 
étoit le chef de Juitice, 
ci on prononçoit à fon no 
sttendons que vous aïez 


= en: fermon; 5) pro- 
} excommunicatioà. 

w. ⸗ (ntu) ſich erfifreu, 
etfläres, à S. fe pro- 









* Raddrade für die Revo⸗ 
res. : deklarowaé, 
wolno y » na prze- 


D ——— przyznawaé 


7 $ 1) Me Ausſorache. 
) Ettius nud Ausſyrache 


chtlicher Aus⸗ 
RE 
w ; —— ; 2) w kra- 
mesce: perora; 3) dekret, 
manie, fkazanie urzedo- 
Prononciation vitieufe ; 
sononciation; 2) le 
à scours dépend fouvent 
paciation de l'Orateur. 
am. Propberibuns, Vorher⸗ 
fées, ——— — 
o 
u. % Pronoftic heu- 
x, fâcheux, ce fut 
» de fs mort. 
ronbffies, cin Wabrſager. 
uz, wiefzczek. 
m,-f. - Bahrſagerei, Vor⸗ 
mes. Rokowasnie, wic- 
éfzczenie. , 
po. æ queer verkundigen, 
& auver (agen. Rokowaëé, 
Rp ae ve $ 112 
Ë ce ui eft arrivé. 


E m. ein Wahrſager. 


Los cfzczek, prakty- 
ru 16 SiGéntonestu 
onarzow, nauczycie- 
.u beretykow, pogan 

fkicgo zgromadzenie 


* f. =. (ntu) Autbrei⸗ 
pe meueu Grundfdse der fran: 
Doit sud Oleidbeit. Nome : 
s chorobs nowych pierw- 
ã francufkicy wol- 
*8* Nowo: Pro- 
to, SA te naypierwfze 
5 sozglof. 
c£ =. Vermehrer, Fort⸗ 
Fertofloprung der Sachsn 
ayn⸗ræ, rozkrzcwnik, 
A rzecsy dobry. 


—— 8 













rtoflanzung, 


by: Fort⸗ 


e r la révolu: : 


znak przy- 


w. {neu ) der bergleis | 
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ſetzung, Vermehrung, ais des Lichts, 
def Gdals. 1) Rozmnozenie rodza- 
iu; 2) w Fizyce: preybwanie, po- 
mykanie fie dwiatts, $ 1) 
11 a les qualités qu'il —* pour la 
propagation, la nature tend à la pro- 
‘ pagation de l'espèce. 
propagation, propagation de le foi, Œuês 
breitung der rifiliden £ebre  Roz- 
krzewienie,! rozmnoienie Wiary 
Swietey. Se Jl J a à Rome une Con- 
régation a propagation de la 
Fi » il y a en France des filles de la 
propagation. 


,Propager, fe Propager, v. r. ſich forts 


pfansem, ausbreiten, vermebren, vom 
Lichte and von Strablen. Rozkrzewié 
fie, rozfzerzyé fie, powiefzyé fie, 
o Swiatie i promicniach. 

ÆPropathie, f. f. Ahndung, Vorempfin⸗ 
bung. Czucie, przeczuwanie. 

Fropenfon, f. f. nur in der Dhilofos 
pbic: elguns , Quneigung. Téko w 
Filezofi : przychÿlnosé, przychylanie. 

Prophane, Prophaner etc. vid. Pro: as 
ne etc. 


Prophète, f. =. ein Prophet, ADelffager, 
Borberfager. Prorok. 6 Quiconque 
veut prêcher avec fruit et avec for- 
ce, doit lire fans ceſſe le⸗ Prophè- 
tes. 

un Prophète de malbeur, 1) keiſcher Pros 
phet; 2) Drorbet, der immer Ungluͤc 
prophezeihet. 1) Prorok' falſzywy; 
2) wiefzczbiarz, co tylko.niefzcze- 
Scie wiefzezy. 

su! prophète en Ja patrie, un prophète 
n'eft fens bonneur qu'en fon païs, nirs . 
ends, silt ein Prophet weniger, als 
in feinem Baterlaude.  Nigdiie pro- 
rok mniey wyiy, iak w fivey oy- 
Czyznie. 

des grands Propbètes, ble grofen Pro⸗ 

* pheten, naämlich Sefaias, Jeremias, 
Heſekiel und Daniel. Wielcy Proro- 
cy, to ieft I2atafz, Jeremiafz, Eze 
chyel i Daniel. 

des petites Prophères, bte wwoͤlf kleinen 
Propbeten, Dofeat, Joei, Mmes u. 
dergl. Dawnascie malych Proro- 
Kow, iako Oxzeafz, Joel, Amos etc. 

Prophéteffe, ſubſt. F. eine Dropbetin. 
Prororkini. ; 

Prophétie, f. f. Propheteihung. Pro- 
roëtw o 


Prophétique ; adj. prophetif@. Proroc 


pre phétiquement, adverb. ptophetiſch, 


auf prephetiſche Art. Po prorocku. 
Fro- 


PROP 
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1) prophezeihen; 2) 


Decoriithre De 4. 


in de bal Schrift: fingen, frrius 
nr. 1) Prorokowaë, przepowia- 
us. 2) w Pifmie fwi.tym: graé na 


isrumenciech i fkakaé. 

Proc, adject. c. 1) günfig, genctgt, 
sencthan;, 2) aûnfli. bequem, gut, 
von der Zeit Gelegenheit. 1) Przy- 
chylay,iyczlin y; 2) 2yczliwy, wy- 

odny; piekny, fpoiobny, o raaite 
s obazyi. 6 1) Le ciel eſt propice à 
fes voeux, à fes defirs; 2) nous a- 
vons un tems propice, une ‘aiton 
propice, vous avez l'occafñion pro- 
pice, toutes chofes lui font propices 
à fon entrepriles. 

Pronine, f. 7 in der päpftlihen Can: 
zelei: Canzeleigebuͤhren, die der Gats 
dinal, der Protector einer Nation iſt, 
für die Ausfertiouna der Briefe au 
sablen pfleget. W Papiefkiey kance. 
daryi: falarium, pamietne, ktore 
Kardynal Protektor narodu za wy- 
danie liftow placi. 

Propitiation, fubft. f. das Verſoͤhnungs⸗ 
feft bei ben Suden. Uroczyftosé bia- 
gania Boga u 2ydow. 

facrifice de propiriation, Goͤhnopſer. 
Ofiara na ublaganie Boga. 

Propitiatoire, adj, c. Sôbn:, 
nend, zur Verſoͤhnung bienlid. 
ganiu sfuiacy, blagalny. 

Propitiatoire, ſubſt. m. 1) der Gnaden⸗ 
ftühl uͤber der Dunbdeslabe im aiten 
Teſtamente; 2) tas Söhnopfer Jeſus 
Chriſtus. 1) Wieko na fkrzyni przy- 
mierza w ftarym Zakonie; 2) ubia- 

anie, ofiara bfagaiaca Jezus Chry- 


us. 

Propolis, fubff. f. Stopfwachs, Vor⸗ 
mas, womit de Bienen die Ritzen ver- 
ftopfen. Picrzua, wofk ktorym pfzczo- 
Ty fufz zatykaia. 

Proportion, /. f. Gleichmaß, Gleichheit, 
Ebenmaß, Verhaͤltniß, Bergleidung eis 
nes Dinges gegen das andere der Groͤße 
nad. Proporcya, fkladnosé, pomiar, 

omiarkowanie, pomiernosé, wiel- 
Locci jedney do Frugiey podobnosé. 
6 Cet ouvrage a peu de proportion 
avec la grandeur de vos lumières, 
nous reflentons nos biens et nos 
maux à proportion de notre amour 
propre, pour bien defliner il faut 
favoir les proportions. 

proporsion géemesrique, Die geometriſche 
VPreyg *: -imenn zwei Groͤben ciners 

ometricam mit iwei 

S fn 1, 5 und +, 12 

etrica 3. Propor- 


verſoͤh⸗ 
Rla- 
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cya gieometryczns, € 
kosci rowna 2 dru: 
maij rætioñens geemc:: 
1,344, 12 ieſt rai 
le proportion arirmétigai 
tiffe V'crortion, if ?t 
der Grôñen nach ibre 
tent ziwei Grôfen el 
arithmeticam eder © 
andern (Arôfen haben, « 
10, Proporcya arytn 
dwie liczby iednez 14 
ma liczbami mais d; 
roznosé, ktorg ied 
wikkiza od drugiey, 
7» 10. : 
proportion barmensque, 
Gtimmen, eder Dreter 
3: 6 Propurcya mied 
bo trzema ltczbamr, i 
regle de proportion, fit 
Obacz pod stowem Ke 
de compas de ertio 
Proportionalzirkel. C 
cyonalny. 
à proportion, nach Trop 
proporcyi, wedlus p 
Proportionné , «ad yeéf. v. 
ner. 
Proportionnel, le, 44 
. metvie und Kechenbu 
geniffes Verbaͤltniß bet 
id. W gieemetryi i 
nauce: pomierny, pre 
Proportionnellement, æ: 
metrie: oroportioniell 
Berbdltniifs. mi⸗ 
proporcyonalnie. 
droit tirée dans un 1: 
fe coupe les côtés p: 
ment. 
Proportionnément, adt 
fe, nach der Yroperti 
môgen. Proporcyona 
nie, podiug moinos 
Proportionner,; ®. a. 
gleicher Proportion dx 
veraroͤßern. Uproporc 
porcyonalnie co w: 
zmniey{zyé. Il fau 
eft poffible, proport 
fes, proportionner 
au travail. 
proportionné, éce, edjel 
ecf@idt, wohl etugerk 
ordnet, wohl elngethell 
nalny, pomierny, # 
cyvi uiozony. $ Un: 
tinent bien proportit 


WW» VW. Fr: ſich nach etwas 
adSſe fic podiug czego. 
w. 1) Mebe, Morte; 2) 
Verſatz, Vorhaben; 3) 
Bartras. . 1) Stoua, mo- 
: 2) przedfigwziecie, re- 
nowienie ; 3) doda- 
w czym komu u- 
€? Elle —* outragée 
p injurieux qu'on teroit 
) 31 faut faire une ferme 
ne plus pêcher pour rece- 
Bution du Prêtre. 
mes de guêtre; fiebe untge 
perd slomem Guerre. 
pppes énserrompus, 1) die 
bege fotcien, if ein Spiel, 
man mit Worten, Die ei⸗ 
ds tas Ohr gefagt werden, 
feantmorter:; 2:).fénatien, 
—5*— reden. 1) Grac ; y- 
Krôrey slowami po.:<- 
franemi na pytanic odpo- 
ræ}) klepaé, ladaco bzdu- 


s adverb. vorſetzlich, 
& Umrysinie 
. sdv. allejcit, alleuthal⸗ 
My bel jeder Gelcasnbeit. 
wézedy, przy kakdey oka- 


wiek tak, Bog inak. 


propefer un prix, enen Preis ausfegen, 
n : 


V+ 


PROP | 4530 . 


Propoſant, ſubſt. m. ein Candidatus 


Theologiae bet den Proteſtanten. 
Kandydat, co Miniſtrem Dyſydent- 
ſtim ma zoftaé. ‘6 C'eft un jeune 
Propofant qui a de l'esprit. 


Propofer, v. «. 1) verfragen vorbrin⸗ 
gen, vorſchlagen: 2) vornehmen, vers 


daben, einen Vorſatz faſſen. 1) Prze- 


losye, przekladaé, jiroponowaé co 
komu; 2) 
wic. (1 


rzed fie braé, poftano- 
ropofer une difficulre ; 
ropoier une chofe au Confeil; on 
ui à propofé de fort bons partis 
qu'il a refufé. 


Menfd denkts, Gott lenktẽ Czio- 
Stancwié nagrodę w cz 


m. 
propofe des. prix pour 'Eloquence, 
pour la Poëfie. | 


propofer gôelqu'uns pour modèle, pour 


exemple, einen 


um Muſter, june, 
Exempel dienen. 


Wyſtawiac kogo 


komu”na wzor, aby z niego braë 


przyklad. 


propofer, v.n. in bec protefiantifen 


Rive: einen ŒTert aus der heiligen 
Schrift erfidren. 1V Zherze Dyfy- 


denrfkim: text z pifma S. wyktadac. . 


: Fhomme. prepofe. et Dieu dispofe, der 


— 


arie de fa bravoure à Je Propeler, v. r. ſich vorſetzen, ſich ent⸗ 
be ctilne voit pas qu'on. f@lieëen.  Przedfixwiigé, poſtano- 
de lui. x .wié co u siebie. 


We. eben redt, ju gelegener Propolñition, f. f. 1) @prud, Gas, Lehr⸗ 
ÆBade. Woczas, wiasnie Bortras, Vorſchlag: / 3) in 
k drogi, niezdroinie, 
F 611 eft venu tout à pro- 
re de ia partie; il fit ve- 
os 


tés je we Sfousvieus d'ure au- 
Fr8el dieſer Sache crinnere 
pre tym mi na pamigé 


ff qu was dienet Das? ju 
k Nu co fie to przyde? 
æm ‘Zzeydzie ? 
ps ereopos, jur Un⸗ 
» aujzeitig. Niewcre- 
jm Czas, Zdroënie, od r2e- 
pzzeczy. Une joïe hors 
M" 


De, sm feiner Urſache wifs 
seylzcy przyczyny. 
 quéreller à propos de 


robes, in Gerichten: 

er Ungebübr. Vſq- 
e, z krzywds. 

bus. vid Propoñer. 


Le 
L] 







e 
® .! «: 5 
)A 

L | 


Art uud Weiſe, 


Bi 2) 


der Miathematif: ein Hauptſatz, der 
-tines Beweiſes noͤthig hat; 4) cine 


Proroſition in der Loͤgik; 5) Vortrag, 
etwas vorzutragen; 
6) in der proteſtantiſchen Kirche: 
Erklaͤrung eines Terts in der belliyers 
Grift 1) Propozycya, zalotenie 
albo grunt rzeczy, o krorey kto ma 


.-mowit; 2) propozycya komu uczy- 


niona, podanic; 3) w maremaryce : 


propozycya glowna niedowiedzio- : 


‘na; 4) propozycya w Dyalcktyce;, 
15) perora, {pofob, krorym kto ko- 


6) w Zborze 


fydentfkim : wyklad textu z Pifma, 


Fe rzecz przekiada ; 
S 


$ 1) Une propofñtion claire, ob- 
fcure, embroïullèc, condanner, e- 
xaminer une propoltion; 2) il a- 


prouva la propoñtion que je Lui fs; 


3) les propotitions d'Euclide font 

claires et certaines; il y a deux 

fortes de. propolitions; 4) les par- 

ties d'une propotitionj{fonc le fujets 

l'atribur,et la copule. _ 
- pain 
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pain de propofirion, fiche unter Pain. 
Obacz pod Pain. 


pofition d'erreur, in Gerichten: 
MNuuitdt eines Rechtéſpruchs, — 


uͤber ein unrechtmaͤßiges Urtheil. 
ſædach: niewabnosſsc dekretu, ſprawa 
{adowa o dekret niestuſany. 

Propre, adj. c. 1) elgen, beſonder; 2) 
geſchickt, tuͤchtig, gut in etat; 3) 
fauber, reinlich, zierlich; 4) ebender⸗ 
ſelbe; 5) eigentüch, nicht verdluͤmt, 
alt der Sinn der Worte. 1) Wiainy, 
wlasciwy; 2) fpofobny, dobry do 
czego; 3) chedosi, ftroyny, ubra- 
ny, dobrzc ogarniony; 4) tenie, 
ten wlafny; 5) wlafny, nieñgury- 
czny, o siowach 1 fiynifikacyach. 

. $ 1) La magnanimité eft la vertu 
propre des Héros; 2) il eſt propre 
à (pour) la gucrrc; 3) une cham- 
bre fort propre, c'eft une fille trop 
propre; 4) vous êtes loge dans la 
propre maifon, où il logeoit; 5) le 
{ens propre d'un discours, fe fcrvir 
des mots propres. 

nom propre, eigener Name, Zuname. 
Nazwifko wiaſne, imięé. 

d'amour propre, die Eigeniiebe. Milosé 
famesco siebie. 

fe rendre propre, ſich zueignen. Przy- 
wlafzczaé fobic. 6 Les grands. fe 


rendent propre tout ce que les par- : 


ticulicrs ont de bon. 

Propre, f. m. 1) in 6er Vernunfits 
lehre: eine Œlgenffafts 2) in Rechts⸗ 
händeln: bas Eigenthum; 3) Gebets 
budh einer Kirche; 4) der andere Keſſel 
‘fn ter Budertiederel. 1) W dyae- 
ktyce: wiafnosé, Sida ; 2) w fadowycb 
fprawach: wlascizna, rzecz wlafno- 
Scia komu nalezaca; 3) modlitwy, 
kfega w krorcy {1 modlitwy kaïde- 
mu kosciolawi przyiwoite; 4) ko- 
cict drugi w cukierni. 1) C'eft 
le propre de l'animant d'attirer le 
fer; 2) un moine profès na rien de 
propre. 

ces babit n'efl pas lui propre, dieſes 
Kleid iſt ihm nidt gerecht. Ta fzata 
niedobrze nan lcëy. 

Proprefe&t, Propréfet, f. m. im alten 
Rom: der Biceprdfect, fiche Préfet. 
W flarym Rzymie: namieftnik pre- 
fekta Rzymfkiego , obacz Préfet. 

Proprement, aduerb, 1) elgentiid; 2) 
zierlich, reinlich; 3) artig, marier» 
lich; 4) eigentlich, mit Worten, die 
eine Sade ausdruͤcken. 1) Wiasnie; 
2) wyfmukio, ozdobnie, ftroynie ; 
3) kfztaltnie, fadnic; 4) wlasnie, 
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slowami rzeczom 

À proprement —* 
2) chambre meublée 
3) chanter, danier prc 
re la barbe, (le poil) 

Propret, e, adj. et fuébfi. 
gepust, gekleidet, affecti 
lidteit.  Ubryzowany. 
fzumnyÿ, nad zamiar c 

Propreté, f. f. 1) Zierlie 
felt, Reinlichkeit; 2) % 
lidfcit einer Rede. 1) 
ocheduinosé; 2) gtac 
bnosé mowy. ÿ 1)1 
ment la propretéę qui « 
gréable, aimable, cha 
gagcantc; 2) néglige 
d'un discours. 

Propréteur, f. ", ein 8h 
Preteur. Namieftnik E 
Preteur. 

Propriétaire, . m. der € 
Eigenthuͤmer, Beſitzer. 
ny» Pan wilafny iakie 

ſeſor. Le propriétai 
aux groffes reparations 

le propriètaire d'un n 

fponiable des faits du: 


Propriétaire, 

Jemnie propriétaire,} [ebf. 
Œigent&umsfrau. Pole 
czego. 


ame prépriétarré, Seele, | 
um {bres Musené willen 
{za Boga tylko dia po 
mifuiaca. 
Proprieté, f. f. 1) Euen 
. Œugends 2) cigentliée 1 
nes Worté, cigentlider ! 
3) Œigenthum, Eigenthu 
in der myſtik: Liebe qu 
allein wegen feines eige 
1) Wiafnofé, sila, mo 
fygnifikacya slow wiafr 
nosé magtnosci; 4)! 
Teologii: milowanie Bo 
nie wzgledem poiytku 
La proprieté du pavot 
dornuir; 2) favoir la p: 
mots; 3) la proprieté d 
fon m'apartient. 
Proprieterefle, . f. eine B 
fer Propriétaire. Pofcfos 
niey powiefz Propriétaire, 
Pro-queftcur, fu4/?. s. 
fer bei den alten Roͤmern. 
podfkarbieyo u  ftsrych 
Proprolis, f. m. in bee e 
Mustreten, als des Mag 
Ropfe. IW dkarfhiey 
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rfkoczenie, wy‘tapienie, i:- 
giewy. 
”. in Rednungsfaden: 
Antbeil. H fuaunb ra- 
b: wedluz puüzialu za- 


-rsrs, na Der Eintheilung 
Fodtug pou:i.iu zaplacié. 
» f. De:lénaeru::3, Aufs 
lerſchiebung. Prorogacya, 
ie, precdfuicnic. ( Ob- 
rorogation du terme, la 
wi du Parlement d'Ansie- 


. æ. verléngern, aufffiefen. 

odkladcé, przediu?né, 
né. $ Où à proroïe.le 
on Confuist,ie Roi d'An- 
\ proruge le Parlement de 


s. 
eine Turqsimi'@e Barque in 
. Lunkirdla barka w 
ep. c. un iebunden, nidt in 
bgieben. N:-pocetycli, nie- 
s nie Wicrisem piſany. 

Cas Der in uugesund ar Res 
… Pare nicjocris st. 

, f. m. im Alterthume: 
sédbue, ein Thegier. u 


ks: teatruim, dziwowifko. : 


,f. m. (neu) eir Berbanner, 
ébanrunaen entmcer felbft 
eder beaünitigt. Nowo: pro- 
Z, mywolarz, co wywofa- 
im wywolania zaklada, al- 


SF. die Acht, die Achtser⸗ 

de Vegeifreimucheng. Wy- 

opcryzny, bannicya wiel- 
CYà. 

YF dt voaelfrei maden, in 

fiéren, oder tbun; =) im 

einen ationde.n, weaſchaf⸗ 


Ben. 1: Wywuiaé koco 2 
Ofkryhowac; 2) 4£artem :. 


oditrychnaé kozo. € 1) 
æivic les plus- honnètes 
ne; 2)c-rhomise cf dan- 
faut le profcrire de nos 


os, ein Bert verweiſen, aus 
bannen. Siowo zarzucié, 
przucié. 

1. der in die Acht iſt erFldrt 
ywolïanicc. 

dy. in die Acht erklaͤrt, vos 
pwofany, profkrybowa- 
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Proſe, f. f. 1) unacbundene Rede; 2) la⸗ 
teiniſcher Kirchengeſang mit Reimen; 
3) bei den zZeiden: die Boͤttin der 
Sechswoͤchnerinnen. 1) Mowa nie- 
poetycku, Woina, niewiazana mo- 
Wa; ) hymn lacinfki kosciciny z ry- 
tmami; 3) 0 pogan: bosini poioznie 
ptinuiaca. € 1) La profe d'Ablan- 
court eſt vive et preffie; 2) les plus 
anciennes profes de l'Eglife fone du 
tems de Saint - Auguitin. 

Profélite, Protelyte, f. m. es f. ct adÿ. 
ein Meubcfebrter im alten Œefiamente 
und in der erſten Kirche. Nowow ier- 
ny, nowonawrocony w ſtarym Te- 
ftimencie i w picrwizym Chrzesci- 
anitwic. € Un nouveau profélice, 
maineur à vous .Doéteurs de la loi 
et Pherifiens hypocrites. 

Profelitifme, Profélytifme, [. m. ber 
Gtand cines Neubekehrten. Stan no- 
wWonawroconego. 

Profilyte, vid. Profélite. 

Proferpine, f. f. 1) des Hoͤllengottes 
Plutonis Eheweib; 2) eine rothe, gold» 
gelbe Tulpe. 1) Prozerpina, iona 
Plutona boëka piekielnego; 2) tuli- 
pan czerwony i Zufroztoty. 

Proſeuque, f. f. eine Kapelle bel ben als 
ten Juden. Kaplica u ftarych Zy- 
dow. 

Profme, vid. Procfme. 

Proiodes, J. m. plur. Feſtlieder ber Hei⸗ 
deu zur Ehre der Goͤtter. Piesni po- 
ganfkie na czesé bosow. 

Profade, [. m. Doet, der dieſe Lieder vers 
fertigte. Poeta, co te picsni pifat. 
Profodie, f. f. in bec GrammatiE: bis 
Zonfunft, Die Proſodie, Lehre, mie 
man Die Gilben dem Tone nad ausſpre⸗ 
en ſoll. IV gramatyce: prozodya, 
nauka o {ylab nateaniu i fkracaniu. 

Profodique, edj. c. proſodiſch, sur Pros 
ſodie gebôvig. Prizodyczny, du pro- 
20dyi nalez:cy. | 

Profopopce, f. f. eine Rhetorifhe Si 
guet: Andichtung der Errate ein:m 
Diuge, das fein Menſch if. Figure 
rafomowfka: 2myslanie iakoby co 
iaktczlowiek mowito. 

Profpére, adj. c. geneigt, güniia. Zy- 
czliwy, przyiailiwy, przyiaëny. 

Profperer, v. n. 1) aelinaen, geratben, 
fortkommen; 2) gluͤcklich ſeyn. 1) Po- 
fzczescié fie, zd2rzyé fie, nadaé fie, 
dobrze fie powodzié; 2) ficzesli- 
wym bydz. 1) Ses afaires pro- 
fperent. ‘ 

Profpériré, f. f. Gluͤck, Wohlſtand, Wohl⸗ 
ergehen, gluͤcklicher Fortgang. Szcze- 

scie, 


1555 PROS 
Scie, powodzerie dobre, frezesliwy 
fukces. € Fredre part aux proipe- 
rices de quiiqu'un, être dans une 
grande profi crité. 

Pronaphèérele, J. M. in der Sternkunſt: 
der Currie) zwiſchen dem utitilera 
und rediten Laure eines Plaueten. IV 
guwiszdarfkiey nauce: roënica miedzy 

. srzcdnimn a prawym planety bicgicin. 

Prottates, ſ. i. plur, im ber Anatomie: 
Vorſteher, vel ausſchlehende Saameu⸗ 
gefaͤße norſchen den Saamenſaͤcklein und 
der Biaſe. H' anatcmii: gruczothi 
nasienne miedæy pecherz3 a wore- 
czkiem nastenrym. 

Profternatioti, f. f. ] 

Profternement, f. m.] 

Prottration, f. f.  ) ein &ubfall, bas 
Miederfalleu ver cinem. Do nog upa- 

danie, czofnbitnogé, czofem uderze- 
nie. € !l=it dans une humble pro- 
fternatien, ‘2 Oricntaux timoicnent 
leur refp.:i par de fréquentes pro- 
ficrnemens. 

fe Profterner, v.r. auf die Kniee nieders 
fallen, einen Fußjall than, qu Sue fals 
len. Do nos p’zypadaé, siaé fie, 
kfasé fie, upadaé przed kiem. 

Profthite, f. f. (Chirurgie) kuͤniliche 
Anſetzunag eines Gliedet, 8. B. eine: hoͤl⸗ 
zeinen Armes, Brines ꝛe. Sztucsne 
przydenie, przybienie czlonka, iak 
drewnianeso ramia, nogy etc. 

Proitibuie, Î. m. ein Hurenhaus. Bor- 
del. 

Prottitué, ce, adj, geſchaͤndet, ſchaud⸗ 
bar, f@dndlig. Zelzony, bezceny, 
zhanbiony. 

Protticutée, /. f. eine offentlide Hure. 
Kurwa, nierzadnica pofnolita. 

profliruée des Fbilolvphes, in dec Chy⸗ 
mie: Malterie, aus tw:ler tas Phi⸗ 
loforbifhe Queckſilber gezogen if. W 
chymii: inaterya, 2 ktorcy Sywe 
Srcbro filozofikie wyciagniono. 

Proitituer, v. a. 1) ein Weib que Uns 
sut darbieten; 2) ſchaͤnden, veruneb: 
sen, entchren, beflecken, als feine Wuͤr⸗ 
de. 1) Wyftauisé biatagtowe na 
nicrzad; 2) zniewaiyé, zelzyé, po- 
-{zpecié, isko godnose fwoie. $ 1) 
Proftitucr {1 feinme, elle a été pu- 
nie parce qu'elle avoit proftitué fa 


tulle. 
Je preflituer, v. r. 1) ſich ſchandlich aufs 

“ab der Unzucht ergeben; 2) fit 
ſich unterwerfen, als dem 
Begierden. 1) Nicrzaidu 
na nierz:d fie udac; 2) 
» podiegaé iako fortunie, 
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pafyom. 1} C'eft ure 
ie qui fe proïtituë dans. 
2) fe proftituer à la f 
paiioss de quelqu'un. 
Proititurion, f f. 1) Unp 
, tises Leben, Hurerei, Une 
uneñruug, Schaͤndung ber 
Oecrechtigfeit. 1) Pſota 
wizcteczenftwo; 2) 2 
zgwaîcenie iako praw, 
wosci. 1) Etre dans 
fe proititution, ce n'ef 
infame proftitution; 2) 
tion des loix, la profit 
Juftice. 
dieu de proflitution, dn 
Zamtuæ. 
Proſtration, f. f. wid. Pre 
Prottyle, f. m. et: ad. €. 
mit Saͤulen ver der Bord 
dynek 2 filarami przed: 
Profyllogifme, f. =. Schla 
giinus, um einen Sort 
Dauptarguments ju bem 
gum, zalozenie pracdt 
pierwfzvm dewodzic po 
Protais, J. ". ein Mann 
tazy, imię mefkie. 
Protaic, ff. f. unbaltict 
hanbiung cines € haufstell 
einer Comodie, in welch 
derſelben kuͤrzlich vorgeßkelt 
dmoira komedyyna, w 
caley komcdyi przeloëc 
Protatique, f, m1. er f. 
einem Schauſplele, Derfeu 
rede an die Zuſchauer Bêt 
wca komedy yny, perfons 
we ma do fpettatorow. 


Prore, f. m. Saftor due ! 
Faktor drukarni. 


Protetteur, f. ». Bel 
berr, Beſchiemer. Obron 
opickun, protektor. 9 
recteur, avoir un pui 
Cromwel prennoit le ti 
étcur d'Angleterre. 


Protecétion, f. f. Beſchi 
dim. Protckcya, ob 
chercher la protection d 
je fuis en la prote&ion « 
braves hommes du mo 

Protettorcrie, Proteétoire 
1) ber Gus, ben da: 
Geringern angedeſhen 18e 
pat der franzöſiſchen Natien 
zoͤſiſchen Botſchafter in Sat 
obrona, ktora nayftar 
uiyczy;2) protektorſtus 





EKO L 
bo frankutfkich posinw w 


C- Schutzirau, Beſchirme⸗ 
itzerin. Obronicielka, pro- 


. 1) bei ben Poeten: der 
le Proteus, => en uubherdnbdis 
erlicher Menſch. 1) UV Poe- 
£ne poſtury fi: przebicraia- 
z; 2) celek dzienny, czlo- 
enny. 

bilofophes, der Philoſophiſche 
welchen der Chymikus aus 
» giedet. Zywe s:ebro filo- 
ore chymik z kaidey ma- 


gs. 

a beſchuͤtzen, deſchirmen, vers 
Brerié kogo, ftoieé przy 
gpowaé kauo w czvin. 
Béfe, . f. 1) in der Gram⸗ 
fes, Zugabe einer Sylbe, oder 
z zu einem Worirte; 2 ein 
min der Gricchiſhen Kirche: 
1 Wundäaärzten: Anſetzung, 
machten Hand, einer gemaͤch⸗ 
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reuſes, il lui fc de nouvelles prote- 
ftarions d'amour; 2) il a fait es pro- 
tefticions su Gr'fe il a fait fa prore- 
ſtation devant N:raire. 


Prorelter, v. #. 1) betheuren, terfidrn, 


perfrr eu: 2) proteſtiren, mMid:: e was 
ger:ch?lidd elufominer, mwibecrreen, 3) 
ber den Wechslern: proteftuen, einen 
Wechrelbrief, das iſt, in Gegeuwart rues 
Notarit und Zruzen beyeugen. LaË wan 
jeocu Schoͤden wegen eines nicht aceers 
tivten: Wech, elbriefes beim Ausüeker, 
oder Ausgzeber des Wechſels qu ſordern 
babe. 1) Oswiadiz:é fie, przyr'ekaé 
co komu; 2) psateitowaé fie, asu fa- 
dezai fie urzedowni:, proteftacyg v'1o- 
Lyé; 3) banlierzom: proteltcw:ié 
fie przeciw neksluwi, to iet w przy- 
tomoos.i pifarza i Swiidkuw fie o- 
swiadczié, ze fzkodv wekslu odrzu- 
conego na tego, co “o pifal i wvdu, 
fpadaé mais. $ 1) Je lui ai protifie 
de ne l'abandonner jamais, je lui ai 
rrotefté que Jje le fervirai en tout 
rencontre. 


1) IV gramaetyce: przyuüa- proreflrr ae quelque chole, wider twas 


foten ce fylaby, albo litery 
2) ofrarzyk Cerkiewny; 3) 
D: przyprawicnie cztonka 
sgcego, tako reki zrobio- 
zrobionego. 

Protet. 


proteſtiren. Proteſtowac fie przeciw 


czemu 


Prrêc, Pioreft, f. m. beim Weche!er: 
Proteſt eines Weil, fiche Pur-j'èr 


3). Prorettacya prercié wekstui nie 
przyictemu, obocz Lioreiier ;). 


f. æ. 1) ein Proteiant in Pro’hèc, vid. Proucte. 
D, der Œugfrurgifden Gonfefs Prot-e-nonique, adj. c. ven Boͤchern, 


ndter: 2) im Scherze; ein 
baber, Anbeter. Proteftant, 
Niemiecki; 2) fryerz, ga- 
ofnik. 6 1) Les Proti fans 
ns en Allemagne, ils ont 
Protefans parce qu’ils pro- 
suh:iquement d'apeller des 
J'Empereur à un Concile 


:. ads. Protefiantifé , Evans 
teftirend; betbeuernd. Dy- 
Proteftantfki; proteftowacy 


AS fig. 
. eine Protefantin. Dy- 


e, fe m. die Proteſtantiſche 
Aiſche Lehre. Nauka Dyſy- 


JF. F. 1) Bethenrung, Be⸗ 
erſſcherung: 2) Mroteiation, 
Diderſoruch, oͤffentliche Be 


welche fuͤr kanoniſch gehalt reurèen, 
ehe nan noch den Kanon farmisee O 
kti:2kact, ktore za kanonieznv:h ny. 
Îy cymane, ielcze picrwc:, iak ka- 
pen byf ,chrany. 


Protocole, ſ. m. 1) ein Mrotefci!, Hanb⸗ 


buch in Gertéren: 2) ein Ecru: frid) 
für anaubende Sidvofatens 3, T'eulars 
bud, darinnen rie Titel cormefiner 13:53 
ren entbulten find; 4) Tacehnf der Mes 
fanbtin, darinnen die deertwärdiafen 
Angelraenheiten sucer Geianrhésrt ein— 
getiagen werden; 5) PCT einen in cine 
dffentlichen N de cinbift;s 6: Det sf 
Blatt eine Pubs, 1) rer Lol. Li 
fek; 2) form.iars prawne, és 2 10 
fornnut ; 3; tytuiarz. ksie a otre 
Lou Panew wietkichs 2° dricnvik “o 
fpraw pof.ftwa zraczmioy{zvch; 5) 
zaufs. y puwiadacz; 6) pisiwisa ksre- 
gi karra. ‘ 


Ældruna feinet Willens. 1) Prorucolite, f. m Ver daa Neotokoll hr 


a of$wiadczanie, uptwnie- 
zékanie komu czegos 2) 


Protokofoi!zic:£ek, resètirant, pifarz 
protokob: 


eswiadczanie fgdoue. @ Proonmairc, fon. erter Gaïfefigrer, 


sons belles, grandes, amou- 
sie. Tow. II. 


oder Jépiltier acc rer 


Séntiliÿer 
Ccc Schreiber 
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Schreiber oder Secretarius; 2) Vroto: 
notarius im Paͤpſtlichen Eonjiftorio: 3) 
Protonotarius elnes Griechiſchen Patriar⸗ 
deu. 1) Pierwizy Sekretarz Papieſki, 
Cefarfki, albo Krolewſki; 2) Protuno- 
taryufz w Konzyftorzu Papielkiin ; 3) 
Protonotaryufz Patryarchy Greckie- 


0. 

prétofincelle, Protofyncelle, f. m. 1) 
der vornehmſte Debiente elues Grichi: 
ſchen Patriarchen, 2) Bifarius des Grie⸗ 
chiſchen Patriarchen in Conſtantinopel. 
1) Preedoieyfzy urzednik Patryarchy 
Greckiego; 2) Wikary patryarchy 
Czarogrodzkiego. 

Protcolpathaire, F m, Oberſter ber Kaiſer⸗ 
lieu Leibwache, ebedeffen in Conſtanti 
novel. NiegdyZz Potkownik gwardyi 
Cefartkiey w Konitanrynopolu. 

Proroiyncelle, vif. Protofincelle, 

Prototipe, Prototype, f. m. Muſter, Bors 
bib, Urbild, Model. Wzor, wizeru- 
nek, modclu!z. 

Protothrone, J. m. Der vornehmſte Bi⸗ 
ſchof. Przednieyfzy Biſkup. 

Prototype, vid, Prototipe. 

Protoveitiaire, f. m. Oberkaͤmmerer der 
alten Griechiſchen Kaiſer. Szarniczy 
pierwizy u ſtarych Cefarzow Czaro- 
grodzkich, 

Protuberance, f. f. in der Anatomie: 
Auswuchs eines Beines, oder eines Knor⸗ 
ven daran. JV anatomi:: wyroîtek ko- 
<ci, albo chrzefiki u kosci. 

Protutent, f. m1. in ben Rechtshändeln: 

“ein Nebensormund, Bicevormund. W 
fprawach fadowycb : {polopiekun. 

Prou, adv. im Scherze: viel, febr, ge: 
nug, zur Gnüge, jawobl, aliuviel. Zar- 
rem: Sife, wiele, barzo dobrae, ba- 
rzo wicle. 

Proude, SL F. vid. Prode. . 

Proûe, f. f. bas Borbdertbeil des Schiffes. 
Sztabs, przodek nawy, okretu. 

œeir par probe, 1) von dem Vordertheile 

bes Schiffes ſehen; 2) vor fit feben. 1) 
_Æe ſAtiby widäiet; 2) przed fob4 pa- 


W'v.de proie, Die Reiſe eines Schiffes 
„wohin es naͤmlich fegeln ſol. 
okretowi naznaczyé, ordy- 
okad okree ma éeglowaé, 
proëe, in der Anatomie: das 
juin. WW asstomis: kose czolo- 


diteur, .. m. de Provéditeur du com. 

vw, ein Schoͤppenherr, Commendant int 

Benebls, Eawnik, komendant We- 
necki. 


“us de mer, Viccabmiral in Ve⸗ 
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neb{g. Namieftnik Amir 
0. 

Prévenant, ce, adj in 2 
herkommend, herverkomm 
wach ſadotuych: pocho. 

Provençal, e, adj ju der 
vins Provence gehoͤrig. 
weniſti. 

Proveriçal, f. m. einer aus 
Fraͤnzoͤſiſche Provins Prob 
can, nNiczdy£ roem 
Frowi.cyi Provence 

Provençale, f. f. 1) eitre 
lig:u Drovences 2)eine a 
fardtge Unemone 1: N: 
canka, bialagtowa z 1! 
z.wilek Zielono:.rofkwi 

faire la provençale, bei 
alle Rarten auf dem Tiſ 
legen, damit fie fit bei 
muoͤgen. U greaczow: 
porozkl.daé, aby fige t 
miclzaly. 

Provence, f. f. Die eb 
Provence in Frankreich 
Prowencya, przefsla p 
cuſka. 

Provende, f. f. 1) Œengel 
fe; 2) Lebensmittel {dr 
eine Pftruͤnde. 1) Mietz: 

a dla owiec; :) kw 
dla mnichow zebran: ; 
grdnosé koscielns. 4 
a provende aux brébis 

aller à la provende, Lebei 
Sloficr bettelu geben. 
ki fzcer, ra kwefte ro: 

Provenir, v. #. 1) entit. 
berfommen; 2) vom Y 
kommen, zuwachſen. 
urosé, wynikac ækad; 
przychodzré, urntinaé. 
heur eît pravenu d'ail 

p vient F là. 
rovenu , ſ. 1". Nutzen, 
was. Zyfk, —8* k 3 

Proverbe, f. m. ein @rri 
Przyp-wiaftka, prz, po: 
preyslwie. 6 11 faut 
proverbes quand ou s 
relever un proverbe, 
que le peuple qui”parle 

proverbes de Salomon, Ÿ 
Galemonis. Przypowi 
we. 

Proverbial, e, «dr. Om 
ein Sprichwort. Pra, 
praypou icftkowy, ak | 
uiony. 6 Oter aux l 
qu'ils on de proverbial, 
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ent, ævv. 1) als ein Sorich⸗ 
woer? eweiſe: 2) wie gewoͤhn⸗ 
au ſeon pfleget, wie man ju 
. 1) Na kiztalr prrysto- 
lownie; 2:)iako wiçc by- 
E przypowicsci, iak pofpo- 


je 
s J. m, der vlele Serlchwoͤr⸗ 
* Zbieracz wielu przypo- 


F. im Serge: Heldenthat, 
Zartem: qzicinosé, dzie- 
re. $ Il fatigue les gens à 
aconter fes proüeffes, il fic 
es à coup de poing. 
m. Mañelbols, daran bie Os 
m Karren gefpannet merden. 
> rofochy u kiry do wolow 
a. 
roufafle, adu. proſit, prof 
Na zdrowie, przeëcgnay 


. mr, der eines Vikarii telle 
Vamieftnik Wikarego. 


ÿ. c. vorfidtig. Ofltrofnie, 


-f. Gott, de Vorſorge, 

ttes, goͤttliche Regierung. 
rznosé Boſka, przedwicczuy 
6 I's atendoiert en crainte 
de la Providence. 
Providence, Nonnen der Vor⸗ 
tes in Sranfreid Zakrnnicz- 
iosci Bofkiey w Francyi. 
at, ſubſt m. bat Senken der 
#. Rozuodzenie winorosli 
ke kiadsc. 
w. «. 1) bie Weinranken fers 
Pen, hbfdiagen ; 2) figürlich: 
J 1) Rozwodzté wi:0.08lis 
fiemie latorosli winne; 2) 
garycznym: namnoi;é, roz- 


p. s. im cigentlidhen und 
s Derflanbe: fit vermebren. 
dapnym à feurycrnym : Mmno- 
krzewié fie. 6 Ces n'feaux 
€ fort, Fhéreſie provigne. 

rmer, fortrflanjen, als de Re⸗ 
Bzczepié, rozkrzewié iako 


r ein Center, Abſenker, Reb⸗ 
entrebe sum Sortpflanen. La- 
ta do fadzenia ĩ rozmnoie- 


Cf. 1) eine Altroͤmiſche Pro 

mt, Land, Creis eines Rés 
3) Enbiſchofliches Gebiet: 4) 
Debenirionins, man ſetzt zu 
orte auch ſtatt des Namens 
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der Provinz den Vamen des vor⸗ 
nehmſten Kloſters in derſelben, 5) 
ein vom mot oder der Reſidenz entferntes 
Laud, mo Die Einwohner aemein::lid 
nie fo geſittet find, als in demjeniten, 
welches nabe bei einer Reſidenz ieat. 1) 
Powiat, Prowi::cya ftarorzy mika; 2) 
Prowincya, Ziemia, pouiat; 3) Arcy- 
dyccezya, Juivsdykcya Arcvbikutka; 
4) Prowincya Z°kunia. sale miaflo 
Prewincyi nayprzedmieyfzy wniey kle- 
fztor do tego stowa przyltidany by- 
wa; 5) kray od Duoru a.bo 1'aiia 
fiolecznego odlegty, gdiie obywatc!e 
nie tak policyczni bywaig, iako w 
prowincyach Rezydencyi blifkich. 6 
1) Le Proconful exerçoit toũ jours fon 
emploi, juiqu à c.- que fon fuccetleur 
fût arrive dans la Pruvioce; 2) ce 
païs eft diverfe en plufieurs Provin- 
ces; 3) le M:ropolitair, cunvoqua un 
Concile pour régler ton Diocèfe et fa 
Province; 4) il eft de la lrovince de 
Lion. 

des Provinces unie:, les Provinces conféde- 
rées" des Païs-bas, Lie vereiniaten Nie- 
derfaude,  Holandya albo Prowincye 
zkonfcederowane, LU 

Provincial, e, adj. & fubff. 1) nicht fo 
gefittet, als die In ohner nabe tet einer 
Reſidenn: 2) ein Landſaß, Landjunker. 
1) Nie tak wypolirÿczaty iak.. ohy- 
watele blifo Rezy‘en.yi: 2) ziemi:- 
nin, wicsniak. 1) Is ménritent les 
vers qui font nez d'une pi:me pro- 
vincile, il eft gentil, mais il eft pro- 
vin. «al. 

Prouimiial, [ m. Mrovini'al, Oberaufſe⸗ 
ber einer geiſtlichen Oibicéc:otiny Pro- 
wincyal Zakonny. 6 Un Réligicux 
ne peut changer de convent icns la 
perifion de fon Provincisl, 

Provincial, e, adj. Provinetal. , Lord 
Prowincyalny, owiatowy. ( Jrige 
provincial; Commifliire pr vinc:al 

Provincialat, f. m. Obereutfsheramt uͤber 
eine Provinz, die Wuͤrde eine Proviu⸗ 
tiale. Prowincyaiftuo god-of£ Pro: 
wincyslfka. | 

Provienr, ſ. m. 1) Beſchuͤtzer, Protector 
der Sorbonne fn Vars; :) Scholarch: 
Drotector einer Schule, ein⸗s Colleaii. 
1) Protektor Sorbany Paryikicy; 2) 
Protektor, Patron f2koty, kales : m. 
$ 1) Morfieur le Cardinal de Fi ury 
fut autrement Provifeur de Sorlon- 


ne. 

Provifion, m. 1) Vorrath, ait von Les 
bensmifteln, von Helz; Beftalurg, Be⸗ 
ſtallungebrief ju einer Bebdlenuux:; 3) 

Ccc3 - Beßal⸗ 
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Beſtallungebrief qu einem Bencficio: 4) 
in ben Rechten: Drouifion, vom Rich- 
ter qugefrrodener Unterhalt aus einem 
ſtreltigen Bute; 5) bei den Wechslern: 
AÄbermachtes Geld sur Auszah'!ung eines 
Wechſels; 6) Rabat von Hunderte: De. 
bübr fie cinen Sactor. 1) Prowizya, 
. watek, coftatik, gotowizna, opatrze- 
nie fig iako w zywnosé, w drwa; 2) 
lift praypoxiedoy na urzad: 3) lit, 
przywiey na godnosé koséielng; 4) w 
prawie: prowizya, opatrzenie, 8*y- 
wnosé 2 mauietnosci fporney urzedo- 
wnie naznaczuna; 5) fuma na wypla- 
cenie wckslu zesfana; 6) prowizya 
od ftu faktorowi kupicckiemu. 6€ 1) 
Faire provifion de vivres; 2) les pro- 
vilions font les purtes des off:es, ob- 
tenir la provifiun de fa cheragc; 3) il 
y a une provifion fur réflignation et 
une provifion «n comirande, obtenirs 
avoir des provifions; 4) la provifion 
fe donne pour penfion. 

provifion de boucke, Proviant, Lebenémits 
tel für eine Armee, für elne Bejarung. 
Spiza, prowiant, Zzywnosé dla woy- 
( 


a: 
on lui a donné bonne provifion de buis 
our fon biver, man bat ibn mit einer 
wichtigen Tracht 4 ldge zugedeckt. 
Grano mu na trzy gloſy w kiie, kiicm 
go {marowano. 

avoir provifion de fa per fonne, von Wei⸗ 
beun: Des Arreſtes entlaffen werden; 
von Mannsperſonen fagt man Efrr- 
gir. O biatychlowach: bydz wyÿpu- 
fzczong z wiçzienia; 6 mekczyènie sh0- 
wo Elarvir zuyczayniey/fze. 

par prouifion, in Gerichten: bis auf wel⸗ 
ter Beſcheid, unterdeffin, vorlaͤufig. W 
fadacb: do dalizey rozprawy, tym 
czaſem. 

#1 a reçu uns foufles par provifion, er bat 
cine Maulfhelle auf Rechnung dekom⸗ 
men. WZziai policzek na rachunek. 

Provifionel, le, æd7. ” 

Provifoire, ædf. c. J in Rechtshan⸗ 
deln: Previfonal., Interims, mit An: 
weiſung eines Unterbaité aue bem ſtrei⸗ 
tiger Out. ſquacbe prowizyalny, 
z fporney maictnosci Zzywnosé ob- 
— 

affaire provifionelle, eine Alimentsſache. 

rrawa o tyvnosec. 


8 
Pro Aéonellement,) 
adv. in Gerichten: 


Pr D 

: eſtimmung eines linters 
-Auétrage der Sade. V 
fem, prowizyonalnie, 
iein £ywnosci ai do. 


4 
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fprawy zakonczenia. 6 C 
n'a été jugee qui provifiork 
non pas définitivements n 
foirement. 

Provo ation, /. f. Auffordernn 
wanie. 

Provoire, f. f. vid, Oratoire. 

Pravoires, [. f. plur. vid. Vri 

Provoirrz, f. m. vid. Pour 
Echaffuer. Szatarz. 

Provoquer, V. 4. 1 ) ausforb 
der SeilFunft: befoͤrdern, b 
din. 1) Wyzywaé, 2) a 
Rauce: czynite, fprawowa: 
$ 1) Celui que je fuis ver 
m'a provoqué au coœbit 
plante provoque l'urine, | 
voque le fommeil (au fomn 

Prouver, v. 4. 1) bemetfen, € 
bauvten, darthun; 2) im Ke 
bieren, cine Prode machen. 
dzié, pokazowaë wywudy, 
2) w rachmifierjkiey nauce: 
probe uczynié. 6 1) P 
prorofition, l’orateur doit 
points de la divifion de fo 
2) on prouve la divifion p: 
plication. 

Proxencte, f. m. 1) ein Mid 
terbénbdier, der eine Œbe À 
ein Ant gumeifer. 1) Lriel 

. dnacz kupka; 2) fireczyci 
ſtwa, urzedu. 

Proxenctc, f. f. Maͤcklerin, ! 
tin. Likupniczka, r:firec 

Proximité, f. f. 1) tie Nahe 
2) Birwandiaft, nabe Q 
f@aft. 1) Hlitkosé, przyl 
powinowaétwo, bliiko:é k: 
La proximité du lieu fav. 
foin; 2)ccla marque la rev 
les hommes doivent à Îa 
que le iang établit entr'ew 
té de fans. 

Proye, vid Proïe. 

Proyer, Pruver, Prier, f. me. 
gel. Gatunek ciignionyeh 

Prude, a. c. wife verfidtie, 
Baczny, madry, opatrany. 
pinde, elle eft prude 

une fauffe prude, eine Betſche 
wo:ka, naboëniczka. 

prude femme, 

Prude, f. f. brimiite OK 
freuge Petfbmeter, die den 
aber nidt die That ſcheret 
dewotka, co tie podeyrzes 
uczynku wyftracga. 
dans le fond tout autre qu 
aparence. 

1 
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nt, an. erweielich, klauͤalich, 
Hi@. Madr:e, bacznic, opa- 
$ Faire p:udenment quelque 


. LS. Klucheit, Vorſichtiakeit. 
£, roftrnpnost, opairzn<é 

ente eîft une vertu de l’esprit 
ibus à nous ren-fre heurrux. 
», ed). verſtaͤndig, klug, vorſich⸗ 
adry, roſtropny. b. zny o:a- 
ÿ Tous les pol:tiques paſſet 
udens, je ne iuis point pru- 
tout ce qui eft de mon plai- 


[. F. falſhe Klugheit, Sein: 
dues Frauenzimmers. Boizko- 
cnofa powierzchowna,; c2Zy- 
æorna bisleyglouy. $ C’eft 
dere cro> fcrunuleufe, la 
| n’a jamais eu de ä belles 


mes, ] 

mmes, 2 f. f. Melte, ein Rraut. 
ziele. 

se, /. F. 1) Biedermann, tapfes 
er uad verſtaͤndiger Mann: 2) 
Beridten: geſchwornuer Meifter 
afts 3) Waarenvifitater. Zoͤll⸗ 
der S:ierrihter in Marſeille. 
c taczny i oduaëny ; 2) w f4- 
choittrz przyflieciy ; 3) fira- 
lnik; 3) w miefcie Marjyl- 
dZia rybakow. 6 1) Il voit 
num d'un prud'homme; 2) 
+5 et prud’hoirmes {ont nom- 
genir au dire des prud’hom- 


ie, /. F. Redlichkeit, Klugheit, 
feit, Tugend Proitoſæcze- 
czciwosé, bacznoſé, uwaga, 


m, vis. Proyer. 
F eine Piaume. Sliwka, sli- 
. 6 Les prunes noires font 
es que les blanches. 
ss mis la pour des prunes, das 
Fr Die Lange Weile dabin ges 
i aa wiatr to tam poftawiono. 
mh/T. m. geborrte oder gebackne 
Sliwa fuche. Les pru- 
es Tours font les meillcurs et 
eftimez, faire cuire des pru- 


Prunclye, [. f. cn Diaumens 
Sliwowy gaiek. 6 Une belle 


Be 

runelle, /. f. 1) der Augapfel ; 
Schlehe, wilde Manme; 3) 
ne 10 Fiebern: 4) Braunefen, 
dan Fraut. 1) Zrzenica; 2) 
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prunela, tarnka, tarnosliwka; 8) 
fkwitancya, slinogorz w gorgczce; 
4) glowienki modre albo czarne zie- 
le. $ 1) La prunelle eft fujerte à fe 
dilater ct fe reilerer; 2) cuëillir des 
prunelles, les prunellcs font sftrin- 
gentes. 

jouer de,le prunelle, liebädugeln. Lubie- 
inie mrupaé. 

Prunellier, / m. Schlehenbuſch, Schloe⸗ 
beudorn. Tarnosliwka, tarn, rarnko- 
ve drzewko. 

Prunier, f m. in Piaumenbaum. Sli- 
wina sliwka drzewo. 

de prunier domeflique, ein Pflaumenbaum. 
Os ina. 

le prunier fauvage, ein Schlehdorn. Tarn, 
tarnkowe drzewo. 

Prurit, f. m. 1) in der Arzeneikunſt: 
Guen oder Deigen in der Saut ohne 
Biattern; 2) Plauderfubt, unmdfige 
Begierde ju plaudbern 1) Swierzb, 
Swierzbisnie ciala przemiiaigce bez 
kroit; 2) chué do wielomoftwa, chci- 
wosé do swicgotanis. $ 1) Le prurit 
vient des vapeurs de fang et de quel- 
ques humeurs acres et mordicantes, 

Prufle, f. f. Qreufen. Pruly. 

pruſſe Ruïale, fonft: Polniſch Preußen ⸗ 
ſetzt: Neuoſtpreußen. Nregdyz: Prufy 
Polfkie; sopiero, teraz: Nowowfcho- 
dnie Prufy. 

Pruffe Ducale, Hetjogliches Preuben. Pru- 
{y ksiatece. 

Pruifien, f. m. ein Preufe. Prufak. 

Prutben. ne, adj. Preublfé. Pruſti. 

à la Pruffienne, nach Preufifer Art, auf 
Preufifhe Manier. Po Prufku. 

Pruffienue, f. f. eine Preufin. Prufka, 

Pruffiomanie, f. f. (neu) Sorliebe zum 
Preufifhen Kriegeweſen. Nowo:: mi- 
Jofé na zbyc wielka ku Prufkiemu 
Zotnierftwu. 

Prytance, vid. Pritanee. | 

Diailans, /. m. plur. Ketzer im vlerten 
Gab:bunbdert, die alle Arbeit verwarfen 
und nur ſingen und beten wollten. Ka- 
cerze w czwartym wicku, to tylke, 
prace odraucaigc, fie wodlili i fpie- 
wali. 

Pfalme, f. m. vid. Pfeaume, 

Pfaimitte, fm. der Pſalmiſt David. Pfal- 
mifta Dawid. | 

Pfalmodic, f. m. Pſalliren, Pſalmenge⸗ 
fang. Spiewanie pfaimow, pfalmowa- 
nic. @ Hs s'exerçoient à la priére, au 
jeûne et à la pfaimodie. 

Pfalmodier, v. #. pfaitiren, Palmes fins 
en. Pfalmy spiewaé, pfalmowaé, $ 

La plüpart des Ordres Religieux 
Ccc 3 pialno- 


1547 PSAL _ PUAN 


pſalmodient diférenment, les Carmes tes. U Poetow: Pfycha, ku 
pialmudient d’une taçon et les Char- na. | 
treux d'une autre. Pfychologie, Pfycolo'e, f j 
Pfaltérion, f: m. cine Art breiediater Dat:  Lebre, oder Bud ven ter G 
. fen. Pialterz, harfa troywegliita. wa, nauka, albo k$iega o d: 
Toucher le Pfalcérion, on ne ait pas Pfychror:ètre, f. m. Luftweſſe 
Ja fisute de l'ancien Plaltérion des frument ium Ausmeſſen der 
. Hebreux. Feuchtiakeit tu der Luft. Na 
Pfaitériens, f. m. plur. Ketzer, die im wymierzenia ſtopniow wi: 
Jahr 360 entſtunden. Kacerze w R. povwierau. | 
P 360. | Piyllinm, vid. Pfilium. 
Pfautier, f. m. ter Pſalter, bat Pſalter Prarmique, f. f. 
bus 2) in den Vonnenklöſtern: ein Ptarmica, ſ. m. wilder Be 
Rofenkranz. 1: laſterz, dofrarz; 2) Nieſekraut. Kichauice ti 
w klafztorach Panienſhich: rezantec. Ptarmique. J. f. & adj ce. Ni 
$ 1: Jeer Kochanowfki a traduit le fenbes Mittel. Kichawke ! 
Pfaurier en vers Folunois; 2; le Plau- Ickarftwo. 
tivr s cent cinqu.nté grains, 1l égale Ptérunhore, LL m. Der einen { 
le nombre des Pſerumes de David. ; gberbufé tréat. Skrzydio 
feaume, f. m. pr. 10me, ein Pſalm. na kapclufzu nolzacy. 
? Pialm. J Dire Les fept EE pé- Pe:rygion, Ptérygium, f.: 


nitentiaux, les Pleaumes ont et: con- Zeilkunſt: Aucenten.  H 
fiderés de tous tems conune une des muuces blonka oczna. 
principales partirs de l’Ecriiure. Pcérygoïdien, e, Sinnbe 


Pfecades, f. m. plur. Kammernaͤdchen, pr hate fm, : 
die ebebeffen ihre Srauen mit wcbitle- 1. Gélundméutiein, 1! 
denden Sachen einfaivetsn.  Nicpdyé myfzka gardiielowa. 
stuiehne, co lame firvie okykimi prijne, où Titane. | 

. vonnemi namafzczyw:1y. _ mai p ique: 

Pleudobunium, f. m. ſalſche Bunion, ein Prolémaiques, Ptolomaique 


Kraut. Barhora Z'ele S. Barbary. ——— Seculo. Kace 


Pſeudodictomnus, ſ. m. falſcher Diptam. Pryalifme, f. w. beftänbiges 9 
Dyptan kretenfki niejrawy. Speichels. Krtufzenie fie 

Pfeudodiptère, f. m. ehedeſſen din Tempel,  ‘slicrienie fie. 
rund hernm mit Hallen und Saͤulen. Pu, f. m. eine Chineſiſche q 
Swigtnica nicgdyëé 2 slupsini à przed- 2470 Grometriſche Schritte. 
sionkami okratona. fa, wWynosi 2400 krokou 

Pfeudononyme, J: m. Autor, der unter  cznych. 
einem erdichteten Namen gefhriebrn. Pû, vis. Paître, 
Infzomienny, autor co pod imieniem ài/ « ré et repñ, er bat ſich re 
zmyslonym piial. fen. Dabrze boki naseis 

Pfltum, Pfyllium, ſ. m. Pſyllien, Floͤh Puanment, Pusmment, « 

1 faamentraut, Welſch Lochkraut. Pfefzez, mit Geſtank. Smrodliuie 
psi len, plefznik, plefzne iicle, {zla- mensir puanment, unverftln 
chtawa. | * niewttydliwie. 

Pflotre, Pfilothre, f. m. Haare, mwegr Puane.f:s, f. f. plur. hell 
beitendes Oittel, als Lauge, all. su Eycen Apollinis. Feit 
Riecz, po ktorez wlofy opadaïg, ia-  czeéé Apolina, 
ko lus, wapno. Puant, f. #. ein @tenter, Où 

Plozs, : m, in der Anatomie: Lenden iek, Smicrdziuch. : 
Maͤuslein. I Anatomii: mufzkui bio- Puant, e, «adj. flinfenb. 
drowv. smicrdzg y. 6 Un puu 

Plora, f. m. ſchurpichte tôle Rrige, Naus  excrément puant. 
de. Swierzbiacska fukuwa barzo do- bêtes puantes, bei den “Jäg 
leg'iwa, | Daichſe, wilde Schweine 

Pſorophtalmie, f. F. das Sen der Aus  fvwcow: lify, zbicy, dike 
gen. Oczu swierzb. Pussiteur, Puour, f. f. 1] 

Plyché, [, f. bei den Dovten:pie Goͤt⸗ fan: 2) Héfifeit ein 
(la Pire und Gemablia Les ebeszote  Surod; 2) bezecaosé ue 
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* puanteur horrible et on ne 
uportcr. 

r. « erwachſen, meunbar, vor 
neen im 14 und von einem 
| im 12 Sabre. Zaraftaiacy; 
ericu w ceternaftym, o dzie- 
lwunaſtym roku. Ç Elle eit 


F. mannberes Alter: Mann⸗ 
te Jungen, oder Maiden. Za- 
niodiiefik.e. 

F, m. in der Mnatomie: Das 
dm. WW ausatomi:: kosé kro- 


. Das Publikum, alle Leute, der 
Daufe, das Bolf, jedermann, 
Swiat ludzie. Le public 
pee incorruptile et tôt ou 
nd la quitice. 
pablic, 1) ſich oͤffentlich ſehen 
entlid auftreten; 2) cire oͤf⸗ 
lebe halten, vprediaen. 1) Uka- 
a éwiat, na widok; ludziom 
€; 2) publicznie peroruwaé 


fore as pablic, ein Buch ans 
m. Wydac kéiege na $wiat. 
fentlich, vor allen Seuten. Pu- 
przed wfzyfikiemi ludzmi. . 


, M. 
di. f. ) 1) gemein, allgemein, 
gemeinen Weſen zugehoͤrt; 2) 
offeubar, bekannt, kundbar. 
ity. publiczny ; rzeczy pofpo- 
Zacy ; 2) oczywifty, tawny, 
: kazdemu znaiomy. $& 1) 
lic; place publique; maifon 
: 2) fon crime eft public et 
eut parler. 
e; per'onne publique, Perfen, 
entliden Amte lebet. Ofoba 
znym urzedzie bidaca. 
publique; une publique, eine 
Durs. Nierzsdnica pofpo- 


r, bas gemeine Befte. Pofpo- 
De 
« Der Lanbfriebe. -Pokoy po- 


ein Verbrechen wider bas ges 
ſen. Wyitepek ku fzkodzie 
fpolitey. ; 

#, (neu) das gemeine Weſen, 
de Defe, veſonders aber die 
gen Der Œuégaben und Œiu- 
2 Staats, das Finanzweſen in 
n fete auch Chofe. Now: 
oliea, dobro polpolite, a 
fprawowanie, rzadzanie ro%- 
: dochodow rzadu, farbowe 
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pienigdze w Francyi, ofacz takie Che 


€. 
eſprit public, (neu) der Gemeingeif, die 


ddmitihe Eegebenhelt und Anbaͤnglichkeit 
au das gemeine Weſen. Nowe: mysl 
pofpolica, cata przychvinosé y trzy- 
manic fie u rzeczypofpolitey. 


opinics publique, (neu) fiebe Opinions 


ebacz Opinion. 


Publicain, f. m. 1) im Neuen Teftas 


mente: ein Zoͤllner; .2) Sewiſſenloſer 
Zelupachter; untreuer Bertvalter. 1 W 
norsÿm Teflimentie: celnik; 2) aren- 
dar2, fpr.wca rzcczy nowicrzony 
bezfumienny. 1) Les publicaine 
étoient fort odieux aux Juifs; Jéfus- 
Chrift dit à fes difciples, que celui 
qui ne voudra pas écouter les admo= 
nitions de l’Eglile, doit être fait com- 
me un publicain; 2) on devroit faire 
pendre tous ces publicains, qui après 
avoir ruine les peuples. 


Publication, f. f. Bertünbigung, Befannts 


maduna. Publicacya obwirfzczenie, 
obwolanie czezgo. 6 Le: publications 
ont été faires dans Îles formes; la pu- 
blication des bans n'eft pas neceflaire 
au niariage et celle n'en touche point 
la validité. 


arrêter la publication, die Delanntmas 


dung eines Buches verbleten. Zakazaé 
publik:cya ksiegi. 


Publicite, f. f. Bergebung eines Berbres 


ens vor aller Welt Augen; ein Verbre⸗ 

en, Jo oͤffentlich degangen mird. Pu- 
bliczne wyftepku popelnienie; wyfte- 
pek w oczach cafego swiata popel- 
niony. 


Publier, v. #. 1) verkuͤndigen, befannt mas 


en, publiciren; 2) auébreiten, aués . 
ſtreuen, unter die Leute brinzen; 3) bers 
ausgeben, ein Bud. 1) Publikowac, 
cbwofaé, obwiefzczaé co; 2) rozgla- 
faut, fiaé, pulzczaé co miedzy ludzie; 
3) wydaé ksiege. $ 1) On a publié 
la paix, la déclaration à fon de trom- 
pe par tous les carefoursi 2) publier 
de faufles nouvelles. 


publier le gloire de quelqu'un, eines Ruhm 


ausbreiten Wystauisé kogo; slawe 
czyia rozglafzac. 


Publique, f. f. eine gemeine Hure. Nic- 


rzadnica pofpolita. 


Publiquement, adv. oͤffentlich. Publi- 


cznie, jawnie, iawno. @ Cela a été 
rêché publiquement dans les meil- 
feures chaires de Paris. 


Puce, /.f. ein Floh. Pchia. $ Pren- 


dre une groffe, une petite puce ; cher- 
cher les puces, 
Ccca des 
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des puces de meunier, Muͤllermuͤcken, bas 
ſind äuic. Pcidy bialc, co ieſt wizy. 

ll a des ruces de meunier. 

herbe aux puces, Flohſaamenkraut, Pſol 
Men, ae voféfraut. Picficz, ps 
len, pieiznik, piciznc ziele, {zlach- 
tav a. 

unerse à puce, Rlébtuder, ein Vergroͤße⸗ 
tunaéus. Skicfko rzeczy nie zinier- 
nic zwiçck!zaiice. 

il a ne puce à l'oreille, ex bat einen Floh 
im Obrs er bot Sorge und Kummier. 
Wilk muze uchem wyie, ma muchy 
w nosie. 

on lui a vemué fes puces, man bat ibm 
ba: Wamms ausacticpft. Grzbiet mu 
wytiscpano. 

Puccau, f. m. im Scherz: 1) ein Jung⸗ 
geſell; der nod kein Srauemimm:r be: 
rübret bat: 2: ein unerſahrner junger 
Menfh. Zatem: 1) Mlodrieniec 
prauy; 2) miodsik, milokos, riedo- 
Swi:dczeony. 

Puceluge, f. m. 1) Me Junaferſchaſt, von 
Jungfern und Junggefellen, =) fil. 
brines Büchteren, bat vor dieſein das 
Frautnzimmer am Guͤrtel cetsarn. 1) 
Dziiwituoe, miodiienfino; kwiat 
panicrik1,.0 a$iewicach imtoabisicacb ; 
2) pufzeczka srebrna, ktora nic- 
gdy? bisiegiowy u opañki nosiwaly. 
& 17 !1 a donné fon pucelage à fa fLm- 
mc ; clle a perdu fon pucelage avec 
es prémiers dents. 


Pucelle, f f. 1) eine reine Sunafer; 2) 
ain gewiſſer Fiſch; 3 ) Art ſpaͤter Birne. 
i) Dziewiçi jraWa, nicnarufzona; 2) 
ryva pewna; 3) gatunck grufzek &i- 
mozsrialych. 


le pucclle Res, Me Materie des philoſo⸗ 


phifen Steins, Der Metalle in Gold 
vermanbeln fou. Materya alchyri- 
cz, co krufzce w zloto ma obracat. 

pucelle d'Orleans, de Junaſer von Or: 
leen? Johanna d'Arcq, welche 1128 de 
Staͤdt Drl'ons wider Die Œnaelldnder 
tasfer beféürte. Panna Orleanfka Jo- 
hanna d'Arc co R. 1328 Orlcans 
przcciw Anglom obronila. 

puce/le nicb:n, ſcharlachtothe, violenfir: 
bige und meiñe Eulre. ïiulipan fzar- 
tatowy, i bislotioïkowy. 

Puceron, m. Neleufeh, Baumlaus, 

ein Sr kleines Wuͤrmiein, das die Gars 

tease en frift, Robaczck malutenki 

goudsiri ogrodowe gryzicy. Q Les 

pucerons font très-petits et très- 

diificiies à anercevoir. 

uçhier; v, a, Vi. j'uifer. 
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Puchor, jf. m. gefäbriides % 
auf der Gec mit einem & 
Nawalnica wichrowata or 
WalaCa. 

Pude, /. m. ein Muffiféer St 
Piund. Kamien Mofkiewik 
tow waz:Cy. 

Pudeur, f. f. 1) Schambafniake 
2) Briteidenbeit 1) Wityd 
wosc, fklonnasé pravro 
wftydania tie; {romiezliwe 
wa; 2 fkromnosé. €.)C' 
£:rable qui n'a aucune pudc 
de la pudeur. 

Pudiborl, €, adjeéf (&en 
fi féémst Giupiouftydl 
Za Co ite fromaiac y. 

Pucicit:, ſubſt. f. (pucticitie) 
beit, Audt, Schawbaitigk. 
Got'in der Ebrbarf-it bei d 
1) Cayftosé; uflyd pani 
bozini 1czciwosci u Rzyn 
Avrir de la pudivité; le 
défendit d'atenter à la p 
femuies; il gtraque avec 
pud.ité de cette dame. 


Pudique, adjcél. c. ſchambæ 
iũchtig. Vitydliwy, ezyi 

berbes pudique, Krduter, dk 
gen, oder zuſammen lente 
die Hand bertbret. Ziola 
co na dotknienie reki fie 
bo ruchaia. 


Pudiquement, ægv. ſcham 
uͤchtilich. Wftydliwic, 
czciwie. 

Pue, J. f. Anrichtung des 


Oiuowanic. 


PuecL, f. m. du Berg. Gc 

Puër, Puïr, v. #. 1) finfe 
den; 2) anfinfen, alt e 
Sade. 1) Surierdzieé, € 
Smicräzieé komu, iako 
micrzl:. 1) I pur e« 
ici; il put fort dans cett 
voili qui put fort; 2) l 
put; le vin Jui pur, les 
pucnt; le jeu lui put. 

puër, pair, V. 4 1) Rinfen 
2) vor wohlriechenden S 
ſtarken Geud von jih ge 
riechen; 3) im verblümt 
de: riechen, ſamecken nad 
Smicrdzieé czym; zalata 
Jura b: wydiwaé prayl 
czyÿm przykro pachnyé; 
fgurpezryin: pechneé, t 
$ 1) Cecte femme pué | 
ces gands pusnt le mu 


PUER 


F. 

.) finbifé. Deiecin- 
nfki $ Attion puérile; 
e. 

, do. kindiſch, kindlicher 


jecinnie. $ Agir puerilé- 


f. 1) Uindiſcheé Weſen, 
PE e Sade, kindiſche Poſ⸗ 
erfriels =) Schulſorache, 
uin reden und zu ſchreiben. 
1o$é, dziecinne obyczaie ; 
nomownoséz; ftyl 4akow- 
Ce font de petites puéril- 
eux qui veulent toüjours 
ue chofe extraordinaire et 
et, tombent dans la der- 
ilicé. 
sw. das Faufkaͤmpfen bei ben 
3 Der Alten. Zapafki na 
ch igrzyfkach. 

v. ein Fuͤuſtchen vol, fo viel 
den Singern feffen ann. 

, garfiha czégo. 

s vid Combattre. 

. erbabencr Ort, mo bei ges 

feufharten die Borlejungen 

Hrden. Micyice wydarne, 

uczonvch fpoinoser czyta. 

J. un Œtraud. Krzach, 

uerz. 

æ vid. Combattre. 

né, ée, adj. et ſ. von Brit: 
Schweſtern: Der Juͤngere, 

e, beſſer Cædet. O braci i 
miodſzy Zzwyczaynieyfze 

let. 

æ. vid. Puir. 

vid. Puits. 

hernach, olébann, tarnad, 

mn, beffer Enfuite. Potym, 

we Eniuice. 6 Aufli-trôt 

ferez lcvez, vous priercz 

puis vous vous apliquerez 

zavail. 

sm. das Schoͤpfen. Czcrpa- 


Ft æ. 1) Waſſerkaſten mit eis 
men Dôbre, zum Ablauf des 
ers: 2) din verfleimter 
enbeter Brumen: 3) cine 
rabe euf einem Hofplatze. 1) 
2 rura olowiang do scicka- 
p defzczowey; 2) ftudnia 
s albo zapiafkowana; 3) 
» doi na podworzu. 
p fource, Locherquellen zum 
oder zur Waſſerleitung. 
do ftadzien albo do rurmu- 
rowvu. 
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Puifer, Puchicr, v. a. 1) ſchoͤpſen: 2 
figürlich: ſchoöpfen, holen, herausnch 
men. 1) Czerpaé co; 2) w fenfie ſi- 
£gurycznym: czerpaé, brac, wyiaé. 
$ 1) l’uifer de l'eau; 2) on nc fçait 
où il a puifé tout ce qu'il dit. 

Puifer dans le ;ource, ſelbſten aus dem 
Quel die Weigheit f@ôpfen. Z zdro- 
iu famego madrosé czerpac. 

puifer à la ririère, Waſſer aus einem 
Juſe ſchöpfen. Czerpaé wode 2 rze- 

1 


puiſer quelque chofe dans quelque chofe, 
mit etwas aus etwas (opien. Czer- 
paé czbin zczego. 6 Puiier un ieau 
dans Île puits; putier une cruche 
dans la fontaine. 

puiler, v. #. ſaugen, ziehen, als Waſ⸗ 
fer. Ciignaé, braé w he wode. 

Puiluèe, vid. Puine. 

Puifoir, f. m. beim Salpeterfieber: 
Schoͤpikelle, momit man den Ealveter 
aus bem Keſſel féoptet. U falesrni- 
Kow: cecrpaczka do czerpania fale- 
try z kotia. 

Puisque, cons mell, biemeil, fintemal. 
Ze, bo, gdy, kicdy, gdyz. 

Puiffammept, vid. Puiffanment. 

Puiffance, f. f. 1) Madt, Gewalt, Ans 
feben ; 2) Poteny, Graat, Reich, Herr 
fhaft; 3) Rraft, Vermoͤgen, ŒLugent, 
alt eines Krauts; 4) Staͤrke, Ver⸗ 
méêgen, rat. ein Unalii ju ertras 
gen; 3) in ber b. Schrift: Schaar, 
Chor der Eng:l: 6) HDewegungskraft 
einer medontihen Mafbines 7) im 
Rechte: Vollmacht; 8) in der Alge⸗ 
bra: Product einer mit fit ſeibſt 
multiplicirten Groͤfe, als 4 ift bas 
Product von 2. 1) Moc, wladza, 
Waga, powaga; 2) panftwo, kro+ 
lcftwo, korona, porencya; 3) mec, 
sila, wtafnosé, iako ziela; 4) fita, 
moc do wytrzymania trafu niefzcze- 
fnego; 5) w Pifmie Swietym : pañftwo 
aniolow ; chor Anielfkt; 6) sifa ru- 
chania fie w mechaniczncy machy- 
nie; 7) w prawik: plenipotencya, 
pelna moc; 8) w akisbrxe: produkt 
z liczby 2 foba multyplikowaney, 
iako 4 ieft pradukt od 3. G 1) Re- 
duire fous fa puiffance; cela n'eft 

as en ma puiflance; 2)les puife 
ances Eccléhaftiques etles féculiers; 
3) la volonte eſt une puiffance libre; 
4) ce marchand n'’eft pas en puiffan- 
ce de païer fes dertes ; 5) les prin- 
cipautés, ni les puiffances, ni roue 
ce qu'il y a au plus haut des cieux, 
ne mous.pourra jamais, féparer de 
Ccc 3 ‘emour 
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l'amour de Dieu en Jéfus-Chrift; 
6) on augmente la puiflance en alon- 
geant les leviers, en multipliant les 
poulies, en agrendiffant les roûes; 
7)ila une puiffance de faire cela; 
8) le quarré eft la première puil- 
fance. | 

Toute Puiffince, die Allmacht Grottes. 
Wfzechmocnosé Bofka. (6 La Tou- 
te - l’uiffance de Dieu paroit avec e- 
clat daus la création et dans la con- 
ferv:rion de ce vaſte univers. 

Puiflance:, piur. die aroͤßten Herren ei⸗ 
nes Landes.  Przednicysi Panſtwa 
Panowie 

Hautes Pufencess die Generalſtaaten. 
Holendertkie ſtany. 6 Leurs Hau- 
tes Puifances ont pais dans l'Europe. 

Nobles puifjanres, be Gtünde in einer 
jeben Previnz Dr vereintaten Nieda⸗ 
iande. Srany w kaïdey Prowincyi 
Holender:k:ty. 

guiflance x puuflance de frf, Dottauf, Vor⸗ 
recht Des Yernébetren auf ein £ebns 
gut, dae bder Seoutrducr verdubern 
ill. Pierfsen'iwo Pana dziedziczne- 
go na maicetnofs lenn3, ktora Pan 
enny chce przedaë. 

tree de verre, in der OptiF: ble 
erne des Brennpunets von den Mit⸗ 


telpun£t des Erennglafes.  H° oprice: 


oddalenie punktu sie zapalatacego 


od punktu ski1, ktory zapala 
refolution de puiſſances, in der Algebra: 
bas Deraudieben der 1adicis quadra- 
tae und cubitac. W algiebrzer wy- 
ciaganic sciany kwadratowey i pel- 


ney. 

Puiflnment, Puiffamment, adv. mid: 
tiglich, febe, kraͤftiglich Mocno, sil- 
nie, barzo. 

Puiffant, e, adj. 1) flat, grof von 
Gliedern, wohl bei Leibe: 2) mächtig, 
vermoͤgend; 3) ſehr reich, ſehr bemit- 
telt: 4) kraͤftige als eine Arzenei, cine 
Hälfe. 1) Mocny, duéy, silny; 2) 
moëny ; 3) barzo bogaty; 4) silny, 
futeczny, iako Îckarftwo, pomoc. 

1) Unc puiffantefille; un puiffant 
paillatd; 2) étre puiffant enbiens et 
en autorité; 3)cet homme eftle plus 
puiffant de toute la Province. 

Tour puiſſant, vid. Tout- puiffant. 

Puits, Puis, f. m. 1) ein Brunnen, 
Born, Rich: oder Gebbrunnen, Shôpfs 
brunnen:; 2) ein Schacht, Bergbau in 
die Tiefe; 3) Pompenfañen, iſt ein 
Verſchlag von Drettern in dem unter 
Ranme des Schiffes, aus welchem bas 
Waſſer gepompet wird; 4) ein Duͤmpfcl⸗ 


PRE 


PULS 


2od im Meere. 1) : 
Szacht, fzÿba w gore, | 
nicy na doi fpufzczais; 
bo prezegfoda w okrecic 
pompuig i gdéie fa poi 
kotlina gleboka w mor 
puits d'eau vive; u! 
fr:is. 

puits commun, ein Gaffenb 
dnia poipolita. 

puis rerdu, ea v:ef@leir 
fantdeter Brunnen. Stud 
Wana albo ‘amulona. 

de puits de Démocrite, Tie 
fi die Wadrheit verbosg 
bo osé, w ktorey fie | 
a. 

c'eff un paits de ſcience, 
erfdvfter Brunnen, el 
ter Maur. Gleboldey to 
wick. 

tour ce qu'on lui dir tomb 
un puits, er haͤlt reinen 
fekretu, iakby kamie 
wrzucil; wie choraéi 
bonma. 

Puits de carrière, @teinbt 
man die Steine berausbri 
rach dzura zkad kamie 

Pulege, 

Pulegium, 
ein Kraut. 
wy zielc. 

Puleur, e, #dj. vid. Pua 
Smierdzacy. 

Polluler, vid Pululer. 

Pulmonaire, { f- £uagen 
cnik, poroft Zziemny, 
nidofz, miodunka bi 
udziennik. 

Pulmonie, f. f. die Lungenſu 
fudt. Pfucna chorobs. 


Pulmonique, adj. c. et f. 
ſchwind ſuͤchtia, ein Lungense 
ſuͤchtigzer Plucna chorob 
6 Son frère eft plumon 
ja focur ne l’eft pas ec ce 
fi un pulmonique ne mér 
fa fanté et ne quicte lu 
chus, al va en poſte à l 


de. 

Pulpe, fubff. F. in bec 5 
Fleiſch am Obſte wiſcha 
und bem Kerne. W /eker 
micgiftosé owocu micds 
komorks. 

Pulpitre, vid. Pupitre. 

Pulfatif, ive, ad, mat du. 
Schlagen verurſacht, al 


J. m. vid, Po 
Siwiofnka, 


ULS 


kofatanie, pukanie 
biiaca àyfa. 
uͤchenſchelle, ein Araut : 


pas Schlagen des Puis 
U. 
Waſſerſtaͤubchen. Ku- 


6 Aux cataraétes du 
a eft porté fort loin 


oulverin. 
, 1) puͤlbern, zu Pufs 
) aufreiben, jerſtoͤren, 
einen erweichen. 1) 
era; 2) znifzcayé, 
iwecz obrocié; 3) 
go. 6 1) Pulverrier 
s drogues; 2) ce Roi 
verifer la République ; 
aifon il m'a pulverife. 
er, v. #. 1) Berver 
keimen, hervor wachſen, 
ren, beſſer pouſſer; 2) 
ben, catisringen, einen 
L 1) Pufzczaé fie; 
tkiem wfchodzié, kiet 
fse stowo poufler ; 2) 
cænym: wynikat, po- 
| Plante qui commen- 


Iméf. Oleiek palmowy. 
pliqué extérieurement 
ur adoucir la goûte. 


der eine ftinfenden 
afe bat, Maiacy nos, 
buace. 1} faut être 


ir époufer un punais; 
cek une caufe fégiti- 
jon, d'avoir un mari 
ine femme punaife. 
migeſchlagener, verrauch⸗ 
no wywietrzaic. 

1) de einen ſtinkenden 
Mate bat: 2) Mamie, 
) Cuchnaca zufti z 
fkwa. 

Es, Oaumwanje. Plu- 


ÿes const sne punaiſe, 
einen platten Magen 
brzuch plafki, to ieft 


rzony. 

Rs, Daurrwurz, Hunds⸗ 
wa, plefznik mnieyfcz, 
ty trank. 

f. Rintender Athem und 
genie zufti znofa. 9 
t l'une des caufes paur- 
anouler un mariage. 
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Pundage, f. m. Schiffjoll in Œnaland 
von Waaren. Clo w Anglii od to- 
warow okretowych. 

Punique, «#47. c. in der Siflories pus 
nid, cartbaginenfift. W  bifforgis 
Kartagienfki. 

Punir,v. ». ftrafen, ſuͤchtigen. Karac. 
6 On punit les méchans; on punit 

de mort un brigend, un larron, un 


U 


volcur. 


Paniffable, ædf. c. firafbar, ſtrafwuͤrdig. 
Karania godny. On n'eft point 
puniffable cn Juftice quand on n'ait 
‘âge de raifon. | : 


Punifleur, ſubſt. m. Belrafer, Kaͤcher. 


Karzacy, msciciel. 


Punition, J. f. ble Gtrafe, Defrafung. 
Kara, karanie, 6 Une punition le- 
gère, petite, exemplaire, ‘cruelle, 
rigourcufe, éternelle; la punition 
doit ètre conforme au crime ou à la 
faute; il a reçu la punition de fon 
crime.  . 

Puour, f. m. vid. Puanteur. Gefanf. 
Smrod. 

Pupie, vid, Pépie. 

Purilaire, Pupillaire, ed. c. in ben 
Kecten: unmauͤndig, ten unmuͤndigen 
Kindern, Watſen aebôrie. H” premie: 
Sieroci. $ Age pupilaire; biens pu- 
pilaires ; fub{itution pupilaire 

Pupilarité, Pupillsriré, f. f. in den 
Rechten: unadnbdiges Alter, Unm n⸗ 
digkeit, Vupillenfand oder Zeit. W 
prawie: wick Sieroci, sieraétwo. 

Pupile, Punille, f. m. 1) ein Unmuͤn⸗ 
diger, Munbel; 2) ein Juͤnalina, ben 
man ernehet; 3) in der Zeilkunſt: 

. Der Auaapfel, Stern tm Uuge. 1) Sie- 
rota, lat prawnych nicmaigcy ; 2). 

chowaniec ; à v medycymie; Zr3e- 
nica. @ 1) Son pupile eft grand ; 2) 
vous avez un pupile fort honnête 
et qui à l'air d’être un jour fort 
reconnoiffant de tous vos ſoins. 

Pupile, Pupille, f. f. eine Unmuͤndige. 

at prawnych niedofzfa ; sierota. 

Pupiître, Pulpitre, f. m. 1) Yuit, Pule 
pet; 2) bei ben alten Roͤmern und 
Griechen: erbabener Ort auf der Schau⸗ 
bübne für die Somébianten. 1) Pul- 
pit; 2) à ſtarych Grekou à Rzpmian: 
mieyfce podwy£fzone na testrach 
dla perfon komedyyrych. 


Pupué, Subft. f. - 

Puput, f. ein Wiedeheyſf. Du 
ck ptak. | 

Pupaler, v. #. ſchreſen wie ein Wiede⸗ 


bopl. Kreyczeé iako dudek ptak. 
Pur 
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Pur, e, edf. 1) rein, unf@ulblg, uns 
verweislich, unbefleckt; 2) rein, unver: 
miſcht, unverfälft, lauter als Geld, 
Brin; 3) rein, von einer Schreib⸗ 
ait; 4) von Dlumen: unférbig: 5) 
in ben Rechten: voͤllig, unbebinalit, 
bbne Borbebalt. 1) Czyfly, nicna- 

anny, nicwinny; 2) {zczery; czy- 
y, nieffalfzou any, niepomiefzanÿ, 
jako ztoto, wino; 3) czyfty, wy- 
tworny, 2 Wiafnoscia iezyka fie 
2gadzaiacy ; 4) 0 Æwiatach: icdncy 
masci; 5)zupeiny, bezkondycyy1:y ; 
klauzuly %adncy nie maiacy. 1) 
Mener unc vie pure; 2) boire du 
vin tout pur; 3j avoir le ftile pur; 
4) mes tulipes font pures; 5) unc 
quitance pure et fimple. | 

air pur, veine £uft. Czyfte powietrze. 

c'eff une pure calomnie, Daë iſt eine bloſe 
Beridumbung. Wicrutna to potwarz. 

d'état de pure nature, Stand der Un: 
ſchuld des erſteu Menſchen. Stan nie- 
winnogci picrwfzeso czlowicka. 

c'eft la pure vérité, es if Die lautere 
QUabrbeit Szczera to prawda. 

c'eft par pure comjlaifance, e8 geſchiehet 
aut aus bloßer Wiufaͤhrigkeit. Tyl- 
ko fie to 2 fan y diieic uczynnosci. 

pur et à plein, in den Rechten: vol⸗ 
lig, ohne Bedingung. NH prawie: 
zupeinie, bez zainey kondycyi. 

_Puraque, /. m. frampinfo, ein Fiſch in 
Brafilien, von weichem beim Unrübren 
die Dand erfiarret. Ryba w Brezylii, 
od ktorey reka na dotknienic dret- 
wieie. 

Pureau, f. m. beim Maͤurer: Flaͤche, 
Dervorragang der Dachpfanne, Die auf 
dem Dade unter einer andern lieget, 
unbedectter Theil des Dachzlegels, eder 
Schiefersꝰ UV mularza: vypuſtek 
dachowki pod druga na dachu le- 
&jcey. 6 Une tuile ou une ardoife 
ne doivent avoir que quatre pouces 
de pureau, 

Purée, f. f. Erbferfuyre, durchgeſchlage⸗ 
ne @rbfen. Grockowka; polewka 2 
grochu. Il nous a fait manger 
une bonne purée; faire de l'excel- 
lente purée. 

purée uuec des poids verds, arune Durs 
gcfligene Erbſen. Grochowks 2 


rochu zicloncyro, 
pe des féves, urdgeflagene 
à e Grochowka 2 bobu. 


embre, im Scherze: Wein, 
Zeviem: Wino. 

adveré, 1) rein, unbefleckt, 

kreuſch, reinlich, ohue Las 
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bel; 2) rein, der Gprad 
3) in ben Rechten: eÿ 
ohne Borbebalt. 1) Cz 
ginie, bez przyganyÿ; 
nie, podius regut gra 
3) w pramwie: bez ko 
klauzuly; nieiwarowni 
runku. 1) Quand « 
ment, on en vit plu: 
plus long-tems; 2)ù 
ment Ja langue françoi 
Purete, f. f. 1) Reinlicht 
Zucht, Kenſchheit: 2) Re 
berfeit, als des Golbes, 
Waſſers; 3) Reinigkeit de 
Czyilosé, niewinnose; 
czcy0 iako ziota, powi 
3) wWytwornosé, czyf 
$ 1) Vivre dans une sr 
2) la pureté de l'or € 
métaux; 3) ily a un 
rcte de langage dans Le 
teurs Polonois. 
pureté uirgisele, jungfré 
bcit. Czyitosé, wityd 
pureté de railon, ble rein 
aunft. Rozum zdrowy 
Puette, ſulſt. f. ſchwari 
Œand, der unter ecirk 
gcfunden und vom agu 
augeyogen wird  Czarn: 
gnciowy, miedzy piatk 
znaydowany bywa, ua 
iak êelazo ciagnie. 
Purgatif, /. m. eine Pur— 
Cy2. | 
Purgatif, ve; adj. abfũl 
send, purglrend.  Purgu 
vie purgative, in der myÿ 
logic:  getterfürdtiger 
aus Furcht vor der Hoͤl 
muſtycænęy Teologii; pol 
z boiazins Kary piekielne 
Purgation, f. f, 1) in >eæ1 
Muraaus, Purairmittel: 
€bymicis:  £duteruns, 
3) Reinigung. 3) W# 44 
ce: purgacya, lekarftwc 
ne; 2) # chymikow: pla 
fzczenie; 3) przeczyfzc 
C'eft un homme qui dos 
les purgations et les 1 
purgation de cinabre. 
pargations, plurel. bie V 
Weiber, beſſer Odimeir 
ce, przeczy{zczenie bi 
æwycraynieyfze stome O 
Pur£ution canonique, 
Riinigungéeld, den me 
nung eines angeſchuldi 
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ét. Przyfiega na oczy- 
z wyfteoku zadaneso. 
gaire, ehedem Beweis ſei⸗ 
D durch einen Zweikumpof, 
er und Feuer. NicuuyZ 
€ niewinnuéci poiedyn- 
uem, albo woda. 
f. m, bas Fegfeuer. C7y- 
e purgatoire cit dans le 
bimes proche de l'enter. 
» Jos purgaruire dans ce 
im Fegfener auf der Erde 
L'reug und Elend in die⸗ 
baten. Cieikie na tym 
rpieé obroty. 
m. anal oder Baſſin mit 
cleat, Dos Waoſſer der Waſ⸗ 
dadurch in reiticen. Wy- 
y obiozony piafkiem gru- 
y woda w woduicdze- 
zyécié. 
1) refnigen, fduberu, als 
5 2) purgiren, abiubren, 
a gtbens 3)reinigen, fdus 
8 Land vou Gtrafeurdubern ; 
iten: mit Bojablung ber 
se Unkoſten etwas aufheben, 
berahlen, tilgen, als cine 
) Czyscié, plawié iako 
2) purgowaé, purgacya 
rzeczyscié, jako kray z 
4) © Jgdouwycb fprawarb : 
Zzapfacenieim kofztow, al- 
5) placié, zaplacié. (1) 
‘or, les métaux de la ma- 
tre; 2) ons coùtume de 
malades lorsqu'ils n'ont 
vre; 3) purger l'Etat de 
surger la mer de corfai- 
ger un decret de prife de 
er une contumace, le dée- 
er: les arrerages. 
Fs in der Juckerſiederei: 
etsigen. W cukicrni: cu- 


ons, die uͤblen Neigun⸗ 
fm  Poprawiaé 2tych 


”, 1) purgiren, fit ab⸗ 

reinigen, als Gold 
3) fit von einer Unflage 
feine Unſchuld ausfübs 
irgowac fie; 2) czyscié 
toto w ogniu; 3) oczy- 
Wwyprawiaé fie, wywo- 
ui $ 1) Le corps fe 
rellement par le nez, 
ws er par les excrémens; 
brut fe purge dans des 


Purification, f. f. 


Purifier, v. #. 


Purim, ſabſt. malt. 
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barriques; 3) fe purgcr d’un crime 
par ierment d'un fait. 


Purgerie, f. f. in America: Bleiche, 


mo der Zucier gereiniget und achleiet 
tird N° Ameryce: blech gdzie cu- 
Fier czvizcza 1 bitla. 

1) Reinigung, Ldus 
terung Per Metalle, des Blyts; 2) 
Re:tmiqgung, als des Gewiſſens; 3) 
Geſchenk, das ein Weid nach ihrer 
Miederfunit beim Kirchengange dent 
Prieſter giebt; 4) Netriguua bei den 
alten Juden; 5) Feſt der Relniqung 
Matid; 6) in der myſtiſchen Theo⸗ 
logie: das grifilite MMértertb:m. 1) 
Ciyfzczenie, plawienie krufzcow, 
krwie ; 2) ouzyscienie jako fumnie- 
nit; 3) Wywodzin podarek kapta- 
nowi; 4) oczyscienie w ftarym, 
Zakonie; 5) LP. M. Gromniczna, 
Gromnice Swiçeto; 6) w myffyczmey 
Tbeobogii: meczenftwo duchowne. 
$ 1) La purification du plomb, du 
fer, du cuivre, de l'or par l’anti- 
moine, la purification du En 


Purificatoire, f. m. MtrodentÉtelden, 


momit der Meßprieſter den Kelch und 
die Singer aStro®net. Purythkaterz, 
chufieczka do ocicrania kielicha ĩ 
palcow przy Mifzy. 

1) reinigen, ſaͤubern 
das Geblüt, die Suft mit Rauchern: 
2) idutern, reinigen ein Metall im 
Feuer; 3) waſchen, reinigen von Suͤn⸗ 
den. 1) Czyscié krew Ickarftwem,. 
powictrze khadzidiem; 2) czyscié, 
chedoiyé, plawié, ieko krufzec w 
ogniu ; 3) oczysciaé z grzechow. 
$ 1) Purifer la mafle du fang, le 
fans, l'air; 2) purifier fon ame, 
fon coeur, quand nous ne pouvons 
empècher l'ation, nous purifions au 
moins l'intention. 


purifier de favon, Seife reinigen. My- | 


o czyscié, 


Je purifier, v.r. 1) M reinigen, [dur 


ter, als Gold im Feuer; 2) im als 
ten Teſtamente: fich relnigen, fit 
fdubern; 3) fit waſchen, reinigen 
von Sunbden. 1) Czyscié fie iako : 
zioto w ogniu; 2) w flarym Zakonie: 
chedoëyé fie; 3) oczyfciaé fie z grze- 
chow. 1) L'or fe purifie dans l'an- 
timoine; 2) les Juifs fe purifioient 
en lavant leurs corps. - 
das Feſt Durim, 
welches ble Juden sum Andenken der 
Ertdfung zur Zeit der Œfber feiern. 
Purym, feft £ydowfki na pamijtke 
wybawienia za czafow Eſtery. 

une, 
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QUAD 


Q. 


/. m. 1) der Buchſtabe Q ; 2) im UT: 

2 tertbume: je Zahl 5co. 1) Lite- 

ra QC; 2, w flarvèytséici: Liczba 500. 

$ 1) n'y a point de Q dans l'al- 
phabet Polonois. 

Nots. 1) in unterſchiedenen Woͤrtern wird 
iffatt a cu k oder € gejundens 2) qu 
mird mie ein k geleïen, als quatre, que, 
qui, fn den Worten aber équateur, 
equettre , équianyrle, équilateral, Qui- 
rinal, Quinte, Curce, quefteur, que- 
fture (autet es wle kw. 1) W roënych 
slowach miafto g, litery £ albo © 
fie 2nayduia; 2) ge czyta fie iako À, 
w siowjech zas éguaseur, égueltre, 
équiangle, équilateral, quirinal, Quis- 


te Curce, quefleur, queflure iako kw . 


fig wymawia. 

Qu, vid. Que. 

Quacheoir, f. =. ein Streithengſt, 
Streitpferd. Kon do potyczki. 

Quacquecendre, Quaquecendre, f. m. 
in der Jägerei: Bauchfluß der Hunde 
und Wolſe 77 myfliflwie: bicsunka 
piow i wi'kuw. 

Quacre, Queker, Quakre, f. m. ein 
Quacker, Srracifter infonderbeit in Eng⸗ 
land. Kiwaker, fantaityk ofobliwie 
w Anglii. 

Quad, er faat. Mowi. 

Quadun, fie font; fiebe unten Quadun. 
Ona mowi; obacz na dole pod Qxs- 
dun. 

Qusdernes, /. f. pl im Avet: oder 
Würfelfpiele: alle Vieren, ein Wurf 
vou aucu Vieren. Graigc w kcjiki: 
wfzyitkie kwadry. 

Quadragénaire, adj. c.et f. im Serge: 
vierziajaͤhriq. vierzigſt Zarruig. : cater- 
dzieftoletni. GII eſt quadragénaire 
et fonge néanmoins à fe marier, mais 
il veut auymenter la grande confre- 
rie, toute quadragénaire qu'elle 
foit. 

mémbre quadrayénaire, in dev Kechen: 
kunſt: 1) die 3abl; 2) Sabl, di: etiims 
mal jo in fit bat. V rechnifl: [kiey 
nauce: 1) liczba 49; 2) liczba kilka 
razy 49 w jobie mziaca. 


Quadragéfimal, e, adj jum 1ctâglqen 
Gaïten agehörig. Wielkopoftny, czt:r- 
dzicitodniowy.  Jeïne curdragéi- 
mal, abitinence quadragé!mai. 

wie quadr.géfimale, das vicucatdatge Fa⸗ 
fen. Foſt wiclki gzterueir, ouiuo- 
wy. G$aFaie vie quadragelimale, 


ètre ublige par un voeu 
la vie qualdragéfimale. 
Quadragelime , [. m. be: 
in der Faſten, Der Songt 
Wilepna niedziela. 
Q'adrain, vid. Quatrain. 
Quadran, Cadran, f. "=. 
nenubr; Compas; 2) SH 
feite; 3) Dols, tweuit € 
beim Schleifen gefaßt wir 
necznik, 2zegar, godzi 
czny ; 2) tablica zegarow 
odziny ftoia; 3) drew: 
Érogicéo kamienia przy : 
$ 1) On fait aufli des € 
naires, où l'ombre de i 
que ls heures, quidrar 
vertical, occidental, 0 
laire, équinottial, me: 
ptencrional, declinant, 
cliné, quadran portatil. 
quadran afironomique, eine 
Steruenubr, die vou Wil 
ternacht weiſet. Zegar 
gwiazdowy od pofudni⸗ 
fkazuiacy. 
quadran Babilonigse, Bali 
nenubr, welche die Œcraen: 
Sionecznik Babilonfki o 
rannycCh. 
quadran Italigue, Sternub 
Stunden nach Niedergang 
weiſet. Zegar 83320 
po zachodzic sonca pok: 
guadran au foleil, eine Son 
necznik, zcgar sfoncczn 


roëe de quadran, das Sci 
Ubr. Kotko indekfowe 1 
Quadrangic, f. =. in ba 


ein Viereck, ein Quabre 
mess ys: kwadrat, caworo 
rograuifta figura. Le 
un quadrangle révulier. 
Quadrangulaire, adjeci. 
Kwadratowy, czwurogra 
Queñrint, f. m. | guedrax. 
Nieplunft: Vierteikreie, L 
vieste Tbeil des Zirkels, 
Grade auatrdgt ; 2) QneW 
mnt mit rin-m Ymial ex 
3 bei der Uvtillerie: bei 
Stuͤo winke imuaß, die gra 
be:rbite elevation des @ 
su judieiten. 1) 1 girem 
drans, éwieré cyrkula, 
radufovw ; ©) kwadrans i 
—— icelami; 3) we 
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umiarkowania gradufow i 
to ieft wynicsienia dziala. 
» J.. Maañ ju fluͤßigen Sa⸗ 
Des bel ben alren Roͤmern 80 
affer bteit. Miara do rzeczy 
, ktora u flarorzynkich 80 
wody zamyÿkala. 
. ". 1) in der Afironomie: 
pratfein, gevierter Sein, 
Geſtirn vom andern 90 Grade 
sierten belle des Zirkels ents 
2) im der Druderei: ein 
zur Anstuͤllung der ledigen 
1) W gwiezdarfkiey neuce, 
wy afrekc, kwadra, gdy 
90 gradufuw to ieft éwier- 
Hu od drusiey ieft oddalo- 
wadrat drukartki do vypel- 
ieyfca proZneso miedzy slo- 
) 1) Les Aïtrologues difent 
adrat eft us afpeët malin. 
, J. m. Schließquadraͤtchen in 
me, fiebe Quadrar 2). Kwa- 
lrukariki mnieyfzy, oéacz 


2). 
e, adj. et [.f. in der Meß⸗ 
œmme Linie, wedurch man ei⸗ 
Figur quatriren ftann. W 
i: linia krzywa do kwadro- 
tragley figury. 6 La qua- 
ou ligne quadratrice eft pro- 
uver des Agnes droites, éga- 
irconference d'un cercle. 
4. F. 1) erſtes, oder leñtes 
tel, wenn némii® der Mond 
: son der Sonne entfernt if; 
eMeßkunſt: ble Viereckma⸗ 
einer runden Sigur oder Ver⸗ 
derſelben in ein Viereck. 1) 
» albo oftatnia kwadra ksie- 
od Sfonca na 90 ftopniow 
bn : 2) w gieometryi: kwa- 
: okratey figury, to jeft 
uenie o age figury na 
‘rowny. Ÿ on n'a pas 
rouvé La quadrature du cer- 


Cadre, f. m. 1) viereckigter 
bierediste Œinfaffung su Bil⸗ 
ee Oriegeln: =) vierediates 
Ras, oder Verzlerung über el: 
auken, dber einen Stubenka⸗ 
- Rama kwadratowa do obra- 
vierciadi; 2) pole, gzems, 
ee kwadratowa ozdoba nad 
tominami izdebnemi. \ 1) 
a quadre, un quadre bien 
} quadre de cheminée. 

mn =. fé reimen, uͤbereinkom⸗ 
ernas, fi ſchicken ju etwas. 
Lesic. Tom. !1. 
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Zgadzaéc fie, ftofowaé fie, rymowaé 
fie z czym, kwadrowaé jie na co, al- 
bo na kogo. Les livres quadrent 
mal avec le mariage, ne quadrer ni 
avec Dieu, ni avec le monde. 

Quadrer, v. a. quadriren, eine gcometris 
fe Sigur in ein Viereck verwandeln. 
Kwadrowat, figure miernicczg na 
kwadrat przemienié. @ Quadrer un 
triangle , on n'a pu encore trouver 
le moïen de quadrer un cercle. 

Quadricoior, f. m. eine vielfarbige Unes 
mons. Zawilek ogrodny rozimaitemi 
ubarwiony kolory, 

guadricolor d'Amiens, Art von Gartennel⸗ 
feu. Gatunek gozZdzikow ogrodnych. 

Quadriennal, e, adj. nur von Lem⸗ 
ten: vierjaͤhrig. Ty/ko o urvgdacb; 
czccrletni, czworoletni. 

Quadrifolium, /.. vierblaͤttriger lee. 
Konicz czworoliftny. 

Quadrige » f. m. bei den Romern: ein 
vietfpdnniger NOagen. U Rzymian: 
poczworny wor. 

Quadriqumeaux, f. m. plur. (Mnatom.) 
die vier Schenkelnmuskeln, ble den 
Schenkel auswaͤrts drehen.  Cztcry 
mufzkulow nogy, ktore nogę ze 
dworu nakreca. 

Quadrilatéral, ec, adj. 

Quadrilatère, ad. c. in der Meß⸗ 
Funft: vleredigt. W smicrniczey nau- 
ce: czworogranifty, kwadratowy. 


Quadrilateral, 
Quadrilatère, } f.m. dnBleref. Czwo- 
rogran, kwadrat. 


Quadrille, J. f. 1) in Tuenie : und 
Ritterfpielen : Anjahl, Pleine Rotte 
Reuter, Ritter, die durd ihre Ruͤſtunz 
von den andern in der ganzen Gefell: 
faft unterfdieden find; 2) Art Sans; 
3) f.m. Quabrile, £omberfpiel, wel⸗ 
ches vfer Perfonen ſpielen. 1) 17 sur. 
nieiachi igrzyfkach: poczet pierw£y, 
drugi ; 5 gatunek tanca; 3) graige 
w lomber: gra wc cztery oloby. $ 
1) Une belle quadrille, une quadril- 
le bien lefte, une quadrille magnifi- 
quement habillée. 

Quadrin, f. m. eln Roͤmiſcher Pfennig. 
Picniatek Rzymiki. € 11 faut cin- 
quante quadrins pour le Jule. 

Quadrinome, f. ». (Algebra) was aus 
vier Lerminis beneht. Co ze czrercch 
terminow ziotony. 

Quadripartit, fm. 1) die Aſtrologle des 
Ptolomdi, cin Bud; =) in vier Theile 
getbeilte Sade. 1) Aftrologia Prolo- 
meufza, ksieua; 2) rzecz na catery 
czesci podzielona. 


D d Quadri- 


1571 QUAD 


QUAL 


Quadripartit, te, adj. fn ger Theile Quadun, fie fégt. Ons mor 


getbeilt. Na catery czesci podzielo- 


AY. 
Quadripartition, f. f. Theilung in vier 


Œbeile. Podzielenie na cztery cze- 
sci. 

Quadrifacrementaux, f. m. pler. Keger, 
die nur 4 Gacramente glauben.- Ka- 
czerze co.tylko czrerech ucza Sakra- 
mentow. | 

Quadrifyllabe, ad7. c. vlerfolbig. Czwo- 
rofylaby. | 

Quadrupède, ædf. c. et ſ. mm. ein vlerfuͤ⸗ 
ßiges Thier. Czworonogie zwicrze. 

Quadruple, f. m. vlerfach, bas Vierſache⸗ 
viermal fo viel. Czwornafob. 6 II 
à été condanné au quadruple, païer 
le quadruple, le quadruple eft la 
peine de l'ommiflion de recette faire 
par le coupable. 

Quadruple, f. f. 

Quadruple, [. rm. | eine goldene Grans 

Quadruple, f. m. 
sôfifée und Spaniſche Muͤnze. Zioto- 
wicc Francufki, albo Hyfzpantki. 9 
Le quadruple eft une pièce d’or va- 
lant cinquante livres, le quadruple 
d'Efpagne a une croix d'un côté, le 
double quadruple eft une pièce d'or 
de quatre piftoles d'or. 

quadruple, quadruple - Loüis, eine goldes 
ne Môme, die Ludwig XIII. im Jahr 
1041 bat f@lagen laffen. Moneta zio- 
ta 2a czafow Ludwika XIII. R. P. 
1631 kuta. Le quadruple pefe dix 
deniers douze grains trebuchans et 
ne valoit fous Louis XIII. que vingt 
livres. | 

Quadruple, adg. c. vlerfddig, vielmal 
fo viel, ober fo grof. Czwornafobny, 
tyleczwory, cztery razy tak sila, al- 
bo tak wielki. 6 Nombre quadru- 
ple, cette phce eft quadru,le de 
Pautre. 

au quadruple, vierfa@. Czwornafobnie, 
we czwornafob. 6 On lui a vendu 
cette terre au quadruple, parcequ'el- 
le étoit à fa bienfeance. 

Quadrupler, v. + mit vieren vermebren, 
viermal groͤßer macden. Kwadrupli- 
kowaé, czworkowaé, iedne miare 
braé cztery razy.  Quadrupler une 
fomme, quadrupier fes biens, fon 
revenu. 

guadrupler, v. n. fi@ vierfach vermebren. 
Kuwadruplikowaé fig, czworkowaë 
fie, w czwornafob fie rozmnozyé. 
$ Son bien a quadrublé dans le com- 

merce, dans les aétions. 
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Quai, 


Je qualifier, v. r. fi 


[. m. 1) gemaenerter 
Erbdbung an einem Sluée; 
Idnde, Micberlage au di 
mo Die Waaren ein : uni 
werden, ein Sai. 1) ! 
rzekami murowana, prz 
rowanc; 2) winduga, 
do fadowania i wyfadov 


row. 


Quaïage, f. m. 


1) Bou 
den Schiffen auf die Anis 
ben find; 2) Damugel 
Bol für die ausgeladenen 
waaren. 1) Towary ki 
windudze wyfaduwane; 
ne od wyladuwanych to 


Quaiche, Quefche, f. f. ei 


fleines Seeſchiff. Bac 
okret maly. Nous: 
un bâteau qui étoit une q 
tugaife. 


Quaũſe, vid. Caiſſe. 
Quaker, f. m. Palmwein 


Wino palmowe w Gyi 


veker, 
Gare) Quacre, f. =. 


Irrgeiſter in Enaland. Ku 
taftyk w Anglii. 


Quakerifme, f. m. Quakere 


be der Quéfer. Kiwakeri 


kwakerow. 


Qualificateur, f. m. ein 9 


in einem geiſtlichen Gerichte 


darz w Duchownych Sad 


Qualification, ſ. F. Benen 


telung, Beſchreibung der €: 
ner Perſon, oder einer Sa 
Towanic, opifinie przym 
ich, albo wiafnosci iakie 


Qualifié, ée, adj. 1) & 


odbel 
deſs⸗, auſehnlich, berdbut 
telt; 2) nambaft, groß, v 
chen. 1) Znaczny, pra 
wny; 2) znaczny, wiciki 
o ayflepkach. 6 1) C'eft: 


fort qualifie, perfonne q 


Qualifier, v. «. tituliren, 


geben, neunen, beuennen, K 
tulowaé, mianvwaé, nazy 

Je ne fai comment qu 
il qualifie ccla vangeance. 
tend 
lien, fich ausgeben. Mis 
zwac fie, tytulowaé fie, 
za kogo. ( Il fe quai 
Général. 


Qualité, fe f. 1) in be PI 


lo ft; 2) El 
— 


QUAM 
re Perſen: 4) Gober, vorneh⸗ 
D, Abel, Ehrenname: 5) in 
ren: ein Titel. 1) # fzofi : 
iakose; 2) dobroé, wiaf- 
J 3) przymiot, dar 


) honor wyfoki, tytul, 
aczny; 5) w prane: ty- 
1) La chaleur du feu eft 


iré du feu, il y a quatre 
s qualités dans la Philoſo- 
Peripaticiens, la chaleur, 
ur, la fecherefle et l'humi- 
ualitez naturelles des cho- 


qualité de ces matériaux” 


sonne; 3) l'innocence, la 

et la beaute font des quali- 

,n'a jamais ici vücs cnfem- 

) c'eit une perfonne de la 
ualite. 

! da qualité, din Wein von gu⸗ 

ſtchaft. Wino wysmienitey 


als ein, als we ein, in Des 
feines Staudes. Jako, ile; 
a ftanu fwego. 
y fe mm. ein Rraut aus Ameri⸗ 
8 pewne z Ameryki. 
/. m. eine Lateiniſche Schul⸗ 
acya lacinſta fzkolna. ( 11 
‘ononcé fon quamquam. 
fo. et con, cum JIndicative, 
fragendb; 2) da, als, men, 
ge. 1) Kiedy, pyfæigc; 2) 
Iy, sie pytaige. 1) Quand 
cela? quand il eft mort? 
udie-t-on le mieux? au 
2) quand il dinoit, quand 
ié un jour, il faifoit l'au- 
e chère. 
md bien; quand même, cum 
t. wenn au, wenn gleié. 1] 
hocby, chociaiby. 6 Quand 
me) cela le pourroit faire, 
| suroit en mulle vices, il 
bit échape. 
w, mit mir zugleich. Oraz ze 


est, ju gleider Zeit. Tegoë 
. #. ein Gblairod. Robdy- 


.» SA. Quamquam. 
» Cancan, f. m. grofes We⸗ 
æ Cérm. Wielka okazalosé, 


Fwoga. 
ado, alles was, eben fo viel, 
ſer sons Ce que, auteut que, 
2 to co; tak wicle iak, zuwy- 
&g memié tout ce que; au- 
Fe … 
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Quant, praæep. cum Dat. et adu. in Be⸗ 
tradtung, mas betrift, beſſer Pour. 
Co do; wzgledem, lepfze stowo 
Pour. % Quant à ce que vous m'é- 
crivez. 

quant as refle, im Übrigen. W refrcie. 

quant et quant, ju gleicher Zeit. Rowne- 
goz czaiu. 

quant et moi, jugleid mit mir. Oraz ze 
mna. 

de quens 4 moi, [. m. Œinbilbung, Kopf; 
Eigenſinn, Hochachtung für ſich felbf. 
Imaginatywa upor, wielkie rozu- 
mienie o ſobie ſamym. 

fe mettre [ur Jon quant à moi, auf {ets 
nem Giune bleiben. Trwaé w fwym 
uporze. : 

Quantal, f. m. ein großer Rdfe in einigen 
Drovimen. Ser wielki w nicktorych 
Prowincyach. 

Quantes, ado. et adj. f. plur. vid. Tou- : 
tes - fois. 

Quantes fois, sdv, wie viel mal, beſſer 
combien de fois. Jak wicle razy, Le. 
piey powiefz combien de tois. 

Quantième, adj. c. es [. m. welcher der 
mievielfie, infonbderbeit von ben Ta: 
gen des Monats. Ktory w rzediie, 
oſobliwie o dniach miesigca. 

quel quantième avons nous de 
la lune. 

de quantième avons-nous def ben wie⸗ 
da lune. 
vlelſten f@retben wir? Ktory pifzemy? 
co za date mamy ? 

Quantité, f. f. 1) Menge, Groͤße, Viel⸗ 
Beit, große Anzahl; 2) Beſchaffenheit 
einer Solbe in der Lateiniſchen und Srie⸗ 
chiſchen Poeſie 3) in der Philoſo⸗ 
phie und Mathematik: cine Groͤße. 
1) Wicle, sila, wielosé, moc, wiel- 
ka liczba; 2) wlafnosé fylaby w 
facinfkiey i greckiey poetyce; 3) w 
Filozoft: ïilkosé, wielkosé czego,. 
miara wielkosci albo matosci. $ 1) 
Quantité petite, grande, prodigieu-. 
fe, infinie, innombrable; 2) fa- 
voir la quantité, il n'y a que les 
Grecs, les Latins ct le Allemands 
qui aïent des quantités. 

quantité difcrette, jeblbare Groͤße, als ein 
Haufen Rérner. Liczna wielkosé ia- 
ko kupa ziarn. 

quantité extenfive, Orôbe, deſſen belle 
bem Orte uad koͤnnen aus einander ges 
fest werden, als eine Laͤnge; Breite, 
Liefe. Wielkosé rozmykalna, kto- 
rey czesci rozmykanc albo rozciaga- 
ne byd£ moga, iako dfuk, fzerz, 
giebokogcé. 


Ddd2 quan- 
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vsusecss continué, GSroͤße, in welcher ein 
Tden iufocret und der audere ſich ans 
“int. dus die Jet. Wiclkosé, w 
L.":ev prey konczeniu fie czesci ie- 
"UN. druga fig 2aczyna. 

sté fuceffive, Groͤße, deren Theile 
neht zugleich gegenwaͤrtig find, als ein 
Jahdr, ete Bewegung. Wielkosé na- 
tenna, ktorey czesci razem nie fa 
vrzytomne, iako rok, ruch. 

sité permanente, Groͤße, deren Theile 
auf einmal gegenwaͤrtig find, als ein 
Feld. Wielkose nienaftepna, ktorey 
cꝛqsei razein ſa przytomne, iako 
pole. | 

Quantité, adv, cum genis. viel. Wicle. 

Quaquecendre, vid. Quacquecendre. 

Quarantain, vid. Quarentains. 

Quarantaine, Quarante efc. vid. Qua- 
rentaine. 

Quarante, vid. Quarenrte. 

Quarantie, vid. Quarentie. 

Quarantième, vi. Quaicntième. 

Quarderonner, v. #. beim 3immer: 
manne: die Eden abrunden, rund ju: 
ſchneiden oder subauen. U ésefle: obro- 
bié vkraglo, kanty ocioiac. 

Quarelet, j. m. ein Gif mie ein Dlats 
tels oder Scholle. Ryba na kfzralt 
plafzczki. 

Quareme, vid Careme. 

Quarentaine, Quarantaine, f. f. 1) 
Sabl vou vlersigs 2) eine virilatdgige 
Zeit; :) die viersiatäaige Faſten; 3) Qua⸗ 
rentaine, Zeit, in welcher die Antom: 
menden aus verpeiteten Dertern an der 
Grense bleiben müffen, ebe fie eingelaſ⸗ 
fen merden; 5) in der Scefabet: 
Flickſeit, womit dle Matroſen das Tau⸗ 
werk ausbeſſern. 1) Liczba ceterdzie- 
Ci; 2) czas ceterdzicitodniowy ; 
3) poft wielki ceterdziefludniowy ; 
4) czas przez ktory podrozni z 2a- 
owictrzalych micyic przed wpu- 
zczeniem w Panitwo na granicy 
zoftawaé powinni; 5) #4 olrgracb: 
ftryczek, fznurek do lin farania. 
$ 1) Ils étoient une quarentaine 
es braves foldats; 2) il doit don- 
ner fa réfolution dans une quaren- 
tance; 3) la Sainte quarentainc; 
4) on fait faire la quarcntaine aux 

. Perfonaslqui viennent des lieux où 

3 "être reçus 










ent que 


saine ds Roï, ebebbfs 
e Zeit, von Der Aus⸗ 
mn Zweikampf, Die Lu- 
; tingefeset batte. Nie- 

dZeftodniowy vd wv- 
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zWania 42 do pricdynkt 
wika S. Krula Francuiki 
wiouy. 

Quarentains, Quarantains 
Art ven Tuch on einiien 
Provinzen. Gatunck {ukr 
rych Prowimcyach Eran 

Quarente, Quarante, ad 
seriig. Czterdzicesci. 
quarente ct un, quaren!: 

guarente beures, vierjigfiün 
andadt. Czrerdzieftogor 
Zzendwo. 

Quarente, Quarante, f. 
iwiſchen Narbonne und 1] 
weldem nan 42 Staͤdte 
. Gora micdzy Na bonne 
ktorey 42 miaft widaé. 

Quarente-cinq, f. m im 
drei Biertbeile eine: Spiels 
trzy Czesci gry. Ce 
avantage d'avoir quarer 
la partie. 

il a quarente cisg fur La ps 
rofe Hoffnung zu fciner A 

3 ma nadzieie do fkut 
fu ego. 

él pourroit lui donner quar 
bifque, ex it ihm weit Gb 
Ieko go preechodii. 

Quarente - fangues, f. m. € 
rother Staar in Indien, d 
ſten unter deu Boveln fir 
Indy yfki, ieft bialy i czer 
pigkniey micdzy ptakam 

Quarenrie, Guarantie, f. f 
das Vierzigmaͤnnergericht 


Niegdyz:  Cirterdziesnit 
Weneckie. 6 La quar 
nouvelle, 

Quarentième, Quarantièx 


der Vierzigſte. Czcerdzies 
cit quarenrième; elle eft 


mie. 

Quarlet, f. m. Padnatel. 1] 
kowania. 

Quurole, f. f. ein Tam. 7 

Quarrahle, ed, c. in be 
was ſich quabriren laͤßt, 
Viereckiamachung. H# miern 
fpoiobnyÿ do kwadrowan 
kuwadrac obrocenia. 

Quarrc, /. f. 1) Rand em 
Dut, wo ſich der Boden a 
Kante an einem cediaten € 
Leiſten; 3) die Seßalt im & 
lich der Sdnitt oem Dell 
£enden. 1} Brzcg niecowyg 
ñe dnoukapclufza, albu 
na; 2) kantu trzewika, * 


QUAR 


o; 3) rlecy à pafanie; tyf w . 


do pafa.  r) La quurre dece 
a eſt percée: 2) les quarres 
foulié fſont percées; 3) la 
d'un habit. 

ée, ædj. diereckigt. Kwadra- 
czworugranifty. 6Tenmple 


erré, ‘eine vlereckigte Doktor⸗ 
redigermuͤße. Biret; czapka 
towa Doktorfka, albo tez Ka- 
yfka. 
rerré, in der RedenEunf: 
bratjabl, Zahl, die aus einer 
felbf maultiplicirten Zahl ents 
W racbmifirfkiey nauce: kwa2- 
.Jiczba: produkt albo rodze- 
by iskiey w fie mulrypliko- 
6 Un nombre quarré fe 
nger en quarré. 
rrée, die Quadratwuriel, 3abl, 
er die Quabratiabl centftebet. 
iczby kuadratowey; ieit licz- 
ora Ww fig multyplikowana 
dukt fobie przyzwoity. 
prrée, ein moblaefester, wohl⸗ 
œ Periodus. l’eryod okra- 


verré, ins Viereck gefteltes Bas 
Poik albo batallion w kwa- 
ykowany. 

pré; compagnie quarrée, eine 
aft von zwel Manns: und zwei 
fonen. Kompania zc dwu 
en ĩ dwuch bialychglow. 

#, geilmmertes Bauholz. Ce- 
, OCiofana. : 

de bois quarré, Schwefelhoͤli⸗ 
eo ſchlechter Kaufmann. Krup- 
‘upicc podiy. 

erré, tin voicr{drôtiger Kerl. 
leezyſty. i zwiezly. 

! épaules, breitſchulterig. Ple- 


rré, in der Anatomie: Chien: 
lei. H' auaromii: mufzkui 
vy. 

srré de la cuiſſe, vliereckiates 
Nlein. Myfzka biodrowa kwa- 


Le 
wré de le levure inferieure, das 
te Unterlipreumäustein. My- 
towa w ſpodniey wardze. 
M 1) du Rierrd; 2) vier: 
PRäiden qu Kammen, Buͤrſt⸗ 
bem Nachttiſch: 3) cin Quars 
ptenfeld; 4) in der Sterndeu⸗ 
bmebrat{@ein, gevierter Sein, 
B Planet von dem andern 90 


fem 8%: 5) Gus der Vents 
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bahn: tt ins aeulerte, oder das Vier⸗ 
ed mit inem Pfahl in der Witte; 6) 
in deu Baukunſt: ein viereckigtes Ge⸗ 
bdvdes 7) eckigter Schuſterleitten; 8) is 
der Miünse: Stempel, wie ein Wuͤr⸗ 
fel mit dem Warven oder Bildnißz 9) 
în der KechenFunft und Algebra: bie 
Quabratiubl, Product einer mit ſich 
ſelbſt multinHeirten 3abls 10) bein 
Bolofhmied: viereckigter Leuchterfuß. 
1 Kwadrat, figura czworogranifta ; 
2) kwcdratowe pudctko do grzcbie- 
n1, {zczoteczek, na gotowalni albo 
tolecie, 3) kwatera w ogrodiie; 
4) w praktyce: kwadra ; afpekt kwa- 
dratowy albo oddalenie planety od 
plancty w 90 ftopniu; 5) w fzkole 
tezdney: kwadrowanie, bieganie ko- 
niem w kwadrat, albo teë plac kwa- 
dratowy ze slupem wc srzodku; 6) 
w archytekioffkiey nauce: budynek 
kwadratowy; 7) fztepel mincarfki 
na kfztaît koftki koftertkiey do her- 
bu albo glowki; 8) —— — 
nauce i w algiebrze: kwadrat, liczba 
wychodzaca z przemultyplikowaney 
tekicy liczby przez onez fame; 9) 
s tlotniks : noga kwadratowa u lich- 
tarza. 6 1) Avoir deux piés en 
quairé; faire un quarré; 2) un 
quarre de toilette; 3) un petit 
quarré; un grand quarré; 4) quand 
Mars et Mercure font regardez de 
quarré, ils rendent les hommes 
meurtriCrs. \ 


quarré de mouton, Garmenabe, Ribbers 


füd von Hammel auf einem Roſt gebras 
ten. Zcberka fkopowe na rofzcie 
opickane. 


quarré regulier ; quarré par fais, ein alei 


ſeitlges Biered. Kwadrat Pr A 
albo rownosciennokaeny, to icft, co 
ma wfzyftkie sciany i katy rowne. 


quarré long, ablanges Biered, ablange 


Bierung, ein Viereck mit zwei langer 
und wei kurzen Seite. Kwadrat po- 
diuZny, maiacy dwie krotkic i dwie 
diugie sciany.  : 


quarré geomerrique, Meßbret qur Auêmefs 


fung der Verhaͤltniße des Schattens d: 
nes Koͤrpers qu feiner Dôbe. L'ablica 
gicomofryczna do wynalczienia pro- 
porcyi cienia à wyfokosci. 


quarré de réduction : quartier de rédaction, 


Seeinſtrument zur Ausmeffung der Gras 
de einee Sdnge. Inftrument maryna- 
fki, do wymierzenia ftopniow diu- 
gosci. 


quarré prrfpecsif, in kleine Vierecke aber 


theilre Stierung sur Bersrôferuna, oder 
ù Dertles 
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Verkleinerung der Figuren, die matt abs 
zeichnen wi. Kwadrat na kwadra- 
ciki podzielony do zwiekfzenia, albo 
zmnieyf{zenia figur, Co maia bydz 
odryfowane. 
rré magique, in bec Rechenlunft : 
ein magiſches Vlereck, find Zahlen, ble 
gle zweimal geſetzet werden und bed 
einerlei Gumme geben, man mag fie in 
gleider Linie, herauf, berunter, ins 
Kreutz, oder bered abbiren. 1 racs- 
mifir fkiey sauce: kwadrat magiczny z 
Liczb tak ufozony, Ze £adna dwa ra- 
zy nie ftoigé, icdnak zawfze rowna 
w adycyi wyÿchodzi fuma, choë licz- 
by od reki do reki, wzgore, na 
krzyz i na ukos zrachuicfz. ( Les 
fommes font toùjours égales dans les 
uarrcz magiques, comme dans les 
uivans : | 


2 7 6 5 IO 3 
9 5 1 (ou) 4 6 8 : 
4 3 8 9 2 7. 


Quarreau, Quarrefour, 
Quarrelage, Quarreler, 
Quarrelet, Quarrelette, 
Quarrelure etc. 


vid. Carre. 


Quarrément, adu. ins Viereck, ins ges | 


vierte. Czworogranifto, w kwadrat. 


Quarrer, v. #. oôf. viereckigt maden. 
Czworogranifto czynié; kwadrowaé. 


Je quarrer, v. r. ſich bruͤſten, ſtolz baber 
treten. Szumno ſtapac; boki podey- 
mowa. 


Quarrure, f. f. 1) beim Schneider: 
Der Leib des Kleides, naͤmlich vom Hals 
bis an ben Unterleibs 2) Bierung, viers 
eckigter Raum, viereckigte Sefalt cines 
Dinges. 1) U æravuca: czesé ſzaty 
od, fzyi do pafa; 2) czworgrani- 
tosé; kwadratowy plac; figura kwa- 
dratoiva. 


de quarrure de devants, die Borbertbeile 
eines Kleides, vom Halſe an big unter 
den Unterbauch. Przedfobek, przo- 
dek u fzaty od fzyi do pafa. 


de quarrure de derrière, bie Dintertbeile 


Des Kleides; die Ruͤckenbreite Tyt u 
ſzaty do pafa. 


Quart, J. w. 1) Biertel ; vierter Theil; =) 
in der Seefahrt: ble Quart, Wache, 
Zeit, binuen welcher ein Teil des Schif⸗ 
volts wachen muß; 3) eine Gtegrübe. 
1) Cwieré y CZWwarta czesé czego; 2) 
® Zéglarffwie: ftraz, warta; czas 
Prez ktory marynarze ftraë odpra- 
WWäi 3) rzepa podlugowata, ( 1) 


7" fanglier eft à fon quart d'an; 2) 


Li 


QUAR 


je quart contient trois, 
cinq heures. 
guart de l'année, dex Frublſir 
quart d'heure, eine Diertelfh 
dratis éwieré godziny. 
quart de vent; ire de ru 
Seefahrt: terteléärié 
wind; iſt lu Mindirié, 
nem ganjen Hauptwind fel 
glarffwie : wiatr kwadrani 
wiatru, to ieft pierw£zy 
go glownego. 
quart de manche, Viertelere 
ter Theil des Fluͤgels cine 
Cwicré roty, éwieré fl: 
talionie. 
demi. quert de manche, halb 
eines Bataillons.  Poléw 
dia albo roty w batalion 
quart de rang, im Æycrc 
eines Gliedes. Exercyss 
fzeregu. | 
quart de converfion ; quart a 
telsſchweukung, wenn el 
Exerciren ſelne Wendung 1 
teliirlel macht. Cwieré 
fkrzydto albo rota w obra 
rkuiu czyni. 
treis quart de tour, brei Vie 
Trzy éwieréi obroru 40 
quert à droit, re@téum. 
prawo. 
quart à gauche, lingium. 
lewo. ’ 
quart du canon d'Efpagne, 
des Stuͤck nach der neuen 
12 + ua féliefet. Dzial 
podlug nowey inweñcyi 
ftrzclaiace. 
quart du canon de France, der, 
su 9 Pfund. Dzialo ceg 
do 9 funtow. ù 
quart de rond, Sauyieret, 
Gaftaute. Ozdoba archy! 
kfztait poî kafztanu. 
guarten Jus, um ein Btertelz 
ta czescia wiecey; éwie 
Païer quarente écus et 
us ou 50 écus. 


quart de papier, ein Quart 
arkufza. 


devraut de trois mers » eh 
ner Haaſe. Miodzik zais 

quart denier, 1) ein Dlerts 
der adte Theil eines vetl 
auts, welder dem Sebubers 
Cwieré pieniazka; 2) cm 
nosci precdancy dia Pg 
cznCu0. 


QUAR 
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%, en Ortethaler von 15 obee Quart-ayeul, vid, Quart -aïeul. 


#& Urt francufki 35 albo 20 
rnof2acy. 

re d'écs, ‘ein balber Ortsthaler. 
le ° 


vaillent an gsart d'écn, er iß 
, 1 siamanego nie ma fze- 


cercle, quart de nouante, vid. 


nt. 
en quart, din Pferd ins Biers 
mm. Biegaé koniem w kwa- 


de quert en quart, tin Dierd 
ns Diered reuten. Trzy ra- 
em w kwadrat biegaé. 

j en quarts, allen und jeben. 
iobec; wfzyfikim i kaëide- 


* le siers et fur le quart, er 
alle Lente. Z kakdego f2y- 
akdcgo nagrawa. 

iers et du quart, von allen Leu⸗ 
drechen; nicmanden mit feiner 
e f@onen. Kakdego osla- 
1kogo potwarza fwoia nie 


€. 
». lange Roſinenkuͤſten in der 
ugie fkrzynie do rozynck 
nCyi. . 
adj. vid. Quarte, ed. f. 
ul, ad. f. Orofvater dei 
#&  Pradziadow dziad. 
, adj. fièvre quartaine, im 
bas viertégige Fleber: Die 
doth. Przcklinsigc: kaduk 
15 wielka niemoc; —— 
re quartaine puiſſe ſerrer le 
de tailleur. 
mærtaines, das did der Henker. 
a, do bifa. 
. ms. Loft, ein großes Getreis 
fzt, müiara wiclka do 


ſ. m. bei der Jägerei: viers 
Kiter eines wilden Schweins. 
Pepe: wiek drika c2terletni. 


F. Viertelsbuͤchſe; Stuͤck 
ten Art, fo 25 Pfund Eiſen 
Daialo podituy kfzairu fta-Y 
funtow ftriela. 


sm. eine fieine Spaniſche Ku⸗ 
Pienigiek miedziany Hy- 


L sm. Diertel eines Gaffes, el: 


quarte Felcidie ; 


Quarte, ad. f. fièvre quarte, Das biere 


tdgige Sieber. Cawartaczka; kwarta- 
a 


na. 
Quarte, . f. 1) Quart, Maaf und Ge 


fd6 qu Getraͤnken: 2) auf bem Sechts 
boden: ble Quarte: 3) ble Querte in 
der Meſſe; 4) die Quarte, vier auf eine 
ander folgende Rartenblditer ; 5) in bec 
Beographie: Der vierte Theil einer 
halben Weltkugel; 6) in ben Kechten: 
der vierte Theil einer Œrbfhait. 1) 
Kwarta, miara 1 ftatek do napoiow; 
2) # fechtmifirze : kwarta, fzrych pe- 
wny ; 3) kwarta w muzyce; 4) czwars 
ta; cztery, karty Lolterikie W rze- 
dzic; 5) w krsiopifarfkiey nauce : 
czwarta czesé polglobu; 6) pre- 
wie: ciesé diiedziétwa czwarta. 
Une quarte de vin; acheter, vendre 
une quartez; 2) alonger de quarte: 
toucher l'épée de quarte ; 3) quar- 
te diminuée, fuperfluë; 4) quarte 
major, bafle ; avoir une quarte; 5) 
quarte Septentrionale, Orientale. 


ensendre la tierce et la quarte, ben Des 


gen wohl verſtehen; gut feten. Do- 
brze robié fzpada; dobrze fechto- 
waé. 


quarte Canonique, im geiſtlichen Recht: 


Begraͤbnißgeld, das der Pfarrer bekommt, 
wenn ſein Pfarrkind in einer andern 
Pfarre begraben wird. 
chownyrs: pokfadne, pogrzebowe dla 
Plebana od parafiana {wego w infzcy 
Parafii pochowanego. . 

quarte Falcidienne: in 4 
den cRechten: der vierte Theil einer 
Erbſchaft fuͤr den Teſtamentserben, den 
der Teſtirer mit keinem Legatis belaſti⸗ 
gen darf. IV prawie: czesé,czwarta 
dzicdzi@twa, dla dzicdzica teftamen- 
towego, ktor teftamentarz legataini 
ufzczuplié nie powinien. 


quarte Irebelliane ; quarte Trebelline, ber 


vlerte Theil einer Erbſchaft für den Tefta⸗ 
mentserben, wenn er die anvertraute 
Erbſchaft einem andern abtreten muß. 
Czesé czwarta dzicdziétwa dla dzie- 
dzica teftamentowcso gdy komu po- 
wicrzone na teftamencic dziedZiétwo 
wydaie. 


Quarte-feüille, f. f. in ber Wappen⸗ 


Funft: eine Blume mit vier Blaͤttern. 
19 berbach: kwiat caterliſtny. 


ff. Czwarra czaesé kufy, . Quartcïer, v. ». nidt im Gleis fabren: 


@ Quartaut de Paris, ou de 
e, c'eft un quart de muid; 
de Champagne. 


aus dem Oleis weichen. Okrawka al- 
bo okfadka iechaé, to ieft nie na 
olei. 


Ddd a Quar- 


u prawie du 7 


.: RCE 

um vierten, beſſer 

x e > 5m» .22 1772 C£wWart. pa 
…. ss Quactriemement. 

D cinier, fm. 1) Quars 


æ - * 


unouæt. iertelsmeifer in einer 
l'ai auf ben Schiffen: Der 
Sasaaug, der Über Die Pempen ges 
x K'watermiftrz w miescie 


cacaica albo kwatera domow; 
: Hé var: nomp dozorca. 

Cuscrer. 2 me 1} bei ben Subrleuten: 
ae auf dem Gleis fabren; 2: auf dem 
gecht boden: burd eine Umdrehuna ets 
nem Stos aueweichen. 1) U furma- 
sw: okiada. to ieſt nic na kolei 1a- 
chae : 2) « fechtmifirza : umknaé fie 
razuwi Obrotem. 

Quarteron, ſubſt. m 1) ein Biertels 
bundert; 2) ein Biertelrfund, Biers 
telsientner. 1) Cwieré ſetek albo 
dwadziescia i pivé; 2) éwicré fun- 
ta, centnaru. 6 1) Un quarteron 
de pommes, de plumes holandecs. 

deni guarteron, 1) ein balb Viettel⸗ 
pfund. 2) ein Dusend. 1) Poléwier- 
ci funta, 2) tuzin. | 

an guarteron d'or, beim Goldſchläger: 
ein Viertelbuch ein Viertelhundert 
Geoidblätthen. U gu/dfzlugera : éwieré 
ſetek zfora platkowego. 

ü n'y en a pas trois dvutaines au quar- 
seron, 08 ift Peine geringe Sade, es 
koſtet viel. Nie figa to, wiele to ko- 
f2tuie. 

Quarteronné, adj. es [. m. Enkel eines 
Spaniers und einer Judianerin. Wnuk 
Hyfzpana i Indyanka. . 

Quartidi, f. m. (neu.) Quartibi, ber 
vierte Tag einer Detade. Nowe ctovo: 
cztwarty dzien Jednego czafu dzie- 
Sieciu dni, nazywany Quartids. 

Quartier, fm. 1) ein Viertel; der 
pierte Œbeil vom Ganzen; 2) ein 
Lamméviertel, Ralbspiertel; 3) Bler: 
tel Morgen Landes; 4) ein Biertels 
jebr; ein Quartal; 5) Quartalgeld; 
6) dreimonatliche Aufwartung oder Bers 
maltung eines Dienfies, nat weicher 
cin anderer Beamter ſolchen verrmaltet ; 
7) ble Quartiere oder Hackenleder eis 
nes Schuhes; 8) zwei Leber que Wulſt 
binten an einem Sattel; 9) erſtes, 
oder letztes Viertel des Mondlichts: 

10) Quar Viertel einer @tadt: 

11) Fandes, in dieſem 

Wort Quartier 

achbarſchait, die 

Stadtviertel, oder 

nd; 15) Quartier 

—— Hrt, wo eine 


⸗ 
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Armee ongeniefen iſt, au l: 
ſtehen, oder su übermintera ; 
tiet, Stand cines Kriegthan 
gemeinislih mit einem @r 
Bruſtwehre verfeben mirdb; : 
fait, Trurpen in einen 
Quarticres 16) figürlich: 
Darmberdal:it, Verſchenua 
bung, Gnade; 17) @eite : 
Debufs; 1x) Quartier eine 
19) în der Benealogie: E 
fe, nad welchen man bie 4 
tin Une, 20) ein Etid, 
von etwas; 21) ein aroßes 
großer Werkſtein qu einer F 
grofes Stuͤck, das ein à 
ertragen fann. 1) Cwieré 
czwarta czesé kazdey r 
éwiartka 1kopu, cielecia; 
morgu roli; 4) éwieré rc 
tal, 5) kwartal, kwart: 
to; 0) cwieréroczna : 
przy boku Panfkin, k 
prawowanie urzedu, F 
infzy’ naîtepuie {polurz 
napiętki u trzewika; 8 
—— kregu w tyle 
miemicckicgo ; 9) kugkyca 
oftatnia kwadra; 10) di 
micScie, kivatera domor 
na; 11) okolica kraiu, : 
fie slowo Quartier poic 
12) fasiedztwo, obywatel 
terze miafta, alba w ok 
wincyi; 13) leza, ſtano 
nicrikic, mieyfce woyfku 
wania, ftanowitka, albo 
naznaczone; 14) ‘ftano 
nicriiie okopane; 15)0 
ierze W ftanowifku okop 
fguryczniet iywienie, f 
paruon uicprzyiacielowi « 
ftrona kopyta konfkiego; 
tera, czesé czwarta nols 
go; 19) w giencalogii : fto; 
dek, antenat; 20) ſatu 
lec, fkiba czeyo; 21) 
mieria famanego na iedne 
fzcuka wielka czego, k 
wick ieden ledwic zani 
$ 1) Donnez - moi un! 
lucre, de drap; 2) u 
d’auneau, de mouton; 
cicr de terre, de vign 
quartier de la penfion 
5) païcr, avancer le qi 
il eft de quartier chez 
mes quartiers font rom] 
quartiers d'un felle: : 
craier quartier de da fu 


QUAR 
un de plus beaux quar- 


ville; 11) écrivez moi 
5 de vos quartiers; 12) 
13) 


oint fon quartier; 
bien fortifié et bien re- 
D prendre fon quartier 
du canon de la place; 
y emporter un quartier ; 
cr, donner quartier à 
; 17) ce cheval a quel- 
quartiers, car il boite; 
e dans le premier quar- 
æs de la maifon princi- 
les autres quartiers les 
9) il a fait preuve de 
rs; 20) un quartier de 
mage. 

faction. vid, Quarré de 


merie, Jdgerhof. Psiar- 
owiecki. 
, ein Seitenwind. Wiatr 


1) 
er eines Megiments _anf 
.Œuf; 2) der Schiemann, 
er eines Schiffes. 1) Sra- 
kwartermiftr u regimen- 
nikiego zaciagu; 2) due 
y okretowcy. 

pes Oauvtquartier, Haupt⸗ 
er belagerten Feſtung, paf 
jufuhre abſchueidet. Gio- 
fko przy oblekoney tor- 
jey przywozu Zywnosci 


Fo guartier-maitre, 


ls Dauptlager, Hauptquar⸗ 
ZJelde, mo der comman: 
@Pal flebt. Stanowiſko 


pus woyika, gdzie hetman: 


mblée,  Berfammlungécort, 

der Truppen. Mieyſce 
kupicnia fig naznaczonc. 
raichifement, Erfriſchunge⸗ 
b einem ſchweren Marfhe, 
gg. Stanowifko na vw y- 
> ciefzkim marfzu, alba 


w, Winterquartier; Hyber⸗ 
olnierſta iimna; hyber- 


= | 

pes» Miarquetenderpias bei 
sente. Plac markieranfki 
iczy u kaidego regimen- 


Be, grofer Werkſtein ju ei⸗ 


dt vier Pferden. Kamien 
sny na furę iednęe we 
LÆ€, 


QUAS 


guertier tournant, 
Wfchody ciafne, 

quartier de vis fuspendu, eine tieine 
Œreppe mit Lebnen zwiſchen zwei Sims 
metn. Wfchody male z poreczami 
miedzy dwiema gmachami. ‘ 

à quartier, aduerb, bel Seite, nicht ju 
page Na ftronje, na uftroniu, opo- 

al. 

metsre quelqu'un par quartiers, einen 
biertbeilen. Cwiertowaé kogo. 

il Je mettroit en quatre quartiers pour 
Jon [ervice, er ließe fit ſu {bu an ben 
Galgen bdnaen. Dalby fic za niego 
ukrzyowac. 

donner quartier, 1) einem Quartier ges 
bens Dem Ueberwundenen Das Leben 
fhenten; 2) im Scherze: einem nads 
febeu, dur die Singer feben. 1) Zy- 
Wié zwycigZoncgo ; 2) przez ſpary 
na kogo patrzat; folgowaé, pobta- 
4a€ komu. 

ne donner point de quartier à queiqu'um 
einem im gerinafien nidt nachſchen. 
Wcale komu nie folzgowaé. 

Quartinier, vid. Quartenier. 

in Quarto, f. m. ein Bogen, ober Bud, 
fn Quarto; Quartbaud; Quartont. 
Cwieréarkufzowa karta w kfedze; 
kfieua in quarto. 

Quartodecimans, ſabſt. m. plur. Keter, 
die die Oſtern zugleich mit den Juden 
feierten Kacerze, co Wielkanoc o- 
raz 2 ydami swiecili. 

Quartodecimanisme, f. m. die Lehre 


1536 
eine enge Treppe. 


dieſer Ketzer. Nauka kacerzow po- 
mienionych. 
Quartot, Î m. Maaß von mel Kannen. 


Miara okoîo garca Polſkiego. 

Quaſi, adverb. faſt, beinahe. Prawie, 

niemal, niby. Il n'arrive quaſi 
Jamais; vous ne nie ditez quafi rien . 
de vous. 
Aß contre, in bec Rechtslehre: el 
Quaficontract, flifdmeirender Gontract 
unter Unwiſſenden, oder Nichtwollenden, 
ais wenn einer Des Abw⸗ſenden An:eles 
genbeiten obne deſſen Wiſſen beforget. 
W nauce prawsey: kontrakt domy- 
Siny, miedzy ntewicdzacemi, albo 
niechcacemi, iako gdy kto fprawe 
nieprzytomnego bez iego wiadomo- 
sci prowadzi. 

Quañi-deli&, f. m. ein Berbreden aus 
Unwiſſenheit, oder Nachlaͤſigkelt. Wy- 
ftepek z niewiadomosci, albo z'nie- 
dbaiftwa, 

Quafimodo, f. f. der weiße Sonntag, 


ber erſte Sonntag nat Oflen. Nie- 
dziela przewudna albo biala. 
Ddds re 


2 jafmodo, (ange 
Na Ziclone 







7, Chañer, jagen. Co 


et [. m. gedlert, 
CEWOTNY POCZWOr- 
L'ssriynek. 
. Cuadernes. 
<, ff. in Geridten: eine 
eu 1 Tage. NW” Jadachi czis 
Le: ciny albo czternaflodnio- 








adjeët, indec. 1) vleryebni 

Vietzehnte, hinter dem as 

sines Xegenten. 1) Czterna- 
2) czternaily, præy imieniu 

— 

2, fm. 1) im Kartenſpiele: 

mejebn, als vietiehn Dauſer, vier⸗ 

jetn Koͤnige; 2) der vienzehnte eines 
Honats; 3) auf der Italieniſchen 
be: ble vicriebnte Stunde, bas iſt 
amet Ubr nach Mittag. 1) Graige w 
karty: citernascie, iako czternascie 
tuzow, krolow; :) czternafty mie- 
siaca; 3) ne Wiofkich zegarach: 
ezternaita godéina, to ieft druga po 
potudniu. *$ 1) IL y a un quatorze 
d'as, avoir, compter un quatorze, 
un quatorze de Rois, de Dames, de 
valets, de dix. 

chercher midi à quatorze, den gefrigen 
Taa ſuchen. Szukaé tego, czcgo. 
mafz, dnia wezorayf2ego fzuka 

Jaire en quinze jours quatorze lieuës, 
ments Ärbeit in eluem Tage maden. 
Malo pricz diien zrobié, pol mile 
we dwa dni uiechaé. 

Quatorzième, adje. c. der Vieriehnte. 
Czrernafty. € IL eft quatorziéme, 
elle eft quatorzième, Louis quator- 
zième 

Quatorzième, fe w. der vierzehute einés 
Senaté. *Czternafty miesigca. 
La lettre eft du quatorzième. 
























$ 1) La matière des 

ürale, 

: ler Serfe in einem 
elnerlel Relme baben. 

——— 
ya maiace. 

⸗65. ind. bier, Cztery. Il 


Fi hommes qui travaillent 






QUAT 


continuellement, les € 

F de l'année. 

fe mettre em quatre : 
Mittel anroenden — 
Wfzyftkich na wyslug 
frac Tpolobow. 

quatre cens, vlerbunibert. 

quatre fois, viermal. Cat 

quaire mile, biertaujend. 
ce. + 

quatre- Nations, 1) We: 
in welche einige Acaden 
merden; 2) dne due 
Ludwig XIV. gefiftet. 1 
cye, na ktore niekto 
bywaia podéielone ; 2) 
bo fzkoïa w Paryku 
XIV. stoion: ‘1 
Leipzig cft divifée er 
tions, favoir la Natior 
de Saxe, de Misnie € 
nie. 

quatre - tems, Vie Quata 
SGabréfaten. Suchedni. 

Quatre, adÿ, der vierte, n 
der AKebensart: Ciwa 
maflgpnigcym przykledii 

Henri quatre, Deintid der 
uig iu Frankreich. Uen 
krol Francufki. 

Quatre, f.m. 1) cine © 
Framifiſchen arte; =) 
deu rfeln. 1) Cawi 
cie Francufkiey; 2) kw: 
kach. 

guaire de chifre, 1) bie Sa 
beſchwerte SRdufefalle, « 
en, die man mie eine 
Liczba cærery; 2) obci 
myfza, na trzech dre 
Kbrate liceby 4 zaftawi 

à quatre, sdusré. ju vien 
we cztcry. $ Manger, 





quatre pattes, à 

ten Rieden. Na batuka 
kiem fie czolgaé. 

ſe faire tenir à quatre, @j 
then und doch keln Der | 
paé fig iak mucha nat 
potrz4fé, a nie kafaé. 

faire Le diable à quatre, ent 
men. Zyé po Ecczycku 
afowac, 

tirer quelqu'un à quatre ch 
sit dier Vferden 1erreifen. 
kogo czterema konmi. 

crier à quatre, aut volem 
Co z gardla wolac. 


QUAT 


r, vier und vier in einem 
Neren. Czrerzey w fzc- 
rks. 
res Le refle en gres, alles 
2, En Der groͤßten Unord⸗ 
r potrzy, iak w kotle, 
lku. 
achtzig. Ofmdiiesiat. 
dix, nettiiig. Dziewieé- 
ième, sg. c. der Achtiig⸗ 
iesiaty. | 
s-dixième, edge. c. der 
Diiewieédziesiaty. 
f. =. eine feuerrorbe viel⸗ 
e. Tulipan ogniitocze- 
ami upftrzony kolory. 
dj. c. der Bierte. Czwar- 
islas quatrième étoit un 
nds Rois de Pologne. 
es, zum vierten, Czwar- 
raz, po czwarte. 
° mm. 1) der vierte eines 
| ein Quartanfiler. 1) 
fiaca dzien; 2) Zak ex 
albo z gramatyki. ( 1) 
rd” hui le quatrième du 
tre eft du quatrième; 2) 
trième. 
fl. f. x) Vie Quarta ober 
auf Schulen; 2) die 
ee auf einandet folgende 
, Alf das Tous, der Koͤ⸗ 
D Unter: 3) in Gerich⸗ 
Stuben getheilet find: 
tube 1) Cleffs quarts 
yka fzkofy; 2) czwarta, 
y w rzcdzie, jako tuz, 
k, nizmk; 3) w f4dacb 
PÆielomgch: fztuba albo 
1. à 1) 11 étudie dans la 
sl eft en quatrième; 2) 
trième. 
f. et m. der vierte Theil. 
ta. _Q Etre d'un quartiè- 
: affaire. 
it, ædv. zum vlerten, beffer 
ses. Czwarta, po czwar- 
raz, zUWYC24ynityf za 100- 
rième lieu. 
péd. Quadrinnal. 
fo. bei den Jägern: 
em Hunde, der mit Deffen 
et & V myfliaxot : 
€ mascia Sierci iego po- 


le, adj, von Sunben: 
Flecken, in welchen die 


mndes iſt. O pfach: 0 - 


que 
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plamach, do ktorych fie masé sier- 
ci przymiefzala. 


Quatruple, vid. Quadruple. k 
Quatuor, f. em. ein muſicaliſches Stuͤck 


ven vier Stimmen. Sztuka muzy- 
czna na czterey glofy. 


Quay, vid. Quai. 
Quavyage, vid. Quaïage. 
Que, pronomen reletivum. 
1) welder, melde, welches, von Per⸗ 


fonen und Sachen ſtatt lequel oder 
qui, Co ktory, ktora, ktore, o 
ofobacb iako teï i rzeczacb miafio le- 
quel s/bo qui. 6 L'homme que voi- 
ci, la femme qu'il a prife, le livre 
que j'ai vous a prête. 


2) was? warum? fragend. Co? cze- 


mu? pyraigc fie. 6 Que dites vous? 
que ne parles tu? 


gue faire? was iſt zu thun? Co czynié? 
qu'eſt· ce là que je voi? was febe ich da? 


À co tam widze? : 


3) tworiu? flatt à quoi, in folgenber 


Xebensart. lo co? na co? miaſto 
à quoi w na/fgpuigcym prrykladiie. 

Ter = il? que fers? wonu bienet es? 
Na co fie przyda? na co fie zeydzie ? 
$ Que fert d'avoir du bien, quand 
on n'en fait pas Joüir ? 


que ſert de parer? worzu dienet Das Res 


ben? Na co gadaé? 


4) der, mwelder, anfiatt gui in einer 


Beklagung, Beſchimpfung, Vers 
wunderung mit êrre. Ktory; msaffo 
qui sflarzeiqc fig, zniewatoige, dii- 
wuigc fe, slowa Être doiviyuwfzy. 
Malheureux que tu cs; miferable 
que vous tes. 


5) welchem, welcher, welchen, fiatt à 


gui, Ktoremu, komu, ktorym, mis- 


flo à qui. 6 Ce n'eft pas à toi que 


je voudrois déguifer la verité. 


c'eff à vous que (à qui) je parle, ihr (ed 


et, mit bem id) rebe. 


ktoreso mowie. 


Tys ieſt do 


ceſt à Monfeur que (à qui) je veux boï- 


re, 1) dieſer Herr iſt ef, bem ich es 
sutrinfen mil; 2) id trinfe-es end 
fu, mein Serr. 1) Ten to Mosc, 
do ktoreso pié; 2) do W. Pana pi- 


ie. 
cf à ces Mefheurs qu’ (à qui) il! faut 


s'adreffer, das finb Die Derreu, zu 
welchen man fit menden mug. Ci to 
1Mé, do ktorych fige obrocié trzeba. 


6) von welchem, von welcher, von wel⸗ 


en, ſtatt de qui oder dons. Od 
ktorego, od ktorey, od ktorych, 
miaflo de qui afho dont.  C'eit de 
vous qu” (de qui) on parle. 

7) mo 
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7) wo, auf meldem, in welchem 2e. 
ftatt où wenn es ſich auf den Da- 
sivum oder auf cinen Cajum mit em, 
dan: oder c'efl besiebet. Gdzie, na 
ktorym, w Ktorym, w ktorych esc. 
gdy fie na Duarywus, albe na Kazus z 
stowemi en, dans albo c'eft pociqga. 

Je l'ai v'i au mème endroit que 
(où) vout avez été; au fiècle que 
(où) nous fommes. 

+* + à 

Que, conjuntf. Weil biefe Conjunction 
von grofier Wichtigkeit ift. folgen 
bier ihre Bedeutungen und Œon: 
ftructionen aus ben beften Franzö⸗ 
ſiſchen Verfaſſern. Te konsunkcya 
œwielkiey wagi bçdge, 2 naylep{zycé 
francuzow icy [ygnifikacye à konfiruk- 
cye tu nafftpuis. 

31) bañ. Zc,teby. 6 Je crois qu'il 
eft étudiant; que la chefe ne foit 
comme vous le dites, je n'en dou- 
te point. , 


que ui que fi, daß et fo iſt. Ze tak 
1et. 

que on daß es nidt fo if. Ze nie tak 
Jeit. 


2) bal, auf bañ, damit, wünſchend, 
ratbend, befeblend. Aby, ixzge, 
redzgc, rezkazuige. Que Dicu 
vous comble de bénédiftions; que 
Dieu. confonde les mechans. 

3) ee mag, laß, bei ber bdritten Der: 
on im Jmperativo. Nicch, nicchay, 
tertiæ perfora Imperativi. Qu'il 
life; qu'elle dite. 

Notz. Das que wird hier cft mweggelafs 
fen, als in folgenden Medensarten. 
Que czefto tu opufzczonc bywa,. 1a- 
ko w naftepuiacych przykfadach. 


œienne qui voudra, es mag kommen, wer 


ba will. Nicch przydzie kro chce. 

Jouve qu'il peut, es errette fi@, wer 
fanun. Ratui fie kro mote. 

coûte qu'il coûre, es toſte, was es wolle. 
Niech kofzruie co chce. 

vive votre maître, es lebe quer Herr. 
Pan wafz niech Zyie. 


qui vive? 1) wer fol leben? 2) von 
mas für einem Volke ſeyd br? 1) 
Kto ma zyé? 2) z krorgos narodu? 

vive (vivent) les foldars, ed leben ble 
@olbaten. Vivens, niech zyia 4ot- 
nierze. 


Dieu vous occompagne; Dieu vous affifle, 


Sgtt begleite euch; Gott beſchuͤtze eu. 
—⸗ ye prowadzi. 


QUE 


Dieu vous envoie bonbenr, 


euch Giũck. Pofzczesé 

Dieu me le pardonne, Gett 
Wybucz mi to Boëe. 

bien vous fafle, wobl bd 
Nicch fie wam pofzcze 
4) ais ba. Jako de. 4 
de plus certain, que les 
deflcin de venir afficge: 
5) tie, im Unwillen, où 
rung. Jako, = sie 
azrwiente. Que Jj'all 
à un refus, Je n'en 
quil fe foit oublié jus 

d. 


moi que je trabiffé mon «1 
prérée, wie, fol 14 
bintergeben , ich will Liek 
Ko, ia mam zdradzié pi 
go, wole umrzec. 

6) bus daß, es feu benn, 
bevcr; ſtatt à moiss g 
que, aventque nad € 
und na bem Worte. 
poki, miafie à moius 
ce que, avantque ps m 
stowie Atendre. lé | 

. point qu'il ne le veuil 
laiſſerai point en repo: 
paie. 

7) 0b, daß, ſtatt f nach 
oder einem Z3weifel. 
li warpigc, boigce fie. Ÿ . 
ait mon livre; f\ vous 
que vous aïez bà. 

8) alfo daß, fiatt en fa 
e; takim fpoiobem 1 
iorte que. 

9) fo mle, ais, mie, flat 
ki, jako, miaffo comn 
qu'il'eft, il ne peut d 
es affaires. 

10) als, im einer Vergi 
zli, iako, przyroum 
vaut mieux tard que ji 
pas fi riche que fon frè 

11) otmvie! mie! mie fe 
Dermwunderung. A 1 
godiiwieniem, 

qu'il eff beureux ! tyie gi 
jak fzczesliwym. 

que vous êtes à plaindre! 
(Ge qu GeFlageu! O à 
utalenia godiien. 

12) mie, wie vtel, Pa 
cine Verwun 
miafie combien æ 
de marques d'amitié 
point donné. 


QUE 
peines, mie viele Muͤhe Gas 
t. Jak wielc prac mic- 


urs de livres, miel viel 
Kb burdgelefen. Jak wicie 
tyralem. 
s l'auns de ce drap? nie 
afet ihr die Œlle von les 
Po czemu przedai-{z 
fukna, iak wiele chceefz 
go fukna. 
ſo:; ſo baldeſo. Skoro 
z; kicdy tylko- zaraz. 
+: Je moindre excës, il eſt 
il aille Île moins du mon- 


ber Redensart que fuut- 
co, #y/ks w wyraire que 


» Le demander, man datf 
m fragen. Tylko fie go 


chercher pour le trouver, 
m fuenu, fo findet mans. 
6, fzukaé tylko trzeba. 


gsleich ais; mie, ſtatt 
sique. Jako; gdy, 
le lorsque, pendantque. 


parié qu'il étoir encore 
arcirent qu'il pleuvoit à 


re je lai vi, es ift nur 
æ, da ich ibn gefeÿen Bas 


moment, iakom go wi- 


8 fe biel, ſtatt à ce que 
e fevoir. Ile, miaſto à 
» séemie favoir. 

score marie que je ſache, 
anverbeirathet, fo viel i@ 
riem nie icft okenionàa. 
Haleig, anftatt quoique. 
jafie quoique. 

Lefi, ob er gleich geſchickt 
æ auch geſchickt if. Cho- 
fobny. 

ar, beſſer dés que, aufitôr 
tylko, iak tylko, /epfse 
ue, aufhtôtr que. 

sg) il Jér, ſo bald er 
war. Skoro tylko przy- 


8 de parier; avfitét qu'il 
e parler, fo bald er auège: 
Skoro tylko {wey mowy 


‘fo mit s als, theils⸗⸗ 
<- iak, czescia - - CZe- 
o. 6 On l’a traite que 


QUE 1594 
‘bien que mal, il y a eu cent hommes 
que mort: que blctlez. 

20) que ſi. wanu. Kicdyby. 

que A3" fois, venu id mich unterſtuͤnde. 
Kiedybym lie odxubyi. 

que cela fe pouvoir, wenn dieſes ſeyn fonts 
te. K.edyby do bydz mogto. 

que s'il en avvit le muïen, weun er das 
Mittel darzu bdtte. Kiedyby miaf 
{polob do tego. 

21) ou que, der, 06, beffer os ff. Al- 
bo iezli, albo tez, /epJz) wyr«z ou 
di. À Je nefais pas {1 je parcirai en- 
core ou que (ou fi) Je relterai ici. 

22) et que, uud wenn, anfiattes S. I 
kicdy, i icæli, i Ze, miafto et ii. 6 
Si je ſuis jamais heureux ct que la 
fortune fe Jafle de me perfecuter. 

23) xe--que, nur, midt:nur, als nur. 
Jlylko, nie-tylko. Il n'avoie 
prefque de l'argent qu'un ducar 

il ne fait que parler, er thut nichts als 


rebeu. Nic nie robi tylko gada. 
ils ne font feutement que buire, fe ſaufen 
immer. Zawfze pus. 


il n'efl qu'onze beures, es if nur eilf Uhr. 
Tyiko iedenafta, 

24) ne-. que bebcutet and 1) nidté, 

. mit, ffatt r5en à vor einem /nfini- 
trvo; =) nurerft, jetzt gleich, vor eis 
nem Gerundio. Nc-que znaczy tukie 
1) nic nie, miaflo rien a przea Infini- 
sywufem; 2) dopieruchno, przed Ge- 
rundium. 

quand on n'a que faire, téeun man nidté 
au thun bat. Kiedy nic nie m:fz do 
czynienia. 

n'avoir que faire, midt vonnoͤthen babeu. 

. Nic nie potrzcbowaé. 

Je ne puis que déviner, ich kann nichts ers 
ratben. Nic nie moge zgadnac. 

guand on n'a que lire en parle, men 
man nichts ju leſen bat, redet man. 
Ni maiaC nic do czytania, mowi 
1e. 

il n'aura que repondre aux reproches que 
vous lui ferez, er wird nidré ju ant⸗ 
torten baben auf die Bermeife, ble ihr 
ibm geben werdet. . Nic na ZarZuty 

. nie odpowie, ktore mu uczynifz. 

il ne fait que de Jorsir, er {ft nur jest aus⸗ 
gegangen. Dopieruchno (cyiko te- 
raz) wyfzedi. 

il ne vient que de partir, er iſt gleich iesé 

. @bgereifet. Dopiero teraz odiechal, 

ge.ne partira! gu'après midi , ich werde 
erſt nad Mittag verreiſen. Dopiero po 
pre u 

25) varum, ſtatt posrguoi bei 147 4er 
und sdiférer. Czemu, miafiq pour- 


quoi 
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quoi przy slowecb tarder albo difé- 


rer. 
Nota. Su andern Redendarten beift que 
mas ? oder auf was? W infzych przy- 
ktadach que fig znaczy co? ne c0? 
jako. 
qu'atendez vous ? auf was wartet (br? Na 
co czekafz ? 

26) que ne, warum ni@t, ſtatt posrguoi 
ne pas. Czemu nice, miafle pourquoi 
ne pas. 6 Que ne prend-il foin de 
fes afaires. | 

27) fans-- que, ohne ju s » als. Nie-- 


tylko. 
s/ ke a poffé au fil de l'épée fans épargner 
que leurs femmes es enfans, ex Bat fie 
alle niebergemadt und nichts gefbonet, 
als ibre Weiber und Linder. Wfzy- 
ftkich w pien wyciat, nic folguigc 
tylko ich zonom i ich dzieciom. 
23) fers ques obne daß, daß nicht. Nie 
nie, aby nie. 
il s’en alla fans qu'il ait dit, er gieng 
fort one mas ju fagen. Odfzedi nic 
nie mowiac. 


il ne fesroit joüer [ons qu'il perde, et 


foielet nlemals, daß er nidt verſpielen 
folte. Nigdy nie gra, aby tez nie 
przegrai. | 
ÿ me va point à la campagne fens qu'il 
devienne malade, et gebet niemals ins 
Feld, daß er nicht krauk werden folte. 
Nigdy w pole nie idzie, aby te nie 
zachorzat. | 
29) dot, unfreitis, gewis, auch, nad 
c'eff swifhen einem Gersndio und Ad- 
jectivo mit f, aud) in einigen andern 
Fällen, wiewohl ber Teutfhe dieſes 
que nicht allemal ausdrücken darf, 
ſondern es füglich weglaſſen kann. 
Ci to, to pewna, takie po c'eft 
miedzy gerundium 4 adjeétivum = 
partykulg fi à w wiektorych infzycb 
przyktadech, À Lft-ce avoir le ſens 
commun que de croire cela, je ne 
{crois pas fi heureux que de joüir 
de cet honneur. 
c'eff un fort favent kbomme que fon frère, 
fein Druber if gewiß ein gelebrter 
Mann. Uczonyé to cziowick brat 
icgo. 
se-ce des bommes que de vielles femmes, 
alte Weiber ſind auch Menſchen. Baby 
takke ludzie. 
ce fera un miracle que de vous voir «ue 
fois chez moi, es wûre doch (semis) 
nder, wenn {4 eud elumal bef 
ſollte. Cudciby to byti, 
a Was 142 widäial u maic. 


QUE 


30) qu'ainf fois, ob jeu 
que. Chociaz, lepfzes 

31) que non pas, als ni 
31) que f que nos, qu 
entweber ſo, ober fo, eu 
nein. Albo tak, alb 
albo nie. 


NOTA. 


Auf que folget der /udice 


einer Genifbeit, Mens 
Glauben; z) nach einer 
affrmative serfanden 1 
einer Srage, welche negir 
tive verſtanden wird; 4) 
5) nach den Imperfonal: 
sine Gewißheit anbeutez, 


tain, ileft vrai, il ef 


Den Conjunélivum bing 


ge; 6) nach ele D 
nach eluer gewoͤhnlichen 
nach einer Frage, die aff 
und negative verſtanden 
einem Zweifel, Unwiffe 
Wunſch, Berlansen, 
Erlaubniß, Leidenſchaft, 
Betruͤbniß, Frrcht, Vern 
nach der Conjunétione 
A und nach einem Superk 
dem Imperſecto und PI 
to Conjunct. IL ober 
na@ deu Impcrfonalibu 
keine Genifbeit anbeutez 
als il eſt jufte, il eft i 
tie aud nad je fuis d'a 
tir, polez le cas, fa 
aprouvcr; 11) wenn qi 
{et 


Serner folget: 12) eben à 


et que, vu que, mais 
die vorherzehende Conjur 
nommen f) regieret. 


Weiter iſt su merken: 13 


einem Periodo etliemael 
Bolt werden; 14) daß se 
and que, aflitôc un 

rcpliqua-t-il, repartit 
f@oben werden. 


Indicativus po sfomks que 


Po pewnosci, zdaniu, 
niu, Wicrzeniu; 2) 

mative polotoney ; 5 
pieraiacym fie, krore f 
malive IOZUmie( mMas., 
5) gdy verba imperf. 6h 
czonc 1 pewnosé 2n4c 
ef certain, êl ef rs: 
ctc. partykuie gse pon 


QUEC 
zai uafirpuit: 6) po 2:- 


wyczaynym pytaniu albo 
mative ſtoi, a segative 
rzumiane; 7) po watpli- 
wiadomosci, woli, 2y- 
daniu, rozkazaniu, pro- 
‘oleniu, namiçtnosci, 12- 
o$ci, fmutku, boiazni, 
1; 8) po koniunkcyi kun- 
y fi po fuperlatywue ; 
vf. et Plusquamperf. Con- 
aibo Fatari; 10) po vers. 
Howkiem 5/ poloione i 
ie Zznaczace, ‘hscz myiey 
fi gufle, 11 eff équitable etc. 
wyrazach je fuis d'avis, 
ofez Le cas, faire en ſerte, 
1) kiedy fie gue Zznaczy 


podns po ef que, où que, 
loiony bywa, w ktory po- 
koniunkcya(#wyiawfzy) 
æ polotyla. 
‘srxebs: 13)iewicdnym- 
ie koniunkcya gse kilka 
szona bywa; 14) àe mie- 
a que, aufhsôt à que cæeſto 
ica-t-Ù, Lee etc. 
: aia. 1) Je crois, 
ue7eR — fille; 2) 
{ans raifon qu'il fe plaint; 
pas vrai? que la provi- 
jeu régit et gouverne tou- 
4) je n'entends pas ce 
dites; 5) il eft certain 
&, il eft vrai quila dit 
: He crois pas que vous le 
) je voudrois bien que 
fe compagnie; 8) ſi 
a'il foit au logis, c'eft la 
ville que j'aie vuë; 9) 
us bien que cela fût vrai; 
afte que vous me le ren- 
tems que je m'en aille; 
drai que vous foïez reve- 
oique vous foïez mon 
ai et que je n'aic jamais 
otre fidelité 13) ils ne 
se fe plaindre, que gemir 
cfter; 14) au cas dit-il, 
*, pourvà-repliqua-t-il 


“Quaiche. 
werden fegen. Reda mo- 


sm. da Gablatifder Baum, 
selle Blumen vou ſehr ſcho⸗ 

Draewo Indyyſkie 
ych barzo wonnych kw1a- 
Fou. 
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Quein, f. m. in der Seefabrt: Becter 
über den Barkhoͤtzern oder der Dercsr- 
raaung um bas Schiff. JW Leslur- 
Jiwie: tarcice nad wyputikiem kotu 
okretu. 

Quel, le, adj. pr. Kel. 1) meider, 
mer, was, was für einer, wenn man 
fraget ; =) mie grof, wie beftig, wenn 
man fi vermunbdert. 1) Jaki, ja- 
kowy, ktory, co za, pyfaiac fi; :) 
iaki, iak wiclki, déswuigc fig. 1) 
En quel lieu, en quel endroit, quel 
homme eft ce qu'on avare? un tru- 

uelle recompenfe attendez, vous 
de vos bonnes oeuvres? une telicité 
éternelle. 
Nosa. 1) Quel ftebet vor fcinein Subftin- 
tivo; 2) vor einem Verbo aber, wenn 
ein pronomen poileilivum darzu fommt, 
doch fann ſolches proncmen aud) zuletzt 
gcfent werden. 1) Quel itoi przed 
fwoim fubitantcywufein ; 2) a zas er. 
Oum poprzedza, kiedy iell cuis prano- 
mine poffeffive polotane, mozefz ic- 
dnak to prenomen na oſtatku potuiye. 
$ 1) Quel livre voulez-vous ; 2) quel 
eſt votre fentiment. 
quel que ſoit, quel que puiſſe êvre, e8 fer 
mas eë moelle, ed may fo: fepn mie es 
will, ed ſey fosmie es molle. Niech 
bedzie -- iaki tylko chce, niech kto- 
rykolwiek bedzie, ktorykolwiek mo- 
Le bydi. ( Je ne fai pas quel livre 
vous lilez, quel qu'il foir, Je ie veux 
ain lire. 

Nora. Quel que iſt von quelque wohl 
au unterſcheiden. Roënicy trzeba mie- 
dzy quel que a quelque przeftrzcgaé. 

Quelconque, pron. c. beſſer aucus oder 
nul, einer, auf die negarion ne fol: 

get quelconque mit feinem Swé/funrivo. 

Lepfse fa stows aucun albo nul. Za- 
den, po negacyi ne naffgpuie quelcon- 
quez fwoim fuéffantywufem. ( 1l n'en- 
tend raifon quelconque, je n'ai afai- 
re quelconque. 

Quelcun, vid. Qüelqu'un. 

Quellement, vid Tellement quelle- 
ment. 

Quelonge, f. f. vid. Quenoüille. 

Quelque, pronom. adj. c. etwa einer, frs 

endwo einer. Jaki, iakikolwiek, 

ctorys. Savez - vous quelque nou- 
veille? adreffez - vous à queique ha- 
bile Doéteur. 

quelques, cinige, etlide. Kilka. 

quelque que, es mag, wie es molle, mas 
es wolle, mit cinem Conjunctivo. Kto- 
rykolwiekby, iakikolwiebky, cum 
Conjundive, ; | 

à quel. 
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à quelque prix que ce ſoit, e8-tofle was et 
molle. Za krorakolwiekby cene by- 
Îo. 

en quelque lieu que vons [oïez, ihr moͤget 
feon wo ibr mwellet. Na ktorymkol- 
wickbys byl mieyſeu. 

quelques excujes qu'il me faffe, er mag 
mir Entſchuldigungen vorbringen wie er 
wolle. Ktorckolwickby mi czynit 
wymowki. | 

quelques richefes qu'il pofféde, et mag 
vor Reichthum bejiBen was er wolle. 
Ktorekolwiekby poitadal bogactwa. 


+ L, 
* 


Quelque - - que, adv. e8 mag ſo⸗- al8 
es nur will, menn eë ber ſchoͤnſte, reich⸗ 
flex. 1) guelque it cin adverbium bet 
einem adjectivo ohne Jubffantivo; 2) 
unb wie cinige wollen bei einem +d9- 
geélivo mit einem ſubſtantino, wie⸗ 
wobl vicle in dieſem lenten Salle 
quelque wir ein adjectivum fegen. 
Niech bedzie naypieknieyfzy, nay- 
bouatfzy ete, niech bedzis--1aki tyl- 
ko. 1) quelque ieſt adverbium przy 
adieksywujie bez fubflantymwuja; 2) à 
wediug niekterych przy adi:kiywsfe z 

: fubftantywufem; wielu ieſt ietwak co w 
offatnim Kfztatcie quelque £ako ad jecti- 
vum lfawg. $ 1) Quelque belle qu'el- 
le foit; 2) quelqués (quelque) gran- 
des actions qu'il ait fait, quelques 
(quelque; importans emplois qu'il 
ait CXCTCÉ. 

quelque, adv. ohngefaͤhr, vor cinem nu 
mere cardinali {tatt environ. Okoto, 
miaflo slowke environ, w ty» fenfie 
slowko quelque poprzedza numerum 
cardinalem. .$ Il a quelque foixante 
ans, 1l y a quelque dix ou douze 
Jours. 

Quelque chofe, f. "”. etmas. Co, co- 
fis, cokolwick. 6 Dites-moi quel- 
ue choſe, quelque chofe de bon, 

de joli, de nouveau. 
fauve vous quelque chofe de nouveau? tyife 
fet ibr was neue? À wiefz vo nowe- 


nuque chofe, ſ. f. eine gewiſſe Sache, 


im eigentlichen Verſtande. Rzecz , 


pewna, w wéafnym fenfie. 

Quelque fois, adu. zuweilen, manch⸗ 
mal. Czafem. II vient quelque 
fois chez moi, c'eft une chofe qui 


FT quelque fois. 


, sé. irgendwohln, frs 
dis, gducs: 


QUEN 


Je Dai mis quelguepart, 
wodin gelegt. Gdiieis 
Quelqu'un, 
Cuelcun, J €, pres. et 
kun, 1) jemand, etwa 
1) Ktoſis, kturys, nie 
$ 1) Quelqu'un m'a dit 
€, maiÿ Je ne faurois 
Mesdames, quelqu'un: 
cela, quelqu'un de : 
avoir queruile avec qu 
plaiſir à quelqu'un. 
quelques-uns, Plur. einige 
mektore, 6 11 y a d 
mens dans le livre, 
bien copier quelques - 
Quemender, v. #. bett 
vor Den Thuͤren ſuchen 
chieba febrac. 
Queémeater, vid. Guëémer 
Quena, f. f. eine $ran. 
Quenaifle, Quenaice, f. 
rechte: Erbrecht des Sen 
ter eines one Kinder v: 
teribanen. W pruwse 4 
duk aibo prawo {'ana 
na dobra poddanego , 
zmarliego. 
Quenne, J. f. eine Urt 
Statck pewny. 
Quenote, f. f. Babn else 
des. Zabek u dziecx 
beau nez! belle petite | 
tes quenotes jolies. 
Quenotiille, f. f. 1) Ont 
Gpinnroden vol, 
3) die meiblite Linie; 
Stolle, alé am Bett, am 
1) Kretcl, kadziel n 
drewno; 2) kadiiel, le 
obwiniona; 3) dziew: 
linia dijewck; 4) stupi 
dakinu, u 1Îokka. I 
quenoüille; 2) filer un 
achever {a quenoüille ; 
me de France ne torabe 
male : 
guenoüille feuvage, @aïler, ! 
Krokos dzuki, ler ne 
przeslica. . 
tous l'efpris de ceste famille 
le quenoüille, die Weiber 
Samilie Plduer, als die @ 
Médrize dzieci w tey f 
dzieli, nizli po mieczu. 
Quenoüillée, fr. ein © 
Kadiiel, len albo welm 
Quenoüiliete, f f. 1) es 
toden; 2) bem 
eiſerue Stange mit eincũ 


QUEN 


fen, woraus Das Metalt 
miiel mala; 2) s rwpi- 
kejazna z gaïkg do 22- 
y, ktora krufzec rozpu- 


"2e. 
ein Graf. Grabia. 

m, bei deu RBaufeuten: 
gs U kupcom: rachunek. 
s. lu ŒManuiuane. Kwin- 
1efkie. 

f. ein SBeibernome: 2) 
tte. 1) Kwintyua, imię 
ie; 2) puziro do wina. 
vid. Cuir. S£eber. Sko- 


gid. Tomber, faler. 


vid. Cuifinier, ein @0od. 


mn. Theil des Schiffs vom 
en erften Borlauf oder Gers 
Maud. Czefé okretu od 
lo wypuftku pierw£zego. 
4 7 Wannenweher, ein 
Puñftoika ptax. 

pr. Krel, 1} Sant, Streit, 
bel; 2) Dartÿci, der man 
Hagel. 1) Zwadka, fwar, 
zæaczepka, Zatarga, po- 
asé; 2) ftrona, partya, 
‘broui; 3) grad. 61) 
uerelle avec quelqu'un; 
sile avec quelqu'un; 2) 
drai votre querelle par 


mand, Sant, Den man vom 
ichen bat. Pokraka lite- 
da o rzecz mala.  Fai- 
: d'Allemend à quelqu'un. 


Ferefisé, in Gerichten: Kla⸗ 
ines unbilligen Teſtaments 
ms. ‘W Jadech: iprawa o 
i wydziedziczenie niesiu- 


. #. pr. Krcle, 1) bobera, 
ant erseseu, mit cinem aus 
autridten, ausmachen, aus⸗ 
) in Gerichten: ein uurecht⸗ 
fament oder Enterbung an⸗ 
1) Napattowaé kogo, 24- 
kiem; 21 wyfukaé, faiaé 
« ® fgdach: naftepowaé na 
sibo wydziedzicznie bez- 
6 :) Quereller une perfon- 
a pere l'a querelle. 


Pa. 
w. ,) ſich zanken, ſich ha⸗ 


arzyé ie, gomonié fig, wa- 
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Querelleur, K #. pr. Krelcu, 1) ein 
Bduter, Haudelmacher; 2) bei ben 
Jägeen: ein rduberifer Juno, ber 
Den Gaug gerue wegſtißt. 1) Napa- 
Suik, 2wadzca; 2) zafadzca, pies 
lowczy; co polow ziada. 

Querelleute, f. f. eite Sdnterin. Bia- 
laglowa fwarliws. Q Une franche 
querelleufe, les femmes font plus 
querelleufes que les hommes. 

Querelleux, eule, adj. jaͤuciiſch, tants 
füdtig. Swarliwy. 

Querimonie, f. f. age bei einem geifts 
liden Gericht mit Bitte, die Moni- 
toria ahiutundigen. Ufkarzanie fie 
pracd fadem duchownym profzac, 
aby wogitorie wydane byty. 

Querir. v. s. fuden, wird nue im In- 
fvitivo mit æller und envoier ge⸗- 
braucht. Szukaë, syéto in Infiniti- 
vo prxy slewacb envoïer i aller ieſt w 
sUyczaÎu. 

aller querir, einen, oder etwas bolen, nach 
etwas, oder nad einem gehen. 1S€ po. 
co, albo po kogo. Il va querir une 
afhecc, allez querir mon laquais, al- 
ler querir du vin. 

envoïer guerir, nach einem, oder etwas 
ſchicken, einen, eder etwas bolen laffen. 
Posiaé po co, albo pu koge. (6 J'en- 
verrai querir ma Rinme, envoions 
querir du vin. 

# vaut mieux tenir que querir, es iſt beſ⸗- 
fer haben⸗ als bdtte id. Lepiey trzy- 
mac, nizll fapaé. 

Queroler, &. =. tamen. Tancowaé. 

Querre, v.4a. vid. Querir. 

Querfoncfe, ui. Cherfonefce. 

Quefhe, vid. Quaici.e. 

Queslier, f. m. ein Stuhlmacher. Rze-. 
miesinik od krzefet. ° 

Quefnel, f. m. mit eichenem Diabimers 
verjéumter Platz. Ogrodzerie z ko- 
low debowych. a 

Queftable, u/4. Quêrable. | 

Queïtal, f. m. xeibeigener; (in plur. 
Queflaux). Poddlany, kmieé, (is 
piur ali so slow ma Queftaux.) 

Quefte, Queïter, Quefteur, vid. Qué 
te, Quëter. 


Quefteur, f. es, pr. Kivefteur, 1) Rent⸗ 
melfler im alten Rom; 2) Renemeißter 
der Univerjitét in Paris. 1) Niegdyë 
podikarbi Rzviniki; 2) fkarbnik Aka- 
demii Paryfkivy. 

guefieur du jucré Palais, ehedeſſen Gants 
ler ber Sriechiſchen Kaiſer in Sonfantis 
nopel. Nicgdy2 Kancicrz Ceisrzow 
Greckich w Czarogrodiie. 

Ece Queftion, 


* 
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Quettion, f.f. pr. Keftion. 1) Aufga⸗ 
be, gelebrte Srage: 2) Streit, Streit⸗ 
frage, fireitige Sade; 3) eine Difputas 
tlon ; 4) die farfe oder peinliche Srage, 
die Œortur, die Marter. 1) Gadka, 
trudne pytanie, kweftya w uczo- 
nych matcryach; 2) fpor, rzecz 
.o ktorg fpor ieſt, kweftya; 3) di- 
fpuracya; 4) pytki, tortura,; me- 
ka na wycisnienie prawdy. (1) 
Queftion belle, favante, curieufe, 
épineufe, dificile, aifée, facile, ri- 
dicule, frivole, impertinente; exa- 
miner, ttudier, agiter, refoudre, 
traiter une queltion; 2) il n' eſt 
pas queftion de cela; 3) les que- 
‘’ftions académiques ; 4) donner la 
queftion à un criminel. 

gueflion de droit, Redtéfrage, Unterfur 
dung, ob etwas Den Rechten gemdf 
fev. Kweftyasprawna. roztrzasnic- 
nie, ielieli fie co 2 prawem zyadza. 

queflion de fair, in der Rechtslehre: 
Frage, ob es geſchehen. W prawney 
sauce: kweſtya, iczli fie co ſtato. 

guefiion d'état, in der Rechtslehre: Gras 
ge vou dem Stande einer Perſon, ob fie 
fret, oder lcibeigen fev. pravney 


sauce: kweflya o ftanie czym, to. 


ieft o wotnogci, albo poddanftwie 

__ CZyÿim. 

queflon pour l'ami, eue Redtéfrage, oder 

ae, die man elner Partel zuſerechen 

kaun, welcher man will. Kweſtya pra- 
wna, aibo fprawa fadowa, w krurcy 
fedzia tey ftronie, ktorey ieſt Zyczli- 
W{zy, Wygrana przyfgdzié moe. 

queſtion quodhbstaire, mebiciniffe Diſpu⸗ 
tation, meblcinifhe Tbcfes. Dyfputa- 
cya lekarika: sbefes medyckie. 

queſtion ordinaire, der erſte Grad der Tor⸗ 
tur. Stopiei tortury albo meki 
pierwfzy. 

queſtion extraordinaire, Ver onbere Grab 
der Tortur. Stopien meki drugi. 

queffion définithve, Œortur, die man einem 
zum Tode Verurtheiiten gisbet, die Mits 
verbreder ju entdecten. Tortura zio- 
czynce na Smieré fkazancso dana, 
aby fpolwyftepcow wydat. 

à fete queflion poins de repoufe, eine dum⸗- 
me Srage muë man nidt beantworten. 
Na glupie pytanie nie odpowiaday. 

Queftionnaire, /. m. enfer, der die 
Œortur glebet. Kat co zloczunce cia- 
gnie. 

Queitionner, w. æ. fragen, befragen, qué 
fragen. Pytac fig, pytaé kogo o co, 

—wPpytyvat kogu À Vous ne faites 

\. 


È 


QUEV 


que queftionner; il le fa 
ner {là deilus. 
Queftionneur, f. =. ent 
der Srager. Pytaoz uttau 
Queiture, ff. pr. Kwefh 
fen Rentmeiſteramt ju Mon 
urzad Podfkarbiego Rzy 
Excercer la quefture. 
Quètable. adj. c. Binss,1 
borig, ainsbar. Czynfzou 
bomme quêrable, Sintmann. 
wnik, co czynfz piaci. 
Quète, f. f.. 1) das Auscſo 
chen eines Thieres, das Jù 
Zunde 2) Sammlung ei 
e eine Kirche, fuͤr Arme; 
teln der Moͤnche; 4) Alle 
Gabe, die man einem De 
bet;° 5) Siné, Steuerz 6 
Hervortagung su beiden End: 


Hel. 1) Sladowanie, ,f 

Sledzienie zwierza; 2 
iafmuzny na potrzcbe k 
bo ubogich; 3) kweïta 
zbieranie Zakonnikow;:, 
zakonuikowi dana; 5): 
bor; 6) wypuftck na ob: 
okretowego koncach. 6 
quête; 2) la quéte pour. 
étoit confidérable ; 3) fai: 
aller à la quête, être à 1: 
une bonne quête. 

cens À quête, Siné, den Der | 
bolen muf. Czynfze, po 
Pan isé powinien. 

vivre de quête, vou MUmecle 
ialmuiny ?yé. 


Quêter, v. 4. 1) febr ſuchen 
Jägerci: ein Wild auffnd 
nachgeheu, (pires. 3) Us 
fiukaé; 2) wéowief mie: , 
dowaé, wietrzyé. $ 1)C 
fre, qui va quèter un re, 


quêter, v. n. Aumoſen für 
für Arme, oder für eine 9 
len. Kweſtowac, jiatau: 
na kfa{zror, ubogich, all 
$ Aller quêter, quèter p 
vres, pour l'Eglife, pous 
cateurs. 

Quêteur, f m. Muoͤnch, be 
ſter AUmoſen fammiet. Kw 
fzy. 6 Un bon quéreur! 
ceffaire dans un couvent. 

Quéteufc, f. f. Sammieris 
und Kirchenſteuer. Kweſtat 
jolie quéreuſe, une belle 


Quevage, f. m. Kopfgeld. 


QUEU 


f. 1) ein Schwarz; 2) langer 
4 eu ciner Pfaune, au etnem 
) Stiel, Stengel an Fruͤchten, 
Blattern und geauadten Sa: 
Schleype, Schweif au einem 
) Schwam, oder Vauch au ris 
jdaben; 6) Saiteubret, als 
le Oelgen, an welchem die 
gemacht flud; 7) Der uuterfe 
es Buchs, ciusr gebrudten 
) Dintertreffeu, Hintertheil 
8: 9) fisüvlih: Eude, dns 
|} Diuges; 10) im Scherz: 
Geſchleppe, viele Bedienten 
iger; 11) Bar, Reſt, rüds 
Œulb; 12) wei Grid Wein 
halb Orboft; 15) Zulage, Zu⸗ 
ummöthige Sade. bei etwas; 
euſchliche Glied. 1) Ogon; 
k, rekoiesé iako u pañwi; 
> fzyputka u owocu, kwi- 
iftkow, albo rzeczy robio- 
racho u fzaty ; 3) oganek, 
erki ; Ghcicgiel, defzczutka 
Rrzypic, do ktorey ftrony 
sazane; 7) brzeg fpodni 
bo karty drukouancy; 8) 
ku ; 9) w fenise figuryczaym ; 
hylek czego; 16) £artuige : 
5, poczet, afyitencya wiel- 
15) refzta, dfusow oftatki ; 
otkufki wina poltora uxe- 
ofzace; 13) nieporrzebny 
k, rzecz niepotrzckna u 
) cztonek wftydliwy mefki. 
ueuë longue, large, pe- 
ite, une queuë de cheval, 
une queuë de brocher, de 
couleuvre, de drason; 2) 
poile ; 3) queuë de bouton, 
cérife, de prune; 4) queuë 
le robe; 5) la queuë d'un 
uë d'un p; 6) queuë de 
7) rouger un livre par 
æ queuët; 8) on met or- 
nt les meilleurs foldats à 
à la queuëé d'un régiment ; 
£ de l'été, de l'hiver; 10) 
ne à toùjours cinq, ou fix 
en) fa queuë; 11) c'eftun 
eur, iltait to jours quel- 
$ 12) acheter une queuë 
shercr une demi queuë de 


e. 

srancbée, die erſte Parallel⸗ 

Hintertheil der Laufgraͤben. 
pierwſæa linia a; rofzuw 

rw paraleina. 

eine quite Art von Birneu. 
2ek fmakowitych. 


QUEU 16%: 

gueuë à quesë, binter dnander, twie die 
Gaͤnſe. Jeden za drugim, ogon za 
ogonem. 

être à La queuë des chiens, in der Jäge- 
rei: biuter Den Huuden fepn. H my- 
féflawvie : za pfami isé. 

Jens queur, ohne Zuſatz, allein, obne Ti⸗ 
tel. Bez przydarku, bez tyrutu. 

Monfieur fans queuë, der Hetr vom Hau⸗ 
fe. Pan w domu fwym. 

Munfieur le Prince, Monfieur fans queué, 
fonu des Koͤnige in Frenkeeich Brubder. 
Nicgdy£ KrolaFrancufk'esoRodzony, 

la queuë du loup, la queuë ku leu, ein 
Binderfricl, in welchem fit die Kinder 
vou Ginteu an die Roͤcke faſſen und der 
erſte in Der Reihe den letzten bafdet. 
Gyfka, gta dziccinna w ktorcy fie 
däeci z tylu za fuknie uiswfzy 
pierwfzy oftacnieuo tapa. ‘ 

queuë de mouton, Schoͤrſenkeule mit bem 
Sbrodniten. Udäec fkopowy zogon- 
kiem. 

queuë de rat, 1) Ratzenſchwanz eines Pfers 
des, Das nicht viel Haare im Schweif⸗— 
bat: 2) Nervenrerſtarrung in den Ses 
leufeu der Dietderüfe; 3) auf ben 
Schiffen: Tau, bas (pisig sugebet. 
1) Ogon konfki oblazty ; 2)zdrerwic- 
nic nerw albo cyi fuct.ych w przcgu- 
bach nug konfkich; 3) na o£retach: 
lina ku Koncowi co raz cienfra. 

ſcellé à fimple quruë, in der Canselei: 
au eluer Ecke der Schriſt beficgelt HW 
kancelaryi: 2 pieczecia na rogu liftu. 

fcellé à double queuë, in der Éanselei: 
mit Siegeln, die an einen Brieſe bans 
gen. W Lancelarÿi: 2 pieczeciami co 
u liftu wi{za. 

Y*seuë de pierre, beim Maäurer: Stuͤck⸗ 
fein sum Verbinden. U mularzs: ſatu- 
ka kamicnia do wiazania. 

queuë de pacs, 1) ein Piauenſchwanz; 2) 
in der Bau⸗ und Gartenkunſt: Zierat 
wie ein Pfauenſchwanz, das 1f, ein 
Kreis mit Streifen nach dem Mittel⸗ 
punct. 1) Ogon pavi; 2) vrodnict- 
vwie i w arvbyteklurze: ozdoba na 
kfzraîr ogona paw iego, to ieft krgg 
z Sciefzkami do punktu srzcdniego. 

queur d'aronde (d'ironde), ein GSchwal⸗ 
benſchwanz: 2) Schwalbenſchwanz, ein 
Band bei den Simmericuten: 3) Schwal⸗ 
benſchwanz, ein Außenwerk in Geſtalt 
einer Zange, welches hinten nach der 
Feſtung au eng uud vorne nat dent 
Felde qu neir if; iſt es gegen bas 
Feld enge, fo heißt man es sn cu- 
vrages ciutre qu'uë d'arvude. 1) Ogon 
iafkoîczy; 2) wigzanie iafkoîcze na 
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kfztale ogona iafkofczego: 3) kafztel 
na Lfecate ogonka iafkolczego albo 
cag kuchennych koncami ku polu 
obroconych; giows lu polu obrocony 
un ouvrage à contre queuë d'aronde 
fie nazÿyua. ; 
queuë du dragon, in bec Sternfunft: der 
Drachenſchwanz. H’gwiazdarfkiey nau- 
ce: ogon fmoczy. 
queuë de cométe, Œometenj@roans. 
komety, mintia. 
seuë de moulin à vent, @tery, Doli, wo⸗ 
mit man die Windmuͤhle gegen den Wind 
umbrebet. Dyfzel, ktorym lie wia- 
trak do wiarru obraca. 
queuë de cheval, Roßſchweif, ben die Tor: 
tarn und Tuͤrken flatt der Sricgsfabne 
fübren und sum Selen einer Schlacht 
auf des Veziers Zelt ſehen. Ogon kon- 
fi, ktorego’ Tatarzy i Turey miafto 
proporca zsiywaia i na znak porrze- 
by na namiecie Wezyrowym wyfta- 
wuig. 
queuë de chat, queuë de cheval, Rouſchwani 
Rannenfraut, Schachtelheu, Lagentraut. 
Skrzyp, przesika, ftrzepeczka, ziele. 


Ogon 


queuë de renard, Sudtitnan, Fucheſtern⸗ 


ein Braut. Koftrzewa zie!e. 

queuë de frorpion, Warienkraut. Broda- 
wnik ziele. 

ë de porceas, Daarfraug, Saufendel, 
Schwefelwurz. Mietka gwinia ziele. 
queuë de fouris, Mduſeſchwanz, cin Kraut. 

: Ogonki myfze tiele. 

cap ct queuë, der Aufang und das Ende ef 
nes Tubes im Stuͤck. Poczgtek i ko- 
niec poftawu fukna, 

sirer en volart us oifeau en queuõ, einen 
Bogel vou hinten qu im Fluge ſchießen. 
Od kupra ptaka wW locie poftrzelié. 

de venis eff à ln queuë, rien n'eff plus di- 
fieile à écorcher que la queuë, das Ende 
trâgt die Laft, am Eude gepet et am 
fomerfen qu. Koniec kaëdey fprawy 
cicèki. 

de renard cache fe quenè, ein arclifiiger 
verbirgt ſeine Schalkheit. Chytry wil- 
ka owcza fkora pokrywa. 

brider un cheval par la queuë, écorcher 
nue anguidle par le queuë, ein Ding vets 
kebrt anfangen, die Dferde binter den 
Wagen fpannen. Opak co robié. 

# n'y en s point de plus empêchez que ceux 
qui riennent de queuë de la poile, Ver el: 
ne Cale mat, weiß mie ſchwer fie if. 
Tylko ten wic trudnosé w rzeczy, co 
igrobi. 

er le Reman par la quené, etwas 

tiid rvortragen. Nieporzadnie 

pezecloiye. 






Le 


QUI 


quand on parle du loup, ⸗ 
queué, ent man vom © 
if er vicht weit. O wilku, 
przcd obora 

la queué d'un, and nicht dix 
i iednego. 

prendre une afaire par la! 
queuë, euf unterf@iebenc à 
greifen, vielerlei Mittel In 
verſuchen. Roënych w 1f 
fortelow ; roënych fpofol 
fprot:owac. 

il s°eft retiré cemme Les ren 
entre Les gambes, ex if La 
wie eiu berdbrtee Hund. 
pies oparzony. 

de mal porie le repentir en ꝙ 
folgt auf eine ble That. 
uczynku naftepuie. 

tirer le dioble psr La gueué, 
muth lcben. Nedze klep: 

cette queuë n'eff pas de ce ve: 
met fit mie eine Fquſt auf: 
leko ro od tego; ftofu 
piesé do oka. 

il viendra un tems que les1 
befoin de leurs queuës, 08 
Zeit fommen, daß manu à 
wird. Przydiie czas, ie 
bowa€ beda. 

Queux, f. #. ein Pod. Ku 


maisre queux; grand gieu: 
kuͤchenmeiſter.  Kuchmif 


wfzy. 
Queux, /. f. ein Wetzſtein. 
Quex, der fie bat, fatt gx: 
mal, miafie slow qui les 
Qui, pron. sndecl 1) der, 
mer? was für eine Perica 
fraget: 3) ein jeder: we 
tons jemand: 5) einer » 
beffer Jun. - l'autre. 1) 
k:u; 2} kto? co :a ofoba 
3) kakdy, krokolwiek; ” 
5)ieden -drugr, #/ztais 
Pun -- l'autre. 6 1) Hi 
qui crains Dieu: c'eft u 
qui je me fiv; 2) je nef 
fe plaint; il ne fait pas 
chez qui allez vous? en 
quia-t-il fair cela ; qui 
qui va à; 3) qui ſe laïfe 
rite qu'on l'outrage, qui : 
4) qui fur fur ris ce fur 
me; 5) qui criait dan ct 
et de l'autre; qui s'enfuk 
caves, qui s'enfuïoit {ur 
Note: 1} Im Nominativo & 


Derfonen, Sachen «un 


QUI 


2) von Sachen und Cbieren 
in bem andern Caſidus nicht 
pa dont, ober lequel; 3) qui, 
in een Caſibus von Sachen 
m, die als Merfonen amufchen 
mie einige mollen, von Haus⸗ 
eBet ; h qui wird vor einem 
Gt avofrephiret: 5) nach ber 
P ober qui eit ce? wird Die 
ation pes, oder point ausge⸗ 
1e einer Negation, oder der 
on # ſtehet qui und andere 
1 relatrva 4m Conjunét:vo; 
ben fn alles den Sällen, wo 
Jenjunétivum Bet; 8) bas 
bas auf qui folget, ftebet in 
Perſon, von welcher die Rebe 
ominative Siouwo qui fie o 
re:zach ĩ zwierzetach mo- 
infzych zaé kazufich o rze- 
ferzetach miafto gui poloë 
> lequel: 3) o rzeczach i 
h na kfstaîe ofob puloio- 
) ce wediug niektorych o 
h domowych, siowko qui 
cich kszutach siuzyé mobe ; 
d licerg iamobrzmiscs albo 
i nie apoftrofuic; 5) pyta- 
} atbo qui eff ce? druga ne- 
albo points opufzczona by- 
negacyi, albo koniunkeyi 
co po gvi 1 po infzych pre- 
ssivs naftepuie, is conqun- 
3 7) iako tez we wfzyftkich 
fadach, pdite ge ma cos- 
8) verbum co po gui naîfte- 
pc perfonem polo, o kto- 
ieſt. 1) C'eft l'étude qui 
don plaifir; Je vous dirai 
Qui vous fera utile; 2) le 
t je me fers; une-mailon à 
: m'atache; 3) la fortune 
tends tout; la gloire à qui 
s dévoüe; 4) qui eft cet 
ui s mon livre; 6) je ne 
qui für dedans; il n'y « 
u monde qui n’ait quelque 
7) je voudrois bien avoir 
pnon qui fût un foldar;. 8) 
ui ai fait cela. 
Ztreit um einen Vorsug: 
ms. JW fporze o przodek: 
riko, 
» Mmierx, wer es am beſten 
lepiey potraf. 
) qui païera le ſcupé tir 
F die Abenbmablicit bezahlen 
AY » wieczerze ma 2a- 


- QUIA 


ceſt à qui pillera d'avantage, ter nur at 
befteu rauben Fann. Kro tylko nayle- 
piey robnwaé umie. Ç C'étoir à qui 
contribuëroit d'avantage au divertiffe- 
ment. 

qui ça qui là, qui d'un côté, qui de Pan- 
re, einer bler, der andere Da, einer vont 
der Seite, Der andere von der andern. 
Jeden tam, diugi fam, ieden 2t4d, 
drugi z owad. 

ce qui fus] 

qui fus, von ber Zeit: welches war. 
O cæaſie: co byto. 

qui fera bien trouvera bien, wie mans 
mat, fo bat mans. Jak fobie poscie- 
lefz, tak fig v yépilz. 

us qui pro que, [. m. Maͤuſedreck für Pfef⸗ 
fer, Irrthum, Fehler, Verſehen, inſon⸗ 
derheit, wenn ſich einer verateift. Bfad 
oſoblivie w braniu czego inizego. 
$ Faire un qui pro quo, Dieu me 
garde d'un qui pro quo d’apoticai- 


, en ſchlechte . 
LE GT Rene 


. xére 


re. 

un je ne fai 
Cziek pod 
ne fai qui. 

qui que ce foit que vous ait parlé, wer 
aud mit eu geredbet bat. Kto rylko 
(ktoknlwiek \ z tobg mowif, niech 
mowii z toba kto chce. 

de qui que ce fois qu'il fois fils, er mag 
ein Sohn feyn, weſſen er will. Niech 
ſynem bedzie czyim chce. 

à quique cé ſoit qu'il æpartienne, et mag 
aubôren, tent er will. Niech naleiy 
koïnu chce. | 

qui que ce fois que veus rencontriez, ihr 
moͤget antreffen, mwen ihr wollt. Potkay 
kogokolwiek chcelz. 

gui que ce fois ne m'en a parlé, e8 bat 
mir niemand, wer es auch ſey, mas da⸗ 
von geſagt. Niech będüe kto chce, 
nikt mi o tym nie namicnif. 

je n'ai rencontré qui que ce ſoit, ich habe 
nlemond, wer es aud fer, angetroffen. 
Niech bedzZie kto chce, nikogom nie 
potkalï. 

que qu'il (elle) ſoit, ee (fie) mag feon, wer 
er (fie) aud ſeyn will.  Niech bedzie 
czym chce. 

qui que vous fois {br moͤget ſeyn, mer ihr 
woUt. Badz czym chcefz. 

qui qu'on puiſſe dire, may mag fagen, was 
man mofle. Niech mowig co chez. 

à Quia, f. m. reduire quelqu'un à quiæ 
im Scherze: einen eintrelbeu, einen zum 
Stiuſchweigen bringen. Zaersem: prze- 
dyfputowaé kogo, w koëi rozck kogo 
wfauzié, : 

Ece 3 (71 
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il eſt à qua, er weiß nichts mebr au fagen. 
ui d.ley przemowié nie mote. 

Quibus, f. m. vid, Cephale 

Quiconj;ue, pron. jedermann, ein jeber. 
haëdy, ktokolwiek. 

Noesa, Auf quicunque felaet das Verbum 
chne tag Pronoinen il! Po siowie 
quiconque naftepuiace verbum bez sio- 
wk id potoz  Qu'conque irvoquera 
le nom du Seigneur, iera f.uvé, qui- 
crnque cit riche, cit tout. 

Quidum, e,) 

Quidan, e, J «di. à uhſt im Scherze 
und im Kivhenfiylo: eine Perſon, ef: 


ner en aetWifcr. Zaersem also w ko- 


Scielnym flylu. pUw. v, pewna ofoba, 
niektos. $ Un cerrain quid:m me 
rencontra, tous ceux qui fauront que 
certains quidans au quidanes ont fait 
telle chofe funt obligez d'en venir à 
la revelation 

Quien, / m. vid. Chien, in ber Picar⸗ 
die: ein Hund. U Prkerdy:: pres. 

Quien, nc, ad. hundiſch. Psiarfki. 

gutennes avcines, Binébafer In ter Plear⸗ 
die für die berrſchaftlichen Hunde. O- 
wies czynfzowy w bPikardyi na pfy 
Panfkie. 

Quier, ich koͤnnte, an ftatt Pourrois. 
Mogibym, miaflo Pourrois. 

Quier, v. 4 vid. Chercher, fuden. Szu- 

à 


Quierre, f. f. 1) Viereck, ficbe Qurrré; 
3) ein kleines Ed, Winkelchen, fiche 
Angles, 1) Kwadr:t, checz Quairée; 
2) kacik, anguf 1afy, o6erz Anglet, 

Quice e, adj. gerubig, rubis, fill. Spo- 

oyny, Cichy. $ Un eïpiit quiet, le 
malade a palté une nuit fort quiéte. 

Quiécif. ©, f.m. Quistifteret, Lehre der 

. Quietifien. Kwietyſtuo, nauka Kwie- 
— 5 Molinos Prêtre er Doéteur 

pagnol «ft celui qui ae iſehèé d'in- 
troduire le Quictifme. 
iétifte, f m. & f. an Quictif, Lever, 
le in bem Artikel son der Entzöckung 
freten. Kwicryft; heretycy co w ar- 
tykule o zachwyceniu biadza. 6 Mo- 
linos eft un fameux Quiétifte; c'eſt 
un vérigæble Quiitifte; elle oſt recun- 
nuë Quietiſte. 

Quiétude, [. f. Aube, Berudizung; Ru⸗ 
be des Gemuͤths. Spokoynost; pokoy 
ne umysle. 

Quiex, pren. vid. Quel, welcher. Kto- 


ry. 

Quignet, M m. vid. Coin, elne Ede. 
Rog, weyiel. 

Quignette, vid. Quinnette. 


Quignon, J. m. grofe Schnitte, Manit 


QUIL 


Breob. Glen, fztuka chi 
gros quignon de pain. 

Quilate, J- m. Hatat, ein Oen 
dien. Karer, waika lndyy 

Quitboquer, f. #. ein fi 
maß ver Tiſchler.  Wegt 
ftolarika. 

Quillc, f. f. x) en Recd; 
(pindel, bolerner Sted, 1 
der Handſchuhmacher ble £ 
ger ausbednet ; Kiel, der 
balken eines Schiffs, eises 
1) Kresicis 2) à rpheuie 
lek ttoczyfty na kfzraîr kr 
gpicrania paleow rekawi 
dno okretuwe albo ſakut 
tram f;-odni we dn'e. 
quiiles; joüer sux qui 
les quilles. 

quille de pont, tin Briden) 
noftowa. 

en quille, kerjengerade; in d 
ein Rencl. Prefto w gore 
w floiaczki. 6 Vos laqua 
gaiemens coufus en qui 

e. votre frère en bracelet 
jeu de quilles, das Regeifri 


re. 

— * — les quiller, Kegel auf 
ge ſtawiac. 

faire cing quilles de venüe ⸗ 

* rabat, füni Kegel vom du 
auf bem Ruͤckwurf werfeu. 
od celu i tak wiele n:7s3d 

il eff planté comme ane quilk: 
rade wie ein Saunpfabl. Si 

sl eff bien venu comme un chi 
de quilles, et Tam eben vi 
mie ber Hund auf deu Les 

na prafk, 

donner à quelqu'un fon [ec et 
einen fortiagen, abſchaffen. 
wygnac kogo. 

trouffer (prenäre) fon fe «1 
fit aus dim Staube made 
fie; uciec. 

Quiller, ſ. m. der Kegelple 

rerli 

Quiller, v. #. 1) die Resd « 
gel werfen, wenn man & 
fol; 2) Regel auffesen, bd 
des quilles. 1) Kreglasi d 
caé, gdy mere dawaé mai 
ftawriaé, depfze slowe dre 


es. 
l'aze le quille, der Denter me 
By go bocian ifkal. 
gu'it s'aille quillers gwil 
gaie. er mag fé sum D 
icch id£ie do kata, 


QUIL 


Fe De r. ſich gerabe hinpflanzen; 
nm mie eine Dopieafange. 

sé iak pien. 

f. F. planter des ofers en quil- 

tzwelden fiefeu. Sadzié vier- 


korzen:iz. 


sm. ein egelplas, Kegelbahn; 


die Begel fleben.  l‘lac do 
nieyfce gdzie kregle floia. 

e quéllier en un coup, alle neu⸗ 
feu. Wizyftkie krçegle oba- 
wigé ubié 

mm. Das Kreutz an Oegengefés 

u fzpady. 

. eine fberne Muͤne in Toe⸗ 
loneta srebrna w Tokantkim 


. border à quin, ein Bret mit 
be oder Rande auf das andere 
Lbié dwic defzczki, koncami 
gami ie uiaw{zy. 

we. der kleinſte Roͤmiſche Pfeu⸗ 
enisiek Raymſti naymniey- 


=. im Serge: der im Dis⸗ 

sgetrieben 1. Zzrrem: prie- 

any; przyparty; w koii ro- 

zony. 

sm. cin alter Afſe: eine alte 
Malpa îtara; koczkodan 


Quincailler, vid Cinqlail- 


ſ. a. cine Americanifde wilbe 
einem langen Schwanze, den 
oder dreimal auf dem Ruͤcken 
ide leget. Kot dziki Amery- 
wielkim ogonie, ktory we 
we trzy zatoki na grzbiecie 


f. m. 1) eine Raute, ein ge: 
Biereck; 2) im Gartenbaue: 
ame, Die in folgender Ordnung 


M dieſe Art gemadte Sade; 
jtorduung im Alterthume, in 
er Raute oder eines geſchobe⸗ 
ÿ 1) Kwadrat fplafzczony, 
lafty; 2) © ogrodnifwie : 
ese drzew roziadzenie, ia- 


O 
a kfztaïe fzachownicy zro- 


QUIN 


biona; 4) fzyk woyfka na kfztate 
kwadratu fplafzczonego w ftarozytno- 
Sci 6 1 .Faire un quinconce ; 2) nos 
quinconces ſe font aujourd’hui de mê- 
me que ceux des anciens à l’exception 
de cinquième arbre qui n'y eft pas; 
4) il fit des foffés dispofes en quin- 
conte. 

Quindecogone, f. m. in dec Meßkunſt: 
ein Suntichned, Sigur, die funsebn Ecken 
der Seiten bat. Pictnaftokar, figure 
o pietnaftu ftronach i angufach. 

Quindecimvirs, f. m. plur. im alten 
Rom: Beamte, die Über die Ritterſpie⸗ 
le, Œeremonien und infonderbeit dbes 
die Buͤcher der Gibnllen gefest waren. 
Urzednicy flarorzymicy, co igrzyfks 
ccremoniy a ofubliwie kGag Sybil- 
fkich pilnowali. 

Quines, f. f. plur. die Günfe oder Zinke 
auf, ben Wuͤrfeln. Cynki na koft. 

ac. 

Quinette, f. m. 1) eine Art von Camlot 
in Der Picardie; 2) ein eichener Stab,, 
auf welchem fit alte Leute flügen. 1) 
Gatunek kamiotu w Pikardyr; 2) la 

* fka debowa, ktora fie ftarzy ludzie 
podpieraia, 

Quinola, f. m. 1) ber rotbe Unterbauer, 
der der hoͤchſte Trumpf in elnigen Sole⸗ 
len iſt; 2) im Scherze: Dofcavalier, 
der das Amt bat, ein vornebmes Frauen⸗ 
dinimer bei der Sand su fübren, 1) Ki- 
pal w niektorych grach; 2) £ersem: 
dworzanin co z urzçdu fwego Dame 
zareke prowadzi. 

Quinquagensire, adj. c. & [. funftsidés 
rio, funfiig Sabre ait Pictnaftoietui, 
pietnascie lat ſtary. 


Quinqagéfime, /. f. der Sonntag vor den 
gleritzt aglgen Faſten. Niedziela zapu- 
na 
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Quinquaille, Quinquaillerie, Quinquaile 
lier, sd. Clincaille. 

Quinquarries, f. f. plur. Geft im alten 
Rom, der Pallas ju Eb.en. Feft nie- 
gdyZz w Rzymie na honor Palady fwie- 


cony. 

Quinquenelle, f. f. elferner Brief, ber 
aus Der Cantelei dem Schuldner auf 5 
Jahre gegeben wird, beffer lectre de re- 

it. Lift Zelazny albo moratorye, 

tore z kancelaryi dfuënikom na pieé 
lac dawaig, Æpiey powiefz lettre de re- 
pit. - 

Quinquennales, f. f. plur. Ritterfpiele 
im aîten Rom alle fünf Jabre. Igrzy- 
fka nicgdyz w Rzymie co piatego ro 
ku celebrowane, 


Ecce 4 Quia- 
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Quinquennium, f. ». Zeit von fuͤnf Jah⸗ 
ten, die einer, der eine Pfroͤnde beged⸗ 
vet, auf Univerfitéren muf ſtudiret ha⸗ 
ben. Piecioltetni czas-do nauk Akade- 
mickich, bez ktorego duchowny pe- 
wnych godnosci otrzymaé nie mo- 
Le. 

Quinquenove, 


cing et neuf, 


fm) ein Pafdfotel mit 


Gra pewna we dwie 


uinquille, f. f. Tomberfriel, welches 
dut Perſonen ſpielen. Gra lomber w 
piec of:-b. 

Quinquina, /. m. in der Apotheke: Chis 
na, Ébind, eine Rinde aus Indien mis 
der das SGieber. V aptyce: Chyna, 
kora zIndyi na goraczke. Le quin- 
quina guerit le fièvre querte et la fiè- 
vre intermittente; préparer, donner 
le quiaquins en infufiou où en bu- 
le. 

Quinquireme, J. ». rt von Galeeren 
mit füuf Ruderbaͤnken. Galera o pie- 
ciu rzadach wrofel. 

Quint, f. me. 1)ber fünfte Theil einer 
Summe, eînes Kaufes 2e. ; 2) der fuͤnf⸗ 
te Thell des Kaufſchililnge, bee den 


QUIN 
Toͤpfer: ein grofer Keng. 1) 


2) ugarncarza: dihan wiel 


._ Achctet un quintal de plo: 


déjà vendu quelque quints 
morchandife. 1 


Quinte, /. f. 1) in bec Moi: 


tes =) die Quinte sde füai 
der foluende Karten, im % 
3) trockener, heftiger Duñes: 
finn, Orilentduarrd; 35) d 
eln Stoß im Fechten: 6) où 
rent 7) Weichbild Beriÿtsi 
Gebiet um einen Ort; 8) 
wand aus Bretagne. Kwine 
cc: 2) graigc w ker:y: pi 
piece kart w riedzi=; 3) ki 
i tent; +} krnabrnosé, din 
tryétwo, Kwinta; 5) kwis 
pewny fechtarfki; 6) {kr 
tinek; 7) Jurysdykcya, 
Jorysd koyi naleïges ; 3)p 
ie 2 brecanii. 1) Fair 
être à la quinte; 4 ls : 
cinq points, quinte d'as 
majeure, la quinre baile 
su dix, quinte à la Roi, at 
valct; g'une fâcheufe qui 
travaillée d’une cruelle qu: 


Lebnéberen aeboret, wenn bas Lehngut 


Quinteau, f. m. eine an! 
gerfauft wird. 1) Pigra czesé fumy, 


Bâabe 2e Medel fnupon 


kupna etc.; 2) piata czesé fury od Quinte, f. m. pr. Kwior, ! 
lennosci przedancy Panu nalcäjca ben alten Roͤmern. Kiuwiot 
dzredzicanemu. 6 1). Je luis cntré  rozymikie. 


‘pour un quint dans cette affaire: je 
fuis intercilé pour un quit; 2) pa- 
Yer les quints et les requins. grün, Slume, die mittes 
Quint, #4. m. Der Günite, bei den Mes  geriffen tf, oder In der M 
men der Regenten. Piaty, przy imie- Bat. 1) Pieciornik, piet 
niach tegnantow. . petftnik Âcle; 2) 8erbe 
Quintadiner, v. #. von Orgelpfeifen: Éarwinkou y srzodku ro: 
zweierlei Ton sugleit geben, als cine  dziure maigcy. 
Quinte klingen, nidt rein geben. O Quinenges) 
pifzczatkach organruwych: dus giofy Quintillage,} /. m. 1) Ga 
razem wydawaé, zauzieraé, jak kwin- Gdiffen; 2) einem jeden 
ta brzmiec. fimmtes Gewicht von ©: 
Quintaine, f. f. Quintarennen, eine rit: mitnehinen taun. 1) Led 
terliche Uebung, in welcher man qu Pier: wy, balaft albo gruby pia 
de nach Bildern, Koͤpfen, mit der Same nie; 2) naznaczona wa 
vennet, mit SQurffricfen wirft, mit M: ktore marynarz dla sieb 
folen ſchießet und mit Deaen bauet. 1) Porter le quincelage 
Bicganie na Runiu do polsgow, do  feau, éter le quintels, 
glow, d:idg w nic godzgé, déiry-e ſeau. 
tem rzucaiac, 2 piſtoletu firzelaigc, Quinrer, v. «+. ble problet 
fzpads rabiac. 6 Courir la quintsine,  Citberfiangen mit lus 
rompre une lance contre la quin- Gtcmpel flempeln. Go 
taine. albo zÎota probowane | 
fervir de quintaine as peuple, den Laͤſter⸗ pig'nowane piatnem. 


auéẽgeſetzt ſeyn. lPasé na ludi- quinté, ée, adj. gelempel 
i. 
| d a. 1) in Centuer; 2) beim 


ninte - feuille, f. f. 1)“ 
es da ben VON 


Silber. Pigtnowany, o 
cie. 


QU'IN 


E fs 1) ble Quinteffent, 
feu, ble bef: Kraft ciner 
gürlih: bas Defe, der 
te Kraft veu ermas. 1) 
, fam wybor lekarſtwa: 
mrgczaym: wybor, fama 
$ 1) Tirer la quinceffen- 
e. c'eft une quinreflence 
toux maux. 

Jence d'une affaire, Va 
iner Sache wiſſen. Wie- 
t£ze fprawy okoliczno- 


Eæce des bosrfrs, einem 
gen. Wytrzafac, wvfu- 
lete. $ 11 « mille gen- 
our tirer la quinteffence 


D. 4. 1) Me Quinteffens 
em; =) ger qu ſebr kluͤgeln, 
twas genan tadeln, ſcharf 
1) Kwinteiencya 2 cze 
2:kun:ztowat, medrko- 
owsé; 5) oftro cenfuro- 
fac. 6 1) Quinteffencier 
ent: 2) un discours, un 
quinteflenci:, penſée 
e; 3) il ne faut pas rant 
r le: chofes. 
2. adj. wunderlich, eigen⸗ 
vny, krnabrny, totry 


Manuboogel der ſich gerne 
sk Iovucæy co fie abiiki- 


r ein ſchoͤnes Pferd. Korf 


wunderliches, eigenſinni 
Diiwaczka, tetryczk:. 
eux dire blanc, la quin. 


1Pe 

. (neu) Quintibl, ber fünfs 
r Defabe. Nowe slow: 
ba pisty daien jednego 
ein dui albo dekady, 

te der Sternkunſi: der 
din: Œntiernung eines Pla⸗ 
bers um Den fühften Cheil 
e W wiezdar/kiey nan 
bo .oddalenie pianety od 
, plats czesé pieba, 

. mn. ever in der erſten 
welche ble Weiber ju Bis 
Vrleſtern qu erwméblen vflet⸗ 
æ na poczatku Chrzeécr 
Malegiowy na Bifkupftwa i 
ebierywali. 
LP — Quin'elage. 
m. zarte und durchſichtige 
# Der Stadt Quintin in der 
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Bretagne. Piocno fubtelne i przey- 
ravite z miafta Qninrin w Prowincyi 
Bretanii, 

Quinriniftes, f. =. plur. Ketzer, beren 
Urbeber ein Schneider in der Vicardie 

emefen und eine dumme und gottloſe 
ere ausgebedet bat. Kacerze, po- 
chodzacy od pewrego krawca w Pi- 
kardyi, co glupie ixbe:bozne éiat 
naiKi!. 

Quinzain, f.m. im Ballſpiele; finite 
gegen funfebu. Graigc w pile: pic- 
tnascie z iedney 1 z drugiey ltrony, 

Quinzaine, f. f. 1) due Salt von 15, 
eine Manbdel; 2) funfebn Tage, coter 
rie Ver Deutſche redet, 14 Tage. 1) 
Liczb:s piçinascie; medels 2) ilwa 
tygodnie albo czas piçenaitodniowy. 
$ 1) Une quinzaine d’écus; 2) on a 
ordonné que les parties rcviendroient 
däns la quirzaine, 

de quirzaine de Paque,  viericbntdqige 
Dferantadt vom Talmfenurage M4 au 
Duafñimeodraeniti. Czternanoïnicwe 
naboënitwo wielkanocne, to ieſt od 
kwierniey do bialey niedäicli. 


Quinze, auadec. 1) ſunfiehu: 2) funfzehn 
im Dalfoicle. 1) Piętnascie; 2) pic= 
tnascie, graiec vile 

demi: quinze, im Ballſpiele: 15, die ein 
ſchlechter Spieler in wer Crislen vors 
aus befommt. MW pilarni: pictnascio= 
ro ok, kture cracz, pudleyfzy we 
dwie gry w przod bierze. 

faire en quinze jours quucorze licies, 1) 
langſam relien; 2) lanafam arbeiten. 
Powoii tachat ; 2) powoli rhbie, 


ç en faire paſſer quinze pous dure, einem 


weiß machen, daß vier fünf find. Vrae- 
przcé kogo; oczy komu zamy4tié. 

colui là en vaur quinse, ich dachte 1048 
mid biſſe. Bay bar zo. 

deuner quinze et bisque à quelqu'un, cle 
mem weit uͤberlegen ſeyn. Miec prym 
wielki przed Liem. 

Quinze, adj. der funfñebnte, nach bem 
Vamen des Landesherrn. Riecnaity, 
przy imiemacb repnautou. 

Quinze, C m. der funfiebute einsé Mo⸗ 


nats. Pietnafty diien miesiaca. 

Quinze-vingts, f. m. ein Dojpital” füs 
dreihundert Blinde in Bari, ? Szpical 
w Paryzu na trzyfta slepych ludii. 

Quinzième, ed, der fuufiebnte. Pige 
tnafty. 

Quinzième, /. m. der funficbnte Tag ele 
nes Monats. Diien miesigca pietna- 
ſty. © C'eft aujourd'hui le quinzième 


de Janvier, 
Bees Quiof. 








1619 QUIO. 


Quioſſage, f. m. bas Schaben ber Leder 
mit dem Wetzſicine. Tarcie fkor os- 


Quiofe, ff der Schabeſtein eder Wetz⸗ 
fein der Gerber. Osla garbarfka do 
fkor tarcia. 

Quioffer, v. a. des Leder mit einem Wetz⸗ 
fleine reisen. Skory osta trzee. 


Quirarang , fm. el kleiner weißer Vo⸗ 


get in Braſilien, beffen Geſang wle cine 
Schelle Elunnet. Dzwoniec Brazylikr, 
ptafzek bialy, rakimèe dzwiekicin iak 
dzuonck ézwori. 

Quirat, /. m, eln kleines Gewicht von 4 
Gran in Gavpten. Wazka Egipika 4 
Ziarna WaZiCa. 5 

Quirinales, f. f. plur. Feſt, weldeé die 
alten Roͤmer Romulo ju Ebren feierten. 
Feft ftarozymfki na czesé Romuluſa. 


Quis, f. m Kies, Kupfermarcaſit, aus 
meldem der Romanifhe Bitriol gemacht 
wird. Ruda miedzi-na, z kturey ko- 
perwas Rzymfki robi3. 

Quirance, Quirtance, . f. eine Quits 
tung. Kwit, kwitacya. 6 Quit:nce 
bonne et valable. 

Quitancer, Quitrancer, v. #. quittiren. 
Kwitow:é, kwir na co dat. 6 Qui- 
tancer une drtte. | 

sitancer un contras, quittiren, baf ein 
Gontract erfilit worden 1. Kwirowac 
z kontraktu, ktoremu fig dofyé uczy- 
nilo. | : 
quitancé, ée, adj, quittit. Kwitowa- 


ny: J 

Quite, Quitte, ads. c. fret, los, lebig, 
befreit von eincr Schuld, von einer Lai. 
Ofwobodzony, wolny od 
cigéaru. Cen cft fair j'en fuis 
quite ; il eſt franc ec quicte envers fes 
Creanciers. | 

8 en moura quile, er wird es no vor ſei⸗ 
nem Œnbe baͤßen müffen.  Jefzçze 
przed fwa Sinicercig tego przyplaci. 

quite à quite, tir ſind quitt,. die Schuld 
{ff bezahlt. Kwita 2zmyta; wfzyfiko 
zaplacono, 

Joïer à quise on à double, 1) quitt ober 
doppelt fpiclen; 2) alles an etwas was 
en; 3) (überlig jeben. 1) Gra£ na 

uple aibo kwiry; 2) wfzyftko na co 

odwazyé; 3) hulaé ; rozpuftnie 2yc. 

nous voilàâ quite à quite et bons amis, 

ein hebt das andere auf, wir blelben gus 

Le e. Kwica zmyta.i dobrzy- 

iacicie. 

ère quite à guise, einer if 

„wie Der andere. Jeden 

rt, 12ko drug!. 






dfugu, od . 


QUIT 


Quitement, av. in Ga 


Schulden; fre von Sor 
ftändiaen Gaben. W fes 
gow i rctentow. (Il 
terre franchement”et qu 


Quirer, quitter, v. #. 1) 


ren laſſen; 2) verlaffen, « 
land ; aué ſelbigem sieben 
tiren, von einer Scholb 
niederlegen, aufaeben, af 
be Wuͤrde; 5) tretes, au 
de, aufgeben, ein Gewa 
erlaſſen, ſchenken, als ei 
nen Beſuch; 7) ableerz, 
8) von Steinen, Aôrnt 
abgehen, ſich abloͤſen; 9) 
verdußern, ebtreten, 
men. 1) Opuscié, po 
odeÿsé odviec kogo:;r 
kun albo z czym; 2) op 
czyzne; odchodzié 2k4 
waé z Cceco kogo; kv 
na co; 4) polnzyé godr 
z sicbic urzad wyfoki; 
porzucié flan, profe:y 
pié z flanu iakiego; 6 
uwolnié kogo od czege 
komu czego, iako przy: 
zytv; 7) izate albo {prz 
bie oddalié, deley ich 
8) o peffkach w owecac 
odlaczaé fie; 9) w f'adeci 
mu czego; puscié kom 
od fiebie. 6 1) 11 a : 


‘ quitter ce qu'on lui dt 


prife; il ie quitta bru 
je quite ces climas fomb 
atcur a quité en mouri 
tours ; 4) Charles quint: 
rex 5) quirer le Palais, 
metier, une profeflion:; 
quite de cetre vifite, d 
ment; 7) quiter un habi 
ches quitent le noï’au; 
ne quitent pas les noïau 


quirer Les chauffesx. quiter 


bei Sofe: aus dem Page 
tebrhaft gemacht werden. 
rach: 2 ſtanu Paricgo 
ſovanym byda na ſtanei 


quiter le mende, 1) ferbem, 


laſſen; 2) bas Weltweſer 
Welt abfterbeu. 1) Umra 
tem fie rozlaczyé: 2) #t 
porzucié. Q 1) Jean 8 
le monde en 1696; 3) h 
femmes ne quitent le 


quand le mon comme 


ter. 


QUIT 


sm. in den KentFammern : 
tte Rechnung. 17 komorach 
»: rachunek kwitowany. 
zoaille, f. f. die ſchlechteſte 
avpodieyfz wetna. 
"ms. der Olatfiein; Marmor, 
em las jerſchmolzen wird. 
 marmuru, ktory na skjo 
14e 

ms. ein Grocobil im Lande der 
1 ta Airica. Krokodyl w Ni- 
Afry ce. 

indecl. 1) wat? was für eine 
| wie ? mas ? wenn man fraget. 
£rora rzetz? 2) cu? iako? 
n 6 1) De quoi parle-t on2 

vous êtes marié; quoi? 

Chretien et vous fongez à 
ince. 

gueſt·co, nicht an Wort; 
gerinaſte Erwaähnung; nichts. 
ka; heznaymnieyfzey wami- 


Je⸗ magss tas molle. Nie- 
k chce. 

; Ji, dem fey wie ihm wolle. 

2. 

oil, 

s foir,) ed (ep was es molle. 
bedzie co chce. $ Quoi que 
june vous demandez à Dieu 


rière. 

ue) 

rive) el mas gefdeben was 
iech fie ft nie co chce. 

e dife, et mag nur fagen was 

Niech mi mowi co chce. 

ss goes, etwas, Das einer an 

dige gewiſſe Gabe, Eigenſchaſt. 

wzymiot iakis, wilaifnosé ia- 

Elle a un je ne fais quoi qui 


e fai quei gui charme, ex bat 
genebmes an fit. Cosié ma 
ego w obyczaiach fwoich. 


NOTA. 


debet A auf fein vorbergebens 
fautisum und wird wie “das 
was, morbber, barbber, 
1. dergl. gebraudt. Siowko 
bfantivem fie nie pociaga- 
ra Poifkie ce, med czym, cze- 
ges cic. wyrais. 
ns eff coupable, Vario iſt er 
W eaym co winien. 
| prétend -:l que, aus was 
vermeinet er, daß. Zkad 
p przyczÿ ny) rozumie, àc. 


QUOI 1622 

de quoi ef? il maitre, worüber iſt er Herr? 
Nad czym ictt Panem? s 

a quoi cela ef} il propre, wozu ſchickt fi 
das? Do czena co ieſt {pofobne? : 

on ne fait de quoi il fe plains, man weiß 
nitt, woruͤber er fit beflager.  Nie 
wiedzicé na co utyfhuie. 

à quei bin; à quei fers cela, woiu dienet 
et2 Na cote to zeydzic; po cu? 

2) Hinter einem Subitautivo flerc quoi 
dierlid, menn cé was, welthes, mors 
über, womit, worin, barum,.bars 
auf 20. nidt aber der, welcher bedeutet⸗ 
Pu fabflantivum nauo? uic gsoi nafte- 
pue, nie znacza3C Ætorey, ale cv, c26= 
Co, czems, % czjm etc. À Cr Philo 
jophe témoigne que i'ame cft une 
chofe qui rente et c’eft fur quoi ii 
tonde A fpiricualite. 

ce ſont des chejes à quoi il fasr peuſer, 
das find Sachen, woran man denken 
muf. S3 to rzcczy, na cu pamictaé 
trzcba, 

SLfl le cheval pour quoi ils Je querellent, 
bas if das Pferd, woruͤber fi: nd zan⸗ 
fen. Konto, czemu fig wadza. | 

él faus avoir des trefors, fans quoi les 
monarchies ne peuvent fubfifier, mag 
muñ Schaͤtze baben, ohne welche bie 
Reiche nibt beſtehen. Trecha mieé 
fk.rby, bez czego fi Monarchye u- 
trzyn'aé nice moꝑa. 

3) Wenn quoi abet welher bebeutet und 
ſich ant ein verberiebendes Subſtanti⸗ 
vum beiebet, fesct man licter lequel 
ober dont als quoi. Gdy quoi znaezÿ 
krory i na fubflantivum ie pociaga, 
nadobnieyfze {a slowa lequel, dons niili 
quoi. $ C'eft le cheval avec quoi (avec 
lequel) j’ai couru la bague ; c’eftle che 
val tur quoi (fur lequel) jai été bleſſè. 

4) Im Nominativo wird quoi febr feften 
gedraucht, doch faget man quoi fait ſtatt 
cela fait. Qui rzadko # Nomin. fie 
kiadzie, iednak fige mowi quoi fais 
miafto cela fair. 

quoi fait, il partit, als dieſes geſchehen 
mor, gieng er fort. Gdy fie to fielo, 
odfzedf. 

3) De quoi im Genitive und Ablativo, 
kann ſich weder auf rien (nibts), ce 
(es), no auf ein vorbergebendes Sub⸗ 
fantioum beziehen, fondern man muß 
fagen dont, du quel, de la quelle etc. 
De quoi fie nie moïe in Gesitivo et 
Ablativo ani na slowa ce (ro), ries 
(nic), ani na ſubſtantiuum poprzedzae 
iace pociagat, ale miaito guei poloiyé 
uzeba dont, du quel, de la quelle ete. 
$ Un livre, dont il efl'auteur. 


Quic:s= . : man er febr in Der 
ME à. -jnrcl, Vermoͤgen, Ma: 
: ie Mmes au etwas nor 
Q. dem Verſtande bat es 


wat mit Auelaſſung des 

or so fevoir binter ü; 

€ ant allein na bem Verbo 

ï suulinrivum. Wyraz de ques 

. ny czctto bierze, kicdy lens 

7 —7 moc, materyq YZECT do 

2 —. W tym kſataĩcic 

M ro de quoi Infinitywus 2 

svcenies siow pesvoir, atbo de. 

er cat:puic, albo cek na kfztaic 
sulsssivum poloionc bywa. 


mi de quoi écrire, gebt mir, wo⸗ 
mt ich ſchreiben kann. Day ini, czym- 
bvm nouat pifaé. 

ÿ 4 de quii s'habiller, er bat Mittel, 
Geu, fit au kleiden. Ma pieniadze do 
fraw:euia fobie fzat, ma zkad na 


fzacy. 

ä a de quoi dtre content, ex Bat Urſache 
irieden zu ſeyn. Ma 2 czego bydi 
ont. nt. 

i de quoi payer, er hat ju bejahlen. 

Ma zksd zaplacié. 

d'écrirois volontiers fi j'avois de quoi, ich 

wollte cer freiben, wenn ich nur Sa⸗ 

en darzu haͤtte. Radbym pitai, kie- 
dybym niaf materys do tego. 


Ÿ # de quoi, er bat Mittel, er iſt reich. 
Ma 2 Cacuo, ieit bogaty. 
sue pas de quoi, er Bat nicht, wobon er 
jeben fènne. Nie ma z czegobyÿ fic £y- 
wi 
A quoi {m Dativo wird oft binter ben 
Subitantivis flatt auquel, à laquelle 
etc. und allemal gefest, wenn es fit 
auf ce «es, oder rien nichts / beichet. 
A quoi czeitu po féffentirum, na kto- 
re fig pociaga, miaîto as quel, à le 
gelle esc. a zawie po slowach ce 
to), rien (nic) nafiepuie. 
pn mel à quoi (auquel) it eff fuger, eine 
Krankheit, darqu ér off kranket. Cho- 
voba, ktorey 2wykf podlegsé 
wwe objelion à quoi (à laquell) il ne pen- 
fois pas, ein Einwurf, an ben er nidt 
dadte. Zarzut, o ktorym nie my- 
slai. | 
des malbeurs à quoi (aux quels) on eff ex- 
pofé, die Unfaͤlle, denen man untermors 
feu if. Niefzizefne przypadki, kto- 
rym ieflesmy wyitawieni, 
” des difgraces à quoi (aux quelles) on ne 
‘s'asend pas, Ungnade, der man fid) uit 


se Niclafka, kiorey fig nie- 


?) 





QUOT 


c'eff à ques je penfe, Varen À 
Wiafnie o tym myéle. 

it n'y « rien à quoi sl Joit n 
es if nichte, woru er Mit a 
Nic nie icft, do czegoby 
fpoiobry. 

8) Quoi Bat im Accufativa 
einer Praepotirion aber qu 
Accuſutivo ma gue, po pn 
takie guor. 

avec quoi efperez Vous réi 
Gofft {ÿr, da es euch gelin 
kiego fpo:obu fie fpodzi 
pienia zainysiu. 

je se comprends pas for qu: 
id begrelfe nidt, worauf « 
Nie moge poiaé, na c 
duie. 

en quoi vous a-1-il déplé? 
er eud nidt gefallen? W 
nie fpodobal ? 

c'efi en quoi il eſt blamable, À 
ju tadeln. Czym ieſt n 

en quoi failans peut-il efpe 
dieſes thut, kann er twebl 
nezyniwiay : czy fie ipud 


Quoique, con. cum conjuni 
obgleich, obſchon. Choëé, c 

que quoique, ) 

qu'encore que,) daß obgsleich. 
ciai. 

Nora, Statt quoique, 15e#4 
Peciodo twleberbolet wird, 
que. Maſto slowa gusige 
peryodiie poutorzonego 
6 Quoiqu'il n’y ait point 
à couvert de la calomanie 
plus gens de bien foicnt: 
perfecurion erc. 


Quolibet, f. mm. Queblibet, {a 


Schneiderſchern, altvdterif 
mort. Zart glupi, zaleb 
wiesé. n vieux qu 


chant quolibet, avoir let 
sux quolibets. 
Quoquart, f. m. junger 
Miokos fzczebietliwy. 
Quote, Quoter, vid. Cete, 
Quotidien, ne, «dj. im 6 
id, alltäzlich. Zartem:, 
powfzedni. 

mon pairs quotidien, im Vate 
fer téslites Brod, cimge 
pain de chaque jour. 
Pasfkiey: chleba nafæe 
dnicgo, miektorzy velg 
pain de chaque jour. 

fièvre quotidienne, eUtägig#: 
saczka codzienna. - 


uor 


guotidies, dat 18 ſein tag⸗ 
bas treibt er tdalid. Chleb 
éienny, tym fie co déicr 


. Der Qnetient in der Nes 
Me britte Sabl, fe be:aus 
a zwei Zahlen mit einander 
den. W racbmifirfkiey 


QUOY 1626 


nauce: kwocyene, liczha wychcodrgen 
2 d&elenia iedney liczby przez dru- 


84 
Quote, . F. Theil, Antheil. Kwota 


dziaf na kogo pr- ypadaiꝗcy. 
Quouë, f. f. vid. Queuë, «in Schwauz. 
Ogon. 
Quoy, vid. Quoi. 


R. 


RAAG 


ser Buchſtabe R; 2) ehebeſ⸗ 
Zahl sc. 1) Litera KR; 2) 
zba 80. 
wird in den Endſilben ar, 
ur pusgefproden, alt Ca- 
Laitera R Ge w fylbach 
 esr, sr, na koncu stow 
tako Caſtor, plaifir. : 
. anbfirafenanffeber in Per⸗ 


orca drog 1 goscincow w 


F. in Derfien: 30 vou 
Œrbaltung ver Sicherhejt 
sbfirefeu. W Perfyi: clo 
y na utrzymanie bezpie. 
a goscincach. 
. toieber in Auſnahme Forms 
pleder erholen. Zuowu lie 
-znowu fie wzmoc. 
€. 1) vlageu, quilen; 2) 
an nébern Rechte etwas jus 
Meczye, dreczyé; 2} przÿ 
æswic fobie co przywla- 


C. unnuͤtze Wiederholung. 
wtorzanie, powtorzenie. 

, s. eine Sache unnoͤthiger 
erholen. Rzecz niepotrze- 
rzsé. 
so, f. m. & f. der, oder 
mmnétbiger Weiſe wiederholt. 
© nieputrzchbnie powtarzz- 


ca. 

Séiélas, Nachlaß, Abzug, 
Bſetzung. Verringerung, Vers 
ets Der Muͤmen, der Steuer, 
LR “Znienie monet, urni- 
odatkow, poborow, ceny. 
le rabais des monoïes, le 
un sahais confideérable aux 
les gabeiles, les rabais des 


Sais, zur Bank bauer. U- 
pmowié 6 Vous mettez 
ais ceux que vous u'aimez 


é 


RABA 


donner an rabais, beim weblfeilfien Sands 
werker bedienen. V naytanizeso rze- . 


miesnika ftargowac. 

il y « bien ds charbon de rabais, c8 1% 
meit davon, es iſt nidt in biefem Saoffs. 
Daleko to od tego. 


Robaifi, ée, adj. & part. ergtebritf, : 


verringert, vermindert, berabgefegt, de⸗ 
mathig, gedemuͤthigt. Uniiony, zni- 
zony, umnicyfzony, fkromny, ukla- 


dny; fkionay, pokorny, unitony, 


ponitony. 

Rebziflement, f. =. 1) Abſchlag, Ver⸗ 
minderung, Serringernns des Preibes, 
des Werths; 2) Berringeruna des Stan⸗ 
des, Erniedrigung. 1) Znitenie ceny, 
walnru ; 2) ponienie ftanu. (6 1)Ra- 
baiffement d'un prix: 2) il eft dans 
un grand rabaiflement. 

Rabaiſſer, v. +. 1) niebriger maden, wei⸗ 
ter berabs oder berunter ſetzcu, mcbr ers 
uiebrigen: 2) mindern, verringern, alé 
Die Geldſorten, die Steuern, einen Preiß; 
3) demuͤthigen, erniedrigen ; 4)bemmen, 
einſchraͤnken, als die Gewalt, das Anſe⸗ 
ben: 5) ſchmaͤlern, eines Ruhm, Lob. 
1) Unizyé, zni£yé czego; 2) znibyé, 
umnicy{zyé waluru monetom, ceny, 
podatkow ; 3) ponityé, upokorzyé ko- 
go; 4) hamowaé, okrzeslié, ogrant- 
czyé wiadzg,. moc czyij; 5) uwiz- 
czat. uymowa6 komu slawy, pochwaf. 
$ 1) Cela n’eft pas encore has, il le faue 
rabaifler un peu; 2) les muonoïes. les 
tailles ; 3) rabaïfler l'ergucil de fes en 
nemis; 4) cette reftriétion rabaifle 
fi peu leur puiſſance qu'elle la releve 
au contraire; $)rabaïiler la reputatiom 
les louanges de que qu. n. 

rabaiffer le carson, beim Buchbinder: 
die Mapre sum Bande fañt dem Rande 
eines Buchs gleich beſchneiden. U 5m 
troligatora: tekture do oprawy pra- 
wie rowno 2 brzegiem kiegi obe- 
rzngé. 


rabailer le caquet à quelqu'un, cinem bas 
Eau 


1627 RABA 
Maul ſtopfen, eines Hochmuth daͤmefen. 
Zawigzaé komu yebe, przytrzainaé 
komu cruba. 

rabaifèr le vol, den Aufwand einliehen. 
Rozchody scifnaé, 

rabaifler, v. v. p. fallen, im reliées 

abiglagen. Strarieé, upadaé, ma do 

isc, o cenie. 6 Les livres ont rabailé 
de prix depuis la paix. 

fe raiailler, v. r. von Pferden: ſich auf 
die Henterbeine ſetzen, haiten: 2) im 
eigentlichen und verblümten Verſtan⸗ 
de: inf erntedrigen, niedriger werden. 
1) O ksriach: zailanowié fie posiad- 
kiem fie zniéaiac; 2) w fenfie wta- 
fnym i fgurycznym: 2nitaé fie, fpu- 
fzczaé lie. $ 1) Si le cheval n'a pas 
affez de furce pour continuër à faire 
des courbettes, il fe rabaiffera aiie- 
ment de lui - mêie. 

Raban, JS. m. auf den Schiffen: Bes 
ſchlazlelne, Reeband, Fleiner Strick, der 
von alten Tauen gemacht if. Na okre- 
sach: fryczek, 2robiony 2 ftarych 
lin okretowych. 

Rabaner, v. a. auf ben Schiffen: mit 
Beſchlagleinen oder Reebaͤndern etwas 
aubinden. Na olrstach: ftryczkami 
co 2wiꝗzac. 


Rabanifte, Rabinifte, . m. Auhaͤnger der 


Kabufiki nashdowca. 

Rabannes, ff. f. plur. kleine Trommeln 
in Sumatra {1 DOftindien. Bebenki w 
furacie w Indach wichodnich, 

Rabans, f.n. pur. die Reebaͤnder, Nas 
bänder, Seizingen, Pleine Stride auf 
den Schiffen, die Gegel ju binden. 
Stryczki okretowe do wigzaria ia- 


low. 

Rabac, J. m. 1) Ueberſchlag, Salsfrdaels 
en, Kragen: 2) der Ruͤckſchlag, das 
Zuruͤckſchlagen im egelfplele ; 3) Quers 
bad im Ballbauſe, von welchem die 
Ballle zuruͤckpralleu; 4)in der Färberei: 
Faͤrbung eines ſchlechten Zeuges mit ae⸗ 
ringen Farben 51 Obertheil eines Vo⸗ 
gelbauers; 6) bei den Jägern; Deck⸗ 
nen, die Vdael des Nacht damit su fans 
gen; 7) Doltesgeti, Kobolt; 4) bei den 
Æaufleuten: Rabat, Abzug, beffer E/- 
comte.) Kolnierz; 2) graigc w krç- 
gle: odbicie: 3) odbicie, dafzek po- 

rzeczny w pilarni zkad pitki odfka- 
uia; 4) w farbiern:: farbowanie 
materyy podiych podtemi farhami; 
5) wicrzch klatki ptafzey; 6) poly, 
ficé, krorg ptaki w nocy priykrywa- 


195 7) duch, pokufa, ftrachy nocnc; 
A &upcow: Wytracenie czego W fu- 
æ siowo Eicomte. 4 1) Un 


Rabbinen. 
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RABA 


rabat bien fait, un rabat k 
France, un rabat à dente 
cinq quilles de venuë et a 
Lat. 


jober le rabar, au bas Que 


hauſe friclen. HF pilerui: 
w dafzek poprzeczny. 


Rabatcau, f. m. ein Gtéd ! 


mau beim Schleifen Über de 
au den Stein haͤlt, um bai 
ruͤckiuhalten, bamit es bi 
nicht ins Geſicht ſpraͤge. 
ky z weiny. ra u sl 

koryto wodne do usly erz: 
trzymania wodny, aby on 
lowinie na twarz wypufre 


Rabar-joïe, . m. ein ba 


becderber, Sreudenfidruns, ! 
tung, Nachricht Frzer 
chy, albo rrzeca co komu 
pluie, przerywanie ucec 
wiadomosé, nowina. 


Rabatre, Rabattre, w æ. 1) 


fiuten laffen, niederſchlagen; 

2) uoch einmal erniebrigen 
abbrechen, als eine Mauer; 
nadlaffen im Preiß; 4) ab 
rechnen, abziehen, an elne 
5) ablañen, nachlaſſen, alé 
Hochmuth; 6) mindecn, al 
achtung vor einem; 7) ebx 
Gefgbr, einen Untergans: 

alé deu Zorn, eine Üninei 
Seudtigleiten ; 9) niederſchl 
thigen. 1) Unidyé.czcgo 
zwielié elebiey:; 2) pawt 
zniivé iako s'uru; 3) up 
targu; 4) potracié, trac 
fumie, defalkowaé 7) ſp 
ZyÉ z czcyo, iako z dumy 
6) umniey{2yé atektu, po 
fwego ku komu; 7) odi 


 bezpicczenftwo, zaube; 


rzy, przyealié iako gniew 
zic wapory; 9) pontkyeé, 
kogo. 1) Rabatre le br 
il avoit abatu cet aparten 
faut encore rabatre, il faut 
mur; 3)11 n'en veut pas 
fou, j'en rabats de ia me 
vous le rabatrai fur votre « 
lui à rabatu cela fur fes 
rabatre rien de ia fierté; 6) 
duite rabar d'etiime que j 
lui, j'en rabats beau. oup:; 
niftre vouloir le perdre ms 
ont rabatu les vouns; 8: € 
mède qui rabar les vapen 
la colère de quelqu'un; 
J'orgueil de fes ennemis. 


RARA 


1) in Gerichten: berftel- 
zrum refituiren; 2) beim 
2 wdiederſchlagen, etuen 
tof; 3) im Ackerbau: den 
ten; 4) ben Goid encre 
bwinden; 5) bein Schnei⸗ 
, einfaſſen; 6, im Regel: 
Pihlagen: 7) beim er. 
eder in die Kuffe [Hagen ; 
ein Zeichen geben, vou 
run er auf ble frifite Sébrt 
IW fadach: priyurocié do 
dosci, in integrum reily- 
sm fechtmifirze:  oùbié 
plowi; 3) ro/nika: wy- 
pla waîem, przywalkowac 
droc 2loty «bo Srebrny 
sr kraura: obfzyuat, 0- 
D; 6) sraigce w kçele: 
garbarza: fkury w ka- 
VÉ; 8) e egarzt: Îmycz 
gdy znak daic ie na 
y rapada. $ 1) Rabarre 
rabate un conge; 2) s'il 
| le coup, il étoir perce; 
es avcines; 4) rabacre du 
abatu; 5) rabatre un fur- 
rabacu ec j'ai faic cinq 
on rabat. 
wups, einen Stein fillen. 
Fzy é. 
ours de la rase, die Trau⸗ 
ben. Smutek rozpedii. 


coup, j'en rabats quinve, 
tmehe fo vlel von ibm, id 
€ mebr fo febr. Nice tak 
se iux powsiam. 

Petit baifer en rabatent 
riage, gebt mir ein Maͤul⸗ 
@auag {n onferm kuͤnftigen 
Day ai pyfzczek na re 
ftwa przyfzlego. 

nbets Jon caques, 1@ babe 
ni gefopft, ich babe ibn 
mthiget. Zotkalem mu 
mn mu przytari czuba. 

s rabatre le moitié des 
Micaire, die Rechnungen 
Auß man nur mit der 
A. Rachunki aptekarfkie 
ic᷑ trzesa. 

sôres, im Scherze: einen 
g auéfiopfen. Zartuigc: 
omu krawca fzate nows, 
iem trzepaé 

hestes, auf der Reitſchu⸗ 
Settiren die Hiuterſchenkel 
erlich auf ble Erde ſetzen. 
dvey: Korwetuiqc razem 
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poflednie nogi kfzañtrie na Zieraie 
poirn.wié 

Je rabuire, robatire, v r. 1) fi vertin⸗ 
gern, ſich filet verkleinern, ſich crufsdris 
gen: 21 von Rebhünern: ploßlich auf 
einen Dre aliens 3) im Raden enẽ ets 
Was fallen; 4) qui einen Ort loagehen, 
nachdem man ben Maiarſch eingeßellet, 
oder ploötzlich verdudert bar. 1; Zni- 
2yé lie, ipuxcié fie, poricyé fie, upr= 
korzaé fig; =) 0 lroupatuwach: ragle 
na pole zlecieé; 5) tkakué w mowie 
2 iednego na drugie, odwracaé fie, 
odwodzié fie od mowy fwoicy do 
czeo infzegoi 3j nagl: fpasé na 
mivyfce iakie marizu przedfçuziete- 
go ‘zantechawfzy, albo ga odmieni- 
wizy. $ 1) Après avoir laiffs prendre 
l'elur de fon imagination, il n'ett pas 
à piopus de ſe reb.tre fur tes baga- 
telles; 2) les perdrix,fe funr rahacuës 
dans pièce de ble; :) il fe rabat toù. 
Jours fur ics exploits, fur fes belles 
aétions qu’il pretend avoir faircs1 4) 
l'armée après uivers mouvemens s’eit 
rabatuë fur cette place. 

rabatu, ê, adj © part. vom Gewehr: 
fumpf, abgenutzt, obne Sritze, die an: 
dern Dedeutungen find aus dem ver- 
bo Rabatre abjunebmen. O hcni: 
tepy, wyrobiony, nicfpiczañy, {zczer- 
baty, inſæycb fygnifikacyy fi: pod slo- 
wem Rabatre doczytufz. 

dames rabutuës, eine Art Damenfpiel. 
Gra pc4na na warcabnicy. 

tour compté tout rabatu, alles wobl übers 
eat.  Wfzyftko dobrze ruzwazy- 


wfzy. 
Rabbaniite, vid. Rabanifte. 


Rabbin, Rabbinifme etc., wid, Rabin, 
Rabinifme. 
Rabbot, vid Rabor. 


Rabloïde, ad. & f. F. in der Anato⸗ 
mie: die Pfeilnath an der Hirnſchate. 
W anatomii: ſtew druga w kog.i gto- 
wiey albo zabkoware fchodzenie gio- 
wiey kosci na kſatatt ftrzaiy. 


Rabdologie, f. f. in der Rechenkunſt: 
Neveriſche Étdblein, Rechenſtaͤbe. Stab⸗ 
rechnung, find viereckigte Gtébhen mit 
Bablen, fie dienen, Die zwei ſchwerſten 
Dperationen, muitipileiren und divitiren, 
durch die zwei leichteſten addiren unD 
ſubtrahiren, auf eine ſehr leichte Art zu 
verrichten. rachmiſir ſſlicy nance: 
Neperikie tablicaki rac':unkowe 2 
liczbami, niemi dwie nayciekfze ope- 
racye, to icft muleyplikacyg i dywi- 
2ya, w lacne adycys i fubtrakcys 

prze- 
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przemieniaia. 6 Jean Neper Eroflois 
el d'auceur ue la rabdologic. 
Rabdomance. Ravdomantie, f. f. Wahr⸗ 
faaeret mif Rucben nnd Staben, rit 
Wuͤnſchelruthen Wiefzczente rozgami, 
alho pretami. 
Rabètir, ©. 4. flumpf, bumm mafñen, be: 
tduben. Zhukas, z'eyié umyst. 
Rabetre, f. f. vid. Navette. 
Rabidoquin, f. f. elu altes Sralidnifées 
Stuͤck, welches anderthalb Piund (tof 
und debsn Centuer woq. Dzislo ilaro- 
swicckie Wioikie, co poſtota funtow 
ftrzelalo i fiedm cetnarow waiylo. 
Rabitlare, Rhebillige, f. m. 1) das Fli⸗ 
den und Ausbefferu der Netze; 2) Aus⸗ 
befferung eiser Sadubr. 1) Etanie 
fieci; 2) poprawianie pektora‘ikow, 
zc-arow. $ 1) Trivailler au rabilla- 
e Les filicts; 2) il vous coũtera crois 
ecus pour le rabillage de cette mon- 


tre. 

Rabil'er, Rhabiller, v. «. 1) neu kleiden, 
nodmals kleiden; 2) Netze fliden: 3) 
beffern, québelfern, etne Ubr: 4) fiden, 
Sub, Kleider; 5 cinrenfen, ein vers 
renktes Glied einrichten; 6 beſſern, vers 
beſſern, gut machen· 1) Znowu koinu 
fuknie nowe fprawié, Zznowu kogo 
przyodiiaé; 2) faraé fieci; 3) popra- 
wiaé zcgarki; 4) fataé trzewiki, {1a- 
ty; 5) uftawié. wprawié w klube 
czionek wywiniony; 6! polepfzyé cu, 
naprawi.é, poprawiac czego. Q 1) Je 
J'ai rieja rabil'* deux fo:s:; 2) raniller 
uu filler; 3) taire rabiller fa montre; 
4) rabiller des fauliers; 5} rabiller 
une partic rompus dans fon lieu; 6) 
ce n'eft pas un petit fecret d’entrete- 
nir une compagnie qui rabille ves de- 
fauts. 

fe rhabiller, v. r. fit vom neuen Eleiden. 
Znowu fobie 1uknie nuwe iprawié, 

Rabillur, Rhibilleur, f. m. Wundarit, 
der Die auéacrenften Glieder einridtet. 
Cvrulik du wywinionych czton- 
kow. 

Rabin, Rabbin, f. m. 1) Rabbi, Nabbin, 
ein Juͤdiſ Her Geſeklehrer; 2) Oelebrter, 
der Die Rabbenen nelefen bat. 1) Ra- 
bin Zydowfhi; 2) uczony co Rabiny 
czyrci, 

Rabinave, Rabbinage, f. m. fpottweife: 
Rabbinerkram, das Leſen der Rabbinen. 
Szylegc: czyranie Rabinow. 6 Il 
&'une que la Rabinsge, il a pafle 
tone fa vie dans le Ribinage, 

Rabinc, f. f. in Bretagne: Echeit, 
Ervrrm W Bretanii: Îzczepa, kto- 


* 


RABO 

Rabinet, f. re. ein euglifé: 
3 Pſund ſchießet und 34 
Dii:fo Angielfkie, co 8 { 
ia i 3 cetnary waiy, 

Rabbinique, edf. c. rabtt 
ki, rawinowy. 

Rabinifme, Rabbinifme, { 
der Mabbinen. Nauxka KR: 

Rabinifte, Rabbinifte, f. ! 
niſte. 

Rable, f. me. 1) Atent, 2 
flud eines Haſen, sber ! 
den Nibben bis au die 
Scherze: breites Æreus 
fhen: 3) in bec Maton 
Roͤckgrad aus fuͤnf Wirbel 
ligen Beine im Freutz; 

er: eine Ofentrüde, € 
nem krummen Œtifen, des 
men ju ſchuren; 5) bie 3 
mit Ealk umgerdbret wird 
Ruͤhrſtock der Bleigießer; 
Grundbalken in einem ® 
welchem die Setterdeete 
ſiud. 1) Krzyk, lediw, | 
igca albo kroliksa piecze 
od Zeberek do udzikow 
o czlewieks : krzyè f2erol 
tomii: krzyl, czefé pac 
dci 2 pieciu pacterzy 2 
kosci kuprzafley w fede 
fior pickariki do wegli : 
pienia, ieft drag z haki 
bio mularikic do wap 
nia; 6) rurak, dreg o 
rozruchsnia ofowiu roz 
7) balka {podnia w fzku 
rey tarcice {a przybite. 
rable de lièvre, de jiz 
n'et mieux fourni que 
cet homme. 

Rablu. &, adj. von Safe 
und im Scherze von mi 
von Kreutze oder Ruͤcken 
Ekrvlikech « Lartem © a 
Sowaty, w krzyha szerok 
vre et bien rablu, il eft 
rablu. 

Rablure, f. f. @inf@nitt te 
PBallen, die Euden der Bol 
Fuya w ba.ce do wprawi 
tsrcicouvch 

Rabobeliner, Rabobl'ner, 
ſchickt flicen. Nieckhiztab 
tac. 

Rabonir, v. &. der beſſern, mi 
den. Poprawicé czego 
Raboc, Ra‘or, f ”. 1) 4 
Mübréanc: Mrôue, eine q 
ein halber oden aus ctuex 


» RABO 


» bamit man Rall rübret, 
Det un. dergl : 5) eine alte 
legung der Didier Moſis; 
er ven breiten Gteinen. 
a) poçiafki, defzczuika 

na drag wprawiona, 
ozruchsnia, bio’a popy- 
wykfad kfaz Moyiefzo- 
pdawiki; 4)bruxk z ka: 
cich. $ L) Petit rabat, 
donner un coup de ra- 


» de rabot à un ouvrage, 
x à nn ouvrage, prendre 
s lime, tin gelebries Werk 
Aopijowaé, pokrolaé, po- 
oney praty. 

es, beim Glafer: Schnei⸗ 
dum Schneiden der Glass 
yament sklariki do fzÿb 


oter, v. # 1) bobein 3 2) 
mrübren, alé ben Kalk; 3) 
Die Oarteuqdnge. 1) He- 
ozruchaé co iako wapno; 
1é ulice w egrodach. 9 
du buis; 2) raboter de la 


7. fit beſiunen, feine Œl- 
gen. Obaczyé fig; fwe 
—* 


ibboteur, /f. m. Zimmer⸗ 
die Simswerke veriertigt. 
2zymsy ra kolamn:ch wy- 


sboreux, eufe, adj. 1) une 
, uneben, bôderidt; 2) 
we: 3) uugerdumr, einfdl: 
3) Chroyawy, nicrownys 
kowaty o drewnie; 3) 
rs niekfadny, kulawy. 6 
chemin raboteux par où 
#s que tard; 2) un bois 
3) de vers trop r-boteux ; 
» eft. raboteuie dans les 
édans. 
botier, f. m. in der Muͤn⸗ 
@ mit ticfen, ausgeboblten 
vwelchen man Die gefdlages 
s abrunbet. | 
kowatymi ftrefami, w kto- 
monete okraglcyfza czy- 


bbotir, v: «+ $i4. Polir, 
Beren. Wymarfzczaé, po- 


mn #. einen Baum verbutten 
gs Wachethum bindern.  Za- 

wo czynic; przefzka- 
a w wzroscie. 


wie. Tes. IL, 


IV minnicy 
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fe rabougrir, v. r. von Baͤumen: ver: 
butten, im Wachsthume ſtecken oder Mein 
unD kynotricht blelben. 0 d:zruacb: 
zamilklym zottaé, nie dor: fnaé ſue 
wielkosci. 9 Les arbres fe rabougrif. 
fent quand ils n°: font pas coupés en 
bonre faifon. 

rabiugri, e, adj. © pars. 1) verbuttet, 
niit vollfommen ausgemadfen, von 
Bäumen? 2) klein, unanfebniié, alé 
ein 3wers. 1) Zemilkty, nicdorosty, 
o drzewach; 2) maly, niedorcsty, 
jako ksrzef. Q 1) Un arbre rabou- 
gris ©) c'eft une petite borgnicffe 
toute rabouvrie et perclufe de ia moi- 
tié de fo. corps. 

Rabouillière, Raboüillère, f. A] 


Raboüsller, f. m. 1) ein Cas 
ninchenneſt, Led ober Grube. Jama do 
gniazda krolikom sfuzgca. 5 Si tôt 


que leurs enfans font nez, ils les ca- 
Chent dans des rahoüillères, 

Raboutir, v. 4. vulg. ein Stoͤck an das 
andere nahen, an cinanber ſticken. Przy- 
fzy fzmat do fzmatu. ( 11 faut ra- 
boutir ces deux morceaux d'étuffe. 

Rabrouer, v. #. anfabren, anſchnarchen, 
anſchnautzen, anblècten, anſchreien, wi⸗ 
derbellen. Oburzyé fie, okrukaé lie na 
kogo; odwarkaé, odmarkota(. 

Rabroüeur, eule, [. & adj. ſtuͤrmiſch, ein 
fürmiider Maur, Schnarcher, Pocher. 
Wichrowaty ; czfck fukliwy. 

Racabi, vid. Rataſia. | 

Racages, f. f. plur. dat Rad; Rackwerk, 
an einem Selle angercibete Kugeln um 
Dis Mitte eines Maftbaumez, die Segel⸗ 
ſtaugen deſto leichter zu bewegen. Raki; 
—8 na fznurze okolo stzodka ma- 

ztowcgu do facniey{zego kicrowania 
dragami Zaglowemi. 

Racaille, J. f. 1) luͤderliches Geſindel, 
£umpengefindel, geringfcr Poöbel; 2) 
Brad, Ausſchusß, bas luͤderlichſte, ſchlech⸗ 
teſte von etwas; 3) Ausſchuß, die ſchlech⸗ 
teſten Muͤnſorten, llederliches Geld, 
Lumpengeld. 1) Hoſfota, gnlota, cha- 
laſtia, naypodleyizego gminu ludzie; 
2) brak, odrezutek, wyrzut, wyrzu- 
tek; 5) naypodleyfzych picniedzy 
gatunck 6 1) La racaille teroit fon 
partie : 2) il n°y a plus que de racail- 

e dans ce cabinet ; 3) donnez moi de 
bon argeur, Je ne veux point de cet- 
te racaille, 

Ra ambeau, Racambeaux, f. m. grober 
und duͤnner eiſerner Ming, der die es 
gelfauge au den Maſt ef bdit. Kefa 
wielka y cienka z 2eluza drag mafzto- 
wy z mafztem 2wieraiaca. 

Fff Raccolt, 
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Raccolt, Racoïr, f. m. auf der Reuts 
babn: ein Séulfd.itt,  H# j2isuch 
iesunpch: kroë {zx le y 

Raccomined r, Ra comn dage etc. vid. 
Rico. mn. 

Raccorie , — 


Raccurcir, Raccou, le, vit. R:cer, 


Raiccou:cir, Racevurei, Fac. Ps 
R:.cours, Rucruer, j Rac:o. 
Rac outu.:er, Rate ocher 


Racr, !. f. 1) vHeſch'r f:, Siamn faut, 
anale, 2) A:t von Leuten; 2) Art von 
Thieren und HEnnden. 1) Rod, pokole- 
nie, doin, fanuiia; 2) plomie, g.tu 
nek ludzi; 3} rod koni, piow. 1) 
La race des juſtes ct benic; la pre- 
mière race d.s Rois de Pol one cit 
cel'e des Lec'es, li feconde des Pia- 
ftes, la trntième des Jivellorides et 
la quatr'ne des érranirers dins la 
quelle fone des Rois étrangers et des 
Polonois; 2) c’eft une racc des hom- 
mes incrédules ; 3) un chien de bon- 
ne ace; un bon chien chaffe de 
race. 

races futares, bei ben Docten: die Ras 
kommen. UV Pcetow: potomkowie, 
potomnosé. 

sl chaffé de race, der Apfel faͤllt nicht weit 
vom Baume. Jabiko nie dalcko fwey 
iabloni pada. 

Racer, v. #. von Dôgeln: ben alter Voͤ⸗ 
geln gleich werden; nidt auê der Art 
f@laien. O prakach: nie wyrodzié 
fie; rodéicom fwoim byd£ rovnym. 

les mâles racent plus que les femelles, bie 
jungen Haͤhne geratben mebr na ben 
Haͤhnen, als naŸ ben @ien. Mtoie 
famce barziey ſamcom, uizli famicom 
fie rownaig. 

Pachalanger, v. 4, wieder in Runbféaft 
bringen; neue Kunden zuweiſen. No- 
wych kup:ow naftreczyé; nowemi 
zna‘omemi kupca albo rzemivsinika 
opatrzyé. 

Je rachalander, u. r. ſich neue Kundſchaf⸗ 
ten zuleqen, fit in Kunden ſetzen. No- 
wym kupcem fie opatrzyé; nowych 
Znaiomych nebyé, Il fe rachalande 
tous les Jours ; dès qu'on eft u:.e fois 
décrié, on a bien de la peine à fe ra- 
chalander. 

Rachailrur des forèts, f. m. ber das Wild 
wiederum in die Waͤlder treibt. Ten 
co nazad zwierza W knicie napedza. 

Rachae, Rachet, f. m, 1) in Sen Rech⸗ 
ten: der Wiederkauf; 2) Œinlofung, 
fosfaufuna, Frlérvua eines Selaven; 3) 
im ben Gewohnheiten: Lebntacbübe 


TK" Lehneherru, wenn bas Seb ets 


L 
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nen neuen Lehntraͤger bek 
prawie: odkunienie, w 
pno ricdotkonale; 2) 
okuüp iako nicwolnika; : 
Lierjki, b: Dan dla Panad 
of maiętnosci infzemu M 
flaiscey. 6 1) Vendre à |; 
Cut; 2) faire le rachat 4 


Raïhe, /. f. auf ben Schiffi 
heffen, Bodenſatz vom The 
tach: mazi albo {mofy r: 


ny. 
Rachet, vid. Rachat. 


Rachetable, ad. c. wiedberl 
löclich. Wyderkouwy; od 
kupuy. 6 Fonds ra het 
rachetables de fept mil 
maine du Roi eft rachet 
tuité, 

Racheter, vw. 2. 1) etival, 
Raufs und Wiederkauf va 
feu: 2) loë*aufen, Ldfen, 4 
der Gefangenſchaft; 3) se 
fen, nod einmal kanfen, al 

. @inem Der cerf gelaufte : 
will; 4) bei Derdnderuns 
gers, die Oaben dem £ebn 
gen; 5) in der BauFunf: 
zwei Dioften, Die Ober: ani 
le einer Thuͤre. 1) Odifk 
wykupié rzccz wyderkien 
fzczong; 2) wykupié, ok 
pié wieZnia; 3) iefzczcr 
iako materya, gdy fie pie: 
na nic podobata; 4) Dan 
déicznemu pliacié, gdy f 
lenna infzemu doftatz m 
archytekeurze: fkladaë, € 
dwa podwoie, naïproèel 
drzwi. 6 1) Racherer un! 
terre; 2)le Seigneur a 
peuple de la fervitude: 
achete une étoffe, elle ne 
pas et J'en ai racheté d'a 
faut racheter fa terre € 
mutation. 

Rachirique, æ4f. c. der ble 
beit bat. Go chorobe An 


Rachitis, f. rm. & f. Lenderl 
fhe Srantheit, bopsette @ 
ſetzte Glieder, eine RranFbei 
ven welcher fie Kneten an 
Fuͤßen bekommen. Chorob 
od ktorcy dijeci guzow w 
u rak i nos deftawais. 

Rachitilme, m. Sranfbeis 
des, Da es mitten tm Maé 
dirbt. Choruba zbola, 4 
posrzodku rosnienis.  : 


RACI 


F. in bec Sarberei: Farbe 
n Mubébidtrein, Schaltn und 
7 farbierri: farba z liscia, 
orzecha wicikicgo. 
w, in der Dautunft: Za⸗ 
fn einer Schleuſeudſorte. 
féUYZze: Profs priycicé w 
>zowyth. 
r. Grundſchwellen in Waſſer⸗ 
mu. lPreycicsi w f:ndamen- 
* 
srie, Stuͤtzen, darauf ble 
t.  Podpory pod tfobem 


gruë, der Sub oder das Ge⸗ 
einem Eran. Poditawck, 
faru. 
1) cine Muriel der Baͤume, 
) bei den Medicis: Wur⸗ 
bas, eines Haares, einer Nas 
Geſchwuͤrs u. derz!.; 3) ft 
rforuna, Mafona, WBurjel; 5) 
6: und KechenFunit: eine 
, Babl, die mit fi felbit 
b wird; 6) in der Färberei: 
aGftalen, Blaͤtter und Ains 
orzen drzew, Ziol; :)s me- 
>rzcrf jako wiofa, pazno- 
wrzodu; 3) slewo po.zat 
torego inize puchodzg slu- 
fensie figurycznym: poczz- 
#3 5) w racbmifirikiey à 
saskacb: sciana, li.zba, 
ieft multyplikowana; 6) 
: liscie, fuiki, kors orze 
.. $ 1) Racine petire, 
liée, groſſe, épaifle, cheve- 
de, ronde, prengie racine, 
æofondes racines, ratraichir 
s 2) les racines des dents, 
on cor au pie; 3)la langue 
et la langue Greque s’ap- 
ar racines; 4) l'avarice eft 
€ tous les m.ux, les raci- 
icnces font amères, mis 
n font doux: 5: la raciue 
16 eft 4, parceque quatre 
font 16. 
doigts, Wurjel der Ginger, 
Ne Daud fofen. Poczat.k, 
æw u wierzchu dioni. 
pisse, aufrourjeln. Wyko- 


prendre racine, Quriel fais 
vels, im eigentlichen und 
Verſtande. Kaorzenic te, 


© feniie wia/fnym i nie- 
U jetta cette opinion 
pour prendre ra- 
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sl me prendra pas racine es ce païs, en 
certe ville, er wird 17 dieſem Lande, 
in dicier Stadt nicht alt werden. W 
tom Ki iu, W tym micscie nie ofi- 
Wikie. ‘ 

fruits ſiendaus par les racines in Rechtss 
händeln: unelugebiadte Srûcre, $ tas 
te, Die nod: an deu :Srunde bongen. W 
Jadow;:b jprawacb: ooce na polu i 
drzewach ictzczc bee. ‘ 

vacines, flur. vid. Ere. 

racine de jaint Heſtue. Helenenwurjel, ei⸗ 
ne wohlriechende Wurzel ous Florida ia 
America Korzenf S. tieleuy, korzcif 
wonny 2 Fiorydy w Ameryce. 

racixe de Races, Roſenwurz, Roſenwur⸗ 
gel, ei Straut. Rotik, roi. zie- 
le krorcyo korzen rozg p chric 

racine de Sairt Charles, Caulwariel aus 
Mehcacan in America. di: dem Rain 
und Dem Zahndeiſch dientih if. K ren 
S. K rola z \ivc.hoak ou w Ameryce, 
Zofidkowr 1 déig-tom sti1%. 

racire virge, Stickwurzel, Nasſwurz, Ms 
quite Reeen, ein Kraut. brzeiçp 
bisly al: o ezarny zielc. 

arbre de raiine, Baum in Glam, ter init 
Ver Zeit einen eaujen Wald hervorbrinu— 
gen kann. Dtcv w Panitwie Svam- 
km, 2 ktore:o za czaiem knirgę- 
j'a li rozhrzeuta. 

racine d'Ida, racine Idéenne, Waldalock⸗- 
lin, Halekraut, Zaͤpfleinkraut, Auffen⸗ 
bats. Jegoda liftna, içzyczkowe zie- 
e 


racine de pelle, Drfilenymuriel. Lepie- 
ënik, prdbil {20ki, car, morowy 
korzen. 

racine de Suint Eſprit. Angelite, Heilige 
Geiwurzel, Bruſtwarz, Engze!wurz. 
Dziesiel nuroiny. 

pacine fentant Les rues, Schmeerwaurjel, 
Schwariwurzel, Waſtwurzel, veinweil. 
Zywe koit, kofzr;wal, 2 yyra:. 

racine fulivaire, vid. Pyrctre. 

Raciuer, v. &@ n. 1) mir Wurzeln fée, 
ben: 2) einwurzeln, bewurzeln. 1) Ko 
izeniami iarbuwat; 2) kurzcnié fie 
wkorzenié fi:. , 

Racle, / m Schraver krummes Eiſen on 
cinem béluernen Stiele, die Schiffe abs 
aufrasen und qu reinigen. Skrohaczka 
okretowa, krzvuc £ciazo na trznn- 
ku drewniarym do vofkroba ia okre- 
tow. 

Racle-boïau, boyau, f. m. 1) ein eſender 
Fidelmann; 2) Srdner, ſchlechter, herber 
Wein. 1) Skraypek ladaiski, muzyk 
podfy ; 2) wino podle, praykre, kiva. 
snc, twarde, cicrpkie. 


Fff 2 Racle - 
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Racrncher, Raccrocher, v. a 1) wieder 
aufhangen, rus beruuter gefallen, hernnter 
grneumen its; 2) wieder erwtfen, wie⸗ 
der ertarren. ) Z:wicfzyÿé 2nowu 
rzecz zdicta albo fpadfa; 2) ielzcze 
raz przyiybas. 6 1) Racruchez ces 
tapiflsries;, 2j il m’étoit échapé, mais 
Je l'ai racroché, 

fe racrocher, v. r. ſich wieder einſchmei⸗ 
ein, anſchmieren; ſich wieder aueſẽh⸗ 
nen. Luowu ne komu vrzrylizaé: 
znowu fig poyodzit, fie ziednaé, $ 
lis s’eto'ent bro:ulles, m.is ils te font 
racr ic "ts; fl cherche à fe racrocher 
avec {a Maitreſſe. 

Racrocreufe, j. f. Gaffengure. 
na uliey, ulicena. 

Radem.nte, f. #1. Rhadamant, Sohn bes 
Jevis und Richter der Dôllen: 2) ein 
ernſthafſter; ſcharfer Mann. 1) Rada- 
mant, fyn Jowifzow a fedzia pickiel- 
ny; 2) czlowiek oftrys 

Rade, f. f. 1) die Necde, Rhede, Anferort 
für die Schiffe. Stanowifko naw na 
wodzie. 

Radeau, f. m. 1) cine Floͤße, ein Floß, 
sufammengerammelte Pdume auf Den 
Fluͤſſen zu fabren; 2) grobe SBaaren, 
als Dreter, Hanf, welches man anf 
Sldñen herunter ldft. 1) Traſta; pity: 
2) grube tovary, jako defki, tarcice 
trattomi fpufzczone. 1) Il mic fon 
arm'e fur des radeaux qui eétoient 
tout prêts; les Polrnois font pañer 
fur lcs radcaux du blé, des pôts et 
pluſieurs autres choſes à Denzig. 

Ratlelier, f. m. ein Hol;flôfir. Drew tra- 
tewnik. 

Rader, v. 4. &’ ». 1) auf der Rhede lie⸗ 
gen, ankern; 2! das gemeſſene Salz ſtrei⸗ 
chen 1) N: kotwicach ſtotet; ſtae w 
ſtanwiſſtu okreto«ym; 2, fol n.ic- 
rzn a ftrychowaé. 

Radeur, f. im. ‘Xalybebienter, Gaïlimeffcr, 
Der fa gemeſſene Sal abilrrihet, Zu- 
pan k cu {ul mierzons ſtrychuie. 

Radial, e, adj) 

Radial, f m. J) in bec Unatomie. Spin⸗ 
delimmefel. ein Handmenechen. l'are- 
semis: n Vfka czeczna, 1ako w reccio- 
na kſetaltuuana. 

Ra, ©, a. ven Sen Kronen der 
vergotterten Au:pr: ..damat, mit 
Flename:. erũueift, nur etner Strabien 
ferons, O arcuarcb Crjas zou Frean- 
Jénb w licceg ovgow wpilanyeh: sro- 

micenitty, proumi, nicin OLACZ-NY: 

F. 1) Strahlung, Strahlen⸗ 
abiung; 2) tas Duriñret: 
sifts Die Aus⸗sloſchung; 


Kur wa 









RADO 
Durchſtreichung. 1) Blyfe 


mienmi rzucanie; 2) pr 
pitancgo: wymazanie. 
tion forte, foible; 2) on 
la radiation de cs articles, 
Radical, e, #47. in der Medie 
urſpruͤnzlich, was die re 
W mcdycynie: 2zywotny, 
ci plo zvwotowy fpra+u 
lettres radicales, Budiabes 
Vic deſſen Urſprung andert 
w stovie, , jego pochod pc 


mor radi:al, Gtammwort, 
andere berfommen. Six 
we, 2 ktorego infze poch 


vice radical, ein elnaetourielte 
cnota w kurzvniona. 
Radicalement, agv, m derꝑ. 
vom Orunde aus, urſpruͤ 
Mutur und Weſen ad. 
podiug fwey natury; 21 
fwego. $ L'homme a rad 
facult: de raifonner et de 
Radication, f. f. Burielang 
der Wurzel. Korzenienie. 
Radicuic, f. f. bas unſichtb 
der Herzchen an den Sa 
daë Der Unrang des Wurjel 
zonck niedovrzany u k: 
nia, co korzenienia icft [ 


Radie, ce, #4. von Blume 
einct Gterns gewachſen, 
kuiatach: gwiazdziity. 

couronne radiée, in den Y 
Krene mit Sternfpigen. 
korona z fzpicami gwiazc 

Raïierr+, f. m. plur. iwei 
am Vorderthelle und Sin! 
Ettiffet Dwie mocne t 
by i rufy okretowey. 

Radieux, eute, ed. bei: 
ftrablend, aldntend. U 1 
fzczacv fic, lfnacy fie. 

Radiomitre, f. m. der acsl 
dre Rutbe, ein Inftrum 
en mon die Hoͤhen ent 
rozmiaru Jakubows, inft 
niczv i gwrazdarfki dow 
micracnia. 

Radis fm. fleiner etri 
Maly chrz:n. 

Raïvs, ſ. m. vid. Raïon. 

Kadoire, JS. cu Grid 
ec. 

Radorer, v. n. abermigig n 
aldein werden. Clupieé, 
6 Il ſt n vienx qu'il ra 
ne femme commence à, 


Radoterie, ſ. f. Hintij®es, 


RADO 


le; Mbertwis. Brednie; dzie- 
lupiomownosé. 

. we. tin kindiſcher alter, abers 

enn ; ein alter @rilifopf. Strych 

y; flarzec tetryczny. 

rieux radoteur qui fait enra- 

le monde. 

f. ms. ein altes alfernes, fins 

nb. Baba zdzieciniaia 

adoubement, f. "m faliate: 

nfbefferuug eines ſchadhaften 
Dychtowanie; naprawianie 

:dwatlouego. 

doub à un vaiffeaux, tin Schiff 
Naprawiaé okret. 

v. 4. dn Schiff audbcfern, 
Dychtowaé, naprawiaé o- 


fm. Kalfaterer, Schiffflicker. 
2 okretu. 

.6. 1) noch einmal etwas ver: 
beſaͤuftigen, ſtilen, lindern; 
Retale die Soproͤdigkeit beneh⸗ 
gelind und ſchmeidig mehen. 
raz co sfodiit, znowu co 
) blagaé, smier:yi, glitkaé, 
3) krufzec gincic yfzyin czy- 
| I} taut radoucir ce verius: 
r un coeur feroce; 3)rien 
t radoucir pour ::oi qu'un 
otre part. 

+ die Stimme fallen lafien. 
)at.. 

v. r. n. ſich befdnitiarn: 
erben, den Unwillen ableren. 
>fagaé; fpuscis, oplongé 2 


edeucit, e8 ft gelinde gewor⸗ 
goft bat nad gelaffen. Zwol- 
ci mroz. 

ent, J. m. Gtillune, Lindes 
derung, Nachlaß, Bef'nitis 
Seftigen Regung. Ukoienie, 
ie, przy gañenie afekcu wiel- 
Ce confeil aportera du ra- 
nt à fa coière; cet envers 
Prenant. 

f. Fufſteig, der auf die Land- 


. Scictzka na gofciniec idg- 


£ Redreffer. 

LL Ravetter. 

id, le Ravifer, 

R:ffaier, vw. r. fit ſenken, 
aufaegrabene Œrde. Zlegac 
fie iako Ziemnia ufypana. 

le. /. m. heftiger Landwind, 
bien aefdbrlid 48. Miatr 
y okretom barzo nicbez- 
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Rafar, [. m. Art ron ſchlechten Weintranu⸗ 
ben. Garunek 1agod winnych pos 

ych. 

Rafer, Raff.r, d. 4. wegraſſen, wegneh⸗ 
men. Zara. 

Rafermir, Raffermir, v. a. 1) befeñigen, 
beitdtiaen, feft machen, fidrler madens 
2) wieder aufrichten, als ein niedergo⸗ 
fhlagnt Gemuütk. 1) Umocnié, u- 
twicrdAé; 2: urocnié, pucielzyé, pas 
kreepic zwatpirnegn. $ 1) Le mone 
de ne ſera plus agit! comme il étoit, 
le Scisneu: ett venu le ratermir; 2) 
ce’ «cc d'nt et mi: du déso:dre pare 
ni les troupes, ſi on ne les eût rafer- 
nies 

rafern.ir un chapras, einen Hut ſteifen, 
fie. Kapclufz kresié. 

Je rafermir, v. r. 1) térfet, beñtâtiat mere 
den ny erhelen: 2, MNurh bekommen. 
1: Zinocnte he, prkrzipn fie; 2 ier- 
ca detté. 6 1) Mal tete rafcrmecs 
fa fivous à le Core satuimir; 2) les 
ticupes cpouvantees Conmuracent à 
fe sa.crinir. 

Ratcrmitlenent, Riffermiflerent, fm. 
1) Bereſtiguna, Peratieung: 2: Aurrifs 
tunq cines arſallenen Muthee 1) ZT 
cnenie, umocuicnie; 2) pocict'eniv, 
pokrzepiente umvsl:1 zwatpionepn. 

Rafes, Raffes de verie, plur. Glatſcher⸗ 
bel. Abſchnitzel von Olas, Glasfiüce. 
Sk:rupy sklsnne. 

Raſſaiſer, vs Rafaiſer. 

R:ffuie, vid. Rara'e. 

Raffer.nir etc. 114 Rafermir etc, 

Kannage, R ffinage, f. m 1) die Ladute⸗ 
guna def Zauckers, 2) geldurerter Surfer, 
ais Der Ganariemuder. 1) Czytzczenie 
cukru; 2) cukier pfawiouy, iako ieft 
kanar. 

rafrage de Roüen, Ganarirmuder, der in 
Rouen grmett wird. K:nar Ruciiſki- 
€ Ce fucre cit du rafiuage de Roüen; 
dennez-moi ds rafina:e de Rouen. 


Rafins, Rain. ée, pars es adj. 1) ges 
ldutert, aefdubert gereiniget. alt Zucker; 
2) foin, lifha, fubtil, rerndudig, Plug, 
verſchlagen, verſchmitzt, bdurdiriehen. 
1, Ca: fzuzonv. pli. iony iako cu · ier; 
2: tubtelny,refiropny,ma ry, fzczwa- 
ny. $ 1; Su:re rañnc; po'dre rañ- 
pee. 

oreille rafinfe, javtes Or; ſcharfes Ge⸗ 
bér. Ueh- iubtelne; sfuch oftry, 


R:finé, Raffiné, fr. 1) lifilac Perſon, 
félauer Ga, half; 2) eln erfabruer 
Menfh. 1) Praclieglec, przyfrant, 
frrernik; 2) biegly, doswiadczony 

lt£ a czlo- 
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cztowiek w fwym rzemiesle; bywa- faire rafle, 1) im YOürfelfgi 


lec 

Rafinée, Raffinée, f. f. im Scherze: cin 
liftlacs Weib. Zastems: chytra bialo- 

low. 

Rafñncment, Raffiñement, f.m. 1) das 
Reinigen. Ladͤutern; 2) Scharfſinnigkeit, 
Nachſinnen; 3) Soitzfindigkeit, Klaͤceln, 
Kuͤnſteln. 1) Plarienie, czyf.czenie 
czego;: 2) roztrzjian'e Czeuu rnzu- 
mem; roftropnosé; 3) fabrelnoftki. 
6 1) Le commiflaire de l'artilleric doit 
favoir le rafinemenr et la tonte de la 
poudre, 2) les rañincmens de la poli- 

tique. 

Raſiner, Raſfiner. v. a4. reinigen, ladutern, 
als Zucker, Schießpulver, Metall. Pla- 
wie, cz2yſúcit, chedoZy€ cukier, proch 
rufzsiczy, krufzce. 6 Raſiner le ſu- 
cre, la roudre. 


s'afiner, rafiner, v.n. grübeln, fünieln, 
verbeffern. Kunfztowat, fubiclizowaé. 
@ 11 ne faut pas tant rafiner fur le lan- 


gage. 

fe rafiner, v.r. & n. kluͤger, liſtiger wer⸗ 
ben, verfeinern. Subtelnieé, medrzet; 
zchytrzeé. 6 Le monde fe rafine tous 
les Jours. 


Rafinerie, Raffincrie, f. f. Zuckerſiederei. 
Cukiernia, koktura do cukru. 

Rafiueur, /. m. 

Rañincufe, f.f. J 1) ein Zuckerſieder; 2) 
ein Gold⸗ oder Silberlaͤuterer; 3) Kuͤnſt⸗ 
ler, der in Gtabl fubtile Arbeit mat; 
4) fupertluger Menſch, ein Gruͤbler, 
Klugling. 1) Cukiernik co cukier wa- 
rzy 1 plawi; 2) rzemiesinik co zoto, 
albo srcbro plawi; 3) rzemiefinik do 
fubteincy ſtalowey roboty; 4) n'e- 
drek, medrofzka, medrefka, przekeli- 
tel. 6 1) Un rañincur de fucre; 2) 
c'eft un habile rañineur, être rafineur; 
3) un bon rafineur; 4) c'eft un grand 
rafincur. 


Rafle, Rae, Riffe, Rape, f. # 1) im 
Würfelſpiele mit drei Wirfeln: 
Paſch, alle, alé ae vieren, alle fünfen ; 
2) Sacknetz, ein ſtarkes Fiſch auch Vo⸗ 
gelnetz mit einem Sacke; 3) der Kamm 
von einer augaenreftenr Weintraube, eine 
autgcrreête Beintraube. 1) Grarge 
trzema kcfikami: ufzyfikic, iako 
wizyfthie kwadry, wiſyſtkie cynki; 
2) fkrzydfak, fieé 2 matnig na ryby i 
ptaki; 3){zvp Îka z iasodami wytto- 
Czonemi, grono winhe witloczone. 
6 1; Amerer rafle, faire rade, 2) ten- 
dre la rafic, pêcher avec la rañlc; 3) 


ai icudent cncore du jus. 


werfen, einen Paſch mettez; 
weanehmen, tvegraffen. 1) 
kfiki: wfzyftkie raucite; 2) 
aprè; rafle guaffle, bei den ! 
man geminnet felten gleid bi 

der. U koflerow: rzadko À 
razy dobrze padnie. 

Rafler, Raffirz v. «. raſſen, 
zuſammen ffarren, alles an 
rauben wegnehmen. Zabrac, 
zr buwaé, w'éiaé precz. 

da c'êle à tuut aflé, der Pac 
veindorben. Grai wfytiko p 

Reffuier, Raioler. ©. s. ſich à 
riſche Art verlieben. Glupi 
cha. ; 

Ratolir, Raffobr, v. 5. nérrif: 
ren werden Zzluoieé, «is 

faire rafolir quelqu'un, einen 
en. Glupiem kogo czvi 
Jui fait tant de niches qt 

-rafolir tous les jours. 

Ra'our, R'ffour, f. ms. fall 
wapiennÿ, we ktorym va 
bywa, 

Rafraichir, Raffraîchir, 0. « 
len, erftiſchen, kaͤblen; 2} 
feu, erquiden, labens 32£ 
nirer: ein abgeloͤſetes Gti 
Waſſer, oder Wolle abkuͤhl 
friſchem Volke, Kriegs und 
ſion einen Ort rerſehen: 5 
ten nach einer Arbeit erfriſch 
bise durch friſche Soldaten 
abloſen, oder verſtarken; 
deu, abſpitzen, abſtutzen, «ls 
haar; 7) abrunden, in die 
ſchneiden einen Mantel, di 
nes Baumes; 8) Tapeten, 
beffecu, ausflicken; 9) erfriſe 
ben eines Gemaͤldes, als m 
waſchung, Ueberzlebung mil 
Chiodzié cos; 2) pokrzepii 
oZywiaé, oczerftwiaé, pofi 
s pul=lerzow: præygaſie, 
dziato wvpalone oétean, 
welns; 4) swiekyin son 
wemi Z£yWnoSciami à proc 
ce opetrzyé; 5) pofilié à 
robacie aibo swiezym io 
z bitwy 2zwodzac, w port 
kuiaé; 6) prayttrzygnaé 
iow; 7) w kolo ober 
plafzcz, korzer u drzews 
wiat, Îataé obicia, kobier 
jasnié, wyfadzié farby : 
myigc, pokoftem namax 
Zephire rafraichir ces lie 
fraichir du vin; 2) ce 


RAFR 


chi le coeur; 3) on rafrai- 
non lorsqu'il a tiré; 4) ra- 


ne place d'hommes et de 


5) c’étoir un païs propre 
ichir les troupes; 6) rafrai- 
heveux, fe faire rafraichir 
1x; 7)rafrai:hirun manteau, 
une racine; 
erie, 

ſang. 1) das Gebluͤt koͤhlen; 
nn. erfreuen. Uchlodiié 
potitié, rozwelelié, ochto- 
fayé. 
s mémoire, das Gedaͤchtniß, 
ken erneuen. Odnuwié pa- 
:cgo. Cela ne rairaichit 
re de mo cher ami, de la 


w # — a. ſich erholen. Po- 
æ& wzmoc fie. 
ver. 1) fi füblen, ſich ab 
DU werden; 2) fi erquicken, 
3) ſich mit einem Trunke la⸗ 
trinten. 1) Qchtodzré fie, 
Æ; 2) poflié fie, wytchnaé 
rs 35)odwiliyé pragnicnic, 
fzyczke. 6 1) Se rafraichir 
iles; 2) il n’avoit aucon 
reierve pour fe rafraichir. 
r da mémoire de quelque cboſe, 
Dinses exinnern.  Przywo- 
co na pamiçé. 
rafraichit, 1) ble Luft, ber 
bd Efble; 2) auf der Sec: der 
D fôbler, mebet fidrfer. 1) Po- 
chiodniato; 2) 4 maryna- 
atr fie Gli, filniey wiatr po- 


te, Raftraïchiffant, e, adj. ab, 
rquidend, kuͤhlend, erfrifenb. 
ÿs poſi!aiↄcy, oczerſtuiaiaey. 
rafraîchiflante, la laitué et 
ont des herbes rafraichiffan- 


ment, Raffr:ichiffement, f. m. 
zung, Abkaͤhlung: 2) die Ab⸗ 
Unes abaelèfeten Stuͤckes mit 
2 Waſſer; 3) Erfrifhung, als 
din, Ziciſch, womit man einen 
ten Soldaten wieber erquicket; 
nd Obſi, Conſcet, das zur Er⸗ 
dienet; 5) ein Oeſchenk von 
Cenfect: 6) Ruhe, Erquiduns. 
mia, chlodzenie: 2) ochio- 
lala wy:aloncgo oétem, al- 
5 3) potleuie, pokrzepienie, 
dia 2olcierza fpracowanego ; 
» konfckta poñlaiice; 5) fru- 
fekca na oczerfiwienie komu 
6j odpucznienie, wyschnie- 


8) ratraichir. 
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nie od roboty. 1) Un petit vent 
nous donne quelque raifraichiflement ; 
21) le ratrgichiffement des canvrs em 
porte du tems; 3) fournir des rafrai- 
chiflemens à l’armée; 4) prendre du 
raf:aichiflement. 

Rafraichifloir, Raffrafchifloir, f. ms. in 
dec Zuckerſiederei: Rüblfeffel, in wel⸗ 
em der Zucker abgefublet mird. W cu 
kierni: kocief, w ktoryin cukier o- 
ckiodzony bywa. 

Rafûter, v. a. cinen Dut wenden. Kapc- 
laſzem przewrecaé. 

Ragaillarder, Regailiardir, v. a. im Scher⸗ 
3e: wieder erfreuen, erluſtigen, erquicken, 
neuen Muth machen.  H° 1owra/nych 
mowach: ochlodzic, pociefzyé, rozwe- 
feli €. 

Ragades, f. f. plur. in der SeilPunft: 1) 
Spalten und Mise, als an den Lippen ; 
2) Œiterbeuten an dem Hintern, an den 
Schaamgliedern. I /elerjkiey nauce: 
1) Rofpadlioy, ryfy iako na wargach} 
2) wrzedziennice w zadku, albo dy- 
mienice. 

Ragas, f. m. in cinigen Drovinsen: Le 
berſchwemmung. Po nichtorych Prowis- 
cyach: zalewki, powodz. 

Ragañe, f. f. eine Hure. Kurwa. 

Rage, f. f. 1) Raterei, Wuth, Tollheit, 
eines Dundes, oder eines andern Thle⸗ 
red; 2) Raſerei, Unſinuigkeit eines Men⸗ 
ſchen, der von einen raſenden Hunde ges 
biſſen worden tits 3) mwuütbender 3orn, 
Wuth; 4) Ghmébung, Léiteruns; 5) 
Gewaltthaͤtigkeit, Leichtjertiakeit, Unords 
nung; 6) Schaden. 1) Wscicezenie 
pſa i innych zwierzat; 2) ſzaleriſtwo 
cꝛleka, ktorego pies wsciekty ukaſit; 
3) gniew rozufzony 2apalezywose, 
zaisdiofé, wsciekfosé; 4) fzkalowa- 
nie, potiwarz, sfowa nieuczciwe; 5) 
gwaîr, fwawola, nierzgd; 6) {zkada. 
$ 1) Rage courante, tombante, endor- 
mie, eflanquee, guérir de la rage; 2) 
ceux qui fant mordus d’un chien en- 
rage donnent la rage; 3) leur rage fe 
tourna en pitié, de rage il me donna 
un fouflet; 4) faire rage contre une 
perfonne, dire rage contre quelqu’un; 
5) les foldats ont fait rage dans la vil- 


le. 

rage de cul eff fait palfer le mal de denss, 
bel eiuem aroßen Uebel vergift man bag 
fleinere. Wickfza trucizna mnieyfzg 
tiums. 

faire rage, 1) Uebermutb treiben; 2) 
Schaden thun; 3) fi® anareifen, burtig 
thun, geſchwind fenn : 4) fdelten, ichmaͤ⸗ 
Ben; 5) rafeu vor Zoru; 6) allen Fleig 

FF 5 anwen⸗ 
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anwenden, alle Mittel ergrelfen., 1) 
Ro:pu‘towaé, guatftow, ſuawolenſtua 
fie dopuscie 2) 12kody czynié; 3) u- 
wiiac fic, krecié fie kofo czego; 4) 
fzkalowué, fzarnaé st.4ve czy19; 5) ro- 
zieié fie, ro iufryé fie; 6) uſzyſtkich 
ſpoſobou rufzyé. 6 1) Les ioldats 
ont fait rag chez leurs hôres; 2) les 
eaux on lait rage dans le ‘lat p:ïs; 
3) ce garçon fait rage des piez; 4)il 
fic rage contre lu:; 5) ma feume 
fait rage. . 

Rascputs, vid. Rafpoute. 

Razgrafler, vis. Rayrafer. 

Raggravation, Raggrave, Raggraver, vid. 
Keagravation, Reagrave, Reagraver. 

Raggreer, vid. Raviéer. 

Ravoites, adj. & : in ber Anatomie: 
das ſchwarze Augenſternhaͤutchen. V ana- 
tomii: czarna gwiazdzifta bionka o- 

. Cana. 

Racot, e, adj, kuri, klein, niebrig, bi, 
untergeſetzt. Krotki, nifki, maly. 
Ragot, f. mm. 1) ein kleiner Knirbs, klei⸗ 
neé Ménnden: 2) ein unterageſetztes 
kleines Perd mit einem breiten Rüden s 
3) Haken an einer Karrenſtange, woran 
das Vorſeil oder die Kummetkette gehau⸗ 
gen wird; 4! ein zweijaͤhriges wildes 
Gif. 1) Nizioïck, guz, pecherz, 
eztwick nifki; 2) b.chmat, kon ni- 
fkiego wzro!tu o fzerokim krzyëu; 
3) hak na koncu dyfzla karowegn, 
gdZie n. fcelniki przekfadais: 4) dzik 
o diugim roku. @ 1)1i eit fils d’un 
petit ragnt; 2) acheter un ragot; 3) 
on a arache l’un des ragots du limon. 
Ragoter, v. #. murren, murmeln, brum: 
men. Markotaé, mruczeé, odwa.ki- 


wa. , 
Ragoùr, f. #1. 1) Gewoͤribruͤhe, eine Wuͤrz⸗ 
brûbe von Krdutern, Pilzen, su allerband 
Fleiſchgerichten; 2) Ruriveil, Luſt, Ber. 
gndgen, Anreitzung. 1, Kondymenr, 
przÿprawa, podlewa korzenna z Ziol, 
2 erzyb etc. do miesnych potraw; 2) 
krotofla, okrafa, brzyfmak, roikofz. 
$ 1) Un excélenr, un bon, un mer. 
veilleux, un ad nirable ragoût, 
Ragoûtant, e, adn 1) lecerbaft, wohl⸗ 
ſchmeckend; 2) Luft erweckend, angenchmu, 
Hiebreltend. 1) Sinaczny, fmakowicy, 
apetyt czynigcy; 2) przyiemny ; do 
mifosci pobudzaigcy; powabny. $ 1) 
Certe fauffe eſt fort ragoûtantes 2) 
cette femn:e n'eft guerre ragoûtante. 
Ragouter, v. «. 1) Yppetit machen, Luſt 
sum Eſſen machen; 2} einen au ettvas 


ieder anfrifiben, wieder Luſt machen. 
t caynic, oftrzyé; 2) zache- 
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cat kogo drugi raz do €: 
cheé de czego wzbudza 
ne peut rairratur C+ mil 
rebuté d'entendre de sat 
mais ce père m'a r2g ũ. 

Ragoütier, J. m da 294, : 
bruͤhen ju mad'en weiß. 
kondy mentow i pol w 

Ragrater, Razsraffer, D. «. 
tou, anfiecten. Z, owu p 

Je ragrafer, v. 5. etat evg 
an etwas balten. Ucuwy 
mocno fie C:cgo uité. 

un bomine qui fe noïe, fe 
peus, mir ertrinken fol, 
em. Tongey braytuy 

Ragrandir, v. #. noch eiun 

erarofern. Jefzcze raz 
rzenié. 

Rag avation, vid. Réigrava 

Ragrave, vid. Ré grave. 

Ragraver, vid. Reagraver. 

Ragréer, Rag:reer, v. à. 1! 
baue: einen abaef@nitre 
Baume gleid ſchneiden; 2 
ver: die Ralffugen in ein 
Wand init einem Diam 
gleich klopfen, roliren, el 
man, auébeffern. 1) #1 
mivcyfce va drzewic ura 
obrzynat; 2} « snu/erze 
pienne uyrowni6, mlur 
zakiepaé, naprawié 61 
gréer les parties fcites, 
les pourriroicnt autremce 
recouvriroient Jamais. 

Ragrement, R'gorinene, f 
ruug. Noprawa, pupraw 
prawianic. 

Raguë, f f. ein asaennstet 
benes Schiffſeil. Lina ok: 
tarta. 

Raguer, v. #. von Siffſeil 
reiben, zerreiben, aufrairi 
okr,sowych: wycierué, w] 

Raguce, f. m. Art vom Hein:s 
ſriſchen, ungeſalzenen Laderd 
Garunek malego dorlzu: 

Ragufe, /. f. Raquſa, etne S 
rublik in Dalmatien. Rag 
Rzeczpofpolita w Daluac 

Raguñen, f. m. cn Raguſu 
zyan. 

Ragufen, ne, edj, Ragufi 
Zvanikte 

Raguñcnne, f. f. eine Naguf 
yuzyanka. 

Rays, f. 6. ein Rajah, indien 
oder König. Rajah, indy 
albc Kkrol. 
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jaſſe, Rapaſſ., f. F. ein harter 
ein. auf welhem man ehedeſ⸗ 
en machte. Kamieli tuardy, 
e Ktorym nieydy2 figury u- 


yeux, ſ. m. plar. Moͤnoermen 
en, oder aoldenen Zaͤhnen. Min- 
urmy do golenie stebruych, 


ych. 

‘sf F. 1) Strich, fuftle Li⸗ 
eine Furche auf dem der: 3) 
ztrich, ten de Koriputzeein mit 
Eaur Daarfritel mat; 4) 
a Seefñiſch; 5) Serbe im Jin: 
tabl, Biel Graͤnze. 1) Kre- 
15 2) brozda w vuraniu, w z2- 
iedzy fkibami; 3)ftrefa do 
u, krorg na glowie ubieracz- 
zy wiofimi igielka czyni; 
zka, ryba mortka; 5) karb 
ÿ»albo ttolcowy w ciele ludz- 
|} cel, meta, kres, granica. 
€, tirer une raie; 2) fuivre 
» la charuë; 3) reïc bien fai- 
raïe onde, piquante; raïe 


4. nachßoppeln, nadiefen, als 
bte ven gerſtuͤckten Baͤumen. 
bieraé poitrale, iako owocy 
owy drew urwanyÿch. 

,.€e, adj. geſtreift, durchgeſtri⸗ 
okreslony, przckrslouy. 

er, v. #. vid. Couler. 

er. v. 4. 1) durchftreichen, aus⸗ 
erwas Geſchriebenes; 2) beim 
ficeiten. ſtreing weben; 3) beim 
die pur eines Wildes mit ei⸗ 
fe bezigneuz; 4) ziehen, wie 
fenmedir tin Rokr: 5) melfen, 
G au der Hruft druͤcken. 1) 


fé, kencelowaé co pifaneco ; 


22: pokreïlié; w ftrefy, w 
thaé; 35 # fowcow: znaszyé 
opy ; +) swintowac ftrzeclbe; 
wyciflaé ileko z piefi. 6 
aie tout Ce qu'il écrit, raïcz 
Ac us vous comptes: 2) raier 
# rañer de blanc; 3; raïer les 
ice bére; raï.r une irquebu- 
un tuſil. 

de deffus vos papiers, 1) ſtrei⸗ 
ins curen Schriiten; 2) madet 
e Rechnung darauf. 1) Wyrzué 
äirow twoich; 2) nie pokta- 
m nadziei. 

yere, /.f. ein langer Ris oder 
Der Seite eines Thurmes da— 
8 Lite hincin falte. Ry'a, ipa- 
E wiciy dia $wiacla uczynio- 
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Rajeunir, v. æ. 1) verjuͤngen, jung mas 
Gen; 2) ein elfes, cher araues Haar 
ſchwarz faͤrben; 3) im Gartenbaue: 
ſtutzen, abſchneiden die Baͤume. 1) Od- 
mlodiic; 2) wios biaty, albo ſiwy 
czcrnié, czarno furbowaé; 3) w cgro- 
dnifwie: odmlodzaé drzewa obrzy- 
naniem wyroftkow, albo gatszi'niepo- 
t:zebnych. 1) Son enjouement ra- 
Jeunit {on vieux mari; la perruque le 
rajeunit; 2) raj-unir fes cheveux et 
fa barbe. 

rajeunir du vin vieux avec du vin nou- 
veas, alten Wein mit neuem vermiſchen. 
Olmfodiié wino ſtare z mtodym. 

Rajeunir, v. n. 1) jung werden, jÜnger 
werden; 2) in einer Sade madfen, ſidr⸗ 
fer werden. 1) Oëmiodnieé, mio- 
dnieé, odmiodiié fis; 2) poitepowaé, 

icgleyfzym w czym zoflawaé. 6 1) 

H femble qu’il rajeurit tous las jours. 

fe rajeurir, v. r. ſich juna machen, alé 
mit Sdmin'e, bunten Ricideru. Od- 
miodzaé fig iako bielidtem, pftremi 
fzatemi. 

Rajeuniſſement, f. m. bas Verjuͤngern, 
das Jongwerden. Odmlodnienie. 
Le rajcuniffement d’Efon eft fabuleux ; 
le rajeuniffement ne fe fait qu’en apa- 
rence. 

Raïeure, Raïure, Rayeure, f f. 1) 3ug 
in cinem gezogenen Rohre; 2) Streifen 
in einem Zeuge; 3) bas Dadigefparre, 
wo ble Dachſparren oben sufammen ges 
ben. 1) Gwint w gvwintowce; 2) ſtre- 
fy, sciefzki na materyach, blawatach; 
3) wiazanie d’chowe, gdzie fie kro- 
kwy zbiegais. $ 1) La raïure faie 
que larme à feu porte une fois plus 
qu'ele n'eût portic. 

Raieure, vid. Frraïure. 

Raitort, Refort, f. 4. Meerrettig. Chrzan. 
$ Le raiforc tnut jeune qu'il foit n'eft 
point bon, et a quelque chofe qui di- 
plait. 

grand raifort, raifort fauvage, Sreen, 
wilder Meerrettig. Chrzan lefny. 

Railler,v. a. verfrotten, Spott mit einem, 
cder etmas treiben, veriren. Szydiié, 
drwié, nafmiewaé fig z czego, albo 2 
Kkogo. 6 Il y a de ia cruauté a railler 
les miférablcs. 

railler, v. n. ſcherzen, ſpaßen. Dworo- 
wac, fzpaczkowat, Zartowaé, franto- 
waé, przodrwiwac. 

fe railles, v. r. eln Gefrôtte treiben, bueds 
ben. Szydziié, drwié, nafmiewaé fig 
z czego, albo z koso. 

Raillaiie, f. f. 1) Œdiery, Graf; 2) das 
Gerien, Spaßen, die Kunſt su ſcher⸗ 

zen. 


_— 
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gen. 1) Zart; 2) Zartownofé, tarto- 
mownosé, zartowanie. 6 1) Raillerie 
finr, noble, dilicice, ſpitituelle, na- 
turelle, azréAble, charmante, douce, 
uuile, nuiñhble, »roflière, b.ffe, ridi- 
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cule, froide, ambiguë, fade, méchan- . 


te, piate, piqua ſte, maliane, forte, 
fanlante, repo"ffer une railieric. 

prailleries, plur. Schetieden, Grottreden, 
Stichelworte. Zart uizczypliwy, przy- 
mowk li. ° 

gaillerie à part, Scherz bd Seite. Bez 
Yercu; z Zartem na ftrone. 

entendre la raillerie, das Scherzen wohl 
verſtehen, geſchickt qu ſcherzen wiſſen. 
Znaé fie na Zarcie. 

Ceff une raillerie, das iſt nur ein Gers, 
es tit unwahrſcheinlich. Zart to tylko; 
nicpodobna to do wicrzenia. 

cela paffe la raillerte, il n'y pas de rail- 
ler@ tas iſt kein Spaß. Nie Zert to, 
aie krotofla to. 

de raillerie en efl-elle? barf man ein tes 
ni ſcherieu? À czy wolno croche po- 
Zautowaé? 

Raillette, f. f. beim Viabler: Einſchnitt 
om Nadelöhr. U irlasza: karbek, 
kiefka narzniona u ucha isielnego. 

Railleur, eufe, adj. ſpaßhaft, fheribaft. 
Zartouny, Zartobliwy, trefny. 
Efprit railleur, paroles railleufes, hu- 
meur :aillcu.e. 

Railleur, j: ". ein Spaßvogel, Scherzer. 
Zartownik, trefniczek. Il eſt un 
railleur, naffer pour railleur, s'ériger 
en railleur. 

Railleuſe, /. F. Génerin. Zartownicz- 

ka, bialagfowa Zartuwna. | 

Raillon, f. m. ein Wurfſpieß. Dziryt. 

Rain, f. m. 1) Aſt, Ames: 2) Rant, Ede 
eines Waldes. 1) Gafas, laturofél; 2) 
brzeg, ro lafu. 

Raincea1, f m. in den Wappen und in 
der Baukunſt: A, Zweig. W ber- 
— i w archytektonjkiey nauce: ga- 


Raïnc, ff. Froſch. Z:ba. 

Rains, vid Runs, [. f. pe. 

Rainure, vid. Reénure. 

Raïon, Rayon, Ra‘ius, f. m. 1) ein 
Ctrabl, im eigentlidhen und figürlis 
en Derfande;: 2, in der Optik: Au: 
genſtrahl, Seheſtrabl, Linie, die vont 
Juge bis in ben Punkt gebet, welchen es 
anſſehet; 3) figürlich: Gtrabl, Blick, 
Funke, als der Hofſnung, der Gnade; à) 
halber Diameter, balber Durmeffer, 
iſt der balbe Durchſchnitt cines Zirkels, 
Der auf dem Centro bis an den Umfang 
gebet; 5) Houigwaben, Donigfiaden mit 
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ben Wachskaͤmmerchen: 6) Su 
Dric'ftrante; 7) ein ui 
alé aus der prise, eus € 
beim Melken; 8) Jacobsiel 
inſtrument, die Hoͤhen, ble 
moeſſen; 9 ein⸗ gerade Sur 
Acker; 10) cine Cenfaruhe, 
ne Furchen in Weindergen u 
eine KKeihe Weinnocke, ober 
ter einander iu ſetzen; 11) 
ſpeiche; 12) eine hobe nut { 
berfaube: 135) in dec Mün: 
arhoͤhlter Strich in der Fo 
Gold und Slberzähnen;: : 
Sehne am KHogen; 15) in 
mie: die Cilentogenpfeite, 
Euenbogenrobre. 1) Promu 
awlafnym i ficuyryezngm; 1 
prom'en oanys linra z ok 
w ktory patrzy; 3) © fe 
cznym: ilkicrka, iako nad 

) prointen, linia od centr 
u przefi:gniuna do cbwud 
miodu z komorkami, albo : 
ieterks, przegrodka w fi 
Row ; 7) ponik, ftrumyczek 
albo z wymion przy daieni 
Jakubowa, inftrument mi 
wymierzénia gwiazd Wwyf 
brozda na rofi miedzy iki 
rowek wykopany w winni 
grodach, do fadzenia rzçd 
albo .macic winnich; 11) f 
la; 12) wyfokie kornety 
wie; 13) ftref. lafkowan: 
minniczney od goleni sie 
zlotych; 14) polcieciwy u 
& anstomii: kose fokciow: 
albo wy£fza, 6 r)Raïon ct 
ardent, les r«ïons du Solei 
les plus fombres nuages; 2 
{oufrent de la refrattion 
dans les humeurs de l’oei 
un petit raïon de juie; 4) 
trois pies de raïon; 5) ve 
un raïon de m'el? 6) m 
lectre en fon raïon. 


Raïonuant, Rayonnant, e, & 


lend, Strahlen merfends : 
bligend, beſtrahlt. 1) Promi 
blyfzczacy fic, Swietny, i 
JL porte d'ur au chef d'a 
d'un folcil raïvnnant d'or. 


Raïonnement, Rayonnement 


das Srrablen, das Werfern N 
2) in der Phyſik: ble Nef 
Hirngeiſter in den gamen LE 
{z.zeuie, promieni wy 

w izyce: rozchodzenie f 
mozgu w cialo. $ 1)Le m 
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:; 2) les obftruétions dans 
empéchent le raïonnement 


8. 

v. # 1) ßkeahlen, Strahlen 
2) in der NVaturlehre von 
zeiſtern: fi im ganzen Leibe 
Ai) Promiqe u ypul:Cczaé, 
wi raucaé; 2) uw Hi:ype o du- 
æowych: sozchodzié fie po 
de. 6 1) Le jour comrmen- 
dre et le {olerl à roïenncr; 
rits ne raïonnent pl..s fur la 
fou corps. 

. f. vid. Réponie, Antwort. 
3z. 

v. «. im Serie: den Bart 
bleten. Zursuigc: golié bio- 


»s on aprend ñ raire, Narren 
kolbe aelau;et merde. Bia- 
jé trzcba. 
œuvre on aprend a raïre, |) 
ee Leute Bart lernt man ſchee⸗ 
im Armen mil ein jeder zum 
den. ) Poifych ludzi ſtro- 
Hé fig u°z35 2) z ubagie- 
przedrwiwa, na pachyle 
ozy ikakaig. 
Y. & part. geruñt, balbiert. 
, Ubryzowany. 
je ni des vais, ni des tindus, 
ach ni#t3, cs mag gehen, wie 
Raic nie dba, vuiaynko mu 


i. 

1) der Mendſchein, Mond⸗ 
ſer da clarté de la lune: 2) 
Sonnenſchein, Souunenſtrah⸗ 
dne Radſpeiche, beſſer Raion; 
Wappen: Sopißtze, Sirahl ei⸗ 
ie; 5) die Spike an Soorn⸗ 
6) eines veu dou vier Eiſen, 
Topferſcheibe balt-n; 7) Ca⸗ 
einer Tuͤrkiſchen Galeere. 1) 
miefieczna. lepjzy un praz la 
la lune ; 2) Pectyeznie : S'via- 
czne; 3) {zpica u kota, z”uy- 
Æ slouv Raïn: 4) w ber- 
aiec afbo pr mi r zwiazdy; 
c, koniec u koſka oſtrogo- 
la £arncurza: icdno 20 Czice 
à Zelsznych u kiçgu sarn- 
; 7) kapitan na T'ureckicy 
$ 1) Les ris de la lune, fe 
aux rais de la lune; :)le 
Jeil cit chaud; 3'ilvaun 
mmpu; 4) une étoile à cinq, 


Le 
w, in der Baukunſt: Laub⸗ 
en Kehllieiſteu. H° archyte- 
sauce: may fznicer{ki na 
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ozdobie, na kſtait dwuch kwandran- 
fow albo dwu éwierci cyrkulu zro- 
‘bioney. 

Raifcaux des Indes, ſ. m. plur. fridene 
Dorben aus Indien zu Deaeng:* n'en 
und ftnichânden. Jedwabne ftruki In- 
dyvikie do pendentow i podwigzek. 

Raïlin, f. m. 1) Weinbeere; 2) Weintrau⸗ 
be, ein Zeichen der Wirthehaͤuſer. 1) 
Jagoda winna; 2) grono wina, znak u 
goscinnych domow. 6 1) On ne van- 
dangera de quinze jours, parce que 
le raifin n'eſt pas encore bien mûr. 

raifins ſecs, Rofinen. Rozynki. 

raifins de Corinthe, Œcrinthen, kleine Ros 
ſinen. Rocynki male, 

raifins de Damas, grofe Rofinen. Wiel- 
kie rozynki. 

raifins de lierre, Œpbeubeeren. Blufzczo- 
we iagody. 

£rape du raifin, eine Yeintraube. Grono 
winne. ° 

moisié figue, moitié raïfin, halb geywuns 
gen, balb mit guten Worten. To pro- 
Sba, to mufem. 

raifin de mer, 1) Geetraube, eine Art von 
Seeſchnecken; 2) Ephedra maritima 
major, ein Gewaͤchs, Las an der Sce 
waͤchſt und Trauben wie Bromdeeren 
trégt. 1) Grono morfkie slimakow 
gatunek ; 2) bezlift Ziele, przy morzu 
rogcie i iagody na kfztaît iv£yn rodäi, 

raifin de resard, Einbeer, Wolfebeer, ein 
Kraut. Wronie oko, Ziele czwour- 
liſtne. 

raiſin d'ours, ein kleiner Strauch in wars 
men Laͤndern, der dem Deidelbeerfiraus 
che déni ift und rothe Berren mit 
fünf Steinchen trégt. Krzak w cie- 
ptych kraïach na kfztal: borowek ru- 
dzi iagody o pigciu peftek. | 

Raifiné, Rétiné, /. m. gefottener Sein. 
Wino warzone. | 

Nota. In telgenden Redentarten wird fatt 
Refipner das Wort Raifiné im Scherie 
gejest. W naitepuiacych prayk ladach 
siowo Raifiné miafto Refigner poloio- 
no. 

il ne veut point sâter du raïfiné, ex will 
vom Dienflaufgebeu nichts bôren. Nie 
che mu fie z urzedu. 

c’efl une méchante viande que le raifiné, 
man refigniret nicht gerne feine Pfruͤnde. 
Gorfka beneficium ſwoie rezygrowaé, 

Raiſinier, f. m, ein Ameritanifher Palm 
baum. Palma Amerykaufka drzewo. * 

Raïloir, f. m. vid. Releul. 

Raïfon, f. f. 1) die Bernunft; 2) Urſache, 
Antrieb, Bewegniß; 3) Beweis, Gruud⸗ 
Beweißthum; 4) Recheuſchaft vi ue 

Urs 
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Auffuͤhrung; 5) Rechnunq, Redenfdait, 
die man von Geldern ablegt; 6) Billig⸗ 
feit, billige Sache; 7) in Gerichten: 
Reht, Rechttgrund, redtifdbluer An: 
ſeruch: S)in der HiatbematiE: Vers 
béitnig oder Veraleichung einer Groͤße, 
oder 3161 mit der andern; 9) Antheil, 
den jamand bei etwas bat; 10) auf ben 
Schiffen: Mundrortien, ordentliches EL 
ſen und Trinken; 11) eine oͤffentliche 
Rede. 1) Rozum; 2) racya, przyczy- 
na, rezon; 3) dowod, racÿa3 4) fatys- 
fakcya. rachunek, forawowaric fie z 
czcgo komu; 5) rachunek, liczba, 
. ktora kto komu 2 pienicdzy czyni; 
6) afnosé, slufz, siufzna rzecz; 
7\ sw fadach: prawo za co, siufrna 
preceniya; 8) w maremaryce: pomier. 
nosé, proporcya mmicdzy liczbimi i 
wicikosciami; 9) czesé, dziat, ktory 
kto ma w fprawic; 10) na okrgtacb: 
ordynarya, porcya por i napoiu 
dla marynarza, obrok dzienny; 11) 
mowa publiczna. 1) La droite rai- 
fon, n'avcir ni fens, ni raïfon; 2) n'a- 
voir aucune raifon de fe fâcher con- 
tre une perfonne; 3) une forte, bon- 
ne, folide, puiffante, claire, invicible, 
captieufe raiſon, une raifon tirée du 
fujer, détruire les raifons qu’on apor- 
te; 4)ce n'eft pas à vous que j'en 
veux rendre rai on; #5) rendez moi 
railon de l'argent que je vous ai con- 
fié; 6) fe mettre à la raiſon; 7) un 
donateur, un ceffionnaire en tous fes 
droits, noms, raifons, actions; $) ma 
raifun marque combien de fois l'anté- 
cedent condient le confequent. 


railon d'état, Staatsvortheil, eines Reichs 


Nutzen. Interes, poiytek Paritwa, 
maxima na utrzymanie Panitwa calo- 
sci. 

raifon de guerre, Rricgtgebraud, Krieas⸗ 
raifon, wenn ein Kriegevolk aus erbets 
fender Noth etwas vornebmen muß, 
als mit Durchiuͤgen ein Land su beſchwe⸗ 
ten, das nidt im Kriege begriffen if. 
Zwyczay woyikowy, gdy woÿfko 2 
nagiey potrzcby fie czego dopufzcza, 
jako przechodami kray do woyny 
nienaleiacy niewczaluiac. 


gaifon de famille, elner Gamilie Nutzen. 
Interes famili. 

être de raifon. in bec Philoſophie: ein 
Hirnweſen, ein erdibtetes Weſen. Iftnosé 
wymyslona. 


divre de raiſon, bas große Handelsbuch. 


nus kupiecka. 
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parier railes, 

tarler raifonnablement,) yen 
beu. Rozumnie mowié. 

entendre raiſon, wiſſen, tal 
und billig if, Wiedzicé co 
rozumna, zpaé be na rozu 
fznosci. 

pour la raifon de quoi, dannen 
Z tey przyczyny, ztad. 

conter fes railons, 1) (eine 
refitfertiren: 2) einem % 
pou ver Liebe vorférvasen. 1 
daé Komu rac;e fwuie, ipr 
krmu; 2) 0 milosci z 
Suiceg.aé 

point sant de raifers, nicht (s 
nicht viel Urfaen. Ni. til 
cyy, nic 0 rych pazyCzyni 

fe faire railon, ſich felkt À: 
fit rdben. Wzné tobie ! 
wzijc pomſtę z kngo. 

à raifon, nat dem Sufée, nef 
fen Tire W cenie, we 
iakiey. 

à raifon de quatre écus Pan 
für vier Thaler gerechnet. R 
kieé po cztery talary. 

ranger (meître) quelqu'un à da 
nem Verſtand lebren, eine 
Schuldlzkeit bringen. Ro: 
nauczyé, przyprowadizié k 
slufsenitwa powinnego. 

mettre une choje em [ae raiſos 
fland eine Sache ſetzen, oder 
mit fie ihre Wlikung than m 
Zu) en r2ecz awié, pt 
fkutku fweso dofzia. 

bors de raiſon. ju theuer. Ba 
nad slufznosé drogi. 


J'aire raifen, Sefeid than. 


mu. 

on perd la raifon à force de fa 
nes durch vieles Beſcheidth 
man ben Verſtand. Cxꝛeſte 
giowe zawraca. 

avoir raiſon, Recht haben. M 

à combien plus de r'aifon, um 
mie viel mebr. Tym barzie 

railon exacte, in der Mathem 
portion zwiſchen ermrätes 
@rdfen. W maremaryce: 
miedzy liczbami ĩ wielko: 
micrnemi. 

raifon fosrde, Proportion ini 
meßbaren Groͤßen und Sablen 
cya miedzy liezbami à wù 
nicpomiernemi. 

Raifonnable, Resnable, ed. 
nünftig, verfidabis, mit ba 
begabt; 2) verfiéndis, flugs 
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macht: 3) billla, gerecht, recht⸗ 
4) bilia. vom Preiße; 5: ae: 
4 die rechte Drere bat, mictel— 


at nicht zu «ref, nicht zu klein, 


ſchen, auf nicht su daͤßlich iſt. 
MAY, toram maiacyu; 2) 10- 
na try, Z rozumem fie 2ga- 
3) stufznv, fpriwieiliny ; 4) 
micrnv, niZ'yt d’o:i, 0 ce- 
w miare bedacy, stufzny, 
n leiyty,a..i niciki, ani ma- 
fapetos, aui gf.dki 61) 
seit né rañtonnäible; 2) con- 
nnable; 3)imasination rai 
; c'eft un homme fart raifon- 
) c'eft un grx rat nnable; 
si voi rien que raïfonnable 
aille ct le fouiis, un vifage 
de. 
ement, on. 1) vernünftig, 
mue, mit Bernunfts =) anfdn- 
ment: 3) im Serge: uͤber 
n, fattiam. fcbr, uüberaus. 7) 
€, Z rozumem, bacziie; 2) 
Me; 3) tertuigr: barzo, do- 
menie, bhaniebnie. À 1) II 
Lnnablemert de toit; 2) il 
ort rsifornatlement pour un 
3; clie cft ranounablement 


e, adj. auéfüb-{i, wohl uns 
Dowudny, duftatecznie roz- 


y. 
at, /. m. 1) Beurtheilung, 
„. Schlufmachung; 2) Urtbeil 
Schlußrede, Cluf ; 3) Ein⸗ 
Entſchuldiaung, Vorwendung. 
nie, ruzWaz nie, roztrzgfa- 
ozf:dek o czym uczyniony ; 
preyczynka, wymouka2. 
railonnement fort bun; 2) 
ement doit ètre claire, fort, 
ide, détruire, afuiblir un 
ent, raifonnement de la 
point de raifonnen ent, 
, 2%. 1) vernänftig reden, ur: 
erſuchen, bedenken, überlecen ; 
0d jenes einwenden, Schwie⸗ 
jen, wenn man etwas thun 
der Seefahrt: ben Paßrort, 
laubniß, in einen Hafen ein 
aufwefen. 1) Mowié ro- 
adiié Oo Czym, rozmy$laé, 
, uwszaé Co; 2) prawié, 
syczynck 21bo wymowek, 
wié, gdy coczynié trze- 
srynarfiwie : ukazaé patz- 
æezwolenie ns zawin'enie, 
alons raifonner iur votre 
nt qui commence à raifon- 
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ner parfaitement, Jjuite; 2) c'eft à 
vous, petit fit, à r.ilonner ici; 4) 
ratfonner à ja patache, raifonner à 
ct. loupe. 

— comme un cheval de carcffe, rai- 
onmer comme un cofre, raifonser pan | 
scufle, feur elnféltig son eiwas urtbeis 
len- Opak i barzo glupic o czym f3- 
zié. 

Raïlonneur, f m. 

Raifonneule, ff.) 1) Autrudtfuder, 
der immer etwas einzuwenden bat, venn 
man 15m beñcblet; 2) frauer, Unterfus 
her, Schwaͤtzer, Ver von alen Sachen 
fein Urtheil atebt; 3 bei der Armee; 
Breteur, Staͤnker Haude mater. 1) 
Czlowiek co siafto pcinienia rozka= 
zow, roËnych przyczynck i wymo- 
wek fzuka: 2) pytacz, rozprawiacz, 
gadacz, swicgat, co o kaïdey rreczy 
woy daic ruzfadck:; 3) # ucyfla: na- 
pasnik, fzarpacz, oluierz co ugody 
pretenduie. 9 r) Vous fairez ici le 
raifonneur. 

Raïfons, Rouvaifons, vid. Rogation. 

Raïûre, vid. Raïeurce. 

Rajuitement, f. m. Wieberverglelch, Wie⸗ 
derausſoͤhnung. Poitorne pogodze 
nie, icdnanie zwaSnionych. 5 Le ra 
juftemert de ces deux perfonnes ne 
fcra pas dficile, 

Rajuiter, v. « 1) moch einmal zurechte 
maden, zurechte rüden. al8 bic Nuͤhe, 
Pare; 2) nofmals veraleichen, wieber 
verſahnen. 1) Zrowu poprawié, j:ko 
czapki; peruki; 2) p:-utoruie podzié, 
iedraé mie-vodnych. € 1) 1i fe com 
pofa et rajufta fon coler, 1ajuñvr fa 
perruque, {on bonn.t; 2) m2 f.mme 
eft morte, cet'e pert- n'eft très ien- 
fible, mais la mort r. jufte coutes cho- 
fes. i 

Raïz pied, Raiz terre, Raiz de chauifée, 
vid, Rez. 

Râle, Rasle, f. m. der Wacktelfoͤnia, eſn 
Vogel. Chroiciel, przejiorka wiclka 
cudzozierfka. 6 Le râle court fort 
vit; un râle mâle. 

él court comme ur : âle, er laͤuft ſeht ſchnell. 
Biety iak fzewe z botami. ſeht fuel 

Rate, 1 

Râlement. Raslem-nt, J /f. =. bas Nés 
cheln eines Sterbenden. das Kochen auf 
der Bruſt im Sterben.  Chiaprenie, 
fkrzyrek w picrfiach konaia ego. 6 
Le râlement le pit et il mouruc un 
peu aprés. 

Ralentir, v. 4. mâfiiaen, hemmen, c:028 
nachlaſſen, mindern, daͤmdien.  Spu. 
fzczat, upuſacaac, przytrzymaé, p:zye 

g4ué 
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. -. Ney w Czym poltepo- 

°.uw 1 combat, ralentir 
“sU LS. 

... v 1! aflaenad naͤchlaſſen; 

cas: werden, matt merden. 1) 

es. aitevaé, nieznacznie uby- 

_ co raz St. bſaym zoftawaé, 

ue Ji: Leur ardeur coinmen: 

en at ralentir, leur . feëtion {+ ra- 
ietar tout d'un coup, le combat fe 
rit tout d'un coup. 

Racocuiement, f. m. Nachlaſſung, Ber- 
m:nderung. Spul:czenie, uftawanie, 
ubywunie 6 Le ralentifflcment de 
la dévotion, 

Roivr, vu #. vid. Raller. 

Raier, Rasler, v.n. 1) tüfeln in ber 
Yedctangi ; 
Brunſt: rôbren, ſchreien. 1: i-hrapaé 
konaïac; 2) 6 selenis csafu bekowi/La : 
beczcé 6 Ii a râié Inug te'1s avant 
que de rendre lefprit, 2j le rauve "à- 
le et le ſanglier rumelle. 

Ralias, fm. Spoͤtterei, boͤſe Nabrebe. 
Drwisy, faydzcaie, o9mowa. 

Ralias, vid. Rallias. 

Ralier, vw. a. 1: erfireuete Voͤlker wieder 
verſammeln, wreder in Ordnung briugen; 
2) zerſtreuete Sachen zuſammenleſen; 3) 
wieder vereinigen. 1) Kupié, groma- 
diié rozprofzonego 2cluerza, fzyko- 
waé wovfxo pomiefzanc; 2) zbieraé, 
gromadiié rzeczy rozprofzoe; 3) 
cznowu ziednoczyé. 6 1) Ralier les 
tronpes un bataill::n, un régiment, 

ralier le navire au vent, das Gif rad 
bem Winde ridten. Okret ku wia- 
trom narychtowaé, 

fe ralier, v r, 1) von 3erfireneten Sols 
daten: fi wieder verfanimeln, fit wie⸗ 
Der fenen fi wieder zuſammen ziehen; 
2) in der Gecfabrt: fit ndhern, ſich 
naben. 1) O rozprofzonym totnierzu: 
znowu fie kupié, fig Sciagaé; 2) w 
marynarfkiey nauce : przyblitaé fie do 
czego. 1) Ils plient de toutes p:rts 
fans fe ralier un aucun endrut; 2) fe 
ralier de terre. 

Raliment, ſubſt. m. Wiederverſammlung, 

erſtellung eines zerſtreuten Kriegshau⸗ 
. Szykowanie, kupienie woyÿika 
z0nego. 

» Parole, Loſung, sur Vers 

es zerſtreuten Kriegshaufen. 

o na sciaganie fig albo 

woyfka pomicfzanegn. 

n. in der Seefabrt: ble 

inde abwenden. H°4eg/er- 

A: hagiel od wiatru odwra- 










2) vom wirfhe in ber. 
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R.lingues, f. f. plur. das € 
ni: ein Segel einac'affet | 
u Lasia; lina, ktora br 
oblizyty bywa. 

Reliter, u. », 

Je raliter, v. r.)' miber fn: 
fallen. Znowu fig rozct 
basé W C'.0robe. 

Rali:r, v. 5. meder jurid 
Reseurner. Zuouu lies 
Jec :luwe Retourner. 

Raller, ©. 4. vid. Râler. 

Railiement, vis. Raiiment. 

Ralüer, vid. Ralier. 

Rallias, . m0. der Abhub dr 
briebene Speifen. Niedo 
wy pozritate. 

Ralousement, /. m. ralon 
sier, bein Simmermann 
eines Daches, ven even b 
S®eive der Dabptannen. 
Tuyu pachowego vd wier 
tnie2o fzaru. 

Ral:nger, v. a. 1) nochmah 
dan, laͤnger machen; 
die Zeit. ) Znouu ca 
czynit; 2) przedluiié, 
czas. $ 1) Ralon:rer un: 
ralonga le tems de fon 
r'longé le tems de fon e 

Ralumer, v. a. 1) wieder 
wieder aufbesen, wieder 
wieder aublaſen; 3) erne: 
wieder entzuͤnden, als 
Freundſchaft. 1) Znovi 
znowu podufzczaé, zx 
Waniecaé, wfzczynaé; 
wzniecié, oËëywié 3ako : 
iaꝛn przygafzona. 61 
feu: ralumçgz Ja chand. 
mer {on afvétion; fa be 
mes vieux ans. 

fe ralumer, v. r. 1) ſich nt 
tieder anbrennen; 2) fi 

entuuͤnden, wieder enrfebe 

fig zaigé, 2n0wu ſie zaps 
Wu {ie wzniccaé, powtorr 
nac. $ 1) Le fcu fe ra 
femme lui tenant au coei 
fe raluma incontinent f 
des autres. 

Ramadam, f. m. monatlid 
Œürten. Ramazan, poitT 
caly miesiac trwaiacy. 

Ramadoucr, v. #. einen va 
gen, beguͤtigen. Znowu à 

Ramadoux, f. =. eine inbl 
Szcezur Indyyfki. 

Ramage, /. nm. 1) der Ode 
gels; 2) Reit, Acſte der VI 
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der Tuͤcher an den Trhraÿs 


newanie, terlikanie ptaka; 
alezie; 3) rozcijgan.e fu- 
nach fukienniczych. 1) 
ux, charmant, raviflant, 
ifeau : * chante toutes for- 
ges. 
sage, gewirkte, oder audgends 
mit Zweigen und Blumen. 
12, albo haftowana w gale- 
tkwicezyite. 
re, das Recht in einem Wal⸗ 
qu boien. Porah fuczu i 
y w legie na opal. 
pe ramage, das ff cn wuu⸗ 
chrei dur einander. Wrzalk 
arzo diiwny. 
rstre ramage,‘er fiugt jetzo 
ber Lied, cr vieiſet jetzo aus 
m Tone. Iniza reraz Spie- 
y teraz mowi iaxo przed 


amage, tin wilder Grerber. 
leur o{zony. 

n. fiugen, von Vögeln. 
erlikaé, o prakech. 6 L'ett 
le les oïicaux commencent 


s. 1) mager maden; =) eln 
mit Gand mager maden. 
, wychudzié koꝑo; 2) wy- 
Ha Ziemie piafkiem. $ 1) 
rsmaigrit les gens; 2) il 
rrir les terres en Amerique, 
e venir du ble. 
 æ. mager werden, ven Leibe 
>hudnaé opadaé. ÇIl ya 
ui font tour ce qu'ils peu- 
Famatgrir. 
,) ædj. abgememmen, mager. 
wyfchiy, chudy. $ Il eft 


© sm. das Gerben, Zurichten 
b. Garbowanic, wyprawia- 
 zamfzowych. 

4. Samiſchfen⸗ gerben. Wy- 


mefz. 
ad, verdeſſerlich, das man 
Co poprawié muke, po- 


f, en. Golbhiâtter, zum Ver⸗ 
j micht recht vergoideren Orts. 
BWwtornepo poziocenia mi- 
bbrze pnzioconego. 

.4. 1) abfenen, einen niebri: 
gen 2) duͤngen, ten Acker; 
Fxrgolder: einen nicht wohl 
Ort no einmal veraolden; 
gäcbereiz einen Seu:, der 
Ra if, cod einmal farben; 
ee. Tom. Ile 


RAMA 1666 


5) bei ben Sanbwerfern: noch ein: : 


mal arbeiten, beſſern, ausbeſſern. 1) 
Znizyé ceny, ni£fza rzeczom uczynic 
uflawe; 2) gnoié, nawoïié rolg: 3) 
u poziotnika: mieyice niedoztacone 
znowu pozlacaé; 4) w furbierni: ic. 
{2cze raz meterya farbowat, c je 
nie dobrze ufarbowala; 5) iefzcie 
raz robié, poprawié czego. 6 1) Is 


boulaugers ont ramandè leur pain, . 


on a ramande le blé, le blé ramand:, 
Paveine eit ramandée de vingt tous 
par fctier; 2) ramander les erres; 3) 
il faut ramander cet endroit; 4) ra- 
mander une etuffe. 

s'amander, v. 5. abſchlagen, woblfeil mers 
den. Stanieé, upasé, isé na do. 

Ramas, f. m. 1) Sammlung, Sufammens 
tragung ; 2) Gammiung aus einem Bu⸗ 
che. 1) Zebranie, zbior; 2) 2bicra- 
nie 2 kfegi, zbicranina. ( :) Faire 
un ramas; 2) faire un ramas de ce 
qu'il y a de meilleur dans un au- 
teur. 

Ramaſſe, f. f. ein großer Reiſeſchlitten 
auf den Alpen. Sanie dia podroznych 
przez Aipcyfkie goury. 

Ramañler, v. #. 1) aufbeben von der Œrs 
de; 2) zerſtreuete Sachen verſammlen, 
aufanimentragen, zuſammenbringen: 3) 
zuſammemiehen. verfammien, tie Kriegs⸗ 
voͤlker; 4) einen mit Sduñen ſchlagen, 
einen abblduen; 5) einen Sufadracr in 
den Wagen nebmen: 6} auf den Alpen: 
einen im Schlitten fabren. 1) Po- 
dniesé co z Ziemie: =) zhieraé co ro- 
2prafzoncgo ; 3) sciggaé, kupié, gro- 
madzié Woyfko; 4) 2bié kougo pie- 

Scian.i; 5) wZiaé piechota idicero na 

woz albo w korete; 6j re gors. b A!- 

peyſſieb: woiié koun na fanach. 6 

1) D laiffa tomber fun gen: que j'ai 

ramail#; 2)ils alleicnt rem.fler tes 

brofilles le long du ficuve: 3: iis 

avoient ram. {là leurs frces pour s’u- 


po:er à leur commun eunemi; 4) 
con ment diable il l'a ramail:. 
ramelfer, v. n, auf den Alpen: Int 


Schlitten fahren. Na Alpen:kico go- 
rach: ivchaë na ſaniach. 

ramafles l'émail, bei den Schmelzarkei⸗ 
ten: Schmel;faden von unterſchiedenen 
Farben ziehen. Ù rcharza:  i guaé 
{melc albo ni.i ro?ne:o Eoloru. 

ramaffer le papier, in der Pepiermũble: 
das Varfer in Rieſe rder'batien ihlasen. 
IF pañierni: arkufze W 1527 1 w Lcle 
Hiadaé. 

ram fé, $e, adj. 1) non der Erde auf:es 
hoben; 2) verfammiet, zuſammen ac!e⸗ 


G£g ſen; 
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fens 3) sufammen gejogen, von ber Ars 
mec: 4)ftatf, unterſetzt, breitſchultrig. 
1) Podniefiony z Ziemic:; 2) zebranÿ; 
8) zkupiony, Zzgromadzony, Sciggnio- 
ny, 0‘woyfku: 4) fiadly, karlowaty, 
zwiezly, zawiazaly. G. 1) Gans ra- 
maflés ; 2) ce font de vicilles équivo- 
ques ramaflés parmi les bouës des hal- 
les; 3) gens ramaflés de tous côtés; 
4) ils ont le corps fort et ramafles. 

fe ramaffér, v. r. à) ſich verſammlen; 2) 
fit mit Faͤnſten ſchlagen. 1) Kupié ſie, 
gromadzié fie; 2) bié fig piesciami. 

Ramafleur, f. m, 1) Sammler, Berfaffer, 
der etmas ſammlet; 2) Glittenfübrer 
uͤber die Alpen. 1) Zbieracz 2 kiiag; 
2) furman fanny co fanie z podroëne. 
mi przez gory Alpeyfkie prowadzi. 

Rambades, f. f. plur. jwei erbabene Der⸗ 
ter auf den Vordertheile einer Galeere, 
auf welchen dreißig Soldaten feben koͤn⸗ 
nen. Dwoie pietra na ſatabie galeafzo- 
wey, gdiie fie trzydzZivftu 2ofnierza 
pomiescié moze. 

Ramberge, f. f. 1) en flelnes Rennſchiff, 
bas auf Kundſchaft geſchickt wirdz 2) 
ein großes Geefiff. 1) Okret maty 
co na {waty wyfylany bywa; 2) okret 
wielki. 

Rambourage, f. m. beim Tuchmacher: 
1) Sermif@ung der Wolle von unter⸗ 
f@iebener Barbe; 2) mit verfhiedenen 


Farben vermiſchtes Sud. U fukienni- 


ka: 1) pomiefzanie wclay roinego 
koloru; 2) fuxno roznenu kolorami 
pomiefzane. 

Rambourg, f. m. in der Seefahrt: Fab 
mit Bier, oder mit eingefalienen Fiſchen. 

 W &eglarffwie: beczka i piwem, albo 
z rybami nafolonemi. - 

Rame, f. f. 1) ein Ruder; 2) ein Ries 
Vapier; 3) Stab, Stecken, an welchem 
die Bohnen und Erbſen in die Hoͤhe 
laufen; 4) ein Œurabnten: 5) in dec 
Buchdruckerei zu Lyon: eiferne Rah⸗ 
me zur Forme; 6) die Bindfaden au 
dem Wirkſtuhle eines Bortenmachers. 
7) Wioslo; 2) ryka papieru, diwa- 
dfiefcia libr; 3) lafka, pret, po kto- 
rym fie groch, albo bob pnie ; 4) kro- 
fna wielkie fukiennicze do rozpina- 
nia fukna; 5} w #raka ni Lionfkiey: 


rama Zclazna do formy: 6) ftryczki 


u krofienek pafamentka, 6 1) Une 
roffle rame, aller à force de rames, 
e À rames. 

rame, 1) mit der Ruber arbei⸗ 
3 2) eſeln, eine ſchwere Ar⸗ 
3 3) unter dem Joche feufien. 
fem robié; 2) ciezkg robic 
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robote, harowaé; 3) icer 
rzmem. 

mettre un livre à la rame, | 
fübrec: ein Bud ju Li 
den, in die Maculatur ſchle 
bliopolou: LKiiege na maku 
papier kramny obrocié, 
penfa devenir tout à fait { 
aprit qu’on ailoit mettre | 
la rame. 

Ramé, ce, adj. 1) von Erb 
um den Stock windet, & 
bel:; 2) in den Wappen 
Hirſchgeweih. 1) Tycan;y 
po tyczy, o grochu: = 
iclenie rogi maiicy. 

bcule ramée, Dale ramée, tin 
Dvwie kule na drociku do 

Rameau, f. m. 1) Swelg, N 
Pfropfreis; 3) in der 
Zweig, Zertheilung der Ader 
nen im Leibe; 4) in den B 
eine Ader, ein Gang; 5) 
Gcitenlinie; 6) ein Mince 
unter der Erde su einer Qi 
132ka ; 2) latorosl, 2ra2 d 
n'a; 3) « anatomskow: ka 
dzy zylami, galazka tyly 
fzcowycb gorach: yla:'s 
poboczna, przydnmek; 6 
podziemne do miny. $ 
rameaux, o tronc bienhe 
le tonnère refpcête les sam 
veine cave fe divile en £ 
meaux; 4) CC rameau d 
abondant que fes autres. 

de jour des r'meaux, 21 1 
Kwietnia Niedzicla, Kiwiat 

Rame- bouc, f. m. BSockedorn 
Ciernic biale, piwnik,1 


na. 

Rammée, f. f. grûnes £auk, mn 
Galai iiclona, rozga 2 lis 
nym, may. 

Ramclaffe, [. f. ne rt Set 
tunek rzodkw1. 

Ramendable, 114. Ramandab 

Ramender, vid. Rémarder. 

Ramener, v. æ. 1) im eigem 
figüvlihen VDerftande: mi 
wieder herfuͤhren, wieder qu 
wieder zuruͤckuͤhren; 2) be 
Soldaten wieder ſtellen, auft 
Schlacht fuͤhren: 3) anf ein 
oder Schiff wieder mit fig 1 
wicder beſaͤnftigen, wieder ge 
einen bringen, fñbren, a à 
fam, zur ‘Siligteir, sue Vo 
aus eluent uafiera Ort bn 
berauébringen ; 7) elne sm 


RAME 
loufen laffen. 1) U Jenfe 


Écurycznyrms : nazad prowa- 
vu przyprowadzié, 2n0wu 
2) znowu przyprowadzié 
pPierzchliwego, fzykowaé 
miefzane ; 3) znowu wziaé 
xoz, albo okrer, odwicsé; 
» pozyaé kogo; 5) wy- 
ro, naprowadiié, wiesé ko- 
esé do postulzeritwa, stu- 
swdy; 6) wyrwac, wypro- 
ywiesé koso 2 niebezpie- 
7) zb1zowac, wyfaiaé ko- 
nu facine. $ 1) Ramener 
s en quartier d'hiver, il a 
it cens du combat; 2) ra- 
pataillon au comhat, il ra- 
jeunes gens au combat, 
tournoient le dos; 3) ce 
ramuné du vin; 4) rame- 
prits, ramener un homme 
5) ramener quelqu’un à 
| La veriré; 6) it l’a ram:né 
* de la baraille; 7)it avin- 
p de tocrifu<, mais je le ra- 
uns en tems. 
vieille mode, cine alte Mode 
rinaen. Znouu wprowa- 


mode. 
sfaire de bien loin, einen ge⸗ 
Denbel wieder auf auten Fuß 
Hbez,‘ieczng fprawe dobrze 
€ 


ele, einen Bal zuruͤck (las 
odbit. 


beval qui porte au vent; ra- 
bevs/, einem Pferde die Na 
fragen mit dem Kappzaume 
L Oduczyé konia kaweca. 
rze wyloko notié 

de dez, tn Würfelſpie⸗ 

arf gleich mieber merjen. 
toziefzcze raz rzucic. 
mterfhiedb der Worter Rame- 
ener, Mener kann man aus 
krempeln erfeben.  Roënica 
ser, Remener, Mener 2 ra- 
h fie pokazsnie przykia- 


ge'on à fon logis, einen juric 
gs fÜbren, oder fabren. Na- 
ma kogo zsprowadzit, albo 


gs’ss à fon logis, einen in 


jegleiten. Odprowadiié ko- 
au , 


CE me. Linie son der 3immers 
imis od fzouru civsielfluc- 
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Ramentevoir, v #. erinnern. Wfpomi- 
naé, przypomna Czc:0. 

Ranequin, f ". ein Siad gerditet Brod 
mit Kaſe. Grzanka ſerem pokladana. 
$ Faire, manger, rôtir des rame- 
quins. 

Ramer, v. #, 1) rudern: :) eſeln; ſehr 
arbeiten ; es Mid fauer merden laffen. 1) 
Wiostem robié; 2) harowaé: ciezka 
robié robote, zap..cié lie, uſilnie pra- 
cowaé. 9 1) Je cour: fortune de ra- 
mer dans les gaiè:cs d’Algir; les for- 
gars rament pour faire voyuer la ga- 
ère. 

ramer, v. a. Die Erbſen und Bohnen an 
den Stangen laufen laſſen.  Puscié 
grach, albo bob po tyczy. 6 R.mer 
des pois. 

ramer, v. a. beim Tudmacher: naffe 
Tuͤcher In den Tuch? abmen fpannen. UV 
Jfekiennika: mokic {ka W ramie ro- 
zpinaé. 

il entend cela comme à ramer des choux, 
er verſteht fi@ barauf mie der Bone 
auts Averluñen. Zua fie na tym, iako 
chlop na facinie. 


Rames, f. f. Coron de Rames, gefpennes 
ne Wolle aus Jutd da. B:weîna prze- 
dzioa z Judei. 

Ramette, f. f. dle Rahme in der Orucke⸗ 
rel, die in der Mitte kein Queereiſen bat. 
Rama drukurfka bez Zeiaza puprze- 
cznego we srzodku, 

Rameu-, f. m. Ruderer, Ruderknecht. 
Wioslewy, rute:n:k, 

Rameure, vid R:mûre. 


Rameux, eufe, ad. aſtig; zacklg. Rafo- 
chaty, galçziity. 

Ramier, f. mm 1)etne Hehtaube, wilde 
Laube; 2) ein DPalmiveay aus Rom, 
oder Serufalem: 3; ein Yilurim. 1) 
Trukawka golab diiki; ©) galgz pal- 
mowa 2 Rzy uü, albo Jerozolimy ; 3) 
pielerzym. 1) Le ramier vat trent, 
ou quarant ans. 

Ramification, f. f in der Anatomie: 1) 
Zertheilung, Zwenenna Dr À: n und 
Gennen; 2) in der neuen Debeutung: 
das Aurihlaren der der’e und 3rerce 
eines Baumes, ader dre Mefte und Zwel⸗ 
ae felbit 3 figürlich; bas Aufkeimen, 
Entſtehen, Aus. eiten ein. Face. 
anatomis: rolucharo-é, rrzdwai nie, 
dzelenie fig Zyly na iytki drobn'ey- 
f2e; :) w mo:-ym z.aczen:u: zielenic- 
nie galetow y uatafk drzcua, al to pas 
Tezie y gataky lame; 3) w fenfie figu- 
rycznym: pukanic fie, winieknienie, 
rozlianie rzcCzy jedncy. 

Geg2 fe Ra- 
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e Ramifer, v. 7. in der Anatomie von 
Adern: fit imelnen, fi zertheilen. 
H anatomii o zylach: rofochacieé, na 
mnieyfze Zyiks fie dzielié. 

Ramilles, ff. plur. in Waldungen: 
kleines Reisholz, Zackholz. IV leinicl- 
wie: fufz drzewny; gafetie fuche 
do palenia. $ Ces ramilles ne fout 
pro,res qu'à mettre er: bourrées. 

Raminagrobis, vid. Romit agrobis. 

Ramingue, ad. c. von Pferden: miberr 
frenitig, bas die Spornen nicht leiden 
fan. O boniuch: wierz:aiacy, ottrog 
nie cierpiacy. 

Ramoindrir, vid Amoindrir. 

Ramoitir, v. 4. aundffen, anfeuchten, nes 
gen, brforengen. Moczyé, ocwviiieé, 
pokropié co. 6 La roiée, les broüil- 
lars ramoit.ffent le linge. 

Ramolir. Ramolür, v. a4. Merweichen, 
im figürlichen und eigentlihen Vers 
ftande: 2) verzarteln, wetolich maden. 
1) Odmiekczaés zmigkezaé co, vw 
Jenfe wiaſuym i figurycznym: 2) pic- 
fzczocliwym, nicwiesciuchem czynié. 
$ :) Ramolir une rumeur, urie dure- 
té; 2) l'oufiveté ramulit les coura- 


US. 
fe Emelir , v. r. 1) ſich erweichen, weich 
werden; 2) welbiſch werden, den Ruth 
verlisren. 1) Mighczeé, 2miekczyé 
fie; 2) nicwiesciet, ofowie:, 1) 
Dureté qui fe commerces à ramolir; 
le coeur de ce tiran eſt 1amoli ; 2) fe 
ramolir par des plaifirs. 
ramolir un oifeau, bein $alFenierer: 
den Falken mit eltent niffes Schwaͤmm 
anſtrelchen. VU fekotuika: mokr3 gęeb- 
4 ocierac ſokofa. | 
Ramoliffant, Ramoliiilant, e, adj. erwei⸗ 
end. Zwickczaigcy, odmiekczaia- 


Ranoliffant, Ramollifant, } 

Ramolicif, Ramollicif,  J f m. ermets 
Dender Umſchlag; erweichendes Mittel. 
Plaitr, albo inne lekarttwo 2miekczafa- 
ce. 

Ramolitif, Ramollitif, ive, ay, erwei⸗ 
end. Zmiekczaiics. 

Ramon, f. mn. in einigen Drovinsen: 
ta Beſen. Po niels:sÿch Picwincy- 
ach: mivria. 

Ramouer, Ramonner, v. 4. den Schorn⸗ 
ſtein, das Kamin feaeu. Komin wycie- 
rat, Wymiataé. 

R:moncur, Remorreur, f. m. 1) ein fa: 
minßſeger, &éorntiniener, :) ein tas 
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Si. 6 1) C’eft un rama: 
pctit ramonneur force és 


Ramoneufe, - Rar:unneute 


dunkel und BeUcolumbini. 
tas mzife Tulpe. Tuii 
iaino ko:umbinowy nie 


Rampant, e, adj. & part 


els ein Ungriteter; =) an 
kriecheut. fit auf ber Erd 
Wein, Kürbiſſe; 3) in 

von Thieren: der fit à 
tidiend; 4, niedertraͤchti 
5) verachtet, vrrétlié; 
geborjan. 1) Czerfpaiac 
iſcy lie po Z'emi, 0 
pnacy fie po Zemi, ia 
nie: 3) w Berbach o zu 
dnofzicy fie ku Lorze: : 
poslomysiny ; +5} was 
pikorny, pyslufzoy. 
foivnt cent monſtres mi 
autour d'eux; 2) la vi 
plante rampante; 3)Lior 
ray ant; 4, c'eit un co: 
5) merer une vie am 

un coup ffir d’être aime 
ram.ant devant ce que | 


file rampant, eine ſchlechte 


Schreibart. S:yl poste: 


avoir une fortune Y'ampasi 


geringen Grande ledeu. Z 
itanie. 


Ranpant, f. mn. in der Be 


(Qui eines Gebdubdes, mi 
bes Über eine Rellersrepne: 
bterbinde. 1) M 2 chyse 
ce: joclhodzilta J4J5 
cAyſtove irko fklepu rad 
piwnicenemi; 2) binda ! 


fe Ramparer, v. r. 1) im: 


mit etwas bedecken, al: mx 
tvagen..mit ⸗einem Fluſſe, 
le; :) figürlich: ſich rit 
wahren; ſich borhirmen, fi 
ſich verwanten, alé miter à 
W'uinrg:: obwarowaé fig, 
ochronté fie dla obrory, 
iaso rzeka, taborem, wa 
3: fuuryezries opitriyé | 
wic fie, uzbroié ü:, uw 
p'zecri Czemu; 5) syst 
ciuko Zimnu. $ 1)Les 
fnt ra” parés par des fort 
fleu.es; 2) 1! nous Fur a 
l'orsr'on Cuntr: de fi torm 
nernis. 


lidniſcher Baretktomer, der ſeinen ram Rampaqueter, Ramplacer, } 
mit (ic traͤgt. 1) Kouwunitarz, 2) kru- Kamp.ane, Raurp'.r. 
bnik Wlo&i, co ra ſobie opalkę no- Kampliſſage, Kamplumer, 
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Rempart, [. m. 1) Wall, Wehr, 
: 2) Sur, Schirm: ;) Cid: 
muauer eines ele. 1) Ko- 
ef; chrona 2 ziemi uiypana; 
na, ochrena, zasiona, pro- 
3) przedmurze, sciana, 
forceca Panitwo od wtar:nie- 
aniaiaca. 1) Faire us bon 
5: 2) contre la mediiance il 
nt de rambart; 5) Ausuïtc 
ureufe mémoire à retuitué 
c à la Couronne, qui cit le 
de toute la Pologne contre 
r des Turcs. 
re de ramparts, tine Seldaten⸗ 
urva doinicrika. 
F. 1) Reise Srufen von einem 
+ Treroe bis sum andern; =) 
» Gattermerf von Del, oder 
einer Trerpe; 5) in den Dar: 
Jaaiger Huͤgek mit Raſen bes 
Szufen sum Herauf⸗ unn Her⸗ 
ms 4) Strecke, Laͤnge eines 
htenden Thiers. 1) Rz:d ſto- 
ſchodowyen od placyke, al- 
da do drugiego; :) porecze, 
raty Zcsazne,aioo dreunianc 
re; 3) & oyredicb: pogerek 
dnwaty darnami pochodzi- 
ny ; 4) podnotcenie fit, diu 
ptura zwierzçcia fie wipina- 
bo podnofzacesv. ( 1) Il 
& de la quatriüine rampe; 2) 
contre La rpmpe; 3) ou de- 
s ce jardin par une rampe 


t, ſubſt. m. bas Kriechen auf 
» Czotsainic, pofuwanie 
nie; plazenic fie po Ziemi. 
\pement fur cerre a'été la 
du ſerpent. 

. 1) kriechen, mie ein Un: 
2) kelechen, fit ifilingen, fi 
Le ag der Wein, der Horſen; 
ms. Bauche, auf alien Vieren 
D figbrlid} : niedertraͤchtiz den⸗ 
15 miebriac Reden, eder Des 
Bren: 5) ſich ſchmiegen, fid) 
due knechtiſche Ebrfurcht ers 
6) in bec Baukunſt: ab: 
, geben, als der Bogen Über 
lertreppe. 1) Czofsaé fie, 
nié fig po Ziemi, pofuwaé 
dzinach; 2) piaé fie, iako 
miel; 3) lesé raczkicm, al- 
stuka; 4) podle mysleé, 
tenu fie bawié mowami al- 
mi; 5) Jaſkowat, korzyé 
Lizowaé fig, ukfadaé fie ko- 
o archyteksehfkiey nauce: ob- 
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liczyfto i pochodäifto isé, iako fkle+ 
pieuie nad piwnicznemi wfchodami. 
$ 1) Serpent qui rampe fur la terre; 
2) les citrouilles ct les concombres 
rampent fur la terre; 3) {on palais 
cit enrichi des colonnes dorées, où 
rampe tout du long un vigne d'or; 
4) il eftfienivré, au'il ne fauroit 
ramper; 5):l a peur de ramper et 
il 1e perd dans Îles nuës; 6) il ram- 
‘pe toùjours devant les grands. 
ramper fur la terre, an der Erde bdugen, 
an der Erde fleben. O swiecie my- 
sleé, na Zicmi lie czotyaé. $ Les 
deurs ct les penfécs doivent s'élever 
aux cicux et nc ramper jamais fur 
la terre. 
ramper dans le fange; ramper dans le 
* bouë, 1) ins Rotbe kriechen; 2) figür⸗ 
lit): in einer ſchaͤudlichen Nieder⸗ 
trachtigkeit leben; 3) niedertraͤchtige 
Gedanken fuͤhren; nichtewuͤrdige Tha⸗ 
ten thun. 1) Lazié w biocie; 2) wa- 
laé fie w bfocie; dopuscié fie fro- 
motney nikczemnos(i; 3) podle my- 
sicé, nicgodnie fie frrawowaé. 
ramper dans la miſere, im elenben, vers 
aͤchtlichen Staude lrben.  W wzgar- 
dzonym, w ubogim tyc anic. 
Rampin, e, ædjeél. von Pferden: auf 
den Dinterfäfen unac:vif. O koniacb : 
nicpewny na poslednich nogach; na 
przodck hopyt posiednich naftépu- 
v. n. fpotten, 


iacy. 

Ramponer, ſcheaͤhen. 
Szydzié, fzkalowac. 

Ramponne, fubff. f. Verſpottung, Ver⸗ 
fhubung.  Szydzenie, {zkalowa- 
nie. 

Ramponcr, v. n. plaubern, ſchwatzen. 
Kiekoraé, swiegoraé. 

Ramüre, Rameure, f. f. 1) Hirfhaemeth : 
_) de Aeſte eines Baumes. 1) Rogi 
ielcnic; 2) gatecic drzcwa. 

Ran, /ubjt. m. 1) die Schweinemaſt; 2) 
ein Widder. 1) Swinic 2Zerowifko;, 
2) baran nicczyfzczeny. 

Rance, adj. c. galfiris, garſilg, ſchimm⸗ 
licht, alt, ranzia, verdo ben, ſtiukend⸗ 
beſchlagen, als Speck, alt Fleiſch; vom 
zZuckerwerke und Otbackenen ſagen 
einige M.iM. Wsmiardiy, 2gor:kni- : 
afy, iakv slonina, micfiwoftaré ; nie- 
ksorzy o konfcktacb, ciaflach itowo 
moift Zekywig. | 

Rince, ſ. m. Schimmel; ranziger Os 
rud. Plesn, oplesnialosé; zgorzki- 
aly zepach. 

Ranche, ſ. f. 1) eue Wagenrunge, 
Docke oder Bockſtuͤtze eines Weaſcens: 2) 

6Ggg 3 Gprofen 
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Sproſſen in einer Baumieiter. 1) Kio- 
nica; 2) fzczeble w oftrwi. 

Rancher, f. m. Baumleiter, Baumleiter⸗ 
ſtanze, Baum mit eingeſchlagenen Sprof- 
fen von deiden Seiten, zum ut: und 
Abſteigen. Oſtrwia, oitrew, ieſt 
drzewo fzczeblami nabite do fizenia 
na mur. 

Ranchier, Rangier, f. m. in der Wap⸗ 
penfunft: eiu Senf:netfen ohne Stleh. 
W berbach: koſa nieoiadzona bez 
toporzyika. 

Rancide, ſ. F. Verſchimmelung, Das 
Uebelriechen fetter Sachen. Oplesnia- 
Tosé; zla wonia, 2ly 4apach rzeczy 
tluftych. 

Rancir, v. #4. alt, ranjig, galitrig wer⸗ 
ben, alt Speck. Zgorzkné, wsmiar- 
dnaé fie, witechnaé fie, iako sloni- 
na. 6 Ce lard commence à rancir ; 
ce lard eſt à moitié ranci. 

Ranciilure, f. f. Galſtrigkeit, Schimmel, 
Garſtlakeit, ſinkendes Zeug, Ranzigkeit, 
alé des Specks. Zuortknialosé, wite- 
chtosé, oplusnialufé, iako sloniny. 
6 La ranciffure du lard lui donne un 
mauvais got. 

Rancoeur, f f vid. Rancune, Groll, 
af. Warch, rankor, nienawisé. 
Rancoliner, v 4. dir Wieſen mit Erde 
erbüten, beſſer relcve; le pré avec 
de la terre. ÆEjke Ziemia wyfypaé, 

podwy2f2yé; depiey powiefz relcver 
c pre avec de la terre. 

Rançon, ſubſt. f. 1) Loͤſegeld für einen 
Rricuñge‘angencn; 2) Yôjegeld für ein 
meggenommencs Kauffahrdeiſchiff; 3) 
ein altväteriſcher Dellebart mit einem 
Eiſen, mie eine Sramofife Lilie. 1) 
Okup, pienigdze za Wigénia; 2) o- 
kup, usodliwa peniya, ugoda za 

obkręt kupiecki zabrany; 5) halabart 
ftaroswiccki 2 grotem na kfztait li- 
lis herbowney Francufkicy. 1) Pa- 
fer {a rançon; la mort de Marc So- 
bictki, frère du Roi, étoit fort tra- 
gique , les Turcs refuferent la ran- 
çon de 100000 ducats et lui firent 
fauter la tête; 2) ce Corfaire a ame- 
né dix mille ducats de rançon. 

mestre À rangçon, einen ranzioniren, aus 
der Gefanaeniñat mit Gelde, eder 
mit einem Gefangenen von gleichem 
Stande loͤſen. Wykupié poymancyo 
w potrzcbie, okup, albo wiçznia 
rewnego ftanu za niego polylaiac. 

fe, mestre à rançon, fit aus einer Oes 
fanaen@afi mit Geld, oder mit Der 
FZlucht vanitoniren.  Wyzwolié fe 

.. z'wiçticnis okupem, albo ucicczky. 
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Koniecpolfki Grand - Ga 
’oloune, s'eit mis à ran 
fuite. ; 


rançon dy Roë, eine ſehr en 


Getdes. Wielka pieniedz 
Rançonnement, j m. 1) 8 
faufuug eines ricasgefos 
Loſegeld, einen befémeil 
fen les ju werden; Six 
gerung, Œrpscffung. 1)! 
wykupienic poymanego w 
2) ugoda, ugudliwa penf 
ftwo extortya, lupieitu 
nck. 
Rançonner, v. « 1) ſchu 
fen; 2) Überfesen, uͤberthe 
uen Sriégéaefangencn rom 
Idjen, beſſer mectre à : 
Zdzieraé, wydzieraé, ir 
ktowaé; ugody wycifkai 
2) przcdrataé, przeceni: 
o precdawaé; 3: uyk 
z miewoli, £frtælsniey por 
à rançon. 1) Les ia 
nent toujours les Juits: 
geois en Pologne ; 2) c'e 
eric où l'on rançonne li 
Rançonneur, f. mr. £eutefé 
erpreffer. Zdzicrea, lup 


pacz. 

Rançonneufe, ſubſt. F. % 
Ucberfegerin, Œrprefferta. 
fzar;yaczka.  Cetre ho 
rançsonneule. 

Rancune, Rancoeur, f. f 

tinbiait. Wark, chr: 
a, rankor, nienawisé 
mettons pas toute rancu 
gendre des haines et de: 
ſans rancune: point de ra 
den geriugſten Oroû, ob 
Groll ju bdenfeu. Bez ri 
mnicyfzego; nie pami 
na nafzj wasn. 

rancune à part, weg tit 
wir wollen allen Grell « 
geffen. Precz z rankoremn; 
my na wicki chrapu na! 

rancune tenante, verſtellte 
einaewutzeltetr Ervil. Ran 
tarty; zmyslona zgoda. 

Rancunier, e, «ad. tu 
nadtragend, Der elien 
Nieprzeblasany ; chrapi 
cy. $ Homme rancut 
rancunier ; avoir l'ame : 


Randon, fu-ff. m. 1) dat 
vorquelleu Des Geblète 
Wunde; flarter Sal 


il 
. feré, der Slüffe; 3) 34h 
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ryfkanie, wybiïanic fis krwie 
; 2) wezbranic wod; 5) zbic- 
ç ludzi. 

) rardon, von Kaubvoôgeln: 
feilſchnell herabſchiefen. O pea- 
mezych: Z gory uderzyé. 
sf. f. in der Jagerei: das 
blagen:; Umkreis, Umtauf, Wie—⸗ 
eines Hirſches, Haſen, an den 
: (bu der Jager aufgetrieben bat. 
iffwie: wikopec zrzucenie ic- 
Zaiaca, gdy fie do micyfca 
da, z ktorego ich fowicc ru- 
Ts 2. n. galoppiren. Czwalo- 
lopowaé. 


anctte, f. f. ein kleiner Froſch. 


ng;, J. m. 1) Ordnung, gehoͤri⸗ 
vo etmas liegen, fteben, 
els 2) eine Reihe; 3) Glied; 
Solbatens 4) die erite Stelle, 
ere Otelle u. dergl. Rangord⸗ 
le eine Armee in Zuge, oder 

Schlachtordnunag beobadtet ; 
le, Orbnuna, ang, in wel⸗ 
Schiffe wegen ibrer Orôle ges 
ben; 6) Ruderbank, Reihe 
berfnedte auf einer Galteere; 
elich: Stelle, Sabl, in tel: 
x wegen feiner Verdienſte fiebt ; 


enfiaffel, Ehrenſtand; Vorzug, 
„Rang. 1) Rzad, porza- 


ieyſce rzeczy ktorey nalezy- 
zereg, r23d, warfla, fzar; 
g w ſayku, Zofnierze w ſze- 
) micyfce picrwfze, drugie 
ga, porzadek, ktorego woy- 
agnieniu, albo w fzyku prze- 
S)renga, rzad, do ktore- 
t wzgledim fwcy wiclkosci 
6) rzad wiofef na galerze, 
rych dawa; 7) micyfce 2a- 
ch, diczba, w ktora kto 
m Zasluz {woich icft pofo- 
B) rauga, prerosatywa, ftan 
mieyſce wyfokie. ( 1) E- 
ang, fe mettre en fon rang; 
ag d'arbres, un rang de cor- 
uth, de tuorbe, de Boutons : 
avent obeïr à leurs chefs et 
eurs rangs, vifiter Îes rangs, 
e fon rang, tuër par rangs 
fes ranss, enfoncer, ouvrir 
8; 4) avoir le premicr rang; 
a cinq rangs des vaiflcaux, 
[eau du premicr rang porte 
mes À 120 canons et 500 hom- 
à vaiffeau du fecond rang 50 
ons et 500 hommes; 6) ga- 
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lère à trois, ou quatre rangs; 7) ik 
eft au rang des Saints, avoir fe pre- 
mier rang parmi les Poëtes; 8) re- 
prendre, tenir, perdre fon rang. 

mettre de rang, in Orbaung ſtellen. 
Wrzad wprawic. 

des rangs, grvofes Anſehen, hoher 
Gtand, hohe Œbrendmter.  Wyfo- 
kie honory, swictne sodnosci, wiel- 
ka powaya. 6 Vous voici donc fur 
les rangs, il ne paroïitra jamais fur 
les rangs, mettre quelqu'un fur les 
ranss, il commença d'entrer fur les 
rangs, il eſt venu {ur les rangs, être 
mis fur les rangs. 

fe préfenter fur les rangs, 1) fit neben 
einem Andern in die Reihe ſtellen; 2} 
zugleich mit Andern un etwas anſu⸗ 
den. 1) Stanac przy kiem w fzere- 
gu; 2) ubicgaé fig z kiem do czego. 

il fe mes en rang d'oignons, er till una 
ter vornebme Leute mitgerechnet wer⸗ 
den. Liczy fie micdzy Pany, na Pa- 
na zakrawa. 

à fon rang, wenn die Relhe ‘an ihn 
fommt. Gdy kolcy na nicgo przy- 
padnie. 

lever les rangs, auf bec Galeere: auf» 
bôren ju tudern. Na galerze: prze- 
ftaé wioslami rabié. 

aller à la voile et aux rangs, mit Ge 
geln und Rudern féifren. Poiazdami 
wiatrom dodawac Îlotu, wioslami a 
gaglami plynaé 

Rangainer, vid. Rengainer. 

Range, Renge, f. f. 1) Relhe grofer 
Pflaſterſteine an den Gaſſen; 2) Schritt⸗ 
fleine, Gtclue, über ein kothiges Pfla⸗ 
fier qutreten. 1) Rzad kamieni Przy 
rynfztokach; 2) przcdroënc kamie- 
nie do przeftapienia biota. 

Rangé, Rengé, ec, adject. 1) in Otbs 
nung geftelit, geridtet, geordnet, be⸗ 
fents 2) in Schlachtordnung geſtellt; 
3) otbentlit. 1) Porzgdnie ufoio- 
ny, {porzadzony, poftawiony; 2) 
ufzykowany, ufzeregowany ; 3) po- 
rzadny. 1) Les matières font bien 
rangées dans ce livre; 2) les enne- 
mis ont été défaits en bataille ran- 
gé; 3) c'eft un homme bien! rangé 
dans fes affaires, dans fa maifon, 
dans fon commerce, c'eft un homme 
fort rangée. 

Rangée, Rengée, f. f. elne Reihe. Rzad, 
ſzcreg, warfta. 

Ranger, Renger, v. # 1) {n Orbnuug 
«fenen, legen, ſtelen, ordnen; 2) in 
Schlachtordnung ſtellen; 3) briugen, 
als sur Schuldigkeit, zum Gehorſame 

Ggg 4 1) Po- 
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1) Porzadkiem uftawié, polozyé, ro- 
zraadiié, ordynowaé; 2) uizyko- 
wa, ulzcregouaé; 3) przywiesé, 
prowadiié koyo do posiufzenitwa. 9 
1) ils rangérent les batcaux dans une 
vale dittance, 1} faut ranger natu- 
rellement les mots dans les perio- 
des; 2) ranger une armec en batail- 
le, les troupes {ur deux diynes; 3) 
ranger queue à la raiun, un 
peuple à l'obeïffince. 

“anger qu'iqu'un, einen eintrelben, zum 
Gehorſam bringen. Ukrocic kogo, 
ulkromié kogo. . 

anger le poil, einem Tuche oder Zeuge 
nad der nur ven Gtrid geben. 
Sukno po poftrzyganiu brawié. 6 
On range le poil d'un drap ou d'une 
étofc avec le cardinal, la broffe ou 
ja tuile. 

ranger da côteY ‘am Ufer fegeln. Przy 
brecgu Zeglowaé. € Vaifeau qui 
va 1enger la côte pour reconnaitre 
le terrain propre au débarquement. 

ranger le vent, mit vollem Winde fegeln, 
Velnym wiatrem icglowac. 

fe vañger, v. r. 1) Platz, Raum mes 
en, an die Geite treten; 2) ſich ſtel⸗ 
len, fit fesen an cinen oder um einèn 
Dit: 3) Übergeben, beitreten, bets 
pflichten, alt einer Partei, einer Mei⸗ 
nuna; 4) fid untermerfen, unter ei⸗ 
nes Gewalt ſich brinaen laffen; 5) an 


der See vom Winde: ſich wenden, 


fbrisgen. 1) Uitapié, uftgpié na 
ftrone, daé mieyice komu uitepuigé; 
2) siesé, ftanaé gzdie albo kolo cze- 
0: 3) przyftapié, przckingé fig na 
.ftrone czyig, do zdania czyicgo; 4) 
däé fig podbié, podtoèyé kark, pod- 
dié fig pod moc cCzyiga; 5) "3 okrę- 
tach o wtetrze : fkoczyé, obrocié fie 
ku. 1) Rangez vous un peu pour 
faire place à ce Monïeur; 2) on {e 
range auteur du feu; 53) fe ranger 
a l'oninion de quelqu'un; 4) fe ran- 
ocr fous l'obéiffante de 1on ennemi ; 
5) le vent fe rengca au Nord, au 
Sud. 
le vunt fe renges de l'avant, der Wind 
rain bon vorne. Wiarr wial z przod- 
.U. 
Ranger, vid. Rerchier, Renne, 
Ransctte, Rengette, fw6ff. ÿ. beim 
Schulmeiſter: eine MReibe Schuͤler. U 
Afchuw fzkclnycb: frereg takow. 
Rangier, Ranger, /. m. vid. Ranchier, 
cone. 


Ra 4m, in der Seefahrt: De: 
* — Matroſen, ſich der Lauge 


RANU 


nad oder laͤugſt au elu Zen | 
W Zeglarffwie : rozkaz mar 
dany, aby w {zercgu przy 
w'al!. 
Ranouillon, fsbff. m. ber Do 
Schnalle. Spien u przecil 
ranguillons, plur. in dec % 
die Puncturen au dem Dertel 
drucéerpreffe, zwei Stades, 
Dogen auf der Sorm halten. 
karni: punkcury, dwoic 1 
arkufz na formic .trzymaia 
Ranimer, uv. & 1) mleber le 
den; 2) ein Olied belcha 
durch Arzeuei, oder andere 
der in Bewegung Brides; 
sbamdStigen, oder nieders 
Meuſdhen wieder auimun! 
richten; 4) anflammen, 
5) neue Kraffte geben, erf 
Znowu otywie kogo; 2] 
poſilie czlunek Ickaritwy 
Chantmn, albo infzym {po 
ocuc:é zemdlonego ,"pokr 
dnit‘£ zwatpioucsou; 4) 
zagrzaé kogo do czego; 
ftwiaï, od£ywiaé, potlae. 
ame vicnt ranimer fon c« 
faut ranimer ce bras par | 
convenables; 3) al faut. 
plûcée cet homme languif 
a ne faiſoit que reduubl 
des etfaillans et ranimer | 
ge par l’esperance du bu: 
printems ranime toute 
une pluïe ranime les ar 
plantes. 
ranimer le teint, celte lebhai 
ben, jung und frifd mad 
fprawié cere, odmlodiic 
Certe nouvelle a rannne : 
peu de juïe lui ranimera 
ranimer le fes, bas Fere 
aufhdren. Ogicn roztarz 
Nauc. 
fe ranimer, uv. r, wleber k 
von inde.  Znowu | 
aus. tra b. 
Rauine, vid, Ranulaire. 
Ranne, via. Renne. 
Rannes, fucff. m. Zweig. 
Ranoncule, vid. Renoncule 
Ranters, fubff. m. ue ! 
Kaccrze na kſataft kwak 
Ranulaire, Ranine, adj. à 
tomie von Adern: das um 
lieser. If anætovii o igh 
zycany. 6 Vcince ranuls 
Ranuic, f. f. Seofaber, 
Ader unter der Zunge, ſo wl 
1 
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Tak, ak veine ranulai- 
yczna iedna Zyla, 2:bi 


mm, Radolph, ein Manns⸗ 
uit, imię mefkic. . 

ce. Maub , Stoß⸗, rdube 
®geln: Drapiciny ; 0 pra: 


f. 3) Nauberet, rduberis 
be eines Raubthiers; 2) 

Budderd. 1) Draric- 
‘rza, ptaka drapieëne:0; 
wo, wydzieriluo, extor- 
anina, fupicitwo. (1) 
ne grande rapacité; 2) la 
ꝛs ufuriers et des chica- 
uere de boines. 

⸗. im cigentlihen und 
Verfande: wieder il 
tigen. ſenſie wlajnym 
w: znowu ubliagaé, opla- 
oi. 
.7 fi@ ſtillen, ſich legen, 
tigen. Znowu ucifzcé, 
ufpokoié, fig ubiagat, 
ppiewu. 6 La mer fe ra- 
. Ja tourmente, un rau- 
raife apres que {a fougue 


Rappareiller, v. #. 1) er⸗ 
# gut uns 2 wieder ju: 
em als cin Vaar Struͤmpie, 
sben; :)auf ben Schiffen: 
abre in Beretiait halten. 
Lié; 2) znowu parzyé, w 
é, iako ponczochy, gole- 
bieraé lie na Legluge, go- 
*t na Odiazd. 1) Ra- 
domur. age; 2) il faut ra- 
s bas, qui font melees 


, vaplaæ:ciller, v. r. ſich 
Imeuder puaren, als Tauben. 
parzyé aibo Îaczyé jako 
Les perdrix et les pi. 
rareillent bien - tôt. 
pparier, v. 4. wieder jus 
ÆXB: Znowu co parzyé, 
ie ukladaé, 6 Raparier 
ttes. | 
Parier, vu. r. ſich tvlebers 
alé Vogel. Znowu fi 
» Saczyé, iako ptacy. $ 
fe font rapariés. 
Rajace. 
E robharner Zeug su lis 
ennica do warow. 


, Rafpatoir. 
J fm. Verſoͤhnung, Wie⸗ 
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bervereiniaung, Vergleich. Jednanie, 
pogodzenie, powtorne poiednanie. 
$ L'eft vous qui avez fait ce rapatric- 
nent. 

Repatrier, v. +. wieder verfübnen, aués 
fôbnen, vertragin. Znowu pogodzié, 
Ituniié. 

Ripe, Rapre, Rafle, f. f. 1) RKeibei⸗ 
En; Sdabeifen, Reibe; 2) Reibedoſe 
sum Sanupttabick 3) beim Silobauer 
und Zinngießer: eine Raſper, agrofe 
Feile; 4) arm ven ciner abgebeerten 
Wectatraube; 5; Rappe, eine Fupferne 
Muͤne tu der Schweitz. 1) L'arka; 2) 
tarha do rapy, do tabaki nofouey ; 
3) ratepla allo pila wielka fznicer- 
fka i konwifarfha; 4) fzypuika ca 
ego grona bez iagod; 5) pieniakek 
micdziany fzwaycariki. Q 1) Une 
bonne rape, grater avec la rapc; 2) 
troter le rapé contre la rape; 3) ac- 
commoder avec l2 rare. 

donner de La rape douce, einem nach 
dem Maule fudteln, einem unvers 
merit ftmeteln Pochlcb'iwem gla- 


ikac czyie ufzy, przylizowaé fie ko- 
mu. 

Râpe, Rappe, f. m. 1} auf Weinbee⸗ 
seu ohne Stiele abgaarfter und 


merklich verbeſſerter Wein, Roͤpsheer⸗ 
wein, 2) Reibtaback, Schnupftaback in 
Staugen, den man auf der Meibebofe 
gcibet. 1) Wino dla polepfzenia na 
issody bez fzypuick przetoczone; 
2) raya, tabak do tarcia na tarce. 
@ 1) J'ai de bon ràpé. 
râpé de copeaux, trodene Budenfrêne, 
von welchen Der junge Wein bel der 
Abgdbrung rcdt bel wird und bie 
grünlidte Serbe verlicrt.  Sufzone 
heblowiny bukowe, od ktorych fie 
wino miode w burzeniu klaruie 1 
Ziclonauey farby pozbywa. 
Räpcl, Rappel, /. m. 1) Wiederrufung- 
Burudberufung, Rurücruiuna, alé eines 
Geſandten ver einer Grfaudfhaft; 2) 
Zuruͤckrufung, clé eines Verwieſenen; 3) 
in Gerichten: eine wiederholte Appella⸗ 
tion; 4) iDiederberufung zu ciner Erbe 
ſchaft, darauf man Verjicht gethan, 
oder von welcher einen die Geſeze 
ausſchließen. 1) Przywolanic, przy- 
zywanic, iako posla z fwego pofel- 
ftwa; 2) preywrocenie wygnanca 
do oyczyzny; 3) w fadach: pouto- 
rzona apelacya; 4) przywrocenie 
kogo do dzedzié&twa,j ktoregô fie 
byi wyrzekf albo do ktoreyo mu 
prawa Zabraniaig. 6 1) L'ambaſſa- 
deur de France a reçù fon rapel: 
Gggs 2) 4. 
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2)il mourut quelque tems après fon 
rapcl. 

rapel de bain, Begnadigungsbrief, der 
einen Verwieſenen oder auf die Galec: 
re Seſqhickten in vorigen Stand fcét. 
Lift na y:cywrocenie do czci i Oy- 
czyzny Yyganego albo pa galere 
ſkazancgo. 

Rapeller, Rappeller, v. à 1) zuruͤck⸗ 
rufen, wieder qurücdberufen, als einen 
Geſandten ven ſeiner Geſandſchaſt: 2) 
einen Veiwieſenen zuruͤckberufſen; 3) 
einen su einer vereiehenen, oder verwei⸗ 
gerten Erbſchaft beruſen; 1) befebren, 
als Gott einen Suͤnder; 5) zum Trin⸗ 
ken auirifen, Appetit zum Trinken 
machen, als guter Wein. 1) Przy- 
zwaé, przywulaé, iako posla, z le- 
gacyi; 2) przywrocié wygnanca do 
Oyczyzny; 3) pizywrocié do diie- 
dzifkwa wyrzeczoncso, albo odftry- 
chuioneso ; 4) nawrocié, iako Bog 
grzcfznika; 5) zachecaé do picia, 

ardio oftrzyé iako wino dobre. 
V1) Rapeller quelqu'un de ion am- 

affede ; 2} Agripine fit rapeller Se- 
neque de fon banntffement; 3) on 
demande, fi les filles font capables 
de rentrer Gars le partage des biens, 
s’il arrive, que le pére, ou la mére 
les rapp:lient dans leurs Teftaments ; 
4) Dicu a rapellè ce débauche; 5) 
le vin rapcile fon beuveur. 

rapeller fes esprits, feine Gedanken ju: 
fammen faſſen, fih-3cit zu befinnen 
nebmen. Zcbraé wfzyftkie zmysty ; 
braé czas do rozmysiu. Ç Pendant 

u'il s'occuroit à faire cet ouvrage, 
| il rapclloit {es esprits. 

rapeller en mémoires vafÿeller en esprit, 
Œrinnerung thun, erinnern.  Przy- 
wodiié co na pamigé. Quand je 
rapelle en ma mémoire les occupa- 
tions de ma plus tendre jeuneſſe. 

gapeller quelqu'un à fon devoir, elnen 
au feinee Schuldigkeit bringen. Przy- 

. prowadzié kogo do fwey powinno- 
$ci. 

gapeller à la vie, wieder lebendig mas 
en. Przywrocié komu £ycie, zno- 
wu kogo ozywié. 

en ne peut rapeller le paſſe, geſchehene 
Dinge kann man nidt dndern. Co 
fie ftalo, odftaé fie nie mote. 

Rûper, v. # 1) auf bent Nelbeifen rei⸗ 
ben: 2) beim Zinngießer und BVild⸗ 
hauer: raſpeln, fellen. 1) Trzcé 

-tarce, rapowac; 2) # losuifa- 
cerza: piiowat rafzpla co. 
du fucie, de la mouscade. 
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Rapecies, f. f. et me. plur. 
ſchweiſendes Raubgeſindel 
Horda rozboynikow 1rl 

Rapetaſſer, Raptraffer, 1 
ausbeſſern. Latac, popra 
petaſſer une vieille jup 

rapetaſer des vers, Se 
fémieren. ÆEataë podl 
wykra$é wierfze 2 aut 

Rapertiffer, veré. =", fle 
Zinnicyfzyé fie, manie, 
Wwaé 

rapetiſſer, v. a. fleiner mad 
frac. 

Raïñacl, f. m. Mapbacl, 
name. Rafael, imie me 

Raphacle, f. f. eine roth 
fârbige und gelbe ul 
czerwonopomaranczuwy: 
przyozdobiony koloram 

Raphanidon, f. m. beim 
Beinbruch ehne Splitter. 

R a: Fear on bez 
aphe, f. X elite Hand ss 

Raphidie, J. f. ein files 
Eataiacy owad. 

Raphilcux, eufe, ædÿ. vis 
rauch, uneben.  Chrop: 


wny. 
Rapide, adj. c. 1) f@nex, 
2) geſchwind, (nez, « 
Der Sieg, das Gluͤck. 
rzekach; 2) Scigaiacy 
pretki, iako nicprzyiac 
two, fortuna. 1) Un 
pide; 2) des conquétes 
vons aux champs de M 
rage rapide. 
Geftis 


ſtile rapide, 
Styl byftry 

Rapide, fm: ſchneuer St 
ligfelt eines Sluffré. By: 
rzeki. 

Rapidement, agueré. ſchu 
auf eine ſchnelle Art. B 
$ Fleuve qui coule rapi 
ours coulent rapidemen 


Rapidité, Ju. f. 


eine 


1) S 
auf der Fluͤſſe; 2) Se 
. Durtigleit; 3) ſchneller 


fen, der Siege; 4) N 
malt, Heftigkeit einer S 
Byftrosé rzek, nurt; 

wosé, pretkosé;.3) by 
ganic fie iako zwycieftw 
cosé, impct, byftroié 
Fleuve qui a une 

2) il marche avec tam 
qu'on diroit qu'il a des 
rapidité des conquitesé 


.RAPI 


il étoit difficile de refñfter à 
te de l'étoquence de Demo- 


Rapiécerer, verb. «. ſlicken, 
Is Miden, aufammen fliden. 


€, Subfi. m. 1) das Flicken, 
B, ais der Kleider; 2) Fiick⸗ 
tiderel, geſlickte leider. 1) 
, Poprawianie 1ako fzat; 2) 
» partanina, Îatane fuknie. 
rapiécetage eſt trop cher; 2) 
habics ne fonc que du rapie- 


fusf. f. im Scherze: cine 
ein Degen, Raufd gen, Rap: 
sem: ſapada, Kord. 9 Pren- 
apiëre au croc, prendre la 


. J. ber Raub, die Beute, die 
b Drapicz, rabunck, zuzier- 


rapise, tin Raubvogel. Pcak 
2y. © La cru:lerclle défend 
ons des oifeaux de rapine. 
D. 4. fhinden, rauben, Beute 
Rabowaé, rozbiac, Tupié, 
t, fzarpaé. il neft riche 
biens qu'il a rapinés. 

> JS. m. Heiderettig, ein Rraut 
nel. Rzodkieiw dzika. (Le 
m excite Îles mois aux fem- 


s Rappliquer, v. s. 1) wle⸗ 
nf legen, wieder anlegen, als 
ler: 2) micber aufſtieichen, wie⸗ 
gen, als Gold, Farben. 1) 
preylozyé, iako plaftr, zno- 
ÿftawié piiawki; 2) iefzcze 
sufzczsé, farbowaé, 2locié. 
faut rapliquer des fangfués à 
de; 2) rapliquer des couleurs 
tableau. 
r. D 7, ſich wieder auf etwas 
fit mieber beñeifigen. Znowu 
zego aplikowaé, 2znowu fit 
. 6311 fe raplique à l'étu- 
à profeffion, quil a abandon- 


du Levant, f. m. be Ponti⸗ 
montie, ein Rrant und Muriel, 
Biuffe Rha in Rußland waͤchſi. 
yk s rum Mofkiewiki korzen, 
ray saeçe Ra w Mofkwie ros- 


Rapport, f. ». 1) Wiederbriu⸗ 

dtragen, Ruͤckfuhr, Surf: 
5 2) Eriéblung, Beridt, 
#8 3} meiftens 1m Ploarali: 
Wiersi, (alles, Augeben; 4) 
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Gleichheit, Gleichfoͤrmigkelt, Achnlich⸗ 
keit; 5) Zuſammendang, Verbindung: 
6) Semeinſchat, Umgang, Verkehr; 
7, in der Meß⸗ und RKechenkunſt: 
Verhaltniß der Sablen und Geaſen uns 
ter einander; 8, in der Grammatik: 
due Bezlehung aut ein anver IBort: 9) 
Mugen, Nutzung, Etntüuite von Feld⸗ 
und Gartenirübten; 10) Frucht, Nuis 
deu, Einkuünſte; 11) in Gerichten; 
Bericht eines Verpflichteten· 12) Wie⸗ 
derder beibringung einer Sache, oder 
Gumme que Erbſchaft, ble en jeder 
Miterbe 46 inceſtato vor dem Todte des 
Berforbenen esbalten bat; 13) Bortrag 
ciner Rechtsſache; 14) Aufweiſung der 
Dokumente, Vorlegung der Inſtrumen⸗ 
tes 15) Ausarbeitung einer entwotienen 
Arbcit;: 16) in der Baukunſt: bas 
Æraaéportiren oder Auftragen . eines 
Rues von Parisre aufs Laud, vont 
Laude aufs Papier. 1) Odvoz, od- 
woienie, oduitfienie, odnoſzenie; 
2) powiesé, rciacya, wyliczanice ipra- 
wy; 3) nayczçfciey in plurali: zau- 
fznitwo, vdimc:enic koso; 4) ro- 
wnosé, podobicnitwo; 5) zwigzck, 
konnekiya, sciazanie fie; 6) obcowa- 
nie, Kkowerlacya z kicm; 7) w mier- 
nicvey à rachmifirfkiey nauce : projor- 
cya micdzy liczbami i wielkosciami ; 
8; w gramatye: pociauanic fie stowa 
na in{ze siowo ; 9) krefcencya, uiy- 
tek, uroJzay, dachod z owocow 
poluych, albo ogrodnych; 10) do- 
chod, pozytck, zyik; L1) w fgdacb : 
relacya przyficgicge; 12) przywro- 
cenic fumv, albo rzeczy do dziedzi- 
ctwa, krorg kaïdy 1poldziedzic nie: 
teftamentowy przed smicrcia zmarîe- 
go fwego powinowatego byf otrzy- 
mal; 13) przelotenis fprawy fadowi; 
14) pokazanie, ukazanie monimen- 
tow, dokumentow; 15) robicnie 
czego poplug uczynioney planty al- 
boabrylu; 10) w #rchytelsurze : prze- 


RAPO 


nieficnie planty na pole, pola na 
pence 1) Le raport des marchan- 
ifcs coute quarante ecus; 2) faire 


le râport d'une chofe qu'on a vuë; 
8) c'eft un liche qui broüille toute 
la maifon par fes raports; 4) cette 
copie a beaucoup de raport avec fon 
original; 5) une choſe a raport à 
l'autre quand l'une conduit à l'au- 
tre; 6) je n'ai aucun raport avec 
lui; 7) les effets ont raport aux 
caufcs; 8) on voit aflez clairement 
que le raport de le mien à repes n'eſt 
pas j'te dans cette locution; 9) 
terre 
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terre qui n'eſt pas de grand raport; 
10; c'eit une chârge fans aucun ra- 
port; 11) ils ont voulu s'inflruire 
du diférent pour en faire le rarort; 
12) chacun des cohéeritiers eft obli- 
gé de faire le raport de ce qu'il a 
reçu en avancement d'hoirie; 13) le 
proces eft au raport d'un tel Con- 

leiller. 

ouur ge de raoore, eingelegte Arbeit. 
Sadzona robota 

piéc-s de ratort, Ctuͤckchen ju eingeleater 
Arbeit. Szruczk: do fadzoncy robo- 
ty. 

par raport, was betrifft, mas anlanget, 
in Betradtuna. Co ne tycze, wzgi-- 
dem.  L'afuire va bien par rape.t 
à vous, elle eft incapable ue rien ai- 
mer que par raport' à {ai mère, par 
raport à cette afaire. 

au r ports auf Beridht. Na relacya, na 
wiadomosé. 

aports, plur. Ruͤlpſen, Aufſtoßen des 
Magens.  Odrygliwosé, odrayge 
nie. $ Cette viande m'envoïe des 
raports, j'ai eu toute l'après - dinée 
des raports. 

cela n'a raport à rien, bas beichet ſich 
auf nihts Na nic fie to nie Sciaga. 

une serre qui eff en rapore, ein beſdetes 


und bebauetes Said. Rola fprawiona i | 


zahana. 

ce fons les vignes de la courtille, belle 
montre es pes de report, das {ft (on 
von aufen, aber in der That heißt es 
uits Piekna to na puzor, à w 
rzeczy famey nic. | 

Raportable, Rapportable, adj. c. in 
Devichten : was von empfangenem Gute 
in eine Erbſchaft wieder zuruͤckgegeben 
oder eingeworfen werden muß. V fa- 
dach: To, co vd dobry odebrancy 
do dziedziftwa oddawaé partyzant 
muſi. 

Raporter, Rapporter, ®. 4. 1) bringer, 
wiederbringen, zuruͤckbringen, abbrin⸗ 
gen; 2) aus entfernten Laͤndern mit ſich 
bringen; 3) bringen, ſchaffen, von els 
nem Ort an ben anbdern bringen, als 
Erde ouf einem Schubkarren: 4) fagen, 
erzaͤhlen, berichten, Nachticht geben; 
5) anaeben, autranen, wieder ſagen; 
6) antübren, belbringen, anziehen, aus 
DBédern: 7) richten, eluridten, au⸗ 
wenden su eluem Smet; 8) berbolen, 
herleiten, berfübren, ais ein Geſchlecht; 

. RL nu, bavon tragen, erlan⸗ 

10) Musen bringen, 

als Felder, Baͤume; 

abwerfen, tragen; 12) 
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in Gerichten: wleder im 
au atwas ſchlagen, als eine 
einem Capital, oder ju eu 
13) vortragen, referiren, 
den Richtern; 14) eiuen 
gen Deritt von etwas er: 
von Sunden : vwlieder Gsla 
nen geworſenen Stein, €! 
neë Wliid:; 16) elnleaen. € 
beit nicden:; 17) Gbertrs 
cuaen, als eine Fefung 
1) Odnicsé, odwicéé; 2) 
kraiow 2 {oba co przyw 
nicsé, nofé, zawiesé z 
micyfce, iako ziemier 
4) powiadaë, donofié 01 
odnicsé do kogo, znow 
dzicé; 6) preyraczaé, 
cytowaé iako autory; 
rowadzié, kierowaé co 
wemu, zmicrzaé, godii 
prowadzit, wicsé iako £ 
nuñé, iako nagrode, ho 
diié owocc ; 1 przynof 
Lytek; 12) znowu wnic 
kapituly, do dzicdzi 
Smiercig zmarfcgo otrzy 
odnofié fprawe fadowa 
chnosci, przcioïiyé, ref 
ces; 14) doniese z urzedu 
o pfach: przynicsé kami 
albo zwierzyne zaftrzclo 
dzié drewnem, kamienien 
nicsé iako fortece na ma 
portez moi mes livres; . 
chand a raporté de Ja chi: 
étoies et beaucoup de cu 
raporter de terre pour 
terrafle; 4) on me vient 
ue vous cvicz de l'imoi 
Deux : 5) il va raporti 
gu'il entend; 6) il rapo 
ple des anciens Romains 
voient pour but que la: 
7) ràporter quelque chof 
à fon profit; 8) sl raport 
ginc à la maifon rciale; 4 
au fcrvicc du Roi fous 
d'en raporter beaucoup ! 
10) la perfettion des arl 
raporter du fruit; 11) v'ef 
te qu'un tel ouvrage à 
ragd bruit ne raporte at 
12) il faut que chacun ri 
mafle ce qu'il a recù; 14 
un procès; 14) raporter 1 
15) ce chien raporte bien. 


ræporter, v. M et æ. ruͤlpſen, «x 


ſtoßen, vom Magen und Sp 
gac, odrzygaé, odbiiaé, 4 


RAP,O 
» apporter, v.r. 1) alets 
reinkommen, uͤbereinſimmen, 


men ſchicken; 2) ſich beu⸗hen, 
etwas; 3) in der Gramma⸗ 
auf ein verhergehendes Wort 
1) beirflichten, deiſt: amen, bei⸗ 
ſich beziehen, ſich berufen cuf 
», auf elues Meinung, eiem 
erlaſſen; 6) von Gerid sſa⸗ 
Bortrag kemmen, zum Erru⸗ 
#. 1) Zgadzaé fie, 1ymo- 
czym, rownaé fie zczym, 
fe do czeyo; 2) stisgaé 
rzaé fic na cu; 3 }'w gr'ama- 
ciagaé fie, Sciagat fie na 
siuwo; 4) przypasé na 
nie; 5) fpuscié ie na CzyY 
, 7daé fie ra kogo, odwo- 
do csego, do kogo; 6)0 
prewach: bydz vdniclio- 
adzenia, fadzié fie. 1) 
eur fe raporte affez à la mi- 
ces paroles fe rroortent où 
cendons qu'elles ſe rapur- 
on ne doit pas trop feparer 
, gui, du fubfiantif, au uel 
rte ; 4)je ne fuis pes obligé 
porter à lui; 5) jeinen ra-, 
ous; 6) fon afaire fe ra- 
e matin, fon procès ne fe 
, point de cette ſeſſion. 
su jugement de quelqu'un, ei⸗ 
u Beurtheilung uͤberlaſſen. 
12 kogo, daé na fedziesa. 
ge m'en reporte, ich ſtelle es 
es tem alfo fe. Jezli tek 
-dze. | 
nperité, ée, adj. et part. 1) 
racht, zuruͤck gebracht; 2) er: 
ichtet; 3) eingelegt mit Stein, 
Znowu przymieñony, od- 
odwicziony, 2) przelozo- 
czonÿ, donicfiery; 3) fa- 
ko kamienicm, drewnem. 
hofe a te raportec; :) le 
porté de la forte. 
pporteur, f. m. 1) Res 
e dos Rechteſache aus ben AE: 
traagen bat; 2) Obrenbläfer, 
Derrdiber, Verlaͤumder, Klaͤt⸗ 
ém'auverer, Blauntumpf: 3) 
ÉEun(t: Zranfrorteur, (Brad. 
um geometrifhes Inſtrument, 
6 einem in feine 180 Grade 
en Hatbeu Girfel beſtehet und 
L auf das Papier ju trageu Dies 
Refcrent, odnolicici fpra- 
rey do zwicrzchnosci, aby 
byfa; 2) odnoficicl, pod- 
€z, podchwytacz, 2au- 
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fznik; 3) w giecmetryi: przenoficiel, 
inttrument noicyrklowy na 130 ft0. 
pauicw podziciony do przenicfienia 
winklow albo kacow. 6 1) Avoir 
un bon rapurteur, donuer un ra- 
porteur ; 2} c'eft un frauc raporteur; 
5) ON a auta un raporteur com] oſé 
de plufeurs cercles et demicercles. 

Rajorieufe, Rarrorteute, f. f. eine 
DObrenbläferin. Zaufzniczka. 

Raporton, f. f. Art von Schieferſteinen 
qu Tafeln. Gatunek kamienia Îupnes 
go do tablic. 

Ras paiſer, liappareiller, 

Raprparier, 

R:ppatoir, 


re | vid. Rapa, 


ment, Rape, Ra- 

Rappe, Rappel, Rappel- \ pliq. Rapo 
ler, Rapper, etc. 

Reppliquer, Rapplique, 

Rapport,  Rasporcer, 

Ranporicur, 

Rapprendre,, Raprendre, v. 4, wieber 
le ren. Sem —— uczyé, nau- 
czye. Je m'ofre de vous ra 
dre le fatin cet hiver. pren 

raprendre, rapprendre, v. n. twleder ler⸗ 
ren. Znownu fie czeso uczyé. 

Räpprivoifer, Raprivoifer, v. «. 1) 
wieder zaͤhmen, no einmal 1d6men, 
baͤndigen; 2) noch einmal beſaͤnitigen. 
1) Znowu oglafkaé, powtornie unofié 
ptaka, ZWIErZa; 2) znowu ubfagaé 
powtornie ukoit. ( 1) 11 eft diñcile 
de raprivoifer les animaux qu'on a 

’ — 

e raprivoiſer, v. r. wieder zahm werden? 
2) ſich beſaͤnftigen laſſen. 1) Znowu 
fig daé ogfaſkcc; 2) daé fie ublagac. 

on a beau chulſer (mal traiter \ les éicrui- 
fleurs, ils fe raprivoijent aifément, ein 
Echmarotzer ſchmierer ſich immer wieder 
an, wenn man ihm gleich grob begegnet. 
Parazyt zawfze fie znowu przyli- 
zuie, Zzawizeé w Îyfzke pafobrzuch 
wpadnie, cho go iak muche od:a- 
niafz. | 

Raprochement, Rapprochement, f. | À 
WBteberanndberung, Dimufommen, 3us 
ſammenruͤckuna, Derbeinaben. Powto- 
rzone przyblizanie. 

Raprocher, Rapprocher, v. «.#. 1)cte 
was wieder annäbern, naͤber anruͤcken; 
2) im Gartenbaue: einen Baum ſtutzen 


die langen Aene beſhneiden. 1) Bli ey 


przyblizaé, praymvkac do czego ; 2) 
w ogrodniduie: obrzynaé, fkrocié 
galezi dfugich. S 1) Il faut rapro- 
cher cela; 2) if faut raprocher ces 
branches, cet arbre. 

Je 


Ü 


is PP 
. s'precher, vor. 1) fi@ 
— daber geben, nachgeben. 
….… 1e 2) {pufzczaé, lècy, 
..  "jouwaé, 1) Ces deux 
.. - ragrochent toûjours; 2) 
.…-<ur paroifloit être trop éloi- 
__ suu accommodement, mais à 
"sienc il ſe raproche. 

de vens seit ruproché, wir baben wleder 
einen quten ind. Wiatr znowu po- 
wisiny mamy. 

Rappuroir, vin. Rapuroir. 

Ra;renüre, vid. Rapprendre. 

Raps, f. m. Marpe, cine Kupfermuͤnze 
in der Schweiz. Moncta fzwaycarfka 
mivdziana. 

Raptodes, Rapfodeurs, f. m. plur. im 
Alterthume: Sdnaer der Gedichte des 
ÿomers. W ffarciytno$cs: Spiewacy 
wicrfzy Homerowych. 

Rapiodie, f. F. Gliderei, zuſammenge⸗ 
ſtoppelte Schrift, Schmiererei aus un⸗ 
terſchiedenen Buͤchern. Latanina, ze- 
branina 2 roznych, autorow. 

Raptodifte, /. m. Schmierer, Ausſchmie⸗ 
rer, Schmierhant. ÆEatacz, pifarz ce 
autory pokradi. 

Rapfodomance, Rapfodomantic, f. f. 
Wahrſagung burd aufgeſchlagene Stellen 
eines Poeten, oder durch aufgeſchriebene 
Stellen, die man lofete. Wiefzczenie 
przez Wartowane mieyfca kfia=ki 
poetycznes, alba przcz napiline 
mieylce jedney ksiazki, ktore byt 
lofoware. 

Rapt, f. m. in Gerichten: Entfuͤhrung 
cines Weibedildes, Sunarernraub. WW 
fadach: Rapt, porwanie bialcyglo- 
wy, pannokrad two. $ Le rapt des 
fabines eft fameux dans l'hiftoire 
Romaine, le rapt eft odicux et fcan- 
dalcux, le rapt cit digne de peine, fe 
plaindre d'un rapt, accufer d'un rapt, 
condanner quelqu'un de rapt. 

rapt forcé, rapt de vivlence, gewaltſame 
Œutiübrung eines Weibes. Rapt bia- 
leyglouy gwaltowny. 

rapt de ſubordination et de felicitation, 

yapt volontaire, Entfuͤhruna eincr 

Weibeperſon mit ibrer Einwilliguna. 

Rapt z dozwoleniem biafeyglowy. 

$ Les loix puniſſent en France le 

rapt forcé et volontaire comme un 
crime capital. 

—s, in der Aſtronomie: 
e, Den fle in 23 
nu. WW afironomii: 

En gwiazdy w 

awui]. 


äpeta cr. 
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Rapère, f. f. 1) bae Abaeſche 
Brodrinde; 2) aeriebeme 
1) Otkrobiny chlebowe:; 
chlcbowa na tarce tarta 

rapfres, plur. gerafpelt Del: | 
Trociny, opifki drzewne 
wania. 

rapôre d'ivoire, gerafreit Elfe 


ciny ze sfoniowey kosri. 
Rapurevoir f. m. Zweige, 
ezie, gafaky. 


Rapuroir, Rappuroir, f. « 
eſſel, Salpetertrog, deriuni 
peter gereiniget wird. Koci 
ryto do falitry pfawienia. 

Raque, Recages, f. f. in bee 
ein Rad, hoͤlzerne Lu:eln, « 
leinen. Rak, kula drewr 
mafztowych. 

raque gaugée, ein Rad mit. 
Laͤnge eingeſchnittenen Lerb 
dfut narzniety. 

raque encocbée, Œ, der {n 
einge ſchuitten if. Rak w 
rzniety. 

Raquedenare, Raquedenafe, 
larger Filz, Seitzhals. Zmi 


pigrofz. 


Raquedon, f. ». ein redte 
fetn Geſchenke zuruͤck ferbert. 
cziowick co daie i bierze 


Raquement, f. m. vid. Raca 


Raquerc, Raquette, ff. 1) 
lagues mit geflochtenen 
teu zum Ballſchlagen: 2) 
in Indien, mit Radetférmi 
non {ou dicken Mldttern, ! 
man die Kochenillen abi@i 
Siatka, pilnik naplatany d 
Îy; 2) figa Indy yika, drzc 
reso ſ. arlatne robaczki, 
nazwanc otrzifaia. 9 1} Ui 
te tort Icgère, une raquet 
faire une raquette, monte 
quette. 

raguetes, plur. Schneeſhub⸗ 
die Inuwohner in Cenade 
Schute berumiauren.  Nart 
wiki, w krorych micfzkan 
nad7ie po Snicou biegais. 

ce n'eſt pas un grand cafleur à 
es if Pein grofer ele. Ni 
to rycerz. 

Raquétier , Raquettier, f. 5 
macher, Handwerker, der Ms 
und alte Baͤlle verkauit, fiche 
Rzemiesin,k od  pilnikow 
nych, cote robi ; ftare g 
daie, o4acs Paumier. 


RAQU 


taquetton, f.m. ein breites 
Madet. Pilnik fzeroki na- 


id. Raquete. 

vid, Raquétier. 

vs#. Raqueton. 

icquitter, Raquitter, v. v. 
ste Zeit mieder cinbrinaen, 
Men. Nagrodzié cz:s opoz- 
loganiaé czafu. 
"acquitter, raguitter, v. 7. 
e: fit wieder erbolen, fit 
m, den Berluft wieder ge: 
-kcflerow: pokrzepié fie, 
2 utraty, odesrac, zno- 
eniadze wygraé. 6 Je per- 
ftoles, mais à la ün J'ai 
mheur et je me fuis ra- 


1) felten, rar, nidt ge: 
æ qu belommen: ©) knapp, 
in der Philoſophie: doͤnn, 

4) vortreflit, ungemein, 
fonderbar; 5) wunderlich, 
ader, Iderlit. 1) Rzad- 
y do nabycia; 2) rzadki, 
)ÿ; 3) ® FKiozofii: rzadki, 
iegefty; 4) wysmienity, 
borny; 5) dziwny, smie- 
Eiwienia godny. © 1) E- 
rare, livre rare, cette 
t rare; 2) les ocufs font 
nt rares; 3) corps rare, 
s care quand il eftéchauf- 
je et la pierre ponce font 
ares; 4) la plus rare et 
ute perfonne m'honnore 
iwenir; 5) cela eſt rare, 
in homme rarc. 
le rare, il eſt rare, bas ift 
, Rzadka, rzecz to rzad- 
eft rare de trouver un 


prefent fort rare, bas Gelb 


> Sbapo teraz o picnia- 


, fe vendre trop rare. fit) 
laffen, ſelten unter die Leute 
£rzadka fie da widzieé, 
swiat wychodzié. 

satter Duls. Puls sfaby. 
re, ædj. 1) in der Dbilos 
Sbreitend, verbünnend, ers 
bin der Arzneikunſt: 3er: 
meiternd, auétreibend. 1) 
2 rozrzcdzai3Cy, wycien- 
} æ lekarfkiey nence: roz- 
rozpedzaiacy. ( 1) Ver- 
ive; 2) la guimauve eft 
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Rarefattion, f. f. in der Dlilofopbie: 
Setunreng, Ausbreitung, Ausdeh⸗ 
nung, Erweiterung. Ul Filezofii: ro- 
2r2edrenie, Wycienizcnic, rozdy- 
manic. 

Rareñé, ée, parr. et ady. verbürnf, ets 
weitert, , ausaebreitet. Kozrzcäzany, 
10Zciisany, WwyCienfzcny, rozdyma- 
ny. 

Raréfier, v. 4. in der Dhilofopbie: 
erveitern, verduͤnnen, auébreiten. V 
Filuzcfii: rozrredzaé, rozciamaé, wy- 
cicnizaé, rozdymaé. @ La chaleur 
raréhc certains Corps. 

Reréfrant,'ante, adj. verbünnend, eroͤff⸗ 
nend. kRozrzcézacy, otworzacy. 

Rarement, adv. feiten, nicht oſt. Rz:d- 
ko, rie czello, zrzadka. Il for- 
toit rarement en public, ceit une 
chofc qui arrive rarement. 

Rarete, / f. 1) Weniakcit, Seltenheit 
einer Sache: 2) Mangel, Abgana; 3) 
in der Dbilofopbie: tie Douoͤnnhbeit, 
Eigenſchaft eines Sôrpers, der ſich vers 
duͤnnet und auébreitet; à) cine Naritüt, 
Seltenheit, die in ciner Kunſikarimer 
verwahret wird. 1) Rzadkosé, nie- 
geſtose, fzczuplosé rzeczy; :) nie- 
doftatck, niedoïicka czezo; 3) w Fie 
lozefii: rzadknsé, rzeuzy wycienfzo- 
ncy; 4) rzadkosé, rzccz wzoledem 
fwey rzadkosci w kabinecie kun{zto- 
wnym chowana. @1)La rarcté don- 
nc quelque prix à une attion, la ra- 
reté de l'or et des diamans fair leur 
rix; 2) rareté de vin, de grains; 3) 
a rareté vient de la matière fubrile 
qui dilate les parties; 4) il a mille 
raretés. 

pcur la rareté du fair, weil e8 ſo felten iſt. 
Ponicwaz to rzecz barzo rzadka. 
Je veux voir cela pour la rareté du 
tait. 

Rariflime, adj. c. Über die mafen felten, 
febr felten, febr rar. Skapy, niesly- 
chany, nicwidany, barzo rzadki. : 

Cela eft rariſſime. 

Ras, f.m. 1) Ref, ein Zeug sum Un⸗ 
terfuttir; 2) beim Golddrathzieher: 
Zieheiſenzum Mitteldratbe ; 3 ) cine Vies 
montefer Œlle; 4) Meerſtrudel; beſſer 
Rat. 1) Rafa, do podfzcwek mate- 
rya; 2) # drorownika: zelazko z diiur- 
Ka do przeciagania drotu nie barzo 
wrubcgo. 3) Tokieé Piemontfki; 4) 
wir morfki, lepfe slowo Rat. (1) Le 
ras de Chalon eſt d’un très bon ufe. 

Ras de Saints Maur, ſchwarzer Moor, ein 
feioner Zeug. Mora czarna blawar. 
$ S'habiller d'un bon ras des. plaur. 

as, 


169% RAS 

Ras, e, adj. 1) befdoren, abaeſchoren: 
2) abacfrebt, abaetrasen, tie ein Kleid; 
3) von Sunden: furÿbériga: 4) mit 
einem Streichholze abgeftriden; 5) von 
Schiffen: offen, tas feinen Verdeck, 
noch Schirmdach fübret. ,1) Ogolony; 
2) ponottony, wytarty iako fzata; 
3) 0 plach: krothkosierciſty; 4) ſtry- 
chowany ftrychulcem; 5) o nawach: 
otwarty, pokfadu albo nakrycia nie 
maiicy.  :) flle Ôta fa coifure et 
parut tout nuë et la tête rafe; 2) il 
porte un manteau tout ras; 3) cette 
efpèce de chiens a toujours le poil 
ras; 4) vendre à boiffeau ras, à me- 
furc rafe: 5) la brigantine, la cha- 
loure et la barque font des bâtimens 
ras. 

rafe campagne, eln Flachſeld, freies, ofs 
fenes, ebenes Feld, darauf Feine Baͤu⸗ 
me, Derce, Garten ſtehen. Kownina, 
pole plaïie, albo otwarte, gdiie 
drzew, gr, ogrodow niemafz. À Ii 
recontra l'ennemi en rafe campagne, 
être en rafe campagne. 


ras à l'eau, von Schiffen: bas ein Vers 
deck und Vord fait alci dem ˖Waſſer 
bat O nawach: burt i pokfad pra- 
wie rowno z woda maijcy. Ç Du- 
rant le combat notre frégate qui étoit 
rafe à l’eau chargeoit de canons. 
sable r'afe, 1) cine lebige, uubejrichene 
Œafel; 2) ein Juͤnaling von grofer Hof⸗ 
nung. 1) loblica gols niepopifa- 
na; 2) membran goîy, miodzieniec 
wiclkicy nadzici. 

Rafade, Raïlade, J. f. 1) ein geñriden 
volles Glas; 2) weißer Chmels oder 
Slas qu Franzen an den Halstuͤchern; 3) 
bunte Glascorallen, wonnt man nad 
America und Africa handelt: 4) ein 
glatter molleïcr Zeugs zum Unterfufter. 
1) Peîna, sklanka w firych, kie- 
Lifzek pod ftrych; 2) Sklo aibo f:r-elc 
biaiy do kutasikow krawatouych; 
3) pitre koralki <klane, krorcmi do 
Afryki i Amerykihandlui:; 4) glad- 
ka materya wciniana do podsec- 
wck. 1) L'amour nous a furpris 
au milicu des ratades: 2) la plus fine 
ralade fe tire de Venite. 


RASE 
$ Flanc ruſant, ligne raf 


raiante. 

Rae, [: F. Schiffyech, Gq 

ia okretowa. 

Kafe, ec, adj. 1) beféon 
geſchleifet, niedergeriſſen. 
2) rorzwalony, 2 em 
$ 1} Je fuis rafé, il n'e 
räfé ; 2) le force etant r 
dans le Roïaume. 

Rafement, f. mr. bas S&i 


derriifung. Rozwaleni 
ienient d'un chateau, 
refle. 


Rafer, v. «€. 1) pu 
barbicren; 2) —* — 
feu, als eine Cauonenkage 
einreißen, uiederreiten, 
machen, als eine gefun, 
en, nahe an dem Ufer | 
Schiff entmaſten, felbis 
und Thaue uehmen. 1) C 
—5 2) ftrychowaé, d 
kula dziafowa; 3) rozri 
lié, 2 Zziemia z2rowna 
brzegu Zeglowaé; 5) ok 
mafztow ogoiocié. € 1): 
dc rafer le Roi, NE t 

menton, c'eft un gar 

bien; :) la bale a rafé 
coup de piitolet Ini a ra 
che, un coup de moul 
face d'un baftion; 3) il 
Juiqu'au fondemenr; 4) 
tit par un bun vent et; 
1l rafa la côte avecies ni 
commençimes à rafer la 
décundre. 

rafer le tapis, von Dferbes 
der Erde galoriren. © ken 
ziemie galopowaé. 

rafer, v. n. von Dferbez 
Jabre: dis Sennunuen, 
ber Sabre an ben Sdbues ! 
konis © ofmym rokx: re 
$ Cheval qui rafe. 

fe rafer, v.r. :) fit Barétera 
Jägerei: nieberdrddes, 
Grde druden, als ein Me 
lié fig, wygladzié fie: 4 
fluie: priytulaé fie, pe 
do Zicnie, iako korupet 


bcire de grandes rafade:s, mit tollen 


d I 2 
Humpen trinden. Vywracac peina, rend plaiür à fe raſet tt 


e perdrix fe raie, quand 


kuflami fie gonié. çoit les oifcaux. 
Raſant, e, ad. im Feſtungsbaue: firei: Raterre, f. F. 1) in der 
end: beſtreſchend, nar:lid Me genze Handbuglinle; 2) die ds 


Gare eines Malle H”7 nouce fur tyſſi- Drath in der Orecl, der M 
kacyyney: diuë walu albo linia po- Pfeife erbèber, oder ermtebl 
Rs przeymuiacy, ftrychuiacy, glatter wolner Zeug. 1) 4 


RASI 


albo brozda przegubo- 
m mieyicu ; 2) drot w 

wigku pifzczaick znizai3- 

kizaiacy ; .3) materya wel 


2. 
alatt ab, dicht au, rein 06. 
ladko, zupeinie. ( On 
le hezer les orcilles rout 


bie GSluſer rein austrinfen. 
ielif zk1, do oſtatniey u y- 


Mudde, ein grofer Mie: 

deridudiſcherScheffel. Ko- 
Niederlantski.: 
ent, Rasler, vid. Rile. 
ein Scheermeſſer, Darbi:rs 
twa. 6 Un bon raloir, 
‘ rafoir, etla*er, repaſſer 
enir bien ie rafoir, un 
a bien, qui coupe bicn, 


n. 
apatoir, f. m. eine kleine 
ein zerbrechenes Bein ju 
czka cyrulicka do popi- 
lei zlamaney.  Raclier 
ratoir unjos fendu. 
sboutc, Rafronte, Rage- 
Rasbuͤte, ein réuberifher 
œ Soldat in Indien. Ra- 
nierz okrutny albo ro- 
Inuyi. 
Raiade. 
affaffable, 4dj. c. (neu) 
es fatt gemacht, geldttigt 
Mowo: naiyczny, co 


nym moic. 
Mfiane , e, adj, et part. 
, tas fatt madet; 2) das 
ber Ueberdruß macht, Des 
berldſtig. 1) Nafycaijcy ; 
: kco lacno przciada, ob- 
mieriliwy, przykry. 
raffafiante; 2) fa conver- 
ien raffafiante. 
Raffafficment, f/ "”. 1) 
ben unb figürlihen Ver 
Réchguag: =) in der My⸗ 
ogie: De Saͤttizung, Er: 
@etie. 1) I ufajnym 5 
gmsie: nafyccnie, {yt, {y- 
Teotogii: na- 
se. 1) Le raifañement 
le perfonnes avec cinq 
ux poiflons fut miracu- 
sement des voluptes. 
faflier, ©. #. 1) eigentlich 
he ſattigen, fait machen, 
As pb ermeéen, Eckel 
14) ® min) 8 © Ve 
mie. Ton. 1 * 


RASS 


sycznym feuiis: nalycié; 2) omic- 
rznac komu, utefknié fie, oprzykrzyé 
fie komu. (1) Il a une faim casiue, 
on ne le fauroit raflafier, cn fa bou- 
che un chapon devient une aloïette, 
raflafier une ame, raffafier la glaire; 
2) les voluptez raffafent bientôt. 

fe raſſaſier, raſſaſſſor, v. r. 1) ſich ſaͤt⸗ 
tigen, ſatt werden; à) eine Sache uͤder⸗ 
druͤßig werden. 1) Naſycic 14; 2) 
prayicsé fie czemu, oraterzyé ſobie, 
uprzykrzyé 1obis. € 1) Se raïfier 
d'un grand morceau de pain, fe raf- 
faher de girire; 2) on fe rafl,fe fa- 
cilement d'un même obiet. 

Rañlé, ſ. =. Rcblenforb auf Schmel zhuͤt⸗ 
ten. Weglowy kofz w topialruach. 

Raſſte, f. jf. ein Rorb voll Soÿlen. Kofz 
poiny wegly. 

Ratiemblement, f. m. (neu) ble Ver⸗ 
fammiung, Das Varſamnmlen: Die Zu⸗ 
fammentringuna mehrerer Dinge einer 
Art an einem Orte, à. We der TE: pret, 
der Seltendeiten in dem Naturalienda⸗ 
binette. Nou:c: zgramadzenie, ze- 
branie, ‘zbieranie viecey vzeczy 
iednego gatunku na iednÿm mivyfcu, 
iak zofnicrzy, rzadkosci w kabine- 
cic kunftownym. | 

Raffembler, u. 2. 1) wieder zuſammen 
beinien. zuſammen leſen, zuſammen jus 
den, verſammlen; 2)iufamsnen lecen. oder 
ſetzen, zuſammen ſchlazen, als aire Vett⸗ 
ſtelle; 3) beim dritten Ackern der Acker 
auiruͤhren. 1) Zrowu zebraé, zhierac, 

upié, gromadzié; 2) fklauri, biiac 
iako 1c2ko; 3} przy trzecim orariu 
rolq wzrufzac. Ç 1) Rafemblea: en 
un corps toutes les picces fiitori- 
ques, raflembler des craupes: arc'eit 
une machine qu'on peu: éimonter 
et après raſſembler. 

fe raflembler, v. r. ſich wieder verietim⸗ 
len, ſich qufammen iivheu. Zno'vu fe 

romadzié, S Les une cherchent leurs 
rapeaux et les autres fe raflemLient 
autour. 

Raffeoir, vid. Rafoir. 


Rafféréner, v. =. fit wieder auffiéren, 
beiter werden, auibeitery Wyiasnicé 
he, znowu fie 4 y-0god:ié. 

Rafleurer, ur. Raſſarer. : 

Rsilfiéger, Réafliéger, v. A. wieder belas 
aern, nect mahle belagert. Znowu ob- 
lc. $ On a raſſiegé la place ec la 
dernière fois on l'1 emportée. 

Raffis, f. m beim zzufſchmiede: Die 
Auflegung en. uiten Hufriſeus. U Le- 
œmela: podkucie ftara podkowa. 9 

hh . On 
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ralis. | 

Raſſis, c, pars. et adj. 1) geſetzt, abges 
klaͤrt, als Waſſer, Getraͤnk; 2) rublye 
ſitiſam, ſtill, dedachtſam, gelaſſen. 1) 
Wyklirowany iako napoy; 2) cichy, 
fkromny, powatny. @ 1)L'eau raf- 
fife ;.2) c'eit un jeune homme qui a 
l'efprit fort raſſis, fens rafus. : 

pain raffis, altgebackenee Brod. Chleb 
podftarzaiy. Le painrailis de ſept 
ou huit jours n'eit pas fi fun que le 
pain tentre. 5. 

de ſens roſſis, mit Vorſatʒ Umysinie. 

Raflosger, v. #. ſich erfreuen. Ucicfzyé 
fie, rozwefclié iie. 

“Rafloir, Rafleoir, v. æ. wleder Gerfchen, 
bejfec affoir encore. Znowu poita- 
wié, pofadzié, lepiey powiefz: aſſoir 
encorc. 

rafléir, raſſecir, v. »#. ſich ſeken, ſich aës 
klaͤren von Cetraͤnken. Wyklarow as 
fie, uitoieé fie, uitawaé fie, o mokrycb 
'zeczacb. 

Baifler rafloir, auſstoben, anémdiben lafs 
jeu. Dai fie wyfzalvé, dac fie wy- 
fzumieé. 

daifler rafliir de tems, 1) ble Zeit erwar⸗ 
ten: =) in bec Secfabrt: cluen Sturm 
auétob:s leſſcu, che man fortfegelt. 1) 
Czaiu czesat; folgowaé czalowi; 2) 
W marynarffuie: cickaé na morfkie 
ufpokoicrie. 

Baif-r raffiir [a bile, ben cru ſich legen 
laffen. Daé fe gnicwowi oplona. 
fe refliir, raſſecir, v. r. fi ſetzen, ſich 
abklaͤren von Getraͤnken; 2) fi lesen 
als der Wind; 3 ſich befinuen, ſich ers 
bolen, qu fit felb:f kommen; 4) fé 


fegen, ſich uiebder laffen. 1) Wykla- 
rowaé fie, uftawaé fie o mokrych 
rzeczach; 2) ucifzcé, uftaé iako 


wiatr; 3) oftrafzyéfie, przyysé do 

Sicbie, ducha powiiaé; 4) usiesé. 

$ 1) L'eau repofic fe raflicd, le vin 
demeure quelque fois lons- tems à 
fe railoir; 2) la mer fe raflied après 
Ja tempête, la pouflière fe railicd 
quand le vent ceile. 

Raïloté, ée, ædj. et part. auf elue nér: 
riſche Art verliebt. Po glupiemu fie 
zakochaï. 

Rafloter, v. a. einen zum Marren mas 
Gen, dumm moden, als den Verſtand. 
Zbtaïnié, glupiem kouo czynié, re- 

iéiako rozum. @ La trop grande 

ude raſſote les gens. 

s adj. Ct pars. getroft, Murs 

Furcht. Odwazïny, cicfzo- 

boiazni. 


RAT 


païe que deux fols pour un Raffèrer, Rafleurer, v. « 


zuſprechen, ea machen, 
befeſtigen; 3) ſtuͤtzen, unte 
eine Mauer. 1) Serca de 
wiaé boiazliweso, ot 
pokrzepié; 3) podpier 
co, G1)La victoire raf 
br anloicnt, raffurez mo 
te, car Jen ai-befoin 
ne rail rérent pas ſeule 

- mais clles lui remplire 
joïe, je lui dis douce: 
raflirer, que; 2) le gair 
taille a raflirer de pri 
trône chancelant; 5)rafl 
raille qui mensce ruine 
pont, raffürer une terr 
arcs-boutans. 

rafürer le bec de loifean, 
nier: den ſchadhaften 
Falken verbindeu. US 
wiazaé pyik 2raniony 

daifer rafffrer le tems, bat 
heiter werden laſſen. D: 
pie wypogodiié p ozodi 

fe raſſurer, v. r. ĩ) ſich ⸗ 
Herz faſſen, Muth beken 
aufklaͤren, ausheitern. 
lie, oftrafzyé fie, przyy 
2) wylasnicé fie, wypo 
3) En un inftanc ils tre 
raflürent; 2) attendez 
1e raffüre. 

Rafteau, wid. Râteau. 

Raſtel, f. m. el kleiner As 
Feſtung. Wycicczki w 

ludrti. 

Raîtclec, Raſteler, Raſtelie 

Raſure, f. f. 1) ini Œartt 
das Haarbeſchneiden unt 
2) ebebeffeu bas Haagrab 
Ebebrederinnen. 1) H’£ 
lenie i ftrzyZenie glowy 
ftrzyienic gfowy, kara : 
nice. 61) C'eft aujourd 
re, la rafure le fait le 
les 15 jours en un lieu 
qu'on apelle Barberie. 

Raiure, vid. Rature. 

Rat, f. m. 1) cine Rase, d 
gemalte Matte, die der Pôle 
nadten den berufaen Wa 
ben phegets 3) Meerſtrud 
bel, wo ff bas Waſſer 
Schnecke herum brebet n 
fe verſchlinget; 4) bein X 
Blebelfeu, Treckeiſen arit mn 
Loͤchern, durch melte be; 
Dauer gezogen wird; 5) en 
fen : Tau, Der mie ds 
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>: 6) Schifftan mit vielen enges, finfires und buufks Loch. Ja- 
Slo6, ein Geride a if eieam fkinia; katciemny, plugawy i ciafny. 
f melem Die Ubeiter fie: la montogne enſautero us rat, Qui dieſem 
fie ein Gif ausbeffern 1) großen Unternebmen wird nuire wer⸗ 
“zurek; s)fzczurmalowa- den. Z wielkicgo tego zamysiu nic 
*w zapultach poipoltiwo nic bedzie. 
nniewiaftomprzypina; 3) ce livre à craindre les beurrieres et les 
fki, wir, topiel; :7 dro- ras, Diefes nd wird Maculitur mers 
diiurkami de cienfzego co ben. K:ega ta na trabki tie obroci. 
rzeciagania; 5)liniaokre- païñer àâ Len rat: païer en chat et en rat, 
ncowi <o raz cienfza; 6) halb bezahlen, halb auf Srebit nehmen. 
ows z iel2 koncami; 7) Wzijc co na pot groſtſem, ua po 
e na prumie, 2 ktorego borgiem. 
okret dychtuia ĩ naſra-Rata rer, v. «€ noch einmal anbeften, 
) Un gros vilain rat; 2) feſtmachen. Jefzcze rez prrypicé, 
in rat; 3) paflcr heureu- Cet: n'eît rasbien attaché, il je faut 
rat; 4) rat à dégroffer ratacher. | 
Je ratacber au fervice de guelqu'us. Diens 
in ber Särberei: Maften fie Li elnem uebmen. Lriyiié stuëbe , 
be. NW farbiersi: kolor u kogo; przyttaé do koso. 
Aty. Raracoiner ; v. * fiden, ausbeſſern. 
o- ataé, naprawiaé. 
6 Waſſermaus. Myfz w Rarata , . ". Safe: eine ET ns 
h t e Maus wein von Pfiruchköruern, Kirſch⸗ und 
no be Dindb'erenfatt mit Zucker verſoͤlet. Ra- 
ernaget. Krokodylotrut, (12; gorzalka 2 ſoba wiéniowego, 
ka, co krokodylowi kifzki malinowegu 1 z isdrek brofkwinio- 
’ R wych cukrem przystodzona, 
Amerika. Ratatiné, éee, pars. Et adj. 1) rumello, 
—— n Ameryee. klein, eingeſchruupelt; 2) alt, gebeuat, 
bac:r, singef@rumpelt vor Alter, ;; mm 
cine Slebermaus. Nicto-  Gartenbaue —8 im Wachſen, dae 
nicht teu ft wachſen well. 1) narſzezo- 
turmelthier. Swifzez zwie- -· ny 2) zgrzybial., 2garbiony, ikrzy- 
wiony, zmer{zczony od ftarosci; 5 
fm Serge: ein Belubes  », cprodnituie : zamilLty ; w — 
epdsge: i.fnik co wina niu przefzkodzony. 6 1) Une pom- 
ch wizytuie. $Un rat de mc ratatinée; 2) «l en vint une vi- 
+: tous les ans huit cens eille racatinée qui s'étoit fouvenc 


fauvée des fouricieres ; 3) mes raci- 
ein Affe in Mißiſipol. Mal- nes ne furtent bien de terre, elles 


ka. font toutes ratatinées. 

5, Tattenynlver, Maͤuſeyul⸗ Ratatiner, v. r. 1) gufammin laufen, 
izna na fzczury i myf2y. cinbrurupfen, eingeben, ruuiliz merden, 
# sn res, cine Slinte, die vers einlaufen; 2) Runieln befoumen vor 
Strzelba co zelzala. Alter. 1) Zmar{zczyé tie, fhurczy 


chat, ein jeder findet feinen : fic; 2) zmarfeczyé fie, zmaetthew 
da kofa crañ na kamien. doflawué où fterosci. 1) Le cuir 
we un ras d'Eslife, er itt ſe rctarine au feu; 2) le viſage 
se Æirdenmaus. Nic ma dune vicilie ſe ratatine par l'ige. 


ſæelaga. Rate, . F Die il. Slcdziona, go- 
w, fine Abſicht Bat 1bm febl  dzona. La fonction de la rate eft 
Nie dopiat fwego. de décharger la mafle du ſang de fa 


ww ras en paille, er lebt in artie noire et terreftre, tant pour 
Bande Ma fie iak pae æek jh recuire que pour s'en nourrir. 

mal de rare, 1° Die MRiqfubt; 2; rats: 

æ ff anit Oafenfett beaoſſen.  vigfeit. Betruͤbniß, tranriges, wuuder⸗ 

| cosis w olowie; nie do- liches MBereu 1) Sledziuny cho:1oba; 

ie ulo£ono. 2) ponurosé umyilu, tetryétwo, dii- 

b afs, ein Rattenneſt; ein wattwo. 61) Guerir le mal de rare ; 

Hhh 2 2) au 
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2) au lieu de guérir les autres du 
mal de race, j'en mourrois. 

décharger la rate, ble Mili purgieren. 
Slcdsione purgowaé. : 

décharger la rate, s’épanoüir la rate, ſich 
luſtig maden, febr ladjeu. Rozweſe- 
lié fie, dobrey bydz mysli, barzo 
fie Siniaé. 

Apanouir la rate à quelqu'un, einen luftis 
maden. Rozweiclié kogo. Cette 
hiftoire, cette avanture nous à bien 
épanoüt le rate. 

Bateau, Raîteau, f. m. 1) en Reden, 
eine Harke; 2) die Stuͤtze, Rechen, wor⸗ 
auf der Seiler eine lange Leine im Spin⸗ 
nen leget; 3) Zaͤhne im Schloſſe, dic in 

den Schluͤſſelbart gehen; 4) auf den 
Schiffen: fuͤnf, eder fes Rellen, cine 
uͤber Der anèsins 5) hoͤlzerne Soroſſen 
au einigen Muſtlelnen; 6) brim Land⸗ 
manne: der Orien, ein Geten, beſſer 
Orion. 1) Grabic; 2) grabie powro- 
änicze aibo podrora na, ktorcy po- 
wroënik w kreceniu dluga line ka- 
diie; 3) zeby w zamku, w ktore 
kluczowa broda wchodzi; 4) wa olre- 
tach: pivé klubek ivdna nad druga; 
5) fzczeble drewniane u lin niekto- 
rych mafztowych; 6) u wieiniakonw : 
paliczka albo gwiazdy S. Jakuba; 
depfze siowe O1ion. : | 

tirer le ratcu, barfen. Grabié, fuwaé 
grabiami. 

Rateindre, Ratteindre, v. a. efuboler, 
erreichen, erwiſchen, ereilen. Dogonic, 
doscignaé. GOn a dépcché un ſe- 
cond courrier, avec charge de ra- 
teindre le premier. 

Ratel, f. m. ein Perſiſches Pfundzewicht. 
Funt Perfki. 

Râtclée, Raſtelée, f. F. 1) ein Nedien 
eder Harken sol; 2) Meinnug, Oes 
donfen, 3) Grabie peine czego; 2) 
zdanie, rozumicnic. 

Râteler, Raſteler, v. «. teen, barlen. 
Grabic. 

Ratelet, Raſtelet, f. m. ein kleiner Re⸗ 
chen. Grabie malo. 

Rateleur, Rafteleur, f. m. Harker, Res 
cher, Tagcloͤhuer, der Heu, Getraide 
mit dem Rechen umwendet. Robotnik 
do grabicnia i przewracania ſiana ĩ 
zboËa potętego. 

Ratelcux, euſe, adj. milifüdtig. Sle- 
dziony chorobe cierpiacy. 

Ratelier, RAtelicr, Raftelier, f. m. 1) 
Roß⸗ oder Heubabre, Naufe, Heuleiter 
uͤber der Pferdekrivpe; 2) RIT, ein 

Geñelle mit Oafen oder Pfloͤcken, Fleiſch, 
ber, Gewehre barau su bdugen; 3) 


RATI 


das Gebif, beide el 
Maul; 3) Sebiß von 9 
es Dicjenigen einqufes 
feine Sdbne babens 5); 
fen: fünf, oder fee A 
Mafibdumen. 1) Drab 
Zlobem w ftayni; 2) 
z koïkami do zawie 
albo zbroi, {zat; 3) 
gi, rzedy zebow w g 
"zçbow ze sloniowey 
co zebow nie maia; 
fztowa z pigciu koïel 
du foin dans le rateli 
au ratelier; 2) prend 
Lier de corps de garde 
fufils, des piftolets; : 
ratelier tous les foirs. 
les écornifleurs mangent à 
lier, die Schmarotzer 
lie warme Kuͤche. J 
nie po iedney 1ylko k 
manger à plus d'un ratel 
Zemter haben. Tiuſte 
1 


de ratelier eff trop baus, 
man wird es nicht erlan, 
ko to, nie dopnicfz 
mettre le ratelier trop bas 
hoch haͤngen. Ufzczup 
Ratelou, vid. Rattelou. 
Ratendrir, Rattendrir, 
machen; 2) wieder erm 
1) Kruchym co czynit 
ferce czyie. 1) R 
viande; 2) ratendrir 

rotenérir, rattendrir, %. 
ben. Krufzeé. 

Ratepennade, f. f. di 
Nictoperz. 

Rater, u. ns. vom Sie 

losgehen, verfagen. O fh 
gaé, ikfamac. 

rater, v. a4. 1) einen mit 
feblen , nicht trefeu, als 
2) ſeine Abſicht nicht ere 
bié, nie trafié kago 2 
w poiedynku; 2) 
fwego. (1) Vous l'av 
a raté cet emploi. 

Ratier, ſ. m. ein (eltfamer 
rzadka. 

Ratière, J. F. 1) eine Ra 
Mauſefallez 2) de À 
Vortenwirker; 5) Rach 
Demme, dadurch bas 
Lapica na myfzy i ſx 
ſienka u pafamonniks: 
fzczurow w grobli, pra 
da idzie. 

R 


RAT I: 


f. f, GSenehmigung, Bekraͤf⸗ 
enebmbeltung, Beñdriqung. 
+ Potwierdzenie, ratyhabi- 
bre mine $ Aporter la 
trait paix; s'appo- 
ification d'un Pie, 
r. genehmhalten, beftdtigen, 
latyfikowaé, potwierdzié, 
pieé. $ 11 l’aflüroit que le 
oït leur accord. 
P y À beftdtiat, befrdftigt, ge: 
tyfkowany, potwierdzony, 
u 


any. 
æ. kleine Matte Szczur 


Barnfraut. Paproé ïiele. 


Dov, Matin, ein gewiſſer 
ts zum Uaterfutter. Boi, 
terya pewns weiniana jdo 
, $ Ratine blanche, rou- 


», ff. in der Vernunftleh⸗ 
herleguus oder. Erwaͤgung, 
g. Beurtheilungskraft, Rraft 
He mit ben Sinnen erkann⸗ 
atit einauder su vergleichen. 
æ: uwaëcnie, przez ktore 
ane przez fmysiy nieiako 
amy. 

. #. in der Cogik: vernünfs 
i, dberlegen, Schluͤſſe ma: 
Alren. prawd 

ierac uwaiyt, filozofowac. 


) tagliche Mundkoſt, Mund⸗ 
einen Matroſen, oder Sols 
elies Futter für ein Pferd. 
porcya, Zywnosé, obrok 
#, na marynarza; 2) lafa 
f 1) Une petite, une grof- 
Mistribuer les rations aux 


s. im alten Teſtamente: 
es Des Hohenprieſters. W 
mé: napier$oik kapianfki. 
onnel, le, adj. in der Geo⸗ 
Menal:.mit einer andern Grès 
abgemeſſen. W gicomesryi : 
s Z druga wielkoscia albo 


wi, in der Deographie: 
orizoat burd ben Mittel⸗ 


be W geografi: hory- 
il przez punkt Ziemi $rze- 


vBeim Fleiſcher: das Fett 
ks 2) Carat, ein Gewicht ju 
tu Bengale in Indien; 3) 


1) U rgéile: tiuftofé 
3 2) walzka karatews do 


RATO 


dyamentow w Panftwie Bengalfkim ® . 
Indyiz; 3) paproé Ziele. 
table aux ratis, kleiner Fleiſchertliſch⸗ 
morauf das Gett aus den Gedaͤrmen ge 
chabt wird. Stolriczka rzeznicza, ne 
corcy tuñtosé z kifzck wyfkrobuia. 


couteau au ratis, Schabeneſſer, womit Des 
Fleiſcher das Sett ton den Gedaͤrmen 
ſchabet. Noë riciniczy do wyſkroba- 
nia tluftosci z kifzek. : 

Ratisbonne, . f. Regenſpurg, fsnft cite 
frele Reibitadt; jetzt Reſidenz and Files 
flentbum. Niegdys: Ratysbona, mia- 
fto wolne Niemieckie; teraz refydens 
cya y k£ieftwo, miafñlo y kray iaks 
tym tytulem ozdobiony. 

Racifer, Ratrifet}v. «. 1) auſchuͤren; bas 
Geuer surete legen; 2) beleben; 3 
aufblafen, aufbeken, aufbringet. 1 
Zarzyé ogien albo wegle; poprawiaé 
osnia; 2) oZywiaé, wzniecat; 3) pod- 
dymag, podufzczat. 1) Les rêveurs 
qui font auprès du feu, ne font que 
le détifer et le ratifer; 2) quand un 
amant revoit Ja. perfonne qu’il aime, 
cela ratife ie feu des amours; 3) ra- 
tifer le feu de la ſedition. 


Ratifler, v. #. 1) abkratzen, fharren, ſcha⸗ 
deu, abfabens 2) einen Ort zum Ver⸗ 
golden abfdaben; 5) beim Schriſtgieſ⸗ 
fev: die Geiten eines Budiluen bes 
{@netben. 1) Skrobaë, ofkrobeé; 2 
ofkrobaë micyfce do pozlocenia; 3 
s zlewaczà literek —— Obrzy= 
naé, wyrownaé ftrony literki. 1) 
Ratifler les veaux; ratifler un cuir; 
ratifler les montées; ratifler Jes car- 
reaux3; 2)ratifler la tranche d'un li- 
vre. 

Ratiſſoir, [. f. 1) Stoßeiſen, Schuͤrre, 
Scharre, Schraprer, Schabe, die Trep⸗ 
pen abzuſchaben, die Gartencdnge ju rei⸗ 
nigen; 2) Kratzeiſen der Kaminſeger; 3) 
die Tregſcharre, womit der Becker den 
angetrockneten Teig vom Troge ſchabet. 
1) Graca do wfchodow ofkrobania, 
ulic csrodnych cheduz:ria; 2} £elazo 
kominiarikie do fadzy wyfkrobania; 
3) fxrobaczka piekarſta do otkrobanis 
2 diiezc ciafta przyichfego. 

ratifliire à fruliers, EGcteifen, womit 
man d'in Seth von den Schuhen ſchabet. 
Skrohaczka do oférobania trzewikow 
abloconych. 

Ratiſſure, f. f. bas Abgeſchabte, bas Ab⸗ 
ſchabſel. Oikrobiny. $ jecter les ra- 
nilures. 

Retoire, f. £ Mauſcialle. Lapica, Tipka 
na snylzy i fzczury. 
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RAVA 


Raton, J. m. 1) elne kleine Make; 2) Ravage, f.m. 1) Dankftus,' 


bein Paſtetenbäcker: fleines Tortchen, 
dis in Parls zuf ben Gaſſen verfauit 
werden. 1) Szczurck mal, do nuwy; 
2) a pafzletnika: voïc'k, ktore po uli- 
cach w Paryka przcdatwalg. 6 1) A- 
tra. er un rate n 2) crier des ratons, 
ratons tour chauds, ratonu tout bouil- 
laat. 

Raron, onne, f. m. & F. Maͤucchen, lieb: 
koſand Pleine Rinder. Myfzka, piescac 
fig male dziezi. 

Racraper, Ratnaper, v. 4. 1) einen einho⸗ 
Jen, errelichen, ereilen; 2) wieder bekom⸗ 
men, wieder kriegen, wieder gewinnin; 
3) rinen wieder fangen, wieder beriaent, 
Der uns betrogen batte. 1) Przysi- 
gnaé, doscignaé, dogonié kugo; 2) 
odifkaf, przychodité ku fwemu; 3) 
wzaëemnie ulowié, ofzuka€ kogo. 6 
3) Jl le ratrapa à mi- chemin; 2)ila 
ratrapè l'argent qu’il avoit perdu; 3) 
il nya acrapc, mais je le ratrapciai 
une autre fuis. 

Rattacher, vid. Ratacher. , 

Racrar, f. m. in Perſien: Zollbedlenter, 
Otrafenbereuter. IVPerſyi: ftraznik 
albo ceinik konny. 

Rarcteindre, vid. Rateindre. 

Kattclou, Ratelcu, /. m. vid. Ariftolo- 
che. 

Ratiendrir, vid. Ratendrir. 

Ractiler, vid Ratifer, 

Rartraver, vid, Ratraper. - 

karuie, J. f. 1) das Auskratzen, Radiren, 
auascñbabte oder auéegeſtrichene Stelle, 
Ausſarich in einer Schrift: 2) Äbſchabſel 
von HYrrzament; Peragamentſpäne: 3) 
benn Finngießer: Abdrathz abaedrehte 
Sertlfen bon zinnernen Geſchirren. 1) 
Skrohuina, prrekresienie; mieyſce wy- 
fo ane albo prz-kreslone w pifmic ; 
23 otkrobiny atbo heslowiny perga- 
minowes 5) & fenwifarzz: beblowin- 
ki cvnoy: z nac-yria obrobivnego, 
$ :' I! faut qu'il n'y ait aucune rature 
dons les lettres, qu’on écrit à des per- 
fosses Ac refeét; 2) les poticrs d'e- 
tain sefoi:dent leu:s raturcs. 

Rate, v. 4. 1) geſch iebene Woͤrter aude 
lea'en, oder durgiſtieichen, radiren: 2) 
da L:samient abſchaben, abkragen. 1) 
Wis'ocvé s.bo prz:kceklié co pifs- 
nodeo, 2) fkiobaé Feruainn. $ 5) Ra- 
tuer sn mot; 2) raturer du yarche- 


Ras, Dom der Shaber, cin Arbei⸗ 
er. der vie Schaten her Dliure vers 
tri “kiobuuez aido fkrbi. y, rubo- 

| cry Îkor fkrubamie fprawi. 





Pluͤnderuna; 2) Schaden 
Wind, Kaͤlte, Wafftr; 3) € 
perurjed 


- vs ne Rranfheit 


derbniß, großer @dabe, 
£drm, Unruhe. 1) Nifzeze 
nie, puftnfzenie kraiow:; 
od powedzi, wiauow, g 
z0wW; 3) {zkodr, mor; { 
ktore choroba, umierat 
fprawuie; 4) {zkoda, mie 
tie. $ 1) Faire le rava 
province: faire du sav. 
pis: 2) l'inondar-on et le 
ait de grands ravages: ; 
role far de grands rave 
peite a faic un furieux r: 
antinople; 4) l'interêr 
fre qui faic bien du ra 
monde. 


Ravager, v. &. & n. verheer 


ausolinbern, rauden, plin 
fzyé, nilzczyé, plondro 
kraie. $ Ravagcr is ca 
plat païs; on ravagera 
bout à ‘l'autre. 


Ravale, ce, «dÿ. venagt, | 


wy, lckliwy, rozpaczony 


Ravalcment, f. #7. 1) beim] 


Getdude, die Abtuͤnchung 
2) Erniedrigung, Veracht 
Verringerung: 3) Verſche 
ſchlag von Brettern fèr À 
auf den Hintertheile eines 
U mularza: tynk, tynk 
fzwauk ; Sonibenie ſtanu 
2 tarc'é zbita na rufie ol 
Zolnierzy. 6 1) Faire un 


la pluïc coule je long di 


d'une maiſon; 2) il eſt d 
lement furprenant; fa. 
caufe de fon ravalement, 


Ravaler, v. 4. 1) tieder Be 


2) verjblu®en die Morte; 
reden, was man qu redern 
bat: 3) cinfreffen, wiederr 
ne Rebe; +) féméle:n, w 
eruiedrigen, vertinacra; 6) 
vec: cine Mauer beidachen 
oder Leder daͤnner ſchaben; 
niedrigen einen Baum, 
chef Srrcise tefdneibe 
D'rpolden: das Goib, à 
tihtra 1) Znovwu co : 
ziadaé, polykuc, dufzyé: 
nie domauiat; 3) odfzs 
tiwarz; 4) zmuieyfzyé, ul 
wlaczté;° 5) poniiyé up 
#s mulaïza: tynkowaé; 9 
fkuié fhrobanicm; 8) a 


RAVA 


ie-obcinaisc galeiie; 9) “ 
: Zloto alba srebo przvfpo- 
) La pilule lui eft revenuë 
be, mais il l'a ravalie, les 
[ui ruminent; 2) ravalcr 
s, un fentiment; 3) s'il 
discours, que’ vous avez 
î, 1 vous les faira bien ra- 
ravaler Ja gloire d’une per- 
ravaler la nobleffe, Ls ri- 
Fent de ravaler ce Prince à 
a pauvreté; 6) ravaler un 
erres de taille; 7) ravaler 
5 8) il faut ravaler ces 
‘un pied, il faut ravaler cet 


1) fallen 1m Preiſe, wohl⸗ 
#5 2) failen, Fleiner werden, 
5 3) abfalien, ſich verringern, 
ben. 1) Na dot isé, upa- 
£; 2) upadaé, o rzekach; 
na dof isé, podu pasé. $ 
ravale, les vivres n'ont 
: cette année; 2) la riviè- 
t groffe, mais'clle ravalc. 
r. fit erniedrigen, ſich her⸗ 
fit nieder laſſen. Znityé 
fie. 6 Faut-il que vos 
qu’à mon néant daisnent 


bien raualée à préfent, be 
n gelten jetzt wenig, die Ge: 
jehet betteln. Nauki teraz 
:ais. 

, Jaspce rsvascot, eine Art 
Œulrea. Gatunek wielo- 
ulipanow. 

ivauder etc. vid. Ravôd. 
, plur. in der TJagerei: 
mn mit Aeſten, die Bôael aus 
eau jagen. IV mytliſt wie: 
iſte do wyftrafzenra pta- 
tow. 

Die Heiſcherkeit. Chrapka. 
; de la voix eft fort dées- 


mm. eine Materie, Die die 
Ben. Materya pewna far- 


e Mibe. Rzepa. $ Rave 
re fauvage, rave mâle, ra- 
Jes raves de Thorn font 
nées cn Pologne, elles 
odres que celles de Ber- 


er. Rogen von Seefiſchen 

fenge. Ikra ryb morkich 
OV. 

in der Kriegsbaukunſt: 

Waulſcheld, ein dreieckigtes 


RAVI 


Außenwerk an der Feſtung, die vor der 
Courtine uͤber dem Graben liegt, be 
Bruͤcken und Thore ju bedecken. 
forsyfkacyisney nauce: Rawelin, tar- 
cza ualowa, ieſt kaſatel tryangulowy 
przel Kortyna nad rowem do moftow 
Er. r: soranicRia. 

Raveretis, /. f. weißt Rorublumen. Mo 
dr:X, mdrzeniec biaty. 

Raveſtan, . m. in bec Glasbütte: Korb 

qu, Sraetafelu. li butach: kofz to ta- 

ei. 

Raveïïir, Radveſtir, Ravètir, v. a. gericht⸗ 
lich ſcheuktn. Przed urzedem daro- 
wac. 

Ravetiſſement, f. m. Schenkung unb Oes 
genſchenkung vor Gerichte. Podaruneſc 
wzaiemnie przed ſadem uczyniony. 

Ravet, fe m. ſiinkender Kaͤfer in den An⸗ 
tilliſchen Inſeln, der die Buͤcher und 
Klelder mie eine Maus ternaget. Chrza- . 
bafzcz {mrodliwy na wyfpach Anty- 
liyikich, kfiegi 1 fzaty iaki myfz gry- 
zic. 

Ravi, e, adj. vid, Ravir. 

Ravière, f. f. en Raͤbenacker, Ruͤbenfeld. 
Rola na rzepe. | 

Ravigoter, d. #. im Scherze: wieder 
fdrten, neue rite geben. ‘?nowu po- 
krzepié, znowu poñilié. ù 

Ravilir, v. a. verunehren, veraͤchtlich mas 
den, ſchaͤnden. Zhanbié, zniewstyc. 

ravili, e, adj. veraͤchtlich, berunter ges 
fommen.  Zniewazony, podupadiy, 
frodlaty. Vous ne faurez croire 
combien les Saphis font ravilis em 
Turquie. 

Ravine, f. f.) 

Ravin, fm, J 1) en aufgeſchwemmter 
Meg oder Graben; 2) Regenflut, Rogen⸗ 
bad. 1) Wawoz, slad, dot od powo- 
déi; 2) ftrusa, potok; 3) tzalewek de- 
fzczowy. 6 1) Il plaça fes troupes 
dens une ravine; 2) les chemins font 
tous rompus des torrens et des ravi- 
nes, 

Ravir, v.4. 1) rauben, entfübren ein Weib;⸗ 
2) tait Gemalt wequehmen: 3) figür⸗ 
lit: rauben, wegreißen, tweanebmenr, 
entzichen, megraffen, als der Tod einen 
gutch Sreund; à) einen entzuͤcken, ein⸗ 
nehmen, als die Sreube, Verwunderung. 
1) Porwac, gwaftem ‘vzigé, uwiesé, 
iako biafaglowes 2) wydrzé, wyr- 
waé co koimu; 3) wzisé, zagarnaé, 
fprzitnat, wydrzct; 4) uisé, 2deymo- 
waé, lako welclem, podziwientem ; 
ukonténtowaé kogo barzo. 1) Ra- 
vir use fille; ce iut cette inclination 
naturolle pour la juftice qui porta Îes 
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RAVI RAVO 
fremdes Gut an fit brinst. : 
ay.olin : rantor; pannokn 
fupiczca, fzarpacz, 72diià 
Piucon le ravifleur de Profe 
les raviffeurs du bien d'au 
ront point héritiers du Re 
Dicu. : 


3711 


Romains à ravir kes Sabines; 2) il m’a ? 
rev* ce livre d'entie ïes mains; 3) la 
mort m'a ravi mon méilleur ami il 
n’a pas tenu à toi Que tu ne m'aics 
rev: cette gloire. 

ravi, €, 447. 1) geraubet, mit Gewalt es 
normmen. entfübret; 2) für Freude ent: 


get, febr vergndat. 1) Uwiediiony, 
.porwusy, Zzabrany, gwaîrem wiiety ; 
2) 2diety radoscia; barzo wefoty, 
kontent z czego. ( 1) La raviflante 
fut ravie; ils fe plaignent que le plus 
gisud Prince qui fut jamzis leur ctoit 
malhcurcufement ravi; 2) o non pa- 
reil omant! dont mon ame eit ravie; 
je fais revi que me vers ne vous aieut 
as déplu. 

à “avir, adv, Wunder⸗; unvergleichlich. 
M? podziw; ku podziwieniu; bez 
por rw uania. 

fs Rav'ier, Radvifer, v. r. fit anders 
befianin; andere? innes werden. Ina- 
cacy fig rozmyglié; zdanie {wc od- 
micnié. 6 11 vouloit faire imprimer 
ces vers, mais il s'eft ravife; il étoit 
prèc de partir, sais il s'eft ravifé. 

Raviſſont, partic. vid, Ravir. 

Raviſſant, e, adj. 1) raubend, reißend; 
2: emtuͤckend, uͤberaus ſchoͤn, einneh⸗ 
rend, an ſich ziehend. 1) Draplezny, 
porywaigcy, rabuigcy; 2) na podziw 
pitkny, WÿSMienity; powabny; za» 
Chivycaigcy. 6 à) Jertez les yeux fur 
Ja juſtice et voïez combien d'animaux 
ravinlans, fergens. grétirrs, Procu- 
renta; £&) une raviflante perfonne, 

celr eſt raviflent, im Spotte: das iſt ets 
was crirentides.  Siudka to iakbyé 
suirre lizat. 

l'or avijart, in ben Wappen: ein Loͤ⸗ 
me. der lauret. 17 Der bach: Lew dy- 
biscy 

loup rariflaut, in den Wappen: ein 

Tolf ier mit dem Raube daven gebt. 
II derbab: wilk polowem uchudza- 
cy. 

Ka” 'erent, f. m. 1) in hoher unb poc: 
ti Her Schreibart: Entiuͤhrung, Raub;: 
2: voie Frerde, unauépredlimes Ver⸗ 
gén: 3) En Nduns. 1) 4 fly 

ay his: va t, raurokradztwo; za- 
briuis, poruante damy; 2}ucie:ra 
nier ymowiora, rainsé wic'kaz ukon- 
tent.uanie; 3) zacnuycerte, $1;le 
ravifle ment de Proterpine par Plutua; 
banonner au prar.d raviilemer t ; 
asvillement de Saint P:sl jus- 
fete ali. ré “icl. 

m, 1) 2n hoher Schreibart 

nrauv; 2) Ecinder, der 






Ravitaillement, f. se. 


Ban 
Verſorgung mit Lebenénittelz 
Scii opatrzenie. GEatte 
ravitatilement d’une armé 
taillemcent des places m 
plus facile que celui de 


terre. 


Ravit:iller, v. +. mit Lebens 


feben. Zywnogcia opatrzy 
tailler une place. 


Ravivre, v. a. 1) deg Seucr 


ſchuͤren; 2) beleben, ere 
teen. 1) Zazyé, rozdyms 
ozywiaé, wanicc:6, a:im 
laé. 6 1) Les forgerans 
peu d'eau fur le chirben 
ge pour ravivre le feu, 


Ravôdaze, Ravaudage, j = 


den, Ausbeſſern, {nfonderbel 
pfe; 2) ſchlechte Arbeit, Fil 
perct. 1) Eatanie ofoblini 
2) Jatanina, partanina. 95 
le ravodage de ces bas; : 
que de ravôdage. 


Ravoder, Ravauder, v. 4. 1 


pfen, auebeſſern, infonder$el 
pies 2) ausmachen, auéfl 
tou; 3) den Kopf voCrleut 
sa, ofobliwie ponczochy 
waé, wylainé; 3} wyfuk 
1) Elle s’'amufc à ravôder: 
gent m'a ravôde crmme 
que vencz-vous ici nos: 
vos discours impertinen 
aux oreilles de quelqu'un. 


ravüder, uv. n. nidtérmuürbdis 


den, Podfa fig bawién 
frzelaé. 


Ravodcrie, Ravauderie, f. f 


Geſchwaͤtz, albernes Ses: 
diae Sacheu, Lleinigkeit: 
rude, Uu:rtnuug. 1) Bre 
2) fraiski, rzecz ladani 
3) halas, niepokoy. 6 1} 
aileurs vos ravôderies: 
das fon cxbinct que de 
3) il a toùjours quelque 
\âderie à nous taire, 


R.vo.eur, K:vaudeur, f 


CisumpMicer. ÆEsracz ol 
czach. 


Ratvidcuie, Ravemdeufe, f 


flicerin, GOtopjerin. 


RAVO 


Porter des bas à la ravô- 
Ît une des meilleures revô- 
Paris. 

mieder erlangen: wieder bes 
se verlorne Gage. Odifkac 


ons. 
r. qu Kraften kommen, fid 
lex, wird nur im /nfnirive 
Wzmuc fie, pohrzepié fie, 
L zdrowiu, so sdowe tyko in 
phone byua. $ 1] commen- 
voir. 

. ein Zaun im Meere, darein 
allen uub fi fangen. l’rzc- 
trodzenie w morzu, w kto- 


padaiïa. . 

, € heiſch. Chrapliwy, o- 
$ Les gens en rümez ont 

que. 

» a la voix raugue, tt hat 

Heu. Wilka fzezuh; ryme 


e, Rayer, 
yne, Rayon, | pi4 Raï. 
Rsyonner, 


2. 
em Getreidemaß in der Land⸗ 
+ Miars do zbuia w pro- 


e. 
in GSetraibemaß in Bretagne. 
w Breranii. 
Œon Xe in der Gingelunf; 
Note. Reton muzyczny; 
czna ( Fntonner unre. 


icus, Radis, f. m. ble Inſel 
meit Gafconis. Wyipa Ra- 
Gafkonti. 

#. Rebaifer. 


heidniſche Goͤttin Rhea und 
# Himmels und der Erden. 
La corka nieba 1 Ziemie. 

» Reéhabilication, f. f. ble 
Bung fn ble verlorene Wuͤrde. 
mie do utraconey godnosci. 
aîlle à fa réabilitation; ob- 
ettres de réabilitation. 
Léhabiliter, uv. #. 1) in cine 
Der einjehen:; 2) einen bank⸗ 
infmann beſchuͤtzen, von bee 
8 Geſctze bcreien. 1) Przy- 
godnosei utracony; 2) 0 
yipenlowaé kupca :bankre- 
od praw furouosci, 61) 
‘un Prêtre; réabiliter un 


me. 

f. in der Dbilofophie: Wi⸗ 

Seqenwirkung. V filozojii: 

Jota przcciwna. _ 
e 


⸗ 


ſReactivitẽ, f. f. (neu) erneuerte Thaͤtig⸗ 
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Feit, Wiederherſtellung. Nowo: odno- 
wiona d£ielnosé, przywrocenie. 
Rcadjournement, Rezdjourné, vis. Réa- 
ournernent, Reajourner. 
Readmiflion, fubfr. f. Wiederannehmung. 
Zrowu przyiecie. 
Réagal, Réalgal, Reisger, f. m. Huͤtten⸗ 
rauch, Rauchgelb, gelbes, oder rotbes 


Arſenicum. 
czerwony. 


Auripigment, Zlotokoit 


Réagravation, Ragravation, Raggrava- 
tion, 1549. Réagrave. 

Reagrave, Raggrave, Ragrave, J. f. & 

m. Réagravation, f. F. geſchaͤrfter Rire 
0 


chenbann. Kilatwa 


Scielna oboftrzo- 


na. $ Fulminer une réagrave. 
Réagraver, Raggraver, Ragraver, v. 6. 
den firdenbann fdrfen, einen zweiten 
und geférften Rirenbann berauêgers 
ben. Oboftrzyé kigtwe; okryé kogo 
klatwa oboftrons.  Q Réagraver une 
fentence d'excommunicition ; reagra- 
ver les cenfures ccclefiaftiques. 
Réaime, ée, part. & adj. (neu) wieder, 
vom neuen, oder gegenfcitig geltebt. No- 
wo: 2noWwU, albo na przemiany uko- 


chany. 


Réaimer, v. #. (neu) mleder, vom nenen, 


oder gegenfeitig lieben. Novo: zno- 
wu, albo na przemiany ukochué. 

Réajournement, J. m. in Gerichten: 
wiederholte Vorladung, zweite Citation, 
der andere gerichtliche Termin. V fq- 
dacb: pozew powtorny. 

Resjourner, v. 4. abermais vorlaben, nods 
mels cftiren, den andern Termin sum Er⸗ 
feinen anfesen. Powtornie kogo de 
prawa pozwaé. 

Real, e, adj. koͤniglich; bas vornehmſte, 
Hauptr. Krolewiki; przcdni. 


Réal, f. m. 


Réale, f. f. 


1) Real, eine Spaniſche 


Silbermuͤme; die kleine gilt beinabe 4 
qute Grofhen, ble große einen Species⸗ 
thaler: ein Neal in Kupfer allt andert⸗ 
baib kleine, ein Real in Gold macht 1 
Thaler 3 gate Groſchen; in Portugall 
haͤlt ein Real 3 gute Groſchen; 2) Haupt⸗ 


galeere des commandirenden Admirals. 
1) Reat, moneta $rebrna Hyfzparika, 


mala placi ziocy poli a wielka osm 
ziotych; real z miedzi ma w fobie 
poltora matych, real w zfocie ucho- 
dzi za talari 24 grofzy Polfkich; w 
Portugalii reaf wynufi 24 grof. pol. 


2) Gale:fz Hetmarifki, galera amiral- 
fka. 6 1) Les Réaux font des espèces 


d'a gent Espagne et aux Indes; la de- 
mi-r'ale valoit deux Carolus: une 


bb 5 


pièce 


> 


{ 
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pièce de deux réales ou un double 
réal valoit fept fous fix deniers; la 
pièce de quatre réales valoit 20 fous; 
la pièce de huit réales valoit 58 fous 
6 deniers. 

réale de Flandres, eine Spaniſche Gold: 
muͤme vou brittebalb Thalcer. Zloro- 


1 wiec hifzpanki pol trzecia talarowy. 


Réalgal, vid. R'agal. 

Réalifation, f. f. dae Wirklichmachen, ble 
wirkliche Œriülung elner Sade. Rzc- 
czywiftosé, rzetelnosé, rzeczywiite 
napelnicni® rzeczy. 

Realifer, v. a. 1) wirklich maden, thun, 
zur Wirklichkeit oder Weſenheit bringen 3 
2) in Gerichtshändeln: confñrmirets 
gerichtlich beñdtiaen, fuͤr rechtebeſtaͤndig 
erkennen; 3) im Actienhandel: die 
Actien qu Gelde machen, oder fclbige ge⸗ 
gen Guͤter und Waaren verhandeln. 1) 
Skutecznym czynié, do ſtutku przy- 
prowadzié; fkuckicm co pokazat; 2) 
æ fbrawach fydowych: roburowaé co 
w grodzie, urzedownie potwierdzié; 
3) akcyami bandiuiqe. akcye 2pienie- 
Zyé, za nie towar albo dobra kupic. 
$ 1) Réalifer une chofe; 2) cette ren- 
te a été realifée et nantie. 

Réaliftes, vi. Nominaux. 

Réaliré, [. f. wirkliches, Weſenheit, wahr⸗ 
bañtiges Weſen; 2) die That im Gegen 
{ae der Worte, etwas wirkliches. 1) 

Ilſtotnos, rzctelnosé iſtota prawdii- 
Wa; 2) rzceczywiftofé, rzctelnosé, 
rzecz. 6 1) La réalité de Jéius Chrift 
dans le Saint Sacrement; 2) je ne me 

. Contente pas des paroles, je veux des 
réalitez. 

Réapofer, Réaprofer, ,u. 4. mieber aufs 
feñen, wieder auflegen, wieder andruͤcken, 
verſiegeln. Znowu co przyloiyé, 2no- 
wu przyftawié, przyprawié albo przy- 
cifnac. 

Réapréciation, Réappréciation, f. f. bie 
andere Schazzung, oder are einer Gas 
@e  Powtorny fzacunek albu taxa 
Czego. 

Réarmé, te, part. & adj. (neu) von 
neuem bewaffnet. Nowo: Znowu:zbro- 
13 opatrzony. 

Réarmement, /. m. (neu) Wiederbewaff⸗ 
nung. Nowo: Znowu oreiem opatrze- 

nie. 

Réarmer, v. a. (neu) wieder, vom neuen, 
aufs neue bewañtuen. Nowo: Znowu 
uzbrois. 

Réaſſe vir, v. æ. (neu) ficher in bie 

Knechtſchaft bringen. Nowo: Znowu 
wniewola wprowadzié, wepchnac, 
Wtracié, 


— 
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Réaſſié ger, vid. Raſſiéger. 


Réaſſignation, f. f. 1) wiebe 
dung vor Gerichte: 2) im 
oder Aſſiznation auf eine B 
Pozcw powturzony ; 2}al 
wa na wyplacenie czego, 
feie une rathignacion fu 
2) obccnir une réaifynari 


Réafigner, v. æ. 1) elren 
Gerichte vorladen; 2) ned 
feu, wieder affianiren, als à 
1) Poutornie koso do 
zwaé; 2)nowg wydaéafis 
plicenie czego, infza ni 
plate. 9 1) On rèéaſſig 
fois; 3) on réaflisne 
fonds, lorsqu'on n'a pà : 
la première aſſignatĩon. 

Reaflumer, ©, +. wieder vor 
Wu ZaCz7ynac. 

Réat, f. =. Schuld, Babra 
wyflepck. 

Réarteler, v. «. wieder enfon 
wu przylozyé. 

Réatu, être in réatu, f@ulbii 
wynnym byé. 
Réaux, Ricles, f. 5. pler 
Reale, fiebe Rial. Hyfzp 

obncz Real, 

Rebailler, v. 4. wieder geben, 
reichen. Oddac. 

Rebaiſer, v. a. wleder kuͤſſe 
pocalowaé. 

Rébaïfer, ) 

Reabaiſſer, J ©. +. in der ti 
Mumfuden vor fbrer Nrégu 
Gewicht geben, die Bleche n 
hoͤrigen Fuße einrichten. 
bfachy picniezue do ligi pr 

Rebander, v. «. 1) wieder ai 
einen Bogen, ein Gewthr; 
binden, micder verbigden; : 
Schiffen: auf die andere Ge 
febreu, wenden: 1) Znowu 
iako ſuk, ftrzclbe; 2)2zn0 
zat; 3) na chrctach: na ii 
przcniesé nakierowaé. 
der un arcs rchander un ft 
bander une plaïc. 

Rebapiifcr, vid, Rebâtifer. 

Rébaratif, ] 

Rébarbatif, J ive, adj. uusth 
lit im Antworten. —ãA— 
ivaty, niepolityezny w 
odvwarkliuy. 

Rebaſter, Rebâter, v. &. 1) 1 
thier wieder ſatteln, den { 
wieder auileaen; ©) cinen me 
faties den Saumtdieren mad 
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n #iodfaé bydio omokowe; 
pi burdy a!bo Kulbakaai by- 
ukowe opatrzyé. 

2baitir, 5. «. wieder aufbauen. 
udocac. 

fm. ein Wiedertdufer. No- 
zeniec, Nurck, Anabaptyſia. 
1, ff. de Wiedertauie, tle 
saufe.  Chrzeit powtor:ony 
‘torny. Saint Ciprien ct le 
crie curant de grands diffe- 
Chant la rebâuifarivn des he- 


v. 6. wieder taufen, no ein⸗ 


bn. Jefzcze raz ochrzcié. 6 
at condanné à Rome dans le 
pour avoir rebâtifé quelques 
2 étnient dans l'idolatrie. 

15, /. m. plur. vermiſchte und 
eFiguren eines Marpens. Fi- 
bowne pomiefzane i upftrzo- 


fe m. Ublblagecifen der Schie⸗ 
den Schiefer vieredig, oder 
machen. Zelazo do pobienia 
pokrywaiacych, fupny ka- 
radratowe, albo okregio zro- 


ebartre, v. # 1) no einmal 
m; 2) beim Toͤpfer: no ein⸗ 
bon fiopfens 3) die Spielfars 
# mien, noch einmal durch⸗ 
a) etwas wiederholen, wieder 
lederkauen, wieder dorpredigen. 
rnie Kogo kuicm fmarowac; 
werza: drugi raz gline tluc; 
1 tzfowaé, micfzac karty ko- 
4) przewarzaé mowe. 1) 
et rcbatu fa femme; 2)re- 
carreau; 5) rcbatre les car. 
il fut vous le rebatre aux 
ent fois. 
ettu, e, adj. 1) wieder geſchla⸗ 
nech einmal geficrit; 3) noch 
emiſcht, ven Karten: 4) wieder⸗ 
Worte; 5) uͤbertaͤubt, vol, als 
ven eines Klagen, Nlaudern. 
ty drugi raz; 2) poutersice 
*; 3) Powtornie miefzany, o 
4) povtor.ony, mzcuarzo- 
mowas 5) nabity, ziglufo- 
glowa flaruami, lamentami. 
pu rehatu; 2) cerreau rebatu; 
atez pas les cartes, elles font 
stuèés; 4) fenciment rebatu ; 
eſprit rebatu des plaintes de 


 Febartires ur. 1) fi wieder 
2) einander puwider fan, nicht 
mimen ſtehen, inſouderheit von 
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Gatben. 1) Drugi raz fie byé; 2) nie 
2gadzaé fie z foba, ofobliwie o far. 


bacb. 

Rebaudi, e, ædy, froͤhlich, luſtig. Wefo- 
iy, radofny. 

Rebaudir, v. #, von “Jagobunben: mit 
Ausſireckung der Ruthe, oder mit Erbes 
bung des Kopfes ein Zeichen geben, weun 
fle eine neme pur gefunden. O pſach 
féwczych: podniefieniem glowy alba 
ogona daé znak nowo znalezionego 
sladu. \ 

rebaudir, ©. 4. die Jagdhunde mit hem 
Horne, oder Gefchret aufmuntern. Gto- 
fem, albo trabieniem ply zachecaé. 

Rebec, f. m. 3) ebeteffen eine Fidel mit 
drei Saiten; 2) in Shersreden: eine 
Laute; 3) die Laure des Apollo. 1) Nic- 
gdy fkrzypce o trzech ftronach; 2) æ 
gowielnych mowach: lutnia; 3) luçnia 
Apolinowa. $ 1) On joüe au rebec 
avec un petit arc; 2) o mufe, je vin 
voque, bande les nerfs de ton rebec. 

Rebecquer, vid. Rebequer. 

Rebelle, f. m. Rebelle, miberfpénfiiger Un⸗ 
terthan, Aufrübrer. Rebelizant, bun- 
townik, odftepca fwoiey zwicrzchnicÿ 
glowy. % On prouve par les confti- 
tutions 1031 1670 1703, qu’il y à 
des rebelles en Pologne, on châtie les 
rebelles. 

Rebelle, ad. c. 1) aufrübrifé, widerſven⸗ 
Me, abtrunnig, rebellifd ; 2) vor einer 
Gelicbten: widerſpenſtig, unbeweglich, 
hartnaͤckig; 3) bartaddig, Lange anhal⸗ 
tenb, von Krankheiten. 1) Rebcli- 
zuiacy, buntowny, rozfterkliwy, wy- 
tamuiacy fie z poddanftwa; 2) o ko- 
chance : fprzeczna, uporra, nieuzyra, 
odporna; 3) o chorobach: uporny, o- 
icraigcy fie. @ 1) Champ rebelle au 

oi; 2) une be:uté rebelle; 3) une 
fièvre, une maladie rebelle aux remè- 
des, au Médecin. 

fe rebeller, v.r. 1) rebelliren, ſich wider 
die Obrigfeit fenen, ſich empoͤren: 2) fit 
miberfesen, alé die uͤblen Neigungen der 
Bernunft. 1) Rebelizewaé, buntowaé 
fie, targnaé fie ne zwicrzchnoéé, od- 
padaé od podéanftwai 2) {przeciwiaé 
fie, odwierzgaé, opicraé fie, iako 71e 
&idze rozumowi. 1) Donter los 
peuples qui fe rebel'ent, fe rebeller 
contre fes ordres; 2) les pañlions fe 
rebellent ſouvent contre la raïfon. 

Rcbellion, /. F. 1) Aufruhr, Aufſtand, 
Empoͤrung; : 2) Aufruͤhrer, die rebelliſche 
Parthei; 3) Widerſetzung wider die ge⸗ 
ſunde Vernunft. 1) Rebelia, bunt, 
udpadnienie od poddanitwa; 2) rebe- 

liꝝꝛauci. 
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lizanci, buntownicy; 3) odpor, fprze- 
‘ciwanie fie zirowemu rozumowi, 

3) Egorger, donter, :étoufer la rebel- 
lion; 2) il vient d’abatre les ramparts 
que la rebellion avoit élevés: 3)re- 
bellion des fens, des pañlions contre 
la raifon. | 

faire rebellion à juſtice, ſich elner gericht⸗ 
lichen Exekution mit Gewalt widerſetzen. 
Exckucyi uræędowey gwaîtem lie o- 
picraé. 

Rebénir, v. a. noch elnmal weihen. Po- 
wtornie poswiecaé.  Rebenir une 
Eglife, une cloche. 

Rebéquer, v.n. fe Rebéquer, v. r. wi⸗ 
derfprechen, mwiberbellen, ſich trotziglich 
verantworten. Odwarkiwac, odwrykac, 
odmarkotac. 

Rebiffer, v. a. in ble Hoͤhe heben, God) 
tragen. Poduiesé, wyfoko co nofic. 
Rebiner, v. a. den Weinberg sum dritten⸗ 

mal bedecken. Winnice trzeci raz wfko- 


ywaé. 

Rdblanchir, u. a. wleder waſchen, wieder 
weißen. Znowu prac, drugi raz po- 
bielac. 

Reblandir, v. ». 1) gute Worte geben, 
ſchmeicheln; 2) im Lehnrechte: um die 
eingezogenen Lehnſtuͤcke ergeben& bitten; 
3) im £Landrcchte: um bas gerfénbdete 
Bieb bitten. 1) ochicbiaé; 2) w pra- 
aie lennyni: o zagrabiong od pana 
Jennosé uprafzac; 3) w prawie £iem- 
flim: profié o bydio do obory zaie- 
e . 


te. 

Reblandiſſement, [. m. Bitte um ein eine 

gesogenes Sebngut, um bas gepféndete 
ieh. Prosba o konfifzkowang len- 
nofé, o Zaigte bydlo. 

Reboire, v. a. & n. wieder oder brab 
trinten, faufen. Kiclifzki wytrzafac, 
zalewaé gardio. Boire et reboire, 
jai tant bu ct rebu que. 

reboire une fanté, jur Œtrafe eine Gefunds 
heit zweimal trinfen. Dwa razy pel- 
nié dwiema peînemi byd£ karany. $ 
Les büveurs obligent à reboire une 
fanté, lorsqu'on ne l’a pas buë la pre- 
mière fois dans routes les régles qu'ils 
fe font préfcrites. 

reboire ſa fueur, von einem Schwitzen⸗ 
den: Den Schweiß wieder eintreiben. ein⸗ 
trodnen laſſen. O w:nasonym: pot ha- 
mowaé, nazad wpedzié. $ Il ne faut 

as reboire fa fueur, ik faut s'effuïer. 

ir, V.n. 1) von Bällen: wieder 

zum gmeitenmale abprallen; 2) 

rze: ſich in die Hoͤhe heben, 

aſen, als die Baden. 1) O 

# powtornic fie odbiiaé, drupi 
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raz odfkoczyé; ©) w dy/kwr, 
nym: nadymaé fie, wydym 
ko policzki. 6 1) Las balle 
une pierre jetée adroitemer 
rebondit quelques fois; 2) 
faic rebondir fes joues. 

rebondi, Co pars. œ ad. in 
dick, fett, quatſchlich, aufzeb 
sem: nadety, nadymany, w 

tetoss rebondis, im Scherze: 
Weiberbruſt. Zarsuigc: pi 
glowfka okazata. 

de jouës rebondies, aufgeblafe 
Policzki wydJete. 

Rebondiflement, f. m. bas Yi 
oder Abprallen, vielfditises À 
nes Balles. Odfkakiwanie 
rebondiffement d’un C 
baie, d’une picrre. 

Rebondonner, v. #. wieber 
Zuowu zafzpuntowaé. 6. 
bondonner ce tonneau. 

Rebonner, v. æ. erneuern, bef 
veller. Odnowié ; 4epfze ste 
veller. 

Rebord, f. m. 1) Umféleg, : 
der, umgebogener Maud oder : 
Bruͤckenlehne. 1) Wygietos 
gu, brzeg z1wfrabiony; : 
moftowe. Ç 1) Ee rebord d 
d'un plat, d'un manteau; 
d'un pont. 

Reborde, ée, adj. & part. ns 
met, eingefast. Oblzywany 
wany co drugi raz. 

Reborder, v. a. 1) wieder fêua 
einen Saum maden, som ne 
fen: 2) bei ben Sanbwerfi 
umgebogenen Rand machen; 3 
tenbaue: einen erbébeten Sa 
Gartenbeet maden, Bamit À 
ni®t ablaufe; 4) im Sectr 
von neuem mit Haken an daë( 
geu. 1) Obfzywaé, obre 
drugi raz; 2) s rzemietluiks 
u czego robié za wrabiony: 
groduietaie: obrabek, br2 

watery 2 Ziemie ufypsé, 

nic Sciekalas 2) w Rime 
powtornie fie do okretu 1! 
cielikieyo hakami praypins 
Reborder des pochesz 2)re 
plats 3)1l faut reborder t 
planches. 

fe Reboter, Rebotter, v. &. M 
tleder anlegen. Znowr & 
obué. Ils ne fe furens-} 
debutez qu'on leur comme 
reboter. 

Reboûchement, f. =. bas B 
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mpfmades. Powtorne zaty- 
cpienie. 

2. 4. 1) wleber sufiepfen: 2) 
uen, eine Schneide umlegen- 
u Zzatkaé; 2) tepié, zgiaé 


*, D. 4. ſich wieder zuſtopfen; 
werden, ſich umlegen, als eine 
1) Zatkac fie powtornie; 
, przcgiaé fie iako oſtrosc. 
» di. ï micder verkopft; 2) 
ugebogen, als cine Spitze, cis 
de. 1) Znowu zatkany; 2) 
ny, przegiety, o oftrosci. 6 
ou rebouche; 2) des armes 
8. 
v. M, wieder ſieden. Znowu 
€. 6 Ce firop n'eſt pas bien 
: faut faire rebouillir. 
fe m. Biberaufrununa eines 
Zaowu wy!mukanie kapelu- 


v. #. einen Hut mieber aufpu⸗ 
etufz drugi raz wyfmukaé. 

ner, V. a. 1) wieder aueſchla⸗ 
Béume; 2) wieder ausſchlagen, 
men, alt Hiñbtatter. 1) Dru- 
kowie pufzczaé, powrornie 
jaé, fig pukac; 2) znowu fie 
o piegi. € 1) La vigne et 
plantes reboursg-onnent au 
3 2) vos puitules rebourgeon- 


#4. wunderlich, anffdsig, mibers 
Nieutyty, wichrowaty, nie- 
ÿs dziwny. 
f. mm. 1) ber GSegenſtrich bes 
es Tuches; 2) das Widerſoiel, 
atheil. 1) Strych pod wltos, 
# fukn2; 2) opacznose, prze- 
$ 1) Le rebcurs d’une étof- 
eft cout le rebours de ce qu'il 
nous raconter. 
à Rebours, adv. juiviber, vers 
pak, opacznie, nie po fzwie. 
©. #. 1) wider ben Strit des 
rien; =) das Tuch auffrais 
Pod wlos, pod fieré ftrycho- 
Raé; 2) ſukno tvzdrapaé. 6 
# un chat; :)rcebourfer le 
. drap. 
y [. m. rage cher Kamm er 
er. Sukiennicza drapaczka 
bien. 
Ts V. 4. 1) wleder zuknoͤpfen; 
Pnépfe auf ein Kleid ſetzen lafs 
Znowu zap'iaé guzikami; 2) 
guiikami fzate opatrzyé. $ 


fonner un pourpoint; 2) re-. 


æ un habit. 
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Rebras, f.m. Saum, Umiélag um efn 
Kleid. Obloga, obrebek fzaty. 

à double rebras, mit ganer Macht, aus 
voflen Kraͤften. Ze wizyftkiey fity. $ 
Donner un fouflet à duuble rebras. 

un manteau à double rebras, ein Mantel 
mit Œrmeln. Piafzcz z rekawami. 

Rebraffer, dv. 4. 1) jum andernmale brauen, 
noch einmal ein Gebraͤude Bier kochen 
laſſen; 2) in der Liünje das Geld um⸗ 
ſchmelzen. 1) War icfzcze raz warzyé; 
2) w minicy: pieniadze przetopié. 


Je rebraffer, v. r. ſich die Ermel auffirets 


fen. Rękawy fobie zawinaé. Se 
rebraffer jusqu’aux coudes. 

Rebrevhe, [. m. Œridblung, Vortrag. Po- 
wiese. 

Rebrecher, v. a. tabeln. Ganic. 

Rebrider, v. 4. wieder aufidumen. Zno- 
n.u ouzdaé. $ Ce cheval eft débride, 
il le faut rebrider, rebridez promte- 
ment. 

Rebroder, v. «. geſtickte Arbeit relcher ſti⸗ 
d'en. Haft bogaciey haftowae. 

Rebroïer, v. a. nodmals reiben, beffet 
teiben, als Sarben. Lepiey crzcé, dru- 
gi raz trzeé jako farby. 

Rebroiller, v. 4. 1) im eigentlichen 
Verſtande: mieder vermirren, in Unords 
nung bringen; 2) figürlich: wieder vers 
wirren, zuſammen been. 1) WW fee 
mviafnym: 2noWu rozrzucié, pomie- 
fzaé; 2) figuryeznie: mowu poktocié, 
puwadzié drugih. $ 1) Rebroüiller 
des pcrfonnes qui s'étuient racommo= 
dees. 

Rebrouffe, f. m. bein Tuchſcheerer: ei⸗ 
ferner Kamm zum Auffrarnen des Tuchs. 
U poflrzygacza: grzcbien Zelazny do 
wzdrapania fukna. ‘ 

Rebroutler, v. 4. 1) miber ben Strich 
fireiten, aufwaͤrts ſtreichen, ruͤckwaͤrts 
kaͤmmen, ruͤckwaͤrts buͤrſten; 2) das Tuch 
vor der Schur gegen den Strich aufkra⸗ 
tzeu. 1) Pod wfos czeſac albo glaikaé ; 
2) wzdrapaé pod wios ſukno przed 
poftrzyganiem. $ 1) Rebrouſſer le 
poil, rebroufler la mouſtache, rebroul- 
fer les cheveux. 

rebrouffer, v. «. wieder zuruͤck Febren, jus 
ruͤck gehen, wieder kehren. Nazad isé 
pawracaé. 

des ans non plus que les rivières ne re- 
brouffins jamais leur cours, de Strome 
und Sabre werden niemals ruͤckwaͤrts ges 
ben. Lara i rzcki fie nigdy nazad nie 
powroca, czas iak weda ucieka 

à rebrouffe - juil, adv. 1) wider den Strich, 
wider Das Haar; 2) verkehrt, ruͤckgaͤngig. 
1) Pod vios; 2) opak, opacznie. 9 1) 

Netto- 
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Nettoïez ce chapeau à rebrouffe-poil ; 
2) prendre. une afaire à rebroufle- 
oil. 

Rebrunir, v. a. Gold und Silber mieber 
poliren. Zioco, albo srebro znowu pe 
lerowaé 9 Rebrunir l'or avec la fan- 
gucne. 

Rebube, f. f. eine Trompete. Traba. 

Rebufade, Rebuilade, f, f. ungeſtuͤme 
Antwort, life Morte, Scheltworte, 
ſchimpfliche, harte Abweiſung. Fukliwa 


odpowiedz;, fuk, faianic. $ N'y allez : 


pas, vous n'y gagncrez que des rebu- 
tades, foutrir les rebufades d'un por- 


tier. 
Rebufe, f. f. Maultrommel, Brummelſen. 


gelazo do mruczenia, drumla, inftru- 
.mencik do granie malenki. 

Rebufer, Rebuñer, v. 4. bart, verdtlid 
antwotteu, abweiſen. Twardo, fukli- 
wie, 2 pogard3, odpow'iadaé, odpra- 
wié odprawiaé. 

Rebuñ, /. m. geftandte Cartbauue, Ans 
ſchnarcher, der 75 Pfund Eiſen ſchießet. 
Kartana, dzialo wielkie 70 funrow 
Zelaza rzucaiace. 

Rébus, f. #1. 1) gemalte Schrift, in wel⸗ 
der die Caen gemalt werden, als ftatt 
des Wortes Dund, Katze, wird ein Hund, 
eine Katze gezeichnet; 2) liederliche Poſ⸗ 
feu, Waͤhrchen, Einbildung. 1) Pismo 
malowane, w krorym miaſto slow pi- 
fanych, na przyklad pier, kor, kiada 
odryfowane; 2) bicdnie, frafzki, plo- 
tki, proËna aparencya. Q 1) Un ſot 
rebus, faire un rébus; 2) rébus tout 
ceia, il me conte des rébus. 

Rebut, f. m. im eigentliden und figües 
lien Verſtande vermorfene, nidtsges 
abtete Sade, Ausſchus, Brad. 7 
feusie wlafrym à figurycznym: odrzu- 

tek, brak, wybierki, wyrzut. 6 Mar- 
chandile de rebut, ces peuples ont 
tuüjours éte le rebut des nations, il 
eft le rcbut de courtes Îles honnêtes 
gens, c'eft le rebut des hommes. 

R:butant, e, adj. 1) trosig, hochmuͤthig, 
art, unfreundlid ; =) unangenehm, vers 
drüblid, clelbaft. 1) Dumny, nade- 
ty, durny, nieuzyty; 2) preykry, nie- 
przyiemny, ubrzydliwy. Q 1) C'eit 
un homme fort rebutant. 

Rebucer, v. 4. 1) qusmerfen, ausſchießen, 
bermerfen, nicht annehmen wellen; 2) 
abweiſen, verſtoßen, verwerfen; 5j einen 
Schreck geben, abſchrecken, unluſtig ma⸗ 
den. 1) Brakowaé czym, odrzucié 
co, nic przyigé caego ; 2) odftrychnaé, 
— kogo; 3) uftrafzyé, ftrwo- 
yc kogo, pſus komu ferce, dobra 
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mysl. $ 1) Dans le païem 
lus ai fait, il ne m'a rebuu 
piftrles; 2) ils implercienr 
traître qui les reburait | 
ment: 3) cet évennement 
point les chefs. 

fe rebuter, v. a. x) deu Qt 
oder faleu, fluken laſſen, ets 
bekommen; 2) duer Sache 
werden, Die £uf verlieren. 
dyé fie, daé fie uftrafzyé; : 
gaé fie ns co, przykrzyé fe 
1) I! fe rebute pour rien. 

Recacher, v. #. wieder verfie® 
verberqgeu. Znow'u fkryé. 

Racacheter, w. # wieder ver: 
geln. Znowu pieczetnwac, 

Recsigner, ©. x. frein mi 
Beczeé iako oliel. 

Recalcitranc, bartnddig, ox 
WierigjcÿA Zaciety, niepos 

Recalcitrer, v. #. vid. Regimb 
citvare) hinten ausſchlagen w 
de, mideripenftig, hartnaͤckig fu 
zgat, bié posicduiemi no 
koniowi. 

Recale, ée, adj. liſtig. VVikre 
try, zdrotliwy. wybiegly, 
o.zukuijCy, nielzCzery, ni 

Recaler, v. a4. glatt bobeln. C 
hebluwac. 

Recamé, ée, pars. & adj. gemel 
Haftowany, wyfzywany, dz 


Recamer, v. a. Brofab ait € 
Silber fiden.  Zloroglow 
albo ztotem nitkowgm haft 


Récapitularion, f. f. furie Wi 
ber vornebmiten Punkte einer 
capirulacya, z2ebranie, ogirni 
przeduieyfzych mowy punk 
récapitulation a été introdui 
d'un dfcours, pour foulag 
moire des auditeurs, faire u 
tulation de ce qui a été dir. 

.Récapituler, w. #. die vornehmi 
einer Rede wiederbolen. Ri 
Wac, ſumowac nayprzedniey 
puukta. 5 Récapituler les { 
points d'un difcours. 

Recs der, v. a. Wolle wieber 
Wefne z2nowu rozczochraé 

Recarreler, vw. a. 1) aufs geus 
edigten Caalfieinen oder Sù 
Boden belegen: 2) bejebtes, 
1) Pofadzke kairienrs zn@ 
2) podprawié, podfzyé ng 
fzie. 

Recaller, v. a. An Dra@iei 
Oraé odlog. . 


RECA 
w. ein umgeadertes Brachfeld. 


any. 

7) Verhelung cines Dieb⸗ 
me eines Dicbet; 2) Eutwen⸗ 
rbergunga, Unterſchlagen einer 
# bei Erbſcaſten. 1) lrze- 
aie kradäcty, 2lodiicia; 2) 
czego, umkoienie iako rze- 
bedziftwa nalezacey. 61) 
ni pour crime de réctlé; 2) 
eft un vrei Jarcin, quand il 


aus le deflcin de cacher des 
réjudice des créanciers, ou 


. 

adj. 1) verhehlt, nicht anges 
ein Dieb; 2) entwendet, aus 
#t. 3) Przechowany, 2ataio- 
Todziey; 2) ataiony, um- 
$ 1) Un voleur récelé; 2) 
éle. 

so. fn gebcim, verborgener 
fee en cachette. Skrycie, 
es lepiey pou icſæ: en cachet- 


.f. m. Berbeblung, Berbers 
gefebnen Gade, eines Bers 

rzechowywanie, taienie 
, wyltepce. 6 Le récéie- 
sunifl.ble. 


re 1) verbehlen, heimlich bal: 
gen, verſhweigen, einen Ver: 
Verbrechen; 2) etwas unter: 
entwenden, ouf die cite 
u Madrtbeile der Miterben, 
Meute ; 5) verbergen, verfle: 
Skryé, przechowywaé 2lo- 
nilczeé, taié kradzic£ albo 
wyftepck; 2 umykac, zmv- 
mo na {zkode fpotdziedzi- 
mikow ; 5) kry& raié. 1) 
la marchandife, r4cèler un 
un voleur; 2) la mère a 
rejudice de fes enfans mille 


rps mers, elnes Todt verber: 
TÉ czyia taié. 


, r. récéler, v. n. bei iden 


tes ſeinem Lager nicht heraus 
{a ſeinem Stande verbergen, 
fé, ein wildes Schwein. UV 
mé. w lezowiiku fwoim, 
II. 

getier, f. m. Hehler, Heeler 
uhle. Przechowyw:cz. 

F eine Hehlerin, Heelerin. 
waczka. (Si elle eſt ré- 
we la corde, elle ſera pen- 
| part à ce larcin ct elle en 
eufe. 
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Récemment, Récenment, unlaͤngſt, nets 

- lit, frif@, ohnlaͤngſt, jüngibin. Nie 
dawno, éwiczo, niedawuego czafu. $ 
Cela eſt arrivé tout recemment. 

Récenfement, f. m. im geiſtlichen Rech⸗ 
te: das Serbôren der Seugen in Gegen⸗ 
wart des Pfarren, welche auf die ergans 
genen Monitoria eine That angeben; 2) 
Beſichtizung der angegebenen Waaren 
im Solbaufe; 3) bei den Raufleuten: 
die Inventur, abermalige Beſichtigun 
der Waaren in den Niederlagen un 
Gewoͤlbern. 1) Przestuchanie Swiad- 
kow w obecnosci plebana, wyſtępek 
iaki na wydune monitorya do du 
Duchownego odnofzatych; 2) wizy- 
tacya opoufcdzianych towarow na ko- 
morze; 3) lupcow: zinweïtowanie, 
ſpiſanle towarow u fklepie, ſhfadach. 

R'centor, v. « 1) im Rirchenrechte: 
Die Zeugen nochmals verbôren, die eine 
Œbat auf die ergan:ene Monitoria anges 
ben; 2) von den Jôllen: die angegebe⸗ 
nen Waaren beſichtigen; 3) bei ben 
Raufleuten: inventiren, die Laden, Waa⸗ 
ren +) cridblen, bejfer r°contir. 1) W 
prawie lcicielnym: przeslichaé drugi 
raz Swiadkow na wyÿdane n onitorya 
uczynck iaki odnofzacych; 2) wizy- 
towaé na koniorze towarÿ opowie- 
diianc; 3) # £uprow; zinwentowaé, 
fpusé towary w ſtlepie bedgcez 4) 
wiliczat, powiadac, lepiey powiefz 
raconter. 

Ricent, e, adj. pr. reſſant, neulich, friſch. 
Swiety, niedawny. ( L'ataire eſt 
encore tout recente, attendre des 
nouveles lus récentes. 

Recepace, /. m. das Abſtutzen, Abkoͤpfen 
der Baͤume, das Abfhneiden, Beſchnei⸗ 
den aller Xcfte eines Daums zum pires 
pfen, gaͤnzliche Abſchneidung aller Wein⸗ 
reben. Obcinanie nfzyftkich galezi, 

go drzewoe ma bydz 1zczcpione, ca- 
1e odciçcie rosii winnych, winoro- 

sil 


Reccper, v. a. abſtoßen, abfelben, einen 
Baum, alle Aeſte abbauen. Obcinac 
wizyftkie galezie z draeua. 

Recépicé, R'cépitlé, f. m. Œmpfanafdetu, 
Lieferungifein, wodurch man b'ieraer, 
daß mon etwas erbalten bat. Kwit na 
otrzymanie czeso deny, Q Tirer un 
récépiilé, le récépiffé doit être finn’, 
il m'a mis un récépifié entre mes 
mains, retirer Îcs récèpilles qu’on a 
donné, demander des récépiflés, ré- 
cépifte. | 

Nota. Œinige bebaupten, daß L'iefes Wort 
{a plurali desgleiten récépiflé muf ges 

ſchrie⸗ 
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ſchrieben werden, als: trois récépiffé 
att trois r:cepiflés. 
nt to —8 plurali rak£e ma ré- 
cépiffè, iano srois récépiffé miafto trois 
récépiflés. 
Réceptacle, f. m. 1) Behaͤltniß, Aufent⸗ 
balt, Sammelplaß; 2) Zuflucht, Ort, 
mo man Sicherheit ſuchet. 1) Stek, 
2zgromadzenia mieyſce; 2) ucieczka, 
fchronienie, fkionienie micyſce do 
fktonienia. 6 1) Certe ville eroit le 
réceptacle de toute forte d'ordure et 
de corruption ; 2) fa demeure eit en- 
vironnce de cavernes fort profondes 
pour fervir de réceptacles, le recepta- 
cle de la mifère h'œmaine. 
Récepte, vid. Recette. 
Réception, f. f. 1) Aufnabme, Bewill⸗ 
fonmuna, Œmopfang, als eines Gaftes; 
2) Aufnebmung, Antritt in ein Amt, 
in eine Woͤrde, in ein Collegium; 3) die 
Aufnahme einer Perſon in den Kicſter⸗ 
ſtand; +) Emvofana, als eines Brieſes; 
5) in der Aſtronormie: die Verwechie⸗ 


luna der Piauetenh duſer, Erſcheinung ei⸗ 


nes Planeten in des andern, mit dem er 
in Freundſchaͤft ſtehet, ſeiner Behauſung, 
Erhoͤhung oder Gedritterſchein. 1) Wi- 
tanie, pr/ywitanic, przyiçcie iako go- 
scia; 2) przypufzczenic,; przyiecie 
koge do goinosci, do Kolcrium ; 3) 
przviecie kowo do zakonu: 4) ode- 
branie iako dittu ; 5) w affrcnomii : o b 
miana do mow planctowych, gdy pla- 
nera w domu, w wyviefieniu, w po- 
troynym atpckcie planety ſobie przy- 
jaznego flawa. 1) On m'a fair une 
belle récention ; 2) le jour de fa récep- 
tiun au Parlement, ce fut uu grand 
Joïe dans totite fa famille; 3) de‘ibe- 
rer fur la r:ception d’une foeur novice. 
séception de l'Eucharifiie, der Senuf des 
Peligen Abendmabis. Porywanie Nay- 
Swigtfreco Sakramentu. 

Recercelè, ée, a. in ben Wappen: 
febr gekruͤmme, gebogen, Schneckenweiſe 
gewunden. W berbuch: clowaty, we- 
2y kowaty. 

croix recercelée, in den Wappen: umge⸗ 
bogenes Gabelkreur, Rreus mit umgebo⸗ 
genzeu Enden. I herbach: krzyi 2 
Koneami efowatemi. 


Recès, vid, z. 
& Aufenthalt. Sklo- 
le, micyfce do iklo- 









, Réccleur, du Heh⸗ 
acz. 

Recerte, /. f. 1) Ein⸗ 
si =) Einuahmekammer, 


Wediug nickco- . 
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Babifanimer, Einnchucran 
Gefaͤlle abaetragen werden: 
cept der Aerite, WVorſchrut 
4) Mittel, Xaeth, 5) Se 
Salpeter, in der Salbeterhet 
certa Wybierarie, branie 
2) komora gdäie clo, pol 
padatki pfaca; 3) recepts, 
lekaiſtua; 4) fpofub, lekar 
5) cediikofz do 

nych hutach. 6 1) Vokr 
la reccte monte haur, fa 
du grenier à iel; 2) aller: 
c'eft une bonne recete pos 
enfeigner une recete à qt 
ufe de cette recette et ta 
veras bien. 

Receu, €, adf. & Jebfl. vid 

Recevable, sf. c. mas ms 
auuebmiid. Przyiecia god 
tnÿ, co moe przyiaé, 
recevable en fes de 
vérité de faits Qui rend ls 
cevables. 

Receveur, f. m. ein Œianeba 
ca. 6 Receveur general 
particuhicr, receveur des 
ceveur des finauces, recer 
maine, receveur de la vill 

receveur des bôter, bei ben A 
Peter, Der Dic reijenden 4 
aufnimmt U O. O. Avpsf 
étrny, zakonnik co po 
guityanow prryyinuie. 

Receveufe, Î s des Œimne 
beſſer femme du Receve 
cowa, dpyze siowo femm 
veur. 

Recevoir, v ss. 1\anuebme 
cmpfangen ; 2) fa Cmpfess 
Gefdite, Gaben: 3) before 
Driele, Geld; 4) annechn 
baiten, ein Anerbletes, ! 
lampf: 6) auf: uub aumebe 
ten in ein Collezium, fn 
7) aufnebmen, cinuebmes, | 
au ſich nehmen: 8) emolea 
kommen, einen Sais 9 
Schlaͤge, Obtfeigen; 10) N 
qu fit neômen, als ble On 
qus den Fluͤſſen: 11) bob 
Schmeri⸗ Freude über en 
den Gerichten: befommesg 
Boͤrgen. 1) Przyisé brat 
bieraé, wyciggaépodatkk | 
duitaé c2eg0, traymat cœ 
pieriadze; 4) przyigé um 
dobre mieé, prayisé take, 
ofcrte; 6) przyigé kogo 

miedzy Dune dinile 
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scié kogo do domu fwego; 
rzywitaé, przyigé tako go- 
#rwaé, doftaé iako guzow, 
r fie zabieraé, iko morze 
&s 2J)mieé honor, radugé, 
2 Czego, 12) w fedirb: 
zarçeki 6 1) Rae-oir 
fes suis, nous nuus :lai- 
dnnner qu'à recevoir. 2) 
gent des milles; 3) rece. 
fent, une lettre par l'or- 
recevuir une charge, il re- 
le Sainr Benoït:s 5) rece- 
fes d'une per'onne, rece- 
lement les ofres qu’on 
. 6j il eft reçu Conieiller 
it, recevoir un religie:x, 
fe; 7) il étuit ban‘ i de 
b charge: à tous ceux qui 
Des 8} aïant à recevoir le 
ft drefler un feftin ; 9 il 
oufler, un coup de mouſ- 
mer reçoit toutes les ri- 
m fe'n; 11) recevuir de 
leurs, de grands avanta- 
voir une enquête, une 


M, recevoir quartier, DOM 
pas befommen. Doſtac od 
la pardonu. 
scès ordinaire un accufé, 
fade eines Angeklagten in 
ocef verwandeln. Obrocié 
sinalngs w cywilns. | 
pue , in Gerichten: Er. 
bem Lidser feine Klage jus 
hrons prawna dla nicna- 
rowi fprawy. 
de dénper que de recrvoir, 
effer, als nebmen. Pray- 
daweé, nizar brac. 
L fn den Salpetcrhütten : 
Galpetertros. I fule- 
weré- kofz albo koryto 
bdzenis 


de l’Empire, f. =. Reichs⸗ 
léabfteb.  Reces albo 
‘tw. Niemieciie:0. 
ms. plur. die Rechabiter im 
ete. Rehabitowie w (ta- 


e. 

D, 4. bots neuem rüfien, ein 

} eutriren. Jefrcze raz 
Pour racconumoder ce 

as fellu rechafauder to:it 


0 
w. bei ben Malern: zwei⸗ 
mit Beiweis befirdéien, 
mn Fleiſchleim 19 erweichet 
pafarss: napusuic co dwa, 


rie. Tom. II. 
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albo try razy bleywafem w karuku 
rocçuizczonym, 

Kechange, fe m. 1) Jutereſſe oder Auf⸗ 
wechſel von einem unbejabl:eu Wechſel⸗ 
brief: 2) Borratb, berlsum Wechſ.!, cor 
Nothfall termabrt wiD, alé ein Kieid, 
ein Gewehr, auf ben Schiffin, ut. 
bium:, Gecgel. 1) Prowizya, pfat 
od weksiu niezapl.co:i.es:; ©} raccz 
n: vdmiane, albo pochw.Îe  chowana 
iako ſzata, bron, na okierach ma- 

" fzcys Zagie. $ 1) Le rectans et uù; 
2; des habits de re:hanye, des armes 
de recha. ꝙe, il y a des voiles de re- 
rechange, vcrgur de rechange. 

Rechanger, v. # :) mister verdubern, 
wieder amtauffen. 1) Znwu cdmie- 
Hi; 2) drugi az co prrefrywr:rczyé, 
$ 1) 11 chenge et rechange fouvene 
d'avis. 

Rechanter, ©. 4 1) noch elnmal fincen ; 
2) cft vorfagen, wiederholen, vorpredls 

eu, 3) Jei.cze raz spiewsé; 2) cze- 
o co puwt.raaé, powiadaé, przewa- 
rzut. @ 1) li rech-nte la fin quatre, 
ou cinq tois de fuite, rec anter un 
air; 2) al chante et rechaite cela jans 
ceſſe. 

Réchapè, Rech-ppe, ée, adj. & part. 
ſ. nm. & F. entfob:n, ein Entflohener, 
Enwitcater, eine Entflohene, Eatwiſch⸗ 
te. Oud'obis1y, czlo viek, mat oz- 
drobiony, fig wyruany; biatoglowa 
osdrobiona, tie wyÿruane. 

Rech-per, Réch:pper, Refchaper, ». n. 
1) von einer Krankheit wieder auftom: 
men, mit dem Leben dauou kommen; 2) 
entwiſchen, fit herauswickeln, als aus 
eiaer Gefahr. 1) Znowu ozdrowie:, 
#mierci fie wyprofit; 2° iefzcze fie 
ra2 wyrwae, 2,0wu wyÿhrngé z nic- 
bezpiecz nilwa $ 1) 11 mourra et 
ne réchapers pas, réchaner s’une ma- 
ladie; 2, récha: er d’un d_n:er, 

Rech:rge, f. f. 1) Erbebung, Vermeh⸗ 
rung, als der Steuern, 2) Wieedetho⸗ 
lung, als eines Befeble, einer Bitte, 
eucé Vorjſoruchs: 3) nodmalive Ladung 
élues Gewehrs. 1) Ponieſienie, 1:nd- 
wyi'zenie iaka podatkow; 2j odno- 
wienie, powturzenie iako rozkazu, 
prosby, interccfyi; 3) powtorue na- 
bicie ttrzciby. 

Recharger, v, #. 1) wieder laben, als ein 
Gemebr: 2) wieder beladen, als einen 
Wagen, ein Schiff: 3) wieder erbôgen, 
als die Steuern; 4) von neuem einem 
wieder etwas auftragen, aubeſedien; 5) 
noch einmal an den Feind aneten, ihn 
wieder anfallen. 1) Znowu nabi? 

Li {trzcl- 
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ftrzclbe ; ©) d'uci raz nafadowaé iako 
woz, vkrers 3) podwy2i2ç€ podatki; 
4) znowu komu «0 zlecié, rozkazaé; 
5) powtornie uderz; 6 wficsé na nie- 
przyiactela. 6 :) Recharger le canon, 
un fufil; 2) recharger un vaiflcau; 
3) recharger les impôts; 4) je l'ai 
chargé er rechargé de vous expliquer 

, MES intentions, mais il n'en a rien 
fait. 

je lui avois chargé et rechargé de, 1@ Gas 
be ihm zu unterſchiedenen malen aufges 
tragen, daß. Kilka razy mu 2zlecem, 


abv. 

Rechaffer, v. a. zuruͤcktreiben, zuruͤck ja⸗ 
gen, zuraͤck ſchlaien. Gnac przed foba, 
odpediié, odbié nicpræyiaciela. $ Il 
rechaffa précipiramment les ennemis 
jusqu'aux paires de la vilie, il les re- 
Chaffa j: (5 ©: à la prochaine ville. 


rechafér !: vale, deu Ball zuruͤck ſchlagen. 
Où vic pile. . 

recha;ïèr ls lôres dans le fêrer, in der 
Jägerei: tas nd ven Feld fus Holt 
treiden. IV myfsyixte: fpedzié zwie- 
rza z pola w lus. 

Ze vens re. b: 3 la fumée d. ut le chambre, 
der Wind ſhlaͤat ben Rauch zoruͤck ins 
Zimmer. Wiatr dym w pokoy nazad 


pedzi. 

Réchaud, vid, Rechaut. 

Rechaufe, Rechauite, f. 97. gemdrmies 
ŒEffen. Znowu zagrzina patrawa. 

Réchaufement, R'fchaufement,s Ré- 
chauffement, ‘f. m5 beim Gärtner: 
£age von frifbem Miſt im Beet oder 
vou beiden Seiten defeiben, die Pflau⸗ 
seu qu erwaͤrmen. VU og roursi 4: Ware 
fzta gnoiu swiciezo w pusrzodku al- 
bo z obu ftron zagonu na zagrzanie 
plonek. $ Remuer, charger, renou- 
vetler un réchaufement, l'induftrie 
du jardinier peut faire venir l'hiver 
des afperges par un réchaufemenc de 
fumier. 

Réchaufer, Refchauffer, 

Rechauffer, v. a. im eigent⸗ 
lichen Verſtande: wieder waͤrmen, beun 
Feuer aufwärmen. WW ſeniie wlefrym : 
Znowu zagrzaé cu. 

répeutrs 

réchauffer.) fiaüvlid : 1) erwaͤrmen, mit 
natuͤrlicher Waͤrme; 2) erbiñen, aus 
feuern, anirif@en. V fenfie ſicury- 
cævyM 1) 2agrↄac przyrodzon;m cie- 

em; 2) zagrzaé, zapalié, zachecac. 
$ 1) Elle mic la poulette dans fon fein 


il la réchaufer ; 2) Roĩ voïant fes 


y déroute, les gourmande, les 
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exhorte et rechaufe lu 
bat. 

fe récpanfers | 

fe réchauffer.) v. r. 
ſich aufwaͤrmen, als Sot 
przygrzaé iako porraw 

fe réchaufer, 

Je réchauffer.) v. r. 1)fk 
im Dette; 2) die alte j 
gen einen mieder aufgeb 
te Liebe wieder ermede 
fie i.-ka w poscicli; 5 
wzicta fie znowu za3pal 
1) Il avoit fi froid lors 
les qu'il ne fongeat | 


er. 

Réchaufoir, Réchauffoir 
[. m. ein fleiner Sére 
nidt qu weit von ir 
Piecik do grzania pot 
irby ftolowey. 

Rechaufer, v. æ. 1) Gt 
pfe wieder antiebeu: 2) 
ten: de Baͤume erfrifd 
zeln mit einem Duͤnger, 
de beffüttens 3)in be 
Muͤmzbleche rund und » 
in der Mechanik: ein 
Zaͤhnen, Saufeln, ode 
ben. 1) Znowu obue 
wu ponczochy oblec; 
ctuie: pokrzepié dre 
fwieza Ziemis, albo gno 
3) w minicy: mlotem 
i plaiko uklepa:; A 
kami, aibo fzuflami Lot 
ruiftrzowfkie, 1) | 
bas; 2) réchauffer les : 
chauffer les arbres; 3) 
carreux. 

Reéchaufloir, f. m. in ba 
grofer Œreibebammer. 
mincariki. 

Réchaut, Réchaud, Reſch 
Feurrpfanne, Sobisfanue 
owa do grzanis pute 
r'chaut. 

Recheoir, vid. Rechoir. 

Recherche, f. f. 1) tas € 
terfudung, Œrferftuns. { 
Nachſuchen: 3) die M 
Anſuchen um din Fram 
Ehewerbung: 4) Uüterfnd 
nen. 1) Szukanie: 2) 
weftyyacya, nilnosé wa 
niu, fzperuwanie, doc 
naydowanie:; 3) komem 
cya, fteranie o bia 
Zenftwo; 4) fzkrutynræ 
cya przeciwko kom. . 
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ane mondre perduë; 2) 
erche qu'on faits 3) cuit 
ve de mariage dans les 
faire la recherche des 
de Pauteur d'un meur- 
La recherche des coupa- 


sverture, bei ben Maäu⸗ 
feruns eines Dachs. U 
paracya dachu. 
avé, Autbeſſerung elnes 
Napriwa bruk:. 
r recherche, eine Waare, 
2 wird, die far abachet. 
ry, towar o ktory ieſt na- 
‘æ de recherche. 
wr augsericfeue Zedanken, 
Wie ŒMaterien eines Guchs. 
ysmicnite, naterye 02- 
dæe roziotone. 
. #1) wieder ſuchen, noch 
ichen; 2) oeſchen, nach et- 
Sen, auef:aaen, etat; 3) 
eh, um ein Frauenzimmer 
etuladsu, bitten, erſuchen, 
is zum Frieden, zum Ver⸗ 
rerſuchen, Rebenrhaît fer 
iren: 7) beim Bildhauer 
: velfommen ausatbeiten, 
} weit berbolen, car zu ſehr 
Znowu czego {2'.k16; 2) 
ywiadywac lie, wynurzaés 
2630, fzperowaé,. 5) fta- 
nlagfowe do rrafzciitiwa; 
»pinat, domagaé fie czeun ; 
! kogo do czego iako do 
ugody ; 6) fperunkowat;, 
eynit, irnkwirowaé, inwe- 
agowat, inkwizycyg albo 
\ przeciwko komu czynié; 
ow s jrnicerzow: wyrobié 
wycoikanaiic robote; 8) 
ciggaé, kunizrov. a czyms 
$ 1) On n'a nas bien cher- 
st, il faut rechercher; 2) 
chercher Îc reflarnenr ; ;) 
ft à bon defl:in que je 
che; 4) vous nc deviicz 
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d'aucune chofe, ni obligé de rendre 
compte. 


Recherché, êe, adqdj. 1) jur Verontwor⸗ 


tuug gefordert, zur Strafe geyogen ; 2) 
au weit bergebolet, gar ju gefüiuiieit, : 
g zwungen, bochtrabend; 3) gefunt, 
das abgehet, als ein Bud, cine aute 
Waare: à) vortrefflich, augerl.len, als 
Gedanken, Materien eines Buchö; 5) 
wohl ausgearbeitet, wohl geendiget, rou 
einer Malerei, oder Bildhaueratbeit. 1) 
Szukany, âécigany, inweſt, gowany do 
dania rachunku, albo do wypefuienia 
kary; 2) zdalefta zafiegniony, præy- 
to.zony, afektowany ; 8) fkupny, ia- 
ko tuuar, kfiege ; 4) wysauenity, wy- 
borny, forcmny. a kewceptacb : 5; do- 
bize, wyrobiouy, wydofkonalony, 
pisknte dokonczony, e fztuce malsr- 
fkiey, albo fcnicerftiey. 1) Partifan, 
voleur recherche; 2) genfte rrop re- 
cherchée, être recherché dans fon 
ajuftement; 3) c'eft une marehandiſe 
recherchée ; 3} an trouve dans ce li- 
vre des cotes bien recherchées, des 
pañfiges ben recrerchés; 5) fisure 
bien recieschée. 
Rechercheur, f. m. im Spotte: ein Une 
teriucher, Juquiſitor, Nudiorufher, Frs 
fot her, Machrager. Szyfzzc: ba- 
da=z, inkwizytor, ſeperownik, intwé- 
fiysator. 9 C'eit un rechercheur de 
droits alienés et lirigieux, | 
Recheute, vid. Rechâte. 


Rechigné, f. m. Brummbart, Sauertopf, 
Bänter, Murrkater. Markot, fzem- 
14C2 zwad za, tetryk. 

Rechians, ce, ad. zuͤnkiſch, muͤrriſch, 
verdruͤßlich, ſauern Angeſichte. Ma- 
thocny, zawiefzoney cery, polepny, 
tetryczny. % La vetllefle eit accom- 
pagnee d’aflez de laideur, fans ie te- 


ir ei.core malprapre et rechisnée, 


c'ett une vieille rechignée, 


Revivgner, v. 4. 1) muurreu, bruumen,, 
ſchelten. zanken, muͤrtiſch, ſauer ſehen; 
2) bein Gärtner: ſtocken, nicht forts : 


kommen, nicht tocewachſen. .2) Markor. 

taé mrucace, luaf, warzyt lie: 2) mue. 

ogrodnike: nie piçknie r.sngé, zamils .. 

Kknaé. 6 :) I Techęne toujour, c'ets 

une vicille qu ne fait que.rechigner;a :% 

2) mes artichaux rechiunent, cet are :: 

br:ffeau commence à rechigner. E 
Rechin, e, igne, adj. traurig, mürrif@. : : 

Po:epny, ma:kotny. : ces 
Rectinier, v «+. de Melle “du. flaren.: . : 

Waſſer wohl auifpilen. Welne w czy- 

fley wodiie dobrze wypiokac. 

lii 2 Rechoir, 


ft accorder la paix, mais 
ers 5) rechercher de paix 
184 6) depuis queique rems 
ice fort à rechercher les 
À rechercher des f:ures de 


e; 8) rechercher fes 


W, er wird sur Verantwor⸗ 
w er fon Rechenſchaft davon 
a fie fprawowat, fprawc 
en, @ 11 avoit itipulé en 
qu'il ne feroit recherché 
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Rechoir, v. n. 1) noch eiumal fafleu, afers  Doktorfkiem goruie.  : 
mals fallen; 2) wieder fallen, qurict faits  picndaire de cette charge 
len, fn defelbe Rranfbeit, in denſelben  rable fifleur a tous les an 
Gebler. 1) Znowu upasé; 2) odpañfé,  cipiendaires qu'un Doët 
2nowu w co wrasé, iako w chorobe, habile. 

w bla przefziy. 1) Il eït rechù Récipient, f. m. in der D 
encore un fois; 2) rechoir dans une der Recipient, Die Borlage, 
malitie. des das Deßilllrte aufrén 
de malude eff rec, ber rente iſt wieder  igc: bania alba infzy ft 
unpaß twcrben. Chory fie znowu roz- z Alembika kapie. 1 
{ter ai. ett plein. 

Rechit”: Réciprocation, « f. in { 
Recheute, ». f. 1) nodmallger Sal, ‘und Vernunftlehre: 1) 
Récidive. J smeites Fallen; 2) un figücz ner Sache anf bie anbre, 
lihen Derflande: nener Pac rou els Gemeinſchaft; 2) das Wie 
ner Sranéicit, ein Recidto utiall fn Wiederkehr, Wechſel der 5 
eine Ärankheit: dit Qui aber ta cts denuilich auf cinaubder felge 
men Fehler, in eine Guͤnde; 4) dos auſ Nacht und anf Nat 
mais begangenet Fehler, obermals nuês H” Logice i w Fiæyce-i) 
geübte Sünde. 1) l'omrosce upadnie- na drugie, zuigzek miedz 
nic; 2) w J'me f:urvcanym: recydy- 2) odwrot, wracanic fie, p 
wa, odpatr'erie & yrzefzta chorobe ; ftçpowauie iako dnia po 
3) odpadn-care w bfad przefzly, po- po dniu. 6 1) Il y a de 
wrorne pci nie grzechu, bledu; tions entre les relatifs, a 
A) grzech, bld pouterzony. $ 1) IL l’homme ct l'animal rack 
mourut 4’. rechüte de fon cheval; flus et reflus font dans un 
2) les rechût.s cn marière des mala- le récinrocation. 

dies fout fuit dengcreufes; 5) c'elt Réciprocité, /. f. das gese 
une rec! te amoureufv; 4) faire de balteu. Sciagaiscy præym 
frequertes rechutes. nie fie na drugie, zaiems 
en récidive, abermal. Znowu jeïzcze. fpolnosé, 

Récidiver, v #. in vprise Kraukhelt, oder Réciproque, eg. c. © fabf 
Gebler falirn. Odpasé, wpasé w prze- feitia, mleberfeitigs 2) im 
izie choroh;, aibo græechy. $ H£uc  Funft: gleidbaitie properth 
prendre garde de rêciliver, il a réci. deu Cogik: gleichsuͤltig, 

dive et c'eſt-lId fon malheur, ce fa- 4) in der Grammatik: en 
quin récidive tæd jours. beziehend, als ein Verbum. 


Recif, ſ. m. Empfanaſchein des Schiffers may, 2abopolny; 2) mir 


uͤber die Ladung, welche in's EDIT des ce: sciggaigcy fie, propot 
bracht wird. Zapis, zeznanie ſzypra vw PraWdomotpuey nence: 

dla towarow, ktore na okret nola. rowny, teyte fygnifikacyi, 
Recif, vid, Reflifs. kfadu; 38 rametyce: 

Récipdant, R'ciader, wid. Refcird. fie na fie famego iako er 
Reciner, v. n. bas Abendbrod eſſen, ve⸗ Le mari et la femme fe doi 
pern. Podwicczorek iest,podwieczor d’un amour réciproque; 2 
owac. des lignes réciproques; 9 
Recipe, f. m. Vorſchrift einer Arinel, ein irrationci ct la bête fone d 
Recept. Reccpta, opifanie lekar-  reciproques; 3) il y a des 1 
flwa, przepiliaie lekarza na lekar:  ciproques, comme s'aimer, 
ftwo. moi-même, font des pron 
Recipiargle, f. m. in der Geometrie: proques. 

Winkelmeſſer, Winkelmaaß W'gicome- vers réciproques, Verſe, de | 


sryi: wegicinica. 


Récipiendaire, f. m. 1) Œrpectant, der 


lefen larfen. VVierfze odwre 
re fig nazad czytais. | 


die Anwartung auf eineu Dient bat; au réciproque, adv. 1) eu 


2) juagez Surif, der fi qu einem Era: 
mine unter Anfuͤdrung eines Docteris 


nerlei. 1) Zuowu na odwn 
dnakowo. 


Jurit anhersitet. 1) Maiacy ex,skra- Réciproquement, sdu be ( 


ge na urzad iabi; 2) mlody Jurzs. 
<o fig na exsau ñ pod dozorem 


einander, wechſelsweiſe, vez 
len, in die Wette, wiedernat 
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obofpoinie, na odwrot, na mu iïako krotkie zehranie albo kan 
g. $ 11 fe donnerent la foi tenta mowy; 3) czytai glosno 2 pi- 
uement. fma, 2 Karty. $ 1) Réciter fa leçon, 
tr. D. sn. gleiches mit gleihent un Jifcourss 2) réci:cz moi fon ſer- 
vieber ein gleiches dargenen mon; 3) réciter des vers. 

owne oddaé, wec oddaé, od- Riciten:, fn. in Ertaͤhler. Pow'adacz. 
; $ xs réci.eurs Cteinels font incom- 
s. & ns. wiederum einwlchſen. modes. 
awofzczyé. Réclain, f. m. Auſuchung, Auforderung 
Rile, f. f. Beneblctenmunel vor Getichte. Upominanie, pretenfya, 
6. Kukiik, benedykt iie- proëba. 

l Reciamatcur, f. m. Ausruſer, Anafdrele 
fifion, f{. f. Bernidtuns, Anfs einet scrurnes Cid: Wywol;wacz 
aſſation, Annullirung elder ges,  rzeczy zzubioney 
Schrift. Znicfienie, kaio- Réclamaticn, f. f. Zuruͤckſorderung, daß 
przucenie pifina 2 kiiçei 12 man etwas wlidere:be. Urominania, 

nazad vrucenie r2eczv ad :vania. 
1) Endblung: 2) in der mu⸗ Réclame, ſ. m. & f. in der Druckerei: 
Solo, Recitativ, Alleiuſinaung, der Cuſtos, Riattbüter, Wort, oder 
die allein geſungen, oder ge⸗ Sylbe, fo unter ener Selte zum Zeichen 
wenn Die ganze Muſik ſchwei⸗  febet, bai ſich die ſoieude mit dieſer 
Vyliczanié, rozpowiadanic, Sylbe anféngt; 2) in ter Jägerei: 

2) w muzyce: ſamo $pie- eine Lockpſeiie; 3) Zuruf, tas der Salle 
a08ranie, glos co fam tylko auf die Hand fllegen fai. 1) Seroë dru- 
zacey muzyce gra, albo  karfki, fyiaby, albo sowo na koncu 
| 4) Recit court, bref, fuc- ftrony za znak pofozony, ze fie naîte- 
— amples difus, ennuïcux, puises temiz zaczyna {ylabami; 2) w 
gréab e, charmant, ingé- my$ iflwie : wabik, pifzczaika do wa 

mufique doit être entre-  bicuia ptaka; 5) krzyk, na ktory fie 
écits et de chueurs. fokot na berlo albo relke fpufzcza. 
te, sd. in der Mufifs 6 1) On prend garde aux reclimes 
itente, Soloſtimme. #/ mu quand on collationne quelqu: livre; 
> fpiewanie, iamogranie. 2) amaſſer les oifeaux :vec un récla- 

. ms. Pervrant, ein Aufſager, me; 5) faire revenir l’oifeau au récla- 
mémwenbdig berfaget. Na pa- me. | 
swiadaiacy. 11 n’eft pas Reclamer, v. #. 1) ſich enf efmc3 berue 
de favant, c'eft un récita-  fen. etwas ju feiner Beſchuͤtzurz anfuͤh⸗ 
entences qu'il a aprife par ten: 2)in Gerichten: wieder fordern, 

zurück fordern, die Auilicferuna begebs 

sm. 1) Ensébluns, Das oué: ren: 3) bti den Jägern: lecken; 4) 

rfagen, infonberbeit eine den Stoßvogel wieder auf die Hand, oder 

5.2) in der Oper und Los auf die Etange rufen. 1) Odwolywac 

8 Mecttativ, ein Endblun:æ fie do czego, albo kogo, p-zytoczÿ6 

‘Wyliczanie, rozpowiada- co, albo kogo na fwoie obrone; 2) w 

wa, ofobliwie na pifmie po-  fatarb: upominaé fie o kogo, 1ako o 

poperach 3 komedyach: re-  2bic;a; 5) & myfliwycb: wabié, wolaé 

albo piosnks co wyli-  fokufa na reke, alto berlo, 1) 

1) Un récicacif bien enten-  Zbn-owfki eut beau réclamer la mé- 

L varit; 2) le récicatif or  moire de fes eïeux et de fes propres 

mie extremement. mérites et qu'il étoit gentilhomme 

F. Herſagung einer quémets  Polono:s, le Roi Éticnre lui fit coue 

mu Rede. Mowienie z pa- per la tête à Cracovie; 2) réclamer 

gefte et la belle récitation l'épave, un vafal, un prifonier; 3) le 
gties les plus néceflaires à  percrix réclaine fes petits que les 
chaffeurs ont écartés; 4) réclamer l'oi- 

U) auffaaen, antroenblg her⸗  foau. | 

méblen, als ben Inhalt einer ré:lamer, v. n. 1) fih widerſetzen, anfech⸗ 

be; 3) laut leſen, laut abs ten, widerſprechen, nicht biligen wollen; 

Na pamiçé albo 2 pamieci 2) klegen, ſenfzen, ſich beſchweren, als 


2) wyliczaé, powiadsé Ko- doser Unrecht. 1) Opietac fie, kontra- 
Ji i 3 dylo- 
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dykowa€, prieczyé, twftret czemu 
czynié; 2) kriyezcé mrze iw czemu à 
uryikowaé, ufkarzaé fie, iako na krzy- 
wde, nu bezprawie. 6 1) Perfunne 
n’a réclamé contre cetre oninion, 2) 
réclame contre cette nuuvcatité. 

&e réclamer, v.r. fit berufen, ſich betle⸗ 
ben, auf einen, ebder etwai. Odwoly- 
wac fie, odzywaé fie da czego, albo 
kogo. 6 Lorsqu'il fe vit pris, il fe 
réciama de Monlieur fon coufin et on 
le traira fort doucement, 

Reclamper, 7. # den Maſt, die Seael⸗ 
fangen mit Klammern, Reiten, Gtris 
den wieder bifeñigen. Mafzr, reic albo 
dragi mafzatowc k'amrami, refami, 

swrozami utwierdzié. « 

Reclinant, €» ; . 

Récliné, re, J adj von Sorisontals 
fonnenubren: reclintrend, von Wir⸗ 
belpuncre abweichend, ſich neigend. O 
seraracb siose-znpch boryzcntelnycb : 
uflepny, od purktu wertykalnego, 
5 Cadran réclinant; un quadran de- 
chinant et réclinant tout enfemble 
n'eft ni à plomb, ni tourné vers aucu- 
ne des princinales parties du monde. 

Récliner, v. 3. in der Neßkunſt von 
Flächen: ſich reciiniren, vom Scheitel⸗ 
puncte abweichen, von der ſenkrechten Li⸗ 
nie abweichen, fit nelgen. gicome- 
spi o plalzczyznach: od punktu wer- 
tyk:inego uftirowaé. $ Ce plan ré- 
clinc ie croite désrés et par confc- 
queneè eft incliné dun augle de foi- 
xan”e degrés. | 

Recloin, jÿ m. bein Schuſter: der Slatts 
beft oder Fumrit.Solz ven Buchsbaum. 
U frewca . inittumin: z bakizpanu do 
polerowant:. 

Reclouer, v. a wieder zuſammen nageln. 
Znowu zbié poïdzni. 

Récture, Recturre, v. a. beſſer Enfer- 
invr, rien eniflihen, evfp2rren. 
Dieſes Ve: var wird meiſtens im /n- 
Anitiu., partivipro und den ;cmnori- 
bus cemufitis gebrauct. :awrzeé, 
zambnie koso, verbum #0 sy/ko in 
Irfin. parucipio ĩ in te. :per hu com- 
potius ſt v ukywamiu Où j'a fait 
réclure dans un couvent préc qu'elle 
vivoit mal dais le monde. 

Rous fm. 1) Kauſener; Moͤnch, ber 
in einem De ‘hlae, eder sufmiligen 
Œrntrifis Let, £) Stubenhaͤter cit: 
fane: ShRenff. 1) Ziwa ce, allo na 
on no ci de rowolnie ji cy c?19- 
wick:; 2) odl À k, damak, l'oart, 
dornctor À 1. En quoi “eut un , au- 
vre reclus vous affifler, que puut-il 
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faire, que de prier le Ci 
un eclus, un ne le voit p 

Reclut:2e, ſ. m. Ort, no wss 
lebend einſperret Zawaren 
vwotnie Wiesienie. 

Reciuie, f. f. 1) cinfemes FIr 
eine Oautbiteris ; 2) in @ 
Mon: 1) Domatorks, 
mnif-ka. 

Rectuñon, f. f. Ort, 3ele « 
aus Andacht Zeitlebens ver 
fherst. Zawarcie iæha na 
wWiezienie dia nahotenitws 

Recocher, v. 4. la pâre, der 
einmal tuit der fladen H 
Cigio piafk reka zZuowu 

Recoëlier, vid. Recotfrer. 

Recogner, ®. #. 1) wieder ein 
einen Nat, 2) surdd tre 
ben, jurud (dlagen. 1) 4 
gozdiie; 2) odeprzeé, 
odpedzié $ 1) Recogue 
une cherille; 2) recagne 
avec courage; ce Docteur 
telle propo tion, mais il 
cogne. 

Récoznition, f. F. Erforſchu⸗ 
de. Wypvtywanie jeda 

Recoifrer, Recoëfter, v. 
Srauemiminer deu Korf rwié 
qureft made; 2) eine ẽ 
auiovfen. 1) Znowu ul 
bialeyylowie; 2) znowu 
ſze. 

à Recoi, ) 

à Recoies © ado. fil enbis 

à Recoy» j cho, fpokoynie 

ci. 

mailon à recoi, ein Naus en 
Orte. Dom na uitroniu, 
micyfcu. 

Reco, f. m. 1) Giuld, 
das Innerſts, als des Dene 
ſenſchaft. 1) Kat, uitron 
trznu$ci Cze20 iakvo ferca 
Sci takiey. 1) 1: décen 
vihſages qui ctsient cpai 
dans le secuin des valon 
dans trous Îles coins et r 

* pourfuit un rafonnem 
daus les derniers recoins 
que; je connois fes récai 

Recoirdis, f. f. Art von dx 
ra tie Reime etlide m 
werd: u. Gatunck wierf. 
w «torych k:dencye kil 
wtorzone by u'a13. 

Réecolęect. vid. Reculer. 

ecalcetion, j. f. in poiftfé 
das Zuſa:.nacafaſen, Sam 
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Gebanken, innerlide Einkehre, 
baeben. WW maboïnych mate- 
rekolekcya,. 2gromadzenie 
onych myfli, rozmyslanie na- 


vlection, bei ben Benedieti⸗ 
nfamfeit eines Ordendbrnders 
lvirten Seudiis U OO. Bene- 
: poiycie na puñtvni, to ieſt 
pSci po odorawionych nau- 


°f.m. 1) in Gerichten: neus 
2, Borbaltunr, Veigleihung, 
des Beusnifles, der Zeugen, 
ferer Oenilbeits 2) Unterſu⸗ 
inventirten Mobilien und Do: 
laut bem Inven: ario; 3: Nes 
“ner Sorfibsiidtiquus. 1) # 
czytanie Swiadeétw w obe- 
viadkow dla wiekfzey pe- 
2) znofzenie rzcczy i moni- 
zinwentowanych 2 inwen- 
3) wwodzenie w kfegi wi- 
bo wizyi gaiewnikow. 


coller, v. «. 1) wleder anlei⸗ 
der ankleben; 2) die Zeugen 
verhoͤren; 5) die inventirten 
@ einmal nach dem Inventa⸗ 
uden; 4) etwas auswendig 
1) Znowu przykleié albo 
« 2) $wiadkow iefzcze ‘raz 
ac; 3) rzeczy zinwentowa- 
e raz Z inweñtarzen znofié; 
fig czeso na pamieé. 1) 
n teuilet deco!é; 2) récoler 
ins; 3) récoler uh inven- 


HE, de, adj. 1) noch einmal 
:3 2) von Zeugen: noch ein⸗ 
rt. 1) Ziowu przykleiony ; 
fhkach: powtornie przesiu- 
@ 1) Papier récolé; 2) te- 
>!é et confronté. 

école&, Recoller, f. m. Mes 


in Francikcanermoͤnch, Barfuͤ⸗ 
Reformat zakonnik. Ç Se 


ler. 
1, vid. Récolc&ion. 


s ©. 4. in geifiliden Sachen: 
en, in ſich gehen. IV ducho- 
meryech: obaczyé fie, upa- 
6 Il faut prendre quelque 
r fe recolliger. 
F. 17 die Ernbte, Einſamm⸗ 
Jeit der Œtnbdte oder die einge⸗ 
ruͤchte; 2) Allmoſen. 1) Zni- 
Zecia, Eniwo to co äna albo 
iaimuzna. © 1) Une sbon- 
dite, faire une bonne récol- 
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té: 2) cette Dame a fait une bonne 
récoite. 

Récolter, v. «. einernbtes. Zac, zbiera6 
z pol, Zn'wo miec. 

Recommander, Recommendable etc 
vid. Rec:.m'ender erc, 

Reco:u.men cent, /. m. ein n'uer Ata: 
fang. Nic p czarck. 

Reco:nmencer, vu #. tv'eder auſangen, 
von neuem anfinren, /nowu 2z30zjés 
powtarnie pocz3é. $ Vouiez - vous 
recomm:ncer nos bruoüillcries, vous 
verrez que ce fera toûjours à recom- 
mencer. 

Recommiendable, Recommandable,’ af, 
c. preiswrdig, lobenewerth, 186116. 
Pochwafy, zalecenia godny, chivales 
bay. $ Il a cela de recomu.cndable 
qu'il ne fe pue pas d'honneur. 

Recommendercffe, Recom:anderefle, f. 
F. eine Grau, die DR de und Ammen que 
weiſet, oder vermiethet, verdingt, Raͤgde⸗ 
und Ammentrodlerin In Paris. Kobiete 
co sluSebnice i mamki Paniom naſtre- 
cza. © J'ai donne ordre à une recom- 
mendereile de me trouver une jolie 
nourrice. 

Recommendation, Recommandation, f. 
F. 1) Aurrilſung, Fuͤrditte, Recommen⸗ 
dation, Empfehlung, Unbeſthlung, Vor⸗ 
ſprache; 2) Hechachtuna, Werth, Ehre; 
3) Anjeigezettel, Beſchreldunzg einer ges 
fiohlnen Sache, damit folie die Sold⸗ 
ſchmlede und audere erdennen moͤchten; 
a) in der Rirche: Fuͤrditte für Ztanke 
au beten, eder fuͤr Atme Aumoſen zu ſam⸗ 
mein; 5) wiederholtee Beſebl, einen Se⸗ 
ſangenen noch in ein icheres Oeténanig 
qu bringen. 1) RMekomengecya, zaie= 
cenie, profba za kicm do kogo wnie- 
fiona; 2) zalecenic, pouazanie,; po- 
fzanowauie, refpekt; 3) opis rzeczy 
ukradiiouych zlotiïiïom i innyu 
rzemiesinikom do roznania eluricy s 
a) æ ciciele: proſSba z kaz.inicy 
uezyniona, aby ialmung ubuzich, al 
bo chorych muulitug ratnrsto; 5) 
powtorny roshaz v'zedowy na sci- 
Sleyfze uigin a wivérmite, 1) Sa 
recommendation vit puiſſante auprès 
de Monfieur le L.lat: 1; 2, c'eft une 
chofe qui merite de 1 1vcoimmeda= 
tion, il eſt en grande recommendation 
à fes Pacrictes; 5) j'ai vü tous mes 
recommendations; 4) le Cure à fait 
une recommendation pour un tel; 5) 
l'écrou de ce pritoniier tient cncore 
pour deux ou trois, recommenda» 
tion. 


Hii 3 recoeꝛ⸗ 
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iNettoïez ce chapeau à rebrouffe-poil ; 
_ 2) prendre une afaire à rebroufle- 


oil. 

Rebrunir, v. 4. Gold und Silber wieder 
poliren. Zioco, albo srebro znowu po 
lerowac 6 Rebrunir l'or avec la fan- 

‘  guene. 

Rebube, f. f. eine. Trompete. Traba. 

Rebufade, Rebutlade, f. f. ungeſtuͤme 
Antwort, loſe Morte, Scheltworte, 
ſchimpfliche, harte Abweiſung. Fukliwa 


odpowiedz, fuk, faianie. 6 N'y allez . 


pas, vous n'y gagncrez que des rebu- 
tades, fuufrir les rebufades d'un por- 


ter. 
Rebufe, [. f. Maultrommel, Brummeiſen. 


gelazo do mruczenia, drumla, inftru- 
.mencik do granie malenki. 

Rebufer, Rebuñer, v. a. bart, veraͤchtlich 
antworteu, abrcifen. Twardo, li- 
wie, 2 pogard3, odpowiadaé, odpra- 
wic. odprawiaé. 

Rebufñ, f. m. geſtauchte Carthauue, Ans 
ſchnarcher, der 75 Pfund Eiſen ſchießct. 
Kartana, dzialo wielkie 70 funtou 
Zelaza rzucaiace. 

Rébus, f. "1. 1) gemalte Schrift, in tels 
er die Caen gemalt werden, als ftatt 
des Wortes Hund, Katze, wird ein Hund, 
eine Katze gezeichnet; 2) liederliche Poſ⸗ 
ſen, Maͤhrchen, Einbildung. 1) Pismo 
malowane, w ktorym miaſto slow pi- 
fanych, na prayklad pier, ko, klada 
odryſowane; 2) brednie, frafzki, plo- 
tki, proËna aparencya. Q 1) Un ſot 
rébus, faire un rebvs; 2) rébus tout 
ceia, il me conte des rébus. 

Rebut, f. m. im cigentliden und figües 
liden Derfande. uermorfene, nichtsge⸗ 
abtete Sade, Ausſchus, Brad. I 
feusie wilafrym à figurycznym: odrzu- 

tek, brak, wybierki, wyrzut. 6 Mar- 
chandife de rebut, ces peuples ont 
tuûüjours été le rebut des nations, il 
eft le rebut de courtes les honnêtes 
gens, c'eft le rebut des hommes. 

Ributant, e, adj. 1) trosig, hochmuͤthig, 
hart, unfreundlich; =) unangenehm, vers 
druͤßlich, ekelhaft. 1) Dumny, naile- 
ty, durny, nieuzyty; 2) przykry, nie- 
przyiemny, uobrzydliwy. 6 1) C'eit 
un homme fort rebutant. 

Rebuter, v. 4. 1) auswerfen, autfdiefen, 
verwerfen, nicht annehnten mellen: 2) 
abweiſen, verficfes, verwerfen; 3) einen 
Schreck geben, abſchrecken, unluſtig ma⸗ 
chen. Brakowaé czym, odrzucié 

co, nie przyigé caego ; :) odfirychnaé, 

odrezucié kogo; 3) uftrafzyé, ftrwo- 

Zyé kogo, plus komu ferce, dobra 
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mysl. 6 1) Dans le païem 
lui ai fait, il ne m'a rebur 
piftnles; 2) ils impleroiene 
traître qui Îles reburuit 
ment; 3) cet évennement 
point les chefs, 

fe rebuter, v. a. 1) ben Qu 

oder faleu, flulen laffen, ch 

befommen: 2) duer See 
erden, Die Luſt vertiereu. 

dyé fie, daé fie uftrafzyé; 

gac fie na co, przykizyé ſi 

1) 11 fe rebute pour rien. 

Recacher, v. «. wieder verfes 
verbergeu. Znowu ikryé. 

Racacheter, w. ⸗ wieder ver: 
geln, Znowu pieczetauaé 

Recsigner, v. #. ſchreien æ| 
Beczeé iako oliel. 

Recalcieranc, bartnddis, 
Wierzgacy, zaciety, nie 

Recalcitrer, v. #. vid. Rennl 
citvare) Ginten ausſchlagen n 
de, widerſpenſtig, bactnddig fi 
2gat, bié posleduiemi no 
koniow:i. 

Recalé, ée, adj fig. VWikn 
try, zdrarliwy. wybicglys 
o!zukuijCy, niefzCzery, ni 

Recaler, v. s. glatt bobeln. ( 
heblowac. 

Recamé, ée, pars. & adj. ge 
Haftowany, wyfzywany, di 


Recainer, v. # Brokad mit { 
Silber fiden.  Zlorogiow 
aibo ztotem nitkowÿm hafi 


Recapitulation, f. f. furie W 
der vornebmften Punêre einer 
capirulacya, zebranie, og.rn 
przeduieyfzych mowy punk 
récapitulation a été ictrodu 
d'un dfcours, pour fouls, 
moire des auditeurs, faire u 
tulation de ce qui a été dir 

.Récapituler, ». 4. die vornepes 
einer Rede wiederholen. R 
wat, fumowaé nayprzednie] 
puukta. $ Récapituler les 
points d'un difcours. 

Recs der, v. 4. Wolle wiedert 
Wefne zuowu rozzochra& 

Recarreler, v. «. 1) aufs nes 
edigten Saalſteinen ober 81 
Boden belegen; 2) bejettes, 
1) Lofadzke kamienrs zné 
2) podprauié, podfzyé nm 
fie. 

Recaller, v. à. An Brachfel 
Orac odlog. 
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w. ein umgeadertes Bradfelb. Récemment, Recenment, unlängf, nets 


any. 

7 1) Verhelung eines Diebs 
er eines Dichet; 2) Gutwens 
rberguug, Unterſchlagen einer 
[8 Bet Œrbigiaften. 1) lrze- 
aie kradzicäy, 2lodiicia; 2) 
czego, umkuijienie iako rze- 
fſũedæictwa n:lezacey. 61) 
ni pour crime de récélé; 2) 
eft un vrei larcin, quand il 
acs Je deffcin de cacher des 


rréjudice des créanciers, ou 


1. 

adj. 1) verhehlt, nicht ange⸗ 
ein Died; ©) cutwendet, aus 
a. 1) Przcchowany, zataio- 
Jodziey; 2) zaraiony, um- 
$ 1) Un voleur récelé; 2) 
elé. 

sdv. in geheim, verborgener 
fer en cachette. Skrycie, 
e, depiey pouiefz : en cachet 


f. m. Verhehlung, Verber⸗ 
gefrebinen Sache, eines Ver⸗ 


rzechowywanie, taienie 
wyftepce. 6 Le réceie- 
‘uniff.ble. 


. 1) verbehlen, heimlich bal: 
jeu, verſchweigen, einen Ver⸗ 
Verbrechen; 2) etwas nuter⸗ 
entwenden, ouf die Selte 
nm Nachtbeile der Miterben, 
Meute:; 3) verbergen, verſte⸗ 
Skryé, przechouyw:€ 7lo- 
nilczeé, taié kradzicZz albo 

ftepck ; 2\umykié, zmv- 
* na {zkude fpotdziedzi- 
mikow ; 3) kryé, taié, ( 1) 
la marchandife, recèler un 
„un voleur; 2) la mère a 
rejudice de fes enfans mille 


rps mort, eines CTodt verber: 
ré CZzyia talé. 


, ». récéler, v, n. bei iden 


sus ſeinem Lager nicht heraus 
du feinem Stande verbergen, 
fr. ein wildes Schwein. UV 
ryé fie w legowiſku fwoim, 
 déik. 

getier, f. m. Hebler, Heeler 
Mis. Przechowyw:cz. 

. # eine Hehlerin, Heelerin. 
Le ? Si 1? eft ré- 
re la corde, elle fera pen- 
| part à ce larcin ct elle en 


R'centér, 


Nota. 


lit, friſch, ohnlaͤngſt, juͤngſihin. Nie 
dawno, éwieZo, niedavuego czaſu. $ 
Cela eſt arrivé tout récemment. 


Récenfement, f. m. im geiſtlichen Rech⸗ 


te: das Verbôren der Seugen in Gegen⸗ 
wart des Pfarren, welche auf die ergan⸗ 
genen Monitoria eine That angeben; 2) 
Beſichtigung der angegebenen Waaren 
im Zollhauſe; 3) bei den Raufleuten; 
die Inventur, abermalige Beſichtigun 

der Waaren in den Niecderlagen un 

Gewoͤlbern. 1) Przesfuchanie swiad- 
kow w obecnosci plebana, wyitepck 
jaks na wydine monitorya do du 
Duchowneso odnofzatych; 2) wizy= 
tacya opowledzianych towarow na ko- 
morze; 3) u lupcow: zinweïtawanie, 
ſpiſanle towarow w ilklepie, f:fadach. 

v. «. 1) im Rirchenrechte: 
Die Beugen nochmals verdoͤren, die eine 
Œbat auf die erganrene Monitoria anges 
ben; 2) von den Jôllen: die anaegebes 
men Lauren befidtioen; 3) bei den 
Raufleuten: inventiren, die Laden, Waas . 
ren x 4) ergdblen, bejfeu raconter. 1) W 
prauwie luicielnym: przesluchae drngi 
raz SwWiadkow na wydane n onitorya 
uczynck iaki odnofzacych; 2) wizy- 
towaé na koniorze towary opowie- 
dzianc; 3) # £kupcow; zinwentowaé, 
fpiiré towary w fklepie bedgcez 4) 
wiliczaé, powiadac, lepiey powiefz 
raconter. 


Récent, e, adj. pr. reffant, neulich, friſch. 


 L'atuire eſt 


Swiety, niedawny. 
attendre des 


encore tout recente; 
nouveles lus rècentes. 


Recepage, f. m. das Abſtutzen, Abkoͤpfen 


der Baͤume, das Abſchneiden, Mefdinets 
den aller Acſte eines Daumas zum pfro⸗ 
pſen, gaͤnzliche Abſchneidung aller Wein⸗ 
reben. Obcinanie ufzyftkich galezi, 
dy drzewo ma bydz 100zepione, ca- 
e odciçcie rosii winnych, wiuoro- 
sli. 


Reccper, v. a. abſtoßen, abfelben, einen 


Baum, alle Aeſte abhauen. Obcinaé 


wizyftkie galezie z drzewa. 


Recépicé, Recéèpiſſè, ſ. m. Empfanaſcheiu, 


Lieferungsſchein, wodurch man bejeuget, 
daß man etwas erhalten hat. Kwit na 
otrzymanie crezo deny. Tirer un 
récepills, le récépiſſe doit être fien:, 
il m'a mis un récépiflé entre mes 
mains, retirer Îcs récepifles qu’on a 
donné, demander des récépiflés, ré- 
cépiflé. | 
Einige bebaupten, daß dieſes Wort 
iu plurali deſgleichen réecepiſſe muß ges 
ſchrie⸗ 


\ 
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férieben merden, als: trois récepiffe 
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flatt crois récépiffés. Wedfug nickco- . 


rych to sfowo in plurali rak£e ma ré- 
cépifl, iako srois récépiffé miafto trois 
récépiffés. 

Réceptacle, f. m. 1) Behaͤltniß, Yufents 
bait, Sammelplas; 2) 3ufludt, Ort, 
mo man Giderbeit fudet. 1) Stek, 
zgromadzenia mieyſce; 2) ucicczka, 
fchronienie, fkionienie micyfce do 
ftonienia. $ 1) Certe ville croit le 
réceptacle de toute forte d'ordure et 
de corruption ; 2) fa demeure eit en- 
vironnce de cavernes fort profondes 
pour fervir de réceptacles, Le recepta- 
cle de la mifère h: maine. 

Récepte, m4. Recette. 

Réception, f. f. 1) Aufnahme, Bewill⸗ 
fonmuna, Empfang, el8 eines GSaſtes; 
2) Aufnebmung, Auntritt in ein Amt, 
in eine Woͤrde, in ein Collesium; 3) dis 
Mufnaÿme einer Perſon in den Kioſter⸗ 
ſtand; 4) Einpfang, als eines Briefes; 
5) in der Aſtronomie: die Verwechſe⸗ 


luna der Mauctenbiufsr, Erſcheinung ei⸗ 


nes Planeten in Des audern, mit dem er 
in Freundſchaſt ſtehet, ſeiner Behauſung, 
Erhoͤhung oder Gedritterſchein. 1) Wi- 
tanie, pr/ywitanie, preyięcie i-ko go- 
scia; 2) przypufzczenie, przyiecie 
Kkogo do godnosci, do kolegium; 3) 
przvigcie kowo do zakonu; 4) ade- 
branie jako diftu; 5) w affrenomis : o b 
miana do mow planctowych, gdy pla- 
neta w domu, w wyniefñeniu, w po- 
troynym atpckcie planety fobie przy- 
laznego fliwa. $ 1) On m'a fair une 
belle récention; 2)le jour de fa récep- 
tiun au Parlement, ce fut un grand 
Joïe dans toute fa famille; 3) de‘ibe- 
rer fur la r'ception d’une foeur novice, 

s'dception de l'Euchariflie, der Senuf des 
Peligen Abendmahls. Pozywanic Nay- 
Swietfzeco Sakramentu. 

Recerccle, ée, #4. in den Wappen: 
febr gekruͤmmt, gcbcaen, Schneckenweiſe 
acnunden. HW berbuch: elowaty, we- 
2y kowaty. 

croix recercelée, in den \Dappen: umgez 
bogenes Gabelfreu:, Kreuz mit umagebos 
nencu Œnden. JL’ hcrbach: krzyi z 
koncami efowatemi. 

Recès, vid. Recez. 

Recet, fm. Abtritt, Auſenthalt. Skto- 
nicnie, ſchronienie, micyfce do tkto- 
441114, 

Recctier, f. m. vid, Reccleur, fu Schs 
le. Przcchowywacz. 

Recece, Reccpre, Recette, . f. 1) Eine 
magiut, Ciipiaug: 2) Einuahmekammer, 


RERCE 
Babifanimer, Cinnuax 


Gefaͤlle abaetragen werden; 
cent der Aerite, Vorſchrut 
4) Mittel, Nath: 5) S 
Galneter, in der Galpeterbi 
cent wybietanie, brave 
2) komora, gdzie clo, po 
padatki placa; 3) receprs, 
lckarftwa; 4) fpofub, leka 
5) ceditkofz da faletry 
nych hutach. 6 1) Voile: 
la recete monte baur, fa 
du grenier à iel; 2) aller 
c'eft une bonne recete po 
enfeigner une recete à q 
ufe de cette recette et t 
veras bien. 

Receu, e. adj. & fub/i. vi 

Recevable, af. c. wWa6 «x 
auuebmlid. Przyiecia go 
tny, co moie prayiaé. | 
recevable en fes deman 
vérité de faits qui rend I 
cevables. 

Receveur, f. m. ein Œiunek 
ca. 9 Receveur genéra 
particulier, receveur des 
ceveur des finauces, recel 
maine, receveur de là vu 

receveur des bôter, bei heu 2 
Peter, Der Dir reifendes , 
aufnimmt U O. O. Augu 
écuny, zskonnik co podi 
guñyanow przyyinuie. 

Receveufe, /. f. del Œisu 
bcifez femme du Receve 
cowa, lepjze sieuwo fenx 
veur. 

Recevoir, © #. 1' ansebm 
empfangen; 2) in Œmpies 
Gefdite, Gaben: 3) befoma 
Briefe, Geldi 4) anne 
balteu, ein Anerbleten, 
kampf; 6) auf: uub auuch 
Heu in ein Collesium, (sn 
7) aufnebmen, einnehmen⸗ 
au ſich nehmen; 3) empla 
Poumen, einen Gal: 9 
Schlaͤge, Obrfetgemi 10) A 
au fit nehmen⸗ alé bie On 
aus den Fluͤſſen: 12) babe 
Sémers, Frende über tu 
den Gerichten: bem 
Boͤrgen. 1) Przyiaé, breé 
bieraé, wyciggeé : podatka' 
duitaé czcgo, crzymaé où 
pieriadze; 4) prezyig …ÆÆ 
dubre mé, prayiae à 
ofcrte; 6) prayisé koge 4 

miedzy fpolurzednikiÿ { 
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ié kogo do domu fwego; 
rwitac, priyigé iako gpo- 
rat, daftaé iako gurow, 
ę Zabieraé, iako morze 
1J)mie€ honor, radusé, 
» Czego, 12) w fedb: 
areki $ 1) Rece’oir 
s suis, nous nvus ;/lai- 
nnner qu'à recevoir. 2) 
nt des milles; 3) rece- 
nt, une lcttre par J'or- 
‘evuir une charge, il re- 
Saine Benoïits 5) rece- 
5 d'une per'onne, rece- 
ment les ofres qu’on 
3 il eft reçu Conieiller 
recevoir un religie:x, 
; 7) il étuit ban: i de 
barg: à tous ceux qui 
1: 8) aïant à recevoir le 
drefler un feitin ; 9: il 
flet, un coup de moui- 
er reçoit toutes les ri- 
fein; 11) recevuir de 
trs, de grands avanta- 
oir une enquête, une 


recevoir quartier, DOM 
befommen. Doſtac od 
pardonu. 
# ordinaire un accufé, 
be eines Angeklagten in 
€ vermanbein. Obrocié 
alns w cywilna. 
#r, in Gerichten: Er. 
m Lidsger feine Klage jus 
ons prawna dla nicna- 
wi fprawy. 
dénser que de recrvoir, 
æ, als nebmen. Pray- 
pat, nizsr braé. 
2 den Salpetcrhütren : 
Salpetertros. WW Jule- 
#- kofz albo koryto 
enia. 
l'Empire, f. m. Reichs⸗ 
abf@ted.  Reces albo 
uftu. Niemieckie:0. 
plur. die Rechabiter im 


8 Rebabitowie w fta- 


s. von neuem ruͤſten, ein 
siribren. Jefrcze raz 
Pour racconumoder ce 
fllu rechafauder tot 


bei ben Malern: zwei⸗ 

Mt Biriweis befrdéen, 
Haf@leum 10 ermcidet 
gran: napuscié co dwa, 
Tem. Il. 
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albo try razy bleywafem w Laruku 
roz; uizczonym. 


1750 


Keckange, f. m. 1) Jutereſſe oder Auf, 


wechſel von einem unbejabl:eu 28. iel. 
brief: 2) Vorrath, berfium iSedj. L 1o,r 
Nothfall termabrt wied, alé ein Kleid, 
ein Gewehr, auf den Schiffen, ilot 
bium:, @ecgel. 1) Prouizya, pfat 
od weksiu niezapl.coies; :) raccz 
n° odmiane, albo pochi fe  chowana 
iako ſzata, bron, na okierach ma- 


* fzcys Zagie. $ 1) Le rectans et uà; 


2: des habits de re:*ange, des armes 
de recha..oc, il y a des voiles de re- 
rechange, vcrgur de rechanse. 


Rechanger, v. # :) wieder verdudern, 


wieder mmtaufden. 1) Znowu odmie- 
lié; 2) drugs ‘az co przefryir: ruzyé. 
$ 1) 11 chinge et rechange iouvene 
d'avis. 


Rechanter, v. & 1) noch einmal fincen; 


2) oft vorfagen, micbe:folen, vorpredls 
eu. 1) Je:.cze raz :piewué; 2) cze- 
Oo co powr.raaé, powiadaé, nrzewa- 

rzaé. $ 1) li rech. nte la fin quatre, 

ou cinq tors de fuire, rec anter un 
air; 2) al chante et rechaste cela jans 
ceſſe. 


Réchapèé, Rech-ppè, ée, «ds. & parr. 


ſ. ». & F. entñob-n, ein Entflodener, 
En:weter, eine Entflohrne, Eatwiſch⸗ 
te. Ozd'obisay, celo sick, myè oz- 
drobiouy, fie wyruany; bistoglowa 
ozdrobiona, tie wyruana. 


Rech:per, Réch:pper, Refchaper, v. n. 


1) bon einer Krankheit wieder auftom⸗ 
men, mit dem Yeken danon kommen; 2) 
entwiſchen, fit herauswickeln, als aus 
etaer Oefabr. 1) Zuouwu ozdrowie:, 
mierci fie u yproſic; 2° iefzcze fe 
raz Wyrwaé, Z:.owu wjhrnaé z nie- 
bezpiecz nilwa $ 1) Il mourra et 
ne réchapera pas, réchaner une nma- 
ladie; 2, rèécha: er d’uu d-n:er. 


Rech:rge, [. f. 1) Erhohung. Vermeh⸗ 


rung, als der ©teurrn, 2) Wieedetho⸗ 
lung, als eines Befeble, einer Bitte, 
enet Vorſoruche; 3) nodmalire Ladung 
eines Gemchra. 1) Pouniefenie, 1-0d- 
wyiizenie aka podarkow; 2; odno- 
Wienie, pouturzeuie iako rozkazu, 
prosby, interccfyi; 3) powtorue na- 
bicie ttrzciby. 


Recharger, v, « :) wieder laben, als ein 


Gewehr: 2) wieder beladen, als einen 
Wagen, din Schiff: 3) wieder erboͤhen, 
als die Steue'n, 4) von neuem einem 
wieder etwas auftragen, aubeſehdlen;3 
noch einmal an den Feind anietzen, ihn 
wieder anfallen. 1) Znowu näkji 
Lii ftrzcl- 


R 
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ſtrzelbe; 2) druci raz nafadowaé iako 
woz, vkrers; 3) podwyz'2,6 podatki; 
4) znowu komu co zlecié, rozkazaé; 
5) powtoruie ud+rz,6, wfesé na nie- 
przyiaciela. 6 :) Recharger le canon, 
un fufil; 2) recharger un vaifleau; 
3) recharger les impôts; 4) je l'ai 
chargé et rechärgé de vous expliquer 
mes intentions, mais il n'en a rien 

* fait, 

je lui avois chargé er rechargé de, 14 Gas 
be ihm zu unterféiedenen malen aufges 
tragen, daß. Kilka razy mu 2leciiem, 
abv. 

Rechaffer, v. +. jurüdtreiben, zuruͤck jas 
gen, sur flasen. Gnac przed foba, 
odpedäé, odbié nivpreyiaciela. $ Il 
rechaffa précipiramment les ennemis 
jusqu'aux pr'tes de la ville, il les re- 
chaſſa juſq 5 à la prochaine ville. 


rechaffér i: vale, den Ball zuruͤck ſchlagen. 
Odbic pile. 

rechaïjèr ‘es À êtes dans le fôret, in der 
Dagévei: Das Mad vers Feld ins Holt 
treiden. V myfiyiute: fpedzié zwie- 
rza z pola w las. 

de vens re. bi f> la fumée dus:3 le chambre, 
der Wind ſHlaͤat ben Rauch zoroͤck ins 
Zimmer. Wiatr dym w pokoy nazad 
pedii. 

Réchaud, vid. Rechaut. 

Réchaufe, Rechauife, f. eo. gewaͤrmtes 
Œffen. Znowu zagrzina patrawa. 

Réchaufement, R'fchaufement, Ré- 
chauffement, ‘f. m beim Gärtner: 
£age von frifbem Miſt im Beet oder 
vou belden Seiten defſelben, die Pflau⸗ 
seu qu erwaärmen. VU ogrodnika : War 
fzta gnoiu swictezo w posrzodku al- 
bo z obu ftron zagonu na zagrzanie 
plonek. % Remuer, charger, renou- 
vetler un réchaufement, l'induftrie 
du jardinier peut faire venir l'hiver 
des afperges par un réchaufement de 
fumier. 

Réchaufer, Refchauffer, 

Rechauffer, v. a. im eigent⸗ 
lichen Verſtande: wieder mérmen, bein 
Geuer aufwärmen. W feniie wlafrym : 
Znowu zagrzaé co. 

répeufre | 

réchauffer.) finüvlid : 1) erwaͤrmen, mit 
naturlicher Waͤrme; 2 erbisen, aus 
feuern, aniriſchen. IV ſentie ſicury- 
cznyÿm: 1) Zagrzaé przyrodzonym cie- 

em; 2) zagrzaé, zapalit, zachecaé. 
$ 1) Elle mit la poulette dans fon fein 
.pour la réchaufer; 2) Roi voïant fes 
ems-en déroute, les gourmande, les 
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exhorte et réchaufe lui 
bat. 
Je réchaufer, 
fe réchauffer.) vw. r. Gé 1 
fit autedrmen. als Goe: 
rzygrzaé 1ako porrawi 
fe —— P 
Je réchauffer.) v. r. 1)f4 
im Dettes 2) die alte £ 
gen einen wieder aufgebe 
te Licbe wieder ermeden 
fie i-ka w poscicli; 2 
wzieta fie 200 wu 2apals 
1) Il avoit fi froid lorse 
be, qu'il ne fongeat « 
À 


Cr. 

Rechaufoir, Réchauffoir, 
[. m. ein fleiner Mdr 
nidt qu weit von an 
Piecik do grzania pou 
irby ftolowey. 

Réchauffer, v, æ. 1) Gén 
pfe wieder amtebeu:; 2) 
ten: die Baͤume erfriſch 
zeln mit einem Oôuser, o 
de beſchuͤtten; 3) in da 
Muͤmbleche rund und sl 
in der Mechanik: ein! 
Zaͤhnen, Schauſeln, oder 
ben, 1) Znoiru ubué t 
wu ponczochy oblec;. 
uie: pokrzepié drze 
fwieZza Ziemia, albo gnoi 
3) w mini : miotem b 
i platko uklepa£ ; 4) 
kami, aibo fzuflami Lolo 
ruiftrzowfkie, 1) R 
bas; 2) réchauffer ILs a 
chauffer les 2rbres; 3) 
carrcu*%. 

Rechaufloir, f. m. in der 
großer Æreibebammer. 
mincar{ki. - 

Révchaut, Reéchsud, Refcha 
euerpfanne, Kohlyfanne 
owa do grzania putrar 
réchaut. 

Recheoir, v:Z4, Rechoir. 

Recherche, f. f. 1) dat @%4 
terſuchung. Crferfhuns. m 
Vachſuhen: 3) die En 
Anſuchen um ein res 
Ehewerbuna: 4) Uaterfsg 


ne. 1) Szukanie: a)! 
weftygacya, pilnosé wid 
niu, {zperowanie, d 


naydowanie; 3) komend 
cya, fisranie o bial 

£cnftwo; 4) fzkrurynral 
cya przeciwko kom. .{ 
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une mondre perduë; 2) 
terche qu'on faits 3) c’cit 
be de mariage dans les 
faire Ja recherche des 
, de laureur d'un meur- 
la recherche des coupa- 


pæverture, bei den Mäu⸗ 
efferung eines Das. Ù 
paracya dacau. 
pavé, usbifferung eines 
. Naprawa bruk:. 
e Yecbcrche, eine Woare, 
pfz wird, die ſtark abgehet. 
ay, towar o krory ielt a- 
fe de recherche. 
ur auserleſeue Zedauken, 
Ote Materien eines Guchs. 
ysmicenite, naterye 102- 
edze rozlotone. 
. æ. 1) wieder ſuchen, noch 
uen; 2) foriden, nad et: 
en, ausfrasen, etat; 5) 
ab, um ein Fransninmir 
einladen, bitten, erfuchen, 
48 inm Srieden, sum Ver⸗ 
wrerſuchen, Rebenihaft fer 
nven: 7) beim Bildhauer 
: vbcllfommen ausarbeiten, 
) weit berbolen, car au ſehr 
} Znowu czego fzkaé; 2) 
rywiadywaé lie, wynurzaé, 
Czes0, fzperowaé. 5) fta- 
alaglowe do nalzciitiwa; 
opinaé, domagaé fie czeu0 ; 
£ kogo do czego iako do 
y ugody ; 6) iperunkowaé, 
zynié, inkwirowaé, inwe- 
ugowaé, inkwizycyg albo 
n przeciwko komu czynié; 
ww À janicerzow: wyrobié 
wydoiknaité rubote; 8) 
myciggaé, kuniztotw ai CZYM 
6 1) On n'a vas bien cher- 
ut, il faut rechercher; 2) 
echercher lc reftarnenr : ;) 
ft à bon deff:in que je 
rche; 4) vous nc deviicz 
enr accorder la paix, inais 
ters 5) rechercher de paix 
8e; 6) depuis guelque rems 
me fort à rechercher les 
7) rechercher des fiiures de 
bronze; 8) rechercher fes 


bé, er wird zur Verantwor⸗ 


nm, er fon Rechenſchaft davon 
a fie {prawowcé, fprawe 
len. 6 Hi avoit itipulé en 
, qu'il ne feroit recherché 
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d'aucune chofe, ni obligé de rendre 
compte. 

Recherche, ée, ed. 1) zur Verantwer⸗ 
tuug gefordert, zur Strafe geyogen ; 2) 
au meit bergebolet, gar zu gekuͤuſtelt,— 
gaivungez, hochtrabend; 3) gefuvt, 
das aôgebet, als ein Bud, eine ante 
Baarc- 4) vortrefflich, augerl ten, als 
Gedanken, Materien eines Buchs; 5) 
wohl ausgearbeitet, wohl geendiget, rou 
einer Malerei, oder Bildhaueratbeit. 1) 
Szukany, écigany, inweftygowany do 
dania rachunku, albo do wypelrienia 
kary; 2) zdalefta zafiçgniony, przy- 
to.zony, afektowany ; 8) {xupny, ia- 
ko touar, kfiega ; 4) wyÿsmienity, wy- 
borny, foremny. a Rescepracb: 5: do- 
brze, wyrobiouy, wydofkonalony, 
pisknie dokonczony, 0 fztuce maler- 
fkiey, albo jinicerfkiey. 6 1) Partifan, 
voleur recherche; 2) penfée trop re- 
cherchée, être recherché dans fon 
ajuftement; 3) c'eft une mairvhandife 
recherchée ; 4} on trouve daus ce li- 
vre des c'oles bien recherchées, des 
paſſages b'en reci:erchès; 5) figure 
bien recneschée. 

Rechercheur, f. m. im Spotte: ein Un⸗ 
teriucher, Juquiſitor, Nachidiſcher, Er⸗ 
fonder, Nachſrager. Szy#zgc: ba- 
da:z, inkwizytor, ſeperownik, inwe- 
fysator. 9 C'eſt un rechercheur de 
droits alienés er litigieux, 

Recheutc, vid. Recbûte. Ù 


Rechigne, [. m. Brummbart, Sausrtopf, 
Zaänker, Murrkater. Markot, fzem- 
raæez, Zwadzcs, tetryk. | 

Rechiun£, ée, ad. zaͤnkiſch, muͤrriſch, 
verdruͤblich, ſauern Angeſichts. Ma- 
thotny, ziwiefzoney cery, pofepny, 
tutryczny. La vetllefle eft accom- 
pagnee d’aflez de laideur, fans ie te- 


nir eiCurc malpropre et rechisnée, 


c'eſi une vieille rechignée, 


Rechgner, v. 4. 1) murreu, bruumen, 


ſchejten, zanken, muͤrriſch, ſauer ſehrn; 
2) beim Gärtner: ſcocken, nicht forts 
konimen, nicht oc wachſen. .Markoy 


taé mrucaué, luaf, ‘Warzyé lie; 2; u. 


ogrodnika : nie pisknie r'.sngé, zamila 


kngé. 6 :) II rech'ne roujour, c'et. 
une vicille qu ne fait que rechigner;s vw 


2) mes artichaux rechisnent, cet are :- 
br.(f:au commence à rechigter. 


Rechin, e, igue, adj. traurig, mürrifd. : J 


Po:epny, matkotny. 


Rechinſer, v «+. Me Moule Am flaren.: ..» 


Waſſer wohl auifpilen, Weînç w czy- 
fley wodiie dubrze wyplokaé. 
lii 2 Rechoir, 
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Rechoir, v. #1. 1) noch einmal fallen, aber 
mois fallen; 2) wieder fallen, zuruͤck fais 
Len, in dieſelbe Krankheit, in denſelben 
Geblee. 1) Znowu upasé; 2) odpafé, 
2nowu w co wrasé, iako w chorobes 
w bla przc{zty. $ 1) IL eït recbù 
encore une fois; 2) rechoir dans une 
maladie. 

Le malude eff recbä, ber Krenke iſt wieder 
unpaß twcrben. Chory fie znowu roz- 
{tes al. 


Rechut”s 

Recheute F. 1) no@mallar Sal, 

Récidive, J smeites alien; 2) in figüc: 
lichen Verſtande: nener Biſall rou efs 
ner Krankbeit, cn Recidio FTiückjall fn 
eine Kraskheit: dit Zuroͤck auen in ets 
nen Fehler, in cine Guͤnde: 4) nech⸗ 
mals begnuocrer Feblet, ebermals nués 
geuübte Suͤnde. 1) l'ovtorac upadnie- 
nie; 2) w jee ſicurvcanym recydy- 
wa, odpafrienie & yrzefzfa charobe; 
3) odpatncaie w bd przcfely, po: 
wtorne ncl'inie grzechu, bledu; 
4) grzech, biid pouterzony. $ 1) 11 
mourut &’ un rechüte de fon chevel:; 
2) les rechites cn marière des mala. 


Reciprocation, 


RECI 


Doktorfkiem gotuie. 6 
piendaire de cette charge 
rable fifleur a tous les an 
cipiendaires qu’un Doû 
habite. 

Récipient, f. m. in der à 
der Mecipient, die BDorlage 
des bas Deßillirte euh 
ioc: banta alba infzy fta 
z Alembika kapie. 
ett plein. 

.f. in 


‘und Vernunftlehre: 1) 
ner Sache auf die anbre, 
Gemeinſchaft; 2) das Bi 
Wiederkehr, Wechſel der : 
dentlich auf cinanbder ſolg 
auf Nacht und auf Mad: 
H” Logice i w Fizyce: 1) 
Da drugie, zuiszek mied: 
2) odwrot, wracanic fe, | 
{tepowanie iako dnia 
po dniu. Ç1)H y a d 
tions entre les relanifs, € 
l’homme ct l'animal rsa 
flus ec reflus font dans un 
le récinrocation. 


dies four fort dengéreufes; 5) c’ett Reciprocité, . f. bag gege 


une rect üte amoureufe; 4) faire de 
frequerntes rechutes, | 
en récidire, aberaial. Znowu leizcze. 


balteu. Sciagaiacy prayr 
nie fie na drugie, 2aiem 
fpolno<c, 


Récidiver, v.#. iun vorige Klantheit, oder Réciproque, ed. €. € [sb| 


Gebler ſalen. Oïlpasé, wpasé w prze- 

{zie chorol:y, albo gracchy. Q NH taut 

prendre garde de réciiiver, il & rèci- 

divé er c'eit-là fon malheur, ce fa- 
quin récidive vù Jours. 

. Recif, f. m. Ermbpfangſchein des Schiffers 
über Me Ludung, welche in's Gif ges 
Bradt mirb. Zapis, zeznanie f7ypra 
dla towarow, ktore na okret nola. 

Recif, v4. Rellfs. 

Récindant, R:‘ciader, vid. Refcind. 

Reciner, v.n, bas Abendbrod effen, ves 
pern. Podwicczorek iest, podwieczor 


owaé. 

Récipe, f. m. Gorf$rift einer Arzuei, ein 
Recept.  Recep'a, opifanie lekar- 
flwa, przepilauie lekarza na lekar- 
ſtwo. 

Récipiapgle, /. m. in der Geometrie: 


feitis, wiederſeitig; 2) n 
Punft: gleidbaitie, ↄrororni 
deu ÆogiF: gletdailtis, 

4) in der Grammatik: ex 
beztehend, «ls ein Verbun. 
moy, zabopolny ; 2) æ min 
ce: sciggatacy fie, propo 
w prawdomo ñneuce: 
rowny, teyte fygnifikacyi, 
kfadu ; 38 — 
fie na fe famcgo iako va 
Le mari ct la femme fe doi 
d’un amour réciproque; ! 
des lignes réciproques; ! 
irrationui et la bète font 
reciproques ; 4) il y a des 
ciproques, comme s'aimer,’ 
moi-même, {ont des prei 
proques. 


Winkelineſſer· Winkelmaaß. gieome- vers réciproguer, Verſe, be 


eryi: węꝑielnica. 
Récipiendatre, f. m. 1) Expectant, der 


leſen laffen. VWierfze odwn 
re fig nazad czytais. 


Die Anwartung auf einen Dient bat; au réciproque, ædu. 1) mio 


2) juuger Juriſt, der fit qu elnem Cra: 
mine unter Anfuͤdrung eines Doctoris 
Juris anhercitet. 1) Maiacy exyckra- 
tywe na urzad jaki; 2) mlody Jur:,. 
fe, co fie na exsmñ pod dozorein 


nerlei. 1) Zuowu na oder 


dnakowo. . 
Réciproquement, edo. babaÿ 
einander, wechſelsweiſe, veu be 
len, {n die Wette, wicderas 
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obofpolnie, na odiwrot, na mu ïako krotkie zehranie albo kan- 
y- $ 11 fe donnerent la foi tent :nowy; 3) czytai gtosno 2 pi- 
tement. - fnua, z karty, 6 :) Récicer fa leçon, 
T, vs. gleiches mit aleichem un dJifcours: ) récitez moi fon ler- 
» tmieber ein gleles dargenem mn; 3) réciter des vers. 

pwne oddaé, wec oddaé, od- Rcitenu:, fm. .in Œrdbisr, Puwacacz. 
$ Les réci.eurs étcinels fort incom- 
#. & =. wiederum elnwldfen. modes. 
awofzczyé. Réclain, f. m. Anſuchung, Auſorderung 
file, f. f. Benebictentwuriel or Serite. Upominanie, pretenfya 
it. Kukiik, benedykt äie- roëv2. 

Réciamar.ur, f. m. Aueruſer, Ausſchreier 
cifion, f. f. Vernichtunz, Auf⸗ einer verurnes Cat: Wywol;wacz 
uiſſation, Uunullirung eiuer ges. _ rzeczy zzubioney 
Schrift. Znicfienie, kaio- Réclamation, f. f. Zuruͤckſorderung, daß 
rrzucenie piſima 2 kitegi #3 man ctmas vu:iSer:ifs  Urunusania, 

nazad wricenie rzeczv odi «varua. 
1) Erzdhlung: 2) in der Mu: Réclame, ſ. m. & f. in der Druckerei: 
jolo, Recitativ, Alleinſingaung, der Cußos, Rlat:kaüter, Wort, oder 
die allein geſungen, oder ge⸗ Sylbe, fo unter e ‘rer Selze zum Zeichen 
wenn die ganze Muſik ſchwei-⸗ ſiehet, dañ ſich die ſorande mit dieſer 
Fyliczanie, rorꝛpowiadanie, Gylbe anfaͤngt; 2) in ter Jägerei: 
2) æ muzyce: ſamo $spie- cite Lodpfeiis : 3) Zuruf, taÿ ber Salle 
10granic, glos co fam tylko auf die Hend fliegen fau. 1) Srroi dru- 
zgcey muzyce gra, albo  karfki, fyiaby, atbo sfowo na koncu 
| 1) Récit court, bref, fuc-  ftrony za znak pofoony, ze fie naſtę- 
, amples difus, ennuïeux, puiaca temiz zaczyna {ylabami; 2) w 
éable, charmant, ingé-  myfliffwie: wabik, pifzczaika do wa- 
a mufique doit être entre-  bicuia ptaka; 3) krzyk, na ktory fie 
écits et de chueurs. fokst na berlo albo rel:e {pufzcza. 
ate, ed. in dec Muſik: $ 1) On prend gare aux réclames 
irante, Golefimme. HW ms quand on col!ar'onne quelque livre; 
> fpiewanie, famopranie. 2) amaffer les oifcaux :vec un récla- 
. m6. Perorant, din uffaser, me; 5) faire revenir l'oifeau au recla- 
mémenblg berfaget. Na pa- me. 
pwiadaiacy. $ Il n’eft pas Reéclamer, v. 4. 1) ſich quf etes beru⸗ 
le favant, c'eft un récita-  fen. etwas su feiner Beſchuͤtzurz aufuͤh⸗ 
sntences qu'il a aprifé par ren; 2) in Gerichten: wieder jordern, 
zuruͤck fordern, die Auilicferuna begebs 
me. 1) Erzaͤblung, bas an⸗ ren:; 3) bei ben Jägern: Icden; 4) 
rmfagen, infonberbeit eine den Steßvogel wieder auf die Hand, oder 
2 2) in der Oper und Los auf die Etange rufen. 1) Odwolywaé 
s Mecitativ, ein Endblun:8 fie do ezego, albo kaga, p:2ytoc7y6 
"Wyliczanie, rozpowiada- ce, alba Kkogo na fwoie obrone ; 2) w 
wa, ofobliwie na pifmie po-  flarh: upôminaé fie o kogo, iako o 
poperach i komedyach: re-  2bic,a; 3) & myliwych: wabié, wolac 
atbo piosnka co wyli-  fokuia na reke, alto berlo, 1) 
1) Un récitarif bien enten-  Zbn:owfiki eut beau réclamer la me 
| vari:; 2) le recitatif or-  moire de fes aïeux et de fes propres 
mie extremement. mérites et qu'il étoit gentilbomme 
#. Dafagune einer auémets  Polono:s, le Roi Fticnre lui fit cou- 
us Rede. Mowienie z pa- per la tête à Cracovic; 2) riclamer 
gefte er la belle récitation l'épave, un vafal, un prifonier; 5) le 
rties les plus néceflaires à  perdrix réclame fes petits que les 
chaîeurs ont écartés; 4)ieclamer l'oi- 
Y) anffasen, anfioenblg Beer  foau. 
méblen, ais den Inhalt einer ré:lamer, v. n. 1) fi widerſctzen, anfech⸗ 
be; 3) laut lefen, laut abs te, widerſporcchen, nicht biuigen wollen:. 
Na pamiçeé albo z pamiçci 2) kieam, feufjen, ſich beichweren, als 
2) wyliczaé, powiad:é ko- uͤder Unrecht. 1) Opierac ſit, sontra- 
11 3 yko- 


«+ 


wiret erꝛemu 
vs “TE. IW CZzemaii 

… te, tako na krzy- 
…e $ 1) Perfonne 

ce cetre oninion, 2) 

Lure cette nuuvcitté. 
ne. fé berufen, fit) beiies 
. se oder etvat. Odwoly- 
… sdavwaé fie do czego, albo 
"s Lorsqu'il fe vie pris, il fe 
se Monfieur fon coulin et on 

. «to doucement, 
varseits 7. 4. den Maſt, die Seael⸗ 
gas mit Klammern, Relien, Gtris 
Fen wieder befeſtigen. Maſat, reic albo 
drage mafztowe kiamrami, refami, 
wrozami utwierdzié. : 

Reclinanf, €s | — 

Récliné, ce, J #4 von sotiontals 
fonnenubren: reclinirend, von ir 
belpuncte abweichend, ſich neigend. O 
œwraracb sione:znych horyzcntalnycb : 
uilepny, où punktu wertykalnego. 
$ Cadran réclinant; un quadran de- 
chnant et réclinant tout enfemble 
n'eft ni à plomb, ni tourné vers aucu- 
ne des princinales parties du monde. 

Réciiner, v. n. im der Neßkunſt von 
Flächen: ſich reciiniten,/vom Scheitel⸗ 
puncte abweichen, von der ſenkrechten Li⸗ 
nie abweichen, fit nelgen. W gieome- 
spi 0 plalzczyznach: où punktu wer- 
tyk:ineso ultinowaë. $ Ce plan re- 
clins ie crette dégrés et par confe- 
quent eft incliné d’un a.gle de foi- 
xan’e dégres. 

Recloin, jf mr. beim Schuſter: ber Glatts 
beft oder Sunuur.Sola ven Buchsbaum. 
U frerwca : inutruinznt z buxfzpanu du 
polerowani:. 

Recloier, v. a. wied⸗r zuſammen nagelne 
Znowu 7b:€ soidini. 

Récture, Reciurre, v. 4. beſſer Enfer- 
ner. œguen enflifon, esfp2rren. 
Dieſes Vervam wird meiſtens im /»- 
finitin., partivinro und Den scmnori- 
bus cemufitis gebraucht  : Aawrzeés 
zambn:£ keso, verbum so sy'ko in 
Irfin. par'icipio 3 in re. por hüe com- 
phutis ; ff u u&ywanin Ou j'a faie 
réciure dans un couvent p rce qu’elle 
vivoit mal da:'s le monde. 

Rous fm. 1) Kauſcuer; Moͤnch, der 
fn enem Verſchlaſſe, cher zutwililgen 
Gris leet,, 2) Gtubenhäier, ein— 
fane- aff. 1! Ziwa ts, alto na 
ot nou do’ rowolnie y: cy cine 

Nodld k, domak, legart, 

1, En quoi eut un , au- 
afiier, que peut-il 
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faire, que de pricr le Cà 
un recius, oi ne le voit p: 

Recluſage, J. m. Ort, no mes 
lebens einſperret. Zawarcit 
Wwocuie wiezierie⸗- 

Recluie, f. F. 1; cinſames Fr 
eine Hauſhuͤteria; 2) ie @ 
Moun:. 1) Domatorks, 
mnii-ka. 

Recluñun. f. f. Ort, Selle, a 
aus Andacht Zeitlebens ver 
fperrt, Zaivaicie hs na 
wiezivnie dia nahoæeiiſtua 

Recocher, v. 4. la pâte, de 
einmal init der fladen H 
Ciao piafka rek: zuowu 

Recoëtivr, vid. Recotfrer. 

Recogner, ®. #. 1) tuleder ei 
einen Nas J, 2) turc tre 
bat, zuruͤck f@lasen. 1) 4 
goidiie; 2) odeprzeé, 
odped'ié. $ r) Recogie 
unc Cucville; 2) recagner 
avec courage; ce Docteur 
telle propoñtion, mais il. 
cogne. 

Récosnition, f. f. Œrforrtur 
de. Wypvtywanie jeda 

Recoifrer, Recoëfier, v. 
Frauenzimmer den Kerf twié 
zurecht made: 2) etue & 
quiopfen. 1) Znowu ui 
bialeyglowie; 2) znowu 
ſze. 

à Recoi, L 

à Recoie, > adv. ſtill, rubis 

à Recuys j cho, fpokoynie 

ci. 


mailon à recvei, ein Haus en 
Orte. Dom na uittroaiu, 
micyCu. 

Reco:i, f. m. 1) Winkel, 
dis anerfis, als des Den 
fenfaét. 31) Kat, uitror 
trzno$ci Czezo fiaku fercs 
sci iakiey. 1) 1: decen 
vikcgcs qui ctsient cpa 
dans le ecoin des valor 
dans rous Îles Coins et 1 

* pourfuit un raifonnem 
daus les derniers recoin! 
que; fe connois fes réco 

Reoïirdis, . f. Art von B 
ru die Reime etliche n 
werden. Gatunck wierfz 
w ktorych k:derncye ki 
wtorzone byvwaiqꝗ. 

Récoleit, vid. Recolet. 

Réco!cttion, f. f. in goiftià 
da Zuſa:naenanſen, sm 
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Bebenten, innerliche Œinfebre, 


in 
mehen NW seboïnych mate- 
rekolekcya, 2gromadzenie 
nych myili, rozmyslanie na- 


Meélion, bei ben Benedieti⸗ 
nfemfeit eines Ordensbrnders 
pirten Studiis. U O0. Bene- 

poiycie na puñtvni, to ieſt 
$ti po odprawionych nau- 


f.m. 1) in Gerichten: neus 
» Borbaltun:, Vergleichung, 
des Zencaniſſes, der Zeugen, 
er Oemfébeits 2) Unterius 
aventirten Mobilien und Do: 
lent dem Inven:ario; 3, Res 
ner Forſtbiſichtigung. 1) # 
zycanie Swiadeétw w obe- 
ladkow dia wiekfzcy pe- 
) znofzenie rzcczy i moni- 
inwentowanych z inwen- 
) wwodzenie w kfegi wi- 
D wizyi gaiewnikow. 
oller, v. a. 1) wleder anlei⸗ 
er ankleben; 2) die Zeugen 
erhoͤren; 5) ble inventirten 
b einmal nach bem Inventa⸗ 
ichen; 4) etwas ausmenbis 
) Znowu przykleié albo 
2) Swiadkow iefzcze raz 
€; 3) rzeczy zinwentowa- 
raz Z inwentarzein 2nofié;s 
Ge czego na pamicé. 1) 
à feuiilet decolé; 2) récoler 
ns; 3) récoler uh inven- 


u, de, adj. 1) no einmal 
; 2) von 3eugen: nech ein⸗ 
t. 1) Znowu przykleiony; 
Rech: pontornie przesiu- 
) 3) Papier récolé; 2) te- 
lé et confronté. 

colect, Recoller, f. m. Mes 
a Francitcanermoͤnch, Barfuͤ⸗ 
Reformat zakonnik. Se 


let. 

, vid, Récolcétion. 

#. «a. in geifilihen Saden: 

1, in id) acben. IV ducho- 

eryach: obaczyé fie, upa- 
$ Il faut prendre quelque 

fe recolliger. 

F. 1) die Erndte, Einfamme 

eit der Erndte oder die einge⸗ 

Ste; 2) Allmoſen. 1) Zni- 
ia, 2niwo to co äna albo 

mmuina. 6 1) Une abon- 

te, faire une bonne récol- 
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tt; 2) cette Dame a fait une bonne 
récolte. 

Récolter, v. «. elnernbten. Z36, zbiera6 
2 pol, Zn'wo miec. 


Recommander, Recommendable etc 
vid. Rec:mrender etc. 

Reco::men cent, fe m. elu n'uer Aua ˖ 
fang. None pczarck. 

Reco:nmencer, v a. tr'cer aufangen, 
von neuem anfan;en. /nowu 296246. 
powtornie poczac. $ Voulez - vous 
recommr:ncer nos brouillcries, vous 
verrez que ce fera toûjuurs à recom- 
mencer. 

Recommendable, Recommandable, egj. 
c. preiswurdig, lobentſwerth, loͤblich. 
Pochwafy, zalecenia godny, chivalee 
bay. $ ll a cela de recomu.cndable 
quil ne fe pique pas d'honneur. 

Recommendercife, Recom:ïandereffe, f. 
F. eine Grau, die Maͤgde und Ammen jus 
weiſet, oder osrmicthet, verdingt, Maͤgde⸗ 
and Ammentrodlerin In Maris. Kobicta 
co sluicbaice i mamki Paniom naître= 
cza. © J'ai donne ordre à une recom- 
mendereile de me trouver une jolie 
nourrice. 

Recommendation, Recommandation, f. 
F. 1) Aursefung, Fuͤrditte, Recommen⸗ 
batiou, Empfehlung, Anbeſthlung, Vor⸗ 
ſprache; 2) Hechachtung, Werth, Ehre; 
3) Anjzeigezettel, Beſchteldung einer ges 
floblnen Sache, damit foire die Sold⸗ 
ſchmlede und aadere ertennen moͤchten: 
4) in der Rirche: Fuͤrditte für Trauke 
au beten, cter fiir Arme Aqmoſen ju fame 
mein; 5) miederboltes Beſebl, einen Ses 
fangeneu not in ein ncres Geféneniß 
qu bringen, 1) ckomencacya, zaie= 
cenie, profba za kiem do kogo wnie- 
finna; 2) zaleceni:, pouazanie, po- 
fzanowauie, refpekt; 5) opis rzeczy 
ukradiiouych Zlotüikom ï innym 
rzemiesinikom do voznania «luracy ; 
a) æ céciele: pro‘ba 2 kaz.tuicy 
uezyniona, aby iafmuzna ubugich, al- 
bo chorych mvuulitug rstowano; 5) 
powtorny rozkhaz tizédowy na sci- 
fleyfze uigén a wiçéicnie, ( 1) Sa 
recommendagion eti jpuillarte auprès 
de Monficur le Plat; 2) c'elt une 
chofe qui meriie de Ja :ccommenda= 
tion, il et en grande recommendation 
à fes Patricres; 5) j'ai vü tous mes 
recommendations; 4) le Cure à fait 
unc recommentdlation pour un tel; 5) 
l'écrou de ce pritonnier tient encore 
pour deux ou trois, recomm enda- 
tion. 


Hi 3 recoæ:⸗ 
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recommendations, recommandations, plur. Récomrpenfer, w. s. x) busbs 


Grui, Ewmpfehlung. Uklon, pozdro- 
wienie, pokion przea koÿo komu 
uczyniony, $ Faîtes mes recommen- 
dations à notre «mi, Lirsque vous lui 
écrirez. 

recom nendations de l'ame, Gcbet für einen 
Sterbenden. Modli:wa za konaigce- 


o. 

RÉSmmender, Recommander, v. 4. 
3) einen empfeblen, r:commandiren ; 2) 
einem etwas anbefeblen, anloben, ans 
preifen:; 3) wider ble Loslaſſung eines 
Gefangenen prot-firen:; 4) durch einen 
Ameigezettel den Goldſchmieden, Uhr⸗ 
machern Nachricht geben, wie die geſtohl⸗ 
nen Sachen ausgeſehen baben. 1) Za- 
lccaé, rekomendoxac, oddawaé, po- 
ruczaé face; 2) zalerac, wychwal4é 
co komu; 3) proteftowaé fie przeci- 
wko wiçénia wypufzezeniu; 4) opifaé 
i obwief2czyé rzsczy ukradzione 
zlotnikom, zesarmiltrzom. $ 1) Il 
leur prélenta fon fils et le lui recom- 
menda; ») les Fspagnols rccommen- 
dent à leurs enfans A gravité ct puis 
Phonncvur de Dieu; 5) recommender 
un homme qui eit en prilon; 4) ect 
horloger a retenu cette montre, parce 
qu'elle Jui avoit ét: recommandée, 


il a été bien recommendé ac prône, € 
bat ſchwere Une laͤckofaͤue aehabt. Cic£- 


Kich doznat fortuny obrotuw. 


fe recommender, v. r. ſich einem empfeh⸗ 

len, ſih recommendiren. Z-lccaé fc 
poruczac fie. rekemmendowaé fie o 
diwaé fie Tice czviey.  Illte re- 
commeuda à D.u et mo:irur aufh tôt, 
Ja vertu fe rcecommende d'elle mê- 
me. 


ten; 2) behrafen; 3) gut 14 
als ben Schaden. 1) Nagra 
diieczaé co komu; 2) kara 
2a ‘le; 3) fzkode, firate 
nsdftawiaé koma Fakoëys 
wat. 6 1) Le monde recon 
les aparences de mérite qu 
même: 2) il a été recouf 
perfidic, de fa fâchete; : 
donn: une fomme d'argent 
compenfé de Îa perte de 
on Îcs récompenfera des : 
ont foufcre pendaot la guc 
récompenfé de ma perte. 


Je récompenfer, © r. ſich (us 


Men. Saaiemu fobie f1k 
daé, 


Recompléter, w. +. mieber gi 


lle machen. Zaowu val 


uczynié. 


Recompofer, ©. & 1) sk 


toicter anders verfertigen: : 
mal itfanmen ſenen; 3) és 
Œdvvei: wieder fehen, alé: 
einen Bogen. 1) Znowu c 
nowac, iefzcze raz co fpif 
wu co fkladaé; 3) w dsh 
tornie fkfedsé ftrone, srk 
Les écoliers recompofent 
fuis leurs thèmes; 2) le 
recompofent les corps mi 
avuient decompofts; 3) 
meurs recompofent les pa 
elles four diftribuces. 


Recompter, Reconter, w. 4. 


rednen, nochmals Abersdblies 


nie co zliczy€ albo zrachou 


Récnaciliable, edf, c. perf 


mieder kaun vertregen und 
werden. Ublagalny, Îacn 


Ricurine.fe, /. F. x) Belohnung, Ver⸗ 
geliung: 2) Lohn, Velohnung, Strafe 
fuͤr eine Eire That; 3) Ausſtaſtung, Des 
ſe nf c:t32, 1007 Jo” Llvoret ine einen 
Lequay, cer 3 eder à Jabre ohne Lehn 
gedieznit: a) im Landrechte: Sehad⸗ 
Ah 'tugs. Me »nter den Theleuten 
einiciubre iſt 3Neg onda. zawdzic- pour Être Île réconciliateur 
zenc: 2) a’mara, Kkaranie 2a zly mes par la foi qu'ils © 
uczync:; 31 ohvy<lente, roduek  fne 
507, &lbo 3° c 'ran-ufrich zfot.ch wy- R':onciliaton, f. f. 2) ble À 


dzenia, do iednanis. 61 
réconciliable, ces deux à 
font pas réconciliables. 
Réconciliareur, /. =. Mittler. 
Vermittler, der eine Merfé 
witt Posrzednik, iednac: 
z,oénuych. $ Dieu a prop 


noizicy da oba'a. co 3 alho 4 lara 
be: imytz cluèv?: 4) w pranie £ien- 
fin: reroda 12koly, inucmi:zicya 
mis'zy mi: akmt 6 1) Recevoir 
la r'co pe. fe do fo travaii, 

en réuaiper, eur inricrit, dgaegen, 
on Teen Stait. 
tp Os, 


TX 


W neprode, miaſto 


Hufisgruns, Vermistiuns,. 
fobnuna, Wiederkehr zur be 
fhaft; 2) die Losfpre@urs, 
ven der ESudes 3) bdet @ 
eines Petzers an deu doré 
4) Me R terednneibung € 
ligten Airis; 5; netomalice 
Der Gemmunien. 1) Jedo: 
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twasnionych; 2) rozgrzefze- 
wrocenie kogo do fafki Bo- 
swrocenic heretyka do Ko- 
niçtego icdnoty; 4) poswia- 
fciola fpretanowanego, 5) 
fpowiedz przei komunia 
ÿ 1} Une réconciliation fein- 
fincère; il voulut c:lebrer 
ance de leur réconciliation ; 
le fincère réconcil'atirn avec 
travailler à la réconci'iarion 
ques à l'Eclifes 4) fi le cri- 
mis fans {candale p‘blic et 
crer, l'Eglite n'a pas beioin 
‘ilistion. ; 
ice, J. 4 Verſoͤhnerin. Po- 
vwa, jednaczka. 

v. #. ) verſoͤhnen, vertragen, 
; 2) fuͤhren, die Ketzer in den 
deillaen Rire: 5) eine eut⸗ 
be wieber einweihen. 1) Po- 
gdnaé niczgodnych; 2) na- 
rzyprowadiié bererykow do 
oscinla fwietego; 3) rekon- 
, kosciof fprofanowany po- 
61) Je les ai réconcilié ; 
r deux amis ;. 2) reconcilier 
ques à l'eglife. 

v..s. vor der Communion 


fie fpowiadaé, 
rs v. r. ſich vertragen, ſich 
. Fogodiié fie, poicdnaé 
: croirai qu’il fe veut recon- 
e nous, fi ete. 
M, f f. nur in folgenber Kes 
de eviter. Diko w na- 
pprapliadiie w [gdacb. 
r sacise, Fortſetzung der im 
beniemten Padticit, weil 
een nicht qur geborigen Zeit 
dt bat. Zakryte arendy 
bte, gdy iey czaiu nalczyre- 
rypouicJziano. 6 Il occupe 
cette ma fon, par tacite re- 
M pour un an. 
» De 4. 1) einen begleiten; 2) 
P Géldcen abidbren, belmfus 
) Odprowadiié kngo do do- 
fiem na ktem z domu wyie- 
ÿ 2) Je vous laiffe aller fans 
©nduire; ce n'’eft plus au- 
la mode de reconduire les 
p qui on vit familiñiement. 
« D. 4. wieder bifuinen. Zno- 
paé. 
”, ©. «+ mibder bekraͤftigen. 
mocnic. | 
f. m. vid. Conſolation, Labs 
Fe, Troſt. Pociecha, poinek. 


Znowu przed- 
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$ Recevoir du réconfort; fon'ame 
fut dépourvuë d'espoir et de récon- 
fort. 

R'conforter, v. #. tréfien, erquicken, fidrs 
fen, beſſer Confoler. Pocicfzyé, po- 
krzcpié, lepiey stowo Confuler. 

Reconfrontation, f. f. in Gerichten: 
abermaliger Verhoͤr der Zeugen in Ses 
genwart Der Thaͤter, die wiederholte Cons 
frontation. Powtorne przesluchanie 
Swiadkow i, wyſtepcow, powtorzona 
konfrontacya. 

Reconfronter, v. #. uoch einmal confron⸗ 
tiren, noch elumal die Zeugen im Bei⸗ 
ſeyn der Thaͤter verhoͤren. Powrotnie 
konfrontowac, iefzcze raz przeswia- 
dczaé winowayce swisdkami. 

Reconnoillable, ad. fennbar, fenntlid. 
Znaczny, dacny do poznanis. 

Reconnoiflance, f. f. 1) ble Erkenntlich⸗ 
feit, Dankbarkeit: 2) Bekenntuiß, alé 
eines Seblers ; 3) in Gerichten: Shen, 
ſchriftliches Belenntnif; 4) Recognition, 
Erkennung einer Handſchrift; 5) in den 
Spielgedichten: das Erkennen einer 
unbefannten Perſon. 1) Wdziecznosé 
za dobrodzieyftwa, zawdzieczenie ; 
2) wyznanie iako biedu; 3) w {y 
dacb: Zapis, zeznanie; 4) zeznanie, 
przyznanie, rekognicya podpifu; 5} 
w teatralney Poctyce: poznanie nie- 
znaiomego. 1) Je lui pardonne 
tout le mal qu'elle me fair en recon- 
noiflance des biens que vous en recc- 
vez; ©) cette humble reconnoiffance 
de leur faure leur en obtint le par- 
don; à quoi ferviroit-il d'exiger cet- 
te recunnoiffance à quelqu'un devant 
le Juge; prendre une reconnoiffance ; 
4) écrit ſujet à reconnoiflance; 5) le 
dénoument fe fait dans la comedie par 
la reconnoitlance ; il y a une recon- 
noiffance fimple et une reconnoiflan- 
ce double. 

Reconnoiflant, 
tre, 

Reconnoiflant, e, aq;. erlenntlid, banfs 
bar. Wdzigczny za dobrodzieyftwa. 
$ C'eft un homme fort reconnoiffant ; 
elle a l'ame reconnoiffante. 

Reconnoître, v. a. 1) erfennen, einen, oder 
etwas; 2) erfennen, erfeben, erfabren, 
entdecken, binter die Wahrheit fommen; 
3) erlennen, geſtehen, bekennen, als ſei⸗ 
nen Seblers 4) cinen erfennen, halten 
fur etmas; 5) beſchenken; 6) im Krie⸗ 
ge: recoguofciren, in Augenſchein nebs 
men; fundfaften; 7) mit Dank etwas 
erkennen; 8) in Gerichten: recdano⸗ 
ſeiren, bekennen; 9 ſchriftlich bekeunen, 

lii 5 daß 


pers. vid. Reconnot- 
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daß mon etmais tu thun aebalten fev; 
30) beim Salzzolle: ertorpen, erwi⸗ 
fhen, bei einem heimlichen Salivertant. 
1) Poznaé kogn, alba co; 2) pa- 
ftrzruz, uznaé, vhaczyé, widzieé, po- 
anaé, odkryé, uoceé; 3) w\znaé 1a- 
ko bfat; 4) zna6, ti Lumac kogo ia- 
ko krolem; 5) upominkawaé kogo 
C2VM; 6) Wéinigc: W iwaty wria- 
chaé, wiadomoaci, .iezyka zañiçgac, 
pracslakiwaé nicprrviacicla; 7j wy- 
znaé, uzrnaé cO W 1Z1 CZN6SCIay ZaWe 
diieczat; 8; w fqdacb: zeznaé, przy- 
zncé, znaé lie do pima; 9; zeznaé 
co na pifmies; 10) na ctach jo/nych: 
przydybaë fkrite.o prafrla. € 1) Je 
Cris reconnoire Socrate à fa tète 
chauve: 2) j'ai reconnu qne vous 
m'aimies, les ennemis dans la confu- 
fon ne pouvoicnt reconnaître notre 
nombre; ;) je ne veux pas reconnoi- 
tre que c'eft la grace qui wpère, je re- 

. Conho:s mon crinc; 4) ne reConnoi- 
tre ni Juge ni loi; 5) reconnoître fon 
Cure par l'ofrande, reconnoitre quel- 
qu'un d'un beru préfert; 6) il envuïa 
reconnoitre l’entemi; 7) recopnoître 
les fe:vi es de quelqu'un; 8) recon- 
nuître ou nier fa promcile; 9) je re- 
connois, que Je fui duis psïer cent 
piftoles. 

fe reconnoisre, v. r. 1) ſich beſinnen, su 
fi ſelbſt kommen; 2) in ſich gehen, fi 
befebren. 1} Ob:czyé fig, przyysé do 
ficbic, ujanetaé fie; 2) uznaé fie, 
nawroc € fie, upamietaé fie. @ 1)11 
ne donna pas le tems aux ensemis 
de fe recornuitre; Je commence à 
me reconnu itre ; 2) les parrilans et les 
gens de cour ne fe reconnoiflant gue- 
re, que fur la fin de leurs Jours. 


reconnu, ë, ad. 1) ertannt: 2) belobnt, 


vergolten, etfannt. 1) Uznany, po- 


znany ; 2) nag:odzony,zawdziec2nny. 
$ 1) Il a ct: reconnu fidèle ; par:'on- 
nez moi, Scipneur, afin que vous fo- 
yez reconnu hdèle dars vos promeſ- 
es; 2) les bons cffices ont ete recon- 
nus comme ils le merituient. 


Reconquerir, v. a. wieder erobern, wieder 
einnebmen. Powrornie dobhyiwaé, po- 
dh'iaé, 2awaiowa€ 6 Les Sucdois 
peuluient à recnnquerir la Livonie; 
Noc Géréraux ufent d’une extrème 
diligence à reconquerir la Silefie, 


reconguis, e, adj, wieder erobert, einge⸗ 
nomme, tticder beymungen, Znowu 
dobyiv, powturnie zawoiowany, ie- 
£acze raz podbiry. 


\ 
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Réconftituer, +. a. mie 


bPrzywracaé, 2N0WR przyt 

Réconitirution, f #f. %@r 
Znouu przywrocenie, 

Reca: iſt uire, v. 4. mivber € 
fer couſtruire de nouve: 
wvbudowaé, pnwtorsie ft 
neck, deriey potwirfz couitr 
veau. ( Il fauc reccnftn 
me:it. 

Recontulrer, v. 4. nofmal 
au'é nine in lisherlequa 
Wtornie -n rozuaiyé, 1e 
czym adric. 

Recontir. Recomrrer, v. &. 
Dberidalans 2) ne@mals ( 
Poutornie co przeliczy: 
raz co komu ypouiadué. 
tez votre argent; 2) je 1 
reconter cette biftorierte. 

Recontrafter, v. 4. aufs me 
wieder contrabiren. Konn 
ny uczynié. $ On avoi 
leur premier contrat ! 
mais depuis qu'ils ont re 
réiteré leur mariage dè 
éte en âge. 

Réconvenir, vw. « in Re 
miederflagen, eine Wiede 
genflage anfieflen. Pozra 
woun3, Zzadaé wade fñ 
dney, pozwa. tcgo co mi 

Reconvertion, f. f. in den 
Gegenklage; 2) neuer Be 
Pandel. W prauuie: ire 
obwintenie od poiwencg 
wady powodowcy ftronx 
trakt odnowiony, ugoda | 
Une réconvention bien ! 
porte de droit Ja compenf 
prix de cette ferme a ét 
par un reconvention, on ; 
premier contrat par un 
tion. 

réconrention tacite, vid, R 
racite. : 

Reconvoquer, v. #. mwleber & 
rufen, wieder verſammeln⸗ 
de. Znowu zwofvwaé, 
konwokuwaé. 6 Le-Rei : 
gé fon psrlement, mais il 
de le recunvoquer. 

Recopier, v. à. nodmals ab 
f/cze raz przepiiaé, pom 
koriowaé,. » 

Recoquilé, ée, ædj. et 
sufammengerelit. Zwirany 
nazictv. 

Recoquiilement, f. m. ie, 
Zuſamumenlaufen, als der 
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Anes Wurms, der ſich kruͤm⸗ 


ane fie, sakn wlofow w 
padriny vw Zatck:. 
D. æ. eatwas zuſammen rollen. 


v. r. 1) ſich franfen, zuſam⸗ 
krduſeln, aumaufen/ fit in 
pen, don Haaren; 2) zuſam⸗ 
fit winden, frümmen, als 
ein Biatt. 1) Kedzierza- 
varié fe, krecié fie w ke 
wiufach; 2) kurczyé fie, 
fako lifiek, gadiina. 6 1) 
pures recoquiliés, fes che- 
voquillenr. 
vrs, Re:orr, f. m. 1) ein 
in Gerichten: Jeune, Der 
trittoug ter Oerittédiencr 
; 3) Ecydblung aller Umſtaͤn⸗ 
auf einander folgen, Seugnié, 
ech SBeugen. 1) Swiadck, 
s 2j w fadach: éwiadek, 
r2y expcdycyi slug fado- 
wyliczanice porzgdkiem rze- 
eznosci, : 
p. # 1) dn aufsegangenes 
geue breben, wieder sufams 
ts ſpinnen; 2) wiebderbolen, 
Gedaͤchtniß bringen; 3) in 
2 ben Sengen unterireiben 
Zoowu krecié powroz ro- 
2) 2nowu co braé w pa- 
wu fobie wfpominaé; 3) w 
Éwiadkami co potwierdzié, 
kom co podpifaé, 6 1) Re- 
te corde dont les cordons 
faits. 
v. r fit einer Gade wieder 
Wifpominaé fobie znowu 


, me. eine Manifiratérerfen in 
Urzedu ofcba w Anglhi. 

ſ. m. Museneuge, der die Ga: 
hat und jid berfelben erins 
czywifty swiad k, ktory 
Zi y iey p’zypomina. 

, vid. Mémoritif,. 

. «. auswendig berfagen. Na 
> pow:adaé. 

v. #. noch einmal verbeſſern. 
az poprawié. 9 Recorriger 
a mal fair. 
oit, ti4 Record. 

1% erlnnernd. Prrypomi- 
Je. 

ers, ich erinnere m d deſſen. 
sam to fubie. 

ée, gekruͤmmet. Nagiętv. 

Vv. 4. 1) umbetten, wieder ins 
jet, als einen Kranken; 2) im 
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Spiele’: nod einmal fesen, wieder fe 
jen: 3) im Xingen: einen nochmals ju 
Boden twerfen. 1) W poutorne kogo 
postlanie pofoëyé, infza komu posfaé 
posciel, iako choremu; 2) # loflerow: 
lefzcze raz ftawiés 3) w Zapafniczey 
nauce : powtornie kiem o Ziemie rzu- 
cié. 6 1) Recoucher un malade, un 
enfant; 2) H avoit couché d’abord u- 
ne piftole, mais il en a recouche trois ; 
3) fon ennemis s'écoit relevé, mais il 
Pa recouché parterre. 


Je recoucher, v. r. ſich wieder nicberlegen. 
Powtornie fie postat, potoiyé fie. 

Recoudre, v. 4. wieder sufemmen naͤhen, 
anders ndben. Znowu co z{2ywaé, 
icizcze raz fzyé. 6 Cela n'’eft pas 
bicn coufu. 

recoufu, €, adj, wieber gendbt. Znowu 
202yty. 

vers recoufus, zuſammen geſtoppelte, ges 
fitte Neime. \Wierfze latanc. 6:-IL 
pourroit dans fes vers recoufus met- 
tre en pièce cet auteur, 

Recouler, v. 4. le parchemin, bas Waſ⸗ 
fer aus bem Pergantente brücten. UV 
pargaminorebs: Wwode 2 pargaminu 
cifnaé. 

Rocoupe, f. F. Gtüde, die Im Behauen 
vom Steine fallen. Odlupki, odcinki, 
ucinki kamieune po ociofaniu. $ On 
carelle avec de la recoupe ct platras. 

recoupes, plur. 1) Kleienmehl, ſchwarzes 
Mehl; 2) abgeſchabte Brobrinde, das 
Mbgefabte vom Brodte. 1) Maka otre- 
bna, maka posiednia czarna; 2) ofkro- 
biny chlébowe. % 1) Les boulangers 
vendent les recoupes au boiffeau, pain 
de recoupes; 2) amafler Îles recoupes. 


Recoupement, f. m. bein Mäurer: die 
Verduͤnnung, Einruͤckung einer Mauer, 
wenn fie hoͤber gefuͤhret wird. U mular- 
za: scieriſzanie muru ku gorze. 


Recouper, v. a. 1) wieder abſchneiden, 
nochmals ſchneiben, abhauen, anders 
ſchneiden; 2) nechmals inſchneiden, als 
ein Kleid; 3) im Rartenſpiele: noch⸗ 
mals abheben. 1) Powtornie rzngé;, 
icfzcze raz kraiaé; 2) iefzcze raz 
fkroïé iako fukno do fzaty; 3) graigc 
aw karty: iefzcze raz zebrac. ( 1) 
Couper et recouper cet habit qui avoit 
été mal-fait. 

écn recoupé, ein Wappenſchild, bas etliche 
mal elngetbetit if. T'arcza herbowna 
na kilka czesci podzielnna. 

Recoupette, f. f. Das ſchwarze Klelen⸗ 
met Maka naypoilednieyfza z o- 
trab. 

Reçour- 
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Recourber, v. a. beſſer kruͤmmen, vmbles 
ger, no mehr frdmmen. Barzicy 24- 
krzywisé, zaginac 

fe recour ber, u. r. ſich nod einmal kruͤm⸗ 
men, fut beffer biegen, umbiegen. Je- 
{zcze fie rax z:inaé, poutornie fie 22- 
gina. @ Sa corne commence à fe re- 
cou: ber dès le milien. 

gecourbé, ée, adj, actrümmt, gebogen. 
Nagiçty, zakrzywiony, zagiety, na- 
krzywiony. 6 Les cornes de l'élan 
font recourbècs, leurs épées étuient 
un peu recourbees. 

Recourir, v. #.-4. 1) wieder laufen, bin 
und ber laufen; 2) fieben, fine Zuflucht 
au etwas, oder zu einem nebmen. 1) 
Sam i tam biegaë, ietzcze ra pobicé; 
2) ucickaé fie, fkoczye, udaé fie do 
czege, albo do kogo. $ 1) Recour.z= 
y encore, il ne fait que courir et re- 
courir; 2) recourir à fon protecteur, 
recourir à l’Ecriture Sainte, ofez-vous 
recourir à ces rules grufheres ? 


recourir aux armes, ju ben Waffen greis 
fen. Rzucié fig do broni. 

recourir fur un manoeuvre, in der See: 
fahrt: das Tauwerk ins Waſſer trereu. 
W eglarfkiey nauce:' Liny w wode 
wdeptraé. 

aire recourir un manoeuvre, daë Tau⸗ 
werk binmerfen. Line porzucié, 

Recourir, ] 

Recourre, J vw. a. atjagen, abfiagen, als 
Deute, einen Gefangenen. Opedzié, 
odbié kogo, albo co, iako ienca, ſu- 
py, odigé kon.u kogo. ( Recourir 
un pritonnicr, Les chevaliers tiroient 
contre lui pour recourir leur Général. 


Recourru, e, ad. abaef@lagen, abaciaot, 
von Derfonen männlihen Geſchlechts, 
beſſer R:cous. Opedzony, odbicy, z 
rak nieprzytacielfkich wydarty, o oſo- 
bach pilci myfliey utartfze ieſt slowo 
Recous. 6 Une 
d'entre les mains d'un ravifleur. 


Recours. f. m. 1) Rettunusg, Zuflucht; 2) 
im Rechte: Regref. Erboluna des Scha 
dens; 3\in der Münze: Bewilliaunq, 
eine Mume nach ſchlechterm Schrot und 
Sorn qu ſchlagen; à) der Gebalt, das 
Schrot und Korn einer Mine. 1) Re- 
kurs, ucickauie fie do czego, ratu- 
nek; 2) dochodzenie fzkody fwoicy, 
regres; 3) w minnicy: zezwolenie na 
znizenie wagi i ligi; 4) liga i waga 


femme recourrue } 
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tre un répondant, demm 
fun recours contre quelq 

Recouis, #47 m. abgejagt, 
que feindlichen Ménte € 
nut von Derfonen ma 
ſchlechte. Opedzouy, 2 
jasnil:tich m ydarcy, #y4fo 
mektey. 

Re ouſſe, /./f. 1) Kettune 
WBiercrhefrelun:, als cine 
2) Recht, eine aerichtlich 
ne Sache in ‘iner acrmiffen 
feu: ) im Landrechre: 
etrer auf der Familie Bar, ! 
au ciren Rremden ſoll ver 
1) Oped-enie kogo, albo 
bitanie fupow, iericow:; 
wykupienie w pewrym c 
do fjdow zagrabionych ; 
kaïdego z f.milit na pië 
kupowaniu maiçtnosci, g 
ma bydZ przedana. 

Recoufu, ce, ad. vid. Rec 

Recouvée, f. f. eine Gattux 
Gatunek pfotna. 

Recouver, v. 4. mieber brût 
brüten. Jefzcze raz wylei 
le qui commence à recouv 

Recouvrable, #47. c. was wie 
aen ſtehet. Co fie znowu 
Ze, nabyeny. dobytoy. $ 
couviables, deniers non n 

Recouvert, e, adj. { unte 
Obacz pod stotvem Recouvr 

Rec-uvre, te, #dj. ſ vater 
Obacz pod is wem Recouvr 

Recouvrement, f. ",. 1) Wied 
Wicdererhaltunq; 2) Wiel 
Wiedererlanaung der Gefur 
Eintreibung, Abforderung d 
einer geliehenen Sache; à) 
der Steuern und Oaben: . 
Tiſchlern: Lelne, die ermes 
Odiianie, pazywrocenie r. 
coñcy; 2) priywrocenie 2 
brego; 5) wyciaganie diug 
poiyczonych; 4) wybierai 
thow; 5) s fo/arze: lift: 
go dla zmocnienia. 6 1) 
ne forge qu’au recouvres 
liberté ; 2) le recouvrement 
té, des forces du corps: : 
chand ne S'uccupe qu’à fair 
vrement de ce qui lui eft di 

- donner un recouvrement 
5) le recot:vrement d'un es 


offanowiona. 1) Avoir re. Recouvrer, v. 4. 1» wieder @ 


‘Ecriture Sainte, il ne voit 
cours que le metier d'un 
3 2) avoir fon recours con- 


der einnehmen; 2) wieder 
misder erlangen; 3) catn 
Stenern, Schulden; 4) M$ a 
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eu: 5) auf ben Schiffen: {ns 
Jen 3 6) wieder juicter. beffec 
=. 1) Znowu dobyé, p:4 ture 
i£; ©) oditkaé co, p zycho- 
fwemu, zuouu nabjé; 3) 
w sbier:c, 1sk:> pubory, diu- 
chodzré fwesn na czym; 5) 
: ding nu nawe stisnaé; 6) 
zvkryé, lepfze slowo Recou- 
} 11 eut envie de recouvrer 
nnce; 2) il les fit retoudre à 
ce qu'ils suroicnr Lerdu; 
cer des taxes; j) je duis re 
cette fominc fur d'autres 


» ædj. wieder erlanat, wieder 
Znowuy natyty, odifk.ny. 9 
aveliement recouvrées, aéte 


og. «æ, etwas wieder indefen, 
edecken, ebedcifen batte dies 
die Bedeurungen des vers 
, Znouu nak' yé. zastouic ; 
slowo wfryfikie f[ygn:fike:ye 
œuvrer mialo. 6 Reccuvtir 
ne mai! n, toit recouvert. 


osvre, das Wetter wied wie⸗ 
Zachmurza ie znown. 

réuverts, beim Tiſchler: er⸗ 
Der, alt in Toͤten Wypu- 
xy ftolartkicy robuty, iako 


EL à Recoi. 
. æ. nmochmals ausſpeien, aus⸗ 
nowu co wy hrachnae. 


. im KRectshandel: die 
a, wirklidſer, oder zuerkeun⸗ 
dues fircitiacn Gutéẽ. IV fa- 


swcch: wytrzymuanie fror- . 


Josci. QLa Cour lii 1 aju- 
sance du bnéhce, avoir la 
Joüir par récréance d'une 


æeres de récréance, Brolaubis 
en, Reereditiv; Ahfertiaung 
Birten Geſandten, find Brie 
gen raprelirei, oder an feis 
mitagacben werden, der ibn 
Odprawa posfa z paiglitwa 
0, to ieft, liſty na przy- 
FA {wezo, albo tei postowi 
pwanemu i odchodzgcemu 
go dane. 5 Cet ambaffa- 
lorsqu'il aura reçu fes let- 
énce. 
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Récréandic, f. f. vid. Récréation, Di- 
vertiilement. 

Récréatit, ive, ad. ergoͤtzlich, ergoͤtzend, 
beluſtigend, erreulich, luſtig. Rozwe- 
felaiicy, wefofy, krotoſiluy, ucieſiny. 
$ Fou récréatit, le mariage cit une 
cho: fort récréative, mais il faue 
être Jeune ct avoir une belle femme. 

des parties récréatives, im Scherze: ble 
Geburréslieder. Zasuige: czlonek 
uityd'iwy. 

Récré tion, f, f. 1) Luſtbarkelt, Erquik⸗ 
uns, Ergoͤtzlichkeit, Beluſtigung, Er⸗ 
goͤtzung, Luſt, Bergnügen. 2, Spielſtun⸗ 
Den der Schuͤler und Ordensleute1) 
Uciecha, krotofila, rozweltclenie fie; 
2) w frkotacb i w klafztorach: rekrea- 
Cya, przechadzka, przerywanie zabaw 
powaznÿch. $ 1) Récréstion char- 
mante, ugreable, perinile, honnôe, 
innocente, donner um peu de recréa- 
tion. 

Récridenciaire, f. m. Fruchtnieſer, Yes 
finer eines fireitiaen Guts. Dzierzawca 
Aporncy maietaosci. 

Récrier, v. a. 1) beluſtigen, erquicten, ets 
luñigen, erzoͤtzen; 2) wieder cinfübren, 
nochmals aufrifteu, nodmals fititen, 

- ais cin Amt. 1) Cicfzyé, rozwefelié 
kogo; 2) i:fzcze raz flanowié, drugi 
raz Cworzyé, znowu kerowaé iako ue 
rzad. $ 1) Moliere récrio:t la cour et 
les bourscois; 2} un avoit fuprimé 
ces ufices par un edit, mais on les a 
rècrées par un autre édit. 

fe récréer, v. r. fe divercir, ſich luſtig, 
froͤhlich madhen, erquiden. Cie.zyé fie, 
rowelclié fie. 

Recrément, f.m, in der Seillunÿ: Feuch⸗ 
tiafett, Die vom Blute abiciondert wird. 
W Jekarfliey nauce: wilgccnosé, kto- 
raz krui tft oddziciona. 

Récrementeux, eue) 

Récrémenticicl, elle, J edf. was bas Blut 
als uncèin auewirft. To, cu krew iak 
nicczyite u yrzuci, 

Reerépir, ‘v. 4. eine Mauer noachmals mit 
Sail bemerfen. Drugi raz mur wapnem 
zarluikaé, 

Recreuler, v. +. wieder araken, tiefer gras 
ben. Znowu kapat, glebiey khopaé. 6 
Recreuler un fofle, un n'y a poinc 
trouve d'eau, il a falu recreufer ail. 
leurs. 

Recribler, v. #. wieder ſieben. 
preeficwaé. 


Znowu 


as. von Per Kaution, rem Je Ricrier, v. ». 1) ticberfireben, bie 


Seſchlage lotgeven. Z cau- 
acyl, wiçcienia, albo are- 


Stimme erheben, miberireiten, mider ets 
tas ſchreien; 2) id uͤber etras vertus 


Dern, etwas loben, preißen. 1) Powita- 
waé , 


….—. oarzyé fie, 
.z"vowaé fivs 

:, At Raé Czenmu. 

:c récries dans 

--. tes Jinpoñeu:s, 

:-8 endroit: d’une 
-icait interefles, s'e- 

<< avis, fe récrier ju- 

. uique chofe; 2) c'eft 
. ee ée fe récrier fur des 


. #. 1) in Gerichten: 
“_un9, Orgenftlage; :) das 
4, die Retorfion. 1) W 
.. it Wzaiemnic oddany ;:2) 
. .‘enie. 6 1) C'eit une rè- 
AIT 
. <. v. 4. wieder felten, mieber 
“4  Wazaiem komyu co zarzu- 
\ L'out cela n’eft qu’en récri- 
ni, Hi chicane en récriminant. 
Dieſes Port wird außer dem Par- 
… Recrimisant wenig gebraucht. 
vs particiqpium Récriminant, £ego 
"4 riañko 2c:ywaig. 
Lns, 1% 4 1) no eiumal ſchreiben, 
Us abſchreiben; 2) einem wieder freis 
vu 1) Znowu piisë albo przepifaé; 
" powtornie do kogo pilaé € 1}1l 
sat récrite ce mat il n’eft pas bien 
unit; 2) je lui ai écrit ct récrit jaus 
qu'il ait daigu? me faire répoide. 
ne fait à qu'en récrire, er welß nicht 
wobin cr ſich weuden fell, wen er be- 
fuibijen juil. Nic wie w ktora fie 
uorouié, ni: Wic kogo ma winowac. 
péril, e, adi. noch einmal abgeſchrieben, 
wieder geſchrieben. Jeſzeze raz pifany, 
emnowu pricphany. 

Kocrit, ſ. m. vid. Reſerit. 

Recroiaument, vid. Recroyaument. 

Récroire, v. a. im Landrechte: wieder⸗ 

geben, aushaͤndigen. M'preawach £iem- 
fhich: oddaé, wydaé co. 

Ricroifeté, Recraiïletré, ée, adj. croix 
recroifetée, in den \appen: ein dGie: 
Derfreñg, des an den Euden kleine Kreu⸗ 

OM berbacé : krzÿt o koncach 






wiſtre, v. n. 1) wieder 

leder ſteigen, als Fluͤſſe. 

tnowu rofnaé, odrodiié 

u rofnaé, o rzckach, ( 

toupie recroir, 11 Iui faut 

teins de iccroitre ; 2) la ris 

croit. 

ucbiller,] 

viller, J v. 4. etwas zuſanunen 

1 Seuer Das Leder. Skurczyé 


Recruter, 


RECR 


co, iako ogierf fkore. 
tout r-croquebille ce pa 


fe recruqueuiller, v. r. jufa 


cinftrumpfen, als Bauml 
beim Feuer. Skurczyé tie 
fie, iaho siscie, fkora .r. 
Les feittles de ext artr 
recroqueviliées, les teil 
cent à {e recroq ieviller. 


Hu ny a points de fi petit v 


recraqueuille. js lon mar 
Wurm kruͤmmt ſich, wenn 
der geringſte Feind wedre 
bak jisnie, kicdy co pr 
mrwha lie broni, gdv à 
V. &. wieder kt 
Znouu co ubtncié. 


ſe recvorer,v €. ft wieder! 


Znouu fig ufzargaé, p 
ubloc:é. $ Quoigi.'on 
décroté, on ne tausoit fa 
fans fc recroter. 


Recroyaunent, Recra”aume 


der Willen, gejmungen. F 
m'uilem. 


Recusë, adj. 1) abgematt 


im Zwelkampf décereunten. 
Way, zmorduwanv, wy 
puicdynku 2, ycezony. | 
Cérent un pas, Mais tiu5 
ralies; 2) un horume recr 
lerie recruë 


Recru:, ;. f. Recruten, Neck 


werbung, neu e-morbene ( 
unvermuthste Gdfe, uns 
frrudi :) Erhahung der 
Kexru’y, 2acigg nowvs # 
WozaciipNients 2zaciatnic 
kow gromeda: 2} goscie 
Di; 5) po. Wyifruiie px 
borow. { :} Une noue 
recruë conſidęrable, faire 
conduire ui:e recrue, lo 
cruc; 2) voici unc bonne 
nous vient; 3) recrue di 


recriés, Etgaͤnzungsbölker, d 


Adgang bei den Regi rente 
raanien ju erretzen. Taciat 
ment albo dopelnicuie ? 
kompaniy. 


Recrutement, f. m. (meu) ! 


Anwerbung neuer Seldaten 
zunug oder um Die abgegeng 
tzen. Nowe loue: zacia 
wanie na komplemene all 
nie zolcrzow odcyicyd 


Recruter, v, a. recrutiren, Bk 


nen Soldaten mit neu am 
tzeu. Rekrutowaë, kumph 
Zoluierzem zaciggnionym 


RECT 
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ipitaine a bien promtement Reétirude, f. f. 1) in der OptiF: gerader 


3 Compasnic 

ceraÿe aù  ‘rofla do. 611 
recta Monce 
f m. in der Becinctrie: ein 
ein Bien, ir: Seiten vier 
nfel mater. 4H gisometryi: 
* kwadrar <o ma cztery ro- 
Pr. 

adj. c. in dec Meßkunſt: 
nt, cedtmiuf.liat. M gieome- 
yzokatuy, krazeuv. 
re, ay € in dev Neßkunſt: 
Hat.  Kizvzusatns,. 6 Le 
: ur.e figure rettanulañe, le 
un coup iectangi are. | 
M. 1) Genrerneur Statthal⸗ 
ꝛx Benetdaniden Stadt, oder 
2) Maeniñfcers, Ve.:or auf ele 
Suite; 3) ler Pater Rectoe 
eſniten; 1) geiſtliche! Aufſeher 
italts; 5) Rector, Aniſeber ei⸗ 
akademie; 6) in einigen Pro⸗ 
da Pfotrer. ) CGuiernator, 
dæca, ſtaroſta w u iescie, al- 
recie \Weneckim ; 2) Rektor 
ki; 3)rektor J ziicks; 3) 
duchowny; 51rcek'or aka- 
alert: ; 6) w n'ekrorycb 
cb: lieban. Çç 1) Un Re- 
avesne Île. vilhs e |. tr de 
£) dans 'univeric: ue Leip- 
éteur eſt tir: de chacune des 
ar Cour 
eur général, qiii£er Ober⸗ 
er Dorniier fn Dans Nay- 
æpitainy Paryiki duchwncego 


8, f fin bec Lhrmie: die 
KR Œrbôbuns der Site durchs 
le Gubhimien vd. dicl. 
czylsczenie, pod: ,2f7en1e 
-dyftylowaricm. fub.irowae 
e ® La reëtihicaricr: eit une 
a ou fahlir. tion nouvelle. 
Læ. 1) in der Chymie: recti⸗ 
Unigen, Dis Srait c'hôben, als 
NRëliren; 2: verbeffern, wieder 
et. 1) Æ° chymii: rektifko- 
dokonalié, porwv2fryé fity 
bem; 2) rektifiko:vaé, na- 
gaproftowzc. 6 1) On reéli- 
ls fses par la calcin:tion ou 
ia; 2) il faut rectih.r le mal 
æ par la pureté de l'intenti- 
fer les bumeurs d'realées, 
sf. in der Deometrie: ges 
, Das aus praèn tite bes 
æisomesryi: proftoliniynny; 
** zozony. 


Geſichteſtrahl; 2) Redlichkeit, Aufrich⸗ 
tiakfeſt. 1) W opzyce: lilia albo pro- 
mien wzrokowy proſty; 2) prawufé, 
porzciwosé, frczerogc. 1) La reëti- 
tu de de la vuë complette vient de 
J'ocil droit; 2) Seiyneur, d'nnez moi 
1# reéticude de vos juge ens, rentrer 
dans la rectirude des Pires, j'efpère 
de votre pieré et de votre rectitude 
qu'elles rempliront lattente de tout 
le monde. 


Rettor:t, f. mr. 1° ein Recicrat, Me Wauͤr⸗ 


de eins Rectoris auf Akademieen und 
bei den Jeſuiten; 2) de Zeit, da einer 
Recter gemefen if. 1) Kektorftwo, 
godnosé rektorſſa na : kadeiniaih, u 
OO. Jesuituw ; 2) czas Rektorſka czy- 
iego. 6 1) H a toit paru du tems de 
fou Reétorat; 2) fon x: étorar iui a été 
glorie:ix, 


Rcétorerie, f. f. in einigen Drovinsen: 


eine Dfarre. Po miekius ;ch prowincy- 
acb: l’lebania. 


Rcétorier, v 4. nach altem Gebrauch ben 


Reetor der Uninernrét Parts mit Perga— 
mentæaaren befdenfen  Upominkowaé 
\ektora Akademii Paryikiey podltug 
flarodawriego zwyczaiu towarami per- 
gaminnweni. 


R'étrice, ff. Vorſteherin, Hofmeiſterin. 


Oclvrilkrzyni, inipektork. 


Reëtum, f. m. in der Anatomie: ber 


gleihe oder gerad: Oum H' auaro- 
mii: kilzka oſtatnia duina, odbytu- 


u'a. 
Reçù, Reçu, f. m. Empfangichein, Liefe⸗ 


rungsſchein. Kwit na odebranse cze- 
go. 6 Tirer un reçù d’use perton- 
ne. 


Reçu, e, ag. vid. Recev:ir, empfanaen, 


agacnommen  O'chrany, preyictys 
otrzymany. À Préfent reçû, conlcil 


reçû. 
Reca:cil, f. m. 1) Inhalt, Auszug der vers 


nhmfen Materien eines Buchs; 2) 
Sammlung von allerband Sachen, als 
kleinen gelehrten Schriften. 1) Suma-. 
ryuſz, fumewanie, zcbianie, za2rnie- 
nie nayprzcdrieyfzich matervy 2 
kfeui; 2) zbior, zebranie drobrych 


. fkryptow, albo iv {zych rzCc7Y. $ 1) 


Un favanc recueil, faire un ruueil 
de divers aut.u:s; 2) un recueil d'ar- 
rèts, fon cabince cit un recueil des 
plus belles m'dailles. 


Recueillement, f. m innerlihe Einkehre, 


Qufammentafiuna der Gedenken zu einet 

frdftigen Andacht. Preyluicnie, ze 

branie wfzyftkich mysli do naboëne- 
go 


Recueil 


—J 
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Ic voi ces orstoi- 

_. -.: tant de jours ct de 

. veut iEneNte 

.. … à im cigentlihen und 
mur Vernande: ſammeln, eins 
__ ……. vadten; 2) in Rathscolle⸗ 
: de Sammen fammelu, umfras 
. :. rmelu, sufammentragen, aus⸗ 
mr demie Materien aus einem 
Ave. 4'aujammenbringen, wieder vers 
neuacit, cine zerſtreuete Armee; 5) 
mu Zeitungen begierig auifangen, auf⸗ 
ment: 6) bekommen, fnticten, ei12 
Erdſcheit; 7) in dec Dapiermüble 
uns bein ZDucdbinder: Die troie 
Bogen bon der Leine zur Preſſe abneh⸗ 
men; 8) aufuehmen, beherbergen als ei⸗ 
nen Fiemden. 1) W ſentie nta/nym 
à niewlafn;jm: zhicraé; 2) w radiie: 
2biciaé wota, glofys 3; zbieraé mate. 
rye z kfaw; 4) thupié, zebraé wuyiko 
rozproizone; 5) chuytaé, fapaé no- 
winy; 6) przyligpié do dziedziétwya, 
diiedziczyé; 7} papierni à u intro- 
digatora: ſuche arkutzy z liny du pra- 
{y 2deynowaé, 8) mile p'zyymowaé 
iako polroëncego. ( 1) L'homme a- 
malle ec il ne fait pas qui recucillera, 
il a 1ecueilli cinguante piéces de vin 
en trois arpents de terre ; 2) recueillir 
les voix, les foutrages; 3)1l a recueil- 
li ce qu’il y a de plus comique dins 
ct suteur; 4) recucillir Les débris 
d'une armée; 35) il recucitle les b-uits 
de ta ville; 6) il fe prépare à recueil- 
ir une grande fücrcilinn; 7) recucil- 
lir le papier; 8) recucillir les etrau- 
gers. 
recueillir fes efprits, (eine Gedanken aus 
fammen nebmen.  Æcbraé wfzyltkie 
mys!i. 
être recueilli, tief in Gedanken ſitzen. W 
myélach bydz utopiony. $ En com- 
paznic il pe taut pas ètre recucilüi, 1l 
étoit fi recucilli en priant Dicu, qu'il 
demeuroit des Leures cnticres immo- 
bile. 
Je recuciilir, v. r. x) Eur faffen, mit furs 
sen Worten wiederholen; 2) tn Andacht 
vertieft feon. 1) Krockiem sfowy ſens 
calev mory ogarnaé, powtopzyÿé; 2) 
2ctapiaé fie W ruzmyslaniu naboznym. 
6 1) Pour me recuviller en trois paro- 
les, je vous ai fair voir que. 
ſ. m. Lim Seiler: Spule, 
aufjuwinden. Czofnck 

Mo powruznicze do zwi- 





à 1) 19% einmal teen, 
de nofmals ani Feuer fes 
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ben; 2) das Metoll nech à 
uod demſelben die @prit 
Seuer brnedmen: 3) in der 
Diede adkuͤhlen. ebe nes 
ſchlägt. 1) Pre-warzsé, 
War.ÿ£s ZNOWU co pie 
powt rm prayftawié; 2 
Wtornic dla pozbycia u: 
wosci rezpalié; 3)æ 2 
przeu kewanic'n monet 
1) Cela n'ett pas tout à f 
il le faut remettre au : 
recuire; 2) recuire le nc 
recuit, e, adj. nech € 
Feuer acſetzt; 2) bei den 
Menſchenkoth: verbetenat 
Jeiicze raz do oguia p 
pouturnie Wwa:rzuny. pie 

. dekarww © faynie cælo vie 
ny, {uchy. 

Recuit, /. m. ) 

Recuiie, f f.) 1) das nsf 
oter Umſchmelzen eines M 
Kaͤſe oder eekochter Wilch. 
ne rozpalenie aldo rczpul 
fzcu ; gatunek ferow 2n 
nego. 

recuir de lair, abgefottene M 
gotowane. 

Recuitcur, f. #. ein £ebr 
Maͤne. Chinpiec minca 

Recul, f. =. Ruͤcklauf, Ruͤdi 
gerSeffeuen Stuͤcks. Cofaic 
dziaia wyttrzeloncgo. 

Reculé, sd. vid. Reculer. 

Recuiie, [. f. Zuruͤckweicht 
folgender Kedensart. VU 
nie fie, yo v naflçpuigc 
d£ie utarte stowe. 

feu de reculée, großes Fener, 
zutuͤck wichen muß. Os 
przed ktorym fie umykaé 

Recuiement, f. mn. 1) tes 
Zuruͤckweichen: 2) Senda 
ſhud; 3) Bruſtriemen em { 
NB agenvierds. 1) Wzad 
wzad fliparie; 2) odwla 
piertien u konikiego fzunt 

Reculer, -v. æ. 1) jurüd féi 
ſteßen; 2) abwende, ver 
bauen; 3) ermeitern, fortni 
hinausſetzen, ais dis Oreau 
bon etwas eutfernen. 1) \ 
cha; 2) odwrocié co, zx 
biezcé ciemu; 3) ro2fzers 
ftrzvmé, pomy Lac grania 
lé Logo od czego. 
un curofle, un Chariot: : 
unc afaire, {a porte; 5) be, 
lé les bornes de ſon es 
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€ nos garnifons ec reculé 
resÿ 4) ce prince étoit hé. 
»enptif de Ja couranne, 
né des enfans au Roi qui 
rucoup reculé. 
1) jurdd treten, zuruͤck wei⸗ 
nm, gehen; 2) zuruͤck laufen, 
Be enn man Über etwas 
[5 3) meiden, als vor dem 
bnebmen, miruͤck lernen; 5) 
ichen, mit ber Sprache uit 
nm; 6) manfen, aurüdtreten, 
mt einem Unternebmen. 1) 
wzsd uftepowac; 2) zapu- 
rodzié fie do fsoku; 3) pi- 
ofnsé fie wzad, nazad fig 
odzié przed nieprzyiacie- 
ad fie uczyi, w naukach 
owsc; 5) kolo plotu cho- 
-Ca£ fie, przetkokow, wy- 
aé; 6) chuisé fe, nazad 
umykac fie przed czym, 
zamysiu fweso. $ 1) Re- 
u Quarre pas; 2) il recula 
r ce canal; 3) il vaut mi- 
‘fa mort en repouſſant les 
ue ſe fauver eu recul:nt; 
n que cet écolier profite, 
t jeu d’avancer; 5) mon 
plus moien de reculer, il 
pour un calomniateur; 6) 
op avant ain de pouvoir 


reculer, nicht zuwider feun, 
pu. Nie fprzeciwiaé fie, 
nym. 6 Mon maitre n’ett 
e à reculier quand on Pat- 
té. 
mieux fauter, anſſchieben, 
feine Zeit abſehen môge. 
upatrzenia ſuego cza- 


rruͤck treten, zuruͤck wei⸗ 

d uſtapic, wzad isc. 

sde. 1) rüdwdrté, jurûd ; 
uuslucklich. 1) Wznak, 

Pak, nie po fzwic. $ 1) 

mber à reculons, danfer à 

à toutes mes afaires vont 


Sn " 
* 2 ſeines Schadens bei⸗ 
erholen. Odwetowié 
krzepié fie po fzkodiie. $ 
us de fes pertes, il perd 
m fe pouvoir recupercr. 
, adj. mm. 1)in der Anato⸗ 
lerwen: zutuͤck laufend ; 2) 
SE leſen faun. 1)  ana- 
mar: wzad fie cofaiacy ; 
vi. Tom. II. 
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2) co moie bydz wzad crytany. 6 
1) Les nerfs recurrent aux mufcle: 
du larinx; 2) c'eft un vers latin re- 
current: Roma sibi ſubito motibus ibit 
amor. 

Recufable, adj. c. 1) verdaͤchtig, verwerf⸗ 
lich, als ein Richter: 2) verdaͤchtig, dem 
man nid? trauen kaun. 1) Odmowny, 
podeyrzany, iako Sedzia; 2) podey- 
rzany, ktoremu dowierzaé nie trzeba 
$ 1) Le Juge eft recuiable de droit. 
c'eft un témoin fort recufablg, il ne 
dit jamais la verité; 2) on ne vous : 
croit point, vous êres recufable, 

Recularion /.f. dat Bermerfen eines vers 
dddtigen Richters. Odrzuccnie 1edzie- 
go podeyrzancgo. 

Recufer, v. «. ausſchlagen, nidt anne 
men, vertmerfen, als einen Schiedsmanu, 
einen Richter. Odizucié, nie prayiaé 
iako rekoymie, fedzicuo. $ Recufer 
un juge, je recufe ces remoins dont 
la mauvaife ‘oi eſt connuë du public, 
vous ètes partial, vous êtes intereflé 
dans cerre afaire, je vous recufe. 

Redaëteur, f. m. 1) Sammler der @efese 
und Gemobubeiten; 2) Sammler mans 
er Aufſaͤtze; 3) der einen Aufſaz mat, 
verfertigt. etwas auffeñt; 4) in bec 
neuen Bedeutung: Der Œitel «iner 
neuen Pariſer Zeitea. 3) Zhbieracz 

raw i obyczaiow; 2) zbieracz nie- 
Étorych zamysiow, projektnw ; 3) co 
jeden memoryal zrobi; 4) eytuf no- 
wy francuikiey gazety albo wiadomo- 


sci. 

Redaëtion, f. f. 1) in ben Recdten: nie⸗ 
dergelbriebene Gewohnheit, die Medtés 
kraͤftig iſt; =) gefemmelte Peine Schrif⸗ 
ter. 1) Obyczaie w kfiegi wwodzo- 
ne co za prawa floia; 2) zbior ro- 
Znych fkryptow malych. 61) Faire 
la redaëtion d'une coûtume; 3) une 
redaëtion des arrêts, des ordunane 
ces. 

Redan, /. m. im Feſtungsbaue: Saͤgen⸗ 
werk, Werke, die mie dre Saͤgzdhne aus⸗ 
ſehen. W ÿ„fortyſikacyyncy sauce : obro- 
ne zabkovwata, waly na kfztalt zebow 
pilowych ufypane. $ Faire des re- 
dans, palifader un rcdan, gagner un 
redan. 

Redans, vi. Redens. 

Redanfer, v. «. wieder tangen, einen Tanz 
nod einmal tanjen. Znowu tancowaé 
taniec jiaki iefzcze raz tancowac. 
Nous avons danfé aujourd’hui et il 
faudra redanfer demain, redanfons 
cette Polonsite, redanier la même 
courante. 


Kkk Redar- 
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a æs. bruumen, (els 
wargotac, faiaé, ftrofo- 


th. 
. Te, ! 
_=: 4. ‘ieux pedant qui ne 
_.c “voidriuer. 
Lu dures T6 ReditiOn, 


Lure. +. 4. in ben Rechten: mods 
mue ve“edten, beſtreiten. V prauie: 
un" à die 0 co rozpieraé. ( On a 
-.s3 à redebatre les articles d'un 
cs zpte. 

X.:sccadre, vid. Redefcendre. 

KRedeclarer, v. +. nochmals bejeugen, node 
malé su verfiebeu geben. Powtornie 
deklarowaé, zzowu vfwiadezac, 6 Je 
lui avois déclaré de bouche et je lui 
ai encore redeclaré par écrit. 

Redédier, v. #. 1)abermal einweihen, als 
eine Rire: 2) eluem ein Bud no eins 
mal quf@reiben. 1) Powtornie po- 
swiecaé, iako Kosciol; 2) drugi raz 
przypifa€, znowu dedykowaé kiiçge. 
6 1) Redédier une Eglife. 

Redéfaire, v. a. wieber von einanber mas 
en, wieder aufbindeu, mieder auftrens 
den, aufüreben, nochmals ans einander 
nebmen. Zuowu co rozlsczyé rozwie- 
zuiaé, rozplataiac, rozbicraiac. IL 
faut redefaire cela, Peneloy:c tir, defic 
et redéfir plufieurs fois la même toi- 


€. 

Redéjeuner, v.'# no@mals frübfiüden. 
Jefzcze raz fniadsé, poutorne iesé 
éniadanie. % On avoit dejeune, mais 
il a falu redéjuuner avec d'autres 
amis qui font furvenus, 

Redéliberer, v. A. nochmals Überlegen. 
Powtornie cu rnzwazaé, powtornie 
deliberowaé. ( Il faudra redeliberer 
fur ce nouvel avis, 

Redclivrer, v. 4. wieder befreien, wieder 
erretten, nochmals erlÿfen.  Znowu 
wybawié, powtornie ratowaé. 


Redemander, v. 4a. 1) zuruͤck ſodern, tole: 
der begchreu, um etwas oft anbalten; 
2) nod eiumal fragen. 1) Powtornie 
fie upominaé, znowu o co nalepaé, 
czefto lie czego nap'erat; 2) snowu 
fie pyraé  Q 1) 11 redemande avec 
hardiefle ce qu’il a prèts avec gencro- 
fite; 2) redemander pluñeurs fois la 
même chofe. 

Redemeurer, v. 4. on dem vorigen Ort 

fit wieder aufbalten, wieder wohnen. 

Powtornie gdzie przebywac, miefzkaé, 

znowu gd£ie ftaé gofpodg, 

Red r. ss. nochmals abretfen, wie⸗ 

« mieder nieberreifeu, als 

Powtornie co rozwalié, 


F" i«ko dom. $ On 


RADR 


a demoli ce bâtiment, 
encore rédemelir. 

Rédemptreur, f. =. der De 
er Der Welt. Zbawic 
se Chut eft le R: 
hamines, il eft le R 
nonde. 


Redemption, f. f. 1)9 
menſchlichen Oefdlehts 
fauftung Der Wefangenen 
gldutigen. 3) Zbawieni 
swiata, 2) poboëne w 
Zniow chrzescian{kich 
anfkiey. © 1) Lan 
Pommes, le mifière de 
tion, Jéfus- Chrift a 
pour netre rédemtion; 
redem,tion toute rou: 
de l’urdre de la Rede 
tifs. 

Redens, f. m. Abſatz an'ei 
eluem abbdnaigen Boden. 
murowaniu ns pochyſy 


Redent, f. m. Uù, ben mi 
nes Daumes ſtehen di 
wierzchoiku drzewa ze 


Redefcendre, Redécendre 
wieder hinab ſteigen, mie 
2) wleder berablaſſen. 1 
zitepowaé, zchodzié n: 
$cié co znowu po lini 
cendre un degrés. 

Redevable, ads. c. 1) ſchu 
einen Nef ſchuldig if: 
verpildtet, ſchuldig. 1) 
na jiczbie komu ꝓæoſta 
wigzany, obligowary. 
redevable de cent piftol 
pas redcvable qu'à fon 
vancement de fa fortu 
redevable à l’affettion 
il vous a plu de m'obli, 

Rédevaler, v. 4. & 5. 1) 
fleigen ; 2) wieder berab li 
wu 2le$6, zftepouaé na 
scié CU po pou rozie. 

Redevance, . f. @runtin 
Guͤlt. Czynfz od lenn 
tow. 

Redevancier, /. m. ein Zu 
fzownik co czynfz daie 

Redcvenir, vw. a. twieher mi 
czym zoftawaé. sie 
devenir honnète home 

Redévider, v. 4. miebes 1 
Der ab: oder aufwinden. 
go aibo na co zwiisé. 
vent redevider la foïe, ot 
faire divers ouvrages, 


REDE 


©. s. einem refiren, wieder 
leiben. Nie dop acié dfugu, 
omu zoftawaé na liczbic. 
de compte fait mille écus, 
edois, et fist in Schulden bis 
Dhren. W diugi zabrnal, w 
po ufzy fiedzi. 

. ff. in ben Rechten: Wie⸗ 
des Gclauften, die Aufhebung, 
tigkeit eines Kauſes. V fz- 
racanie kupna, niewaznosé, 
+ kontraktu kupnego. 6 La 
nn a lieu en vente d'une 
biliaire, quand il y a de la 
dol perfonnel ou de la mau- 


e, ædj, c. vom Ranfe: unqüls 
om geſchloſſenen Kaufe befréler. 
: niewaxiry, kupno 2nofza- 
ontraktu kupnego uwalnia- 
La verte d’un cheval qui a 
, la morve ou la courbature 
; redhibitoire. 


lp ) 
vid. Reed. 
, æ. 1) verfaſſen, aufſetzen, in 
bringen, in Kapitel eintheilen; 
Ken, eiuen Autzug machen. 1) 
diié, roAotyt, na rozdiialy 
; 2) fkrocié Czezo, ogarngé 
On a depuis peu rédigé les 
ces de la ville de Paris rédi- 
sifons par écrit, rédiger un 
chapitres; 2) je rédigerai en 
mots ce que vous avez dit 
bfvours trop ércndu. 
,æ. tinen von etwas frei. oder 
y befrelen. Uwoinié, wyzwo- 
vd czego. 
v. r. in Gerichten: 1) fif 
: Befrelen, fit losmachen; 2) 
ftas léfen. 1 fqdach: 1) 
Ge, uwolnié fie od czego; 
6 fe, odkupié fie od czeso. 
cette donation pour fe re- 
fon voeu. 
fe 1) Art von Oberrock, 
fers; 2) Ait Frauemim⸗ 
1) Gzranek zwierzchnicy 
—* podroëna, konna fu- 
) garunek bialoglowfkiezo 


n 1) wieder fagen, mleberbos. 


n, ausſchwatzen, augs 

N) tebeln, ju ſagen finden. 1) 
É MmOwE, 200wWu pnwicdzicé, 
& 2) znowu powiadac, wys- 
daé co; 3) — 

| amacé czemu. 1) Je 
2 teñté de veus redire 
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l'hifloire de maîtrefle; 2) vous alez 
rcdire ce qu'on vous a dit en fecret; 
3) Momus truuvoit à redire que le 
taureau eût des cornes au deflu des 
yeux, trouver à redire à quelque ct o- 
je, Je trouve à redire, que vous ne 
m'aiez rien mandé dc la mort de mon 
ami. 

trouver à redire quelqu'un, einen in einer 
Geſellſchaft vermiſſen. Tefknié po kiem 
w koimpanii. $ On vous trouve à re. 
dire dans nas affen.blecs, fa converfa- 
tion nous fait crop de plaifir pour ne 
pas le trouver à redire après fon de- 


part. 

Redifeur, f. m. Erjzaͤhler, Ridtfher, Plau⸗ 
Dercr, Saalbader, Wiederholer. Swie- 
pot powiadacz, powtarzacz. Un 
oug redifeur de choſes faitigantes. 

Rediftribuer, v. r. wieder austheilen, wie⸗ 
der audip-nden. Znowu rozdawact, 
On rediftribue parmi le peuple l'ar- 
gent que le Roi tire de fes tujers. 

fe rediflribuer, vd. r. ſich wieder austhei⸗ 
len. Znowu fie rozdac. 

Rediſtribution, F. die Wiederausthei⸗ 
lung, die Wiedereintheilung. Pouto- 
rzone rozdau anie albo rozdziclenie 
czego. $ Le Préſident a fait la redi- 
ftribution de ce procès jur ua placer. 

Redite, [. f. Wiederholung, einerlel Rede. 
Powtarzanie, slow przewarza .ic. 
Redite frequente, fâcheufe, ennuieu- 
fe, ufer de frequ ntes redires. 

Rédition, f. f. 1) Ableauna der Rechnung, 
infouderbeit eines Bormundes ; 2) Uebers 
gabe eines belagerten Ortes. 1) Oka- 
zowanie rachunkow, czynicnie ‘iczby 
ofobliwie opiekuna; 2) dedycyz, pod- 
danic nvaſta oblefonezo. $ 1) C'eft 
une rédition de comptes fort emba- 
raffée. 

Redompter,] 

Redomter, J v. «. micber bezwingen, wle⸗ 
der uuter den Fuß btinser. Znowu po- 
dbé, powtornie zawoiowré, iefzcze 
raz opauowac. $ Quand les peuples 
qu’on avoit durntés Îc rebellent, on 
tâche de les redomter. 

Redon, f. m. ein gewiſſes Kraut, bas ble 
Gerber infonderbeit.in Mwfla..> ſtatt der 
Lohe acbrauden. Ziele pewpe kture- 
go garbarzc ofobliwie w Rofyi miafto 
debu z2.ywaia. 

Redondance, f. f. Ueberfluf, Uebermaaß, 
ſonderlich der Worte. Obfitosé zbyte- 
czna, nadmiar, Zzbytek ofobliwie 
slow, wielomownos. $ Il y a une re- 
dondance de mots dans le ftile de cet 
auteur, ,£ette redondance rend fes 
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façons de parler languiffantes et fans 
agrément. . J 
Redondant , e, st. uaͤberfluͤſſig, uͤber⸗ 
madßig. Zbyteceny. 11 faut ôter 
dans le ftile ce qui eft de redondant. 
Redonder, v. m. 1) qu viel feun, uͤber⸗ 
fluͤſſig ſeyn, infonberheit von Wor⸗ 
ten; ſich auf einen bezlehen, auf ei⸗ 
nen fallen, at ein Schiwpf, eine 
Schande. 1) Zbywaé, zbyrecznym 
bydé, ofobliwie o slowach; 2) fpadaé, 
vciagaé fi, Scragaé fie na kogo ia- 
* obelga. 6 1) Îl faut ôter ce mot 
de cette phrafe, il redonde ; 2) cette 
snfulte redonde fur nous, l’infamie 
de cette aétion redondera fur toute 
votre famille. | 
Redonner, w. «. wieder geben, nod ein: 
mal geben. Znowu dac, oddaé co. 
Je vous redonne ce que vous me 
Sonnètes l'autre jour. 
redonner, v. n. wieder angreifen, anfatts 
gen, uoc einmal anfallen, wieder au den 
Feind fesen. Znowu uderzyé na nie- 
rzyiaciela. @ Les ennemis avoient 
été repouflez, mais aïant été rani- 
mez par leur chef, ils redonnerent 


avec plus d'ardeur que la première . 


fois. 

Le pluie redonne de plus belle, e8 regnet 
beftiger. Defzez fie teZfzy luie. 

ſe redonner, v. r. ſich aufs neue ergeben. 
Znowu fie czemu poddaé, znowu fie 
na co udaé. Son amour fc raluma 
ct il fe redanna tout à elle, fe re- 
donner aux études. 

Rederer, v. #. 1) noch einmal vergolben: 
2) pottifh: mieber beleudten, mieder 
beſtrahlen, als die Sonne die Berge. 
1) Jefzczc raz pozlocié ; 2) ppetycænie: 
2nowu rumienit, powtornie @SwiC- 
caé, zlocié iako sfonce gory. 

Redorte, f. f. in ben Wappen: fran, 
aus einem fie. JF berbach: wienicc 
z iedney galezi. 

Redotte, f. f in ben Wappen und ber 
Wappenfkunde: rund gemundener und 
geflochtener Zweig. W berbach ? ber- 

nause albo beraldyce: okregto 
krecona i pleciona galai. 

Rodou, Redoul, f. m. mortenblâttriger 
Gerberbaum von Montpellier. Lisciaite 
mirtowe garbarza drzewo de Mont- 

pellier. 

ent, f. m. 1) Berborpelung, 

s 2) no fidrferer Anfall 

, 1)Przybywanie, mno- 

ilnicyfze febry przyby- 

nie fig goraczki. 61) 








Rcdoubler, v. #. 
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Les juſtes fentent ax 
la mort un redoubler 
1) a 
füttern; 2) nodmais : 
einen Courier nat den 
Brief nad bem enba 
vermebren, verfiärfen 
den Fleiß, ble Muͤhe, 
Znowu co pedfsyé, f 
wa podfzyé; 2) znow 
iefzcze raz tyle dru 
{cigaé lift fiftem, gon 
rzyGzyniaé, przÿau 
tu, pilnosci, prac 
$ 1) Redoubler un juf 
redoubler la garde, le 
redoubla les couariers 
voïer des nouvelles; : 
terreur des foldars. 


redoubler, v. #. wachſen, 


beftiger werden, als eimi 
Affeet. Silié fie, froi 
2yé fie, iako afekr, che 
colère redoubloit par 
tion de fa conduite. 


Recdoutable, #df, c. (res 


furchtlam⸗ das ju fürd 
zny, grozny, Ogrom 
baé ba. $Votren 
table à vos ennemis, 
doutable, unc armee. 


Redoute, ſubſt. f. 1) et 


Schreckſchame; if eine 
lidte Verſchanzung ohne 
Maſtenball. 1) Reduta 
kafztel albo fzauc ma 
wy bez beluardow; 2) 
ofoby mafzkowance, w 
by ubrane. 1) Elever: 
doutes, faire des redu 
mi - redoutes. 


Redouter, v. 4. einen, ) 


ten. Boicé fie czcgo, : 
Redouter un puiflaat 
douter la colère du Prin 


fides, qui nous avie 
tre for, ne redoutez 
Dieu ? 


Reure, [. M. ein etre 


Sivé wielka na sledzie. 


Redreffer, f. m. beim Gex! 


ten oder Ueberlaſten ber 
fie ausgereckt nnd Die @ 
Gen worden. U garbera 
nie ji wymar{zczanie fd 


Redreffe, f. f. ein 


Pleins 
wieder auf die Lanbfrebe ! 
teba, fcicika na goscin 
ge dobrowolna sdacs 
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ts f. mm, 1) Wiederberſtel⸗ 
abmeduns eines gebogenens 
IS eines Brets; 2) Leitung 
iden auf Den redten es; 
afridtans einer umgeſallenen 
Proftowanie, wyproftowa- 
r nakrzywioney albo na- 
) prowadzenie bladzacego 
t, wyblakanie; 3) po- 
ftawienie rzeczy obaloncy. 
tadrefler, v.s. 1) wleder 
eder gerabe beugen, nodmals 
en; 2) autdehnen, ausrek⸗ 
zlehen, als Handſchube, Waͤ⸗ 
eder aufrichten, wieder auf: 
umgewosfene Sache; 1) 
en unb figüclihen Vers 
recht belfen, auf ben rec 
ringen, ais einen Irrenden; 
afbelfen, wieder aufridter, 
Uen, in vorige Umſtaͤnde feis 
nm Gerber: die Felle richten, 
ſelbige ausdehnen, autreden. 
ra, naprafzczaé co zgie- 
Zzywionego; 2) wymar- 
2cisgaé iako chufty, re- 
3) znowu wyflawié iako 
>balony; 4) figurycznie à 
vyblakaé, raprowadzié, 
na droge oblakancyo; 5) 
-podeprzcé,  ratowat; 
Je 2nowu na nogi poſta- 
parbarza: rozciagaé, wy- 
ory. 61) Redrefler un 
et une afhctte, une 
flambeau, unc regle, une 
e épée; 2) redreffer un 
redrefler un pont rompu; 
er plus de reputation a 
4) on ne fauroit lui faire 
laifir que de fe redreffer 
s'égarc; 5) rcdrefler le 
, une affaire, un homme 
du. 
orss, im Scherze: Unters 
fen. Zartuigc: Bronié 


s. ſtolz, dbochmuͤthig thun. 
ie, panoſæyc fie. 
pr. 1) ſich jurecht biegen; 
fidten, fit in die Hoͤhe 
ſich wieder beſſern, ſich 
bres. 1) Naproftowaé fie ; 
fie wftaé; 3) znowu 
ié, nawrocié fie powtor- 
Cette epec ne fe redreſſe- 
2) bien loin de fc redref- 
Be 


pars. ct adj. fieli, heffaͤr⸗ 


Redrefles, f. f. plar. Nebenwege, 


.Reduttion, fubft. f. 
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thia, aufaepust. Pyfzny, chardy; 
wyfinukany, wygafzkowany. 

ufs 
fede, die auf ble Landſtraße fuͤhren. 
Werteby, sciefzki na gosciniec al- 
bo droge dobrowolna idace. 


Redreffeur de torts, fubff. mafc. in ben 


alten Romanen: Beſchuͤtzer des be: 
dréngten Srauenjimmers. 1 ffaryeb 
obronca nicwiaft uci- 


. romanacb: 


Snionych. 6 Don Quichote étoitun 
fanmcux redrefleur de torts. 


Rcdrefloir, f. m. beim 3inngiefer: 


bôlgerne Kolbe, das lrummgebogene 
Zinn gerade qu fireiden. Wyginacz, 
drewno konwifarfkie do czyny na- 
gicey wyproflowania. 6 Un bcau, 
un bon redreffoir. 


Réduétible, adjeé. c. verwandelbar, baë 


in etwas kann vermandelt werden. 
Spofobny do przemienicnia, obra- 
calny. 4 Mineral réduëtible en pou- 
dre, ce corps eft reduétible en 
chaux. 


Reduëétif, ive, adject. c. in bec Chy⸗ 


mie: Mebucirs, aqur Verwandelung 
dienlich. 17 chymis: slukacy do o- 
brocenia czego w co. 

. 1) @roberuns, Un⸗ 
termerfung der Stdbte, der Laͤnder: 
2) Rebuction, Eintheilung in kleinere 
Theile, Berwanbdelung, alé der Centuer 
in Piunde, der Thaler in Groſchen, der 
fremden Maaße und Gewichte in ini 
diſche; 3) Rebuction, Einyebung, Sue 
fammemiebung, Œinféréntung, Ver⸗ 
minberuns ciner 3abl, alé ber Bebiens 
ten, des Kriegasvolks; 1) Berarmung, 
ſchlechterer Zuſtand; 5) beim Wund⸗ 
arzte: die Einreckung, das Einrichten 
eines verrenkten Gliedes; 6) in der 
Chymie: Verwandelung einer Sache in 
ihre vorige Seſtalt. 1) Zawaiowanie, 
podbicie, opanowanie miaſt, kraiow; 
2) redukcya, wyrachowanie, obro- 
ceniciako funtow na centnary, gro- 
{2y na talery, wag i miar cudzo- 
zivcmikich na kraiowe; 3) redukcya, 
zmnieyfzcnie liczby iakiey, iako 
slug, woyika; 4) ponizenie ftanu, 
zuboëcnie, podupadtosé; 5) # cy- 
rulika: wftawien'e, wprawienie w 
klube czlonka wywinioncso; 6) © 
materii: obrocenic materyi przemie- 
nioney w fwoie przcfzla poftaé. 6 
1) Après Îa rédudion ue la contrée 
il porta fes armes plus loin; 2) fai- 
re la réduétion des mcfures, de mo- 
noïes étrangers .en celle de France; 
3)on a fait lareduition des conſeil- 
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Chrift; 2) depuis que vous m'avez 
réengendré avec eux, J'ai pris un 
autre esprit. . 

Rétr, v. n. bei ben Jägern: féreien, 
tie ein Hirſch, ein Reh, in der 
Drunfheit. U dowcow: beczcé iako 

iclen albo farna czafu bekowifka. 6 
les cerfs commencent à réer, on 
entendoit réér les daims ct les che- 
vreuils. 

réér, v. 4 abkratzen. Odfkrobaé. 

Refächer, v. 2. abermals erjürnen, 
bejfer ficher de nouveau. Znuwu 
kogo rozyniewaé, Æfztatiniey po- 
mwiefz : fâcher de nouveau. 

fe refächer, v. r. fit wleder erluͤrnen, 
beſſer fe ficher de nouveau. Zno- 
wu fie rozgnicwac, /pfzy wyraz fe 
ficher de nouveau. 

Refaire, v. +. 1) mieber maden, noch 
cinmal maden; 2) wieder machen, 
daß etwas geſchiehet; 3) ausbiffern, 
fliten; 4) ausbeñers, vellſtandiaer 
machen eine gelehrte Arbeit; 5) im 
Kartenſpiele: wieder geben, noch 

einmal miſchen, geben; 0) in der 
Küche: uͤber den Kohlen das Fleiſch 
aufquellen, aufwellen; 7) erfriſchen, 
erquicken; 8) beim Gerber: die Haͤu⸗ 
te noch einmal in die Grube legen. 
1) Znowu co robié, czynié; 2) 2n0- 
wu fprawié, znowu uczynié 4e; 3) 
atac; naprawiat; 4) poprawié, wy- 

 dofkônalié uczona robote; 5) graigc 
w kariy: znowu tafowaé, znuwu da- 
wat; 6) w luchni: nad weglami 
miefo ociagaé; 7) poſilit, pokrze- 

ié kogo; 8) s gerbarza: fkor 

iefzcze raz w doi namoczyé. (1 
Refaire un ouvrage deux, où trois 
fois; 2 Je le referai trembler de 
peur; 3) refaire fçs bas; 4) il n'y 
a rien à refaire à cet ouvrage: 5) 
refaire les cartés, refaifons; 6) on 
refait Ja viande avant que de la lar- 
der ou de la piquer, refaire des pou- 
lets, un chapon. 

refaire à quelque chofe, infonberbeit 
von Dferben: tadein, Fehler fiuden. 
Oſobliwie o koniach: przyganiaé cze- 
mu, narowy, Wady W czym naydo- 
waé. 

à une femme et une vicille maiſon, il y 
a téfijours quelque chofe ‘à refaire, an 
einer Ftau und einem alten Hauſe bat 
man immer etwas zu bauen. Dom 
ſtary czeftey naprawy, a'iona 7a- 

 mfze lekarftwa potrzebuic. 

fe refaire, v. x. ſich erholen, wieder zu 
Srdften femmen. VW zmasaé fie, 
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polepfzy€ fil, fit nabydi 
trouverent abondance de 
fe rcfirenc après la mifere 
voient fouferte. 

Refaifage, 4. #8 B 
ber. Przcfadzny dof garb 

Refait, e, pers. et adj. 1) 
ausacbeffert; 2) mieber ei 
qu Kraͤften gefommen; 3) b 
merleuten: nad dem Mint 
flagen, bebauen. 1) LE: 
prawiony; 2) znowu pol 
zdrowialy; 3) s céile:p 
nice ociolany. 1) Ha 
bas refaits; 2) il eftèp 
et gras et refait. 

beurre refait, alte und we 
Butter. Masio ftare da 
plokane. | 

cheval refait, ein Pferd mi 
Hauptmaͤngeln, die ein | 
tduſcher ju verbeblen mel 
fkrytemi narowami, kt 
roztrucharz zatrzeé umi 

il n'eſt pas plus refait, im: 
if wenig gebeffert, er bar 
gen baton. Nie barzo: 
nie wiele mu fige z rego: 

Relait, fubff. m. 1) tm € 

Damſpiele: bas Stehen 
wenn ein neues angeſangen 
neue GSeweih eines Hirſd 
warcaby albo fzacky: fi 
gdy gre nowa zaczynai 
roui ielenie. 

Refaicher, vid. Refacher. 
Refaucher, v « Grau 
abermals maͤhen, zuwm 
bauen. Powtornie fiec 1 
kofié 6 On tauche 
commencement de l'eré 
fiuche après une, ou: 

automne, 

Reivétion, f. f. x) sut 
Québefferung eines Ge 
Reparatur; 2) im de 
eine Mableit, bas Efe 
w prawit: naprawa doi 
cya; 2) w l{afrterecb : 1 
nie, porcya. 1) Ilco 
mille francs pour la : 
cette églifc; 2) mas 
prie. 

Réfcétoire, FA ") 
Réleétoir, f. =. 7 ber @ 
Remter in den Sièfiers. 
ftotowa izba w klafzror 
Refectoriaire, ne fa 
Flôfiern: die Cafeldedn 
bas Tiſchizeug, den 9 
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Bearwekruns. V Lefzse- 
éfkicb: icrwitorka do fto- 
à fprzety ftolowe, wino i 
awiadowaniu. 6 La mère 
efe&oriaire. 
me. in der Baukunſt: ble 
D, inwendige lange Mauer 
æs Plumern eines Hauſes. 
eksurze:  sSciana micdzy 
w budynku. Il y a 
ns de rcfend qui font le 
t que les murs de refend. 
»% æ 1) no@mals fralten: 
duge fpalten oder fdgen, als 
Latten;s 3) in Gerichten: 
zeilen, wenn Die jüngeren 
£ ber Theilung der aͤltern 
den find. 1) Jefzcze raz 
epié, znowu fupaé; 2) w 
paé albo pila trzeé, iako 
lat; 3) w fadacb: iefzcre 
eli€, kiedy miodfi bracia 
| od ftarfzych uczynionego 
ontenci. 1) Les buches 
re trop grofles, 11 les faut 


em. in Gerichten: Bericht 
atirteu, eines Commiſſarii. 
relacya deputata, komi- 


>, f. m. 1) Referendarlus, 
alt senifler Schriften ben 
ober ſeinem Derrn vortrdat ; 
Admiſchen Canslei: Res 
» Der Die Suppliquen un⸗ 
1) Referendarz, co kon- 
rptow, fuplikacyy {adom, 
>anu fwemu przeclada; 2) 
vyi Apoñolfkiey: retcren: 
fuplikacye Oycowi S. po- 
a 


endaire, 1) Orobreferendas 
bleu: 2) Caniler der alten 
Branfreid. 1) Wielki Re- 
w Poltzcze; 2) kanclerz u 
krolow Francufkich. 
deire, in Gerichten: Pro: 
ee Die Unkoſten tariret. W 
rokurator, co expenfa fa- 
ſuĩe. 
#. : 1) einem etwas qufret: 
eſſen; 2) in der Prammas 
mr  besieben auf etwas ein 
in Gerichten: referiren, 
vortragen. 1) Przy- 
æyczytraé co komu; 2) w 
mæz pociagat, Sciagaé so- 
ieso; 3) w fadach: refe- 
fadac. 6 1) Il faut tout 
Dieu ; je refcre tout à mon 
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bienfaiteur; 2) referer un mos à 
l'autre; 3) referer les dificultez à 


la Chambre, qui fe font formées 
dans les procès verbaux. 

referer l'option : de ferment, einen Eib 
referiren oder zuruͤck ſchieben. Przy-. 
fige komu rcferowat. 

Je referer, v.r. fit beicben, gebeutet 
werden auf etwas. Sciggaé fic, po- 
ciagaé fie na co. 

Refermer, mo 4. 1) nod einmal zuma⸗ 
den, zuriegeln, wieder uuſchließen; 
2) ſich muſchließen laſſen, zuheilen eine 
Wunde. 1) Znowu 2amknac, 2a- 
wraec; 2) zagoié ranç. ( 1) Refer- 
mer la porte au verrou. 

fe refermer , v. r. . 

refermer, v. n. J juheien, zuwachſen, 
als eine Wunde. Zagoic fie iako ra- 
na. 

Referrer, v. #. 1) wieber mit Œifen 
beſchlagen; neu beſchlagen; 2) aber 
mals befdlagen, als ein Pierd; 3 
wieder in den Gebrauch bringen. 3) 
Znowu okowaé; 2) powtornie pod- : 
kowaé; 3) znowu w zwyczay wpro- 
wadzié.  :) Referer une porte; 
2) referrer un cheval. 

Refeñer,) 

Refêter, vw. « ein abgekommenes Feſt 
wieder einſetzen, einen Feſttag wieder 
einfuͤhren, feirn. Swieto znowu swie- 
cié, ktorcgo diugo nie swiecone. 

Refeüiller, ©. # in der Baukunſt: 
Laubwerk an etwas machen. er- 
chytektonfkiey nauce: przyozdobié co 
maiem. 

Reficher, v. 4. 1) wieder hinein ſtecken, 
einſchlagen; 2) wieder zuſtecken, vers 
machen, alé eine Fuge. 1) Znowu 
co wrazié, wctknaé, wbié; 2) zno- 
wu zalepié, zatkaé iako fuge. 61) 
Reficher une cheville. 

Refiger, v. # wieder gerinnen laſſen. 
Znowu krzeplym czynié. 

e refiger, v. a. wieder gerinnen vor 
Kaͤlte, feft merben mie Gett. Znowu 
fkrzepnaé, iako tiuftosé. @ 11 faie 
fi froid que Iles fauces fc refigent 
auffi - côt qu'elles ne font plus fur Le 
f 


eu. 

Refin, fm. 1) die beſte Wolle; 2) 
ein ſehr feiner peus. 1) Wciny nay- 
lepfzy gatunck; 2) gatunek matery:i 
do fzat barzo cienkiey. 

refin de Segovie, ble beſte Spauiſſche 
Wolle. Weîfna Hyfzpanfka nayfub- 
-telnicyfza. 

Refixer, v. 4. 1) wieder bart und ſeſt mas 
den; 2) aufs neue define. 1) Zno- 

Kkk 5 wu 
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rze. G 1} Un Religieux reforme; 2) 
ouvrage réformé. 

de réligion réformée, die reformirte Reli⸗ 
gion. Religia kalwinfka. 

Réforme, f. m. Ordensbruder, ber die 
verbeſſerte Reael oder Zucht angenom⸗ 
men; 2) ein Reformirter. 1) Reformat 
zakonnik co reformacya przyiat; 2) 
reformat kalwin. € 1) Les reformez 
et non réformez font toù jours broüil- 
lez enfemble et cela eft honteux. 

Refort, vid. Raifort. 


| Refoüerer, v. a. wieder mit Mutbeu ſirei⸗ 
den, mit einer Peitſche peitfen. Zno- 
wu fiec rozgami, kanczugiem, bi- 
czem. 6 Cet écolier a été foüetté 
plufieurs fois pour la même faute 
fans s'être corrige. 


Refoüiller, u. 4 einen nochmahls burds 
fuden, vifitiren. T'rzasé znowu kogo. 

Refoüir, w. æ wieder aujgraben. Zno- 
wu kopaé. 

Refoul, f. m. Nachwein, Treſterwein. 
Wino przykre, drapie po garle, pod- 
Je Wino , wino Îupin 2 1agod win- 
nych. 

Refoulcr, v. «. 1) ben Œbon wieder tres 
ten; 2) wieber walken, 3) in der See⸗ 
fabrt: wider die Slutb fegeln. Drugi 
raz deptaé iako gline; 2) powtor- 
nie walkowaé, folowat; 3) w mary- 
sarfluie: prieciw walom ä%eglowaé. 
Ÿ 1) Refouler le cuir; 2) retouler un 

as, un chapeau. 

ræfouler, v. 5. ablaufen, zuruͤck treten, ju: 
ruͤck gehen von der Ebbe. Wzad isé, 
odchodzié, o morskim odchodzenis. 
$ La mer refoule dans les ports, 1a 
marée refoule. 

rofouler la charge d'un canon, ein Stuͤck 
laden. Dzialo nabié. 

Refouloir, f. m. Ladſtock, Setzkolbe, Ge: 
ser, Gtampfer, ein Stuͤck qu laden. 
Sztepcl do dziala nabiiania. 

Refourbir, v. #. bas Gewehr wieder puss 

"gen, polireu. Powtornie bron pole- 
rowat. € Refourbir une Jame qui 
n'eft pas bien fourbic. 

fe Refournir, v. r. fit wieder verfeben, 
ſich anfs neue verforgen, als mit fri: 
ſchen Waaren. Znowu fe opatrzyé 
iako fwickemi towarami. € Ce mar- 
chand aïant vendu toute fa mar- 
ehandife cft allé à la foire pour ie 
refournir. 

Refraétaire, adj. auſſetis widerſpenſtig, 
ungeborfam. Niepostuſa2ny itarizcmi.… 

. 6 On punit ceux qui font refraftai- 

ges aux ordres de À Juitice, 
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Refraëtion, f. F. in ber 
Brechen der Strablen des 
Des Seſichts in einer did 
optyce: Tamanic fie prom 
tla albe wzroku w geft 
trzu. 

Refraïer, Refrayer, ©. #,b 
mit naſſen Singern glate { 
garncarzs: mokrymi pak 
wnaé. Ç Refraïer une te 

Refrain, vid. Refrein, 

fe Refr2pchir, v. r. miebe 
Znowu czego ubywaé. 


Refraper, v. «. 1) einen #iel 
2) wieder ſchlagen, nmpr 
mablé prdgen, alé Geld. 
kogo bié; 2) znowu kr 
.waé pieniadze. S 1) Je 
rai; 2) refraper Ia mono: 

Refrayer, vid: Refraïer. : 

Refrein, Refrain, f. m. 1)! 
Bers, den man am Ende et 
wiederholet; 2) des Zur 
Seewelle, Mecrswoge, di 
anſpuͤlt; 3) einerlei fie 
Bitte, elnerlei Leler. 1): 
na koncu ftrofy powtorx 
2) odbijanie fie walu : 
wal na brzeg biiacy; 3)i 
prosba, iednaka piosnka. 
refrein doit être naturel, 
ingenieux ; 2) rocher pres 
ge, des rcfreins de la me 
toujours fon refrein. 

c'eff la le refrain de la bole 
der Zweck ſeiner Rede, fe 
Tent to koniec momy, pre 

Refréner, uv. # im Saum ha 
men. ‘[rzymaé na wodzac 
mic, harnowaé. Refren 
lère, refrener le luxe, nt 
licence du peuple. 

Refrefteler, v. s. auf due 
mente wieder fpielen. Znowt 
inftrumencie muzycznym. 

Réfrigérant, €, adj. 
féenb, von AMrseneien. CI 
oczcritu iaiacy, © &ker/fwesl 
guent refrigérant. 

Réfrigérant, fr. @ibliehe 
ſchitr im Difliliren. Rurax 
z woda do ochiodzenia r 
bikowych. 


Réfrigératif, f. =. SiNan 
ſchung, tüblende Mrieust. À 
chiodzace. 


Réfrigératif, ive, adj. at 
ſchend, kuͤhlend, von Arsmeies 


zacy, oczcritwiaiacy, © 4 
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on, P. f. Abkuͤhlung der 
hren mit faltem Waſſer. 
enie rur  alembikowych 
rods. 

». ax. wieder Baden, als Si 
iowu {maiyé iako ryby. 6 
refrire cette carpe, elle 
} bien frite. 

v. s. aufs neue auféraufen, 
dufeln. Znowu kedzicrza- 
Refrifer des cheveux. 

er, Renfrogner, vw. r. fauer 
eOtirae rumeln. Czolo mar- 
kwaéno patrzyé. 

de, adj. uulufiig, fauer, vers 
Ponury, pofepny, kwasny, 


Pne, f. m. ber Pod, bas 
der Stirne, Das Gauerfrben. 
iarfzczenie czola. 9 Le re- 
ent de fon vifage ne nous 
rien de bon, fon refrogne- 
rque qu'il n'eft bas de Pon- 
"ur. 
0. #. 1) kalt machen, erfals 
5 2) faltfinnig maden, ver: 
1) Oziebiaé; 2) przyte- 
ziebiaé, przygafñié 61) 
e l'eau fur les aſſiettes pour 
idir; 2) j'avois de l'amour 
is, mais vos injuftes cour- 
r refroidi mon envic. 
D. #. | 1) falt werden; 2) 
»s D. Fr. faltfinnig werden, 
» fit minberu. 1) Oziebnaé ; 
pacieé, ociekalym zoftawaé. 
foupé fe refroidit; 2) je 
re amitié envers moi fe re- 
le jour en Jour, fon coura- 
efroidi. 
sidir le diné, auf dieſe Weiſe 
Eſſen kalt werden. Tym 
s obiad oziebnie. 
adj, 1) ertairet, kalt; 2) kalt⸗ 
dti 1) Oziebly ; 2) ozie- 
Iy. ociety, lodowaty. 1) 
froidi, viande refroidie; 2) 


efroidi, amitie refroidie, 
refreidi. 
ment, fm. 1) die Abkuͤh⸗ 


Gle, Erfaltung; 2) Kaltſin⸗ 
Redlaffang in der Liebe und 
æbf@aft. 1) Ozicbienie, 
aie; 2) ozicbiosé, lodowa- 
rayiaini, w milosci. (1) 
ire douce a caufè un nota- 
idiffement dans l'air; 2)il 
#froidifflement de fon côté, 
it foupçonner quelque re- 
sens envers MOi. 
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Refroter, v. #. 1) wieder relben, nos 
mabls reiben; 2). von neuem angreis 
fen, abermabls fblagen. 1) Znowu 
trzeé; 2) znowu uderzyé na kogo; 
znowu bié kogo. 

fe refroter à quelgwun, v. r. fi@ von 
neuem an jemaud reiben. Znowu z 
kiem zadraé. 

Refuge, Refui, f. m. 1) Zuflucht, Ort 
der Zuflucht; 2) Gus, Schirm, Des 
ſchuͤtzer; 3) Autfludt, Auerede, Ents 
ſchuldigung; 4) ein Zuchthaus, Spinn⸗ 
haus fuͤr die unzuͤchtigen Weiber; 5) Ab⸗ 
lager, Ort der Sufammentunft. 1) U- 
cieczka, micyfce ucieczki; 2) u- 
cicczka,obrona, obeonca, protektor ; 
3) wyÿmowka, przefkoki; 4) cucht- 
haus, karalnia dla niewftydliwych 
biatychglow ; 5) fchadzka, micyfce 
fchadzki. 6 1) Un refuge afluré, 
votre maifon cft le refuge ‘ordinaire 
de tous les faincans de la Cour; 2) 
le Seigneur eft mon refuge et mon 
liberateur, vous êtes le refuge des 
afligés; 3) c'eft le refuge ordinaire 
des Meffieurs les advocats; 4) clle 
mène une vie qui la conduira bien- 
tôt au refuge; 5) cette maifon eſt 
le refuge de tous les Joüeurs. 

Refugie, [. m. 1) eln Framoͤſiſcher Emi⸗ 
graut oder Reformirter: 2) ein Fluͤcht⸗ 
Hng. 1) Wygnaniec albo kalwin 
Francufki; 2) uciekaigcy fie. 1) 
La retraite des rcfugiez a afoibli la 
France et a contribue a la profpcrité 
des Etats voifins. 

fe Refugier, v.r. flü@ten, flleben, feine 
Zuflucht nebmen. Udac fie, uciekaë 
fie dokad albo do kogo. Se refu- 
gice en quelque lieu. 

refugié, ée, adj. gefluͤchtet wegen ber 
Religion. Zu religia wygnany. 9 
Les François rcfugiez. 

Refui, f. m. vid. Refuge. 

Refuir, v. a. vor bem Jaͤger fliehen. 
Ucickaé, uchodzié przed towcem. 

de cerf rufe et refuit fur foi, der Hirſch 
wechſelt und laͤuft dablu, wo er ber ges 
fommen, Jelen wzad zrzuca, do te- 
go micyfca biciy zkad przyfzedi. 

Refuite, f. f. 1) ble Éludt eines Thie⸗ 
res vor dent Jaͤger; 2) lifitaer Rank, 
Aufſchub, Ausflucht; 3) in der Jägerei: 
der Wechſel, Laut eines gejagten Dirs 
fes nach feinem Lagerfiand ; 14) bdides 
Geftréud, mo bas Wild binfleucht; 
5) im Bautt: gar qu grofe Berties 
fung eines Zapſenlvchs. 1) Uciekanie 
Zzwierzecia przed fowcem; 2) wy- 
mowka, przcikeki, odwiok:; 3) w 

: mysliffwis : 


/ 


\ 


réfléchir, v. n. 
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wu co ftwardzaé; 2) znowu nazna- 
czyé. 


refxer, or. wieder feft und Bart mers 


bent. Znowu Ztwardniet. 


Reflamber, v. «. zuruͤck ſtrahlen; Strah⸗ 


(en, Flammen qurüd merfen.  Od- 


biisé promicnie, 


une. 
Reflater , v. «+. einem wieder ſchmeicheln. 


Znowu komu pochlebiaeé. 


Réfiéchir, v. «. juruͤck werfen, als ein 


Splegel die Strahlen. Odbiiac iako 
wierciadio promienie. GOn met 
fur la fenêtre un miroir qui rece- 
vant la lumière du foleil en refle- 
chit un raïon dans la chambre; le 
miroir réfléchit l'image; {a murail- 
le fait réfléchir la bale. 
1) uͤberlegen, gedenken, 
in Betrachtung riehen, beſſer faire 
rétlexion fur quelque choſe; 2) fi⸗ 
ürlich: fallen auf einen, einen tref⸗ 
Feu. 1) Reflektowaé na co, ogladaé 
fie na co, uwaiyé co, lopſæy wyraz: 
faire reflexion fur quelque chofe: 
2) figurycraie; fpadaé, Iptywac na 
kogo. $ 1) C'eft un homme qui ne 
réfléchit fur rien. 


fe réfléchir, v.r. im eigentliben unb 


figürlichen Verſtande: uruͤck prals 
ien. entie wlafnym à figurycznym: 
odbiiaé fie, odikakiwaé. 


réfléchi, e, part. et adj. iurü® firablenb, 


zuruück prallend. Odbiiaizey fie. 
Raïon réfléchi ; lumière refléchie ; {es 
atraits réfléchis brillent fur vous. 


verbe réfléchi, in dec Grammatik: ein 


verbum reciprocum. W grammaty- 
ce: verbum reciprocum. 


Réfiéchiffant, ante, ads. juruckſtrahlend, 


surüdpraflend; mas das Zuruͤckſtrahlen 
verurfa@t. Odbiiaiacy; co odbiianie 
{prawi. 


fi 
Réfléchiffement, [. m. Ruͤckſtrahlung, 


bas Surüdpratien, alé der Gtrablen. 
Odbiianie fie iako promiez... € Le 


:’ réfléchifflement d'une bile, ou d'un 


raïon fe fait {elon les loix du mou 
vement. 


Reñee) 
Reflex,/ f. m. Ververbredendes Licht {n 


einem Gemdbide Luna w malowa- 


EU. 


Refleuret, f.w. die anbere Art ber feins 


feu Wolle, fie if ſchlechter, als bie Re- 
fin. Welny drugi garunek, ieft po- 
dleyfza od tey, co * Refin nazywa. 


Refleurir, v. s#. im cigentlihen uns 


figürlichen Verſtande: wieder bluͤ⸗ 
ben, wieber aufbluͤhen. W ſentle 
wilafnys à fgurypcinym: 2nowu kui- 
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tnaé. ( Plante qui coms 
fleurir; la paix tait refle 
chofes. 

Réflexe, sdf. c. wiberyralles 
firablend, zegenſcheinend, ge 
Odbiiaiaey fie. La C 

R traite de la Hp —*5* 
éflexibilité, f. F. Eigeunſch 
ruͤckſtrahlenden Dinges, Juré 
faͤhigkelt deſſelben. Spoſob: 
ianca, rzeczy odbiiaiacy 

Réflexible, adj. c. der 3u 
faͤhig, aurddfrablungsfdbis. 
odbiiania. 

Réfléxion, ré f. 1) Sen 
ſprung, Kuͤckrrall, als be 
eines Balls; 2) bas Beiꝛiehbe 
ziehung auf etwas; 3) 
Erwdaung, Unterfudans, 
1) Odbiianie fie iako prom 
2) $ciaganie fiç na co; 3 
uwaga, ogladanie fic na 
mietywanie. 6 1) Lar 
fait de tous les corps qt 
être envoiïcz contre d'at 

ui leur refiftent; 2) Les 
rapent gerfonne que par 
3) ne faire nulle réfiéu 
conduite, fur une affaire. 


Refluer, v. s. x) wiebe 
ablaufen; 2) mleder : 
der See, meun Die Œbbe € 
Omokrych ræcaach: wi 
cié, wzad plynaé; 2) pe 
zad i5É; © morts przy 0 
$ 1) La livacure de vein 
fluer le fang vers le coer 
un bateau remonte une ri 

Refus [. mm. Burüdiauf, 

Reflux, J Meers bei der Ebbe 
dzenie mofkie. ( La quefti 
ct reflus eft l'ecueil de Î 

hie, Ariftote n'aïant pu 

re le flus et reflus de. 
jetta dans l'Euripe. 

toutes des ohoſes d'ici bas est 

reflus, in Ver Welt (à el 

dnberung unterwerfen. WI 

swiccie odmianie podieg 

Refoilir, v. a. von Ælatten 
O lifcin: fpadaë. 

Refonder, ®. a4. in Gexrid 
gen, erfatten, die Unfofess 
gelder. W fgdach: nagroës 
cié wine, prawne expe 
on a ête condamne par: 
par contumace, il fsut ra 
dépens avant que d'être re 
{uivre. : 
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, æ. 1) umgießen, umſchmel⸗ 
tas Kanone; 2) etwas um 
mſchmelzen, 
Przelewaé iako dzialo; 2) 
ac, poprawiaé, popilowaé, 
Îtowa€. 1) Refondre un 
une cloche, refondre du 


refondre, man müfte bicjen 
umgießen, wenn man ibn 
Rite. Trzebaby tego czicka 
dtowaé, gdyby fie miai po- 


Je.refoude, er muß gani an: 
em. VW cale infzym zoitaé 


. a. wieder auf einen Ioëges 
owu na kogo uderzyé. 
: fur l'ennemi. 


C f. bas Umfmeljen, Um⸗ 


bee Œiüme. Przelcwanie, 
snie monety. 6 La refonte 
oïcs. 


D. 4. ſehr notbigen, wieder 
#. Powrornie kogo barzo 
nalegaé komu barzo. (11 
Le gens cérémonieux qui 
être reforcez, je ne faurois 
les gens ni les perfecuter 
: faire manger. 
v. «. no@mabls ſchmleden, um⸗ 
1, anders ſchmieden. Przeko- 
iowu co Kowac. Plus on 
le fer, plus il s'adoucit, ce 
pas propre au pic de ce 
il le faut reforger. 
ur, f. #. ein Berbefferer, Des 
bez ae. Poprawiacz, na- 
obyczaiow. ( Dans l'intem- 
. de leur repos ils {e mêlent 
e Îles reformateurs, les fous 
s premiers à faire les refor- 


& : 
rer général des caux et füress 
serv, Der Oberforfimelfier in 
lich. Wiclki Lowczy cefarfko- 
wa Francufkiego. 
son, f. f. Derbefferuns der Ges 
Bemvobnbeiten. Poprawa, re- 
ya praw, obyczaiow. 6 Tout 
ide a loüe une réformation 
» aux parties, ils furent épou- 
: de la réforimation de la dif- 
*s Ja reéformatcion du celen- 
fur faite en l'année 1582 par 
€ Gregorii XIII, la réforma- 
es abus, des désordres. 
wfion des monoies, das Umſchla⸗ 
æ ŒMinifortez, obne daß man 
gt. Przekowanie monce 
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nie przewaigsé. 6 La réformation 
de monoïes coute cher au public. 


beſſer auspui- Réformatrice, f. f. 1) eine @ittenvers 


befferin; 2) Zablerin. 1) Naprawi- 


ciclka obyczaiow; 2) ganicicika. 


Réforme, f. f. 1) Neformation, Verbeſſe⸗ 


rung der Regel und Zucht unter ben 
Kloſterlenten; 2) Defferung der Gitten, 
Berbefferung des Lebensivandels, der 
üblen Gewohnheiten der Geſetze; 3) Hufs 
bebung, Reforme, Abdankung eines Res 
giments, einer Rompagnie; 4) bei der 
Rauflenten: Zeichen der verfauitez 
Ellen auf der Nummer eines Stuͤcke; 
5) Stempelſchneiderel in der Muͤmze. 1) 
Reformacya zakonna; 2) rcformacya, 
poprawa £ycia zlego, praw, obycza- 
1ow; 3) reforma woyika, zwiianie 
chragwi, kompanii; 3) # kspcow: 
znaczck fprzedanych fokci na nu- 
mer2c poftawowym; 5) fztychowina 
mincarfka, gdzie rzna fzteple (31) 
Commencer, établir, mettre, rece- 
voir, prendre la reforme; 2) il vit 
a préfent dans une grande reforme, 
cette femme s'eft mife dans la re- 
forme; 3) la reforme fe fait ardi- 
nairement fur la fin d'une guerre 
ct a pour but le foulagement des 
peuples. 


Réformer, ©. x. 1) reformiren, bie vers 


faune Kloſterzucht wieder aufridten; 
2) verbeſſern, aͤndern, die uͤblen Ge 
wohnheiten; 3) aufheben, abdanten, 
ein Reelment, cine Kompagnie: 4) 
beim Tuchhändler: qui der Num⸗ 
mer Des Gtuds ble verkauften Ellen 
notirens 5) ein Stuͤck @elb ummuͤn⸗ 
sen, umf@lagen.. 1) Reformowaé kla- 
fztor; 2) wprawiaé w klube, na- 
prawié poprawié, odmienié zle oby- 
czaic; 3) abdankowaé, 2wiiaé regie 
menty, choragwie; 4) natermino- 
waé, naznaczyé Îokcie fprzedane na 
numerze poftawowym. 1) On a 
réformé les Becrnardins, les Augu- 
ftins et plufeurs aytres moines qui 
avoient befoin d’être réformez; 2) 
réformer les abus; le Pape Gregorii 
XII]. à réformé le Calendrier, 


réformé, be, part. et adj, 1) von BIS: 


ſtern: vreformirt, Der Me verbeſſerte 
Zucht angenommen; 2) reformirt, vers 
beffert, als bèfe Gewohnheit; 3) abge⸗ 
banft, reformirt, als ein Soldat. 1) 
O zakonach: reformowany; 2) p 
prawiony, w ryze wftawiony iako 
obyczaic; 3) ablankowany, od- 
prawiouy, 3winiony, iako 20fuie- 
ae. 
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rze. 6 1) Un Religieux réforme; 2) 
ouvrage réformé. 

de réligion réformée, ble reformirte Reli⸗ 
gion. Religia kalwinfka. 

Réformé, f. m. Ordensbruder, ber die 
verbeſſerte Reael oder Zucht angenonts 
men; 2) ein Reformirter. 1) Reformat 
zakonnik co reformacya przyiat; 2) 
rcformat kalwin. 1) Les reformez 
et non réformez font toù jours broüil- 
lez enfemble et cela eft honteux. 

Refort, vid. Raifort. 


” Refoüercr, v. #. tuieber mit Ruthen firei: 
deu, mit einer Peitſche peitſchen. Zno- 
wu fiec rozgami, kanñczugiem, bi- 
czem. 6 Cet écolier a été foüetté 
plufieurs fois pour la même faute 
fans s'être corrige. 


Refoüiller, uv. #. einen nochmahls durch⸗ 
ſuchen, vifitiren. T'rzasé znowu kogo. 

Refoüir, v. æ&. wieder aujgraben. Zno- 
‘wu kopaé. | 

Refoul, f. m. Nachwein, Treſterwein. 
Wino przykre, drapic po garle, pod- 
Je wino, wino fupin 2 1agod win- 
nych. 

Refoulcr, v. 4 1) ben Œbon wieder tres 
ten: 2) wieber walken, 3) in der See⸗ 
fabret: wider die Slutb fegein. Drugi 
raz deptaé iako gline; 2) powtor- 
nie waîkowaé, folowat; 3) w mary- 
a rzeciw walom äeglowaé. 

1) Refouler le cuir; 2) retouler un 
as, un chapeau. 

refouler, v.n. ablaufet, zuruͤck treten, ju: 
ruͤck zehen von der Ebbe. Wzad isé, 
odchodzié, o morskim odchodzenis. 
$ La mer refoule dans les ports, la 
marée refoule. 

refouler La charge d'un canon, ein Stuͤck 
laden. Dzialo nabié. 

. KRefouloir, f. m. Labſtock, Geñtolbe, Ses: 
ser, Stampfer, ein Gtüd qu laden. 
Sztepcl do driala nabiiania. 

Refourbir, v. 4. bas Gewehr mieber puis 
gen, polireu. Powtornie bron pole- 
rowaé. @ Refourbir une ame qui 
n'eft pas bien fourbic. 

fe Refournir, vw. r. fi wleder verfeben, 
fit anfs eue verſorgen, als mit fri: 
ſchen Waaren. Znowu fe opatrzyvé 
iako fwicècmi towarami. GCe mar- 
chand aïant vendu toute fa mar- 
ehandife eſt allé à la foire pour ſe 
refournir. 

Refraëtaire, aqdj. aufſetis widerſpenſtig, 
ungehorſam. Nicpostulzny iturizcim:.. 

. 6 On punit ceux qi {ont refraftai- 

Fes aux ordres de la Ju:tice, 


TN 
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Refraétion, f. f. in ber 
Breden der Strahlen des 
Des Gefité in einer bide 
optyce: Tamanie fie prom 
tla albe wzroku w geft 
trzu. 

Refraïer, Refrayer, ©. «. b 
mit naſſen Fingern glatr À 
garncarzs: mokrymi pale 
wnaé.  Refraïer unete 

Refrain, vid. Refrein, 

fe Retr:pchir, v. r. wiede 
Znowu czego ubywaé. 


Refraper, v. #. 1) einen tie 
2) wieder ſchlagen, url 
mabls prdgen, alé Gelt. 
kogo bié; 2) znowu ku 
waé picniadze. $ 1) Je 
rai; 2) refraper {a monoi 

Refrayer, vid: Refraïer. : 

Refrein, Refrain, f. mm. 1) 
Bers, den man am Œnde el 
ticberbolet; 2) des Suridy 
Grenelle, Meertwoge, di 
aufrdit; 3) elnerlei £ieb 
Bitte, elnerlei Leler. 1)' 
na koncu ftrofy powtorze 
2) odbijanie fie walu : 
wal na brzeg biiacy; 5)i 
prosba, iednaka piosnka. 
refrein doit être naturel, 
ingenieux ; 2) rocher pr 
ge, des rcfreins de la me 
toüjours fon refrein. 

c'eff lu le refrain de ls bales 
der Zweck ſeiner Rede, (el 
Tent to Koniec momy, pro 

Refréner, v. «. im Zaum M 
men. Triymaé na wodzac 
mié, hainowac. ( Refren 
lère, refrener le luxe, re 
licence du peuple. 

Refreftcler, v. =. auf cena 
mente mieder fplelen. Znowr 


inftrumencie muzycanym. 

Réfrigérant, e, cé, Etes 
f@end, von Arseneien. Cl 
oczerſtu isiacy, © éker/feusdl 
gucnt refrigéranr. 

Réfrigérant, f. me. @iblfaf, 
foire im Difiliren, Ruras 
z woda do ochlodzenia r 
bikowych. 

Réfrigératif, f. s. 
ſchung, kuͤhlende Urieust. 
£hiod ce. 

Réfrigératif, ive, ad. 
ſchend, kuͤhlend, von X 
zacy, oczcrfiwiaiacy, € 


REFR 
on, P. f. Abluͤhlung Der 
hren 


mit kaltem Waſſer. 
enie rur alembikow ych 
rodg. 


. è wieder Baden, als Fi⸗ 
iowu fmaèyé iako ryby. 6 
refrire cette carpe, elle 
: bien frite. 

v. 4. auft neue anffraufen, 
duſelan. Znowu kedzicrza- 
Refriſer des cheveux. 

er, Renfrogner, v. r. ſauer 
eGtirae rumeln. Czolo mar- 
kwagno patrzyé. 

ée, adj. uulufig, fauer, vers 
Ponury, pofepny, kwasny, 


ne, f. m. der Bod, bas 
ber Stirne, das Gauerfeben. 
arfzczenie czola. % Le re- 
ent de fon vifage ne nous 
ren de bon, fon refrogne 
rque qu'il n'eft bas de bon- 
‘ur. 


0. #. 1) kalt machen, erfals 
5 2) faltfinntg maden, ver: 

1) Ozigbiaé; 2) przyte- 
ziebiaé, przygañié 61) 
e L'eau fur les aſiettes pour 
ïdir; 2) J'avois de l'amour 
is, mais vos injuftes cour- 
r refroidi mon envic. 
D. #. | 1) falt werden; 2) 
s D. Fr. Paltfianig werden, 
ſich minberu. 1) Ozigebnat ; 
pacieé, ociekalym zoftawaé. 
foupe fe rcfroidit; 2) Je 
re amitié envers moi fe re- 
le jour en jour, fon coura- 
efroidi. 
reidir le diné, auf dieſe Weiſe 

Eſſen kalt merden. Tym 
à obiad oziebnie. 

1) erfalret, fait ; 2) kalt⸗ 

a fig. 1) Oziebly ; 2) ozie- 

ly, ociety, lodowaty. 1) 
froidi, viande refroidie; 2) 


efroidi, amitie refroidie, 
refroidi. 
ment, /. mm. 1) bie Abkuͤh⸗ 


Ble, Erfaltung; 2) Kaltſin⸗ 
Nach laſſung in der £lebe und 
æbf$aft 1) Ozicbienie, 
nie; 2) ozieblosé, lodowa- 
rzyiazni, w milosci. (1) 
ie douce a caufé un nota- 
idiffement dans l'air; 2) il 
bfroidiffement de fon côté, 
it foupçonner quelque re- 
Bent ENVEIS Moi. 
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Refroter, vw. #. 1) wieder relben, nos 
maÿlé reiben; 2). von neuem angreis 
fen, abermabls f@lagen. 1) Znowu 
trzeé; 2) 2nowu uderzyé na kogo; 
znowu bié kogo. 

fe refroter à quélqu' un, v.r. ſich ven 
neuem an jemand reiben. Znowu z 
kicem zadraé. 

Refuge, Refui, f. m. 1) Zuflucht, Ort 
der Zuflucht; 2) Gus, Schirm, Des 
(der; 3) Auefludt, Auerede, Ent⸗ 
fbulbigung ; +) ein Zuchthaus, Spinn⸗ 
haus für die unzuͤchtigen Weiber; 5) Ab⸗ 
lager, Ort der Zuſammenkunſt. 1) U- 
cieczka, micyfce ucieczki; 2) u- 
cicczka, obrona, obronca, protektor ; 
3) wÿmowka, przefkoki; 4) cucht- 
haus, karalnia dla niewftydliwych 
bialyÿchgtow ; 5) fchadzka, mieyfce 
fchadzki. 6 1) Un refuge afluré, 
votre maïfon cft le refuge ordinaire 
de tous les faincans de la Cour; 2) 
le Scigneur eft inon refuge:et mon 
liberateur, vous êtes le refuge des 
afligés; 3) c'eit le refuge ordinaire 
des Meffieurs les advocats; 4) clle 
mène une vie qui la conduira bien- 
tôt au refuge; 5) cette maifon eft 
le refuge de tous les Joüeurs. 

Refugie, f. m. 1) ein Framoͤſiſcher Emi⸗ 
graut oder Reformirter; 2) ein Fluͤcht⸗ 
ling. 1) Wygnanicc albo kalwin 
Francufki; 2) uciekaigcy fie. 1) 
La retraite des rcfugiez a afoibli la 
France et a contribué a la profperité 
des Etats voifins. 

fe Refugicr, v.r. flü@ten, flieben, feine 
ABufludt nebmen. Udaé fie, uciekaé 
fie dokad albo do kogo. Se refu- 
gice en quelque lieu. 

refugié, ée, adj. geflüdtet wegen ber 
Religion. Zu religia wygnany. 
Les François refugiez. 

Refui, f. m. vid. Refuge. 

Refuir, v. 4. vor bem Jaͤger flleben. 
Ucickaé, uchodzié przed fowcem. 

de cerf rufe et refuit fur foi, der Hirſch 
wechſelt und lduit dahin, wo er ber ges 
fommen, Jelen wzad zrzuca, do te- 
go micyfca bic£y zkad przyfzedt. 

Refuite, f. f. 1) ble Fludt eines Thie⸗ 
res vor bem Jaͤger; 2) lifitter Rank, 
Aufſchub, Ausflucht; 3) in der Jägerei: 
der Wechſel, Laut eines gejagten Dirs 
fes nad (einem Lagerfiand ; 21) bdides 
Geñrdud, wo bas Wild Binfeudt; 
5) im Bauttn: gar ju grofe Vertle⸗ 
fung eines Zapſenlochs. 1) Ucickanie 
2wicrzçcia przed fowcem; 2) wy- 
mowka, przcikeki, odwlok:; 3) w 

. mytliſt mis: 
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myslifiwie: wiad zrzucenie, gdy ie- 
len temiz tropy do micyica ſwego 
powracas 4) geftwina, w ktorg 
awierz ucicka; 5) éwduige : foie albo 
gniazdo czuopowe barzo glebokie. 
@ 1) Prendre une bête dans la retui- 
te ; 2)il ufe toùjours de refuites ; 3) 
pourfuivre un cerf fur fa refuite. 

Refus, f.m. 1) Verſagung, Verweige⸗ 
rung, abf@ldgige Antwort: 2) Brad, 
Qutftuñ, mas man ausgeidlagen bat, 
was mat ait aunebmen will. 1) Od- 
mowa odmowienie, odrzucenic, nie- 
pozwolenie czego; 2) rzecz odmo- 
wiona, odrzutek, brak. 1) Refus 
ofendant, ficheux, injurieux, il y 
a des refus civils, de refus honnè- 
tes et même de refus obligcans; 2) 
je ne ‘veux pas époufer cette fille, 
c'eit le refus de plufeurs autres. 

il a fait cela au refus de vous, ihr habt 
es abgefflagen, er Gat es gethan. Wy- 
scie odmowili a on uczynil. 

cela n'ejl pas à votre refus, das bletet 
manu euch nicht au, es Rebet nicht in 
eurer Gewalt, es aujuuebmen, oder ab: 
auf@lagen. Nie ofiaruiaà wam tego, 
niew wafzey mocy to przyiaé, afbo 
odrzuctié. 

cel n'eff pas de refus, das ſchlaͤgt men 
nit ab. Nikt tego nie odmawi1a, 
nie odrzucaia tego. 

avoir sue chofe au refus d'un autre, cine 
Sache befommen, die ein andrer nicht 
bat aunebmen mwollen. Rzeczy doitaé, 
ktora drugi pogardzil. 

enfoncer le pieux jufqu'à refus de meuson. 
einen Pfahl fo tief treiben, bis er den 
Rammler von ſich ſtoͤßt. Wbiiaé pal 
tak dtugo aë baba odfkoczy. 

pesies refus, Pleine Setzfiſche von neun 
Monaten. Narybek dziewieémiciie- 

‘Czay. 

gros refus, grober Gas, jdbrige Setz⸗ 
fife. Narybck roczny. 

Refufer, v. 4. etwas abſchlagen, abfas 
gen, verfagen, vermeigern. Odmowié, 
odrzucié, pokinaé ceym. On ne 
peut refuier fon ecocur à deux beaux 

eux qui le demandent, vous me re- 
fufez ma demande. 

refnfer une perfonne, einen abiveifen, ſei⸗ 
nen Vortrag nicht annehmen wollen. 
Odrzucié kogo nic Zzwolié na pros- 
be albo oferte czyi1. 

refufer une chofe, etwas abſchlagen. Od- 
mowié co. (Je lui ai demandé une 

—— il me l'a —*— 
refujer dv OU den Ge orſam verſagen. 
Postuſzenſtwo odmowié. ſas 
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refufer La porte à gselqu'eu 

Sutritt nidt verſtanen, W 
aus vervieten. Nie daë 

itepu. 6 S'il vient chez 

retufcra la porte. 

tel refufe, qui après mafe, 
gute Gelegenbeit ausſchla⸗ 
Ende fisez. Kto fie bara 
oftacku miedzy braki 

ce vaiffean refufe, Diejet ë 
Det deu Wlud, ee Get e4 1 
faft. Wiatrom fig cen © 
nic dobrze go uiecy. 

Je refufer, v. r. fit ous € 
sdbmen, ſich eutiietex, 
abbregen. Ofzczedzaé fo 
fwoiey gebie czego 1 
Avec dix mille livres de 
fl avare, qu'il fe reful 
les plus neccifaires, ceti 
fe refufe rien. 

à bean demandeur, beas 
diet begebrt, dent wird vie 
Kto o wiele prof, mal 

Refufeur, f. m. der etwas | 
Weigerer. Odmowiciel. 

Réfufion , f. f. in Gericht 
erſtattung,  Wlcbcrienuy 
Unkoſten. ſædæach: aj 
grodzenie, iako expenſo 

Réfutata, f. ms. in der Canz 
fung einer Bittſchrift. W# 
odrzucenie fupliki. 

Réfuration, f. #. lbals 
tacya, zbitanie czyych d 
La réfutation doit étre v 
oblige d'emploïer une 
lettre à la refutation 


mes. 

Refüter, ©. 4. wiberlegen, 
Odpowiadaé na zarzut, 
wody.  Refucer une ob, 
cfprit, on réfute par la : 
exemple et par tous les li 
res. 

Reyagner, ©. 4. 1) vich⸗ 
was man im Oplel verieten 
mals von nenem gewimen 
befonimen, wieber erhalten 
erſteigen, wieder ercheru, 1 
waltiaen; 4) in bec Sech 
den Wind, ſtich des Mixte 
Vortheil und des Felubes 8 
dienen : 5) wieder erreides 
langen au ben Ort, auf u 
gefommen. 1) Znowu pin 
yranc wygract, 2n0WU # 
‘odifkaé, znowu otrzyms 
czcgo doſtac; 3) znowu 4 
dobydz, podbié, 3) w1 
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re wistru zaiyé, wiatr ubiec R 


iacielowi; 5) znowu dosci- 
erwaé fie mieyfca prac{ziego. 
regagne au jeu ce qu'il avoit 
regagner fon argent; 2)re- 
les bonnes graces du Prince; 
ennemis ont emploïez toutes 
rces pour regagner la viétoi- 
- demilune, le chemin cou- 
+8 ouvrages avancés; 4) re- 
le vent fur l'ennemi; 5) re- 
les portes de la fortereile. 
le deffus du vent, regagner le 
1) dem Zeind den Wind wieder 
, 2) feine verfallne Sade vies 
quien Fuß fesen. 1) Znowu 
biec nieprzyiacielnowi; 2) 
we podupadie znowu na no- 
wié. 
egayer, v. #. hecheln, Flachs, 
zofaé len, konopie. ( Re- 
chanvre. 
ir, D. æÆ. luſtig machen, er⸗ 
Rozwefelié. 
dir, v. r. 1) ſich luftig machen; 
er Seefahrt: ſtaͤrker werden. 
syÉ ii; ©) w maryssrfluie : 
$ 1) Se regaillardir comme 
2) fur Le foir le vent fe re- 


le 
, M. 1) Nachgras, Gvatbheu, 
» Den, das sum anderumal ges 
D; 2) uunôthiger Zuſatz. 1) 
fiano iefñennc ; 2) przydaiek 
ebny. | 
gain à cetse pierre, à cette piè- 
s, der Gtein, das Stuͤck Hol; 
s in Diefem Gebrane. Ka- 
n, fzruka tego drewna fa 
ie do tey potrzeby. 
gayoir, f. m. Hechel, jum 
Janf Ochlica, fzczotka ie- 
konopi, do Inu. 
f. =. chemals in Bretagne: 
Re Gerihtébarteit der Di 
W Bretanii nicgdyt: Suiecka 
r surysdykcya. 
Regayure, f. f. Danfwerz, 
rzcbie, wyczofki Inia- 
opiane. 
em. 1) Freudenfeſt, Schmaus, 
Safierei; 2) ein Geſchenk; 
Sgen, £uf. 1) Uczta, bie- 
kiet; 2) podarunek; 3) we- 
chanie, rofkofz. 6(1) I1 
it un magnifique régale; 2) 
in régal à un de fes amis; 3) 
as un grand régale pour un 
e la aufque. 
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guide, J. f. Boire à la régalade. 
apfer berumtrinten, Bardzo pitaé. 


Régale, /. f. 1) Majeftaͤtrecht, in Mers 


gebung und Genießuung der Eiukuͤnfte 
einer erledigten Pfruͤnde, elu Regale; 
2) cine Gtrobfidel; 3) eine rothe und 
weiße Ancmone. 1) Prawo krolew- 
kie na dochody i rozdawanie wa- 
kanfow de:hownych; 2) inftrumene 
muzyczny 2 defzczuleczek koto fic- 
bie na wiechciu polozonych, na nim 
iak na cymblach paryczkami brze- 
kaia; 3) zawilek bialy i czerwony. 
$ 1) 11 y a deux fortes de revales, la 
régale temporelle et la régaie fpiri- 
tulle; environ l'an 1300 le Pape 
Boniface voulut obliger Philippe le 
pl Roi de France à renoncer à la 
\égale. 


régales, ſ. f. plur. ein Regal, Scharr⸗ 


werk, iſt ein Poſitiv mit liegenden und 
nicht ſeeheuden Pfeifen. Regat, pozy- 
tyw o leacych pifzczaikach. L 


Régale, adj. in der Chymie: aus Mis 


triol, Salpeter uud Salmiae gemadt. 
W chymii: 2 kopèrwafu, ſalitry à 
falmoniaku 2fozony. 


cas régale, Scheidewaſſer sum @oltaufs 


löſen. Scrwafer do rozwiazania zlo- 


ta. 
Régalement, f. m. 1) Einthellung, Res 


partition der Gabeu, einer Gumme 
mie viel ju felbiger ein jeder beitragen 
fol; 2) in der Baukunſt: Vergiei⸗æ 
chung Der ganzen Flaͤche unter eierlet 
Horiontallinte, nehmlich mit der Waſ⸗ 
ſerwaage. 1) Podzial, podaielenie 
podatkow, fumy miedzy temi co fie 
do niey przyloiyé mais; 2) æ archy- 
tekiurze: rownanie caley plafzczy- 
2ny srodwaga pod iednez linia hory- 
zontalna. $ 1) Faire régalement 
d'une taxe, de la taille. 


Régaler, v. #. 1) einen traftireu, aufs 


nebmen: 2) nn eigentlihen und figür⸗ 
lihen Verſtande: einen beſcheuken, be⸗ 
wirthen, begaben, verehren, beehren; 
3) einen erfreuen, luſtig machen: 4) ei⸗ 
ne Schatzung, eine Summe unter die⸗ 
jenigen eintheilen, ble fie zuſammen les 
gen folen: 5) einen abfôbren, abwuͤr⸗ 
deu, ablaufen laſſen; 6) mit der Waſ⸗ 
fermange eine Flaͤche unter einerlei Sos 
rizontallinie britgen. 1) Uczcié, ura= 
czyé, czeftowac kogo; 2) wiasuyns 
i figurycznyw fenfe: uraczye, obda- 
rzÿé kogo czym; 3) paciefiyé, roze 
Smicfzyé kogn ; 4) podziclié, roxs 
drielié fume micdzy temi, co fie na 
mia 4lu2yé inaiq; 5) abusowaé, wy= 
fukaé 
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fukaé kogo; 6) zrownaé pfafzezyzne 
Srzodwaga, rownine iaka pod ic- 
dnez linia' horyzontalna zalotyé. 9 
1) C'eft un honnète homme qui rega- 
le volontiérement fes amis, il nous 
a régale d'un excellent pâte; 2)il m'a 
régslé d'une jolie montre, ce don- 
neur de ſerenade fut régalé en fon 
chemin d’un pot de chambre fur la 
tête; 3) je le veux régaler d'un mot 
de loüange, il nous a régalé d'une 
nouvelle toute fraiche; 4) réualer 
les tailles, une taxe, une impoñtion. 
Régaleur, f. m. der mit der Schaufel⸗ 
oder anderm Werkienge die loctere Erde 
fet flampfet. Utlaczacz, ten co to- 
pata, albo infzym inflrumentem ie- 


mie ubiia. 

Regalien, adj. m. droit regalien, Reichs- 
obeit, Majeſtaͤtrecht, als Geld ju 
Muͤnze fblagen u. dal.  Prawo ma- 


icitatycne ieko kowanie monety, 
Repalifte, f. m. ein Gcifilider, ber que 
elt eines erlediaten Bißthums, oder ris 
bißthums eine Piründe vom Koͤnige er⸗ 
balten bat, fiche Régale. Duchowny, 
co czafu wakuiacego Béfkupftwa, albo 
Arcybifkuitwa benefcium od krola 
otrzymai, 0bacz Régale. 

Regard, f. m. 1) der Dlid, Anblick, bas 
Anféauen, Anblicken; 2) Blinbborn, 
Lod in der Straße, da man nad den 
Waſſerroͤhren und Candien feben fann; 
3) tn bec Mialerei: der Anblick, zwei 
Geſichter gegen einander; 4) in bec 
Sterndeuterei: Aſpekt, Stand der 
Planeten und Sterne gegen einander; 
5) Abſicht. 1) Wzrok, weyrzenie, 
fpoyrzenie; 2) okno rurmufowe, 
diiura iako na ulicach, ktora do 
rur rurmufowych i kanafow zagla- 
daé mega; 5) w malarfkiey nauce: 
Wzajemne fpayrzcnic, dwice twarzy 
na fie patrzacv; 4) w affronomii: 
aſpekt, —— planctow ; 5) za- 
myst. 61) Regard doux, charmant, 
amoureux, long, languiffant, triſte, 
vif, perçant, penetrant, propice, 
favorable, hardi, modefte, aflure, 
afreux, dangereux, terrible, Jettcr 
fes reuards par tout, lancer un re- 
gard afreux, un resard dit plus en 
un mot que le plus long difcours; 2) 
faire un regard, vifiter [cs regards ; 
3) c'eft un regard de notre Scigneur 
et de la Vierge. 

Pour mes regard, mas mich Betrifft. Co 


| Detrachtung. W 22lędem. 
n'eſt rien au rerard de 
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Dieu, il eft pauvre au 
marchand. 


Regardant, f. m. es pars. { 
chaner, der etwas aufch 
na co, fpektator, præy 
patrzacz. 

regardent, in der Wapp 
hor fdauend. 55 &rréec 
iacy. 

regardent vers Le gueïe, ; 
pentunſt: juruͤck febenb. 

#aucs: Wzad patrzac 

[74 7 trop regardent, 1) er g 
2) er iſt qu geitzig. 1) B 
zuie ; 2) barzo fkepi. 


Regarder, v. « Tr) anféa 
ehen, betrachten; 2) be 
ben, gebdren,- als etes 
terie; 3) de Au⸗ſicht Bal 
feou, liegen, als die @e 
Morgen, Mittag u- dal. : 
etwas; 5) nach etmas fel 
der Ubr; 6) in der Hô 
eldander ſtehen, von 9 
Gternen: 7) etwas bete 
gen, 1) Spoyrzeé weyrz 
na co, na kogo, przy] 
czemu; 2) tykaë fie cze 
da czcgo; 3) lekeé na pra 
mu, patrzié na co 1ak 
Zegar na wfchod, na pi 
fzukaé w ciym, zayrzec 
fpoyrzeé iako na zegar; 
tacb: na fie patrzaé, nm 
fobie ftaé; 7) uwaiyé ! 
fie na co. 6 1) Regarde 
du bon côté; 2) cela r 
commun; 3) mon palais 
votre Jardin ; 4) regarde: 
5) regardez votre montn 
ter regarda le Soleil; 7 
Monfieur, mon malheur. 
regarder favorablement, regs 
oeil, mit einem geucieten & 
Spoyrzeé laikawie, fake 
ukiem. 
regarder de travers, regerdes 
Larder de mauvais ceils, 3} 
guͤnſtig anſehen; 2) einem Le 
Krzywo, zoka patrzaé, 
gladaé; 2) zazdrosci£ kos 
regarder quelqu'un cuire de 
einen ſteif anfeben; 2) den 
anfeben. 1) Wicpié w k 
2) przerzucaé Kogo okiem 
regarder quelqu'un far L mu: 
ters Geſicht ſehen, cineu fai 
Spoyrzeé Komu w oczy, ® 
go. 
R 
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pitié, regerder d'un oeil de 
raͤchtlich anſehen; 2) mit ets 
bigen Muge anjeben. 1) 
€ kogo okicm; 2) nulo- 
fpoyrzeé okiem. 
près à mue chofe, etwas genau 
etradtes. Dobrze co ogla- 


ty é. 
es afaires, (eine Berridtuug 
men. Spraw {woich pilno- 


» afaire dens ke fonds, eine 
Eudtit cinfeben.  Sprawe 
zeyrzeé. 
ss de mais, in die Hand fe: 
er Hand wahrſagen. W re- 
€, wiefzczyé z reki. 
fgu'en de baur en bas, einen 
con oben bis unten betrad): 
ardy koyo od glowy do 


aé. 
rder, die Hugen der Leute auf 
» fi ſthen laffeu.  Obra- 
ludzie. 6 La plüpart de 
; les ſont que pour fc faire 


rder le porte, bu kannſt di 

hüre umichen, beſſere did, 

gt fort. Fora ztad iezli lie 
poprawié. 

de bien un Evêque, die Rate 
ben faifer an. Na pana 

keïdemu wolno. 

v. ». 1) fi anfebenx 2) in 
beutereï: einander anſtrah⸗ 
V Zzaiemnic na fie patrzaé 
waé fe lobie; 2) o dub 
mpraltyce: promienie na fie 

1) lis fe regardent fixe- 

ga long tems que ces ar- 
egardent ſans combattre, 
em soutes chofes, nur auf ſich 
x aBem feinen Nutzen fuden. 

j; oiytek upatrowaé. 
ri das Anſchauen. Ogla- 
JOÿr2EnIC. 

L # 1) aeu fiaffiren, wieder 
wieder aufpußen; 2) mit 
ader neuem Zubehoör verfeben ; 
pb wleder auffraben. 1) Zno- 
tafirowaé, przyrzadzié, przy- 
> inftemi, albo nowemi po- 
wparrzyé; 3) znuwu barwié 
ftowemi giowkami. $1) 
des bas; 2) regarnir une 


LI 


; 3) regarnir un drap, une 


.- fardin einen Garten mit 
— ieben. Sad nowe- 
avé drzcwami. 
, , Tes. 11. 
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regarnir les arbres, ausgeganqene Bêus 
me mit frifden wieder erfeñen. Nad- 
ftlawic wyfchie drzewa miodemi. 

Reyate, vid. Reyates. 

Regater, v. 4. wieder verderben. 
wu popiué. 

Regates, Regate, f. f. grofer Sirbers 
ſtechen im Canal ju Venedig Icrzyfko 
rybitwie :: kunale Weneckim. 

Regayer, Regayure, vid. Reyaier, Re- 
gaiure. 

Reyavoir, vi Regaïoir. 

Règcler, v. n. wieder frieren. Znowu 
inarznaé. 

Règence, f. f. 1) Bernaltuus, vermunbe 
ſchaftliche Regierung eines Neiche; 2) 
die Regierung, der Rath, als in Schwe⸗ 
den: 3) Nath einer greken Stadt, als 
in Amſterdam, in Hamburga; 4) Lehr⸗ 
amt, Upterweiſung auf einer Schule 5) 
Rectorſtelle, Rectorat auf einer Schule. 
1) Opickunowladztuc, {prawouu a 
mic l'anftwa czafu matoletnnsci . ro- 
leufkiey; 2) Rz:dy, Sena rako 
Sw:dzki; 3) Rada, Magiftrat isko 
Amſterdamiki, Hamburiki; ) ue 
rzad fzkolny, uczenie na fzkoïach; 
5) Rekrorftwo fzkoine. 1, Avoir 
la Regence, venir à la Réwence, pren- 
dre a la Régence, fur la fin de fa 
Résence; 2) la Rigence de Sucde; 
3) la Régence d'Amiterdam, d'Ham- 
bourg, les Seigneurs de la Régence; 
4) il a étudié pendant la Régence de 
ce Dotteur. 

il a douze années de régence, er fat zwoͤlf 
Sabre auf Der Schule gelebrt. Dwa- 
nascie lat na {zkoiach uczyt. 

Régenérateur, f. m. (neu) ein Wieder⸗ 
berfteller, Wiedergebaͤhrer, der cire 
Wiedergeburt bemirft. Now: przv- 
wrociciel, odrodzicicl, ktory odres: 
dzenie uczymi. 

Régenerateur, trice, adj (neu) allef, 
was Die Wiedergeburt befdrdert, oder 
dazu beitrdat, die Wiederherſtellung zu 
bewirken; wiederherkellend, wiederge⸗ 
bdbrend. Nowo: wfzyttkie, co odro- 
dzenie przySpicfzy, albo przydawa 
do uczenia przywrocenia; przywro- 
cacy , odrodzacy. 

Résenération, f f. 1) bat SU derwach⸗ 
en, Wtederbersorbrinacn 2. in goifts 
lien Reden, in der Theologie die 
Wiedergeburt; 5) in der neuen Bedeu⸗ 
tung: die Wisvderberftelung riner À -de 
{nt ibren vorlgen auden Suirant in Ans 
ſehung aller vhpfiſchen, meralifhen und 
politiſchen Geaenſtaͤnde: 4) Wiederher⸗ 
felung des verminderten Viehſtandes 2ce 

L | 1) Powtor- 


Zno- 








— 
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1) Powtorne wyraftanic, powtorne 

przyprowadzenie; 2) "w nabitnycb 

materyach, mowach, "ww theologis: 
vdrodzenic; 3) w #ouwym Zznaczeniu: 
przywroccnie rzcc/y na przefziy 
dobry ftan oney, przez wzglad na 

wfzsftkich fizycznych, morainvych 1 

politycznych rzcczy; 4) przywro- 

cenic umnieyfzoneso ſtanu bydfa etc. 

Révéréré, ée, part. ct ad. 1) wieber 

grherens 2) in ber neuen Bedentung: 

wieder beraeftelit x. 1) odrodzonÿ; 

2) w nowym znaczeniy: PrZyWTOCU- 

ny etc. 

Répénérer, v. a. 1)in geiftlihen Re⸗ 
den: qum neuen Menſchen inachen, wie⸗ 
der aebahren; 2) in der Chemie: tie: 
der Berfiellen, eine Subſtanz mieber in 
ihren vorigen Zuſtand verfenen: 3) in 
der neuen Dedeutung: eine in Verfall 
geratbene Einrichtung, oder Anftalt wie⸗ 
der herſtellen, vom neuen einridten, ans 
ordnen. 1) W naboznych maseryacb: 
odrodiié, wyzué ftarcso czlowie- 
ka; 2)w chymii: przywrocié, fub- 
ftancya jedna na przefzly ftan oncy 

- przywrocié; 3) w nowym znaczeniu : 
Jedne fie w ubywanie udawanc ufta- 
nowienie, albo porzadek przywro- 
cié, znowu uftanowié, uczynié. 6 
1° Regénèrer une perfonne en Jefus- 
Chriſt. 

fe régénérer, v. r. wieder wachſen, wie⸗ 

der hervorbringen. Znowu rofnaé, 

znowu wfchodzié, 


Résent, f. m. 1) vormundſchaftlicher Res 
gent, Vormund, Megierungéfübrer eis 
nes unmuͤndigen Koͤnigs; 2 ein Schul⸗ 
halter, Proſeſſor auf einem Gymnaſio; 
3) ein herriſcher Menſch, der andern 
gerne befiehlet; 4) in der neuen Ve⸗ 
deutung: einer der groften Diamanten 
in Œuropa, den der franzoͤſiſche Kaiſer 
bat. 1) Regent, fnrawca, rzadzi- 
ciel Paritwa czafu maloletnosci kro- 
lewtkhicy; 2) Macifter, nauczycicl, 
Protelur na kolegium; 3) cztck 
rzedny, co rad roëkazuic: 4) w no- 
am 2naczeniu: jeden n:ywiekfzych 
dyamentow w Luropic, ktory Ce- 
farz francufki poſiada. 1) Etre 
déclare Régent; 2) un bon, un ha- 
bile régent de grammaire, de rétori- 
qu; 3) vous faitez ici le petic Ré- 
, on le regarde comine un re- 
commode. 

» Der andere Bediente Bei 
feu Game Urzednik dru- 
celaryi Apoîñtolfkicy. 
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Régent, e, ad regierend 
mundſchaft liche Regierun 
führt. Opickunoswç lIada 
cy rzady krolcitwa ca 
tnosci krolewikiey; r2 

Règenter, v. #. 1) red: 
die Regieruns verwelten 
fier frielen woûen, meißtt 
ner Schule lebreu. 1) 
dsté, panowaé, rzady ſi 
unofié fie nad kiëm, r 
kiem, wiadaé Kiem; : 
uczyé. 1) II régente 
net et toute la Cour; : 
doit s'eriger en pedagu, 
dre régenter les aucres 
la première. 

Resermer, v. 2. mieber 
wieder kel men.  Oüra 
wfchodzié. 

Regct, f. m. eine blegſame 
Ca rOz9a. 

Resctaire, f. f. eine Hur 
de Denin. Nicrzadnica 
Reninikim. 

Regicide, . m. 1) ein @: 
Konigemöorbir. 1) Krol 
kraloboyca, 

Regic, . F. Vexwaltung 
tion, als der Œinfünfte 
wiadowanie, ſprawowa 
ſtracya iako cel, docho 
re la regie d'une électi 

en rerée, im Nünzweſe 
Gewalt des Côuigs Fr. 
nicznycb: pod wladza | 
Toutes [es monoies de 
en regie. 

Reuifuce, fm. Feſt bee R 
benfen der Flucht des we 
nu. Fcit fitarorzymiki 
pamiatke ucieczki kn 
niuſta celebrowany. 


Regimbement, f. m. bas 9 


nes Pierdes, dues Eſels 
niv kouia, osla. 

Re:imber, v. #5. 1) binte 
von Pferden; 2) œibn 
fi widerſetzen. 21) Wi 
nogami, o kcmiacbs 2 
kouo, odu icrzgiwaé, ni 
bydz. 61) Cheval quit 
tic l'eperon; 2) le fou 
perte de votre Liberté ve 
Jours resimber, regimbs 
fupcricurs. 

peine) 

Régime, [. =. 1) Deri 
fdait, Verweſuna, Ba 
Slofteré; 2) in der Gé 


"4 
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der Conftruetien eines Morts 

were; 3) bei den Aerzten: 
die Ordnung im Eſſen und 

d im Sebrauche der Arneien; 
neuen Bedeutung: die hoͤch⸗ 

€ Stautegewalt und jeder be: 

Ebell derſelben. 1) Przeto- 

zawiadowanie klafztorum, 

torny; 2) w gramatyce: 
fie konftrukcyi siowa ic- 
lowo drugic; 3)#medylow: 
pmnosé w tyciu, miernosé 
deck w zaèywaniu pokar- 
arftw; 4) wnowym znarzr- 
vyZfza politvczna urzadu 

y kazda po iedyncza czesé. 

ne annuel, remporel, tta- 

ime tricnnal; 2) les ver- 

s n'ont point de reuime; 

n régime de vic, ufer de 

rarder, obferver un regi- 

re. 

1, in der Chymic: Regie⸗ 
Scuers, Beobachtung Der 
euers. IV chymit: prze- 
opniow ogniowych. 

manes, Dananentrauben {n 

ſagody Bananikie w Ame- 


, m7. 1) ein Regiment Solda⸗ 
n Scherze: Daufen, Mens 
1) Reginment, poik zofnie- 
em: Zuraia, tium, hor- 
ludzi. 1) Leverfun régi- 
ragons, faire un régiment, 
Fr pië un régiment, avoir 
natentretenu de Cavallerie, 
ie; 2) il a un régiment de 
ardes, regiment aux gar- 
Satalite Garde au Fuße. 
piefza krolewika. 
€, f. m. ebemals: ein ho⸗ 
dienter in Molen. Niegdyt: 
orony urzednik w Polfce 


€, adj, c. (ntu) zu einem 
sebôria, ein Regiment betrefs 


hôpitaux régimentaires, 
éler. Nowo: do regi- 


cy, regiment fie tycza- 
egimentu ſæpitaly. 
. f- Sprenkel, Voͤgel in 
Hblak', potrzafk na ptaki. 
FR 1) Sant, Landſchaft, Strid 
mbesgegend ; 2) eine Weltge⸗ 
Morsen, Abend; 35) in der 
18 gend, Eintheilungen 
Men Koͤrpers, als der &erf, 
end Der Daud; 4) in ges 
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lebrten Schriften: Ginfel, der hoͤch⸗ 
fe Grad einer Volkommeuheit; 5) 1m 
Scherze: die Seiten, die Gegend bet 
den kurzen Ribben; 6) in der Vatur⸗ 
lehre: cine Luftgegend, die erſte iſt 
nahe bei der Erde, die andere ſtehet ſo 
boch, als die Sonnenñrablen von der 
Œrde abprallen, ble dritte if nabe bei 
der @onne. 1) Okolica, kray, krai- 
na; ©) kray Swiata, iako wfchod, 
zachod; 3) w enatomii: dial, okoli- 
ca ciala czleczego, ktorych icfttrzy, 
to icft slowa, pierfi i brzuch; 4) w 
pifmach uczonvch: nayÿwyil1y ftopien, 
ſema dofkonalasci pora; 5) £artem: 
briuchowa sfabizna, bok; 5) w ffzy 
ce: czesé potwietrza, pierwfza eft 
blitka Ziemie, druga tak wyfoko fie 
nad 7iemia podnofi, iak wyloko pro- 
mienie sioncczne od ziemie odfka- 
kuia, trzecia ieſt blika sloncu. (1) 
La région cit feptentrionale ; 2) con- 
noitre vers quelle région du cicl eft 
une place à l'égard de soutes les au- 
tres; 3) le corps cft divifi en trois 
régions, Ja haute qui eſt la tête, la 
moienne pui comprend le thorax et 
la poitrine, et la troilième où eſt le 
bas ventre; 4) fon courage le porta 
dans cette haute région de la renom 
méc; 5) permettcz Philisqu'on vous 
tâte les régions de l'ipocondre; 6) 
Les foudres, les eéclaires et les tonne- 
res fe furment dans la moïenne re- 
gion de l'air. 


é réricne, adu. in ber Buchdruckerei: 


gerade gegen über. W diulersi: pro- 


fto na przeciwko. 


Résionnaire, /.m. im geiſtlichen Xech⸗ 


te: Diaconus oder Notarius in Rom, 
der in Abweſenheit des Papſtes den 
Congregationibus beiwohnt. W pre 
wie duchownym: Dyakon albo Nota- 
ryvfz wRzymie, co w odbytnosci Pa- 
pietkicy na kongregacvach byxa. 


Regir, u a. 1) regtcren: 2) unter fit bas 


ben, nermalten, die Einkuͤnfte; 3) in 
der Grammatik: den Cafum eines ans 
dern Morts regieren, qu ſich nehmen. 
1) Wiadnaé, rzadziét; 2) zawiado- 
waé czym, fprawowat, adnuiniftro- 
waé, jako dochody; 3) & gramatyce: 
braé, micé kazus iaki. 1) Le Pa- 
pe résir l'Eglife, il n'eſt pas poſſible 
de régir un fi grand Empire, Cupi- 
don régit tout ici bas; 2) ce Miniftre 
a bicn régi les finances du Roi, régir 
une fuccecilion; 3) verbe qui régit le 
datif, l'accufatif, nom qui régit 
l'infinitif{avec la particule à. 
Lil 2 Régifleur, 
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Regiffeur - f. m. an Verwalter. Pod- 


arosci. 

Regiftraire, J. m. Œuffeber Über die Nes 
giſter und Protofole. Dogladacz re- 
gieftrow 1! rorokotow. 

Regiftrata, f m. bas s wird in dieſem 

ovte austefprochen, in Gerichten: 
Rubric; Ueberfhrift, Titel eines Maths 
ſchluſſes, eines Urtbeils. Livrera S fie 
w sÿm slowie wymawis, fydach: ty- 
tui napis uchwaly Radzieckiey, de- 
kretu. 


. Régiftrateur, J. m. in bec Paͤpſtlichen 
ane: Regifirator, der die Bullen 
und Bittſchriſten einféreibt. W Lan- 
celerÿi Apofiol,;kiey: pifarz co buly i 
fuplikacye w kfegi wwodzi. 

Régître, Régiftre, [. m. 1) ein Regiſter; 
2) Yrototoll, aroßes Gerichtsbuch ju den 
Akten; 3) Regiſter an der Buchdrucker⸗ 
preſſe; 4) Luftloch im Deftiltrofen, das 
Feuer su erbôben, oder su daͤmpfen; 5) 
Gtimme, Zug, Neaifier in der Ornsi. 
1) Revieftr, pick; 2) protokot 
kfiega wiclka fadowa do fpratv wfay- 
ftkich; 3) regeftr u pr:fy drukar- 
fkiey ; 4) obdech, diiurka oddecho- 
wa u alembika do ognia umnieyfze- 
nia, albo rozmnoäenia ; 5) regreftr u 
organ. 1) Un livre fans régiftre 
eft un corps fans ame; 2) coucher 
fur le régiftre, tenir le régiftre, gar- 
der le régiitre; 3) prendre garde au 
régiftre, faire fon régiftre; 3) fer- 
mer, ouvrir un regiftre; 5) tirerun 
régiftre. 

Nota, Œ:nige ſprechen in denen Woͤrtern 
Régiſtre, Regiftrer ben Buchſtabens 
aus. Niektorzy w sfowach Régifire, 
Régifirer litere s wymawiaia. 

Régifire de Baptèmes, Taufbuch, ire 
chenbuch, in meldes die Getauften ein⸗ 

€ . (Mrs VE, Ur 
Zczonych , —5 koscielna w ktor 
ochrzczeni wpifani bywaia. 

pégifire de mort, Leichenbuch. Metryka 
zmariych. 

végifire de mariage, Trauungsbuch. Me- 
tryka slubna. 

navire de régifire, vaiſſeau de régifire, 
1) din Regiſterſchiff, ein Rauffarrbeifhiff, 
Das nad Amerika ju handeln die Œrs 
laubniß bat; 2) ein Regiſterſchiff, auf 
welchem fit bas Verjeichniß aller auf 
der ganzen Slotte befindlichen wagren 
and Sachen befindet. 1) Okret ku- 
meckr, co ma zezwolenie do Amery- 

ki handlowac; 2) okret recicftrowy, 
na ktorym f4 resieitia wfzyftkich 
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rzeCzy 1 towarow, À 
foba. tri 
Révitrer, ©. «. regi 
—* beſſer Enre 
ſtrowaé, w regieftr 
stows - Enregîtrer. 
régitré, ée, ad. reg 
wany, w regieftr 
Règle, Ruille, f. f. 1: 
nial, Richtſcheid; 2) 
den Wiſſenſchaften: : 
Ordnung, Vorſchrift, 
Beiſpiel, Borfpiel, ‘ 
sur Nachfolge; 5): 
Satzung eines aeifllc 
in der Päpſtlichen € 
gel, die in Bergebune 
obachtet wird; 7) in 
Hauptregel, Species 
Addiren u. Dal. 8)1 
eine breite Leiſte oder 
widto, liniat, regu 
gufa, uftawa w nau 
prawo, prawidlo, p 
delufz, wzor, pra 
do nasladowenia; 5 
6) w kencelaryi Age 
uftiwa w rozdawan 
sci koscicinych; 7) 
nauce: Îpaioi rachc 
czenic, przydawanit 
tektonfkiey mœnce: li. 
1) Une petite, u 
une règle d'apereill 
2) règle generale, : 
voir par règles, apr! 
par règles, faire, é 
3) les règles de lan 
enfeance; 4) la vie 
neur eft la règle de 
confeils des Sages : 
règle pour notre ct 
règle de Saint Ber 
François, de Sain 
braffer une règle f 
règles de la Chance 
7) 1 s vuatre princig 
pecllent addition, fo 
tiplication et divike 
règles, plur. in bec M 
natjelt der Weiber. W 
ace;  przeczy{zci 
wifkie 
règle de proportion, À 
niſſe. Regula propot 
aru. 
règle bermonique: règh 
Monwc dre. 
abaïe en sègle, Ubtel, | 
bruder sum Abte hebes 
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ze, ktorego opat zakonni- 
1Z powinien. 
* à fait dans les règles, dieſes 


egeln gemadt. Podiug regut 


ono. 

reve règle es mefure, in allem 
b Otbnune Galten. Miarki : 
t we wizyftkim przeftrze- 


fiebe nach Regler. Obacz 
ꝛr. 

F. die Getzlinle der Pappen⸗ 
din wieder vorgerichteter Preß⸗ 
der Die Danpenu, wovon man 
appenu genommen bat und bie 
æ muter Die Dreffe legt. Poſta- 
Hnia, regufka papky fpra- 
ns w prozad nakazana ku- 
rcifkania, albo papky, od 
cienne platky bicrali y one 
ÿ znowu 4 
. mm. Geſey, Gasung, 
Verorduung, Ordnung. Uch- 
awa, ſtatut, prawo. ( Les 
t obligts de faire obferver 
sens de leur communaute; 
a réglement pour la poli- 
nent des arts ct dos méti- 


ur Pordre de la procedure, 
berbauns. :Procefow ſadowy 


adverb. ordentlich, orbents 
fe, richtig, gewoͤhnlich. Por- 
regularnie, ZzWyczaynie. 
e reglément tous les jours 
fix heures. 

ire, adj, c. (neu) regime 
taire, aͤngſtliche Einſchraͤn⸗ 
) elue Menge Verordnungen. 
beor⸗ okryslenie przez 


W. 
#. 1) liuniren, Linien ziehen; 
kichten, einrichten, als ef: 
3) ſetzen; verorduen, als den 
Seſchj: 4) einſchraͤnken, maͤ⸗ 
ingen, fn Zaum halten; 5) 
beilegen, zur Richtigkeit brin: 
gen, als eine Rechnung; 6) 
um ŒMufer cinridten; 7) or: 
erichten, ju etwas beſtimmen; 
en qu etwas. 1) Liniowaé, 
iniaiu linig pifaé; 2) na- 
és uftawié, rzadzié iako 
| ftanowié, uchwalié, czy- 
dowaé iako uftawe, fzacu- 
wa; 4)ograniczyé, fkro- 
nierzyé, przytrzymaé, ha- 
miarkowac; 5) dokonczyé; 
iako fprawe, rachunck:; 
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6) przyftofowaé, przyfpofobié co 


. do modelufzu iakiego; 7) rozpo- 


rzadzié, rozrzadzié co; 8) naznaczyé 
komu albo dla kogo. 1) Régler 
un exemple; 2) régler une horloge; 
3) on avoit réglé que les troupes 
donneroient ; régler le prix des cho- 
fes ; 4) il faut régler le luxe, le gain 
illégitime des marchands; 5) régler 
une affaire, un compte, un diffé 
rend; 6) régler fa vie fur celle de : 
Jefus-Chrift; 7) régler fes :affaires, 
fes depens. 


régler le coup, in der Truderei: mit 


Kreide zeichnen, wie fief die Forme lies 
en fol. 17 drukerni: kreta znaczyé, 
1ak gteboko forma ma lezecé. 


fe régler, v.r. 1) ſich einrichten; in Ords 


nung fommen; 2) es bewenden laffen; 
auf etwas beruben; 3) ſich nach einem 
ribten, einen nachfolgen; 4) von ie: 
bern: fit verwandeln, als in ein drets 
tdgiges, viertdgiges Sieber. 1) Ro- 
zrzadzié fig; w rzad fie wprawié; 2). 
rzeftawaé na czym; 3) nasladowac 
Logo ; isé czyim torem; 4) 0 febracb: 
rzemicnié fig iako w tercyane, w 
Éivartane. 6 1) Ses affaires ſe rég- 
leront bien-tôt; 2) il faut fe régler 
fur cette decifion; 3) je me réglerai 
toüjours fur mon Sauveur; 4) fa 
fièvre s'eft réglée depuis quelques 
Jours. 


réglé, ée, adj. 1) linirt, mit Linien ge 


ſtrichen; 2) funfimd£ig, regelmdbig, or⸗ 
dentlih:; 3) gefetzt, geridtet, geficlit, 
eingerichtet; 4) angsordbnet, ordentlich, 
eingejogen, verßaͤndig, tugenbbaft. 1) 
Liniowany, liniowy, 2 liniy 210- 
tony; 2) regularny, podlug regui 
ufozuny, regulowany ; 3) rozporza-. 
dzony, puftanowiony, fporzadzony, 
uloZony ; 4) porz:dni", naznaczony; 
5) porzadny, fkroinn,, madry, cno- 
tiiny, miarkowany. 6 1) Papier 
reulé, livre rigié et lavé, ‘horloge 
bien réglé; 2) c'eft une fcience fore 
réglée ; 3) les files étoicnt réglées à 
dix de hauteur; 4) un repas réglé, 
unc dispute réglée; venir à des heu- 
res réglées, donner des heures ré- 
lées, un tems réglé, un mouvement 
rêglé; 5) c'eft un esprit fort réglé, - 
fes moeurs font extrêmement réglés, 
il cft réglé dans fa conduite, 


troupes réglées, vegulirte Armes, dte lh⸗ 


ren Gold befommt. Woyfko purza- 

dne, regularne, co éoid fwoy bic- 

rae. 
L11 3 fèvre 
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fièvre réglée, ordentliches Fleber, bas zur 
orbentlien 3:it wieder kommt. Febra 
porzadna, koîem fie wracataca. 

un poux réglé, ein ordentlicher Puls. Puls 
porzadny. | 

mue femme réglée, ein Weib, ble ibre 
Diüthe ordentlid bat. Niewiafta ca 
porzadnic {1e ma przeczylzczenia. 

Régler, f. m. 1) Tiſchlerlinial, Maßſtab; 
2) Budbructerfiea vor einem Gavitel ; 
3) in dec Baukunſt: kleiner Riemen 
pder Leiſten. 1) Resulka ftolartka, 
Jiniyka calow ; 2) w drakarui: lifte- 
wka do rozdzialow; 3) w archyte- 
ksurze : lifteuka. 

Réglete, f. f. in der Druderci: Setzli⸗ 

- mie. ber Aushebeſpahn. Regulka dru- 
karfka do Wwicrfzy wyymowania. 

Régleur : f. m. Linirer, Linlenſtreicher. 

iniewnik, co linic pifze. 

Régleufe, f. f. eine £inirerln, die das 
Mavier {iniret. Liniowniczka, co pa- 

picr liniute. 

Rélife, Regueliffe, f. f. 

Reclifle, fubfi. m. 
Lafrinentols. 
rzen. 

Régloir, ſ. mm. 1) bas Merkleiſtchen, iſt 
ein buchsbaumnes Hélihen mit einem 
Zeichen, welches der Wachshaͤndler auf 
fein Wachs druͤcket; 2) beim Schuſter: 
Glaͤttholz, Polirholz oder Knochen; 3) 
ein Linial zum Liniren des Papiers. 1) 
Piatno wotkowniczne, ktorym wo- 
fkownik znak fiwvoy na wofku wyci- 
fka; 2) kosé albo drewno fzewckie 
do wyanarfzczenia rzemienia; 3) li- 
niat do liniowania papieru. 

Réglure, fm. Linirung, gezogene Linien 
auf dem Mapiere. Liniowanic, linie 
na papierzC uczynionc. 

Regn:nt, e, av. im eigentlidien und 
Énbcliden Verſtande: berrfdend, res 
gierend: W feniie wiafnym y figury- 
€zym: panuiacy, Wiadnacy. ( Le 
Roi regnant, le Prince regnant; la 
Reine regnante, ue choque point 
les opinions resnantes. 

Rècne, fubff m.(regnum) 1). bas Regi⸗ 
ment, De:rfdaft, Keaierung eines Lan: 
des: 2) Gewalt, Mat, Derridaff : 
3) Gang, Bluͤthe, hoͤchſter Sipiel, 
Gewobnheit, Vadithbum, Slor: 4) in 
der Naturlehre: ein Reich, als der 
Æbiere, der Gewaͤchſe, der Dergarten; 
5) die breifate Krone Ihro paͤpſtlichen 

+ Deiligfeit. 1) Rzady, panowanie 

rola, kfiyëçecia; 2) moc, powaga, 
kredye; 3) fama pora, navwyzlty 
flopien dofkonalosci, slawa, mie- 


— 


Suͤßhol, 
Lakrycya, stodki ko- 


REGO 
nie; 4) wfizyce: panitwo 


neck, zwierzat i krufzcou 
yona Papicika. 6 1) Reg 
long, fon règne s'écoule, 
poffeffion de {on règne; 2) 
règnoit fur les coeurs, m 
elle cft vieille; 3) les fcie 
ient en règne fous ce Roi, 
de eft fort en règne; 4 ! 
mal, végetal er mineral. 
Regne, f. f. vid. Rène, Ré 
Résner, v. n. 1) berrféen, n 
Regiment fübrens 2) die O 
ben, berrfen, als ein Affe 
erfirecten, cinfhiisten, umgel 
nowaé, wiadiaé, rzadzit 
mieé, pauouaé, przodkos 
wyZfzaé isko afekt; 5): 
bkolo czcgo, apafaé, 0: 
6 1) On veut ré:ncer todo 
on a réuné une tois; 2) 
réenc dans mon cocur; va 
toùjours dans les compag 
yeux ont aflez long rems 
fon ame; 3) coteaux qui: 
long de la rivière; la gak 
tout autour au palais. 
Régnicole, LÉ M. im Scherze! 
fentlichen Briefen: etn Rei 
ner, Inſaß · Zartem iwy 
liſtach: mieſakaniec, 
pañllua. $ Nous defendo 
nos fujets et étranuers reg] 
fondre sucun er. 
Regnie, vid. Repny. 
Resnon, f. =. Oerüdt, M 
hinie, slawa, mienie. 
Regny, Regnie, Reygnie, f.. 
Feinewand. Garunek pion: 
Regonficment ; ſuoſt. m. bel 
en, Zuruͤcktreten eines Waſ 
2bicranie wod, nylewek. 
Regonficr, ver, =. von SE 
âmmen, auiſchwellen, auf 
awodachs vwylewaé z brz 
zbieraé. Les conſtructio 
a faites fur cette rivière fa 
fler l'eau; le torrent entre: 
de rapidité dans cette riv 
l'a fair resontier. « 
Récorgement, f. m. Uuétritt, : 
Anſſchwellen des Weſſers; be 
Wezbrante wod. 
régorgemens de l'éfiomec, bas 
Ueberbreden bes Magens vs 
gen Gpeifen. VWVomitowsani 
canie, od zbytecznych pet 
Régoruer, uv. #. 1) aui 
ten, überlaufen, uͤberſchu 
Waſſer; 2) Ueberfluß babez, : 
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mit etwas verfeben ſeyu. 1) 
ſie 2 brzcgow; wyronié 
ie Ibac fie, o wodéie; 2) ob- 

oplywag w czym; miec 
tarek. @ 1) Fuïau qui ri- 
avoit tiré une digue à tra- 
thin, pour le faire règor- 
ander le païs, le verre cft 

qu'il règorgc, la rivière 
2) 11 règorge d'or ct de bi- 
heiſſe. 


» fanté, er lebt bei einer vor- 
Befundbeit. Przy czeritwym 
Wwiu. 

ner, v. #. frübfiüden, oder 
efen.  Sniadanic, albo 
rck iesé. 

J. æ. anſchnarchen, mit Un: 
peifen, aufabren. Otuknaé 


v. 4. 1) wieder mit Faͤuſten 
mfenu, nedmals pruͤgeln; 2) 
die Kinnkette wieder anle- 
nowu Bié kogo, 2) znowu 
fancufzek gardlowy pod- 
$ 2) Gourmgr et resour- 
u'un. 
's UV rec. Né no einmal 
efzcze fie raz bic; drugi 
by wodzie. 


.) ſubſt. m. Verbeugung, 
, Taienic, fkrycie. 
. 4. nochmals foften. Zno- 
a é. 
, æ. banfen. Dzigkowac. 
« 1) be Hoͤkerei, das Aus⸗ 
Salbandel, Salibude, wo 
Inen Maaſen verkauft wird ; 
m, wo allerhand Kleinigkei⸗ 
werden. 1) Przckupowa- 
kup; 2) buda prafofowa, 
niarkami przedawaig; 3) 
f{upniow. $ 1) Les regrats 
dus fur les ports de Paris, 
t de quelque marchandife, 
{el de regrat; 2) on a é- 
urs regrats dans cetteville, 
gratter, v. # 1) den fall 
ten Sauver abtrocinen, wenn 
betuͤnchet; 2) auifrasen eine 
e no nicht recht zugeheilt 
1, aushoͤken, Kraͤmerei trei⸗ 
leine verkaufen; 4) knickern, 
ren; 5) ein altes Kleid aus⸗ 
uden. 1) Oſkrobac mur 
nkowania; 2) wzdra- 
jedogoiona ; 3) przekupo- 
gpié; (kncrowaé; ‘5) ſtara 
rac, odnowié. 6 1) Re- 
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grater un vicux bâtiment; 2) vous 
cnvenimerez cette plaïe à force de 
grater et de regrater; 3) elle s'amu- 
ic à regrater ct cile roule ainfi tout 
doucement fa pauvre vice; 4) il aime 
à reyrater fur la moindre chofe; il 
ne faut pas tant resrater fur des ba- 
gatelles. 

regrater des livres, alte Buͤcher wieder 
auflegen. Stare Kſięgi drukiem od- 
nowié. 

Regraterie, Regrattrerie, f. f. 1) Melre 
Kraͤmerwaaren; Hoͤkerwaaren; 2) Hoͤke⸗ 
rei, das Hoken, das Verkaufen, Ver⸗ 
einzeln der Waaren. 1) Podie towary 
na przckup; 2) prsckupftwo; prze- 
dau anie fokciem albo funtem. 

Regratier, Regrattier, f. m. 1) ein Dés 
Per, Seller, ſchlechter Kraͤmer; 2) fars 
ger Filz, Laujer, Knauſer. 1) Kru- 
puik, przekupien, kramarz podiy;: 
2) ämindak, fkapigrofz. Ç 1) li efl 
regratier. 

un regraticr des livres, ein Buͤücherjude, 
der mit alten Buͤchern bandelt oder fie 
verfauft. Przckupien albo fkupien 
kiag ftarych. 

Regratière, Regrattière, ſubſt. f. ès 
terin, Gellerin. Przekupka.’ 

Regrediller, v. 4. mit dnem heißen Ei⸗ 
en die Haare auffräufeln, beſſer fri- 
{er les cheveux avec un fer chaud. 
Wlofy £clazem gorgcym kedzicrza- 
wié; lepiey — friſer les cheveux 
avec un fer chaud. 

Regréfer, Regreffer, v. 4. noch einmal 
pfropfen, impfen. Jefzcze raz ſacze- 
pié drzcwo. On peut regréfer fur 
ces arbres ces poires de bon cbre- 
tiens. / 

Regrer, v. a, erqͤtzen. Uwefclié. 

Regrès, f. m im Rirchenrechte: Wie⸗ 
dereinfehung in eine abgetretene, oder 
vertaufhte Pfruͤnde. I prawie du- 
chownym: przywrocenie benefñcium 
uftapionvgo, albo przefrymarczone- 
go. Le regrès a lieu quand on « 
manqué à tenir les conditions de 
l'accord, quand il y a léfion ou 
fraude vifble. 

Regrèt, ſubſt. mafc. Roue, Zuruͤckſehnen, 
Setrübnif, Schmerz. Smetck, dal, 
bol. 6 Avoir regrèt à quelque cho- 
fe, à quelqu'un; il doit avoir jregrèt 
à un fi fole dépenfe ; les vainces ont 
regrèt à la viétoire; regrèt cuifant, 
mortel, grand, fenfible. 

regrets, plural. Wehlklagen, Beſchwe⸗ 
rungen. Uryfkowanie, dale, fkargi) 
Jamenta. A 


L114 


1806 


1807 REGR 

à regret, mit Unwillen, Widerwillen, uns 
gern. Nicrad, niechecia, nicocho- 
trie, muſfem. 

Resictable, Regrettable, ædf. bebauern£s 
ment, der zu bedbauernifs Godnypoza- 
le ia. À C'eft ughomme regretable. 

Resrèter, v. a. das Wachéumſchmelzen, 
damit es auf den Tuͤchern die ſchoͤnſte 
Weiße bekomme. Przeropié woſk, 
aby on na fuknach naypiéknieyſaa 
bialosé nabyiby. 

Rerreter, .Regretter, v. a4. bebauern, 
beflagen, bereucn.  Zalowaé czego; 
Zaïofny bydz z czcgo. Regretter 

la ſelicité paſſée; regreter quelqu'un ; 
regreter une perte. 

Regueliſſe, vid. Reglife, 

. Resuinder, v. «. wieder in die Hoͤhe win⸗ 
den, wieder aufziehen. Znowu co do 
go:y windawaé. 

vecuivd:r, UV 9. 1 

e reguinder, v r. j vOM Falken: no 
hoͤher ſteigen, noch bôber fiegen. O fo- 
kotach: wyzey fig wybiiac. 

Réglarife, ée, part. er adj. (neu) tes 
gelmdfig geordnet oder eingerichtet. No- 
wo: porzadnie rozkazany albo ufta- 
nowiony, 


Régularifer, vw. «. (neu) orduen, ein⸗ 
richten, regelmaͤßig anordnen, befims 
men, 4. D. Îles mouvemens populai- 
res, die Voletsbewegungen ordnen. No- 
wo: porzsdkowaé, uftanowié, po- 
rzadnie, naznaczyé, iak urodu ru- 
fzenia roznorzadzié. 


Régularité, fubff. f. 1) Beobachtung der 
Drbentregel: 2) Zucht; geaaue Beob⸗ 
adtung, oder Ausuͤbung der Pflichten 
und des Wohlſtandes: 3) Regularitaͤt, 
Richtigkeit, Kunſtrichtigkeit, gehoͤrige 
Ordnung; 4) in der Nlathematik: 
Sleichheit aller Seiten und Winkel einer 
Sigur: Regularität. 1) Scisloéé; 
preeftrzeganie regui zakonnych; 2) 

arnosé; przeftrzeganie powinnosci 
i przyftoynoxci; dofkonalosé, po- 

. +zadek w obyezaiach; 35) naluzyty 
porzadek ; dofkonatosé, uloienie po- 
diug regui ; regularnosé; 4) w mare- 
œatyce: dofkonalosé, resularnosé 
figury, ktora ma wfzyfkic sciany 
3 katy rowne. 1) Ce font des re- 
ligieux qui vivent dans une grande 
régularité; 2) cette femme abierve 
une. grande régularité dans fa con- 
duite: 3) on ne fauroit rrop admi- 
rer la régularité du mouvement des 


Resulateur, 
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la régularité d'un tabieau, 
timent. 


Régul, ) 
Révule, ſubſt. me. in der ] 


Siume, der Louis, bei | 
nat Sdmeliuns, oder Sießn 
feyn; -tresé krufzcowa; 
roztopieniu, albo rozpufxc 
fzu zoitalo. 6 Le régul 


moine fert dans diverfes 


Reésulareur , /: =. bie Unru! 


dnecfenrade an den Taſch 
Derpendifel und bic barin be 
fe an den Pendelubren. 
nutowe nazwane niepoki 
z slimaczym kolem w 
malych do kiefzeni; pet 
w onym he ztaydowaca 
iak façzewica fzraltowar 
kach peduinych. 
trife, . et 

ie etwas lenft, leitet, ord⸗ 
leitend, orduend. Ten, ca 
naktoni, rozporzadzi; p 
nakionacy; rozporzadzsc 


Régulier, ère, adj. 1) ti 


lib, regelmaͤßig, funitmdbi 
2) kloͤſerlich, Orbenés; 
ordentlich, genau in Den 
Zucht, der Dilibteu; 4)1 
und Befeſtigungskunſt: r 
feitig, aleichwinkelig, gl 
Winkeln und S.iten, Die vx 
fiud. 1) Regularny, doll 
rzadny, podtug regutu 
zakonny, klafztorny, 2 
3) karny, scisty, pilny 
w obyczaiach, w pr 
fwych powinnosci; 4): 
îi masce foriyfikacyyney: 
dofkaualy, rownoscien 
wnokatny. 1) Une dis 
doétrine, une fcience ré 
timent , discours régulie! 
vance régulière, habic, | 
gulier ; 3) ami régulier 
femme très-reéguliére; 
tion, figure r'sulière, p 
C 


gulier, un — 
cb noine régulier, D 


deusmann if. Kanonik re 
ieft zakonnikiem. 


dieux réguliers, Derter, Wen 


cines Kloſters einaeſchloſſer 
cyfca do klauaury kiaf: 


lezace. 


corps céleftes; 4) la régularité des Régulicr, f. =. ein @tisd, 


traits de fon vitage eft charmante; 


bruber. Zakounik. 
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ent, Régulierement, av. 
lich, ordentlicher Weiſe; 2) 
. kunſtiaßig, nach ben Re⸗ 
nuſt; 3) in dec Mathema⸗ 
Ar, mit gleibes Seiten und 
4) rechtmaͤßig, gebèrig: 1) 
€; 2) regularnie, wediug 
) w masemssyce: dofkonale, 
€, rownokstnie, o rownych 
ĩ kgtach ; 4) slufznie, na- 
prawnie. 1) 11 étudie re- 
ent tous les jours; écrire 
ment chaque pofte; 2) on 
it pas adinettre régulière- 
ce conftruétion ; 3) fortifier 
ment quelque côtc d'une 


. ms. das £émenbers, ein Girs 
wie ferce gwiazda utwier- 


ion, Réhabiliter, vid. Rea- 
1, Reabiliter. 

er, ©. r. fit wiebder gewoͤh⸗ 
Der gewohnt werden. lPrzy- 
I fie znowu do czego, na- 
BDOWU CZC£o. 

w. s. wieder mit einem Meſ⸗ 
les. Znowu co ſiekaczem 
em pofieka. . 

‘2-0. *. wieder mit einem um⸗ 
nowu z kiem konwerfowaé, 


ent, f. 2. 1) bie Erhoͤhung, 
ŒMauer, eines Walls; 2) die 
bder Môme, der Steuern; 3) 
bang, als mit Garben. 1) 
Genie iako muru, walu; 2) 
genie monety, poborow; 
dzenie czego iasnieyfzemi 
6 1) Le réhauflement d'un 
) le réhauflement des mo- 
‘a fait gagné dix piftoles, ré- 
ent des tailles; 3) le réhauf- 
des couleurs dans ce tableau 
imaginé. . 
v. æ 1) erhoͤhen, nod) hoͤher 
13 2) erbôben den Preis der Sas 
Pémen, die Steurrs 3) ers 
alé mit Sarben, mit einen 
13 4) erbôbeu, vermebren, als 
mt, die Ehre: 5) eine Mablieit 
Serichten, als gewoͤhnlich ver: 
1) Podwyzfzyé iako mur; 2) 
ayéuftawe, facunek raecay, 
podatki; 3) wyfadzié, pod- 
Fr Wyftlawnieyfzym uczynié, 
nieyfzcmi kolory, albo o7- 
) wywyifzyé siawe czyia; 5) 
fzyé ftof, wieccy potraw da- 
iiſi ieft zwycyay. 1) Re- 
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haufler une muraille, une digue ; 2) 
on réhauffe le prix des denrées et des 
marchandifes pendant la guerre; 3) 
réhaufler un bas relicf avec de l'or, 
une tapiflerie d'or et de fuïe; 4) ré- 
hauffer l'éclat de fa vic, de fa gloi- 
re, c'eft par le titre de Proteëteur 
des favans que le Cardinal de Richet 
licu a cru réhauffer l'éclat de fa pour 

re, cela réhaufle fa beauté. 
rébauffer un fentimens, einer Meinung ets 
mas beifünen, biefelbe erldutern. Zda- 
nie przydatkiem obiagnié. 

rébauffer le courage à quelqu'un, einem 
Der machen, Muth sufpreden. Doda- 
waé komu ferca. 

rébauffer l'ergucil de quelqu'un, einem 
hochmuͤthiger machen. Czynié kogo 

yfznieyfzym. 

rébauffer, v. n. fidgen, als ein Preis, 
Wfkoczyé do gory, podnoscié fie 
iako cena. 

Rehauts, f. m. plur. in bec Mialevei: 
erhoͤhete Derter eines Semdides. Wy- 
ftawnosé farbami 1aSniey{zemi, wy- 
fadzone mieyfca w malowaniu. 

Réhazarder, v. «. etwas mieber aufs Spiel 
ſetzen, nochmals mage. Znowu co 
waiyé, na fzrych wyftawiaé. ( Un 
bon joüeur ne réhazarde jamais l'ar- 
gent qu'il a gagné. 


Réheurter, uv. 4. 1) nochmals anklopfen; 
2) von neuem an etwas ſtoßen. 1) 
Jefzcze raz zakolataë; 2) znowu o 
co uderzyé. 1) On n’a pas heurté 
aflez fort, il faut reéheurter plus for- 
tement; 2) le vaifleau avoit refifté 
au premibr heurt, mais il a réheur- 
té plus fortement et il s'eft ouvert. 

Rehorder, v. #. vid, Remparer. 


Réhumeëter, v. 4. ton neuem anfeudten. 
Znowu pokropié, wilgotnym czy- 
nié. 


Je rébumelier. v. r. wieder feucht werben 
TZnowu wilgotnicé. 


Réjaillir, v. 2. 1) Berauéfpringen, her⸗ 


ausſoritzen, als Waſſer, Bluk; 2) que 
ruͤckprallen, abprallen, als Strablen; 


3) kommen, fallen auf einen als Ruhm, 


Schande. 1) Wybiiacfie, wyfkaki- 
wat, wytryfkaé, iako woda, krew; 
2) odbiaé fie iako promienic; 3) 
fplywaé, fpadaé na kogo iako slawa, 
hanba. 1) Quand on ouvre la vei- 
ne, le fang réjaillit quelque fois 
fort loin; 2) les raïons de lumière 

ui tombent fur un miroir réjaillif- 
fent vers les yeux; 3) fa honte ré- 
jaillit fur fes enfans. 


Lils faire 


æ 
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“s- “esir de l'erdure fur quelqu'un, 
ane mt Koth beſpritzen. Oplufnaé 
à ve Dfutem. 

. .Munent, fm. 1) bas Herauts 
‘vravet, Herausſpritzen des Waſſers; 
2 Surddrrallen, bas Blederprallen der 

&tzabln. 1) Wybtianiciie, wytry- 
Katie wody; 2) odbijanie fie pro- 
wucii. 6 1) Le réjailliffement de 
leuu des jets de la fontaine mouille 
tous Îles environs quand le vent 
pouiſe. 

Rejaunir, v. «. gelb machen. Zoléié. 

reisunir, v. 5, gelb werden. Zolknicé, 
zoléieé. 

Rezcction, f. f. (neu) die Bermerfung, 
das Bermerfen, Handlung, da man Vor⸗ 
f@idge, oder Bitten verwirſt. Nouv: 
odrzucenie, odrzucanie, ſprawa, 
akcya, gdy odrzuca warunky, albo 

rozby. 

Rejet, /. m, 1) in Gerichten: Verwer⸗ 
fung einer Schrift; =; Au-feyung, Vers 
ſehung einer Rechnungspoſt an einen an: 
Dern Drt; 3) Eintreibung der ruͤckſtehen⸗ 
Den Gaben; 4) Grprofe, Schoͤßling, 
never Trieb oder Wuchs, junges Holz 
am Baume: 5) alte Vienen, die von 
Ben iungen aus den Bienenſtocken vers 
trieben merden; 6) beim 3inngiefer: 
Schrode, bie vom Rande eines Geſaͤßes 
abuef@nitten wird; 7) neue Auflage. 
1) W Jfqdacb: odrzucenie 1kryptu ; 
2) odfozenie artykutu rachunkowe: 
go na infze micyice; 3) wybiera- 
niv 1etentOWwW; 4) rofzczka nowa, 
odroftek, wyroftek; 5) pfzczot 
milode ktore ftare z ulow \wÿgan ia, 
6) s konwifa za: wilk, okrawek, 
to co u naczynia obrzynaia; 7) no- 
wy podarek, 1) Faire le rejet d'un 
aite, d'une pièce dans un procès; 
3) on a fait le rejet de cette dépen- 
ie fur l'année fuivante; 3) il faut 
faire le rejet de cette taille fur la 
quatrième généralité. 

Rejctable, Rejettable, ad. c. verwerf⸗ 
id. Odrzucenia godny, odrzutny, 
umowne s Zarzutny. 

Réjeteau, Rejetteau, f. vm. Wetterdach 
an einem Fenſter. Poddafze na oknie, 

Rejeter, Rejetter, v. «. 1) guridmet: 
ens 2) verwerfen, veradten, aués 

ſchließen, ausſchlagen, verfagen: 3) 
ſchieben auf einen die Schuld: 4) brins 
gen, verlegen, verfesen eine Rechnungs⸗ 

poft an einen andern Ort; 5) treiben als 

85 * 6) von ſich aeben, 

auéfpeien: 7: den Ruͤck⸗ 

aufs ueue ausſchrei⸗ 


RO! 


Un 
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ben, ferbern; 8) trelben, 
die Seewellen. 1) Odrzt 
Sicbie, nazad rzuéié; 2 
co, nie przyiaé czeg, 
Kkumu czeso0 ; 3) zwalaé, 
kogo wine; 4) édiviyt : 
chunkowy na infze muey! 
fzczaé latorosle, wyrol 
wycharchnaé, wyrzyuaé; 
zaé retentow wyplacenie 
rzucaé, iako morze fale. 
lui jeta force dans qui 
tuus contre Îles ennemis; 
ter Îcs pièces qui ne font 
fc; 3) il rejetoir la cauf 
faire fur les troupes Frar 
jeter un crime, une far 
autres; 4) il faut rejete 
penfe {ur une autre annéc 
te qui commence à rejete 
rejeté ce qu'il a avale, : 
morceau ; 7) on rejeta le 
leurs fur cette paroifle. 
Rejuteur, Rejetreur, f. m. 
Verwerfer, der etwas vermirf 
odrzuct, odrzucacy czlow 
Rejeton, Reyetton, fm. 1) 
Reis, Schoͤßling, Grril 
@vroffen, Zweig, Nachkoͤn 
Wyroſtek drzew, ziol, 
rofzczka; 2) potomek. 
vit renaître l'arbre l'annee 
et poufler des rejetons; 
prèter ferment qu'il reca 
our Roi ce rejeton d'Ale 
rejesrn, rejetton de mouchrs à: 
uenfwarm. Roy pfzczeln] 
Rejetonner, Rejettonner, 
Eyproͤßlinge abbreden, abneh 
fbnelden.  Wyroftki obci 
brzynaé | 
Rcilbon, f. "=. Farberroͤthe sn 
aus Amerifa zum Nethfärbes. 
albo reta du czerwonego 
z Amcryki. 
Réimbrer, v. 4 1) reihen; 2 
1) Pobudzaé; 2) zabié. 
Réimpofer, v. 4. eine Schere 
ern, wieder auflegen, aniesen, 
ben. Podatek znowu nakaza 
a réimpofe cette année les 
leurs des années précédente 
ofer la capitation. 
Réimpottion, f. F. SBleen 
Wiederaue ſchreibung einer Auf 
nowicniCc; powtorne na 
datku. 
Réimpreffon, f. f. neue Hé 
Buts, neue Edition, nes 
Druk kfieyi powtorzonÿ: 


< 
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La réimpreſſion de cette 
ſi correëte que la premi- 
n. 

9. 4. wieder auflegen, wie⸗ 
ein Bud. Kſiege druki- 
lé, 2nowu drukowac, 9 
ime livre. 

1) die Niere, Lende; 2) in 
3 Schrift: die Nieren, das 
Deryens: 3) Staͤrke, Rrdfs 
im, Vermoͤgen; 4) in der 
die Nivre eines Gewoͤlbes, 
fmltd anfdngt ju kruͤmmen. 
ledzw; 2) w piimie fwie- 
to ieit wnetrznosci, fkry- 
5 3) fifa, moc, bogattwo, 
D w erchytekonftiey nau- 
&k frambugi, obiaczyftosé 
n fklepowym. 1) Le 
»le rein droit, les reins 
nication avec la veñlie par 
ux, avoir mal aux reins; 
eul eft le frurateur des 
es reins; 3) il a les reins 


semi l'epée dans les reins, 
im Gifen liegen. Wycinaé 
ela uciekaiacego. 

de reins à quelqu'un, einem 
fotelen. Piñkus komu wy- 


* font forss des reins, ble 
baben Staͤrke im Nüden. 
à filni w orzbiccie. 
Die S idnde und Seiten el 
Micdze, fmuki lafowe. 
mn, f. f. (neu) die Ein⸗ 
m neue, Nowo: powtor- 
cie. 7 
ce, adj, (neu) vont neuen 
Now : 2nowu zamknie- 


Be. &. 1) wieder roh werden 
6 oder feucht werden laffen ; 
Chymie: etvas Das bermes 
Lt gemefen, aufmadjen, :) 
znowu co czynié; 2) 
Ds 3) & cbymii: odkito- 


1) eine Kaͤnigin; 2) Regi⸗ 
zername; 5) Beherrſcherin, 
Noͤnigin, Geliebte, die uͤber 
Ms die Vornehmſte; 4) fi: 
e Rénigin, als die Roſe un⸗ 
men; 5) im Schachſpiele: 
s 6) Frauenzimmer, bas 
Fhret: 7) eine Rdnigin im 
die Koͤnigin, ein ausospus: 
auf einem Throne, für mel: 
Ver in Paris von ben Bors 
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beigebenden gleichſam einen Son einfors 
Dern. Krolowa; 2) Regina, imie bi- 
alogfowikie; 3) rzadzirielka, kro- 
lowa, kochanka co kiem wlada, 
nayprzednicy{za; 4) fieurycznie: 
Krolowa iako rota micdzy kwiatami ; 
5) w fzichach: krolowa, baba, pa- 
ni; 6) marfzafkowa tancczna co rei 
prowadzi; 7) krolowa w isrzyfku; 
8) krolowa, dziewczyna wyitroio- 
na na tronie ficdzgca dla ktorey 
dzieci ww Paryzu niby clo od prze- 
chodzacych zbicraia. 1) Une ver- 
tueufc Rcine: 2) Sainte Reine eft 
unc des plus célébres Saintes de 
Bourgogne ; 3) c'eſt la reine de mes 
volontés ; 4) la rofe, la reine des 
fleurs perdit fes vives couleurs, la 
reine des beautés fait {a demeure 
ici; 5) tirer la reine; 6) elle cit la 
reinc du bal; 7) Mademoifelle vo- 
tre {oeur fut hier la reine, elle eft 
reine de féve; 8) donnez Monii- 
eur, pour la reine, n'oubliez la 
reine. 

de Reine mère, Koͤnigin, welche des restes 
renden Koͤnigs Mutter it. Krolowa, 
co ieft matka krola panuigcego, 

reine douairiere, cine verwittwete Koͤnl⸗ 
gi. Krolowa wdowa. 

reine blanche, Raiferin, Rônigin in Frauk⸗ 
rel, die obne Kinder Wittwe mirb. 
Cefarzawa, Krolowa Francufka bez 
dzieci owdowiala. 

reine régentée, Rônigin, bie sur Zeit der 
Minderjaͤhrigkeit eines jungen Koͤnigs res 
iert. Krolowa czafu matoletnosci 

rola fyna fwego panuiaca. 

reine de Niort, tin unaefaltetes Frauen⸗ 
aimmer. Mafzkara, bialaglowa fzpe- 
tna. 


reine d'Antioche, reine gilette, ein 
Verrlidtiges und hoffaͤrtiges Weib⸗ 
Hiafaglowa zrzedna, py{zna. 

reine Claude, 1) cine vurpurférbige und 
weiße Tulpe; 2) Art von guten Auguſt⸗ 
pflaumen. 1) Tulipan biaty i purpu- 
rowy; 2) gatunek éliw dobrych. 

reine des prez, Geißoart, %Murmfraut, 
Johanniswedel. Kozia brodka zicle. 

pain à la reine, ein laͤnglichtes Milch⸗ 
brod. Babka, kukietka chleba 40 
tego. 

berbe à le reine, Tabak. Tabaka. 


ceinture de la reine, alter Zoll, den’ Die 

Schiffe in Paris auf der Gaine erlegen 

müffen. Clo dawne, ktore fzkuty 
w lParyzu na Senic placa. rc: 
ci- 
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Reinette, f. F. Renette, eine Art guter 
Aevfel. Renet, gatunek iabiek do- 
brych. 

Réinfetter, v. a. twleber anfieden oder 
verpeften. Chorobami znowu zara- 
zié, znowu co zapowietrzyé. La 
peite etoit ceſſte encette ville, mais 
un navire étranger la réinfectée. 

Reinol, J. m. Portugiefe in Indien. 

" Portugalczyk w Indy1. 

Reins, Rains, f. f. pl. Nain, Grâme 
zwiſchen den Feldern. Granica mie- 
dzy polami. 

Reinfer, vid. Rincer. 

Réinitaller, v. # wieber {n ein Amt ein⸗ 
fesen. Znowu wyfadzié na urzad. 
Réinitruire, v. « einen wieder lebren, 
nodmals unterriften. Znowu kogo 

uczyé. | 

Réinté, ée, adj. von ‘“Jägerhunben: 
farË von Sreus und Lenden. O pfacb 
Jowczych: krzyiowaty, o wielkim 
krzyzu. 

Réintégrande, ) 

Réintégration, f. f. in Gerichten: 
Wiedereinſetzung in ein genommenes 
Amt, in ein Gut. Przywrocenie do 

urzgdu do ofiadlosci. 

Réintégrer, v. 4. 1) wieder einſetzen in 
den Beſitz eines Guts, eines Amts; 2) 
wieder ius Gefaͤngniß ſetzen. 1) Przy- 
wrocié komt urzad, pofefyg maie- 
tnosci; 2) znowu kogo w wiçzie- 
niu ofadzié. Ç 1) Réintegrer quel- 
qu'an en la poffcffion de fes biens, 

e fa charge; 2) réintégrer un dé- 
biteur en prifon. 

réintégré, de, adj. 1) wiedergebracht, 
wieder bergeñtellt, als Guͤter; 3) wieder 
ins Gefüngnif gefegt. 1) Przywroco- 
ny, iako dobra; 2) znowy do wie- 
zienia danv. 

fe réintégrer dans le broffaille, im 
Serie: wieder fn (ein Loch kriechen, 
ſich nidt mehr feben laffen. Zarrem: 
znowu wlesé w fwoie iame, ludzis 
om fie na oczy nie pakazaé. 

Réinterroger, v. 4. nochmals frageu. 
Znowu fie pytaé. 

Rfinviter, v. «. nochmals einlaben. Zno- 
wu kogo zaprofié. 

Réjoindre, u. 4. wieder sufammen fuͤ⸗ 
gen, qufammen fesen, zuſanmen brin: 
gen; =) tleber erreiden, wieder cinbos 
len, einen Ort, oder einen Menſchen; 3) 
zuſammen bringen, verfammeln, als ets 
ne Armee auf den Maͤrſchen. 1) Zno- 
wu przylaczyé, 2luczyé, fkfadaé ca 
foba; 2) znowu fie dorwaé, dofie- 
gnat, doscigngé kogo, alba micyfca ; 
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3) zbieraé, kupié wov& 
fzach. 1) 11 faut reje 
une table rombuë ; 2) re; 
mée, l'aile droite, l'e: 
après avoir rejoint toute 
il paſſa la rivière. 
réjoindre une plaie, beim Yu 
ne Wunde ſchließen, jubeil 
rulike: zagoié ranc. 

fe réjoindre, v. r. (if mieb 
fügen, wieber qufammen À 
aufammen f@liefen. Zno 
czyé z fob3. Ç Les tro: 
répoinees camperent da 
villages. 

Rejointoïer, Rejoinroyer 
Bauen: die Fugen und A 
ten, ausfüen. Baduigc: 
zalepié, zaplufnaé. 

Réjoüer, v. « wieder (oieli 
piclen. Znowu gra. 
ct a regagné ce qu'il avc 

Rejouir, v. a. erfreuen, € 
gen. Ucicfzyé, rozwe 
fit entrer des boufons p 
toute la campagnie. 

le résjciir, v. r. ſich erluñi 
freuen, fit luſtig maden. 
fie, radowaé fie. Ne fo 
nous réjouir, la grande 
plaifir. - 

il fe réjoïit, im Scherze: t 
mit unglaubliten Œrsdblu 
Zortsigc: weteli fie 2 po 
ich do wiary niep: o 'bny 

elle Je réjouis, fie macht mi 
powolna. 

fe réjoliir eux dépens de gach 
veyiren, Spaß mit einem © 
towaé, przedrwiwaé z k 

réjoui, e, adj. froͤlich, af 
Wefoly. 

Réjoüi, J. m. ein Infiger ! 
fufiger Bruber. Wefotek, 
{oty. 

Réjoüic, f. F. 1) eine laël 
on: 2) eine luſtige Eted 
ofa bialagfoua; 2) korte 

Réjouiffènce, f. f. 1) 8 

plele, Sreudenbeengungs 
2) Rarteublatt, fe man ai 
giebt, ſein Gluͤck damit y 
3) ein Melsbuud, els E 
Reisholz. 1) Uciccha, # 
cofila, igrzyfko, 2) 

raczowi na fpro 

ana; 3) pek dreweke: 
chroftu. 61) Faire des 
ces publiques; 2) voilà u 
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éparez votre perte; 3) don- 
s une petite réjoüiflance. 
e, e, adj. luftig, erfreulid, 

Weloîy, rozwefelaiacy, 
ny. $ Le mariage eit tout 
joüiffant pour quelques mois, 
fort réjoüiffant. 

Réjoufter, v. #. 1) noch ein⸗ 
en, ringen; =) abermals nat 
je reunen. 1) Znowu walczyé, 

fie; 2) znowu do pierscic- 
ié 6 1) ls réjoterent en- 
lendemain. 
irs ©. #. jung tverden. Od- 
€ 


. 1) eine Pleine fupferne Muͤn⸗ 
ortanal; 2) Tuͤrkiſcher Gapis 
einer Oaleere. 1) Picniazck 
ay w Portupalii; 2) kapitan 
‘ze turcckiey. 

Reagal, f. m. rother Huͤtten⸗ 
æ Arienffum. Ziotokoft albo 
ment czerwony. 

D, f. f. Wiederholung. Po- 
ue. Cela ne marque ni re- 
\; ni réitération. 

v. 4. wiederholen, erwiedern. 


zac. N 
. mm. ein Teutſcher Reiter. Ray- 
MeECLI. 
eltre, 1) en alter Soldat oder 
2) im Scherze und Spotte: 
litiger Suds, Kautz; 1) Zoi- 
bo rayrar ftary; 2) 4artem 
zac: frant ftary. 
e, Part. et adj, (neu) une 
éjugée, eine Sade, in welcher 
en gefproden oder erfannt tvors 
Nowe: rzccz, iaka znowu 
hi, rozfadzili. 
v. s. (neu) 1) appelliren, eine 
elite Sade vom neuen vor einen 
NRichterſtuhl bringen; 2) vom 
rechen ober erfennen. Non : 
wu apellowaé, od nizfzego 
o wyäficgo apellowaé da 
zozfadzoncy ; 2) znuwu ro- 
, rozfadiic. 
» Vid. Risdaler. 
ſ. . Neigung best Leibes, wel⸗ 
Turken in ihren Moſcheen mas 
Vachylgnie ciata, ktore Tur- 
roich ko$ciofach albo Mofze- 


m. 
Relafche, [. m. 1) Nube, 
z, Naf, bas Nachlaſſen; 2) 
lafenbes Fieber; 3) Ort, Ha⸗ 
ein Schiff unterwegens einlaͤuft, 
s auszuruhen. 1) Odpo- 
pod czego, pokoy, odpo- 
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czynck, przeftanck; 2) fcbra ufta- 
iaca; 3) fkionienie, port, gdiie 


okręt dla odpocznienia od fwey 


zeglugi wftepuie, 1) Il n'eut pes 
fi - tôt un peu de relâche, qu'il s'ae 
bandonna aux voluptés, prendre 
du relâche après le travail, fièvre 
qui donne relèche. 


Jens relâche, ohne Uufbôren. Bez prie. 


ftanku. Il eft occupé fans relâche. 


Relâchement, Relafchement, f. m. 1) 


das Abfpannen, die Nachlaſſung, ais 
der aufgefrannten @a'ten, der Réltes 
2) Nachlaſſung in der Subt, in Beob⸗ 
adtung feiner Pflicht, unordentliches 
Leben, qu arofe Kreibeit, Unacbuntens 
heit; 3) Ruhe, Erboluna, mit einen 
adjeilivo, das eine erlaubte Rube ans 
deutet. 1) Zwolnicnie, fpufzzenie 
iako ftron natezonych, mrozu; 2) 
fwawolenftwo, rozpafany zywor, 
rozpufta, rozwolnienic; 3) odpo- 
cznienie, wytchnienic od roboty, 
praydawfzy adjettivum, co nienage- 
siony znaczy odpoczynek. 1) Le 
relâchement des cordes dans un in- 
ftrument de mufique change les tons, 
il ya du relâchement dans la chae 
leur; 2) c'eft un relâchement qui 
s'eft gliffe dans l'ordre des religieux, 
le relâchement de la difcipline; 3) 
prendre d'honnêtes relâchemens. 


Relâächer, Relafcher, w. #. 1) nachlaſſen, 


loslafien, abfpannen. alé einen geſpann⸗ 
ten Gtrid; 2) in Srelbeit fesen, los⸗ 
laffen, einen @efangenen; 3) nadges 
ben, nadlaffen, von ſeiner Sorberune, 
von der Schaͤrfe der Geſetze; 4) nas 
laffen, dampfen, als eine Nelqung; 5) 
in der Seefahrt: ein beſchlagenes 
Schiff wieder frei geben. 1) Popuscié 
czegu, opuscit iako powroz nate- 
zonÿ ; 2) wypuscié z wieZienia; 3) 
upuscié, uftapié co 2 pretenfyi, z 
oftrosci praw, przygafié, przydufié 
iako pafya; 5) w £eglarfiwie: wy- 
puscié okret z arefztu. 6 1) Relà- 
cher une corde, un arc, un prifon- 
nicr; 2) relâcher un peu de la feve- 
rité de la religion; 3) il furvine 
une faufle joïe qui ne fervit qu'à 
relâcher leurs courages. 


relächer, v. n. in der Seefahrt: unter⸗ 


wegens einlaufen. W 2eg/arflwie: na 
drodze zawinaé, w porcie odpoczaé. 
$ Nous fümes contraints de relâcher 
dins cette Île, le vaifleau étant agi- 
té par le vent, il relâcha aux îles 
d'Hicres. | 

fe 
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fe relâcher, v.r. 1) (@laff werden, als 
eine aufaefpannte Œaite; 2) nachlaſſen, 
abnebmen. nadyeben, nidt fo beftiq 
fenn. ais die Malte, eine Krankheit; 5) 
nadlaffen, von frinem Bornchmen, ven 
feinem Œifer, ſchlaͤfrig werden; 4) nach⸗ 
geben; 5) vou der Zucht ablaffen, luͤ⸗ 
derlih mwerdeu. 1) Spuscié, gwolnicé, 
iako ftrona nateZzona; 2) stabicé, 
fpufzczaé iako mroz, choroba; 3) 
fpuscié, ofpalym zoftaé, upuscié; 
4) uftepowaé, upuscié co z czego; 
5) rozrafaé fig na fwawola, rozwol- 
nieé, rozbuiaé fie. 1) Les cor- 
des commencent à fe relâcher; 2) 
fon mal commence à fe relâcher la 
violence de fon mal s'eft relâche ; 
3) il perdit quelque chofe de fa ré- 
-putation, foic qu'il fe fût reliche 

- après une fi grande vittoire; 4) fe 
relcher fur un article; 5) la jeu- 

* nelle fe relâche facilement. 

fe relächer à quelque chofe, ſich ju etwas 
neiaen, einer Sache nachgeben, Gebôr 
geben. Przvchylaé fie do czego, fkio- 
nié fied czcyo. La moindre bon- 
té, à quoi unt maitreſſe fe reliche, 
regagnc un amant. 

de tems [e relâche, das Better wird gelins 
de, der Froſt, oder die Hitze laͤnt na. 

: Pogoda zwolnifa, fpuscila, mroz, 
albo sorgcosé uſtaio. 

relâché, ée, ad. 1) nadgelaffen, als ein 
gefoannter Bogen; =) ausgelaſſen, leicht⸗ 
fertig, ungeidbmt, luͤderlich. 1) Zwol- 
nialy, popufzczony, iako fuk; 2 
rozpafany na wfzelka {wawola, roz- 

uftny, fwawolny. 1) Corde re- 

+ fâchée, partie relachèc; 2) ce font 
des religieux auſſi fèveres que les 
autres ne relichez, il eft un peu 
relàche. 

Relaïer, Relayer, v. 4. Pferde wechſeln, 
friſche Pferde nehmen. Swicke wziaé 
konie, przefiesé na swieze konie. 

relsier, relayer, v. r. in der Jägerci: 
mit friſchen Hunden die muͤden abloͤſen. 
Rozpuscié, wywicraé pſy swicrèe. 

fe relaïer, relayer, v. r. 1) einander-in 
der Arbeit ablôfens 2) ausruben nat 
der Arbeit. 1) Koluia odpoczywaé, 
na przemiany z kiem robié; 2) od 
roboty odpoczaé. 1) Il faut que 
les ouvriers fe relaïent les uns les 
autres, les matelots {e relaïent de 
fix à fix heures. 

Relais, f. "=. 1) unteraclegte Yferbe, 
neuer Sorfrann, Wechſelpferde. =) 
Poñiation, Ort, mo man friſche Mfers 


TXT 3) in der Jaägerei: fri 
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fe Hunde; 4) Ort, mu 
ſchen Jagdhunden bâlt; 5) in 
bauc: die Berme, ber Fuß 
nem Feſtungewalle: 4) Eant, 
fo das Mecr am Beftade zur 

Zwiſchenplatz auf ben Tec 
cine neue Kiqur, oder Sari 
x) Gtrid, Der aus Leichtfer 
über die Gaſſe geresen it, dM 
benden dardber fallen môdte 
nie swieze, konic rozfad: 
woda nowa; 2) ftanowitk 
rozfadzonych, ftacya pof 
vw myilifiwie: pfy swicte; 
wifko, gdzie fowiec pſam 
foi; 5) w nraænce fort] 
Sciefzka miedzy walem 
6) zicmia à piaſek od mor 
Wyrzucone; 7) miedzyn 
kobiercu, albo obiciu, gd 

"wa figura, albo barwa 23 
fznur przezulice na pfiku 
gnionv, aby chodzicy pri 
dali. G1) Cheval de reia 
relais, envoïcr des relais; 
quer unrelais; 3) teuir le 
cher les chiens de relai: 
bûte. 

étre de relais, nichts ju thun b 
nie mieé do czynienia, ai 
bawionym. 

Relaifler, v. « nochmals if 
lajfen, beſſer /arfer encore € 
de nouveau. Yvizcie raz d 
2at, lepfze wyrazy laitler e 
laitier de nouveau. 

Rclaiffer, v. =. in bec Ja 
wSaafen: febr matt (rom, rer 
fein Lager nicht erreichen. # 
o zaiçcach: 7bieicé fie. 0 
legore iſta nic doticgnsé. 

lièvre relaiſſẽ, in ber Jägecti 
ter Haaſe, der nicht mebe la 
W myilifiwie: zaiac 2bid 

‘fie z mieyfca rufryé nie m 

Relancer, v. «+. eines abfébu 
ion; =) ein Wild wieder euû 
aurüdtreiben. ben Send. :) 
wylaixé kogo; 2) 2nowu 
leuowifka fwego zwierze; 
rai, obrocié wzad niepr 
$ 1) Je l'ai relancé come 
2) relancer une bète. 

Relant, Relent, e, adf. 
ſig, ſchimmelig, das nach 
chet. Plesnia albo zgnilu 

Relane, fm. Dumpügkeie 

ciant ;, . M. umoig , 
fauler Geru$. Smrod pleis 
chnienie plesnia. 
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lapfe, edf. et [.m. ein wie⸗ 
Œuerz Meyer. Herety k na- 
co znowu od prawey od- 
ry. 6 Un relaps impeni- 
ir un relaps public et cer- 


leslargir, v. æ. wieder weit 
erweitern, wieder quélafien. 
zprzcftrzenié. 

(dafcher vid. Relâche. 
elatter, v. «+. beim Zim⸗ 
wieder mit neuen Dadlatten 
mieder belatten. V cieike: 
ataini opatrzy(. 

, mm. der Beridt von etwas 
ein Œndbler. Powiadacz, 


w. 1)in der Grammatif : 
rum, ein surüd weiſent cs 
eine Sade, die fit auf eine 
be beiebet. 1) H° grama- 
srvarms albo pronomen, na 
véffantivum fie pociasriace ; 
co fig na infza pociaga. 6 
it f s'accorde cn genre a- 
teccdent; 2) ce qui vous 
eft relatif à ce qui je fa- 


relativum, nad einem fubff. 
un. wird in plurali gefest, 
ibſt. von Natur nicht einfat 
Auge, ein Ginger. Relati- 
e fe in plur. po fubftan- 
ul. num. #kiedy do fubitan- 
ssury nie ieſt poiedynlewe, 
palec etc. Elle à perdu 
ft dommage clle les avoit 
montre pas fa main, car 
c fales. 

, éd. 1) in der Gramma⸗ 
P metfend, als ein prono- 
as fid) auf etwas beiebet. 1) 
we: fkazniacy na przcfzie 
m; 2) Sciigaiacy fie na 
) Pronom relatif; 2) ce 
qualitez relatives, cette 
relative à la précedente. 
ff. 1) Endbluns, Nach⸗ 
lge, Bericht: 2) eine Reiſe⸗ 
Ji 3) in der Logik: Zuruͤck⸗ 
Dealebuns, Zuſammenhang 
#4 Dingen; à) in Gerichten: 
neige an ein bôberes Gericbt ; 
Kundſchaft, Berfdnduif, 
ssrefpondem. 1) Relacya, 
wiadomosé; 2) opifanic 
Yi, podrota w dalekie 
ina; 3) w prawdomowney 
scya, Sciaganie ie CZeg0 


) æ fadacb: odnicfienie 
4 
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czego do wyzfzego fadu ; 5) porozu- 
mienic fie z kiem, zmowa, taie- 
ina korcfpondencya. @ 1) Une rela- 
tion fort hdèle; 2) il y a plus d’on- 
ze cens volumes de relation écrites 
en François; 3) il y a une relation 
entre le père ct le fils, on demande 
cn philofophie fi la relation cit for- 
méllement, ou récllement diftinsuée 
de fun fondement; 4) à la relation 
dus notaires, fur la relation des fer- 
gens: 5) les deux accufes n'ont au- 
cunc relation entr'eux. 

Relativement, adu. mit Beziehung auf 
eine andere Sache. Sciagaiac fie na 
rZCCZ INÂZd. 

Relatter, vid Relater. 

Relaver, v. a. unoch einmal waſchen. 
Znowu umyé. — 

Relaxation, f. J. 1) Lodlaſſung eines 
@efangenen ; 2) in der SeilFunft: eine 
Erweiterung, Ausdehnung, Schlaffg⸗ 
keit, Schlaſſwerdung ber Leibesthelle, 
Der Sennadern. 1) Wypuſaczenie 
wiçinia; 2) w lekarſſicy nauce: po- 
pufsczunie, zwolnienie czlonkow, 
nerw. 6 1) La rélaxation de ce 
prifonnier cft arrètée. 

rélaxation de peine, im geiſtlichen Reche 
te: Milderung der Gtrafe. W° prawie 
duchownym: relaxacya, upufzczenie 
2 kary, uléenic kary. 

Rélaxer, v. a. einen Gefangenen lotlaſ⸗ 
fen. Wypuscié wiçznia. 

rélaxé, ée, adj. in der ScilFunft: aus⸗ 
gedebnt, flaf, als eine Seune; 2) 
auf freien Fuß gefelt, aus dem Gefaͤng⸗ 
nife entlaffen. 1) W /elarfkiey nauce : 
zwolnialy, iako nerwa; 2) 2 wię- 
zicnia wypufzczony. 1) Partie 
rélaxec. 

Reclaver, vid Relaïer. 

Rélégation, f. f. Berbannung, Vers 
fhidung, Verweiſung auf einige Gabre. 
Wygnanie doczefne 7 oÿcyzny. 6 
Ce n'eft pas un banniflement, mais 
une rélégation. 

Réléguer, v. à. auf einige Zeit vermelfeu, 
verbanneu, relegiren. Wygnaé, na 
wyonunie douzesne postaé. 

Je réléguer, v. r. fit wobin begeben, fi 
freivilllg von einem Orte entfernen. 
Dobrowolinie fie dokad udaé. ( 11 
aime mieux fc relésuer dans un vila- 
ge que de vivre plus long tems à 
a cour. | 

rélégué. de, adj. 1) verwleſen, relegirts 
2 figürlich: verbannet. verworfen, bag 
ba int Winkel UMegt. 1) Na czas wy- 
gnany ; 2) zarzucony, w kacie ſe- 

àacy. 
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cy. 1) Le marechal de la Cou- 
ne —RE rélégué pour quel- 

ue tems de Pologne fut retabliavec 
beaucoup d'honneur; 2) les plus 
beaux livres et manufcrits Pulonois 
font prefque bannis du commerce du 
monde et réléguez dans la poufñère 
et l’obfcuriré de quelque couvent, 
ou de quelque mation d'un planteur 
de choux, c’eft l'éfet des guerres 
continuelles. 

Rélégue, J. m. Gnabengeld für einen Kels 
ter, ber eine aewiſſe Zeit in der kaiſerli⸗ 
den, ober koͤniglichen Leibwache gedienet 
bat. Pienigdze z faski za Zofnierz 
iczdnego, ar! pewny Czas W ce- 
farfkiey, albo krolewfkiey gwardyi 
duzyli: : 

Relenquir, v. # verlaſſen. Opuscié, 
odftapié. | 

relenqui, e, adj. verlaffen. Opufzczo- 


ny: 

Relone, Vid, Relant. 

Releu, Re | 
clevaille, f. f. 

Relevaillez, [. f. plur. 5 1) @infegs 
nung einer Sechéwoͤchnerin bei ihrem 
Rirhgange; 2) Kirchgang, Schmaus, 
Gaſtmahl nad vollbrachtem Lirdengange 
einer Sechswöchnerin. 1) Wywoziny, 
ceremonia w kosciele po odprawio- 
nym pologu; 2) wywod2ziny, uczta 
po fkonczonym poiogu. 

Releve, ée, adj. et part. vid. Relever. 


elcve, f. f. 1) altes Dufeifen, das cts 
k nem a? mit neuen Naͤgeln aufgelegt 
worden ifs 2) ein Audug aller Punfte 
einer Rechnung, welche dieſelbe Cache 
angehen oder betreffen; 3) das Aufhe⸗ 
ben der vorher niedergeſchlagenen Augen; 
a) Zeit, ba das Thier den Ort verlaͤßt, 
wo es den Tag hinbrachte, um zu wei⸗ 
den; 5) in d. n. Bd. Das oben geſagte. 
1) Stara podkowa nowemi hufna- 
lami przybita; 2) krotki 2bior 
wÉzyfthich punktow rachunku, na- 
lezacych do tey rzecey; 3) w gore 
podnofienie oczow, pierwey na zie⸗ 
mie fpusconych; 4) czas, w tym 
zwicrze mieyfce to, w tym dzien 
przepçdzilo, dla pafzy; $) w nouym 
Zznaczenib: WyZty nowicdzianc. 
Relcvée, f. f. 1) in Gerichten: Die 
Nachmittagezeit, ble Zeit nach dem Mit: 
tagseſſen; 2) Woͤchnerin, Die ihren 
Kirchgang haͤlt. 1) 17 Jadach: caus 
popoludninwy, przypoludnie; 2) 
polonica ce fie wywiodta. @ 1) 1 
eft afliuné afin de comparuître à deu x 


—— 
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heures de relevée, au Cl 
dience de relevée, on 1 
les procez crimunels de: 
Relèvement , f. ss. 3) he 
Mieberauffübranug, alé « 
2) in der Secfabrt: Eé 
Znowu w aaenie ik 
w Mmeynarflwie : ol 
$ 1) Le relèvement d'ur 

relèvement de couche, der 
Rirdengans einer Sechen 
ben (eds Modes. Wyw 
chodzenie poloënicy p 
Cette femme ne s'eft pa 
depuis fon relèvement, 

relèvement dy pont, Dôbe 
nebmiid auf bem Vorder! 
tertbell. Wy£okosc pok 
wego, to ieft na frrabie 
Relever, v. # 1} miebrr | 
eine Dauer, einen Bal : 
von der Erde; 3) tn dl 
aufridten, einen Liegenden 
aufridten, alé bas en 
gen Dimmels 5) eufhelfe 
verbeflern, auf einen qut 
0) erhoͤben, ale den Mreï 
eluer Sache; 7) etwas erh 
heraueſtreichen; 8) brfaui 
Weſens von etwas medes 
als einen Fehler; 9) wiede 
Gen; 10; aufrichten. eufm 
gefallnen Muth, elsen Be 
befreien, alé von einer Se 
nié; 12) abfuͤhren, ebmi 
ausrichten; 13) abtragez, 
die Epeifen und anbere a 
im Xednen mit 3ablpfes 
nebinen, abnebmen: 13) « 
babn : einem Pferde eur 
Kopf 60 und zlerlich ju tr 
Pferde ben Kopf ridten: 16 
Die Made; 17) beim Geri 
dernmal die Selle aus der @ 
18) erbabene Arbeit med 
malen, fmisen, gieſen, 
etroas erbôben, mit einem : 
Her machen: 20) ein Schi 
machen; 21) in Gerichtn 
rum reftituiren; berfela 
en vorigen Zuſtend ſegen: 
richten: ertrabiren, ine 
men: 23) einen PVrecel M 
pellation vor ein bôberes { 
gen; 21) sufammenbäste 
Voͤlker werben, qui die @ 
1) Znowu wyſtawie iako 
2} podniesé co z zierrie; : 
leacego, na nogi znow 
4) podnieseé, wznofié, 
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ku niebu; 5) wfpomagaé, 
Pawiaé; 6) podnies., pod- 
cene, walor rzeczy; 7) 
, wychwalsé wynofié co; à) 
, zwiçkfzaé iako blad; 9) 
albo co wsiawié, do 
awy przywicéé; 10) po- 
krzepié, pociefzyé fmetre- 
come czynié; 11) uwolnié 
ægo; 12) faiac, firofowat, 
kogo; 13) 2bieraé potrawy 
afzc Den datgé 3 14) racbs- 
semi: odeymowac(; 15) w 
vs: wyproftowaé koniowi 
syuczyé konia do profiego 
ge giowy nofzenia; 16) 
rowadiié warte; 17)4 ger- 
wu fkory z dofu wyymo- 
wypukla robic robore ; wy- 
molowaé, fznicerowat, od- 
OWaé; 19) wyfadzié, przy- 
bg rzecz udatniey{za czy- 
zenchna€ 2 brodowizny o- 
æ fadecb: in integrum re- 
.-braywrocié do preefilesa 
) wypifac, przekupiowaé 2 
swey: 23) wyruczyé proces 
po fadu ; 23) kupit, groma- 
noyiko zaciggaé, werbowaé. 
ver des murailles ruinées ; 
æ eft fi vicux, qu'il ne faut 
ver delaterie; 3) relever 
ne qui s'cft laiffée tomber; 
, votre coeur et vos afe- 
relever fa coniitions, une 
eeuë, 6) le luxe releve d'or- 
prix des marchandites; 7) 
entendu d: quelle forte, 
é cette circonftance; 8) re- 
fautc; 9) étant pouſſe d’u- 
nvie de relcver le nom Po- 
Oo) je mc tuë à relever les 
batu- ; 11) vous in’avez re- 
e grande peine, d'une gran- 
de : 12) il a releve cumne 
fes adverfaires; 13) relevez 
8) relever dix; 15) pour re- 
re chev.i qui barine, taitez 
une branche à genoüil; 16) 
de, la tranchée; 17) re- 
cuirs pour les coucher en 
à relcver une broderie; 19) 
m habit; :o) les vañleaux 
que le flot de la nouvelle 
releve; 21) relever un mi 
) relever un contrat ; 23) re- 
spels 24) r-liver de l'ar- 
} relever des troupes. 
Fr. 1) fit wieder erholen, de: 
kommen, vou einer &ranfbeit ; 
Lexic. Tom. II. 
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2) ben Kirchenzanz halten, nad ben 
Sechswochen auf:eben: .) fommen. Mid) 
berautwideln, alt aus dblen dnde:r, 
aus ner Oefabr; 4d rendiren. v:u 
einem, unter eines Gewalt ſtehen, ein:m 
gebôren: 5:in Gerichten: gelancen, 
gehen, als eine vpellation an cin Ober⸗ 
geridt. 1) Oz:rowieé, lpicy le 
mieé, przychodzié ‘o drowia: 2) 
wywodéic fie po pologu; 3) wy- 
brngé wynisé iako z.nicber zpieczetf- 
ftwa ; 4) depcndowaë od kogn; 5) 
ſædach: cbracié lis, isé, iako asel_cwa 
do wyifzigo fadu. € 1) 11 relevoie 
d'une grande maladie, =) Madrme 
votre époule relever: ‘emain; 3) je 
releve d'une épin-uf: affaire; 41 tou- 
tes ces terres relevent de la Jurisdi- 
étion Eclitiaftique: 51 les apels rele- 
vent à la chambre de Juftice, au Tri- 
bunal, au Parlen ent. 

fe relever, v. r. 1) ſich aufridten, von 
der Erde wieder auffeben: 2) wisber 
aus dem Dette aufreben; 31 an ein bds 
heres Geridt aelanarn 4) ine Aufnch⸗ 
meu fommen; 5. bei den Jägern von 
Thicven, die den Tag über in ibrem 
Lager bleiben: gec:n den Abend ins 
Gras gehen. 1) Z'owu 2 tieimnie 
wftié; 2) z Tozka crowu vitace: 3) 
obrotié fie do wyzfseao fidu; 4) 21- 
pumoc fie: 5) # myiliwych o zui « 
r tach co przez d£ien : leveursku 2'fla- 
14: ko wic.soiowi zerouat, na &er 
wychodzié  :) Elle eft trmbée, 
mais clle s'eft reievée auſſi tôt; 2) il 
{e releve de nuit peur travailler; 3) il 
al pouvoir de fe relevar de la fen- 
tence de ton Jeg.; j'le Roi veut 
que cette vitle f: putife relever ; 5) 
les bêres f: reivvent 1: soir. 

relever margcaille, eine neue Freſſerei 
anſtellen; na einer gcthanen Wablieit 
wieder feffen.  Jad{zy znowu brzuch 
otkaé, 

selever quelquun de [on ferment, einen 
den Eid erlaffen. Przysiege komu od- 
puscté. | 

reiever fon apel, Freiheit ju arrelliren bes 
femmen. Wolnosci anelowania do- 
ſtac. 

relever le défaur, in dec Jagerei: vou 
der vertekiten Spour auf die : dr. kem⸗ 
men. IV myf'ifluwie: wyblakac fie 2 
tropow zmylonych, z pedu upidie- 
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go. 

relever un fief, bel Antretuna eines Lebns 
die gewohnlichen Lehnsgebuͤhren abtrasen. 
Przy otrzyimantu lennosci danmne 
2Wy 2aynꝗ dawaé, 


Mmm on 
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en le relevera bien de fentinelle, man wird 

auf ibn genau Achtung geben. Reda 
o mieé na pieczy; 2 oka go nic pu- 
2C23.. 

relever le goût, einen ſtarken Geſchmack, 
als mit Servir; machen. Oftrzyé 1nak, 
iako korzeniami. 

relever un cap, ein Borgebirge umfegeln. 
Gore nadmorfk3 albo przyladek obie- 
cha, 

relever l'ancre, ben Anker anders werfen. 

Kotwice inaczcy rzucié. 

gelever les brantes, ble ÿänacbetten an 
bem Overloff feit machen, damit fie nidt 
Bindern môdten. Zawiesifte Tozka do 
pufapu okretowego przywiizaé, aby 
nie przcfzkadzaly. 

relevé, ée, adj. 1) von der Erde aufgeho⸗ 
ben ; 2) wieder aufaeridtter, von der Er⸗ 
de aufseftanten : 3) im eigentlichen und 
figürlichen Verſtande: bo, erbaben; 
A) erbabeu gearbeitet, gertabit, gefticht ; 
5) wieder geuefen, von einer Krankheit 
wieder aufaeftanden, wieder gefund. :) 
Z iiemie podnicsiuny ; 2) witaly, co 
z Ziemie wftals 3) w fenfie wtafnym 
à fgurycznym: wyloki, wyniosly ; 4) 
wypukty, wynukio robiony, walowa- 
ny, haftowany ; 5) ozdrowialy, zno- 
wu zdrowy. $ 1) Chofe relevce; 2) 
il eft releve; 3) le bord de la riviè- 
re étant relevé; 4) tapiflerie releve 
d'or; 5) il eft relevé il y a quelques 
jours. 

courage relevé, grofer, unerfrodner 
Muth. Mestwo nieuitratzone. 

Jenme relevée, eine Sechswoͤchnerin, tie 
{Bren Kirchengang gebalten bat. Nic- 
wiafta, co fig po pologu wywiodfa. 
6 Cette Mademoitelle eft relevée il y 
a cinq jours. 

airs relevés, Bewegungen eines Mfſerdes, 
wenn es Soruͤnge und Gourbeifen mas 
chen will. Poftawa Konia do fkakania, 
albo korwetowania. 

goûr relevé, ein erbôbeter, geſchaͤrfter Ses 
ſchmack, als rit Gemdn. Smak czym 
zaoftrzony, podwyifzony, iako ko- 
rzeniem. 

Releveur, f. w. & adj. in der Anato⸗ 
mic: auforbend, Aufheber einer Mus⸗ 
fel.  W anacomii, podnosiciel, po- 
dnofzacy muizkut. $ Releveur de 
l'omoplace ; relcveur de l'anus. 

Relisge, f. m. Gaÿbinderarbeit. Pobiia- 

becczek. 

F. ne Bitte Wdowa. 

0. 1) Lebnsgeredtiatsit, Lebnss 

Lehnswaare bei Antretung sis 








« 


5 2) hochgeſtickte Arbeit; 3) Relieurc, vis. 
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erbabene Arbeit im Mol 
Gieſſen; 4) Glen, Bern 
Autnabme; 5) £ob, Kub 
Matt, Herrlichkeit; 4) 
Abhub von der Tafel, Ud 
Gpetfen. 1) Dar, danin: 
ney lennoséi; 2; hatr, 
wypukle; 3) wypuktu 
robota malarfka, {znice: 
na; 4)okr:fa, praodel 
swietnosc, iasnosc, sin 
wialnychb mowacb: niede 
wy pozoftaie.  :) Pay 
2) voilà un beau rchet, 
de la peinture vient 
menagcées et il s'eft qu'a 
laiieur de cetre term. e € 
lief à «a beauté de fac 
les ignorat:s croïent fe d 
lief en critiquant les a 
les. 

relief de bail, Lebnoebibe 1 
Eheweibes. Danina z le 


ney. 

relief de chambellage, Lehn 
nom Lehn, das die Semi 
des Œbeftandes bekommen 
nosci dcnincy  czafu 
otrzymaneyÿ. 

relief fimple, Lehnsgerechtieh 
Betberlebn. Upominek 

bialogfowika. 

relief * el, Verſtattung 


tion. Zezwolcnie na ape 


Relien, f. m. gerdrüdtes Ke 
am Sornfiebe geblieben ia. 
Zowy proch, ktory na 6& 
zoftaiy. 


Rcligr, v. «. 1) mieber bah 
mofeder jubinden ; = ; etnbist 
3) ein Faß binben, nene { 
seu; 4) in der Deuderei: 
gen Dubiaben in véiszretfh 
binden uud verwahren, @1 
1) Znowu zwiszaé, przys 
wijzaé; 2) wiazaé, opras 
incroligowaé; 3) pobiiaé 
brecze wbiia£; 4) v #s 
porrzcbne lirerki do 1e 
kwadratowe pskierki wi 
Relicz votre bas; 2) reli 
en masrroquin, ca chegri 
en parchemin; 3) relier 8 


vin. 
Relieur, f. "7. cin Buchlich 
k 
pay 


kror, antroligator, 
ponts ct les relieurs 


en Pologne. - 
Relière. 


RELI- 


ent, adv. 1) andaͤchtig, got: 
: 2) redlider Weiſe, gebuͤh⸗ 
fältig, gemiffenbaft. 1) Bo- 
pobotnie, nab-nie; 2) na- 
poczciwie, poboznie, fu- 
$ 1) H vit fort religicufe- 

s'aquitc rcligieufemcnt de 
svoirs d’un vrai chrétien. 
ufe, adj, 1) gottesdienſtlich, 
adienſt gehoͤrig: 2) andaͤchtig, 
He; 3) aufrichtig, gewiſſen⸗ 
ditig, ſcharf, genau: 4) Or⸗ 
sum gcifiliten Orden gehoͤ⸗ 
Nabi Any, do naboterſtua 
2) bogoboyny, nabotny, 
y, pobozny; 3) feczerÿ s 
r, Oftry, wytworny ; 4) kla- 
akonny, zakonniczy. ( 1) 
feux; 2) Prince religieux, 
— religieuſe; 3) il eſt 
ma toutes fes adions; je le 
digieux à fe faire que Je 
i n'y ait en cela de l’excés, 
€ de langage on ne fauroit 
eligieux; F culte religieux, 
igieule, embraſſer la vie reli- 
s ames fort irreligieufes fe 
fous des habits religieux. 

f. =. ein Ordensmann, Or: 
,  Zakonnik. 6 Un bon 
fe faire religieux. 

de Trinité, Dreifaltigfeitss 
» ble chrifiligen Selaven ein⸗ 
konnicy Senéiffimae Trini- 
mdemptione captivor un. 

de Merci, Drdensleute im 
Bit, Die mit ibren Aumoſen 
lichen Sclaven ranzioniren. 
r. S. Marise de Mercede w 
abicie, 2ebrana jaimuina 
ou chrzescianikich wyku- 


r Saint Antoine, vid. Anto- 


L£ eine Nonne, Ordens⸗ 
nifzka, Panna zakonna, 
nm $ Une bonne seligieufe, 
aligieufe, les religicufes Car- 
ont plus unies, par leur ver. 
leur pieté, que par la pro- 
as même ordre. 

igseufe, Art von Etamin, ein 
À . Gatunek etaminu mate- 
te do fzar. 

wieufe, weiſſer Zwirn aus Ryſ⸗ 
bDiafa 2 Ryſelii. 

4. 1) Botteedienſt, Glaube, 
27) Gerechtigkeit, Billigkeit, 
Sottesfurcht, genaue Beob⸗ 


Aner Pfichten; 3) ein Kloſter; 
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4) ein geiſtlicher Orden; 5) der Dal 
thefer Ritterorden; 6) die reformirte 
Religion in Sranfreih. 1) Naboten- 
fiwo, wiars, religia; 2) iprawiedii- 
wost, slufznosé, poboinosé, prze- 
firzeganie powinnosci; 3) klaiztor, 
monafler; 4) zakon duchownÿ; 
order kawalerfki Matteniki; 6) relisia 
kalwinfka wFrancyi. ( 1) Hugo Gro- 
tius a écrit un excelent craice de la 
verité de la religion chrétienne; 2)on 
a furpris la religion du Prince; 3) les 
paroles font defertes à caufe de 
grand nombre de religions qu'un laif- 
e établir dans les villes ; 4) être en 
religiun; 5) venez fecourir la rcli- 
gion qui vous a élevé; 6) feu d'Ab- 
lancourt de l’academnie Françoile étoie 
de Ja religion. 

un guerre de religion, tin Neligionétrieg. 
Woyna o wiare. 

religion prétendué reformée, in katholi- 
fhen Büchern: ble katholiſche Religions. 
W Kiiçgacb Katolickich: religia kal- 
winika, | 

religion refcrmée, in veformirten Bü⸗ 
chern: die reformirte Religion.  W 
ksiepecb kalwinskich: wiara kalwin. 
fk 


de 

Jerprendre la religion de juges, die Ride 
ter durch falſche Zeugniſſe bintergeben. 
Podeysé ſędiiou falfzywemi swiad- 
kami. 

elle veut être de La religion de faint Jo- 
ſepb avec quatre pantoufles fous lir, im 
Scherze: fie ficbet ft nad einem Ehe⸗ 
manne um. Zertem: chce iey Sie 28 
n:92. 

sl a trois, ou quatre ans de religion, ex {ft 
drei, oder vier Sabre im Orden. Trzy, 
albo cztcry lata ieſt zakonnikicm. 


quiser l'habit de le religion, aus einem 
flofier treten. Wyftapié z klafzto- 
ru. 

Relivionaire, f. w. vslg. ein franéfiféer 
Reformirter, beſſer Huguenot de 
Calvinifte. Kalwin Francufki, /epfze 
slvwo Huguenot æ/bo Cilvinifte. 


Religivfiffime, adj. der aller gottesſuͤrch⸗ 
tiafte, froͤmmſte, geniffenbaftefe, forgs 
fdltigfe. Naypoboënieyfzy, nayswig- 
tobliwfzy. 


Relimer, v. «. 1) no einmal fellen, wie⸗ 
de: befeilen; 2} eine Schrift überfeben, 
auébeffern. 1) Jefzcze raz pilka po- 
pilowaé; 2) poprawié, popilowaé, 
wydofkonalié uczone pifmo.  $ x} 
Relimer une clé; 2) relimer un oy- 
vrage. | 

Mmm =: Rcli- 
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Reliquaire, f. m. Reliquienkaͤſtlein, mers 
innen die Reliquien verwahret werden. 
Relikwiarz, tkrzyncczka do fchowania 
kesci swietych. 9 Un beau ieli- 

, gaire. 

Reliqua, | 

Reique) [. m. nur in Gerichten: 
Ruͤckſtand, Nef einer Schuld, einer 
Rechnuung. Dihbo w ſadach: diugow 
dſtatki, refzta niedo facona. 4 Se 
faire paſer Ju reliqua dun com:tre 

Reliquataire, [. m. & f. nur in Gerich- 
ten: Reſtant der auf eine Rechnung 
reftiret. Tylke w fadach: diuznik co 
niedoplacit. 

Reliquataire, adj. in Gerichten: ruͤck⸗ 
ſtandig, veftirend. W fsb: relztu- 
iscy niedoplacony. Une fomine 
reliquataire. | 

Reliquat, vid, Reliqua. 

Relique, J. f. pron. relik die Gcheine 
eines Deitigen s ain Deiligthbum, eine 
Reliquie. elikwie, kosci ſwietuch 
ludzi. © Les ſaintes reliques, b:i- 
fer les reliques. 

reliques, plur. 1) in hoher Schreibart: 
Ueberreft, Lleberbleibjel, der eff, 2) 
vulg. Rleinod, Koſtoarkeit, Schaß. 
W fiylu wyfokim: oftatki, refzta; 2) 
vulg. rzecz kotztowna, ieynots 
fkarb wiclki.  1)1l rentra r'ans la 
ville avec les triftes reliques de l'ar- 

 mée; 2) il garde cela comme de reli- 


ques. 
Reliquer, v. #. aufſchieben, verjoͤgern. 
Zwtaczac, odktadac. 


Relire, v. 4. wieder lefen, alé ein Bud; 


noch einmal lefen. Rozezytawat, 2n0- 
wu Co czytaé. $ Un Ederñaitique doit 
lire et relire l'Ecriture fainte. 

vel, releu, Ë, adj, noch einmal gelefen. 

efzcze raz cnyrany. 6 Ce livre a 
eté exattement relu. 7 

Relidre, f. f. 1) der Band eines Bus; 
2) das Œinbinden der Buͤcher; 3) das 
Buchbinderhandwerk. 1) O:rawa ksic- 
gi; 2)introligowanie, wiazanic kfag ; 
3) rzemieslo introligatorfkie. 9 1) 
Une mechante reliüre, une bonne rc- 
liûre. 

Reloger, v. n. die vorige Wobnung baies 
ben, wieder einfebren. Znowu fig w 
ftara gofpode przeprowadzié, znowu 
gdzie opOds flangé. 41 eft allé fe 
reloger dans la maifou où il logeoit 
aucrefois, Je m'en vais rcloger .chez 
mon ancien ami. 

reloger, uv. a. 1) wieder beberbergen, in 
die vorige Wohnung einquartiren; 2) ef: 
nen wieder ins Ocfdnguif ſetzen. 1) 


1) 
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Znowu ftanowié goſpoda 
de, nuiefzk.nie; 2) zn 
wigzienie ofadzié. 1) 
notre regiment dns cet 

Relo'ige, J. = die Streich 
seit der Heringe um Weibn 
litko sleuzi kulo Bot. 
nia. 

Reloucr, v. #. 1) von eines 
mietben oder pachten. 2! 
vermtetben, verradtes. 
naigé, arendowaé u kos 
konu ratgé, zaarendow 
loücr une maifon à qu 
a loué toute cette maifo: 
me eïle eft trop grande 


Reluire, v. r im eigentlich 
lichen Verſtande: leuch 
feinen. H° ſenſie vwtaf 
cænym: Swiecté lie, bly: 
sſniec. À On voir cela re 
lcurs armes reluifoient d 

tout ce qu'il reluir n ef} pas 
les if Gold, mas be sl 
wfzyftko zfoco co fie swi 

Reluifant, e, ads. glêmen 
ſchimmernd, leutend. Bi 
Swiecacy Île, ias, ieigcy. 
des humunes et des chev 
luifans non pes d'or, mai 


Reluquer, v. «. einen fret, 
te anjeben. W lepié ocz: 
buku 2e ftrony. 

Reluftrer, v. «. einen venen 


Relate, f. f. (neu) bas Bien 
malige Leſen, Vor⸗ oder : 
Gcriit, eines Auffases. 1 
powtorne czytanie, p:zez 
Jedncgo. memory.fu. 

Rerdâ-her, Remalcher, v, 4 
Pluen, als einiae Thieren 
en, lange nachdenken, Lex 

in und ber denken. 3) 
zuchié iako n:ektorc by: 
2bieraé, rozpamietyWats 
co. 

Remaçonner, vw. +. wiebe1 
Mauren eines Gebdudes bd 
wu -.urowac, ftare murom 
wiac, 

Remancher, v. æ, (neu) 1 
Gtiel oder Heft anmachen 
wy trzonek wbic, - 

Remanier, 1. 4. 1) iteber @ 
ditern vermelden eder feges 
rufen, wie derkommen leſſen. 

albo częſto kogo o caym 
komu co mowi€; 2) nazasd 
wolac. G) Je lui ai mi 
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il fe falloie défier de cet Ramarquabilité, /f. f. (neu) Merkwuͤr⸗ 


. æ. Wleber cffen. Znowu 
goulu avoit bicn «ange, 
diffs pas de remanger une 


vid. Remaniment. 
S. 1) wieder etwas bcfiblen, 
feu, in der Dand herum 
ben ; 2) eîne aelebrte Arbeit 
Den, eufbefferns 3; in der 
peim Corrigiren: durch⸗ 
rechen, als cine Zeile, cine 
man etwas einſetzet, oder; abs 
Znowu co maca?, w re- 
aCcié ; cs) ponilowa‘, wy- 
poprawié or.cy u:zoncy}$ 
us aigc: prachamac, 
terfz, ftrone, uymuiac, al- 
mac. 6 1) je l'ai m-nie 
2) ce Prédicateur s re1:a- 
fermons. | 
s, ein ganzes Dach autbef: 
tek dach p prawic. 
f. =: 1) das Wiederbefuͤh⸗ 
iges Betaſten, Begreiten; 
Ausbeſſerung einer aclebr- 
3) in der Buchdruckerei: 
mn der Zeilen, der Seiten 
eu, Wenn mun abnimmr, 
3) Poucorzone macanie, 
racanie w rekach, 2) wy- 
s wydofkonalente pra‘y 
) æ druka ni ko: yeuige: 
üronÿ, wieifzu, przyla- 
iymuiac. 
FR blcibeu, mobnen, beifer 
Luitaé, mi.fzkaé, leniey 
surer. $ Je remains chez 
tojs dans cette ville. 
, D. a. wieder um etwas 
em. Zuouu co targowaé, 
trchandé ces etofes l'au- 
l eft venu les remaerchan- 
aui. 
. 4. 1) wieder geben; 2) 
„wieder auibrechen, noch⸗ 
®W 1) Znowu ist; 2) 
ge znowu inarfzerowaé, 
zyé. $ 1) 11 marche et 


einen wieder verbeirathen. 


r. ſich wieder verhelrathen. 
5€, powtornie i$é za 
bon homme fe remarieta 
ans, une femme ne 
marier à l’abfence de fon 
e n'a des nouvelles aſſu- 
DETe 


digkeit. 
tnosé. 

Re -arquable, ⸗q. c. 1) merkwoͤrdig, 
merklich, ſonderbar; 2) anſehnlich, bes 
ruͤhmt, wichtia. 1) Znaceny, znako- 
mity ; 2)slawny, znaceny, pamiçeny. 
$ 1) ARion remarquable, évenement 
temarquable. 

Remarque, f. f. eine Note, eine Anmer⸗ 
fung über etwas, als in einem Buche. 
Uwaga, przcitroua, nota, przypif.k, 
globa iako w kriedze 4 Une belle, 
une judicieuſe 1emarque, faire des 
remarques fur la langue, il ÿ a tant 
de reï.arq es fur la langue Françni- 
fe, qu’on ne fait plus comment écris 
rc. 

un Seigneur de remarque, cine Standes⸗ 
psrfon, ein anfebnlider Derr.s Pan wy- 
fokie. o itanu. 

Remaiquer, v. a. anmerfen, bemerk⸗en, 
ſehen, wahrnehmen, gewahr werden. 
Bacævyc. widzicé, poznaé co, poitrzedz 
czego. ÿ Re: arquer des défauts dans 
un -uvra €, on a ren grqué bien des 
chofes dans l natomie, qui ont été 

iynorees des anciens. ° 

fe —* remarquer, fit unterf@eiben , 
ſich berübmt machen. Znacznym fie 
czynié, uslawié üe. 

remarquer bien ceste chofe, merket biefes, 
ich mil es eud gebeulen. Bede wam : 
teyo pamietal. | 

Remarqueur, f. m. 1) im Spotte: Glofs 
fenfreiber, Notenſchmied; 2) beim Fal⸗ 
kenierer: Voqel. der das Rebhuhn fins 
det. 1) Szydzac: pilarz glofck, prze- 
ftrzegacz; 2) u fekoimike: znalezca, 
ptak co kuropatwe znayduie i iey 
pilnuie. . 

Reraicher, vid. Remâcher. 

Je Remafquer, w. r. ſich wieder maſqulren, 
fi wieder vbermuumen,  verlarven. 
Znowu fie umafzkarzyé, znowtr fie 
ularwié. $ Elle avoit ôté fon mas, 
que et elle s'eft remasquée inconti- 
nent. 

Remâtcr, v. «. twleber mit Mauͤbdumen 
verfeberns Znowu mufztowsmi opa- 
træyẽé. 

Reinbaler, Reballer, v. a4a. wieder einpa⸗ 
den, wieder einballiren. Lnowu upa- 
kowaëé, znowy w bele ukladac, 

Rembarer, Rembarrer, v. æ. 1) dnett 
abfuͤhren, abwürien, anfabren; 2) etwas 
miberlegen ; 3) zuruͤck treiben, abftlagen 
den eindringenden Felnd. 1) Ofukzé, 
zbuzowaé kogo; 2) zbiisé czyie du- 
wody; 3) wfpieraé nieprzyiaciela tie 

Mmnm 3 wryvua- 


None: znacznosé, pami,- 
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wrywaigcego. $ 1) Rembarer quele 
qu’un. 

Remlarquement, f. m. 1) be Wieder⸗ 


einſchlifung, bas Wledereinſteigen in ein 
Schiff; 2) neue Verwickelung, Wieder⸗ 
einwickelung in einen Handel. 1} Po- 
wtrorne w okret wfadanie, albo fado- 
wanie; 2) wplatanie, zawikfanie ko- 
go w tez forawe, z ktorey fie byi 
wyplatrai. 6 1) Travaitler au rembar- 
quement de l'artillerie. 

Rembarquer, v. «. 1) wieder einſchiffen, 
mieber ju Schiffe bringen; 2) wieder 
verwickeln, wieder einflechten in einer 
Handel. 1) Powtornie w okret fado- 
wa, wzigé; 2) znowu kogo wplataé, 
twmiefzaé w fprawe. 6 1) Rembar- 
quer des marchandifes, rembarquer 
l'artillerie. 

fe rembarquer, v. r. 1) wieder ju Ebiffe 
gehen, fi abermals auf ein & IF fe: 
gen; 2) fit wieder einlaffen in etwas. 
1) Powtornie w okret wfiadaé; :)zno- 
wu fie w co wplatat, fie wdawaé. 
$ 1} Nous nous rembaiquimes à Eu- 
beck. 

Rembarrer, vid. Rembarer. 

Ren.blai, m. zum Auéfütlen der Gras 
ben und Loͤcher zuſammen gefuͤhrter 
Gand: 2) Aukffuͤllung eines unglelchen 
Bodens mit Erde; 3) das Aufſchuͤtten 
eines Damms, eines Huͤgels. 1) Na- 
woz, to czym doly, przerwy zafypu- 
ia; 2) nawoëenie, wyrownanie grun- 
tu nicrowpego; 3) ufypanie groble, 
pagorku. 

Remblaver, v. «. cinen Acker nodmals 
befden. Pofiewaé na zafianem. 


Remboëftement, 
Remboërement, }f. ". ble Œinrenfung, 
Remboitement, Einrichtung eines vers 


reuften Gliedes. Wflawicnie czfonka 
wywinionégo. 6 Ce chirursien en- 
tend fort bien Île remboitement des 


os. 

Rembuëfter,\ v.«. einrichten, einrenken, ein 

Remboëter, » verrenftes Oed. Wpra- 

Remboiter, J wié, wilawié w klube wy. 

. wWiniony czlonek. 

Kembouger, v. a. fluͤſſige Sachen {à ein 
Gefdg gteÿen. Piynne rzeczy w na- 
czynie przclaé. 

Rembourrement, f. w. Mieberausfuͤllung, 
Ausſtopfung, Auspolſterung. Wysfanie, 
natkanie czego. $ Le rembourrement 
des bâts de mulets. 

Rembourrer, v. «a. wlederausfuͤllen, anus⸗ 
flopfen, als mit Haaren. Wykcielaé, 
natykaé co iako fiercig. $ Rembour- 
rer des panneaux de felles, rembour- 
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rer une fellc, les boffuës 
bourrer leurs corps de jup 
rembourrer fou purpeiss, Ki 
feinen Wauß fuͤllen. Obie: 
natKaé._" 

Rembourfable, edf. c. wi 
Znowu liczny. 

Rembourfemint, f ». ble! 
lung. Odpiacenie, zaplac 
nie dlugu, nakfadu. 

Rembourfer, v. ⸗. wieder et 
ber bejahlen⸗ alé vorgeſch 
Oddué, zaplacié prenigdze 
$ IÙ lui a rembourfe te 
qu'il avoit fait, ètre rembe 
{es frais. 

rembourfer une rente, einen 3 
Czynfz odkupié. 

Rembraier, v. æ. wieder anjû 
wu zapalié. 6 Ce feu t 
éteint, mais un grand ve 
pu, qui l’a rembrafe. 

Rembraller, v. + nodme 
Znowu oblanie. 

fe rembrafler, v. r. ſich mie 
umarmen. Znowu fie ob! 

Rembre, ©. #. elue verfes 
fi faufen. Odkupk, w 
pr'edana. 

Rembrocher, v. #. twisber « 
frief feden. Znowu we 
nig na rozen. 

Rembrunir, v. 4. 1) miebr 
Gold: 2) mieder mit Ole 
ni6 beftreihen, mieber eld: 
1) Barzicy polerowaé, u 
znowu glancowaé, wiçec 
$ 1) Rembrunir l'or; 
une peinture. 

Rembruniflement, f. m. 1) 
das Glattmachen; 2) Glen 
Auſtrich eines Semaldes. 
wanic, glancowanie, p 
wtorne namazanie. 

Rembüchement, f. m. bein 
Flucht eines Thieret in 
Wald. UÙ lowcox: uſtep 
cenie zwicrza w Chafzcz 
$ Le chiſteur brife fur 
rembuchement haut et | 
eurs brifives. 

Rembücher, v. 4. elu Thier 
gen. W chafzcze 2wicr. 

Je rembicher, vd. r. 1) von 
tiefe Holy gehen: 2) fé ! 
kriechen. 1) O zwiersa 
kie uchodzié knieie:; 

1) Bêce qui fe rem 
êtres des cinetieres ſe 
dans leurs trous, ‘ 
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sm. 1) Genesmittel, Arienei⸗ 
tel; 2) Hoͤlſemittel, Mittel, 
fe, Heffnung, Nettung 1) 
<:rftwo na cos; 2) srzodek, 
‘Os pomoc, nadzieia, ratu- 
lek. $ 1) Remide fruve 

at. bon, pu:fanr, violente, 
. doux, benin. ufer de re- 
'Oir recours aux r« mèiles, 
\ remède, 2) j'ai'tache d'a- 
Ique remède à vos maux, 
peut - èrre un remède, la 
an bon renède contre l’en. 


”. ein Mittel wider die Lies 
haͤßliches Oefit, ein altes 
Kkartiwo na milosé, iako 
tara fzpetna. Q Ji a une 


u ett un vrai remède d’2- 


mwvède : être dus les remé: 
re dans les remèdrs, in der 
raenei brauten. Lekaritwa 
ydé na lrka h. 

5, in der NMiünse: erlaubte 
à der Muͤnme am Korn, bas 
be des Meralls minicy: 
ne umnieylæenie ligi albo 


»s remède d'ordonnance, et: 
eingerung der Mine am 
re am Gewichte. Zezwolo- 
e wari monety. : $ Espè- 
rouvent dans les remèdes 
sance, il a été condamne 
, parce que l'effai qu'on à 
èces fabriquees, a été Juge 
remèdes de l'ordonnan- 


ds de marc, Zugabe, Die ein 
æ einem Gewichte zuzugeben 
zydatek gwichtowy, kto- 
gwichty odlewaigc przy- 


fers, ein Gewicht mit ber 
Wagenmeiſters. Gwicht z 
n wainiczym. 

foible, Gewicht ohne Zuga⸗ 
: bez przydatku. 

ms. im eigentlichen und fi 
Rrſtande: belteu, rathen, 
tttel ſiuden, vorbengen, vor: 
F fenfe vviefngm à fgvry- 
maggé na co, zabiezeé zie- 
ne. 


in bec Jägerei: Quels 
tu inter nibt sufricret, 
erſchnevfen fit gerne aufhal⸗ 
#bfiwie: pion, oparzyiko, 
p wodne przebywais. 
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Remiler, v. a. noch einmal mifden, wle⸗ 
der vermiſchen, vermengen. Jeſzere 
raz pomieſ-aëc. 

Je remêler parmi les ennemis, ſich wieder 
unter ble Geinde mifden. Znowu fie 
miedzy nieprzyiacioly wmiefzac. 

Remembrance.) 

Remémor:nce,/ f. f. nur in Scherzre⸗ 
den: Die Œrinneruna eines Dinges, das 
Andenfen. Ty/to w iowiainych dyfkur- 
ſiech: wamianka, pamiatka, wfpomi- 
nanie czego. 

Rememorarif ive, adqj. wieder erinnernb. 
Znowu wfpominscy, fobie co wfpo- 
minCs. 

Remembrers) 

Rem“inurer,) vw. «. etwas wieder erlu⸗ 
nern. Znowu co wfporninac. 

fe remembrere) 

ſe remémorer,) v. r. fit wieber eriunern. 
Zn .wu rbie co wfpominaé, przywo- 
d’ié fobic co na pamiec. 

Remenait, /. m. der lUeberreſt, dat Ue⸗ 
brige, beſſer le refte. Refzea, kpfze 
slow le 1efte. 

Remenée, f. f. ein Heiner Bogen über 
Œbüren und enfer. Ll'rambukka nade 
drzwiami, albo oknami. 

Remener, v. «. einen abfübren, nad Hau⸗ 
fe fübren. Odprowadzié kogo. 6 Je 
vous prie remener Monfeur à fon lo- 
is. 

Rénercier, v. 4. 1) banfen, bauffagen, 
für etmas; 2) einem etwas hoaͤflich ab⸗ 
ſchlagen; 3) abbaufen, abf@affen, caffis 
ren, als einen Debdlenten, einen Solda⸗ 
ten. 1) Dziekowaé komu za co; 2 
dziekowaé, wyprafzact fie z czego; 3 
odprawié, abdankowat, sfuge, zoi- 
nierza. 6 1) Remercier quelqu'un 
de quelqg'ie faveur, de quelque ofkce ; 
il peut remercier l'avantage qu'il a de 
vous apartenir, je vous remercie de vos 
bons conleils, mais je fuis refolu de 
n'en rien fairez; 2) on lui a demandé 
fa fille en: mariage, mais il l'a remer- 
cié, je l'ai remercié de fes ofres. 

Le roi vous remercie, der Koͤnig bantet 
eut ab. Krol wam dzickuie, to ieft 
was abdankuie. 

Remerciment, f. m. Dank, Dantfaguus. 
Dzieki, podzickowanie. $ Remerci- 
ment ingenieux, galant, civil, honné- 
te, humble, faire un remerciment à 


quelqu'un. 

Remeré, f. m. in den Rechten: der Wie⸗ 
berfouf, Wiederkaufsrecht. W prauie: 
wyderck, kupno niedofkaîe. $ La 
vente eft faite de bonne foi fous la 
condition de remeré. 


Mami 4} Remes- 
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Remesier, vai Resc'e”. 

Remelarer, y 4. nach eiamal meffen, 
her met AAn wu co vlairzyé, 
à “ervciurer Ju brie, «te lavoine 

Ron creu , f Om. ber den Wechslern: 
Censrnader Des Geldes U buantkie- 
Zu :y orcelytacz prenisdzy 

Remecrre, 0 a  ) berfelen, an den verts 
aen rt than m'der hinlegen, wieder 
ber :e7 21 vont rifſhen eingieben; 
wiedee fuͤllen, als Die Lamee mit Dels 
3) idee uber'affen, wieder ausſetzen, 
mer qe, n'en die vorige iermvalt ; 
4) rm der aufndren wieder auf die 
Bein- bringen, uls eine Amie; 5 uͤder⸗ 
laffer a:bfebien, heimfrelien, alt Gott 
die Nate: 6au'ſchieben, verlesen s 7) 
aufdeben, als ein Spiel, daë da ſtehet; 
8 übermachen, uͤberſchicken, Geid mit 
einem Wechſel, 9 ein Amt aufgeben, 
abdanken; 12: uͤberſchicken. alé Geld, 
Price: 11) vorſtelen, de: Augen legen; 
12) wieder vertragen, wieder Lerglei⸗ 
en, al£ Streitende, 13) liefern, uͤber 
Hefers, uͤbergeben, <14 einen U-tichâter 
dem Richter, 141 in geiſtlichen Schrif. 
ten: neraeben, ais Suͤnde: i5 ertaffen, 
fhenf-n, alt eine ꝰchuld: :6: einren: 
fen, einrichten, ein verrenfte: lies 
17) die Soldaten wieder in te Glicder, 
in di: Schlachtordnun⸗ lüiellen .8) in 
den Rechten: verſchicken, eine Rſichts 
ſache vor in hoͤhrres Gerich? brißgen; 
19) wieder in Den voriagen Stand fesen, 
wieder zeben, wiede in den Biſit ſezen; 
20) bein Lichtzieher: das Licht zum 
britten Male einciuen. ) nowu 
poftawié polozyé, wlazyé, wilawié; 
2) nowu na, nepefnic 1ako lame 
oliwa; 3) znnuu pdaé w moc czy13, 
na ſatych znowu wyttawié. 4) znowu 
zaci:gaé, na nogi wyliauiaé iako woye 
ko; 5) polecié, poru:zav, tako pom- 
ſte Bogu; 6) odki.daé co na infzy 
czas; 7) zanieuhaé “ry floigccy3 8) 
przestaé weksl: im rienigdze; 9: zdaé 
urzad, oddac urzad w rece czyie ; 10) 
przélaé iako pieniadze, lifly; 11) 
prretozyé, rozwazré co kamu; 12) 
znowu porodzié, poiednaé niezgo- 
dnych; 13) wydac isko winowayce 
fedziemu ; 24) w duchcwnych matery- 
acb: odpufzczaé grzechy ; 15) podaro- 

waé, odpuscié komu iako dfug; 16) 

snow be wilawié, wprawié 

; 17) znowu ufzc. 

Wal; 13) w prawie: 

do vie fodu: 
co komu; 20) # my- 

az swiecz namoczyée 
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1)Remettez la baguette ex 

ghandelle fur La table; 3 
au pouvoir, remet’re.des t 
pied; 5,remctr. z cela entn 
de Dieu et esrerez en lui: 
tre une «ffaire au lendei: 
p r’ie eſt à remettre, reme 
Partie; S; il a remis unc sr 
à Amferdia:r.; 9j remettr 
fte: 10) re.nettre un pa 
letcre, unc fomme d'arg 
qu'an; 11) pour le deto: 
re’cttuit ces nouvelles nc 
les veux; 12) remettre hie 
des .ens qui tont brouil 
mettre queiqu’un au pot 
juitice; 14) on remet les p 
veritable penitent; 15) re 
partie de la derte, les ani 
ruinettre UN os, une épa 
mettre les rangs, les tiles, 
lon, un regiment; 18): 
l'affaire an Tribunal; 19) 1 
deuts lui re ‘rent tous fes 


Je remerire, vu. r. wicvertet 


binien-n, feinen vorigen Or 
nehmen; 2) ju etwas mie 
wieder wenden; 3) ſich mit 
ſetzen, rieder vertragen, fid 
gleihen: 1) ſich wleder beſu 
ner Sache wieder erlunern; 
len, ſich faſſen, ſich befiuru 
einen Schrecken; 6) ſich eu 
ben, e£ auf einen anfomm 
fi naŸ einer Krankheit be 
boien, wieder zu Kraͤftes 

beim Fechtmeiſter: ſich ts 
tur oder Lage lecen, ſich 
9. beim Ererciren: ſich bi 
der an ſeinen Ort, in ſeia 
1) Powrocié, znnwu po! 
micyfce; 2) znowu do ez 
cic, fie przylozyé; 311 
kiem pogodzié; 4) wfpom 
pomir.aé fobie co; 5) 0 
przvysé do fiebie; 6) fpuf 
czyie zdanie, zdawaé fie 1 
poleptzyé fie komu, w 
przyvsé do lepfzego zdn 
fechtmillrzæ: 2nowu fl 
przefzla poftawe ; 9) en 


._ fwe mieyice poysé, né 


chacun fe remertte en 

remettre à l'étude delai 
fe remettre à fon devoir, 
fance ; 3) {e remettre am 
4) ne vuus remectes-vel 
vifage? 5) il faut long-te 
mettre de ‘a confufon: {( 
Ü je me dois reinctrre 
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ue fur moi; 7) fe remertre 
es de voïage, d’une maladie, 
-emcitre, Je prens Ce remè- 
rt.z et remett£z Vous. 

es bon chemin, fit beſſern. 


fie. 
rs f'lle, id wicber aufbelfen. 
ie pokrze;ié, zabieraé nowe 


spris de quelqu'un, 1) einen 
a. berubiaen: :) einen friſchen 
en. 1) Ublagac, ufpoknié 
ferca komu dodawaé, oſtra- 


D. 
s partie, 1) laßt uns bas Œpiel 
; 2) mir wollen ein andermal 
. 1) Zaniechaymy gry fto- 
)infzego czaiu tey gry do- 
IVe 
sdÿ. wieder an feinen Ort ges 
nt, geleat: 2) verfidt au ein 
zericht; 3) mieder auf bdie Def: 
Gt, wieder in Dienſte genom⸗ 
vergeben, als Suͤnde; 5) in 
m: wiedergegeben, wieder ein⸗ 
6) wieder in den vorigen 
fest. 1) Znowu na fwe micy- 
dzony, polozony, poftawio- 
deslany, oduiefiony do wyi- 
du; 3)znowu zacisgniony; 
w sfuibe przyiety; 4) odpu- 
iako grzech; 5) w /gdacb: 
cony ; 0) do przefzieso ſtanu 
conÿ. $ 1) Argent remis 
cofre ; 2) l'affaire, fut remife 
iffon du Roi; 3) les régimens 
emis à l'inftant, ce capitaine 
& refurmé, mais il eft remis eu 
4) tous fes pechés lui font re- 
s peches remis, 
Fr, v. 4. mieber mit Hausgeraͤth 
,. Zaowu domowemi opatrzyé 


AL 
se, Remigius, in Mannsname. 
afæ, imie mefkie. 
nce, f. rm. in der Pbilofophie : 
rianeruug an ſolche Dinge, die 
reetfen bat. W flozofi: wipa- 
anie, przypominanie  fobie 
zspomoionych., $ Les Plato- 
difoient que nous n'aprenions 
e per reminifcence. 
mé, f. m. ber andere Sountag 
Bafen. Druga niedziela poſtu. 
; dj. vid. Remettre. 

F. 1) Hufdub, Verzoͤgerung; 

„Exlaß, Abſchlag, alé 

BŒuib; 3) in bec TJagerei: 
e ſich ble Rebhuͤhner nad dem 
etes fegens 4) Wagenſchoppen, 
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Magenhous, Wagenſchauer am Hauſe; 
5) in Lombetfpiele: die Remife, unges 
wonnener Gas: 6) Ueberfendbung, Ucbere 
ma@una des Geldes, baar, oder mit ets 
nem Wechſel, Remeſſe, Remiſe, Beld, 
das ein Correfpondeut ven einem Wechs⸗ 
ler in Haͤnden bar, oder geſchickt bes 
Fommt ; 7) Wedfelaeld, Provifion, bie 
einem Wecheler gegeben wird, eine Eum⸗ 
me ju uͤbermachen; 8) unbiliger Wu⸗ 
er von gelicbeuem Gelde. 1) Ogwto- 
ka, zwloka, odwla.zanie, odktada 
nie; 2)remifya, upufzczenie czego 
2 diupu; 3) w myéliflwie: mieyice, 
gdzie kuropatwy ziatuig; 4){zopas 
obdach dia wozow, uozownia; 5) 
graiac w lomber : remiza, platka nice 
wygrana; 6) przeslanie pieniçdzy w 

otuw'znie, albo wckslem,cotuwizna, 
Écora korefpondent ma w rekach, al- 
bo ktora mu ieſt przctans: 7) prowi- 
2ya, plat od wekslu; 8) lichwa nie- 
stufzia 2 pozyczonych pieniedzy. 6 
1) Ufer de remife, je partirai fans 
aucune remile; 2) on lui fait une re- 
mife de cent piftales; 3) atreper les 
perdrix à la remile; 4) mettre la ca- 
rofle fous [a remite ; 5) mettre, pa'er 
la remile. 

la remiſe de facs, Zuruͤckgebung der Schrif⸗ 
ten an die Parteien wenn die Sachen 
abacurtgetir worden find.  Wydanie 
monimentow ſtronom po ofadzonym 
pri.celie. 

remile de jalere, verbedter Ort bei einent 
Secjeuahaufe, mo die Galeeren ficher. 
Szoja albo mieyf.e nakryte dla galer 
przy arfenalach morikich. 

Remiſer, v. a. (neu) auff@ieben, verhers 
gen. None stuwe: odioiyé, odkiae 
daé; ukryé, ufaic. 

Rémiffible, adj. c. erlaͤßlich, vergeblich, 
bas einem kann vergeben werden. Ode 
pufzczenia sodny. 

Rémiſſion, f. m. 1) koͤniglicher Pardon 
oder Gnabenbrief, Begnadigung für ebe 
nen armen Sünber; 2) die Veraebung 
der Saͤnden; 3) Nachſicht, Parmbenigs 
lait, Mitleiben, in drefem Verſtande 
wird gemeiniglich einc Viegation beis 
gefüget ; 4) in der SeilFunft: Linde⸗ 
runs, Nachlaſſung einer Krankheit. 3} 
Pardon, lift krolewiki na ogarnienie 
Tafka na $Smieré kondemnowanego : 
2) odpufzezenie grzechow ; 3) folyse 
miloferdiie, fzanowanie, Hitosé, w 
sym fenfie negacya doletons byws; 4) 
av lekarfkiey nauce: ulga w chorobie, 
ultenie, fpufzczenie choroby. $ 1) 
Obtenir des lettres de rémifhon 51 & 

Mmes { 


L 
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fa r‘miffion; 2) avoir rémiffion de fes 
peches; 3 cet advocat plaide fans re- 
miilior., 11 fe fait païer fans rém'flion, 
point de rémiflion avec lui; 4) il y a 
de la résr.ifhon dans la fièvre. 


en bomme fans rémiffion, ein harter und 
unempfindlicher Menſch, inſonderbeit in 
Eintreibuns der Echulden. Czick nie. 
uiyty ofobliwie w wyciaganiu diu: 


CEA (CAR 

Reémiflionnaire, f. m. & f. ein Parbonire 
ter, der vom Môniae elnen Pardonbrief 
erbalten bat. l’ardonowanv, od $mier- 
ci-daurafzony. ( Tout remiffionnai- 

” re le duit mettre à genoux, lorsqu'il 

prẽéſente fes lettres de rémiflion. 

Remmailloter, v. a. wieder einmindeln, 
micder fn Windeln wickeln. Znowu 
dziecie w piclufzki powié. 

Remmancher, v.a. wieder einen Stiel cins 
fenen, als in eine Art, in ein Gal. 
Zuowu nafadzié fiekicre, topor. $ 
Reinmancher un imarteau, un couteau, 
une coignèée. 

Remi.erer, vu a. wieder wegfuͤhren, wle⸗ 
der juruck führen. Odwiesé co, od- 
"prowadzié. @ Il a remmené pluſicurs 
marchandifes qu'il avoit amené à la 


oye. 

Rémola!e, F. Pferdeſalbe auf einen des 
druͤckten Ort, Geſchwulſt oder Entiüns 
bung ju lecen. Masé krnfka na ofa- 
dnicnie, ocieklogé i zagnoienic. 

Rémolar, Rémolar, . m. Aufſeher der 
Galeerenruder. Dozorca poiazduw al- 
bo wiciet galerowych, 

Rémole, f. f ein Meerſtrudel, Mahlſtrom, 
Meerwirbel  Zakrer, wir mortki. 

Remollient, c, 7 | 

Remoliirif, ive.J adj. erweichend, als 
cine Arzenci. Zimivkczaigcy, iako le- 
ariiwo. 

Remolitif, Remollitif, ein erweichendes 
Mittel. Zmickczaiaca lekarftwo. 


Remonftrance, Remonftrer, vid. Remon- 
trance, Remontrer. 

Remortadoire, at. c. l'ccuelle remonta. 
doire, die Ansoͤſchoͤpfſchale in den Mas 
piermuͤhlen, ein Werkzeua, die geſtampf⸗ 
ten Lunpen damit aus den Lumpentroͤ⸗ 
gen in Die Ærôue sum Feinmachen ju 
fédpfen.  Naczynie, mifeczki czalza 
do wyczerpania w pasierniach, inftru- 

ment, ktorym potluczonc platky 2 

koryci w na koryta do pie- 

picraé. 

; bois de remontage, 

ne Geſchiriholz sur Aus. 

gen, Karren, Laveiten. 
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Przylpofobniego wfzelkie 
drewno do naprawy wozc 
werow pud dzZialo etc. 

Remontant, vid. Remonceer. 

Remontant, f. "=. Die Dinten 
nem Schultergehenke. Ty! 
nia u pendentu. 

Remonte, f. F. Verſchaffam 
fung eines Pjecdes fuͤr eine 
rittenen Reiter. Opatrae 
Zoînterza konnego. 4 P 
remonte d'un Cavalier. 

pourvoir à le remonte de Le c 
Relterei wieder beritten ma 
trzyé 1azde albo konnych 

cheval du remonte, tin % 
Pferd fuͤr einen Reiter, di 
Kon dla raytara konia 

o. 

Rénonter, va SH, 1)4 
ſtelgen, als eine Zrepre ; 2) 
fisen, als auf ein Sfert; 
Gtrom ſchiffen, ſchwimmen, 
4) remontiren, beritten en 
ben, einen Reiter mit eh 
5) mit neuen Saiten! ein 
Inſtrument beziehen; 6) ax 
Uhr; 7) befoblen, als Gén 
8) neu ſchaͤfften, ais cine % 
fammen feñsen, sufammen ! 
men fÉlagen, alé einen TK 
10) verfeben, einen Thurn 
Gloden; 11) mit einem Hel 
in die Hoͤhe winden, sich 
12) einen erbôben, er . 
wftepowaé, wlesé iake po 
2) znowu na kon wfiadsé, 
nia doliadaé ; 3) wzgore, w 
piyngé; 4) opatrzyé koni 
rza konnego; 5) nowemi{ 
flrument muzyczny nawi 
za; 6) naciggnsé 2egsr; 
podprawié nowe podefzv] 
wiki, pod boty; 8) 

Jo2c uprawié, ofadsié; ! 
2biiaé, iako ftof, Toèko:; … 
dzwonice nowemi dzwe 
windowa6, ciggngé do gor 
klubami; 12) podniesé, ? 
kogo na honory. $ 1) Re 
degres, 2) remonter à ce 
monter unc fleuve, un best 
te dificilement; 4) remoutt 
lier, un regiment; 5)1@ 
luth de cordes, remonte ! 
6) remonter une monrre ! 
ge: 7)remonter une pairté 
une paire de —S 
un fuſil, des- piſtolets; 

une table, une armoire; 1 
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gur; 11) on 2 remonté Île 
fon affût, on a reionte la 
he de la catherrale. 

#.-p. 1) fteigeu. abiteigen, 
a ober auf Dem Dorionte er- 
ais ble Sonne, ein Stern; 
als em Boul 3 von der 
andern ÆAranfbesten: ju: 
zuruͤck fblaun. 4) bot fe: 
n Œrmel am Kleide: 5) ſtei⸗ 
dbere Ehrenſtuſen; 6) auf ets 
zuruͤck geben, als auf den Urs 
z Sache. 1) Wzbiiaé fig na 
iako stonice, gwiazda; 2) 
€; 3)o podagrze à infzycb 
*  nazad witanié, w wne- 
rgngé czionki: 4) wyfoko 
» rekaw u fzaty; 5) wzbié 
yifze honory walecieé;, 6) 
, poftépowat, iako do po- 
‘C2y. $ 1) Le toleil r:m n° 
midi; 2) l’oifeau remonte; 
e remonte, il eft mort d'u- 
remontée; 4} fon corps de 
ntc; 5; remontez au rang 
‘eux; 6) pour entendre ce 
il faut remonter plus haut 
ës à l'urigine d'une chofe. 


cifeas. beim $alfenierer: 
Jogel merfen, feigen laſſen: 
lagern Dogel mieder fett mas 
fokolniku: 1° ptaka puscié; 
hudegn wytuczyé. 
* fa bête, fi wieder anfbel- 
dften kommen, wieder Fluͤgel 
Znowu przyysé do Gt, 
 zapomoc, 
e, Remonftrance, f. f. 1) 
terridt, Warnung, Vorſtel⸗ 
emütbiae Bitte, Suppllk; 3) 
8, Beſtrafung, Ermahnung, 
z zur Schuldiagkeit; à) Rede 
paten in der erſten Parlamente⸗ 
n den Pflichten der Sachwal⸗ 
‘ada, naspomnienie, przeftro- 
Ipomnienie » ftrofowanie; 3) 
prosba, fuplika; 4) mowa 
, Prezydenta na pierwfzym 
| parlamentu, o powinno- 
otliwego Prokuratora. (1) 
‘ fes remontrances, je cro- 
B recevroient mes remon- 
rec joie, ma remontrance eft 
fe fâcher contre les remon- 
le fon maître; 3) j'ai cru 
8 feroit moins fâcheux d'en- 
Mrs remontrancef, que de 
wter leurs plaintes, faire fes 
bles remontrances au Roi; 


Remontrans, f. m. 


Cf gros Jean 


* 
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4) la remonirance de Monfisur le Pré 
ſident “toit belle. 

plur. Die Remonſtran⸗ 
ten, Zuname der drmenier. Remon- 
fztranty, przybywanie Armeniar. 


Remontrer, Remonitrer, v. 4. 1) bats 


thun, seigen, vor Augen leger: 2) wie⸗ 
Der zeigen, mieder weiſen: 3) wieder leh⸗ 
ren, wleder in etwat unterrichten. 4) 
vorſtellen vorhalten, ermahnen, zu Mes 
muͤtde fuͤhren, 5) bet ben Jägern: 
ble Fahrt eines Wildes weiſen 1) Na 
widuk wyftawié, na oku pokazac, da- 
wodzit C2ego; 2) znowu komu ca 


pokazaé; 3) znowu Logo Czeyu u- 
C1yC; 4) rozuazaé co komu; 5)# 
Jowcow: tropy pokazaé. 61) re- 


montra Que perloine ne pouvuit pré- 
tendre .et hur,ne: : 2) remonticz lui 
le chemin, on remontre ce trétor à 
preiunt; 3)remontrer les maté. ati. 
ques à quelqu'un: 4) il remontrs à fes 
troupes qu’il s'agifloit de l'honneur 
du Ruïa: me. 

ui veut remontrer à [on 
curé, et will feinen Meiſter lehren, das 
Ei œil kluͤger ſeyn, als die Dune. Swe- 
go chce uczy€ nauczycieia. 


Remora, f. m. Hinderniß, Auſenthalt. 


Przefzkoda, zawada, zatrudnie:ie. 


Remordre, v. 4. 1} mieber beißen, naaen, 


nc einmal anbeifen ; no einmal dars 
an deben, wieder wagen, als @elbaten 
elten Sturm. 1) Znowu uk‘; 2) 
znowu fig braé do czego, pu. cornie 
fie iungé do czega, powtorn'e fig od- 
waiyé, znowu fie pokufié. $ 1) Cet 
te poire eft fi âpre, que quand on y a 
mordu une fois, on n'y veuc plus re- 
mordre, le poiffon qui s’eft une fois 
échape de Phamecon, n'y veut plus 
remordre, ce chien eft fi maltraité » 
qui ne veut plus remordre; 2) ce re- 
gimenc fuc fi malcrait: à cette atra- 
que qu'il ne vouloit plus remordre, 
je ny veux plus remordre. 


remor dre à l'hamegçon, fit wieber fangen 


laffen, mieber anbeifen. Daé fie zno- 
wu przyfudzié, znowu w fieé wpasé, 


il n'y a ries à remordre en certe affaire, 


bei der Sache if nidts au thun, nidtè 
am boleu. Nic fie nie okroi pray tey 
iprawte, 


remordre, v. n. btifen, nager, als Das 


Gewiſſen. 


Grysé katowaé iako ſu- 
‘maniere. ‘ 


Reinords, Remors, f. m. Sewiſſensbiſſe, 


Unruhe, Neue, Angſt, Gewiſſensangſt, 
Ocwiffensunrube, das Nagen oder Bei⸗ 
fen des Gewiſſens. Gryzienie fumnie« 

au. . 
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nia. 6 Etre preilé des remords de la 
confcivnce, avoi. des rexor's de la 
Ne Solffheber, R 

Remnore, ſ. F. iffbeber, Remora, ein 
tlinor Seefſch der die Schiffe anhaͤlt. 
Trzymonaw, tzys.onawek, rybka 
mortka, ktora okrety 73 rzvrra. 

Re norque, / f in der Seefabrt: das 
Œrerren, Buchüten oder Ziehen eines 
Segelſchifte mit einem Ruderſchiff. W 
marynarſt u ie trelovauie, ciagnenie 
nauy taglowey vuiosloſ. a. L. re- 
mo:qu. eſt d'un grand iecouis lors 
que ie vent ins que. 

Reinorquer, v. s. in der Secfabrt: treis 
ben, buturen, ein Schiff cut Seclin, 
durch Huͤlfe eines andern mit Rudern 
forsiieben  Trelouaé, cigpnaé okret 
nawa wios! ma. € faire remo.quer 
des vaifleiux par des galeres, on 1e- 
imorque par des chalupes et autres 
viitfeaux à rame. 

Remors, vid. Remords. 

Remioucher, v. # :) wieder ſchneuken, 
mi-ber Die Raſe abwiſchen: 2, nodmats 
bas Licht pugen. 1) Zuouu utrzeé 
nos; 2) znouu'ltrzc? s« iece. 

fe remuucher, uv. r. ſich wieder die Naſe 
mien. Znowu fobic u'rzcé nes. 

Rer.oudre, Resmoudie, v. 4. in der 
Muͤhle not eiumal mahlen Znowu 
amlet co  Re:moudre de la farine 
qui n'-toit pas moulut, 

renonvv, uv. a. wieder ſchleifen, nochmals 
far: machen, als ein Meſſer. Znou u 
co vwyoſtizye, wyf:lufow.é iako noz. 

Remutiller, v. «a. no einmal benetzen, 
mieder anfeuchten Zrouu co woda 
pokrapiaé, pow:ornie co namuczyÿé. 

remciiller, v. n. noch einmal ankern, ſich 
wieder vor Anker legen. Jeſzoze raz 
kotwice uyrzucie. À peine eïmes- 
nous levé l'ancre qu’un vent contrai- 
re nous obligca à relâcher et à re- 
moüiller dans lc port. 

Remuuiin, [. m. die Blaͤſſe, weißer Stern 
an der Pierdeſtirne. E; finka, gwiazdecz- 
ka na czele koiïik'm. 

Remoux, f. m. plur. Strudel auf dent 
Waſſer vom leufenden Schiffe. Kraze- 
nie wody od przec'oû /gceso okretu. 

Rempailler, v. a. eine von € trob gefloch⸗ 
tene Sade mieder ausbeſſern. Najra- 
wiaé rzecz sloma naplarana. 

Rempaquetement, Rampaquetement, f. 
m, 1) das Wiedereindacken, als der Waa⸗ 
pen; 2) das Umſalzen, nochmaliges Fins 
falien der Derinae in den Franoͤſiſchen 

fen. 1} Powtorne pakowanie to- 
Warow; :) powtorne nafolenic sledzi 


fin. 
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w por!ach Francufkich. 6 : 
p«quermnent des marchandi 
Che-x3 2) par le trait d 
les Hoïlandois peuvoient 
France l'ur harane, fans 
au :emj'ag:'ertement. 
Rempaquiter, Ra:npaqueter 
der einracken, alé Waares 
pakowaë 12k0 rowa:y. 
Remparer, vid. Ramparer, S 


Rernpait, vid. Rampart. 
Re rplacenerr, Ramplaceme 


den Gerichten: Wiedererũ 
fesung. ſegaach: nagro 
groda. Faire un rempk 
deniers, de conventions t 
Ice. 

Rcm:lacer, Ramplacer, v. «. 
erfiatten, au fatt einer germe 
wieder binlegen, blnfeses ; : 
feñen, erſtatten, fit an et 
bolen. 1) Zafad ie co ca 
rzeczy co byt2 co infz 
poloiyé; 2) nagrodzié. 
qoit fulement ‘et argeï 
rempla.er: 2: éeant fur L 
l'âve, elles ve: lent remplac 
que chaie ce qu'elles nerdi 


R:mplage, Rem liſſage. Ram 
p' Tige, f. m. 1) bie Qufs 
fuͤllunz. das Ruflllen, Set 
Sache tm Auefitien, als de 
beim Maäurer: Fuͤllung der 
Felddeinen: :! das Auktbeſſe 
den. 1: Donetnicnie dole 
fypanic: 2) dolewek, rzecz 
go dopelniaias 3° s rm:la 
nienie, wWyrawnanie frzo 
wego kamienmi; 4) Îstan 
forbotow. 1) Le rempt 
faire de vin de pareille qu 
le rer plage, faire le reap 
vin, il faut tant pour rem 
ce muid; 2) le remplifg 
de la mème q'ialiré que ia ( 
téc; 3) le rempliffuge de mt 
pas encore fait. 

vin de remplage, SKilwein. W 
pefnienja beczek. 

remplage des parties, in der m 
futluna mit Mitteifimmen a 
deu Oifcant und Def come 
muzyce: dopeinienie gla 
dniemi, bas : dyfzkant alu 
wfzy. 

Remplier, Ramplier, ©. & À 
einen Zeug einlegen, elnfil 
ic: podwinaé materÿgai 
Remplier lécofe, 
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oi, fm. der Einſchlag in els 
Podwinienie we fzwie. $ 
rempli à cette jupe à cet- 
e. 


plir, v. 4. 1) qufûllen, vol: 


Afdden;, 2) beim Mäurer: 


ner Mauer mit Steinen aus⸗ 
anfillen, vollfuͤllen, alt die 
S:1d;. 4) ergaͤmen, volfidn- 
eine Sabl, 5° Eniren aus 
Afden; 6! fenen, in Surf, 
ang: 7Rvollfuͤllen, ben Scof 
8) vermalten, bekleiden, beob 

Amt; 9: vertreren, eines 
; befegen, als die erlebdiaten 
mn, ein Coleaium; 11) im 
te: einen Graduirten mit el. 
10 werforgen; 12) im Rechts⸗ 
ren leer gelaffenen Platz in els 
volifüfl:n. 1) Lopeinié, 
ypac; 2) u mular:a: na- 
odek muru kamienmi; 3) 
patkaC iako fkrzynie pie- 
4) dopelnié liczby iakiey ; 
prawiaé koronki, forboty ; 
t ftrachem, slawg; 7) z2- 
napelnié glowg czym; 8) 
odnogci przeftrzegaé, po- 
eînié, urzad godnie fpra- 
: 2afadzié, zaftepowaé miey- 
fadzié urzedy, kolegium u- 
i; 11) w prawie duchownym : 
podnofcig oscielng opa- 
) w prawie: napcinié o- 
Rkrypcie. 1) Remplir une 
resplir une muraille; 3) 
| cufres d'or et d'argent; 4) 
: nombre des foldats; 5) 
| point, de la dentell:; 6) 
sent des bleffez remyliffoit 
avante; 7) ia plüpart des 
: des femmes en Efpagne 
‘leur eiprit d’avantures bi- 
#Atraurdiniires; 8) remplir 
charge, fon devoir; 9) je 
rotre place; 10) remplir le 
} il faut 600 livres de reve. 
mplir un gradué. 


G. e, adj. 1) toll angefuͤllt, 
bon etwas eingenommen; 3) 
pen: fu Der Mitte von oben 
£ einem Strich, oder Binde 
r Barbe getbeilet. 1) Pleny, 
, natkany; 2) napelniony, 
1yÿ czymi 3) w berbacb: 
lek z pory na doi ftrefa 
infzego koloru rozdziclo- 
Fos livres font remplis de 
les cofres étoient remplis 
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d'or et d'argent; 2) je fuis fi rempli 
de vorre beaute. 

être rempli de jon devoir, (eine Schuldig⸗ 
keit beobachten. Przeftzegaé {wey po- 
winnosci. 

Rempitlige, Rampliffage, f. m. vid, Reme 
plagc. 

Remp'iffeufe, Rampliffcufe, f. f. Spitzen⸗ 
aucbefferin, Spitzendickerin. Naprau racz- 
ka forbotou, koronek. $ 1! aime 
une remp'ifleule de dentelle. 

Rem:loi, Ramploi, f m. das Erſetzen, das 
Wiedererſetzen. Nagrodzenie, nagroda. 
$ On ſtipute dans Lis mariages le rem- 
ploi des propres aliènez, cela n’obli. 
ver: Jamais le mati au remploi. 

Rempleïer, Ra rploïcr, Remplayer, v. «. 
mieder qu etwas gebrauden. Znrowu 
zaÿy € do czego, GOn avoit revoqué 
ce commis, mais on le remploïe à 
préfent. 

Rempluu.er, Ramplumer,w. a. neu fibern, 
mit neuen Federn verfeben, als ein Cla⸗ 
vier. Nowemi pipkami opatrzyé 1ako 
klswifze. 6 Remplumer une épiner- 
te, un clavecin. | 

fe remplumer, remplumer, v. r. 1) von 
Dôgeln: fit ausmaufeu, neue Federn 
bekommen; 2) Federn befommez. reich 
werden, ju Sidften Fommen. 1) O pra- 
kacb: opierzyé sie, znowu pierza do- 
ftac po picrzeniu; 2) zbogatié sie, o- 
kafié sie, przyy$ do sil 1 doititkow. 
6 1) Oifiau qui commence à fe rem- 
plumers 2) il étoit bien gueux il y a 
qu.ique tems, miais on dit qu’il com- 
mence un peu à fe remplumer, depuis 
quil a imprimi ce livre. 

Rempciflonner, Rampoiflonner, v. a. efs 
nen Teich wieder mit Fiſchen beſetzen. 
Znuwu narybié fadzawke. 

Rempoiter, Ramporter, v. a4. 1) mieber 
zuruͤck tragen, wieder meunebmen, megs 
fuͤhren; 2) wied⸗r weaſchwemmen, als 
die See den angeſchwemmten Sand; 3) 
erbaiten, erlangen, erwerben, davon tra⸗ 
gen, als einen Sieg, Nuken, Schaden. 
1) Odnicfé, odnosié, nazad uiac; 2) 
2nowu podlizowac, {plokaé iako mo- 
rze piafek preyplawiony; 3) odn es4 
iko zwvéeltwo, zyfk, fzkode. € 1) 
Il a remporté fa march:ndife, on n’a 
pas voulu accepter ies préfens et il à 
eté ob'igé de les reinporter; 2)la mer 
a remporté le fable qu'elle avort ame 
né fur le rivage ; 3) remporter le prix, 
la gloire des armes, des confidérables 
avantages. 

Reingofner, v. a- eines fpotten. Szydtié 
z kogo. 

Rem- 
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Remprifonner, v. a. wieder aefangen fes 
sen, mieber zur Daft bringen. Znowu 
kogo wiesié. 9 À peine ctoit-il for- 
ti de prilon, qu'on l’a remprifunné 
fur une autre accufation. 

Rempronant, f. m. 1) @vêtter; 2) Oh⸗ 
renbidfer, PBlaufirumpf. 1) Szyderz, 
nasmiewca; 2) zaufsrnik. 

Remprunter, v. æ. wieder enticbnen, noch⸗ 
mablé borgen. Znowu co jhozyczyé 
u kogo. 

Remuage, /. m. 1) das Raͤtteln, Umruͤh⸗ 
ren, Umruͤhrung, Umwerfuug; 2) Um: 
fhaufelung, Ummenden, Umftofung des 
Gctreides. 1) R'ifzanie, obruchanie;, 
rozruchanie, trzesienie; 2) przefzu- 
flowanie, przewracanie zboa. < 1) 

‘ Le remu-ge “un arbre; 2) païer pour 
le remuare ses grains. 

Remuant, pars. vid. Remuer. 

Reimuant, e, ad. 1) von Rindern: friſch, 
unrubig, muuter; 2; rebeltit, aufruͤh⸗ 
riſch, widerſpenſtia, in diefem Verſtan⸗ 
de iſt es nur ein adje&ivum mafculi- 
num. 1)0 d£ieciach: fwawoliny, ho- 
Zy, dariki, pretki; 2) niepostufzny, 
buntowny, rebelizuiacy, rofterkliwy, 
v +ym fenfie ro slowo tyllo jeff ad jetti- 
vum mafculinum. 9 1) Un enfant re- 
mutant; 2) parmi des efprits remuants 
l'amour du repos pale pour lâcheté, 

Remucié, ce, ad, verborgen, verfiecft. 
Skryty, zaraiony. 

Renue, ce, part. & adj. ficbe unter 
Remuër. Oércz pod Res uër, 

Reinue -inévage, f. ". grofe Verwirrung, 
Unorbnuna. Wielkie pomieizanie, 
nieporzudek. 

Remüement, Remûment, fm. 1) bag 
Bewegen, die Bewegung; 2) das Um⸗ 
wenden, Umruͤhren, die Umruͤhrung; 3) 
Unruhe, Rebellion, Aufruhr, Meuterei. 
1) Ruchanie Się czego, ruch; 2) præc- 
wracanic, rozrzuCanie Cze70; 3)re- 
belia, buut, kiotuie, rofterk, rozruch. 
$ 1) Obferver le remüment des lèvres; 
2) païcr pour le remüiment des meu- 
bles. 

rembnent des terres, Abfuhr, Ueberfubr 
der Œrde. Przewoz, przewuäenie die- 
mie. 

Remuër, v. #. 1) ruͤhren, bewegen, um⸗ 
wenden, aufruͤhren, auſwerfen; 2: be: 

wegen. ruͤhren als das Herz: 3) ein Win⸗ 
delteud beſergen, ſolches mit Eſſen und 
Windeln verſehen; 4) aufruͤhren alte 
Haͤndel, wieder auf die Bahn bringen 
eine Mugelegenbcit, eine Frage; 5) ver: 

als ein Gefes. 1) Rufzac, 
CWIACaÉ ; 2) rufzat, wzru- 
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fzaé iako ferce; 9\bislemi} 
mi ĩ papa déieéig opatrzyt; 
CZeg0, ZNoWwU Przytoczyé is 
—* dawne kweftye; 5) 
iako prawo. $ 1) Ils étoier 
à remuër la terre; i)remu& 
remuër les pafhons; 3) nou 
tez vous à l'âtre pour ren 
enfant; 4) il a mal à pro 
ure affaire, qui lui coûtera 

remsër, V.n. (id ermpèrez, 
werden. Buntowaé sie. (1 
que les peuples vaûloient 
paſſa en Trace; ils étoiest 
r-mubër. : 

le Remuët, v.r. 1) ansneher 
Paule; 2) ſich bewegen, ſich 
regen, als in Sedraͤnge; 3) 
Arbeit drehen, in Beweque 
uneuhia ſevn. ſich bewesen x 
ge ſtehen; 5) vom Gelde: 
Hand in die andere gehen. 
wadiic fie z mieizksaia; 2) 
kreéié fie iako w éiibie: 
fig, uwiaé fie pray robocie 
fzaé fie, kKluéié fie, burzyé 
pienigdzach: toc2yé: fie, if 
rgk. 6 1) Si vous n'êtes p 
remuëz- vous, cet homme: 
chaque terme; 2) les galer 
fe jette en foule font f ple 
ne peut s'y remuër; 3)ily 
qui ie remuënt beaucoug 
avancer; 4) dans un inter 
le Roïaume fe remuë; 5) 
paix l'argent fe remuë, 

remuër la terre, Oräben, SE 
sen auffübrez. Kopaé, {y 
fzance. 

remuër de ciel et la serre, 1 
que Rréfte anmenden. Wfzy 
fzaé fpoiobow. 

remuër un Compte, in 0e 
aus einem alten Buche ins « 
H’ Lupieckicb fprewsch: 3 À 
gi w nowa wpilsé. 

il remuë les cendres des merts, 
Œobten in der Grube nidt ral 
Îych w grobie nie fzanuie, 
nie daié -pokoiu. 

semuër la vaiffelle de quelge 
die Sachen gerichtlich mess 
Zaarefztowaé komu dobra 1 

fl faut remuër les puces à ce 
chant, man muß biefem 
fectigen Bogel die Ruthe ge 
ba ruzga uikromi€ chiopes 
wolinego. : 

dire remüé, 1) bewegt (eons 3) 
beñnuͤrzt ſeyn, voler Uorabe 
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ony ; 2) pomiefzany, nie- 
1) Je fuis remu: de fa 
2) mon ame eft tortement 


de germain, Des Betters 

» Œnfel. Syn albo wnuk 

albo ftryieczny. 

m. Kornumſtoßer, Kornum⸗ 

mfhauñer, der das Getreide 
Szuflarz co zboie {zuñg 


F. ble Wickelfrau, Gehuͤlfin 
Powiiaczka, kobieta co 
przydana. 
m. müôffger, dumpfiaer Ge⸗ 
chlosé, finrod wftechiy. 
e, Remue-meénage, f. m. 
18, Verwirrung: 2) das Aus⸗ 
inem Hauſe; 3, ein Rinders 
elchem mau alles in einem 
er einauder wirft. 1) Mie- 
ierzad; 2) przeprowadzc- 
nus; 3) gra dzicéinna, w 
ety izdebne na kupe nie- 
zucaig. @ 1) Quel remu- 
ce-ci; on ne vit jamais 
remu- ménage. 
. mm. vid. Remuëment. 
 J. 15. von Gott und von 
Bergelter, Belobner. O Bo- 
cs: oddawca, nagrodzicici, 
e rémuncrateur des bonnes 
raifes actions; ce prince je 
pire d’être le rémunérateur 


’ J. f. ble goͤttliche Beloh⸗ 
situns. Nagroda Boſka. 

es sd. c. zur Vergeltung 
dagradzaigcy, do nagrody 


2 & nur von Gott und re 
Serren: vergelreu, belobnen. 
rm £ panuigcy b panacb: na- 
dawac. 
L quid flleben, ſchwimmen. 
136 poplyngé nazad. 
Cf. Uneuer Auwachs, neuer 
) Œrneucruna, neuer Wachs⸗ 
ber Wiſſenſchaft; 3) in der 
. die Gledergeburt. 1) Przy- 
æychowek; 2) vdmiodnie- 
rienie, wfkrzefzenie, odra- 
nauk; 3)" Teulogii: o- 
odradzanie. $ 1) La re- 
hommes; 2) on aperçoit 
lifcours la renaiffance des 
awnes; 3) Chrétiens, ref- 
ous de votre divine renaif- 
fus - Chrift. 
sic. vid. Renaître. 


. 


quelie de renard, 
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Renaiſſant, e, edj. 1) wieder wachſend, 


wieder anmadfend, entſtehend: =) neu 
hervorfommend, ſich erneuer’v, neu. 1} 
Odraitaiacy, znowu fie rod:3:y po- 
wftaiacy ; 2) odmiodnialy, co raz no- 
wy. $ 1) Rome renaillonte la jeu- 
nefle renaiflante; :) je premdrai les 
plaifirs en foule renaitfans. 


Ren:iîrre, v. #. 1) im eigentlicsen uns 


figürlihen Verſtande wieder gebobs 
ren werden, wieder madfen, wieder bers 
ver fommen. wieder aufgeben; 2) ir 
geiſtlichen Reden: mieber gebohren mcrs 
den. 1) WW ſenfie wlafnym à fſigery- 
cznym: odrodiié fie, wikrzef é ta 
znowu wichodzié, ozywiaé fie, odra- 
ftac, znowu powftaé; 2; w duchowny:b 
materyach: odrodiié fie. 6 :) Le fo- 
leil meurt et renait tous les jours, 
mais Îles homincs ne renaiflent i pas 
ainfi, cela fera renaître la guerre; 2) 
renaitre en Jéfus-Chrift. 


Rénule, adj. c. in bec Anatomie: Nie⸗ 


ren, qu Den Nieren gebôrig, bei den Nie⸗ 
ren liegend. IV anatomii: nerkowy, 
przy nerk.ch Jlegacy. 


R:nard, f.m. 1) ein Suds: 2) ein lifiaee 


Bogel, ein Fuchs; 3) auf ben Schiffen: 
ein Stundenbret, iff ein kleines boisers 
neë Bretchen, mworanf ble 32 Winde ges 
zeichnet find; +) großer Hacken, das Bau⸗ 
bols aufzuziehen; 5) beim Maurer: baë 
Gewicht an der Senlſchnure; 6) Rif, 
Gpalt in einer Waſſerroͤhre. 1) Lis 
zwierze; 2) lis, frant; ne chrgtacb: 
tabliczka wiatrowa, na ktorey 32 wia- 
trow wyraiono; 4) hak wielki budo- 
wniczy do windowania cebrowiny; 5) 
u mularzow: bleyczyk; 6) ryfa w 
rurze rurmuriowcy. 6 1) Un renard 
mâie, un renard femelle; il y s« en 
Laponie des renards noirs, cendrez, 
blancs, ou bleux. des peaux defquels 
on fait un grand trafic; 2) c'eft un 
renard, ce capitaine fait la guerre en 
renard ; 3) le renard eſt atuché au mâe 
d’artimon. 


renard marin, Seefuchs, ein arofer Sif@. - 


Lis moriki ryba. 


tou»: de renards, ein alter ſchwindſuͤchtiger 


Huſten. Kalzcf fucty dychawiczny. 
Fuchkſchwanz, Sin, 
ein Kraut: 2) Brunnenrébrenmoot, klei⸗ 
ne Wurzeln in den Brunnenrôbren, die 
den auf des Waſſere bemmen 1) lier 
Zieles 3) mech, korzonki w rurach 
rurmufowych wode bamuigce. € 1) 
Ce pre cft plein de queües de renard; 
2) les queues de renard empèchent 
cette fontaine d'aller. ; 

€. - 


3355 RENA 


Se donner la difcipline anec La quelle de 
renard, von Betfdweftern: ſich mit 
einer weichen Diſeiplin geiñein. © 4e- 
woska.b: lifin ogonem to ieft mietkꝗ 
dyfcypling die dytcypliowaé. 

ceſt un fs renard, Das iſt ein lifiiger Bo: 
gel. Lis to chytry. | 

écorcher le renard, von einem ZBetrun- 
Fenen: ein Salb maden. O piianym : 
lifa drzeé. 

ſe confeffer au renard, einem liſtigen Do: 
gel fein Geheimniß vertrauen. Frantowt 
fekret puwierzyé. 

sous les renard: f: trouvent chez le pelle- 
sier, aud ble liſtigen Leute muͤſſen fers 
ben. Koscifta pani i franton w taniec 
24praiza. 

prendre martre pour renard, fit gewaltig 
irven. Kota w worze kupié. 

un renard n'efl pas pris deux fois à us 
méme piére, tin Suds laͤßt fit nicht 
mit einer Sache smeimal fanaen. Jedna 
rzccza lifa dwa razy nie ofzukafz. 

au renard, lacht Ibn auf, er bat fi fan⸗ 
gen laffen. Dudka ufowiono ; w fmie- 
chy z nicge, bu go ofzwabiono. 

sl faut coudre 1e peau de renard à celle 
du lin, man muf qualeit) den Suds: 
ſchwanz ſtreichen und die Loͤwenhaut an: 
ziehen. Wilka owcza ſkora pokrywaé 
træcba. 

Renarde, f. f. die Fuͤchſin, bas Weibchen 
eines Fuchſes. Lirzka, lifica. 

Renardè, adj. m. vom Ambra: verro⸗ 
den, ausacogen. © ambræze: wywic- 
trzaly, wyciagnony. | 

Renardeau, f. m. ein junger Suds. Li- 
fie, Ltiatko. 

Renardier, f. mm, Jaͤger. ber über die Fuchs 
jagd beſtellet iſ. Mysliwy do iifzck. 
Rensrdièie, J: f. Fuchsbau, Fuchsloch, 

Guebôble. Jama”titia. 

Renardin, inc, adj. ineu) f@lau. lirig, 
verſchlagen, wie vin Fuchs, fudéartig. 
Nowo: wykretny, frantowaty, c y 
trs ‘dr:dliwy, uyb:cely, zauodnys 
ofzukuiacy, obrory, iak lis zwivrze, 
{pol:.b: m Hifi, rodzaiu liſiego 

Renardiner, v. a. ineu) ſchlam liſtia, wie 
en Fuchs handeln, oder iu Werle ceben. 
Mozçco: uykretnie, chytre, ink lis ũg 
ſprawovwa(c, igé fie roboty. robote za- 
cynac. 

Renaquer, v. »#. boͤſe thun, fluchen, ſchel⸗ 
ten. Daſac he, kingé, faiac 

Reriut, J. m. Rheindeld, ein Mannsna⸗ 
me. Reinhold, ime metiie 

Rencalilr, v. a. im Gartenbaue: ein 

é aus Dem Laive wieder in den 
fun. IV ogrodniuie: 2nowu 
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w fkrzynie albo w bani 
6 Rencaiffer un figuier, q 
caifle un oranger, on lui 
tic de fa morte. 

Renchaïîner, v. #. mlebes a 

en, wieder aufélieéen. 
—* —S R 

* chiens, renchaîner un ft 
enchérir, D. &, bertheure 
den. Zdrokyé CO droi 
nié. 

renchérir, v. v. theuer we 
gen. Zdrosec., wzgore { 
blé renchéri tous les ani 
la moiflon. 

renchéri, adj. theuer gewer 
gen. Zdrokafy. 6 Lay 
chérie. 

renchérir fur les autres, au 
melen. Chéieé przodko 
fzemi. 

faire le renchéri, viel vou | 
theuer und werth baltez 
fobie powzigé dume; di 
ba. © Il fait le rencheri 
mais vù deux piques pr 
re plus les renchéries, el 
renchcrie, que lorfqu'ell: 

Rencherifemenr, fu. Ven 
gerung eines Dinges. 2 
Les gucires font les cauf 
riflement des denrées. 

Renchier, Renctirs /. me. i 
pen Neunthier, ein greë 
be: bach: en, jelen wiel 
te d'azur à trois renchier 

Rencloüer, v. #. ein Pier 
geln. £nowu konia 2; 
Renclo‘ier un cheval. 

fe rencloier, v. r. ſich wieb 
in den Fuß treten Znon 
di, znowu fobie go: 
w'uuptaé, 

Rencontre, f. m. in den We 
luna eines Thieres, daß a 
gen ſehen fann. ein G:fd 
Augen  H' berbicb: rws 
Czamr. 

Renco:tre, /. f. 1) bas % 
Bereanung auf der &trofe 
fofen, Zuſammenſiekene 
3) Peïsierheir, 3:20, À 
beir; int diefein Verſtand 
tre qu «en. mate s j'e 
fau, qjufélires Giid be; 
5) Rencontre, juidüisge E 
amet feindlide Partheien 
auf ernander fcfen, oder 
paie votb:rcch:nde Austord 
auder geratben und banèesi 
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rammatil: die Zuſammen⸗ 
vocalium, oder confonan- 
urel@er Einfall, Sinnrede: 
Gedanken, Glelchheit der 
zedanken, die zwei Verfaſſer 
im Spiele: gleiches Gluͤck, 
f, gleiche Karten: 10) die 
reffung, als eines Schnuit⸗ 
minen, der von der andern 
ꝛt, Ort, wo zwei Schnitte 
ffen. 1) PotLanie, zetka- 
m pa drodze; 2) uderze- 
e czego o co; 3) kazus, 
ypadek, traf, doba, w 13m 
rencontre sak£r gen. mafc. 
fzczestie przypsdkowe, 
f2czelny;l 5) potyczka 
a porywcza bitwa mie- 
à partyami nieprzyiaciel- 
ofbbami prywatnemi bez 
6) w gramatyce: potka- 
* iednego gatunku, ia- 
sfiums, Vocalium: 7) do- 
acept; dowéipna mowa; 
mæmicdzy konceptami dwuch 
) graigc : rowne fzczeséie, 
F. rowne rzucenie; 10) 
€ iako rzniçéia z iedney 
n przeciwnym 2 druciey 
yfce gdiie fie dwoie rzniçe- 
.« Ÿ 1) Eviter la rencon- 
qu’un ; fuir la rencontre 
ne; 2) la rencontre de 
> de deux pierres Jittées; 
contre fâcheufe, heureute, 
» inopinée, 1"auvaife, en 
ncoutre cette loi cit bon- 
: fait rencuntre d'une fem- 
te et fort riche; 5) on tait 
xmbat pour une rencontre, 
pas un duel, ce n'etoit 
&ontre; 6! rencontre des 
es coniones. 7) c'eit une 
se dc jeux d’efprit dunt la 
ne confifte que dans les 
te rencontre de mots, de 
d'expreffions peut arriver. 


es. Quf ben Schiffen: auf 
@tite. Nu okrçrach: na 
» Da praw3 itrone. 


escoutre, lrineë Oefdé in ei⸗ 
mfeléeu qu ſezen Banka do 
LE w alembik. 

e. sdu. ungefdbr, zufaͤlliger 
przypadku, przysodui.. 

n æ#do. guiéliiner Weiſe, das 
R Donwcea priypadkicm, 
few. $ Marchar dije de ren- 
ivre de rencontre, il veut 
æxic. Tom. II. 
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acheter une tête à peruque, mais il 
veut qu'elle fuit de rencon‘re. 


voüe de rencontre, beim Uhrmacher: bas 


Rad in der Liber, das die Urrube bewe⸗ 
get. U zegarmifirza: koïko minuto- 
we co minute obracs. 


aller à rencontre, 1) dem Feinde entgenen 


gebeu; 2) einem aus Rreunt fait ents 
gegen geben. 1) Isc przeéiw nie: rzyia- 
éielowiÿ 2) wynisé przeciw komu 2 
przyisini. 6 1, Aller à la rencontre 
de fon ennemi. 


Rencontrée. f. f. beim Wedsler: der 


Werth. W wekslech: cena. walor. 


rencontrée valeur de mci- même, rencos- 


srée valeur en moi-même, Valuta, 
oder den Werth von mir felbt empfans 


gen. Walure albo ifzczyznç famem 
odebral. 


Rencontrer, v. & 1) einen antreffen: 2) 


einen begegnen; 3) treffen auf einen, 
oder etwae, befommen, erbalten, fitts 
dens +) treffen, errathen; in der Jäges 
vei: die Sdbrt treffen, auf die Spur 
fommen, 1) Zaftaé kogo; 2) puotkaé 
kogo; 3) trafié na co, albo kogo, zna- 
lesé co, dofiaé czego, aibo kogo; 4) 
crafié, zgadnaé; 5) w myflifluie: na- 
pafé na tropy. 6 1) Je l'as rercontré 
chez lui; 2) rencontrer un ami; 3) 
rencontrer la fin de :es travaux, il a 
rencontré une femine, qui el un dra- 
gon, il a bien rencontré dans ion ms- 
riage; 4) il y a des gens qui effaïent 
à deviner, mais ils rencontrent mal, 
il n'a pas rencontré le mot de léni- 
gme; 5) ce chien rencontre bien. 


rencontrer bien, finurei@ reden, oder ants 


worten. Douéipnie mowié, odpowia- 
dac. $ Vorre frère étoit P-emnie du 
monde qui rencontroit le mieux. 


Je rencontrer, v. r. 1) fit mit cincm bes 


geanen: 2) fit begeanen, gleich denken, 
einen gleichen Œinjall, Gedanken, oder 
Ausdruck Gaben 1) Potk:€ fie z kiem 
na drodze, 2) potkat fie z kiem, ro- 
wny nieé z kiem koncept, wyrazs 
rowno z kiem myslet. 61) Is fe 
{ent reicontrez deux lieuë, de Var- 
fovic; 2) les be.ux e prirs fe rencon- 
trent, Île Père Malbranche s’eft ren- 
contré avec Spinofa fur ces caufes oc- 
calinnelles. 


des bonmes fe rencentrent. mais les mon- 


tagnes ne Je rencontrent jamais, Men⸗ 
ſchen kommen injammen, Berg und Thal 
aber nicht. Goia le 2 gora nie zcy- 
dzie, ale czlowick 7 ——— 


Rencoifer, v. a. einen neuen Schnuͤrleib 


an einem Weiberkleide machen. Nowg 
nn {zno- 
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fznoruwke albo ftan u fzaty biafogto- 
wikiey zrorié. $ Cette femme eſt 
bien menagcre, elle fait rencorier 1es 
habits. 


1859 


Rencourager. v. 4. beberiter maden, ei⸗ 


nem neuen Muth maden. Znowu ko- 
mu ferca dodawaé, 2nowu koso oftra- 
12yc. * 

Renourer, v. n. fi beflagen. Zaiié fie. 

Rend.ble, adjeét. im Candrechte: in 
Krieaszeiten sum Gebraute des Lehns⸗ 
Herrn ausgefent, als die Einkuͤnfte vont 
Lehngute. V prawie £iemikim: nale 
dacy panu dzivdziczemu czaiu woy- 
ny, jako do.hndy z lennosti. 

Rendase, f. m. Geminn 10m vermuͤnzten 
Golde und Silber für ben Herrn und 
Muͤnzer der Schlaagſchatz und di: Muͤnz⸗ 
koſten Zyik meniczuy dia ana i min 
carza. 6 Le rendauc eft pour le r'arc 
d'or dix livres d'x tous, :ept livres 
pour le Scigneuriage et cruis livres 
dix fous pour Ke bralfage. 

Rendant, part. vid *enudre. 

Rendant, f. sn. in Gerichten: der Red: 
nung ableat. # jgda.b: iachunek ua- 
jacy, liczbe czy1ugcy. 

Rendetter, v. #. twicber mit Schulden be: 
{aben  Znowu diugam obcigtaé. 

fe renderte:, v. wirder in Schulden ge: 
rathen, ft vom nuen, aufs neue ver: 
ſchulden Znowu w dégi zaornaés 
II s'étoit aquitè de toutes fes dettes, 
mais depuis fon mariage il s’eft ren- 
dette. : 

Rendeur, . m. Ubfiatter, Uebzrbringer, 
Abgeber, Wiedergeder. Pddauca, 0 
dnoficiel. © Je vous recommande le 
rendeur de ce-tu lettre, 

rendeur de petits foins, tin dienfiwilliger 
und freigeblger Junaferuknecht. Gaizek 


fzczodry i do sluienia ochotny. 6. 


C'eft un galant qui eft un rendeur de 
perics foins. 

Rendenfe, [. f. Abaeberin, Wiedergeberin, 
die etwas ab: oder wiedergiebet. Odno- 
ficielka, oddawczyny. 

Rendez - vous, ſ. m. 1) Gammelplas,. be: 
fiumter Ort, abaeredete Sufammentunit, 
Drt, wo fi) Leute benean:in, oder zuſam⸗ 
men kommen; 2) figürlich: Aufent: 
bait, Wohnung, Sammeiplatz, alt der 
Œugendeu, 3) Ganmelrias, Muſterplatz, 
angemiefener @ammelnlas für eine Ar⸗ 
mee, ein Reatment, das aus den Quars 
tieren zuſammen su kommen beorbert 
worden iffi 4) Œxercirplas, Œrillrlas, 
Muſterplatz, wo die Trurpen aemuſert 
und exercirt werden; 5) Paradeplatz, in 
der Gtabt, oder Feſtuug, wo die game 
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Garmfon ſich fieden ond à 
Den faun. 1) Sch dæaka, a 
preuia, fchotzenia, potl 
kicm; 2) fgusrgcezaie: 
zhior iako cnot; 3) $cis 
£ fnierfka, prac woyiku a 
dzacemu do tkupienia ÿ 
ny; 4) wi ©, pule dexr 

«ftracyi zofnicrwi.y; 5) 
w miescits w foriecy, ed 
na parade fchodzi. $ .)5 
rendez-vous, marquer 
vous, fa mai reffe lisa de 
dez- vous à iepe heure 
bourg. 2) le re. dez-v 
monde eit chez vous; 3 
vous de l'armee eit aucor 
Vie. . 

Kerdonnée. / f. in der © 
Umkehren des Dirftes au 
GStelle, ebe er fortläuft. À 
wWywrovele Jelenig ia pr: 
ſce, perwcy biega. 

fe Rendormir, v. r. wiede 
Znowu z ingg. 6H s 
fur le point ‘u Jour, je 
à ue rendormir qua: d le: 
Joüé. 

rendormir, v. &. wieder eiuſd 
wu ufhié. 

Rendormilemeut. f. æ ba 
fdluren. Po torne zafni 
-fequ ns rendurmſſener 
himptomes de leargie. 

Rendoubler, v. 4. gufammsn 
pelt sufanimen leaen, einſch! 
woynie co zlokyé. 

Rendre, v. æ 1) wicber ge 
eine Schuld, erfatten, d 
Sade: 2) dberhrurgen, be 
ben, als einen Dricf; 3)e 
brinden eineu Serimnf; 4 
Uberlietern, dat Gewehr, « 
5: abfatten, geben, ais ane 
leiften, eiweiſen. vinen Dies 
walten, das Recht, Sered 
ſprechen, ertheilen ein Urth 
en, alé dunim, Fiug. 1.) 
fit aebcn, als eluen Oernd 

ten, alt iches mit gleichen 

beiſeken mit einem Wort 
gen, geben eine Rechnung: 
fen, von ſich geben, als durch 
durch die Naſe. 1) Odds 
poéyczone » :) odéat œu 

yte, aka lift; 3 à 
rodzié vwoé, poivre: 


2wiciezey broii, poddsé { 
oddaw.é 14ko wisites 6} 


Wyswiadczaé komu ske t 
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', czynié jako fprawiedli- 
daé, ferowaét dekret; 9)czy- 
fupim, msdrym; 10) czynié, 
iako 2apach; 11) oddaé wet 
cawdiicczyé; 12) podaé co 
umaczsc, tlumaczyé, prze- 
slowem; 13) oddaé, czy- 
. rachunek; 14) wydawaét, 
€, wyrzucat iako krew 
, przez ufta 1) Rendre 
il aquis, rendre de l'argent, 
livre: 2: rendre ur lectre; 
qui a rendu trente grains 
‘ela ne rend pas un grand 
rendre les rmus, une pli- 
lus envoïa fon fils pour lui 
devnirs, une vifire à quel- 
rendre un b:.n office à quel- 
nice à une pe:fonne; 7j nos 
ent la juitice aux pa: vres 
u’aux riches; 8) rendre un 
une fcntence, un arrẽt; 
ne ct fa mauvaife fort..ne 
| le rendre égal. ment illu- 
sa rend une odeur agréable, 
le lunière; 11) ren:re la 
12) on ne peut rendre les 
mot à mot; 13} rendre fes 
14) rendre un lavement, 
par bas, rendre du fans. 
geben, fübren als der Weg. 
: ssko droga dokad. ( Ce 
xd à la ville. 
.v. 1) fi@ ergeben; 2) ſich 
sas machen; 3) ſich made, 
} berübmt, tugendbaftig; 4) 
Begeben. an cinen Ort selans 
en: 5) fallen. ſich ergieñen, 
du Sluf in die See; 6, nach 
ben, fit qufrieden geben ; ? 
en : fi ermüben. vor Muͤ— 
en blelBen; 8) bei Tifche: 
n effen anfhôren. 1} Puddaé 
2) uczynié fie, zoflaé c?ym; 
6, iako slawnym, cnotli- 
Adac ie, iechaé, i$é, przy- 
d ; 5) ixé, wpalac iako rze- 
æ; 6juftepoua€ komu al- 
5 7)0 kenmiacb: uftic, 2bic- 
lans36 od zmordowania; 8 
. fye bydi, iesé privftaé. 9 
re à difcretion, la tfo tereiſe 
sé à la compofñtion, les of. 
nt rendie à la vilic; 2) te 
fave, fe rendre coupable, fe 
Ron ; 3) e rendre neceffai- 
érable, ve.rucux, complai- 
vie, impoercun, ailuiftre .ar 
r de fes ain n:, te rendre 
omme, foidar, hermite; 4) 
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fe rendre en quelque lieu, à l’ar-:ce, 
au lieu do l'afhg: ation; 5) fleuve qui 
fe va rendre Brs la mer; 6} je me 
rends, Monfieur, fe r:nire à ia :ai on, 
aux perfuations de lon ami; 7) nos 
chevaux le rendene, ji: f.se s'arrèter, 


Je rendre muitre de quelque chute, ſich 


einer Sade bemeiſtern, fit üter etwas 
zum Herrn maden. Ojarowaé co, 
podbié co pd moc fwvie. $ Se ren- 
dre raître d'un Roïaume, d’une vils 
le, d'un pottc. 

rendre raifon de tout von allem tie Ur⸗ 
ſache ſagen. Dac od wfzyi kiepo ra- 
Cy4. 

rendre gorge, 1) fif brechen; 2 aus⸗ 
fpelen, mas man mit Unret an ſich ges 
bracht hat. 1: Biué, wyrzÿgnaéz 2) 
wyrzygnjé niesfusfzne 2y 1. 

rendre l'eipris, ſtetben. den Gcift aufgeben. 
Umrzeé duch oddaé. 

rendre à quelqu'un fe parole, einen von 
feinem Verſprechen 1osdblen.  Odpu- 
scié komu obiet: ice. 

rendre les paroles à quelqu'un, ein:m mit 
gleiben Borten beyeanen. Rounemi 
kogo podkaé slowy. 

rendre la bride à fon cheval, dem Pierb 
den Ziegel fbicfen laffen.  l'opusaié 
wudze koniowi, | 

rendre le bord, anfern, anlanben. filé ve 
Anker leg:n. Kotwice wyizucié, jTZye 
lidou aé, .* 

rendez vous, ergebet eud. Podday fie. 

rendre seponfe, Antwort gebeu. Dac re 
{pons. 

rendre grace, danten Dzigki czynié, 

Rendu, €, ad. et part. 1) wieder gege⸗ 
ben, erfiattet, zuruͤck gegeben; 2) dbers 
geben: 3) anaefommen, angelanget, an . 
den Ort, dahin man gmout bat. 1) 
Oddany; 2) podda y; przvbyty, ten 
co pizybii. $ 1) Argent r'ndu; 2) 
vile renduë; 3) nous ferons bien- 
tôt rendus, nous voilà enfin rendus 
avant la nuit, nous ſommes rendus 
avast le midi 

Rendu, f. m. ein Lleberldufer, der sum 
Geinde überlduit Zbi p, przcbieglec, 
co de nie. reyia.iela ucr !T. ‘ 

Renduire, v. #4. 1: beim Maurer; noch 
einmal mit Kalke bemer:-r wieder bes 
tuͤnchen; 2) mit neuer Karbe etrxas ans 
fireiben. 1) U mu/arza: powt:ruie 
tynkowaë; 2) nuwg farbg co tarbue 
wa, nanuscié. ‘ 

Rendurcir, vw 4. 1) mieber bärten, noch 
mebr bart maden ; 2) einen vcrbärtens : 
verſtocken. 1) Znowu co 'artowaé, 
twardfzym co czynf; 2) zatwardzié 

Nnn 3 kogo 


kogo w zlosci. $ 1) La trempc renñ- 
durcit le fer et l'acier ; 2) toutes les 
plaïes d'Egipre ne fervirent qu'à ren- 
durcir Pharaon. 

e rendurcir, v. r. 1) bérter werden; 2) 
figuclid: verſtocken, verhaͤrten, bartnds 
diuer werden. 1) Barziey ztwardnicé; 
2) barziey zatwardnicé w fwey zlo- 


sci. 

‘Rene, f.f. der Bauch. Brzuch. 

Rène, vid. Rênes. 

René, f. m. ein Mannéname. Renat, 
imie megfkie. $ St René Evêque 
d'Angers, revint au monde fept ans 
après fa mort, pour recesoir le Baté- 
meme par les mains de Saint Mauril- 
le, Defcardes s’apelloit René. 

Renée, /. F. Renata, ein Weibername. 
Renara, imie bialoytowfkie. $ La 
pauvre Renée eft murte, 

Rénegat, f. m. ein Renegat, ein Gbrif, 
der ein Tuͤrke, oder Deide aemorden iſt. 
Pobifurmaniony, poturczony, rur- 
czyn, albo noganin co by chrzescia- 
ninem. % Le Comte de Bouneval eft 
un fameux renegar, le rénegat Abra- 
ham Strozen étoit Polonois et il à fait 
figure à la cour de Conftantinople 
fous le nom d'Ibraim Bay comme pré- 
mier Truchement du Soliman et de 
Selim 11; Selim lenvoïa Jan 1569 à 
Sigismond Aupgufte, Roi de Pologne, 
il en eut audience publique et enfui- 
te plufieurs conferences avec lui. 

Reneiger, v. #. wieder f@neien, mebr 
fbneien. O fniegu: znowu padac. 


Rênes, Regnes, Resnes, /. f. plur. 1) | 


der Zuͤgel am Pferdezaume; 2) figürs 
li: bas Steuerruber, alé der Regie 
vung, Negimentéruder. 1) Wodze, çu- 
gle u uzdeczki; 2) w feniie figury- 
exnym: ſter panowania. 6 1) Ajuſſer 
les rênes; la plûpart menoïent leurs 
chevaux par les rènes; tenir un che- 
val par les rênes; 2) il fut infortuné 
de n'avoir pas ateint cet heureux fiè- 
cle, où Trajan tint les rênes de l'Em- 


pire. 

foules rênes, Belxügel, das Pferd anius 

nden. Kantar«k u uzdeczki da ko- 
nia przywiazania. 

Renerte, f. f. der Guder, ein eiſernes 
Bohrlein, mit welchem der Pſerdeſchmidt 
die Bernagelung im Pferdehufe ſuchet. 
Swidcrek konowalfki do znalezienia 
zagwoïdzienia w kopycie. 

Renetter, v. 4. den Ouf eines Pferdes 
auswirken. Kopyto konia wykroic. 
Renetteïer, Renettoïcr, Renettoyer, 

vw. #. noch einmal reinigen, wleder ſaͤu⸗ 


RENF 


ben, uomals ausfegen ] 
wychedozyé; znowu mit 
netteïer une Chambre, un | 


Renfauter, D. 4. den Slebd es 


nen neuen Sort eluleben. : 
mu naprawiaés nowa poil 
opatrzyé. 


Renferme, f. "=. bumeñeer 


lanaen Verſchluße. Wit 
dlugiego zaw'arcia. Ii 
renfermé, 


Rentermer, v. «. 1) verſch 


ſchlleken, einfperren; 2) 46e 
halten, in ſich faſſen; 3) se 
Beblen. 1) Zawrreé, 2 
2) zawierac, zamykaé o 
3) kryé, taié. 6 1) Rer 
argent; c’étoit la coùtua 
ces d'Orient de renferme 
fors dans leurs fepulcres ; 
ce renferme toutes les ve 
vre renferme tout ce q 
plus folide dans la Religi 
ne renferme pas aifément 
fe trahit lui mème. 


renfermé, ée, part. et adj. 


eingeſchloſſen. Zawartv. z 


fe renfermer, v. r. fi perf 


elnfnerren. Zawrzeé fie, 2 
$ Lis ie renfer: ent dans k 
il s’eft renfermé dans ſ. 
dans {a maifon. 


fe renfermer en foi feut, tx | 


ben; an fi felôft benfen. 
zawrzeé; tylko o fobie 
C'eft un mal de fe renfe 
feul et de ne fonger qu'à { 


Renfiler, v. & 1) wieder et 


wieder einreiben, ais Gorata 
wu nawloczyé; 2: 00m 
wat, nawtykaé iako ka 
Renfler une aiguille; 3) 
bracelct. . 


Renflanmer, v. 4. wieber a 


der brennend machen Znm 
znowu rozdymaé ogien. 

dic étoit presque éteinr. # 
a renflammeé toute la maifñ 


Je renflammer, v. r. 1) ſich ia 


den. uodmals anbrensen: à 
ſich wieder entiünben, eufé 
ben, als ein riea. 1) Zne 
palié; 2) w femfie frarga 
wu fie wfzczynaé: 220% 
fig rozniefié znowu fe ai 
Le feu fe renflamme pet. 
la fedition s’eit renflanues 
nouveau; Cet amant {e res 


vûë de fa maitreile. 


RENF 


a 
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[. me. Bbermägige Dide eines fe renforcer, v.r. 1) ſich verftérfen; 2) 


Rs Miakfzofé zbyreczna 
$ Tous les auteurs n'a- 
es le renflement des colon- 


. 7. wieder fémellen. Zno- 


€ 6 Son hidropifie l'em- 
a ventre qui s’étoit Un peu 
enfle extraordirairement. 
r. geſchwollen, mwieber aufae- 
Opuchfy; znowu ociekty. 
rmfiés, Saͤule, ble eine dbers 
e segeu fbre Hoͤhe bat. Slup 
migz{zosci wzgledem fwo- 
sci. 
1) aufſchwellend, dicker mas 
Dflen, dergroͤßern. 1) Ocie- 
ehlym czynié; nadynaé; 
£, natka6, wiekfzym czy- 
hidropiſie renfie le corps. 
: Renfondrement, /. m. 
o»lder: eine Dôble; 2) in 
£: Tiefe, Vertiefung; 3) 
kunſt: Vertiefung in einer 
U peziosnika: doIkowa- 
; lochow:tosé; 2) s ms- 
la, na gfebia podanie; 3) 
srze: iamiftosé, wkleslosé 
$ 1) Mettre de l’or dans 
emens; 2) Île renfonce- 
peripcéive fur un téatre 
rande beaute. 
e fopbire, Tiefe iwiſchen 
einer Gtubendede. Wklc- 
7 balkami w ftropie. 
s 1) elumaden, eiunſetzen, 
hu ab; 2) wieber uater, 
oden fenten, auf deu Grund 
dzié, z2fzpuntowaé, 
© beczkowe; 2) znowu 
achlongé na dno. 6 1)11 
er ce muid; 2) une va- 
ancé dns la mer. 
t. #4. Renfoncement. 
fm. Berhärtung. Zmo- 


& 1) etwas verférfen, ſtaͤr⸗ 
2) mit Maunſchaft verfdr: 
cn, umocnié co ; 2) po- 
é fu3zmi, pofñitkowac Êo 
lenforcer un mât par le 
wnelles ; 2) renforcer une 


2x, de Stimme erbebeu, 
Zdobywaé fie na gios; 
wié $ 11 renforçoit fa 
se oui d’un plus grand 
dacs. 
we 2, be Ausgaben væ: 
i mnozyé, 


Renformoir, f. m. btim 5a 


neue Srdfte befommen, ſtaͤrker merben, 
au Srdften zunehmen: anmadfen. 1) 
Z :ocnié fie; pofñlié fie; zapomoé fie; 
pokrzepié a: w fily rofngé; 3) mno- 
yé fic; przybywaé. 1) Cette mu- 
raille fe renforce par ces deux pila- 
ftres; 2).il fe renforce tous les jours; 
5) ta fédition fe renforçoit à coute 
heure, la guerre fe renfurce. 


renforcé, de, edf, 1) verfidrfts 2) von 


gemeinen £Leuten: berappt, reich. be» 
mittelt. 3) von 3eugen: verfiérft, dis 
ter, ftérler. als gemobulid. 1) Zmo- 
cniony, pofiloi.yz 2) eo ésdéiach re- 
wnieyfzego flens: bogaty, maictny»s 
pieniskny ; 3) o materyacb do fzat: 
dychtownieyfzy, tezlzy nizli zwy- 
czaynie. $ 1) Un canon renforcec; 
unc garnifon renforcée; 2) ce n'eft 
qu’un bourgevis renforcée ; 3) damas 
renforce. 


velcurs renforcé, der geringfie Gammet, 


iit die vicrteSattung. Akfamit naypo- 
dleyfzy, to ieft gatunuk czwarty. 


bidet renforcé, ein ſtarker Kleyper; ein 


mdfiges Pferd. Podiezdek albo imu- 
dzinek wzroftu fporego. 


cet écolier c'efi bien renforcé, biefer Schu⸗ 


ler bat mobl sugencmmen. Ten dyfcy- 
put poftepek uczynif dobry. 


Renformer, uv. a. btim sSanbfubmas . 


cher: ermeitern, mit den Wendttecken 
weiter machen. U rekawiczsika: r0o3- 
przettrzenié rekawice. - 


Renformir, v. +. eine aite Mauer wieber 


mit Kalke bewerfen. Mur ſtary kal- 
kiem znowu zaplusnaé. 


Renformis, f. m. Berappung, Bewurf ei⸗ 


ner alten Mauer mit Kalke. Zapiusnie- 
nie flarego muru wapnem. 

nof@ubmas 
her: Wendſtecken, womit die Dantfquÿ 
ermeitert Gerden. Rozciggadio reka- 
wicznicze do rekawic rozprzeftrze- 


nienia. 


Renfort, f. m. 1) Huͤlfe; 2) Verſtaͤrkung 


von Mannfhaft: 2) Kriegtvolk, wodurch 
man veritéréet wird: 3) Verſtaͤrkung von 
Gerichten, weun ble Speiſen wegen der 
vermehrten Gaͤfte nidt zurcichen wollen; 
) bei ben sSanbwertern : tie Berfidrs 
ung, Grunbfefle, Ort, me etwas ſtaͤrker 
if gemacht worden 1) Potiſek, pce 
moc; 2) poſſſek ludny; zmocaienice 
z ludiämi; 3) przydatek; przydawa- 
pie potraw, gdy {toi nowym yosci: m 
wyftarczy é mie inoËe; 4) # rzemic Ünte 
ka: zmocnicnic; mieyice gdzier «Cæ 
mocnicyfza ieft zrobiona. ; 
Nnus 


gre 


L 
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premier renfort, die erfic Verſtaͤrkunag, 

bas Kod nn, ift der hinterſte und 

férli: Thei eines Stuͤckes, aro:fen rem 

Qünbdlod: und dem Bapfenfid. Zmo- 

cnteuie za aiowe u dziali, to ieft 

czesé ieuo naylül 1eyfza od zapalu do 

deifna albo ant:by 

deuxième renfort; lecende renfirt, Das 
Zapfenſtuͤck. das Schildzayfenſtuͤck; if die 
ſchwächer: Berfidr'una. oder das mittlere 
Theil einee Stuͤcks, werauf der Delphin 
oder die Handhabe lieget. Zmoc'ienie 
drugic abo sreednis, jieit sf.bfza 
causr dziafa we srzodku pod antaba 
al a delhnem. 

érosfève renfurt, Vas MRnndiids die 
[ rate Verſtaͤrkung eines Stuͤcks. bars 
a: “ie Muündung if  Zmoc:ienie u- 
sciowe, kture ielt naysiabfze u dzja- 


Ÿ 


a 

Rent'o:ner, Re‘rogner w r bie Gtirne 
rungelu, ſauer ſehen. beſſer Refrwner, 
Zirarizcryé czolo, kuasro patrzaé, 
depf:e slow retrogirer. 11 fe ren- 
frugne de: qu'on iù1 dit que que cho- 
fe qu. n° h.i ait pas. 

renfior & ée, adj, gerunzelt, fauer, als 
die Stirne. Zmarizczcnv, kwagny 
iato czolo $ Mine refro:née, vifa- 
g= reufrgn*. 

Reg. vid. Rang. 

Reryagcment, / m. ble %ledcreinlaffung, 
tenue Bermicdelung in einer Sade. Po- 
wtorne wdanic fie albo wmiefzanie 
fie w co ° 

Renzager v. 4. 1) wieder verſetzen; 2) 
micder verbinden, mieber verpflichten, als 
ſeine Treue; 3) einen wieder in etwas 
einwideln, einflechten. 

wié; 2) powtornie obowigzaé iako 

wiernôsé; 3) iefzcze ra kogo w co 
wplaraë, ufidlié, uwikisé. 6 1) It a 
reny21.é fou bien; 2) renzrager fa foi; 
8) rengager quelqu'un dans une afai- 
re, une maitreffe qui ſe relâche, ren- 
gage rlus un amant que cent refus. 

fe engager, v. r. fit wieder einlaſſen, 
ſich wieder qu etwas begesen. Znowu 
fie w cn wdawaé, poutornie fie da 
czego udac - 

Rengeine, Rangaine, f. ». vs4. abſchlaͤ⸗ 
giae Antwort, Abweiſung, ein Korb. 

dmowna odpowicdz, repuls, odmos 


Wa. 

Rengainer, Rangaïr.er, v. 4. 1) valg. et: 
was ſparen zuruͤck balten, rar mit etwas 
thun; 2) im Scherze: wieder einſte⸗ 
den, wieder verwanren ais va eild, 
den Degen. 1) vag. Oſzezaæt ezego, 
diviyé lig CZYM; 2) £srtem: zn0WU 


Tù 


1) Znowu za. 


RENG 


fchowaé, iako pieni:dte, ! 
‘ 1) Monfieur, ‘engsi'rez vo 
meut, V tre rctoriyie, ren 
rodomontades: 2) il avoit! 
get de fa bourfe, mars il 


ne 

Reng'e, vid. Rangée. 

fe Rengendrer, uv. r. wieber à 
der entreben. Odrodiié { 
powilawaë, odraft.& $1 
fe rengendiert -tans La v 
rengend roùjours de la ve: 

Renzer, Renverte, vid Re 
gette. 

fe Rengnrger, v.r. 1) von { 
ben: fit brifen, te 
das Kinn gegen die Bruf ji 
aufdlaſen, A brüten. 1 
me-ze: dla okazafosci pi 
nofié, 2 pychv'ylowy kan. 
chylat: 2) kokofzvé fie, 1 
$ 1) Certe femme 1e re 
paroïrre plas droite, ph 
plus belles; 2) le cetit Mo 
ge toüjours de contenana 
gorae. 

Rengicr, f. m. vid. Renne. 


Rensraiffer, v. +. nochmalen 
ein Schwein. Znowu € 

__ wieprza. 

fe rengraiffer, v. r. 1) wicbe 
wieder zunebmen: 2) mieb 
kommen, fit erbolen. 1) 
znuwu érafa nabieraé: : 
pokrzenié zspomoc fie. 
aie l'avoit forte amaisri 
il fe rengraifle tous les 
merchand qui eétoir fi {a 
ans, s'eft biens rengraïffé, 

Rensrécement, f. mm. a 
Rranfbeit, der Unalüdtfà 
fie, mnotenie fig chorob. 
‘6 Rengrément de mal, 
desefroir. 

Rengrérer, v. «. vermebten 
Krankbeit, die Wurnden. 
porufzaé, mnoäyé, Zi 
rzaé chorobe, rany. (6: 
rengrég: le mal, une æ 
plâcre a rengr.ge fa pla 
la triftcffe de quelqu'un. 

fe rengrécer, v. r. (time 
Krankheiten. Poruizaé vuᷣ 
fie. o c'orobach. 

reng: égé, Ce, adj, im 
Fen: mit Drm es fi 
mit Dem es decer werdss | 


Logorsz DY » chory, kta 
gorfzyio. 


RENG 


ment, f. ». die Umpréauns els 
Baie. menen eines unſcheinbaren 
8 Praek wanie monety, gdy 


nie byf myraïny 


r, ®. a. l'in der Münse: ein 
4 Gerrdge umprdaen; :) in der 
: zum soeltenmale auffbütten, 
3 tits 
cinf@nappen, mie die Zaͤhne in 
D. 1) W minicy: przchow.€ 
nie yraꝝ ny; 2) w méynie: 
na kofz miynfki nafypaé; 3) 
uhadac, i-io zeby w koîo. 


de Muͤhle lauten laffen, 


ngréner une me:taille. 


‘s D. a. 1) einem Herz maden, 
2) einem neuen Muth ma: . 
1) Komu er- 
waé, 2acheca: kozo; 2) oft:a- 
go, znowu komu ierca doda- 


dr, v. r. 1) ſich erfübnen; 2) 
er erkuͤhnen, neun Mutb befom: 
1) Odu atyc fe, 


8; 
ieder aufriſchen. 


detit werd n · 
Gę; 2) oitralzyé. . 


sy. ©. iduabar, zu lenanen er 
15 man nicht 1effeben darf. Uzc- 


Iprzec meze. ; 

sis cas font rentables, in Ge. 
feine eigene Schande bdart unis 
feancn. W fqdach: wilasney 
æanitczeé wolno. 


part. & ad. verldugnet. Za- 
| 


1€ 
ein Berlduaner des chriſtlichen 
.. Zaprzacy czick religii, za- 
k chrescian{kicy wiary. 
, fem. Abſchwoͤruna, Verlaͤng⸗ 
tes, der Reltaion. Odprzylc- 
» Zapieranie fie Boga, wiary. 
niemeuts et les blafphéines 
iſſab es. | 
noyer, v. #. I) etwas meinei⸗ 
fe abſchwoͤren; 2) abſchwoͤren, 
m alé Gott. ble Religion: ;) 
ldugnen, nidt erkennen wollen. 
ryſiac ſie czego. 7. pierac fie 
23; 2) odprzyfiaé fie, za- 
_Rogs, Reliuij; 3) zaprzeé 
, Die przyznawaé fie do cze- 
On devroit fcverement pu- 
qui ofent renier un vrai fait; 
jeu, renier fa foi; 3)re- 
trie, un fait, ce Père a're- 


M. Gottesverldngner. Od- 
; . 

v- tadfeu, den Nos in bie 
n, einſchlucken, cinf@nuofen. 
ſmarkac. II eſt malhon- 
miſler, il ne fait que rénifier, 
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Rénifiérie, f f. vul:. bas Ractien, Schnuͤf⸗ 
feln mit Der Nafe, das Einehen des 
Rokes. Sra-kanie. 6 Il n’y a vuère 
de perfunnes qui ne haiffent la réni- 
fléric, parce qu'elle eft dégoutante, il 
me vient «: arser d. fon hem, de fon 
to x «r de {a rèriflerit, 

Rénifleur, [ m. Moser. Schnuͤfler. Sinar- 

à Z 

c'efi un rénifleur de petun, e8 if ein To⸗ 
badsbruber. Kopcidym albu tabacznik 
to wicelki. | 

Ren'fleuie, . jf. Noserin, Schnuͤflerin. 
Smarkaczka. 

Réntence, f. F. in der Naturlehre: der 
Widerftond, dis Kraft der Korder, wo⸗ 
dur ſie dem Gtoñe, oder Drucke eines 
anberu Koͤrvers miberfteben. 4H” Fizyces 
Preeciwodpr, moc cial, przez one 
pchniçciu, albu cisnieniu infzego cia- 
a prz ciw opiera fie. 

Ren-: cler, v. «a. nochmals mit der Waſ⸗ 

ſeewrae abmeffin; wirder nat felbiger 
eiuribten. Z ‘owu prawidlem rurinue- 
fow,m nymier-yé. II faut fouvent 
renive'er le terrain. 

Renma:llter, vid. Remmailloter. 

Renne Ra.ne. f.f. \ ein Renntbier, 

R:nne, Rangier, f. m.) Reintbier in Lapp⸗ 
land, von G:flait eines nicht groben Hir⸗ 
fhes, mit drei boben Hirſchgeweihen, 
dieſe Thiere dienen ſtatt des Hornviehes 
und Der Pferde, indem ihre Milch und 
Fleiſch gut, der Leuf aber fo fnell iſt, 
dañ fie mit einem Wagen 30 Meilen in 
einem Tage zuruͤck legen koͤnnen, oft 
kommen ſie ohne Fuhrmann oder Kut⸗ 
ſcher an den geſetzten Ort an. Jelen 
za oriki, ramfet, zwierze w Lapii 
Prov im yi Szwedzkiey w poſtaci iele- 
nia nic:.ielkiego o trzech wyfokich 
ielcnich rogach, rych beftyy miafto 
bydla rosatego i koni zakywaia, bo 
ich miefiwo i mlcko dobre, a bieg 
tak pretk:, Ze iedna z wozem przez 
dilen 30 mil uivdzie i czefto bez 
woinice :1bo furmiana na micyfce naz- p 
naczone flunie. 

Renoircir, v. a. 1) wieder ſchwaͤrzen; 2) 
einen wieder angießen, wicder anſchwaͤr⸗ 
gen. 1) Znowu co czernié albo fzwer- 
cowäé; 27 znowu Kogo onfolié. 

Renom, f. m. Mubm, Ruf⸗ Unſehen, Nah⸗ 
mé. Slawä, miente, powaga, imie. 
6 Un renom éclatant, avoir du re- 
nom, après avoir défait des gens fans 
renom il marcha contre Cette ville. . 

Renommé, ée, edj. beruͤhmt, benabmt, 
rubmreit. Slawny, wsfawiony, 1a- 
sny. 6 Il croioit que {a gloire feroit 

Nan 4 d'au- 
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d'autant plus illuftre que ceux qu'il 
avait vaincus fcroient renommez, le 
vin d. Hongrie eft renammné en Po- 
logne, un homme renommé, une a- 
&ion renommée. 

Renommée, f. f. 1) die Nubmaÿttin, fie 
tft veñuügelt, bat viel Maͤnler und eine 
Sromoete in der Hand: 2) Rubm, Nab: 
me. bre. 1) Slawa bogini, ictt fkrzy- 
diafta, ma wiele gab 3 er1be w rece 
trzyma; 2)slawa, mienic 1) La 
gloricule renommée pañls à l'autre he- 
mifphere; 2'ils ont porté bien loin 
leur renommée, la renommée de cet- 
te bataille couru: hien vite. 

bonne renommée vaut nieux que ceinture 
dorée, ein ebrlier Nahme iſt beſſer, als 
groñe Ebrentitel. Dobre minie za wiel- 
kie tytuty ftoi 

fes défauts ont part à (a renommée, ja (0 
gar feine Fehler machen {bn berdbmt. I 
uady iego sfawe za {ba poéiagata. 


Renommer, v + rué$tbar maden, be⸗ 


ruͤhmt mahen, in Ru und Aufcsen brin⸗ 
gen Wrslawié, w slawe whié 

Je renommer, v. r. ſich eines Gewogenheit 
ruͤh nen, ſich mit eines Gnade oder Gunſt 
berdonen Crelpié fie z laiki cryieys 
zafeczviaé fie kiem. 6 Qu'il fe garde 
de fe renomrier de moi; ila cu la 
haritieffe de fe renommer de moi. 

Renonce, .. f. im Rartenfpiele: 1) Far⸗ 
beverlaͤuguuna, Blatt, das mon nidt bes 
fennet; 2) eine Renonce, Garbe, die 
man nift in der Hand bar. Graige w 
karty : 1) zaparéic fie farby: 2) far- 
ba, krorcy kto w reku nie ma. < 1) 
Païer la scnonce; 2)avoir une renon- 
cc. 

Renoncement, f. m. in moralifen Ma⸗ 
tevien: die Berldugnuns, Abſagung, als 
der Welt. WW moralnych materyacb: 
zaparcie fie odrzeczenic fie czego ja- 
hu swiata. ( Le renoncement de 
Saint licrve. 

Renoncer, v, 4. enen verldugnen, Nie 
znac fie do koge; zapieraé fie kogo. 
$ Avant que le coq chante, vous me 
renoncerez trois fois; fi vous dires 
vrai, nous Ja reuunçons pour notre 
fang. 

Renoncer, v. s. 1) verldugnen, fabren 
laffen, aufgeben, abfasen, fit von etwas 
losfagens 2) in Rechtshändeln: fit ets 
was verziehen, fit) begchen, rerrunciren, 
ſich von etwas losfagen ; 3) etwas fabren 
laffen, nnterlaffen, von etwas abgehen; 
4) im Rartenfpiele: ble Sarbe nidt 
belennen, fall sumerfen. 1) Odrze- 
kac fie, zapieraé fig czego, porzucié 


Où 
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Co; 2) w fgdech: ryraekai 
nuncyacyg czego uczynié, 
waé co; 3) zaniechaé, poprz 
ge porzucié €o; 4) graig 
arby fie zaprzeé. 61) Re: 
frivoles vanites du monde: 
cer à la fucceflion de fon 
nonccr à {on droit; 3)re 
repos de ls vie, je renon« 
tue, à la Poele. 

renoncer & une charge, VOu 
asbenten. Zi.£yé urzad. : 
cer à un benefice, 

rennncer à quelqu'un, einen À 
mit eluem nicht mebr umer$ 
chaé kogos wiçcey 2 kicm 
waé, 


fe renoncer à une couleur, i 


ſpiele: fi@ renonciren, mi 
arte ober Farbe verworfen 
faufet Graige & Eerty: 
mysinie farbe iak1 odrzuci 
noncer au coeur, an cerr 
fuis renonce au trefle. 

renoncer quelgu un pour qui 
für etwas nidt erfennen. 
kogo za kogo, wyrzckaé 
ko fyna. 

Renoncütion, f. f. in den] 
Verzicht, Renuuciation, Lu 
gebung feines Rechtes. # 
fygnacya, wyrzeczenie fie 
go. $ Il.y a befoin d'ur 
trou plus expreffe, une re 
fon droit. 

le renuxciation à sne cherg. 
bung eines Dienfies. Reis 
zlotenic urzedu. 

Renoncule, f m. \ @eisble 

Raroncule, f. m. * del, fat 

Renoncule, f f. ) Plume 
ſchiedenen Arten.  Jañkiel 
prykirnik, Æuwiasek rein 
6 Une belle renot.cule; t 
le fimple, double; il y a 
noncule couleur de rofe : 
belles; renoncuie des : 
bois, des marais, des mu 
rochers, plufieurs rend 
mourir le bctail qu'il le: 


Renonculée, f. f. Auemon 
Blaͤttlein, die mattrofenf 
mes veilchenblau find. Zs 
Tych liftkach Kolorami b 

* sbrunatnofofkowym ul: 


Renoper, v. æ. ein Stid® 
Bclefen, die uͤbrig geblisl 
ausziehen. Sztuke fukos 
ta, pozoftale fuky wyc 
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| — , verdruͤſlich. 
tetryceny. 
TZ Emeueug. Odno- 


Weggras, Tormentil, 
utfreut, ein gut Heilkraut. 
à famiec, wroble içiycz- 
muſaec, Ziele na rany 


f. aa. @rneueruns, Verſoͤh⸗ 
zung der Freundſchaft. Od- 
wiesdzenie przyiaz.y. 

1) wieder binden, wieder 
wleder zubinden; 2) injan: 
3) wieder einrichten, wieder 
zriagen: 4) wieder anfan 
Zelegenheit ju etwas geben, 

wieder herſtellen, wieder 
er aufrichten, als Freund⸗ 
:: 6) beim Barbier: ein⸗ 
bteu. 1) Zuowu wigzaé, 
migzsé, powtornie z.wig- 
yzaé co; 3) w fenfe fuw- 
nowu wiazaé z vba, w 
zgdek wprawic; 4) zno: 
wfzczynaé, daë pochop 
5) odnowié, utwierdzié, 
racé, ko przyiazn ; po- 
yralika: wprawié czonek 

@ 1) Renoûüer fa jerre- 
Jon de fes foulies; 2) ces 
ent reuoüez de rubans; 
*: à renoüer les miferables 
à harangue; 4) il renoüa 
converfation; 5) renoüer 
vüer ua traité, une allian- 


fit vertragen, ſich vercinis 
hic fie, poiednaé fie. 

”. — der die aus⸗ 
lieber eſnrichtet. Cyrulik 
w wywinionyeh. 

, m. im Scherze: das Vor⸗ 
Hrébling, beſſer Printems. 
iosna, /cpiey pouwiefz Prin- 


nt, J.m. Œrtueuerung, neuer 
idnowienie, nowy pocza- 
e fut un renouvellement 
demander le renouvelle- 
race de Dieu, le renou- 
une douleur, le renou- 
d’un bail. 
s de launée, Dai neue Jahr. 
9. #. 1) wieber ernenern; 
sr f@érfen, als ein Mandat; 
erde Schaaſe ergaͤnzen, den 
men; 4) wieder aufangen, 
laſen, als Sant, Krieg, Auf⸗ 
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ruhr. 1) Odnawiac co; 2) odnowié, 
oboftrzy€ iako mandat; 3) narowaé, 


zafadiié, odnowié trzode, dopelnié 
trzody; 4) znowu wizczynat, wzna- 
wiac, wznmiecaé iako .wade, v'oyne, 
bunty. 6 1) Renouveller l'alliance, 
mon Dieu, renouvellez l'eiprit de ju- 
fticec et de vertu au fond de mon 
coeur; 2) on renouvella en ce tems 
là les ſanglans édits du Roi; 3) tous 
les ans il faut renouveller les trou« 
peaux. 

renouveller ls mémoire, das Andenken ere 
neuern. Pamigrke odnowic. 

reuouveller, v. n. \ 

fe renouveler, v. r.) von neuem entfieben, 
anachen, fi@ von neuem fpüren laffen. 
Wznawiaé fie, znouu fie wfzczynaé, 
2nuwu ie Zaczynaé, znowu fie 
zaiaé. 6 La pefte s'eft renouvelléc à 
Couftautinople, il étuit bien aifée de 
voir renouveller Ja fedition, le froid 
renouvelle. 

renouveller un delai, in Gerichten: eine 
neue Srift ertbeilen. WW fasech: da6 
fryfzt nowy. . 

Renoyer, v. 4. vid. Renier. 

Reufeignement, f. #. Anweiſung, Anici⸗ 
ge. Uwiadomieuie, wydanie, ukaza= 
nie, znak, duwod, pofziskowanie. 


Reniémencer, vw. a4. mieber befden, aufs 
neue befden. Pofewaé iu£ zafane, 
znowu Zzafiaé. 6 Refemencer une 
terre, parceque la première femence 
n’avoit pas profité. 

Renierrement, /. m Einſchließung, Ver⸗ 
fpetrung. Zamknienie, zawarcie. 


Renferrer, v. s. wieder einſchließen, mies 
Der verfperren. Znowu zawrzeé, 2n0- 
wu zamknaé. 

Renfuivre, v. «. aufs ueue verfolgen. ‘ 
Znowu dopinaé fie, dochodzié prze- 
Sladowaé, Lonac, gonié. 

Rentamer, v.#, wieder anf@neiben, ar 
einem andern Orte anſchneiden. Zno- 
wu poczgé, na drugim mieyfcu od po- 
czçtego urzngé. 6 Rentamer un pain, 
ce pain avoit été entamé d’un cêté et 
on l'a rentame de l'autre. 

rentumer un difcours, ein Geſpraͤch, eine 
unterbrod@ene Rede wieder anfangen. 
Znowu poczaé dyfkurs przerwany. 

Rentaflé, ée, part. & adj. wieder auf 
einander gebrüdt, gebduit, febrkenges 
klein und bide, afé un homme rentaflé, 
ein kleiner dider Meufh.  Znowu w 
kupe albo warfztami ukfadany, ns 
kupc wyfypany, powtornie kupony, 
cisnany fie, tloczony fig, bardzo cia- 
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ſoy, waski, maly i gruby, miaſny, 
iak maty gruby c'fowi.k. 

Rental, v. s#. wieder auf einen Haufen 
ſchlichten, legen, nod einmal aufsdu 
feu. Znowu co w kupg aibo warſata- 
mi ukl.daé. na kupe wyiypac, po- 
wtornie kupié. . 

Se rentaffer, v.r. ſich cinander druͤcken, 
fit vrdugen. Uisnc fig, tloczy 6 ic. 
Rinre, f./. eine Rente, Zine, Ernkuͤnſte 
von einem unhemegiihen Gute, oder 
vou encre Hyrothet. Duc..od. intr ca, 
prouents plat, CZynIZ z m iqEtnosci 


RENT 


co czynfze wyplacs; 
depiey siowe fermier. 


Re:tière, f ÿf. 1. Zintfre 


fen einnnehmen bat ; 2) 
3) Sablmeirterin derſelbe 
tin. :) Czynfzowikow 
Wybiera; 2) czynizo 
czynfz daic ; 3, cmnt. 
kuwa, co vczyofzoue 
ar: ndarzowa. 


Rentouer, v. +. mit Leinn 


Der veferen, verſehen. 4 
tnem obfzywac, brama: 


At. ruchorney albo fumy na nie wnic- Rentonner, u. +. abjaria 


fion. y. 

rente de bail d'héritage, rente fronciè e, 
Grundina Czynfz od giuntu. 

rente conftrsué, Grundins, der von einem 
Gute ut ausmmn werden kann. 
Czyniz wiczny 

rente volante,rente velage, Zins von einer 
Donothet Castle 2 fuuy na n:ate- 
EnusÉ nicnuony. 


laffen, aus einem ai 
Pr'etoczyé z beczki w 
nortiller, vw. +. wieder 
deln, etwas umdrehen 
Znou co okrecat, ob: 


fe rento-siller, v.r. fé me 


fih kruͤmmen, wieder in 
in die £ode laufen. Zro 
krety, w kelziorki zwi 


pente via.ere, rente à vie, eibrenten, Rentrauur, Rencrayeur. 


Leidzinſe, die man nur zeitlebens aentes 
Gen tunn. Czynfz doczesuy .ibu so 
Ly « otny. 


der die Kleider fopft us 
reiniget. Sztepou nik, ! 
puie 1 plamy cheinty. 


merstre à rente, Geld auf 3infen aeben. Rentriïase, Rentrayage, f. 


Daé na caynfe albo w plac jiemiy- 
dze. 


chapons de rente, 1) Zinscavaune; 2) im 


Scherze: zwei Leute, davon einer mager, 
der andere fett if. 1) Kaplony czyn- 
fzowe; 2; turtem: dwie viob,, icdna 
tluita a dr ga chüuda. ' 

Renré, éc, 44. 1) reich, der viel Œinfünf: 
te bat; 2) im Scherze: theyabt, der 
gute Gaben bat. 1} W dochody buga 
ty, mu atetny; 2) 2æfem: darami ob- 
derzony. 

Rencir, u # 1) fiften, rentiren, mit Œins 
fünften verſehen; 2) jahrliche Zinſen 
elntragen, abwerien. Nadac, o, arrzyé 
czyntz-mi, docholami; 2) czy n{zo- 
we :ucznc przynofié, daé, oddac o- 
drucié, oluulié. ; 

Renterrer, v. a. wieder in die Erde fenen, 
ſcharren. wieder begraben, wieder veraras 


Rentrainer, 


Rentraitur., 


pfen, bas Zumachen der? 
fe der Tuͤcher in ben Toad 
N pychanie, Zzan:ykan 
dziur i rozplatanf fukie 
nych manulakturach, re 
tach {uk: a 


Rertraïeufe, Rentrayeufe, 


und Reiniaerin. Srepau 
fzaly Istej uie à plamy c 


Rencraiure, Rentrayure, 


ture. 
v. «+. twiebet 
flenpen, wieder zuruͤck fl 
zawlec, oduicsé, nazad ; 


Rentraire, 2. 4. (con vid. 


ftopfen, zuſammen mébes. 
Rentraivre, 


Stopfnath,  pufammensel 
Zizycie, {zew w fztepom 


Ren’rant, ante. part. & ad 
gcbend, zuruͤck aebemdb à 
pacy, ZnoWU powracac}e 

Rentray:ige, Rentrayeur, 
trayure, vi. Renrra'age ! 

Rentrée, f. f. 1) in der 
flunden, in meld-n d-4 
gehet; 2) Kkedererefnuns | 
3) im £Zomberfpiele: er 
Mauffwten. 1, 4 : 
nek, g!y zwierz w kni 
otworzenie, zoyaienie tré 


ben. Znowu zirz8€ albo zakopaé, 
Reneux,c.fe, adj im⸗bar, davon Zinſen 
gegeben werden müſſin Z cz-go czvnfz 
1dz: , czynfzowy, na czyn'zu, z crze- 
go czyniz placg, pl. ci mufis. 
Reutier, fe mm. 11 Sinehers, der Renten 
einzunehmen bat, =) im Scherze: Zine 
mann, der folhe zahlet; :) Zahlmrictcr 
der Zinſen: 4) Pachter, beſſer l'erimier. 
2) Czyn'zowutk, co czyntz wybie- 
ray 2) &a:tem: cayn{zownik, co 
czynfs daic; 3) «zynizowy urzçdnik, 
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: 8) graige w lomber: kupno, 
ivne. 6 1) On fe mec à la 


*s f.m. bei ben Malern: 
in einem mit vorgeñtelten Ge: 
1 ctuer Schilderei. Mmalar- 
ce: umbry w malowaniu na 
Invm. 

. # 1' wieder einzlehen, ges 
er zuruͤck febren, wieder hinein 
1) wieder anfangen, als einen 
wieder fommen, als sur Gna⸗ 
Howu wnisé, witapié, zno- 
pcié dokad; 2:znowu za z'6 
5 3) znowu przy;$é 1ako do 
1) Rentrer dans fa maiion, 
hier à fon logis qu'il étuit 
ninuit; 2) rentrer en danfe; 
er dans la bonne grace de 


a 
foi même, in fit gehen, fid 


radten. W fie isé, obaczyé 
mego uwaz\ é. 
ss fon devoir, ſich wieder ju 


dt beqnemen. Miec fig zn0- 
vey powinnosci. 

laufe, 1} den Tanz von neuem 
: 2) wieder cin Unternehmen 


1) Tanmec zaczaé; :) eno- 


œ iak: 240236. 

s de bourbier, wieder in haͤßli⸗ 

ell gerathen. Zi:sowu zabinaé 

‘De fyrawy, znowu fie w ka- 

ié. 

ss fon bon Jens, ſich befunen. 
1€, trzyinaé fie na wo- 


p. æ. aufs neue anfatlen, Übers 
leder einfallen. als in ein Land. 
raiechaé, powtornie wtar:ngé 


ray. 

» V. «. wieder einwickeln. 
iwingt, powtornie cO zaWi- 
Renvelopcr les marchandiles, 
aveloper cela. 

Fr, V. #. 1) wieder vergiften; 
P perderben, verſchlimmern, 
werden, als eine Wunde; 3) 
L geuem erbittern, aufbeten, 
& 1} Znowu otrué, powtor- 
A napuscié: 2) znotvu rozia- 
gorfzyé iako chorobe, rane; 
à prdufzczaé, darziey rozia- 
oZufzsé, oburza. 1) 9 
a fes traits; 2) une merhan- 
re a renvenimé fa plaïe; 3) 
er le père contre {on fils. 
y D. #. U) ſich verſchlimmern, 
werden, als cine Krankheit; 
re @erden. 1) Poyorfzyé fies 


charger par renverfcment, 


werfen; 
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znowu fie roziatrzyé, fie porrſevé 
iako choroha; 2; ruzicsé fie na kogo. 
$ 1) Son ulcere fe revenime tuus Îles 


Jours. 
Renverfe, f. f. ein Sal der rüdlingé 


Wznak padnienie. 


geſchiehet. 


à da renverſe, adv, rucklinge, ruͤck vaͤrte, 


auf den Ruͤcken, als fallen. liegen. Na 
roual, wznak, isko pasé, etec. 6 
Tomoer à la re: verfe, coucher à la 
re v:rle 


Renv.rfe, ée, adj. vid, Ren-erier. 
Renverfe..ent, f. m. 1) bas Umreléen, 


Umfebrung, Uinmerfen eines Dinacss 
2: fall, ber ruͤcklings gefheben if. 3) 
Verderbnié, Serfèruna : Vernichtnug; 
3. Unordauna, Umtebruna, perf hrtes 
Weſen, Bervirrun: 5: Berrüduna, 
Be wrrfuna der Sagen die in Ordnung 
aeweſen find. 1) Obalcnie czcgo; 2) 
pow leuic, unadnienie wznak; 3) 
ruin:, - uftofzenie, zburznie, w ni- 
wcecz ob ncenie; :) nicrzaui, niefza 
nina, kiot'.1e, 5) por zrzucanie rze- 
czy porssdnie ulozonych. $ 1} Le 
renverfement du buffet, 2) aurès le 
renver'ement de fon ennemi, 11 le 
d'’sarmat 3) le reve fement de l’:rar, 
d. la morale chréuienuc, 3) il éroie 
étonué du renverf ment que cette 
doétrine aporto:t dans la mor.l: ; 5) 
le zenverienient de mes papicrs mo 
tâche. 

ané einem 
Schiffe ing andere laden. Prrelidowaé 
2 okreru w okret. 


Renverfer, v. #. 1) umfloéen, umſchuͤtten, 


umtwe:fen, niedermerfen, niedemahen, 
nieberreifen; 2) umfmeifen, umners 
fen, als. einen Wagen; 3) auf einen 
berab fidrien, berunter merfen; 4) bag 
unterfie su-0berft kehren, vermicren, vers 
Bebren. zu nichte madjen, in Unordnung 
geratben, serfôrèn, Über ben Dautes 
5) über den Daufen merin, 
zertrennen, zerſtreuen, «ls ein ieindliches 
Regiment; 6) umwenden, umdrehen, 
vmkehren, als ele Sanduhr; 7) in bee 
Optif von Glaͤſern: umaefebrt vers 
ſtellen; 8, abwerten, berunter ſchmeißen, 
als bas Pferd den Reiter; 9) unter eim 
ander werfen, als Sachen, die in Ord⸗ 
nung geweſen find. 1) Obalié, powa- 
lié, o ziemię rzucié, 2; præewrocie, 
wywrocié wuz; 3) obalié, zrzucié, 
zwalié co na koso; 4) pomiefzat, 
macié, burzyé, puftofzyé, podeptaé, 
aniesé, zoifzczyé ; 5) powalié, poko= 
nat, rozprofzyé, rozrywac, rozesnaés 
przelamaé isko polk apr 3 
) wy- 
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6) wywrocié, obrocié na drugg ftro- 
ne, fako talerz, klepiydre, wzgore 
nogami duem albo {pod*iem obro- 
ci, 7 vw opryce o fkielkach: a wy- 
wrot nokazywaéz 8) zrzucié, iako 
kon 1eidzca; 9) porozrzucaé rzeczy 
porzagdne 1) Une violente tempè- 
te re-vuria les arbres; 2) renverler 
un carotſe; 3) ils renverfoient ſur 
eux uie  achine qui tumbant avec un 
grand fracas écrafla ous ceux qu'elle 
rencontra; 4) c’elt une doétrinc Ca- 
pable de rinve.ler toutes les tarnil- 
les; 5) reuverier un bataillon; 6) 
renver er un verre. 7)il y a des lu- 
ne’tes qui renverfent les objets; 8) 
ce cheval a renverté fon chevalier par 
terre dans Ja bouë; 9) on a fouille 
dans mon cofre, on y a renverfé tou- 
tes mes h rdes. 

genverjer l'ejprit, renverfer la cervelle, 
ben Verſtand verrüden  Rozum pomie. 
{zaé, 

renverfer un deffein, ein Vorhaben hinter⸗ 
treiben. /abiviec zamyslowi. 
venverfler la table, renverfer La marmite, 
den Auſgaumvermindern, nidt mebr fo 


viel aufgeben laffen. Scisnaé rozcho- 
d r 


fe —— v. ». 1) einfallen, ſich über 
und uͤber, um und umfebren, über ben 
Daufen fallens 2) umfdmeifen, alé ein 
Waaen; 3) fit uͤberſchlagen, auf ben 
Ride: fallen, daf man die Beine in die 
Hoͤhe Ecbrt, 4) über den Daufen gewor⸗ 
fen werden, ſich zerſtreuen, in unordnung 
geratben, als ein aefdlagenes Kriegsvolk. 
1) Obalié fie, walié fig ; 2) przewro- 
ciéfi, wywrocié fie; 3)wznak upafé, 
poualié fe; 4) rozprolzyé fie, poysé 
w rozfypke, rozrywac fiz iako woyfko 
porazone. $ 1) Cette maifon ſe ren- 
verfe:a bien tôt4 2) le carnffe fe ren- 
verfa; 3) il y a de certains fauts pe- 
rilleux où l’on fe renverfe pour les 
faire; 4) les foldats voïant leurs 
chefs rués fe renverfene ct mirent la 
confufion, Îles houfars d’Alexandre, 
Prince de Pologne, donnerent les pre- 
miers fur le gros du Vezir devant 
Vienne et aufli-rôt les deux aîles fe 
renver'erent et prirent la fuite. 

Renverlé, ée, adj. 1) uieber geworfen, 
nieder gefhmiffen, umgemorfens 2) ums 
gekehrt, verwirrt, aerfiôrt, vernichtet: 
3) getrennt, in Unordnung gebracht, als 
der Feind; 4) umgekehrt, verkehrt, mit 
Untertheile oͤber ſich gekehrt, in den 


rzucony; 2) pomieſaany, ſpu- 


1) Obalony, powalony, o. 
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ftofzony, zgwalcony, zui 
{zczdny ; 3) rozerwany, j 
powalony, iako ucieksixe 
ciel; 4) w berbech: 
wywrot poftawiony % 
fut renverié dans la &; 
une mailon renverfee ; 2 
verfée, famille renve 
renverfe; 3) bataillon ren 
monde renverfé, de verlebrte 
Unordnung. Swiat wywn 
ka mieizanina. * 
guand une femme veut remma 
maifon, c'eff le sonde re 
die Frau die Soferr an bat, | 
her Ed. Nie pytsy rzx 
Mosé meiem. | 
Renverfeur, f. m. im Shber 
umfebrt, ein Zerkoͤrer, Um 
tuięc: Obalacz, puftofzy 
ciel, rrzewrociciel. 
renverleur de noms, ein Was 
Nabmenverfebrer. Anagra 
rzyciel sfow z slowa po 
Les renvericurs de noms 
velle renverfée. 
Renvi, f. M. Pochen, 
Geld, bas man ju viel 
bot im Sviele. Wiçcey ; 
grre $ Il a faic un renv 
. ftoles. 


Renvier, v. #. {m Spiele md 
en, mehr fenen. Wiecey 
wiaé we grze. 

renvier, v. 4. Übertreffen, 
Przodkowaé, celow2€ pra 
Il le renvic fur tous ceuxz 
avant lui. 

Renvoi, Renvoy, f.3. 1) 
ſchicken, die Suridfentuss 
rung; 2) das Surédprete 
Das, der Gtrablen, 3uri 
ruͤckſtrahlung: 5) Surided 
weifung einer Rechtoſache eu 
act Oeridt; 4) Verweiſm 
Gériftiele: 5) bas Zeich 
weiſung an einer auders 
Schrift, welche die Brchſeh 
fern eines Riſſes erfldrt ; 7) 
abſchlaͤgige Antwort. 1) Odij 
lanie, odprowadzenie, oi 
odwoz; 2) odbiianie fe, € 
promieni, pifki; 9) 
do fadu naleënego; 4) odf 
telnikæ do infzego kfesi 1 
znaczek cytacyt mi | 
6) pifmo co litery i znsc 
fie, atbo plancie wykfads; 
wa, odmowna odpowiedé, 
1) Faire un renvoi des æs 
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d'un prefent; 2) le ren- 
amière, d’une bale ; 3) les 
été reçus, afin que les Ju- 
rennent point les uns fur 
4) les renvois font fort 
lans un D &ionnaire; 5) le 
envoi dans les Dittionnai- 
chercher dans le renvoi; 
‘oi d’une demande fiche 


rUei, caroffe de renvoi etc. 
elne Kutſche u. bergl. die 
..  Odwuz, woz, kereta 
idsce. $ Prendre la com- 
n carofle, d'une litière, 
u de renvoi. 
woyer, v. #. 1) abf@iden, 
n, juruͤck ſenden; 2) zuruͤck 
die Strahlen, einen Ball; 
biden, zuruͤck weiſen, eine 
an ben gehoͤrigen Richter; 
„den Leſer an eine Schrift⸗ 
en au jemanden verweiſen, 
mtachten au vernehmeu: 6) 
2 einen Rovicium abweiſen, 
ofterleben untuͤchtig if, oder 
ſelbigem bat; 7) abdanken, 
eutlaſſen, abſchaffen, als Des 
abweiſeu, abſchlagen, nicht 
9) in Gerichten: freiſpre⸗ 
echen, abſolbiren. 1) Ode- 
lae kago; 2) odbiiaé iako 
itke; 3) odestaé fprawe 
aleïnego; 4) odestaé czy- 
mieyfca infzego ; 5) ode- 
do kogo po zdanie ; 6) w 
s nowicyufza wytrgcié nie- 
» 2lbo niechetnego; 7) od- 
£e; 8) odrzucié, cdprawié, 
£; 9)w fadach: abiolwo- 
6 za kiem, wolnym, nie- 
go ofadzié. 6 1) Renvo- 
flager, il m'avoit envoyé 
ne de bouteilles de vin de 
mais je les lui ai renvo- 
\ miroir renvoie Îles raïons 
, une plaque de métal mi- 
a cheminée renvoïc là che- 
la chambre; 3) la Cour a 
j parties devant leur Juge 
cour a renvoie le criminel 
jer jugement; 4) renvoyer 
h la première partie: 5) il 
vs renvoïer à Meflicurs les 
6) les Capucins renvoïent 
8 plufieurs novices; 7) de- 
gcte Dame s'eit mife dans 
KL elle 2 renvoï: la moitié 
séftiques; 8) renvoïer un 
nvoïer quelqu'un à une au- 
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tre fois; o)le juge le renvoïa, il a 
éré renvoïé quitte et abfous. 

renvuier la bale à guelu'un, einem cinen 
Sandel admlif überlaffen. Z':pelnie 
komu zlkcié, poruczac fprawe. 

Rénure, Raïnure, /. F. bei den Tiſchlern: 
frummer Sal, Kruͤmme im noue UV 
flotarza: cioina nakrzywiona, nacie- 
cie okraglawe. $ Faire une renure, 
pouffer une rénure, mettre une renu- 


re. . 

Reoder, f. m. brittebalb Fuder, als Wein, 
MBier. Poîtrzecia rur iako wina, piwa. 

Réordinat'on. f. f. die Wiedereinweihung/ 
neue, wiederholte Ordination Proirto- 
rzune poswiacanie na kapfanftwo. 9 
On doit éviter la réordination qui ſe- 
roit dans l’Egiife d'un étrange fcanda- 
le et qui auroit d- fâcheufes fuites. 

Réordinant, vid. Réordonnant. 

Réordiner, ) 

Réordonner, J v. 4. vom neren, wieber 
einweihen, anders ordiniren. Kogo na 
kaplanitwo znowu poſswiacac. $ On 
réordonne quelque Fois ceux qui cro- 
ïent n'avoir pas eté bien ordonnez la 
première fois. 

Reordonnant, Réordinant, f. "m. ber jum 
atveltenmale ordoniret, oder vom neuers 
ordoniret wird. Kogo na kaplaifiwo 
znowu poswigcacy, albo na kapfari- 
ſtwo powtorwie poswigca fie. 

Réorganifation, f. f. (neu) Birbereinridis 
tung, Wiederherſtellung einer In Unord⸗ 
nung, oder Berfal gerathenen Berfafs 
fung. Novwe slowo : Powtor:.e ftawia- 
nic, przywracanie, »rzyWrocenie je- 
dnego na nieprzadek, albo ubywanie 
udau ancgo fie uſtanox ienia. 

Réorganité, ce, pars. & adj. (neu) wie⸗ 
der oder vom neueu eingeridtet. Nov : 
Powturnie przywrocony, znowu :fta- 
wiany. 

Réorganifer, v. 4 (neu wieber eiurigten, 
cine in Berfan gerathene Verfaſſung eder 
Einrichtung wieder berfiellen.  Nowo: 
Znowu ftawiaé, przywracaé, jedne na 
uwiwanie udawane fie uſtanowienie, 
przywrocié. 

fe organifer, v. r. (neu) fid vom neuen 
einridten, wieder eine orduungtmd£ige 
Gefait geminnen. ANowo: Znowu fie . 
uftanowié, znowu nabyé kiztiir po-. 
rzadkiem. 

Réouvert, te, adj. (neu: witber offen, 
wieder geëffnet. Nouwo: znowu po ot- 
wierany, powtornie otwarty, otwo- 
rzony. 

Repaïer, Repayer, v. 4. 1) noch cinmal 
basablens 2) noch eiumal buten 1) Je- 

2020 
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frcze raz zaplacit; 2) znowu przy- 
placié $1)ll faut repaïcr une dette 
u’on à païé au préjuiice d’une fai- 
de. 2)ila paie et resaïe l'atront 

qil avoit fait à fun maître. 
Repare. Repure, f. m. 1) fager, Leger: 
fand eines reifenden Thieres; 2) Uuf: 
-enthalt der Raub⸗r, Raubneſt Raub⸗ 
lech; 3) Ort, wo die Filzlaͤuſe ſitzen; 4) 
Zeichen an den &iüden, wo man fie zu 
fammen legen fol. 5: Zeichen an den 
Meripel-ivrôbren, mie mir man ſie aus: 
sieben fol; 6) in der Jägerci: bte 
Soiuna, bder Koth eines Thieres. 1) 
Eozyiko, legoutiko zuierza; 2) 11fki- 
nia rozboynitzas zibiarnia ; 3; miey 
fce gdzie fa wesdrouetzki .albo men- 
dowcizki;.:) zn2czek na fzrukach do 
rzcczy rozierey. odzie fie fkfadié ma- 
ia; 5 kratek na rurze perfrekrywo 
wey, iak daleko ia wyc:4 nac trzeba; 
6) w “yflffwie: Tiÿno ZA i:r2çcia. 
1) Arcques une bét. farouche dans 
fon repaire; 2) Sion, repaire atreux 
de repuiles imp:res, il faut forcer ce 
repaire, la cavalerie «ut ordre de fac- 
cager ce repaire de trairies et de les 
faire jatfer a til ue l'épée; 3).un re- 
pairé de morpions, grater un repai- 
re; 4'ma.quer le repaire, chercher, 
trouver, reconnoitre le repaire; 5) 
tirer les tuïaux juſtement au repaire; 
6) repaire de lièvre. ., 

Repairé, ée, adj. pièces repairées, Gti» 


de, an denen durch gewiſſe Zeichen an 


gedeutet {t, wie fie zuſammengeſetzt wer⸗ 
den müffen Sztuky, we ktorych ;:rzez 
pewne snaky uwiaomone icft, iak 
byé fkfatarym mois. | 

Repairer, v # 1) von wilben Thieven : 
lieaen im Liger, oder in der Höhle, 2) 
obf. wieder kommen, jurüctfebrén. r) O 
zwierzach : | 2eé w lepowifku; 2) 06f. 
przyy<é puwrocic. 

s'en repairer, U. r. wieder Pomme. 
wrocié, 

Rep:ifin, Refpaifir, v. 8 dicker machen. 
Zgrubic, grubym, miatſeym co czy- 


Po- 


nié. 

Je répailir, v. r.-n. dicler werden. Miai- 
fr é, urubicé. 

Repeiltre, | v.n. fuͤttern, freffen, effen. 

Repaitre, J Jest, pasé fie, kirmié fie. 
£ D n’eft pas encote heure de repaître, 
faire repaitre le bat.il, après avoir 
ropu l'armée patla la rivière, faire re- 
paire les trou es 

repuitre, v. a. in figürlichen Verſtanu⸗ 
De: einen fois, abin-ifer, als mit Hoff⸗ 


TK W Jensie fguryeznym: naiycaé, 
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karmié kogo iako nadijeïs. 
tre quelquꝰ n de veut er & 
tâc'e à mc repaitt d'efpr 
mitié qu: regne parmi lesh 
qu'un fantôme qu'on rep 
reiices, 

Je repairre, v. r. 1) fié nête 
Speiſe; 2) figurlich; be:cn 
gebe Einbildungen. 1; Keri 

armein; 2) æ fesire f 
pasé fig, nafyvaé lie, kars 
gornemi mysia:i. 0 1)L 
reaffent de erbes; jun 
fe repait d'une trompeu..e . 

Repaiftrir, Repacrir, vid. Re 

Repaliem nt, f. =. die Bou 
Auswiegen cines Demidtes a 
begewichte, atbs : ober 4 
Wywalante gwichru wasa 

Repiiler, v. «. ein Senid 
Viund, mit bem gerichtlich 
ausmiegen. Wyuaiaé pwi 
tuuty, waga urzçdor n4. 

Répancer, vid. Ré. anfer. 

Répandre, Reſpandre, v. «. 1 
aueſchuͤtten, aussiefeu; 2) 
auéfireuen, als Zeitunges. 
wat; 2)rozfierzaé, r-2$ 
nosté ‘ako nowine. 7] 
des lirmes, répandre des 

‘ p ndre du vin; 2)rs, andi 
par tout, répandre une nou 

répandre les sroupes, die QU 
ander brelten oder verieges. 
poro/kladaé, porozitawiié 
coutume de r‘paudre fes 
divers cudroits. 

répondre du feng, ‘Plat versiel 
Krew rozlewsé zshié 

réjanire [on ang ſein Bin 
fetn Leben im Rrtese nide 5x 
{wuis rozlew.C. zdrowi 
woynie nie 12. nowat. 

réprndre fon argens, ſein Ge 
Rozprofzyé, roztrwenié f 
dze. 

répandre de l'arzent parmi | 

Geld autrwerfen. lPienigdze : 
dzte rozrzucié. 

répandre, v. n  auélaufen, d 
Wyéickaé iako beczks. 

ſe répandre, v.r. 1) fié ve 
ſich eraießen, ſich auchrata 

Alu, cine Ader; 3) Gt as 
fballen, als bis Œbre; 4 M 
auobreiten, in einer Sache 
fenn. 1) Koziewaé fie: 2] 
fie, rozchodzic fie, roaplyw 
kor:eks, 2yla; 3) roznok 
legac, rozglosié fig isko s 
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€fie, fzerzyé fie czym. (1) 
UD, Vutre vin is rép'nd; 2) 
s répana ar tout les corps; 
re fe répand par coute la ter- 
fau: que la cvilité ne [ re- 
iut en paroles, n1 en louan- 


pesdre, auf die Erde fallen. 
ie, na æie 1e upase. 
part. & adj. ) vergeſſen, 
ts 2) ausgebreitet; 3) erſoffen, 
1, als in der Wolluſt. ) Ro- 
rozkrzewiony, —— 
ny; 3) ruęꝓpaſany, rozche 
1 ce, iako ra rozkofz. 91) 
ndu; 2)ce prince a un 
ir de majetté répandu dans 
perfonne, une noivclle re- 
æ cout, des louanges repan- 
épandu dans la luxe, dans 1e 


Répancer, 2. 4a. eine Wunde 
mbinden. Tnowu zauigzaé 


sdy. erſetzlich, das wieder gut 
erden kann, bat qu erſetzen tj, 
D, wiederbringlich. N:gro- 
gawny, przywrotny, Co fie 
nagredii moëc. 


Fm. 1) beim Tuchſcheerer: 
Schur eines Tuches 2) vol 
eitung des Tuches; 3) in de 
e das Umidrben. 1) U po- 
s: powcorne jukna poitrzy- 
3) orobienie fukna; 3) w 
: przefarbowanie. 


sp en réparage, das jmeitemal 
f@eeren. Drugi raz fukno 


é, 
, f. m. Wiedebringaer, Erfat. 
ser, Wiederaufrichter. Na- 
pdnawiacz. 

des sorts, Schiedemann unter 
pt. Jednacz zwasnionych. 


. F. 1) Berbefferung, Wie⸗ 
pung, ZAusbefflerung; 2) Eh 
ag Wiedererſtattung der Ehre, 
p Œbrenertidrung; 3) Sert: 

4) Erfenung, Ærfar eines 

1) Naprawa, poprawa, re. 
2) reparacya honoru, czci, 
nnienrma przywroctniez; ,3) 
oies 4) nogroda fzkody. 6 
blige à touces les réparations 
lon, je ferai faire une bon- 
ion à mon habit; 2) pour 
de mou honneur, vous me 
2 pardon à genoux, être ob- 
condanné à faire ręparation 
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d'honneur à qu iqu'un; 5) Noë er fa 
tam.ile tuent re:erv: jour la réscrge 
ton du enre hu:.ain; 4) vos be ti- 
aux o.tet: en vommage, il cn taue 
f. re rep ration. 

Réparer, v. #. 1) beffern, wieder aut mas 
chen, audbefferu. :) wieder in den vori⸗ 
gen Stand fesen, erfatten. erſeken, als 
eluen Œdaden: 3) aueruren, fdubern, 
als eine acgcffene Statue, ein gcacfienes 
Gti: 4 einen weunen 3 ua mir Rats 
taͤt chen au:fraren; 5) ein Siauenyymmer 
pußen, ueu anflsiden 1) Nepr.wiaé, 
poprawiaé, reparow.é; 2) zawdi e- 
czaé, mag adeaé zkudy; 3) wykizral 
towa:, v yp'lerow.6 | Oiäg; dziato 
oiewane; 4) barwié olerowemi pto- 
wkaini materyg wefnian3; 5: b1.13- 
gliwe ftroié, ubiera£ w noue {zaty. 
$ .) Réparer une brèche; 2) repa er 
la pertre, riparer le dummare, 3. ré- 
pare: une cl che, utie médaille, une 
ſtatué; 4) reparer unc écof de laine, 


réparer d'honneur, eluem eine Ehrenerklaͤ⸗ 
runs rhun. Lrzywroéié dobie micnie, 
hoñ:r reparowaé. 

Répareur, f. m. ein Schwarzfaͤrber. Far- 
bierz du czariego farbowara. 


Reparier, % n° reparier Juff, tvieber sue 
Armee febren. Znowu do woywa 
powrocic. 

Riparition, f. f. die Wiedererſcheinung, 
ais eines mit Wolken bedectten Sertirnes. 
Powtornc pok.zanie fie, ik Jedney 
chmurami pokr;cion. y gu iazuy. 


Rep river, v. ss. nochmals reben, abermals 
fpreen. Jelzcze raz mowié znuwu 
prawic. 

Reyaroicre, v. #. wieder erfdeinen, ſich 
aufs neue feben laffen. Zuowu fie po- 
kazaé $ La comute qui avoit difpa- 
tu, commence à rep:roire. 

Reyarin, f. m. be andere @attung vom 
gehedelten Sladte. Drugi lInu éiotaue- 
go garunek. 

Repartic, vs. f. Graenantmort. Odno- 
wiedZ, odfztychnienie, odpor sto- 
wny, teplika. ( R-partic bonñé, 
fubtile inyenicufe, plate troide, im- 
pertine:te. 

Repa tir, v. 4. (cony vid. in apprend.) 1) 
mieder theilen, nochmals eintheilen; 2) 
eintheilen, repartieren, alt eine Summe 
unter gcmiffe Veute; 3) erwiedern, ants 
worten, eine @egenantwort aeben; à) 
ein DPierd zum andern, oder Drittenmale 
laufen laffen. 1) Powtornie daielié, 
iefzcze raz podzielié; 2) enr 


uczyuit, podäielié miedzy ufoby ; 3 
odfaty- 
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odfrtychnaé, 2 bicza odpowiedzieé, 
replikhowaé; 4) puséié konia drugi, 
albo trzeci raz. $ 1) Le partage fair, 
il falut repartir de nouveau ce qu'on 
avoir partage; 2) il faut repartir cet- 
te forme fur tous les habitans de la 
parotffe ; 3) 1 lui repartir une affez 
plaifance chofc, il lui repart avec l'ef- 
prie qu'il mourroit plutôt que de 
changer. | 
repartir, v. n. wieder afrelfen, umkehren. 
Znowu odiechaé, powracat. 6 On a 
obligé le courrir à repartir le même 
jour qu'il étoit parti. 
Reparricion, f. f. die Œintbeifung unter 
anbere, als ciner Summe, eines Gewinns. 
Repartycya, podéiclenie fumy, profi- 
tu na glowy. 6 Faire la repartition 
d’une {om ve, faire la repartition des 
uartiers d'hiver, des tailles, des pro- 


ts. 
Repas, f. m. 1) eine Mahlzeit, ein Eſſen: 
2) eine Gaſierel, ein Schmaus. 1) 
Obiad, wieczerza, iadlo, icdzenie;: 
2) traktament, biesiada, uczta. 1) 
Prendre fon repas, un repas magnifi 
ue, un bon repas; 2) un grand, un 
uperbe, un magnifique repas, c'étoit 
un repas bien troufe. 
nn repas de cicogne, tin Oaflmabl, das 
mebr nad bem Geſchmacke des Wirthe, 
als der Gaͤſte eingerichtet if. Bieſiada 
barziey do fmaku gofpodarza, nizli 
gosci, przyfpofobioua. 
Repaſſage, 7 m. Bearbeitung der Welle 
mit den Shrobelu. Obrobanie wetny 
fzczotkami. 
Repaſſer, v. +. 1) gurücfebren, ben eg 
surüdnebmen, geben, feñen, als dber et: 
nen Berg, über einen Fiuß; 2) zuruͤck⸗ 
fübren, mieder uͤberſeßen, überfabren, 
als Reiſende: 3) überiegen, Überdenfen, 
erwaͤgen, ſich vorſtellen; 4) uͤbergehen, 
uͤberleſen, wegen der Fehler durchagehen; 
5) wiederholen, uͤverhoͤren, als eine aus⸗ 
wendia gelernte Rede; 0) uͤbergehen, die 
letzte Arbeit an etwas legen, noch einmal 
uͤberfahren, als ein Gaͤrtner den gerei 
nigten Gang, die Waͤſcherin tie aeplaͤtte⸗ 
te Waͤſche: 7) abjiebeu. weren, ein 
Deil, ein Meſſer; 8° beim Dider: 
noch einmal in deu Ofen jeter. 9 in 
der Färberet: in der vor:gen Farde ci: 
nen virſſppohenen Sen weeder auffurbens 
10) in dec Rechenkunſt: durchſehen, 
probiren, uͤbeereaenen die Probe ma: 
en; 11 bei deu Wäſcherin: ange: 
feucbtete Piattweſche 11 ein rrockenes 
Tuch fblanen: 125 ſich fleiſchlich betuͤh⸗ 


"à 13) einem das Sell audllopien: 14) 


\ 
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Gellen, beſſer guerir. Pow 
zad isé iechsé, przeprami 
przez gore, przcz reecks; 
zawicfé, nazad przeprui 
droënich; 3) uwaiyé, roz 
zwabyé, roztrzgfse, prrd € 
wiac; 4) przcbieé, przecx 
prawy, popilowat, pok 
przesluchaë fie, przercpeu 
powiedziet fobie iako ma 
robiwizy pokrzofaé, de 
pralowaé, iefzcze raz 
iako ogrodnik chedoïons t 
ka prafowana bielizne; 
fowac tapor, not; #4): 
Znowu Co w piec wftawié; 
bierni: w przeiziey farbie 
n3 matcry3 farbowaé; 1c 
rfkiey nasce: przeracho: 
waé rachunku; 11)s prec 
pione do prafowanis chui 
uwingé chuitke; 12) zaèy 
wy; 13) wylupié, wycra 
14) leczyé, Jepfze slow gi 
Repaſſer le pont, il a repa 
tagnes, repaſſer La rivière; 
feurs d'eau paflent et : 
gens fur la rivière ; 3)il re 
efprit cout ce qu' l lui d 
repaficz atentivemenc fur 
phrafe, repañfer fur fe tr: 
repailer fon fermon, les 
doivent repafler leurs piè 
culier avant que de les je 
blic; 6} repaller une belo 
ge avec le fcr, au fer; 7) 
rafoirs avant que de s’en 
paſſer une {erpe ; 8) il f 
ces pains, qui ſont cuits d 
9) repaſſer un drap bleu, 
de foie; 10) repaffer un 
une divifion, une fouftr 
compte, le calcul; 41) il 
fer ces linges; 12) Caligu 
ct repaſſa toutes fes fueurs 
a rcpalle fon bufle à coup 


repaſſer du vin, alten jele 


neusm verfidrfen. Wino É 
trzife mludym odmtodaie 


repalles des cuirs, Leder wi 


Skury zsnvwu farbowaé. 


rep.ller un chapess vieux, 


Hut auformen. Kapeluiz 
robié, przewrotié. 


repalſer un chapess neuf « 


Hut über deu Seuer deu d 
nem heifen Œifen geben. B 


luiz nad ogmem 


nym. 
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fes, beim Schriftgießer: 


mit neuem verfegen und 
O zéeweczs lisereks prie- 
nateryanowey dodaw£fzy. 
sm. (Mablee) Polirer, der 
es Bufrigens volendet. U 
olerownik, co robote 22- 
onczy. 
* die Schrobel, eine Art 
feu der Wollerbeiter, meif 
ichlich. Gatunek wicikich 
» oczefowania velnianych 


> naywiçcey w plurali 
e. wieder pfafiern. Zno- 


raé. 6 Repaver une cour 
r dépavée. 


v. + (Tuchmacher) ein 


in Waſfer ſchlagen. V Vu- 
Sztuke iukna w wodç 


. aïer. 

—— v. 4 1) von 
nm, wieder ſiſchen; 2) vers 
ben aus ber Tiefe dos Waß⸗ 
megen On beraut ſiſchen. 1) 
y iowié, powtornie wy- 
rzeczy pograione 2 glę- 
ydobywac. 9 1) Repé- 
ing; 2) repêcher un corps. 
. @. wieber ET j'ies 
als Daurs, Flachs. no- 
fac Pa wiofy, len. 

. æ. wieder malien, anfireis 
6 malien. Znowu albo in- 


owac. 

-æ wieder aufhaͤugen. Zno- 

zyé. s1l faut rependre 

qui eft tombé. 

. æ. wieder benfen, hin und 
Znowu o czym mysleé, 

maé, rozmy$sliwac, 102pa- 


Ù 

ploie, due Wunde wieder 

. Znowu rane zawigzcé. 

s SF. plur. Neue, Buße. 

.pokura. 

J f. Rene, Buße. Zal 
> fkrucha, pokura. 

entance de fecs pechez, il 

le repentance. 


8, adj. ct / ein Buffertiger, 
teuis, buffertis. Skrnfzo- 
uisgcy, aluiacy za grzech. 
pars. reuend, reuis, bufs 
, Duéfertiger, Reuiger. 
repokuruiacy, Zalui:cy za 
4. okutnik, fkrufzony, 
57 calowiek. 


suis. Tom. Il. 


REPE. 1890: . 
Repenrie, f. f. Reuerin, elne Nenne 


Pokutnica mnifzka. 

repenties, ſ. J. plur. Nainnenkloſter für 
buffertise Weiber, Die sin unzoͤchtiges 
Leben geführt haben. Kiaizror bialo- 
giowfki dla niewiaft nawroconych : 
od Zycia fprofnego. 

Repentin, e, ad. im Gers: ſchnell, 
ꝓlozlich. Zerrem: nagiy, fkory, 
retki. 

fe Repentir, v. #. reuen, bereuen, ſich ets 
was reuen laſſen. Zalowaé czego, 
&al komu. Charles quint n'eut 
pas plutôt quitté l'Empire qu'ils s'en 
ï fe répens, fe panir, eue fruit fé 

ai fe repent, fe punis, Neue fra 

f — *8 Zal za kare ſtoi. 

Repentir, f. m. Neue. Zal, fkrucha, 

Repentir cuifant, grand, vrai, 
fincere, fon repentir a touché le 
coeur de Dieu. J 

il n'eff pas au repentir, 8 renet ihn 
nicht. Nie dal mu tego. 

Repercer, v. 4. 1) wieder durchbrechen, 
durchbohren, ein Loch durchſchlag en: 
2) ein Faß wieder auficden. Znowu 
rzedéiurawié, znowu déjure prze- 
Pie; 3) znowu beczke poczaé. 6 
1) Repercer un mur; 2) repercer 
un muid. 

Répercuflif, ive, adj. in der Seilfunft : 
surdd ſchtagend, zuruͤck treibend. W 
Cyrulickiey nauce: odbiiaijcy, roz- 
pedzaigcy. 6 Medicament répercus- 
fif, medicament qui a une proprie- 
té répercuflive. 

Répercuilif, f. m, eine niederſchlageube 
Arzenei. Lekarftwo rozpedzaiace. 
Répercutüon, f. f..1) in einigen 
Wiffenfhaften: Aurüdtreibung ver 
Geiſter und Feuchtigkeiten; 2) Zu⸗ 
rüdfrablung. 1) niektorycb nau- 
kucb: odbiianie fie, puwracanie na- 
zad duchow Zywotnych; 2) odbiia- 
nie fie, odfkoczenie promieni sto- 

necznych, 

Répercuter, v. a. in der SeilFunf: 
jurid treiben, zuruͤct flagen.  W 
cyrulickiey mauce: odbiiaé, nazad 
{pedzac. 

Reperdre, v. # 1) wieder verlieren; 
2) wieder verfnielen, wieder perlieren. 
1) Znowu zgubié, znowu utratié; 
2) znowu przegraé. 1) ILa re- 
perdu fa montre; 2) il a pertu 
cent piftoles, il les avoit regagnées 
et continuant à Joùer. 

Repere, vid, Repaire. 

Reperier, v n. mieder binfommen. Zno- 
wu powroéié do domu. 


O0 0 Réper- 
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. Répertoire, f. m. 1) Reaifier, Rerer⸗ 
terium, Auſſchlaabns von allerhaud Ma⸗ 
terien: 2) Regiſter qu einem Hand⸗ 


lunaebuche. 1) Inwentarz, regieſtr 


rædnicyfzych materyy; 2) regieltr 
* ———— $ 1) Le po- 
liantea eſt un répertoire pour quan- 
tité de demi-favans. 
eff un répericire de cette fcierce, er bes 


rzo biroly wrey nauce. $ IlLétoir un 
reperroiré pour to:t ce qui regar- 
doit les chofes Eclefiaftiques, il eft 
répertoire de toute l'antiquité. 

Repeicher, vid Repécher. 

Repéier, v «a :) wieder waͤgen, nachwaͤ⸗ 
gen: 2) Ürcrlegen, ermcusn 1) Zno- 
wu co waiyé, pawtornie odwaiyé, 


przeweiyé; 2) rozmyslaé, 2nowu 


co uuaËyé, rozwazyé. 4 1) Reypé- 
fer à la maifon ce qu'on a acheté 
au marché pour voir fi l'on y trou- 
ve les poids; 2) péler et repéfer 
. quelque matière en fon eſprit. 

Rép'ter, w. «æ 1) wiederholen; 2) res 
"  petiren mit einem die Œollegia auf der 
Univeriitét, auf Schulen; 3) reycti⸗ 


ren, wiederholen, alt cite Redes, die 


man im Gedaͤchtniß bebaltert willz 1) 
in Rechtshändeln:  mieberiordern, 
Relinen wieder in Auſpruch nehmen. 1) 
Poutarzaé co; 2) precsluchaé, 
- pr'zcrejetowaé  nauki 2 fludentem 
na {2zkofach i akademiach; 3) prze- 
repetuwaé, powtarzaé co dla damie- 
. Cr tako vracya; 4) w fadowycb fpra- 
. wach: znowu fie czeuo domagaé, 
powtornie fie upominaé. 6 1) L'é- 
co répète la voix, ces livres font 
affez bien écrits, mais 1ls répétent 
tant de fois la même chofe quil fait 
bailler le lecteur; 2) il gagne fa 
vie à répéter la rhétorique ct la 
philofophie dans l'univernté; 3) je 
vais répéter mon fcrmon, on répète 
plufieurs fois la comèiie ; 4) il ré- 
pete plufieurs chofes de fon tuteur. 
répéter les témoins, de Zeugen nodmabls 
verhören.  Przesfuchaë powtornie 
swiadkow. | 
Répétiteur ; f. m. Wiederboler der Rolle 
gien, welche die Studenten bei den 
Profeſſorlbus hoͤren. Repetytor, po- 
Wtarzacz nauk, ktorych ſtudensci u 
Proſcſorow stuchaia. & Un bon ré- 
péciteur, donner un répétiteur à un 
écolier. 
Répérition, f. f. 1) in ber Rebe, 
Funft: Wiederholunz eines Worts in 
demſelben Deriodos Wiederholung ei⸗ 


fiat die Wiſſenſchaft vollkemmen. Ba- 
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nes ganzen Saßes:; 
Wiederbeiung einer DH 
che Die Studenteu be 
bôren;s 3) bes deu : 
chentliche Wiederdorung 
die Kaaben die Mode br 
ben; 4) bes den 
die Prode Verfuch ene 
ſie oͤſſentlich aetnielet æ 
Rediten: rechtliche 
forud. 1) H.kr:fom 
repelyCya, powtarzal 
albo siowa w rymèc 
repctycya, przcrepetc 
ktorych frudenci u 
chais; 5) w /'akstacb 
petycya tÿgodniowa; 
medyi .nfin publiez 
towana bywa; 5) dx 
o prawcçm, uponin 
$ 1) Répétition inut 
ennuïeute, languitlar 
la répéticion ivre {foi 
té, lorque la répe 
. nécéflaire, ni figuré 
répétitions, {es répe 
lent quelque chofe; 
fuices on fair le San: 
tion de tout ce qu 
toute la femaine; 4) 
tition d'une piece, | 
. ©rdinairement aux ré] 
picces; 5) c'eft une 
deniers à faire ‘iu 
lier. 
répétition des témoins, 
Procefle: neuer Voerboͤr 
proccJech Kryminalnyc 
Swiadkow przestucha 
gne fendule à sépétisios, 
tition, eine Repetirubr 
bolungéubr. Fcktuzah 
mi, Co godziny na 
biiac powtarza. 
droit de rcpérion, dat K 
recht deſſen, mas man { 
let bat. Prawo unomi 
{za za Kogo zapiacor 
répétisions, [. f. plur. . 
ne Rechte und Rechtsz 
ner Materle. Zbior 
niow prawnych iedr 
lię tykaiacych. 
Repétrir, Repaitrir, Re 
nochmals fudten, als Le 
wu gniesé iako éafto, 
Repeu, vid. Repu. 
Repcuplement, f. =. : 
zung mit Sumebners: 
derbeyflanzen eines #3 
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Ines neuen. Gañes in einen 
Ofadzenic kraiu nowemi 
imi; 2) ofadzenic laſa 
Irzewami; 3) powtorne 
ybienie. 6 1) Travailler 
icment d’un païs; 2) le 
ent d'une forêt. 

D. 4. 1) nieder beſetzen, 
ohnt machen ein Land; 2) 
Saz an einen Teich thun; 
Wald, einen Garten mit 
lmmen beſezen; 4) einen 
neuem Wild, einen Tau⸗ 
it friſchen Tauſen verſehen. 
kray fpufloizafy nowemi 
ami; 2) narybié ftaw po- 
rarybkiem ; 3) ofadzié fad, 
1 drzewami; 4) vpetrzyé 
ni 2wicrzetami, golebie- 
mi golebiami. 1) Re- 


à païs dépcuplé, on a en-: 


nouveaux habitans pour 
cette ville, que la pefte 
uplé; 2) on doit repeu- 
ftangs; 3) repeupler un 
$) repeupler un colom- 
ois, une sarenc. 
mm. im Rummelfpiel: ein 
menn nan ohne Unterbres 
aus der and sdblet. Gra- 
re: dziewicédziefiat,. gdy 
, przcrwania 2 reki 30 


ef capot quelqu'un, elnen 
Prechodzié kogo w czym. 
ire pic et repic tout ce qu’il 
fans, ihr werdet alle an Hoͤl⸗ 
ind Artigkeit uͤbertreffen. 
raé przcd wfzyftkiemi w 
ci i uczynnosci bedziefz. 
æ. wieder ſtoßen im Moͤrſer, 
Stamtfe. Znowu tluc w 
a clbo w ftcpie. 
. 4. 1) mwicber nében, wie⸗ 
ben, nedmals durchnaͤben; 
Näurer: nodmals mit dem 
{ue oder in einen Stein 
) Znowu wyfzywaé, ſzye, 
RÉ; 2) # mularza: 2nowu 
fotem podziurkowaé. 1) 
un matelat, un corps de 
æ courte pointe. 
. 18 Gerichten: Aufſchub, 
der Zahlung. U fadacb: 
e terminu; fryfzt do zpla- 
u zezwolony. 6 Je vous 
nt de fix mois pour ce que 
devez. 
pr, eiſerner Brief, Schutz⸗ 
Schuldner. 


Lift zelazny; 
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moratorye, ktore diuënikom dawne : 
bywaia. . : 

Replacer, w, a4. wieder an -feinen Ort 
feben, legen, bängen. Znowu na 
fwe mieyfce poftawié, polozyé, za- 
wicfzyé.  Replacer une table, re- 
placer un banc dans la chambre. 

Replaider, ®. «. et n. wieder rechten, 
mieder einen Prozeß anfangen; etliche 
Mal rehten.: Znowu fie prawowaé, 
znowu proces zaczaé, Kilka razy fie 
prawowac. 6 Après avoir bien plai- 
dé ct replaidé il faut enfin s'acom- 
moder; leur différent fembloi ètre 
terminé, mais ils replaident de nou- 
veau. 

Replancheïer, v. 4. wieder dielen, mit 
einem nenen Sufboden verſehen. Zno- 
wu dolowaé, now podloga co opa- 
trzyc. 

Replanter, v. a. verſeten, umfeher, 
ais Bdume, Rrduter.  Przcfadzaé 
drzewa, ziota. € (‘omme les pins 
et les fapins font très-delicats et très- 
dificiles à reprendre, il eft néceffai- 
re de les replanter. 

fe eplenter devant quelqu'un, ſich vies 
der vor einen fellen, :vor eines wie⸗ 
der treten, Zno:vu fie ftawié, zno- 
wu flangé piZzed kicm. 

Replätrer, Replairer, v. & I) neu 
uͤbertuͤnchen: 2) einen Fehler bedecken, 
beſchoͤnigen, entſchuldigen. 1) Znowu 
tynkowac, gipſowac; 2). koloro- 
waé, zdobié wade. 

Réplecité, f. m. Dide des menſchlichen 
Rôrpers. Cieliftosé ciata Iudzkiego. 

Replein, e, adj. gefülit, vel, besfee 
rempli. Pelny, napeîniony, kfzrai- 


tniey porwiefz rempli. 


Réplet, ette, adj. véllig, veabtütie, fetts 
did, fleiſchig, ſtark von Relbe. Cielifty;. 


fila ciala maiacy. 


Réplétion, [. f. 1) Voͤligkeit, Vollbluͤ⸗ 
iigkeit; alluarofe Leibesdicke; . 2) Anfuͤl⸗ 
luna et Magens, die Ueberladung; 3) 
im Rirchenrechte: die voͤlllzen Einuͤnf⸗ 
te einer Pfruͤnde. . 1) Otylodé 3, TY10- 
witosé, cieliftosé ciata; 2) przeia- 
dowanie, natkanie 2oiadka potra- 
wami; 2) w prawi duchowsym: do- 
chody wfzyitkic z bencfcium. 1) 
Sa maladie vient d'une trop grande 
répiétion; 2) toute péplétion. .eft 
mauvaife, celle du plain eft la pire; 
3) ia réplétion d'un gradué eft de fix 
cens livres. | | : 

Repleuvoir, v. imperfonale, lebey 
tegneu. Znowu padaé © defzczs. 

Ooo 2 Repli, 
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li, ſubſt. m. 1) eine Galte; 2) der 
, Rep JU bas umgeſklagene Papier 


an Pateunten, oͤffentlichen Briefen; 
3) tas Innerſte des Herzens; 4) 
Schrunde im Manle des Pferdes; 5) 
eine Kruͤmme, fo ſchlanugenweiſe if. à) 
Faid, zinarfk; 2) rog albo brzeg 
przegiety u patencow i liſtow publi- 
cznyckh ; 3) {krytosé ferca; 4) zmartk, 
karb w gcbie konfkicy; 5) efowa- 
tosé, krzywosé, wezykowatosé. 
6 1) Les replis d'un habit; il croit 
que l'amour elt en embuscade dans 
es rides et renlis de fa vieille mai- 
trefle; 2) figné fur le repli; fur le 
repli de lettres patentes eft écrit 
dès, publiées et regiffrées; 3) les lu- 


mières de Dieu decvuvrent nos dé- 


fauts jusques dans les replis de nos 

ames; 4) ce cheval au beaucoup de 

replis. 

Replier, #. +. 1) nechmals falten, wie⸗ 
der in Falten ſchlagen, zuſammen les 
gen; 2) etwas umf@lagen, als einen 
Aufſchlag, fein Kleid 1) Znowu fal- 
dowaé ; zuowu fkladat; 2) przegiaé, 

räciozyé izko rekaw u fzary. (1) 

* Replier du linge, des habits. 

Je replier, v.r. 1) ñ falten, fit beu⸗ 
en; 2° beudiein, ſich verſtellen; 3) 
im Ærevriven: fit mendeu, fit 

fdwingeu. 1) Fsidowaé fie, mar- 
fzczyé fie; 2) kryé fie, 2myslac; 
3) przy exercytecyi Zotnierfliey: o- 
brocié fie, funaé fie. 1) Votre vi- 
fage fe replie de jour en jour; 2) 
il fe replie comme il veur; 3) fe re- 
Lier fur La droite, fur la gauche; 
e replier fur le centre. , 

« reptier fur foi même, ſich befinnen, 
in fit ſelbit kehren, in ſich felbft 'geben. 
Obaczyé fie, poftrzcdz fie. 


Réplique, ( F. 1) eine Oegenantivort ; 


2) in Gerichten: Senencinmendung 
Replie, Gegenautwort auf des We: 
klaaten Exception; 3) in der Muſik: 

ederholung, wenn eine Stimme, 
nach einigem Stillſchweigen, eben 


die von der vorhergehenden Stimme 


gemachten Noten nachſinget. 1) Od- 
powiedz na co; 2) w prawie: odpor 
slowny, zbiianie, zbicie excepcyy 
ftrony odporney, zeplika; 3) w ms- 
zjc: powtorzenie, kicdy gtos, po 
mälym odpocznieniu, notami gloſu 
precfzlego spiewa. 1) 11 n'a faic 
une fmpertinente réplique, deman- 
der la réplique. 


A Plur. im Ten XKechten: die 
Li 


das Beantwortuugsſchreiben 
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Der Œrceptionen. W pr 
ka na brypt. 

Répliquer, v. # 1) ets 
worten; 2) einem miber 
geborden,  miberfieben, 
Schwierigkeit machen. 
wac,  odiztychnaé, 

.daé odpowiedz; 2) a 

odwarkiwaé, nie sfuct 
sci czynié ruzkazuiacer 
pliquer une plaïfante « 
qu'un. 

Replifler, v. 4. in anbere 
auders fditeln. Inaczt 
infze faidy tkfadaé. 

Replonger, v. «. mie 
wieder untertaudes. 2 
ponurzyé, pograzyé. 

Je replonger, v.r. 1) œi 
Gen, ſich nl.bder ins H 
2) ſich wieder in S:fef 
flürien. 1) Znowu 1 
lg, ponurzyé; 2) zno 
iako w nicbezpieczenft 
cnoty. $ 1) Se replo 
mer. 

Repolir, ©. # 1) wieder 
der gldtten; 2) mieber « 
beffern, ais eine Edhrift. 
co wygladzié, polcrou 
wu popifawaé, poprawi 
ptu. $ 1) Repolir du fer 
2) poliffez et repoliſſe 
votre ouvrage. 

Repolon, f. m. auf ber : 
der (Quelle Lauf eines 7 
Volte, oder Lreiiw.adux 
von einer balben Meile 
f=hok: 1)potkolsa, w: 
poicyrkut ; 2) galop na 

Réponce, vid. Réonte. 

Répondant, Réfpondant, ÿ 
pondre. 

Répondant, Réfpondant, / 
Buͤrge, ein Gersebrsmanz; 
ſpoudent in einer D'ivateti 
koimia, zareucznik; 2) 
obronca zdania w dyipu 
caney. 

Répondre, Réfpondre, w.: 
antworten; 2) wmieberbecifer 
jenes einwenden, Schwierig 

wenn wan etwas thus ſed 
autworten, ſich vertdeidrech 
ſchaft geben, verantuertez; 
nen, oder etwas gut ſagen, 
bürgen; 6) gieich mages: 
7) dbercinfiimmes, mo. 
ſteden, dbcrein trefeu, $ 
ſich reimen; 8) sepakbe 
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fa elnem Hauſe: 9) nachle⸗ 
bfommen, als ciner Pficht, 
Dinse gemAf bejsigen. 10) 
geberfamen; 11} sulaufen, 
fübren, als ein Weg auf ein 
: 12) ne Rechteſache aruͤnd 
eiden, ein⸗Informaturt heil 
Mechtsfrage ertheilen; 13) 
inzlei: aquf einer Bittſchrift 
dreiben. 1) Odpowiedzieé, 
aé; 2) prewit, odwarki- 
kaé przyczynek albo wy- 
dy co czynié trzeba; 3) 
zieé na co, zbisaé co, od- 
£ stowny, bronié fie; 4) 
czynié, odpowiadaé, fpra- 
. z czego przed kiem; 5) 
sdpowiadaé za kogo albo 
dwerowaé, zawdzieczyé, 
5; 7) zgadzaé ne, rownac 
dney z czym sforze ftoicé, 
€, wydulaé czemu; 8) na- 
, Czemu ftoivé iako drzwi 
: budynku; 9) fprawowaé 
wa fie podlug czego; 10) 
oslufznym bydz; 11) micé 
ako droga ku miafteczku ; 
afnaé fprawe faddwa, od- 


Ë na kweftya prawns; 13) 


gi: siowko fiat na fu- 
faé. 61) Répondre à une 
à une demande, il a rt- 
que choie de fort au pre- 
de l'acufation; 2) je n'ai- 
ces valets qui répondent; 
ondu à ces caufes d'apel; 
ne répondent de leur ac- 
Dieu {cul ; 5) prenez bien 
r qui vous répondrez; 6) 
omment répondre à l'hon- 
vous me faites; 7) fes for 
pient à fon courage, l'a- 

foldats répondoit à la 
du général; 8) ces portes 
lent pas comme il faut, 
es répondent à la rivière; 
) de grands-{oins de l'édu- 
ce Prince, mais il n'y a 
du de fon côté; 19) ce 
répond pas à l'éperon; 11) 

va répondre fur un bois, 
id à de grands allées; 12) 
à un cas; 13) réfpondre 


D. r. 1) duanber antwor⸗ 
vel Thöre; 2) gerade gegen 
, 1) Wäaiemnie 
swiadaé iako dwa chory; 
aa przeciwko ſobie ftoivé, 
[)L'Antienne eft un chant 
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qui fe fait dans l'Eglife à deux 
choeurs qui fe répondent alternati- 
vement. \ 

qui répond paie, Den Buͤrgen muf man 
mürgen. Zarecznika tak iak dtuini- 
ka patrzais. | 

Répons, Réipons, f. m. bas Reſponſo⸗ 
rium, Antwort des Cbores auf den Ge⸗ 
fang bes Oriefters.  Refponforyum, 
odpowiedz choru na spiewanie ka- 
planfkie, 

Réponfe, Réponce, f f. 1) eine Aut⸗ 
tort; 2) Antwort auf einen Brief; 3) 
Mebinjen, Nerdmrl, ein Krant zum 
Gallas; 4) bte Buͤrgſchaft, bas Gutfes 
sen; 5) Beentwortung, Antroort anf ei⸗ 
ne Schwierigkeit, einen Borwuri. 1) 
Odpowiedz; 2) od is, odpowiedz, 
refpons na lift; 3) kolnik polny 
Ziele; 4) zareka, reczenie za k2go; 
5) obrona siowna, odpowiedz na 
trudnosé, na zarzuty. 1) Répan- 
fe fort jolie, fort fpiriruelle; 2) 
faire réponfe à une lettre; 3} met- 
tre des réponfes dans la falade, j'ai- 
me les réponfes dans la falade. 

réponfe à griefs, Antwort auf de Be⸗ 
ſchwerden eines Mppellanten, der das 
Urtheil anfeten tit.  Odpowiedz 
na .ikergi apeluiacego i dekret fero- 
wany burzicego. 

réponfe de droit, bie Refronfa Juris, 
Gaformatioudurtheile, Gutachten der 
Bebtsgelebrten.  Refponfa prawne, 
zdania uczonych Jurÿyftow. 

# eff perdu pour avoir mangé des ré- 
ponfes, Die Buͤrgſchaften baben ihn 
arm gemacht. Rekoirmitwa go zu- 
bozyty. 

à telle demande tell répenfe, à forte de- 
mande fotte réponfe, wie die Frage, 
fo die Antwort. Jakie pytanie, ta- 
ka odpowiedz. | 

Réportage, f. m. ein Grundiins, ber 
deu zwanzigſten Theil der Einnahme 
austrdat. Czynfz 2 gruntu dwudzie- 
ſta czesé dochodow wynofzacy. 

Reporter, v. # 1) wegtragen, wieder 
bintragen; 2) Driefhen tragen, wie⸗ 
der (agen, wieder qutragen. 1) Od- 
nicsé, znowu zaniesé co; 2) dono- 


fié, znowu powiedzicé, trzesé o 
czym. 6 1) Keportez cela où vous 
l'avez pris. 

Repos, /. m. 1) in bec Dbilofophbie: 


die Ruhe, das Stilleliegen eines Koͤrpers; 
2) die Ruhe, Raſt, Friede, das Ausru⸗ 
ben von Der Arbeit; 3) der Sal 


die Ruhe; 4) Sicherhait, Sergicig⸗ 
fat, 5: RBRuhe, Bequemtichkeit, Bet 


gudgen : 


0 ut ts J 
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gnfsens 6) in bec Sranséfifhen 
uno Dolnifhen Dichtrunſt: ein Ab: 
ſchniit, als die funfte Sylbe in ets 
mm eilfſolbigen Pelniſchen und die 
vierte Sylbe in einem jehuſyidigen 
Franzoͤſiſchen Verſe; 7) in der Fran⸗ 
sofifiben Dichtkungt: der vlerte Vers 
einer Stauce, Die ſieben Verſe bat, 
au der ſiebente, wenn fie aus zeyn 
Verſen beſteht; 8) das Stehen, Die 
Muse ⸗»ines Hahns am Schießzewehre— 
der nicht abgelaſſen, au nicht aufge⸗ 
gone iſt; 9) in dev Maleret: ſarker 
Schatten, der auf ein belles Licht fol: 
gets 10) in dec Daufunÿ: Ubjatz, 
oder Ruheplatz an einer Treppe; 11) 
Achſenkuͤſſeu, Stellriegel, Ruheriegel— 
Einfallriegel, Mittelriegel, iſt ein 
boͤlzerner Riegel, dadurch die Lavet 
tenwinde in der Mitte, worauf dad 
SGtuͤck ruher, jzuſammen gebalren wer⸗ 
ben. 1) V Fibozofü: odpoczynek 
rzecay; 2) odpoczynek, odpociy- 
niente po rabacic; 3) vdpoczynek, 
fon, ſpanie; 4) bezpieczenitwo, 
beipiecznosé, wolnosé od nicbez- 
pieczenttwa ; 5) wczas, pokoy; 6) 
œ frascuflich à poljlich uierfzach: 
cezura, 1ako fylaba piata w icücna- 
ftoiylabnym polfkim, czwarta w 
dzicliecio{ylabnym francufkim wicr- 
fzu; 7) w francufliry poctyce: Wwierfz 
czwarty, W ftrofic z 7. wicrizy (/f4n- 
ge n.zwaney) albo fiodmy gdy ma 
10 wacr{zy; 8) odpoczynck, ftoic- 
nie kurka ſtrzelbowego, gdy nie 
ieſt odwicdziony ani fpufzczony ; 9) 
w malarſtwie: umbry ciemne po 
sSwiatiosci jasncy naflepuiace; 10) 
w archysektoüfkiey nauce: wichodowy 
placyk dla odpocenienia; 11) zwora 
Odpoceynkowa pod’ dziaiem we 
Srzodku .$ciany Îozowe ſpinaiaca. 
$ 1) Le mouvement et le repos font 
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accidentels à da matière, un corps 


qui eft dans le repos; 2) prendre du 
repos, faire perdre le repos, ôcér, 
donner du repos aux foldits; 3) je 
fuis fâché d'avoir interrumpu votre 
repos; 3) J'ai été en repos de tout, 
quand j'ai và que vous aviez foin 
de moi, cambien eft-il de maris, 
qui Jouiffent tranquillement d'un 
faux repos; 5) n'avoir aucun re- 
pos d'esprit, Je chagrin trouble 
e repos de ma vic; 6) les vers 
Polonois de 13 filabes ont leur re- 
pes à la icprième ct les vers do 
‘onze filahés à la cinquième ſila- 
be; 7} le repos fe fair dans les flan- 
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ces de dix au quatrième € 
ptième. 

troubler de repos des merts, 1) 
ten nicht ruben leſſen, où 
uͤbel reden; 2) die Tebten 
fie in ihrer Ruhe Roreg. 1) 
pokoiu umarlym; 2) trup 
paé, gwalcié posrzcby. 

aller prendre fon repes, féli 
Spaé 156. 

Repotante, ad. f. terre repl 
Dradfeid. Uyor, odlog. 


Repofée, f. f. bas Lauer wi! 
prets, wo es am Taze zun 
get. Micyſce,  lezowiiko 
selenia, daniela, Grny. | 

Repofe, de, #4. ct part. ri 
rubet, auch frifd und geet 
legen, als un teint repolt, 
{he Gefchtsfarbe, du vin re 
gelsgener Wein, ber Ad 1 
Spokoyny, wytchnang fo 
éwicy, iyiwy; eiwy it 
zanurzony, Uftaly, wyk 
iak, twarzy farba 1yzua,1 
te, wyklarowane, krorei 
nauurzylo, uftawafo te. 


Rerofer, vw. #. 1) rusen, | 
ruhen, {nt Grabe liegen; 3) 
als trübes Waſſer; 4) nl 
als eine Arbeit, melde ! 
Zeit bat licgen laffen. 1) 
poczywaé; 2) w grobie | 

oczywaé; 3) uitawat ſi 
—* rzcczach; 4) lezet 
waë iako robota nicdc 
61)11 ne peut repofer 
repole un peu prefenten 
no faites point de bruit; 
cètres repofent dans ces 
il y avoit quatre jours q 
du Roi repaioit fur fon 
de ; 3) le vin n'eft pas et 
fe, laifler repoſer une 

laiffer repojer fon esprits 

ruhiges Bemuͤtd tefriebizru 
einer Beſtuͤrzung beſinuen. 
do ſiebie po uftralzeniu, 
fwoy umysl nicfpokoym 
fe repifer, v. r. 1) rabe 
2) brad licsen vom Ader: 
einen verlafien, 1) Odpt 
tchnaé od geo: 4 x 
zcé, o rali; 3) po , 
na kogo. } rcb 
Ja nuit fans ſe repoſer, 
de la fanté il taur que k 
agité ct que l'espris fe re 
leccres cnvalent mieu 
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eu repofées; 3) allez, 
s fur moi. 

binleaen. Potozyé. 
vofer fa tête, ex bat nidt, 
Daurt hinlegen fann. 1 
a iWCyo. | 
n. 1) ein Altar auf der 
huleichnamefeſte; 2) Ab⸗ 
vodi, Ruheſtaͤtte, mo der 
dit; 3, Grab, Grabmabl. 
\ulicy w dzien Bozero 
uza, odpoczynek w pe- 
zie mowca odpoczywa; 
ogrzeb. 1) Un beau 
na magnifique repoloir, 
pofoirs; 2) toutes Îles 
rent avoir des repoloirs. 
, geftelt Loftiwiony. 

. 1) Manbalcfe, Ans 
einer Schriſt, beſſer apo- 
note; 2) eite Autwott. 
przypifek, lepfze 110710 
note; ©) odpowicde. 
atv. ingeheim. Skrzcie. 
fm. ein Schlupfwinkel, 

Beimlider Ort, etwas 

Kat do fkryéia cecyo. 
beim Maäurer: Ruͤſtung, 
alt mit Sand und Ziegel⸗ 
svésrza: kalk albo we- 
czona ceyla i piafkiem 


a. fit sum anbernmable 
wieder beiratben. W p- 
pié maîzentiwo, znowu 
$ Ce mineur avoit épou- 
me, fes parens avoient 
: mariaue, mais dés qu'il 
‘il l'a répoufée. 
j. c. was fi zuroͤcktreiben, 
Ußt, zuruͤcktreiblich, zuruͤck⸗ 
‘czlowiek odpicraé, od° 
e, Odpierny, odpychny. 
, fm. 1) bas Zuroͤcktrei⸗ 
bofen; -2) tas Zuruͤckſtoſ⸗ 
ehenden Gewehrs; 
des Feindes; 4) Beant⸗ 
Schimpiwoͤrter; 5) Wi⸗ 
ertreibung einer Gewalt—⸗ 
t Sewalt; 6) Das Aus⸗ 
Baͤume. 
2) wtyf fig targanie, 
trzeloney; 3) odbiianie, 
odbiéie nieprzyiaciela; 
die fie, witrer czynienie 
2biianic pores: 5) 
janie gwaftu, wftret: 6) 
fie iako drzew, wifcho- 
) Votre repoutlement eft 
2) le repoufflement de 


Repouſſer, v. 4. 


repouffer, v n. 


3)1ta8 


“Repouffoir, f:.m. 
1) Odrychanic 
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ce fuſil cft trop violent; 3)nes 
troupes ont gagné la bataille après 
le repouflemen: des ennemis; 4) le 
rcpouflement d'une injure; 
repouilement de la force par, la for- 
ce eft permis parie droit naturel. 

1) einen zuruͤckſtoßen; 
2) zuruͤcktreiben, abtreben, vertreiben, 
zuruͤckſagen, quücdihiagen, als ben 
Feind, einen Widerſacher; 3) qurdds 
ſtoßen, beantworten eine Schmaͤhungz. 


J) qurüdtreiben, abwenden, als ſeine 


Getanfen von etwas. 1) Odpychac, 
odpicraé koso ; :) wftret komu czv-. 
nié, odpediié, odbié, odpieraé icko 
nicprzyiaciela, przeciwnika; 3) od- 
picraé, zbiiaé potwarz; 4) odwro- 
Cié, odbié, iako mysli fwoie od 
czego. (61) Repoulfer quelqu'un 
de la main; 2) ils ne fe contentent 
plus. de repoulier l'enneini; 3) je 
crois ètre aflez fort pour repouſſer 
une injure, une calomnie; 4) 
repoufler les tentations, les maus . 
vaifes penfées] et les chaffer loin 
de ſoi. 

1) vom Saubgervebre 
beim Abſchießen: fioi x, luräckſtoſ⸗ 
ſen, von Stücken ſagt man reculer; 
2) wieder ausſchiag⸗n, wieder gruͤnen⸗ 
vou Yfamen. 1) Oſtraelbacb recznycb 
pray wpfhr zclaniu: targaé fie wtyli 0 
déistacé slowo reculer zwycouynieyfse ; 


.2) anowu pakowie pufgcza6, rozwiiaé 


fie, Zielenieé, wfchodzié, . 6 1:) Ce 
moutquet repoufle trop, il faut te- 
nir fermé un piftolet, pour empè- 
cher qu'il. nç repouſſe; 2) les plan- 
tes repouffeut ay priatems; lg plû- 
part des lept qui avoient été gelés 
onç repoufle par le picd. 


repeuffer quelqu'un à [s barricade; re- 


pouffer quelqu'un à. la demi lune, einen 
vhne aile Umſtaͤnde abweiſen.  bez 
ogrodki kogo od czega oditrychnaé; 
w brew komu czego odmowié, | 

Il a.fait une tentative pour obtenir 
cet emploi, mais il a été repuflé à 


la bgrricade. 

1) bei Sen Sands 
werkern: Durchſchlag, quuefristes 
Holz, oder Eiſen einen Nagel ausjutrets 
ben; 2) beim Bildhauer: langer 
Meiſſel; 3) beim Zahnarzte: Werk⸗ 
zeug, Die Zahne audzureißen, als der 
Oreiffug, der Pellean. 1) U'rzemie- 
flnikow: durfzlak, drewno, albo tee 
lazo.. fpiczafte do wybiiania gwo- 
déja; 2) dtoco diugie fznicerfkie ; 
3) # kkarza z£bnego: naczyrie do 

Ooo 4 Wyrv- 


5) le. 
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wyrywania Zzebow, 
klel zczyki. 
Repoux, f. 


iako Pelikan, 


m. auf ben Schiffen:; 
Durbfblag, einen Nagel berautin- 
ſchlagen. Nes :kr;:tecb: durfzlak do 
gwoëdzia wybiiania. 

Répréhentble, aqj. c. verweislich, ſtraf⸗ 
bar, ſcheltwuͤrdig, “abelbaft, ſcheltens⸗ 
wuͤrdig, tadeinswürbig. Naganny, 
przygannys ftrofow.nia, nagany 
odzicn. 

Répréhentiblementc, adv. auf eine frafs 
este Weiſe. Przygannym ſpoſobem, 
nagannie. 

Résréhenton, f f. Peñrefuna, Labels 
Verweis. Stroſowanie, prsygana. 
Ji eſt aigre dans tes répréhehfons, 
cela eſt fujet à répréhenfon; la ré- 
piéhenfon eft d'elle méme affez o- 
dicuie, fans la rendre de plus mau- 
vais gout par les terines dont on 
l'aiaifonne. 

Reprendre, v. # 1) misber nebmen; 
23 wieder weqnehmen, wieder etnneb: 
menu; 3 wieder annehmen, als ſeine 
Frau, einen Diener; 4) wieder etwas 
unternehmen, wieder etmaï anfangen; 
5) antworten, verſegen, erwledern, ele 
wenden; 6) wieder ſchoͤpfen, als ben 
Athem, die Luft; 7) wieder bekommen, 
als Dern, Mauch, friſche Kraͤſte; 8) tn 
Arictébbungen: ſeinen vorigen Plat 


einnehmen; 9) wieder befommen, wie⸗ 
der fangen, wieder greifen eiuen ents 
kommenen Seſfangenen: 10) jurêds 


nebman, annehmen, als der Ranfmann 
ſeine Waaren: 211) aufs neue hefauen, 
angretfen, anfañlen, anfedtin, als els 
ne Ycivenftaft, eine Sranfbelt; 12) 
wieder maden, wieder annebmen ein 
trauriges, ein froͤhliches Geſicht; 14) 
Nutzen, Vortheil von etwaß baben; 
14) etwas abfucivfen, abrupſen, ab: 
lehnen; 15) auffansen, faffen mit der 
Mébenadel, als Maften in ben 
Struͤmpien, eine aufactrennte Math: 
16) beftrafen, verweiſen, tabeln, :) 
Odebraé, nazad wziat; 2) odebraé 
co moc}, znowu obanowaé, pod- 
bié; 3) znowu przyiaé, iako £one 
wypedzon, sfuge; 4) powtornie 
co zaczgé, iJé fie znowu czego, 
rzucié fie znowu do czego; 5) od- 
powicdzieé, rzec, replikowaé, por 
wtorzyt; 6) znowu nabraé odde- 
chu; 7) doſtac, nabyé fit nowych, 
ferva; 8) exercyruigc ‘weyfko: zafta- 
pié przcfzle micyfe, fwoie 2nowu 
2abrac mieyicc; 9) znowu ziapaé, 


poigé iako wieznia co byt ufaedi; 
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10) prayiae iako kupiec tom 
dany; 11) a2nowu ie rautit 
830, Znowu opetæé, opanus 
Choroba pamietnosé; 13) 
wziaé na ſię cwarz fmuens, 
2uowu poiepne albo weiv 
zaé caolo; 13) koryftac, & 
Z C4ego; 13) ufkrzyngé, a 
uikubac; 15) igielhg uigé 
oczko ponczochowe, rez: 
ty; 16) ttrofowaé, praæygaiã 
cinaé, ganié. 1) Repru 
aricts je n'en veux rien 
prendre une place iur l'en 
reprendre {a femme; 4): 
le fil de ion diicuurs, rept 
difcours, un procès: 5ji 
- teprit-cilcen vieilliffant o 
plus fou et plus fage, ce 
dites eft vrai, reprit-il; 
dre fon vént, fon hakein 
prendre fes efprits, fes fo 
rage; 8) moufqueraires, 
vos diftances, vos rangs; 
fonnier s'étoit fauve, m 
repris; 10) il ne veut; pas 
cetre marchandile, faites 
ce vin gâte à ce cabarctie! 
fièvre, ia colique, le repri 
porte en deux jours; 12) 
un vilage gui, trilte; 13) 
pas contre ce malheureux 
nen à reprendre fur lui; 
habit ett fi vieux qu'il a 
reprendre; 15) reprendre 
le, cela eft decoufu, il! 
rendre; 16) reprendre | 
‘autrut. . 
reprendre le deffus, wieder D 
über einen bekommen. Zu 
gore nad kiem. 
repi cadre un mur fous ceuvrt; 
füscu und ben Orund da 
beficca. Muru podparfzy 
tu icgo naprawiaé. 
reprendre sn mur, cine RQan 
beſſern. Naprawiaë wierac 
reprendre racime, Mary (à 
rzenié fie. 
reprendre un memmeuvre, aùl 
fen: ein langes Tau bospelt 
fat zuſammen ſchlagen. N 
ziozyé line diuga dwa, 
ray. 
reprendre, v. n. im ŒOarts 
fontaen, Wurjel (bless 
WW ogrodmulwie: korzenit 
mowiué fie. _ 
géprehures Ve 8, ] 1) "4j 
fe reprendre, v. ri tint 
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gubellen, fit ſchlleßen; 2) 
a uub enbers red: 1) Zbic- 
0 rana, Zzaraftié miçfem; 
laé w fobie i innaczey mo- 


f. =. Oefraer, Tadler. 
przyganiacz. 
sf. S. pler. Neyreſſalien, 
It. als Der Beſchlag Der 
s ben Suwobneru einer frem: 
gebèren, von welcher man 
ferbern bat. Prawo odwe- 
zahamowanie o krzywde, 
» cudzoZiemca albo towa- 
afta obcego na dochodze- 
y krzywdy. Retenir les 
onniers par droit de re- 
, uter de repreffailies. 
failles, im re: Die 
ns, Oegenpefien, Gegen⸗ 
Zartem: wet 2a wet, 
nic, oddanie 3a fwoic. 9 
: par droit de repreflailles 
re ce tour, il lui dit par 
repreflailles que erc. 
t, [met ed. 1) vorſtel⸗ 
eints Abweſenden Otele ver 
in den Rechten: der ſei⸗ 
zebenen Vater, Mutter ꝛc. 
md ſtatt idrer eine Erbſchaſt 
3) der ſeinen Herrn vorſtel⸗ 
feu Verſon vertritt. 1) Za- 
ftepuiacy mieyfce nieprzy- 
| 2) ® prawie: 2aſtępui rcy 
oyca fwego matke ese. 
ich do dziedzi@twa przyfte- 
) zaftepuigcy pans fwego, 
ana ftego lie zafzczycaia- 
Le repréfentant doit jouir 
rs de fon principal; 2)il 
é à la fucceflion étant re- 
æ de fon père; 3) l'Am- 
eft un miniftre reprélen- 


nte, f. F. (neu) be Frau, 
traiffe eines Dolférepréfentans 
w: pani, albo przyiscioi- 
hanka urodu reprezentantu 
wezentuigcego posia, iona 


OWa. 

if, ive, ed. 1) vorfiellenb: 
Derrh verleliend. 1) Repre- 
Ps Wyrakaigcy; 2) pana 
eprzentuacy. @ 1) Figure 
rative. 
tion, f. f. 1) Vorſtellung, 
ms 2)inben Xedten: bie 
leu, Borleaune, als der Ur⸗ 
8) in ben Kedten: Bors 
ts jus repracientationis, 
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vermège welchem die Kinder ſtatt ibrer 
verſtorbenen Eltern erben; 4) Eben⸗ 


bib. Abbildung; 5) eine auſehuliche 
Perfon, bas Uafebeu eines Menſchen; 
6) die Qorfeluus einer Komoͤdie: 7) 


. gemadte Vorſtellung, cingegebeues Des 


denken; 8) leerer Gars, Der in Ab⸗ 
mefenbeit einer vornebmen Leiche in 
der Rire auf eine Baare geſetzt und 
mit Sud bebedet wird. 1) Reprezen- 
tacya, wyraienie Czego; 2) w 
dach: prezentacya, ukazanie, poka- 
zanie mümimentow fwoich; 3) 
prawie : jus repracfentatiouis albo pra- 
wo Zzaftepowania rodzicow, podiug 
ktorego diiecie miaito rodzicow 
amarlych dziedziczy; 4) wyobra- 
&enic; 5) ofoba, okazala czliowie- 
ka poftawa; 6) komedyi reprezen- 
tacya; 7) remonitracya uctyniona, * 
uwagi podane; 8) reprezentacya, 
trumna proËna na marach w koscie- 
le fuknem czarnem pokryta i mia- 
fto nieprzytomnego trupa wyftawio- 
na. 1u) La repréientation de quel- 
que objet; j'ai vù plus d'une aima- 
ble perfonne fe paſioner à mes re- 
préfentations; 2) la repreienration 
des pièces; 3) un petit fils hérite 
de fon aïeul par repréfentation de 
fon père; 4)ce fils refflemble fi 
bien à fon père, que s'eft fa vraie 
repréfentation ; Ÿ voilà une femme 
d'une belle repréientatiou; 6) re- 
réfentation belle, agréable, magni- 
Éque : 7)on a fait à la cour de {or- 
tes reprefentations; 8) porter la re- 
préfentation dans le nef. 


Repréfenter, v. «. 1) vorſtellen, barfels 


,» vor Die Mugen fübren als einen 
Ocfangenen; 2) abtuelen, vorſtellen, 
vorbilden, abbilden, abſchildern; 3) ei⸗ 
nem zeigen, weiſen, vorſtellen, vor die 
Augen legen; 4) einen vertreten, au 
eines Stelle ſeyu: 5) in den Rechten: 
ſeinen verſtorbenen Vater, oder Mutters 
vorftelen, ſtatt ibrer erben; 6) ſoielen, 
vorſtellen, auffuͤhren eine Æomébdies 
7) ſpielen, agiren, als ein Romébliants 
8) ein qufrs Auſeben haben, eine an⸗ 
febnlide Perſon vorſtelen. 1) Stawié, 
przyprowadzié kogo przed oczy czy- 
ie, iako wieznia; 2) odmalowaé, 
wyrakié, wyftawié co; 3) pokaza@ 

rzeloïyé komu co, rozwakaé co 
omu ; D zaftepowaé mieyſce czyie, 
miafto kogo bydi; 5) = prewies 
zafiepowaé, reprezentowaé rodzi- 
cow fwoich zmarlych, ich prawem 
diiedaiczat 6) gsaés Îroié, re- 
Ooo 5 prezen⸗ 
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prezentowaé komedys; 7) o kome. 
dyastach: graé, reprezentowaé; 8) 
okazata wyvrazié, micé ofobe. 6 1) 
Repréfenter un prifonnier; 2) ces 
paroles arranvées de La forte repré- 
ientent aflez bien un homme trans- 
porté de colerc; 3) reprélenter l'é- 


tar des choſes; c'eft pour vous re-, 


prétenter, combien vous étes éloi- 
gué de mon fentiment; 4) les gou- 
verneurs des provinces reprélentent 
la pertonne du Roi dans leurs pro- 
vincc:; 5) un pecit hils repréfente 
fon pire décedè, pour partager avec 
{es oncles la fucceiljon de fon aïeul ; 
6) repréfenter une comedie, il avoic 
fait la pièce qu'on repréfente bien; 
=) ce comédien reprefente tort bien ; 
8) ce vouverneur repréfente bien. 


fe repré enter, v. r. 1) ſich fielen, dar⸗ 
ſtelleu, als vors Gericht; 2) fit et: 
was vorſtellen, ſich etwas vor Augen Les 
gens 3) vorgeſtellet werden, geſpielet 
werden, al£ eine Romôvie. 1) Srawié 
fig iako u fadu; 2) przektadaé fobie 
go przcd oczy, rozwazaé fobie co, 
wyflawiaé obie na oczy; 3) repre- 
zentowaé fie iako komedya. (1) 
On l'a élargi à condition ou’il fe re- 
préfçntera toute la fois qu'on vau- 
dra; 2) je me repréfente le repos 
comme la plus grande douceur de la 
vice; 3) le T'artufe et le Mifantrope 
font les plus belles pièçes de Moliè- 
se ct clle ie repréfcnteront encore 
longs tems. 


Répreffif, ive, adj. (neu) feuernt, 
wehreud, bemmend, démyiend, juruͤck⸗ 
haltend, abbaltend, verbindernd, Ein⸗ 
halt thuend, als mefur:s répreffives, 
Einhaltemaßreaeln. Nowo: zabiesagcy, 
Zabraniacy, zaftepowacy ,: wyftrzy- 
mywacy, fkaracy, tréymacy, ode- 
przjcy, oprzacy fie, opieracy fie, 
fpreeciwiacy fie, zatrzymacy, 2aba- 
Wicy,  Zahamowacy,  parowacy, 
Wictrzacys preyelunacy s praytiu- 
macy, przycifnacy, zatrzymanie 


uezynacy, Wflrzymacy, polozacy,. 


ukrocacy, 2atrayinacy, przytrzy- 
macy, usimjerZzacy, odrywaigcy, od- 


picraiacy, chowaiacy, iak zamysty 


Zatr7zymace. 
Reprèter, Repreftor, v. « 1) einem 
etwas wieder leihen, nochmahls leiben; 
2) eine geliehene Sache einem leihen, 
wieder ausleiben. 1) Lnowu komu co 
po*yczvé; 2) rzccza u kogo posy- 
çzon3 kopu potyczyé. 1) On 
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reprête volonrieurs à ceu: 
rendu ce qu'on leur avoit 

Reyriecr, v. 4. 1) nochmahle b 
der, oft bitren; 2) eines m 
den, als zum Gafmable. : 
kogo prolié, czeito profit; 
wu kogo zapratié jako ua t 
11 faut fouvent priercer 
juges, pour obtenir la juf 
leur demande; 2) je l° 
plufieurs fois, mais il 0 
mais repris. 

Réprimande,) f. f. Bawk 

Reprimente, J puger, Beuran 
fowanie, facina, Îazn:a. ! 
vère, une verte, une rt 
mande, faire des réprimani 
qu'un, je me hàâte de m 
mu! même pour arretet \ 
mandes. 

Réprimander, Révrimender, 
firafen, einen Verwe:s gebes 
feu. Strotuwaé kogv, dat 
cine. 

Réprimente, vid, Réprimand 

Rôprimer, v. s. damdfen, 36 
ſteuren, wehren, Einhalt 1bra 
czynié, hamovae, aaſtanex 
maé. $ Il étoit beioin de 
hardimcht pour réprimer | 
réprimer le murmure des ſ 

Repris, e, pært ct adj. 1) 
nommen; 2) wieder eingente 
gcheelt, durchgezogen, Mi 
gefaßt, aufgeiannen as cit 
ne Maïhe; 5) im Gartemb 
Burieln befommt: ducs à 
und participium bat alle : 
gen des verbi Reprendre. 
brany, znowu vziery; 21 
brany, znowu wziery3 3) 
ny, préyganiony; 4) igie 
iako oczko w yancaosze; 
niduie: korzenic pufzcz 
adjeétivum. i parricipium 
ma fyenifik.cye verbi ff 
dre. 9 1) Do l'argent nt 
château repris, ville reprift 
nemi; 3) ajgrement reprn 
ture repris; 3) arbre rep 

Repriie, f. f. 1) bes YRicbrs 
Wiedereinnehmung, Wiedet 
3) dem Feinde wieder ebe 
Schiff oder eine obacibia 
4) Nutzen, Gewinna, À 
cidiv, neuer Aufau oder Æ 
Krankheit; 6) Vider 
Probe einer rrebirten Ms 
ble Wiederholung eme m 
Stuͤcks, einer angeſuͤrrten 
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terbrodenen Rede; 8) Wie⸗ 
iner Lection eines Schul⸗ 
micderbolte Lection mit els 
Fr; 10) noch eine Parthie, 
piel, wenn man wieder ju 
ngt; 11) Erncuerung, Fort⸗ 
+ Proceies, als wider die 
Berferbenens 12) in Ked): 
n: Met, Metardati 13) 
Wundkraut, Brudfraut, 

t, Settebenne, ein Kraut. 
nie rzcczy komu daney; 
de, opanowanie, dobycie 
rtecy; 3) okret odbity, 
1fza z rak nieprzyiacicls 
rta; 4) zyik, uiytek, po- 
) wracanic fie, powrot 
6) powtorzona proba mo- 
ney; 7) powtorzcnic pi- 
yczney, przytoczonepo 
10 y precrwancy ; 8) po- 
fzkoiney ſatuki, ktora 
il; 9) powtorzony pens 2 
mn; 10)ic{zcze graicdna, 
u liczba gier znowu zaczx- 
nowicnie procefu prawnc- 
leiedzicami zmaricgo; 12) 
cb rackunkowych: rcÂzta, 
3) wronie maslo, Zaiecza 
ele. Q1)-Nicer la reprife 
le; 2) la reprife d'uue vil- 
ineini a reprifc; 3) ame- 
ories dans un port; 4)il 
ours acheter un gros Co- 
les maladies ont leurs ac- 
rs rgpriles: 6) la reprife 
r les eſſaieurs en prefence 
iller commiſſaire dans la 
des eſſaics; 7) la repriſe 
d'uu paſſage, d'un balet, 
JUrs ; #T commencer, finir 
fe ; Y) les repriſes fant fort 
ar un écoliecr; 10) Joüons 
ne reprife d'hombre; 11) 
reprilc de procès; 12) quand 


hargé d'une fomme entière, 


n'en a recu qu'une partie, 
e refte dans le chapitre de 


rs à vepriles, Ruckwelſe, ju 
ahlen. Kilka razy, rozry- 
} owedy, nie ivanaftaynic. 
Îler à une choice à diverfes 
un travail dificile ne fe 
re qu'à diverfes reprifes, 
r par reprifes, boire verre à 
rcpriles. 
Lef, die Antretung eines Erb⸗ 


biçcie lennosci dziedzizney. 
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Repiifer, v. «. nochmahlt (gen, mûre . 
digen. Drugi raz co ofzacowaé. | 
La prifée de ces meubles n'a pas ét 
bien faire, il faut les faïre rcprifer. 

Réprob:ition, f. f. in bec Gortesge⸗ 
labrbeit:  Berflofiung, Verwerfung⸗ 
Verdammung Der unbuñfertigrerftorbes 
nen Suünbder. V Theolagii: odrzucer : 
nie od latki, potepienie yrze{znika 
bez pokuty zmarfeso. 6 Une par- 
tie de fon fermon rouloit fur la ré 
probation. 

il a nn air de réprobatios, et fiebt wie 
die Veriweiflung aus. Rozpacz mu 7 
OCZU patrzÿ. . 

Reprochable, adf. 1) tabelbafr, verwerſ⸗ 
li: 2) ſtraͤfich, firaïbar. 1) odrzu- 
cenia godny, ‘zarzutny, odrzutny$ 
2) przygany, ftrofowania gddny, 
nasanny. 1) Temoin reprachae 
ble ; 2) c'eft un vice hanté et repro- 

chable. 

Reproche, f. m. 1) Berveli, Vorwurf⸗ 
Dadel; =) Verwerſung eines Zeugen vor 
Gericht. 1) Zarzut, nagana, pręeye 
gana przymowka, ftrofowanie ; 2} 
œ@ fgdach: odrzucenic éwiadka, nie 
dopufzczenie do swiadeétwa. $ 1) 
Un reproche facheux,  fanglant, 
crucl, malfondé, abuininable, de- 
teftable ; faire tomber fur une per- 
fonne un reproche deccftable, deera- 
ire un reproche, faire des fanglans 
reproches; éclater, s'emporter en 
reproches contre fes ennemis, 

fans reproche, vbne Tabel. Rez nagany. 

reproches, plur. in Gerichten: friftils 
de Bermerfuna dec Jeuacu, Urſachen⸗ 
marunt man fie vermirft. W fadesb: 
odrzucanie Swiadkow, Prey czpnye 
czemu kto od swiadeëtwa ma byd# 
odftrychniony. 

Reprocher, v, «. vorwerfen, vorhalten, 
vorruͤcken: 2) die Seuqen verrwerfen. 1) 
Wymiataé, wznawiaé, wyraucac; 
2) odriucié siwiadkaw. 6 1) Repro- 
cher à quelqu'un fes manquemens; 
reprocher un bicnfait ; 2) reprocher 
les temoins. 

reprocher les morceaux à quelqu'un. ei⸗ 
nem ble Biffen vorruͤcken, bie er geaeffers 
bat. Chleb dany komu wymawiaé, 

Réproductif, ive, ædj. wieder hervor⸗ 
brin end, fortoflangnb. Znowu wy- 
dawacy, rodzacy znowu. 

Réproduttion, f. f. Wiederhervorbrin⸗ 
guna, Wiedererzenaung eines Dinges. 
Znowu wydawanie owocu, 2now1t 
rodzenic czego. @ La nature fe con- 
ferve par de continuelles réproduc- 

tions 
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tions des corps qui fe corrompent. 

Réproduire, v. 4. wieder forryeunen, vom 
neuen bervorbrinaen, beſſer Produire. 
Rodzié, wydawaé owuc: lepiey po- 
wiefz Produire. (6 Un arbre coup 
réproduit des branches, la terte re- 
produit les chardons. 

sRepromettre; vu «a. micber, nechmahls 

verſprechen, ſeine Zuſage wiederbolen. 
Znowu co przyobiecaé, .obiecaé. 
La plüpart de Mrs. les Normzns 
promettent et repromettent fgns 
pour cela qu'ils tiennent ce qu'ils 
promettent. 

Repromi‘hon, f. f. nur in der beiligen 
Schrift: die Verheiſſung. Dibo w 
tifmre S. przyobiecanie. 

Réprouvé, eæ , pars. adi. et f. m in 
der Oottesgelabrtbeit: ein Verwor. 
fener, ein Verdäammter; der nidt in der 
Zahl der Auterrwéblten if. H7 Tbcoo- 
gii: potepienicc, od fafki Bokey o- 
drzucony. 

Réprouver, v. 4. 1)in der Ootteslehbs 
ge: vermetfen, verſtoken, vertummn; 
2) mébilian, nidt aut beiffen, für 
umuld£is balten; 3) in Gerichten: 
nodmabls bewelfen, den Beweis wieder⸗ 
Bolen. 19 sheotogii: odrzucié od tafki, 
potepié; 2) nie aprobowaé czcgo, 
Odrzucié co nie mieé za dobre; 3) 
& fgdacb: powtornie dowiesé. 1) 
Dicu réprouve ceux qui lui plaît, de 
deux perfonnes qui {ont enfemble, 
il en prendra l'un et réprouvera 
l'autre ; 2) l'Eglife a réprouvé le ma- 
riage des prêtres. 

abandonne: quelqu'un à fon fens reprouré, 
einen bei feinem verfcbrten Siun, bel 
feiner irrigen Meinung laffen. Zofta- 
wié, kogo przy fwym ofacznym 
mniemaniu, zoftawié kogo w fwym 

‘rofole. 

c'efi un reprouvé, das {ft ein gottloſer Pbs 
fer Menſch. Rezboëny to czlowiek. 

Reptile, ad. c. kriechend auf der Erbe, 
mie ein Ungeziefer. Czolgaiacy fie, 
plazaiacy fig po zicmi iako gadiina. 

Reptile, f. ». ein kriechendes Ungestcfer. 
Gadzina po 7iemi fie czolgaiaca. 6 

"L'homme a domté les bêtes de la 
terre les oifeaux et les reptiles. 

Repu, e, ) part. et adj. vid. Repaître, 

Repeu, e, gefveifit, gefdttiget. Kar- 
miony, neſyconv. 

Repuë, ſ. f. (Scherzw.) eine Mabls 
seit. Zarsem: obiad. 

Républicain, aine, «ed, republifanift, 
freigeboren, einem freien Staate geneigt. 
éwycziwy raeczypofpolitey, rzccz-. 
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pofpalitowy,  wolno 
rzeczypofpolitey fktonnvy. 
Républicain, f. m. ein M 
Freund Der ungebundenes 
Liebhaber der Freiheit Re 
milosnik gminou fadztw: 
Républivaine, f. f. eine Rem 
Die fr die Republik febr eh 
ihr ſehr geneigr ia. Republi 
rzeczpoinolitnikowa, : 
prayiaciolka rzeczypofpo. 
oSnikowa gminowtadetw 
pofpolitcy, dobrze iey z: 
Républicainement, ado. (: 
blitaniſch; nach Art einer Re 
we: rrecapoſpolitnikoui 
bem jedney rzeczypoſpol 
Républicaniſer, v. 4. (neu 
blikaniſiren, republilant{t a 
republiantféen Reaterunasfs: 
2) ©. x. leidenſchaftlich für 
kaniſche Megterungsiorm d 
feon. Republikanizowaé, : 
litowaé, rzeczpofpolicowi 
rzezpoipulitowey  rzado 
fpofobein uftanowié; 2) 
pieniem uwodzym byé ra 
tuwey rzedow formie. ” 
Républicanifme, f. m. (na 
famitmus; Anhaͤnglichkeit u 
für die reyublikaniſche Veri 
wo: rzeczpofpolifiwo; oc 
y milosé ofoliwa ku ræ 
towego uftanowienia. 
Republicomane, f. =. (met) 
für die (ebemals) repubiite 
gleruna Frankreichs zu febr eh 
if. Nono: ten, co rez 
towemu  rzadzenia frat 
nazbyt uwodzym ieft. 
Républicomanie, f. f { nes) 
triebene Vorliebe zum ra 
ranfrei®. Nowe: przesilei 
u rzeczpoipolitowey Fra 
République, f. f. 1; de Gta 
nes Weſen eine Republik, Re 
ein Land, das von Gréadrs mr 
2) fonft: be Republik Bela 
Scherze das ganse Gefbledt 
se Urt von Thieren 1) Rat 
lita, panftwo wolne; 3): 
Rzeczpofpolita Polſia: 
caly rodzay zwierzat, 
Le mépris des lois eft ls | 
républiques, il y a voit 
meuſes Républiques en 
accufe les Républiques dim 
envers ceux de leurs cit8 
eur ont rendu les fervices 
figualés, les Républiques «: 


! 
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s ingrates envers leurs Gé- 


e aguatique, im Scherz: die 
Zartem: iaby. 
e des Lettres, 1) die gelebrte 
e Ortebrten ; 
en Suds, das in Helland ge: 
1) Uczent ludzie, swiat 
2) tytul kfiesi w Hollandyi 
2ey. 61) C'eft un homme 
tion dans la république des 
2) la république des lettres 
afe et on eft fâché qu'elle 
iuë pas. 
françoife, (neu) ble fran 
publié von 1792 big 1804. 
ceczpofpolita francufka od 
2 do roku 1804. 
te, f. jf. (neu) eine kleine 
Nowe: mala rzeczpofpo- 


1, ff. 1) die Berfiofune, 
ua; 2) Enthaltung, Lotſa⸗ 
einer Erbſchaft, die mau nicht 
mit. 1) Rozwod masiten- 
rzwodziny; 2) odrzucenie 
“a, wyrzekanie fie z dzie- 


p. #. 1) verfiofeu, fein Seth, 
re Felben laſſen; 2) fid ven 
Baft enrtalteu, ſich einer Erb⸗ 
bes. 1) Rozwod uczynié, 
€ fe z ion3; 2) wyrzekaé 
s@ws, odrzucié dziedziét- 
) Henri quatrième Roi de 
pudia la Reine Marguerite; 
ler une fuccefhon, une 


F. eine Mahlzelt, ein Gaſt⸗ 
ꝛiad uc2ta. 
° de franches repuës, ein 
æ*, Telerleter. Paforzyt; 
cudych obiadow. 
sf F. 1) Widerwillen, Ab⸗ 
Derſtreben; 2) Streit miber 
didrigkeit, Widerſetzung. 1) 
eé, wſtret, nieochota, 
fe fie na co; 2) niefkla- 
zeciwnosé, nierymownogé. 
de répugnance à déguifer 
es, il n'avoit point ER ré- 
à fe rendre; 2) il n'y a de 
e à dire cela, 
€, adj. widerfireitend, qu 
przeciwiaigcy fie :czemu, 
przeciwny. 
r #. ct 4. widerſtreben, nidt 
IberBreiten, entgegen ſeyn. 
lé Ge komu, bié przeciw 


2) Titel eines 
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Répulluler, v. ». «. im eïgentliden unb 
figürlichen Verſtande wieder aueſchla⸗ 
gen, wieder grünen, wieder hervorſproſ⸗ 
ſen, wachſen W ſenſie amym i ſi- 
gurycrnym: ZznOWU fie rozwiiac, pa- 
kowie pufzczaé, znowx wichodzié, 
odraftaé, odmiodnieé, odradzaé fie. 
$ On a beau tirer les mauvaifes her 
bes, il y a toujours quelques grai- 
nes qui répullulent. 

Répulfif, ive, ad guridtrelbenb, sue 
rüdfiofend. Odpedzacy, odpieracy. 

Répuliion, f. f. Suridtreibung, bas Que 
ruͤckſtoben. Odpedzenie, odpieranie, 
odparcie. ° 

Repurger, vw. +. nech einmabl purairen, 
mieder mit elner Mrinei abfübren, veis 
niget. Znowu purgowac 

Réputation, f. f Xubm . Geruͤcht, gu⸗ 
ter Name, Anſehen, Ebre. Siawa, 
mienie, powaga, reputacya, imie. 
$ Une grande, une haute, une glo- 
rieufe, mauvaile, fâcheufe réputa- 
tion; être en répuration de bel 
eiprit. | 

Réputé, ée, #. et adj, angeſehen, ges 
achtet⸗ dafuͤr gehalten. Poczytany, 
trzymany fetak, rozumieny, mnie- 
many. 

Réputer, v. 4. adten, bafür balten, 
glauben. Trzymaé ze tak, rozumieé, 
mniemac. Il y a de l'injuftice à 
réputer comme un grand malheur 
d'avoir manqué à une grande pro- 
fperité; réputer comme un malheur, 
une choſe de rien. . 

être réputé, gebalten, angefeben, geſchaͤßt, 
geachtet werden. Poczytany bydz. 
Celui qui a reçu un fouflet, eft ré- 
puté fans honneur. 

Requart, f." in Gerichten: der viers 
te Theil eines viertcn Theits, der abte 
Theil des Ganzen. W fadach: éwieré 
czesci czwartey, ofma c’e$é 

Requérable, adj. 6. in Gerichten: 
mabnbar, was man forvern fanu. W 
fgdacb: upominalny, czego fie kro 
upominaé moe. 

Requérant, #df. et ſubſt. der anfudet, 
Der anbdit. Zachodzjcy o co, 2za- 
biegaiacy: upominaiacy fie czego. 
$ Ily a deux graduez requérans le 
même bénéfice, Le procureur géné 
ral eft le requérant por ie Roi. 

chien requérant, in der Jagerei: Cteus 
ber, der das Wild auffuir. HW myffi- 
ffwie: popadzca a!bo snalezca, pies 
co zwierze zmylone umie znalesé. 

Requérir, a « con. vid in app. 1} 
in Deridten : um etwas anbalten, bits 

tte 
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. ten. anfuden, erſnchen: 2) etforbern, 


môthia haben; 3) mieber ſuchen, wieder⸗ 


ſord⸗ern, wiederholen, abbolen, in die⸗ 


gebraucht. 
.uaé, prolté; 


fem Verſtande wird es nur im /nAn. 
1) I fada:b: Aupliko- 

2) potrzebowzé; 53) 
znowu fzukaé; ww tym fenfie to séowo 


. #ylbo in into. utarte. 1) Requerir 


. an béncfce, 


requérir pardon, le 
romoteur requiert qu'il plaife à 
Monfieur l'Lvéque de etc. 2) il le 
combla de promeiles aut:pt que la 


. neceñiré prefente le requeroit; 53) 
venir requéerir une chofe, allez re- 


* 


quérir ce que J'ai oublié, on alla re- 
quérir la nuit ce qu'on avoir caché, 
equète, ff. 1) Bltihrir, itte, Me: 
morial, Curnlic, 2) im Scherze: eine 


Bitte; 3) bei der Jageret: das Mic: 


das Nachſruͤren. 
. kacva: 2) tartem: 


derauiſuchen eines verlaufenen Wildee, 
1) Suplika , funli- 
prosba; 3) w 


. myéliflwie : sladowanie zwicrza zimy- 


lonego albo vykradzioncgo. 


Q 1) 
Les juges rénondent les requètes 
u'on leur préſente, fignificr, pre= 
enter une requête, une requète 


. verbale; 2) elle le fupiia de vouloir 


excufer fi elle lui faifoit une très- 


. humble requête; 5) cornet à requée 


tes . : 


vequête civile, in Oevidten: cingetebene 


Grift wider ein Urtbeil. Mſadach: 


Podanie przyczyn dekret 2zbiiaia- 


cych. Il ſaut atacher à la requète 


‘ avile une confultation iignée de 


deux anciens avocats. 


maître des vequêtes, 1) Requetenmeiſter- 


der die Œurliqnen annimmt; 2) ein 
Richter im Parlamentegerichte, welches 
in Sachen der kaiſerlichen, oder koͤnigl. 
Hotbebdienten au ſprechen pflegt. 1) Re- 
terendarz, urzcdnik do przyymo- 
wania fuplik; 2) fedzia Sadow Par- 
Jamentarfkich nadwornych. 


reguötes de l'hôrel, cin Geridt int Marla: 


. mente, vor weldent die Betienten von. 


dem faiferliden, oder koͤnialichen Hof⸗ 
_ffaate und Die privilegirten Perſonen er⸗ 
ſcheinen. Sady  Parlamentouifkie 
nadworne, to ieſt dla dworzan ce- 
farfkich, albo krolewikich 1 infzych 
uprzywileiouanych ofob. Paie 
der aux requêtes de l'hôtel: Meſſi- 
eurs les maitres des requètes font 
les juges aux requêtes de l'hôtel. 


requêtes du palais, ein ander Gerift für 


eben dieſe privilegterten Perſonen. Infze 
fadv dla tychZe oſob uprzywileiowa- 
nych. 


— 
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cette chofe eff de rezuête, beſe G 
man nicht fo leichtlich babes 

_O te révcz. 

Requèter, v. 4 in der Jagert 
verlaufenen Thiere wieder m 
IV suyftiflwie:  sladowat 
zmylune albo wykradzione, 
quéter un cerf. 

Requiabtar, J: su. Leibrage det 
Saifers, der ibm bic Stelubl 
wenn er ju Pferde ſtelat. C 
cefarza cureckicgo, krory 
ftrzemiona crzyma, na ko! 
powacemu. 

Requiem, f. m. (reçuies) vite ( 
Requiem, mfza za umarle. 
ter le requiem, meſſe de re 

pren) . m. eiu DXcermelf, { 

Requin, / Geebund, Day: à 
Fiſch. Pieces morfki, ryba u 

fe Requinquer, v.r. von «ln 
.nen: ft vuñen, ſchnlegels 

b ofebacb: bryzowaé fe 

. fie, uypftrzyé fie. 6 C'etu 
: qui fc requinque, parcequ 
mis en tète de fe remarier. 

Requint. f sv. im £Lebnre 
fnfte Theil vom fünften T 
pra 

. CZesI. 

Requinteronne, f. #. Requi 
. f. der, oder die ia Vera 
Sranier und ciner Quiaterel 
if. l'en, ta w Ferwanikya 

. 2e hifzpan i z kuinteronie 

Réquiprer, Requiper, v. #1 
niien. Znowu ryfztunkicm 
$ Requipper des foldats; 
un vaifleau, une fiorc. 

Requis, e, pars. ct adj, nôt 
dert, begebrt, erſucht, si 
trzebnv, pozgdany, ce ; 
zalecenice. 

Réquifition, f. f. in weltlich 
ten: 1) das Unbaiten, Uk 
Nequitition, die Aufuduns, 
Begebren: =) in d. n. Be 
fe Anfprud, den die Nerubtif 
deiten, bein Mangel v. bd: { 
zur Befoͤrderung des senc 
uothwendiaen Oegenfiande 
au haben bebeuptet, als # 
Geld, womit die Burger is! 
geſent werden. ) IV fgdecb. 
rckwizycya: 2) wù muy 
pierwfza preteniya, pri} 
nie pierwize, ktore rzeci 
w noiennych czaluch, wa 
etc. Wfzyvitkich dn nodntt 
brego poipulitezo potrzeb 


lennym: czexé piate 


e micé ‘ewierdzi » ak 
nnych, pieniedzy etc. 


efzczaniach 13 rekiwiro- 


e lie. 
me, {. m. (neu) Xequifi: 
Aaent der Nevolutionsre 
‘envas in Avfprud, oder 
un nebmen fommt. Re- 
ajent, prokurator albo 
sewolucyi'rzadu, kto- 
‘ecen{ya, albo-w arefzt 
arefstowaé, przytryweé, 
ychodzs, 

. m. ſchriftliches Anſuchen, 
on fn geiftliben Gerichten. 
.w duchownych fadach. 
| séquifitoire; l'Evèque 
wfitoire du promoteur 
donnance. 

, edj. f. vequifitorialifd, 
Afitoriales, Requiſitorlal⸗ 
virowacy, iak rekwiro- 


ire, Resre. 

uin Gerichten: der Ber- 
erlehus. B fgdach: utra- 
» ktora kto od mana, à 
a dziedzicznego trzyma. 
mm. Aſterlehumann. Nic- 
n, feodalny, co lenno, 
kogo trzyma. 


Dine. Rzecz. 
wieder weihen, aufs neue 
noOvu poswigcat. 6 Re- 
iglife. 
æ 1) wieder sur Mber af 
sw. aufé neue bluten. 1) 
r puScié; 2) znowu krew 
æfaigner un malade. 
wieder erareifen, wegneh⸗ 
tbaft bringen, wieder vers 
Mebder arrefiren. Znowu 
Zznowu zagrabié. ( Les 
refaifi ce prifonnier qui 


r. fit wieder bemaͤchtigen. 
znowu prayysſé do fwe- 
elaifir de {cs biens, de 


miederfalien. Znowu za- 


. wileder grüffen. Wzaie- 
Jowu fie komu pokionié. 
é veut qu'en refaluë ccux 
t falue. 

> ed. in ben Wappen 
mn und Dinden: nuit ci 
pfest. O herbownycb ks æy- 
wé: bramowany. 6 II 
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porte d'azur à la bande d'argent re- 
farcclée d'or. W 
Reſaſſer, vid. Reſſaſſer. 
Reſauter, uw. a. wieder ſpriugen, zuruͤck 
ſpriugen. Znowu fkakaé, odfkoczyé 
nazad. 
Resbaudir, v. æ. einem friſchen Muth mes 
den Znowu komu ſerca dodaw:c. 
Refcampir, Refchampir, v. 4. beim 
Vergolder: mit Blielweiß aufreichen. 
U puztutnika: bicywaiem namazac. 


Reichavauder, vid. Rechavauder. 


Refchampir, vid. Refcampir. , 
Rélchaper, vid, Réchaper. 
Refchaud, Réfchaufement, 
chaud, Reéchautement; 
Refchaufloir, Réfchaut, vid. Réchauf- 
foir, Réchaut. '. 
Refcindant, Régindant, e, ed. in Ge⸗ 
vibten: âufbebend, umſtoßend, anflö⸗ 
. feud. Wfgdech: znofzacy , rozwie- 
- ZuigCy, niewainym çzyniacy. , 6 La 
requéte civile eît le refcindant d’un 
arrêt qui a été mal rendu. . 
Refcindre ,' Recindre, v.'e, in Gerich⸗ 
ten: vernichten, auibeben, für unkraͤf⸗ 
tig und unguͤltig ertidren, maden. #7 
fadacb: znowu kafowaé, anihylowaé, 
znofié. 6 Refcindre un contrât, un 


acte. 

Refcife, Récife, /. f. Benebictenfraut. 

… Benuedikt ziele, 

Refcifion, Récifion, Recifion, f. f. 
die Aufbebung, Bernidtung in ben Ge⸗ 
tidten. Kaſowanie, zniefñenie cze- 
go w fadach. | 

Refcifoire, Récifoire, Recifloire, f. m. 
Urtbeil oder Abſchied, fo etwas aufbe- 
bet. Dekret co kafuigcy. 6 Ea 
rcicindant et le refcifoire font L'a- 
gent ct patient. . ' 

Refcols, Récols, æ. errettet. Roto- 
wany. 


Reſcuntrer, v. 4. in der tzandlunge⸗ 


aufheben, mit einander abrechnen. 517 
-kupie“ wie: porachowaé fie z kiem. 
Refcorre, v-a. belfen, retten. Poima- 

gaé, ratowac. 

Reicofe, [. f. Mettung, Huͤlfe. Ratu- 
neck, pomoc. 

* Refcrier, vid. Récrier. 

Reicription, f. f. Anweiſung, Aciagna⸗ 
tion. Aſygnacya na co.  Expedier 
unc refcription, aquiter une refcri- 

.ption. 

Relcrit, Récrit, f. m. pr. refcri. en 
pdofilidies, koͤnigl. Refcript oder Befehl 
auf einen einaefhidten Beridt. Odpis, 
refkrypt Papiefki, krolewiki cte. 
Le reicrit eit une forte de bulle ou 

de 


vid, Ré 
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de monitoire qu'on obtient du Pa- mertre quelque chefe en rikru, 


pe et qui commence toùjours par 
ces paroles fgnificavit nobis dilelus 


dus. 

RAe „J. . ein Gtreif ber @olbaten, Das 
Yartheineben. Czaty £ofnierfkie. 
Réieau, f. m. 1) bünner Flor sum Frau⸗ 
emimmer⸗Putz; 2) das Nes. der andre 
‘agen der mieberfduenden Thlere. 1) 
Siatka, materya do ftroiu bialoglow- 


kiego ; 2) ſiatka flak. 


corps dr 


den Vorrath vermabres. Sd 
do pocrzeby albo na pocha 


aue chofe de réjerve, due Gé 


auf den Nothfall eufbethtz 
porrzeby albo na pochwrite 
ſerve, 1) be Date 
pen, fo auf ben ta! 
gebalteu werden; 2) bis Ur 
der Nachttrab. 1) Peick] 
2) oitatnia ftraè, odwod. 


Refécher, w. #. mieber trodnen, wieder à de réferue, praep. 


trodeu maden. Znowu iulzyé. 
fe rofécher, v. r. wleder troden werden. 


Znowu fie wyfufzyé. 


. —XX 
procz, wyiauſay. 6 Le; 
ma la ville à La réferve di 
maifons. 


Refeller, ©. 4. wieder ſatteln. Znowu Jens réferve, ohne Wuineÿes, 
ofñodiac. behalt. Bez excepcyi, ni 

Retémbler, vid. Reflembler. - Wifzy, Dez warunku. 

Refemeler, v. s. wleder befoblen, Gdube, Réferve, ée, ad. 1) gelaſen 
Otrdmpfe Znowu podprawié po-  fidtig: 2) vecbebalten. 1) 
defzwe pod trzewiki, ponczochy.  baczny, oftrokny, um 

Refemeler des fouliers, des pan- 2) warunkowy, wyiety. 
toufles. $ 1) Nos pères font pluss 

Refcmer, v. a. wieder befden. Poficwaé ce qui regarde chafteté, 
zafiane pole. $ On refeme les champs  réfervé à parler de foi; 2) 
qui ont été mangé par les beftiaux. fe referver. 

Reicntir, vid. Reflentir. Je n'ai rien de réfervé pie 

Refepaue, /. m. das Wiederbehauen eines verheele euch miots, id bit 
Does, eines Steins, fo nidt redt bes  -ulbts. Niczym fie przed 
bauen ff. Ocivianie drewna nie do-  ‘ kryie. 

‘brze ociofanego. cas réfervé, in der Tbeolos 

Reféper, v. 4. mieber bebauen ein Stuͤck  baltner Sal, ben nur ber Be 
Holz, einen Stein. Powturnie ocio- of abfolvirez £ann. 
ſac drewno, kamien. - azus rOzgrzefzeniu Pa] 

Referrer, vid. Rellerrer. albo Bifkupfkiemu zofar 

Rélervation, in Geridten: Sorbebalt, Un fimple Prêtre ne 
Musnabme. H'jdich: rezerwa, wa- des cas réfervés, qu'à Ver 
runek, excepcya, falwa. mort. 

à la réfervation, mit Borbebalt, mit der Relervé, adv.  auégemmen 
Auenahme, beffer: à la relerve. Wy-  Wyiawf:y, oprocz. 6 Ci 
iawfzy, oprocz, lepi:y powiefz à la a de bonnes qualités, réf 

_ réferve. eft'un peu fatyrique. 

Réierve, . f. 1) Vorrecht, bas fi ber Réferver, ». +. serwabres, a 
Papſt in Vergebung einer Pfruͤnde vor⸗  aufbeben, foaren, beileges, 
Bebdit; 2 Vorſicht, Berfibrisleit, Des  daé, ſchowac. 6 Réferve 
butſamkeit, Gelaſſenheit; 3) Borbebait, chofe pour l'avenir. 
Verrath; 4) Die Sade, Die man fit Je réferver, [. r. N ſich verte 
vorbebdit; 5) Auenahme, Erception .1)  verbalten, ſich etmas audi 
Rezerwa albo warunek ftolice S.  fi@ etwas aufbeben; 3) 6 
w rosdawaniu godnosci kosciciney 1) Warowaé, wymawisé! 
ftutacy; 2) baczenie ofiroinosé, fkro- 2) fchowaë 1obic co; 3 
mnost; 3) Warunek, wyiecie ezego; fie, fzanowaé fie. 6H 


4) rzecz fubie warowana; 5) excep- de païer en Loüis d'or; s) 
cya, wyigcie. @ 1) ILyauneré- ver quelque peu de bien 
ferve qu'on nomme perpetuelle et  vioux jours; 3) réfervea-#t 
l'autre temporelle; 2) parler avec une muilleure afaire. J 


réferve; 3) il a refigné fon bénéfice Réfervoir, f.. 1) Réërr © 
avec réterve de penhon; 4) les ré- balter; 2) in dec Ana 

ferves de ia terre montent plushaut ‘© ulé, als die Blafe sur Oo. 
que ce qui eſt aferine. rybi, fkrzynia rurmufows? 
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arcic, fchowanie, jiako 
lo oîci, pecherz etc. 
t, un grand refervoir; 
de la bit. 
l, fm. 1) eine Art Fiſch⸗ 
1 dinnes ſeidenes Oemebe 
en und Schuͤrzen ber Wei⸗ 
tunek ſieci rybiey; 2) 
rya icdwabna do fartu- 
ow bialogiowifkich. 
Refident. 
F 1) die Reſidem, Woh—⸗ 
dt, Reſidenzüadt eines vor⸗ 
13 2) im Rirchenrechte!: 
it, die Reſidenz an dent 
er feine Pfruͤnde bat; 3) 
lufenthalt, Wohnung an 
wo einer lebet; 4) die Des 
Reſidenten von einem Fuͤr⸗ 
publif; 5) in der Chymie: 
Jorruum, Bodenſatz, ber 
unten fm Kolben liegen 
Rezydencya, ſtolica, 


iafto ; 2) w prawie ducho- 


dencya, miefzkanie przy 
ipflwie albo jnfzym be- 
3) miefzkanie, bawienie 
k) rezydentottwo, urzad 
'orentata lub Rzeczyno- 
© chymii: caput mor zuum 
alembiku zoftaiacy. 
fut la réfidence des Rois 
3 2) ètre obligé à réfi- 
iéfice qui demande réfi- 
: fa réfidence à fon béné- 
fais ordinairement refi- 
is. 
w. ein Reſident an einem 
Hofe. Rezydent u dworu 


le 

adj, 1) der fidi an einem 
: 2) im Land: KRechte von 
8: Ver auf feines Herrn 
Poben ju leten ſchuldig if. 
Ty, micfzkaiacy, prze- 
dzic; 2) w prewie Liem- 
smxcé: oycryity, co w 
toftaé powinien. 

1) an einem Orte wobnen, 
13 2) Amte wegen an ei⸗ 
uen; 3) ein Reſident fenn, 
) figürclit: wohnen, als 
du einem Menſchen; 5) 
mer Perſon, als die hoͤchſte 
mem Köniqe. 1) Micfzkaé, 
rezydowaé gdiic; 2) 2 
go gdiie rezydowaé; 3) 
gdsre imieniem czyim, 
|bydé; 4) w fenfe figs- 
nicfzkaé iako çnota w 
k&. Ton, IL, 
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czlowieku ; 5) floieé przy kiem, 20- 
ftawaé w rexach czyich iako wolno- 
wiadztwo w rekach krolewfkich. 9 
1) Les Rois d'tfpagne rélident à Ma- 
drit; 2) les exêques ct les cures font 
obligés à réfider; 3) il réfide à Var- 
fovie pour l' Impereur de France; 
4) la paix réfide dans l'ame de ceux 
ui defirent la procurer aux autres. 

Relidu, f. m in Rechnungs⸗Sachen: 
Ucberref, Nef. W -echn.kowy b ma- 
teriach: rcfita, oftatek nicdopia- 
cony. 

au réfidu, adv. im Übrigen. Na oftatku, 
w refzcie. 

Réfignable, adj. c. von Dirünben: was 
man aufgeben, nieberlegen tann 0 
beneficyach: do powzdania albo rcfy- 
gnacyi {pofobnv. 

Réfignent, f. m. im Rirchenrechte: Ab⸗ 
treter einer Pfruͤnde. H° prewie du 
coownym: rezyunant, uftepca bene- 
ficyum, ten co godnosé kozéielng 
zdaie. 

Réfignataire, f. m. bem eine Pfruͤnde abs 
gctreten wird. Otrzymuiscy rezygno- 
wang godnosé koscielnꝗ. 


Réfignation, f. f. 1) Abtretuna einer 
Pfruͤnder 2) Untergebenbeit, Gelaſ⸗ 
ſenheit, Unterrerfung. 1) Rezygna- 
cya ; uftapienic, fkiadanie godnoséi 
koséielny; 2) deferencya, unito- 
nosé, poddanie fie woli czyiey. 9 
1) La réfisnation eft en trop bonne 
forme; 2) j'atens avec une extreme 
réfignation à fes volumez la grace 
de à liberté. 


ane réfignation pure et fimple, Ueberge⸗ 
bung einer Kirchen Pfrünte in die 
Haͤnde des Collatoris.  Rezysgnacya 
godnosci koscielney w ręce kolato- 
ra. 6 Faire un refignation pure et 
fimple. 


Réfigner, v. a4. aufgeben, aufkuͤndigen, 
niederlegen, reſianiren eine Rirhenpfrüns 
be. Rezygnowac; uftapié doſto- 
ieiſtua duchownego; 2dac benef- 
cyum. 

Je réfigner, v. r. ſich aans ergeben; ſich 
bem Will⸗n eines andern gaͤnlich Übers 
laſſen. Deferowaé; podac fie woli 
czyiey, poddaëé fie komu. Je me 
réfigne à Dicu ; il s'eft réfigné à tout 
faire. 

réfignez vus à le mort, bereitet euch zum 
Tode Gotuycic sie na smieré. 

Réfiliation, f. f. ] Pers Zno- 

Réfliement, f. e, J fenie, kaînwanie 

Ppp | Refi- 
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Réfilier, v. 4. in Gerichten: aufbeben, 
caêtren, vernidten. W ſædach: ano- 
sié, kafuwaé co. 

Réilier, v. 4. Jin Gerichten: zuruͤck⸗ 

fe Réfilier, v.r. L treten, ven ſeinem Ver⸗ 

Réblier, v. #. { frreden abgehen, eiwas 

Refilir, v.n. J nicht halten wcllen. 
fadach: 2rzucaé kontrakr; chiviaé 
sie w obictnicy. 

Réfine, f. f. Pan. Zywica. 6 Tou- 
te réfine eſt féche ou liquide, rouffe 
ou jaunêtre et elle devient blanche 

lorsqu'elle eft cuite. 

poix —2* Par. Zywica. : 

Réfiné, Raifiné, f. m. gekochte eine 
taube, oder Dirne im ſuͤſſen Weine. 
Jagody winne, albo grufzki w winie 
warzone. 

Réfineux, cule, adj. hariig. Zywicznv. 

Réfingle, f. m. der Taſter, ein Werkzeug 
ter Goldarbeiter. Macacc inftrument 
rubotnikow od zifota, zfotnikow. 

Resjoyer, Resjoier, v. «. erfreueu. 
Rozwefelié. 

Réfipifcence, J. f. Œrfenntnié und Bes 
reuung fciner Kebler, Buſe, Bekehrung, 
Defferuug des Lebens. Pokuta, fkru- 
cha, nawrocenie fie. G Si l'excom- 
munié vient À la réfipifcence, on l'ab- 
fout en forme canonique. 

Réfiftance, f. f. 1) Widerſtand; 2) Ge⸗ 
genwehr einer Feſtung. 1) Wſtret, od- 
por 2) obrona; odpor, wiftrer, 

tory forteca nicprzyiaéielowi czy- 
ni. 6 1) ils firent une vigoureufe 
réfiftance; laréfiftance fut fort gran- 
de; 2) ils ne fe font rendu qu'après 
une longue réfiftance ; les réfiftances 
qui fe font par les mines, font de 
toutes les plus belles, les plus lon- 
gues et les plus favanres. 

Rénfter, v. 7. 1) miberfcben, fi web⸗ 
ten, fi® mwiterfesens 2) wieder balten, 
unterſtuͤzen; 3) augbaiten, auériebes; 
4) entgegen feon, zuwider fepn, nidt 
annebmen. 1) Odpicraë sie: vitret 
czynié; 2) wfpicrré, podpieraé; 3) 
3) wytrwaé, dotrwaé; 3) bi£ na cu; 
iprzeciwiaé sie czemu; cpieraé Sie, 
wftret czemu czynié. À 1) Réfilier 
à la grace; ils ont crureseufement 
réfifté; 2) cette voute a une grande 
ouffee, il faut qu'il ait de bons arce- 
boutane pour y réfifter; 3) ceux qui 
travailient aux mines n'y refftent 
pas leng tems. 

Reéfixième, f. m. 1) im Lehnrechte: der 
fete bell von einem Mfennige; 2) 
der 36 Theil des Gamen. 1) W ennyer 


RESO 


prawie: czesé fzofta pier 
czesé 38 catego. 

Reslargir, vid. Rélargir. 

Resmoudre, vid Remouder 

Resnable, Raifonnable, ad) 
tige Rozumny, baczny. 

Resnes, vid. Renes. 

Réfolu, £, part. et adj, 1 
beſtimmt, feſt geflelits 2) ti 
tig, beberit, tapfer, fred 
ftanbbaft, mutbig. 1) Re 
przcdfiewiiety, poitano 
rezolutny, meëny, ferd 
wazny. 6 1) Deifein ré 
réfoluë; 2) il éroit di 
réable et réfulue. 

Rcſolu, f. m. in der Muſit 
lung eines Sages mit mebn 
W muzyce:  powrarzar 
zaloienia wiçecey glofan 

Refolvant, e, pars. 1)a 
ble ein Problem aufiôjet; : 
Mufôfungémittel. 1) ro 
ten, ta probiem rozdzi 
zdzielaiace lekarftwo. 

Réfoluble , #47. in der Ne 
loͤelich, was man eufiit 
miermiczéy mances do 

- fnadny. 

Réfolument, adv. 1) une 
lich, unerf@roden; 2)1 
Rozulutnie, nieboiszl: 
ftrafzonym fercem; 2) 
$ 1) 11 veut réfolume 
veut. 

Relolutif, ive, adj. def d 
Kraft hat, sertbellenb, auf 
rozwiezuiacg maiacy. 

Réfolucif, J. =. x) etn reſel 
2) Sertbelungémittel. 1) 
rezvlut; 2) rozdzichis 


Réfolution, f. f. (refelusie) 


Schluß, Borfas; 2)1 
Mutb, ĩ3) derwege 
Verwegenhelt; 4)- 2 


Mufhebune, Berni£tnne; 
Wiſſenſchaften: Aufifon 
fuir; 6) die Aufidfuns, 
einer Schwieriakeit ale ein 
ſcheu, grammaticeliſchen, 
d. 9 1) Rezolucya, pri 
cie, poftanowienie um 
7 tecznosé, ferce, meftuei 
Waznoxé, refolucya. of 
w fydachb: kafowanie 
roknycé naukachb: rozwisi 
matcryalney na fie 
principiai 6) roavia zani 
iako auatomiczney, er28 
doyicancy. 6 1) Voilà m 
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voir qu'elles font les 
confeil; 3) dans un 
cé on doit pouffer jus- 
10% témcraires, qui 
at heurcufes et toù- 
es, lorsqu'ou ne voit 
‘edources; 3) la réfo- 
ntrât à d'un bail; 5) 
d'un corps en fes é!e- 
réfolution des nerfs, 
n grammaire. 
, €. in Gerichten: Das 
W fqdacb: znofzacy, 


Refnumpte. 

Reluinptif. 

d, Refumprion. 

. vit, Reionner. 

dg. wieder flingend, wie⸗ 
ſchauend. Bramiacy, 


y. 

ſ. m. 1) die Reſoenanz, 
ederſchall, Wiederklang; 
ten, Mitklingen elues 


#1) Dzwiek, brzmie-. 


mn brzmienie, razem 
zwonie Jednego nacia- 
a. © Cecre corde fait 
iſonneinent. 

wieder ſchallen, erklinqen, 
ic wydawac, brzmicé, 


figürlid: wiederhallen, 
} sen Ruhm. M fensie 

osié, roznofié iako 
us les bois d'alcntour 
louanges de l'aimable 


leffordement, f. m. obf. 
8 Zmartwychwftanic. 
’ J. . Paie, Rettung. 
noc. 

Rglortir. 

uder, v. æ wieder (ds 
löten. Znowu zalito- 


ee n. conpug. vid. in ap- 
ſchlieſſen, fit entſchlieſſen, 

2) einen zu einer Ent⸗ 
men; 3) im Rechts⸗ 
ten, aufidfen, auih ben, 
machen: +) in der Seils 
fes, auflcien. als ein (Be: 
rher Philoſophie: aufs 
als une rage; 6) ct. 
files. 1) Przcd fie 
pwié u Sicbie; umyslié; 
jé, przywie<é kogo do 
| © fedowych fprawacb : 
té, kafowac, anihilo- 


Li 
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waé; 4) w lekarskiey meuce: rozie- 
dzaé, rozdäiclaé iako wrzod; 5 ) w 
filvzofi: wykladaé, rozwiazaé iako 
pytsnic; 6) rozwi+ a6 co na pier- 
w{ze poczatki albo prémcipie. - Ç 1 

J'ai réfolu cela, vus prétendez 
choquer ce Que j'ai réfolu; 2) je l'aĩ 
réfolu à cela; tâchez à faire réfoudre 
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votre ani; 3) réfoudre un bail; 4) 


refoudre une tumeur ; faire réfoudre. 
les humeurs; 5) réfoudre une difi- 
cult:, une queftion. 

résoudre, d.r. 1) fi entſchlieſſen, els 
nen Schluß faſſen, befh'ieffen ; Fes fé 
aufloͤſen zergehen, fit zertheilen; +) 
fi aufloſen alx cine ſchwere rage: 4) 
fit zertheilen als Dünite, en! Gefémir, 
1) Rezolwowaé sie; poftanowié; 2) 
rozwWiazaé Sie, ror2pfynqe; 3; ro- 
zwiazac sie, rezulwowaé sie, iako 
trudnc fytanie; 4) rozpediié sie, 


fe 


rozdzielié sie, iako humory, u rzod, ‘ 


6 1) Je me réfous À recevoir cette 
donation; je me fuis réfolu à faire 
cela, reiflous toi d'aller chez les 
morts; 2) l'eau fe réfout en vapeur. 
cc les vapeurs fe réfolvent et fe con- 
vertiflent en eau. 

Refounder, | 

Refoynder, / ®. «. vid. Retentir. 

Réfous, part. vid. Refoudre. 

Reſpaiſſir, vid. Repaitũr. 

Reſpandre, vid. Repandre. 

Reſpect, Reſpet, f. »#° 1) Ehrerbletung, 
Hochachtung, Ehrfurcht; 2) niebriger 
Stubl, Viſit Stuͤhlchen; 3) auf dem 
mittelländiſchen Meere: Shifaerdthe 
und Tauwerk. 1) Kefpekt, pofzano-. 
wanie, Wwzgljd; 2) fefel nifki przy 
wizytach; 3) "a neéiljteranie: 
wfzytftkie potrzeby i liny. okrerowe. 
$ 1) Perdre le refpeét qu'on 2 pour 
quelqu'un : attirer le refpeët ; avoir 

u refpett et de la vénération pour 
les miftères de la religion Chrétien- 
ne; 2) prenez ce reſpect, Monfieur, 
et affeïez- vous, sil vous plait. 


refpeT - bumain, Anſehung der Menfhen s 
Intereſſe, Achtung, Verknuͤpfung, bie 
die Menſchen unter ſich haben. Waglad 
na ludrie; mienie, intereſa, zwia- 
zck miedzy ludzmi.  N'avoir au- 
cun refpeët - huinain. 

refpe“ls, Dienflergebeniter Grub, gebors 
fame Aufwartung. Ukfon nayniiizy ; 
pokion gfeboki. 6 Faites mes très- 
numbles reſpects à fon Excellence. 


rene de quelqu'un, einen unbeiduryit, 
ohne Madtbetl eines Œbre. Lez :.:2- 
Ppp2 zy 


# 


1987 RESP 


zy cryiey:; bez narufzenia refpektu 
komu powinnego. 

an refpet, gegen, in Vergleichung, in 
Anſehung, in Detradtung. Refpe- 
ktem, wzgledem czego ; przyrowny- 


. Waigé. 

feuf le refpett,' mit Œbren qu melden. 
Uczciwizy. 
rte-refpe&, vid. Porte -refpe&. 
fpeëtable, adj. c. anfebnli® , verebs 
rungewuͤrdig, ehrwuͤrdig, ehrenwerth. 
Uczciwy, powaëny; refpektu, po- 
fzanowania godny. 6 Un éclat qui 
le rend refpectable aux Dicux mê- 

. mes; un homme de bien cft refpec- 
table par lui - même. 

Refpelter, v. # 1) einen ebren, in 
Ehzren balten, einen verebren; 2) ets 
wat fhouen. 1) Szanowaé, czcié, 
wazyé; powazaé fobie kogo; 2) 
fzanowac, ufzczadaé czego. 6 1) 
On doit refpeéter les perfonnes qui 
le méritent, refpeéter les chofes 
faintes; 2) le tems a refpelte ces il- 
luftres monumens. 

Je reſpecter, v. r. 
tem. Oftroznie fie fprawowaé. 

Refpettif, ive, adject. 1) in Gerichten: 
beiderſeitig; 2) in der Dbilofophie: 
das fit auf etrvas beilehet. 1) W fa- 
dacb: oboftronny zobopolny, 
wzaiemny ; 2) w flozfii: pociagaiacy 
fie na co. 

Refpeétivenent, ædverh. wedfelfeitis, 
eines gegen Das andere, gegeneinander, 
belberjeits. Wzaiemnie. Ils font 
reſpectivement obligé, 

Refpettueufement, aav. ebrerbietiger: 
weiſe, ebrerbietis, mit Dobadtung. Z 
poizanowaniem, uczciwie, unize- 
pie. Il refufa très - refpettueufe- 
ment l’ofre qu'on lui faifoit. 

Refpeétueux, eufc, edÿ. ebrerblietig. 
Szanuiacy ; pofzanowania pelnyÿ; u- 
nizony. | 

Refpirable, adj. c. was ſich einathmen 
laßt; wernach ju trachten iſt. Co od- 
dychaé mote, od dychanny; czcgo 
zadaé mue ; zadanny, napierny fie. 

Refpiration, fuéft. f. die Athemboͤlung, 
das Atbmen. Odéychanic, oddech. 
$ Refpiration intcrrompué ; refpira- 
tion fréquenre. 

Retpirer, v. æesn. 1) athmen, Athem 
bolen: 2) die Luft mit den Athem in 
nd ziehen, ſchöpfen; 3) ſich erbolen; 
Athem holen, nach einer Arbeit, nach ei⸗ 


— —V Beſchwerlichkeit; 4) etwas heftig be⸗ 


ſoͤhnlich verlangens 5: voll 
Vos ais vol Freude. 1) 0- 


ch behutſam auffuͤh⸗ R 
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detchnaé, oddychaé; 2! 
powietrze; 3) pokrzepà 
— wytehnat po pra 
fkach; 4) goraco. 
gnaé; 5) Étnym bydé c 
radofci. 6 1) Il refpire 
n'eft pas mort ; aprochor 
voir fi la bouche refpire 
on refpire un air pur € 
te micux; 3) c'eft à cett 
Je commence à refpirer; 
rer que la cruauté, |: 
tiran ne refpire que le 
fujets; 5) dans certe 
reſpire la joïe. 

refpirer da libersé, in Make 
leben, Der Sreibeit geniel 
pokoiu, w wolnosci. 

Refpit, f.m. auf bem mi 
Meere: Das Taumer}; 
Gtit. 1) Ne morzs fra 
liny okretowe; 2) fryf 


nie. | 

Refpité, te, adj. vid. Se 

gerettet. Uwoliniony, nr 

efpitié, ée, id, Garant 

Warowany. 

Refplendir, vw. #. wid. Brill 
dere) glénien, leudten, 
Swiccié fic, ifknié fe. 

Refplendiffane, e, pars. ets 
belleudtend,  aldmenb, 
Lsniacy fie, Swiecacy f 
cy fie. 6 C'eft quelque: 
fplendiffant; leurs lam 
grandes et replenditfinte 


Refplendiflement, f. . 
großer Wiederſchein. Eux 

Refpoitie, ce, adj. venite 
best, ſiehe diferré. Odioa 
czony, obæca diferré. 

Acipondanes] 

Refpondre, vid. Repos 
pondre. 

Refronfabilite, f. f. (neu} 
lichkelt. Noxo: wyekfin 
wymoWwionosé. | 

Refponfable, ed. e. der fut 
ben, den Schaden pu ai 
iſt, der erſenen, bafés : 
der Serantmortung oder SW 
ben muß. Odpowiadaig 
fie v co komu fprawouws 
$ Il eft refponfable du | 
gens l'art n'eft point 1 
es fautes de Parrifan; À: 
fabie de cela en fon prof 


nom. 
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s ve, edf. in Gerichten: das 
wort in fi@ bült. 17 Jgdesé: 
edz w fobie zawicraiacy. 
refponhive, ein Autwortsſchrei⸗ 
dpis, refpons na lift. 

an, f. f. Reſponzgelder, Abgabe, 
e Ritter, oder Comtbureien dem 
clegen mäffen Dan, krora 
owie do fkarbu orderu fweso 


J. me. Mapontic: Pontifde 
» due Wurzel.  Raponryk ; 
fkicwfki korzen. , 
€ 9 Raire, V. #. fhrelen, wie 
b Beczeé iako ieleit. 

v. #. von neuen mit Saude bes 

Znowu co popiafkowaé, 
ie ce piañkiem pofypaé. 

w. in der Seefahrt: das An: 
sad Surüdpralen der Melle. 
le. i odfkoczenie walu, fal. 
teſaſſer, veré, a. 1) nos 
Ofieben, mwieder durdbeuteln ; 
ſcherze: nochmals verbeffern, 
a, ausbeſſern eine Schrift. 1) 
ie przepytlowaé make; 2) 
poprawié, opitowaé ucz0- 
oty. 6 1} e boulanger 
: farine lorsqu'elle n’eft pas 
tée; 2) reflaffer un dis- 


m. in der Daufunft: Nb: 

mer Maner, oder an einem 
IF archytrktonfkiey nauce : 
z muru, 2 budynku. 

w. x. bervorfpringen, hervor⸗ 

s ein Theil eines Gebdudes. 
zkad, widaé, iak czesé 


.kahl, abgetragen, beſſer 
Jyvarty, fchodzony iako 
epfze stowe Raft. 
:s adj. aufhaltend/  febbaft, 
Drde wohnhaft, beſſer Rcii- 
viacy fie, micfzkaigcy gdzic, 
50 Réfident. . 
w. Ficſchlackenſalz; Gas vom 
Dem Boden der Æonne, menn 
tf@e herausgenommen find. 
owa na dnie w beczce po 
rybach zoftaiaca. 
e, f. f. 1) Olddbeit, Aehn⸗ 
ame Derfonen, oder 
2) in bec meßkunſt: 
Gleichfoͤrmigkeit zweier Dreis 
Winkel und nicht die Seiten 
1) Podobienitwo iedney 
dney ofoby do drugiey; 2) 
r35: podobicnftwo micdzy 
mi rownekatneini ale nie 


Reffentiment, f. m. 


WMißvrergnuͤgen, Zorn; 
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rownosciennemi. $ 1) Ils ont une 
grande reflemblancc; ils n'ont au- 
cune reflemblance. 


Reſſemblant, e, dj. dénlid, gleichend. 


Podobny czemu. ( Il ne faufoit pas 
me dépecindre fi bien ec ik valoie 
mieux me faite un peu moins ref 
femblant. 


Reflembler, v. s-4. 1) gleichen, dbalig 


ſeyn; 2) einen nadfotgen, nachah⸗ 
men, in eines Subtapfen tretes. 1) 
Bydz podobnym komu; przypodo- 
bywaë fie Komu; wrodzié fie 4 ko- 
go; 2) nasladowaé koso; isé torem. 
czyym. @ 1) Il étoit de fon âge ec 
ne lui reffembloit pas mal de vifa- 
ge; 2) reflembler au père celefte. 


Je refémbler, v. r. fit einander dpuité 


feon. Przypodobywaé fie; bydz po- 
dobnym do fiebic. La nature a 
peine à faire deux chofes, qui fe ref- 
femblent. 


Rellemelage, f. m, 1) das Beſohlen der 


Gdube u. bal. 5; 2) Flickwerk, armſell⸗ 
ges Musbeffern alter unbrauchbarer Din⸗ 
ge. 1) Zaplamienie trzewikow, 
fztybelow ctc.; 2) fatanie, fatani- 
na, biedna naprawa ftarych nieuiy- 
wanych rzeczy. 


Reflemeler, w. 4. wieder beſohlen. Zno- 


wu Zzaplamié, 


Reflenti, e, adj, 1) empfunbeu; 2) in 


der Malereh: ju did, deutlich, merk⸗ 
lich vergeftellt, flarf, grof. 1) Po- 
czuty ; 2) w malarflwie : wiclk, fpo- 
ry. 6 1) Des plailirs reffentis; 2 
les muscles des nerfs font trop ref- 
fentis dans ce tableau.  - 


1) Empfinbung, 
Anfall von einem Scherz, veu ciner 
Rranfheits 2) Unwille, Rachgier, 
3) €rtsnts 
litfeit, Dankbarkeit, in dieſem Vers 
ſtande ſteht biefes Wort nicht als 
lein, ſondern mit Beifügung ſol⸗ 
cher Worte, Die eine Erkenntlich⸗ 
keit bedeuten. 1) Nagabanie, u- 
czucie choroby, bolu; 2) niechęe, 
zemfita, pômita, niesmak, wark, 
gnivw; 3) wdziecznosé za dobro- 
dzieyftwa, w sym fenfie slow przy- 
doryé trzeba, kioreby wdzigcznofl wy- 
razalo. : 6 1) 11 a un léger reflenti- 
ment goûte; 2) votre reflentiment 
ne doit point éclater, donner fes 
reflentiments aux interèts de la re- 
publique; 3) le reffentiment qu'elle 
avoit de l'eftime qu'il faifoie d'elle, 
l'obligea. 


Ppp3 Reflentir, 
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Reffentir, v. 4. füublen, baben, empfin⸗ 
den Schmerz, Freude. Czué, miec, 
iak bot, ſmetek, radosé, 6 Je 
reflens de cems en tems des douleurs 
aux bras; je reffens extrémement 
votre amiction. 

fe reſſentiv, v.r. empfuben, qu Gemuͤthe 
rieden, etwas uͤbel aufnebmen. Bu- 
pryé fe, 2ahé fig, utyikowaé na co, 
poymonaé do ferca. Q Ils fe font rel- 
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reflerrer l'ennemi dans le 
nes, cette place eſt bien 
5) reflerrer un prifonniet; 
n'avez que reflerrer vus | 
7) ils font des creux 4 
pour reflerer Îles bles; 4 
devats reflerrent leur bai: 
leur ; 9) rellerrer une ch 
de paroles, un discoun 
votre discours autant 
pourrez. 

refferrer, ». n. fiopfeu, VU 
en. Zatwardsaé zolad 

de froid reflèrre, die Se: 
Uder, Der Froſt nimmt 


encis du trsirement que vous leur 
avez fair, ils 1e reffentirent des ou- 
trages qu'ils avoienc fcçus, il nia 
fait du déplaiür. 

Refferrement, f. ". 1) Sufammentril. 


fung, Œmpfindbuna; 2) das Aufſpan⸗ 
nen, als einer Saite; 35) die Œin: 
férantung, genaue Bermabruug, alé 
_ elnes Oefangenen. 1) Scisnienie. 
Scifkanie; 2) natgzauie, naciagnie- 
nie iako ftrony ; 3) przyfkromuenie, 
scisleyf7e uvmowanie Éozo w klu- 
by, scislcyize zawarcie 1ako wie- 
ania. 6 1) Le refferrement d'un 
corps; 9) le reilerrement d'une cor- 
de qui s'étoit lachéc. 
refferremeot de coeur, 1) Herzensangſt, 
- Desencquanls 2) Derigelpann, Her⸗ 
geu.angf. 1) Ucifk naumysle, bo- 
. le ſerca; 2) kordyeka, ferca bole- 
nie. 6 1) Ce dtzoùr d'esprit eft ac- 
compagne d'un certain reflerrement 
de coeur; 2) cela produit dans les 
corps'un refferrement de coeur. 
Refferrer, Relerrer, vw. æ& 1) eimie 
ben, enger maden, als ein Kleid; 2) 
wieder zuziehen, als einen aufgemach⸗ 
ten Knoten: 3) zu Cbor treiben, eu: 
ger einſchraͤnken, eintreiben; 4) ein⸗ 
ſchließen, umzingeln, als den Feind; 
5) einen Seſangenen in engere Ber 
wahrung -bringen: 6) wieder verwah⸗ 
ren, micber verſchlieben, einſchneßen: 
7) verwahren, aufheben, qgufbebalten ; 
8) verbergen, verhehlen, verſteden: 
9) etwas enger kaſſen, kuͤrzer machen, 
als cine Rede. 1) Scisnac, 2zwezyé, 
éciesnié, werſtym vo uczynié;2) ano- 
wu sciapnac inko wezel ; 3)w scisley. 
fze kozo waiaé kiby, uiaé, uikro- 
mié kogo ; 4) opafaé, zewfzad scisnaé 
nicprayiacicla ; 4) w dcisleyfze wfa- 
dzié wiçæienic; 6) znowu co ſcho- 
waé; 7) chawaé co w zamkniçciu, 
Zamkngé, micé co w fchowaniu:; 
8) pokrywaé, raié lako niesmiak; 
9) fkrocié mowy. (1) Reflerrer un 
corps de jupe qu'on avoit deferré; 
2) seferrer un noeud, une corde: 


F\ les rebelles jujets; 4) 


— 2 » CEZCY maræt 


fe reffesrer, uv. r. 1) fé 


get, fmaler werden; 

cingeben, als naſſes Zoé 
ben Den  “Yutwand, gt 
fhaften. 1) Zuezyé fie, 
2) aftepowa€ lie 1ako fi 
ne; 3) ikurczyé fie, Sci 
dy. 61) Sa vaſte erend 
peu vers le Nord, les 

à fe reflerrer; 2) les : 
lécs ſe reſſerrent; 3) le 
vais, les plus rickes fe 


referre ’ ée ns adje&. 1 ] 


2) eingeionen, der nicht 
te Fommt, die anders 
. finb unter Dem vcrée 
inden. 1) Eakoimy, 
2) domatoriki, odlud 
guifkacye obara pod sie 
1) C'eit un homme f 


Reïifs, Récifs, fsé/fi. m 


und Kilppen in der 
See unweit der SJafel 
Waſſer bedeckt ſind. Ra 
pulu, vo ieff, fkaly 
dal wyipy Kuby w A: 


Retliner, v. vu. vefrern, 


fen. Jesé podwieczo! 
czorkowaé. 


Reffort, Refort, f. me. 1 


lofopbie: ble. dnenfr 
(ce Eigenfhaîft der Koͤn 


ſpannen; 2) Getrieb, Trés 


in Ubreu, Schloͤſern; 
Schloß an einem Gene 
feber, Trieb, verborgem 
cite Sérver ; 5) bel 
gebeimer Wes, (eines Su 
0) Geridtébarleit, ln 
Mrpellationsgeridté. 1 
roftowanie fie, rozpi 

prezyna, prezyna, is} 
Zegarach; 35) zawek 4 
tryb, inſtynkt prayt 
m 
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ych rzeczach; 35) droga, 
raodek fkryry do fkutku 
) Jurysdykcya, nalcènosé 
liwie apelacyynego. S 1) 
u'on a bandez fe lâchent 
rtu du reflort, on tient 
fe du -reffort eſt la matiè- 
qui agit dans [es pores de 
>rps qui ont éré courbes; 
a reflort, reflore qui ne 
4) la nature agit par de 
orfs que nous ne compre- 
t; $) tu romps tous mes 

ma vaine prudence ; 6) 
lu Parlement de Paris s'e- 
oin, cela eft du reflort de 


ier reſſore, ein Urtheil fpres 
dem man nicht appeliren 
owaé Dekret, ad ktorego 
te idzie. 

de vosre reffèrt, das geht 
an. Nic wam do tego. 
lors de la Théologie, de la 
du droir, dieſes gebôrt in 
Né, in die Medicin, ins 
lezy to do Teologii, do 
nauki, do prawa. 


r. sm. wieder hinausgeben. 
ni$é 2 domu, z gofpody. 
. vid, in aæppendice, von 
eus an ein Obergeridt 
apelacyachs do wykfiych 

palczeé. 4 Les apella- 
-cifflent à la cour monoïe, 
l où reflortifloient toutes 
ours. 

e, ad. von Appellatio⸗ 
in Obergerit geborig. © 

do fadu wy2fzego nale- 
tte affaire eſt reMortillanc 


:e. 

id. Refouder. 

wf. F. Mettung, Huͤlfe, 
„Hoffnung, Sufludt. Ra- 
noc, nadzieia, fpofob do 
2 niebezpiecznosci 11 
grandes reflources, il eft 
reflource, ils feront fans 
époüillez d'une portion 
ritage, la -reffource des 
les et vieilles cft La dévo- 
effources naiflent fouvent 
_périls et de. l’extremité 
ires. 


off | 

fus. m.) €rinnerung, Ans 
zypominanie fobie czego, 
161 pamicé, pamigtka. 


Reflüage , ſubſt. m. 


Reffuciter, 
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Ç J'ai ‘encore des refouvenir toue 
frais de ce qui s'eM paſſe. 


fe Reflouvenir, v. ». 1) eingedent feon, 


fi erinnern, an etwas gebentens 2) 
gedenken, erwaͤgen, uͤberlegen, betrads 
ten, beſſer Songer, oder confidérer. 
1) Wipomnieé fobie, przypomnieé 
fobie co, przywodzié fobie co na 
pamieé; 2) pamietaé na co, uwa- 
zyé co, lepfce stone {onger, albo con- 
fidérer, 1) Je lui dis qu'il faloit 
fe reffouvenir qu'ils n'étoient plus 
enfansi fe reffouvenir qu'on a faie 
une chofe. 


il m'en refouvient, dieſes fdut mir ein. 


Przychodzi mi to na pamieé. 

1) in bec Munze: 
Schmelioſen zum Scheiden - sermifde 
ter Metalle; 2) das Scheiden der 
vermiſchten Metalle. ) Mnmynicy 
——— to ieſt do rozljczenia 
pomicfzanych krufzcow; 2) rozfg- 
czanie pomicfzanych krufzcow. 1) 
Porter les culots au refluage; 2) fai- 
re les reſſuage des culots. 

efufciter, v. # 1) von 
den Todten auferwecken; 2) wieder 
auf die Bahn bringen, wleber aufwaͤr⸗ 
men, als einen alten Prozeß, cine 
alte Ketzerei; 3) vom Tode erretten, 
wieder auf die Beine bringen, als ei⸗ 
uen Kranken: 4) wieder hervor brins 
gen, wieder erneuern, wieder lebendt 
machen. 1) Wikrzefaé umartego; 2 
grzesé, wikrzefaé, znowu Wanie- 
caé, wfzczynaé iako herezyg, pro- 
ces ftary ; 3) ratowaé kogo od £mier- 
ci, od choroby; .4) ozywiaé, ob- 
czcrftwiaé, odnowié, wifkrzefaé co. 


.$ 1)-Dicu reilufcitera tous les hom- 


mes; Jéfus-Chrift a reflufcité des 
morts ; 2) reflufciter un procès, une 
opinion, une hérefie; 3) les remè- 
des m'ont reufcité; 4) le printems 
reffufcite les plantes; ic tems et la 
ſaiſon feront rcfluciter notre ami- 
tie. 


reſſuſciter, v. n. vou deu Lobten anferftes 


ben. Zmartwychwitaé. 6 Nous ref 
fufciterons au dernier jour; il eft 
reflufcité d'entre les morts; il eft 
reflufcité. 


Reflucr, Refuer, v. #. in ber Munze: 
1) be Metalle ſcheiden; 2) Metal aus 


dem alten Shmelitiegel aueſchmel⸗ 
sen ; 3) ſchwizen, wie frifte Mauern 
pu nad dem Grofte. mynicy: 1) 

ufzec zganiaé, odisczaé od fiebie ; 


2) flare cygle rozpaliwfzy krufsec 3 


pich wytapiaé; 3) pocié fie, potuieé, 
Ppp4  - iak 
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jak nowe mury i po maränieniu. 6 
1) Reflüer kes culots. 

Reflui, Refluy, f. m. in ber Jägerei: 
Lager der Hirſche. Rehe, wo re ſich 
vom Œau abtrocdnen myxstiſt wie: 
legowifko ielenie albo mieyfce, gdzie 
iclenie 2 rofy na sioncu ofychaia. 

Refluïer, v. 4. wieder abtrodnen, ab: 
mifden  Znowu ocieraé co wilgo- 
tnero. 

fe reſſuier, v.r. fé vom Schweiße abs 
trodnen. Ocieraé fie z potu. 

il Je reffüie tout ſeul, er laͤßt den Schweiß 
abtrocknen Z potu ofycha. 

de sems Je reffuie, es wird wieder trob 
frnet Better. Sucha znowu ieſt po- 
goda, fufza Znowu poſtaie. 

‘Reflufciter, vi Refluciter. 

Reffuy:, vid Reflui 

Retteblir, vis. Reérablir. 

Reftabliffement, vid. Rétabliflement. 


Reflant, e, ædject. reitirend. Refztu- 


iacy. 

Reſtant, . m. der Nef in einer Rech⸗ 
nung, das Wort Reffe iſt beſſer. 
Refzta, diugow oftatki, lepfze ato 
wo Refte. 

Reftaur, m. im Seehandel: @rfes: 
quusg des Schadens, welchen der Bers 
fiderer eines Schiffs ju fordern bat. 
W fpreawach marynarfkich: nadgro- 
da fzkody, ktorey warownik okre- 
towy iig upomina. 


Reftaurant , f. m. nahrhafte Speiſe, 


frdftige Arzenei, eine Sraftargenci. 
Pofitek, lekarftwo albo pokarm 
choremu pofilny. Un confomme, 
un precis des perdrix font des re- 
ftaurans. 

Reftaurateur, f ». 1) YBieberabbelfer, 
Œrneuerer, Der etwas wieder in den 


soriaen Stand feet: 2) in der neuen - 


Debeutung: ein Sgſtwirth, Traiteur 
in Maris. 1) Przytrocicicl, na- 
prawca, napraWwiacz, Wznawiecz ; 
2) w rowym znarzeniu: aoscinny, 
ofpodarz w goscincu, kaczmarz w 
aryzu. s'il eft reftauratcur des 
arts er des fciences; Jefus-Chritt a 
été ‘établi de Dieu pour Juge et Re- 
flaurateur de toutes choſes, il fut 
le reftaurateur de cette obfervance ; 
Conftantin a‘eté reftaurateur de Bi- 
fance, qu'il a fait appeller Conitan- 
tinaple. 

Reftauration, . f. 1) die Wiebderbrin⸗ 
gung, Wiederaufrichtung, Wiederher⸗ 
ſtelunz; 2) Ausbeſſerung eines ſchad⸗ 
haften Gemaͤldes; 3) Ausbeſſerung ets 
nes Oebdubes. 1) Przywroccrie do 
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przefzley pory; 2) napraws 
tego m«.lowania; 3) napra 
ftauracya hudynku. 61) 1 
ler à la reftaurarion de la foi 
lique. 


Reftaurer, v. # 1) idea | 


wieder in den vorigen Gtent & 
der aufrichten; 2) erqguidez, L 
friſchen; 3) auébefiern, es : 
bâude. 1) Preywrocié co zg 
przefzlego ftanu; 2) poſilie, 
pic; 3)naprawiaé dom ftary. 
ftaurer fa difcipline relich 
les foldats ; 2) un peu d'a 

laitet le reftaure; j'ai f 
Eu me rcftaure; ce bouille 
ftaure tout - à - fait. 


Reſte, f. w. 1) bee Mel, be 


Rüdfidubdige, der Ruͤckfand 4 
nung; 2) ein Reſt vom Où 
oder Zeug: 3) Ueberbleibſ 
Neiguna, der Shönbeit “m 
Die alt wird: 4) in der Se 
de der Reiſe, Ort, rmwrbis | 
gebet. 1) Reizta, diugos 
nicdoplaconey oitatki 8* 
ſtawu, ſetuki maceryi; 3 
ſzeratek, oſtatek, czego » 
ehylnosci ku komu, urod] 
lata idacey ; 4) w £egéur'b 
koniec teglugi, mievfce do 
plynie. es Avoir den 
en reftc de cent écus, on: 

euple les reftes des vail 
es reftes; 2) te refte ne 
pour un manteau; 3) cet 
a été belle etant jeune, el 
se de beaux reites, c'e 
de tendrefle, d'amour, de 


refles, plar. Ueberbleibſel einer 


he, die dberbliebenen Bred 
tki kaidey rzeczy. 


geler de fus refle; coucher à 


bas leñte Hemd aufs nie 
duferfies wagen, baren ſenen 
gonié, o refze czvnié. 


jouer au reffe, im Xallbaufe: 


nur zum Zeitvertreid ſpieien 
von einer angefangenen, ede 
gcendiaten Vartie. 1 pile 
dia zabawk1 wra€ praed 231 
bo po fkonczeniu. 


donner le refie à quelgu'sn, 1 


Ball richtig aufrielens 2) 4 
ren, einem ſo antworten, à 
Darauf fagen fans. 1) Dol 
pife galié; 2) odpowia 
mviqraé oebe: tak komy 
gai. 
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1) im dbrigen, Übrigens ; 
© darzu, uͤberdleß. 1) Na 
! refzcie; 2) nad to, iefzcze 
$ 1) Aurefte, Monfeigneur, 
iplie, au refte il a peu de 
tenfans et beaucoup d'afai- 
étoit colère, bifarre, em- 
reſte traitre et perfide, fa 
le rire et de {e moquer eft 
uelque chofe de noble, au 

ifonne toutes ces chofes 


v. (ouf. dbrigens, in andern 
infzych rzeczach, 2 
dar. (11 eft colère, du refte 
‘honneur et bon ami, fa 
c rire et de moquer eft fine 
jue chofe de noble. 
es, eln Ausbund von Gal⸗ 
ein Galgenſchwengel. Lotr, 
urwaniec. 
us, eine Rabethhure, Die ehe⸗ 
tebme Buhler gebabt. Kor- 
2 ktora nieydy panowic 


de refle, es 1 nidts übris 
Reïzty Zadncy nicmafz. 
gue je ii dcive de refi. 1) er 
fep 16m ſchuldig; 2) er alaubt, 
me viel ju danfen. 1) Mysb, 
winien; 2) wicrzy £e mu 
:0 dzickowaé. 
# demander [on refle, er gieng 
wenn {bn der Hund gebiffen 
fzedT iakby go bies ukafit, 
k pics oparzony. 
de noere écs, unſere Greude if 
lefer fommt. Juz po nafzcy 
iedy ten przychodzi. 
n foltenber Kedensart ift 
foemininum. Tyéko w na- 
præybtadrie siowo refte fe 
em. Ftadrie. 
, mit allen &riften. Uſilnie, 
mi fifami. 
. en kleiner Ausfall aus einer 
Wycicczki z fortecy w kil- 
t ludzi. 
Refteindre, vid. Réteindre. 
- 1) Sbrig bleiben, uͤbrig ſeyn; 
eine furse Zeit an einem Orte, 
! Jangen Jeit fagt man: de- 
3) blelben, als die Todten auf 
felbe. 1) Pozoſtaëc, zoftaé 
czego; 2) zoftaé udzie, za- 
dzie na ctas krotki, o czs- 
emeurcer powiedzieé trzcbe ; 
. poleé, pasé na placu. 6 1) 
tiez en ma place je fuis af- 
ne vous reiteroit pas plus 
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de loifir qu'à moi; il me femble qui 

me refte beaucoup d'années à vous 
aimer ; 2) reftez donc un peu ici; 
je refterai quelque tems ici après 
avoir demeure à Paris tout l’été; 3) 
il refta dix mille hommes fur la 
lace. 

reſter, v. 4, reſtiren, einen Reſt ſchuldig 
bleiben. Zoftaé komu co na licæbie. 


Jomme reflente, uͤberbliebene Summe; 


Ueberſchuß. Suma pozoitala ; refzta. 

Reftif, vid, Rérif. 

Reftipulation, f. f. Wider⸗ oder Oegens 
verbeifuns. Wzaiemne  obiecanie, 
przyobiccanie wzaiemne. 

Reftipuler, v. s. dagegen verſprechen. 
Wzaicemnie obicybac. 

Reſtiuable, sd. c. erſtattlich, erſetlich, 
was wieder erſtattet, in den vorigen 
Stand geſetzt werden kann. Co przy- 
wrocié do pracfziego ftanu; przy- 
wrozny. 

Reftituer, vw. 4. 1) mieber in vorigen 
Gtand fesen, wieder einfehen. mieber 
berfiellen; 2) wiedergeben, wieder ets 
fesen, was man mit Unrecht an fié ge⸗ 
bracht bat: 3) die Sebler, welche fit te 
ein Bud eingeſchlichen haben, wieder 
verbeſſern. i Przywrocié komu co; 
przywrocié kogo do przefzlego fta- 
nu; 2) przywrocié; Wwracaé co ko- 
mu; oddaé Zle zatrzymane; 3) po- 

rawié biedow co fie w kfiege wkrad- 
*y byly. $ 1) On l'a reftitué en 
tous fes onneurs, charges et 
digaités; refticuer quelqu'unen tous 
{es droits; 2) on a reftitué le vol, 
1l va reftituer tous les honteux lar- 
cins; 3) je n'aime point ces pens 
doétes qui emploïent toureleur etu- 
de à reftituer un pañlage, dont la 
reftitution n'eft pas fort utile. 
rejlitué, de, part. ct adj. wiebergegeben, 
erſtattet, erfest. Powrocony, wroco- 
ny. (6 On propofa que les terres 
qu'on Îeur avoit âtés, leur feroicnt 
reftituérs. 

reflituer en entier, in Gerichten: einen 
an integrum feflitulren. W fadacb: 
in insegrum kogo reftytuowaé: 

Reitituteur, f. m. Gelebrter, welcher efs 
net Alten Meinung, oder Bud wieder 
berfieüt unb in Aufnahme brinat, Er⸗ 
flatter, Wiederherſteller, Verbeſſerer. 
Przywrociciel zdania, albo kfiepi 
Autora ftarego. @ Copernic a été le 
réftitucr de l'opinion de Pithagore 
et d'Ariftarque. 

Refticution, f. J. 1) Michergebung, Er⸗ 
fattung; 2) Wiedereinſctzung in den vos 

Ppp5 rigen 
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rigen Stand: 3) Berbeferung oines 
Fehlers, einer zweifelhaften, oder falſchen 
Schriftſtelle. 1) Wracanie, wroce- 
nie czego; 2) przywrocenie do ſtanu, 
honorow utraconych; 3) prawa btę- 
du, mieyfca w kfiedze watpliweso, 
albo fatfzywego. 1) Etre oblige à 

_ Ja reftitution, faire une ample re- 
ititution des vols qu'onia faits; 2) la 
reftitution des honneurs, des char- 
ges; 3) la refticution de quelques 
paflages obfcurs fait la reputation de 

lufieurs favans. 

reſtitution en enticr, in Gerichten: bie 

" “Refitutien in integrum. W fadack: 
Reftytucya in integrum. | 

Reftorne, f. f. vid. Contrepofitian. 

Reftorner, v. #. vid. Contrepofer. 

_Reftorer, v. 4. brennen, verbrennen, 

bveſſer Brüler. Palié, fpalié, lepfze 
stowo brüler. 

"Reftraint, e, adj. vid. Reftreindre. 

Reſtrecir, vid. Rétrecir. 

Reftreciflement, vid. Rétreciffement. 

Reftreindre, v. 4. con. vid. in append, 
1) eimiehen, zuſammen ziehen; 2) des 
ſchraͤnken, beſchneiden, einziehen als die 
Rechte, Freiheiten, ſeine Ausgaben; 
3) wieder zuſammen jiehen, ſeſter bine 
ben: 4) ins kurie ſaſſen; 5) verſtorfen, 
hartleibig machen. 1) Scisnaé, zwe- 
ic, sciesnié; 2) ograniczyé, ukyo- 
cié, Scifnaé, okreslié, iako prawa, 
wolnosci czyie, rozchody fwoie; 3) 
zwigzac mocniey, $ciggaé iako wezel ; 
4) fkrocié, krotfzemi podaé siowy; 
5) w — zatwardzaé ofadck. 
$ 1) 11 faut reftreindre cette jupe; 
2) l'ufage a reftreint ce droit avec le 


tems aux Prélats; 3) reftreindre un . 


nocud. 

fe reſtreindre, v.r. 1) elniehen, einſchraͤn⸗ 
fen, als feine Bitte, feine Anforderung: 
2) genauer wirthſchaften, Mt den Brobs 
forb bôber bdngen. 1) Hamowac fie, 
miarkowac fie, iako w prosbach, 
pretenfyach fwoich; 2) fkurezyé fie, 
Scisnaé wydatki fwuie, uymowaé ſo- 
bie od geby.  1)'Ne dites pas que 
fon intention a étre de fe reftreindre, 
fe reftreindre dans fa demande; fe 
reftreindre à un petit ordinaire. 

Reftrefir, vid. Rétrecir. 

Reſtrictif, ive, ad. befräntent, eins 
aiebend. Okreslaigcy, ograniczaiacy. 
$ Mettre dans un contrat une clauie 
reftriétive. 

Rettritlion, f. F. Beſchraͤnkung, ins 
frdnfung, Ausnahme,  Bedinguif, 
Reîtrykcya, limitacyia, okreslenie, 
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. ograniczenie czego. (1 
loüanges que je donne 
ftriétion que je dois, 
ftriétion, reftriétion me 
ftriétion qu'y aporrent 
auteurs ne me plait pas 

Reftriller, vd. Rétriller. 

Rettringent, e, «dj. ve 
fopfend, qsufammemieher 
ſtuæach: zatwardzaiacy, 

Reftringent, e, æedj. eine 
fammeniebende Urjenèl. 
Sciggaiace, zatwardzai, 

uer un reitringent. 

Reltudier vid. KRérudier. 

Reftuvér, vid. Réruver. 

Reftuve, uw4, Recuve. 

Reivafler, vidé. Revaler. 

Refuciter, vid. Reſſuſcite 

Refve, vid. Reve. 

Refver, vif. Réver. 

Refverie, vid, Réverie. 

Refuer, Refluer, wieder ſi 
wu fie pocié. 

Refultant, e, «di. im À 
entſtehend, erfolgenb, ent 
fprawach Jgtewyeb:, ply: 

dzacy zkad. 

Réiuftat, A. =. 1) An 
Schluß, der Erfols, der 1 
Gage; 2) der Schluß ci 
Koniec fprawy; 2) uch 
rady. 1) Voila le ré 
faire; 2) le réfulrac d'u 

Refuirer, vw. s.#. eutfitée 
folgen, berfemnen. 15 
nat; pochodzié zkad « 
$ 11 réfulre de là que 
tune, il faut fouvent ê 
un fourbe, un flateur. 

Réfume, ée, part. er ad 
berbolt. Krotko rezumo 

Réjumeé, f. =. der Pure M 
be. Krotki zbior jedn 

Réfumer, v. #. im Diſpu 
berfasen, refumireu, eis ! 
derbolen. Dyfpmsig: 
powtorzyé, powiadaé : 
ment, 

« réfumer, v. +. (ua) 
vorgetragenen oder vergeln 
gtüude wiederholen. AN 
wtafne namiescone sl 
atgumenty reaumowat, 
wtorzyé. = 

Réfumpte, Refomte, f. ÿ 
pro Gradu Dotoratus, 
ioaiſchen Yecuitt Lyf 
akt folenny promowanf 
dnosé eris S. Ses T 


RESU 

rfe foûcient depuis une heure 
à fix, on foûtient cet aéte de 
:criture fainte, de tout ce qui 
l'hiftojre de l'ancien et du 
1 Teftament et des paflages 
iploient dans les controver- 
tre Îcs Hérériques; faire la 


à Reéfomptif, ive, adj. von 
en: fidrend. O leharftuscb : 


F Réfomptif, fm. eine fre 
neue Lekarftwo poñlaiace. 


on, Reiomption, . im 
gens die Mefumption oder 
olung eines Arguments. Dy- 


: rezuraçya albo powtarzanie 


ntu. 
.F. 1) Koͤder, Fiſchroggen sum 
die Sardellen zu fangen; 2) Ca⸗ 
saemaditer Seefiſchrozgen 1) 
ikier rybnych, wcdny po- 
ikier ryb morfkich do fardel 
ta; 2) kawiar, ikra roënych 


ona. 
ion, f. F. 1) Auferftebung der 
: 2) Ofiern, bas Feſt der Auf⸗ 
g des Heilandes; 3) ein Bild⸗ 
der Auferftebung Chriſti. 1) 
rychwitanic; 2) wiclkanoc, 
2martwychwftania panfkiego; 
‘z albo koperfztych o panfkim 
rychu ſtaniu. 1) La réfur- 
de Jéfus- Chrift, des morts, 
are; 2) la réfurrettion cft le 
ent de la réligion Chrética- 


r, vid. Reflufciter. 
Rez. 

J. 

w 


rm. tin Bilderram. Rama do 

, Reftablir, v. a4. 1) wiederher⸗ 
wieder einſehen, in den vorigen 
fégen; 2) efvas wlieder anfans 
8 eine Schlacht; 3) wieder ges 
den; wieder berflellen; 4) wie⸗ 
fuͤhren, als alte Geſetze, Gewohn⸗ 
5) wieder herſtellen, als gute 
187 Vie verlohrne Zucht; 6) jum 
à mieber zurechte mechen. 1) Do 
lego ftanu przywrociéi 2) 
cié, wfzczynaé, 2nowu co 
jako birwe; 3) uzdrowié ko- 
» przcfsicgo 2druwia przywro- 
}Znowu wprowadzic, iako pra- 
re, obyczaic; 3) znowu co w 
1bo w porzadek wprawit; 6) 
y co do potrzcby fporzadzié. 
e Roi cnvoïa des commiflaires 
s licux qui les rétablirent, il 
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a éte rétabli dans fa commiflion; 2) 
rétablir un combat, le ‘lait à rétas 
bli ce malade; 4) rétablir les ane 
cicnnes loix ; 5) 11 ferait erès-nécef= 
faire au bien de l'Esclife, de rétablir 
la difcipline monaftique dans plyr 
fieurs couvents; 6) rétablir un vieux 
habit. 

Retabliffecment, Rerabliffement, f. m. 
die Wiederherſtellung, Wicbereinfesung 
das Gegen in den vorigen Stand. Przy- 
wrocenic godnoscl, pory, zdrowia 
$ Travailler au rétablificment du 
commerce ; fonger à fon rétablifle- 
ment, à rétabliflement de la difci= 

pline militaire. 

Rerail, f. m. im £ZLanbredte: bas Fett 
vom halben O@fen. W pranwie 4i.w- 
fkim : ttuftosé od polowicy wolu. 

Retaille, f. f. 1) beim Schneider: Ab⸗ 
f@nitte, Schneiderdecke, Reſtchen, 
Fleckchen; 2) beim Gerber: Abſchneid⸗ 
ſel, Stuͤckerchen Leder, daraus man Leim 
macht; 3) beim Fiſchhändler: Vro⸗ 
den, Stuͤckerchen, als vom Stockfiſche. 
1) U krawca: reſata, niga, oftatki, 
okrawki od fukna; 2) 4 gerbarza: 
obrzefki fkor, z ktorych kliy przewa- 
rzaig; 3) fztuczki, odfupki ryb fu- 
chych, iako ftokfifzu. 6 1) De bon- 
nes retailles. 

Reétaillé, f. m. in der. Rivdenbiftorie : 
Beſchnittener mit einer ungeheilten Dors 
baut. W dziciacb kcfciclnych: obrze- 
zaniec 2 przygoionym obrzezkiem. 

Rétaillement, } m. wiederholtes Schnei⸗ 
ben, Wiederbeſchneiden. 
kraianie. 

Retailler, v. &. nochmahls ſchneiben, zu⸗ 
ſchnelden, beſchneiden, subauen. Zno- 
wu rznit, fkrojé, oberznaë, ( Re- 
tailler un habit, une paire des bas, 
retailler des pierres, une perfonne 
qui a la pierre et qu'on avoit déja 
taillé Une autre fois. 


Powtorne 


Retard, f, m. Auſſchub, Berfdums 
Rerardation, f. f. |, Verzug, Vers 
Retardement, f. m., dgetung. Od- 


wioka, zwioka, odktadanie. Met- 
tre du retardement à quelque chofe, 
c'eft une afaire qui ne fouffre point 
de retardeiment. J 

être en retard, ſaumſelig ſeyn. Bydz 
niedbalym. 

Rerarder, v. 4. 1) auff@teben, verlôns 
gern, vermellen, veriègern, fdumen, 
aufbalten; 2) bemmen, ꝛuröck gicben, 
langfamer geben, oder foumen. 1) 
Odkfadaé, odiwlaczaé, zwfacaué; 2) 
hamowaé, powsciaungé, mir aymné. 
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napigé, naciggaé, povtorr 

Ÿ | étendre un arc qui avt 
ndé, rétendre le voile 

et récendre des tapiſſerie 
Rétendre, Reftandre, v. «. 
haͤngen, wieder aus einen 
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1) Retarder le jugement d'un pro- 
cès, le mauvais tems m'a retardé; 
2) retarder le cours d'une armée, 
aprennez-moi quel accident m'a re- 
tardé ce bonheur. 

* ‘èm « retardé l'horloge pour achever certe 


afaire, man bat die Zeit verldngert, um 
biefen Handel ju enbigen. Pomkniono 
_czafu do zakonczenia fprawy. 
vesarder, v. ns. 1) von Ubren: ju ſpaͤt 
gehen; 2) fi vermeilen, foâter Fou 
men. 1) O zgaracb: isé poëno; 2) 
bawic fie, poznicy przychodzic. 61) 
Votre montre retarde; 2) la lune re- 
tarde cous les jours, la marée retarde. 
Retaiter, Rerâter, v. 4. 1) wieder anfübs 
len, befüblen, angreiffen; 2) nodmabls 
‘toflen, ale ben Wein; 3) wieder aufs 
beffern, uodmabls überfeben; 4) ein 
Wort uͤberlegen, oͤfter betradten, wie⸗ 
Der verſuchen, ob es zur Soche dienet; 5) 
noch einmahl an etwas gehen, noch ein⸗ 
mahl etwas verſuchen, wieder aubeiſſen. 
1) Znowu co macaé, pomacac, obma- 
cati 2) powtornie czego kofzrowaé 
jako wina ; 3) popiluwaé, poprawiaé 
uczoney roboty; 4) uwaiyé slowo, 
jezli do rzeczy siuky; 5) znowu 
ciego fprobowac, fkofztowaé, zno- 
wu fie czcgo iaé, powtornie fie po- 
kuñé. (6.1) Un chirurgien tâte et 
retâte plufeurs fois, pour trouver 
la veine et pour découvrir où il y a 
” quelque abcès ct'où l'on reffent quel- 
ue douleur; 2) retiter du vin, re- 
tâter une fauce ; 3)retätez un ouvra- 
ge, il faut longuement retäter les 
chofes d'efprit avant que de leur 
" pouvoir donner la perfettion qu'elles 
doivent avoir; 4) retèter un mot; 
5)il aà tâté une fois de la guerre, 
mais il n'en veut plut recâter. 
Retaxer, v. 4. no@tuabls ſchaͤtzen, vom 
neuen taxiren. Tnowu co ofzacowaé, 
otaxowac. GRetaxer des marchan- 
diſes. 
Retcindre, v. « nochmahls faͤrben, vom 
neuen eintauden. Jefzcze raz farbo- 


wa. 
Retcindre, Reftendre, Refteindre, v. a. 
wieder autloͤſchen, wieder daͤmpfen als 
das Feuer und figürlich die Affecten, 
Degierden. Znowu 2agaſic, pray- 
gahé, prayttumité ogien « w fenfe 
figsrycznym afekta, pragnienia. 6 
Retcindre le feu qui s'étoit alume; 
réteindre le feu de la concupifcence 
par des Jeunes et des mortifications. 
Retgndre, Reitendre, v. «. wieder aufs 


F7 — AReg, nochmahls ſpannen. Znowu 


naſſe Waäſche. Znowu pa 
rozfzerza€, rozkiadaé i 
mokre. 


Retenir, Refounéer, R 


ef 
1) aubalten, halten, 4 
halten; 2) einen nicht gebe 
ſich behalten; 3) bei ſich b 
ſchweigen, als ein Ocbeinn 
balten, einem Das feine 1 
5) elnen in Furcht, im S 
erbalten ; 6) bebalten, med 
eine Einnahme; 8) bebaltes 
etwas auf den Nothfau 9; 
ten, hemmen, als einen N 
balten, im Oebddtniffe er 
einen, oder eines Sun ect 
balten: 12) Bebaitez, miel 
nen Diener im Hauſe; 13, 
fommen, wieder greiffeu, & 
flobenen Gefangenen; 14,1 
befommen; 15) in ben X 
Streitſache bebalten, die : 
anderes Gericht gebérets 1 
tenbaue: den Madstham 


hemmen, einen Baum auft 


er nicht qu ſehr trelbe; 17 
gen, balten; 13) bei ( 
Haͤute tieler In die Lobsral 
1) Przytrzymaé, zatray: 
mat; 2) zatrzymaé kog 
3) zachowac; trzymaé : 
iako fekret; 4) zatrzyms 
co cudzego; ) trzyma 
wodzy, w posiufzenftwie 
nale fie czego nie oduca] 
micé, 1ako zla wymowe 
czaie; 7) rezerwowaé, 
fubie; oftrzegaé fobie, w 
bic; otrzymaé dia fiebie 
fya roczna; 8) trzymaé 
Zatr:yYMOWAÉ na CZ : 
wftrzymaé, hamowaé, pows 
albo aſekt; 10) zachowaé 
co na pamieCi; 11) utrz 
pray lafce; 12) otrzyæ 
zamowié iako siuge, gol 
znowu zfapaé, Prayicig 
wiçznis CO Z wiçzicnuis| 
znowu czeso duftat, odj 
w prawie: otrzymaé 

do infzego fadu nie 
ogrodniéwis : hamowat dr: 
1e nie wybiegalo: 17} 
podpierat; utrzymaé co p 
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arzs : fkory giebiey w doi 

6 1) La posts du terroir 
ux du païs; 2) elle le re- 
ucher; 3) retenir un ſe- 
1 retient mon argent; on 
is retenir la paic des fol- 
la crainte des peines les 
5) M a retenu le mauvais 
Province; 7) il a retenu 
on fur le bénéfice qu'il a 
3) j'ai retenu le mcilleur 
vendu le refte; 9) retenir 
fes larmes; 10) je lui oüis 
‘un. mot, que Je retins; 
si retenir par ma fidelite ; 
‘emme a retenu une nour- 
place au coche, un logis, 
une loge; 13) on a laiffé 
> prifonnier, mais fi on 
retenir; 14) Je voudrois 
ir mon argent; 13) le Par- 
‘etenu cette caufe; 16) cet 
lape trop, il faut le rete- 
‘tenir une mureille; rete- 


ute. 
re, halb part; halb für mich. 
ge; putovwa dla mnie. 

von Pferden: aufhalten, 


un Wagen: 2) von Stutten: 


15 empfangen, trédtig wer⸗ 
niach: wftrzymaé woz; 
nc: Zrzebna zoftaé. 1) 
a les reins bons, il retint 
2) cavales qui ont rete- 
es qui ne retiennent pu- 


enir ne vaut, es laͤßt nicht, 

giebt und wieder nimmt. 
>yna darowaé a znowu na- 
,  kozidarem bydz nie 


v. +. fid balten, fid enthals 
röck halten. Utrzymaé fie, 
: fie; hamowaé fie; utrzy- 

Je me retiendrai autant 
poffible; cela me parut fi 
que Jj'eus peine à me rete- 
a, JC ne pourrois me re- 


pars. et adj. 1) vorentbals 
en, zuruͤck behalten, beſchei⸗ 
jogen, mtſam: 2) beſtimmet 
hate, qu einer Bedlenung; 3) 
afen, corfidtig, bedachtſam, 
haͤlt; 4) von Pferden: ſtaͤ⸗ 
6 baͤumet, ſpringet und nicht 
pile will. 1) Zatrzymany ; 
30ny ; mianowany na u- 
ftategzny, baczry, po- 
y» fkromny, uwaäny i 4) © 
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kosisch: uporny, co fic z mieyfca 
rufzyé nie chce. ( 1) Argent rete- 
nu, perfonne retenuë à caufe de fes 
dettes; 2) il eft retenu pour ètre 
précepteur du Prince, elle eſt rete- 
nüe pour être.fille d'honneur d'une 
Princeffe Eleëtorale; 3) je fuis plug 
retenu à cette heure, il étoit rete- 
nu dans les converfarions. 

Rctenter, v. # Dom nenen vornebmen, 
nod einmabl verfuden, von neuem an 
etwas geben. Znowu fie o co pokusic, 
znowu czego fprobowac. 

Rétentif, ive, #4. in der Dbilofepbie : 
surüdbaltend, zuſammen giebeud. 17 
Aloxofii: sciagaiacy. $ L'obfcure ec 
impertinente Philofophie des anci- 
ens connoiiloit une faculté réten- 
tive. . 

mufcle sétentif, in bec Anatomie: ein 
Mufcel, der die Unflathkoͤffnung zuſam⸗ 
men zichet. W ameromii: mufzkut 
odbyt sciagaiacy. 

Rétention, f. f. 1) Anhaltung, Aufhal⸗ 
tung, Zurückhaltung, Borentéaltung ; 
2) Borbebalt. 1) Zatrzyroanie, przy- 
trzymanie Czego; 2) Warunek, wa- 
rowanie, wymuwienie fobie czego ; 
otrzymanie czego. @ 1) La rétenti- 
on de l'ufufruit. 

rétention d'urine, Berbaltung des Urins. 
Uryny trudnosé. ( Il eft mortd'une 
rétention d'urine. 

Rétentionnaire, J. m. in den Seiden⸗ 
Sabriquen: diebiſcher Arbelter, der 
Gold, Silber, oder Seide entwendet. 
manxfaltturach blawainych: kra- 
d£iezca zfota, $rebra, albo iedwabiu. 

Retentir, v. #. +. erfdallen, kliugen, ers 
tônen. Rozlegaé po puwietrzu, ro- 
znosié gfos. 6 Les monts ct les va- 
liées retentifloient des voix de tant 
de milliers d'hommes, tout retentic 
de plaintes ct de cries. 

Retentiffant, ce, edf. erſchallend, er⸗ 
flingend, ertônend. Rozlegaiacy fie, 
roaleglin y. 

Retentiſſement, f. m. Schall, Wieder⸗ 
ſchall, Erſchalung, Getoͤn, Wledertou— 
Hall. Rozleganie fie glofu. GCau- 
{er un retentiflement. 

Retentum, f. m. 1) in Gerichten: 
Vorbebalt, der nidt publiciet wird, ge- 
beimer Anbans eines Urtheile; 2) Aus⸗ 
fludt, heimlicher Borbebalt, Seiten⸗ 
forung. 1) W fgdach: warunek albo 
przydatek niepublikowany, przypi- 
{ek dekretu fkryty; 2) przetkoki, 
wykrety. 6 1) Quelque fois on ne 
donne qu'un ajournenent perfon- 

nel, 
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nel, maisil y a un retentum, que 


. J'accufe fera arreté à la comparuti- 


Retenu, €, adj. f unter Retenir. 


on; 2)les efnrits fourbes ont rou- 
jours quelque rerentum. . 
) 0. 


bacz Pud Stowem Retenir. 


Retenne. f. M. 1) Sittſamkeit, Eingezo⸗ 


enheit Behutſamkeit, Beſcheidenheit⸗ 
— Anſichheltuna; 2: Ord⸗ 
nuna, Zucht; 31 im Lehnrechte: Vor⸗ 
faut, Vorrecht des Lehnderrn; ein vers 
kauftes Lehn wieder an ſich zu kaufen; 
4) Zuruͤckhaltung des Solds, ruͤckſtaͤn⸗ 
biatr Sold einer Armec: 5) falferlider, 
br féniclier Anadenbrief, daß ein 
Erbe ein un rbliches Amt, oter ſtatt ſel⸗ 
biges vom Œrneunten eine Summe be: 
fenunen ſoll; 6) beim 3immermanne : 
Halt; Staͤrke eines auflisgenden aus 
holzes, als auf einem Steine; 7) Tau—, 
damit ein umgelegtes Schiff aufgerichtet 
wird 1) Skrumnosé, pomiarkowa- 
nie, bacznosé; 2) porzidek, kar- 
nost; +) w lennym prawie: prawo 
na fkup lenrosci przedancy, panu 
dziedzicznemu slugace; 4) 2aslugi 
zatrzymane, Zofd nicdoptacony ; 5) 
przywiley cefarfki, albo krolcw1ki, 
podtug ktorego dticdiic dobywocnie 
urzad zmariego ſwego powinuwa- 
tego » albo fume miafto niego od 
mianowancgo naftepce otrzymuie; 
6) s éiefle: Sila, moc cebrowiny na 
kamieniu polozuncy; 7) lina ma:y- 
narfka do podniesienia okretu sa bok 
poloioneso.  1)11 faut avec les 
Grands un peu de rerenuë, parler, 
écrire avec retenuë: 2) ils vivent 
dans l'ordre cet la retenuë; 5) pluti- 
eurs coſtumes doivent au Scisrcur 
la recenuë; 4) Îles retcnuës fout ce 
qui pique ct qui fàche le plus les 
-gens de guerre; 5) il a obtenu :n 
brevet de retenuë de cens mille 
france fur la charge qu'on lui a 
donne. 


Réteur, Rhereur, f. m. 1) von ben 







Griechiſchen, oder Romiſchen Red⸗ 
nern: Lhrer der Redekunſt: 2) ein 
magrer Medner, der feine Rede mit 
ſchoͤnen Worten, Aber mit ſchlechten Sa— 
chen anfuͤllet. 1) Q mowcech R:ym- 


Jkicb, albo Grechich: Retor, naucay- 


ciel kraſomoſta; 2) mowca ialo- 


wy; bogaty w nadobne sfowa a w 


konceptä uburi. (1) Longin, Her- 


.môgène, Denis d'Flalicarnaffe, De- 


Phalereus {ont d'anciens Ré- 
& fort fameux; 2) ve Pré- 
n'eft qu'un froid Réteur. 
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Rétiaire, f. 5. in bec alten 
Ringelun(t: ein Nenjechten 
nem Oegner dem Myrmillor 
mit einem Netze amuf@lin 
Siatkarz, {zermierz aibo 
ftarorzymfki, co glows | 
kowi Myrmmillon nazwane: 
tke uwiktac usitowat. 

Réticence, f. fs 1) im ber 
verfielte SBerfbroriguns et 

hung einer Sade: 2) im. 
del: bothafte Vereſchweigne 
de Verhelung. 1) H bre 
sauce: zmy$lone zamilcu 
2) w fpraxecb fjéovcb: 
opufzczenie, umyslne 7 
$ 1) Voilà un exemple. 
cence : je ne parlerai de , 
si de la mobkffé de [e race: 
dans cet 2éte une réricena 
une réticence frauduleulfe. 

Ririculaire, edf. c. nexfoͤra 
rénculaire, vid. Rétine, à 
-tomie: Las Mesbdutiein. Si 
W auasomii: blonka ocz 


wata. 
Regercements) ſ. m. in C 
Refiers, der rite 2h 
W premub 


ten Pfemigt. 
czesé trzccia trzeciego pi 
Rérif, ive, adj. 1} miberfses 
vou Dferden: 2) widerſrenti 
Dia, balsfiarrig. 1) Upora 
Slufzny, 0 Éonicrb: à) ui 
okrocony. € 1) Un c 
uñc'cavale retive; 2)unn 
tif; ètre retif aux remèdes 
Retiforme, «adj. e Mer, ! 
- Siatkowary; siarczyfty. 
Rètine, f. Ê 1) in ber Yet 
Metine, das uesférmige Su 
des Binten das Auac, mt 
Gen die Eichel bededt und M 
jedech umgefebrt verdelet; : 
Waden. 1) 15° amcremii: 
blonka siarkowata w aoku, 
fi: z tylu na kfz:ate ezapec 
ra Éolgdz ‘okrvua ji rreel 
nicy ale na wywroc repr 
2) ocknienie. 


Recion, JS. Dfrebrot. Re 
re 


Retionner, v. n. des Cefrel 
vefert. Podwieczorkowsé 
Czorck 1esé. , 







Retirade, f.f. 1) 
zung, aug welcher Die 
Feinde die géntite ù 

3) 

fm, 


ſtung Rreiti ï 
—— —* 
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Okop albo kafztel odwro- 


orego oblezeniec zupeîne- 
dobycia nieprzyiacielowi 
2) odwrot, /epfze stowe 
6 1) Une bonne retirade; 
“etirade. 
ff. in der Druderci: der 
F, die andere Seite eines ges 
sen. W drukarni: druk 
na drugiey ftronic; arku- 
wanego ftrona druua. 
is fait le papiers blanc et 
mmes à la retiration ; com- 
retiration. 
parr..et ah, vid. Retirer. 
f. m. das Œimiecben, Ein⸗ 
$ Œinfrumpien. Skurcze- 
tepowanie siç, zmarfzcze- 


1) wieder ſchießen, nos 
ms 2)qurüdiieben, wieder 
3) aksteben, nbfenen, einen 
ſener; 1) retiriren; zuruͤck⸗ 
einem unſichern Orte slebenr, 
fanang aus einer ſchwachen 
je Armee, wann tie feaindli⸗ 
ff; 5) os , als eis 
reckten Armi 6) In Sicher⸗ 
t* auinehmen, 7) in Se: 
eder an fi brinaen, an fi 
ſein verfauftes Out; 8) 18: 
n, als ein Pfand; 9) einen 
enden, ablenfen, abiies 
bren, abiieben als die Sas 
Bedten; 11}in dec Druk⸗ 
Diederdrnck abjieben, die ans 
es Bogens druden; 12) bas 
Fr betommen, mas man fir 
geaeben bat; 13) ziehen, Fes 
gfünfte. 1) Znowu ftrze- 
>rnic ftrzelié; 2) wycig 
czcgo; 3) odemknat, o 
> ganniec od ognia; e4) 
, Odciagngé, na odwrot 
odwrocié, wywiesé, wy- 
Zzmicyfca nicbezpiecznc- 


ofsde 2 abey fortecy, 


dy nieprzyiaciel ieſt fil 
5) Murczvé, waad ciagnaé 
wyciagnion3; 6) fchronié 
o kogo, 2 micyfca nie- 
0 wyprowadéit; 7) w 
ywrocié, odkupié co, od- 
nowu nabyé iako maie- 
Honey; #) wykupié zaftaw'; 
hé, odrywaé, odchylaé, 

od czego; 10) zwodäié, 
16 nazad iako deiala, war- 
dularnis odwracaé, dru- 


kufza drukowaé; 12) znv- 
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wu fwoich pieniedzy za co doftaé, 
przyysé do {wego grofza; 13) braé, 
mieé iako dochody, intraty. Ç1) 
Après une heure de tréve on com- 
mença à retirer; 2) retirer fon épée 
du corps de fon ennemi; 3) retirer 
le pot du feu; 4) retirer la garnifon 
d'une place; 5) retirer le bras; 6) 
ils retirent dans la ville les biens de 
la campagne; 7) retirer fes biens a- 
liénez, le Roi retire de tems en 
tems fon domaine aliéré; 8) retirer 
de la vaiffclle d'arsent qui eft en 
gage; 9) cela fuñit pour les retirer 

e l'ennui; retirer quelqu'un du 
vice; 10) retirer Ie Canon, la gar- 
de; 11) nous commençons à retirer 
les feuilles; 12) j'ai vendu ma mai- 
fon et j'en ai retiré ce qu'elle m'a 
couté; 135) il retire beaucoup de fa 
terre. 
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retirer fe parole, fein Wort jure ziehen. 
€ 


Wzigé nazad slowo dane. 


retirer fon épingle du jeu, (einen forf 


aus der linge deben, ſich aus eiuem 
verwirrten Handel mifeln. VWykrecié 
fie, wyfiglowaé fie z cieso. 


retirer, uv. n. 1) einem aͤhnlich ſeyn, dns 


lich ſehen, gleichen; 2) auf be Seite 
treten, abtreten. 1) Bydz podobnym 
Kkomu; 2) na ſtronę uſtapie. 6 1) 
JL retire un peu à fon père. 


foire retirer, auf die Seite fübren, auf 


die Seite treten laffen. Odwiest na 
firone, kazaë komu na ftrone ufta- 
pié. 


fe retirer, v. r. 1) abtreteu, weggehen, 


an Die Seite gehen; 2) zuruͤck tretens 
3) nad Hauſe geben, ſich nat Hauje 
beneben ; 4) fi wo verbergen, an einem 
fideru Orre bleiben; 5) von einer 
Avmee: weichen, ſich qsurid ziehen: 
6) vom Fleiſche: zuſammen laufeu, 
einfaufen: 7) fit befinnen, von einem 
bôfen Wandel ablaffen, abgehen, fit hes 
febren. 1) Uftipié na ſtronę, odcho- 
dzié; 2) wzad ftapaé, isc, uftepu- 
wat; 3) poysé zkad do domu, pu- 
wrocié, udué ie do domu; 4) fkto= 
nié fie, fchronié ſie gdzie;, 5) 0 
woyfku : na odwod uſtępowac, ucho- 
dzié fpraw3; 6) 0 migfiwie: mar- 
ficryéue, kurczyé fie; 7 ) upamie- 
taé,.ne wW Cczym, odwrocié fie, na- 
wrocié fix, oderwaé fig od czego. 
$ 1) Le confefleur eut ordre de fe 
retirer, adieu Monfieur, je me rc- 
tire; 2) il s'eft retiré deux pas ce 
lui a paſſé {on épée au travers du 
corps; 3) fur le loir chacun fe 11 
tite ; 
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=. retirer en un lieu; 5) Retondeur, J. m. Tochhen 


“eypretnta l'impoflibilité qu'il 
v .vnt a fe retirer, on fe retira cn 
wc orure; 6) cette viande s'eft 
sun retirée, celle cft dure, nerfs 
su: te font retires 

ressré, de, aug. 1) der nach ſeinem aus 
fe uegenarn if: 2, vom Sleifche : 
cingelauten ,. eingeférumpit; 3) gchefs 
fert, befebrti 4) einfam, der die Ein⸗ 
famfeit liebet; 5) einfam, abgefondert, 
entlegen. 1) Co ieft doma, do do- 
mu iwego powrocony; 2) 0 migfi- 
mie: Zzmarfzczuny, fhurczony; 3 
nawrocony, upamietany; 4) doma- 
torfki, na ofobnofei Zyiacy; 53) 
uftronny, na üuftroniu Jetacy. S 1) 
Ibeft tous les jours retiré de bon- 
ne heure; 2) viande retirée, nerts 
recirés; 3) il s'eft retiré de toutes 
fes folies; 4) c'eft un homme fort 
retiré; 5) faut-il que les cloitres 
les plus retirés ne foicnt pas des 
aziles contre vos colomnies. 

Retiflu, ë, ed no@mabls gewebt. Po- 
wtornie tkan 

Retiflure, J. Ÿ wiederholtes Gewebe. 
Pouwtorne tkanie. 

Retoiffer, v. a4. nochmals mefjen, mit ber 
Meßruthe uͤberſchlagen Powturnic co 
pretami mierniczemi przemierzyé. 

Ce bâtiment n'eft pas bien toifé, 
il le faut retoifcr. 

Retombee, g F. in der Baukunſt: die 
Diegung, Äbhaͤngigkeit an einem Sebaͤu⸗ 
de, als an der Wiederlage eines Menôls 
bes. Stoczyitosé, pochylofé w bu- 
dynku iako u kof{za fklepoweco. 

Reromber, v. n#. p. 1) wieder falen; 2) 

mieder berab fallen, zuruͤck falen; 3) 

auf eine audre Seite fallens 4) wieder 

falun, oder in eiwas geratben, als in 
die vorige Gewalt, Rranfheit, Suͤnde. 

1) Znowu upasé; 2) znowu fpasé, 

nazad padaé; 3) nainfza ſtronę fpasé ; 

4) znowu w co wpadaé, udpuiné 

iako w przeszie rece, w przvfrfe 

Choroby, grzechy. Q 1) Cardeæ 

vous de retomber; 2) l'eau élevee 

dans de jets de fontaine retombe 

auffi-tôt; 3) cette fluxion qu'on a 

détourné du bras droit, cft retom- 

bée fur le gauche; 4) retomber en 

Ja puiffance des enneinis, il étoit 

uéri, mais il s'eft amufe à faire la 

Seb * left rctombé. 

\fœute fur un autre, die 

1m andern merfen, auf 

Meter, Sktadaé wine 









die Tuͤcher nedmals féieret 
gacz, co fukro powtormnie 

Retondre, uv. «. 1) ntém 
alé Tuͤcher, Cheafe; :)1 
Fun(t: cine alte auez eh 
gleich machen; bem il 
eine Arbeit Lie teste Hand 
ge eubigen. 1; Fowtorni 
iako fuk1.0, oute; 2) 
sance: wicrzch muru ft 
wnaé; 3) "w fznicerza: d 
konczyé roboty. 91)1 
brebis, retcnd'e les bot 
terre; 2) retondre un m 

Retordement, /f. 2m. bag 4 
deriwiruen. Rowtorna ; 
nie. 6 Le retordement 

Retordeur, f. m. en Geiba 
co iedwab kreci. 

Retordre, v. #. 1) noch ei 
als Seide; 2) noch di 
winden, als naſſe Waͤſche. 
nie krecié iako nitki; 2 
krecaé mokre chufty. 
dre du fil, de la foïe; : 
tordre ce linge. 

je lui donnerai du fil à retss 
ibm (don Laͤuſe in ben NX 
will ihm (don qu then ms 
wie go roboty. 

Retordu, retors, €, ai, 
Der gezwirnt, getrebet, ais 
wu krecony, iako ieds 

Rétorication, f. mm. im 
Spotte: lünfiiite Reder 
Wortgepraͤnge.  Zarsais 
nadęte krafomowikie f 
nadeta. € Mon deffeir 
d'exaygerer par des vai: 
tions les merveilles d'u 
prenant. 

Rétoricien, Rhétoricien, 
ter der Redekunſt: =) © 
befunf.. 1) Nauczyciel 
mowfkiey; 2) Retor, 
rctoryce. Ÿ 1) Hyauwu 
cien au colège de N; 2 
core que rctoricivn. 

Reétorique, KRhetorique, 
Redekunſt, Die Nbererie: 
fe oder Schule, wo dte M 
ret wird; 3) Beregu 
fellungen qu reden; 4)4 
fuuf. 1) Krafomouika 
rctorika, fzkola gddie 
ikicy ucza nauiki; 3) w 
fwazye, namowa; 
wicr{zow pifania nsuke 
ſtote à fait une retoriqu 
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de cet ouvrage ç'ell le 
hons, les infti:ucions ora- 
tilien font les meilleures 
s rétoriques; figure de 
:) aller en rétorique, être 
5 3) J'ai emploie toure 
: fans pouvoir le perſua- 


Jontrepefition. | 
s. in der Dbilofopbie: 
miber einen ein Argument 
en mit (einen eigenen Waf⸗ 


W flezefi: obrocié ar- 


ciw komu. 
u, ©, adj. vid. Retordre. 

1) Umfebrung eines Ar⸗ 
er einen; 2) bas Wieder⸗ 
ervergrlfungéredt. 1) O- 
imentu przeciw komu; 2) 
emne. 
- eu Zwirnrad, Spulrad. 
do nici zwiüanis. 

ein Storchſchnabel, eine 
chemiſches Gefdi mit einem 
fe und grofem Bauche zum 
Retorta, bania chymyczna 
ania o fzyi diugiey pro- 
crzywioney. 
a. i) wieder hefüblen, wie⸗ 
wieder por Dis Hand uch⸗ 
auruͤtren; 2) wi der uͤber⸗ 
er verbeſſern eine gelehrte 
ein Gemdlde. 1) o6f. Zno- 
30 cyksé ; znowu co ma- 
jrawié, popijowaé, popra- 
* 8'bo mal:rluiey, roboty. 
‘échal a retouchè plufieurs 
val pour le guérir de far- 
oucher un diicours, un 
tableau. 
as. betm Côpfer: ungeras 
» amarbeiten. U garncza- 
pbié, przerworiyé robore 


F Zuruͤcktuuft, Ruͤckreiſe, 
„WMiederkehr; 2) die Ruͤck⸗ 
Schiffes von einer weiten 
e Vaaren, welches ein Schiff 
zracht hat; 4) ein Gegenge⸗ 
Dervergeltung ; 5) Gegenant⸗ 
ꝛderautwort, Œrmiederung, 
M: 6) Ueterf@uf, Zugabe ju 
Me; 7: Refi, bas d:rauêges 
D, menu man wechſelt; 8) 
bauus, Wiederkeyhr ur 
b5-9) Neigung, Trieb, Bes 
le gum Mitleiden; 10) im 
Me: nechmals ausgeſpiete 
| bas Abuehmen, das Ende, 
dubai: 12) in der Bau⸗ 
smic. Tom. Il. 
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Funft: Ctüd, meldes zwei Verderſei⸗ 
ten bat. 1) Puwrot, rowracerie, 
wracanie $iç; =) powrot okreru z da- 
Ickich kraiow; 3) cowary, ktore-ni 
okret przypilynal; 4) oddarowanie; 
wWzaieëmny podarunek; 5) udsowiedz 
W rownc prawie sfowa ; 6) ;:rzydatek, 
nadatek do frymaiku; 7) refita; wy- 
dance picnigdze odinieniaigc; 8) po- 
wrot do ,rzyiazni przerwaney ; poie- 
dnanie sie, 9) 1kf:nnosé, tryb, poru- 
{zenie umysfa isko do .: ifasierdzia; 
10) graeijc w ka-ty: tab maf. zad.na; 
11) ubywanie, koniec, zchytek iako 
urody ; 12) w a chytrkturze: ſatuka 
ze dwuch ftron precdnich. € 1) Je 
reſerve cela à mon retaur; à {on re- 
tour.1l douna cent écus à fa maîtreiles 
2) le vaiffcau fut arrêté à fon retour; 
3) ce vaitleau a fait un be.u retour; 
4) quand où tend quelque rerour 
d’un bie-fair, ce n'eit plus liberaliré, 
C’eft crafic; 5) il y a quelques fois de 
ces retours, qui font juites raitonna- 
bles, ingénieux, fâch-ux; 6) j'ai cu 
une montre de retour de mon cbe- 
val; 7)il re faut deux écus de rercur 
de ma ‘iflolc; 8) je romps avec le 
meilleur de mes amts fans retour de 
mon côte; 9) pour des gens de vinat 
ans, il y a bien du rétour à la wiſeri- 
corde; 10) il aurait perdu, fi vous 
aviez faits un sernur; 11) on elt fage 
au retour des pluids. 


retours, . m. plur. 1) die Schlaͤge; krum⸗ 
me Gaͤuge, Wledergaͤnge, die Winkel in 
einer Mine, in einem Laufaraben, in ei⸗ 
nem Irrgarten; 2! beim Bortenwir⸗ 
ker: gewiſſe Schnuͤre an ihren Stuͤhlen. 
1) Kręte obroty; zakiety : Zawraty ; 
2ak:zywWienia, f:ko w minach, w oko- 
pach, w labiryntach ; 2) u pafaman- 
nika: pewne iznurk- u krasien. 


retour d'éguerre, 1) Winkel in Winkel⸗ 
maafe: 2) ein geradieitiger ABinfel. 1) 
Winkiel aibo kat w weui,lnicy; 2) 
kat rowny. 1) Paſſer par deſſus les 
retours des ligucs. 

retour de chafé, elne Jaͤgermahlieit nach 
vollbragter Saad. Bicsiada fowcza po 
kon czo 1ych lowach. 


choſe de rerous, Sade, be au:üd aedet, 


die zuruͤck geſchicket wird. 
wracaigca, nazad poſstana. 


retour de marée, Meerſtrohm zwiſchen 
gmeien Landen. Pad morza micizy 
dwiema ladami. |. 
être Jur fon resour, ſich jur Rüdreije ferti 
maden. Wybieraé sie do powrotu.. 
Qgq 


Rzecz po 


ère 


1935 RETO 

être de retour, wiederkemmen, anlaugen. 
Preybié, prwrocie. 

elle ef fur fon retour, fre Schoͤnheit 
nirumt taͤglich ab. Jey uroda iuë 1eft 
na zchyfhu. 

être fur le rescur de l'âge, int abnehmen⸗ 
de Alter treten. W la a poſtenovwac. 

à beau jeu beus retour, gleiches mit glei⸗ 
Gens mie du mir, fo id) dir. Wec za 
wct; iak ty mic, cak ia tuaie. 

devoir du resor à quelqu'un, "nem gro⸗ 
fen Dank wife. einem Dank ſchuldig 
ſeyn. Byd2 obowigzanym k::u; po- 
wiuien komu dzie-owaé. Il cruit 
que tout Je monde lui en doit du re- 
tour; fi les feumes font chaſtes, il 
leur enfeisnble que Dieu leur doit bien 
du retour. - 

Ketourne, f. f. eln Trunipf, ein gemaltes 
Kartenbiatt, welches Trumpf if. Swig- 
cka karta. 

Retourner, v. ». p. 1) juruͤckkehren. um⸗ 
wenden, umkehreu; 2) wieder veriallen, 
in den vorizeu Irrthum, in die vorlge 
Suͤnde. 1) Powrocic, wro.i€ sie do- 
kad; 2) wrocié sie biedu; vdpasé w 
praefely gizech. À Riteurner en Po- 
ogne; je retourne à Paris; 2) jour 
de Dieu, fi vous y retournez, on 
vous aprendra lo relyeét que vous de- 
Vez à votre maitre. 

retourner, V. nn. a. 1) umwenden, um⸗ 
brehen; 2) wenden, ein Ricid; umſchla⸗ 
gen, waͤhlen, ein Kartenblatt, eiunen 
Trumef; 4) die Worte wider denjeulgen 
umkehbren, der fie geſerechen bat: 5) um⸗ 
grahen, umwerfen, als ein Gartenbectt: 
6, beim Lichtzieher: ein Licht zum au⸗ 
dernmal elntauchen. 1) Obrocié co na 
druga ftrone: 2) nicowac fzaty; 3) 
obrotié karta, kiora fie ma éii:cic; 
4) oûfztychugé obrocié sloua przeciw 
komu; 5) vdwrac:6, odkupywaé iako 
zagon; 6) # mydlerza: diuzi raz moe 
czyé swiecc. $ 1) Tourner et retour- 
ner une même chofe de divers côtes; 
2) retou:ner un habit; 3)retourner de 
pique, celui qui fert d'un dilemme, 
doit prendre garde qu’un re puille 
retourner contre lui même; 4) il faut 
retourner ces planches. 

retourner une pierre, einen @tein jum 
Behauen auf die andere @eite wenden. 
Obrocié kamietf do ocioiania na dru- 
ga ftrone. 

æ retourner, u. r. I) juruͤck kommen; Aus 

Hs 2) zuruͤdkehren. die vorige 

ebmeu. 1) l'owrocié, wro- 

owrocic do pierwi.ey re- 
vJe m'en retouruerai en 
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Allemagne dans un an; 2 
fouhaiter que cet Apoilat ; 
Catholique 

retourner dur Les pas, ant che 
sur gehen. Ta pow:oc 

retourner & :€5 MUaTONS, Wi 
voriae Rede falleu. Pasc 
praeſziâ mowe. 

resourner à fon vomiffcreent, 
gen Irrehum fables.  Wr 
2tich nsfogow. 

cefhle foin de ma mère, je 
Plus, 1) da wird: mon mié 
mieberfebsn; 2) in Ewigkt 
dicies nicht mehr thun. 1 
tam nie poftoie, 2) poki 
nie PopuizCze. 

Rctournois, f. ss. bei be 
macher: die Wendſtecken, 
Sing’ der Handſchude aus 
den. Kiyki rekawiczne « 
nia palcouw. 

Retournure, f. f. beim Lich 
aveite Sus der Lite. Ur 
ec albo fuwircarzæ: druge 
swiec. 

Retraccr, v. #. vad. Retrecer. 

retracer, v. æ. unoch cinmal 
miebes aufreiffen. Jcficze 
w 


retracer quelque chofe dans 
au etwas wieder gedenfen; ! 
nié ciner Sade erueuera. 
fobie ; przyponinaé fobie 
traccr dans fa memoire le 


fe. 
Rétraétation, £ f. du Bite 
was man gelrisben, ober 


Odwolywanie czego pis 
$ Faire une reétrattation: 
étions de Saint Auguili 


meufes. 

Retrséter, v. «. widerrufen. 
Hs co. 6 Je retraîe 

te . 

fe rétraéter, v. r. fn BK 
men, widerrufen. Oldwoly 
vaut mieux fe recraéter qui 
nir fortement fes bevèus 

Retraétion, . f. in der Still 
fésumefuue, Verkuͤrzuug ds 
W lekas fliey mauce: furcz 
cenie Sie czionka. | 

Retrahir, v. #. flichen, fié en 
te machen. Umkng, ucie 


Retraïant, Rerrayant, A =. à 
ten: Widerkdufer elne$ Y 
Gut£. HW prauie: wykSR 
kupiciel maiçenogci 
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, 1) in ben Rechten: ein ricufe retraite, une retraite honora- 
entirembetes Erbgut wleder ble; affürer la retreite; 8) retrancher, - 
jen; 2) ersdblen, 1) W ataquer une retraite; 9) battre la re- 
yc maietuosci odaloney; traite ; 9) battre la retraite, fonrer la : 
_powiadaé, retraite, Voilà la retraire ; 10) les trai- 
, in den Wappen: ver: tes et retraites ruinent les nésoci- 
ſrumoft, unvelltemmen, das ants. 
Rand reicht. I herbacb: retraite de bunier, Tauwerk ax den Maſt⸗ 
zegu nie dofiegaiacy. forbe eines Schiffs. Liny u griazda 
1) Roͤckkauf, Nédberfauf, beciane:o na mafzcie. 
ein Abtritt, heimliches Ge⸗ resraire de voleurs, ein Diebeſneſt. Mi- 
up; prawo na odhupis-  cyfce 2lovdzieyikie; iafkinia fotrow- 
ci oddaloncy; 2) wycho-  fha. | 
S) Retraic Eckéfialti- fe batire en retraite, 1) im Weichen fe: 
féodal ; ratraic lignager, tu; 2) fi sur Ruhe begcten, die Aent⸗ 
x) Abtritt, Auſenthalt; 2) ter und andere Verrichtungen mebcrles 
4 fier and einſamer Ort; gen. 1) Bié fig ra odwrucie, 2broy- 
Ierer Ort; it Der Zu⸗ ng reka uftepowaé; 2) 210256 urzcdu, 
Haus auf dent Lande, wo opuscié fprawy dla slodkicso poko- 
Hnige Zeit sum Vergnuͤgen  iu. 
t deu Baukunſt: die Ein⸗ battre en retraite, in der Gtill: baton 
uͤnnung efner Maucr, eis ſchlelchen. Wykrasé fig pocichu. 
h der Hoͤhe zu; 6) im $cs faire retraite, fi der Weitgeſchaͤfte, der 
der Berm oder Fuß eines  Meniter begebeu. Swiat, urzędy po- 
em Graben ju; 7) Abzug,  rzucié. 
mArmee aus einem unjis Retraiter, v. +. eine Gafie nofmals abs 
> Drt, wo fit eine Armee haudeln, vornchmen, nochmals tractiren. 
ge geiagert hat; 9) der Za⸗ Rzecz iefzczc raz roztrzafaé, pou tor- 
ein Zeichen, das mit der nic o Czym traktowaé. 
one, oder einem @'ocdens Retienchement, f. m. 1) Abſchneſdung, 
a wird, daß ſich bie Sol: Verminderaug, Einiehung, Abzleden, 
Quarticre begeben ſollen; als der Ausgaben, des Solds; 2) in der 
Wechslern: wieder ajfigs Redekunſt: kuͤnſtliche Auslaſſung cinrger 
on; 11) der Leitriemen am Morte in einer Periode; 3) Verſchlag, 
ſelbiges anzubinden. 1) abgeſonderter Ort in einem Zimmer zu 
mieyſce do fktonienias Kleidern, zur Waͤſche; 4) im Feſtungs⸗ 
mieyfce na uitroniu; 3) baue: Abſchnitt, Afterſchanze, Wall, 
yſce bezpieczüc; 4) dom Ruͤckwehr, iſt eine Verſchanzung um cine 
1 do priemiefzkania na Vorſtadt, um ein Lager, um einen Theil 
v ærchyteksonfkicy nau. in der Feſtunag, der fi nod ver‘hctbdigert 
muru, slupa ku gorze; kann; 5)fiaivlih: Ausflucht, Suñiudts 
Iroika mieday iwaleim o 6) im Kechnen: bas Abziehen oter tie 


Awrot, odwod, uchodze- Gubtractivn. 1) Skurczen®&, fkroce- 
 nichezpiccenugci; 8) nie» umnisyfzenie xcixnicnie C2C20 
ÿ fie woytl:o po odwro- iako wydatkow, zotdu; 2) 2 {rjo- 
g)czapitrzyk, gdy wie-  mouwfkiey nauce: kſatattawne stow 
odpoczynek Zzahiiaig, opufzczenie W peryodzie ; 3) przegro- 
o trabia; 10) # é6anlie- da, komora  gmachu do fzat, “o 
cya zoowu na kogo aiy- ‘chuft; 4) w —— naacer 
) kantarek, rzemyk u  okop, ofzaicowanie Koto przcdniie- 
przywiazania Konia.  Suia, obotu, allo czeéci iakiey w for- 
fa retraite; 2) ceux qui tecy, gd zic fig oblezeniec ie{zcze bro- 


facres Evèques doivent nié MO; 5) ficurycanie: ucicczka, 
durant dix jours pour  ochrona, wymowka; 6) w r'acbmifier- 
3) c'eft une petite re  fkiey nauce: fubtrakcya albo uymowa- 
es vieux jours, fonger nie. 6 1) U faic un ritrinchement 
retraite; 4)avoir une  confiderable à fa dépenfe, on parle 
ampagne; 5) fairc re- d'un retianchement de gages; 2; on 
roffc naturaille; 6) pal- trouve dans ce discours des retr:n- 
raite; 7) faire uuc glo- chemens vicieux, des retranchemeus 
Qggq 2 TT cicgans ; : 
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élegans ; 3) il faut faire un retranche- 
ment dans cetre chambre: +) forcher 
un rerranchement;-5) veilà le der- 
nier retranchement de ceux de votre 


# 


RETR 


re nochmals elufedten. ! 
wiofy w nicki znowu wp 


Retrécir, Refticcir, Reftre 


ger machen. Sciesnié € 
fzym co uczvnié. 


partie. | 
Retrancher, v. #. 1) bef@neiben, abſchnei 
deu, vermindern, einlehen. fdmdlern. 
derkuͤrzen; 2) einen abſendern, auéid)lie: 


fe résrécir, reftrecir, refin 
kriechen, ſchmaler mettez, 
Sciesnic fie, zwezic fie. 
Retrec.flement, Reftrecifl 


gen, alé ven einem Œolcaio ; 3) bench 
men, entzieben, abſchneiden ol die 
Heffnung, die Kraͤfte 4 beim Gart⸗ 
nec: abſchneiden. abnehmen, einen ‘Ait ; 
5) theilen, abſowern. 6) adſchafen, 
aufheben, alt eine Gewobnheit: 7: et: 
mas verfanen, verreeraucnten. 1) 
Umnieyfzyé, fkurczyé, ui c, Sciſnae; 
2) odluczyé, odfiry.hnac ko;o i.ko 
od hoïiestum: 3) ufzczuplié, przyigés 
odiʒe co iako ſity czy e, nædz cie: 4) 
a ogrodnika: urenaé, uvigé “a!a; 5) 
odfaczyé, aditaelié; 6) znies., kalo 


das Eugerwerden. Sces 


Rèetréciſcuſe, f. f. im 


Srauengimmer, das fi ſi 
ret  Zartem: bialogio 
fznuruwgce. 


Retreivdre, v. &. ſtechen, 


in Eiſen. Ryeé, fzcych 
2" lezie. 


Retremper, v. æ wieder 


eintauchen. Znowu nas 
namoczyé. Un cha 
pe „luſieurs fois la mé 


abime q:'and il fait des 
Retrefler, vid. Retrecer. 
Rerrcthr, vid. Ret'éc-r. 
Recribuer, v. « in der © 
beit: belobuen, das Ont 
H° Teologii: nagrodzic 
bre uczynki. 
rétribuer le jalaire, den Ua: 
ven Lohn geben. Wybra 
wienia dac nagrode. 
Rétribution, f. f. r) 1m Æ 


waé iako zwjczay, 7) mizsncrua, 
okopaé, abfvpaf ro. % 1) Retrancher 
les gag:s au. officiers, fes dépeufes, 
il faut retrancher to:tes les cisilites 
non néceffaires;s 2) les ennemis ont 
réfolu de le retrancher de l'Eglife; 5) 
il retranhe :ux factieux toute cspe- 
rance de changement, retrancher les 
vivres à une place, 

fe retrancher, v. r. 1) ſich verféauen, 
fit vergraten: 2) fit wieder etwas ruͤ⸗ 







ften, ſich mwaffcen, als wieder ein Laſter; 
3) fit mindern, befdnitten werten; 4) 
dabei bluiben, auf etwas befteben. 1) 
Ofzancowaé ie, oko: aé fie; 2)uszbroié 
fie przeciw ezemu, iako przeciw ate- 
ktom; 3) umnicyizaé fie, ubywaé; 4) 
trwac na fwoim, zcftawai przy czym. 
6 1) ls ie retrancherent et te bati- 
rent en gens de cncur ; 2) fe retran- 
cher centre la vanité du monde; 3) 
ces puiffances fi vaites four ſujets à fe 
veir retraucker; 4) ie 1ercrancher fur 
fon fericux, il fe retranche à dire, à 
faire cela. 
fe retrancher [ur le pain, id bei einer 
foorfamen ober unſchmackhaften Mablieit 
am Brode erbolen. [Dokarinic fie chle- 
bem przy fzezuplych albo nicsma- 
eznych potrawach. 
Rerransmutation, /. f. die Fluͤſſigmachung 
eines feñen Koͤrrers, z. D der Metalle. 
Piynaé uczvnie nocnych cial, iuk 
mctalow, krufzcow. 
vailler, v. «. vom ueuen bearbeiten. 
u obrobic. 
t,f.m vid. Retraïant. 
» Retracer, Retrelfer, u. a. beim 
r: dochmals treffiren, Die Haa⸗ 


Geſchenk. Vergeltung⸗ Gal 
lichen Sachen: Belohm 
boͤſer Werke; 3: Vergeltu 
ſteten Dienſtes; ji im St 
Theilen des Berlufs und 
die Havberei. 1) #° ps 
wnym : da:ina, pociefzne 
© duchbownycb materyab: 
plata za dubre i zic ua 

roda, zaplata; 3) w fp 

fc: podziai fzkod i | 
J) Donncr un éecu nour| 
d'une mefle ; 2! Dicu de 
cun fa rétriburio:. de fes 


Retuiller, Reftriller, v. & - 


der ftrieacln. Konia 2no1 
chedoryé, znowu cudzit 
cheval eft rombé d.ns Ë 
faut ietriller, on reträl 
quan‘ il a ſuè. 


Ritroantif, ive, ad (re 


Geridten : auf bas Dereu 
ziehend, was bas 

H' f&dacb: na — 
gaiacy, fpraw przcfzlyc 


cy. 
les luix nouvelles n'en 


troactif. nach nenen dise 
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be entſchelden, die vor ih⸗ 


in. Wediug praw swic-., 


à dawnieyfaa fig ofadzié 


Birkung auf bas Gers 

ie na przefric, 

#. (retrecedrre) in De: 
Der cediren, eine cedirte 
abtreten. WW fgdacb; 
vaé znowu. uftapié rze- 
* in Orribteni Wie⸗ 
Bicderataaïung, Zuruͤck. 
Sache an btouieniges, der 
rtreten Bat. W fadeck: 
czy temu, Co iey byf 
icanie cefyi. 

ff. in bee Stern: 
ts, Nédiquf cinrà Plane⸗ 
Îhiey nauce: wzad 


r 
ety. 

1) in der Aſtronomie: 
dgäna!s. rÜdadnata. des 
jvon einem weichenden 
arédyebends 3: in bec 
sg: rÜdwdeté.. 1). W 
2 d'idacy; 2) o sfitpu- 
wfpak.idacy, ufteruia- 
| SOUYM Sn ACTENIN : at 
.1) Mars, Juyiter et Sa- 
rogrades, quand la terre 
entre eux et le Soleil, 
ls Lune ne font jamais 
) le Général a fait di- 
ns rétrogrades qui ont 
avsife idée de {on cou- 


Mere, die man zuruͤck Les 


erfze opaczne, co fie 


yade, #5 mosvement ré. 
J Ruaͤckmarſch, Ruͤckzug. 


2 na powrut, dro- 


#. von Planeten: que 
er fit acben; 2) bergab 
en, manfen, ſchlechter 
nes Glüd: 3) in ber 
nug: ruͤckwaͤrts gehen. 
s wzad i$C; 2) opek 
Chwiaé fie, podleé, ia- 
vie; ÿ w n0: zn48- 
p tyh w fpak isé. 

tade plus que le Jupi- 


mire, - adj. €. (neu) 
tion ruͤckzaͤngig mabt. 
relucys wfpaks uczy- 
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Rerrouflement, f.". bas Aufſchoͤrren, 
bas Muffugen, Aufſchlagen. Podkafs- 
nie. . 

Retrouffer, v. 4. auſſtulpen, aufſchlagen, 
aufſchoͤrzen, aufſtreichen, in de Hoͤhe 
wickein oder binben. Podwingé, pod- 
kafaë, podgarnac, wzgore zwinaé, albo 
.przywigzac.  Retroufler fon cha |, 

eau, rctrouffer fes manches, r 
cr 12 jupe, : D + 
retrouffer la mouflache, den Gdnurbart 
flugen, in dis Dôbe-fireiden. Wafy pode 
garrgé, podylafkaé, wzgore wyro- 
wnaé. : - 
mez resreuffé, cine aufgeſtulpte, auſgewor⸗ 
fene Nafe, ejne Gtugnafe. Nos na 
przodku wylaki. 

Retrouffis de chapesu, f. #. die Wuffile 
puna des Hutes, Dutftempe Brzeg, 
k:ay kapelufzowy. 

Retrouver, v. « wieder finben. Znowu 
znalesé, 6 Retrouver fon treïor, il a 
retrouvé ce qu'il cherchoit, il ne re= 
trouvera jamais fon fils. | ‘ 

fe retrouver, v. r. fi) wieder ſinden, faſ⸗ 
en. fi wleber erbolen. Znowu zna- 
céé fie, znowu wyisé, ochtonsc, oba- 
craie, nbaczyé fie. | 

Rets, v:4. Rez, Retz. : " 


Rétudier, Reftudier, v. «. etwas mieber 
lernen; 2: mieber fudiren, fit ben Gtw 
diren wieder ergeben. 1: Znowu fie 
czego uczyC isko filozofi; ↄ) znowu 
ſie uczyé, znowu fie do neuk rzuçié. 
6 1) tfufieurs doétèurs fe fone opoîés 
à la nouvelle Philofophic pour n'être : 
pas' obligés de la rérudier. 

Rétuver, Reftuver, v. 4. wieder Bébnem, 
mieder mit warmen Umſchlaͤgen erwaͤr⸗ 
eu. Znowu co naparzac, nsgrze- 
wac. 

Rerz,\ . 

Rez, » SJ. m. plur. 1) eu Vogeluet oder 

Recs,) Fiſchernetz; 2) dat Mer, Salle 
Fallſtricke rimes verburren Weibes: 3 
ein Fruchtmaß in Flandern, 4) eine 
Pflugfterse. 1) Sieé 1 a ; taki, a'bo ry- 
by: 2) fieci preebiegi wiz teczney 
bialeyglowy ; 3) miara do 2boza we 
Flandryi; 4; pl: rowe nogi. 6 1} Ten 
dre des rets, Vuoleain «nferma Mars 
et Venus dam un mème lit a:ec des 
rets de fer, Jctter les rets dans mers 
les rets tonr c! srocs de paiffon.” - 

vets sam ablr, in der Tinatomic: Das : 
œæuuderbare Men, ln dem Gobirge ber 
.Rdiber, Schafe, Rehen. W anstomiit 
fistna cudowna w mozga cielat, 
owiec, farn. 

Qgq 3 


\ 
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vers marin, in der Apotheke: eine tredes 
ue und aſchenfardige Materie, Die in der 
cs greunden wird, fie ſiehet mie Perra⸗ 
ment aus und iſt wie ein Beutel voll Loͤ⸗ 
her, in der Grone eines Arfelss formiret. 
JV ap:yce: fiatka morfla, mate:ya to 
fucha, popietota i na ktataêt pergami- 
nu podziurkorwanego w kfab wielko- 
éci 14bIKa zwv'ra. 

Retze, f. f. flare arüreifte Leinwand. 
Pltorno ſubtelne ftretite. 

Révalider, v. a. wieder guͤltig machen. 
Znowu waznym uczynié. 

Revaloir, v. à. © n. con. vid in afhend. 
mieder sergelten, wieder abgeben, ſich rés 

chen. Nasrodzié, oddaé za fwoie, poin- 
scié fie. 

Revanche, Revanger, vid. Revenche, 
Revencher. 

Revante, Revanger, "wi. Revenche, 

Revencher. 

Réva:fier, kesvaſſer, v n. )) unruhig 
fhiaren, im Schlaſe auifahren, ſchwere 
Traͤume baten, die Naͤchte unrudiq sus 
brinacn; 2) immergtrdunten, in Gedan⸗ 
Leu ſeyn; 5) tindiſch werden, albern wer⸗ 
den, Kindereſen vornehmen; 4) in einer 
Kraukheit vhantaſiren. 138c nictpor 
Koynie, marzyé fig komu: 2) zivize 
bybz zamyslonymi, zamys'iwaé fie; 3) 
dziecinieé, glupieeé; 4) farta'iykowaé 
w chorobie. 1} Il revaife toute la 
nuit, il ne fait que revaller'e: cela le 
tuë; 2) il y a deux heurcs que veus 
ne faites que revañer. 

Rève, Resve, f tt fem. 1)c'n Traum; 
2) Waarenzell ehedem in Lanaurdoe. 1) 
Sen, mara; 2) niegdy2 clo w Lan- 
gucdocyi od towaruw. 

faire des rêves, träumeu. Snié fic, fen 
mic. 

Revèche, Revefuhe, ads, c. 1) von 
Früchten: herbe, ſauerlich, beſſer 
âvres; 2) figarlich: eigenſinnig, hart⸗ 
nddla, wider penſtig, ungelehrig, fèrrig. 
IO onwcach: kKuasny, cierpki, /e- 
piey porwiefs Apre; 2) krnabrny, upor- 
ny, nieuryty. ( 1) Des poires revè- 
ches ; :) une tète revéche, nous avins 
à faire à des «sprits revêches, une re- 
vêche b:zirre. 

Revê he, Reveiche, /. f. gefrdufelte 
Zeug, aufgemorines Sud sum Linter: 
futter, Boy. Mateiya kofmata do pod- 
fzewck. 

Réveil, f. m. 1) bas Erwachen vom Schla⸗ 
fes 2) in den Klofiern: Slapper, Wek⸗ 
er, momit ti, Ménte qu den Frôbmich 

geweckt merden. 1) Ocknienie, 
dzenie fig; 2) w klefrtorach: gru- 
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chotka, ktora zakonnika 
erzni budz3. $ 1) Les fong 
vaines chimrères que le rem 
demain à votre révail nous: 
de routes choles. 


avoir le réveil, in Blõſtern 
baben, dis Moͤnche zu med 
frtoracb: micé urzad buÿ: 
chow. 


Réveille, f. f. ble Rebelle, die 
Ærommelfd@ias, der ver « 
bem Arbrude des Zase 
wird, beffeu diane. Pobu: 
nia na swit przed wizyit 
tami, lepſæe some dianc. 

Réveille-imatin, f. m. 1) ® 
ubr; 2) £drm, Tamult; 3) 
noth in der Mat: 3) dal 
und Sepoche der Daudmert 
Wolfemilch, ein Kraut. 1 
do budzenia zcgar; 2) hi 
lirmo, zgicik; 3) ogit 
zgorzenie Czafu nocnegu 
trzafk miotow rzemiesin 
Jary malvez Siele. 

Réveillé, éc, pers. & adj. em 
dzony. 


Riveiller, v. & 1) einen a 
teden: 2) ermuntern, er 
muntern: 3) wieder eufe 
maden, als cine alte Auf 
Obudzit, budzié kozo; 
przcbudzi£, zachecat; 3, 
fr1é czego, znowu wl 
ſtara prerenfya. 6 1)R 
deinain à fix beures: 2) 
veille l'esprit, la trahifoa 
te de l'armec navale res 
peu les pri micrs de Mini 

réveiller da fsim, Xopetit mi 
ermeden. Glod, apcty 

Je réveiller, v. r. 3) em 
den: 2) aufs neue entel 
fangen, wieder entiteben. 
fie, obudzié tiz; 2)2n08 
naé, zueowu fige wzniccié 
Veiller d’un profond fo 
incendie s'eit ‘réveille 
réveille. 

Révuilleur, f. m. 1) in À 
Wecker, der Lie Moͤnche NH 
ten met; 2) in cinig 
Nachtwaͤchter, der mit eu 
Des Mare berum geht an 
ſtorbenen ju beren ebruft. 
J:toracb: budzicicl, t 
drugich do iutrzni; 2} 
miafiach: {tro mocny, e 
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kwols, aby fie za zmarle mo- 


€, F. (neu) ne Art Sopha. 

eme: ga:unek 1o2ka od prze- 
fie na kfscafc kanapy. 

[. m. ein Nachtſchmaus, Schlaf⸗ 
ich geendiztem Tanze und Srie⸗ 
ak, bieſiada nocna poſkon- 
grach i t-ricach. 


, vid. Révélation, Offenbarung. 


nie. 
, f m. Der etwas sffenbarct. 
ici, 


» Revel, f. f. 1) Entdeckung, 
ing gebelmer Dinge; 2) bie 
Offtnberung, ble gsoffenbarte 
durch die Prophbeten uud Apo⸗ 
be Offendatnug St. Johannis 
Schrift. 1) Wyiawieme, 
, wydanie rzeczy taiemnich; 
riente Bofkie, prawda Bo&ka 
oroki i Apoftoiÿ obiawion: ; 
ienie S. Jana w Pismie $wie- 
1) Cela vient à révélation, 
pas toùjours oblige à révéla- 
vertu d'un monitoire; 2) la 
1 divine nous aprend ; 3) les 
28 de Saint Jean. 

a 1)entbeden, ein Geheim⸗ 
3 der Theologie: offenbaren. 
vié co komu, wydaé taiemni- 
Teologii: obiawié co. 6 1) 
us découvrir mon coeur; il 
séveler mon fecret; 2) Dieu 
ux ho:rmes fes vérités par le 
de fes Propheres et de fes 


part. & adj. 1) eutbedt; 2) 
t offenbart. Wyiawiony; 2) 
pe 6 1) Un atentat révélé, 
révélée; 2) la foi eft juge 
s gatuiclles et révélées. 
part. & adj. 1) wlederkom⸗ 
was wohl gefdlit, fiebe Reve- 
Péwracaiacy ; obacz Revenir ; 
oba fie. 
s vevenantes, auſtaͤndige Mas 
Saniery przyftoyne, ( Cet 
des manières fort revenan- 


— 

. M. J. ein Poltergeiſt, der 
int, ein Gefrenft. Duch po- 
. wbluda, pokufa. 

bon, Ueberſchuß, nad abgeleg⸗ 
mg von allen Unkoſten. Re- 
-zynionym rachunku wfzy- 
latkom. 

in der neuen DSedcutung: 
Ropaliſten oder koͤntglich Ge⸗ 


La 


ber einen rddet. 2: 
Beſchuͤter. 
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ſinnten, welche in {br Baterlanb, Frank⸗ 


peif, qurdef qu Febren heffen. 
Myn Lis, zeniu: teruznieyizi k 
ki albo kr lewk. saityg trzy 
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krori do fuviey, oycz. zny l'rancyi po= 


vwraca? fp zitwa fie. 


Revencte. Revantuc, Revange, Reven- 


ge, J. F. 1 R'rance, Evtel. dat mas 
dem Verſpieler aubietet. 11) ſeines Verte 


Iués qu erholen 2) Veigeltung, Erſe⸗ 


tzung, Genuzthuuna; 3) Rache, Ahn⸗ 
bung, Raͤchung. 1) Rewans, gra prze- 
graiacemu na fprobowanie {zczescia 
zezwulona ; 2) nagroda; zaiwdziecze= 
Die; 3)pomfta, 7emfta, odianie za 


fwoie, odwe-owanie. 
se ? A 

joué partie et revenche; dm 
donner, gagner, perdre revenc 


$ 1) Ils ont 


ander, 
he ; 2) 


faites m 1 cela, en reveriche je vous 
ferai quelque autre chofe; 3) c'eft 
pour avoir ma revenche de ceux qua 


m'ont maltraité; prendre fa 
che. 


en revenche, zur Michervergeltung. 
pagrode. 
Revencher, Revancher, Revanger, Re- 


reven- 


venger, v. ⸗. einen vertreten. fid eines 


annehmen. Bronié kogo, ſtaieé przy 
kiem, zatzczycaé kogo. 9 Revencher 
fes amis. 


fe sevencher, v. r. 1) ſich raͤchen, mit 
gleicher Muͤnze bezahlen; 2) Butes vers 
geiten, eine genoſſene Wohltbat erſetzen: 
3) ſich an etwas erholen. 3) Oddac za 
fwoie, wetowac, écigaé czego na ki- 
em, mécié fie; 2) zawdzieczyé, od= 
wdzieczaé, nagradit; pokrzcpié fie 
czym, Wetowaé czym. 
vencher des injures, 
contre queiqu’u., il fera bien en etat 


6 1) Se re- 
fe revericher 


de fe revencher; 2) je ne puis me re- 
vencher de tous les honnêretes que 


é d'abord, mais il s’eft reverc 
e deffert, 


vous m'avez fa.tes, fe revencher d'un 
bienfait; 3) cet homme ma puint man- 


he fur 


Revencheur, Revancheur, Revangeur, 


Reveugeur, f. m. 1) Mhuber, Mer, 


$ 1)Si on lui fait du tort, 1 


(er. 


Przek:pka. 


hauſiren gedt. 
mach roire drobiaagi przcdaie. 


Qu93a 


# 


1) Mscicil czyy; 
czyiey krzywdy dochodzi; 2j obrori- 
ca. 
vera de bons reve.cheurs. 

Revendeur, f. m. Uuitéufer, Hoͤker, Trébe - 

Przckupien czego, fkupien. - 

Revenderfe, J. f. Auffduferin, Hoͤkeriu. 


ein Vertheidiger, 


co 


l'tr1où- 


revendeufe cn toilette, Troͤdelfrau, welche 
Przekupka, co po do- 


Reven- 


) 


W. 
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Revendication, f. J. Zuruͤckforderung ſei⸗ 
nes Œltn.ntbums vor Oericht, gemachter 
Aufrrud.  Oditkane, docho:lzente 
fweyo prawem; upominanic fig Îwe- 


0. 
Rdvendiquer, v. æ. ouf fu geweſenes Eir 
gentbun eine aenistiide Aniorderung 
machen, etroas micber fordern, verlangen⸗ 
au fit bringen, Odifkaé, dochodzié 
fwego pranem. . 
sevendiquer nne cauſe, elne Sache abfors 
dern, Cie nicht vor Gericht geheͤrt. Ode- 
braë fprawe nicnaleznemu fadowi. 
Revendre, v. #. trébeln, wieder vrerkaufen. 
O ty zèdaé co, przekupowaé c'ym. 
ane chofe à revendre, cine Sade im Ue⸗ 
bernufßf. Dotvc, po doftatku cezero. 
6 Il a du blé à revendre: il a de la 
fanté, de Beſprit à revendre; eile a 
de la beautè à revendre. 
revendre à la fole enchere de quelqu'un, 
in Gerichten: eine gerichtlich eutitans 
dene Sache aui Unkoſten des eriten du: 
fre wieder verfaujen. # ſædach: rrecz 
urzedownie przedana na karb pier- 
wfzego kuica odprzeuaé. 
Revenge, Revenyer, vid. Revenche, 
xevencher. 


Revenir, v. #. 1) wieder kommen, wieder 


lebren, zuruͤck fommen; 2) misder kom⸗ 
men, wieder erfheinen, fit wieder ſehen 
laffen; 3) von Baͤumen und Saartn: 
wieder wachſen, mieder berver kriechen, 
hervor fimen; 4) herkommen, herflie⸗ 
feu, entſtehen, als Nußen, Schaden 
pen etwas; 5) einem zufallen, als cine 
Erbidaït: 61 ſich ſchicken, crtia laſſen, 
anſteren; 7)zu ſtehen kommen, koſten; 
8) im Rartenſpiele: ad zuruͤckgenom⸗ 
mener Rurte, die man andccivielet bat, 
eine andere aueſpielen: 9: fih beguͤtigen, 
fh verſoͤhnen: 10) anders avfinnet wer⸗ 
ten, vou ſeiner Meinung abgehen; 11) 
ſich deßnnen, ſich biſſern; 12) et 

uͤberdruͤtia werden; 13) wieder su ff 
feibit Ffommen, als nach einer Obnmacht; 
14) fit etolen, qu Kraͤften kommen, 
na eine Krankheit, nach einem Uns 
alüdéfale; 15: au! etwas hinauslanfen; 
16) fit belaufen, auf eine acniffe um: 
me: 17) aniſeigen, auiſtoßen, als cine 
Speiſe; 19) araenchm ſeyn, einem ges 
fallen; 102 poltern, umgeben, wanken, 
von Seſpenſtern; 20) qu Ohren frinmen, 
als ere Nachricht; 21) einen Buͤrgen 
rdet GSewehtleinñer belangen; 22) einen 
receß ver, nerem wicder anfangen, von 
procediren. 1) Wibeic fie, na- 
zyysé, powrocie; 2) przysé 
, dac fie widzicé, puhazaé fie; 







REVE 


3) 0 £iolacb si drzewacb: oùr 
wu rofnaëé, znowu fie fyps 
wfchodz:; 4) pocbodué, 
przychodz'é z czego ïako 
slawa, fskodaz; 5) f:adat n 
ko dziedziétwo ; 6) flofo 
czego, #gadzré fie z cayn 
icé, floieé picknie przy cz 
ieé komu za cyle, knizr 
C3 8) graige w Éarty: 
kart: nazad wriaw{zs 
ukoié fie, poiednaé fe, 
przyisënt pawrocié; Jo! 0 
go 2dania; 11) poprauié 
tac fes obaczyé tes 12 
fobie co, fiçknié fe czvm 
wiee; O- Co: 13) ;r2)y$ 
iako po mdfosci; 14) pc 
Z-pomagaé fe, przyy$é di 
robie, po niefzczesciach; 
dzié na co; 16) wynoiié 
17) odbiiaé iako potraws 
baé fe, przyiemnym bydi 
okazs£ fie, o pokafacb: 
omu ufzu, 21) w 
deb: poftapié,  cayi 
ewiktorowi alba zsrecan 
znowu fprawe zacz4é;, : 
kiem prawowac. 6 1) Re 
patrie; le fouvenir de ce 
vous doit donner une ex 
de revenir; 2) le foleil 
les jours fur notre horia 
paile re revient plus; 3; 
vicnt après être coupée 
l:1 font revenus; 4) & 
intentivn du mal pour | 
gaw qui en revient; 5)t 
me revient après fa moi 
couleur revient bien à : 


la maifon qu'il a fai « 


elle lui revient à plus « 
fans; 8) c'en eft fax, 
cttéet Vous n uvez 
L'eft aflez qu'elle ci forms 
re qu'elle ne vous peut | 
l: reviendra bien - rôt à 
eit revenu de ces folies 
de ſan érarement, de 
ment; 12) cette fema 
nue du g ec de Îs ga 
revenir d’un cvanoüilies 
revient peu à peu; le vin 
venir le coeur aux autres 
Mer ? 15) tout revicnt à 
tes ces fommes reviené 
écus; 17) je n'sime point 
ce qu'il revient; 18 
revrerit aflez ; il eſt um f 
les manières reviennent 
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le tons les honnêtes gens; 
que les elprirs revi:nnent 
naiſon; :0) il m'cît revenu 
rs endroits que vous aviez 
ai de moi; 21) revenir fur 
5 22) Quanu on a ête conda- 
r pcut revenir par une re- 


le, 

chart, 1). nochmals auf ben 
m, wieder qum Treffen font: 
ſoch einmal verfuden, nos 
feinen Anſuchen, Bitte eder 
& anfchen. 1) Znowu fi: 2 
jelem potkaé, zrowu fie o 
iela uderzyé; 2) icfzcze raz 
powtornice uczynié prosbe, 
fwoic. - 

colère, fich in feinem Borne 
Ujan:ietaé fie w gniewie 


s von Sbiffen: flott merden, 
Fiut wieder fommt, in den 
en. O olbrętacb: plawnym 
0 przychodzeniu morkim 
Hynaé, 
jours à fes moutons, er rrbet 
feinem Anliegen. . Zawfze o 
legliwosciach prawi. 
péent de loin, junge Leute er: 
nad einer franfbeit bald 
Fodzi ludzie pretko fie po 
PzrTagais. 


as, fi nach einem Ungluͤck 


Pokrzcpié le po niefzcze- 


» in der KRüche: etwas Über 
mer aut:qufen laffen, das man 
- W Auchni: ociggnaé co 
ania nad wyglami. 

revens là deffus, in diefen 
abe 10 mid febr gedndert. 


Ie W tey mierze cdmie- 


æ de tout cele, ich bin daruͤ⸗ 
id bin fon dabei g:wefen. 
Zwany, iutem nie fryt. 

r des aiüuilles, beim Nadler: 
bel in einer Pfanne ausgiuben. 
z wypalié igly w panwi. 

mds par revenir, ich sedeufe 
# Dran au fommen. Nic mim 
dsiei tego fie docifnac. 

u pornt, ec wird es nicht mebr 
Nie dopusci fe tego wie- 


éompte revenir, ]) man muß 
gene Geld allemal zaͤhlen; 2) 
einmal betrogen worden ift, 
‘fit bas anvere mal in acht 
3) Odebrane piemadze pree- 
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liczyé erzeba ; 2) drugi raz fie fzal- 
bierza wyitrzeyay, kiedy cie raz ofzu- 
a 


il en eff revems, er fommt nur nidt wie⸗ 
der dahin, es it aus mit ibm. Nie do- 
fkrobie fie wiecey tego. 

revenu, e, adj. 1) wieber gefommen; 2) 
gebeffert, belebrt. 1) Powrocony, ten 
co fie wrocil; 2) nawracony, ren co 
fie poprawil. 9 1)1left bien revenu 
de fon voiage; 2) il eft bien revenis 
de toutes fes folies, elle eſt revenuë 

. de tour cela. 

foyez bien revens, willkommen, Gluͤck que 
Wiederkunft. Wiram, wi:.fzuie fzcze- 
sliwego powrotu.  Soïez, Seigneur, 
bien revenu de tous vos combats de 


Hulande, 

revenir à foi, ju fi ſelbſt kommen. 
Przyiéé do ficbie. $ Je reviens à 
moi. 

Revente, f. f. nochmaliger Berfauf, der 
Wiederverkauf. Odprzedanie, powtor- 
ne przedawanie. | , 

marchandife de revente, gite Saden, Très 
delwaareu. Wiotcherzeczy, graty. 

Revenu, e, pars. et adj. wieder gefoms 
men. Wrocony fie, powrocony. 

Revenu, f. m. 1) Œiunabme, Einkommen, 
Einkuͤnfte, Rusung: 2) ein Fleiſchtlum⸗ 
pen mit Maden am Hirſchaewelhe, da⸗ 
von es abfaͤlt; 3) in der Jägerei: 
der Schwanz eines jungen Rebhuhns. 
1) Dochod, prowent, poiytek; 2) 
czerw, fztuka miefa pelna robakow, 
od ktorych rog icleleniowi rabaciwie. 
je i zpada; 5) w — ogone- 
czek u miodych kuropatw. 6 1) 
Avoir de bons revenus, il n'y a de re- 
venus plus affurés que ceux. ; 

avoir du revenu en fens commun, im 
Scherze: Gruͤtze im Kepf baben, viel 
Verſtand befigen. Zartem: wiele miec 
rozumu, oley mie w glowie., 

donner le revenu aux aiguilles, beim 
Vadler: ble gebdrteten Nahnadeln in 
einer Pfanne rôfin. U iglarza: igly 
bartowane}w panwi wypalaé, 

Revenuë, J. f. 1) Sormmerlatten, junger 
Wuchs, junges Holz in einer ausgebaues 
nen Waldung; 2) der Wiederkauf, de 
Zuruͤckkunft; 3) eine Art von Lebn, 1) 
Mlodocizna drzewna, miodocianne 
drzewa po wyrebic rosnace ; 2) powror, 
” wracanie fie; 3) gatunek lennosci. 

Réver, Resver, v. a. & »#. 1) tréumeti, 
einen Traum baben; 2) von Kranfen: 
phantaficen, aberwitziq, verrüdt im Ge 
birne fenn; 5) denfen, nachdenken, bes 
tradten. 1) Snié fie, marzyé fie, ſen 

Qgg5 micé ; 
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micé; 4) o chorych: fantaftykowaé; 3) 
pamietai o Czÿm, rozpainietyWaé Co, 
1} j’æ rév* une plifante chofe cec- 
te nuit, je penfe que je réve quand il 
pale te la Phlofopaie; 2) depuis 
quil eft malade il rêve trujours; 3) 
je réve à mon fort inhumain, réèver 
qu. lque chofe, réver à fa furtune paſ- 


fee 

vever à la Suiffe, an nichts denken. O 
niczym nie pamietaé. 

Réverbérarion, ff. 1) Gegenſchein, Ruͤck⸗ 
prall, Zuruͤckſchlaagen, das Surüdprallen 
der Gcuuenfirabten. eines Lichts, efner 

2) das Zuruͤckyrallen, alé der 


itze: 
—E der Wiederſchalle 3) in der 


Œbyinie: ble Durchflammung, wenn 
der Koͤrper mit Slammen und Feuer cais 
ciniret oder su einem Kalke gebracht 
wird. 1) Odbiianie fie nromieni slo- 
necznich, funy, gorgca; 2) odgtos, 
odbitanie fie, odfkoczenie piofu; 3) 
w chymii: palenic czego piomicnie- 
ftym ogniem na popiol, albo wapno. 

1) La réverberation des raïons du 
Solcil; 2) la réverbération du cri dans 
les valons rendit leur cri plus grand, 
la réverbiratiun du bruit. * 


Réverbère, f. m. der Plader, nolirter 
Gtabl, polirte Scheibe von Metall an 
den Lamreu, Lamrenbled, von velchem 
der Sein abprallt. Blacha puklifta 
wypoleruwana u lamp do funy odbi- 
jania i Swiatla rozmnoëeni. 

feu de réverbère, in der Chymie: bas 
Reverberierfeuer, SFlammenfeuer. WV 
chymii: ogien do rewerberowania, to 
ieſt plomien. 

Jeu de réverbère ouvurs, eln Reverberir⸗ 
feuce im offnen Ofen. Piomien do re- 
werberowania w otwartym piecu. 


feu de réverbère clos, Reverberierfeuer in 
einem sugemaditen Dfen. Ogien plo- 
mienifty w piccu zatklepionym. 
Réverbérer, v à. 1) puruͤck merfen, ſchla⸗ 
gen, als di: Gtrablen; 2) bei den Chy⸗ 
micis: reverberiren oder etwas durch 
heitige Feuerflammen zu Kalk brennen, 
falciniren. 1) O‘tbiiaé iako promie- 
nic; 2; 4 chymiklow: rewerberowat, 
w plomieni1 co na wapno albo po- 
int palié. 6 1) Cette muraille réver. 
ère la chaleur du fu. 
fe réverbérer, v. r. zuruͤck prallen, zuruͤck 
* firablen. als Strahlen, der Wiederſchall. 
OaſLakiwac, odbiiaé ſię iko Îfurs, 
premienie alho odgfos. Les raïons 
du foleil fe réverbèrent, le fon fe ré- 
verbère dans les lieux creux. 
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Reverdie, ff. freude, 1 


Joie ; 2) eine große Ethe u 
mails in Britanten. i)0 
dosé, obace joie; a) hoti 
przy chodzenie i vdchodz 
w Bretanit. 


Reve-dir, vw. s. 1) wieder 


gürlich: mieber wachſea, 
ais Doffnunes 3) ſich w 
wieder fommen, fi (ebeu 
au’i@lagen, als Blaͤtter, 
Znowu zielerieé, zaow: 


2) « fenfie fi SET : 
rosngé —* Zieis ; - : 
{ypaé, zoowu fie poka:z: 

, Swierzb. @ 1) Les 
diffent, les prez commen 
dir, tout reverdit au pri 
gloire nc reverdic pas fe 
le refleurit; 3) certe gi 
.Catte dattre commence à 


sl m'a planté Là pour rewr 


auf ihn warten, daß ich K 
moöchte. Mufze wierciÿ 
niego. 


de voilà plansé pour revera 


ihn in Stiche gclaffen. O: 


w zley toni. 


veverdir, D. 4. etwas nochn 


ſtreichen, malen. Powtora 
no farbowac. 


Reverdiſſement, f. a. bé 


. f@lagen, bas Wiedergruͤnes 
fe. Odraîtanie, zielcnie: 
dzenie. $ Le reverditleme 
tes au printems. 


Révéremment, aduv. ebrerbie 


furdt. Z pofzanowanies 
ÿ IL fauc parler révére 
chofes faintes. 


Révérence, f. f. (reveresti 


Ebrerbietung, Ehrfurcht. € 
Ehrbezeugung; 2) ebrerblet 
des Leibes, ein Meverem;, 
fuf: 3) Ekrwürden, Tirel 
cinigen Geiſtlichen giche 
wartung bei einer VPerſen 
Grande. Uczciwosé, 

2) ukton, klasianie tie 
fza wielsbnosé, tys4 dub 
dom przyzwoity: 4) 
Lien oddany Un) P 
réverence à quelqu'un. à 
du martige exige cela, 

la révérence particulière : 
tent à leurs Rois: 2) les be 
la révérence d'une façon € 
mes de l'autre; 3) je me i 
de à vatro Révérence: 4)! 
fait la révérence au Roi. 


‘REVE 


vérence, er rebdet mit Sarre: 
att qu veden macht er immer 
Poklouami mowi, mia 
ez przeftanku fie kfania. 
a révérence, dieſe Mauer 


te wi einfalen. Teu mur | 


pérence, révérence de par- 
ten qu melden, mit Ounft. 


ur. 
dé à [a révérence, er ‘bat 


uten Sils segeben. Dai mu 


nu fie Zeb zakurzyi. 

, adj. vid. Révérentielle. 
‘ment, Réverencieux, vid. 
ifement, Reverertieux. 
ati. ehrwuͤrdig, Titel, bec 
ben gegeben wird. Wie- 
# gochownym oſobom przy- 


c, ædj. c. hochwuͤrdig, Ti⸗ 
© den Erzbiſchofen, Bi⸗ 
d Aebten gehoret. Nay- 


dicyfzy, êyeul Arcybiſtu- 


m malezacy. 6 L'illuftriifi- 
rcrdiffine N. Archevêque 
: réverendiffime Abe de N. 
» Reévérencielle, adr. f. 
érentielle, in ŒOcrichten : 
f, Surdt vor cinem Odern, 
terne 
boiain obraïenia przelo- 
nowan'e rodiicow, fadow. 
e eft entrée en rel:sion par 
‘v:rentiell, cette femme a 
fon mari par la crainte ré- 


ment, adu. ebrerbietig. Z 
Hem, uczciwic. 


. eue, adj. im Scherze: 


bel Romplimente und Buͤck⸗ 

Zartem: nader ccremo- 
, przcftanku fig kfaniiacy. 
ehren, voerebren, in Œbren 
halten. Czuié, miec co w 
prie 
ble gloire, révérer les loix, 


es. 
ed, der in Ehren gekalten 
. W poizanowaniu beda- 


J. 
verie, f. F. 1) Phantaſey, 
bermin, Verruͤckung ter Sin⸗ 


riſche Einbildungen, Thorhei⸗ 


re, Einfaͤlle; 3) tiefe Ces 
berlegen, Nachſinnen: 4) Ge⸗ 
inungen ter Geleheten in th⸗ 
ten. 1) Fautattykow:rie, 
jako chorych; 2):vruina 
wiaty, dymy, olup'e my- 


kindliche Ehrfurcht. 


$ 11 révère la vertu 


le revers de la mais, 
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#li: 3) giebokie mysli, przemysla- 
‘ mie; 4) koucepta, mysli, 2dania w 


pismach uczonich ludzi. $ 1) Tom- 
er en rêverie; 2) les rêverics dont 
fe-berce ce pauvre Médecin; fairoiene 
crever de rire le plus auftere Philofo- 
phe; 3)il fe promenoit d:ns une près 
fonde rêverie; 4) les famceufes rêve. 
ries des excellens Poëtes, 


Reverquier, f.m. eln gewiſſes Spiel im 


Triktraft, im Drette. 


Gra pewna w 
warcabnicy. 


Revers, f. m. 1) ble umgewandte Seite, 


Mid feire, die aubere Selte eines Din⸗ 
gels 2) tie Unſeite, die andere Geite 
einer Muͤnze, auf welcher bas Wappen, 
oder eine Uuffdrift ſtehet; 3) ein Shlag, 
eine Obrfeige mit der verlebrten Hand; 
4) der Aufſchlag am Ermel eiuss Klei⸗ 
des; 5) tie abbdngige Seite eines Pfla⸗ 
fers nach der Gaſſe zu; 6) Ungluͤcksfall, 
Widerwaͤrtigkeit; 7) Schiffstheile von 
aufſen ber; 
vom Pferde, wenn man ſich im Sattel 
etwas links herum kehret, mit der linket 
Hand an den Knopf, mit der rechten 
biuten an den Sattel greifet und fo her⸗ 
unter foringt; contre-revers aber: {ff 
din Sprung, wenn man mit der rechten 
Dand an den Sinopf und mit der linken 
binten an den Sattel faffet. 1) Strona 
druga, ftrona obrocona; 2) ftrona mo 
nety herbowna, adzie ieft herb albo 
rapis; 5) policzek na odlew, uderze- 
nie rek3 obrocong albo -dtonia zwie- 
rzchni1; 4) fapka, wyfoika rekawo= 
wa u fzat; 5){toczyftofé, pochodzi- 


- ftosé brukowa ku rynfztokowi; 6) 


przeciwny fzcrescia obrot, ftos prze- 
ciwui; 7) czes i okretu powierzcho- 
wne; S)fkok z konia w lews fre o- 
brociw{zv i lewa reka za kule a pra- 
wa za tyf $iodtfa fie uiawfzy; comtre= 
reuers za$ ieft fkok z konia praw3 re- 
ka za kule a lewa za tyf siodia fie 
utawfzy. 1) Le revers d'une lettre, 
2 revers d’une feüillet; 2) regarder 
le revers; 3) il faut que je lui donne 
un revers de la main; 4) on rctroufle 
Je revers; 5) comber fur le revers de 
pavé. 

die umgemandte 
Hand, bie verfebrte Hand. Reka obro- 


cona. dfon 2wierzchnia. 


£ lui fendit la sête d'un revers, er fpaltes 


te ihm den Kopf mit einem Hiebe von der 
Haut. Rozwalil mu glowe na odlew 
(od reki). | - 


manteuvres de vevers, auf ben Schiſſen 2 


Selle, die ledig ſind nud nichte Pare 
8 


8) bie Revers, ein Grrung . 
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Ne okretacb : liny pic nie trrymaiace. 


6 Quand on revire le bord, les ma- 
noeuvres qui étoient de fervice, de- 
viennent manoeuvres de revers, étou- 
te de re ers, couline de revers, bias 
de revers. 

de revers, adv. 1) von binten; 2) in den 
Râden. 1) Z tylu; 2) wtyt. 6 1) 
Batre l'ennemi de revers; 2) voir l'en- 
nemi de revers. 

commandement (ouvrages) de revers, Ses 
ftun:émer£, f: den Feind von hinten be: 
chießet. “a zrel albo. fzanc niepezy- 
jaciela z ty‘ kulni przeymuacy. 

sl n'y a point de médaille qui n'ais jen re- 
* es iſt nichts ohne Tadel, es 
tft nichts autes, Dabel auch michts boͤ⸗ 
fes ſeyn ſollte. Nie znaydziefz ot 
Zadney bez ale, niemafz rzecry ta 
dobrey, 2cby iwey wady nie miata. 


" Reverf l,e, adj. das fil, auf etwas von 
gleich Art bejtebr. To odwalyua, 
odw yuqe le na co ie:inakowe, 
pow:c:0 garunku. 


Reverfeau, f.m. Waſſerſchenkel, Better: 
fhunfel, unterer hervorragender Theil 
- gines Fenſterrahmens, welcher das ans 
+ Senfter abſchlagende Waſſer abbélt No- 
ga wodna, noga pory powietrzey;, 
nizfza wyd:ca czevé ramy u :kien,: 
. ktura rozradzi wode w okno uderza- 


Reverfaux, [. m. plur. Reverfalien. Re- 
werfalye, wzaiemne przyobiecania. 
Reverler, v. 4. wieder cinf@enfen, wieder 
einaleßen, füllen, aieñen aus einem Ge⸗ 
ſchirre in das andere. Znowu nale- 
waé, przelexaé z ſtatku w ſtatek. 6 
Verfer et reverfir une liqueur d'un 

. verre dans un autre, reverfer du vin 
dans un tonneau. 

Reveifi, f. m. eine Art Kartenſpiel. Ga- 
tunek pr, k:rrowey. 

Rév.rhbihr”, J. f. die Ruͤckfaͤlligkeit eines 
Out: in Rechten. H’ prewre: pray- 
wrotnosé, gowrotnnsé, powrocenie, 
wrocenic fie, od.adnienie maiętnosci 
odd:loney ue przefrie rece. 

Réverfible, ad. c. im Xectsbanbel: ju: 
rüdfaueud, zuruckfaͤlig, das wieder ju⸗ 
ruͤck⸗ oder heimfallen kann, alé ein £ebn. 
W fadach: pow:otny, priywrotny, 
co fie prywrocié moie, Le di.üuai- 
re d'unc femme eſt réverfble aux en- 
fans, tous les ſicfs alienez de la cuu- 
ronne font réverfibles. 

Réverlion, f. f. im Recte: das Wieder⸗ 

eu, Ruͤckfall als eines verdufer: 

FF prawie: powrocenio, 
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wrocenie fie, pdpadniez 
oddaloney we przetzie 

Reveifis, f m. in inter 
Jen: Der rothe Unterdar 
tm ler der hoͤchſte Trum 
kro ycb gra:k karicuye 
era navwyzfza, ktor. 
wienny bv.:2. (Le sv 
eit la prircina'e carte d 
nola. jouer au reverls. 

faire le reverfis, in grœi 
matffer, al: @tide k 
n michionych grach vf 
ciou dortaé. | 

Revelihe, vid, Revèche. 

Keveitiaise. fm. Gatrif 
@ Le reveitisire eft le À 
clefaftiques vonc prend 
lorfqu ils veulcn: of. ier 

Revetc me! LV . LA Bekleid 
Graben mit Stein, oderꝰ 
wanie, fadzcnie walu : 
mie: mi, 


Revétement, /. m. ble J 


Einſetzung in ein Lehn. 
danie komu lennosci. 
Revẽ i. v. «. ) con). vid. 
Reveitir, v. «. 1) einen ! 
neu aufleidben. 3) bei den 
Eleid oder Gewand malen 
Gießerei: den Kern ci 
Mate bealeßen; 5. beim 
ne: ein Simmeræerf aufn 
sen; 6} belegen, bebeden, 
nen Wall mit Raſen, € 
Mauer mit Marmor: 7) 
Hbénaen, bedecken, alf ei 
Bildern, mit Lapeten, mi 
ziereu, qutarbeiten eine gel 
9) einen in ein Amt feger 
Amt geben; 10) einſetzen, 
Lehn, beleihen einen Ceban 
nem Gute: 11) in Geri 
in gehoͤriger Form auétertis 
als einen Æontraft; 12) m4 
was an ſich nuebmen, als dl 
beit, Neiquug. 1) Spraw 
diiez, odiisé, ogarngé ko 
czyé ubraé koga w fzatry 
darza : od1iaé figure, f2a 
4) « gilerow albo zlerwers 
wne”ru1 y do formy wof 
5) 4 ciesli: n yftawié, uſta 
io; 6) tutrowac, fadtié 
drewnem sciany, darnam 
powlsé, okryé, ubraé $cx 
bra:an:i, kohiercan:i, mas 
doona'ïé, przycrdobié, : 
czong rolote; 9) dat k 
opatrzyé kogo urzeiem; 
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wwiezowaé kogo w lennogé; 
tech: naleïytemi for: ulsmi 
isko koner-kt; 12) n.sle- 
180 W CZYM, p'zy w\czaié 
‘ich nafo;ow, fklonrofii. 9 
n coquin que j'ai revèru par 
2) revêtir une perfonnes 3) 
1e figure; 4)les fnndeurs re- 
ars «s.odellus de cire; 5)re- 
sn; 6)reveti: une contre- 
a baftion de briques, un mur 
2; 7) revêtir un mur de te- 
) revêtir un diicours. 9) on 
. d’une des plus belles char- 
robbe; 10) t vêt r un vaial 
€; jJ1)rcvètir un acte, un 
le routes ‘es fornes; i2)re- 
es les päflions de q'elqu'un. 
. ». fit augewoͤhnen, als gute 
Przyuczyé lie, nakfadac fie 
obr;ch obyczarow. (Se re- 
onnes moeurs 
1srs. & adj. 1) bekleidet, au: 
) sefétrert, als ein Wand mit 
8) befleidet, betecft. als ein 
Weiureben: 1) verichen, ver: 
, œinem Amte; 5) araetbat, 
{8 mit Ebren, mit Tusenden. 
iony, vdZiany, u‘rany: 2) 
ÿs fadzony iako mur ar 
3) o*iozony, okryty, otu- 
10 go-a win'emi ma ica ni; 
ny urzedem; 5) «bd r'ony 
; Douary w shawe, u cnory. 
eu d'un bou habir; 2! u- 
tu de briques 3) les «Ôtaux 
kus de’ vivues; 4j revèru 
ne charge. 
vx rervéin, es iſt ein ſchlechter 
balb ereich aeworden ji Chu- 
hoîek co fie zpretha 2zboga- 


at, f. m. :) ble Fuͤtternna ci: 
es, 2) Œinfesung in ein Lehn⸗ 
Tutrowanie muru, sciany ; 2 
ra, darie komu lennosci. 
sf, & part vid Re à. 

F. vid. Revi. 

m 1) ein Srdumer, ein Mans 
prwiilaer, 2) ein ticffinuiser 
IBenfdnger. 1) Fantaſtyk: 2) 
iwacz, ezlowik glçbekiego 


eur de cabinet, ein Mann von 
dfinnen. Cziek rzecz wikro$ 


17 eine Zréumerin. Grillen⸗ 
be immer in tiefen Gedanfen 
misise Fac ityczha, biaia- 
fie zamysiona. 
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Reviquer, w. «. in der Färberei: Die 
Sarbe aus Den Zengen fpÜsen. H fer- 
dierni: wyplokac farbe z materyi far- 
bowaney. . 

étofe de laine, ] ausgeſpuͤlter, non Staub 

Reviquée, f. f. J und überfütiger Farbe 
gereinigter mollener Zeug. Ne terya 
wefniona z kurzawy. i 2byteczhey far- 
by dobrze wyplkana. 

Reviqueur, f.m. in der Särberei: der 
Au⸗ſruͤler, der die gefdrbten Zeu e aud⸗ 
ſpühlet. W farbierui: plokacz, co 
farbowane materye plocze.  i 

Rev:rade, J. f. das Zuruͤckſchlagen smele 
elmelner Oteine im Triktrak. Oùne- 
dzenie dwuch kamicniow poiednemu 
w graniu triktrakowym. 

Reviremain, f. m. Mauilſchelle mit der lin⸗ 
ten Hand. Policzek reka lews. | 


Revirement, /. f. ble Benbuna, das Lens 
ten des Schiffes mit dem Ctruerruder. 
Kierowanie nawy fterem. | 

Revsrer. v. sn. - « ein Gif wenden, mit . 
dem Gtuerruder lenken, febren. ums 
menden, umlgen. Nawrocié, kieru- 
wac ukret fter: m. ° 

revier, 0 n. Javiren. Lawirowac, 

revirer dans les eaux d'un vaiſſeau, hin⸗ 
ter einem Scheffe laviren. Za okrerem 
Zeg.uigcym lawirowaé. | 

Revifcouler, v. n von den Todten aufers 
ſtehen. Zuwartwychufta.. 

Réviler, v.a bdardilefen, durchſehen, dbers 
feben Perzeczytaé, przeirizeé, prze- 
patizyé. 

Rèvife ir. f. m. 1) in ber Papſtlichen 
Lanselei: Gupplikenunterſucher in Ehe⸗ 
und Ptruͤudeſachen. 2) ein Kemmiſſa⸗ 
rius, der einen Vroces nodmablt unters 
fudet. 1) W papierkiey l'anceleryi: 
rewizor, urzednik co ‘uplikacye w 
fprawach n'afterfikich i godnusci ko- 
scicl: ych fie tykaigcych 1ozt zgfa: 2) 
kemilarz na roztrzasnienie procefu 
o gdzorego naznaczoni. 4 1: Un re- 
vifesr puur les difpenfes matrimo: ia- 
les; 2. un revieur pour les difpenfes 
B:éfici..les. 


Reviton, Réviſit, / f. (revehoi die Un⸗ 
terſuchung eines D:oc-ffe: eines aelebrs 
ten Werket, riner Nednunr Rewizya, 
rostrziZnienie proc. fu, u- 201: ga fkry- 
ptu, rachu ku 6 Or devroir travail- 
Jr av. c un g'and foin à la révifion de 
ce hvrc, mais le tems. ni Îe lieu ne 
le permettent point. 

dertres de révifion, Sünial. Befebl einen 
Mroce6 nodmabis au unterfuhen. Lit 
krolewfki na zrewidowanic procefu 

wydauy. 
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vess marin, in der Apothele: eine trees 
ne und aſchenfarbige Materie, Die in Der 
Ser gefunden wird, fie ſiehet mie Perza⸗ 
ment aus und iſt wie ein Beutel voll 28 
er, in der Groñe eines Aptels formiret. 
JV apiyse: fiatka morfka, mate:ya to 
ſucha, popietita i na kiztafe pergami- 


no pudziurkowaneso w kfab wicko- 


éci iablka zwita. 

Retze, f. f. flare aâreifte Leinwand. 
Plorno ſubtelne fireutte. 

Révalider, v. a. wieder guͤltig maten. 
Zrowu vaznym uczynié. 

Revaloir, v. 4. © n. con. vi/ in apprend. 
mieder nerneiten, tvicder abgeben, ſich raͤ⸗ 

chen. Nayrodzié, oddaé za fwoie, poin- 
scié fie. 

Revanche, Revanger, vid. Revenche, 
Revenchcr. 

Revange, Revanger, vid. Revenche, 

. Reveacher. 

Révifier, kesvaſſer, v n. 1) uarubis 
ſchlafen, im Schlaſe aufiabren, ſchwere 
Träume baten, die Naͤchte unruhig su: 
brinacn; 2) immergtrdunten, in Gcedan⸗ 
Len ſeyn; 3) tindiſch werden, albern mers 
Den. Kindereien vornehmen; 4) in eine 
Kraukheit phantaſren. 1) Snac nietpo- 
koysie, marzyé fig Komu; 2) z:w172e 
bvbz zamyslonyni, zamvys:ivaé fie; 3) 
diiecinieé, gfupieé; 4} farta ly kowaẽ 
w chorobie. Q 1j Il revaile route la 
nuit, il ne fait que revailer'er cela le 
tuë; 2) 1l y a deux fieures que vous 
ne faites que revaſſer. 

Rive, Resve, fr. ct fem. 1) cn Traum; 
2) Waaremol chebem in Lanaurdoe. 1) 
Sen, mara; 2) niegdy£ clo w Lan- 
gwcdocyi od towarow. 

feire des rêves, triumen. 
naiic É, 

Revècie, Réevefuhe, adi. c. 1) von 
Frichten: herbe, ſauctlich, beſſer 
res; 2) figärlich: eigenſinnig, bart: 
naͤckig, wider benſtig, ungelehrig, ſtoͤrrig 
1) OU owocrch: kiwasny, cicrpki, Le- 
piey pouwiefz Apre ; 2) krnadrny, upor- 
ny, nicuzÿty. 1) Les poires revè- 
ches; 2) une tète revuche, nous avons 
à faire à des «sprits revêches, une re- 
vêche b'zirre, 

Revê.he, Reveiche, /. f. gekraͤuſelte 
Zeug, aufgemorines Sud sum Unter⸗ 
futter, Boy. Materya kofmata do pod- 
fzewck. 

Réveil, f. m. 1) bat Erwachen vom Sins 
fes 2) in den Slôitern: Klapper, Wek⸗ 
ker, mamnit di. Ménde su den Fruͤhmer⸗ 
ten geweckt merden. 1) Ocknienie, 
obudzenie fie; 2) w laſutorach: gru- 


Snié fie, fen 
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chotka, ktora za2konnikot 
erzni budz3. © x) Les {ong 
vaincs chimères que Île rêve 
demain à votre révaïl nous: 
de toutes chnies. . 


avoir ie réveil, in Rloſtern 


baben, dis Moͤrche Lu wede 
frtorach: micé urzad bud 
chow. 


Réveille, f. ÿ. ble Rebelle, die 


Trommeiſchlaga, Der ver € 
beim Arbrude des age 
wird, beifec diane. Pobu 
nia ra swit przed wizyil 
tami, lepſæe slow diane. 


Reveille- inatin, f. m. 1) @ 


ubr: 2) Laͤrm, Tumult;: 3) 
net in der Nacht: 4) dal 
und Gcpode der Haudwerk 
QVolfémilh, ein Kraut. ] 
do budzenia zcgar; 2) ba 
lirmo, 2zgicik; 3) ogie 
zgorzenie crafu nocnego 
trzafk miotow rzemicslin 
Jary malcez £jele. 


Réveille, ée, pars. & adj. era 


dzony. 


R'veiller, v. & 1) einen «1 


teden: 2) ermnntern, en 
muntern: 3) wieder aufri 
machen, als cine alte Suis 
Obudzié, budzié kozs:; 
przcbudzié, zachecaé; 3] 
frié czego, Zznouu wifi 
fera prerenfya. 6 1) Ri 
deinain à fix beurces: 2) 
veille l'esprit, la trahifoa 
te de larmee nuvale ret 
peu les premiers de Mini 


réveiller la fsim, Xppetit nm 


erwecken. Giod, spctyx 


Je réveiller, v. r. 1) erta 


den: 2) aufs neue entèche 
fancen, wiceder entftebes. 
fie, obudzié fis; 2)znow 
naé, zhewu fie Wzniccié 
veiller d’un profond fo: 
incendie s'eit ‘reveille 
réveille. 


Rivcilleur, f. mr. 1) in 3 


Wecker, der Lie Moͤnche fi 
ten weckt; 2) in cinig 
Nachtwaͤchter, der mit en 
Les Nachte herum geht un 
ftorbenen ju bereu abruft. 
Jitoracb: budzicicl, mt 
druvich do iutrzni; 2) 
miafiach : {tro mocny,& 
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£ wolz, aby fie za zmarle mo- 


fe, SF. (neu) dne Art Sopha. 
feme: gatunek Îoika od prze- 
, fie na kfztaie kanapy. 
, [. em. ein Nachtſchmaus, Schlaf⸗ 
ad geendiatem Dame und Srie⸗ 
ulik, bieſiada nocna poikorf- 
à grach i t-ncach. 
. vid. Révélation, Offenbarnng. 
enie. 
f me. Der etwas offenbarcet. 
iel. 
», Revel, f. f. 1) Entdeckung, 
ung gebeimer Dinge; 2) die 
Offenbarung, ble geoffenbarte 
t durch die Propheten uud Apo⸗ 
ble Offenbarnug St. Johannis 
3 Grift 1) Wyiawieme, 
» wydanie rzeczy taiemaich ; 
vienie Bofkie, prawda Boka 
roroki i Apoftol; obiawiona; 
rienie S. Jana w Pismie $wie- 
1) Cela vient à révélation, 
pas toùjours obligé à revéla- 
vertu d'un monitoire; 2) la 
n divine nous aprend ; 3) les 
ns de Saint Jean. 
, æ 1) entbeden, ein Gebeims 
n der Theologie: offenbaren. 
wié co komu, wydaé taiemni- 
1 -Teologii : obiawié co. 6 1) 
Jus découvrir mon coeur; il 
; révéler mon fecret; 2) Dieu 
aux hourimes fes vérités par le 


: de fes Propheres et de fes 


part. & adj. 1) entbedt; 2) 
t, offenbart. Wyiawiony; 2) 
+ 6 1) Un arcntat révélé, 
réveice; 2) la foi eft juge 
*# naturelles et révélées. 
part. & adj. 1) wlederkom⸗ 
was wobl gefdlit, fiebe Reve- 
Pdwracaiacy ; obacz Revenir ; 
Joba fie. 
es vevenantes, Qufiänbige Mas 
Maniery przyftoyne, Cet 
à des manières fort revenan- 


SH: 

f m.) ein Doltergeift, der 
ut, ein Geſpenſt. Duch po- 
ubtuda, pokuſa. 

bon, lUeberſchuß, nach abgeleg⸗ 
aug. von allen Unkoſten. Re- 
ezynionyin rachunku wfzy- 
dsthom. 

in dec neuen Bedcutung: 
Royaliſten ober koͤntglich Ge⸗ 
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finaten, welche in ibr Vaterland, Frank⸗ 
relf, zuruͤck in Pebren brefs. H° n0- 
Mymn 2ia,zeniu: teriznieyizi krolew- 
hi albo kn lewk. naityg trzy raiscis 
krori do fwvicy, oycz. zny l'rancyi po= 
Wracaé fp -jzivwa fe. 

Revenche. Revan:u:, Revange, Reven- 
ge, ff. 1) Rebanoe, Œvtel. das mars 
Dem Verſpieler anbietet. nf ſeines Pere 
Iufs qu erboien 2, Veigeltung, Erſe⸗ 
tzung, GSenuzthuuna: 3) Rae, Ahu⸗ 
bung, Raͤchung. 1) Rewant, gra præe- 
graiacemu na fprobowanie Taczescia 
zezwulona ; 2) nagroda; zawdziecze= 
nie; 3) pomfta, 72emfta, odidanie za 
fwoie, odxve-owanie. 6 1) Ils ont 
joüe partie et rivenche; d: mander, 
donner, gagner, perdre revenche ; 2) 
faites m 1 cela, en reverche je vous 
ferai quelque autre chofe; 3) c'eft 
pour avoir ma revenche de ceux qui 
m’ont maltraité; prendre fa reven- 
che. 

en revenche, que Wiedervergeltung. W 
nagrode. 

Revencher, Revancher, Revanger, Re- 
venger, v. #. einen vertreteu, fid) eines 
annebmen. Bronié kogo, ftaieé przy 
kiem, zatzczycaé kogo. 6 Revencher 
fes amis. _ 

Je vevencher, v. r. 1) fit raͤchen, mit 
gleicher Muͤnze bezahlen; 2) Butes vers 
gelten, eine genoſſene Wohltbat erſetzen: 
3) ſich an etwas erholen. 1) Oddaë za 
fwoie, wetowaé, écigaé czego na ki- 
em, mécié fie; 2) zewdzieczyé, ode= 
wdzieczaé, nagradit; pokrzepié fie 
czym, wetowaé czym. % 1) Se re- 
vencher des injures, fe revencher 
contre queiqu’u.., il fera bien en état 
de fe revencher; 2) je ne puis me re- 
vencher de tous les honnêretés que 
vous m’avez faites, fe revencher d'un 
bienfait; 3) cet homme 1ÿ2 point man 
é d'abord, mais il s’eft reverché fur 
É deffert. 

Revencheur, Revancheur, Revangeur, 
Reveugeur, f. m. 1) Abnder, Raͤcher, 
der einen rdet. 2 ein Vertheidiger, 
Beſchuͤger. 1) Mscicil czyy, co 
czyiey krzywdy dochodzi; 2) obron- 
ca $1)Si on lui fait du tort, 1l trou 
vera de bons reve:cheurs. 

Revendeur, f. m. Auikdufer, Hoͤker, Trébe - 
ler. Przckupien czego, 1xupien. _ 

Revendeufe, f. f. Auflduferin, Hoͤkerin. 
Przekupka. 

revendeufe cn toilette. Trôbelfrau, welche 
hauſiren qgedt. Przekupka, co po da- 
mach roëre diobiazgi przcdaie. 

Q 394 Reven- 


⸗ 
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. “+. Cf. Zuruͤckforderung fets 
4 por Gericht, gemachter 

A ‘‘aubane, decho.lzenie 
ax; upominanic fig ſwe- 


sen < quer, v. à. oué ſein gemefenss Eir 
wvsan eine gerietiiche Antorderung 
m:i:n, etat micder fordern, verlangen⸗ 
sa fit bringen, Odiikaé, dochodzié 
fwego prau cm. : 

revendiquer une caufe, elne Sache abfors 
Dern, tie nicht vor Gericht aebèrt. Ode: 
bra€ fprawe nienaleznemu fadowi. 

Revendre, v. #. tiôbeln, mieder rerkaufen. 
O :yrzedac co, przekupowas cm. 

ane chole à s'evendre, cine Sache im Ue⸗ 
berduë&. Dotyc, po doftatku czero. 
5 Il a du tlé à revendre: il a de la 
faute, de Peiprit à revendre; eile a 
de la beautè à revendie. 

revendre à la fole enchere de quelqu'un, 
in Gerichten: eine gerichtlich eutitans 
dene Cache aui Unkoſten dre erſten Kaͤu⸗ 
f-ré wieder verfaufen. H° ſædach: rrecz 
urzedownie przedana na karb pier- 
wfzego knrca odprzeuaé. 

Revenge, Revenger, vid. Revenche, 
sevencher. 

Revenir, v. n. 1) wieder fommen, wieder 
Pebren, zuruͤck fonmen; 2) wieder kom⸗ 
men, wieder erſcheinen, ſich wieder ſehen 
laſſen; 3) von Baͤumen und Zaaren: 
wieder wachſen, wieder hervor kriechen, 
hervor krimen; 4) herkornmen, herflie⸗ 
fen, entieben, al: Nußen, Schaden 
pen etwas: 5) einem gufallen, als cine 
Crbeiatts 61 ff (n'en, crtia laſſen, 
ann; 7Nzu ſtearn kommen, koſten; 
8) im Kartenjprele: mad zuruͤckgenom⸗ 
mener Rorte, Di man cus⸗eeipielet bats 
einc andere anéricien: 09: fi beguͤtigen, 
ſich vcricann. ic) anderé a-finmet wer⸗ 
ten, vou ſeiner Meinnuug absebens 11) 
fi Setnnen, ho biſſern; 12: et 
uͤrerdruͤkia werden; 13j wieder ju fé 
ſeiba Fommen, ale noch einer D'inmadt; 
1) ft etsien, an Ridtten funimen, 
ne eime Rraïlunt, nach einem Uns 
alüdéfale: 15° au etwas hinauelenien; 
16) fi belaufen, auf eine acxiffe um: 
me: 17) enieigen, au:rofcn, «lt cine 
Sreiſe; 19: aocuchm ſeyn, einem ges 
fallen: 39 rettern, umachen, wanken, 
von Mefrenfern; 2! ju Ohren kommen, 
als ere Madridt; 21) einen Buͤrgen 
nder GSewchtleiñer belannen; :2) einen 
Vroçsh men nerem wiceder anfangen, von 

Miren. 1) Wiucié fie, na 
powrncié; 2) priysé 
€ widzicé, puhazac fie; 
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3) o £iolacb i drzewecb: odni 
wu rofnaé, znowu fie fypai 
wfchodu:; 4) pochodaié, 
przychodz'é z czego iako 
slawa, fzkoda:; 5) Teadae 0: 
ko dzicJziétwo; 6) fofo 
ciego, zgadz:€ fie z cayn 
jet, ftoieé picknie przy cz) 
icé komu za t'le, knizt 
C3 8) graigc ww karty: 
kart: nazad wiawfz, ah 
ukoié fie, potednaé fie, 
przyisëni powrocié; 10° n: 
go zdanta; 11) poprauié 
tac fig, ofaczyéties :2 
fobie co, ficknie fe czvm 
wieccy o Co: 13) r25y656 
iaxko po mdfosci; 14) po 
z.pomagaé fie, przyysé de 
robie, po niefzczesciach; 
dzié na co; 16) wynot£ 
17) odbitaé iako potrawa 
bac ſię, przyicmnym bydi 
okara€ fie, o pokafeck: 
omu do ufzu, 21) w 
dowy-b: poftgpié, czy' 
ewiktorowi alba zarecan 
znowu fprawe zaczaé, : 
kiem prawowac. 6 1) R 
patrie; le fouvenir de ce 
vous doit donner une e1 
de revenir; 2) le foleil 
les jours fur notre horii 
pale re revient plus; 5 
visnt après être coupée 
L'1 font revenus; 4)é 
intentin du mal pour 
gam qui cn revient; 5)1 
me revient après fa mo: 
couleur revient bien à 
la maiſon qu'il a fait e 
elle lui revient à plus: 
francs; 8) c'en eft fair, 
cttéet vous n uve] 
Left affez qu'ells cit fers 
rc qu'elle ne vous peut 
l: revicrdra bien-rôût à 
eit revenu de ces folies 
de in éraremert, de 
ment; 12) cette femt 
nue du Jeu er de ls gi 
revenir d’un évanoüificr 
revient peu à peu ; le vit 
venir le coeur aux autre: 
mer; 15) toit revicat à 
tes ces fommes revieni 
écus; 17) je n'aime pois 
ce qu'il revient; 18) {os 
revient allez ; il eft un | 
Jes manières reviennent 
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* tous les honnêtes gens; 
que les efprits revi:nnent 
&ifon ; 20) il m'cit revenu 
; endroits que vous aviez 
1 de moi; 21) revenir fur 
22) quan: on a ere conda- 
peut revenir par une re- 


sarpé, 1).rtemals auf ben 
wieder jam Œreffen fon: 
ch einmal verfuden, nos 
Hnen Anſuchen, Bitte eder 
anfeñen. 1) Znowu fi: 2 
em notkaëé, zrowu fie o 
da uderzyé; 2) icfzcze raz 
powtornic uczynié prosbe, 
paie. . 

colère, fi@ in feinem Borne 
Ujan:etaé fie w gniewie 


von Sdiffen: flott werden, 

fut wieder fommt, in den 

a. © okrgtacb: plawnym 

» przychodzeniu morÿim 

fynaé. 

rs à fes moutons, er rrbet 

feinem Anllegen. Zawfze o 

egliwosciach prawi. 

rent de loin, junge Leute er: 
na einer Rranfbeit bald 


odæi ludzie pretko fie po 


æwagaiqꝗ. 
es, ſich nach einem Ungluͤck 
'okrzepié lie po nielzczç- 


in der Rüde: etwas uͤber 


jer aut'aufen laffen, das man 
: Auchni: ociggnaé co 
nia nad weglami. 

evens là deffus, in biefen 
be 10 mich febr gedndert. 
fig w tey mierze cdmie- 


tr de tout cela, id bin daruͤ⸗ 
ich bin fon babei geweſen. 
‘wany, iutem nic fryt. 
des aiguilles, beim Nadler: 
el in einer Pfanne autgluͤhen. 
wypalic igfy w panwi. 
ds par revenir, i@ «edenfe 
dran qu fommen. Nic mm 
biei cego fie docifngé. 
Pposns, er ird es nicht mebr 
Nie dopusci fie tego wie- 


papte revenir, 1) man muß 
jene Geld allemal zaͤhlen; 2) 
eiumal betrogen worden iſt, 
ſich das andere mol in acht 
Odebraue pieniadae prae- 


Revenu, 
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liczyé trzeba; 2) drugi raz fie fzal- 
bierza wyitrzegay, kiedy cie raz ofzu- 
af. 

il en eff revens, er kommt nun nidt wie⸗ 
der Dabin, es it aus mit iÿm. Nie do- 
fkrobie fie wigcey tego. 

revenu, €, adj. 1) wieder gekommen; 2) 
gebeffert, befebrt. 1) Powrocony, ten 
co fie wrocil; 2) nawracony, ten co 
fie poprawit. 9 1) In eft bien revenu 
de fon votage; 2) il eft bien revenu 

* de toutes fes folies, elle eſt revenuë 
de tout cela. 


foyez bien revens, willkommen, Gluͤck sue 


Wiederkunft. Wiram, wi:fzuie fzcze- 
sliwego powrotu.  Soïez, Seigneur, 
bien revenu de tous vos combats de 


revenir à foi, ju fit felbft kommen. 
Przyisé do fiebie. $ Je reviens à 
moi. 

Revente, f. f. nochmaliger Berfauf, der 
Wiederverkauf. Odprzedanie, powtor- 
ne przedawanie, . 

marchandife de revente, alte Sachen, Troͤ⸗ 
delwaareu. Wiotcherzeczy, graty. 

Revenu, €, part. et adj. wieder gefoms 
men. Wrocony fie, powrocony. 

. m. 1) Cianabme, Einkommen, 
Einkuͤnſfte, Nutzung; ©) ein Fleiſchtlum⸗ 
pen mit Maden am Hirſchagewelhe, da⸗ 
vou es abfaͤlt; 3) in der Jägerei: 
der Schwanz eines jungen Rebhuhns. 
1) Dochod, prowent, poiytek; 2) 
czerw, fztuka miefa pelna robakow, 
od krorych rog icleleniowi rabaciwie. 
je i 2pada; 5) w — ogone- 
czek u miodych kuroparw. 6 1}. 
Avoir de bons revenus, il n'y a de re- 
venus plus affurés que ceux. L 

avoir du revenu en [ens commun, im 
Scherze: Gruͤtze im Kepf baben, viel 
Verſtand belisen. Zartem: wiele miec 
rozumu, oley mieé w gfowie., 

donner le revenu aux aiguilles, beim 
Vadler: ble gebdrteten Naͤhnadeln in 
einer Dianne rôfien. VU iglarza: igly 
hartowaneiw panwi wypalac. 

Revenuë, . f. 1) Sommerlatten, junger 
Vue, junges Holy in einer auégebaues 
nen Waldung: 2) der Wiederkauf, die 
Zuruͤckunft; 3) eine Urt von Lebn. 1) 
Mliodocizna drzewna, milodocianne 
drzewa po wyrebic rosnace ; 2) powrots 
wracanie fie; 3) gacunek lennosci. 

Réver, Resver, v. a. & ». 1) tréumeti, 
einen Traum baben; 2) von Kranken: 
phantafiren, abermikig, verrdcdt fm Ge⸗ 
birne ſeyn; 3) denfen, nachdenken, bes 
tradten. 3) Snié fic, marzyé fie, fen 

Qgg5 micé ; 


| _Holande, 
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mieé: 4) o chorych: fantaftykowaé; 3) 
pamieta‘ o cꝛym. rozpainiety wa co. 
1} j'æ révi une plifante chofe cec- 
te nuit, je penfe que Je reve quand il 
pale te la Philofophie; 2) depuis 
quil eft malade il rêve trujours; 3) 
te réve à mon forr inhumain, rêver 
qu. ique chofe, rever à fa fortune paſ- 


fee 

vever à la Suiffe an nichts denken. O 
niczym nie pamietsé. 

Réverbération, f. f. 1) Segenfein, Ruͤck⸗ 
prall, Zuruͤckſchlaagen, bas Zuruͤckyrallen 
der Sonnenſtrahlen, eines Lichts, ejner 

itze: 2) das Surüdprallen, alé der 
tirame, der Wiederſchalle 3) in bec 
Œbymie: die Durchflammung, wenn 
Dee Koͤrper mit Flammen und Feuer cols 
ciniret oder su einem Salle gebradt 
wird. 1) Odbiianie fie promieni slo- 
necznich, Îuny, goraca; 2) odgtos, 
odbiianie fie, odfkoczenie plotu; 3) 
v chymii: palenie czego piomienic- 
ftym ogniem na popiol, albo wapno. 
$ 1) La réverbération des ruïons du 
olcil; 2) la réverbération du cri dans 
les valons rendit leur cri plus grand, 
la réverbiratiun du bruit. ‘ 


Réverbère, f. m. ber Blacker, polirter 
Gtabl, volirte Gcheibe von Metall an 
den Lamren, Lamrenbled, von velchem 
der Sein abrrallt, Blacha puklifta 
wypolerowans u lamp do funy odbi- 
jauia i Swjatfa rozmnoëkenia. 

feu de réverbère, in bec Cbymie: bas 
Deverberterfeuer, Slammenfeuer. 
chymii : ogien do rewerberowania, to 
jeft plomuen. 

Jeu de réverbère ouvurs, eln Reterberirs 
feuer im offnen Ofen. Plomien do re- 
werberowsnia w otwartym piecu. 


feu de révertère clos, Reberberierfener in 
item jugemadten Ofen. Ogien plo- 
mienifty w piccu zafklepionym. 

Reéverbérer, v. à. 1) zuruͤck merfen, ſchla⸗ 

gen, als bic Gtrablen; 2) bei den Chy⸗ 
micio: reverberiren cher etwas durch 
Bertiae Seucrflammen au Kalk brennen, 
Zalcinfren. 1) O‘biiaé iako promie- 
nic; 2; # chymikow: rewerberowat, 
w plomieni co na wapno albo po- 
piol pelié. 6 1) Cette muraille réver- 
bère la chalcur du fu. 

Je réverbérer, v. r. iutüd prallen, zuruͤck 

‘ ffrablen. alé Strahlen, der Wlederſchall. 
OdſLakiwac, odbiiaé fie iko turs, 
promienie albo odgfos. 6 Les raïons 


. du foleil fe réverbérent, ic fon fe ré- 
gère dans les lieux creux. 
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Joie ; 2) eine arote Ebe 
mals in Britanien. 1) 
dos 6, obacz joie; a) hon 
przy chodzenie i odcnod: 
w Bretaniz 

Reve ir, vu. ss. 1) wieder 
gürlich: wieder macien, 
als Dofnunas 3) fi : 
wieder kommen, ff ſehen 
au’jélagen, als Bl 
Znowu zieleriel, zaot 


2) « fenfie figs 
rosngé DIET Abe 
{ypaé, zoowu fiz pokaz 
, Swierzb. Q 1) Le: 
diflent, les prez comme 
dir, tout reverdit au pt 
loire nc reverdit pas { 
e refleurit; 3) cette | 
.Catt- dattre commence ; 
il.m'a planté Là pour rev 
- auf ihn warten, daß ich 
médte. Mufze wierci 
nicgo. 
de voilà planté pour rever 
ihn im Stiche gelaſſen. 
w zley toni. | 
reverdir, v. &. etwas noch 
ſtreichen, malen. Powtor 
no farbowac. 
Reverdiſſement, f. =. M 
ſchlagen, das Wiedergruͤee 
fe. Odraftanie, zielcni 
dzenie. 6 Le reverdiifem 
tes au printcems. 
Revéremuent, adu. chrerbi 
furdt. Z pofzanowanie: 
, Il faut parler révà 
chofes faintes. 
Révérence, f. f. (reverem 
Ebrerbietung, Ebrfurdt, € 
Ehrbezeugung; 2) ebrerble 
des Leibes, ein Reverem, 
fuf; 3) Ekrwürden, Tin 
cinigen Geiſtlichen gieb 
wartung bei einer Perſen 
Staude. Uczciwogé, pl 
2) ukton, ktaujanie tre k 
fza wielcbnosé, tyent du 
bom przyzwoity : 4) pokk 
cikiemu oddany  $)l 
révérence à quelqu'un. | 
du martige exige cela, 
la révcrence particulière 
tent à leurs Rois: 2) les à 
la révérence d'une façon 
mes de l'autre; 3) je me 
de à votre Révérence;s 4) 
fait la révérence au Roi. 
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révérence, er tebet mit Gare: 
flett ju reden mat er immer 
. Poklonsmi mowi, min 

: bez przeitanku fie kfania. 
da révérence, dieſe Mauer 
, fie will einſallen. 


2. 
révéresce, révérence de par- 
Ebren ju melden, mit Ounft. 
y we 

srié à Ja révérence, er ‘bat 
guten ils gegeben. Dai mu 
+: mu fie Îeb zakurzyl. 

le, ædy. vid. Riverentielle. 
fement, Réverencieux, vid. 
icufement, Réverertieux. : 

, ad. ehrwuͤrdig, Titel, dec 
tien gegeben wird. Wie- 
æut dochbownym oſobom przy- 


me, edf. c. hochwuͤrdig, Tis 
fo den Erzbiſchoͤfen, Bis 
mo Aebten gebôrct. Nay- 


bnicyfzy, syst Arcybifku- 


tom malezgcy. 6 L'illuftrifi- 
vércrdifinue N. Arche-êque 
le réverendiifune Abe de N. 
le, Révérencicile, adr. f. 
évérentislle, in Gerichten: 
rt, SurŸt vor cinem Odern, 
Aeltern, 
r: botazn obraïenia przelo- 
zanowan'e rodzicow, fadow. 
ile eft entrée en religion par 
: r'v-renticll, cette femme a 
ar fon mari par Ja crainte ré- 
le. 

fement, adv. efrerbietig. Z 
ranicm, uczciwie. 


2x, eufe, adj, im Scherze: 


a vil Komplimente und Buͤck⸗ 
fit. Zartem: nader ccremo- 
ez przcftanku fie kfauisiacy. 
#. ehren, verebren, in Œbren 
ich Balten. Czcié, miec co w 
paniu. 11 révère la vertu 
eable gloire, révèrer les luix, 
imces. 

s-an, der in Œbren gekalten 
bre. W poizanowaniu beda- 
ony. 

tesverie, f. F. 1) Phantaſey, 
Aberwiß, Verruͤckung ter Sin⸗ 


deriſche Eintildungen, Thorhei⸗ 


amtrei, Einfaͤlle; 3) ticke Ge⸗ 
Ueberlegen, Nachſtnnen: 4) Ge⸗ 
Meinungen der Gelehktten in ih⸗ 
riften. 1) Farcattykewerie, 
o iabo chorych; 2)-pruzna 
ya wiatt, dymy, glup'e my- 


Teu mur 


kindliche Ehrfurcht. 


de revers de la main, 


sli: 3) gicbokie mysli, przemysla- 
‘ aie; 4) koncepta, mysli, zdania w 


pismach uczonich ludzi. % 1) Tom- 
er en rêverie; 2) les rêveries done 
fe-besce ce pauvre Médecin; fairoiene 
crever de rire le plus auftere Philofo- 
phe; 3)il fe promenoic d:ns une pro- 
fonde rêverie; 4) les fameufes rêve. 
ries des excellens Poëtes, 


Reverquier, J.m. eln gewiſſes Spiel im 


Œriftraft, im Drette. 


Gra pewna w 
warcabnicy. 


Revers, f. m. 1) ble umgewandte Seite, 


Abd feire, ble aubere Selte eines Dins 
ges; 2) tie Unifeite, die andere Seite 
einer Muͤnze, auf welcher das Wappen, 
sber eine Aufſchrift flebet ; 3) ein Shlag, 
eine Ohtfeige mit der verlebrten Hand ; 
4) der Aufſchlag am Ermel eines Klei⸗ 
ded; 5) tie abbdngige Seite eines Pfla⸗ 
fers nach der Gaſſe zu; 6) Unglüdafau, 
Widerwaͤrtigkeit; 7) Schiffstheile ven 
auffen ber; 
vom Pferde, wenn man fif im Sattel 
etwas links herum kehret, mit der linteg 
Hand an ben Knorf, mit der rechten 
biuten an deu Sattel greifet und fo her⸗ 
unter foringts contre-revers aber: if 
din Sprung, wenn man mit der reten 
Hand an den Snopf und mit ber linken 
binten an den Æatfel faffet. 1) Strona 
druga, ftrona cbrocona; 2) ftrona mo- 
nety herbowna, gdzie ieft herb albo 
rapis; 3) policzek na odlew, uderze- 
nie rek4 obroconq albo dtonia zwic- 
rzchni1; 43) fapka, wyfoika rekawo= 
wa u fzat; 5){toczyltofé, pochodii- 
ftosé brukowa ku rynfztokowi; 6) 
przeciwny fzcrescia obrot, ftos prze- 
ciwui; 7) cze$.i okretu j'owierzcho- 
wne; S)fkok z konia w lews fre o- 
brociw{zv i lewa reka za kule a pra- 
wa za tyf fiodfa fie uiawfzy ; comtre= 
revers za$ ieft fkok z konia praw3 re 
ka za kule a lewg za tyf Siodla fie 
uiawfzy. 1) Le revers d'une lettre, 
læ revers d’une feütllet; 2) regarder 
le revers; 3) il faut que je lui donne 
un revers de la main; 4) on retroufle 
Je revers; 5) comber {ur le revers de 
pavé. 

die umgewandte 
Hand, die verfebrte Band. Reka obro- 


cona, dfon 2wierzchnia. 


#2 lui fendit la idte d'un revers, er fpaltes 


te {bin den Kopf mit elnem Diebe von der 
faut. Rozwalil mu glowe na odle w 
(od reki). . 


manseuvres de revers, auf ben Schiſſen: 


Selle, die ledig fin un) aidie alt e 
8 


- 


8) bie Revers, ein Srrung 
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Na okretacb : liny nic nie trrymaiace. 
6 Quand on revire le bord, les ma- 
noeuvres qui étoient de fervice, de- 
viennent manoeuvres de revers, étou- 
ec de re ers, couline de revers, b:as 
de revers. 

de revers, adv. 1) von hinten; 2) in den 
Räcken. 1) Z tylu; 2) wtyt. 61) 
Batre l’ennemi de revers; 2) voir l'en- 
nemi de revers. 

commandement (ouvrages) de revers, Fe⸗- 
ſtun swerk. f: den Feind von Binten he: 
iefet. “a ztel albo fzanc niepray- 
iaciela z ty kulni przeymuiacy. 

âãl n'y « point dé médaille qui n'ait Ion re- 
2 es iſt nichts ohne Tadel, es 
uſt nichts autes, dabei auch mibts boͤ⸗ 
fes ſeyn ſoilte. Nie znaydziefz ie 
Zadney bez ale, niemafz rzeczy ta 
dobrey, Zcby iwey wady nie miafa. 

! Reverf l, e, adj. das fil: auf etwas von 
gleich⸗ Art beytebr. To odwalywa, 
odw ‘ywqe le na co ie:inakowe, 

. pow:c:0 garunku. 

Reverfean, f. m. Waſſerſchenkel, Better: 
fh-nfel, unterer bervorraaender Theil 

- @nes Fenſterrahmens, welcher das ans 

Fenſter abſchlagende Waſſer abhält No- 


ga wodna, noga pory pouittrrey, 


niz{za wyd:ca cze“€ ramy u «kien,i 
. ktura rozradzi wode w okno uderza- 


Reverfaux, [.m. plur. Reverfalisn. Re- 
werfalye, wzaieine przyobiecania. 
Reverfer, v. 4. wieder cinf@enfen, wieder 
ciualefen, füllen, aieñen aus einem Ge⸗ 
fhirre in Das andere. Znowu nale- 
waé, przelexaé z ftacku w ftarek. 6 
Verfer et reverfir une liqueur d'un 

. verre dans un autre, reverier du via 
dans un tonneau. 

Reveif, f. m. cine Art Kartenſpiel. Ga- 
tunek pr, k:rrowey. 

Rév. ribilit, /. f. die Ruͤckfaͤlligkeit eines 
Guts in Rechten. HW preure: pray- 
wrotnosé, pou rotno, powrocenie, 
wrocenie fie, od:adnienie naiętnosci 
oddaſoney we przefzie rece. 

Reverfible, adj. c. im Rectsbanbel: ju: 
rüdfaueud, jzurückſfaͤlig, bas wieder ju⸗ 
ruͤck⸗ oder heimfallen kann, alé ein Lebn. 
W fadach: powr otny, praywrotny, 
Co fie przywrocié moie, ( Le duuai- 
re d'unc femme eft réverfble aux en- 
fans, tous les fi.fs alienez de la cuu- 
ronne font réverfibles. 

Réverlion, f. f. im Rechte: bas Wieder⸗ 

eu, Ruͤckfall als eines verdufer: 

$ W prawis: powrocenio, 
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wrncenie fie, odpadniens 
oddaluney we przefzie n 
Reve.fis, f m. in cin'gen 
Jen: Der rothe Unrerbape 
1m ler der boite Trueré 
kso ych gra:b ksstouct 
2era navwy2fz2, ktor.. 
wienny bv.a. Los 
eit la prir:cina'e carte du 
nola. jouer. au reverûs. 
faire le reve-fis, in p-wéf 
matffen, all: etide be 
n mininnyehn grach nfz 
ciou doilaé 
Revefshe, vi, Revèche. 
Keveitiaie, f..m. Sakriel 
6 Le reveitiaire eft le lie 
clefaftiques vont prendre 
lorfqu ils veulen: of. ier. 
Revêreme: et, f. su. BcHeibu: 
Graben mi: Stein, oder Re 
wanie, fadzenie walu d 
mier mi. 


Revitement, /. ». ble In 


Einſetzuna in ein Lebn. 1] 

danie komu lennosii. 
Revê 1, v. «. ) con. vid. | 
Reveilir, v. «. 1) einen fl 
nen aufleiden. 3) bei den 
Kleid oder Gervand males: 
Gießeren: den Kern cire 
Wach begaleßen; 5 beim 3 
ne: ein Zimmerwerk aufrid 
sen; 6) belegen. bebeden, | 
nen Wall mit Mafen, Et 
Mauer mit Marmor: 7)h 
bdnaen, bedecken, als cime 
Bildern, mit Tapeten, æœit 
sieren, autarbeiten eine gelel 
9) einen in ein Amt fegen, 
Amt geben: 10) einfesen, 
Lebn, beleihen einen Cebnux 
nem Gute: 11) in Gerich 
in achériger Form aueſertige! 
als einen Kentrake; 1:) med 
mas an (id nehmen, alé els 
beit, Melquns. 1) Sprewi 
ditez, odiisé, ogarngé kogs 
czyé, ubraé kogo w fzaty: 
darza: odiiaé figure, fzaty 
4) « gileoow Albo zleweru 
wnçe:rz1y do formy wolf 
5) 4 cieili: Wyftauwié, uflan 
fo; 6) iutrowaé, fadzié k 
drewrem sciany, darnami 
poulLé okryé, ubraé $css 
bra.ami, kub:ercan.i, mais 
doikonalié, prayszdobié, w 
czong rol:ote; y) daé ka 
opatrzyé kogu urzgdemi, 
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wiezowsé kogo w lennosé; 
eb: naleZyteimi for:.ulsmi 
zko kontr.kt; 12) n.$sla.- 
D W CZYM, p'zy w\czaié 
sh nalogow, fkionrofii. 6 
coquin que j'ai revèru par 
) revêtir une perſonne; 3) 
figure; 4)les fnndeurs re- 
s aodelles de cire; 5)re- 
Nn; 6)revet: une contre- 
baftion de briques, un mur 
7) revêtir un mur de te- 
revêtir un diicours. 9) on 
d’une des plus belles char- 
obbe; 10)r vêtr un vaial 
3 ji) revêtir un ae, un 
- coutes tes formes: ji2)re- 
s les päflions de quelqu'un. 
r. fit augewoͤdnen, als gute 
rzyuczyé lie, nakladac fie 
br; ch obyczarow,. Se re- 
nnes moeurs. 
rs. & adj. 1) bekleidet, au: 
seféttert, als ein Maud mit 
8) befleidet, bedeckt. als ein 
Beiureben: +) verichen, ver: 
einem Amte; 5) araetban, 
p mit Ehren, mit Tuanden. 
ny, odziany, u‘rany: 2) 
+ fadzony iako mur ar 
3) o*lozons, okryty, otu- 
> go'a winremi ma icani; 
ay urzedem; 5) cb r'ony 
bogaty w sfawe, u cnoty. 
u d'un bou habir; 2) u- 
u de briques 3) les «ôtaux 
us de’ viynes; 4j revèru 
* charge. 
r reréim, es iſt ein ſchlechter 
alb reich ageworden jſt. Chu- 
oîek co fie zpietha 2boga- 


t, f. m. :) ble Fütteruna ei: 
n 2) Œinfetung in ein Lebns 
atrowanie muru, sciany; 2) 
# darie komu lerinosci. 
. & pars vid Re à. 

. Did. Revi. 

1) ein Traͤumer, ein Phan⸗ 
miklaer, 2) ein fieiſinniaer 
enfdnger. 1) Fantañik: 2) 
Facz ; eziowitk giçbckiego 


er de cabinet, ein Mann von 
hſinnen. Czick rzeuz wikro$ 


7 due Traͤumerin. Grillens 
e immer in riefen Gedanfen 
igige. Fat ftyczka, biala- 
fie zamysiona. 


REVI 1978 

Reviquer, w. a. in der Färberei: Die 
Farbe aus den Sengen fpüien. H far- 
dierni: wyplokaé farbe z materyi far- 
bowaney. : 

étofe de laine, ] ausgeſpuͤlter, non Staub 

Reviquée, f. f. J und überfütiger Farbe 
gereimigter tmollener Seug. M: rcrya 
welnisna z kurzawy. i 2byteczhey far- 
by dobrze wypiokana. 

Reviqueur, f.m. in 5er Färberei: der 
Ausſpuͤler, der die gefdrbten Seu -e aud⸗ 
ſpühlet. HW farbierui: plokacz, co 
farbowsne materye plocze. ‘ 

Revirade, J. F. dat Zuruͤckſchlagen pweler 
einzelner Steine im Triktrak. Odne- 
dzenie dwuch kamirniow poiednemu 
w granju triktrakowym. , 

Reviremain, f. m. MWaulſchalle mit der lin⸗ 
fen Hand. Policzek reka lewg. : 


Revirement, /. f. ble Wendung. das Lens 
ten des Schiffes mit dem Ctruerruder. 
Kierowanie nawy fterem. | 

Revsrer. v. sn. -« ein Schiff wenden, mit 
dem Gt-uerruber lenken, febren. ums 
wenden, umirgen. Nawrocié, kieru- 
waé ukret fter: m. : 

revier, 0 n. laviren. Lawirowac, 


revirer dans les caux d'un vaiſſeau, hin⸗ 
ter einem Schiffe laviren. Za okrerem 
Leg uigcym lawirowaé. . 

Revifcouler, v. a von den Todten aufers 
ſtehen. Zuwartwychwfta.. 

Réviler, v.⸗ dardlefen, durdfeben, uͤber⸗ 
feben. Porzeczytaé, przeïrieé, prze- 
patizyé. ! 

Révife:ir. f. m. 1) in der Däpfliden 
Canzelei: Supplikenunterſucher in Ehe⸗ 
uno Ptruͤudeſachen. 2) ein Kemmiſſa⸗ 
rius, Der einen Procel nochmahle unters 
fudet. 1) W papierkiey l'ancelaryi: 
rewizor, urzednik co ‘uplikacye w 
fprawach n-allenikich i godnosci ko- 
sciel: ych fie tykaigcych oz zafa: 2) 
krmilarz na roztrzatnienie procefu 
ogdzonego naznaczon:. 4 1: Un ré- 
vifesr pour les difpenfes matrimo: ia= 
les; 2, un reviieur pour les difpenfes 
B:ehci. les. 

Riviron, Révilit, / ff. (revefot die {ns 
terſuchung eines PDoc-ffe: eines aelebrs 
ten Werkes, riner Rednuns Rewizys, 
rustrz:2nienie proc. fu, u: 201 ga fkry- 
ptu, rachu ku 6 Or devroit travail- 
ler av: c un g'and loin à la révifion de 
ce hvre, mais le tems, ni Îe lieu ne 
le permettent point. 

dessres de révifion, Königl. Befebl einer 
Mroceé nochmahls ju unterfuchen. Lait 
krolewfki na zrewidowanic procefu 

wydauy. 
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wydany. Obtenir des lettres de r6-: 
vinon pour faire reoir un procés. 

Bévilit, J. m. vid. Révilion. 

Révifiter, v. # 1) wieder durchſuchen, 
nochmahlen berdtiaen, als Waare; 2) 
feine VDatieuten wieder beſuchen. 1) 
Znouu zrewidowat, ogladaé iako to- 

. Wary; 2) znowu pacyenta fwego albo 
cherego mawiedZié. 6 1) Révifiter 
des marchandifes;. 2) uâ médicin ré- 
viſite un malade. 

Revivilicarion, / f. in der Chymie: das 
Reviviñciren, wenn man einc vermandels 

.te Sade wicder in Die verine Materle 
bringet. W chymii: przekiztaltowa- 
nic w rzecz przelzia. 

Reviviher, v. 4 3) im cigentliden Der: 
ftande: wieder beleben, wieder lebenbig 

 maden, als ein erflarrtes Glied dur 
Schmieren und Meiben, die Gnade Gots 
tes einen Suͤnder; 2) in dec Chymie: 
eine Materie mieder in Die vorige Ge⸗ 
ftait vertvandeln. 1) HW fenfie figury- 
cznym: znowu c£ywié iako czlonck 
martwy nacieraniem, namazywanicm, 
Jatka BoZa grzefznika; 2) w chymit: 
prackfztaltowaé w rzecz przefzia. $ 
1) Mon bras étroit prefque mort, je 
l'ai frocté avec l'efprir de vin qui l'a 
tévivifé. 

révivifier le cinobre, in der Chymie: ben 
Cinober wleder qu einer flfiigen Queck⸗ 
fiber maden. chymii: Cynober 
znowu w przefzie äywe érebro prze- 
k:ztaltow: 6. 

Revivre, v.n.int eigentliden unb figües 
lichen Verſtande: wieder lebendig mers 
den, das Leben wieder bekommen. 
ſenfie wlafnym i figurycznym: Oiyc, 
oywié fie. $ Les péres croient re- 
vivre en leurs enfans, nos avons per- 
du un Prince en qui toutes ces qua- 
litez doivent revivre. 

Faire revivre, 1) wieder lebendig machen, 
das Leben wieder geben: 2) wieder bers 
vor fuden, wieder aufbringen, wieder 
aufrodrmen, einen alten Proceß, eine als 
te Lehre; 3) wieder gefunb, ftdrfer mas 
chen, als eine frdftige Aricnei den Frans 
ken: à) wieder einführen, wieder auf» 
bringen, als eine alte Dedienung; 5) 
wieder autfrifen, als bic verblichenen 
Garbeu eines Gemaͤldes mit Firniß. 1) 
Znowu o2ywié, zycie komu przywro- 
cit; 2) rufzaé, grzesé, znuwu wznie- 
ca, znowu wfkrzefac iako proces za- 
leiafy, naukç flara; 3) znowu ozdro- 
wié, posilié, pukrzepié iako chorego; 
4) znowu przywruocié, znowu wpro- 
wadzié iako urzid dawny; 5) 2nowu 
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obiasnié, wydaenym ucryni 
by zblakowane na obraïie 
$ 1) Faire revivre un homs 
re revivre un procés, une | 
‘une dette; 3) cette potu 
l'a fait revivre; 4) ie Roi 
vre cette charge; 5s)on f 
les couleurs avce du vernis 


Revivre, ſ. m. Grummet. Po 


ichenne. 


Reüni, f. »s. 1) ein jur Roͤm 


wieder befebrter Preteñant: 
bekebrter Chriſt, beſſer aou 
verti. 1) Do ie dnoty Kosc 
fkicgo przywrocony dyiyde 
wona urucony, w 47m fr 
nieyfse slow nouveau - con 


rébni, e, partic. © adj. verel 


men gebracht. Ziednoczon, 
ny, 2sromedzony. 6 Tou 
tus font en lui réünics. 


Réünion, ff. 1) Wiederverein 


derbringung, Sufammen‘igus 
vertudoiuns, als ber encrifi 
mit deu vorigens 2) in der: 
die Sufammenbefinns, bas : 
wachſen des Lefzen ciner 
Przywrocenie powtorne, 
ko wsiow odcrwanych 3 k} 
w lekarfkiry maucez fyviea 
nie brzegow rany. 6 ft) Fal 
hion des biens aliénes de | 
ne; 2) faire la reünion des 
ne plaie. 


réinion des efprits, Me Wieber 


der Gemuͤther, Wieberberfe® 
nigteit. Ziaczenice aniœufñi 
Znionÿch, przywsocenie us 
2gody przcirfey. 


Réünir, v, #. vid. in appeud. 


zuſammenfuͤgen, wiederbring 
herzubringen, als Guͤrer, di 
worden find; 2) wieder verth 
der verfôbnens 3) in der: 
zuſammen heilen, alé eine € 
Znowu ziednoczyé, anowi 
znowu przywrucit iako 

grunta do klucza; 2) 20e 
dnaé, pogodzic animufze ! 
nc; 3) w éelerflicy sance 
ciyé, ipaiac, zlaczyé br: 
1) Réünir une province à 

ne; 2) travailler à reüuir & 


Je réünir, 1) iuſammen feértr 


zuſammen kommen, fit verel 
die Truppens 2) fé miebx! 
ſich wieder vergleichen, # 
Zicdnoczyé lie, 2lqcayé Î 
ha; 2) znowu fe poledacq 
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ytornie fe odfié, 
s traupes le r‘ünwent. 


6 1) 
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wu kragé, Lpiey powiefz, recommen- 
cer à voler. 


rdÿ. c. umitdilit, widerruſſich, Revolin, vid. Revolain. 


aufbeben Pau. 
wolaé, fkafowaé moic. 5 
commiffinn revocahle. 

JS. F. tie Biberruiuna, bas 
eluer 3eridrliden Afte Od- 
fkalowa ie aktu fadowego. 
ation eft dans Îles formes, 
s doivent executer leur or- 
æive de révocation. 


, ædg, c. einen Widerruf ents 
Jdwolanie obi:cy, zaiicy. 


« bier in wieder, wirder ba, 
Son neuem. Otoz snowu. 


. ba wi-:ber, aufé neue, vom 
UD 210 l'U. Le 
es liberté, da find wir wieder 
. Oto znowu my na fwo. 


» 1) nofmabls ſehen, wieder 
tn der Jägerei: die friſche 
Thiers treff.a; 31cin gelehr⸗ 
Meder deorchſeben, verbeſſern: 
hen, revidiren einen Procek, 
Eng. 1] Zvowu widiieé, 
2) w myfliflwie: zoczyé 
lerZ2 C'opv ; , 5) znouu po. 
æewidow:é, rozirzafnaé u- 
te: 4) roztrza nat, prrey- 
patrzyé, p:’cgladac, 2rewi- 
es, rachunek. 6 1) Adieu, 
pnneur de vous revoir de- 
revoir du corf par pié; 3) 
puvrage exactement; 4)re- 
rocès criminel, o; doit re- 
racès quand il y a eu une 
afidérable dans le premier 


ÿ. vid. Revũ. 
L Das Wiederſehen. Znowu 


revoir, lebt mobl, big wie 
febeu. Miey sic dobrze aï 
wego oba:zenia. 

, 2. in der Seefahrt: Ruͤck⸗ 
mind, ruͤdiau nd r, gebroche 
Der von etivas abrrabet WW 
Ne: wiatr od czego sie od- 


pe wiedber hinfſiegen, bin und 
Znowu pr. yieciec, ſam i 
præelatywac fie  Q L’aigle 
p fes petits, vers fon aire, 
vole ec revule autuur de 


L Afeber rauben, mieber ſteh⸗ 
recommencer à voler. Zno- 


Odwrotny, Révolte, f. f. 1) Auffiand. Abſall, Aufs 


rubr, Rebellion; 2) Widerſpenſtigkeit, 
Uageborfam gegen die Obrigfeit, oder 


den Borgefegten. 1) Rebeïia, bunt, tu- 


mult, burza, powitanie; 2) nit rostu- 
fznosé przeciw fiwoiey zwierzchofci, 
albo przelozonemu. & 1) Eroufer les 
femences d’une nouvelle révoites 
éroufer, exciter, caufer une révotes 
2) la révoite du premicr homme a en- 
trainé la perte du genre humain. 


Ve révolte des fens contre le raijon, Wl⸗ 


berfpenflgteit èer Sinne mider den Ver⸗ 
fand. Opieranie Sie zmyslow zdro- 
wemu rozumowi, 


Révuité, ée, part. & adj. aufribrerifé, 


abgefallen. 


buntowony; oburzony, 
obruſzony. 


Révolté, /. m. en Aufwiegler. Auftoͤhrer, 


Rebells Rebellizant, bu:atownik. 6 
Les révoltez fe font rendus maîtres 
de la ville. 


Revolrer, v. «. aufwieqeln, aufbrinaen , 


aufrübrift maden, Aufſtand erregen, ers 
wecken, ſich auflebneu, nift zehorchen. 
B'intow3€, oburzyt; obrifiyé 6 Sa 
cruauté révolta le Roïaume contre Jui, 
les diferentes religions réyolterenc 
tous les efpri:s. 


fe révolier, v. r. 1) aufruͤhriſch werden, 


rebelliren; 2) widerſpenſtig ſeyn, unges 
borfam ſeyn, ſich widerſetzen, nicht fols 
gen, als der geſunden Bernunrt ten 
Befehle eltes Dhern: 3) von geiſtli⸗ 
en, obec betagten Derjonen:. fi 
vider feinen Stand kleiden ſich ruren, 
fit fdiniegeln. 1) Pouitaé na zwierz- 
chnofé, fpikngé sie, zhuntowaë $ie, 
rebelizowaé, oburzyé fig. 2) niepo- 
slufinym bydz, opivraë sie iako roz- 
kazowy ftsrfzega, zdrowemu rozu- 
mowi; 3) 0 duchownych à /réiwych efo- 
bacb: nad flan fwoy sie nr:$ié, ubry- 
20waé sie, un. rzyé Sie. Q 1) L'ile 
eft fur le pomt de fe révolter; 2) le- 
fprit ne fe révolte poiut contre un 
ordre établi, qui ne lui eft poiut in- 
jurieux, fe révolter contre Ja raifon ; 
3) cett: vi:ille fe révoite. 


Révolü, e, «4. von der 3eit: voflenbet, 


vermiden, verlaufen, abgeiauïen. geen⸗ 
digt, verſtrichen, dergangen O czafie: 
fkonczony, præepadty, zeſzaly, dokuif- 
czvny, dofziy. GA rè: ce t ans ré- 
volus, le cours de Saturne eſt révolu 
au bout de 30 sus. 

les 
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Pan révolu du decès de quelqu'un, ein Jahr 
nach eines Abierben. Rok po zeysciu 
czyim. 6 Après l'an révblu du decès 
la veuve a droir d’exiger fa dot. 

jour révolu, ein ganjer Tag. Diicr caty. 

sue année révolüe, eit ganzes Jahr. Rok 


caly. 

Révolution, ff. 1) Umlauf ber Geftirne, 
diejenige Zeit, in welcher ein Planet den 
Thierkreis durchwandert, bis er wieder 
in ſeinen vorigen Stand kommet; 2) 
Umilauf, Verlauf der Zeit; 3) in Staats⸗ 
ſachen: Hauptveraͤnderung, Abwechſe⸗ 
lung, Veraͤnderung, Revolution, Unord⸗ 


nung, Verwirrung; 4) in der Medicin: 


aduſſerordentliche Wallung der Saͤfte, des 
Blutes; 5) in der neuen Bedeutung: 
Veraͤnderung, Wechſel, Revolutlion, be⸗ 
ſonders Staateumwaͤlzung, Berdnderung, 
Umbkehrung der Staatsregierung, der Res 
giceuuagform. 1) Ohchouzenie, obbieg 
planery, czas przez ktory plancta o- 
kras zwierzyncowy .obfzedtzy na 
fwoie przefzle mieyice powraca; 2) 
obchodzenie, obbieg, bicganic cza{u; 
3) w fprawach publicznych: rewoiu- 
Cya, odmiana, burza, wrzawa miefza- 
nina, Zamicfzanic; 4) w medyÿrynie: 
burzenie &içg krwie, wilgotnusti; 5) 
odmiana, przemiana, zaniana, 2micn- 
nosé, odiniennofé, zmienienie, rewo- 
Jucya, ofobliwie panitwa rzsdenia po- 
wrot, Wywrocenic, taczanis formy 
rzedu albo panftwa, fprawowanie r3e- 
dow. % 1) La révolution d’un planet- 
te, {a révolution du foleil fe fait dans 
un an, de Mars dans deux ans, de Ju- 
piter dans trois an; :) la révolution 
du tems, des fiècles; 3) la révolution 
deg Ro'aumes de Danemark et de 
Suede eft excellemen: traduite en Po- 
lonois; 4) la révolution d’huneurs ett 
dangereufe. 

Le révolution frarçaife, ble franüfife 
Revolution. Rewvoluzya fprawowania 
francu{kych rzedow. 

Fardin, place de révolusion, (new) Revos 
luticuégarten, Revolutionsplatz, ſiehe 
Jardin, Place. Nowo: rewolucyi o- 
grod, micyice, pla, o6ecz Jardin, 
Place. 

Révolutionnaire, adj. c. (neu) die Staatss 
verduberuna, oder gewaltſame Umwer— 
fung der bieherigen Staatsrerfaſſung be⸗ 
treffend, dazu gehörig, eder darin ge⸗ 
gruͤndet, 3. B. ſe tribunal révolution- 
naire, Das Revolutionetribunal. Nouo: 
odmianę rzçdow albo owaltowne wy- 
Wrocenie 2Z torad uftanowicnia, Kon= 

a rzeduw tyczqcy, do tego na- 


REUS 


v 
lekacy, albo ugruntowam 
rewolucyi fad, trybunal. 
Révoluriounaire, J. 1. (oeu 
ger, Sreund, Defdrberer, . 
Diger Der Gtaatsaumdiir 
Partyzant, przyiaciel, put 
noficiel, aibo brunciel, 
wolu-y: fprawowania pe 
.duw. 
Revolutionnairement, ad 
lutiensmaßig, recoluticoi 
der gemaltfamen Steatie 
mdfe re. Nowe rlonv: 
rewolucyonuie. fpotobes 
ncy rzgdow odmiany. 
Révolurionner, D. 4. (neu): 
vetdndern, eine wichtige 
bejonders Gtaatsreatcras. 
bervorbringen. Now: bi 
mienaé, przemienuaé, 
odmienié, mnsine, wiell 
ne, oiobliwie odmieuie 
rzçdow wynofé, wypros 
prowad sié, 
Revoir, v. æ. wieber auf 
vou fid) breden, geben. Zz 
gnaé. 


Révuquer, v. #, 1) micber 
beu, umßoßen, vernichten 
2)iurid berufen, rappein 
Abgeſaudten. 1) Odwolat 
kaiowaé; 2) odwotaé, n 
ko posla 2 pofciftwa fre 
Siége fe porte à révoque 
tiré par furprife, révoque 
tion; 2) révoquer un Ac 
57 — doute cé 
weiſel ziehen. lin 
Wodéié de is 
05 ne peut réveguer be 
Dinge lann men nidt A 
ftalo, oditac sie nie moe, 
Réuiler, 0. 5. jurÿd weies, 
cofaé, uflepowac wazad. 
Reüflir, v.#. - #. 1) clins 
fortgeben, gerathen, mobl 
ben: 2) wachſen, quéftlen 
von Pflanzen und Mérrme 
Sie, pofzczesuré sic. uésé 
Sie; 2) rosnaé, krzewik ; 
0 drrewach ji pienkecé. | 
fein lui a réum̃; 2) les p 
abricotiers reüfliffent bien: 
certe vfuire lui eff réiff,) M 
certe afaire lui « séùifh, } U 
lungen Dobrze mu ke & 
ars. 


réilhir en quelque chef, 14 | 
feinen Zweck —8 
ſwoiey imprezy. : J 
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luͤcklicher, guier Fort⸗ Rez de chauffée, ſ. m. Oberflaͤche. Hori⸗ 
ee Muégang; 2) beim gontalfläche; ebenes Land; was auf glei⸗ 
baans, gute Aufnaÿme dem Voden lient. Piafzczyzna, ro- 
1) Succes pomysiny, wnina horyzontaina. 

oniec powinfzowang ; esvrage à rez de chauflér, ein Gebaͤude 
3 dobry ksiegi odbyt, ohne Stockwerke, bat aleich der Erde ae⸗ 
siege. $ 1) On atend hauet if. Budynck bez pigter rowno 
e la réüflite de cette  Z:emia budowany. ‘ 
ivre qui a de réüffite. Pésage du rez de chauffée, Vas unterfe 
, © pars. vid. Revoir, Sitockwerk eines Gebaͤudee, bai auf der 
ben, verbeſſert, revldirt. Erde it. Piętro ſpodnie budynkowe 
toztrzg$niony, popra- co ieſt na iienri. 

taony. rez terre, der Erden gleich; mit bem Erb⸗ 
F. 1) eine Revuͤe eines boden gleich. Z Ziemig rowny. 


—— ve een mestre rez pié rez terre, ſchleiſen, der Er⸗ 


be gleich maden, als eine Sefiuna. Ro- 
jaren, der Buͤcher in eis zwalié; z Ziemis Zrowneé, iako fer- 
3) die Prifuug, Unters  sece, | 
erans. 1) Okaïka, po- 2. mur, die inwendige Seite einer Dauer 
ego, luftra, montra; om Gebdude. Wnetrzna muru budyn- 
) rewizya, roaztraasnte--  kowego ttrona. 


:» przeyrzenis, PrZ€- Rezal, f. m. ein Getreide⸗Maaß. Miara 
towarow kupiec ich, pewna do 2bora. à 
tece; 3) porachowanie Rezmur, f m. in bec Saulunf: be {ns 
em fwohn. Q 1) Faire wendige Seite ter Mauer. W archy- 
mée ; 2) il a fait revès tekeotskiey nasce: ftrona muru wne- 
difes; 3) dès qu’on fait za. 

peu fevère de fon pro- Rha, ] biefe Sylben fins unter Ra, Re, 
tremble à fa feule pen- Rje, | Ri, Ro, Ru nadjufblagen. 
. i b |: 

j. Feuchtigkeit abſuͤhrend. RU, ea polakay pod Ra, Res 


e humory od czion, ka pres ‘ Ri, Ro, Ru. 


m bec Arzeneikuntt· 1) Riuut, arte vid. Rire, lachend. Smieis- 


ermiſchung, uuordentil: Riane, e, adi. F 
te: 2) ble Aiibrung Rianr, e, adj. 1) luſtig, lachend, freublg, 


frébli@; 2) lieblich, aumuthig, anges 
1 Seudtiglet von emem nehri reitzend. 1) Weloly: 2) przy- 
karfkiey nauce: 1) PO-  jemny, powabny, wdzieczny. 1) 
oct i humorow; 2)od-  Ayiir un vifage riant; 9) cela eft 
h humorcow od czloiika  jiant; côteaux tout rians par la mul- 
} Ceft une révulfion de  tirude de leurs fruirs. | 
neurs; 2) On ne faurcit Riatd. f m. im Serge: der ſiets lacet. 
ère fans faire une révul-  Zorsem: fmiefzek ; co die rad smieie. 
eur qui entretient. 2 


beim Gerber: Mbfnelb, Ribadequin, ) ſ. m. eu altes Franzoͤſi⸗ 


Ribadoquin, J ſches Stuͤck s, oder 6 Schu⸗ 
— apte * sans be lang, jenes (06 1 Méuud. dieſes ein 


‘ar zais. halbes Pfund. Dzialo ftarofiancufkie 
PRegnie, fs f. eine Art na 8, albo 6 {top dfugie, tanco funt 
l "Gatunek ptocna. ieden à to polfunta nusilo. . 

s rage bufierde an ati das — 
Rein i a uud Eiſen ſchiebet und fiebende 
5 in 5. ein balb Schuhe lang'if. Däalo -na (zesé . 

Zartem : ogolony. flop d ugie; poitora funca elaza ftrze- 


. : à. 

en —— Ribaud, aude, ag. wollúſtig. Rofkofzny. 

gg prayhtadiie, - Ribaud, f. ms, 1) ein Hurenhengſt, ein Su» 

" des res ni des tondus,  renidger; 2) ein flatter Mann. 1) Wf2es 

. emand. O nikogo nie tecznik, kurewnik, ciclusnik; 2)chtop 
mocny. 

ic. Tom. IZ. - Rrr vct 


1987 RIBA 

voi des ribauds, ein gewiſſer Richter. Sc- 
dzia pewuy. 

Rivauce, / f. ein umuͤchtiges, verburtes 
Weib. Eechciwa bi.lagluwa; wfze- 
tecznica, rofkofzna. 

Ribaudequin, f. m. 1) ebedeſſen eine grofe 
Armbruf; 2) cin aites Franzoſiſches 
Gtid. 1) Niczdyz Lufza wie:ka; 2) 
dzialo ftarotrar.c':fkie. 

Ribaudies, /. f piur. burijites Weſen, 
unuͤchtige Zoten. Ci leinoésci, wize- 
tecznscãĩ. 

Ribaudure, /. f. falſcher Unſchlag, unr ch⸗ 
te Falte int mel. en Zeuge vor Der Wal— 
Re Ziarti, rald nickfzcalrny w iu- 
Loic fulou sn. 

Ribes. / F. in der Apotheke: rothe Yo: 
hanniebeecen. HW cptyce: Czirwouc 
porzeczki. 

Ribl: F. Rlette, Kl. bekraut. Oft:zyca, 
ſpuna ꝛæiele | 
Ribler, v.n çaffatn achen, des Nadts 
fhmärien, birum laufen. i'o n9:y tue- 

ga:, hulac, krzof.é. 

Rible c, ff. Carmenade: auf dem Roſte 
actoſtetes Gleiſch. Na rulzie prze,ie- 
kanc ref... 

ribtette au lard, Giei?ucen mit Srede. 
Jaiecznica 2 staiira, 

Ribleur, f. mm. ein Mad tiévérimer. No- 
cnik, Lañefounk rocny. 

Ribloïe:r, Ribloyenr, j. m. Beut⸗lichuci⸗ 
.ber. Rzeczunivizek, work: z kicizeui 
ludziom kradnie. 

Ribodage, f. m. 1) das Auſtoſen eines 
Schiffes an das andere im Dafen, oder 
auf dem Merre; 21 Schade, Der durch 
Den Anſtoß der bite cejhrhen ift; 3) 
das Ueberfeaelu, Eiinpohlen eines Schif⸗ 
fes. 1) Lracenic okreten o rkret; 
2) frkoëa z uderzenia sie ok:etu o 
okret; 3) wyprzcdzanie, wysciganie 
okreru iegiurivego. 

Ribon - ribaine, ur. inter]. miber Wil⸗ 
len, tros allem Widecſtande, man mag 
wollen, oder nicht, e4 Fofte was es wolle: 
es mag gehen wie es will. Co bauz, to 
badz; niech kofstuie co chce. 

dm lui fir faire ribon ribaine tour çe qu’on 
vouloir, er mufe na der Pfciffe tauteu. 
Przez kiy fkakuc mufiaf. 

Ribord, f. m. Gobeufdde eines Schiffes. 
Oftacuie pietro, dno okretowc. 

Ribordage, vid. Ribaudaue. 

Ribot, f. m. Bautterierl im Butterfaf. 
Sztepel w masinicy albo w kierzance. 

Ric à ric, adu. wie gcbôrig ; nidit qu viel 
und nidt zu tvenis. 
re; ani 2a wicle, ani za malo. ( Je 
lui ai donne ric à ric ce qu'il taut. 


Wiasnie w mia f 


RICH 

tu va bien vic à rie WW 
nau. Barzo fk3po taren 

Ricarer, v. a. hoͤhniſch La 
chen lahen. Nasmienaé 
-c-1l pas Monſieur qui 

Ricanneur, f =. Spotteeze 
lat. Nasiniewca 

Richard, ſ. m. 1) Reicherd 
name: 2) ein reicher Grix 
chard, imie meüie ; =) b 
way. 61) yaeuc 
d'A:gleterre qui ſe ton 
Chard. 

richa de fil de richard, t 
Dror telazny. 

Richarde, f f. eine reiche 
ga: zka iknerowara. 

Riche, f. m. in Reicher. 
gs:7. 6 Les riches io't 
infolens, oififs, volup 
gans. 

riche malaifé, ein Reicher,! 
Reichthume Nocth leidet. 
przy ſuych bogzaïtwach ! 

Ricie, ſ. f. ein reies Weil 
bogata bialagiowa. 

Riche, ad. c. 11 rel@, bem 
gend; 2) Wortreich, als : 
5) reich qu Œugenden uxl 
ben; 4: noblfiingezt, (08 
danfe, ein Berg; 5: von 
Kleidern: rit, foftbar. 
ler Bildhauer und in N 
mir unterſchiedenen Sierate 
zierlich autgeazbeitet. 1) 
ietny, doft:teni; 2) hogar 
ko iezyk; 3) hogary ik 
dary; 4) wy$mienitÿs w 
fok: iako wierfz, kanccp 
sacb i materyach: bogaty 
darfKiey, fznicerskiey à 
Jftiey naskacb: præy oadot 
ty w rozinaite figury. $ 
riche, que moi de quat 
mille ecus; 2) une fangu 
il elt riche en amis; un à 
cn mérite; 4)un dicos 
che expreflion; 3) eto 
derie riche; 6) cette pein 
riche ; cet onvrage eft très 

taille riche, eine vollommens 
Gcialt Wzroi, flan pe 
ofub:fta. 9 Ce jeune hos 
ne riche taille; cette fes 
rivhe taille. 

elle el riche en laideur, fe E 

Barao ieft {2petns. 

tu eſt riche, dinez desx fl 

fo reich biſt, fo Fanfe dm 8 

tak bogary, kup iobie Kra 


RICH 


e Créfus : riche comme un Juif, 

rrelt. Jak Krezus bogaty. 

‘« au. 1) reichlich; 2, koſtbar; 
3) dberaus, febr. 1) Hoynie, 
e; 2) bogaro, kofztownie ; 3) 
e, barze, nad zamiar, 6 1) 


richement; 2) il eſt riche- 


ment, wohlklingende Verſe mas 
iodopiynne pilaé wiertze. 
ne, reid verbciratben. Bo- 
nié. 

, f- a. eine gelbs rotb: und wei⸗ 
*  Tulipan Zofcy i bialoc.er- 


F. 1) Reichthum: 2) Koſibar⸗ 
Ht, Herrlichkeit; 3) der Reid 
ee Eprache; 4) der Wehlẽtlang 
. 1) Bégattwa, doftatki; 2) 
aosét wipanialusé, wysmie- 
omsa; 3) doilatek sfow; ob- 
ryka; 3) diuick wivcrizow. 
lus éclatante richufle eft le 
\ il fut reconnu aux marqrics 
t a la richefle d: ies armes; 
hefles de la lanuue F'rançiite 
; grandes que celics de toutes 
5» quoique elles font em- 
du Latin et du Grec. 
1e pale richeffe, Birandgen ges 
Meibthum. Konteur 1::ze- 
d bogatcÿo. 
ff. ein Reichethaler. Talar, 
eryainy, imperjat. $ La ri- 
faie trois livres. 
mm. eine viol: braune und ‘veifs 
, ‘ Tulipan bialy i foiko- 


ginus, ff. m. Wunderbaum, 
nm; 2) Schaaflaus, Houbod, 
m, ein Wurm. 1) Kiciaczo- 
nop wilok&ka, slunccznik pro- 
czek wiekfzy, slupie le; 
æ robak. 1) Les grains de 
gent violemment toutes les 
J'huNe de ricin, qu'on 2° el- 
‘de cherva purge, pouivû 
te l'eftonac et fe bas ven- 
um tuë les ricins avec les miè- 
pues, qu'on empluïe à chaf- 
dux. 

[. m. v. Tournefol. 
R mm. 1) eine Maus, Abſprung 
ſer eines geworfenen Gteinss 
ende Kugel, Abfeuruna eines 
nd welcher die Rugelu von ei⸗ 
| uns andern abfpringen und 

maden; 3) ein acmiffer 
Sefaanter Bogel. 1) Kara- 
#kiwanie od wody rzuconego 
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kamienia; 2) kula odfkakuiaca, ftrze- 
lanie z dzial, po ktosym kula kilka 
razy wiclka czyuiac f2kode odfkaku- 
ie; 3) ptefzek pewny teraz niezvaio- 
my. 61} S'anufer à faire des rico- 
chets; 2) les ricocheis donnent dans 
les endroits où l'on fc croit le plus à 
cuuve:t. | 

c'efl la chanſon du ricochet, e8 ift immer 
einerici Later. Zawize tu iednakowa 
piosnka. 

cette n-uvelle m'efl venu par ricochet, {dj 
babe biefe Zeitung nibt von der erſten 
Hand. Z pierw:zey reki tey nowiny 
rie mm. 

Ricocho::, /. m. ausgelerneter Muͤnzjunge, 
der das erſte Jahr nmicnt dienen muß. 
Wyuezony chlopice minariki, eo rok 
pierwizy darao w menicy siuiÿé po- 
win'ern. 

Rue, f. f. 1) eine Runzel vom Alter, ing 
Gefihie um die Bu en; 2) Nuniel, Fuls 
ten tm Zeuge; 3) fleiue Meerwelle: 4) 
Sertuu, eine kleine Liine oder Ztrick, 
wodurch ein erökeret auoczoren wird; 
5, eine alte Geldmuͤnze in Frundern mit 
der Aufſchrift: Phili,pus D. G. Dux 
Buigundiic. 1) Mark, zmarfzcaek 
od t'arosci na twarzy, ukofo oczk; 
2) faidzik, zimarfzzek w n'eLtoiych 
mate-yach, wai ivafy morfki; 4) fzuur 
marynariki do liny przyciggauia; 5) 
flarodawna zlota moucta w Burquns 
dyi z napilem Prilipsus D, G. Dux 
Burçundiae. 1j De srofles, de gran- 
des 11des, il aime unc vieilie fort ri- 
che et for ridée; 2) la cree eft ane 
étofe pleine de rides; 3) La mer a des 
rides quand c:le eft duucument agitée 
par queique zephire. 

rides de baubaus, in der Seefahrt: ble 
Nuttingen, Stiite an der Junglfer, ei» 
ner Rolle mit Dre Lochen. IP my- 
nurflwie: liny u walci z trzema däu- 
rami. es 

Rid', ee, adj. vid, Rider, - ‘ ... 

Rideau, fm. 1) cin Fuͤrbana, Vorhang; 
2) in der Kriegobaukunſt: Rair, eine 
kleine lauge Dobe. oder ein Gaben, 
Bdume, Manren, Zaͤnne, hinter wel⸗ 
chen man nicht que Der Feſiung geſehen 
wird und vermitteltſt welchetz man ſich 
derſelben naͤhern kanu; 3) im Alterthu⸗ 
me: Blendungen von grobem Tuche, 
Pferdebaaren u.d gl. hinter welchen man 
vor den Pf⸗ilen ſicher war: 4 figürlich: 
Fürhanxg, Dee. 1) Liranki, 2astona 5 
2) w forsphlacyyney maucei: miedzas 
pagorek podiuiny, aibo row, draewra, - 
mury, ploty, za ktoremi fig niewi- 

Rrr 2 dziany 


199! RIDE 
diinny nicprzyiacicl da fortecy przy- 
blita; 3) vv ffercastr.fcis zasiona od 
ftrzat viesrriiacelbiz , bywala z ſu- 
kna gube;o, 2 fier.i k nikiey cc. 
A) w Jenfie figuryezuym: zahosa, po- 
—* 6(0) Un ‘eau 1ideau, rideau 
de tenetre, 2) les b'in:ie, lervent de 
rideau et de cou‘erture aux piou- 
nicrs3 3) les anciens cuivruuit eurs 
cours et les ouvr'pes qu'ils, élevoient 
avec des rideaux; 4; il fact tirer de 
rideau iur cetre af'ire. 

sirer le videuu, den Borbaug qui. oder aus 
sieben. Firanki z iungé albu odsio- 
nié. 

airer le rideau fur quelque chofe, etwas 
aus dem Sinne ffiasen, en etwas nicht 
mehr denfen. W glcbokie puscié co 
zapomnienie, nie Pemigtaé WIÇCCy 0 
crym. | 

il faut tirer le rideau, la farce eff jouée, 
bas Soiel iſt oué, ble Comoͤdie But ein 


Ende. Juz be komedya fkouceyla, : 


iui po wizy 'kix. | 

Ridée, f. f. in ber Jägerei: Loſung des 
alten Retbwuüdorete. mytliſtuie: 
Iayno ftarych ieleni fan, danieiow. 

Ridelle, f. f. ter Leiterbrum au einer as 
enleiter, tn welchem die Gproffen flecten, 

rat u letrv wo:owey, w ktorym 

tkwia fzezeble. Q ) Les ridelles du 
chariot {ont ro nptës, 


Rider, v. 4. 1) Runzelu, rumli@ machen, fe 


HMumeln maden, als Las Alter auf der 
Stirne; 2) einen nrauforrdumt, unlu⸗ 
fig machen; 3) in der Seefahrt: ans 
aichen, onfpaunen, alé eine Yriuei 4) 
von Jandhunden: obue Auſchlagen 
und Beilen der Fadet folgen. 1) Zmar- 
fzczaé, zruar'zczki na fkorze czynié; 
2) markornym, niewoefolym kogo czy- 
Dic; 3) w masynerfkicy nauce : praÿe 
ciagnaé line; 410 pfab towczjcb: 
milczkiem, nie wrzefzczac przeiere 
wierrzyé zwierze. 6 1) C'eft un me- 
dicament qui ride de la peau, ic f'oid 
fait rider la peau; 2) ce qui égaïoit 
les aucres, riduit fun front; 3: rider 
une corde. 
vider la veile, ein Seael relffen, etnbius 
Den, damit as der Wind oben ait recht 
en fauu. Zigiel na wierzchu w fal- 
y sclagsé, aby go wiatry barzo nie 
wyd 


RIEN 


Wiatr drobne mi na woëià 
mi, wiatr Wode kediierrsu 


Ridicule, jf. m. 1) dat Lu 


lites Weſen, Ungeſchickis 
fidabtaleit cites Weunſchen; 

ein Ungeſchickter, ein Mar: 
Quus, Berfoottuus, bübaii 
tieben. 1) Smicfzue, smie 
fnoté czlowicka fmiechu 

pftws, bfazeditwo; 2) bls 
3) Larty otre, drwiny,t 
$ 1) Ils font pleins d'un 
d'une impertinence à déc: 
Peiprit et la fcience; 214 
cule achevé; 3) ii emp!on 
le convenable aux vices du 


Ridicule, a. c. (derlit, : 


fditig. Smiefzny, bl.ze 
$ I ne s’elt jamais rien d 
cule, votre conduite vou 
ridicule auprès bien des g: 


Ridiculement, adu. ldcherlid 


albern. Smieſznie, glupie 
duire ridiculement. 


Ridiculiler, v. 4. 1) seed 


durduieben; 2) einen ldda 
1) Nasmiéwaé fie, fzydi 
wyfzpotaé kogo: 2) poi 
pofmiewifko. Q 1) Ridic 
qu'un, il a repris mes ra 
me ridiculifants 2) il æm 
gloire à ridiculiter aucrui. 
ridiculijer,s v. x. ſich (as l⸗ 
den, ſich ſelbt sun: @vett | 
ter madeu. Sig famego na 
fko wyftawié. $ Vous ne 
uifer, il fait toutes less 
e ridiculifer. 


Ridiculifime, ad. c. (neu) « 


feu. Now: nayfmietznie 


Prey. 
Ridiculité, f. F. ldcherliches, 


Weſen, Einfalt, Un eſchick 
ne Auffuͤhruug. Eva 
blazenfitwo. 6 C’eft une : 


chevee. 


Ri:n, fe. 1) nichts; 2) siét 


geringe Sache; 5) etwes, 
Negation, nad trop. fans 
und nad einer ésrerregarin 
mative verftanden wird. E 
nic, fraizks, rzecz ::4a1aks 
nesacyi, po sewacb trop, fa 
dy) à po prranis t'ui 


ymaly. 
vider le fross,\ die Gtiene ruuieln. Czo- 
Le rider, v. r.) To zmarfzczyé, zaiepié, 
zafepié fie. 
& veus fait rider la face des eaux, der 
Wind ſpielet mit den kleinen Waſſerwel⸗ 
len, der Wind kraͤuſelt das Waſſer. 


eſt impoffñble que le pur ri 
nc quelque chofe, fi une & 
exifter l’année qui vient, & 
dire, que ce n'eft prefentoll 
urrien; 2) un rien — 
ſcandaliſer; 3) je n'en 


⸗ 
RIEN w 

à perfonne,-je ne crois pas 

ea dit contre vous. 

f rien ſetze das adjeétivum 
2) folget auf rien ein ver- 


Get bes adjeétivum im no- 


3) smtf@en cinem verbo und 
d rien qaugêgelaffen. 1) Po 
adjettivu in Genit.; 2) 
| rien saffgpaie verbum 10 
in Nomin. potoxone Éyws ; 
smiedzy verbum: 4 que ce 
, 1)  n'eft rien de fi hon, 
rais, de fi facile; 2) rien 
tu que vifage; 3) vous ne 
e que vous devez. 


sdu nidts mwenigers. Nic 
nic rakowcgo. ‘ 
ofe, nichts anders. Nic in- 


$ einer negation fehet man 
» Der rien autre chofe; 2) 
n mu man allejeit rien au- 
@gen. 1) Ps mègacyi zw)- 
yé autre chofe, æ/bo sien 
3 2) kiedy verbum nicmafz, 
| autre chofe paloty£ tr2e- 
Les paroles ne iont autre 
les images des penfées, je 
rai rien autre choſe, que ce 
) que vous a-t-il dit en- 
eutre chafe que cela. 
el que, il n'y a rien detel 
iſt ſchoͤners als, es if nichts 
Nic nienaſa tak. piekne- 
pigknieÿ{za iako. 
s, tin migrer irdiger Kerl. 
remny, czick ladarski. 


ner geht mid nidté an, er 
1») -{f mir nidt verwandt. 
rm powindwatym, krwi 


ega. 
en, das thut ſhm nichts, das 


ur Sache. Nic na tym nie 
to do rzeczy nie sluty. 


nichts, oder alles. Nic, al- 
Do 

9 (nm Moͤßlggang, obne ets 
e.) wat au thun. Rece 7a- 
w proënowaniu, nic nie 
que, es if nidt lange als. 
1k. 


es que, es feblt wenig, daß. 
jOffaie Le, bez mal, prawic 


ries, qu nichts taugen, in 
mr verbe koͤnnen. Na mic 


ds. là posr rien, man let 
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in dieſem Lende uͤberaus wohs "il W 
tam kraiu barzo tanio. 


ilne ferort «cela peur rien du monde, er 
wuͤrde bas nicht thun, wenn mun :bm 
alles in der Welt gebe. Nie uczyni te- 
go, gdyby mu nie wiedzieé co daws 


no. 

là cù il my a rien, le roi perd fes droits, 
mo nichts iſt. ba hat der Kaiſer fein Recht. 
verlohien. Nic wezmiefz, gdzie nid 
niema'2. ; . 

faire de quatres livres rien, das Gelb 
verſchwenden. Pieniadze rozprafzaé. 


être de vien, venir de rien. von ſchlechten 
Herfommen ſeyn. Podlego by1z itanw 
Riens, ↄlur. f. f. vid. Chofe, ein Diug⸗ 


eine Sade. Rzecz. 
Riere , praep. vid, Arrière, zuruͤck. Na- 


zad, 

Riereñé, f. m. vid. Arrièreñef. 

Rieuté, Le, atj. vid. Resuler, regelmd-⸗ 
fix. Regulerny. 

chanoine riculé. ein Domberr, Det na@ ges 
wiſſen Regeln leben niuf. Kanonik re- 
gularny. J 

Rieur, f.m. 1) ein Meuſch, der gerne lacht; 
2) Spoͤtter, leichtfertiger Vorel, der ans 
dere germe durchzicht; 3) in der Anato⸗ 
mie: der Lacher, das erſte Mundmäus⸗ 
en. 1) Smicfzek «0 fie rad $micte; 
2) nasmiewca, {cyderz; 3) æmaæromii: 
pierwfzy muizkvi uitny. 6 à) Il eſt 
un grand rieur; 2) il n'y a point de 
pctites villes qui n'ait fon rieur. 

il à les sieurs de fon côré, alles lacht ſhu 
an, die Bornebmfieu balten es nt ihm. 
Panowie inu fprzyiaia. : 

Rieule, f. f. 1) be germe lat; 2) Spoͤt⸗ 
terin, ble andere Leute aerne ausladt. 
1) Smiefzka, co fie rada smieie; 2) 
Nasrriewczyna, 1zyderka, co fie 2 

 drugich nasiniewa.  $ 1) C’eft une 
ricufe. 

Rif et Raf, im Scherze: Mips, raps. Zer- 
tuiqe: ch.bias, ca,, 15° yk. . 

Rifi:rd, ſ. m. 1) Soiueiſen bei den Grvits 
metzen; 2) ein Meiſſel mit Zaͤhnen beim 
Bildbauer; 31 dir Fohbobel. ein morer 
Hobel beim Tiſchter: 4) die 18nafte Wol⸗ 
le an ben Schaaffellen. 1) Lioto fzpi- 
czafte u kamienunika; 21 dfotu ſeni- 
cerlkie zabkowate; 3) hebel naywick= 
fzy ftolarfki: 3) wefna naydiufza na 
owczych irorkach, 

Rifler, v. #. 1) zu ſich reißen, an fit sie 
ben, ſcharren, kratzen; 2) freffen, atcrig 

Heinſchlucken. 1) Chwytot, lepaé, fako- 
mie zabicrat; 2) chcinie iesé: nnèe- 
rsé, polykac $ 1) H à cout rifié; 2} 
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sl a es”. bien tôt rifié ce qu'on avoit Rigoureufement, ædv. fes; 


* mis devant. | 

riflé, ée, adj, verféludt. Polkniony. 

Rifloir, f. m. eine Boncunfcile der Schloͤſ⸗ 
fer, Goldichmiede, die unten etwas ce: 
frémmet at Pilra siotarfka, zlutni- 
CZ8, l'A kenat nieco nagięta. 

Rigaudon, vid. Risodon. 

Rigide, adj. e. 1) ſcharf. ſitenae: 2) bikla, 


Risoureufcté, 


borte Weiſe. Oſtro, furows. 
. f. Site, 


Surowofé, oftrofé, 


Rig'urcux, eule, edf. frerx, K 


von Perſonen und Sade, 
o'‘rys Trul, 0 rZec2acb à 
Jug: riioureux: peine ris 
ct rigeureux dans les faut 
rails. 


boit, eiſtig in feiner Meiruna, 11 ſeiner Rigei, ſubſt. m. Cotterbube, À 


Felig: on. 1) Oitry, lurowy; 2) har- 
dy, 2ç0ety3; Zwawy, furowy prey 
{woim zdanin, przy fwoiey reliait, 

1) Ceta ett rigide; c'eft un hnmme 
sigide; vercu rigide; :) Thomife ri- 
gide, 

Rigivement, adv. ftreng, ſcharf. Oftro, 

" fu oo. 

| Rigidué, ff. Schaͤrfe, Streuge. Suro- 
uesé, oitroié. 6 La rain autrcois 
rude et auitere s'eit civililée avrc le 
tems ui ne cenferve prefque rien de 
fon ancienne rigiditéz agir avec rigi- 
dite. 

Rign‘on, ſ. m. eine Art lufiger Taͤne. 
Gorurek tancow wrfotych. 6 Le ri- 
godon eit gai et il y a plaihr de le 
di nfer. 

Rigolage, fm. Gdery Spoͤtterci. Szy- 

deritwo, Earty, drwiny: 

Rigale, f. A x) eiue Rinne, Goſſe, oùcr 
Metiter Graben das Waſſer nbiilaffen ; 2): 
im Dartenbaue: qu von SGteinen gee 
ſaͤuberdea Keſd zu einer Pflanzſchule: 3) 
in der Fortijication: ein kleiner Ours 
fdtusie durch den dedeckten Weg, uni das 
Waſſer aus den Dauptaraben abzulaſſen. 
1) R-wek, ryrfstok, kanalek do ſpu- 
fzcecnia wody; €) rw ogridaifi wie: 
kwatera z kamykow ochçjoznn1 do 
plonnika; 5) eortiſicucyi: praecie- 
cie aibo riwek przcz plk Kkoïo row 
ku pelu, na fyulztzenie wody z ro- 
wu glou yo. 

Risoler, v. #. vid. Railler, ſcherzen, frofs 
ten. Zariowaé, cruic, izydzié z ko- 


oO. 

Je —2* v. x. ſchugufen, ſich mit enten 
Freunden luſtia mad:n. Bietiaduu a, 
abowa : imhkieruaé 

Riprniie, fm. Eitnit, Mairfact Veriechter, 
tder Anger ciner Meienngz. einer Sec⸗ 
te. 7wawitc; haidy ſeAty albo zde- 
n'a obrof 2. 

Rigcureufe, ff. ſiiftliche Reſidenz, Zeit, 
durch melde ein Dorberr be ſeinem 
Stift wohnen mu. Cꝛydercyrt aib 
cas rczydcucyi Kanouika przy ſwey 
Manoumi. 


W'fie'ec, Totr, hultay. 


gri. : 


Risueur, ff. 1) Sdiärie, 4 


des Riftert, bec Grec ; 
beriafelt, Dârre, als des 
L'rhddanise; 2° die ne 
ter5s 4) in der Mediem: 
Schaͤrſe. 1) vur.no0s€ 0 
feéiieso, paw; 2) nicl 
furowosé isko frezessc's 
wyruku; 3) firowoseé, « 
) a medyépris: oñtos. 
€ 1) Traiter avec rigue:: 
gueur elt exceflive; 2!1s 
ort; la rigueur du deitin. 

loi de rigueur; ceccromie de 
Gefes Mes. Prawo Mo 

juges de risrenr, 1) de Rid 
Gerichte; 2} dis Unterridte 
Schaͤrſe der Geſehe ſortcher 
ſelbige nicdt li:udern l'érues 
wie w fidich; 5) podf 
podlug praw furowoséä 
winni iiev migrkowaé n 

mois de rigucur, im Rirch 
Meuate inuerlus und J3 
en der Cegator die ledi 
ben Mtfeſten gradnirien 9 
muß. IV orarrie krssieln 
Styczen i Lipice, w kte 
wakuiece bcnetcya nayl 
motom rozdawaé musi. 

à di vigueur; à la dernià 
soute ricçurur, en rigras 
duüc:fen Strence, aufe ſch 
buchtdblicen retarde a 
navivrou1e, ; 2) podiu 
diug f.nlu sfownepa. 

Rimeille, f. f. Urttfénaif 
Niue Rym ladaisni; u 
rainmota. 

Xi. ailter, v. 7. in Shea 
Veiſe Mniten. Zertx 
viuwwerfie piiaé. 

Rimaieur, ſ. #.. Retirer 
Met. ii mor:s L.dail 

Rimaire, fu:f?. 7. vid. Ris 
Riu. - 

Rimare, J. m. si, Rimeut 


RIMA 


sm. teimen, Reime maden. 
€, wierfze pifac. Avant 
mafler, banniflons 
it fouvemir qui le travaiile. 
ire, f. f. ein Rim Rym, 
lencya. ( Il faut avoir un 
. d éviter lek rimes'en profe, 
nt un trè: grand défaut. 
Mur, ein Gedicht, ein Reim⸗ 
Ytm, pienie, Wwierize poe- 


e ni raiſos, das iſt cine ver: 
€, die keinen Zuſammenhaug 
a do tey ramoty :rzeba; 1 
ro umu tom niema‘z. 

f rime ni s'aifon, er bat tve 
D, noch Geidide Ani 0 
| do rady, ani £ak, ani dwo- 


rime, mais il n'y a point de 
reimt fit, aber es ſchickt fit 
Reime ſind guf, aber die Ver: 
cht. W rym, ale fie do te- 
uie; rym dobry, ale wier{z 


e; mettre en rimes, in Ver⸗ 
Wierfzem podaé. 

rime; donne longue rime, 
Diffen: st-bet mobl an. Na 
Sobrz: przyciquiycie. 
ses, maͤnnliche Meme, die 
if ein furies e entigen. Ry 
co fie nie konczg na krot- 


es, weibliche Reime, fo fit 
ges © enbiaen. Rymy nie- 
1 krorkie e wychodzace. 
rimes fuivies, ordentliche 
Hd zwei maͤnnliche und set 
R;tmy porzidne, to ieſt 
a porym dwa niewiescie. 
de, vermif@te Reime, wenn 
r und maͤmlicher Reim mb: 
etzet werden. Rytmy inie- 
mefki po niewieyfkim na 
naftcpuie. 

Berie, in welchen ſich der 
Agenden mit Dem Reime des 
8 reimet.  \Vier{ze, w 

cezura 2 kadency3 picr- 
‘fzu rytmuie. 

des) Verſe, in welchen Gh 

J das erſte Wort nf? dem 

rigen Berfes reimet. Wicr- 
‘ch sig kadencyaz siowem 
nsftepuigcego wicrfzu ry- 


ain Gedicht, in welchem ſich 
oder alle Morte in rinem 
nerlei Buchkaben anfangen. 
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Pienie, w ktorym sie wfzyftkie wier- 
fze, bo steua w nierizu na iednako- 
uw lierg z czinata, | 
rime brife, gebtohene Verſe, fo einen gan 
anderu Sinn bekommen, venn man die 
een Abfbnicte allein liefrt. W erize 
famenc, w kterym cerur: ofobno 
crit e, wcaie iens »ni:y maig. 5 
Ov: nd: Sairt Gelass nous donne 
cett. r m brirée. 
De cueur pur air 
foiez loincux 
fais “'il'ais dir 
vaillant et preux 


chefs tonte doaleur ” 
n'siez de nulle frinte» 
e trctén:z d'uceur. 
abunaunnez la ciainte 
par bon effri mont er vôtre valeur, 
fotez go7cux et basrffez la pluintes 
Le rime emper'ere, Reime von zwel qleichen 
Solben in jedem uit, als Diligens 
peus kKyin 2e dwu row: ch fy lb w 
abdym Wierfzu, 1ako diligens gens. 


rimes enchainées, Sinaelreſme, Kettenrel⸗ 
m'. Reime, in weldien ein Sinn aus 
tem andern folret. W'erize plynace, 
w kternçch koncest z konceprü piy- 
nie. $ La rime enc ain'e eit une 

‘elpece de graiation, comme les vers 
de Marot: 

Dicu des 1mans, de mrrr me garde, 

Mc gard nc donne moi Lonheur, 

En oc le donnant, prens la derde, 

En la prenant: navre fu coeur, 


da rive équineque, pweideutiae Reime, bte 
aus gleichen Sylben beſtehen, aber einen 
unterſchiedenen Verſtaud hoben, als ri- 
moihur und ri e ailleurs. Dwuwy- 
ki .dne kadeïcye. to ieſt w {ylabach, 
ale nice w tfenfñe mwne, iako rimail- 
deur a rime ail'eurs. 

da rime couronnée, Nm, der fi mit der : 
voricbenden Worte reimet, als blanche 
colombetle belle. Ryn, co fie 2 po- 
przedzaiacvm ‘Îfnwem rymuie, iako 
bb:nche ‘olunmbelle belle. 

pie Psiftenne, lahmer Reim auf inte 
urd ante, als uuinté und crainte, 
Rvem ait kfzraftuy na ênre i ainte iako 
quinte a raïnle. 

rime heuseule, rive riche, ein ſchoͤner 
Neim, en rolifemanter Reim. als beau- 
té crua te. Rem loj:nrsiv, kidencys 
dob:3a 1at0 lenuté à s'uauté. 

rime viieu.e, vin.e Nurmande, ein ſalſchet 
Rein: der n ht rh! l''ngef, aid vanter 
und jupit:r. Zia V'idencya iako vau- 
ter à fus'ier 

simes léusi- es, via Lévnin, adqj. 

Rimer, 2. a 1)retmen, Reime machen; 


2 Vorie sr he pers di Verſe brin⸗ 
gi. 1) KRytmowac, rymowat; 2) 
wicre 
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wierfze pifaé, wierfzem podaë. $ 1) Rinftruire, Réinftrure, v. a. 

Quand je veux d’un galand dépeindre unterrichten, nen abri 

la figure. nie uczyé, zanowu kogo w 
ilrive richement en D'eu, er miékraud@t  wiac. 

Bottes Nanem ſehr. Slowa,imicniaBo- Riole, f. f. en ©dmeut. 1! 


fiiego na 2le zaiywa. Aimer la riole, faire la rid 
rimé, ce, adj. gereimt. Rymowany. amis. _. 
bouts-rirez, vi4 Bouts-rurez. Roilé, ce, edf, im Scherze: 


Rimeu:, Rimare, m. 1) efn Reimen⸗ A8. Zartem: pſtey, uptt 
for, ein ritémecr; 2) cin Veet. Riote, J. f. Banf, Mortfre 
1) Werfzôpis ladaĩaki; 2) wierfzopts, Swar; zwada, zitatfs. 
poeta. 1) Ux rimeur vieux et Ga- riotes entie les pericnnes 


fcon ne iavtuit de bonne g'ace parnt- . UE VA aucun crée, 
tre fair i'Helicon; 2) c'eſt un excélent d'une fimple rinte 1lnes 
rimeur. . baine roure formée. 
Rimc'er, v. a. in Berfe bringen. Wier- "Roiteux, eufe, e#. jdafif 
1. en: podaé. zwadliwy, {warliwy. 
Kimprimer, vid. Reimprimer, Reinpri- Ripairies: ff. plier. soft 
. mer. ,  Berandaen, Luſt. Rozga 


Rin, se». Ver Rhein, ein Fluß in Deutſch⸗ rofkoizne, uriecha. 
land. Ryn, Ken rzeka w Nr Deutfér Rige, JS. f. Gteinmesenfelle 


._ . #0 fern. Kiel 
Rare ae rires in der Ga D futur 
£unft: ein Wurm in bar Naſe. WW le. Riper, ©. « beim Otti 


karfkiey naur: robik ve nofie. : . 

Rinard, f. m. Loͤchlein im Meden eines ete ir petite, reralgen 
Syrinabrunnen. durch welches bas Waſ⸗ Ripeux, eufe, ad. vid. M 
fer turdbtimet. DZ urka w fontanney Ripopé, f. m. r) Kreher, 
miedricy, przez ktorg fig woda prze- (biebter Mein; 2) Ai 


fac2a. 
Rinceau, f. m. nid. Rainceau, beim Ma- ns DA ar vive 


ler und DBilobauer : des Laubwerk. UV aſch, aufanm eflid 
malarza à frnicerza: may; pateętie Lo a de 
— | | | nc; 2) miefzanina z rt 
incer, Rinçures, vid. Rinſer, Rinfures.  ,ow, napoiow, albo pc 
Ringreve, ſ. m. 1)ein Xheingraf in Deutſch⸗ tanina, mieſz2anina, m: 
land; 2) eine Art Reithoſecn. 1) Gra-  dna. 
bia Ryniki w Nicmczech; 2) fzarawa- Ripoſte. f. f. im Lomber 
ry albo ptucry do is2dy. verſpielter Satz, den nie: 
Rinjot. f. m. dußerſtee Ende des Klel eines hat. Graięc w lomber 
Schiffes. Koniec tramu fiodnicgo aibo : przegrans. 


dus 0hrftowego. Ripper, v. + Me Waaren 
Rinocer: s, f. m. \ ein Naſenhorn, milbes wazen oder Schleiſe fert 
R'nocero:, J Thier tn Aſien und towery na vozku albc 


Aſtikta. Noatorozec, ryndceros £wierz Ripuaire, 47. c. in de! 
diiki w Azyi i w Afryce. $ Quand einer, wel@er bifieité De 
le rirocerot eft en furie, i! senverie. de und der Maaß, neml 
de gros arbr-s et s’il rencontre un reich nebret, als tie 
houme, cu un cheval, ille terrafle,  burger v. dergl. # #1 
enfute comme il a la langue ſort ru- Rronÿ ra k Rynu, Sze 
de. icft ku Francyi, mie 
Rinier, Rincer, Reïnfer, v. 4. ausſpuͤlen, Hcleudrzy, Luxemburt 
auéftrentin, als Bidfer. Wyploha€é doix rifuaires, @cfehe Vel 
jako kich.zki. À iincer des verres, wa tychie ratodow. 
mNC.r une telle; rincer fa bouche Rire, v. #. coni. ui. is 
av.c de l'eau er du vin ti‘de. den; 2) einen anlachen⸗ 
ſRiniae S, D HIS C") KResnfures, ff. lur. 3) einem an2en, ein 
Sruͤlweſſer, drin etwas if aurscipület als das Siuͤck, 4) lacke 
Wire Woda, kturey co us ploka- ſehen: 5; im Schetrze: 
nu feu, in Ctüde zetſallea 


RIRE. 


€-do kogo; 3) fprzyiat ko- 


> komu pokazaë czolo iako 
4) émiaé fie, prayiemnyin 
ryd3, 0 rucracb; 5) isrtu- 
fie, rylowac fie, rys doita- 
) Je ris de voir combien de 
e morts en.un jour de ba- 
rire à quelqu'un; 3) la for- 
r; Htout rit dans cct apar- 
out rir dans ce jardin; 5) 
Et creve de rire, Cette mu- 
lineufe, cile creve de rire 
tés. 
erlachen, auslagen, terirots 
1€, 1zydZic, Sminé fie, na- 
ge z kogo. $ Il y a bien de 
ce entre rire de la religion 
ceux qui la profancntc par 
ions extravagantes. 
1) féerien, footten, ausla⸗ 
achen, iu etwas, als ju eines 
JL 1) Drwié, dworowac, 
pasmiewaé fie z crego; 2) 
L CzCf0, nie ftoieé; nte dba 


be. 

es gebet ihm alles son fiatten. 
mu fie po fzwie porze. 

ss fokil, die Roſe dffnet ſich, 
Me Senne beſcheinet. Rota 
mienie sfoneezne rozwiia. 

e dépliiée, mit vellem Salle 
miaé fig co z gardia, che- 


m fou, 1) ſich fatt lachen; 2) 

„ſich lullg maden. 31) Na- 
do woiiy 2) biefadowaé, 

-woli zaiyé. 

pe, vire dans [a barbe, ing 

latex. Skrycie fie smiaé, 

ges, im Laden dat Geſicht in 
menden: 2, ohne Arſache la: 

Smiac fie w ge patizar; 

fie bez preczyny. 

rére, uͤberlaut lachen. Co 2 

roꝛsmia. 

rère, einen unvermerkt ſcheren. 

nie 2 kogo fzydzic. 

ä — einen ins Geſicht 

, Nasmiuwaé fie 2 kogo w 


Ye 
, fes iſt bier luſftig. Wfzy- 
eſolo, wizyftko fie tu smie- 


bas Laden. Smiech. 6 Le 
e propr: de l'homme. 

1) dae Lachen; 2) der Reis: 
n Schiffen die Rehbonder, eine 
Bidifen mitien im Scoel, vers 
pelder b-felte auis-:cce und 
geſaſſen wind. 1) Süiier ; 2) 
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. ryE; 3) rzad kobyfek we srzodkn +2. 
la, przez ktore idzie lina do zpu- 
zczenia i hyzowania Zagfow. 1) 
Elle a un ris charmant, le ris augmen- 
te quelque fois l'agrément d'une be 
le femme; 2) le ris poufle unc tige 
d’une cou:lée, aimer le ris. | 
ris, J.m. plur. Laft, Vergnuͤgen, Lieblich⸗ 
telt, Anmutbigteit. Przyiemnosé, ucic- 
cha, rofkoiz. 
ris de veau, Kalbskroͤt Sen, die Milch an 
den Dalfen der Kadiber. Mjeczka cicle- 
ce 


ris canin, in hundiſches Laden, tenir ma 
die Sdhne weiſet. Smiech z wyizczc- 
rzaniem zçbow. 

ris Sardonien, ris de S. Medard, ris qui 
ne paffe pas le noed de la gorge : (rifus 
Sardonius) eln gezwungenes Lachen, etre 
bitteres Lachen. Smiech ialowy, $mi- 
ech zmyslony. 

Rifagal, f. m. vothes Arſenleum. Arfze- 
nik alto ziokoft czcrwony:. 

Rifban, f.m. Ritbanf, ein ven Eteinen 
aufgefuͤhrter langer Damm, melder in 
die See gehet und an deſſen Ende eine 
ame iſt. Grobla dluga 2 kamieni 
w morze Sie ciagnaca a na koncu 


{zancem umocniona. 


Rirdaler, Risdale, Reixdaler, f. f. eg 
Meidatbaler, ein Tbaler. Talar impe- 
ryalny albo pieé tyuiow. 

risdale de barque, ein Bancothaler, bee 
einen Thaler und wei qute Groſchen gilt. 
Talar bankowy co talar i polzl polik 
placi, 

demi-risdale, halber Reichſthaler. Poil- 
talarck, poitara. 

quart de risdale, Reichtort oder 6 gute 


Groſchen. Urt albo czwarta czesé ta- 
lera. 
un demi-quari de risdale, ein halber Orte⸗ 


thaler. Pofurca. 
Rilée, J. f. Gvortactdéiter, Hehn. Na- 


smicuifko, posriet.ifko, nasmiewa- 
nice posm'ech. € Nous allons fervir 
de faible er de riiée à cout le monde, 
dire de rilée. 


Ritbitité, f. f. bat Laden, das Vermoͤgen 
au lachen. 
chu. 

Rüfible, adj. c. 1) lachenemaͤchtig, der ‘lo: 
en Fanns 2) laͤcherlich, luftig. 3) 
Smieckowi podierty:i 2): smiefznv, 
ucicfzny. @ 1: L'homme eft une crea- 
ture riſible; 2) c’eft l'attion la plus 
rifible de fa vie. 


Riliblement, sde. laͤcherlich. Saie- 
{zrie. 
Rrers R:fi.e, 


Smiech, vwlasnosé $mie- 


C 
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Rifè:e. Rizière, /. f. ein mit Res befdes 


tes Feld. Ryzowifko, ryzem zas'ana 


rola 

Riipoſte, f f. im Fechten: Gegenſtoß, 
naddem man des Gegens Stoß variret 
Bai; 2) anf dev Reitbabn: das Aus: 
ſchlagen bes Pferdes bel jedrm porn: 
fHd: 3) Gegenantwort auf eine Belti 
Disuna, Aundung ‘inv anasidaten 
Schmach; 4: in der Muſik: antworten⸗ 
de Gimme 1, Fecheaig:: udſaty- 
chn cnie, raz dany po oûbtvm fzty- 
chu; 2) w 2fctuch iezdnych: wier- 
zganie konia na kaëde tro-enk oftro- 

ami; 3)wet za Wet, oddanie za «0- 

. 1e, pomſta. odpowiedz na zarzut, na 
uraze. © 1} Avoir la ritj@tte pronte, 

: donner, craindre la rifpofte; 2) ce 
cheval fait toujours des rifpuftes; 3) 
rifp tte alante, fpiricuelle, vive, len- 
te, fâche:.fe, 

äl eff pront à la rifpofle, c'efl un rimeur 
1.8 à dx rifpote, ex verantwortet fid 

Éurtis Pez dfugiego namysiu za 

fwoie oddaie, z bicza odpowiade. 

5 a la rifnrfle à la main, er antwortet 

gerne mit der Sand, er theilt gerne Ohr⸗ 

felgen au’. Piescig nie slowmi odpo- 
wada, pretki do uderze:ia, rad 
biie. 

Riipoiter, v. #. 1) beim Fechtmeiſter: 
gegenfofen, elnen Stoß abwenden und 
einen Gegenfics thun; abaeben, geſchwind 
beantmorten, fit mit Worten nachdroͤck 
Hd und hurria wehren: ZNahnden, eine 
ausefate Schmach. 1) U ferhemiflrza : 
odfztyc'naé, t/tych odbiwizy w prze- 

.ciwnika ugodzié; 2) zbiié co, bez 
nemyslu sie sfowy bronié, z bicza na 
co odpowidzicé; 31 wet za wet od- 
daé, odiaé za iwoaie, odbiiaé co na 

.kiem, mécié sie. € Alions vite rifno- 
fter; 2) on lu fic une railleric, il y 
rif.ofte ‘ort à sropos; 3) il avoit reçu 
de fon enneini un coup d’épée dans 
la cuiffe, il lui rifpsfta d’un coup au 
travers Ju Corps. 

Rüitque, f. M.) 

Ritque, ff) Gcfabr, Unſccherheit, als 

des Lebens, der Guͤter.  Nicbezpie- 

czeniwu, vdwasa iako zdrowia, for- 
tuny. 

courre riſque, Gefahr laufen, ſich in Ge⸗ 

fahr fhen. Ja fzanc się wyftawiaé, 

przywiesé sis na fak, na niebezpie 
crenttwo si raratat. 

èssite rique, auf vie hoͤchtte Gefahr. W 

wiclki uiebczoieczedftwo, na hak, na 

fzanc. 


RITU 
ce fers au vifque de ess, À 
auf eure Gefadr, auf euern! 


Ediaden. S'anie sie to ni 
Da twoc mehe gpieczeuſts 


aux l'éril:, ri'anes et festure 
in den Gerichten: qui c 
Sckaden ur? fusen. HW 
czyve Par, na ‘zyie Di 
ſtwo yiß 1 fic-de. 

Ri:q'- , =. # magen, etm 
ſiten ais ſern Leben, frine 
2\". nduaryé co iako zdi 
forre: se. § Ki quer ton 
doi. point rifquer lafasr 
ve:ta d'ure fâlle, il ny 
quer Four vous. 

Riſſole, ff  fleine Fleif@oaf 
cik 2 mic'a sieka..evo. 
plufieurs forecs de riſſ 
feuilletée, riſſole à faire 
munc, f.ire des riffoles. 


Rifoler, v. a. beim Ro: 
oder braten. U kwcba: ze: 
nié. 6 Kifloter une fritu 
faut rifloler la peau d'u 
ait. 

riflèlé, ée,'adj 1) von où 
gebraten ; 2) fbrvarg, vertri 
Sonne. 1) O purauxb: 
niony ; 2) oguræ Îy, {pal 
cu 6 1' Manger un co: 
ment r.floli; 2) ce voïage 
ge rifl :le. . 

une vieille riſſ lée, ein alt e 
tes Muͤtterchen Babka 7: 


Riffnn, f. m. in der Seefar 
fer mit vier Schauſein cder, 
zegla ſtwie: kocwica o c 
fach atbo akach. 

Rife. [.m. ain Kollet, en $ 
fer Collet. Kofrierz, 4 
Collet. 

Riſter. u. 4. vid. Preſſer, bꝛut 
ciſxac. 

Rit, Rite, /: m. ein ir 
Ob:zed koïcielny, obrz 
vauice qu'on bâtit une cb: 
le rre Grec. 

Ritornel!s, f. f. 

Ritornello f. m. kurze 3 

Ritournelle, f. F. ) mæna der 
te vor und zwiſchen den Aria 
zyce: zgodny koncent i 
przed i mied2y a'yami, 
lons jo.er. ne Je: ritornellé 

Rituel, f. mn. Sirherhe®. M 
Kirchenerrenorleu voraeſchtid 
Ryruarz, kęięga do obraçdnt 
nych. 


\ inde ti 


RIVA 


n 1) Geſtade, Meernfer, 
efüite; 2) Ufer eines Fluſ⸗ 
nds, Ort ouf dem Klufufer, 
fe aquipaden und die Las 
& werden. 1) Pobreute, 
ki, przymorze, 2) pobizee 
brecgrzckii 3)winduca, 
do wviadowania i przuda- 
‘ou fzkutom siuzce. $ 1) 
te qu-ntité de pierres pre- 
{vs rivages, un charmant 
ivage bordé de faules. - . 
sage, bot Anlandegeld im 
en. Winduine, myto od 
porcie Paryfkim. ° 
. mit nach etrwas firebenb. 
raz opieraé fie. 
1) Mithubler, Wettſtreiter, 
:: 2) Nedenduhler, Mitwer⸗ 
Amt, um efnen Dienſt. 1) 
k, fzampierz; 2) konku- 
anik fpolzabiesacz urzedu. 
val face, prudent, diferet, 


ralheureux, jaloux et opi-. 


atable, jeune et bienfait 
s dangereux en amour. 
Mitbudlerin, Wettſtreiterin, 
An. Spolfryierka, fpolza- 
wicnnica. 

#, (nen) rivalifiren, wettei⸗ 
flepben, e8 einem gleich, oder 
ihn in übertreffen. Nono: 
, zawifzczaé, uwiiac fie, 
odobne uc7ynié, albo przæ 
celowaf, Logo przecho- 


f. 1) Witbuhlſchaft, Wett⸗ 
Mit werbing, Gegenbrelfe⸗ 
Zawisé, zawisna milosé, 
ie fig; 2) konkurencys, 
intc urzeiu. $ 1) nya 
valitè entre rous; 2) la ja- 
.fival:t: de ces deux p'iif- 
cauſè de fêchcufcs guer- 


) das L'or eines Fluſſet; 2) 
eines Dinar. 3) Przyrze- 
rzeki; =)kray, brzey cze- 


De 
es. 


beiden Seiten eines 
Obie firyctulca ſtro- 


Brodt, das em Rand wohl 
iſt, Lis eine ante Rinde bat. 
optekfcv {rorce. 

äve ni Jond, 1) e8 {ft uner⸗ 
nd unermeñith, e% iſt fein 


Mel: 2) es it Anti es Meer, 


enf®, den inan uicht ergruͤn⸗ 
3) von einem Geheimriß: 
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es iſt unmoͤelich babinter zu kommen. 
1) Bezdennosé to morika, rzecz to 
niewyczerpana, niemafz konca i mia- 
ry wtym; 2) kryty i niewyrozumia- 
ny to barzo czfowick; 3) o fekrecie: 


jakbys kamien w morze wrzucif, nie- 


wynorzona to taiemnica. @ 1) Il n'y 
a ni rive ni fond dans la bonté de: 
Dieu; 2) tous ceux qui connoiffent 
votre efprit, avoüent qu’il n’y a en 
vous ni fond ni rive. “ 

River, v, a. vernicten, ble Grise eines 
eingeſchlagenen Nagels umbtegen. 
towaé, zanitowaé, 2aklepac konicc 
goZdiia wbicego. 

river des cloux à quelqu'un, einem cire 
ſpltzige Antwort geben, einen ablanfen 
laſſen. Oſtremi komu odpowiedzieé 
slowy ofztychnac. | 

River, J. m. elne Miete, umgeſchlagene 
Grise eines eingeſchlagenen Manels. 
Nit, fzpica wbirego gozliia zaklepa- 
a 


na. : 

Riverain, [. m. ber am Ufer eines Fluſſes 
wehnet. Przÿrzeçczny, przyrzecznik, 
na przÿrzeczu micfzkaigcy. ( 
riverains de rivières font obligés de 
laiſſir dix huit piès fur les bords de 
la rivière pour la commodité de la 
navigatiun. 

Rivetalte, f. m, Muſcatellerwein aus der 
Grafſchaft Roufflon. Muizkarela z 

. grabitwa Rofylorifkiero. 

Rivet, f. m. 1) die Niete eines anegeſchla⸗ 
genen Nagcls; 2) Micte eines Huſnacels 
ven oben am Horn; 3) Gtift oder Niete, 
melde die linge eines Putzmeſſers in 
der Sale befeſtiget; 4) beim Schu⸗ 
ſter: die innere Nath am Schuh, beſſer 
tranchefille. 1) Nit gordsie vbitego; 
2) nit hufnalowy na wierzchu kopy- 
towym; 3) nit brzefzczot braytwowy 
w okfedkach crzywiaiacy ; 4) fzew- 
cow: fzew w trzewiku wnetrzna, /e- 
pfze sitwo tranchefille, 6 1) l'aire un 
rivet ; 2) les plus petits font les meil- 
leurs. 

Riveure, vid. Rivüre. 

Rivière, f. f. vid. Fleuve, von grofen, 
ober Fleinen Flüſſen: ein Fluß, ein 
Gtrom. O wielkich i malych rzekach: 
rzeka. 6 Ea rivière de Viſtule eſt 
une de plus belles rivities de l'olo- 
gnc; les princinales rivières de Polo- 
gue font la Viftule, le Niepre, le 
Boug. 

poiflon de rivière, ein Flußfiſch. Ryba 
rzeczna. 

rivière marchande, ein fdiffoarcr Fluß. 
Reeka iptawna. 

veaux 


— 


Les: 


= 


# 
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meenx de rivière, Rülber, ble auf ben Wie⸗ 


fen an der Seine in der Normandie ers 


goaen werden. Cieleta na Îçkach Nor- 
manikic. przy rzcCze Seine adchowa- 


nc. 

vifeas de rivière, ein Œatvoael, ein Waſ⸗ 
servuiel. l’cak wodny, i ka kaczka. 

din te “iviè « Cb.mastemen, Der an 
der Marne waͤchſt. Wino Szampanikie 
przs r.ccze M: ne lie rouzace. 

Rivoreux adj von Falken: auf bis 
Waſſetvbael abgerichttt. O ſokolach: 
na ptaki wodn wrawony. 

Rivûre, Riveure, [. f. Niete. Vernietung. 
Nit, /suitowanic, nit wanie. 

Rix- oort, ſ. m. die Daͤniſche Reichsmark, 
eiue Muͤnze, welche3 gute Groſchen gilt. 
Moneta Durika cynf nie zpelua pla. 
caca 

Rizmarc, f. m. eben dergleichen Muͤnze. 
Takat moncta. 

Riz, Rizière, vid Ris, Rifière. 

Rizé, f. m. in der Tuͤrkei: ein Gad mit 
13000 Ducaten. :f° Turczech: worek 
Z 15000 czerwonych zfotych. 

Roable, Rouable, :d. Rob:e. 

Rob, fm in der Apotheke: ein DIE ge⸗ 
fodter Saft aus Srübten. W apeyce: 
fok petty z owecu. 

Roba, /. m. ein Spaniſches Gewicht von 
28 bis 56 Pfund. Waga Hyfzpanfka 
28 albo 36 tuntow wazaca. 

Rob.) | .. 

Rob“,J f. F. auf bem Mittellaändiſchen 
mMmeere: Racfmaunégüter, Laaren. Ne 
$rzodvkiemnym morzu: towary, ku- 

ie. 

Robe, f. f. 1) Ehrenkleid, langes Ges 
wand der Richter, Rechtsgelehrten und 
Mercte; 2) der Stand der Richter und 
Rechtsgelehrten: 3; langer Prieñerroæ, 
alé der Auguſtiner; à) ein (anses Wei⸗ 
berfleid1 5) Geñeder eines Pogels; 6) 

der Balg, bis Haare eines Thiers; 7) 
Die Oflfe, die Daut, als der Erbſen; 8) 
ein Maaß in Epauien qu Getraͤuken, 
welches 28 Pfund wiezet. 1) Toga, 
futana, fzata dluya fedziow, medy: 
kow, Juryftow ; 2) ftan fedziowfki al- 
bo prokuratar{ki; 3)furana, habit 
dlugi iiko u OO Auguftynianow ; 4) 
fzata dfusa b'afogtowika; 5) pierze 
na ptaku; 6:ficri, wlofe na 2wie- 
rzeciu 7} fnpina, lu{ze2yna, oblupina 
iako grochu; $. miara Hyfzpaniks do 
rapoiow, waZy 28 iuntiw. 1) Por. 
ter la robe; 2) être de la robe: 3) 
les Auguſtins portent une robe blan- 
che en Phonncur de la Vierge; 4)une 
robe bicn- faite; 5) la robe du paon; 


RORE 


6) chat qui a une belle rol 
la robc à des pois, à des f 
bote eft de trente robes et 
fe vingt huit livres. 
robe verte, Gras und £réotrr 
Feld betect in. Zielona ba 
lach i fakoch. ° 
robe blanrke, der Guee, tea 
des Wintert bedeckt find. 
mow1, sniegi poia ekryui 
robe Le chambre, ein Schlafte 
fau. 
courte robe, ein furer Rod. 
Ca kror (a 
robe d'andiürlle, vid. Andoïüi 
robe virile, bei ben alten KG 
Tone oder lances Xleid, bal 
Romer im 16 oder 17 Jabre 
Jiarych Raymiem:  {iata 
Rzyo-ianiczyka w 16 alta 
ss bomme de robe, dun Jur 
oder cine gerichtliche Deriou 
fedzia lub ur/edowa ofchs 
porser la robe, ein Rechtégeleb 
ue Gerlichtsperſen fenn. B 
albo ofoba urz:dows. 
gens de robe, die Red tsgelehri 
richtlichen Verfonen. Praut 
urzedowe. 
guiter la rebe, die Vraxin (a 
Patronizacyi zaniechaé. 
couper da robe au cu, einem ch 
anthun, einen an (einen Cbra 
Zeiiyé kogo, natrzafac fie 
il ne fe laïffé pas déchirer las 
(et lié den Ermel nidt anêre 
mats {bn etnladet. Nie da 
wa urwat, gdy go zapraizat 
c'eft une bonne robe, Daf 18 cis 
de, das ift eine qute Vame. 
dobra, towar ro dobry. 
Robée, adj. f. in der Farber 
Röthe: nicht ausacihrie, 
let. W farbierni o marzan 
cie: nieobtupany. 
garance non-sobée, abgcféà 
Marzana oblii pana. 
Rober, verb. séfiv. 1) bein 9 
Die langen Haare von einen 
abreiben: 2) ſehlen, beſſer 
1) U kagelufzniks : ſiere di 
peluiza bobrawego scierst; 
Jepiey stowo derober. 
Roberie, f f. Diebſtahl. Krad 
Robert, . m. Mobert, eis M 
Rob-:rt, iruie mefl ie. 
Robertine, f. f. in Lacie: la 
tion, welche die Baccaland 
melde in die Serdenne ef 
werden ſollten. HW Faryis: 


ROBE 
rzow, Co w Sorbone :mieli 
ieci. 
7, D. 4. (neu) na dem No: 
en Soſteme bebaudein, 3. B. 
#. Nu: ve podtug Ro- 
L fieftmy, fwia:a fkiadu albo 
| obchodzié, iak docnody; 
Zowaé. 
Co f. m. (eu) Unhaͤnger des 
« -Ober des Schreckenſoſtem⸗ 
Neue slowo: partyzane 
eſa aibo wizerunku ftrachu 


Haarhemd der Citbeufer. 
artuzyan{ka. 
Elelderſe ließerin -’uem 
er. Szatnicza, mnüz.é co 
w fchowaniu. 
me. vul:. Schmauſerti, Luis 
lestada. 
robil'are, nach Oſtern gebet 
afen qu. lo wielkiey nocy 
ę Zacz\n2.2. 
. 1) in den alten Docten: 
es ŒŒiicrt; 2) du feiner 
der Hruder; 5) Nart, naͤr⸗ 
„Pbantaſt. 1) ſtar ycb 
mie poſtucha; 2) locrzik, 
3) dudek, bfaven, glupiec. 
floureau qui: Robin s'apel- 
eft un platant Robin; 3) 
encore un plaitant Ro- 


ours à Robin des [es es 
pt das Mauſen nidt. Czezo 
| napiie, tym zawfze tra- 


f. 1) eine wohlſchmeckenbe 
ne, welche and Kuïale, oder 
out heißet; 2! eine Amaran⸗ 
AD etwas mrife Tulve. 1) 
ca ciufzka, ktura cet Rsfe- 
fees d'Aout nazyWa:3; 2) 
dafy i ansarantowego ko- 


ein Dabn sum Savfen. Ku- 
enia. 

és de vobinet eſi lâché, il « 
à foir. wenn der Waſcher 
nudern anfdngt, fo kaun er 
K@t fiuben, Guy ste raz 
pwa 1ak z pytla leca. 

F. eine Amaranthe, eine res 
sad Durpurjérbige Tulpe. 
arantowy, biaiy i purpu- 


edf. c. (neu) bem Herrſcher⸗ 
echtegelehrten gemaͤß, darin 
aju gehörig. Novwo pray- 
zyſtoyny umysiowi chci- 


ROCA 


wosci panowariey uczonych w pra- 
wie, do tego nalezgcv, na tym grun- 
towany. | 

Robinocratie, f. f. (neu) die Herrſchſucht 
Der Rechtsaclehrten und der Serichtshs⸗ 
fe; Der Eiuflus der erſtern auf dis legs 
terd. Moww: chciuosé pra: nyck i 
fgdow ; wplywanie pierwsciey{zy. h w 
oftanfzych. 

Roble, [. m. ein gewiffer Daum in Chili. 
Drzewo pewne w Cryliknr paritwie, 

Roboratif, ive, «dj. in der Arzneikunſt: 
flürfend. W dckarskiey naue: posila- 
iacy. 

Robre, f. m. eine Œide. Dab 

Robuite, adj. c. fiart, bei rdften Sil- 
ny mocny. Ç Jeune ho:nu e robufte: 
une fervante furt robuſte. 

Robuftement, adv. ſtark, beftigli®. Sil- 
Me» mocno. 

Robofticite, f. f. (neu. Staͤtke des Koͤr⸗ 
pers und beſonders der Glicbmasens 
Dauervaitiglett Des Koörpers. Nowe 
shows : filaost ciafa i oiobliwie éz'orf. 
kow ; cisla trwalos£. 

Roc, f. m. 1) ein Gels, @teinfels, Klirpe; 
2) der Rocken en Etrin im Stats 
fplel; 3) in den Wappen: ein Thurm 
mit zwey Gpitzen; „das Eiſen einee 
erlame ) fefler Ort aui einem 
Selfra. 1) Skala, opoka; 2: rech, 
slonic w fzachach; 5) w berbach: 
wieta o dwuch {zpicach ; 4° äelescie 
albo gro u korii de turnieiow; 5) 

* ewierdza na opoce. 6 ;) La fource 

. du fleuve eft au iommet d’ine mon- 
tagne, d'où il tombe fur un roc; 2) le 
mouœm. nt des rocs cft droit et ils vont 
par toute la line 

roc diffas, auf dem Schiffe beih gros. 

Ben Maſt: der Felblock iſt ein cufs 
recht geſteuter Balten. wodurch die Taue 
gehen, womit man die Seegel auf und 
nieder Idft. Na okrgie j:2y wielkim 
mafzcie: baba, tram w fioisczki po- 
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ft:wiony, grzez krorÿ liny do fpu- 
fzczenia à hyzowania taglow prze- 
chodz3. 


c'eff un homme plus grave qu'un roc, bies 
fer Menſch iſt unbarmherziger bdcter, als 
ein Stein. lward{zyé tu czlovwiek 
nad kamien. 

Rocsille, f. f. 1) Muſchelwerk. Grotten⸗ 
werk, Grottenarbett ben Waſſerkuͤnſten; 2) 
Glascorallen, gegen welche die einzaltigen 
Afrikaner und Amerikaner Verlen und 
Gold vertauſchen; 3: in der Glashut⸗ 
te: Pleine ruube Sarbformein, damir man 
das Glas im Blaͤſen fdrbet 1) Gro'owa 
sobota, fadzenic kamyczkami i sli- 

makaini 
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makami iako przy fontanäch ; 2) ko- 
rale Sklanne, na ktore giupi Airy- 
kañzykowie i Amerykanie zloto i 

cri 
A SL rkach do skla przy wydymaniu 
farbowania, 

Rocailleur, f. m. Grottenmeifter, welcher 
die Grotten mit Steinchen und Muſcheln 
auſleget. Rzemieslnik od grot, co 
kamykami i'ro£nemi fkorupami fadzi 
$limaczemi. 


Rotambole, f. f. 1} Capula Afcalonia, 
oder kleinkoͤpfigter nilber Knoblauch vont 
einem angenehmen Geſchmack, der Saa⸗ 
men biefes Knoblauchs; 2) Schmaus, 
Gaſterey; 3) der Stern, das beſte von ei⸗ 
ner @ade. 1) Capula Afcolania, alto 
czosnek dziki o natych gtoweczkach 
wybornigo fm:ku, nafienie c-got 
czofnku; 2) biesiala uczts ; 5) drzeri, 
wybor, trzesé czego. 1) Froter 
fon affict:e de rocamhole; 2) je n’ai- 
me rien tant qu'à faire la rocam- 

bole. 

Rocantin, f. m. 1) ein Lied, bas aus als 


ten Geſaͤngen zuſammen uefsset ift; 2). 


ein alter Knaſterbart, Murchart. 1) 
Pivsnka z ftaroswieckich wier{zy zlo- 
Zona; 2) markot, tetryk ftary, -Q 1) 
Chantons au rocantin. 


Rocfort, f m. eine Art Kaͤſe in Langues 
bec, Gatunek ferow w Langwedo- 
ku. 

Roch, f. m. Red, ein Rannsname. Roch, 
nie me Kie. 

dragies de Saint Roch, mit Zucker Übers 
sogene Babolderbceren. Jilowiec cu- 
krem osimaiony. 


Roche, f. f. 1) ein Gels, eine Steinklip⸗ 
pe; 2) große Steine, jo aus der Erde 
auf bem Selde hervor ragen; 3} Dorar. 
1) Skafa, opoka; 2) wiclkie kamienie 
na rolach i drogach; 3) Boiaks, fze- 
feruryn. 

roches molles, cales, Sandbaͤnke, ober 
Klippen, oben mit einem dicken Schlamm, 
“oder grober Menge Kraͤuter bedeckt, von 
melden fi kleine Schiffe, ſo daran ges 
ſtrandet (ind, ohne Gefahr wieder erheben 
und lesmachen fôuneu. Habki albo rez 
ikaly geftym fziamem, albo chwaîftem 
pokrire, z ktorych fie male okrety 
uwiezte bez niebuzpieczenftwa zem- 
knaë moga. 

sn coeur de roche, ein Felſenheri. Serce 
iak kamien twarde; ferce zakamia- 

criflal de roche, Bergeriſiall. 
gorach lamany. 


Kryftai w 


trymarcza, 3) w butach: farba” 


ROCH 


an diamaut de La vieille r 


feluer Deutant. 
y: 
fromage de rocbe, kleiner va 


Dyaman 


" ter RAS aué Moaame. ! 


okragly z Roaune. 

roche à feu, in der Artiller 
pofitiou von serfeclsen 
Dulver, Salpeter nad 3 
welcher die Bomben gefdie 
artyierÿi: œateria 2 rozt 
ki, prochu rufznicieso 
prochu wegielnego, du 
iania. 

il y « anguille fous roebe, 
darhinter. Coſis fie pod 
warzy3 vat W Cey trawi 

bomme de la vieille ro:be, 
Biedermann.  Czlowiek 
fzczerey cnsty. 

nobleffe de la vieille rocbe, € 
Sziachecrwo fiare; prawy 


ami de la vieille rocbe, dia 
Przyiacicl flary. 

Rocbecourbon, f. m. eine 
und etwas roͤthliche Mugnës 
Wa Czerwot:awa 1makowi 
sniu dozrzewa. 

Rochetorr, f. rm. eine rotbe 
und graue Tulpe. Czerwo 
wy i fzary tulipan. 

Rocher, f. m. 1) ein Grifen 

Muſcheln oder kleinen Ste 
ter Gartenfeljeu; 3) fig 
Stein; ein Seljeubartes De 
a, opoka; 2) skala w wi 
kimyczkow i élimaczych 
w ſenſie figurycznym: fer 
kamien. 1) Un haut: 
c‘cit u:f Joli rocher. 


Rocber, f. nr. 1) Ghorbemd # 
meln, fo die Bijbéie und | 
ren des Ordens Gt. AusuÂ 
2) ein Weiber⸗ oder an 
Leinwand; 3) elne are$e He 
mau das wollne Gxn mia 
Bandmader und Pratgi 
Weiffe die Deide, ben Gald: 
berdrat cufjurvinden. 1) Re 
sncmi rekawami biskupi leb 
ki u OO. Auguityuranow 
ka, ſuknia z plotna meska 
loglowska; 3) morowidlo 
welnianey przedze; 4)# 4 
drotouniha: motowidlo du 


iedwabiu, drotu $rebrnega 


Roche, JS. m. bu Œolél 
Boraxbuͤchſe mit einem si 
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pufreczka z rurkg do bo- 


e Roco Fr. - 
ss. von Tauben: trummeln, 
) gulgbinch: bębnic, gr.c110- 


ocou, f. m. eine Särberfarte 
keliothkaͤtben, es nd Kaͤrner 
a gewiſſen Baum in Indien. 
bi rlxa do ciennpoczerw ne- 
“ania 2 2:57, peunego drze:- 
Skego. ' Le ro-ourt eſt 
re et moins äflue que la 


⸗ 


sn. ein Weberkan u. Plocha 


. F. eine Gorumbtn& bige 
Tulvpe. Lulipan Cunbino- 
sfe-o kolo’u. 


auf bem Nitelländiſchen 
Borñab, ein qeiruͤmmater Dal: 
Medyteranie : baik. nakrzy- 


es die Berltébe. 
a w frtabie. 

e. die Pintectdbe. Baika ne- 
a w rüfe. 

umber geben, umder laufeu. 
n biegaé. 

. durdfreiden, durchlaufen, 
Btabt. Schodzié iako mia- 


. m. Umlaͤufer, Landſtreicher. 
owfinuga. 

[. m. Yraier, Grcfirreder, 
. Storz,pivt*a, fastarou, 

amiochual; rodon: nt. 

le, ſ. S. Mralersi, urrfnets 
cfpliwosé, pochlubka, 1a- 

WO._ Les Gafcr:rs ſunt 

ire des rou montades, ren- 

s rodomont:des. 


Ealka na- 


æ. ein Kraut in Frankreich, 
P die Gerter flatt der Lohe 
Ziele w Francyi garbirzom 
u sluzace. 

1) kleiner Strauch in Frank⸗ 
Schwarzfaͤrben; 2) eme Farbe 
&rben. 1) Krzak we Fran. 
‘ki do czarnego farbou ania; 
ewna do {zareso farbowa- 


.m. Rederich, ein Manns⸗ 
ryk, imie metkie. 
Rotb. 


nid, Roux, Rouge. 
toemals, Romals, f. m. Kat⸗ 
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tunene Schnupftuͤcher aus Fnblen, Chue 


ftki do nofa hesazyowe 2 hdyi. 

R'eneu, f. m. eine elle im Koniarelich 
Sam. Mila w krotettwie Syame 
fhim. 

Rogation, f. f im Romiſchen Kecbte: 1} 
Mutras des Nm dut Buͤrzerme fers au 
das: Volk wenen eiuee uruen Sejises c} 
des Geſetz, welches dent Diigerm:ide 
von bem “Boite if verwilliget moroen. 
HU Riymfkix prawie. 1) pr. Sha kon 
fu'a do pofpolitwa o p:ftanowienie 
noveso prawa; 2) prauo na prosbe 
konfuia ft:nowione. ° 

Rouatiors, Raïfons, Rouvaifons, f f. 
die Betwoche oder die Drei Dettag: vor 
dim Dimnmeisfabrisfef. K'zyz we di. 

Roz.toire, adj. c. une commiſſion roga- 
soirs, die Requiſitoriales, Auzu ung eis 
nes Richters bei dem andern etwas zu 
erpediren. Rekwizvera urzędu na ex- 
pedycyg czego uCaÿt ie na. . 

Rogaton, f. m. 1) im Scherze: eine Bit⸗ 
te, eine Pittſchritt oder Supplque; 2) 
etbettelte Diffen oder Brocken, als atuͤcke 
Fleiſch, Brod; 3, —ů*6b ige Broden vor 
einer Mahlzeit 1) Zurtew: prosbi, 
fupiüika, tuplikacyas 2! okrawka, oſta- 
tki wy£ebrane iako f:tuk1 miefs, chle- 
ba; 3) niedotatki. 6 1) Scarron a 
fair quelques ro..atons en vers, 2) fa 
beiace eit pleine de 10g:‘ons; 5) il 
ne nous : dunné que des ruga ons. 

sn porteur des ru81t0ns, ein Dettelreet, 
der RVittſchriften iu Verſen uͤbeigibet. 
Birba, porta ubogi wierixæem o iatmu- 
—X profzacy. 

rogatont, plur. Scartequen, allribanb 
ſchlechte Schriften. Szjargaty; poule 
ſkrypta. 

Roger, f.m. Ruͤdiger, ein Mannename. 
Rudyuer, imie melkie. $ Le bcau 
Roger. 

c'eft un Roger bon-tems, das iſt ein Krus 
der luſtig, es iſt ein Hanns ehne Sorgen. 
Nie ma on o iutro ftarania. £ 

Rogne, f. f. de&rête. Swicrzbixczka. 

chercher la rogne, Zank, Haͤndel ſuchen. 
Zwady wizcezyraé, 

Rogner, Roigner, v. a4. etwas beſchneiden, 
als eine Wuͤnze, ble Fluͤnel, Naͤael, Buͤ⸗ 
cher. Obrzynaé iako monete, fkrzy- 
dia, paznokcie. 

rogner les ailes à quelqu'un, einent die Frů— 
gel befdnetden, eiues Macht einſchraͤn⸗ 
Fes. Obciaé komu fkrzydfa, utkrumié 

ogo. 

rogner les gages à quelqu'un, einem bie 
Defoldbung beſchneiden. Obroku, iur- 
g'eitu kamu uiaé, 

il 
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31 eff le maître, il rogne, il aille, er iſt 
Dert, er kanu thuu, wasier mil. Jeft 
panem, mozc czyni£ co chce. 

Rogncur, Roigneur, f. 1". ein Beſchneider. 
Obrzynacz. $ Un rogueur de pifto- 
les, d’écus. - 

Rozneure, Roigneure, vid. Rognüre. 

Rogneux, eule, adj. vid. G:leux, 1) 
trésig; 2) raudig. 1) Swie:2biaczke 
maiicy; 2) parfzywy. $ 1) IL eft ro- 
gncux. | 

Rognon, Roignon, f. m. von Thieren: 
eine Niere. O zwierzstach: nerka. 9 
Rognnn de porc. _ 

cocnens, plur. die Geilen. Stroie, iadra. 
$ Les rognons de coq fout fort bons 
dans les ragoürs. 

sl eſt svop chaud dy rognon, er ift aufs 
Weibervolk febr erbist Gach co wfze- 
tec :nY. 

mettre la mcin fur les rognons, ble Haͤn⸗ 
de in die Seite fegen.  Podeymowaé 
boki, — 

Rosnon-de-coq, f. m. 1) Art von laͤna⸗ 
lichten Pllaumen; 2) Gattung Wein⸗ 
tranben. 1) Gatunek $liw podtugo- 
watych; 2) rodzay iagod winnych. 

Rognorer, v. ns. brummain,  murren. 
Mruczcé, fzemaré, markotaé. 6 C'eft 
une vicilie qui ne fait que rogno- 
ner. 

Roznûre, Roigneure, Rogneure, f, f. 
Abſchneidſel, Beſchneidſel, was von ets 
mas als unnuses abgeſchnitten wird. 
Obrzezck wfzelaki, okrawek, obrze- 
2ki. 

rognure de léron, Gellfiaub von Meſſing. 
Opitki mofiçzne. 

Rogue, ad. c. fiols, trotzig, Rodimütétg- 
Dumny, pyfzny, napufzyfiv. (6 On 
dit que les Espagnols fpnt naturelle- 
ment roues, mais ce ſont des Contes, 
les Anglois le font plus que les Efpa- 

nuls. 

Rues, JF. Rogen von kleinen Geefifhen 
damit men Sardellen féngt. Ikra 2 
malych rybck do fardel lowienia. 

Roi, Roy, JL m. 1) cin Koͤnig; 2) ein 
Dbermeifier; 3) der Koͤnia im Chats 
friel; hein Koͤnig im Schachſplel: 4) 
ein Köoͤnig im CHadiriel : 4) ein Koͤnig 
nu Rartenjriel; 5) ein Koͤnig in unter: 
ſchiedenen Svrieen. 1) K:ol; 2) cech- 
mittrz; 3) krol w fzachach; 4) krol 
w katachz 35) krol w roënych kioto- 
ſilnyeh igrzyskach. 6 1) oi gloricux, 
grand, triomphant, viétoricux, on ne 
doit point parler des ivis; 2) roi de 
barbes, ri d’.rbalétries; 3) couvrir le 
fui, donncr echec au roi, mater le 


ROI 


roi; 4) ĩl y a quatre rois ds 
Jeu de cartes, joüer un roi 

Ress, plur. Las Feſt der Gtilige 
tige Swicto trzech krole 

faire les rois, 1) die beilige | 
“feiern : 2) des Griel dei Be 
aus beilfqen UAbend Der brei f 
leu, bobef man die Worte fi: 
boit oder la reine boit, { 
Féve. 1) Swiçcié Swiçrot 
low; 2) graé-w wigilia cat 
gre krola bibkowego, w 
i fpiewaiac slowa 4 roi M 
reine boit : obacr pod stowe 

trois rois, beim £Lanbmann: 
U wicéniekow: oryun, k 
zia S. J:kuba. 

le Roi des rois, ber &iois | 
Gctt. Krol krolow ; Bog. 

KRos des Romaïss, der Rémi 
Nachfoiger des teutſchen Let 
Rzymfki à naftepca Cefn 
Sciinskiego ävigceuo. 

roi de le bafocbe, der CElterusx 
curatoren in Maris. Srarfz 
torow Paryskich. 

un rei de théstre, ein Rôais, 
feineu Miniſtern regieren 1 
mablter Sduig. Krol minift 
we wfzyftkim powolny, | 
wany. 

roi de ſes pallious, eu 
Leldenſchaften. Pan nad ps 
mi. 

roi des bommes, im Sert: | 
lidier Maur. Zartem: ca 
smienity. 

de roi du bal, der Beteluerr ! 
eines Tanes. Marfzaïek tu 
wodzacy. 

roi des violons, der Köulaliche 
pelmeifier, ohne deſſen Beni 
Muſicant in Neld die Ge 
ſpielen darf. Kapelmiftrz 
krolewski, bez kterego p 
Zaden skrzypek we Francyis 
cach graé nie muñi. 

Pain de roi, Brobt, welches de 
Gefangenen reichen Idét. CI 
rym krol wiezniow éywi, 

de roi petaur, Ver Œltermeus be 
Starfzy mendykow i zebrakt 


la cour du roi pereur, din Hu 
ler. Kupa dziadow. 

des livres des rois, dat Bug à 
in der Bibel. Kficgi krolews 
fmie Swiety m. 

divre des rois, im Sert: d 
arte. Zartem: karty 


..ROÏA 
D, berlié, IÆli@. Po 


po pañu, kofztownic. 
roi. 
auf koͤniglichen Beſehl. Na 
ewfki 


faire le voi, bochmuͤthlg 
uéfie; kokofzyé fie; na 
icgo Zzakrawac. 

omme un roi, ſehr gluͤd lich 
czesciu oplywaé. 

, —** Aufwand. Raz- 
ewskic; wydatki Panskie. 
roi, cine koͤſtliche Speiſe 
potrawa. 

mains longues, die Rônige 
Sénte. Krolowic daicko 


eine Garmoifinmeife Nelle. 
zrodny bialy i karmazy- 


rre, eine Carmoiſin⸗ und 
febr rare und theure Yclfe. 
lecznego i karmazynowe- 
barzo grogi i rzadki. 
„eine febr grofe Melle. Go- 
o wielki. 

er koͤnigliche Schuh oder Fuß 
„wornach andere in Frank⸗ 
on werden. Stopa krolew- 
ww maĩaca, podiug ktorey 
Francyi mierzonc bywaié. 
ds, 1) koͤniglicher Haupt⸗ 
deibwache; 2) beñelte Ein⸗ 
Hurenzolls; 3) ein Scharf⸗ 
apitan kroleuskiey Gwar- 
vborca co podatck od ku- 
ych ludzi wybieryw:l; 3) 


ber erſie Herold des Relchs. 

2y pauftwa Herold. 

rs, Aelteſter unter Len Kra⸗ 

eAuiſicht über de Elu und 
au baben pieate. Gech- 

marzow , co fokci, wag etc. 


Derr des Landes Caux in der 
Pan krainy Caux w Nu:- 


+ Royal, e, adj. +) toͤnig⸗ 
dnias; =) Ponte'tc, ſenſt on 
citer in Frantrtich: 3) 
ortrefflich. 1) Mrolewaki; 
ski, miegdyhß o rieksoryct 

Francyii 7) wivani:!y, 

I) Lz Félais roiai 
s 2) jufice roïcic; jure 


, 1) dnicsisiiisss Saus. 
er Palaſt; ) Dar suilys 
}, die Eéniglige Herrſchaft 
pie. 0m, LE 
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oder Familie. 1) Dom alho patac kro- 
lewski; 2) kroleftwo Ich Mosé; Fa- 
milia krolewika, to icft krol, krolo- 
wa, krolcwiczowie i krolewne. 

lettres roiaux, Kénialide Briefe, Befeble, 
in diefem Exempel ift lettres gen. fe- 
minini. Lifty, mandaty, krolewfkie ; 
vw sym przyhiadiie stowo ieff lettres 
gen. tem. 


fort roial, cine grofe dame.  Szañc 
wielki. | 
chemin roial, die Heerſtraße.  Droga 


krolewfka ; gosciniec glowny. 

aimée roitle, ein gewiſſe Xrmee, die cine 
Delagerung einer wichtigen Feſtung un: 
ternebmen faun. ‘Woyiko wielkie, co 
fig na obleZenie potezncy fortecy' o- 
dwazyé moe. 

des roiale, im Roͤmiſchen Rechte: ein Des 
fes, kraft deſſen das Roͤmiſche Volk alle 
ſcine Macht dem Kaiſer uͤbergeben hat. 
W Rzymskim prawie: prawo, kturym 
rofpolitwo Rzymikie wfzyftke fwaie 
wiadza Cefarzowi uitapifo. 

à la roïale, konialich. Po krolewfku. . 
barbe à la voiale, ein kleiner grivaltner 
Bart. Krotka broda rezdwnitoi:a. 
beuf à la roiale, ein Gericht Rindfeiſch, 
das mit vielem Gewuͤrz gefc£it ir. Wo- 
Towina wicl3 korzeniami :r2ÿurawio- 


na. 

Roïal, Royal, Roïal, f. m. eine alte 
Goldmuͤnzje in Sranfreid. Stara mone- 
ta ziota Francuika. 

Roiale, Roïale, Rosale, ff. eine Art 
Hoſen mit Baͤndern und Seißken beſetzt; 
2) elne runde vielblare reta Vauume; 
3) eine Mufcatellerdirns. His is: Auguſt 
reif wird. 1) Ubranie wie: ir Ko- 
ronkami obé:yte; 2) faua ckragla 
czerwonobrunats; 3) muissareika, 
gruf:ka w W'rzosnia doirzeuiaca. 

Roiilement, Reïal:ment, Poyaeinent, 
acy, koniglich, prétie Vo krolew- 
ſku; park”. 

Roïalif!, Royvalifé, ce, adj. ct part. 
(nes) fontiltf etſunt, t, B. l'Eurcpe 
rcuahfis, Mas Essclié ⸗eßante, für 
die féaiglide Monter: is acnmene 
Cussne. Moss Lich os ve; SONY, 
eh rçcpa lili hs myclsna, kro- 

PL Lave. '2vna. 


fogtkie, 

notes, Royals, we, 4. (re) 1) 
doing peus uen, fe Dir kouig⸗ 
ue Ur. 2orinren, 3. *. eine Ar⸗ 
mis cc) fontihoon Gendſaͤnen 
mt inne, À Le Dis Qu'ititg'ion. Nos 
m3 1} kecev hic mysiiryni uczy- 
LÉ, ick WCyise ; 2) poulug krolew- 

3. ich 


n 1... 
YZiu . 
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fkich naypierwfzych propozycyi u- 

flenowié, iak konitytucya., 

* Roïalifer, Royalifer, v. n. (eu) foͤ⸗ 
nialid gefinnt ſeyn, von der koͤniglichen 
Parthei oder ein Anhaͤuger der koͤnizli⸗ 
then Meoieraug ſeyn. Nowo: krolowi, 
kiolcutkie myéleé, kroleufka partya 
trzymaé, partyzant kroicwikiego 
rzadzenia byé. 

Rofalifine, Roÿalifme, f. m. (neu) 1) 
bas Koͤnigthem, bte koͤnigliche Gewalt 
und Nealernug; 2) Royalismus, Hits 
baͤnglichkeit an de koͤnigliche Regierungs⸗ 
ferm. Nouo: kroleſtwo, royalifine, 
krolewfka moc, wladza i krolewikie 
rzedu fprowowanie; 2) trzymanie 
fie forme krolewikiego rzçdu fpro- 
wowania. 

Roïalifte, Roialifte, Royalifte, f. m. et 
adj. ein Koniglicher; eluer, fo des Koͤ⸗ 
niges Parthei bdit. Krolewiki ; kro- 
lewika partya trzymaiaCy. . 

Roïaume, Roiaume, Royaume, J m. 
ein Rénigreit. Kroleitwo. Les 
plus beaux et les plus fameux Roïau- 


mes. 
roiaume célefie, bas himmliſche Koͤnigreich. 
Kroleftwo niebieskie. 
roiaume de cieux, die Rire unter dem 
Meßia. Koscioi S. pod Melyafzem. 
Roïaure, Roiauté, Royaute, f. f. x) 
Koͤnigliche Bürde, Koͤnigliche Hoheit 
2) bas Koͤnigreich eines Bohnenkoͤniges. 
1) Godnosé krolewfka doftoienftwo 
krolewfkic ; 2) kroleftwo krola bob- 
kowego, obacz pod slowem Féve. (11) 
Roïauté par tout adorée, Saint Loùûis 
toûjours grand et toùjours faint a 
fancifié la roiauté par fes vertus 
chrétiennes et il l'a foutenuë par 
fes vertus heroïques. 
Roide, sdi. c pr. réde. 1) fteif, fef, 
flarf, firaf, firamm; 2) bartnddig 
halsſtarrig, eigenſinnig; 3) ſchneu, als 
Der Sal eines Stelnes, der Strom eines 
Fluſſes; 4) ſteil, sdb. 1) Krzepki, tegi, 
filny, mocny, natezony ; 2) krnabruy, 
nicubyry;, hardy ; 3) byftry, pretki, ia- 
ko nurt, padaiacy kamienñ; 4) prze- 
ascifty, przykry zbytnie. € 1) Avoir 
* jambes roides; 2) la veritable 
vertu eſt roide ſans duretè et inflexi- 
ble fans opiniätrete ; 3) le cours du 
Danube eft plus roide que celui de 
la Viftule. 
êsse tout riode de froid, von Kalte ſtarren. 
Dretwicé od zimna. ° 
cette foupe eſt roide de fel, dieſe Suppe 
a Überfaljen. Ta polewka icft prac- 
ona. 
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Roldement, adu. pr. réi 
tiglich, gewaltſam. Silnie 


no. 

Roideur, f. f. pr. rédeur, 1) 
le, Strammigkeit; 2) @ 
Berges ; 2) Schuelllakent, 
eines Fluſſe; 4) Unbeme 
erbittlichkeit, keit. 
krazepkos;  niezgietos 
krosé wyfokosci, przep: 
ftrosé rzcki; 4) tward 
rosé, hardos£ umystu. 
des flèches en haut avec 
roideur ; 2) la roideur 
tagne; 3) l'eau décend a 
4) fa roideur naturelle 
coeur eft infenfible envi 

Roidir, v. 4. pr. rédir, Rif 
machen, firammen, ſtark ani 
fkrzcpié, natetsé, napini 
kim, tegim co czynil 
une corde. 

roidir 5 jambe, beimn 
Den Fuß Relfen, Ref a 
fechbtmifirzew: krzepko 
wié, tego wyciagnaé. 

Je roidir, v.r. 1 M 
ſtranim werden; 2) fi$ mi 
derfieberr, zuwider ſeyn. 
krzcpié fie, tegim, kra 
wat; 2) opierac fie, w! 
fprzcciwiac fie czemu. | 

es fe roidiffent quande 
mides. 

Je roidir centre le-vaifes, | 
Vernuuft wiberfteben. Zi 
fprzeciwiaé rozumowi. 

roïdir, v. #. farren als ver. 
twiec iako od Zimna. 

Roie, fe f° Gtreif, Linie, ( 
fa, linia, droga. 

Roigner, v. Rogner. 

Rôignon, f. #. ©. Rognon 

Roiller, van. mit bex Ua 
den Peru fében., Swidr: 
am i tam bi ocz 

Roine, ®. Reine, Ro 218 


Roinette, f. f. v. Raüanes 
Roinfe, jf. f. uv Ron 
beerfrau@. Jeiyny, oitei 


na. 

Roifloir, f. =. 1) der Bob, 
2) die Mtbe, beÿfer Roule 
depfse slowe Rouille; 3): 
obacz roufleur. 

Roifte, adj, f. main roife 
Hand. Prawica. 

Roit, v. imp. es firalet, 
£zuca ; promieni fie. | 
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gi » fm. 1) ber Zaun⸗ 
ügelchen: 2) im Serge: 
Ronig, der ein fleines Land 
: » krolik ptafzck ; 
‘ krolik, pan panftwa ma- 


Roytelerte, j. f. Zaunkoͤ⸗ 

. Strzyiyk famica. 
1) Molanb, ein Manusna⸗ 
» gebunbdener Scbreibart : 


! Rriessbeld. 1) Roland, 
e; 2) © flgls pecryckim : 
bohater. 


ollandin, f. #. (neu) ein 
Subânger des Miniſters Nos 
#: Rolandyfti, partyzan- 
a Rojanda. 
) eue Rolle, ein Nabmensre⸗ 
Berwi@uifs 2) in Gerich⸗ 
@nif, Reglſter der Strett⸗ 
) in Gerichtsſachen: cin 
Bogen; 4) Rolle eines 
2, Die Perſon, de er ſpielen 
brlii® :. Stand, Suffübrung 
ben, das Amt, Das einer ju 
it, de perlon,. melde einer 
Regieftr, fpifck czego; 
sb: regieftr fpraw; 3) w 
pwewscs: arkufz pifany; 
: Ofoba, ktora aktor ma 
5; 5) w fenfie fgurycznym : 
3, oſoba, ktora kto repre- 
) : ) Le rôle des tailles, le 
faques; 2) la caufe eft au 
mettre. une caufe au 10- 
rôle n'eft pas bien écrit; 
# premicrs rôles ; 3) pour 
fon rôle, on ne s'atend 
u moins, Madame, fou- 
: de votre rôle. 
r d'écritures, in Gerichten: 
ten. W f&dacb: akta 1{2y- 


4. regiſtriren, aufſchreiben, 
— Zregieftrowaé, w 


iſac. 
3 im Scherze: das Solel 
das Ende cines Handels, el⸗ 
5 2) Pleine Rolle, die man 
tel. 2arsuige: konic 
uwiesci, mowy; 2) ofoba 
a tkoreprezentuie; 3) ce- 


us de mon rôles, ich welſß 
su ſagen, meine Eridbiung 
bin auft duferfte getrieben. 
:temu, iut jeftem na kon- 
noicy. 

f. eue Art Leinwand aus 
lstunek plocna 3 Flandryi. 
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Rolim, f.w. ber oberfie Driefier In Pes 
qu. Naypierwfzy kfadz, kapfan 
‘Peguwfk1. l \ 

Rollandin, f. m. (neu) fo viel als Ro- 
landin. Nowe: tak wiçcey, iak Ro- 
landin. 

Rolle, f. f. 1) in der 3udermüble: bas 

rofe Sronurad, 2) eine Art Zeug wie 

aft. 1) W cukiermi: kolo pale- 
czne; 2) gatunek materyi welnianey 
na kfztair rafy. 

Roller, v. Rouler. 

Romain, e, adj. 1) Roͤmiſch, bes alte 
Nom betreffend: 2) Romifheatbolifhs 
3) Roͤmiſch, von den Tugenben und 
Æigenfhaften bec alten Kömer. 1) 
Rzymiki, ftarorzymfki; 2) Rzywfko 
katolicki, Katolicki; 3) Rzymiki, 
o cnotach 5 rvfpaniatoici flaxycb Rzy- 
mian. AL Le droit Romain; Em- 
psreur omain, Empire Romain; 2) 
‘Eglife Romaine, le breviaire Ro- 
main. 

beauté Romaine, cine febr anſehnliche 
Schoͤndeit, eine Wajeſdtevolle Shèus 
beit. Uroda powaëna, gladkose wy- 
fokiemi cnotami przyozdubiona. 

charité Romaine, beim Maler: ein Des 
mdlde pon Cimonis Œocbter, ble dieſes 
ihren alten Vater im Gefangniß Qugete, 
U malsrzow: malowanieo corce Cy- 
mona, CO go W Wiezieniu pierſiami 
fwemi karmifa. 

Romain, f. m. 1) ein Roͤmer: 2) Roma- 
na, eine Art Buchdruckerſchriiſten. 1) 
Rzymianin; 2) Gatunck literek dru- 
karfkich. ë 1) Les Romains regar- 
doient les Rois comme des tirans qui | 
he pouvoient fouffrir la Liberté. 

Romaine, f. f. 1) eine groée Schnuell⸗ 
wage; 2) eine Art Schreibpapier. 1) 
Priemian wielki waga; 2) gatunek 
papieru do pénis $ 1) Peier une 
piece d'artillerie avec la romaine, 
cette romaine n'eft pas juite ; 2) pe- 
tite romainé, 

Romales, f,. m. plur. Schnut ituͤcher von 
side und Baumwolle aus Indien. Fa 
celety a:bo chufi':i do nola izdwab- 

- nobawefniane 2 Indyi. 

Roïn:'s, Roemals, f m. pler. gemalte 
baumwollene Snupftid : aus \nbien. 
Malowane baweln’anachritki do nos 

ſa 2 Endyi, 

Roman, J. sm 1) die alte Galliſche Spra⸗ 
che, ſo mi⸗ Latein vermenget war; 2) 
ein Moman, ein Liebes: und Heldengu⸗ 
Dit, Liebesgeſchichte, 3 ) allerband Lier 
betbiudel x) Jezyk Golfki albo Sta- 
rofrancufki, lacing byt pomie{zany : 

Sosa a) somau, : 


R 
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2) roman, dZieic o czyich amorach 
i déidach; 3) miloftki, zalocki. 6 
‘1) Le Roman étoit en ufage jusqu'à 
. l'an 1539, parler roman; 2) on pre- 
tend que l'invention des Romans eſt 
dûé aux orientaux. 
parler, écrire roman, nad Art der Ro⸗ 
manen reben, oder frelben. Mowié, al- 
bo jifaé itylem w romanach zwy- 
czaynym. 
faire fon roman, eine Liebesbegebenheiten 
erichlen. Miloftki fwe powiadaé. 
heros de roman, 1) veritrter Ritter; 2) afs 
fettirter Menidb, der in feinen Reden 


und Handlungen den Rittern fn den Nos 


manen nachthun mil. 1) Kawaler z 
zardzewiala diida; 2) czlowiek afe- 


ktouany, co kawalerow w romanach. 


sladuic. 

prenare le roman par la queuë, zum Werk 
ſchreiten, Peine lange Umſchweife ges 
brauden. Mieé fie do rzeczy, ob{zer- 
pych nie przeftrzezaé ceremoniy. 

Romance, fm.) ein Spaniſcher Roman 

Romance, f. f.3 in Verſen. Roman 
Hyfzpanki wierfzem piſany. 

Romancier, f m. ein Romanenſchreiber. 
Autor romanu. 

Romaneique, #4. c. romanif@, roma⸗ 
nenhaft, fabelhaft. Romanowy, baie- 
czny. 

Roumain, f. ». eine alte Muͤnze, fo sur Zeit 
der Reſidenz der Paͤpſte in Avignon if 
gefbiagen worden. Moneta ftaroda- 
wna od czafu rczydencyi Papiciow 
w Awenionic. 

Romaniter, v. a. einen Roman frelber. 
Roman pifaé. 

Romanifte, f. m. ein Romanenſchreiber. 
. Romanopifarz. $ Un romanifte ne 
doit afaiter les termes d’un art qui 
n'eſt pas le fien. 

Rômarin, KRofmarin, f. m. Geirauds 
muriel, Roßmarin. Rozmaryn Zicle 
wonne. Le romarin a une odeur 
un peu forte. 

Rombalier, f. f. bas Bolens oder Breter- 
merf an cinem Schiffs oder Galeeren⸗ 
bord. Futrowanie 2 tarcic zewnatrz 
burtu galerowego albo okretowego. 

Rome, f. f. 1) die Stadt Rom; 2) eine 
Art vou Brantwein. 1) Rzym miafto ; 
2) gatunek gorzalki. 1) Rome eft 
la capitale du monde. 

Jerge d: Rome, ſehr feine Scharſche, fo 
0 Amiens geatbeitet wird. Garunck 
cienkicy fzaréy w miescic Amiens 
tkancy. 

rernes, die beiben Hauvrtfiüde an einem 
Tapetenſtuhl, darauf der Zettel und die 
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gewe ten Tapeten geride 
waly u warfztatu do 
dnyyn osnowe, na drt 
Cia ZWiiaia. 


Rominagrobis, (Ramin 


1) ein Amtsgeſicht, em 
haftigkeit, ſtraͤliches W 
2) ein großer Sater. 1 
Wa, Ogromna mina ; 
$ 1) S'il vienc près de 
nagrobis,. marchand: 
fongez que. 


Rompement de tête, f. 


Getôs, Getümmel ; 2) fic 
Serge 1) Wrzafk, | 
vw fenfie fguryczmyx : | 
nie, pfowanie, zawr 
C'eft un grand romp: 
2) ce font de perpéti 
de tère infuportables 
rompemènt. 


Rompre, vu. æ. conf. oi 


1) breen, serbreen, 

œeu: 2) abbrechen, al 
Drède; 3) burbbred 
uͤber den Haufen werſen 
die Flut des Waſſers el 
4) erbreden eine verſchl 
verderben Die Straßen, 
Steinpflaſter: 6) brech 
den Wind, bas Waſſer, 
nes Schlags, eines Sto 
nicht balten ein Geldb! 
8) unterbreden, Aôbra 
ne Zuſammenkunft; 9) { 
10) breden, aufbeben | 
einen Band: 11) natal 
ten, ju Waſſer made 
12) reiſſen, serectffen « 
(ag; 13) im Kriege: 

breden, aufbeben bas £ 
fn etwas ben; 15) en 
Gebulbs 16) rdberu, 

oder einer eifernen &eule 
flofen; 17) abriten eh 
Galoppe. 1) Eameë, p 
maé co, ulamaé co; 
jako moft, 3) rwaé 


. Przcrwaé iako niepri 


wocy tame; 4) wyl 
drzwi zamkniete: 5 
goscinicé, ulice, b 

imac, wftrzyma26€ iako. 
wody, uderzenia, pois 
maé 1ako poſt, siubz 
mowe, konfcrencys, | 
roruiarat matierfiwo, 
nié; 10) rozbrar ucayni 
rozparié, rozwigzaé pr 
zek; 11) pracrwac, ani 
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e; 12) rwaé feym, ziazd; 
g: rufzyé fie obozem, o- 
itaé; 143) przcéwiczyé kogo 
; 15) mordowat, meczyé, 
ko cierpliwosé czyia; 16) 

potluc cztonki zloczynce 
o 2elazna paika; 17) wpta- 
>nia do czego iako do palo- 
1) Rompre par le milieu; 
e un pont; 3) rompre un 
, un cicadron, les eaux ont 
t digue; 4) rompre une 
s) les pluïcs et les neiges 
prefentement les chemins ; 
e un coup qui nous a porté 
igmi; 7) rompre ic jeüne, 
5 voeux; 8) rompre un di- 
ine conférence; 9) rompre 
se ; 10) rompre l'amitié qui 
deux perfonnes; 11) rom- 
ffeins des ennemis; 12) le 
Lublin a rompu la diète; 
néral a rompu fon champ; 
faut rompre dans cet exer- 
rompre la patience à quel- 
5) il a été condanné à ètre 
ut vif; 17) rompre le che- 
À À 


. 1) von Gebäuben: elnfals 
mx 2) reiſſen, nid serrelffen;. 
&umen, die mit Obft über: 
a fit bregen, brechen: 4) 
t'einem , die Freundſchaft auis 
) vom Wein, den man im 
der £uft sur Probe fteben 
brechen, die Sarbe und den Ge: 
mândern. 1) O ésdynlacbh: 
e, walié fie, rozftepowaé fig ; 
e, drzeé fic; 3) 0 wrodzay- 
mech: tamaé fie od cieéaru 
} rwac fie, poklocié fie, 
te, rozbrataé fie, rozbrat 
œynié; 5) "winie w niç- 
Mlenicy na probę prrez cæas 
omietrze peflawicnym: la- 
pſué fie, odmicniaé fie w 
v kolorze. 1) Ce mur eft 
gé, il va fe rompre; 2) mes 
mt; 3)ces arbresromprent, 
. Jes etaïe; 4) cela donna 
rompre avec les alliez; 5) 
toute la nuit daus ce 
squ'il ait rompu. 
mr. 1) fit zerbrechen als den 
RO brechen, zerdrechen wer⸗ 
de Stralen, tie Waſſerwellen. 
é fobie cu iako nogę; 2) 1a- 
co, iako fale moukie, pro- 
&a) 11 s'eft rompu un bras; 
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2) les flots fe rompent contre les ro- 
chers. 

rompre de cou à quelqu'un, 
ins Ungluͤck bringen. 
w upadek. 

rompre une lance, rompre in Turnieren : 
daë Speer breten. W surnieiach: ko- 
pig famaé, kruf-yé. | 

rompre une lance peur quelqu'un, fi 

. @incs anuebmen: auf eines Seite treten. 
 Uiaé fig za kogo, krufzyé za kogo 
kopia. | 
rompre en vifiere, mit cinem ploslié ans 
binden, bredien, einem obne Bedenken 
alle Freundſchaft aufſagen. Naple fie 
z kiem rozbraraé, w Zywe oczy z 
kiem zadrzcé. | 
rompre [a sable, nidt mebr Gaͤſte zur Ta⸗ 
fe bitteu, das Tractiren elnftellen. Ban- 
ietow poprzeftaé. 
rompre les liens, mit andern Leuten, als 
vormals umgeben. Z infzemi ludzmi 
obcowaé. . 

rompre des chiens, von antern Gaden ju 
reben anfangen. Z infzey beczki po- 
czaé, infzÿ dyfkurs Zzaczaé. 

rompre la sûte à quelqu'un, 1) einem den 
Kopf serbredens 2) eluem der Sopf, 
Die Ohren voll ſchreien; 3) einem in den 
Ohren liegen als mit ſteter Bitte, Klagen 
u. d g. 1) Pfué, mozolié, faimaé komu 
pione: 2)rozwofaé komu glowe, na- 
aiac komu ufzy, zaglufzyé, wrza- 

fkiem, hukiemz; #$) nalegaé komu 
profzac, uifkarzaigé fie. 

rompre les enchantemens, eine Hexerei bes 

ſchwoͤren. Odczarowaé. 
rompre la glace à quelqu'un, einem ble 
Bann breden, das Eis breden. Prze- 
trzcé komu droge do czego. 
rompre les dez à quelqu'un, einem deun 
Compaß verrdden. Poimiefzaé komu 
fzyki, przerwaé komu zamysfy. 
rompre fes fers, das God ven Halſe 
fhütteln. Zrzucié iarzmo, otrzafnaé 
fic z iarzma. : 

rompre la c'ésure, qu8 bem Rlofier laufen. 
Z klafztoru ucicé. 

rompre l'anguille au genou, einen Moh⸗ 
ren waſchen, unmôglide Dinge vernebs 
men. Kruka myé,igé fig rzeczy nie- 
podobnych. 

rompre la paille, das Speer mit einem 
breden, fit mit einem entimeieu. Kru- 

fzyé 3 kicm kopia, rezbratac fie = 
kiem. J 

il vaut mieux ploĩer que rompre, biegen if 
beffer, als breen. Lepfza rgiaé, nizli 
zlamaé, lepfza rekam nizli fuknia 
ftracié. 

S6s 3 


einen ſtoͤrzen, 
Pogrizy€ kogo 


rémpre 
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ny, 8) kowaty, ruptures 
pukline maiscy; in/zxb f 
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rompre fon voiage, ſein Vorhaben dnbern. 


Odmienié zdanie fwoic. 
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elle n'en rompre par fi idt, im Scherze 
von Schwaͤngern: fie wird nod lange 
laufeu, ebe Der Klapperſtorch kemmt. 
Zartem 0 brzemiennyca: iefzcze dale- 
ko ma do polosy, nicdawno gaftipila. 
à tous rompre, menn alle Stricke reißen. 
tu höchſter Geïabr. W tont, v nay- 
wiekfzym niebezpicczenfiwie, w 
alym zazie. 
rompre l'eau à un cheval, einem Pferd 
nidt qulafen in einem Zuge zu trinfen. 
Nie daé koniowi iednym pié dufz- 
kiem; przerwaé koniowi picie. 
sompre le fl de l'eas, ble Gewalt def 
Gtromé breden. Byftrosé rzeki prae- 
Tama. 
rempre la forme, in der Druderei: abs 
legen, ble Buchſtaben wieder in ibre Sd: 
er legen. W drukerni: rozbieraé 
forme, lirerki znowu w kafe 2kladac. 
rompre la laine, beim Tuchmacher: Bols 
Le vou unterfleben:n Sarben mobl vers 
meugen. Ù fukiennikeæ: welne roène- 
go Koloru dobrze z foba pomicfzaé. 
rompre le jet, beim Schriftgießer: ben 
Buß von den Butitaben abbreden. UV 
glewacze: odiamywaé wilki od liçe- 
rek drukarfkich. 
gompre la mefure, 1) in ber Muſik und 
im Tansen: den Lact nidt balten; 2) 
in der Docfie: ben Abfdnitt oder die 
erſte Haͤlſte des Sramôfifben und Polnis 


ſchen Berfers nidt bectadten. 1) W 


tancach, w muzyce: taktu nie trzy- 
mat; 2) w pociyce francufkiey à pol- 
kiey: cezury nie pracftrzeuaé. 

Romprure, f. f im Landrechte: Verkauf 
des Uebsrrefté von dem Vermoͤgen eines 
auéaeflagten Shuldmanns. W prauie 
&iemfkim : {przedanie refzty dobr dfu- 
Znika ofadzonego. 

Rompu, e, pers. ct adj. 1) gebrochen, 
zerbrochen; 2) zerriſſen, abgeriffen; 3) 
vperdorben, unwegſam, von Wegen: 4) 
geuͤbt, erfahren, hurtig, durchtrieben; 
5) entkraͤſtet, abgemattet, muͤde, ermuͤ⸗ 
Det; 6) in den Wappen: gebrochen, 


abgebroden als ein Stock, ein Balken, Ronceraie, f. 


in zwei Staͤcke getheilet; 7) geeubiget ; 
8) der einen Bruch am Leibe bat; bie 
ubrigen Dedeutungen fteben unter 
bem Worte Rompre. 1) Zfamany, 
pralamany; 2) urwany, 3erwany:i 
3) popfuty, zly, fkatony, o drogacb; 
4) éwiczony, przecwicaony w czym} 

) xmardnwany, fpracowany; 6) w 

b: xigmany, rozdwoiony, uſa- 
jako laſta balkai 9) fkoncza- 





fe pod slowem Rompre éx 


1) Bras rompu, tête romp 
reilles rompuës; 3) les che 
tous rompus par le mauv 
4) il cft rompu dans ce m 
eft rompuë à la philofphie 

u de travail er de fzti 
porte deux chevrons rom] 


c'eff un bon rompu, im Od) 


ein durchtriebener Degsl. 


Frant to fzczwany 


deu rompu,.im Rartenfpiele: 


ne Rarcen einer Farde, da 
ander foigen. Greige w k 
iednego koloru w rzçedi 


nc. 
nomkre romps, im Kednen: 


W rachmifirfkiey sauce: fi 


ba famana. 


couleur rompre, cite mit aux 


te, vertricbene Sarbe. Ko 
préemiefzany , pr?ctarty. 


fiile vompn, eine Turje 


art. Seyl krotki. 


des pofles font rompuëy, die 


nicht richtig. Pofzty niepor 


à batons rompus, ##v. 1) 


bang, unordcutlié ; 2) rm 
und want. 1) trzy po tm 
rzidku; 2) na urwe, té 


red 
Rompure, f-f. beim Schrift 


brud von eiuem gessfemws 
eines Guſſes. UV z/emeczn 
Ferjkich: ufomek, wilk 


Ronas, f. ve. eine Suriei t 


ben aus Armenicu cer Zi 
Korzen Perſki do czerwa 
wania:z Armenii albo T 


Ronce, f f: 1) ein Brombeerl 


bete; 2) Schwierigkeit. Di 
Jezyny, oftreiyny chroi 
pifko; 2) tcrudnoéé, au 
fzkoda. $ 1) La rona 
fruit qui eft iemblable à 

u'il eft noir quand elle 
turiré; 2) le chemin de 
plein des rone:s ce d'épi 
_ SF. eine, Da 
Dorngebuͤſch. Cicraifka 


Rond, ç, 447. 1) rumd: 3) 


furs von Wuchſe 3) 
als ein Arm, ein Fubc 4) 
Bauch son Oveifen ; 4 
Okraglyi 2) Siadiy, 
wzroitu zawigzalego; 
dtui okragly à 4) pay 
gzeza iako brzuch od R 
prolofacegry. $ 1 


‘ROND 
ond; 2) cette femme cft 


ro e 

rond, eine richtige Rechnung 
rachunek. 

d', 1) eine volle SBabl, eine Sak), 
Drud if; 2) eine 3abl, auf 
durch audre Sablen leicht Poun: 


le alé von 25 auf 50, von 50 


1) Liczba nielamana; 2) 
z krorey do infzey poftepo- 
a, tako z 25.d0 50, 4250 


onde, cine vollfommne, gute 
Glos dobry, okragty. 

ronde, din wohlgeſenter, wohl⸗ 
Veriodus. Peryod okragiy. 
rexd, ein aufridtiser Menſch. 
roftofwczety. | 

du. in ble runde, rund herum. 
w okoi, w koſo. 

onde, elne dichte und gleiche 
.Plotno dychtowne i ro- 


» flarfer, grober Saben. Nic 
mocna. 
me. 1) die Rundung, Kreis, 
Aunde; 2) ber Umfreis der 
mer Stadt, eines Landes: 3) 
Mefel, bee im Waſſer son einem 
men Steine entſtehet; 4) cin 
F der Reitſchule; 5) eine blei⸗ 
forme, die Krempen autauprefs 
pin runder Haarwulſt unter der 
* Weiber: 7) runder Teich in 
arten; 8) rundes Waſſerbecken 
taine. 1) Okragtosé cae- 
krag swiata, okolica miaſta; 
w wodzie od wrzuconeso ka- 
? vw fakole iexdney: krazcnic, 
-Kolo, w krorym konia Cwi- 
forma ofowiana do wymar- 
brzcgow kapelufzowych ; 6) 
: wlofow pod czepcem bialo- 
n; 7) fadzawka okragla w 0- 
5 8) czafza, miednica okragia 
nie. 6 1) Le rond de cette 
'eft pas quite; 2) ton nom 4 
e rond de laterre; 3) cracher 
| puits pour faire des ronds. 
‘hommes, bei ben alten Roͤ⸗ 
3 —7— canzun⸗ 
nung arych Kzye 
Srskow: f1yk woyfka okra- 


nées, Œébifcine, welche in ble 
gum Werlkaufe geſetzet werden. 
se mlyafkic w kolo na przc- 
awione. 

sud es Je pesit rond, in der 


bez Das große uud fieine sunba . 
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Gduiterméusden.. U anatomii: my- 
{zka ramieniowa okragia wiclka i ma- 

a. 

da rond; muſcle pronateur de la main, 
Das xurde untermértéfebrende Sands 
mdusen. Muizkui okragty reke na 
dof naginaiacy. 

Rondache,} f. f. eine Rundartſche, eix 

Rondage, rundee Schtid. Rondela 
tarcza okragla. GArmez des haches 
tranchantes de deux côtez et de pe- 
tits boucliers faits à peu près com- 
me des rondaches. 

Rondacher,Y f.m. Soldat su Fuß mit-els 

Rondager, J nem runden Schild, ein 
Rundartſcher. Rondelownik, Zzoinierz 
2 tarcza okragia. 

Ronde, f f. 1) Runde, Nachtwache, wel⸗ 
de tie Schildwachen des Nachts viſiti⸗ 
rét; 2) bas Derumtrinfen der Geſund⸗ 
beiten. 1) Obchadzka, warta nocna, 
co fzylwachy i ftraze vbchodzi i wi- 
zytuic: 2) koley przy reinieniu. 6 
1) Faire la ronde, regler l'heure de . 
la ronde. 

grande sonde, 1) die Hauptrunde, (is ae⸗ 
fOiebet gegen Mitternachts 2) Dames 
butte, eine Feldfrucht. 1) Obchadzka 
fra polnocna; 2) glog, rotana ia- 
goc à. 

couper la ronde, de Sand wechſeln, das 
Dierd im Æummeln anders wohin lents 
fen. Krgïac koniem w infza ftrone 
obrocié. 

& {a ronde, in Ve Runbe, rund berum, 
rund nmber. W okof, w okrag, ko- 
Îem, koïkiem. 6 On verfe du vin à 
la ronde, c'eft Le plus grand fat qui 
fit à dix lieües à la ronde. 

faire la ronde, um. einen Garten, obse 
Daus herum geben, um etmas ju entde⸗ 
d'en, oder ju erfabren. Obchodzié dom, 
ogrod, aby czego poftrzedz. 

boire à La ronde, nach der Reihe bernnt 
trinfen. Pelnié rzedem, koleig. 

chemin des ronds, der Runbensaang, Geife 
fet der Weg suifhen dem Balle und den 
Mauren, durd welchen de Runden des 
Nachts berum geben. Droga miedz 
waîem a murem, gdzie-warty u 
nocy przechodza. 

Rondeau, f. =. 1) Ringelreim, ein Ge⸗ 
dicht, in welchem 8 Berle einen Reim 
uud die übrigen auch ciuerlei Reimfyls 
ben baben; 2) ein YDafetenbret: 3) 
ein kleiner runder Teld im Garten; 4) 
ein rundes Waſſerbdecken in einem 
Orringbrunnen, Brunnentrog: 5) in der 
Muſik: da capo, Wiederholung des 
Anfangs eines Stuͤcks qu Ende eines je 

Sss4 des 
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den Verſes; 6) eine Scheibe sum Glass 
ſchleifen; 7) in dec Daufunfi: ein 
Gäuieureif unter dem Caritale, beſſer 
aftragale. 1) Pienie l'rancufkie, w 
ktorym 8 wicrfzow icdnqz, a dru- 
gie takèe iednakowaz maig kaden- 
cya; 2) nosidlo pafsternicze albo 
defka okragta do paiztetow nofzenia; 
3) fadzaweczka okragla w ogroduiie ; 4) 
micdnica, czafza okrasla w fontanie ; 
5) w muzyce: da capo, povtorzenie 
oczatku piofnki przy konczeniu 
Laidey trofy ; 6) koto do ska felu- 
fowania; 7) & archytekronfkiey nas- 
ce: kotko pod kapitela slupowa; 
depfse slouo afiragale. 61) On com- 
te quatre fortes de rondeaux, les 
Énples, les doubles ou communs, 
les redoublés et les triolets, faire 
un rondeau; 2) un pctit, un grand 
rondeau bien fair; 2) jetter des pois- 
fons dans le rondeau; 4) le rondeau 
eft plein; 5) {aire un rondeau. 
Rondelet, e, adj. 1) etwas rund, ruud⸗ 
lich; 2) etwas dick, etwas ſtark, etwas 
uuteraeſetzt, fett. 1) Okragtawy, nic- 
co okragty; 2) nieco éiadly albo 


rety. 

Rondelet , [. m. ein Soaniſches Licdden. 
Piofnka Hyfzpanika. 

Rondeletre, f.-f. die ſchlechteſie Geide. 
Naypodleyſay iedwab. 

Rondelle, f. f. 1) cine unten zugerundete 
Mauerkelle; 2) ein Rundel, ein runder 
Æburm: 3) cin ruudes Cid: 4) 


ein runder Meiſſel beim Bildhauer; 5 )- 
Haſelwurzel; 6) cine Kuſſe unter ei⸗ 


ner Weinpreſſe. 1) Niclnia mulartla 

okragfa; 2) rondela, wieza okrasta; 

3) rondela, taréza okragia; 4) dioro 

fznicerfkic- -okragle; 53) kopytnik 

Zielc; 6) kadz-pod prafa winniczna. 
rondelles, plur. 1) fleine Weberdiſtel 

— gun gatfen Œudes 2) beim Blei— 
giefer: die Schließbleche, amel runde 
fupferne Platten, von beiden Seiten der 
Forme. 1) Glouki niate ofctowe 
tkacze do fubtelreyo fukna; 2) 
clownika: zafuwki z blachy okragle 
z obu ftron formy. 

Rondeliier, f. m, cin Soldat mit einem 
runden Schilde. Zolnicrz 2 tarçza 
okragta. 

Rondement, adu. 1) rund; 2) aufrich⸗ 
tig, céenberifa, frei, rund heraus; 3) 
nach einander wez, (a einem Zuge, lbs 
ne Aufhören. 1) Okraglo; 2) o- 
tworzysuie, f:rezerze, bez obiudy; 

icdnym ciagiem, icdnoftaynic, 
-wytchaienia,. bez przerwania. 
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6 1) Tourner une boule ron 
2) c'eît un homme qui agi 
ment. 

Ronudeur, f. f. 1) ble Runbe, ! 
2) abgerundete Mundung cine 
5) die Runde cn einem Bad 
Okraglosé; 2) okrayglosé, : 
cie w okrau 1ako pfafzcas: 
glosé literki pifarfkiey. 
rondcur d'un cercle; 2)n 
rondcur d'un manteau; 3 
en unc feulc fois la ront 
lecrre. 

Rondin, f. m. 1) Saûttel, u 
Del sum Verbrennen; :)1 
Knittel, Stecken, ein Siet 
rundes Helz, worauf der Bl 
bleiernen Roͤhren abaieget ; 4 
genbder Fiſch iu Braſilien: 5 
zum Getraide. 1) Rnutel 
okragke nielupanc do ſpa 
kiy, patka, kiiowe kar:ni 
ick, na ktorym ofownik: 
Wa; 4) latawiec ryba lataĩ 
zelii; 5) miara pewna do 
1) Un bon rondin, un pet 
2) il l'a pate à cours den 

Rondiner, v. «a. abprügelg, 
acien Steocke ſchlagen. 1] 
paika Kozo fin: rawaé. 

Rondon, f.m. auf der Falken 
feau fond en rondon, be 
mit Heſtigkeit auf ſeinen Ru 
gulcow towich: krogulec 1 
na {woylup predke wiech: 

Ronfis, f. f. tie Ausen, der! 
Miquetfricte, beſſer point 
pikiete: oka. 

il soie à la roi.fl:, im Sera 
und ſchnatcht. Ze: ruigc: si 

Ronflement, f. m. 1) tas @& 
nes Schlaicnden; 2: bas Sa 
fen der Wiude. der See. 1) 
chrapicnie {niicego; 2) 
trow mor2s € 1) Il fai. 
rendement, avec fon rot 
évcille toute la chambre; 
fement des vents, le: 
de la mer. 


Roniler, « n#. 1) fbreréemi 
2) von Pferden: brasfes, 
5) von mufisaltihen Jsf 
erſchallen, fin bören laÿras 
gcu; Jj) von Wiudes n 
braufen, ſauſen. 1) Ghraps 
2)0 loriark: {zpeé; 3) 0 
fac muzycznych: krzycs 
brziniec, zavremieti 4): 
S mészus fiuimicé, hu 
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sr  ronfle comme il faut; 
eval ronfle. | 

w des vers, Berfe mit Nach⸗ 
sn. Glofem naleãy tym wier- 
1é poctyckic. 

v des canons, ble Gtüde braus 
ſcharf feuren. Huczne 2 ar- 
aé firzelanie. 

f. m. tin Schnarcher, der im 
fnar&t. Chrapala, co ſpiac 


[.F. eine Schnarcherin. Chra- 
zwiafia co we $nic chrapa. 
ww. in der Zageren: das Wie⸗ 
des Hirſches. W myés.sflwie : 
anic icicnia. Le cerf fait 
quand il ruminc. 
t d'eiprit, f. . Gemuͤths⸗ 
Das Maaen, der Wurm. Fra- 
| umysle. ne 
. #. mieberfduen. Przezuwaé. 
s. 1) nagen, benagen etwas als 
8; 2) einen ausfaunen, arm mas 
einem jucten, als die Kraͤtze; 
#men, friſſen als ein boͤſes Ge: 
Rerge, Summer; 5) ausbèblen, 
téfoülen alé Waſſer einen Stein. 
€, ogrysaé, ftrzydz co iako 
)wynedzié, wyikrzyé, zubo- 
; 3)swierzbiec iako swierzb; 
» trapié iako zle fumnienic, 
5 5) Wygryzaé, wylyzowaé 
da kamien. (1) Les fouris 
les livres et Îcs papiers, un 
mge l'os; 2) ce Procureur 
s partics, fi vous n'y prenez 
[vous rongera jufqu'aux os; 
le le ronge; 3) de funeftes 
rongent fon cfprit; 5) la 
: la mer ronge les pierres. 
des, 1) feine Naͤgel beifen ; 
id: Die Geder Fauen, etwas 
auffeñen. 1) Grysé paznokcic ; 
fie figurycznym: urysé pioro 
atcrya komponowaé. 
né un os à ronger, man bat 
Nuß aufiubeifen acgcben. Fra- 
u Zzadano, kiopotu go na- 


frein, feinen @dmer, vers 
fn Leid in ji freffen. Zgrysé 
we bole. | 
ratelier, il ronge ſal litiere, 
Me Klaucn, er bat nichts ju 
b qu brechen. Zuwke klepic, 
o w gebę wiozyé. 

v. r. fit ireſſen, fid nageu. 
e ſamego. 

s coeur, Je roncer l'efprit de 
@ das Herz abireſſen, ſich graͤ⸗ 
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me. Grysé fie fam w fobie, frafos 
waé fie. . 

Rongeur, adj. m, nur in der folgenben 
Redensart: nogend. TJyllo & saffe- 
puigom prayktadiie: gryiliwy, gry= 
ZaCY. ; 

ver ronreur, Der nagende Wurm, ein 
boͤſes Gewiſſen. Robak gryzacy, gry- 
2liwe fumnicnie. 

Ronfard, f. m. Ronſard, ein alter frans 
zoͤſiſcher Sbriftfieller, von bem die Res 
denéart b.rfemmt: donner un foufflet 
à Ronfard, einen grammatifaliféen 
Scbler im Sraméñfen meden. Ron- 
fard, ftary francuiki autor, od kto- 
rcuo naftepuiaca frazys pochodai: 
grammatyczny blad w francufkim 
uczynié. . 

Ronfiner, vw s#. (neu) mit Kartaͤtſchen 
erflefen (ven Rontin, ber dieß vors 
zuͤalich in Lyon ausübte). None: pu- 
{zkami blafzany mi do nawiiania dzia, 
napelnionymi kulmi i kawalkami 
Zclaznemi zaftrzelié (o Rer/inie, kro- 
ry to ofobliwic w Lyonie wyra- 
biai ). 

Ronftique, f. m. eine fleine Rupfermüne 
in Schweden. Szelag miedziany w 

 Szwecyi. 

Ronteciz, f. m. unbebautes wildes Feld. 
Pufta rola. 

Rontoiles, à rontoiles, adu. im Sembe 
gang nat. Nagutenko, do kofzuli. 

Ronville, f. f. Art von Winterbirnen. 
Rodzay grufzek zimozrzalych. 

Roob, vd. Rob. 

Roquembole, vid. Rocambole. 


Roquentin, f. m. ein altet aberwitziger 
Mann. Glupiec ftary. 


Roquer, v. n. im Schachſpiel: roqui⸗ 
ren, troquiren, einen Koͤnig, dem noch 
nicht Schach geboten worden iſt, ins Feld 
des Rochen ſetzen. Eraige w — 

rzeftawié, nie rufzoncgo i fzachu 
icfzcze niemaiacego krola w pole 
sionia poftawié. Ç On ne roque qu’ 
une fois, dès qu'on a remué le roi, 
ou qu'il areçu échec, un n'a plus la 
liberte de :oquer. | 


Roquet, f. m. 1) ein furjer Narrenman⸗ 
tel; 2) eln fleiner Hund mit frisisen 
Obren und furjen Daaren; 3) bein 
Seidenweber: eine Seidenweiffe; 4) 
ein Onrinafiods 5) eine Pleine Œis 
deg in Mmerica. 1) Mantalet, plafzcz 
krotki biazenfki; 2) piefek krotko- 
vierciſty o naftorczonych fzpiczaftych 
ufzach; 3) # setuabnile: motowi- 
dio do zwiania jiedwabiu; 4) lafka 

Sss5 | fatyrfka ; 
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fatyrfkas 5) maluterifka jafzezurks 
w Amcryce. 

Requete, Roquette, f.f. Rauche, Raucket⸗ 
te, Bartenraude, melfer Geuf. Gorczycza 
biafa, rukiew, ruka. 6 La roquette 
eft chaude et porte à l'amour, pour 
bien faire on n'en doit manger qu’ 
avec des laities qui fervent à tempe- 
rer fa chaleur, la roquette a le goût 

lur fort que Le creflon, il y a deux 
Pres de la roquette, la roquette de 
jardin ec la roquette fauvage. 


res cendre de Levant, das orientas 
i 


Raoſalinde, 


ſche Vuͤlverlein; Aſche eines gewiſſen 
Erauts aus der Tuͤrkey, ble zur Seife 
and zum Glaemachen aebraucht wird. 
Popiot z pewnego ziela tureckiego 
do mydia i skla tobienia. 

Roquille, f.f. 1) en Quertierdgenu, ein 
Quértens 2) eln jedes Heines Wein⸗ 
maai. 1) Kwaterka miarkaido na- 
poiow; 2) kaïda miarka mala do 
wina. . 

Rorelle, £ f. @onnentban, ein Srant. 
Rociczka, roſa sfoneczns zicle. 

Rofue, Rofafle, f. f. in ber Baukunſt: 
Einſetzroſe, eine große Roſe In der Mit⸗ 
tedeines Gewoͤlbes, oder an der Stuben⸗— 

decke. W budownicxey nance: roia. 
na podniebieniu fklepow, na ftro- 

ach. 

Rofage, fr. 

Rofagine,/.f.J Lorbeerroſen, Oleanber, 
Unbeldenfraut. Plochowiec, bobkowa 
roka krzewinka. 

Rofaire, f. m. 1) ber Roſenkranz, eln 
Daternefter;: 2) in der Chymie: ein 
Difilliergeféf. 1) Rotaniec, koronka 
P. Mary albo Jezufowa; 2) m céy- 
mii: naczynie do dyftylowania. 

PA f. cine Art Gartennelken. 

” Rodzay g 2dzikow ogrodnych. 

Rofafle, vid. Roface. 

Rofar, sd. c. Roſen, was nach Roſen riecht, 
oder ſchmeckt, mit Roſen angemacht. 
Rozany, 2 roty, roꝛa przyprawiony, 
pachnacy , albo ſmakuigey. 6 Miel 
rofat, ougucnt rofat, vinaigre rofat. 

Rafconues, J. f. pur. weife Leinwand aus 
der Provins Bretagne. Plotno biale 
2 prowincyi Bresagne. 

Roſe, f. foem. 1) eine Mefe; 2) Ro 
fe, ein Welbername; 3) in alten 
Poeten: Ghônbett, Pracht, cine ſchoͤ⸗ 
ne Perſon: 4) in neuen Doeten: 
Roſenroͤthe, inſonderheit des Geſichts; 
s) Roſe, acbundene Bandroſe, ehe⸗ 
Deffen au Den Schuhen; 6) Roſe in 
dem Mefonansboden, als ciner Laute; 
7) in ben Wappen: cige Mofe; 5) 


beim Tuhbänbler: be ! 
runder Fleck elnes Thein 
nem Stud Tuch, eber Ze 
chem men die Orunbferte 
10) due Art MBeitiiée 


kwiat; 2) FA imi 
fkie; 3) w b 
wfpaniafosé, —— 
tech terabnicyſæyche run 
mien, isako na eblicza 
ze wftegi na trzewiks 
ckich; 6) roëa wycu 
inftrumentow 1iako u 
berbach: roïa. 8) kok 
2 roZa toczoney robot] 
wiefzenia; 9) fukie 
znak farby picrwfzey, 
wney tey wiclkosci € 
koncu poftawow, fztuk 
ftawiony ; 10) gatunek 
On prépare les rofes de 
mères, on en fair de 
teintures; 2) Rofe eſt 
lie; 3) Phibs, la rofe 
une bouche d: rof£, « 
lis ct de rofes; 5) une 
lié; 6) rofe de tuorbe, 
mandore, de ciftre, de: 
pinette, de clavecin; 
quelque fois d'un mé 
quelque fois d'un dif 
toujours epanouïe. 
rofes, plur. Düaner fab: 
gewuͤrkten Nétden. M: 
icdwabna w drobne 
couronne de rofes, 1) ein Œ 
in alten Poeten: £ufiek 
sei@en. 1) Rozany wa 
Marych poetach: zoak rol 
sci. $ 1) Avec des © 
rofe fur notre tête nous 
et nous divertir. ‘ 


roſe de Terico, Roſe ven VA 
em Rothen Meere, 1 dt 
und thut fit bei der gel 
tisfeit auf. Roës Jerych 
na brzcgu morza ezerw# 
u nas fucha przy nayaui 
otnosci fig rozwila. 
role de Trice, ) eine 
roſe de Hollande, 
ogrodny bialy bladocæt 


rofe d'oitre mer, Ad 
Herbſtreſen, Wiuterreſct 
lesny. 

rofc - pivoine, [. f. eint VER 

rofe gueldre, Gaelle 
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pue Send. Kalina kwiat 


u. 

jolbue Rofe, welche Der Papſit 
m Advente, oder am Sonntage 
weihen und beben Gtandeërers 
: enke ju Überfhiden pfles 
a lota, ktora Ociec S. w 
trzecia Adwentowa, albo tez 
reg poitu wiclkicgo zwyki 
Damom wiclkim w podaru- 
tac. 
kw, eine große meife Melle. 
rodny bialy barzo wiclki. 
€, fleiſchfaͤrbige weiße Nelfe. 
cielifty biaty. 

» eine ſchoͤne melñe Melle. 
biafy barzo piekny. 

e, Art der vortreflichſten Nek⸗ 
d zay goidzikow naywysmie- 


ofe, [. m. ein Mofenobel, eine 
Goldmuͤnze mit einer Nofe 
tuſſcheiſt: Jefusautem trans- 
medium illorum ibat; fie glit 
#. Rozenobel, zfota moncta 
adwa czerwone zlote placa- 
4 Î napifem: Jeſus autem 
per medium illorum ibat. 
emss, cine Windroſe auf ber 
» twerauf bie 52 Winde abges 
Gwiazda alba wicnice 
pa mapach marynarfkich, na 
32 Wiatrow wWyZnaczono. 
fe, ein rundes Nirhenfenfter, 
am Die Scheiben wie cine Nofe 
—18 Okragte okno ko- 
: fzybach w roëe fadzonych. 
Fr, boss de Rhode, Rhodiſer⸗ 
SR auf ben Antilifhen Inſeln, 
ich Roſen, ob es gleich Peine 
rewno Roſydowe 2 Anty- 
wyfep, rokami pachnie a ᷣa- 
ie rodzli. 
jemodelte Leinwand aus Der Pi⸗ 
Garunek pfotna floryzowa- 
Pikardyi. 
en , was nach Roſen riecht, oder 
Ro&any, z roi. 
LÉ in Derfen: ein Roſen⸗ 
mierfzacb portykich:. uſta 


rofe, Rofenférbige Farbe. Ko- 


ay. 
r des rojes, 1) auf einem fanfs 
ehen; 2) wohl und vergnuͤgt 
Pa rotach, to ieſt na u- 
ey chodzié drodze; 2) mieé 
aczck w masle. 
fur des refes, 1) auf Roſen, 
n einem weichen Dette liegen; 
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2) gute Tace baben. 1) Ledeé na ro- 
£ach to ieſt na miekim postaniu ; 2} 
w fzczesciu oplywaé. 

il n'efl poins de rofes fans épines, tft: 
Feine Luf obne Verdruß. Niemafz 
slodyczy bez goryczy, 2 oftrega 
cicrnia mietka wychodzi rota. 

après les épines on cueille les rofes, nach 
Aegen folget Sonnenſchein. Po nie- 
pogodney Zimic piekna wiosna cho- 


Ll. 

il n'y à point de rofe qui se devienne 
gratecs, jede Schoͤnheit vergebet mit 
deu Sabren. Kazda uroda za lat 
Wiednie. 

il & decouvert le por aux roles, er iſt be 
inter sefommen er if binter die Schli⸗ 
e gefommen. Docicki kiebka po ni- 
ci, domacal fie tego fekrecu. 

comparer le rofe au pavot , ein Auge mil 
der Fauſt vergleichen. Prsyrownaé oko 


do pb. 

c’eff la plus belle rofe de [os chapess, 
bas iſt feine ſtaͤrkſte Stutze. Naysil- 
nieyfza to ieso podpora. 

elle s perdu la plus belle rofe de fon 
chapeas im Scherze: fie bat bas 
Krdnichen ver(deret. iarsem: flukia 
sklaneczke. . 

Rofe, adj. m. Mofens , von Roſen. Rozan 
ny ; 2 rozYy. 

du vin roſé , Wein, der eine Roſeufarbe 
bat Wino rotancso koloru. 

Rofeau, . m. Rohr, Riet, Schilfrohr. 
Trcina. 

roſtaux, plur. in der Baukunſt: Otreis 
fen eder Staͤbe an einer ausgehoͤhlten 
Sdule. W archytekturze: lafki albo 
wypukle ftrefy u slupow älobkows- 


nych. 
i⸗ ſoible comme un rofrau, ex iſt ſehe 
ſchwach. Siaby iak trcina. 
il s'apuie fur us rofeas, ex lchut ſich auf 
ein Rohr, er verldét fit auf eine ſchwa⸗ 
che aus . Wipiera fie na treinie, 
na stabey polega pomocy. 
eff un rofeas qui plie à 1005 les vent, 
er giebt wie ein Rohr jedem Winde nade 
ser if von Peinem Entſchluß. Na kazdy 
wiatr fie chwieie, czivowiek to bez 
rozmysiu. 


Rofe-croix, . a. 1) Mefentreuter, its 
glied einer alchymiſtiſchen Oei ft. 
Krzy2ak rozany, alchymifta 3 bract- 
wa niegdÿy Niemieckiega. ( Les 
role croix parurent en Allemagne au 
commencement du fiècle pafté. 


Rofe-croix, f. f. Roſenkrentzergeſellſchaft, 
{o in Deutſchlaud semefcus und Den Stein 
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der Weiſen fudte. 


niegdy w Niemczech bractwo. 
Roſée, f. f. 1)ber Thau; 2) kleiner, 
fanfter Regen; 3) eine ſehr feine und 
zarte Sade; 4) Muffelin, oder feines 
Neſſeltuch aus Indien; 5) bei den 
Jägern: der Schweisßs, Das Blut; 6) 
ane Mofenférbige und meife Tulpe. 
1) Rofa; 2) defzczyk drobny; 3) 
rzecz barzo ſubtelna, 4) zawoy albo 
rabck Indyyfki; 5) w myiliflwie: 
krew, iucha; 6) tulipan roZanego i 
biatego koloru. $ 1) La rofce tombe 
un peu avant le Îcver du foleil, une 
douce roféc, une forte ct abondante 
rofée, la rofée de Mai blanchit la 
toile et la’ciré; 2) c'eft une agréable 
rofée; 3) cela cft tendre comme la 
rofée; 4) acheter de la rofée. 

Rofeler, v. #. berobren, mit Schilfe aus⸗ 
füttern, oder belegen. Trcina co poki:- 
daé, nakryé, potrcinié. 

Rofcraie, Roſoy, f. f. Mofengarten. 
Rozany ogrodek. 

Rofereaux, f. m. plur. Art von Peliwerk 
aus Moſcau. Gatunek futerck Mo- 
fkiewfkich. 

Rofette, f. f. 1) ein Résden, kleines 
Rôslein gewachſen, oder nadgemadt ; 2) 
verzinuter Zweck, oder Stifft, deſſen Kuͤp⸗ 

chen wie eine Roſe gemacht iſt: 3) Roͤe⸗ 
den, Blechlein an der Niete eines 
Scheermeſſers, einer Lanjette, 4) rothe 

Farbe in der Druckerei; 5) rothe Tin⸗ 
te aus Braſilieuholze;: 6) bas feinſte 
gearabne Rupfer ; 7) aemodelte Leinwand 
aus Flandern und ben Miberlanden ; 
3) Firnakock, Art von Brafilienbolse ; 
0) im Weinberge: Mofenférmige Aus 
gen am Weinſtocke;: 10) Gprornleber, 
Spoͤrntraͤger, binten am Deutſchen 
Gtiefel; 11) hoͤlterner Nagel mit einer 
angedrechſelten Roſe, Kleider darauf zu 
hangen; 12) runder led, eines Thalers 
groß, an einem Stuͤcke Tuche, oder Seuse, 
an welchem man die Grundfarbe ſehen 
kann; 13), seftonites Loͤchlein im Weif⸗ 
zeuge, in Geſtalt eines Sterns. 1) 
RozZeczka, roïa mala ſamorodna, al- 
bo robiona; 2) cwick, gozdiik 2 
Towka na kfztalt rozy; 3) cetka, 


Alchymiczne 


albo blafzka u nitu brzytwowcgo, . 


Jancetowego; 4) czerwona farba w 
drukarni; 5) czerwona farba z bry- 
zelii warzona; 6) miedz kopana 
naywybornicyfza; 7) gatunek plotna 
floryzowanego z Flandryii z Nider- 
lantu; 8) rodzay drzewa Bryzelfkic- 
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do napietkow 4 botow 
rzyfzyty, na ktorym 
ftrogonos 5 11) Lole 
2 roë3 tokarfkiey robo 
azda u fztuk, u poftaw 
farby picrwfzey tey 
wielkosci; 13) dziurk 
zafztecpowana. Ç 10 
rofetes dans la broder 
{culpture; 2) les bah 
vent des rofettes pour 
femens des bahuts; 3 
de rafoir nu de lancet 
diamant à rofette, ein Ko) 
mie eine Roſe geſchliffen 
W roie rzCzany. 
Rofettier, f. m. Berfjeus 
nen Roͤslein, melche ju 
Vutz meſſer gebrandt mer: 
nie rzémiesinicze do vw; 
albo blafz:ck do nitow b 
Roficler , f. #5. vid. Roſſic 
Rofier, f. m. 1) ein Mofenl 
werksmann, welcher die 
macht; 3) eine Art Veit 
cica roZana; 2) =ctkarz, 
co retki albo plochy kr 
3) rodzay plecic. 
Schr 


rofier de Gueldre, 
Kalina krzcewina. 

Rofière, f. f. 1) be Rofe 
Roſenfeſte; 2) cine Art 
1) Rozana krolowa u ro: 
2) gatunek malych ryb. 

Rofmarin, f. f. vid. Rôm 

Rofoy, vis. Roferaie. 

Rofoyant, e, «adj. das m 
fdut. Rofa kropiacy. 

Roffane, f. f. gelbe Pr 
brofkwinia. 

Roffe, /.f. 1) Schindmel 
maͤhre, (bledtes Perd ; : 
te: altes Weib, alte Mehr 
huͤter, alte verlegne Wamt 
der, ein Fiſch. 1) Szkap: 
iaki; 2) /Zydzgc: baba fi 
war zalctaiv, niemodny; 
ka ryba. € 1) C'eft ün 
cela, il étoit montré fur 
2) taifez vous vieille roff 

un bon cheval ne devient j 
ein braver Kerl wird nie 
Memme werdeu. Lepiki pt 
nic ofowicie. 

Roſſer, vw. +. prüdceln, dé 


zeipruͤgeln, beftig barauf FM 
potiuc, 


Lo; 9) w winnicach: aczko, paczek Je roſſer, v. r. fi (étages: | 


winny na kfzrait rozy; 10)rzemyk 


Bié ie, za lby fie wodnié. 
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int de honte de vous roffer 
les coquins, 
Roficler, f. m. ein Mineral in 
daraus man das atlerbefte Sil⸗ 
Wet. Mineral w Ameryce, 
Srebro wyborne practapiaia. 
f, m. 1) cine Nachtigal; 2) ein 
3) Bôlierner Reil, der in ein 
tefes Zapfenloch eingetrieben 
3) beim Steinbrecher: cine 
ter dem Winderade. 1) Sto- 
5 2) wytrych, klucz iedno- 
klin do wbiiania w gniazdo 
ure czopowa zbyt wielka; 
jennika : podpora pod koïem 
kafarowym. 
Arcadie, im Spotte und 
Schoͤrs, Efel, dummer Tropf. 
albo [zydzgc: osicl, dudek, 


l'orgue, Nachtigallenregiſter 
gel. Regieſtr stowikowy w 
v. n. miselne Nachtigal ſchla⸗ 
ewac jak <louik. 

ce, [. f. Nachtigallenweibchen. 
niewiaftka, kobictka, Stowik 


. F. Scherzweiſe: eine 
bre, fdlentes Pſerd. Zartem: 
con lad:iaki. | 
m. 1) Connenthau, ein Rraut; 
Lis, ein auaeuebmer fiarfer 
u. 1) Rofyczka, rofa ſolna 
rofolis, wodka przyicmna i 
@ 1) 11 y a deux cipeces de 
qui font l'un et lautre cor- 
peétorale; 2) le roffolis de 
: le meilleur ec le plus van- 
s les roflolis. 
Rôt. 
. in ber Secfarth: etwas be⸗ 
mit Schnuͤten umwickeln, um⸗ 
W Leglarfkiey nauce: obwi- 
recié co fznurkami. 
ir, vid, Rôti, Rôtir. 
ff. F. couronne r'efirele, bei 
+ eine Schiff⸗- oder Seekrone, 
Schifferoberer aufgeſetzet wur⸗ 
færych Rzymisn: wicniec 
i Za dohycie okretu. 
ale, in den alten Römiſchen 
m2 Gedaͤchtnißſaͤul⸗ eincs er⸗ 
Geetreffens. li laror zym- 
wyi: slup zwycie!ki na pa 
rgraney na morzu potrZzeby. 
L f. in der Seefarth: ein 
r Stricklein vi ivicl umwun⸗ 
W zeglarflicy rauce: ob- 
reccnie firyczkami. 
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Rôt, Roft, f. m. ein Braten, Oebrates 
nes. Picczenia, pieczyfte. ( Man- 
ger du rôt, le rôt eft meilleur pour 
ics pulmoniques que le boüilli. 

gros rôt, grofer Braten, als ein Ochſen⸗ 
diemer, cine Dirffleule. Pieczenia 
wielka, iako caber wolowy, ud 
Jeleni. — 

porit r6r; menu rôr, gebratene Huͤner, 
Rebhuͤner, Schnerfen, Vogel. Drobÿe 
pieczyite, iako kury, kuropatuy, 
bekaſy, prafzki. 

Rot, . m. 1)ein Grolz, Ruͤlps; 2) ein 
Weberkamm. 1) Rypnicnie, odrzy- 
ganie; 2) retka albo plocha tkacza. 

Rotateur, f. m, in der Anatomie: vers 

Hebtes Manschen, Frummes Augenmaͤue⸗ 
en. 1 anatomit: lubieiny mu- 
{zkuï co oko obraca. ° 

Rotation, /. f. in. deu Anatomie: ble 
Bewegung des Liebesmduschen. W #ne- 
somii: ruchanie fie mufzkulu lubie- 
znego. — 

Rote, Rotte, f. f. 1) die Rote, bag 
hoͤchſte geiſtliche und weltliche Tribunal 
in Rom; 2) ehedeſſen ein gewlſſes mnfis 
kaliſches Inſtrument. 1) Rota, nay- 
wyfzy Duchowny i Swiecki Trybu- 
nai w Rzymie; 2) inftrument mu- 
zyczny itaroswiecki. 

à rote; rote à rote, auf einmal. 
razeni. 

Roter, Rotter, v. #, rülpfen. Odrzy- 
aé. 
Rdèer, Rotter, v. «. auf ben Séiffen : 
mit gleichen Gtriflein bemindben. Ob- 
wiazac, okrecié co rownemi ftrycz- 
kami. + 

Roteur, f. mm. Ort, mo man ben Flachs 
rôfet. Micyfce do Inu moczenia. 

Rôti, ſ. m. Braten, Gebratenes. Piecze- 
nia, pieczyfte. ! 

accommoder un homme tout de réti, einen 
braun und blau fdlagen. Zbié kogo 
iako purchawke. .. 

Rôti, e, adj. gebraten, am Spleß, auf 
$oblen. Picczony na roënie, na 
weslach. | 


Rôtie, f. f. 1) Bdbffnitt, geroͤſteter 
Brodtſchnitt; 2) in der Baukunſt: 
Erbibuna einer Scheidemauer oder Land. 
1) Grzanka; 2) w archytektonfkiey 
nauce: podwyzZfzenie Sciany ſpolney 
z fasiadem. < 1) Faire une rôcie, 
manger une rôtie au fucre, on faic 
des rotics au beurre, à l'huile, met- 
tre des rôties dans une fauce. 


ce grleur va au rôtie, im Scherz: er 


haͤngt ben Kopf, meil er fein Geld ver⸗ 
ſpielet 


Na Ta2s 
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foielet Set. Lertem: Drzegrawfzy pie- 
niadze chodii leb zwiesiw{zy. 

dl fais des rôties de cele, er macht fid ein 
Lederbifhen baraus. Wielki to u nie- 
go fpecyalik. 

Rotière, J. f. eine Danfs und Flachsroͤſte. 
Micyfce do In u 1 konopi moczenia. 

Rotin, Rottin, fm. 1) %rt von Indi⸗ 
ſchem Nobre zu Staͤben; 2) unvoukom⸗ 
menes Zuckerrohr auf den Antilliſchen 
Inſeln. 1) Rodzay treiny Indyyikiey 
do lafek; 2) treina cukrowa nicdo- 
rosta na wyfpach Antyliyfkich. 

Rôtir, v. 4. 1) brateu, einen Draten ant 
@pief, oder in einem Backofen; =) rô 
flen, braten auf den Roblen, oder in der 
Se; 3) von der Sonne: brenuen, 
braten; 4) einen sum Seuer Verurtheil⸗ 
ten verbrrunen. 1) Piec pieczyfte na 
roËnie, w piecu piekarfkim; 2) piec, 

przepickac na weglach, w goracym 
popicle iako kafztany; 3) o sJoncs: 
palié, piec, parzyé; 4) fpalié, na 

- ftos fjazaé. € 1) Rôtir un chapon, 
faire rôtir un aloïau au four; 2) 
faire rôtir de la viande, du poiflon, 
du pain fur le gril ou fur les char- 
bons; 3) faire rôtir des marons; 4) 

. de foleil rôtit les Africains. 

rétir, v. n. braten. Piec fic. 

on jen à rétir un beuf, ein großes Seuer. 

ien wielki, 

cétir le balai, lange auf einen beffern 
Dienft lauren, longe umſenſt bienen. 
Diugo na urzad czekaé, dfugo urzedu 

depfzego wyglidaé. 6 Il y a long tems 
qu'il rôcit le balai à la cour. 

- elle a long tems voti le balai, fie bat cine 
lauge Zeit mit gemadt. Przez czas 
dlugi nie:zadu pilnowala. 

rétir le balai avec quelqu'un, ſich mit 
ane luſtig maden, mit einen ſchmau⸗ 
en. 
waé z kiem. 

# n'eff propre ni à boulir, ni à rûtir, er 
taugt su nichts, er {ft weder zu braten, 
* qu kochen. Ani warzony, ani 
pieczony, ani do rady, ani do 
zwady. 

Rôtiflerics f. f. 1) Gebratnes, Draten, 
beſſer Röt; 2) Garfüde in Parts, wo 
Gebratnes verkauft wird. 1) Pieczyfte, 

ieczenia, fepfze stowo rôt; 2) gar- 

uchnia w Paryzu od picczyftego. 
6 1) Cette rôtiiferie ne vaut rien: 
2) aler à la rôtiflerie, la rôtilleric 
eft bonne à Paris. 

Rotiſſeur, f. m. ein Rod, der Braten 
berfauft. Kucharz co pieczyfte prac- 


TV | 


‘roste, [-f. 


Ucicfzyé fie z kiem, biesiado- 
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réuiffeur en blanc, ein Ré, 
robe Braten verfauft } 
pieczenie furowe {zpiko 


daie. 
Roroli, me. eu Geniét à 
Rotolo,7. Pfund in Jrelten, 


Portugal. Waga pottora 
Wäoizech, w Sycylii, -w 
Rotonde, f. f. 1) du ruak 
Leinwand nach der alten & 
Sebdude, fo fn die KRuund 
1) Koïînierz okragly z 
moduy; 2) budynck où 
wany. $G1)1lya7ou 
porte plus de rotonde; 
de plus caricux à Raver 
rotonde, Eglife hors de 
oùt Gotique, clle eſt co 
Éule ièce de roche ur 
ce qui furprend le plus. 
nôtre Dame de la resonds 
. Sunafrau Maria in Rem, 
deffen der Pantheon der | 
Scioi N. P. Maryi w Ray: 
Panteon Poganfki. 
Rotonditeé, f. f. die Menb 
dung, beſſer Rondeur, 
Zzwyczayniey/ze slowe fon 
Rotte, f. f. eine Motte où 
Golbaten. Rota albo ko 
pierzy. 
roste, vid. Rotr, Zribunel h 
bunat Rzymfki. 
ein Senidth 
Rotton, f.w.) 15 Pfund ex 
ten. Rota, waga w Tureck 
15 funtow w 25 roc idii 
Rotter, vi, Roter. 
Rottin, vid, Rotin. 
Rotule, f f. in bec An 


Suiefheibe. “39 ansiomi 
na kolenie. GII reçû 
un coup de moufquet q 


la rotule. 

Roture, f. f. 1) der Buͤrger, 
fond, unadclider Stand, 
fuuft; 2) ein Danergut, \ 
in Out, das nicht abtide 
nleßet; 3) der PôbeL der ges 
der uuadelide Stand in à 
4) gemeines Weſen, Mu 
ner Leute; 5) in der 
der mit Gnüren umton 
Stan mueyiki albo wieylki, 
fzlacheck:, nicfzlach 
czyn{zowa, praw i {wo 
kich nie maiaca; 3) @ 
gmin pofpoliry , ludite M 
tnegoftanu; 4) pottcues P 
ftata, grubianftwo ludu 


ÉOTU 

tecé : obwiasio albo miey- 
«ami Okrecone. 1) Etre 
\ roture; 2) heritage qui 
ure, tenir en roture; 3) 

d'argent a reconcilië la 
vec la roturc; 4) avec les 
Comte et de Baron on a 
en de la roture dans l'ame, 
s adj. 61 ſubſt. unedel, una: 
Plein Edelmann iſt. Nicfzia- 
ebciufz, niefzlachetnik. 6 
nier, elle eft roturière, une 
oturière, enfans roturiers, 
toutes les laides pour ro- 
eftament fait par un rotu- 


adj. 1) von Guütern und 
tablidher Derfonen: 3ins:, 
2) rob, ungefittet, unyrios 
O dubracs i prawacb ple- 
plebciufzowy, czynfzowy;, 
eny ; 2) niewypolicyczaly, 
ubianfki. 1) Devoirs ru- 
rvitude roturière, herita- 
ct biens roturiers, terres 


nt, «dv. 1) als ein 3infgut, 
neines unadeliches Landgut, 
auf eine unadeliche Weiſe, 
in gemeiner Maun. 1) Ple- 
m prawem, na czynfz; 2) 
hecku, nicpolitycznie, po 
1) Piens et immeubles 
ticrement; £) cet homme 
it tout roturièérement; il 
es nables qui vivent rotu- 
pendant que plufieurs ro- 
ent noblement. 
Rotier. 
# Rable. 
. 1) de Raͤder, Raͤderwerk. 
arbeit; 2) das Raͤderwerk, 
a einer Uhr; 3) bei der Ar⸗ 
MB Raderwerk, die Rader der 
wren, Wagen. 1) Koſa wo- 
ywa robota; 2) koîka ogo- 
tkie w zegarku; 3) « ar. 
la, iako dziaiowe, karowe, 
) 2) Le meilleur bois pour 
æ les roùüages c'eſt l'orme 
8; 2) le roüage de ce re- 
p cft bon. 
ge, Zou, Abaabe fûr Vie 
| MBeins aus dem Weinberge 
gats. Clio od wyvozu 
knicy maietnosci lenney. 
m. von Pferden: rotbwetf, 
weiß, ſedoch jo, daß die weiſ⸗ 
te meiſlen find. O koniach: 
albo lifawosiwy, to ieſt 


roïanner une Pompe- 


ROUE 2046 


0 Sictci biatey, do ktorey fie czarns, 
albo lifawa przymiefzala. ° 


roïen vineux, Braunfhimmel. .Brudno-, 


éiwy,; brudnofzpahowarty. 


rois caveffe de more, SRebrentopf, Pferb 


mit einen ſchwarzen Korf und ſchwarzen 
Güfen. Murzynek, kon czarnonogi 
i o czarney takze glowie, 


Roüane, . f. 1) RKeiſſer, 
Roüanne, . 1 Grépier, womit die 
Rouannette, Faßbinder, Zimmer⸗ 
Roine, Roinette, | leute und Aceisbedien⸗ 


ten die nothigen Zeichen an die Sdffer, 
oder and Baubols machen; 2) ein Voh⸗ 
per, die Pompen weiter su bobreu, 17 
Piatno, krorym celnicÿ i bednarze 
beczki a ciesle cebrowine cechuiꝶ; 
2) swider do wywiercenia wiek{zcy. 
diiury pompowey. 


4 
Roüanner, ®, a. dite WMelnfäffer, oder das 


Bauholz ſtempeln. Piatnowac beczki 
winne albo cebrowine. 6 Roüanner 
le vin; roüanner tous les muids de 
vin qui font dans la cave d’un ca- 
barcticr. , 
bie Nbre einer 
Pompe meiter auébobren. ick{zg 
diiure pompowa wywiersieé. 


Rouannette, Roinette, Roynette, ui, | 


Rouanne. 


Ronant, adj. mm. Paon reliant, in den 


Wappen: Pfau mit einem ausgebret⸗ 
teten Schwamz. Vberbach: paw 2 
rozpoitartym ogonem. 


Rouble, f. m. ein Rubel, ein Moſcowill⸗ 


f@er Speciettbaler oder 32 gute res 
fden Rubel ; talar twardy mofkiew= 
fi, w kcory 6 :ynfow i dwafzoftaki. 
idgs 


Roublier, v. a. wleder vergeffen. Znowu 


czegu zaromnicé, 


Roucte, f. f. der Rumpf eines Schiffe: 


au Schiff ohne Maſt, Tau und Gegel. 
Zrab, wigzanie nawy, to ieſt nawa 
bez lin, mafetow i 4aglow. 


Roucou, vid. Rocourt. 
Roucouer, v. +. mit Orleans faͤrben, ff 


eine Särberfarbe, fo aus America in vier⸗ 
edigten, oder runden Kuchen anfommt. 
Orleans farbowa€; tarba ta farbier- 
fka z Amecryki w brylach kwadrato- 

wych, albo okraglych fzrukach przÿ= 
chodzi. 


Roucouvier, f. #. Orleanébaunt, vor wel⸗ 


em dieſe Sarbe berlommt. Drzewo 
orlcanowe, 2 kturego orleana po- 
chodzi. 


Roucouler, vid. Rocouler. 


Rote, f. f. 1) ein Rad, ein Wagenradn 


2) ein Rad in der Uhr; 3) Rad an 
eines 
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einer Maſchine; 4) Rab, welchet der 
Pfau, oder Truthahn mit fcinem Schwan⸗ 
de mat: 5) der Sipfel, die Stufe, als 
des Gluͤcks, der Ebren. 1) Kolo wn- 
zowe: 2) kutko, koto w zcsarach; 
) kolo w infzych machynach; 4) 
Loto, gdy paw, iędyk ogon roztacza ; 
5) pora, faczyt, ftopien iako fortuny 
honorow. Ÿ 1) Roûüe embourb:e; 
.embattre des roües; on peint la for- 
tune fur une roue pour marquer fon 
inconftance; 2) faire une roue de 
montre; 3)une rouë de gruë; 4) 
le paon, le cog d'inde fait {a roùc; 
5) tel fe voit au haut de là roue, 
qui s'en vuit précipité un moment 
après. 
attacher un clou à la roïüe de Ja fortune, 
ſein Gluͤck befefigen.  Szczescie fwoie 
* umocnté. 
Jeu de rue, Ftuer, welches rund um ein 
Gefaͤß aeleqer worden iſt. Ogien kofo 
ſtatku ufozony. 
pouflèr quelqu'un à la roüe, 1) einen treis 
ben, antrelben; 2) einsm fortbzlfer, 
einen befôrdern, in die Hoͤbe brinaen. 
1) Zachecaé, pobudzac kogo do czc- 
go ; 2) foryrowaé, dopomagac komu ; 
na nogi kogo wyttawié. 
mettre fur le voie, aufs Rad legen. W 
- kolo wplesé zloczynce. 
proie Pafcaline, vom Vafcal erfundenes Rés 
dermerf, mit welchen man die ganze Ne: 
enfunft ausüben fann. Kolko wy- 
nalezione od Paflals do tatwiuten- 
Kiego wfzyftkich rachunkow wyra- 
chowania. 


roue à feu, Feuerrad, ft ein bôliernes, 
ausgehoͤhltes und mit alleriei brennen: 
dem Seuge nnd Cidgen angefuͤlltes 
Rad, meldes, wenn es angejinbdet mor: 
Den if, herum laufet und immer Feuer 
ſpeiet. Kofo ounifte; ieſt —8 
drewniane w obwodzie wyſochowa- 
ne i Zapalami i naboiami nafozonc; 
zapalonc bedac, fie tacza 1 wfzçdiie 
ognie rzucCa. 

Rout, Jf. m. (meu) fo viel, als digne 
d’être roué, ein Menf ven ben ſchlech⸗ 
teſten Grundjaͤtzen, der fi keines Laſters 
ſchaͤmt und daher geraͤdert zu werden ver: 
dient. Nono: tak viecey, iak: cziek 
naylizfzych naypierwſzych  pro- 
pozycyi, ktory Zadnego nalogu nie 
wſtudai fie i ztamtad godny icit byé 
koïem roztraconym. 

Roue, ce, pars. ct ad;. gerébert. Koltem 
ruztracony, podluczony, kolem 
przciechany. . 
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the vouée, ein enge ſtehen 
weih. Ciafun floiace ro: 

Roüclle, Ruuele, f. f. : 
Rad, fufenderheit am vf 
fnittencé Scheibchen· E 
einem Adfelz 3) rurtes 
aus einem Kalbevlertel. 
fobliwie plugowe; 2)1 
iany iako od iabika; 5) 
kragla ſatuka mięſa zu 
§ Une roûelle de L 
roïcile de citron, de 
betterave. 

cosper enircüelles, in Gt 
ſchneiden. Na calarki c 

KRoüen, f. m. cine gemiffsé 
teig. Miafto pewne w 

Roüen, f. F. eîne Art fra 
Hand. Gatunek trancu. 

Roüer, v. #. rdbren, radbt 
Raͤdern eines Wagens je 
nen eutſeßlich serrrügels. 
czionki zloczy nice pot! 
2) Kkolini wozowem: ki 
taé, przcicchaé; 53) zb 
go do umoru. C1) R 
mine]; 2) n'avancez pa 
_ ferez rouer. 

je fuis roué de fatigue, i 
Arbeit mie jerſchlagen. 
lie; fpracowafem fie de 

roùer uye manoeuure, auf 
Œaue in die Runde leg 
sæb: liny w kregi uk 

rouer & tour, bdie-Ctride ! 
nach der redren Sant {n 
gen. Kresi powrozowc 
prawa firone uktadaé. 

roñer à conrfre, einen Toi 
ten na@ ber linf:u Pan 
legen. Line w zacoki 
lewicy ukiadaé, 

je me mers an hazard dem 
id wage es auf Galgen ua 
gardſo i fcrtune. 

Roucrie, f. f. (neu) db 
eines Roué. Menſchen me 
teñen Grurbdfdsen. Non: 
wieku nayliZfzych na 
propozycyi ete. 

Roüet, f. m. 1) bos fn 
Muͤble; 2) bat Fenerra 
fenfdiof; 3) beim % 
Reif in dem Eingerichte ch 
worinnen der Schluͤſſeller 
het; 4) der Werkſas d 
qu elner hoͤlzernen Then 
bei verjhicdenen 64 
ein Spulrad; 6) bélesi 
Das Steinwerk in eine Ben 
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7) eine None, Schelbe, beſſer 


1) Koto paleczne w miy- 
kotko u krzofrk do fprfzcze- 
sodzenia kurha, 5) U s/0/a- 
ka, w ktorcy broda kluczo- 
Zi 4) podwalina pod zrib 
1 wicéowceo0; 5) # ruènych 
tou: kolowrotex do 2wiia- 
03 6) pcdw.lina; kolo 
ne, na ktorvn mur fudzie 
urowany bywa; 7) klutk:, 
res poulie. € 1) Le roûct 
villes de bois; 2) on ne ſert 
re de piflolets à roücts. 
Cpianrad. Kolor-rorck do 
212, 

r avec le mais, @yinnred mit 
be. Kotowrotek do przedze- 
rbka. 

r avec le prié, Spinurad nait 
itt. Kolowrotek do prze 
e ftr2cmieniem albo z po- 


n. 

v Le plomb, Rad, womit der 
ag gezoßene Fenſterbley ſoal⸗ 
on, deiden Seiten dvlett macht. 
tek, ktorym sklarz olow 
roſzezenia i 2 obu ſtron 


le 

gu'sn au ruler, einen vertirs 
me Pat Maul ſtebfen. l'omie- 
D; zanimzaé Komu gehe. 

f. F. Cricfaerte, Srrutbe, 
Reishelz zu binden. lrafzcze; 
ibka do 2wiazania reku 


fee 1)roté, tie Dluts 2) 
ble Baden, We Lirpen 20. 3) 
1) Czerwony iako krew; 
ony, rumiany 9 po/'"zfacb, 
fe. 3riospalony. 1) Ku- 
æ; couleur rouge; 2) avoir 
rouges. 
’, | 1) der Carbinalthut; 
ges À 2) die Cardinalewuͤrde. 
1f2 Kardynalfki; 2) godnusé 
fka, . 


sr, Grünebonnerfagtener:; ae⸗ 


Sferener.  Pilanki; iayka 
wartkowe albo wielkonocne 
e. 


- em Gerichtebuch, in welches 
#ingefrieben rourden, ſo vor 

ſcht erfienen find. Kſięga 
w Kktorg ftrony zdane 0 
wpifywano. 

wr de Jivre rouce, er ſtehet im 

Regifier. Pamicraia mu tego; 

fecze mu fie to. 

exic.: Tom. 11, 
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devenir rouvre, roth werden, etrothen. Za- 
rumienié fie, zapiongé fie; zaczer- 
wienié fie od wſtydu.. 

Rouge, f. m. 1) biz rotte Farbe: 2) bie 
Rothe des Angeſichts; 5) tue Cd, min⸗ 
Res 4) Mothbein, cine Aut Enrn mit 
tetben Feu. ) Uzcruony Lolor, 
czerwonosé; 2) rumiaosé tuar2y; 
3) rumieniulo, barwiczka ; 4) cerwo- 
n°k, Kaczka cziwonemi nogami. 
DDEn biaton le rouge s'spelic: uvu- 
lus; rouge de ſang; 2) elle au rou- 
fre ; du rouge qu'on vous voit çn 
setonne, on muiniure. 

ronge de cous roieur, Micmer:ôthe, Czer- 
wonose na rzemieniu rymarfkiin. 

rouge de sulis, Rubincaiarbe. Iolor 

rubinowy. 

rouge wore, bleichteth. Bladoczerwe- 
nosc. 


rouge d'Inde, | 


8>:0 


ete rothe F-b: 
aus Indien. Glin- 
ka czerwona 2 


serre de Perfe, 

seuge Angleterre, 
Indyi. 

Rougeâtre, adj. rêtÿli@. Czerw rawy, 
preycterwienfiy. 

Rougeuud, e, ad. c. et [. m. rethbckig 
rumisny na policrk:cù. 

Rouge bord, f. #. eut geſtrichen rofes 
Glas. Sklanka uaçoiu pod 1 .ch; 
puina. ° 

boire à rcuge Ecrd, mit ver @iéiern 
trinken, Beicheid tdun. Pelni peïna; 
pié pod ſtrych. 

Rouge-gorse, J. f. Stilesléen, cs 
Heiner Vogel. Raſaka ptatier. 

Rougeole, f. f. Maſern, rotze ‘urtrries 
den. Pozarnice, od:a, ofutka. (13 
rougeole eft cauf'e par le mauvais 
fans dont l'enfint s'cit nourri dans 
le cntrailles de 1a mère. 

Rouge-cuu.c, f f. Rethſchranz, ein Nés 
geſchen. Czerwonogunck, ptafzek z 
czerwonyin ozcnkiem. (La rou2c- 

__ queuë vit 7 ou 8 ans; la rousc- 
queuë mâle, 

Rouget, /. m. Rothſeder⸗ ein Seeñſch. 
Wadrenka ryba morfka. La chair 
du rougec eft dure, feche ec de bon 
goût. 

Rouge-rrogne, f. m. Saͤuſſer, Schwelger 
mic cineim Kupfergefichte. Lan, fu- 
pikufel 2 tredowizna na twarzy. 

Rouge-vulsaire, . F. gemeine Ancmone. 
Zawiick pofpeliee ccerwony. 

Rougeur, . F. 1) die Roͤthe des Geſi St6; 
2) rethe Disclotter im Geſicht. 1) Ru- 
misnosé na tivarzy; 3) kiupki, kro- 
fly czerwone ra twarzy. 45) ile a 
une agréablo rouyeur aux joues; 2) 

Ttt avuir 
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avoir le vifage plein de rougeurs; Roüilleux, cufe, ad. ven 
ôter les rougeurs. Zardzewialy; rdzawy. 
Rousir, v. #. rõoth anſtreichen ober fdrben.  roüilleufe. 
Uczerwienié; czerwono farbowaé, Roüillure, f. f. ber Rof. 
omalowaé.  Rougir le tranche d'un  roüillure eftle déran 
Évre. ques parties infenf 
sougir des cuirs, 1) beim Gerber: die  enievees par la force d 
dute in bie £obe legen; 2) beun Aie,  queur qui en a peneti 
mer: Dem Leder cine rothe Farbe geben. Roir, v. a. rôften Fiat, 
1) U gerbarza: fkory w dab wluiyé; gen Provinzen fagt 
2)u rymarza: rzemien Czerwonofar-  Muczyé konopie, lien 
bowaé. prouwincyecb sioxe Na 
rougir, v. nm. 1) roth werden: 2) roth nicyfze. $ Raüir le cha 
werden; fi fhémen. 1) Zarumignié qui n'cft pas ailes roui 
fie; zaptonaé fie; 2) zaplongé fie od bien rouï. 
wflydu; wilydzié fie, sromaë fie. Roulade, f. f. v. Rouler 
6 1) Un homme de bien calomnié Roulage, /.m. 1) das Sabre 
rougira plûrôt que le coupable; à * Miebdergeben der Lafts Sa 
toute heure vous rougifles; 2) il rer grofen agen: 2) 3 
n'en faut point rougir, | Subrmannégemerbe ; 3) R 
fe rougir, v. r. rotb werden. Czerwie- 4) bas SÆortfieijen de 
nic fie; czerwonym zoftawaé. $ Les Waaren. 1) Powoz, ia 
cuirs des corroïeurs ne fe rougiflent nie lie ciekarowych all: 
que du côté de ia fleur. WOZOW, 2) furmanfti 
Faire rougir. ednen roth machen, einen bes nie; 3) furlon, frocht 
fhdmen. Zawitydzié kogo. 9 Vos powoëenia ; 3) zawkec 
éloges me font rougir; cela me fait  iach wiclkich towarow 
rougire fadowanych. 1) Red 
de l'eau rougie, mit rotbem Seine gefdrbs min pour le roulage d 
tes Waſſer Wincm czerwonym far- le roulage va bien au, 
bowana woda. 6 Donnes-moi de  paicr le roulage. 
l'eau rougie. Roulant, e, adj. 1) 


vos 
Rougiflure, f. f. die Roͤthe der Lupfer⸗ guem, gebabnt, ant fl: 
(Éntedéarbeit : ais der Reffel, Beden. Flachtwagen; 2) von 1 
. Czcrwonusé na kotlarfkiey robocie, foen : wohl uaterbalta 
iako na kotlach, miednicach. —— A ; 3) 
Roüille, f. f. 1) der Rof; 2) figüclih:  @uer drauf Dridet à 
Sleden, Madel, Verdunkelung, Nache  urorowany ; {pory ; do 
tell, Tadel, Berderbnif. 1) Rdza5 2) Zami fpofobny; 2) » à 
dv fenfie feuycznym: zaémienie,zma- cb: w. potrzeby op 
za, ufzczerbek, nagana, fzwank. nf ofobny; J. 5 
SuLe roüille du cuivre fait le verd kaiacy fie na dockanienie 
e gris; 2) l'envie atache fa roüille Un chemin bien roulan! 
envenimée à votre nom. carofle bien roulant; 4) 
roille d'airais, Grünjpan. Gryfzpan. lant. 
contracker de le roirlle; amaſſer de la chaiſe roulante, eine Kuict, 
roûslle, roften, roſtig werden. Rdzewicé, auf mel Mäbern. Tered 
zardzewiec. kolafa o dwuch kotach, 
Roüiller, v. 7) 1) roſten. roſtig werden, une chaiſe-roulante. 
Je Roüiller, v.r.7 2)figürlid: verroſten. Roule, ady. c. bois rosl. 
flumpf merden, feine Yebbaftigleit vers  junget vom inde uma 
Neren. 1) Rdzewieé; 2) w fenfe figu- Lom miodocianny; dra 
znÿm: rdzewicé, tepicé; czerftwosé  wiatru wywinione. 
faoie tracié. 61) Le feret l'acierfe Rouleau, f. ". 1) eine SM 
roüllent ; 2) l'efprit fe roüille dans  unterf@iedbener Grèfe, a 
la folicitude. rolleu einer Laſt, in ele | 
roüiller les yeux, v. x. ble Augen vertcbs Mandeln: 2) der Melle 
Ben, umbreben. Przewracaé, obracaé karten, Supferfites:; h 
J 


— Toback, Papier, Old; 
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sn Pereclain, das nu gleicher 
et und sum Zierrath auf die 
gefemet wird;z 5) bei ben 
eine Rolle von Paype, ble 
Proben ber Zeuge dberjogen 
fliegende oder auiqgewickel⸗ 
sit Aufſchriſt \ber oirem 
3 7} von alten Romiſchen 
hiſchen Bibliotheken: ein 
aneinander geleimten lits 
e auf elnem Rollſtoͤckchen ges 
et. 1) Wal, walec, wa- 
r wielkosei, iako do to- 
%arow, do wafkowania; 
u map, koperfztychow, 
e 2wiiaia; 3) rzvcz wal- 
vita; trabka; waf; rola 
ci, papicru; 4) ftarek na 
ka w rowney okrastosci, 
elanowy na fzafach dla 
5) # kramarzew: rola z 
roba materyi powleczona; 
, binda 2 napifem na ko- 
ch; 7) © flerorzymskicb 
bibliosekach: kſięga na 
ita, albowiem karty brze- 
me na dratku zwiiali, 6 1) 
traine le rouleau pour caf- 
tes; 2) le rouleau tient une 
raphique en état; 3)un 
e plomb; 4) les roulcaux 
une font plus beaux et 
ue les rouleaux de fa- 
) al eft foir otez les rou- 
e rouleau eft chargé d’une 
‘ès-ingenieufe ; 7) les Bi- 
s des Romains n'etoient 
que de rouleaux. 
fn, jme Walten, worauf 
leute grofe Laſten fortwalzen. 
ciesielfkie do prectacza- 


Ju". 
Roulade, f. m. 1) bas 
bas Gabren der Wagen; 2) 
ben, Verkehren der Augens 
MufF: eine Golorctur; bie 
Schleiffen; iſt eine zierliche 
Ie eincr Solbe im Singen; 
o»ymmelſchlaͤger: ein Wirbel. 
ue fie, taczanic fie iako 
) obracanie, przewracanie 
muzycé: CIZESIENle gar- 
“nie, przedluianie gioiu w 
koloratura; 4) # dobo- 
fienie; werbel; pretkie 
1) Le roulement d'un 
| fes roulemens d'ycux et 
ouci nous font affez con- 
artufe; 3), faire un rou- 


Rouler, Roller, v. a. 
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1) rollen, mâle 
sen, fortwaͤlzen als einer Stein; 2) aufs 
rollen, zuſammen rollen, {n eîne Rolle 
lagen, zuſammen wickeln; 3) walien, 
bermwalien alé einen Acker; 4) etwas 
mit der Hand rund rollen ; 5) etwas glatt 
oder platt walken, mangeln als der Be⸗ 
der ben Teig; 6) beim Schwerdtfeger: 
bewinden den Grif; 7) dreben, vers 
menden, verdreben ble Mugen; 8) fis 
gurlich: gubrinaen, vertreiben, als ſein 
Leben, felne Zeit; 9) etwas überleacu, 
überdenten, unterfuden. 1) Toczyé, 
Kuhé, przetaczaé, przewala€ iako ka- 
mien pien; 2) fkrecaé, zwijiaé co w 
role, w trabke waïkowata albo w za- 
toki; 3) priywaikawaé, przytloczyé 
wyrownaé co walem iako rola; 34) 
reka co waikowato utoczyé, okraglo 
uwatkowaé ; Al wywalikowaé, 4p a- 
fzczyé co waîkiem iako pickarz cia- 
fto ; 6)wmiecznika: obwinaé, okrecié 
iako rekoiesé u fzpady; 7) o bracaé, 
przewracaé oczv; 8) w fenfe figury- 
cznym: Wwicsé, prowad£it, trawié, 1a- 
ko 4ywot, czas; 9) roztrzafaé ro- 
2pamietywaé co, przemysliwaé o 
czym. 1) Rouler de gros quartiers 
deipierres; 2) rouler un fatin; 3) 
rouler Îcs aveines; 4) rouler une 
pièce de cire; 5) rouler la pâte; 6) 
roulcr la poignée d'une épée; 7) ce 
Philofophe qui fait les potits yeux, 
a roule les ycux en la tête; 8) roue 
ler agréablement fa vie;. 9) rouler 
quelque chofc en foi même. 


ronler, v. n. 1) fit drehen, (id waͤlzen, 


rollen, als eine Kugel, eine Thraͤne; 2) 
vom Waſſer: fliefen:; 3) vom Gelde: 
rouliren, unter den Leuten ſeyn, aus els 
ner Hand in die andre geben; 4) dess 
gleichen vom Gelbe: uͤberuͤßig feun: 
5) von etwas feun, handeln, ais cine 
Rede; 6) beruben, befteben in etwas; 
7) in ber Seefahrt von Sbiffen: 
ſchleudern, von einer Seite auf die ans 
dre fallen;s 8) von boben Kriegs⸗ 
bebienten: alterniren, medfein, wech⸗ 
felémeife commandiren, Wache halten uud 
dergleichen; 9) berum sichen, bers 
um taudern, 1) Toczvé fie iako 
kamien, fra; 2) 0 wodiie: plynac, 
toczyClie; 3) 0 pienigdzech: toczy 6 
fie, zrak do rak isé, cyrkulowaé; 
4) takie o pieniadzach: hukiem bydz 
toczyé fie; 5) o czym bydz, pra- 
wié iako mowa; 6) zaleZeé naczym; 
7) w Zeglarfkiey nauce 0 nawacb: 
cholebac fie, przewataé fie z iedncy 
na druga4 ftrone; 8) o oficeracb: 
Ttrt3 alternowaé, 
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alternowaé, alrernats albo na prze- 
miany siuëbe woyikowa odprawowaé, 
iako komende, warte; 9) wedre- 
waé, wloczyé fie, iako po Swiccie. 

‘) La boule roule du haut en bas; 
2) le fleuve fe précipite fous terre, 
où il roule caché; 3) l'argent roule 
dans cette province ; 4) les facs d'or 
et d'argent roulent dans fa maifon; 
5) fon difcours a roulé fur l'écerni- 
té; 6) les entreprifes roulent · ſur le 
fecret; 7) navire qui roule, bati- 
ment qui ne fait que rouler; 8) of- 
ficiers qui roulent enſemble; 9) rou- 
ler Dar de monde. 

fe rouler, v. r. fit waͤlzen als im Girafe, 

Ÿ fm Dette Przewracaé fie, walué fie, 
iako w trawie, w poscieli. 

fe rouler [ur Pargent, fi im Gelde her⸗ 
om waͤlzen, Geld wie Heu baken. Pie- 
niedzy mieé po doftatku, walaé fie 
po pieriadzach. 

rouler les cierges, Wauchslichter auf einer 
Tafel glatt stilen. Swicce wofkowe 
na tablicy gladko uwalkowac. 

faire rouler les canons, die Stuͤcke in bas 
Feld führen. Dziata w pole zatoczyé. 

faire rouler le preffe, etat unter ble 
Preſſe gehen, etwas beraus geben laſſen. 
Podaë co pod prafe drukarika, wy- 
daé co na swiat. 

rouler des degrés d'une mcntée du haut en 
bas, die Trepre vou oben herunter pur: 
sein. Spasé 2 gory po wfchadach. 

router des feüilles de 1abac, Tabacksblaͤtter 
foinnen. Liscie tabakowc fkrecaé. 

Faire rouler quelque cboſe, etwas fortwäls 

en, als einen Stein. oczyé co, ia- 
o kamien na wafkach. 

faire rouler un caroffr, Qutſche und Pferde 
halten. Trzymaé karcte i konie. 

Pierre qui roule,,n'amaffé jamais /a mauf- 
Je, berjenine @tein bemofet nidt, den 
mau oft umwendet, mer ſich oft verdn- 
dert, der brinat nidts vor ſich. Kamiert 
czefto porufzany mchem nie obros- 
nie, czefte ſtann odinientanie, traci 
ludzkie zachowanie. 

Rouler, /. =. Walker, womit ble Huͤte 
gewalket werden. Waîek do waltkowa- 
nia kapelufzow. 

Roulette, f. f. 1) Rolſſcheibe an ben Fuͤſ⸗ 
feu cines Stuhls, oder Derts, felhiges 
fortyufhieben: 2) beim Buchbinder: 
der Raderſtempel, meſſtugnes Raͤdchen 
an einem Suͤele gum Vergolden des Mans 

Def eines Bandes 3) in der meß⸗ 










de von einem in der Peribherie 
Pelé augenommenen Puncte bes 
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ſchrieben wird: 4) «à 
agen; 5) ein klewe 
tit, tu mweldem ein à 
für'e Geld berum fébrt 
nogarni u — al 
cnieyfzego popychan 
—** —— obro 
trzonku do wycisni 
brzegu oprawy; 3 
cyrkuî okoto Punk 
cyrkulowym dancge 
wozek dziecinny; 5 
rym chinp ofobe 22 
ryèu wozi. 61: D: 
tes: 2) faire le born: 
la roulette; 3) Filiu 
une traite de la ro, 
Rouleur, f. #. ciu übl 
Marti, der die Woaren 
ladet. Robotnik w 1 
dowania tow arow 2 
Roulier, f. ms. ein Tv! 
Furman, ksrownik. 
Paris eft arrivé 
Roulis, f.m. flarte Ben: 
von einer Gcite auf d 
towne cholebanie fie 
na druga ftrone 
Rouloir, f.m bem Y 
Mandelbret cder Wang 
lite: au aldtten. V 
fka do .yladkicso s' 


uwaltkowania. 
Roulon, f. "” eme 
Leiter, oder TMasnl 


w drabinie, albo te 
20wey. 


Roup, f. "=. elrie gewif 
vielmebr Œuürtifée € 
6 gute Orofthen oder 
gilt. Moneta $rebr 
raczey Turecka, wy 
2oty ji pieé fzelag 
Le roup vaut un 
d'Efpagnc. 

Roupias, v. Roupie. 
Roupie, f. f. 1) Trés 
beim kalten Wetter; 
muͤme in Indien, ſie 
ſchen; etue Rupie von 
ler am Werthe. 1) Kap 
fa czafu Zimney pogt 
moncta Indyyika # 
cynfy i (zouk, zlot 
lerow. Ç 1)11a roû 
au nez; 2) une roux 


3 bie Mabellnie, eine Prumme Roupieux, eufe, adj fa 


fende Naſe bet. Teuk 
kapie. (Un vieux re 
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ouſé une vieille roupieuſe 
orté des écus. 
f- obf. ein kleiner Mantel. 


. sm. vale. ſchlummern, (la 
mac, ſpac. II roupille 
diné. 
adj. ob/. jerbrochen, beſſer: 
Zlamany, zuyczayniey/ze 
pt. 
, +. Rouvre. 
Roux. 
ufcrole, vid. Roufferole. 
Rouſſette. 
mm. Rauchkammer ju den Voͤ⸗ 
Dymnik, 1zba czarna do 
Zen1a. 
g. vétbli. Czerwonawy, 
ienizy. La toile de foïé 
rouff âtre, 
n Motbfopf, ber rotbe Haare 
wonov Îofy, lifowaty, ru- 
roufleaux font biieux ct 
auvais et ne font pas fort 
pauprés des Dames. 
m. Buderbirne, eine kleine 
Bb mobliginedende Hirne. 
s grufzeczka fmakowita 


Va. 
\ ff. 1) en tleiner Eis⸗ 


vogel: 2) ein kleiner to⸗ 
ther Seehnnd mit ſchwar⸗ 
3) gewiſſer Seefiſch, davon 
rker die Haut ſtatt des See⸗ 
quchen; 4) eine Art Grade 
Zimorodek maly; 2) pies 
y i czerwony o czarnych 
3) ryba pewna morfka, 
rzemicsSinikom miafto pfa 
sluiy; 4) ptrafzek na 


! Die Roͤthe, als der Lelns 
nicht redt weiũ werden will. 
rosé iako piotna niedo- 


leur, roͤthliche Bleden, mie 
Plamy czerwonawc, iako 


1) Berfenates, Angebranns 
Nank von ciner vericnaeten 
Noſcowitiſhe Juchten, man 

vache de Ruffie. 1) 
apaienia albo przypalenia 
D wiofow : 2) iuchey Mo- 
sesywaïg fig 164; vache de 


sffinante, f. m. ein Streit⸗ 
hmat do poryczki. (En 
s on doit un rouflin de 


Seigneur feodal. 
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il pête comme an ronffin, et farjet wie cles 
Pferd. Picrdzi iak pies. 
Roufinante, f. m. v. Rouflin. 


Rouflir, v. a. 1) feugen, aufenges ; 2) 
rotb, oder Graun maden. 1) Przypalié 
co; 2) lifowatym czynié, przyczer- 
wicnié. 61) C'eft un fer à repañler, 
mais 1l ne vaut rien, il rouflit ſe 1in- 
ge; 2) rouflir du beurre, le fole il 
rouflit le viſage. 

rouffir, v. m. roöthlich anlaufen, braun wer⸗ 
den. Lifowacicé, rumienié fie, czer⸗ 
wienivé. QLe papier rouflit dans les 
magañns, faire rouffir du beurre, le 
beurre rouflit au feu. 

Routter, v. Rouzet. 


Routailler, ». «+. in der Jägerei: einem 
cin Wild sum Schuße surreiben. W my- 
flifiwie: napedzaé komu zwierza do 
zaftrzclénia. 


Route, f. f. 1) Wea, Reis eines Reiſen⸗ 
den; 2) Lauf, Weg eines CGhifé, der 
Gtrib, ben es bält; 3) Lauf, Orbnung, 
als der terne, der Natur; 4) Zuß⸗ 
firafe, Marfdroute einer Mrmess 5) 
Ordre, welnen Weg eine Armee ziehen 
ſoll; 6) burdaecauener Weg, Straße, 
Durdgang oder Fufſteig durch eines 
Wald; 7) in bee Jägerei: Fußſteig in 
einem Walde, in einem Gehege; 8) fi⸗ 
gurlich: es. Mittel ju etwas: 9) 
Nieder!aae, Zerſtreuung eines Kriege⸗ 
heers, beſſer Défaite, deroute, oder 
Diſſipation; 10) ein Haufen Sol⸗ 
daten, beſſer troupe de 1oldats. 1) 
Droga podroënego; 2) biey, droga 
okrętu; 3) porzadek, bieg, obrot na- 
tuiy, gwiaad; 4) marfz, ciggnienie, 
droga do ciagnienia ?oinierzom na- 
znaczona; 5) ordynans albo nazna- 
czenie drogi woyfku do ciggnienia; 
6) droga sciefzka w lesie przer3bana; 
7) my$éiffwie : fciefzka przez las, przez 
knieic; 8) w ſenſie fgurycznym: fpo- 
fob, droga, gosciniec dn czcgo; 9) 
rotiypka, poraika, klelka, /epfze sto. 
we Defaite, deroute, albo diſipation: 
1e) poik, kupa dofnierzow, zay- 
czaynieyfzy wyraz troupe de foldats. 
$ :)Sa route eft de Variovie à Craco- 
vie, il a plufieurs villages fur la 
route; 2) ordonnef la route à un 
vaifleau; 3) obferver la route des 
aftres; 4) la route de notre armee 
étoit fort incommode; 5) drefler la 
route à une armée; 6) couper une 
route dans un parc; 7) cette route 
traverfe la forêt; 8) il quit-a les 
voïes battuës, pour aller à D.eu 

Ttt3 par 
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par des routes nouvelles et incen- 
nuës. 

Joire route, fortfegeln. Odieglowaé. 
oevter à route, faire droite route, glei: 
* on Sauf balten, gerade nad bem be: 

ſtimmten Orte fabren oder fegeln, obne 
fid untermegs aufiubalren, oder anders 
wdrté amulegen. Profto do micy{ca 
naznaczoncgo 4eslowaé, nigdzie fie 
nie bawigé, ani do brzegu nie przy- 
biiaiꝗc. 

donner de route, ben Sauf eines Schiffs 
verorduen, augeigen. Maznaczyé bicg 
okretowi. 

fauffe route, Abſall, Abweichung eines 
Schiffs von ſeiner Fabrt, wenn es fid 
verflagen bat. Zftapienie z drogi 
fiwotey, obfakanie okretu. 

chef de route, das Hauptſchiff, unter bef: 
fen Commando alle Kauffardelſchiffe einer 
Fabrt ſtcehen. Nawa gfowna, wladzg 
nad infzemi okretami kupieckiemi, 
dokad zegluigcemi, maiaca. 

faivre la route vrdinaire, Ver gemeinen 
Weiſe folgen. Trzymaé fie zwyczaiu. 

à vau-de-rouse, obſ. uͤber Hais und Kopf, 
ploͤtzlich, unordentlich. Rozfypka, nagle, 
jak z pogromu. GIIS'entuirent à vau- 
de route. 

Routier, f. mm. 1) Seeſpiegel, Wegwei⸗ 
fer, Beſchreibung der Seeufer und 
Meergegenden, die auf den Secfarten 
abgezeichnet find; 2) Geemann, Gtener- 
mann, Der die Wege und Fabrten auf 
der See mobl verfiebts 3) ein durtries 
bener Gaft, ein erfabrner Mann; 343) 
Forſtknecht, der auf die Walder Achtung 
giebt; 5) Buſchklepper, Strañenrduber. 
1) DroZnik Zeglariki, albo opiſanie 
brzcgow, okolic i drog morfkich; 
2) fternik biegiy w drogach i brze- 
gach morfkich; 3) bywalec, franr; 
4) lelenicy, gaicwnik; 5) ro2hoy- 
nik, rebus, fotr, drab. 1) On trouve 
dans les routiers la defcription des 
côtes, on y voit les afpuits, les vuës 
ou profils des terres; 2) c'eft un 
habile routier; 3) il efkroutier en 
amour. 

Routine, f. f. ſtete Uebung, Gewohnheit, 
die Erlernung einer Sache ohne gewiſſe 

Regeln. Zwyczay, nauczenie fie cze- 
go bez repul. 11 chante par rou- 
tine, n'avoir qu'une routine, avoir 
une fimple routine. 

Routiner, v. 4. vu/g. 1) fit in etwas 
ohne⸗ Regeln dben, durch die Uebung obs 
ne Regeln etwas erlernen; 2) einen in 
etwas ohne Xegelu üben, unterridten. 
1) WVprawowac ſie, cuiczyc fie, uczyé 
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fie czego bez regul ; 2)'te 
WpraWiaé w Co, uciyé cz 
gui $ 1) A force der? 
angue on l'apprend; . 
quelqu'un à unc chofe. 
routiné, ée, adj. vulg. qui 
Biegly, éwiczony, dosu: 
C'eit un homme routine 
avaler des pilules les plus ren 
gewuͤrzten Verweis verféuu 
dete Villen verſchlucken. 
weipne przymowki. 
Routoir, 144, Rutoir. 
Rouvaifons, Raifons, f. f.: 
gations, die Betwoche Dr 
Rouvrain,Rouverain, edf. 
oroͤde, bridia. unf@meitis 
ruchy, lomifty, do kow 
jobny. 
Rouvre, Roure, Roux, f.s 
eiche. Dab barzo twardy. 
_ vre porte des glands grec 
atachez à une atlez long 
rouvre, v. Sumac. 
Rouvrir, v. #. 1) wieder es 
oͤffnen; 2) wieder aufreiéer 
ben, aîte Schmerzen. 1) Z: 
rzyé; 2) znowu rozra 
wu rozzarzyé, ZnOwu ro] 
ftare rany, boule. 1) Rou 
te; 2) je fai que vos n 
rouvrir mes bleflures. 
Roux, Rox, f. we. oëf. eix 
roux, v. Rouvre, Roure. 
Roux, ad. fe, Rous, rou 
von Haaren; 2) braux | 
Butter; 3) braun eder rèt 
fen, als Waͤſche, Parier, 
feudten Ort geleges babe 
waty, ruly, Tilawy, © 
rumiany, przyrumienioi 
rozpufzczonym ; 3) zliñal, 
lizna, papiery, cona.m1 
£aly mieyfcu. 1) Av 
veux noirs et la barber 
les cheveux roux, elle € 
eſt roux; 2) le beurre el 
tez y les oisnons. 
des bêtes rouffes. in 55 
the Wilderet. IV myidi 
icleni, do ktorego liczi 
ny, daniele, dzikic koz 
Roux- vent, f. M. im Mderl 
tee Aprilwind. HW raid 
wiatr tegi Aprylowy. { 
raux- vent très dengete 
Rouzer, Roufter, f. æ. ce 
de Bauern traacu. 
grube do odiicey chiopé 
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rale, v. Roial, Roiale. 

r, » Roialement. 

Royalifer, Roylifme, vid. 
Roïalifer, Roïalifme. 

5. Roïalifte. 

>yaume, v. Roïauté, Roïau- 


Reine ,. Roüane. 
v. Rouanette. 
ycelctte, 7. Roitelet, Roi- 


in der Jägerei beim Segen : 
au. W myilifluie jzzuig : 


pille. 

* Bach, Cunal, eine groke 
rumien, row, rynfzto 
) I n'y a que le ru entre 
maifons. 

» beim Tansen: Aufhebung 
auf die Seite. Tafcuige: 
ue nogi w bok albo w ftro- 


1) bas Ausfblagen der Pfer⸗ 
13 2) beim Tanzen: Aufbe- 
Fluſſes nab tin'en ju, bite 
vorwärts heißt entre- 

Wierzganie Koni, ostow ; 
rs wierzuanie, podnicsic- 
rtyl; podnichienie nogi przed 
taille fg »2zywa. 
raade, auéf@lasen, als ein 
ierzgaé nogami iako kon. 


. of. v. Ufage. Gebtauch. 
nm Itallaͤniſches Gewicht von 


L Waga wiofka 25 fun- 
2aca. 

Rubacelle, Rubace, f. f. 
ranatfieis. Granatck po- 


1) ein Seidenband: 2) in 
nf: ein 3lerrath wie Baͤn⸗ 

Wurm im menſchlichen Lei⸗ 
ſtega, wftazka iedu abna; 
archy telctoriſta na kfztaic 

gliſt w cꝛiowietku. &1) 
e, ruban de Paris, d'An- 
é Lion, fatiné, de toutes 

ruban ponceau; faire 
* du ruban. 
lechtes Band. Wiftega pro- 


pemodeltes Band. Witega. 
a. 

ans, in der Baukunſt: ein 
mmmundener Stab. # er- 
 mascr: lafka wftegami 
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cire en rnban, gebldttertes ads Wofk 
w lifikach. 

Rubancerie, ff. 1) ble Bandmacherpro⸗ 
fefion; 2) ber Handel mit feibenen 
Baͤndern, Baͤnderwaaren. 1) Rzemieste 
witegarfkic; 2) handel z wftegami ie- 
dwabnemi, towary wfteyarfkie. 1) 
Excéler dans la rubanerie; 2) faire 
commerce de rubanerie; 2) faire 
commerce de rubancric. 

Rubanier, f. m. ein Baudmacher, efx 
Bortenwirker. Wſtęgat, pofamannik. 
$ l'ous les rubaniers {ont aujourd'hui 
fort pauvres, parcequ'on porte peu 
de bans. 

Rôbarbe, Rhubarbe, f. f. Rebarber, ets 
ne Wuriel aus China und Moſeau. Ra- 
barbarum, Reubarbarum, Rum Tu- 
recki, korzen 2 Chyny i z Mofkwy. 

La rubarbe eft péfante, chaude et 
ſeche au fecond degrés. 

Rübarbe blanche, v. Mechoatan. 

Rubbe, /. f. v. Rube, Rouble, f. f. 

Rube, f. m. v. Rouble. 

Rube, Rubbe, Ruby, f. f. 1) ein Roͤmi⸗ 
(es Maaß qu fluͤßigen Sachen; =) ein 
Italiaͤniſches Gewicht von 25 Pfunden: 
3) ein Getreldemaaß ju Livsorno in Ita⸗ 
lien. 1) Miara Rzymika do napoiow; 
2) waga Wiofka 25 funtow waëaca ; 
3) miara do zboia w Liwornie we 
Wliof{zech. 

Rubebe, f. we. obf. ein altes muſicaliſches 
Quitrument. Gatunek ftaroswieckie- 
go inftrumentu muzyczncgo, 

Rubia tinétorum, v. Grance. 

Rubican,e, ad. Mhelbaaris, ein brautes, 
ſchwarzes, oder rothes Pferd, bas mit ets 
mas melben Haaren untermifdte Seiten 
bat. O koniscb: podpalany; kafzta- 
nowy, kary,albo Lifowaty po bokach 
nieco plesniwy. 

Rubicond, e, edy. roth im Gefidte. Ru- 
miany na twarzy. ( 11 eft toùjours 
rubicond. 

Rubie, f. f. eine Golbmüme im Réuigrets 
de Algier von 35 Türfif@en Aſpern, 

8 ft ein halber Ducaten. Moneta 
ziota Algirfka, wynofi 35 afper Tu- 
reckich albo polczetwoneuo zfetego. 

Rubification, f. f. in der Chymie: des 
Rothmachen einer Sache. W chymii- 
czerwicnienie, CZerWonym Czego 
czynienie. ; 

Rubis, J. m. der Rubin, ein Edelßeln; 
2) in der Chymie: eine durch Sun 
gubereitete Rôtbe. 1) Rubin kamien 
drogis 2) w chymif: preparowana, 
niesiamorodna czerwonosé. 6 1) Il y 
a trois fortes de rubis, ic rubis 

Ttt 4 oriental 
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oriental eft le vrai rubis; le rubis . 
balais cft d'une couleur de rofe ver- 
meille, il eft plus grand que le ru- 
bis oricntal, les rubis fpinelle eft 
plus rougc que le balais. 

rubis fur le ner, im Scherze: Garfuntel 
auf der Male, Hitzblatter, Schwaͤger⸗ 
deu, sassem: rubiny, krupki caer- 
wone na noue. 

fase subis fur longle, den lezten Trov⸗ 
feu des Glaſes auttrintsn, den letter 
Trerfen auf ben Mucel trôonfeln. Wypié 
do offatnicy kapki, wytrzgsnac z 
ki lifzrka oſtatuia krople na pazro- 

irc. 

fie paier rulis ſur ongle, dem Schuld⸗ 
ner den lezten Heller abrreſſen. Drzeé 
dinZznisa de onatnieno fzelaua. 

Rubord, /.m, bic erke Reibe Pretter am 
Rlutidiffberie. Rzad defrczek pier- 
.Wf:y ra burcie lodzi, fzkuri. 

Rubricütre, “di. 1) peûbt in bon Titeln 
eines juriſe ſchen, eder andern Buchs, 2) 
au den Titein eines Budè aebôria, Ti⸗ 
tel. 1) Riecly witytulach prawney, 
elbo infzey knesi; 2) tycufowy, do 
fumaryufzow rozdzialow w kiegach 
nalciacv. 6 1) Un advoeat bien ru- 
bricaire. 

Rubrique, /. F. 1) Roͤthel, Rothfein: 
2) eine Rubrie rother und auch ſchwar⸗ 
ser Œitcl, Inhalt, Aufſchriit eines Ga: 
pitele, als im Roͤmliſchen Rechte; 3) 
ane Rubrie ins Breviario; 4) Argliſt, 
Gtrelh, Li; 5) in’ der Druckerei: 
die rerhen Buchſtaben auf einem Titel⸗ 
blatte in Galendern, 1) Glinka czerwo- 
na, rubryka; 2) rubryka, tytui, na- 
pis, fumaryufz czerwona, albo czarna 
fera drukovwanv, iako w prauie 

zymfkim; 3) rubrycela w brewia- 
ru; 4) frauroftwo, przefhoki, chy- 
trosé; 5) w drukern;: litery czcrwo- 
‘ne na tytule w kalcndarzach. 1) 
Marquer unc ligne avec de la rubri- 
que; 2) 11 fait bien fes rubriques; 
3) un breviaire à rubriques rouges; 
a) il n'a pas à faire a un jot et vous 
aves des rubriques. 

# entend la rubrique, er verſicht bisfen 
Kram mehl. Zna fie na reeczach, 20a 
fie ua farbowanych lificl.. 

Rubus canis, ſ. m. wilder Nofenfñiod, 
Hecktsſen, Feidtoſen. Roïa polna. 

Ruby, vid. Kube, f. f. 

Buche, . f. 1) ein Bienenkorb, Ble⸗ 
nenſteck: 2) der Bienenbau, das Wachs 
und Henig im Bienenßocke: 3) Getörs— 
gone, Vorhei im Ohr, to ſich bat Oh⸗ 

ali lonmiet: 4) 19 der tes 
e 


L 
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fabrt: Chifégerirre, wens à 
ne nicht uͤberzegen 18: :) 
Fiſchernezken: 6) ein Géek 
Salzwerſen in der Netnandu 
albo baré; 2) dzienie, 
pſicrelna w braci; 3) zakn 
- w ktorÿym gnoy bywa; 4) = 
wie: wiazanic, 214b ok: 
detkami bywa rowieczory; 
nek ficsi rybiey ; 6) miars 
w £ujyach Normanfkich. 
grofle ruche. 
use ruche d'absillesr, einen Dia 
Mienon. Ul rfzcof pelen. 
uue ruche de verre, eln givre 
foct. Ul sklany. 6 On fai 
ches de verre pour avoir 
de voir travailler Jes 2beii 
chärres ne- ruche, Det Ge 
nij aus einem Diecrenfod 
Podbicraé mind, pfeczoiy 
Ruchéc, f jf. etn Bienenſlock 
Ul miodu pelny-. 
Rudafnicr, Redanier, Rad'at 
an arober Œïcl; ein vobll 
Grubian, chiop nierolity 
Rude, Ruifte, gcc. 1)1 
hart; 2) Grena, beifig, als 
helt, die Rolte; 3) unchen, 
ven Bean: 4! vrace, unan 
als eine Echreibert; ) verdri 
bitter als eine Befrainua: 
eniſeßlich, cis ein Sturmen 
7) ſtrena, ſcharf, unbarmben 
ſcharf ven Getränken.1 
wy, oſtry, twardy, niel 
dotknienie; 2) cegi, fin 
roba, Z2imn0; 3} nierown 
fty, dolifty, © drogach: 4 
kr, Bruby przykry iak 
przykry, oîtry, gorfkie 
fowanic, preymowka; ( 
wnf, firafzny, ikon 
feturm, 7) furowy, of 
toscawv; 8) cierpkt, oft 
$ Fr) Peau, drap rude; 
ver rude, une rude malad 
chemins four à préfent f 
) file, mot rude à l'oreill 
fut fort furpriſe de reo 
lettre f rude; 61 rude tên 
çouffe, un rude coup, sf 
atique; +) un Père rudes 
tu cs rude à pauvaes gens. 
voisre vue, eln Rabrirtg: 
ſchuͤttert und ruͤrtelt. Pom 
iacy. 
Rudement, æœ/u. 1) îrens #6 
hatti 2) im Scherze: vida 
Oftra, furqwb, tesoi 8 
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le. $ 1) Traiter quelqu'un 


at en befcgne, tavfer arbeis 
an die Arbelt aeben. Ocho- 
maé, rzcfko fie uwiiaé koto- 


Fin der Baukunſt: Stab, 
Mu ausgehohlten Streife einer 
— nauce : laſka, 
‘oz w ſtrefie Hobkowaney u 
nicerfkich. 

, ad. mit dergleichen Stdben, 
en auggesieret. T'akiemi lafka- 
sowrozami przyozdobiony;, 
lefkowany. 

. F. in bec Baukunſt: 
der AÄAnkhohlang einer Sdu⸗ 
webiseksonfkiey nauce: la- 
sbowaniu siupow fenicer- 


x radentures, Auchoöhlung mit 
@tdben. Ziobkowanie o la- 
awionich. 

me, gefpaltener Stab in einer 
8. Laika rozfzczcpiona w 
aiu. 


bdion, Racer Gtab. Lafka 


beruetse, diünner tab. Prj- 
Zi: 


„ F. in der Baukunſt: 
pung, Bewerſung mit gros 
die Maurer ſagen haurda- 
bitelkicr;liey mauve: zaplus- 
idym wapnem, polepa; ma- 
ns hourdage zwyki zaiy- 


F, 3) Raubeit, Hartigkelt einer 
fe ſich nicht fanit eng:eifen 
le Rauhigkeit, Unannehmlich⸗ 
deit, einer Stimme, eines 
nes Lauts; 3) Grobdeit, uns 
ltten; 4) Gâhe, Steildbeit als 
met; 5) Haͤrte, Streuge, 
Unbarmberjiafeit. 1) Chro- 
s Chropawosé, nieyladkofé 
ienie; 2) nieprzyiemnosé, 
fofu , siowa; 3) grubiantt- 
moltyczne obyczaie; 4) 
:gory przepasciltey ; 5) fu- 
dftrosé; nicutytosé. (1 

€ du poil de la barbe, d'u- 
, 2) la rudeſſe de voix, il y 
ge mot une rudeffe qui cho- 
rudeffe dans les moeurs; 4) 
* d'une montagne: 5) il me 
Philis, de toutes vos ru- 


⸗ 
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Rudiaire, f. m. bei ben alten Rômern: 


cin alter abgedankter Sedter. U flarycb 
Rzymien: fzermierz wysluiony. 

Rudimenc, f. m. 1) ein Lateinifher Des 
nat; 2) Anfangégründe qu einer Wiſſen⸗ 
faft. 1} Donat faciniki; 2) poczatki 
nauky iékiey. 6 1) Savoir fon rudi- 
ment, J'ai achete un rudiment mon 
hls ; 2) ecudicr le rudiment. 

Rudoïer, v. # pr. rudcie, 3) einem uͤbel 
bedeanen, einen Bart balten, uͤbel mit 
einem verfaÿren; 2) ein 'erd ſdarf 
balten, ſeht fnosnen. 1) Giro fie 2 
kiem obchodzié, przcbarfzczaé, prze- 
wodzié nad kiem; 2) konia borzo 
bosé oftrogami. 3) 11 rudo’e tuue 
le monde. 

il ruduie d'une main et carrffe ds: las. 


tre, er ſchlaͤgt mit einer Maud und ſtrei⸗ 


chelt mit der andern. Jedna biie, dru- 
ca glafzcee reka. 

Ruë, f. f. 1)eine @trafe, Gaſſe, bee 
Raum tzwiſchen ben Haͤuſern in einer 
Stadt, wo man geden und fasren kann; 
2) Raute, ein Kreut; 3) Drandtaiféæee, 
kleines Gaͤß yen zwiſchen den Zelten in 
einem Lager. 1) Ulica, plac rni-dzy 
polaciami do chodzenia; 2) ruta, 
zicle; 31 ulicska, droëka miedzy na- 
miotami w obozie. ( 1) D:meurcer 
dans une des plus belles, de plus vi. 
laines ruës de Varfovie; 2) ruë faus 
vase, cultivée. 

il a pignon fur ruË, er bat (einen etanem 
Herd, bas {ff eln Haas. Ma dom fwoy 
wlafuy. 

sl court Les ruës, er laͤuſt mit ber Latte, er 
iſt ndcrif@. Diiure ma w glowie, i 
mu w glowie ukladano. il eft feu 
à courir les ruës. 


ruë de carrière, in ben Steinbrüchen: 
ansgebrochener Weg. W gorach od ka- 
mieni larmanycb: droga plac wyfama- 
LY. 

Ruelle, f. f. 1) ein Gaͤßchen, Gdélaus 
2) Zuiſchenolatz binter einer Bettfelle 
und ber Wand; 3) Schlafftuͤbchen 
ciner vornehmen Frau: 4) ein lets 
nes Raͤdchen. 1) Uliczka; 2) przey- 
scie do lotka, placyk miedzy fozkiem 
a $ciana: 3) fuvpialnia, foënica, kabi- 
net gdzie Pani fypiaé zwykla; 4) 
kaïcczko. 1) Une pctite ruclle; 
2) on l'a fair coucher à la ruelle ; 3) 
faire flores dans lea ruciles des Da+ 
mes. 


courir les rlielles, Welber in ihren Schlaf⸗ 
slemern beruden. Nawicdzaé damy w 
pince 


tt3 Rüceller, 


= 


# 
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Rüeller, ©. #. ble Welnſtoͤcke behacken, ble 
Erde an der Wurzel aufhacfen. Wikony- 
: waéZiemie okoîo macicy winney, ha- 
kowaé wino. 

Rüer, v. a4. vulg. werfen alé mit einem 
Gteine. Rzucié iako kamien. 6 Ah 
je devois au moinslui jeter fon cha- 

eau, on lui rüc quelque pierre à 
C tête. 

rüer, v. n. auéflagen mit den Hinter⸗ 
fufien. Wicrzgaé nogami posicdnie- 
mi. 

vier en vache, mit dent Vorderfuße aus⸗ 
ſchlagen. Bié noga przednia. 

fe sier. v. r. vulg. etwas, oder einen 
anfallen, angreifen. Rzucié fie na co, 
albo n2kogo. 6 Les fersens ferüent 
fur fes meubles, fe rüer fur fon en- 
nemi. 

fe rier entre deux, ſich raufen, ſchlagen. 
Za tby fie wodzié, bié fie. 

des plus grands coups frnt rés, bie 
groͤßte Hitze iſt verraucht, das beite Pul⸗ 
ver iſt verſchoſſen, die wichtignen Strei⸗ 
che ſind vorbei. Gorgcosé naywiek- 
{za oploneta, iuz po w£fzyftkich ſitach 
i zamysfach. 6 C’eft un homme qui 
à La fleur de fon âgc a été bon compa- 
gnon, il aime les belles, mais je 
crois que prefentement les plus 
grands coups font rüés. 

rücer mme cuifine, {ein Gut verpraffen, ver: 
freflez. Przchulaé, przcemarnowaé 
fubitancyz fwoie. 

Rucur, /. m. vulg. ein Werfer, der etwa⸗ 
wirft, als einen Stein. Rzucaiacy co, 
jako kamien. 

Rucufe, f. f. valg. eine, de wirft. Rzu- 
caigca. 

Rufien, f. m. obf. 1) ein Durer, Œbebre: 
er; 2) ein Æuppler. 1) Wizetecznik, 
cudzofozca ; 2) rufian, rayfurt. ⸗ 1) 
Son rufñen eft un miferable, c'eftun 
vieux ruñen. 

Rufenne, f. f. obf. eine Rupplerinn. Ru- 
fianka, rayfurka, zwodnica. 

Ruggi, [. m. Getreibemaaë ju £ivorne in 
Gtallen. Miara do zboza w Liwornie 
we Wliofzech. Ç Onze ruggis ct un 

tiers font un lait à Amfterdam. 

Rugine, /. f. beim 3abnarste: Zahn⸗ 
feile, Sabnmeiffel die Zahne zu rugen. 

Zgberwuczaæ: pilka, diotko do 
chedo£enia zebow. 
r'ugine aiguë, Zahnmeiſſel ble Zaͤhne in⸗ 
wendig zu reitigen. Diotko do ofkro- 
bania 2ebow wewnatrz. 

ængine blate, Zahnmeiſſel die Zahne aués 
wendig abjupusen. Lriotko, ktorym 
2ęby 2cwautrz ofkrobuis. 


—— 
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Ruginer, w. a. ble Slëue mi 
meiſſel reiuigen, absunes. 
tkiem ofkrobaé. Gllysc 
dent ; 1l faut ruginerlac 
dent. 

Rugir, Ruimer, %.æ a 
mie ein Lôme: 2) toben, fi 
nia thunz 3) faufeu, ba 
ind, die Wellen. 1) Ry 
czcé, iako lew; 2) fui 
Îaia6; 3) fzumieé, iako 
$ 1) Les lions rugiffen 
proic; 2) cet homme ei 
rugit comme un lion. 

Rugifflement, Ruïmenr, L 
Bruͤllen eines £ômeu; 2, 
Ærben, die Berbitieruxs e 
ten. 2) Ryczeuic, ryl 
sicrdziltosé, gnicwliwo 
cosé. @ 1) Le rugiflem 

ue chofe d'afreux; 2): 
{cs rugiflemens tout le} 
Rugiflent, e, 247. brülienb, ! 
RKRykliwy, ryczacy, o # 
viennent contre nous Co: 
ons rugifilcns pour nous 
ugolité, f. f. Munjeln, eine 
pelte Sade. Zinaiki, rzecz 
na, Zmarfzczenie. 

Ruiers, f. m. plur. anbk 
Sadyÿ goscincowe, co ſp 
gach ĩ goscincach f;d2s. 

Ruicr, f. m. eine geiitli@e # 
Quintin in Frantecich. Godu 
na w Kwentynie w Franc 


Ruille, J-f. v. Règle, ds 


ua. 
Ré, [.F. 1) das Benciſt 
feine mit Sall: 2) Rat y 
den ber Dadpfannen. 1) Za 
dichowck wapnem; 2 
zaplusnienia dachowek. 
Ruiller, v. 4. Zeichen ue 
chen. Czynié znaki de, 
abry{ow. 
Ruïment, f. me. v. Rugifle 
Brouͤllen eines Loͤwen Lui r 
Ruimer, v. s. 06f. brüllen wk 
beſſer Rugir. Ryczeé iakoi 
stowo Rugir. | 
Ruinc, f. f. pr. ru-i-nes & 
fallen, ein Einfall eines | 
2) Ratu, Untergans, 
Sal; 3) Verluſt der Gites 
Det Unfebens; 3) Derek à 
Lebensgefahr, alé eincs Se 
in der Baukunſt: bobie OI 
nem Balken, in einer Dislee | 
tan bôlierne Naͤgel FO 
cugemorfene Gors, cber Sol | 





RUIN 
Falenie, walenie fie, oba- 
budynkow; 2) ruina, upa- 
d, oftatnia chwila, zguba, 
2)utrata zdrowia, fubftan- 
ioru, powagi; 4) utrata 
iebezpieczenttwo iako cho- 
& Éudowinczey nauce: rowek 
w tarcicy do wbiiania koi- 
‘blepienie gipfem, albo wa- 
1) Cette maifon tombe en 
enace Îa ruine; 2) mon Pè- 
: ma ruinc; 3) cette afaire 
la ruine de fon credit; 4) 
ie ménace ruine. 
. tin eingefallnes Gebaͤude, 
3 einem eingefalinen Sebäube. 
rozwaliny, zawalifko. 
8 d'un château. 
ses, Otein, auf welchem ble 
jutt und alte Steinbaufen fo 
zgebildet Bat, alé wenn fie der 
emahlet bütie. Kamien pe- 
ktorym natura obaliny tak 
iak malarfkim pezlem wy- 
Le 
s vuine, QUes neiget fi zum 
e. Wfzyftko w upad leci. 
rse, 1) einen Wall oder Maur 
eu, einſchieſſen; 2) ſchlagen, 
die Feinde; 3) fürjen, ins Uns 
en. Lamac, kruizyé, wa- 
alié mury, waty kulami 5 2) 
ré, parazié nicprzyiaciela; 
€, zagubié kogo, przywiesé, 
kogo do upadku. 1) 
.rempartenruine; 2) nous 
‘tu les ennemis cn ruine. 
5 adverfaire en ruine, er bat 
gentbell mit unwiderſtreitli⸗ 
den Gberfübrt. Przedyfputo- 
onal przeciwnika fwego. 
sane fur les vuines d'eutrui, 
erer Seute Ungluͤck groß mers 
OI mit anderer feute Un⸗ 
en. Z czyieso upadku uro- 
ez cudzy upadck przyysé 
iy. 
s. 1) einen ruiniren, ſaͤllen, 
SUnolüd, in Armuth bringen; 
D verbeeren, verwoͤſten, vers 
vernichten, bintertreiben, ums 
midte maen; 4) elnen an 
, anglefen; 5) einen um ets 
s, als um die Œbre, um die Ge⸗ 
6) in bec Baukunſt: Otreis 
bGer aushauen zum Bewerfer 
y oder Kalk. 1) Ruinowaé, 
zagubié, nifzczyé, przy- 
do upadku, pograyé, 
ego; 2) burzyé, pultofzyé 
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kray; 3) nifzczyé, rozerwaé, za- 
tiumié, pfowaë€ w niwecz obrocié; 
4) pfué, czernié kogo u koso; 5) 
nifzczyé kogo na czym; przywiesé 
kogo o utrate zdroWia, powagi; 6) 
nv budowniczey nauce: powycinaé 
mieyfcami rowki, albo dziury do po- 
lepi. ( 1) Ruiner quelqu'un, une 

. famille; 2) ruiner un païs; 3) la 
fortune ruine fes efperances, un 
detfein, les principes de la foi; 4) 
ruiner. quelqu'un dans l'efprit d'un 
autre; 5) il m'a ruine de réputation, 
vous ruinercz ma fante. 

Ruines, plur. v. Ruine. 

Ruineux, cufe, ad. 1) baufaͤllig; 2) vers 
derblich, ſchadlich. 1) Nachylony, wa⸗ 
tiy, o budynkach; bardzo fzkodli- 
wy, pſuiacy, nifzczacy. 1) Mai- 
fon ruineule, bâtiment ruineux; 2) 
c'eft un emploi ruircux, centreprife 
ruincufe. 

Ruinure, f. f. in der Baukunſt: auage⸗ 
bauene Loͤcher und Streife in Helwerk, 
felbiges mit Gyps, oder Kalk su beer'en. 
W archytekturze : rowkiï, albo d‘iury 
w drewnie, wyciecia do polcpy w 
drewnie. 

Ruifleau, ſ. m. 1) ein Bah; 2) ein ſchma⸗ 
ler Fluß, den man durchwaten Fann ; 5) 
Rinnſtock, Goſſe auf der Straße; in 
gebundener Schreibart: Strom, 
Flut, Menge einer fluͤßigen Sache. 1) 
Strumien, rzeczka; 2) rzeka wafka, 
ktorc przebrnaé moga; 3) rynfzrok 
na ulicy; 4) w féyplu poeryckim: ftru- 
micn, potok, wielka moc rzec2y cie- 
kacey.  r) Heureux qui peut dormir 
fur le bord d'un ruiffeau ; 2) ce n'eft 

as une rivière, ce n’eft qu'un ruif- 
Peau : 3) en fe battant dans la ruë, 
il eft tombe dans le ruifflcau; 4) de 
tous côtés couluient des ruifleaux 
de vin. 

des pesits ruiffeaux fond les grandes rrviè- 
res, fleine Broͤckelchen maden mit der 
Seit aud einen Daufen. Z malych 
rzeczy za Czafem kupa urosnie. 


Ruifleller, v. #. 1) rieſeln, rinnen, als 
ein Bad; 2) Haufenweiſe, Stromweiſe 
flieſen. 1) Strugac, plufzczyé, ciec 
iako ftrumien ; 2) ftrumieniem, po- 
tokiem piynaé. 1) Il y a pluſieurs 
fources qui ruiffcllent dans cette pre- 
rie; 2) le fang fur leur harnois ruis- 
fele. 

Ruiffelant, e, ads. rieſelnd, rinnend wie 
ein Bad. Strumieniem ciekacy. 


Ruifte, adj. c. v. Rude. 
Ruit, 


2071 RUIT 
Ruit, f.m. bat Ufer eines Bachs, beſſer 


le bord d'unruifleau. Brzeg ftrumie- 
nia, lepfzy wyraz le pord d'un ruis- 
ſeau. 

Rum, Rumb, m. 1) Raum im Sehiffe 
qu den Waaren; 2) auf den Schiffen: 
gute Ordnung, gehoͤrige Stelle; 3) 
Rum, ein Pranniemein aus 3ucderrobrs 
en: 4) Windſtrich, Compaßarich, 
Gtrid auf der Somoafrofe, deren 32 
find. 1, Rum, piac v okrecie do ta- 
warow; 2) #4 okryeach: porzadek 
dobrv, micyfce naiezvte; 3) rum, 
gorzaika 2 troiny cukroscy; 4) 
itreſa wiatrowa na gwiazdzie wia- 


trowey, krorych ieil 32. Ç 1) Avoir. 


de rum à fond de cale; 2)ètres en 
bon rum, teuir fon rum; 3) baire du 
rum; 4) on a trente deyx rumbs de 
vent. ' 

donner rum à quelque chofe, in der Sec: 
fahct: ciémilden, ſich von erwas ent: 
ferne:. H 2cg/arfiwie: uilipii czemu, 
oddalisé fie ftronié od czego. 6 Don- 
ner rum à une pointe de terre, à 
une roche. 

ram entier, tin Hauptwind, beren vier 
fin. Wiatr glowny, krorych ‘ieft 
cztery. 

demi-rum, tn Seitenwind. Wiatr pobo- 
CZhY. 

Râmatisme, Rhumatisme, ſ. m. ein 
Flus, der Schnurfen. Cieczenic, 
fluks, ryma, katar. Guerir d'un 
gumatifme ; le rumatifme eft une 
maladie longue, cruelle, violente 
et douleureufe, le rumatifme n'eft 
pas dangereux, mais il eft très fa- 
cheux et très -incommode; avoir un 
rumatifme; être travaillé. 

Rumb, f. m. v. Rum. 


Rumbiilon, f. m. Morbteufel, ein febe 
flarfer Brandtwein von der Unreinigs 
Beit des Suderë und vom Zuckerrohr 
abgcsogen. Gorzaika barzo tęga z u- 
ftoin cukrowych i ze treinicukrowey 
palona. 


Rüme, Rhume, f. ". der Gnnpfen. Ry- 
ma, katar. 6 Son rüme eft facheux; 
un grand rüme; il a un rûme quile 
travaille fort, 


Rumeur, f.m. 1) arofes Geffrei, Mes 
ruͤcht; 2) Unruhe, Getümmel; 3) Une 
rube, Aufſtand. 1) Oulos wiciki o 
czym ; 2) niepokoy, rozruch, hatas; 
3) wrzawa, buraza, rozruch, zamicfza- 
nie. @ 1) Par tout il fait un grand 
rumeur ; 2) cette nouvelle à mis rou- 


te. he cour en rumeur; 5) le Janſe- 


RURA 


nifme et le Molinime 
bien des rumeurs dans l 

Ruminant, e, edf. mikbatà 
&uwaigcy. 6 La loi deM 
doit de manger des anims 
pedes à l'exception de « 
toient ruminans. 

Ruruination, f. f. bite @ 
ais der Ochſen. Przeiu 
wolu. - 

Ruminer, vw # 1) tsieber 
Os; 2) dberlegen, db 
Frzckuwaé sako wo; 2): 
rozpamiçtywaé, rozwaty 
Un taureau qui rumine; 
ne quelque chofe de grar 

Rumine, f. f. bei ben ak 
Goͤttin der ſaͤngeuden 8 
rych pogan: bogini mai 
cych. 

Runes, Runique, æég. et f. 
ſchen oder Ait : Daniſchen 


Starodurifkie litery. 


Runique, adj ec. Munif@, 9 
als Buc ſtaden, be C@prei 
dunfki, iako iezyk, cha 


Rupiedfie, f. f. eine Férberfi 
ua zum Schwarjfaͤtben. 
bicrfka 2 Chynſticqo P 
czarnego farbowanua. 

Ruptoire, Ruptüoire, f 
Wundarzte: eine Ages! 
U cyrahka: lekarftwo : 
ce. 

Ruptüoire, wi. Ruptoire. 

Rupture, f. f. 
ein Darmbrud iuwendig le 
NS in einen Kleide, ie 
de; 3) if in eine G 
Gpaltung, Œrenuuus, My 
Freundſchaft. 5) £rrebrd 
einem geſchloßnen cicbes : 
1) Kifa, wypuklina, ru 
puklina, przerwanie is 
brzuchowey ; 2) roadareie 
w fukni; 3) ryfa w mura 
brat, odftapicnie od prèf 
rozroëniente, rozerwanie: 
cenie, lamenic pokoiu. 6 
ne rupture qui [ui caufera 
leur; 2) le drap neuf qu 
un vieux vétement emporl 
te du neuf et Îa rupeure € 
plus grande; 3) la rage 
muraille; 4) une rupture! 
une rupture de paiz. 

Rural, e, edf. Sdbs, 
Wieyfki. SA 


RUSE 


re), im Scherze: ane alte 
te, ein altets Buch. Zaorrwigc: 
flara, okonciala. 
F. 1) 8, Dintertit, Aritift; ©) 
iegeliſt: 3) in der Jägerei: 
er Œbiere. 1) Chy trosc ſatuka; 
fliſt wie: ſatuka 2ofnicrika ; 3) 
ézwierzat. G1) Ofcs vous re- 
\ces rufes grofhères ; 2) fe fer- 
rufes pour attirer l'ennemi 
bat: 3) le renard ct le licvre 
particuliers rufes pour echa- 
c chiens er aux chaffeurs. 
re, Beaeniif. Sztuk: na {zcuke. 
s. 1) beſchnellen, berdcf.n. hins 
handeln; 2)in der Zägereci: 
le die our veridila;.u. Dur 
e ble Dunde auf der pur irre 
1) Przechytrzyé kogo, fzcu- 
> podeysé; fzrukg isé, nari- 
>) æ wyilifimie o zwierzftacb: 
zatywat, iaku zrzucaé, tropy 
= albo przeikoczeniem pivm 
€. 6 1) Cetauteur rufe quel- 
8 heureufement avec fes pau- 
paires: 2) le lièvre cherche 
rs quelque occanon de rufer. 


adj. es jabji. liũig, araliſtig, ein 


Vogel. Chytry, frtucenv, 
$ Le Nornand eſt ruſè, le 
ne l'éft pas moins, c'eſt une 
rufée. 

F. Sôttin der Landluſt. Bogini 
r wieyfkich. 

ſ. em. ein Dlueral in der Tuͤrkei 
umerſchlag, womit fit die Tite: 


Wachſen der Daare vertreiten. 


? Turecki na kfztatr fufki te- 
Turkom do wygladzenia wio- 
cy. 

Kufen. 

f. 1) Rublaud : 2) Reuffen. 1) 
ts Mofkicwfka 2iemia ; 2) Rus. 
Ruffie- Blanche (felon Cel'a- 
t {a Ruffie- Noire ({clon Hüb. 
trement la grande Ruflie ou 
e Mofcovite eſt pro:rement 
e Rufñen; 2) la Ruflie Po- 
comprend la Ruifie - Blanche, 
nt Rufie Lituanienne et la 
Rouge ou la petite Ruflie et 
uelques uns la Rufñe- Noire, 
iprend les Palatinats de Rus- 
le Leopold. 


Le ». Rufle , ad}. Ruſſiſch, Moſ⸗ 
Reaoſyyiki, Mofkiewiki, 


Lun, bas Auſſiſche Reich. 
> Kofyylie. 
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Ruffien, f. m. 1) ein Moſ owiter; =) ein 
Ruſſe. 1) Moſxal; 2. Ausin, Rus- 
niak. 

Ru ‘ enne. ff. cine Moſcowiterin, eine 

R Ruſſin. Dm Ve Ru:xa. 
umote, m Die Ruſſiſche Sorache. 
Jezyk Mofkiewfki. Aide Sorache 

Ruftarin, edf. obf. grob, ungeſoliffen. 
Grubi, nieokrzofany, niewypulity- 
czaly. 

Ruitaud, J.m. ein grober Œnoû, der kei⸗ 
nen Sraß veritchef. Grubianin, co na 
arrach fe nit zna. Ç Un ruitaud 
ne veut ni tailier lui-mème, ni 
foutrit qu'on le raille, c’ett un tranc 
ruitaud. 

Rufticité, f. F. Grobheit, baueriſches We⸗ 
fen, Sauerſtolz. Enfopibie obyczaie, 
nieoby zayrosé, grubisnitwo. duma. 
Q C'eft une ruitiuité achevée, ii die 
des injures de crocheteur et faie 
voir une mifirable rufticité. 

Rufligue, «ag. €. 1) Land⸗, Dorfs 
Grid : 2) urob, bduiff. uhifiit. upm 
gefittef. 1: Wicylki; 2; n:eobyczay- 
ny, grub}, niepolityczny. À 1) 
Les plai.rs de ia vis ruftique, aimer 
la viv rultique. 

ouvrage suftigue, ein von :cfbfivinen oder 
von Brudirinen, Die mie zeidſtelne ges 
ban: tndD, autgefibrtes Gehdude. Hu- 
dynck 2 kamieni poinych lub cet fa- 
manych, ale na kfztaltr polnych o- 
cioſanyeh. 

ordre rujiigue, die einfadltige Bauord⸗ 
nung, da man ohne allen Zierrath beuet. 
Kſatalt budovania proſty, to ieſt 
bez vzdob. 

colonne ruflique, ©Sule veu der Tafcants 
ſchen Ordnung. Koluinna l'oixanixiego 
kistaitu ; 

dieux - ruflique, die Feidadtter. Boguwie 
wicyivy. 

Ruftique, f. f. ble Baukunſt, obne aller 
Zierrath ju bauen Archytéktura 
proite , nauka o budowaniu bez oz- 

ob. 


Ruitiquement, ado. grob, unboͤflich. 
Nicpolitycanie, nieobyczaynie. § 
Il en a ufé fort ruftiquement. 

Ruftiquer, w. #. 1) bei ben Niäuvern : 
die Strine Überpiden, nie glott hauen; 
2) nao Art der bdutifheu Wand eine 
Mauer mit Kalk berverfen, daß eë [yeint, 
alé wenn fie von Feldſteinen aufgefuͤhrt 
mûre. 1) U mulurzs: kimie: podzi- 
urkowué, pochropowacié, niv:fadkn 
eciofaé, 2) tynkowaé na kfz ir scie 
any wieylucy #8 kamieni “ny, 

$ Ruit:- 
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 Ruftiquer une pierre ; 2) ruftiquer 

une maifon. . 

Ruftre, adj. c. grob, bdurifé, unbéflid. 
Gruby, chlopiki; nieobvczayny. 
C'eft un homme fort ruftre, elle cft 
ruftre. 

Ruitre, f.m. 1) ein grober Bauer, ein 
unhoͤſflicher Menſch; 2) in den Wappen : 
eine Raute, eine Fiaur mie cin geſchobe⸗ 
neë Blered. 1) Grubianin, cziek nie- 

olityczny ; 2) w berbacb: figurka 
—* albo kwadracik fplafzczony. 
6 1) Ah que n'ai-Je un mati d'une 
aufli bonne mine au lieu de mon ru- 
fre; 2) il porte de fable à trois ru- 
ftres d'or. 

Ruftre, f. f. v. Rütre. . 

Rut, f. m. Brouf, Prunft, Brunſtzeit 
des rotben uud ſchwarzen Wildes, des⸗ 
glelden der Woͤlfe und Fuͤchſe. Ne- 
kowifko, Zzbefrwienic fie, grzanie 
fie ieleni, farni, wilkow : lifrek. 
6 Les cerfs font en rut trois fcinai- 
nes ct ils y entrent en Septembre, 
le rut de chevreuil na dure qu’ en- 
viron quinze jours, le rut des loups 
fe tient depuis la fin de Decembre 
jufques en Ecvrier. 

_wéttre une femme en rut, vulg. ein Weib 
geil maden. Zbcitwié biafagtowce. 
Ruth, 7. f. 1) Ruth, cin Weibername; 
2) das Bud Ruth in der Bibel. 1) 
Ruta, imie bialoglowfkie; 2) kſięgi 

Ruty w Pismie S. 


S 


S 


RYTH 


Rurhenien, ne, ed. Grid 
ſehung der Orieifdien Sel 
ler. Grecki, Ruki, t} 
greckiey Religii w Polfu 

Rutoir, Routoir, f{. =. ÿe 
de, wo der Hanf geréfet nt 
gdtie konopie moczs. 

Rûtre, Ruitre, f. f. obf. d 
Œurniren. Kopia do tun 

Ruyeur, f. m. Muffeber El 
Dogladacz, intendent, 


rog. 
Rye, [. f- Ufer, Otrast 
Brzeg, pobrzezie morzs. 
Ryptique, «dj. c. et f. m. 
Tunft: eine ebfibrende Ur 
ble Équre * Sabre ser 
en klederichten cudtiels 
Lckarftwo oſtra krew 
kleicwata materya rozpe 
Rythme, Rhychme, fm. n 
faut eines Satzes in der Ra 
kiidnosé mowy, okragio 
Rythmique, Rhythmique, 
rythmiques, Serfe, die m 
baben. Wierfze Poetycl 
na ieden rym albo ka: 
konczace. 


denfe rythmique, en geaiff 
alten Gelechen. Taniec 
rogrecki. 

Rythmique, Rhyrmique, f 
mer, ein Reimeſchmid. Ry: 


S 


ff. n) ber Buchſtabe © : 2) in Rech⸗ Nora, 1) bag s wfrb gelefen mi 


8, nungen bedeutet dieſer Buchſtabe die 
Muͤnze Sol; 3) Luͤne, Vorſtecker, ein 
Nagel in der Radeachſe; 4) Kuchen 
oder Pfefferkuchen in der Gefalt eines 
S; 5) ein Haken, mie ein S. 1) Li- 
tera S; 2) w rachunkach znaczy ta 
litera monete So/ nazwana; 3) ton 
w ofiwozowey ; 4) kofacz, albo pier- 
nik na kfztaîfr litery 5; 5) hak efo- 
waty, to icft sako S zrobiony. ( 1) 
Faire une S; la lertre S eft apellee 
lettre fiflante ; 2) trois écus et 2 S; 
4) l's eft perduë. 


alonger des s, mit doprelter Kreide ſchrei⸗ 
beau, in einer Rechnung qu viel anfhreis 
ben. VW rachunkach fzalbierowaé. 


sl fai »s er torfelt, er bat ſich bezecht. 
Ÿ tacaa fie vd piiauftwa. 


fes ff im Aufange eines Wer 
favoir ; {a der Mitte wtfen 
fonante uud einem Bofele, ⸗ 
pcrfonne; in des compoft 
Die timplicia brauchbar find, 
fol, monofyllabe, prefeg 
ferver, contrefigner, p 

s lautet bingegen wie ele cui 
es ↄ jmifhen zwei Dofeten 
maifon ; {n den compoſitis, 
die fimplicia nicht auf des 
cder nidt gewoͤhntich Red, af 
fousentendre; 9) Ms 

ſen, wenn der vorbergehente 
auszuſprechen if, alé maitre 
Apoſtre, Isle, in bergisiéet 
f@reibet man nach ber nes 
art ſtatt s Len ver 
mit elite circumrex, 





pôtre, île; 4) {m gewoͤhnli⸗ 
uge am Œnde eines verbi vor 
ele vad Gonfonante wird das 
tt, alé tu as oùi dire, vous 
æ de bruit, trie auch tn den 
ft, Mesdames, desquels, 
jurisdiétion etc. und vor 
of. en (in) alé je vais en 
bingegen vor den Partifelnen 
dis en ton fentiment, fai- 
que vous voudres, mérb der 
s gclefen, wie aud) vor einem 
ls pas-à pas, vis-à vis, Cu 
garçon, un bras emporte 
u nominibus propriis, alé 
Fabius, Efdras, desgleichen 
pus; 6) wenn bic andere Pers 
ingularis imperat. vor Den 
en und y auf fein s auégebet, 
es doch ausge{proden, als 
nfe-y fouventz fai en que 
es; wiewohl manu in dieſen 
) vas-y, penſes- en, fais: 
ts 7) datt x und z mird oft 
pieben, als flatt Xainconge, 
deuxième, lexive, Luxeim- 
nze, douce, hazard finbet 
tonge, ſoiſſante, deufième, 
uffembourg, onfe, doufe, 
3) Das s wird in ein © verwan⸗ 
Les im Sragen am Ende eines 
verbi vor dem pronomine 
tm fcben fommt, als an ſtatt 
» perds je? romps je? dors 
nenté- je? perde-Je? rom- 
dormeé-je? doch faget man 
Faulen fiderer eft ce que je 
ft ce que je dors? in einigen 
rten bleibet bas s unvermais 
vois-je? dis-je? etc. 1) 
wymawia fie iako Polfkie 
‘ku sfowa iako /os, favoir ; 
ku siowa, gdy ma przcd 
em confonantem à za foba vo- 
ko penfer, per'onne, w sio- 
danych albo compoñtis, kto- 
Bcie icfzcze fa zwyczayne, 
rfol, monoſyllobe, préjupoler, 
contre-figner, préfence: 2 
ræmi isko nafze 2, gdy ma 
rzed foba i za {oba, iako 
fes, w siowach fkfadanych, 
fmphcis albo fig na s nie 
albo nie fa utarte, iako 
fouseutendrez; 3) S zas 0- 
e bywa, gdy poprzedzaiaca 
s ma bydz przediuZaniem 
ma, iako moiſire, bafier, 
és ; zrad podius ter:ini- 
rtografii w takich slowach 
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muafto s dafzek na proprz@@zaiacey 
literze poloiony bywa, iako maitre, 
bdier, Apôtre, Île; 4) takie te litere 


s W Wymowie, a to w porocznych : 


albo familiarnych mowach, wyrzu- 
caia, kiedy na koncu verbi przcd 
liters famobrzmiacs albo vocalem icft 
polozona, iako ts as oùi dire; vous 
faites aflez de bruit, iako teà w sto- 
wach: Mesdames, desquels, lesquels, 
gurisdiélios etc. i przed prepozycy 

en (w) iako je vois en paix 5) prard 
partykulami 2as es i y iiko dis- en 
ton Éntiment » faites: en que vous vou- 
dres, takkc przed vocal. isko pas - à 
Pas, VIS- à Vis, tu es un bon garçon, 
sn bras emporté, w przezwifkach al- 
bo imieniach, iako Venus, Fabiur, 
Ésdras, i W slowie pus litera s wy- 
raënie fige czyta; 5) kiedy druga oſo- 
ba Ang. Imper. partykuly es 1 y po- 
przedzaigca na s fie nie konciy, w 
Wymou ie ta litera dotoïona bywa, 
iako V4 y, penfe- y fouvent, fai er 
que- vous voudres: :ztad tet w takich 
przykladach litery s dutoèyé motefz, 
iako vas-y, Denfs een , fois en; 7) 
czeilo fie miaſto liter x i z litera s 
piize, 1ako feintonge, fciflante, deu- 
Jième, lflive, Lufémbourg, onfe, dou- 
fes bafei d, miaïo Xaintunge, foixen- 
tes deuxième, lxive, Luxembourgs 
on2€, douxe, bazard; 8) w pytanix 
na koncu iednofylabnego verbum, 
przed pronom. 7e, s lie w litere 6 


przemienia; iako miafto menss see. 


perds je? romps je? dors je? poioz 
menté je? perdé-ge? rompé je? dor- 
mé je? w takich przykladach bez- 
piccznicyfza tak podaé; eff ce que je 
ments? eff ce que je dors etc. w nie- 
krorych iednak wyrazach s fie nie 
pr£cmienia w litere 6, lako vois. 7e? 
dis je? 


Sa, v. Son. 
Raamouna, f. m. eîn ſchoͤner Indianiſcher 


fadliter Baum, deſſen Stamm in der 
Mitte fo dick, als ein qroßes Faß if, ee 
traͤat rothe Erbſen in langen Schoten: 
der Safft in ſeinen Stacheln wird in 
Augenkraukheiten gebraucht.  Pigkne 
Indyyikie drzcwo, ieſt oscifte a we 
Srzodku tey co beczka wielka grubo- 
Sci; rodii groch czerwony w diugich 
ftraczach ; {ok z osciiego w ocznych 
siuzy dolegliwogciach. 


Sabah, f. m. anbredenber Tag bei den 


Tuͤtfen. Dzien fie poczyncy u Tu- 
reckich. 
Sabai- 
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Schaites, Sabbaites, inde ven S. 
Gabba in aura im gelobten Lande. 
Z:kennicy w Ssbba w Laurze w Pa- 
leſtynie. 


Sabar, Sabbat, Sabbath, f. mr. 1) ter. 


Eabbatb, der Tag der Rube im alten 
Teſtamente: 2) in geiſtlichen Reden: 
die Ruhe; 3) Hexentanz, vermeintiiche 
naͤchtliche Zuſemmenkunft der Heren auf 
dem Blockeberge; 4) Laͤrm, Getoͤt, Ges 
tümmel. 1) Sabbat albo ſobota, dzien 
odpocznienia w ftarym Zakonie; 2) 
& duchewnycb mater yacb : odpocznie- 
nie, odpocæynek ; 3) nocna fchadzka 
czarownie na domniemaney Îyfey 
gore; 4) gomen, halas, wrzawz, 
wrzafk. 6) Le Scigneur dit à Moi- 
ſe dans l'Exode ch. 35 vert. 32 veus 
n'allumerez point de feu d2ns vos 
maifons le jour du fab:t; £)cire, 
entrer dans le ſabat friricuel ct 1e 
repofer Dieu; 3) renirle ſabat; aller 
au fabat; 4) un furieux fabat; quel 
{abac eft-ce cela? 

Sabathariens, Sabbatharifes, {. m. flur. 
Wiedertaͤu*er, die flett des Sorntaas 

den Sonnabend mit ten Juden ieiren. 
Nurkowie,  kaczerze cn miaſto 
niedzicle déien ſobotny z ?ydami 
swieca. 

Sabacine. f. X. 1) kleine Thefeë ju einer 
moraliffien, oder logiſchen Zuouratien; 
2) Dirourations die eLebeff:a alle Sonn⸗ 
abende gebalten wurde: die übrinen Xe: 
deutungen ſtehen unter dem Worte: 
Sabat. 1) Téefes do dyfpucacvi lo- 

iczney, albu moralney; 2) ob/. dy- 
putacya fubotna; énfzych figriikar;y 
fe pod stowem Sabat docxytafz. 1) 
Faire une fabatine; foùtenir une 
fabatine. 


le bulle fabatine, eine Paͤpſtliche Bulle, 
melde alle @onnabende eine @e:le aus 
dem Fegfeuer erldét. Nufa fobotna na 
wybawienic dufze iedney 2 cryscia 
w kazdy dzien fobotny. 6 La bulle fa- 
batine contient les privilèges du fca- 
pulaire, accordés à Simon Stoc, elle 
promet tous Samedis la délivrance 
d'une ame du purgatoire. 

Sabatique, Sabbatique, æd7, c. Sab⸗ 
batiſch, Sabbatbr. Sabatow y. 

année fabnrique, das Reuerjabr, das Ru⸗ 
hejahr im alten Teftamente, naͤmlich das 
feberte Sabr, in welchem die SGuieq 
den Ackerbau unterlieffen und ihren Sela⸗ 


die Freiheit fhenftet. Rok odpo.-:- 
yeto ieit fiodmy w iſtarym Za- 
Per £ydzi roli zaniechy- 
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wali i niewvulnikow {we 
Li wypufz zsli. 

Sabazie, Rabazce, f. f. 0 
der Ociden, Feit Bachui 
pogan. 

Sabbat, Sabbatique, où 
batique etc. 

Sabdariffa, | f. =, ets 

Sabdaritfla, / Craut, bf 
Det Bruffrauth-it und { 
Urins aebrandt wir. Z 
kwiecie iego na chorc 
Zatrzÿmalle uryny 2 
wa. 

Sabech, f. m. eine vou ben 
ten Der Falken. Ileden pi 
{okoloiw. 

Sabïens, f. =. fl, gew 
Meriien.  Chrzescianie, 


ÿi. 

Sab‘fire, f. m. Œianbe, 
eucrarteter. \Viars, 
oi iorusicow. 

Sabellicr:s, f. #r. flur. © 

gzer im dritten Seculo, fa 
beilige Drcifaltigreie. 
Kacerze w trzecim Cl 
wieku, zapicrali fie T 

Sabine, Sabinier, f f, 1 
Gevenbaum, Siebenkern 
Gabelbaum: 2) eine foi 
weiſſe Œulpe 1) Sabina, 
wina ploëra, choinka 
2) tulipan biaty ài fa 
kny. 

Sabinier , vid. Ssbine, Sa 

Sable, [. m. 1) end; 2) 
ne; 3)in den Wappen 
Sarbes 4) cine Sanbubr. 
2) piafe w urynie; 3) 
kolor czarny ; 4) klepty 

nik prafkowy. (6 r1)1i: 

de rivière, de meretd 
ce malade jetre du fabl 

rines; 5) le fable eit L 

couleur des armoiries: 

un fable; tourner le. £ 
qui ne va pas. 


Jaile blenc: fable: feble «x 


Ours, Sopemehl qu fo 
ftarty do torm. 


feu de fable; bain de febls, 


Feu. Obarz ped slrwen | 

bürir [ur Le fable, ouf Cent 
auf ungewiſſe Dinge verte 
afku buduwaé; nsomy 
pvadzieie. 





de petit bumrue lui « jetté & 


les yeux, das Cande 
die Auzen gekommen, 





CI 
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morzy; w kKupe mu ida 


able, de Senduhr umbreben, 
ulich eugaelauffen. Obrocié 
aiedocickTa. 
vers. & adj. von falfchen 
in feinem Sande abgegcifen. 
monetech: na plaitku 
odlewany. 
1) mit Sande befireuen oder 
) An feinem Sande etwas ab⸗ 
in ſich ſtuͤrzen, in ſich gießen, 
binunter ſhlucken, ein Glas 
Piaikowaé, pi.fkiem co po- 
ne ſubrelnym piafku co od- 
} d'ifrkiem wypié, wychty- 
) Sabier une falie: 2) * 
wdsille; 3) ſabler un verie 


L ein ſtarker Bdufer, der ein 
auf einmal binterfiürit. Bar- 
i, mueny opuy, ktury fzklan- 
3 raz dufzkiem wypi. 

le, adj. janbig, vom Mehle. 
ÿs © macc. 

1. Streubuͤchſe, Sandbuͤchſe. 
iczka piiarua. $ Voila un ſa- 
fait. 

F. 1) die Schwelle im Refte; 
Dalfen, welcher uͤber die ein⸗ 
m Pfaͤhle geleat wird; 2) ef 
ube. 1) Dliuinica, balka w 
upalowaniem; 21 piaiko- 
ÿ albo 2ory, cdzie pialek 


Scheuerſund, klarer, fleiner 

eſand. Piaſek do fzurowa. 

ſablon d’Erampes eſt fort 

cEcurer. 

. s. nrit Sande reinigen, fes 

en. Piaſtiem fruruwaé. 

la vaillelle, | 

eufe, s/f. 1) ſandigt, als ber 

| Meg: 2) vol Grieß, ſandigt 
1) Ptaizczyitys iako graunt, 

) gruzlowaty, piafzczyfty o 
4) Terre fablonneu'e; t-r- 

seux; 2) fon urine cft fa- 


fm. pr. [ablonnié, Gand: 
gbmann, Der Gand auf ben 
mnführt und verfauft, Pialo- 
taick po ulicach wazi i 
Le fablannier vend du 
D, au quart, demi - boif- 
pifeau. 

J.f. 1) cine Ganbdarube; 2) 
nie ſſer: der Ganbdfañen, worin 
um der Formen veirwahret wird. 
mia albo duly gdzie piafek 
eaic. Tom, 11. 
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kopig; 2) # rurgijera: piafkownia, 
fkrzynia od piafku do fo:m. 


Sadon, M. m. bic kleine Mifal, oder: ble 


arobe Sabon, eine Buchoruckerichriſt. 


Litery pewne drukarikic. 


Sabord,f. =. Gtüdaute Schießloch, SHieß⸗ 


ſcharte eines Schiffes für die Stoͤcke. 
Strzelaica aſbo dziura w burcie okre- 
towym do déiatg. Q Ovviir un fa- 
bord; tous les faborÿs out chacun. 
leur pal:n et leur drasue. 


frifer.les faburds, te Stucgaten eines 


Schiffee mit Tuche behängen. vStraeini- 
ce otrętowe fuknem zaslonié. 


Sobot, f. m. 1) Oeljénb, Bafſchu): 2) 


slerlid audsejnittescr und mit Same 
met gefütterter Holiſchrh fuͤr vorn:bme 
Frauemimmer; 3) der Huf am Vierde⸗ 
fuñe unter der Krone; 11 Teinfel der 
Kinder; 5) beim Seiler: die Lrier oder 
Lors, ift ein rundlènaili ste Dols mit ete 
lien Einſchnmitten in die Linie, remit 
fie dle Stricke zuſammen isufen laſſen; 
6) unjrer lirben Srauen Schay, ein 
Kraut, das die Nerste C-lcolus, eder 
Damaloniar nennen; 7) lue Yrt Qu- 
fhein. 1} Kur:ie, pitoiy, la,cie; 
trzcuik drewriany; 2) trzewik ürcee 
wuiary bistosiowfai fznicerowany; 
3) koyyto konfkie prod nadkonçciem 
albo kra£kiem3 3) kraglica, eyga, bik, 
Kiuolica wsrrofka; 5) v powreenike: 
cyga; drewno iay kouate w äl-:2 pot- 
fobkowane do fznurow fkre-enia; 6) 
trzeuiczek Panny Maryi, ziele, kto- 
re lek:rze tez Calceulus albu Damayo- 
sium notbum nazyÿw:ij; 7) gatunek 
muizelek. 6 1) Saboc fendu; porter 
des !abots; 2) ces fabots font forc 
propress 3) le ſabot eft tonbę à ce 
cheval; ce cheval va tiire pié neuf 
ct le ſabot conmence déja à lui rom- 
ber; 4) le jeu du fabot eft fort an- 
cicn. 


de Jabos dort, der Kraͤuſel laͤuft nicht; er 


liegt auf der Gtelle. Cyga nie bigs; 
wartoîka lecy na micyfcu. 


dormir comme ur febor, (anft, tie eine 


Matte, Raze, fdlafen. Smaceno fpaé. 


Saboter, v. #. 1) frdufel ſpielen; ben 


Kraduſel uutreiben, umdrehen; :) einen 
berumtreiben, vexiten. 1! Kraglice oraé; 
2) kogo obracaé w kon, uekfowaé, 
przesladowaf, artowaé z kogn. $ 
Petit garçon qui ne fait que faboter 
toure la journée. 


ſaboter, v. n. 1) in Heliffuben gehen; 2) 


tremplen, ſchiurſen; im Gehen ein Oe: 

tôfe maden, als menn man Hol ſchuhe 

anbdtte. 1) W kurpiach chodäis, 2) 
uu > idac 
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idgc tapaé, wlocz2yé nogi. $ 1) Les Saburre, f. f. in ber See 


p:ïfans faborent; 2) on vous entend 
faboter. 

Sabuteur, Saborier, f. m. Mein Kraͤnſel⸗ 
ſpieler; Knabe, der die Zeit mit dem 
Kraͤuſel zubringet; 2) Submader, 
Holiſchuhmacher, der bôherne Schube 

gſchneidet; 3, im Spotte: einer, Der 
—3 an bat. 1) Wartolnik; 
chlopiec czas wartolkg trawigcy; 2) 
rzemiesinik do drewnianych trzewi- 
kow; 3) fzydregc: w kurpiach chodz- 
cy. 61) Ceftun petit iaboteur; 2) 
c'eft un habile f:boteur; 3) on entend 
ces faboteurs qui paſſent à la ruë. 

Saboticr, ière, /. & ad. 1) Holiſchuh⸗ 
mader; 2) der Holiſchuhe trâgt, ein 
Bauer, vid. Saboteur. 1) Rzemiesinik 
do drewnianyka trzewikuw, obacz 
Saboteur :; 2) trzewiky drewniani, kur- 
piely z Îyka albo drewniani bury 
przynofi, chlop, rolnik. 

Saboulage, f. m. das Beriren, Herunu 
erreu.  Wekfowanie, przeéladowanie, 
Éércowanie z kogo, ociaganie w kolo. 

Sabouler, v. a. ju Boden merfen, nnts 
ſchmeißen; qulen, berumjerren. O iie- 
mie uderzyé; ob#lic. 

fe ſabeuler, v. r. fé waͤlzen, als Jungen 
im Grafe. Walac fie iako chlopcy po 
trawie. 

Sabre, f. m. 1) ein @dbel, der etwatl am 
Œude gekroͤmmt iſt; 2) ein Pauaſch; 3) 
Kuͤckenſireicher, ein breiter Degen, der 
nur eine Schneide bat. 1) Szabla; 2) 
palaiz; 3) f2pada fzeroka o iednym 
tylko oftrzu. 6 1) Un bon fabre; d'un 
coup de fabre il lui a abatu le bras; 
il lui a fendu la crête avec fon fabte; 
le fabre cft plus en ufage dans la ca- 
valerie, que dans les autres corps. 

Sabrenauder, v. a. ſchlechte, liederliche 
Arbeit machen. Letka, hultayſka pracę 
odpywaé, uczynié, 

Sabrer, v. #. 1) einen ſaͤbeln, mit einem 
Gdbel, oder Degen hauen; 2) unbedacht⸗ 
fam beurtbelleu. 1) Pafafzowaé, ciaé 
kogo fepads, albo fzabla; 2) nieuwa- 
Znie fadiié. 6 1) Si tu me raifonnes 
d'avantage, je te fabrerai; 2) il fabre 
toutes les affaires. 

Sabris, f. m. eine kleine Schlange in Jr 
dien, aus melder eine Schweißtreibende 
Arzeneil gemadt wird. Waë maty 1n- 

dyyfki, z niego lekaritwo pot fprawu- 

igce robi 


7] —* (neu) Hiurichtung, Nie⸗ 
ag mit dem Schwerdte. Zrra- 
wymordowanie pala. 






batlafi, arober Gand, bamit 
leichtes SOIF beladet. Hal: 
okretowy, to ieft piafek g 
peinienia ciezaru naleïyte 


Sac, /. m. 1) in Gad qua : 


le; 2) Gad, grofer Beu 
Gelde; 35) ein Sach, eine 
vou arober Leinewand; 4) 
die Dartbelen ibre Schrift 
pflegten; 5) ad, Gite 
ner Œlter in einer ticiez 
Pluͤnderung, Berruituse, ? 
ner Stadt. 31) Sak, wort 
mgki; 2) worek ſpory iak 
3) {aata pukutna 2 grut 
wor; 4) worek, w kturys 
monimenta do fadow no 
ukryta w gicbokiey rani 
rzenie, fputtofzenie mi 
bon, un vienx fac; un fa 
2) avoir fon fac plein; 3 
tes fe couvrirent de fics 
de l'argent pour retirer | 
faut bicn ouvrir et laiſſe 
rer une plaſe de peur 
forme un lac; 6) Virgile 
cit le fac de Troïe d:t 
livre de l'Encide l'avark 
au fac de cette ville. 


Jac à terre, 1) in dec Ari 


Sack mit Erde, der einen | 
die Kugeln bedeckt; 2) be 
ver: ein Gad zum Trate 
1) Wor 2 ziemig, dofnt 
2aslaniacy; 2) æ psdteps 


do Ziemie nofzenia:. 


fec à laine, Wollſack, der à 


vor den feindlichen Kueels à 
z welna, krorym fie soit 
nioprzyiaciclfkich zasfanis 


[ac à poudre, Pulverfad veu ! 


der P. Coronelli A. 1699 y 
fuuden bat, darin das Pulse 
fer, noch Feuer verbertez | 
einen ſolchen Sack mit Vas 
Morfer in Die freie Luft, où 
fe Verſehrung des Dualse 
Wor fkorzany na ochroni 
rufzniczego odwody i d 
wynalazck O. Kereseli 

ktory wor raki R. P. 1609 
rza bez fkaZenia prachu 1! 


ſac benit, Leinroanttéttel ele 


Bertammten. Odiies 2 pl 
ofsdzoncgo. 


cs de fac bag Cod, ber Gad, 


ohne Ausgaug. Ulica à 
xatna. | 


SAC 


SACB 2086 


Buberbeutel. Worek do pu- il faut trois [acs à plaider, un [ec de pe- 


ein Schlauch sum Weine; 2) 
„Crunkenbold. 1) Bardziuk, 
ny do wina ; 2) fupikufel. 
t Le corde, Iüberlides Seins 
sodgel. Hultaie; lotrowie; 
oi. 
€ double mouture, etwas auf 
rt nugen. Za iedne noge 
sé wrony; dwoiski miec z 


[te 
ff dens le fec, ihr habt eë fo 
made. Mafz co w garsci, 


tego. 
vs fec mouillé, eine nichtige 
ang vorbringen, Nikczemng 
e wymowka. 

es fes quilles; on lui « don: 
ſes quilles, man hat ibn mit 
ack davon gejagt; er bat fels 
D. Ze sluiby go wype- 


d du fac, von Grund eus: 
Beund. Z gruntus wfkros. 


gs fur Pésiquette du fac, von 
e Dem aͤnſſerlichen Anſehen 
m. Podiug pozoru o czym 


t rendez - veus avec [on fac 
r er bat fit daſelbſt mit ſei⸗ 
en eingefunden. Srawil fie 
u twarzyczkami. 

du fac, einen puraîren und 
rgowaé + leczyé kogo. 
Wèce dans fon [ac qui lui a 
fon procès, 1) ein Umſtand 
en Procef verlobrens 2) efs 
: Rraufbeit bat ibn um das 
bt. 1) Okolicznosé iedns 
przegrala; 2) lkryta go 
lor2ya. 

rsêr du ſac que ce qui y fi, 
fen Menſchen tft nichts, als 
batten; wie der Mann, fe 
es. Jak: Pantak: kram: 
iwego poftepki rzadko do- 


#, das ift ein Verſchwender, 
let feinen Boden. Rozru- 
ſæ to wielki, micfzek iego 
ui qui tient le fac que ce- 
plans, der Hehler {ft fo gut 
er. Przechowywacz gor- 
ea. 

> Des Maaß tft voll, er iſt 
e Miarka fie priebrala, 
Be 


Sacage, 


piers, un [ec d'argent et un [ec de pa- 
tience, Geld, Geduld und Schriften auf 
man ju einem Proceffe baben. Papiery, 
miefzek i cierpliwosé w procefach 
wygrauꝗ obiecuia. 


c'eff un ſac, das Kleid if wie ein Sack ges 


madt. Szata to iak wor przeftronna, 


Sacade, Saccade, Sicquade, f. f. 1) flaes 


fer Mud oder Riß mit dem Zuͤgel fat 
der Peitſche, oder Spornen. ſtarkes 
Schuͤtteln, weun man einen nicberwers 
fen wi; 3) berber st, harter Verweis. 
1) Targa nie uzdeczka miaſto oftrog, 
albo kanczuge; 2) targanie, fzarpa- 
nie, fzamotanie, gdy kto kogo oba 
lié usiluie; 3) targanie ſię slowy:o- 
firemi na kogo, faianie, lacina. $ 1) 
Donner une facade à fon cheval; 2) 
on Île prit au colet et on lui donna 
plufieurs facades; 3) il a eu une fu: 
rieufe facade à la Cour, 


donner la focade à quelqu'un, einem eii 


Bein ſtellen, einen betrugen. Przewie 
naé kogo przez noge, ofzukaé kogo. ‘ 

accage, Sacquage, /. m. Sol, 
Aeciſe von einem Sade Getreide, Gad 
gelb. Worowe, pudatek od woru 2bo- 
a. 


Sacagement, Saccigement, Secquage- 


erfideuns, Dernifues, 
Piünbderung. Puttofzenie, zburzenie, 
plondrowanie. La perte fut au- 
gmentée per le facagement de fes 
iens, 


ment, f. m. 


Sacager, Saccager, —— — v. 8. 1) 


zerſtoͤren, derheeren, verwoͤñen, pländerns 
2) durch einander merfen, iu Unordnung 
bringen, gerftéren. 1) Puftofzyé, bu- 
rzy, plondrowsé; 2) porozrzucaé, po- 
miefzaé rzeczy porzadnie ufozone, 6 
1) Sacager une ville, ils tüent, ils fa- 
cagent tout ce qu'ils rencontrent; 2) 
ces femmes ont tout facagé mon ca- 
biner. 


Sacard, f, m. 1) Tobtengräber zur Veñieit; 


2) Gdelm, Dieb, Galgenvogel. 1) Gru- 
barz piwietrzowego czafu; 2) fzelma, 
czlekladaco, niecnota, 2todziey, fzu- 
bienicznik. 


Sacare, f. f. auf der Gnfel Madagaſcar, ein 


Gewicht sum Golde, das einen Scruvel 
miegt. Wazka na wyfpie Madagafkar 
fzkrupul wazaca. 


Sac-benit, Sanbenito, f. m. Das mit 


Slammen und Teufeln bemalte Hemde 
Der von der Guquifition sum Todte verurs 
theilten. Plomieniami à diabutami ma- 
lowana kofzula ofadzonych nafmierz 
od inkwizycyi, 


Uuu 3 Sac- 
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Sacb:ute, vid. Sacquebute. 

Saccade, Saccage, Saccagement, Sacca- 
er, rid. Sacade etc. 

Saccher, vid, Sachet. 

Saccorhures, [. m. plur. Gadträger, Na⸗ 


me einer alten' Sekte, bderen Anhaͤnger 


fi in dde büliten.  Chlopy wory 
nofici, wory diwigqaci, imie ftarcy 
fekty, iey partyzanty w wory fig ob- 
winali. 

Saccrdoce, f. m. das Prieſtertbum, Dries 
ſteramt, Die priefierlige Wuͤrde. Ka- 
planitwo, karfaritka godnogé. & La 
grandeur de la Rciauté de Jefus-Chriit 
n'eſt point comparable à ciile de fon 
Saccrdoce, ce Prêtre a reçu fon S.- 
cerdoce, afpirer, pervenir au Sacvr- 
ducc. | 

Sacerdoral, e, #47. Prieſterlich. Kaptar- 


fk1, 6 Habits facerdotaux, ornement 


facerdotal, ordinat'ôn tacerdotale, fon- 


étion, dignits facerdotale. 

Sacet, vi. Saſſet. 

Sache, f. m. vid. Fourreau. eine Degen⸗ 
ſcheide. Pochwa do fzpady. 


Sachée, f. f. en Sat voi. Wor pelen 
czego. | 

Sacher, v. € vid. Tirer. heraus ziehen. 
Wycraunaé. 

ſacber l'épée, ben Degeu ileben. Dobyé 

fzpady. 

Sacher, Sxccher, f. m. 1) ein kleiner Sac, 
ein Deutel: 2) in der zzeilkunſt: ein 
Arzeneiſaͤgchen ein Kraͤuterſaͤckchen; 3) 
in der Botanik: Staubbeutel der Blu. 
men. 1) Worek, wureczek; 2) w /e- 
karfkiey nauce: worccrek z ickarftwy, 
2 Z'oimi; 3) w sauce £iclney : kwiatow 
kurzawny wurek. * $ 1) Un fachet 
mal coulu; 2) on fait des fechets par- 
fumés, qu’on met parmi le linge et 
dans les lit:; 2) on remplit des fa- 
chets d’herbes nu de drogues pour les 
appliquer fur quelque partie du corps 
afin de la ioulager. 

faches. à dragée, ein Schrotbeutel. Pul- 
werzak, worek do fzroru. 


Sachet, ette, f. m. & f. Buͤßer, Buͤßerin, 
Mond und Nonne eines gewiſſen Dr: 
dene. Pokutnik, rokutnikowa, mnich 
i mnifza pewncgo flanu. 

Sachroche, f f. langer Sack von ſtarken 
groben Tuche. Diugi wor z grubego 
proftego fukna. 


Sacler, v. æ. Vid. Sarcler. Gdten. Ple- 


Reiſetaſche der Couriere; 2) 
:. 3) Goncowtayftra podro- 
ynka na pienigdze. 
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Sacome, f.w. 1) in bec: 
babne Arbeit, Bierrath, 
aniF : das Gejensemid 
auf eine Wagſchale ieat : 
endern Dle Wage bit. 
kronjkiey nauce: wypuk 
w mechayice : gwicht o 
poluiony, aby drosi w 
mai wadze. 

Sacondre, f. =. ein Schu 
Inſel Madagaſear, der «: 
nes gewiſſen Baumes eine 
der füfer. als dec Zucker 
wy:pre Madagafkar, co 1 
wi pewnego miod sis 
robi. 

Sa: oper, v. 4. ſich ſelbſt € 
ſer sui fermer foi- mé 
lis famego, Lepiey pou: 
fur même. 

Sacophores, f.ns. plkr. où 

Sacquade, Sacquage, Sacq 
cade etc. 

Sacquatier, f. mr. ein S 
Roblenfübrer in ben Ei 
Olasbütten. Weg:arz,. 
but skl.nych i belazoyi 

Sacquier, f. ms. Bediente 
fen, der die Saͤcke mit 
u. d. g. aus ben Schiffes 
fet. Przeluiony dratuk 
tach wor, z 2bokem, : 
okretow faduis. 

Sacraire, f. m. Heili 
pelz Betzimmer. Swizni 
$ciol; modliwy pokor. 

Sacramentaire. /. m. ein @ 
Miſſei. Mizaf, fepfre sl 

Sacramentaire, sdÿ & f. 
mentirer, Ketzer in Ensia 
culo, melte Die beil. @x 
neten ; 2) der sou der Ld 
catholiſchen Rire vom à 
mable abgebt; 3) in! 
Düdern: ein Cas ! 
ter. 1) Sakramenrarz, k 
naftym Chrzcscianiiws | 
gli, co Sakramenc Sri 
2) przeciwny nauce Ka 
Sakramencie; 3) & Le 
lach: Kalwin. 

Sscran.cntal, e, adj. ? 

Sacramentel, e, adj, j «æ 
krimentowy, fakramens 
les paroles facramentla 
facramenteles. " 

Sacramentalement, Sscra 
ad. al8 cin Gecrament, À 

. Jakv fakrament:; 

Sacramencel, vis, 
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1) Rrénuus, Galbung eines 
Weibung, Cinwribuna eines 
3) in einigen Stäbdten in 


: Ve Procekion am Frohn⸗ 


le; à) Saderfall, Sackahr, 
das MMiännlein beiffet Sa- 
Wucherer, Schinder, Geitz⸗ 
73 6) ein altes Framoͤſiſches 
4 Pfunde Eiſen ſchoß und 
ſchuhe lang war. 1) Koro- 
Dronacya; 2) poswigeanie 
wo; 3) w smiektorych mia- 
“fkichb: procefya w diierf 
;. 4) fokot Podolfki fami- 
scret; 5) lakumiec, zboy- 
si 6) poïdiialek ra pot- 
dfasi kule £elazna czierv- 
facy. 6 1) La ficre des 
nce fe faifoit à Reims en 
et celui des Rois de Po- 
ovie hâter, diférer le fa- 
i; 2) aſſiſter au facre d’un 
le facre d'Angers: à) le 
lumes d'un roux enfumeé; 
facre, il eft fort ardent à 


m. 1) ein Sactament, das 
mabl; 2) eine Monftrans 
le, obne Hoſtie beibet fie 
gr Eheñtand; 4) ein ED. 1) 
fakrament przenayswie- 
onftrancya 2 hoftya; bez 
1l nuzyweæ; 3) far ma- 
eniftwo; 4) przysigga. 
conferer, recevoir un fa- 
) le faint Sacrement eft 
2e couple charmant s'unit 
dit-on avant le facre- 


est, das hochheilige Abend⸗ 
ment Przensyfwienzy. 

reg tous ces Sacrements, 
gebeichtet und die letzte De: 
seberieien belommen bat. 
tatniego doftal pomaza- 


) frônen, falben einen Koͤ⸗ 
ben, einweihen, cinen Bi⸗ 
nbifef: 3\in der neuen 
: fludeu, laͤſtern, ſchwoͤren, 
zonowat, namazaé kro- 
igeaé na Bifkupftwo, albo 
wO; 3) w nowym zuacze- 
rzckinaé, zlorzeczyé, po- 
nawiat, przyfiegaé, przy- 
de, mruczeé, narzekac. 6 
Les Empereurs à Atx-Cha- 
Francfort; les Rois d’An- 
oudres, les Rois de Sue- 
les Rois de Danemarc à 


SACR 2090 


Copenhague; 2) aller voir facrer un 
Evique. 

Jacré, ée, adj. geweihet, geheiliget, vor 
Caen und Perfenen. Pofwiecony, o 
ofcbach i rzeczach. 

de facré concile, bas beilige Conciliune, 
Concilium iwiere. | 

le facré colège, das Carbinalsconcilinns. 
Kolesiun Kardinalfkie, 

de palars facré, das Dofgeridt der alten 
Raifer. Sady nadworne ftarych Ce- 
farzow. : 

ſecrie Majefié, der Kaiſer. Cefarz Chrze. 
scianfki. 

union facrée, in Verſen: bas Band bes 
Ebeftandes. H° wier/[zach poeryckich: 
flan fwiereso matzenftwa. 

sne chofe facrée, 1) im Roͤmiſchen Rech⸗ 
te: cine Gott gemeibete Sade, 2) eine 
Gade die man nidt nusen, nod nebs 
menu barf. u) # Rzymfkim prauie: 
rzccz Bogu poswiecuna; 2) rzecz 
Swiçeta, ktorey fie tykaé albo za2ywaé 
nie godzr, 1) Les loix Romaines 
ont diviié Les chofes en facrees, reli- 
gieutes et faintes; 2) é’eft une chofe 
facréc. 

veine facrée, in der Anatomie: ble beilis 
ge Blutader, die aus bem offe facro ents 
firbet. W asaromii: 1yla z kosci w 
siedzeniu os ſacrum nazwancy pocho- 
dzjca, 

Sacret, f. m. ber Gaderfuprel oder Sads 
abr, ober aud @acrifall; fein Weib⸗ 
lein heiffet Secre. Sokul Podolfkis . 
krorego famica fie facre nazywa. 

Sacrificateur, f. m. Priefter, Opferpriefier 
im alten Telamente. Ofarnik, kapfan 
w ftarym z:konie, 

fouverain fhcrificateur, der Hoheprieſter 
bei den Guben. Kaplan Naywyäfzy u 
zydow. 

Sacrificatrice, f. f. eine Prieſterin, Opfer⸗ 
priefterin im alten Teflamente. Ofiarni- 
kowa, kiplanowa w itarym zakonie, . 

Sacrificarure, f. f. im alten Teftamente 
und nod von boben Drälaten: dés 
EE An, un Wuͤrde eines 

riefters. W° flarym zakonie à iefrcze 
o Pratacach: koplarfitwo , godnosé 
kaplalka. $ La facrificature de Mel- 
chifedech; la facrificature d'Asron. 

Jacrificusure fouveraine, das Œnpriefers 
thum der Debrder. Arcykaplañftwo u 
Hebrayczykow. 

Sacrifice, f. m. 1) ein Ovfers 2) ete” Ses 
lübde. 1) Ofiara; 2) slub, przyobie- 
canie, 6 1) Faire des facrifices; pré. : 
parcr les facrifices ; 2) elle fe repentie 
du facrifice. 

Uuu 3 rèr 
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ofrir le ſacriſſce, Meſſe halteu. Mfzs od- 


prawowac. 

foire un facrifice de fon coeur à Dieu, 
Gott fein Sers opfern. Ofiarowac Bo- 
‘go ferce fwoie. 

faire un facrifice Pune chofe à quelqu'un, 
einen ju Oefallen etwas aufopfern, vers 
geffen, aufgeben. Z milosci ku komu 
co niepamieci ofiarowaé; zapomniec. 
$ Je lui ai fait un facrifice de tous 
mes refleutime:s. 

obéiffance vaut mieux que facrifice, Sebors 
fam iſt beſſer, als Ovfer. Poslulien- 
ſtuo lepize, nizli ofiara, 

J'aire un facrifice à Vulcais de quelque 
chofe, dem Jeuer etwas aufopfern: et: 
mas verbreunen. Wrzucié co w ogicn; 
fpalié co. 


Sacrifier, v, a. 1) opfern; 2) etwas opferu, 
aufopferu, als ſein Leben, fein Vermoͤ⸗ 
gen; 3) einen aufopiern: feinem Freun⸗ 
de untreu merden. 1) Ofarowaé, ofia- 
re czynié; 92) ofiarowaé, oddaé na 
zgube iako zdrowie, tuiitancy3; 3) 
ofiarowat, zdradiié priyiaci: la fwego. 
@ 1) Les païens facrifivient à Jupiter, 
mais iis éroienr dans 'es tenebres 2) 
facritier la vie, les biens pour la Pa- 
trie: il fe retira avec déplaihir d'avoir 
facrifié ‘on Infanterie; 3) facriñer fon 
ami; nous voïons bien que la perfide 
nous a facrifñiés: cile le ficrifña à ion 
rival; vous facrifiâtes votre naitrefle 
à Madame N 

él n'a pas facrifé eux graces, er beſitzet 
wenig Annehmlichkeiten, er bat nichts 
Anmuthiges an ſich. Barzo malo przy- 
iemnych ma przymiotow. 


Secrilè.e, f. m. 1) Rirhenraub, Enthei⸗ 
luna Gottarbeiliater Dinge: Sottesid: 
ſterung: 2) Rirhenréuber, Gottesſchaͤn⸗ 
Der, GOottetldfierer. 1) Swiçtukradzr 
turo: bluznierftwa; 2) Swietokradzua, 
bluZnierca 6 1) Commettre un fa- 
crilège; le facrilège a fouvent caufe 
d’étianges défolations; 2) il y a des 
peines contre les facrilèges. 

fecrilège luxurieux, Liebertretung des Ges 
luͤbdes der Keuſchheit. Lamanie slubu 
Czyftoéci. 

Sacrilère, adj. Kirchenſchaͤnderiſch, gottes⸗ 
laͤſterlich, gottesſchaͤnderiſch, rudics, 
gottlos, verflucht. Swietokradzki, lu- 

ler. Pretre ſacrilège; commu- 
veauté facrilège. 

r, adv. Oottesléfierlié, Got⸗ 

Swie- 

6 On come 

facrilègement quand on ne 







SAFR 
quitte pas une habwud 


au peche. 


Sacrilègue, f. =. ein Gette 


tokradzca; bluiniercs. 


Sacripan, f. =. Œifenfrefer, 


ſprecher. Brawurs, wra 
ron. 
goeritains f. =. dun Si 
Sacriftin, J ter, Kirchner, 


kryftyan. 6 Hi eft Sacri 
fe de Notre Dame. 

Sacriftaine, f. f. nid. Sac 

Sacriftie, f. f. 1) die Gaec 
wo das Kirchengeraͤth vers 
das Kirchengeraͤth in ein 
Ocid, bas in der Gacrile 
4) bte Wurde eines 2ù 
eine Pfruͤnde. 1) Zakryi 
kogcieiny w zakryftyi; 
Pieniekns w zskryftyi; . 
two, godnosé zakr;ftys 
drach éeneficium.  :) 
criftie, une facriftie fon 
der bien la facriftie de | 
la vole; 2) cetre facril 
che; 3)la facriiie fan 

. vent. 

Sacriitine, f. f. Kuͤſfterin⸗ 
tin, MNomme, bie des E 
Verwahrung Bat. Zek 
na zakonra asparat ko 
waniy maigca. @ La fo 
vigilance facrittine. 

Sacrulombaire,s adj. es f. a 

Sacrolonbe, f. ns. 
ber breite Srensmustel bei 
beilige Méuthen, des di 
men zieht. 13° amaesemri: | 
si sciggaigcy. 

Sactin, f m. Bitriols ober R 
Alchymien. Koperwas : 

Sade, ad. mohblſchmecker 
Smaczny, fmakowiry. 

Sadinette, ad. f. von W 
nieblid, O kMbolychgien 
przyicmna 

Sadrée, Savoiréc, Sarictte, 


Gebdenel,  Cergenfreut, 
Kalbtiſor, Zwlebeliſep. C 
Saducéens, f. m. bie Co 


Dibel, welche dis Auferhid 
teu nicht alaubten. Sade 
Pismie S. co zmarwy 
8 wicra li. 
aducejfme, /. ma. ble Lein 
caͤer. Nauls Saduceufss 
Safir, vid. Saphir. | 
Safran, Saffran, f. =. 3) @n 
wir; 2) Gefrautiuse À 
der Gecfabct: ein pletts 


SAFR 


rraber. 1) Szafran korzen 
krokos, fzafran Ziele; 2) w 
mie: defka wa&a do ftetu 
ons 6 1) Les fleurs de fa- 
tent quelque tems avant les 
sfran fauvaye, euitivé, prin- 
fafran de montagne; 2) le 
Garinois eft le meilleur et 
iommé de rous le fafrans. 

d, wilder Saflor, den die Faͤr⸗ 
mm Krokos dziki, ofet mie- 
el, Ziele farbierzom stuis- 


tdes, fefran de Malaber, ſa- 
séylone, Indianiſcher Safran, 

Silbwurz, Gelbfudtwunel. 
dyyfki, korzen na kfztate 
r aptyce serre merita naz- 


sœnx, in der Chymic: zube⸗ 
eſßglas. I chymii: fpisglas 
Jusum preparowane. 
Schlaggold, in aqua regia 
Selb. Zioro w ferwalerze 
» W ogniu ftrafznie buczy. 
pre, in der Chymie: calcfs 
% W chymii: miedz kal- 
to ieft w popiol obracona. 
ésrave, langer Balken am 
Schiffes. Dfuinica, balka 
nie okretowym. 

s, im Scherze: Danquerut 
sem: zbankretowaé. 

f. m. vid. Carme. 

tj. gelb mie Safran. Zoity 
s fzafranowy. ( Urine fa- 


s. gelb anfreigen, gelb mas 
s mit Gafran malen. Sza- 
afzafranié, zolcié iofto, co 


w. ein Banquerottirer, vers 
Medte: Sramer, ein fallirter 
Bankret, faillit. 
sm. cine Art Safran ans der 
dæay fzafranu Tureckiego. 
. me. Bapbra, Saflor, 3es 
ſſoer, ein blauer mineralijher 
be aus dem Piemontefiſchen 
ben des Glafes und Toͤpfer⸗ 
ra, kamieri mineralny bie- 
p na Sklach i garncarfkich 


e. 1) gefrdfls, qlerig, uner⸗ 
Hd; 2) ſchlau, litig; 3) 
sgencbms. 1) Obäarty, nie- 
" 2) chytry; 3) fagodny, 


mn ſchaͤnes Maͤdchen, liebes 
ſaka. panienka fadna. 
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Saffrete, f. f. ein Leckermaul. Eakoenik, 


fakotks. 
Saga, f. f. elite Eridblung. Powiesé. 
Sagacité, [. f. Scharfſinnigkeit, Dis, Pers 
and, Klugheit, Soitzfindigkelt, Schaͤr⸗ 
fe des Verſtandes. Roztropnosé, by- 
ftrosé rozumu. S JL a penetré par la 
fagacité de fon efprit ce qu'il avoit à 
aprofondir dsns Ja logique. 

Sagamité, /. f. Grdge aus einem Judia⸗ 
nifden Getreibe. Kafza z pewnego 
2boza Indyyfkiego. 

Sagan, f. m. ein REartus lues juͤdiſchen 
Dobenpriefers. Wikaryufz iednego ty> 
dowfkiego kaptana naywykfzego. 

Sagapénum, f. m. Saft oder Summi aus 
einem Oſtindiſchen Lreute, Pſeudocoſtum 
genannt. Sageperiki {ok z Ziela pe- 
wnego Indyyfkieyo, Pſeudocoſtum na- 
ZzWänego. 

Sagdou, Sagdu, vid. Sagou. 

Sage, /. sn. 1) ein Weiſer, ein lues 
Mann; 2) der weiſe Mann, némlid 
Galomon: 3) ein GSriechiſcher Meter, 
berer fieben maren. 1) Medrzec, caek 


madry; 2) medrzec to ieft Salomon ; : 


3) medrzec grecki, krorych Ssiedm 

bylo. $ 1} Il eft plus heureux qu'un 

fazc; 2) le fage dit que; 3) les fepè 
fages de Grece. - 

ſager du fiècle, be Rlugen, die Welfen in 
der jesigen Veit. Madrzy ludzie ie- 
ku tersznieyfzego. 

Les Sages Grands, cheden: (eds geheim⸗ 
de Raͤtbe in Venedig, welche die wich⸗ 


— 


tigfien Staateſachen beſorgten. Niegayt: 


Szesciu konfyliarzow Kabinetowich 
Weneckich, do nsyprzednieyfzych 
fpraw publicenych. 

de fages de terre ferme, chebem: fünf 
Kriegtraͤthe ta Benebig. Niegdyk: Pig- 
ciü konfyliarzow Weneckich de fpraw 
woyfkowych. 

des Sages des ordres, echedeſſen: fünf jans 
ge von Adel qu Venedig, ble in alles 
Collegiis erſcheinen koͤnnen, um Ad in 
Gteatt{aten su uͤben.  Nigds: Pige 
ciu paniczow Weneckich, krorzy n# 
przetarcie fie w fprawach publiezanych, 
w wfzyftkie Rady wolny praÿficp 
maia. 

Sage, adj. c. 1) Ulug, weiſe, witzig, verſtaͤn⸗ 
füg: 2) infonderheit von ber Jus 
gend: fittfam, südtis;s 3) von Sum 
den: moblfprend, der be Spur nicht 

verfehlt. 1) Roztropny, madry, ro 
zumny; 2) ofobliwie e miodii: fkro- 
mny, wftydliwy; 3) o pſach lowezxcb: 
wechu oftrego, ciekawy, w tropach 
nieomylny. @ 1) left plus aifé d'é&- 
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cre pour foi méme; 2) un jeunehom- Sagou, f. "=. Gags, Geygig 


me fort fage; 3) lus fages chiens con- 


afza fagowa. 


fervent le ferciment de la bète qui Sagou, Sagdou, Ssgdu, fx. 


Jeur a été donnée et qui en gardent 
le change. 

cette fil'e eſt ſage comme l'image, dieſe 
Jungitt it fronim und fittfom. Panien- 
ka to n:bozna 1 fkromna. 

it ejl p'us beurenx que fage, ex bat mebr 
Gluͤck, als Verſiend. Szczçsliwy choc 


gtupi. 
ferme ſage,“ ein kluges Sraueminmer. 
Bialagiowa madra. = 


ege-sfenme, ſ. J. cine Kindermutter, cls 

Je rar Baba rodzaczych pil- 
nuigca.. € Une fage- femme habile, 
edrote, experte, pour être reçuë fa- 
ge femme, il faut avoir fait un apren- 
tiſſege. 

Sage-grand, ſ. m. vordem: ein gehelmer 
Sterteraih in Venedig. Nrcgdys: Kon- 
ſyliar kavitouy Werecki. 

Sagement, ar, Plug, virnuͤnftia, Weiſe, 
mit Verſtand. Koztropnie, rorumnie, 
smadree. À Ci ün jeune homme qui 
fe conduit très - fagement. 

Sagcfle, [. f. 1) Kluoheit, Bis, Belébcit ; 
2) Sittſamkeit, Zucht; 3) in der Jä⸗ 
gerei: richtiget Spuoͤren eines Jagdhun⸗ 
des, der die Spur nicht verfchlt. 1) 
Roztropnosé madro$é; ) hromnusé; 
9) rortrupnofé, cickawogc, we-<h oftry 
pfa fnwczega. @ 1) Dieu confond la 
fagete des hommes; 2) cette fille 
poflede une fagefle adinirabie; 3) 
chien qui a une belle ſageſſe. 

de livre de la ſageſſe, Vas Bud) der Weis⸗ 
heit tu der D. Schriſt. Ktiegi madro- 
fciw Pismie. 

Sagctte, /. f. 1) ein Pfeil: 2) Pfeilfraut, 
es waͤchſt auf furmpfigten Oertern. 1) 
Strista; 2) ufzyca wielka allo m:Îa 
ufzne Zivcle, ftrzala wodna, na bayni- 
ftych rofnie mieyfcach. 

Saggio, f. m. der ſechſte Theil elner Une 
{nu Venedig. W Wenecyi czesé fzolta 
uncyi. 

Sagiraire, Sagittaire, f. m. 1) der Schuͤtze, 
ein Zeichen des Thiertreifes; 2) cin 
Schuͤtze, ein Bogenſchuͤtze. 1) Serzclec 
niebictki ; 2) ftrzelec, itrzelec Tuczny. 
6 1) Le foleil entrera bien-tôt dans 
le figne du fagitaire. 

Sagitale, Sagittale, ædi. f. future fagita- 

„in der Anatomie; die Pfeilnath in 
der Dirnfale. W anasomii: Î[zew 
firzalows, zabkowate fchodzenie glo 
wiey kosci na kſcatt ftrzaly. 

Sapitiaire. Sagiccple, vid. Sagitaire, Sur 

(] 


Moludifhen uno anèeæs 
eune Arr Bred, Das eut den 
aus dem Kerne ober Marke 
fen Baumes gemacht wire. 
kicb i infzycb vwyfpecb: qu 
ba, ktory z maky 1 2 dræ 
gu drzewa pieuzs. 

Sepouin, f. m. 1) eu jungs 
Schweinepelz: Echmurbam 
unſauber hdit. 1) Malp. 
ſwiniarz, calck niechęct 
UICC. 

Sagro, /. m. Giefgemebe, « 
(de Schlange, die bis 1 1 
fc. Smigowica uiofa 
ftrzelarqca. 

Sagu, /. m. Mehlbanm. Mac 

Saïc, Saye, Sayou, f. sm. 1) € 
datentock, langer Sriessree 
Roͤmer aus wounem Zeuge, 
ckeu und die Achſeln bedet 
Wams mit langen Cdèfes: 
buͤrfichen der Goldſchmiede 
odiiez iolnierfka Rzymf 
ney materyi, grabier i ra 
wala; ©) kamizcla 2 élu 
mi 3) fzczorcczksa drora 
kow. 1) Darius étroit vi 
de pourpre, ⸗- 

Saïe, Saye, f. f. 1) dne M 
feinem Drate beim Sol 
Gov, cin leichter Zeug sum 
1) Szczoceczka 2 d'ou 
zlotnicza ; =) faia mareryt 
wck. 

Saÿetre, Sayette, f. f. Garfd 
Seide oder Wolle aus Iten 
und England. Saia ieduab 
nians z Auglii, ae Wioc 
dryi. 

Saïerter, Ssyetter. v. #- 
fhmiebe: mit ber Srasbl 
obpusen. U zferméks: 
drotowa chedoiyé. 9 Il 
cette befogne. 

Saï-rterie, Sayetterie, J. J- 
Ssictows fabryka nsr 
tabiyka faiy, faiecow 

Saieteur, Sayctteur, 
der ben Soy oder bie 
Sar(denmcbe. Tac 
vnik. 

Saignant, Seignour, €, où 
1) bluteub, des us$ 
— gidt ser € 

lutig, 


hwig sbruezuny : 2 8 
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» Diedopicczony, na poly 
4 1) Lu plaïe eft -encore tou- 
re, elle a ete nouvellement 
boeuf faigoanr, mouton bé- 
rc pourri tout n'en vaut rien 
jen cuit. 

née, f. f. x) tas Aberlaffen : 
€; 2) das Blutbad, blutige 
- 3) der Gti am Halſe, wo 
leh abgeſchnitten wird; 3) eine 
g der Rrdite. 1) Krwic pu- 

2)-Sickanina, rabanina, 
itwa; 3) mieyfce u fzyi, 
tn°o domowe 22:zynaia; 4) 
nie, wycaerpanie; wySile- 
La faignée tué, vu conferve 
n qu'on la fit à propos; or- 
ire plufivus faignies en un 
cette bataille turc une gran- 
que foufrirent les ennemis ; 
la faignée; 4) ce galant fe 
commodé pur la quantité 
es qu'il a faitcs ces jouts 


re. Aberlaſſe, Mittel einen 
gen. Spoſoby na ofufzenie 
wodzi; pozorczyki do uys- 
| pieniedzy. $ Ce Miniltre 
quentes faisnées au peuple. 
offe, im Señungebauc: XP: 
Dlagung des Woſſers aus den 
ter belagerten Feſtung, durch 
te oder, Candle u. bd. 
cyiney nauce: fpulzczenie 
ami, kanalami etc. 2 rowow 
HeZzoncy. 
! de faignée, ſtrecke dich na 
Swoia fie pisdii3 mierzyé 
agadzay fic gebo 2 mie- 


ignée à un touneas, von den 
mi: mit cinem Roͤhechen aus 
e faufen, trinfen. O jurme- 
trzefkg nspoy z beczki. 6 
iriers ont fait une faignée à 
neau de vin. 

, Seignement, [. m. dat Plus 
rie cieczenie, krwie plynie. 
a plaïe a recommence à fai- 
8 faignement eft de mauvais 


des rt, J. m. das Naſenblu⸗ 
rie cieczenie z nofa; krwo- 
W3. 11 lui prit un faigne- 
mez, Gu’ou eut peine à arré- 


+ v, #. 1) Lie Ader ſchla⸗ 
laſſen; 2) beim Fleiſcher: 
abſchneiden, ſchlachten; 3) abs 
ahaplien, ableiten das Waſſer, 


\ 
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einen Teich, einen Sraben; 4) elriens 
den Beutel fegen, das Geld abzapfen; 5) 

ein Stuͤck oder Ranone von der Dobe im 

die Tiefe ridten. 1) Krew koinu pu- 

fzczaé; 2) w rze4nika: bié, zakloc, 

zarzczaé bydlo; 3) fpuscié ftaw, row ; 

wylewaé, wyganiaé wode z row ow, z 

kanalow ; 4) fkubaë, golié, wyikraye 

kogo; mufknsé kogo po kalccie; 5) 

déraio z gory na dot mr;chtow:€ 6 
}) Saigner un cheval; 2) faigner ua - 
porc; 3) faigner un foff; 4) fcigner 

les villes, les riches. 


Joigner, v. n. 1) bluten; 2) im Scherze 


von befdnittenen Gelde: am Rande 
ſchimmern. 1) Krwawic Le; kruia fie 
oblewaé; krwig plyngé: 7) 4£arsems 
o pienigdzach oberzniçeych: Île flex 
swiecié fie ra brzegu. 


ſaigner du nez, 1) aus der aie bluten; 


bas Mafenbluten baben: 2) einem tas 
Maul auffrerren, das Maul ſchmieren. 
3) O Lrwi: Ciec z noſa; mieé krwotok 
z nofa; 2) proëng kogo karmié na= 
dzicis. € 1) 1 y « un bon çuart d° 
heure qui faigne du ncz, fars qu'on 
ait du arrêter le fang, quelque chofe 
qu'on fait pour cela; 2) il m'avoie 
onné fa parole pour cela, mais il m'a 
faigre du nez. 


Je faire ſaigner, (id jur Ader laſſen. Daë 


fobic krew puscié. $ Se faire faigner 
de peur de tomber malade. 


Je ſuigner, v.r. Mid ſelbſt sur Ader laffens 


2) ſich angrelfen, Seld berautgeben, blus 
ten. 1) Samemu fobie krew puscié; 2) 
zbyt wielki kofzc 1viyé, wiele wyda- 
waé, zbytki robié, niepomiarkowanie 
pieniadze tiacié, kofztu nie talowaé, 


Je Jaigner pour gun Geld auf einen 
e 


wenden, als auf einen Freund, auf die 
Erzehung eines Kindes. Koſat loiyé; 
kofztu nie äalowaé, iako na zarato- 
Wwanie przyiaciela, na dZieciecia Wy- 
chowanie, 


Saigncur, Seigneur, f. "”. 1) Sberlaffer, 


Blutlaſſer; 2) Aryt, Der viel vom Ader⸗ 
laffen bdit. 1) Krew komu pufzczaig- 
cy; 2) Doktor, co wiele o krwie pu- 
{2czaniu trzyma. @ 1) C’eft un habi- 
lc faigneur; 2) je ne me veux point: 
fervir de ce médecin, c'eft un trora 
grand faigneur. | 


Saigneux, Scigneux, eufe, sas. blutif e 


mit Blut befledt, vou Blut. Krwawys 
2krwawiuny ; krwis 2broczony ; obla- 
ny. $ Ce mouchoir eft encore tout 
faiyneux. 


bout fargnesux, 1) beim Sleifer: des 


Stich; Drt, me ein Kalb, oder Schoͤps 
Uuus in 
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iſt abaefnitten worden; 2) Haltfid 
von dieſem Orte. i) U rzebnika: zar- 
auiecie; mieyfce gdzie cile, albo fko- 
pu zarznieto; 2) fztuka gardiowa z 
tcgo mieyfca. 

Saignutrer, v. 4. von Seit qu Zeit Blut 
abjapfen. Odczafu do‘czalu krwi nad 
to upuscié. 

Saik, f. m. vid. Siique. 

. Saillant, e, «4. 1) in bec Daufuné: 
vorſtechend, vorfpringend, herausragend, 
vorragend; 2) in den Wappen von 
Thieren: ſpringend. 1) W archyte- 
kiurze: wydatny, wypufzczony; 2) 
w berbach o rwierzetach: fkaczacy. 6 
1) Membre faillant ; angle faillant; 2) 
licorne faillante. 

Saiïlle, sdv. nun fort, ein Suruf ber Mas 
trofen, weun fie etwas heben, oder (dies 

- ben. Teraz daley, okrzyk mayckow, 

* gdy co podnofa, albo popycha. 


Saillicoque, f. f. Krabenie, Garnerle, 


Rrabbe, kleiner Seekrebt ohne Scheeren. 
. Mazinet, macynet, paiak morfki, rak 
maly okragly bez uoëyc. La failli- 
coque eft propre pour exciter l'urine, 
pour {es fcrophules et pour l'aftme. 


Saillie, . f. 1) in der Baufunft: Bors 
ſtechung, Borfpruna, Sade, die bervor 
ragt; 2) beim Mäurer: erbabner Naud 
on Den Gaminen oder Geuereffen:; 3) 
Uebereilung, Hitze, jdber Born, ſchneller 

Eifer, Trieb, unbefonnener Einfall: Aus⸗ 

ſchweifung; 4) Brie; ſinnreicher Scherz;, 

uſtiaer Einfall; ausnehmender Gedanke; 
Der Kern in einer Rede. 1) W archyse- 
Kturze: wypuftek, wydatnofé; rzecz 
wypufzczona; 2) « mularza: brieg 
. Zawrebiony na wierzchu kominowym; 
3) nicbacznosé; popedliwosé; gora- 
cosé, impet gniewu nagty; 4) Zart; 
trefny, koncept wefolys; wybor, tresé 

. konceptow w mowie. 1) Une gran- 
de, une petite faillie; avoir des fail- 
lies; 2) voilà une cheminée qui 2 
deux faillies bien propres et bien fai- 
tei; 3) pour arrêter des pareilles fail- 
lies on ordonna des gardes aux prédi- 
cateurs; 4) faillie ingcnieufe, agréa- 
ble ; avoir de belles fatllies. 

en faille, adu. was als ein Erker voritebt, 
bervorraget. Co iak ganek wybiega. 


Jaillies, plur. Theile des Bertheuss, Stuͤ⸗ 
de der Maſchine, mit meer man ben 
Schiefentein aus der Steingrube siebt. 
Czesci machyny, kcora kamien jupny 
2 gr winduia. 

per failles, rudtweife, nidt auf einmal. 
Na urwe; przerwanie; tedy qwedy: 


Sain - doux, f. 


SAIN- 


nie razem. $ Le fang m 
fa veine que par faillie. 


Saillir, v. #. - 2. 


1) fociogen, 
fer und Blute; =) bersers 
Reben, Gervorgeben ; 3) forts 
und geſchwind berausféie 
fauter. 1) Vytryſtat, wy 
krwi i wediis; 2) wybi 
waé fie; 3) &aka6. $1)C 
lir mille tources d'eau vin 
prairie, fon fang s failli du 


faire Joillir une cavale, un 


foringen oder belegen leffen. 
ftaednika do klacze. 6 Fair 
cavale par l’etalon, 


Sain, f. m. ([enus) 1) etu € 


geſunder Menſch: 2) Gén 
fett eines Schweines, in à 
eines reiſſenden Thieres, ali 
der wilden Schweine. 1) Zd 
zdtowy; 2) fadio, toy ne 
Chy wieprzowy, w awyik 
drapieënego iako niedfwà 
etc. $1) Les fains n'ont 
de médicine; 2) ſain de ps 
renard. 


fain doux, geſchmoltenes ©éa 


Smalec, tadlo ropione 
doux eft très - bon. 


Sain, e, ed}. (fenus) 1) Rif 


gant, unverlest, gefanb im ( 
und figüvlihen Verſtand 
ben Gegenden auf der S 
nicht gefdbriid. 1) Zdrow 
wlefnym i fgnryczwym; 3) 
ns morzm: bezpieczny. Ÿ 
ici arrivé plus fore cc pli 
mais, il écendie la main er 
toute faine; 2) parage fain 


fais et entier, uuver(ebet, un 


im guten Staude. Niem 
nieoarufzony, w dobrym 

cy. $ Ce bâtiment eft fais 
cette mailon eft fame ec «s 


. M. vusefsheen 

Gett, Schmalz von deu Schat 

Niestone fadto, loy, ſmalet 
112k. 


Saine- foin) ſ. =. 
Sain - foin, 


Cds 
Art Wickes, 9 
ſeln Gacme waͤchſt in fémé 
feu, ble mie ein halder Se 
flub, dieſer Klee lommt of 
und maͤſtet das Vieh unge: 
Francufki, koniczyna s 
nie w ftrgczkach f 
&ycznych rodzi i 
zamiar tuczy, $ 


vé, le faine - foin fauvage 


dio sxi 
fini 


SAIN 


Met, das von einem Ufer zum 
icht. Siec, ktore od iednego 
k do drugiego rozciega fie. 
adv. 1) geſund; 2) nad der 
Bernunit, gefund, richtig, vers 
mit Derfande; 3) aufridtis. 
vo; 2) zdrowo, rozumnie, 
wediug zdrowego rozumu; 
r, nicobludnie, otworzycie. 
r vivre fainement il faut évi- 
forte d'excès; 2) juger fai- 
toutes chofes; 3) peur en 
inement. 

Sainfoin, f. m. vid. Sainc- 


ein Heiliger. Swiçty. 6 Saint 
t un grand Saint, les Saints 


Be 
ainss, der Allerhochſte. Nay- 


}-quel Saint fe voler, et weiß 
Binaut, er weiß nidt, mo er 
ben fol. Nie wie w ktora 
nie wie do kogo fie udaé. 

€, qui ne guèrit rien, et kaun 
Belfen, er oermag uit viel. 
caé 2 niego porada, nie wie- 
moie | 


s, das if ein tugeudhafter und 
tiger Mann. Swicty to clo- 
teft poboëny i cnotliwy. | 
our, dis aufgebende Goune, 
Ÿ, ben alle ruͤhmen und vereh⸗ 
owiek, krorego ludzie chwa- 
£a. 6 Ce courtijan a pris le 


Feft eines Deiliaen, in dieſem 
e folger der Name des ei: 
ge Artickel. Swiero dzierf 
s D sym fenfie imig Swigtego 
dotozone bywa. $ 
in, la Saint Martin, la Saint 


Ê sontes les berbes de La Sains 
a bat alle Mittel bervorgefu dt. 
ch rufzano fpotobow. 

H. x) beilig, gebeiligt; 2) bels 
Hfürdtig, gereht, billia. 1) 
2) Swiety, pobozny, — 
ame ſaint, la ſainte Egliſe, la 
e Dieu eſt un faint ſieu; 2) 
fainte action, une fainte co- 


w Jean, die Œvilepfie. Kaduk 
LMesburin, Die Raſerei. Sza- 
merde auf biefe Art unterſchie⸗ 


thelten mit dem Namen desjes 
Sgen benennt, Der fie heilet. 
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Tymie fpofobem roine choroby fie 
mianuis, dotuzywfzy imienia rego 
Swietego, krory chorube le. zy. 

de Saint Père, der beilige Bater. Ociec 
Swiety. 

les Saints Pères, die Kirchenvaͤter, die Pas 
tres. Oycouie éwieci. 

de faint Efprit, der beilige Geif. Duch 

WIiecy. 

le Saint Siege, der Roͤmiſche Stuhl. Sto- 
lica Apottoifka. 

Jeint Crépis, 1) der beilige Grifoin und 
Schutzheiliger der Schuſter; 2) das 
Handwerksgeraͤthe der Schuſter: 3) Plun⸗ 
der, Bettel, ſchlechtes Bermôgen. 1) 
Swiety Kryfzpin Patron fcewcowsz 
2) narzçdzia, potrzeby 1zewckie; 3) 
chudoba, maietnosé podta. $ 1) Les 
cordonniers prennent Saint Crépin 
pour leur patron; wetrez là tout vo- 
tre Saint Crépin; 3) voilà tout fon 
pauvre petit faint C:épin. 

fains Office, die grifilie inquifition, 

als in Epanien. Inkwizycya na Here= 

tyki, iako w Hyv{z anii. 

le ſemuine Sainte, die Charwoche. Wielki 
tydzien, niedzieia meki Panfkrey. 

leigeudi Saint, der Orne Douner:itage 
Wielki czwareek. 

de vendredi faint, der Gharfreitag. Wiel- 
ki piatek. 

de terre fainte, das gelobte Land. Ziemia 
Swieta, Paleftyna. 

Phifloire Sainte, die Rirdenbifiorie. Diice 
ie koscicine, 

de ſaint lieu, das Deilise im Tempel Sa⸗ 
lomoni£. Mieyfce swiere wswiatnicy 
Salomonowey, 

c'eft Sains Rocbe et fon chien, fie find ſtets 
beifammen. Cien co iego, ieden dru- 

iego nie odftepuie. 

feint aubiner, J. m. Dorvinlenet, Tau⸗ 
verdeck, Bride von Tauwerk grflodten 
Über die Cabus oder Schiffſkuͤche und 
Waaren. Pietro z lin, plecione nad 
kuchnis okretowa i towarami. 

Saints - Jean, Leinwand aus Saint Jcan, els 
ner Gtabt in Bcaujolois. Pfotno 3 
miafta Seins - Jean w powiecie Beau- 
Jodois. | 

Sainte Lucie, orgenfin de fainte- Lucies 
eine Seide aus Meſſina. Garunek ied- 
wabiu z Mefyny. 

Sainte - Lucie, wohlriechendes Holz que aus 
gelegten Arbeit aus Lotbringen. Drze- 
wo wonne do fadzoney roboty 3 Lo- 
taryngii. 

Sainte Barbe, 1) die 5. Barbara; 2) ble 
S. Barbara, Dulverfammer, Ganeuiers 
kammer auf den Schiffen. 1) Swigee 

ar 


le 
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* Barbara; 2) komora pufzkarfka na 
okretach. : 


Sainte Catherine, Art vou Pflaumen. Ro- 

. dzay sliw. 

ſaint Lezin, Art von Birnen. 

r.fre 

Saint Thomé, eine Bolbmine su Soa mit 

‘bem Bildniſſe des Apoſtels Thomas. 
Moneta zlora w Gei z wyobraieniem 
Suigteyo Touafzs Apoltola. | 

Sairt. Augujlin, [ m. in der Druckerei: 
D'ittelantiquafrift H drukarni: pe- 
une primo drukarfkie, Srzednie ftaro. 
gytne karaktery drukarfkie. 

Saince. f. f. eine Heilige. Swicta. 9 
C'eit une grande Sainte. 

Sainrerent, adu. (ſaucte) heiliglich- 
Swiitobliwie. 

Saintcté, f. f. (ſanctitas) 1) Heiligkeit; 
2) Vvaͤpſtliche Heiltakeit der beilige Bas 
ter. 1) Swiatobiiwosé, $wigtusé; 2) 
Oxciec Swiery. 9 1) La tainteté de 
fa vie atire fur fa famille cs grises 
du cel; 2) Sa Sainiere alla à l'Églife, 
Sa Sainteté fe porte bien, 

Saintongeois, f. ". 

Saintonteoie, f.f.) von @aintongo, 
fonft einer Provins in Frankreich aeburs 
tig. Rodem 2 przeizley Prowincyi 
Saintengo w Francyi. 

Saïquc, /: f. ein leidtes Grichifhes 
Gif in der Levante. Nawa ſetka 
Grecka w Tureckich Panf wach. 

Saire, / f. fcorbutife Œiterblatter, die 
Gin und wieder auéfabren, aber bald ver: 
geben. Szkarbutyczne kroity, co fie 
mieyicami 1ypi3 i pretko opadaia. 

Saif, lie, adj. et part (d. gcb.) 1) ven 
envas eingenommen ſeyn als von Surt, 
Schmerz u. ſ. 1w.; 2) gerübrt, beweat; 
3) ber etwas verdaͤchtiges, oder geftoble: 
nes bei fit Bet. 1) Byé zierym c«zym, 
jsko hoiainia, Zslem erc.; 2) dor- 
chniony, purufsony ; 3) ten co por- 
wane, albo podezrzane przy foble u 
fiebie, ma. 

Saiſi, [. m. Schuldmann, dem die Schuld⸗ 
lente die Guͤter mit Arreſt beleget haben. 
Diuznik, ktoremu fubftancya kredy- 
torowie zasreitowali. 

Saifie, f. f. Kummer, gerichtliche eg: 
nabme, Arreſt. ZapowieJz, fzrerunk, 
areit, hamowanie urzedne fubft:ncyi 
czyiey. $ Faire une faifie, la faite 
n’étant pas daos les formes eſt nulle. 

Saifinc, f. f. 1) Uebergebung, Befianeb: 
mung eines unbeweglichen Sutx Mefis: 
nebmung; 2) in der Seefabrt: flei: 
ner Strick, ein Lau damit ju binden. .1) 
Podsnie, puwzdanie maigetnosci aic- 


Rodzay 


nn. 


SAIS 


ruchomey albo ref obieci 


wwiezowanie fie w snaicta 
Leglar(kiey nauce: ſtryezel 
zania : umoCnicnia liny. 
fine fait le mème effet à 
immeubles que la tradition 
re de meubles. 


Sailir, ©. 4. 1) feffen, ergren 


Hand, mit Gewalt wegnehu 
Out verfummern mit An 
3) auf dem Fechtboden: n 
faleu, greifen, etugreiten, | 
uers feinen Degen, ibn qu 
4) ein unbewegliches Gut in 
men, oder einem geben; 5) c 
feu, faflen, einfeben: 6, ék 
faurn. als die Rdlte, die Fur 
den Schiffen: bewinden. be 
grofes Sell mit einem kleu 
crycié, uigé co rekzi 2) 
hamowaé rzeczy czyie; 5) 
firzou: uchwycié, uiaé za 
rçhke preeciwnika, aby me 
wydrzeé; 4) obermowaeé, 
maiermnogé; wzijé albo dat 
nierachomosé; wwiezow:s 
kogo w msietnosé; 5) pot 
waé co rozun:em; 6) obi 
wat, uiac. zdigé kogo 
boiazn; 7) me obrctecb: 
okrecié, umocnié line ! 
1) Saiſir un bâton; 2) fai 
d'un debiteur, Îles meublcs 
fonre; 3) faifir l'épée de ſo 
4) ſaiſir un herirage: 5)0 
a l'efprit ſi bac, qu'il faifi 
coup les chofes les plus sbf 
le froid me fuifit aux épaut 
fir un manoeuvre. 


feifir lancre contre & bord, 


ſe 


nowuaé, 


êr 


au den Bord binden. Kotwr 
tu przywiazac. 

Jaifr, v. r. 1) ſich beméét 
einnebmen: 20 ſich einer Perl 
tiaen, einen gefangen feñes; : 
betrüben, erfreden. 1} 
oodbié co; 2)p 
wiçzié kogu; 3) bardao feet 
firafzyé 9 1) Se faiñr de 
d'une montagne; 3) fe # 
perjon:.e. 


re ſæiſi de douleur, de era 


._deur erc., bon @dmuen, 108 


de 


dergl. cingenommen fox. By 
kilcm, boiaënia ete. 
pié faifir Le chef, im Lama 
Derr des Bodene eus es 
bauen wie er mit. 1 prou 

cb: pan grunru 08 c 
{wey woli budowaé male ‘ 
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ww” de quelque chofe, den Ge: 
paë binterbringeu. Donicsé 
mm co fadowi. ( J'ai fain 
cette affaire. 

tion du lecteur, den Lefer bei 
rkſamteit erbaiten. Trzymaé 
) przy atency i. 

sm. © f. Bléubiser, der Des 
} Berméqgn verarteftret bat. 
dobra dfninik: iwego are- 
ÿ Condanner le faifi à vui- 
mains en celles du faifif- 


:s adj. pioͤtzlich, befallend, 


Przcnik'iwys 
zdeymuiacy. 


Dani» 


end. 
$ Froid 


"Yo 


f. m. 1) ſchuelle Semütbsbe: 
2) Hersbeflemmung, Dersflos 
enéangf, die infonderheit von 
bt entiiebets 3: beim Fecht 
as Œingreifen in den Degen 
ré: 4) Strick, mit welchem 
eines armen Süntets gebuu. 
B. 1* 
sorufzenie umydu; 2) sci- 
drganie, dygo enie ſerca, 
od buisin.; 3) 4 fechtmi- 
uchwycenie tzpady przeci- 
powroz do zwiazanta reku 
@ :) Je nentens pas ici 
ſaiſiſſ mens, 2) il lu prit 
ment Je coeur qui l’a mis 
»rs de lui même: 3) ſaiſiſſe- 
affüre. 
m. 1'bie Jabrszeit, als Der 
er Sommer 2) bequeme Jahre⸗ 
er, als zum Saen 3) refe, 
eit ju etwas; 3) bas Alter els 
ben. als die Jugend; 5) übers 
Scit 1) Czas roku; chwi- 
imowa, lernie etc.; 2) czas 
arfkiey roboty fpolobny ia- 
ina, 3) czas fpofobny do 
wick czlowieka, rako dzie- 
ody etc.; 5) czas kaïdy 
r eft uns fâch:ufe faifon 
vieillards ; l’auromne eſt la 
ef la plus charmante taifon 
:, 2) la raifon de fémer, de 
ft pañlée; 3) laiton deftinée 
4) l'hom:.e aime en {1 jeu- 
ÿ 5) une Journée eft repu- 
Île une loigue faifon. 
avancée, es iſt frât ins Jahr 
tft ſchon ſehr warmes Wetter. 
»w rok; iuß goraca panuie 


morte, der Pandel und Wan⸗ 
es giebt wenig au verdienen. 


Nagle ovanviwanie : 
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ProZnuig handle i rzemiosfa; niemafz 
zarobku. | 

Sacre, f. m. ein Engliſches Grid, bas 6 
Pfuud ſchießet. Poidziutek Argie!fki 
co fzcsé funtow rzuca 

Sakreicit, fm. ein Engliſches Stuͤck, bat 
5 Pfiund (hiefet. Poidiiatek Angiel- 
{ki Co 5 funtow nosi. 1 


Salace, adj. c. :) dae viel natuͤrliches Gats 
enthaͤlt, tn fit bat ; ſalziq; 2) geil, mots 
lüfig. :) Wiele 1olf przyrodzoney 
w fobie n:aiacy; sony; 2) lubicäny, 
pſotliwy, lecïciwy. $ 1) 11 y a des 
viandes falaces qui excirent à la 'uxu- 
res 2) les fignes font des animaux fa. 
aces. 


Salacitè, f. f. Getibeit. Lubieènost. 


Salacon, /. m. ein hochmuͤt higer, trosiger 
Bettler. Winivsiy, krnobrny 2e- 


rak. 

Salade, f. f 1) Galat, ein jebet Kraut 
zum Galate: 2) o6f ein Korf; 3) o6f. 
eine Art Yicdelbauben, Heime coder 
Sturmhauben der Sufvèllers :) Wein, 
oder Dier mit Brode zur Staͤrkung eines 
abgematteten Pferdes. 1) Salata. zie- 
le do falaty ſpoſobne; 2) Sartem: 
glowa; Îeb; 3) s6f. preytbica 2otnie- 
rza pierzego; +) wino, albo piwo 2 
chlebem na pusilenie konis zmordo- 
wanego. $ 1) Une bonne :alade; 
aprèter, prérarer, eplucher, affaiion- 
ner une falade. 

ane falade de Gafcon, Scharfrichterſtrick 
einen au bânaen. l’owroz katowfki de 
wi.izania zloczyncow. 

regiment de falade, 1m Spotte: ein nex 
gemotbenes Regiment, das nod kein 
Dulver geroden Bar. Szydzac: Regi- 
ment nOWrZzaciggniony, 40 fig ie- 
ſe 2 niepræyiaciclem nie ſkoſato- 
wa. 

une lalade de coups de Lätcm, eine Pruͤgel⸗ 
fuppe. Kiiowe witanie; Kiiowa nie- 
moc. | 

que la tigne fe gette fur fa ſalade, ich 
münfbe, da er den Dauptgrinb bekom⸗ 
men môge. Boday fie udawit ; by mu 
glowa opar:zywialsa, 

Saladier, f. m. 1) eine Salatſchuͤſſel von 
Heollaͤndiſchen Zeug, oder Dorcelain: 2) 
ein durchgebrochenes Galotforbhen mit 
einem Dedel sum Ausſpuͤlen, Abtrocknen 
deg Gallats. 1 Mifka tarfurczans, 
albo porcelanowa do fafarys 2) ko- 
fz,k przeyrzyfty z wiekiem do wy- 
plokania fataty. 6 1) Le faladier à 
manger de la taladc eft eaſſe; 2) un 
faladier à jour bien fait. 

Sala- 
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Saladine, ad. & [. f. in bee Siftorie: 
der Zehende que Kreutzfahrt wider Sala 
Din, Konig in Aegvpten. 1 déieiach: 
dzi.fiecrna na krucyate przeciwko Sa- 
ladynowi krolowi Égiptfkiemu. 

Salage, f. m. 1) das Salien der Speiſen; 
2) dat Œinfaljen, Œinpddeln, als des 
Fleieches; 3) Sali zum Etnjaljen; 4) 
Sol von den Saluifen in einigen Ha⸗ 
fen. 1) folenie potraw; natalanie 
ryb, jesiwa na crwalosé; 3) loi do 
naſalania; 3! cle od foli w ni.kto- 
rycs wortach. 6 1) Il tac tant de fc 

. pour le fa age d’un cochon. 

Salaire, y m 1) der Lobn. Sold, Lébnung, 
eines Dienfiroten, eines Handwerkers: 
2) R. lehnung. zierlicher recompenie; 
3) Srrafe, Lohu für eine boͤſe That. 
1) M to, zaplara slugom, rzemie- 
Sinikum; 2) zaplata, nagroda, 2a- 
wdzicczenic, w #ym fenfie — 
slow recompunie; 3) kara, 2apfata 
za zic. (1) Le falair : que vous fai- 


tez perdre aux ouvriers, crie au ciel; 


2) obtenir une falaires 3) il a eu le 
falaire de fon crime. 

Salaifon, f. f. 1) die Einſalzezeit; Zeit, 
in welcher man etwas in den Poͤckel qu 
leqen pfleget; 2) das Œinfalient 3) Dés 
ckel fleiſch; Galfifhes Ginaefaltenes, 
Speiſen, Die im Salze gelegen baben. 
1) Czas do nafalaria czego; 3) haſala- 
ne rzeczy, rofofowa ftrawa, iako mie. 
Siwa, ryby. 6 1) On debira beaucoup 
de fel au tems de la ſalaiſon dcs ha- 
rengs et des cochons; 2) faire la fa- 
laïfon des chairs de boeuf, de co- 
chon; 3) j'ai acheté beaucoup de fa- 
laifon pour ce vaifleau. 

Salamalec, f. m. 1) ein arabifes Wort, 


welches bedeutet: Friede ſey mit end; f 


2) ein Gompliment. Siowo arabikie 
.Znaczace; pokoy niech bedzie, albo 
byliby 2 wami; 2) complement, 
dworne, grzeczne oswiadczenic, po- 
zdrowiente. 

Salamandre, Salemandre, vid. Salman- 


dre. 
Salampouris, Salempauris, f. "”. India⸗ 
niſche Leinwand aus Coromandel. Pio- 


tno Indyyfkie z Koromandelu. 

Salant, e, ædj. 1) faliig; 2) Salys. 1) 
Sfony; 2)folny. € 1) Le {el noir 
eft plus falant que le blanc; 2) le Roi 
a la moitié des revenus falans. 

Salaran, f. m. vid. Saleran. 

Salarier, v. 4. o4f. 1) falariren, befolben, 
einem Diener den Lohn zahlen; 2) be: 
le À) Myto siudze placic; 2) 

mu ço. 


SALE 


Sale, Selle, f. f. 1) a God 
fenñube in den Defsitdlers; : 
den, Fechtſaal; 4) in bes 
Stube, in melder de 6 
Sonnabende fuͤr ihre mèdex 
fÜbruns geſtraffet merdez. : 
w fzpitalach : ſala dis chory 
la do fechtowanis; 4) » 
izba, gdéie Zzacy w 
dninwg {wawolg karani byu 
Faire entrer dans la fale; 
bien parée; 2}il eft à fale £ 
il eft mort à Îa file tainte 
donner la leçon à fes ecolie 
fale; 4) cn l'a foüeté en f 
en fale tous les famedis. 

Jele du conman, die Gefisdche 
Gefinde fpelfet. Czelidns i 
czeladz ooiaduie. 6 Le fal 
mun eft belle. 

de fale des antiques, Dildef 
quitétencabinet.  Kabinec 
malarfkich i fznicerfkich 
flarodyrnosci. © La fale de 
eft à voir l:rsqu'on va fe 
aux galéries du Louvre, qui 
que chofe d'affez beau. 

Jale à manger, der Sveiſeſeel, 
Srolows izba. @ Une fale 
fort commode. 

fale d'en, in ben Garten: d 
plas, if ein ausaegrabeser ant 
fen verfebener Platz, in welch 
niglid eine Sontaine fprinsr. 
dacb: plac wfchodo:aio w 
pofpolicie we srzodku z fon 

fale de collège, das große Hub: 

Hoͤrſaal in einem Cellesis. S 
albo zaudytoryum wielkie 
gium. 

ale d'armes, Gewehrſael, greſe 

two allerhand Bewehre vernahri 
Zzbroiownia, fala wielka | 
fchowaoia. 

fale d'armes, ſale d'efcrime, % 
Sala fechemiftrfka. 

fale de jardin, eine große tout 


nem Garten. Chlodnik wiel 
rydarzu. 

avoir la fale, in bec Sole: | 
deommen. W frkotacb: r 


donner le [ale, die Ruthe cc 
Ruthe bauen. Rozga da. 
tenir la fale, einen Tany. oder ſ 
baîten. Trzymac fekole { 
ftrfkg albo raneczns. - 
Sale, adj. 1) (tmunie, vallée 
2) von der Waſche: fémat 
Adiig, garſtig, umüdrig; 4) w 


SALE 


jendig 8 Schlamm, Mecs, 
mad Oras; 5) haͤßlich, gars 
dlich, als eine That; 5) auf 
gefahrlich, wegen vieler Sands 
e Elippen. 1) Plugawy, nie- 
posmolony; 2) o céwffark: 
3) plugawy, fprosny; 4) 0 

lugawy, slamem, mchem, 
:&trawikiem popafkudzony ; 
wy, bezecny, fzpetny, iako 
6) « marynarzow: nicbez- 
keksmi, brodowinami, aibo 
ikrytemi napeiniony. % 1) 
mains fales; 2) du linge 
ne trouvez - vous là de fale? 


: bomme ne dit jamais de. 


les; 4) ce vaiſſeau eft file; 
tion fale, il eft homme à 
pour un fale inrerêt; 6) 
fale de bancs et de batu- 


Le,  fiebet windig mit ibm 
droht ibm mit Dem Schwerdte. 
lego gardiem pachaie, podo- 
. Cle 


bgraue Sarbe. Kolor popic- 


1) Deyutatfal;; 2) elngefalies 
» Pôlelfeifé. 1) Porcya, 
| foli coroczney, fol fuche- 
2) nafalane miçsiwo. 51) 
onne tous les ans fon fale; 
ne vaut rien à Ceux qui ont 


muges eingeſalzenes Schwein. 
rina miodocianne naſalana. 
freies Salzdeputat, von dem 
sablen barf. Sol fuchednio- 
, od ktorey nic placié nie- 
ÿ Précendre au franc: falé, 
» franc - falé aux oficiers des 
y Parlemens. 

me - felé, tin Lanb in Granf- 
richt ſchuldig if, bas Gal, 
— Galybaufe in holen. 
à Francuſta uwolniona o 
al kupowanis foli w £upach 


id, Saler. 
vid. Salmandre. | 
sav. 1) unflaͤtig, garſtig, uns 
unrein, unſauber, ſchwarz; 2) 
— * 
e + brudno; 2) plu- 
—— 1) On eſt — 
ent, manger falement; 2) 
e parle toüjours falement. 
3) ſalzen, als ein Gericht; 2) 
Fiſche, robes Fleiſch; 3) vers 
WVaaren, thener verkaufen, 


0 
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uͤberſetzen; 4) beim Gerber: ble rohen 
Hadute mit Salj und Alaun befireuexs 
damit fie nidt faulen môgen. 1), Sulié 
co ; 2) nafala€ ryby, miçsiwo; 3) ofo. 
1, opieprzyé, drogo co przedawaé; 
4) s garbarta: fkory swieie fols i 
halunem natrzeé, aby nie pnily. $ 
1) Safer le por, faler une fauce, une 
falade ; 2) Saler du boeuf, faler un 
cochon, faler du brochct; 3) il fale 
comme il faut; ) faler les cuirs. 
ſalé, ée, part. & adj. 1) gefaljens 2) ein⸗ 
ggfalien, in Salj, in Pôdel geleget ; 3) 
vaulg. gefaljen, theuer; 4) gewuͤrzt, 
f@arffinnig, gefalyen. 1) Solony; 2) 
nafalany ; 3) vulg. ofolony, barzo dro- 
gi; 4) dowcipny, oftry, trefny. ( 1) 
Ure falade bien falée; 2) chaire fa- 
Jée, brochet falé; 3) ccla eft un peu 
falé pour moi; 4) cette raillerie eft 
jalée ; cette épigramme elt fort fa- 


ec. 

Saleran, Salaran, f. "=. Meiſterknecht, der 
über die Papiermüble die Aufſicht bat, 
Gaalgefele, Ballenmeifier. Papiernik 
ftarfzy, Co calg papiernig zawis- 


duie. - 

Saleron, f. m. die Muſchel, Schaale an 
einem @alifaffe, worin bas Gals lieget. 
Lyfzka, czafzka u folniczki, w ktorey 
ieft fol. 

Saleté, f. f. 1) Unflat, Schmutz, Unfaus 
berleit, Unreinigleit: 2) unfldtise Res 
ben, Schandreden, Unfidterei, Schwei⸗ 
nereis 3) Haßlichkeit einge That. 1) 
Plugaftwo, plug, fplugawienie; 2) 
fprofnomownosé; slowa fprosne; 
plugaſtwo; 3) brzydkosé, bezecnofé 
uczynku. 6 1) Il n'aime point la fa- 
lcte ; c'eft une horrible faleté : 2) on: 
ne dit jamais de faleté en prefence 
d’une Dame, quand on fait un peu 
fon monde. 

Salerte, Sallerte, /. f. ein Saͤlchen, ein 
fleiner Saal. Satka, fala mala. 

Saleur, f. m. Œinfatier, der einſaljet. Na- 
{alacz, ten co nafala. 6 Un faleur de 
moruc. 

Saleure, vid. Salûre. 

Salicaire, f. f. Weiderich, ein Kraut. 
Zicle dwotakiego garunku, pierwfzy 
fig wierzbowek, wilézym ogonem, 
wilczg ogana, a drugie bazanowcem, 
toiescia wielka zowie. | 

Salicite, f. f. in der Yiaturgefhidte: 
ein mit Weidenblaͤttern fisurirter Gtein. 
W biflorii prayrodney: jeden wierzby 
liéciami figuruny kamier 

Salicoque, vid. Salicor, 

Salicore, vid. Salicote. 


2110 


Sali- 


2111 SALI 

Salicot, f. m. 

sf J. s) 1) Krabbe, ein runber 
fleiuer Krebt obne Scheeren; 2) Glass 
ſchmelz, Salifraut, waͤchſt am Mittelldns 
biſchen Meere: feine Aſche wird zur Seife 
and in der Glashuͤtte gebraucht. 
igk moriki, ra:zek okrazfy bez no- 
&yc; 2) folnik, folanka ziele ; nad 
medyterranem rosnace, popiol iego 
do mydla i w hutach s#klanych zaty- 
wany bywa. 

Salicote, Salicore, f. f. Seeſalz, Soer⸗ 
fat, Saliſchmalz; Aſchenſalz. Sali von 
Salzkraute, oder Glaeichmelze. L'otafz, 
albo popiol z tiele foinika. 

Salicns, ſ. m. plur. bei ben alten RO: 
mern: Driefter, Pfaffen der Gobele, des 
Hereules und des Mars. U ffarych 
Kzyrnian: popowie Marfa, Herkulefa 
i bogini Cybele. 

Salière, f. f. 1) ein Salifaͤßchen auf bem 
Life; 2) eine Walimeite in der Kuͤche, 
beſſer Saloir: 31 cin Fleines Galsmaaf; 
4) Hoͤhle üver einem Pferdeange; 5) 
eingefallene Grube siber der Bruft einer 
magern Perſon; 6) valg. el mageres 
Bb. 1) Soluicaka na ftote; 2) ſol- 
nica kuchenna, /epiey powiefz Saloir; 
3) miarka do foli; 4) dufck nad 
okiem konfkim ; 5) dofek nad pierfia- 
mi chudey ofoby ; 6) vw/g. chuda bia- 


Tagtowa. $ 1) Une belle falière d’ar. 


gent, d'étain fonant; 2) la falière eſt 
pleine; 3) une falière coute cinq, ou 
fix fous; 4) la falière doit être re- 
levée; 5) une femme n'a jamais ls 

| gorge pleine tant qu’elle y a des ſa- 
ièrcs. 

it ouvre les yeux grands comme des faliè- 
res, valg. er mat ein paur grofe Aus 
gens er frerret Die Augen auf. Roz- 
dziera oczy. 

Saligaud, de, adj. vulr. unfâtia, ſchmu⸗ 
Big, Schmutzhammel, unfauber, von 
Fleinen Leuten. Niechçedogi, o 4u- 
d£iach matego wzrefis. Elle eſt fa. 
ligaude. 


Saligni, /. m. plur. Art von italiaͤniſchen 
Marmel. Gatunek marmuru Wlto- 
fkiego. 

Salignon, f. #». ein Galifugen, eine 

alifeibe von weiſem Gale, das in 
einer grofeu Kaͤſeforme abgedrudet wor⸗ 
den if. Bryla z foli bisiey na kfztate 
fera wielkiego urioczona. $ On met 
des falignons dans les colombiers, 
Pour y atirer les piseons. 

Saligoc, f. m. cine Waſſernuß. Orzech 
wodny, kotewki, kafztan wodny. . 


1) Pa- 
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Salin, e, ed. in der Dbyit 


dis. W Fizyces folay, ſe 
w fubie maiacy. $ Liurie 
lité faline. 


efprit falin, in bee Ch 


tut. IV chymii: Shirites 
foli 


Sala , [. =. 1) fire, 


der Galibôlen ; z) Der Fled 
Geſchlechte der Barſchen ss 
1) Solne naczynie, aibo 
nych kupcow ; 2)niam, 
do rodu okunow naleiacs 


Saline, f. f. 1) Gattortes, 


man bas Gal; auskocht, 
eine Steinſalzgrube, me bai 
ben wird; 3) Poͤckelſpeiſe, 
Fleiſch, oder Sie. 1) K 
jolna, karbarya ; 2) fzyb; 
“pa, gdiie fol balwaniik: 
rofolowa firawa, ty by, : 
falane. 9 1) Des fabnes q 
grand revenu; 2) les falin 
ogne en EÉfpagne et de V 
Pologne font fort belles 
ches; 3) fur mer on cft f 
que de fcorbuc, pour z's 
que de ia faline. 


marchand de faline, Saafme 


eingeſalzenen Fiſchen und Fie 
Nafalacz ; roſofouych rze: 
ien Zwfaizcza ryb, mieii 


Salique, adj. c. loi Salique 


fe Gefes in Fraufreich, de 
che Linie vom Throne ancſchl 
wo Salikie we Francyi, l 
wkom tronu Zzabrania, 9 
lique eft cel'e qui exclu | 
de la Couronne. 


Salir, v. «. 1) beſchmutzen, BA 


deln, ſchwarz machen: 2) mi 
ficden, ſein Herz. foin Gent 
feden, befudein, feine Œbre. 
gawié, ubrudzié, pokalae, 
2) 2mMmaz:6 czym ferce, fus 
ufczerblé; kaleczyé, € 
we. 9 1) Salir du finge; ! 
magination ; 5) falir la rep 
quelqu'un. 


ſe Jaiir, v. r. 1) von Ainbert 
rein machen, 


bejbuuse. 
ſchmutzig werden; 2) von Ja 
chleßen. 1) déieciech mt 
fatftrowaé fie, pokalsé fes 
éach: zblakowasc, fplowiet, 
énfant s'eft fali; 2) les cod 
tantes faliffent ailémenc  : 


ane vie falie de vrces, tin MS 


fetes Teben. Zycie niecas 
gauc. ’ 


2boa okoïo fzesé korcy wynofzgcs. 

f. vaig. von unflätigen $ 1; La falme contient environ 320 
jen, Rochinnen und Mag: pats ou pints de Paris. 
nm, Saue, Pleine Shlumre, Salincro, Silmeron, f. m. Art von jungen 
e, Dredfet. O niechedoe Lachſen, cin Eleiner Las. Enfoick ie- 
kech, kucharkach i diie-  iorny; gatunek to fofofekow mto- 
nia; plugawiec. dych. € La chair du falmero eſt pe- 
ed. 1) mas abidrbet, vers tioral, reftaurante et refolutive; on 
munis mat; 2) ſchmutzig, trouve beaucoup de falmeron dans le 
@eus annimmt. 1) Farbe Lac de Grde. 
» brudzacy; 2) brudzacy ‘Salmi, /. m. Ragout von gebratenem Wild⸗ 
Le drap noir eit ſaliſſant prete Kondyment z picczoney zwie= 
+ neuf. rzyuy. 
Salijon. Satmicondi, \ f. m. velr. Eingeſchnitte⸗ 
Schmutz, Üufauberfeit, Me: SAmigendi, ? neô; Raadut, Gericht, dars 
Jugawosé, niechedouc$, Salmisondis,j ju allerhand Fleiſch unb 
za. 6 Le ftac ne fauroit Gewuͤrz genommen wird. Siekanka; bi- 
ioindre jauilure. goss potrawa z 102nego miesiwa i 
€ orzenta. € C'eft un falmigondi qui 
j. Speichel⸗, zum Spei⸗ n'eſt pas mauvais; un bon falmigon- 
. Slinny, do sliny naleza- di. 

conduits fahvaux, con- Saloir, f. m. 1) ein Gañ, Gefdñ zum Œins 
ires; glandes falivaires. faljen des Fleiſches, der Fiſche: 2) eine 
#P à) Auswerfuna des Orels Salzmeſte, Sulyiaf in der Ride. 1) 
le Salivatien, Eveidetlur, Solanka, rotofowy ftatck do natalania 
bfubrung des Speichels ges mieliwa, ryb; 2){olnica, ftatck do 
! Slinienics 2) # cyrsdila: foli w kuchni. 6 1} Saler un boeuf, 


Slinieric: leczenie slinie- un cochon dans un falcir; 2) un fa- 
) La funée du tabac caufe loir bien fait, donnez moi le faloir à 
n; 2) ie Mercure provoque mettre du ſel. 


D: Salons Sallen, f. m. ein grofer, hoher 
Der Speichel. Slina. 6 La &aal. Sala wielka. 


ràla diseftion; cetorsteur Salope, adj. c. vulg, von Perſonen: 
br fa falive à chaque mot ſchweinieh, fémusig, uufldtig, uufaus 
ber. O c/ubuch: nicchedogi, plugswy. 
, 1) viel Sreichel autiverfen ; $ L'eft une petite [ lope, 
Wundarzten: faluiren, die Salope, fc ein ſaͤuiſches Menſch, eln 
gebrtauchen, vornehmen. Scpwein, cine au. Nicchędoga bia- 
es 2) u cyruliksw: diiwo-  Taglova, plugawy calek. 
ienicm fi: leuz.é 6 1) Salopement, ad. vue. ſchweiniſch, un⸗ 
jours coince un perit en- flita, garſtig, ſchmusig. Nizchedroo, 


faut le faire #liver, pluziwu. Ÿ Minter falopemenr. 

es. vid. Sile, Salette. Sala:erie, ff. vuts Unſlaͤterel, Schwei⸗ 
Salon. usret, Sauerel. Pluzaitwo, swiniare 
Salamandre, S:lemandre, ſtico, nicoche luinosé € C'eit une 
mandre) 1) ein alnmindite étrange ec étroyau'e faloperic. L 


ger Wurm einer Eydere leds Saltage, ſ. m. Ealiniederlage, Salzvor⸗ 
nm Cabbaliſſen: Ein vehrer ratd, aufgeſchütteter Hauien Salz. 
gend, des Feners. 1) Sala- Wiclka kpa ſoli. 6 1 et defenda à 


afzczurka osniowa: unis toutes perlonnes de "enis fa orges à 
gs labalfivw: mietzkantec à cinq liettes pres «cs limites des gre-- 
Setrzem ouniftym napetain- nicrs contenus cn la fe:'ne. 

La falamandre s'engendre Sälpeftre, Salpürie, jm. @alpeter. Sa- 
s le feu. letra, ſelitra. 6 Faire de 1alpétre ; 


1) en grofes Maañ in ta: cuires, grener le falpitre. 

Bigen Sachen: 2) ein Gewicht c’ejE du fapêrre; il cl ut f[alpêtres il. 

mden; 3) ein Pia qum Oes ef tout pêsri ce Jelpésre, er iſt wie 

gefdbr von 6 Ehrfeln. 1) Feuer, er Ldét ſich bald aufbringen. Lre- 

œielka Vfoſta co likworow; tkt do gnicuu to czluwiek; prętko 

i5 funtow waijca; miara do ſię oburzy ; gurjco kapany. | 
mic. Tom. 11. Xxx faire 
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faire peter le lulpêsre, im Schersc: feus 
ern mi Stuͤcken eder Museten Dons 
nern Zastem: hrczcé. bit z driat, 
z mu'zkic - w. 

fa'pèrre de ruche, vid Apbronitre. 

Salpêtrier, f. m. pr Salrerrt:, Salpe⸗ 
terficber. Salerren k, huta:z faletrza- 


nYe 

Sal Err'ère, f. f Æpeterbiitte, Salzeter⸗ 
grube, @aipetrieberet  Sze by aite- 
trzane, huta albo koktura tlaletrzana. 
6 tett à la la! potrièr 

Satca Seins. va. Sa ft: 

Sihe rente Srecparil:, ( . GSaſſa⸗ 
parillenu cn rent vis Yjur; L out Ame⸗ 
rico  S fawcrvla 25 .e kKorren Ame- 
rykantki  @ La falfeparciil. eit 1udo- 
rifique et deñcarive, 

Saltins, /. m.) Ratébart, Haberwuzzel, 

Salſiſßx, fm CL Hrsemalf, M'racuiern, 

Saireüx, f. 2° CO Bi:ho:od, eut Kſtraut. 

Salieñc, f. f.) Kazia brodka, wlisnik, 
siorecznik mleczny, elec. 6 La ra- 
cine de falfifix, £.it com-nure ou d'E- 
fpagne fe cu:tet fe manie avec du 
beurre, du fel et du viniigre. 


Salfugineux, ee, ad. faliia. vou fluͤch⸗ 
tigeu, verraudenden Salitheulden. Sol- 
ny, o uciekaisxcych, wyparouacych 
folnych czesciach malych. 

Saltinbamque.,) 

Salcinbanoue, ) f. m. 1) Poſſenreiſſer, 
Dantwucft eines Marktſchreiers; Saal⸗ 
bater, Merktſchreier; 3) Harlequin, Red⸗ 
ner, Geuckler, der laͤcherliche Geberden 
an ſich bat; VPoſſenſpieler, Seiltaänzer. 
1) Figlarz, blizen u ciarlatana; 2) 
ciarlaran, leksrz tarmartkowy; 3) mo- 
wca co Smielznemi narabia gieftami. 


Salüade, f f. 1) Grud, Bearuͤſſung, alles 
mal mit einem 477.; 2) Begruͤſſung 
mit der Dicde. alu eines Dficiers, wenn 
er auf tie Wache siebet. 1) Ukion, 

okîon, pozdrowienie; klanienie fie 
Éomu , zaw/ze ad jectivum dotoiyé 
srzeba; pokton pika,1aku vticera war- 
te zawodzacego. 9 1) Il ina fait une 
grande faliade; 2) faire uue ialüade 
de bonne grace, 

Salvage, Sauvelage, /. m. Ketterlobn, 
Belobnung fir die Muͤhe, daß mau ein 
Schiff und deſſen Waaren gerettet hat. 
Nagroda za ratowanie okretu i towa- 
row czafu nawaînosci. 

Salvatelle, 







f. f. in der Anatomie: 
der, Salbadellader zwiſchen dent 
fleinen, dem Daumen und 
+. W anatomii: iyla mie- 
i oftatnim a ferdecznym 


Sfalvarions, 
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albo pierscienowym, « 
aiccm i érzednim. 


Salvation, f. f. eéf. Kett 


Ratunek, wyzwolenie. 
Plur. in Ge 
tionsſchrift, Rettunas(é 
gungéf@rift, in meldn 
uuùd Rechte einer Vartei 
der Segenpartet sent 
ſchrlitliche Gegenantwor 
obrona monimentow , 
pizeciwney zbiiaigc de 
vations bien faites, doi 
tions au proces. 


Saiubre, ad. c. in der s 


fam,. gefund. JY 4 
zdcowy, dobry. 6 Les 
Les font falubres, clies 
fleurs maladics. 


Salubrice, f. f bei den : 


famfeit, geſunde Sisenif 


kiorow: wlas.sosé 2 
wosé; dobrot  $ L: 
l'air. 


Salve, j. f. 1) eine Œalve, 


groben, oder kleinen @ef 
Schlacht, in dffenritten 
2) ein ovaler Praͤſentirtel 
huczne 2 armat, albo : 
itrzelanie, w fprawie lul 
cicfznych okazyach; 2) 
gowaty, na ktorym co Î 
14. $ 1) On comn.ence 
les plus groſſes pièces : 
par les plus petites; 2 
au Roi des mouchoirs 

de vermeil doré. 


Salvé, f. m. Sei gegruͤſſet, 


Rirdenlied au Der beili 
Marta. ozdrowiene 
pivsn kofcielna. 6 Cha 
dire un faive. 


il fant chanter Le falvé, tt 


feine Dofnung mebr de. , 
fikim, iuz Zadnez niema 


Saluer, v. æ. 1) agrüjeu, 


beseigen, den Hut absteba 
tou, bel einer vernebmes 
Aufwartung machen; eble 
feu, viel Gluͤck wuͤnſchen; 
erkennen, als für einen # 
nen Biſchoff: 5) Né fir 
die Rule beugen: 0) falatin 
die Micde faͤuen, als ets 
die Wache auüiebt: 7) # 
fabrt: ſtreichen, die Ou 
gen, felbige aus Ebrerbletag 
8) inſonderheit sm be, 
mit Cauonenſchuͤſſen 
fem Verſtande mwicd des 
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lein ohne cesffruéfion ge: 
Kianiaé fe, poklonié ie 
ke albo kapelufz 2dey mu- 
Son fwoy oddaé, kianiaé 
uiby fwe zalecaiac; 3) po- 
mo fzezescia winfruiac; 
rzywitaé kogo, iako kro- 
pem; 5) kfaniaé fig kolan 
6) pozdrowié kogo kfa- 
iu pika, iako oficier war- 
Cy; 7) w maryuerfluie: 
pozdrowié z pufzczeniein 
5 8) ofobliwie w marynar- 
rowié, witac ſaluꝗ z dzial ; 
» #0 slow czgfie femo bez 
floi. 6 1) On ne filuë 
$ que ceux que l'on con- 
lièrement; 2) ils vont fa 
gneur le Palatin; 3) Pan- 
a Vierge étoit, lui dit je 
o pleine de grace; 4) il 
mpereur par to'ite l'armée; 
tel; 6) faluer quelqu'un 
; 7) faluer un vatffeau, du 
les voiles; %) faluer une 
elques volées de canons, 


r, von Schiffen: eine Fe⸗ 
rbeifeseln mit Canonenſchuͤſ⸗ 
» © okrgtacb: pozdrowié 
#4 fortcce ra ladzie. 

mit Canonen begruͤßen; eine 
een. Wzaicmnie na fie 
€ Les deux vaiſſeaux 
aés à grands coups de ca- 


‘es f. 1) Gal, Galitaleit, 
mfdaft; 2) das Œinfaljen, 
3) Stonnosé, wlafnosé 
nafalanie. 1) Les fleu- 
ivières prennent la falure 
»n entrant dans l'Ocean. 
e Geſundheitégoͤttin der als 
Bogini zdrowia dobrego 


jogan. 
x) Heil, Wohlfahrt, Glaͤck; 
t, das entge Heil; 3) 
„Betſtunden des Abends 
€; 4) Faͤllung, Senkung der 
Begruͤſſung mit der Piecke, 
s der auf die Wache 
in bec Seefahrt: Calve, 
fus mit dem Seſchuͤtze 
33 Herablaſſung der 
u:; 6) eine alte Fran: 
bebe, die Garl VI mit der 
lus oppuli fuprema lex 
laͤſſen; 7) ein Gifders 
ans einem Stiele ruit Dret, 
plieues Hacken beſteht. 1) 
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Calo$sé, zachowantie, zdrowie, fortuna, 
dcbie powodzenie; 2) zbawienie du- 
{ine; 3) filutacya allo pozdrowisenie 
wieczorne koïcieine ; 4) pokton pika 
uczyniony, iako oficera warte zawo- 
daꝶcego; 5} w teg/srfliey nauce: po- 
2drowienie, witanite okr;tu zpufzcza- 
Diem 2aglow i flag przy hucznym 
dziaf biciu; 6) m:oncta 2fota Francu- 
{ka za Czafow Karolufi VI kuta, z na- 
piſem, Salus poruli fuprene Lx eflo; 
7) kotewki rybirwie, to ieſt trzy albo 

igé hacikow na trzonku ofadzon,ch. 
1) Je mets mon falut entre vos 
mains, {on falut conliltoir à’ prévenir 
fin ennemi; 2) travailier à fon falut; 
3) fonner le ſalut, on dit le falut tous 
les Dimanches cc tous les bonnes fê- 
tes et.fouvent tous les Jeudis; 1) fai- 
re le falut de la pique; 5) recevoir 
le ſalut vaifleau. 

à bon entendeur falur, eë 1f ein Stich, 
der ni@t blutet. Skryta do przymo- 
wka, niech ten 1yÿk , kogo boli. 

bors l'églife il n'y « points de [elut, I) au⸗ 
fer Der allgemeinen Kirche {R Peine Se⸗ 
liakeit qu hoffen; 21 opue gebôrige Mits 
tel kaun man ſemen Zweck nicht erbalren. 
1) Niemafz 2zbawienia oprocz w Ko- 
Scicle powfzechnym; ©) bez nale- 
tytych fpoiobow 2amystu twego u- 
chybifz. 

ce vaiffeau eff arrivé à port de [alur, des 
fes Schiff 1f aluͤcklich eiuzelauſen. Ten 
okret fzczssliwie zawinal. 

Salutaire, adj. c. heilſam, erſprleßlich, 
nutz'ich. Zdrowy, dobry, pozyteczny. 
$ Avis fort falutaire, donner un con- 
jeil falutaire à quelqu'un. 


Salutairement, adu. beilſam, bienité, 
nüslit.  Poiyreczuic, zdrowo. 
Trav.iller falutairement pour le pro- 


chain. 

Salutarion, f. f. Gruf, Besgrifluna, Nes 
perenʒ. Ukfon, poklon. 6 C'eft un 
ho.r.me careflanr, qui fait da grandes 
civilitès. 

ſalutatien angelique, der Engliſche Gruß, 
tas Av⸗-Maria. Pozdrowicnie Aniel- 
ſkie, Zdrowa$ Mur; a. 

Samarie, f. J. in der Stil. Shrift: Gas 


marien, Samatia, eine Stadt. M Pi- 
fmie S.: Samarya, miafto, 

Samaritain, f. m. ein @amariter. Sama. 
rytan, Samaryraniczyk. @ Les Juifs 


n'ont point de commerce avec des Sa- 
maritains, 

Samaritain, e, ædj. GSamaritiſch. Sama- 
rytaniki, 
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Samaritaine, f. f. eine Gatmaritanerin. 
Samarytanka. 

chanfo::s de la famaritaine, Vie neuen fu: 
finen Lieder, welche auf den neuen Bruͤ⸗ 
c'en tn Marié geſungen werden. Nowe 
wefole pioinky, ktore na nowyÿch 
mosach w Daryiu fpiewa. 

San.baremb, : 

Samba sm] [. m. weißes Sandelholz, 
das ſehr theuer iſt. Zandal bialy, ba- 
rzo drogie drzewo Indyifkte. 

Sanmicu, f. m. ein bdélider Fluch des Voͤ⸗ 
beis {fo vicl, als par le fans de Dieu, 
beim Blote Gottes, oder Chriſti Blute). 
Jedne klécie {zperne poſpolſtwa (tak 
wic'e, ial, par le ſang de Dieu albo 
przez krew Boga, albo Kryftufa). 

Sambouec, Sanborc, ſ. m. ein woblris@ens 
des Hcis aus Ouiuen. Drzewo wonne 
2 G'vinei. 

Sambuë, f. f. obf. vid. Harnois. 

Samouque, f. f. 1) ein muſikaliches altods 
teriſches Inſtrument; 2) Art einer 
Sturmbruͤcke, infonderbeit bei den Alten. 
1) Inſtrument muzyczny fteroswiecki; 
2) moſt pretki do dobywania miaft o- 
foblimie w ftérozytno$ci. 6 1) La 
farbuque etoit faite de fureau; 2) 
Marcellus fe fervit d’une fambuque 
puur aflieger la ville de Siracuſe. 

Samedi, f. m. (dies fahbati) Ver Sonna⸗ 
bend, @eamftag. Sobota, dzien fobo- 
tny. $ Etre ne le famedi, lettre datée 
du fameldi. 

Samequin, f. m. Samkin, ein kleines Tuͤr⸗ 
kiſches Kauffartheiſchiff, das nur am Lier 
ſegelt. Okrec kupiecki maly w Tur- 
czcch, co tylko przy brzesu Zegluie, 

Samienne, 449. f. 

terre Samienne, pierre Samiensie, Spani⸗ 

ſche Erde mie Leim aus Samos, relde 
die Goldſchmiede sum Geldpoliren ver⸗ 
brauchen. Glinka Hyfzpanika 2 Samo- 
fu, 2{otnikom do polerowania zluta 


sluèy. 
Samis, - 
Samilis, » f. m. ein retfier Venetianiſcher 
S. mit, Stoff ait geſchlazenen: Gicide 


und Œüfer. Zfotoslom Wenecki bo- 
gaty w ciaguione srebro j zir.en. 

Samnite, f. f. (neu) eine Art bequemer 
Daurttleibung der Dantcr. Nowo: ga- 
tunek wygodncgo domowcso itroiu 
dam. 

Samosgitie, f. f. Gamoaitirn, fonft eine 
Nolniſche Stareffei Zinud*, niesdyz 
Staroltwo Polirie. € Le Srarofte de 
Samogitie cit le douzième Senateur 
feculicr. 


Samoireau, f. m. eine grofe und dunkel⸗ 


SAND 
blaue Weintraube. Wi 


wina ciemnomodre. 

Samoreux, f. f. ein las 
Eodz. 

Samofaténiens, f. m. plur. 
ten Secuio, fie leugne 
Dreifaltizkeit. Kcäccera 
Chrzescratiſtwa wieku, 
Troycy S. 

Samion, f. mr, ein fiarter 
mocny. - 

Samnel, ſ. m. @ammel, ci 
Samuel, imie mefkie. 
honnète, oficieux et f: 
étoit un grand Prophete 

Sanas, f. m1. plur. biaue © 
tune aus Indien. Biale 
zye z Indyi. 

Sanbeuito , J- m. vid. Sac 

Sancir, v. n. in bec See: 
ben, fheitern, Led werden 
W LeglarfKiey nauce: p 
zbié fie. 

Sanétification, Sanctiũer,) 

Sanétifiant, Sanétuaire, J 

Sanétion, f. f. eln Kirchen; 
ſatzung, Kirchenverorduri 
der Kirchenordnung in % 
gemacht worden if. 
wzgledem porzadku ko 
Concilium Bazylcyfkiem 
ftanowiona. 

Sandal, vid. Santal. 

Sandale, f. f. 1) WMoͤnchſch 
Art von Schuhen ohne Oh 
einige Mouche tragen ; 2) 
3) Lichter, ein kleines Se 
ren vom grofcn abzuholes 
trzewik bez przyfzwy ! 
zakonnikow ; 2) erzewi 
3) bat do wytadowani: 

obkrętu. $ 1) Sandales a 
vicilles; mettre, quiter 
2) q'and on veut fain 
on fe met la findale ai 
chauffon en l’autre. 

Sandalic, f f. cine Art vas 
den. Rod:ay brokuwi 
von, 


Sandilicr, J. m. Schlorſen⸗ 
foblenmaher für ble Ms 
Townik; fzewc co ſ 

nr gd alire ff. 
wollener Zeug aus Ben 
poudfa Wenecke do {ut 

Sarderac, 7 

Sandiraque, > f. m. 1) Ga 

Saniarax, ſchenblut, Ba 
aus Arabien; 2) Earten 


Schwefel, Beuerjdmefels d 


SAND 


) 
t, boch aber roͤther, als Auri⸗ 
1) Sandaraka guma, albo 
cowy 2 Arabii; 2) Sanda- 
cynobrowata; fiarka czc- 
{ gatunek aurypigmentu, 
erwienfzy. 1) On frsr- 
+ pour empêcher l'ancre de 
ꝛt pour écrire nettement; 
rique naturel eft propre- 
nit᷑ rouge. , 
mm, ein koͤlllicher Edelſtein, 
oldnen Flecken, der auch in 
iſt gebraucht wird. Kamien 
do lekarſtwa takie zaiy- 


roͤthliche Wurzel in Vern, 
Indianer in die @bhocolabe 
en czerwony Perwaniſti, 
aie do ciokulaty biora. 
ne Baffermelone im Koͤniq⸗ 
Melon wodny w kroleit 

im. ° 
Dennis, rothes Pulver, cal: 
weiß, welches an Garbe und 
re Menuige Übereinfommt, 
goblfeiler if. Czerwony 
nia robiona, to ieſt bley- 
>wany albo palony, tegoz 
uiywania co minia, tyl- 


Sanhedrin. 
rt von wildem Senf. Ro- 
cy poiney. 
2. æ. 1)cafiriren, ſchneiden, 
ebf. heilen. 1) Rzezaé, 
afzyc; 2) obf. lcczyé. 6 
les cochons, 
) Blut; 2) Geblüt, Ver⸗ 
Blut, Ablunit; 3) Moid, 
aufamleit, Blutvergießen; 
iligen Schrift: das Blut, 
je Bernunft, die menſchli⸗ 
pit; 5) das Blut, das Le: 
lebhafte Geſichtsfarbe; 7) 
Habe, Oùter. 1) Krew; 
rewienftwo, powinovact- 
rdy, okrutnosé, krwie 
w Pifmie Swiçrym: krew, 
rozum czieczy, stabosé 
rew, Zycie, zdrowie; 6) 
; krafa, gladkosé; 7) ma- 
bftancya. 6 Verfer du 
æ le iang; rafraîchir la 
dg; il perdoit beaucoup 
p veineux, arteriel, hemo- 
ftrual; 2) je le renouce 
ag; être du fang roïale; 
nc le fanz et la diicorde; 
as La chairet le fang qui 
velé ces miftèresi 5) jo 


SANG 
rendrai mon fangi pour vos fervices; 
6) cette femme a un beau fans; 7) il 


y a des gens qui vivent du fang du 
peuple. 


z'22 


conjeil de ſang, ein Blutgericht, bas ber 


Deriog von Alba 1567 in den Nieder⸗ 
landen verordnet batte Sady gorace 
od XiaZecia de Alta w Niederiancie 
R. P. 1567 ftanow'one. 


ang - froid, 1) fubles Gebluͤt; 2) Raltfins 


nigkeit, ruhigee Gemuͤth, Gelaffenbeit. 
1) Krew chiodna; 2) um;st fpokoy- 
ny, umiar kowanic; fpokoynosé; 
nieporufzone ferce. 


de ſang- froid, ohne Uebereiluna, nuit Fals 


tem Blut, gaus geiaffen, nidt birig. 
Niczwawie; w umierkowaniu, bez 
popediiwosci. 


fans de bouc, eine gewiſſe Aricnel, die ans 


Bocksblute mit großer Bebutfanfeit jus 
béreitet wird. Lakarftwo pewne ze 
ktwie koztowey ; wielka oftroënoscig 
bywa prefarowane. 


fer de dragon, ein Baum {n Unterifc, 
eff 


en Frucht mie ein fauber geſchnitztes 
Thierchen ausſiehet; 2) Dradenblut, 
ein Gummi von dieſem Baume sum Las 
ckiren; 3) rothe Mamelmur;, Drachen⸗ 
blut, ein Rraut, eine Pflanze. 1) Drze- 
wo w Ameryce, owoc iego ieft na 
kſatelt fubtelnie fznicerowaney be- 
ityyki; 2) krew fmocza, kicy tego 
drzewa do pokoîftu; 3) finocza krew, 
faczaw kobyli czerwony, ziele. 


Jang de Salamandre, bei ben Chymicis : 


3) Gold; 2) rothes Del vom Salpeter. 
U chymikow: 1) zloto; 2)oleiek czer- 
wou:y feletrzany. 


fe batsre au premier fang, im 3weifams 


pie: auf Todt und Leben loegehen. W 
poiedyrku : bié fie du upadtey. 


avoir ſung trop chaude: avoir du fang 


aux ongles, Eur ansebunden ſeyn, nidt 
viel vertragen fônnen. Pieckim bhydz 
do gniewu; nic daé fobite pod. nos 
kurzyé. 


Juer [ang et eau, 1) Ad fauer werden laſ⸗ 


feu; 2) Blut ſchwitzen, viel ausftehen. 
1) Nameczyé fie nalama£ fie czym; 
krwawym {ie oblewaé potem; 2) wie- 
le ponolié ucifkow ; biedzié fie, kio- 
patué fic. 


ilm'e fait ſuer feng et eau, er bat mir 


einen Augſtſchmeilß ausgepreffet. Nie- 
pokoy mi na umy$sle uczynil; zafra- 
fuwal mice barzo. 


elanilonner lächement le fang de [es pro- 


ches, das Slot fetner Blutsfreunde nidt 
ren. Nie mscié fig krwic rozlaney 
powinowatych ſivoich. 
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bon fang ne peur mentir, der Avfel fan 
nicht ivetc vom Stamme. Z podeyrza- 
reve draeua nicpewny frczep; rrad- 
ko fie odrouii fyn oyca micenctliwe- 


0. 

Sabgisc, fem. türtiféier Gouverneur, wel⸗ 
er unter elnem Begletbeg ſtehtt. Tu- 
recki rzgdca, ka ry micikorzadea, Bee 
gerbeis icft gocowy ra rokaz. 

Songlade, [. Ÿ. Strieme, Gtrdd, Hleb 
mit einem Riente, mit einer Meitidie 26 
Ces, dyga où biczgy rzewienia etc. 
$ S donner d'étranges fanglades. 

Sanglaminent, Sangianment, ad. b 
aufs Blut, graufam, beftig, blutis, 
fémentid. Ai do krwie, krwawo, 
okrucnie, frogo. $ Foueter fanglan- 
ment. à 

+Sanglanr, e, adj. 1) toll Blut, mit Blut 
beſudelt; 2) blutia, sraufam, als eine 
Schlacht; 3) graufrm. ſchmerillch, beiſ⸗ 
ſend, als cin Schmetz, eine Beleidi⸗ 
guna. 1) Krwawy,  fkrwawionÿ: 
krwig _2broczuny; 2) krwswy, frogi 
iako bite, w ktorey wiele krwie ro- 
alano; 3) frogi, grvéliwy, bolesny, 
iako bol, uraza. À 1) Armes fanglan- 
tes; 2) combie janglant; fanglante 
defaite ; 3) faire un fangtaut afront à 
guuiçqu'un. 

Sanglarvan, [. m. eine Biutftiende Arinel 
aut Ébine. Lekarftwo z Chydfkicgo 
Parifiwa krew zéftanawiaigce. 

Sangle, f.m. 1) ein Tragriemen; 2) Gurts 
Gattelaurt, Gattelriemen: 3) ein jeder 
Gurt von Leder, vou Dants 4) Gutt, 
Seheut, Leibgeheat, ABcpre Gefent, 
beffec ceinturon. 3) Pas do nofzenia 
czugo; 2)poprag u fiodia; 3) pass 
gurt rzemienny albo pleciony ; 4) pas 
ryceriki, depfas slowo ceinturon. 1) 
Vice porceur, que l’on s’ajufte fangle 
au dos, bâron à la inain; 2) lacher, 
aracher les fangles; 5) de la fan- 
glei batre la farale. 

L'avgles blancs, weiffer Holldndiſcher Zwirn 
au Soitzen. Nié biala Hofenderka do 
Ko-onek. 

Sangles - bleus Los teinr, blauer Zwirn 
aut Truïes in Campagne. Nié big- 
kitna z mialia Trofes 11 Szaripanii, 

dis de femgle, ein @urtbsit. Loëko z pa- 
fani. 

Sanglier, v. a. 3) guͤrten, quéinben, keſt⸗ 
Hinten, qugñsten; 2) aufében inen Kno 
tent 21 mit Surten teichex, alt eit 
Dett: a)luhteln, fémiessn, geben, mit 
einem Suode, mit der 5 
gens; 3 fre fer, deuen. mit Ruthen 
<) m unüshtigen Reden: abfirafen 
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anfuë, f. f. 1) Blutegel, 
21 Schinder, Piader. 1) Pi- 
Piiawka gtodna, zdiierca, 
$ 1) Une fanfuë de marais, 
d'étang, une ianiuü d’eau 
infeme fanluë du peuple, 
2éritene la corde. 

a, ff. in der Arzneikunſt: 
1Qung, die Bereitung des 
menſchlichen Lelbe, dle Ver⸗ 
ber genoffeneu Speiſen in 
skerfti nauce: krwie czy- 
acanie fie w krew pokarmu 
>» $ Ce médecin a faic un 
re de la fanguihication. 

. ein Ganguineus, ein Menſch 
Ifen Temperameute. Krew 
tgcys kruwitty, cziek kom- 
ſtey. 6 Les fanguins font 


adj. 1) Blutreich, fanguis 
Blutrotb. 1) Krwitty, w 
ew panuie; krwawy, krwi 
czerwony iako krew. 1) 
265 fanguines fort ordinai- 
s amoureufes ct plus agréa- 
s autres. | 

sa. c, Blutduͤrſtig, graufam, 
. Chciwy na krew fudz- 
pragnacy » okrutny, fro- 
ki.  $ Perfides contentes 
fanguinaire. 

F. 1) ein Jaſols aus Ameri⸗ 
Blutſtein; 3) Rôtbel, Roth⸗ 
arbe. Schafgarbe, Schafripp, 
dendes Kraut. 1) Jafpid z 
2) krwawrik kamien; 3) 
Wnka czerwona; 4) krwa- 
e krwiwnc. ( 1) La fan- 
e couleur obfcure marquée 
es taches de lang; 2)la fan- 
aux orfèvres à brunir; 3) 
uine eft fort bonne et elle 


D 
Marteleti, eine gani rotbe 
Zawilek czerwony kwia- 
ny. 


| J. m. Cerneelkirſchenbaum. 
ka. deren drzewo. 
ic, f. f. ineu) die Blutregie⸗ 
edentreaieauny unter Rebes⸗ 
Jowo: krivawe rzadzenie, 
okrucieditwo, rzad ftrachu 
pierrelem. 
æ, J.m. der Blutbarſch, ein 
rwawy, ryba. 
JS. eue Blut oder Octos 
Brofkwinia Pazdzierniko- 
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Sanguinolent, e, #d;, Blutférbia, mit 
Blut vermenat, agefaͤrbt, biutia, nur im 
den Æyempeln, die bier beigefügr find. 
Krwawy, k:wia pomiefzany, #y/ko w 
nafiecuiacych przydanych przyktadecb. 
$ Prleg es ia gun-lens, crachat fan- 
gui .oleut, glaires fanguinolentes. 

San'-édrin, ſ. m. ebedeffen der große Rath 
in Jeruſalem in getft: und weltlichen 
Sachen. Nieydy rada wiclka Jerozo- 
limfka w fprawach duchownych à 
Swieckich. ; | 

Sanicie, . f. ) 

Saniclet, [. mJ Sanickel, Bruchkraut, 
ein fraut. Zankiel, czarne, ïicle, 
ezarnv karzerf. : 

Sanie, f. f blutiger Eiter, ebe er weiß 
wird. Ropa, poivka, otuk. 

Senteux, cufc, ad. eitericht. Zropia- 


ÿe. 

Sanitat, f.m Veſthaus vor ciner Stadt, 
to mon Dr Verveſteten, oder Vie aus 
verpefieren Diten anforimendten, einquars⸗ 
tirer D: n aller tapital opodal mtaïta 
dla zapoviverzatych alvo z zapowie 
trzonych mieylc preycaodzacych. 

Sanne, ] 

Sanné. | f. m. im Würſelſpiele: zwet 

Sannez, V Sechſen qui den Gurteln. Gre- 

Sannes. ! 5gc w kufiki: dwa 2yly. 

Sonnez.) ! 

Sans, praep. cum Accuf. 1) chne: 2) oh⸗ 
ne, aufer; ungcre@uet. 1) Bcz; 2) 
Opro z, n'erachuiac.  Leë couronnes 
ne s’aquièrent fans travail; :) ile 
étoient au nombre de cinq mille home 
mes fans ls femmes. 

Nots. 1) auf bie Pracpofition fans folget 
dat nomen oëne Artikel; 2) wenn aber 
autre, oder ein pronumen relativum 
darauf koͤmmt, welches fi auf das no- 
men beziehet, mird ein Artickel acfenet ; 
3) desaleihen wenn fars auffer, aus⸗ 
genomnien bedeutet; 4) fans tann que 
weilen Den arciculum quantitativum 
binter fit baben; 5) fans bat vft an 
fatt des cafus, eber fatt que de einen 
infinitivum inter fit; 6) menn nat 
fans der infinitivus teluct, ſo febet das 
darauf folaende nomen im genitivo ar- 
ticuti partinivi; 7) wenn fans, bei einent 
infinitivo weder bcifer, folaet uiemals 
ni fans. fontern aflemel «e {ans, oder ni; 
8) desgleichen iolget ouf fans niemals 
point ; dabero einiae rebr ‘bel (pen fans 

oint de tautc, ſtott ia s faute. 1) 
Po prepozvivi lans nritsuuie nomes 
bez artykuiu 2) arykuf zas przed 
sl wem autre, aihe te 0° 1ed proncmes 
selntrmum, co hę na someb pociaga, 
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doloïony bywa; 3) iako tet; kicdy 
Jans 1naczy oprocz, wyiqwfzy; 4) fans 


SANS 


la oyezyzny, teraz powtor 
fkie imie. 


czalem articulum quantitatirum po- Sans- culotte, ad. c. (nten) ! 


przedia; 5} fans czeito miaſto kazufa, 
sibo miallo que de, ma za ſoba snfini- 
tivum, i zraczy nie, polfkiego parti- 
cipium na igc albo wfzy fie konczice- 
go dotozywfzy; 6) kiedy Jens ponrze- 
dza infinisivum w veniczas naſtepuia- 
ce nomen in genitivo articuli pastitivi 
olntyé trzcba; 7) kiedy fans przy 
infinitywufñe znaczy ani, nigdy si 
fans ale zawfze es fans, albo ni naîfte- 
puie; 8) takze niydy po fans negacya 
poins nie naïtepute, 2tad nicktoriy 
bardzo zle mouia fans print de faute, 
miatlo fans faute. 6 1) Sans ami, 
fans ergent; 2) ils ne vont point l’un 
fans l'autre; s'il étoit fans l'argent 
que je lui ai préte; 3) c’eft un tréior 
de deux milions fans les diamans ; 4) 
il n'a point faic cela fans de grendes 
raifons; 5) fans m'en avoir dit la 
moindre chofe ; 6) fans prendre de re- 
fo ution, ſans taie de tatons; 7) paf- 
fer dix lieues fans boire ct fans man- 
ger. 

fans point de faute, vule. ohne Zweilel, 
ohnieblbar, gewiß, beſſer ſans faute. 
Pewnikiem, niepoci ybuie, nieomyl- 
nie, lepfze wyraz fans faute. 

"gene fauruis ênre de ‘ans, vulg. id kann 
mi ohne dafielhe bibelfen. Nic moge 
fig obc$é bez tegn. 

fans qne, conj. cum conjunéfivo, fo daß 
nidt, chne taf. Tak 2 nie. 

Sans feconile, (ans pareille, [ans exemple, 
Jens érale, cine Vergleichung, vhne feis 
nes alciden, ohne Detfpiel, vortrefflich. 
Bez poro:.nania, bez przykladu, wy- 
smienicie. 

fans y penfer, ohne baran su gebenfen, uns 
bedachtiam. Nic pmietaigc o tym, 
nicuw.inie; ni-b.cinie. 


Sans-cuivtte, fuvfl. m neu) ein Hoſen⸗ 


lorer, ein Undehoſeter, Sansculott, 
au Anfange der framzͤſiſchen evolution 
1792 ein Srottname, Den man der de⸗ 
mofratijhen Parthei gab, nachher aber 
ein ehrenvoller Briname jedes Buͤrgers 
und Vertheidigers des Vaterianded: ſetzt 
wieder ein Spottaame. Nome tuuο 
eziek bez-pludrow albo fpodni.h, 
bez- portkow, fanskilotte, nieaodzia- 
ny, nicubranv pludremi, na poczgdku 
frencufiey rewolucyi w roku 1792 
dzyderive linie, ktorc przyzralt de- 
mokraticzney albo  yiminoulainey 
fironic, a potym peine hororu nazwi.. 
fo kaïdepu n.ictivzirnina i biouicie- 


Sans - culottiler, 


Sans- culottifme, 


le parti fans-culutte, Me tn 
ſenioſe (temofratii@e) Ten 
slowv : nicudzisany poitéa 
lotny, iak finskilorns ( 
czna, gminowisdna) ftron 


Sans-culotterie, f. f. (neu’ 


loſe Stand; 2) alle fax 
ger, weiche auf Sreibeit a 
Anſeruch maden. None: 
pludrow, ſpodnich, port 
fzyftki francuiki miefecz: 
wozluosé i podosieriut 
na 


Sans - culottide, f. f. (neu 


lcttentag, eder die fünf£re 
duéfütunaétase des neuen 
Kalendere: 7) der arofe $ 
nebofen, Unbehoſeten, ein 


cher alle vier Sabre qu! 


ſonenannten Franeciade — 
Noue sicwo: 1) dzien fa 
fankilorow, alba pigé dr 
nowego francuikicgo ka 
wicikie suicto czlowi 
poitkow,  niendzianou 
swieto, krore u fzyfthie: 
dokonczeniu jedney ta 
Franciady swigcili. 


Sans - culattifation, f. f. ( 


lung, wodurch mau jam 
gemacht mird, die Ga 
Nowe: Sans - kilotrizs 
ogrlnie, fprawa, keoryi 
lottu czlowiek uczyna. 
v. 4. ( 
sur Sansculortenrarthei 
de fans - cul.triler, ©. r. 
thet der Sanscrlotten jd 
stouo: 1) koso fanskuk 
go ftronie fanskitortican 
fie ſans kilottizowaé, z 
lotticzney, bez portkor 
[ve (n 
haͤnglichkeit an der Parti 
lotte: ©; Cie Geüanung 
fine derſeiben. Noue 
manie fie z ‘trona cziel 
kow:; <) uwysf i naypie 
zycye, nauka bez portke 


Sans-jupon, f. f. (ntu) 


ven Frauenzimmern ia | 
Ginne, mir von den 5 
uw: bialoolewa bez fm 
dztars fpuunics, o bs 
tym sensie, 136 
lotte. 


SANS 
leffous, vid, Sens deffus def- 
f 8 Art von Aepfelu. Ga- 


f. m. der Staar, ein Vogel. 
k. 6 Sifler comme un 1an- 


e, J. m. Solo tin Lomberfpies 
ÿlko w lombrie. 
Saug-fuë. 
Cabiendaum aus Aegopten. 
pika. 
Li, Sental, f. m. 1) Sandel, 
aué Indien sum Fdiben; 2) 
anbeibolie geidibter Taft aus 
nel. 1) Zandat, citelin, 
rbertkie z Indyi; 2) kitayka 
iino;olu zandsfem tarbo- 
1) 11 y a truis eipèces de 
) on je fyie de fantal pour 
des yeux, au licu te taletas 


1) die Geſundheit: 2) die Ge: 
as Heſund heittrinken, in die: 
ande wird es im plur. ge⸗ 
in von der Stadt entlegenes 
re Hoſpital für die Verpeſteten, 
ie Reiſenden aus verpeſteten 
1) Zdivwie; 2) zdrowie, 
nicrnie za zdrowie, w tym 
fvwo in plur fofc£one bydi 
dom, albo fzpital opodal 
à zapowietrzalych, albo po- 
Z micyfc zapowierrzonych. 
fante s'affuiblifloit tous les 
té qui n’eit point afermic; 
tés courroicnt à la ronde. 
me, Der gute Suñand der See⸗ 
zdrowy duize; duchowne 
uwie. 
(de la) farté, 1) Hofdrite, 
und retbeler; 2) Peftauffes 
pente, welche die frenden Waa⸗ 
ꝛrſonen unterfudien, cb fie aus 
Drten. ankommen. 1) Le- 
Iworni, iako doktorowie, 
aptekarze ; 2) urzeduicy do 
nia cowarow i otob, ieéeli 
da zapowierrzaîych. 
s. in einigen Drovinsen: ein 
M, ein Haͤſcher. Po nieſctoryeb 
wb: opranca, lapacz. 


| © adj. beiligend, mas bei: 
Poswiçcsiicy, Suiervm 
$ Grace fantifante, efprit 


tr, fm. Heiliger, Hellimacher. 
ynca, swictodziey, poswig- 
SW'igCy UN + y Ali. 
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Santifcation, ) 

Sanchfication,) /. F. ble Heiligung. Po- 
swigcenie, Swietym czynienie. 
a parle eloquenmest de 1a fanctiſica- 
tion dans les diicours qu'il a fait. 

Santifier, Sanctifier, v. +. 1) heiligen, 
beilie machen; 23 bellicen, beilta felern, 
a!s einen Feſttag; 3) loù n, preifen. 1) 
Poswigcié, swietym czynié; 2) swie= 
cité sWigto: 3) wielbié, shiwalié. 6 1) 
Le Saint Efsric {a.tihe ‘es pecheurs; 
2) Dieu command: aux juifs de fan- 
titier la cinquantièine année. 

Santolinc, f. f. CEvpreffenfraut. Cypry- 
fowe ziele. 

Santon, /: m. ein falider Heiliger Bet den 
Uuigliubigen. Swiety falizywy w Po- 
gariitwie. . 

Santunine, f. f. Wurmſaamen, Zitwer⸗ 
faamen. Gliftnika albo pioluna glift- 
negu natienie. ’ 

Santuaire, Sauctuaire, ſ. m. 1) das Aller⸗ 
heilieſte, das Heiligthum im Tempel su 
Jeruſalem: 2) der Tempel ju Jeruſalem; 
3) eine Kirche, ein Gotterraus: 4) in 
der Romiſchcatholiſchen Rirche: bee,» 
Ort im Chore, mo das Sacramenthaͤus 
en ſtehet. 1) Swiatnica 2ydowfka w 
kosciele Boiym Jeruzalemikim; 2) 
kosciol, Salomonowy w Jeruzolimie ; 
3) kosciol, Swigrnica Panſka; 4) fen- 
éluarium w kosciele, gdzie icft mon- 
ftrancya. 

pefer quelque chofe au poids de fenéluaire, 

etwas reiflich überlegen, auf das genaue⸗ 
ſte ermcgen. W scisla co wzigé uwa= 
ge; dobrze co rozwatyé. 

Sanve, f. f. gemeiner brauner Genf, Genfs 
fraut, ſeine gelbe Blume giebt dem Vie⸗ 
be eine gute Rabrung. Gorczycza bru- 
natna 0 Zoîtym kwieciu bydtu na 
pokarm barzo fkutecznym. 


Sanzerelahe, ) 

Sanzencvave, ſ. m. Rômmelbols ven 
ber Gnfel Madagafcar, es riche jebr ſtark 
na Kuͤmmel. Drzewo kminkowce z 
wyfpy Madagafkaru, tegi ma zapach 
kminkowy. 

Saorre, f. f. in der Secfarth: Balai, 
Gand, Gteine, ein Shi zu beladen. 
W ieglarfiwie: adunck okretowy, 
to ieit kamienic ĩ piaiek gruody. 

Saouel, Saoulant, ] 

Saoulard, Saoulaud, » vid. Soul. 

Savuler, J 

Sapa, Raifiné, ſ. m. (ſapa) Honigadick 
gekochter Saft aus Roſunen oder Wein⸗ 
trauben. Galzcz 2 iasud winpych, al- 
bo rozenkow. 


Xxx 5 £apa- 
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Sapajou, /. m. eine Art kleiner Affen. 


Rouzay vraïp alych. 

Sapan, J. m Sapin. oder Drafilienhols 
Farberholz aus avan. Sapan albo Bry- 
zeha Japonika 9 li y a le gros tapan 
et le p-tit fayan | 

 Sapaté, f. m. 1)imjonverbeit in italien’: 
Gefteut von einem Undekannten; =; das 
Schenkieſt am 5ten Decunber in Spa 
nien und Sareyen. wo Freunde einander 
heimlich bejthenfen. Ofossuie ne W'ho- 
fzxb: podarunek od nieznaiomego; 
2, Sswiçto putarunko 5 Grudnia w Hy- 
ſapa. iĩ 1 Savau .yi, w tym przytacie- 
louie wzaiemnie iobie taiemnie uda- 
rowai. 

Sape, Saprpe, f. f. 1) bei den Alten: 
Unterarabung einer Yiaucr, ‘emadte 
Quitalt, jelbire mit Starmbocken umqu: 
werfen; =: in der Sorrification: cine 
Sappe; eine tiefe Erupdee oder Lauf⸗ 
graben, der von beiden Seiten mit aus: 
gemorfner Erde bedeckt wird, um in den 
Stadtaraben zu kemmen; 3) of. Ein⸗ 
brechung in den Untertheil einer Mauer 
mit Vifelbauen feibige nieberçuretffen. 
1) W flarciyencisi: podkop, podko- 
panie muu, uczyniona gotowosé do 
obal nia muru tarasamis 2) w fortif- 
kacyi: okop gieboki z ohudwu ftron 
wafani opiety do bezpiecznieyfzego 
wfta:ienra w foie mi-fta oblezonego; 

) p:zckouwanie ipodku muru moty- 
Dar, co ma bydz obalony 6 1) y 
avuit une troifième tour fort ébran- 
Jée qui tut tumb‘e äiux premicrs 
coups de la fape; 2) faire, ouvrir des 
fapes; poufler une tranchée à la fa. 


pe. 

vôte de la fape, der Vordertheil eines ſehr 
tiefen Laufgrabens, welcher gegen die Se: 
ftung gebet. Przodek okopu gl<bokie- 
go ku furtecy oblizon. 

Saper, Sap.er, v. a. 1; im Alterthume: 
eine Dauer mit Rrie-crdftunseg cinreis 
fen nm o:er einwerken; 2 in der je 
Digen Befeſtigungskunſt: eine Maucr 
unterzraben, 5) durch:zraben: einer 
tiefen Lauigraben von deiden Seiten 
aufwerfen: 4) uruitofen, jerſtoͤren, über 
den Haufen werfen. 1: H ffarokysne- 
$ci: wal'é mur m:chyna ur; 2) w re- 
raSnicyſæey 9 —2 : podkorac 
mur, ) præekopac; okop z obu ſtron 
walemi opataé; 4) w fenfie figury- 
cznÿm: Wywrôcié CO 2 g:untu, 2hu- 
xzYEé 6 1 léra € arrivé -uprès du 
mur, if cumm:nla de le faper, quoi 


"il n'eût ni machine, ni échevelless 
er unc muraille ; 3) faper la con- 
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trefcarpe ; 4) faner les fol 
la Relis'on et de l'Erar. 

Sapeur, Sappcur. j. m. 1) M 
terardbet : danjardoer. € 
tergraber, Der an cincm tu 
beiben Seiten aufaemerfran 
beitet. 1) l’oikop:1k; 
paik do ok:puu 2 obuñ 
opietych 

Ssphène, S f. in der An 
Érauenaber ; Die Mutter: 
aber, weiche von eben ref! 
an Den knorren ſteigtt;: 
Québisitunx Der Mendttze 
werden.  anatomii: 1 
wa, idzie 2 gery do ke 
niey w ‘riefñçcznych ch 
fzczon. bywa. 

Saphique, edf. c Sarpbiſd 
Verſe bel Den Brichen u! 
Saficzny, o wierfzacb Gre 
fkich. 5 Les vers {aphiq 
ventés par S-pho. 

Saphir, Saûr, /. m. 1) Sci— 
feiu: 2) Stone im Geſichte. 
nien droai; 2) 2oladé, g 
rzy. 6 Le ſaphir ft du 
fa hir. 

Sapience, /. f. 1) die eëttii 
Gott:; 3) das Aud ber & 
Bibel; 3) Weiebdeit, Lis: 
Sag-ffe, prudence. 1)1 
fka; Bog; 2; midrasé Sa 
Pismie S.; 3) midrost, à 
Prudence, Saccife. 

de païs de ſapience. im St 
Mormandie ta Fraukreich. 
mes dy Norma:dya Proi 
cufka. 


dur de fapience, ein Chomiſ 
Glaͤſer zu varlutiren. Kr 
do zaiutowania sklanych 

Sapiencieux, Sapicnticux, 
libres 1apicncieux, 
bcit in Der Bibel, im ef 
brduchlich. Kiigzki madro 
Swietym, W fxgul. nicuë 

Sapiu, f. m 1) eine Taune, | 
2; imScherse, cin @ere 
jodla; 2) garsnige: trun 
Y a des furéts de fapins: 

ciles. 

il fens le fapin, er fit aie 
er dedt in keiner ecientrai 
mu Z OC2:1 patrzy; 2 
bezpicczneso. 

Sarine, J. f. 1) ein arofet # 
Sluffe Savon; 2! cela 2 
Cioin wiclki na racce 
diowa defzczka. | 


SAPI 


. plur. Tannene Bolen oder 
nnen Bauhol;. Tarcice ic- 
lyle iediowe, cembrowina 


F. Art kleiner Muſcheln, Sa- 
F. plur, kleine Muſcheln, 
Die om Schiffe rꝛachſen, wenn 


Waſſer geweſen ff. Slimacz- : 


podku nawy diuso w wo. 
y fig rodza. 

F. 1) cin Tannenwald; 2) 
ff von Tannenbretern. 1) 
y idlinuuy; 2) czoin 2 
wich. 


F. Seiſenkraut. Mydelnyk 


dj. c. Las Geſchmack macht, 
en betrifft, angeht. Smak 
Ibo iego fie ryczacy. 

Sapieur, vid. Sape, Sa- 


icboute, f. f. 1) Baßpoſau⸗ 
Hakenlanze, damit man feis 
om Pferde reiffen fonnte. 1) 
wy, rozwodzita traba; 2) 
kiem do $sciggnienta nie- 
2 konia.: 6 1) En France 
te u'eft pas en ufage, mais 
£ne on s'en fert beau- 


. 1)in der Seefahrt: be 
mehmen, einbinden, aufrols 
gel, ble Slaggen, damit fie 
koͤnnen: 2) sieben, den Des 
tirer l'epée ; 3) vorn, oder 
te ſchieben, bei ben Matro⸗ 
marynarfKiey:neuce : écia- 
Zagle, flagi, aby nie wia- 
WE fzprdy; 3)z przodu, 
me popychaé, u marynar- 
quer la voile. 
‘ago, Sargazo, ſ. m. See⸗ 
rzywa morfka. 
f. eine Sarabande, ein febr 
Pan, Sarabanda, taniec 
Z20y. Danfer une fara- 
er une farabande Efpagnole 
rre. | 
m. Art bedeckter Wagen in 
Gatunek wozow pokrywa- 
ndryi. - 
In grofes Wirthshaus in den 
gecéen Mogols. Karczma 
podroënych w Panitwach 
Aogola. 
än, Sarafine, vid. Sarrafin 


rpatane, f. f. 1) ein Blaſe⸗ 
| Eptadroÿr. 1) Diriucha- 
Huga do przedmuchnienis 
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kulek; 2) rura na dalckie sfow mye 
mowionych pofyfan:e. $ 1) Jetter 
des pois par une farbacane; 2) elle 
prononçoit par une farbacane tout ce 
qu'on lui fuggeroit. 

parler par ferbacane, durch Dermittiung 
teden. Mowié priez posrzcdaiki. . 

Sarbatane, vid. Sarbacane. 

Sarcacolle, vid. Sarcocolle. 

Sarcasme, f. m. in bec AedeEunft: Hohn⸗ 
rebe, bittrer und fdiwpiliter Scherz, 
Gpottredbe W krafomowjkiey nauces 
mowa ufzczypliwa, przymowka oſtra à 
zeliywa. 

Sarce, vid. Serce, Sarche, Serche. 

Sarcelle, f. f. Sriedente, graues Waſſer⸗ 
euten, Œroëente. Cyranka. $ Certe 
farcelle n'eſt qu’un ploton de graiffe. 

Sarcepareille, f. f. vid. Salfepareille. 

Sarche, f. m. der bôlierne Ring eines Sie⸗ 
bes, eines Scheffelmaßes u. dergi. Dre- 
wniany pierscien rzefzota, fzufy, 
-miary na zboie etc. 

Sareler, Sacler, v. «. jâten, gâten, das 
Unfraut mit Scharreiſen oder Gaͤteiſen 
ausrotten. Wypielaé, przepielaé, wy= 
chwascié chwaſty grac4, ferpem. 

Sarcleur, f. m. ein Auéêgâter. Plewiarz, 
plewacz. 

Sarcleure, Sarclûre, f. f. bas ausgegaͤte⸗ 
te Unfraut. Plewidio, peîcie, chwa- 
fty wychwafzczone. 

Sarcleufe, f. f. eine Gdterin, Jaͤterin, ble 
das Untraut ausgdtet. Plewiarkd co 
chwalty wyplewia. $ Petite farcieufe 
qui n'cft pas laide. 

Sarcloir, f. #. ein Jaͤteiſen, Meſſer. Noë 
plewiariki, pciny. 

Sarclüre, vid. Sarcleure. 

Sartocèie, . f. & m. in der SeilFunft: 
ein Rarnüffel, Fleiſchbruch, wenn an der 
Telticulis vom uͤberfluͤſſigen Fleiſchwach⸗ 
fen Bride entfieben. HW /ckarftiey nau- 
ce: wypuklina igdrek mielfifta. 

Sarcocoile, Sarcacolle, f. m. & f. in 
der Apotheke: &arcocol, Sletflein , 
per ſiſcher Wundbalſam, ein Saft von els 
nem Baume aus Perfien, oder von Arge⸗ 
monerdélein, er wird qu Pflaſtern ges 
brau®t. W aprece: ſarkokola, kicy 
drzewny perfki, rebig go takke z Zie- 
la bielmoka albo palecznika. 

Sarco- épiplocèle, Sarcopiplocèle, f. f. 
ein Fleiſchnetzbruch, wenn das Netz in 
ein ſteiſchichtes Weſen waͤchſt. Wypu- 
klina kafdunowa, gdy w bfonie trze- 
wa okrywaijcey miefifty guz roscie. 

Sarco - épiplomphale, f. m. Rabetfiei(ds 
beud. Wypuklina pepkowa, guz 
micüfty nieprzyrodzony na — 

arco- 
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Sarco- hydocèle, f. m. Fleiſchwaſſerbruch. 
Wypuklina wodniſtosci mięſiſtych 
calonkow. 


Sarcologie, /. f. in der Mnatomie: Leh⸗ 
re ven —— Sheien IW ana- 
somii: nauka o mietitosci czlunkow. 

Garcoma, Sarcome, f. m. ein &leif@ ge 
mddé an unterfliedenen Glirdern, lits 
fonderbeit an der Naſe. Guz michily, 
co z roëznych cefonkow, ofobliwie z 
nofa wyrafta. | 

Sarcomphale, f. F. et m. Nabelſſeiſchbruch, 
Fleiſchgewaͤchs auf dem Nabel. Wypu- 
klina pepkowa, guz miclhfty niepray- 
rodzony na pepku. 

Sarcophage; fa. m.:1) Fleiſchfreſſendee, 
oder emendes Mittel; 2) der Sargſtein, 
ein uͤbelriechender Stein aus Afien, einer 
Landſchaft in Klein⸗Aſien; 3) en Sarg 
aus dieſem Steine, in ſolchem wird der 
Koörver in 40 Tagen verjehret. 1) Le- 
karftwo miçfu wygryzaiice; 2) ka- 
mien trumny albo grobowy z Afyi 
prowincyi w mañey Azyi barzo smier- 
dzi; 3) trumna z kamicnia trumnego, 
w ktorey w 40 dni trup ftrawiony by- 
wa. 

Sarcopbaze, adj. c. beißend, chenb, von 
Arzeneien. Wygiyzaiicy, o lekarſtwa. 

Sarco-piplocèle, vid. Srrco- epiplocèle. 

Sarcofe, f.f. in der ScilFunft: dis Fleiſch⸗ 
wadfung. H”’ Ækurfliey nauce: ‘zara- 
flanie miçfen. 

Sarcotique, adj, c. et [. m. Mittel in ties 
feu Wunden wieder Fleiſch bervor qu 
bringen. Lekarflwo do zaraftania ra- 
ny glebokiey miefem sfuzace. 

Sardenapalc, f. m. ein weibiſcher Meunſch. 
Niewiesci czick. 

Sarde, f. m. (neu) ein Garbinier, Gatber, 
Nowo: Sardynczyk. 

Sarde, adj. c. (neu) farbinif@.  Nouwo: 
Sardyniki. | 

Sardienne, f. f. & adj. f. Garber, roͤth⸗ 
lier Karniol, Serdonich, ein Edelſtein. 
Sardyk, karmien drogi. 9 La picrre 
Sardienne croit dans l'ile de Sardai- 

ne- 

saËline, ſ. f. eine Sardelle, kleiner Meer⸗ 
fiſch. Sardela, sfodkow matych ro- 
uzay. 

Scidis, f. m. plur. gemeine Tuͤcher aus 
Burguud. Sukuo sue z Rurgundyi. 

S.rdoit.e, f. f. Sardonichſtein, Sardonier, 
Eater, ein Ebetftein. Sardonik, ka- 
men drogi ciclitey masci. 

S:rdenien, adj. sm. Li Sardonien, 1) 
der Krampf an ben Amuacken, er entſte⸗ 
bet gemeiniglih von ciné Kreute, das 


as Radit; 2) ein bitzecs, er 
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zwungenes, krankes, getlriié 
tes Lechen. 3) Kurez w {ar 
policie od Zicla w Sardvoÿ 
pochodzi; 2) smiech talow 
zmyslouy. 

Saretic, v:J. Sarrettc. 

Sartoüer, S:rfcüir, wsd. Serlo 

Sargazo, Sar, Sart, f.m. € 
Kraut, es madit in de Ge 
fo tdufia, daß éfters die Es 
ſelben ſtecken bleiben. Ta: 
w morzu w Indyi cak gelk 
okrety w niey wiezna. 

Sarge, vid. Serge. 

Sargus, f. m. Gelsbraſſe, ein 
lefzcz, ryba pewna. 

Sarictre, Sadree, Savoiree, : 
J. @atured, Miefrerfraut. C 

Sarifle, vid. Sarritle. 

Sarmate, f. m. in der alten Œ 
ein Garmater. FŸ /ésrg 
Sarmat. 

Sermitie, [. f. baë Sand Gars 
macya. $ La Polosne eft 
de la Sarmatie. 

Sarmatique, adj, c. Sarmatif 

A « 


Sarinent, f. m. ein Œnittits 
unnuͤtze Belirche eder AE \ 
winna 2byteczna. $ Co 
ment pour fe chaufer, faire 
de firment. 

Sarpe, vid. Serpe. 

Sarralin, Sarrazin, Sarañn, 
m. 1) cin Saracene, voa! 
beutisen Œurfen asfamme: 
weitzen, Deibeforir. 1) à 
kturych dæiſieyſi Turcy pos 
tatarka, gryka, pohankz 
Sarrazins étoient  originu 
bie ect Mahomet etoic leur ( 

Sarrafin, Sarrazin, Sar:ün, $ 
adj. Saraceniſch. Saracedil 

Sarrafine, Sarrazine, Sariüne 
ff. 1) ein Salactter, 66 
den Thoren; 2) Oterlacd 
elu Kraut. 1) Spuit, krars 

-bramie; 2) koku:na2, zieie. 

Sarrañnois, Satrazinois, Sara 
razinois, f. m. © ads. ur 
Perſiſcher Teppich·  Kobia 
a!bo lurecki. 

Sarreau, f. #. ein leinener Ki 
na kitla. 

Sar:ete, Sarette, Sarrette, f 
ſcharten, Schartenkrart, ds. 
zum Gelbfärben. Jeleni cas 
zicle farbisrikic uo iolrege 
112. . 

Sarrilière, vid, Serprlyre. 


SARR 


d, Sarictte. 

ile, f. f. im Alterthume: 
flebarde, ein furier Spieß. 
méfei: Piki, wiocznie, ha- 


2290, f. m. Meergras, Meer⸗ 
gras, ein Kraut, damit tie 
30 in Indien verwaͤchſt und 
Duͤngen der Aecker gebraucht 
ↄſt wodny, trawa moiiki, 
e Irdyykie Sesgazo nazwa- 
y Zarafiac, miefzkaifcy iey 
nia roli zazs3iywaïq. 

f. cin Geld. Pole. 

auf den Schiffen, die na 
te fegeln: der Tackel, das 
Sackelwerk. Ne okrçsach do 
chodnich idecycb : liny, kor- 


. vid, Sart, Sar, ſubſt. m. 
ein Haarſieb, Beutel; 2) 
as aberglaͤubiſche Leute laus 
am etmas verdorgenes zu €zs 
) Sito gefte z wiofa kon- 
rel w miynie; 2) przctak, 
bonni fudzie ra odktycie 
mney w koîo obracaig. 9 
ar unfas; 2) faire tourner 


#5, burdgeficbter Gyps. Gips 


Ye. . 

fes, nicht reiflich uͤberlegt, 
etfudt. Niedobrze uw:20- 
elycie rozirzasniony. 
Senf aus Oſt⸗Indien. Mu- 
[y yfka. 

xafras, . m. Fenchelhoelz, 
Hu Holz in der Apotheke. Sa- 
ewn w aptece. 

uf ben Schiffen: die greße 
fl, Sé opfkelle, eine tiefe 
im Waſſerſchoͤpfen. Na obre- 
1 gleboka do czerpania wo- 


m. vortreflicher Sdie aus 
in dem ebemaligen Dauphine. 
lny z miafta Sefenage w, 
Delfinacie. 
1) durd ein Haarfieb durch⸗ 
etwas genau uuterjuden. 1) 
co przez ſito; 2) rozbie- 
faé, zweiyé co. (1) Saf- 
nt, Ja farine, le plâtre 
t bien battu; 2) ce procès 
t reffafte. 
f m. ein Pleines Haarficb. 
À faut acheter un ſaſſet, 
i ne vaut ricn. 
f. das Gelenk, Recdideit, 
prberthelle des Wagens, zwi⸗ 
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ſchen den Raͤdern. Skrety, koto pla- 
ikie albo drewna fpiete miedzy prze- 
dniemi kofami, sfuia do woztd nawroe 
cenia. 

Sat, f[. m. ein Koͤrnermaß von bref Pfun⸗ 
den in tam. W Syamikiem Panitwie 
miara do zbo2a, trzy funty waiy. ‘ 


Satanas, f. m. J der Satam der bôfe Geiſt. 


Satan, ? S2atan,ziy du h. 6 Je- 
Sarhans J) fus Cbrift fut tente par 
Satan. 


Satellite, /. m. Heiduck, Trabant, Leibs 
médter, Diener, der den Willen feines 
erjuͤrneten Herru erfüflet. Halabartnik, 
hacerz, hayduk, sfuga co pefni rozkaz 
pana rozgricwanero. ( Etant averti 
de l’arrivée des fatellites, il les atten- 
dit de pie ferme. 

fatellites de Jupiter; grands de Jupiter, 
vier Nebenſterne, Nebenplaneten oder 
Œrabanten, welche den Jupiter immer 
begleiten. Planetovie mnieyfi koto 
Jowi!za idæcy, ieft ich cztery. 6 Ga- 
lilée a decouvert les Satellites de Ju- 
piter. 

Sathan, vid. Satan. 

Satie, f. f cine Stalidniffe Parque. Bar 
ka Wlofka. 


Satieté, f. f. im eigentliden uns figür- 

lichen Derftande: Eridttigung, Genÿs 
ge, Ueberdruÿ. W fenfie avlafnym à 
fgurycznym: nafycenie, ſyt, fytosé, 
dofyt. $ Il prévenoit la fatiété que 
caufe ordinairement la grandeur. 

Satifi@ion, vid. Satisfaétion. 

Satifaire, vid. Satisfaire, 

Satin, f. m. Atlas, ein Seidenzenq. Atlas, 
blawat, Beau, bon fatin; fatin 
blanc, bleu, rouge; fatin à fleurs. 


un séton de fatin Elanc, eine weiſſe Wei⸗ 
berbruft. Pieiú alabaftrowa bialoglowe 
ſha. 

Satinade, f. F. geringer Atlas, Zeug auf 
Atlatart aemadt. Attaſu podtego ga- 
tunck, materya po atlafu czynona, at- 
Tafuwana. 

Satinaire, f. m. ein Atlaëmader, Weber 
in Lyen Atfafownik w Lionie, ca 
atlas robi. 

Sarine, f. m, ter Atlas aus einer Tulpe. 

Attfas, atfafou a barwa na tulipanie. $ 
On trouve de la beauté dans le fatiné 
d'unc tulipe. 

Satiné, cc, adj. auf Atlasart gemadt, oder 
gewachſen, Atlasmaͤßig. Atlafowy ; atta- 
fowany. $ La couleur de cette pier- 
re eft fatinéc. 

Satiner, v. a. 1) auf Masart weben; 2) 
Bilder mit Atlas ꝛe. auélegen. 1) Tkac 

na 
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na kſataft atlafu, attafowaé; 2) obrazy 
at'afem ec. 

Satirer, v. #. tie Atlas glaͤnzen, wie As 
las joielen, dem Atlas alelfien. Aclafo- 
waé fie, Swiecic fie iak atfas. 

Satire, Satyre, f. m. bei ben Docten: 1) 
ain Satyr, Waldeott, Waldteufel, er 
haͤft fit in Mdid:rn auf und fiebet von 
oben einem Menſchen, veu uuteu einem 
Bicgentocteoleid ; uͤbrigens bat er Bocks⸗ 
obren und Hoͤrner; 2) ein alter geiler 
Œaru. 1} U Pcetow: fatyr, dziki 
mat, porwora lesna, icft do pafa czio= 
wiek o kozlowych rog2ch i ufzach, a 
zadkiem i nogami koziol; 2) ftrych 
lubitäny, Zzuzaniita 6 1) Les uus 
croient les fatires fabuleux et les au- 
tres, comme Cafauboun, 1ioûticnnent 
qu'il s'en trouve. | 

Jeune époufe dus mieux Jatire, jungeë 
Weib, die einen Sraukopf sum Manne 
bat. Z mlodg twarzg broda, Zonka 
mioda ſtarego mea. 

on pauure fatire, ein armer Schlucker, der 
weder Geld, uoch Credit bar. Harlsk 
ubogi. co picniedzy i kredytu nie na, 

ester une céillade de ſatire, einen geilen 
Blick thun. Luhicinym froyrzet o- 
kiem. 6 Il jutroit fur fon teton une 
oëillade de die. 

Sacire, Satyre, ſub/t. f. 1) cine @atvre, 
Gtrafgebidt, eine Straf ; und Tadel⸗ 
fœrift, Stachelſchrift, eine beiffende 
Schrift, melte tie Lafter ber Menſchen, 
obne jemanbden ju nennen, burdiichet 
uub die Tugend anvreifet; 2) beiffender 
CSdntern, Schmaͤhſchrift, Paſquill. 1) 
Satyras wicrfz poctvcki albo fkrypt 
zle obyczaie fzczypaiicy ; obyczaiow 
zlych ganienie, a cpot chwalenie; 2) 
Zart ufzezypliwy, pafkwil, pismo o- 
belzywe. 6 1) La fatire s’acache uni- 
quement à tendre le vice odieux et 
à infpirer la vertu; 2) c’eft une fatire 
diffamptoire er piquante. 


S'atire Menipés, 1) ble Satyre Menirpef, 
eines alten Pbiloferhen, oder des Bar: 
ronis; 2) eine Satyriſche Schrift wider 
die Ligue in Frankreich im Jahre 15094. 
1) Skrypt fatyryczuy dawnega Filo- 
zofa Menipcuiza iako tez i Warona; 
2) fatyry na Lige Francuika od KR. P. 
1594 6 1) La fatire Ménipée a des 
mots piquants; 2) la faire Menipce 
contre les chefs de la ligue eft inge- 
nieufe. 

Satireau, Saryreau, £ m. cin kleiner jun: 
act Satyr, cin Sathrlein. Satyrek, 
Calowieczek lesny. 


SATI 


Satireffe, Satyreff:, f. f. du 
Weib eines Waldzottes. Ex 
femme d'un facire. Satyr 
meza dzikicuo, kfztatiaiey 
femme d’anu farire. 

Sutiriograte,  Sa:yriografe, 
Satyrique, f. "=. ein Gatvr 
dec Sitten, ein Eatvrenjèn 
ryk ; 2338 piſ⸗ꝗcy, 2ie o 
n:4-y; {2Czypacz. 

Satiion, Satyr:on, f. m. € 
Ragwutz, Gtendelmur], 4 
ein aus ldudiſches Rrout. Su 
ty cud'zoziemiki. 

Sacirique, Satyrique, adj. c. 
hoͤniſch, ſtachllcht, (pértifé, 
Sitten durchziehend. 
fzczypaiacy. 6 1) Eſpri 
humeur latirig'ie, dilcours 

Satirique, Saryrique, f #. 9 
grafc. 

Satiriquement, Satyriqueme 
auf eine fatorife Art, bébai 
der Weiſe der Satyre oder 
1) Satyrycznie, fzczypaig 
czaici Ufzczypliuie; 1) 
fatyrowym albo meiow dù 
Cela eft dic fatiriquement; 
foit fa femme fatiriquemes 

Satirifcr, fatyrifer, vs. # 
ren, die uͤblen Sitten durch 
tiſch durchbecheln, Satvn 
Nicowac, fzczy pat zie obye 
ry pifac. Ç Il n'y a poim 
qui ait mieux ent.nda 2h 
Defpreaux. 

Satisfittion, Satifaétion, f. f. 
deñbeit, Bergnégen, Wohlze⸗ 
2) Beablans, Genusthuus 
Pldrung, Satisfactien, be 
Deleldigten an geben (dard 
Abbitte Bube, Strafe, Eb:a 
3) ein Bweilampt, cin Due. 
tenrowanie, weiolusé; 2}4 
nienie, obrazonemu {:tysfl 
przeprofziny ; 3) puie.lynek 
ne prande, une particulièn 
fatistsétion, donrer de la { 
inouic à queiqu’uu; 4) fai 
ction à quelqu'un; 3) Pa 
geoit autres fois une facisfal 

Satistattoire, Sarifafvire, af. : 
Tbeologie: aenuqthuenb, sul 
Tilzung der Suͤnden sud dd ÿ 
tes. W Techgii: dofyét 
dofiateczny du odw:ocesi 
Bokicgo i odpufzczenia grf 

Satisfaire, Satifaire, v. «. 
muf das anbere s ausfset 
befriedigen, vergnüsen, ais cles 
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mathun, in diefem Verſtan⸗ 
t bee Arcuſ.; 2} einem Belci⸗ 
tue fhun. Beutde; Gatiifac- 
n,_mit einem Daesivo; mit 
‘‘afutive aber, wenn die Ke: 
jrofen Zerren ift: 3) faune 
tou où" n, ſtatt bes Dativi 
ꝛr agerlicher ein Accuſativus; 
leitien. jcuna thun einem Be 
er Schuldigkeit, hier fete eis 
ram. DH cym slouie ſię y 
1) Uifzcyé fie, dnsé uczy- 
|, Ufpokoit, ulontertowaé 
nika w tpm ſenſie Accufar. 
mflgpuie: :) duic uczynié. fa- 

daé ocr:zonemu, ukrzy- 
u, tu pefpolicir lat Dati- 
wietbich Pansch za mowigce 
3) uko:teutnw.é, dogodzié, 
dé i ko pa‘y:m fwoim, 54. 
ſenſie Dativum poiotyé, Le- 
& Accuiat vu“; à osc cry- 
nnosui, pen é rozkaz czyy, 
mfie vawize Kid Dativum. 
‘ai fecstut, il faut fatistaire 
sers; 2) la b: nfrance et la 


u‘ent qu'on fatisf fle à ceux. 


ffene; 1 j'ai voulu en cela 
me .uri fire (à ma curiofté) 
tion ‘à mon anbiciun); 4) 
r a farnt it a fes ordres, à 
nee, à fo. d'vo-r. 

fort pus. dae macht fein Ver⸗ 
Nie czyni to ukontentowa- 


, er. ſeine Luſt büen, feinen 
Ben. LUkontentowaé fie, &3- 
li fwoiey d podzié. 

* foi même, fit ielbft ren, 
megen ciner angethanen Belei⸗ 
atésfaction verihaffen. Wriac 
czego. fm fie mscié, 

ax objectiens, Lie Einwuͤrfe 
fwerrien, aus dem Wege rdus 
fyé uczvrié zarzutom, 22- 
se up:zatngé. 


Sacif ifant, e, adj. vergnis 
reichend, anten bm, genug 
dn Gnüge leiſtend. Konren- 
dosé czinia y ‘ $ Difcours 
£s raiſon far:staifaite. 


atifaic, pars. © adj. befries 
get, zufrieden. Ukorten- 
rontent, ufy. koiuny. ( Etre 
or fatisfaic, n'être pas fatis- 
elque cho e. 


m, koͤniglicher Landrfeger, ein 


| fm alten Perfiften Reiche. 


itaroperſſi. 
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Satrapie, /. f. die Wuͤrde eines Verſiſchen 
Reichtraths: Land. welches er ermaitet. 
Godrio$é Senatorfka w ftarey Perlyig 
kray, ktory on 1: wa‘zi. 

Satrasifer, v. à. (neu nach @&atraperart 
behandeln. ANowv: Po ſentora fiaro- 
perfkiego trakto:aé. 

Satron, J. m. fleiner Tifd zum Robert. 
Mäla ryba do pokarmi ia. 

Sarteau, ſ. m. cin ccoûcei Boot, Sabrieug 
zum Gorallenfiften. B t uielki do ko- 
ralox lowicnia 

Satuiacion, f. f. in ber Chymie: Saͤtti⸗ 
aug. W chymii: , aiycr nie, 

Saturer, v «. yéitigen, auilôren, fo viel 
alé das Auflôfunismittel faffen ‘ann. . 
Nafycié, rozpucit, tak wiele, isk 
rozpuizcza obigt mue. 

Saturnales, f f, plur. das Gaturnfeft bef 
den alten Momeru. Feit Saturnuwy u 
{tirych Rzymian. 

Saturne, ;. m. 1. @aturnus, ein beidnis 
fer Gott und Later des Supitert; 2) 
Saturnus, der bèb'èe nad der Sonne 
und dem Supiter der aroͤßte Manet. oder 
Irrſtien; 3 be: den Docten: die 3rits 
a1in der Chymie: Pleu, 5) in de 
Sterndeuterei: ein gatoßes Ungluͤck. 1) 
Saturn, boiek goganihki à vuier jou 
fzow; 2) S:eu n, pl net. po sloiicu 
naywyz{zy, a poJouifzu ywiekfzys 
8) w uierfzach pueryckich: czas, chwis 
la; 4) w chymii : olow; 5) w praktyce 
albo gruiazdarfkiey nauce: wir.kie ni:- 
fzczescie. 6 1) Jupiter detrôn Sa- 
turne; 2) Saturne cft icc et foid. 

fel de Saturne, in der Chymie: Salz aus 
Blei. H chymu: fo: z olowiu. 

Saturnien, ne, «dy, & jubji, im Serse: 
traurta von Ge:undrue elancholiſch. ſa⸗ 
turniſch, betäubt ; Melancholiens. Zar- 
tem: ponureso umysiu, m.laucholi- 
czeny, inelancholik. 6 il a Pnumeur 
ſaturnieune. 

Savamnent, vid. Savanment. 

Savanc, ſ. f. Waͤlechen, Deide, wo nue 
Strauchwerk uud fleine Bdume ſtehen. 
Lafek, paiek, gdze tylko 13 krzakii 
drobne drzewka. 

Savanr, Sç.vant, c, adj. gelebrt, geſchickt, 
wohl ertabren. Uczony. 6 11 eft fa- 
vant en toutes ferres de fiences. 

Savant, Sçavant, f. m. ein Geleb tr U- 
czony, czlowiek uczony. $ Le grand 
Charcélier Zamoylki aima cc ement 
les lettres er les fava: s. 

Savanment, Sçavanment, Savamment, 
Sçavamment, adv. 1) geleb:t, gefhi®t, 
auf cine gelebrte Art; 2: aus uͤhrlich- 
umſtaͤudlich, gruͤndlich. 1) Ucz.ns, u- 

czonym 
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czonym fpofobem; 2) dowodnie, do- 
Toirie, sruntownie, ze wfzyttkiemi 
oko!izn..$.1ami. Ç 1) 11 parle favan- 
menr de toit et c'eft dommaze qu'il 
ne foit pas honné'ehoin:::c; 2) je vous 

arlerai f.vaniment de cette afaire, car 
"y ai été pr'fent. 

Savantass f. m. im Spotte: Schul⸗ 

Savantaſſe, | fuch4. ein gelehrter Marre, 

Savantat, pedantiſcher Grillenfaͤnger, 

Sçavantas, ein Gelehrter, der nicht ju 

— leben weiß. Meirek nie- 
policyczny, licerat nieobyczayny. 

Savantiſſime, Sçaiva:tiflime, ad c. im 
Scherze: hach elehrt, überaus klug, ſehr 
gelehrt. Zurrer : Barzo uczoi:y. 

Savart, / m. im Lanbrechte: Bradéelb, 
ein Acer, der brache lieget. HW £iem- 
ftim pratie: rola odlouiem lezaca. 

Savate. f. f. cin alter Sub. Trzewik 
wiotchy. $ Ce font de mechantes ſa- 
vates. 

Savater, uv. a. vid. Saverer. 

Savateric, f. F. de Schuſtergaſſe in Marié, 
wo Gbube verfauft werden, Troͤdelplatz, 
Schuhflickermarkt. Szcufka uilca w Pa- 
ryZu. gdzic trzewiki przedawaiq, 

Saucc, vid. Sauile. 

Saucer, Sauciérr, vid. Saufler, Sauilière, 

Sauciffe, Sauciflon, vid. Sauflile, Sauf. 
fiffon. 

Saucler, uid. Melct. 

Saverne, f. f. Œlfafabern, fouft elne Reſi⸗ 
densftadt der Biſchoͤffe von Strafbhnrg. 
Sawerno, nicodyz rezydencya Bitku- 
pow Strasburikich. 

Saveter, Savater, v. #. wie mit ber Holz⸗ 
art zuhanen, etwas ungefhidt machen, 
verderben, verſtuͤmpern. l'o partacku 
co robié. 6 Ce tailleur a faveré mon 
habit, vinlà un manteau bien favete. 

Savetier, f.m 1) cin Schuhflicker; 2) ein 
Stuͤmpfer, Pfuſcher In einem Handwerke. 
1) Latacz, partacz, co trrewiki fata: 
2) partacz W rzemicxle fuoim. & 1 
Un bon favetier; 2) le maçon dir à 
fon aprentif, tu me feras jamais qu'un 
ſavetier. 

Saveriè:e, . f. 1) eine Schuflickerinn; 2) 
eine Pfuſcherinn, Ctüuverinn in ciuem 
Geſchaͤfte. 1) Lataczka, partaczka, co 
trzewiki, fata; 2) partaczka w rze- 
micsle fuoim. 

Saveur, [. f. Schmack, Geſchmack, eines 
Dinacs. Smak, imakowitosé rzeczy. 
$ La bont: de l’eau confifte à n'avoir 

aucunc faveur. 

on n'y trouve ni goft ni faveur, e8 bat 
weder Gerud, noch Geſchmack. Ni pa- 

7" ai smierdizi. 


v 


Sauf, praep. 


ſauf vutre droit, 


fauf votre grace, 


go. 
Sauf-conduit, /, m. bat Re 


liſt gleytowy. 
fe dunnent aux meilsgers, ja 


SAUF 


Sauf, ve, adj. unverlent, erret 


friſch, nar in folgenden x 
Nienaruſzony, zérauy, 


fishuigeych pr'zylfa:tacs. 
il ef 


arrivé fais es ſauf, «1 
gefnud ausefommen. Prz 
nisparatzonym przybyf z 


vie et bugues fauver, vint 


Lapitulationen mit bem, 
Leben und Die Giter unbe 
Nachtheil Des Lebens und 
Klaurata rw kapitulacyi = 
dem: z ochrong, z warun 
wia ĩ fortuny. 

1) mit Verbeh 
nommen, vorhebditig, unx( 
Nachtbeil, auf dieſe preep: 
die Derfon im 2 :#7r0, di 
Accuſ und Der Jnfiniiv 
Dartidel à; 2)in Gcrié 
nommen, auſſer. x) Ssiro 
wa. uchron, oftrzegaiac: 
kicm-; z zachowanie:u ; pe 
Zychi ofiba in Dativo, rz 
4 Infinitivus z pertskats : 
2) w fgdach: wyigwfzy, 
1) Saut aux parties à iep 
les voïes de druit; =)it, 


: fes biens à fes créanciers, 


terre. 


ohne Mad 


Kedts Lez naruizeni |; 


go. ‘ 
feuf meilleur avis, elner bee 


uubeſchadet. Zdrowfrego 2 
ni nie Zzabran:313c. 


fauf erreur de cetcul, (falva 


culi) dem Neuvnesirrtous 
det. Wyiawizy uvmythi 
wWes 


feuf correction. mit Ridtes 


balte eince Beſſerung, ea 
Uczciufzy, oftrzegaigc {ob 
icteli biidie. 

mit eur 
Z oupuficreniem, aa tai 
zwoleriem W'às Pana. 


Jauf le reſpect de La comparsie 


au melden. 7 odnuizczens 
ucrciwie przcd wsmi mo 


fauf le refpeél que je veus ds 


Hechachtung ju beictdisen, à 
ſchuldia bin. Uczciuwizy cù 
rufzenia refpektu W lsan 


Geleitebrief, Sicher 
$ Les 


SAUG 
obtenir, avoir un fauf- 


Salbei, ein Rraut. Szal- 
6 Sauge sauvage, culti- 
achee. 

ni fauge, es if redt uns 
Barzo +0 niesmaczna, ui 
3 pachnie. 
F. Buridtung eines Gerichts 
3D Waſſer. Przyprawa il- 
e czego tylko 1013 i wo- 


ady, vulg. abgeſchmackt, 
ſereimt, ungeſchmackt, als 
ben. Glupi, bfazenſki, 
‘o mowa, siowa. ( Il m'a 
ites fausrenués. 
ein Fiſchernachen, Fiſcher⸗ 
pemaligen Provence. Czoin 
srzefzicy Prowencyi. 
inier, f. m. Sabine, f. f. 
Sevenbaum, Siedenbaum. 
hoinka klafztorna drze- 
favinier a une odeur for- 
iveur piquante. 

ein Weidenplatʒß. Wierz- 
biniec, wierzbowy gaick. 
, Saux, f. m. ein Weiden⸗ 
2ba. 

fm. obſ. v. Saule. 
| f. eau fumache,) 1) füfs 
sf. cau faumätre,/  fef, 
eſalzenes Waſſer; 2) See⸗ 
Voda sfodka nieco stona ; 
tſka. 
F. Art VPorkugieſiſcher klei⸗ 

Gatunek portugalſkich 
gtow. à 


mache, Sumètre, adj, c. 
Saliſchmeckend. vid. Sau- 
iy, fiony, ſinak foli ma- 
aumache. 


ein Acker, Morgen Landes 
rovbinzen. 
Prowincyach. 


. 1) ein ads, eine Gale 
Mulde, ein Kuchen 3inn, 
4 Die sinnerne bdit Lo, ober 
die filberne und blelerue 

1) Eofos; 2) bochen, 
a cyny, Srebra, olowiu; 
>o ofowna 300 funtow, 
albo 150 funtow wazy. 
n de lac, de rivière, le 
on pêche en Pologne et 
‘eft le plus excelent' fau- 
arope ; 2) fonder un fau- 
venir de faumons de 


fc. Tom. II. 


Morg roi po. 
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Saumoneau, f. m. ein fleiner Las. Ma- 
1y lotos. 

Saumont, Saumonneé, ée, æ#dj. von Sis 
ſchen: lachsartig, von Geſchmack wie 
Yadt. O rybach: fſoſorouegu ſmaku. 

truite faumonée, eine Salmen-oder Lachs⸗ 
foretle. Litrag ryba. ; 

Saumûre,.f. F der Model, Salibruͤhe, 
die Lacke von eingefalienens Fleiſche. Ro- 
{of , lak miefa nafalanego. 

Jeumire vive, friſche Lacke som eingeïalses 
nen und gepreßten Specke. Lak swiezy 
wyprafowany z sioniny. 

Jaumüre bouillie, gefottener Model. Lak 
warzony. 

Saunage, /. m @alibantel, Galiverfauf, 
nur in folgenden Xedensarten. Pra- 
fofitwo, kupczenie foia, sy/ko w 
nallypuigcym przyktadt:e. 

faux - faurage, verbotener Galibanbel. 
Przekupowanie fula zakazans. Ç On 
condanne aux galères pour le faux-" 
faunage. 

Sauner, v. +. Salz ficben, Gal; maden. 
Na fol preewarzaé.  L'ordonnan- 
ce des gabelles oblige les proprietai- 
res des marais falans à les fauner 
fuffifanment, pour y trouver de quoi 
fournir les greniers. 

$aunerie, f f- Salifiederci, Salibaut, 
Salzkote. Koktura {oit, karbarya, 
ſolna huta. € Le fermier des gabel- 
les qui fuccedera, fera obligé de 
prendre Îes feis dans les faunerics. 

Saunier, J. m. @alifieber, Saljſeller; 
Galiverfduffer. Hurarz folny, cofol 
warzy i przedaie; praſot, zurnik. 

faux ſaunier, ber vertotenen Salihandel 
treibet. Prafof co fola zakazangprze- 
kupnic. 

Saunière, f. f: Galigefdf, eîne Salime⸗ 
fle in der Rue. Solnica kuchenna. 

Savorard, v. Savoyard. : 


Savoir, Sçavoir, f. m. die Wiſſenſchaft, 
das Wiſſen, die Gelehrſamkeit. Umie- 
ietnosé, nauka. Le bon ſens, le 
favoir et la ſageſſe rendent habile et 
aimable en tous temset en tous lieux. 


Savoir-faire, fçavoir- faire, f. m. Liſt, 
Griff, Geſchicklichkeit etwas ju verrich⸗ 
teu. Chytrosé, fnadnosé, fpofob- 
nosé do iprawienia ézego, bieglosé 
w fprawach. 

Savoir, Sçavoir, à Sçavoir,\ adu. bas 

à Savoir, J if, naͤm⸗ 
li. To ieſt.  C'eft de cette ve- 
rité que je veux vous entretenir au- 
jourd'hui, favoir etc. un examine 
une queſtion. 


Yyy Savoir, 


— 
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Savoir, Ssavoir, v. a. ct #. conj. vid. 
in append. 1) wiſſen, verſtehen, fens 
nen, befiren eine Wiſſenſchaft, in die⸗ 
fem Verſtande wird es aud æbfo/use 
ohne Comiruélion gefert. 2) etwas 
wiſſen, von etwas Nachricht baben; ers 
fabren, erfennen: 3) fônnen, vermôgen, 
fahig ſeyn, wiſſen etwas qu thun, das 
man gelernet bat; Pouvrir bedeutet 
etwas Fonnen, das einem moôglid iſt, 
fevui: aber envas Fennen, das man 
gelernet bat; dabero man von einem 
Labmen nicht fagen Fann, il ne fait 
pas danſer, fonbern il ne peut pas 
danfer. 1) Wicdzicé, umieé co; 
bydz bicglym w nauce jakicy ; wsym 
fensie vez konfirukcyi abſolute pot.&yé 
so mote(z stouwv; 2) wiedzicé cu, micé 
o czym wiadomosé; 3) moc, umiet, 
bydz fpolobnym do uczynienia; 5/8 
ao pouvoir Zmaczÿ moc F0 czynié, co 
Lomu ieff mobna, avoir za muc 10 
cuynié czege fig kto naucryl, zr34 nie 
mow o kulawym il ne fait pas duvfer, 
ale il ne peut pas danier. 6 1) Il 
eft un hoinme qui fait besucoup; 
{avoir L’ hiftoire, Îe üroit, la me- 
decine; 2) il marcha contre les en- 
nemis, qu'il favoit avuir paifé la ri- 
vière ; 3) il fait tourner les choſes 
comme il lui plait. 

Nota. 1) nach favoit fann die andere ne- 
gation meggelaffen werden, alé je ne 
e 


fais pas, oder je ne le fais; 2) ſtatt 


je ne fais fagt man auch je ne fache. 
1) Druga negacya po slowie favoir pa 
Jfzcrona Lyd£ moie, iako je ne le fais 
pas, albo je ne le fais; 2) miaflo je ne 
fais powiediiré mokefr, je ne {ache. 
je n'y faurois que faire, ich weiſũ nidt 
mas ich machen fol; ich kauns nicht âne 
dern. Nicwiem, co mam czynié; 
odmienié tego nie moge. 
gene feurois, id fann nidt. Nie more. 
nd je vous faurai guèri; quand Je 
aurai que vous ferez gaèri, weunn ich 
etfabren merde, daß ihr wieder gefund 
emorben feod. Kicdy fie dowiem, 
* znowu ozdrowiali. 
faire Javoir, einem ju wiſſen thun, bes 
richten, Nadridt geben. Uwiadomié 
kogo o czym; daé komu wiadomost ; 
oznaymié komu. 

que je Jacbe, damit ich wiſſen môge. Abym 
wicdziai. 

Jevoir - vivre. fsaveir - sivre, wohl ju les 
beu wiſſen, Wiſſenſchaft, Runft ju leben. 
Umicé fie grzecznie fprawowaé. 

fæœue favoir, vulg. ungemein viel, über de 

Le Dario wiele; nad zamiar. 
' 
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sl fait le tram tran des ef; 
(don wie es augebet. X 
fie na rzeczach. 

il fair plus que fon pars ma 
mehr, als Brodt eſſen; er 
ge wobl anzuſtelen. Vi 
uladnaé, wie iak co 
trzcba. 

il en fais bien losg, « 1 
et lit merken laͤßt. Wie 
po iobic pokazuie. 

an je ne fai qui, ein Mer 
ter Herfuntt. Cziek pk 

un je ne fai quoi, ettBa$; 
genf@aft. Cosic; prz; 

Jevoir bien [on mouse, mal 
in der Welt sugebet, ni 
den begeguen fol. Znx 
swiata; wiedzicé iak | 
powaé trzeba. 

favoir la certe, wiſſen si 
get. \Viedzicé iak 14 
kartou ane. 

ne fevuir à quel Saint fl 
wiſſen was man anfan: 
wiedzicé w krora uder 
Zidnczo nie widriei. 

c'efh un à faveïr, es in ua] 
wna to rzccz. 

se favcir nia, ni 6, I) 
mebder ſchreiben, net ie 
Nicukiem byéz; 2) nie 
i piſac. 

Savoirte, f. f. vid. Sadr 

Savoien, f. m. (neu) € 
des chemaligen Oavever 
Savoïard,) welches cite: 
bedeutung bekommen bar 
Nowo: Sabauczyk, 2m 
go sluwa Savoyard ui 
podie po adkonce ff: 
trzymalo —5 — 

Savon, f. m. 1) Geife;: : 
das Waſchen der Wiſche. 
£) pranie chuſt. 61) 
oriS, noir ct marbre, ; 
ſes fe fonc dechirées va 

Savonage, Sivonnasc, f 
waſſer au einer Waͤſche; 2) 
Keinigen der Wäſche ai 
Mydliny do prania ch 
namydilenie. 1) Me 
au favonage. 

Savonner, v. +. 1) ſeiſt 
mafen, eluſeiffen mit 
Seiffwaſſer; 2) renigess 
einen ausſchmieren, 

Mydlic, namydlié 
albo w mydlinie; 2)a 
chçdozyé; 3) wyfmaron 
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m. 1) Savonner le lin- 
hemiſes fſines, des rabbas 
nchettes; 2) les termes de 
ſavonnent les glandules. 
rarses, beim Rartenmacher: 
zum Poliren mit Seiffe ns 

U kartownita: karty my- 
olerowania nalinarowaé. 
AF. 1) eine Gciffenfieberet ; 
difertide Rabrique fin Yaris 
be und Meriifhe Toreten nes 
pen; 3) Ceifenlaben. 1) My: 
die mydiarz mydfo robi; 
L Cefarika w Paryiu, vdzie 
robierce Tureckie i Perikie 
kramnica, w ktorcy my- 
a mydio na przeday. 6 1) 
favonneric. 
. F. Seifftugel, Bartkugel. 
yſte okr.slo ſutioczone do 
ania, albo golenia. GFai- 
nes ſavonnettes. 

. m. beim Rartenmacher: 
Einſeiffen der Karten, ehe fie 
en. U farsotwnika: scicrka 
lienia kart; co maia bydz 
Olerowane. 

eufe, adj. @eiffenbaft, tvas 
marf iſt, feiñigt. Mydelny, 


eufe, f. m. et f. 1) Grifens 
feufieberinn: 2) Geifenapfel 
a. ein Amerifanifher BVaum. 
war, myidiowarka, 2) 
die; mydie drzewo, ame: 
Irzewo. 


f. fi Seiffenkraut. Zicle 
® Gaturey, ein Kraut. Czabr; 


Es. Je m. das Koſten. Schmek⸗ 
Oejdmat, als des Weins. 
hie, uſtami, fmak, iako 


a. f@mecen, foften. Kofzto- 
ukufzeniem, albo piciem ; 
: $ Savourer ce qu'on boit 
n mange. 


tel celefle, Ven Himmelsho⸗ 
Skoſſtowac sfodyczy nie- 


deifrs , aenleßen, vetgnoͤgen, 
vude. Zazyé rozkofzy, u- 


f. #: pl! Marksbeinlein, 
et, daraus die Armen eine 
Bge kochen. Koſtki {zpiku 
ktorych ſobie ubedzy po- 
varæꝗ.. 
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Savourewfement, ado, mit ober duré 
Koſten, ſchmackhaft, in dem man Fofiec. 
Smaczno. Tout devot qu'il eft, 
il mange très -fivoureufement. 

Savoureux, eufe, a}. ſchmackhaft, wohl⸗ 
ſchmeckend, frdftigy Smakowity, fma- 
cany. % Les viandes chaudes font 
plus favoureuies que lorsqu'elles 
{ont froides. 

wn barfer favouresx, in verliebten Kes 
den: ein Érdftiget Schmaͤtzchen. 77 f4y- 
ln zaletnym: gebka, pyizczck fma- 
czny. $ Donnez - moi un baiter fa- 
voureux. | 

Savoyard, Savoïatd, ff. m. ein Gage 
vard, cin Gavoper. Sabauczyk. 

Savoyarde, f. f. 1) eine Gavcgerin; 2) 
eine Sleirotbe und gelbe Œuipe. 1) Sa- 
baudka, biafagiowa z Sabaudyi; 92) 

_tulipan bl:doczerwony i Lofey, 

Saupiquet, f. m. faure Brübe: Evigbrüs 
be aus Fleiſch. Kwasna podlewa pod 
migeio. 6 Voila les reftes de levraut 
dont on poutra faire demain matin 
un bon faupiquet 

Saupoudrer, v. #. 1) faljens Befprenaen, 
wuoͤrzen, mit Galje, oder gcroffenem Ses 
toûrie beftretens 2) im Gartenbaue; 
etwas mit troŒnem Mine bedecken. 1) 
Solié, korzenié co; fula, korzeniem: 
co potrza{ngt; 2) w ogrodsiéfuie à 
fuchym ęnoiem co pofypaé. $ 1) 
Saupoudres la viande de fel; 2) en 
faupoudrant les chicorées et les lai- 
tuës on les garantit du tort que les 

. premières gelées leur peuvent faire. 

Saur, Sauret, adj. m. braungelé, fiebe 
Sor, adj. m. Brunatnoioity, checs 
Sor. J 

Saur, m. vid. Sot. 

Saurage, Saure, vid. Sorage, Sore. 

Saurer, Saurir, vid. Sorers - 

Sauret, vd. Soret. 

Sauri, vid Sori. 


Saurin, vid. Sorin etc. 


Sauffaie, . f. pr. Soſſée, élit Ort velf 
Weiden, Weldeunplatz, Weidenbuſch. 
Wierzbina, wierzbiniet, wierzbow 
gaick. $ Une belle et grande faute 
aic. 

Saufle, Sauce, f. f. pron. Sôce. 1) et- 
ne Soße, gewoͤrite Tunke, Brûbe, einé 
Tuͤtſche am Fleiſche, oder an einem Gis 
fe; 2) vulg. Ausputzer, Gil, Beſtra⸗ 
fung. 1) Kondyment; przysmak, 
podlewa, polewa pod miefo, alba 
rybe; 2) vs/g. facine, ftrofowanie. 
$ 1) Lier une grande, une courte 
aufle; 2) quand votre femme faurz 
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que vous aimez ailleurs, vous aurez 
bien votre faufle. 

ſauſſe à la dodine, eine Swlebelbrübe, mit 
SR und Mebl Kondyinent cebuiny 
2 mickiem 1 maka. 

ſavſſe au pauvre-homme, Ueberguß zum 
taiteu Draten ven klein gehackten Zwie⸗ 
beln, oder Knoblauch mit weiſſem Pieffer, 
Salze, Eßige und Baumöle. Londy- 
ment na Zinno pieczyſte z posieka- 
nych cebulek, albo czosnku fola, 
bialym, piepr:em, oétem i oliwa. 

à que le ſauſſe peut: om mettre cela? ju 
mas Dienet dieſes? was fol man damit 
maden? Na co fie to zcydzie, do 
czeyo to posiuzy ? . 

6m ne jait à quelle ſauſſe mettre ces bom- 
me, man funn dieſen Menſchen ju nidté 
gebrauden. Ani do rady, ani do zwa- 
dy, czieka teso do Zadney rzeczy 
zazyé nie moya. 

on ne fera jamais rien de bom de cet en- 
fant: à quelque Jauffe qu'on le mette. 
aus Dicfem Knaben wird nidté, er mag 
lernen was er will. Nic z tego chiop- 
ca nie bedzie, chuéby ſię nie wiem 
czego uczyl. 

il n'efi faul[e que d'apetis, der Sunger {ft 
der bede So. Giod o kucharza 

. dobreyo nieftoi, glod przysmak wy- 
borny. 

il ne fais à quelle fauce manger ce poiſſon, 
ea faͤut ihm (Omer dieſen Schlimof ju 
verbeiſſen. Ciezka na niego taka ſtra- 

vic zeliywosé. 

de ſauce vaut mieux que poiſſos, die Zu⸗ 
richtung Fofiet mebr, ale das Gericht 
ſelbſten, die Zubehoͤr koſtet mehr, wie 
die Sache ſelbſt. Droæſaa preyprawa, 
nizli potrawa, wiecey potrzcby ni- 
ᷣli rzecz fama kofztuia. 
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il ejt bon à toures fauffes, er ſchickt ſih in 


que Sattel, er it su allem gefidt. 1 
do rady i do zwady, do wizyitkiego 
fpofebny. 
donner orare aux faufles, in der Rüche: 
Anſtalt sum Œffen madhen. w £ucbms : 
na obiad lie gotowaé. 
fs vous ne le trouvez pas bon, faites yune 
ſauſſſe. wollet ibe nicht, fo laßt es bleiben. 
Day pokoy, kiedy nie chccfz. 
Sauffe - robert, f. m. ſaure 3miebelbrübe 
mit Dfeffer und Senf. Podicwa kwa- 
sna cebulna z pieprzem i gorczyca. 
$ On fait un fauile - robert fur quel- 
que aile de poulet d'Inde’ froid cc 





e, adj. f. médaille fau- 


Schauftuͤck vom uͤberſilber⸗ 
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ten Rupfer. Medal 2 mi 
br sonego. 
Saufler, Saucer, v. 4. 1) ki 


tütiben, cintuufen, in bie 
weichen: 2) tauien, mit B 
fen, als ble Matroſen eines 
der nod) mit sur See gemi 
gen einen Reiſenden: 3) 
ausſcheuern, auéñiseu. 1) 
omaczac w polewce ; 2) pt 
znoczyé kogo, iako ff 
deficz podroeneso; 5) 
waé, wylaiaé kogo. ÿ 
fon pain; 2) les mate 
ceux qui n'ont jamais päl 
* 9) ſauſſer fon valet. 
dre S'aufjé, uaß werden, di 
Zinvknat, iako od defzez 
venir Vous voir aujourd 
fauifé comme il faut, il 
fauif: dans la bouë, : 
Sauilier, Saucier, /.#. ein 
Kucharz do polewek, ; 
. kondymentaw. 
maitre fuuflier, ein Cbiabres 
Oétowar, ca w Paryiuc 
Sauilicre, Saucière, f. f.! 
Tunkſchuͤſſel, Bruͤdſ duͤſel. 
wka, mifka-do polewki. 
Sauſiiſſe, Sauciſſe, f. f. dit 
von Kalbs oder Schweuleiſ 
feu, Dteffer und anbderm ent 
Kicibaika 2 cieiçcin}, alb 
winy, gozdzikami, picp 
nym korzeniem preypri 
Faire de bonnes fanciiles. 
ſauciſſe, 7 [. f. is der $o: 
Saudilon,) 1) Wurſt, Paire 
langer Ca von Leipwand, 
did mit Pulder pefülit. cine 
sündens 2) Wurſt, Wal, { 
Baumdfien bis 20 Cube | 
nen Sub dick. w fersihhe 
fzka, woreczek diugi 2 
trzy cale gruby, proches 
Zony i do min zapalenia 
pek chroftu, albo gafez11 
lugi a na iedne gruby. 
tre le feu à une ſauciiſe; 
les chemincs par les fauail 
ſauſſiſſon, eine Ruadwurk, em 
te Surf. Kiofbaia wçdso 
on. 
fauciffons, plur. vid. Gomss 
Saut, f. m. 1) ein pren: 
eines Tanjenden; 3, NS 
eines Pferdes * 4) ein 
als aus cinem Sopringirrcca 
.fkoczcnic; 2) aire tait 
priol, ikok kunis; 4)8 
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tany. 6 1) Il y a de plu- 

J FRA Ÿ) le faut 
faut batu, le faut de bas- 
ur d'un pas et un faut eft 
par haut d'un cheval qui 
« fauts marque une cour- 


v, gefaͤhrliche Spränge. Sko- 
teczne. 
12, beim Anffieben aus dem 
Auffichen aus dem Perte. 
13C. 
an den Tanz aeben: ſich ju 
fiden Gate entſchlieſſen. 


fig na rzecz niebezpie- 


à quelque chole, etwas foren: 
u. Wyfadzié co prochem; 
0. Faire le faut à une 
un baftion. 

faire un faut en Pair, 1) et 
a muͤſſen; man hat ibn aufs 
2) man bat ibn berunter ge: 
) Na trzy drewna poysé 
) zrzucono go. 

» de Allemand. vom Tiſche 
er thut nidts, als freffen und 
sé i fpaé codfienna robota 


st. auf ben Schiffen: ein 
laſſen, ficffen loffeu. Ne 
popuscié zagla. 

, auv.' 1) mit einem Sprun—⸗ 
eiuman, ohne aerinaere Be⸗ 
ja haben. 1) Jednym fko- 
ednym fkokiem; nie bedac 
h urzedach. 

mn. ein acwiffer Fall im Min: 
le upadnienie w zapasnict- 


m. dat Œintreten geſalzener 
deptywanie {olonych ryb. 
rs. vid. Sauter. 

adj. in den Wappen: von 
Leben, Schafen: kriegend, 
tebend. berbacho kozacb, 
eramach: lakacy, czoliga- 
skakacy, ftoiacy. 

e, adj. huͤrfend, foringend: 
y» skakacy. 

v. æ. es n. huͤpfen, aufhuͤvfen, 
Pleine Springe thun. Potka- 
Les grenouilles vont en 


inſecte qui ne fait que 
F ein Rebſchob mit Wurjeln. 
wi $ 


na z korzonkami. 
ne fautelle. 
sen. 1) frringen, uͤber⸗ 
Merfpringen, durchſpringen, 
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ankſpringen, heraueſprinaen; 2) entſprin⸗ 
gen, enflaufen, entfliehen, alé aus ei⸗ 
nem ſloſter; 3) ſeringen, fallen von ei⸗ 
ner Sache auf die andere; +) uͤberſpriu⸗ 
gen, uͤberhuͤpfen, auglaffen, alt eine . 
Gcite. cine Belle im Leſen, im Schrei⸗ 
ben; 5) frritaen, drauf gehen, als ein 
Vermoͤgen; 0) berühren, etwas chenbit 
erflaͤren; 7) ſptingen, als der Wind. 
1) Skakac, fkoczyé, przefkoczyé, 
Wfkoczyé, wyfkoczyé; 2) ufkoczyé ; 
wylkoczyé, uciec iako z klauzury 
klafztorncy ; 3) fkakaé z iedneso na. 
drugie; 4 drzefkoczyé, opuscié ia- 
ko wierfz, ftrone pifzac, albo czyta- 
jac; 5) przcpasé, zginaé, w kauy 
poysé, w niwecz fie obrocié iako. 
fubftancya; 6) dotykaé fie expo: 
krotko w mowie natracaé; 7) fkakaé 
jako wiatr. 6 1) Sauter fur un banc; 


fauter un foffe; 2) certe religieufe 
‘ ennuïée de fa retraite a fauté les 


murailles du couvent ; 3) fauter d'un 
fujet à un autre; 4) fauter un mot; 
le compoliteur a faute deux lignes; 
5) il faut que tout mon bien faute, 
li je perds mon procès; 6) ce Theo- 
louien ne fait que fautcr fur les bel= 
les queftions de poñtive ; 7) le rems 
fut très rude et les vents. fauterent 
de romb én romb. 


faire fauser le cervelle à quelqu'un, uen 


die Quel durd ben opf jagen. W 
Îeb komu ftrzelié. 


faive jauter la tête à quelqu'un, einem 


den Sopf abſchlagen, einem ben Rosf 
uͤber die Klinge fpringen laffen. Scisé 


kogo. 


faire fauter, 1) um etwas bringen ; einent 


etwas nehmen; 2) fprengen, umreiffen, 
zerſtoͤhren, ſEleiffen: 3) einen Adrien, 
int Unelÿd bringen. 1) Przyprowadtié 
przywiesé kogo o utrate czego; 2) 
wyfadzié prochem; 2burzyé, ro- 
zwalié; 5) pogratyé, popchngé kogo 
w upadek. € 1) Si les creanciers 
les pourfuivent, ils feront fauter fa 
terre, fon ofice; 2) faire fauter une 
maifon, un baftion, un rempart, 
un vaifleau, un bordel; 3) on a fait 
fauter cet homme. 


faire fauter, faire ſauter en l'air, in ble 


L£uft merfen. Wyrzucié na powietrze, 


on lui. fair fauter Les degres, man hat 


{bn die Trepre biaunter geworfen. Z 


wicrodow go zrzucono. | 


ge lui ferai faster le bâton, er ſoll me 


nad meiner Dieife tauſen. Musi ms 
przcz kiy fkakaé. 


Yyy5 erla 
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cela me fait ſauter aux nuës, bas jast 
mid in ben Harniſch; das bringt mi 
auf. To nie cburzylo; to mie do 
gniewu przywiodio. 

reculer pour mieux fauter, fauter en ar- 
rière, einige Schritte zum Anlauf ned⸗ 
men. Zapuscit fig, zawodzié ſię do 
fkoku. 

veculer pour mieux [auter, auf eine qute 
Gelegenheit lauren, feinen Gtreid aus⸗ 
zufuͤhren. «Dybac na dobr3 okazya 
do 2amys low fwaich. | 

ſauter à bas du ir, vom Set: auffrringen. 

© Skoczyé, poriwaé fie z foèke. 

fauter au cou de quelqu'un, einem um den 
Hals faltet. Oblspié kogo. 

auter fur quelqu'ur > fauter aux yeux de 

quelqu'un, einem auf den Hals fpringen ; 
auen anfallen. Skoczyé do kogo; 
porwaé fie na kogo. 

Sauter de byancheen branche, von Schwar⸗ 

"gen aufs Weiſſe fallen. Skakac z biale- 


o na cꝛzarne. 
dieſes faͤllt in die 


cela faute aux yeux 
de tout Le monde, ) Augen; es iſt Son⸗ 
nenfiar. W oczy 


cela faute aux yeux, 
to lezie ; iasna ta rzecz przcz fie. 


feuter à labordage, ſich an bas feindliche 
"Gif anklammern. Wieſzac fie do 
okretu nieprayiacielikicuo. 


$Sautercau, . m. 1) ein Œangent, eine 

Tocke im Clavier, welche die Ealte mit 
Dem Riele anruͤhret; 2) ein Geſchoͤtz, mit 
eluem ju ſchwachen Bodenſtuͤcke, welches 
ſehr fehlet; 3) ein Innge, der Boͤcke els 
nen Berg binunter ſchieſſet. 1) Tan- 
gient w klawifzach ſtrony piorkiem 
tracaiacy ; 2) dzialo barzo omylne, 
co dno mal sfabc; 35) chlopicc, ca 
koziolki z gory przewraca. ( 1) 
Les fauteraux de clavecin, de cette 
épinctte ne joũent pas. 

Sautcrelle , f. f. 1) eine Heuſchrecke; 2) 
Schraͤgmaß, eln Werkzeug der Tiſchler, 
es dienet die Winkel zu nehmen und 
darnach die Bretter zu ſchneiden; 3) 
eine Zauge mit vielen Armen oder Zak⸗ 
Jen; 4) Schlange, Raute, ein Werkzeug 
von ſchmelen Bretterchen in Geſtalt els 
nes geſchobenem Vierecks, welches ſich 
verlaͤngert und verkuͤrzet. 1) Zzaranca; 


2) wegielnica ftolarfka z ruchomemi 
Scianami do rzniçcia dciki w rownec 


katy: 3) cęgi wielozebe; 4) inftru- 
ment pewny z defzczuiek na kfztait 
kwadraru fplafzczonego fpoionych, 
wezykiem fig fkraca i przcdluza. 
Les Abiffins ſe nourriflent de ſaute- 
Telles. | | | 


Sauteur, f."#. 1) ein Ont: 
Soringer; ein Reitplerd. 1) SI 
2) fkoczck kon. 6 1) Les. 
font Îles meilleurs danfeur 
meilleurs fauteurs de la fo 
cu fauteur fait des fauts bie 

vous êtes un habile fautexr, im 
ihr ſeyd nicht wohl Has: (be À 
Sparren zu viel. Na biaan 
wafz; 2le ci w glowie ulo 

Sauteuſe, J: j. eine Grrinseis 
9 Cette taureufc fait des f 
prenans. 

Sautiller, Sauteler, v. s | 
2) allerhaud durch eintader 
auf unterſchicdenes fallen. 1) 
waé; 2) fhukaë 3 iednego n 
brydzié, plesé. 6 1) Las 
va en fautillant. 

Sautoir, /: m. 1) în bem Da 
Mnbdreascreus : 2) ein Rresi 
berbach : KrzyèS. Jedrzcia; 
zowa kryla. Ÿ 1) Il ported 
fautoir de fable, de gueule 

Sautrisu®, / m. plur. gewiſſe 
Caretciwüréerfiubie. Pewyne 
ka krosienne do tkania ki 

Sauvagaui, . ns. mefffer Kath 
rate. Bagaaya biata 2 Sun 


Sauvage, adj. c. 1) wild, gel 
reiſſenden Thieren: 2)fd 
zahm, wild, ungtzaͤhmt, al 
ein Reh: 3) Feld: Wild⸗, 
fe, Rräutern, Däumts; 
raub, unangenebm : 5) wub, 
uugelttet, vou einigen Sk 
Amerlica; 6) milb, féide 
ſchenſcheu, unaefeulig. 1) D: 
piekny, 0 zuwierzach; 2) d 
uglafkany, nicuniesionÿ, Ë 
farna; 3) lesny, polay, ni 
° nleck, owecacb, 
diiki, furowy, niclago 
przyiemny:; 5) dziki, nie 
ézaiy, .barbarzynfki, iako 
narody w Amcryce; 6) 
dziki, nietowarzyfki, nice 
$ 1) Attaquer un lion fs 
chaffer un chevreüil fauva 
fruit a un goùt fauvace; 4 
fauvage court à l'hàpiti 
plusen ufaue; 5) il ya plu 
ples fauvagesen Amer:qu 
me fauvage, cfprit, bym 
ge. 

bôre ſauxæge, ein reiſendes RU 
drapiciny. 

uimal fauvage, ein fée | 
nicht zahm gemache 18, di 
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Zwierze ploche, nleu- 
iako zaiac, iclen. 
, Ein wildes nnbewobntes Land. 
1 i pufty. 
, in der Arzneifunſt: bas 
er, Disroden, Nachtbrand, 
„Anſprung, ein Aufſchlag, 
inder im Geſichte bekommen. 
ey sauce: kroity na kfztait 
ktorych dzieci na twarzy 


) eine febr ſchoͤne leibfarbise 
ennelle; 2) das Metten, Vers 
franbeten Waaren, beſſer 
t; 3) ein Wilder, als in A⸗ 
) Goïidzik biatociclifty o- 
r30 piekny; 3) ratowanie 
w morze wyrzuconych, 
»# fauvement; 2) Barbar, 
dzski iako po niektorych 
Ameryce. 

f. m. Wildling, ungerfrorfs 
am, junger milder Pau. 
rzewo urodzayne nie{zcze- 
Enter un fauvagcon. 

f. f. tine MBilbe, ein wilbes 
m America. Harbarka, nic- 
a, iako w Ameryce. 

adj. wildenzend, nach Wild⸗ 


Zwierzyna tracacy, 


y. 

mn. Wilbpretegeſchmack. Smak 
V. 6 Leschiens ne man- 
: des oïfeaux qui fentent 


1. 
Cf, 1) Bildpret, Wild, à. 
Bee : oder YWaffervdael; 2) 
ais Zobeln, Fuͤchſe, Mardern. 
na; 2) kosmacizna, futra, 
e, lify, kuny. $ 1) C'eft 
‘in de fauvigine; 2) trañ- 
uvagine. 

ff. weißer Gattun aus Oſt⸗ 
azya biata z Indow wicho- 


f. vid, Sauf, 

s J. m. Gaivesarbe, Schirm⸗ 
n Soldat oder Wache, einen 
Oûter wider die ſtreiſenden 
Namen ihres Kaiſeré, oder 
Gdsen:; bei der Franzoͤſi⸗ 
ee if es gemeiniglidh ein 
blauen iflantel, auf wels 
Lilien nebft der Aufſchrift 
de l'Empereur, cu du Roiges 
. Salwazwardya, broni- 
ga, *ofnierz albo warta, 
em cefarfkim, albo kro- 
foby iakiey albo icy ma- 
od czat 


faurement, 
fraix de fanvement, | der denen geqeben 
Sauvage, 

fraix de fauvage, 


przchodzacych 


SAUV 
broni, s Francufkiege woyfta poſpo- 
dicie bywe rayter w modrym pla[zczs 
z ba owanemi d'wiemsa liliams i z n° 
piſem Bauve-garde de l' Empereur, où 
du roi. Le Sauve - garde demeure 
à l'entrée du lieu qu'il conferve, 


pour empêcher iles défordres des fol- 
dats débandés. 
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Sauve-garde, [. f, 1) fatferlt@er, Ko⸗ 


nigl. @iderbeitébrief, Schutzbrief, der 
an ein Haus genagelt wird, das der Kai⸗ 
ſer, oder Koͤnig in ſeinen Schutz genom⸗ 
men hat; 2) Schutz, Schirm;: 3) Seil, 
welchet ſtatt der Lehne an der Strick 
leiter iſt, auf welcher man ju dem Maſt⸗ 
forbe klettert; 4) Schild oder Zeichen 
eines gFreihauſes; 5) Freibrief wegen Ein⸗ 
ganartierung der Solbaten. 1) Gleyt, 
lift pod pieczecia ceſarſta, kroleu- 
fka do domu protckcya okrytego’ 
praybity ; 2) obrona; 3) lina, coieft 
miafto porecza u drabiny puwraiia- 
ney, po ktorcy na okretach do bo- 
cianego gniazda faꝝa; 4) znak, tarcza 
do domu libertacya maiacego przy- 
bite; 5) lift na uwolnienie od ftan- 
cyi Zoinierfkiey, 1) On affiche la 
fauve - garde à la porte de celui que 
l Empereur, le Roi conferve; 32) 
fe mettre fous la fauve : garde d 
Empereur, du Roi. 


Sauvelage, vid. Salvage. 
Sauvement,) /. m. 1) bag Retten der int . 
Sauvage, 


Gecflurm ansgeworfenen 
Wagaren; 2) die Rettung; 3) die Ge 
ligfeit. 1) Ratowanie rowarow 23 0- - 
kretu czafu nawalnosci wyrzuco- 
nych; 2)ratunck, ratowanie; 3) 
zbawivcnice. @ 1) Selon les coûtu- 
mes de la mer le tiers des marchau- 
difes fauvées apartient à ceux qui en 
fonc {ce fauvement. 


Findegeld, Antheil, 


wird, welche de Guͤ⸗ 
ter eines geſcheiter⸗ 
ten Schiffes retten, oder aufbriugen- 
Znalczne od znalezicnia, albo rato- 
wania towarow okretu rozbitego. 


drois de fawvemens, PBargegeld, Berge⸗ 


lehn, Fadrgeld, welches dem Herrn des 
Drt8, wo ein Schiff Schiffbruch gelitten 
bat, für das aerettete Gut erleget wird. 
Danina dla Pana tey okolicy, gdzie 
towary okretu rozbitego ratowano. 


arriver en bon fauvement, gluͤcklich in ets 


nen Hafſen einfaufen. Szczçsliwie za- 
windé, 
Sauve-raban, fm. auf ben Sdiffen: 
Ring von Tauen, Stricken, damit fit 
Yyy 4 die 
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die Geile nidt durchrelben moͤgen. Na 
okrgtach: koïko z powrozu, aby fie 
lina nie przccicrala. 

Sauver, v. 4. 1) retten, erivaren, erret⸗ 
ten, erbalten, befreien, erloͤſen; 2) eine 
Seele retten, felig maden. 1) Rato- 
waé, zachowaé zdrowo, wybawié 
kogo nd zeuby, uwolnié, wyzwo- 
Jié, ofwobodzié; 2) ratowaé dufce, 
zbawié kogo po smierci. 6 1) Il en- 
tra dans la ville qu'il venoit de fau- 
ver, fauver la vie à quelqu'un; 2) 
fauver fon ame. 

Jauver la gloire, feine Œbre vetten. Ho- 
nor {woy ratowac. 

ſauver une conduite, eine Auffuͤbrung 
rechtfertigen, entſchuldigen. Okryweé, 
wymawiaé, oczysciat, uſprawiedli- 
wiaé poftepek. 

feuver une contradiélion, jmwel toiber ein⸗ 
auder laufende Sachen au vergleiden fus 
den. Zgadzaé z foba dwie kontra- 
dykcye, dwie rzeczy przeciwne. 

ſeuver une diffosence, in dec Mufif: cl: 
nem Uebellaute ju redte helien, qu Huͤl⸗ 
fe kemmen. W muzyce: 2gadzaé tony 
niczgodne. 

ſauver les apnerences, 1) in dcr Aſtro⸗ 
nomie: Lufterſcheinungen ertidren; 2) 
einen bôfen Sein, dit dufferlide Ans 
feben vermeiden. HS aff'onomii: wy- 
kladaé phoenomens, to ieft dziclnosci 
albo przyoadki napowietrine; 2) 
chranié fie, wyîitrzegaé fie 2fego 
pozoru. 

feuver la grille, im Ballbaufe: mit dem 
Maquet dem Balle des Gegners Len Roft 
oder bas Gitter vermebren. W pilarms: 

. bronié kraty pilnikiem od pily prze- 
ciwnika. 

fauver la partie à quelqu'un, einem ein 
efdbrlies Spiel germinnen. Wygraé 

omu gre niehezpicczna. 

cela fauvera ls chevre es les chous, auf 
fete Art koͤnnen beide zufrieden ſeyn. 
Tak wilk ſyt i owca cafa będſie. 

Je Jauver, v. r. 1) ſich retten, entlommen, 
entgeben einer Geſahr; =) ſtuͤchten, als 
ineine Stadt; 3) fella werden, für ſei⸗ 
ne Seele forgen; 1) ſich erbolen, nicht 
verlieren, fit ſchadlos balten, feinem 
Schaden beilommen: 5) entkommen, 
eutaehen ais dem Regen, einem ſchlech⸗ 
ten Better. 1) Ratowaé fie, zacho- 
waé fie, wybswié fie od 7guby, 
wyrwac fie z ziey toni; 2) fchronié 
fie na micyfce bezpieczne, wymknat 
fie dokad; dofkoczyé mieyfca hez- 
piecznego ; 3) zbawionym zoftaé, o 

dufee fwoiey mieé ftaranie; 4) po- 


wile er vermag. 


Sauvctage, 


Saux, Sau 
Saxafras, vid. Saſſafras. 
Saxatile, adj. c. an, 


SAXA 


krzepié fig, wetowat, n 
fzkody nic miet; 5) ock 
niknaé, uchronié fie ce 
defzczu, story. 6 1) Se ſ 
naufrage, de la mort, de: 
je me fauve à la nage; 2) 
en un couvent; 3) 1l fau 
fe fauver; 4) ce marchand 
nwarchandifes à un f bas | 
ne fait comment il fe pe 
5) fauvez-vous avant q 
fe {anver d'une rempète, 


Jane qui peur, in emer $l 


ſeder, mie cr kaun, ein je 
Na ueieczct 
k::dy, iako moëe. 


fe fasver\d'un grand nenfri 


aroîtu Ungluͤcke entgeben. 
wyrwaé toni. 

J. m. (neu) 5) 
der Schiffe, die Ad in Ne! 
2) Entfcn, Trupren, bien 
lagerten Feũung ju Huͤlie fé 
1) Katunek,  rotowank 
malacych potrzeby ; 5) ra 
moé, poñlek, zoîfnierte, 
tecie oblezcney na pomoc 


Sauveté, JF. Giderbeit. B 
wo. 
lien de feuveté, fiferer Ott. | 


mievfce. 6 Ftre en lieu: 


. conduire quelqu'un ea À 


verte. 


Sauveterre, /. m. (@reenes À 


weiſſen und gelben Œledes ui 
Maermur czarny 2 bistem 
2ylami i ftrefami. 


/ Sauve-vie, oder ruc de mu! 


Mauerraute, Art SFarrenit 
muroWa, podmurna rul 
panny maryi, ziele, g 
proci. 


Sauveur , /. =. 1) der Welt 


Seligmecher; 2) im Seered 
der die Waaren eines sefranl 
auffif@t. 1) Zbawiciel sw. 
morlim præuie: rarownil 
ry okretOw ruzbitych ra 
Jéfus Chrift efi le Sauveu 
mes 


après Dieu voilà ‘mom fasves 


wott der unbedacdtiama 
der Mein ft mein Trof. . 
pitakvrv lkomyf/nycb : win 
wiekſza pomoc. 

X vid. Saule. 


Steinen wachſeund, lebend. 
miedzy kamieniem ſit 


SAXE 


x Ste {care eft un poif- 
2; à des plantes faxa- 
€ le fatraff. 
Gadfen. Saxonia. ( La 
plus beau et le plus riche 
le tout l'Empire. 
r# Baffe- Saxe, Dber : und 
nm. Saxonia wyifza i niz- 
Haute-Saxe cr la Baſſe- 
leux Cercles de l'Empire. 
F. Steinbrech, ein &raut. 
nienny; iomikamien ziele. 
rage pañle pour un grand 


ein Sachſe. Sas. 

adj. Saͤchſiſch. Safki. 

f. tine Sachſin. Safka. 

» fm. vid. Saïe. 

eur, Sayctte, Sayetter, 

> Vid, Saïe, Saïcteur etc. 

J- m. ein Défier, in Rom. 

hwytacz, w Rzymie. 

{cabellon , J. m. ein Bruſt⸗ 

fiede, ein Voñenient uuter 

bide. W aercoysektonfliey 

ftawek pod ftarua nie caly 

pwieka wyraZaiaca. 

, f. Ecabiofen, Grinbfraut, 

$& Dryiakiew polna, zicle 
6 La fcabicufe eft chau- 


€. 
uſe, adj. kraͤtzig, audfdsig. 
f, Swicrzbowary. 
fe, adj. 1) von \Degen: 
mb. wneben, hart; 2) ge⸗ 
slid, mißlich, als eine Gas 
jefelis, wunderlich. O #ro- 
qi dolifty, nierowny; 
ikatny , niepezpieczny 
ve; 3) nieuzyty, nieto- 
dziwacki. @ 1) il eft dan- 
broncher et de tomber fur 
as fcabreux; 2) c'eft une 
reufe; 3) c'eft un efprit 


ss. vid. Savoir. 

j.c. in der Meßkunſt von 
t ven unaleichen Seiten, irs 
7 Gieometryi e sryangotacb: 


icienny ; nieregularny, 
aty. 
er, Vin der Anatomie: 


mplsr. } Giunidmduschen, die 
pormérts beugen. 1} anase- 
zkuly karkowe co yglowe 
owi obracaia. @ Les deux 
alenes {crvent au mouve- 


ou. 
. dise Muͤnze, die chnacfdbr 
sf@es giltt Moneta nie z 
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petna 3 rynfy. i fzoftak wynofzaca. 
6 Le {calin vaut 27 fous. 

Scalla, S. f. eine meificraue Anemone, mit 
rothen Sammet. Zawiick albo ma- 
czek zaiecy bialofzary przy czerwo- 
nym akfamicie. 

Scalme, f.f. Randfuͤck in der Seite eines 
Fahrzeuges, darauf die Ruder liegen. 
Kraniec na burcie fzkuty albo gale- 
ry, na ktorym wiosia leza. 

Scalpel, f. m. beim Wundarzte: 1) ein 
Schabmeſſer die Knochen atinjcyaben ; 
2) ein Meſſer, eine tobte Frucht aus 
Mutterlelbe ju fdineiben. U cyru/ika: 
1) nozyk do kosci ofkrobania ; 3) 
noZ wiclki do wyrzynania, plodu 
martwego z ZyWota macierzynfkiego. 

Scalvine, .”. f. eine Kuͤrbisflaſche der Pil⸗ 
ger und Soldaten. Baniafta flafra 
pielgrzymow i Zofnierzow. 

Scamonée, Scammoncée, f. M. 1) Win⸗ 
de, Windkraut; 2) Aindenfrautfafte 
de Salle ju purgiren. 1) Socznica, 
powoy zamorfki, fekamonia; 2) fok 
ocznicy do ceyscienia Zoîci. 1) 
La racine et les ticurs de la fcamo- 
née font blanches; 2) la fcamonce 
purge les humeurs bilicufes, mais 
elle eft contraire à l'eftomac. 

Jcamonée de l Amerique, weibe Rhabar⸗ 
ber aus America. Rabarbarum biale 
2 Ameryki. 

Scampativos, Scherzweiſe: faire fcam- 
parivoss davon laufeu. Zarrem: 2tad 

iezec. 

Scandale, /.m. 1) Anſtob, eine Aerger⸗ 
niß, die man giebt; 2) Aergerniß, Bes 
leibiqung, Aufſehen, drgerlihe That. 
1) Zgorfzenic dane komu; gorfzenie 
kogo ; 2) zgorfzenie wziete z kogo; 
uraza. 1) Un grand fcandale; é- 
viter un fcandale; faire, exciter, 
caufer du fcandale; 2) cela reveille 
les calomnies qu'on a publié contre 
eux au grand fcandale des gens, de 
bien. 

pierre de fcandale, in der heiligen 
Schrift: der Gtein des Anſtoßes: Gels 
der Aerqeruif, bat if Jeſus Cbritus. 
W pismie Swigtym: kaniicn obratenia, 
to ieft Zbawiciel swiata. 

mailon de fcandele, tin Hurenhaus. 
Zamtur. 

Scandaleufement, adv. mit Mergerni 
anderer, auf eine argerliche Weiſe. Z 
gorfzenicm drugich. 6 S'emporter, 
trahir fcandaleufement Ja grandeur 
de fa maifon. 

Scandalcux, eufe, adr. Eracrlié, tuaë 
eine Aergerniß verurjadct. Zgorizcniws 

Yyy5 caÿ- 
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czyniacy; gorfzacy kngo. 6 Exem- 
ple fcandaleux. 

Scandalifer, w. 4. 1) cinen érgern, Aer⸗ 
gerniü Jeben: 2) beleldigen, verleßen; 
8) fimofen, Boͤſes nachreden. 1) Skan- 
dalisuwac, gorfzyé kogo : daé komu 
2 ficbie zsorfzenic ; 9 obrazaé, u- 
razaé kogp; 3) osfawiaé kogo. 6 1) 
Les Gens d'Eglife doivent fur tout 
prendre garde que leur vie ne fcan- 
dalife perfonne; 2) ces ordures ont 
fort fcandalifé les Dames; 3) ilfcan- 
dalife par cout fon ami. 

Jcandalier, Je fcandalifer, v. r. ſich aͤr⸗ 
gern, Accgernit an etwas nebmen, fit 
an etwas fiofen. Gorfzyé fie æ czego 
albo z kogo; braé 2 czcgo zyorfze- 
nic. 

Scander, v. «. Griechiſche, oder Lateini⸗ 
fe Berfe fcandiren, na ihren Sylben 
auémeffen. Greckie, albo lacinfkie 
wierfzc fkandowaé. 

Scandix, f. m. Nadelkerbelkraut. Igiclne 
karwowanc ziele. 

Scanfon, f. f. Auemeſſung eines Verſes 
nach feinem Sylbenmaaße. Skandowa- 
fie wicrfza podiug icgo fylaby mi- 


ary- 

Seape f. f. cine Anterfiange. Kotwicy 

rag. 

Scarhe, f. f. in der Anatomie: Das 
DObr(biff. anatomii: koîtka czion- 
kowata. 

Scaphoide, f. m. in bec Mnatomie: 1) 
bas Schifffoͤrmige Bein, if bas britte 
ein des Gelentes unter dem Knochen 
des Fußes und bat bie Ocfalt eines 
kleinen Kahns; 2) Muskel, Der bei 
dieſem Deine (leg. W anaromii: 1) 
Koftka czolnkowata, ieſt trzecia 
koftka w ftawie pod koftka u nogi; 
2) mufskut przy koftce çzoinkows- 
tey lezacy. 

Scapulaire, À sm, 1)£oh der Moͤnche, 
Meßaewand, Schulterrock; 2) ein ges 
weihetes Scapulare, das man auf ber 
ruft traͤgt. 1) Sskaplerz pacyencya 
mnifka; 2) fzkaplerz na piersiach. 
$ 1) Scapulaire de jour, de nuit; 
fcapulaise blanc; 2) prendre, porter 
le Éapulaire. 

Scspuiaire, adj. in er Anatomie: 

Ouilters, sum Schulterblatt geborig. 
W amatomii: Îopatczany. 6 Veine 
fcapulaire. 

Scarabéc, f. m. ein Rdfer, Nofldfer, 

Chrzafzcz, chrz:bafzcz, krowka, 

fka slcpcé. 
uche, f. mm. ber @caraniufé, ein 
Ing in der Gtaliduifhen Como: 
i 
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be. Skaramufz albo blae 
fkich komedyach. 6 Sa 
cit plaifant. 

Scardafle, f. f. Ar: Réœume à 
der. Gatunek wrzebieni 
kaczew. 

Scaré, f. w. ein Mexner, ben! 
bramfen, er fedt des Na 
ben Selfen und kann nur « 
fangen merdeu. Przctuwac 
fka, w nocy micday fa 
atad go rybacy tylko we 

Svariticateur , f. w. eine Flit 
ſchuepper, Ocrépfeifen. I 

Scarifhuation, f. f. die Gén 
Schroͤyfen, wenn mun mit 
cèer Schroͤpfeiſen die Haut | 
darauf einen Shrépitept fa 
kanic, pokarbowanic fku 
diem do baniek ſtawienis 
une legère fcarification. 

Scarifñier, V. a. (rérfen; æ 
oder dem Schroͤpfeiſen die £ 
Pokarbowaé,  posickaé 
fzczadiem. 

Scariole, Efcarole, f. f 
Laktuke, fdmale Enbiviez, 
Endywia, mlecz fatacian 
bak ogrodiy wieiki. 

Scarlatine, edf. ff. fièvre 
Scharlachfieber. Sskariaro 

Scarpe, f. f, in ber Sorti 
Abdachung voter innere Dre 
Grabeu. V forspfilaci: 
rowu wnetrzna. 

Sçavamment, Sçavanment 

Sçavant, | 

Sçavantes, Sçavoir, 

Scavillon, Scavitlon, f. =. 
met, cafia lignea, mé@f 
gewoͤhnlichen Zimmet un | 
el biefer. Cafe lieus, | 
dzy pofpolirym cynamone 
rego ieſt podicyfz2. 

Scazon, Scafon, adqj. €. # J. 
verfus) in der Æatermi 
ein Jambiſcher Bert, is | 
fünfte pes ein Garsbué, Le 
Grondeus (R. W Jaciifts 
wierfz iambiczny, w | 
iaty ieft Jambeuſaem 
Fondeufzom. $ La préf 
tires de Perfe eft compet 
fcazons. | 

Scecachul, vid. Sifaruo Sk 


Sccau, vid. Scau. 
Scedule, vid. Cédule. 
Scel, J. m, ein Sieagel. | 


Sous notre fcel iecret. 


SCEL 
. @felet, Beingeruͤſt, Oer 


‘elet, kofciana machina, 
icrc, 2 trupa. 


élérare, 
Scéllé etc.) vid. Sél. 


ein weißlich figurirter Sand⸗ 
awie figurowarty piafkowy 


ms, M. Art Pleiner Fiſche zum 
iatunek malych ryb do po- 


f. =. 1) bas Beſeſtigen eines 
2) Verrichung eines Stoͤyſels. 


anie haks etc.; 2) wyfmo- 

zki. 

leur, Sceler, 1 
vid. Sél: 

ique , 


nographic, 
Sid. Sene etc. 
[me, 
jceptre, vid. Sep. 


w. vid, Septre. 
avoir. 
…b, 4 m. der Koͤnig in Pers 


: Perfki. 
Schaffhauſen, eine Stabt 
in der Schweitz. Szafhuza, 
Kanton albo powiat w 
gey éiçmi. 

eine kleine Gilbermünie in 
>ncta malasrebrna Perfka. 
s eine Aegyptiſche Soldmuͤn⸗ 
m Thaler gilt. Moneta zfo- 
s talar piaci. 

w. ein Xrabifer Pricer und 
1, albo kfi:dz Arabiki. 
sw. ein Daͤniſcher Oulben, 
bssbugrofhenfüd.  Zioty 
aci cetery Polfkie. 

& Schilling. 

helme, J. m. ein Schelm, 
ſer. Szelma, zdrayca. 
chelme. 


Itanin, Sequin, fm. 1) 
née Fuͤrſt; 2) ein Zechin oder 
Ducaten, der in Cairo ge 
tb. 1) K$iaze arabrki; 2) 
o dukat Turecki, co w 
airze kowany bywa. 
cheling, ſ. m. pr. Schilin, 
1% Die Peine Scheidemuͤnze, 
en Laͤndern. Szelap, 
w roZnychkraiach. Ç En 
ois fchiiling fonc une gro- 
8 grofches un tinf, on a 
us le fezième maître de 
utonique à Bernhard Schil- 
pois e Thorn, de battre 
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de petites pièces, qu'il apella de fon 
nom. 

Schippond, f. =. @dlfipiund, ein Ore 
mit zu fhmeren Safñen, in Danzig 
bdlt es 320 Pfunde. Szyfunr, bierko+ 
wiec, waga do ciezkich towarow, 
Gdanski 320 funtow waiy. 

Schirpus, f. m. Biſe, Bimen, Sduel 
len, lein Schilfrohr obne Knoten. Sir, 
sitowie, fplaw nieknodowaty. 

Schirre, Scirre, Scirrhe, Squirre, f. 
m. pr. fquirre, in der Arzneikunſt: 
eine harte Druͤſengeſchwulſt, kommt in 
einisen Stuͤcken mit dem Krebſe uͤberein 
ie thut nicht weh. 15 dkarfkiey mauce : 

oftka martwa safkorna, kra miedzy 
gruczolami, nie bali i rakowi fie 
rowna. | 

Schirreux, Scirreux, Scirrheux, Squir« 
reux, eufe, ad. pr. fquirreux, in 
der sSeilfunft: bart mie ein Ocirrbus. 
W lekerfiwre: twardy na kfztais 
koftki martwey. 

Schifmatique, edj. ſchiematiſch, abtrâne 
uig, von der Gemeiuſchaft drr Rire, 
abgebendb. Odfzczepienfki. 6 Peu 
ples fchifmatiques, doëtrine ſchiſma- 
tique. 

Schilmarique, ſ. m. ein Mbtrüguiger, 
Reger. Odfzczepicniec.  C'eft un 
fchifmatique. 

Schifme, f. m. @paltung, Treutuus in 
ber Neligion. Odfzczepienftwo, 
l'aire, caufer, faire ceffer, étoufer 
un fchifme. 

Schifte, Chite, JS. f. Schiefer, ober 
fbieferdbuliter Stein, Lupny ka- 
mien, gatunek kamienia. 

Schhch, ÿ m. gepodtes uud gewaſchenes 
Gr; Miocona, tiucona i myta, plu- 
kana miedz. 

Schnapan, f. m. 1) ein Schnaphahn, ein 
bervañfneter Buͤrger, Raͤnber, ober Bauer 
in Deutſchland, der den feinbliden Sol: 
baten auf den Straßen, oder in hohlen 
Wegen aufvaſſet; 2) Schnaphahn, eine 
Niederlaͤndiſche Mine, die 3 gute Gro⸗ 
feu gilt. 1) Nizak, czatownik, 
chlop miefzczanin uzbroiony, roz- 
boynik, co w Niemczech na nie- 
przyiacielfkiego koînierza w wgwo- 
Zach i po drogach czatuic ; 2) mone- 
ta Nidcrlanfka dwa fzoftaki ptacaca. 

1) Les fchnapans vont par tout 
commandés par un chef, ne don- 
nent nul quartier aux ennemis qui 
tombent entre leurs mains. 

Schocnante, vid. Scoenant, Scoenante. 

Schoene, [. m. ete Aegyptiſche und Per 
file Meile. Mila Egipika i pere. 

choc- 
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Savoir, Sçavoir, v. 4. et 9. Con]. vid. 
in append. 1) wiffen, verſtehen, Peus 
nen, befinen eine Liſſenſchaft, in die⸗ 
fem Verſtande wird es aud) abfo/use 
obne Conſtruction gefent. 2) etwas 
wiffen, von etwas Nachricht haben; er⸗ 
fabren, erkeunen:; 3) koͤnnen, vermoöͤgen, 
fahig ſeyn, wiſſen etwas ju thun, das 
man gelernet bat; Pouvrir bedeutet 
enwas Fonnen, das einem moͤglich ijt, 
favori aber envas Fennen, bas man 
gelernet bat; dabero man von einem 
Labmen nicht fagen Fann, il ne fait 
pas danfer, fonvern il ne peut pas 
danfer. 1) Wicdzicé, umieé co; 
bydz bicglym w nauce jakicy ; wsym 
fensie bez konfirukeyi abſolute por.&yé 
so moic(z slow; 2) wiedzieé co, miec 
o czym wiadomosé; 3) moc, unie, 
bydi fpofobnym do uczynienia; s/e 
æ0 pouvoir Z#aczÿ moc to Czynié, ce 
Lomw ieff mokns, avoir zaÿ muc to 
caynié czego fig kto naucryt, zr7d nie 

. mow o lulawmym il ne fait pas danfer, 
ale il ne peut pas danier. 6 1)1l 
eft un hoinme qui fait beaucoup; 
{avoir L’hiftoire, le üroit, la me- 
decine; 2) il marcha contre les en- 
nemis, qu'il favoit avuir paifé la ri- 
vière; 3) il fait tourner les chofes 
comine il lui plait. 

Nota, 1) na favoit fann die andere ne- 
gation weggelaſſen merden, als je ne 
ſe fais pas, oder je ne le fais; 2) ftatt 
je ne fais fagt man aud je ne fache. 
1) Drugs negacya po stowie favoir pa 
Jzcrons Lyd£ mote, iako je ne le fais 
pas, albo je ne le fais; 2) miaflo je ne 
fais powietiiet motelr, je nc fache. 

ge n'y faurois que faire, ich weif nidt 
mas ich machen ſoll; ich fanns nicht âne 
dern. Nicwiem, co mam czynié; 
odmienié tego nie moge. 

ge ne faurois, ich kann nidt. Nie moue. 

je vous feurai guèri; quand Je 
aurai que vous ferez gaèri, wenn id 
etfabren merde, daß ibr wieder gefund 
gerorden feod. Riedy fig dowiem, 

$ znowu ozdrowial. 

faire ſavoir, einem ju wiſſen thun, bes 
richten, Rabridt geben. Uwiadomié 
kogo o czym; daé komu wiadomosé ; 
oznaymié komu. 

que je Jacbe, damit ich wiffen môge. Abym 
wiedziai. 

fevoir - vivre. fsavoir - rivre, wohl ju [es 
ben wiſſen, Wiſſenſchaft, Kunſt ju leben. 
Umiec fig grzecznic fprawowaé. 

feut fevoir, vulg. ungemein viel, Über die 
Maßen. Darzo wicle; nad zamiar. 


SAVO 


il fait le tram tran des afi 
ſchon wie es zugehet. Ni 
fie na rzeczach. 

il fair plus que fon pais we: 
mebr, als Brodt eſſen; er! 
ge wohl anguftelen. Un 
wladngé, wie iak co | 
trzeba. 

il en fait bien long, et vel 
es lit merfen Ldét. Wicc 
po ſobie pokazuic. 

un je ne Jai qui, in 
ter Derfuntt. Cziek po 

nn je me fai quoi, et; 
genf@aft. Cosié; prey 

Jevoir bien fon monde, wsk 
in der Welt zugehet, mie 
deu begeguen fol. Znaé 
Swiata; wiedzicé iak À 
powaé treeba. 

Jevoir Le carte, wiſſen wi 
get. Wicdzieé iak 13 
kartouane, 

ne favuir à quel Saint fe 
wiſſen was man anfanc 
wiedzieé w kcora uder 
kidnczo nie widziet. 

c'efl un à ſuvoir, es \À uag 
w na to rzccCz. 

se farcir nia, ni b, 1) m 
weder ſchreiben, nec iri 
Nicukiem byéz; 2) nie 
t pifaé, 

Savoirce, f. f. wid. Sadre 

Savoiñen, f. #æ. (neu) € 
des chrmaligen Savevart 
Savoïard,) welches eines 
bebeutung bekommen bas: 
Noweo: Sabauczyk, z1m 
go stuwa Savoyard uiy 
podle popadkunce fz 
trzymalo bylo. 

Savon, f. m. 1) Getfe; 5, 
das Waſchen ber fée. 
£) pranie chuit. Ç 1) 
gris, noir et marbre, : 
les fe font dechirees en 

Savunuse, Savonnage, f. 
waſſer au einer Waͤſche; 2) 
Reinigen der Waͤſche mi 
Mydliny do prania chu 
namydlenie. $ 1) Me 
au favonage. 

Savonner, V. #, 1) fi 
mafden, elnfcifen mit 
Seiffwaſſer; 2) reinigen, 

einen autſchmieren, Le 
Mydlié, namydlit 
albo w mydlinie; 4) 
chçdozyé; 3) wyfmaros 


SAVO 


m. 1) Savonner le lin- 
hemiïfes fincs, des rabbas 
ncherttes; 2) les termes de 
favonnent les glandules. 

ærtes, beim Rartenmacher: 
sum Poliren mit Geiffe ein⸗ 

U kartowaiket karty my- 

plerowartia nafinarowaé. 
JF. 1) eine Gcifenfiederet : 
aſerliche Fabrique fn Yaris 
pe und Merfifde Tareten ge⸗ 
en; 3) Ceifenladen. 1) My: 
die mydlarz mydlo robi; 
. Cefarika w Paryiu, gdiie 
obierce Tureckie i Perikie 
kramnica, w krorcy my- 
: mydio na przeday. 6 1) 
ſavonnerie. 
[ F. Eeifftugel, Bartkugel. 
ſte okr-sfo iutioczone do 
:nia, albo golcnia. ( Fai: 
nes favonnettes. 
J. m. beim Rartenmacher 
Einſeiffen der Karten, ehe fie 
eu. U fartotwmike: Scicrka 
lenia kart; co mais bydi 
olerowane. 

eufe, ad}. Seiſſenhaſt vas 
sert iſt, felñigt. Mydelny, 


euſe; f. #. et f. 1) Seifen⸗ 
fenficberinn; 2) Geifenapfel ; 
te ein Umerifanifher Baunt. 
war, mydlowarka, 2) 
die; mÿdie drzewo,. ame: 
rzewo. 

f. fa Seiffenkraͤut. Ziele 


GSaturey, ein Rraut. Czabr; 


"Je mn. das Koſten, Schmek⸗ 
Bejfmat, als des Weins. 
ue, uftami, fmak, iako 


4. ſchmecken, koſten. Kofzro- 
ukufzeniem, albo piciem; 

$ Savourer ce qu'on boit 
a mange. 


kel celefle, Ven Himmelsho⸗ 
Sol Porc stodyczy nie: 


lelfrs , aenteñeh, vetandgeit, 
eube. Zaiyé rozkofzy, u- 


f. M: pl. Sartébeinle 
M, Daraus Die Armen eine 
lhe fodeu. Koftki fzpiku 
corych fobie ubedzy po- 
| warzg. 
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Savoureufement, ado, mit ober durch 
Koſten, ſchmackhaft, in dem man koſtet. 
Smaczno. € Tout devot qu'il eſt, 
il mange très-fivoureufement. 

Savoureux, eufe, a4,. ſchmachhaſt, wohl⸗ 
ſchmeckend, frdftig. Smakowity, ſma- 
ceny. Les viandes chaudes font 
plus favoureufes que lorsqu'elles 
font froides. 

#n bæiſer Javouresx, in verliebten Ke 
den: ein Érdftiges Schmaͤtzchen. # fty- 
ln zaleinym: gebka, pyizczck ſina- 
czny. @ Donnez- moi un baiſer fa- 
voureux. 

Savoyard, Savoïatd, J. "#, ein Gabce 
yard, cin Savover. Sabauczyk. 

Savoyarde, f. f. 1) eine Gavcyrrin:; 2) 
eine Sleirothe und gelbe Tuipe. 1) Sa- 
baudka, biafayiowa z Sabaudyi; 2) 

_tulipan bladocrerwony i zofty. 

Saupiquet, [ m. faure Drûbe: Eigbris 
be aus Fleiſch. Kwasna podlewa pod 
mieio. $ Voila les reftes de levraut 
dont on pnoutra faire demain matin 
un bon faupiquet - 

Saupoudrer, v. &. 1) fañens befprenaen, 
wuͤrzen, mit Galje, oder geſtoſſenem Ses 
wuͤrze beftreuens 2) im Gartenbauc; 
etwas mit troŒnem Miſte bebeden. 1) 
Solié, korzenié co; ſola, korzeniem: 
co potrzafngt; 2) w ogrodniéfwie à 
fuchym ynoicm co pofypaé, S 1} 
Saupoudres la viande de fel; 2) en 
faupoudrant les chicorées et les lai- 
tuës on les garantit du tort que les 

. premières gelées leur peuvent faire. 

Saur, Sauret, adj. m. braungelb, ſiehe 
Sor, adj. m. Brunatnoioïty, chacz 
Sor. en — 

Saur, f. m. vid. Sot. | 

Saurage, Saure, vid. Sorage, Sore 

Saurer; Saurir, vid. Sorers - 

Sauret, 4. Soret. : 

Sauri, vid, Sori. 


Saurin, vid. Sorin etc. 


Sauffaie, J. f. pr. Soflées di Ort veif 
Weiden, Weldendlatz, Weidenbuſch. 
Wierzbina, wierzbiniet, wierzbow 
gaiek. $ Une belle et grande faute 
aie. 


Sauſſe, Sauce, f. f. pren. Sôce. t) ef- 
ne Soße, gemûrite Tunke, Bruhe, einé 
Tuͤtſche am Fleiſche, oder at einem Fi⸗ 
fe; 2) vulg. Ausputzer, Fils, Beſtra⸗ 
fung. 1) Kondyment,; przysmak, 
podlewa, polewa pod muefo, alba 
rybei 2) vulg, lacine, ftrofowanie. 
ù 1) Lier une grande, une courte 

ufle; 2) quand votre femme fauræ 


Yyya que 


SAUS 


que vous aimez ailleurs, vous aurez 
bien votre faufle. 

uffe à La dodine, eine 3wiebelbruͤhe, mit 
QU und Mebl Kondyment cebuiny 
2 aniehiem 1 maka. 

Jewfé au pauure-bomme, Ueberqus zum 
taiteu Draten ven Élein gehackten Zwlie⸗ 
beln, oder Knoblauch mit weiſſem Dieffer, 
Sale, Eßige und Bannôle. Londy- 
ment na zinno pieczyfte 2 posieka- 
nych ccbulek, albo czosnku fola, 
biaiym, piepr:em, oëtem i oliwa. 

à que le ſauſſe peut-on mertre cela? ju 
mas dienet dieſes? was foll man damit 
madenf Na co fie to zcydzie, do 
czeyo to posiuzy ? : 

én ne jait à quelle ſauſſe mettre cet bom- 
me, man fann diefen Menſchen ju nidté 
gebraudien. Ani do rady, ani do zwa- 
dy, czieka tego du Zadney rzeczy 
zazyé nie moga. 

os ne fera jamais rien de bon de cet en- 
fans: à quelque ſauſſe qu'on le mette. 
aus dieſem Knaben mird nidts, er mag 
lernen mas ec mil. Nic z tego chlop- 
ca nie bedzic, chuéby fie nie wiem 
czego uczyli. 

il n'efi fauffe que d'aperis, der Hunger if 
der baie So. Glod o kucharza 
dobrezo nieftoi, gfod przysmak wy- 
borny. 

il ne fais à quelle fauce manger ce poiſſon. 
es fdut ibm ſchwer dieſen Schimpf ju 
verbeiffen. Ciezka na niego taka ſtra- 

vic zeliywosé. 

da ſauce vaut mieux que poiſſos, bie Bus 
richtunz fofiet mebr, alf das Gericht 
felbiten, bre Zubehoͤr koſtet mebr, mie 
die Sache felbft. Droziza przyprawa, 
nizli potrawa, Aviecey potrzcby ni- 
2li r2ecz fama kofztuia. 

it eft bon à toutes fauffes, er ſchickt fit in 
alle Saͤttel, er iſt su allem gefidt. 1 
do rady i du zwady, do wizyitkiego 
fpofebny. 

donner orare eux fauffes, in der Rüche: 
Anſtalt sum Eſſen maden. w hub: 
na obiad fie gotowac. 

A vous ne le trouvez pas bon, faites yune 
ſeuſſe, wollet ibr nidt, fo laët es bleiben. 
Day pokoy, kiedy nie chceiz. 

Saufle - robert, f. m. faure Zwlebelbruͤhe 
mit Dfeffer und Senf. Podlewa kwa- 
sna cebulña 2 picprzem i gorczyca. 
$ On fait un fauffe - rubert fur quel- 


| — alle de poulet d'Inde’ froid ct 
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ée, adj. f. médaille fau- 


Schauſtuͤck vom uͤberſilber⸗ 


SAUT 
ten Surfer. Medal 2 mie 


brzoneyo. 

Saufler, Saucer, v. 4. 1) ket 
tütiten, cintuufen, in be 
meiden. 2) fauien, mit B 
fen, als dite Matroſen einen 
der noch nicht sur ce sem 
gen einen Reiſenden: 3) 
auéfheuern, auénijen. 1) 
omaczaé w polewce ; 2) pt 
znuezyé kogo, iako fil 
defzcz podroencso: 5) 
ac, wylaiaé kogo. ÿ 
fon pain; 2) les mate 
ceux qui n'ont jamais pl 

* 3) fauffer {on valet. 

être favtlé, uaf werden, dl 
Zinoknat, iako od defzcz 
venir VOUS voir aujourd 
faufT: comme il faut, il 
faui[: dans la bouë, : 

Sauſſier, Saucier, f. #5. ein 
Kucharz do polewek, ; 

. kondymentaw. 

maître fauflier, elu Esſlabrar 
Oétowar, co w Paryiut 

Sauilicre, Saucière, f. f.:! 
Tunkſchuͤſſel, ‘Brätf=süfel 
wka, Mmifka-do polewki 

Saufhile, Saucifle, f. f. dt 
von $albs : oder Schweinfleiſ 
feu, Pfeffer und anbderm eut 
Kicibafka 2 cieigcin,, ab 
winy, gozdzikami, jiep 
nym korzeniem pravprai 
Faire de bonnes fanciiles. 


feucifle, 7 [. f. in der $o 
tn] — —* 


langer Sack von Leinwrand, 
dick mit Pulder aeſuͤllt eine 
zuͤnden; 2) Wurſt, Bai, € 
Baumaſten bis 20 Cube | 
nen Sub did. w forrifita 
fzka, woreczek dfugi 2 
trzy cale gruby, proches 
Zony i do min zapalenia 
pe chroftu, albe gaîiezi! 
fugi a na iedne gruby. 
tre le feu à une faucilfe;: 
les chemines par les faucil 
SauPifon, eine Suatwurk, «a 
te Wurit. Kivolbaia wedao 
on. 
fexciffons, plur. vid. Gomm 
Saut, ſ. m. 1) ein Spruz;⸗ 
eines Tanzenden; 3, NE 
eines D'erdes; à) ein M 
ais aus cinem Springorreca 
Kkoczenie; 2) Kok w tan 
priol, ikok konia; 4)8 


SAUT 


itany. $ 1) Il y a de plu- 
tes de fauts; 2) Île faut 
: faut batu, le faut de bas- 
air d'un pas et un faut eſt 
: par haut d'un cheval qui 
x fauts marque une cour- 


æ, gefaͤhrliche Spruͤnge. Sko- 

>1eczne. 

8, beim Aufſtehen que dem 
Auſſtehen aus dem Perte. 

; 130. 

an den Tanz gehen: ſich ju 

aflichen Gate entſchlieſſen. 


fig na rzecz niebezpie- 


à quelque choſe, etwas (oren 
en. Wyfadzié co prochem; 
50. 6 Faire le faut à une 
. un baftion. 
faire un faut en Pair, 1) et 
nu muͤſſen; man kat ihn aufs 
2) man bat ibn herunter ge: 
1) Na trzy drewna poysé 
2) zrzucono go. : 
vs de l'Allemand, tom Tiſche 
er thut nibts, als freffen und 
esé i fpaé codéienna robota 


rar, auf ben Schiffen: ein 
blaff:n, ſchieſſen loſſen. Na 
.popuscié zagla. 

, eut. 1) mit einem Sprun⸗ 
dumaM, obne geringere Se: 
qu baben. 1) Jednym fko- 
iednym fkokiem; nic bedac 
ch urzedach. 

m, ein aewiſſer Fall im Rin⸗ 

ne upadnienie w zapasnict- 


. em. das Œintreten gefaliener 
ddeptywanic {olonych ryb. 
#8. vid. Sauter. 

adj. in den Wappen: von 
Reben, Schafen: frieacnb, 
febend. W her beach o kozacb, 
baranach: Îakacy, czoiga- 
skakacy, ftoiacy. 

e, adj. huͤrſend, forinsend: 
Cy, skakacy. 

v. æ. ct n. büpfen, aufhuͤpfen, 
Pleine Svringe thun. Poſka- 
y Les grenouilles vont en 
s infcêe qui ne fait que 


F. ein Rebſchoß mit Wurjeln. 
widna z korzonkami. 

ne fautelle. 

setn  j]1)'fpringen, Übers 
ſberſpriugen, burdfpringen, 
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anffaeinaen, heraueſpringen; 2) entfrritts 
an, enflaufen, entflishen, alé aus cis 
nem ſloſter; 3) ſoringen, fallen von efs 
ne: Sache auf die andere; 4) dheriprins 
gen, dberbüpien, auglaffen, alt eine . 
Seite. cine Zelle im Leſen, im Schrei⸗ 
ben; 5) ſprinaen, trauf geben, als ein 
Vermoͤgen; 0) berübren, etwas chenbin 
eiklaäͤren; 7) ſpringen, als der Wind. 
1) Skakac, fkoczyé, przefkoczyé, 
Wfkoczyé, wyfkoczyé; 2) ulkoczyé ; 
wyfkoczyé, uciec iako z klauzury 
klafztorncy ; 3} fkakaë z iedneso na. 
drugie; 4 d'zeoczyé, opuscié ia- 
ko wierfz, ftrone pifzac, albo czyta- 
iac; 5) przcpasé, zginqé, w kauy 
poysé, w niwecz fie obrocié iako. 
fubftancya; 6) dotykaé fie co; 
krotko w mowie natracaé; 7) fkakaé 
iako wiatr. 6 1) Sauter fur un banc; 
fauter un foffé; 2) cette religieufe 


SAUT 


‘ ennuïée de fa retraite a fauté les 


murailles du couvent; 3) fauter d'un 
fujet à un autre; 4) fauter un mot; 
le compofiteur a faute deux lignes; 
5) il faut que tout mon bien faute, 
ſi je perds mon procès; 6) ce Theo- 
logien ne fait que fauter fur les bel 
les queftions de polirive ; 7) le rems 
fut très rude et les vents fauterent 
de romb én romb. 


faire feuser le cervelle à quelgu'un, uen 


die Kugel durd ben Kopf jagen. W 
Îeb komu ftrzelic. 


faire fauter le tère à quelqu'un, einen 


den of abſchlagen, einem den Korf 
uͤber die Kliuge fpringen laffen. Sciat 


020. ° 


faire fauter, 1) um etwas bringen ; einem 


etwas nebmen: 2) fprengen, umreifiens 
zerſtoͤhren, ſchleiffen; 3) einen ſtuͤrzen⸗ 
ins Unaluͤck bringen. 1) Przyprowadtié, 
przywiesé kogo o utrate czego; 2) 
wyfadzié prochem; 2burzyé, ro- 
zwalié; 3) pogratyé, popchngé kogo 
w upadek. € 1) Si les creanciers 
les pourfuivent, ils feront fauter fa 
terre, fon ofice; 2) faire fauter une 
maifon, un baftion, un rempart, 
un vaifieau, un bordel; 3) on a fait 
fauter cet homme. L 


faire faster, faire jauter en l'air, {nu ble 
Luſt werfen. Wyrzucié ns powietrze. 


on lui.a fais fauter Les degrez, man hat 


ihn die Trepre binunter gemorfes. Z. 


wicrodow go zrzucono. 


ge lui ferai fauter le bâton, er ſoll mie 


nad meiner Pfeiffe tanzen. Musi mi 
przez kiy fkakac. 
el 


Yyy3 
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cela me fait faatcr aux nuës, Vbaë jast 
mi in ben Harniſch; das bringt mit 
auf. To mie cburzylo; to mie do 
gniewu przywiodio. 

reculer pour mieux ſunter, fauter en ar- 
rière, cinige Schritte ium Anlauf neb: 
men. Zapuscic fig, zawodzié fie do 
fkoku. 

weculer pour mieux [auter, auf eine qute 
Gelegenbeit lauren, feinen Streich aus: 
zufuͤhren. Dybac na dobra okazya 
do zamys'ow fwoich. | 

fauter à bas du dir, vom Set: aufferiugen. 
Skoczyé, porwac fie z forka. 

fauter ax cou de quelqu'un, einem um den 
Hals fallen. Obispié kogo. 

fauter jur quelqu'un > fautes aux yeux de 

" quelqu'un, einem auf den Hals fpringen ; 
uen anfallen.  Skuczyé do kogo; 
porwaé fie na kogo. 

Sauter de byanche en branche, vom Schwar⸗ 

"sen aufs Weiſſe fallen. Skakac z biale- 


ona czairne. | 
biefes faͤllt in die 


cela faute aux yeux 
de tout Le ronde, | Auaen; es if Son⸗ 
nenflar. W oczy 


cela faute aux yeux, } 
to lczie; iasna ta rzecz przcz fie. 


fauter à labordage, fi@ an bas feindlidie 
"Gif anflammera. Wicfzaé fie do 
okreru nicpriyiaciclfkieuo. 


Sautercau, /.m. 1) ein Tangent, eine 

Tocke im Clavier, welche die Saite mit 
dem Riele anruͤhret; 2) ein Geſchuͤtz, mit 
einem ju ſchwachen Bodenſtuͤcke, welches 
ſehr feblet; 3) ein Innge, der Bocke ei⸗ 
nen Berg hinunter ſchieſſet. 1) Tan- 
gient w klawiſtaeh ſtrony piorkicm 
tracaiacy ; 2) dzialo barzo omylne, 
co dno mal sfabe; 5) chlopicc, ca 
koziotki z.gory praewraca. ( 1) 
Les fauteraux de clavecin, de cette 
épinette ne joüent pas. 


Sautercile ; . f. 1) eine Heuf@rede; 2) 
Schraͤgmaß, ein Werkzeug der Lifhiers 
es dienet die Winkel zu nehmen und 
darnach die Bretter ju ſchneiden; 3] 
eine Zauge mit vielen Armen oder Zak⸗ 
ken; 4) Schlange, Naute, ein Werkzeug 
von ſchmelen Bretterchen in Geſtalt ei⸗ 
nes geſchobenem Vierecks, welches ſich 
perldngert und verbürget. 1) Zzaranca; 


2) wegielnica ftolarfka z ruchomemi 
Scianami do rzntecia dciki w rowne , 


katy : 3) ceoi wielozebe; 4) snftru- 
ment pewny z defzczuiek na kfztait 
kwadratu fplafzczoncgo fpoionych, 
wezykiem fie Ikraca i przedtuza. 
Les Abifins fe nourriffent de ſaute- 
Jelles. | | 


SAUV 


Sauteur, SJ. "5. 1) du Gpias 
Springer; cin Reltoferd. 1): 
2) fkoczck kon. € 1) Les 
font Iles meilleurs dapfeu 
meilleurs fauteurs de la f 
ce ſauteur tait des fauts bi 

vous êtes un babile fautenr, 
ihr ſeyd nicht wohl Fes: tbe 


Sparren zu viel. Na blas 
wafz; 2lc ci w eowie ul 
Sauteule, f: j. einç agerin 


9Cette iauteufe fait des 
prenans. 

Sautiller, Sauteler, ©. = 
2) allerhaud durch elueube 
auf unterſchiedenes fallen. 1 
waé; 2) fkuka€ 2 iednego 
brydzic, plesé 1) La 
va en ſautillant. 

Sautoir, f. m. 1) fu den Wa 
Anbdreaicreus ; 2) ein Kremi 
berbech: KrzyèS. Jedræeia 
owa kryfa. Ÿ 1) I portec 
fautoir de fable, de guculk 

Sautrisu®, /: M. Dlur. aewlſſe 
Œaretcdwurterfiuble. Pewyne 
ka krostenne do tkan:a k: 

Sauvagazi, .m. weiſſer Katt 
rate. Bagaaya biaia 2 Su 


Sauvage, adj. c. 1) wild, gr 
reiſſenden Thieren: 2) 6 
zahm, wild, unaexdbmt, alé 
ein Reh: 3) Feld-BWild⸗ 
fe, Kräutern, Dause;: 
raub, unaugenebmt : 5) vild 
ungeſittet, von einigen 8 
America; 6) miib, (éd 
ſchenſchen, ungeſellis. 1)E 
pieËëny, o zuierzach; =): 
uglafkany, nicuniesiony, : 
farna; 3) lesny, polay, n 
o plonkech, ewecacb, 
dzki, furowy, nielago 
przyiemny; 5) driki, ns 
ézaiy , .Larbarzynfki, iak 
narody w Ameryce; 6 
déiki, nietowarzyiki, nie 
6 1) Attaquer un lios f 
chaffer un chevreüil faux 
fruit a un gaùt fauvage; 
fauvage court à l'hôps 
plusenufrse; 5) ilyapk 
ples fauvaues en Ameriqu 
me fauvage, cfpric, bye 
ge. 

bre Jeuvage, elu relfentei RY 
drapiciny. | 

nimal jauvage, çin K@cuel 
nicht sabm gemaqr if, fl 


SAUV 
Zwierze ploche, niou- 


iako zaiac, ielen. 

ein wildes nnbewobntes Land. 
| 1 pufty. 

in der Arzneifunſt: bas 
æ, Disroden, Nachtbrand, 
Anlprung, ein Uuéfhlag, 
nèer im Oefidte bekommen. 
y sauce: kroity na kfztair 
krorych diieci na twarzy 


eine febr ſchoͤne leibfarbige 
mnelle; 2) das Retten, Mer: 
Hranbeten Waaren, beffer 
5 3) ein Wilder, als in A⸗ 
GoZdzik bialocielifty o- 
20 pigkny; 3) ratowanie 
w morze wyrzucouych, 
» fauvement; 2) Barbar, 
IZ:ki jako po niekrorych 
Ameryce. 
=. Wildling, ungerfropfs 
M, junger wilder Baum⸗ 
zewourodzayne niefzcze- 
inter un fauvageon. 

R f. tine Milbe, ein wilbes 
t America. Harbarka, nie- 
1, iako w Ameryce. 

adj. wildenzend, nach Wild⸗ 
MD. Zwierzyna tracacy, 


re 

. Wilbypretegeſchmack. Smak 
y. (Les chiens ne man- 
des oiſeaux qui fentent 


F. 1) Bilbvret, Wild, à. 
et : oder Waſſervoͤgel; 2) 
19 Sobeln, Fuͤchſe, Marbern. 
18; 2) kosmacizna, futra, 
„liſy, kuny. 1) C'eft 
in de fauvégine; 2) traf- 
vagine. 

. F. weißer Cattun aus Oſt⸗ 
æya biata z Indow wicho- 


. vid. Sauf. 
J. nm. Salveaarde, Schirm⸗ 
- Golbar ober Wade, einen, 
Büter wider die fireifenden 
Namen {bres Laifert, oder 
häßen; bei der Franzoſi⸗ 
e iſt es gemeiniglid) ein 
blauen Mantel, auf wels 
Lilien nebft der Aufſchrift 
de l'Empereur, cu du Roi ges 
Salwagwardya, broni- 
8, Zoînierz albo warta, 
m ccfarikim, albo kro- 
oby iakiey albo icy ma- 


d ciat prachodzacych 


fauvemnent, 
fraix de fanvement, | ber denen gegeben 
Sauvage, 

fraix de fauvare, 
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broni, s Franeufkiego woyfta'pofpe- 
dicie bywe rayier w modrym plafxczs 
z baflowancmi adwiema lilismi ÿ + na- 
piſem Bauve-garde de l' Empereur, où 
du roi. $ Le Sauve - garde demeure 
à l'entrée du lieu qu'il conferve, 
pour empêcher les défordres des fol- 
dats débandés. 


Sauve - garde, ff, 1) Kaiſerlicher, Koͤ⸗ 


mal. @iderbeitébrief, Schutzbrief, ber 
an ein Haus genagelt wird, das ber Sais 
fer, oder Rünig in feinen Schutz genom⸗ 
men bat; 2) Gus, Schirm; 3) Seil, 
welchet ſtatt der Sebne an der Strick 
leiter iſt, auf welcher man zu dem Maſt⸗ 
korbe klettert; 4) Schild oder Zeichen 
eines Freihauſes; 5) Frelbrief wegen Ein⸗ 
quattierung der Soldaten. 1) Gleyt, 
Jift pod pieczecia cefarfka, krolew- 
fka do domu protckcya okrytego 
praybity ; 2} obrona; 3) lina, coieft 
miafto porecza u drabiny powraiia- 
ney, po ktorey na okretach do bo- 
cianego gniazda fa23 ; 4) znak, tarcza 
do domu libertacya maiacego przy- 
bite; 5) lift na ywolnienie od ftan- 
cyi Zoïfniecrfkiey. 1) On affiche la 
fauve - garde à la porte de celui que 
l'Empereur, le Roi conferve; 32} 
fe mettre fous la fauve : garde d’ 
Empereur, du Roi. 


Sauvelage, vid. Salvage. 
Sauvement,) /. m. 1) bas Netten der ie . 
Sauvage, 


Seeſturm ausgeworfenen 
Waaren; 2) die Rettung; 3) die Se 
ligfeitt. 1) Racowanic rowarow 2 o0- - 
kretu czafu nawalnosci wyrzuco- 
nych; 2)ratunck, ratowanie; 3) 
zbawienie. 6 1) Selon les coûtu- 
mes de la mer le ticrs des marchan- 
dites fauvées apartiens à ceux qui en 
font lc fauvement. 


Findegeld, Antheil, 


wird, welche die Guͤ⸗ 
ter eines geſcheiter⸗ 
ten Schiffes retten, oder aufbriugen. 
Znalczne od znalezienia, albo rato- 
wania tawarow okretu rozbitego. 


droit de fasvemens, Bargegeld, Berge⸗ 


lebn, Fadrgeld, meldies dem Herrn des 
Orts, wo ein SOIF Schiffbruch gelitten 
bat, fuͤr das aerettete Gut exleget wird. 
Danina dla Pana tey okolicy, gdzie 
towary okretu rozbiteso ratowano. 
river en bos fauvvement, gluͤcklich in els 
nen Dafen elulaufen. Szczçsliwie za- 
winaé. | 

Sauve-raban, f.m. anf ben Sdiffen: 
Ring von Tauen, Otriden, damit ſich 

Yyy à die 
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‘ble Seile nicht burdrelben môgen. Ne 


okretach: koïko z powrozu, aby fie 
lina nie przccicrafa. 

Sauver, v. #. 1) retten, eriparen, ertets 
ten, erbalten, befrelen, erldfen: 2) eine 
Seele retten, felig maden. 1) Rato- 
wraé, Zzachowaé zdrowo, wybauié 
kogo od zeuby, uwolnié, wyzwo- 
lié, ofwobodzié; 2) ratowaé dufze, 
zbawié koso po $mierci. ( 1) Il en- 
tra dans la ville qu'il venoit de fau- 
ver, fauver la vie à quelqu'un; 2) 
fauver fon ame. 

Sauver la gloire, feinc Ehre retten. Ho- 
nor {woy ratowac. 

fauver une conduise, cine Aufuͤhrung 
rechtfertigen, eutſchuldigen. Okrywaé, 
wymawiaé, oczysciat, ufprawiedli- 
wiac poftepek. - 

ſauver une contradidlion, iwei tiber ein⸗ 
auber laufende Sachen su veraleiden fu 
den. Zgadzaé z foba dwie kontra- 
dykcye, dwie rzeczy przeciwne. 

fauver une différence, in der Mufif: el: 
nem Uebeliaute zu redte helten, qu Huͤl⸗ 
fe kemmen. I muzyce: 2gadzaé tony 
niczgodne. 

fauves les apperencet, 1) in dcr Aſtro⸗ 
nomie: Qufterjteinungsn etklaͤren; 2) 
einen bôfen Sein. dit fufferlide Ans 
feben vermelben. JS affronomii: wy- 
kiladaé pécencmens, to ieft dziclinosci 
albo przypadki napowietrane; 2) 
chranié fie, wyîitrzegaé fie zicgo 
pozoru. 

feuver la grille. im Ballhauſe: mit dem 
Raquet dem Balle des Geguers Len Roſt 

oder bas Oitter vermcbren. W° pilarni: 
brouié kraty pilnikiem od pily prze- 
ciwnika, 

feuver la partie à quelqu'un, cinem ein 
efaͤhrliches Spiel geminnen. Wygraé 

omu gre niebczpieczna. 

cela fauvere la cheure et les chous, auf 
folde Art koͤnnen beide zufrieden ſeyn. 
Tak wilk ſyt i owca cala bed-ie. 

Je fauver, v. r. 1) ſich retten, entfommen, 
entgehen einer Geſahr; 2) fluͤchten, als 
in eine Stadt; 3) fella werden, (ir ſei⸗ 
ne Geele forgeu:; 1) ſich erbolen, nidt 


wie er vernias. 
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kriepié fig, wetowat, ni 
fzkody nice mieé; 6) ucb 
niknaé, uchronié fie cz 
defzczu, sloty. Ç1)Sef 
noufragc, de la mort, de 
je me fauve à la nage; :) 
en un couvent; 3)1l fau 
fe fauver; 4) ce marchand 
marchandifes à un ſi bas 

ne fait comment il fe pe 
5) fauvez- vous avant q 
ie ſanver d'une tempère, 


Jouve qui peur, in emer $t 


icüer, mie er fann, ein je 
Na ucieczcs 
k'#dy, 1ako moie. 


fe Jasver d'un grand nesfri 


aronen Unaluͤcke outgehen. 
wyrwaé toni. 


Sauvetage, f. m. (neu) :) 


der Schiffe, die Rd in No! 
2) Entſen, Trupren, Bien 
lagerten Feñ ung ju Huͤlfe fé 
1) Katunek, rotowani 
maigcych potrzehy ; 2) rat 
moé, pofiek, zoîfnierze, 
tecie oblezcney na pomoc 


Sauveté, JF. Sicherheit. D 
wo. 
lieu de feuveté, ſicherer Ott. | 


mievfce. Ç Etre en lieu 

conduire quelqu'un en L 
» 

vete. 


Sauveterre, /. m. ſchwarzer { 


weiſſen und aelben Flecken u 
Marmur czarny 2 bia 
2ylami i ftretami. 


i Sauve-vie, gber rue de mu 


Mauerraute, Art Farrezft 
murowWa, podmurna ru 
panny maryi, ziele, g 
proci. 


Sauveur, /. m. 1) der ut. 


Seligmacher; 2) im Seered 
der ble Waaren eines acñreni 
auffifét. 1) Zhawiciel sw 
morflim præuie: rarownil 
ry okretow rozbitych rat 
Jéfus Chrift eſt le Sauver 
mes. 


après Dieu voilà mon fauves 
wort der unbedbacdtfamea 
der Wein iſt mein Crof. 
tiiakouw lekomyfliuxeb: win 
wickfz: pomoc. 

Saux, Saulx, vid. Saule. 

Saxafres, vid. Saflafras. 

Saxatile, adj. c. an, 
Steinen madfent, ledend. 
micdzy kamicniem fe 1 


verlieren, ſich ſchadlos halten, feinem 
Schaden beikommen; 5) entkommen, 
entaeben alë bem Regen, einem ſchlech⸗ 
ten Wetter. 1) Ratowaë fie, z2acho- 
waé fie, wyb:wic fie od zguhy, 
wyrwaé fie z zley toni; 2) fchronié 
fie na micyfce bezpieczne, wymknac 
fie dokad; dofkoczyé mieyfca hez- 
iecanego3 3) zbawionym zoftaé, o 
micé ftaranie; 4) po- 





SAXE 


2 Se {care eft un poif- 
e; a des plantes faxa- 
1e le Écraffi. 

Gadfen. Saxonia. ( La 
plus beau et le plus riche 
le tout l'Empire. 

ré Baffe-Saxe, Dber : und 
nm. Saxonia wyËfza i nii- 
. Haute-Saxe ct la Baffe- 
deux Cercles de l'Empire. 
F. Gteinbre, ein Kraut. 
nienny, iomikamien Ziele. 
rage paſſe pour un grand 


ein Sachſe. Sas. 

aëj. Sachſiſch. Safi. 

F. cine Sachſiu. Saſka. 

ls J. sn. vid. Saïe. 

teur, Sayctte, Sayetter, 
s Did. Saïe, Saïcteur ctc. 
>, f. m. ein Haͤſcher, in Rom. 
hwytacz, w Riymie. 
2{cabellon, J. m. ein Bruſt⸗ 
eſtelle, ein Voñenent unter 
bilde. W ercoyrektonfkiey 
iftawek pod ftatua nie caty 
owieka wyraZaiaca. 

" f. Ecabiofen, Srinbfraut, 
at. Dryiakiew polna, zicle 
« 6 La fcabieufe eft chau- 


1e. 
ufe, adj. kraͤtzig, autſaͤtzig. 
ÿ: Swicrzbowary. 
ufe, adj. 1) von Wegen: 
aub, uneben, hart; 2) ges 
Islid@, mißlich, als eine Sa: 
geſellig, munberli. O dro- 
ne dolifty, nierowny; 
elikatny , nicpezpiecznyÿ 
wa; 3) nieuzyty, nieto- 
déiwacki. @ 1) 11 eft dan- 
broncher et de tomber fur 
ns fcabreux; 2) c'eft une 
reufe; 3) c'eft un efprit 


#78. vid. Savoir. . 

. €. in der Meßkunſt von 

‘6 ven uualeléen Œeiten, ir: 
Gieomesryi e tryangutacb: 


$cienny;  nieregularny, 
raiy. | 
es; in der Anaromie: 


mplir. ) Gruicdmduten, die 
vormérté beugen.  anato- 
Œkuty karkowe co glowe 
rowi obracaia. Les deux 
calencs fervent au mouve- 


cou. 
» dune Mine, die obngefaͤhr 
sof@eu gilt. Moneta nie z 
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pelna 3 rynfy. i fzoftak wynofzaca. 
6 Le {calin vaut 27 fous. 

Scalla, . f. eine weaiñoraue Anemone, mit 
totben Sammet. Zawitek albo ma- 
czek zaiecy bialofzary przy czerwo- 
nym akfamicie. 

Scalme, f.f. RandAdE in ber Seite eines 
Gabrieuges, darauf die Ruder licgen. 
Kraniec na burcie fzkuty albo gale- 
ry, na ktorym wiosla leza. 

Scalpel sf. m. Deim Wundarzte: 1) ein 
Schabmeſſer die Knochen akiuj-Jaben ; 
2) ein Meſſer, eine todte Frucht aus 
Mutterleibe zu ſchneiden. U cyruliba 
1) nozyk do kosci oſkrobania; 3) 
noZ wiciki do wyrzynania piodu 
martwego z Z2yWwota macierzynikiego. 

Scalvine, “. f. eine Kuͤrbisflaſche der Pil⸗ 
ger uud Soldaten. Baniafta flafza 
pielgrzymow i Zofnierzow. 

Scamonée, Scammoncée, f. f. 1) ins 
de, Windkraut; 2) ABinbenfrautfafts 
die Gale qu purgiren. 1) Socznica, 
powoy zamorfki, fzkamonia; 2) fok 
focznicy do czyscienia toici. 1) 
La racine et les ficurs de la fcamo- 
née font blanches; 2) la fcamonce 
purge les humeurs bilicufes, mais 
elle eft contraire à l'eftomac. ; 

Jcemonée de l Amerique, weiße Rhabar⸗ 
ber aus America. Rabarbarum biale 
z Ameryki. 

Scampativos, Scherzweiſe: faire fcam- 
pativos: davon laufeu. Zartem: ztad 

iezec. 

Scandale, f.m. 1) Anſtos, eine Aerger⸗ 
nig, die man giebt; 2) Hergernif, Be⸗ 
leidigung, Aufſehen, aͤrgerliche That. 
1) Zgorfzenie dane komu; gorfzenie 
kogo ; 2) zgorfzenie wzigre z kogo; 
uraza. 1) Un grand fcandale; é- 
viter un fcandale; faire, exciter, 
caufer du fcandale; 2) cela reveille 
les calomnies qu'on a publié contre 
eux au grand fcandale des gens, de 
bicn. 
ierre de fcandale, in der beiliger 
Schrift: der Gtein des Anſtoßes: Fels 
der Rergerniß, bat If Jeſus Chriius. 
W pismie Swigéym: kaniien obraïenia, 
to ieft Zbawiciel swiata. 

mailon de fcandale, chi Hurenhaus. 
Zamtuz. 

Scandaleufement, ædv. mit Aergerniÿ 
anderer, auf eine aͤrgerliche Weiſe. Z 
gorfzenicm drugich. Ss'emportcr, 
trahir fcandaleufement Ja grandeur 
de fa maifon. 

Scandaleux, eufe, adj. Eracrlié, 108 
eine Aergerniß verurjadct. Zgorfzcnie 

Yyy5 cay- 
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czyniacy; gorfzacy kogo. 6 Exem- 
ple fcandaleux. 

Scandalifer, v. 4. 1) einen drgern, Aer⸗ 
gernia geben; 2) beleidigen, verlesen; 
3) ſchimpfen, Boͤſes nachreden. 1) Skan- 
dalisowac, gorfzyé kogo : daé komu 
2 ficbie zeorfzenie; 2) vbrazat, u- 
razaé kosp ; 3) ostawiaé kogo. 6 1) 
Les Gens d'Eglife doivent fur tout 
prendre garde que leur vie ne fcan- 
dalife perfonue; 2) ces ordures ont 
fort fcandalifé les Dames; 3) ilfcan- 

daliſe par tout fon ami. 

Fcandalifer, fe fcandèlifer, v. r. ſich aͤr⸗ 
gern, Aertgerniß an etwas nebmen, fi 
an etwas flofen. Gurfzyé fie æ czego 
albo z kogo; braé z czego zyorfze- 


nie. 

Scander, uv. «. Griechiſche, oder Lateini⸗ 
fe Berfe fcanbdiren. nach ihren Sylben 
auémeffen. Greckic, albo Tacinikie 
wierfze fkandowac. 

Scandix, f. m. Nadellerbellraut. Igielne 
karwowanc ziele. 

Scanfion, f. f. Auemeſſung eines Berfes 
uad feinem Sylbenmaaße. Skandowa- 
nie wicrfza podiug iego fylaby mi- 


ary. 

Scape f. f. dne Anferfiange Korwicy 
rag. 

Sean , f. f. in bec Anatomie: bas 
Obrſchiff. V anctomii: koſtka czlon- 
cowata. 

Scaphoide, /. m. in ber Mnatomic: 1) 
bas Schifffoͤrmige Bein, tft bas britte 
Bein des Oelentes unter dem Knochen 
des Fußes uud bat bie Geſtalt eines 
kleinen Sabns; 2) Muskel, der bei 
biefem Deine liegt. MW anaromii: 1) 
Koftka czolnkawata, ieft trzccia 
koftka w ftawie pod koftka u nogi; 
2) mufskut przy koftce çzoinkows- 
tey lezacy. 

Scapulaire, $ m. 1) Latz der Ménde, 
Meßqewand, Schulterrock; 2) ein ge: 
meibetes Scapulare, bas man auf ber 
Bruſt trdgt. 1) Sakaplers pacyencya 
mnifka; 2) fzkaplerz na piersiach. 
@ 1) Scapulaire de jour, de nuit; 
fcapulaire blanc; 2) prendre, porter 
le fcapulaire. 

Scapulaire, ed. in der YMnatomies 
Sbuiter:, zum Schulterblatt geboris. 

ÿ: fopatczany. 6 Veinc 









um. du Kafer, Roßkaͤler. 
J brabaſaca, krowka, 
cé. 

fm. ber Scaraniuſch, ein 
in er Italiaͤniſchen Comoͤ⸗ 


* 


SCEL 


Me. Skaramufz albo blax 
fkich komedyach. 6 Sc 
cit plsifant. 

Scardatle, f. f. Art Kamme! 
er. Garunek wrzcbieni 
kaczew. 

Scaré, f. æ. ein Mever, blau 
bramfen, er fRedt des Ra 
den Felſen und Penn nur 4 
faugen werden. Pr:ctuwac 
fka, w nocy micday fx 
atqd go rybacy tylko we 

Svarificateur, f. w. eie Flit 
ſchnepper, Schroͤrfeiſen. ] 

Scarification, f. f. die Schr 
Schroͤpfen, wenn man mit 
cher Schroͤpfelſen die Haut 
darauf einen Schroͤdſlopf le 
kanie, pokarbowanie &ku 
diem do baniek ftäwieni: 
une lesère fcarification. 

Scarifier, v. 4. (rérien: % 
oder dem Crorieiien bte 
Pokarbowaé,  posickaé 
fzczadtem. 

Scariole, Efcarole, f. f 
Laktuke, ſchmale Enbiviez, 
Endywia, mlecz fatacian 
bak ogrodny wieiki. 

Scarlatine, vdj. F. fièvre 
Scharlachfieber. Sakardaro 

Scarpe, f. f, in der Sorti 
Abdadung oder ionere Sn 
Grabeu. HW forryfkacyi: 
rowu wnetrzna. 

Sçavamment, Sçavanment, 

Sçavant, | 

Sçavantes, Sçavoir, 

Scavillon, Scaviſſon, f. =. 
met, caflia lisnea, mé@f 
gewoͤhulichen Zimmct und 
als dieſer. Caffa liqus, 
dzy pofnolity m cynamom 
rego ieſt podicyfz2. 

Scazon, Scafon, ad. e. er 
verfss) in der £atensi 
ein Jambiſcher Berre, 1e 
funfte res ein Yarsbns, k 
Gronbeus iſt. W acifl 
wierfz iambiczny, w | 
piacy ieſt Jambeuſaem 
fpondeufzem. La préf 
tires de Perfe eſt comp 
{cazons. 

Scecachuk, wd, Sifarum Su 


Sceau, vi. Soau. 
Scedule, vid. Cédule. 


Scel, f. m. ein Siegel. 
Sous natre fuel fecret. 


SCEL 
«+ Ofelet, Beingeruͤſt, Se⸗ 


ælet, kofciana machina, 
icrc, 3 trupa. 

blérate, 

Scélié etc. vid. Sél. 

ein weißlich figurirter Sands 
swie figurowary piafkowy 


we. M. Art fleiner Fiſche sum 
iatunek malych ryb do po- 


fs. 1) bas Beſeſtigen eines 

1) Berpidung cinss Stoͤrſels. 

enic haka etc.; 2) wyfmo- 

æki. 

leur, Scéler, 1 

vid. Sél: 

que, 

nographic, 
sd. Sene etc. 

fme, : 

iceptre, 

w. vid Septre. 

avoir. 

sb, Jess. ber Koͤnig in Pers 
Perfki. 

F. Schaffhauſen, eine Gtapt 

in der Schweitz. Szafhuza, 

Kanton albo powiat w 

dey éiçmi. 

eine fleine Silbermuͤne in 

>ncta malasrebrna Perfka. 

n eine Aegyptiſche Solbmün: 

a Thaler gilt. Moneta zlo- 

» talar piaci. 

w. ein Arabiſcher Prieſter und 

4, albo kfadz Arabfki. 

æ. ciu Daͤniſcher Bulben, 
bagrofgentüd.  Zioty 
aci cetery Polfkie. 

& Schilling. 

helme, J. #. ein Schelm. 

er. Szelmu, zdrayca. 

chelme. 


Itanin, Sequin, fm. 1) 
6e Fuͤrſt; 2) ein Zechin oder 
Ducaten, der In Cairo ge 
D. 1) Ksiaze arabiki; 2) 
o dukat Turecki, co w 
airze kawany bywa. 

cheling f: m. pr. Schilin, 
1% die Pleinfe Scheidemuͤnze, 
HeSenen Sdndern. Szelag, 
w roznych kraiach. Ç En 
ois {chilling font unc gro- 
8 grofches un tinf, on a 
us le fezième maître de 
utonique à Bernhard Schil- 
gois e Thorn, de battre 


vid, Sep. 
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de petites pièces, qu'il apella de fon 
nom. 

Schippond, f. m. Schiffpfund, ein Ore 
wicht zu ſchweren Laſten, in Danig 
haͤlt es 320 Pfunde. Szyfunt, bierko- 
wiec, waga do ciezkich towarow, 
Gdanski 320 funtow waiy. 

Schirpus, f. m. Biſe, Binen, Schnuel⸗ 
len, jein Schilfrohr obne Kuoten. Sir, 
sitowie, fplaw nieknodowaty. 

Schirre, Scirre, Scirrhe, Squirre, /f. 
m. pr. fquirre, in der Arzneikunſt: 
eine harte Druͤſengeſchwulſt, kommt in 
einigen Stuͤcken mit dem Krebſe uͤberein, 
fr thut nidt web. # ékerfhiey neuce: 

oftka marçwa safkorna, kra miedzy 
gruczolami, nie bali i rakowi fie 
rowna. 

Schirreux, Scirreux, Scirrheux, Squirs 
reux, eufe, ad. pr. fquirreux, it 
der Seilfunft: Bart mie ein Gciribus. 
W lekarfiwie: twardy na kfztais 
koftki martwey. 

Schifmatique, adj. ſchiematiſch, abtruͤn⸗ 
nig, vou der Gemeinſchaft dre Lire, 
abgebend. Odfzczepienfki. 6 Peux 
ples fchifmatiques, doétrine fchifma- 
tique. 

Schifmatique, f. m. ein Abtruͤnniger, 
Roger. Odfzczepicniec.  C'eft un 
fchifmatique. 

Schifme, f. m. Gpaltung, Drenunug in 
der Religion. Odfzczepienftwo. 
Faire, caufcr, faire ceſſer, étoufer 


un fchifme. 

Schifte, Chire, JS. jf. Schiefer, oder 
fhieferdbuliger Stein, Lupny ka- 
mien, gatunck kamienia. 

Schlich, 5 mm. gepoctes und gewaſchenes 
Gr Miocona, tiucona i myta, plu- 
kana miedz. 

Schnapan, f. m. 1) ein Gduarbabu, ein 
bemaffneter Buͤrger, Raͤuber, oder Bauer 
in Deutſchland, der deu ſeindlichen Sol: 
daten auf den Straßen, oder in hohlen 
Wegen aufvaſſet; 2) Schnaphahn, eine 
Niederlaͤndiſche Mine, die 3 gute Gro⸗ 
fen gilt. 1) Nizak, czarownik, 
chiop miefzczanin uzbroiïiony, roz- 
boynik, co w Niemczech na nic- . 
przyiacielfkiego 4olnierza w wawo- 
zach i po drogach czatuie; 2) mone- 
ta Niderlanfka dwa fzoftaki placaca. 
$ 1) Les fchnapans vont par tout 
commandés par un chef, nç don- 
nent nul quartier aux ennemis qui 
tombent entre leurs mains. 

$Schoenante, vid. Scoenant, Scoenante, 

Schocne, f. m. site Aegyptiſche und Per 
ſiſche elle. a Egipika à perde 

choc- 
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Schocnobates, vid. Scoenobates. 
sSchocnobhatique, vil. Scoenobatique. 
Scholarite, £cholaftique,] 
Scholiañle, Scholie, y v. Scala: 
Schuite, f. m. eine Richnunoemuͤnze in 


avan. Moneta rachunkoua w Ja- 
panach. | | 
Sciase, Scragraphic, ] 


Sciaïte, Sciamachie, Scia- 
mencie » 

Sciatère, Sciatérique, : 

Sciatique, J 


vid. Sia: 

Scie, Sciemment, Scienment,} 

Science, Scivne, Scienticux, 

Scientifére, Scicurifiunt, 

Scientitique, Scientifique- +. Sie : 
ment. 

Scier, Scieur, Scicure, ) 

Scille, M. f. 1) Meertzwiebel, Mautvies 

bel; 2° aroße Zwiebel in der Normandie 


und in Sraniu. 1) Cehula zamorika ; - 


2) wicika cebula z Hyfzpanii i 2 
Normandvi. 

Scillitique, ad. ec Meerzwiebeln, von 
Meerzwiebelu gemacht. Z cebule za- 
morfkiey robiony. 

Seinc, Stinc, Stinque,] 


ſ. m. Œibere | in 


Sinc, Aegnpten, tint, 
Scine, ble im Waſſer 
Scinque, und auf dem Lars 


he lebet.  Jafzczurka wodoziemna 
Egipcie. 

Scintillation, Scintiller, vw. Sintilla- 
ion, Sintiller. : 

Scivoena, f. m. @ecrabe, ein Seeſiſch 
Kruk, morfk: ryba. 

Sciographie, Scion, v. Siographie, 
Sion. . | - 

Scioldre, Siotdre, f. m. ein alter Déni» 
fder Mort. Stary Dunfki pocta, my- 
élotwok. 

Sciomantie, Siomantic )J f. Wabhrſa⸗ 

Sciomsnce, Siomance, J quna dur An: 
rufuna der Tedten. Wiefzcrenie, wro- 
Zcnie przez wzyarie umariych. 

Sciotérique, v. Siatérique. 

Sciron, v. Siron. 

Scirpus, Binſen, Semſen ohne Knokten. 
Sit niekolankovaty, vitowie nickno- 
douate. 

Scirre, Schirre, Schirrhe, v. Squirre. 

Scifle, Scitlible, v. Sithle, Scithble. 

Sciflion, v. Sion. 

Scithe, Scithie, v. Scythe. 

Scitic, /. f. Italidniſche Barque, mit 

breledigten Seg⸗in. Bat Wiofki o 

"x tryanguiowyck. 

Situer. 
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Scleriafe, f. f. in der Sul 
Verhaͤrtung elnes Slicbes D 
nuuce : ztwardnienie cäu 

Sclerome, f mm. eine Berle à 
de der Bahrnatter. Bols 
2y0ta. 

Sclérophtalmie, f. J- in dre 
barte une ſchmeribafte Auen 
mit einer trodenen Roͤthe 

- Muacnbemeguns. HW medx 
twarde  bolesne zapalen 
chey ozerwonusci i trud 
niu. 

Sciérorique, adj. in ber 
sum Dorubdut@en geboris 
mil: do blonki oczne 
naletacy. 

merrbrane fclérotigque,) in da 

Sclératide, f f. bes ÿ 
das harte usenbduthez, 
hart und durchſichtig me b 
hern und ven binien weii. 
wii: blonka oczna rogo 
2 przodku przezrorzyita 
rouu , ktorego do latern 
z tylu oka biata. 

Sclerotique, adj c. et falf 
tendes Arinvimittel, mel 
oder das Flciſch best wati 
einander bdnget, indes À 

‘ und meiche zerſtrenet, and 
Lekaritwo ztwardniaiace 
Scisto fpaia, cienkosé : 
aibo do fiebie przyciagai 

Scocnant, Scoenante, f.# 
Romerlfire$, ein Brent, mi 
felisen Arabien. Wielblad 
rayika trawa, wonna tra 
wonne, trzCina wonDs; 
scie w Arabii fzczesliwe 

Scocnobates, f. =. ein Gti 
alten Orie®en. Powrozob 
rych Grekow. 

Scoenobatique, f. f. fus 
zer. Szru a Powrozobie 

Scocnobarique, af. 6. ln 
geboͤria. Do rey fzruky : 

Scolarité, Scholsrite, 7 ] 
der Schuͤler, Stadenten. 
kowiki. 6 Privilège de! 

Sculaftique, Scholattique, « 
féolafifé. Szkolny. 6 L 
fcolaftiques fonc épi 

Throelogie Scoleflique, } 
Scolatftique, Scholattique, 
clogie, fie gruͤndet f@ es 
und T'raditiones. Tkvw 
ca fuuduie fie na Pismi 
tradycyach. @ Saveir, 
la ſoolaſtique. 
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Scholaftique, J. m. 1) ein 
» ‘ein Gelkltder, den man 
denen Difthümern au E- 
net; 2) ein Scholaſticus, 
icholaſtiſchen Tbeolog'e. 1) 
duchowny, takte fie po 
Bükuypitwach Ecolutre 
“ten fcholaftyk ; nauczy- 
fac Scholafiicae. 1) Le 
Trente me fixe point la 
icholaftique, il apelie fa 
ce ou dignité; 2) c'eit un 
»laftique. 
nt,  Scholaftiquement, 
er. Schultheologie, Ochola⸗ 
ꝛelogie. Scholaftycanie, 
logii {cholaftyczney. 
toliaîtes, f. m. Ausleqer 
Griechen, Scholiaft, Der 
en aeſchrieben hat. Wy- 
ego autora Greckiego. 9 
dueſte. 
lie, f. f. 1) Ausleaung, 
nes alten Miriedifdyun Eeri⸗ 
in der Meßkunſt: Aumer⸗ 
se vordergedende Lebre, eder 
Wyki:d autora Greckic- 
feemetryi: przcitroga, 2- 
1ki poprzedzaiacey, a!bo 
1) Faire de bonnes fco- 


LS. 1) Naſſel, Wel, Hun⸗ 
Baferrauve, eln ſchmaler 
lelen Fuͤßen; 2) Meernaſſel, 
3 3) Hirſchiungenkraut, 
1) — owad wikiꝗ 
fach; 2) ſtonog morfki, 
morfka; 3) ftonogowiec, 
rniowe. 6 1) La {coto- 
eftre a le corps marque- 
lopendre acaçique ou la 
1 mer fe tortille ct a 
s. 
irion, f. m. chirurgiſches 
æ Œrmeiterung einer engen 
Gyrulicki nozyczek do 
is ciafney rany w pierfi. 
. ”. Scharbock, 
rbut, / Mundfdute. Szkor- 
och, fchorbok, gniiek. 
œit de fcorbut à force de 
nens qu'on prend lors- 
: Le cerre. 
adj. ftorbutif@. Szkor- 
Humeur fcorburique. 
. su. es F. Der, oder die ben 
. Szkorbutnik: na{zkor- 


y. 
mm. Skordien, Cfordiens 
rhateuig, Waſſerkuoblauch, 
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Lachenknoblauch, ein Kraut. 
kowe azicle, zesi polev. 

Scorie, ſ. M. in der Chymie: Schwerel⸗ 
ſchlacken oben aui dem regulo des Anti- 
mont oder ©prebstas  d coynis: 
fzliki Sixrcsyite na wierzchu reru/i 
antimonii |c2ace. 

Scorification, f. F. bas Berfhlacdeu. 
Szl.kuienie, Zzatiwardzenie. 

Scorilicatuire, j m. ©dmelitiegel Ti- 
givl do topienia. 

Scorifier, v. à. Schlacken machen. l'war- 
dnicé, do odchodu czynié. 

Scorodoprafum, f ". cdcrfuoblaué, 
ein Keaut. Czosnek, fuczck, iuczny 
czosnek, czosnck lugowy, biaty, 
siodki. 

Scorodochlafpi, cire %-1 Daurenfenf, 
ein kleln Krdutlein, welches viel: Blaͤt⸗ 
ter bervor ſtoͤßt, die dem Maßliebenkraut 
dbnlich ſehen. Gatuuel gorcz;cys 
wicle liflkow na kfztait ftokroci wy- 
puizcza,. 

Scurmivïdes, f, m. es f. Skorpionkraut, 
Kautenfiee, Naupealraut,  Pacie- 
rzyvzka zicle. 

Scurpio 1elle, Scorpio jelle, f. f. Gcors 
pienendl, das vom Scorpion gemadt 

wlilid. Oleick ſzkorpionouy. 


Scorpion, f. m. 1) Gcotrion, ein gifti⸗ 
ges Ungeneſer in Sialien, es ti einer 
Spinne dhnlid und bar einen fuorpes 
lichten Schmanz; 2) der Scorpion, vas 
achte bimmiiide Zeichen; :) Eeeſcor⸗ 
pien, Pietermann, ein ſtachlichter uud 
gUtiger Seefiſch, der drei, oder vier Pfun⸗ 
de wieget; 4) im Allerthume: eine gro⸗ 
be Aribruir, Vfeile abjuſchiefen: 5} in 
der heil. Schrift: ein Seordion, cine 
Peitſche mit Knoteu 1) SékkKorpion, 
niedzwiadek, robak iadowity we 
Wlofzech iiko paiak, tylko Ze ma 
ogon paciorkoivaty ; 3) niedéwiad-k, 
fzkorpion, vsmy enak niebiefki; 3) 
{zkorpion moriki, ryba oscifta i iado- 
wita, way trzy, albo cztery funta; 
4) vw flarotyinofci: kufza wielka 
woienna do beltow rzucania; 5) w 
Pismie Suwigtym: ſtkorpion, giog; 

bicz weslowaty. 6 1) Le {corpion 

vit d'herbes, de lefards cc d'aſpics; 

2) foleil entre au mois Cétobre en 

{curpiou; 3) le fcorpion pique er 

empoifonne par les bleffures qu'il 

fait; 4) on tiroit des fcorpions pour 
defendre les murailles contre ceux 
qui les batoient avec le b«licr. 


ſcorpion d'eau, eine fleige Waſſerſpinne. 
Paiak msly wodny. 


Czofn- 


Scor- 
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Scorfonnète, Scorfonère, Séorzonnè- 
re, f. f. @corioner, Schlangenwuri 
Schlaͤngenmord. Wezownik, gaiviva 

: miodunka, Zzmiiowiec,; iafzczurce 

‘ gicle. 6 Le fuc de la fcorfonnèreeft 
bon pour la vùë et contre les mor- 
fures des viperes. | 

&cote, Scotte, f. f. bei ben Capuci⸗ 
nern: das Reinigen Der ausgeklopften 
Rteider mit Raͤuchern. ¶ OO. Kapa- 
eynow: wykurzanie habitow wycrze: 
panyeh nad ogniem. 

faire la core, die Moͤnchskleider ausficrs 
fen und Über einem Feuer autrdudern. 
Wytrzepane habity nad ogniem 

_ wykureaé. 

Scotie, f. f. in bet Baukunſt: Regen⸗ 
rinne, Regenfrinne an der Saͤule, das 
mit der Regen abtrduffein muͤſſe. W 
archytektonfkiey nauce: rowek u stu- 
pu, aby woda defzczowa fplywala. 

Graver une ſcotie. 

Scotifme, fm. des Scoti Lebre. Nauka 
Skotyczna. 

Scotiſte, J. m. Lehrer, der des Seoti 
Schule folget, deffen Anbdnaer. T'eo- 
log co nauki Doktora Skota uczy: 
$ Les Scotiftes font favans ct fub- 
tils. 

Bcotiftique, ad; mas die Lehre des Scoti 
betrifft. Skocycznÿ ; do nauki Dok-æ 
tora Skota nale£icy. Ç Doëtrine 
Scotiftique. 

Scotomie, f. F. Dunkelheit der Augen, 
eine franfhcit.  Giemnosé oczow, 
choroba. 

Scotte, v. Scote. | 

Bcouë, f. f. gebogenes Œhbe ant ben Queer⸗ 
ballet, woran der Schiffverdeck feft ges 
that wird. Konicc zakrzywiony u 
balki poprzcczney pokfad okretowy 
trzymaiacey. 

courgeon, v. Setourgeorl. 

Scribe, J. M, 1) Schreiber, Abſchreiber, 
Copiſt, der ſich vom Abſchreiben erndbrt ; 
2) in der h. Schrift: ein Schriſtge⸗ 
lebrter. 1) Skrybent, pifarek, co 
fie przepifoivaniem Zywis 2) w Pire 
mie Swietym: nauczony W pismic; 
nauczony w zakonie. 6 1) Un bon 
fcribe. 

Dom Scribe, bei ben Carthaäuſermön⸗ 
en: der Secretarius des Generals. LU 
OO. Kartuzyanow: fekretatz Givne- 

_talski. 

Sctipreur, f. m. in bec Römiſchen Lans 
selei: ein Bullenfhreiber, gebeimer Co⸗ 
vif. V Apoflol/fkiey kancelaryi: ſkry- 
bent, pifarz du buil. 6 Il y a des 
fcripteurs au nombre de cent. 


SCKRU 


Sctipturaire, /: m. «4 adj 
raits ein Jude von der G 
nur au die beilige @@rit : 
deu Lalraub balten; 2) ch 
nur die heil. Griit je Mila 
ennimmf. 1) Karaita; 
co tylko Pismo S. pra 
mud odrzucaiac; 2) Chr 
fie tylko Pisma S. trzym 
infze odrzucaiac dowod 

Scrofulaire, f. f. Breumx 
Tredowrik ziele. 

Scrofules, f. f. pi. Haligeſ 
na {2yi, bolaczka na fa 

Scrofuleux, eufe, a}. à 
fropfartig. Gruzlowaty, 
wraodowary, gruzoiow 
maiacy. 

Scroton, Scrotum, f. ds. 
Beutcl, morinnen de 1 
ménnitfie Sobenbeutel. 2 
fzenki u zwierzat, 

Scrupule, f. #. 1) bas fa 
wiſſenszweifel, Gcrupel, : 
nifen; Bedenken, Ste 
keit, Bedutſamkeit, On 
3) Sernvel, ein Sewicht 
Abotheke zwauzig und in 
Gran wieget: 4) ein klei⸗ 
einen im Schuhe druͤckt. 
2awod ſumnienia; ſum 
ihwe, boiazliwe; 5) pi 
£nosé; ftaranie; 3) à 
aptekarfka 20 ziarn, al 

. mincarika 23 granow a 
myczek w trzewiku p 
6 1) Ils foulagent la «a 
cent petits fcrupules; : 
roit menager le fecret 
avec trop de fcrupule. 

ferupule ; fr ule premier, 
matiſchen Wiſſenſchaften 
en vom GSanzen, ais d 
von einem Sube (ein Soi 
Theil vex einer tube, 
Grade: wenn aber ea fi 
wieder in 10, oder 60 els 
fo heißet jebes von dieſen T 
pule fecond, bel ber Hi 
lung fcrupule troifièmen 
ten {cCrupule quatrième 
matcmatycznych maskacb: 
czaftka maĩa catego iakod 
py (to ieſt cal) fzesédiesig 
gradufa; kiedy 225 ten 
Wtornie na 10, albo 60 
dziclony, takacza 

przy trzecim podiielenta 
ième, à przy czwartym 
srième itak dalcy, üç 228j 


SCRU 
ement, #90. gar zu bedenklich; 


abat, febr genau. Sumnic- 


"oZliwym; barzo fumnienie. 
crupuleufement. 
t. eufe, o4. 1) geriffenbaît ; 
leicht einen Gewiſſensiweifel 
} tem Ocwiffeu bedenklich, das 
wiſſen mat, proeifelhafts 3) 
a ſorgfäͤltig, alé eine Freund⸗ 
e Treue. 1) Szkrupulizuia- 
nnicnia trwozliweso; ſu- 
trwozliwe maiacy ; 2) {zkru- 
, fumnienie boiazliwe czy- 
) bärzo wytworny; delika- 
icczofowity iako przyiaën 
. $ +) Il eft icrupuleux ; 
me paroït fort fcrupuleux ; 
» fcrupuleute. 
4. m. 1) in Capitelt uns 
9 Dir Pater ſcrutator, der 
timmen einnimmt und unterſu⸗ 
Deritutorüfer, Herzenckuͤndi⸗ 
miid Gott: 3) ein Gor::t, 
au erfabren ſuchet. 1) W ke- 
! &lafatorach: X. Szkrutator; 
na clekcyi 2biera i roztrza- 
ænikacz fkrytosci ſerc ludz- 
> ieft Log; 3) Badacz, fzpc- 
$ 1) 11 ÿ a dans les grands 
s géheraux quatre icruta- 
} Dieu eft le icrurateur des 
3) c'eft un fcrutateur des 
atures. 
5 part. ef adj. (neu) unter⸗ 
man erforft. Nowo: fzuka- 
ytywany, Ofzczednie bada- 


ss (nen) nachſpuͤren, unters 
genau erforffen, autforf@en. 
vypytywaé fie, fzuhaé, o- 
ꝛ badaé, tronié, dochouzié, 
€, wypadywaé. 
me. 1) eine Wahl, auf welcher 
men nicht muͤndlich, ſondern 
mit zuſammen geroullten 3ettetr 
en merden: 2) in Rlöſtern: 
e Mabifimmen, die auf Zet⸗ 
geben werden; 3) Zimmer, wo 
ehten Ordensbruͤder die Wahbl⸗ 
uterſuchen; 45 Examen, Er⸗ 
| Drüfung, beſſer Examen 
2on. 1) Szkrutynium, 
nie, elckcya, na ktorey 
réeczkami zwitemi dawane 
2) & klafztcrach: karreczki z 
sebrane; 3) gmach, gdzie 
karteczkach Przeloïen: kia- 
xaminuia; 4) examen, do- 
proba naukl, ſepſæe stowa 
so Probationns 6 :) Les 
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Papes font élus par le fcrutin ou par 
' accès ou par acclamation; 2) tire 
le {crutin ( faire fcrutin), éxaminer 
le fcrutin; 3) aller au fcrutin, ètre 
appellé au {crutin. 

Sculper, ) v. #. «. ſchnitzen, ſchneiden, 

Sculnter,J ausſchnitzen, als Fiauren Szni- 
cerowat, rznat, rzezaé, dtubaé obra- 
2y, figury. 11 faut agréablement 
ſculpter cela, tâthez de iculpter jo- 
liment cette bordure. 

Jculpré, ée, part. et adj. gef@nist. Ryty, 
{znicerow:sny. 

Sculpteur, Sculr:ur, f. =. en Bildhau⸗ 
er, Bildſchutzer, ein Dolifbniner. 
Skaiptor, {znicerz kamienny, kru- 
facowy, drzwny.  C'eft un excé- 
lent iculpteur. 

Seulpeure,) JS. i) Bilbbaverd, Rilb⸗ 

Sculture, 7 HBauertunft, Dilbfhnine::i 
2) eme geſchnitzte Ardeit, Budhauerfͤck. 
1) Senicerftwo; 2) fkulptura, feni- 
cerowana, ryta robota, rycie, to cd 
Wyrÿto, réecanie, ( 1) La iculprus 
re eſt un très-bel art; 2) la {culs 
pture eft belle: 

Sculreur, vid. Sculpteur. 

Sculture, vid, Sculpture. 

Scurbut, vid. Scorbut. 

Scurrile, eds. c laͤppiſch, albern, ſcher⸗ 
zend, poſſenreißeriſch. Ulazer ſki, fey⸗ 
derſki, bafamucki, 

Scurrilement, adv, auf eine grob ſcher⸗ 
zende Welſe, poſſenmaͤßig, laͤppiſch. Po 
blazenſku, fzydertko, $ Agir ſcur⸗ 
rilcment. | 

Scurrilite, f. f. (ävpifes Weſen, mes 
bertrddtinrr Scherz, alberner offer, 
Martenspoffen. Hiaznowanie, 1zy- 
derftwo, balamuëtwo, figle btazen- 
fkie. À 11 combe quelque fois dans 
la fcurrilité. 

Scute, M. F. ein Schult, ein Kahn, Nachen, 
Der bei einen großen Schiffe gehet. Bac 
przy okrecie plÿnacy. 

Scutitorme, adj. c. cartilare fcutiforme, 
in der Anatomie: Schildformige Kroſpel 
fn der Luftkehle, das if der Adamsapfel. 
WW anatomii: chrzaltka tarczowata, 
to ieſt grdyka albo iabfko w gardle. 

Scylla, “cylle, f. f. 1) die flipper 
Gcola, geben über dem Schlunde Cha⸗ 
rybdis im @iciliantfhen Meere bet Meſ⸗ 
fina, 2) bei den Poeten: des Phered⸗ 
nis Tochter, ein ſchoͤnes Frauemimmer, 
Die Olaucus, ein eergott, liebete, 
Girce aber aus Eiferſucht in ein grauſa⸗ 
mes Monſtrum vermandelte. 1) Scylas 
opoka niebezpicczna w Sycyliyfkim 
morau na przeciwko beadennego 24- 

kretu 
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kretu Charÿbda nazwancgo; 2) # 
Poctow: curka f'orcynifa nicwiafta 
urodna, ktora boicl morfki Glau- 
kus kochat a Cyrce 2 zawisci w 
ftralzac monftrum przemieniia. 

somber en Scylle en voulant éviter Charyb- 
de, in einer Gcfabr ſtecken bleiben, Da 
man der erſten bat ausweichen wollen. 
Z mialkiego na glebia zapasé, frozy 
fcyle mirat, a w charybde zaplynaé. 

Scytale Laconique, Scyrale Lacontenne, 
Ï f. grbeimes Ghrelben der Lacedaͤme⸗ 
nier auf einen Streif Pergament, Der 
auf einen Stab gewickelt wurde, den ans 
deru von eben der Groͤße batte der Cor⸗ 
reſpendent Piimo taiemne Laccde- 
monczykow na itrehie pergaminowey 
na kiyku obwitey; drugi kiiek teyie 
grubosci korreſpondent u ſiebie cho- 


wat. 

Scythe, Scithe, f. m. es f. en Scythe. 
Se €. 

Scvthie, Scithie, f.f. in der alten 
Geographiez WBentbien, cin profes 
fand in Aſien und Europa. HF Jéarey 
giessrefis Scytya, kray Wieiki vw 
Azyiiw Eurvpie. Q Scythie étoit 
une urande resion d'Europe peu 
connuë:. 

Sc, pron. (Je) 1) fi, bei ben verbis re- 
oiprociss 2) fi, der Dusiuus und Ace 
cufativus des pronuminis foi. 1) Sie, 
cum verbis recipricis: 2) 1obic, tie, 
Dativus i Accuf. slowa joi. 

Séan de Nôtre Dame, f. m. ©tidours, 
Hundskuͤrbs, roͤmiſche Rübet, Zaunruͤ⸗ 
be, Przeſtęp, macica zicle. 

Séan de Salomon. Weikßwurz oder Salo⸗ 
mens Segel. Koboryczka, krowka, 
babikrowks, fuczydio zicle. 

Séance, Sante, f. f. 1) Sitz, Stelle in 
einer Verſammlung, in einem Colleato: 
2) Sitz, Vorſitz, Vorbeud, die Oder⸗ 
ſtelle in einem Gellegios 3) Sus'az, 
Gefion, Sitzung einer Verſammlung; 
a) in täglichen Reden: lauges Gien 
bei einer Tafel, beim Glair Wein, benn 
Spiele, oder in einer Geſeuſchaſt: 5) 
Annehmlichkeit, Aufidudiekeit, ſiede 
Agrement 0b. Bienſtance. 1) Kr æzesto, 
mieyfce w radiie, w kolegium; 2) 
posiadanie kogo w radrie; reka albo 
micyfce po prawey ftronie; 3) Se- 
fya, zasiadanie albo zasiedzcrie do 


rady; 4) posiedzcnie, Sicdzenie u 
> - mezy pelney, prey kartach, 
… ey koimpanii; 5) pry- 


“dziecanocé, prayſtoynose, 
nt aæ/bo ficniéance. À 
oit de Séance au Senar, 


SE AU 


au Parlement ; 2) que 

e comme il pourra fans pr 
a qualité une autre fois 0 
les fcances; 3) on emplois 
ment la dernière feance: 
avons fait une longue fean 

Jéance, vid. Sequence. 

Seant, perr. fisends der be 
dzac, siadfzy, gdy siedii. 
le Roi eft feant {ur {on lit 
(thrôue) les Senateurs ſo 
ſieges. 

Séant, e, adj. anſtehend, gris 
anftdndia. Przyitoyny, gr 
Cela eſt rout À tait mali 
honnète hoinine. 

Séant, f.m. der Sir; der hl 
des Leibes, deſſen man ñd 
bedlenet. Sicdzenie w ciel 
posladck. 

être fur fon Jéant, fisen. Sie 

metsre le malade fur fon (éast, 
fin ſetzen. Potadzié chorer 


Séante , ad. et [. f. ein ù 
Dinde, Sparren, Lrenair, À 
anbern Siguren bat. iderb pr: 
tiguraoh balki, krokwy, k 
14CY. 

Seau, Sceau, f. m. 1) int 
Schoͤrfcrimer; Seite, Rübd: : 
fereimer vol. 1) Wiadro, 
do wody ; 5)weburek do w 
$ 1) Un feau plein d'eau 
cuve Contient 24 ſeaux. 

Jean de bourgeois, Sziuteimei 
fédofen. V'eborek domow 
pania wody. 

feas de porteurs d'eau, ru 
Waſſer su tragen. W'iadro 
nia Wody. 

ſeau de la ville, \eberner Sem 
Seuersavtb. Kubel korzan 
do gafzenia ognia. 


il pleut à feau, es reenet, & 
mit Eimern goͤſſe. Deſaca 
konwie leie. 

feas, fceus, 1) ein Stegel⸗ re 
der herrſchaftlichen, gerichtlich 
dern éfentliten Sriften; À 
fiecel, das abgedruckte Siezch 
lung. 1) Pieczsé do piecs 
Panfkich liftow ; 2) pi 
na pivczecia publicans. 
fer fon ſean; 2) païer po 
tion du feau de la Juitice. 

des ſeaux, das Siegel; die 
Cauilers; das Gancefarlet. 
kancleritwo ; picezętarſtue, 
kanclerika. 


SEBA 


das grofe Gicgel. Pieczeé 
rand feau cit gardé par 
4e Chancellicr. 
1) das Kammerſiegel; 2) bas 
p jeben Parlaments. 1) Sy- 
owy; pieczçeé pokoiowa; 
kaïdego Parlamentu. 
de confeffonx fecres de ls 
die bem Beichtvater entdeck⸗ 
| Mn auverfrauten Geheim⸗ 
viednikowi fekreta i grze- 


zone. 
e Dome, Stuͤckwurz, Saut: 
Kraut. Precitep, macica 


os, Weifßwurz, ein Kraut. 
2, krowka zicle. 

F. von Drüfen, in welden 
Jaartig werden. O gruztich, 
facy loiowemi fig pawaia. 
Y. c. in der Chemic: l'aci- 
€ bie Settidure. 19 chymii: 
inose. 

m. Sebaſiian, Baſtian, ein 
Sebaſtyan, imie mefkic. 
baftisn, Roi de Portugal, 
‘rique contre les Maures. 


f. f. Sebaſtiana, ein Wei⸗ 
ebaftyana, imig bialoglo- 


in der Chemie: fett gefdners 
W chymii: tluflo zakwa- 


m. ein Tuͤrklſcher Cuͤraßir⸗ 
rysnik Turecki. 
ine. [. f. vid. Zibeline. 


bol. 

f. f. Bruũbeerlein, Bruſt⸗ 

pfléumlein, Sebeſten. Jc- 
wabne sliwki, ſebaſteny. 


le, /. F. Lecféfhen, Mulde, 

water deu Hahn eines Faſſes, 
gopfet. 5Szailik, ikopicc do 
d beczkg, z krorcy toczi. 
ide febile. 

Sèche, a. f. 1) trecken, 
lebdrrt, aetrodnet, al: Obſt; 
pager, dûre; 4) vom Weine: 
Rs trotken, nidt fett, unfrdis 
ager, (left, duͤrre, von der 
| 6) toden, auzuͤglich, em⸗ 
nié eine Antwort; 7) nibt 
ft, bas gar ju riel Dunfics 
# Géatticura und Gegenden 
bes; 3) ſproͤde, bruͤchig, un⸗ 
ſteif. 1) Suchy; 2) ftuchy, 
ako owoce, ryby; 3) chu- 
fly; 4) 0 "winie: C2C7ÿe 
“y; 5) lafowy, pudiy, chu- 
CZ LR om. e 
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dy, o flylu; 6) ufrczypliwy, urazliwy 
iako odpowiedz, przymowka; 7) nie- 
dobrze pomielzany umbram', barzo 
wiele cieni maigcy, o obrazach, Ian- 
fzafach; 8) kruchy, fomifty, barzo 
krzcpki, niegibki, o krufzcach i ma- 
terÿyach do {zat. ( 1) La rerre eft 
fort -fèche cette annce; 2) fruirs fecs : 
des raifins fecs, des figues fèches 3) 
fon corps eſt plus fec que du bois; 
4) c'eft un vin fec; 5) le ſtile et le 
difcours font fecs, lorsqu'on exprime 
fuviblement une chofe qui devoit être 
cxprimée fortement; 6) une repri- 
mande, répartie fèche; 7) c’eft une 
peinture fort fèche ; 8) l’étain eft fore 


ec. 

d'un oeil ſec, mit einem trocknen Auge, vh⸗ 
ne Thraͤnen, ohne Betruͤbniß. Suchym 
okien ; bez I2y, bez zalu. 

viandes. fecs, gerduertes Fleiſch, as 
Schinken, Knackwuͤrſte. Wedzonka; 
wedzone mięsiwa, iako ſchaby, ſalſe- 
fony. . 

muraille de pierres fèches, in der aus 
kunſt: Mauer von Steinen, die obng 
Kalk aufgefübret if. WW erchysekton- 
fkiey nauce: mur kamienay bez wa- 
pna wyftawiony.' 

toux Jec, ein troŒëner Duften. Kafzel ſu- 


chv. 

confultation fèche, ertbeiltes Conſilium⸗ 
oder Rath, dafuͤr der Advokat nidts bes 
kommen bat. Konſultacya ſucha; rada 
w zakrecie prawnym dana, za ktorg 
Prokurator nic nie doftal. 


vifite fèche, in troŒner Beſuch, dabel es 
weder qu beifen, noch su breden giebet. 
Wizyta chuda, na ktorey nic nie by- 
lo w gçbe wiozve. 

boire fecs rein auetrinken; bit auf ben letz⸗ 
ten Tropfen austrinfen. Do czyita, do 
oftatnisy wypié kiople. 

argent fec, baar Geld. Grofz gotowy; 
pienijdze gotowe. 


files ſec, mit ſchwarzer Geife gewaſchent 
Wolle frinuen. lPrzasé czarnyim my- 
diem prara wclne. 

il nous l'a Lies donné ſeche, 1) er bat uns 
dic Haut vou gelogen; 2) er bat uns bes 
récit. 1) Nalgal nam uizy; 2) w 
pole nas wywol:l. 

il y a long tems qu'il! deuroit êvre (ec, et 
bat den Strich lange verdienet, Dawno 
na trzy drewna zas{uzyi. 


mançer fon pain fer, das troŒue Brodt 
effen; mets qu beißen habtn. Malo 
micé w gçbe wlokyé; fuizyé; poscié 
o fuchcy itrawie. 


222 aviir 
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avoir le tête fèche; être une tête fèche, 
fur angebunden fepn. Gorgco bydz 
kapany ; pretko fie gniewem unosié. 

avoir la bouche [èche, von Pferden: kein 
gutes ſaftiges Maul baben. © koniacb : 
fucra miec gebe; slin dofyé nie micé 
w gebie. 

avoir la jambe [èche, besgleiden von 
Pferden: gefunde, f@nelle Fuͤße haben. 
‘Take © konisch: 2drowe i pretkie 
mivé nogi. 

à pié Jec, mit trocknem Sufe, obne ju wa⸗ 
ten. W brod nie idaci fucha noga. 

à fec, adv. trocten, ausgetrodnet. Sucho. 

La rivière eſt à fec, der Fluß iſt ausgetrock⸗ 
net. Rzeka wyfvhfa, 

êrre à fer, 1) nidts mebr haben; auf der 
Neige feon, mit einem ans ſeyn; 2) 
nicht weiter fortkoͤnnen, nichts mebr ju 
ſaaen wiſſen. 1) 1 kotka nic mieé na 
swiecie; na dnie bydi; 2) nie moc 
daleyz nie micé wiecey mareryi du 
czeuo; uftaé. 

mertre à ſec, in dec Gecfabrt: ein Gif 
aus dem Waſſer nehmen und es auf dem 
Lande ausbeffern. V merynar/imie: 


SECH 
$ Gagner une fécance, Lan 


{écance du Roi. 


Sécandes, f. f. plur. Gites: 


molle von den fpandes Gé 
na 2 itrony à brzuchs b 
owcC. 


Sécante, edf. & f.f. 1)! 
.matil: eine Secante, cie 


£inie, die eine frame de 
2)in der Trigonomerik: 
de aus dem Mittelpancte ! 
durch deſſen Umkreit bis eu 
ten, oder die Linle, med 
fe ſtreichet, gezjogen wird nu 
nangulum rettanyulum #ù 
li@ten Æriangel blidet. 1) 
syce: fekans albo fekanfs, 
proſta krzywg przecinaigc 
&onometr ÿs : É ſa, la 
centrum Ccyrkuîu priez ot 
lowy ak do rangenfy alb 
ftey pufzczon:, krors obn 
kaigc, tryanguf rownoéci 
$ 1) Voihà une fécante; ! 
tables des finus, des tang 
fecantes. 


okretu z wody wyciggnionego na l3- Séchage, f. m. bes Trodaæ 


dzie noprawiaé. 

la vaiffrau eff à fec, dieſes Schiff iſt auf 
einer Sandbank geftranbet. Okrer wpadf 
na haki. 

aller à fec, nur mit bloßen Maſten, ohne 
Segel gebeu. Bez zaglow, golym ma- 
{ztem pilynaé. 


lung des Trodnens. Sul 
fzanie, wyfufzenie, akc 
h12, 


Sèche, sf Ball, Ruttelsié 
0 


Wielonog albo o$mivac 
plaw cepuk gatunku cor 
rzem nazwana. 


on l'a mis 4 fec, man bat {bn gang auêges Sèchement, adv. 1) trees, 


wogen; man bat {5m alles abaenommen, 
sder abgewonnen. Do kofzule go ogo- 
Tocono ; ograno, porabowano go. 

Sec, f. m. die Trodenbeit, wird felten 
als cin Subſtantivum gefunden. Su- 
chosé, fufza, #a stowo rzadko ialo 
Subftanrivum potoroue bywa. 

emploier le verd et le ſec, alle Kraͤfte ans 
wenden. Wfzyftkich porufzaé ſpoſo- 

ow. 
remesre un cheval au fec, ein Pferd vont 


der Weide sum Gtallfntter thun. Ko-' 


an einem tro@nen DOrtes . 
ger, (diet, ais reben, {re 
derb, empfindlich: 4) laits 
cho, na fuchym mieyf.t 
2) ialowo, chudo, podie, 
pifaé; 3) furowo, oſtro 
wie; 4) nieochortnie, oik 
faut que les livres foiest 
2) ce livre eft écri bien 
8) il lui a parlé fèchemem 
d.t un peu fèchcment q 
viroit. 


nia 2 pafzy zwycziynym 2nowu kar- Sécher, v. +. & ». 1) tr 


mié obrokiem. 

Sécable, adj. c. theilbar, was fi sertbels 
len ldft. Dziciny, co moëe na czesci 
podzielié, 

Sécacul, f. m. Name einer forifhen Pflan⸗ 
se. Imie firyifki fzczep. 

Sécance, Séquence, f. f. im Rartenfpies 
le: die Sequenz; Solge, Reihe von Lars 
ten, Die in einer Sarbe auf einanbder fols 
gen, als Das Taus, Koͤnig, Ober ꝛc. 


Graïgc w karty: fekwenc; rzad kart fe fécher, v. r. 


trocken macen+ 2) bei der 
trodnen die Waͤſche anf N 
einer heiken Viatte; 5) 4 
mifen die Zhréucz. 1) 
fuizyé co; 2) s pr : 
y na linie albò ns gon 
3) ofutzaé, ocieraé fay. 
le fèche la terre; le va 
chemins lorsqu'ils font st 
fécher du linge. 
ecber, V. © 


—ney masci po {obie naftepoiacych. trocken werden, als bis ON 
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troŒuen, als eln Kraut; 3) 
fit euñebren, von Kraͤften 
1) Schnaé iako chufty na li- 
chng iako fiele ; 3): fchna6, 


a ciele. 6 1) Le linge ne ſe 


aifément en l'hiver; 2) ba 
‘homme eft comme la fleur 
» l'herbe féche ct fa fleur 
) non, non, fongeons à vi- 
aigrie G tu veux ec fecher 


€. 
dé, 1) im Gartenbauc : auf 
verdorren, abferben; 2) vers 
derzehren, vergehen; von Ge: 
d Leibestréften fommen. 1) 
wie: ufychaé na korhe- 
shnsé, wiednaé, fzwanko- 
owiu, na umysle. 

Cf. 1) Dauͤrre, Haͤrbigkeit, 
s 4) Unlebbaltigleit, todtes 
8 in einer Srcibarts 3) 
Peit, Saltfinnigleit, in der 
L fn der Audacht. 1) Sufza, 
ofuiza; 2) islowosé, niezy- 
#£ iako w ftylu; 3) ocie- 
ve, oZicblogsé, ofpalosé w 
w nabuzcritwie. @ 1) On 
lement à combattre l'ar- 
lécherelle du pais; 2) il y 
de fecherefle de fens; 3) 
e de la lettre qu'il reçûr, 


w. dürre, trodne Wieſe, die 
egen befeudtet mird. Eaka 
ge tylko defzcze odwilkais. 
serons ont donné cette an- 
: des pluies fréquentes qui 
es. 


ues. 
ein Gewicht in Smirna, das 
be Oko micget. Waga w 
a oka Tureckie wazaca. ( 
contient 800 dragmes. 
pr. Schoi, Badbrett, wor⸗ 
kerzen, moblriepende Geife 
erden. Tablica, na krorey 
zka, mydia perfumowane. 
re n'eft pas affez grand. 
Magß ju Aüblgen Sachen an 
daif@en Orten. Miara do 
© niektorych micyfcach 


ÿ. pros. Segond, 1) bee 
aweite; 2) Der zweite, zum 
æwiedert; 3) von Kriegs⸗ 
ife⸗, zur Huͤlfe und Beiſtand 
e gegeben; 4) von Bedien⸗ 
jere, Unter⸗. 1) Drugi, wto- 
torny, poWtorzony ; 3) 0 
pshowych: posilkowy, na 
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posilek okretowi przydany. 6 1) M 
eft ſecond; il eft le fécon e DS (aan 
du Roïaume; 2) fe marier en fecondes 
nôces. 

econde ancre, in der Seefahrt: der Bug, 
der taͤgliche Anker, welcher 1600 Pfunde 
wieget. W — kotwica diien- 
na, CO 1600 funtow waty. 


Jecond flanc, in der RriegsbaufFunft: 1) 
Geconfanf, Nebenſtrich, GBtreitylas, 
welcher fit vom Ende der rafirenden Des 
fenslinte auf der Gourtine anféngt und 
bis an die Slanfe gehet; 2) ein klei⸗ 
ner Wall vor der Slanfe. V forsyfika- 
cyyney meuce: 1) flanc drugi, zaczyna 
fig na kurtynie z linig policzek przey- 
muigC4 a U rogu fankoweyo fig kon- 
c2y3 2) wal przed ftankiem. 

compapna en Jecond, bei der Sran3ôfés 
fhen Armee: cine aboetbellte Compa⸗ 
anie, die aus einer grofet Compaanie fors 
miret wird. V Frencuskiego woyrka: 
kompania odiielona, to iett zlokona 
2 ludäi z kompanti wielkiey wyiç- 
tych. 

Oficier.en fecond, ein Officier bel einer 
abgethellten Compagnie, der des abwe⸗ 
ſenden Officiers Stelle vertritt. Namie- 
ftnik albo oficer u kompanii oddaie- 
loney, co mieyſce nieprzytomnego 
oficera zaftepuie. 

Jeconde table, der Geſindetiſch. Stot dla 
czeladzi. 

Seconde herbe, das Grummet, das Nach⸗ 
heu. Potraw. 

da feconde épreuve, in der Druderei: ble 
andere Correctur. 9 grukarni: wtora 
korekta, 

eau [eccnde, Scheidewaſſer, darinnen mon 
fon ein Metall aufaelèfet bat. Serwa- 
fer, w ktorym iuZz raz krufzec jaki 
rozwigzano. 

Plume feconde, be erſte Feder, die nach der 
Schwiugfeder fommt. l'ipa druga w 
fkrzydle. 

fans fecond, fans feconde, ohne Bergleis 
chung, obne feincs aldden, ohne Bei⸗ 
fpiel. Bcz porowania, bez przykfadu, 
bez rownego. $ Unc beaute 1ans fe- 
conde. 

en fecond lieu, jum zwelten, zum anbern. 
Powtore, druga. 

Penfées fecondes, die andern, oder ble lets 
tern @ebanfen. Koncepta powtorne 
albo oftarnic. 

caufe feconde, in ber Philoſophie: bie 
andere Urfade. W filozofi: przyczyna 
druya albo srzcdnia. 

cela eſt du fecond bond, dieſes taust zu 

24 3 nichts, 
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nibte, es iſt qu frt. Na nic fie to nie 
zeydiie, iuz teriz po harapie. 
Second, /. m. 1) ln Seeund, Secundant 
oder Beiſtand, Gebülfe 1m Zweikamefe; 
21 der R'frondent, Sebülfe, Beitand in 
elner Diſputation: 3) ein Gchülfe in et 
ner Sac; 4! im Dallbaufe: der 
fémasfte Spieler, der ſtaͤrkſte beift 
premier; 5) 1m Ballhauſe: der andere 


Ort auf dec Galerie; 
ner. Schuͤler, der in Secun:ta fist; 


6) en Secunda 
7) 


in bec Secfahrt: Secund, Gecundant, 
ein Kriegeſchiff, dar einem Flaggenſchiffe, 


welches cin Officier commandirt, 


Beiſtande gegeben wird, ein jedes Flag⸗ 
genſchiff hat zwei ſolche Secunden zum 


Beiſtande, eines 


vor ſich, das andere hin⸗ 


ter ſich, jenes beifet Second de l’avant 
und bisfes Second de l'arrière; 8) das 


andere Geläute 
re Tracht auf 


dant, przyftaw w poredy 


qur Rire: 9) die ande: 
ben Tiſch 1) Sckun- 
ach; 2) 


defendent, obronica zdania cz;iego 


w dyfpucie; 


) pomocnik ; 4) w ps- 


derni: gracz slablzy, fpofvénieyfzy pre- 


mier #} n4zÿyw4; 


5) micyice drugie 


na galeryi; 6) gramatyk, ak is ſecun- 


da claffé: 7) w marynarfiwie: 
okret woyfkowy, co o 


ftaw. 


* 


drusiego broni, okret Jztabu okrçts 
drugiego bronigcy le fecond de avant, 
aten co rufy firzee le fecond de l'ar- 
rière /fy nazywaig; 8) dzwonienie 
drugic na nahokenftwo; 9) drugie no- 


{zenie na ftuli, 


$ 1) Prendie un fe- 


cond, choifir un brave fecond ; 2) mon 


fecord foutenant mon difcours; 


3) 


chercher un fecond dans fus travaux ; 


4) fecond a ga 


gné; 5) la balle cft au 


fecond; 6) on compte trente feconds; 


7) le fecord de l'Amiral ; 


ne le {econd. 


8) on {on- 


Secondaire, adj. c. 1) les veines lactées 


fécondaires, in 


der Anatomie: die ve- 


nae lacteae, oder die Milchadern, welche 
den Cholum von den Druͤſen oder Glan⸗ 
delu weiter tragen; 2) zufaͤllia, planète 


fécondaire, Trabant, Nebenplanet. 


W apatomii: 2 
z gruczofow da 


1) 
y mleczne co chylum 
ley roz:ylaig; 2) tre- 


funkowy, przypadkowy ; drabant, plis. 
net, pledna gwiazda okoto kfeiyca, 
miefgca, gwiarda ksigkycowa. 


Secande. f. f. pr. 


Segonde. 1) die Se⸗ 


cunda, ble anbere Glaffe in der Schule; 


2) die anbcre Ga 


etuna der beſten Spani⸗ 


ſchen Wolle; 3) in der Nuſik: eine Se⸗ 
cunde, iſt ein aus zwei einander imme- 


— te; oder gradatim folgenden Toönen bes 
es intervallum; 4)in der Sterns 
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kunſt: eine Gecande, à 
einer Mluute und derz 
be. 1) WW fzkotach à 
bo gramatyka; 2) var 
lepi:ey weiny Hyſap 
muzyce: fckundaz ie 
dwuch smwmwediate albo 
bie naftepuiacych ton: 
darfkiey nauce: f{ck: 
czesé minuty, a 360% 
Ecolier, re.ent de ii 
feconde ; 2) la fecon 
reficurct; 3) e cés eft 
minuë, € f, fs fr io 
miveures, c #. #e, 
fondes majeures. 
fecondes, plur. vid. Sece 

Secondement, av. pre 
zum andern, zum groei 
hernach. Powtore, dr 

Seconder, v. #. pr. Se 
beifteben, Beiſtand leii 
kampfe fecunbiren:; 3): 
gleit lommen. 1) Se 
pomoc, dopomagaé k: 
dowaé kogo w poied; 
fie, rownym bydz kc 
ciel ‘econdoit mes d 
fund l'a bien fecond: 
de beau qui vous fect 

Secandines, Secondes, / 
Seilfunf: die Nacht 
ticy nauce: Tokyiko, 

torego biafaptowa 
zbywa. 

Secore, v. #. belfen, Be 
courir. Dopomoc ki 
courir. 

Sccoùement, Sccoûment 
teln, Ruͤtteln, Gtaud 
czego, utrzafnienie. 
ment de ce carofle, 
de pofte m’eft iniupp 

Jecciiement «le terre, etui 


* Sienivc Ziemie. 


Secoücr, v. +. 1) ſchtt 
Obft;: 2) aueſchuͤtteln, 
den Staud; 3) ſchöütt 
ein Wagen; 1) vom 
dem Ucbeltbdter auf öl 
ihm vollends qu ebdreffé 
einem umaeben. Bart 1 
ren; 6; mitnebmen, a 
ten, als die Srantbeitl 
Trzasé z driewa, om 
wytrzafaé kurzawez3€ 
ukofataé, iako wo: 
tamiano obiefzonegs 1 
ge dodufzyc; s)âle 
trzqfac fie z kogo; 
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horoba pacyenta. $ 1) Se- 
runier; 2) fecoüer la pous- 
hibit, un tablier, une jupe; 
vaux de manège et les che- 
softe fecoüent ceux qui le 
4) le bourreau a été un 
: d'heure à le fecoüer; 5) 
| fecoùc mon homme; 6) la 
Jiea fecoiié. 
g, bas God abſchuͤtteln, fit 
neertbäniafeit befrcien. O⸗ 
, iarzmo z'zucié, otrzafriaé 
€ fie, wylemaé fie z pod- 
ÿ Les Suifles ont fécoué le 
m: ion d'Autriche. 
sg de fes paſſions, fine Ge: 
nen Ddmpfen, Trzymac na 
Smicrzyé fwe pafyce. 
“eilles, die Ohren zuſtopfen; 
hnung, Warnung nidt ans 
einem Obre binein und zum 
mas geben laffen. Ufzy za. 
ninania, przeftrosi nie sfu- 
yin uchem sluchaé a dru- 
zcza(. 
de, 1) ein Dferd mit dem Zuͤ⸗ 
2) einen zu etwas antretben ; 
Horfhen, eines Meinung und 
L erfabren fuden. 1) Targaé 
czkg; 2) 2achęeac kogo do 
macaé kogo; wywiadywaé 
zdania, mysli. 
r. ſich abſchuͤtteln, fit ſchuͤt⸗ 
sé fig, otrzaiac fie, otrze- 
o. 
id. Secvuëment. 
adj. 1) huͤlfreich, willfaͤhrig 
a dienen: =) bem au helfen 
m und bem folgenden Der: 
E man cine negarion darzu; 
atſetzen moglich iſt. 1) Po- 
zaratowania gotowy, Che- 
ay do dania pomotcy, do 
+) ktorege zaratowac moëe, 
zsbicéeni:, w sym 5 naffe- 
fie negarya dotoiona by ; 
1ÿ, facny do opedienia. — 
voilin fort fucourable; 2) 
fs fecourable; 3) cette 
element afhésée qu’elle 
coursble que par mer. 
Scourgeon, /. m. Fruͤhger⸗ 
het fie den Pferden ſtatt des 
czien fkotuzrzy, koniom 
rauy daw'ais. 
. conÿ. vid, in append. 1) 
ehen, Huͤlfe leiften, beiſprin⸗ 
2) entſetzen, retten eine be⸗ 
mes 3) auf der Reitbahn: 
re Die Huͤlfe geben, alé mit 
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ben Beinen, mit der Stimme. 1) Za- 
ratowaé, pofilkowaé, wf,icraé kogo, 
dopoimoc kuwmu; 2) opedzié furtrce 
obleiona, na odsiecz prevle-icc, od- 
Siecz d«€; 3) zachçcaé konia iako ko- 
lanami, ginfem. 9 1) Secourir un 
ami de fon bien, de ion credit, fecou- 
rir l'Etat; 2) (ecourir .ne placc; 3) 
votre cheval ne va plus, fcourez le. 


Je fecourir, v. r. 1) ſich ſelbſi belien, ſich 


retten; =) einander helfen, beiſtehen. 1) 
Ratowac fie famegn; 2) ratowaé fic, 
pomavaé f bie wzaicmnie. 


Secours, f. m 1) Huͤlfe, Beiſtand, ets 


tung ; 2) Huͤlfsvoͤlker, Suceurt; 3) Eut⸗ 
ſatz, Entſetzung, Huͤlfeleiſtung, einen bes 
lagerten Ort ju befreien: 4) ein Filial, 
eine Kirche, die keinen elgnen Dfarrer 
bat, ſondern von bem Viarrer einer arts 
dern Rire, welche“ die Mater, oder 
Mutter beifet, bebienet wird; beſſer 
Annexe oder fuccurfale. 1) Pomoc, 
positek, ratunek, Zzaratowanie ; 2) 
positek, fukurs, zaftepy przyiacielfkie, 
woytko posilkowe: 3) woyiko udsie- 
cine ;- 4) anexa, corka, kosciof do fa- 
ry nalcäacy, lepfze stowe annexe albo 
ficcurfale. $ 1) Donner du fecours à 

uelqu’un, venir, aler au fecours; fe 
donner du fecours; 2) empêcher le 
fecours. 


Secouſſe, f. F. 1) @to6, Erſchuͤtterung, 


Schuͤttelung; 2) Anfall, Angriff, tof, 
ein Schreck, als vom Ungluͤcke, von ei⸗ 
ner Berfolgung; 3) Sulauf, Anlauf sum 
Gprunge, zum Ÿaufe. 1) Trzesienie, 
trzafanie, utrzesienic; 2) zatrzasnie- 
nie, fzw:nk iako od fzczescia jirze- 
ciwnego odniefrony; 3) zapufzczenie 
fie na fkok, na bieg. 6 1) Les fe- 
covfles d'un chemin, d’un carofle, 
dunner quelque fecoufle; 2) j'ai a eu 
de grandes fecouffes; 3) j'ai pris ma 
fecuutle pour vous Atraper. 


Secques, Sèches, f. f. plur. in der See: 


fahrt: Gorten, untiefer, ſelchter Ort. 
wo man leicht mit dem Schiße Srandez 
faun. E7 Eglurskiey . biodo- 
vuina, ſyrty, 32. mi, :. albo 
nicgiebokie, na ktorym miçezn . okre- 
ty. 


Secret, Secroi, f. m. ſprich aus Segré, 


oder befer Secré. 1) ein .:etelmuié, els 
ne Heimlich dt; 2) odeme Mittel, 
Ocbeimnid, des men wiſſen Mus, mena 


- man cine Sade vir.tis men WI: 3) 


eln Arcanum, Runfifiéiér Heimnlß, ges 
beimes CtÜd eines Urites, elres LÉNÉ: 
lesé, einer Kunſt; 4) Schatten, Durs 
kelheit, Stile; 5) das Zuͤndloch an ei⸗ 
223 nem 
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nem Geſchuͤtze. wyma wiay to ctowo iako 
Segré, albo raczey Secre. 1) Sekret, 
taiemnica; 2) fekrer, fpofob tateinny, 
ktorego kto nie wiedzac, rzeczy fku- 
tecznie zaiyé nie moe; 3) taiemnica, 
fekret Ickarza, rzemiesinika, nauki; 
4) cienie, cicmnogé, cifza; 5) zap:Î 
w armacie. $ 1) Divulguer, éventer, 
confier} fon fecrer à quelqu'un, favoit 
tous les fecrets d'une afaire; 2) le 
vrai fccret pour avoir de la fante eſt. 
que le corps foit agité et que l'efprit 
ſe repofe; 3) les fecrcts de la méde- 
cine; 4) le fecrct des boits, de la 
auit; 5) il faut mettre une platine de 
plomb fur le fecret du canon, pour le 
garantir de l'eau et du feu. 
fecres de la confeffion, Vie Geheimhal⸗ 
tung der anvertrauten Suͤnden im Beicht⸗ 
fluble. Zachowanie fekretu w fpowie- 
dzi powierzonego. 
il eff du fecrer, et welß von dieſem Oes 
beimniffe Wie o tym fekrecie. 
ge vous prie de garder le fecres, 14 Vitte 
um eluen verſchwiegenen Mund. O mil- 
czana prolze, 
en amour le fecres eff de plaire, die beñe 
Kunſt {n der Liebe, if qu wiſſen. wie man 
gefalien fe. Umiec fie podubac, nay- 
wiek£zy fekret w milasci. 
g'enserrerai ce fecrer, ich werde verſchwie⸗ 
genen Mund balten, id werde dicfes Ge⸗ 
heimniß bei mir bebalten. Traymac to 
Za Zzeboma bede, zachowam fckretu 
topo. 
reveler le [ecres de l'école, aus der Schule 
ſchwaßzen. Wyiawié raicmnice. 
ſeoret Rial, Imperial, der Raiferl. toͤnialiche 
Sas. Skrabicé krolewiki, Cefarfki. 
Secret, te, a. 1) gebeim, heimlich, vers 
borgen; 2) verſchwtegen, heimlich, ber 
reinen Mund halten kann; 3) verborgen, 
beimitd, blind, bas nicht leicht zu finden 
iſt, als eine Treype, eine Thuͤre im Hau⸗ 
ſe, der Ort am Schloſſe, wo man es oͤff⸗ 
nen kann; 4) geheim, von Wiſſenſchaf⸗ 
ten, die nicht alle Leute wiſſen, als die 
warze Kunſt, das Geldmachen. 1) 
aiemcy, tayny, fkrytys 2) taiemny. 
fekretny, fkryty, ſekret zachowuiacy ; 
3) Mepy, ryty iako drzwi, wfchody 
w budÿnku, micyfce do otwieranis 
zamkow, kiotek ; 4) potaiemny, ta- 
iemny, taiemnice w ſfobie mciacy, ⸗ 
“tauach nie Lcidems wisdomycb, talko 
crarnoksiefiw, alchymia. 6 1) Cela 
eſt fecrct, la chofe eft fecrette; 2) 
c'eft un homme fort fecret; 3) un 
éfcalier ſccret, une porte fecrette; 4) 
la cabite eſt une fience fecretie. 


Je 
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maladie fecrette, untaine Sa 
vencrife Krankheit. Chor 
{owa. 

ſcel ſecret, bas Peine gcheln 
Koͤniges, oder Kalſert. Pi 
ſygnet krolewiki, albo ce 
iowy. 

sl eſt fecres comme un co); 
fann unité verf@weisen 
trzymaé iezyk za zeboma 

en fecrer, lis geheim, beimll 
porsiemnic. 

dieu Jecret, das gebeime en 
wychodek. 

chic [ecres, in der Jaãgerei 
der ehne Bellen anf der 34 
W myilifiwie: popadzca 
ca, pies Îowczy co na: 
czkiem fledzi. 

Secrétaire, f. me. 1) ein @x 
Gecretarius eines arofen. 

Verſen: ein vertrauter Sn 
gleichen bei den Docten 
ner Ort, Felder, Waͤlder 
Sekretarz Pana wicikie 
fzach Poeryckicé: konhé 
ciel poufaiy; 3) take 

Jjow: uftronic, mieyfce 2: 

. £ace, iako gaie, pols, 
Un Secrétaire d'un Cor 
Grand - Chambre en E 
tous les ans mille écus: 
les amis et mes vrais fec 

Secrétaires de PEtat, Cu 
Sekretarz Wielki Franca 

Grand - Secrétaire de La Ci 
dem: Oroïfecretarius ven 
gdyt: Sekretarz wieiki k: 

Secrétaire du Cabinet: Sa 
Chambre et du Cabine, ( 
cretarius. Sekrerarz kab 

Secrétaire du Roi: Secrétan 
Mo, ebedem: Koͤniglicher! 
cretarius. Néecdyt: Sekn 

Secrétaire de Sains Inueces 
se: ein elender Cepiſt. A 
fuͤr geringe Leute abfrsf 
krybent podiy, pilarek 
maiacy i ludziom podie 
przepifuiscy. 

Sccréraire, f. f. die Eemele 
tariatéiiube eines cfa 
ters, oder eines Tri 
nia, kancelarya l'osla, V 
ce, albo Trybunalu. 

Secréraireric, f. f: acheim 
Sekretarnia, kancelrÿs: 
iemne. 

Sccréceriar, ſ. ww. 1) cie & 
Amt, die Waͤrde eder O6 
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8 2) ble Zeit, da einer Seere⸗ 
pefen iſt. 1) Sckretarfiwo', 
fekretarfka, urzad ſekretar- 
æas fekretaritwa czyiego. $ 
Fr, avoir un fecrétariat. 
crette, f. f, im Dreviario: 
ele der Driefier ſtille betet, 
ras: modliicwa od ksicdza 
mowious. 

cretres, f. f. im Breviario: 
Sebete, die der Prieſter beim: 
» W brewisr2zs: oftatnie 
d kapians po cichu mowio- 


:s edv. heimlich, ingebeim. 
potaiemnie, fkrycie. $ Fai- 
ofe fecrérement. 

æ. in der Scillun(: Abſon⸗ 
Safte, Seudtigleiten, des 
7 lekarskiey nauce: odiacze- 
ci, uryny. 

eds. c. zur Abſonderung dien⸗ 
odfaczenia dobry, zdatay; 


Y. 

m. weißer Gattun aus Indien. 

ya Indyyika. 

id Secrétes. 

. vid, Secret, f.#. an Ge⸗ 

Sekret, raiemnica. 

s. ein Gectirer, der einer Pare 

am iſt, Abtruͤnniger von der 

cktarz, odfzezepieniec. 6 

ers feétaires lui ont fait des 

flantes er mortelles. 

me. Anhaͤnger, Madfolger ei 
Sektator, nasladowca nau- 
6 Epiétetc ec fes ſectateurs 

ue Dieu eft feul digne d'è- 
t admiré. 

, #. eine Radfolgerinn, Mn: 
Partyzantka, fekratorowa, 
naftepczyna, nasladowuicz- 


ine Gecte, Meinuna, welder 
te folsen, Anbang, der fid ju 
; befennes: F Sea naslado- 
axe y. ecle dange⸗ 
re, fre une fcéte, ß 
s. in der Geometrie: Aus⸗ 
Abſchnitt des Cirkels; Figur, 
pweien Semidiimetris, oder 
r@meffern und einem Œbeile 
eingeſchloſſen iſt. V gieo- 
tor, klin albo fzruka cyr- 
édzy dwiema poidyametra. 
omieniami od punktu érzey 
_obwodu zawarta. 
ce. was ſich fralten, oder 
ft. Daiclny, co mage ro- 
aĩac. 
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Scétion, f. f. 1) eine Abtheilung eines Cas 


pitel8; 2) ein Capitel; 3) in der Geo⸗ 
metrie: Schnitt, Durchſchnitt, heißt 
Der Punet, Linie, oder Fiache, die heraus 
kommt, wenn man eine Linie, Flaͤche und 
einen Korper daurchſchneidet; à) in der 
Baukunſt: Durchſchnitt eines Gebdu⸗ 
des in zwei gleiche Theile, daran man 
deſſen Hoͤhe, Dicke und Breite ſehen 
kann; 5) Zergliederung eines Koͤrrers, 
beſſer Diſſection; 6) in der Anato⸗ 
mic: eine Section, Schnitt oder aff: 
nung, wenn ein Verſtorbener gedfuet 
wird: 7) ein Zug Krieaëvolk; 8) in bee 
neuen Bedeutung: Section, Bliertel, 
Abtheilung einer Stadt, oder Gemeinde, 
à B.ei Paris, welches in 48 Sectionuen 
jetzt getheilt iſt. 1) Sekcya, czesé 
rozdiiafu; 2) rozdiial; 3) w gieome- 
tri: przeciecie, przerzniecic, eff li- 
pia punkt, plafzczyzna po linii, pla- 
fzczyzny, bryly przeciecie ; 4) w er- 
chpreksonfkiey sauce: przeciecie bu- 
dynku, model grantu w budowaniu 
wyfokosé, fzerz i miazfzosé budyn- 
kowy pokazuigcy ; 5) rozbiersnie na 
czlonki, sou diſſection zwyczayniey- 
fre; 6) w anstomil: otworzenie ciaſa 
zmarlego; 7) pociagnienie, rufzcenie 
2ofnierzow; $) w nowym zuaczenis: 
fekcya, cwieré, czarta czesé miafta, 
albo zgromadzenia ludu, ik Paryèu, 
ktora na 48 fekcye teraz ieft dzielo- 
na. 6 1) Une petite, une grande fc- 
ion; 2) voiez la troifième feétion ; 
3) fcétion égale, inégale, la plus gran- 


de, ou la plus pctite fettion d'une 
ligne. 
ſection vernal, in der Aſtronomie: 


Srüblingépunft, wo der Thierkreis den 
acquatorem durchſchneldet und den Fruͤh⸗ 
ling madet. W° affronomit: punkr 
wieSienny, gdzie zwierzyniec prze- 
r’yna ekwatora i wiosne czyni. 


Jeélion auromnale, in der Sternkunſt: 


der Herbſtpunkt. V afframomii: punkc 


1CsIeNnnY, 


Scétionnatre, /. m. (neu) ber Anhaͤnaer 


einer Sekte; Thellhaber an einer Ver⸗ 
bindung, oder Geſellſchaft uͤberhaupt. 


. Nowo: Partyzant ſekty; czçsé maiacy 


w zwiazanie, albo fpolnasci, towa- 
rzyftwa ogolem. 


Séculaire, adj. c. bunbertidbrig, bas als 


bunbdert Sabre gefieber.  Sroroczny, 
ſtoletni, co fetnego rpku fie dziciacy. 


aunée féculaire, das bunberfte Jahr, das 


lente Jahr eines Jahrbunderts. Rok 
ſtoroczny, to ieſt oſtatni w wicku ſto- 
letnim. 
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jeux féculaires, bundertidbrige Schauſpie⸗ Sécutor, f. =". Art romtide %4 


le, welche die alten Mômer alle hundert 
abre feierten. Igrzyika ftarorzymikie 
orocznc, ktore co futnego roku ec- 
lebrowane byly. 

Sécularifation, Î F. be Gefularifation, 
Verwandelung einer geiſtlichen Sade in 
eine weltliche, als eines Erzbißthums in 
ein Herzogthum. Sckularyzacya, prie- 
mienienie rzeczy dochowney w éwiec- 
ka, iako Arcybifkupitwa w ksieftwo. 
$ La fécularitation de quelques 2baïes 
s'eft faite en France par Pautorité ct 
par le confentement du Papc. 

Sécularifer, v. 4. ſekulariſiren, cinen geiſt⸗ 
lien Stand in einen weltligen, oder 
unkloͤſterlichen verwandeln.  Sckulary- 
zowaé, odmienié duchowny ftan na 
éwiecki albo niezakonny. 6 Sécula- 
rifer une Abaïc. 

Séculariré, f. F. weltliche Gerichtobarkeit 

einer Stiftskirche, der weltlich⸗ geiſtliche 

Stand. Stan niezakonny, ſtan Du- 

chownych swieckich; jurisdykcya ko- 

s*ciofa katedralneszo. G On fait auſſi 
bien fon ſalut dans la fécularité que 
dans la resularire. 

“culier, e, adj. 1) weltlich, als ein Amt, 

eine Sache; 2) weltlich, den Weltlichen 

anſtaͤndig; 3) weltlich, nicht kloͤſterlich. 

1) Swiecki, ſtanu sw'eckicgo, iako 

urzqd: farawa; 2) swiccki, 5 iatowy, 

pa fwieckiego przyfloyny; 3) Swicc- 
ki, niczakonny, 6 1) Un Prince fe- 
culier, puiffance, autorité iéculière { 

2) un häbic ftculier, façon de vivre 

feculière «ct mondainc; 3) être Prêtre 

f:culier. 

de bras féculier, die weltliche Obrigkeit, der 
melti Arm. Zwicrzchnosé swiec- 


a. 

Séculer, j. m. 1) ein weltlicher Geiflicher, 
ain Geiſtlicher, der tein Ordenibruder 
iſt: 2) ein Weltlicher, ein Late, der im 
weltlichen Stand: lebet. 1) Dachowny 

" fwiecki, niezakonny; 2) swiechi, 
czlowick co fuieckiegs ieft ſtanu. 9 
1) Le Pape a accordé une commende 
à ua fcculiers 2}il tanc laifivr aux fé- 
culiers les divercifemects f:culiers. 

S‘culitrement. adu. weltlich, wie ein 
Late, auf weltliche Weiſe. Po swiechu. 

Securidaca, f. f. Beilkraut, groce Pelt⸗ 
ſchen. Sickieinica, wyka wonna, wHe 
czy groch. 

Securité, [. . Glberbeit, Sorgloſigkeit. 
Éerpiecanusé, bespicezenitve, wol- 
Los où richezpicczeftwa, 6 I y a 
trois foires &'snimaux qui marchent 
avec grande 1'ourité, 


tunek rzysr fkich potykacrow 

Sedanoife, ædj. et f. f. Duritie 
féritt, ble fieiufie Scriit ist 
gel. Literek nayÿdrobnieyfz 
nck w drukarm. 

Sédentaire, Scdanraire, ad}. c. 
fist, der fitend arbeitet; 2) 
in Sißen muß verridtet s 
von Gerichten: uabavesilé 
an einen andern Ort verleget 
Sicdzacy, leZ:cy nad cayt 
sicdzac koîlo ezcgo prati 
dnany, siedzeniu pr2y2w 
fied zeniu robiony; 5)ef 
ruchomy, micyfowy, mic 
ma przyzwoiry. $ 1) C'eft 
fort fedentaire; 2) travail, 
raire; 3) Philippe de Vak 
Parlement tout à fait fede 
ris. 

garde nationale fédenterres | 
bende Nationalgarde, beſteh 
Buͤrgern und Soͤhnes der 
e zum Waffentragen fébt 
we: Spoczywaigca nacyt 
ktory ieſt z wfzyftkich 
fynow miefzczanow, Ktor 
morq· 

Sédentaire, f. m. er fiets pu 
Domaror, w Zycau of 
micyfcowym fie kochaigc 

Séder, v. a4. befänitisgen. L 
godzié. 

Sédiment, J. m. in der 2 
Bedenſatz, der Cas, dai 
nem Gaite auf dem Beder, 
IW lekarfkiey nance: uilo 
co fie na dnic ufalo. ( 
fance des iralsdies dépe 
ment de l'u ine. 

Séditicuie, f. f. Line Fricdez 
rübrerit. DLuncowniczla 
$ On cache la veris: a! 
puits comme une féditnit 

Séditicufement, a.fv. cufrèl 
Kofterkliwic, buntownie. 

Sédiricux, eũuſe, ædj. aufrè 
fé, vnrubia. KRefterkliuÿ 
burzhiwy. $ L'prigllié 
fiditieux, clameurs" #diti 

Sédirieux, ſ. =. cin Sur 
fiiter. Burcownik. $ Li 
féditieax ont it£ cxecutéa 

Sédition, f. f. 1) ou 
Rebellien, Aufnend: 2)4 
nung iu cinem ÿeufe a 
1) Bunt, roilu:k, rebeliat 
halas w doru. JVE 
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lumer, apaifer, étoufer la 


r Verſiſche Eripfaff, Hohe⸗ 
ypop lerfki. 

e, adj. aujrübrerifé. Bo 
k ak bunr, iak rokofz. 

s. ein Verfuͤhrer, Betruͤger. 
zwodzc, zwodnik, ofzuf. 
t feverement punir uu ſè- 


Verfuͤhruna, Betrua, Ver⸗ 
Boſen. Zwodzcnie do 
edzienie dufz. ( La fé- 
te d’ètre châ:ice. 

F eine Verſuͤhrerin, Betruͤ⸗ 
l£icietka, zwodniczka. 
verfübren, verleiteu, von 
teliglon und quten Gitten 
riesé do zlego, zwodzié 
odzié kogo od dobrych 
$ Seéduire un enfant, jeu- 
uſſer feduire à l’aparence. 


4. verfuͤhreriſch, verleitend. 
zwodniczy, dobre oby- 
pe 6 Un difcours fedui- 
[ation ieduifante, ton fe- 


& part. verfuͤhrt, betrogen. 
, Ofzukany. 9 La raifon 
luite, jeune homme mal- 
t:fcduit. 
edule. 
auswurg. Pewne Zicle. 
. Allcoir, 

, Selle. 

Wurfſoleß. Rclt, dziryt. 


e, Segetie, /. f. Roͤmiſche 
Feldfruͤchte, die noch keine 
1. Rzymika bogini uro- 
Tofow iefzeze nie mialy. 


+... Rocken, Born. Zyto, 
ait du pain de fègle, mais 
pas fi blins que celui de 


. in der Seometrie: ein 
@ cine gerade Linle. V 
feoment, czesé od linii 
gta, odcinck, rozcinek. 
nt de cercle, l'angle du 


tes, Der groûe Abſchnitt ele 
n weldem der Mittelpuntt 
t. Odcinck albo fegment 
kfzy,w korymieft punkt 
dni. 

Pr der kleine Abſchnitt eines 
den Mittelpunkt. Odcinek 
ieyſay, w ktorym hie- 
| cyrkulu srzedniego. 
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Segmoïdal, ale, #47. monbférmig, al8 
valvules fegmoïdales, halbe mondfôre 
mise Fallen der Lunzenader. Na kfztate 
micfiaca. iak plucowatey iyty lap- 
ky kfzraltowane iak polowy mefigca. 

Segnelle, f. f. eine Art Frucht, die man 
jeso nidt mebr fennet. Gatunek owo- 
cu teraz nicznaiomego. 

Ségorage, Ségreage, f. m. fünfter Theil 
des verfaufren Dolict, ber dem Lehns⸗ 
hertu an einigen Orten gebübrt. Piara 
czesé drzewa przedaneso, ktora pa- 
nowi lennemu na niektprych miey= 
fach nalezi, | 

fécraÿerdu fésorage, Empfangnehmer biea 
fes fünften Theiles. Odebracznik, ak- 
ceptowaiacy tey piatcy czçsci. 

Segoviane, f. f. die beſte Scarviſche Vols 
le aus Gvanien. Wefna naylepfza 
Hyfzpanika z Segowii: 

Segovie, [. f. ſpaniſche Wolle aus Sego⸗ 
vien in GŒaftiléen. Weîna Hyfzparifka 
2 Segowii miaft= Kaftyliankiego. $ IL 
-y a trois fortes de Segovies, la prime, 
la feconde etc. Segovie. 

Ségraïer, Ségrayer, f m. im Forſtrechte: 
Mitbeſitzer eines Waldes. prawies 
leinicznym: fpoldiierzawcea laſa. 

Ségrairie, . f. gemeinidaftiites Beſtg 
eines Waldes, gemeinſchaftlicher Wald. 
Spolne dzierzerie lafa, las wielom na- 
lciicy. 

Séyprais, f. m. junaer Wald, Nebenbolie 
Stuͤck Wald, bas sum Dolifdllen ab 
ſondert if. (Czesé lafa na porab odig- 
czona. 

Ségrayer, vid. Sépraïer. 

Ségréage, J. m. vid. Ségorace. 

Ségrégation, f. f. Abſonderung, b 
Séparation. Odfaczenie, depiey pewfez 
Séparation. 

Ségreger, v. #. abfondern, bas Wort fe 
parer if gewébnlider. Odlaczaë co, 
zwyczaynieyfze slow {éparer. 

Seïa, Scie, . f. die Saamengoͤttiun bel 
ben alten Roͤmern. U ftarych Rzymian 
bogini Siewu i nasienia. 

Sciche, f. f. ber Ruttelñfé. Sepa kafae 
marz, ryta morfka. | 

Sciches, /. f. plur. Œbbe und Fluth auf 
dem Gemferſee. Przyftep y uftep mo. 
rza-w Jeziorze Gencwenfkim albo La- 
1comano. 

Seid, ſ.c. Nachkemmen des AI fn Pers 
ſien. Poromki, potomkowi Ali w 
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Perſii. 
—* F. ein Indianiſches, afrikauiſches 
Stachelſchwein. Jez Indyyfki, afri- 


kauiki. G Le feida naît en Afrique. 
Seïe, Suye, vid, Scia. 
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cer, ét Sier. 

-. _…, we val Sègle, | 

sec. vignée, Seigner, vid. Sai- 
.-s & Nugnec, Saigner. 

want. :€s 20, Vid. Saigne. gacidnet. 
_.-.23"ny. 

nurecrs J. m. 1) ein grober Derr: El⸗ 
gcrsbuméberr, Deliner eines unbeweali⸗ 
es Gutes; 3) in geiſtlichen Reden: 
der ere, Gotf, der Hochſte; 4) im 
Scherze: ein err, ftatt Monſieur; 5) 
in dec Sterndeuteren: Der reaierende 
Planet in einem Hauſe: 6) im Garten⸗ 
baue: eine hellrethe und weißklichte Tul⸗ 
pe. 1) Pan wielki; 2) pan wiosci, 
maietnogsci, dobr nieruchomych; 3) 
æ duchownych mowach: Pan nad pa- 
ny, Bog, Naywyiizy; 4) tartem: Je- 
go Mosé Pan, miaflo itowa Monfieur:; 
K) w praktykarfkiey neue: planeta w 

. domu panuiacy; 6) w ogrodniélwie: 
tulipan iafnoczerwony i bialafy. $1) 
Un puiffant, un généreux Sesgneur; 

. 2) les Chanoines de Norre - Dame 
de Paris furent Seigneurs de plufñeurs 
terres; 3} heureux celui qui craint le 
Scigneur; 4) Seigneur Colin qu'en 
dires vous. 

de grand Seigneur, Ver Orofifultan, ber 
Tuͤrkiſche Laifer. Sultan, Celarz Tu- 
recki, 

baus et puiffint Seigneur, Ober⸗ und Un: 
ters Oeridtsberr. Pan iadowy, co ma 
w fwych muietnosciach fady wyzize 
i nizfie. 

Seigneur baut Tuflicier, Oeridtéberr. Pan, 
co icft fedzia wyZfzym w fwey dzie- 
dzinie, 

de Seigueur du lieu, Der Herr des Drts. 
Pan gruntu. | 

Seigneur dominant, Seigneur dire, Sei- 
gneur foncier, der Erbberr. Pan déic- 
diiceny. 

Seigneur domaunier, der Sebnträger. Man, 
pan lenny 

Seigneur cenfier, Ver Zinsherr, der ble 
Binjen empfdngt Czynfzownik co 
czyn.z wybicra. 

ſerge de Seigneur, glatte Sarge sum Unis 
terfutter. Gfadka 1,arha do podize- 
wek. 

à tous Seigneurs tous honneurs, Ehre, tem 
Œbre gebübret. Szanuy rego co czci 
godzien, 

tant vaus le Seigneur, rant vaut la terre, 

ndgdtern iſt ein zuter Wirth 

„wie der Herr iſt, ſo ſind 

Sachen. Gotpadarza dobr.- 

i poznafz, iaki pan, taki 


".." 
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tandis que le vafal dort, k S 
de, . wenn der Lebnträger 
nicht beobachtet, greilet der 
den Feldfruͤchten. Kiedy 
nosci fwey nie praeſtræe, 
dziczny urodzaie zabiera 

gulle terre [aus Srignevr, 
bat feiuen Derrn. Kaïd 
fweso pana, 

Seigncurage, Seigneuriage, 
ſchatz, Muͤnrecht, Muͤmſe 
Landesherrn von jeder 
Mark achoͤret. Zyfk dla 
go pana z Kaëdey grzyw 
dze przckutey. 6 Le fe 
Roi de Pologne fuc de 
fur chaque marc d'argen 

Seigneural, Scigneurial e, 
ſchaftlich, herrlich, dem Ei 
gebôria; 2) Zinſenreich, 

unebmen bat: 3) vortreß 
aufebniid. 1) Panfki, p: 
Sci naleZacy; 2) w cz; 
czyafze hiorgcy ; 3) pan 
1y. 9 1) Droit feignet 
rerre eſt fort feigneural 
teau a l’air fort feigneur 

Scigneuralemenr, Seigneur 
nach Herrenart, als ein H 
fku, iako pan. 

Seigneuriage, Seigneurial, 
ment, vid. Seigneurage, 

Seigneurie, [. f. 1) Derrid 

Landesbezirk, bem die Gr 
bénaets 2) vordem: bd 
nedig: 3) ehedeſſen: à 
cder Regierungerath in D 
Sens der Dose und ſech 
4) im Scherze: Ghro B 
Hededlen. 1) Panftwo 
wlosé, trake kraiu iurys 
cy; 2) Niegdyt: Rzecif 
necka; 3) niegdy$: Rad 
przednieyfzy w Wenec) 
fam Doëa albo Xiaie 2 
torami Zasiidi,; 4) ts 
mosé, wafza wielmoëne! 
a plufieurs fortes de feigl 
fe plaisnoie de ce que 
Jailoit pail:r des Corisi 
Golte ; 3) la feigneurie ! 
tête du corps de la Re 
Veuile; 4) erès- humbk 
votre Seigneurie. 

des CH es Les bauter fa 
Sabnlebne, alé Serjoath 
ten. LP —** | 
kligftiwa, srabitwa erc. 

des mericcres feigneuries, % 
ais frcie Derridaitesr 0 


SEIG 
paiftwie lennosci, iako Ba- 


Ÿ vw. ». Gerrfden. Pano- 
wac. 


ein Waſſerelmer, Suber, Oels 


wek, wiadro. 


illeure, [. f. vid. Sillage. 


Gpalte im Hufe, diron ein 
gt. Rozpadlina w kopycie 
od krorey kon chramic. 9 
i a une fcime. 

1) der Buſen, der Hals, die 
eiſtens von einer Weiber⸗ 
die Mutter, darinnen die Kin⸗ 
igen werden, der Schoß eines 
) figüelid: bas Herz, das 
as Mittelſte von etmas, der 
# Der Erden, der Sec; 4) in 

Xebden: der Schooß, alf des 
der Rire; 5) in der Geo⸗ 
ein Meerbuſen, iſt ein Stuͤck 
L das mit Sand um'angen iſt 
Elnaana bat, Sas Wort Gol- 
bnlider. 1) Piersi vfobli- 
esiic; 2) Lywot niewivsci, 
lodu, macica ; 5) fgur yernie : 
lek, Iono, wnecrze iako mo- 
85 4)w duchownych mowacb: 
» Abrahimowc,  Kosciola 

5) W gieografi: wybrzcze, 
orfka, morze fadem okra- 
Inym ty!hka wiezizie, zuwy- 
r siowo Golfe. 1) Elle a 
fein, le foin de certe fille 
acore formé; 2)le fruit que 
me porte dans fun feins 3) 
t ct les mincraux font en- 
8 le fein de la terre; 4) le 
aham, l’Eglife reçoit les f- 
: fon fein; 5) il entra dans 
fique, le fin Arabique, 


le ceste mort lui plongea nn 
dans [on fein, die Nachricht 
Todte fete ibn in die duffers 
H& Mowina o tey smierci 
0 przeuiknela, no£ mu w 
fs. 

gloire, bas Pargdies. Para- 


. Art Krokodille. Gatunek 


W. 

Gene. 

1) in Gerichten: de Unters 
eine Giccte auf dem Eburmes 
sŒengcldute. 1) H° fydacb : 
) cymbal, dzwon na wieëy; 
enie. $ 1) Reconnoïtre fon 


\ 
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alle fous ſeine privé, eiqenhaͤndig unters 
friebene Berfhreibung. Zapis rcka 
wia.nz podpifany. 

blanc feing, vid. Blanc- figné. 

Séjour, ſ. m. 1) Aufentbalt, Wohnung 
auf einige Zeit an eluem Ortes 2) die 
Zeit bes Aufenthalts; 3) Ort mo man 
fi einige Zeit aufhaͤlt; 4) figürlich: 
Woehnung der Geligen oder Verdammten. 
1) Pobyt, pomiefzkanie, pobycie, 
przemicizkanic gdzie na czas, mie- 
fzkanie dociefzne; 2) czas przemies 
fzkania czyiego; 3) micyice præemie- 
fzkania; })w fenfie figuryczrym : mie- 
izkanie zbawionyÿch, potepionych, 8 
1) Les féjours de P:ris de Monfieur 
Nemitz qui font imprimés en Fran- 
sois et cu Allemand; 2) pendant mon 
éjour à Varfovie; 3) le prifon eft un 
trifte fejour, un beau féjour ; 4) le 
ciel eft le féjour des bien - heureux. 

saxer le voïage et Le féjour, in Gerich⸗ 
ten: die Reiſeunkoſten und ben Untere 
bait tayiren. W fgda:h: rakfowaé un- 
koizta podroëne i wydatki na pomies 
fzkanic. 

Sejourner, v. n. fi@ einige Zeit an einem 
Drte aufbalten. Pomicfzkac, bawié 
ie, przemiefzkaé gdiie na czas. 611 
a fejourné près d'un an à Varfovie, 

Sciz:ine, f. f. vid. Sézaine. 

Seizains, p/ur. vid. Sezains. 

Svize, Seizièmce, Scizièmcemenc, Seiziè- 
re, vid. Scze, Sezième, Sezièmement, 
Sezière. 

Sel, f. m. 1) Gal, wird von Salzbe⸗ 
dienten und Ebymicis aud) im pér. 
gefeger; 2) in der Chymie: Gal, das 
fire Sal (Sal fxum) nach vollbrachter 
DeſtiUlation der vermiſchten Koͤrper aus 
der zuruͤckgebliebenen Erde (ex terra re- 
fidua) ; 3) bas Salz der Erden, welche⸗ 
dieſelbe fett und fruchtbar macht; 4)im 
figürlihen Verſtande: der Kern, das 
Deftes Kraft, uit; Geſchmackz 5) 
Wuaͤrze, Lieblichkeit, Artigkeit, finnrethe 
Reden, lebhafter Auébrud ; 6) Stichel⸗ 
reden, Wunden, die nicht bluten; 7) ein 
Siegel. 1) Sol, tspnicy à Chymicy se 
siowe takie in plur, ltadg; 2) fol 
chymiczna, albo fe/ fxum ex terra ve- 
fidua po dyftylowaniu rzeczy miefza- 
nych zoftaiace; 3) fol przyrodzona ca 
Ziemie masci i Z2y2n3 Czynii 4) w 
fensie fieurycznyr : fol, tres; wybor, 
drzen; 5) fol, dowcip, przyiemnosé 
w mowie; 6) przymowka, ufzczypka, 
przytyk; 7) pieczeé. 6 1) Le fel 
commun eft pour l’ufage ordinaire; 2) 
le fel fixe fe laille emporter pas les 

els 
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fels et les efprits volatiles ; 3) cette 
terre n'a point de fel; 4) les Prélats 
font la lumière ct le fel de la teire; 
5) je n’y ai point trouvé le mointre 
grain de fel; 6)il jecce le fel à pleins 


mins. 
Le fel gemme, le [el foſſile, Gteiufai. 
Sol batwaniafta. 6 11 y a des mines 
et des carrières de fel gemme en Po- 
logne et en Catalogne. 
de [el marin, Meerſalz, kommt meiſtens 
aus Granfrel und Sranien. Grado- 
_wka, krupiaita albo zamortka fol, ofo- 
bliwie z Francyi i z Hyfzpanii idzie. 
de fel de fontaine, @pringbrunnenjall, 
fommt aus marmen Bruunen und wird 
eben fo, mie das Seewaſſer, durch Die 
Gornenbise zu einem reinen Sale ges 
mat. Sol kryniczna z cieplic, tymze 
fpolobem co gradowka 2 morlkiey 
wody od stonca. wywa:zons. 
feb attique, Reinigkeit und Artigkeit der 
Athenienſerſprache. Czyttoéc i gladkose 
Atenfkicgo iezyka. 
él le mängeroit avec an grain de fel, er 
ift ihm meit tiberlegen. Daleko mo- 
.cnieylzy ed nicgo, 2gniotiby go iak 
zgnile 1abiko. 
él; ne mangeront pas us minot de [el en- 
femble, fie werden ſich nicht lange ver: 
trasen. W zgodzic z ſobʒ diugo 2yé 
nie beda. 
pour bien connoître mn bimme, il faut 
avoir mangé au mhid de fe! auec lui, 
mer einen recht kennen will, muß mit 
{om Lange umgcben. Kieay kogo 
_chcefz poznaé, ziedz z nim wprzod 
korzcc {oli. 
fel de verre, Glasgalle in weißen Schei⸗ 
ben, ed mird vom Grette oder Schaume 
gemadt, daraus in der Glarbütte Gla— 
gemacht wird. Sol sklanna w biaiych 
fzybach, icft tluitosé, albu fzumowi- 
ny z matcryi zebrane, z ktorey skia 
robia. 
ſel alembrot, in der Apotheke: 1) ein 
mineraliſches Salz aus Eopern aus dem 
Berge Olympus, es ſiehet wie aetrockne⸗ 
tes Blut au; 2) ein von Gteinſalze, 
fal alcali, Krauſemuͤnzen und Benedie⸗ 
tenwurzel gemaͤchtes Salz. es dienet din 
Urin, der Weiberreiniqung qu treiben, 
diel Verñopfungen ju oͤffneun und die 
ſchleimirten Feuchtigkeiten su zerteilen. 
W aptyce: 1) ‘ol mineralna z Olim- 
pu gury Cypryifkiecy, ieſt na kfztate 
k bey : 2) fol z foli bafuania- 
ali z {oku Ziof mietki ke- 
‘benedyktu rebiona, ury- 
apedza kleiowatosé i na 
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przeëzyfzczenie bialoglos 
wnym icft zabiezenien. 

[el admirable, in dec Aporhel 
thaiticum, ein Satz, des mn 
aptyce: [al Cashartican, é 
guie. 

fel alkali, eln als eber Stef 
Meerfraute, auchyliiia gene 
in Glashuͤtten gebraudt. P 
Ja zamorfkicso as:byllids 
sluzy do skfa robienja. 

Sélé, Scele, vit. Selle. 

Sélenique, ed c. Mend⸗, 
gehoͤrig, die Groͤße des Me 
ſen Seen, Berge, MAIN 
Kfiçzyczny, suxaey do 0 
kosc: kfieZyca i gor, wod, 
$ Monfieur Caflini a fair 
intitulé Séléniques. 

Sélénite, f. f. @verrgles, ( 
ein meiber Fleck auf die 
nimmt mit dem Monde 
Kfezyczny kamieu, plam 
Îa oraz z kfieñycem rofcie 

Sélénitcux. eufe, ædj. €. ma: 
faften eînes Seleniten 
anlangt. Co maigce wial 
cznego kamienia. 

Selénographie, f. f. Beſd 
Monds, ſeiner Gleden, € 
nud Waͤlder. Opifanie k& 
plam, wod, gor i latow ie 
velius aftronoine de Dauta 
printer un livre de !s 

hie. | 

Selénographique, adj. jur 
des Monds aebérig. Do o 
&yca slukacv. Les af 
Paris, qui cravaillent à l’ 
de l'Empreur, ouc fait de 
lénogra hiques. 

Sélérat, S-élerat, f. m. ete 
in Schelm. Niecnota, Î 
trouve des i'luftres icéléra 
ne trouve point d'illuitres 

Sélérat, Scélèrar, e, adj. b 
bait, rerraͤtheriſch, (d::1arif 
wy, zdradziecki. lorrowi 
qui eſt félérar, il eit tele 
ſelerate, c’eft un aétisn fi 

Sélérare, Scélerite, f. f. ds 
fofeé Weib. Eotryni, ꝛdra 
File pafle pour félérate gt 
tite felerare. 

Stlératefle, Scélérarefe, f. 
merc!, Wosbelt, Gottieſgken 
tel; 2) im Sécrae: 4 
pfindlicher Gtreit. 1) 
zürada, niccnota; 2) £eréil 
2losé. $ 1) Un moins ap 
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toutes fortes de fcl:rateffes; 
la croiois pas capable de cct- 
efle. : 

sm. un faint felering, der afs 
abert, aichts verſchweigen kann. 
ftkie wygadac, vypleié, wy- 
nie milczcé moze. 

ra, fe m. der Schwerdtraͤger 
ſchen Hofe. Miccznik Porty 


ĩey. 
eue. f. m. Sellée, Scel- 
Gerichtsſiegel, Verſiegelung, 
gelt if. Picczeé urzgovwa. 
le telle. 
1) ein Schemmel, Sinſchem⸗ 
Sandroerter auf drei Beinen; 
tel, Reitſattel, Pierdefattel ; 
btiubl: 4, der Stuhlgang, 
5 5, Geſtell, worauf Der Dilds 
Model jent, 6) auf ben 
Kañen, worinnen der Cal'ac: 
Werkzeua Bat. 1) Srofek 
iczy o trzcch nogach; ©) 
ulbaka na konia; 3) folcc, 
potrzebne; 4) ftolec, guoy 
5) pouitawek na ktorym 
nodclufz ‘tawia; 6} #4 okrcç- 
Œnis, w ktorey fa naczynia 
wi do dychtowania fug okre- 
otrzebne. % 1) Selle rom- 
nectre fa fetle fur le dos du 
) aller à la felle, 5) eft fur la 
jette puigation lui a fait fai. 
es felles. 
piquer, auf ber Reitſchule: 
elfettsl, ec iſt febr tif und ges 
! faute iexdney:  siodio 
2 tylu 1 x przodku prawie 


#ws chevaux, 1) ein Sattel mit 
a Salttelboͤgen, der id auf al: 
fhidt; 2) Univerfarncdicin, 
ider unferf@iedens Sranfbets 
jiodto o fekach ruc: o1:ych 
kie konie fpofolne; 2) le- 
owfzechne na rozne dolle- 


fur La felle, ju Pferde ſitzen. 
sicdziec. 
ein Nachtſtuhl. 


Ales, ein Waſchhaus auf Ptaͤh⸗ 

em Fluſſc. Pralnia, dom do 
palach na rzece. 

stre deux felles le cl à terre, 
gmifen zwel Gtüblen nicder: 

Mwuch zaiecy ganii. 

ler, © « à ficacin, verſtegeln, 
in Siegel aufdbrüden, 2) in 
Aeben: befdtigen, beſiegeln, 


Naczynic 
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als mit fcinem Blute; 3) beim Man⸗ 
rer: einmaden, vermadhen, als einen 
Waundhaken in der Maur: : 4: ein Dferd 
fattein, in diefem Verſtande mird die 
erſte Sylbe des Worts /eler kurʒ 
ausgefproden. 1) Pieczerowaé, 2a- 
piccretowaé, pieczeé przyloiyé; 2) 
w duchownych materyach: zapiecze- 
toaé, potwicrdzié —* ſuoia: 3) 
u mularzæ: wprawié iako kulex albo 
hak äelazny w mur; 4) Siodiac konia, 
nv tm ſentie pierwfzg ſylabt ctowe ſel- 
ler krotko wymewiay. $ 1) Seller une 
fentence ; 2) la religion a été ſellée 
et chrentée par le fang des martirs. 


l'afaire eff fellée, es if ein geſchloſſener 
Dandel. Sprawa to zawarta i zakon- 
CzZONd, 

Seller, v. #. vom umgegrabenen Erd⸗ 
reiche, bart werden P £iemi kopa- 
“ey: twWarinité, grudmeé. 


Seller, v. 4. fatréin. Siodiaé, kulba- 


czyé. 

Sellerie, f. f. Gattel- cder Pierbegcfhirre 
fammer. Kumora, {chowanie cd {zu 
row 1 rZegou koiffhich. 6 Les ielle- 
ries de Verfailles. 


Sellete, Sélette, ſ. f. 1) eine Bank, wor⸗ 
aut ſich ein armer Suͤnder jee, wenn er 
de Tortur bekeommen (ol; 2) kleine 
Dant im Speiſeſaale der Bernhardiner, 
merauf cit ungeboriamer Moͤnch que 
Gtrafe allein eſſen muß; 3) Sant auf 
dan Marfte, morauf etmas verfauff 
wird; 4) ein Baͤnkchen bel unter/hiedes 
nen Handwerkern ju unterfthiedenent 
Gebraute; 5) Bank jum Schleiftroge. 
1) Lawka, na A'or.y 2loczyrca przed 
meka potadzony bywa; 2) faweczka 
w refektarzu OO. Bernardynow, na 
ktorcy mrich rieposiu{zn; 1am iadaé 
musi; 3) lawica, na krorcy na ryuku 
co przedawas; 4) fawka, flawcczks 
rzcmiesluikom do roènych poirzeb 
sluzaca; 5) lawka pod ko.ytem u 
osly. $ 1) On couvre la ieleite dun 
taqis quand J’accufé; mettre un eri- 
minel fur la iélecte; 2) être à la fe- 
lettc. 

on l'a tenu long tems [ur le ſélette, man 
bat viel Mube gebabt biefes ven ihm zu 
erfabren. Lceduie fie na nim teyo do- 
pytano, ledwie to na nim wymeco= 
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no. , 

Selleur, Scelleur, Séleur, f. m. Gerichte⸗ 
ſiegelverwahrer in Frankreich, Canyleibes 
bienter, ter die Ausfertigungen befiegelt. 
Picczetarz fadouy we Francyi, co 
pieczsé ma w fchowaniu. ÿ Le fel-. 

eur 
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leur eft pour garder les feaux et fel- 


ler. 

Sellier, Sélier, f. m. en Sattler. Sio- 
dlarz. 

Selon, praep. cum accuf. nach, laut. Po- 
diug, wedtug. $ C'eft une pièce qui 
eit felon les règles, felon votre bonre 
naturelle. 

Selon moi, felon mon avis, melner Mei⸗ 
nung nat. Podlug mego zdania. 

felon le drap la robée, firede did nad der 
Decke, richte die Ausgaben nat deinem 
Bermôgen ein. Swoia Lg mierz pie- 
dzig, miarkuy fie gebo z miefzkiein. 

felon, felon la rencontre, felon qu'il ar i- 
ve, nachdem es faͤllt, nach Beſchaffen⸗ 
heit der Sache, Per Sclegenheit na. 
Podlug rzcczy okulicznosci, iak lis 
trafia. 

on n'obferve toâjours cela, ceſt ſelon, 
man nimmt dieſes nicht allemal in aff, 
ſondern nachdem es ſich fhldt. Tylko 
wedlug czafu i ukolicznosci tego 
przeftrzegaia. 

ſelon que, conj cum indic. 1) weilen, 
dieweil; 2) nachdem, mie. 1) Gdyz, 

onicwaZ; 2) iak, tako. 

Selve, f. m. ein Wald. Las. 

abaie de grand frlve, elue gewiſſe Abtei 
in Frankreich, welche Im Walde lieat. 
Opactwo pewne we Francyiwe srzod- 
ku laſa lezace. 

Semaille, [. f. Semailles, f. f. plar. 1) 
ble Gaat:s 2) dle Saatzeit. 1) Sicw, 
siewba, Ziarno $ianc: 2) siew, czas 
Siewny. $ 1) Les oifeaux ont man- 
ge les femailles, les pluies ont gaté les 
{emailles; 2) la fcmaille du ſegle cit 
après la faince Croix, la femaille des 
blés fromens à la S. Lucet celle des 
aveines et des orges en Maïs, les ſe- 
mailles font faites, nous avons fait 
nos femailles. 

Semaine, /. f. 1) eine Woche: 2) cine 

Wochenarbeit; 3) Wochenzahlung, Wo⸗ 

Gentsbn fur ble Wochenarbeit; 4) eine 

Wochenandacht; 5) Wochcnverrichtuna, 

ble auf einen Bedienten der Ordnung 

nach faͤlt: 6) ein Bud von der Erftaf: 
funa der Welt oder von den erſten 7 Tas 
gen der Welt. 1) Niedziela, tydzicr ; 

2) robota tygodniowa; 3) zaplata za 

robore tygodniowa; 4) nabozenftwo 

tygodnivwe; 3) sfuiba rygodniowa 
na urzednikow co tydiien koleig 
przypadaigca; 6) kfiega o ftworzeniu 

Su 0 7 dniach pierwfzych 

On travaille fix jours de 

n fe repofe le feptième, 

ine de dix ouvriers; 
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3) cet ouvrier - depenfe et 
{a femainc; à) faire {a {ea 
clefiaftique qui faic la femau 
de fcmaine. 

la femaine ſainte, die Mate 
Charweche. Nicdziels mek 
wiclki tydzicri. 

la Jemaine des trois jeudir, 
aux trois jeudis, Vlr. til 
merftas, niemals. Na fe 
tki, nigdy. 

Sémainicr, f. m. 1) der Gé 
fem; 2) Woͤchner, Beblent 
de Weche if, ein Ant p 
Hebdomadarz w kosciele, 
rzc; 2) oficyant dotegoi 
krorego cydziierf zawiady1 
dem przyp:da. 

Sémainière, [. f. die Woͤchne 
flern, eine Nenne, an der d 
eine Verrichtung auf hd 
Hebdomarka, ofeyanka 
tech. 

Semale, J. f. ein ©Gmaifé 
ſchnale Schmacke in Hellas 

,vqarka okrer olenderiki. 

Scmaquc, f. 7 eine Gmade 
mit einem Segel in Helland 
ſen. Szm:ka, {zkuta o ie 
w Prusiech i w Holandiia 

Semblable, ædj. €. & ſubſt 
aͤhnlich, gleichartig; in der 
gleich, das gleiche Winkel 
bat. 1) Podubny, rowny | 
mu; 2) w gicomesryi: row! 
figurze, rownokatny, rou 
$ 1) I eft en cela ſemblabl 
re; triangle, plan, tolide i 

il eff veljours femblable à lu 
verdnbert fit niemals. à 
dnaki. 

Semblablemenr, adu. gli@ien 
che Weiſe, beffer d'une ma 
blab'e,. Ronir:ym fpofobe 
powiefz d'une manière fen 
Semblablement je puis dire 

Semblableté, /.f. Ouidbeit, % 
beſſer Rellemblance, Pod 
rzeczy icdney ka drugiey, 
aviefs Reffemblance. . #7 

Seimblance, f. f. in ser hril 
Ebenbild; Gleſchbeit, beſſer R 
ce; 3) Gleichniß, Acbalidis 
Sinilhitude. 1) # Piſnit 
wyobratenic; 2) podebicnits 
do rzeczy, lepfre sioue tm 
1) Dieu a fait l'homme à ſi 
et femblance. 

Semblant, pars. € [. m. Said 
falt, Schein, Auſchen, 


SEMB 
Symulacya, zmyslanic, po- 


micié, Frenndſchaft sum Schei⸗ 
Ate Srenudfdaft. Przyiazri 


sr de, jum Schein thun, alé, 
» alé tenu man. Na pozor 
1koby; zmyslaé, czynié fie 
#mblane d'être pieux; faire 
l'aimer. 

wmblans de rien, er fielt ſich, 
# von nidts wuͤßte. Zmysla 
niczym nie wicdzsat. 

que de Jemblant, er bat nur 
ibe Unſehen davon. Tylko 
ski; tylko fie takim 2daie. 


s. & n. ſcheinen, duͤnken, 
nm haben. Zdac ſie; widiié 


leſes Verbum iſt meiſtens ein 
wird nut einem Infin. oder 
# Conjunéètivo, cder Indica- 
ts 2) nach fembier wird oft 
m être nor einem adjeét. aus⸗ 
1) Verbum to naiczesciey 
fenale i po nim Jrfinirivus, 
ykula que in Comunélive, 
‘ativo raftepuie; 2) po sfe- 
er verbum être przed adje- 
» opufzczone bywa. 1) 
te qui femble donner de 
uftre à ma maifon; il fem- 
ſt neccffaire ; s’il vons fem- 
ie manque en cela; 2) vous 
lez tout panfñf qu'avez 


‘ comme il me femble, role es 
L Jako mi fe zdaie; iako 
Et, 

fée gut beünden. Miec za 


fe pourvoir comme bon lus 
n Gerichten: mit Borbebalt, 
Nothdurit einzukommen. JF 
trzegaigé mu wolnnsec wno- 
ony fwoiey, tak 1ako mu 
‘dzie. 

LÀ vid. Semer. 

Schuldigkeit von dem erjags 
dem Derrn ein Stuͤck zu qe: 
innosé, fztuka, czesé zwi- 
czaney panowi daé. 


Séméïotique, Séméotique, 


‘tique, f. f. Gemiotil, Leh⸗ 


Kennzeichen der Krankheit. 
, nauka znakow chorob, 
fotique. 

ele, f. f. des Bacchus Mufs 
ſchlaͤſerin des Gupiters. Ma- 
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tka Dachufowa a naloènica Jowifzo- 


Wa. 

Semelle, Semele, . F. 1)dne Schuhſoh⸗ 
lei 2) eine Strumpfſohle; 3) Fuß, 
dub, ein Maaß; 4) Sache, welche bis 
Geftalt einer Guëfoble bat; 5) ein Piei⸗ 
ferkuchen in Paris, wie eine Fukſehle ace 
baden; 6) in bec Baukunſt: Stuͤtz⸗ 
banf, ein nie unter einem Balken, 
‚wenn dle Mauer ju ſchwach iſt; 7) in 
der Artillerie: Srundbrer, Sohle, Soh⸗ 
lenſtuͤck; ein Staͤckpſoſten zwiſchen den 
Lavetten, werauf bas Stuͤck in der Laͤnge 
lieget; 8) der inwendige Raum eines 
fabns. 1) Potefzwa u trrzewika, obo- 
wia; 2) podefzwa u ponczochy; =) 
ftopa miara; 4irzecz kida na Kizeabé 
podefzwy zrobiona; 5) pivrnik plafki 
Paryiki tegu? kfztaftu ; 6) W” archyte- 
Æturz: kolan od tarcicy do podporÿ 
pod balka na stabym murzc leZ3c2 3 
7) w ertyleryi: podelzwa, podwali- , 
na, tarcica micdzy écianami fokowemi 
na ktoiey déialo w diui leiy: 8) wnçs 
trze czoïnu. 1) Un foulier à fim- 
ple ‘emclic; 2) mettre une paire de 
Îemell.s à des bas; 3)il a faucé dix 
ou douze femelles. 

femelles, auf den Schiffen: die Schwerd⸗ 
ter, find Hoͤtzer mie Fußſehlen geſchnit⸗ 
ten. Na okrstach: duizczuiki na 
kiztait podefzwy rzniete, 

femelles de crin, mit Pferdebaaren gefuͤt⸗ 
terte Goblen, damit die Schuhe mt 
drüden fonnen. Podefzwy wloiem 
korikim wytkane, aby trzewiki nie 
ucitkaly. 

Jerelles de fentre, Filiſoblen in Schuhen. 
Podefzwy 2 pitsny do wivicnia w 
trzewik. 

la première femelle, die etfte Soble. Pier- 
wiza. 

Ja dernière femelle, die Branbfoble. Dru- 
ga podefzwa; nadpodelzwie. 

femelle de talon, Xbjarñed. Rzemier pod 
ablacem albo knaflakiem. 

gentilhomme à finpl: femelle, ein Edel⸗ 
mann, an deſſen Zdel geymeifeit wird. 
Niepr:wdziwy karmazyn, to ieft {zla- 
chcié,. Ÿ 

battre la femelle, 1) auf des Gdufiers 
Rappen fabren: iu Fuße wandern; 2) 
mandern, von Zandwerksgeſellen. 
1) Jechaé na podefzwie; pivchorg 
wedrowa; 2) wedrowaé, o rzemie- 
flmiczkacb. 

Semence, f. f. 1) Saamen, Saamenkoͤr⸗ 
ner; 2) Saamen jur Kortpflanjung der 
Thiere; 3) Lotperlen, kleine Perlen; 4) 
Quel, Aufang, Urſache, Uefprung. 1) 

asie- 
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Nasienie Ziarno; 2) nasicnie zwie- 
tzetom przyrodzoné ; perelki drobne ; 

) naSienic, preyczynar 2droy; 7a- 
Siewek, poczatek czego. 6 1} Ce’re 
femence eft forc bonne; on chonit 

ur femer la mcilleure femence que 
Pon peu*; 2) malheur à celui qui 
perd fa femence: 3) ic belles ſemen- 
ces de perles; 4) la viétoire n'elt pair 
toi qu’une femence d'une nouvelle 
guerre. | 

gester les femences d'une quereil:, einen 
Bautarfe! uutzr die reute werfen; Sant 
anridten. KRzucié kosé miedzy dru- 
gich; 2wady bydi przyczvne. | 

ſemence centre les vers, vid. Semenci- 
ne. 

femence de metaux, in der Dbilofophie: 
der allgemeine Weltgeiſt, die Perte dcr 
Welt, dle fi dur die ganze Natur ans⸗ 
Breitet und die erñc wirkende Urſache 5. 
W filozofi: duch swiara w caley ra- 
turze przemiefskiwaigcy i wfzy'tkich 
icy robot picrwfza przyczyna i po- 
czatkiem bedacy. 

Semencine, f. F. Wurmſaamen, Zittwer⸗ 
aamen. Nasienie gliſtnika albo pio- 

una gliſtnego. 

Sementines, Fr f. plar. das Saatfeſt bei 
ben alten Rômern. Felt sicwny, wy- 
Siewki u fta:ych Rzymian. 

Séméotique, Simintique, Sémétolborir, 
. J. Wiſſenſchaft von den Zeichcu der 
Krankheiten. 
kach. 

Semer, v. 4. 1) fden, ausſaͤen, beſaͤen: 2) 
ausbreiten, ausſtreuen, als eine faiſche 
Lehre, eine Laͤſterſchriſt, Zank; 3) be⸗ 
ſtreuen, bewerfen, einen Weg mit Plus 
men; +) Blumen fn einen Zerg weben, fils 
den. 1) Siat᷑ zastaé; 2) viac, ruzsicwac, 
roztrzgfaé pañivil, biedne nauki, zwa- 
de ; 5) poſypac, pos'ewac dioue, rie- 
mi kwiatkami ; 4) w kuwiarki ckac, 
baftowaé, $ 1) Semer un champ: fe- 
mer du té, de l'avoue; il failoit 
femer de calomnies contie lui; 5) iis 
femoient des roies fur le chemin de 
la belle. 

Jemé, ée, adj. 1) beſdet, ansasfdet: 2) 
auégebreitet, autgcfprenat, ais eine Zei⸗ 
tung: 3) voll; hefdet, dick beſtreut: dicht 
beſetzt, ale ein Waprpen, cine gectickte Ar⸗ 
beit, ein Weg mit Blumen, cire Crone 
mit Edelſteinen. 1) Wysiany, Siany; 
2) rozsiany ; rozfzerzony, rozslnfzn- 
nv, iako nowina; 5)pelny kwiatkow, 


Nauka o chiorob zra- 
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feaux ruinent les champ: 
exrirper une Lére:e fem 
ronne femée de pictrrerie 
fermier Pargent, Geid moi 
werfen, kein Seid achten 
rozralucaé, riz: o"it 

Jerer de l'arrert, Oeb & 
bringen; Geld cuétSeiten. 
micdzy ludzic ruzdiwié 

femer er terre irarsre, 134 
baren SScfitharen erreiſ 
ein aͤltigen NenſHen lehr 
ten. 1) Wylswaé cobre 
neWdzigcz1c8n ; 2) uczy 
rotenego. 

la crainte des pigeons n'en 
ſemer. man nt 6 not 
nem Vorſatze aéré 
prolo, cho? m'1 wroble 
day ſie oditroisyé cd pr 
tuego. 

il faut ſeimer four recneilir 
mil, der muß auch erſt fde 
ce nie beda kniacze. 

l'argent eff chiir femé ctez 
in Bel ibm diurne gejdet. . 
nigdze u niego. 

femer les perles devant Les p 
Perlea ver die Saͤre re 
przed siwinic mioraé. 

Semeître, æj. €. J. m. 
Jahr; 2) hi Shriie Va 
die einer wechicte deiſe ve 
Frankreich: eine dalbe 
welche ihre halt:inese ! 
Da die andere Hattte iza 
4) haibes Jahr, da din Di 
nem Kegimeste weabletdtu 
bes Jahr, das ein zeder Di 
re qu dienen ſchuldig st. ! 
poiroeze: :} pol'osznv 
na kogo przÿp:daiacy ; 
ci: polcwe kempirii, : 
czong sfuibe olpriwuie 
Czaiem druga pofoua od 
polracre, prizez krore of 
{ka nieprzytomnym bydi 
poiroczna siuzba woyiio 
ohccrowi nazna:znra. 61 
rerai l'autre fvneire à P 
trer le ſemeſtre; ;!allem 
meñres; ) cet ofixivr a! 
meftre; 5) cec oficier a & 
mettre. 

Semeltrier, f. m1. ein Seurtasf 
urigubter Soldat. Oran 
anany Zolnierz. 


drogich kamieni; kwiatkami po‘iany, Semeur, 1 m. 1) ein G$as 


iako herb, korona droga, tmaterya 


— * albo haftowana. $ 1) Les oi- 


{ 


ctras ausdreitet oder eattecs 
Zeitung, Irrthume. 1) 4 


SEME 


ewca; 2) rdzSiewacz, ro- 
win, bledow. 6 1)1l faut 
a trois femeurs parcequ'il 
promtement et que le 
mu; 2) femeur de faux 


elles, ein Anhetzer. Podu- 
rozterki i niezgode Sieie. 

Séméyorique, vid. Sémi- 

néïotique. | 

r einigen Wörtern. Pol, 

remi siowami. 

mr. in der Muſik: ganer 
Halbkuͤrze, das {ft die cin: 

te, mie alſo ausſiehet O. 
potkrotkosé; nota biala 
taka O. 

ſ. mm. in der Muſik: ble 

als s f. WW muzyce: mala 


, adj. 1) in der Kirche 
en: au welchen neun Lee⸗ 
alten find; Halbfeier; 2) 
on Blumen. 1)V botciele 
ktorego diicwisé lekeyy 
trzeba; 2) w pot napel- 
wiatach. 6 L'ofice f.mi- 
ne dit au fête femi- dou- 
£ leçons et on ne double 
tiennes de l’ofice. 

illant, e, Semillcux, eufe, 
on Rindern: leichtkertig, 
rahig, wild. O déieciach: 
bozy, ꝛywy. GPierrtot 


n 
. #, 1) din Seminarium, 
Hejentgen, die ſich dem geifts 
be midmen molten; 2) bei 
mern: eine Schule für die 
) fſigürlich: eine Schule, 
ais der Tugend, der Sol⸗ 
Seminaryum,  1eminuarz 
na mlodz do Duchowne- 
brang; 2) fesninaryum, 
2. Auguftinianow dla mlo- 
enfie fignrycrnym : fzkola, 
o cuoty, Zoinierzow. 
are au feminaire à l'Ordre 
ceux qui veulent être 
2; 2).il y a trois féminai- 
rons de Paris où les en- 
bien élevés; 3)la maifon 
nacelle eft un feminaire de 


dj. in der Anatomie: Saa⸗ 
jaomen gebôrig. V anate- 
any, do nafienia nalezg- 


f. m. ein @eminarift, ein 


e Lehrer incinem Seminario. . 


. Ton. II. 


, 
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Seminarzyfta, to ieft nauczyciel, albo 
ftudent w feminaryum. . 

Sémiuial, Siménial, adj. m. vom ſeinſten 
Gemmelmeble. Od nayladnieyfzey, 
naypieni-yfzey albo nayicp{zey ma- 
ky przenney. 

Sémiaiique, Sénéotique, Séméïologie, 
. F. in bec zzeilkunſt: Wiſſenſchaft der 
Zeichen der Krankheiten und Geſundheit. 
W medycynie: nauka o chorob i zdro- 
wia znakach. 


Semi- Pelagicne, f. m. plur. halbe Pela⸗ 


gaianer, Ketzer und Nachfolger eines 


WMoͤnchs Joh. Caſſiani im Jahre 430, 


fie irreten in der Lehre von der Gnaden⸗ 
wahl und dent freien Willen. Poîpela- 
gianic, kacerze i nasladnwce mnicha 
Jana Kaiyana, od KR. P. 430, bfadiili 
w nauce Oo przeznaczeniu i nieprzy- 
nukaney woli. 

Semi-pite, f. f. ein balber Seller. Pot 
halerza, pot 12elgga nolfkiego. 

Semi-p'ébe.de. f. f. eine halde Praͤben⸗ 
de, ein Beneficinm. das geringer ift, als 
ein Ganonicat. Pot- prehenda, bene. 
ficyum niëfze od kanonickiego. 

Semi- prébendier, /. m. der eine Pfruͤn⸗ 
de nur halb geniebet. Potprebendarz; 
co prebende z drugim fpolnie trzy- 
na 

Semi | preuve, f. f. im Rechtebandel: 
balter Beweis, unvollkommner Beweis. 
ſedouycb fprawach: Poidowodu ; 
dowod niedoifkonaly. La dépof- 
tion d’un feul témoin eft une femi- 
preuve. 

Semis, f. m. eln mit Obfflernen befdetes 
ant. Rola wysiaua owocowemi ziar- 
nami. 

Semire, f. f. Cattun aus der Inſel Siphan- 
to im Ar$ipelago. Bag:zya 2 wyfpy 
Siphante w Archypcuu. 

Semi. ton, /. m. in der Miufit: cit Gale 
ber Ton. W muzyce: potrenu. 

Semi - voïelle, . f. in der Grammatik: 
die Buchſtaben k, 1, m, n, r, f, x. 
gramatyce : litery f, 1, m, n,r, fs x. 

Semi - vulpa, f. m. Beutelthier, ein ges 
wiſſes Thier fn Africa, es if eirers Bols 
fe nidt unaleidh, das Weibchen bat efs 
nen Deutel unter dem Dalfe, in welchem 
es feine Jungen trigt. Zwierze pewne 
Afryckie nakiztair wiiczycy, ma pod 
garde worek wifzacy, w ktorym 
2CZenieta nosi. 


Semoir, f. m. das Saattuch, Saamenſack, 


der Gdefad, ben der Gdemann an den 
Dals bänget. Wor siewniczy. 9 Se- 
moir percé; mettre du blé dans le ſe- 
moir. 


Aaaa Semon- 
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Semonce, f. f 1) das Hodieitbitten, oder 
dat Leichenbitten: 2! ŒEinladuna, Bitte, 
Anudung; die Wörter ſolicitation 
oder snvitari. jino beſſer. 1) Zapro- 
{zenie na weſele, «lbo na pogrzeb; 2) 
zaprafzanie, prosba, Jepiey f4 sowo, 
iuvitaiun, albo toilicitation. $ 1) Un 
Parent fe chärze de la femonce des 
morts. 

Semonceur, f. m. YMurtfopf. Mrucz3- 
cv. 

gemondres] 

Semonner,) 
inviter. 
wo inviter. 
aux noces; 
boire. 

Semonneur, f. m. 1) ein £eidenbitter; 
in Paris nennt man ibn Pl.ureur; 
2): Einlader, Hochzeitritter. 1) Urze- 
dnik co na pogrzeby zaprafza ; w Pa- 
ryku go Pleureur nazywaig;i 2) zapra- 

Zaijcy, urzednik co na wefelu. 
C'eft un billet d'enterrement que le 
femonneur me vient sporter. 

Semotte, f. f. Winterſoroͤßchen an deu as 
ten Rrautfirünfen, Kohlſproͤßchen. Po- 
dczos, wyroftek z glebia kapusciane- 


v. 4. bitten, einladeu, fiche 
Prosié, zaprosié, obacz sto- 
$ Semondre queigqu’ua 
fon air nous femonde à 


"go. 

Semoule, J. f. runde Mubeln vom feins 
ſten Mehle, Grießmehl. Okraglie ma- 
karony 2 praednieyſzey maki. 

Semper-virens, f. m. eine Art Waldlilie, 
Jelaͤngerjelieber, die fogar im Winter 
Blaͤtter und Blumen traͤgt. Gatunek 
lesney lilii, Ziele pewne, powoy won- 
ny kozi, præewierſcieri chamepitys. 

. Sempiccrne, f. f. eln bidter, wollner, 
dauerbafter, ius Creutz gewebter Zeug. 
Materya mocna welniana na krzy 
tkana. . 

Sempiternelle, f. f. bergleiden Seus, nur 
nidt fo fein. Macerya tegoz, ale grub- 
fzego garunku. 

Sempiternel, elle, Sempiterneux, eufe, 
adj. im Scherze: unſterblich, ewig, 
ſteinalt, lange dauernd. ‘Zy/lo £astem: 
ſtaruterika, 2græzybiafa, zgarbiala ; 
dlugotrwala. $ C'eit une vieille fem. 
piternelle. 


Sempiterneufe, f. f. ſteinaltes, muͤrriſches | 


Weib, eine alte abgelebte Grau. Babka 
flarutenka. | 

Sempiterneux, euſe, vid, Sempiternel, 
ee. 

Sempten, vid, Sefame. | 

Sénac:c, f. m. Drt der Ratbéverfammlung 
bei ben alten Rômern. Micyfce fena- 
torfkiegu z:romadzeni:, izba funator- 
da u flaroZytuych Rzymian, 
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Senût, f. rs. 1) im aka 
nat, der Rath: 2) der 
oder Geuateren: Otul 
bober Nath ia gewiſſe 
rantreit. x) Sena 
Senat, 1zba fenatortka 
Senat w roënych Pa 
Francyi. 6 1)Le Sa 
2) Cefar fut poignard 
3) le S=nat de 
Dauemarc. 

Sénateur, f. "=. 1) ex 
berr im alten Ron; 
Rom: ein Bürgermeif 
ratb cder Senator, als 
Schweden; 4) im Sd 
ernühafter Nath. 1): 
dawnyin Rzymic; 2) 
Sicyfzym Reymie: : 
ſtua, iako Fiancufkieg 
4) &artem: rayca pod 
liars (tary. © 1; Roa 
tre les plus condir: 
iens, qu’il nomma. Se 
de leur Jo avance; : 
na -u Senateur d’ai 
bourgeuis, 3)1es Sin 
marc ne iout préfen: 
Senateurs d heSreuſe 
un grave Sénateur. 

Sénatorial, e, edf. | 
Reichewuͤrde gebéris. 
Dignité Stnatori-ie. 

Sénaturien, ne, ad. Re 
Senatoriſchen Sejchle 
fkiego rodu. 6 Cet 
race Sénatoricnne. 

Seénatrice, f. f. eine { 
Reichtratds Gemadll 
maîzonka Senatora. 
ces avuient autrefois 
les Reines de Pologne 

Sénarule, f f. Rat 
ſchen Raths. Izba Se 
rym Rzymie:- 

Sénatus confulte. f =. 
fret, Ratheausſornch. 
sum albo uchw;la rad: 

Sénau, Séneau, f. =. cb 
langes Boot jum ecfd 
Slanderu. -Barka dlag 
ka w Fiandryi. 

Sené, Senne, f. =. Got 
Sen:, fenes iicle. 5 

Mens cit le UNIT 

ene, Seine, ff 1) 
Deurtfiué in Frontal 
Schiffgarn, ein 
bo Sena rzeka glowns 
matnia siec rybis. ff 
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roffe à Paris; 2) tendre la Grand Sénéchal d'Angleterre, ehedeſſen 
der Erzmarſchall von Œnglanb; fcine 
M.F. 1) Scene, Auftritt auf Stelle wird noch bei der Kroͤnung des 
büÿnes 2) das Œbeater, bie Koͤnige und Berurtbellune eines Pairs 
er das Schauſpiel; 3) der auf einige Seit befeset. Niegdy wiclki 
s vous Poeten ermdbiter Ort, Marlzaiek Angielfki; ieft iefzcze go- 
D, mo die Aktion fol geftes  dnosé iego przy koronacyi krola albo 
Abtheilung auf einem Ge: ofgdzeniu Para to ieft Senatora An- 
eine That vorgeñellet mirdbs  gielfkiego. 
nd auf der Schaubuͤhne; 5) Sénéchale, f. f. eine Landridterin, eines 
ben Derfiande: der Schau⸗ Landvoigts Gemablin. Sediina ziem- 
Thaten, die Auffuͤbhrung der ſka. $ Madame la Sénéchale eſt re 
1) Scenaÿ pokazanie na fpeétée dans toute la Province. 
pierwlze, drugie etc; 2) Senéchauflée, f. f. Oberamtmennfgoft, 
widok,.dziwowiiko, na kto-  Dotmdfigfelt eines Oberamtmanns oder 
dye reprezentowane bywa- Landvoigts, Landvogtei; Landueridte in 
olica, mieyfce nd Poety Granfreid. Sydy ziemixie we Francyi. 
die fie akcya ſtac miala, $ Les spels des fénichauffees reflortif- 
rezentuie; 4) micy:ce na {ent direétentent au Parlement. 
_fprawe iaka reprezentui- Senegon, vid. Seneflon. 
iana na teacrze koniedÿy- GSente, f. f. es adj. f. rime Senée, in 
! Jenfie ficurycrenym: fcena, der alten fransôfifen Docfie: Berfe, 
nawy ludzkie 6 1) Cec die ſich eut oder mit etuerlei Snfuben 
s fènes; fène qui n'eft pas  onfangat  Rycm flaroswiecki Fiancu. 
æ, bien liées :)on vous  fki, w ktorym fig wfzyftkie wierfze 
s la fènei paroitre fup la na iedrgz litcre 2aczynaiq. 
fène eft à Conltantinoplic, saines f. vid. Signification, Be⸗ 
voilà une belie fènc de ta- deutung, Zeichen. Znaczenie, znak. 


rer derrière la ſè- , 
fe retirer derrière la f& Senegré, f. m. Gredifées Sen, Penn 
donne des fènes fort diver- Grec, das Wort Fentiü:l- Grec iſt ge⸗ 
| public, dieſes Weib machet wöohnlicher. B'24 trawka, fengrek, 
b'ium vtt. l'a bra- —— —— 2 WYCZ2YNiey- 
mieu: bi f fee stowo fenouil - grec. 
osmiewilko publiczne fie ar S. Le Seneca, sin rolfer Hôle 
/ bofe, oſoph in Rom. Senéka, ftoiczny f- 
Fes te Area Wye lozof w -flaiodawnym Rzyinie. 
Je widok. Sener, Saner, — v. 4.-n. 1) ſchnei⸗ 
un fur le fène, einen ing den, eaſtriren, beſſer chatrer; 2) mit 
brauden. Lofauzié kogo  CZYI2€2YÉ) wafaizyés Lpfze stowe . 
xawagi i honorow ftopien; chatrer; 2) ryby macnig lowie, 
ych fpraw kogo za:yc. Seneſſon, Seneçun, f. m. Kreutzkraut, 
Kreutzwurz⸗ Johanniskraut, Saucet Ta» 
nee a den Schauolatz der fobéfraut,  @rindmun,  Daidfreug. 
3 ein mt, ein Anfeben be⸗ Przymivtowe Zicle, flarzek wielki, . 
e Leute Augen auf ff mens  popioick, Jakuba swietego iicle, to- 


mé na swiata widok; do- mikoséc. 6 Le tencflon ett vert toute 
» Powagii obrocié na fig  Jrannée; feneflon grand, ijeneflon 
puart. 


> 1) Oberlandrichter, Ober: Séneftre, adj. ce, nur in den Wappen: 
Serichts, Oberamtmann,  aur linfen Dan, linfs. Jyko a ber- 
Frankreich; 2)in cinigen  bach: lewys na lewy ftronie. potoio- 
der Unterridter. 3) Sta- ny. + 

is. Ziemfki w Francyi; 2) Séneftré, ée, adj. in ben Wappen: que 
b promincyach: podiedek. {infeu Seite beineidat. W berbecb: do 
€chal convoque, affemble  - Iewey ftrony przydany. $ La ville de 
e ban ct arrière-ban des Narbonne porte de gueules à là croix 
»es de fa contrée; 2) Mon- patriarchale d’or; feéneftrée d'une 
échal de Nantes. croix d'argent. 

Aa 24 à : Sene: 
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Séneftrochère, f. f Unfer Arm, linke 
Gand tu einem Wappen. Bark lewy, 
teka lew- w erbie. 

Séncvé, f. m. Genf, Senffraut, Genfforn, 
daraus Senf gemacht wird. Gorczyca 
2 ktorey mu:ztarde robig. 6 Le Ro- 


jaume du ciel eft femblable à un grain 


de fenevé qu'un homme prend et fe- 
me en fon champ. 

Senez, adj. veruduftig. Rozumny. 

Sengle, sd. c. unvermif@t. Nicpomie- 
fzany. 

Sénieur, f. nm. @enic:, der Aelteſte. Nay- 


ftaray. 

Sénior, f. "1. der ditefte Doktor der Sor⸗ 
boue. N:yftarzy doktor Sorbony. 

Senne, vid. Sené. 

Senne, f.f. 1) Serfammlung der Geiſtll⸗ 
en mit Genebbaltung des Biſchofs; 
2) Verſammlung, Zuſammenkunft. 1) 
Synod, ziazd duchownych za 7e- 
zwoleniem Bifkupa; 2) ziazd, zchadz- 
ka. 

Senner, vid Sénef. 

Sénique, Scénique, adj. c. ju einem Auf⸗ 
tritte einer Comoͤdie, oder einer Sceue 
gebérig. Sceniczny, do fceny nal:za- 


cy. 

geux jéniques, Comodien. Komedye. 9 
Les Romains ont paſſé 400 ans ſans 
aucuns jeux féniques. 

Sénite, Scenite, f. m. der unter Zelten 
mobnt. Senita miefzkaiscy pod nami 
otami. 

Sénographie, Scénographie, f. f. pers 
fpettivif@er Abrif, Grundriß, der die 
inwendigen Œbelle, die Dide dir Mau⸗ 
ern, die Hoͤhe und Breite eines Gebaͤu⸗ 
des vorftellet. Gruntrys, model grun- 
tu w budowaniu; czesci wnerrzne, 
miaëfzosé murow, wyfokosé 1 {zerz 
budynkowg reprezentuie. @ Voilà 
une belle fénoyraphie, 

Sénographique, Scénographique, adj. c. 
was Beziehung auf einen ſolchen Abriß 
bat. Do tego gruntryfa natetacy. 

Sénopegie, Scénopégie, Scénopégies, 
ſ. F. plur. das Lauberbüttenfeft der Ju⸗ 
den. Kuczki £ydowfkie. $ La feno- 
pégie duroit huit jours. 

Sens, /. m. pr. fans, 1) ein Ginn: 2) 
Urtbeil, Verſtand, Melnuna, Bernunft, 
Erkenntniß, Einſicht; 3) Meinung, Guts 
achten, Sinn; 4) Sinn, Deutung, Be 
deutung, Verſtand; 5) Lage, Stelluug, 
Weiſe, Art, Seite; 6) Seite einer mes 

thematifhen Figur. 1) Smysl; 2) roz- 
gdek, rozum, dowtip; 3) zdanie, 
mysl, fentyment; 4)fens, fygnifika- 


Cya, rozumienie iako siowa; 5) po- 


SENS 
fokenie, kfztalr, fpof 


Sciana figurv matema 
Les cinq fens {ont la 
pour, l'odorat et le 
omme de gr-nd fens 
feus; 3) la voïe la pl 
arriver à li taveur d 
d'e:trer toûjours dan 
fens propre, impropn 
miitique, allegorique. 
n’eft pas bi:n de ce ! 
re qui 2 trois pies en 
des fens extérieurs, We 
ne. Smysly zwierzch 
des Jens intérieurs, didi 
Smysly wnetrzne, 
cela ne tombe point [ess 
uidt mit ben ins 
Smysly temu nie w, 
tego nie doscignie. 
ben Jess, gefunde Derm 
flaud. Zdrowy rozun 
de bon fens, vernünitis 
Rozumnie, uwainiec. 
fens commun, Menſcheube 
Verſtaud. Rozum nay 
mu czlowickowi wro 


de Jens froid, fiebe unt 
pod stowem Sang. 

reprendre [es Jens, ſich 
wieder ju ſich ſelbſt te 
do Siebie; obaczyé fe 

mortifier [es [ems, (ane 
gen, dampfen Hamot 
woiſci ; {we adae um 


se refufer ries à [es ſen 
fes Jens, alles thus, me 
mas einem fn den Œias 
dzié fobie ; fwey mysl 

. popuscié. 

J'Y nettrai tous mes cù 

.1@ will alle meue 
ſtrecken; id vin alle a 
meuden.  Wifzyftkich 4 
go zaiyie. 

manquer-de Jens, in fetses 
Blidiié rozfadkies ſi 
rozumu zdrow 

il n'efl pas de [ens ralks 
Jens, er bat (eine Ole 
{8 nicht wehl unter deu 
oder bel Verſtande. Ne 
glowie utotono; nie 4 

F mi wiada. : 

il abandonne en fon i 
nem Koprfe ſehen, Fa 

rwa we fwoim. 

mot à double Jess, ein zu 

Slowo dwuwykisdee. 


SENS 


Pen de tous les fens, einem 
einen vou allen Seiten fafs 
caé kogo, zewfzad kogo 


Ci Li - 
as, verfebrt, vervirrt, bas 
oberſt. Nicporzadnie; iak 


errière, adv. verkehrt, um⸗ 
aczuie. 

dat meinem Sinne, meiner 
ich.  Podlug mey mysli; 
nia mego. $ Mais à mon 
une afaire fort épineu- 


verfebrt, in einem anbern 
Besenfinne. Opak, w fen- 


m. 
de ſens, ein grofer Ropf und 
gb. Glowa wielka rozu- 


f. in der Dbilofophie: 
der Sinne. W filkrofis: 
czufosé fmysiow; poie- 
il. $ Le feu cxcite une 
: Jumière en agiffant fur 


M. verſtaͤndig, vernuͤnftig 


umny, roztropny, madry, 
$ C’cit un efprit fort fen- 
de fenfce. 
vw. verſtaͤndig, mit Verſtan⸗ 
ernünftig. Rozfadnie, ro- 
drze. Repondre fenfé- 
: fenfé:rent. 

F 1) die Sinnlidfeit, Em 
die @mofinbunagsfraft; 2) 
te Dankbarkeit. 1) Smy- 
lose fmystow; czucie; 2) 
za dobrodzieyftwa. 61) 
é eft une qualité propre 
ce. 

coeur ; 


Empfindfamfeit. 
ysiow. 
. 1) empfinblid, mas in bie 


merklich, füblbar, finne 


rilich, verdruͤßlich, empfinbs 
heftig, ſtrenge, empfind⸗ 
Kaͤlte, die Hitze; 4) em: 
leicht aufzubringen iſt; 5) 
erkeuntlich, dankbar, fuͤr ges 
thaten; 6) von Pferden: 
Srporneun nicht vertragend. 
s fmysiem poietny; zn2- 
cenikliwy, gryzliwy, bo- 
E&is frogi, wielki, iako 
0: 4) cierpietliwy, bur- 
liwy; 5) wdäéieceng a 
wa; 6) 0 koniach: vfrog 
pe 9 1) C'eft une compa- 


SENS 
raifon fenfible; 2) avoir un fenfible . 
déplaifir de la mort de fon ami; 3). 
une .ch:leur fenfibles; 4) pour peu 
u'on le chaque, il eit fenfible; 5) je 
uis fenfible à reconnoître les obliga- 
tinns que j’ai aux honnêtes gens; 6) 
cheval fenfible à l'éperon. 
ane amour fenfible, eine jértlite Liebe. 
Piefzczotliwa milose. 
fenfible à quelque chofe, von etwas geruͤhrt, 
bewegt; Der etwas leicht ju Derien 
nimmt.  Zdiçty, poruizony, uicty 
czym; lacno co do ferca przyymuis- 


Cy. 

Senfible, f. m. 1) Œmpfindlidfelt; bas 
empfindliche, was einem am ſchmeralichſten 
und anpfindli@fien faͤllt; 2) der ſchmerz⸗ 
lite Ort tu elner Wunde. 1) Cierpi 
tliwosé, dôlegliwe; to co czlowie 
naybarziey czuie; 2) naybolesniey- 
fze mieyfce w ranie. 1) Par fon 
fenfible un coeur eft-il couché, le 
voilà pris. 

toucker quelqu'un par fon fenfble, 1) el⸗ 
nen bei feiner Leidenſchaft faſſen; 2) ei» 
nen am empfinbliden Orte angreifen. 
1) Uigé kogo ‘za atekt;_2) w fedno 
komu trafié. ‘ 

Senfbiement, ado. 1) ſinnlich, bands 
grelflid, merklich, ſichtbarlich, auf cine 
mit den Sinnen begreiflihe Art; 2) ents 
pfindlich, heftig, gar febr, ungemein, 
ven Gemitbsbemegungen. 1) Smy- 
sînie, fmysfami poietnie, widomie, 
znacznie; 2) wfkros, barzo, przeni- 
kliwie. ( 1) Lz géomctrie démontre 
les chofes fenfiblement; 2) être fen- 
fiblemct touche. 

Senfibles, f. f. plur. Eleine Galcerenfhiffe 
in Fraukreich. Male galery, okrecicy 
w Francyi. 

Senfitif, ive, adj. in der Dbilofophie: 
finntid, empfinblid, mic Sinnen begabt. 
WW — : fmyslowy, {mysly maia- 
cy. fmystami poigé moggcy ; czuigey. 
$ Les bêtes n'ont que l’ame fenfitive 
et cependant clles ont fouvent plus 
de raiſon que la plûpart de ceux qui 
ont l'amc raifonnab'e. 

apetit fenfitif, natürlider Appetit. Ape- 
tyt przyrodzony. 

Senfitive, [. f. Siunkraut, Fuͤhlkraut, ein 
Rraut, deſſen Blaͤtter zuſammen laufen, 
ſo bald ſie die Hand nur beruͤhret hat. 
Cæutoſior, fmysfowe äicle, na dot- 
knienie reki liftfii iego fie fkurczais. 
$ 11 y a de fort belles fenfitives dans 
les jardins de Leiprig. | 

Senfualite, f. f. 1) Sinnlichkeit, Wolluſt 
der Ginne, Neigung que Welluſt, Weich⸗ 

Aaaa3 lichkeilt, 
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lichkeit: 2) fleiſchliche Luſt, ſinnliches 
Vergnuͤgen. 1) Smysinosé, czuiosc 
fmyslow pieséliwa, fmysiow lubiezne 
dogadzanie ; fkfonnofé, przychylnosé 
ku rozkofzom; 2) rozkofz ciclesna ; 
lubieënosé. Q 1) Ils font paffes par 
. leur. fenfualire; 2) les devots ambri- 
tieux entretiennent leur fenfuilire, 
fous pretexte que la gloire de Dicu 
eſt attaché à leur confervation. 


Senfuel, le, dj. 1) wolluͤſtig, finnlid, fleiſch⸗ 
lich, qu den finnliten Lüften geneigt, der 
Gletfhetluft ergeben: den Sinnen ange: 
nebm, ſinnlich. 1) Lubiezny; picSéli- 
wy; w libieznosci fie kochaiacy ; 
fklonny do rozkofz; 2) lubieiny, ro- 
zkofzny, {mysfoin dogadzaigcy. 1) 
Les femmes font fort fenfuilles ; 2) 
aimer les plaitirs fenfuels. 

Senfuël, f. m. ein ſinnlicher Menſch, Wol⸗ 
lüſtling. Lubicëny czlowick. 

Senfuëllement, edv. weichlich, auf leine 

"ben Ginnen angenebme Weiſe. Lubie- 
Zrie, pieséliwice, fmysfow dugadzaigc. 
$ C'eft vivre d’une manière peu Chre- 
tienne que de vivre fenfuüllement. 

Sental, vid. Sancal. 


Sente, [. f. ein Fußneig, beffer Sentier, 


ſ. m. Scietka, lenfze slowo Sentier. 


Sentelcr, f. m. ein kleiner Gubftcig. Sci- 
cika mafa; fteczka. 


Seutence, f. f. 1) Gprud, Lehrſoruch; 


2) cine Sentenz, ein Rechteͤſpruch, Ur⸗ 
thcil, Aueſpruch; 3) Meinung, Gutach⸗ 
tung 1) Senteucya, przypowiesé do 
obyczaiow zycia sluzaca ; 2)fentencya, 
dekrec, fkazanic; 3) zdanie, mnic- 
manie. $ 1) Unc belle fentence; les 
fentences font valoir les difcours; 2) 
areller d'une fentence d’un Grod. 

de fou juge courte fentence, ein arr ur⸗ 
theilt burtig, aber unbeba@tfam. Giu- 
pi pretko i nierozumnie fadzr. . 

fentencié, ée, adj. vulg. durch das Urtbeil 
verbammt, verurtheilt. Ofadzony, 
{kazany, dekretuwany. $ Un prêtre 
feutencie. 

Sentencier, v. « & n. ein Urtbeil ſore⸗ 
den, verdammen, verurtheilen. Ofg- 
dzif; fkazaé, dekrerowaé; fentencyæ 
na kogo wydaé. (6 Nous fentencions 
ce criminel d’être pendu. 

Sentencieufement, adv. fprudrei@, lehr⸗ 
reich; ſinnreich: mit Sprichwoͤrtern; auf 
eine lehrreiche Att. Sentencyami; fen- 
tencyynie. $ C'eft un homme qui 
parle roüjours fenrencieufement. 

cicux, eufe, ad. finnreit, lehr⸗ 

Gradreid. Sentencyyny ; przy- 






SENT 


powiesci pelny. $ Ce 
fe de bien fentencieux. 

Sentène, f. f. Faden, Ex 
Gchinde im ol 
Zwigzka; nitki, ktores 
fcieniku zwiezuia. (Le 
du fl liés enfemble ton 
cheveau fonr la fentence 

Senteur, f. m. ber Geruch 
Zapach, wonia w rzec 
douce, une agréable feor 

fenteurs,  plur. twebtrieét 
Wonne rzeczy, perfumy 

£ans de fenseur, wohltiechent 
Rekawiczki perfumow:n 

eaux de fenteur, mobirin 
Wonne wadki. 

Sentier, Sente, SS. & a 
ſteg: 2) Steig zwiſchen bd 
ten; 3) der Weag, die Bob 
ren. 1) Sciezka; 2)5$sc 
na miedzy zasunami; : 
sciniec iako honorow. 
un fentier; fuivre un fe 

Sentiment, f. #. 1)bie Œn 

Gefuͤhl, die Empfindunal 

fübl: 2) Liebe, Gewogenhei 

3) Meinung, Gutadten, | 

Gedanke; 5) Berezune, 

Herzens; Neigung, als qu: 

zur Ebre: 6) Geruch einc 

1) Czucie, uczucie; : 

fprzyianie; 3) rozumie 

jentiment; 4) mysl, ro 

5) fentymencs zdanie; 
rzychylnosé, porufzer 

—* do —— nosci, 

cuch pſa fowcrego. Gi. 

fon ſentiment; 2) fai { 
fentimens que je n'ai ja 
perfonne; 3) parler çont 
ient; 5) exprimer ua 
ment cn peu de parole 
gourmander fes fentimen 
pouffer les beaux fentimess, 
von der Liebe mit einer fa 
rnigc: o milojci z diiewl 
poufleur de beaux fentimess, 
Schmeichler : Verfon, relié 
verliebten Sachen redrt: 
Liebſter; 2) ſchmeichelheſt 
1). Dowcipny pochlebei 
‘Pochlebny ; galant rozm 

autant de têtes, autast à 
viel Eoͤpfe, ſo diel Siuu 
to rozum. 

Sentine, f. f. 1) die Mie: 
melde bas Waſſer nach 
2) der unterfe, tiefée À 
Schiffe, ne die Craie 


SENT 


re fm Schiffe: 1) heimllches 
er Abtritt auf einem Schiffe: 
Bb: Grunbfupre, Grube, als 
6) der geringſle Poͤbel in ei⸗ 
5 7) ein enages Saljſchiff auf 
Loire. 1) Ryna w okrecie 
vompy prowadzica; 2) ftek, 


crecie; 3; pluvaftwo, krore 


y fplywa, 4) wych-dek 
s S) © fenfie figurycrznym: 
w, niecnot; 6) droëdze po- 
-nin miaita naypodleyf{7y; 

agi na rzece Loire do {oii 
1: La fentine conduit 
La pompe; 2) l'eau ie cor- 
la fen'ine; 3) tentine qui 
ement; 4) c'eft Ja ‘entine de 
vices; 5) être de la fentine 


.F. neine Schildwache, Sol: 
her Schildwache fehet; 2) 
Ne, das Schildern, das Schild⸗ 
1) Strat, 12ylwacha, ao. 
ray ſtoiↄacy; 2) fzylwacho- 
oienic na izylwafze. ( 1) 
fentinclles ; relever, chan- 
ntinclles; 2) faire fentinel- 
n {cntinelle. 
rdré, verlorne Schildwache, 
Oildwache ju Pferde vor dem 
gcowaftraZ; fzylwacha kon- 
obozem. 
We, 1) f@titern': Schild wache 
bewachen, lauern, aufraffen. 
chowaé, fta€ na fzylwafze; 
:s dybaé, czuwaé, czato- 


qu'un de fentinelle, einen derb 
Zbuzowaé, wyfaiaé kogo. 
.& ⸗. con; , vid. in append. 
, mit einem Sinne enpfinden; 
eu, fit ju Herzen gehen, als 
digun;g; 3) gewahr werden, 
tlennen, foüreu; à) riechen, 
ach von fit geben, al4 eine 
5) riechen, ſtinken; 6) etwas 
7) nach etwas ſchmecken, oder 
8) figürlich: nach etwas rie⸗ 
Anſehen einer Sache haben; 
ausſehen; 9) an den Tag les 
baren; bezeugen; 10) mit ets 
M, als einer bat mit tem 
ÿ 11) auf der Reitfhule: 
bleu, als den Mana eines Viers 
Qzué co fmyslami; 2) czué; 
co przyymowac; uraz'é fie 
) czué, baczyé, poftrzedz; 
D fachné, wonig wydawaé 
tek; 5) cuchnac. smicrdiiec; 
 czego; czué co powoieni- 
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em; 7) pachngé, ſmakowaé czym; 8) 
zakrawat czego, pachngé czym ; micé 
pozor czego; 1$é na cn: 9° wydawaé 
co, poka1zowaé co; 1e) grozié, pach- 
na‘ czvm iako gar fem; 12) w fzko- 
le iezdney: poznawaé po kuniu bieg 
jaki. 1) Sentir fon mal, fa peine, 
la moindre diffunance ; 2) il fene les 
injures, mais il les pardonne facile- 
ment, 3) f-itir la. beaute d'un dif- 
cours; 4) l'heibe qui fent mauvais; 
la rofe fent bon; 5: fon halaine ſent; 
6) fentir une fleur; 7) ce mets ſent 
trop la mufcade; 8) la harangue ſen- 
toit le dése‘poir; 9) il faut faire ien- 
tir cela d'av.ntage; 10) fa duétrine 
fert le fagot; 11) fentir le cheval 
qu'il goute la bride, qu'il eft propre 
au galoup. | 
il Jens fon bien, er hat das Anſehen eines 
redliben Mannes.  Zdaie fie byd£ 
czlouwiekiem poczciwym. 
ſentir un cheval dans la main, am Zuͤgel 
merfen, daß bas Perd geborfam if. 
Po uzdeczce kunia poznaé postufzne- 


gv. 

fentir un cheval [ur les hanches, gewahr 
werden, daß ein Pferd auf den Hinter⸗ 
beinen nidt gewiß if. Poftrzedz, 1e 
fie ko na nogach poslednich ugi- 


na. 

certe ville [ent le poudre, diefe Stadt mu 
ſich der Belagerung befirdten. Oble- 
Zeniem to miaſto pachnie. 

il a bon nez, il fent. de loin, er hat eine 
feine Nafe, er rledt ben Braten. Zda- 
icka przeczuwa; poftrzega lifow fare 
bowanych. 


Tentir le terroir, die Febler ſeiner Lands⸗ 


leute an ſich haben. Pachngé wadami 
oyczyzny fwoicy. 

Je fensir, v. r. 1) an fich felbf empfinden; 
abnebmen, metten, füblen; 2) fublen, 
vermerfen, (übren, die Nachwehen, die 
Nachſchmerjen einer Krankheit; 3) ets 
mas mit empfuden: mit Theil an etwas 
baben: einer Sache theilhaftig ſeyn; 4) 
fit nach etwas wehl, oder uͤbel beñnben ; 
5) on ſich merken: ſich ſelbſt Fennen; 
6) nach etwas ſchmecken, oder rlechen. 
1) Baczyé po fobie, czué po ſobie; 2) 
czué; iefzeze mieé bole po chorobie; 
3) uczeftnikiem bydé czego; wefpot 
z kiem co.czut; 4) mieé fie dobrze, 
albo ile po czym; 5) poznawaé fie 
famego, znaé po fobie, widzieé po 
fobie; 6)tracié czym. 1) Se fentir 
poignarder, mourir; 2)il a eu une 
maladicetil s’en fent cncore; 3) fes 
amis fe fentent de la faveur où il eft ; 


Aaaa 4 4) je 
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je me fens bien après Îa médecine ; 
x) il commence à fe fentir; 6) le vin 
{e fenc du für. 

faire Jentir à quelqu'un, einem weiſen, els 
nem empfinden laffeu. Pokazaé komu; 
daé komu zna€ po fobie. 


fe faire fentir, ſich su erfennen geben, 


empfunben merden. Stawié fie; poka- 
zowaé fie; wydawaé fie. 


il s'en fentira toute [a vie, et wird es 


Zeltiebens emofinden. Béçdiie to czul 
prze cafe 2ycie fwoie. 

il fe Jens coupable, er weiß ſich ſchuldig. 
Czuie fie bydz winnym. 


de caque ſent roûjours le barang, Att laßt 
nidt von Art; die Aufertebuns klebt 
einem immer au. Co fig Iyſo urodii, 
Iyſo zginie; czym fie fhorupa raz na- 
piie, tym zawfse cuchnie, | 

ce vin fent le domnage de fon maître, 
im Scherze: diefer Wein wird beid vers 
derben. Zertem: wino fig ro pretko 
fkazi. 

Sentu, &, adj, gefoürt, empfunben, befs 
fer fenci. Uczuty, lpfze stowo ien- 


ti. 

Senve, ſ. f. wilder Genf, Weaſenf, Des 
drich, ein Kraut. Gurczyca polna, 
pfzonak, zicle. 

Seoir, v. #. con. vid. in append. 1) ſi⸗ 
Ben; 2) in einigen Drovinsen: Gris 
tag halten: halten, im Nathe ein Ge 
richt; 3)fiñsen, fichen. 
2) po niektorych Prowincyach: 7za$ia- 
daé do rady, do fgdow. € 1) Seoir 
fur un banc; 2)le fénat va feoir à 
Paris, 


il ficd, verb. impe:f. 1) e8 ftebet an; 2) 


es kleidet, es flebet, es fiset. 1) Przy- 
foi komu; 2) przypada na koyu; 
ftroi kogo iako fzara. 1) Il vous 
fied bien, Monfieur, de faire ici tant 
de façons ; 2) cet habic lui fied mal, 
lui fied bien. 

Je feoir, v. r. ſich niederſetzen, aufer 
dem Infinit. und /mperf. 1ft s'afleoir 
beffec. Usiesé; sicsé; oprecz Infin. 5 
Imperf. sfomwo s'alleoir seff zwyczey- 

* mieyfze. Vous vous pouvez fcoir ; 
féiez vous. 

Sep, [. m. vid. Cep, ein Weinſtock: Ma- 
cica winna, 04acz Cep. 

fep de charruë, de Grundel am Pfluge. 
Nafad lemieizowy. 

fep de driſſe, der Faublock, iit ein aufrecht 
geſtellter Dalfen auf den Schiffen, wo⸗ 
durch die Thaue geben, womit man die 
Segel auf und nieder laͤbt. Baba; tram 
ha okrçcie do pianu oſadrony, przez 


kto 

nia zagla przechodza. 
Sepage, vid. Spage. 
Séparable, adj. c. trensber, à 


1) Siediieé; - 


SEPA. 


liny do fpufrczana i 


fonbera uer ee 
rozlaczy rozietuy. 
traire eft M fésarable. 


Séparation, J. f. 1) Wbfsui 


trennung, Scheldung; 2) 
Sade: 3) Verſchlaa, 39 
Scheidewaud, Mufbfattel 1 
nie, rozigczenic; 2)r2ecz 
3) przegrods,. przegrodi 
Une rude, cruëlle, ficheul 
te, une féparation dojo 
fait la féparerion de lew 
il faut ôter cerre feparatic 


féparation des iméteux, in ? 


die Scheidung der Metalle. 
odfaczanie krufzcow. 


fépuration de corps et de À 


richten: vollfommene Œbef 
fadach: rozwod malz 


tni. 
féparation de biens feuleme 


rung der Suͤter der Œbele 
czcnie dobr mafäienfkich. 


féparation de biens, Tilr 


thetlten oder gemeinen © 
czenie dobr {poinycb. 


Séparatifme, f. m. cigeniis 


rung, Gcparatismus. U 
czenie, odizczepicnitwo, 
ftwo. 


Séparatifie, f. m. ein Abſe 


fit ven ſeiner Religion al 
fzezcpieniec; odftépca f 
rcligu fwoicy 2dania. 


Séparatoir, J. #7. ein OGcfét 


Scheidungen. Naczynie 
odfacaama. 


féparé, 6e, part. & adj. à 


fonberli@, befondert, abge 


czony, Ofobny, odd£ielo 


Séparément, adu. abgefenb 


Ofobno, z ofobna. 6 M 
ment. 


Séparer, v. 4. 1) abſondern 


theilens 2) tbheilcn; 3) 
Glied vom Leibe trenmes, ! 
bauen, abreiffen ; à) féeftt 
der reiſſen, Schlaͤger, obe 
in Gerichten: vie Ebek 
1) Odfagezyé, odyiieliés ! 
od czego; 2) diieliés 
oylaczy€ czlonek od 

odrywaigc; 4) 1021430274 
waé wadzacych fie, Die] 
adach: rozwoJ ucayné, 
fladto, malzenftuu. $1] 


SEPA 

les deux terres; 2) féparer 
en deux; 3) ra lui fépare- 
de l'épaule d'un coup de 
| on ne les eût féparés, ils 
ués. ) ez⸗ 

ps et de biens, lente von 
Dette ſcheiden. Rozlaczyé 
* w dobra i pomiezkanie. 
res, die Oôter der Ebcleute 
æ fonbern. Kozigczyé do- 
fkie bez rozwodu. 
ps Ebeleute ſcheiden und 
tiges Dermèsen in Commun 
ewod malienftwa uczynit, 
ofecznosci zoitawiwfzy. 


ſich abſondern: 2) fit thei⸗ 
einander gehen, als eine Ar⸗ 
treunen, ſich abſondern, von 
ion; 5) ſich ſcheiden laſſen, 
atten. 1) Odigczyé ſie, 
Ge; 2) dzielié fie; 3) ro- 
ako woyfko; 4) oderwaé 
6 fie, cditapié od iednoty 
Hey; 5) rozwodzié fie 2 
n. $1)1lsie font fépares 
la rivière fe fépare en deux 
3) l’arméc s'eit féparée en 
; 4) les Chrétiens fe font 
uns des sutres; 5) il n'eft 
de ie ieparer de fa fem- 


ms, Abſonderung vou der als 
igion. Odfzczepieriftwo. 


Muͤnzblock, los, Ambes, 
imiet wtrd. Kloc mincariki, 
pieniadꝛze kuia. 

Seps. 


plur.s ein Duff vou juns 
lingen ous einer Wurjel, 

einem Stamme, am Stocke 
BL Ckroſt, krzak, wyroſtki 
ow, u pniakow. 9 Il fauc 
d’arracher J’une pré les au- 
nnent en {épee. 

m. € f. cine gewiſſe Ma⸗ 
p Gecte. Sekta pewna ma- 


Le 

F. die Wefelſpule, eine Art 
Men der Tuchweber. Gatu- 
h cewck fuknotkaczow. 


2. aufſpuhlen, auf die Befels 


fnden. INa motowidio 2wi- 


CF. ble Auffpublerin, Zwi- 
üanka. 

on, /. m. eine giftise Œibere, 
n Sorien. Padalec, albo 
ryi. 
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Sept. ad}. indecl, pr. fer. 1) ficben, die 
Zahl; 2) der Siebende, fatt ſeptième, 
bei einigen Yamen grofer sSerren 
und den Monatstagen. 1) Siedm, 
liczba; 2) siodmy, miaſta slowa ſe- 

tième przy siekrorych smionach wiel- . 
ich Panow. i przy datach. 1) Les 
fept jours de la femaine, 

Sept, f. m. eine Gieben. Siodmka. 6 
Le fept de coeur. 

Sept - aïeul, f. m. pron. fetaieul, des Ur⸗ 
ditervaters Meltervater. lrapradiiads 
pradziad. 9 Septaïeul paternel; fe- 
ptaïeul maternel. 

Septaine, f. f. pr. fetaine, 1) in einis 
gen Provinzen: Weichbild, Gerichts⸗ 
barfeit einer Hauptſtadt; 2) fiebentaͤgige 
Faſten, eine Beſtraſung der Maltheſer⸗ 
ritter fuͤr ein geringes Berbreden. 1) 
Po niektorycb premineyech : jurysdyk= 
cya, okolica miafta glownego; 2) ka- 
ra za male wyitepki u kawalerow 
Mailtenkich. 

Septante, f. f. & adj, indecl. pr. feptan- 
te, (feptuaginta) nur bei den Rechen⸗ 
meiſtern: fiebemig, ſtatt des gewöhn⸗ 
lichen ſoixante-dix. Tyfko u rachmi- 
flrzow: Siedmdziesiat, rmiaflo zwy- 
czaynieyfzego wyrazu foixante - dix. 

des feptante ſemaines de Daniel, in der h- 

Drift: die ſiebenzig Wochen Danielis. 
W Pismie fuwistym: 70 tygodni Da- 
niels. 

des Septantes, f.». die 70 Dollmetſcher 
des aîten Teſtamentes in der griechiſchen 
Sprache. 70 Tlumaczow ftarego te- 
ftamentu na Grecki iezyk. Les 
Theologiens ont fair trop de mépris 
de la verfiun des Septantes. 

Septantième, 44j. c. der Siebenigſte- 
Siedmdziesiaty. 

Septayeul, vid. Septaïeul. 

Scptembral, ale, #47. sum September ges 
bérig. Do wrzesnia naleZgcy. 

Septembre, fubff. m. pr. Setembre, der 
Geptember, der Serbfimonat. Wrze- 
Sien. Nous fommes en Septembre ; 

ceſt aujourd'hui le premier de Se- 
ptembre. 

purée de ſeptembre, im Scherze: ein. 
Zartem: wino. | 

Seprembrife, ce, part. & adj. (neu) ofe 
ne Urtbeil und Recht ermordet. Nowo- 
bez dekretu i prawa zabity. 


Septembrifer, ©. 4. (neu) feptembrifiren, 
elnen obne vorbergebendes SBerfabren. 
Urtheil und Recht ermorden, wie es am 
2ten Sept. 1792 zu Patis geſchah. Na- 
wo: bez fadu albo dekretu i ptawa 

Aaaa 5 2abic, 
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zabié, iako éo na wtory dzien wrze- 
snia 1792 w Paryëu fie dzialo. 

Septembrifeur, f. m. (neu) ein: Môrber 
des qmeiten Septembers 1792. Nowo: 
mor:lerca wtory d'ia wrzesnia 1792. 

Septénaire, adj. c gefiebend ; aus einer, 
oder mebr 7 beftebend. Posiodmi; licz. 
be Siedm raz, aibo kilka razy w ſo- 
bie maiscy. ‘ 

Septénaire, f. m vom menfdlichen Al⸗ 
ter: das fichente Fabr. 0O 
wieczym: Siodmy rok, sicdm lat. 6 
Premier fepténaire ; fccond feptenaire. 

Sept engueule, f. m. bie erfte Art Som⸗ 

. metbiraen. Pierwizy gatunek letnych 
grufzek. 

Septennal, ale, adj tas alle 7 Sabre ges 
foiebt. Co fiodmy rok fie dzieic. 

Septencrion, f. m. 1) Noerden; die Gegend 
gegen Mitternacht; 2; der kleine Br, 
ein Geſtirn. 1) Polnoc, kray swiata 
polnocny; 2) woz niebiefki mniey- 
fzy, ewiazdy. 6 1) Les Lapons Da- 

. nois, les Suedois et les Fapons Mo- 
fcovites font au Septentrion de l'Eu- 

| rope, 

Septentrional, e, ad. mitternddtig, ges 
gen Norden gelegen: Nord , nordif. 
Pofnocny. $ Vent feptentrional ; A- 
unérique feptentriunale. 

Septcrée,) J. f, 1) eine Dufe Landes: 2) 

Seterce, ) ein Walter Saamen, oder Ges 
traide. 1) Wioka miara roi; 2) maldr 
siewu, zboza. 

Septidi, f. m. ‘neu) @entidi, der fiebente 

ag einer Dekadi. Septidi, dzieri ſio- 
dmy jedncy dekadi albo czafu dni 
dziesigé. | 

Septième, Sétième, edf. c. der Gichente. 
Siodmy. % Il eft Ie fétième; elle eft 
la fécième. 

Septième, Sécicme, f. f. im Picket ſpie⸗ 
Le: die Geptimes fieben Blaͤtter von ei: 
ner Sarbe, die auf einander folgen. Gra- 
ak pikiesg : feptyma: Siodma; siedem 
kart w rzediie je .«neyke masci. 5 A- 
voir une fetième. 

Seprièmement, Sérièmement, adv. vers 
fiebente, sum fiebenten. Siodma; Ssio- 
dmy raz. 

Septier, Sêtier, Seticr, f. m. 1) ein als 
ter; 12 Parifer Scheffel: 2) cin Maaß 
von 8 Rannen; ein Stuͤb hen: 5) Zeichen 
non 8 Kannen auf einem Rerbiode. 1) 
M.fur: 12 kKorcuw Paryfkich; 2) mia- 
ra do napoiow poitrzcciasarcowa; 3) 

znak poltrieciagarcowy na karbie. $ 
I) Le ieptier de ble n'eft pas fort cher 
préfentement; 2) un feptier de vin: 


les feptiers font marquez fus ie. jauge. : 


O wiclu crto-. 
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Septifme, Sceptifme, f. m, i 
Zweifler, der Sceptiſchen À 
- ble an aflem imeifelteu: : 
Zweifeln in den gemifeñon( 
Nauka watpicielow alho fe 
filozofow, co o wfzyfki: 
wall; 2) powsrpiwanie 
&ionnosé do powatpiwari 
Sep'ique, f. =. ein Scertlen 
fopb, ber an allem zweiſelte. 
filoznf fceptyczany, co: 
powatpiwali. 
Septique, Sceptique, a. c 
»Scevptiſch; ſkeptiſch, jet 
Philoſovhie gebôris ; 2) 32 
allem zweifelt 1) Sceprya 
2ofii fcepryczneÿ nalekac, 
ciel; w wfzyftkim powasr 
1) Le chef des Sceprique 
Pyrrho. . 
Septizonc, f. m. Grabmal ſi 
des Antonius. Pamiarka 
familia Antoniuza. 
Septre, Sceptre, f. ". 1) ein 
ble koͤnigliche Hoheit, Maj 
der Sternkunſt: das S 
von den neuen ſechs mitrà 
bilbern. 1) Berlo; 2) kn 
ftoynosé; maieitit krole 
guwiazderftiey nauce: berl 
{zesciu nowowynaleiiony: 
éyy poludniowych. 61 
fceptre; 2) la mort n'ep: 
ni feptre, ni couronne. 
porter le ſepere, den Sceste 
gieren. Berlem nfadrgé; 
Septuigénaire, ædj. c. ein 
der 70 Jahre ait iſt. W s: 
tym wieku Eyiacy; Siede 
i 


eni. 

Septuagelime, f f. der Gen 
gefima. Nicd£icla ftarozx 

Septum, f. m. in der Anato 
demand, als des Oerieut, Be 
W anstomii: przegrods, 
nice, iako ferca. muzgu ex 

Septuolc, adj et ſ. c. ſiebes 
mal mebr: bas Siebenfach 
raki: fiedmrazy, ficimks 
ficdmiorakie. 

Sepulcral, e, æd7. Gret:, ml 
dcr Alten gehotig. Grobom 
bowy, do grotow w ftarck 
lekacy. $ Ce font des infû 
pulcrales. 


voix fépulcrale, eine graufe, 


me, als wenn einer auf ai 
Gios ogromny, iakoby 21 
chodzit. 


Sépu'craux, [. m. plier. SAR 
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, def Chriſtus nur bem Lelbe 
Hoͤlle gefabren mdre. Ka- 
lednie uczyli, ze Chryftus 
) podiug czlowieczenftwa 
iekla wftapil. 

m. 3) das Grab Chriſti; 2) 
3 Alterthume; 35) Orab eines 
mms 4) der Todt. 1) Grob 
) grob w ftarozytnosci; 3) 
, grob Pana wielkiego; 4) 
1) Marie Madeleine et l’au- 
vinrent pour voir le fépul- 
| fépulcres s’ouvrirent. 

chi, ubertuͤnchtes Grab, das 
hler. Obludaik, bypokryt, 


ré, eln ſehr magerer Menfdi, 
; Ed ausfieher. Czlowiek 


udy. 
f. 1) Begraͤbniß; Beerdi⸗ 
Yegraben, die Beerdigong 
; 2) ein Grab. 1) Pogrzeb; 
te umarlego; 2) grob, pe 
j 1) Pour ce qui regarde la 
il n'eft pas nesmis d’enter- 
ps des Chretiens qu’en ter- 


méture, 1) Begraͤbnißaeld für 
e und ble Kirche; 2) Redt in 
ifen Begraͤbniſſe bearaben zu 
) Pogrzcbny upominek dla 
Kosciota; 2) prawo, ktore 
a grob, aby w nim byi po- 


wwlture à un mort, einen Tod⸗ 
en. Grzesé, chowaé umar- 


re fépulture, ich will mich hier 
ifen ; id will hier meine Grab⸗ 
em. Chce bydz tu pogrze- 
| pogrzéb fwoyÿ chce mieé. 

F. nur im Scherze: Oefols 
ns. Tyllo £artem: poczet, 


8. 

Séance, Sécance, f. F. Theil 
an einigen Sefitageu nach der 
ÿekwencya, czesé po epifto- 
nfzy $wiar niektorych. 

d, Séecance. 


ma f. F. Sequeftrirung, ges - 


Uebergebung fireitiger Guͤter in 
mb. Sekweſtr, odtotenie, 
fporney rzeczy w rece bez- 
$ On a ordonné la fèque- 
jendant le procès. 
f. m. 1) cin Gequeñer ; geridits 
rwalter einer fircitigen Sade; 
meſtrirtes Gut. 1) Sekweftrem 
iCy:; urzedowny aredownik 
éniftrator rzcczy fperney ; 2) 
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rzecz fekweftrowana, pa fekweftr po- 
dana. 1) Etablir, ordonner, nom- 
mer un fequeftre; 2) mettre une cho- 
fe en féqueftre pour la conferver à la 
partie à qui elle apartienr. 

metsre fon honneur en ſégqueſtre, bei feince 
Œbre verfidern, oder verfpreden. Na 
fwoy honor, pod fwoia poczciwogcig 
co obiecat, upewnié. 

féquefiré, ée, adj. ſequeſtrirt. Sekweftro. 
wany. Le juge nommera d'ofice 
un féqueftre folvable, réfident proche 
de licu, où font les chofes feque- 
ftrées. 

Séqueftcer, v. 4. 1) ſequeſiriren; ein firets 
tiges Gut in ble dritte Hand liefern; 2) 
auf die Seite ſchaffen, unterfblagen. 1) 
Sekweftrowaé, na fekweftr podaé; 2) 
zhykacé, umykaé ukradkiem; na ftro- 
ne odrzucié. 6 1) Séqueftrer un bien, 
une fomime de deniers; 2) ce banque- 
routier a- féqueftré fes meilleurs éfets 
pour frauder fes créanciers. 


Je féquefirer, v. r. fi@ abfenbern, fi ents 
ziehen. Stronié, oddalié fig od cze- 
po. Se féqueftrer de 1a compagnie 
des hommes, pour éviter les occafons 
de pecher. 

Sequin, Schérif, Sulranin, f. m. ein Tuͤr⸗ 
kiſcher, oder Venetianiſcher Ducaten, 
Zechin Cekin, to ielt czerwony zto- 
ty Wenecki, albo Turecki, $ Un 
mouchoir plein de fequins. 

Sérail, vid. Serrail. 

Serain, vid. Serrein, Screin. 


Scran, f. m. eine Hechel. Szczotka Le- 

-fazna do Inu. 6 C'eit un feran tout 
neuf. | 

Serancement, /. m. bas Hedielu. Wy- 
czofanie lInu na fzczutce Zelazney. 


Secrancer, Seringer, Serincher, v. 4. bes 
deln. Czofaé len. Serancer du 
lin, du chanvre, du crin. | 

Scrancolin, f. m. ein gelbliger, Iſabell⸗ 
rother Marmor aus dent Dorendifhers 
Gebirge. Marmur izabelowoczerwo- 
ny z gor Pireneyfkich. 

Séraphin, f. m. Gerapbin, ein Œngel aus 
dem erfien Œngelchore. Serafñin, aniol z 
pierwfzego choru anielikiepo, $ Les 

. Séraphins font pleins d'amour, ils brû- 
lent de charité. ” 

Séraphique, adj. c. nur von bem beilis 
gen Franciſco: Œnglift, Seraphiſch, 
Engelgleich; liebreich. Tyfo o fwiçrye 
 Francifzku: ſeraſickĩ, anielfki, pci-n 
miluéci. $ La règle de notre l'ère 
Séraphique S. François ne contient 
que douze chapitres, 

| | Sera 
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Seraſtier, Serasquier. m. ein Tuͤrklſcher 
General, oder vielmehr Feldmarſchal. 
Gienerat Turccki, albo raczey Het- 


man. 

Seralles, J. ÿ. 'plur. Dfinbifhe Gattune. 
Bagazye z Indow wichad::ich. 

. Serche, Serce, Sarce, Sarche, f. f. eich⸗ 
ne, oder buͤchne Sienen. Wanczos de- 
bowy, albo bukowy. 

Sercot, f. m. ein Futterhemd, Camiſol. 
Zatoïka, Ramizelka. 

Serdeau, f. m. 1) die Raiferlide, oder Ro: 
nial.. Abhubitube su den Sveiſen, die 
von der Koͤniglichen Tafel fommen; 2) 
Œafeldiener, melder die abaehobene Schuͤſ⸗ 
fel von dem Dofcavalier, der bei der Ta⸗ 
fel die Auſwartung bat, empfdngt und 
tu die Abhubſtube bringt; 3) Tafelbedien⸗ 
te der Saiferl. Koͤnial. Abhubſtube. 1) 
Gmach do wftawicnia pozo:talych po- 
craw z ftulu cefarikiego, krolewfkie- 
go; 2) ftolowy, co pozoftaie potrawy 
od kawalera posfuguiacego przy ftole 
krolewfkim bicrze i w ten gmach 
wnoëéi: 3) urzad, urzednicy do zcho- 
wania potraw puzoftalych. Il eft 
au ferdeaut manger au ierdeau , 2) le 
ferdeau prend les plats que le gentil - 
homme fervant releve de la table du 
Roi; 3)le ferdeau crie trois fois, 
Monlfieur le ferdeau au couvert pour 
le Roi, pour l'Empereur. 

Sere, f. m. Bruder, der auf ben aͤlteſten 
folgt. Brac po ftarfzym naitepuig- 
c 


Sérdin, Sérain, Serrein, e, #dj. 1) vont 
Wetter: bell, klar, heiter, aufgeklaͤrt; 
2) froͤhlich, luſtig, heiter, munter. 1) 
O pogod£ie: wypogodzony; pogodny, 
wyiaſniony: 2) wypogodzony, weſo- 
Ty. 6 1) Air ſérein; jour ſerein. 

Sérein, f. ms. die Abendluft, der Aben d⸗ 
thau. Wieczorne ochiody, nocna albo 
wieczorna roſo. GLe férein peut 
avoir des qualités nuifibles. 

Screin, vid. Serin- 

Sérénade, f. f. 1) ein Nachtſtaͤndchen, 
Abendmuſik vor dem Daufe feiner Gelieb⸗ 
ten: 2) Nachtgeſchrei, Lerm auf ben 
Gaffen zur Nachtzeit. 1) Serenada, 
muzyka nocna przed domem kochan- 
ki fwoiey; 2) hafas nocnikow; 
wrzafk, krzyk czafu nocy. 6 1) 
Donner des férénades. 

Séréner, v. a. ſtillen, auifidren, bel, bei 
ter maden. Ucifzvé, wypozodiié. $ 
La Philofophie doie férener les tem- 
pètes de l'ame. 

Séréniffime, ad. c. Durchlauchtiq, Durs 
lauchtigſt, Titel der Churfürfien und 


Sérénite, 
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sevsoge.  Jasnie aswiecus 
Elekrorfki à Mſielkoktiquq 
feigneur, mus efperors que 
tel: Sérénmiffune ne conda 
la hardieffe q'ie nous preno 


Prince Séréniflime, chemals di 


nifte Dose oder Hero: Ni 
Za albo Wiel kie ksisie Wi 


Sérinifime, f. m. be 


régler 
Pan panuiacy. 6 Vive not 


me. 

f. f. 1) Kiarheit, 
flarer Dimmel : 2) Munter 
rdumtes, rubines YBeles; 
laudtigtleit, Titel der ¶ 
regierenden Furſten uno 
ligen Venetianiſchen og 
que nebo wypogod:on: 

off, wypogodzenie, poko 
3) Éltktorika, albo Xuiec 
sul Elecksorom. panuigeya 
przefzteso Deky H'emeckiem 
ty. $ 1) La fcréaiteé du tem 
roit {ur fon vifage une je ne 
férénité qui charme; 3) ec 
Ambaſſadeurs dans l’aparre 
Sérénite. 


Sereque, . m. Dfriemente 


pfriemen, Geuſt, Geufiel, 
ſtrauch zum Gelbiéchen. 

nietota, ?arnowiec, lubezn 
krzewina farbicrfka do éoi 


Séset, f. m. Zieher, Zieger 


Gatun. 


Gémelgertäfe. 
fkiego ſyra. 


Sereur, f. m. vid, Soeur. 


Sioftra. 


Sereux, eufe, adj. in der À 


molkigt, waͤſſerigt, als bas © 
—2 nauce: wodnifty, ſe 


iako krew. 


Sercux, J. =. ble Wafnigkell 


Bluts. Wodniftosé, iako kr 
fcreux du lait, du feng. 


Serf, Scrve, ads. leibeigez. 
CZY. 
_Serf, Serve, f. f. et m. du { 


léibrigener Knecht, Skubis, 
Niewolnik ; stuga niewolg 
wolnicza. ( Il n’y s pr 
plus de ierfs affujecis à ls 
perfonelle des Romains. 


Serfouette, f. f. eine 


tleine Reutbaue. Moryczka 
cza dwoyzeba. 


Serfouetter, vusg. 


Serfouir, Lrfoser V bis Cie 


Sarfouir, v.« & =) got: 


umbaden, mit der Gc:trnbef 
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e; motyczka ogrodnicza 
wfkopywaé 9 Serfoüir 


ff. aride, ein Zeug zum 
Sarzs, materya do pod- 
, Cette ferge cit bonne; une 
un bon ufer. 
#5, eine Art ſehr farlen und 
Rreiften Zeugs, der 179: Mo⸗ 
unck bardzo filuey i zkrwa- 
Jowanie ftrofowaney mate- 
1791 moia fie ftawala. 
ycant, f. m. 1) Stadtknecht, 
lets Scherge, Buͤttel, Ge⸗ 
Häſcher; 2) Sergent, Feld⸗ 
ihret bie Gompasnie auf und 
funs, bes der Cavallerie iſt 
chtmeiſter; 3) bei den Tiſch⸗ 
Schloß; es if eine Schieue 
Inent auf und niedergehenden 
fef angemadten Haken; 4) 
gelbrothe Talbe; 5) beim 
die Metfen, ange. 1) Ce- 
iwca, Sluya urzedowy; 2) 
po haslo idzie i kompani3 
s konnmycb fig zowie wacb- 
3) zwieradfu, inftrumert 
s kfrcaît fzaby albo fzyny 
na dwa baki, ieden pomy- 
ugi na koricu urwierdzony ; 
ofty i czerwony pozno 
5) cezi beduarfkie do uie- 
rciggaienis obreczy. 1) 
sheval; 2) chaque compa- 
x fergens, hormis les com- 
x gariies qui ont chacun fix 
jon fe fert de fergent pour 
tenir les pièces de bois 
e veut coicr. 
taille, bei der Franzoͤſiſchen 
fAcier, Der nad der Verord— 
fommanbdirenden Generals de 
fe Shlad:ordnung felt. UV 
ge wuyfka: oficier co we- 
ianſu Hetmatifkiego'woy1ko 


v d'un régiment d'Infante- 
dajor bel Der Infanterie; ein 
meiſter bei der Gavalierte; er 
te Ordre von dem Feldmar⸗ 
rinat fie an fein Regiment; 
und Wachten kommandiret er 


Maior u piefz-go a Giene- Serger, 
miftrz u resimcntu konne- Sergier, 


nante ud Hetmana bierze, 
wi ic daie 1 w ciignieniu 
dzjc warty na kontu ko- 


#, belebnter berribaitiiter 
Der den Lehnguͤtern und Rech⸗ 
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ten (eines Herrn svorfiebet. Urzednik 
leany co z lenuey powinosci {woiey 
dobr lennych ji praw Pana diiedzi- 
czncgo {trzedz powiuien. 


Sergens de querelle, ein Gerichtsdiener, in 


deſſen Beiſeyn ehedeſſen ein Zweikampf 
gebaiten wurde. Sluya urzedowy, w 
torego przyto:nnosci poieuynki fie 
niegdy odprawowaly. 


Sergent meffeilier, Gtrafenbereuter in els 


nigen Provinjen, welcher auf das verirrte. 
Vieh und Die bejdeten Felder Achtung 
iebet. Oniesdiacz drog albo ceklarz 
onny, co po drogach bydio biedne 
do obory zabiera i pol zasianych pil- 
nuie. 


Sergenter, v. 4 1) einem ©Éuidmanne 


Die Gerichtediener uͤber den Hais chicen; 
einen gerichtlid mahnen laſſen 2) im 
Scherze: eiuen qudien, antrciben ,: ans 
firgagen, in den Obren liegen. 1) Upo- 
minaé fie dfusu fwegq przez opra- 
wccs urzedownie üluzi:ika iwego 
obesfaé; 2)2arsem: naicgaé komu; 


meczyé, turbouaé, mewczafuuaé ko= : 


go o co. 6 1) Sergenter ſon debi- 
teur; 2)il ne me donne aucun reli- 
che, il vient cous Les j: urs me iergen- 
ter. 


Sergruterie, Scrgentie, Sergentife, f. f. 


im Scherze: das Am' eines Haͤſchers, 
Scherzen. die Pflicht eines Gerichtsdie⸗ 
ners. Ceklarfiwo; urzad ĩ powinnosé 
oprawce. 


Scr:entie, Sergenrife, Sergenterie, f. f. 


Art eines Lehns, infondrrbeit in Eug⸗ 
land. Lennost pewna ofobliwie w 
Anglti. 


tenir en grande fergensie, ein Lehn beſi⸗ 


gen, mit der Dir, fein Amt in Perfon 


vor dem Koͤnige qu verrihten, als dent | 


Gattelbügel, das Schwerdt qu halten. 
Trzymaë lenaosé 2 odprawowaniem 
ofobiftym urzçdu fwcgo przed kro- 
lem, iako firzemig, miecz trzymaé. 


tenir en petite Jergentie, ein Lehn befisert, 


daven man alle Jahre dem Sonige ein 
Krieasgeraͤthe giebet, als ein Schwerdt, 
einen Schild, ein Pferd. Trzymaé len- 
nosé z nddiWaniem corocznie krolo= 


wi wélenn.so cbrzedu, sako miecza, 


tarczy, konia. 

) . . 1) Scarſchenweber; 2) 
Scharſchenhaͤndier. 1) Tkacz 

od 1z-rky; 2) kupiec co fza:kami 

kandluie. 


Sergerie, } f. F. 1) Scharſchenmacher⸗ 


Sersetterie, 


bandmert; 2) der Dandel 
uit Sarſchen. 1) Rzemieslo do izark; 
2) handsi fzariami. 

Serget- 
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Sergette, [.f. 1) geringe und lelchte Gars Sein, Serrain, Serein, fs; 


e; 2) wollenes Hemde der Dencbictis 
@e « Sarda —* iletka; 2) ko- 
fzula welniana Benedvktynika. 

Sergerteric, vid. Sergeric. 

Sergier, vid. Scrger. 

Seriant, f. m. 1) Bebienter, Dlener; 2) 
ein Soidat ju Pferde, oder qu Sube. 1) 
Slusa; 2) 2ofnicrz konny, albo pie- 


{2y. 

Série, f. f. 1) in der Meßkunſt: eine 
Reise Sachen, die in gebôriger Propor: 
tion auf einander fortaeben, oder folgen; 


| wywarzona; 


Den; 2) Gdmiere Settistel 
tener Schaafwolle; 3) dise 
beſſer Seran; 4) æAne 
der Abendthau. 1) Cay 
fzek; 2) ctuftosé z wel 
3) {zczotka 
Inu, Lp/ze siowe Sera; 
cierlica ; 5) rofa nocna. 


ferin commun, ein Zeischen 


Le ferin cominun chau 
ment quant il chante avec 
feaux. 


2) in bec neuen Bedeurung: alles, was ferin de Canarie, ein Cenati 


. din gemiffes Aufeinanderfolgen beodachtet, 


narck, ptafzek. 


oder von derſelben Beſchaffenheit If, fo ſeris mules, ein Bañart, Can 


bag blefes Aufeinanderfoïgen Statt fitr: 
den fann. 1) W mierniczey nauce : rz3d 
rzeczy w nalekytey proporcyi po fo- 
bie naiftepuiacych; 2) w msowym zra- 


vou eſnem audern Sogel gi 
von einem Stieglitze. Kao 
niec albo bekart, pa : 
fzczygla wylezony. 


exzeniu: Wizyllkie, Co pewnega wcigt Serine, f. f. ein Beiéden, | 


naftepowaria trzyma, albo tey ſamey 
wlalnoéci ieft, tak Ze naitepowanie to 
dziaé fie moze. 

Sérieufement, adu. 1) ohne Scherz, im 


Czÿyz ſamica. 6 La ferin 
pas fi bien, que fon mâle. 


Scrincer, Serincher, Serancea 


Micd!ié ler. 


brechen. 


Eruſte, ernſtlich; 2) kaltſinnig, unfreunde Serinette, f. F. kleine Orcchk, 


lich. 1) Do prawdy; 2) orieble, kwa- 
ino, nieochotnic. $ 1) Je vous parie 
férieufement; 2) il nous a reçus fort 
férieufement. _ 

Séricufer, v. a. ernfibaft maden. 
waänym uCzynié. 

Sérieux, euſe, adj. 1) ernfhaît, ernfifi ; 
2) midtig: 3) von Comodien: nidt 
luſtig, ernſthaft, als eine Tragoͤdie; 
von einem Gefechte: gcidbilid, hitzig; 
5) aufrichtig. 1) Bezkunfzeny, powa- 
zny, furowy wzgledem mowy, oby- 
czaiow, poftawy; 2) powaëny ; wicl- 
kiey wagi bedacy; 3) o omedyach: 
njewefuiy, powaëny iako tragiedya; 
4)e bitwacb: goracy, niebezpieczny, 
uporny; 5) fzczery, otworzyity, nie- 
obtudny. 6 1) Il cit féricux; af n’y 


a point de choſe plus férieufe que. 


celle du ſalut; 3)on joüe aujourd’hui 
une pièce férieufe; 4) on n’avoit au- 


man die Vogel sum ins 
Maîe organy, initrument 
podlug ktorego ptaky d 
przyuczaia. 


Po- Seringat, f. m. Spaniſcher fn 


auf die Saab, traͤgt weißt 
Blumen. Rcz wiodki, 1 
biale, albo bfekitne. 


J Secrinsur, f. f. 1) eine @ 


der Phyſik: Me Soruͤtze,d 
Luft aus der Lufrrcmoe peu 
nes Roͤhrchen an bder Barbiri 
kawka; 2) © fizyce: sika 
py powiecrzney, do wy! 
tra; 3) feryng:, rurka 
kawki cyrulickiey. 6 1) 
jeringue, on a des grof 
pour jetter de Peau fur 
brüle dans une maifon; 3 
moyen d'une feringue 
l'air de la machine pacus 


cun deffein d'engager le combat, mais Jeringue de fer blanc, due bl 


’afaire devint bien - rôc féricufc. 
Sérieux, f. m. die Ernſthaftiakeit; ernſt⸗ 


re, ben Ballsn aufubleks: 
fzana do nady mania pity i 


baftiges Wefen. Powainosé, furowo$é Sceringuer, ©. «. ſprútzen, en 


obyczaiow, mowy, poftaci; mina fu- 
rowa. ( Je l'ai crouve dans un grand 
férieux. 

fe mettre [ur Jon férieux ; prendre fon [é- 
rieux, ein ernfibaites Geñdt annebmen ; 
ſich ernfibaft ſtellen. Powaing uprzssé 
poftawe. 

dans le Jérienx, aufri@tig, von Grunde des 
Deryens. Szczorze, otworzyscie. 


forügen. Sikac, wsikaé 
rinpuer un ulcère: feri 


Sériolité, f. f. die Ernñba 


baîtes, gefentes Weſen, des 
rieux, m. iſt gebräuchli 
£nosé, furowosé obycaais 
—— slow Scricun f.8 
ponds dans une grande 
raillerios de vorre letue 
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1) din Eid; 2) ein Fluch, 
. 1) Pr2ylreas iuramest ; 
two, preeklinanie. : $ 1) 
ferment à quelqu'un; 2) il 
faire des lermens inutiles. 
delisé, der Œid der Œreuc. 
iernosci. 

de fidelisé, den Eid der Treue 
zynic, wykonaé przyliege 
Idanftwa. 

mens de quelqu'un, den Eid 
ébmeu. Braé od kogo przy- 


æerſonne en ferment, cinen 
Eidespflicht nehmen. Przy- 
>bowiazac, 

j. et [. m. beeldigt, sur Fah⸗ 
ner, Beeidiater. Prayſiegꝗ 
bo Hetmanowi obouia za- 


. 1) eine Prediat; 2) eine 
e lange Bermabnung, oder 

1) Kazanie; 2) pacierz; 
rpominanie uprzykrzonc; 
>wanie. @ 1) Un beau fer- 
rofer un fermon: aller au 

il vous fera un grand icr- 


on, in die Predigt laͤuten. 
a kazanie. 

e, cine Leicheupredigt. Ka- 
ebowe. 

Sermonraire, f. m. 1) ein 
ider; Drebdigtenfreiber; 2) 
» ein Predigtbuch. 1) Au- 
ania wydal; 2) poftyla 9 


ce a faut notre Curé ſermo- 


* lui; 2) j'ai les meilleurs 
dans mon cabinet. 
ermonner, V. M. - 4 im 
xxpredigen, lunge Strafteden 
aliſiten. Zertuigc: ka⸗ac, 
Zenia nopouinac; dfugo 
€. 6 Mais c’eit crop ſer- 
ice et de vertu. 
.F. eine Anemone mit gros 
und einem feuerrotben und 
n Gammet. Zawiick albo 
zek o wielkich liftkach 2 
izabelowym akfanitem. 
ermonneur, eue, f. m. ein 
Vermahner, Gtrafprediger, 
Napominacz upraykrzo 
sn $ C'eft un fermoneur 


:. vid, Sermoner etc. 


chites de Seronge, gemals 
‘ aus Mogol. Malowane 
gulikiego Panftwa. 
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Seroficé, f. f. in der sseillunft: Schaͤr⸗ 
fe, ſcharfe Feutiateit des Gebluͤts. 
Oftrosé, wodniflosé gryzaca we. 
krwi. 

Serourpe, f. m. 1) Schwager, Schweffer⸗ 
mann; 2) der Frauen Schweſtermaunn. 
1) Szwagier; 2) Mat fioftry zen- 
fkicy. 

Serpe, Sarpe, f. f. 1) Sartenbippe, 

chnittmeſſer, Schneidemeſſer; 2) Fes 
fdinenmeffer. 11 Sickacz ogrodniczy 
siekacz gnipiafty; 2) gnip do rznie- 
cia chroftu na fafzyny. 6 1) Une 
bonne ferpe; ferre qui coupe fort 
bien. 

Jerpes, plur. Gdiffifenfen, womit bie feind⸗ 
lichen Ctride in einem Seetreffen durs 
gebauen werden. Kofy okretuwe do 
preecinania lin nieprzyiacielfkich w 
bitwic. - 

donner un coup de fes pe, einen Queerffnit 
oder Qucerbjeb geben. Slozem r-naé, 
albo ciaé. 

à la jerpe, avec une ferpe, ungeſchickt, tôle 
pif, ais wenn es mis der Holzart zuge⸗ 
bauen mère. Niekfstattnie, {zpetnie, 
jak obuchem zrobiouy. 

Serpeger, v. # cr à. ob auf der Reit⸗ 
babn: ben Schlangengang reiten, ein 
Pſerd im Kreiſe ſchlangenweiſe reiten. 
bole iexdney: Wwciykowaëé, wety- 
kien iachaé. 

Serpent, /. m. 1) eine Schlauge; 2) im 
der SternFunft: die Schlauge des 
Gblangenbaiters , ein mitternaͤchtiges 
Oefirn vou 1x Sternen; 3) ein boss 
Bafriaer Menſch: 4) ein Shlangenrebr, 
VDafpofaune, Chorhorn, ein Kirchenin⸗ 
ſtrument, eine große Bafofife mit echs 
Lochern, ſie it Schlangenweiſe gekruͤm⸗ 
met; 5) Mrſiens der dieſee Inſtrumeut 
bldf: 1) Wait; 2) wat wezounika 
albo ofiuch, 1 gwiazd potnocnych; 
3) czlek zlosiiwy, iadowita zmiia; 
4) fagot wiciki ofzesciu dziurkach 
weéykowato krecony; 5) muzyhant 
co gra na fagocic wezykowatym. 
$ 1) Le ſerpent ſifle; 2) le ferpent eft 
compofs de :8 étoiles; 3) c'eft un 
ferpent dangereux; 4) joüer du fer- 
pent. | 

Jerpens à fonnette, eine grofe Klapper⸗ 
ſchlange in Amerika, fie bat in Schwanze 
eine elle oder Klapoder, welche der 

Mencch vou meiten boret und alsdann 
an einen fibern Ort fliehet. Wa:ë wiel- 
ki Amerykaniki w osonie dzwonek 
albo gruckotke maiacy, ktora czlo- 
wick siyfzac na bezpieczne uchodäi 


micyice. 
Serpens 


2239 SERP 


erpent. d'Efculape, {er lange Schlange, 
die niemand fabdet. Waſ barzo diu- 
gi nic{zkodliwy. 

ferpens sterreftre, eine Walbſchlange. Waz 
pofpolity Ziemny. 

ferpens aquatique, elue Waſſerſchlange. 
Waë wodny. 

ferpens ailé, eine geñügelte Schlange. Wa 
krzydlafty. 

de vieux ferpenr, dle alte Schlange, Das {ft 
der Œeufel. Waë ftary w raiu, to 
ieft zfy duch. 

c'efi un ferpens caché fous les fleurs, das 
iſt eln verſtecktes Oift, ein verborgenes 
Uebel.  Waë tu pes trawa dyfzy; 
cofis fie zlego pod ta pokrywk wa- 


rZzy. 

recheufer (nourrir) un ferpent dans ſon 
fein, eine Schlange in feinem Buſen 
hegen; einen ſchaͤdlichen Menſchen um 
ſich haben. Padalca w #anadrzu zywié, 
chowaé Kogo na fwe zyube. 

c'eff un ferpent couvert de fleurs, c'eff un 
dangeraufe vipère. das if cin febr ges 
faͤhrlicher Menſch, ob er ſich gleich ſowohl 
aufteut.. Cziek to barzo zdradliwy, 
ferce to falfzywe fzczerosci pla- 
fzczem pokryce. 

Serpentaire, ſ. m. der @dlangenmoun, 
ein Nordgeſtirn. Wezownik, swiazdy 
puinocne. 

Scrpentaire, f. f. 1) Glangenfreut, 
Dradenwuriel; 2) Birginifhe Schlan⸗ 
genwurz, eine Art von Diytam aus Ames 
tifa. 1) Wezownik, gaiowa mio- 
dunka zmaiowiec, iafzczurce ziele ; 
2) zmiiowicc Wirginifki, ieft gatunck 

dyptanu z Amecryki. 

Serpente, f. f. febr grofes Regalpapier 
mit einer Schlange bezeichnet. Papier 
regalowy barzo wielki, weZcm na- 
2naczony. 

Serpenteau, / a. 1) eine junge Schlange; 
ein Schlaͤnglein, 2) ein Schwaͤrmer, eine 
Rackete ohne Stab, Feuerteufel, Luft⸗ 
ſchwaͤrmer. 1) Wezyk, waë maiy; 
2) raca mata wekykiem biegaiaca. 9 
1) Tuer un ferpenteau; 2) qui veut 
voir de beaux ct d'agréables ferpen- 
teaux, n'a qu'à aller voir le feu de 
la faint Jean, qu'on fait tous les ans 
à Paris. 

en fre » tuit vielen Locken am Ge⸗ 
ichte. Z wiela kedziorkami przy fkro- 
niach. 

ferpenteaux, plur. in der Sortification: 
Sturmkraͤne, Pechkraͤme, fe find dfrers 
mit Granaten verfest. W —— : 


NS nafmolone do podpaiow wo- 
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iennych, czefto granatumi 
bywaia. 

Serpentement, fs. be 
Wezvkowapic. 

Serpenter, D. #. Cdissen 
krumm herum lanfen. Snu 
weiykowaé fie, wezrkie 
iSé.  Ruiffeau qui ferm 
plaine. 


en Jerpentans, Schlangenn 
iem 


Serpenticole, f. m. et f. : 
beter,  @dlangenenbetert 
tzsciciel, czczaca, pokl 

Serpenril, f. se. ein fletues 
nur 19 Lothe ſSieſñit. Maſe 
te tylko 19 futow ftrzel 


Perpentin, f. m. 1) der D 
au cinem Seuerrobre; end 
2) Schlangenweiſe gemank 
einem Diſtillierkolben; 3) 
mor mit gelben Strichen. 
krzofki do lontu; 2) rur 
we weéykiem krecone; 3 
marmur Ziclony o zoit} 
$ 1) Mettre la méche fu 
tin; 2) le ferpentin fer 
des eaux de vice et autres 


Perpentin, Co adj. Schu 
Schlangen, Schlaugendhal 
waty. 

langue ferpentime, 1) von P 
unruhige Sunge, die 4 tas 
Drebet und windet; 2) vo 
Otterzunge, Ldftermeul. i) 
Jęeayk nieſpokoyny co 
cznie wiie i kreci; 2)0 
ieryk iafzczarcy ; geba n 

colonne ferpentine, in der 3 
ne Schlangeuſdule, fie bed 
Schlangen, deren Résfe ba 
fetien. aArchytekturae 
zowy; ieſt stup z tree 
kfztalrowany, krorgch 
kowice reprezcntuia. 

Serpentine, f. f. 1) 
Dredenvursel, Change 
ne Gerpentine, eln altes & 
welches 24 Drunte Eifez M 
laug war und 72: Cenrner & 
pentyn marmuru gatun 
wiec, wezownik, iafzc 
3) weiownica, dizialo fs 
na 13 ftop diusie; w 
row a noſito 24, funtow 
1) 11 y a deux fortes & | 
la première tire fur le va 
fait des vafes à Mifnie, | 
te de ferpentinc eſt ples! 


SERP 
précieufe que la pre- 


.f. Schmirgel, Schlaͤng⸗ 
jes Stuͤck, fo nur 19 L£osb 
Zownica mala, potdzia- 
19 fotow ftrzela. 

f ben Galeeren: den An⸗ 
s galerach: kotwice wy- 
Æs galères commencent 


. fiebe unter Serpe, »6acz 
ꝛrpe. 
eine Peine Hippe, Wein⸗ 
Jeinfiôde ju beſchueiden. 
grodniczy do obrzyna- 
macic. $ Une bonne 
© ferperte bien faite, 
tr une ferperte. 
sillière, Sarrilière, f. f. 
nd, grobe Leinwand sum 
die Plane, die Leintwand, 
am » oder Saden bedecket 
ntuch, plotno grube do 
2) popona; opona do 
imu, budy. 6 1) Em- 
rchandifes dans une fer- 


. Quenbel, Feldkuͤmmel, 
erfieb, eln Kraut. Ma- 
nazierza dufzka, ziele. 
teft chaud. 

it, fm. die Gerade des 
’enin fprzet. 

permelutes Kraut, Das ets 
jung maden fol. Ziele 
co czlowieka maodmta- 


ſwendige Bekleidung, Brets 
fes; die auswendige hei⸗ 
Wnętrane okrętu fu- 
cicami, povwieræchne fig 
age. 
s J-m. 1) bas Gerrail, 
orinn der Tuͤrkiſche Ralfer 
beweibern wohnet; 2) das 
„dle Kebeweiber des Tuͤr⸗ 
8, oder eines Toͤrkiſchen 
Hurenwinkel; Bebditnié, 
müchtiger Weibeverſonen; 
es großen Herru im Orien⸗ 
dlerhaus an einem herr⸗ 
HEaſte. 1) Saray Turecki, 
orym Cefarz Turecki 2 
nicami rerzyduie; 2) frau- 
22, albo Pana wielkiego 
, 4) zamtuz, don rie- 
2kanie bialychatow nie- 
4) palac Pana wieikicso 
h kraiach; 5) zwicrzy- 


cie pres prise Pañ£ira 
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dla zwierzow. 1) On éleve auſſi 
à férail les enfans pour les grandes 
charges de l'Empire; 2) fon férail le 
fuivoit; 3) {a maifon eft an petit 
férail. 

Serratuls, . f. Scharte, Särberfdarte, 
rotbe Betonien. Bukwica czerwona. 
Serre, f.m. 1) Pomeranenbaus, Ge: 
waͤchſhaus in Gaͤrten; 2) Obfifeller; Be⸗ 
daͤltnis, bas Obſt den Winter Über ju 
vermabren; 3) beim $alFenierer: eine 
Dand, das 18 die Klauen der Nanbodgel. 
1) Pomaranczarnia w ogiodach; 2) 
1Zba, piwnica fucha do przechowa- 
nia fruktow przez zime; 3) s fokol. 
siks: fpona. 6 1) Une belle ferre, 
mettre les oranges dans la ſerre; 
2) conferver des fruits dans unc {er- 
re; 3) l'aigle fondit fur une oïe et 

la tenant fous ferres. 
ferres, plur. v. Serres. 
avoir de bonnes ferres, gute Klauen Gas 
ben, nidt fabren laffen, mas man eine 
mal fn feine Klauen befommen bat. 
Gorace micé rece, 2 garsci ni u- 
puscié, pazury mieé offre. 

Serré, adv. febr farf, berb, bart, feſt. 
Barzo, tego, hanicbnie. 1} gelé 
bien fcrre, il a été foueté bien ferré, 

Serré, adj. ct part. v. Serre. : 

Serre-srgent, . m. Schatzkammer, Gelbs 
kaſten, Silberfanmer. Skarbiec, miey- 
fce gdZie drogie rzeczy chou 41. 

Serre bauquières, f. f. plur. euéwenbige 
Querbalfen um ein Gif, auf welchen 
die Œnten der Balken llegen. Piatw 
okoïo okretu na ktorych konce baf= 
kowe lez1. 

Serre-bofles, ff. plur. Taumerk, ba- 
mit der Auker ans Schiff gebunden wird. 
Liny do przywiazaria kotwice do 
okretu. | 

Serre-demi-file, f. m. 1) der mittelfte 
Soldat in einer Reihe: 2) die vordere 
Haͤlfte der Reihe Soldaten, welche hin⸗ 
ter einander fieben. 1) Srzedni 2of- 
nierz w {iercgu; =} Srzedui fzercg 
w fzyku, w, batalionie. 9 1) Le 
ferre demi-file fu: bleflé; 2) à droit 
par ferre-demi-files. 

Serre-file, f: #0. der lette Seldat in der 
Schlußreihe, die lente Rerbe eines Das 
taillens. Zoînierz oftatni w fzercgu 
albo fzees oftatni w {zyku. 6 Quand 
en à doubles rangs en avant, le ba- 
t&slon fe remet par {erre- file. 


Serre-goutières, f. f. flur. inwendige 
Queerbalken eines Schiſſe, auf welchen 
das Gebaͤlke ruhet. Platwy wewne- 

Bbbb tr2n0 


. 
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trzne okolo okretu pod balek Xou- les nefles ferrent le v 
cami. habit vous ferre beau 


ſerrer le main, die Hand je 
Scisnaë rekę w piesé. 

Jerrer les voiles, ble € 
— einiehen, cinb 
a 


e. 
ſerrer de voiles, mit went 
Nicwielg 2aglami tes] 
ferrer le cheval, das Vin: 
le Jerremens de coeur, 1) Heridrucken, men, gefdioffen halten. 
Herigefpanun:; 2) Hericusangf. 1) Serca  w kupe. 
scikanie, ferca bolenie; 3) 4al ier- ferrer PA botes, gejélefen 
deczny. na koniu iachaé. 
Serrément, adv. 1) gebrudt, dit in cela me Jerre le cocsr, b 


Serrcin, Sérain, vid. Sérein. 

Scrrement, f.m”. bic Sufirencung, das 
Druͤcken mit deu Haͤnden, beſſer en fer- 
rant quelque choſe. Sciikanie reka, 
depiey pouwtefz en ferrant. ( Ne pou- 
vant plus parier, il témoigna fa re- 
pentance par une ferrement de main 
(en fertant la main). 


einander, gedraug, gef@loffen, eng beis 
fahmen, beſſer d'une manière ferréc ; 
2) kaͤrglich, ſparſamlich, genau. 
Scisto, scisto, w kupie, epiey po- 
qwiefz d'une manière ferrée; 2) o- 
fczczednie, fkapo. 1) Les trou- 
pes marchoiïent ferrément; 2) il vit 


betrübet mi. Tor 
dolega, fmuci mie te 


1) Jirrer quelqu'um de près 


feu, ſcharf sufesen, [et 
12€, opaſac 0 1 
wZaé kluby, uiaé ko 
w krygi. 


ſerrer Le vent, in bec 
Wind von der Seite ge 
£larikiey nauce: potye 

Jerrer, v. n. baden, éui 
auer werden. Szczyp 
na. 


fort ferrement. 

Serre- papiers, J. f. ein Schriftenkaſten. 
Zamkniecie na papiery, fkrzynia 
pifm. 

Serrcr, v. 4. 1) ſtark sufammen binden, 
einf@udren, sufammen ziehen; drucken 


als mit der Dand, mit elner Ganges ſerrer, v. n. fe ferrer, 1 


3) im ZTriegsweſen: Die Reiben, die 
Glieder ſchlieſſen, nah sufammen ficlien ; 
4) verf@liefen, verwaͤhren, aufheben; 
5) einf@liefen, umgeben, als einen Fluß, 


den: ſich nidt genugfem 
genugſames Erdreich ein 
niach: Scifkaé fie w ki 
go placu nie zabieraé. 


elue Oegend : 6) enge einſchlieſſen, eine ſerré, de, pars. et adi. | 


Stadt, einen Feind; 7) in der Zeil⸗ 
Yunft: zuſammen ziehen, fopfen: 8) 
brüden, eng anlfegen als der Sub; 
0) einſchraͤnken, verfürien, enger faffen, 
ai eine Rede. 1) Mocno zwiazaé, 
Sciigaé, fkrepowaé co, Scifkaé co 
zwiazkiem; 2) scifkaé co reka, kle- 
fzczami ; 3) fzykuige woyfko: Scifka6 
w kupe Scislo ufzeregowaé; 3) zam- 
knsgé, fchowaé co; 5) okraiyé, opa- 
ſac, obwodzié iako rzeka okolice ; 
6) w Scisle wzia€ kluby, vpafaé mia- 
fto obletone, albo nicprzyiacicla; 
7) w lekarfkiey nauce: sciagaé, zaty- 
kaé, zawieraé 2yly, ciao, dziurki 
w cicle; 8) ucitkaé, dolcgaé iako 
trzewik; 9) fkrocié, Scisnaé, krot- 
fzemi podaé siowy, iako mowe. 6 
1) Serrer ce balot d'avantage, ferrer 
les mains à un prifunnicr ; 2) ferrer 


auder, eng; « verſchle 
aufgehoben; 3) gebund 
geſchnuͤrt, 4) dicht, k 


wand und Jeugen: 5) 
6) RU, heimlich, eue; 
dit, von einer Sri 


geſty, nacisniony, écis 


. CZonÿ i 2) zawarty, 3 


fkrepowany, Sciagnion 
4) dychrowny, prit. 
bity, © péosna:b r mater 
roWwatv, Zmindacki: 4 
ty; 7) scisly nicrozci 
ralserze. @ 1) Un cor 
ric ferré dans fes rang 
ferré; 5) jambe erop f 
bicn ferrée; 5) un hom 


coeur ferré de douleur, ta! 


Bebrängtes Derz. Serce À 


Scisni9ne. 


le prefloir avec la vis; 3) il leur 
_«*%ämanda de ferrcr leurs efcadrons ; 
7 rer de l'arsent, de blé; 5) les Jjoücr ferré, ein Bobet Grid 
ers venant à fcrrer la terre grac wyfoka. 
x côtés, font une languc; Serres, f. f. pler. 1) bein 
rer une ville; 7)les coins et  elue Preffe, damit Me 


être ferré, hartleibig fes. | 


Zzatwardzenie. 





ISERR 


M; 2) in der Zuckermüh⸗ 
le, damit die Balien befes 
3) bie Gutterdielen, die 
erkleidung eines Schiffes. 
g: prafa do scisnienia 
v cakierni: kliny diugie 
a walcow; 3) wnetrzne 
)wanic. | 
1) die Fiſchen, Hoͤlzer am 
fs in dem Lodge des Pers 
dur den Maſt qu befeftis 
Lôder, daburd der Maſt 
spagi w dziurach w po- 
afztr utwierdzaigce; 2) 
kladzie przez ktore ma- 
‘chodzi odziemcek. 


. Gefdÿ iu autlaͤndiſchen 


Naczynie do cudzuziem- 


n. 

ein Schleß an einer Thuͤre, 
ten. Zemek u drzuwi, va 
Une bonne ſerrure, une 


F. 1) Schloͤſſerhandwerk; 
ebeit. 1) Slofaritwo, slo- 
ieslo; 2) slofärfka robota. 
rurerie n'a étoit jamais 
elle cft prefentement à 


:, [m.etf. ein Schloſſer, 
in. Slofarz, Sloi:rka. 
der Seefahrt: ein Gifs 
Leglerflicy maucei mode- 
wy. 

Salſiſix. 


m. Indianiſcher baumwolle⸗ 
it ſeidenen Streiſen. Ma- 
/Kka bawcelniana z iedwa- 
ami. $ Le ferfukier eſt 
eu près comme la muui- 


eluen Edelſtein elnfaifen. 
wié kamien drogi w zlo- 


ro. 
eingefaßt In Gold, Silber, 


awiony Ww 2 Oto, W sre- 


F, ble Einfaſſung eincé Edel⸗ 


tawa oprawka kamicnie 


ff. Art Corallengewaͤchs. 
oraloweso drzewka. 

. nur in Derfen: Knecht⸗ 
genſchaft, Dienſtbarkeit, bef: 
âe. Tylko wwierfcacb Poe- 
ewola, poddanitwo, {ep/2ze 
tude. 6 Dieu nous titera 
ŒŒux Leryage. . - 
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Servant, e, ad. nur in folgenben Xes 
densarten: Dienend. Tyllo w safle- 
puiacych przyktadach: slutacy. 

gentil-bomme fervant, Sofcavalier, der die 
Speiſen auf die Koͤnigl. Tafel fest und 


von felbiger abnimmt. 


Dworzanin co 


potrawy na ftoi krolewfki ftawia i z 


niego 2biera. 


kef Jervans, ein Aſterlehn, ein Lehn, dar 


mit einen der Lehnmann und nicht der 
Lehnherr belebnet. Lennosé wrigta od 
mans a nie od Pana dziedzicznego. 
frères Jervans, beimmalteſerorden: buͤr⸗ 
gerlide Merfonen, die im Cpitale die⸗ 


U Orders Maltenfkiego: nie- 


fzlachetne ofoby, co ſapitalowi stuba, 


Jervans d'armes, Malteſerritter von der 


Drirten Ordnung. Kawalcrowie Mal- 
tenfcy trzeciey rangi albo ordynku, 


Servante, ff. 
magd, Aufaͤrterin; 


1) eine Land, Dienſt⸗ 
2) in hoͤflichen 


Reden: Dienerin; 3) bein zZandſchuh⸗ 
macher: Werkzeug, damit ein Hand⸗ 


ſchuh erweitert wird. 


1) Stutcbna, 


siuzebnica, diiewka sfutaca; 2) w 
polisycznych mowach: skuzebnic?, stu- 
ga, do usfug powolna; 3) 4 rekawi- 
cznika: rozciagadlo do rozprzeftrze- 
nienia rekawic. ( 1) Elle a unc jo- 
lie fervante; 2) vous direz à votre, 
maitre que je fais bien fa fervante, | 
très humble fervante à cel, von Weibs⸗ 
perfonen: ich kehre mich nidté baron. 


O bratychriowecb: 
niedbam o to. 


nie ftuie o to, 


Servanteſſe, f: f. in ber Drovence: Are 
von Verſen. H°Prowencyi: gatunek 


wicr{zy Poctyckich. 
Servantois, V. Sirvantois. 
Serve, tie. Serf, Serve. 
Servelat, v. Cervelat. 


Serviable, ad. c. t'enffertts, bienfrvils 
lig, mwillfdhrig. - Do usluz gotowy, po- 


woiny. 
fcrvisole. 


$ IL eft ferviable, elle eſt 


Serviabicment, ad+, mitfdbrig, dienſtfer⸗ 
tig, weit bejfec officieutcn:ent. Pou 
wolnie ucznnie, dadeko depfee siowo 


othcieufement. 


$Ila tait cela plus . 
ſerviablement du mondes: ‘ 


Service, j: f. 1) Dienits 2) Bebletung, 
Aufwartung der Hofleute, welche ſie nach 
der Ordnung beim Herrn haben; 3) 
Kriegcdienſte; 4) Dienſt, der man ei⸗ 
nem Herrn, einem Lande, Gefallen, den 
mon eluem Freunde ermetfets. 5) der 
Gottesbientt in der Kirche; 6. Seelmeſſe 
und gewiſſe Gebete fic einen Virſtorbe⸗ 
nen: 7) in oem Rechten: £ebubéenit, ben 
ein Vaſaun ſeinem Lehn⸗Herrn leiſtet; 

Bbbb a 8) Ce 
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3) Gebranch, Nutzen, Bequemlichkeit, 
die man ven Thieren und Sachen bat ; 
0) das Zuſchlagen, Das Auéfoiclen des. 
Balls im Ballbaufe: 10) Tracht, Gang 
der Speiſen, 311) crois, Gilbergeug, 
. alé fifberne Leller, Loͤffſel u. d. g.; 12) 
Tiſchzeug, Tafclzena, als Tiſchtuͤcher, 
Gervietten. 1) SiuZzba, sluzenie; 2) 
cslusa, usluga na dworzanow ko- 
fois przypadaiaca; 5) Zofnierfka, stu- 
ba Zolnierlka; 4) posluga, usfuga, 
sluzba, przyslusa, ktora fie kto Panu, 
kraiowi przysiuguie; 5) sluëba ko- 
scicina, siuZzba Boza; 6) pacierze 
Za umarie i mfza zadufzna; 7) w 
prawie: usluga, posluga dla Pand 
dzicd'iczneco ; 8) pozytek, wysoda, 
ktora zwicrze albo rzecz czlowieko- 
wi c2yni; 9) nadawanie, galenie pi- 


1y w pilarni; 19) nofzenie potraw 


pierwfze, drugie, trzecic; 11) stu- 
Zba ftolowa srcbrna, érebro ftoiowc ; 
12) biclizna ftolowa, obrufy i fer- 
wety. 1) Vivre, fe mettre en 
fervice, fortir de fervice, être hors 
de fervice; 2) je fuis de fervice chez 
Madame la  rincefle; 3) ce gentil- 
homme a vingt ans de fervice; 4) 
offrir, prefenter fes très-humbles 
fervices à quelqu'un, faire offre de 
{es fervices, rendre fervices à une 
perfonne; 5) fervice divin; 6) faire 
dire un fervice à {on ami; 7) fer- 
vices des chevaliers; 8) ce livre ne 
m'eft de nul fervice; 9) c’eft un 
homme qui a un bon fervice; 10) 
nous avons été fervis à trois {crvi- 
ces; r1) un beau fervice de vaiffelle 
d'argent; 12) un fervice de linse. . 
guitier le fervice; abdanfen, ble Kriegs⸗ 
dienſte verlaffen. Ze stfuzby 2otnicr- 
fkiey zchodzié, wyfapié. 
être en fervice, 1) in Dienfien lebens 2) 
Kriegedienſte thun. 1) W Pnuikicy 
—— sfubic; 2) Zofnierika stu- 
é. 
ſe —* en fervice. 
Przyigé sluzbe. 
rendre fes vice à quelqu'un, einem Oienfte 
feifen, einem Gefallen erweiſen. Pray- 
… slutyé fie komu. 
sn bomme de fervice, ein wohlverdienter 
Soldat. Zofnierz zasluzony, Zol- 
nicrz ftary. 
fervice de Grands n'eff pas heritage, Her⸗ 
rendienfie maden nidt reich. Panowie 
slugom placa, ale ich nie bouaca. 
Servictte, f. f. Gervictte, Salvette, Lels 
lertud. Scrweta. 6 Grofle fervietce, 
fervictte fine, faire des ferviettes, 


Dienfie nchmen. 
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Serviette à effuier Les mains, K 
tu. Recznik may. 
ſerviette à caffé, tn Cfa 

weta do kawy. 

Servile, #4. c. 1) fneétifé 
2) niedert:dtig, fuetrifé 
wolniczy ; 2) nikczemr 
nic2y, nicfzlachetay. : 
fervile, travail {ervile; 
fance fervile, flatterie 
vilc. 

"eme fervile, niedertraͤchtige € 
{erce, nikczemna dufza. 

ane traduéfion fervile, tin 
Ueberſetzung, die ſich gar : 
Worte bindet. Ttumaca 
tworne, w Ktorym ttum 
slow nizli fenfu przeftri 

Servilement, add. (aedtif 
nledertraͤhtige Art. Niew 

czemnie. 

traduire fervilemest, belm Ue 
auf die Worte, als den Sim 
maczac barZicy stfou, nizl 
iezyka fwego przeftrreg: 

Serviore, f. f. Balken, ba 
frise fef bdit. Balka ſat 
Wa trzymaiaca. 

Servir, v. « 1) einem bia 
thun; 2) einem bienen, 
Kriegsdienſte thun, dieser 
dienen, verehren: 5) dem 
Meſſe dienen; 6) einem 3 
aufroarten, ſich ſelbigem gef 
fit um deſſen Suné bewa 
unzüchtigen Verſtande: 
zimmer bedienen; 8) bei T 
vorlegen, vorfesen; 9) auf 
ſetzen, auf den Tiſch aeben; 
Tafel aufwarten; 11) bei de 
beſtellen, eintichten, richt 
12) im Zweikawofe ſecundin 
13) einen Los werden, abj 
vergndaen eines Beglerde 
1) Siuiyé komu 2 umou 
kogo na sfuzbie; 2) stuiy 
gowaé fie, wygodzié, pt 
usfuga fwoig; 3) 20ldos 
Zolnierfka ; 4} sfuiyé Bog 
Boga; 5) miniftrowsé, 
mſay; 6) nastugowac, p 
przysiugowaé fie, przyæ 
mie; 7) w w/zeteczays | 
chçedotyé, zaèyé bez wftyd 
ftowac komu, dac koma | 
9) podaé, poftawié na 
10) do ftotu stuiyé; 11)4 
rozporzadzié, narychross 
kundowaé w 


oiedynkuÿ 
kogo czym ; 14) ukozrets 


SERV . 


anosé czyig. 6 1) Servir 
vir fa Pacric; 2) fervir 
fon ami; 3) aller fervir 
ue; 4)on ne fauroit affez 
flexion fur cette vérité 
oligé, à fervir Dieu et ai- 
Chain de tout fon coeur ; 
s Meſſes, la Meſſe; 6) il 
à un honnète homme de 
ames; 7) il fervit la fem- 


ami; 8) ils fe mirent à: 


| fervirent du veau; 9) 
lat; 10) le Prince donna 
a tante et au Roi.et le 
Ant le repas; 11)fervir le 
baterie; 12) votre frère 
e fecond; 13) j'ai voulu 
* mon dcbiteur, mais il 
lettres de repit; 14) fer- 
n de quelqu'un. 
1) dienen, nüslit ſeyn, gnt 
3 2) bel einem dienen, ei⸗ 
jeben; 3) ins Ballbaufe: 
eu, zuſpielen; 2) zurichten, 
e Opelfen auftragen laffen ; 
auſfwarten; 6) im Lehn⸗ 
Lebnberrn dienen, die ges 
ebübren abjutragen. Siu- 
jé do czego pomagaé na 
cꝛemu, poiytecznym, 
bydz do czego, zdaé fie 
uzyé, sfuzbe iaka u ko- 
vac; 3) w félarni: galié 
‘aé komu piiki ; 4) przy- 
‘s daé potrawy na ftot ; 
ſtotu; 6) sv éennym pra- 
diicdzivenemu stutyé, 
pczynié. 1) Cela ſerr 
hoſes, cette ation fer- 
re et à fa fortune; 2) 
meral à la Republique; 
s à fervir; 4) ditcsqu'on 
vir à table. 

1) fit ner Sade bedles 
Nec zu Muse maden; 2) 
nu Ermangelung eines Be⸗ 
en; 3) ſich ſelbſt bei Tifhe 
fie fi felbft cine Mahl⸗ 

1) Zazywaé; uiyé cze- 
nu fobie posfugowaé nie 
ÿ 3) famemu jobie po- 
ftole na talerz kiasé; 
famego nagotowac, po- 
wiaé. 1) Se fervir de 
‘ fes amis; 2) le vilain 
pendant il aime mieux 
même. 
einem ju dienen befeblen, 
faffens 2) in der See 
Zegel autipanuen. 1) Ka- 
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zaé komu aby sluiyf albo postugo- 

wal; 2) w 4eglgrftiey nauce : rozwiiac, 
rozpufzczèé, roztaczaé zagle. 1) 
Faire fervir fon prifonnier ; 2) faire 
fervir la mifaine. 

que ſert- il? was hilft e8? qu mas dient 
eif Na co fie to zeydzic? co to po- 
mozc ? 

Servir à boire, ben Trinkenden aufwarten, 
cinffenfen, ju trinfen geben. Nale- 
waé, pié podawaé, piigcamu poslu- 

owaé. 

Jervir de garde à quelqu'un, eines TAG 
ter ſeyn. Strozem czyim bydé. 

fervir de guide à quelqu'un, einem zum 
Waͤchter bienen. Bydi przewodni- 
kiem czyim. 

ce fief a ésé fervi, man bat bei der Des 
lehnung von diefem Lehngute alles richtig 
gema@t. Przy otrzymaniu tey len- 
nosci wfzyftkim powinnosciom dos 
{yé uczyniono. 

Servir le fief, ein Lehn bein Lehnherrn 
ridtig machen. Wfzyftkie Panu diie- 
diicznemu 2 lennosci ezynié powin- 
nosci. 

il n'y à qu'un mot qui ferve, man muß 
frel und nidt smeiteutig reben, Wy- 
raënie a nie dwuwykiadnie mowié 
trzcba. 

cels fert comme d'un clou à ſouflet, bas 
if zu nichts nüge. Na nic fie to nie 
zcydzie. 

il m'e fervi à plats couverts, er bat mir 
ein verdecktes Effen vorgeſetzt, er bat mir 
nidt reinen Wein aingeſchenen Chytrze 
2e mna poſtępowatf, iztuka na mie 
—— 

Servis, f.m. Renten, Abgaben, Leh 
gefdle, Lehngebuͤhr, Zine Crynſze, 
pobor. © On a fait faifir cette ter- 
re, faute de païement dc cens et de 
fervis. | 

Seryiffable, ad.c. dieuſtfertig, beffer offi- 
cicux. Powolny, sedobniey]ze siowe 
oſſicicux. 

Servites, ſ. m. plur. ein Moͤnchsorden in 
Italien, von der Regel des D. Auguſti⸗ 
ni, fie geben ſchwatz. Zakonnicy we 
Wiofzech reguly S. Auguftyna, w 
czarnym habicie. 

Serviteur, ſ. m. 1) ein Diener, Aufwaͤr⸗ 
ter; 2) in béflihen Reden: Diener: 
a) Dlener, Uubeter eines Frauenzim⸗ 
mers: 4) ein Dienerchen, Gompliments 
Gdarrfuf, Büdling, ben ble Kinder els 
nem machen; 5) in höhniſchen Rebens 
ſchuldiger Diener, id danke dafuͤr; 6) 
ein Barbiergefeu in Paris: 7) Arbeiter 
in der Zuckerſiederel. 1) Siuga, sluéek, 

Bbbb 3. sluze- 


\ 
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sluiebnik; 2) w politycezych mowacb: 
sluga; 3) fryerz, gach zalecnik, slu- 
damy ; 4) komplimencik, pokion, 
ukion déicciecia; 5) fzydzac: sluga 
Was Pana, dziçkuie a to, nic Z 
teyo nie bediie; 6) balbierczyk w 
Paryéus 7) robornik w cukierni. 
$ 1) De ferviteur on devient maitre, 
e ne fuis et ne ferai ferviceur de 
erfonne; 2) je fuis le très- humble 
erviteur des honnètes gens ; 3) elle 
a dejà beaucoup de ferviteurs; 3) 
Pierrot faites {crviteur à Monfieur ; 
s)très humble fervireur au bel efprit. 

Servirude, f. F. 1) Dienfibarteit, Knecht⸗ 

. féaft, Leibeigenſchaft; 2) Beſchwerung, 
Servituc, das auf einem Gute, beſon⸗ 
ders des Nachbarn haftet: 3) figürlich: 
Zwang, God, Dienſtharleit, Sclaverei. 
1) Niewola, poddanitwo; 2) cigtar, 
powinnosé na grunt, zwlafzcza ſa- 
liecki; 5) w fenfe figurzcznym: nic- 
wola, jarzmo, mus. 1) nya 
rien de fi miférable, ni fi crüel que 
Ja fcrvitude; 2) écablier, impoler, 
éreindre, amortir une fervitude ; 
3) c'eft une grande fervitude d'avoir 
plufieurs Seigncurs. 

Berun, f. m. in der Arzneikunſt: bie 
NOdérigleit des Gebluͤts, die faite, 
mafferite Seudrigafeit des PBluts. w /e- 
karjhiey nauce: wodniftosé krwic. 

Séfame, Sempten, f. »”. Seſam, Eifams 
fraut, Leindotter, Flache dotter. Seſam, 
logowa cudzoziemika. On fait de 
l'huile de fefime qui eft fort citimée 
en médecine. 

Bélamnïde, æds. m. os féfamoïdes, in 
der Anatomie: Selentbein, Gleichbeine, 
kleine Knoͤchlein, welche in den Finger⸗ 
fügunaeu ſitzen. w ænatomii: kofteczki 
hé precpubach palcowych, trzcfzcz- 


1. 

Sélamoïde, J. f. Sternfruchtkraut, klei⸗ 
ne Ghrifmun. Czurylu alba tez cie- 
micrzycznik Zzicie. 

Scsban, f.æ. cin Uegortiiter Sdoteus 
fraud.  Krzcwina Fygipfka ftraczo 
odna. € Lt femence de fesban for- 


tuile l'eftomac et attire de flux des: 


menftruës. 

Sefeli, f. f. Steinkuͤmmel, Stelinklee, Sefs 
ſel, Sfelfraut, Molfdfteinbrehe. Czar- 
nogtfour, lani czyscicé ziele. d La 
femence de féfeli eft cephalique ct 
relife au venin. 

Séſes, Séfcrons, f. me. pl. Kichererbſen 
Grochy. 

Seiqui, anderthalb (wird mit anbern Wer⸗ 
aufémmengelent gebrautt}. Poiturcy 


SETI 
(to slowo drugimi soma 


Zaiywaia). 
Scfquiaitere, ad. c. in dee 
RechenPuu: anberthdbis, 
mabl ardfer. V rachmifr) 
miczey naukack: poitrony, 
wiek{zy. Ç 11 y a une 
quialtecre entre 3et2,64 
9 à 6, . 
Sefqui-tièrce, a. f. pro 
qui-tisrce, Merbdltaié ; 
oder Groͤßen, von welcher 
andere dritthalbmal euttdit 
dwuch liczb, albo wielkc 
jedna druga pufcrzeciar 
Seite, f. f. cin Duͤrkiſcher v 
ban. Zawoy albo curbs 
Seflion, ſ. f. 1) Gls, Gil 
eilli, eine Sufammentunl 
en; 2) @efion, Abrbet 
brudteu Concilit. 1) Sefs 
Conci‘ium, {ynodu; 2) fe 
Coscilium, {ynodu drul 
1) On emploïa urilemen 
fefon ; 2) en la feflion 
le le Concile. 
Sete, Sette, f. f. ein Sen 
fel in Siam. Korzec S 
Seſter, f. m. v. Verge, V 
Sefterce, ss. dx 
le petit Jeferce, } alte 9 
müme, die 9 Dfemmige gelt 
rorzymfki srebrny, pla 
polfkich. 6 Le petit & 
deux fous un denier et 
de notre munoïc, le g 
valoit mille petits feite 
revient à vint cinq écu 
Seftuple, Seftuble, f. f. t 
eine Art Trippeltact. CN 
zyce: takt potroyny. 
Seterée, Secprerée, f. f. 4 
einem Scheffel. Rofa na! 


Seteville, f f. eine Art 
Seine. Gatunek ryb e 

Setie, f. P. ein: Gricchiſch 
ſche Barque. Burka Grec 
recka. 

Sérième, Seprième, ed. « 
Siodmy. $ Le ferième 
eft fiticune. 

Sétième, Septième, £ f. 
im Kartenſeolele, 7 Kart 8 
fn der Neihe. Graige © 

ma fiodma, fiedm kart à 
sci pa iobie naftepuigch 
une ji“tièime. . 
Serièmemene, Seprèass 
zum ſiebeaten. Sioduss: 


BETI 


tier, /. im. 1) ein alter von 
In; 2) en Weinmaß von 3 
ein Otübden. 1) Matdr 
» 12 korcow czyni; 2) 
wina trzy garce wynofzaca. 
% Plag auf ber Wieſe, den 7 
æ Grashauer in einem Tage 
jamen. Plac na face dla 
farzow na dzien icden. 
s. hoch und mager madfen, 
en. Wyfoko i chudie ro- 
czepach albo zielach. 
beim Wunbarste: 1) ein 
| von Saumwolle, das in dem 
ee der Saut durchgezogen wird; 
echziehen eînes baumwollenen 
8. VU cyrulibow. 1) fznu- 
niany, ktory podfkora w 
»wleczony bywa; 2) prze- 
fznurkæ bawcfniancgo 
e w karku, zawiloka. 
n fert de cautère. 
pcfte. 
, Savoir. 
1) Saft, Baumſaft, der aus 
a die Baͤume und Kraͤuter 
sucer, Muriel, Geſchmack ei⸗ 
1) Sok z Ziemie drzewa 
miacy ; 2) pieprzyk, fma- 
vina. $ 1) La féve fe con- 
tie en bois et en ecoree; 
de diférens vins, autant 
es féves. 
outée, Tuͤrkenblut, ein Ru⸗ 
n Wino rubinowego 


© 1) ſtreng, raub, ernſt⸗ 
jegen andere, auftère aber 
g gegen ſich ſelbſten; 2) 
fam, unerbittlif von einem 
er, Die einem Berliebten kein 
t. 1) Srogi, oftry, fu- 
ugiego, auftère zaf z=n4- 
ons fig fumegoi 2) okru- 
rofzona, niezmiekczona, 
na na prosby kochanka 
1) Homme fevère, Père 
aimer une belle {évère. 
ein Amtsgeſicht. Twarz 
ra papieta 
r. Eruſthaftigkeit, ſtrenges, 
en. Surowosé, powa- 
raëne. 9 Pañler du plai- 
tre. 


æuv. ſtreng, ernſtlich, ſcharf. 
oſtro. 
eine goldene Muͤnze in den 


l, fie gilt 14 Hollaͤndiſche 
7 Thaler. lotowiec Ni- 
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derlanfki, placi 14 zlotych Holen- 
derfkich albo 7 talerow. 

Sévérité, ſ. f. 1) Strenge, Schaͤrfe, 
Därtigleits 2) Eruſthaftigkeit, ſtrenges 
Weſen; 3) Strenge der Gitten, der Ge» 
ſetze. 1) Surowosé, oitrosé, frogosé; 
2) furowosé umyslu, nieuzytosé; 
3) furowosé w obyczaiach, furowosé 
praw. ( 1) Une crande, une ex- 
trême,ne facheuſe feverité; 2) la 
févérire des femmes eft un ajufte- 
ment et un fard qu'elles ajoûtent 2 
leur beaute. 

le lévérisé de vifage, die Eruſthaftigkeit 
des Geſichts. Srogosé oblicza. 

Séveronde, Subgronde, f. f. in be 
Daufunft: Wetterdach, Abba am 
Dae. Obdach pod dachem, 2kad 
woda scieka. 

Sévices, [. f. plur. nur in ben Gerich⸗ 
ten: Wuͤthen, Teben, Grauſamkeit eines 
Vorgeſetzten. Tylko w fadacb: okru- 
cienftwo, Zzawzietosé, przelozone- 
go, Une femme peut demander 
féparation d’ avec fon mari quand il 
y a preuves de fevices. 

Sevie, f. f. ein kleines Sabrieug in Flau⸗ 
dern. Bat we Flandryi. 

Seuil, f. m. 1) be Schwelle, dle Thauͤr⸗ 
ſchwelle; 2) figüvlih: Aufang, Ein⸗ 
tritt, Einleitung; 3) die Schwelle, dar⸗ 
auf eine niedergelaſſene Zugbruͤcke auf⸗ 
lieget; 4) grofe Schwelle in einer Schleu⸗ 
fe unten im Waſſer; 5) das Queerbolz 
em Anker; 0) Balken, der einen Mas 
en ſchliebet; 7) in der Seefahrt: 
Balken, darauf ein Schiffverbeck ruhet. 
1) Prog, podloga; 2) w ſenſie ſtury- 
cznpm:'poczatek, wftep; 3) przycies, 
na ktorcy wzwod 2puſaczon 
lexy; 4) prog w Jozach, w wrotac 
rzecznyCh; 5) drewno poprzeczne 
u kotwicy; 6) balka fpodnia, czoin 
zwieraiaca; v) w éeglarfkiey sauce: 
balka pokiad albo nakrycie okrete- 
we creyraiace. $ 1) On l'a tüé fur 
le feuil de {a porte; 2) ee eft au 
feuil de fa dévotion; 3) le feuil eft 
aflez fort pour ce pont-levis; 4) 
ſeuil d' eclufe. | 

Seuillct, f. mm. 1) eîne Heine Schwelle; 
2) Barfbret, Barkholz, unter den Stüde 
pforten oder Schleßloͤchern eines Sdiffs. 
1) Progek; 2) prozek w ftrzelnicach 
do diiai w okrecie. 

Sévir, v.s. nur in Gerichten: toben, 
wuͤthen, grauſam, ſtrenge, hart verfah⸗ 

ren, mit einem umgehen. ko w fe- 
gach: frozyé fig, pañtwié fie, prze- 
wodzié nad kiem. ( Cette femme 
Bbbb4 s'eft 
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SEUR 


s'eft déjà plainte que fon mari avoit dre feur de fon fair, fie! 


fevi plufieurs fois contre elle. 
Seul, €, adj. allein, alleinig, eltiige 
einiig, blos, felbf allein, nur ein eini⸗ 


ſeyn, ein gutes aW 
pieczerf, pewien bydi we 
go, dobre mi*é fumniens 


ge. Sam tylko, fam ieden, fam ire feur, gewiß ſeyn. Peui 
bez drugiego, ieden tylko. 6 La aller au plus four, deu fée 


foibleffe eft le feul défaut qu'on fau- 
roit corriger. 

él eff Seul de fon parti, er ff allein dieſer 
Meinung. Sam tylko tego zdania. 

Monfieur eſt feul au logis, der Herr if 

aliein qu Hauſe. Sam jego Mosé tyi- 
ko doma. 

Madame eſt feule daus le chambre, Vie 
ndbige Srau if im Zimmer aflein. Jey 

osé fama w pokoiu. 

ſeul à feul, adv. ann gegen Mann, 
feibft anbrer. Samowtor. 

Seulement, adv. 1) nur allein: 2) nur, 
erft, zuerſt, von ber Zeit. 1) Tylko, 
fzczegulnic, ieno; 2) tylko, nie- 

. pierwey ab, 0 czafie. , 

nos feulement, adv. 1) ui@t nur, nidt 
allein; 2) nicht einmahl. 1) Nietyiko; 
2) ani, i nie. 

Seulet, e, adj. nur in Schaͤfergedich⸗ 
ten und kurzen Oefängen: felbit allein, 
Tylko vw fkosopafkacb à w kroskicb piosn- 
ksch: Jednuchny, famuchny, iedyn- 


ny. $ Le jour que vous aïant feu-. 


Ictte rencontré. 

Seulle, f. f. 1) ein Ôrt, wo man Vas 
Gal sum Verkauffen auffhittet, Sali⸗ 
magajin; 2) Niederlage, Waarenlager, 
to man die Maareu vermabret. 1) Zupa, 
gdzic {ol przedawaij; 2) fkfad towa- 
row, fklep gdzie towary kupieckie, 
chowat3. 

Seur, f. f. v. Socur. 


Seur, Sûr, e, ad. pr. fûr.. 1) gewif, 
.  perfidert; 2) nidt gefaͤhrlich, fier 
auffer Gefahr; 3) gewiß, auf ben man 
fit verlaffen Fann, den mau trauen kann; 
4) unfeblbar, unbetrdalid , gewiß, bas 
ni@t feblen Fann, als cine Scitung, ets 
pe Arzenei. 1) Pewny, ubezpicczony; 
2) pezpieczny, wolny od niebezpie- 
czctftwa; 3) wicrny, pewny, nier 
zawodny, ktory nie amyli; 4) pe- 
wny, niewatpliwy, nieomyliny, iako 
nowina, lekarftwo. @ 1) Je fuis feur 
qu'il ne viendra aujourd'hui; 2) ce 
chemin n'eft pas feur ; 3) c'eftun 
homme feur; 4) c'eft ung nouvelle 
cure. 


goüer à jeu feur, ein sewiffes Spiel eine 
geben, beim Splele nidré magen. We 
grise nie hazardowaé, nieomylna gre 
graé. 


ben, fi@ in keine Sefahe à 
pieczng isé drogs, na 
czenftwo fie nie narazat. 
8 coup eur, adv. gexif, un 
omyinie, pewnie. 
Seuremcnt, Sùrement, « 
man. 1) ſicher, in Gide 
wiß, gewißlich, unfeblber, 
fel. 1) Bezpiecznie, w 
Sci; 2) pewnie, nieon 
Votre argent eft feurem 
mains; 2) cela arriver: 
Sevrer, v. 4. 1) gewoͤhre⸗ 
Rind, ein junges Thier; 
en Verſtande: einem ci 
Sache reuben, nehmen, 
Odfadzié dziecie, f2cze 
kogo do czeso, wyrws 
mu rzecz mia. 61) 
fant, un poulain, un: 


fevrer un arbre gréféene 
ane marcotte, im Garte 
gefdnates Pfropffreis abſch 
vom Baume abloͤſen, nef 
bem Stamme, in melds 
war, vollkommen verelnis 
nilwie : oder2naé od dr 
obfskiem w drzewko 


fe ſevrer, ©. r. ſich eue 
fit entiieben, fit ent 
zwyczalé fie, oducz 
wftrzymaé fie, hamowa 
être fevré [ur le Parnaſſe 
fevré — de mons * 
juuger Poet ſeyn, den D 
ge dienen. Skofztows 
Hypokrenu, nowym b 
Seurcté, Sûreté, f. f. pr 
Giderbeit; 2) Berfider 
gung; 3) Ort der Gite 
4) Berfiderung, Cid 
Verſchrelbung; s) Fehial 
der Fuͤſſe. der Hande ets 
6) im Scherze: ſicherer 
ni$f. 1) Bezpieczenf 
cznosé, wolinosé od n 
ftwa ; 2) ubezpieczenie, 
3) mieyfce bezpiecane, 
cieczka; 4) bezpiecaef 
zaftaw, Zapis; 5) kr 
wnosé, fila, moc w 4 
do robory iakiey; 6) 
fce bezpicczne, tarss, : 


, SEUS 


inda s'il y avoit feureté 
€s compagnons; 2) opini- 
t être fuivie en feurcre 
‘€; 3)être en feurete; 
rules que je vous donne 
:s OÙ cft ma feureté; 5) 
€ feureté; 6) il eft mis 
feureté. 
rresés, auf ſeine Siderbeit 
. Obwarowac, obmyslié 
eczenftwo. 
re feureré, Stadt, Sefune, 
Berfiherans bis zur Œrfils 
riedens einem elnrdumet. 
> forteca az do wypeinie- 
v zakfad dane. 
. Res sum Stockfiſchfange. 
okfifzow fapania. 
adg. ©. feditaidbris , ſech⸗ 
t. Szesédziefatletni. 9 
igénaire. 
J. m. et f. ein Sechziger, 
et 60 Sabre alt iſt. Strych 
tletni. 
F. in Sechziger, ein Schock: 
SternFunft: zwei Zeichen 
Brade des CThierkreiſes. 1) 
t, kopa; 2) w affronemii : 
niebicfkic, albo fzestdzie- 
w na zodiyaku. 
f. f. der Sonntag Sexage⸗ 
Ziela mięſopuſtna. 
1) Sefbledt, maͤnnllches, 
28, 2) weibliche⸗ Geſchlecht, 
*,Weibevolk, in biefem 
fase man aud le beau 
ec biala, albo metka ; 2) 
regicftr bialy, biategto- 
fenfe utarty takie rwyrez 
e. $ 1) Les fexes n'ont 
ue pour la génération; 
exe. 
ein matbematifhes Inſteu⸗ 
dinkelmeſſen. Inftrument 
ny do mierzania weglow, 
1) ble Serte in Der Singes 
ſechſte Huch der Decreta- 
wniſchen Rechte. 1) Sexta 
2) fzofta kſiega Decretæ- 
onicznym pravie. 
ſten Prieftergebete. Szofte 
pianfkie, 
Regiſtre Sexté. 1) Bers 
da —— — und Be⸗ 
Steuerregifter der Dfarrfins 
egieftr maietnosci i dobr 
2) regicftr poborowy pa- 


mm. Abgabe von dem orne, 
Markte vertauft wird. Po- 
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datck od ziarna, krore na tarÿo- 
wifku przedaia. * 

Sextidi, f. m. (neu) Sextidi, ber ſechſte 
Œag cine Dekade. Nowo: fckftidi, 
déien fzofty cæafu dni diiesigé alba 
dekadi. 

Sextil, f. m. et adj. in der Sternkunſt: 
geſechſter Schein, menn 2 Planeten nnt 
den Gten Œbell des Zodiaci oder um 
ſechs Grade von einander fleben, wird in 
Calenbern alſo bezeichnet X. W afirone= 
mii: aſpekt pofzoftny planetow, 
kiedy dwa planetowie na f2ofta czesé 

. zwierzynca to ieft na fzesé ftopniow: 
od ficbie fa oddalone, w kalenda- 
rzach tak fie znaczy +. 

Sextule, f. m. ein Drama uub ein 
Gcrupel, Gewicht von 4 Serupel. Wa- 
ga cztery fzkrupuiy wazaca. 

Sextuple, ad. c. dat 6 mal in fi@ faft. 
Co fzesc razy obicia. 

Sexuel, le, adj. was das Geſchlecht be⸗ 
zeichnet. PPX naznaczacy. 

Seye, Seïe, vid. Seïa. , , 

Seymen Bacha, f. m. DOberjégermelfes 

es Orofberrn. Wiclki lowczy wiel- 
kicego Pana, Ccfarza tureckiego. 

Sézaine, Seizaine, f. f. 1) fiarter Bind⸗ 
faden; 2) beim Déôtther: ein Bund 
Reifſtöcke von 16 Stuͤcken. 1) Nici 
mocne do wiazania; 2)s bçdnerza; 
pek z 16 fztuk. 

Sézains, Scizains, f. m. plur. eine Art 
Tuch. Gatunek fukna. 

Séze, Scize, adj. indecl. 1) ſechiebn; 
2) der fehucbente. 1) Szefnascie; 2) 
Szeinafty. 6 1) ils font féze, elles 
font feze ; 2) dès le feze Janvier pre- 
cedent le, Roi'eft arrivé, le féze du 
moi. 

liure in [éze, ein Bud in Gches, ein Se⸗ 
dejbaͤndchen. Kfigécczka o arkufzach 
na {zefnaécie kart famanych. 

Les [éze, die ſechzehn Quartiermetfier in 
Paris sur Beit der Ligue.  Szefnascie 

watcrmiftrzow w Paryzu czafu Li 
i. 6 Les féze étoient zéles pour la 
khue et dont quatre furent pendus. 

Sézième, Seizième , adj. c. et jbl. m. 
der Sechtehnte. Szeſnaſty. % il eſt 
le fezième, elle eſt la fezième. 

Sézième, Seizième, f. f. Tripeltakt in 
der Qufif. Takt croijaki, trzy cwierzi 
takr w muzyce, | 

Sezière, Scizière, /. f. eine Motte ven 
16 Perfonen sue Zeit der Ligue in Paris, : 
Rota ze fzeSénasciu ludzi czafu ligy, 
konfederacyi w Paryzu 

Sgrafit, f. m. ſchwarze Runf, ſchwarze 
ŒMalerei auf naſſem Ralfe, al freicu, 

Bbbb 5 Ma- 
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fe d'Efculape, ſchr large @Glange, 
ie niemand ſchadet. Wa2 barzo diu- 
gi niefzkodliwy. 

ſerpene terreftre, eine Balbf$lange. Waz 
pofpolity Ziemny. 

ferpent aquatique, eine Waſſerſchlange. 
Wat wodny. 

ferpent ailé, cine geñügelte Schlauge. Wa 
fkrzydlaity. 


de vieux ferpent, ble alte Schlange, das if . 


der Œeufel. Wa ftary w xaiu, to 
ieft zfy duch. 

c'eff un ferpens caché fous les fleurs, Vas 
if ein verſtecktes Oift, ein verbergenes 
Uebel. Wa tu pe trawa dyfzy; 
cofts fie zlego pod ta pokrywka wa- 
rzy. 

rechaufer (nourrir) sn ſerpent dans fon 
fein, eine Schlange in feinem Bufen 
hegen; cinen ſchaͤdlichen Menſchen um 
ſich haben. Padalca w £anadrzu 2ywié, 
chowaé Kogo na fwe zyube. 


c'eff un ferpent couvers de fleurs, c'eff un 
dangereufe vipère. das if cin febr qes 
faͤhrlicher Menſch, ob er ſich gleich ſowohl 
anftellt., Cziek to barzo 2dradliwy, 
ferce to falfzywe fzczerosci pia- 
fzczem pokryte. 

Scrpentaire, f. m. der Schlangenmann, 


ein Rordgeftirn. Wezownik, swiazdy: 


puinocne. | 

Scrpentaire, f f. 1) Schlangenkraut, 
Dratenvuriel; 2) Birainifhe Schlan⸗ 
genwurz, eine Art von Diytam ans Ames 
tifa. 1) Wezownik, gaiowa mio- 
dunka zmiiowiec, iafzczurce ziele ; 
2) zmiiowicc Wirgirifki, ieft gacunck 

dyptanu z Ameryki. 

Serpente, f. f. febr grofes Kegalrapier 
mit einer Schlange bezeichnet. Papier 
regalowy barzo wielki, weicm na- 
znaczony. 

Serpenteau, f. =. 1) elne junge Schlange; 
ein Schlaͤnglein, 2) ein Schwaͤrmer, eine 
Rackete ohne Stab, Feuerteufel, Lufts 
ſchwaͤrmer. 1) Weiyk wa maly; 
2) raca mala wetykiem bicgaiaca. ( 
1) Tuer un ferpenteau; 2) qui veut 
voir de beaux ct d'agréables ferpen- 
teaux, n'a qu'à aller voir le feu de 
la faint Jean, qu'on fait trous les ans 
à Paris. 

en fps » tit vielen Locken am Ge⸗ 
ichte. Z wiela kedziorkami przy fkro- 
niach. 

ferpenteaux, plus. in der Sortification: 
Gturmfréme, Pechkraͤme, fie find dfrers 
mit Granaten verfest. W forryfkacyi: 
Wiesñce nafmolone do podpaiow wo- 
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iennych, czefto granatam 
bywaia. 

Serpentement, f. =. be 
Wezivkowanie. 

Serpenter, ©. #. Schlatge 
frumm herum lanfen. Snu 
weiykowaé fie, wezski 
isé. 6 Ruiffeau qui fer 
plaine. 


en ferpentanut, Schlangeun 
iem. 


Serpenticole, f. "=. et f. 
bete, Odlansenantetel 
czsciciel, czczaca, pol 

Serpentil, /. me. ein fletze 
nur 19 Lotbe ſSteſt. Mate 
te tylko 19 futow ftrze 


Perpentin, f. m. 1) de Ÿ 
au einem Seuerrobre; ame 
2) Schlangenweiſe german! 
einem Diſtillierkoiben: 3, 
mor mit gelben Strichen. 
krzofki do lontu: 2) ru 
we wezykiem krecone: : 
marmur Zielony o zoît 
$ 1) Mettre la méche f: 
tin; 2) le ferpentin fe 
des caux de vie et autre 

Perpentin, e, ædj. Gi 
Gdlangen, Schlaugendhe 
waty. 

langue ferpentime, 1) vont 
unrubige Zunge, bie fr tar 
drehet und windet; =) we 
Ottennunge, Ldrtermaul. 1: 
Jeeyk nicfpokoyny co 
cznie wiie 1 kreci; 2)0 
içzyk iafzczarcy ; geba 

colonne ferpenrine, in der X 
ne Gdlangenfäule, ſie bei 
Schlangen, deren Koͤrfe ba 

ſtellen. W ercéyrekses 
zowy; ieft sup z trzec 
kfztairowany, krorych 
kowice reprezentuia. 

Serpentine, f. f. 1 Sen 
Dradenvursel, Shlangel 
ne Gerventine, elx aîtes E 
meldes 24 Pfunde Eira À 
laug mar und 72 Centner & 
pentyn marmuru ga 
wiec, wezownik, iafa 
3) weZownica, dziaio & 
na 13 ftop dfugie; w 
row a nofilo 24 funtow 
1) Il y a deux fortes de 
la première tire fur le ve 
fait des vafes à Mifniee: 
te de ferpentinc ef plus 


-SERP 
s précieufe que la pre- 


ff. Schmirgel, Schlaͤng⸗ 
nes Stuͤck, fo nue 19 £osÿ 
giownica mala, poidzia- 
> 19 Totow ftrzela. 

uf den Galeeren: den An⸗ 
Va galeracb: kotwice wy- 
Les galères commencent 


rr. fiebe unter Serpe, obacæ 
jerpe. 

, ne Pleine Hippe, Wein⸗ 
Deinſtoͤcke su beſchneiden. 


ogrodniczy do obtzyna- 


h macic. 6 Une bonne 


ne ierperte bien faite, 
ler une ferperte. 
rpillière, Sarrilière, f. f. 
and, grobe Leinmanb sum 
) die Plane, die Leinwand, 
ram⸗ oder Laden bedecket 
antuch, plotno grube do 
2) popona; opona do 
amu, budy. 1) Em- 
archandifes dans une fer. 


m. Quendel, Feldkuͤmmel, 
nerfieb, ein Sraut. Ma- 
mazicrza dufzka, 1iele. 
et eft chaud. 

ut, f.m. die Gerade des 
Zenin {przet. 
vermelutes fraut, Das ets 
8 jung maden fol. Ziele 
» Co czlowieka maodmta- 


Aawendige Peflddune, Brets 
ffet; die auswendige hets 
Wnetrzne okreru fu- 
rcicami, powierzchne fig 
dage. 
l, /.m. 1) bas Gerrail, 
morinn der Tuͤrkiſche Kaiſer 
ebémeibers mobnet ; 2) das 
r, die Kebsweiber des Tuͤr⸗ 
rs, oder eines Tuͤrkiſchen 
Hurenwinkel; Behaͤltnis, 
miochtiger Weibeverſonen; 
ses großen Herru in Orien⸗ 
Thlerhaus an einem herr⸗ 
allaſte. 1) Saray Turecki, 
torym Cefarz Turecki 2 
nicami rezyduie; 2) frau- 
rz3, albo Pana wielkiego 
3 3) zamtuz, dom nie- 
fzkanic bialychslow nie- 
4) pañac Pana wieikicgo 
ich kraiach; 5) zwicrzy- 


rcie pr pi acu Pañ£im 
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dla zwierzow. 1) On éleve auſſi 
à férail les enfans pour les grandes 
charges de l'Empire; 2) fon férail le 
fuivoit; 3) fa maifon eft an petit 
férail. 

Serratula, [. f. Scharte, Särberferte, 
rotbe Betonien. Bukwica czerwona. 
Serre, f.m. 1) Pomeramenhaus, Ses 
mddébaus in Gaͤrten; 2) Obfifeller; Des 
daͤltniß, bas Obſt den Winter über ju 
vermabren; 3) beim Falkenierer: eine 
Dand, das if die Klauen der Nanbodgel. 
1) Pomaranczarnia w ogiodach; 2) 
izba, piwnica fucha do przechowa- 
nia fruktow przez zime; 3) « fokot. 
siks: fpona. ( 1) Une belle ferre, 
mettre les oranges dans la fcrre; 
2) conferver des fruits dans une {er- 
re; 3) l'aigle fondit fur une oïe et 

la tenant fous ferres. - 

Jerres, plur. v. Serres. 

avoir de bonnes ferres, gute Klauen Gas 
ben, nidt fabren laffen, mas man eine 
mal in feine Klauen befommen bat. 
Gorace mieé rece, 2 garsci ni u- 
puscié, pazury mieé offre. 

Serré, adv. febr fatf, berb, Bart, feſt. 
Barzo, tego, hanicbnie. $ il gelé 
bien ferre, il a été foueté bien ferré. 

Serré, adj. ct pars. w. Sertrer. “ 


Serre-⸗rgent, . m. Schatzkammer, Gelb⸗ 
kaſten, Silberfanmer. Skarbice, miey- 
ſce gdiie drogie r2eczy chou aĩa. 

Serre bauquières, /. f. plur. auſwendige 
Querbalken um ein Schiff, auf welchen 
die Enden der Balken llegen. Piatw 
okoſo okretu na ktarych kouce bats 
kowe lez1. 

Serrc-bofles, ff. plur. Taumerk, da- 
mit der Auker ans Schiff gebunden wird. 
Liny do przywiazazia kotwice do 
okretu. 

Serre-demi-file, f. m. 1) der mittelfe 
Soldat in einer Relhe; 2) die vordere 
Haͤlfte der Reihe Soldaten, welche hin⸗ 
ter einauder ſtehen. 1) Srzeuns zof- 
nierz w fcercgu; =) $rzedui fzereg 
w fzyku, w, batalionie. $ 1) Le 
ferre demi-file fu: bleſſe; 2) à droit 
par ſerre-demi- ſiles. 

Serre-file, . a. der lente Seldat in der 
Schlußreihe, die lente Rerve eines Bas 
tailliens. Zoînicrz oftatri w frercgu 
albo ſꝛeeg oftatni w {2ÿku. 6 Quand 
en à doubles rangs en avant, le ba- 
taülon fe remet par ferre- file. 

Serre-goutières, ff. plur. inwendige 
Queerbalken eines dire, auf welchen 
bas Gebaͤlke rubet. Platwy wcwne- 
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les nefles ferrent le x 
habit vous ferre beau 
Jerrer la main, die Hand u 
Scisnaé rekę w piesé. 
Jerrer les voiles, bie € 
das if, einichen, cinb 
tagle. 
ferrer de voiles, mit went 
Nicwielg 2aglami kez 
ſerrer le cheval, das Vie 
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trene okolo okretu pod balek Koù- 
cami. 

Serrcin, Sérain, vid. Serein. 

Scrrement, f. m. bic Suftrenaung, Das 
Druͤcken mit deu Haͤnden, beſſer en fer- 
rant quelque choſe. Sciikanie rekqꝗ, 
depiey pouwiefz en ſerrant. G Ne pou- 
vant plus parier, il temoigna fa re- 
pentance par une ferrement de main 
(en fertant la main). 

le Jervement de coeur, 1) Serbrüden, men, geſch!'oſſen halten 
Dengefrann:; 2) Dericusangf. 1) Serca w kupe. 
scrtkanie, ferca bolenie; 3) al ier- ferrer Le bores, geſchleſſe 
deczny. na koniu iachaé. 

Serrément, adu. 1) gebrudt, bit in cele me ſerre le coeur, D 


eluauder, gedraug, geſchloſſen, eng bei 
famen, beſſer d'une manière ferréc ; 
2) téralit, (parfamlid, genau. 1) 
Scisto, Scisto, w kupie, /epicy po- 
qwiefz d'une manière ferrée; ©) o- 
fczczednie, fkapo. 6 1) Les trou- 
pes marchoienc ferrement; 2) il vit 
fort ferrement. 

Serre- papicrs, J. f. dn Schriftenkaſten. 
Zamkniecie na papiery, fkrzynia 
pifm. 

Serrcr, v. # 1) ſtark zuſammen bluden, 
cinf@udren, zuſammen ziehen; drucken 
als mit der Hand, nuit einer 3anges 
3) im ÆAriegswefen: Die Reihen, Die 
Glieder ſchlieſſen, nah zuſammen fiellen ; 
4) verſchließen, verwaͤhren, aufheben: 
5) einſchließen, umgeben, alé einen Slu6, 


betruͤbet mich. Ton 
dolega, fmuci mie t 


ſtrer quelqu'um de près 


fen, ſcharf sufegen, (et 
13€, opaſac kogo, : 
wiiaé kluby, uiaé kc 
w krygi. 


ſerrer le vent, in der 


Wind non ber Seite ge 
£lar/liey nauce: potyé 


ſerrer, v. n. baden, il 


kaͤlter werden. 


SzCzÿf 
nac. 


Jerrer, v. n. fe ferrer, 1 


den: fit nidt aenugfam 
genuafames Erdreich ein 
niach: scifkaé fie w k 
go placu nice zabieraé. 


elue Oegend ; 6) enge einſchlieſſen, eine ſerré, ée, pars. ct ad. 


Gtabt, einen Feind; 7) in der zeil⸗ 
Yunft: zuſammen ziehen, fopfen: &) 
brüden, eng anliegen als der Sub; 
0) einférdnten, verfürien, enger faffen, 
als eine Rede. 1) Mocno zwiazaé, 
Sciigaé, fkreépowaé co, Scitkaé co 
zwigzkiem; 2) Scifkaé co reka, kle- 
fzczami ; 3) ykuixe woyfle : scifkaé 
w kupe scisio ufzeregowaé; 4) z2am- 
kngé, fchowaë co ; 5) okrazyé, opa- 
fat, obwodzié iako rzeka okolice; 
6) w sciste wziaé kluby, opafaé mia- 
fto obleione, albo nieprzyiacicla; 
7) w lekerfkiey nauce: Sciauaé, zaty 
kac, zawicraé 2yly, ciafo, dziurki 
w ciele; 8) ucitkaé, dolczaé iako 
trzewik; 9) fkrocié, scisnaé, krot- 
fzemi podaé siowy, iako mowe. 6 
1) Serrer ce balot d'avantage, ferrer 
les mains à un prifunnicer ; 2) ferrer 
le prefloir avec la vis; 3) il leur 
commanda de ſerrer leurs cfcadrons; 
.ferrer de l'argent, de blé; 5) les 
ers venant à fcrrer la terre 

Rx côtés, font une languc; 

une ville; 7) les coins ct 


ander, eng; 2) verféli 
aufgebcbeu ; 3) gebund 
gefbnürt, 4) dicht, f 
wand und Jeugen: s! 
6) REU, heimlich, einge 
dicht, von einer Sr 


gelty, nacisniony, sci 


. CzZony ; 2) zawarty, : 


fkrepowany, Sciagniot 
4) dychrowny, geſty. 
bity, © ptornach ĩ mate 
rowatv, Zmindacki:; ! 
ty; 7) Scisly nierozc 
ralierze. 1) Un co 
ric ferré dans fes ran, 
ferré; 5) jambe trop & 
bien ferrée; 5) un hor 


coeur ferré de douleur, du; 


bebrdngtes Herz. Serce | 


Scisninne. 


être ferré, hartleibig fon. : 


2atWwardzenie. 


Joïücr ferré, ein bobet Cl 


graé wyfoka. 


Serres, f. f. plur. 1) bem 


eine Prefle, damit die Sd 
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ben; 2) in bee Zuckermüh⸗ Servant, ce, ed. nur in folgenben Xes 
elle, damit die MBaljen befes  densarten: Dienend. TyKo w naffe- 
3 8) die Gutterdiclen, die  puiscych przyktadach: slutacy. 
Berfleibuug eines Schiffes. gensil-bommie ſervant, Sofcavalier, der die 
era: prafa do ScisSnienia  @pelfen anf bie Koͤnigl. Tafel fest und 
w cakierni: kliny dlugie von felbiger abnimmt. Dworzanin co 
ia walcow; 3) wnetrzne  potrawyÿ na ftoi krolewfki ftawia i z 
rowanic. niego 2biera. 

1) die Fiſchen, Délier am ef Jervans, ein Aſterlehn, ein Lehn, bas 
afis in bem Loche des Bers mit einen der Lebnmann und nicht der 
dadurch ben Maſt ju befeftis Lehnherr belebnet. Lennosé wziçta od 
e Löcher, dadurch der Maſt man: a nie od Pana diedzicznego. 
ÿzpagi w dziurach w po- frères Jervans, beimmalteſerordenẽ buͤr⸗ 
nafzc utwierdzaigce; 2)  gerlide Merfonen, die 1m Spitale dies 
oktadzie przez ktore ma- nen. V Orders Maltenfkiego: nie- 
echodzi odziemck. f7lachetne ofoby, co fepitalowi stuèg. 


L iſchen Jérvans d'armes, Malteſerritter von der 
DTA ps britten Ordnung. Kawalerowie Mal- 
ch, — tenſey pri = ES crane 

iner Thuͤr crvante, ff. 1) eine Magd, Dienſt⸗ 
den CLIS an eine 9— — magd, ufwdrterin; 2) in hoflichen 
j Une bonne ferrure, une Aeden: Dienerin; 3) beim Zandſchuh⸗ 
re. machec: AGerfieug, damit em Sands 
f.f. 1) Sqhloͤſſerhandwerk: fut erweitert wird. 1) Siui:bna, 
atbelt. 1) Slofaritwo, slo. stusebnica, déiewka slutaca; 2) w 
niesto; 2)slofarfkarobora. polit,cnych mowech: siuzebnice, stu- 
reurerie n'a étoit jamais ga, do usfug powalna; 3) 4 rehaui- 
u’elle eft prefenreent à cznila: rozciagadlo do rozprzeftrze- 
nienia rékawic, 1) Elle a une jo- 

re, f.m. et f. en Schloſſer, lie fervante; 2) vous direz à votre, 
ferin. Slofarz, Slof:rka. maitre que Je ſuis bien fa fervante, 
in bee Secfabrt: ein Sifs très bumnble fersante à cel, von Weibs⸗ 

—*8 perſonen: ich kehre mich nichts baron. 

J Waucei mode O bratychbgiowach: nie ftuie o to, 
owYy. niedbam o to. 
Salſiſix. Servantelle, ff. in der Provence: Ar 
. Indianiſcher baumweſlſe- ton Verſen. H°Prowencyi: gatunek 
ait ſadenen Streiſen. Ma- wicr{iy Poctyckich. | 
yua bawclniana iedwa- Servantois, v. Sirvantois. 
efami. Le ferfukier eſt server re ser perves 

eu près cofame la moui- Cat, UV. Lervolar. - 
peu P Serviable, ad. c. drenſtfertig, dienſtwil⸗ 
. elmen Edelftein einfaſſen. las milfdhrig. - Do usiuz gotowy, pot 
awié kamien dragi w to Wolny. Il eft fervisble, elle eft 
bro. ſerviable. 

z eingefaßt In Sold, Silber, Serviabicment, adr. willfahrig, dlenſtfer⸗ 
rawiony w zloto, w sre- tiq, weit beſſer offcieuterient. Lou 
wolnie ucz'anre, da/ko denfze slowo 
F. die Einfaſſang eincé Edel⸗ ofhcieufement. @ Ila tait cela plus 
iprawa -oprawka kamicnie ferviablement du monde. : . 
. —— > J° f. 1) Dienſt; 21] — 
fwartung der Hofleute, welche fic na 
sf ft Coranengerd ce, der Ordnung beim Herrn haben; 3) 
ralowes Krleagbienſte; +) Dienſt, Der man els 
mm, nur in Verſen: Knecht- nem Herrn, einem Lande, Gefallen, den 
eigenſhaft, Dienfibarfeit, befs man eluem Freunde ermetfetr 5) der 
ade. Tylko wwierfcecb Poe-  Gotresbienf in der Rire; 5: Seelmeſſe 
mewola, poddanitwo, fef/ze und gewiſſe Gebete fuͤt elnen Verſtorbe⸗ 
itude. % Dieu nous titera neu: 2) in der Rechten: Leburient, Der 
MIEUX ſervage. ein Vainu ſetnem Lehn⸗Herrn leiſtet; 
Bbbb 2 8) Ce 
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8) Gebrand, Nutzen, Bequemlichkelt, 
die man ven Lbicren und Sachen bat ; 
0) das Zuſchlagen, das Auéfviclen des 
Balls im Ballhauſe: 10) Trait, Gang 
der Srcijen; 11) Servis, Cilberjeug, 
als filberite Leller, Loͤffel u. d. g.; 12) 
Tiſchzeua, Tafclzeua, als Tifhtiber, 
Gervietten. 1) Siuzba, sluzenie; 2) 

oslusa, usluga na dworzanow ko- 
fois przypadaiaca; 3) Zofnierika, slu- 
2ba Zolniertka; 4) posluga, ustuga, 


sluzba, przyslusa, ktora fie kro Panu, 


kraiowi przysluguie; 5) stuëba ko- 
scicina, siuzba Boza; 6) pacierze 
za umarie ji mfza zadufzna; 7) w 


prawie: usluga, posluga dla Pand 


diicdziczneso ; 8) poiytek, wysoda, 
ktora zwicrze albo rzecz czlowieko- 
wi czyni; 9) nadawanie, valenie pi- 
Iy w pilarni; 19) nofzenie potraw 
pierwfze, drugie, trzecic; 11) siu- 
Zba ftolowa $rcbrna, frebro ftotowc ; 
12) biclizna ftofowa, obrufy i fer- 
wety. 1) Vivre, fe mettre en 
fervice, fortir de fervice, être hors 
de fervice; 2) je fuis de fervice chez 
Madame la 'rincefle, 3) ce gentil- 
. homme a vingt ans de fervice; 4) 
offrir, préfenter fes très - humbles 
fervices à quelqu'un, faire offre de 
ſes fervices, rendre fervices à une 
perfonne; 5) fervice divin; 6) faire 
dire un fervice à {on ami; 7) ſer- 
vices des chevaliers; 8) ce livre ne 
m'eft de nul fervice; 9) c'eft un 
homme qui a un bon fervice; 10) 
nous avons été fervis à trois {crvi- 
ces; 11) un beau férvice de vaiſſelle 
d'argent; 12) un fervice de linse. 
quitter le fervice; abdanken, die Kriegs⸗ 
bienfie verlaffen. Ze siuzby Zotnier- 
fkiey zchodzié, wyfapié. 
être en fervice, 1) in Dienfien lebens 2) 
Rriegtbienfte thum. 1) W Pnuſkicy 
zoftawa stuëbic; 2) Zofnierika stu- 
é. 

. fe Mestre en fervice. 
Przyigé sluzbe. 
rendre fer vice à quelqu'un, einem Olenfte 

feiften, einem Gefallen erweiſen. Przy- 
. sluiyé fie komu. 
un bomme de fervice, ein wohlverdienter 
Soldat. Zofnierz zasluzony, Zot- 
nicrz ftary. 
fervice de Grands n'eff pas heritage, Sets 
rendienfie maden nidt reg. Panowie 
siugom placa, ale ich nie bouaca. 
Servictte, f. f. Gervicrre, Salvette, Cel⸗ 
lextuch. Serwera. 6 Grofle ſerviette, 
“iecte finc, faire des ferviettes. 


Dienfte nehmen. 






Servile, dj. ce. 


Servir, v. «. 
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Serviette à effuier Les maiss, | 


tud. 


Recznik may. 


ferviette à café, un Edfe 


weta do kawy. 

1) fnedtifs 
2) niedertraͤchtig, knechtiſe 
wolniczy; 2) nikczemr 
miczy, niefzlacherny. 

fervile, travail fervile : 
fance fervile, flatterie 
vilc. 


"eme fervile, niebertré@tige ( 


{crce, nikczemna dufza 


ane traduéfion fervile, el 


Ueberſetzung, die ſich gar 
Worte vdindet. Titumac. 
tworne, w ktorym ttur 
siow niili fenfu przeftr 


Servilement, ads. knechti 


nledertraͤhtige Art. Nieu 


kczemnic. 


traduire fervilemecus, beim U 


auf de Worte, als den Sim 
maczac barZicy slow, nii 
iezyka fwcgo przeftrreg 


Serviote, ff. Balken, be 


foire feſt halt. 

Wa traumaiaca. 
1) einem bic 
thun; 2) einem bienen, 
Kriegsdienſte thun, biege 
dienen, verebren: 5) ben 
Meſſe dienen: 6) cinem : 
aufrarten, Mid ſelbigem gc 
fi um deſſen Sunf bem 
unzüchtigen Verftanse: 

zimmer bedienea; 8) bei 4 
votlegen, vorfenen; 9) an 
fegen, auf den Tiſch acben 
Œafel aufwarten; 11) bei 
beſtcilen, eintichten, rié 
12) im Zweikawofe fecunbir 
13) einen los werden, ab 
vergnuͤgen eines Begierde 
1) Suzy komu z umot 
kogo na sfuzbie; 2) stuk 
gowaé fie, wyzodzié, p 
usiuga fwoig: 3) 20oldot 
Zolnierfka ; +) sluiyé Bo 
Boga; 5) miniftrouwé, 
mfzy; 6) naslugowaé, } 
przyslugowaé fie, prsya 
mie; 7) w w/zeteczaye, 
chedoïyé, zaiyé bez vf 
ftowaé komu, daé koms ; 
9) podaé, poſtawié ns #s 
10) do ftofu sluiyé; r1)à 
rozporzadzié, narychtom 
kundowzé w poiedynks] 
kogo czym; 14) ukosresst 


Balka {2 
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anosé czyig. 6 1) Servir 
vir fa Patrice; 2) fervir 
fon ami; 3) aller fervir 
ac; 4)on ne fauroit affez 
flexion fur cette vérité 
oligé, à fervir Dieu et ai- 
chain de tout fon coeur; 
s Mefles, la Meſſe; 6) il 
à un honnète homme de 
aimes; 7) il fervit la fem- 


ami; 8) ils fe mirent à: 


| fervirent du veau; 9) 
lat; 10) le Prince donna 
a tante et au Roi et le 
nt le repas; 11)fervir le 
baterie; 12) votre frère 
e fecond; 13) j'ai voulu 
* mon debiteur, mais il 
lcttres de repit; 14) fer- 
n de quelqu'un. 
L) dienen, nuͤtzlich ſeyn, gut 
22) bed einem dienen, ei⸗ 
jaben; 3) ins Ballhauſe: 
en, qufpielens 2) suridten, 
ꝛ Speiſen auftragen laffen ; 
auſwarten; 6) im Lehn⸗ 
Lebnberrn dienen, die ges 
ebuͤhren abzutragen. Siu- 
ré du czego pomagaé na 
‘ czemu, poiytecznym, 
bydz do czego, zdaé fie 
uzyé, sfuzbe iaka u ko- 
vac; 3) méfarnie galic 
ac komu piki; 4) przy- 
‘» daé potrawy na ftoi; 
ftolu ; 6) tv fennym pra- 
diiedzicznemu stutyé, 
pb czynié. 6 1) Celà ſert 
hoies, cette ation ſer- 
re et à {a fortune; 2) 
neral à la Republique ; 
sà fervir; 4) ditesqu'on 
vir à table. 

1) fif einer Sache bebles 
Mge zu Muse maden; 2) 
n Œrmangelung eines Des 
en; 3) fit felbit bei Life 
fuͤr ſich felbf eine Mahl⸗ 

1) Zazywaé; uiyé cze- 
hu fobie posfugowaé nie 
5 3) famemu ſobie po- 
ftole na talerz kilase; 
famego nagotowac, po- 
wiaé. 1) Sc fervir de 

fes amis; 2) le vilain 
pendant il aime mieux 
même. 
einem au dienen befeblen, 
laſſenz 2) in der See⸗ 
Besel ausfrpanuen. :) Ka- 
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zaé komu aby sfuiyf albo postugo- 
wal; 2) w4eglgrfkiey nauce : rozwiiaé, 
rozpufzczèé, roztaczaé zagle. 1) 
Faire fervit fon prifonnicr ; 2) faire 
fervir la mifaine. 

que Jers -il2 was hilft e8? ju was dient 
eit Na co fie to zcydzie? co to po- 

. mozc? 

fervir à boire, ben Trinkenden aufwarten, 
einſchenken, ju trinken geben. Nale- 
waé, pié podawaé, piigcamu postu- 
gowaé. 

fervir de garde à quelqu'un, eines Wach-⸗ 
ter ſeyn. StroZem czyim byd£. 

Jervir de guide à quelqu'un, einem zum 
Waͤchter dienen. BydZ przewodni- 
kiem czyim. | 

ce fief à ésé fervi, man bat bei der Be⸗ 
lehnung von dieſem Lehngute alles richtig 
gemacht. Przy otrzymaniu tey len- 
nosci wfzyftkim powinnosciom do+ 
fyé uczyniono. 

Servir le fief, ein Lehn beim Lehnherrn 
ridtig maden. Wfzyftkie Panu dzie- 
déicznemu 2 lennosci ezynié powin- 
nosci. 

il n'y à qu'un mot qui ferve, man muf 
frel und nicht ielseutig redben, Wy- 
raënie a nie dwuwykladnie mowié 
tr zeba. 

cels ſert comme d'un clou à ſonflet, bas 
if zu nichts nûge. Na nic fie to nie 
zeydzie. 

il m'a ſervi à plats couverts, er bat mir 
ein verdecktes Eſſen vorgeſetzt, er bat mie 
nidt reinen Wein ingeſchentt Chytrze 
2e mna poſepoxa ſaætuka na mie 

zachodzif. : 

Servis, f.m. Renten, Ubgaben, Le 
gefdte, Lebngcbübr, Sins. Czynfze, 
pobor. $ On a fait faifir cette ter- 
re, faute de païement dc cens et de 
fer vis. | 

Seryiffable, adj. c. dienſtfertig beffer offi- 
cicux. Powolny, sadobniey]ze stowe 
offcicux. 

Servites, f. m. plur. els Moͤnchsorden in 

Italien, von der Kegel des H. Auguſti⸗ 
ni, fie geben (wars. Zakonnicy we 
Wiofzcch reguly S. Auguftyna, w 
czarnym habicie. 

Serviteur, f. m. 1) ein Diener, Aufwaͤr⸗ 
ter; 2) in béfliden Keben: Diener; 
3) Diener, Mnbeter eines Frauenzim⸗ 
mers; 4) eln Dienerden, Compliment, 
Scharrfuß, Budling, deu die Linber els 
nem machen; 5) in höhniſchen Reben:s 
ſchuldiger Diener, id danke bafür: 6) 
ein Darbiergefel in Paris: 7) Arbeiter 
in der Zuckerſiederel. 1) Siuga, sluiek, 

Bbbb 3. sluze- 


\ 


SERV 


sluéebnik; 2) w politycæzych mowacb: 
sluga ; 3) fryerz, gach 2alctnik, slu- 
ga damy; 4) komplimencik, poklon, 
uklon diicciecia; 5) fzydzgc: sluga 
Was Pana, dziekuie 2a to, nic 2 
teso nie bedzie; 6) balbierczyk w 
Paryzus 7) robornik w cukierni. 
1) De ferviteur on devicnt maitre, 

e ne fuis et ne ferai ferviceur de 
erfonne; 2) je fuis le très- humble 
Éerviceur des honnètes gens ; 3) elle 
a déjà beaucoup de ferviteurs; 4) 
Pierrot faites ferviteur à Monfieur ; 
s)très humble ferviteur au bel efprit. 
Servirude, f. f. 1) Dieuſtbarkeit, Knecht⸗ 
ſchaft, Leibeigenſchaft; 2) Beſchwerung, 
Servitut, das auf einem Gute, beſon⸗ 
ders des Nachbarn haftet; 3) figürlich: 
Zwang, Joch, Dienfibarbeit, &claverei. 
1) Nicwola, poddanitwo; 2) cigar, 
powinnosé na grunt, zwiafzcza ſa- 
fiecki; 5) w fenfe figurzcznym: nie- 
wola, jarzmo, mus. 1) Inya 
rien de fi miférable, ni fi crüel que 
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la fcrvitude; 2) écablicr, impofer, : 


éreindre, amortir une fervitude ; 
3) c'eft une grande fervitude d'avoir 
plufieurs Seĩgneurs. 

Serum, f. m. in der Arzneikunſt: ble 
Waͤßrigkeit des Gebluͤts, die faite, 
waͤſſerichte Feuchtigkeit des Pluts. w - 
Karjhiey nauce: wodniftosé krwic. 

féfame, Sempten, f. »”. Gefam, Eifams 
fraut, Leindotter, Flache botter. Seſam, 
fogowa cudzoziemika. On fait de 
l'huile de ſeſame qui eft fort eitimée 
en médecine, 

Bcfamnide, ads. m. os féfamoïdes, in 
der Anatomie: Oelenthein, Gleichbeine, 
kleine Knechlein, welche in den Singers 
fügunaeu ſitzen. w swaromii: kofteczki 
Hé przcgubach palcowych, trzefzcz- 


I. 

Séfamoïde, J. f. Sternfruchtkraut, klei⸗ 
ne Gbrifmur. Czuryiu alba teZ cie- 
. micrzycanik zicle. 

Scsban, f.æ. cin Aegprptlſcher Schoten⸗ 
fran.  Krzcwina FEgipfka firaczo 
odna. € Lt fumence de fesban for- 


tiie l'eftomac ct attire de flux des: 


menftruës. 

Sefcli, ff. Ctiintümnel, Steinklee, Seſ⸗ 
fl Gfelfraut, Welſchſteinbreche. Czar- 
noylow, lani czyscicé iicle. $ La 
femence de féfeli eft cephalique ct 
retifte au venin. 


Séles, Séferons, f. me. pl. Kichererbſen. 
Grochy. 
Seiqui, anderthalb (wird mit anbern Wor⸗ 
aufsmmengefent gebraucht). Polturcy 


SETI 
(to slowo drugimi sito 


za3ywaia). 
Scfquialtere, af. c. in der 
Rechenkunſt anberthaib, 
mabl arôfer. W rachœmifr) 
miczey naukacb: poltrony, 
wickizy. Ç 11 y a une 
quialtere entre 3 et2, 1 


9à 6. 

Sefqui-cièrce, ædÿ. f. pro 
qui-tisrec, Berbditaiÿ ; 
oder Groͤßen, von welche 
andere britthalbmael euthéit 
dwuch liczb, albo wielk: 
jedna druga puttrzeciar 

Scile, f. f. ein Türfifter ¶ 
fan. Zawoy albo turba 

Seflion, ff. 1) Sitz, Gil 
cit, eine Sufammentur| 
en: 2) @etiou, Abthe 
druckten Goncilit. 1) Sef 
Concilism, fynodu ; 2) fl 
Concilinm, ſynodu drul 
1) On emploïa urilemen 
fefion ; 2) en la feffiun 
le le Concile. 

See, Sette, f. F. ein or 
{el in Siam. KorzecsS 

Seſter, f. me. v. Verge, \ 

Sefterce, Su. à 

Je peti⸗ Teferce, ) aite Ni 
mine, die 9 Pfennige gel 
rorzymfk; srebrny, p 
polfkich. Le petit { 
deux fous un denier el 
de notre monoïe, le ; 
valoir mille petits fei 
revient à vint cinq é 

Seftuple, Seftuble, f. f.: 
eine Art Trippeltact. Ca 
zyce: takt potroyny. 

Setèrée, Septeree, f. f.! 
einem Scheffel. Roſa na 

Seteville, f. f. eine Yi 
Gcine. Gatunek ryb1 


Serie, f. f. ein: Gricchiſd 
ſche Parque. Burka Cre 


recka. 
Sérième, Septième, af. 
 Siodmy. 6 Le ferièm 


eft fitiéme. 
Sétième, Septième, . 
im Kartenſelele, 7 Garten 
in der Reiht. Graig w: 
ma fiodma, fiedm kart] 
sci po iobie naftepuist] 
une iitième., 
Sérièmement, Septièmfl 
zum fiebentez. diodnss 


BETI 


tier, fm. 1) ein Malter vou 
n: 2) ein Weinmaß von 8 
eiu Gtübden. 1) Matür 
» 13 korçcow czyni; 2) 
vina trzy garce wynofzaca. 
Platz auf der Wieſe, den 7 
2 Grashauer in cinem Tage 
lamen,  Plac na face dia 
fiarzow na dzien ieden. 
s. hoch und mager wachſen, 
nm. Wyſoko : chudie ro- 
<zepach albo zielach. 
beim Wunbarste: 1) ein 
vou Baumwolle, das in dent 
æ der Saut durchgezogen wird; 
nbateben eines banmwollenen 
8. U cyrulikow: 1) fznu- 
afany, ktory podikora w 
“wieczony bywa; 2) prze- 
fzourks bawefniancgo 
e w karku, zawioka. 
n fert de cautère. 
cite. 
, Savoir. 
) Saft, Baumſaft, der aus 
a die Baͤume und Kraͤuter 
muet, Muriel, Geſchmack eis 
1) son à Ziemic Jr zewa 
miacy; 2) pieprzyk, fma- 
ina” 1) La fée ſe con- 
tie en bois et en ecorce; 
de diférens vins, autant 
es feves. 
outée, Tuͤrkenblut, ein Ru⸗ 
ein. Wino rubinowego 


c. 1) ſtreng, rauh, ernfs 
jégen andere, auftère aber 
g gegen fid) felbfien; 2) 
fam, unerbittlid von einem 
er, Die cinens Berliebten kein 
t. 1) Srogi, oftry, fu- 
ugiego, auftère zaf zn4- 
o ns fig fumegos 2) okru- 
rofzona, niezmiekczona, 
na na prosby kochanka 
1) Homme fevère, Père 
aimer une belle {évère. 

ein Amtégeñidt. Twarz 
ra napieta. 


à Œrnfthaftigfeit, fRrenges, 


fe. Surowosé, powa- 
raëne. © Pañler du plai- 
ꝛre. 


adv. ſtreng, ernſtlich, ſcharf. 
oſtro. 


eine golbene Muͤnze in den 
le fie gilt 13 Hollaͤndiſche 
7 Thala. Zlorcowiec Ni- 
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derlanfki, piaci 14 zlotych Holen- 
derfkich albo 7 talerow. 

Sevérité, ſ. f. 1) Strenge, Schaͤrfe, 
Haͤrtigkeit; 2) Eruſthaftigkeit, ſtrenges 
Weſen;: 3) Strenge der Sitten, der Ge⸗ 
ſetze. 1) Surowosé, oitrosé, ſrogose; 
2) furowosé umyslu, nicuzytosé; 
3) furowosé w obyczaiach, furowosé 
praw. 6 1) Une grande, une ex- 
trême,.ne fâcheufe feverité; 2) la 
févériré des femmes eft un ajufte- 
ment et un fard qu'elles ajoûtent a 
leur beaute. 

la lévérité de vifage, die Ernſthaftigkelt 
bes Geſichts. Srogosé oblicza. 

Séveronde, Subgronde, f. f. ih be 
Daufunft: Wetterdach, Abdach ant 
Dade. Obdach pod dachem, zkad 
woda scieka. 

Sévices, [. f. plur. nur in ben Gerich⸗ 
ten: Wuͤthen, Teben, Grauſamkeit eines 
Vorgeſetzten. Ty/ko w ſœædacb: okru- 
cienftwo, zawzietost, przelazonce 
go. $ Une femme peut demander 
féparation d’ avec fon mari quand il 
y a preuves de fevices. 

Sevie, j. f. ein kleines Sabrieus in Flau⸗ 
dern. Bat we Flandryi. 

Seuil, f. m. 1) be Schwelle, ble Thuͤr⸗ 
ſchwelle; 2) figüclid: Mufang, Ein⸗ 
tritt, Einleitung; 3) die Schwelle, dars 
auf eine niedergelaſſene Zugbruͤcke auf⸗ 
liegct ; 4) grofe Schwelle in einer Schleu⸗ 
fe unten im Waſſer; 5) bas Queerbols 
om Anker; 0) Pallen, der einen Nas 
en fliefet; 7) in dec Seefahrt: 
Balken, barauf ein Schiffverdeck rubet. 
1) Prog, podioga; 2) w feufe figury- 
cznpm :'poczatck, wftep; 3) praycies, 
na ktorcy wzwod 2puſaczon 
Iciy ; 4) prog w slozach, w wrotac 
rzecznÿch; 5) drewno poprzeczne 
u kotwicy; 6) balka fpodnia, czotn 
zvieraiaca; v) w éeglarfkiey mauce: 
balka pokiad albo nakrycie okreto- 
we — $ 1) On l'a tüé fur 
le feuil de {a porte; 2) eMe eft au 
feuil de fa dévotion; 3) le feuil eft 
affez fort pour ce pont-levis; 4) 
feuil d’ eclufe. 

Seuillet, f. me. 1) eine flèine Schwelle; 
2) Barfbret, Barkholi, unter den Stuͤck⸗ 
pforten oder Schleßloͤchern eines Schiffs. 
1) Progek; 2) prozek w ftrzelnicach 
do diiai w okrecie. 

Sévir, v. #. nur in Gerichten: toben⸗ 
wuͤthen, grauſam, ſtrenge, hart verfah⸗ 
veu, mit einem umgehen. {ke = fe- 
dach: frozyé fie, pañtwié fie, prze- 
wodzié nad kiem. 6 Cetre femme 

Bbbb4 s'eft 
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s'eft déjà plainte que fon mari avoit dre feur de fon fes, (tu? 


févi plufieurs fois contre elle. 

Seul, e, adj. allein, alleinig, eidiig, 
auig, blog, ſelbſt alein, nur ein eini⸗ 
ee. Sam tylko, fam ieden, fam 
ez drugiego, ieden tylko. La 
foiblefle eft le feul défaut qu'on fau- 
roit Corriger. 

it eſt ſeul de fon parti, er iſt allein dieſer 
Meinung. Sam tylko tego zdania. 

Monfieur eſt feul an logis, der Herr iſt 

auein ju Hauſe. Sam jego Mosc tyl- 
ko doma. 

Madame ef) ſeule daus la chambre, Vie 
gndbige Frau iſt im Zimmer alicin. Jey 

osé fama w pokoiu. 

ſeul à ſeul, adu. Mann gegen Mann, 
felbft andrer. Samowtor. 

Seulement, adv. 1) nur alldns 2) nur, 
etft, zuerſt, von ber Zeit. 1) Tylko, 
fzczegulnic, ieno; 2) tylko, nie- 

. pierwey ab, 0 czafie. , 

non feulement, adv. 1) nicht nur, nicht 
allein; 2) nicht efnmabl. 1) Nietylko; 
2) ani, i nie. 

Seulet, e, adj. nur in Schäfergedich⸗ 
ten und kurzen Geſängen: felbi allein. 
Tylko w fkosopafkacb i w Lrorkicb piosn- 
kach: Jednuchny, famuchny, iedyn- 
ny. 6 Le jour que vous aïant feu- 
lccte rencontré. 

Seulle, f. f. 1) ein Ort, wo man bas 
Salz zum Verkauffen auffhittet, Salu⸗ 
magzazin; 2) Niederlage, Waarenlager, 
wo man die Waaten verwahret. 1) Zupa, 
gdiie fol przcdawais; 2) ſtiad towa- 
row, fklcp gdzie towary kupieckie, 
chowaia. 

Seur, f. f. v. Socur. 


Seur, Sür, e, adj. pr. für. 
verfidert; 2) nidt gefaͤhrlich, fier 
auffer Gefabr: 3) gewiß, auf ben man 
fi verlaffen Fann, den manu frauen fann; 
4) unfcblbar, unbetrdalid , gewiß, bas 
ni@t feblen kann, als eine Scitung, ets 
ne Arjenel. 1) Pewny, ubezpicczony ; 
2) pezpieczny, wolny od niebezpie- 
czchflwa; 3) wicrny, pewny, nier 
zawodny, ktory nie omyli; 4) pe- 
wny, niewatpliwy, nieomyiny, iako 
nowina, Jlekarftwo. 1) Je fuis feur 
qu'il ne viendra aujourd'hui; 2) ce 
chemin n'eft pas ſeur; 3) c'eftun 
homme feur; 4) c'eft ung nouvelle 
feure. 


goüer à jeu ſeur, ein gewiſſes Spiel cine 
geben, beim Oplele nidté magen. We 
grze nie hazardowaé, nieomylna gre 
grat. | 


1) gewiß, 


feu, ein gutes w 
pieczerf, pewien bydi xx 
go, dobre mi: fumnienie 
être eur, gewmiß ſeyn. Peex 
aller au plus feur, des Fédl 
hen, fit in keine Griat ba 


pieczng iSé drogg, Dm 
czenftwo fie nie narazak. 


4 coup eur, adv. gemiÿ, un 


omylinie, pewnie. 


Seurement, Sùremenr, af 


man. 1) fier, la Gide 
wiß, gewißlich, unfeblber, 
fel. 1) Bezpiecznie, w 
Sci; 2) pewnie, nieom 
Votre arsent eſt feurem 
mains; 2) cela arrivers 


Sevrer, v. . 1) gewoͤhnen 


Rind, ein juuses Tbier ; : 
chen Derfianbe: etnem el 
Gache rauben, uebmen, ! 
Odfadzié dziecie, fzcze: 
kogo do czeso, wyrwai 
mu rzecz mifa. Q 1)S 
fant, un poulain, un 


fevrer nn arbre gréfé en 0j 


æne marcotte, im Œartt 
geſaͤngtes Pfropffreis abſch 
vom Baume abloͤſen, net 
deu Stamme, in velche 
war, vollkommen vereini⸗ 
nictwie: oderznaé od dr 
oblaliem w drzewko 


fe fevrer, ©. r. fi von d 


fi@ entieben, fit ent 
ZWyCzalé fie, oducz 
wftrzymaé fie, hamowa 


dere fevré fur le Parnæſſe, 


fevré fur le mons de 
junger Poet ſeyn, den 
ge dienen. Skoſatowa 
Hypokrenu, nowym b; 


Seureté, Sûreté, f. f. pe 


Sicherheit; 2) Verſicher 
gung; 3) Ort der Gide! 
4) Verſicherung, Sich⸗ 
Verſchreibung; 5) Feſtiak 
der Fuͤſſe, der Hande etne 
6) im Scherze: ſichere 
niß. 1) Bezpiceczenf 
cznosé, wolnosé od si 
ftwa ; 2) ubezpieczenie, 
3) mieyfce bezpiecane 
cieczka ; 4) bezpiec 

zaftaw, Zapis; 3) 

wnosé, fila, moc w * 
do robory iakicy; ) 
fce bezpicczne, tarss, 1 


SEUS 


ada s'il y avoit feureté 
scompagnons; 2) opini- 
être fuivie en feurcte 
+5 3)être en feureté; 
1les que je vous donne 
»s OÙ cft ma feureté; 5) 
: feureté; 6) il eft mis 
eureté. 
rerés, auf feine Sicherheit 
Obwarowaé, obmyslié 
czenftwo. 
feureté, Gtabt, Feſtung, 
Jerfideruns bis zur Erfuͤl⸗ 
fedens einem elnrdumet. 
forteca 22 do wypelnie- 
zakad dane. 
Res sum Stockfiſchfange. 
fifzow fapania. 
sd. ©. fediaidbris , ſech⸗ 
+ Szesédziefiatletni. 
zénaire. 
Cm. et F. ein Gediiger, 
r 60 Sabre alt If. Strych 
letni. 
. ù Sechtiger, ein Schock: 
SternFunft: jmei Zeichen 
Jrade des Œbierfreifes. 1) 
», Kopa; 2) w affronemii: 
tebicfkic, albo fzesédzie- 
na zodiyaku. 
. f. der Sonntag Sexage⸗ 
iela miefopuftna. 
) Beſchleche, maͤnnliches, 
D, 2) weibliche Geſchlecht, 
Weibevolk, in dieſem 
agt man auch le beau 
ec biala, albo meika; 2) 
egieſtr bialy, biategio- 
iſie utarty takte wyraz 
. $ 1) Les fexes n'ont 
que pour la génération; 
€xe. 
ein matbematifées Inſten⸗ 
(nfelmefflen. Inftrument 
1y do mierzania weglow., 
ÿ ble Serte in der Singe⸗ 
fetie Sud der Decreta- 
miſchen Rechte. 1) Sexta 
2) fzofta kfiega Decress- 
Dicznym prawie. 
len Drisfergebete. Szofte 
anfkie, 
Resiftre Sexté. 1) Gers 
er Salzeinnebmer und Be⸗ 
Steuerregifier der Pfarrkiu⸗ 
zieſtr maiętnosci i dobr 
à) regieſtr poborowy pa- 


v. Abgabe von dem Korne, 
Rarkte verfauft wird. Po- 
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datck od zĩarna, ktore na targo- 
wifku przedaia. . 

Sextidi, f. m. (new) @ertibi, ber ſechſte 
Lag eîner Defadbe. Now: fckftidi, 
déien fzofty cæaſu dni diiesigé alba 
dekadi. 

Sextil, {. m. es adj. in der Gterntunft : 
geſechſter Schein, menu 2 Planeten um 
den Gten Theil des Zodiaci oder nm 
ſechs Grade von etnanber fleben, wird te 
Calendern alfo bezeichnet X. W afirome= 
mis: afpekt pofzoftny planetow, 
kiedy dwa planetowie na f2ofta czesẽ 

« zwierzynca to ieft na fzesé ftopniow: 
od fiebie fa oddalone, w kalenda- 
rzach tak Êe znaczy X. 

Sextule, jf. m. ein Drachma und ein 
Gcrupel, Gewicht von 4 Serupel. Wa- 
ga cztery {zkrupuly wazgca. 

Sextuple, edf. c. das 6 mal in fit faft. 
Co fzesc razy obieia. 

Sexuel, le, adj. was das Geſchlecht be⸗ 
zeichnet. P':é naznaczacy. 

Seye, Seïe, vid. Seïa. », : 

Seymen Bacha, f. m. DOberjdgermeifes 

et Großherrn. Wiciki lowczy wiel- 
kiego Pana, Cefarza tureckiego. 

Sézaine, Scizaine, f. f. 1) fiarter Binbs 
faben; 2) beim Böttcher: ein Bund 
Reifſtoͤcke von 16 Otüden. 1) Nici 
mocne do wiazania; 2) bçedmarze; 
pek z 16 fztuk. 

Sczains, Seizains, JS. m. plur, eine Art 
Tuch. Gatunek fukna. 

Séze, Scize, adj. indecl. 1) ſechebu; 
2) ber fehuebente. 1) Szefnascie; 2) 
Szeinafty. 1) ils font ſéze, elles 
font feze ; 2) dès le féze Janvier pre- 
cedent le, Roi'eft arrivé, le féze du 


moi. 

livre in [éze, ein Bud in Seder, ein es 
dejbaͤndchen. Kfiaicczka o arkufzach 
na {zefnafcie kart famanych. 

des féze, die ſechzehn Quartiermeifier in 
Paris zur Zeit der Ligue.  Szcfnascie 
kwatermiftrzow w Paryzu czafu Li- 

i. 6 Les feze étoient zélés pour la 
khue et dont quatre furent pendus. 

Sézième, Seizième, af. c. et ſubſt. m. 
der Sechtehnte. Szcfnaity.  £l eſt 
le fezième, elle eft la fezième. 

Sézième, Seizième, f.f. Æripeltaft in 
der Muſik. Takt troiaki, trzy cwierzi 
takr w muzyce, 

Sezière, Scizière, f. f. eine Notte vor 
16 Perfonen sur Zeit der Ligue in Paris, : 
Rota ze fzesénasciu ludzi czafu ligy, 
konfederacyi w Paryzu: 

Sgrafit, J. m. ſchroarze Kunſt, ſchwarze 
Malerei auf naſſem Kalke, al freicu, 

Bbbb 5 Ma- 


2289 SHER 


lowanie czarne na wilgotnym 

Mapnic. On ne fe fert du fgrañt 
que pour embillir les façades des pa- 
lais et autres belles maïfons. 

Shérif, J. m. Koͤnlalicher Burggraf in els 
mer Œngliféen Grafſchaft. Bu rabia 
krolewfki w Grabftwie Angielikim. 
6 Le Shérif execute les ordres du 
Roi. 

Shirre, wid. Squirre. 

Si, pron. fdu. Jego. 
enfans, (eine Rinber. Jego dileci. 
— fo, vor eiuem adj.; 2) fe, 
ja. 1) Tak, prayrowmyuaigc prucd 
adj. 2)tak, porwierdzaige. Ô 1) 
Je fuis { las que je ne puis plus me 


tenir. 
Si, cou. 1) wenn, fe, bafern: auf F 
fige der Jndicativus und flatt des 
usuri bas Pracfens, der Conjunéti- 
vus aber wenn im andern Theile des 
Periodi tin Plusquamperf. im Con- 
gunéivo ſtehet; 2) ob, in biefem Ver⸗ 
anbe Fann man aud) bag veréwm in 
uturo fegen: 3) dennoch, glelchwohl. 
1) Jeili, iexeli, kiedy, po fi mafie- 
puie Indicativus # mraffo futurum 
zauw/ze praefens, Conjunttivus 24f 
v ten czas, Kiedy © dragiey — 
czeici plusquamperfectum Tabææ ieſt 
in Conjunctivo pofoñone; 2) iczli, 
pYsaiaci w tym fenfie verbum in fu- 
turo wyratié moke/z; 3) atoli, ztad, 
przccie. 
J'en aurois un pour vous; 2) on ne 
fait fi le Roi viendra, je doute s'il 
aura reçü ma lettre; 3) fi ditai- je 
en paffant que. 


@ 1) Si j'avois deux coeurs, # 


Si 


Stowka f a guané beras 
f anaczy kiedy, ieïli, ] 
cya, quand aas kiedy o ca 
iako quend je revus 


powrocę, czaſu tego, 


Wroce, fi je revient ieili 
negacya druga po fs to 
poins opufzczona bydin 
ge se croicis cels, kicdyt 
wierzyi; 3) A fie tylko | 
ils z apoftrofem kiadz 
fait ces; 4) miafto 4 
peryodiie polot es f all 
piey er gue cam couyuail. 
Vommes james besresx ! 
la fertuse ſe læſſe de a 
etc. 


À bien que, bergeñalt, dei, 


Le, takim fpofobem, à 
rendu amoureux de tot 
mcs fi bien qu'il me 

mille inventions pour 


encore M, meun nur n0%. K 


lefzcze. @ Bncore s'il £ 
fes dont 1l veut pa:ler. 


f pourtens, wenn aur. Ki 
A toute fois, wem ui. 


fzcze. 


comme f, tous aïsf 


fs 
gleid als tweux. Jakoby 
$ Les ennemis marche 
nous comme s'ils voulo 
vrer bataille. 


néenmoins, wenn gleich 
Si néanmoins il le vouk 


endant, wenn Rod. , 
wiec iednak. € Si cep 
vient à bautque dites 


Fj'étois que de vous, wenn ich wie {br waͤ⸗ sens f que, wenn dem ſi 
zli ta 


re. Kiedybym byi Was Panem. 

Atant eſt ce gue, vulg. wenn es fo {f. 
Kiedy tak ieſt. 

Noss. 1) Si iſt von quand wohl ju unters 
ſcheiden, denn fi bedeuter eine Bedin⸗ 
gung, quand aber eine Zeit, ais quand 
je reviendrai, wenn, (ju der Zeit, da) 
ich werde wiedergekommen feyn ; fi je re- 
viens, wenn, fo, ich wiederkomme, das 
ff, mit bem Bedinge: 2) die andere 
negation pas oder point fann nad fi 
autgelaffen werden, als fi'je ne croïois 
cela, wenn ich dieſes nidt glaubte: 3) 
ſi wird nur vor il, oder ils apoñtrophirt, 
alé s'il fait cela; 4) wenn fi fn einen 
periodo wiederholet wird, ſetze ec fi, 
oder beffer et que mit einem Conjun- 
étivo, al$, fi nous fommes jamais 

eureux @t fi (et que) la ‘fortune fe 
fle de nous perjecurer etc. 1) 


left, de, 6 Si 


la chofe foit vraie. 


Aſt ce gue, bed, jedech⸗ 


fois. gednsk przecies 
toute fois. 


Si mans, im Auf. 
que an 1 Mess 


Kiedy, iezli, se p 


et ff, 1) und wenn; 2) uab: 


fem allen. 1) A iezl; 4 
z tym wfzyitkim. 


HG 166 que, fe Bald. Skore 
tylko. : 
Si, fm, 1) do eus, 4 


bel, Schwierigkeit, css 
Bedingniß; 2) Si, WW 
folbe, welche noch in dE 
1) Ale” mi, fa, eh { 
1 €, racya, Kondycey 
albo ſylaba fiodma —9 
dapa do tonow sf Fée 


SIAG 


üidona wynalczionych. 6 
nme bersuigne trop, il n'a 
et de car; 2) c'eſt un fi. 
tes einer ſolchen Bedingniß. 
ycya taka. 
de A, es iſt ohne aber, es 
bler. Jeſt bez ale, nie 
L wmim Wady. 

peus être mestroient Paris 
paseille, wenn das aber nidt 
6 allet méalih werden. Gdy- 
le, wfzyitkoby fie ftaé 


e, f. m. bas Saͤgen. Tar- 
ranie jako drew. $ Le ſi- 
deux écus. 


gefdstes Holz. Drwa tarte. 


adj. c. ben Zufluß des Spei⸗ 
rad. Przypiynienie sliny 


Sciagraphie, f. f. erfter Ab⸗ 
frourf eines Gebaͤndes, er ſtel⸗ 
m aufgeriffenen Gebaͤude Lit 
ten vor. Pierwfzy abrys 
d budynku, swiatio icien 
14 wyftawuie. 

- f. 1) Art Leinwand in der 
5 2) ein ven Scibe und 
e vermifter Zeug aus Siam. 
k pfotna Normanfkiego ; 2) 
o fzat Syamika policdwab- 
Înians. 


te, f. m. et f. Muhamme⸗ 
kubammedanerinn, welche ble 
birwerfen. Mahometan, ma- 
2, co uflewydania, tra- 
ræuca. 

Sciamachie, f. f. Spiegel⸗ 
Bitwa dla éwiczenia, dla 


Sciamancie, f. f. Wahrſa⸗ 
dem Gdatten. Wiefzczenie 


iatère, f. "=. Odattemeiger, 
1e Merheug Sonnenuhren ju 
Naczyhie do facneso kom- 
mecznych odryfowania. 
Sciatérique, Siorcrique, 
ble Stunden dur Schatten 
cadran fiatérique. eine Son⸗ 
Slonecany, iak Stonecznik, 
necany. 
Sciatérique, /. f. ble Son⸗ 
Nauka ryfowania 2zega- 
ecanych. 
Sciarique, J. f. ble Lenden⸗ 
ftwrb, Schiatik, bas Lenden⸗ 
raty ka, dna, bicdrzna cho- 
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roba, Iupanie w ftawiech biadroe 
wych. 6 Avoir une fiatique. 

de grande fatigue, die grofe Siftaber, 
Zyla wielk2 biodrowa. 

le petite ſiatique, die fleine Diüftaber. 
Zyta mata bioirowa. 

Siatique, Sciatique, edf. in der Ana⸗ 
tomie: Lenden:, Huͤſt⸗, was die Düfs 
teu oder Lenden betrifft 11 amasomiia 
bicdrzny, bioürowy.: $ Veines fci- 
atiques. 

Sibcline, Sébeline, vid. Zibeline, 

Sibile , Sibylle, f. f. @lbvile, eine Wahro 
fagerinn bei den alten Roͤmern. Sibyla, 
wieficzka u ftarych Rzymiani. 6 11 y 
avoit dix fameufes Sibiles qui ont 
prédit diverfes chofes, 

Sibilifme, Sibyllifme, f =, 31) bag 
Wahrſagen der Sibyllen; 2) der Slaube 
an ble Sibylliſche Wahrſagnug. 1) Wie- 
fzczenie Sybil Rzymfkich; 2) wie- 
rzenie w wic{zezbe Sybilfka. 

Sibilitte, Sibyllifte, fm. Verehter bee 
Sibylliniſchen Wahrſagung. Wicrzacy 
Sybilfkie wiefzczenie. 

Sibilins, Sibyllins, #dj. m. plur, Lie 
vres Sibilins, Buͤcher von deu Wahrſa⸗ 

ungen der Sibyllen. Kfiegi o wie 
zczbach Sybilikich. 6 Les livres 
Sibilins avoienc grande autorité par+ 
mi les Romains, ils furent brülés 
avec le capitole l'an 67® de Rome. 

Sibiloc, f. #7. 1) Pidelbering, Narr, laͤ⸗ 
cherlicher Kerlz 2) ein junges Gaͤnschen; 
3) leichtfertiger Menſch, der die Leute 
suit falſchen Erfheinungen dffet. 1) Bia- 
zen, czlek $miefzny; 2) gafka; 8) 
fwawolnik, co ludzie — fi 
{zywemi ftrafzy. 6 1) Taifes- vous 
petit fibilot. 

Sibylle, Sibyllisme, Sibylln, v. Si- 
bile, Sibilisme, Sibilin. 

Sicaire, f. #. ein Œeucelmérder, Straſ⸗ 
fenrduber. Mctoboyca z naymu, zbey- 


Ca. 

Sicamor, f. m. in bec Wappentunft: 
ein Reif, Lcunnenband. W beréowney 
sauce: obrecz. 

Siccite, f, f. in bee Dbilofophie: rss 
denbeit. W Mozofii : iuchosc. La 
ficcirte du feu,, on atribuë auffi ls 
ficcité à la terre pure. 

Sicile, f. f. Glcilieu, eine Juſel und &ée 
nigreich. Sycylia, wyfpa i kroleitwo, 

Dom Carlos Infant d'Efpagne, 
oi de Naples et de Sicile. 

Sicilien, f.m. ein Giciliquer. Sycyliy« 
czyk. 


Sicilien, ne, adj. Slelliatiſch. Sycyliys 


Sicin 
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Si 

eine Art mufifalifte Gtüde, der Tani. 

1) Sycylianka; 2) garunek. muzy- 

cznych not i tanca. 

Sicilique, fm. 1) ſechs Skrupel, 1wei 
Drama, ein Gewicht der Alten; 2) ein 
Apothekergewicht, das ein Dradma und 
drei Gfrupel miegt. 1) Waga w fta- 
rozytnosci dwa dragmy WwaZgca; 2) 
waga aptekarfka dragme i trzy fzkru- 
puly wynofzaca. | 

Sicle:, ſ. m. dn Seckel, ein Silberliug der 
alten Juden. Srebrnik, fykiel fta- 
robydowfki. Les premiers ficles 
furent fabriqués dans le defert, les 
Juifs eurent des ficles, des demi- 
{icles, des quarts de ficles. 

Sicomore, f. m. 1) Uegoptifder Felgen⸗ 
baum, wilder GSelgenbaum, Maulbeer⸗ 
felgenbaum; 2) Xegvptifde Feigen. 1) 
Figomorwa, figa Egipfka, karwia 
driewo; 2) figomorwa owoc. 

Sicophante, f. m. Angeber, Blaufirumpf, 

Schmeichler, Luͤgner; Betrdger. Zau- 
fznik, Îgarz, ofzuft. 

Sidéral, e, adj. jum Oeftirn gebôrig. Do 
gwiazdy nalezacy. 


Sidération, f. f. 1) ber Schlag, Bel : 


ſucht; 2) die Tobtung, bas Abſterben, 
die Erſterbung eines Gliedes am Leibe, 
oder des Leibes. 1) Apoplekfya; 2) 
Zzmartwicnie czionka, ciafa. 

Sidéritis, f. f. 1) Gliebfrauts; 2) Eifen- 
ſtein; 3) ein Magnet: 4) die ſechſte Art 
von Diamanten, welche wie der Stahl 
glaͤnzen und leicht brechen. 1) Ziocien 
zicle; 2) &eleznik kamien drogi; 3) 
magnet kamien; 4) gatunck kru- 
chych dyamentow na k{ztaitftali fie 
Ifnacych. 

Adiritis première, Waſſerandorn. Kar- 
bienicc iele, konop wodna. 

Pdérisis feconde, Herigeſpann, ein Kraut. 


Kotcza fzanta, gelia ſtopa, ferdecz- 


nix. 
fidéritis troifième, Waſſerbeifuß. Bylica 


wodna. 

fidéritis quatrième, Schlagkraͤutlein, 
Selbevpref. Zywiczka albo Zywiec 
polny. 


Sidre, v. Cidrc. 


Sie, Scie, [. f. 1) eine Saͤge: 2) Schwert⸗ 
fiſch, ein Seefiſch. 1) Pifa do tar- 
cia drew; 2) oftropyfk, ryba morika. 
$ 1) Une fie à fier delong, une fie 

main. 


fe é:: balle bleu, fie qui a de la voie, 


dge, die wohl ſchneibet und buracbet, 
> dobrze przcechodzaca. heeb 


SIEG 


cilienne, f. f. 1) eine Sielllanerin; 2) Siècle, jm. 1) Gundet Vi 


dert, bunbertidbrise uit: 2 
ter, alé die goïbem, del 
Selten, die Met, Mix 
uuferer Zeit leben; 4) ime 
lange Zeit; 5) ble ges 
1) Wiek ftoleeni; 2) 
iako zloty, $rebrny etc. 
ludzie czafu nafzego äyi 
wick; 4) Lertem: czas di 
teraznicy{zy. G@1)1la; 
un fiècle entier; 2) 1% 
leufe raconte qu'il y 

fiècles ou quatre âges, | 
d'argent, d'airain et lei 
3) dans ce fiècle vicieux 
mes font un fècle à : 
on ne veut jamais perdr 
fiècle. 


fiècle d'or, Vie golbene Zei 


Zeiten. Wiek zfoty, cz 


WC: 


fiècle de fer, ſchwere und u 


ungluͤckliche Zeit. Viek à 
ſy tetryczne. 


à tous les fiècles, aux fœeœcii 


in ber beiligen Schrift: 
Ewigkeit qu  ŒErvisfeit. 
Swigtym : wiccznie, Da 
kow. 


il Sied, ©. imperf. vw. Seoir 
Siège, f. m. 1) ein Gt 


2) Gis, Reſidenz: 3) der 
die Richter, die Geribtébs 
richte perſonen; 4) eine 3: 
ſtetiges Anhalten um Me 
Franenzimmers; 6) in | 
kunſt: Der Dintere, be 
Stotek, krzesto, zefel, 
2) ftolica, rezydencya, 
miafto; 3) ftolica fadows 
rydyka; 4) obleienie mi 
leganie uftawicznc; ſt 
przerwane, zabicganie : 
6) w /ckarskiey nauce: ! 
cicle ludzkim, posladek. 
dre des fièges ; donner à 
Rome etoit le fiège de 
vant Conftantinople: 5) 
compofe de dix oficiers: 
fiège d'une place; mettre 
vant une place; 5) oa 
rendre cette femme 4 
fige regulier; 6) il ef 
on a les hemorroides dt 
le fiège dans un baiñn d' 
foit ni froide, ni chaude 


de Saint Siège, der GE 


eug⸗ 
Zpnuche Reglerung. Srelli 


SIEG 


er tes Bisſthum, oder 
Wakuigce Biikupftwo, 

rbikupftwo. 

Fr fige, der Bock, der 
Koziy, fiedzenie dla 


cheval, der Sitz im Sattel. 

v ficdle. 

ve, in der Dbilofopbie: 

der Seele im menſchlichen 

6lozefi: micfzkanie dufze, 
czlowieku, gdzie ma 


1) belagern, beſſer aſn e- 
leren, auf bem Paͤrſtlichen, 
ſchen Stuhle ſitzen. 1) Oblec 
ſze slowe aſſieger; 2) pa- 
zieé naftolicy Papietkiey, 
fkiey. 6 1) Siéger une 


r. ber Seinige, ſeiu. Sien 
») auf ein Subſtantivum 
iemabls mit felbinem ge: 
oY Jego; sowe 10 fie 
>ftantivum Pocigræ 6 z 
fadiie. ( J'ai trouve des 
ce ne font pas les miens, 
fiens. 

das @cinige, Das einem jus 
} Œigentbum. Swoie, fub- 


2 
elnigeu, feine Angeboͤrigen. 
ni, powinowaci icuo. 
weff pas trop, ein jeder 
cbr baben. Kaïdy zawfze 
r1ecey. 
Sienment. 
ce, /. F. 1) Wiſſen, Wiſ⸗ 
tkenntniß, Gelehrſamkeit; 
bfeir, Fleiß. 1) Wiado- 
zcnie, umieietnosé, nau- 
bnosé, fortel, pilnosé. 
le la fience, 51 a une pro- 
e, la fience de la gucrre 
r; 3) avoir la fience de 
ic. 
» in der Theolonie: die 
Giottes. W Theclorii: 
senie Bofkie. 
rence, Allwiſſenheit Gottes 
na Des gegenwaͤrtigen und 
Bofka wiadomosé rzeczy 
h i przyfztych. 
» Gottes Aunviffenbett der 
ka wiadomosé przypad- 


chofe de fience certaine, cts 
Ifen. Wiedzieé co nieo- 
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Siéne, Sciène, S. f. ein Geefifé. Ryba 


nmorfka. , 

de fitne à once rayons, der Eilffrabl, ein 
Seefiſch. Pewnaryba morfka jednaftz 
promieniami. 

Sienment, Scienment, Siemment, 
Sciemment, acdv. wiſſentlich, mit Wiſ⸗ 
ſen. Wiedzac. 9 Il n'a pas peché 
par ignorance, mais ficnment. 

Siennes, f. f. plur. Thorbeit, Narrbeit 
eines jungen Menfden. Giupitwa, bla- 
zenftwa czieka miodego. ( Ii a fait 
des fiennes. 

Sientieux, Scientieux, euſe, ædÿ, ges 
lebrt, fünfili®, beſſer fçavant. U- 

cronys Lpfze stowe içavant. 

Sientifère, Scientifere, edj. c. (neu) 
gelebrt, kuͤnſtlich, bas die Wiſſenſchaft 
einprägt. Now: uczony, fztuczny, 
_umietetny; umieietnosé wybijaiacy. 

Sientifiant, Scientifant, f. mm. (neu) 
der ble Wiſſenſchaften fabdirt. _Nowo: 
umieietnosci uczacy fie. | 

Sientifique, Scientifique, adÿ. gelebrt, 
kuͤnſtlich. Uczony, umieietny, fztu- 
cznY. $ Difcours fientifique, un 
homme fientifique. 


Sientifiquement,  Scientifiquement, 
adv. gelebrt, kuͤnſtlich, gruͤndiich, aus, 
dem Grunde. Uczenie, umieietnie, 
gruntownie. ( Demontrer une cho- 
ie fientifiquement. 


Sier, Scier, v. 4 1) fdgen mit ber és 
ge; 2) das Rorn mit der Sichel (nets 
ben. 1) Trzet, pitowaé pita iako 
drwo; 2) &ié fierpem zboza. ( 1} 
Sier une poutre; ficr du bois, de 
la picrre, du marbre; 2) fier le blé, 
l'orge; certe herbe ne remplira ja- 
mais Ja main du moiffonneur qui fie 
le ble. 

fier, v. n. in der Gecfabrt: rüdwdrts 
fegelu, obne die Schiffsſpitze au veraͤn⸗ 
dern. £eglarfliey nauce: wznak 
Leglowaé, to ieft ruſa przed foba. 

Sicfta, Siefte, . f. faire la fiefta, its 
tagsrube balten. Vczaſu poludnio- 
wogo zaiywaé, wczafowaé fie, fpo- 
czywaé po potudaiu. 

Sieur, Scieur, ſ. m. ein Saͤger, Brett⸗ 
oder Kornſchneider. Tarcz, co pig 
tree. 

Aeur de long, Gdger, ber etwas in bie 
£änge fdget. Tarcz, co rzecz w dius 
piluie. | 

fieur de blés, ein Kornſchneſder. Zenca. 

fer, [. m. pr. ficu. 1) der Herr eines 
Guts; 2) Herr, wenn man von fit 
felbfien redet; 3) im Spotte: Derr. 

1) Pan 
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1) Pan maletnosci, gruntu; Pan, &: : 


obie fasnym mouwiac : 3) [zydzgr : ego 
—— $ 1) Le re du lieu: 
2) traduétion de Tacice du fieur d 
Aiblancourt; 3) connoiffez vous le 
fieur Guillot? c'eft un fecond Efcu- 
lape que le fieur Guillot. 

Sieure, Scieure, v. Siûre. 

Sieyiite, fm, (neu) ein Anbänger von 
Sieye, eln Sieyiſte. Nowo: lartyzant 
Sieyeſa. 


Sifait, fi feêt, adu. ja, ja bo. Wady, 
wfzak. $ Vous ne mé connoiiles 
pas. 


Siflant, Sifflant, e, adj. 1) iſſchend; 
2) in der Grammatik von den Bud): 
ftaben S, X, Z. ziſchend. 1) Kfzy- 
kaiacy; 2) w gramatyée o literacb S, 
X, Z: swifzczliwy. 1) Un fcr- 
pent fiflant; 2) prononcer bien ics 
confonnes fiflantes. 


Sifiement, Siflement, J. m. 1 das Zi⸗ 
ſchen; 2) bas Pfeiffen; 5) das Audi 
{@en, das Auépfeifens 4) bas Pfeiffen, 
das Sauſen der Winde. 1) fzykanie, 
kfzyk; 2) gwizdanie, fwift; 3) wy- 
kfzykanie; 4) swift wiatrow. 1) 
Le fificment d’un ferpent eft afreux; 
2) il fe fait un fiflement quand on 
{oufle dans un trou d'une clé; 3) 
par de fiflemens et batemens de pies 
et de mains on le chafloit de la 
chaire ; 4) le fiflement des vents. 

Sifler, Siffler, v. #. 1) iiſchen; 2) pfeifs 
fen mit dem Moule, oder auf einer 
Pfeiffe; 3) faufen, pfeiffen vom Winde. 
1) Kfzykaé; 2) fwiftaé, gwizdaé, 
geba, albo na pifzczaice ; 3) fwiftaé, 
© wistrach, 1) La difcorde à l'- 
afpeét d'un calme qui l'ofenfe, fait 
fier le ferpent; 2) il fifle bien; 3) 
il faic un vent de bife qui fifle com- 
me tous les diables. 

Sifler, Siffler, v.e. 1) pfeiffen, als ein 
Lied, einen any; 2) den Voͤgeln vors 
pfelfen, felbige pfeiffen lebren; 3) aués 

pfeiffen, austiſchen, auslachen: 4) eis 
mem eingeben; einblaſen, cinfliſtern; 5) 
im Scherze: ſchlurfen, trinken. 1) 
Gwizdaé piosuke, taniec; 2) po- 
gwizdaé ptakom, prakow gwizdaé 
uczyC; 3) wykfzykac, wyfzydzieé 
kogo ; 4) naprawiaé kogo, podyma, 
kiasé komu co w ucho, uczyé kogo 

co ma mowié, vartem: ſarkaë, chty- 
ftaé, wyfarknaëé 6 1} Sifler une 
danfe ; 2) fifilcr un canarie; 3) fifier 
unc comedie, un mauvais livre; 4} 


on l'a bien fiflé;. 5) je veux fifler à. 


“n'y « 


SIGM 


longs traits à la fante de 

des morts. 

fifier le drois privatis, Ni' 
Uczyé prawney nauki p 

il a fifié la linote, ex bat id 
Dobrze ezub fobie nalal 

in'e qu'à fier, 1) die Ai 
vou der Hand, er mad a 
er es blaïen Pônnte; :)æ 
feu, geſchiehet aïet. 1 
dmuchnaë, iutieft, n 
raki idzie; 2) tylko : 
wfzyftko zaraz bedzie. 

gui fifler » Mau À 
e6 iſt ſehr leicht zu med 
dmuchnaé, 2araz będii 
to rzecz do zrobienia. 

Sifler, Sifflet, f #5. 1) 
Dfeife ohne Loͤcher; 2) à 
Quftteble 5) Pifzczalk 
dziureczek ; 2) krtan, £ 
do pluc oddechowa. 
fiflet; 2) couper le file 

F vous n'avez d'autres fl 
outre chien eſt perde, « 
wenn ihr fein anberes &it 
wod to daremny, iezli 
mafz fpofobu. 

Sificur, Siffeur, f. . 1 
2) Preivatiebrer der Recht 
1) Gwizdacz; 2) nau 
przywatny. 

Sigele, vid. Sigille. 


Sigillateur, f. =. Wcgnyt 
der Das Opfervieh Beidis 
war. Egipikie ksiadz, 
ofiarne bydlo przypatry 
li czyfte byto. 

Sigillé, ée, edj. terre f 
gelte Œrde, Sietgelerde. 
wona lekarfka herbem 
tnowana. © Ka tern 
aftringente. 

Sigisbée, f. m. ein Cicich 
Cicisbco jeden w Wioc 

Sigismond, ſ. =. @iesaux 
uame. Zygmunt, im 
Les deux derniers Roï 
de la famille de Jageli 
nom de Sigismond. 

Siglaton, f. m. rt sce 34 

_pewna du fzat. 

Sigma, f. m. ber grief 

_Gigme. Sigma, livera 

Sigmoïde, adj. c. in 
nidt recht Girfelruns. 
nie w cale w okrçega 

des valuules fismoister, bell 
Anſange des Puleader as ur 


SIGN 
ezy pokrywki u pulfowey 


awey ferca komorce. 
: figmeïdes, die Kroſpel der 
Obraczki, chrzeftki w 


m. beim Glasmacher: Ab⸗ 
Fenſterverzierung. U fl/e- 
runek, model do okien fi+ 


b. 

Sigual, Zeichen, Merkzel⸗ 
ag, ais mit einem Trompe⸗ 
anonenſchuße, meldes einer 
ben wird. Hasto, fygnai, 


su danv, iako traba, diia- 


es fighaux dont on 2 acou- 
: fervir à la guerre. 
our, Æadefignals, als eine 
e. Sygnaly diienne, jako 
bia. 
dot, Nachtſignals, als mit 
ener, Canonenſchuͤſſen. Znaki 
ocne, iako laternie, ogieù, 
cie: 
La brume, Nebelſignals, bie 
tem Better gegeben werden, 
em Gloͤcklein, mit der Troms 
aki czafu mgliftego, na 
izwonkiem, bebnem. 
adj. et pars. merkwuͤrdig, 
@nbderbat. Znakomity, o- 
snaczny, slawny. $ Vous 
ane faveur fisnalee, 


. m. Beſchreibung der es 
megetretenen Menſchen. Opi- 
aci zbrega. 


.4. 1) bejeichnen, jn erken⸗ 

die GSeſtalt eines Entlaufe⸗ 
ben, damit man ihn erken⸗ 
2) beroͤhmt maden. 1) Opi- 
zbiese, aby go poznano; 
; slawnym uczyhié. 1) 
an foldar; un {oldat bien 
ignaler un évadé, fignaler 
sur; 2) le capitaine a figna- 
ar en diverfes ocafions; la 
: Pultawa a fignalé le lieu 
donna. 

v. 7. ff herdorthun, be⸗ 
ben. Wstawie fie z czym. 
t, Sd. Signanment. 

s adj. cer fc. in Gerich⸗ 


tros nnterfrieben bat. W 


D cù fie podpifaf. Ç Dans 
imtportans il faut des te- 
faridaires. 

» Signamment, sdv. abſon⸗ 
fnfonderbeit, dornehmlich. 
je, Znamienicie, znacznie, 


 $ J'ai befoin de ces ti- 
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vres et fignanment de Ciceron. 


Signataire, f. m. (new) ein Unterjeich⸗ 


ner eines Œontrafts u. ſ. w. der etwas 
burd feines Nameus Unterſchrift beſtaͤ⸗ 
tigt Now: podpifarz, podznaczacy 
contrakt etc. ktury co fwoiego imie- 
nia podpiſem utwicrdza. 


Signature; f. f. 1) die Unterfhrift; 2} 


in der Druderei: die Signatur, bte 
auf den erfien Seiten eines Bogens allein 
ſtehet, als a, à 2, a 3. 1) Podpis; 2} 
% drukarni: fignatura, 2nak albo 
litera na fpodku ftron arkufza pier- 
wfzychiako #, # 2, # 3. 6 r) Recon- 
noître la fignature de quelqu'un; 2} 


‘ voir les fignztures d'un Livre recou- 


rir aux fignatures. 


Signatures de Cour de Rome, gewiſſe Bries 


fe aus der Paͤpſtlichen Canyelei: ein 
Breve. Liſty pewne 2 kancelaryi A- 
poitolfkicy. 


Signe, f. m. 1) ein Zeichen, Merkmal: 


2) Zeichen, Wink mit der Dand, mis 
dem Ropfe; 3) in der beiligen Shrift 
Beiden, Wunderwerk; 4) in der seils 
kunſt: Zeichen einer Krankheit; 5) Zei⸗ 
eu in einer Wiſſenſchaft; 6) in der 
Sternkunſt: ein himmliſches Zeichen 
des Thierkreiſes. 1) Znak; 2) ki- 
wnienie, 2nak rek3, glowa, dany: 
3) w Pismie Swiçtym: znak, cud; 4} 
w dekarfli:y sauce: 2nak chorobÿ; 
5) z2nak w roznych naukach; 6) uw 
gwiazdarfkiey nauce: Zznak niebiefki. 
$ 1) Signe viñble, figne miftericux, 
donner des fines de vie; 2) faire 
figne de la main, ou de la tête; 3} 
Jéius- Chrift a fait plufeurs fignes; 
4) le fimptome eft un figne de quel- 
que maladic oculte ; 5) l'aftrolugie, 
l'algébre, la médecine a fes figness 
6) tous les ans le foleil parcourt ies 
fignes et un mois en chacun. 


Signe de eroïx, cin Rreus, das Zeichen des 


Sreutes, welches man aus Andacht macht. 
Znak Krzyta Swiçetego, dcguanie 
fie krzyzem. 


faire le figne de croix, ſich aus Verwun⸗ 


deruug freusigen und ſegnen. Z podii- 
wicnia fie przezgenac. 


Signé, Seigne, ée, adj. part, gejeich⸗ 


net. Znaczony. 


Signer, Seigner, ©. a. in der Glashin⸗ 


te und beim Glaſer: 1) zeichnen, ein 
Zeichen machen; 2) etwas untereidnen, 
unterſchreiben. # butach 5 u iklarzow: 

klo znaczyé; 2) podpiſat co, pod- 
pis roloiyé. 1) Signer le verre; 
2) figner uue lettre, figner et para- 
fer un interrogatoire, un recoke- 

tant; 
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ment, lettres fignées fur Îe replis 
. et fcellées du grand feau de cire 
. verte. ñé ( 2 es 
sgners 110) ſegnen. <egnac he. 
ue . m. 1) Budueiden, Sdnür: 
Gen zum Zeichnen und Auffblageu in 
Kirchenbuͤchern; 2) ein Petffaft, ein 
Giegel. 1) Regieftr iedwabny, zna- 
czek albo wftega do wartowania 1 
znaczenia w ksiegach koscicinych ; 
2) pieczeé, pieczatka, | 
Significant, Signifiant, e, æd;. 1) beut- 
ich, verftdnblid ; 2) in der neuen Des 
deutung : nachdruͤcklich, bedeutungsvoll, 
ausdrucksvoll. 1) Wyraëny, 1asny ; 
2) w noym znaczeniut Wazny, vwy- 
raëny, mocny, ciezki. ( Parler en 
termes propres ct bien fignificans. 
Significateur,, f. m. in der Sternkunſt: 
* Der Signihicaror, Simmelépunft. # 
guiszdarikiey nauce: {ygnifikator. 6 
Ptolomée met cinq fignificateurs, fa- 
voi: la lune, le foleil, la ligne ori- 
entale, le milieu du ciel et la par- 
tie de fortune, Îes modernes y a- 
joutent les autres planètes. 


Significatif, ive, adj. deutlid, veruehm⸗ 
lich, verfidnblid. Jasny, wyrazny. 
$ IL faut qu'un orateur parle en mots 
propres et fignificatifs. 


Signification, Senefiance, f. f. 1) in 
ec Grammatik: Bedeutung, Ginn, 
Verſtand eines Morts; 2) Copie, AP: 
ſchrift von einer gerichtlichen Schrift. 1) 
W gramatyce: ſens, fygnifikacya, 
roZzumienie siowa; 2) wypis, ex- 
trakt fkryptu fadowego. Q 1) Ex- 
plication des mots; 2) faire la fw- 
nification d'un acte. 


Signifier, v. +. 1) bedeuten, anfünbigen, 
ameigen; 2) in Gerichten: in Abfrift 
etwas communicirenzs 3) anſeigen, ans 
deuten. 1) Znaczyé co; 2) w f'adacb: 

. extraktem co wydac; 3) oznaymié, 
daé znaé. 6 1) Mot qui fignifie.une 
telle chofe; 2) figrifier un arrtt; 
3) je vous fignife que je ne ferai 


Sil roux, 
si 


SILE 


Sil, f. m. Ocher, Gr, & 


gelb, eine Materie, die n 
und Gilbergruben finbet ue 
Farben brennt. Ochra, 
tory w 2zfotych i $rcbn 
rach znaÿduis i na farby 
fl jaune. 
abe, Sylabe, f. f. dne € 
be, zbicranka, zebrani 
dno rufzenie wargi, ier 
noncer une filabe. 


Silabique, Sylabique, « 


ment — te der 
Grammatil': Zuſatz qu 
“ greckiey gramatxe: p 


s10Wa. 


Silence, . mr. 1) Berfémies 


ſchweigen; 2) die Soͤttin de 
ens bel ben Heiden; 3) im 
el: Stillſchweigen; Unben 
nes Briefes; 4) das Gelaͤt 
ſchweigens der Kloflerlente: 
richten: auferlegtes Stillſo 
in den Rechten: bas C1 
Schweigen su einer unternen 
lichkeit; 7) die Stille, te 
8) bei ben myſticis di 
Gemüths, Der Gemürtbsre: 
Milczenie, milczatofé; 
milczenia u pogan; 3) 
nieodpifanie na lift: 4 
wotum milczeni:; 5)w/ 
czenic komu nakazane; 6 
Zafpanie praiwa fivego, 
nieodzywanie fie na krz 
rasé 2 cifzas cichosé 
iycrumey Téelegii: poko 
ufpokoienie ——— * 
lence eft le parti le plus 
ui fe défie de foi-mème; : 
entôit le filence avec le, 
bouche; 3) votre flence 
4) gärder, obferver, rom, 
cc; 5) impofer filence à 
6) en jurisprudence le { 
pour une aprobation; 7 
de Ja nuit, tout étoic ak 
profonde filence. 


faitez filence, {egd Rite. Cic 
cyt. 

Silenciaire, Silentiaire, f. 
Leben fille subringet. Cof 
cicho przynof. | 

Silencieufement, Silentieufe 
(neu) ſtilſchweigend, a 
heimlich. Nowe: cicho, 
taynic. 

Silencieux, eufe, adj. fils 
gen, ſtillſchweigend, de 
nichts redet. Milcagcys 


rien de tout cela. 


Sgrifier, v. n. bedeuten, nuͤtzen, vortheil⸗ 
haftig ſeyn. Zeysé na co; bydz poꝛy- 
tecznym, fortelnym. 

Sigucnoc, Signoc, f. m. Art Rrebfe in 
den weſtindiſcheu Meeren. Gatunek 
rakow w morzach zuchodniey Indyi. 


Siguette, f. f. Bredjaum, Kapplaum, 

2 mit Zaͤhnen. Kawecon albo 
bkowate. € La figuctre ſert 
des chevaux fougueux. 


SILE 


/ 
nic nie mowigcy. Il eft 
‘EUX. 

mm. plur. die Halbgoͤtter der 
d Mitgeſellen des Bacchus. 
ie baiccznia ſpoItowarazy- 
laws. ilenciai 
ilenciaire. 

Via. ) Silencieux. 
Schleſten, ein Herzogthum. 
eſtwo. € La Sileſie étoit 
une Province Polonoiſe. 
w. ein Schleſier. Slezak.] 
» adj, Schleſiſch. Slaiki. 
ff. en Schattenriß, eine 

Siluette, cienia abrys. 
. m. der Schaͤttenriſſe 
Ikryslenia cienia uczyni. 
(A &tybum 
. F. Eigenſchaft deffen, mas 
er ſchleimicht iſt. Wiatnosé 
eſt maczaſte, alho flcgmifte. 
Rs. Jud asbanm, wildet Jo⸗ 
indianiſcher Pfeffer. Slod- 
lesne drzewo. 

21) Huͤlſe, Edctenffanle 

Erbſen; 2) kleine Muͤnze 
me, Die zwei Pfennige celt; 
ſcht ven vier Grau. 1) Lu- 
czyna grochu, hobu; 2) 
taroda vny, co cztery ſae- 
‘ placil; 3) waika, cateiy 
Ca. 

, ©. n. mit den Augen blins 
mi mrugat. 

m. ein engliſcher Trank für 
immer und andere leckerhaſte 
pov Angieliki dla niewiait 
orlivych. 
eurc, Scillure, . m. Weaq, 
Le Strich eines Schifa in 
lad, droga, wart, tor, 
norzu od oKrętu Zeyluis- 
Voilà le ſillage d'un navi- 
itre le ſillage d'un vaif- 


#. Scille. 

ein griechiſches Strafgedicht. 
Tfz, poema za kore. 
lepfe, . f. eine gramma⸗ 
igur: Veraͤnderung des Ver—⸗ 
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cinaé, proé fale; 2) e keniach w pie- 
snafiym ruku: Siwieé na brwiach, 
brui siwych doftawaé. 6 1j Le vaif- 
feau filloic au Nord, ce vaifleau fille 
rmicux que celui - là. 


cheval filé, ein Pferd vou funfebn Jah⸗ 


ren. Kon w pietnaftym roku. 


Sillet, ſ. m. ber Oriff, das Greifbrettchen 


unter ben Saiten, als an einer Lante. 
Gryf, defzczuika pod ftronami u 
ſayi, iako u lutni w diuz przypra- 
wiona. 6 Mettre le tiller, les filets 
du cuorbe funt polés. 


Sillitique, ww. Scilirique. 
Sillogisme, Syllogifine, vid. Silogisme. 
Sillon, /. m. 1. Aderturde, Furche; 2) 


ein Ut-r, Reid, da: betellet wird; 3} 
inſonderheit in Verſen: ein Gt:uhfs 
a: in Scherze: Cuth, Zwiicherpoloͤtz⸗ 
dent zwijen den Bruͤſten, 5) Sri: im 
Weaſſer com feveliden Sckiſfe, 6) Nuits 
del an der Stirne: 7) Strimte. seb 
gen der Ruthe, von der Meitrhe, 8) 
Novel, Unleichheit im Slaſe; 9) im 
Feſrungsbaue: eine Furche, if eiue 
Hode vou Erde mit einun Walle umges 
Len, oder in Der Dire einet breiten 
Grabeus. 5) Brozda w oraniu mie- 
dzy fhibami; 2)rola, pole, ktore 
ſprawuia; 5) wéblinie w wierfzach 
Poeryckish: promier: 4) &esmige: 
mieuzy picrsie, miedzy - mieyfre 
miedæy pérSiani; 5) art, rurt, 
bro-da w wolzie od okretu Zegluia- 
cegos 6) zmarsk na czele; 7) digua, 
cieua od rozci; 8) chropowatufé, 
iniey ſce nieréwne na ski. ; 9! 1 #41 
ce fortyfikacyyvey: biozda, mieyfce 
podwy.{zore i walem okopane, by- 
waiwe,srodku rowu fzerakicuo. \ 
1) Un petit hllon fort prutond; 2 
libourer, femer un Gillon : 5) la 
déefle guerrière trace dans les airs 
un llen lumineux, un filon de lu- 
micre; 4) je fuis frappé voiant l'a- 
ertable fein de votre fillon ; 4) le na- 
vire trace ueux ſillons; 6) {es ſillons 
marquent quarente ans en gros Cara- 
Cteres. 


p Morts. Higura gramusy- fillons, plur. Sü,el eines unaleich au ges 


ienienie ſenſu stowu przy- 


véd. Ciller, blinfen mit bin Sillonné, 


‘ugaé oczmi. 
ꝛs veux. 


$ 1 ne tait 


1) von Schiffen: die Mel: Si 


ſchneiden; 2) von pferden 
aren Jahre: weiße Aug:its 
mme. 1).0 ckresach : roꝝ- 
æiç. Tom. Il. 


wi@.lteu Garns Chropou atosé prze- 
dze nierouno pavitey. 

ec, part. es adj, runilid. 
Zimarfzczony, pumarfzezonÿ, mar- 
fzczkowaty. 

Honner, v 4. 1) Suren maden, afs 
kern: 2) tunziicht machen, a!s das Alter 
die Stirne; 3) bei den Poeten: ſegeln, 
ſchiffen. 1) Lruzuzié: 3) zmarteczaé, 

Cccce zimnar{ki 
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SIME 


pmerfki czynic, iako ftarodé naczele; Simagrées, f. f. plur. gomme 


3) a poetow: renaé, proé fale, Zeglo- 
wac € 1) Sillonner droit; 2) les 
années ont fillonne le front de ectte 
vicille. 

Si'lonner, v. #. von ber Sec: kleine 
Well n werfen, Wellen jpicien O morzs: 
kelricreawié fe, ſalami igraé. 6 La 
mcr commence à fillonner. 

fe ſillonner, v. r. ſich rumeln, Runzelu 
vor Alter bekommen. Zuarficzaé fie, 
zmarfkow od ſtarosci doſtawac. 9 
Son front fé ſillonne. 

Silouisme, Sy‘logsme, f. m. in ber 
Vernunftlehre: sin Srilogiémus, cine 
Schlußrede. w frauwiomovwney nauce: 
fylugism, dowod. faire un fillo- 


oder Geberden. Tuwarz nag 
fznurowana. 6 Ce font 
nentes fimagrees. 


Simaife, f. f. nid. Cimaile. 
Simare, Simarre, f. f, 1) 


tod mit ciner langen Sd 
firbe Art; 2) ein langer D 
er und weltliher Perſent 
bialagiowfka Perfkiezo | 

im ruchu; 2) furana, 
a swieckich ofub. 


Simarouba, f. m. Amerifa 


deſſen Rinde wider beu Dart 

wird. Dreuno amerika 

fkore przc:iwko dyarre 
unkie za2yvais. 


gisme, ce fillogisme n'eit pas enfor- Simbicau, f. m. Schnur t 


me, la première partie du fillogisme 
s'apelle majeure, la feconde mineu- 
re et {a troiñième la conclufion. 


te zu gretzen Sirfelu und 
civsiciiki do 7atouzcniu 
kulow i frambuur. 


Silphe, Sy Ipher fi. Luftgeiſt, Einwoh⸗ Simblot, f. m. Aufius, | 
1 


ner der Luft. 
trzny. 
” Silphide, Sylphide, f. f. Einwobnerin 

der 2uit. Obywarcclka napowierrzna. 

Silphium, f. m. Teufeledreck, ein Kraut. 
Cyrenay ini zicie. 

Silphyrie, . f. tie Region der Luſtaei⸗ 
fer. Czesé powictrza duchow napo- 
wictr2ych. 


cfzkiniec napowie- 


Silvain, f. m. 1) ein Waldzott, ein ar 


fur; 2) bei ben Docten: Name eines 
£icbfien. 1) Ma2 dziki, fatyr; 2) * 
poesow: imie kochanla. 
Silveitrains, f. m. plur. Orbentiente in 
Gtalien , die Der Regel des beiligen Re- 


deu Seiten cites Weberßed 
ten Sudge, cher que Leinn 
ki po flronsch u krosie: 
albo msteryi tluryzowai 


Simbole, Symbole, f. m. 


Bedeutung; 2) der Glanl 
le Glaubensbelenutmi;: 
Keformirten: bie dujferli 
Gacramente, alé Brodts 
Symbolum, zrak; 2) 
Su kafwinew: powier 
kramentu znaki, 1ako c 
1) Le bleu et le ch 
imbolcs de la hdclite; 
le fimbole ; dire Le ſimb 


nediéti folgens fie find An. 1234 ges Simbolique, Symbholique, 


fiftet und 1235 vom Parſte Innocentio 
IV beftätigt. Zakonnicy reduty S. 
Benedykta we Wliofzech, R. P. 1238 
od Papicza Innocentego 1V konfir- 
mowani. | 

Silveftre, f. m. Eylbeſter, cin Manns⸗ 
name; 2) rotbe Baumkoͤrner aus Ameri⸗ 
fa zur Scharlachfarbe. 1) Sylwefter, 
imie mefkic; 2) ziarka czerwone 2 
drrewa w Atneryce do fzarlatneso 
farbowan:1a. 


Silve, /. f. in Eile aufrefente Berfe, ein 
Gedicht, das ſchnell in einem poetifhen 
detter gemacht worden iſt. Wierſze po- 
ctyckie na pretce fpifane. 

Silurus „. m. Wels, ein Fluß und See⸗ 
uſch. Sum, ryba rzcczna i morſka. 


Simboliquement, 


bolir®, das eine Sache at 
boliczny , znaczacy fie. 
Syri 
edv. verbluͤmter Weiſe. S 


Simbolifer, Symbrolifer, 


mas Übereinfommen, sm 
Bufammenbens baben; : 
mit eluander Sberel:äcam 
zumiewaé ñe, fpoihowa 
duwaézczym; 2) rgadx 
albo kiem. (1) Lesn 
bolifent avec les metau 
fimbolife avec perfunne 


Simbor, f. m. ein Sub 


aus Java, von Grtalr pol 
ner. Ziele Indyyike ! 
k{tale dwuch rogow 


Silybum, Silibum, f.w. 1) Mariendi⸗ Simclium, f. ». ein 


fel, Graucndiiel, Stechkraut; 2) Art 
Diieln aus Indien. 1) Oſet bi:ly 
lesey ; 2) ofet pewy z Indy 


mit Sdern, eher ete 
nen Vidttern und d 
den ju Mauͤtjen. 


ar 


SIMI 


albo ksiega o drewnia- 
ch wyrznietemi dziurami 
nia ftarych numismat. 
id. Séminial. 
vid. Cimefcre. 
nmetrie, Symmètrie, f. f. 
„Spymmitrie, Uebereinfims 
Cheile einer ganzen Sache, 
Oli® : Mas. Symerrya, 
» porownanie, pomiarko- 
pmiernosé czesci do rzc- 
»- $ lln'yaen cela nul- 
:; garder la fimètrie. 
liſcours, gleiche Schreibart in 
ownosé ftylu w mowie. 
dj. c. in einigen Wiffen: 
gleichartig, gleich, aͤhnlich⸗ 
k, von gleichem Weſen. W 
waeskach: podobuy, rowny, 
gatunku. 
tres. Tbeile von gleider Art. 
negoZ garunku. 

. m. ein Metal, welches 
auéfiebt. Metal albo kru- 
Y odobny icft do srebra. 
l'E Gleidnif, Bergleidung, 

Podobienitwo, rownanie 
ym, pr£yrownanie Czego 


Weltzen. Pfzenica. 

#. quiammengefestes Metal 
D Lupfer. Krafzec 71o2ony 
krufzca i z miedzi. 

sr. Simen, ein Mannsname. 
ue mefkie. 

. tin Weibername. 
! biafogiowifkie. 
adj. drr eine Simonlie began⸗ 
der Simonie defleckt iſt. Swis- 
.GContrat fimonisque. 
fimoniague, Geiſtlicher, der 
ie begaugen hat. Duchouny 
stokupftiwa dopuscil. 

Je m. der ein geiſtlichet Amt 
er verfauft bat. , Swietoku- 
pdnosé koscielna przeldat, 
- $ S'il faloit fe ruporter 
saint Thomas a écrit de 
il y auroic bien des fimo- 


FR Simorie Rauf, oder Ver⸗ 
éliten Amts Symonia, 
ftwo. Ç C'eft une pure 
faire, commettre, empè- 
fimonie. 

mmpatie, Sympathie, f. f. 
Des das Mirleiden, bte Mit⸗ 
, natürlibe Neigung ciner 
ndern. Sympatya, fkion- 
odzonsjicduney 5zec2y de 


Symo- 


Simphife, Symphife, J. m. 
Anatomie: Zuſammenfuͤgung, Verbin⸗ 
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drugiey. Il n'ÿ a nulle ſimpatie 
entre un fait et un honnète hom- 
me. 


poudre fimpatetique; poudre de fimpaties 


1) Sympathetiſches Shiebpulver, bas 
fi@ auf einmal entzuͤndet, es mag noch 
fo weit von einander liegen: 2) ſompa⸗ 
thetifhes Pulver, damit man die Wun⸗ 
de eines Œntferneten betlen fol, wenn 
man mit folhem ein Laͤppchen beſtreicht, 
Das in ſeinem Blute ift eingetaudet wor⸗ 
den. 1) Prochfympatetyczny ; razem 
fig zapala choé iak naydaley rozto- 
Zony; 2) profzck fympatetyczny, kro- 
rym rane oddalonego lecz3, ob{ypa- 
wfzy, piatek we Érwi icgo namo- 
czony. 


Simpatetique, Sympatetique, Sympa- 


thetique, adj. 1) ſympathetiſch, bas 
elue ſompathetiſche Kraft bat: 2) aus 
einer verborgenen Urſache zugethan, ges 
ncigt. 1) Sympateryczny, moc fym- 
patetyczna maätacy ; 2) fkrytym {po- 
iobem czemu przychyiny. 9 1) An- 
cre fimpatetiqne, poudre fimpateti- 
que ; 2) atirer quelqu'un par une cer- 
taine vertu fimpatetique. 


Simpatifer, Sympatifer, v. n. gleiche 


Neigung babe. Rowne miec z kiem 
fklonnosci. 6 Simpatifer d'humeur 
avec quelqu'un. 

in bee 


dung der Knocheu. W enaromii: kosci 
fpoienie. 


Simphitum, Symphitum, J. m. Wall⸗ 
. nur, Schwarzwurz, Schmeerwurz, ein 


Kraut. 
wygnat. 


Zywokoit, kofzrywal, ty- 


Simphonie, Symphonie, f. f. 5) bie 


Evmpbeonie, Zuſammenſtimmung, jus 
famineufimmentcr lang einer Muſik: 
2) cine Leier. 1) Symfonia, diwick 
muzyki zgodny, fkladna muzyka 
albo fpicwanie; 2)lira ( 1) Une 
belle, charmante, agréable, douce, 
merveilleufe, une raviffante fimgho- 
nic; aimer, écouter la fimphonie. 


Simphoniite, Symphonifte, f. m. es f. 


ein Muſicus, Der die Symphonie verfes 
het. Muzyk fymfoniczny. € 1) IL 
eſt bon fimphonifte. 


Simphyfe, vid. Simphife. 
Simple, ad. c. 


1) von Gott: nnvels 
mift, untbeilbar, aus keiner Materie 
zuſammen gefent; 2) von ben vicr Es 
lementen: einfach, nur aus ciner Ma⸗ 
terie beftebend; 3) von ÆAleidern: 
ſchlicht, ſchlecht, obne Treſſen und au⸗ 
dern Sictrath; 4) desgleichen von Ales 
Ccec2 Dern a 
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dern: nidt untersefüttert, bas Prin Un: 
teriurter bat; 5) von der Schreibart: 
natuͤrlich, unnefünñ.it, ſchlecht, obue 
tbetort.he Auzieruna; 6) ſchlecht, nes 
mein, ohne ein bejenderes Œbrenamt ; 
7) im Breviario: einfad) vou Feierta⸗ 
gen; S) autritis, ohne Falſch; 9) bles 
ohne iutdnalihe Verſicherunz, cône ñe: 
bôriqe Fermalitaͤt; 10) altteutſch, eius 
faͤltig, nicht lhiig. 1) 0 Legu: pro- 
ty, nicrozdzielny, nicpomte{zany, 
z Zadnych mater,y niezinZony; 2) 
poicdynkowy, z icdney tylko matc- 
ryi ziozony, o &ywivlach: 5) 0 [ze 
sach: proliy, bez zlota, srebra'i 
innich ozdob; 4) #ak£e o fratacb: 
nicpodfzyty, micpodbity ; 5) 6 f/y/u: 
profty; naturalnÿ, nieuyrworny, 
nicprzyozdobiony; 6) proity, po- 
fpolity, urzedu znacznego niemaia- 
cy; 7) w Brewigrzu 0 Suwirgtacb: pro- 
fty, poipolity; 8) proitofzezery, 
nicobiudny, fzczery; y) goty, bez 
doftatecznego upewnienia i nalezy- 
tych prawnyÿch formut; 10) ftaropol- 
11, profty, niechytry. © 1) La na- 
ture de Dicu ef tres-fimple; 2) les 
élemens font des ctres fort ſimples; 
3) c'eft un habit touc fimple; j'un 
habit de fimple drap; 5) le ſtile de 
l'Evangile cit extraordinsircinent 
fimple; 6) fimple {oldar; 7) une ſim- 
ple fête; 8) Dieu aime les cocurs 
fimples ; 9) je n'ai qu'une fimple pro- 
mcfle de lui; 10) un garçon fort 
ſimple. 
bénéfice ſimple; bénéfice à fimple tonſure, 
ein Benefieium ohne Seelſerge. Lroitc 
— co ieſt bez ſtarania, okoſo 
dufz. 
fmples, plur. vid. Simples. 
£imple, fm. 1) Arie, muſikaliſches Stuͤck, 
welches ſchlechtweg geſpielt wird; 2) ein 
mediciniſches Kraut; 3) eine cewifie 
Gteuer am Rhein und an der Moſch. 1) 
Arya, mwzyczne noty, ktore po 
proftu graia; 2) Zicle Ickartkic; 3) 
peuny podatck nad Renem i nad 
Moifcla, 
Sinplement, ædu. 1) ſchlecht men, ſchlecht 
bins 2) effenherzig, aufridtia, obue 
Falſch; 31 ſchlicht, fificdt, etnfah, oh⸗ 
ne Suerratb; 4) einfaͤltig; 5) in Gerih: 
ten: nur 1) Po proftu, 2 prouta; 2) 
proflofeczerze, fzczvrze, nicobtu- 
de; 3) pu proflu, niewytuornie, 
dob, bez przyprauy; 4) po 
piepolityecznic; 5) & /ydacb: 
% 1) Vous dites fimplement 
vous étonne; 2) il y va 
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tout fimplement; J'avois 
plement le contraire; | 
fimplement et fidelement 
roles; 3) il eſt h:bulle to 
ment: 4} ou demande à 
exhérede, ou s'il n'eñ: 
ment préterit. 


Simples, m. 1) Dalfrimt 


cia3 2) einfditiae tente, qu 
te. 1) æ ekarfli:y maucr: 
fkicy ; 2) proitacy, lud p 
Aller chercher les fimpk 
ples ivnt fouverain reiné 
venin; 2) umples er cc 
profendifflent pas les che 
fpuntent de ſes sreuves. 


Simpletie, £ f. 1) Emfal 


bat; 2) Aufritiskeit, Di 
3) unjhuldires Leben, fil 
Weſen, udriluch chue Cf 
weltliche Hadudel. 1) Proi 
neck protty ; 2) proftose 
ftosé, nieobluda, fic: 
Zywot niewinny bez vb 
iinnych klopotuw sis 
1) C'eft unc finpletfe gt 
2) Dicu aine la fimplel 
Ines. 


Simplicitte, f. m ein Beta 


terfenner, das Wort bo:2 
wöhnlicher. Zieinik, 2r: 
Ziofach icharfkich, sfeu 
utartize. À C'eit un fanx 
mé ct {avant fimpliciite. 


Simplicité, f. f. 1) ven & 


Elementen: Einfaͤltiaten 
mengten Weſſens; 2) rat 
Bunficlte Schreibart; 309 
Redlichkeit, redliche Eintel 
ſteltes Meſen; ) Ofenben 
fait, Underſtand, Cumx 
Bogu à Eywivlach: raicic 
iftnosé nicpomiefzana,P 
proflosé w itylu, lyl] 
fzcrerosf, ctworzyito 
fzczera cnota, proitota 
proftosé; 4) profioca, gfu 
rozuun. € 1) La ſimplic 
mens; ©) on s'etvrce de : 
dans verrons, cette adm 
plicité de l'Lvangile; 9) 
cence me fait rendre k 
fes fimplicites; 4) il pre 
ceur ct la franchie pour 


Simplifier, v « 1)cta à 


die Seelſerge abnebmen: 2) 
ten; etwas mir mentses D 
gen. 1) Odiaé vd beneté 
nie okoîo duiz; 5) ® 

tkicmi co slvwy pracloëyé 
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.#. 1) botanifiren, Berbas 
Rrduter (uen, fi in der 
dben ; 2) von der Yatur : 
en, nidt kuͤnſteln. 1) Ziof 
Zielney naucc fiecwiczyé; 
: po proftu pracowaé, 


waé 

Sympofiaque, f. m. eine 
aelteifen, Stolowa Fi- 
zamowa. 

1e, Symptomatique, adj. 
irzneikunſt: zufaͤlig. W 
auce: ſymptomatycany, 
y. GFièvre ſimptoma- 


ymptome, f. m. in der 
Zuiall, Sufdüigfeit mider 
r Krankheit. W medicinie : 
przeciw choroby wiasno- 
fimptome comprend tous 

qui furvient aux mala- 


r. bet ben alten Rômern : 
ergefirr. U ffarycb Rzy- 
t do ofiar. 
m. 1} Goͤtzenbild ber Hei⸗ 
Geſpenſt; 3) eitle Einbil⸗ 
zBild, falſche Vorſtellung 
1) Balwan, bozek rze- 
bluda, duch, pokufa; 3) 
‘encya, dàremna imagi- 
pmy, dumy. Q 1) On 
* à Rome quantité de ſi- 
rt curieux; 2) un vain 


f. J. in Geridtshänteln : 
berſiellte Handlung, Schein⸗ 
Nayczeiciey u ſodouych 
dawanie, 2myslanic, ſy- 
ke 2myslony. GIIy a 
nn dans ce contrat, ihy 
Nation centre les parties. 
st. et a, valfblt, ct: 
neaeben, zum Scheine pes 
yslony, na pozor uczj- 
iwany. @ Contrat ſimu- 
imul:es. 

. in Gerichten: ſaͤlſchlich 
h verſtellen, nicht aui:ichtig 
rgeben, zum Scheine thun 
zmyslaé, ſymulowac, na 
rynié, udawaé. 

€, adj. bat qu aleicher Zeit 
meiniéaft{té. Spoleczno- 
ony, co fie razem albo 
fpotccsrie dzicic. 


, ff. (neu) Bleichzeitig⸗ 


meuntreffen ter Dinge au ei⸗ 
B. der bien, Oedanfen. 
na wçzesnoesé, ⁊biega- 
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nie fie rzeczy, iak ftawian i myslow 
jednego czalu. 

Simultanément; adu, (neu) gleichtei⸗ 
tig, iu gleicher Zeit. Nowo: rowne 
wczcfnie, jednego czafu. 

Simultancum, f ». dem'infaftlihes 
Erercitium zweier Religionen in einer 
Kirche. Pofrolite éwiczenie dwuch 
relisii w jedney koxciole. 

Sina, China, f. f. Gbina, eine antfns 
dise Ninde wider die Fieber. Chyna, 
kora cudzoziemfka wysmienita na 
goraczki. J 

fina, Art Chineſiſcher Seide. Jedwab 
chyrtki. 

Sinasouue, Synagogue, f. f. eine Gus 
benfdule. Buznica ydowfka. 6 Où 
eft la finagogue? cntrer dans la ſina- 
gogue, farcir de la finagogue, bâtir 
unc ſinagogue. 

Sinalepre, Synalephe, f. f. in ter 
Sprachkunſt: Verwandlung zweier Ent: 
ben in eine, als l'on fatt le on. W 
gramctyce: obrocenie dwuch fyl:b 
w icdna, iako l'on mi ff» le on. 

Sinallagmatieue, Svnallrrmatiaue, 
ad. c. in der RedbtegelahrfamFet: 
mag beide Theile qu etwas verbindet. 
Obie ftrory do czegu obouiezuiic, 
zobopalnie obowiezuiac. 

Sinanchie, Synanchic, f. f. Halebraͤu⸗ 
ne, Reblfudt. Skwinancya, wrzod, 
w gardle. 

Sinapiler, v. -. mit Senf ober Pflaſter 
auf der. Haut Blaſen ziehen. Przyfzcze- 
le na fkorze czyÿnié gorczyca albo 
_pleftrem. 

Sinapisme, f. m. Mlafsnpfaîter, licbers 
fdidae, ein Mlafen zicbendes Mittel, 
als Senf. Lekarftwo z gorczycy pry- 
{zczelc czyniacc. 

Sinatrofe, Synatrofc, f. f. in bee Ana⸗ 
tomie: Leife Zuſammenſuͤeung der Ge⸗ 
leute. Ul anatomii: kraepkie ſtawow 
ſpoienie. 

Sinaxairon, Synaxriron, f. m. in der 
ricchifhen Aire:  Lebentbefchrefs 
Eung ber Heiligen. I Greckim kofciele : 
zywoty Swietych. 

Sinaxe, Synaxe, f. ff. et m. in den 
Kivhengelbidiren: DPetverfammiung. 
W déieisch kes-ielaych: 2gromadze- 
nie na modlirwy. 

Sinc, vid. Scinc. 

Sincère, arr. c. aufri@tia. redlich, uns 
verſtellt. Saczery, nicobfudny. 

H n'y a rien de fincère en vous que 
votre froidcur. 

Sincérement, advu. mit Aufrichtigkeit, 
aufri@tia, chne Falſch. Szczerze, bez 

Cccc 3 obludy. 
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obludy. 6 1l agit fincèrement avec 
moi. 

Sincérité, f. f. Auftichtigkeit, Redlich⸗ 
leit. Szczerofé, proftofzczera cnota. 
€ Recevez bet avis de ma fincérite, 
la fincérité de fon procedé me plait. 

. Sinchondrofe, Synchondrofe, f f. in 
der Anatomie: Zuſammenſuͤgung der 
Beine, vermittelfieincs Kroſvels. 1 
amasomii: fpoicnie kosci chrzeftko- 
watc. 

Sinchronisme, Synchronisme, f m. 
in der Zeitrechnung: Zuſammenkunft, 
Uebereinſtimmung der Seit, W cérone. 
dogii: czas rowny, Zzgadzanie fiç cza- 
fow. 

Sinciput, f. m. Vorderhaurt, Border: 
theil des Sopfs. Przodck plowv. 

Sincope, Syncope, f. f. in der Sprach⸗ 
Funft: Wegnehmung eines Buchſtabens, 
oder einer Solbe aus der Mitte des 
Morts; 2) in der zzeilkunſt: ploͤtzliche 
Ohumacht, gdmlide Meraubuua der 
Ginne und Syrache; 3) in der Muſik: 
Theilung einer Note mider deu alt. 1) 
M grematyce:s wyrzucenie litery, 
albo ſylaby ze srzodka slowa; 2) w 
— nauce: omdlexanie nagie, 
upadnienie, uſtanie sif; 3) dziele- 
nie noty muzyuzney przcciw takto- 
wi. @ 1) C'eft une fincope; 2) tôc 

u'on eut tiré le fer hors de la plaie, 
ï en fortit une telle quantité de 
fang que le roi tomba en fincape. 

Sincoper, Syncuper, v. 4. in der 
Sprachkunſt: aus der Mitte eines 
Worte Duditaben, oder eine Solbe 
nehmen; 2) eine muſicaliſche Note wider 
den Tact theilen; 3) verfürien, kuͤrzer 
machen H’ grametyco: wyrzucié ze 
srzodka stfowa litere, alba fylabe; 
2) diielié note muzyczn4 przeciw 
taktowi; 3) fkrocié,  krotfzym 
co uczynié. € 1) Sincoper un mut. 

Sincoptique, Syncoptique, ad. c. 
1) ohnmaͤchtig, der in die Ohnmacht ge 
fallen iſt; 2) das eine Ohnmacht verurſa⸗ 
chet. 1) Omdlewaiacy, uſtanie sit 
cierpigcy; 2) omdicwanic fprawu- 
jacy. 

Sinderele, Syndercle, f. f. Gewlſſene⸗ 
angft, Nagen Les Gewiſſens. Gryzie- 
nie fumnicnia. 


Sindic, Syndic, ſubſt. mefe. 1) ein Sins 
dicuse, Sachwalter einer Stadt, Collegit, 
Gemeinde, Kloſters; 2) die vornehmſte 
obrigkeitliche Perſon in Genf. 1) Syn- 
dyk, prokurator, Patron micfzczan, 
miafta, kolegium gromady, klafzto- 
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ru: 2) Rayea pricdniafr 
newic. 6 1) Le Sindie de 
de Ja communaute de Pa 
Diocéfain. 

Sindic Provincial, riad 
Geiſtlichkeit. Syndyk Dud 
prowyncyalny. 

Sindic géréral: Sindic génère 
Generalfundicus der Fram 
lifcit. Syndyk sieneral 
wienftwa Francofkiego. 

Sindical, Syndical, ce, #4 
cus⸗, dem Sondies getét 
Syndlcum der Buchfuͤhrc 
Syndyceny ; 2) hadyt 
polfkiemu nalekacy. (1 
té findicale ; 2) sl cit alli 
bre findicale. 

Sindicat, Syndicat, f m. 
Wuͤrde eines Svonbicus. 

Il a vè de belles afai 
font findicat, if s'eft cor 
le findicat avec honneur 

Sindiquer, v. 4. tadeln, 
Ganié, fzacowaé, nicow 
droit avez vous de fr 
aétions 2 

Sindon, f. m. beim Ba 
Leiuwand ju Wuonden, 
plotno cienkie do ran. 

Sinecdoche, Synecdoche, 
Figur in der Nebetunf, à 
Ganeu der Teil, fatt à 
Game gefeñet wird. Fi 
mowfkäi, Czesé miafto r 
albo rzccz cata müañoc 
ca. 6 La finecuoche cf v 
bien. 

Sinccphonefe, Synecphon 
der Grammatick: Vern 
der Eylben eiues Berts | 
W gramatyce: przcmia 
siowie fylab w iedne. 

Sincdrin, Synedrin, î 
Rath in Jeruſalem. 
Jerozolimie. 

Sinereſe, Synereſe, f. f. in 
febre: Vereiniquug sveier 
£gramatÿce: ziednoccuit 

Sinevrofe, Synevrote, ſ. 
Anatomies Lerciniqure 
menfuͤgung der Beine, ven 
Bandes. AFAMii: | 
nie te 0 

Singdi, f. mm. ber tra 
Jubien, feine Biethe Ad 
ec bluͤhet des Nachte, Id 
aber fallen (eine Biuͤtes dt 
ter vermellen. Drzewo 
dyi, kwiccie iegu fers p 


Wu 


SING 


nocy wefolo kwitnie, ed 
15 kwiat iego opada i liscie 


» Den Affe: 2) Affe, Schalks⸗ 
G6ffer andrer Gitten; 3) Kreutz⸗ 
plwinte, ſchwere Laſten aufzu⸗ 
)ein mathematiſches und Mah⸗ 
mt die Figuren ins kleine ju 
1) Malpa; 2) podrzezniacz, 
nik; 5) Kafar profty do 
mia cigéarow, te ieſt walec 
. fzofkach ofadzony z dwie- 
imi przez walec na krzyà 
‘emi; 4)inftrument mate- 
tr» malarfkj, do zmnieyfze- 
wielkich. 1) 1 ya des 
i n'ont point de queüc; 
: le Moine étoit le finge de 


Seeaſſe, ein Sifd im rothen 
{ft einem Affen dbnlih. Mai- 
1, ryba w czerwonym mo- 
aîpy podobna, 

d'arcert comme un finge de 
8 Gcid if bel ihm ſehr dünue 
arzO fkapo u niego o pic- 


me comme ur Anges ee iſt 
e ein fe Ziosliwy iak 


sole de ſinge, cr Kat ſtatt Geld 
tpoſſen beablet. Wyfiglowai 
picnçdzy. 


sr fon cu comme us finge, er 


Proſto sicdzy. 
come un finge, et iſt ſehr 
Barzo fpofobny. | 


pars. ct adj. (ntu) nachge⸗ 
geaÿnit. Nowa: udawany, 


any. 
à. (neu) naddffen, nachab⸗ 
pmaden. Nowe sfowc: uda- 
azywac, nasladowaé, wy- 


fe plus. 1) Affenfrrünae, Af⸗ 
M: 2) Affenpeſſen, Siarrcnérofs 
aſpiel, laͤcherliche Geberden. 
fkoki maipie; 2) smicfrne 
lamuctua. 1) Le finse 
inscries; 2) il le fit mettre 
le la table où il faifoie mil- 


es. . 
4 Ginglage. 

d. Cingler. 

fer, v.r. vor aubern etwas 
ſeyn wollen, fi in einer Sache 
#, fit feben laſſen, etwas be⸗ 
etwas fuden. Popifowaétie, 
— ofobhwega bydz w czym 
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2dania, wyſtawnie czynié. IL fe 
fingularife par {es opinions. 

Singularite, f. f. Merkwuͤrdigkeit, ſon⸗ 
derlide Sahe; 2) nnacméhnlige Weiſe, 
ſeltne Anffihrung, Seitſamleit, Celtens 

beit. 1) Rzecz znaczna, ofobliwosé, 
znakomitosé; 2) wyftawnosé, oſo- 
bliwosé w obyczaiach, w poftepkach. 
6 1) L'une de plus remarquables fine 
gularites. 

Singulier , { f. in de Grammatik: 
der Singularis oder ble einfade Zahl. 
v gramatyce : Liczba poiedynkowa al- 
ba fingularis. 

Singulier sc, adj. 1) befonter, ſender⸗ 
bar, merfivürdig; 2) ausnehmend, aus⸗ 
buͤndig, herrlich, vortrefflich; 3) unaes 
woͤhnlich, ſelten, auſerordeutlich in ben 
Sitten, in der Auffuͤbrung, In Gedan⸗ 
feu; 4) ſelbſt andrer, Mann aegen Maun, 
vom Swcitamp(és pon einer Schla⸗ 
gevei. 1) Ofobliwy, znakomity; 2) 
wyborny, wySmicnity; $) niezwy- 
czayny, wyflawny, ofobliwy w po- 
ftepkach, w obyczaiaeh, w zdaniu; 
4) poicdynkowy, 9 éiswerh: x 
C'ejt une circonfiancg fingulière; 2 
c'eft une femme d'une beauté fingu- 
lière; 3) cet auteur eft fingulier dans 
fes fentimens; 3) ils combatoient de 
pied férme ct nain à main dans un 
combat fingulicr. 

bi fingulière, im vomifhen Kechte: ein 
cinilacs Geſttz. w Rzymfkim prauiec 
icdne prawo. 

Singulierément, agu. befonders, einifge 
ungewoͤhnlich, ſelten, abfonderlid. Wye 
twornie, niCCzWyCz:ynic. 

Sinipiou, f. m. in Languedoc: ble Mas 
feru.. w Lenguwedoku: ofutka. 

Siniftre, 4qj. c. 1) wibrig, widerwaͤrtig; 
2) ungluͤcklich; 3) tuͤckiſch, bodbaftige 
ſchlinm, als ein Vorſatz, ein Geſicht. 
1) Przæeciwny, zawisny, opaczny; 

2) niefzcze{ny; 3) 21y, zlosliwy, 
iako Zzamysi, fizyonomia. 6 1) Un 
finiftre prejugé; 5) ce font de fini- 
fires prefagcs; 3) c'eft un deſſein fir 
niitre, il a une phifionomie finittre, 

Siniftrement, adv. ſchlimm, unredt, mis 
derlich, unzuͤtig, uͤbel, unfreunbiié. 
Opacznie, 2le, przeciwnie. GJuger 
finiftrement de quelqu'un, | 

Sinnis, f. m. ein berüdtister Gtrafens 
rduber. Ofzkalowany rozboynik po 

drogach ° 

Sinodal, Synodal, e, edf. ju einer Pres 
vinciglzuſammenkunft der Greilligen ges 
bôrig. Synodalny, fynodowy, do 
prowincyaälnego ziazdu duchownege 
" Ceccs4 nale- 
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ralezacy. 6 Reglement: finodal, 
{:atuts finodaux, ordonance fino- 
dale. 

Sinodalement, Svnodalement, adv. 
nach dem Auéfrrude eines Syonedi, auf 
Gutachten der verſammleten Geiflichkeit. 
Synodalnie, podlug zdania i zezna- 
nia ſvnodowego. 

Sinodatiqua, Synodatique, f. m. Ab⸗ 
gabe der Pfarrer an ihre Biſchoͤſſe. Bi- 
fLupizna. 

Sinode, Synode, f. m. 1) Verſemmlung 
der Geiſtlichen, Kirchenverſammlung, ein 
Eynodus; 2) Verſammlung der Prote⸗ 
ſtantiſchen Geinlichkeit; 3) zaͤhrliche Zu⸗ 
ſammenkunfſt der Schulnmteiſter in Marié. 
1) Ziazd duchowns, fvnod ; 2) ziazd 
Miniftrow Dyfydenikich ; 3) roczna 
fchadzka klechow Paryikich. 6 1) 
Convoquer, affembler, tenir un fi- 
node. 

finode national, tin Nationalſynodus. Sy- 
nod nacyonalny. 


Sfinode provincial, dn Mrevinelenalfoncèus. 
Syÿnod Prowincyalny. 

Sinodique, Synodique, adi. c. mois ff: 
nudique, in dev Aſtronomie: cin Mon⸗ 
denmonat non einem Neumond: Hit zum 
andern. HN a//renumii: micsisc küe- 
Z2yczny od nowiu do nowiu. . 

conjunéliin finodique, Zuſammenkunkft 
acier Sterne. Ziaczcnie dwu uwiazd. 

Sinodon, f. m. icther Meerbraſen, ein 
lanaer Seefiſch. LZębach, ryba morika 
zebata diuga. 

Sinon, Si-non, adu. ct con. 1) im 
Drohen: font, wo nidit, oder, ment 
nicht, fo; 2) außer, ausarnemmen, obne. 
1) Grotgc: bo, allo, jezcli, ie-li 
nic; 2) oOprocz, Wy19WÂ2y, inaczey, 

. te, preeciez. 1) Üaitez ce que 
je vous dis, ii non vous vous en 
repentircz. 

Sinenime, Syronyme, «ad, in bc 
Sprachkunſt von Worten: agleichdeu⸗ 
tig das eben das bedeutet. HE groma- 
tyce o ‘douæh: rovny, rowregu 
fenfu. 6 Honte ct pudeur ſont des 
mots ſinonimes où anrochans. k 

Sinonimgs, Synonymes, J. nr. plur. 
aleichdeutige Worter, gleichgeltende Nes 
dnsarten. TLegoz ſenſu sioa; ro- 
vna siowa. Les fyoriu:es font 
n'ecilanes, mais il n'en faut pas 
césatrufer. 

finin je, corj, ohne aliein, es ſey brun, 
dal; nur allein, daß. Telko ze; ivzli 
nic to Ze, cu byioby, nicch bedzie, 
ze. 


De 


> 
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Sinople, fm. 1) grũue Et 
ti; ©) die arène Sarte ta te 
3) cine ſleiſchfaͤrbiet Anentu 
ka zielona 2 Turczech, 2) 
lony w herbach;: 3) 22 
maaczek zaieczy cielittego 
1) Le finople fert à reint: 
2} le finorle eſt le ſimbol 
rite et de l'honneur. 

Sinouue, «ty. et [. f. Fiebe 
lite Tage turd anhéit. 
goraczka kilkadticnra. 

Sinovie, f.f. in der Acznei 
rungsſaſt eines Glietes. 
nauce: pokarmowy ſoku 

Sintaxe, Syntae, f. f. da 
Zuſammenſetzung der Wi 
Soprachkunſt. IGromntj 
ffadanic slow podlusr 
voir la fintaae Françif 

Sinthcfe, f. f. bei den Aro 
fammenfehuna ter Arjenei, 
eines Mittels aus unterfé 
ucien; 2) Sigur in der Spt 
ſich die Conſttruction rad | 
und nicht ad ben Woͤrte: 
beim Vunbdarste : 3: 
Bujammentbeiluug. 1) H# 
dante fckarftua; 2) fgs 
czna: polozenie konftru 
feniu à nie wedius siou 
lika: ipoienie, zlaczen: 

Sintillation, Scinriilasiui 
Funkeln der Gtesc. 7 
gwiazd. 

"Sintiiler, Scintiller, v. 
ſchimmern glänzen. iv: 
fie, miscraï fie, suieci 
plantes ne untilleut qt 

Sinucux, cuic, acij. frs: 
gebogen, geſchlungen, va 
Niecrbujen : Wézskouwat 
lonilty, © dinisch à es, 
briciacé morfkick. Lis 
des cètes finucules. 

Sinuoñté, f. f. 1) Krinm: 
mea, als in Den Cor ten 
Chirurgie: Kruͤmme da 
hin und wieder gebet. 
kobielitose, zakr2yw 
brzesow morfkich ; 3) 
krzywosé rany. 1) 
des côtes forire les por 
des; 2) .ctie plaie a be 
nuofites. 

Sinus, f.m. 1) in dr M 
fduitt eines Wirkels sk 
in der Chirurgie: die W 
eder Dkl:, Sack one ! 
Geſchwaͤrs; 5) u der J 


SINU 


einboble, in melder der Kovf 
u Beins ſich wendet. 1) IF 
sance: ſynus, poicięciuy, 
proſta w poicyrhule, ad 
ety dany, krzyzowa dya- 
2) w chyrurgis: dock w 
oki ropa f-kodliwa napet- 
| 4% æenntomis: Czafka, W 
owica infzey kosci fie 


rois, der gerade Sinus, ble 
la cder Gebne des Doppelten 
‘nus proity albo linia w 
ſod konca luncty krzyzo- 
trowa. 

n Stuͤck des Halbmeſſers oder 
tri, welches zwiichen dem 
Bogens nnd zwiſchen deſſen 
lieget. Synus odwrocony, 
proſta w polcyrkule od 
gieyo lunety do ſynuſa 
rzyZ0Wwa. 

r aroͤßte unter allen finubus, 
ich Der finus rectus eines 
und rehten Winkels. Sy- 
ny i neywiektey miedzy 
uü fynufami, icft oraz fy- 
{tym kwadranfu i profte- 


ment, die Eradniuna eines 
lcher des cndern complimen- 


paies Quadranten tft, bas If - 


Synus komplementu, 1y- 
ncnia, alto fynus offatha 
iey, ieft fynus prafty tey 
>ra z dana fkiada kwadrans, 
gradufow. 
vid. Siagraphie. 
. Scioldre. 
J.f- vid. Sciomance, Scio- 
mantie. 
» Cion, f.m. 1) Mfrerfreiës 
enfrroffens Zweigſchoös; 2) 
son der Ruthe; 2) Waſſer⸗ 
Bechbungen, Maud, bcil, ein 
W'yroftek galafka; 2) deua 
ozui; 3) rzezucha uodna; 
1k, bnbownik ziele. 
. 1) Heber, ein Setraͤnk aus 
"qu Keten: :) Windebiut, 
.r Sermoltfamer Sturm auf 
n: 3) ven einem Windwirbel 
le Waſſerſoͤule, Waſſerheſe, 
ben zur See. 1) Léewar do 
zenia napoiu 2 beczki; 
wiatr wiclki na niekto- 
each; 3} wat na kizcait 
vichtow popietrzony. 
pion, f. m. 1) Œcinto, vin 
le; 2)eixe hellrothe und welße 


Sire, f. m. 


Sirène, f. f. 
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Œulre. x») Scypio, imię męeſtie; :2) 
jafnoczerwony à biaïy tulipen, 6 
1) La famille de Campo Scipio en 
Lithuanie décerd des Rom.ins. 


Sippage, f. m. cuir au fippage, genaͤh⸗ 


tes daͤniſches Leder. 


Szyta Dunfka 
fhora. | 


Siquenille, Souquerille, f. #. en Lie⸗ 


tel der Guÿrieute u:1d Kutſcher. Sukma- 
na, kiccka woënicza, furmanfka. 

1) tn der Anrede an cinen 
Sônig: Alteranddar.er Koͤnia, AUsronds 
bigñer Herr; 2) in bec Anrede an ge 
meine Peut: vor dem Vornamen: 
Derr; 5) im Scherze und in Fabeln: 
der Herr. 1) Do Arola monwigc: Mi- 
lofcrwy Krolu, Mayiasnicyfzy Kros 
lu; 2) prred imienien do rornieyfzego 
flans crlowiéka mowiqc ; Pan; 3)4aer- 
tem i w bayl'acb albo fabutach: Pan, 
Jezo Mosé Fan. (1) Sire, Votre 
Majefté fe fouvicndra que etc.; 2) 
Sire Pierre faitez mai ce plaitir; 3) 
Sire loup mangea la brebis. 


ocus êtes le beau Sire, im Scherze: {br 


ſend ein feiner Derr Zartem: iepikis 


pachoîeck. 


Sire de left, ein Feldmarſchall, beffeæ 
. Gésnéral en chef, oder Général d'une 


Armée. Wielki woyfka Hetman; 
Fcldmarfzaiek ; wiræz lepfzy Genéral 
en chef, æ/bo General d'une Armée. 
1) eine Sirene, cin Meer⸗ 
fraͤulein, Seefiſch, der bis zum Unter⸗ 
leibe die Geſtalt eines Menſchen bat: 2) 
in der Dichtkunſt: eine Sirene, eine 
Meeriunzker, it eine von den drei Toͤch⸗ 
turn det Acheioi und der Melpomenes. 
1) Syrena, ryba morika od glowy do 
paſa ma poflaé bialogiowik3; 2) * 
pcetcw: Syrena, icdna ze trzcch co- 
rek Acheloufza i Melpomeny. (1) 
On fait en Portugal des rofaires de 
l'os des Sirènes;. 2) fa voix s'egala 
au doux chant des Sirènes. 


chanter comme une firène, von Weibs- 


perſonen: 1) eine vortreffliche Stimme 
ſingen: 2) verfubren, verleiten, einneh⸗ 
men. O niewix:flach: 1) barzo pieknic 
frivwaé: 2) hatdowaë, sidlié. 


Cireric, f. f. von enigen Landgütern: 


eine Herrſchaſt. O niekterych maie- 
sct:acb: wlosé; Panſtuo, dziedzins. 
@ La firerie de Pons; la firerie de 
l'ifpare. 


Sirelfe, Sr. höhniſch: Grau. Szydzac: 


pani. 


Siriafs, f. f. Entzuͤndung des Gehirns 


und der Gebirubdute. Zapalenie in- 
flausmacya mozgu i fkor mozsu. 
Ccecc5 Sirie 
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îre, wime, ff. Eyrien. Syrya. 6 
L. dise 2 eu fes rois jusqu'à ce 
qu iue zut fubjugéc parles Romains; 
Sx1m À Empercur Turc s'en rendit 
ne. 71€ en 1516. . 

Srer. Sourien, ne, adj. Gvrifé. Sy- 
CA als 
sen, fm. en Syrer. Syryyczyk. 

Srienne, f.ÿf. 1) dne Gvrerin; 2) eine 
bleich iſabellſaͤrbige mit Fleiſchfarbe (dat: 
tirte Anemone. 1) Syryyka; 2) za- 
witck albo maczek zaieey bladoiza- 
belowy i cieliftym przyciemiony ko- 
lorem. 

Siringa, f. m. Pad auf Die Magd, Spa⸗ 
nifder Hollunder. Bez wiofk:, 

Sirius, f.m. ber Sunbéfiern, der grôfite 
und bellefte Gtern am Himmel. Pia 

wiazda, naywiekfza i nayiasnieyfza 
gwiazda na nicbie. 

Siroc, f. m. auf bem Mittellaändiſchen 
Mecre: ber Gütoñmind. Na morzu 
Luwrcpiiflim albo $rzodotiemnym: wiatr 
poludniowemu pobocany ku zacho- 
dowi. 

-Siron, Sciron, f.m. Wind um Athen. 
Wiatr przy Atensch. 

Sirop, Syrop, f.m. pr. firo. 1) in ber 
Apothele: Syrop, ein mit Zucker abs 
aefottener Saft einer Rrautt, oder einer 
Grudt; 2) beim Zuckerbäcker: Zucker⸗ 
forep vom eingemachten Obſte; 3) Zucker⸗ 
faft, Syrop, autgedrud'er Saft aus ten 
Zuckerroͤhren; 4) im Scherze: Wein, 
Detoberſaft. 1) I aptyce: ſyrop; {ok 
zielny, albo owocny w cukrze wa- 
rzony; 2) u culiernika: fyrop na o- 
wocach; 3) fyrop, {ok 2 treiny cu- 
kierney; 4) tartem: wino. (1) Si- 
rop rofat, violat, firop de fleurs, 
de pêcher, faire un firop; 2) firop 
trop clair, mettre du firop fur des 
aflictes; 5) firop épais; 4) il aime 
un peu le firop. 

de firop de l'éguière, im Scherʒe: Waſſer. 
Zartuigc: woda. 

Siroter, Syroter, v. #. faufen, dem 
Œrunte ergeben feun. Kufla pilnowaé, 
piiatyka fie bawié. Il aime un peu 
à firoter, mais à cela près c'.ft un 
bon homme qui fait force latin. 

Siroteur, Syroteur, /. m. ein Sauſer, 
Œrunfeubolb. Piianica, lupikutel. , 
C'eft un firoteur. 

Siroteux, Syroteux, cufe, adqj. vof 
_@orsy. Syropu pctny. 

Sirtes, Syrtes, J. m. piur. Gaubbänfe, 
Z! e⸗ſdbrilche Derter auf der Eee. 

Ya micbgzpieczue micyiçy 
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Sirvantois, Servantnis, Sorn 
Satyre, fatorifte Eqerin 
Perſonen. Saryra, piamo 
na Pany przednie. (Le 
fe compofoient contre } 
de l'Etat Ecléfiaftique, € 

Sis, e, part. ct adj. in G 
Grundſtücken: geleges, E 
dacé © grunsach: poloic 

Une maifon fife ruëé d 

Silame, f. =". Seſamktaut. 
Îogowa cudzoïiemik. 

Sife, guremmestantt eines 
ber Gonne. Ziaczenie : 
neta. 

Siſiphe, f. =. Siſuhus, d 
gener Mann feiner Zeit. 
den bardzo chytry mail 

Sifon, f. m. CErrit aus € 
peterlein, ein Æraut. O] 
zigle. 

Siflarcole, ff. in be A 
fammenfeifuns, Sufem 
Beine vermittel des Fi 
Sdbne im Sabnñeifée. 
fpoienie, zfaczenie k 
iako zebow w diiastach 

Siflile, Scifhle, Sifible, 
c. was man ſpalten lex 
tupny. 

Sifion, Scifñon, f. f. N 
tung, Zwietracht, Smirf 
rozterkt. 

Siftème, Syftème, fm. is 
dgr Dhilofophie : etu te 
fammenftüauns, Sufeurae 
fammenfenuns, Zuſamme 
lung aller Theile einer € 
ribtuna, Berfaffung; 3 
fhaffenbeit, VDernendtnii 
Dichtkimſt: Regeln, À 
Poet richtet; 5) Gorbabe 
richtuna; 6) in de N 
meniellung vleler Klaͤnge 
7) die Getlectica oder i 
auf die Noten, Pauſen! 
ſikaliſche Zeichen febeus 
Laͤnge Der Saiten auf! 
—— —— 

etienhandels in 

wie W ——— fktad 
porzadek, budynek, : 
fwoich czesciach, 2w 
czesciami rzecay cale 
zadzenie, rozloienie; 
prawy, okulicrnost; 
reguiy podius krorycd 
5) zamyst, precdhe” 
muzyce: rotloienie, 
tonow, iateriwalow er 
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, pauzow i innych mu- 
nakow; 8) liczba i diuz 
ſtrumencie muzycznym; 
c handlu 2 afygnacyami 
ni w Francyi. 6 1) 11 y 
ne le fiftème des faveurs; 
deflein de la tragédie fe- 
1 d'Ariftote; 3) le ſiſte- 
res de la cour, du Roiau- 
poëte doit toüjours fui- 
ain fiftème; 5)il m'a fug- 


veau fiftème; 6) les Grecs . 


is fiftèmes, dont la difé- 
ftoit dans les diférens 
qui étoient entre les cor- 
ue fiitème. 

de, das Weltgebdude, Orb⸗ 
rofen Welttheile, alé der 
Erde. W afironomii : bu- 
ad swiata we wfzyftkich 
Sciach, to ioft wzgledcm 
mie etc. 

wwe, das Ptofomaile Welt⸗ 
meldem um die Œrde, als 
unct, Die Luft, das Feuer, 
1 und bas primum mobile 
1. Swiat Prolomeufzow, 
okolo Ziemie, iako pun- 
lego, powietrze, ogien, 
: 1 Primum mobile fie obra- 


pernic, bdatiCorernicénifée 
e, Un welchem um ble Gonne 
, die Sirfierne und die Erde 
#. Swiat Kopernika, w 
once w srzodku ftoi, a 
» planetowie gwiazdy u- 
e 3 Ziemia biegaia. 

er, v.r. fit flellen vor Ges 
awié fie na fwoy czas du 


elu Getraidemaaß in Glam 
ra w Flandryi do zboza. 


le, Syftyle, f. m. in bec 


_nabjduliges Gebdude. Fila- 
iſſie. 

ole, J. f. 1) in der Arznei⸗ 
Jemmung, Zuſammenzicbung 
von zuruͤcklaufendem Sebluͤte 
jadern; 2) Grammaticaliſche 
h melder cine lange Solbe in 
à ausgeſprochen wird. 1) W 
sauce; Scifkanic ferca od 
bylach pulfowychiwzad fie 
fs 2) figura gramatyczna; 
orcy diuga fylaba w wier- 
kim krotko fie wymawia. 
Gymbel, Krummholz, Hohl⸗ 
muſikaliſches Inſtrument, Ae⸗ 
lapper, die beim Opfern ges 
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brandt wurde; 2) ein Getraidemaaß in 
Brabant. 1) Cymbal, krzywo - dre- 
wno, WydroZonoZelazo, muzyczny 
inftrument, brzekadlo Egipfkie przy 
ofiarach; 2) miara w Brabancyi do 
zbo1a. 

Sittyle, vid. Siftile. 

Site, f. m. Malerei: Lage einer Gegendb 
oder Landſchaft. 1 malowonis: {y 
tuacya okolicy alho kraiu. 

Sitic, f. f. kleines Gif mit drei kleinen 
Gcgeln. Okret maly o trzech ma- 
lych Zaglach. 

Sifymbrium, f. m. Waſſerrettig, Bas 
rude, ein Rraut. Wodny chrzan, 
mietka wodua, albo kobyla, Ziele 
takie. 

Sifyrinchium, /. w. ein Gewachs der Gris 
nidt unglei. Sniodck cudzoziemfki, 
ofztoch nagi. 

Si-tût que, con. ſo bald als. Skoro 
tylko. 

Situation, f. f. 1) Lane, Lagcr, Gelegens 

beit, Gegend eines Orts, einer Stadt 

2) in der Dernunftlebre: cine von den 

achn Gategerien, nemlich bie Lage eines 

Koͤrpers; 3) Stellung, Ordnung; 4) 

Zuſtand des Gemuͤths; 4) Umſtand, Des 

ſchaffenheit, Zußand einer Sache. 1) 

Sytuacya, poloienie, okolica miey- 

fca, miafa; 2) w logice: iedna 3 

déiefaciu kategoryy, to ieſt poto- 

Zenic rzcczy; 3) rozlozenie ufadze- 

nie, porzadck; 4) polozenie umy- 

siu; 5) okolicznesé, potozenie rze- 
czy, fprawy. 6 1) Confidérer la fi- 
tuation des lieux; 2) la fituation eft 
une de dix catégories d'Ariftote, 
c'eft la polition des parties d’un 
corps à l'égard les unes des autres ; 

3) le prèmier vice opafé à la netteté 

du ſtile c'eft la mauvaife fituation 

des mots; 4) {on cfprit n'eft jamais 
dans une mème ficuation; 5) dans 

la fituation où font les afaires, il 

n'y-a aucune aperence de paix. 

Atué, ée, part. ct adj. 1) gelegen, lies . 
gend, als ein Drt, ein Haus; 2) be⸗ 
f@affen, geartet. 1) Polozony, iako 
micyfce, dom; 2) umyslu dobrego, 
albo zlego. pa 1) Une maifon bien 
fituée, ville fituée fur la rivière, fur 
un roc efcarpé; 2) une ame bien fi- 
tuce, 

Situer, Scituer, w. 4. ſtellen, fehen, ans 
legen, lagern. Polozyé, zaloiyëé, po- 
fadzié wzgledem polozenia mieyica. 
$ Situer mal une maifon. | 

Sivadière, Civadière, f. f. 1) de Blins 
de am Schiffe, der Dogfpristéicegel, un⸗ 
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Sirie, Souric cem Vorderthtile 
La Sirie an Betraidemaaß 
queue à Ceosence. 1) Zagicl 
elim ! si nicudyz: mia- 
ma’: ovencyi. 1) La 
Siri:: ie vent à fleur 
.« fivadicres font une 
de aris. 
. Civette. 


scioure, Sieure, Sciùre, f. f. 
= den des Doltes, der Gteine ; 
rascpdne vom Dole, oder Eteine. 
* invanie drzewa, kamienia; 2) 

sa drzcwna, albo kamienna od 
+ ‘tolarfkiey, albo kamienniczcey. 
y 1: Païer la fire; 2) amañfler de la 
‘re du bois, de marbre, de picrre. 


Gi. ed c. pr. is, 1) ſechs; 2) f. m. 
cine Gedfe. 1) Szesé; 2) Szoita. 6 
Deux fois trois font fix. 

Sixareul, Sixayel, ſ. m. des Urditervas 
ters Grofuater. Prapradziada dii:d. 
6 Sixaïeul paternel, maternel. 


Sixain,) f.m. 1) in ber Poeſie: Reim⸗ 

Sizain,J geſetz, Strerhe von fre Berr 
fen; 2) Schlachordnung na alter Xrt 
von ſechs Bataillonen: 3) ein balb Duys 
zend: à) ein balber &Achiifher Dreier. 
1) W pcetyce: fznfka, ſtrofa z fze- 
sciu wier£zy 2loZona; £) furawa po- 
dlug ſtarego zuyczaiu w fzezé bata- 
lionow ufzykowana; 3) poftuiina; 
4) — maly Prancuſki dwa pol- 
fkie grofzy placicy. 1) Le ſennet 
eft compofé de deux quatrains ct 
d'un fixain, qui fe divife en deux 
tercers; 2) former un fizain; 3) a- 
cheter un fizain de cartes. 

Sixayveul, vid. Si::aïeul. 

Sixette, . f. ein Sarteniniel qu ſechſen, 
ba ein jeder feha Blaͤtter bekommt. 
Grajac w karty fzoftych, gdy k:zdy 
fzesé kart naby. 

Sixième,) f.m. 1) cin Sechetheil, der 

Sizième,s ſechste Theil, als ciner Elle; 


2) im Rartenfpicle: die Serte, fecs 
Blaͤtter von einer Ferbe, die auf einanr 
Ver ſolgen; ble Sexta cher unte:fte Klaſſe 
in der Schule; 4) cin Eertaner, Chi: 
lcr aus der Sexta; 5) in der MiujiF : 
Die Sexta. 1) Czexé caliy rzcezy 
f20 s » 


Tokcia; 2) graigc vw 
fzese kart icdneso ko- 
méffepuracych; 3) in- 
J intinifta, Zak z in- 
æyce: fexra. € 3) Un 
#: 2) avoir un fixième 
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majeure, fixième ds Rai. 
5) tre en ſixieme, ec 
4) ce n'eft encore où: 
zièmce. 

Sixième, edf. c. du Ed 

Sizième, $ I cit le fac 
la fizième. 

Sixièmement,) adr.11m€ 

Sizièmement,] ſta. Siuiui 
avons fait avoir au mc! 

Sixte, f. mm. 1) Cürtus, cia 
2) die Sechſte in der Ruſik 
imie méîkiv; 2) 1 mui 

Sizain, Sizième,, Siziem 
Sixain etc. 

Slabre, f. f. kleinet CGif, 
die auf den Heringsfaus au 
cik do sledzi kowieria. 

Slée, ff. eine Maſchine, 
man ein Schiff anus Lend 
chyna do wyciagnieni: 
lad. 

Smalte, {. nm. @£$mel, 
Szmelc, emalia biekien: 

Smaragdin, ine, at. | 
Farba fzmarasdu. 

Smaragdoprafe, f. f. E&i 
unedter Schmaragd, ein 
ber, nicht aünilt® durcũ 
Gtein, Smoragd, Praſer 
nicprawy, {zmaragd ra 
mienia Zielonego przyty 
nale przezroczyty. 

Smaris, f. m. Welner ferin: 
Stedé maly. € Le {rar 
pour exciter le fuir aux 
contre Jus mor ſures du 

Smettin, Solctard, f. 2. 
fenitein, fette Œrde avt { 
dienet sum Waſchen da: 
Glinka cÜuña z Anglu a 
do prania siuÿv. Le 
aftringent, il {ert pour 
linge. 

Smilax, fm. ſtechende Vin 
Puuoy kolacy osviny, 
früilux lijle, weiße Winde. T 
fmilax des Jasdint, are 8 

Bohnen. Rodz:y brha à 

Smillent, vid. Sernijicnt. 

Sinille, ff. Iwerſzia, eis 
mer mit gel Sriren. Xl 
fpiczafty. 

Smiler, v. 4. mit Rem svcit 
Miotkicm dwoyini:z:nvt 
obrobié. 

Smogleur, ff. m. ein Gé 
Kupiec ukrvty, uraiony 

Snapan, wi. Schnapan. 
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1) nuͤchtern, mdfig im Eſſen 
n; 2) gelaſſen, bedachtſam 
1) Mierny w icdzeniu 1! 
re miçgzliwy; 2) baczny, 
wy w mowie. € 1) C'eit 


homme fort {obre; june 
[obre; 2) il cit fobre à 


rdv. 1) maͤßiglich, nuͤchtern; 
Dr mit Bedacht im Rider. 
* w icdzeniu, W piciu; 
rliwie; 2)baczny, POW Sci ge 
owic. 6 1) On vic fobre- 
4 on buit et qu'on man- 
tenuÿ; 2)les afaires d'e- 
slicites, il en faut parier 


er les proverbes ſobrement, 
der Srrübmorter mit Des 
ten teMenen. Lrzysiowiow 
rzadko zaïyuac crzeba. 
breilc, ff. :) Nuͤchtern⸗ 
ſteit in Eſſen und Trinten; 
nheit im Reden. 1) Witize- 
> Miernosé w iedzniu 1 
acznosé puwsciaganis 1e- 
) La continence et ia ſo- 
t fort néceſſaires à ceux 
t vivre long tems; 2) par- 
ffaire avec iobriete. 
m. Ekelname, Schimpiname, 
Præeztivko ufzczypiiwe. 
petites villes on ſe donne 
quets. 
Tome diautenſchuh oder Pan⸗ 
hoͤlzerne Klotzſchuhe einiger 
elsa Pflugeiſen, Pflugſchaar. 
homedyyna; 2) trepka 
lemicf{z. 


m. Franziekanermoͤnch mit 
BŒuben.  Francyfk:niky 
‘kami. 

Cf. Geſellſchaft, Geſellig⸗ 
ug zur Geſelligkeit. Towa- 
Pwarzyfkosé, ſpolkowanie 
onnosé do towarzyfkosci. 
€. geſellig, leutfeelig, ter 
liebet. Llowarzyiki, fna- 
warzyftwa. 
‘€ fociable. 
s adv, geſellig, vertraͤglich. 
>» wW zzodzie. Vivre 
it avec quelqu'un. 

dj. 1) Geſellichafts⸗, einer 
ſellſchaft sugebèria; 2) ges 
f@aftiit, der Gefelfdaft 


o towarzyftwa kupiecckic- 


Socicté, f. 


$ C'eft un Ç 
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du nom focial: 2) c’eft une créature 
fociale. 


Sociéraire, (neu) f. m. Mitglled einer 


Geſellſchaft, Geſeilſchaftsglied, voritigs 
lich Mieglied einer der ſeit der Revolu⸗ 
tien entſtandenen Volkegeſellſchaſten in 
Frankreich; Theildaber, Theilnehmer, 
der an einer Unternebmung Cheil bat, 
over nimmt. Nous sfowo: fpolnik 
towaryitwa, ofobliwie fpoiczion 
w Jedney narodofpolnosci we Fran- 
cyi od rewolucyi wynikfych; maia= 
cy fuoie szgsé w tym, nabicracy 
czesci ze przedfiewziecia. 

À 1) Geſellſchaft als zweier, 
oder ettiher Saufleute; 2) eine gelebrte 
G:fcufhaft; :)bie Eocietdt der Jeſui⸗ 
ten oder Geſcliſchait Jeſu; +) Jnnuug 
der Buchfuͤhrer in Paris: 5) eine sue 
Vergnuͤgen gefdleffene Geſellſchait; 6) 
Gefeligteit; 7) Geſellſchaft, Umgang mit. 
£euten. 1) Lowarzyftwo, iako ku- 
pieckie; 2) bratlwo, towa rzyftuo 
uczonych ludzi; 3) Societas Jeſu alba. 
OO. fezuici; 4) cech bibhupolcw- 
Paiyfkich; 35) kowpania, towarzy- 
ftwo d'a uciechy; 6) towarzyfkosé, 
fpolko:vanie ludrmi; 7)towarzyftwos. 
towarzyfzenie z kicin, preyiaën. 6 
1) Entrer en ſocietè avec quelqu'un; 
2) la Societe Roïale de Londres; 3} 
ce n'eft pas encore la politique de la 
Socicti; 4) ce livre eft imprimé aux 
depenfes de la fouicré; $) nous avons 
formé une agréable Societé; 6) l'home 
me aime naturellement la foeieté ct 
la ne quitte qu'à regret; 7) ils font 
dans une étroite focieté. 


ſocictè civile, die Gemeiue, buͤrgerliche Seſell⸗ 


ſchaft, geneiner Umoans. Towarzyftwo 
pou ſſechne; fpoleczrosé ludzka. 


focrcié leonine, Cowenaeſellichaft, in mel⸗ 


der man dem mddtiqgern Mitaeſellen 
nachaeben muß. l'owsrzyitwo wilcze, 
w atorym mortniceyſſemu pozytku 
uflepewaé crzeba. 


Societé populaire en France, (neu) Volke⸗ 


cejelichaft in franfrrid. ANvwo: naro- 
uorowarzyfiwo we lrancyr. 


ociéticide, adj. c. (neu) der Geſellſchaft 


naftbellir, feniidienn ais des maxi- 
mes Sociéricides, Grundfige in der 
Geſellſchaft nadtbcllig find.  Nowo - 
fpoino:ci uficzerbny fzkode czy- 
Discy, iey Zabicy, 1ak naypicrwize 
propazycyi fpoinosci ufzezerbhie. 


Sorinianisme, f. m. Yebre des Sochnus. 


Nauka Socinuſa. 


ÿ3 2) tuwarzyiki, z lu- Socinien, ne, ad, Socinianiſch. Socy- 


beuigcy. $ 1) Aéte figné 


nian{hi. | 
Susi- 
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Socinien, f. m. ein Sccinianer. Socy- 
mianin, Aryanin. Les Frères Po- 
lonois font Sociniens, il a reproché 
à notre Doéteur qu'il étoit Socinien, 

Soc» S A +) vid. Sauciffe, Sauciffon. 

Socle, Zocle, f. m. 1) Platte oder Tafel 
in Sdulenfube; 2) Dilberfuf, Säu⸗ 
leniuß. 
poditawku ; 2) podftawck, ftolec siu- 
pow fznicerfkich, polagow. 

Socque, J. f. 1) Klotzſchub ber Reforma⸗ 
tenmoͤnche; 2) alter Comoͤdiantenſchuh. 
1) Trepka OO. Reformatow; 2) tr2e- 
wik ftaro$wiecki komedyyny. 1} 
La focque difère de la fandale en ce 
que celle - ci a des femelles de cuirs 
et que celle-là eft toute de bois. 


SOFA 


ligieufes de Sainte Marie 
Sacrement s'appellent { 
foeur Felix avors pris 

confentement de la co 
4) foeur converfe, laie, 
5) Soeurs de la Croix, di 
6) la fculpture et la pein: 
fie et la Mufique font fe 


1) Tablica marmurowa na féesr coesse, 1) eine End 


2) im Spotte: eine os 
Sleihen im Spotte: ein 
1) Klarka, z:konicaS.k 
dge : mnifzka; 3)sektr 
wotka, nabuëniczka. (: 
colettes font reformees 


ſeeurs, plur. die beſden 9 


und linke Saab. Obdie 
prawica. 


Socrate, f. m. @ofrates, der groëe Welte des neuf foeurs, bie neun 9 


weiſe im alter Gréedenlande. Sokrates, 
wiclki tilozof w flarozyeney Grecyi. 

Soda, f. m. der Good, das Drennen im 
Halſe. 


wicé Muz; Helikonſtie 
Les neuf foeurs enchant 
‘gens qu'elles menent fo 


Zgaga. pival . 
Sodomie, F f. Cobomiterei, Sodom⸗ bele- foewr, femme de nm 


fünde. Sodomia, grzech fodomiki ; 
nicczyftosé fodomowa. La fodo- 
mie eft une peché que rout homme 
qui a une goute de bons fens, doit 
abhorrer. 

Sodomite, f.m. ein Sodomit, Der ſich 
durch unnatuͤrliche Vermiſchung beflecket. 
Sodomezyk, co fie grzechu ſodom- 
fkiego dopuscit. Les anciens Ro- 
mains étoient un peu fodomites. 


foeur de père, 


Schwaͤgerin, ber Frauen € 
des Bruders Fran; =) eine 
1) Bratowa, iarrew; 2) 
fzey matki, albo z ini 
Dalbi@mee 
der Seite. Sioftra iedn 
{zey matki. 


foeur de mère, Dotbiénes 


licher Seite. 


in{zego oyca. 


Sioſtra 4 


c'eff un fodomite à deux mains, e8 it ein ſecar naturelle, naturliche 


abſcheülicher Sodomite. Sodomczyk 


to bezecny. 


Soëf, Souef, ve, «dj. guͤtig, gelind, 


in einem uneblibca Ben 
terdca. Sioftra n:turil 
brego 102a. 


fromm. Æ£afkawy, lagodny, pobozny. foeur de lair, Milchſchæeſe 


Soëfuement, Souefvument, adu. gütis 
li, gelind. ÆEatkawic, 1:godnie. 
Soen, f.m. ein Kriegs⸗ oder Kauffardel⸗ 
ſchiff aus Ebina. Okret kupiccki albo 

woienny 2 Chyny. 

Soeur, Screur, f.f. 1) eine Schweſter; 
2) Schweſter, wenn eine Nonne init 
der anbern redet; 3) Kloſterſchweſter, 
angebende Nonne, die das Geldbde no 
nidt abgeleget bat; 4) von einigen 


Milch geſogen, die eseu ! 

habt bat. Spcluychow: 
iersiita; piersiaru icdt 
armiona. 


voilà de nos fosars, das fisd 


flern, Die gerne mirmade 
to fa kazdeinu kortezan 


Socurettec, ff. fletue S 


Schweſterchen. Aata si 


Sioitrka. 


weiblichen Ovden: eite Nonue: 5) Socurorge, /. m. Schweſten 


eine Aufwaͤrterin in einem Nonnenklo⸗ 


ger. Sewasicr. 


ſter; 6) Schweſter, eine Sache, die der Sofa, Sopha, f. =. 1) 4 


andern gleicht. 1) Sioſtra; 2) Sioſtra, 
gdy Panny zakonne z fobz mowig: 5) 
Nowicyufzka, muiſaka co slubu 
iefzcze nie uczynila; 4) o néekrorych 
mnif=lach: mnifzka, zukonnica; 5) 
sluzebra w klafztorze panientkim ; 
6) siofira, rzccz drugicy podobna. 


TT: une Jolie ſocur; 2) les re- 


nledrige Bank, nerauf dis: 


meife auf Den Züſſen nitzen:; 
bett, Nubebert. 1) Nil 
dzenie podwyzizone, 

Turcy na kezvz nogi gl 
na wezglowkach seit 
od prielypiania fie na 

$ 1) Un joli, un magni 
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2) on confond fouvent 
s avec les fofas. 

.5. ſich eines Dinges ents 
Grzymaé fie od czego. 

1) in der Baukunſt: Fel⸗ 
ne Stubendecke mit kleinen 
u ben Winkeln eines großen 
) ter Boden eines Gebaͤu⸗ 
reide anfzuſchuͤtten. 1) W 
icy qance: ſtrop wytwor- 
M czterech kwadratach w 
»angufaeh wielkiego kwa- 
gura, poddafze do zboza 


>, ° 
tication, | . 
ofiftiquer, vid, Sophi . 


der Gémiegervater. Swie- 
Me Schwiegermutter. Swie- 
La. 

res. perf. fit, ihm, ſein. 


y feibf. Sie ſam.  N'c- 
foi - mème. 
i, foi-mème wird gefests 
imperfonaliter redet, oder 
p Perfon andeutet ; 2) wenn 
wiſſe Perſon andeutet, wird 
oi-mème, fondern die Pers 
3) zuweilen braudt man foi 
minativo; +) mit Den Pro- 
: tel, quiconque, qui; 
tout homme, tout lo 
ant men lui- même, foi- 
b if foi beffer; 5) mit cha- 
ver, giebt es Redensarten, Pa 
ein foi brauchen fann, nicht 
$) in einigen andern Redens⸗ 
men fo wohl Wi, als lui 
in ſetzen; außer der Redens⸗ 
s'imagine qu'on ne doit 
rlui, farn man nidt fagen 
von Thieren und Sachen ift 
ême beffer, als lui mème, 
; 8) im plurali braucht man 
+ fenbern eux, elles; aug: 
senn de foi, par {o1, voran 
als de foi ces chofes font 
8; 9) vor den verbis Bat 
vo und im Accufativo ſe 
foi, foi; 10) foi kann man 
nach einer Praepoſ. fenen; 
en wenn Der vorbergebende 
und à eine Praepof. dedeu⸗ 
auch binter ne — que nur. 
même fie kiada, kicdy im- 
mowifz, albo lie zadna 
yraëa; 2) bedy niv oſoba 
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wÿraka, nie foi, foi-même, ale ofobe 
poloi; 3) czafem foi takic in Nomin. 
zazywane bywa; 4) foi lepfze nizli 
dui même, foi mème kiedy pronomine 
tel, quiconque, qui perfonne, tous bom- 
me, teut le monde poprzcdzair; 5) {a 
przyklady, w ktorych przy stowku 
chacun (kazdy) tylko foi a nie /ss po- 
Îozyé wolno; 6) fa tes i cakie, gdiie- 
po slowku chacun albo foi, albo {ui 
pifaé motefz, oprocz w przykfadiie 
chacun s'imagine qu'on ne doit pesfer 
gs à Hi, gdzie koniecinie /si a nie 
foi ſtac musi; 7) o zwierzetach i rze- 
czach mouiac lepfze foi, foi-mime, 
nizli /u5-même, elle-même: 8) in plu 
rali nigdy foi fie nie kfadiie, ale mia 
fto niego pronomina eux, elles, chy- 
baby de foi, par foi poprzedzaly, ia- 
ko de foi ces chcfes ns indiférentes 3 
9) fei przed verbum na in Dativ. es 
Accuſat. fe a nic à foi, foi; 10) foi bez 
siowka #ême po prepozycyi potozyé 
wolno; 11) i kiedy poprzedzaiace ar- 
tykuly de i à miafto prepozycyi ftoia ; 
12) iako teZ po ne- que (tylko). 6 1) 
N’agir que pour l’amour degfoi, om 
peut difpofer de ce qui eſt à foi; 2) il 
peut y aller lui-même; je l'ai faie 
pour l'amour de fui- même; 3) on y 
eft foi- mème trompe; 4)tel fait fem- 
blant d'aimer beaucoup les autres qui 
n'aime que foi-même (lui-même); 
5) chacun fe retourna chez foi; 6) il 
eit impoflible que chacun ne s'aime 
foi-mème (lui-même); 7) ce cheval 
eft de foi fort adroit; 8) ces broüil- 
lards poitent 2vec cux beaucou de 
maladies, les bêtes n’ont rien à elles- 
mêmes; 9) elles fe trompent, fe par- 
ler à foi-mème; 10) pour l'amour de 
foi; au dcdans de foij 11) la vertu 
eft aimable de foi. 

fur foi, 1) auf ft, an ſich; 2) bei fi. p. 
Na fobie; 2) u siebie, przy fobic, 

1) 11 ne portoit point de linge fur 
fui; 2) avoir de l'argent fur foi. 

il neſt rien vel que d'avoir un chez foi 
eigener Heerd iſt Goldes merty, e8 if ei⸗ 
ne ſchoͤne Sache, wenn man ſein elgenes 
—— bat. Kat wlaſny za bagactwa 

oi. 

une fomme par foi, eine Summe für ſich/ 
menn die Rechnung nur aus einem Ar⸗ 
tidel beftcher. Suma przez fie, rachu- 
nek co tylko na artykui ieden. 


a de (par) foi «. im Buchſtabiren: bag 
a if fur fig eine Golbe. Sylebizuige : 
a ieit pres Lg ſylaba. | 
aller 
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aller fur foi, bei ben Jägern: auf tie 
verlehrne Gdbrt trefen. U miiliwich: 
nap'sé na tropy uchybione. 

fuir [ur foi, eben tie vorige Faͤhrt nebmen. 
Przefzly.ni biec tropami. 

refuir jus foi, juré laufen. Nazad ucie- 
kac. 

il n'y a point de meilleur meffazer que fei 
méme, ſelbſt iſt der Mann. OUko panikie 

koma tuczy. 

Soid?c, f. f. Seb. Zoid. 

Soi- dilant, e, adj. 1) in Gerichten: der 
ſich für et vas aukgiebet; 2) im Sdjers 
se: cin fo aenannter. 1) W fyduch: za 
kogo fig udawaiacv; 2) Sarrem: tik 
rzeczony. 1) Soi-difant héritier 
du detunt; =) Monſicur N. foi difaut 
&eur. 

Soïe, ée, adj. angenehm. Przyiemny. 

Soïc, Soye, f. f. 1) Seide; 2) Schweius⸗ 
borfie; 3) der Dorn, tie Angel an einer 
Klinge, die in den Girif geſtoſßtn wird; 
4) weiche Haare der zottigen Hunde; 5) 
Gluͤck, Wonne, Wehlſeyn, Anmuth. 1) 
Jedwab; 2) ſzerccina; 3) cypel u 
gtowny, co w rekoiesé wrazony hy- 
Wa; 4) wlo:y miskie na psie kudia- 
tym; 5) fzezcsivosé, faczesliwe po- 
wodzele; urzyicmnosé 9 1) Sare 
bleuc, blanche, nuire, fine, groile, 
deliée, cruë, aprtor la foïe ; 2) arra- 
cher de la foïe d'un cochon; ) la 
foïe de cette lame cit trop foible pour 
cette poignée; 4) cette babiche 2 de 
belles {oïes; 3) je fouhaite que {es 
jours foient filés d'or et de foie. 

da Joie d'Orienr, 1) &civeutraut in In⸗ 
dien, ous deſſen Blaͤttern cine Seide, 
cder ſchener Flachs eemacht wirdz 2) 
Seide, oder Flachs bou dleſem Kraute. 
1) Jedwabniczek ziele ww Indyi, z li- 
scia icgo icdwab, albo len piekny to- 
biony byua; 2) iedwar, albo icn ſab- 
telny z teso ricla. 

des paroles de ſcie, Schmeichelworte, jf: 
te, aelinde Woerte. edoabne, fazu- 
dne sfowa, sfowa pufzanuwenia ji 
ne. 

Das de fe, 1) feldeue Struͤmpie; :) auf 
den Schrffen: Fubfefetu für ciacn Vers 
brechrr; 5) Gaiicrte ven Schwernefuñcu. 
1) l’éenczocty iclw.bne; :)na chręe- 
sach: pytu na kogi; 3} noëki su iute 
pod i.ixrera. 

Joies, pius. Semen, die den dinerikenrern 
zwiſchen Fell und Fieiſch mic ſeidene Faͤ⸗ 
den olbt etliche Elcin laua madfen, to- 
baki eatmorne ilka fobei d'usic na 

+ * nick iciwsbny ch; Ktors ch 

aie doituw::i. 


L 


r 
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Soïcr, Soyer, v. «. 1)ikea 
ge: 2) fncieu, obéui 

\ Ciel. 1) lilwaé, ti 
drewno;i 2) 24ir <tec 110 

: $ 1) Soïer du tes, de is 
foïer le b'e, lurge 

foïcr, v. n. ridvèrte jeseis t 
dertbcile benten und mit 
toile vorne. W'enaek ze 
ſataba w eyf a ruta praci 

Soïerie, Soverie, f. f. 1) @ 
2, Deretiun: ter Seide;: 
Seide indereitet wird. 3). 
Wwary ; 2) przvgocosanie 
mieyfce gdzie iedwa5 if 

Soiïeur. f. m. cin EHaitter, 
ter, beſſer Moiſſonneur. 
Siatz, lepſæe wyraz moiik 

Suïcux, eufc, 447. 1) vos 
Gammet: feideureih : 2,3 
Srcide. 1) O ustifacs : 
bouaty w reduab; 2: iak 
tkuchny na dutknienie. 
eft bien foïeux; 2) laine 
foïeux. 

Soit, f. f. 1) der Dur: =): 
de, deißes D'ttanars. 1; 
2) chriwosé nicurat:ona 
chué nieufmierzona. %. 
fon fiège dans l'ettoma; 
de l'eſtomac, de gotier et 
bouche csuiert la foifs al 
nucr la foits 2)il n'ya 
{uit de l'orne Guvure. 

il faut gartes nue poire ? 
man muß etvas auf einca 
wahren. Xa rox ax py 
trzcba. 

onne faucit faire ücire sr 
ſcif, 1) wenu cr teiaen Dr: 
net min ihn verarrens jun 
su was ce uiit Luũ ot, 
nicht. 1) Nic vasuvss.z 
Ficdyar'ifie pie ri: Chéc; 
ni, kieuy «hou n:e ma. 

Sognamage, fm. Beotich! 
BDriwehnuuag. Cieleozi fy 
C MESC. 

Seigner, v. n. derd iftlact fa 
beſetat cuir. :ctiodert, Li 

0 crcav. € A curte heu 
foignez à étuaict, Li Mari 

oivuer, v. à. teporsce. vert 
auf etwas Mérnuz at 
piinou é. 

Suteneux, euſe. Cafe ſorgiaͤl 
beſerat, unaemetiu fAciéte 
cauluu tr. 6 Dis aout vie 
ploïer j'uint ue etc. 


SOIG 


t, av. foraféftta, mit Flel⸗ 
falt. Pilnie. $ It eſt d’un 
mme de faire ſoigneuſe- 
voir, 

Fleiß, Sorge, Achtſamkeit, 
Dfege, Vorſorge, Sorgfalt; 
zorge, Gram. : 1) Pilnosé, 
:czolowitosé, dozladanie ; 
s kiopot, crofki. 6 1) La 
tréfor et on eft fou quand 
nénage pus ec qu'on-n'en 
de foin; 2) ne prendre 


n. 

eine Gefaͤlliakelt, mit wel⸗ 
em Frauenzimmer zu aefalien 
gjaltige Befudung, Aufwar⸗ 
it bei cinem macht; Dienſte, 
gteit. 1) Faworki damie 
te £yczliwogei fwiadzonc; 
s', sluib2; nisfusowanie, 
de. $ 1) Rendre de petits 
dame, | ‘ 
quelqu'un, 1) für einen for 
ms mit einem Unterhalte vers 
Micé o kiem ftaranic; 2) 
cogo przyftoynym wyiy- 


a. entf@uldigen. Wyma- 
aniac. 

Schoͤrfeimer am Brunnen. 
udzienny. 

der Abend; 2) de Nat. 
r5 2) noc. 6 1) Se prome- 
‘ matin; 2) nous irons ce 


bendeſſen. Wicczerza. 

Wunſchen: guten Abend, 
sy Winfzuigc: dobry wie- 
anoc. 6 Je vous fouhaite 


rs der Abendſtern. Gwiazda 


le game Abendieit, der Abend. 
orny. $ Nous pañlons agréa- 
putes les foirées avec vutre 


vid, Soixant. 


ps. Griffon, eine Stadt in 
. Soefun, miaîlo iv Francyi. 
RM. Soiflorne, f. f. einer, 
8 Soiſſon, beſſer il cit, oder 
ifon. Soefonczyk ; rodem 
oefon, kfzraliniey powiefz 
elle eft de Soiflon. 
ſer dem alſo: gejent, e8 mag 
D; niech rak bedzie; badz. 
fanête homme, foit, mais 
pn'eft qu'un âne; on dit 
de, foit, mais. 
Mic. Tes. 11. 
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foit que, conj. cum conjurétivo, 
ed ſey nun, Das. 
badz e. 

Nota. auf foit que fofget Per Con juncti- 
vus und wird zuweilen wiederbolſet, ins⸗ 
gemein ſetzet wan ou que darau’, fatf 
foit que und nicmals ou fuir que, Po 
feir que naſtepuie cenjunlivus i pnfpo- 
Jicie powtorzone albo drugi raz 04 
que potozone bywa, nigdÿ zas cu foit 
que. Q Soit que vous sïez faic cela, 
ou que vous ne l'aïez pas fait. 

Loir - fois ; foie — ou, is (eo — eder. Radz : 

badZ; lubo to lubo owo. $ Soit 
dans la bonne fortune, foic (ou) daus 

Ja mauvaife. 

Soixantaine, Saiffantaine, ff. ein Schock, 
ſechzig Stuͤck. Kopa, ſ2esedrietiat. 
11 y avoit une foixantaine de perſon- 
nes. " 

Soixante, Soiffante, adj. & f. m. ſcchiig. 
Szesédzicéiar. $ Ils font foixante 
hommes bivn armés. 

foixanse er uns fuixente un, en und (eds 
is. Szesédzicsiar i icden. 

foixaute et deux; ftixante et trois etc. 
mel und ſechzig: brel und fedilg 2e. 
Szcstdzicsiit i diva, i erzy etc. 

foixante six; foixante er dix, ſiebenilg. 
Sicdn.dziesiat. . 

Soixanter, v. a. im Did'etfpiele: einen 
Gediiger maden. We gr2e piles nac- 
waney: fzesédiiesigtny gra, zarobié. 

Soixantième, adj. sum. der Grfyigfte. 
Szeftuüzicsigeny. 9 Il eft le foixane 
t:ène écolier de la claffe. 

Soixantième, f. m. der fedtgite Theil ets 
nes Ganien. Szesédziesigra cze56 rze- 
czy Caïey. $ J'ai un foixantième dans 
ce va'ffeau. « 

Sok, Sor, f. m. eine Balle Elle im Loͤniz 
reige Slam. Pot Tokcis w Syam:kim 
‘Parttwie. | 

Sol, Sou, f. m. ein Brummer; ein Fran⸗ 
zoͤſiſcher Stoͤber, deren 60 cinen Thaler 
machen; vor eüem vorali ſetzt mirn 
niemals fou, ſondern fol. Pottorax 
Froncuſti, éwicré fzotiika Polikicgo; 
pieniatek fresédzietiita cazeſSe talera 
wynofzacy; praed vocalum zawfre fol 
a nice ſeu noloiyé triebe. 9 C’eft un 
ladre qui ne voudroit pas avoir dé- 
penfé un jou. 

Jol, for, Speniſche Nofine. Rozenki Hy. 
fpantkie. 

ſol, 1) der Boden, Grunb, de Flaͤche, die 
Erde, die Erdflaͤche; 2) Feldart, Acker 
flaͤhe, darein mas einen Acker zu thei⸗ 
len pfegts 3) ein Feld in Wappen; 4) 
in dec Muſik: ein La, elner von den 

Dddd Daurt. 


geſetzt, 
Nicch bedzie 3e; 
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Hanptftänen: ut, re, mi, f:, fol, La; 5) 
bei Sen Chymrcis: Soid. 1) Piafzczy- 
Zna, ownia, ziet ia; 2) oddziat rolis 
3) pole herbuwne; j' w muzyce: Le, 
seden z glowaych tonow: we, re, mi 
fa, jol, ta; 51 chymilow: zloto. $ 
1) Renver'er juciqu'un fur le tal; 2) 
partager une terre eu fois; 3) c'eft un 


ol. 
Sol, e, adf. felbit. Sam. | 
Solacier, v. a. erfreusn. Rozwefelié ko- 


go. | 

Solacieux, eule, ædj. erfreullch, ergoͤtzend. 
Wefoty, r.dosuy. 

Solaire, ædj. der Son:te gehoͤrig: Son⸗ 
nen. Sloneceny. 6 Eclipie iolaire; 
cicle folaire. ‘ 

digne folaire, bei ben VOabrfagern: bie 
GSonnenlinie mirien qut der Grirne. U 
wiejzczluw: lima sfoneczna na $rodku 
czofa. 

viſage filaire, ein froͤhliches und aufrich⸗ 
tiaes delirt. Tuwarz uiezalepiona; 
cera fwaib..dna; okb wefole. 

anima: olsire, ein Mini, der gerne in 
die Senne fiebet, der an der Sonue fera 
Veegnöqen findet. Sluncurad; cztek 
co rad w sforice patrza aibo ie lubi. 

Solaire, f. m. 1n der Anatomie: das Sob⸗ 

lenmänechen. WW anasomit: myfzka 
podetzwow1. 

Solaires, j: m. Voͤlker In Meſopotamien, 
welche die Soune anbeten follen. Stonco- 
mo Icowie, narody w Melopot:mii, 
co fie do stonca modlié maia. 

Snla:dres, Soulin'res, f. f. plur. Ve 
Maude in den Beinjüaunaen und Knie⸗ 
keblen der Mrerde. Perch konfki w 
przeyubach i podkolankach. 

Solanel, Sulaniter, Solanité, vid, Solen- 
nel, Solennifer, Solennitt. 

Solaux, f. m. die Senue Slonce. 

Sol - batu, ë, #4. von Pferden: ſchad⸗ 
bait an der Sohle. O £onsech: na 
ftrzaîce obraiouy ; co fig na grudiie 
odbii. 

Sol-barure, f. F. Schade am Sleife uns 
ter der Sehle, das Abtreten des Hufs 
eines Pferdes. Odbicie kopyta; rana 
konfka na ftrzalce, 

Soldan, Soudan, f. m. 1) Gultan, ebes 
deffen cin Saraceniſcher und jeso Mabo⸗ 
metanif.r Fuͤrſt; 2) in Nom: Richter, 
obrigkeitliche Verſon, die Über die Ge⸗ 
faͤngniſſe aeſctzet if. 1) Suftan, ksigie 
niegiy Saraceniki a reraz Maome- 
tagiki; 2) w Rzymie: urzçdownik nad 


ef. F. Meerlobl, Meerwinde, 
ter. Powoy zamorliki äiele. 






. foldats gardins, 


SOLD 


Soldat, f. "=. x) ein Cote 
mann; 2) eln geuinrt d 
kuͤhner, tapfrer, begente 
Menfh : 4) Ameritazifés 
die Schnecke la eine S 
1) Zol:ierz, boiewail 
woiownik & 2)zufniers 
Zoidak ; 5) kordat; cri 
zolut; 4) rak Amerika 
w fkorupie mieizka. : 
un veiliane ſoldat; 2) 
plus creindre fon cap 
ennc: 1; 3)ileft {ol:a 
homme du monde. 

War 
franzoͤſiſchen Sechaͤfen. 
tow Francuikich ſtrzeg: 

il n'a rien de /ollut, es ii 
bat, ob er aleid feine € 

& bat. Dobry to 1. 
ofnierfkich nie zakrau 

Soldat, e, adj. Soldatiſch 

Soldateique, ædj. Golbati 
ki, woyfkowy. 6 Ma 
ques; fes expreſſions io: 
ſoldate ſques. 

Soldateique, 7. f. ils 
Colbaten, Kriegevolk. 
nierze, Zofnierftwo. 
grand nombre de Religi 
inviter les infultes de k 

Solde, f. f. Sold, Bref 
Tractement, bas man den: 
Zofd iofnieriki. 6 Fu 
païer la folde aux troup 

fe mettre à la foide, aller € 
dienfie nebmen. Zotrie 


Jolde de comte, 1) bei da 
bas Saldo, Siné einer 
Ucberret nach 4.ſchleſſcae 

dupcow: 1iwarcie ! 
refzta zawartego rachut 


Soldée, f. f. vid. Solde, N 


Soldcr, v. «. bei ben Ra 
Rechnung fbliefen, «€ 
ſchuldig bleibet, beridtio 
eu. Kupcew: 1awTi 
:wyrachoiwa6, kro komn 

Soldoier, Soudoïer, So'éoy 
v. «. beſolden, ben Een 
Soudoïsr. Zold, iufni 
depfze stowo : Soudaiïer. 
peut foldoï.r vingt ill 

Soldurieur, e, adj. taf 
?ny, odwatny. s 

Soldurieur, f. =. else, D 
ter su begleiten peste. 4 
dawnych rycerzow. 
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Sohle, Strabl, ber unterfie 
fexpe, bas Dorn unten im 

2) Bunue, Sole, Sun: 
Meer⸗ oder Seefiſch von der 
Zunge, oder einer Fußſohle; 
Plon, ba die angefommenen 
geleget werden; 4) flader 
Doben der Schiffe, die kei⸗ 
ben, als bte Prabmen; 5) 
rdeck eines Schiffes; 6) Bal⸗ 
bas (Beñelle, oder Das ges 
zwerk einer Windmuͤhle tras 
ee Fuß eines Rraans, eines 
: 8) in der Jagerei: Bal⸗ 
indertheil einer Hirſchklaue; 
Abtheilung eines Ackers, ein 
das man wechſelsweiſe ein⸗ 
de liegen léft. 1) Strzalka, 
pod kopytem; 2) ryba ie- 
orika kfzrait iezyka, albo 
naigca; 3) Sicdlifko, rynek;, 
varow przvbytych; 4) dno 
nawach co balki fpodniey 
ko w prumach; 5) pokiad 
krerowy; 6) platwy pod 
albo zrabem wiatrako- 
rigzanie ſpodnie na ktorym 
ffki i machyny dzwigalne 
s myfliflwie : ty kopyta ie- 
) wädziaf roli. 9 1) Sole 
aifle ; 2) la fole a la chair 
dure et eſt fort bonne; 3) 
oblige les marchands de 
s à mettre tous leurs vins 
les de l’hôcel de ville; 4) 
bâci à ſole; -5) la fole du 
) les foles portent la cage 
n à vent. 


m. in der Sprachkunſt: 


e Schnltzer, wenn ein Wort 
Brammatit geſetzt iſt. Sole- 
wa za, vitium, blad prze- 
m gramatyckim. 
1} dte Sonne; 2) infonbers 
pâterifen Derfen: Sonne, 
3) in der Rive: de 
ijne Doftie, mit der Softie 
je. Sacrament ; 4) Div &on: 
menhitze; 51 in der Chy⸗ 
; 6)bei den Poeten: ein 
M ben Wappen: eine Son: 
) geraben und ſechs krummen 
8) bei den Feuerwerkern: 
bi 9) fiucer Fuͤrſt, grofer 
I@er Regent; 10) Sonnen⸗ 


manenblume, Sounenkrone; 


mtefer, von Oefalt einer abs 
mine. -1) Storice; 2) w /fa- 
auierfzach : sionce uroda, 


gladkost; 3) w koiciele: 


è 
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monftrancya bez hoftyi, 2 boſtyg faine 
Sacranent #£ nazywa; 4) upat slo 
neczny; 5) # chymilow: zloto; 6) 
Poetow: rok; 7) w berbach: stone 
o izesciu proftych, albo efowarych 
promieniach; 8, slonice zapalone na 
feyerwerkach; 9) Salomon, Krol ma- 
dry, regnant wielki; 10) sloneczni 
perwaulxi, kwiat w ogrodzie; 11) 
plaw morfki na kfztatr stonca odma- 
lowanego. $ 1) Le foleil ni la mort 
fe peuvent regarder fixemenc; 2) Phis 
lis et un folcil naiffant; 3) le ſoleil 
eft il aveint? 4) le foleil eft chaud 
autourd'hui ; 5) mettre le {oleil au 
Lu. 

il ne voit pas le foleil, er gebt mit aus, 
et kommt nidt an die Gonne. Doma 
Sieuzt, na Swiat nie wychodzäi. 

c'eſt un Soleil de Janvier, es if ohne Rraft, 
es bat feine Wirkung. Saba co pomoc, 

. Zaduego ikutku to mieé nie bedéie, 
nos beaux foleils vont achever Le tour, uns 
fere beften Sabre gehen bald sorbet. Dani 
neice miode, chybko upfiwaia, pre- 
tkn kiwiar miia mtodosci nafzey. 

le Joleil de guflice, in der beiligen 
Schrift: die Sonne der Serechtigkeit, 
das if Jeſus Chriſtus. HW Pifmie Swięr- 
tym: Slunce {prawiedliwosci .to ieft 
Zbawiciel $wiaca. | 

elle porte en chaque prunelle un ſoleil, ifs 
re Augen brennen mie eine Sonne. Jey 
zrzenice $liczne iak slonce fie swie- 


C9. 

Soleillé, ée, adj. (neu) fonnidt, ven ber 
Sonne beſchienen, erleucht-t, fonnenreid, 
hell, 3 D. ein belles Zimmer, welches 
die Sonne bat. ANruxe séowe: sfone- 
czny, o slonica oswiecany, obiasnony, 
jasny, iak iasny pokoy, ktory ma 
stonce. 

Solemnel, elle, \ pr. Solanel, 1) feiers 

Solanel, elle, ? lich, oͤffentlich; 2) in 

Sollennel, elle, / Gerichten: bewehrt, 
unverwerflich, foͤrmlich. 1) Salenny, u- 
roc1yfty ; 2) w fgda:ch: wediugformy 
fpifany, autentyczny, nieodrzucony, 
nieodbiry. $ 1) Il célébre des jeux 
folennels en l’ho ineur d’Efculase ; 2) 
un teftament folennel, un mariage ſo- 
Icmnel. 

fêres folemnelles, die boben Feſttage. Swie- 
ta uroczyfte. 

Sole’nnellement, Solennellement, Sola- 
nellement, adu. feierlich, auf feierliche 
Weiſe, herrlich. Solennie, uroczyscie, 
publicznie. $ Le mariage s'eit fait 
folemneilement, publier folemnelle- 


Dddd 2 voͤle 
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Solemnifation, Solennifation;, Solarifa- 
tion, . F. Begaͤngniß ciner Fricr, Scies 


rung. Solemnyzacya, «wigcenie uro- 

5 , — 
czyitosci. @ La ſolemniſation d'une 
fête. 


Solemnifer, Solennifer, Solanifer;, v. 4. 
feierlich begehen, friern. Swiçcié, ce- 
lebrowaé uroczyftof$é. .. 

Solemnité, Solennité, Solanité, f. f. 


SOLI 


eeß tretbet ; 2) ein Agent 
5) dit einen um etwes 


oder Suürbitte eisiest. 


proces czyy promowu 
C2YY; 3) nalezacz, u 
fzacy. $1)C'eftunf 
cès; 2) je fuis fon 

de fon Excellence 

Comte 


Geier, feierliche Begaͤngniß, Gepraͤnge, Solicireufe, Solliciteufe 


Geierlidfeit. Uroczyitosé, ſoleinny za- 


a. 

folennités, plur. in Gerichten: bebdrige 
Œorme, wie fie die Rechte verfdreiben. 

ormuly prawne. 

Solen, f.m. 1) Naͤgelmuſchel, ein See⸗ 
muſchelfiſch; 2) in der Chirurgie: ele 
ne Rôbre, barein ein gebrochenes Bein 
geleat twirb. 1) Pewna ryba morfka- 
mufzla; 2) © cyruliſtuie: rura, na 
ktorg famana nos poluts. 

Solennel etc. vid. Solemnel etc. 


fig aubdit; 2) Serfi 
Boͤſen anbdit, oder ve 
gaczkas usilnie o co 

ogluwa do zlego por 


Solicittude, Sollicitude 


Bemuͤhung; 2) Sors 
kuͤmmerniß, Sorglalt. 
ſtaranie, frafunek, ki 
$ 1) Ceux qui font d 
autres, doivent être « 
prochabl!es, autremen 
eft infruétueufe. 


Solerers, /. m. plur. Art Beinharniſche, Solidaire, adj. c. in Gi 


eiferne Waffen fâr dis Fuͤße. Nogawi- 
ce. £elazne do uzbroienia fiç. 

Soletard, /. m. min. Smectin. 

Soluurre, f. m. Solothurn, eine Stadt und 
Stand in der Schweitz. Soloturn, mia- 
fto i fer Szwaycarfki. 

Solfer, Solmifier, v. #.-4. in ber Mu⸗ 

Ps die neuficalif@en Silben ut, re, mt, 
a, fo!, la, abfingen, im Singen aus⸗ 
frrebc:. 1 muzyce: folfy muzyczne 
Iylaby ws,re,:ni, fa Sol, la, w fpiewaniu 
wymawisé. 6 Vous folfiez déjà fans 
faire aucune faure. 


tig, füe vol, das einen 
det, alé eine Hanbdſchri 
unterſchrieben worden 

andern qu etwas verbe 
der neuen Bedentung 
an man gene 
W fedacb: 1)iednego 
obowiçzuiacy, iako 

podpifany, waëny; 2 
ny, wefpol z drugiem 
Wiazany; 3) w #ouÿ 
wfzylhkim, w gçzym œ 
Teczny. 


Solicitation, Sollicitation, f. f. fnfidnbls Solidaire, f. "sr. in Ga 


ges Anſuchen, Drieb, Anſuchung, Anbals 
ten, Unterreden, Anreisung. Nalega- 
nie, prosba gorgacs, folicitacya, nama- 
wianie. Faire de puiffantes folici- 
tations auprès des Juges. 

Soliciter, Solliciter, v. + 1) erſuchen, 
inſtaͤndigſt bitten, trelben: antreiben, an: 
reitzen, uͤberreden, verleiten, verfuͤhren; 
2) warten, pflegen, als einen Kranlen, 
beſſer aſſiſter, ſervir, ſecourir. 1) 

Nalcgaé z prosb3, silnie uprafzaé, za- 

checaé, namawiaé; 2) pilnowaé, opa- 

trowaé iako chorega, /epiey powiefz 


ber ſich nebſt andern ju 
gemadt bat. Obowfi 
drugieini. 


Solidaire, ce, «df, (nc) 


oder wechſelſeitig su € 
Îvowe siuwe : Spolecz 
miany, fpotobowiqzai 
Czego obowigzeny. 


Solilatrement, ædv. in 4 


fs fi Ai. age el 
ung. Wefpol, z 

wfz Lich à vſzyſcy 
Ils font obligés foliden 


aſſiſter, fervir, ſecourir. 1) ll m'a folideirement, in ter ne 


folicité de lui faire ce plaifir. emeinfGaftlit. W en 
Neliciter un procès, einen Proceß treiben. fbolecznie. 
Przynaglaé, promowowaé proces, Solidarete, f. f. {nco) 
foliciser une belle, um die Liebe einer Shds Verpflichtung oder 
nen ſich bewerben. Przypyrywaé fie do ner Obliegenbcit. Nom 
giebizey poufalosci kochanki, nale- czne obwiszanie do jedf 
aé damie. Solide, eds. c. 1) dicht, M 
eur, Solliciteur, f. m. 1) Gadÿs gediegen, gam, vel, M8; 
Advocat, Anwald, der einen Pres 2) gültis, — * 
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Deometrie: ktoͤrverlich, bas 
Brelte und Licie bat. 1) 
niedery, gefty, mocny, 

» kamier' ; À wainy, grun. 

y. trwaly, rzerelny, pe- 

 gieometryi: pelny ; maij- 

fé, fzerz i glebokosc. 6 

i eft folide; 2) eſprit foli- 


in bec Rechenkunſt: Saÿl 
t, welches aus brel andern 
ltiplieirten Zahlen heraus 
ius 2, 3, à kommut 24. I 
y naxce: licaba peina al- 
trzech liczb z fob3 mul- 
ch, iako 2 liczb 2, 3, 4 


1) Sefigleit, feſter Grund, 
naßiber Koͤrper; 2) in der 
ein cubiiSer Koͤrver, der 
Débe, Droite und Licfe bats 
fnbalt; 3) bei den Mäu⸗ 
Erde, darauf man einen 
kann; 4) baares Gel, tuͤch⸗ 
sft, Verſicherung, Pfanb. 
3 riecz gefta, nicczcza; 
vi : fignra peîna; bryta 
gisbokosé maigca; 3) w 
Bic, twarde dno w grun- 
ym fi: iuz godii tunda- 

4) gotuwe pienigdze ; 
jeczna; zaftaw. 1) 
olide ; 2) la quantite qui 
ueur, de la largeur et de 
r, S'apeile folide. 


fi an etwas befidnbiges 


o trwalego upatrow ac. 
€, fie will einen Mann bas 
fig fpiefzy. 

v. 1) feſt, maßlv, bidt, 
auf die Dauer; 2) gruͤud⸗ 
. 1) Mocno, na trwa- 
townic, rzetelnie. (1) 


iaiſons paroiflent folide- : 


2) c'eit un homme qui 
nent. 
) ble Dârte, Didte, Dich⸗ 
ſtigkelt; 2) Dauerhaftig⸗ 
zkeit: 3) Gruͤndlichkeit, 
es Weſen; 4) in Gerich⸗ 
bung, tie einen jeden ins⸗ 
alle fnégcfammt zu etwas 
Twardusc: 2) trwalosé, 
untownosé, ftarck, rze- 
p fadach: zapis kazdego 
a wfyfikich w pospoli- 
uiacy. 6 1) La foliiité 
2) la folidité d’un mur; 
un bâtiment dépend de 
ondemens, du choix des 
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materiaux et de lcur.emplai; 5) c’eft 
un efnrit qui n'a nulle folidité. 

SoNer, f. m. der Boden eines Bauernhau⸗ 
fes, bejjeu w:énier d’une maifon d'un 
p«ïau. Poddaize w chalurie chiop- 
kicy, Æ2fzs ruyraz grènicr d'une mai- 
ſon d'un païfan. 

Goiiloque, J. 1. 1) Auauſtini andaͤchtige 
Betrao,:ung; Selbſtgeſpraͤche; 2) Rede 
mit ſich ſelbſt. 1) Nabuzne rozwysla- 
pia Auguſtyna Swictego; 2) mowa 3 
ſamym foba. 6 1) Les foliloques de 
Saint Auguitin font remplis de dévo- 
tes infpirations; 2) il y a des folilo- 
ques dans les tragédies. 

il fe plait à faire des foliloques, ev vebet 
gerne mit fi felbfen. Rad z fobs fe- 
mym gada. L 

Solimene, f. f. eine fleine weife purputs 
férbige Œulpe. Tulipan maly bisly i 

paurpurowy. 

Solin, f. m. Zwiſchenraum, Seite zwiſchen 
de Balken eines Gebaͤudes; Kalk, der 
die erſte Reihe Dachstsgel feft hält. Mie- 
dzybalcze, miedzymicyfce miedzy 
balkami; wapno, co picrwfzy rzad 
dachowk tęgo trzyma. 

Soiirède, 2:77. c. das einen einfagen Duf 
bat, als tas Mferb. Co ma profte ko- 
pyto, iak kon, 

Solis - gemma, f. m. ein Ebelfiein, fo dem 
Oval gleid ti, aus Egypten und Ara⸗ 
bien. Kamien drogi na kfztait opalu 
z Egiptu 1 Arabii. 

Solitiire, J. m. 1) Œlnfiebler, elufamer 
Menſch; 2) in der Seillunft: ein eins 

zeiner grober Wurm im menſchlichen Lei⸗ 
be; 3) ein ſchoͤner großer Indianiſcher 
Vogel, der nur ein Junges heckt; 4) ein 
grofer cimelner geiaïter Œbelftein. 1) : 
Oüludek, pokatnik; na ofobnosci £y- 
iacy; 2) w dekarskiey nauce: gliſt 
wiciki i piekny ludyyi:1, co tylko 
iedng miodzizue lçie; 4) wielki je- 
den.po jednemu zabierany kamien 
drogi. 1) Les ililuures folitaires du 
Port-Roïal furent autre fois les lumiè- 
res ct les ornement. 

Solitaire, adj. €, 1) einſam: 2) unbewohnt. 
1) Bezludny; na ofobnosci iyiacy ; 2) 
opusciaty, pufty. 6 1) C'eft un hom- 
me fort folitairc; 2) lieu fauvage et 


2314 


folitaire. 
colonne folisaire, eine Saͤule, die allein ſte⸗ 
Get, als Trajans in Rom. Kolumna 
oſobno ftoiaca, iako Trajanowa! w 
Rzymie. 
Solitairement, adv. {n der Einſamkeit, ein⸗ 
Tamer Weiſe. Bezludnie, na otobno- 


sci. . 
Dddd 3 Solitu- 
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Solitude, f. f. ble Einſamkeit; eine Ein⸗ 
dde; wuͤſter, unbemobuter Ort. Olo- 
bnosé; mieyfce ofobne ; opuécialosé; 
mieytce puite. 6 L'ennur et la ſoli- 
tude où je me trouve ont fait en moi 
un bon effet. 

Solive, . F. Balken, Rippe, Queerbalken, 
Zwerchbdalken, woruͤber ein Boden, eder 
die Stubendecke geſtrecket wird. B:lka 
w ftropie, w pietrze, na ktorych pla- 
twy leia. 


Soliveau, f. m. ein kleiner Dalfen. Balka 


mala ; bileczka. 

Sollers, f. m. Schuhe. Trzewiki. 

Solmifier, vid, So'her. 

Solo, f.m, in der Muſik uub im Spiele. 
Solu w myzyce i grze. 

Solosne, f. f. de fologre, der fit au fets 
nem Nusen betrügt. Co na fwoy po- 

tck zwodzi. 

Solſtice, f. m. bie Sonnentwende, die Zeit, 
ba die Goune den kuͤrzeſten Tag, oder 
die türefie Nacht madt. Przcéilenie 
dnia, albo nocy. 

ſolſlice d'éré, die ſommerliche Sonnenwen⸗ 
de, der ldugfte Tag. Przesilenie dnia. 

folfiive d'hiver, die laͤngſte Nacht. Prze- 
Stlenie nocy. 

Solfticiel, Solftitial, So:fticial, e, adj. que 
Sonnenwende gebôria. Do precéilenia 
dnia albo nocy nalezacy. 6 Les points 
folfticiaux. 

Soltam, f. m. Suderfant aus aire. Cu- 
kier lodowaty z Kaira, miaita Egiplsie- 


go. 

Solvabilite, [. f. Zablbarkeit; das Vermoͤ⸗ 
gen zu bezahlen. Wyplairnose; ſpoſob, 
mozuost zapla enia diugu. 6 Répon- 
dre de la folvabilité des cautions. 

Solvable, ædf. ab'ber, der bezahlen kaun. 
Wjyplatny; zapl.cié mogacy. 6 Il eſt 
foivabic; elle eft folvable ; il n°’cft pas 
fo!vable. 

Soluble, adj. in der Philoſophie: aufs 
loͤelich, was fih außoſen und erklaͤren 
laͤßt; 2) in der Chemie: aufoͤelich, 
was man außoͤſen und fitis machen 
kann. 1) JW fkz-fi: imadny do roz- 
Wiazania, do rezpuf'czania; 2) w 
chymii: rozpufzczenv, fnadny do ro- 
Zpo.zzeus, d rozwigzaniai do plyn- 
nie uczeiia $ 1) Proroficion folu- 
ble; il ÿ a point de protiême qui 
nc foit fol ble par l'a'gétre. 

Soiition, f. f. in ver Philoſophie und 
Theologie: Am oſung enter Sypwierig⸗ 
keit, eines Sruciflt; 2 in der ezeil⸗ 

3 Wunde, Loͤſung. Trennuna, als 

nen Hreb, Schnitt, oder andern 

» 5, uin Gerichten: die Zah⸗ 
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lung, Bezahlung; 3) in de 
Qufléfuns einet Kerrert bn 
Scheidewaſſer 2e. 1) H Ales 
logii: rozwiaranie tu 
wofci; 2) uw ekurjttey ne 
czenie, rozlaczeme lt 
rzniecicm, albo inizym pa 
3) w falach: zapl:ts, xyp 
w chymii: rozwiarsnie 
gniem, frtychwaferem. 4 
tion eft bonne; donner L 
un ar:ument; 2) folurx 
nuicé; 3) le feul moien ti 
des griffes de ce chicec 
propre folution de ce q 
devez. 


Somache, Sommache, Saur: 


ff. in der Stefabrt: A 
beim Auéfluie eines En 
See id) vermengt uud fil 
&eglarfliey sauce: vod 
czna, gdy w morze up 


Somatologie, /.ÿ. Dedre 


lich der feñen Theile des 
Körpers.  Opifanic ofob 
twardych ciala ludzkiex 


Sombre, «dj. c. 1) bustel 


2) bunfel von Ferben; 3 
boracn; 4) traurig, serbriel 
1) Ciemny, niciafny; 

kolorach; 3) meglifty, 1 
zrozum:any, gluchv3 4) 
lankoliczny, pofepry: 

1) Lieu un peu fombn 
dans les fombres bocca 
-fombre couleur: 3) qu 
que fuit la matière; 4) 
fombre. 


an ferieux ſonibre, eine eat 


baftigfeit. Powaïnosc fi 


Les rciaumes fembres, les ri 


bei ben Poeren: die D 
poetyckin : vtchlan piel 
ne C.emnnsci. 


Sorbre, f. m. tie Dunkelbe 


fit, Cemnosé. € Lei 
te Eglife marque fon au 


Somhrer, fous voiles, v. 


nem feccinden Shift 
dur einen cidalites % 
gemorten merten. Ua 
cym: przentocié fie od 
0 


| L . 
So. crots, f. me. nur. bes 


Sarncubels im ebcmelk 
Jcilina ociotana w R 
g:cdu.vi. 


Sommache, rat. Som:che 
Sominage, j. m. Grade 
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aumroſſen. Robncizna, ro- 
ka bydiem tfomokowym. 
mm in der Secfabrt: (lnties 
Srund, Ort, mo ble Erde 
Waſſer bob if. W 2eglar- 
»: misikosé, miela, dno w 
gleboki.. 

m. kurzer Inhalt, Musina, 
ff, als einer Schrift. Sur 
"uma, ogacnienie, krotkie 
fencya, 1ako pisma, lit. 
aire de la règle des frères 


swrarre, in der Druckerei: 
itien bruden. 17 2rukarni: 
na brzegu ftrony druko- 


ÿ. ſummariſch, kurz gefaßt, 
iuſonderheit von Preceſſen. 
umaryyny, oſobliwie o fpra- 
vycb. Un procès fominai- 
e fnquifition fommaire du 
nort dune perfonne.  , 
" Cine fummarifhe Gerihts: 
L'eiaigen Gerichten 200, in 
livres nicht uͤberſteigen darf. 
wa fumaryyna, w fadach 
> livres, w drugich 400 li- 
wo zlotych polikich wy- 


 æ@du. mit furien Worten, 
fun, füvilié. Sumaryy- 
krotkiem: sfowy. 6 Fai- 
nmairement ce qui a été 


F. 1) in Gerichten: Er 
Futuna, Auffordiruna, Pers 
im Ariege: Aufforderung, 
tung, vor der Belagerung. 
: wfkakanie, nakazanie; 
ppouiadanie poddani: fie 
enfem. € 1) Faire une 
un Juge de juger un pro- 
n etat; les fominations fe 
: su domi.ile des Juges. 

der Schlaf. Sen, fpanie. 
fomme, irterrompre {on 


RBelauf, Betron, Sum⸗ 
baung; 2) eine Geib'ums 
me, kurzer Inhalt, Autiug, 
Iberbe:t einer thecioaifhen 
te Comme, ein Fluß in der 
Kardie; 5) in der Sand: 
@ mit etlihen taujend els 
4 1) Suma w rahun-: 
na pienieZzna; 3) fuma- 
, efcncya, krotkie ogar- 
wie pi.ma theologiczne- 
na rzcka w przcfziey Pi- 
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kardyis 5),w kupie“mie: worck z 
kilka cyfiecy goziäs Zciarnych, ( 1) 
Jetrer une ſonme; 2) la ‘oinme mun- 
te à dix mille écus; 3) la {nnune des 
pechés du P. Rauni eft en François; 
4) la Ssmme prend fa fource dans la 
ville Feivac et ayant caverfe toute la 
Picardie. 

bête de forme, ein Saumthier, Laſtvleh. 
Bydlo tlomokowe. 4 Cheval de fom- 
me. , 

fomme de verre, beim Glasmacher: Korb 
mit zwei Durend Glastaielu. Koiz z 
dwiema tuzinami titel sklanych. 

païs frmme, in der Seefahrt: feidter 
Grund, Unticfe. W iegl:rflwie: mie- 
la, mialkosé, morze niegl:bokie. 

la mer « Jomne, das ece wird tiefer, der 
ſcichte Grund verlieret fig. Morze 
piebfzym zoftaie. 

en fomme, 7) im Scherze: kurz, mit we⸗ 

Jomme toute,) nigen Worten, beffer en 
un mot. Zaertem: siowem, krorko, 
depiey powiefz: en un mot.. 

fommé, ée, adj. & part. vis. Sommer. 

Sominée, f.f. 1) die Lait auf einem Saum⸗ 
thiere; =) in ben Wappen: ein Hirich⸗ 
gemeib. 1) Ladumk ieden na bydlo 
domokuwe; :) nv berbach: rog iele-- 
nic. $ 1) Acheter cent iommes de 
charbon. 

Sou:meil, f. m. 1) der Schlaf, das Schla⸗ 
fen; 2) der Sclai, dre Luit su félofen. 
1) Sen, ipik, f.anie; 2) fen cheë do 
fpania. 6 1) Avoir le fommeil dur, 
provoquer le ivummuil; 2) avoir ſom- 
meil. 

de Jommeil eff limage de le mort, ber 

Scchlaf iſt des Tedtes Vorbild. Sen icft 
$mierci obrazem. 

Sommeiller, iü n. ſchlummern, ſchlaͤfrig 
feon Dr-ymac. GIhne frit que ſon- 
meiller, murmure des ea:x invite à 
fomme ller. 

Sommrlerie, Sommrsl'erie, f. f. 1) Rels 
lerei, Kenerſtube, wo der Tiſchwein fes 
bet: 2) Weinkiperel, ReGerei, die Kunſt 
mit Getraͤnken umzugeben: 3) def Kel⸗ 
le.amt, die Kellermeiſterei, tie Releret. 
1) l’iwnica albo izdebka a wi, a flo- 
Toucyo; 2) umieietnosé piwniczna, 
wialiomofé jako fie z tiunkami ob- 

. Ct'odzé; 3) urzad piwmezry € i) 
Il eft > la foumclerie; 2) entendre 
la fommelerie, 

Sominelier, f. m. Rellerfhrr'hcr, Keller⸗ 
meifler. Prwniczny. $ Un bon fom- 


melier. | 
Sonim litre, f. f. im Bernhardiner 


Yicnnentlofter: die Auégetenn, Non⸗ 
Dddd 4 ne, 
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nigeu die Windlade in clou £ 
anbdern das auf der Bin 
Brett; 3) ein Œaumth.e, es 
thier : a) Deblenter, Dre 
die Sanmtbiere Éeñeliet H: 


ne, welche bie Kleider, Speiſen und ble 
Wirthſchait unter ihrer Auifidt bat. U 
Be nardynek: 1zafarka, k'ucznicza, co 
habitamii i gofpodarftwem zawialuie. , 
Sommellerie, vid. Snmmelcrie. 
So mer, v. a4. im Rechnen: ſummiren, 


zuſammen slebeu, zuſammen rechnen; 2) 
im Kriege: auffotdern einen Ort, eine 
Beſazungz, fit qu ergeben; 3) au etwas 
anbalten!, um etwas erfuden, als Den 


Bundrageneſſen um die Dulfes 4) in : 


Gerichten: crinneru, ermahnen, unt ets 
was anhalten: 5) einen Schuldner mah⸗ 
nen; 6) Gewaͤhr fortern; 7) die Sritne, 
das Odertheil auf etwas feñen. 1) Su- 
mowat, zliczyé, zrachowac ſime; 2) 
moinigc: opuwiadaé miaſtu podd:nie 
fie; 3) wyciagié, potrzebowaé po 
koliga ach posilkns 4) w fgiash: na- 
paminaé kogo o co, domawiaé fie, 
dopominaé fie czego u kogo; 5) upo- 
minaé fie diupgu; 6) upominaé lie 
ewikcyi; 7) wierzcholek, fzczyt na 
co poiftawié. 1) J” ai famine avec 
la plume; 2) il fomma les habitans de 
fe rendre; 3) il fomma les aliés de lui 
fournir des vaifflcaux; 4)fommer un 
Juge de juger un procès qui eft en 
* état; 5) fommer un créancier. 
Jommé, ée, adj. 1) fummirt. zuſammen ge“ 
rechnet, 2) beim SalFenierer: volls 
konmen, erwachſen, was ſeine vellkom⸗ 
m ne Grife eircichet hat; 3) in den 
XDappen : chen geieret, belegt, bebedt, 
auf den Sirfel gcfent. 1) Sumowany, 
gliczony, zrachowany:; 2) # foloinika: 
do:osly; 5) w £erixch: na wierzchu 
czym przyczcebiony, przykryty. 6 
1) Les articles font fommis; 2) les 
penres de ce faucon font fommecs; 
5) la perche du cerf eft fommeée d'une 
couronne, 


Sommer, J. m. ein Maaß in Spanlen. 
Miara w H'{zpanti. 
Sommet, ſ. m. Sommite, f.f. 1) bic chere 
fe Soreſſe, Grise, Der Gipfel cines 
Berges, eines Felſens; 2) der Haurtwir⸗ 
bel: 3; die hoͤchſte Staffel, der hoͤchſte 
Grat, als des Gluͤckes. 1) Wierzch, 
fzczit go:y, opoki; 2) ciemie; 3) 
n2yv52zy flopien albo f2cryt ieko 
fzczcrcia, wfpanialosci. $ 1) Gagner 
Je lo met des rucñes; 2) il avoit un 
toupet de c'ieveux fur le ſoinmet de 
la turc; 3) le fommet de !s sioire. 
former dus arc, der Mittelrunet, die 
Site eines Begens.  Punkt srzedni 
ku, ra 15ku. 
m. 1) ein großes Pelñer, eine 
mit Pferdehaaten; 2) na ci 


Sominière, f. ÿ. <udraid 


dienter, ter dem Koͤnize de 
und das Kuͤſſen in ble Lird 
6) Madrilbrert, ein fert 
Schirnen befeëiget, mersul 
feit cemadt mird; 7) en 
Qucervalfen in der Drndeni 
geſpannte Kalbsbant, rer 
ment ſchadet witd 12; 
kunſt: rubenbez Widerleze 
Stein. auf einer Saͤnle, 0 
Baaen geleget wirbi 111€ 
ſekuͤße. auf ein Sizurof 
12) beim Dôtrher: bn 
jedem Ende eincs Suites; 
giñer in bder Rentkammer. 
piernat wloſem konfkim 
rura w ladie organuwe 
pi'acza lloia. a podiu 

a powierciana na tc) 
bydlo tlomokowe ait 
dozorca nadworny bydl 
go; 5) dworfki co wez 
bierccin za krolem do | 
6) m artyleryi: tarcica 
ktorey petorda priyiz 
wa; 7) batka;. 8) {pa 
u praly drukarikiey; y 
apieta or: cicleca, na 
min okrobui3; 10) w 4 
nruce: kamien na siu 
bug; 11) fhrzynia wi 
na mulach i koniach ia 
bgdnerzs: obrecz podu 
rach a190 wargach bec 
repicttr glowny poboro 
étre bien coucné, il fau 
fommier de crin au li 
2) le fominicr de l'a 
bon; 3) ce meflacer a 
4) le fommier a foin de 
tes de fomme pour tra 
peu lursaue Ji cour 
e foranicr porte Î:s € 
Rafza na kfzraic fukn: 
ku 


$ommile, ſ. m. ein sérfil 
dieute, der vornebrañe : 


Brilenfanzelei ju Rew. 
oi but urzednik w À 
floln:icy. 


Sorumute fon. die énfs 


Daunasse, ein:s Aſtee. € 
fi; die 4ndern Bede 
unter Cem Worte Sa 
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zews; koniec galezi, liftu 
énfagch [ygnifikacyy fi; pod 
mmet déczyta/2. 

ſ. m. et f. Nachtgaͤnger, 
erer, Mondſuͤchtiger. Luna- 
eczuik. 

me, ſ. m. das Nachtwan⸗ 
ndfudt, der Zuſtand eines 
lers. Zawrocenie glowy, 
à choroba, ponief:any tcm- 
pracaiacy fig co miefiac, 


a. 
say. in der Arzneikunſt und 
e: Sbletbiinzend. W lekar- 
pi &artem: en Przynoizs- 
ke czyniacy. 
RL 0 Œlafermedendcs Uries 
Sen czyniace lekarftwo. $ 
beſoin d’un fomnifère. 
f. eine kleine Gilbermime in 
enigick srebrny w Syam- 
wie. F 
ein Gold: und Gilbergewicht 
sfel Madagaſcar. \Waëka do 
bra na wyfpie Madagarfkar- 
Le fompi ne pcfe qu'une 


adj. c. wird nur in folgen⸗ 
isart gefeset. W nefiepu- 
kladiie sylko atarte store. 
res, on fomptuaires, [. f. pl. 
luna, Gefese vom Auitvande 
und ondern Sachen. ‘Leges 
es: prawa wydackowe, uita- 
>dowc, ta ieſt o zbytku w 
winfzych + :crach, 6 Les 
tuaircs ont ete faites pour 
la dépente et empécher le 
itoiens. 

nent, advu. {ofibar, koͤſtlich, 
did, r:dtig. Kofztownie, 
 Z kofztem, drogo, bopa- 
it toujours vètu fomptucu- 


euſe, adj. 1) fofibar, koͤſtlich, 
2) praͤchtig, der Staat und 
et. 1) Zbyteczny, kuſato- 
5 2) rozrzutny, zbytek ku- 
okazaly. € 1) Somptucux 
, 2) c'éoit une Privceile 
ucufe. 

f. 1. Koͤſtlichkeit, aroße Aus⸗ 
ſzætownosé, wielkic. wyda- 


negr'ficence, Pracht, Koſtbar⸗ 
@nialosé, ok:zatosét, dro- 
ounosẽ. 

a. Sa, pron. F. ſein, ſeine. 
ia; ego, icv. % Sa puflion 
5 fa gloire cit iinmortuile. 
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Nota, por einem fubft. fem. generis, das 
fit auf einem Vocal anfaͤngt, ſetzt man 
niemals Sa, foudern Son. Przed ſubſi. 
fem. generis, vra vocalim fie zaczyna- 
jacym, zawfze fon a nigdy fe potoiyé 


trzba. 6 Son épéc cft belle; l'écu- 


de tait tout fon inclmation. 

Son, j. m. 1) Gall, Klang, Getoͤn, Laut, 
Stimme; 2) ein Gedicht; 3) Kleien; 4) 
ein Gipfel, ſiehe Sommet. 1) Dzwiek, 
brzmienie, glos; 2) wierfze Poety- 
Ckie; 3) otreby od maki; 4) fzezyt, 
oéucz Sommet. 1) Le fon nc con- 
file que dans un certain mouvement, 
ainfi qu’il fe voit lorsqu'on pince la 
corde d’un luta, ou qu'on frappe un 
corps dur.- 

fon gras, unaebeutelte Rleien. Niepyclo- 
wane otreby. 

Jon ſec, gebeutelte Risien. Otreby pytlo- 
wane. 
ventre de fon, robe de velours, vlel auf 
den Leib, nichts in den Leib. Huczno 

buczno a w piety zimno. 

on acourt au fcn de l'argent, w0 die bar: 
ten Thaler klingen, find Diener genug. 
Zabrzakniy workiem, dofyé fie Slug 
zleci. 

prendre les lidures au ſon de tambour, 
den Pruͤgel unter die Sperlinge werien; 
vor der Zeit eine geheime Abſicht aus⸗ 
ſchwatzen. Skrtfze zamysly præed cza- 
fem ugtofié. 

Sonaille, Sonailler, Sonaillier, vid. Son- 
naille etc. 

Sonate, Sonnate, f. f. Sonata, Gonate, 
ein muſicaliſches Praͤludium, Gti oder 
Rerfriel, von cine: Singeſtimme. So- 
nata3 precorauek pr:cd muzyka wo- 
kalng. 6 La fonatc cft compofée or- 
dinairement de quatre morceiux de 
mufique. 

Sonde, f. f. 1) ein jebes Werkzeug, bamit 
die Œicfe eines Diuges zu finden iſt; 2) 
Sonde, Sucher, Wundeiſen, damit der 
Varbier die Tieſe einer Wunde unterſu⸗ 
er: 3) Sucher, Stecher, Peilſttick, 
womit die Arcitbedienten in Die grobes 
Waaren feten, um zu ſehen cb beſſere 
darzwiſchen gepackt ſeyn; 4) auf den 
Schiffen: Bleiwuri, Senkblei, Blei⸗ 
loth, Senkloth; 5) Pruͤſung, Probe, 
Unterſuchung. 1) S2ukadfo; naczynie 
k:ide do znalezienia glebokosci; 2) 
inttrument cyrulicki do fzukania rany 
gtebokosci; 3) rozen, ktorym ftrazni- 
cy grube towary przepychaig, iez!i w 
nich dr:2fzych nieinaiz; 4) olowian- 
ba écrlarfkz; 3) porachowanie fi: 2 
fumsuieniem.  $ Sonder une plaïes 

Dddd 3 la 
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Ja verge a la fonde; 3) fourrez votre 
fonde dans ce chariot de foin pour 
voir s'il n'y a point de marchandife 
de contrc'ande, jetrer la 4onde; 5) 
la fonde de la confcience. 

être à le oſde, venir quiques à le fonde, 
in deu Seefabrt: an einen Drte jevn, 
wo manu den Grund mit dem Senkbleie 
füblen fann. W marynarflwie: hydi 
na meyicu, sdzie fie ma:ynarz olo- 
wiank3 dna domacaé moe. 

Sonder, v. 4. 1) erarünben, crforfden, die 
Tieſe des Meeres, eines Fluſſes; 2) beim 
Barbier: mit der Sonde eine Wunde 
dDurtjuden,; 3) hei den Accisbedien⸗ 
ten: mit den Stechetfen, z. D. ein Fuder 
GStroh durchſtechen, um qu ſehen, od an: 
dere Waaren darinnen find ; 4) einen uͤber 
etwas befragen, aus forſchen; eines Mei⸗ 
nung qu erfabren ſuchen. 1) Dochodzié 

febokosci morza,rz ki iako olowian- 
* 2) u cyrulike : fzuka6. nacac w 
ranic fzuk. diem; 3) # ffratnikow: 
ma.ac in{zych towarow roZnem, fpi- 
fem, isko w furze slomy, Siana ; à) 
dochodzié, przetrzafaé, macaé kogo w 
çzym;: wyrozumiewaé, wywiadywaé 
fie 2 kogu zlania, zamyslu, woli. 6 
1)Sonderu e rivière, une fleuve ; fon- 
der un gué: 2) fonder une plaie; 3) 
fonderun ballot; 4) fonder le deffein 
de quelqu'un; elle le veut fonder fur 
fon mariase; je l'ai fondé fur cette 
afaire. 

fonder le gué, ſ unter Gué. Obacz pod 
slowem Gue. 

Sonder, u. «. in der Seefahrt: bas Lot 
oder Senkblei auswerfen, in’s Meer mers 
fen, loten. V +eglarfkiey neuve: oto- 
wianke wyrzucié. $ Lorsque nous 
funes près de la côte nous nous réfo- 
lunes de fonder. 

Sondeur, f. "m. 1; Geemann, Lootemann, 
der bie Œiefe des Waſſers erforft, der 
das Senkblei auérirft; 2) Aueéforfher, 
Ausſpuͤrer. 1) Marynarz co olowian- 

ę wyrziica; 2) wÇÿwiadywacz. 

Songe, f. m. 1) ein Traum; 2) ein bimm: 
liſches Geſicht, Offenbarung, wie die Dre: 
pbeten gebabt baben. 31) Sen, ta co fie 
sni. 2) wizyta, obiawienie, iako Pro 
rokow.  $ 1) Un plaïfanc, un mé- 
chant fonge; 2) ils rendirert graces à 
Dieu qui avoit envoie les fonues. 

Faire des forges, Traͤume baben.  Sny 
mie«é. 

, da gloire et la renommée ne font que ſon- 

ge et fumée, Ehre und Ruhm find nue 

mie ein Traum und Charten. Siawa i 

honory tylko feu i marnosé. 


SONN 


Songe - creux, [. m. Trêmme, 


in Gebanten fist, fe es. 
Przemyéliwacz, 22m | 
kich my«lach zawfze où 
C'eit un tos:2e-creux. 

Songe - malice, f. m. & ft 
frch, ein bethaîtiser Nal 
auf Liſt ſiunet, einen Echa 
druß zuzufuͤgen, der nur: 
umaeht.  lrzemysuwacz 
2Sesnik przychyiny do : 

. wyrzadzcnia. 

Songer, v. «+. & n. trêume. 
baben. Sen micé, s$nié 
homme fongea il y a q! 
qu'il aloit var fon fils. 

en ſongeant, im Traume, im € 
Suie, fpiac. 

Jonger, v. #. 1) an etes à 
einen benfen, fâr einen | 
eingedenk ſeyn. 1) @glad: 
myslié, pamietaé o czya 
taé na ko:ro, mieé o kiem 
1) Vous ne fon:ez pas à 
faites. 

ſenger creux, einer Gade tie 
in tiefen Gedanken fine 
nad czym. z2amyslié fie. 

vous uꝰy fongez pas, zu tin 
ihr bietet febr menia, des ii 
Do kupuigeege : barzos 1 
ten tuwar zacen:À, podal. 

Sonuer, f. m. vid. Sonee, 
Sen. 

Songeur, f. m. 1) eix Tréam 
me bat; 2) T œ@rrmer, der i 

‘ banlen fist, ſieht. 1) Ser 
mu fie co Sni; 2) bra 
czlek zamyslony. $ 1) 
de Jaques dirent de Jnfegl 
tre fongeur; 2) c’eft un fi 

il eff lozé chez Guillot le fesgs 
Galender, die Grillen rise 
cy mu za uchen wyig, 
ktorz u lerzyé. 

Songeule, f. f. eine Zrêume 
immer in tiefen Gedenken 
mysliwaczka, calek 23.17 

Son ca, ætn. ju rechter 3rit, 
Wiasnie wczas, wczeénie 

fonice, im Dbaraofpielc: 4 
Brluit deim ecñten Umftie 
Graigc vw faraona: wy 
przegrana przy pierufzys 
obroceniu. $ I a gagné! 
perdn fonica. 

Sonna, f. m. Geſetzbuch her 
ein ont pen den Tabels où 
nen der Tüͤrkiſchen © 
Tureckie kũqga. dues 


SONN 


naille, f. f. eine Biebfel: 
Ue, Viehgloͤckchen. Dzwo- 
o. | 
jorailler, v. #. Gfters und 
duten und flingeln. Czçfto 
zeby dzwonié i brzçczeé, 


Sonnalier, Sonaillier, e, 
i. Stuͤck Vieh mit einer 
ztuka bydia 2 dzwonkiem 


#. vid. Sonner. 
ré. Fitgend, lautend, (al: 
kaiacy, brzmigcy. 9 Etain 


ste, cine Schlaguhr. Zegar 


igCy. 
da es zwoͤlf Uhr ſchlaͤgt, da 
 W poludnic, gdy dwa- 


. Sonate. 

part. & ad. geläutet, ges 
tônt, geſchallt, geblafen, ae: 
wonony, uderzonÿy, byly; 
zwolywany. 

s. 1) félagen, ſchallen, von 
ju etroas lduten, in die Giles 
n; 3) blafen, ftofen in eine 
a18 jun Marſche; 4) bei dcr 
en, mit dem Huͤffthorne ein 
M. 1) Bié, o zeçarach; 2) 
a co, we dzwony uderzyt; 
y uderzyé, zatrabié na co, 
ciggrienie ; 4) w myflifbwie: 
$ 1) L’horloge a fonné une 
fonner matines, vèêpres, le 
Hoches en branle, l'alarme ; 
les fantares, le boutefelle, 
| l'étendart, fonner la char- 
aire ; 4) fonner la vüë, la 
létauc, la retraits. 

. 1) fblageu, von Ubren: 
klingen, als Reime, Worte; 
adhunden: anſchlagen, die 
ide auf die Faͤhrt rufen. 1) 
garach: 2) bramiec, iako 
owa; 3) o pſach towezych: 
piy ua tropy zwciyiwaé, 
diel Ruͤhmens maden, hers 
nn. Wychwalaé, przechwa- 
wié lie czym. 

— 

2 es bat zwoͤlfe geſchla⸗ 
Réttaséfiunde bat geſchlagen. 
afta ; poludoiowa uderzyta 


trois h-.res) e8 bat zwel, 


né, vulr. drei Ubr ge, 
, ærois heu-ſchlagen. Bila 
mhés, ] druga, trzecia. 
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fonner la mort de bête, in der Jägerei: 
biafen, ein 3cien geben, daf das Wild 
gefdllet fe. W myflifiwie: zatrabic 
ra Jokonanie zwier7a. 

ne fonner mor, nicht ein Wort ſagen, ſtill 
f@tveigen. L sluwka nie mowié, ani 
pifngé. 11 ne fonnoit mot en pren- 
nant fes ébas. 

fonner un mot, ou deux du gros son, beim 
Jäger: ein Zeichen mit dem Huͤffthor⸗ 
ne geben, daß man ju Huͤlfe kemmen ſoll. 
U owcow: na dopomoïenie zatra- 
bié. . 

on ne peut pes fonner et aller à la procef- 
Sion, ywei Dinge kann man nidt jugleich 
thun. Dwie rzeczy razem czynié 

trudna. | 


Sonnerie, 'f. f. 1) bas Geldute bei einen 
Begraͤbniſſe; 2) das Radewerk und 
Schlagwerk in der Ubr. 1) Dzwonie- 
nie na pogrzeb; 2) wfzyftkie ogotem 
kotka i dzwonki zegarkowe. Ç 1) Il 
y a deux fonneries; 2) fonnerie fort 
bonne et bien faite. 

la greffe Jonnerie, das ganje Geldute, bas 
Laͤuten ju Grabe mit den grofen Gloden. 
Dzwonicnie na pogrzeb wielkiemi ’ 
dzwony. 6 Demander la grofle fon- 
nerie, il a eu la grolfe fonnerie. 


la petite fonnerie, das halbe Geldute mit 
amet fleinen Gloden. Dzwonienie 
dwiema muieyizemi dzwony. $ La 
groile fonnerie coûre lc double de la 
petite fonnerie, il n’a eu que la peti- 
te ſonnerie. 

Sonnet, ſ. m. ein @onuet, ein Klingge⸗ 
bidt, ein Reimgeſetz von 14 Berfen. 
Sonnct, rÿtm z czternaftu wierfzy 
ziozony. $ Le fonnet à quatorze 
Vers divifés en deux quatrins de deux 
rimes fembs:bles et en autant de ter- 
cets, dont le derniers doit finir par 
quelque chofe d'ingénieux. 


Sonnetier, f. m. ein Sdellenmader, Glo⸗ 
ckengieſer, der Die kleinen Gloͤckchen aies 
fet. Ludwifarz od dzwonkuw.  C'eft 
un de meilleurs fonnetiers de la 
ville. 

Sornette, f. f. 1) @delle, Roͤllchen, 
Gloͤcklein, Glddhen; 2) ein Eymbel ; 3) 
Dove, Ramme, ift ein eiferner, oder mit 
Eiſen befdlagener Block, großbe Pfahle 
einzuſchlagen; 4) ein Baukleben das 
Zimmerbolz aufzuziehen. 1) Dzwonck 
dzwonuizek; 2) cymbaly; 3) baba, 
kloc Zclazny albo okuty do wbiiania 
palow ; 4) kluba cicsielfka do cem- 
brouiny windowania. 1) Une jo- 
lie fonnctte. 

Son- 
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Sonneur, f. m. 1) Siddner, Glockenldu⸗ 
ter: 2) Mrbeiter, der mit der Done Vfaͤh⸗ 
le einfdidat. 1) Dzwoniarz, dzwon- 
nik; 2) robotnik co babg pale vbiia. 
6 1) Païer les fonneurs, il faut pour 
chaque fonneur. 
neur du cor pour la chalfe, ein Wald⸗ 
horniſte. Waltorniſta. 

Sonnez, /. m. im Bretſpiele: alle Ses: 
fen, beide Gedéfen. W warcabnicy: 
wfzyftkie z°fy. 

Sonnite, f. m. Mubamebaner, welder die 
Oon.a oder die Œraditiouen annimmt. 
Mahometan, ktory na basuie Turec- 
kie przyfta. 

Sonomètre, f. m. ein Gtimmbammer. 
Mot, tfuk do naftroienia ftror. 

Sonore, a. 1) wohlklingend, wohllau⸗ 
tend; 2) das den Schall wobl faffet und 
wieder aucbreiter. 1) Wdzieczno- 
brzmiacy, dzwieku picknego, —8 
2) gtosuo fie odzywaigcy, gdzie fie glos 
pieknie rozlega. 6 1) Avoir une fo- 


nore. 
tônend, 


Sonorcment; 
Glosho. 

Sonto, f. m. Thé fonte, ein gewiſſer ſehr 
téeurer bee. Hetbata pewna barzo 
droge. 

Sopha, fubff. m. vid. Sofa. 

Sophi, Sofi, /. m. Sophi, der Koͤnlg in 
Perſien. Krol Periki. 

Sophifme, f.m. 1) in der CLogik: So⸗ 
phifiereis ein betruͤglicher Vernunitſchluß, 
der auf einem Scheingrunde, oder auf 
einer unrichtigen Folge beruhet; 2) Ver⸗ 
blenbung, Vorurtheil, Irrthum; 3) 
Spitzfindigkeit, liſtige Erfindung, Atrgliſt. 
u —— næuce: Wykretnosé, 
wykrecanie, wykrety, argument wy- 
kretarfki; 2) omamienie, bad; 3) 
wykrety, przelkoki, przbbiegi; chy- 
trosé. $ 1) Ce n'eft pas un argument 
concluant, c’eft un fophiime, on re- 
duit tous les fophifmes à huit, ou à 
neuf; 2) il y a des fophismes d'a- 
-mour propre, d'interèc et de pañlion ; 

) entendez de quelle manière on fe 
emêla de tous ces ſophismes. 

Sophifte, /. m. 1) ein Griechiſcher, oder Roͤ⸗ 
miſcher Redner; 2) ein Betrüger, der 
die Leute mit falſchen Gruͤnden su bethoͤ⸗ 
ren ſucht. 1) Mowca grecki albo ita- 
rorzymſti; 2) wykretarz; co ludzie 
falfzywemi omaria dowody. 

Sophiftication, f. f. alchomiſtiſche Verfaͤl⸗ 
fQuug des Soldes. Alchymiczne sfal- 
izowanie z1ota. | 

Sophiltique, ad. c. ſophiſtiſch, arg!iñif e 
verfuͤhretiſch, falſch, betrdalit. Wy= 


adv. kliugend. 


SOR 


kreterfki, chytry. (Ua 
fophiftique. 

Sophiftique, ée, part. teil 
{zowany. 

Sophiitiquer, vw. «. verféliéa 
ren. Zfalifzowaé towarg. 
part des cabarctiers font: 
ils fophiitiquent leur vec 
la plus grande partie. 

Sophtitiquer:e, /. f. 1) Ba 
Waare: 2) Betrug, Argll 
fzowanie toarow; 2): 
oizukanic wykrety. 1) 
ftes et les cabaretiers font 
fophiftiquerics, 

Sophiftiqueur, f. m. ein 8 
Waaren. Fallzerz touar 
les cabaretiers de Paris for 
ftiqueurs. 

Sophoniftes, f. ne. plur. obri 
fouen in Athen, fo viel als 
in Rom. Sofoniity, ofof 
nosé maïgce, tak wicle ia 
cenfory w Rzymie. 

Soporatif, ive, Soporifère, 
bringend, Schlatmacheud. 
czyniacy. $ Un remède { 

Soporatif, f. m. 1) cine Ar 
Schlaf verurfadet: 2) ſig 
langweilige verdruͤßliche a 
karſtuo fpiaczke cæyniʒce 
figurycxnym : szecz upriyl 
goscia fwia fpiiczke fpr 
1) L'opium et le laudano 
grands foporacits; 2) Les 1 
mons de l’Abé N. ſont de 
poratifs. 

Seporeux, eulc, adj. re8 ei 
den Schlaf erwedt. Co f 
beznicczug czyni:ce. 

Soporifère, ads. c. nur vos 
das den Schlaf verurfadet. 
karflwecb: Snanie prryne 
y a une vertu foporifére, 

Soporifique, adj. c. tas ſchu 
félaforingend ; vervrééii® 
Spanie czynigce, tpriwu 
chiy, przykry. 

Soprano, f. m. die vornctæ 
tele gemeiniglich ber OÙ 
pfeget. Glos glowny w m 
rym pofpolicie dyfzkant b 

Sopra- provediteur, f. =. Ÿ 
Magifiratéperjon in Beni 
przedmeyfzy Wenecki 

Sor, Saur, f. m. 1) 
oder Roſiuen; 2) eine balbe 
nigreide Siam. 1) Roz 

ie; 2) miara pollokcem 
kim Panftwie. ” 


SOR 


Sauret, Sorets 44]. m. 1) 

2) gerdudert, getrocknet, 
gens 3) von Falken: unge 
» ein Jahr alt iſt und ſein ers 
erf baf. 1) Brunatnozoîty; 
Ys-9 fled:iach: 3) 0 feko- 
r; w pierwizym pierzu be- 


m. gerduderter Hering, Pick⸗ 
Z wedzony. ° 
age, /. m. bas erñe Jabr des 
er fit not nicht gemaufet 
pierwfzy fokola w ktorym 
y raz pierzy. 

Arletbeere, Œlibeere, Sperbee⸗ 
re. Jarzebiny iagoda. 6 Les 
es rcffcrent le ventre. 


m. Gorbet, Tſcherbet, kuͤrki⸗ 
ide, ein Œurlifher Tra:ë von 
iueu, Waſſer, Citroner'afte 
4 angemadt. Serbet, cru- 


ki z wody, wiclkich ro- 


foku cyrrynowego piëmem 
ony: $ Le forbet cit un 
able. 

. Arlesbaum, Grerbeerbaum, 
aum. : Jarzchina drzewo. 
er mâle; un forbier fe- 


" f. 1) ebebeffen: die Sor⸗ 
Theologiſche Sacultdt in Pas 
nt Sordonnenhaus, mo die 
e Sacultdt {bre Verſammlung 
let. Nicgdy£: Sorbonna, 
Teologow Paryfkich; 2) 
budynek w Paryzu, dokad 
ie fe zchodzili. 6 1) Etre 
> Sorbonne; 2) le C:rdinal 
a à fait bâtir la maifon de 


s/.f. eine theologiſche Dis 
der Sorbonne. Dyfpuracya 
1 w Sorbonnie Paryfkicy. 
iêre Sorbonnique fe faifoit 
rdclici ct s’ouvre par une 
du Prieur de Sorbonne, et 
e Sorbonnique fe foutient 
‘obin. 

ſ. m. ein @orbonnif. Sor- 


orcelerie, /. f. Hexenwerk, 
Hexeret, Sauberfunf. Cza- 
wanic; czarnoksieftwo. 9 
de forceleric. 

sm. plur. gewiſſe Pfaffen in 
Popi w Galii, to ieſt w 
cyi. | 

v. pron. Sorcie, Hexeumei⸗ 
get. Czarownik, Czarno- 


SORE 


ksigänik. $ Un franc, un déteftable, 

à dorcier; les forciers invoquent les 
malins efprits. 

il eff Jorcier comme une vache efpagnole, 
feine Kunſt ift feine Hexerei. Nie czary 
ry umieiętnose iego. 

fi vous devinez cela, vous êtes forcier, ihr 
koͤnnt mebr, als Brob effen, menn 16e die⸗ 
fes erratbet. Wiecey ty umiefz, ni 
chleb iesé, kicdy to zgadniefz. 

il ne faut pas être grand forcier powr 
cela, man braudt darin feine Hexerei. 
Nietrzeba do tego wielkiey fzruki. 


Sorcier, e, adj. 1) jauberifd ; 2) reigenb, 
einnehmend, begaubernd. 1) Czarowni- 
cz2y ; ©) przyiemny, mily, powabny. 
$ 1) 11 y a plus de femmes furcières;s 
que d’hommes forcières ; 2) une flamme 
‘me lorcière. | 

Sorcière, f. fe Dexe, Bauberin. Czaro- . 
Wnica. Une infame forcière; on 
condamne Îles forciers et les forcières 
À être brûlés. | 

c'eff une vicille forcière qui en foir bies 
long, das ift eine alte boͤſe Hexe. Czar- 
wnica to flara. 

Surcuidance, f. f. vid. Temerite, Ver⸗ 
megenbeit. Zuchwalogsé. 


Sordide, adj. c. niebertrddtig, geitzig, 
filzig, larg, verdtlig. Nikczemny, 
plugawy, bezecny, wzgardzony. - 
Avarice fordide; c’eft un avare ſor- 

ide. 

Sordidement, edv. ſchaͤndlich, geitzig, gars 
ſtig, filzig, larg, niedertraͤchtig. Nik- 
czemnie, podle, plugawie, bezecnie, 
wægardzonie, fknerowatie, GVivre 
ſordidement. 

Sordidité, f. f. Filiigkeit, Knauſerei, 
Geis, Niedertraͤchtigkeit, ſchaͤndliche 
Kargkeit. Plugaſtwo, fknerowatogé, 
2mindactwo, nikcremnusé. GCet 
homme eſt par tout blamë par fa ſor- 
didité. 

Sordoïer,- Sordoyer, v. », entſpringen, 
bervorquellen, beſſer foudre, oder 1or- 
tir. Wynikaé, wytryfkac; lepiey po- 
wiefz ſoudre, albo fortir. 

Sordois, e, ædj. taub, f. Sourd. Glu- 
chy, obacz Sourd. 

Sore, Saure, adj. c. braͤunlich, von Pfer⸗ 
den und jungen Falken. Brunatny, o 
koniach i fokokach maïych, krogul- 
czykach. 

Sorir, gaurirs | 

Sorer, Saurer,) v. #. bôrren, raͤuchern, 
Heringe. Wedzié sledziee  Sorcr 
des harans. 

Soret, Sauret, adj. m. geraͤuchert, nur 

von 
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von Seringen.  \Wedzony, #y/£0 © 
fled&iach. 

Sorer, Sauret, [. m. eine Art von Stabl. 
Gatunck ftali. 


Sori, Sauri, Sory, f. m. fteiniges Mineral 
aus Aeavpten, menn man es serbridt, (0 
wirft es belle Züpilein von fit, grauer 

Atramentſtein. kau 
Egiptu, co przy zlamaniu iafne rzu- 
ca kropki. 


SORT 


ſædach: idcizna, kapinl, 
wna. 6 1) Jetter au lon, 
rent au fort et ie fort d 
frère ; 2) c'eft le fort deb 
on a jetté un fort fer {a 
les proprieraires des 11 
rembourtés du fort pret 


Minerai kamnientity z avoir un beau force, bis au fe 


lich bleiben. AZ do zgon: 
fzczefliwym. 


Sotie, Saurie, f. F. Gattung fpanifer Le ſort cm eff jesré, ble Gad 


Wolle. Gatunek wefny kyfzpan- 
fkiey. | 

Sorin, Saurin, f. "M. in einigen Drovins 
zen: cin Heringéeraͤucherer. , 
rych prowincyach: ten co fledzie we- 
dii. 


fen, es ift ein unverdnderli 
Kosé juë padfa; nieodm 
roxi. 


W nickio- on ne fais fou ſore, mu n 


bdituif nicht. Nie wiem 
koiek fata ftrugs. 


Sorir, Saurir, v. 4. Heringe raͤuchern, beſ⸗ Sortable, ad}. bequem, ſchid 


fer Sorer. Slediie wedzié, lepiey po- 
wvieſæ Sorer. 

Svriflaze, Sauriflage, f. m. das Raͤuchern 
der Heringe, Art fie au réudern. We- 
dzenie éledii. 

Sorifleur, Saurifleur, f. m. der bie He⸗ 
ringe rdudert. Ten co wedzi sle- 

zic. 

Sorite, f. m. in der Vernunftlehre: Gers 
nunftſchluß aus brei Propoſitionibas, 
oder aus erlifen an einander Langenden 
Sylloyismis. IV togyce: Sylogism po- 
dwoyny, potroyny, to ieft z trzech 
propozycyy albo z kilku fylogisisow 
po ſobie naftepuia1cych. 

Sorne, f. f. 1) Daͤmmerung, Anfang Ver 
Mat: 2) Eiſenſchlacken. 1) Micrzch; 
poczatck nocy ; 2) zedra od 2elaza. 

Sorncr, vw. n. vid. fe Moquer, Gpottern. 
Szydzié, drwié z kogo. 

Sornette, f. f. Mäbriein, aïlberne Poſſen, 
luftige Erzaͤhlung, Sivang. Hiſtoͤrchen. 
Bayka, wefola powic<é, trafzka, po- 
wiaftka. APlaiſante fornette, dire, 


à fornette. 
Sornois, vid. Sournois. 


gleich, Das fit zu etmas 
wohl sufammen paſſet. R 
dny, rymowny. 6 Le pa 
fortable pour faire un m: 


Sorte, f. F. 1) Sat'ung, Art, 


zieht fit allemal auf da 
auf forte folget, als il n 
foin qu’il n'aic pris, aber 
2) Urt, Weiſe; 3) Etand,! 
fait. 1) Garunek, rodza 
ne fubitantivum ce po she: 
ſtepuie pociaga, ialo li n'y: 
qu'il n'ait pris, æ sie qu'il 
2) ipofob ; 3} ftan, kondycy 
$ 1) Une bonne forte de 
e; 2) on pe travaille pl 
forte-là; 3) il fait coms 
traiter un homme de ta f 


fortes, plur. beim Zudÿht 


Berlag, die Berlactbüder. 
du: wlasny naktad: ksie 
nakfadem drukowane. $ 
que de fes fortes. 


raconter, conter des fornettes, c'eft Je Vous fouhaire reuse Jorie 


ich wunſche ibnen alles Si 
wam wizyitkicgo 1{zczesci 


Soroifon, f. f. die Abendzeit. Czas wie- de cerse ſorte, de le forte, « 


czorny, wieczor. 
Sororal, ale, a. ſchweſterlich, geſchwiſter⸗ 
Hd. Sioftrzenfki, ftryieczny. 


dieſe Art, auf diefe Weiſe 
fpofob, takim fpofobem. 
enéral atant parlé de la # 


Sororiant, te, adj. (@mellenb, als lc fcin de selle forte, adv. et coni 


fororiant d'une fille, der ſchwellende 
Buſen eines Maͤdcheus. Brzmiacy, iak 
. nabiegce fono dziswczenia, 
3e Sors, tu fors, vid. Sortir. 
Sort, f. m. 1) ein Los; 2) Berbiranié, 


dicat. fo febr, d 
baron penraper, 09 


de forte que, conj. cum 


ul fe daß. Talkie, takes 
ce 


Bufal, Gluͤck, Schickſal; 3) Zauberei, em ferre que, conjun&tio re 


Dererel; 3) im Rechtshandel: Haupt⸗ 
flubl Capital. 1) Los; 2) los ; farum 





wyrok; 3) czery; 4) w 


miennosé, fzczeécie, prze- de guelle forte? mie, auf 
| fie ? 


Jako? iakim 


alſo damit ; auf ſolche Et 
aby ; takim fpofoben 


SORT: 


1) der Ausgang, das Ausge⸗ 
nde, Aufaara, Schlus, als ei: 
tages; 5) Ausgang, beimlide 
dnem Hauſe jum Ausgeben; 
Ansgang, Ort, wo eine flaͤſ⸗ 
abfließet: 
t dus dem Leibe; 6) Ende, 

Muéganas 7) die Ausfuhre 
n; 8) Ausfall der Belagerten. 
dzenic z domu; 2) fchylek, 
ako feymu, micsigcasz 3) 
drzwi fkryte do wy.hodze- 
u; 4)wyyscie, wycickanies 
torg rzecz mokra wynisé 
wyyScie wilgotnosci z cia- 
niec, dokonczenie czego; 


s Wywoéenie ton arow : 8) 


obletencuw,. 6 1) Depuis 
e porte bien, je ne fuis 
re forti du fo:is; 2)à fa 
‘hiver, dv la uiette, du bal; 
aifon a deux fortics; 4) il 
dne ouverture {ans CC nur, 
s eaux atcnt leur fortie; 5) 
malade quand les humeurs 
t de for'ie; 6) avant que 
er dans quelque -faire, il 
évoir la fortie; 7) la fortie 
narchandife cft défenduë ; 
frequenres {orties ; favori. 
ir, repouil-r une fortie. 
un brule de jortie à quel- 
n sum Henker jagen. Wy- 
o z domu. 
table, ua Tite, bei geen⸗ 
icit. Od ftotu wftaiac. 
tie fur quelqu'un, einem ans 
pm derb vie Wahrheit fagen. 
. Wylaiaé knoo. 

m. Zauberdunſt, Beſchwoͤ⸗ 
ref, Hexerei. Czary, czar- 
. $ Elle peut fire dé- 
une en terre par fes forci- 


conf. vid. in append. 1) aus⸗ 

feinenr Hauſe, aus feiner 
2) autiichen, als aus einer 
cinem Yarde; 3) abreiſen, 
Orte, beſſer partir; 4) aus⸗ 
x die Lier laufen, als ein 
Den, treten, als aus einem 
aus der Vormundſchaft; 6) 

überfhreiten, als feine 
t; 7) abaeben, abfommen, 
Rede, von einer Materie: 8) 
# ein Braten vom @piebe, 
frbeit vom Handwerker; 9) 
von Quellen; 10) bervors 
ſgehen, alt der Œaame; 11) 
pen Verſtande: ent(pringens 


5) Ausgang der : 


: fortir de terre; 
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entſtehen, herkommen; 12) ſich beraus 
wickeln, heraus drehen, heraus kemmen⸗ 
alé aus einem Handel, aus einem koti⸗ 
gen Duite; 13) bervor gében, bervor ra⸗ 
gen, hervor {pringen. 1) Wychodzié z 
golpo ‘y, 2) wyn‘£é, wypraw.diic fie 
zkad iako 2 miaſta, z krein; 3) wy- 
iechaé, o'iechié, lepiey newiefx pare 
tir; 4) wzbicraé, wylewac z brecgu 
iako rzeka, 5) wyftgpié. wynisé, ia 
ko 2 wiçzienia, z opieki; 6 uw ykro- 
cy6 WyDbOCzÿÉ 2 powinnosci, z pue 
Sluiscnitwa; 7} odfkoczyé, oditrzelié 
he od twcy materyi; 8) sé, jrz: u- 
dzié, saka pierzenia ; roëna, robota 
nowa 2 r4k rzemic$lniczych; 9i wy= 
nikié, zkad, 0 zirciuch: 10; kiet 
pulzczac, wickodzié, iako nafienie; 
11) rodzié fig, wynikaé, prwitiawaé, 
ist, pochodzit; 12) w femfe figury- 
cznym: Wynisc Wybrnaé iako z nie= 
bezpieczenitw:, 2 katuty; 15) wybie- 
gac, wychodz.é, iako wypukfa robo- 
ta. © 1) Munfeur eft forti pour :ler 
au Palais; 2) forcir du Roïaume; en- 
fur Je tuts foiti de l’Europe; 3) fertie 
de Varfovie ; our aler en Alemagne; 
4) la rivière eft furrie de fon lits 5) 
fo;tir de charge, de condit:on, d: mi- 
nurité, de priſon, de i’eufance; 6) 
fortir de ion devoir; 7) il ne taut ja- 
ms ‘ortir de fon fujet; 8) le rôti 
ne fait que fortir de la broche; 9) 
is or: plufi.urs fources de cette 
montasne; :0O) le blé commence à 
11) il cft forti de 
grands Predicateurs de la Congréva- 
tion de l'Orato re; 12) ce païs eſt fi 
gras qu'on ne peut turtir des bouës. 


fortir, v a. 1) cinem beraug belfen, bers 


auf reiſſen, aus einem Haudel; 2) in 
Gerichten: baben, erbalten, erlingen. 
1) Wyprowauzi', wyrwaé Rogo z czce 

0; 2) w fqdach: otrzymaé, mieé 0. 
— 1) J'etpère quil me tortira de cette 
afaire; 2, la fentence fortira fon plein 
éfec. 


faire ſortir, 1) machen, Urſache ſeyn, daß 


einer ausgehet: 2: beraus fuͤhren, als 
DPierde aus dem Stalle, einen Gefange⸗ 
nen aus einem @c'dngniffe; 3) einen 
berauéjagen,, vertreiben. 1) Czynié, 
byd2 priyciyna, te kro wychodzi z 
do.u; 2) wyprowadzié iako konie 
ze ftayni, wiçzni 2 tarafu; 5) vy- 
gnaé, wypedzié zkad. 


il ne fait que fortir, er ift nur auſgezau⸗ 


gen. leraz wyizedi. 


il eff ſorti de bon lieu, er Ut vou gutem 


Herkommen. Z dobrey ieit famili. 
fertir 
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fovrir de la vie, nur in Verſen: ble 
Schuld der Natur bejablen, ſterben. 
Tylbo w wierfzach: dfug zaplacié na- 
turze; umrzeé. 

il eft forti de l'enfance, et hat die Kinder⸗ 
faute abgeleget. Z diicciritwa wy- 
rosi. : 

ce qui entre par une oreille fort par Fau- 
tre, was qu einem Obre hinein gebete 
das acbet qum anbern beraus. Jednym 
uchem do ginwy wpada a drugim ak 
drzwiami z gfowy w ypada. 

fortir de foi, entüdt werden; auſſer 4 
ſelbſt kommen, fid) felbit vergeffen. Za- 
chwyconym byd£; odchodzié od ro- 
zumu, od siebie; zapemiçetywaé fie. 

cette disgrace l'a fait fortir de fin bon 
Jens, fein Unalüct bat ibm den Verſtaud 
geraubet. Nicizczescic mu r:2zg:po- 
micfzalo. 

il eft vieu vers de fermer l'étable quand 
les chevaux en ſont [ortis, weun das 
Pferd weg it, ben Stall uuſchlleſſen. 
Poëno obory zamykac, gdy wilk owce 
pobraſ. 

Sorvantois, v#4 Sirvantois. 

Sory, vid. Sori. 

Sur, Sotte, as. naͤrriſch, thoͤricht, unbe⸗ 
dachtſam, unbeſennen, albern. Glupi, 
bezrozumay, blazenfki. $ Ce du- 
cours ct fort for. * 

Sot, f. m. 1)eîn Narr, Thor, Oed; 2) 
ein Dabnrei. 1) Givpicc, dudek, du- 
biel, blazen: 2} koruut. 4 1) Cette 
fille n’cft qu'une bèce ct s’il l'époufe 
c’eft un fot; 2) un Curé querellant un 
homme proche de la femme ct ve- 
nant à Papeller fot. - 

des [ots n'ertenlant point le raillerie, 
Narren verſtehen keinen Sets. bia- 
znowie na Zartach fig nic znala. 

fot de quelité, cin Marr von Etaude. Pan 
wielki a glupi; blazen wyfokiego 
ftanu. 

an fos fiéfé; un for achevé: un gros et 
grand for, clin Ermarr, ein Rare in fo- 
lio, Arcyblazen. 

Sot, praep. unter, fiebe Sous. Pod, 
ohacz Sous. 

Sor, er wuſte. Wiedziat. 

Sotement, Sottemen:, ædv. naͤrriſch, 
thoͤricht, auf eine dumme Weiſe. Glu- 
pie, iak gfupi. GParler ſotement. 

Soteries, .V. plar. Dankfeſt juͤr die Ge⸗ 
neſung eines Sandetérfien. Diieki pu- 
bliczne za ozdrowienie Pana pavuia- 
ccgo. 

Sotie, [. f. Name ber alten franoͤſiſchen 
Voſſenſpiele Imię flarofrancuikich 


Sou, Sul, £ =. 


Sovante, f. mm. vid. 


SOU 


Sotile, Sotrife, [. f. 1) Qu 


beit, Narrenspeſſen, Umeh 
nef eus; 2) Schuch, d 
vou elner thdridten Lit: ; 
—— * 
Verliebten ein Grise 
1) Glupftwo, nieroaun, b 
2) kiopotr, hanba ?s wc 
3) obelga, krzywda slow 
4) ottatnia tyczliwosé, À 
{wemu pozwolona. 6 1)1 
la mélancolie ne font qu 
chofe; =) des fotifes d'aon 
vons au Palais; 3) dire d 
quelqu'un; 4) fon amant 
fort qu'elle fit la fotife. 







Sotilier, Sortifier, f. m. Ca 


Gpafreden, ven finnreiden 
Liederchen, Hiſtoͤrchen, Fad 
ſtei; 1owizrzcty; ⁊bior 
Zartotv, piesni, baiek i k 


Sotoforins, vi Sottoforins 
Sorre, sy, f. vid. Sot, edj. 
Sottite, Sottifñer, vid. Soul 
Sottoforins, Sotoforins, So 


sm. plur. abhaͤngig eingeſchla 
zwiſchen welchen eine Sal 
wird. Mippenbalter derfeiben 
chylo wbite, miedzy kr 


budu'a. 

pros. Sou, } 
mer, ein franzoſiſcher Eté 
einen Thaler machen: 2) d 
franmöſiſche Solbmäme. 1 
Francuſki, cwieré fzoftal 
aibo fzcsédziesiat: czesét 


* #i; 2) monera zlota niegd; 


cyi. 9 1) Le fou viue aux 
doubles ou douze deniers; 
le des fous d’or François t 
xante et douze à livre. 


Sou, vid. Saoul, Soul. 
Sou, f. f. in einigen Drovi 


Dach; 2) ein Gdreinfal 
prowiscyach : 1) dach; 2) 


Souabe, f. f. Gdmebez 


ta ! 
Szwabia w Niemgzech. 
Efche 


Mundſchenke. Podcezafry. 


Sou-bail, f. mm. Nach⸗echt. 


arendarza naieta. 


Soï-bandage, Sousbandage, 


Datbier: erfte Bertistsn 
Verblndung eines Schadent. 
ka: Piervſae albo ngeran 
nie rany. 


4 
Soù-bande, Sousbande, sf 


de, innere Dinde um das 


wfza binda, wncçtraue 38 
ranle. = 


SOUB 


ousbarbe, f. f. 1) ein Pfer⸗ 
ble Sinnfette lieget; Unter⸗ 
lag an dem Adamsarfel; 3) 
feu, heimlicher Chimpf, 
em autbut. 1) Podbrodek 
iè fancu{zek lezy ; 2) ude- 
dyke, albo w iabiko gar- 
belga taiemna; zeltywosé 
1) On met la gourmette 
barbe; 2) renverfer quel 
e foù barbe; 3) donncr 
e à quelqu'un. 

, f- plur. Knie unter dem 
{nes Schiffet. Kolana dre- 
balkz kafarowa na okre- 


fs. plur. die Hauptſtuͤten 
e, damit Die Steine aus der 
m werden. Podpory glo- 
u kanricnniczeso, do wy- 
2 gor kamienia. 
œusbarque, f. f. bei ben 
en: die lehte Keibe Dreter 
nem Glufidife. U cicili: 
tarcic na ipodku Îodii, 


» Sousbaflement, f. m. 1) 
zaͤugſel unten um ein Bett: 
3 die Borhänce ju Éurs find ; 
n einem Fenũerfuͤſſen. Cut: 
3)in der Baufunfi: der 
brand unter einem €dulen: 
albcle kolo fn:dku fvzko- 
franki fa krotkie; 2) fal- 
ufzek w oknach, w kare- 
rchyretsonfliey nauce: fun- 
rowany pos ftolcem siu- 
1) Actacher un fu'/aile- 
s fenêtre; 3) le ſaubaſſe- 
que dans l'ordre Doriqie, 
et compuſite. 

ibçouner, vid. Soupçon, 


Sousberme, J. f. beftige: 
lufſchweilen der Floͤſſe vom 
Schnee, oder Regenwaſſer. 
vylewck wzbierinie rzek 
fzezowey i rezolucyi snic- 


uaire, Sousbibliot:quaire, 
terbibliothecarius. Namie- 
ækarfki, 6 Il étoit foû- 
re du Cardinal, 

[. m. Unterftenermaun auf 
Die aus Der £evante kom⸗ 
laftek fternika na okrecie 
iego Panitwa idacym. 

". 1) Luftſprung, ſchneller 
die Hoͤhe; 2) leichtfertize 
3 Stuͤck, Das man einem 
ic. Tom. IL, ° 
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fplelet. 1) Skoczenie pretkie; fkok 
nagliy; 2) pfkus, fgiel komu wyrzg- 
dzouy. 

Soubrette, f. f. im Spotte: Zofe, Tress 
penfleiſch, Rammerfdrhens Dienſtmagde 
Szydzac: stuibica, sluiebna. 

Soubrevefte, f. m. Gamilol obne Ermel. 
Kasnifelka bez brafleletek. 

Sou- brigadier, f. m. Unterbrigadier, wel⸗ 
er in Abweſenbeit des Brigadiers das 
Commando über eine Be gate bat. Na- 
miefintk Bryzadera, 6» w uie‘ytno- 
Sci iego ma komende nad brygeæda al- 
bo rots.° 

Soucha, f. m. Elau aeñreifter Ærepun aus 
Gbina. Krepa Chyriika z modremi 
ftrefami. ; 

Soûchanterie, Souschanterie, f. f. Unters 
cautorei, ein Beneficium. lodkantore 
flwo; écneficium. | 

Soûchantre, Souschantre, f. #. Un⸗ 
tercantos in cinem Capitel, Bicevorfdus 
aer. lPodkantorzy kapirulny. 

Sorche, f. f. 1) ter Strunk ever Stock 

von einem ahaebaueñen Stamme; 2) 

Kiotz, ſtarker Stamm zum Berbrennen; 

3) Stamm, GSeichlecht, Sanulie: 4) 

beim Nnaäurer: Grid vom Schornſtei⸗ 

ne, das aus Dim Dache heevor raget; 5) 

ein Stein, ein unbeweglicher Menſch; 

6) Gimpel, dummer Kerl, ein Schoͤpt: 

1) Karcz, pici drzewa wyraqbanego 

przy korzeniaci; 2) kloc, pien do 

zpalcnia: 5) rod, dom, fainilia; ) ss 
mularza: czesé komina z dachu wy- 
pufzczona; 5) kamien cziek nieuzy- 
ty: 6)pieut gfuꝑiec, dudek. 6 1) Ar 
racher une fouche; 2) mettre un“ fous 
che à fu; 3).il vienc de cette fou:he 

A; 4) la fouche doit avoir un, ou 

plufieurs tuiaux où languettes. 

fait foucbe, er if Stammoater dieſes 

Geſchlechts, dieſer Linie. Pierwizym 

ieft Domu tego fundatorem. 

des Liens ont fair foucre, bte Outer (ind 
au Erbguͤtern gemadt, auf die Erben 
vererbet worden. Dobra w dziedziczne 
obrocono. ‘ 

Suucher, adj. c. toaë ble @rbfoige der vis 
tecliden und muͤtterlichen Guͤter betrift. 
Naleijcy do fik:efyi dziedziétwa 
macierzynfkieso, albo oyczyitega. 

cobtunies Joucheres » Sandreht und Land⸗ 
geridt in Sachen, die das Erdrecht 
des vaͤterlichen und muͤtterlichen betref⸗ 
fen. Prawo i 1ady Zicinikie wzgledem 
dobr macierzviitkich i oyczyftvch. 

Souchet, f. m. 1) die ſchiechteñe Art ˖ von 
Bruchſteinen; 2) Cnpernwurz: 3) Loͤfel⸗ 
ente. 1) Naypodleyſae kamienie ſa- 

Eeee mane; 


sl 
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mane; 2) kafztany, orzechy Ziemne 
ziele; 3) cudzoziemfka kaczka, prak 
pewny. $ 1) Le fouchet eit au def- 
fus du dernier banc; 2) il y a un 
féuchec long et odorant et un autre 
qu'on apelle fouchet rond et qui ne 
{ent rien. 

fouchet longue, fouches des Indes, ſouchet 
de Macabar, foucles de Babylene, vid. 
Gatauÿs. , 

Soucherage, f. m. im Sorftrebte: 1) 
bas Zaͤßlen der gefduten Baume: 2) die 
Sbidblung, Ziehung der Bdume zum Faͤl⸗ 
Len. W lefniélwie: 3) 2lictenie kar- 
czy albo drzew wycietych, odlicze- 
nic drzew do fnufzczenta. 

Soucneter, So chever, v. «. in Steins 
brüchen: ble untern Steine brecheu, 
danut die obern nadfallen nodten. 
gorach kamiennych : ipodnie kamicnie 
wylamaé, aby fie zwierzchnie zapa- 
daily. 

Sou-. ” teur, Soucheveur, f. "=. im Forſt⸗ 
wefen: Sdhler und Schaͤtzer der gelaͤll⸗ 
ten Sidmme. W'iéeiniuwie: fzaco- 
wnik, co fpufzczone drzewa liczy i 
taxuie. W 

Soucheteux, Soucheveux, ſ. m. Stein⸗ 


brecher, der ble unterſten Steine bricht. 


Kamiennik, co ſpodnie kamienie wy- 
famuie. : 

Sruchever, vid. Soucheter etc, 

Soucheveur, f. m. vid. Soucheteux. 

Souci, f. m. 1: Kummer, Sorge linrube, 
Bekuͤmmerniß; 2) Ningelbinmen, War⸗ 
sentraut. 1) Kiopot, frafunek, ucra- 
pienie; 2) nogietek, miesiaczck Ziele. 
$ 1) Souci cuifanr, devorant, fâcheux, 
grand, cruël, avoir du fouci, être ron- 
gé du fouci, ne prendre nul fouci, 
dormir fans ſouci, c'eft 1à le moindre 
de mes jioucis; 2) on fe fert de fouci 
dans la médecine pour provoquer les 
mois aux femmes et faciliter l'acou- 
chement. 

Soucie, f. f. Poul, elne Art von Som⸗ 
mervégeln, Sperlingen. Garunek wro- 

ow. 

Soucier, v. «. bekuͤmmern, Sorge machen. 
Trofzczyé, fraſowat kogo. $ Cela 
me foucie fort. 

Je foncier, v.r. für fit belümmern, nach 
etwas fragen, fuͤr etwas ſorgen. Miet o 
eo ſtaranie, pytac fie, dbac, ſtoiec, o 
co. 9 Se fouier de l'éducation de 
des enfans, fe foucier des gens d'hou- 
neur. 

de quui vous fouciez vous ? was gebet eut 
diefes an? was bekuͤmmert ihr euch um 
dieſet? À co wafzeci do tego? 


SOUD 


ge ne me Joncie pas gui fs 
atrès ma mers, 1@ (erm 
na meinem Toedte ie be 
wird. Nie ftuig o to, 
smicrci bediie. 

Soucieux, eufe, adj. fe 
betüumert, Fümmelid. 
troliwy. $ Des pe 
fes. 

Soucis, Soutis, f. =. El 
Ddemeuge ous Indſen 
rye z Indou w blekitn 

Soùc'avier, Suus-lavier, | 
Anatomie: mas unter à 
uen lieget. anarem 

. Wy, pod fankami sefbo | 
ftron nad piersi.mi lei: 
le fouclavier, les ve 
res. 

Soù-clerc, Suusclerc, f. = 
Podpifek, rug ent pifa 
mu donomagatacy. 

Soû-comite, Souscomite 
meliter, der den Ruben 
ber uͤber tie Ruderkrecht 
Namieftuik dozorce, : 
doglada. 

Soù -coumis, Souscams 
Untervermalter, Untereir 
zöllner. Namieftnik ip 
ce, celnika. 

Soù - coupe, Souscoupe, ; 
tcller, Cent : cde 4 
drei Fuͤßchen, ein Ole: 
Taca na trzech poikac 
nia kielifzkow. $ Ur 
coupe. 

Soudain, e, adj. plérll 
f@nef. Prerki, nagty. 
ment foudain. 

Soudain, ado. (Guef, al 
Nagle, pretko, fkoro. | 
dain. 

foudain, que, conj, cam ins 
au sleider Seit, ais. Sk 

Soudiinement, ego. picti 
alébaib. Nagle. 

Souduineté, f. f. Surtig 
digkeit, Schuelligkeit. 
rosé, pretkosé. 6 La { 
cette entreprife étonn 
mis. 

Soudan, Soldan, { =. da 
bometauif@er Fuͤrt. ⸗ 
mahometeniki 6 Les W 
pte étoienc fort renom 

Soudart, Soudard, f. æ, de 


wohlverſuchter Officier. 28 
nierz, oûcer doéwisdts 


SOUD 
dard qui ne s'épouvante 


: vrai foudard, im Gers 
zaͤdchen it friſch wie ein 


tuigc: Diiewcze to iak 


n vid. Subdelegation. 
Soù - deleguer, vid. Sub- 


, Sousdépenfier, f. m. ein 
 Podfzafarzy. ( 11 eft 
ꝛr. 

rs, Sousdepenfière, J. f. 
in, Podfzafarka. 6 La 
ère «du foin et de la 


) Glasf@mels, Galifraut, 
} dit ancinander gefuͤgten 
eine Bldtter und médit 
2) Soerſali, Saliſchmalz, 
„Laugaſche, ein graues 
aſche zum Glaemechen, das 
fem Kraute aemacht wird. 
Ane zicle, ieſt KRBodowa- 
r, na braegach morfkich 
lanka, potai z tego Ziela 
nis. $ 1) On tire de la 
lexivisl qui eft le plus 
us les fels ; 2)il y a plu- 
s de foudes. 
) loͤten, antôten, verloͤten; 
mung ſchließen, ſaldiren. 
praylutowac, zalutowaé ; 
zakoniciyé, zawrze£, 9 
: pié d'une éguière ; 2)les 
ms doivent tous les ans 
comptes. 
ein Lôter, der etwas Lôtet. 
zemicsinik co lutuie. 
Sous-diacunat, f. m. Un: 
in Rirchenamt. Subdya. 
lyakonia, beneficium ko- 


ms-diacre, f. m. eln Un⸗ 
Subdiacon. Poddyakon. 
acre eft oblige à dire fon 
chaque jour et à garder le 
fete, les foù-diacres font 
dans l’Eglife. 

ne kleine Verſiſche Muͤnze. 
albo Polſki. $ Le ſou- 
riron dix fois de Fran- 


adj. vid. Seduifant, vers 

'dradliwy, zwodliwy. 

Adivifion, vid, Sousdivi- 

ion. 

doyen, Sousdoïen, f. m. 

dechaut eines Gapitels; 2) 
Darlamentébeamtes. 1) 


— 
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Poddzickan; 2) urzednik pewny Par. 
Jamentarfki.  $ 1) Le Soîdoïen eſt 
immédiatement après le Do en. 

Soûdoïer, Soûdoyer, Sousduïir, v. #. 
befolden, den Soldaten ibren Cols ge 
ben, im Solde erbalten. Zoid Zinie- 
rzom placié.  . 

foûtoié, fobdoyé, fousdéïé,ée, pars. & adj. 

+" befelbet, im Solde debend. £Loidi:cy ; 
Zol4 bioracy. 

Souduir, f. m1 1) beim Wachs lichtʒie⸗ 
het: eine Forme au doppeiten Wachs⸗ 
lidterns 2) Léthammrr, Lotkolbe der 
Dractbeuer. . 1) U rwcffowanike: torma 
do Swiec podownych; 2) mivt do fu- 
towania, bania do zalutowania Grgan- 
mift:zow. 

Soùdoyen etc. vi. Soùdoïen etc. 

Soudre, v. «, nur im Diſputiren und 
zwar faft aflemal nn hr. cufisren, 
heben, beantworten, ein Xraument. 
Tylko dyfputuite io e/2.Te prawie 
zou/ze in, lofinitivo: ra:wigzac, fol- 
woua? srument; 1przstisaé trudnose. 
$ Soudre- un arguu.cnr. foudre un 

. probleme; foudre une dificutté. 

Soudrille, f #7. im Scherze: ausj f:f- 
feuder, ſchlechter Soldat, elenber Muſ⸗ 
quetir. Zarteme ioïdak pouty ; zof- 
nierzyſſo. 

Soudure, f. f. 1) Lôthe,, Schlaglöͤthe; 
bas £diben; 2) beim Maurer: Ddicter 
Ralf. 1) Materya do futouania; li- 
towanie czego czym; lit: 2) = muls- 
rz4: wapno uefle. 9 1) IIn'y à point : 
de foudure dans la befogne plit d ar- 
gent ou d'étain, mais il y en a dans 
la befogue montée; la befogne où il 
y a de la foudre vaut moins que l’au- 
tre. 

Souëf, Soueve, Soëf, Soève, adj liebe 
Hd, bejfec Suave. Przyiemny, /epfze 
stowo Suave. 

Soucfrement, .Soëfuement, adu. lieb⸗ 
lich, aûtig, gelinde. Przyiemnie, ta- 
fkawie, fagodnie. 

Soù-faire, f. f. Hängefdule, Forſtbalken 
unter dem Glebel. Podtufzke w da- 
chu, tram na uierzchu krokiew. 

Soù - ferme, f. f. Unterpacht, Nachpacht; 
menn sin Padter etwas weiter verpach⸗ 
tet. Naymowanie komu arendy. od 
siebie naiçtey. | 

Soù-fermer, v. «. etwas, das man ges 
padtet bat, einem anderu wieder vers 
pachten; vom Pachter etwas pachten. 
Zaarendowaé komu rzeczy od siebie 
naiętey; naiaé u arendarza, 6 Les 

. fermiers généraux des gabelles foù - 
ferment les regrats, 
Ecce 2 Soû- 
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Soû-fermier, f. m. Unterpaditer, Nach⸗ 
padter, der bem Pachter etwas abgepach⸗ 
tet bat. Naiemnik powtorny rzeczy 


ju naictey; ten co u arendarza na- 


1 ke 

Soufferte, ] 

Souferte, .F.J Verwandlung elnes leibs 
eignen Guts in ein freies Przemienie- 
nie maietnosci chlopikiey w wol- 


na. 

Soufflage, ) 

Souflage, f. f.J 1) das Glasblaſen in der 
Glaẽhuͤtte; die Arbeit der Glaseblaſer; 
2) in der Seefahrt: die dͤuſſerſte Des 
dieidung eines Schiffs mit Bolen. 1) 
Wydymanie skla w hucie; robota 
hutnika, co sklo wydymaz 2) futro. 
wanie okretu zwierzchnie. 

Soufflane, Souiflant, ante, adj. & part. 
tas mebet, bldfet. Dmuchacy, powic. 


wacy. 

soufle, Souffle, f. . 1) das Blafen, Hau⸗ 
chen, Anblaſen, Wind, Luft, bie ein 
Menſch von fit blaͤht; 2) der Athem; 
3\ bas Diafen des Windes; 4) Wind, 
gcringte Nachricht; geringie Sdnurre 
von etwas; 5) Luftbewegung von einem 
Knalle, als eines losgebrannten Stuͤcks. 
1) Dmuchnienje, chuch, chuckanie, 
chuchnienie; 2)dech, oddech; 3) na- 
dymanie, powiewanie, wianie wia- 
trow, 4) naymnieyfza wiadomosé; 
iezyk o Czym; 5) rozleganie fic glo- 
fu po powiecrzu 2 huku iakiego iako 
diiala wyftrzelonego, 6 1) Éteindre 
la chandelle de fon fouflez 2) retenir 
le foufle; 3) un foufle de vent; 4) le 
moindre foufle venu au roi de cvs 
fencimens, cut produit d'ecranges éfets 
dans fon efprit. 

Souffié, Souflé, f. ». der britte Grab bel 
Siedung des Suders. Trzeci flopien u 
wrzenia cukru. 

Souffé, Souflé, ce, part. & adj. aebles 
feu u. (. 1. ficbe unter Souffier. Dmu- 
Chany, checz pod Soufiier. 

Soufflement, Souflemeng, f. #. das Blas 
feu, Atbembolen, Wehen. Nadymanie, 
dmuchnienie, oddychanic, wianie. 

Souffler, Soufler, v. #. 1) blaſen, medblas 
—* ausblaſen, einblaſen; 2) wehen, bla⸗ 
en, vom Winde; 3) in der Glashüt⸗ 
te: biafen: 4) anbiafen, aufbliafen, als 
Feuer; 5) auéblafen, ausloͤſchen, als ein 
Licht, beffer éceindre; 6) fiiften, mas 
@en, anridten, Zank, Streit; 7) ins 
Fener blaſen, ein Rriegéfener aufblafen ; 


SOUR 


von auſſen mit Bretern KA 
im Damen ſſpiele: biafez, 
nehmen, Der nidt geſchu, 
einen einen Dienſt, ein à 
Maule wegnehmen, me: 
Dmuchaé na co; chuchx 
zdmuchnsëé, wydmucbr 
chnjé; 2)w126, dac, pon 
wieuaé, o wisatrack; 3)0 
nych: wydymac sklo:, 
wzdymaé onien: 5) 
2gasié, zvanié fwicce, ! 
cteindie ; 6) Siaé, wznie 
7) 2apalaé woyne; 8) cb 
wié; 9) poizeptem kog 
pomagaé muwigcemu; ! 
tarcicami; 11) din:cbox 
cab co bK mial; 1:)w3 
komu urzad 2 pçby. 
quelque choie dans l’oe: 
potaie ; 2) le vent ſouſe 
ce; 3) foufler le verre; 
feu; 5)fouilez la chan 
cheminée, car; 6; ivuñer 
la difcorde, la div'fon, 
une reheliton; 7! la tur 
ne foufloir les gucrres di 
8) il s’amufe à jouer ei 
9) fi vous fouflez f haur 
tendera pas; 10) il fa 
faileau de trois pouces 
une dame; 12) fouûkr 
un emploi. 


ſoufler, v. ss. 1) gut 1icbes 


eni 2) f@nauben, fidn 
brummen. 1) Peinie, vw: 
f2ki; kufle fupic; 2)d 
fn2é, mruczeé, trungé. 
point connu d'homm 
mieux que lui quand il 
quand il a monte on pet 
fle, il n’en peut plus; : 
je foufre tout, fans q 


fer. 
feutler l'émail, Cdi À 


en. Smelc robié. 


ſoufler Le mors, ven TN 


Smierci bydz blifkim. 


foufler quelque chefe 


à 
etwas cinblafen, ins dk 
mac komu co; mowsé 
cha. 


Joufier aux oreiller de 


den Obren liegen; X 
Nabaisé komu ufzy; 3 
do czego. 


8) ebomifiven, laboriren, im pbilofopbis à/ foufle Le chaud es le froik 


ſchen Feuer arbeiren; 9) ins Ohr fagen, 
einem Reduer einhelfen; 10) ein CIF 


Mantel auf beiben Achſch 


patrzy zkad wiau; 1 © 
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idzie; i glafzeze i fzczy- 


's bei ben Jägern von 
bem laufenden Daafen ben 
„ſtoßen. O pfecb towczycb : 
o zaigca ſtubac. 

» bei den Schmieben von 
13 bis.an die Geffeln des 
m. U kosowxlow © wrze- 
yé fie az do pecin. 

Fr, féuarden. Chrapac. 
«un autre, einem zuvorkom⸗ 
iſſen vor bem Maule megs 
Jprzedzié kogo w czym; 
| z geby rzecz. 

im Scherze: einen in ben 
* bem Examine zuſtutzen. 
cyfpobié kogo do ekfaini- 


o. 
rche à l'ennemi, einen heim⸗ 
) tbuu, mit felbigem ben 
8 Licht fübren. Przechy- 
m marfzem nicprzyiaciel- 


de, beim Fleiſcher: bas 
fen, ibm ein Anſehen zu ge: 
taika : wydgé miesiwo dla 


rs, vor Rdlte in ble Haͤnde 
jauden. Chuchaé na zi- 


+ 

h ein Stuͤck mit ein wenig 

nneu es zu relnigen. U 
wychçedoiyé diiafo, pro- 
niego wypaliwizy. 

it, von Gerichtsdienern: 
nicht inſinuiren. O wo- 

ru nie wioiyé. 

rien de plus chaud, vous 

aire de ftufler, eure Soff: 

ebens, ihr koͤnnet lange 
defes geſchiehet. Nie do- 
niebote, plonna nsdzieia 


pa qu'à ſouſſer et à re- 


#5, er denket, daß man bles 
en kann. My$li, Ze to 


noga. | 
von Pferdekrankheiten: 
eiſch waͤchſt. O chorebacb 
we miefo roscie. 

flerie, . f. 1) bat Blas⸗ 
\asbdlse en einer Orael; 
ren eines Scibetünitlers, 
Œbomict. 1) Micchy or- 
Chymia fie bawienie. 
ie de l’orgue eft ordinai- 
ofce de cinq fouflets de 
long fur quatre de lar- 
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Souffiet, Souflet, f. "=. 1) et Blasbalg: 
2) ein Blasbalg an der Orael ; 3) eine 
Balbbebedte Cariole; 4) aulfelles 
Ohrfeige: 5) Schaden, Otef, den man 
von etwas befommt. 1) Miech fkorzae 
ny do poddyinania; 2} miech organo- 
Wy;. 3) taradayka, wozek na dwuch 
kofach napoly wofkowanym plotnem 
nakryty; 4) policzek, pogebek; 5) 
fzkoda, fzwank z czego. $ 1) Souflet 
crevé, un besu, un joli foufler; 2) 
fouflet d'orgue, lever, abaifler, abatre 
les fouflets; 3) les fouflets font fort 
Jegers; 4) donner un fouflet à quel- 
qu'un; 5) on a fuprimé fa penſion, 
voilà un vilain fouflet. 

tu rue déroberas un foufies, je te daune- 
rai un — willd bu eine Ohrfeige 
baben? Na policzek zalawiafz, dam 
ci w pyik? 

donner un fouflet à Ronfard, einen Schui⸗ 
A oder ein vitium wider die Framoͤſi⸗ 

@e Sprachlehre machen. Pryfcyano- 
wi Francufkiemu w pyfk daé, poblze 
dzié przeciw gramaryce Francufkiey. 

donner us fouflet au Roi, falſche Mauͤnze 
flagen. Fatfzywa kowaé monere. 

donner un foullet à um babit, ein Kleib 
wenden laffen. Nicowaé fzare. 

Soufleter, Sauffleter,' v. +. maulffelliren, 
Backenſtreiche, Maulfhellen, Ohrfeigen 
geben. Policzkowaé, popyfkowaë ko- 
go. Souflecer fon valet, on l'a 
fouflete. . 

Soufleceur, Soufflereur, f. w. der leicht 
Ohrfeigen austheilet, der mit Maulſchel⸗ 
len um fit twirft. Pretki do policzko- 

| wanja. $ Quel foufleteur cft - ce 
la. 

Soufleur, Souffleur, f. m. 1) ber dos 
Geuer aufblaͤſt; 2) Einbelfer eines Res 
beuben, eines Comoͤdianten; 3) ein Solde 
macher; 1) Blasbalgtreter, Oracltreter; 
5) Baldé, der bas Waſſer ſehr God 
fn tle Lu:t (prigt. 11 Rozdymacz 
ognia; ©) powiadacz do ucha, zau- 
fz20y pawiadacz; 3) alchymyfta; 4) 
kalcitrart, rozdymacz organowy; 5) 
wieloryb, co wode wyfoko wyrzuce. 
$ 1) Voilà encore un plaifant foufleur; 
2) s'il a manqué, c’eft la faute du fou. 
fleur, qui n’a pas fouflé quand il fa- 
loit; 3) c'eft un miferable foufieur. 

Soufleures, Souffleures, Soufflures, Sou- 
flures, [. f. plar. kleine Hoͤhlen oder 
Blafen tm gegoffenen Metafle. Dulecz- 
ki w odlewanym krufzcu. 6 Ce ca- 
non cft piein de fouflures. 

Soufrable, Souffrable, ads. ertraͤglich, 
wat man ertragen kaun, leidlich, a 
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li. Znosny. $ Cela n’eft pas fou- Soufrereux, Souffrerux, «a 


frable. 

Soir: ge, f. m bat Schwefeln, de Schwe⸗ 
feluna. Siarkowanic. 

Soutrance, Souſſrance f. f. 1) Duldung, 
Leiden, Gidold, das Ettragen: 2) Elend, 
Sypperi, Trütſal; 3) vergoͤnnter Aufſchub 
zur Abregung der Lebnspflicht: 4) vers 
ſtatiete Nachſicht zur Ablegung einer 
Rednuus. 1) Cieipienie, znofzenie, 
cicrnliwosét 2) mizerya, bol, uciik ; 
3) fig{t na oddanie rowinnosci i 
wiaiy lerney; 4) pomknienie liczby, 
ktora kro uczvnié by1 powinien. 6 
1) C’eft une foufrance condannable ; 
c) avoir d’extrèmes joutrances ; 3) la 
foutrance doit êrre demande au fci- 
gncur; 4) dunner une joufrance anx 
coi ptahles pour raporter les quirtan- 
ces de ſommes mentionnées en l'arti- 
- cle, 

Sourranr, Souffrant, e, «di. in ben Ge⸗ 
richten: belcidigt, leidend; 2) aedulbia, 
der erwas vertriat, duidet. 1) If’ ſæ- 
dach: ukrzyadzony; 2) cierpiacy, 
znrfracy, cierpliwy, 1) La p«rtie 
foufrante; 2) ce n'it pas un homme 
foufr:nt. 


Soufre - douleur, Snufre- douleur, adÿ. 
et fubji. c. vom Geſinde zu ſchwerer 
Avbeit und von Dofipferden: Mars 
terkeli, Sañtidaer, gerlaates Ebler. © 
czelad$i do gruhey robosy i o koniacb 
pofztomych: Job cierpliwy, beſtya 
niedomeczona. 


Soufre, Souffre, f. m. 1) Schweſel; ber 


Schwefel, einen von ben drei Chymiſchen 


Principiis; 3) Gift, Gall, Deftigreit, 
Anquͤglichkeit in elner Sriit. 1) Siar- 
ka; 2, Siarka, principium chymiczne; 
3)2adfo, iad przeciwko komü w fkryp- 
cie wyjany. $ 1) Suufre commune, 
foufre vif, mineral, naturel, artificicl, 
luifant; 2)1c toufre eft Je troifième 
principe de Chymic, il cft ami des 
nerfs et facilite le mouvement des 
mufcles; 3) un ouvrazc plein de fou- 


re. 

fleur de foufre, Schwefelblumen, ſublimir⸗ 
ter Schweſel. Tresé siarkowa, siarka 
ſublimowana. 


Soufre, f. F. Kreutzriemen am Geſchirre 
eines Maulthieres. Krwzytacki rae- 
mien na {zorach muſa. 

Soufrer, Souffrer, w. a. ſchwefeln, mit 
Schwefel anmachen, befdinicren. Siar- 
kowa€, $iarka przyprawié, napu- 
fzezaé. 6 Soutrer des alumettes, du 
vin, de la toile de foïe. 


elend, arm, vuritis, —X 
zerny, ubogi, nedzoy. 5 
ront coute leur vie pan 
teux, méprifes, c'elt va p 
freceux. 

Soufrir, Soufluir, v. «. cons. 
pend. 1) letben, balben, et 
mer, Roth; 2) auéieben. « 
einen Sturm; 3) ertraxca, 
den, burd ble Singer fee 
nen, erlauben, nicht uͤbel 
Cic:pieé, poniesé, znofé 
ciwno$é bicde; æcierpiec. 
zniesé, iako fzturm; 5) 
poblaksé cremu, praez 
patrzaé ; 4) pozwolié, za1 
61)Soufrez le mal où vu 
frir de la peine; 2) fouñ 
tempete, un aſſaut; 3} 
foufrir que d'autres leur 
rez. 

de papier foufre tour, auiTa 
ſchmieren, was man will. 
bazaraé mniefz co ĩ iako 

ge ne puis vous foufrir d 
kann eud nidt entbléñet 
Bez czarki W. Fana : 
moge. 

cet importon m'a fais fox 
pallion, dieſer Unver(éée 
febr. Natręt ton bardio 
krza. 

Soufroir, f. m. Rañen, du 
Schwefeldamvſ die Is 
Skraynia, we ktorcy pr 
pare welua bislo ucryni 

Soû - garde, Suus- garde, 
am Druͤcker eines Sick 

tabka cynelowa u ffrze 
garde de fufil bien far, 
de cette arbaletre ett m 


Soû - gorge, Sous - gnrge, | 
riemen an elnem Y'erbe 
garde rzemyk u uz:d 
où-gurge cit rompuc. 

Soù - gouvernante, Sous- 
. F. Unteïbofncif-rin. 
na, podochmiftrzyni. 

Soùgouverneur, Sousgoun 
Unterbofmeiier. Podoch 
finik infpektora u fyne 
Il eft foisouverneur de 
le Prince Xavier. 

Souhait, f. m. cin TOuall 
Wuniz, powiofzowasi 
komu czego, wotum | 
dent, paflionné. 


à ſoubæait, æccu. nach Bu 
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Po fzwie, pomyslnie, wediug 


.« si. c. erwuͤuſcht, was ju 
iſt. Pokgdany, pozgdliwy, 
le ZyCZ4. Le bien eſt 
le, chofe foubaitable, c’eft 
ane fouhaitable par fon hu- 
r fon enjoüment et par fes 


le, pars. & adj, erwuͤuſcht. 
any, ÉyCzony. | 
. wuſchen, verlangen, auf 
Iget” der conjunctivus mit 
der Infinstiuus mit der Par⸗ 
Winfzowaé, iyczyt, 2gdaé, 
fouhait=r #a/lspuje conjun- 
pertykrig que, albo Infniti- 
irus ne fouhaitoit de vivre 
es à ce qu'il eùt furmonte 
ts ou en injures fes enne- 


Kotblache ber wilden Schwei⸗ 
ch, Schwindgrube. Plotniſte 
ikow; dof garbarza. 


sm. 1) beim Siminervmanne : 
le, der vou einem abhaͤngigen 
e zuſammenhaͤlt; 2) Eiebre⸗ 
. U cieftsw: balka mo- 

zmarziey wody zlamacz. 
F. 1jin dev Jägerei: de, 
t in einer Dfdse, oder Mo⸗ 
in wildes Schwein auf dem 
egen bat; 2) in der See— 
t, wo das Schiff in einer Un⸗ 
em Schlanme geſtanden bat. 
Hwie: micyfce walania fic 
uiy; 2) w marynarfkiey 
ryfce, gdiie okret w fzla- 
viazi. 

part. & ad, befubelt, Ge: 


sawony , pomazany, poka- 


s#. 1) befudelu, befmieren, 
nm, befémusens 2) beſlecken, 
en, als fein Gewiſſen; 5) im 
angreifen, die Ginger kleben 
Plugawié, pomazat, ubru- 
ac, omulié; 2) fplugawié, 
ko fumnienie ; 3) &arrem: 
saé cudzego. 6 1) Sotiller 
fon habit; 2) foüiller fon 
a confcience; 3) fl a ſoüil- 
8 de l'argent du Roi. 

nupiials Jruiller la courbe 
lebrechen, ein Ehebett befles 
romocié, fplugawié loie 


ains de fans, fdne Haͤnde 
befubeln, unſchuldiges Blut 
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tergiefet. Zmazaé rece fwe krwia 
nicwinna; krew niewinng rozlewa£ . 

Je foüiller, v. r. 1) fi beſudeln, beſchmu⸗ 
jen; 2)in dec Zätgeret von wilden 
Schweinen: fid) in der Suble. im 
Schlamme wédlien; 3) ſich beſudeln, Les 
fleden, als mit Uebeltbaten, mit uns 
ſchuldigem Blute. 1) Pokalaé fie, po- 
mazaé fie, ubrudzié fie: 2) w myſli- 

ffuie o diilach: walaë fie w kafnzy, 
w {zla nie; 3) zmazaé fie niezbozno- 
Scig, krwig niewinna. 

fe Joüiller d'une femme, fi@ mit einen 
Weibe fleiſchlich vermiſchen. Grzchu 
fie ciclesnego 2 biafagowa dopu- 
scic. | ° 

Souillon, f. m. Schweinveli, Schmutz⸗ 
bammel, unflaͤtiger Menſch; 2)ein (duiss : 
fhes, ſchmugiges Rind, 1) Swiniarz, 
plusawiec czfek nicchedogi; 2) dzie- 
wka kuchenna do fzorowania, dziccie 
plugawe. 

Souillon, f. f. Saufleck, Schmutze, unrei⸗ 
nes Weib: Kuͤchenmagd, Scheuermagd. 
Swiniarka paikudnica. 

Soüillère, f. f. 1) Schmutz, Unflat, Un⸗ 
raté, Fle®, Unreinigfeit: 3) im figür⸗ 
lien Verſtande iſt dieſes Wort nue 

gebraäuchlich: Befleckung, als der Ehre. 
1) Flugañiwo; 2) w Jeniie fgur)- 
canÿm 60 slotvo tylko ieſt utarte: 2ma- 
Ja, zmazanic, pofzpecenie iako ho- 


oru. ‘ 

Soût, Saoûl, Soul, e, adj. pros. Sou. 
1) aefdttiat, fatt, beſoffen, betrunken; 
2) nigürlich: trunten, als von Œbre, 
vom Gluͤck. 1) Orpily, piany, upity; 
2) w fenfie figurycznym: ten co lie 
{zczesciem, honorami upita. 

être fout de vaine gloire, vom eitlen Ruh⸗ 
me trunfen ſeyn; hochmuͤtbig ſeyn. U- 
piiaé fie, unofzyé fie marnemi bono- 


remi. , 

êrre foul de gloire, teine Ehre mebr begeh⸗ 
ren. Na ſwey slawie pracftawaé. 

être fou! de quelque chofe, einer Sache ſatt 
oder uͤberdruͤßig fenn, im eigentlichen 
und figürlichen Verſtande. Przciesé 
fie czemu, w feniie wlafnym i figsry- 
cznym. 

Soul, Sou, f. m. Sdttigung, Gendge. 
Dofyt, nafycenie, fyt, fytosé. : 

warger fon fou, fié fatt effet. Naiesé 
fie ; ic$é do doſytu. | 

manger à demi fou, (if halb fatt eſſen. 
Nie doiesé; na pol fie naſycic. 

sout Jon Jcx, gans fatt, genug und fait. 
Do woli, do dolytu. 

i! vous fera des contes tout votre ſon, 
er wird eud genug und ſatt ersdblen. 

Ecce 4 Do 


\ 
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Do uprzykrzenia, do dofytu wam po- 
wiadaé bediie. . L 

Soulacier, © n. eraôten, etfreuen, luiis 
made. Ucic'zves rozwelciré. 

fe ſoulacier, v.r. ſich erfreuen, ſich ergoͤ⸗ 
gen  Uciefzyé fie, ravowac ſie. 

Soulazscant, ante, part adj. lindetu, 
wadernd, trofbrinaend.  Uliywacy, 
uymouars, cietzacy, poñljcy. 


Soulagewent, f mr. Erquiduug, Troſt: 


Erleibterung, Linderuna, alé der ‘De: : 


trübnié. Pociecha, ul£cnic iako fmu- 
tku, 6 fe ne reçois aucun fuulage- 
ment: aporrer du foulagement; don- 
ner du foulayement à un malade. 


Soulager, Saoula rer, v. &. 1) erleifitern, 
trasen belien, eine Laſt; 2 figürlich: 
erleitern. lindern, aile den mets, 
Summer: troften, erquiden. 1: Ulzy- 
waé, uvmuwaé Cieiaiu; 2) figury- 
canie: ulzywaé fmetku, Zaln, kiopo- 
tu; cietzyé, palilié kaigo, 6 1) Sou- 
la:er un crocheter trop charaë; 2) 
foulag: r {1 douieur. 

foul:ges la binte de quelqu'un, einem ie 
SHombaeîtisfeit benermen, ausreden. 
Wéyd komu z oczn zetrzcé: ubez- 
picczyé kago, aby fie nie wflydal. 

foutaser une poutre, Me Laſt auf einem 
Dallen erleichtern. 
na balce leZzacrun. 

foulager un vaiffrau, 1) die Wagren in ei⸗ 
nem Secſturme aus dem Schiſſe werfen; 
2) ein Schiff lichten, auszaden, Dantit 
cs leichter werde. 1) Czafu .nawalno- 
Sci mymiotoé tuwary w moïze; 2) 
lichrowac okret, cietar zbyteczny wy- 
ladowat. 

Soùlandres, Solandres, f. f. plur. Pfer⸗ 
derdude du den Sicleufen der Fuͤße. Parch 
kontki w przerub.ch. : 

Soûülant, Savuiant, e, adj. uulr. (âtiis 
genb, ſtepfend. Syrny, nalycaïiacy. § 
Les caîles font une viande ſoulan- 


te. 

Soûlard, Savulard, ce, adj et ſ. c. dem 
Green und Œaufen ergeben, Freſſer, 
Œrnnfenbeld. Opils i ubzarty; do 
opilftwa i obtarftwa fklorny. 

Soulas, f. m. ref, Freude, Eryutduus. 
Pociccha, rozkufz, kochanie cayie. 
$ Le vin cit fan unique iouias. 

Soulaud, Saoulaud, c, 4%. & f. unfis 
tiaer Freſſer, nnméfiger Trunkenbold. 
Zarlok brudny, plugauy; nieumiar- 
kowany,  niepamiarkowany opoy, 
potak, piianica. 

Souidée, f f. die Paablung, Belohnung. 
Zaplats, nagroda, 


TX 


Uymuwaé ciezaru 
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Soule, f. f. eine Art Bahid 
maligen Nermandie. Giru 
pilke nadeta ve praide 


dyi. 
Soûlée sf. f. Schwman⸗ . Ba 
à. 


Soùlège, f. f. vid. Aleze. 

Soûler, Sivuler, v. 4. 1)4 
machen:; 2) einen mit Creil 
féttioen, voll maden. 1: 
poié kogo, =) natkac koge 
$ 1) Comme il n'eît pas : 
baire, on le va fouler an 
pine dc vin. 

fe ſealer. v. r. 1) fé beireß 
gen, den Bauch ?uͤlen. ff 
eines Dinageas Mbertrüfis, 
3) ſich fdttiren, als mit B 
de. 1) Ohuse fie; obis 
fie; nalad'w2é; 2)omier 
wielhuié {f2 z czym:3 
napasé fie i:ko krwia p 
Il n'y a que les coquin 
lent, 2) {e foûler de tou 
platiss en ce inonde; :) 
fod!e de f:rg. 

Soûluve, f. m. les Soûleves 
ten. Zb'rtowani fie. 
Soûülèveineur, f. rm. 1} Auſſt 

Empoͤruna: 2) Reitzung je 
Bu::t, rozruch, re‘elia ! 
kogo:; =) p-budz:-nie ko 
wu; tacrzcre kogo. (1 
à un foulèvemenr public 
foñ'èvement de csezs, Ed 
Berabideus: na. Obrzydli 
dzenic tie cz. 
fohfuement d'ifivmac, Edel 
des Magene.  Zwinie 
trzu; wbrzydlivosé porn 
Soûliver, n. +. 1) aufnehes 
etwas jÉmerca von der Erd 
ten, als cinen Rrenfen: !: 
aurôren, aufrübrifé mai 
gcu, dr Den Harniſch jee 
dniesé Co «igzkiego ⁊ in 
duiesé 15k0 Chorcgn; 3 
rozruch czynic, «bursyé 
puis loülcver cels; 211: 
le mal:de pour lui spliqu 
de; 3) ils craignoient 
foùluvâc toutes les nat 
eux. 
ſe foflever, v. r. 1) ſich æn 
riſch werdenz 2) ſich sem 
ken, in ten Harniſch eh 
1) Runtowac fe, rozrat 
2) oburzyé fie, pouwttst © 
faire ſoult ver le eorsr, foi 
ſiemac, einen Edel 
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awié, Zwiianie na Wnetrzu 


er, einen ploͤtzlich erſchrecken. 
» przekknac. 
, plonlihes Erſchrecken, jaͤh⸗ 
ed, Erſtaunen. Przcftrach 
cniknienie, zdretwienie. 9 
it ce virage afreux, il eut 
nde fouleur qu'il en ble- 


Soufre. 

Soutrer. 

me Î . 1)ein Sub: 2) 
efahrt: Ankerfliegenſchuh, 
Stuͤck Helz, das man on 
ben anbindet. Trzewik; 2) 
ffwie: drewno wydroxone, 
yafow kotwicznych przy- 
1) Une paire de fouliers 
ter, Corroinpre la forme 
r; éculer les fouliers. 

8 Dame, Uufer lieben Frauen⸗ 
Sraut, das die Aerzte aud 
bez damafonium nothum 
ezcwiczck, ziele,ktore le- 
calceslus, aÏbo damaſonium 
Fwaia. 

ucie non plus que de mes 
ss ich frage nichts darnad ; 
ve mi darum fo viel, als 
ten Schuhe. Nie ftoig o 


) 72 fige. 

nce, f. de Unterlieute⸗ 
L'einer Goupaqnie. Podpo- 
u nicktorych kompaniy. 
nt, . m. ein Sous Lieute- 
léeutenant. Podporucznik. 
>mpagnie des mouiquetai- 
a un Soû- Licutenant. 
msligner, v. # unterfireis 
ort, eine Selle. Podkreslié 
fz. 6 Q'and vous copie- 
trat, vous n'écrirez point 
loùligne. 

rouge, roth unterſtreichen. 
od kreſ:lie. 

JS. m. Nachvermiether, der 
Sade verpachtet, die er bel 
thet bat. Ten co arcnde 
irendowana komu w aren- 


def. pflegen, gewohnt ſeyn, 
ir coûtume,  Zwykleés 
ay; depfze siowo 2voir 


uslouer, v. s. einem eine 
8 termicthen. Znowu ko- 
eczy ud fichic naietey. 

in Gerichten: Geld, wel 
auf die zugeſprochene Sache 
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bem Miterben heraus gichet. HW fadacb: 
fuma, ktorg dziedzic na rzecz przyfa- 
dzous fpotdziediicowi wydaie. . 
Sonic praep, vid. Deflous.  Unter. 
od. 


Soû - maîcre, Sousmaître, /, m. der Un⸗ 
terlebrmeifter, der unter der Aufſicht els 
nes andern Lebrers lebret. Namicftnik 
nauczyciela, lokar. 

Soû - marque, vid, Sou, f. m. 1) 


Soû-manant, f. m. in Gerichten: Uritere 
than eines Derrn. H' fadach: Podda= 
ny Pana. 

Soùmettre, v. æ. cou. vid. in append. 
2) untermwerfen, bezwingen, unter den 
Geborfam bringen; 2) überlaffen, als ets 
ne Sade einer Beurtbeilung. 1) Pod- 
bié pod moc, opanowaé; 5) podaé co 
iako pod rozfadek, 6 1) M a fodmis 
tout le païs à l'obéïffance du Roi; 2) 
foûmettre une penfée au jugement de 
quelqu'un. : 

Je foûmetsre, v. r. 1) ſich untermerfen, 
demuͤthigen, ſich erasben; 2) Gefahr lau⸗ 
fen, fit in Gefahr begeben. 1) Poddaé 
fig, kark podfozyé; 2) na niebezpie- 
czcritwo fie narazaé. 


je me foûmers à sous, ich laſſe mir alles 
gefallen, ich nniermerie mid alle!n. 
Wifzyftkiemu fig podaie, na wfzyftho 
przyftaie. | 

Soûnis, €, part. & adj. 1) demôtbig, 
unterthänig, gehorſamſt; 2) bezwungen, 
uutermoriens 3) ergeben 1) Pokorny, 
unizony; 2) podbity pod moc, opa- 
nowany, poddany; 3) pndlegly cze- 
mu. 61) eſt entitremene foùmis; 
2) peuple foù vis; 3) une dependasce 
entièrement foûinifc. 

Soûmiffion, f. f. 1) Untertbdniateit, Uns 
terwerfung, Ergebenheit, Demuth, Ges 
Borfam, Œbrerbietungs 2) in Gerichten: 
gerichtliche Zuſage oder Angelobung In 
einer geſetzten Zeit bei auſgelegter Geld⸗ 
oder andern Strafe ju bezjahlen. 1) Sub- 
mitya, uniZonosé, pukora; 2) w ſa- 
dach: obowigzanie tie do zaplicessa 
w czafie naznczonym pod karg albo 
wing pieniçina. 1) Soümiilion pare 
ticulière ; on lui a donné à l'audien- 
ce acte de fes ſoumimions. 


faire plaid et fofmiffion, ſich einer Ges 
richtebarkeit nud Geldſtrafe untermerfen. 
Poddaé fie iurysdvkcyi i winie pie- 
niçéoey. 

Soûmiffiunnaire, /. m. (neu) einer, mets 
der verſpricht Nationalguͤter au vertaus 
fen. Nouo: Kto, co ubiecywa prz@e 
daé nacyonalne dobra, 

Ecces Squmul 
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Soûmultiple, f. m. in ber Mathematik: 
eine fluine Zahl, bic in einer groven 
fectt, als 5 tu 20. matemætyce: 
liszba mnicviza w wiekfzcy fie znay- 
duiaca jako 5 w 20. 

Soun, f. m. ein aroßes Gif in China. 
Wielki okrer w Chinte 

Soûvape, f. f. 1) Bentil, Ælarre, Luft⸗ 
lb, Schubdeckel, &tlastiütlen, das 
fit iu einer Pompe an Steckelkiele mie 
er Teurlein aufmacht und fit dergeſtalt 
zumacht, daß das Waſſer hinein, aber 
nicht ber:us kann; =) Ventil, Wind— 
flaisp”, Die fe aufgezogen wird, daß der 
Wind in die Orge'pfrifen kaun; 3) &lap: 
ge in ben Dloibiluen, daß der Wind 
nit wieder binaue fan; 4) in der A⸗ 
natomie: eine $all:, ein fubtiles 5duts 
en, weiches das zuraͤckfließende G bilt 
aufbalt, alé in den Adern, im Dern. 
1! Pokrywka klotkowa w pompie, co 
wody wpufzczoncy nazad pie wypu- 
f2x2a: 2) pokrvwka, co wiatr w pi 
fzczallki orga: o:re wpufzcza; 3) 2a- 
porka w miechach, aby wiatr nazad 
nie wychodzil; 4) w ansomii: 7a- 
padka: bfonka fubtelna w 2ylach, w 
fercu, co krew wzad fie cickgca 22- 
tisymuie. 6 1) y atrois fortes de 
foû.-apes dans les pompes, l'une à cla- 
pet, la feconde en conc et la troilième 
en manicre de porte à deux bacans ; 
2) en touchant le clavier de l'orgue 
on fait mouvoir tautes lei toüpapes, 

Soupatoire, adj. f. im Scherze: l'heure 
foupatoire, die Stunde tes Abendeſſens. 
Zartem : godzina zwieczcrzy, kola- 


cyi. 

Soupçon, Soubçon, f.m. 1) Verdacht, 
Argwohn; 2) Verdacht, Muthmaßung, 
Meinung. 1) Su‘picya, podeyrzcnie; 
2) podeyrzenie, mniemanie. 1) Le 
foupçon marque fouvent la peritefle 
de l'efprit; 2) ce n'eſt pas une certitu- 
de, ce n'eft qu'un foupçon. 

avoir foupçon, entrer en ſoupçon. prendre 
des foupçons, einen Verdacht ſchoͤpfen, 
faffen, befommen. Mieé, pouïiaé po- 
deyrzenie. 

dever à quelqu'un tous les foupçons, ôter 
à quelqu'un sous ſes foupçcns, einem als 
len Argwohn beneb:nen. L'przitné ko- 
mu wizylikie padeyrzcnie. 

foupçonné, ée, adj. © part. verdaͤchtig, 
Der in Verdacht If. Podeyizany, w 
podeyrzeniu bedacy. 

$Soeubçonner, v. #. & n. 1) 

baben, balten, argwoh⸗ 

maben, halb errathen. 1) 

co w podeyrzciu, 







SOUR 


podeyrzenie wäts£, miel: 
o czym; 2) domysliwat { 
koniekturowaé. 6 1) Qi 
les Normens et les ali 
berie et de difimulatien. 
çonne qu'il y a un gra 
Charite dans la condure 
vots. 

Suupçnnneux, Soubçonneu 
aramobnifé. Podeyzzlin 
niem narabiziacy. 0 Les 
fort foupçonneux. 


Soupe, f. f. 1) eine Sue: 
fnitte sue Surrei 3)1 
cine Schnitte Thon; 4) 
ein: Moblzeit. 1) Pniew 
granka do polewki; . 
ztuka gliny urzniçta; 
chleb, ohiad. 6 1) Une 
lente; faire, dreſſer la 
unitonner Îs foupe: 2)c 
pe; 3)railler la terre p 
mar ger fa foupe. 

loupe au vin, eine Weinkalti 
bianka winna. 

dl efl rvre comme une [oupe, 
ein Schwamm, er bar M 
W czub dobrze nalsi, 
{zcok. 

Jouve de. lait. fiche uuter 
pod stowem Lait. 


Soupe, Super, f. =. Abendu 
effen. Wieczerzz 6! 
prét; faire un bon foup 
pé il ne faut tonger qu 
doucement. 

Soupeau, f. m. die Griechte 
baum, ein Saulchen amTi 
pewny 2 pluga. 

Soupéc, f.f. l'après foupes, 
dem Abeudeffen. Czas po 

Soi penitencier, f. =. Us 
rius. Subpenitencysryui 
qu'il y aitun foù-peniren 
grands Diocèles. 

Sou-renitencerie, f. f. 4 
pôniteatiarif.  Godnosé 
Cyaril:a. 

Suûpente, Sipente, . J. 1 
bénaende Kammer en Net 
inifhen 1weien Grodwerk 
bdudes, wo bas Grinbe ju ſi 
2) Vordach, Ueberdad, ba 
Balken an einer: Kreje Bi 
aufiuminden. 1) Komorkt 
dla czeladzi do ftropu pr 
micdzy pietrami budyok 
batka z —*8* ciebel 
dowania mareryaiow 


SOUP 


SOUP 2358 


L $ 1) Une grande, une Soûpirant, e, adj. et part. buhlend; feuf, 


arc; faire une foùpente. 


. 1) elférne Staͤbe, die den 
| Camins in der Ride tra 
Riemen, auf welchen ein 
ſchwebet; 3) ein Schutzbret 
e. 1) Prery ?elazne co 
nowy nad kuchnia crzy- 
y rzemienne pod Éarocs ; 
\ mlyna. 

bie Abendmahlieit ſpeiſen, 
nm Wieczeraꝗ iese; wic- 
$ Les congrégations, les 
s et les matfons rcligieu- 
. fix heures. 

vid. Soupé. Abendmablelt. 


sures, J.m. & F. der um 
B Morgens ju ſpeiſen pflegt- 
y wieczorkuic. 
das Gewicht dner Sache 
t her Hand errathen; etwas 
D wiegen. Zwazye co na 
ipefez ces deux poirs et 
trez que l'un eît plus pe- 
itre. 
w. beim Schuſter: ber 
der die Gpotne unter dent 
bétt. U freuca: r2emyk 
vd botem f;ins. 

1) Guvreufuüffel; 2) ein 
Ver aerne Œuvren {ft; 3) 
inbrüchen : Banf, wo die 
Relne lieges. 1) Do fupy 
cwka, co rad polewki i 
5 3) w gerach: uarſata, 
fie kamicnie wycinaia. 
1) Guopenefferin; 2) Gups 
Biafasiowa co rada pole- 
} na fupyczafa. 
) ein Geufer; 2) Geuker 
ten; 3)in der Singekunſt: 
a, Pauſe æines Bierteltacté 

Wzdychanie ; 2) wzdy- 
ochancgo; 3) w muzyce: 
€ taktu wynofzaca. Ç r) 
oùpirs; 2) o! que mon 
pir foit un foùpir d’a- 


bus, an Ruͤlps. Odray- 


r fodpir, bis an bas Enbe 
#. A 


AZ do zgonu zycia 
» oftamiego oddechu. 
piral, J. m. ein Kellerloch 
czne, fklepowe. Un 
il de cave. | 
v. Berebrer, Anbeter, Bube 
‘zaletnik; kochnak, 


il eſt fourle comme un 


end. Zalccaiacy fig; wzdychaiacy. 
$ Qui fait autour votre purte cette 
foûüpirante cohorte. : 


Soûpirer, v.4. & ». 1) feufjen, achjen; 2) 


fit febnen, feufien, nach etroas, etrvas 
febr verlangen ; 3) ſich verlieben, feufien 
nach einer Schoͤnen: 4) etwas befeufier. 
1) Wzdychaé; 2) Zidsé czego barzo; 
d) w milofniczym fenfe: wygladaé, 
adaé kogo; tefknié no kiem; 4) 
wzdychaé nad czym iako nad fwoia 
bicdz.  1)Îl ne fait que foûrirer;. 
2) foûpirer après les honneurs, après 
un charge, un emploi, un bénéfice : 
3) fodpirer pour quelque belic. 


coeur qui fLâpire n'a pas ce qu'il défie, 


ein ſeuſzendes Der bat das nicht, mas e8 
begebrt. Sercu wzdychaigcemu tego 
nie doftaie, czego tada. 


Soûpireur, f. m. ein Geufender, ein Ver⸗ 


fichter. VWzdychaigcy, zaietoik. 


Souple, adj. c. 1) ſchmeidig, biexfam. ges 


ſchmeidig, als Leder; 2) geſchmeidig, 
nachgebend, gehorſam, gelind, aelebria, 
nachgebend. 1) Smagty, oibki, bi. 
tny, isko rozga, fkorka; 2)gibli, 
mietki, posiulzny, pouolny. 1) 
Ofier fuuple; 2) peau iouple, geut 
fouple. 

ant, er it mile 
Wachs, bas if febr geſchmiidig oder ges 
lebrig. Mietki isko wolk, to ieft ba- 
rzo powolny, albo uczony. 


il faut fire fouple avec le pauvreté, tin 


Armer mus ſich willig in als fhiden. 
Ubogi czaſowi i ludiiom folgowaé 
muſi. 


Souplement, adv. gel@meidig, gelind, 


ſanftmuͤthig, gehorſam. demuͤthig, ehrer⸗ 
bietig, mit Sanftmuth. Uniiente, po- 
kornie, powolnie. $ Ce valet parie et 
agit toûjours fouplement auprès de 
fon maître. 


Souplefle, f. f. 1) Schmeidiakeit, Siege 


famfeit, Hurtigkeit tes Leibes: 2) Der 
lebrigkeit; 3) Wilfdbriateit, Demuth. 
Gibkosé, obrotnosé, fmaglofé, obra- 
canie, przyismne rufzanie w czîcku ; 
2) uczennosé; 3) unièonosc, doga- 
dzanie. ( 1) La foupleffe des nrems 
bres; 2)il a une grande fouplelle à 
toutes choſe; 3) il faut une certaine 
foupleffe pour s'ajufter à tous les hu- 
meurs, 


tours de fouplefe, Ufige Streiche, Raͤnke. 


Przefkoki, izruka, trantoftwo. 


Soù- précepreur, Sousprécepteur, f. m. 


Unterprécertor, Unterlebrmeifter. Lo- 
kat, podinfpektorzy, 9 Il eit (oùpre- 
écpteur 
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certeur du fils de Monfeigneur dePa- Sourcilleux, eufe, sdj. it Y 


latin. 

Soû - prefure, Sousprefure, M. f. Betrug 

Beruͤckung, die Wörter {urprife, trom- 

rie find beffez  Szalbicrftwo. ofzu- 
Linie, dep/ze stowo tromperie, albo 
liur riſe. | 

Soù- prieur, Sousprieur, f. m. Uaterprior 
in einem Kloſter. Podprzeorzy w kla- 
fztorze. 

Soû- prieur, Sousprieur, f. f. die Unter⸗ 
priorin in einem Nonnenkloſter. Pod- 
przeorzyla w zakonie Panienlkim. $ 
11 y a des Soù - prieures parmi les Ber- 
nardines, Benediétines ct les filles du 
Saint Sacrement. 


Sou- quenille, Siquenille, f. f. Stall⸗ 
fittel, OberroŒ von grober Leinwand. 
Kiecka woznicza. 

Souravis, f. m. Oberkleid, bas dber ein 
gutes gejogen mirdb. Nafuwka, fzata 
zwierzchnia do fzanowania ipodnieÿ- 
{zych. 

Sourbaflis, Sourbaltis, f. m. ble felnfie 
und theuerite lerjifhe Selbe. Jedwab 
Perfki naylep{zy i nayko{ztowniey- 
ſey. 

Source, f. F. 1) eine Quelles 2) ein 
Brunnquell, Urſprung, crite Uriage, Ans 
fang; 5) Quelle, Ort, wo etroas in Men⸗ 
ge au finden if. 1) Zdroy; 2) £rzo- 
dio, poczgtek, przyczyha czegu; 3) 
Zdroy, micyfce gdzie ieft dofiacek 


$ 1) La Vittule prend fa ſour- 


czc po. 

ce dans une montagne, près de Skos 
czow et Biclfko; 2) Jagclio pour tarir 
Ja fource de tant de dèsardres u::it la 
Lithuanie avec Ja Pologne 5) ètre à 
la fource de la galanteric. 


Sourcil, /. m. 1) dle Mugenbraune; 2) in 
der Baukunſt: der Sturz, die Ober- 
ſchwelle über einer Thuͤre; 3) in der 
Anatomie: Rand einer Beinbôble, ei: 
ner Pfanue. 1) Brew nad okicm; 2) 
& archytekliurze: Îtorez nadc drzwia- 

mi pret: 3) w ansatomif: warga 

czafzki, dofka w kosci. $ 1) Il a les 
fourcils joints qui eft la marque d'un 
fort méchant homme, avoir des gros 
fourcils. | 

#froncer le fourcil, ble Xugenbraunen, oder 
ble Stirne sufanimengieben. Rrwi, albo 
czolo zmarfzczyé, 


. Sourciller, v. #. 1) die Augenbraunen bes 
wegen; 2) fein Gefidt verdudern, ſich 
entfiellen. .3) Brwiami ruchaé; 2) 
twarz odmienié; w iafza fie przy braé 
ecre. 

Giller, 


Sourcrout, M. m. 


Dergen : bed, Reil, ibern 
biafen. W mierfracb je 
rach: pyfzny, wynioily, 
Ils ont vû ce roc fourc 
montagne fourcilleufe. 


front fourcilleux, in der Bi 


ne bobe, folje Grime 
czolv pyfzne, wynissle, 
Saurrfrent, 


Kwasna kapuſta, kwaf201 


Suurd, Sordois, e. adj. 1)t 


ltd, ſtill, innerlich, def mx 
3) taub, ber nuit bèrs 
Edelſteinen: unrein, fé 
4) das keinen Wiederbel 
ſchal bat, als eine Lirch 
Schall menig, oder ar mé 
fann: 7) fat, nie lent 
bémpftes muficaliftes Ga 
unlaut, micht bel: 9) ia 
matiF : ſurdiſch, irrational 
tel vou einer ſolchen Zehl 
vollformmene Quabrat: ex 
und weder durch gebrr@e 
Zahlen kann ausgbdrèdet 
Giuchy, co slyfzeé nie s 
ty, talemny, Wnetranÿ 
na Co, iako na prosbe 
drogich kamieniach: nie 
mny; 5)gluchy, glos 
glofu nie rozless; 6) 
glofu barzo malo d 
Zzawartey izdebce; 7) ak 
chy, o inftromentach € 
8) gluchy, nicgloény; 9 
+yce: gluchy, niepomiern 
na takiey liczby, eo nie 
Ia Scians liczby pefney, : 
towey 5 2tad fie zadna li 
albo nielemansg wyraïié : 
1) Il eft fourd, devenir ſo 
leur fourde; 7) être tout 
à la prière de quelqu'un 
brillant fourd; 5)cette 
de ; 6) un carofle vitré ef 


lanterne Jourde, eue Sie 


man judreben Fanx, wenn 
nen fou. Slepa lacernis 
nia, gdy swiecié nie ms 


lime four de, eine Feile, ble 


eingefatzt iſt. damit men 
nicht hoͤren moͤge. Pitks 
w oÏew opraviona, aby 
wariu nie sly{zanc. 


couteau fonrde, be: des 3 


Glattetfeu. Noï cepy ryt 


fadzeni2. 


6 Cet écolier n'afe pas lour- faire le fourde oreille, wi 


eu, taube Ohres babes 
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a nie mie, gluchym bydi 


, 1) lu Œauber; 2) taube 
» Biper mit gelben Slecten, 
Hftigfte. 1) Gluch, glu- 
ifzezunka glucha, izara i 
apiana, ĩeſt nayiadowi- 


> mn fourd, entfenlid an cis 
ipfen. Strafznie we drzwi 


, fi taub ſtellen, nidt hoͤ⸗ 
Styfzeé niestyizac. 
, edf, et J. ein Dartbôrigers 
Niedosfuch, nieco glu- 
ft un fourdaud. 
. f. eine Harthoͤrige, Halb⸗ 


oglowa niecu glucha, nie- 


. f. Huͤmmelchen, Stalienis 
dée mit etliden Roͤhrchen. 
kie z kilkg ruikami. 

adv. 1) nidt laut, ins Ge⸗ 
r Stille, lelſe; 2) heimlich, 
BVeiſe. 1) Niegtfosno, ci- 
ptem; 2) ukradkiem, ſkry- 
Le tonnère grondoit fuur- 
2) faire travailler quelque 
lement. 

F1) eine Gurbine, gebrebete 
Bbre, welche unten in bie 
fofen wird, twenn mag ben 
pfen will; 2) Slarin, Sur⸗ 
dmofte Ton einer Trompete ; 
inge, jede Sade, momit ein 
 Gafrument gedaͤmpfet wird, 
er ein Kamm ju einer Geige: 
eninfirument obne Roſe oder 
loch, damit felbige ſtill klin⸗ 
1) Rura drewniana do wef- 
fpodek traby: 2) trabicnie 
{ztuk, do ieft na przydu- 
bie ; 3) kaZde naczynie do 
ia inftrumenru siuiace, ia- 
zrzcbien do fkrzypcow ; 4) 
muzyczny bez roiy w de- 
:brzmial glosno. { 1) On 
a fourdine à la guerre lors- 
: déloger fans que l'ennemi 
; fon de la trompette; 2) 
fourdine; 3) acheter une 
argent chez un orfèvre; 
e de violon. 

» fu der Gtille, heimlicher 
crycie, ukradkiem, poci- 


w. Art von Muſcheln. Ga- 
akow. 

#. 1) quellen, entfpringens 
p: eutfeben, entipringen, Gers 
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vor Fommen. 1) Wynikaé, wycry- 
fka£; 2) w Jenfe fisurycanym: wyn:- 
kaé, rofé, pochodiié. 1) Au pié 
de Ja montagne fourd une fontaine; 
2) en frappant du pié contre la terre 
il en faitoic fourdre de l’argent. 

Nors. Das Bert Sourdre wird nur im 
Jnfin. und in ber britten Verfon Praef. 
gefent. Sfewo fourdre rylko in Infinit, 
sin tertia perf. Praei. potorone by= 


wa. 

Jourdre au vent, in der Seefahrt: ben 
Wind faſſen. V merynarfwie: do- 
brze wiatr uigé. : 

Sourefcétorier, f. m. Unterfreifemelifier in 
einem Monchskloſter. Pudfzafarzy w 
klafztrorze mefkim. 

Sourcteétorière, f. f. ble Unterſpeiſemel⸗ 
ſterin in einem Nonnenkloſter. Podfza- 
f.rka w klafzrorze Panienikim. 

Souri, f. m. vid, Souris. 

Sourie, ? . . . 

Souricn,) vid. Sirie, Sirien. 

Souriceau, f.m. ein Maͤuschen, elne #1 
ne Maud. Myfze, mylzka. : 

Souricière, f. f. eine Mausfalle. Pola- 
pka, lapka, fapica na myfzy. $ y 
a des fouricières à bâton, à fil, à tra- 


PE, 

Sourjouveigneur, f. m. jüngfier Sohn der 
jüngften Linie in der ebemaligen Brera 
gue. przelziey Bretagnyi naymios 
dfzy fyn linii naymiodfzey albo czesé 
familit, 

Sourjouveigneurie, ff. f. Beſiß eines 
Lehns, melhes vom ditern Bruder bent 
jüngften gegeben worden ff. Pofiadanie 
lennosci, co brat ftirzy neymlodfze- 
mu dal. 

Suuriquois, e, sa;. fm Scherze: Maͤuſe⸗ 
artig. Zertuigc: myizy, rodzaiu my- 
f2ego. 

Soûrire, Sousrire, v. #. lächeln. Usmie- 
chnaé fie. 6 Is fe mirent à fcurire, 
ils fourioient ct fe moquoient de lui 
fans qu'ils s’en aperçut. | 

Sorire, Sourrire, Î m° 

Soùris, Sousris, f. r#. } das r wirb in 
disfen Wortern ſtark ausgefprodien : 
das Lacheln. Litere r w rycb sfowscb 
auyranie ‘wymawiæy:  USmiechanie 
fie. $ Elle à un foûrire charmant, 
je ne lui voi rien de raifonnable que 
a taille et le foûris. 

fouris, fouri, [. m. bas r in biefem Wor⸗ 
te wird gelinde ausgefprochen; 1) ete 
ne Maus: 2) die Maus, ein Knorpel in 
der Naſe eines Pferdes, davon es ſchnau⸗ 
bet und brauſet; 3) der Raum wwiſchen 
Den Seigeñinger und dem Daumen 4) 

| a 
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bas gedberte Fleiſch an elnem Schoͤrsſto⸗ 
fe. Lisery r w tym siowie wyratnie 
nie wyrawiay: 1) Mmyz ; 2) nyfsal- 
bo ebrzeftka w nofie koriſum od kto- 
rey fapie; 3) mied:ymicy{ce miedzy 
palcem wielkim a roznem to ieft pal- 
cem wrorym; 4) miefo Zylowatc w 

‘ udzie fkopowym. $ 1) Le fouris a de 
l'averfiun pour la b:lette, la chat et 
l'épervier. 

fouris de Myfcovie, ein Zobel. Sobol. 

gris de fouris, Maͤuſefahl, af@engrau. 
Myfzaty. 

pas de fouris, im Feſtungobaue: der Wall⸗ 
rand, ein fdmuler Fußſteig an dem Gras 
ben um deu Wall Gerum. W forsyf- 
kacyiney nauce: Scieika pod walem 
priy rowie. 

denis de fouris, Zaͤhne elnes Rads, mie 
ble ORdufeidbne. Zeby w koïach na 
kfztaic 23bkow myizych. 

Sournois, Sornois, e, adj. fl, heimlich, 
betrübt, verdrießlich, tuckmaͤuſeriſch, 
heimtuͤckiſch, tiefſinnig, melaucholiſch. 
Poſępny, melancholiczny, ponury. 
5 Une humeur ſournoiſe. 

Sournois, Sornois, f. ". ein Melaucholi⸗ 
Cus, Tudmdufer. Melancholik, czick 
pofgpnego umyslu. 

Sournoife, Sornoife, f. f. ein melandelis 
fes Franenzimmer.  Melancholiczka, 
niewiafta pofepnego umvysiu. 

Sourfack, Surfoup, A m. eine Indianiſche 
Baumfrucht, welche vortreffiich ſchme⸗ 
cet, vou der Groͤße eines Menſchenkopſes 

iſt und inwendig viele ſchwarze Koͤrner 
bat. Owocindyyfki drzewny wybor- 
nego fmaku i tey co czlowiccza glo- 
wa wicikofci z wiela czarnemi we- 
wagtrz Ziarnami. 

Sourfommeau, . f. Fruchtkorb. Do 
owocow kofz. 

Sous, Sot, praep. cum Accuſ. 1) unter; 

. 2) fn, von Aleibern: 3) unter, que 

. Belt;s 4) unter, von der Lage der 
Oerter: 5) anter, bel, als bei Gtraie, 
unter einer Bebluanif, in dieſem Ver⸗ 
flanbe ift fous beffer vor einen Sub. 
ftancivo, fur aber vor einem Artickel, 

als fous condition, fous ombre d'ami- 
tié, fous prétexte, fous promefle; fur 
un fi leger rétexte. 1) Pod; 2) w, 
e fsatacb; 3) za, pod, za czafu; 4) 
Pod, o potokemin mieyfca ; 5) pod, iako 
pod karg, ‘pod kondycya, w ym fen- 
fie pracd jutflantywufen lepfze stowo 
fous si£li fur, 1ako fous condition; 
fous ombre d'amitié, fous promefñe; 
fous prétexte; przed artykutem za 
ntarihcs ieſt prepozycys fur, isko Sur 


Note. 


fous main, 


s0us 


un fi leger prétexte. 41 
Ja rables 2) j'ai và = À 
habit de nuit, de few; j 
gne prefent ; 4) cette plu 
{ur l'autre. 

mal de deflous, au deffum 
Joss, au Jous, 2awf2e pou 
fous, au dejjeus. 6 l\rel 
tir de defluus l'aile dc 1a 


des foldats fons [eus ormes, 


feben im Sewehr. 


oreiu. 


fous cfperence, in Hoeffaut. 
regarder guelqu'us fus le à 


dbte Augen ſehen. 


W cc 
ladaé. É 


fab quelqu'un fus le béta 


prigstn. Rié kogo do us 
ogo zabic. 


fous mes yeux, unter meisa 


oczach moich. 


unter ber Henul 
Skrycie. 


paſſer fous filen:e, mit Stil 


werden, uͤbergehen. Mik 
zbyé, mitac. 


Souface, f & adj, c. 1) dn! 


ge unmünbige Merfen, cu! 
2) ein kindiſch gewordrer 
der einen Vormund bat. 
maloletni, lat praunych 
2) flarzec zdziccinialy, « 
kuna 


Sous-aile, f. r5. im Cand 


ficuer, Zuſchuß, Beitrag de 
in gemifien Sdllen. 5° pre 
fhib: przylutenie fie mas 
mi w pewnych prrypadka, 


Sou - facrifiain, J. ". CIN Let 


terfacrifan. Zakryftyanca 


Sous- arbrifleau. /. m. ein € 


man ju deu Kraͤutern pdblen 
le kolowate, byle, brlin 
ktors fie do ziof ĩ do 
mote. ; ’ 


Sous- affermer, Sousfermer, 


tervacht geben, oder nebmes. 
dowaé, albo bodarende pat 


Sous-avoué, f. =. (interebrels 
dr, eines Kloſters. Podpan 


à aitora, 


Sous-bacha, f. m. ein TZ 
porche ER 

Sous - bail, Soû- bail, £ = 
im . —æS 8* 
srendarza nageta, w pr. 


T'urecki Podbaizs. 
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-Sousbande, vid, Sou- 
susbarque, bandage, : 
le Sousberme, f'Soubarde 
caire, etc. 


er, /. m0. Unterbrigadier, Des 
rigadiers, À bat den Rang 
lientenanté, bisweilen ift er 
2 Obrifter. 
berfsteleytenanta i czaiem 
vm Oberfzterem. 

“A Je m. Unterkaͤmmerer. 


ire, ſ. m. in ber Anatomie: 

bem Schulderblatt liegende 
W anatumii: Topatkowa 
pod foparks lezy. 

—— pou vid, Souchan- 


—e— tre etc 
1: e M, Stuͤck Helz, wel⸗ 
chluͤſſel eines bôliernen Ge: 
Sztuka drewna, co klucz 
o fklepienia trzyma. 
h'urtcir, f. m. unterfte An⸗ 
ner Laffette Naynizsciey- 
a fzyna lafety jedney. 
«. Cammerfdreiber, Unter: 
eim General des Cartdufer: 
odyi'ek, podfekrecarzy u 
{artuzyanikiego. 
f.m. ein Praͤnumerant, Cubs 
auf ein Bud, welches ſoll 
den, dem Budfübrer prd: 
er vorau‘bejablet bat. Pre- 
ten co na kii2ke, co ma 
wana, bibliopole zapia- 


ff. à) die Unterfériit, als : 


Briefe, einer Handiriit ; 
ration, Vorſchuß auf ein 
cé ſoll gebrudt werden: 3) 
tdlungécenforten unterzeich⸗ 
nent, welches Die Geldroften 
! in die Societaͤtshandlung 
igéconforte zu {iefern fit ans 
et. 1) Podpis, sako pod li- 
zapiſem; 2) prenumera- 
lze na kfege, co ma bydz 
zarfacone, 3) zapis to- 
tupie«kich na fume, ktora 
rzylozyé obiecuie. 1) 
ion eft vraic: 2) imprimer 
foufcriptinn. . 

© #. conj. vid. in append. 
erſchteiben, untergeid@nen : 
Anem Namen unterfhreibers 
émiffe Woͤrter unter eine 
ben; 4) einrdumen, june: 
n, Beifall geben, gut 
pifaé, podpis fwoy poto- 


Pedbrygadyr ,: 


ei⸗ 
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£yC; 2) imieniem fwoim kazaëé co 
.Podpifaé; 3) podpiſac pewne slowa 
.Podikrypt; 4) podpifaé fie, zezwolié 
na co; potwicrdiié co. Q i) Soufcri- 
re une lettre, une procuration; 2) ce 
marchand s f:ic toufcrire le billet par 
fon aflocié; 3) fouicrise quelques mots 
ous un écrit; 4) je fouicris à tout ce 
que vous fauriez peufer à leur avan- 
tage. 

Soulcrivant, e, #47. der eine Vraͤnumera⸗ 
tion auf ein Bud vom Berleger genom⸗ 
men Gat. Bioracy od bib iopoli kar- 
teczke na kfiçge, co ma bydi druko- 
wana. 

Souscutané, ée, #4ÿ. unter der! Saut bes. 
findli®. Pod papelufzemn. | 

Sousdiaconat,) f. m. vid. Soüdiac. 

Sousdiarre, J 

Sous-divifèr, Soûdivifer, v. #. fubbisités 
peu, einen Theil vom neuen iheilen. 
l’oddzelié. _: | 

Sous-iiviiou, Soù-divifion, . f. Un⸗ 
tereintheiiung. Poddzicienie, 

Sousdouble, adj. c. halb. Pofowa. 

Sous-doublé, ée, in der Mathematik: 
balbirt. V marematyce: na dwoie 
dziclouy, polowary. 

Sous duyenné, f. m. Wuͤrde, Amt eines 
Unterdetents. Poddziekanat. 

Sou-frcretaire, Sous-lecréraire, f. m. Un⸗ 
terfecretarius. Padfekretarzy. . 

Sous entendie, w. #. mit Darunter verftes 
ben, begreifen, ‘als ein Bedinaniß, ein 
Wort, bas man nidt binqu ſetzet. Ro- 
aumieé co pod czym, zamykaé co w 
c2ym, iako kondicy, slowo mieprzy. 
lozone. 6 Quant on cinprunte de 
l'argent, il faut fous - entendre qu’on 
le rendra dans quelque tems. 

Sous-entendu, e, ad. darunter veranden, . 
ob es gleich nicht ausgedruͤckt if. Pod 
tym rozus:iany, W tym zamkniety. 
Mot {ous-entendu, cette condition ef 
fuus-entenduc. 

Sou:-encendu, f. in. in der Grammatik: 
eine Ellipfis, Auslaſſung eines Wortes 
ohue den Verſtand zu verdunfeln. W gra- 
matyce: ÆEllipfss, Wwyrzuccnie siowa 
bez narufzenia fenfu. 

Sous-entente, f. f. heimlicher Verſtand, 
Borbebalt, Beding, Ansnaÿme, lifiige 
Ansflucht, Ceitenfprung. Kondycys 
wykrety wymowka x fpofobeczek chy- 
try, krorym kto co ochraniaé ufifuie. 
$ ſi y a toûjours quelque fous enten- 
te cn fon fait. . 

Sous-épincux, adj. & [. m. in bec Ana⸗ 
tomie: das fisbente Armmaͤuschen. 
asatomii: myfzka fiodma barkowa. 

ous - 
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Sous-tabli, /. m. fubftituirter Profurafor. 
Dany na micyfce prokurator. . 

Sous-taitte, vid, Soù-fai- 

Srus-faite, te, Soû-fer- 

Sous-ferme, Sous-fermer, { me. &c. 

‘Sous-fermier, 

Sous frérer, v a. bei der GeehanSlung : 
ein gemiethetes Schiff einem wirder vers 
pahten. W bendluch morfkich: naię- 
ty okret znowy kumu arendowac. 

Sous-garde, Soù-gèrde, \ ,uid. Sou-par- 

Sous-rouvernante, Sous- > de &ec. 
gouvrrneur. . . 

Soush.it, Soushaitable, Soushaiter, vs: 
Sodh:it 

Soû-fiuner, Sous-figner, v. +. unterf@rels 
ben, unterzeichnen, als einen Brief. Pod- 
pilaé, podpis fwoy poluiyé, iako pod 
lirr, 

Sous:- infirmière, f. f. in Nomenklòo⸗ 
ſtern: eine Unterfrantemvärterin. LE 
llafztorach Péenieñfkich:  inhrmarce 
dopomagaigca ; “odinfirmarka.  C'eft 
une fous- infirmiere visilante. 

Sous - figner, vi/. Soù-fisner. 

Sous-introduéteur des ambaffadeur:, J. 
m. Unterceremonienmelfer, der Nie Ab: 
gefandren zur Audien; fübret. ‘Namic- 
finik Dozorce ceremoniyncgo copos- 
low na audyency4 prowadii. 

Sous-introduir, ite, #4. femme fous - 
introduite, Frauenzimmer, welches ein 
Gelfuicher bei fit bat. Bialogtowa, 
ktorꝗ kfigdz albo kapfan ma przy fo- 
bie. 

Souslevement, Souslever, J vid. Soùû- 

Souslicurenant, Sousligner, * fevement. 

Souslocataire, Sousloger, 

Sous-l.ucr, v. #. vid. Soû loucr. 

Sousmaiftre, Sousmettre,) vid, Sui- 

Sousmiffion, maiftre &c. 

Soûsmanant, vid. Soù-manant. 

Sous-multiple, vid. Soûï-multinle. 

Sous-normale, f. f, in bec Mathema⸗ 
tiF: Normallinie. V matematyce: pe- 
wna linia. 

Sous-ordre, f. m. Uuterf@affner. Podo- 
patrzyciel, 

en fous-ordre, adu. nachgeſetzt, nage: 
orduet. Kladzony, podporzadkowany. 

Souspenitencier, Souspente,] vid. So- 

Scuspeier, Soufpir, peniten- 

Sousfpirant, Soufpirer, cicr, Soi- 

Sousfpireur, Sousprecepteur, : pente &c. 

Souspricur, 

Sous-refectorière, Sousrire, Sousris, vid. 
Soûrefcetorière &c. 

Sousfacriftain, Sousfcribe, J vid. Soi-fs- 

? criftain &c. 
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Sousftenable, Souftenance, 
Souftenant, Sou'ten:!.nte! 
Souftenemenr, Sceuftenk, 531 
Soufterrain, Souftien,  : 
Souftirae, 


Souftilaire, Souſtlaite, adi, f 
fouttilaire, der Mittazur 
flaten Sonnenshr. Line | 
De 2egarze slonecznym pc 
bo horyzontalnym. 6 Tr 
gne fouflilaire. 

Sous traitant, vid. Soû-trait 

Souftra&hion, f. f. man ſpri 
élion und nicht carre 
Subtractien, Abzrehnag où 
in der Recherfunſt: =) Eatn 
terſchlaguna, Beraubung à 
Mov ſouſtraction + nie fou 
Subrrakcya, odeymnwann 
rachmiftrikiey nauve: 2) 
odiecic czegn. 6 1) Savo 
étion ; 2) ſouſtraction des 


Souftraire, "U. #. cort. vid, 
ſprich /ouffraire uns nid 
1) im Rechnen: oftichen, 
2) entwenden, entileben, me 
nehen als einem Ungluͤcke. 
ſtraire æ# née foutraire. ] 
Jirfkiey nauce: uymowac 
2) umykaé, zmykaé co 
kraé; 3) wydrecé, wyrs 
ko z niefzczescia. $ 1)! 
moitié ; 2) fou‘raire une 
tâcha de la fouftraire à la 

fe foufiraire, v. 7. ſich ent; 
ben. Unikac, uchodiis, 
czcgo. 9 II crue fe fl 
tourmens. 

Souttrairant, Souftraic:, Sou 
Soûtraitant etc. 

Soutlylaire, 259. Saufilaire. 

Sous-rangcute, vi. Soi-t 

Sousvenarce, Sausveniz, ] 

Sousventricre,. Sous: icaire, 

Sousvicariit, Sousvicomte.⸗ 


Suurane, Sou'anre, f. f. 1) 
Leibro® der vernedmen Ge 
Grclebrtens 2) Der gnilite 
Sutana, ſzata preednieyfz 
wnych i ludéi uczonych. 
chowny. € 1) ⁊xte en fe 

Suutancile, f. f. ci Ple:acr 
ſterrock. Sutanka. 6 Une 
bien faite. 

Soû - tangente, Sous- rangent 
gente, f. f. gerabe Linie. 
re elner krummen in ris 
Protla linia, 2 osia krzyay 
manie poltapit, 


OUT 


Soutane. 
vaterfe SRammerim Dins 
gifs, die Pulver⸗ und 
uf einem Schiffe; 2) 
Reergraſe, die {ur Waͤ⸗ 
wird; 3) Reſt nach ge⸗ 
zuung; Das Saldo, Die 
Feblenden an einer Sum⸗ 
ra na okretach do pro- 
go i do fucharow; 2) 
morfkiego, do pra- 
rwany bywa; 3) refzta 
m rachunku. € 1) La 
te de plâtre pour mieux 
lre et le bifeuie ; 2) la 
pour mieux blanchir 
ce marchand doit dix 
ur la foute de fa part. 
j. c. 1) verantwertlid, 
n oder qu vertheidigen iſt; 
1: bauerbaft, feft, bas 
1) Obronny, fnadny 
> do ochronienia; 2) 
raîy, mocny, zblako- 
legiy. 1) Cette opi- 
{oûtenable, fentiment 
le; 2) cette couleur eſt 


F. Gteife, Staͤrke, Aufs 
Krzepkosé, fifa, moc 
towania, przychodze- 
Sci. 6-Ce malade n'a 
nance fur fes jambes, 
adj. fiüsend, erbaltent, 
rtheldigend. Broniacy, 


. 1) der Reſpondent in 
u Difrutation, ber ble 


ets; 2) im Lebnrecbte: : 


mn, Aftervaſau; 3) ein 
rorica, detendent pu- 
utecyi; 2) w prawie 
co od mana a nie od 
En ego lennosé trzyma; 
I eſt au jourd'hui foù- 
an tel doéteur qui eft 


us-tendante, Subtren- 
f. F. in ber Meßkunſt: 
le, die ven einem Ende 
m audern gezegen wird. 
fubtenia, cieciwa, li- 
ce lunety podpafuia- 


@ m, 1) beim iaurer: 
Anse, Pſeiler. Strebe 
den Gerichten: Recht⸗ 
jeidiaung einer Redenung, 
Rechnunsbeweisthuͤmer. 

podpora, filar; 2) w 
em. IL. 


fe ſobtenir, v. r. 
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fadach: dowodzenie, bronienie rac 
unkow. ( 1) Cet édifice a befoin. 
d’un foûtenement; 2) fournir des 
foùtenements. 


Soùtenèur, f. #. ber etwas fſuͤtzt, erbdit, 


mit ſchlechten Gruͤnden uutertünt. Co 
podpieracy, utrzymacy, zaratowag- 
Cy lichymi dowodami;  obronca, 
Odpora, zaftepca rzeczy jedney. 


Soùtenir, v. #. 1) füsen, femmen, bals 


ten, tragen als die Stuͤtze eine Laſt; 2) 
fidrlen, Staͤrke, Krafte geben; 3) be⸗ 

aupten, vertheidigen, verfehten: 4) 
{8 ans Œnde ausbalten, fortfesen, forts 
fübrens 5) bebaupten, erbalten als fein 
Anſehen; 6) audbalten als ein Unalaͤck, 
den Aufall des Feindes; 7) unterftünen, 
beiſtehen, ſchuͤhen: 3: erbatten, ere 
ndbren; 9) in bec Cbymie: ble Probe 
québalten, quéfleben; 10) in der Meß⸗ 
kunſt: ſtuͤtzen als die Linie eine Sigur. 
1) Podpieraé, wfpieraë, dzwigaé cie- 
Zar; 2) poñlié, pokrzepié, fit doda- 
wat; 3) popicraé, bronié czego; 
4) wfpieraé, wytrzymaé do konca, do 
trwac; 5) utrzymaé iako powage 
fwoic; 6) wfpieraé, trzymaé na 10- 


bie, wytrzymac iako ſaturm nicprzy- 


sacielfki, niefzczescie; 7) dopomagaé | 
komu, zaratowaé, bronié, podpierat; 
8) utrzymaé, Éywié, wytywié kogo; 
9) w chymii: wytrzymaé probe ; 10) 
w gieometrys: podpafaé, podpieraé 
iako linia figure. 6 1) Cet arcbou- 
tant eft trop toible pour foûtenir ce 
mur; 2) le vin foùtient; 3j il foüce- 
noit que c'étoit Alexandre; 4) 
foûtenir fa voix, fon ftile, la de- 
penfe, la converfation, le chant; 
5) foûtenir {on caraëtère, fa renom- 
mée ; 6) foûtenir le choc de l'enne- 
mi, un cffort; 7) faire une feconde 
ligne pour foûtenir la première; 8) 
foûtenir une grande famille; 9) l'or 
d'alchymie ne loûtiene point le feu; 
10) côté ve foutient l'angle. 


fcrenir chafle, in der Seefahrt: fi 


im Weichen oder Burüdiieben defendi⸗ 
ren. V marynarſt wie: na odurocie 
fie bronié. 


fcdrenir quelqu'us par deffous les bres, 


‘ainem im Gehen unterfiünen: Wipieraé 
chodzacego. 


ſedtenir un cheusl, auf der Reitſchule: 


das Pferd im Sügel halten. W zko/ 
iezdney: trzyinaé konia na wodazy. 
1) aufrecht fiebeu, auf 
jeinen Fuͤßen ſtehen, gerade fleben: 2) 
fit bei etwas erhaîten, in feinem Stande 
bleiben; 3) von Farben: dauren, 
Ffff J ni@s 
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nicht verſchleſſen, feſt bleiben, nicht vers 

gehen. 1) Stoiec proſto, ftoicé, trzy- 

mac fie na nogach; 2) utrzymaé fie 
przy Cczym; 3) © farbach: trwac, 
nie fplowicé, nie zblakowaë. ( 1) 
11 eit fi foul qu'il ne fe fauroit foù- 
tenir; 2) fe foûtenir dans les gran- 
des sfaires; 3) cet étofe fe foütient. 

fon fiile fe ſiſttient, [eine Feder ſchreibet 
durchaehends gleich, felne Schreibart iſt 
uͤberall gleich. Piorem rownym wfze- 
dzie pifze, ftyl iego w icdney trwa 
porze. . 

Soùtenu, ë, pars. er adj. 1) geſtuͤtt, 
unterfiust; 2) unterfüst, verſtaͤrket; 3) 
mit gleicher Schreibart, mit’ gleichem 
Feuer ſortgeſetzet. Podpatty, wfparty ; 
2) wſparty, 2mocniony, wzpomo- 
Zony ; 3) rownym piorem albo ftylem 
dokonczony. € 1) Voure foûtenuë 
par des colonnes muraille; 2) fa ha- 
rangue étoit foûtenuë de la vigucur 
de fon Zole et de réputation de fa 
vertu; 3) f{tile qui n'eft pas affez 
foûtenu. 

ge te ferai bien foftenir, ich will did in 
den Schranken Eleiben lebren, Naucze 
ja cicbie w poslufzeniftwie zoftawaé, 

Soüterrain, 6, adj unterirrdiſch. Po- 
diicmnÿ, pod ziemia albo w ziemi 
lczacy. Feu foûtcrrain, cavité 
fouterraine. 

Soûterrain, f. m. 1) in bec BauFunft 
und Sortification: der Doblbau, un⸗ 
terirrdife Gemélbe, Bebdituiffe unter 
der Erde; 2) @eitenfprung, heimliche 
Raͤnke, unerlaubtes Mittel. 1) HW …r- 
chytelinrze à fortyfilacyit pieczary, 
flepy, uchody, podziemne; 2) 
dtiura, wykrety, przefkoki fpofo- 
beczek do czego. À 1) Les aſſiégeans 
faifoient un fi grand feu, qu’ à pei- 
ne le Gouverneur ofoit fortir de fon 
foûterrain; 2) il a coùjours des foù- 
tetrains. 

Soùtien, f. m. 1) Stuͤtze, Grund, Unters 
ſtuͤzung, Saule, Trdger; 2) figürlich: 
Stuͤtze, Huͤlfe, Beſchuͤtzer, Schutz. 1) 
Podpora, vſpora; 2) v ſenfie figury- 
czmym: podpora, obrona, poparcie, 
zaftepca. 6 1) Un foible foûtient. 


Soutiex, Soutis, edf. fein, ſchlau, beſſer 
fubis Subtelny, chytry, /epfze stowe 
ubtil. 


Soutilleſſe, /. f. 0. Subsiliré. Spitz fin⸗ 
digkeit, £if. Subtelnosé, chytrosé. 
. Soutillier, v. «. vernebmen, erfabren, 


entbeden. Poitrzedz, dowiediicé fie, 
zasiyfzeé. 7 


SOUV 


Soutiment, Soutivemes 
ne fÉarfñanige Art, WA 
chytrze. 

Soutirage, f. se. Das Ab 
u. Dergl. auf ein euber 
gnanie wina i tak dal 
czynie. 

Soutirer, v. «. eine À 
deres Faß sieben. Win 
w inne naczÿnie ⁊cia 

Soutirot, f. =. ein fleina 
dka. 

Soutis, vw. Soucis, Sou 

Soù-traitant, Sous-ti 
ein Nachdachter, Uute 
bdndler, Mackler. 4 
dariki, ten co vd na 

ÿ Il n’eft pas premier 

Soûtraité, Sous-traite, 
terpacht, Aftervacht, Na 
od naiemnika naieta. 
czego u arendarza. 

Soùtraiter, Soustraitei 
Pachter etwas abmietbes 
nehmen. Arendowaé 
rz2. 

Soüvenance, Sousvenan 
neruna, Gedaͤchtniß, 
folgenbe Wort iſt be 
naflcpaigce sicwe lepjz 

Soûvenir, Sousvenir, ; 
Sebadtuté s Andenken 

amiatka, praypoima 
nie ſobie * ç 1! 
foùvenir, perdre le { 
choſe, je conferverai 
foùvenir de mon cher 
fe Soùvenir, v. r. corys 
cingedent ſeyn, ſich bei 
uern, Priÿpominaé fl 
migé fobie co przywe 
me foûvient pas de va 

. en je le reſpecte et je 

Je me fobviens,)i@ beſun 

il me fofiviens,; bdoale der 
nam fobie to, praych 
ramieé. 

J'aire foñvenir, erlauers 

* fübren. Przypominaé k 
wodzié komu co os; 
faut faire cela pour ei 
faire foûvenir, les! 
préfentent devant mœ 
venir d'elle. 

Souvent, e/v. aft, où 
lich, gewoͤhnlich. Cre 
nie, pofpolicie. f 
maraux du monde fe 4 
les plus honnétes 


SOUV 


» Souventefois, adv. ſchr 
mabl, beſſer fuuvent. oder 
fois. Czeito, kilka razy, 
powiefz {ouvent, albo plu- 


>», Sous- ventrière, Sous- 
J-f. Bauriemen, Bauch⸗ 
erdegeſchirre. Poprag, gurt 
nfkieso.. $ Soüventrière 


e, adj. 1) ber die hoͤchſte 
ungebunden, unberbränft, 
ff; 2) von Arzneimitteln: 
etreflich, unfeblbar s 3) von 
hoͤchſt, von meltem keine 
tweiter gebet. 1) Wolno- 
icdnowiadny, wladogro- 
neinowfadny, monarſay, 
rzwolony ; 2) 0 lekarſt wach: 
icomyiny; pewny; 3) © 
yloki, zkad apelacya nie 
) La fouveraine puiffance 
e les mains du Prince; 2) 
:fouvcrain pour la verolc; 
s fouveraines du Roïaume. 
Nes, das höchſte Gut. Nay- 
bro. 

. m. 1) Koͤnig, Neaent, 
Landesfürf ; 2) ein unaebuns 
» der Die voͤllige Gervalt in 
fe bat; 3) ein Dreibucatens 
Uend. 1) Regnant, Pan 
Krol, kfaic; 2) Wolno- 
an iednowtadny, od praw 
ÿ; 3) czerwony zloty po- 
Holandy1i. 4) L'Empe- 


itinien difoit que le foin 


la juſtice devoic ètre le 
oin d'un Souverain ; 2) il 
t qu'au Souverain à faire 


f. f. 1) fouveraine Fuͤrſtin, 
ergebieterin; 2) eine Lans 
der Rôniain. 1) Pani wol- 
, Rzadzicielka iednowlfa- 
rolowa, Xiezna panuigca, 


fouverain dans les langues 
in deu Sorachen, die {nt ae: 
u, gilt der Gebrauch das mei⸗ 
zaiu w dzicficyf{zych 1ezy- 
e gramatyki przeftrzegaé 


alle, im Gartenbaue: ei⸗ 
faune und weiſſe Neite. 
gozdzik wielki brunatny 


ent, a4dj. 1) mit voler Ge⸗ 
éréuit, ſelbſtmaͤchtig, boͤchſt, 
ke, hertlich, vortreflich, ef» 
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genmaͤchtig; 2) herriſcher, befehleriſcher 
Weiſe; 3) voukoenmen, uͤber die Raßen; 
4) von hohen Gerichten: ohne weitere 
Appellation, in Der lekten Inſtanz. 1) 
Wolnowtadnie, icdnowtadnie, wta- 
doyromnie, pefnomocnie; 2) rze- 
dnie, z piętra, groZuv; 5) na zamiar, 
barzo haniebnic; 4) o wyfoki:b sry- 
bunatach: w oftatnicy inftancyi, bez 
dalfzey apelacyi. 1) Reyner fou- 
verainement ; 2) ne parles point ma- 
giftralement ct fouverainemeat des 
chofes douteufes; 3) il eſt iauverai- 
nement heureux; 4) les parlemens 
jugent fouverainement. 
Souveraineté, f f. 1) vole Mat, O⸗ 
berherrliteit, unumſchraͤnkte Regier inde 
Gewalt, Oberbercfbait; 2, fouveratnes 
Fuͤrſenthum, deſſen Beherrſcher kinen 
Oberherrn über ſich erkeunt; 3) im 


Scherze: Befehlsſucht, hetruches Weſen· 


1) Jetnowladetwo, famowlidztwo, 
famopanitwo, wolnoreaditwo, rz3dy 
volnowladne ; 2) Panitwo wcinowta- 
dne, ktorego Reynant Zzadnggo nad 
foba nie ma Pana; 5) kerrem:! rze- 
dnosé, mina Panika, cheé rozkazo- 
wania. 61) Cela aparticnt au droit 
de fouveraineté; 2) la Principawé 
d’ Orange eft une fouverainete; 3) 
rien n'eit couvert à la fouveraineté 
de vos décifions. 

Soù- vicaire, Sous-vicaire, f. ". ein 
Untervicarius. Podwikary. $ Il eft 
Soù-vicaire de Saint Euftache. 

Soû-vicariat, Sous-vicariat, f. m. bag. 
Amt, die Wuͤrde eines Unteroicarii ein 
Untervicariat. Podwikaritwo, godnesé 
Podwikarego. Le {où - vicariat lut- 
vaut tous Îes ans cent bonnes pifto- 
les. …_ 

Soù-vicomte, Sous-vicomte, f.'#. 
Untervicecomes. Podwicekomes.. ” 

Soy, v. Soi. 

Soye, Soyer, 

Soyerie, Soyeur, Soyeux 3 

Spacicufement, v. Spatieuiement. 

Spacieux, v. Spatieux. 

Spadacin, Spadaïlin, f. m. im Sdherse: 
1) ein @otbat ; 2) Eiſenireſſer, Haͤndel⸗ 
mader, Raufer, Siège Zartem: 
1) Zotnierz; 2) warcoieb, furyat, 
napasnik, 

Spadam, f m. eingrofer Fiſch im mi:tele 
laͤndiſchen Meere, der einem Geepuade 
dbnlid if. Ryba wiclka w morzu 
Srzodziemnym do-pia murikiego po- 
dobna. - 

Spadaflinage, . m. (new) Rauferei. No- 
wo: taryanie. 


Ffff 2 


v. Soie. 


Spa- 


, 


SPE 


ka aptekarfka, /epfze clowo 
:) cudzoziemfki bak, ta- 


fre. 

emals: der ditefe Chorjun⸗ 
thebralfirde zu Paris. Nie- 
rzyfta ftarfzy w kosiele 
n Paryfkim. 

Froment rouge. 

das Saldo der Raufleute, 
bauus. Zawarcie rachun- 


ego. 
sd. befonters, ſonderlich, 
Ofobliwy. ( Il L' ape- 
bien-aimé, mais d’une 


e. 
adv. insbeſondere, iuſon⸗ 
lentlich, beſonders. Oſo- 
1 a ſpécialement mafqué 
loix parle de cela fpéci- 


f. in Xedbtsbänbeln : 
Beſchaffenheit, beſondere 
den ganjen Denbdel nichts 
prawie: ofobnosé, ofo- 
cecz do powfzechnosci 


eine Bislenbraunrurpur: 
A8 vermifte Œulre. Tu- 
runatnoñoîkowym pur- 
yalym kolorach. 

re fpécieufe, fiche unter 
Obacz pod siowem Spé- 


rt, eine rurpurférbige hell⸗ 
Œulpe Tulipan pur- 
noczerwony ji bialy. 
adv. (einbar, mit gros 
wabrfeinlit. Pozornie, 
pozor. Cet homme 
rs fort fpécieufement, 
il ne doit pas la verite. 
e, ad. f@einbar, wahr⸗ 
d febe ins Geſicht faͤllt. 


zaiy, pozorny do pra- 


. 
gèbre fhécieule, Buchſta⸗ 
die neue Auflofungsfunft 

melde mit Buchſtaben 
ebra nowa, co lirerami 
ywa. 6 L'algèbre fpe- 
un ufage plus étendu 
reufe, qui fe fert des 


ff. Verjieichnik, Speci⸗ 
ludliche Befhreibuna einer 
ins beſondere. Spiſek, 
opiſanie kazdey rze- 


1) dentlich, jede Sache 
n einem Verzeichnide he: 


Spectacle, 


Spectatrice, 
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ſchreiben, nennen, frecifirens 2) merk⸗ 
lich unterſcheiden. 1) —— 
rzecz z oſobna w regieſtrze opifaé; 
2) znaczna roënice czynié, roËnié 
co. 9 1) Spécifier le nombre des 
chofes; 2) l'ame raifonnable eft ce 
qui fpécifie l’homme. 


Specifique, edf. c. fonderbar, eigen, bes 


fouders. Oiobliwy, ofobny. 


Spécifique, JS. m. fonderbares, befondes 


res Mittel rider, oder gegen eine Rrants 
bei. Ofoblinue iekarftwo na dole- 
gliwofé aka. Ç C'eft un fpécifique 
éprouvé, infallible, admirable. 


Spécifiquement, adv. eigentlid, vor aus 


dern, infonderbeit, befonders. Ofobli- 
wie, fzczegulnie. 6 La vertu d'ati- 
rer le fer aparticnt fpéciiquement 


à l'aimant. 

. m. 1) Schauplatz, Auñug, 
der oͤffentlich voraeñtellet wird, als Schau⸗ 
free. Aitterfpicle, Kampfrennen; 2) 

nblid, 1) Widowifko publiczne, 
déinewifko, widok kaZdy, iako ko- 
medya, igrzyfka publiczne, gonitwy ; 
2) widok, to co widzemy. $ 1) 
Speétacle charmant, agréable, ingé- 
nicux; les fpe&tacles inftruifent de- 
licatement le peuple de plufieurs 
chofes utiles; à c'eft un trifte fpe- 
tacle que l'encendic d'une ville. 


fervir de ſpectacle, den Leuten els Gelaͤch⸗ 


ter feon. Bydé ng$ niewifkiem u lu- 


d21. 
fe wonner er [prélacle, ſich der Beurthei⸗ 


lung der Leute zum Ziele ausſetzen, ein 
Gvott der Leute werden. Wyftawiaé 
fie na ochyde calemu swiatu. 


il eff en ſpectacle à teur le monde, mei- 


ſtens im üblen Derftanbe: alle Leute 
feben auf ibn, jeder beurtbellet (eine Auf⸗ 
fübruns. Nayezçéciey w zijm fenhe: 
Swiat caly nan oczy obraca, wyfla- 
wiony na publicany Swiata widok. 


Spectateur, f.w. 1) ein Buftauer, Bus 


feber; 2) bloſer Zuſchauer, der feinen 
Antheil an etwas bat. 1) Spektator, 
widokow mitosnik, przypatruiacy 
fie; 2) fpektator, cziek co fie do 
czego nic przymiefzai. @ 1) Le poë= 
te dramatique ne doit travailler que 
pour plaire aux fpcétateurs; 2) il 
n'en a été que fimple fpeétateur. 

L F. eine Bufauerinn, Bus 
feberinn. Spcktatorka, co fie wido- 
wifku przypatruie. 


Speitre, [. m. 1) ein Nachtgeſpenſt: 2) 


eine lauge bürre Verfon. 1) Pokufa 

nocna, ftrachy nocne; 2) diugofz 

wychudty, choina. 6 1) Un ſpectre 
Ffff3 hideux, 


2379 SPEC 
hideux, afreux, monftreux, épou- 
vantable; 2) vous nc le reconnoitriez 

lus. 

Spéculrire J. A die Spiegelmacherkunſt, 
dat Spie⸗aelmachen. Zu ierciedlnictwo, 
daut⸗ zwiciciedina, robienie zwier- 
Ciad1. 

Spéculaire, adj. c. jur Spiegelmacher⸗ 
tund gehörig. Zwierciedlny, do 
zu icreiedl robienia naleZacy. Les 
Modernes ont beaucoup rafiné fur 
la {vience ſpéculaire. 

pierre Jréculeire, Yildtterfratb, fRasen- 
ficin, eine Ar: von Diarienglat. Kamien 
biaty fupniſty i przezroczyfty, na 
cientuchne go fupaia tabliczkii mia- 
fto skla do ſeyb zatywaia. 

Spéculateur, f. m. 1) Anſchauer, ein 
tietfinniocr Kerf der eiwas betrachtet; 
2) in der neuen Bedeutung: Speku⸗ 
lant; der auf eiwas ſpefultert. 1) Pa- 
trzecr, Rozmyslacz. przemysliwacz ; 
2) w now) zmaczeniu: myslecz, co 
namyslai:cy. | 

Spécularit, ive, adj. tieffinnfa, nach⸗ 
finnir, von Derfonen und YDiffens 
ſchafien. Roamyslaiacy, gieboki, 
o vforacb i naukacb. À C'eft un hom- 
me {péculatif. 


Spéculatit, ſ. m. Grübler, der gruͤndlich 


Über relitifhe Materien ſchwatzt. Szpe- 
racz, badacz, wypytywacz, ten co 
f2pera, bada, wypatuie fig; ten co o 
“ policycznych materyach gruneownie 


gada. 
Spéculation, f. f. 1) Nachdenken, Licfs 
finnigfsit, Nachſinnen, Auſchaunna, 


genaue Boetrachtung; 2) ein halbſeidener 
Zeug, der in Paeris gearbeitet wird: 3) 
in der neuen Dedeutung: Srelulati⸗ 
on auf eiuen Gewinn. 1) Kozny slenie, 
rozwaanie; 2) matcrya pofiedwa- 
bna, ktora w Paryzu robia ; 3) Szpe- 
runck, przemysliwanie o zarobku. 
$ 1) Cela cit ainfi dans la fpéculati- 
on, ily a bicn loin de la capacité 
des armes vulgaires aux fublines; 
fpéculation des favans hommes. 

Spéculative, J. f. eine ticifinuige Wiſſen⸗ 
faft, die fodften keinen Nutzen bat. 
Nauka gleboka, ale do niczego po- 
Zyteczna. 

Spéculer, uw. #s. 1) in der Aſtronomie; 
ben Lauf des Himmele und der terne 
obferviren, beobachten und berechnen; 

. 2) im Scherze: nadfinnen, betradten ; 

- 8) auf einen Gewinnſt ſpekuliren; in 

meuen Debeutung. 1) w #//ron0- 

kalkulowaé, obferwowaé bicg 

y nieba, gwiazd ; 2) £artsigc: 
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mysleé, rozmy<laé, nu 

3) w nowym zasczesis: fr 

‘robku. € 1) Spevuler fut 
2) c'eft un homme qui fn 

Spéculativement, cd. — 
tiefſtnnige Art. Ciebolie 

Speculum-macricis, f. =. 
arzte: Mutterſt legel, ch 
damit eine tedte Frucht M 
men wird. Infirument sc 
wyyimsowania plodu s £y 
rzynikieso. 

Spée, S. f. einjébriges, cte 
Gebôlie. Roczny, allk 
czuy las. 

Spergule, f. f. Dünetif 
Pewnce zicle. 

Spermaceti, v. Sperme di 

Spermatique, adj. c. im 
su dem Sacamen acc: 
HW enatomii: Nañcnry, 
nalzacy. 6 Meédicame 
que, vaifleau irerinat 
ou antere {pcrniatique. 

Spermatifer, v. #, Len S 
gehen laſſen, verlieren. 

_ ftracié. 

Spermatocele, f. m. Eau 
-Nañcnnych kanalkow | 

Spermatolosic, f. f £ebn 
vom Gaamen. Nauk«, 
o naſſeniu. 

Sperme, f. 6. der Saame 
Nañficnie czfowiccze. 
fperme de haleine, Vabtatò 

ber.  Olbord. 

Spéronnelle, f. f. Ritteriet 
ze und Blume. Oitruik 
modrzenicc rogaty, 1 
Kkwiat. 

Sphacèle, f. m. der faits 
gaͤnzliche Abſterben eines S 
zagorzenie czlunka. 

Sphacele, éc, adj. mit di 
de befallen. Na 2:10rz2 
zapadany. 

Sphacclus, f. =. Malti 
lesna. 

Sphagitides, f. f. pl. Lab 
fe. Arteryi, ꝛyty pul 
lice. 

Sphénoidal, alc, e. ju 
bôrig. 1Do kusci kliniai 

Sphénoïde, adj. es f. = 
tomie: das Keilbein def 
ſchaͤdelbein. M onesemri: 
fa, ſiodma w glowicy ! 

Sphère, £ F. 1) eine © 
gel; 2) in ber Grograph 
nomie: Die Hinmeittaa 


srHf 


ris am Dimmel. 1) Okrss, 
a, gaïka, kula; 2) w gie- 
affrenomii : glob niebiefki, 
1; 3) kolo, sfera na nie- 
: Cela eft fait cn manière 
; 2) une belle fphère, far 
dre, rmonter Ja fphère. 
Maire, Dimmelétugel, die 
je vorgefteHlet wird.  Glob 
koïtkami reprezentowany. 
sité, in der Dbilofopbie: 
es Rôrvers, in welchem feine 
nfaun. W filozofii: okrag, 
Y, W ktorym iey fila pra- 
le, okrag fify. 6 Le feu 
is échaufer les objets qui 
de fa fphère d'aétivité. 

fe Sphère, es gehet Über ſei⸗ 
D, er ift der Sade nidt ges 
’rzechodzi to rozum iego, 
CZy temu. 

fphère, aus feinen Grânjen 
feinen Stand nidt denfen. 
v, 2 kluby wyftgpié, na 
nie pamietaé. 

f. KRundung, fugelformis 
leflalt der Rérper. Cial okrcç- 
ragla forma. 


nd, c. Rugelrund. Sfery- 


agly zewfzad iako gaîka, - 


kulny. 
nt, adv. in Me Runde, rund 
erycznie, w kolo. Il 


triquement des raïons dans 


ieu. 
. Dallmeiñer bei den Alten. 
nych uczyctelgry w wiel- 


-. m. ein Ballhaus, Evicls 
Jalflagen bei ben Alten. 


Sphéromachie, f. f. Bal: 
Alten. Gra w pilke na- 


A m. Ballſpieler bei den 
icz w piikç nadetg u fta- 


ſ. m. Aſfterkugel, ungleich 
, Sfera nierowna, kula 
d'okragla. 6 Si on con- 
, clliple tobrne autour de 
and diamètre, clle décrit 
de oblong. 
* m. in der Anatomie: 
Hein, jedes Maͤuslein, das 
verſchließet. 4 aneromii; 
myfzka co ?yte, kana- 


l. 
m. et F. der Sphinx, ein 
dichtetes Thier bel den alten 
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Aegyptiern, deſſen Koyf und Bruſt'eine 
Jungfrau, der uͤbrige Leib einen liegen⸗ 
den Loͤwen vorſtellet; 2) deraleichen 
Sphiurx bei den Bildhauern und Ma⸗ 
lern: 3) langjotigter Affe mit langen 
Brüfen und einem langen Schwanje. 
1) Sfinx, pot'vora zmyslona ftaroe- 
gipfka o giowie i pierfiach biafogtow- 
fkich a oftatek lew lezacys 2) ffinx, 
figura tesoz kfztraitu u fznicerzow 
i malarzow; 3) mafpa kudfata o cy- 
cach obwisfych i dlugim ogonie. 6 
1) Le fphinx avoit [a tête er les : 
mains d'une fille, le corps d'un chi. 
en, le voix d'un homme, les grie- 
fes d'un lien et les alles d'un oifeau; . 
2) la fphinx eft un ornement de ram 
pe de terrafle dans les jardins. 

Sphondile, Sphondyle, Spondile, M m. 
Erbengerling, ſtinkender Murm, ein meis 
fer Erdwurm von ber Grofe Des Fieinen 
Fingers mit einem langen Kopfe und acht 
Beinen, er zernaget die Wurzeln. Po- 
diadek, robak biaty, o diugiey glo- 
vce, osmiu noëkach i tey co palec 
maty wielkosci, korzenie nifzczy i 

fuie. 7 

Sphondilium, f. #. v. Spondile. 

Spica, f. m. Art chirurgiſcher Bandagen. 
Gatunck cyrulickich zwiszk. 

Spicanard. {. m. Spicanard, Spie, Spi⸗ 
ckenard, ein Krant.  Szpikanarda, 
nard tiele. 6 11 y a trois fortes de 
fpicanardes, le nard Indique, le 
nard de montagne croit en Dauphi- 
né et le nard Celtique fe trouve fur 
les Alpes. 

Spicilège, ſ. m. Nachleſe. Kiofow zbies 
ranie padr2as Zniwa. 

Spinal, €, ædj. in der Anatomie: Ruͤck⸗ 
grab =, sum Ruͤckgrade gebôrig. W ase- 
Jomii: PacierzOWy, po pacierzowey 
kosci naleigcy. 

Spina-folfticialis, f. sv. Gternbifiein. 
Ofct gwiaëdäifty, ‘ 

Spina-ventofa, ‘f. m. unreiner Bein⸗ 
fra6, eine Rraufheit. Nieczyfte po- 
Zcranie kosci, choroba. 

Spinelle, adj. m. et ſubſt. m. rubis fpi- 
nelle, bei Jubilier: Spinell, ein 
weißlichtrother Rubin, der qu blaß iſt 
und wie rothe Zwlebelſchaalen fpielt. LU 
Jubilera: rubin na kſatalt czerwa- 
ney cebulney fkorki fie Isnacy. 

Spinoza, f. m. Gpinoja, ein Philoſoph. 
der nur eine Subſtanz fiatuirte und folgs 
Hd Gott von ber Natur nicht unterſchied. 
Spinoza, filozof co iedney tylka 
fubftancyt i Zadney ronicy miedzÿ 
Bo em i natura uczyk, 

4 


tft Spi- 
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Spinofifme, /. m. Lehre des Cpinoil. 


Spinozy nauka. 

Spinofftes, f. m. pler. die Spiusziſten, 
Anhaͤnger, Srinozas. Spinoꝝyſtovie, 
nasladownicy Spinozy. 

Spinthéromètte, /. ". der Snnlenmeffer, 
Werkzeug an der Elektriſirmaſchine. 1- 
fkierk miernik, inftrument na ma- 
chynie elektriczney albo sfnmianey. 

Spinus, {. m. Beifin. Cy2 ptafzek. 

Spiral, e, «dj @dinedenférmig. Kon- 
czatokrety. werykowaty, na kfzrait 
konchy nskreconv. | 

digne fpirale, in der Gcometrie: eltie 
Schneckenlinie. W gieomerryi: ucho- 
wnica. 

monte fpirale, elne Uhr, in welcher die 
Feder mie cine Schneckenlinie gemacht 
if. Zegar o ſpretynie na kfzrait 
wciownice kreconcy. 

Spirale, f. f. in ber Geometrie: bie 
Echnedeminie. H' gieemerriii weio- 
wnica, dinia wiecey niz icden za3- 
krerow w kolo maiaca. 

Spiralement, ado. ſchneckenweiſe, auf 
ſchueckenfoͤrmige Art, mie eine nel: 
fentinie. Na kfzraît welownice. 

Spiration, f. f. in der Gotteslebre: bas 
Ausgehen des Heiligen Geiſtes aus dem 
Vater und Sohne. W Teolegii: Po- 
chodzenie Ducha Swietego z Oyca 
12 Syna. 

Spire, f. M 1) @veier, fouft eine Reichs⸗ 
flabt in der Pfalzz 2) in der Maus 
kunſt: eine ſchneckenformige Sigur. 1) 

.Spir, niegdyz miafto wolne Ni- 

* mieckie w Falcgrabii; 2) æ archy- 
— nauce: 7Wiiadhie, zakret 
na kfzrafe siimaka. 

Spire, f. m. Mame eines Delligen, font 
Exupère.  Imie Swietcgo, niegdyi 
Fxupère, 

Spiritualifation, ff. in der Chymie: 
1) das Herausziehen der Geiſter durch 
Deſtiliren; 2) de Bergeifierung, Der: 
mandelung eines Rôrpers in einen Spi- 
ritum. Hchymii: 1) Wyciagnienie 
duchow przez przepufzczanie; 2) 
obrocenie rzeczy w duch albo :# 
Spiritum. 

Spiritualiſer, v. æ 1) in der Chymie: 
vergeiſtern, absieben, einen Koͤrper in 
cinen Geift vermandeln; 2) ſchaͤrfen, ers 
muntern, aufwecken einen Verſtand, ei 
nen Menſchen; finnreit, verſtaͤndig mas 
den; 35) nidt nad dem SBertverftande, 
fondern moftifé erklaͤren. chymii: 
in Spiritum albo w duch rzecz obro- 
cit; 2) oftrzyé rozum, wykszraîto- 
wac, przeéwiczyt, wykrzofaé medr- 
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fzym uczynié kogo; 3) ds 
—— 


Joiritualifer une penlée, dax 


flunreif auslegen. W'yklid 
puie koncept. 


Spiritualifeur, f. "=. (neui! 


ſtigen Theil des Menſchen ser 
bem thieriſchen (at nidts oͤbe 
Nos : Ten co duckuowni : 
wieka powiefzyé 1 ciciosn 
nic oftatek zoîtawié chcie. 


Spiritualité, f. f. 1) Msce 


fen, Weſen, Beſchaffcodeit 
ſtes; z) Geiſt, andaͤchtiser 
de Moſtie, Vie geheime Th 
Wäafnosé ducha; iſtote 
duch; mysi nabuëna; rx 
wna; duchownoxt; 3) 
Teologia. 6 1) En mat 
ritualité les goûts font b 
les nuvrages de Sainte T, 
Rodrigue de Grenade fo 
de fpiritualité. 


Spirituel, lc, edf. 1) gel 


bas die Beſchaffenheit eines 
2) aelſtlich, andédtis. pi 
geiſtlich, von ber Verwand 
aus der Taufe, Firmelung 
geiſlich, nicht weltlich, x 
5) finnreich, geiſtreich. 1)1 
dufzny, do dufze nalei 
polyteczny ; 2) nabnzry 
3) duchowny, iako ociec 
chrztu, 2 bierzmowania 
way, nieswiecki, niedo 
dowcipny, roftropny, by 
$ 1) Caufe fpirituelle; : 
rituel, vie fpiricuelle ; 

frirituelle; 4) eft ce une 
donner un bien fpiritu 
temporel; 5) perfonne f 


pere fpirisuel , ein Beichtoat 
nik. 
Spirituel, f. ». die geifil. À 


ten, Seelſorge u. bd. el. | 
Ant ter ire Duchom 
dza Koscieta duchown: 
regarde le fpirituel de l'I 


Spiritucllement, æ#v. 


3, 
Belfe, ſinnreich, ſcharfũcht 
lich, im Geiſte, geiilicher 
nach dem geiftli@en und tea 
flande, nidt nach dem ssh 
1) Roftropnie, doncipa 
mnie; 2) w duchu, & 
fpofobem, naboznie:; ;) 
podiag duchownego fe 
irc, s'expliquer fpiræ 
2) communier fpiri 
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ffages qu'on doit enten- 
llement ct non pas au 
ttre. 

ufe, in der Chymie und 
: fréftig, vol Geies, flarf, 
bymii ji w filozofii: peiny 
ny, mocny. Les vins 
iritueux font les meil- 
femence eft fort fpiri- 


fleine Selbflange, ein 
nigownica mala poidzia- 


e, . F. im ber Zergliede⸗ 
die Sebre vom Eingrweide. 
nauka o wneerznosciach 


f. 1) Glam, grofer Schein, 
als der Sonne, der Sterne ; 
Anſehen, Herrlichkeit. 1) 
iasnosc slorica, gwiazd; 
€, iasnosé, wfpanialosé. 
mdeur de {oleil eft gran- 
lez par votre prefence la 
la cour. ; 
rmdeur, fn lauter Herrlich⸗ 
Juczno, po panfku £yé. 
j. c. prédtis, anſehnlich, 
rtlich Wipanialy, swie- 
wietny. 6 Prince fplen- 


t, adu. prâdtig, berrlid, 
Wipaniale, swietnie. 

| in der Anatomie: 
j. €. ] ils: zur Mil; ge 
IM410m 11 : 


aleiacy.. 6 Maladie fple- 
JS. mn. en Wiliſuͤchtiger. 


Siodzony chorobe cier- 


. F. be Miliſucht. Sto- 
dzony choroba. 


die Milzader. Siodzona 


in der Chymie: 1) grauer 
enrauch, Huͤttenrauch, Me⸗ 
ſich im Schmelzofen an den 
ſeget; 2) gebranntes Elfen⸗ 
» lé vom Œlfenbeine, von 
me ‘w chymii: 1) popiole 
» Odmioty krufzcowe co 
po Scianach wiefsaig; 2) 
o 2 siopiowey kosci, 2 
‘‘nnych. 

eus Gres, v. Tutic. 

fm, Raͤuber. Eupieica, 


rrice, adj. räuberifé 4. B. 
es ſpoliatrices, raduberiſche 


siodzony, do 
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Glunbfâte. Zboiecki, rozboyniczy, 
iak: makfymy, reguly, przystowia 
rozboynicze. l | 
Spoliation, f. f. 1) Rarb, Beraubuns ; 
2) in Gerichten: gemaltfame Entreifung 
eines Defines. 1) Eupienic, zrabo- 
wanie; 2) mu /4dæb: naiechanie, ode- 
branie pofefyi gwalrem. ⸗ 1) Un 
dévolut eft odieux parcequ'if aboutir 
à la fpoliation d'un titulaire. 
Spolier, w.«. 1) fpoliren, rauben, be⸗ 
rauben, weanehmen elnen fein Vermoͤ⸗ 
gen; 2) des Belges eines Dinges ſich 
mit Gewalt bemaͤchtigen; 3) cinen Ges . 
fanguen abnebmen, abflagen. 1) Zra- 
bowaé; ogolocic kogo ; zabraé maie- 
tnosé komu; 2) nuecchaé maiernosé 
cz2yia, wWzigé komu poſetya guaſ- 
rem; 3) wydrzeé, odbié wigznia  . 
Spolin, f.m. elne @pule. Motowidlo,' 
wrzeciono. 
Sponduïque, 4. c. in der Lateiniſchen 
Poeſie: (ponddif. æ facinphiey F.esÿ- 
ce: ipondaiczny. © Pie ipondaïque. 
Spondaules, f. m”. pl. Slôtenfpieler bei 
den Opfern der Alten. Na ficcie gra- 
czy u ofiar ftaroytenych. 


Spondée, f. #. in lateinifthen Derfen: 
ein Versglied, Evcndeué cder::, das 
if von zwei langen Sylben. w ?acin- 
fficb wierfzacb: fpondeufz albo--, 
to icft dwie dfugie fylabu. 


Spondiale, f. m. bei ben alten sSciden: 
Pieifer, Der dem Pfaffen beim Opfern 
auf einer Floͤte ins Ohr bles. U jéa- 
rych pogan: pifzczek, co popowi 
przy ofierze w ucho na pifzczaîce 
grawaf. 

Spondile Spondyle , Srondilium, 
Sphondyle, f.m. in bec Anatomie: 
Wirbelbein im Ruͤckgrade: 2) Teutihe 
Barenklaue. ein Rraut; 3) Wurjelnager, 
ein weißer Wurm, mit einem ſchwarzen 
Kopfe uud adt Fuͤßen, von der Groͤße 
eines kleinen Fingers, der den Wurzeln 
grofen Schaden thut. 1) w amaromii: 
pacierz u Zzwicrzat, krzyzowy pa- 
cierzi 2) barfzcz pionny, rozdze- 
niec, niedzwiediia ftopa ïiele; 3) 
podiadck, czerw bialy o czarney 

lowce i 6$miu noëkach korzeniom 
rzo fzkodliwy. , 

Spongicux, eufe, adj. loͤchericht, ſchwam⸗ 
migt, loder. Gebczafty, dziurkowa- 
ty, puchiny. _ 

Spongite, f.m. féwammidter, loͤchrich⸗ 
ter Otein, als Miméfiein. Gebczaity, 
dziurkowaty, puchiny, dziurawy ka- 
mien, jak kamien z piany morfkiey, 

Ffffs zuzel 


2386 


2387 SPON 
zuxel kamicnna, kamien dziurko. 
waty, 


Spontanée, adj. c. 1) freiwillig, aus eia⸗ 
nem Willen, ungezwungen; 2) in der 
seillunft: das von Natur ohne Zuthu⸗ 
una eines Mittels geſchiehet, natuͤrlich. 
1) Dobrowolny, nie £ mufu co czy- 
niacy; 2) w ekarjl#y nauce: natu- 
rainy, {amorodny, nie 3 lekarftwa 
pochodzgcy. 6 1) C'eſt un fait fpon- 
tance. 

daffitude fronranée, in der SeilEunft: 
Muͤdigkeit der Glieder, die ein Vorbote 
einer Krankheit if. HW leLarſhbiey nauce: 
ociezatosé calonkow znak præyſaætey 
choroby. 

Spontanéité, f.f. Freiwilligkeit. Dobro- 
wolncsé. 

Spondanément, ædv. (neu) freiwillig, 
unsezmunaen, au8 freiem Willen. Nowo: 
dobrowolnie. 


. Sponton, f.m. Efponton, ein Sronton, 
Halboique elnes Officiers. Polkopii, 
pika oficerfka. ( Les fpontons font 
principalement en ufage parmi les 

Venetiens et les Chevaliers de Malte. 

Sporadique, «dj. in der SeilFunft von 
Krankheiten: in jedem Lande grañirend, 
herumgebend, als tic Pocken, die Gieber. 
av lekarfliey nauce o chorobach: w ka- 
2dym kraiu zwyczayny, iako ofpice, 
fcbry. 

Sporte, f. f. Allmoſenkorb, Bettelforé 
cines Gapuciners, Art vou Binſenkoͤrben. 
Kofz Kapucyniki do ialmuzny, yatu- 
nek kofza z bielunu. 


Sportule, f. f. 1) cin Révblein mit Fruͤch⸗ 
ten bei den alten Roͤmern; 2) Sel, 
oder Œffen, was fie den Armen gaben; 
3} der Korb, darin dieſe e8 halten. 1) 
Kofzyk z owocami u ftarych Rzy- 
mian; 2) pieniadze, albo jadto, co 
ftary Rzymianic fwoim ubogimdali ; 
8) Lofzyk s we ktorym to przypro- 
wadzili. 

Spumofite, f. f. Eligenſchaft beffen, was 
fédumt. Wiafnosé tego, ca pienie 


ire. 

Sputation, f. f. bat Spuden. Wyplu- 
wanie. 

Sputer, f. m. Zink, eine Art Piclerite 
Dalbmetall, das vlel bérter, weiſſer und 
gldasender iſt, als bas gemeinfe Blei, 
es reiniget das Ziun beffer, als der Sell 
flaub der Mabdler. Gatunck ofowiu 
twardf{zego biclfzego i iasnieyfzego 
od poipo itego, cyng lepiey çzysci 

nisli troçiny igiclne: 
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Squadronifte, f. =. du à 
mit feincr Parthei haͤu. 
dn3 ftrone traymacy. 

Squammeux, euie, af, i 
mie: ſchuppicht, ffurse 
natomii : lufkowary. 6$ 
meufe. 

Squaenanthe, Squoenant 
te, Staecananthe, f 
oder Stroh, ein £raut 
Das and in Sranfreié 
Rayfka crawa, wielbt: 
wonna trawa, firowie 
na wonna, zZiele z À 
takie w ogrodach Fr: 
scie. 

Squelette, f. =. 1) in b 
ein von allem Fleiſche 
kuͤnſtlich zuſammen gehd 
werk eines Menſchen, eh 
Gerirpe; 2) der Ruwpf 
das noch nicht mit einer % 
feben if. 1) w aneremi: 
Zuicrzecia 2 uniefa ob 
fztownie ſpoione; 2} 21 
nawy, naWa tracicaini | 

. bita. 

il ef} maïgre comme us [qu:. 
nur in der Oaur, * 
Todtengerippe. Tylko ! 
chudy barzo. 

Squille, f. f. 1) @rabée, 
fleiner Meer⸗ oder Scefrel 
ven; 2) Meerzwiebel. 1) 
luchny morfki bez no 
morfka cebula. 

Squillitique, edf. c. Meen 
Meerzwiebeln verfertiget. 
morfkiey zrobiony. 

Squinancie, Squinance, /. 
nancic. Die Reblfnft. : 

Squinanti, ſ. m. ber keñe Le 
Len Egipfki nayprzednie 

Squine, f. f. vw. Fiquine. 

Squirre, Schirre, Scirre 
Shirre, f. rm. in ber Éd 
hatte Dréfengefhnulà, D 
Schmerzen anfegt und ben 
fonumt. Kra, koftki mer 
na bezbolna, rakow: po 

$quirreux, Schirreux, Sci 
rheux, euie, «ds. ia der 
bart mie eine Dréfessidu 

{ twardy 4 
Rosci martwey. ‘ 

Squoenante, s. 

St, incerj, fi, (ob HE G 

Stabjlité, f. f. 1) die Deste 


arfkiey mance: 

Squaerss 
nanthe, 
afeiti 2) die Craniehifil 
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lrwalosé; 2) ftatek, trwa- 
cznofé, ftalo$e. 

. Viehſtall am Gebirge, wo 
mit ihrem Viehe uͤberwintern. 
podgorzu, gdzie chlopi z 


mula. . 
c. Îcf, danerbaftia, beſtaͤn⸗ 
aftis. Trwaly, ftaly, nie- 
: ftateczny. 
m. Roſßpolei, rlehender Ans 
lwia lesna. 
. 1) flüfiger Storax, Mor⸗ 
ber Del in der Apotbele. 2) 
bon Der Aſche trieft. 1) Mi- 
albo olciek w aptyce; 
2 popiolu kapie. 
| bei ben Rômerns ein Sta⸗ 
dium, Feldweges von 125 
en Schritten; 2) Rennbahn 
tldufer bei den alten Griechen; 
pater oder Schaubuͤhne mit 
be gefeñten Baͤnken. «- 
few: itaie, albo 125 kro- 
uczych; 2) fzranki, miey- 
one do gonitw u ftarazy- 
ckow; 3) Teatrum, dziwo- 
ryfce ku patrzeniu, widok 
atemi fawami do fiedzen:a. 
e, v. Squacnante, Squae- 


Stadhouter,) 
Te 
t 


v. Statouter. 


9 
Staphaifagre, Sraphifagre. 
:, J. m. ber nur ein Gtabium 
ko iedne ftaie biega. 
fitlibe Reſidenz, Aufents 
s Da ein Domberr bei feinem 
blelben muf. Rezydencya 


Û 
+ 


przy fwey Kanonii, czas, : 
ry Kanonik przy fee ka- 


rdowat powinien. ( Faire 

. mon ftage cit fait. 

n. Domherr, der ſich bei ſei⸗ 

e anfbdit. Kanonik przy 

onii tezydowiacy. 

» adj. fioctenb, aie Waſer u. bg. 

acy, iak woda i tak dalcy. 
[. M Stocken, Gtineftebens 

8, der dite. Uivigznianie 

kow. 

Jm. ein Gtelnbod, ein Gers. 

crki, giemza. 

Stalagmite, /. F. Tropfftein. 

troplawy. 

.Kappftuhl im Chore. Miey- 

:k do obracenia w chorze. 

| [. m. im Schiffsbaue: ein 
Knie, ein krummes Holy, das 


bogeues Kuie gezimmert if. U 
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eieflo w okretowycb: kolano, drewno 
na kfztait kolana ciofane. 

Stampe, f. f. 1) Handramme, Jungfer; 
2) ein Kupferſtich, beffer eftamre. 1) 
Tiuk; :) Koperfztych, kfzsætinieyfze 
slowo eftampe. 

Sramper, v. a4. mit der Handramme gleich 
ftoïen, ebnen. Tiukem rownaé. : 
Stance, f. f. in bec Franzöſiſchen Does 
fie: ein Neimgefes von 4, 6, 8, 10, 12 
auch 14, oder aud von 5, 7, 9, 11 und 
bieweilen von 13 Seilen. W Francu- 
fRiey poetyce: pienie z 4, 6, 8, 19, 12 
14, albo tex z 5, 7, 9, 11 a czafem 

i Z 13 wierfzy ziozone. 

Stangue, ff. in Wappen: die Anfere 
Gtange. w berbie: drag albo fztaba 
kotwiczna. 

Stanté, Stenté, ée, #4. von Gemäls 
den: gezwungen, gekuͤnſtelt, nicht mit 
freier Fauſt gemalt. O fztukach ma- 
lrfkich: afektowanym pezlem malo- 
wany,,kunfztowany. 

Staphilodendron, f. m. Pimpernellnuͤß⸗ 
ein. Kiokocina lesna. 

Staphilôme, f. m. Augenkrankheit, wobei 
fit auf die Hornhaut ein Geſoywuͤr fent. 
Choroba oczow, w ktorey na rogo- 
wey fkorie wrzod fie robi. 

Staphin, J. m. ein Kafergeſchlecht. Pe< 
wny, gatunek chrza fzcz0w. 

Staphifaigre, }’ F. Laͤuſekraut. 

Staphifagre, Stañfagre,) Gnidofz zie- 
le, fokofa gryka. 

Staphylodengron > vid. Staphiloden- 
dron. 

Star, Staro, f. =. 1) ein Maaß su fluͤßi⸗ 
gen Sachen; 2) ein Kornermaaß in Ita⸗ 
lien. 1) Miara do likworow; 2) mia- 
ra do Zboka we Wiofzech. 

Starofte, J. m. ein Staroſt, ein Amtmans 
in Volen. Starofta w Palfzcze. | 


:Staroftie, . f. eine Ctarofiet in Polen. 


Staroftwo w Polfzcze. 

Stafe, . f. Stillſtand ber Saͤfte im Rôrs 
per. Uwiaznianie fokow w ciate. 
Statère, ff. et m. 1) eine Schnellwage; 

2) eine alte Muͤme, die ungefaͤhr einen 
Viertheil Ducaten gegoiten bat. 1) 
Przezmian waga; 2) moneta ftaro- 
dawna co éwicré czerwonego zlotes 
go placiia. 
Stathouder, 
Stathouderat, 
Statice, f. m. et f. Grenelle, ein Kraut, 
welches bem Meergraſe dbnlid if. Za- 
w$Sciag, zawéciggacz 1iele. 
Station, f. f. 1) Ruheſtadt, Rafttag; 
Rubeftandb, Stilleſtaud; Ort, oder Zeit 
vo man auf einer Reiſe autruhet 2 
| (| 


] vid, Statuuder. 
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eine Poſiſtatlon; 3) Stand bes Sands 
meffers, wo er eine Gegend betradtet 
and ausmiffet: 4) Betfabrt, Kirchenbe⸗ 
ſuchung; 5) in der Sternkurſt: Still⸗ 
fand, Ort am Firmamente, wo fi ein 
Planet eine Zeitlang feben Id6t; 6) Pre 
digtſtuhl, welchen die Mrélaten in eini⸗ 
gen Kirchen einem Geiſtlichen vergennen; 
7) eine Tagereiſe im Orlente. 1) Sta- 
nie, mieyfce do ftania; ftenowifko 

odrozniego ; 2) ftacya pofzrawa; 3) 
— flacya; mieyſce adzie 
gieometra z infirumentem ftanie w 
rozmierzaniu gruntow ; 4) ftacya ko- 
Scielna; 5) w «f//roncémii: ftacya pla- 
nety; mieyfce na tirmamencie, wdzie 
planeta przez cias pewny fie poka- 
zuie; 6) kazalnica, ktora Prataci w 
kogciele fwoim kaznodäiey cudzemu 
na czas pewny pozwalaig; 7) diien 
3azdy w wfchodnich kratach. € 1) 
Quand il voïage, il fait plufieurs fta- 
tions pour {e repofer ; 2) on compte 
trois ftations de Leipzig jusqu'a Dres- 
de; 3)on ne fauroit mefurer une di- 
ftance inactible que par deux ftations; 
4) on doit faire fes ftations fort de- 
votement; 5) ftation de Mers, de 
Jupiter, de Saturne. 

Stationnaire, adj. c. in ber Afironomie: 
der feinen Stand hits ber fit au einem 
Orte der Eklirtie turc cine gewiſſe 3cit 
feben dt, fille ftebt. 19 Aſtronomii: 
przez czas pewny na ekliptyce wi- 
domy. | 

Stationnale, adj. f. von Kirchen gebraͤuch⸗ 
lich, in denen bei einem Jubildo Statios 
nen gebalten merden. O koscielach 
uzywany, W krorych u wieku ftacyi 
koscielne obçhodza. 

Statique, /. f. die Gtatif oder Dagelunf ; 
Wiſſenſchaft der Schwere der Sôrper. 
Statyka, wazenie; nauka o miarko- 
waniu ciçzarow. 6 Entendre la fta- 
tique. | 

Statique, adj. c. zur Mdgetunft gebôrig. 
Do wazenia rzeczy nalezacy. 

chiffres flasiques, gewoͤhnliche arabiſche 

ifern. Ofobliwe liczby, cyfry arab. 


fkte. 

Statiftique, /. F. Statiſtik, Staatskunde 
oder Beſchreibuna, Staatskraͤftenlehre. 
Statyftyka, nauka o rzedach mo- 
cach, wiadomosé, opifanie ftanu. 

Statmeifter, J. m. Ctabtmeifier, ber mit 
den Amtmeiftern oder Buͤrgermeiſtern in 
Der Stadt Gtrañburg die Regierung fauͤh⸗ 
Pet. Prezydent, co 2 Burmiftrzami 


rzadi miaſta Argientoratu fprawuic. 
meificrs n'ont pas tant de 
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pouvoir dans Le gourers 
ville de Strasbeurg qe 
ftres. 

Starocèle, fs". eine An 
Geſchwulſt im Dobenteé 
kiy, albo puchliay : 
kite. 

Statnuder, Stadhouder, 
Stethuder, /. =. (ent € 
Holland. Nivedyz V 
Holenderfki. Q Les E 
aboli Îe S:etouderat, = 
creerent en faveur de G 
Roi d'Angleterre et le 
Statouder héréditaire. 

Statouderar, Stadoutera 
derar, fm. ſonſt: bie 
fait in Holland. Niegdy 
rzady Holenderikie. 

Statuaire, fm. en ON 
f@niser, beſſer Sculpture 
{zoicerz kamienny, drz 
fztowy, sfowe feulpre 


neyfze. 
Statuaire, . f. ble Bildhaue 
fculpture. Szniceritwo 
nauka » depiey pewiefr feu 
Statuaire, ads. c. ju Gtatu 
fdulen tuͤchtig, als Stein 
obrazow rzezanych alt 
fpofobny , iako Lamien, 
colonne flatusire, cine Bildfi 
bie ein Bild trdgt. Stup ol 
Statuë, f. f. eine Etatue 
ſdule, gegoſſenes, cder geid 
das die Perſon cines beribu 
vorfiellet; 2) ein unemyſind 
weglicher Menſch. 1) Se: 
obraz rzezany, lany, o 
stfawnego wyraïaiacy ; 
cziek nicuzyt”. 1) Fa 
tuë; on dreiſa des Stat 
qui fe fignalerent. 
Maius équeflre, Bild qu M 
na koniu. 
ſtætuẽ pedefire, en Gebendet 4 
na nogach ftoiaca. 
fatuë facrée, Bildſdule da 
Pofag Swietego. 
flatuë perfique, cine Ctatne, 
nes Dfeilers etwas unterhl 
mi2fto sfupa co podpiersi 
flatuë coloffale, Blid, di N 
Bréfe eines Menſchen ſche 
Obraz daleko wiçkfzy 4 
ludæki. 
ſtatuẽ allegorique, eine Gtetu 
vorſtellet, alé den Winter, 


Statua rzecz bezdpfem 
iako zime, mlodos 
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m Gerichten: feſt ſetzen, 
eſchlieſſen. WW ſadacb: ſta- 
walié. 

Leibesgeftalt, Lelbesgrôfe 

beſſer Taille. Waroſt 
tura, ſepſxe stowo Taille. 
ans font à peu prés de la 
lu teint des hommes de 


re, bei ben alten Römern 
nigen Ländern: Maß, Lets 
le ein Soldat baben mu. 
zymian À iefzcze w nielto- 
miara Zofnierfka,wzroft, 
erz micé powinien. 
Sasung, Gefes, Ordnung, 
M Collegii, eines Ordens, 
Statut, uitawa kole- 
tu, cechu. € Les ftatuts 
metier font beaux, gar- 
its, voir ct lire Les fta- 
»$ de metier. 
Speckſtein, Schmeer⸗ oder 
jadiowy, diusawy, sto- 


=. Geſchwulſt des Hoden⸗ 


ina worka na kife. 


1. tin Spockgewachs, ift ein 
z, talkigtes Geſchwuͤr meis 
Belente der Glieder. Guz 
ayczesciey W przegubach 


Stekan. 


Stechaskraut, Stocher⸗ 
2,7 fraut und Plumen. 
tbfkie, lawenda fzyfzko- 


din Gewicht von acht Pfun⸗ 


nf. Waga osmſuntowa 


le 

e, ff. Kunſt, Wiſſenſchaft 
zehelmen Zeichen, oder mit 
ichrift au ſchreiben. Nauka 
imi, albo taiemnemi cha- 


ue, ads. c. ju der Kunſt 
Buchſtaben ju fdreiben ges 


£gcy do taiemnego pifa- 


éd}. c. ct [. m. von Arze⸗ 
men ziehend, flopfend, ble 
es Gerdfes, die Schweiß⸗ 
es Arineimittel. — 
Scy, zawieraiacy, iako 
ca, déiurki potowe; {cia- 
ftwo. 

Steinquerque, f. f. 1) 
tnnéfraufe; 2) cin Yelbers 
Krawat halstuch diugi 
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mefki; 2) ftangierka chuftka, biato= 
giowfka na fzyie. 

Srekan, f. m. ein Maas von 18 Rannen zu 
Getrdnfen in Holland. Miara osmgar- 
cowa do Likworow w Holandyi. 6 
Le ftcken contient 16 mingles ou 32 
pintes de Paris. ° 

Stelage,. Sralage, vid. Stilage. 

Scelagier, f. nr. Pachter von dem ReŸte 
des Standgeldes von dem auf den Markt 
gebradten Getraibe. Arendarz prawa 
targowa od zboza na targ przywie- 

zionego. | 

Stèle, f.m. Pfeiler, oder viereckigte Sdule. 
Filar, albo sfup œworograniity. 

Stelion, f. m. rt kleiner Eidechſen mit 
Flecken wie Sterne auf bem Rider. 
Garunek malych imii plamami iak 
guiazdy na tyle. 

Stélionat, Scellionar, fe m. 1) im ben 
Rechten: Berfaufung, Verpfaͤndung cts 
ner Sade, die einem nidt gehoͤrt; 2) 
falf@es Augeben. w fgdacb: fkryte 

rzedawanie alho zaftawianie rzeczy 
infzemu nalezacey ; 2) sfalfzywe 
ofkarZenie.  Commettre un ftélio- 
net, être accufe de ftélionat. 

Sttlionataire, Stellionataire, f.m. et f. 
Betruͤger, der eine fremde Sache verfans 
fet, oder verfeset. Szalbicrz co fkry- 
cic rzecz cudza przedaf, albo 2ufta- 
wi. 

Stellage, Scellion etc. vid. Stelage etc. 

Stenochoric, f. f., Berengung eines Se 
fdfes durch Geſchwulſt. Ciafno zro- 
bienie kanaïky puchlina. 

Stenographie, /.f. (neu) Schreibekunſt 
dur Zeichen und Abkuͤrrungen. Now : 
Nauka pifaniaznakami i fkroceniami. 

Stenographien, f. m. (neu) der durch 
Zeichen, oder Abkuͤrrzungen einen münde 
lien Bortrag nachſchreibt. Novrve s#0mwv: 
Znakami, albo ukroceniami propo- 
2ycya uitna za kiem pifaigcy, 

Stenographier, v. 4. (neu) durch Zeichen 
oder Abkuͤrrungen ſchreiben, oder nach⸗ 
ſchreiben. Nowe sfowo: Znakami albo 
ukroceniami piſac, albo za kiem pi- 
fac. 

Stenographifte, f. m. (neu) fo viel,.al8 
Stenographien. Nowo: tak wiele, 
jak Srencgrapbien. 

Stenomagra, vid. Agaris mineral. . 

Stenté, vid. Stanté. 

Stentoree, adf. f. voix ftentorée, eine 
febr flarfe Stimme. Gilos ogromny. 

Srércographie, f. f. Zeichnung folider, 
fefter Korver auf einer Flaͤche. Znacze- 
nie bryl albo figur pelnych, ciai üy= 
chtownych na;rowninie jedny:n1. 

Stérea- 
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céréométrie, f. f. der britte Theil 6er 
S Geometvie: Ausmeſſung der Gefdée und 
dichten Rorper, alé der Saͤulen, der Lis 
gein. Trzecia cagst gicometryi: Wy- 
mierzenie ftatkow i bryl, to ieft fi- 
gur peinych, iako stupow, priamid, 


ster. 

Stéréotomie, /. f. die Wiſſenſchaft game 
Rôrver au sertheilen, um ibre Dicte, 
Breite und Hohe su erſehen. Nauka 
rozdzielenia pelnych figur, aby fie 
ich fzerz, wyfokosé i grubosé poka- 


zala. 

Sterile, adj. unfruchtbat, ven Derfonen 
und Sachen: 2) uni » filet, ges 
ring, mager. 1) Niep odny, pion- 
ny o ofobach i rzeczach; 2) mepoiy- 
teczny, podty, mialki plonny, ialo- 
wy, chudy. 1) Terroir, pais, 
femme fterile; 2) un travail fterile. 

Stérilement, adv. unfrudtbarlit. Nie- 

fodno. Elle vécuc ftérilement 
cs dix premières annees de fon ma- 
, riage. 

Stirilité, {. f. 1) ble Unfru@tbarfelt. von 
Derfonen und Sachen: 2) ſchlechte 
Œigenfhaft, Cinfait, Dummheit, Ge 

Niusſchatztgkeit, als eines Verſtandes; 
Theurung, theure Zeit. 1) Nicplo- 
dnosé, glupiftwo, o ofobacb i rze- 
cæccbh: 2) podtoéé, miatkosé, iafo- 
wosé, proftora iako rezumu; 3)dro- 
gosé, czafy tetryczne. $ 1) On lui 
a plufieurs fois reproché Îa ftérilité ; 
2) la fterilité de fon efprit eft 
grande. 

Sterlet, ſ.m. ein gewiſſer kleiner Flußſiſch- 
Rybka pewna rzcczna. 


Sterlin, ſ. m. 1) ein Pfund Ster⸗ 

Sterling, f. f. linge, eine Red: 

une livre Stertin,) nunasmüme in En⸗ 
gelland, bie 5 Reichsſthaler und 12 bis 
16 gute Orofhen austrdgt: 2) ein aïres 
Gewicht qu Edelſteinen; 3) eine aite 
Singe der Derioge von Guieune; 4) cite 
uralte Mme in Schottland. Sterling, 
moncta rachunkowa w Anglii, placi 
poî fzofta talepew, czafem na zloty 

.polfki podwyZfzona bywa; 2) wazka 
ftarodawna do drogich kamieni; 3) 
moneta ftarodawna ksigzgt de Guien- 
#e; 4) moncta Szkocka w dawnych 
czafach kuta. 


Stcrnoclinomaftoïdien, adj. et f. m. in 


der Anatomie: Haupt⸗ oder Kopfmaͤus⸗ 
lein, Zitzenmuskelchen, bas den Korf 
nach Der Bruſt beuget. w anatomii: 
myfika Iglowe ku piersiom nachy- 
dJaca. 
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Sterno-coftaux, fer «du. 
edigen PBrufbeiamustes. 
myfzk: moitkowey kos 

Sternohyoïdien, f, =. #4 
Anatomie - Drufmuite 
beins, ein Daor Maͤnelch 
Zunge in die Hoͤhe bebes. 
dwa mufzkuly co iezyÿl 

Sternon, Sternum, [= 
tomie: bas Brufbaz. 
kosé moftkowi1. ÿ Le 
le devant de poitrine e 
au mulieu des cotes. 

Sternotiroïdien, Sternoth 
et f. m. in der Mnaton: 
beinmdusiein fn der Luitz 
omis: myfzka moftkow 

Sternutatif, ive, at. Nieſe 
Kichawke fprawuiacy. 

Sternutation, f. f. bei 
chawka. 

Sternutatoire, fm. et « 

. pulber, Nieſenmachend. 
lckarftwo kichawke for 
chawke fprauuiacy. 

Sternum, vid. Sternon. 

Sterguilien, J.m im 
DOungergotr, Miſtungsgett 
wie: bozck nawozu aibo 

Stibié, ée, #dy. von Antime 
als Nrjneien. Od fzpisgr 
ny, iak Ickarftwa. 

Stichomantie, f. f. @um 
der Berfe wahrzuſagen. S. 
srzcdniftwein wierfzow 

Stigmate, /- x. Abdruck de: 
fi in den Handen und auf 
wiſſer Deiligen. Rany Zi 
nogach 1 rékach pewny 
Wwyrazone. ( Les glorie 
de Saint François. 

fligmetes, [. m. piur. Mahlu 
oder Ÿuncte bes Ungezich 
Bauche. Kropki, -nak: 
brzuchu robakow. 

Stigmatifer , v. 4. rendue 
mabien. Piatnowaé rozp 
Jazem. 

Stil, ] fm. 1) 

Stile, Style, Stolus, 
der alte und neus;, 23 

Sonnenuhr; 3) Gtviss, 

Redeart; 4) Rechtefeine⸗ 

Weiſe in Seribtez ju boul 

ſchreiben; 5) Weiſe Arte. 

Mauier: 6) ein Grifel se 

betafel. 1) Styl. HMeadæ 

wy, ftary: 2) ftyl: igle, 

zcgarach sfonecznym a 


ftyl; mowy kfzratt; Di 
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ÿ; formula prawna; 5) 
iniera, poftepeck czyy; 6) 
ksiazek kamicennych. 9 
ancien et le nouveau ftil; 
arque midi; 3)le ftil doit 
pur, vif, coulant, agréa- 
et propre au fujet; 4) fa- 
e du palais, du Châtelet; 
ois le ftile des nobles. 
baue flil, Das ift eine befons 
. Niestuchana to muwa; 
yny to iezyk. 
ferré; ſtit Laconique, tin 
iser Gtolus. Styl krotki. 
lle Afratique, tin weitlaͤuf⸗ 
Styl rozciasiy, obfzer- 


age, Stellage, f. m. Stand⸗ 
em Gctreide, Das auf den 
at mird. Targowe od 
ar przywiezionego. 


rl. 

de grun, gelbe Erde, Schuͤtt⸗ 

ka Zoita. 

de, adj. geuͤbt, erfabren. 

s Cwiczony ; doswia- 

) I eft ftile en cela; elle 
faire cela. 

Ts v. a. einen zuſtutzen, ab⸗ 

fwas. Spofobié, prrcéwi- 
do czego.  Stiler quel- 
afaires de pratique. 

t, f. "M. 1)ein kleiner Dolch, 

Briffel sur Sreibetafel. 1) 

uginai maly; 2) grafka do 

imiennych. 1) Donner 

e ſtilet. 

ite, f.m.] Sanct Gimeon 

éstise, Gtnlites, ein 
Swiety Symon, stupnik, 

so na sfupie micfzkat. 
Stilite pañla plufieurs an- 

éditacion fur une colonne 

piés de hauteur. 

tylobate, f. f. vid. Piede- 


yoïdien, -Styloceratohyoï- 
Stilohyoïde. 

Srylogloffe, edf. et ſubſt. m. 
atomite : Oriffelmuëlel des 
1, Mduflein, welches die 
pérts beuget. M anaromii : 
gzyk w zad ciagnacy. 
aaqqj. et f. m. ein Maͤuslein, 
Zunge unterwaͤrts drehet. 
zyk ku dofowi obracaiaca. 
n, Stvlohyoïdicn, Stilo 
‘dien,  Styloceratohyoï- 


es /. m. dergleichen Zungen⸗ 
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méuslefn in der Anatomie. Tegoz ga. 
tunka mufzkuly w anatoimii. 

Stiloïde, Styloïde, adj c. apophyfe- 
ftiloïde, g:iffelférmiger Sortfas. Czy- 
nicnie wciga na kfztait ikazowki. 

Stilopharinsien, Srylopharinsicn, ad, 
et ſubſt. m. Griffelmuskel, Maͤuslein, 
welche die Kehle oͤfnen und erweitern. 
Myfzki, co krtan otWwieraig i ro- 
zprzeftrzeniaia. 

Stimulant, ante, 447. reitzend, von Arz⸗ 
neimitteln. Wabiacy, o lekarftwach. 

Stinc, Stinque, Scinc, Scine, Scin- 

ue, f. m. Œidere in Aegypten, die im 
affer und auf dem Lande lebet. Ja- 
ficzurka Ecipfka wodoziemna, 

Stipendiaire, f. m. adj. c. Soͤldner, ber 
bei einem in Solde fibet, um Seld 
Dients Der zinsbar if.  Jurgieltnik ; 
Zoïdownik ; rzyn{zowy. 

Stipendié, ée, æÿ. befoibet. Jurgielt, 
Zoïd bioracy. 

Stinendier, v. 4 Befolben. Zotd pia- 
cié, brac. 

Stiprique, Styptique, ed. c. biutfils 
leud, ffopfend. Krew zaftanawiaiacy. 
$ On a de l'eau ftiptique, dont on 
a vü des effets merveilleux. 

Stiptique, Styptique, ſ. m. blutftillens 
des Arineimittel. Krew zaftanawiaigce 
Ickarttwo. 

Stipulant, f. m. et adj. ante. in Gerich- 
ten: 1) der etwas begchret, fordert; 2) 
Der etwas angelobet bat, ober einen Bets 
trag mat. W fgdacb: 1) upomi- 
nacsz ; upominaiquy fie czego; 2) co 
fie do czego obuwigza, umoweç u- 
Czyniacy. 

Stipulation, f. f. in ben Redten: Zu⸗ 
fage, Sanbdidlas, Angelobung, Vers 
frreen, Bertrag. W prawie: kon- 
trakt; umowa, obowiazanie fie do 
czego, umowa. ( Stipulation pure- 
ment perfonnelle. 

Stiputer, v. «. in Gerichten: ſtipuliten; 
angeloben, bewilligen, verfpreden, mit 
cinem Handſchlage etmas zuſagen. Kon- 
traktowym {polobem co przyobiecaé. 

Nous avons ftipulé cette chofe. 

Stique, f f. eine Scile, ein Bert. Wierfz. 

Scirie, f. f. Gtetermarf, ein Oeſterreichl⸗ 
fes Herzogthum. Scyrya, ksieftwo 
do Rakus nalezace. 

Stix, Vid, Styx. 

Stocade, /f. 7 ein Gtoddegen, Steckab, 
iſt ein Stoßdegen, welchen man verbor⸗ 
gen in einen Stock machen laͤßt. Sto- 
kada, fzrpada w lafce utaiona. 

Stochaitique, . f. Muthmaßungekurnſt. 
Szcuka miarkowania, miarkowanté. 

tock- 


? 
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Gtodfif@. Srockffz, 
6 Le ftockfiche bien 
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Stockfiche, f. m. 
ryba fucha. 
affaifonni n'eſt pas mauvais. 

Stocbe, f. m. Greifamfraut, Slodenblume, 

_ Dunaertraut, unnuͤtze Gorge. Brat z 
sivfira; wdowki zicle. 

Stoechologie, . f. Wiſſenſchaft vou den 
Œtementen. Nauka o Zywiolach ele- 
méncach. 

Stotfeticn, /.m. (neu) ein Anhaͤnger 
Gtoiñets in der Vendee. Nowe sévwe : 
partyzant Stofleta w Wendyi. 

Stu'cien, enne, adj. ernſthaft; flanbs 
bait; ftrenge Powazny, furowy, 
prawdzwy, scisly; ftateczny; oftry, 
zredny. 

Stoïcien, f. m. ein Stoicus, Nachfolger 
des Weltweiſen 3cav. Stoik, nasla- 
dowca tilozofa Zenona. Les Sta- 
icicns foutenoient que tous les me- 
chans étoient fous et ils avoient 
raiſon. 

Stoſciſme, ſ. m. ble Stoiſche Lehre, eine 
Philoſophiſche Secte. Nauka Stoikow, 
ſekcaStoikow. $ Le Quiétifme eſt 
une efpece de Stoicisme déguife en 

_ dévotion. 

Stoïque, f. m. ein unempñnblider, unbes 
mealier Menf. Gziek nieuiyty; 
nicporufzony. $ C'eft un franc Stoï- 
que. | 

Stuïque, adj, c. ſtoiſch, ernſthaft, firenge 
unempſindlich, Bart. Sroiczny, {uro- 
wy, oftry, nicporufzony. ( 11 pa- 
ronloit avec une gravité ftoïque pour 
micux déguiſer {a perfidie. 

de deflin floïque, bas fivife Fatum oder 
Schickſal. Fatum albo nieodmiennosé 
ftoikow. 

Stoiquement, adv. fireng, ernſibaft, uns 
empfindlich, wie ein Stoiker. Surowo, 
powaznie, iak Sroik.  Avyir ftor- 
quenent. 

Stolidiri, ſ. f. Dummbeit, beſſer Stu- 
pidité. Glupiiwo, /epfre sb: ſtu- 
pidité. ° 

Stomacucé, f. m. die Mundfdule, Schar⸗ 
bock, ſeorbutiſcher Zufau des SRunbet, 

ſonderlich des Zahnfleiſches. Gnilec, 
ſzhorbut w gebie, w diiastach. 6 
Guerir le ftomace. 

Stomacal, e, «dj. bem Magen gefund 
oder di nlid. Zoldkowi zdrowy. 
Ÿ Vin ftomacal. 

Stomachére, ff. Bruſtduͤck, Les der 
Weiber. Materacyk od cienta na 
pierſi bialostowikie przyktadany. 

Stomachique, dj. Magens, sum Maaen 
gcboria, alé eine Ader; 2) dem Magen 

Hg. 1) Zoljdkowy, de zoiadka 
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naleïacy, 1ako zyla; 2}i 
zatgdkowi —ð (1) 
machique. 

Stoinana, vi7. Stomoms. 

Stomatique, /. #. ber due 
die ŒMunbfdule, oder ei 
Athem bat. Maiacy gnil 
cuchnace. 

Stemama, Stomans, /. = 


Stomper, vig. Eftomper. 


Storax, Styrax, f. =. @ta 
und Gummi. Sryrax, d 
wica. 

Store, . f. @onnenféire, 
womit man Die Senÿer « 
bededt, beſſer pallaiilo 
natte à fencètre. Rogo 
Zaslonienia okien od” s 
fa slows pallaiflon, +4 
fenêtre. 

Strabisme, f. »#. bas Gé 
tUSÉ, Zzezem patrzanie. 

Station, f. f. in der M 
das Herausnehmen oder 2 
flaben, die roth ſollen gi 
W drukerni: wyymow. 
Co czerwono maia bydi 


_Stradiot, f. m. vid, Eftrad 


Stragule, f. m. eine Dede. 
tramonium, f. =. Steche 
Semdds. Szaley wielki, 

Strangulation, f. f. bat € 
dawienie. 

Strangurie, f.f. ble fa 
Harnzwan Uryny tru 
zanie w kroku. 

Strapailer, ©. «. 1) auéfée 
gen, durchziehen: =) ein 


ausflopfen. 1) Zbuzov: 
nicowaé kogo; 2) wytr. 
pié kogo. Q 1) Onl'al 


dans cette compagnie. 

Strapaffonner, v. #. greb! 
bo odmalowaé. 

Strapontain, . m. 1)ets h 
alé auf den Schiffes; 2)0 
in einer Staatskutſche. 
wicsiite, iako na okretac 
nie maîc w karocy. 

Stras, Strass, f mm. pier 
falf@er Diamant. Nief 
ment, nicprawy drogi Î 

Straſſe, . f. Wirticide, Ps 
czocti iedwabne; iedwab 
ſay. 

Stratagème, f. m. 1) eint 
Liſt, liſtiger Streich 1): 
nierika; 2) ſetuka, y 
J'out ce qui fe rait deg 
chefs n'eit pas ua ftrat 
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trie, J. f. Kunſt, Soldaten 
gewiſſen gegebenen Fiaur in 
aung qu ſtellen und in berech⸗ 
4 dau nôtbia find. Szruka, 
wedtug pewney dawaney 
k uftawié i vbrachowaé, 
lo tego potrzeba f3. 

tratège, f. m. Feldmarſchale 
n Griechtn. Feld-Marfza- 
réytnych Grekow. 

m. eben fo vid, als Srraré- 
Tak wiele, iak ſtratégue, 


. F. in ber Chymie: bas 
—5 — Lagerleren, Stra⸗ 

zchichtun a’ Uebereinander⸗ 
tratum fupra ftratum. W 
zescielanic; przekladanie 


a. in der Chymie: firat{s 
chtweiſe legen. 17 chymii: 
» Warftimi uktadac albo 


. Krabbenkraut, Waſſer⸗ 
raut. Krwawnik, 2iele. 

F. (neu) miitérifhe 
em, Golbatenberrfhalt und 
we slowo: 2otnierfka rza- 
na, Zofniefkie panftwo i 


. ein Strelitz, ehemals eine 
"nm in? Rusland. Strelitz, 
‘unek Z2ninierzow w Rusi. 
ibord, Eftribord, f. m. in 
rt: Eteuerbord , die rehte 
Schiftfe. W 2eglariliey 
rmbork, bok okretu pra- 


W. in die Laͤnge ausgeſtreift, 
ugen rerfeben. Laikowany, 
Ztobkowaty. 

. (Tudmacder) dat Aus⸗ 
te Gtrihaebuna des Tue. 
&s: danie fmarowania o- 
na. , 

adj. ende, genau, aceurat. 
ski, okoliczny, nalezycy. 
adv, eng, aenau, accurat. 
asko, okolicznie, nale- 


. Striüre. 

n. din Hautkratzer, Strie⸗ 
eds, ie Daut ju reiben. 
grzeblo. 

f. Gran, eine Hauptſtadt in 
érygon Strygonia, miafto 
Vegierfkic. 

a Tuchmacher) bas Eu 
be die lenten Striche geben. 
tnie {marowania daé, 
wéc. Tom. Il. 
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Striûre, Striceure, f. f. in bee Maur 
Funft: Ausſtreiſung, Authöhlung an 
ben Saͤulen, SBertiefung, SDoblleble. 
W archytektonfkiey nauce : la owanics 
lochowanie na sfupach. 

Strongle, f. m. langer Burn, ber {ut 
Leibé wachſt. robak diugi w ciato 
rofnaiacy. 

Strophe, f.f. eine Strophe, ein Reim⸗ 
geſez. Stropha; wierfzy kilka _poe- 
tyckich. 

Stropo, . m. Hurerei. Kureftwo, nie- 
rzad. 

Stru&ture, f. f. Pau, Baurichtung, Bans 
art, Gebdude; 2) Sufammenfesung, 3us 
fammenfügung der Worte tn einem Pes 
tiobo; 3)meiftens im Sherses bic Lei⸗ 
besgeſtalt. 1) Scruktura, budowanie 
w budynkach; 2) fkfadanie peryodu; 
slow ufadzenic; 3) mayczefciey ar ‘ 
sem: ftatura, poftaé, poftawa czyia. 
$ 1) Beaux ct grands bâtiments d'u- 
ne excelente ftruéture; 2) la mau- 
vaife ftruéture eſt un vice entre la 
neteté du difcours. 


Strychnodendros, f. m. vid. Solanum. 


Stuc, f. m. Orps oder Moͤrtel zur Stu⸗ 
caturaïbeit, aus Salle und geriebenent 
weißen Marmor. Gips albo wapno z 
biaiym mariturem fubteinie ztartym 
pomicfzane do wybiianey roboty. 9 
Le ftuc fers à faire des rlat- fonds. 

ouvrage de fluc; ouvrage en | fluc, Stuca⸗ 
turarbeit, Gypsarbeit. Satukatura; w 
gipsie wybiiana robota. 

Stucateur, f. m. Stucaturarbeiter, Gyps⸗ 
arbsiter. Szcukator; rzemiesinik od 
wybuancy roboty. 

Studieutement, A fletéislié im Stu⸗ 
diren. Pilno weględem nauk. Un 
prédicateur doit s'apliquer ftudieu- 
fement à bien nourrir Îcs fermons 
de L'Ecricure. 

Studieux, euſe, ad. fleifiig im Studi⸗ 
ren, ben Wiſſenſchaften ergeben. Nauk 
pilnuiacy; w naukach pilny. 6 Il 
ett {tudieux. | 

Stupéfaétif, ive, af. in der Arznei⸗ 
kunſt: flarrmahend, Erſtarrung verur⸗ 
ſachend. vw lekarſliey nauuce: drętwia- 
cy: zdretwialosé e2y n1,cy. 

Stuyéiaition, f. f. 1) in der Arznei⸗ 
Funit: bas Erſtarren; tas Unemefindlich⸗ 
ma den; 2: ſtgürlich: Eutzuͤcung⸗ plôtss 
lite Œrñaunanz, groie Betürzung. 1) 
W medycynie: ‘LATetWICNIC ; nicCzu- 
lo$ci, zd'etwiafosci ezynieme; 2) 
a fenfie fgur ycrnym : zachu ycenies 
Zzdumicnie ; zapamiçtywanie fie. 

Ggg Stuꝑé- 


ré 
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Stupéfait, e,Y ad;. et pert. im Scherze: 

Stupeñé, ée, J befünt, erflauut, gun 
außer id fetbf. Zersm: zdumialy, 
fpiotnialy, zapamiçtaiy.. $ 11 de- 
meura tout fturéfait. 

Stupéfianc, e, #47. was einen erfaunend, 
unempfindlid macht. Dretwiacy; czy= 
niacy zdumialym, nieczulym. 

Stupéné, ée, pers. et adj. vid. Stupé- 
fait, e, erflarrt, erflaunt. Zdretwia- 
1y, zdumiaiy, ipfotniaiy. 

Sturéfer, v. a4. in der Arzneikunſt: 
erftarren macen. 7 lelarfkiey mauce: 
zdretwialym czynic; dretu ié. 

Stupeur, f. f. bei ben Aerzten: 1) die 
Erſtarrnung, Lebloſigkeut, Unempfindlich⸗ 
keit eines Gliedes; 2) Beſtuͤrzung. 1) 

U Doctorow: zdretuialosé, nieczu- 
os. czionka; 2) przerazenie. (1) 
Avoir une ftupeur au bras. 

Stupide, edf. c. 1) bartlebrig, flumof, 
dbimm, von Derfonen und einigen 
Tbieren: 2) erſtaunet, erflauuet vor 
Schrecken, Bervunderung. 1) Nicpo- 
igtny , tepy, glupi, o ofobacb à nie- 
ktorych zwierzgtach; 2) 2dretwiaty, 
zdumialy. 4% 1) Avoir l'air foc ct 
flupide; 2) à cette nouvelle il de- 
meura tout {tupide. 

Stupide, fm. ein dummer Kopf; einfêls 
tiger Tropf. Glupiec; giowa tępa; 
cziowiek miaïkiego rozumu. G C'eft 
un franc ftupide. 

Stupidement, «du dummer Wetfe. Giu- 
pic, niepoietnie. 

Stupidice, J.m. Marrbeit, Oummbeit, 
Unverkaud. Glupitwo, nierozum; 
teposé razumu. Ç Une graude fur- 
prenante, prodigieufe » Ctonnante, 
mervcilleufe ftupidité. 

Stuyver, f. m. Stüber, eine hollaͤndiſche 
üme. Sztiber, pewne olenderikie 
pienigdze. | 

Stygien, enne, ad. fogifé, sum Stor 

béris. Do Sztykfu nalezacy, Szry- 
ony. 

Style, Stylobate, Sryprique etc. vis. 
Stile etc. 

Styrax, vid. Storax. 

Styx, J. m. der Hoͤllenfluß. Szryks, pic- 

ielna rzeka. 

Sù, e, adj. et part. vid. Savoir, ber ba 
weiß. Wiedzacy. 

Suage, fm. 1) ber Rring, Reif, Ming 
um den Maud, alé an einem sinnern 
Teller, oder Schuͤſſel; 2) vierediater 
Fuß an grofen Leudtern; 3) beim Au: 
pferfbmide: Kehlamboß, auf welchem 
Der Rand eines Oefdfes gemadt mir ; 
4) Talk, Unſchlitt, die Schiffe einzu⸗ 
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fémieren; 5) beim S4k 
bawmmer, etes hehl en 
Okrag, kraniec zawrs 
u talerza; 2) noga 
pod wyfokiemi liche 
wadio korctarikie de ul 
ftatkowego ; 4) loy du 
kretuw; 5) mtoc silo 
roboty. 

Suairc, f. m. bat Sch 
Stadt Befançon œit be 
Weronmika; chuitkaS. 
obliczem Zbawiciela 
fanconie. 

Suant, c, adj. et part. | 
sig, ſchwitzend, der da | 
cy lie; upocouy. ( 
fuant. 

Suation, f. f. Anrathen, 
Rada, porufzenie, n 
budzenie, podufrczer 

Suave, ad. im Sert 
nehm. Zertem: uui 
luby. 

Suavité, f f. 1) Aumith. 
Lieblichkeit, Sdiafeit, | 
2) Lieblichkeit, Ueterei 
Œbetle eines Semdides. : 
slodycz, radosé; 2) pi 

orcya wWfzyftkich cze! 
Û 1) Dicu refute quek 

aints Cette fuavite; 
ouvrage tout cit plein 
extraordinaire. 

Suaviteux, eule, #dj et. 
gerte Lebeusart fübrt. | 
rzey mym Zycia fpofol 

Subaëtion, A. f. dat Erm 
den. Zmiekczenie. 

Subalrerne, ad. c. et . n 
ten: Unter⸗, nes 
uadacordaet. O nrzcés 
od infzego. Juge {ub 
fance fubalterne. 

oficiers Jubalserne, Office 
Hauptmann fciaen, el 
£ieutenant. Nizsi oct 
kapitanie naftepuig, à 
porucenik. 

Subalternite, . F. (nt= 
bat, Zuſtand, iubem jen 
dern uutergesrbnet if. À 
nosé, podleglosé, îfts 

den drugiemu namiefs} 

Subbuteo, f.. else 
der Grèfe eines Rebes. 
ulcow, tey co kruk 

Subcurané, ce, ads. f. Bû 
mes unter der Dent LE | 


zafkoray. 
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t, Soûdélécation, f. f. 
feines Amts un jemanden, 
s Dolmabt, die ein Ge⸗ 
Bevelmädtister im Namen 
pals einem glebet. Subde- 
adzenie, namieftnika fta- 
lenipotencya, ktora Po- 
tent imieniem Pana fwe- 
Il agit en vertu de la 
in de l'Intendant. 
f.m. nachgeordneter Bevolls 
maͤchtigter, der vom Be⸗ 
mund unit vom Vrincipale 
der eines andern Amt vers 
delegowany, namieſtnik 
a. © C'eft un ſubdélé- 


, part. et ad. fubbelegtrt, 
von einem Vollmaͤchtigen 
4. Namieſtny, mieyfce 
otenta Zaftepuiacy. 
e fubdelégué. 
v. 4. fubbeleairen, nach⸗ 
ordnen, im Namen ſeines 
en Bevollmaͤchtigten beſtel⸗ 
1, ſein Amt einem andern 
ſamieſtnika dac, obraé, 
yſce ſwoie kiem, imie- 
pala umocowaé. 
‘la lésation en France 
fubdeléguer. 
nochmals thetlen, bas 
w.J getheilte wieder ein⸗ 
telié rzecz podziclona. 
une fomme. 
, ſich ferner thellen, ſich 
jeilen. Znowu fie dzie- 
‘anches de la veine cave 
t'en un grand nombre 


ff. nochmalige Abthei⸗ 
luna, fernere Eintheilung, 
eines getheilten Theils. 
podzielenie czesci po- 
$ On accable l'efprit 
4 nombre de fubdivi- 


f. vid, Sévéronde. 
. F. gerichtliche Verkau⸗ 
lation, gerichtlicher Ver⸗ 
⁊7gantung. Przcday rze- 
1Y° 
Part. et adj. gerichtlich 
rzgdownie co wiecey 
cdany. 
gerichtlich, etwas an die 
serbaufen, ſubhaſtiren, 
rufen. Urzedownie co 
mu przedaé. Ç On fub- 
s du debiteur. 


$ Le 
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Subjcétion, /. f. eine oratorife Sigur: 
eine au ſich felbft ergangene Frage. Figu- 
Ya returyczna : pytanie sicbie jimeuo. 
$ La Subjcétion contifte à {e intero- 
ger et à ie repondre {oi - même. 

Subintrante, #dj. f. fièvre {ubintrante, 
Sieber, deſſen neue Anfalle eber kom⸗ 
men, als Die Jorigen vorüber find. Fre- 
bra, ktorey nowe udersenia pier- 
wey przychodza, iak przeizte mimo 


4. 

Subhjoindre, v. &. (neu) hinzufuͤgen, noch 
himuthun, sum Ueber guſſe hinju fügerr. 
Nowe slow: przylaczyé, przydaé 
do drusiego, zloïyé, ieikcze albo 
obficie przydaé. 

Subjoint, nte, part. et adj. (neu) bits 
zugefuͤgt, noch biniu gethar. Ncuwe 
slowo: przydany, iefzcze ziozony. 

Subjonitif, ady. et f. m. der Subjuniti- 
vus modus fn der ©rammatif. Sus- 
Junétivus modus W gramatyce. 

Subir, v. a. leiden, dulden,“ ausſtehen, 
über fit nebmen. Znosié, poniesé, 
zcierpieé co. € Subir le chatiment, 
il faudra qu'il fubifle interrogatoire. 

Subir, e, adj. ploͤtzlich, geſchwind, ſchuell, 
uavermutbet. Nagly, pretki, niefpo- 
dziany. $ Changeinenc iubit, mort 
fubite. 

Subitement, sdv. plötzlich, gelings. Nagle. 

Subites, fm. vid. Lierre. 

Subjugal, e, ad. in der Mufif: que 
andern Note gebôtig. W muzyce: na- 
lezacy do infzey noty. 

Subjusuer, v. «. ſich nurernirfis machen, 
bezwingen, unters Joch bringen, uͤber⸗ 
winden. Podbié pod iarzmo opano- 
waé, osiodfaé  Subjuguer une 
province, un païs, une nation, des 
peuples. 

Sublapfaire, f. m. Ketzer, welcher glau⸗ 
bet, daß Soft vor dem Gündenfalle els 
nige aum ewigen Leben und Die audern 
aur Verdammuiß beftimmet babe. Ka- 
cerz wicrzacy, Ze Bog przed upa- 
dkiem iednych do zbawienia a dru- 
gich do potepienia przeznaczyi. 

Sublet, f. m. eine Bogelpfeife. lifzcza- 
Îka na ptaki. 

Subiiination, ff. das Gublimiren, ble 
Erhoͤhung, die Erbebung in der Chymie. 
Sublimacya w Chymii. 

Jüublimation philfophale, vid. Ingroffa- 
tion. 

Sublimatoire, /. m. @ublinirgefdf ; des 
philofophes, das Œi der Weiſen. Naczy- 
nie do fublimowania; jaic filozofow. 

Sublime, f. m. in der Chymic: ein Sub⸗ 
limat; eine ſublimirte Sade, erhoͤherer 
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Mereur, Soleßalas und Quediifber. W 
chymii: fublimowsnic, rzecz fubli- 
mowana. ( Sublimè doux; fublime 
corofif. 

Sublime, adj. c. bed, vortrefid, ets 
bibet, erbaten. Wyniosiy, wyfoki, 
uipanialy, wy<mienity. 

Sublime, f. m. bote &chreibart, das De 
Œrbatene. Styl wyloki, $ Lonuin a 
écuit un traite du fublime et Botleau 
Defpréaux eft le premier qui l'a tra- 
duic du Grec en François. 

Sublimementt, Subliment, adu. auf 
eine bobe, praͤchtige Art, Weiſe. Wy- 
{oko, wfparialc, u ynioslo. 

Sublimer, v 4. in der £hyrmie: fublis 
miren, erbeben, die trockenen Theile ei 
ner Materie mit Feuer in einem Gefdée 
in die Hoͤhe treiben. 14° chymii: fubli- 
mowat, wynosié; fuche czesci ma- 
teryi Ogniem w naczyniu do gory 
pediié. 6 Sublimer le fouire, le 
mercurc. 

Sublimité, M. f. Hoheit, Erbabenbeit, 
Bortrefibiit. Wynioslosé, u yfo- 
kosé, wfpanialosé. La fublimité 
des chofes divines; la fublimite des 
penfecs, du ftile. 

Sublingual, e, adj. in der Anatomie: 
das unter der Zunge if, oder liegt. 1 
anatomii: podiezyczny. 

Sublunaire, adj. c. was unter dem Mon⸗ 
be if. Podksiezyczny. $ Les cho- 
fes fublunaires font fujeres à s'al- 
térere . | 

Sumerger, J V. 4. 1) ertrénten, erſdu⸗ 

Soumerger, * fen, verfenfen; 2) unters 

Subinerger,) brüden, ju Grunde ridten. 
1) Zatopié, pograzyé; 2) zatracié, 
pograiyé, do upadku przywicsé. 9 
1) La violence des vagues ſuhmergea 
le vaiflcau; 2) mes iniquités m'ont 
fubmérge. 

être Jubmergé, erfäufet, ertrunfen. Po- 

razyé fig, zatopié fie. 6 Quelqu'uns 
—* fubmergés du retour des va- 
gues. 

Sumerfion, | J. f. Œrfdufung, voͤllige 

Soumerfion, * Ueberſchwemmung. Zatop, 

Submerfion,} zatopienie. La fub- 
merfion générale faite par le deluge- 

Submiflion, Sumiffion, M. F. faire {es 
fubmiffions, in Gevidten: sum Ur⸗ 
theile befdliefen. 19 Jsduch: ofadze- 

niu fie poddaé. 6.11 a taic les fubmif- 
fions au gréfc. 

Submultiple, adj. c. in der RedenFunit: 
Das etlite mal in einer andern Zabl 
fedet, als 5 in 21 ficbenmal. W »ecs- 

.Mifirfkiey nauce: kilka raay w druga 


Suborneur, M. #. 


SUBR 


liczbe wchodzacy, iako 
razy. 


Subnormale, f f in bert 


Œubnormale, Ebeil bed 
fhen der Scmiordinte as 
liule lieget. NW grecme 
malna linia; czesé vs 
miordynata i normalni 


Subordination, f.f. be 


Abhaͤngigkeit, Nacherdrr 
ſetzung, da eines dem eut 
wird. Subordynacya; 
po ſobie w porzadkuy; 
rze dnikow, rzecay po fc 
cych. IL faut qu'il 
ordinacion en toutes € 


Subordinément, «dv. fel 


dig, in gebôriger Ordur 
auf Das anbere feiget. 
rzec2y albo ofob ro fe 
cych. 


Subordonné, ée, pars. ⸗ 


nem andern ffebeud und 
gend. Podporzadkow:a 
iego Zau ifnaiacy. 


Subordonnément, adu. 


Weiſe. Podporzidkos 


Subordonner, +. uati 


ordnen; in der Orbnuns 
ſetzen. Uczynié porz 
wania po jobie $ 
u'ils vivent en paix, 
ubordonner quelques 
tres. 


Subornateur, /: =. der fe 


ſtellt, ein Mnjifter, bejf 
Naprawiacz zdradlivy 
Suborneur. 


Subornation, /. f. Snfif 


tuug, Berleitung. Naf 
fzczanie, namowa. (| 


leu c'eft une fuborpati 
Su 


arner, UV. a4. perlates 
ſtellen, verfuͤbren, ant! 
Naprawiaé, przernaiaé 
nabechtaé; pudufzczsé 
zlego.  Subnracr de 
{uborner des téinvirs. 
Naprawiacz zdredliwy: 
ç fe dis que vous én 
neur. 


Suburneufe, f f. else A 


fübrerin.  Naprawisczk 
cielka. ; Elle paſſe pes 
neufe ; es {uborneufes 


quand elles fonc convai 
ornation. 


Subran, J. m. ber beilige c 


ty Cyprian. 


SUBR 


se. Galtor in bem Com⸗ 
er indianiſchen Hantelés 
ktor w kompanie do- 
Indyifkiey kupieckicy 


1) Nachſchuß, Ueber⸗ 
8 man uͤber die gemabte 
en bat; 2) Mebentordes 
twas dber feine gemacbte 
rt. 1) Naddatek; pie- 
: kto nad rzad uczy- 
; 2) dopominanie ſie 
pretenfyi uczynioncy. 
erſchlichen, betruͤglich, 
um. Wymachlowany; 
byty, iako prrywiley. 
cptice; lettres fubre- 


, adv. auf elne bettügs 
me Art. Ukradkiem; 
nofobem. Cet arrêt 
fubrepticement fur un 


f. in ben Gerichten: 
19, ais eines Ptiivilegti. 
nachlowanie iako przy- 


. eîne kleine Œrfdüttes 
8; Gréfielt. Ziemnecz- 
Asſnienie ciaia. 


f. in Gerichten: Ein⸗ 
des andern Stielle, eder 
e Inſtrument wegen einer 
ꝛs andern Stelle. IF J3- 
ra, Zafadzenie na czyinr 
) muniment wzgledem 
Subrogation faite dans 


. in Sransôfifhen Ge: 
Buua eines andern Nefe: 
ncufkich ſquach: obra- 
eferendarza. 

n. ſchriftliche Verordnung 


aie poftanowienie. 


. an elnes Stele gefeñt. 
ciyie obrany; miafto 
wiony. 

Rebenvormund, den die 
einem teftamentario an 
1. Opickun do refta- 
d powinowatych przy- 


in ben eridten: an 
ten. JV fadaib: zafa- 

iem; na to mieyfce 
rac. € On l'a fubrogé 
e {on ami. 


, adj. in Gerichten: fols 
r.quf etwas foljend, 17 


* 
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fedach: naftepuiacy. 6 Le jugement 
fubfécurit. 

Sybfécutivement, adv. folglich, dahero. 

tad, takim fpofobem. 

Subféquemment, adv. folgend, hernach, 
in folgender Zeit. W naftepuiacym 
czaſie. ° 

Subfiquent, e, adj. vid. Suivant. fols 
gend, naffolgendb, darauf fommend, 
von der Zeit. Naftepuiacy, 0 czafe. 
$ Les fermiers n'ont rien gagné cette 

- annéc, mais ils fe recompenferont 
dans les années fubfquentens. 

Subfde, f. m. 1) Schatzung, Steuer, 
Schoß, Auflage: 2) Dilfénelber, Bei⸗ 
ſteuer, Subſidien, mit welchen ein re⸗ 
gierender Fuͤrſt dem andern beiſtehet; 3) 
Huͤlfegelder, fo die Unterthanen ihrem 
Herrn in noͤthigen Faͤllen geben. 1) Po- 
datck, pobor; 2) fumy positkowe, 
ktoremi Regnant regnanta positkuie; 
3) fkfadck pieniezny poddanych cza- 
fu potrzeby: 6 1) Je fuis en un 
lieu où l'on ne parle point de fub- 
fides fur le peuple. 2) la France 
donne de grands fublides à la Suéde. 

Subfidiaire, adj. c. in gerichtlichen Süns 
deln: Huͤlſs⸗; dem Dauptounete bebüifs 
Hd. 1 fprawach fadowych: pomo- 
cny; glowneinu punktowi dopoma- 
gaigcy. $ C'eft un moïen fubf- 
diaire. 

bypotbheque fubfidiaire, jugegebenes Pfand: 
Nebenborotbec; Nebenverpfdnduna eines 
Grundſtuͤcks, ment bas erfte nidt jus 

länglich iſt. Zaſtawa przydana; grunt 
przydany, gdy pierwfzy ſumie 22- 
pifaney nie wyftarczs. 

caution fubfidiaire, Ruckbuürgſchaft. Zarc- 
ka za zarçecznika. 

Subfidiairement, adv. jur Beibülfe. Po- 
mocnie. 

Subſiſtance, . f. 1) Lebensmittel, Unter⸗ 
halt, Unterhaltung, Verpflegung: 2) 
Quartiergelb; Unterhalt der Goivaten in 
den WBinterquartierens 3) in ber Theos 
logie: eine Perſon; 4) Zuſtand emer 
Verfon. 1) Zywnosci, wyzywienie; 

‘fubfyftencya; 2) hyberny, chleb zi- 
mowy, fubfyftencya Zimowa; 3) w 
Teologii: ofoba; ‘flan czyy. 1 
Avoir foin de la Pibfiftance des pau- 
vres honteux; 2) païer la fubfiftance, 
Jever la fubfiftance; 3) il y a dans 
Jefus Chrift une fubfiitance et deux 
fubftances ; 4) je lui laiſſe à juger fi 
je ne pourrai pas être en bonne 

ub'iitance auf Bien que lui. 

Subñfter, v.». 1) ſeyn, bas Weſen bas 
ben, bleiben, befleben, vorbanben (evns 

Gegg 3 dauren;: 
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dauren: 2) ſich ndbren, au leben Baben. Subftantif, ſ. m. in be à 


1) Bydi, zoftawaé, trwaé, iftotnie 
bydz; =) fuftentowaé fie, zywié fie, 
micé fwe wyzywienie. Q 1) Il n'y 
a que Dicu qui fubffte indépende- 
ment, lieu de ce qui eft crée ne peut 
fub‘fter éternellement; 2) il fait le 
meticr d'advocat 
uel il fubfiite en faifant femblant 
d'avoir connoifance avec les Juges. 
Subitance, f.f. in der Dbilofopbie: 
1) Weſen, ſelbſtſtaͤndiges Dina, Subſtanz, 
eine Sache, in welcher fit gewiſſe acei- 
dentia, die nicht vor fi ſelbſt befteben 
koͤnnen befinden; 
Summe, Kern einer Rede; 3) Mittel, 
Haabe, Vermoͤgen; 4) die bete Kraft, 
der Saft als eines Krauts. 1) w fflo- 
gofi: iſtnose, iſtota, fubftancya, 
rzccz, w ktorey fie accidentia albo 


przypadiosci przez fie nie bedace Subfituer, v. 4. 


Znayduia; 2) fuma, iftota, efencya 
mowy, fkryptu; 3) maietnosé, fub- 
ftancya cayia; 4) fubftancya; f{ok, 
wfzyftka Sifa iak Zicla. $ 1) Un 
morceau.de cire cft une fubftançe 
parce qu'on le conçoit fubfifter in- 
dépendement de quoi que foit de 
créé; 2) voici quelle étroit la fub- 
ftance de fa haransue ; 3) il confom- 
me en procès fa fubftance er fes 
Jours. 
on futflance, uͤberhaupt, kuͤrzlich, des Gus 
balts. Krotko, iftotnie, i 
siowy. $ Voilà en ſubſtance de 
quoi il s’agit. 
Subftanciel, Îe, tiel, le,) adj. in der 
Subftantieux, eufe, Dbilofopbie: 
weſentlich; 2) Frdftig, nabrbañftia, faftig. 
1) w filozwfi: iftotny, do iftoty na- 
lczacy ; 2) posilny, omaftny. < 1) 
Les formes fubftantielles deétermi- 
nent les chofes à être telles; 2) la 
perdrix eft une viande fort fubitan- 
tielle, boüillon fubftantieux. 
Subftanciel, Subitantic!, f. w. bas we: 
fentiibe, nachdruͤcklichſte, der Kern in 
einer Rede. Eſencya, iſtota mowy. 
Subſtanciellement, Subſtantiellement, 
adv. weſeuntlich, weſentlicher Weiſe. 
Iſtotnie. 6 Jcfus-Chrift eft fub- 
ftanticilement dans l'hoitic. 
Subftanter, v. a. erndbren, (veifen. Kar- 
mié, £ywic, icsé dawaé, ftot tray- 
maé, w# Subftenter. 
Subftantiel etc. vid. Subftanciel etc, 
8 npntation, vid. Suſtentation, Su- 
Subftanter, ftenter., 
Subitantieux, vid Subitanciel, Sub- 
dhaticl. 


rotkiei : 


ein fubitantivum, da f 
Wort. w sramaiger : fub 
$ Le fubftantif mafculin 
eft iimnmcdiatement préce 
cle le ct le fubftantif fen 


ticle la. 


par le moïen du verbe fuéflansif, in ter { 


rammartrf : das Verbun 
w Francufliey gramatx: 
être (éydz). Le verbe ft 
à conjuguer les verbe 
François et dans les au 
vulgaires. 


2) Weſen, Indalt, Subftantivément, edr. is 


matiF: ala ein ſubſtantir 
matyce: ſubſtautive, ia 
var. € Les adjectifs 
prennent quelque fois 
ment. 
1) ſtant 
ſezen, geben: 2) in Gei 
ſtituiren, nachordnen, es 
ſezen; 3) im Rechte: fubi 
Erben naborduen: mern 
till, oder nicht erben lens: 
wegliches Out fubfituiren, 
neten Œrbfolse unterwerfer 
mieyfce ftawiaé, poto: 
podaé; 2) æ /adach: 1ai 
{ce kiem, damiehika 
tuta podaé; 3) wp 
de fubftytuowat; 21! 
mieyfce diiedzica, gdy 
chciaf, albo nie mogl; 4 
waé, Zapifaé dobra dix 
fobie naftepuiacym. 
un livre et en a fubfhia 
en la place; 2) les Pn 
Roi ne peuvent aujour 
tuer depuis qu'on a erig 
tuts en tîtte d'ofice; : 
un héritier; 4) il a fu 
tcrre de dix mille écus 
enfants mâles de fa fami 


Subftirut, f. 1. Zueesrdset 


mefer, ein Subſtitut, be 
oder Franfen Beemten ju 


. 2) in den Kebten: ein 


der vom Genoumédtiaten 
5) factor eine Raufmeusi 
wSeilfunft: Mnenei ses d 
Wirkuna. 1) Subftytue: 
ſurogator, co 

zdrowie i zefzlosé prasfs 
icft przydany; 2) © pat 
rator od pleniporents u 
3) Faktor kupieckis 4)0 
ngnce : —— tegos 


3) C'eſt un habile ſubdit 
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nomment leurs confrères 
ituts; 3) ce marchand a 
bftitut. 
fisms de Monfevr le Precs- 
sé, Gubfitut des Koͤnigl. 
es. Subſtytut gieneralne- 
tora Krolewfkiego. Les 
ont été erigés en tître d’ 
suis l'an 1586. 

J. F. 1) in ben Kedten : 
Hafenung oder Subfitrurrou; 
Brbinige, menn der Einge⸗ 
bfaft nidt antreten molite, 
2) in der Arzneikunſt: bas 
% Arzenei von gleicher Wir⸗ 
prawvie: ſubſtytucya, 2a- 
ieyfa dziedzica niemoga- 
niechcacego przyftapié do 
; 2) w lekerfkiey nance : 
e lekarftwa lekarftwem 
lasnosci. 6 1) Une fub- 
vorable, légirime, réelle, 
aduelle, conventionelle, 
le, perpetuelle, de mâle 
ainèé à aineé. 
ſebſt. mafc. im Diſputi⸗ 
aug, Die aus einem Sage 
, - Dpfputaigc: konkluzya 
yi wywazona. ( Je nie 
im. 

vid, Soutansente. 

J. f. vid. Soubtendante. 
fm. Ausfludt, Seiten⸗ 
pmowka; przefkok; wy- 
eit un fubterfuge. 

#. 1) fubtil, ſcharfſinnig; 
liſtia, mobl autsefponnen; 
bilofophie: duͤnn, leit, 
art, rein, fubril; 4) (arf, 
en fünf Sinnen. 1) Sub- 
cipu oftregu; 2) fubtelny, 
hytry; 3) w flozofis: cie- 
ubtelny, letki. 4) oftry, 
Sgciu fymstow. 1) C'eft 
r fubtil; 2) le tour eft 
le vent éleve les parties 
tiles de la pouflière; 4) 
ë et l’oùüie fort fubtiles. 
im Falkenierer: Srefilranfs 
en, da er nicht su erſaͤttigen 
fsike: giod {okoïa nicna- 


adv, 1) ſpitzündig, lifie, 
fubttis 2) geſchlckt, kuͤnſt⸗ 
mit Behendigkeit. 1) Sub- 
ripnie; 2) ſpoſobnie, o- 
dadnie, fubtelnie, ( 1) 
s'expliquer fubtilement. 
ff. in der Chymie: Pers 
Fle Abtreibung ciner feudten 
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Materie durchs Feuer. W chymis: fub- 
telizowanie, 3Zcienfzanic materyi 
mokrey przy ogniu. 


Subtilifer, v. «. + fubtilifiren, verduͤn⸗ 


nen; fein, duͤnn klar maden, 2) fein 
serreibens 3) bot treiben, mit Einſicht 
reden. 1) Subtylizowaé, zcienfzaé; 
cienkim, fubtelnym uczynit; 2) w 
roch fubtelny co zetrzeé; 3) wy- 
oko pedzié; fubtelnie dyfzkurowaé. 
$ 1) Le vin fubrilife les efprits; 2) 
ubtilifer unc poudre; 3) fubtilifer 
les choſes. 


Subtilifer, v. a. gruͤbeln, fubtilifiren, kluͤ 


geln, einen Tadel in einer Sache ſuchen. 
Subtelizowaé w czym; nicowaé co; 
przyganiaé czemu; na nice przewra- 
caé. 


Je Subrilifer, v. x. (ubtif, dun, fein, 


klug werden. Subrelnym, cienkim 
zoftawaé; cienfzeé, fubcelizowaé fie. 


des efvrits Je fubtilifenr sous Les jours, 


die Welt wird alle Tage kluͤger. Swiat 


co dzien medrzelie. 


Subtiliré, f. f. 21) bie Dünne, Sartbeit, 


Zaͤrtlichkeit, die Seine, Feinheit, als 
der Quft, des Feuers; 2) Scharfunnig⸗ 
keit, Nachſinnen, tiefe Einſicht; 3) Spitz⸗ 
ſindigkeit, Klugheit, — 
Hurtiakeit, große Liſt, unergruͤndliche 
Arqliſt. 1) Subtelnosé, cienkosé, 
iako ognia, powierrza; 2) dowcip 
oftry ; fubrelnosé, byftrosé rozumu; 
3) fubtelnoftki; fubtelnosé, chy- 
trosé wielka. 1) La fubtilité de 
l'air, des parties de feu; 2) la erop 
grande fubeilité eft une faufle deli- 
cateffe et la veritable deélicatefle une 
folide fubtilité;: 3) c'eft une fubri- 
lité que vous ne faviez pas encore. 


Subtriple, edf. e. in der Geometrie: bas 


dreimal in einem andern fer. “ —* 
metsyi: tray razy W dru iCZ 
wchodzacy. 6 Proportion —ã* 


Subvenir, v. #s. wird nur im Iuſinitivo 


gebraudt; 1) unterſtuͤtzen, belfen, su 
Huͤlſe kommen; beiſeringen; 2) einer 
Sache abbelfen, ratben. To sfowo syte 
in Jnfinitivo stærse: 1) podpieraé, 
dopomoé, ratowaé; 2) poradzié, wy- 
ftarczyé czemu. 6 1) Subvenir à la 
neceflité de quelqu'un; 2) on ne 
peut pas fouvenir à tout. 


Subvention, f.f. 1) Hulfe, Steucr in 


Frankreich bel elner dringenden Noths 
2) der Zwamlafte, eine Abgabe von des 
Saufmannamaaren. 1) Podatek ve 
Francyi podczas gwaîftowney po- 
trzcby; 2) dwudiiefty grofz, poda- 
tek od tourow kupieckich. 

Gpge 4 Sub- 
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Subverfif, ive, ad. ( neu) umkehrend, 
umfüriend , Untergang bringend, Den 
Umſturz, gaͤnmlichen Verfall einer Sade 
bewirkend. Nowe siowo: wywroca- 
cy, ruinę albo 2aginienie preynof 
cy, wywrocenie, ubywanice wcale 
rzeczy zrobacy. 

Subverfion, f. f. Verwuͤſtung, Umſturz, 
Serftérung, Berberbnis, Untergang. Spu- 
ftofzenie, zburzenie; ruina. Ils 
n'ofcrent contrevenir à cette ordre, 

uoi qu'ils viflent qu'elle alloit à la 
Lbveron de leurs loix. L 

Subvertir, v. #. aufheben, zerſtoͤren, um⸗ 
kehren, in Unordnung bringen. verderben. 
Znicsé, zburzyé, fpuftofzyé, zgwal- 
cié, podeptaé. 

Suburbicaire, adj. bei ben alten Rö⸗ 
mern: qu den Vorſtaͤdten gehoͤrig. U 
Ilarvch Rzymian: przedmicyfki. 

rovince fuburbivaire, 1) ebedeffen eine 
Provinz, die su dem Roͤmiſchen Didces 
gehoͤrete; 2) bei den Kômern: Provinz, 
Die qu der Jurisdietien des Vicarii urbis 
gcbôrcte. 1) Niegdy prowincya, co 
do Rzymfkiey dyecezyi nalezala; 2) 
u fiarych Rzymier: prowincya do Ju- 
rysdykcyi Wikarcso mieyfkiego na- 
lezaca. 

Suc, f. m. 1) der Gaft in den Gewaͤchſen; 
2) Saft, Kraft von den Speiſen; 3) 
Erdnaͤſſe, Erdfeuchtigkeit; 4) die befte 
Kraft, der Saft, der Kern eines Dinges. 
1) Sok owocow, drzew, Ziot; 2) ſok, 
moc, Zila z pokarmow; 3) wiigo- 
tnoéci 2'emne; 4) wybor, tresé, ſama 


iftota. € 2) Le fuc fort quel- 
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ue Lis de lui mème et quelque 
fois il eſt tiré par inciſion; 2) ali- 
ment de bon fuc et de bonne nour- 
riture; 3) les mineraux et les mé- 
taux fe forment des vareurs des qui 
fe"condenfent dans la terre; 4) tirer 
le fac et la moüille d’un livre qu'on 
a Là. 

ſuc metallique, metalliſche Seudtigfeit. 
Sok krutzcowy. 

Juc nerveux, in der Zeilkunſt: der Mers 
venſaſt. IV /elarfkiey nuce: ſok ner- 
wowy, to ieit w £ylach ſuchych. 

Juc pancréaiique, in der Seïlfunft: ber 

_ Rrdébrüfeufair. 15° metycynie: wilgoé 
w gruczolich trrewowyÿch. 

Succedance, #4. von Arzeneimitteln: 

flott eineë andirn genommen. O Ækaer- 
wach: zaftepuiacy; wziety nuafto 
nicdofiaiicego. 

Succéder, w. ». 1) einem im Amte foisen, 
nachſolgen; 2) nach einem erben; 3) auf 
etwas folsen ; 4) einem gelingen, gluͤcken, 
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einen guten Sortseus haben. 


dowaé komu; naitepows 
na urzad;, 2) dzicdziczyé 
waé po kiem; 3) nai 
czym; 4) pofzczescié £e, 
zdarzyc fie. 9 1) Alexa 
vingt ans fucceda à {on E 
fils fuccede à fon Père; 3 
de voir une guerre etr 
cette afaire lui a bien ft 

sl 4 babile à fuccéder, 1 
ammen, was ce nue krieger 
go dofigze, to do febie 
to Îowny. 

Succement,, w4#. Sucemen 

Succenteur, f. =. Unteten 
Stiilskirchen in Frenkreich. 
rzy w niektorych kosc 
dralnych w Francyi. 

Succenturial, ale, af. ll 
centuriaux, Die Nebenn 
nerka. 

Succenturier, adj. mufcie 1 
in dec Anatomie: suadrt 
im Unterbaude, beffer on 
dal.. H” ansstomui: myfi 
w dolnym brzuchu, 
mufcle piramidal. 

Succer, vid. Sucer. 

Succis, f. m. Sertgang, O 
flag. Sukces, pouedz 
$ Succès heureux, rmall 

Succeſſeur, f. =. din Nachfi 
Naïftepca, fukcefor, dzie 
ceflcur gloricux. 

Succefhbilité, f. f. (neu) 
keit; das rechtliche Sefs 
qu beerbet. None sfoux: 
flwa fpofobnosé, prawo 
dziczyé. 

Succeffible, «a. c. (neu) 
folacfdbia. Nouo: zdotr 
dzicdziftwa, natteprow 
dziftwie. 

Succeſſif, ive, adj. nachfel 
ander foljend. Po czym 
idacy; neftepny. & Moi 
cefhf; ataque iuccciive 

droit succe[hf, Erbrecht. 
deicæne. 

Succetion, f. f. 1) €k 
Mubicige ta der Erbitalt: 
nach einander folgende Ou 
eseuien eines Reicht: 
Zeit; die folgendeu Zeitea 
Sternkunſt: odidentlicht 
en des Tdiertreiſes. 1) 
fukcefya; 2) rzud, pors 
Krolow po fubie td 
naftepowanie czafow; f 
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bie naftepuiacych; nafte- 
{y; 4) © gwiazdarfkiey 
rzadek bicgu i obrotow 
iebiefkich; naftepowanie 
$ 1) Accepter, refufer la 
2) la fucceiñion des Rois 
: a quatre ordres; 3) cet 
fera nommer glorieux dan 
n de tous les fiècles; 4 
e qui va felon la fuccefli- 
es, s'appelle directe. 
de tems, mit der Zeit. Za 


nt, dv. nad und nach; anf 
Ans nach Dem anbdern. Na- 
ꝛdno po drugim.  Tou- 


fes font arrivées fuccefh- 


, Suceur. 

Birnſtein, Agatſtein, Agt⸗ 
ſatyn. Succin blanc, 
10; préparer, diftiller le 


F. (Chem.) Bernſteinhal⸗ 
eruſteinſaures Salz. U céy- 
ztyn Zabigca, burfztyn 


vid. Sueinique. 
-cinét, e, adj. 1) kuri, kuͤrz⸗ 
Hammen gefaßt, nicht weit⸗ 
m einer Rede; 2) mäſig, 
lecht, als eine Mahlzeit, ein 
1) Lrotki, wezlowaty, 
slowy podany ; 2) mierny, 
dfy, Éczupty 1ako obiad, 
czyia. 6 1) Difcours fuc- 
diné fort fuccint; foup 
it. 
t, édu. fun, kuͤrzlich, mit 
ten. Krotko, krotkiemi 
Il a dir fort fuccintement 
roit à dire. 
d. Suction. 
Teufelt Abbiß, ein Kraut. 
uiele, fysina. 
vid. Sucomber. 
Sucre. 
d, Sucube. 
grd. Suculent. 
adj. f. Eglife fuccurfale, 
eine Beikirche, Dülféfirhe, 
annexe ift bejfer. Anexe, 
oSciot do Fary nalekaçy ; 
w.annexe. 
Succement, f. m. bas Sau⸗ 
eu. Sanie, wyfanic, 
vid. Sufceptible. 
‘er, V. & 1) ſaugen, elnfaus 
ngen; 2) figürlich: mit der 
@ einfaugen, annebmen, alé 


Sucini 
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eine Lebre; 3) auéfaugen, erfdipfen, 
arm maden; 4) im Scherze: ein las 
bis auf dent lesten Tropfen austrinken. 
1) Saé, wyfaé; 2) w ſentie figery- 
cznym: wyfaé co z miodu, 1 diie- 
cinitwa fie czego napoié iako nauki 
iakiey; 3) wyfaé, zuboiyé, wyi- 
krzyé, wynedzié kogo; 4) &ertems 
do oftatniey kapki kielifzek wypié; 
Wytrzasngé kiclifzck. $ 1) Sucer 
un os, le lait de la mère; 2} {ucer 
des opinions avec le laic; 3) il vous 
fucera jufqu'au dernicr fou. 


Sucet, Succet, f. m. ein fleiner Meer⸗ 


fiſch, Gauger, Gaugñf, der ſtete beim 
Meerwolfe ſchwimmet. Ryba mala co 
zawfze przy wilku morfkim plywa. 


Suceur, Succeur, /. m. ein Ausfangers 


Gauger, als einer Wunde. 
wyfyfacz iako rany. 

ue, Succinique, æd7. c. (Cbem.) 
l'acide fuccinique, Bernſteinſaͤure. 
Kwasnosé burfztyna. 


Saczy co; 


Sucitacion, Sufcitation, [. f. Anbes 


sung, Anſtiftung, Anreitzung. Podu- 
fzczanie, pobudka, nabechtanie. 6 
Le malheureux a fait le coup à la 
fufcitation du fcelerat avec qu'il eft 
tous les Jours. 


Sucitement, Sufcitement, . m. die 


Auferftebung. Zmartwychwftanie. 


Suciter, Sufciter, v. 4. 1) anbeten, aus 


treibeu; 2) erwecken, geben, als einen 
Propheten; 3) maden, fiiften, anfifs 
ten, anvidten, als Zank, Gtreit; 4) 
vou deu Todten auferweden. 1) Podu- 
ficzaé, podbudzaé kogo do czego; 
2) wzbudzié, wfkrzefaé iako proro- 
ka; 3) wzniccaé, wfzczynaé iako 
fivar, zwade ; 4) wifkrzefaé umariego. 


_ $ 1) On peu tuër les faux témoins 


qui fufcitent contre nous; 2) Dieu 
leur a fufcité un Prophète de leur 
païs; 3) fufciter des afaires à une 
famille. 


Jufiiter lignée à fon frère, in der heil. 


Schrift: ſeinem Bruder Saamen er 
wecken. VPifmie S. wzbudzié bra- 
tu ſwemu nasienie. 


Sucçoir, ſ. m. der Anſaugetheil der Schal⸗ 


thiere, womit fie ſich an andere Sérper 
anſaugen. Sſaca czeęs fkorupowych 
zwierzeciom, ktorey one fie ſſa na 
ciafa infze. 


Sucomber, Succomber, v. #. #. 1) im 


cigentliden und figürlibhen Derfians 
de: unterliegen, erliegen, nidt auéfies 
ben; 2) verlieren, verfolelen: 1) W 
feusie figurycznym à wiasnym: podle- 
gaé; upadaé pod cickarem; 2) prze- 
Géggs . graé, 
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raé. Q 1) Succomber à un fardeau, 
f les maux; fucomber fous le faix de 
la mifere. 

faire ſucomber quelqu'un, einen übermäitt- 

“gen, überwinden. Przemoc, zwy- 
cigzyé kogo. 

Suçon, J. m. Blutfleck, Lufuiden, Kuß, 
der einen ro:ben Fleck zuruͤcklaßt, Lie⸗ 
beoneten: rotbex led vom Süffen. 
Plair.ka czerwond na twarzy od po- 
catouania. (6 Cette nourrice en bai- 
fant fortement ion enfant, lui afait 
un fuçon. 

Suçoter, v. 4 langſam, oͤfters fauaen, 
autfaugen. Powoli faé. Cet en- 
fant ne mâche pas encore la viande, 
il ne fair que la fuçoter. 

Sucre, Succre, f. =. 1) Zucker: Suͤkiq⸗ 
keit der Grübte. 1) Cukicr; 2) sto- 
dycz owocu. 1) Le fucre cft 
chaud et fere de ſel. 

+ fucre- canaïs, Candisbrod; Zuckerkandel, 
Ganbdisiuder. Kanar cukier. 

fucre rouge, Fariniuder. Faryna. 

Sucre rcial; fucre fin, febr feiner Suder, 
fetnes Ganditbrod. Kanar nayprze- 
dnicyfzy. 

Sucre brut, vober, ungereiniater Zucker. 

Cubier furowy nieczyfzczony. 

ss pain de fucre, tin Hut Zucker. Giowa 
cukru. 

ſacre rofat, Rofemucder. 
krze. 

fucre derges Gerſtenzucker. Sok ieczmien- 
ny cukrem na fafki przewarzony. 

ceff us aporicaire ſans fucre, es ift ein 
Fechter ohne Degen. Doktor to bez 

iegi; fzermierz to bez broni. 
c'eff sout fucre en mon pannier, bei ben 
Obfhweibern: bas befte Obſt {ft in mets 
nem Serbe. U przebupek owecow : {am 
wybor owocow icft w moim kafzu. 
fucre vert, vid. Sucre - vert 

Sucré, fuccré, ée, adj, 1) mit Zucker ans 
gemacht: 2) verfüft, gelindert, gemin⸗ 
dert; 3) Zuckerſuͤß, mie Zucker, von 
Srüchten; 4) in ber Chemie: zucker⸗ 
fauer, zuckergeſaͤuert, Zuckerſdure ents 
baltend, 3. D. fer fucré, judergefdus 
ertes @ifen. 1) Cukrowany, cukrem 
przyprawiony; 2) cukrowany; slo- 
dzony, fagodzony; 3) cukrowy, 
slodki, iak cukier, o owocach; 1) 
æ chymii: kwasny iak cukier, cukru 
kuasnosé obiiacy, iak od cukru 
kwasne äclazo. § 1) Cela n'eft pas 
affez fucré, fraifes trap fucrées ; 2) 
la volupté eft bien plus faucrér, 

le cuit et quand clle écor- 
uand celle eit trop facile, 


Roze w cu- 
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cette fille fait le lucrée, We 
thut, als menu fie kein Bd 
bâtte. Ta panienka eryn 
niackiem. 

de paroles fucrées, ſute Bat 

chelworte. Slowka cukro 
wka1 w bawefne uwite. 

Sucrer, Succrer, % 4. 1 
mit Zucker verfüfen, mrid 
en. Suderinermes ‘bus; 
2) im verblämten Derfa 
Bern, verfdfen, linbers. 
waé, cukrem co przynt 
diié co; 2) w /enix 

rzycukrowaé, slodiié, 
5 1) Sucrer des fraifes, 
fromage à la crème, fuen 
mes; 2) fucrer un mal. 

Sucreries, f. f blur. 1) 
Buderfederel: =) Suderne 
badencs. 1) Cukiernia, j 
2 trciny warza; 2) cukr 
6 1) Il y a des fucreries 

ue et en Europe; 3)1 
ont chaudes, changer à 

Sucre-vert, SJ. ". Zucerb 
birne. Miodowka grufrik 

Sucrier, f. "=. 1) eine 3udi 
ein Zuckerſieder; 5) einJ 
1) Cukiernica, putzka 
2) cukiernik, co cukier 1 
zy; 3) kupiec co cukran 

fucrier de montagne, din @ 
auf den Antilliſchen Inſel 
pewne na Anryhfkich s 

Sucrin, e, adj. Zucker⸗, |! 
wie Suder. Cukrowy, si 
kier. Melon fucris. 

Sucrin, f.:1". Suderbirne. 
grufzka. 

Sucrite, /. "= in dec Cbemi 
res, audergefduerres Gaby 
martial. W céymii: od: 
sna fol, takèe fucriss 

Suétion, Succion, f. f.| 
Ausſaugen, Ansieben Sa: 

Sucube, Succube, J. =. 
Geit, Teufel, in Gchar d 
2) ein Menſch, der mitf 
Sodomiterei treibet. 1) 

okufa, duch, albo da 
—* bialogtowikiey; 2): 
famcotozënik. 

Sucube, Succube, f. f. ds 
mit tem Œeuftel, eder G 
Schande treibt. Kobrers 
btem, albo kobicta {poli 

Suculent, Succulent, €; 
nabrbaft, Prdftis, von @p 
czyfty, posilny, 
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In potage fuculent, foupe 
norriture fuculente. 

n ber Seefahrt und Deos 

Bb, Mittag, die Gegend 

29: 2) der Guͤdwind, der 

y, W &eglarfkiey i kraio- 

esbach: 1) poludnic, kray 

adniowy; 2) wiatr prawy 

y. $ 1) Au Sud de la Po- 

UMemagne. 

d, Vas fille Meer zwiſchen 

»Aſien. Morze ciche mie- 

ka i Azya. 

nad Suͤden ſegeln. Ku po- 

eglowac. 

ff, der Suͤdoſtwind. Wiatr 

emu poboczuy ku wifcho- 


er Oübmwefoinb, ober Die 
Wiatr pofudniowemu 
&u zachodowi. 
faen Suͤdwinde werden auf 
Nordwinde unter bem Wort 
drüdet. Infze wiatry po- 
cfztaitem pofnocnych pod 
ré fie w'yrazaia. 
Sudorifère, adj. c. et [. m. 


end. Poc fprawuiacy. 
idorifique. 
Schweden. Szwecya. 


Suéde avoit en Allemagne 
s. 

adj, Schwediſch. Szwcd- 
. din Schwede. Szwed. 6 


s font ſuſpicieux. 


f. eine Schwedin. Szwed- 


diefes Wort wird felten 
der Ghn:i6, Angfſiſchweiß. 
siows zakywaig, Pot. 
ta quelqu'un, einem Surt 
ten Angſtſchweiß austreiben. 
nu w oczy puscié. 

rfmitet vor Angſt. Strach 
ogi, wicikim ieft zdiety 


sue brave fuée, tir find im 
naß geworden-· Zmoklismy 
efzczu. 

e. von Gemalden und Co: 
Saäulen : frei, leicht, fubs 
lé von der Hand meg. O 
bunfztach à Korintflich ctu- 
ralny, zanicdbany, nie- 


ÿ. 
m. das Schwitzen. Poce- 


2, f. m. Schweiñ, natuͤrli⸗ 
it in der Hammelwolle. Pot, 
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naturalna ttuftosé w flopowcy wel- 


nie. 

Suër, v.#. 1) ſchwitzen, einen Schwelß 
baben ; 2) ſchwitzen, als die enfer: 3) 
ſchwitzen, febr arbeiten, ſich unsemein 
bemüben:; à) ſchwitzen vor Angſt, vor 
Furcht; einen Angſtſchweiß baben. 1} 
Pocié fie, pot micé; 2) pocié fie iako 
okna; 3) zapocié fie, zapracowaé 
fie ; 4) zapocié fie, dretwiec, drzeé 
od ftrachu. ÿ 1) Suër à grofles gou- 
tes; il füe fi-tot qu'il marche un 
peu fort; 2) les murailles füent pen- 
dant le dégel; 3) il fait tant de bel- 
les aétions, que les Poëtes ſüeront 
pour les chanter; 4) füer de peur. 

füer les veroles, Nier la verole, die Gran 
sofen baben. Chorowac na france. 

Jüer Jeng et eau, 1) von großer Arbelt 
ſchwitzen; 2) ſchwere Arbeit thun. 1) 
Uznoié fie, upocié fie od pracy; 2) 
barzo pracowaé; famaé fie czym. 

faire Jiüer quelqu'un, einem Angſt, Schre⸗ 
den einjagen. Pracftrafzyé koge; 
frodze kego obracaé. Ce créancier 
en me demandant de l'argent m'a 
fait bien füer. 

des baleines de le mer Atlantique ſuoient 
à groffés goutes en vous entendant nom- 
mer, im Scherze: die Welt enittert, 
menn fe euren Namen bôret. Zerrem: 
drzy $wiat caly na slawe imienia 


twego. 

Süette , ff. 1) Nadteule; 2) Enslifber 
Schweiß, eine anfcdende und toblide 
Krankheit in Engeland. 1) Sowa; 2) 

ot Angielfki, choroba zarazliwa i 
miertelna w Anglii. 

Süeur , /.m. 1) Sederbereiter, Handwer⸗ 
ker, welche die Oerberfelle mit Sett eimu⸗ 
fhmteren vflegen ; 2) ein Schuſter, ein 
Edubmader. 1) Rzemiesinik do 
namazania fkor garbarfkich siufto- 
$cia; 2) fzewc. Ë 1) Les füeurs fai- 
foient une communaute particulière. 

Süeur, J. f. der Schweiß. Por. 6 Une 
füeur chaude, une füeur froide. 

provoquer les füeurs, den Schweiß verurs 
faden. Pot czynié, wzbudzié. 

füeurs, plur. Schweiß, Muͤhe, ſchwere 
Arbeit, Verdienſt. Prace, trudy, 
zaslugi. € C'eft la recompenfe de 
tant de füeurs. 

couvrez-vous, la fieur eff bonne, nebmt 
euren Deckel nicht ab, Die Sperlinge 
médten davon fliegen. Nie zdeymuy 
czapki, by fie wfzy nie rozlaziy, 

Jüeur Angloife, der Engliſche Schweiß, el: 
ne toͤdtiiche und anſteckende Krankheit int 
ŒEngelland. Poc Angieliki, churoba 

w 
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w Anglii zaraéliwa i Smiertclna. 

Suffectes, f. m. pl. Suffenten, die hoͤch⸗ 
fen Magiſtratsperſonen zu Gartbago. 
Suffetawie, naywy£fzi urzedow:i o- 
foby w Karthaginie. 

Suffre, ) vermoͤgen, gemadfen, ges 

Suũre, v. ns.) nug ſeyn. Wyftarczyé, 
wydofaé, zdolaé, podolfat, pora- 
d£ié czemu. € Ce mari ne peut fu- 
fire aux dépenfes de fa femme. 

Sutire, verbum imperf. genug ſeyn, que 
endae ſeyn, aurelden. Doſyé bydz, 
wyftarczyé, po doftatku bydz; ko- 
mu ftawaé czeyo. 

à chaque jour fuft Je prine, jeder Tag 
bat (eine Plage. . Co dzien to nowa 
bieda. 

Saft: il ſufit, es {ft genug. Dofyé tego. 

Sutitamment, vid. Suhfanment. 
Suffifance, Suffance, f. f. 1) Genüae, 

Ueberfluß, beifer abondance; 2) He: 
wanth, Stonn Vermeſſenheit; 3) in dec 
Theologie : die Zulaͤnglichkeit der Gna⸗ 
de sAottes den Suͤnder qu belebren; 4) 
Gelehrſamkeit, Wiſſenſchaft. 1) Do- 
ſtatek, 2bytek, lepſae slows abon- 
dance; 2 pycha, zuvhwalosé; 3) w 
Teolegii: zdolnoé fatki Bozcy w na- 
wroceniugrzé#nika ; 4) nauka, umie- 
jetnosé. 1) La fuñitance engendre 
le dégout; 2) fa futifance le rend ri- 
dicule ; 3: fupofé que tous les hom- 
mes aïent des graces fufifantes; 4) 
il eft illuftre par fa fufifance. 

J'en ai ma fuhlence, ich babe beffen eine 
Genuͤge, beſſer j'en ai autant qu'il 
m'en faut Mam tego po doftatku, 
lepfe wyret jen ai autant qu'il 
m'en faut. 

à fufilance, adv. gonug, zur Gnüge. Po 
doftatku. 


Suffifanment,) 4du. inlaͤnglich, genua, 

Suflamment,] qur Gnuͤce; 2) ſtoli, bof 
fdrtie. 1) Doftatecznic, doîfyé, po 
do ſtatku; 2) dumnie, pyfzno, zu- 
chwale. 1) ILeft fuñfanment in- 
ftruit de cette afaire ; 2) il parle fort 
fufifanmene. 


Suffifant, e, J «dj. 1) mlaͤnglich, genuas 

Sufiſant, e, } fam, gurelent : 2) ftofs, 
aufgeblafen, hochmuͤthig, vermeſſen. 1) 
Zdolny, doftateczny ; 2) dumny, 
nadety, zuchwaly. Ç 1) Difpofition 
fufifante ; 2) je n'ai jamais vù d'hom- 
me plus fufhfant. 

ant, ſich was arobes einbilben; 


Meinuug vou ſich faſſen. 
446 o ſobie porozumic- 
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grace fuffente, in ber Uk 
lfnalite Onabe Sietteé, des 
befcbren. 1W Teolcgii: lil 
ftateczna W nawrocenin 

Sufifant, Suffiant, f. =; 
thiger, ein Drabler. Py 
chualec, chlubca. 

Sufocant, e, adj. et pa 
ben Athem benebmend. D 
dech oddeymuwicy. ( 
focant; chaleur Pifocan 

Suffocation, Sufocation, 
broffrlung , das Œrfidez. 
zadufzenie. 6 C'eitu 
fufocation. 

Jufication de matrice, Rutt 
Macicy é$cifkanie chorob 

Sufocatif, e, ads. ekiden 
iacy. 

catarse fuforatif, be Schl 
paraliz. 

Suffoqaé, Sufoque, ce, 
eritift. Zadaniony, zx 

Sufoquer, Sufioquer, v. « 
2) erfifen. 1) Przydus 
2) zadawié, zadusié. ( 
grande quanrite de vin 
dans l'etomac fuf -quel 
turelle. 

fufequer, v. x. erfia. 
zatchnaë fie, zalusié fi 

Sufragant, Sufiragant, / 
biboñiter Suffragan. S 
cybifkupfki. 

Sufragant , Suffragant, ( 
thig. Pokorny. 

Sufrage, Suffrage, f. s. 
giner Wahl. W'otum, sh 
$ Compter fur le fuir 
qu'un. 

fuffrager. plur. 1) Etinme 
Beifall, elnhcüiges Loeb où 
Boerbitte der Heiliaen; 
phonen oder Sehete 1 
chwala iednoft:y na; 2) 
tych za czleha; 3) anty 
dzinki niefznorne. 
de cette Dame a pour e 
ges des gens de bien; 2} 
’aints. 

fuffrage et bénéfice de érit 
that, Rechtebehelf. Da 
prawnc. 

Sufumigation, f. f. in dt 
Bébuus,  Néuersn | 
Sréutern:; 2) Orfersené 
ern bei den Heiden. 1) 
nauce: naparzanie, k 
nie Zioimi, korzenmi:; 


? 
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ch poganfkich. ( 1) Pre- 
fufumigation. 

F. in der Arzneikunſt: 1) 
18, Œluf, Uebertretung a!s 
s der Gale; 2) der Staar, 
frantbeit. W medycynie: 
e iako krwie, Zoîci; 2) 
: oka zayscie, fkaika. 6 


n de fong. 
Re; Rue baflerde, Ver 

Staars, if eine Dunkelheit, 
leine Fliegen, oder ein Nes 
Mugen qu ſchweben ſcheinen. 
‘poczatck, gdy niby mgla, 
cs oku zacimiaia. 

a. einblafen, in ben @inn 
ſeben, ratben, angeben, er⸗ 
odufzczaé kogo, nabiiaé 
m ufzy, dodymaé komu 


e prononçoit par une {ar- : 


ut ce que les inventeurs 
‘aude lui fuggéroient. 

eſtament, ein falſches Teſta⸗ 
f@teben. Podrzucié teſta- 


LYMY. 

f. F. Einblaſuug, Verſuͤh⸗ 
zeben, Anſtiſtung, R.eitzung. 
*, namowa, podufzczanie. 
eftion eft claire, fort bien 


flament de fuggeflion, en 

efulbiaen, daë ef auf Bers 

racht frs. Zarzucié tefta- 
Ze z namowy albo z po- 

Lieft uczyniony. 

J. F. bicuer Fleck vom Stoſ⸗ 

igen, oder Fallen. Plama 


albo biekitna od popedze- 


albo upadania. 

m. Selbſtmord. Sicbie fa- 
»yſtwo, ſamoboyſtwo. 

ꝛ fuicider, v. * fit ſelbſt 
Siebie ſamego zabié, zycie 
lebrac. 

» SF. Rus. Sadze. 6 La 
ire. 

‘comme de la ſuie, biefes {ft 
Balle. Jak 7016 to goriko, 
vid. Sujétion, Sujettion. 
1) Ufnterthan eines reaierrns 
2) Steff, Materie, Inhalt, 
Won man redet: 3) Matrrie, 
Bierenbeit, Anfaf; 4) Mers 
‘, Paran etmat bartets 5) bei 
16: ein Matienr. der Kran⸗ 
Medeeus zu curiren bat; 6) 
tomie: ein Rorarr, Cadever 
miren: 7) im der Vernunit⸗ 
Subiedtum, tienne Cas 
 Cblüfie gemacht werden; 
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8) in dec Muſik: Tert, Materie, 
Stuͤck, bas einer abfingen fol. 1) Rod 
dany Pana panuigceyo, Rzeczypos . 
fpolitey ; 2) materya, rzecz do mo 
WiCnia WZiçta; 3) przyCzyna, pos 
chop, powod, okazya do czeso; 
4) ofoba, rzecz, ktorey co ieit 
przyzwoite; 5) s Medytow: pacyent, 
chory, ktorego Doktor leczy; 6} 
W ansemii: trup co ma bydi roze- 
brany; 7) "w logice: fubicéum, albo 
rzecz do araumentu wzieta; 8) w 
muzyce : tekit, slowa, co maia byd£ 
Spiewane. 1) Le Roi aime fes fu- 
jets; 2) le fujet de fa harangue étoie 

eau; 3) éviter tout fujet de plain- 
te; 4) la bonté eft aimable en tous 
les fujets où elle fe rencontre; 5} 
c'eft un ſujet fort foible; 6) c'eft 
un bon fujet pour faire des operati- 
ons; 7) dans la propofition: Socrate 
étuis fage, Socrate cit le fujet, érois 
en eft la liaiſon, mars fage l'atribut. 

Sujet, te, adj. untirgeben, unterworfen, 
als ciner £eidenfdaft, einem Uitbeile, . 
genelgt ju etwas, verpflichtet, verbun⸗ 
den, geneigt, ergeben. Podlegty iako 
namietnosci, rozfadkowi; fki-nny 
do czego. 6 Elle eft fujette à A 
mettre en colère, 

il eff Juges à La caution, 1) man muß ihm 
nicht alauben; 2) man mus dieſes noch 
nicht für gemif halten. 1) Wicrzyé 
mu nie trzeba; 2) icfzcze ta nowina 
nic pewna. 

tenir un chrual ſujet, auf der Reitfdius 
le: ein Pferd wohl jufammen nebmen. 
je fzkole iezdney: wzisé konia w 
cupe. 

tenir les domeſtiques fort ſujtes, das GSe⸗ 
finde in ſcharfer 3udt balten. W oftrey 

. trzvmaèé czcladz karnosci. 

cet heritage eff fort fujes, dieſes Œrbe, 
oder Gut ift fubr mit Schulden beladen. 
Fo dziedzittwo albo to maietnosé 
dfuzami barzo ieft vbciazona. 

Subiérion, Sujétion, ettion, f f. 1) 
Sclaverei, Dienſtbarkeit, Unterthaͤnig⸗ 
fat, Untermerfunas 2) Zwana, knech⸗ 
tiſcher Fleiß, gebundener Zuſtand in ſei⸗ 
ner A'heit, injeiner Berridtunq; 3) in 
den Rechten: Dienüñgerechtigkeit aùf 
en unbewealichcts Gut. 1) Jarzmo, 
poddanitwo, niewola; pilnosé, pra- 
ca w robocie, w fprawie; 3) w pra- 
wie: cietar na gruncie. 1) Haïr 
la fujerion; 2) ce malade demande. 
une grande fujétion; 3) cette mai- 
fon eñ incommode et ily a de gran- 
des iujétions. | 

Suif, 
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Suif, fm. 1) Inſchlitt, Lola, Schͤmalz, fuife de Portsgal, du v 


Unfélitttalt; 2) in bec Arzneikunſt: 
Obrenſchmalz; 3) bei ben Jagern: 
Schmal;z von Rothwildpret. 
2) v lekarfliey nauce: gnoy ufzny; 
3) u toucow: fmalec ielenia, danie- 
la, farny etc. — 1) Voilà de bon 
fuif; fondre la fuif. 

mestre le cuir en fuifs faire prendre le 
fuif au cuir, Leder mit Taige einſchmie⸗ 
ren. Skory naloié. 

arbre à fuif, der Unſchlittbaum in Indien. 
Drzewo Îoiowe w Indyi. 

donner le fuif à un vaiffeau,, en dif 

Suifver, Suiver, v. &. mit Uu: 
ſchlitte fdmieren. Szkute naloié, foiem 
nafmarowaé. 

Suint, f. m. 1) Schweiß, Schmiere in der 
Rolle: 2) Achſelſchweiß, Shmus, in 
ben Kleidern. 1) Tluftosé, kleiowa- 
tosé w weinie; 2) pot podpafzny w 
fzatach. k 

Suintement, f. m. das Musfilefen, als 
der GSeudtigleiten aus ben Augen, des 
Œiters aus den Wunden x. Wypiy- 

wanie, iak wilgosci z oczow, ropy 
z ran etc. 

Suinter, v. #. 1) ſchwitzen, herausſchwi⸗ 
gen, von Mauern, Fenſtern; 2) lefs 

. fen, von Fäſſern; 3) ndffen, feudt 
merden, durchſchwitzen, naß werden, 
von Wunden. 1) Pocic fie, o muracb, 
oknach; 2) wycickaé, faczyé fie, ciec, 
o beczkach; 3) wilgocieé, wilyotnym 
zoftawaé, o ranacb. 1) Les fené- 
tres fuintent en hiver quand la 
chambre eft chaufée; 2) ce baril 
fuinte; 3) les ferofités fuintent de 
cette plaïe. 

Suis, vid. Etre, ich bin. Jeftem. 

Suis, vid. Suivre, ich folge. Naftepuie. 


Suifle, f. f. 1) be Schweitz; 2) cine 
Schweitzerin. 1) Szwaycarfka ziemia; 
2) Szwaycarka. @ 1) La Suiſſe cit 
divifée en 13 Cantons. 


Suifle, f. =. 1) ein Schweitzer; 2) Thuͤr⸗ 
huͤter, Pfoͤrtner, Thuͤrſteher, Schweitzer 
bei einem großen Herrn; 3) ein gewiſſer 

fd, Lougele. 1) Szwaycar; 2) o- 
Zwicrny u Pana wielkieso; 3) ryba 
pewna, coggele nazwana. 

Soins d'argent, point de Suifle, ten Gelb, 
fin Schweitzer; obne Seld if nibts 
aufjuridten. Bez picniedzy do targu, 
bez foli do domu. 

foife fees. due rotbe, braune und 
Tulpt. Tulipan czerwony 
ty. 






uad meifle fab'e Tale. Tu 


wony bialomytzaty. 


1) Loy; cent Suiffes, ehedem: be Eh 


sôfifte Trabantencomysmi 
aus Gunbert wobl gemedia 
ou die {a de * 
fegdyi : Kompania 
la Érancufkies , albo f 
row wzroitu wielkiego 
dworfkiey. 


à la Suifle, adv. 1) auf G& 


ohne Ucberiesung, obue 
Po Szwaycarfku; 2) 
nicuwaënie, niebacznie 


Suiflerie, f. f. eue Gé 


barinnen ſich ber Ge 
ner, Thuͤrſteher bei sem 
aufbdilt. Miefzkanie S: 


dworne 


Suite, f À 1) Soffat, M 


folse, Begleitung eines | 


. 2) Seſchleppe, Unbane, À 


au fid bat; 3) Solserum, 
gana, Œrfols, Berfo!s: 4 
nuug der Saden, Perſenn 
@e ordentlich auf einer 
Sufammenbang, DOronss 
iung, Continuation, els 
einer Erpdbluns: 7) vor 
sen: Reihe, Ordnunst € 
Schauftuͤcken, alé von ſilbe 
net; 8) bei ben Rechtsg 
Rüdforderung einer vers 
1) Dwor, dworzanie, 
pacholftwo; orfzzk, 

Pana wielkiego : 2) fek: 
ludzie co przy kiem by: 
fekwencya, nattepnost 
nie, r2CCz po czym idi 
porzadck rieczy, oi 
porzadniec po fobie n 
5) zwigzek, konnekfy: 
6) kontynuacya, kona 
nie, prowadzenie cz 
7) G sumismarach: bio: 


 Srebrnych, zlorych etc 


flow : vdifkanie rzeczy ! 
1) La fuite de l’Am 

lefte; 2) c'eft un fripe 
Jours des égaux à fa fait 


. garde aux dangereufes ! 


tre maxime; 4) une! 
d'aïteux; 5) il n'y ape 
dans ce tablcau, dans. 
une chofe la plüpart à 
fuite et la dependance | 
c'eft grand dommage qt 
l'hiftoire de Uladisias : 
Pologne écrite par 
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lire d'or, d'argent, de 
e; 8) le vendeur d'un 
à qui le prix eft dà à 
d il eft entre les mains 
et dans {on entier. 
sems, die Folge der Zeit; 
Zeiten. Naftepowanie 
puiacy Czas. 

ems, mit der Zeit. Za 


ordentlich, nad der Ord⸗ 
einander in einer Reihe. 
1, porzadnie, 27 ieden 
zademn ; w iednym rzç- 


ernach, nach dieſem. Po- 


v. in einem Zuge; nach 
ne Unterbrechung. Je- 
; bez przerwania. 

de suite, 1) diefes wird 
ben: 2) biefes wird Peine 
1) Niz z tego nie be- 
to za ſoba nie pociaga. 
laîte de l'autre, aus ci: 
mifebet dae anbere. Z 
czeScia drugie pucho- 


hwein, ſchlechter Wein, 
eauͤten Trauben gemachet 
oslednie 2 wytioczyn 


4. 
ſa fuite, nach, oder nes 
als Freunde. Miec w 
y 1{obie albo za ſoba, 
la. 

te, er iſt lebig: er bat 
inder. Nie Sonaty, 
| Zony. , 
te; il n'a pas un efprit 
fein gefundes Judicium 
frait. Roziadku zdro- 


te dans fa conduite, er 
Welen in feiner Auffuͤh⸗ 


ueftateczny w fwoich 


on aleich fein aefponnes 
Î nici rowno pigknie 


#d. Suivre. 

1) nachtretend, nads 
x einem gehet; 2) nads 
, 1) idacy za kiem; 

naftepny. $ 1) Elle 
fuivante ; 2) il mar- 
vant contre l'ennemi, 
afelgrr, wird nur in 
nsarten ï" plur. Ge 
pca, naftepnik, sytko 


SUiV 2330 


2 waffrpuigcych przykledech in plur. 


#0 stox0 wtarte. 


fuivans de Minerve, in luftigen Reden: 


die Gelebrten. W somisinych mowacb : 
uczeni ludzie, 

ſuivaus d Apollon, im Scherze: die Poe⸗ 
ten Zartem: Lucci, wierizopiſo- 
wie. 

Suivant, precpof cum accuf. laut, juſol⸗ 
ge, nad. Fodiug,.wediug si 
quelqu'un tbmbe en faute, qui'i foit 
puni fuivanc les loix. 

fuivens que, conjunct. nachdem, als, na 
Mrt, mie. Lak iak; tym {pofoben 
iako ; podtug tego iako. 

Suivaute, ff. eine Nachtreterin; Junge⸗ 
magd, die bintec einer Juungfer gehet. 
Stuiebna; diiewka za l’anna idaca. 
$ Une fine, adroite, jolie et agré- 
äble fuivante. 

Suivi, vid. Suivre. 

Suiver, Suifre, v. a. ein Schiff mit Une 
flitte, Talge einjhmierrn, Okree 
natoié. 

Suivre, v. æ conqugat. vid in appendice. 
1) einem nadtreten, nadioisen, hinter 
einem geben: 2) ſich an etwas balten ; 
einem, oder einer Sache folien, anbdu: 
gen; au etwas fleben; 3) nad etwas 
fommen; foigen, Begleiten als die Eh⸗ 
re, eine Tugend; à) (reiten ju etwas; 
mdblen eue gewiſſe Lebensart, ein Hand⸗ 
merf; 5).einen auéforffens auf eines 
Rede, Urtbeil, Mienen Achtung geben;: 
o) folgen, aeborden, ſich ergeben, als 
einer Leidenſchaft: 7) Nid bequemen, fols 
gen, als einer Gewohnheit, einem Ge 
brauche; 8) beipflichten; betfimmen, bels 
fallen, als einer Meinung; 9) nachah⸗ 
menu, nadfolaen x achen, treten in eines 
Guétarten; 10) in der Jägerei: fol» 
aen, verfolgen die Œvur. 1) Isc za 

iem; 2) ftaé przy kiem, albo prz 

czym; trzymac fie czego, kogo; nas- 

ladowaé kogo ; 3)1$€; naftepuwaé po 
czym, iako slawa po cnocie; 4) rzu- 
cié fie, udaé fie, iako du rzemiesia; 
paraé fieczym:; 5) dochodzié, slako- 
waé, macaé kogo; 6) poddaé fie, pod- 
legaé namiętnos ci iakiey ; 7) prayfto- 
fowac fie do czego; przeftrzegaé cze- 
go; isé za czym, tyé wedtug czego ; 

8) trzymaé fie 1dania ; fprzyiaé opi- 

nii; 9) nasladowaé kogo, ifé torem 

czyim; 10) & myfliflwie: puscié fie 

Sladem; trzymac fie tropow. 6 1) 

Les laquais fuivent leurs maitres, 

quelqu'un à la pifte; 2) fuivre {on 

original, fon patron; un patti, u- 

ne fois, coute fa vie; 3) l'envie duie 


243% SULF 
la profperité; 4) fuivre Îes armes, 
la muſe, le bärreau; 5) fuivre un 
homine dans fes difcours, dans fes 
raifonnemens, dans fes afaires; 6) 
fuivre {a paſſon, fon caprice, fon 
inclination, fes imaginations; 7) 
fuivre la coùtume d'un païs; 8) 
vous vous trompé cn fuivant un 
doéteur étranger; 9) il fuit les tra- 
ces de fon Père; 10) les chaheurs et 
les chiens fuivent la pifte du gibier. 

uivre, v. n. folgen, als eine folgerung. 
1Sé za czym. Cette doétrine fuit 
de votre opinion. 

le main fuis, im Rartenfpiele: die Sars 

te gebet nad ber Dand. Graige w ker- 
ty: karty koleia ida. 
fuivre fa pointe, feinen Borfas fortfesen. 
Dopinaé {1 ego zamysiu. 

uivre une affaire, 1) eine Sache mit 
Gleife treiben; 2) das Geheimſte einer 
Sade ju entdeden ſuchen. 1) Sprawe 
przynaglaé, promowowaé; docieraé 
fprawy; 2) dochodzié, domacywaé 
fie fprawy. 

fuivre en Prédicateur, eines Drebigten oft 
befugen. Uczafzczaé na kazania 

czyie. 

fuivi, e, adj. 1) berübmt, ber gefudt 
wird, viel Bubôrer bat; 2) bünbdig, an 
einander hangend, auf einander folgenb. 
1) Stawny, co wiele ma sfuchaczow, 

2) zwiezliwy, porzgdny jako mo- 

wa. Q 1) C'eft un Prédicateur, un 

Profefleur, un comédien fort fuivi ; 
2) c'eft une pièce fort fuivie. 

: Sulfate, f. m. in der Chemie: fulfate 
de fer, fdimefelgefduertes Eiſen, d'alu- 
mine, de chaux, ſchwefelgeſaͤuerte 
Alaunerde, f@mefelaefduerter, ſchwe⸗ 
felfaurer all. 1 chymii: zak fiarka 
“akwafzone Zelazo, fiarki 2akwafzo- 
na ziemia nalunowa, fiarka zakwa- 
fzone wapno. 


Sulfuré, ée, 1 adj. in der Philoſo⸗ 

Sulfureux, eufe,; pbie und Chemie: 
ſchweflicht, bas Schwefel in fit bit. 
W filozofs à w chymii: Siarczyfty. 
Tous les corps ont une partie sraffe, 
fulfurée et inflammable, qui eft ce 
qu'on apelle le foufre des Philofo- 
phes. 

Sulpice, f. m. Gulrls, ein Mannéname. 
Sulpicyufz, imie mefkie. ( Sulpice 
Sevère a fait en Latin un abresce 
de l’hiftoire Eccléfiaftique. 

Sulpicien, enne, adj. vom heiligen Sul⸗ 
piciué benannt. Od swiçtego Sulpi- 

mianowany. 
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Sultan, f. #. der Gnéait 
fie Saifer. Wielli S 
farz Turccki. 

de jeune Sulsan, Ver june © 

be des Tuͤrkiſchen That 
dy; dzZiedzié tronu Tr 
On mena le jeune Sal: 
fqueée, on lui mit l'y 
on le proclama Emper 
l'Empire Oroman. 

Sultane, f. f. 1) ein Se 
ner langen Schlerpe, eder 
Tuͤrkiſcher Mede: 2) es: 
ſchiff; 3) in Tuͤrkiſcher D 
ſchwarzrothe, buofeier 
Æulpe. 1) Spodnica pod 
go kroiu z diugiem ruc! 
Turecki; 5) czerwony 
ki; 4) tulipan eu 
ciemnofzary i bialy. : 
de la Suitane commen 
1688 et finit bicen-tôt 

Sultane; le Reine, imptr 
die Toͤrkiſche Matferis. 
Turecka. La Rein 
fort belle. 

Sultanin, Schérif, Seqn 
Tuͤrkiſcher Ducaten. Cel 
wony zlory Turecki. 
nin à peu près de duc 

Sumac, Rouvre, Rure, 
baum, Sdrberbaum. Éd: 
Fucheſchwanz: Art Gel 
barikie drzewko, gan 
plomienia. 

Sumatre, Saumatre, / = 
Wind uuter Den Wendeei 
wiatre gwaitowny poc 
tam. 

Sumer, adj. vid Quelq 
Ktosis. 
Sumerger, 1 
Sumerlhon, 
Sumifion, J 


Sumptum, M m. in Sen 
lei: zweite Abſchritt sde 
tigung einer Schrift. 
— : powtor 
iftu. 


tTid. Subm. 


Sûüpente, Soûüpente, f. 
au einer Kutſche. Pas, 
karoca wisi. 
fûpente. 

Super, v. «. 1) in dt Q 
fiorfen; 2) elaftiuées 
beſſer Humer. 1) Wa 
ce: zatkaé; 2) wylacks 
depfze slowo Humer. 


JPE 


Auf ben Schiffen: 
Lo verfiopfet. Ne 
iure zatkato. 
trefflichſter, beſſer le 
ywysmienitſay, æ- 
is excélent. 

vid. Surabondance. 


in der Sternkunſt: 
chuß des Laufes eines 
froinder gebet, über 
fit laugſamer bemes 
fkiey nauce: rozni- 
nt pretkiego i leni- 


fens in Drebigten : 
fer Orgueil. Nay- 
iach: pycha, depfze 


n Hoffaͤrtiger; 2) in 
18 hochmuͤthige Augen⸗ 
fekx pyfzny; 2) w 
oczna pyfzna. 
ſehr grofe violet und 
dzik ogrodny barzo 
bialy. 

élue violetbraune und 
idiik biaty, fiviko- 


hochmuͤthig, ſtolz, hof⸗ 
koͤſtlich, herrlich, an⸗ 
1) Pyſany, nade- 
yſeny, wyimienity, 
) Lettre conçuë en 
bes; 2) cet Ambaſſa- 
atrée fuperbe. 
1) ſtolz, dochmuͤthiger 
„ prédtig. 1) Pyfz- 
kofztownie, wySmie- 
honnête homme ne 
fuperbement; 2) les 
inglois s’habilent fu- 


aftor auf einem Schif⸗ 
uͤber die Waaren bat 
ner von dem Verkaufe 
muf. Fakcor w o- 
zor towarow i onych 
_rachunek przcdania 


zetrug, Dinterachung, 
erftwo, ofzukanie. $ 
de faire une fuper- 
difpute. 

, in der zeilkunſt: 
Pnng, die zweite Em: 
Seburt. JV /ekarfliey 
Hod; powtorne po- 
dzeniem. $ On dou-* 
| ’exiftence de la fu. 
on. h e 
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perfétatinn des femmes, elle arrive à 
quelques bêtes, comme aux truïes, 
aux lievres. 

\Superfcialité, f. f. der antwendige Theil 
einer Sache; Oberflaͤchlichkeit, Ungrund, 
Seuchtigkeit, angel an Sruͤndlichkeit. 
Powierzchna czesé rzeczy; mglifte 
pozanie, niegruntownosé, powierz- 
chnosé, proznosé, miatkosé, fuchofé, ‘ 
niedoftatek gruntownosci. , 

Superficie, f. f. 1) de duferfie Side, 
Oberflaͤche, das Feld, oter die Breîte 
und Laͤnge einer Ordfe; 2) dunfier Bes 
gtif, Schatten, Fuͤnklein einer Wiſſen⸗ 
ſchaft, die man obenhin verſtehet: 3) in 
den Rechten: mas auf einem Srunde 
ſtehet, alé Haduſer, Teiche. Bdume. 1) 
Powierzchnosé, plafzczyzna, obiet- 
nosé; pole, to ieft dfugoseé i fzero- 
kofé rzeczy: 2) rzeczy mglifte po- 
znanie; cien, ifkierka nauki, ktorey 
fig kto nie douczyl; ÿ) W prawie: 
rzeczy do gruntu przylaczone, iako 
budynki, drzcwa, flawy. ( 1) La fu- 
perficie de la terre, des eaux; la fu- 
perficie plane, courbe, convexe, con- 
cave; 2) ces Meſſieurs ne font que des 
doctes ignoranset qu’ils ne favent que 
la fuperficie des choies; 3) la fuperf- 
cie cede au fonds. 

ne favoir que la fuperfcie d'une chofe, ets 
ne Sade nur obeubin wiſſen, einen dun⸗ 
keln Degriff von ciner Sache baben. Nie- 
dofkonale co wiedzieé, mie mglifte 
rzeCzy poznanie. 

Superficiel, le, ads. 1) dußerlich, auswen⸗ 
dig; 2) nidt grünblih, (let, gering, 
obenbin. 1) Powierzchny, powierzcho- 
wny; 2) niegruntowny. ( 1) Partie 
fuperficielle ; 2) -la IApart des gens 
fe contentent des connoiffances fuper- 
ficielles. 

Superficiellement, adv. 1) von auſſen; 2) 
obenhin, nidt gruͤndlich. 1) Powierz- 
chownic, z wierzcliu; 2) niegrunto- 
wnie. 6 1) Toucher, voir quelque- 
chofe fuperficiellement ; 2) favoir une 
fcience fuperficiellement. 

Superfin, e, adj. 1) febr fein, von \Daas 
ren; 2) febr feln, ais cine if. 1) ba- 
rzo cienki,barzo futtelny,o towarach; 
2) fubrelny, iako chytro$é. $ 1) Trait, 
drap, camelot, papicr fuperfin. 

Superflu, f. m. Ueberfluk, Uebriaes. Zby- 
tek. $ Les Ecléfiaftiques qui font fa- 
ges et vraiment honnêtes gens, don- 
nent leur fuperflu aux p'uvres; don- 
ner l’aumône de fuperfu. 

Superflu, ë, adj. uͤberfuͤßig, unnoͤthig, 
unnuͤtze. Zbyteczny; nicpozytecnys 

Hbbhh nieno 
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niepotrzebny. 6 Corps chargé d’hu- 
‘meurs fuperflues. 

Superfluance, f. f. (neu) Ueberfluÿ. No- 
we slowo: zbytek. 

Superfluité, f. f. der Ueberfluf. Zbycek, 
doftatek wielk:i. Vivre dans la fu- 
pcrâuicé de toutes chofes. 


Supérieur, f. m. der Obere, der Vorageſetz⸗ 
te, Vorſteher. Srarfzy, przeluzony. 
Le fugcrieur des Pères de la miilion 
eſt un bon Ecletaftique. 

Supérieur, e, adj. 1)'vorgefest, oberſt, 
ober; 2) vornebmft, bd, von Aem⸗ 
tern; 3) bôber, ober, dberlegen, das boͤ⸗ 
her ift, als eine andere Sade: 3) in der 
Sternkunſt: hoͤher, uͤber die Sonne fe: 
hend; 5) zahlreicher, überlegen, verzu⸗ 
ziehen. ſtaͤrker, als au Kraͤiten, Verſtau⸗ 
de; 6) ober⸗, hoͤchſt. von dem nicht aps 

elliret wird, von Gerichten. 1) Przc- 
ozony, ſtarizy; 2) naywyëfzy, nay- 
przedni.yfzy, o urzgdach; 3) wyttæy 
wzoledem rzeczy potozcnia; 4) w 
affrenomis o planetach: wyifzys nad 
sioncem ftoigcy; 5) duëfzy, zdoiniey- 
f2y, silnieyfzy, liczniey{zy, ten co 
kogo w czym przechodzi, iako w $i- 

Jach, w. rozumie; 6) naÿywyzfzy, od 

ktorego apelacya nte idzie, o ſadach. 

6 1) Le Père fuptrieur, la Mère fu- 

périeure d'un couvent ; 2) dignité fu- 

périeure; 3) la region fupéricure; 4) 

Saturne, Jupiter et Mars font des 

Planéres fupéricures; 5) fupérieur en 

fience, en m‘rite; 6) cours fupéricu- 


res. 

” ordre fupérieur, Befebl eines Obern. Roz- 
kaz przelotoncego. 

caratlère [upérieur, tleine Buchdrucker⸗ 
buchſtaben, oder Zeichen in einem abge⸗ 
kuͤrzten Worte. Diukarfkie litery albo 
z2naczki w abrewiacyi potoione. 


Supérieure, f.f. Vorſteherin eines Kloſters. 
Przetozona, Starfza w klafztorze. ( 
Madame la Supérieure prend les voix 
des Mères diſcretes. 

de partie fupéricure de l'ame, in der Dbis 
loſohie: der britte und der vornebmfte 
Theil der Seele, ndmlid der Berftanb. 
W filozohi: trrecia przednieyfza czesé 
dufzy, to ieft rozum. 

Supérieurement, adu. mit Vorzug, vor: 
trenflider, beffer, als der andere. Prze- 
dniey, zacniey, lepiey od drugicgo. 
$ Ces deux auteurs ont fait la vie du 
Cardinal Mazarin, mais l’un fupcrieu- 
rement à l'autre. 


pinrentence, Superintendant etc. vid. 
tendance, Surintendant etc. 
e 
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Supériorités f. f. 1} Obes 
ſchaft, Oberaufũcht, Sa 
Amt eines Dersejentin: 
Ueberlegenbeit, Berg 
Macht, groͤßere Sal. 1! 
przelozeniwo: 2) 2rit 
wyZfzenie sit, sdy dui 
ſza. $ 1} Douoner àq 
périoricé d'un couvent 
rité de l'ennemi nou 
l'ataquer. 

le la fupericrité de va 
ibn am Verſtande. Pr 
zumein. 

Superlacif, f. m. ber fé 
perlatious in ber Gras 

f@ônfte. Sunerssivas : 
bo trzcci flopien za 
naypicknicy(zy. 6 
lrançoite les partcul 
Plus, font le fuper!ati 

Supeilatif, ive, adj. le 
der botte Grab, Eure: 
bôrir. Sronieri nayu; 

som fuperlatif, ein nom 
in der Srammatif. Nes 
W gramatyce. 

Superlativement, ads. 1 
matif: al£ ein Sue 

bien Grade, auf 
Maben. 1) H° grcmas 
datiuss ; 2) iak vayuyi 
$ 1) La particule p/es 
perlarivement; 2) lou 
perlativement. 

Supernaturel, vid. Sarn 

Supernumeraire,) adj. 

Surnumeraire, geſent 
Zahl iſt. Nad liczbe pr 
cz2ony, przydatny, pre 
wzety do drugich. | 
pernumeraire. 

Supérogation, Supérogau 
rogationtuoire. . 

Supéerpartient, e, «d.: 
und Meßkunſt: bie € 
mal nebi —* Oraq 

ræachmiſtr ſticy i mur 
picrwfza liczbe kilks 
w fobie zzwicrai:cy. 
en proportion triole 
deux cinquièmes, car x 
fois 5 et deux de ces a 
ttes. 

Superpofition, f. f, bel 
feneu oder Legen, als Ê 
Rôryer. Zaktadanie, 
kupe, isk linii, p 

Superpurgarion, f. f. 
fete Purgani. acpt 
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if, ive, 2j. (neu) was aufins 
auf cine andere 3cit autiufesen 
1 Antrag, ein Borfblag x. No- 
: co odlozyé na inizy czas 
k ofiarowanie, obiecywanie, 
warunek, kondycya etc. 
v. n, in Gerichten: ausfes> 
Agen, auf; oder verfhieben, rus 
x furfoir. W fadach: odkta- 
wlaczaé, odpoczywaé, lepiey 
urloir. $ Les lettres d’Etac 
rfeder à routes pourfuites. 
ifement, adv. aberglaͤubiſcher 
eraldubifé. Zabobonnic. 
srfliticufement. 
rflitieufement une choſe, einer 
indlings folgen, etwas genau 
t. Slcpo fie czego trzymaé, 
e czego przeftrzeyaé. 
ix, eufe, adj, aberglaͤubiſch. 
ny, guslarfki. 9 Efprir, peu- 
e fuperftitieux. 
1x, f.m. Aberglaͤubiger. Za- 
: gusiarz. 
is f. F. 1) Wberglaube, aber: 
$ Weſen; 2) ſtrenge Beobach⸗ 
»GSache. 1) Zabobon; 2) fu- 
" przeftrzeganiu czego. 1) 
fuperftirion, peuples aban- 
la fuperftition; 2) il eft ja- 
fa parole ju{q” à la fuperfli- 


. Das Supinum in der Sprach⸗ 
mpinum w gramatyce. $ Le 
€ à former plufieurs tems. 

, adj. & f. m. in ber Anato⸗ 
Idbeugender Muskel des Ellen⸗ 
ee die Hand aufbebet und den 
effet. DV ansatomis: mufzku 
co reke podnosi i dfon poka- 
Il y a deux mufcles fupina- 


/. F. in der Zergliederungs⸗ 
e Aufhebung der Hand, welche 
ate Muskel verrichtet. H7 ans- 
odnoſzenie fie reki od mu- 
ainicnionego pachodzace. 
rw, Supplantateur, f. m. der 
Bein feset, der elnen binters 
ériger. Przewiiaiscy kogo 
ge, ofzukiwacz, Jacob fut 
itateur d'Efau. 

Supplanter, v. 4. einem ein 
n, einen bintergeben, betrügen, 
dien, fidrien. Przewinac ko- 
noge, ofzukaé koso. ( Su- 
quelqu'un, c’eft trop de nous 
‘avec nos propres habits. 
Suppléant, ante, edf. es ſ. 


ndbligs Ueberdbliger, Stell⸗ 
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vertreter, vorzuͤglich der Deputirten, w 
von jeder einen uͤberzaͤbligen Degatittes 
oder Stellvertreter hat. Nouo: niezl: 
czony; niezliczony, a; namieſtni. 

- _Ofobliwie poslow, ktorych katdy me 
zliczonego posta, albo namiaftnika ma 

Supléer, Suppléer, v. 4. - n. erjiatten 
erſetzen, ergaͤnzen, hinzu ſetzen, was d 
fehlet. Dopcinié, dofoiyé, dodac, fu 
plementowaé. $ IL faut fupléer ce qu 
manque. 

Supiément, Supplément, f. m. 1) Zuga 
be, Zuſatz, inſenderheit eines Buches; 2: 
in den Gerichten: Erfuͤllung, Eragaͤn⸗ 
zung, Erſetzung: 3) Zulage, Zuſatz, Bei⸗ 
trag, Subufe, Zugabe, als beim Tauſche. 
1) Doktad, przydatek, fupiement, 
ofobliwie ksiegi; 2) v fgduch: do- 
pelnienie fuplementowanie-; 3) fuple- 
ment naddatck, przykiadek, przyda- 
tek iako do frynarko. 1) Faire un 
fuplément, fuivre l’ancien ſuplément, 
on pourroit fe pafler de ce fuplèment; 
2) fuplèément de légitime; 3) donner 
fous main un fuplement. 

Suplèmentaire, Supplèmentaire, ædi. €. 

- (neu) was zur Erfesung, sur Œrgémung, 
oder als Sugabe bient. Nowo: do fu- 

lementu, przydatka, albo iak przy- 
fadek stuzacy. 

Supliant, Suppliant, f. m. in ben De: 
vichten: ein Supplicant. I fadoch: 
fuplikuigcy o co. $ Le fuplianc défi- 
re que.’ 

Supliant, e, adj. demuͤthig, bit?end, ans 
ſuhend. Proizacy o co, ten co ſupli- 

uie. © Je fuis fupliant, elle eft fu- 
pliante. 

Suypliante, /. f. in Gerichten: eine Sup⸗ 
plicantinn. W fadecb: iuplikuiica o 
co. 6 Elle eft la en qualité de tupli- 
cante. , 

Suplication, Supplication, f. f. bas Fle⸗ 
ben, elne Guppite, Supriicat, demütbis 

e Bittfbrift. Zataba lift, £atobnica, 
uphkacya, fuplika, prosba unizona. 
$ Il lui fait mille trèshumbles fupli- 
cations. 

Suplice, Supplice, f. m. 1) Selbesfirafe, 
Lebensfirafes 2) Rabenſtein, Richtſtat: 
3) Schmerz, Rummer, Quai, Marter; 
4) Graufamfeit, Wuͤterei; 5) Gtrafe, 
Beftrafuna. 1) Ukaranie ztoczyrice, 
kara gardlowa, émieré Scigta, powro- 
zowa; 2) katownia, meczennica, miey- 
fce ftracenia zfoczyrcow; 3) bal, 
meka, dolegliwosé, przykrosé; 4) 
okrucienitwo, karowanic, paftwienie 
fie nad kiem; 5) kara, ukaranie. Q x) 
La aueftion eft un fuplice plus cruël 

bhb 3 que 
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que la mort; 2)trainer au fuplice; 3) 
c'eft un fuplice pour noi que d'écou- 
ter ce parleur éternel; 4) les {uplices 
qu'on a fait à ces innocens. : 

Suplicie, Supplicié, ce, adj geftraft, hiu⸗ 
geridtet. St:acony, karany. 

Suplicier, Supp'icier, v. «. 1) tichten, 
binridten, mit einer Sebenéfñirafe bele: 
gen; 2) qudlen, martern, plagen. 1) 
Stracié zioczynce, Siniercig kogo ka- 
ra; 2) katouaé n'eczyé, trapié k'go. 
6 1) On a fuplicie aujourd'hui trois 
voleurs. 

Suplier, Supplier, Suploïer, v. «. 1) fuv: 
plictren, demi:bia. unterthdnig bitren ; 
2) Gott onfirhen, bitren, prier ift befs 
fer. menn das Worr Dieu gleich 
darauf folget ; als il taut prier Dieu, 
aber nicht: il tauc fuplier Dien. 1) 
Suplikowaé, unizerie p:osié; 2) pro- 
fié Boga, lepſæe slow: prier kiedy ste- 
wo Dieu ux naflepuie, tad nie now 
il faut fdpli:r Dieu, a/e zew/fze il faut 

rier Dieu. 1) Suplier le Roi, la 
Reine, une perfonne de qualité; 2) 
je vous fouplie, mon Dieu, de me 

Lie mifericorde. 


Suplique. Supplique, f. f. 1) ebebeffen : 
Dirtéhrift um die Aufnahme in tas Gel: 
legium der Sorbonne: 2! Supplicium um 
eine Dfründe. 1) Niegdy£: Suplika o 
micyfce w kelegium w Sorbonie; 2) 
fuplika o godnofé koscielna albo be- 
neficium. 1) Jeune Hachelier qui 
fait fa fuplique ; 2) les Religieux dref- 
fent leurs fupliques. 

Suploïer, Supploïer, v. a. vid. Suplier. 


Suport, Support, f. m. 1) Stuͤtze, Traͤger; 
2) Huͤlſe, Beifand, Grund, Etuͤtze, 
Schutz, Troſt. 1) Podpora: 2) pomoc, 
ratunek, podpora, opieka, pacie. ha. 
$ 1) Une colonne eft un fuport d’une 
voûte, voûte qui n'a pes aflez de fu- 
port; 2) trouver de fuport dans fon 
exile, ce fils eft le fuport de la vieil- 
lefle dé fon Père, cette femme a per- 
du fon mari, c’étoic fon fuport, c’eft 
le fuport de la famille. 

trouver du fuport parmi Les honnêtes 
£ens, avoir du ſupore, Schutz und 
Greunde baben, Micé przyiacioly i po- 
moc. 

Suports, Supports, ) /. m. plur. bie Chilbs 

Supots, Suppots, ? balter etnes av. 

Supos, Suppos, J pens, alé Adler, Lo— 
men. Tizymacze herbu, jiako ory, 
lwy. Slla pour fuports deux Lions 


il a pour fuports un chienetun /# 


\ 


Sup rtant, 
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Suportable, Supportable, 


lit, ertraͤglich; =; œu 
if. 1) Log y ; 2) och 
uki godzien. $ 1) Sos 
pas fuportable, 2) c. 
portable: da:.s un homn 


Supoitsblement, Suppor 


errrdali, ertrdalider % 
Suipartant, 
Wappen: Balten, G: 
Siiur, in einem obgeſer 
ber bach: baika binda 
nym polu. 


Suportant, Suppnrtant, t 


babend, von ieuren, bi 
baben, obne jie zutragen 
iacy, o figurach, dru: 
cach, bez na fzenia ot 


Suporter, Supporrer, ». 


terſtuͤzen, traxen, als ( 
tragen, erdulden, leiden: 
ſtuͤhen, beiſtehen, unter 
fen; 4) auébaltem, «tt 
Gturn. 12 Podpier 
déwigaé co; 2) znoûé 
3) Podpicraé, ra owaé 
4! wytrzy mac, iako ol 
$ 1) Deux rangs dec 
tent la voûte se ce vef 
Peter d'une ſageſſe furt 
ter les fautes de plufs 
3) ſuporter fon an.is 1 
peur fopportcer une te: 


fe Supporter, v. r. einent 


ben, bülfiide Sand le 


fie ratowaé. 


fuporté, fupperté, ée, adj 


pen: mit Den untera W 
terftüget. HW berbach · 
dniemi herbu czecciam 


Supos, Suppos, vis fa: 
Supofer, Suppu'er, v.4 


nebmen, voraualenen, D: 
gende Dartidel que 
Oftern einen Cori n& 
ſchieben, unterjhieben, « 
ten, als einen falichen 
Kias€, maflenuigce p 
czgiciey cum con jui:êtis 
wa ; 2) podrzucic co, 1 
wy. 6 1) Supofons que 
Je fupofe que cela fait 
femme qu: a fupoie u 
perdre fon dor:aire. 


fe ſupoſer, v. r. Gé ne. 


fcn, etmas für das € 
Przywlaizczaé jiobie co 
za fwoie. 


peſę que, jofé le cas que, 0 
gefest. Day co. G'oupe 
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wyZfza wiadza Krolow Angielfkich w 
fprawach kogcielnych. 

Suprème, adj c. hoͤchſt, sberft. Naywyi- 
1npofé, ée, part. © adj. ein: 1zÿ wzgledem mocy, powagi. 8 Ere 
anteraefobin. Poirzucony. élevé à 1a fuprême puiflance. 
ppofeur, f. m. der etat für Suprefion, Suppieflion, f. f. 1) Uuters 
je ausgtebt. Prywilafzczy- druͤckunz, Einilehung, Abfeluna. Ab⸗ 
16. ſchaffung, alé eines Amtes; :) Confijcas 
rores, der frembde Buͤcher für tion eines herausgeaebenen Budes, Pers 
t amégiebet. Uczony, co bot feles ju verkaufen; 3) Berbeñlung, 
voie udaie. Vertujhuns, Berfhmelaung. 1) Znie- 
uppoftion, f. f. 1) Unter:  fienic, kafowanie, iako urzedu; 2) 
mfbiebung, Einſchiebung: 2)  kunfifzkacya kiiegi wyda ey, aby iey 
duer fremden Sade; 3) fafs nie przediwanv, 3) zamilczenie, taic- 
ang einer Griftficles 4) nie czego. 6 1) Refoure la fupref- 
JulMguna. erbihtetes Vorge⸗ fion des ofices inutiles, ordonner :la 

der Dbilofopbie: ein bes  fu.-rcflion d’un vfice, d’une charge; 
far, Srunbdijas, den man un: 2) la fupreffiun de ion livre lui a aba- 
immt; 6) bas Borausfeñen, tu le cour .ye ; 3) la fupreffiou de cet- 
ta, faliche Meinung von et: te circo .ftance ne me plait pas. 
drzut, podrzucanie; 2) u- ſupreſſion des mois, (des menfiruës) Ver⸗ 
t fwoic, przywlafzczenie Roptung der Monatsbluͤte. Zatrzyma- 
2ywlafzezyzna. 3) falfzy- nie pizeczyfzczenia bialogtowfkiego. 
z kfegi; 4) w filorofii: ſuſreſſion d'urine, Berbaltung, Berfopfuug 
niedowiedziona miafto do.  Des-Sarné. Uryny truinosé. 
ra; 5) falfzywe mniema- Juprefion de larmes, Gtiluug der Ebrés 
le @ 1) On veut déshono- ner. Lex hamowanic. 
: indigne fuppofition tout ſupreſſion de pars, Vertauſchung eines neue 
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e foit qu'un fantôme, on 
- de faire tant de bruit de 
atre. 


s de plus augufte dans le 
) la fupofition d'un ivre; 


gebobrnen Kindes. Zataienie dziçcie- 


cia nowopowitego. 


: beaucoup de tupoſitions few de Jupreffion, in bec Cbymie: Geuer 


uteur; 4) vout voulez 
| par une ſupoſition. 
ppolitoire, fm. ein Stubl- 
nädpflein. Czopek lckarfki, 
m. $ Donner un fupofi- 
1aladc. .. 
Support, off, f. m. biefes 
nur im Scherze geſetzt: 
efôrderer, Heifer, Stuͤtze, 
Verfechter, Anbdnaer ; 3) 
eamter. To stowo sylko 
toblimym utarte: 1) pod- 
:, obroica; 2) obroïica, 
)urzednik, sfuga. 1) 
re comme mon grand fu- 
upôts d’Hippocrate et de 
t impunément les gens; 
s des fupôts de l'univerfi- 
nimaux indécrotables. 


” ofzukanie. 
Suprimer, Supprimer, v,«. 1) verhehlen, 


von allen Geiten, vou oben und von uu⸗ 
ten. W chymii: ogien 2e wfzyfikich 
ftron, z gory i z dofu. 


Supreffure. Pupprefores SF. Verſtellung⸗ 


Betruͤgerei. Zmyslanie, fzalbierftwo; 


vertuſchen, binterbalteu, surüd halten: 
2) elmteben, abfdaffen, aufbeben, als 
ein Amt; 3) unterdriden, daͤmpfen: 4) 
confiféiren, ein Bud. 1) Zataié, za- 
milczeé, zatrzytmaé co; 2) znieéé, fka- 
fowaé iako urzad; 3) tlumié, przyga- 
fé; 4) konGizkowaé kfiege .wydang. 
6 1) Suprimer une lettre; 2) fuprimer 
un oficez; 3) il y a des auteurs qui en 
faifanc imprimer fupriment fouvent le 

eu de réputation qu'ils ont aquis; 4) 
uprimer un livre. 


Supuratif, Suppuratif, ive, ed. Œiter 
ziehend, Œiter ſetzend, machend. Ropis- 
e 


uppuratif, Ziehpflaſter. Ropiꝶ- 
r. 


cy 
Supuhatif, Suppuratif , f. m. ein Gite 
treibendes Mittel. Ropisce lekarftwc. 
Supuration, Suppuration, f. f. in der 
Avseneifunft: die Eiterſetzuna, Eite⸗ 
tuna, das Gitern. Llekarſhicy nauce: - 
Hhhh 3 rupie- 


Teufclsbraten. Porçpie- 
owiek. 


vid. Suplan: Supor- 
ter etc, 


pid. Sublapfaire. 
F. oberſte Gewalt der Koͤni⸗ 
D in Kirchenſachen. Nay- 
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ropienie. $ Abcès qui vient à fupu- 
ration. 

Supurer, Suppurer, v. n. citern/, ſchwa⸗ 
ren, Eiter werden, Eiter ſetzen. Ropic 
lie, rope wypufzczaé. 9 Abcès qui 
commence à iupurer. 

Suputation, Suppuration, f. f. uéred: 
nung, Durchrechnung, Berechnung, Ab: 
rechnung. lLrzvcliczenis, zrachowanie, 
komputacya." $ Faire une fuputatiun ; 
la iuputation ett exaéte. 

Suputer, Supputer, v. «. augrednen, 
durchrechnen, durbidblen. Zrachowaé, 
przeliczyé, komputowaé. 6 Suputer 
une ſonme. | 

Suque, f. f. Wirbel des Hauptes, beſſer 
fommet de la tète. (Cienie, 4/19 
wyraz fomrmet de latte. 

Sur, e, adj. fauer, (duerlid, herbe, vou 
Grübten. Kuasny, cierpki, o owrccach. 
$ Les fiuits verds font furs et aua- 
cent les dents. 

Sûr, e, ad. vid. Seur, adj, ſicher. 
picczny. 

Sur, praep. cum acc. 1) auf; 2) Über, von, 
als von etwas veben; 3) über einen, 
über ben antern; 4) um, graen, von 
der Zeit; 5) au, bei, von Gegenden, 
Flüſſen; 6) von, als vom Feinde den 
Sieg erhalten; 7) bei, in Sarhen, 
die man bei fit trägt; 8) bei, in De: 
Fräftigungen: 9) bei, von Gtrafen; 
10) megen, auf; 11) nad, mornad); 
12) auf, dber, als fiber den als; 13) 
in, als in Sols, in Eiſen arbeiten. 
3) Na; 2) nad, o ialo o czym dyfzks- 
rowié; 3) za, po, icdno po drugim; 
4) pod, okolo, o czafie; 5) nad, ⸗ 
okolicach, rzekach: 6) pad, 7, iako + 
nieprzyiaciele otrzymaë zwyci,fime; 7) 
U, przy, 0 rzeczacb, ltore Lso przy ſo- 
bie miews; 8) na, twierdza:; 9) pod, 
o kerach; 10) dla, na; 11) wedtug, 
podfugs 12) nad, sako nad ſeyiq; 13) 
W, éako w drzewie, w.+ele£ie albo 
drzewem, telazem robit. % 1) Il eft 
fur l'autel; fur le bruit de cette vi- 
étoire; 2) difputer, difcourir fur quel- 
que chofe; 3) les malncurs m'arri- 
vent les uns fur les autres; 4) fur le 
commencement du printems je parti- 
rai pour Dantzig; 5) Francfort fur le 
Mein; Francforc fur l'Oder; 6) rem- 
porter une viétoire fur les.ennemis; 
7) avez-vous de la monoïe fur vous; 
8) fur mon honneur; fur mon ame; 
fur ma confcience; fur ma parole; 9) 
fur peine de la vie; 10) il fe retira 

dur l'avis de l’aproche des ennemis; 


es fon efprit fur l’aétion des 


Bez- 
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fages; 312) avoir beaucos 
fur le bras, {ur la cêtez 13)ie 
travaille fur le ter. 
écrire quelque chofe fer resim 
ins Regiſter tragen. Wu 
icftr. 
—* l'efperance; fur efperesx, 
nung. W nalzies, 
fer toutes chofes, ver alien Du 
de wizyitko. 
fur fon départ, bai (einer Ah 
odiezdnyin {woim. 
for fon rerour, 1) bei {cine : 
2) beim aundbernden ter, 
powrocic fwoim; 2) ptzÿ f 
cey fige ftarosci iego. 
fur gaoir 1) wornach: 2) mert 
dfug czego: 2) po caym. 
être dejà fur l'âge, (don bi‘ 
Jut bydz w podefztym vi 
il faut tacher de gagner ce! 
chofe, man muÿ feben, nie 
an etwas anderm wieder sinh 
ba teęo na intzey rzeczy v 
mette de main [us quelqu'un, 
au einen leger ; =) cinen gel 
1) Reucié fig na kogo; 2 
g0. 
Suribondamment, Surabond 
| perbondammencs adv. üh 
berluͤßla, uͤberſchwaͤnzlich, 
Weiſe. Nad 2zamiar, obäci 
ne, zbytcecznie. 
Surabondance, Surerabondan 
fer Ucberflué. N:dmiarz, 1 
ki; dottatek niezmierny. 
rabondance de charitt; a 
furabondance de peche, D 
du une furabondance de 
Surabondanment, vid. Surab: 
Surabondant, Super:bonds: 
uͤberfluͤsig, uͤberſchwaͤnalich, 
viel. Zbytni, zbyreczny. 
Surabonder, Supcrabonder, 1 
fla ſeyn, qu viel feun. Zby 
fitowaé, zbycecznym byd 
da bile ſurabonde, in der 
{ft su viel Gale. lekar 
tolé panuic; wiecey iel 
infz;ch uilgoci. 
Suracheter, vw. à. ju theuer & 
droso kupié, przeptacié € 
Suraitzu, uë, #47, in dec Mm 
geſtimmt, su doch eugefasge 
ce: Barzo wyloko itromm 


uy. 

Surale, adj. & f. J. (vrua fa 
Anatomie: die Wederader. 
mii; 2yla lyitowa, ÿ Laf 
mine à la crurale, 
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. von Jadhunden: auf 
cht auſchlagen. O ogaeracb: 
€ fie na tropach znalezio- 


.r. eben den Weg wieder sus 
fommen. Taz droga po- 


s f. me. in ber Jageret: 
Mebenipreife, Nebenende am 
e. W myslifiwie: koniu- 
(zy przy wickfzym na ro- 


Beridbruna, f. f. lettre de 
in der Canjelei ein Defebl, 
dn altes Schreiben, oder Das 
ter Zeit ift präfentiret wor⸗ 
Rraft mieder geminnet, Er⸗ 
ef. Dawnosé; Lit z kan- 
Jutwierdzenie i odnowie- 
zalekifeyo, albo czafu na- 
-wuiefioncgo, 

dy. veraltet, verjdbrt, alt, 
n Derfonen und Sachen. 
y, podftarzaly, podefzly 
ofobacb i r:eczacb. 


. ait werden, verjébren, vers 
? latas ftarzeé. 

m. cin Oberſchiede⸗ oder 
ſter, der eine Sade ent: 
[er die zwei erfien Schieds⸗ 
Sbereintimmen. Kompro- 
i, gdy fie pierwsi dway 
mobꝑli. 

. vinaigre ſurard, Eſſig, 
eblaͤttern augemacht. Ocet 
iſtami bſu. 


adj. von Bogenrundun⸗ 
ölber: gedruckt, niebriger, 
r Zirkel. O —— 
Hafzczony, nitfzy od pol- 


fm. in der Baufunf: 
eurundung eines Gewölbes. 
baſſicy nauce: iklepicnie 
obfaczyitosé niaſza od 


Jande, f.f. obere Binde 
chaden, einer Wunde. Bin- 
inia rany. 6 Cette ſur- 
ut plus fervir, 

arbre de Surbout, efn 
et flebendes Stuͤck Sols, 
mem Sarfen berum drebet. 
adykularnie ftoigca fztu. 
naczopie lie krecaca w 


Beizins, sum smeltennsale 
âé.  Czyniz preyczynio- 


SURC 2446 

Surcens, f. #. Surcenfe, f. f. eine aufers 
ordentliche Lehnſsgebühr. Extraordyns- 
ryina, nie zwyczayna powinnoſè le- 
manika. 

Surcentier, ère, adj. rente furcenfière, 
foviel, als Surcens. Tak wiele, iak 
Surcens. 

Surcharge, f. f. neue Laſt, neue Beſchwe⸗ 
rung; Ueberladung.  Ciçzar nowy'; 
przeladowanie. 9 C’eft une furcharge 
qui eit fâcheufe. | 

Surcharger, v. a. im eigentliden unb 
figücliden Verſtande: uͤberladen, uͤber⸗ 
maͤßig beſchweren. VU ſentie wis]nym à 
fgurycznym: przeladowaé cickarem; 
nad zamiar obcigzaé. 9 Surcharger 
la nature; les peuples impurent aux 
confeils des Miniftres les impôts dont 
ils fonc furchargés ; on furcharge lès . 
villes en multipliant les Mon:ftères 
des Mendians. 

être ſurchargé de quelque chofe, mit ets 
mas dberbduft, Éerisben feon. Bydz 
czym barzo obcigiony. ( Je fuis fur- 
chargé des af-ires. 

Surchuuflures, /. f. Stahlmaͤugel; Flecke, 
Riſſe im Stahl. Wady flalowe; pla- 
my, dziurki w ftali. 

Surcilier, Surcillier, f. m. in der Mnas 
tomie: Augenbraunloch, inwendig in der 
Hirnſchale. V anatomii: dutek wne- 
trany w czafze glowiey nad brwiami, 

Surcis, vid. Surfis. 

Surcompofe, éc, adj. in der Gramma⸗ 
til: Doppelt zuſammengeſetzt. W gre- 
matyce: Dwoiako ziviony. 

Surcompoſè, f. m. ein aus andern Koͤrvern 
sufammengefenter Koͤrper. Cialo fkta- 
dane z infsych ciaî, 

Surcot, f. m. ein altvaͤteriſches Oberkleid 
gewiſſer Ritter und Der vornehmen 
Standesperſonen beiderlei GSeſchlechts. 
Szata ſtaroſwiecka 2zwicrzchnia pe- 
wnych kawalcrow, Panow i Dam. 56 
Les Chevaliers de NOtre Dame porte- 

. sont fous le manteau furcot blanc. 

Surcoupe, ée, part. & adj. im Rartens 
picle: abgeſtechen. grze kartemi: 

arce zcbrany. 

Surcouper, v. «. im Kartenfpiele: abſte⸗ 
en, mit einer hoͤhern arte ſtechen. W# 
gr= karty: karte zebrat, wyzäfzey 

arta zebraé. 

Surcroifflance, f. f. x) in der SeilFunft: 

wildes Fleiſch, ſchmammiges Fleiſch; 2) 

Anwachs, Auswuche, an der Baumtinde. 

1) W lekarflicey nance: diiwe, ⁊ie 

miçfo: 2) przyroftck, guz na drzewte. 

$ 1) H n'y a aucune fu:croiflance dans 
cctte plaïe. 


Hhhh 4 Sur- 
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Surcroît, f. m. Ucbermañ, Zugabe, Ver⸗ Surelle, f. f.‘Oaucremyie. 


mebrung, AUnwachs, Zuwachs. Nadmia- 
rek, przydatck ; przymnozcnie, prey- 
czynienie. 

él veut du plaifir de furcroit, et will ble 
Eraetzlichkeiten vol auf baben. Do w'o- 
li fie chce uciefzyé; ucicchy dofytem 
micé chce. 

au furcroit de mes malheurs, jur Vermeh⸗ 
rung meines Ungluͤckes. Na przyczynie 
nieizcze<liwofci moich. 

avoir un doigt de furcroit, ex hat einen 
Ginger an der Dand qu viel. Ma przy- 
roftck u reki, to ielt palec przyrosly ; 
zbytni. 

Surcroitre, v-#. auswachſen, anwadifen, 
als eine Beule auf der and. Wyra- 
ftac, przyraitaé, iako guz na rçce. $ 
IL fauc faire n anger la chair qui fur- 
croit en cctre pla’e. 

Surdemande, /. f. in den Gerichten: 
allzu hoch sefpannte Forderung. uͤbermaͤ⸗ 
figes Begehren. vw fzlach: niestufsre 
upominanie fie czego; nad siufzrosé 
wniesiona proéba o cn. 

Surdent, f. m. beim Pferdeſchmiede: 
Nebenzahn, Ueber: oder Stockzjabn des 
Vferdes, der aus der Relhe waͤchſt und 
die Lippen, oder die Zunge verletzet U 
kenowsls: przyroftek; 23b konfki co 
Sargi, albo 1ezyk rani. 


Surdire, vw. #. ] fEncherir. 
Surdifant, /.m.}> vid. < Enchereur, 
Surdite, f. f. ) (Enchère. 


Surdicé, f. f. 1) Taubheit, bartes Gebôr; 
2) Unerbittlichkeit, Haͤrte des Sergent ; 
3) Unreinigteit der Edelſteine. 1) Giu- 
chota; 2) nieuzytosé, ferce twarde, 
gluchora na prosby; 3) nicczyftosé w 

amienjach drogich. @ 1) 1 y a une 
furdite naturelle dont on ne guérit 
point. 


Surdoré, ée, part. & adj. boppelt vergols 


bet, dbergeldet. Dwoiako pozlazany. 
Surdorer, v. a. boppelt vergolben, uͤber⸗ 
golbez. Dwoiako pozlakaë, pozlocié. 


Surdos, f. m. 1) Rreutricmen am Pierdes 
geſchirre; 2) eine Reutſcheide, ein 
Strangleder. 1) Riemien krzytowy a 
fzuru konfkiego; 2) fhorki, u fzuru 
w ktorych T3 powrozy. 

Sureau, fus, f. m. Holunderbaum, Flieder. 
Bez krzak. Le furesu fleurit blanc 
et purte fa grainc en mauière de pra- 
pe; de coulcur de pourpre brun. 

Surécor, f. m. Nachzeche im Wirthshaufe, 
nene Zeche nach eincr bereité bezahlten. 
Rad nowy po 22placonym kartzma- 
raowi. 


le. 
Sûürément, vid. Seuremeit. 
Suréminent, ente, adj. nt 
erbaben. W ftopaiu ny 


naywyzey wydany. 


Su:enchère, f. f. ferurres ( 


bieten im oͤffentlichen Œuin 
podkupne, poſtapienie 
l'aire uue furenchère. 


Surenchérir, vw. 4. bte 


toeuern, überbietez. Po 
pod kogo; podawaè, pol 


cey W targu. 


Surpineux, euſe, adj. à 


Anatomie: bas uͤber be 
dem Querarade liegesde 
Antomii: myfzka bu 
cierzami lezaca. 


Surcrozation, Supeérogatit 


toire, f f. oeuvres de 
in der Theologie: gutn 
Le, die man zu then nicht 
ungemeine Gorafelt; un 
ge. 1) W Teobogis: 
dobro wolne, ktore 1 
woli a nie 2 powinnc 
zbyteuzne ftaranie. 51 
ocuvres de furerogati 
vos oeuvres de furéro 
curent l'affiire. 


Surerogaroire, ædf. €. ub 


Nad winno$gci. 


Surcr, e, adj. 1) ete 


Früchten: 2) übd aͤbe 
Atbem. 1) Kwafkow: 
2) cubngcy, o aſtach 
une poire iurctte; ©) 
un peu fursette. 


Sdreté, f. f. vid. Scureri 
Surface, f. f. 1) die Obe 


fere, ndmlit ble Brei 
nes Dinges; 2) ble. 
Ackers; 3) Schein, Ar 
Anſchen; 4) in der Z 
diejenige Linie, welche 
werkerunkte bis an ble 
que gebet. 1) Ptafra 
zchnosé, to ieſt 12ervl 
Czÿ 5 2) Wicrzch, pow 
3) pozor, powserzcha 
torba; 4) w forsyflx 
mia od punktu beluan 
ku przedfuionego id3 
ce plate; 2) il y a de 
faut labourer que la f 
ic; 3) je déplore ne 
nous n’ivons qu'une t 
nc furface de Religion 
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1) imsS$anbel: uͤberbieten, 


viel vorflagen, su theurr 


heuern: 2) vergrôfiern, grof 
W kapieélwie: priecenié, 
waé towar; drozyé fie 
vick{zaé, rozfzerzat; wy- 
wac. 9 1) Surfaire trop 
urfaix. 

Berbre@en, Uebelthat, fie: 
Wyitepek ; zloczynftwo, 


t. 

Hu Ourtriemen arm Gattel. 
yBurtowania fiodia. 

+ Snofpenbdutiein, welches 
jofpe umwidelt. Bloneczka 
way obwiiaigca. 6 La fur- 
re peu à peu ct ne laifle 
eil. 

4j. von Zinſen: neu, der 
igen ouf ein Srundfüd ges 
ynfzach : nowy, do prze- 
runt przydany. 6 Rente 


ard, f. m. Segereuter, der 
tete Achtung giebet. Prze- 
wych. 

ff. Suen. 

laines furges, ungewaſche⸗ 
le Wolle. Welna tiufta 


. 1) Svproſſe, Schoͤßlein, 
tin aus dem Stamme cincs 
» figüclih: Zweig; Ab: 
Juͤngling von grofer Hoff⸗ 
Wyroitck, odroftek z o- 
Æuneso; 2) miodiieniec 
diieie. 6 1) Cec arbre 
irgeons; 2) c'eft un illu- 
e ces grands hommes; 
e furgcon de fa maïfon. 
eine Quelle. Strumyk. 
nfern, in den Oafen einlan⸗ 
fer beraus merfen, befier 
t jetrer l'ancre. Koiwice 
piey powiefz moüiller albo 
e. 6 Nous vinmes furgir 


7 m. Steigeruna, Erhoͤ⸗ 
jentlichen und figürlichen 
Podw;yzfzenie, w Jentie 
rurycznyrm. Le furhauf- 
e voûte. 
s. 1) in der Baukunſt: 
r machen; 2) vom Dreife: 
en. 1) V arcbytekturze: 
;: przybudowaé wzgore; 
poduyzfzyé, wyifza cene 
$ 1) Surhaufler une mu- 
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furhauffér sue voûte, ein GSewoͤlbe über 

die Haͤhe eines balben Zirkels wmoͤlben. 

Sklep wyiey od poicyrkulu muro- 

waé. 

Surhumain, e, 247. uͤbermenſchlich, was 
die menſchlichen Kraͤfte uͤberſteiget. Nad- 
ludzki, przechodzacy moc ludzka. 

Surjaulé, ée, adj. in der Seefahrt: ums 
gciblagen, uͤbergeſchlagen, alé ein Seil. 
W eglarfkiey nouce: przekrecony, 
przewiniony, iako lina. 

Surjet, f. m. uͤberſtochener Stich, umge⸗ 
ſchlagener runder Saum oder Rand an 
einem Kleide. Obrebek u ſzaty okra- 
gſy. $ Un ſurjet bienfait. 

Surjetter, Surjeter, v. 4. rund ſaͤumen, 
einen runden Saum maden. Okragto 
obfzywaé, obrebowaé.  Surjerter 
un bas de chauffe ; bas de chauffe fore 
mal furjetté. 

Surjetton, f. m. eine Art von Schlangen. 
Rodzay wezow. 

Surindiét, f. m. im Landrechte: unmés 
fige Auflage, Beſchwerung. W prawie 
&iemfkim: niezmierny podatck, wiel- 
ki ciezar. 

Surindict, ad. m. mit unmaͤßigen Muflas 
gen bejiweret. Nieznosnemi podat- 
kami obcigzony. 

Surintendance, Superintendance, { f. 
Oberaufſicht, Oberverwaltung, geiſtliche 
Superintendentur. Superintendencya, 
przeloꝝeriſtwo, pozor naywytſay-9 
On lui a donné la ſurintendance de 
Languedoc. 

Surintendant, Superintendant, f. mn 1} 
ein Oterauffeber, Obervermalter; 2) ein 
Œvangelifter Superintendent. 1) Do- 
zorca naywyëfzy; Superintendenr ; 
2) Superinrendent Ewangiehcki, 9 
1) I eft urintendant des Finances, 
des bâtimens, de la Fauconnerie. 


Surintendante, Superintendante, f. f. 3) 
Gemablin eines Oberauffebers ; 2) Obcrs 
aufſeherin, Oberbofmeifterin der Saifes 
rin, Cônigin in Franfreit. Maltonka 
naywyiltzego dozorce; 2) Ochmi- 
ftrzyni nadworna celarzowy, Krolowy 
Francuikiey. © x?) Saluër Madame la 
Surintendante. 

Surlendemain, f. m. der Tag, der auf der 
naͤchſtſolgenden kommt. Dzier, co po 
nayblifzym naftepuis@m idzie. 

Surlo, ſ. m. en gewiffes Gewidt in bee 
£evante. Waga pewna we wfchodnich 
Panftwach. | 

Surlonge, f. f. beim Sleifiber: Lenden⸗ 


fud, der Ruͤcken eines geftladtete 
Biebes. OU raeuikas krzyi wolu 
Hhhhs opra- 


f 
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oprawionego. $ On prend des alo- 
jaux de la furlonge. 

Surmarcher, 1.n. in der Jägeret vom 
Wilde; au der Faͤhrt, oder Gruz: zuruͤck 
geben. M: myf/:ffwie o zwterzach: po- 
wracaé ra tropach. 

Surmé, Suimeh, f. m. frwaribraune Far⸗ 
be, womtt die Œurtinnen die Augenbraus 
ten ſchwarz férbeu. Farba brudno ci- 
fawa, ktor T'urczynki brwi czarno 
farbow1q. 

Surm:ncr, v. a. uͤbertreiben, qu ſehr an: 
ſtrengen, uͤberreuten, Uberjagen, als ein 
Pferd. Zbiczeé, przerywaé konia. 


furmené, ée, ad. uͤberritten, firapairt, 
uͤbertrieden. Pricchersly. 

Surmefure, f. f. Uebermaaß, Zugabe im 
Meſſen. Nadmiarek, przydatck w 
mierzen‘'u. 6 Les maïtres des caux 
ct des forèts doivent dreffer un état 
des furmefures. 

Surmontable, #4. c. tas ju Überfieigen 
ff. Co przebyé mo; przebyfty, 
przebycznvy. 

Surmonier, v. 4. 1) dberminden, übers 
ſteigen, uͤbermannen; 2) einen übertrefs 
fen, einem uͤberlegen (con. 1) Przc- 
zwyciezyé, przemocuowaé, zduzaé ko- 
go 2) przechodzté kogo w czym. 
1) Surmonter fon ennemi; 2) fur- 
monter quelqu'un en 1ichefles. 

fe furmonter, fid überwinben. Przezwy- 
ciçgéyé fie, przelamaé fie. 


il tâche à [e furmonter, er bemuͤhet ſich 
volfommener ju werden.  Usiluie fie 
dofkonalym zoftawzé. 

furmonter, v. n. 1) über ſich ſteigen; In 
die 20e fleigen ; oben ſchwimmen: 2) 
die Oberband gerinnen, den Meiſter 
ſpielen. 
plywaé; 2) gore brac, miec, przodko- 
waé celowaé przed kiem. 


furmonté, ée, part. © adj. 1) in ben 
Wappen : was eine Sigur uͤber ſich bat ; 
belegt, bedeckt; 2) bas im Untertbcile 
mebr Sarben. als im Obertbelle bat W 
berbach: nad foba figurka przyozdo- 
biony ; 2) maiacy wiçcey na fpodku 
niéli na wierzchu. 6 1) 11 porte de 
fable au chévron d'or furmonté d'une 
fleur de lis. 

Surmoũt, f. ». ungeprefter Moſt. Mofzcz 
nieprafuwany. 

Serœulec, /. m. Barbe, ein Fluffifé. 
Barwena, barma ryba rzeczna. 

Sarmulot, f. m. Mie grofe Waldratte. 
Wielki lcény fzczur, 

Surnaïer, v. #. © =. oben ſchwimmen, 


n ſchwimmen, ais Oel auf dem 


1) 1$é do gory, na wierachu 


| SURP 
Waſſer. Na wierzchu ph 


queur qui furnage. 

Surnaître, uv. n. quf eted, 
cꝛym rofnaé. 6 Gui: q 
un arbre; branches qu 

Surnaturel, Sucernaturel. 
uatüctif. Ndorzyrode 

Surnaturcilcment, e#. : 
Weiſe.  Nadprezyrodn 
bem. 

Surneigées, f. f. plsr. in 
Fdbrt des Wildes anf de 
myflifiwie: slad, tropy 
sniegu. 

Surnom, /. f. ein Beirah 
der hinter den redten ‘ 
wird. Przezwitko 40% 
nia przydane. 6 Avoir 
nom; les furnoms parr 
diftinsuoient les branch 
dans une mème race. 

Surnoinmer, v. «+. einem! 


geben. Przezywaé ko 
prrezwiſko. 9 Onle 
ſimple. 

Surnuméraire, ads. c. v. 


Zahl ingegeben: das uͤbe 
Nadliczony, przypifan: 
przydaeny. Ceux q 
un feftin outse les cum! 
numétaires. 

Suron, f.w. Céron, f. =. 
in einer rothen Ochſenb⸗ 
Haaren imwendig. Bal ro 
race $wieley woloueg 
wnatrz. 

Sur-os, f. m. beim Sufi& 
bein, Garte Benle au de 
Mferbefutes U Ecru 
dy nieholcsny na gole 
konfkiey. 

un fur-os chevillé, en qe 
bein. Guz twardy pods 

Surpaïer, Surpayer, v. «. | 
en, qu theuer kaufen. FE 
drogo co kupié. (6 On 
furpaïer les chofes à des 
ont befoin. @ 

Surparticulière, ed}. f. ia | 
tif: proportion furpart 
theilise Drorertios. KW 
proporcya cbfta czescz 

Surpaller, ©. «+. einen is du 
Przechodiié kngo, 
wa przed kicm w eg 
pale tout fes frères en & 

ſurpaſſer les bords, vou #3 
lefen, auf bem _Ufe 
acb: wezbraë fig, z br 
wac. | 
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. vollfommner werden. Do- 
zoftawac. 
Surpaïer. 

Me erſte Haut, die Ober: 
deuſchen. Skorka zwierz- 
pierwfza na czlowieku. 
t eft écroché, 

Surplis. 

pente, . F. 1) ein Schwe⸗ 
rauf die Kutſche bânat ; =) 
mit eine Œciffécanone it, 
Schiff gezogen mird. 1) 
rych karoca wisi; 2) lina 
nis dziala z okretu, albo 


lis, f. m.ein Chorhemde. 
tifka. $ Clerc revètu de 


a. im Bauen: eine bars 
die nicht nad ſenkrecht ftes 
chytekturze: Nachylona 
ana nie do pianu wyfta- 


nicht ſenkrecht, abbaͤngig. 


u, pochylo nachylonym 


.#. von Mauren: abhaͤn⸗ 
nkrecht, eingebogen ſtehen. 
achy lac Ge, nie do pianu 


plur. in: der Jägerei: 
RHIdes, mann'esisegnet. # 
tropy zwicrza podczas 


Ueberſchusß; bas Ucbrige, 
man qu viel gegeben bat. 
zecz nad nalcZytofé da- 
re le fu:plus. 

tum Uebcrfluffe, über bas 


0; Uprocz tcpo. 


refle, im uübrigen. W re- 
3. Ausſchlag im Gewichte. 


agy, DIZCWAaga. przewa- 


+ beim Gerber: das Ab⸗ 
ven gegernen Pduten. UV 


fzukanie ; 
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Surprendre, v. 4. 1) einen überrumpeln, 


überfallen, erwiſchen, uͤbereilen; 2) efs 
nen Sreund mit ciner fleinen Geſellſchaft 


unvermuthet dberfallen, beſuchen; 3) ets 


nen berüden, betruͤgen, bintergeben ; 1} 
einen erfreden, in Furcht, in Erſtau⸗ 
nen, in Verwunderung ſetzen; 5) erbas 
ſchen, erwiſchen, erſchmeicheln, etwas 
durch Liſt bekommen; 6) auffangen, als 
Briefe. 1) Napadac na f3 zbybac, 
pogadac, fchodzié, nadcys$é kogo, zbieé 
koyo niefpodzianic; 2) niefpodzianie 
przyiaciela mafa kompaniyks. nawie- 
diié; 3)ofzukaé, zwiesc,ufzalpierowa€ 
kogos 4) przerazié, przcnikngé kogo, 
firach, zdumienie w kim czynit; 3) 
wyklektat, wyprofié co na kim, chytrze 
czego doftat; 6) podchwycié, przeigé 
iako lifty. 1) Lis tâcherent de nous 
furprendre cn faifant les courfes im- 
prevuës; furprendre un ami; 3) fur 
prendre les fimples; 4) la more de 
Mon ami me furprend Æxtrémement ; 
5) les courtifans font empreflés de 
furprendre quelques regards du Prin- 
ce. 


Surpris, ©, part. & adj. 1) überfallen, 


erhaſcht; 2) erſchrocken, erfaunet; 3) 
aufgefanaen, als Bricfe. 1) Ubiekony, 
przydybany ; 2}zdumialy, wylekniony, 
przerazuny, przenikniony; 3) prze- 
iety, podchwycony, iako lifty, 61) 
Une place furprife; 2) l'univers fur- 
pris de ce miracle. 


Surprife, f. f. 1) Betrug, Liſt, Verfuͤh⸗ 


rung: 2) Berfcben, Fehler, Uebereilung, 
Irrthum; 3) Erſchreckniß, Erſtaunung, 
Entſetzeu, Befremdung; 4) Ueberfall, 
Ueberrumpelung. 1) Szalbieiftwo, o- 
podeyscie; 2) omyika, 
blad; 3)zdumienie, zdumialosé, zmar. 
twienie; 4) naiazd; ubictenie, napa- 
dnienie, zachwycenic, nicprzyiaciela, 
forcecy. % 1) Se gerder de furprife ; 
2) tomber dans une furprife; eviter 
une furprife; 3) la furprife etoit ex- 
trème; 4) place prife par furprife. 


krobiny {xor wyprawio- furprire de place, Ueberfallung, Ueberrum⸗ 


| fe fort de furpoint pour 
rnc du pié des chevaux, 
ft ufce, 


pelung einer feindlihen Gefung. Na- . 
padnienic, ubiezenie fortecy nieprzy- 
iacielfkiey, 


, dj. 1)entfetlid, unges Surquanie, f. f. ein akväteriffes Weiber⸗ 


rfam, erfiaunend, erfiauns 
L, ungewoͤhnlich; 2) übers 


fleib. 


sata ftaroswiecka bialogio- 
wfka. 


1) Przenikliwy, zdumie- Surquoi, ædv. in Gerichten: worauf, 


- déiwny, niezwyczayny, 
, 2) arcypiekny, wysmice 
seit une ivuveilc furpre. 


bierauf, W jadecb: Na ro potym. 
$ Surquoi on doit afhgner les par- 
ties. 


avancure rare et furpre- Surſ-turé, ce, ædj. in der Chymie: uͤber⸗ 


ſättigt. chymis: bardao iytx. 


f 
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Surfaut, J. m. ploͤtzlicher Angrif, unvers 
mutbeter Ueberfall, Entſetzen, Auffahren. 
Naiazd nagly, izturm meſpodiiany, 
zdumiente, 

en ſurſaut, adv. ploͤzlich, unvermutbet, 
mit Erftaun-n. Naile, nic{pouziauüie, 
ze zdu'ientem. — 

prendie une ville en ſur ſaut, eine Stadt 
mit dem Degen in der Fauſt erobern. 
Dobyé miaſta Jobyta fz,:ada. . 

s'éveiller en ſurſaut, ploͤtzlich erwachen. 
Nagle fie obudzié. 

fe lever en Juifiut, Am tlefen Gélafe 
auffabren. Porwac fig 2c inu tuarde- 


o. 

Sutane, ff. in Gerichten: Aufſchub, 
Friſt, Anſtand. W /qduch: odktad 
prawny, fryſat. 

ſur ſtance d'armes, Waffenſtiliſtand. Fryſat, 
pokuy do czafu, armiftitium. 

donner quelque momens de [nrféance, auf 
menige Zeit eïmas unterlaffen, bei Sei⸗ 
te fesen. Na czas maly czego po- 

prcitac. 

Suriemaine, f. f. bas Ende, oder der Un: 
fans einer Woche. Poczatek, albo ko- 
niec tygudnia. 

en furfemaire, 1) über die Woche; eine 
Woche daruͤber, auf kuͤnſtige Weche; 2) 
am Ende der Woche. 1) Przefzlo ty- 
godnia; 2)ra fchyiku ryzodnia. ( 
1) Il a eu trop du pain, 1 lui en eft 
refte en furferaine; 2j fa previfion 
ordinaire du pain n'a pas (ul, il en a 
falu acheter en furfemaine. 

furfemé, ée, adj. von Schweinen: fit 
nig. O fuiniach: Wegrowaty. 

Suriemer, v. a. Überfden, ein befdetes 
Feld no elnmal befdrn. S'aé na zafia- 
ney roli; poficwaé drugi raz. 6 On 
furieme fouvent de menus grains par- 
mi le bon blé. 

Surfemure, f. f. die Finnen ber Schweine. 
Gaîka, iotgdz swin. 

Surfeoir, v. #. con. vid. in appesd. 
aufſchieben, verfdieben, auf eine andere 
Beit verlegen. Odioiyé na inſay 
Czas. 

Surfis, Sircis, e, pars. er adj. verleat, 
verf@oben, aufgeſchoben, ausgeſtellt. 
Na infzy czas cdioiony, pomkniony. 
$ Afemblée ſurſiſe; parement ſurſis, 
fon fuplice fut plutôõt furfis que fon 
c'une ne fut pardonne. 

S:rfis, Surcis, f. m. in Geridteñ: cine 
Frin, cin Aufiub. W fadach: fiyſat, 
odkfad prawny. 

Suri sd. c. © [. m. bas produétum 

al durch fit ſelbſt multirltcirs 





SURY 


oder Voten; einer 3 
algfebrre: produat ln 
Kosci czcery razy 14 
waney. $ Le ae 
pour racine, fi on lei 
le produit 4 eit m 
c'eſt la pre niere puu 
plié par 2 fait x rom: 
cft Ja feconde puiilr 
par 2 fait 16, que 
et multiplié par 2 tai 
lide. 


Surfoufre, f. f. Auͤckſchm 
thiergeſchirre. Odia 
{z0-o1v. 


Sur:oup, f. ss. vid. Sou 

Suitsux, f. ms. Ueberjeeu 
Sreners. Nicsdutz:< 
poddancgo czynfzini 

Surtaxer, v. #. ju bot ti 
zeus eine Schatzung uͤl 
ko ofzacousé. 6 oui 
buade à queique inpe 

Surtondre, v. «. les pr 
und ſchadhaften Theile 
ſchneſden. Grubeiu 
Sci weiny ojciac. 

Surtonte, f. f. abgef@uitte 
le. Odciiaus nikia wi 

Surtout, adu. inſonderhei 
ſobliwie. 

Surtout, ſ. . 1)ein V 
kleid, Surtu, Rezeuri 
ke: 3) leichter Karrn a 
Hausegeraͤthe iorrjubrinz 
meſſiugenes Bret avi : 
welchem die Zuckerbuͤch 
en, Weine⸗ñlaglas un 
ben: 5: ein Leudter za 
1) Natuwka, {zata zwi 
do ochronienia fpodni 
barwiczka, rumicnidic 
kara albo wozeck o dw 
przewoteniàa fprzetor 
4) taca srebrna, mob 
fa cukiernica, folnic 
octem etc.; 5) lich 
Swicc. 6 1) Porter & 
ôtez ce furrout de plèu 
fur vos joues. 

Surveillance, f. f. (meu){ 
Wachſamkeit, sons 
das allgemeine Defe betr 
wo: dozor, Czuÿno6e : 
wie wfzyftkich, co wi 

ſie tyczacy. 

Surveillant, f. #. 
$ La difcipline rèçulièss 


furveillanc. 


Groͤße, viérte Dignitdt Surveille, f. f. der Tag M 


SURV 
Feſtes. Diien przed wi- 


Q. # 
LA über etwas die Aufſicht 
owaé, dogladaé czego. 6 
ax afaires de l'Etat. 

.f. in dec Rechtsgelehr⸗ 
perfebene Anfuuft. W pro- 
! przybycie niefpodziane. 
ation eft redevable par 
d’enfans. 

m, & adj. Ver unverbofft 
* Nadchoë/acy niefpo- 
Dans toutes les bonnes ta- 
ↄ jours quelques couverts 
venans. 

s. theuer verfaufen, Über: 
zeuern, zu hoch anfdlagen. 
‘daé, opicprzyé, ofolié 


pers. et adj. uͤberſetzt, ju 
ft. Ofolony, drogo prze- 
enrées furvenduës. 

Subvenir. 

M. 1) darzu kommen, von 
men, uͤberfallen; 2) darzu 
in kommen, geſchehen, ſich 
1) Nadchodzié w tym; 
zybyc z prerka; nawingé 
ftac fie, przydaé fie. 6 1) 
u lorsqu'on eroit à table ; 
e accident qui furviendra. 
F, Ucbertbeurung, Ueberſe⸗ 
dauft. Przeplacenie, oſo- 
ſurventée eſt exceſſive et 


art. et adj. daë darzu ge: 
: barin gefommen if. Ten 
dfzed ; oraz nattepuiacy, 
* 6 Procès furvenu; 
nué. 
, unerwarteter Gaf, An⸗ 
er von einem unvermutbef 
@rden iſt. Przydybany; 
kco nadfzedf. ( A la fan- 
narts et des ſurvenus. 
im Rirchenſtyle: uͤberzie⸗ 
as anjiehen 1! ffylu ſeo- 
zyodiisé, obloczyé na 
Surverir une chafuble; il 
de fon furplis. 
# Ueberleben, Ueberlebung. 
go, diutfzy zywot od 
ï perd tout ce qu'il de- 
en cas de fu: vie. 
F, Œrpectans, Anrwartfdaft, 
Expektatywa na urzad. 
nne, accoïde et revuque 
plait, les furvivances, 
este, Anwartſchaft auf ein 
: medfelsmeije verordneten 


L 
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Verwaltung deffelben. Expcktatywa z 


alternata zaWwiadywania urzedu. 

Jarvivance reçië, Antretung eines Amts, 
Das der Beſitzer gutwillig abgetreten bat. 
Witapienie na urzad dubrowolnie od 
pofelora wzdonego. 

furvivance en blan:, Anwartungeſchrift, 
mic einem ledigen Plane zur Einſchrei⸗ 
bung Desjenigen, der im Amte folger 


où. Liſt na expektatywe € okien- 
em do wiozenia imicnia 1 przezwi- 
ska tego, co ma na urzad naftapié. 


Survivancier, ſ. m ein Œrpectant, Adjun⸗ 
Ctus, Der die Anwartſchaft auf ein Amt 
Bat. Ten co ria expekiatywe na 
urzad. 

Survivant, f. m. er adj. part. dn Ueber⸗ 
lebender; Der Dinterblichene nad eines 
Todte. Zyw po Smicrei Czyiey ; pozo- 
ftaly czyy. 11 paffle agréablement 
la vicenue le verre et le por, il fe 
moque de fes furvivans. 

Survivre, v. &:-#. 1) einem, aber etwas 
uͤberleben; 2) figürlich: ben Verluſt ſei⸗ 
ner Ehre, ſeines Vermoͤgens erleben, 
ſolche vor ſeinem Todte verlieren. 1) 
Przezyé co, kogo; 2) w fenfie ſigury- 
cxnym: 2a fwcgo £ywota honory, 
fortune fwoie firacié; dobÿé utraty 
honorow, fubitancyi. $ Il a furvécu 
à cous fes parens (tous fes parens)3 
2) il y a dès Héros qui furvivent à 
leur gioire. : 

fe fur vivre ; furvivre à foi nêre; [e ſur- 
vivre à foi même, 1) vor Alter kindicch 
werden; 2) vor Alter die Leibeskraͤfte, 
als das Geſicht, das Geboͤr verlleren. 
1) Zdziecinicé w praybialey ſtarosci; 
2) o4 flarosci sily ftracié, iako sfuch, 
wzrok. 

Survoieur, Survoyeur, f. m. Aufſeher, 
Juſrektor, Baumeifier. Dasul3dacz, dos 
zorca, intendent, infpcktor, budo- 
wnik. 

Survuider, v. 4. aus einem vollen Gefdie 
abſchuͤtten, abgicßen, abnehmen. Uiaé, 
ubra?, uſypac, ulaé czego 2 pelnega 
{tachu.  Survuidez le blé de ce fac 
dans un autre. 

Sus, f. m. vid. Sureau. 

Sus, præep. cum Dar. BUS an, bis auf. 
AZ do; az na. 

de quart en (us, um ben vierten Theil mebr. 
Czwarra Czescia wiçcey. ° 

mettre fus, einen beſchuldigen. Winie 
kogo ; zwalaé na kago wine. G C'eit 
un crime qu'on lui a mis fus. 

remettre Jus, wieder elnfübren. Znowu 
wprowadzié. 

Sus, adv. vid. Où. 

Sus, 
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Sus, inters. fifé auf, auf auf; nun wohl⸗ 
an. Nu tedy; nu dalcy. 6 Sus, {us 
chartons tous enfemble, danfons, 
fautons. 

Sulain, vid. Sufin. 


fe Sufanner, v, r. in Oeribten: un⸗ 


kraͤftig, unguͤltig werden, veridbren, ers 
löſchen. H Jadach: zalelec fie, 2ga- 
sngé, file tracié 6 Une prife de 
corps ne foufanne Jamais. | 

Susbande, Surbande, f. f. in der Artil⸗ 
lerie: eiferne Niegel, Schildpfannen⸗ 
oder Schildzapfendedel an Der Laverte 
einer Ranone. W artyleryi: rygiel 
clazny u Îoëa déialowego. ( La fus- 
bande couvre le torillon d’une pièce 
ou d’un mortier. 

Susbec, f. m. beim Falkenierer: bei£er 
Ropffluf oder Schnupfen, der den Stoß⸗ 
vôgeln das Gebirn ver:ebret und fie ums 
£eben brinaet. U foioinika: katar al- 
bo ryma fucha, vd ktorey fig mozg 
pfuie i otak zdycha. 

Sufceptibilité, Succceptibilité, f. f. Œms 
pfénalidfeit, Neiqung, Gefallen, gute 
Aufnabme. Poietnosé, fpofobnosé, 
podobanie, fkfonnosé, dobre przywi- 
tanic. | 

Sufccptible, Suceprihble, ad. tuͤchtig, faͤ⸗ 
big, etwas anjunebnien: fangeud. Po- 
ietny, fpofobny do przyigcia albo po- 

. 1ecia CZego. . 

Sufception, f. f. das Annehmen, alé els 
nes, Ordens. lPrzyymowanie, preyie= 
cie iako orderu, zakonu. La fufce- 

tion des Ordres. | 

Sufcitation, 

Sufcitement, | vid. Sucitation etc. 

Sufciter, — 

Sufcription, ff. f. Aufſchrift auf einen 
Brief, beffer Dellus oder adrefle. Na- 
pis na liscie, lepfze wyraz defus albo 
adrefle. $ La fufcription de cette 
lettre eft fi mal écrire qu'on ne la 
fauroit déchifrer. 

Susdit, e, Susnentionné, ce, part. et 
a. oben gefagt, oben erwaͤhnt. Wy- 
dey wzmianke czyuony, mowiony. 

Sufe, [. f. Gufa, eine Etadt in Savoyen. 
Zuza, miafto w Sabaudyi. 

Sufenne, vid, Suzanne. 

Sufépineux, ad. & [. m. eln Muskel am 
Arme, welcher denfelben in die Hoͤhe 
bebt. Mufzkuti bark podnofzacy. 

Suferain, Suzerain, f. m. im Lehnrech⸗ 
te: OberlebnBerr, bei dem die Aſterlebne 
müffen zur Lehne genommen merbden. 

W prawie lennym: Van zwierzchni 
lenny, od ktorego infi Manvwie len- 
nosci biora. 
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Suferain, —— e, « 
Lehnen, als Surÿou 
fhaften: Dod:, ba 
cigne Geridte bat. 0 
fciacb, iako grabfiue 
wyfoki, glowny, fur 
maiacy. Ceux qu 
Seigneuries fuz:rsine 

Suferaineté, Suzeraine 
Lebn, Hauptlehn, Di 
als cine Grafſchaft. L 
iako grabftwo. 

Sufin, Sufain, Suzain, [ 
terverde® eines Sch 
meiffen Mujcatellertres 
rufowy na okrecie; 
fzkatel biatych. 

Susmentionné, ce, 2i£ 

Sufpe&, e, adj. verdacht 
$ Juge qui eft tufpeit 
Qe à ma partie. 

Sufpetté, ée, part, et a⸗ 
tis gemacht. Noꝝo: Pc 


ny. 
Sufpeéter, ©. #. (neu) x 
ſemanden in Verdacht 
Podezrzanie uczynié, 
podcirzeniu. 
Suipendre, v. 4. com. 
1) Séngen, aufhaͤnzgen 
ver{@ieben ; audfegen, 
Beit verlegen; 3) ein 
Zweifel und Ungeniéh 
rüd balten, binterbalte 
nung; 5) einen fufrex 
lang vom Amte abfege 
4 C0: 2) odfoiyé, pomk 
iako fprawe; 3)trzym 
Czy ; bawié kogo; 4) 
wiesé iako fwoy ro 
kogo 2 urzedu zt0zy 
od fprawowania urze 
fpendre en l'air; 3) 
quelque tems l'exce 
3) les Poëmes épique 
doivent fufsendre agt 
prit; 4) fufpendre {ot 
fufpendre quelqu'un & 


ſuſpendu, ë, adj. 1) anfat 


2) ſchwebend, als ein 3 
3) aveifelbaft, der La, 
bet; 4) fufpendret; des! 
.Btiteutfest; 5) verſchobe 
reSeit verlegr. 1) Zaw 
Cy 5 2) buiaiscy, unofz 
Wietrzu, jako ptak; 3) 
pewny co ma cryniéi 
od fprswownis ir: 
od éwieckiego; 5) ui 
kniony na infzy c238 
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Heau eft fufpendu fur un 
t oifeau demeure long tems 
n l'air; 3)c'eft un efprit 

4) fufpendu de fon ofi- 


du en l'air, ſchweben, in der 
nm Vogel. Buiac, unofé fie 
zu ieko ptak. | 

bdngen. Wificé. 
entre l'efperance et la crain- 
Surdt und Hoffnung ſchwe⸗ 
: polozonym, wifieé micdzy 
boiaznis. 
its ſuſpendus, ble Gemuͤther 
in Zwelfel ziehen. Trzymaé 
zecꝛæy. 
ceroffe, eine Kutſche einhaͤn⸗ 
b auf die Riemen. Karoce 
zawiefic, 

. m. fufpenbirt, ::f einige 
fe Zawiefzony od {prawo- 


‘OU. 
do. ungewiß, zweifelhaft, in 
Ungewißheit. W watpliwo- 
ewnaégci. $ File eit en fu- 
fait ce qu’elle doit faire. 
F. im Rirchenrechte: die 
Entſetzung eines Kirchendie⸗ 
ner Verrichtung auf eine Zcit⸗ 
rawie duchbownym: fufpen- 
renie kogo od urzedu du- 


, adj. was zuruͤck⸗ oder abs 
f@iebend.  Zacrzymaiacy, 
odloëacy, odkfadaiacy. 
.f. 1) eine Œufrenfion; die 
m geifllfen, oder weltlichen 
ine Zeitlang; 2) die Zuruͤck⸗ 
ſeines Urtheils; 3) in dcr 
eine Figur, laut welcher 
hoͤrer aufbdit, ebe man ihm 
jme Sache eridblet. 1) Za- 
(ogo od urzedu duchowne- 
vieckicgo; 2) zawiefzenic, 
e rozfadku fweso ; 3) figu- 
wfka: trzymanie slucha- 
mu moiwca rzccz powie 
$ 1) Nous ordonnons à 
jue les replemens donnés 
onfeil feront obfervés par 
1e de fufpcnfon de leur 
la fuspenfion d'un juge- 
juife à un bon Juge ; 3) la 
eft propre pour ampli- 


mes, Waffenſtillſtand; Ein⸗ 
Feindſeligkeit. Armiſti- 
Dy na czas; 2awieſzenie 


SY 2462 
Sufpenfoire, Sufpenfoir, f. m. ein Bruch⸗ 
band, Tragebeutel. Pas n4 1upture. 
Sulpenfoire, adj m. in dec Anatomie?» 

Muskeln, an welchem etwas bânget. U 
anatomilow : mulzkui, u ktorego co 
wiſi. $ Il y a deux muſcles fuipen- 
foires pour les tenicules et pour la 

matrice. 

Sufpente, vid. Supente. : 

Sufpicion, f. f. nur in Gerichten ſtatt 
des Worts jeupçon: ter Verdacht, Are⸗ 
mobn. Tyllo w fqdach miaflo slowa 
foupçon ; podeyrzenie. 6 Il y a une 
vehemente fufpicion de faux contre 
cette pièce. 

Suftentation, Subftantation, f. f. Erhal⸗ 
tung, Œrndbrung, Unterbalt. Wyiy- 
wienie, wychowanie, fuftentacya. 6 
Lis gens fobres ne mangent point 
pour le plailir. | 

Suftenter, Subitanter, vw. a. erbalten, ers 
nôébren, unterbaiteu. Wyz;wic, 2y- 
wié kogo, Zywoscia koso opatro- 
wac. 

n'avoir pas de quoi luflenter [a pauvre 
vie, ſein Leben kuͤmmerlich erbalten, 
Zuwke klepaé, mizerny wiesé 2y- 
wot. 

Suture, f. f. 1) in der Anatomie: Nat 
an der Hiruſchaale; =) beim Wundarz⸗ 
‘te: Heftung einer Wunde; 3) Narbe 
ven einer Deftnatb. 1) V anatomii: 
fzew w kosci glowiey, zabkowate 
{chodzenie kosci glowiey; 2) # cyru= 
lika : haftowanmie rany ; haft; 3) blizna 
od hafeu cyrulickiego. $ 1) Le crane 
a trois futures vraies, la coronale, la 
fagittale et la fature lombdoïde qui 
eft fur le derrière; 2) quand on panfe 
le plaïe du ventre et des boïaux, on 
a befoin d'y faire les futures; 3) il a 
été bleſſe en cet endroit et l’on en 
voit encore la future. 

Suvatow, /. m. eine Art Engliſcher Halb⸗ 
tuͤcher zu Kleildern. Gatunek angiel- 
fkich pol fukien do odzien, fzat. 

Suye, Suïe, f. f. Ruf. Sadze. . 

Suzain, vis, Sufn, Sufain. 

Suzanne, Sufenne, f. f. Suſanna, ein 
Weibername. Zuzanna, imie bialo- 

. glowikie. 

Suzerain, ) 

Suzeraincte,) vid. Suſerain. 

Suzin, vid. Sufin. 

Suzon, f.f. vid. Suzanne, Suäechen. 
Zuzanka. 

Sy, dieſe Sylbe ift unter Si nachzuſchla⸗ 
gene. Sylabg Sy znaydiiefz pod Syla- 
#g 1 


" T, f. ». 


\ 
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TL. pros. sê, 1) der Buchſtabe T; 
9 2) T bte Zahl 169 bel ben Alten;: 
3) bei bem minirer: ein Gang in der 
Geftalt eines T. 1) Lirera T; 2) 
liczba 160 w ftaroiytnosci; 3) s pod- 
kopnikow: mina albo podkop na 
kiztate litery T. 


Nora. 1) vor einem 5, darauf ein vocalis 
folget, wird der Budfiabe tr mle ein c, 
fn der Sylbe tie aber mie ein c gelefen, 
auber ten Woͤrtern: peripctie, ineptie, 
facetie, patience, Domitien, Diocle- 
tien, initier, ceptieux, in welchen daë t 
wie ein c augjufprehen iſt; 2) am Ende 
eines Worts wird das t vor einem con- 
fonante niemals gelefen, wohl aber, 
wenn nichts folget, als allumer un fa- 
gor, obliger un ingrat, desgleichen vor 
cinem vocali, als cela me paroic 
étrange; vor dem Worte aujourd'hui 
aber laͤßt man bas e in der Auéfrrade 
aus, als il part aujourd’hui. 1) Li- 
tere # przed literg #, po ktorey voca- 
dis naftepuie, iako c, w fylabie re 
2a$ iako t Sie wymawia oprocz sluw 
peripetie, incptie, facetie, Domitien, 
Diocletien, initier, patience, capsieux, 
w ktorych litera #, iak © fie czyta; 
c) litere # na koncu slowa przed con- 
fonantem nigdy nie wymawiay, czyraé 
lg Zas trzeua, na korcu siowa 24- 
dnego infzcgo nie poprzedzaisc.go 
slowa, icko allumer un fazcr, obliger 
un ingrat, i kiedy vocalis po literze # 
naftepuie, iako ce/a me paroit érrançe, 
oprocz siowa aujourd'hui, przed kto. 
rymslie nie cgjta, iako ÿ/ part au- 
gourd'hui, 


Ta, ta, ta, interg. vule. ſo, fo: fo fiiſch 
au, ein evdicbtetes Wort, eine ur 
tigPeit ansudeuten. Tak c:k, sfouo 
na wyratenie prętkofei wymyélone. S$ 
Ta, va, ta, cela fut fait en un mo- 
ment. 

Ta, vid. Ton, pren. 


Tabac, f. 1#.1 

Tobac, fm) Œabaf, Rarchtabak; 2) 
Gdnurftabaf. 1) Tabaka, tutui; ©) 
tabaczka, tcbaka francufka, tabaka 
nofowa. $ 1) Le tabac eit le feu! en- 
cens de Rachu:; 2) le tahac rejuüir ct 
purgc le cerveau ctil inipue des fun. 
timens d'honneur et de vertu à rous 
ceux qui en prennent; tabac muf- 
que. 


— 


tabac en poudre, CGanité 
nofowa. 

sabac en corde, geipesuten 
baka krecona. 

tabac en feuille, Tea 
tabakowre. 

prendre du tabai, Talef (4 
rauden. T'abake kurzye 

Tabagie, f. f. 1) 
Taback ſchmauchet; 2) bas: 
en: 3) Tabacktzens, nem 
fe, die Pfeife, das Feuenen 
ka, pate tabske kurzs; 

tabaki; 3) narzedzie do 

ko pufzka, lulka, Lræeſi 

mation eft une veritabl 

on fait une perpetuelle 

cette maifon. 


Tabanide, f. m. elneRefhe 
bak. 


Tabard, f. m1. ein oaltrén 
Szata ftarosuiecka. 
Tabarin, f. #7. Marktſchreie 
Midelbering. Ciafratan, b 
mut. 
sl fais toûjours Le tabarie, € 
luftige Poffen vor. Rad bi 
Tabarin, e, 247. luftig pol 
fzny, batamucki. 
Tabarinage, f. m. Marktſqt 
beringspoffen. Rynkowos 
T'abarinique, ed;. pidelberts 
rynkoweco woîacza ieſt 
krazka cit. 
Tabari, vid. Tabard. 
Tibatière, f. f. Tasadttié 
tabacksdoſe; Defe. T.bel 
Tabaxir, ſ. m. ſuͤßer Sait, 
Zuckerrobre rinnet. Slody 
cukierney ciekacs. 
Tabcul, vid, Tapecu. 
Tabcilion, ſ. m. in einiges 
ein Notarius, Gerichteſchrel 
kich prowircyack : notary 
un tabcllion fort habile. 
Tabellivna:e, Tabellionnæp 
tariat, Gerichtaſchreiberaut 
mütde. Piferiiivo, urzgd | 
j'otaryUfza. 
Tibcllionter, v. +. Notærich 
diren, eptendiren. in geberin 
fellen.  Nuotaryuiza ske 
Cz4SCIé, poprawiat, wycig 
wié dobrze, w prayftoyne] 
Tab£ïin, T'abéunin, [. =. Rd 


Schuͤler Mohametẽ, pal 
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mitdanern. Naftepca za- 
72, pewni uczoni u Mu- 
urmau. 

m. 1) im alten Teſtamen⸗ 
butte; 2) bet den Iſrae⸗ 
Zelt; 3) im neuen Te- 
Himmel, die Seligfeit;: 
De: Sacrementhaͤutchen; 
in der Maner, oder ein 
fren ſtehet, nit Saulchen 
ebeldaͤchlein eiu ‘Bild hin⸗ 
6) Hintereaſtel auf einer 
er Gcsliain commanditet. 
 zakonies  przybitek 
Ibo 2zroimadzer.ia; 2) « 
namjot, knc:ka, ch. ra; 
zatsnie: n'eho, zlbawie- 
kofciele: Taterraculun, 
cryum; 5) frambuzkha w 
ſobno ltorra z si:p'l.a- 
ienia obrazu; 6) palac 
uhe, gdzic Kapi'an ko- 


rnacies, da: Lauberhuͤtten⸗ 
uden. Kuczks, kuczck 
‘eto £ydouf.ie. 
‘CS, f. m. pſur. in der 
gzehrende Kraukheit, Jus 
indſucht, wenn der gente 
und mager md, tie 
x Glieder. HW lekarfkiey 
a. 
. in der Arzneikunſt: 
IW dekarfkiey naue: 
acy, fuchetnik, 
afin, ein ſeidener Zeug, 
ffet. Tauia bliwet. $ 
Lu, fais verd nuir, gris- 
ii, incarnat. 
nen Seug gleich dem Ta⸗ 
Fabinowa::; wodnow zn- 
mile tabinu czynié 6 
tofe. 
in der Nuſik: die Ta⸗ 
nout, Noteuſchrift, Ner⸗ 
elodien durch Buchſtaben, 
bernadg man ſinget, oder 
wzyce: ti bulatu a, noty 
Spicwania, ↄlIho grania 
de literan.i, aibo cyfra- 
$ Voili de la t:h'ature 
rre, pour Je luth, pour 


bature à quelqu'un, 1) 
ren, unterrichten; 2) eis 
erdruf manen; 3) einem 
en, mohr wiſſen, als ein 
ICZÿÉ koOBO CVCgo, cwi- 
zym; 2) docrzewaé ko- 
Tom. I. 
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mu, narobif komu kfopctu; 3) prze- 
chodzié koga x umieirtnr:$cæ 


Table, f. f. 1) ein Tiſch, eine Tafel; 2) 


der Tiſch, die Taſel, die Sreiſen auf 
bem Tiſche: 3) der Tiſch des Herru, das 
Heil. Asentmabls 4) Tajel zum Schrei⸗ 
ben, oder Rechnen; 5) Regiſter cines 
Buchs; 6) Tabelle, Verjeichniß einer 
Rechnung, einer kuͤrzlich und ordentlich 
vorgeellten Wiſſeuſchart; 7) die Date, 
der Reſonanzboden an muſicaliſchen Sai⸗ 
tenin“rumenten; 8) beim Bleigießer: 
que bleierne Taſelz 9) eine Glastajel, 
dareus Scheiben geſchnitten werden: 10) 
cin Taſeldein, ein Jach ae hliffener Edel⸗ 
Pets 11) in einigen Provinzen: die 
Taiclaüter; 12) ft Num un Hretidiele: 
3.) ein Dambrets 14) in der Sets 
fabet: das Tafelzebitge bei dem Verg⸗ 
bi re der euten Hofnung, Capnt bonae 
Sper: 135: bei ben 30lzhändlern: eine 
Binile, ein Spuntbret; 16) bem Xite⸗ 
mer: der Werktiich, worauf der Riemer 
arbrit-t. 1) Sroi, u ktorego stedz5; 
2) ſtut petrawy na foie; 5) flol Bo- 
Zy, komunia; 4)tabliczka iako do 
pifania, do rachowania; 5) regi ſar uᷣ 
ksixpi; 6) tablica, tabela, ſpi. ek ra- 


.chuakow, nayprzednieyfzych fcyen- 


cyi materÿy; 7) deka 2wicrzchnia w 
infteumencie mUuzyczuÿm; 8) # vtg- 
œrila: blacha, tabtica olowiana; 0) 
tafl:,2 ktorey ſayby wyrzynaij; 10) # 
guhilerow: tablicrka, kamien drogi w 
tobliczke raczany; Ki) po niehterych 
prouimyach: ekonomi?, dobra ftoto- 
we; 12) przegroda w warcabnicy; 3) 
warcabni:a; 14) w £es:l:rflwie: g:a 
na wicrzchu iak rabitcs "plifka na 
przylqjuu w Afiyce cap de Éonne ejpe- 
rance: nazWarvm; ‘15) # Æsrcow co 
cçhrouwing bandluiq: iorſat, dyl wa!hi; 
16) ſtot rymartki  $ 1) Des ta les 
rondes, ue tale de pierre, {e mer- 
tre à table, être à cable, {ortir de c.- 
ble; 2) avoir une bonne table; 3) 
das la primitive Eglife le Diacre 
avcrtifloit Les comuœurx.ians d'ctre lain-s 
s’ils voudroicrt aprocher de la rabie; 
4) les ieix parmi les anciens furenc 
praviss au CU3 mencement iur de pe- 
tites t:Lles de cuivre, où d'aitain; 5) 
faire une table des inatières, des cia- 
pitres; 6)tabic de nu, des déclinai 
fons, des aicentions ; 7) une table de 
viule, de viclun de poche, de rurne, 
de luth, de tuorbe, de guitarre, d'é- 
pinetres, de <iivcilin; 8j jetter, rou- 
ler, dérouler une radle; 9) on vend 
lcs verres par tables; 10) table de 
liii braïe- 
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braſſelets; 11) reünir le fief à fa ta- courir les takes, piquer lu 


ble, 

tatle de marbre, tin maormorner Tiſch. 
Stof marmurowy. 

table de martre, fièze de la table de mar- 
bre, in Frankreich: 1) ebedcifen: daf 
boñe Geritt des Gonnetable und der 


ronen, andre bej@magke 
cierac, cudzych ꝛabiep 


il fe ticnt mieux à task 


haͤlt ſich muutrer bei i 
Arbeit. Lepfzy do fe! 
bory. 


Gharfbdtie veu Frankteich; 2) das Sorits ils ne fons qu'un lit et sui 


und Waidgericht: 3) Oderſeegericht, Ad⸗ 
miraltat. IV Francyi: 1) niegdyts: 


fen und eſſen beiſammen 
iedꝛzꝗ. 


4 
naywyäfze fydy Marizalkowfkie albo menger à table d'bérr, 


Hecmanfkie; 2) fady lesniv'ze ; 3)fady 
morfkie, amyralycia. 
taile de multiplication, table de Pytbego- 


focifen, qu cinm 6 
Wauiteryi iesc, u golf 
cowego ſtoſ mie. 


re, sable Ptbagorique, bei den Ke Tableau, f. sm. 1) Gemé 


enmeifteun: das @inmableins. U 
rathmitrzonw : Tablica Pitagorcfowa. 
tables, plar. in der Anatomie: die Pete 
den Glaffbeine. ww anatomii: obie 
Ko:ci fkroniov'e.: 

da Li de druzr tables, douze tables, table 
de da lei, bei den alten Kômern: @es 
fete der 12 Tafeln. U ffarych Rzy- 
miam: prawa na 12 tablic wydruio- 


ne. 
table d'attente, f. unter Attente. Qacsa 
pa slawem Attent.. 


la bénécélion de table, etn Tiſchgedet, 


Tiſchſegen. Zegnanie do flolu; mo- 
dlitwa przed uzywaniem pokarmow. 


pronos de sable, Tiſchreden. Dyſkurſa 
{tofowe. 
table d'ausel, bie fieinerne Tafel auf dem 
Sitare. Tablica kamienna na oîta- 
ræu. 
table à patron, MWerktiſch Des Slaſers, 
morauf cr die Glastafeln jerſchneidet. 
S:of sklarfhi, na ktorym fklarz tafle 
10Z 2y na. 
sable à moule, Lichtziehertiſch. Stol swie- 
carikt. 
table à tondre, Tuchſcheerettiſch. Stol do 
poitrzygania fukna. 
chevalier errant de la sable ronde, im Ro⸗ 
manen: irrender Ritter. V romsnacb: 
rycerz ftrafzhy; kawaler po Swiecie 
lie biikaigcy. 
tenir table ouverte, oſſene Tafel halten. 
Stot otwurty trzymaë, do ktorego 
kazdy gosé ma przyttep wolny. 
da dos au feu, le ventre à la tabi'e, ſehr 
gemaͤchlich leben, Bequemlichkeit lieben. 
Wezaiu ſuego 722ywaé, micé fig iak 
vaczck w male. 
de la table au lit. du lit à la table, nur 
ſceleien und eſſen, vom Tiſche (ns Bett, 
ons Dem Bette wieder zum Tiſche. Ty 
ko 1esé à ſpos, où flolu do fozka, 2 
Îcika zuowu do ftolu. 


Bild: 2) Abbildung, % 
bang, Zettel ver ber Th 
metiers, oder Schreib⸗ 
Bilbung, SBorftiluas, i 
Role, Berividais. 6). 
eina wirkte Gemalde « 
7: der Ericael, bat ? 
Schiffs; 3) beim Xie 
dite: Stuͤckchen Len 
BaufFunft: die Waͤrde, 
Senfier nud Thüregn. 
wymalowante, ubraz 
odmalowan:ic, Konter“ 
drzwi pedego:a, albt 
opis, WyrJZcnme, wice 
czegu; wyfhawianie 
oczv; 5) regicftr, fpi 
na sfupach kilimow; ci 
pole na nawie pod he 
marza kwadsraroun {2 
nia; 9) arcé;tel 
éciany albo ſtrony v 
drzwiach. G1) Cc rt 
la netuie du païs et ie 
tout à {ait champetres 
tableau ; 3) un tableau 
je ne dounerois pas le 
rcfte d'elle dans l'cfpri 
tion. 


tablean de la cour, Sir 


und Beiſiser ciné Ger 
konfylrarzuw à aiclaro: 


Tasb'ée, f. f. beim Tud 


dur, fo viel cui dn 
geſchoren wird. U ph 


firzy ganie ivdno. drogit 


Tabler, v. #. im Bretſpi 


Steine rüden. As me 
Midé, warcaby pomyk 
bien. 


tab'er far quelgse chife, | 


verlaſſen, qui etmué 
Spulzczaé tie, polegx 8 
que Je vous dis, eſt cerf 
vez tabler la dofus 
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abletier, vid. Tabletterie, 


f. 1) Tabletchen, Creſſeur, 
Glaſer und Rérfhen ſent; 
in Der Wand, etwas bdaranf 
) Fach in Buͤcherſchraͤnken; 
itale: ein niedriger Tiſch; 


nf, Brodhank cines Dés 
das Prob dusgeleget mird; 
Wappen: eine Schindel, 


3 7) die Bruͤcke, ein Bret⸗ 
Zucht ruckerpreſſe; 8) beim 
ein Tiſch, darauf die For⸗ 
zegoſſenen Lichtern zugerich⸗ 
1) Bolka, wifisdetko, tre- 
rftawienta kielifzkow, fli- 
ofka na scicnie do wfta- 
»5 3) picterko, przegroda 
kfag; 4) w fzpiralach: 
)ftolica, tablica piekarſka, 


hleb do przedawania wy-. 


) æ berbach: fzczilina, 
pont ; 7\defzczufka u pra 
ey, naktorey drukarz fwe 
adiie; 8) « mydiarza: ſtot 
o fo.m od swiec lanych. 
ie tablerte; 3) ranger des 
s cablectets; 4) on met les 
invaltdeafur une tablette ; 
du cout le pain qui ét'it 
te d'en haut, au d'en Las. 


1) Schreibtaſel ium Ein: 
in der YpotheFe: Mots 
ÿ 5) Einfeſſung von Stei⸗ 
einen crbôheten Meg. 1) 
jenne albo pergaminowe, 
) w aftyce: tablicekis 3) 
nier. 6 3) De belles, 
lettes; 2) il y a diveries 
ett:a 

os sablcttess vous pouvez 
defus vos tablertes, 1) \ds 
us euter Schreibtaſel; 2) 
Mefcs mdet als eine geniffe 
) ihr detruͤget eu, weun 
darauf machet. 1) Wy- 
gilares twoich; 2) nie 
to tak bylo: 3) nie ſpu- 
. to; nie pokladay w tym 


mes rabletses, er ficbet bei 
rien Megilter. Byedg mu 
T, 


‘ableterie, f. f. 1) Bret» 
fgeleate Arbeit, mit Holz, 
) die Kunſt auégelegte Ar⸗ 
eus Kuuſttiſchleratbeit. 1) 
zona robota; 2) ſadae- 
, Sivuivwa kofcig. 
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Tabletier, Tablettier, f. =. @ünfiler, bee 
autgeleate Arbeit macht, Bretſpielma⸗ 
cher. Kzemiesln:k od fadzoneyÿ robo- 
ty, fznicerz fadzacy. 6 Un bon ta- 
bletier, c’eft le meilleur tableticr de 
Paris. 

Tabiier, y. m. I) eine Shine ein Schuͤrt⸗ 
tu; 2) ein Sdurifel; 3) ein Dams 
bret, Schachbret. 1) Farcuch biato- . 
glowikis 2) {zorc, fzuftial, fzorttfal ; 
3) warcabuica, {zachownica. (6 1,La 
mode cit prelentement de porter de 
petits tablieïrs de crepon, ou de tate- 
tas, tahlier de cuifine; 2) mon tasl.er 
cit uté. 

prenez garde que le tablier ne leve, Mdb⸗ 
Den, nimm die Shure in Acht. Srrzez 
fie niebogo, abys na slawie nie fzwan- 
kowala, 

Juire leror le tablier d'une perſenne, eine 
Perſen ſchwängern. Podbié, Lileyglo- 
wie b,beuka, o nieslawe nicbura 
przywiesé, 

de tablier commence à lever, man ficbet 
fon, daë fie acrafot bat. Fig lix o- 

biad 3, grochu fie w spiaczki obias 
dia. 

Ta‘ loirs, Tablouins, f. m. plur. Pattes 
tiebclen, auf melben die Stuͤcke fiebeu. 
Fortzty aibo dyle pod daialami na 
bateryi. 

Tibon, f. m. eine Rosbreme. Bak, slep 
rcbak. 

Taborucu, f. m. bleichatlber, wohlriechen⸗ 
der Dars, der Dem gümmi Élemi éhns 
lit ſiehet, auch qu Wunden und in der 
Gicht dent. Zywica bladozielona do 
gumi &lemi podubna; na ranÿ à pe- 
dogr, sluzy. 

Tabourdeur, f. m. ein Trommelcchlaͤger. 
Dobofz. 


Tabozrdement, f. m. ftatfes Anklevfen an 
die Tbüre, eber Feuſter. Kolatanie we 
drzwi, w uokna. 


Tabourcr, v. 4. ſtatk anfélagen, an ble 
Thüre autlepien. Kolatac, bié we 
drzul | 

sabourer aux oreilles, vor den Obren braus 
ſen, faujen. Szumieé, pifzczeé w u- 
£4acn. 


Täbourct, f. m. 1) gerolfterter Seſſel ohh⸗ 
ne Lehne; 2) Tefbellraut. 1) Zeltel, 
krzefeiko bez wipory ; 2) tafznik, ta- 
fzka, kalerki zicle. 

dréit de tabourer, das Seſſelrecht, oder be 
Freideit, welche die Primecfiunen in 
Fraukreich haden, bei der Kaiſerin und 
Koͤmgin auf client Seſſel ju ſitzen. 1 ra- 
wo ficdzenia na krzçieik.ch przy ce- 

iii 2 fa: 20- 
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farzowy i krolowy, ktore kficène we 
Francyi maia. 

Tarourin, Tambourin, f. m. 1)bie Bac, 
das Vorder Catel, wo man Die Anfer 
auswirit und das Geſchätz einnimmt; 2) 
ein Éleiner Trommelſchlager, kleiner Suns 
ge, Der da trommelt: 3) eine Kinder⸗ 
trommel, bejfeu un petit tambour. 1) 
Palac iztab y, gdiie kotwice wy- 
rzucar3 À armaty W ukret winduis ; 
2) chlopiec bébnigcy; dobofzek; 3) 
bebenek dziecinny, #epiey powiefz: un 
ets tambour. 

sl vient comme tabourin À nôces, et kommt 
ats wenn er gerufen mère. Przyfzcdi 
jak prywolauy., , 

il a LÉ tant que tsbcurin à nôce, er iſt 
bict, er bat fi voll geſoffen. Opit fie 
iak wiclblad, dobrze w czub na- 
lat. 

Tatou:iner, vid. Tambouriner. 


Tabourince, Tambou inet, f. m. elue 
kleine Tronimel. Bcçbenck. 
Tabourineur, vid. Tainbouurineur. 


Taburine, Tiburine, /.m. vid. Tibu- 
ron. 

.Tobot, f. m. Streit, Zaenk, beſſer débat 
odet quercile. Swar, 2wada, lepſæe 
srrvo debar, quere:le. 

Tobutei, u + heutmubigen, Verdruß mas 
den, fene liebeu inquicter, oder cau- 
fer du chagiin.  lakucraé komu, 
niewczatowaé, turbowac kugo, utart- 
Jze slows inquieter, albo. cauier du 
chagrin. 

Tac, tac. tac, inters tidtad, puff, paf, 
erbibtetes Wort, einen Rnall, oder 
Schlag anzudeuten. Plaik, klafk, 
huk, puk. | 

Tac, ſ. m. 1) Maude der Schafe; 2) eine 
anſteckende Peſtkrankheit int Jahre 1.313 ; 

- 3) Gcberndl, bas für die aude der 
Schaſe dienlich if. 1) Parch owczy; 
2) powietrze morowe Roku P. 1433; 
3) oleick cedrou y na parch owczy. 


Tacamaca, Tacamuhzca, f. m. gomme 
Tacamaque, f. f. ( Tacamabace) To: 
caniabaca, ein frrenflittes durchſich⸗ 
tiges und in Blaͤttern gewickeltes Gum⸗ 
mi aus Neu⸗-Spyanien in Amerlea, wel⸗ 
des in Pflaſter für Lopſ⸗ und Zahnſchmer⸗ 
zen gebrancht wird. Kley drzewny w 
lifcie uwity, pſtry ĩ przezrociyfty 2 
nowey 2, Hyſzpanii, w plaftrach na 
bolenie glowy 1 zçhow zaiywany by- 
wa. © Il y a deux fortes de gonme 
tacamaque. 

Tacet, f.m Pauſe in der Muſik, Singes 
fun. Pauza imuzyczua, : 


TACH 


faire le ta:et, 1) in ba 
pauſiren; 2) ffmeisez, ! 
reden. 1) Pauzowa # 
cznych ; 2) miczeé is 
Wié. 

Tache, f. f. fprid die 
kurz Aus. 1) cla Sa 
Seugtu, Spleaclu; 2} en 
be von elner Kraukheit: 
ielhen am Leide; 3) mm 
nue: Flecken in der Eur 
5) Fehler, angel. Tode 
6) Fleck, Schande, Sa 
Eigenſchaft eines Wenſco 
Jylabg tego stous krii 
1) Zimezs, plama, mil 
W materyi, Da zwiercit 
ciele od choroby; $)1 
dzone na cic'e,; 3} w «a 
na iako w sloucu, 1 
2maza, Wada, priywa: 
2maza, Uiszczcrbes ul 
clowieka vwfasucsc. 
vi aine tache, taire en 
Ôter les tactes d'un E 
forte fait des taches { 
c'eft une tache natur 
moïîen des luuettes d'a, 
marqué des taches ur 
leil; 5) il eu impum̃t 
remarque quelqne etit 
eſt fans tache; 6; cet à 
honueur, 

sdche, tafcbe, [. f. bas di 
te wird Tang ausgeſp 
werk, aufertegte Sirbci:, ( 
verrichten fe. Lies à 
przcdluiaise u ymauis) 
bota zamowivna, rzec 
Zrobiona, albo fprawiv 
avoit une grinde émuli 
foldats à qui awoiclep 
fa tdche, cravailler à la 
tâche. 

prendre à racée, auf ñ% 
ta he l'rendre à! 
quuique Clhote. 

en blic es en tâche, uherfe 
u19 Bogen. Ogulrse, 4 

Techceeraplie, Tachcosrsef 
chisraphie. 

Tacher, v. «. fprid Sas 4 
ec peiubein. Lruers a' 
rotKo wymaæwiay; Ipl 
zmazac, 9 L'huile ue 
d'écoute. À 

tdcéer, taſcher, v. a. die Q 
lang ausgeiprodes: | 
fireben, beñerñiaen, crade 
ges feu laſſen. Mu d 
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prredintenien wymawig: 
les ftarac fig, uwiiac fie. 
i par toutes furtes de très- 
vices de mériter l’honneur 
tion. 

dd. fleckiat, aeſprenkelt, ges 
wengt, mit kleinen Flecken. 
nakrapiany. $ Des peaux 


. fperbern, ſorenklicht, (des 
Upitrzs é, nakrapiac. 
tacheté la peau des tigres 
rds. 
Tachegraphie, Tachéogra- 
rgraphie, /. f. die geſchwin⸗ 
unſt, etwas mit nciviffen 
s fo geſchwind nachzuſchrei⸗ 
Menſch nur immer reden 
zeſchwindſchreibefunſt durch 
Pretkie piſanie pewne- 
rami, ktoremi pilzacy iak 
mowigcemu wydg2yé mo- 


f. m. (neu) ln Geſchwind⸗ 
durch Zeichen dat Geinros 
in der geſetzgebenden Ver⸗ 
Frankreich beſtellter Weiſe 
vSnell nachſchreibet. Nwe 
ki piſarz, co 2amowony 
y predkiego pilanie mo- 
vnemi charskterarmi, ak 
zeniu prawo wyd:cym wo 


(neu) die Geſchwindſchrei⸗ 
Tachig:aphie. Nowe sto- 
pifanie pewnemi chard- 
tes Tachigraphie. 
z. un usnedruckt, Darunter 
ef aleice nidt abgeredet iſt, 
igniß. Skryty, domysloy. 
ya nicdolrZnra. $ Con- 
ecite; cond'tion tscitc ; 
trouve autorifée par une 
acite ; clauſe tacite. 
du. ut iUſchweigend; Seins 
ner Bedingnif, de darun⸗ 
gen if. Skrycie, domy- 
condycya domyslng chué 
6 Lis fonc tracitement 
>rd de cela; clles font ta- 
nvenües de cette cho- 


.c. © [. m ſtillſchweigend, 
der gar nicht redet. Mil- 
icy; co mafc,albo nic nie 
fprir taciturne; humeur 
un taciturne abonde en 


F. tas Stillſchweigen. baë 
et. Milczaiogÿé, € La ta- 
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citurnité cft plus fuportable, que le 
trop parier. | 

Tale, f. m. Art von altem Geſchoß. 
Strzclba pewna ftaroswiccka. 


T'con, f. m. in der Druckerei: Aus⸗ 
fHnttre aus dem Rahmeiſen qu rothen 
Buchſaben. W' drukarni. wyrz: iccie 
albo dzZn-ry do.liter czerwonych. 


Tacques, f. f. plur. Rüdenaefdi-r vou 
geavifenem Œijen. Statki kuci enne 2 

claza odlewane, 

Tarquin, Tacquinerie etc., vid. Taquin, 
Taquinerie etc. 

T:4, J. m. das Geſuͤhl. das Fuͤhlen, ein 
Sinn. Dodykanie fimy,i. $ L'orga- 
ne du taét eft répaniu par tout le 
cosps. , 

Tacticien, f. m. (neu) 1) ein Taftifer, 
der die Taktik aut verſteht; 2) der aut 
nach der Taltik breffirt it; 3) ein Raͤn⸗ 
keſchmied, Intrikenmacher. Nouo: 1) 
doswiadezonny a woynie, rozu'nicig- 
cy Itukę woiowania ; 2) wedtug wo- 
jenney iztuky uiczdionÿ ; 3) zwodzi. . 
ciel, {Zaibierz. | 

Tactile, adj. in der Philoſophie: fuͤhl⸗ 
bar, das fi iüͤhlen, das ſich antuͤhren 
làßt. W fiozopi: dorklix y, durykal- 
ny. $ Les principales qualités 
les font la chaleur, la froideur, l 
chaercile, la durete, l’humidité. 


Taction, f. im. 1) in der Dbilofophie: 
bas Zuͤhlen, dat Anraͤhren, das Merdbs 
ren: 2) in der Seometrie: die Beruͤh⸗ 
tung einer geraden von efner frummen 
Linie 1) H fiozofii: tykanic, doty- 
kanie; 3) w gicomersyi: 1biesanie fie 
dwu liniy iedney krzywey a drugiev 
proftey. © 1) La traction fe fair en 
trois manières, la première lorsqu'une 
chofe exrericure s’infinuë au dedans 
du corpe, comme des pointes des épi- 
nes, la fcconde lorsque ce qui eft né 
dans le corps mème caufe du plaitir 
1 rsqu'il en fort, la troifième lors- 
qu'une partie à reçù quelque coup 
violente, ? 

Tattique, /. f. 1) im Alterthume: be 
Kunſt und Stellung einer Schlachtord⸗ 
uung und Anrichtung des Sturmzeuges; 
2) ein Gricifhes Rirbenbud. 1) # 
flareiysnofci: nauka, albo ufzykowa- 
nie woyfka i rozporsadzenie machyn" 
woiennych; 2) agienda Czerkiewna. 
6 1) La tattique moderne eft très foi- 
ble et très nmparfaire, celle des Grecs 
érait profonde et favante; 2:la ta- 
étitue contient l’ordre et la règle des 
Quues divins. 

liii 3 Tacti- 
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tuile Royale, Dermôsenteuer, bis ber Koͤ⸗ 
nig betömmt.“ Pobor dlaKrola od fub- 
ftancyt. . 

suille Seigneariale, Bermügenfieusr, Die 
der Lehneherr eintrcibet. Podatek dla 
Pana driediicanego od fubitancy: pod- 
dancgo. _ 

tailles de point, in der Secefahrt: kleine 
Reebaͤnder uutén am Segel, ſolche ba: 
mit anzubinden. If &eglarfkiry nauce: 


fzqurki du przywijzania %aglu na: 


{podku, 

taiiles de feud, Neebauder die Mitte Les 
Segels einzubluden. Sznurk: du z4ig- 
zania érzodka 2ag'owcso 

elle ſ. laïfe gérer da taille, fie Bat NS Vie 
Schuͤrze kaͤrzer michen (ajien. Grocru 
fie w Sniaczki obiadia; flan ſobie 2+- 
piué dala. 

de toute taille bon levrier, 1) man ſiebet 
nidt auf die Gisôk: cines Windbundes ; 
2) die Tugend wobnet auch in Éleinen 
Lenten. 1) Nic po wzroscie poznafz 
ogara dobtego; 2) chfupa korcem nie 
mierzj; i w malym czlowieku cno- 
ti zwykla miecizkaé. 

Taille - bacon, f. m. Hollunke, nichtswuͤr⸗ 
diaer fer. Éluleay, czick podly. 

Taille- douce, £. f. ein Rurferftid). Ko- 
perfrtych; figura na blafze rzezana. 
$ Les tailles - douces de Calot et de 
Picard font fort belles. 

failles - druces à l'rau forte, vaditte eder 
mit Scheide vaſſer golute Kuoferdiche. 
Koperſatychy ſerwaſcien fzrychowa- 
ne. 


\ 


tailles douces au Lurin, geſtochne Rapicritis 


de. Ryce Roperfziychy. 

Tarlie- doutier, f. m. vuig. eln Kupfer⸗ 
drucker, beſſer imprimeur cn tailles - 
douces. Rzemieflinik où wypratowa- 
nia koperfztychow, fztaitniey po- 
wiefz impruneur en tailies - douces. 

Taille - mar, ) auf den Galeeren, 

Tale mur, de 7 die nad) der fes 
vante gehen: Unterthal des Vorder⸗ 
theils einer Galeere. Na galeafzach do 
Penſlwa wfchodnicb idgcyeb : ſpodek 
1ztby. 

Taille - mortaille, ſ. f. vid. taille mor- 
saille. 

Taulicors, f. m. ein Seller. , Talerr. 

J'atiier, v. a. 'infondevheit vom Acker⸗ 
uno Weinbaue: ſchneiden. beſchneiden: 
21 rinen ſchneiden; den Stein aus der 
Biaſe, oder Niere ſchreiden: 3) in der 
Muünze: die vorgeſchtiebene Sal ous ei⸗ 
ner Nark ſchneiden: 4) zuſdneiden, als 

. ein Kleid, ein Dembe;: 5: eine Sqhreib⸗ 
ſeder ſchneiden; 6, ſchneiden, fdiciies 
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einen Edelßein: 7) bei van 
sAandwertern: bete 
suridten: 8) in dec De 
nungen in das Kabrauie y 
Buchſtaben ſchneiden. 1; 
rulniéiwie à w egrociils 
obéigjé; 2) wyrangé 1 p 
2 nerki koimnu kaniz; 
graywne na fzuk po 
lic:by naznaczonev; { 
kroié (zatg; 5) tempe 
6) rzezaé, fzlufowsé 
7) m roznych riemiesr 
ooerznaé, nrzvfpoinbié 
4) ww dralarsi: wayn 
liter czerwonych. 61 
gne ; les viauerons tai 
UN jurdinier dut ta 
avec la ferp=tre, ou k 
Ches qui nuilent à un 
ler un homme; 5) taill 
à) tailflcr un caleçon, 
un rabat, une pair de 
tcau; 5) tatller bien 
tailler une pierre preci 
une pierre. 

tailler v, n. im Lhar 
buten; Die Karten pa 
Giaige w Faraona: 
2deymowaé pa-ami ka 

vous êtez bien suilié d'ull 
ficht aqua, als wenn it: 
wandern wuͤrdet. Ti 
wisziciiem pachnie. 

tæailler es rogrerp nf 

ſchalten und mzitea. P 
li czyin frafovié, r2a 

tailler en pièces, 1) 1 2 
2) in d'e Dianue bauen 
pora bac, potztuknwié: 
WysCHiaé, W picn WY 

tailler quelju'us en piès 
durusgieb:n. Niconaé, 
przycinaé kom: 

tailler de brjugne à quelg: 
croupières à qurlqu'un, 
feu maden; erne:n rise 
Nibawié kogo kivput 
fzyé. 

#lsaille en plein d'ap, & 

darzu. Wizyfihic do: 
by. 

sailer les morceaux à ga 
des morceaux courts à 
nem den Brodtkerd bêès 
nen einſchraͤnken: ein 
1) Uisé Komu obrokt 
w kluby, 

teillé, ée, at. 1) bia 
zugerichtet 3 2) zuzeichei 
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» gefflifen, von Edel⸗ 
den Wappen: gctheilt 
dinkel im Obertheile bis 
ſlinkel im Unterthcile. 1) 
zniety, Ocioiany, priy- 
Jeraneciem 40 czego; 
0 fukno do {zaty; 3) 
ufowanv, o £amieniach 
» berbucb : na ukos z le- 
y ftronie przeciety alto 
$ 1) Arbre, vigne tail- 
taillé dans le roc; 3) 
aillé; 4) ii porte taillé 


in behauener Stein, ein 
amicn ociofany, fokiet 


en piècer, fn ble Panne 
gr. Poiki w pien wy- 


taillée d'une maniere « 
d'enfans, dieſes Weid iſt 
hwerlich mohr Kinder be⸗ 
Ta bialogfowa tak za- 
dzicci fpoudziewaé nie 


ses, plaudern, ſchnattern. 
dité, bataé, 

ein Weib in der Munie, 
LVe juſchitidet. Kobieta, 
renie blachy do picnie- 


ine Art Shivieriein aus 
&k kimieuic fupniſtego 
Andegau ii. 
ein Schild. Tarcza. 
) cin Schneider, der Klei⸗ 
Stempeiſchneider in der 
Pharaoſpiele: ter Ban: 
Karte poarweife abwirft. 
>) ſetychara mincarſki; 
Farass: bankierz, co 
deymuis. 1) Un bon 
echa"t tailleur, un me- 
2) il y à deux tailleurs 


mes, Cin Mannsſchunei⸗ 
bé {zat mefkieh. 

emmes, ein Weiberſchnei⸗ 
od {z5t bicloglowikich. 
r, Kaiſerl., Koͤniglicher 
krawiec nadworny Ce- 
Ii. 

es precieufes, ein Stein⸗ 
iennik, co drogie ka- 
+ Gteinmes. Kamienr 
ae ocisluic. 

ain Holihauet. Rabacz, 
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tailleur de limes, en Kcilenbauer. Pilo- 
wnik, rzemicsluik od pif slofar- 
fkich, 

T'ailleure, v:4 Tailiüre. 


Taillis, f. mm. 1) Gebane, Holjung, die 
alle neun, ober zehn Jahre gchaueu wird ; 
2) tas junge Gehau, das an den Stöcken 
und Staͤmmen autdidct; 3) ein Kerb⸗ 
bol in England, in welches die Summen 
geftnitten werden. welche das Parlament 
aufacnommen ÿat. 1) Natonie, porab, 
gdz'e drzewa co driesiatego roku wy- 
relu:33 2) wyroftki u pniakow drzew 
wyrabanych; 3) karbnwa lala w An- 
glii do fum pienieznych kärbowania, 
où Parlamentu zafiggniorych. 

Tailloir, f. m. pron. tailloi. 1) efn bis 
ee bolierner Teller, cin Sdnisbret; 2) 
die Platte auf den Saͤulen. 1) Talerz 
gruby diewniany ; 2) tablica na kapi- 
teli sfupowey. 

Tailon, fm. eine Vermoͤgenſteuer in 
Œraufrei@. Podatck od fubttancyi w 
Francyi 

Taillüre, Tuilleure, M. f. iufammen ges 
flickte Arbeit von kleinen Stuͤcken Sam⸗ 
met, Atlaß, Taft u. dergſ. Robota 
pfatkowa, to ieit z fr'uczek rohnego 
blawatu 2fzyta, iako akfamitowych, 
alafouych, Kitaykowych etc. 

Tain, f. m. Stannioh, duͤnues Zinn ju 
Splegeln. Cyna plitkowa 2wierciedt. 


Fame f. f. gant, Gtreit. Zwada, 

var, 

Tains, f. m. our. Gelhéume unter einem 
Schiffe, das auf dent fefien Lande aus: 
gebeffert mir. Walce pod okretem, 
gdy go na ladzic nagrawiaia. 

Taïon, Tayon, f. m. 1) Art von Eichen; 
2) ber Urgrofvater. 1) Rodzay de- 
bow ; 2) pradziada dziadek. 

Tare, v, 4. com. vid. in appen& ſchwei⸗ 
gen, derſchweigen. Milczec, zamil- 
caec. | 

faire taire, 1) einem fill su ſeyn heißen; 

+ 2) ctnem bas Maul fionfen; 3) ſtillen, 
daͤmpfen, als ein entfiandenes Geruͤcht. 
1) Milczenie komu nakazaé, kazaé 
komu, sby byl cichy; 2) gebe komu 
zawiazat; 3) ucifzyé, u$inierzyé iako 
poglofke wfzczetz. ( 1) Faire taire 
des gens qui parlent trop haut; 2)fai- 
re taire quelqu'un. 


fe taire, v. r. ſchweiqen, im cigentliben 
und figürlihen Verſtande: Milczeé, 
w fesiie wtlafnym i figurycznym. 
Veux tu te taire? tai toi danc; il 
fauc fe caire quand on ne peut parley 
fans peril. 
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Taifble, adj. c. der wenig rebet. Mil- 
czaCy. | 

J aiſſon, Teffon, ein Das. Zbik. 

Ta!, fm. ein Palmbaum in Indien, deſ⸗ 
fen aroëe Blaͤtter ſart des Paplers zum 
Schreiben verbraucht werden. Drzewo 
palmowe w Indyi, liscie iego miafto 
papicru do pilania sfuzy- \ 

Jalanche, f. f. Droget vou Leln und Sei⸗ 
be in Burgund. Deogiet iedwabrry i 
Iniany w Burgundyi. | 

Talapoins, f. m. plur. Indlauiſche Piaf⸗ 
ſen. Popi Indyaiſcy. | 

Talafpis, /. m. due gewiffe Blume. Kwiat 
peuny. 

Tl'alc, ) 

Taique, J f.m. Talk, Talkſtein, der wei⸗ 
fe, der gruͤnlicht iſt, kommt aus Benebdlg 
und Rublaud und wird sur Schminke 
gebeaucht: der ſchwarze {ft febr ſchlecht. 
Talk, mineral pewny z Wenecyi i 
Motkwy, biaty do bicliczkowania stu- 
y ; czarny 2as ieft barzo podiy. 
Le talc eft une forte de mineral, talc 
commun; talc faux; tale vrai, tale 
en maille, talc en pierre, talc jaune, 
talc de Venife, ve Molcovi. 

Taled, f. M, Haupthaͤlle der Juden in der 
Synagoge. Zawicic z)dowfkie w bo- 
zniey. 

Taiemouſe, Tel nouſe, F. Jeſultermuͤ⸗ 
tze, Talmuͤſe, eine kleine dreieckige Kaͤſe⸗ 
torte. Tort ſerowy y W tryengu 
mobiony. $ Les incilicures raleriuu- 
fes tont culles de faire Denis en Frau- 
ce, talemoute tout chaud:, talemuu'e 
fortant du four. 

Talcnt, f. m. 1) im Alterthume: ein 
Œalent Silber wog in efnisen Laͤndern 
65, 80 fn andern 120 Minas; éine 
Mina aber wog 100 Drichmas; ein Zu: 
lent Gold batte durchzehends 60 Drach- 
mas; 2) Œalent, Gabe von Gott; 3) im 
Scherze: Seſchicklichkeit, Gabe; 4) 
Aile; Verlangen. 1) Talent w f'aru- 
&ytnosci, waga, slbo fuma rachunko- 
wa; ércbrna Ww icdnych kraïach waty- 
Ia 60, 80, w infzych za$ 120 minas; 
a mins Ico dragm, talent Zara wfze- 
diie 60 draym wynofil; 2) talent, dar 
bofkis 3)£ærtem: {pofobnosé do cze- 
go; 4) wola, Zadanie. 6 1) Le talent 
Atique valoit cinquante mines Ati- 
ques, qui failoïient 2313 livres de mo- 
nuïe de France; le talent de l'Isle 
d’Egine voloir le double du talenc 


Atique ; le galcnt deEgipte étoir de pa- 


selle valeur; le tal:ut Babilonicn et 
œlui de Perfe valoient 70 mines; 2) 
i: cit né avec de grands cilens; 5) il 


TALM 


a le talent de rout glter; ; 
lenc d'Etre religieux. 

Taler, f. =. ein berta Thke 
talar bity. 6 Le taler 1 
ment fabrique cn Bche: 
par les Comies de la mai 
con. 

Talirguer, u. æ. din Eif 
deu. Przybuaë do bre 
zac okrçt da ladu. 

Talon, Jf. m. Wiederv 
Wec za wec, odjanie 2 
wetowanie. $ La peir 
denc pour dent, l'oeil 
éroit dans les Loix de! 
lion eſt aboli en France 

Taliiman, f. #. in der Xi 
lieman; Sauberfiesel; de 
Grein, oder Metal aute 
Conſtellation gegraben uni 
Kraukheiten acaraben wir 
ce: nofzenie od ctoro 
pod pewns konitel:cyg 
allo krufzcu wyryra. 

Talismanique, ec. Talits 
ermébnten Sauberfriesel 
lctgcy do namienioncg 
chorob. 

Tiinmaniques) 

Talisranifte, . m. ta 
verfertigt, oder rrégt. 
co robls albo nos nof. 
rob. 


Taik, vid. Tale. 


Tallar, ſ. me. Platz in Mi 
der Galcere. Plac n2 | 


ry. 
Tallevanne, ff. f. ein 9 
* Stein. Garnek, iizez 
masia. 
almelier, f. mr. ein Fede 
Talmoule, vid. Talemuuf 


Talmud, fe m. der Juͤdiich 
fererEidrune.  l'aimui 
Le Talmud eft traduire er 
J a deux Talmuds, cd 
em et celui de Babiloi 
plus couss parini les Je 
Muïle fils de Maimon: 
abregé, qui vauç mieux, 
mud. 

Talmudique, ed. Tail 
dowy. 

Talmudifte, f. m. 1) ein éd 
leger des Ridiféen Talai 
ger, der fi um ain: 
ve befennet. 1) Tzowdp 
dacz talmudu £ydows 
dow'ca talmudu, | 
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Schlag, Streich, Strieme. 


raz, Ciepa 6 Il a une 
€; donner une t.loche à 


Ferſe, Hacke am Fuße; =) 
ſchule: der Erorn; wenn 
beval nicht dabei ſtehet, 
er; 3) der Abſatz am Schu⸗ 
iel; 4) die Hacke an den 
53 im Gartenbaue: dites 
bgcfhnitienen Zweigs: 6) 
er Fuß von einer Artiſcho⸗ 
) der Fus, der Untertheill 
8) Hintertheil an der 
es Scheermeſſers; 9) der 
z am Schloſßriegel, der in 
en einſchnarpt; 10) bte 
an der Gidel; 11)in der 
de Dobifeble; die inmen: 
una, alé im Zierraih von 
nesS; 12) das Enbe des 
po die Border: und Din 
ſetzet werden; 13) die Un: 
Brode. 1) Piera u nogi; 
Sezdney: oftroga; sforwve 
Ze, bicdy w prrykiadzie 
a cheval; 3)knaflak, klo- 
ikow, botow: 4) pieta u 
5) w oprodrié/ wie: ſpo- 
Ciercy ; 6) macica, fody- 
a; 7) fpodek u piki 2ot- 
tyl brzufzca albo oftrza 
»; 9) pictka u rygla zam- 
w kluczke wpada; 10) 
pie gdzis ictt nayize:f2y3 
tekscnfkiey nauce: obla- 
trzna w cfowatey figu- 
icc balki we dnie okre- 
) fkorka chlebowa fpo- 
Aveir le talon écerche; 
les aux talons; 2) cheval 
es talons, q'ii entend les 
à un talon de bois fait 
nc; 4) mettre des coins, 
et des talons à des bas 
nm prend le raton de la 
and l'extremiré eft trop 
cilleton eft bon pourvà 
foie jeune et un peu en- 
alon de pique mal fait; 
u rafoir ne vaut rien, 
r, in der Artillerie: der 
Pr Dintertbeil einer Lavet⸗ 
réyleryi: Pietki albo cyf 
wepo. 
montrer les talons, tre 
Pietawi fie wysiec; 
t na podcizuwy, 
iS; on n'aime que [es ta- 


Det ibn (icher geben, als 
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fommen. ‘77 oka nan pogladaia; radii 
mu kieiy odchodzi. 

il eff sobycurs à fes talcus; il marche fur 
Jes talons, er foluet ibm immier auf dem 
Sue ua. Z oka go nie pufzcza. 

elle aæ les salons courss, fie fdiidat einer 
Manu:perjon nichts av. Powolna za- 
wize mezczyznie. 

porter le cheval d’un talon fur lastre, 
bas Pferd mit den Srornen von einer 
Seite nach der andern treiben. To 2 
t'y to z owey ſtrony tracaé konis 
oftrogami. 

da peur lui à donné des aïles aux talons, 
dle Sort bat ibn Beine gemadit. 
Strach mu chybkosci dodaie. 

avoir l'efprit aux tatens, feinen Verſtand 
babes. Rozumu nie mie. 

montrez moi les salons, vadet eud von 
bier, weg von bier. Fora z dwora; 
precz ztad. 


Talonner, v. a4. 1) anirornen, frornen; 


2) einen treiben, draͤngen, anfpornen; 
3) einen jagen, verſolgen. 1) Host; 
zeurzeé, tracié oftrogami; daé oftro- 
g' koniouï; 2) nalegac, przynaglaé 
“nu; nacieraé na kogo; 3) i$é za 
kiem w pogon: gnaé kogo przed fo- 
ba. $ 1)1i écoir monté {ur rofle qu'il 
a taloriné de toite fa force, parce 
qu’if n'avoit ni verge ni épron; 2) 
talunuer un parcfleux; la néiceilité me 
talanne. 

Talonnicr, f. m. ein Leiſtenſchneider, der 
bôterne übfdse mat. kopytarz, co 
knaflaki i kopyra fz. wckie robi. (I 
n'y a point de maitrife parmi les ta. 
lonnters. ; 

talonnières, J. f. plur. 1) die Fluͤgel an 
ben Süben des Mercurii ; 2) Hadens oder 
Gerieuleber, fo bise Barfuͤßermoͤnche des 
Winters anlsgen. 1) Skrzydia u npg 
Merkuryufza ; 2) napietki, ktore za- 
konuicy bofi czafu zimy na piçta 
wzuwai3. © 1) Les talonnières de 
Mercure font fameufes dans les ou- 
vrages des anciens Poëtes; 2) ce n'eft 
que l’hiver que les Religieux déchaul- 
fes mettent des calonnières pour fe 
garaatir du froid aux talons. | 

Talque, vid. Talc. 

Talus, 

Talut,s f. m. pros. talu, 1) Abdachung. 

Doſſrung eines Walls, einer Mauer; 2) 
5) beim Maurer; Verduͤnnung einer 
Mauer gegen die Hôbe. 1) Pochodzi- 
ſtosé, ftoczyftosé walu, muru; 2)u 
mslarze: scienzanie muru ku gorze. 
$ 1) Donner du talus à une murail- 
le; mur qui n'a pag affez du talus; 

douner 
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donner le talus aux parties de la fort - 
fication. J 

en talus, abhaͤngig. Pochodzifto, ftoczy- 
fto. 

Taluder,| 

Talurer, J v. a. boͤſchen, abdachen: eine 
Boſchung machen, abhaͤngiz mauren, 
aufwerfen. Pochudæiſto murowac; ſto- 
czyfto uſypat. $ Taluter un rem- 
part; les murs qui fouticnuent des 
terrafles, doivent être talutés. 

Talue, f. m. vid. Talus. 

l'amalapatra, f. m. Malapatrienbaumblaͤt⸗ 
ter aus Oſtindien. Liscie Indyyſkie z 
drzewa Tama'apatra. 6 Le Tamala- 
pacra eft propre pour fortifier le ce:- 

. veau et l'eflomac, pour chaîler Î:s 
mauvaifes humeurs par la tranipira- 
_tion ct par les urines. 

Tamandua, /. m. Ameijenfreffer, mers 
fanifber Suds Lis Amerykank:. 

T'amaraka, f. m. ein gewiſſer Amerikani⸗ 
fer Baum. Drzewo pewne Amery- 
kanfkie. 

Tamarin, f. m. Tamarinde, ſchwarze Dat: 
tel aus Indien. Daktyl lexny, folony, 
Indyyfki; tamaryÿda. € Les meilleurs 
tamarins font noirêtres ou b:uns lui- 
fans et mous; ils {ont froids et fecs 
au fecond deyre. 

T'omaris, Tamarifc, f m. Tamarisken⸗ 
baum. ‘Zlamaryfzek, wrzesnia. 
Les ccinturies fe fervent de tamaris 
au lieu de noix de gale pour tcindre 
en noir, 

Tamb:ic, Tambaque, f. "”. 1) Tembae, 
Tombayk, ein vermijdites Mitall ren 
Gold und Kupfer, daë in Siam hoͤher, 
alé Gold gehalten wird: 2) ein theures 
Holz aus Indien, das dem Aloeholze 
gleich ff. 1) Tombak, krufzec z zlo- 
ta i muedéi, u Syamczykow droëizy 
od zlota; 2) drzewe pewne z Indyi 
barzo drogie, do aloefowego ieſt pu- 
dobne. 

Tambour, /. m. 1) eine Srommel; 2) ein 
Tremmelichlaͤger, Tambour: 3) in dec 
Anatomie: bat Erommelbéuletn tm 
Ohre:; 4) im Ballhaufe: der Obergana, 
eine vorragende Mauer gegen über der 
Galerie. 5) ein Orgelkaſten, der etlide 
Stuͤcke fjnelet, mwenn man die Walze mit 
einer Kurbe umbrebet; 6) das Feder⸗ 
haut in eince Ur; 7) eiu Hemtwdrmer, 
iñ cin Gefaͤß mie eine Trommel mit cis 
nent durchloͤcherten Deckel, über welchem 
man ein Hemde waͤrmet; 8) in der 
Fortification: cine mit Schirelochern 

oben und unten verſehene und mit etter: 

‘non Slammern befeñigte Berpaliindis 


tambours d° éperon, 
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rung, welche bis 4 Sqch 
ben wird; 9) in der Be 
ſchenpblön, jwlſchen ton 
10) in der Zuckermuͤble 
Belle, dault bas 3sden 
nid, 211) die ele im 
Dle Das Hammerwer! rl 
£age runder Steine is à 
1) Behen; 2) doboi, be 
anasomir:: bebenc.k ulrr 
w pilarmis przymuck 
na prz:ciwko galury:; 
kfztafe fkrzym, ktore 
przcez fie graia, gdy wi 
icf, korba obracais: 6) 
girku do ipreiyny; 7 

ſat· It bebna do gra 
& fortifilacyi: paliĩady 
na wierzchu à na d 
klamrami fpiete, na exe 
paue bywaiz; 9) * 
miedzymieyfre miedzy 
drzwiami; 10) w cake 
zny do wyprafowani. © 
ny; 11; walek, co mlo 
fztownym zegarze polir 
kach roine wygrawagc 
warfta okragtyÿch kimie 
$ 1) On bat le tau:bou 
reïlaume; 2) fommer la 
tambour, le tambour Je 
eft mort, cuin.rander 
d'un réginent de bar:re 
battre aux champs, la d 
inade; 3) le tau.bour re 
l'impreffion de ton eater 
ner dans le tambour; 5) 
glets fur le cembeur © 
papier de mufique; 6) a 
trop petit; 7) le tambou 
de l'hiver ct bien imagi 
ferc de tarnbour dans ie 
lants, dans les gorges ct 
mi- lunes. 


tanstour de baſque, etre U 


&rommel. Bebenek mur: 
in de 
Breter am Oallisn. daren 
leu brechen. W' àrsefñ 


fztaby way mortkic prie 


ce qui viens Par la fisse, re 


ssmbcar, wi: aeroenntés 
Mile parte ida do czitta 
w korzysé fie nie ubrni 


tambour - miujer, tin Reel 


Dob::à resrimentowy. 


tambour de cempagnie, ? 


Comoasnie D:5c2 M 


taniicur battant, ftiveené: 


die Solbaten su icrde DE 


TAMB 


die su Fuß ihre Eremmel, 
Haut- Sois ruͤhren und bias 
enie w tr3by i w korty u 
bébnienie ĩ granie na fu- 
tach u piechoty. 

nt, adv. bein Trommel⸗ 
>ebny.bitac. 

in tambour battant, einem 
en ſeyn. Daleko przed 
<owaé. 

our, 1) die Trommel ruͤh⸗ 


im Ttommelſchlag werben. 


>ebnié, w beben uderzÿé; 
-biigc werbhowaé 

sf. m. ein Arfelbaum auf 
dagafcar. Jablon na wy- 
ſkarſkiey. 
‘abourin, f. m. 1) Kinder⸗ 
fer tambour d'enfant ; 2) 
mit ciner rommil, fletner 
laer: 3) sine Tuͤrkiſche Pos 
die mit ciner Haud ccftla- 
die Bad verne am Sciffe. 
déiccinny, lepiey powiefz 
d'enfant; 2) Lobolzck 
knigcy; 3) bgben wyfoki 
ktorey tylko iedna rek 
ac na przodku nawy. ê 
on tambourin à un enfant 
er. 

un tambourin aux nôces, 
S tenn er gerufen waͤre. 
kby go zawotano. 
Tabouriner, v.#. 1) auf 
ymmel tronmmeln:; 2) ſtark 
lark anſchlagen cig an bie 
ameln, ſchlaͤnkern. 1) Be- 
nku dziccinnym; 2) bié, 
D we drzwi; 3) chuisé 
) On a la tète rompuë à 
t Laurent, on n'y cntend 
riner; 2) on a long tems 
à {a porte l'eveiller, 

td. Tabou:iner. 

. Fabonrineur, f 21. fnas 
uf Der Trommel trommclt. 
bniacy. 

f. m. Letm. Hales, go- 


eine Wurzel aus Indien, 
leu Athem vertreibet. Ko- 
i na cuchnace ulta. 

plur. fattunene Schnupf⸗ 
mdien. Chuuki basazyo- 


; ein Eleb, Haarſieb; 2) 


rtes Pret in Der ODracl, 
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ganach, na ktorey pifzczelki fluig. $ 
3) Un pitt tamis, un grand tamis, 
paſſer quelque chofe par le tamis. 
paller por le tamis, genau uuaterfuden. 
Nicowaé, roztrzafaé. 3 
tamis à poudre, tin Deckelſieb. 
wickicm. 
Batte le tamis, burchſieben. Przesiewaé 


co. 

Timi'aille, ff. Raum auf der Fluͤte, re 
der Solberfñod if. Micyice na dfugich 
batach, gdiie rekaiesé chodzi ftero- 
wa. 

Tamife, /. f. im Gartenbauc: eine pure 
purbraune Tulpe. 4 cprodniéfwie: tue 
lip:n purpurowobrunatuy. 

Tamifcr, .v. q. durtfichben, Presicwac 
przez Sito.  Tamiler la poudre, 
poudre bien tamifée, pcudre qui n'eit 
pas allez tamif:e, cela eſt fert bien 
taniité. 


Sito z 


Tamifeur, C æ. in der Glashuͤtte: bee 


Sieber, Durchſieder. 
nych: przesicwacz. 

Tampon, f m. 1)ein Stoͤrſel, Sache, 
womit man ein Loch zuſtopft; 2) bôliers 
ner Nagel da Bret anjunazeln; 31 der 
Rern {n einer Floͤte; 4. Leim Kupfer⸗ 
ſtecher: Stuͤck Tuch zum Adreiben der 
Surferrlattens 5) beim Rupferdru⸗ 
cker: zuſammen grdrehete Lappen, die 
Kupferplatten einzuſchwaͤrzen; 6) der 
Dbertbeil einer O'aclpieife; 7) Mund⸗ 
pfiorf, Direnf, Souud, Bapfen, iſt ein 
nach der Muͤndung des Stuͤcks gedrech⸗ 
ſelter Pfropſf, der in die Muͤndung ge⸗ 
ſteckt wird, damit nichts unreines in das 
Rohr komme. 1) Laty ezha, rzecz do 
zstkania dziury iLofobna; 2) koſek, 
goëlz drewniany do zbijania defek ; 
3) pieniek, drzen w flecie, w pi- 
fz.zalcv; j) # fztyharze hoperfrty- 
chuwege : ſamat fukna do wycierania 
blaci y; 5) & prufewnika koper[zrgcho- 
uego: kisb plotna do czernienia bla- 
chy ; 6) wicrz.hu pifzczatki organo- 
Weys zatyc2ka dzialoua 2 drzewa 
utoczons, aby w rure plusaftwo nie 
wchodéilo. $ 1) Un gros tampon, 
petit tampon, il faut mettre [à 
un tampon; 2) garnir les folives d’un 
plancher des tampons; 3) tampon qui 
ne vau: pius rien. 

Tampouner, v. 4. 1) verſtopfen, jufopfen ; 
2) vergaoien, verfeilen. 1)-Zatkaé co ; 
2) z-klirié, zaczopowaé co. 1) 
L'amyonner un vaifleau. 


W butuch $kla- 


eifen ſtehen, weil et cinent ruiner et tampcnner, in der Baukunſt: 


. 1) Sno z wifi kon- 
‘ka podziurawioza w or- 


hoͤrzerne Réal eiuſchlazen, damit der 
Kalk veño beſſer halte. H'archycektt i- 
I fie 
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ftiey sauce: kolki powbiiaë, aby. wa- 
po lepicy trzymalo. 

Tan, J m. Lobe, Gerberlohe. D:b gar- 
bariki. $ Donner Île tan aux culs, 
mettre le cuir en tan. 

Tan terlan tan, interj. tum tum tum, 
erdichtete Wôrter den Trommelfhlag 
auszudrücken. Tum tum tum, zmy- 
flone stowo glos kgbna wyraksargce. 

Tanaquill, [. f. eln gewiffer Weiberuame. 
Imie pewne biatoglowfkie. 

Tance, f. f. 3ant, Gtreit. Spor, 2wa- 
da 


Tancer, vid. Tanfer. 

Tanche, Tenche. f. f. D eine Schleie; 
2) im Scherze: ein huͤbſches Maͤdchen. 
1) Lin, ryba; 2) £arrem: dZiewka 1a- 
dna, gfadyfzka. 6 1) La chair de la 
tanche eſt ferme, inais elle eft mal. 
faine. 

Tandis que, con. mittlermelle: waͤhren⸗ 
ber Zeit, als, indem, da. Gdy, czafu 
tego gdy. $ Tandis qu'on eſt jeune, 
on ne juge fainement. 

Tandrole, F f. in der Blasbütte: Gal, 
das bel Der crfien Schmeliung oben auf 
dem Giafe ſchwummt. W batach skla- 


nych: Sol, co na wierzchu przy pier- 


wfzym $kla rozronieniu plyua. 

Tanc, Tanne, f. f. Schwaaerchen, Blaͤs⸗ 
Gen, Blatterchen im Geſichte. Kroftka 
‘na twarzy, $ Une groffe tane, une 
petite tance, faire en aller les tanes de 
la vifage. 

Tané, Tanné, f. m. die fahlbraune Sarbe. 
Cifawa masé. 

Tané, Tanné, ée, 2.7/7. fablbraun, wie ble 
Oerberlche. Debiaity, cifawy na kiztait 
debu garbarfkieso. 

Tance, ‘l'année, [. f. autgemdfferte Gers 
berlobe. Dab garbarfki wymoczony. 

Taneyvui, vid. Tannegui. 

Taner, Tanner, v. a. die Haͤute in die 
Lohgrube thun, zum Gerben guherciren. 
Skory debié, do garbowania Ipotobie. 
$ Taner un cuir; un cuir bien tanè. 

saner quelqu'un, 1) cinem Serdruf ntar 
den; 2) einem beſchwerlich fallen. 1) 
Kfopotaë, zafiafowaé kogo; 2) upizy= 
krzaé fie komu. 

Tanerie, l'annerie, f. f. eine Lohgerberei. 
Débiarnia, warftat do fkor debicnia. 
$ Une belle tanerie ; les compagnons 
font à la tanerie. 

Taneur, Tanneur, fm. ein Lohgerber, 
Gerber. Garbarz, debiarz. 

conipasnun taneur, Lohgerbergeſell. Gar- 
barczyk. 

Taneufe, Tanneule, f. f. eine Lobgcrbes 
tin.  Garbarka. 


* 


TANQ 


Tang, / em. Oſtindiaaléu 
glatt, oder mit Ziame. R 
dyyika glidka, albo vor 

Tangage, f. m. das Céautés 
fes, wenn es verne ud h 
nieder achet. Przcchyla 
na przodku i w tyle 

Tangente, f. f. in der Ge 
berübrende Sirie, mele ve 
der Detipserie ax Ent 
eines Cirkels febet und bi 
den Bogen ver!évaetes ! 
W gicometryi: tangens, 
nia przyilawioaa, toi 
dyametra przy obwoan 
poftawiona i do kcn:apt 
obwod idacego puficx 
une te ngente; la tanger 
eſt ordinairement terair 
où elle rencontre la féc 

Tanger la côre, v. 4. in | 
em Ufer feacin. W 4egi 
przy lad Sie éealowaé. 

Tanguer, Tarquer, v =. 
foringeu, ſich von vorne | 
und nieder bemegen. Q 
Iyſac fic, przechylisé üe 
na tyle. 

Tani, f. m. ble beñe Scibe 
Jedwab naypricinieyfz 

Tanjets, f. m. 1) meiger Ci 
gala; 2) actidte Briba 

Cattun au£ Oüindien. 1 
la z Bengali; 2) ftangi 
baigazyowe haftnwane I 

Tanière, /. F. 1) Loch, Hif 
fes: 2) Schludfied. Gé 
Wohnung eines einſamen 
Jama lisia; 2)k:e, locl 
ko kryie; 3) mieſækan 
Sci. $ 1) Enfermer ler 
tanière; 2) une tanièr 
faire fortir q'aclqu'ua de 

Tanne, ) y. Tane. 

Tannée, J 

Tannegui, lanecui, f.m 
Manuêname. Llinezid, i 

T'anner, Tannerie, Tanucuw 
T'uncrie etc. 

Tannet, f. re. eine ret65tls 
welche die Zeuzideber gebt 
ba debiafta albo c'aws d 
materyi do fzor. 

Tanquage, vid. Tanzage. 

T'anquer, wi. Tsnzuer. 

T'anqueur, ‘l'angueur, f. æ 

"der, der Menſchen red QANai 
brinuet.  lrzewvzaik où 

ludiie ĩ towary w 
przewozi. 


TANS 


er, ©. 2. im Scherze: aus: 
ela, firafen. Zarren: wy- 
caé, ftrofuwaé kogo, 

) fo febr, fo, dermaßen; 2) 
etliche, binter einer 3abl. 
.barzo; 2) tak wiele, tak 
kilka, przefzio, po licztie, 
irien que je reſpecte tant 
nous avons Chacun tant 
Jus etions tant à tabic. 


t ſetze niemals conme, fonts. 


qu:, ais il ne l'aime pas 
foeur. Po sfrwie sant ni- 
comme nie zazyway, ale 
. fako il! ne l'aime pas tant 


rue pour, fo vlel fur — als 
. wiele dia, iak d'a —, 6 
jommes que pour femmes. 
wohl — als; theils — theils, 
; Czescig — caçscia. $ Il 
age tant par Eau que par 
:n marchandifes qu’en ar- 


est à tant, beim Spiele: 
nbder gleich, es bat einer fo 
r antere. Grarïgc: rewWwni- 
à nie przegrai. 9 Nous 
tant quittons. 
nt plus —, jemeht — um 
Im wiçecey — tym wiecey. 
ſchlimmer, deſio drget. Tym 
gorſza $ Tant pis pour 
s de prendre peine à d're 
g'and quelqu'un eft un 
tant pis pour lui, c'eft 
pour un s«utre. 
efto beffer. Tym lepfza, 


o febr, aïe, fo viel, als; 2) 
in diefem Verſtande fire 
gende verrum gemeiniglich 
1) Tak barzo sak, tak si- 
ik dfugo iak, 7 ym fenfie 
verbum zwÿ{fo in fururo 
1) Is l’empéchoient tnt 
Dient; rien ne conte tant 
, je n'aimerai iamais rien 
nde que vous; 2) je vous 
que je ferai en vic; tant 
laira; tant qu'on cft jeu- 
ige f:inethent. 
que, con, weit davon, baf, 
daß. Dateko od tego aby. 
que tant s'en faut qu’on 
faire du mai, qu’au con. 
eroient triitées en Reines. 
Redensart foluet der Con- 
f das andere que aber der 
Po tym wyrsite Coujun- 
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vus, po drugim que zaf Indicativus 
naffcpuie.  l'ant s'en faut que j'en 
fois en colcre, qt’au contraire que je 
vous en fois fort oblig. 

tant feulement, nur allein, beſſer ſeule- 
ment. Tylko, tzczcgulnie, k/ztat- 
tnley powie[s feulement. 

tant [oif peu, ein wenig, ſehr wenig, our 
cu wenig. Trofska, trocha, nieco. 9 
Fere aimé tant foit peu. 

tant y a que, cou. cum indic. dergefalt ; 
felpergeñalte daf, beffer de forte que. 
Tak dalece £e, tak Le, lepiey powiefs 
de forte q':e. $ Tant y a que 'Em- 
percur fur les plaintes des uns et des 
auttes ordonna que. 

‘tant vaut l'homme ge [ea terre, wie der 
Herr, fo der Knecht. Jaki Pan, eaki 
kram. 

tant va la crucke à l'eau qu'enfin elle fr 
brife, der Krug gebct fo lange in Bob 
fer bis ce zerbricht. Deban tak diugo 
wode noi poki fie nie ſttucze. 

T'anrsl-, f. m. 1) bei den Docten: der 


Tantalus, Koͤnlg in Porvaren, der wegen 


audrenlanderter Heimlichkeit der Gotter 
in der Hoͤlle bis aus Maul im Waſſer 
fleht und mit keinem Tropfen davon (ets 
nen Ourf lôfheu kanm: 2) Geitzhals, der 
bei ſeinem Reichthume Hunger leidet. 1) 
U Poetow: Tantal, Krol Frygyſki. kto- 
rego bogawie za wyiawienie ſekre- 


tow ofadiili, aby w pickle do geby w 


wod'ie Sicdzac, naymnieyfzeso nie 
mia odwilicenia w pragnieniu fwoim ; 
2) mrzyglod, fkepicc brzydki, co nad 
pieniedzmi ufycha. 6 1) Cet homme 
eft un tantale qui fe laiſſe mourir de 
faim au milieu des richeiles. 

Tantarare, interj. Tarara, Worte, bie 
ben Ælang der Trompeten ausdrü⸗ 
den. T'aranrantera, sfoue d£wightrgs 
by rwyr'ataigce. 

Tance, Tente, f. f. 1) des Baters, coter 
der Muticréfdmefier: 2) eine Marque 
bei einigen Sartenfrizlen. 1) Stryien- 
ka, aibo ciorka; 2) znaczek, ftenun, 
marka w roënych grach. 6 1) Tante 
paternelle, tante maternelle, les filles 
orfelines font miles à la garde de la 
tante. 

tavte, vid. Tente. 

Tantet, Tantin. Tantinet, f. m. ein klelu 
wenig, e?was wenlget. Trolzka, krta. 
Tancoit, ) adv. 1) bald, alſebaid: 2) vor 
T'antôt, ) fursem, ver etlichen Tagen.‘ 1) 
fara7, wnet, pretka wilot; 2) krotko 
temu, nieſfaino, temi.dniumi. 1} 
Aurez vous tantôt fait? J'aurai l'hon- 
heur de vous aller faire ma revercnce 

tantôt 
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tantôt, il viendra tantôt; 5) je Pai và 
tar tôt. 

tantôt — tantôt —, hald — balb. To, to — 
@ ester les yeux tantôt d'un cõtèé, 
tantôt de l'aitre. 

tantõt Pun tantôt l'autre, bald diefez, bald 
jener, einmal dieſer, das ande:emal der 
andere. To ten, to owen, raz den, dru- 
gi owen. 

Tson, Tabon Ton, ſ. m. pron. ton. 1) 
eine Doruité, vremſe, grofe Pferdehor⸗ 
nüts 2) cine Merrteus, Mectmefpe, mel: 
he die Gceñidbe leifen. 1) Bak, slep 
robak ; 2) bak mor!ki, wefz morik:, 
cu r'ba kafa. 

le première mouche qui le piqueræ fers 
un racn, das geringue Unqluͤck wird ihu 
ftünen. Naymnicyfze nic{fzezescie go 
pograzy. 

Tap, véd. Taxs. 

Tapabor, T apabord, vid. Tancbord. 

Tapage, j. m. Getuͤmmel, Lerm. Hai:s, 
gomon. 

Tape, f. F. Edilas, Streich, ein Ri:f#, 
Rlatih mit der Haud. Plaſk, k!aik, 
uderzenie reky. , $ Je lui ai donus 
une borne tip. 

tape de bord, vid. Tapebord. 

mon coeur fait tape, tape, Mein Herz 
fbiâgt mie im Leibe. Serre mic ika- 
Cie, dygo-c. 

Tapecon, f.m. ein runder Ceci: bci 
Marſeille, der die Augen oben qui dem 
Kopfe bat, Wnichozral, nicbowid, 
ryba mo:tka okrazla opodal Marylin. 

Tapecu, Tabcul, f. mi. à) ein vierectigter 
kleiner Segel auf dem Hintertheile de 
Schiſſes; 2) die Wege, das Gewicht 
oder Ende am Sechlaghaume, an cin:r 
Falubrücke. 1) £ag'el kwadrarowy rra- 
y na rufic; 2) wara, tylu kebyli- 
ce, uzwodu. $ 1) Le tapecu fuit à 
fourenir les Vatii aux au vent ctà ç:u- 
rêcher qu'il n’añlent de cet! 

Tapebord, Tapabord, ſ. m. cine cu! "5e 
Siffermüse. Angiclika czapka 1 a- 
rynarika. 

Taser, Fapper, v. a. 1) init der Haud 
ſchlagen: 2) mit dem Fuſſe Fotn, em: 
pfens 3) bein Perrqnenmacher: das 
Haar in tie Rohe kämmen: 4) in der 
Zuckerſiederen: die Forme unten zuſto⸗ 
pfen; 5) beim Vergolder: den weiüen 
Gruud mit einem Pinfel auftragen, auf⸗ 
tünfen, anklexſen, ehe das Geld Par-uf 
geleget md. 1) Uderzye reka; 2) tu- 
pac, uderzyé nova; 3) uperubaræa: 
cze'aé wlos do garys 4) w cudiernis 
forve na doic za k€; 5)u praliinie 
ki: pomuñaé, pouivuczyé pyzlem 


Tapirouſſu, f. m 


TAbI 


grunt do pla kowesc do 

e l'a tar: comme là 
du pié {fi ous voulez q 
vienne. 

tapé, de, adj. in Ste Mi 
gsftempelt. HW mins :] 
tnowany. 

ponin es tapées, im Dien æ 
ſdeibben. VW triecu 1 
na talarki pokrarane. 

Tapereau, j. . cine Net 
tard, Petorda, petsri 
Perard, 

Tapecure, P. f. bas Ha 
Kaͤmmen der Haate in ? 
fanie v fotow ds gery. 

Tapia, fon. cin zewiſſer 
Drzewo frewne Inis, 
feuilles cu topia font u 
mêède pour ap.ifr l'i: 
Panus. 

Tanière, f. f. ta lan:es 
Holz in ter Seite ane 
wan diuie na cz:ery 
burcie okretovimn, 

Tacineis, J/. m. ©422 
Urarczka, birwa. 

Tephir, vii Tijircete, 

en Tapinois, av. bsimli: 
chu, fhrycie, cicto. $ 
apinois me derube le: 

T'anion, fm. in Ser Se 
Gegend cuf dem tcien 
man vom Schife ro 
deutlich unterſcheiden fe 
ſich in einer beſentera à: 
mas ynarſi wie: Ont: 
he marynarzom w ro?u 
okolic pokazuie bi-vie. 

fe Tapir, v. r. ſich re: fedt 
Hen. Skryé iie, v kart 
$ Se tapir au coin dc 

Tapiret:e, 

Taphire, Dente, 

J in At 
runde Hoͤrner baf. Lus 4 
cE-galvch iako kelka ro 

Tapis, f. m. 1) Terit, 
dent Lie; 2: auch: 
3) fleine Wieſe, Narmh 
4) in der Angatomie: gs 
bdutlefn der Thters, taf 
Farben friclct. 1) Kobre 
iako do uakrvcia r'olus 

Sfaurycanym: tielona Ra 
morawa; 5) æ cyré 

plac Ziclony na Lei” 
anatomis: blonka pencs 
Znych zwierzat w kolor 
cu $ 1} Un rapis ver 


TAPI 


la Chine, de Turquie, de 
8 verd, de ces tapis le 
ieux b'efle mes iens; 3) 
i tapis dans notre cour. 
onnerie, Perſiſche Terride, 
ßemacht werden. Kobie- 
bo Adzismiki w Paryiu 


if 1) es if auf bem Tapet, 
rf@lag; 2) es if fn Anſe⸗ 
ichtung. 3) Zachodzi ko. 
T, rads, wisi to na koi- 
0 w pofzanowanu. 
re fur le tapis, eine Gade 
€ Bahn bringen. Znowu 
‘OCzyé. 
pis, auf die Bahn Bringen, 
Jrzytoczyé. 
s 1) eine Geſellſchaft mit 
nterbalteu; 2) mit leeren 
ten. 1) Zabawia€ kom- 
W4 ; 2) proëneini fie ba- 


? sems fur le rapis, man 
re mit alemal wohl von 
L Wiele, ale nie zawfze 
m mowiono. 

m Scherze beim Kartens 
ete, der San ift no nicht 
em graigc w larty: plat- 
iefzcze nie ſtawiona. 

le tapis, ein Pferd, bas 
ppiret. Kon co nifko przy 
ie. 

#”. bunter Rattun mit ges 
en vou beiden Seiten. Ba- 
atach na obudwuch ftro- 
inych. On fait du ta- 
$ tapis ct des courtes 


1) mit Tepriden beſchla⸗ 
m, Éefieibeu, tavéiicten; 
aueneten, puben Die Erde, 
1) Obic sciane, kosciot, 

rokryé, przyozdubié 
iment. : $ 1) Tapifler 


une fale, une inaijon, fe 


rués à la Fête de Divu; 
a terre dc fleurs, les 
: pauvres gens fonc quel- 
niflèes de toiles d'arai- 
fer un cabince de cartes 
#, de thefes, le prin- 
la terre de fleurs. 

1) Œapeicrct, Tapeten, 
bunte Garnath, gendbes 
anefof qu Berten, Stuͤh⸗ 


ie, iakn kobierce ſapa- 


: 1) wyfzywanic wiocz- 
nie do krasiel, fozek, 
Ton. 11, 
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$ 1) Bonne tapifferie, belle tapiſſe- 
rie, il y a des tapifleries qui ſe ven- 
dent à l’aune et il en a de la verte, 
de la rouge. ) 

sl a une belle tapiffirie, beim Martens 
fpiele: er bat lanter Bilder und Trûms 
pfe.  Graigc w kerty: fame tylko 
Îtarfze i kozery w rece iego. 


rentraieur de tapiffirie ] ein Æapeterer, 

Tapiflicr, f. 1m. der die Waͤnde 
beffidgt. Tapicer, rzemieslnik co 
Sciany obiia. | 

tapiffier, Tapetenwirker, Las 

supiffrer à fabrique,) petenweber, Tapes 
tenmader. Sprawca obiciow, rze- 


mieslnik co obicia, kobierce robi. 
$ Un bon tapitlier, un babile ta- 
piflicr de cuir doré. 

Tapifhère, f. f. eine Tapeliererin, bie 
allerhand Decken ausnähet. Wyfzywacz= 
ka obiciow, kobiercow. 

Tapiti, J. m. ein Brafilianiféer Haaſe. 
Laiac bryzelfki. 

Tapon, ſ. m. 1) anfammen gebrudter 
Klumo Waͤſche, Kletder; 2) 
Sefartb: Stoͤpſel, Deckei; 3) 1s 
Stam cine hohe Trommel, bie von bei⸗ 
deu Seiten mit Faͤuſten geſchlagen wird. 
1) Kigb, waî chuit, fat; 2) w 4e- 

larfRiey nauce: zatyczka; 3) wyfoki 
Beben Syamiki, w Lrory z obu ſtron 
rekoma biia. 91) Aportez ce tapon 
à la blanchifleufe; 2) tapons d'écu- 
biers. 

metire en tepon, vulg. jerfnillen, jerdruͤ⸗ 
den, alô cin Kleid.  Pogniesé iako 
{zate. 

fe mettre dans un tapon, 1) fi@ sufammen 
bücen, zuſammen kriechen; 2) ſich in 
einem Winkel verſtecken; 3) ins Maunſe⸗ 
loch kriechen, ſich fuͤrchten 1) W Lib 
fie zwingé; 2) wécisnaé fie, fkryé 
fie w kat; 3) fkryé fie w myfza iame, 
boiec fie. 

Tapoter, v. a. klatſchen, ſchlagen mit der 
an. Klafkaé, bic reka. 

esapuier, v.r. fit) zauſen, mit den Haͤn⸗ 

den flagen, fit balgen. Bié fig pix- 
sciami. 

Taps, Tap, f. m. plur, in der See⸗ 
het Geruͤſt unter der Galetie. W 
Leg larfkiep nauce: zr3b pod gal:rva. 

Tapfel, j: m. Indianliſcher arcber Cattun 
mit @treifen. bsagazya gruba ftretfta 
Jndyyika. 

Topure, J. f. beis Peruquenmacher: 
das Daarjhi:" „dao Auftaluue, DEP 
Haarlocken in die Höhe. U pe-ukarze: 
czetanie wloiow do gory. 


Kkkk Ta- 


in dec . 
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Taquet, fm. 1) auf den Schiffen: ans 
genaqeiter bôlicrner Haken, Seile daran 
au haͤngen; 2) der Band im Reiffe am 
Rage. Na obergętach: oſęka albo hak 
drewniany przybity do lin zawiefze- 
nia; 2) wiazanic obreczy na beczce. 
mourrir un oifeau au tagues, btim Sal: 
Feniev: einen Étuivogel an die Sonne 
fenen. V folo/nika: wyftawié na 
stonice ptaka. | 
Tequin, Tacquin, e, ad. farg, fillig, 
geitzig. Sknerowaty, 2mindacki. 6 
Cela eft taquin, il eft taquin au 
dernier dégré, avoir l'ame raquine. 
Taquin, Tacquin, f. m. Knauſer, Geitz⸗ 
bats. Sknera, àmindak. C'eft le 
plus grand raquin qui foit fous le 
cicl, fa conduite eft du dernier ta- 
quin. | 
Taquinement, Tacquinement, av. 
auf cine geitige Art, kuauſerig. Skne- 
rowato, po ëmindacku. 
Taquinerie, Tacquinerie, f. f. Rarg: 
beit, Knauſerei. Sknerowatogé, £min- 
daétwo.  C'eft une raquinerie la 
plus grande du monde. 
Tequis, f. m. suile en taquir, Cattunven 
Aleppo. Bagazva z Alepu. 
Taquons, ſ. m. in der Buchdruckereti: 
Qütterung des Deckels an dcr Preffe, iſt 
gemetniglid vou Pergament. N° dyue 
arni: futrowanic u dekla albo na- 
krywki prafowcy pafpolicie z perga- 


minu. 

Tara, f.f. der Tintenbaum, im Loͤnig⸗ 
reite Peru, aus beffen Schotenſrucht 
man Œinte mat. K:lamarz, drzeuo 
w Perwanikiem Penftwie, z owocu 
ieuo ftraczyfteso inkauft robia. 

Tarabat, ff. m. Klapper, Schnarre bie 
Monde aufzuwecken. Grrechotka, 

ruchotka do budzenia mnichow. 9 
Ce Religieux a le raräbat, tarabat 
qui ne tait affez de bruir, dès qu'on 
entend le tarabat, il faut fe lever. 

Tarabufñter, v. 4. einem in den Ohren 
liegen, überlaufen, beſchwerlich ſallen. 
Nabaiac komu ulzy, upr-y kræac fie, 
nalegac komu. 

Taragas, ſ. m. Thier, in diſſen Magen 
der Americaniſche Bezoar qeiunden wird. 
Zuierze w ktorego 2ofidku bezoar 
Ameiykenfhi fie znayduie, 

Tarande, Tarante, /.m. 1) Hirſchechs, 

ein Thier in Lappland und Senthien, 

das theils wie ein Ochs, theils wie vin 

Hirſch auéfiebet; 2) eine weiſie roth ges 
ngte Œuire. 1) Icien kofmaty w 

ii Laponii, czescia do Jele- 
czesci3 do wotu podobny; 2) 


TA 


tulipan bialy czerw 
$ 1) Le taranden 
poil on toutes forre 
Tarante, vid. Taran: 
Tarantole, 
Tarantule, Turentole 
J'arentule, 
Italien, vou tbrem % 
ben die £eute; =)e 
deren; 3) eine dec 
der den Stich ber 
1) Taranrula krzec: 
idowity we Wiof 
nia iego ludiie ta 
2) rodzay matych 1: 
lodya muzyczna, 
ranculoue ma cc: 
force tarantules en 
cile et en quelgue: 
d'Italie, forsque li 
quelques perfonr: 
ans d’ étranges fn 
courenr, crient, d 
faurenc, les autre 
Tarare, inter. 1) T 
das den Lrompeten 
2) nn Scherze un 
peperlipen, ei freilich 
stouv zmÿflne de & 
sr abuwego; 2) art: 
terefere, bay prawi 
pette ſonne tarare 
rare. 
Tarare, ff. cine Art 
nck piotna. 
Taruique, J. f. ant 
einigen Franöũſchen! 
rate dourniemanc w i 
cufkich LVrou:ncyacl 
Tarau, Tarot, Taren 
eiſen, cin Schraubenlt 
cine große Bagcfreiie 
Gvintownica, f?r 
maciczck {zrubow 
wiciki, f2tort. 
pers taraud, nettr 
es Ccrous. 
Tarouder, v 4. cin € 
drehen. Wygu into 
dciureę alba nmacice? 
Taraux, Tarots, A. m. 
de Srielkerte, ait die 
Der Eichelu, Scheben 
ben ſind. Karty ko! 
cuſkie, iako Poliie 
farby 2otad2, dzwon 
Efpasnols, les Alena 
nativns jNÜent aux E 
Tarc, Brai liquide, f 
Schiffrech. Sinols, «a 


TARC 
n. vid, Carcois. Koͤcher. 
‘Czan. 
foét. Pozno. 6 Venir 
ous êtes arrivé trop tard. 


rrd que jamais, heſſer lange 
als. Lepieyl{pozno, nixli 


i 
ed if (pdt, der Abend, der 
an. Juz pozno, wieczor, 
dchodzi. 

terd, die Ubr gebet su (pât. 
0Zn0 idzie. 


der ſpaͤte Abend. Pozny 


er, ©. #. 1) fit verweilen, 
ern, in dieſem Verſtan⸗ 
° Infinisivus mit der Dar: 
on Ubren: ju fpût aeben. 
zwlaczaé, nie spic{zyé 


ensie noficpuie Inſinitivus 


à; 2) 0 zegaracb: porno 
n ne tardera point à don- 
e; 2) l'horloge tarde, 
‘de à fonner. 
nur in Verfen: aufbalten, 
Tylko w wierfzach poe- 
aczaé, odkfadaé co. 
imperf. es wird mir Zeit 
mg, ich traae Verlangen, 
erſtande folget der Inſini- 
„oder que mit dem Con- 
iefzka, mi fie, tega mie, 
tadam; "w #ym fenfie nafle: 
vus z partylula de, albo 
18 Z partykulg que. — Jl 
t bien d'en être defait, 


que cela foit fait, il me, 


us voir. 

adj. 1) langfam, Tang; 2) 
, tra, lanaſam; 3) fpât, 
on Baumfrüdten: 1) 
ugi, nierychiy, niefkory, 
) CePy> nicdowcipny leni- 
7; 3) Zimoftradki, zimo- 


ychfo dozrzewaiacy, 0 0- 


1) Une mort promte eft 
u’ une tardive guerifon, 
tardif; 2) Les beufs tra- 
ardifs un penible fillon, 
ont la plüpart l'efprit pe- 
if; 3) fruit tardif, pêche 
Janvier. 
dter Rleif. Poina pilnose. 
, acvu. langfam, beſſer 

Nierychio, leniwo, po- 
» slow lentement. ( La 
che tardivement. 

f. 1) Lanaſamkeit; 2) fodte 
der Srüdte. 1) Niera- 
ychiosé, niefkorosé; 2) 


ee 
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nicrychlosé owocow Zimozrzatych 
w dozrzewaniu. 9 1) La tardiveté. 
du mouvement de Saturne; 2) il 
a des fruits eftimables pour leur ha- 
tivcté et d’autres pour leur tardi- 
veté. 

Tare, f. f. 1) beim Goldſchmiede: Ab⸗ 
gang, als des Silbers bei der Verarbel⸗ 
Sung; 2) A6gaug des Gewichts einer 
Waare, wegen des Papiers, der Lein⸗ 
wand u. d. g. womit fie verfaufet wird, 
als das Panier am Hutizucker, der hoͤlzer⸗ 
ne Stiel an einer filbernen Theekanne, 
Das Elſen in kupfernen Gefdÿens 3) 
Schandfleck, Fehl, Nachtheil, als der 
Ehre; 4) Fehler, Mahl, Mangel; 5} 
eine ſilberne Muͤnze in Malabarien; 6) 
Schifftheer, Chiffre. 1) U 2totnika- 
ubytek, to czezo srebru w robocie 
ubywa; 2) odcinek, utrata, uby- 
teck; to co od wagi towaru wzlge- 
dem papieru, plotna etc. z ktorym 
jelt przedanÿ, odchodii, iako papier 
gruby na glowie cukru, trzonek dre- 
wniany u kaftyrka srebrneso, zela- 
20 u haku miedzianego; 3) zmaza, 
ufzczerbek, uyima, nadwatlenie iako 
honoru ; 4) niedoftatek, wada, przy- 
wara, blaid; 5) pieniaiek ficbrny 
w Malabaryi; 6) fmola albo mai o- 
kretowa. à 1)ily a une onze de 
tére, il la faut païer; 2) il y a une 
tare, il faut fiire queique rabais; 
3) cette fille a fait une tare à fon 
honneur, l'avarice eſt une vilaine 
tire à un gentilhomme; 4) ce che- 
val eft fain et fans tare; 5) la tare 
vaut fix deniers. 

laiſſer une tare, einen Maugel laſſen. Nic- 
doftatek zoftaiwié. | 

Tarentolc, Tarentule, vid. Tarantole. 

Tarer, v. 4. in der 3uderficoerei: ein 
lediges Zuckerſaß wiegen. W cukierni: 
wazyé prosna beczke do cukru. 

Tareronde, /. f. Giftrobe, ein Meerſiſch. 
Pafternak, ryba morfka, 

Targe, f. f. 1) im Serge: ein großes 
Schild: 2) ein ſchildfoͤrmiges Beet von 
Buchtbaume in Sdrten. 1) Zerrem: 
tarcza wielka; 2) kwatcra ogrodns 
z bukfzpanu na kizraît tarczy. 

Targer. v. n. vid. Tarder. 

Targette, vid. Tergette. 

Targon, J. m. Raiferfalat, Gartendragun, 
Dragun, ein Rraut. ‘Torun, äiele 
pieczyfte do pieczyftego. 

fe Traguer, v. r. 1) fit rübmen, ſich 
aufgeben, angefeben feon wollen; 2 
auf etwas trogen. 1, Chetpié fie, chlu- 
bié fie, pawié fig; 2) chelpié fe, 
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2573 TARG 
zafzczycaé fie czym. 61)1left fi 

fat qu'il fe targue de bel efprit; 2) 
fe targuer d'autorité de quelqu-un. 

Targum, J. m. bei den Juͤden: Chal⸗ 
bdifte Änmerkungen über die heilige 
Sérift, Umſchreibung berfelben. U 
zydow: anotacye Pifma S. Chaldeyÿ- 
fkic. 

Targumique, adj. c. ju den Chaldaiſchen 
Anmerkungtu eebôria. «+ Naleiacy do 

anotacyy Chaldeyikich. 

Targumifte , f. m. Lei ben Juden: Gers 
faſſer der Chaldaͤlſchen Anmerkungen dber 
die Bibel. V iyadvw: j'ifarz Chal- 
deyikich Pifma S. anotacyy. 

Tarière, Tarrivre, vid. ‘lerière. 
Tarjette, vid. Terjetce. 

Tarif, f. m. 1) eine Zollrole, Zollregiſter, 
Solitarif, Zolltabelle auf einem halben 
Bogen, oder ein gedrudtes Zockbuch, wie 
viel efne jebe Waare giebet; 2) Intereſ⸗ 
ſerechnung; Tabelle, woraui die Inter⸗ 
eſſen von jedem Capital auegerechnet 
find: 3) Ausrechnung der Gewichte, 
Mafe u. d.g.; 4) Muͤnzruch ven bem 
Werth und der Gattung der beigedruck⸗ 
ten Muͤnzen. 1) Taryfa celna, in- 
ftruktarz celny, poiarkulze, albo 
kfiega drukouana o cunie cha od to- 
warow; 2) tabela rocznych intere- 
fow od k:Zdey iumy; 3) podziif 
wag, miar €tc.; 4) lfijicczka o wa- 

. Jorse i gatunkach pieniedzy, pofpo- 

licie ich koperfzrycfiy bywaia przy- 

. dane. 6 1) 11 faut voir dans le ra- 
rif ce que chaque chofe païe; im- 
primer un nouveau tarif. 

Tarin, vid, Terin. 

Tarir, v. a4. aut trocknen, das Waſſer ab⸗ 
laufen laffen. Wyfufzyé, {ufzyé, o- 
fufzyé, fpufzczaé wode. 

tarir, UV. n. trockurn, austrocknen, ab⸗ 
trocknen. Sufzyé fie, ſchnae, oty- 
chaë z wody, z wilsotnosci. Ce 
ruifleau tarit en étè. 

tarir la Jource des désordres, lie Quelle 
der Unordnung aufenfen. Zabiczec 
nierzadowi, zatkué zdroy nieporzad- 
kow. 

de commerce eff tari, Me Handlung gebet 
nicht, fie bat ſich verlohren. Handel 
znifzczal, nie idzie. 

Tariflable, adj, was man austrocknen 
fan. Wyfufzalny, facny do ofu- 
{zenia. 

Tariflemenr, S. m. ble Xuétrodnuns, 
bas Austrocknen. Wyfufzenie, fufza, 
ofufzenic. : 

Tarot, f. m. vid. Taraud. 

L8F08S, Vid. tauraux. 


TART 


Tarotc, ce, «dj. cattei un 
dem Ruͤcken ſchwar aciébe( 
Na grzbiecie czarno ürbe 
kofterfkie. 

Taroupe, f. m. ber Gel, N 

_ ben uacnbraunen. Koz 
miedzy brwiami. 

Tarpon, f. "=. ein grrr à 
indien, Der fait mie du La 
Ryba wielka w Amerje 
podobna> 

Tarrer, vw. «. in ben W 
Helm über das Warrer fret 
betwsrey mauce: heim nid 
frs sé. 

Tarrier, f. 7) 1) im M 

Larricre, f. J Maunertꝛ⸗ 
bubrer, Gturmbebrer mit 
Entre; 2) Etidibebr, gr 
Waaner, Simmermenne. 
gno$cr: taran z 2clszpy 
2) swider cicsieliki. 
les murailles avec la ! 
un trou de tarrière. 

Tarle, À. m7. 1) Fuénenc 
Oberriſt des Gubet: :)u 
mie: fnerpelidte Zb:ttet 
uen; 35) ein ſedr harter na 
aus Wrelſchland. 1) Prayt 
2) w anstemii: chræait 
sittosé pod brwiami; 5) 
Îy barzo twardy Wioi 

Tartauc, f f. cin unsebec 
einem Maſt auf der Mittel 
Tartana, nawa nienakn 
mafzcie na morzu s<rzn! 

Tartare, /. m. 1) ein Ta 
Tattariſche Srrche: 3)1 
ten: Der Abarund der Hi 
tar:yn, Tatar; 2)icz 
8) # Poetow: preerasét 
1) Lcs Tartares fonc cri 
ler le tartare. 

Tartare, ædy. c. Tartariſch 

Tarrare, [. f. cine Sertaris 
tatarzynka. 

Tarturic, f. f. tie Tatae 
Tarcrika zivmia. 

Tartaret, ff. tom: 
Galfen. Rodzay fokolow 
fkich. 


Tartareux, evfc: at. « 
Das Wiinſtein in ſich bat. 
Wy, rayityn w fobie mi 
ÿ a queique chole de rat 
a lie du vin. ° 


Tartarifer, ©. 4. mit Sesiell 


reiniacn. 


lac Wayfiynem 3 
czyscic. | 


TART 


ff, ein altes Snfirument, 
Ge lermen Fonnte. Inftru- 
czny ftaroswicki barzo 


me Torte. Tort. $ Une 
» fatre une tarte, dreffer 
commander une tarte de 

Ja tarte à la creme afa- 


wifes, tiefe Oruben aufben 
Burbonifben.  Giebokie 
drogach w Burbonikicy 


f. eine Pleine Torte. Tor- 


aly. 
Weinſtein. Wayſtyn. 

ié, tartre criftallifé, pu- 
re. 

. (tartsrus emeticus) in 
e: Brechweinſtein. W ap- 
yn do womitowania. 6 
netique purge par haut 


ein Heuchler, ein Schein⸗ 
tofzck, zmysinik, obiu- 
oicnfiwic, hypokryta. 
rtufe ne fut honnète 
aut fe défier d'un tartu- 
jtez; le monde eft plein 


. Éeudeln, fit (heinhei⸗ 
ofzkowié fie. 6 Si l'on 
apourd’hui quelque cho- 
In peu tartufer. 
4. f@einbeilig. Obludny 
wie. 
bas Œnde, bas Aeußerſte 
beſſer fin oder extrémi- 
brzeg, koniec crego, 
in aida extremite. 
ein Haufen, cine Menge; 
fhiniede: kleiner Ambos, 
umachen: 3) in der Bau⸗ 
der Dauer, fo auf dent 
act: 4) Ruͤmbleck, darin⸗ 
pel Échet, 5) das Kucpfs 
allnen Knopiblatteu: 6) 
mit der Meſſerſchmidt den 
der Klinae und dem Hefft 
Moc, kupa, gromada 
y zlosnmika: nakowalnia 
tb robienia; 3) w archy- 
eucc: mur pad funda- 
pniak mincarfki w kta- 
pel; 5) naczynie guti- 
bbienia blafzek ; G)in- 
torym roiownik retke 
przy br:efzczocie a 
rawuig. $ 1) La gro 
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mettre le blé en tas dans la 


grange. 

sas droit, ble Hoͤhe auf einem abſchuͤßigen 
Gtelupfafter.  \Wyfokosé bruku po- 
chodzittego. 

ses de charge, in der Baukunſt: eln 
Kragſtein in einer Mauer. W arcky- 
sekturze: krokfztyn w mure. 

à tas, adv. Haufenweiſe. Kupami. 

en tas, adu. zuſammen in einem Haufen. 
W kupieé, w kupe. | 

Je metire en tas, 1) ſich in einen Haufen 

ſammlen; 27 vor Alter zuſammen fries 
eu. 1) W kupe fie zebraé; 2) 
zuarbié fie z ftarosci. . 

crier famine fur un tas de blé, bel vollen 
Scheunen über Dunger klagen. Przy 
pelney fpitarni na glod utyfkowaé. 

ces chofes font mifes ablativo tout en ss 
sas, dieſe, Gadén find ſahr verwirrt. 
Jak w kotle fie re rzcczy miefzaia. 

Tirpes) vid, Lâche. 

T'afcher, 

Tcfque, f. f. vid. Gibecière. / 


Taflart, J. mm. ein Det in America, 
Szczupak w Ameryce. 


Taſſe, f. F. 1) Cale, Trinkſchale: 2) 
Oberſchaͤlcchen, Thee oder Caffeekoͤpf⸗ 
en: 5) ein Koͤpfchen vol; 3) ein fla⸗ 
es Tellerchen zum AMimofenfammien ; 
5) ein rundes bèliernes Naͤpfchen, wor⸗ 
innen ein Knaui Zwirn beim Abwickeln 
liecet. 1) Czara, czaſaka; 2)fili- 
zanka zwicrzchnia; 3) filizanka 
pelna czeso; 4) talerzyk do iatmu- 
zny zbierania; 5) krubka, w kto- 
rey kigbek puy nici zwiianiu leiy. 

,. $ 1)11 y a des tafles ovales fans anfe 
ct fans piez, ct d'autres qui fonc 

rondes, une belle tale, une jolie 
tale, boire à pleines tafles (à tafles 
pleines); 2) caffer une taffe ; 3) pren- 
dre une tafle de chocolat, de cafée. 

Taflée, f. f. eine Trinkſchale vol, ein 
Theeſchaͤlchen vel. Czafza, filizan- 
ka peina czego. J'ai bù une tas- 
iee de vin, 1l'lui jetta une taſſée 
d'eau au vifage. | 


Tafleau, ſ. m. 1) ein Feiner Ambos; 2) 
Leiſte, fo auf die Dreter genagelt wird; 
5) Forme, darauf der Bauch einer Laus 
te, oder eines andern Juſtruments geleimet 
wird; 4) beim 3immermanne: ein ge 
wiſſer Riegel. 1) Kowadio mafe; 2) 
lifiewka do defek przybita; 3) for- 
ma, na ktorey brzuch albo pekatosé 
futnie, albo infzego inftrumentu 
wklciona bywa; 4) # cieflow: fzpaga 
peura. 1) Drefler le fer fur le 
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tafleau; 2) il faut mettre un tafleau 
en cet endroit. 

Tafler, v. 4. aufhâufen, einen Haufen 
maden, beffec entafler. Kupié, ku- 
pe ufypaé albo ulozyé, depfie stomo 
entafler. 

tæaſſer, v. n. im Gartenbaue: ſich aus 
breiten. WW ogrodnt@wie: rozprze- 
ftrzeniaé fie. 

Taflette, f. f. 1) ber Schooß an einer 
Rüfiungs 2) eine Geldtaſche, ein Geld⸗ 
beutel, beſſer une bourfe; 3) ble 
Schoͤſſe an einem Wams. 1) Podo- 
fek, fono u zbroi; 2) miefzek, 
zwyczaynicyfze stowo une bourfc; 3) 
Tono u kamizeli. 

Tafter, Tafteur, vid. Tâter, Titeur, 

Tata, fm. Glügel, an einem Kinderkaͤp⸗ 
den zum Gdngelu. Palek, witega u 
fukienki dziecinney do prowadzen:ia. 

Tate-poule, f. m. im @potte: Huner⸗ 
fübler, Korbkucker, Topfkucker, Haus⸗ 
wirth, der ſich um jede Kleinigkeit be⸗ 
kümmert. Szyd24c: liczykrupa, ku- 
romacacz, gofpodirz émindacki, co 
naymniey zey frafzki upatruie. 

Tater, Taîter, v.#. 1) füblen, anfuͤh⸗ 
len, begreifen, tarpen; 2) koſten, ver⸗ 
fuden, als Wein; 3) rrobiren, verſu⸗ 
en, fofien; 4) cinen ausholen, ansfra⸗ 
gen, auéforfen. 1) Macaé czego; 
2) kofztowaé iako wina; 3) fprobo- 
waé, doswiadczaé fie, fkofztowaé 
czego; 4) macaé, przctrzafsé, do- 
chodzié kogo w czym. 1) Un me- 
decin tâte Îc poux d’un malade pour 
découvrir fi un malade a une fièvre 
fort ardentc; 2) tâter du vin, de 
la bierre, du cidre; 3) le monde eit 
bien méchant de vouloir tant de mal 
à cette pauvre fille pour avoir un 

eu tte avant fon mariage des plai- 
Frs de l'amour; 4) il le faut un peu 
tâter la-deflus, je l'ai tâté fur cetre 
afaire ct je fai ce qu'il en penſe. 
têtes le pavé, 1) von Pferden und in 
Scherze von Menſchen: den Suÿ furcht⸗ 
fam oder gitternd fesen; 2) cine Sade 
furdbtfam anareifen. 1) O keniech 4 
£ariem © ludiiach: nogi boiatliwie 
itawiaé; 2)1.6 fie czegu boiazliwie. 

Je têter, v. rh pruͤfen, ſich ſelbſt une 
terfu@en. Examinowaé fie, poracho- 
waclie z foba.  L'efprit ne s'amu- 
ſe point à fe tâter ct à fe fonder, 

qu'il ne fe désoûte incontinent en 

forte de recherche. . 

fm. 1)ein Rübler, Befuͤhler; 

enſch ohne Encidiuf. 1) Ten 

muca; 2) nicrezolut, namy- 







TATO 


Sinik, watpiciel. 1)1 
n'aiment point les taten 
ne conclurez avec cet ht 
un tâteur perpctuel 

Tateuſe, f. f. 1) eine Ne 
Fuͤhlenz =) cs uaftitu 
Bialaglowa co rada ma 
glowa nierozmysina. 

Tatcz-y, f. m. Haltfreusé 
re Schmuck am Dalibést 
2yk, albo infzy klecynoc 
wifzacy. 


Tati avis, f. mm. eln gevif 


Bogel. Prafzck pewnÿ 
Tatigué, NJincerj. pestaui 
Tetigué, ner Treu. Co 


Tatiguine, |£ÿywo. ( Ta 
Tatigoine, fetes mon ami 
Teftiqué, fre vois rien. 
Tetiquène, 

Tatillon, f. =. ein meitlh 
ler, verdrießlicher Schwaͤtt 
opouiadacz, przykry 
gadacz. 

Tatillonneur, f. m. (neu 
liger Erpébler. Nic: 
nie:ychiy. 

Tatin, f. m. ein menises, 
nig. Trocha, rroche, | 

Tätoner, Taftoncr, v.s. 
cft betaſten. Ezeſto mi 
cywac. 

Tàronner, v. =. 1) im fi 
2) Mit Eefinnen, 9 ka 
wiſſen Mai man tbun jm 
koïo fiebie w rociendhu 
slaé fie, chwiaé le, po 
1) Titonner cans ur 
2) 1 y a long tems q 
pour fe marier, il tèt 
qu'il laiſſera <chaper l'o 

séscnner, v. a. befübien, et 
cywat, czeflo macaé. 

en étonnant, füblend. Ma 
tâtonnant il s’aprochad 

Tätonneur, /. #7. Felien 
uud Chyli. Ryba pewna 
à Perwanſkim Panîwie. 

à Tatons, )] adv. ]) te 

à Taftons,s alé im at 

deutlich, mie im Trans, 

fern. 1) Macaiac pra 
w pociemku; 2) ukv 
wW pociemku, isk pra 
1) Marcher à rètons, # 
2) les plus grands PK 
raifonnent qu'à titons' 
{es divines, 11 ne voit 
tâtons, nous vivoss à : 
ce monde ici. | 


TATO 


om. din Thier mit harten 
ſchuppen, in Drafilien, es 
em Ferkel. Zwicrze w 
cwardemi Îufkami, pro- 
>bne. 
in den Wappen: St. An 
r Un Geftait cines Lateinij@en 
ech: krzyi Swietego An- 
, kfztait litery T. 
avayole, f. f. in ber Rirs 
en Tuch mit Spitzen, geweihe⸗ 
der ein getauftes Kind zu be⸗ 
pfciels: tuwalnia, chuſtka z 
albo z forbotami do pr2y- 
eba poswieconego, albo 
ochrzczonego. € Une 
ole, une riche tavaïole 
et très - bien faire. 
fm. Maldiviſche Coeusnuß, 
eines Herzens sur Chocolade. 
ciukolaty Maldywfki na 
"a. 
id Tavaïole. 
ein altvdterifes Rricagiges 


à machyna woicnna w fta- 


. 1) fi@ in Giderbeit beges 
Regen unter etwas treten. 
ÿé mieyfca bezpiecznego; 
é pod co dla defzczu. 
dion, f. m. ſchlochte Woh⸗ 
£od von einer Wohnung. 
> Chata. . 
a. beim Kirſchner: mit 
ecten, ein Hermelin Sell aus: 
mfsnierza: crarnemi pla- 
zyé futerko gronoftaivwe. 
. r. ſchwarie Flecken bekom⸗ 
tarne fie upitrzyé plamki, 
lamek doftawaé. 
HG. féwars geflcdt. Czar- 
kami upitrzony. La 
agi eft ravelée; peau de 
rent tavelée. 

im Scherze: ein flediges 
sem: LWarZ‘piepata- 
1) ein febr ſchmales Bort: 
Schnuͤrchen, die Nath bder 
ſetzen; 2) ein Tritt am We⸗ 
) Sznurek, tasiemka do 

fzwy w fzacie; 2) po- 

CZY. 

f. die bunten Sleden auf 
ns Salten. Pitrocina, na- 
xzyrodzone na tygrysie, 


R m. Geldſtrafe für ein Ge⸗ 
ber ble geſezte Tare ift vers 
M Wina pieniq? na, za 
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fprzedanie napoiu na uftawe pofta- 
nowiona. 

Taverne, /. f. Scheule, geringes Birthés 
baus in ber Vorſtadt, auf eiuem Dorfe. 
Karczma na przedmiesciu, na wsi. 

entendre la taverne, im Wirthehauſe luftig 
leben. W karczmie hulaé. 

Tavernier, f. m. fretf@mer, Schenke, 
Blerftenfe. Szynkarz, karczmarz. 

Un pertfide, un méchant, un mau- 
it tavernier; c'eft un riche taver- 
nier; fe faire tavernicr. 

Tavernière, f. f. eine Ghentin, Kretſch⸗ 
merin. Szynkarka, karczmarka. 
Taumier, f. m. 1) Lumpenhund; 2) 
ſchlechtes Gefindel. 1) Hultay; 2) 

chalaftra. 

Taupe, [. f. 1) du Maulwurf; 2) ein 
Blinder im moraliféen Verſtande; 3) 
Buͤrſte mit Sammet ſtatt der Borfien 
au Duten, Kleidern. 1) Kret; 2) 
No 1 w fenfñe moralnym; 3) fzczo- 
tcdzka z aklamitu miafto fzczeciny 
do cheduzenia fzat, kapelufzow. 8 
1) La taupe vit de vers; 2) nous fom- 
mes linx envers nos pareils ct tau- 
pes envers nous. 

il eff noir comme une taupe, et iR ſchwarz 
mie ein Mobr. Czarny iak Murzyn. 
il eff allé au Riïnume des taupes, evift, 
in die andere Welt gegangen. Umart 

w podziemne pofzedi kraie. 

un chauffeur, un pêcheur et un preneur 
de saupes feroien: de beaux coups fe 
des fautes, wenn die Fehler nidt waͤren, 
turde man grofe Thaten tbun. Gdyby 
biedow nie byto, wieleby fie ſpra- 
wilo. Ù . 

un preneur de saupes, ein Maulwurfefaͤn⸗ 
ger. Ten, eo krety iowi. 

il va doux comme un preneur de taupes, 
im Scherze: er ſchleichet, er gebet auf 
deu 3ebeu. Dybkiem chodzi; na pal- 
cach ftapa. 

Taupe, inter. vid. Tôpe. 

J'aupe, Taupe-grillon, f. m. ein ges 
wiſſes Ungeiefer. Owad pewny. 

T'auper, Tôper, v. a. einwilligen, bei⸗ 
fallen. Przypasé. zezwolié na co. 
Tauper à une chofe; il taupe à tour 
ce qu'on veut, il eft de bon accord. : 

taupa et tinque es grand merci, 1@ will 
es fo baben. Tak chce, tak kate. 

Taupier, fm. ein Wanlwurfsfaͤnger. 
Ten, co krety lowi; kretotow. 

Taupière, f. f. Maulwurfsfalle, Rats 
teufalle. Lapica na krety i {zczury. 

Taupin, e, ad. im Scherze: (divars 
von Haut und Haaren. Zersem: czar- 
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ny, ocerze i wlofie. Ç 11 efttaupin; 
elle eft un peu taupine. 

Taupin, f m. im Serge: Schwarikopf⸗ 
Mannsperſon mit ſchwarzen Hagren. 
Zartem: meiczyzna czarnowlofy. 
$ C'eft un gros taupin. 

Taupine, f. f. eine Welbsperſon mit 
ſchwarzen Daaren. Bialoglowa crar- 
no wilofa, 9 C'eft une petite tau- 


ine. 

Taupinambour f. m. Erdaͤpfel. Bulwa. 
$ Les taupinambours .ne ont pas 
fort bons. 

Taupinière, f. f. eln Maulwurfébanfen. 
Kretowizna; mogitka kretow; kre- 
towc fkopanice. Une groffe taupi- 


nière. 

Taure, J. f. eine Ferſe, junge Rnb, die 
no nicht getragen bat. Jalowica; 
miodka. 

Taureau, JS. m. 1) ein Stier, Sarre, 
Mulle, Zuchtochs: 2! der Gtier, ein 
Gternbild. 1) Byk, buiak, bydinik; 
2) byk, znak niebiefki. @ 1) Le tau- 
reau couvre les vaches; un feul taur 
au fufit pour quinze vaches; 2) le 
taureau eft un figne froid et terreftre 
qui donne fur la mélancolie. 

toureau banal: 1) Dorfbulle; 2) unſͤch⸗ 
tiger Kerl; Zuren aeer. 1) Byk wiey- 
fki; bydluik gromadzie nalezacy ; 2) 
iurnik; wfzetecznik. 

Saureau.vélant, ein grofer Schroͤter in 
Brañlien, der actual arôñer, als unfere 
Käfer 1. Krouka Brezylika, osm 
razy od chrzabafzcza wiekfza. 

taureau de Phalaris, Der Vhalarié Ochſe, 
er var hohl von Rupfer, cder Œifen, wenn 
æÆin Ucbeltüdter in ſelbigem ve:brannt 
murbe, brûute er mie ein Dé; Peryl- 
lus, der Œrfinder dieſes Ochſen, war der 
evfte, der auf Befehl Phalaris, cinrt Rds 
nigs in Aatiacnt, in feltisem sur Prebe 
verbrarne wurde.  Woi Falaryfowy, 
byf detv z Zelaza, albo z miedzi a 
2loczynca w nim palony ink woi ry- 
czal; Falaris Krol Argientyniki w 
nim Perylufa wynalez.e tego naczy- 
nia napierwey na probe fpalié kazal. 

Prune taureau, J. f. cine Att Pflaumen. 
Gatunek sliw. 

Taureau - cerf, f. m. ein Ctierbirfde 
Hirſchechs; ein Stier in Aetbicpien. der 
einen Dirf£fonf kat. Jceleif kosmaty 
w Etyopii, ieſt byk o icleniey glo- 
Wwic. À Dans Îles Indes il y a des 
taureau -cerfs privés qui fervent à 
voiturer les march2ndifes. 

Taurobole, f. m. bet den alten Rés 
meuu: Opferung eines Ochien mis vers 


TAXE 
fbcten Hoͤrnern. U 
goldeten Hoͤrnern fe 


Oharowanic wuiu 2f 
gami. 

Taute, f. f. 1) Sladifé, 
ein Seefiſch: 2) Untrug 
Debebaum. 1) Kalanan. 
cacrnica, ryba moriks; 1) 
pod drag dzwigalny. 

Tautologie, wig. Taïtulos 

Tauter, v. # eine Unterk 
nen Hebebaum feges. Po 
flawck pod draz dzviail 

Tautre, J. f. eine maifr, Mi 
tofentarbige Œuire Tu 
blado i iasno roaany. 

Taux, f. rn. 1) Scharurs, 
der Pehess#mitel, der & 
der Sandlung: are 
jeber Kaufntann (clbà jris 
bet; 5) Anlage, tie vi 
etwas bettragen feu. 1)1 
fzacunek £ywnosci, t 
kupis wie: cena, ktor: 
mu towarowi uftawi; 
ktorym fie kazdy do 
czoncy przyhlada. 9 
taux fur denrecs. 

taur du Roi, €teigerunz 
guug des Werthes der A 
nie, albo podwyzfzenic 

mettre iout aux même fat. 
achten, gleich fhéses. 
wſeyſtko wriyé, fzacot 

Taratif, ædiect. m. lesst 
Rechtegeleh:famFeit: — 
fimmics Leuctum eder 
H° pramie: odkaz v 
Quand le reilareur les 
qui font dus un tel c 
eſt taxatif. 

Tax-tion, ff. f. Bableet 
buͤhren, die cin Œinneba 
fhreibung der empfauacn 
foumt. Srisne dia pobo 
nia otrzymanvych pobo 
taxations des l'inancier, 
faites. 

Taxe, f. F. 1) Permis 
zung⸗ Kepfgeld: 2) Rede 
ceéunfoteu; :) Gerittés 
geld, Creibesund est 
die ein Deanter fuͤr 
befemmt; 4) Taxe, 
Waaren, Échentmitrel. 
poglowne ; popis, fac 
sScia, fubftancyii 2)1 
ofzacowanie expen 
3) f{adowc, priyisiowe 
darrum ürzcedniknwi od 
flawa, Leacunck rowaret 


TAXE 


taxé Îles partifans er on 
: pour païer leur taxe; 
axe des dépens d'un pro- 
‘er la taxe à un oficier; 
taxe du bois, du char- 


r, in Gerichten: Termin 
don der zuerkannten Unko⸗ 
+: termin fadowy, albo 
acawanie expcniow pra- 


1) ſchaͤtzen, eine Schaͤzung | 


) ffdgen, tariren, wuͤrdi⸗ 
Baarenu einen Dreis ſetzen; 
ten: die Unkoſten mdfis 
ten, tariren: 4) durduies 
1, firafn. 1) Szacowaé 
aietnosé; 2) w fadarh: 
arom czynié; uftawié 2y- 
upie; taxe rzeczy ufta- 
wenfa prawne miarkowaé, 

4) fracowaé, ftrofowaé, 
$ 1) On parle de taxer les 
2) taxer le bois, le char- 
telques autres marchan- 


ſich ſelbſt ftrafen ; ſich bes 
Strofowaé fie, winowaé 
axer d'un defaut. 


aïau. 

te. 

Brofmutter. Babka, matki, 
natka. 

w. der den Huſten bat. Ka- 


aion. 
w. Chlneſiſcher Tafft. Ki- 
nska. 


e Pulvermine, in Geftalt ci 
chen T. Mina albo pod- 
tait litery T. 

y, J. m. in einigen Pro⸗ 
Schweinſtall. I niektorych 
b: chlew. ° 


, Tai 
f.m. der Heiland der Welt, 
Renf@. Zbawiciel Swiata, 


my. 

». eatiner ein geiſtlicher 
eatyni zakonnicy. La 
règle des Téatins eſt de 
cune rente ct néanmoins 
it mendier, | 
adj. theatraliſch, comoͤdian⸗ 
Echaubuͤhne gehoͤrig. Tea- 
medyyny. 

. (ebeairum) 1) Schauplatz, 
2; 3) Schaubuͤhne; Samm⸗ 
D von Cou oodien vnd Aragoͤ⸗ 
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bien: 3) der Vorderbeck, Das Bordercas 
flel des Schiffe; 4) eine Buͤbne, von 
welder man einer Ceremouie zuñiehet: 
5) figürlich: Tummelplas, @daupiar, 
als Des Krieges; 6) Schober, arofer 
Haufen Del 1) Teatrum, dziwo- 


wisko, mieyfce podwy;èfzone, na: 


krorym fie komedye odprawug; 2) 
2bior komedyyi, tragiedyy; 3) pa- 
fac okretowy na fztabie; 4) teatrum, 
widokowe mieyfce, pietro, dziwo- 
wisko, 2 ktoreso fie ceremoninm 
pizypatruia; 5) w ferfe figurycznhn: 
teatrum, widowisko ‘iako woyny; 
6) ftos drew wyfoki. 1) Un beau, 
un grand, un fpacieux teâtre; dref- 
{cr un téâtre; le devant, le derrière, 
le fond, les ailes du téâtre; 2) le 
téâtre de Corneille; 3) charger {ur 
le téâtre ; 4) voir une ccremonie d'un 
téâtre; 5) la Boheme et l'Italie eft 
préfentement le t‘âtre de la guerre; 
cette ile floriffante n'eft plus qu'un 
hideux teitre d'horreur. 

téâtre anatimique, tin Tbeatrum Anato⸗ 
micuin, wo die Anatomici die Koͤrper 
seralisbern. Teatrum anatomiczne, 
gdzie anatomikowje trupy rozbie- 
raid. 

monter fur le téâtre, ein Comoͤdiant, cher 
cine Tomoͤdiantin ſeyn. 
antem, albo bomedyantka. (6 Elle 
monte fur le teàcre. 

Sfoûtenir le séâtre: srevailler pour le 168 
tre, Gomôbien, oder Tragoͤdien ſchrei⸗ 
ben. Komedyc, albo tragedye piſac. 


“péâtre d'eau, Platz, wo viele Springbruns 


nen find. Plac licznemi przyozdobio- 
ny fontanami. 

Teca, f. m. ein Ameriecaniſches Korn, 
deſſen Halm einem Gerftendalme gleichet. 
Zyto Amerykanfkie, ięcamienne 

' kiofy rod2zi. 
ment nourriffant et une petite me- 
fure fufit à yn homme pour huit 
Jours. | 

Teccalis, f. m. Genift im Koͤnigreiche 
Pegu. Waga w kroleftwie Pcgu. 

Technique, adj. c. jur Kunſt gehérig, 

kunſtmaßig. Do nauky naleiacy, fztue 
czny. 

Technologie, J. f. bie Lebre von den 

Kunſtwöttern oder Terminis techni- 
cis. Nauka o terminach albo wyra- 
zach ftyencyynych. | 

Te Deum, J. m. das Te Deum Lauda- 
mus, Der Ambrofianifhe Lobgefang in 
der Rire. Te Deum Laudemus, Bad4 
Bogu chwaïa, hymn kosciciny Ss 
. AmbroZego. 


kkk 


Bydzkomedy- 


$ Le teca eit extrêmes : 


$ Chautons ie Te Deg 


# 
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um, pour remercier Dieu de l'avan- 
tage qu’il a donné à nos armes. 


Tedieux, eufe, ad. verdtuüflich. Przy- 
korny, przykry, uprzykrzony. 
C'eit un travail tedicux; fes ouvra- 
ges font fore tedieux. 

Tefterdar, f. m. Schatz meiſter des Groß⸗ 
ultans. Podſlarbi Suitana Turec- 

iego. 


Tegument, ſ. m. in der Anatomie: 


Huͤlle, Dede, Umſchlag. anatomii: 


powioka, nakrycie. 
Teignafe, 
Teigne, À v. Tignafle etc. 
Teigneux etc. J 
Teille, Tille, f. f..1) Hanfrinbe; 2) 
Lindenbaſt su Gtriden: 3) in der Zucker⸗ 
ſiederei: kupferne @patel sum Zucker⸗ 
miſchen. 1) Wiokno, iyczko kono- 
niane; 2) iyko lipowe do Îycza- 
Low : 3) w cukierni: {zpatela mie- 
dZiana do cukru miefzania. 
Teiller, Tiller, v. «. 1) den Hanf bres 
den; 2) Gtride aus Lindenbaſt bdreben. 
1) Trzeé konopic ; 2) iyczaki lipowe 


krecié. 
Teilleur, Tilleur, f. m. Hanfbrecher. 
Ten, co trze konupic. 


Teilleife, Tilleufe, f. f. Hanfbreherin. 


. Kobieta, co trze konopie. 


Teindre, v. #&. cong. vid. in append. 1) 
Faͤrben in der Sdrbercis 2) férben, ſchmu⸗ 
sen, f@mdrien. 1) Farbowaë farba 
farbierfka; 2) farbowaé, czernié, ma- 
zaé. 
tofes de laine et de foïe; teindre en 


noir, en bleu, en jaune; 2) les meu- 


res teignent les mains. 

Teint, e, a@. geférbet. Farbs farbier- 
{ka farbowany. Drap teint en noir, 
en bleu, en rouce. 

vin tein, ein dunkelrother Wein. 
cienmnoczervone. 

Tein, f. m. 1) der Farbekeſſel; die Farbe 
in ter Faͤrberei; 2) die Geſichtsfarbe; 
3) Solle, Sollrung unter ben Eptegeln. 
1) Kocief; farba farbierfka w kotle ; 
2) cera, krafa, barwa twarzy; 3) 
folga pod zwierciadfani to ieff cyna 
z Zywem srebrem. 1) L'étoffe eſt 
dans le teint; 2) un teint fin; un 
teint fleure. 

æ teinę du ciel, bei ben Poeten: die Roͤ⸗ 
the des Dimmels, als Des Abends, des 
Morgens. Ù pocrow: 2orza Zaranna, 
Wwicczorna, 

ge ceint de lis, ein weiſßes unb 


A : Ccra bialoczerwona. 


Wino 


rothes Ge⸗ 


(1) Teindre toute forte d'é- . 


TEL 


Teinte, f. f. Sub uik 
Farba, barwa, na ok 
Draperic d'une tant. 

demi- teinte, lichte Gén 
mélbe. Switne umbry 1 

Teinture, f. f. 1)tiefn 
des Tuches; 2) Sarbe, 
sin Gewäaͤchs, citer ii 

thbeilet: 3) Schatten, F 
Degriff vou einer Wiffen 
ba, barwa, mast ma 
knie; 2) farba, ktore 
Zielc.likworow: udiiel 
cien umieiçtnosci, mel 
znanie. @ 1) Teintu 
donucr la teinture 2 l 
foïesz 2) 1l y a des fl 
muniquent leur reint 
ucurs; 3) il n'a aucu 
cologie; il a queiqu 
fiences. 

Jauffe teisture, in der F 
vertorbene Sarbe. Farba 
bjcrzom zakazana. 

Teinturier, f. ". 1) din! 
the Weiutraube. 1) Farb 
woue grono Wwina. { 
teinturier; un bon « 
kabile teinturier. 

teinturier de bon teint; 
grand teint; teintvrir 
ein Schoͤnfarber, der Be 
der und wollene Zeuge fl 

. do weîny, fukna drogi 
weinianych. 

teinsurier de pesis ternt, C4 
wollenes Garn und seins 
férbet. Farbierz od pri 
ny i podfych matery 

teinturier en foie, Seide 
od icdwabiu i biawato 

teinturier en laine, tin Vel 
bierz od weiny prrçda 

Tcinturière, f.f. else 
bierka. 

Teinturie, f. f. eine Sérk 
nia. 

Tel, le, ady. 1) ſelcher 
ni@t einer: 3) der ad à 
geniffer, wird geſetzet m 
une, M0 +) VAUT. 
nie ieden; peway, ni£ 
Ty; w éyra fenhe un N 

glbo tel, telle pc/oige md 

* ten, ow. 6 3) Je vou 
tel, je n'ai jamais vè q 
mes; unc celle erll 
croit fige qui eſt bien 

brave qui n'eit que | 
Monfieur tel n'écrivit 


T£L 
fut hier avec moi; 4) 


edi. 

ee, es {ft nidts fo gut, 
9 als. Nic pigknieye 
orniey{za, iak. Il 
[ qu'une bonne com- 


21 es ift nidté derglei⸗ 
1) en. Nic niemafz 
‘Cet homme eft rufe, 
ulé, mais il n'y a rien 
n frère. 

Wie; 2) es mag, mie 
es wolle, beſſer quel- 
i iaki; 2) 
kolwiekby, Æfztateniey 
e. 6 1) Tel que vous 
le que vous la voïez 
ra telle qu'il plaire à 
u eft préfent en tous 
ls foïent. 

Ge, fo bin, nicht ſchlimm, 
erny, any zly, ani do- 
y, ani podiy. 
Jaki-taki. 6 Tel mai- 
tel mari, telle femme, 
le fille, telle vie, telle 


vid. T'élemon. 
. (neu) 1) Telegraph, 
Sernfreibemafhine, eine 
ne, vermittelt derſelben 
Geſchwindigkeit einer an 
n Orte befindliben Pers 
nue ju madjens 2) der 
jemand, der fi dieſer 
fenen welf. Nowe siorvo: 
pifarz na dalcko, ma- 
inia na aleko, pewna 
poérzedniftwem tey 2 
redkoscia jedney na 
yicu fie znaydowacey 
Hofié ; £) pifarz na da- 
ofoba, ktora tey ma- 
1é wie. 

adj. c. (neu) que Serns 
geboͤrig, dieſelbe betref⸗ 
if. Nowe ztowo: do 
aleko nalezony, te fie 
granczny. 

die Lebre von dem Zweck⸗ 
Welteintichtung. Nauka 
m koncowi w uftano- 
L. 
none, f. m. in ber Baus 
14 
t einer Saͤule etwas uns 
srcoytekscn:kiey nauce: 
oſig w poitaci czlo- 
0 sfupa ço diwigaiqci. 


torykol- : 


tatua eines Men: 
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Teléphium, ſ. m. Schmeerwuri cin Rraut. 
Wronie masfo, zaiecza kapuſta ziele. 

Téléfcope, f. m. ein Perſpectib, ein Rerns 
glas. Perfpektywa, rura na dalekie 

fpoyrzenie. Q Un bon téléicope, on 

fe Lere du téléfcope pour voir les 

“ ‘objets éloignés. 

Telier, f.m. Leinweber, der gemobelte 
Leinvand und Canciaé machet. Tkacz 
od dymow, piotna cynowatego. 

Tellement, adu. 1) bergeftalt, aur ſolche 
Arts 2) ſo, fo ſehr. 1) Tak; takim 
fpofobem ; 2) tak barzo. $ 1) Vous 

erez cela tellement; 2) il eft telle- 
ment aveuglé de fon petit merite 
u'il fait pitié. 

tellement quellement, adv. {0 (0; ſo oben⸗ 
bin, weder bofe, nod gut. Jako tako; 
ani Zle, ani dobrze. 11 fe porte 
tellement quellement; il gagne fa 
vie tellement quellement, 11 exerce 
Ja medicine tellement quellement, 


il fait des vers tellement. quelle- 


ment. 

Tellier, f. m. (neu) Name cinea fransde 
ſiſchen Deputirten, der ſich entleibte ; 
daber feift fortir pour la porte de 
Tellier, foloiel, als fit ſelbſt umbrins 
gen, durch Telllers Porte geben. Nowe 
slowo: imie iednego francufkiega 
posfa, co fiebie zabif; dla tego for- 
tir par la porse de Teliier wiecey ieſt, 
iak: fiebie ſamego zabit, albo przez 
porte Telliera isc. 

Telline, f. F. Muſchelfiſch, Schnecken⸗ 

ſfiſch in Italien mit weißen Schalen und 
kleinen Zaͤhnen, ſie ſind ſehr ſchmackbaft. 
Pfaw morfki we Wloſzech biafofko- 
rupy o maîych z3bkach, barzo ſma- 
kowity. 

Telon, f. m. ein Seng von Bolle und Loin. 
Materya do fzat z weiny i z inu. 
Téme, Theme, fm. 1) Schnluͤbung, 
‘ Exercicium zum Schreiben, oder Ueber: 

feseus 2) Sert einer Predigt. 1) Kom- 
pozycya fzkolna, pifanie, tiuma- 
czenie dla cwiczenia w facinie; 2) 
tema, tekft, rzecz do kazania wiie- 
ta. @ 1) Un petit téme, un lon 
téme, un téme aifé, un téme dif- 
cile, faire un téme, je vous fuplie 
de corriger ce téme; 2) il a pris 
pour téme ces paroles de l'Ecriture. 
téme celefie, in der Sternbeutung: Cons 

_ fellation, Grand der bimmlifen Zeichen, 
Pianeten und anbdrer Sterne, ln einer 
ne ben 12 bimmiifhen Haͤnſern ges 
theiten Sigur. 1 prakiyce: konftela- 
ya» polozenie znakow niebiefkich, 
plancoow i infzyçh gwigzd: W figus 
NES BU EE 


ES 
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re na 12 domow niebiefkich podäie- 
lona 

Téméraire, adj. v. verwegen, vermefien, 
unbefonnen. Zuchwaly, nierozmy- 
Siny. GAction téméraire, la jeu- 
nefle eft teméraire, jugement temé- 
raire. 

Téméraire, f. m. ein Wagehals. Zuch- 
walca. % Alexandre le Grand étoit 
un heureux témcraire. 

Témérairement, adu. vermeffen, verwo⸗ 
gen, unbefounen. Zuchwale, nicro- 
zmyslnie, nieporadnie. ( Se, jetter 
témérairement dans le peril, s'expor 
fer témérairement à la mort, parler 
un peu témérairement. 


Témerité, [. f. 1} Unbefonnenbeit, Toll⸗ 
kuͤhnheit, Vermeſſenheit; 2) in béflis 
en Keben: Kuͤhnheit, Verwegenhbeit, 
Gredbeit. 1) Zuchwalosé; 2) w po/s- 
tycvenych mowach: poufalosé, Smia- 
{ose wolnosé. € 1) C'eit une té- 
mérité condannée de tout le monde: 
il y a d'heureufes témérités, avoir 
de la témerité; c'eft une pcrite ce- 
mérité de jeune homme, qu'il faut 
un peu tâcher de reprimer; 2) ex- 
cufez moi fi j'ai la témériré de vous 
demander votre proteétion. 


Temin, f. m. in der Cevante: eine fran: 
sôfifhe Mine ven 5 Sous. HW wjcho- 
dnicb pañflwach: picniadz francuiki 
5 Sous Wynoizacy. 

Témis, Themis, f. f. ble Gôttinn ber 
Gerechtigkeit. Bogini ſprawiedii- 
vosci. 

Témoignage, f.m. 1) Zeugniß der Zeu⸗ 

. gen; 2) gegebcues Zeugniß, ertbeiites 
Lobs 3) Zeichen, Merkmal, Seuquif. 
1) Swiadettwo swiadkow ; 2) Swia- 
deftwo, pochwzla komu dana; 53) 
swiadcétwo, zuak, dowod. 1) 
Témoignage vrai, faux, favorable, 
irréfragable, porter témoignaze de 
quelque chofc ; 2) l'évidence des faits 
anciens doit être bien moins ans le 
nombre des témpisnages des auteurs 
mème contemporaus, que d’un, ou 
de deux qui ſeront reconnus pour 
babiles; 3) donner des éclatans té- 
moigneses de {un fouvenir et de fa 
reconnoiſſance. 

Témoigner, v. a. 1) zeugen, bejeünents 
2) au erkeunen geben, bejeugen, vermers 
Peu lafjeu, blitfen laffen. 1) Siwiad- 
czyé co; 2) daé co znaé, Swiadczyé, 


uswiadczac, pokazaé co. $ 1) Ia. 
cela; 2) il m'a témoigné 
de bonpe volontẽ, on aſme: 
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les gens qui témuiscet: 
l'efprit fans choquer per 


Témoisnerie, f. f. rs 
wo. 
Témoin, f. ". 1) 1 


Zeuge in Gerichten; 5,4 
ein Bufdaucr; :) mb 
Funft: der Kegel, Là et 
gel, an welchem ju ſch 
mau ausgegraben bat, 

binber : eiugeſchlegenet 
feben koͤnne, mie tief de 
teur worden fer: 7) aerid 
ter den Orenifcinen: 5) 
zwiſchen sci Careuuez 
Swiadek; 2) swiadek 
fadach ; 3) ‘wiadeñw 
fpektator, ten co v 
nauce forsyfkacyyre) : 
rowie zoftawiony, 2b 
gli wiele wykopano; 
sora : rog karty prie 
przegiety, aby widë 
boko ksiaika icft obe 
gly potfuczone pod L 
4) fzruczka sianiny s 
kaplunami na roirie 
moin oculaire, un be 
il eft temoin de ce: 
un témoin reprochabl 
chable, les faux tém 
dus ou ils ont la téte 
de faux témoin, con 
oùir, recoler, cocfi 
moins à J'accuf*, recu 
3) cela eft un témoin 
4) Je raporterai feul 
{es dont j'ai été remo 


témoim , 1) bein Solyme 


te, oder Reiebuͤnde auf 
abgemefienen Siafter; 
Cle Teñicult oder Net 
mierzgc: dwie fzcze 
chroitu 2 abu ‘tron 
fania; 2)2ersem: m 
Muttre les témoins, 
moins au cordeur. 


à témoins, adu. jum 3e 


Verſtande fene t‘muir 


weil es Lacs ein 2dverb 


kicem, na swisdeiwe 
nig y témoin nie pales 
{éfladverbium. 0 Jev 
à témoin, je prezs le 
te à témoin. 


en témoin de gui, ii 


Schriften: jue Urkurd 


au bezeugen. V fgdet$ 
Wo tego. 


TEMO | TEMP eg» 


€, Dautjeuge, Dienſibote, sempérament au poids, gleiche Bermifäuns 
en feines Dern zeuget. dieſer Eigenſchaften. Rowne pomiar- 

mowy, Sluga co icft kowanie tychze wlasnosci. 
ego, co fie w domuPana Tempérance, f. f. tie Maͤßigkeit, Mébts 
: gung, Nuͤchternbeit, Map in Speis und 
iller Zeuge, Anzeige, farfe Trank und im Ebeſtande. Miernosé w 
ſtarker Beweis. Swiadek  yciu, fkromnosé, obesztosé, po- 
pewny, dowod. ( Son miarktiwanie w jiedzeniu, w piciu, 
te trouvée dans la cham- w malzenftwie. ( La tempérance 
t fut un témoin muet. s'atache à moderer les plaifirs qui 
naiſſent du goût + l'atouchement 

bem eu . Podiu er en un mot de l'amour. 
Swisdhien, swiadkame T'empéranc, €, adj. mdflg { Efen, Œrine 
s Philofophes; témoin ken und Epefande: Mlernys skromny 
antiquité, w Zyciu, to ieft w icdzeniu, piciu 
es de l'antiquité, l w” malkenfkich fprawach. 6 Etre 


v. Temple. tempérant dans les plaifirs de l'a- 
, ein anmuthiges bal.  mour. 
lolins. Températute, f. f. 1) mdéige Luft, Maͤſ⸗ 


rdv, ‘Art ju malen, da man fiaung der Kaͤlte und Warme in derfels 
erſtlich eine feine Leinuwand ben; =) rete Vermiſchung der Metalle. 
uit Oops deleget und end⸗ 1) Micrnosé, powietrze mierne, po- 
farbe barauf malet. Spo- miarkowanie powietrza cieptego 3 


ia farba; podwodna na  Zimnym; 2) prawe krufzcow pomie- 
kim plotnem i gipfem  fzanie. Q 1) Ce païs Joüt d'une tem- 
i⸗ pérature d'air toute particulière; la 


[. m. 1) Complerion, Mas température de l'air contribuë beau- 
nbeit eines Menſchen: 2) coup à la ſantè. 
Raͤßlzung; 3) in der mu⸗ Tempérer, v. a4. 1) maͤßlzen, lindern, tem⸗ 
ratur oder Verdeckung des perirens 2) vermindern, maͤßigen, bems 
zinta, Deumein Comma men ele Dite 1) Pomiarkowac, 
Y im Gartenbaue: Des miarkowaé Co; 2) Smierzyé, miarko- 
Erdreichs, der Fruͤchte; waé gorgeost. 1) Nos Péres!ont 
HFunft: ble Vermiſchung tempèré les choſes par leur pruden- 
etgenf@affen, als der Pal: ce, nous avons beſoin de toutes nos 
en, Der feudten und der lumières pour tempérer les chofes 
Komplekfya, poftano- avec juſteſſe; 2) age tempère le 
wlasnosé, natura czlo- fang, l’eau tempère ſe vin. * 
mmiarkowanie, poiniar, fempérée, 6e, adj. 1) temvirirt, gemdfiget, 
umuzyce: temperatura, mittetmaͤßig; 2) vernünfria, ſittſam, ges 
ie defektu kwinty,kto. laſſen. 1) Mierny, umiarkowany, 
mniey{za; 4) w owro- Srzodkiem idaci, miarki nieprzebie- 
snosé, natura gruntu,  raiacy; 2) skromny, bacznyÿ, uwaëny, 
» lekarskiey nauce: po- umiarkowany. Q 1) Colere rempé- 
pomiefzanie ezterech rée, fa joïe a été tempérée par la 
isnosci, to ieſt Zimnecy jalonſie des 2Aions de fon rival, fe- 
gotney i fuchey. (1) verite temperée de douceur, zones 
ent vigoureux; Je bon tempirées, l'air cft bien tempéré ; 
vient du mélange bien 2) eſprit tempéré, c'eit un garçon 
de quatre premières fort tempérc. | 
ont le chaud, le froid, Tempeftatif, ive, ad. ber Buchſtabe £ 
ſec; 2) il faut apor- wird in dieſem Worte ausgefprochen, 
empérament à ce que jankſuͤchtig, zankiſch, beißig, unrubig, 
ſtürmiſch. Litere [ w tym stowie wy- 
mffice, yngleige Serml:  mauwiay: fwarliwy, 2zwadliwy, wi- 
h, warmen, fendten nnd  chrowary, burzliwy. 
fbaften In einem Men⸗ Tempeite) f.f. 1) Eturmwind, Unge⸗ 
ne pomiarkowanie zi- Tempéèce, J tvitter, boͤſes Wetter, Sturm 
‘ch, wilgotnych i fu- anf der @ce; 2) tas Donnern und Knal⸗ 
ici w cziowicku. den der Canonen, eines andern Geuerges 
wehrs; 
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wehrs; 3) Geſchrei, Getimmel, Lerm; 
4) vu/g. Unrube, unrubiger Korf, Ler⸗ 
mer, infonderbeit von Fleinen Kin⸗ 
dern; 5) Unruhe, Aufrubr, Kriegsgetahr. 
1) Nawatnosté morſka, zawierucha, 
burza ; morſkie zamiefzanie, morſka 
zanuiewka; 2) grzmot, huk dzial, 
ftrzelb ognifiych; 3) gomon, haîas, 
wrzafk; 4) vulg. nicipokoyniczek, 
hatafownik, ofobliwie © diicciacb; 
5) zamic{zanic, wrzawa; 2zamiefza- 
nie czafy, rebelia. .@ 1) Une groife, 
une grande, une furieufce, une hor- 
rible tempète, être bâtu de la tem- 
pête; 2) nous l'avons và afronter la 
tempète de cent foudres d'airain, il 
méprife Ja tempète de cent canons 
courreucés; 3) il excite jour et nuit 

. une furieufe tempète; 4) c'eft une 
petite tempête; 5)certe tempête en- 
gloutira cout le Roïaume, la tem- 
pête romba fur cette Province. 

Tempeiter, ſempéter, vw. n#. lermen, 
poltern, fémdlen, férelen, mdten, to⸗ 
ben, Hilaiowaé, tukaé. ( 11 rem- 
pète, il clabaude et fe démène bien. 

Tempètueux, J eufe, ad. ſtuͤrmiſch, 

Tempeftueux, J ungeſtuͤm, von Meere 
und Wetter. Burzliwy, wichtzaſty, 
o morzu $ pogodiie. Q 11 y a des en- 
droits où la mer eft plus tempètucu- 
fe qu'on d'autres, les flors tempe- 
ftueux. 

Temple, Tempe, ff. der Schlaf am 
Daurte. Skron u glouy. Etre 
bleife à la temple, donner un coup 
de main fur la temple. 

temple, ſ. m. 1) ter Tempel ju Jeruſa⸗ 
lem; 2) ein heidniſcher Temrel; 3) eine 
Kirche; 1) eine Vrioteſtantiſche Kirche; 


5) figürlich: Ehre, Ruhm;: 6) das⸗ 


jenige Gefdnemé in Paris, {in welchem 
xudwig XVI. gefangen ſaß. 1) Kosciot 
BoZy, Swiatnica, Swiaitynia Jeru- 
Zzalerr fka; 2) bo’nica,bafwochualnia 
poganfka ; 3) kosciot; 4) zhor dy fy- 
denfki; 5) w fenfe figury.znym: sla- 
wa, honor; 6) ro wigezcnie w Pary- 
zu, w ktorym Ludwik “XVI. kto 
wieciony “byt. $ 1) Silomon tit bà- 
tir un fuperbe temple, Zorobabél fit 
rcbètir le temple de Jerufalcm en 
quatre ans; 2) rétablir un temple, 
parer, orner un temple de beaux 
vafes, dreffer un temple, les Empe- 
reurs foufroient, qu'on leur dediäc 
de temples; 3) ce ne fur que long 
tems après la publicacion de l'Evan- 
gile que l'on donna le titre de cem- 
ple aux élitices que l'on eut la per- 
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miflion deïbätir peur t 
faints maîtères, les Che 
les temples vivans du 
Jefus- Chrift 2 park à 
comme d'un temple; 4} 
la Religion avoient eu 
vince de France un @t 
de temples, aller au te 

temple de mémcire , be de 
der Œbrentempcl auf de 
naffus; 2) rübmliges An 
Dentmabl. U Meton: 
stawy na Parnae; 2) 
miçé. 6 1) Le temple 
été commencé par les 
Apollon et il s'ach 
Jours par les Poëtes ql 
prêtres. 

temple de Le ghire, 1) be 
à Die Œbre, der Nuls. 
silawy; 2) sfaua, hont 

temple de ls mors, Tobtâte 
smierci. 

Templet, fm. ele, € 
Deftiade, am Sefthrete à 
oran die Defthalen blocs 
z haczykami u detki int 
do zfzywania kfiesi. | 
roit coudre un livre f 
du templet, mettre L 
coufoir, mon cemplet 

Templier, . m. en Tex 
peltitter. Templiryufz, 
$ Ce fut en 1509 quel 
furent enticrement 2 
bicns furens donner : 
liers que nous connoi 
nom de chevaliers de : 

buire comme un tem:2ker, 
fanfen. Lepiko pri. 

Teinporaire, adj. €. foi 
nur cine Reit leua ik 
Wiara cylko du iakiegt 
11Ca: 

Temporaire, f.æ. ber eine 
ben bat. Caîck raka mi 

Temporairement, aur. #E 
lang. Tylko do iakicgo 

Temporal, e, a%;. in de 
Schlaf⸗, in deu Soldes 
anatomis: Îkroniowy, d 
leëicy. 

Temporalire, /. f. œil 
weltliche Herrſcheft, weiclid 
2) die wadtlite Sericubde 
ſchofs, eines Copitels: 3} 

Einkommen eines Ndutes 
uiadza, panouanie 58% 
Jurysdykcya swiecka 
tuly; 3) dochoëy Pris 
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t abufe de fon pouvoir, 
ir la temporalité. : 
ad. 1) jeitlich, weltlich, 
Gewalt geborig, nidt 
zeltlich, vsrgdnalid. 1) 
:duchowny, do wiadzy 
aleïacy; 2) doczesny, 
‘omy. 6 1) Les biens 
: l’ancienne Eglife é- 
randes, les dimes, les 
ftance temporelle, Sei- 
el de l'Eglife ; 2) il faut 
iens fpirituels aux biens 


vont Vapfie abgeordneter 
der sur Einrichtung der 
uug für die Gapuciner. 
wiecki od Oyca Swie- 
bicrania iaimuzny dla 
cynow zeslany. 
+ Rirdeneinfünfte. Do- 
wne albo koscielne. 
de la cure vaut cent 
> voir l'état du tempo- 
aftère, le Roi peut {ai- 
el des Archevèchez ct 
quand les Evèques man- 
devoir. 
t, ado. in geifiliden 
)r nidt emig, aui einige 
runych mowaæch: docte- 
, niewiecznie: Q Etre 
reillement et rejoui é- 
les riches qui fonc un 
e de leurs biens ſont 
temporellement et pu- 
e l'éternite. 
ff. (neu) Bering, Zau⸗ 
8. Nouwe siowwo: zwin- 
nie, zwloczenie, zwle- 
czepie, okladanie, pro- 


> fm. Erwartung beffes 
1e bequemern Gelegenheit⸗ 
jug. Folgowanie cza- 
vanie, wygladanie fpo- 
|, pilnowanie czafu. 

s. laviren, auf beſſere Ge⸗ 
1 ſich in die Zeit ſchicken, 
en. Lawirowat, czafu 
wi folgowié, posody 
atrowaé, tempory7o- 
fouvent bon de tem- 


m. Der cine gute Ocles 
queme Zeit abwartet, fic) 
t, lavirt. Wvsledacz 
y, czafu fpofobniy- 
3 temporifeurs enten- 
dence les occalions fa- 
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vorables pour en prendre leur avan- 
tage. ° 


Tempre, Temprement, ædv. geſchwind⸗ 


eilig. Pretko, wfkok, 


Temps) J. m. 1) de Zeit; 2) das Alter: 
Tems, 


3) die gegenmértige Zeit; 4) 
Menſchenzeit, Menſchengedenken, Beit, 
der ſich ein Menſch erinnern kann; 5) 
Tempo, rechte Zeit, Gelegenheit, be⸗ 
queme Zeit ju etwas: 0) die Lehrjahre; 
7) gefeste Zeit in etwas; 8) Jahresjeit, 
eine gewiſſe Zeit im Sabre, als die Faſten⸗ 
ait, Seit, Da cine Srudt reif wird⸗ 
eine Blume bluͤhet; 9) Weile, Muße, 
Zeit; 10) Muͤhe, Arbeit; 11) in der 
Grammatik: das Tempus, eine Zeit, 
als das Pracfens, Praeteritum; 12) 
Wetter, Witterung; 13) in der Muſik: 
ein Takttheil; 14) im Tanzen: ein Tritt 
nad bem Takte; 15) ein Tempo, Be⸗ 
wegung der Haͤnde und Fuͤße, als beint 
Ererciren, bein Sechten, beim Reuten 
u. d.g. 1) Czas,-chwila; 2) wick; 
3) czas —— 4) pamiec nafza, 
czas, ktorego cziek 2yie, ktorege 
kto pamieta; 5) czafik, czas, przy- 
goda, okazya; 6) terminowanie, 
nauka, czas przez kcory fie kto cze- 
go uczy; 7) czas do czego poftano. 
wiony; 8) czas iaki w roku, iako 
Zimowy, wielkopoftny, czas, kto- 
rego owoc doirzewa albo kwiae 
kwitnie; 9) czas, ulacnienie; 10} 
praca, trudy, robota; 11) w grs- 
matyce Tempus albo czas, iako tera- 
Zniclzy, przefziy esc.; 12) pogoda 
dobra, burzliwa; 13) cze$é taktu 
muzycznesco; 14)ftipanie, krok ta- 
neczaika podfug taktu; 15) poruch 
ieden, drugi ec. noga, albo reka 
iako $oinier za exercytuiacego, fecht- 
miftrza, konnego ere. 1) Pañer 
fon tems étudier, donner du tems 
à quelqu'un: 2) quant on a cinquar- 
te ans {ur la tète, on n'eft plus dans 
le tems de fe marier; 5) ce font des 
fotitcs du tems; 4) il eft diticile de 
bien écrire des afaires de fon tems, 
les ſavans écoient en Pologne heu- 
roux de tems du grand Zamoifki, 
cela cft arrivé de mon tems; 5) pren- 
dre fon tems, faire une choſe en 
tems cten lieu; 6) ce garçon a faic 


.- {on tems; 7) ce galericn a fait fon 


tems; S)tems de carème, tems d'été, 
fruit avant le tems, des alouettes;. 
9) je n'en ai pas le terms; 10) la pra- 
tique cit aujourd'hui un metier in-, 
grat, on y perd fon tems; 11) mettre 
un verbe en fon tems; 12) il fait 
beau 
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beau, il fait mauvais tems, tems plu- 
vieux, tems doux, le rems fe trouble, 
le mauvais tems dure todjours, le 
tems {ce haufle, le tems s'éclaire ; 
13) mefure qui fe doit batre à qua- 
tre tems, tems leger, tems grave, 
tems parfait, tems imparfait, tems 
majeur, tems mineur, mefure qui 
© bat deux tems; 14) prefflez le pré- 
mier tems et foutenez l'autre; 13) 
poufler fur le tems, prendre fon 
tems pour porter, un tems bien pris 
cft un beau coup, être attenrif à 
tous les tems d’un cheval et le {on- 
der à point nomme, marquer les 
tems des courbettes, ce cavalier à 
laiffé perdre deux tems et a laifl: 
interrompre Ja cadence du cheval 
faute de l'aider, 
gros tems, tems de mer, ungeſtaͤmes Wet⸗ 
ter zur See, Seeſturm. Nawalnosé 
morska, zawierucha. 
sn tems de peroguer, kalter Wind. Wiatr 
Zimny. , 
tems fin, ſchoͤnes Scewetter. Pogodna 
morska chwila. 
contre-tems, v. Contre-Tems. 
tems de guerre, Rriesticit, Rrlsgéldufte, 
Cas woyny. , 
quatre. sems, der Quatember. Suchedni. 
æ tems, adv. ju re@ter Seit. wie gerufeu. 
Wfasnie na czas, w czas. 
de tems, en sems, adv, juweilen, von Zeit 
qu Zeit. Czafem, podcras, kiedy 
niekiedy. 
en même tems, tout d'un tems, adu. iu 
« gleider Zeit, zualeich. Rownego c23- 
ju, razem, w raz. € 4l alla affièver 
la capitale du païs et tout d'un tems 
il livra bataille à l'ennemi, qui mar- 
chot pour la fecourir. 
en même tems: à même-tems, adu. balb 
darauf, faft tu gleicher Zeit. Zaraz pa- 
tym, prawie rownepo urafu.  l.cs 
parois ont des ailes, elles s'envo- 
ent à mème tems qu'elles font pro- 
noncécs, 
dong-sems, adv. 1) lange, durch eine Lans 
ge Zeit; 2) laͤngſtens, vou langer Zeit 
ber. Dfugo, przez czas dfusi; 2) 
diugo temu, dlugo od tego czafu. 
$ 2) Parker long toms. 
de leng-tems, von langer Bet her, in 
langer Seit. Où dfugiego czafu, dfu- 
go temu iako, w diugim czafie. 
de tous tems, ben alen Zeiten. Od 
uizyitkich czafow. 
de tems à autre, von ciner Zeit zur anbern, 
veu Seit ju Zeit. Où 1ednego czafu 
du drugityo, od'czafu do czafu. 


TEMS 


de tems æmene tost, th 
wieder. Czas wf:yftko m 


ceſt un tems perds, dite id 
die Zeit verachent. Dares 
daremna to robots. 

qui a fems a vie, tt via 
Peut atendre, mit der 4 
leë, mer die Seit ero:rte 
alles. Czas wicle moie 
Kay, wfzyitkicso duka: 

s'amufer à beujièr le teur, 
Glaſe Weine die Seit ver 
peîney czas travie. 

sl fait un sems de Drmsile 
nebmes Better. Priyit 
goda. 


au joli fems gai court, {81 
ten Bet. Za wieku u 
negn. 

s'accommoder au tems, & 
fhiden. Czafou:i tolga 

paller bien fon tems, fes 
ses, vergnuüat leten, gi 
Wezafow zaiyuac, de 


paller mal [on texs, San 
baben, boͤſe Tage bin 
doznawaé {zczefcia ob 

avoir 60% tems, guie Suit bi 
Lben. VV ficzesciu op' 
micé Czas. 

chacun aura fon tems, elt 
feine Reihe treffen, Na 

ey przyvnadnie. 

il a f'aur fun tems, cr É:2f 
fen, er bat in Per Juge 
büget. Swych z:z,1 ro 
fu w mlodusci 211. 

attendre le bénéfise du sw 
Zeit erwarten.  Wypai 
ſpoſobnego. 

avant de tems, avars let 
fhaffung der Welt. Praed 


swiata. 
couler le terms, feinen Us 
fit nébren. Mivé fue 


Zywié fie. 

il j'ais la pluie et Le bess 
vel qu fpreen, ſein Wile 

ola iego 4 rozkaa 

nom 1 Zziemià trzifs. 

les amis du sems, Tiſchiren 
ciele ftotow:i. 

dei tems eft à Dieu es à ses 
Zeit genug. Czalu doiyé 

du 1ems du Roï Gar:l:meur, ! 
l'on fe moucheir ſur la mm 
fen in der alren Sd. 
cami chodzili, za ds 
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ce. 1) baltbar, der eîne Be⸗ 
Ifteben fann; 2) mo man 
wo man Dauren kann. 1) 
rudny de dobywania; 2) 
» gdiie wytrwaé moga. 
ce n'eft pas tenable et ce 
elle peut arrêter l'armée 

2) ce lien n'eft pas te- 
it trop froid, la chambre 
table. 
c. klebrig, za, zaͤbe, ans 
karg, geitzig; 3) im Rar⸗ 
er hinter der Hand fist, der 
ind hat. 1) Lipki, le- 
knerowaty, Zmindacki; 
karty: 2a reka Siedzacy. 
e et la glu font des corps 
il eft fort tenace; 3) j'ai 
fures, je fuis ténace, il 
nace avec les deux as 
e Jette ponte. 


, 1) Klebrigkeit, bartes Ans 
argbett. 1) Lipkosé; 2 

. ouvrage, à tenaille, in 
aukunſt: 1) Sange, Pelÿs 
re, Zangenwerk, Seerens 
Fronte oder die Anſicht cé: 
als Die Courtinen, die Flan⸗ 
en; Zangenwerk. w for- 
) cegi okop na kfztatc 
Y3 2) poiwierzchnosé 
> kortyny, flanki, po- 


eine einfache Zange, Zan⸗ 
iwei Façen oder Geſichts⸗ 
poiedynkowe z dwiema 


doppelte Zange, doppelteds 
das aus vier Façen beſte⸗ 
lwoifie czrerema policz- 


1) Bande; 2) im Seftunges 
gentverf, niedrig gcfenfre 
r der Gourtine. 1) Cęgi 
cegi; 2) w forrifitecyi: 
fzczony pried kortyna. 
: tenailles, grandes te- 
fes tenailies. 

de, ouvrage à cornes, tin 
ein Außenwerk auf einer 
vel halben Bodwerken, mit 
2 fn Dee Mitte und zwei 
zcdforteczna obrona 0 
ftÿonach, 2 iedna kor- 
dku i z dwieina skrzy- 


e, angle flanguant exte- 


Streich winkel, der mitten 
Ton. II. 
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vor der Courtine if. Limia obrony 
wicika ukosna przed portyna. 

tenailles à croifjanr, große Muͤnnange. 
Klefzcze wicikie mincaskie. 

Tenailler, v. # 1) von Lebelthätern: 
mit Zangen relfeu, oder kneipen; 2) fi⸗ 
gurlich: martern, plagen. 1) O zfcczy. 
nach: cegami fzarpaé, fzczypaé; 2) 
w fenfe fgurycznym: meciyé, trapié, 
katowaé. ( 1) Par arrêt pu Parle- 
ment de Paris on tenailla Ravaillac. 
aux mammelles, aux bras et aux 
cuifles, pour avoir aflafiné Henri 
quatrième. , 

Tenaillon, f. m. in der Rriegobaukunſt: 
Zangenwerk, Scheerwerk mit doppelten 
Bollwerkewehren. Obrona przedfor- 
teczna na kſataft cegi. 9 Le tenail- 
lon eſt fait d'une baſtion détache a- 
vec double contresarde, formant un 

- angle en tenaille. 

Tenancier, ère, adj. der ben Oefis elues 
Lehnguts, eines Vorwerks bat. Lzie- 
rzacy, diierzawe, zagrode trzy- 
maigcy. 

Tenancier, f. m. Beſitzer eines Lehnguts, 
eines Vorwerks, Tenutaryufz, diie- 
rzawçca lennosci, zagrody. Ç On a 
afligné tous les tenanciers. 

Tenant, pers. baltend. ‘Ll'rzymaiac. 

T'enant, e, ed. in Gerichten: angena⸗ 
gelt, feft, Nied- und Xujel feſt, mit 
einem unbeweglichen Sute vereiniget ; 2) 
geikig, farg: 3) anliegend, anjtoñenb. 
1) w prauwie: ziednuczony 2 nieru- 
chomoscia, przybitÿ do rzeczy nie- 
ruchomey; 2) sknerowaty, skapy; 
3) przylegiy. % 1) On apelle incu- 
ble ceux qui ne font point tensns à 
fer et à clou; 2) la plüpart des gens 
de lettres fan tenans, les femmes 
font tenantes. 

Tenant, f. m. in der Wappenkunſt: 
Schildhalter, Bo.ftehcr, Waprenhalter, 
als ein Loͤwe, ein Adler; 2) Hahu in 
Korbe; Lieblinz, der alles tm Duuje gilt ; 
51 der Platzhalter im Œurnir, ber die 
Ritter auffôbret, den Zweikamepf ankuͤn⸗ 
digets 4) Vertheidiger einer oͤffentlichen 
Diſputation, als der Reſpondens, der 
Praſes; 51 Vertheidizer, Verfechter ei⸗ 
nes andern in einer Geſeilſchaft, in riner 
Angelegeuheit. 1) w berbowey nauce: 
tarczotrzyimacz, iako lew, orzc; 
2) wiernek, faccocki; 3) Marizatck 
co rycerze na turnicie prowadzt, 
poicdynki opowiala ; 4, obrouca 
publiczney dyſputy, iako prezydent, 
defendent; 5) vbronca czyy w kom- 
panii, albo w iprawic iakacy. 6 1} 

L111 es 
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- Ses armes ont pour tenans deux fi- Tendoires, fe f. pier. | 


renes; 2) il y en a plufieurs qui 
font la cour à cette Dame, mais vo- 
tre trère eft tenant; 3) les tenans 
du carroufrl font les premiers défis 
ar les cartels, qui font publier par 
fes héraurs avec les conditions des 
courſes. 
Les tenans et aboutiſſans dus fonds de 
serre, die Marf- vèer Grémfieine und 
Scheidung elnes Ackert. Konce, mie- 
dze, Sciany miedy rolami. 
ge fai tous les senans et les aloutiffans de 
cetre afaire, 19 weiß die Sache in und 
anémendig. Wiem w£fzyftkie tey {pra- 
wv okolicznosci. 
bien tenant, der Beſitzer eines Grundſtuͤcks, 


eines Guts. Dzierzawca, tenutaryufz 


roli, gruntu. 
Fenar, f. m. in ber Anatomie: 1) das 
grofe Dauinenméuxden, welches den fo 
genannten Venneberz formirt; 2) bie 
Houle, bei den Docten 1) W.an:to- 
mis mufkui wielki u palca wielkie- 
go, co pagorck wenufowy na dioni 
vrmuic ; 2) # poerow: pickio. 
Tenche, v. Tanche. 
Tençon, f.m. ant, Hader. Zwada, 
{uar. 
Tendale, v. Tendelet. 
Tendant, e, eds. c. zielend, abilelend 
geridtet. Sciagaiacy fie na co, go- 
dzacy ku czemu. € Voili deux requé- 
tes tendantes à même fin, voilà des 
mouvemens tendans à fedition. 
Tendelet, Tendale, f. m. Zelt, Gon: 
neufirm, Sonnendecke von Leinwand 


suit Borgdngen auf einer Galeere. Zaslo-. 


na od sionca, namiotek 2 firankami 
na galerach. 

Tendeur, f.". 1) in Paris: Lavelerer, 
der die Simmer, Siren, mir Trauers 
decten beziehet; 2) Stobvogelfänger, 
Vogelſteller. w Paryis: obiiacz do 
obiciow #alobnych; 2) prafnik pta- 
kow drapicénych. 
n'eft pas riche, le tendeur ne rend 
que Îa porte, quand on eft un peu 
commode il tend uon feulement la 
Chambre, mais aufli la porte et l'E- 
glife même, où ce mort doit être 
enterré, Île tendeur rançonne fou- 
vent et fe fait païer trop cherement. 

Tendineux, eufe, adj. in der til 
kunſt; Gennenbaft, ju den Sennen ges 
Dong, febnidt. W /ekarfkiey mauce : 
Zylokleiowaty, do £yi kleiowatych 
nalczgcy. 


| Tendis, JS. m. furje Zeit. Czas krotki, 


Tendre, adj. c. 


$ 1) Quand on. 


rabmen, Sensrabmes : 
und Trocknen. Rany: 
nicze. 


Tendon, f. "=. 1) En 


nes Muskele: 2) 14 
um den Pierdhaf. :) 
fzkutuw koniec tyla 
wata; 2) chraeitkor 
kopyta koufkiego. 
ment d'un muicle je 
don. 


Tendrac, f. m. Stacht 


gafcar, welches fes 
Jez Madagatharila, 
nęcy zu yhI 1ypiac. 
Da 
muüͤrbe; 2)jert, weich 
ze, Die keinc Lite de 
erſt, zart, ale ein À 
4) mars, ſchwach; 5) 
6) adrtlid, weichlich 
leidig, empfndlich. 
vom Ærode und Ge 
der Malerei: fers, ; 
Xeutbabn : empfndlie 
leiden fann, als bic € 
Blerben von Pferde 
1) Mietki, naictuar 
isko plonka Cu tidni 
nie mozc; 3) picru 
miodenki, iako wie 
slaby, miatki; $)ur 
tki, miloñerny pie 
swiezy, © chlevbie; 
fubcelny, delikatny 
dney : nivcierphiw, 
10) safe © kcrizrb: 
tkoufty. € à) Pier 
tendre, viandes tre: 
et l'écain fonc les f 
métaux; 2) plante! 
5) avoir pitie de ti 
enfans, des la plus 
il fit paroitre la fe 
qu'il avoit pour les: 
crois pas que vous 3 
fi tendre qu'il vous 
de ccla; 5)il a la con 
6) il ett tendre pour k 
tendre; 8) les mani 
bleau font rendres: 
tendre à l'éperon; il! 
mouches; 10) mo d 
che tendre. 


sn difcours tendre, du | 


bemeglide Rede. Mon 
albo afckt wzrufuixé 


TEND 
e, ein jartes verliebtes Der. 


kie, do rozmifowania, do 
nne. 

. 1) garte, grofe Liebe, zaͤrt⸗ 
jeine Neiaung: 2) Muͤrbig⸗ 
ches, des Obſis. 1) Wicl- 
sé, przychylnasé do cze- 
uchosé miefiwa, owocu. 
un furieux tendre pour 
d'épée. 

ou, ein Baum auf den An⸗ 
fein, der fo Bart wie ein 
RL Kamien, drzewo na 
ntylikich iak krzemien 


+ CO. V. in apped. 1) 
ſpannen, auéireten, von 
n als Die Schuͤrze; 2) ans 
nnen ;.5) hinhalten, reiden, 
ls die Hand; :) ficlien, auf. 
eh, eine Schlinge; 5) quis 
apetens G) au:debnen, vor 
en ais den Bauch; 7) aufs 
Zéère. 1) Roiposcierné, 
ÿ 2) natezsé, napinat; 
‘Oreke; 4) 2aſta wiac, fieé, 
obiiaé sciane, zawieñé, 
DICIa; 6) wypaczat, wy- 
o brzuch przed foba; 7) 
‘ewi. (—) Tendre une 
, tendez vos tablicrs, j'y 
elque chofe; 2; tendre 
tendre un arc; 3) tendre 
dre la m2in, tendre un 
eudre des fillcts, les che- 
elles font des fillets que 
id aux amans; 5) tendre 
rie pour en couvrir les 
e la chambre; tendre une 


6) elie rend le vente, : 


le éroit grotte. 
blielen, gcritet ſeyn. Go- 
ra, zachodzié. € I tend 
, tout ce redoublement 
# de joins ne tend qu'à 
cr. 
es À quelqu'un, einem cine 
Doïki pod kim kopaé. 
ns (frs bras) à guelqu'un, 
ode bicten, hälfſiche Hand 
e Komu podawaé, pomo- 
ndawaé. 
58 à une chofe, (einen Copf 
Pen, citer Sache mit allem 
en. Rozumu, glowy do 
kiadaé, wifzyftkie ufto- 
> obrocié. 
ns au cicl, Ve Haͤnde gen 
bein Ręce do nicba po- 
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tendre la main, bettelu. iebraë, o ja- 
inuZzne profié. 

1] vaut mieux tendre le main que I⸗ co, 
betteln iſt beffer, als ſtehlen und an ben 
Galgen kommen. Lepiey Zcbraë, nié 
wiücé, lepiey uprofié, nit ukrasé. 

Tendreler, e, ædj. c. 1) febr weich, vers 
woͤhnt; 2) ſehr sart, empfindlich, febe 
geneigt sue Liebe, sur Sreundihaft. 1) 
Barzo miçkuchny, miekuczki; 2) 
barzo fkionny do mitosci, do przy- 
jazni. 

Tendrement, #do. 1) brunſtia, zaͤrtlich, 
derzlich, tnniglid ; 2) beim Maler: 
gart, faubir, fein. 1) Serdecznie, pie- 
fzczothiwic; 2) # malarzs: delik:- 
tuie, {ubtelnie. 1) Plus une bel- 
le difere, plus elle aime tendrement, 
pleurer tendrement. 


Tendrelle, f. F. r) Zaͤrtlichkeit, jadetliche, 
herzliche Liebe, unzemeine Getvogenbeit, 
große Freundſchattz 2) die Feine, ſau⸗ 
bere Arbeit in einem Gemalde. Serde- 

cꝛna nudosé, pisczolowitusé; 2) fub- 
tuinosé, delikatnosé w imaiowanirr 
$ 1) I efe nlein de tendreite pour 
ies enfans, témoigner de 1a tendrefle 
pour quelqu'un; 2) tuut eit peint 
avec beaucoup de tendr.ile et de 
douceur. 

Tendrete, ) ff. Muͤrbigkeit des Fleiſches, 

Jendrette, $ dis Doris. Mietk:s6, kru- 

Tendreur, } chosé imieñwa, ou ocow. 
$) Uerce viande eft conüderabie par 
la tendrette; ce fruit a route la ten- 
drette qu'il peut avoir; on doit eſti- 
mer ce fruit à caufe de fa tendrerte. 

sendrette, { f. eine mèrbe Ruͤbe. Nzeya 
Kruche. 

a ma terdiette, fauft mir ab, au’e Rüben, 
bolt meine Ruͤben. Id2 po moie r-er y. 

Tendrifher, v. 4. muͤrde, jaͤrtlich machen, 
erweichen. Mietkie, ſerdecanie uczy- . 
nié, zmiekczyé. 


Tendron, f. m. 1) Knordel, infonterbit 
im &pei'eñajhe; 2) in einigen Pro⸗ 
vinjen: ein Lamm; 3) un d.vse: 
en junaet Madchen: :) jpunaer 3weiz⸗ 
kleiner Soreſſe an Adumen, Kdu⸗rnz 
5) das Odtldppchen. à) Chrzaitha, o- 
foblivie w migiiwvie; 2) w miekterych 
Prowimyuch: iagnię, baranek; 5) 
Lartuiqc: diiewka, rybka; 4'oali- 
zka, wyroftek drzew, ‘iof; 53 mix- 
kifz u ucha.  :) Donnez moi de 
cet endroit où il y a des ten: rons, 
c'eft ce que J'aime; 2) nou: avons 
mansé un excelent tendron, 5) il 
aime: un joli sendrun; 4) ies che- 

11114 vres 
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vres brutent les tendrons des plan- 


tes. 
Tendu, e, adj. gefnannt. v. Tendre, v. a. 
Na inany y 0-42 Tendre. | 
Ténibres, ff. plur. 1) Finſterniß. Duns 
tel, Dunfelbcir; 2) in ber beiligen 
Schrift: die Hoͤlle, die Sinfcrnié der 
Hollen; :) Finſterniß, Blindheit, Irr⸗ 
thum ; 4) Dunkelheit, Sade, die ſchwer 
au begreifen iſt; 5) erſchrecklicher, troſt⸗ 
lofer Zudand: 6) Veſrerandacht an der 
Mittwoch, an Dennerstage und Frei⸗ 
taue in der Charwoeche; 7) tieie Vergeſ⸗ 
ſenbeit; 8) dunfele Schreibart, eder 
Rede. 1) Ciemuosci; 2) w PifmieS.: 
piekio, ciemnosci pickielne; 3) cie- 
mnosé, slepota, bledy ; 4) zawifosé, 
ciemnosé w fprawic, w rzeczy do 
poiecia trudney ; 5) odftapienie, od- 
biezenie, ftan bez pocic{zenia; 6) 
nabozenttwo wieczorne w wiclka 
srozcde, w wielki czwartek i pti- 
tek; 7) wiccsne zapomnienie, gle- 
boka niepamieé; 8) ftyl zawily, 
mglifta mowa. 1) La nuit couvre 
tout de ténébres, épaifles téncbres, 
à la mort de Jefus-Chritt la terre 
fut couverte üe teéncbres; 2) l'au- 
mône empêche l'ame de tomber dans 
les ténèbres; 3) chaſſer les ténèbres 
de l'efprit, pañler la vie dans les té- 
nèbres de l'ignorance, la lumière de 
l'Evanvile a difipé les rencbres du 
Paganiime ; 4) les livres facrès nous 
affurent que les gentils ont écé aban- 
donnes dans les ténèbres et dans | 
ombre de la mort; 5) quelles téne- 
bres m'avez vous laifflee; 6) les té- 
nèbres ne font pas encore commen- 
cécs; dire tenèbres; aller aux téné- 
bres. 
Ténébreux, eufe, adj. 1) finfer, dun⸗ 
fels 2) dunkel, unverſtaͤndlich; 3) fins 
fier, ſauer, verdrießlich, gril:urdnaes 
tif@. 1) Cicmny; 2) mglifty, zawi- 
ty, zawikiany; 5) ponury, kwasny, 
markotny, tetryczny. € 1) Une f0- 
ret ténébreufc; Îles mines font les 
licux ténébreufes ; 2) fcience obſcu- 
re et ténébreufe; la Philofophie des 
Pedans eft qbieure ct rénébreufc. 
rs sémébreux, in Verſen: bie Gin: 
der Ole. erſxach poeryc- 
ékielne ciemnosci. 
e, ff. eine rotbe und gelbe 
der Geſtalt einer Mohublume. 
n ty 1 czerwony tego co 
akowy kfztattu. 
n, f. m. Mehlkafer. Chrzafzez, 
fzcz w mace. 
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Tenème, Tenesme, f.s 
dans, fietige Derek m 
Silenie fie na ftolcué 
do ftolca daremra: «y 

Tencmernt, f. =. re 
Beſis, Innhadung. a 
oſiad IoSC, erzvmanie. 

tout d'un serement, int 
einander, als Acder, 8 
premem, w iednym f 

aki, role. 

Tencsme, v. T'enème. 

Tenette, f f. Zaͤnelen 
den Stein eus der B 
Ki:fzczyki bar:.ieri 
Wania kautieniazre 

Teneur, ] J 

Juré terreur de lisses, ! 
Rechenmeiſter, dec die 
fiebcs. Kalhulater 3 
praysiçegly, co rack 
$ On a un feul Jux 
vres à Paris. 

Teneur, f.f in Ocrid, 
lungsſachen: inbilt c 
fsdou:ycb à kuprecki:k fs 
kontenta, ittuta pil 
ner la teneur di po 
baffadeurs; 1l faut vu 
contrat. 

dans toute fe teneur, von 
Od stowa do sfoua. 

Tenez, intersj. halt, &:! 
fcber! Oto, ftoy, pt 
$ Tenez, vous ni: 
tage; mon bien ic a: 
cus, tenez voilà le vi 

Tenia,' vas. Taenia. 

L'enie, f. f. in der Baul 
de an ten Derijhen € ds 
sektonfkiey nance: bin 
Doryytkich.  Lare 
fus des triglites e: el 
une regle. | 

Tenir, v. æ. conpuratio 
1) halten, fañen mit de 
ben ein Geweid, delten. 
ein Buméléc; 3) haies 
einen Diener; 4: daber 
baben:; 5, balten cime $ 
men, halten, abbaltez, 
7) dauren, foie, asbl 
Da: 8) einen auibalreæ 
baiten, nicht abscbes lefi 
10) balten fein Sert, fe 
11) erhalten in Furête 
12) baiten, acben, n'bst 
15) dafür heiten ere | 
ben: 14) von Ares 


verlaffen; 325) bar 
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ten, verwabren als Geld; 
baltenu, als eine Rechnung, 
5 18) balten, in fit bals 
affen , als ein Sak, ein ge: 
19) in der Muſik: baben, 

, foielen, als den Baß, dent 
| Trzymaé co rek3; 2) 
to fzkole, kram, kar- 
zymaé iako gazety, siu- 
idaé, mieé co; si trzy- 
nowe; 6)trzymaé, ha- 
rzymac; 7) trwac przcz 
tofztowaé czas jaki; 8) 
ro na rzeczy, bawif, za- 
); 9) trzymaé, nic pu- 
trzymaé, dochowaé iako 
L1) utrzymaé kogo w na- 
Jiaini; 12) i$é, iachaé 
trzymaé fie drogi; 13) 
tak, mniemaé, wicrzyé; 
ech: trzymaé fie kogo, 
igé fie kogo; 15) twicr- 
 czym ſtoiec; 16) trzy- 
>, chowaé iako pienia- 
rzymaé, prowadzié ra- 
:okof; 18) trzymaé w fo- 
v fobie iako becaka pe- 
19) w muzyce: miec, 
ieſt Spicwaé, albo graé 
lyfzkant. 1) L'élo- 
t d'une main unc corne 
pleine de toutes furtes 
dé fleurs; 2) tenir mar- 
‘abaret, une profeflon, 
tenez vous la gazette 
ombien de colleges tient- 
“veux tenir ma fortune 
; nous tenons la vic de 
une terre, l'ennemi te- 
itagnes; 5) vous tencz- 
e langage; tenir des di- 
tageux d’une perfonne; 
qui mc tient que je ne 
la tète; 7)ce procès a 
idiences; 8) il m'a tenu 
‘au foleil à me conter 
Je ne vous tiendrai pis 
ns; 9) ce burin tient 
te; la terre grafle tient 
eche pas aifiment; 10) 
drai ma parole, ma pro- 
lûpart des hommes ne 
ÿ choſes qu'ils promet- 
‘ant que l'interèt les y 


t l'efprit dans l'étonne- 
quelqu'un dans fon de- 
‘auditeur en admiration; 
mien tenez vous? tenir 
age une roufe çertainc; 
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13) je tiens à grand honneur de 
vous ètre connu, je me tiendra à 
honneur, ils tiennent cette opinion, 
je tiens la chofe perduë; 14) fon 
accès de fièvre le tient; 15) les Sco- 
tiftcs tiennent que la Vierge a été 
concuë fans aucune fouillure de pe- 
ché originel et les T'omiftes tiennent 
le contraire, tenir pour quelqu'un; 
16) il ne vicnt pas fon argent chez 
lui; 17) tenir les livres, venir les 
regifires, tenir compte; 18) les ar- 
mées de Turcs tiennent d'ordinaire 

luñeurs Jicuës du païs; 19) les 
cmmes et les enfans {ont propres 
à tenir le deflus, les chantres tien- 
nent la baffe. 


tenir, v. nm. 1) au einem Jicsen, auf els 


nem beruben, auf einen ankommen; 2) 
aͤhnlich ſchn, beifommen, gleichen; 3) 
an etwas halten, nicht von etwas los⸗ 
gehen; 4) hereln aehen, Platz baben, 
Raum haben; 5) fit balten. ſich weh⸗ 
ren, alé eine Feſtunz; 6) widerſtehen, 
widerſtreben; 7) dauren, anbalten, als 
der Zorn; 8; in der Muſik: balten, auf 
einen gewiſſen Ten; 9) anllegen, ana 
ſtoßen. 1) Zalezec na kim; 2) po- 
dobnym bydz komu, finakowcé, pa- 
chnaë czym, rownaé fie czemu, za- 
krawaé, 1$é na co albo cogo; 3) trzy- 
mac, nie pufzczaé; 4) wchodzié, 
placu zabicraé, zaftapi£; 5) trzy- 
maé fie, bronié fie, iako forteca; 
6) kontrowaé, fprzeciwiaé fie komu; 
7) trwaé iako gnivw; 8) w wsxzyce: 
trzymaé na ton iaki; 9) blifko przy 
czym letec. € 1) Cela ne vient pas 
à aux, il ne ticndra pas à moi qu'on 
ne vous rende tout l'honneur qui 
vous eft dû; 2) tenir de fon père, 
tenir de fa mère, cela tient du con- 
te, galanteric provinciale qui tient 
plus de la fatire que de l'honnète 
\omme; 3) cela ne tient qu'à un 
clou; 4) toute cette marchandife na 
fauroit tenir dans certe caifle, tou- 
. tes {es hardes ne fauroit tenir dans 
ce cofre; 5) la place ng peut en- 
core tenir trois jours; 6) on ne 
eut tenir contre de fi bonnes rai- 
ans; 7) il n'y a point de reffen- 
timent qui puifle tenir contre lui; 
8) il faut tenir fur cette note. 


tenir Îles efprits en a- fe tenir, uv. r. 1) fi an etwas mit den 


Haͤnden haltenz 2) fi auffibren, ſich 
halten; 3) fifi au etwas baïten. als ant 
eines Verſerechen: 4) fid an einem 
Drte aufbelten; 5) mit einer Sache ins 
frieben ſeyn, es dabei bewenden laſſen; 

LIIVsSsS. 6) an 
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6) an einem Orte bleiben, nidit weage⸗ 
ben; 7) ſich euthalten, fid erwehren, als 
des Lachens; 8) debalten werden, alé 
ein Sitztag, ein Reibétags 9) ven ſich 
baiten, f@dnen, glauben; 10) bleiben, 
ais fitzen, liegen, luſtig, betrdbt. 1) 
Trzymaé fig czego reka, 2) fpra- 
wowaé fie, roftepowaé; 3) trzyimaé 
fie czcgo iako siowa, kontrakeu ; 
4) bawié fie, przebywaé, mic{zkaé 
gdiie, 5) przeftawaé na czym; 6) 
Zzoftaé vdiic, nie odchodzié; 7) ha- 
mowaé fie od czego iako od smiechu; 
8) trzy maé fe ifko fefya, rada, feym; 
9) trzymaé fie, poczuwaé fie, wic- 
rzyé, mniemaé, ro£umicé o fobie; 
10) zoftaé iako ficdzacym, wefofym, 
fmutnym. € 1) S'il ne fe für tenu 
à unc perche qu'on lui tendit, il 
étoit nèié; 2) vous vous tenez fort 
propre; 3) je me tiens À votre pa- 
role, à natre contrat; 4) fe tenir à 
Paris, où fe tient Monfieur votre 
frère; 35) je me tiens à cette ſomme; 
6) comment, marauts, ofez-vous 
tenir ici? 7) Je ris incognito d'a- 
bord que je le voi, je ne m'en puis 
tenir, fe tenir de rire; 8) les dietes 
de Pologne fe tiennoient à Varfo- 
vie, ou à Grodno, l'afftemblée fe tien- 
dra à Paris; 9) fe tenir afluré de la 
viétoire, je me tiens obliré de vous 
dire; 10) fe tenir couché, fe tenir 
aflis. 

senir un enf.nt, tenir un enfant fur le 
fond de Bârème, ein ind aué der Taufe 
hesen. ‘lrzymaé dziecie do Chratu. 

faire tenir, einem zuſchicken, uͤberſenden, 
elibänniaen faffeu. l’rzestaé co komu. 

tenir baleine, Den Athem an ſich balten. 
Zatrezvmywaé oddech, zatzié ducha. 

teuir sable, einen Tiſch balten, ide Geld 
feifen. Stol u kogo za pieniadze 
trzymaé. à 

tenir bonne sable, einen guten Tifd halten. 
Mieé lot dobry. 

tenir table long-tems, lange Ect der Mahl⸗ 
seit figen. Dfugo præy ſtole fiedzicé, 


fenez cela pour dis, affect euch dieſes ges 
faget feon. Niech ci to b+diie po- 
wicdziino. 
tenir des troupes fur pié, Rrisatvolf auf 
den Beinen halten. Woviko trzymaé. 
tenir la main à une chofe, Über etwas bals 
ten, etwes feft ba'ten, beobadten. ‘lego 
ezego przcitrzeyac. 
tenir la plume, in Gerichten: freiben, 
regifirireu.. V fgdach; piſaq regie- 
ftrowaé. * 
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tenir la caille, die Ceñc Wèa, 
und Ausgabe vermaites. | 
{zafowaé, dochodam 11 
zawiadywaé. 

tenir des chemins libres, V 
fier baiten. Urriymatg 
picczne. 

sl siens Les carter, brin: 
er fol geben. Graix 1 
dawac. 

il tient de dé, im Wurfel 
werfen. Graigce © kits 


cié. 
sl tient le dé dans cetie cn 
in dieſer Ocfenféait Lu 
Sam tylko w rcy komp 
muie. 
senir jeu, im Spiele: 1) 1 
man feñet; 2) im @riel 
im Ballhauſe: bes M 
aurü® ſchiagen. Graigc 
co ftawiono; 2) dlug 
pilarni: præy kracie pi 
il en sient, ev bat ciné k 
beruͤckt, betroeen worden. 
grzbiecic, doſtato mu 
tenir Le vents, fit an 
Wiatru fie trzymai. 
tenir le lit du vent, mi 
Winde fegein.  Pobocz 
Zeglowac. 
tenir au vents, wider Le 
Przeciw wiatrowi Zcgl 
tenir le mer, die See À 
behen Meere ſcgela, M 
Lande. Na ſamym zes 
to ieſt dalcko vé l:du 
dersir une mancenvre, ni 
binden. Przywiazé li 
fe senir ous vrites, (edelie 
bicraë fie do zecglugi. 
tenir port, in der Seefet 
fea die verordnete Seit : 
IV'£eglarjliey neuce: a 
Cie przcz C2as raznsc 
tenir de chair, beim Wi 
Fell mit dem Schabeiſen 
biclofkor nike: wyirob 
bakicm. 
senir la vivuesr à guilqui 
balien. Oft:o ko:o tr 
maé kogo w karuosci. 
à qui (4 quoi) tiens -i? 1 
Na czym zaleiy? n€ 
il ne tenoit qu'à dire, WU 
fagen. Tylko mowi À 
tenir le chamére, ju D 
Stube büren. W dozs 
ma ũg domu. 


TENI 
Rindlg bloiben, ſich taper 
ymac fie, meznie fig ita- 


gne, Derr im Felde ſeyn. 
\ w polu. 

es über etwas liegen, fisen. 
ekel, fiedzicé. 

8 telle vertreten, ſtatt et⸗ 
aftepowaé micyfce czyic, 
» bydz, stuzyé, 

sm de bec en l'eau, einem 
né Maul und keinen bin-in 
'roëna kogo karmié na- 
tnicami kogo pofycaé. 
@r des oreiiles, einen Xal 
Sade nift gewiß befisen. 
) slabo, za oson, trzy- 
a. 
ui qui tient le veau que ce- 
che , der Hehler iR fo gut, 
Nez. Przechowywacz a 
edney sfurze ida. 

rs croifez, die Haͤnde in 
gen, bei citer Sade nichts 
za pas wilozyé, z:l02y- 
tovego czekac, 

rs, à/ faur s'y tenir, wer 
nuß ſich nidt ju verbeſſern 
afz nie upufzczay, trzy- 
iwycif. 

mir font deux chifes, ein 
preen, ein anders iñ bal: 
obiecaé,'inÂza dotrzy- 


roſSrte à quelqu'un, einen 
(ten, Trzymaé kogo na 


et diter que vous ne tenez 
ſerze: halte feit, damit es 
er du wiuſt es nicht krie⸗ 
ge: trzymay mocno aby 
nknelo, nie doftanie{z 


«x à sable qu'à cheval, et 
r bet der Schuͤſſel, als auf 
Lerfzy do ftolu niili 
pies to na robote. 
au filer, einem bei der 
ühreu. Za nos kogo wo- 


nienx que deux tu l'aures, 
be id, als haͤtte Id. Le- 

ewnego, ni£ wiele nie- 
pize iedno chwala Bogu, 
ali Bog: 
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tenu, €, eg. v. Tenu: 
Tenon, fm. 1) Zapie an einer Simmers 


oder Tiſchlerarbeit; 2) taf Ende des 
Maſtbaums über dem Maſtkorbe, bas iſt 
zwiſchen dem Soalina und bem Œfclés 
baurte; 3) Muse am Robre, mo der Stift 
burhachet, der fetbiges in (rm Schafte 
efefigets 4) Zeiſtchen zum Aniaffen auf 
dent Handleift Nen der Biafer; 5) Preis 
ler In der Sackubr, welher die Feder 
ſeſt haͤlt; 6) Staͤck Leder am Fntterale, 
an welches das Band zum Zubladen aus 
gemacht if; 7) Ranke, womit fit ber 
Wein, oder Hepfen anhaͤlt. 1) Crop. 
ftolarfki, cieñelfki; 2) koniec mefztu 
nad bocianem gniazdem; 3) ufzko 
u rury ſtrzelbovey, rrzez ktory drot 
przcchodzi; 4) liftewka do uiecia na 
prawidetku fklarfkim; 5) sfupik w 
pcktoraliku fprezyne trzymaiacy; 
6) ufzko u pokrowcow, u ktorego 
ieft fznurek do zawiazania; 7) kulka, 
ktoremi fie wino, chmiel tyczy triy- 
ma. @ 1) Un tenon trap petit; 2) 
un tenon de mât; 3) les tenons de 


.ce canon font rompus, il en faut 
‘faire d'autres; 4) prenez cette règle 


par les tenons. 


tenons de l'ancre, fleine Keile, bamit der 


Ankerſtock verfeilet wird. Kliniki, kro- 
reini pret kotwiczny zakliniony by- 
wa 


tenons, beim Bildhauer: Ctüdhen, die 


an diner Statue zum b'quemern Anareiz 
feu und Tragen gelaffen und errlié an 
Stelle und Ort abzebaurn merben. L7 
frnicerza: micyfca u pofigu do Îa- 
cnicyfzego uiçcia i przenofzenia 20- 
ftawione, ktore az na mieyfcu ocio- 
fuia. 


Tenfement, f.m. im Landrechte: Grunbs 


sing von Ddufern und GOrundſtuͤcken. W 
prawie £iemskim: czynfz gruntowy 
od domniv 1 gruntow. o 


Tenfñon, Tention, f. f. das Spaunen, 


Autſpannen, Srannung, Reckung. Roz- 
ciagnienie, napinanie, nacigganie. 
& La tenfion des cordes des inftru- 
ments de mufique contribuë fort au 
ton. 


donner une tenfion à ane corde, elne Gaite 


auf einem Inſtrumente anffpannen. Na- 

piac ftrone inftrumentowa. (11 faut 

donner à certe corde une tenfon é- 
ale à celle de l’autre. 


mind, hier iſte. Wes o senfes d'eforit, Ropibreden. grobet Nach⸗ 


fifois-ge pas, ſebet, ſagte 


Widtiſæ nie moviſem Tenſon, 


finnen. Wſpinenie fie mysli; glebo- 

kie rormyslanie. 

.m 1) Streitgedicht vm ben 

Vorzug feiner Schoͤnen; 2) Etreit. Zank. 
Lilla4 1) Wieriz 
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1) Wierfz o zacnosci i urodzic, kte- 
remi kockanka przed infzcmi gla- 
dyfzkami przodkuic; 2) ſwar, zwa- 
da. @ 1} On trouve de jolis tenfons 
dans les vieux Foïtes Provenceaux. 
Tentant, v. Tentatif. 

Tentateur, /.m. 1) ber Verſucher, der 
Teufel; 2) in Licbes: und Serres 
den: Berleutet, Anratber, der einen ju 
etwas zu bereden fudet. 1) Pokusiciel, 
dyabet; 2) w mitufniczych à £artobli- 
wych mowach: namawiacz, namou nik, 
kusiciel. 1) Le tentateur dit à Je- 
fus-Chrift, fi vous êtes le fils de 
Dieu, commandez que cette pierre 
devient pain; 2) la chafteté trouve 
des ennemis et des tentiteurs; alez, 
retirez vous, vous êtes un tenta- 


teur. . 
) ad. leckend, reitzend, 


Tentant, e, 
Tentatif, ive.J verfuͤhreriſch, verſuveud, 


das in Verſuchung fuͤhret. Kufzacy, 
pokufzenie fprawuiacy, powabny, 
pobudzaiacy do czego. € Cela eit 


tentant; ce grand Scigneur a ofcrt 
dix mille francs à Madeinoïifelle N. 
pour lui accorder Îles dernieres fa- 
veurs, cela eft bien tentatif pour 
une fille. 
Tentation, ff. 1) Verſuchung sur Saͤnde; 
2) Verſuchung, Verleitung zur Liebe, qu 
etwas usanfdnèigem. 1) l’okufzenie, 
poruts do grzcchu ; 2) pukufa, po- 
ufzcnie, poruizenie, pobudssnie 
do milusci, do czego nivprzyftoy- 
neso. 6 1) Prècher fur le :eûne ce 
fur la tentation dans le deſert, por- 
ter quelqu'un à la tentation, déli- 
vrer de tentation, fuccoimber à la 
tentation ,- refifter à la tentacion ; 
2) c'eſt le lieu du monde où il y a 
de plus grandes rentations; il ſuc- 
comba à la tentation de faire cela; 
il S'eſt laiſſè aller à la centacion d'e- 
crire contre moi. 
Tentative, f. f. 1) Eramen eines Bacca- 
Jaurci Vheologiae ver ſeiner Premotion; 
4) Verſuch. 1) Tentarvwa, examen 
Bakäfarza Teologiczn:u% przcd pro- 
mocya; 2) prob:, kutzcnie tie o co; 
“ustino$é. 6 1) La tenrative fe fait 
d: quelques traitez de Téologie ſco- 
lattique; faire fa tentative; il a 
reufi dans fa tentative; 2) faire de 
nouvelles tentatives. 
Tentacrice, f. f. Anrathetin, Verſucherin. 
+ namawiaczka. 
te. 
ein Zelt; Sezelt: 2) Vars 
nde; 3) das Gtellen der 






TENU 


Netze zum Dogclianse: a ds 
Delen, Dreſſeln zrd oûe 
fangen. 1) Namiot; 3h 
cyrulicki do rany; * 
ieci na ptaki; 4) ob 
ptaki. € 1) Une bonne 
une tente; dretler uret 
plaie eft profonde, on y 
tente longue d'un bon « 
per une tente; poudre 
a tête, le corps et la 
tente. 


Tentement, f.m. bein 


Sinte, Die Démofuns à 
Gequers durch einen den 
U fecbtmif}rze: poiwoy 
w ſapadę przeciwnika, 
fzenic iey fily. 


Tenter, v. # 1) verfuén 


biren; 2)cinen ausforftez 
fein Gluͤck verſuchen, 
bewezen 3 5) bem fc 
Klinze Des Graricrs dds: 
durch cinen doppelten Sch 
auticrdern. 1) Kußt, 
2) kuñé, pr:ctrzefac, 
3) tentaiwvaé co; skulé 
fig do czcao; 4) poba 
zachecaé; 5) uFechtuiſi 
wa duoiſtym uderzeni 
da przcciwnrika w filac 
6) wyzywaé na poicért 
diable tente les homme 
vous ne tonuterez puint 
tenter la fielits de qu 
ter une femme; 2) rer 
fonne ; 5) tenter la for: 
bit; tenter cours ch 
viſage, fa peau ne me! 
tenter adroitement l'ep 
nemi. 


Tention, v. Tenfon. 
Lentoi, f: m. der Tcseteais 


ſtuhle, ff cine Stange, n 
ten auffrennet. Drig w 
kobierzec w ckaniu ra 


Tenture, f. f. 1} din Xe 


Tapejerei su elser Rire 
mer. Obicic icdro, dr 
Scicta, do pokoiu. $L 
riche, une ch:rmante 
tenture, une tenture 
une tenture de verdur 
ture à perfonnace, un 
cuit doré. 


Ténu, ë, edf. v. Tenir. 


balten ; 2) gebalten fàr d 
bunden, verrfiéet: él 
4) in der Dbrif: dise 
Gritchiſchen Bubpabs: 


TENU 


trzymany ; 2) poczytany» 
za CO; 3) obowiazany, o- 
» Powinien; 4) w Fizyce: 
cienki; $) o Grecküb lite- 
tki. 1) Chofe bien tt- 
oidat tenu pour un brave 
ls; 3) foldat tenu de fer- 
pagne; 4) Îcs partics de 
corps liquides font fort 
les confonnes mucttes fe 
L ténuës, en moiennes ct 


s 1) fefter Cis im Gattel;: 
3 2) die Haltung der Schreib⸗ 
eſetztes Weſen; Standhaſtig⸗ 
dec Seefahrt: Feßigkeit des 
8, bequemer Ort sum Un: 
e Heltung cincé Landtages, 
ztages; 0) im Xechte: Be 
ng, Gnbabung; Lebn: 7) in 
: Ctilbaltuuageihen, wel⸗ 
C geibrieben wird; 8) des⸗ 
} der Muſik: die Daltuug 
et ciner Stimme. 1) Krzep- 
e fiedzenie; 2) trzymanie 
irskiego: 3) ftatecznosé 
4) w teglarflicy nauce: 
> fpofobnosé gruntu do 
kotuice; 5) trzymanie 
ymu; 6) w Prawie: diic- 
inosSé; 7) y muzyce: 2nak 
aia na kfztaie litery C; 
muzyce : trzymanic diwie- 
Ÿ 1) Cet homme n'a 
nuë àächeval; 2) une bon- 
nauvaife renuë de plumc; 
aucune tenuë ; 4) un fond 
tenuë, tond de mauvaife 
la tenuë du Concile, de 


us, von Landgüthern: in 
de, alles an cinander. © 
cb: wiednym przeciagu, 


f. bic Düunbeit, Zartheit, 


Cienkosé, fubtelnosé, 


F. Lehnverbindlichkeit, ber 
das Beſitzen eines Lehns. 
k lenny, trzymanie lenno- 
t coùtume de Normandie 
quatre fortes de tenure, 
je, par parage, par aumô- 
bourgage. 

eocles, f. m Gottlob, ein 
e. Bogusiaw, imie me- 


Theocratie, f. f. die Ovts 
2, Etat, welchen niemaud, 
[bf regieret. Bogopanitwo, 
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pañftwo, ktorym nikt inſay tylko 
Bog rzadzi. Selon Joteph lan- 
cien gouvernement des Juifs écoit 
téocratique et cette Téocratie jus- 
qu'à Saül. 

Téocratique, Théocratique, 
zur Gottesresicrung gehoͤrig. Rogo- 
wfadny. Le peuple Juif ennujé 
du gouvernement teocratique vou- 
lut avoir un Roi comme les autres 
nations. 

Téere, Teïere, vw. Thécre. 

Téodore, Théodore, f. m. Theoborus, 
ein Mannsuame. Boddan, Teodor; 
imie mefkie. 

Téodora, Thépdora, f. f. Theodore, 
en Beibername. Téodora, imie bia- 
Toglowfkie. 

Téodotiens, Theodotiens, [. m. Rd 
ar und Anbdnger Theodoti, fie verte 
leugncten die Gottheit Cbrifi. Teodo- 
cyanie, kacerze a fekrarze T'eodoru- 
fa, Bostwa Chryftufowcgo fie zapie- 
rali. 

Téogonie, Theogonie, [. f. Geſchlechts⸗ 
regifier der beidnifen Gôtter. Regieftr 
rodu boikow poganfkich. 6 Hefo. 
de à fait un livre de la téogonie des 
dicux. 

Téologal, Théologal, f. m. der Doûter 
Theologiae fn cirem Stifft. Doéfor 
Tbeologiae kapitulny. L'emploi 
du T'eologal eft d'enfcigner la Téo- 
logic et d'expliquer l'Evangile dans 
les Eglifes metropolitaines, Epifco- 
pales, Catcdrales, l'écabliffemenc 
des Téolosaux cft très-utile pour 
l'inttruétion des Clercs. 


adj. c. 


"Téologal, Thcologal, e, adj. 1) thev⸗- 


logiſch, zum Amt eines Theologen in 
einem Stiffte gehoͤria; 2) zeiſtlich, 
goͤttlich, heilig, von einigen Tugen⸗ 
den. 1) Theologicany, do doftoien- 
ftwa Tcologa kapirulnego nalezacy'; 
4) duchowny, Bofki, Swigey o 
nickrorych cnotach. 1) La prében- 
de Téologale doit être égale à celle 
d'un Chanoine, les prébendes Téo- 
logales ne peuvent être chargées 
d'une penfion. 

Ttologale, Théologale, f. f. die Pfruͤn⸗ 
de, das Amt eines Theologi in einem 
Skifft. Teologia bes-ficium kapi- 
tulne. 

Téologie, Théologie, /. f. 1) Bottes 
lebre; Gottesgelahrtheit, die Theologie;: 
2) etn Collegium Theologieum, mo bie 
Gorteslebre qelebret wird. 1) Teo- 
logia, nauka o Bogu; 2) Teologia 
fzkoty. € 1) Savoir la Téoloyie, 

LS étudi- 
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étudier en Téologie, Bachelier, 
Docteur en Teologic, la Téologie 
naturelle eft celle qui par la con- 
templation des chofes de la nature 
nous porte à la cnnnoiffance de 
Dieu; 2)ileften Téolegie, la Té- 
ologie eft ouverte. 

Téologien, Théologien, m. en Got⸗ 
tedgcfabrter, ein Theologut. ‘Teolog. 
6 Un habile Téolosien, un favant 
Téologien, Saint Tomas eft un pro. 
fond ‘Téologien, il prèche en Tée- 
logien. 

Téologique, Théolosique, ædÿ. e. the: 
ologift, zur Sorteslebre gebérig. Tva- 
logiczny. ( Sens Téologique, que- 
ftion Téologique. 

Téologiquement, Theéologiquement, 
adv. theolenifé, auf theologiſche Weiſe. 
Tceologicznie, teologicznym fpofo- 
bem. (6 Expliquer une chofe Téo- 
logiquement. 

Téophilantrope, vid. Théophilantro- 


pe. 
Tcophile, Théophile, f. m. Gottlicb, 
ein Mannsname. Teofil, Bogumit, 
imie mefkie. 
Téorbe, Théorbe, v. Tuorbe. 
:Téoreme, Th‘nreme, /. m. in mathe⸗ 
matiſchen Wiſſenſchaften: s) Librfan, 
der einen Beweis erſerdut; 2) @cbre, 
welche dis Œicenfd'aft einer Linie, eines 
Winkele, oder einer Fiaur beweſſet. V 
matematy"e: 1) TOZW2LANIC, se0reme : 
nauka, krorcy dowicsé tracha; 2) 
nauka wiafnosé linii, angutu, alho 
figury pokazuiaca. € 1) Il y a dife- 
rentes fortes de Téoremes, fçavoir 
l'univerfel, le particulier, le fim- 
ple, le compolfé, le neuatif, le lo- 
cal, le plan. 
Téoreticien, vi. Théureticien. 


Téoretique, Theoretique »] ad, tbeos 

Teorique, Thcorique, J  retifé, 
blos in der Betrachtung beſtebend. Teo- 
retyczny, rormyslaiacy, tylko na 
rozmyslaniu zawisiv. ( Les fien- 
ces fe divifenc en téoriques comme 
la Mctaphyfique, la Téologie, ct 
en pratiques comme la Phyfique ot 
la Medecine 


Téoric, Théorie, JS. F. Ve Theorie, 
bloſe Betrachtung oder Wiſſenſchaft ebne 
Ausuͤbung. Teorya, rozmyslanie 
ezego do dziela nie przywodzac. 
Cette opinion fi ab{urde, n'eit pas 

- fans probabilité dans la téoric. 


fe téorie d'une art, Wiſſenſchaft einer 
unf, die man nicht ausubet. Vinic- 
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ietno$é nauki do ſiriban 
dzioney. 

Téofophe, Theofophe, fa 
Gettesgelabrter.  Teolo 
Robere fecond Roi de} 
race fut furnomme le T 
Hugues de Elavisng. 

Téourgie, Theourzie, f.) 
te, goͤttliche Wirkung. C 
Boikie. La réoursie 
ment voir qu'il y a on 
rain independant au d 
les autres et qu mer 
doré. 

Téourgique, Theourgiqu 
gottlihen Wirkvng An 
er Krait berfemmend. : 
cney fkutecznosci juch 

Théphramancie, f: f. * 
der Aſche der Orferthlere 
2 popiofu oBarnych byd 

Tepis, ſ. m. Seidenjeng as 
ai: Baumwelle vermiſche 
iedwabna = Indow wild 
welna zmiefzana. 

Téraneute, Therapeure, 
Xirdhenbifiorie: 1) ds 
tes; 2) Œtufietler, ren 
glauben, daß fie Csriñe 
W d£ieiach Ecicielaycé: 
Bciy ; 2) nicgay pufte 
#dania nickcorych chra 

Térapeutique, ‘Téraputi 
peutiaue, J f. die. 
Zrutunſt, Arzeneifunu. 
fka. 


Teératofcopie, f. f. Wien 
ordentliche Wunderjeiden, 
regen u. D. gl. autzulegen 
wykladania nie zuycz 
wnych znakow, ja 

defsczu erc. 

Terce, Terfe, fm. cu € 
giment Soldaten peu z000 
giment Hyfcpaniki 3 50 

Terceiu, f. re. 1) Dnittd 
te, Die ein Uurertban ba 
wub: =) Der Wefis eines 
Dritten Theil ber Einkuͤnit 
zn2, trzccia Csesé proût 
tnosci Panu dziedticznt 
2) trzymanie maiçtuos 
czesé dochoudnw. 

Tercère, f ss. Yiebeuetrl 
ler. Rufan, iednaca mt 

Tercet, f. m. eine Crrerbei 
(ex {n Der Meerie. 
ilka poet;ckich treech 

Térébentine, f f. Zero 
tyna, dywica tarcbiatm 


TERE 
rérébentine vient de l'Isle 
t vaut micux que celle 


te de Veniſe. 
2, SF. Terpentin. Ter- 


Terébinthe, f. m. Œcrpen: 
rerpentynowce drzewo. 

f. m. Art ven fluͤßiaen Mans 
albo {ok pewny drzewny 


réſe, f. f. Thereſia, ein 


+  Terczya, imie bia- 


w. Erdnuͤſſe, oder Truͤffeln 
fie wachſen im Sande ehne 
Stenael, gedraten ſchmecken 


t'en wie Das beſte Fleiſch. 


bo grufzka ziemna z A- 
cie Ww piafku bez liscia i 
pieczons ſmakuie i pofla 
ze miefiwo. 

argette, f. F. 1) Fenſterrie⸗ 
erne Stange ju den Vorhaͤn⸗ 
ygiel okienny; 2) pret 

ranck. 

s. fit verweilen. Bawié 
ur, fm” in ben Rechten: 
Rider, der eine erbobene 
ſteden laͤßt, Ausfuͤchte fut. 
odbicgacz fprawy wfzcze- 


om, J. f. Aueflucht, Seiten⸗ 
Unrville, Widerwille. 1) 
przeikoki; 2)ocietnosé, 
nieochota; ociaganie fie. 
une chofe avec tergiver- 
quand je vis cant de ter- 
\, je mc doutai qu'il me 
Imper. 

Tr. 5. Ausfuͤchte ſuchen, 
gtig bandeln. Obfudnie 


, Wykrecaé fie; ociagaé 


heriacal, e, ad. theriacas 
akiewny. 

v. Triecleur. 

m.] Theriae. Dryakicw. 6 
f. > Tériaque excelente, 
ruvelle ; la vertu de la te- 
uand elle eft bien confer- 
afoiblit qu'à foixante.ans; 
us Médecin de Neron fut 
r de la tériaque; compe- 
ériaque ; prendre de la re- 
donner de la tériaque; 
‘taque cft recente et plus 
orce. 

Tarier, Tarière, Terrier, 
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Terjette, Tarjette, f. f. beim Tuch⸗ 
macher: Das Dandleder, fe tie Hand 
bei der Arbeit bedecket. U fuki-nniks: 
fkorka do ochronicnia reki przy ro- 
bocie, 

Terin, Tarin, f. m. 1) eine Meiſe; 2) 
eine Rechnungemuͤnze in Neadolis, Si⸗ 
eilien und Malta, fo obnaefibr 5 gute 
Groſchen gilt. 1) Sikora prafzek; 2) 
moncta rachunkowa tynf jlacaca w 
Ncapolim, Sycylii i Malcie. 1) 
Un beau terin: le terin eft un petit 
oifoau verd avec une petite marque 
noire dur la tète, 

Terindanne, /. 5) Neſſeltuch, feiner weiſ⸗ 

Terindain, fm. Iſer Cattun aus Bus 
gala. Bawelnica albo bagazya biala 
fubrelna z Bengali. 

Termaillet, /. m. Hauptſchmuck, Kleinod 
eines Frauenzimmers auf bem Kopf. 
Kleynot ftaroswiecki biatogtowski 
na giowe. 

Terme, f.m. 1) bei ben sSciben: bee 
Graͤnzgett; 2)in der Baukunſt: Laſt⸗ 
trdacr, Stockbildz eine Saule mit einem 
Menſchenkopfe und einer Menfheubruf ; 
3) Grémitein, Groͤnzmahl: Marffein, 
beffer borne; 4) Zweck, Ziel; 5) bes 
fimmte Seit: ein Termin; 6) 3eit der 
Miderfunit einer Schwangeren; die Des 
burtezeit; 7) Zablungite:min: 8) 3us 
flanb, Stand, Ordnung; 9) ein Ter- 
munus, éin Kunſtwort; 10) in der Vers 
nunftlebve: ein Terminus, als bag 
Subjcécum und Pracdicatum in einer 
Propeſition, der major, minor und 
medius terminus fn einer Schlußrede: 
11) in dec Peometrie: das Ende, der 
duberfie Theil einer Groͤße; 12) jedbe 
Sroͤfe, welche mit einer anbern vergli⸗ 
chen wird. 
2) w archytektenfkiey nauce: siup, 
filar z glowa i pierfia czlowiccza co 

odpieraiacy; 3) kopiec, granica, 

pize stowe bornc; 4) oniec, cel, 
kres; 5)czas naznaczony; 6) czas 
rodzenia brzemienney ; 7) termin do 
zaplacenia; 8) ftan, okolicznosé, 
Sotntenie fprawy ; termin; 9) ter- 
min; Wyraz nauce jakiey pr£yzwoi- 
ty; 10) w pratwdomowey nauce: ter- 
min, iako w propozycvi fubie{lum a 
pracdicarum, w {ylogismie major, mi- 
nor 1 cdius tersainms; 11) w gieome- 
#iyi: termin, micyfca koniec; 12) 
katda wiclkosé do drugiey, przy- 
rownana. 1) Les anciens labou- 
reurs honoroient particulièrement 
le Dieu Terme; 2) le terme fert à 
foutenir des fardeaux dans les bâtis 

ms; 


1) Boëck granic u pogan 3. 


+ 
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mens; 3) pofer des termes; 4) c'eft 
un terme où l'on n'arrive gucre par 
le plaifir; 5) j'ai fait un effort pour 
échaper devant le rerme; 6) elle cft 
acouchée avant le terme; 7) le ter- 
me eft échu; le terme court; 8) {es 
afaires font en bons termes; 9) paf- 
ler en bons termes; 10) un filogisme 
de quatre termes eft défectueux; 11) 
les termes d'une raifon, d'une pro- 
portion, d'une progreflion. 

il eff planté comme un terme, et fiebet 
wie cine Sdule. Stoi iak wryty. 

de serme vant l'argent, wer Zeit geuug 
bat qu bezahlen, darf nidt forgen. Diu- 
änik gdy czafu ma dofyé fig nie fra- 
fuie. 

qui a terme me doit rien, vor Der Zeit 
bdarf man nidt sablen. Przed czafem 
nie paca. 

il eff au $erme de [a vie, et if am Œnbe 
feines Lebens. Jeft na fchyiku iycia 
1weygo, 

Termes, Thermes, f. m. im Alterthu⸗ 
me: maëmes Bad. W flarczyenoisi: 
cieplice. Les Termes Diocletiens 
et les termes Antoniens font fa- 


mtux. , 
Termidor, f. w) Thermidor. 
Termidoriens, * T'hermidoriens. 
Teiminaire, f. m. Oidensbruder, der blu 
und wieder prebdigt.  Zakonnik co 

__ micyfcami kaze. 

Terminaifon, f. f. Endiauna cines Worts: 
die Cndfolben. Konczenic fie, termi- 
nacya sfowa. On confûdere la tor- 
minaifon des mots de l'infinitif des 
verbes. 

Terminales, f. f. fur. be: ben alten 
Rômern: Feſt ju Ehren des Grénpacts 
tes. U ſtarycb Rzymian: feſt na czcsé 
bo:ka granicznego. 

Termine, J. m. die Zeit. Czas. En 


ce termine. 


Terminer, v. a4. 1) einſchließen, bes 
frdnfen, ein Ende fenen; 2) endieen, 
au Ende Dringen. 1) Okreslié, ogra- 
niczyé; 2) zakonczyé, dokonczyé. 
$ 1) Cette maifon termine notre 
vuëé; terminer un ouvrage, heurey- 
fement la guerre, une entreprifc. 


- fe terminer, v. r. 1) von Wortern: fif 
endigen, ausgehen; 2) ſich envigen, ju 
Ende Jemmen. 1) O sfowecb : konczyé 
fie ra pewna fylabe ; 2) fkonczyé * 
dokonczyé fie. @ 1) 11 y en a qui 
‘veulent que les pcriodes foïent ter- 
minces par une fillabe lonuue; @) 
SuYrage qui fe commen:e a termi- 
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ner; cela fe termine 16 
tière. 

da mort à terminé [es je; | 
feinem Leben ein Ente «us 
dny 2vcia iego dokora 

Terminifte, f. æ.cis?ez 
den abſeluten @notentcu 
minum gratiae pcrempta 
nach Defien Derfluée ſid 
nicht bekehren Fans 
wicrzacy, ĩe Rog kaïde 
kowi En termin albocx 
ny do nawrocenia fie, 
fie iux nawrocié nie moi 

Termomitre, Thermome 
{cope, Thermofcope, f 
terglas , mit geiérbtem 
Hitze ber Lait ju meffe. | 
bulaweczka sklana 3 
likworem do poznani 
ciezkosci powietrza i po 
ny. Ç Un bon termoi 
tribuËë l'invention der 
Robert Flud. 

Termulons, f. w. | 
Altherthume. Pewni 20 
ro£ytnosci. 

Ternaire, f. sm. getritte! 
potroyna. € Le terna 
un nombre parfait par; 

Ternaire, ad. dreliad. 1 
Tout nombre au deffus 
ternaire, ou ternaire # 
ternaire plus un. 

mefure ternaire, m der M 
reltact. H muzÿce: tab 

Terne, f. m. ein gewiÿe 
pewny. 

Terne, adj. c. matt, burn! 
beit von der Farbe der 
dy, ciemny, ofxim 
krufzonycb. 

Ternes, f. f plur. ale D 
felfoiele. Wfeyikie cryn 
pa kostkach xKoſterich 

Terneuvier, f. ss. in à 
Lerrencuffabrer, ein Cd 
den Stockfiſchtang nad Ti 

ebet. D zeylarfhiey on 
owienie fioknizu do 
piynaca. 

Ternir, v. a4. 1) bes 6ù 
verdunkeln eine belle Sas 
Peln, beflcden, vericws, d 
1) Zblakowaé co: glnes 
skazié; 2; uadfzczcrbtét 
zaé, iako stawe. F 
glace d'un miroir; 3) 
renom dont la Francf el 
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1) matt gemacht, verdun⸗ 
Slange: 2) befleckt, vers 
der Œbre: 1) Spelzty, 
; 2) zaémiony, nadw3- 
fawa. 

den Glanz verlieren, matt 
verdunteln.  Splowieé, 


J. Verdunkelung, Beneh⸗ 
nes. Zblakowanie, glan- 


m. im Landrechte: Ver 
gewiſſe Anzahl Garben, 
herrn gebôren. W prauie 
yrecz, fnopy czynfzoue, 
lennosci w ybiera. 
s. den Kehriehend einfors 
ka, wybieraé wytecz. 
dj. e. von Pferden: Das 
brig bdit. O keniacb: 
nofzacy. 
errcin. 
L es ſ. in ber Seefahrt: 
vom aude aut die Gce 
teglurfkirÿ nauce: wiatr 
2 ladu na morze wie:e. 
Terremerite, f. f. Curs 
buriel, Gelbſuchtwurz, iſt 
knotigte Wurzel aus Gus 
ngber nicht ungleich, di 
en fit ſelbiger zum Gelb⸗ 
cuma, fzafran iIndy yſki, 
a kfztalt imbieru : far- 
toltego tforbowania siu- 


a; J. f. ein Then aus 
Der fatt der Seile dienet. 
zlii, miafto mydia siu- 


m. cheval terraignof, 
lches ju nabe an der Erde 
n co barzo n1iko przy 
jJ. globe teraquée, die 
beſtehet aus Waſſer und 


ziemiki, ieſt z wody i 


1) im Gartenbaue: fans 
ſatz, erhoheter Vian, der 
oder Raſen eingcfaffet {f ; 
egsbaukunſt: Wall, er⸗ 
3) Altan auf einem Hanſe, 
n mit Erde bedecket iſt; 
1d, das Erdreich in einer 
ſchaft; 5) Ofen zum Ver⸗ 
zilberdrahte; 6) tve:der 
Marmorſteine. 1) o- 
vzzorek, mieyſce pod- 
imicniem albo darnami 


» forsyfikacyi: wal, ko- 


Terraſſer, 


Terre, f. f. 
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piec; 5)altana na dachu, 2 tiem z 
Ziemi uslanym; 4) w #.aælowenych 
landfzaftachi ziemia, na ktorey fie 
okolica reprezentuie; 5) piec do po- 
ziocenia dtotu Srebrncgo; 6) mie», 
kifz, mieyfce kruche w marmurze. 
$ 1) Une allée en terrafle, un jar- 
din en terraffle; 2) élever des ter- 
rafles. 


Terraflé, ée, adj. in ben Wappen von 


Däumen, Kräutern: mit der Muriel 
in der Erde. O £ielach, dræewach her- 
bouwycb: korzenie w ziemi maiacy. 
v. & 1) einen niebererfcre, 
au Boden mwerfen: 2) eine Mauer binterr 
mit Erde verfidrfen: 3) uͤberwinden, 
uͤberwaͤltigen, unters Joch bringen; 4) 
nteberfhlagen, als ein Gemuͤthz 5) mit 
Erde befjdutten. 1) Uderzyé kiem o 
ziemie, obalié, powalié kogo; 2) 
mur 2 tyÎuZiemig umocnié; 3} 2wy- 
cietyé, podbié, otiodtaé; 4) zirwo- 
Zyé; pfué ferce, umysl; 5) Zivinia 
co polypaé. % 1) 11 s'eft fair mide- 
cin pour terrafler à fon rour ceux 
qui l'ont terrafié; 2) on a fait ter- 
rafler les murailles de cette ville; 3} 
il terraffa l'Allemasne; 4) le moin- 
dre malheur le terrafie. 


terraſſer le vigne, den Weinſtock niebers 


lens wenn man Die Pidole autiieet. 
acicé Wwinn3 na Zicmie poloiyé 
tycze wyiawſay. 


fe terraſſir, v. r. 1) einander niederwer⸗ 


feu, su Boden werfen; 2) ſich vergra⸗ 


ben, ſich verfdauien. 1) Uderzyé ſo- 


ba o Zicmie; 2) okopaë fie, ofzanco- 
waé fie. 6 1) ls {e font terraffez ; 
2) les ennemis fe font fi bien terraf- 
fez dans leur camp, qu'il eit impof- 
fible de les y forcer. 


Terraſſier, ſ. m. 1.) Grdber in ben Gâts 


ten, der eine Erhoͤhung aufſchuͤttet; 2) 
ein Shangardber. 1) Kopacz, co pa- 
gorki w ogrodach ufyvruie, 2) {zan- 
cownik, fzancowy kopacz. $ 1} 
Faire marché avec un terraffier pour 
aplanir un jardin ct pour faire des 
allées en terraile. 

1) die Erde, die Erdkugel, 
der Erdboden; 2) die Erde, ein Ele⸗ 
ments 3) die Weit, die Menſchen auf 
der Œrde, 4) Welttheil, Land, Weit⸗ 
genend; 5) Laͤnderet, Herrſchaft, Land⸗ 
guͤter, Guͤter; 6) das Land, als des 
Geindes, Les Sreundes; 7) Erde, Erd⸗ 
grund, Thon, ten die Handwerker und 
Merste brauchen; 8) Land, Reich, Pros 
bin, das Wort païs iſt beſſer: 9). 
Erde, Ackerland, Baulqud, Grund, 

Boden, 
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Boden, worauf man den will; 10) Ver 
bon des Toͤpfersz 11) gemeine Œrde; 
12) in der Seefabrt: Land, Seekuͤ⸗ 
fe, Gectante: 13} die Erde, ein Chy⸗ 
miſches principium. 1) Ziemia, swiat, 
Zicmie okrag; 2) Ziemia Zywiol; 3) 
swiat, ludzie na Ziemi; 4) okolica; 
kray Swiata; dziaf Ziemie wzgledcm 
polozcnia ku w{chodowi, zachodowi 
etc. 5) maiçtnosci, dziedzina, wiosé, 
6) kray iako przyiacielfki, nieprzyia- 
cielfki; 7) Ziemia glinka ro2nym 
rzemicsinikom i lekarzom siu2qca; 
8) ziemia prowincya, kraina, kray, 
lepfze stowe païs; 9) Ziemia rola, 
grunt do roli; 10) glina garncarfka ; 
11) Ziemia pofpolita; 12)  marynar- 
ffwie : lad, brzeg; 13) ziemia princi- 
pium chymiczne. £ 1) La terre eft 

- finie, elle eft ronde et immobile, le 
circuit de la terre eft de 000 lieuës 
et fon demi-diamètre de 1432 lieuës, 
cependant étant comparée à l'étenduë 
du ciel, elle n'eft qu'un point; 2) la 
terre cft froide; 3) cela eft connu 
par toute la terre, 4) terre auitrale, 
terres polaires; 5) c'eft une terre 
confidérable, il cft allé à fa terre; 
6) entrer fut les terres de l'ennemi, 
ravager les terres de l'ennemi; 7) 
terre fige où fcellée, terre de Chio, 
de Malte, de Patna, de Perfe, ter- 
re verte; 8) de quelle verre ètez 
vous? 9) la terre eſt aigre, amère, 
argrileule, gluile, chaude, brulante, 
coriace, tardive, hâtive, neuve, 
travaillée et uf:e douce, lesère, for- 
te, grafle, maigre, boune, fertile, 
fterile; 19) lever la terre par rou- 
leau, marcher, voquer, tailler la 
terre; 11) remüer la terre; 12) dans 
ce parage la mer fe recourbe dans la 
terre aprocher de terre; 13) terre 
morte ou terre dainnée. 

serre ferme, Das fejte Land. Lad, ïie- 

mia tega wod3 nicubefzla, brzeg 

glowny. 

de mal de le terre, der Scharbock. Szkor- 

bur. 

serres neuves, neugcfundene Laͤnder. Kraie 

nowoznalczione. 

serre & potier, terre à dégraiffer, Thou. 

Glina biata. 

perres vaines et vagues, wuͤſtes unfrucht⸗ 

bares Sand. Puite i pfonne pota. 

Serre franche, im Gartenbauc: reine 

durchgeſiebte Erde.  W vrounid uie: 

Ziernia Czyfta, przefiewana. 

remuêr les terres, ſich vergraben, verſchau⸗ 

en. Okopaé fie, vfzancowaé fie. 


TERR 
Préndre terre, landes, val 


ladowaé. 

À & donné du vez en serre, 
die Naſe aefallen; =) æ 
feiter Ant nicht ee 
nos upadi, utknat nofe 
2) uchybif fkutku fneg 

il à de largert tant qu 

Geld mie Peu. Huhkiem 

Jetier par terre, ju En 
Ziemie uder2yé. 

mestre pié à terre, un 
gen abfigen. Zfesé z wo 
nia. 

mestre en terre, vergteben 

parter en terre, qui den 
eluen begraben. Wyniest 
pogrzesé, pochowat. 

aller par terre, ju £anben 
iechaé. 

il vaut mieux en terre qu! 
geſtorben, als elend ge 
Smieré, nizli nedane i 

cboſſer fur les terres de que 
ins Gehege geben, fé 
Rechts aumafer. WA 
czyic prawa, popañaé à 

faire prendre terre à 
Das Raul fopfen, in Un 
gen. Zawiazaé komu ; 
fundowaé kogo. 

femer en terre ingrate, 1) 
Kerf lebren ; 2) einem Un 
tes tüun. 1) T gpego uc 
ka; 2) niewdziecznemt 
nié. 

il æ peur que La terre ne b 
(ft reid und lebt armielig, 
nen Schaͤtzen verGuusern | 

o £yic, mysli, ze (re 
ach iefzcze od gloda 

il fais de le terre le fofé, 
nimmt wieder auf Grebit. 
nu borg bicrze, pierwfs 
tu male, tam pifse. 

gui rerre &, guerre #, Ÿ 
felten ohne Vreceſſe. Maier 

. {a be z procetow. 

Je voudrcis être cent piez f 
modte lieber nuter der End 
laibym bydz pod riemi 

terres incornuës, v. Pais in 

serre à serre, adj. 1) altiq 
nabe an der Œrde; :)in dx 
Idngf dem Uſer; 3) medeh 
cône Tradt, im suigs 
Jilifko Zziemie ; 2} w dhal. 
3) podle, bez pompfr 
ftanie. 1) il conne 
de voler terre à terre; à 


TERR 


os galères terre à terre, 


s le large ; 3) cet homme 
nt pas né pour de gran- 
je vais à petit bruit ct 
à-terre. 
, J. m. auf 6er Keitbahn: 
den das Pferd madiet, wenun 
gebet. W fzhole iexdney: 
gdy z boku idzre. 
s in der Menge, als Haare 
pfe Guaît barzo wiele, 
na giowie. 9 Ils auront 
tant que terre, ila de 
it que terre. 
rrot, f. m. pr. terrût, 1) 
que: verbrannter Miſt aus 


ete. 2) ein Graben. 1) W 
pi gnoy wyplioniony 2 
2) row. 1) Faire une 


terreau, il faut mettre là 
, voilà de bon terreau. 
rrain, {. m. 1) Erdolatz, 
egend, Feld, Boden; 2) 
rines Eidreichs; 3) auf der 
der Soutrlas, tie Bahn 
33 4) beim Toͤpfer: der 
„worein der Topfer bie 
Waſſer weichet. 1) Zivmica, 
olica, plac, pole; 2) 
dobroé reli, zicmie; 3) 
zhele: plac, kcorym pon 
s garncarza: fkoptk, do- 
>da do reku moczenia. 6 
fsbloneux,; marécageux, 
as de reconnoitre le ter- 
veut occuper; 2) votre 
eft en belle vuë, mais le 
vaut rien; 3) ce cheval 
| terrcin. 
x RriegebauFunft: 1) bie 
Fr quemenbige Riatz um cine 
der inwendige Raum derſel⸗ 
Erdreich zu den Waͤllen; 4) 
B: 5) bas Feld, der Boden, 
frmeen gegen einander ſtehen. 
cyi; 1) okolica, pole o- 
y: 2) plac wewnetrzny 
Ziemia do wafu: 4) plac 
ed paranetem, gdzie fa 
pole na krorym #Woyika 
u fobie ftoia. 
rain, 1) das Terrain dis⸗ 
Vortheil der Gegend dem 
ewiunen ſuchen; 2) ſich tas 
dem Feinde unter die Au⸗ 
3) um den Vorjug ſtreiten. 
trzymywaé, pola bronié, 
‘ fe z fortelow, ktore 
yfku fuemu daie; 2) 
tawié, kroku nie uftepo- 


x 
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waé; 3) nie uftepowaé komu w czym 
prymu. 


menager le terrain, 1) ble Schlachterd⸗ 


nung zuſammen balten, die Mrmee nicht 
weit ven einander ziehen; 2) {n einer 
Angelegenheit vorſichtig verfabren. 1.) 
Nie zabieraé pola, fzyku nie rozcia- 
gaé; 2) oftroënic w c1ym poftepo- 
wac. 

connuître le terrcin, 1) die Gegend, Laze 
élues Lagers, einer Schlachtordnung 
kcunen; 2) cine Sade mobi einfeben, 
auf die Gtreide wohl abyeridtet feun: 
1) Znaéfie na poloieniu albo okolicy 
do obozu albo {:yku; 2) znaé fie na 
ferbowanych liſach. 

gagner du terrein, 1) dem Feinde das 
Feld abgewinnen, fetbisen aus der guten 
Lage und enbdii sum Weichen bringen s 
2) nach und na ju ſeiuem Zwecke fonts 
men. 1) Ubicé, u przedié nieprzyia- 
ciela w polu, z pomysineso poioze- 
pia wywabiwfzy da cofnienia fig 
przywiest; 2) powoli do fkutku fwe- 
go pottepowaé. | 

abandinner le terreis, quitter le terrein, 
sum Weichen genoͤthiget werden, ble gu⸗ 
te Sage, einen vortbelbaften Platz ven 
laffen. Pola uftepowaé, dobre po- 
foenie, plæ pomyilny opuscié. 

sâter Je terrein, 1) tin Land, eine Ge⸗ 
geud recogno'ciren; 2) eines Neiauug, 
Adſichten, Umfdubde ju erfabren ſuchen. 
1) W fiwaty icchat na poznanie oko- 
licy; 2) macaé, przetrzafaé kogo, 
wywiadywaé fie czyich fkionnosci, 
zamystow, okolicznosci. 

Terre-nevier, vid. Ternevier. 


Terre-plain, M. m. 1) der Wallgang, 
Plus aùf dem Balle vor der Bruſtwehre, 
mo die Stuͤcke ſiehen; 2) in der Baus 
Funft: Auskuͤllung des Platzes mit Erde 
am: fhen zweieu Maueru. 1) Rownina, 
plofzczyna wilowa, plac na wale 
przed parapetem, gdzie armaty ftoia ; 
2) Warchiscksonflicy race : zalypanie 
placu miedzy dwiema murami. 

fe Terrer, v.r. 1) fi@ unter der Erde 

. beraraben, als Caninchen; 2) fit ein” 
grabeu, fi verſchanzen. 1) Zakopaé 
die, Zzagrecbac fie iako kroliki; 2} 
okopaé fie, vfzancowaé fie. 
Les lapins et les renards fe terrent; 
2) nos sens {e font bien terrez dans 
l'ile, fe cerrer dans un champ. 


terres du fucre, in der Juckerfiederei: 
mit einer gewiſen Œrde den Sucter nef 
maden. 17 cukierni: 

cukier bielie. 
Terre- 


pewua gliuk,. 


J 
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Terreftre, adj. 1) Erd⸗, irdiſch, Vas 
auf der Erde ift, oder lebets 2) vergdngs 
Hd, zeitlich, meltlig. 1). Zicmski, 
giemny, na Zicini micfzkaiacy, 2 
ziemie pochodzacy ; 2) ziemski, mar- 
ny, doczefny, swiatowy. 6 1) Gaf- 
fendi a fait un traite des chofes ter- 
reftres ; 2) les défirs terreftres. 

Terreftreités, f. f. plur. in der Che⸗ 
mie: irdiſche grobe Theile eines Koͤrpers. 
W chymii: Zicmskosé, czesci rseczy 

.  grubfze.  Seéparer les terreftreïtes 

Ées lupins, les feces ct les terre- 
ftreïtés d'un mixte. 

Terreur, f.f. Schrecken, Entſetzen Strach, 
rzcftrach, przeleknienie. Ç Pren- 
re, donner, de la terreur redoubler, 

porter la terreur par tout, Alexan- 
dre étoit la terreur de l'univers. 

terreur panique, eine fleunige und eft 
ungegrünbete Furcht, allgemeines, ater 
ungegründetes Schrecken. Przeftrach 
daremny, ftrach poufzechny. Il 
furvint une terreur panique qui les 
rendit maitre de la place. 

Terreux, eufe, adj. biefes Wort ſte⸗ 
bet felten in genere mafc. 1) vell rs 
de, als die Wutzeln eines Srautt; 2) 
Potbla, mit Staub und Erde bejudelt. 
Raradko fig to slowo in gencre mafcu- 
lino Afad£ie; 1) Ziemifly, Ziemi 
peiny, iako korzen ziela; 2) ubfo- 
cony Ziemia i kurzawa pokalany. 
1) Ces melons font terreux, ces cou- 
rages font terreuſes. 

elle a le cuterreux, ie iſt re an Sands 
güthern. Bogata w wfi i wiosci. 


Terribilité, f. f. im Scherze: die Er: 
ſchrecklichkeit. Zartem: ftrach, fro- 
gosé. 


Terrible, adj. c. 1) erſchrecklich, ent⸗ 
ſetzlich; 2) erſtaunlich, wunderbar, uns 
gemein in ſeiner Art; 2) im Scherze: 
graͤulich, groß. 1) Strafzny, ſtiatæli- 
wy; 2) ſfrogi, podziwienia godny, 
haniebny, niezwyczayny w fwym 
rodzaiu; 3) barturgc : froui, hanie- 
bny. 1) Heros terrible au 1cfte 
des humans; 2) terrible humeur, 
terrible mémoire, terrible bruir, 
terrible Jeu, terrible dépenfe, ter- 
rible accident: 3) c'ett un terrible 
parleur, un terrible harangueur. 


Terriblement ,'adv. 1) erſchtecklich; 2) 
febr, viel, aroß, uberaut, ungemein. 
1) Strafznie, flrafzlimic; 2) ftra- 
fzüuie, hanicbnie, barzo, frodze. ( 
1) H'eit terriblement dangereux; 2) 
J'aime terriblement les enigmes. 


Terrier, /. 1m. 1 


Tcerrilicr, v. «. 


terrine de depsrt, 


TERR 


Terrien, ne, ed. Ex: à 


Terreftre. Ziemaoy, ne 
stowe terreftre. ( Plain 
elle cüt refufé le globe t 


Terrien, ne, adj. et febf.' 


Befiget- 


tnosci. 


Eogaty w kran 


) Erin 
Lehnregiüer, Sinthad: 2 
cines Dadfes, Zusles: ; 
niedriger (droarier Dust 
Fuͤßen. 1) Regieſtrac 
ne; 2) iama 24bixka, bi 
piefek czarny o krive) 
$ r) Le terrier eit perd 

is font dans le terrier 
ortent du terrier, ils 
dans leur gerrier et il 
entrer le furet pour 
fortir. 


il s'eft retiré dars fon terri 


der Welt gaͤnzlich entidle 
der Einſamkeit. Swiat p 
na ofobnosci. 


mener quelqu'un au terrier. 


Grube, ums £cben briss 
Kogo pod ziemie, 2bai 
wota. 


Terriers, f. m. pur. 1)D 


ner Gemeinde; 2) die D 
Stadt, einer Gemeinde 
w gromadzie; 2) depul 
& gromady. 


Terrière, vid. Terière. 
L 2] = 1 
Terrihe, ée, part. et # 


féredt, in Schrecken p 


zaftrafzony, przeitr:fie 
wprowiony. 
(neu) «4 


ſchreckeu, in Schrecken vri 
feu verbreiten, zuroͤctich 
Schrecken von etwar asbal 
zaftrafzy€, oditrafzyé, 
wprawié, ftrachu nabat 


Ieknienia fie,  ftrachet 
wftrzymaé. 
Terrine, ff. 1) dn N 


Lorf chne O9 sum sde 
richt, welches im Ajhe est 
1) Doniczka, garnek ii 
Zck i ucha; 2) potrawat 
ftof dana. Q 1) Une be 
terrine, plomber, refri 
tine, à faire cuirc & 


mode, 
Del 
Thon. Bania gliniana de 


112. 


Terrinée, f. f. ein Side 


fe Doniczka pelua pot 


TERR 


… in der Seefahrt: 1) ju 
leu, anfanden, ant Sand fieis 
n'einigen \Dañlerthieren: 
eben. W £ep/arfkiey nauce : 
lé, wyfiesé na laid; 2)0 
cuwierzgiacb wodokiemuycb : 
pisé. @ 1) Nous vinmes 
nt Dominguec, 

m. 1) Gebiet, Gerichtsbar⸗ 
Boden, Lant, Gericht, Jus 
2) Erlaubnis eines Biſchofs 
ziathume su verrichten. 1) 
a, okolica do fgdu naleza- 
olentc Bikupa na fprawie- 
w Bifkupftwie. 1) Son 
È fort étendu, ce crime 
ns {’étenduë de fon terri- 


im Scherze: die Erde, der 
e Unterwelt. Zertem: Zie- 
nafz, éwiar dolny. 
1) Grund, Doden, eines 
Wleſe, eines Gartens; 2) 
Vaterland, Vaterſßadt, 
) Grunc roli, pora, faki, 
oyczyzna, miaſto oyczy- 
yczyfty. $ 1) Le cerroir 
te eſt bon, pras eſt fertile, 
s qui le cuitivent, ont peu 
ir fec et humide, vin qui 
e terroir; 2)les provin- 
ivent fe défaire d'un cer- 
: terroir fort ovppofé à la 


a. (neu) fo viel, al8 T'erri- 
biefes Bert. Nouwc: tak 
‘errificr, 04acz to olowo. 
art. et adj. (neu) erſchreckt, 
gefest: foviel, als Terriñé, 
zony, w ftrach wprawio- 
Je, 12k T'errifie. 
a. (nen) ſchrecken, erſchre⸗ 
beibringen; einen zum Be⸗ 
Blut⸗ und Schreckensrceie⸗ 
Xowo? zaiftrafzy ct, prav- 
jazni narohié, nabow ié 
fprawié; daſkawum na 
achu urzçedu fprawowanie 


. w. (neu) das Schreckene⸗ 
Drundidse der Blut und 
ferung unter Rebcérierre. 
neck, fhiad uredu krwa= 
Ju fpraxowania; naypicr- 
ycye albo nauka i mysl 
errem. 

m. (neu) einsr, der das 
Bredencfofiem in Kranfs 
te und beiorderte; dre: 
Nowe sono: ten, co ſie- 
se. Tom. II. 


TESI 


fima olbo Hiad krwawy ‘i frachu u- 
rzçdu fprawowania lubif albo 12wory- 
zowal 1 pofungi w Fraucyi; magz ftra- 
chu. 

Terrot, Terreau, f. m. pron. terrô. im 
Partenbaue: Blumenerde, verbrannter 
Miſt mit Erde und Sande zu Biumen. 
W — Ziemia do ka iatow z 
wyplonionego gnoiu, Z.cmi i piafku, 

Bon méchant terrot, le ecrrot gras 
et chaud ne vaut rien à ane:rone, met. 
tre trois panerées de terrot fur quatre 
pancrées &æ terie franche. 

Ters, e, adj, gerleben, gewiſcht, beffer 
froté. Tarty, pfze stouo froré. 

Terfe, f. f. ein @ponifhes Regiment von 
3000 Répien. Regimenc Hy{zpanfki z 
300 zofnierza. 

Terfer, v. a. bem Weinberge die britte 
Pace geben. Winnice crzeci raz ha- 
Koivaé, wyfkopywaé. 

Terter, Tierſet. f. m. in ber Poeſte: bref 
Verſe, dle Ni rcimen. IV poeryce: tray 
wierfze iedneyie kadencyi. 6 Le fon- 
net eſt divif: de deux quatrains er au- 
tant de terfets. 

Tertia. f. f. in der zZandlung: der drit⸗ 
te Técil eines Gamer. VW éend/ech: 
trzecia czesé cafeuo. 

Tertianaria, [. f. Fleckenkraut, Fieberfrant. 
Ziele pewne, Cafha fcutellaria albo 
tertianarig nazwane. 

Tertio, f. m. elue feuerroth und weißae⸗ 
(oreupte Malte. Gozdzik ognifty bia- 
onakrapiany. 

Tertre, ſ. m. kleiner Berg, Huͤgel in einer 
Sldde. Pagorck, wzgorck w rowni- 
nic. 

Terunce, Teruncius, Triunce, f. m. ef; 
ne alte Rémifhe ſilberne Muͤnze, die ohn⸗ 
gefdbr ben jten Theil eines Piennige 
auftrug. licnigzek ftarorzymiki, pot 
fzclaga polfkiego wynofl. 

Téfaurifation, /. f.\ vid Théſauriſa- 

Téfaurifer, v. #. j tion, Théfaurifcr. 

‘Lelcaret, Thofkere, f. =. in der Türkei: 
Zollzettel über ben buabiten Sol. W 
Lurcrech: kwit na clo zap'acnne. 

Téte, Thele, f. f. 1) eine Theñs, Lebr- 
ſatz: 2) gedruckte Theſis ju einer Difpn 
tation; 35) eine oͤffentliche Diſputatien. 
1) Thefis, nauka, propozscya. krorey 
kto bront; 2) konkluzye, f4efes dru- 
kowane do putliczney dyfputy; 3) 
publiczna dyfputa. 5) Voilà ma tẽ- 
ſe; 2) une belle cife, fa téfe lui cou- 
te cent pillules; 3) je m'en vais aux 

tẽeſes. 

Teſir, v,n. ſAweigen, beſſer fe taire. Mil- 
cꝛec, lepfrze slowo ſe taire. 

Mmmm 
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Tefmoi- 
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moin. 


TET 


Tefmoignager| vid, Temoignage, Te- Teftamenter, .s. «| 


Tefmoipner, 

Tetmoin, 

Tétor.fer, v. n. Schaͤtze fammeln, reid 
werden. Skarbié, bagacié fie. 

Teſques, f. f. plur. unfruchtbare Selber. 
bonne pola. 

Teffeaux, f. m. Gaoling, oder vler (ns 
Kreis befeftiate Hélier an einem Maſte, 
barauf der Maftforb ruhet.  Czworo 
drewien na krzyzz2wigza:ÿch pod bo- 
cianym gniazdem na inafzcie. 

Teſſon, Taiflon, f. m. ein Dachs. Zbik, 
deb. 

teſſon. fm. vid. Tèr, Scherben, Schir⸗ 
bel von erbrodenen Œüpfen. Skorupa 
gliniana. 


beffer ‘aire un ref 
towac, teit.meut u. 
faire un tettament. 
Tiftard, vit. Tètard. 
Teftateur, f. m Tri 
faffer. Teftam.nta 
teftarceur a declare 
dettes foïenr paice: 
Teftatrice, f. f. Teñi 
fafferin. Teſt men 
trice a dec!aré qu 
mourir en fa foi C 
Teſte, vid. Tère. 
Veſter, v.#. in Ger 
Teſtament machen. 
mentowac, teitame 


Teft, m. fermens tu teſt. ſprich das f Teiticule, f. m. Gcile 


in dem Worte se/f aus, in England: 
Eidesformel zur Abfdwôrung der Catho— 
liſchen Religion. Litere S rw stowie teſt 
wyrawiay, w Anglii: rota odprzyfe- 
Zcnia fie wiary Katolickicy. $ Le 
ferment cu teft fut introduit par le 
Parlement 1672. 

2ef, vid. Têt. 

T'eftacces, adj. c. poiſſons teftacees, Waſ⸗ 


Jadro u zuierzat. 
done les tefticules ! 
Teitif, f.r. Kameelhe 
dza z fierci wielbla 
Tettière, vid: Téèrière 
Teftigue, lL'ettiqué, ; 
pos tauſend, wae dei 
ta, do dyachia. | 
tant de compli:rent 


ferthiere in Schalen, als Krebſe, us Teftisuienne, Teftiqr 


feln. Plawy fkorupiafte, iako raki, 
slimaki, 
de monts teflacée, der Gderbenberg fm al: 


Serge : bei meine 
lebe, marlit. Jakon 
wdzie, 


ten Rom, der von alten Scherben anfge Tettimoniales, f. f.) 
bdufet war. W ſtarym Raymie: gora destres teſtimonialer, 


ſtorupoua, co byla z fkorun ufycana. 
Teftament, f. mm. 1) ein Teſtament. lester 
Bille; 2) Teſtament, das alte, oder neue 
in der heil. Grift. 1) Teftament o- 


ftatnia wola wzgledem dzicdziétwa; - 


GeifliDer ven (ana 
Lift swiadeczny od 
wnemu dany. 6 C 
de faire voir tes teſt 
fion, de Profeflion e 


2) Zakon, Teftamcnr nowy, albo fta- Tefton, f m. pren. te! 


ry Pisma S. 1) Teſtament pure et 
fimple, faire figner, confirmer, caffer 

. un teftament, s'inicrire cn faux con- 
tre un teftament, revoquer un tefta- 
ment. 

teflament holograpbe, mit cigener Sand des 
Teſtatoris gefriebenes und unterfries 


Franzoͤfiſche, Schwei 
thringiſche Sitbermih 
8 Groſchen aegeiten à 
cufka, Szuavcarſka 
neta, træeciq Czesé 
Du regne de Louis 
Valu'ent dix neufs ſo 


benes Teflament. Teſtament reka wia- . Teitonner, pren. tefte 


Sna Teftamencarza pifany 1 podpifa- 
ny. 

seflament de morr, Teſtament oder lerter 
Wille eines jum Todte verurtbeilten Les 
beltbdtert. Teſtament zloczynce na 
Smieré ofadzonego. 


Kopf nusen, ’bejfer co 
gcten, 1) Glowe uk 
mo coïfer; 2) e«ykly 
va bien ceftonnant:; 
peu que je te ceftons 


Teftu, vid, Tétu. 


Teftamentaire, at. c. Œeftament:, tefias ‘Tefurer, Thefurer, v. 4 


mentarif, zum Teſtamente gehoͤrig. Te- 
ftamentowy, do tettamenru naſetacy. 


rei: Netze auffpeses. 


fieé 2sftawiaé. 


6 Exetuteur teilamentoire, les aûtes Tet, ;. #5. ete 
teitamentaires fonc nuls s’ils ne font Têt, Teft, f. m. 1) 3N 


dans les torines du fucceffeur teſtamen- 
taire. 


Hirnſchaͤdel; 2) Sqcch 
brechenen Terſe. 1) 


TETA 


‘; 2) fkorupa gliniana. 6 
5, Jetêr eft la partie cheve- 
te, Je têt eit rond st com- 
iſieuts os qui font feparez 
aurcres par des futures. 


in der Scilfunft: Haupt⸗ 


Diag, der Das ganze Daupt 
lekarfkiey nauce: paralik 
zara£aiaCy. 

rd, fm. Kolbe, Großkopf, 
if mit einem groben Ropfe. 
‘ba mala o wieikiey glo- 


tine abbangende Beiberbruf. 


fowfka obwisla. 


tte. | 
Cf. 1) der Ropf eines Thie⸗ 


Renfen; 2) eine Perſon, 
ein Kopf: 3) das Geiccht, 
4) Haupt, Anhuͤbrer, vor⸗ 
n in einer Geſellſchaft; 5) 
fen, Réprhen, Ropi, ais 
fuadel, an elnem Nagel, an 
Geige, Zirkel, 277 6) 
nolle, als einer Zwiebel; 7) 
nes Buches, das Titelblatt; 
othaar, Haarputz: 9) das 
; 10) das Obertheil, das 
Sade, als der Gipfel eines 
) die Spige, der Vorder⸗ 
effens, einer Verſchanzung, 
nbe am naͤchſten iſtz 12) 
r Œinbilbuna, Œigenfinu; 
rrſtand, Klughelt; 14) Wi⸗ 
enwehr; 15) auf der Reit⸗ 
erner Menſchenkopf, nach 
mit Lanzen rennt; 16) in 
inſt: der Kopi, als des Co⸗ 
Rachen; 17) der Einſchlag 
eines Tuches, der Anfang 
) ein Bild im Kantenfriele, 
ge der Ober: 19) bei den 
tm: der Kegel eines Bus 
Obertheil der Tosferf@cibe. 
. Czlowicka, 2zwicrzecia; 
dek, glowa; 5) twarz, 
owa, przednicyfzy w 
5 5) g'owa, glowka, ia- 
, gozdzia, lutnie, cyrkla; 
*buina czosnkowa; 7) 
tyl kfiegi; 8) wloiy dia 
giowie; 9) rogi ielenie; 
czego iako drzewa; 11) 
», przodek iako fzyku, 
ieſt naybliifzy nieprzyia- 
) glowa, fantazya, upor; 
zum; 14) odpor, wftret ; 
iezdney: glowa cziowie- 
13, do ktorcy kopiarni go- 
mazdarfkiey nauce: glo- 
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wa, fako fmoka, Lomety; 17) pocz:- 
tck materyi w {ztuce, {ukna w poi!a- 
Wie; 18) itarfza, obrazek w kartach 
koftertkich, iak: krul, wignik ; 19: # 


 Slewaczow literck: cz'voronta.ifta fi- 


gurka, ua ktorey literka foi; _o) 
wicrzch u kregu garncarikie:o. 6% 1) 
Vous ne jurerez jarais ni par la 
mort, ni par 1 tête, mais verre di- 
fcours fera non oui, gaser. cailer, fen- 
dre, couper la tèce au criminci; 2) 
ne reçois plus ch:z moi ces rêtes fo- 
les, traiter par tête, où païe ur écu 
par cête, nous avons à aire à têtes 
revéches qui fe défendent du joug ; 
5) tourner ia tête à quelqu'un; 4) 
n'alez point juger de ce corps uluftie 
par ia têète; 3) une rète d'épingle, la 
têce d’un os d’un mufrle, la tête d’a- 
ne tuorbe, d’uu lut, d'une poche, d'un 
violon, d'un conpas, la tête de Pan- 
cre; 6) cète d’oignon. de ciboule, tà- 
te de poireau; 7) cet auteur a fair met 
tre fon non à ja rêt: d: {on livre; 


, $) Cette têtte me coute dix écus, j'en 


ferai foire une belle pcruque, i! a La 
tête belle; 9) les certs mettent tous 
les ans leurs têtes has; 10) la rête 
d’un arbre, la têce d'en chou; 11) la 
têre du retranchement, être à la cête 
de l’arméc du bataillon, la cête du re- 
tranchement, de la fape, d'une chauf- 
fe, d'un champ, la tête du travail, 
Joindie les deux têtes de la tranchée 
par un boïau paraliele à la place, en- 
fin de n'être pas enflé, je mettre à la 
cête des troupes; 12) fe conduire à a 
tête, regardez cette tête: je t'ôterai 
bien cette tête ; avoir d: la tête; 13) 
c'eft une bonne tête ; une forte tête; 
un homu:e qui n'a point de tête; 14) 
faire tête à l’enneini; tenir tẽte à 
quelqu'un; 15) courre les têtes; le 
cavalier qui emporte le plus de rêtes, 
a gagné le prix; 16) la rêteet la queuë 
du dr. gon, d'une comête ; 17) la tête 
d'une pièce d’étofe; 18) il a bien des 
tetes. 


sêse de more, 1) ein Mohrenkopf im Wap⸗ 


pen; 2) Mohrenkopf; ein Pferd mit eis 
nem ſchwarzen Ropfe; 3) in der See⸗ 
fahrt: bas Eſelabaupt an dem Maſte, 
iun welchem noch ein Maſibaum, oder eine 
Stange geſtecket wird; 4) im Scherze: 
Schwar kopf; ein Kopf mit ſchwarzen 
Haaren; 5) Granate, welche man aus 
Canonen fdiciets 6) Haube am Dreuns 
kolben mit einer langen Roͤhre, die durchs 
Kuͤhlfaß gehet. 1) Gfowa murzynfka 
w herbie; 2) murzynek; kon z czar- 

Monmz : 14. 
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na glow; 3) w marynarſtwie: klo- 
da na mafzcie, w ktorg iefzcze mafzt 
ieden wfadzony bywaz 4) tarturac: 
czarnogliow, glowa 2 cꝛarnym w1o- 
fem; 5)garanat, ktory z dz:af ftrze- 
laia; 6) Kapica, czapka alembikowa 
2 dfuga rura przez rurnice przecho- 
dz3cj. 
têtes de mort, ſchwarie, glatte und kleine 
Rabhmchen qu Kupferſtichen.  Ramiki 
male, czarne i gfadkie ‘do koperfity- 
chow. 
têtes couronnéer, aefrônte Haͤupter; Koͤni⸗ 
e, Raifer. Glowy koronowane, iako 
rolowie, Cefarze. 
sére de porc, bei ben Alten: Schweins 
kopf: Schlachtordnung in Geftalt eines 
Schweinskopfes W féarokytncf;i: 11ÿk 
kliniafty na kſatatt swiniey plowy. 
sêre de Medufe, in dec Sternkunſt: das 
aupt Meduſa, ein Giriern der dritten 
rdfe in: Verfeus. V gwiazdariliey 
nawce: glowa Meduzy, gwiazda u- 
twierdzona trzeciey Wfpanialuéci w 
Perfeufie, 
tête morts, das caput mortuum {n ber 
Chomis. Capus mortuum w chymii al- 
bo oftatki po dyftylow:niu. 
tête de moine, cine Art großer Kaͤſe in der 
ebemaligen Muvergne. Gatunek ferow 
wielkih w przefzley francufkiey pro- 
wincyi Auvergne. | 
da tête de pont, 1) be Drüdenetniabrt ; 
2) Bruͤckenſchanze, Verſchanzung vor ei: 
ner Brüde. 1) Koniec albo wiazd 
moftowy ; 2) fzaric moltu bronigcy. 


sête d'un anneau, der Kaſten eines Ringes, 
worin der Edelſtein flett. Glowica 
pierscieniowa. 

tère naiffante, cignes Haar. Wiofy przy- 
rodzone, Divprzyprawne. 

tête d'un vent, in der Seefahrt: der An⸗ 
fang eines Windes. 1 marynarfkicy 
#nance: poczitek wiatru, 

tête de chien, Art Schlangen in Amerifa, 
die nicht giftig find. Garunek wezow 
nieiadowitych w Amcrvyce, | 

tête embourie, großer Zwecknagel. Cwick 
wielki. 

tête rabatuï, Radenagel, Radekuppe. Szy- 
nal w knle wozowym. 

un clou à rêse, ein Nagel mit einem Rnopfe. 
Gozdz z guzikiem. 

tête plate, Schiefernagel, Lattennagel. 
Bracnal, gozdi do lat dachowych, 


tête de frange, Seite an einer Granfe. 
Siatka u trezla. 

fe mestre quelque chofe en sête, (à la sôte, 
en la têt:); chaufer une chofe dans ſa 


TETE 
côte, ſich etwas in Nas 


écié, uprzatnaé ‘obie o 

êter de la tète, qui den 
que dem Repfe, Sinne fi 
wy wybié. 

il fait tout à fu tite, a 
frinem Sopie Suis gl 

voïez certe ette. (ihet Lu 
Patrz i. ka to alouka, 

fe tèse lui donne bies d 
Grilfopf quélet in D 
tasya ma dokucza 

faire un ccup de [e sète 
nem Sopie thun. Urz 

fwey fanc.cyi. 

c'efl un bonime de ste, V 
diger Mann; ein Menſe 
That. Cztowiek to 1: 
mo glowe “of. 

tourner Ja tête à l'ennen 
Seind menden. Czofer 
ciela uuerzyé. 

avcir ane forte partie en 
tigen Widerſacher haber 
go præeciu nika. 

il lui fans mettre en tête 
man muf ibm dieſen Ma 
ſetzen. Podfzvzué tego 

. trzeba. 

ce ſont deux têtes en sub 

inn und ein Her; fe 
Bruͤder. Jedra co dufz 
chem tchna; dwa to! 
dna dufza w roënymc 

autant de têtes, autant di 
Koͤpfe, fo viel Siarc. 
rozum. 

ste perdu, ein Nagelkoͤr 
dem Nagel gaͤnzlich efngei 
wka goidziowa z goii 
wbita. 

donner tête - bariffée fer le 
l'ennemi tête-baifée, M 
aufallen, auf den £eind à 
ben. Ofslep na niepn 
rzyé, 

donnes dédans tète baif, 
uene bat thuu. Szalom 
ftepek. 

la tête lui groüille, Ver Qu 
vor Alter. Gloua fie = 

chwieic. 

bocher la sète, bran'er be: 
aufmerfen, feinen Net — 
mabnuna annehmen. 
rady nie sfuchaé. 

rompre la tète à — 
einem den Sept warn 
fac komu glowe 
waé, 


TETE 


te, eine gewlſſe vornehme 
a godna oſobi. 

bi ſeteler, ein Spiel, oder 
Jobrze grat gre, albo na 


tête, Tete maden, das 
farfen Widerſtand thun. 
, odpor dawaé. 
guelqu'un, von cinem ein 
Traymac od kogo len- 


, der Sols bat ibm den 
er kennet fit In (einem 
Glowa wu fie 2 pyehy 
zefcie mu rozum zaémi- 


avoir bonne tête, eiqen⸗ 
neu borten Kopf baben. 
m, upornyin bydz. 
tére, 1) Lejétfinnia ſeyn; 
pn. 1) Bydz lckomysl- 
ucyi nie mieé, 

u leidtiinniger Maiſch 
inv, piochy. 

mdije à la tète des gens, 
y umfouft verfaufen. To- 
rmo przedawac. 

de quelqu'un, ſich einem 
e Denfie unacbeten au: 
raé lie w czyre usfugi, 
ug u kom. 

e, crier à sut tête, mit 
breien. \Wrzefzczcé co 


par tour, et ſcheuet fit 
er handelt obne Furcht. 
boi, bezpiecznie we 


-puie. 
fair, der Ropf thut ihm 
owa go zawfze boli. 

pr da tête, er weiß weder 
Nice wie .w ktorg ude- 


te, ich till meinen Kopf 
h gatke ftrace, dam fo- 
€ 


par deffus la tête, viel 


em Dalfe baben. Mie . 


f2y19. 
sote, e8 iſt ein Schoͤpſen⸗ 
glowa, glupi to cie- 


cou, c'eff le commence- 
ein großer Kopf auf eis 
e iſt felten flus. Gio- 
yia chuda zawfze glu- 


à quelqu'un, einem den 
a rechte fenen. Zmyé 
1 lacine. 
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à laver la téte à un âne ou y perd fa leſſi- 
ve, man wird einen Mohren nidt weiß 
toafden. Nie pomoie krukowi my- 

0 


ne m'échauf}ez pas la tête, madet mir der 
Kopi nicht warm. Nie turbuy mi glo- 
w'y. 

cela me met martel en tête, Dai mat mir 
Gorgen, das bat mir einen Slob in's Ohr 
gefent. Cuiek mi tu w giowe wbilo. 

avuir la tête dure, einen barten #opf Bas 
ben, bartlebrig fepn. Twarda mieé do 
poiecia glowe. 

avoir cinquante ans fur La teête, funfiig » 
Sabre auf dem Budel baben. Micé 

. pieédii fist let nad glow. 

c'ef? fe dinner de la sève contre le mur, du 
wicft mit dem Kopfe die Maur nicht 
burbreunen. Muru glows nie przeh 
birelz. 

groffé tâöte et peu de cervelle, grofe Kopfe 
ind ſelten Plug. Wielka glowa rzadko . 
madra. 

quand elle & La tête fur le chevet, elle ces- 
fe comme une pie, wenn fie ins Plappern 
fommt, kann fie nidt aufbéren. Kiedy 
fie rozgads, geba iey iak kolowrot 

ata. 

il a le tête près du bonnes, il æ le tête 
chaude, er ift bigig vor der Stirue. Go- 
raco ieft kapany, nie daie fobie graé 
na nofie. 

faire la tite à un oifeau, beim Salfenies 
rer: Den Bogel que Haube gewohnen. 
U frkoinika: przyzwyczaié iokola do 
kaprurka. 

Tête-à-tète, adu. nabe bel elnander, 
Mund gegen Mund. Bliko fiebie, cwarz 
w twarz. Etre cète à cète, ils boi- 
vent tête à tôte au cabaret. 

Tête - à- tête, f. m. gebeimes Seſpraͤch 
zweier Verfonen. Rozmowa taiemna 
dwu' olob. $ Avoir un tête-à- tête 
avec une maitrefle, demander un tète- 
à-cêre à quelqu'un, il m’a donné un 
tête - à - tête. . 

Tete - chevre, / m. der Nadtrabe, ein 
Vogel, der febr ſchreiet und des Madts 
deu Ziegen die Milch ausſauget. Kozo- 
doy, prak krzykliwy, co kozom:w 
nocy imleko u ylyfa. 

Teter, Tetter, v. #. an der Bruſt, ober 
an bem Œuter faugen. Sac u pierfi, al- 
bo wymion. Enfant qui tête, veau 
qui tète fa mèêre. 

Tethya, ſ. =. Meerſchwamm, Meerpiltz, 
ain Seeſiſch in Echalen. Grzyb, gebka, 
plaw morſki fkorupiafty. 

Têrière, Teftière, f. f. 1) Haustaeftelle 
an einem Pferdezaume; 2) Lopifapre an 

Mmmm 3 einer 
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ciner Cartheuſerkutte; .3) Kopftuch elnes 
Windelkindes. 1) Naglownik u uz- 
decaki korftkiey; 2) kantur u habitu 
Kartuzyarikiego; 3) poglownik, chu- 
ftecéka glowke dzieciecia w powiciu 
trzymaigca Q 1) Une têtière bien- 
faite. 

Tétigue, 

Terighienne, , 

Tacrvine, vid. Teftigue. 

Teftigué, 

geriquenes } 
ecin, f m. 1) im Scherze: ble Mare 
an einer Bruſt, oder eine Weiberktuſt; 
2) tat Œutcr ber Thiere. ) Zrrtem: 
brod.wka u pierli, albo piers biato- 
glowſka; 2) wvmie u bydiçcia. 

Letin , f. f. 1) beim Fleiſcher: ein Kuh⸗ 
euter; 2) Deule im Harniſche ven einer 
afyenraliten Suael. 1) U rzeénika: 
wymie; 2) zagiecie w fzy{zaku od 
kuli odikoczoney. 6 1) La terine eft 
atitz bonne lorsqu'elle eit bien ac- 
commodée. 

Teton,' fm. 1) eine WBelberbruf; 2) im 
Scherze: die Bruſt an einem Weiber⸗ 
fleide. 1) Piers bialogtauſta; 2) 4er. 
tem: piers u fzaty bial:glowfkicy. 9 
1) lle a de jol:s tetons fous fon mou: 
Choir, retuns ronds, durs, ter:cs, 
baux, teton rebundi, tetun mignonÿ 
2) les tailleurs font des tetons à cel- 
les qui n'en ont point, 

Tetonaière, f. f. Spitzen um die Weiber⸗ 
bruñ on ten Kleidern. Koruuki napier- 


ſne u {zat bialuglowfkich. 6 Cerre 


teconniere eft furt jolie, mettre, atta- 
cher. 

Teniacorde, f m. im Alterthume: eln 
maſicaliſches Inſtrument mit vier Saiten. 
W flaroèyin ei: inttiument muzy- 
czny o ceterech ftronach. 

Tétraëdie, ſ. m. in der Beometrie: Pre 
ganide aus vier Triangein, Koͤrper 


von vier gleichen @eiten. gieometryi: 


tetraeder, bryla w catery pola tryan- 
gulowe. ( Le rêtraëdre a les faccs 
cgales er tous les angles égaux. 

Tétrasonc, { f. & adj. ce. m dec Geo⸗ 
metvie und $Sortification: vierectig, 
ein Vieteck, eine vierecklate Sigur. W 
gieomers it à fertyfkæ:yi: Citerokat, 
czworokgt, kwadrit, kwsdratowy. 

Tét-agononéètric, f, f. Wliſſenſchaft, ver⸗ 
mütelf Der Quadratzadlen su rebnen. 
Rachowanie kwadratowemi liezbsmi. 

Tét'amétre, f. m, © adj. c. in ber La 
teiniſchen Docfle: cin Jambiſcher Vers 
von acht Fuͤßen. — poctyce: 
wieifa iambiczny z 8 poses 


… 


,  TEXT 


T'étrapafte, f. f. ein Déqu, | 
vier Wirbeln, Aetra de 
Kiuba o czterech kollid 

Tétraplces, f. f. per. is ba 
fiovie: Origenis Bike : 
Griechiſchen Uecberjencen 
Doumetſcher, des Full, 
und Des Tdeodotient. W 
fcielnyeh : Riblia Orygien 
greckie clumazieris, % 
Akwiti, Symacha i Teod 

Tetraru:, f..m. im Alu 
Vieruͤrſt, mile Hereden — 
ſiærobytuoſfci: cꝝeroxit 
rech Xieſtu, iakim by1f 

Tétrafile, Tétraſtyle, . = 
kunſt: ein Oebände ani 
oder Das vorne vier Sdale 
chyteſitur ze: budynek : 
larach. 

Tétriqre, ædj. c. ſaner, fi 
ſauertoͤrfiſch, wanderllch. 
ua eke, Cetryczny. 

Tette, Tête, f. f. 1) Bn 
deu Weides; 2) Blep 2 
der Kuͤhe. 1) Pietf nie 
cey; 2) Cye u zwicrzat 

Terter, vi. Teter. 

Tétu, e, Teftu, e. adj. K 
finnia, balsharrig. Up 
krnabrny. 

Tétu, Teflu, f. =. 1) da 
Brechhammer der Dimre 
kopf, ein Fiſch in der Ra 
Upoinik, c2lek uporny. 
larfki do wyfar.ywania 
naiturainey: wiclka pi 

pewna ryba morfka. 

Teu, ê, ad]. pr. tÙ | 07 à 
geud. Milczacy. 

Teucrium, f. m. großer 
Strauch, Der immer y 
wicika, krzak 21w12e: 

Tevertin, f. m ein barte 
graufi@ter Stein in 4 
tuatdy, ſaarawy i czerw 
mie. 

Teugue, vid. Tuque, Tu. 

Teul, #9. ſelcher. Taki 

Teuton, f. =. ein Altdert 
ftaroniemiec 

Teu.on'que, adjject. best 
Teutodfki, —— 
fe Teutunique, ordre 1 

Texte, Tieuxte, /. sm. 1) 
Gdrifts 2) der Text ds 
im Serge: Sade, M 
einer beſchaftiget if; à 
kunſt: die erfen Barfe 
welche in den foigeabes 


TEXT 


15 2) tekſt, rzecz do ka- 
3) Lartem: zabawa; 
a, ktorg fie kto rad ba- 
fe: pierwize wierfze w 
wyloione, 6 1) Le tex- 
re fainte, le texte de la 
te, écrire du texte, im- 
te d’un auteur, aleguer, 
rer, alterer, corrompre 
auteur; 2) quel étoit 
pour texte ces n.ôts, il 
s de beaux textes pour 
3) le mariage eft un 
‘un fait fa glof:; 4) il 
te de la gloſe loit beau 
ns agréable. 
er Druderci: Jungfer⸗ 
drukerni: pewne dro- 


1) Bud, barin der blefe 
eaung und Gloffen ſtehet; 
der beiligen Schrift, ei⸗ 
nes Autorie wohl verſte 
a, co tylko fm tekft 
bez glos i wykfadu w 
; 2) biegly w tekscie 
> prawa, albo infzego 


blur. die Caraiden, fectis 
selhe allein dem Wort⸗ 


k@rift folaen und feine 


bmen. Karaïci, Ey2i 
Izyftkie odrzucaigc wy- 
fie fenfu slownego Pi- 
rzymaig. 

1, elle, ad. textmaͤßig;: 
ris. Tekitowi przy- 
tftu nalezacy. 


adv. (neu) tertmdfig; 
sértliten Inhalte, dem 

Nowe stowe: tekfto- 
e; slownie, slowowe- 
Abo materyi, orygina- 
opifmu, pierwopifinu 


zer folgenben Wor⸗ 
n ſuche dieſe Sylben 
ter Ta; Te, Ti, To, 
cz slow naftepuiacych 
fylab pod Te, Te, Ti, 


m. Ebbe⸗ und Flutwaſ⸗ 
ndenes Werkzeug. Na- 
nierzenia przychodze- 
1ia morfkiego wynale- 


Wieſenraute; Deilblatt, 
Wriodowiec, ftulifz 
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Thalie, f. f. eine der neun Muſen. Talia, 
icdna z, 9 Muz. 

Thame, f.m. Abgott der Cbalbder und 
Abrogler. Bozek Chaldeyiki i Fry- 

iytks. | 

Thnovien, Thenevien,.f. m. bei ben 
TüvFen: einer, fo ein gutes und ein . 
bôfts principium ftatuiret. U surkow: 
wierzgcy iedno principium dobre a 
drusie zle. 

Thapfie, ff. wilber Thurbit. Eoczydla 
Zitie. 

Ttaulaches, f. f. plur. Dellevarten und 
Schilder. Malabarty i tarcze. 

Thaumaturge, f. m. ein Wunderthaͤter. 
Cudotwercs. . 

Tnea, f. nm. Japaniſcher Thee. Herbata 
Japrnfka, 

The, f. m Thee. Herbata. 6 Aprèter 
le thé, ufer du ché, le thé fert à aba- 
tre les vapeurs qui montent à la tète 
et il aide à la digeftion. 

Theandrique, adj. c. göttlich und menſch⸗ 
lich zugleich Bo&oludzki. . 

Theatre, vid. Tédâtre. 

Théire, . f.\ eine Theekanne. 

Thére, f. f. ) czek do herbary. 

Theere, vid. Téere. 

Theme, Théologie, vid. Tême, Téolo- 

ie. 

Thenovien, vid. Thanovien, 

Theocle, vid, Téocle. 

Théocretie, vid. Téocratie. 

Théocritique, vid. Tévocratique. 

Théodora, etc. vid. Téodora etc. 

Théophilantrope, Téophilantrope, f. m. 
(neu) Anbeter Ovttes und Freund ber 
Menſchen, ein Mitalleb Der ueunen, die 
Berbreitung der natuͤrlichen Religion zum 
Zwecke habenden Geſellſchaft in Paris, 
die aber nur kurte Zeit dauerte. Noux: 
Bogurnif, czsciciel Boga i przyiaciel 
rzlowiekow, fpulczion w nowym 
{poleczenftwic rozfianie naruralney 
religii koniec maigcym w Paryzu, kto- 
ge ale tylko przez ktrotki czas trwa- 


0, ‘ 

culte des sbéophilantropes, der Gotteébienft 
dieſer Geſellſchaft. Sluiba Boga cego 
towarzyilwa. . 

Théoreticien, Téoreticien, f. m. (neu) 
ein Theoretiker. Nowe slow: teore- 
tyczny, rozmyslaiacy, tylko na roz- 
myslaniu zawisly zluwiek. 

Thére, vid. Théire. 

Thermes, vid. Termes. 

Thermidor, f. m. Termidot, (neu) Ther⸗ 
mibor, der Digmonat, nad dem neuen 
framoͤſiſchen Kalender, vom 19 Jul. bis 
zum 17 Auguſt. Nowo: Thermidor, 

Mmmm 4 micligé 


Imbry- 
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. miefiaé garacosci naywickfzey storſ- Thora. /. f. Selféwen. deg 


ci, wedlug noweso francutkiego Ka- Zicle na kfztaîe :o:2da al 

lendarza, ud 19 Lapca a2 do 17 Sier- jadu. 

pnia Thorachique, adj. c. in 
Thermidor'ens, Termidoriens, f. m. und Arzenecikunſt: br 

plus. (neu, diejrnigen Deputitten, wel⸗ dienlich. 19 ameromir i à 

che qu RNobesoiette's Stutze beitrugen. ce: picrinÿ, piesion 


Nowe slow: Thermiinrowie, ci po-  Veïne thorachique; ms 
.slowic, cu do ſtracenia Robespivrra rachique. 

Zzua{ili. canal técrachique, in D 
Thermo: ètre, f. 7) 4 Termomètre, der Milcheanal in ter S 
The-mr.cop:, J. m. J Y Termotcope. anatomii: kanaick mle 


Théaurifition, Téaurifecion, . f.ineu) _Siach biatoglowfich. 
Sammiung, Jnblufuns von Schanen. Thorale, a. © J. fi 
Nuwc: zbicranic, zetranie, kupienie mantie: die Tlichlmie. 
fkarbow. fstow : linia alto grils 

Thétauifer, Tétaurifer, v. », Schaͤtze Thorax, /. m. in de : 
fennein. Skarby zebraé, Bruit. IV anciamii: p 

Thele, vit, Teie. | Thorie, f. mm. vid. Taur 

Thetkaré, /. m. vid. Teſcaret. Thouillers D. #. benartubi 

Thefurer, l'efrer, v. 4. Netze aufſtellen, owaé, 

Fiſche fangen. Sieé zattawiaé, ryby Thrace, f. f. Thraclen. 


lowic. ropa am Griechiſchen 9 
Thibaud. f. "”. Theobald, ein Mannsna⸗ | kray Ww Europie Pr 

me Teobald, imie mefkie. Thracien, ne, adj. Th 
Thie, [. f. der Wuͤrtel an einer Erinbel clen goÿérig. lracki, 

zum Evinnen. Przçslyk, izcuczka ze-  °23CY . 

Jaza na wicrzchu wrzsciona do prse- Pierre Bracienne. ſch 

dzcnia. Agater Czarny- 


Ÿ Thierri, £ m. Dieterich, eu Maxnsname, Theingle, fm. ber Glpi 
Dytrych, imie‘n.gfkic. Throne, É'rcsne, vd. T 
Than, vid. Tin. | Thucion, f. æ. greées k 
Thimelée, Thymelea, ff Gribelbaf, drel Perſonen fuͤdre⸗ 
élu Kraut. Wiiczy picprz, Ziele  : wiclki, ktorym trzey 
Thiois, f. 1m. die alttrutéhe Grrede. Je- Thu, f. m7. ein aus. 
2yk Teytonini albu tiaroniemiecki,  Thurifère, nes 
Thionville, f. f. Dieberÿofen, cine Stadt er, ter bas Ranchfa 


in urembourg. Dydenhow, miaño fersz duchowny cu 


Luxemburfki. Thyites, f. »”. ba 

Luxe m. harter gri 
J'hlafpi, /. M. Bauernſenf, ein Kraut. — 

—R kaletki tiele. Netdiobien/ Der dem: 


Tholus, f. m. in der Daulonft: 1) din  aateben en TO 
Delm, niebriger runder Tharm auf él sien w Aeryopi, ta 
nem Gebdude: 2) Sdiuibel, in einem jatp:dowi podobny 

bôliernen Gewoͤlbhe. W arcoyrkron- mlecany w ÿpufzeza. 
SRiey nauce: 1) kupula, dach okragly Thin f.m. 1) Thouiss 
na budynku; 2) zawornik drewnianÿ bei ben Hersten: ein 
ſtlep zwicraiacy, lett. 1) Tym, caab 

Thomas, f. m. Thomas, Tomafz. cielnica nafka ïicle; 

Thomife, f. m. £ebre des bellisen ho  brodawda, gruczulek. 
mas von Mquige. Nauka S. Tomeiza Thymbre, f. ;. @atzd 
de Aguine, for, ein Kraut. Czibr 

Thomifte, f. m. Thcmif, Nachfolger Lee Thymeles, oid. Thimel 
Lebre des heiligen Thomas ven Aanino. Thimique, ad. veice td 
Tomifts, nafladownik nauki S. Toma- Anatomie: die Brol 


(1a de. Aguino. fenader. [IF anatomii 
Thon, . 1 mleczus. 
Thoonine, > vid. Ten, Tonnai.c. Thymus, f. m. in bee 
Thonaaire,} À 


tuͤſe in der Ourgel © 


PTT 


‘THYR 


tûre abfonbert; 2) eine War⸗ 
ken. U anatemikow: 1) 
piersiach, co wode od 
a ; 2) brodawka, gruczu- 


der Bacchusſtab, der mit 
meunden ff. Laika bachu- 
m winnyin icft obwinio- 


im Alterthume: eine Lilas 


fifde Rrone; 2) die Papſt⸗ 
3) Me Paͤpſtliche Hoheit. 


kyemofci: tyara, Korona 
‘orvna troifta Papielke ; 3) 
y Papiefsie. 6 1) Une. 
ils l'environnert, k lient 
henr la tiare de la tête; 
ue le Pape qui porte au- 
| tiare; Ja ciare n'étoit 
et rond en‘ourré d’une 
e Pape Buriface VIH] fuc 
pui y mic deux couronnes, 
it XH ajouta une trosiè- 
€, pour marquer qu'il a- 
fur les crois Egliles, Ja 
» la militante et la fouf- 
sucher à la tiare du facré 
fus Chrift. 
Theobald, Teutwalt, ein 
Teobald, imię mefkie, 
F. ehedeſſen nur im Par⸗ 
Dixon: VDerterbeſchreidung. 
ö rw Parlamencre Dyvt. 
aie mieyic i kraiow, 
m. muſcle cibial, in der 
bad Schienbeinmaͤuschen. 


: myfzka goleniowa. 
oldvulver, Goldſand auf ben 


Kuſten. Piafak zloty na 
Afryckich. 
n Oſtindien: ein Species⸗ 


Indys wfchodniey: taler 


burine, . m. Han, Meer⸗ 
on der Groͤße, daß er einen 
érfdtingen kann. Wilk 
a tey wielkosci, Ze czie- 
potkngé moëe. 


bas Krippenſetzen, das Krip⸗ 
er Pierde; 2) Zuden in der 
6 in der ſchweren Neth. 1) 
konia, gdy fie zebami o 
3 2) darganie, targanie w 
jako w paralitu. 

cet toc; tic toc choc, tifs 
tetes Wort, ben Schlag 
| dec Minute anjuÿeuten. 
siouo na yratenie bicia 


y wymyllone. 
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Tical, f. m. eu Gewicht unb Silbermuͤn⸗ 
jein Siam. Waga ï oraz monta gre- 
bras w Syamfkim Panitwie, 6 1) Le 
rical revient à trente deux fols quatre 
deniers de France, : 

Ticque, Fique, f. f. Bede, Hundelaus, 
Dolibod, Schatzacke, Eballaus. Kiceizcz 
rubak. La tique tou mente les 
chiens et le bétail, :rais on dit qu'on 
préterve Îles chrèns de la cijue lo:s- 
qu'on leur fibre les cre:lics é’huile 
de noix d’aveline et d’.mer:de. 

Tisquer, Tiquer, vw, #, von pferden: 
anfſetzen, naͤmlich die Säbae oui bte 
Krippe. O Loniach: Tygauieé, o 2lob 
fie 25bami opieraé, . 

Ticqu:ur, ‘Ll'iqueur, f. m. Rrispenbeiffer, 
Krippenteiſſer. Kon fykawy. 6 Vo- 
tre cheval eft tiqueur; c'eft un ti- 


queur- 

Tiété, éc, von Blumen: gejprenat. O 
kuïatacb: pitry, n.krapiany. Q Fleur 
tiétce; feuille ciétec; panache ti- 
étée. ° 

Tièdc, ad. 1} lau, trdce, laulidt: 2) 
falt, laulicht, fidfria. 1) Lee, wol- 


nocicply; 2) otiebly, otp-iy, ocie- - 


Zaly. 6 1) Eau t'ède; vin tiède; :2) 
parceque vous etrs tiède, je iuis prêt 
à vous vomir de ina bouche. 

Tièdement, adv. laulich, kaltſinnig, ſchlaͤ⸗ 
fertg. Oipale, oziçble. GOn a toli- 
cité cette afairc fi tédement, qu'on 
l'a Life perdre. 

Tiédcur, f. f. 1) Laulichkeit; 2) Laulids 
keit, Kaltſinnigdeit, Schlaͤfrigkeit. 1) 
Wulnoleruosé iako woly; 2) orię- 
biosé, ofpaluse, lodBüwaresé. 6 1) 
Cette eau a de la tiédeur qui me font 
perdre; foliciter une afaire avec tié- 
deur. 

Tiédir, w.#. fe tiédir, v. r. 1) verſchla⸗ 
gen, lan werden; 2) Faltfinnig, (au, 
f@idfria werden. 3) Z'ernieé, zwol- 
nicé, iako woda; 2) lodowacieé ; o- 
fpalym, nienchotnym zoftawaé; ozie- 
bnac. $ 1) L'air s'cft tiédi; il faue 
que cela tiédifle un peu davantage; 
2) elle commence à tiédir dans fa 
pafbon. 

"faire siédir, laulicht machen. Wolnole- 
tnim caynie; zwolnié 6 Faire tié- 


dir du vin. 


Tien, né: ad]. bein, beſſer ton. Twoys. 


depiey powiefz ton. 
tienne foeur. 
le tien, ber Deinige, wenn es ſich auf 
das vorhergehende ſubſt. beziehet; 
hinter quel, lequei im Fragen; auf 
die Frage à qui folget aber à cor, alé 
Mamm $ à qui 


6 Tiea frère 


—_ 
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TIER 


à qui eft cette mzilon?à toi. Twoy, Tierce, adj. & f. tierce 


tobie naiczacy ; na for zedzaiace fuh- 
ſtantivum Je pocigfa albo rysaiac fie 
po stuwach qu |, lequel naſtapuie; w 


Dritte, die dritte La 
trzccia oiob:. 6 Elle 
pas ũer à une tierce pc 


pyranin zaf à qui, tzrba à toi pule- Tierce, . f be Tath,| 


LATE srko à qu: cft catte maion? à 
toi $ Ce n'eft pas mon chapeau, 
ceitie vien, men eréc eſt plus chère 
que le tn, je ne viens pas de fon 
jardin. je viens du tien, quel cheval 
eit cula ? , 

un sien, cinct von deinen, alé un tien 
frère, einer von deinen Bruͤdern, une 
tienne ‘neur, eine von deinen Schwe⸗ 
ftern. beſſer un de tes trères, une de 
tes eurs Jeden z twoic’,, iako an 
tien fière, ieden 2 twoich braci, ne 
tienne fueur, iedna z twoicn sioftr, 
Lepfze slowo un de tes frères, uue de 
tes IUCUrS. 

Tien, /. m. das Deiniae, dein Bermôaen. 
Twoie, twoia fubflancya. 6 Encre les 
vrais amis tous les biens {ont com- 
muns, il n'y à ni m'en, ni tien, tu 
veux le cien, il eft quite, je ne délire 
rien du tien. ° 

tien es mien, das Deinige und das Meini⸗ 
ge Tuoie i mois. 


Tiens, f. m. die Deinigen, beine Bluts⸗ 
freunde. Twoi krewni i prwinowa- 
ci 

Tienbord, f. m. in bec Scefabrt: der 
Steuerbord, die rechte S ire des Schiffs. 
W marynurſtwie: ſatymbork, itrona 
okret: prawa. 

Tiennecte| 

Tienno, } f. f. Etevbanine, ein Wei⸗ 
bername, fiche Ht:enne. Szczepano- 
wa, inig bisboalowikie, oéarz Erien- 
ne. 6 Tiennette eit tan:ôt prête à 
marier, tiennette a iur Jeanne de l'a- 
vanrage. 

Tiennot, f. m. vid. Etien, kleiner Ste⸗ 
phan  Szezcpanck. 

Tieran, Ticrian, Tiers-an, f. m. das 
dritre Jahr eines wilden Schweines. 
Rok diſka treeci. 


deu verordnefen neben 
in der Sandlueg: dis 

le. als der raison, 
devct: Die dritte der 
Fechtmeiſter: ble Ter: 
fil: die Der; 61m. 
die Terz, br:i cuf dnsn 
ten pou ciner Æar:e ol! 
ter und Die 3eben: ”) 
kunſt: der jrpiate To 
de, 8 das b:elréeiare 
YionnenFisitern: Ba: 
bene Beſelin am Gejetd 
Draelrcgitier, deſſen gr 
tertiam ma ſorem un) 

quintam aiebet. 1) T 
albo gonzinki kapfan 
pictlwie : rrreci varun 
Hyfzpaniicy; 5): 
cia korekra; 4) fec 
Cya:; 5) W Muzÿce: Ut 
w pikierg: tercya, træy 
ec masci po fobie ns 
gwiszdarfkiey nauce: 
czesé fekundy; 8) a 
raczka trzecicdni:-we, 
klafzsorach Penieñfkic! 
kraty : 10) regie ®r ors 
go pitzczalka navwiek 
ſorem a vavinnicyia 
$ 4) Aller à tierc, € 
tierce S-sov'e, tierce 
lainc tierce; 3) un co 
première ct la ſeconde 
l'auccur les terces ; 4:18 
ce, de tierc., en tuerc 
pée de ticrce; 3) co 
ticrcec; 6) une tierce 
ne tisrce de valet; 6) 
fecondes ce quarre tie 
la ticrue; 9! la focur q 
ce au parlrir fera foigt 
cour ce qui fe dit. 


Tierçain, f. m. Weinmaaß von 96 Lan: eierce consinuë, berpelte 


nen Miara do wina prze{zio 40 gar- 
cy polfkich wynotzaca. 

Tierçaires, Tierciaires, Tiertiaires, f. 
m. Dlur, Möonche vom dritten Orden des 
Beintsen Sraucifci.  Tercyarze mani- 
ZY. 


Tiercé, ée, adj, in Sen Wappen: {n 
drei gleide Theile geipeilt. H. ber- 
bach: na trzy rowne czesci podiiclo- 


bandes. 


tierce majeure, 


Tercyaria podwoyna n 
1) im 3 
dle große Terz, bas là à: 
und Ober von einer 3e 
Mufif: die grofe TT 
gis. 1) Graix v 
tercya, ieſt tuz, krel 
dneyze masci; 2 2 * 
tercya, izko d fs, e ga. 


e 4 e e LU 3 
Tiercé en pal, tiercé en face, #ierce mineure, 1) Mt 


Nummelpiquet, sémlid 9 


TIER 


uſik: ble Fleine Zen, alé 
1) Tercya mala w pikie- 
l'diiewiatki: 2) © muxy- 
ali, isko d,f,e, g. $ 
‘ce mineure m’empêèche 
; 2) use tierce mineure 
on et un demi-ton ma- 


die Pleine Ter, der ein 
minus mangelt, als fis a:, 
ya mala, ktorey /emite- 
me doftaie, iako fs as, 


eine grofe Teri, die noch 
im qu viel Bat, als fa is. 
a Jemitonium minus nad 
to fa is. 

ce et quarte, den Degen 


t feten. Znaé fie na 
r£ze fechtowat. 
erches. 


f. m. in ben Wappen: 
it drei Oidttern an einem 
erbach: kwiat troylifiny 


Tenielott, Tirzelothabicht, 

Ränniein, welches Fleiner, 

tn ff. Jaftrzab famiec, 

od famicy. 

on, Maͤnnchen unter den 

À famicc. 

eur, du eleudes Docters 

r podiy. 

ilbomme, ein armer Land: 

hcic ubrgi. 

v. zum dritten, beffer en 

1. Trzecia, po crzecie, 

en troifièine lieu. 

"m. Steigerung, Erhoͤhung 

R Theil. Podwyiſaenie 

CZzescia. 

fs Gteigerung um Ven 
Podwyifzenie ceny 


1) im Aderbauc: brefs 
ritten male adern; 2) dem 
dritte Sade geben ; 3) die 
er Abtei in drei Tbeile 
ich fuͤr den Abt, für ble 
und zur Verbeſſerung der 
Mnidwie: rola przcory- 
odwracaé; 2) winnice 
kowac, wikopywaé; 3) 
aétwa na trzy.czesci po- 
left na Opats, na zakon- 
lioracya Opalws. 
en Preis um deu britten 
, crbôben. Trzucia cze- 
lwytfzyé. 
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Tiercerons, f. m. plur, in der Baukunſt: 
Bogenſtuͤcke, Winkelbogen eines Gewoͤl⸗ 
be. W — iey nauce: luna- 
ry albo obfaki wegielne w fklepie na 
hrzyz idace. 

Tierfet, {. m. vid. Terfet. 

Tierceur, f. m. der etwas nod um den 
britten Theil überbietet. Trzecia cze- 
Scra kogo podku;.uiacy. 

Tierches, Tierces, f. f. plur. breiſache 
Binden in einen Wappen. Potroyne 
bindy herbowne. 

Tiercine, f. f. Sst ben Maurern: cine 
in Dle Laͤnge getbeite Dadpfanne. UV 
malarzow: w diui rozdwoiona da- 
chouka, ‘ 


Tierçon, f. m. 1) Kuͤſte vom Tannenbolie 
aur Verſchickung der Seiffe; 2) der bdrits 
te Theil eines Ortbôfts, eines Faſſes. 
1) Skrzynia iedlinowa do przewoze= 
nia mydia; 2) rrzecia czeSé oxeftu, 
betzki. @ 1) Acheter deux tierçons 
avec du favon blanc. 

Tiers, Tierri, f. mn. Dietrich, ein Mannus⸗ 
name. Dytrych, imie mefkie, 


Tiers, ⸗ↄdj. m. der Dritte, in folgenben 
Redensarten. Trzeci, © nefiçpuig= 
cych przykiadacb. | 

de tiers état, 1) der dritte Stand eines 
Reis, bas tit die Buͤrger oder Staͤdte; 
2) der Buͤrger ſtand. 1) Stan Panſtwa 
trzeci, to ieſt miefzczanie albo mia- 
ſta; 2) ftan mieyfki. @ 1) H y a 
trois Etats ou trois ordres en France, 
le Clerge, la Nobleffc ct le tiers 
Etat, le tiers Etat n'eſt compofé que ‘ 
des Députés de corps de ville, des hô- 
tels de ville et de notables bour- 
geois; 2) un amant du tiers ér:t, 

Æ siers ordre, der britte Orden des heill⸗ 
gen Franciſci. Zakon tercyarfki S. 
Franctfzks. (6 Le premier ordre eft 
pour les frères mineurs, qui font les 
Cordeliers, les Cspucins et les Reco- 
lets; le fecond ordre eit des filles Re- 
ligieufes de fainte Claire, mais le tiers 
ordre pour les perfonnes de l’un ‘eg 
de l’autre fexe qui vivent dans le 
monde. 

tiers cobtumier, im Lanbredte: der drit⸗ 
te Theil des vaterlichen und muͤtterlichen 
BDermgens,  W  <iemfkim prawie: 
trzecia czefé fubftancyi rodzicielfkiey. 
$ 1) Le tiers coûtumier du père, ou 
de ls mère eft inalienable et apar- 
ticnt à fes enfans, le tiers coûtumier 
fe prend fur les immeubles que le 
père poilédoit au tems de fon. ma- 
risge. . 

sers 
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tiers réferendaire, in ben Gerichten: 
der britte Nc‘crent. HW fglach: relc- 
rendorz trzeci 
tiers denier, im Lehnrechte: £ebnivaare, 
Lehngeld, dritter W'ennig, Dir dem 
Lebniberrn bei Bertartung eines Ledn⸗ 
guts gegeben ntii.  H7 mamie lepuym: 
rofz traeci za przedauie lennosci dla 
Pan. dziedéicznego. 
siers poins, J. m. :) drei Muncte, die ins 
Dreiet geſetzt ſind, 2) cn Dreleck; 3) 
in deu Schekunſt: der Augehounct. 
1) Tres puuata w tryansul poloën- 
ne; 2) tryansui; 3) w opryce: punkt 
wzrokowy. 6 r) Faire un tiers point; 
2) les chatlis des Jardiuivrs font faits 
en tiers ut. 


ane voute en tiers point, ein Sewoͤlbe, das 


bôber, als Die Zirkelrunde if. Sklep 
wyëfzy od polcyrkrilu. 
sne voile en siers point, ein dreieckigtes 
Gegel. Zag'el tryangutowy 
Tiers, ſ. m. 17 der Critfs Theil, ein Drit⸗ 
thiil; 2) ein Quartierchen, ein Wein⸗ 
maͤßchen ju Getrenken; 3) der orltte 
Theil eines Ohms; 4) der britit: Mann, 
die dritte Perſon: 5) eine Miticlente, 
Art wilder Euten, die arôbGer, als die 
Kriechenten ſind. 1; Crest crzecia ca- 
ego; 2) Kwaterkas miarka do wina; 
3) trzecia czesé wiadra wiña; 4: trze- 
ci, ofoba trzecia; 5) ;atunek katzvck 
dzikich wigk zych nie co od cyrinek. 
6 1) j'ai donné une aune et un tiers 
de rb.n à Monfeur; acheter un 
tiers d’étofc; partager par tiers, re- 
duire au tiers; 2) b'ire un tiers de 
vin; 3 a.heter un fiers, je ne veux 
point de quartrant, Je veux un tiers; 
) tiers gâce tout dans l’amoureux mi- 
ère 5) un tisrs bien gras, ou com- 
mence à manger des tiers à Paris de- 
puis la Toutaints jufques à carèine 
prerant. 
tiers de fou, ebebeffen eine golbene Mine 
in Granfreid. Moneta zlota flaruda- 
wna francuika. 
shrs à merci, Auſlage, die Der Lehnsherr 
nat feiner Wlukuͤhr aufleger. lodarek 
ktory Pan diicdziczny wedlug wia- 
sney fwcy woli manowit nrkazuic. 
ticrs et danger, im YOalb: und Forſt⸗ 
tete: dritter Thell des Nubens und. 
Eradens, der auf den Koͤnig faut. 
fe: czeéé trzecia zy{ku, albo 
_Krola fpad::aca. 
gars, dieſet und jener. Ten 





T'ieran. 
vis. Tel, folder. Talki. 


TIGN 


Ticufement, ed. vid Tdk 
er Gefalt. Takim ipofr 

Ticuxte, f. m. vid Tex, 
Tekfit. 

Tiex, uid. Tel, felfer Ti 

Luis, ec, adj. gertit, aux 
ny, uſtroiony. 

Tige, ff. 1) dir Cteral e 
diner Blume; 3) de SO 
der Sdulcenſcheit; 3 der! 
Geſchlechts, Abkruit, Odé 

tiel der Schait, ds 
Tiſchleuchtet. 1) Lod, 1: 
LL, Kwicta; 20diieme 
Wa; 5} rurka kluczowa 
slupa {znicerähgo to ie 
wha ac do mokowicy; 5) 
krew, pukclenie: 6) 
lichrarza, g'srydoga. ( 
la tulipe ne doit ètre 
ni trop b:ff:; :) tige 
droit; 3)tise de cle, 
rompuë ; 4) tige de colo 
decentu d: la tige roïal 
tise de gueridon, de à 
fuite. 

tige de bote, der Gtiefelid 
wa. 

tige de plume, der Ricl an 
Pipa nioro:va. 

sige ailée, eln Etenael mit 
tan. Lodyga o kilku ri 

Tisé, ce, ad ibn 
zweigt, gefcracit. anit # 
berbucb: na iodydie ſto 
rai:Cy. 

Tigeire, . f. in der Bal 
ckenſtengel mit Plumen vai 
Corinthiſchen waucf. Ha 
lodyga laicow:ns 2 où 
kwiatami na makowicach 

“ryntyfkich. 

Tignaſſe, Teignafle, f. f. d 
ne Perdde ; verwirrtes fes 
ruczyko; kudfy, kudiac 
l'a pris par fa tignafe, el 
gné f4 tiguaïle, il porte # 
gnaſſe. 

Tiyne, Teigne, f. f. 1)h 
2) Srind der Made fee 
ne Eleidermotte: +) bei 
Ausſatz, Grind⸗ Kraͤte der 
Parch na giowie; 2) pud 
knpytem, kopyto zgnile: 
fiaty pluie: ) ogrsd 
parch drzewny. $ 1) Ti 
humide ; avoir la vigne; : 
fait baiter le cheval; 8) 
des tignes. 


- TIGN 


me signe, es haͤlt feft, als 
enagelt waͤre. Tak mocno 
ſiakby gozdiiomi bylo 


es auteurs, tr iſt ein clender 
ein nichtewuͤrdiger Schmie⸗ 
to podiy, pifarz to mi- 


ignerie, /. f. im Siech⸗ 
e der Grindigten. 7: fapi- 
a par{zywych. SSII eft à 
euvoïer un tigneux à la 


: Teigncux, eufe, adj. 1) 
ben Erbgrind bat; 2) alt, 
on Yeruquen. 1) Parfzy- 
vie; 2) ftary, poxudlany, 
perukach. 1) il eft ti- 
eft tigncuſe. 

gneux, [. m. 1) ein Grins 
n Menſch, der nicht gerne 
ebt. 1) Parfz:ywy na glo- 
:k co nie rad kapelufz al- 
deymuie. $ 1) Un petit 
tisneux, les roufleaux et 
is ont pris les premiers h 


trois tieneux et un pelé, 
Das war eine elende Oefell 
. batte kein Vergnuͤgen fn 
ydzgc: mizerna to byla 
nie byld w niey Zadney 


non, f. m. Haupthaar, der 
Sel. Wloly ua glowie; 
sudiy. 
er Jon tignons clle lui 4 
ms sigon, fie Bat ihm den 
jt getuͤckt; fie bat Ahm bie 
emaufet. Eeb mu poku- 
2 wyczofala. 
gnonnée, «dy. f. jerjaufet, 
berum. Kudlaty, poku- 
e voilà bien tignon:e. 
Rein Tisger, Tlegerthier; 
naͤmlich ein Pferd, oder 
imer Vuͤterich, Bluthund; 
ten Reden: ein Grauſa⸗ 
von einer Verliebten nicht 
5) im Gartenbaue: ein 
tterling, der den Birnbaͤu⸗ 
if. 1) Tygr zwierz 
frokaty, tyberowaty, al. 
ygrowaty kon, pies; 3) 
ran; 4) w flylu mitoſni- 
nik; twardy, nieuzy- 
rodniffwie: pftry motel 
drzewom fzkodliwy. 6 
ft crès- dangereux ; 2) il 
tigres à fon carofle, les 
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tigres font beaux, mais ils ne valent 
rien; 3) c'eft un tigre altere de toue 
lé fang Romain; quand on ef tigref- 
fe, je fuis ma foi tigre aufh; 5) faire 
comber les tigres de deflus les feuilles 
des arbres. : 

T'igré, ée, adj. von Sunben uns Dfere 
den : getiegert, fleig mie ein Tieser. O 


placb à Koniach: tyberowaty, tygro-. 


Waty, irokaty. 

Tigreile, ſ. f. 1) cine Ticacrinn ; 2) Lys 
raunſn, unerbittliches Frauenzimmer, 
Grauſame; 3) ein boshaltes häkliches 
Weib. 1) Tygrzyca, tygrys: 2) ty- 
ranka, okrutnica, na prosbe kochan- 
ka niezmiekczon:; 35 dyablca, zla 
biataglowa. 6 1) La tisrefle eft fu- 
rieufe, quand elie à des petits; 2) 
ceite tisrefle fe met en culère quand 
on lui parle d'amour; 3) clle eft de- 
vote, il eft vrai, mais «vec toute fa 
devotion c’eft une veritable tigrefle et 
on ne peut durir avec elle. 

Till, adj. vid, Tol, ſolcher. Taki. 

Tillac, /. m. in ber Seefahrt: Ueber⸗ 
lauf, oberfies Verdeck eines Schiffs. W 
marynayfivwie: poklad okretowy. 6 
Se tenir fur le tillac, on enterme les 
elclaves fous les tillacs pendant le 
coinbat. ; 

franc-tillec, premier pons, das unterſte 
Verdeck. Poktad fpodni okretowy. 

Tillau,) 

Tileul,) f. m. eine inde, ein Linden⸗ 
baum. Lipa, lipowe drzewo. $ Voie 
à de beaux tillaux, on a planté à 
Leipzig üne allée publique de til- 
laux. 

Tille, 

Tia. pœid, Teille, Teiller etc. 

Tilleufe.J | 

Tillet, ſ. m. 1) Lieferunasiettel, unters 
ſchriebenes Verjeichniß der Buͤcher, bie 
ein Buchfuͤhrer vom andern verlongt ; 2) 

rehettel, Buͤcher vom Bou, oder vom 
brmanne frei abgubolen. 1) Specyh 
kacya kéiag podpifana, ktore biblio. 
pola u drusieso bierzc; 2) karteczka 
na wolne kSsigg od furmana, albo cel. 
nika odebranie. $ 1) Je garde fon 


tillet. 
Tilleul,\ : 
Tilloe, J f. m. vid Tillau, eine £inbe. 


Lipa. 
Tim, Thim, f.m. Thymlan, ein Kraut. 
Düielnica, tym, tzmce wlofki. $ 
Planter du tim, faire fecher du tim, 
le tim tubrilife, refouc, incite, leve 
les obftruétions, difipe les vents. 
Timat, 


# 
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Timat, f.m. in der Turkei: Lebnaut mit 
der Beſchwerung su Selde qu atebens PF 
Turczech: tymar lennosé z obuwis- 
2kiem stuiby Zofnierikiey. $ Le timar 
fe poflède à vie ct fe peut religner 
avec l'azrément du gouverneur. 

Timariot, { ». @pabi, der ein Timar oder 
Lehnaut beſitzet. Spaha curecki, co ty- 
mar trzyma. 

Timbale, /f. 7) 

Timbale, . f.)J 1) eine Paucke, Heer⸗ 
paucke; 2) Pritſchal, Raquet mit Perga⸗ 
ment, ſtait der Saiten die Baͤue zu ſchla⸗ 
gen: 3) im Scherze: ein Kochtopf. 1) 
Kociet do bebnienia; 2) pilatyk per- 
gaminowy do bicia pilu; 3) Zartem: 
garnek kuchenny. 6 1) De bonnes 
timbales, les rimbales étoient aurre- 
fois plus en uſage parmi les Alemans 
et les Eſpagnols que parmi les Fran- 
çois; il y a toâjours deux timbales, 
une grofle et une petite; bauſſer, 
baifler le ton des timbales, monter les 
timbales ; :) une jolie rimbale, 

battre les tir.bales, \ pauden, ble 

soucher les timbales, Paucken ſchla⸗ 

soucher fur les timbales,) geu. VW koty 
bié, udeizyé. 6 On rouche fur les 
timbales la marche et la charge, mais 
on n'y touche point la retraite. 

garner des timbales fur l'ennemi, dem 
Selude die Paucken wegnehmen, ble Pau⸗ 
deu erobern. Kotly nieprzyiacielowi 
zabrac. 

il « de quoi faire boüillir Le timbale, er 
bat Brodt, er bat su leben. Ma z gçbe 
chleba, ma fwoie w; Sywienie. 

Timbalier, f. m. ein Vauder, Heerpau⸗ 

- der. Doboi do kotiow. $ Un bon, 
un habile timbalier, c'eft le cimbalier 
du monde qui touche le micux de la 
timbale et qui fait les plus beaux et 
les plus charman rou:ement. 

Timbo, f. m. Fiſchtodt, ein Kraut in Bras 
filen, davon jeder Fiſch fterben muf. 
Ryboiad, Ziele w Brezylii, od ktorego 
kaZda ryba zaraz zainaié musi. 

Timbre, jf. m. 1) ein Ubralode, Gelgers 
glode; 2) dte Senne an der Tromuel; 
3) Stempel auf dem Papiere und Perga⸗ 
mente, die in Den Bierihren verbrauchet 

werden; 4) Einkuͤufte rom Stempelpa⸗ 
piere: 5) ein Wappenhelm; 6) im 
Scherze: der Keri, der Niſchel; 7) ein 
Buud Marder⸗, Zobellellte; 8) ein aros 
fer fieinerner Waſſertroa das Veeh qu 
traͤnkey; 9) Art von Schwengkeſſel in 

Speiſeſaale; 10) Acelsſiempel an 

de Grisen; 11) ein Stad, 

ãà 12) eine Art von Trommelu; 






TIMS 
13) Belin, Œué, Lie. 1 


dzwon, dzworek zezum 
Ca; 2) cieuwa red bite 
tno, albo herb Pam mu 
pergaminach f_dowyc : 
nÿ; 4) panierne, dm 
wania papierox; 3' hd 
6) £artem: Let, dou, 
tacher fobolow, kuei, 8 
kie kamieïne do Fate] 
9 miednicz w ftolouey 
plokania ki:lifzkos; 1 
na kitdey fzcuce korm 
kiy ; 12) beScn ftarois 
ga, kolaco. 6 1)Le t 
du ec il ne refonne pn 
on a coude le tixbr: de 
3) s:arg'ier Île timbre | 
4) le timbre en France 
d'un grand revenu; 5, 
des Cardinaux font ort 
peau rouze qui lui fire 
il æ de timbre us pes fek 
Schuß au ofels er 1ù 
dem Dute vermebrt. Ni 
lowie üuloiono, z « 
ëi. 
timbré, be, part. & ef. 
vom Daviere und Areas 
Scherze: liſtig, verfôut 
Cechou any herbem Pan 
pier, pcrgarint :) is 
fzczwany. 1) Tous 
juftices deivenc étre fl 
timbre, où fur du parch 
autrement ils fonc ouls 
homme qui a le cerveau 
la plûpart des femmes ot 
mal rimbiée et ceux qui 
avec elles font à plaind 


Timbrer, v&. «. 1) in se 
cinent Delme zieres, do V 
2) Papicr empelni 3)ù 
datiren, oben auf dm er 
Datum fesen; 4) tinen N 
deſſen Werte beiienes. 1) 
helmowaé:; beîmem fra 
herbem patitkin pariers 
min do ipraw fidowyd 
pigtnowac; 3) © /14sd 
fkryptem na pierwizy 
LLC: 4) cytowac, preytæ 
stowa czyie preypisc $ 
une armoiric; :) Dnbes 
timbrer le parchemin; , 
ure pièce d’un pro€rt; É 
auteur. 


Timbreur ſ. m. Re-icraph 
waik papiernÿ. ; 


TIME 
f. vid. Crainte, die Furcht. 


r c. furtfam. Boiazliwy, 
Homme timide; Je 
timide ec trop retenu, un 
aide, la timide équité dé- 
de regner. 
._edr. furdtfan, mit Surdt. 
, z boi.znin. $ La pudeur 
it agir les perſonnes timi- 
il faut aſſarer timidement 
on re fait pas avec certi- 


f. die Surt, Furchtſamkeit. 
, Donner de fa timidite à 
, n'avoir aucune timidites 
te la parcile et la tividité 
naent dans notre devoir, 
ten a fouvernt tout l'hon- 


s. 1) eine Deichſel am Wa⸗ 


Imécd am Steuerruder; 3) 
Ruder, Regierung, Regi⸗ 
Dyfzel woznwy; 2) reko- 
ra ; 3) fur yranie à rudcl, 
wanie, rzadzenie.  1)11 
n de fon carofle, le timon 
uire les c:rulles et les cha- 
anier le timon; 5) quittez 
iranc les tempêtes, qui fe- 
8 Contre vous, tenir le ti- 


m. 1) der Gteuermann auf 
n: 2) bas Deichſelpferd. 1) 
) kon dy!zlowy. 

adj furdtiam, vom Ge⸗ 
az iwy, o famnienis. Il 
qui puiſſe plus aifément 
ceux dont la confience eft 
e de leur reprefenter qu'ils 


crs. 
hj. c. (neu) furchtſam. No- 
Boiashwy, trwozliwy. 

ſ. m. plur. Keker in V und 
fie irrten in der £ebre von 
brifi. Kacerze w piatym 
Chrzescianftwa wieku, co 
naturze Chryftufowey bla- 


m. 1) in der Baukunſt: 
belfelb, oder dte innere Flaͤ⸗ 
electiaten, oder ruubden @ies 
ber Thuͤren, Senfter, au 
te Steckwerk angebradt wird, 
el an der Buchdruckerpreſſe; 
, Tretrad, ein Kad, welches 
ten von Menſchen, oder Vieh 
wird; 4) Trieb, Getricbe, 
u zwei Scheiben, um deren 
befeſtiget werden, die in ein 
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Kammrad grelfen: 5) das Etearad, iſt 
an gechites Rad in einer Lbr; 6) in 
der Anatomie: Æiommelbdutéen int 
Ohre: 7) Tompan, ein gew'iſſer Vegel 
in Virginien 1) H° ar byrckronfliey 
nauce: daizek, pole dafzka tryangue 
fawego :1bo fra :buik1 nad nadpro- 
zkammu drzw, u okien i <zefto rad 
ontatnim pigtrem ; 2) przykrywa per- 
gaminowa u praly drukartuicy; 3) 
‘ kolo chodzifté, krore czlowiek, albo 
bydle w im chodz3c obraca; 4) ce- 
wy, icft kotko nicwielkie maiace pal. 
ce, albo cewki to ieft waleczki obita- 
wionc kolo wrzeciona, ktore kolo 
palecsne obracaia; 5) & 2egarmi- 
Jfirzww: kolko pewne z2cbate; 6) w 
anatomii : blonka bebenkoua w uchu: 
ptak pewny w Warginii. 9 1) Un 
timpan triangulaire, ie t'mpan répond 
au nû de la frife; 2: moütikr le time 
pan; 3) les homnies tournent les tim- 
pans en marchant {ur des Jégrès qu'il 
y à au dedans de la roue. 

Timpanifer, v. 4. ſchaͤnden, fmében, 
uͤbel nahreden. ÆEzyé obmawiac, osta- 
wiac kogo. 

Timpanites, f. m. die Trommeliugt, 
Windſucht.  Puchlina Zywota wne 
trzna. 

T'impanite, f. m. & f. mit der Trommels 
fut bepañtet. Puchling &ywota cier- 
piacy. 

Timpanen, f. m. ein Hackebret. Cymbat. 
$ Un bon timpznon, jouer du timpa- 
non. 

Tin, ſ. m. grofes fagerboly, darauf ein 
dif auégebeffert, oder gchauet roirb. 
Ktoty ns ktorych okręt naprawuiꝗ, 
albo buduia. 

Tinc, J. ns. Gerichtsſtaͤtte. 
ſce gdzie f3dza. 

Tinc, Tinetre, . f. ein fleiner Zober, 
Bôberden.  Ccbrzyk. 6 Une cie 
bienfaite. 

Tinel, f. m. 1) Gefinbeftube, mo die Ses 
dienten eines groben Herrn (reifen: 2) 
ebedeffen ein Geldute sur koͤnigl. Tafel. 
1) Izba ftolowa dia czeladz: l’anthiey ; 
2) niegdy dzwvuienie do floiu krole- 
wfkiego. 

Tinet, f. m. 1) krummer Œragbaum mit 
Setten ein Faß au tragen, Dainit Das 
Getrdnf nicht trübe merde; 2) beim 
Sleifber: das Haͤngebolz, bdaran in 
geſchlachtetes Bieb haͤnget. 1) Drag w 
Srodkz oblaczytfty z fancuchami do 
przenofzenia beczki, aby fie tru- 
nek nie macil; 2) # raekniks: or- 
czyk, na ktorym wof oprawiony wi- 

si. 


Sady, miey- 
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ciner Cartheuſerkutte; 3) Ropftud eines 
Windelkindes. 1) Naglownik u uz- 
de:zki korikiey; 2) kavcur u habitu 
Karruzyarikiego; 3) pnglownik, chu- 
ftecéka glowke dzieciecia w powiciu 
trzymaigca Q 1) Une têtière bien- 
faite. 

Tétisue, 

Teane | 

l'atr:uine, 

Teſtiquè, 

—— 

‘ein, f m. 1) im Scherze: ble Marne 
an eince Bruſt, oder eine Weiberkrtuſt; 
2) bat Œuter ber Thiere. 1) Zsrtem: 
brod.wka u pierli, albo piers biaſo- 
glowſta; 2) wymie u bydiecta. 

Letin., f. f. 1) beim Fleiſcher: ein Kuh⸗ 
euter; 2) Deule im Harniſche ven einer 
abgenralten Suael. 1) U rzeérile: 
wymig; 2) zagigcie w {27{zaku od 
kuli odfkoczoney. 6 1) La tetine eft 
afi:z bonne lorsqu'elle eit bien ac- 
conmodée. 

Teton,' fm. 1) eine Wetberbruf; 2) im 
Scherze: Mie Brnuſt an einem Weiber⸗ 
fleide. 1) Piers bialoglawſta; 2) &er- 
tem: piers u fzaty biat-glowfkity. 6 
1) Éle a de jol's tetuns fous fon mou: 
Chuoir, cetons ronds, durs, feras: 
baux, tetn rebondi, teton mignonz 
2) les tailleurs font des tetons à cel- 
les qui n’en ont point. 

Tetonuière. f. f. Spitzen um die Weiber⸗ 
bruñ an ten Kleidern. Korunki napier- 
£ne u zac bialoglowfkich. 6 Certe 
tetonnivre elt furt jolie, mettre, atta- 

‘ cher. 

Tetiacorde, f m. im Alterthume: eln 
mauſicaliſches Inſtrument mit vier Saiten. 
W fieroèytn fi: inſtument muzy- 
cznvy o ceterech ftranach. 

Tétracdie, [. m in der Geometrie: Pys 
tawide aus vier Triangein, Koͤrper 
vou vier gleichen Seiten. 1!’ géeomesryi: 
tetraeder, bryla w cztery pola tryan- 

ulowe. ( Le têtraëdre a les faccs 
vales er tous les angles égaux. 

Tétraione, [{ f. & ad. ce. in der Geo⸗ 
metvie und $Sortification: vierectigs 
ein Viereck, eine vierecdiate Sigur. 
gieomers is à fertyfikæcpi: Citerokat, 
czworokgt, kwadrat, kwadratowy. 

Tét’agonomètnic, f. f. Wiſſenſchaft, ver⸗ 
müttelt ter Quaoratsablen ju rechnen. 
Rachowanie kwadratowemi l'ezbami, 

Tétramétre, f. m, & adj. c. in ber £a 
teiniſchen Docfie: cin Jambiſcher Vers 
von acht Fuͤßen. U — poetyce: 
uit ſa iambiczny z 8 pe 


vid. Teftigué. 
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Tẽtrapaſte. f. F. ein Sérewe | 
vier Wirbeln, Aebn da 
Kluba o czterech kolkach, 

Tétraplees, f. f. pler. ia de 
ftovie: Origenis Sid s 
Griechiſchen Lcberjesssse 
Deumetſcher, des Lui, 
und Lee Thcodotious. W 
fvie/nych: Bibiia Orygien 
greckie elumaszeri, % 
Aku:iti, Symaclu i Teod 

Tetrariu:, /..m. im Au 
Viertuͤrſt, wie Heredes « 
IXX 
rech Xieſtu, iakim by t 

Tétraftile, "T'étraftyle, [. = 
Fonft: ein Oebude auf 
oder das vorne vier dur 
chytektur ze: budyoek : 
Jarach. 

Tétrique, adj. c. fauer, fi 
ſauertoͤpñſch, wanber!té. 
wsek!, tetryceny. 

Terre, Tête, f. f. 1) Da 
den Weides; 2) Bi 2 
ber Kuͤhe. 1) Pief nie 
cey; 2) cye u zwicrzat 

Tetter, vi. Teter. 

Têtu, © Tcftu, Es ad}, & 
finnia, Baléfarrig. Up: 
— 

Téru, Teſtu, f. ". +) du 
Brechhammer der Marrer 
kopf, ein Fiſch in der Ra 
Upornik, calek uporny. 
larfki do wyfar.ywania 
nasnralney: wielka gie 
pewna ryba morfka. 

Teu, C ad}. pr. tü, vid. 
geud. Milczgcy. 

Tcucrium, f. æ. grefer : 
Strauch, Der immer gi 
wicika, krzak 2awi2e: 

Tevertin, f. =. en hate 


graulichter Gtein in 9 


twardy, fzar:wy i czeru 
mie. 
Teugue, vid. Tuque, Tu 
Teul, #29. (older. Taki 
Teuton, f.m. ein Altdert 
flaroniemiec 
Teu:onique, ædject. be 
Teutodiki, ftaroniemiea 
fe Teutounique, ordre 1 
Texte, Tieuxte, /. =. 1] 
Schrifkt; 2) der Tat eh 
im Scherze: Cade, M 
einer befdidftiget tà: à 
kunſt: ble erfen Verſe 
welche in Den folgendes : 


TEXT 


185 2) tekft, rzecz do ka- 
5 3) tartem: zabawa; 
va, ktora fie kto rad ba- 
tyce : pierwize wierfze w 
| wyloÿone. $ 1) Le tex- 
ire fainte, le texte dc la 
xte, écrire du texte, im- 
te d'un auteur, aleguer, 
iger, alterer, corrompre 
\ auteur; 2) quel étoit 
8 pour texte ces n.0ts, il 
rs de beaux textes pour 
3) le mariage eft un 
icun fait fa glof:; 4) il 
xte de la gloſe loit beau 
fens agréable. 
der Druckerei: Sumafers 
drukarni: pewne dro- 


1) Bud, darin der blofe 
lleaung und Gloffen febet ; 
t. der beiligen Schrift, els 
eines Auteris wohl verfte: 
ga, co tylko fim tekft 

bez glos i wyktadu w 
1, 2) biegly w tekscie 
70, prawa, albo infzego 


plur. die Caraiden, fectis 
welche allein dem Wort⸗ 


Schrift folaen und keine 


tehmen. Karaïici, 2y2i 
vizyftkie odrzucaigc wy- 
> fie fenfu sownego Pi- 
trzymaig. 

1el, elle, adj. tertmaͤßig; 
jérig. Tekitowi przy- 
kftu nalezacy, 


adu. (neu) tertmdfig; 
mértliden Inhalte, dem 
I8. Nowe stowe : tekfto- 
1e; stownie, slowowe- 
albo materyi, orygina- 
nopifmu, pierwopifmu 


fer folgenden YDérs 
ru. fuche biefe Sylben 
iter Ta, Te, Ti, To, 
rocz siow naftepuigcych 
à fylab pod Te, Te, Ti, 


. m. Ebbe⸗ und Flutwaſ⸗ 
‘andenes Werkzeug. Na- 
mierzenis przyChodze- 
enia murfkiego wynale- 


Wieſenraute; Heilblatt, 
Wrzodowiec, ftulifz 
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Thalie, f. f. eine der neun Muſen. Talia, 
icdna z, 9 Muz. 

Thame, f.m. Mbgott der Cbalbder und 
Abrogier. Bozek Chaldeyfki i Fry- 

iyſki. 

TÉovien, Thenevien,.f. m. bei den 
Tüvfen: elner, fo ein gutes und ein . 
bôfcs principium fiatuiret. U sur kow: 
wierz4cy iedno principium dobre a 
drusie zle. 

Thapies SF. wilber Thurbit. Eoczydla 
ziele. 

Ttaulaches, f. f. plur. Helleparten und 
Schilder. Halabarty i tarcze. 

Thaumaturge, f. 54. ein Wunderthaͤter. 
Cudotwerca. . 

Thca, fm. Japaniſcher Thee. Herbata 
Japenfka, 

The, f. m Thee. Herbata. 6 Aprêter 
le ché, ufer du thé, le thé fert à aba- 
tre les vapeurs qui montent à la tête 
et il aide à la digeftion. 

Theandrique, adj. c. göttlich und menſch⸗ 
id zugleich Bo&oludzki. . 

Theatre, vid. Téârre. 

Théire, . f.\ eine Theekanne. 

Thére, f. f. ) czek do herbary. 

Théere, vid. Téere. 

Theme, Théologie, vid. Téme, Téolo- 
ie. 

Thenovien, vid. Thanovien. 

Theocle, vid, Teocle. 

Théocr.tie, vid. T'éocratie. 

Théocratique, vid. Tevcratique. 

Theodora, etc. vid. Téodora etc. 

Théophilantrope, Téophilantrope, f. m. 
(neu) Anbeter Ovttes und Greuud ber 
Menſchen, ein Mitalleb der neuen, die 
Berbreitung der natürligen Religion sum 

Zwecke babenden Geſellſchaft in Paris, 
die aber nur furie Seit dauerte. Nouv: 
Bogunif, czsciciel Boga i przyiaciel 
rzlowiekow, fpuîiczion w nowym 
ipoleczenftwic rozfianie naturalney 
religii koniec maigcym w Paryzu, kto- 
e ale rylko przez ktrotki czas trwa- 
v 


culte des shéophilentropes, der Gottesbienft 
dieſer Geſellſchaft. Sluiba Boga cego 
tuwarzyitwa. 

Théoreticien, Téoreticien, f. m. (neu) 
elu Theoretiker. Nowe sfowo: teore- 
eyczny, rozmyslaiacy, tylko na roz- 
myslaniu zawisly ziowiek. 

There, vid. Théire. 

Thermes, vid. Termes. 

Thèermidor, f. m. Termidot, (neu) Ther⸗ 
mibor, der Digmonat, na bem neuen 
franzoͤſiſchen Salender, vom 19 Gui. bis 
sum 17 Auguñ. Nowo: Thermidor, 

Mmmm 4 micfigé 


Imbry- 
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. miefigé garacosci naywickfzey storſ- Thura, f. J. Qelfévun cua 


ca, wedfug noweso francufkte3o Ka-  Zicle na kfztalt :0:2du dl 

lendarz:, ud 19 Lapca aꝝ do 17 Sier- iadu. 

pnia Thor:chique, adj. c. in 4 
Thermidoriens, ‘Termidoriens, f. ». und AvsenetFuni : br 

plu». ineu) diejrnigen Deputirten, wel⸗ dienlich. IV custom: i l 

de qu Mobetpirere" 8 Sentze beltrugen. ce: picrsny,  piersion 


Nowe stows: Thermiinrowie, ci po- Veine chorachique; me 

slowie, cu do ftricenia Robetpicrra  rachique. 

Zvafili. canal thcrachique, in à 
Thermo: être, f. m) .) Termomètres der Milchcanal in be 1 
The-mocop:, J. m1. ) VE Termoicope.  enatomii: kanatek mi 


Théaurifition, Tétaurif.cion, JF. ineu) Siach biatoglowiich. 
Sammiung, Anbdafuns von Schayen. Thorals, ed ff 
Nvuuwv: zvicranie, zebranie, kupienie mantie: Die Aſchlinie 


fkarbow. séow: linia alto çrif 
Thétauifer, Tétaurifer, v. ». Schaͤtze Thorax, J. m. in der 

fenrneln. Sharby zebra, Bruf. H asessmi: p 
Théfe, 4 Teie. | Thoric, f. m. vid. Taur 
Thetkaré, /. mn. vid. Teſcaret. Thouiller, ©. #. beutrub 


Thefurer, l'ef rer, ve. Netze aufſtellen fowaé, 
Fiſche ſangen. Sieé 2aſiawiac, ryby Thracre, f. f. Thraclen. 


lowié. rena am Grlediféen 
Thibaud, f m. Theobald, ein Mannsna⸗ kray w Europie Pr2Y 
me Leobald, imie mefk:e. Thracien, nue, ad. © 


Thnie, [.f. der Wuͤrtel an einer Crabe Llen goñérig. Tracki, 
zum Spinnen. P:zs;slyk, iztuc2ka ze- Jcezacy. . 
Jaza na wicrzchu wrzeciona do prze- Pierre Thraciemne, ſch 


dzcnia. Agatek Czaïny. | 

© Thierri, £ m. Dieterich, ely Maunsname, Th'ingle, fm. der Giri 
Dytrych, imię mæęſkie. Thronc, Trosne, vid. T 
Than, vd. Tia. Thucion, f. me. greécs € 


Thinelée, Thymelea, f f Gribelbaf, brel Perſonen fuͤhren 
ein Kraut. W'iiczy pieprz, Zicle. Fielki, Ktorym trrey 

Thiois, f.m. die altteutihe Grrege. Je- Thuin, J. m. ein Dans. 
1yk Teytoisi albo itaroniemiccki, Thiès —— 

Thionville, ff. Dieden)ofen, cine Stadt cher, der das Rauchſa 


in Luxemboneg. Dydenhow, miaſto ferez; duchowny cv 


Luxemburfki. Thvites f. ms. Varter gri 
Ihlaſpi, /f. #1. Dauernfeuf, ein Kraut. RP Mess ; | 
— kaletki zicle. Merbiorien, Der dem 


Tholus, f. m. in der Baukunſt: 1) ein ee uléen nn de 
Delm, niedriger runder Tharm auf le icn w Aetyonii, ts 
nem Gebdude: 2) Schlukholi, in einem  ;,:5.Jowi podobry | 
bôlicraen Gewoͤlbe. W «rcéysekrèn. mleczny “ y pufzeza, 
ſticy nauce: 1) kupula, dach okragly Th, fm. 1) Thyuie 
na budynku; 3) zaworuik drewnianÿ bei ben Mersten ais 
ſtlep zwicratecy, lee. 1) Tym, cat 

Thomas, f. m. Thomas, Tomafz. ciclnica naïka äiele ; 

Thomifie, f. m. £ebre des beillsen Thos  brodawda, gruczalek. 
mas von Aquine. Nauka S. Tomaiza Thymbre, f. ;. @etardl 
de Aguine, | op, ein &raut. Cꝛabi 

Thomilte, f. m. Themlſt, Nachfolger der Téymeles, ot. Thimel 
Lehre des heiligen Thomas ven Aquino. Thimique, ad. veire dl 
Tomifts, nafladownik nauki S. Toma- Anatomie: bie Bref 


ia de Aquiuo. fenader. IV asasomii 
Thon, _ À micczna. 
Thopnine, » vid. Ten, Fonnai.c. Thymus, f. m. in ber 
Thonaaire,/ Life in der Ourge, = 


7% 


‘THYR 


zre abfonbert; 2) eine Lars 
ben. U anatemikow; 1) 
pivrsiach, co wode où 
1; 2) brodawka, gruczo- 


der Dacdusfiab, der mit 
wunden {ÿ. Laika bachu- 
a winnyin icft obwin:o- 


im Alterthume: cine Lilas 


iſche Krone; 2) die Dapits 
3) Me Papſtuiche Hoheit. 


Yenofei: tyara, korona 
>rona troiita Papielks ; 3) 
Papiefiie. 6 1) Une. 
ls l'environnert, ke lienc 
ent la tiare de la tête; 
ie le Pape qui porte au- 
tire; Ja ciare n'étoit 
er rond entourré d'une 
: Pape Boniface VII fur 
ai y mic diux couronnes, 
t XH ajouta une trosiè- 
>, pour marquer qu'il a- 
ur Îles crois Egliles, Ja 
la militante et la fouf- 
ucher à la tiare du facré 
fus Ehriſt. 
Theodald, Teutwalt, ein, 
Teobald, imie mefkie. 
ehedeſſen nur im Par⸗ 
Dijon: Derterbej@reibung. 
to © Parlemencie Dyvũ 
te mieyic i kraiuw, 
1. muiicle tibial, in der 
das ©dienbeinmduéchen, 
myfzka goleniowa. 
Hboulter, Golbfand auf den 
küften. Piaiak zloty na 
Afryckich. 
} Ofindien: ein Species⸗ 
Indy wjchodniey: taler 


arinc, JS. "=. fan, Meer⸗ 
mn ter Sroͤße, daß er einer 
erſchliugen kaun. Wilk 
tey wielkosci, Ze caie- 
potkngé moie. 


as Srirpenferen, das Kriv⸗ 
Fr Pierde; 2) Zuden in den 
in der ſchweren Ratb. 1) 
tonia, gdy fie zebami o 
; 2) darganie, targanie w 
iako w paralitu. 

set toc; tic toc choc, tifs 
ttes Wort, ben Schlag 
bec Minute anjuÿeuten. 
siowue na myrakenis bicie 


y wymyilone, 


faire tiédir, laulicht machen. 
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Fical, f. m. du Gewicht und Silbermuͤn⸗ 
sein @iim. Waga i oraz moncta sre- 
braa w Syamikim Panitwie. $ 1) Le 
tical revient à trente deux fols quatre 
deniers de France. 

Ticque, Fique, /. f. Bede, Hundelaus, 
Holibock, Schatzacke, Schaſlaus. K!e:zcz 
rubak. Ç La tique toumente les 
chiens et le bétail, :rais on dit qu'on 
préterve les chiens de la tique lo:s- 
qu'on leur fibre ls ore:lles é’huile 
de noix d'aveline et d'mer:de. 

Ticquer, Tiquer, v, #, von Perben: 
auffeten, naͤmlich die Zaͤhne out die 
Ktrippe. O Laniach: lygauicé, 0 ælob 
fig 2ębami opierac. 

Ticqu:ur, liqueur, f. m. Rrispenbciffer, 
Krippenceiſſer. Kon fykawy. 6 Vo- 
tre cheval eft tiqueur; c'eit un ti- 

ueur. 

Ticté. éc, von Blumen: geſpreugt. O 
fuiatach: pitry, n. krapiany. À Fleur 
tite; feuille tictee; panache ti- 
ctee. 

Tièdc, adj. 1) lan, traͤge, laulicht; 2) 
kalt, lanlicht, ſchlaxia. 1) Letiu, wol- 
nociepty; 2) otiebly, olp-iy. ocie- 
Zaly. $ 1) kau tède; vin tiède; 2) 
parceque vous etes tiède, Je iuis prêt 
à vous vomir de ina bouche. 

Tièdement, edv. laulid, kaltſinnig, ſchlaͤ⸗ 
fers. Oipale, ozicble. On a toli- 
cité cette afaire fi ticdenent, qu'on 
Fa laiiſe pcrüre. 

Tiéscur, f. f. 1) Laulichkett; 2) Laulich⸗ 
feit, Kaltſinnigkeit, Schlaͤfrigkeit. 1) 
Wolnelernosé iako wody; 2) ozie- 
biosé, ofpalnsés IndBwaresé, 6 1) 
Cette eau a de la tiédeur qui me font 
perdre; fuliciter une afaire avec tie- 


deur. 

Tiédir, v. #. fe ciédir, v. r. 1) verſchla⸗ 
gen, lau werden; 2) faltfinnig, lau, 
fdidfris merden. 1) Z'etnieé, zwole 
nicé, iako woda; 2) lodowacieé ; o= 
fpalym, nienchotnym zoflawaé; oiie- 
bnaé. 6 1) L'air S'eſt ciédi; il faue 
que cela tiédiſſe un peu davantage; 
2) elle commence à ciédir dans fa 
paon. ” 

Wolnole- 
tnim caynié; 2wolnic. 6 Faire tie- 
dir du vin. 

Tien, ne, edf. bein, befferc ton. Twoy, 
depiey powiefz von. $ Tiea frère; 
tienne foetr. 

de tien, ber Deinige, wenn es fi auf 
das vorhergehende ſubſi. beziehet; 
hinter quel, lequei im Fragen; auf 
die Frage à qui folget aber à tui, alé 

Momm $ à qui 


—_ 
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TIER 


à qui eft cette maifon?àtoi. Twxoy, Ticrce, adj. © f. tierce 


tobie naiczacy ; ne poprzedzaigce ſub- 
ſtantivum fr acides albu pytaiac fie 
po stuwach qu |, leq:.el na/lipuie y w 


Dritte, ble britte Ye 
trzecia ofob:. (6 Elle 
pas iicr à ure tierce pe 


pyranin zaf à qui, #rz"ba à toi pole- Tierce, ff be Terth, 1 


&yé, irko à qui eit citte marion? à 
toi.  $ Ce n'eft pas mon chajeau, 
cet le rien, men ępée eſt plus chère 
que le tin, je ne viens pas de fon 
jardin. je viens du tien, quel cheval 
eit cl? | 
un tien, cinct von deinen, alt un tien 


frère, einer von deinen Brüdern, une 


tienne :neur, eine von deinen Schwe⸗ 
ftern. bejfeu un de tes frères, une de 
tes incurts Jeden z twoict:, iako sm 
tien fière, ieden z twoich braci, une 
tienne ſoeur, icdna z twoich sioftr, 
depfze stowo un de tes frères, uue de 
tes locurs. 

Tien, fm. das Deinige, dein Vermoͤgen. 
Twoie, twoia fubflancya. 6 Encre les 
vrais amis tous les biens font com- 
muns, il ny a ni micn, ni tien, tu 
veux le tien, il eſt quite, je ne délire 
rien du tien. * 

tien et mien, das Deinige und das Meini⸗ 
ge. Tuoice i moie. 


Tiens, f. m. die Deinigen, beine Bluts⸗ 
freunde. Twoi krewni i prwinowa- 


ci 

Tienbord, f. m. in der Seefahrt: ber 
Gteuerboid, die rechte S ire Dre Schiffs. 
W maryna jiwie: 1ztymbork, ftrona 
okret: prawa. 

—— 

Tienno:, ) f. F. Sterhanine, ein Wei⸗ 
bername, ſiehe Etienne. Szczepano- 
wa, inie biatoglowſkie, oéacz Etien- 
ne. (Tiennette eit tan:dt prête à 
marier, tiennette à iur Jeanne de l'a- 
vantage. 


Tiennot, f. m. vid. Etien, fleiner Ste⸗ 
phan Szczcpanck. 

Tieran, Tierian, Tiers-an, f. m. bas 
britre Gabr eines wilden Schweines. 
Rok dzika tr’eci. - 


Tierçain, f. m. Weinmaaß von 96 an: 
nen Miara do wina przctzio 40 gar- 
cy polfkich wyÿnolzaca. 

Tierçaires, Tierciaires, Tiertiaires, ſ. 


ms. blu. JRÔ 1e vom dritteu Orben des : 


eiisen Srancifci.  Tercyarze mni- 
—V 

Tiercé, éc, adj. in Sen Wappen: in 
drei gleiche Theile getÿeiit.  H° ber- 
bach: na trzy rowne czesci podiiclo- 


ny. 









des. 


tierce Cconsinue, 


titrce majesre, 


deu verorhneten febre : 
in dec Sandlucg: die! 
le. ait der Spaniſchen, 3 
devct: D'e dritte Sert 
Fechtmeiſter: ble Ter: 
fiF: Die Ter: 61m X 
die Terz, drei auf cinand 
ten vou cinez Fareet, alé 
ter und die 3eben; ”\i 
kunſt: der ſechſiaſte Tdei 
de; 8 das dreitaͤgiete 
Vonnenkloſtern: Brie 


bene HSeſfe Uin am Gejeraͤd 


Oraelregifier, deſſen gr 
tertiam Majorcin ue) 
quintam aiebet. 1) Ter 
albo go‘izinki k2plank 
pietlwie : trieci sarunck 
Hyfzparihicy; 3) ® # 
cia korekta; 4) fecét 
Cya; 5) w muzyce: ter 
w pikiesg: tercya, triy | 
Zc masci pa fobie naît 
£guwiazdarfhkicy nauce: | 
czesé fekundy; $) trie 
raczka rrzcciodni:.w2, te 
klafztoracb Panifkicé: 
kraty ; 10) regie‘tr orga 
go pilzczaîka nayuieklg 
gorem a nayimnicyiza get 
$ 4) Aller à crier, dir 
tierce Scgovie, tierve d 
laine tierce; 3) un corrt 
première et la feconde # 
l'auteur les cerces ; 4ipot 
ce, de tierc., en ticrce, 
pév de ticrce: 5) cords 
tiercc; 6) une uerce d 
ne tisrce de valet; 6) 
fecondes ct quatre tierc 
la cicrce; 0) la focur qui 
ce au parlruir. Tera foignet 
tout ce qui fe dit. 
berpatel : 
Tercyana podwoyna nt 
1) ir 

ble groée Teri, bas ià af: 
and Ober von einer 3 
Mufif: ble grofe 2m, | 
gis. 1) Graięc w ni 
tercya, ieſt tuz, krol £ 
dneyie masci; 2) = 4 
tercya, iako d fs, eff : 


Tiercé en pal, ticreé en face, #ierce mineure, 1) die 
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TIER 


Muſik: die Pleine Lens, als 

1) l'ercya mala w pikie- 
od diicwistki: 2) w muzy- 
mata, iiko d, f,e, g. 6 
jerce mineure m’empêche 
ic; 2) une tierce mincure 
\ton er un demi- ton ma- 


dr, ble Pleine Terz⸗ der ein 
n minus mangelt, als fis ax, 
rcya mala, ktorey /emito- 
} nie doftaie, iako fs as, 


#, due grofe Terz, die noch 
rium qu viel bat, als fa is. 
rcya Jermitonium minus nad 
jako fa is. 

éerce et quarte, ben Degen 


gut fediten. Znac fie na 
obrze fechtowat. 
Tierches. 


le, f. m. in ben Wappen: 
mit drei Blaͤttern an einem 
berbach: kwiat troyliftny 


w. Terjelott, Tirzelotbabicht, 
Maͤnnlein, welches fleiner, 
ibchen iſt. Jaftrzab famiec, 

eſt od ſamicy. 

aucon, Waͤnnchen unter ben 
kol ſan iec. 

oéfeur, du elendes Docter⸗ 
tor podiy. 

entilbomme, ein armer Laub⸗ 
lachcic ubrgi. 

adv. jum dritten, beffer cn 
jeu. Trzecia, po tizecie, 
/z en rroifièine lieu. 

[. m. Gteigerung, Erhoͤhung 
tten Theil. Podwyifzenie 


4 Czescia. 

ent, Gteigerung um ben 
el.  Podwyifzenie ceny 
cn. 


4. 1)im Aderbaue: brefs 
n Dritten male adern; 2) bem 
ble dritte Oacte geben ; 3) die 
einer Abtei in drei Theile 
Imtid fuͤr den Abt, fuͤr ble 
er und zur Verbeſſerung der 
rolnictwie: rola przcory- 
€, odwracaé; 2) winnice 
hakowac, wikopywaé; 3) 
opaËtiwa na trzy .czesci po- 
© ĩeſt na Opats, na zakon- 
nelioracya Opactus. 

, Den Preis um den britten 
ern. crbôben. Trzvcia cze- 
odwyifzyé. 
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Tiercerons, f. m. plur, in ber Baukunſt: 
Bogenſtuͤcke, Winkelbogen eines Gewoͤl⸗ 
best W — iey neuce: luna- 
ry albo obfaki wegielne w fklepie na 
krzyz idace. 

Tierfct, f. m. vid. Terfet. 


Tierceur, f. m. der etwas nod um bex 
britten Theil Überbierer. Trzecia cze- 
$cra kogo podkuçuiacy. 

Tierches, Tierces, f. f. plur. dreifache 
Binden fn einen Wappen. Potroyne 
bindy herbowne. 

Tiercine, f. f. st ben Mäurern: eine 
in ble Laͤnge getbeiite Dacpfanne. U 
malarzow: w diuk rozdwoiona da- 
chowka, ‘ 


Tierçon, f. m. 1) Kuͤſte vom Tannentolie 
aur Verſchickung der Seiffe; =) der drits 
te Theil cines Orthôfts, eines Faſſes. 
1) Skrzynia iedlinowa do przewoze= 
nia mydia; 2) erzecia czesé oxeftu, 
betzki. 6 1) Acheter deux tierçons 
avec du favon blanc. 

Tiers, Tierri, f.m. Dietrid, eln Manués 
name. Dytrych, imie mefkie, 

Tiers, adj. m. der Dritte, in folgenden 
ÆAebensarten. Trzeci, w naftepuig= 
cych przykladacb. ; 

de siers état, 1) der dritte Stand eines 
Reichs, Das fi die Buͤrger oder Staͤdte; 
2) der Buͤrgerſtand. 1) Stan Panftwa 
trzeci, to left miefzczanie albo mia- 
fa; 2) ftan mieyfki. 1) ll y a 
trois Etats ou trois ordres en France, 
le Clergé, la Nobleffc ct le ciers 
Ecat, le tiers Etat n'eſt compofe que 
des Députés de corps de ville, des hô- 
tels de ville et de notables bour- 
geois ; 2) un amant du tiers état, 

Be tiers ordre, der Dritte Orben des Geilis 
gen Srancifci. Zakon rercyariki S. 
Francifzka. 6 Le premier ordre eft 
pour les frères mineurs, qui font les 
Cordeliers, les Capucins et les Reco- 
lets; le fecond ordre eit des filles Re- 
ligieufes de fainte Claire, mais le tiers 
ordre pour les perfonnes de l’un ‘eg 
de l’autre fexe qui vivent dans le 
monde. 

tiers cobtumier, im Lanbrechte: der Drifs 
te Theil des vaterlichen und muͤtterlichen 
Bermégens, £iemfkim. pravie: 
trzecia czefé fubftancyi rodzicielfkiey. 
$ 1) Le tiers coûtumier du père, ou 
de la mère eſt inalienable et apar- 
ticnt à fes enfans, le tiers coûtumier 
fe prend fur les immeubles que le 
père poflédoit eu tems de fon, ma- 
risge, | . 

êters 


TIER 


in ben Gerichten: 
W fgdach: rte- 
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tiers réfererdiire, 
der britte Mc’crent. 
rendorz trzeci 

tiers denier, im Lehnrechte: Lehnwaare, 
Lehnaeld, dritter Pfennig, Der dem 
Lehneherrn bei Verkanfung eines Ledn⸗ 
guts gegeben wiid. I vraie lenuym: 

rofz træeci za przedauie lennosei dia 

Pan. dztedzicznego. 

siers point, J. m. 1) drel Muncte, die ins 
Dreieck geſetzt ſud, 2) cin Dreleck; 3) 
in der Schekunſt: der Augehpunct. 
1) Trzv punkta w tryansui polobno- 
ne; 2) tryangut; 3) w optyce: punkt 
wzrokowy. 6 1) Faire un tiers point; 
2) les chailis des jardiniers font faits 
en tiers l'oiut. 

_wne voute en tiers point, ein Sewoͤlbe, das 
bôber, als ble Zirkelrunde if. Sklep 
wyèfzy vd potcyrkulu. 

sue voile en siers point, ein dreieckigtes 
Gegel. Zagiel tryangutowy. 

Tiers, f. m. 1) der Critte Œhell, ein Drift: 
theil; 2) ein Quarticren, ein Wein⸗ 
maͤßchen ju Getreͤnken; 3) der dritte 
Theil eines Ohms: 4) der dritte Mann, 
die dritte Perſon: 5) eine Miticlente, 
Art wilder Euten, Die arôber, alé die 
Rrichent:a jind. 1} Uzesé crzecia ca- 
ego; 2) kwaterka, miarka do witna; 
3) trzecia czesé wiadra wina; 4: trze- 
ci, ofoba erzecia; 5) :atunek ka. zek 
dzikich wiek'zych nie co od cyranek. 
$ 1) J'ai donné une-aune et un tiers 
de rub.n à Monfeur; acheter un 
tiers d’étofc; partager par tiers, re- 
duire au tiers; 2) brire un tiers de 
vin; 3 a.heter un tiers, je ne veux 
point de quartant, Je veux un tiers; 
4) tiers gâtc tout dans l’amoureux mi- 
flère. 5) un tiers bien gras, an com- 
mence à manger des tiers à Paris de- 
puis la Touiaints jufques à caréine 
prerant. 

siers de fou, ebebeffen eine goldene Muͤnze 
{n Frankreich. Moneta 2lota flaruda- 
wna francuiks. 

sers à merci, Auflage, die der Lehnsherr 
na feiner Winkuͤhr aufleger. Podarek 
ktory Pan dziedziczny wedlug wia- 
sney fwcy woli manowi ntkazuic. 

tlers er danger, im Wald⸗ und Forſt⸗ 
rechte: dritter Theil des Nuhens und. 
Siadens, der auf den König faͤllt. 
hsniélwie: cze$é trzecia zyſku, albo 
utraty na Krola fpads:aca. 

"de tiers et le quart, Lujer und jener. Ten 

i ow. 
Ticrfam, vid. Tieran. 
Tieul, adj. vid. Tel, folder. ‘Talki. 
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Ticulement, edf. vid Tdk 
er Geñalt. Takim ft 
ieuxte, f. m. vid. Tene, 
Tekft. 

Tiex, vid. Tel, felfer Ta 

Tite, ec, adj. geztit, ax 
ny, uftroivny. 

Tige, ff. 1) dir taxe 
einer Blume; 3) die SA 
der Sdulenſcheft; 51 der 
Geſchrechte, Abkunit, Bed 

Stiel der Sair, dt 
Tiſchleuchter. 1) Eod;g 
la, Kkwista ; 2'odéea sl 
Wa; 3) rurka kluczows 
slupa {znicerKicgo to ie 
wka 22 do mkewicy; 5] 
krew, pokclenie; 6)d 
lichrarza, gicrydons. 9 
la tulipe ne doit ète 1 
ni crop b:ff:; 2) tige 
droit; 3)tige de ck, 
rompuë ; 4) tige de colo 
decentu d: la tige roïl 
tige de gueridon, de à 
faite. 

tige de bore, der Gtiielié 
Wa. 

tige de plume, der Kiel as 
Pipa nierowa. 

tige aîlée, eln Stengel mit 
tan. Lodyga o kilku liũ 

Tige, ce ’ ad; in den Lt 
ijweigt, geñengelt, anit à 
berbucb: na lodydze fu 
raiiCy. 

Tigerre, . f. in ber Bauk 
denfiengel mit Binmen ua 
Gorinthtf@en anauf. We 
fodyga laitkowsna z où 
kwiatami na makowicach 

"ryntyfkich. 

Tignaîle, Teignafle, f. f. d 
ne Verde; verwirrtet fes 
ruczyko; kudfy, kudiac 
l'a pris par fa tignafle, ed 

gné fa cignaile, 1 porte u 
gnaffe. 

Tiyne, Teigne, f. f 1) 
2) Grinb der Dfade, fais 
ne ÆRicibermotte: 4) beis 
Autfas, Grind⸗ Kraͤte der ' 
Parch na giowic; 2} park 
kopytem, kopyto zgnilei 
fzaty pluie: j)s egredil 

-parch drzewny. $ 1) T 
humide ; avoir la 2553 
fait boiter le cheval, 8) 
des tignes. 


: TIGN 


me tigne, es haͤlt feft, als 
enagelt tvdre. l'ak mocno 
iakby gozdziami bylo 


es auteurs, tr Îf ein clender 
in nidtémiroiger Schmie⸗ 
to podiÎy, pifarz to mi- 


ignerie, f. f. im Siech⸗ 
e der Grindigten. 1 frpi- 
a parfzywych. SI eſt à 
envoïer un tigneux à la 


« Teigncux, eufc, adj. 1) 
den Erbgrind bat; 2) alt, 
on Peruguen. 31) Parfzy- 
rie; 2) ftary, poxudlany, 
perukach.  1)1l eft ti- 
eft tigncufc. 

zneux, S. #7. 1) ein Grins 
n Menſch, der nicht gerne 
eht. 1) Parfzywy na glo- 
k co nie rad kapelufz al- 
deymuie. $ 1) Un petit 
tisneux, les roufleaux et 
s ont pris les premiers h 


trois tigneux et un pelé, 
Das war eine elende Geſell⸗ 
batte fein Vergnuͤgen tn 
Ydzac: mizerna to byfa 
nie byld w niey Zzadney 


non, f. m. Saupthaar, der 
ſchel. Wloiy ua glowie; 
‘udiy 


sr fon tignom; elle lui q 
mn siguun, fie bat ihm den 
t getuͤckt; fie bat ihm bie 
erzauſet. Leb mu poku- 
» wyczofola. 

gnonnée, ad. f. zerzauſet, 
berum. Kudfary, poku- 
⁊ voilà bien tignone. 
Rein Tieger, Tlegerthier; 
, nâmlid ein Pferd, oder 
imer Wuͤterich, Bluthund; 
ten Xeden: ein Grauſa⸗ 
von einer Verliebten nicht 


5) im Gartenbaue: ein 


tterlingr der den Birnbaͤu⸗ 
if. 1) Tygr zwierz 
frokaty, ryberowary, al. 
ygrowaty kon, pies; 3) 
van; 4) w flyls mitofni- 
nik; twardy, nieuzy- 
rodnifuwie: pftry motel 
drzewom fzkodliwy. 6 
ft crès- dangereux ; 2) il 
tiorcs à fon carofle, les 
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tigres font beaux, maïs ils ne valent 
rien; 3) c'eft un tigre alteré de tout 
le {ang Romain; quand on ef tigreſ- 
fe, je fuis ma foi tigre auſſi; 5) faire 
tomber les tigres de deflus les feuilles 
des arbres. : 

Tigre, ée, adj. von Sunben uno Dfers 
den: geticgert, fletig wie cin Tieuer. O 
placb à Koniach: tyberowaty, tygro-. 
Waty, irokaty. | 

Tigreile, ſ. F. 1) cine Tiegerinn ; 2) Lys 
raunſn, unerbittliches Frauenzimmer, 
Grauſame; 3) ein bosbaltes haͤtliches 
Weib. 1) Tygrzyca, rygrys: 2) ty- 
ranka, okrutnica, na prosbe kochan- 
ka niezmiekczona; 3) dyablica, 2la 
biafaglowa. $ 1) La tisrefle eft fu- 
ricufe, quand elle à des petits; 2) 
ceite cigrefle fe met en cnlère quand 
on lui parte d'amour; 3) cile eſt de- 
vote, 1] eſt vrai, mais avec toute fa 
devotion c'eft une veritable tigrelle et 
on ne peut durer avec elle. 

Til, adj. vid, Tel, (older. Taki. 

Tillac, /. m. in ber Seefahrt: Ueber⸗ 
lauf, oberfies Verdeck eines Schiffs. W 
marynarfiwie: poklad okretowy. 9 
Se tenir fur le tillac, on enterme les 
eiclaves fous les tillacs pendant le 
combat. . 

franc-tillac, premier pene, das unterfe 
Verdeck. Poklad fpodni okretowy. 


Tillau,) 
ein Linden⸗ 


æ 


Tileul,) f. m. eine Linde, 
baum. Lipa, lipowe drzewo. $ Voi- 
là de beaux tillaux, on a planté à 
Leipzig ûne allée publique de til- 
laux. 

Tilie, 

TI D vid. Teille, Teiller etc. 

Tilleuie. J | 

Tillet, ſ. m. 1) Sleferunasettel, unter 
ſchriebenes Verzeichniß der Buͤcher, die 
ein Buchfuͤhrer vom andern verlougt; 2) 

rehettel, Buͤcher vom Zell, oder vom 

hrmanne frei abzubolen. 1) Specyt 
kacya kſiag podpifana, ktore biblio- 
pola u drugieso bierze; 2) karteczka 
na wolne k$igg od furmana, albo cel. 
nika odebranie. $ 1) Je garde fon 
tiller. ! 

Tilleul,\ : 

Tillot, J J. m. vid. Tillau, eine Linbe. 


Lipa. 
Tim, Thim, /. rm. Thymian, ein raut. 
Diiclnica, tym, ſ200t wlofki. $ 
Plantcer du tim, faire fecher du tim, 
le cim tubrilife, refout, incile, leve 
les obſtructions, difipe les vents. 
T'imat, 


2587 TIMA 


Timat, f.m. in der Türkei: Lebnaut mit 
der Beſchwerung au Selde qu atebeni !W 
Turczech: tymar lennosé æ obuwis- 
2kiem stuzby Zolnierikiey. $ Le timar 
fe poflède à vie ct fe peut refigner 
avec l'agrément du gouverneur. 

Tinariot, ſ ". @pabi, der ein Timar oder 
Cebnaut beſihet. Spaha turecki, co ty- 
mar trayma. 

Timbale, /. 7) 

Timbale, f. f.) 1) eine Paucke, Heer⸗ 
paucke; 2) Dritfal, Raquit mit Perges 
ment, flatt der Saiten die Be qu ſchla⸗ 
gen: 5) im Scherze: ein Sodtopf. 1) 
Kocicf do b«bnienia; 2) pilatyk per- 
gaminowy do bicia pilu; 3) Zartem: 
garnek kuchenny. 6 1) De bonnes 
timbales, les timbales étoient autre- 
fois plus en uſage parmi les Alemans 
et les Eipagnaïs que parmi les Fran- 
çois; il y a toâjours deux cimhales, 
une grofle et une petite; hauffer, 
baiffer le ron des timbales, monter les 
timbales ; :) une jolie rimbale, 

battre les timbales, \ pauden, ble 

soucher les timbales, Paucken fie 

toucher fur les timbeles,) geu. VW kody 
bié, udeizyé. 6 On couche fur les 
timbales la marche et la charge, mais 
on n'y touche point la retraite. 

garner des timbales fur l'ennemi, den 
Feiude die Paucken wegnebmen, die Pau⸗ 
den ercbern. Kotty nieprzyiacielowi 
zabraé. 

é/ a de quoi faire boüillir le simbele, et 
bat Brodt, er bat au leben. Ma z gebe 
chleba, ma fwoie wysywienie. 

Timbalier, f. m. ein Paucker, Heerpau⸗ 

- der. Doboÿ do kottow. $ Un bon, 
un habile timbalier, c'eft le timbalicr 
du monde qui touche le mieux de la 
timbale et qui fait les plus beaux et 
les plus charman, rouiement. 

Timbo, f. m. Fiſchtodt, ein Rraut in Bras 
filen, davon jeder Gift ſterben muf. 
Ryboiad, ziele w Brezylii, od ktorcgo 
kaZda ryba zaraz zasnaé musi. 

Timbre, f. m. 1) em Ubralode, Gelgers 
glode: 2) die Senne an der Sronuucl; 
3) Stempel auf dem Mavicre und Perga⸗ 

mente, Die in den Gerichten verbrauchet 
werden; 4) Einkuͤufte von Stemacipar 
piere; 5) ein Wappenheſim; 6) im 
Serie: der Kori, der Niſchel; 7) cin 
Buud Marders, Zobellelle; 8) ein aros 
fer ſteinerner ABaffertrog das Vich qu 
traͤuken; 9) Art von Schwengkeſſel in 

Speiſeſaale; 10) Accisfiempel an 

Üde Grisen; 11) ein Stad, 

5 12) eine Art von Trommels ; 







TIMB 
13) Bein, Sué, Li. 


dzwon, dzwonek zeyu 
ca; 2) ciçgawa red bé 
tno, albo herb Pan: 
pcrgaminach f-dowych 
ny; 4) panierne, dc 
wania papierow; 5' h: 
6) Lartem;: Let, dovs, 
tacher fobolow, kuni;: 
kie kamierne do pou 
9) miednica w ftulowe, 
plokania kislifzkos: 1 
na ke:tdcy frcuce kom 
kiy ; 12) been ftaroés 
ga, kolaco. 6) Le ti 
du evil ne refonne px 
on a coude le tr.bre de 
3) s:arquer le timbre { 
4) le timbre en France 
d'un grand revenu; ;, 
des Cardinaux fonr oru 
peau rouse qui lui fr 


sl « de timbre sn pes fe 


Schuß au diel, er it si 
dem Hute vermabrt. Nr 
glowie uloiono, z s 
al. 


timbré, be, part. © ail. 


vom DPapiere und Verean 
Scherze: lifig, verfémt 
Cechuwany herbem Pan: 
rier, pcrgarint 2) 2er 
fzczwany. 6 1) Tous 
juftices deivence ètre ft 
timbré, ou fur du parch 
autrement ils font nuls 
homme qui a le cervesu 
la plûpart des femmes on 
mal aimbiée et ceux qui 
avec elles font à plaindr 


Timbrer, vw. «. 1) in den V 


einem Delme sicren, do B 
2) Papier fempeln; 5) à 
datiren, oben auf der erË 
Datum feseu; 4) cfacn Sa 
deſſen Worte beijeres. 1) 
helmowaé; heîmem pra 
herbem patikim panier, 
min do ipraw  fsdowyd 
pigtnowaé; 3) = /14ed 
fkryptem na pierwizÿ # 
L,É4 4) cytowsé, prejre 
slowa czyie przypisé $ 
nne armoiric,; 2) ti 
timbrer le parchemia; 
ure pièce d’un procési # 
auteur. 


Tinbreur J. M. —XX 


waik papierny. 


TIME 
f. vid. Crainte, die Surf. 


j. c. furdtfam. Boiazliwy, 
, Homme timide; Je 
timide et trop retenu, un 
nide, fa timide équité dé- 
de regner. 

, ado. furtfam, mit Surdt. 
»Z boi.inin. 6 La pudeur 
it agir les perſonnes umi- 
il faut aflurer cimidement 
on ne fair pas avec certi- 


f. die Furcht, Furchtſamkeit. 
) Donner de fa cinudié à 
» n'avoir aucune timidites 
ue la parcile et la timidité 
noent dans notre devoir, 
1 en 2 fouvent tout l'hon- 


n. 1) eine Deichſel am Wa⸗ 
mécd am Steuerruder; 3) 

Ruder, Raegierung, Regis 
Dyfzel woznwy; 2) reko- 
va; 5) fe urgente: rude, 
wanie, rzadzenie.  1)11 
»n de fon carofle, le timon 
‘uire les c:ruffles et les cha- 
danier le timon; 3) quittez 
urant les tempêtes, qui fe- 
8 contre vous, tenir le ti- 


m. 1) der Steuermann auf 
nm; 2) das Dethfelpferd. 1) 
) kon dy‘zlowy. 
», adj furtian, vom Ge⸗ 
viaꝝ iwy, 0 ſumnieniu. Il 
, qui paille plus aïfément 
ceux dont la confience eſt 
ie de leur reprefenter qu'ils 
iers. 
dj. c. (neu) furchtſam. No- 
Boiazhwy, trwozliwy. 
ſ. m. plur. Rerer in V und 
, fie irrten in der £ebre von 
Sbrifi. Kacerze w pigtym 
Chrzescianftwa wieku, co 
naturze Chryftufowey bla- 


m. 1) in bec Baukunſt: 
belfelb, oter dte innere Sid» 
relectiaten, oder ruuden Giles 
Iber Œbüren, Senfter, aug 
te Steckwerk angebradt wird, 
lel on der Buchdruckerpreſſe; 
„Tretrad, ein Rad, welches 
eten von Menſchen, oder Vieh 
wird; 4) Trieb, Getriebe, 
mt zwei Scheiben, um deren 
e befeſtiget werden, die in ein 
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Rammrad greifen: 5) das Stearad, iſt 
cn zackiates Rad in einer Uhr; 6) in 
der Anatomie: Tiommelhdutchen im 
Dre: 7) Tompan, ein gew'ſſer Voqel 
in Virginien )R aAre bysckronfliey 
nauce: dafzek, pole dafzka tryangue 
Îowego :1bo fra huik1 nad uadpro- 
2kami u drzwi, u okien i «zefto nad 
oſtatnim pigtrem ; 2) przykrywa per- 
geminowa u praly drukarikicy; 3) 
‘ kolo chodzifté, krore czlouiek, albo 
bydlę w im chodz3c obraca; 4) ce- 
wy, icft koiko niewielkie maiace pal- 
ce, albo cewki to ieft waleczki obfta- | 
wione kolo wrzeciona, ktore kolo 
palecenc obracaij; 5) # zegarmi- 
firzow: kolko peine 2cbate: 6) w 
anatomii : bionka bebenkowa w uchu; 
ptak pewny w Warginii. 9 1) Un 
tirupan triangulaire, ie t'mpan répond 
au nù de la frife; 2, moütilr le time 

. pan; 3) les hommes tosrnent les tim- 
pans en marchant fur des uégrès qu'il . 
y a au dedaus de la roue. 

Timpanifer, v. s. ſchaͤnden, fmében, 
uͤbel nachreden. ÆEzyé, obmawiac, oste= 
wiac kogo. 

Timpanites, 
Windſucht. 
trzna. 

T'impanité, f. m. & f. mit der Trommels 
ſucht behaftet. Puchlinę £ywota cicr- 
piacy. 

Timpanon, f. m. ein Hadebret. Cymbat. 
$ Un bon timpanon, jouer du timpa- 
non. 

Tin, f. m. grofes Lagerholz, barauf ein 
Gif ausgebeffert, oder gebauet wird. 
Kiocy na ktorych okrçt naprawuss, 
albo buduia. 

Tinc, f. m. Geridtsfiitte. 


[. m. ble Trommelſucht, 
Puchlina Zywots wne 


Sady. miey- 


fce gdzie 

Tine, Tinette, J. f. ein kleiner Bober, 
Soôberen.  Cebrzyk. 6 Une dire 
bienfaite. 


Tinel. ſ. m. 1) Geſindeſtube, mo die Be⸗ 
dienten eines großen Herrn freifen : 2) 
aug ein Geldute sur koͤnigl. Tafel. 
1) Izba ftofowa dia czeiadz: l’antkiey ; 
2) niegdy dzwoienie do flou krole= 
wfkiego. 
Tinet, f. m. 1) frummer Tragbaum mit 
Ketten ein Faß qu trageu, damit das 
Getraͤnk nidt trübe merde; 2) beim 
Sleifber: das Haͤngeholz, daran ein 
geftladtetes Vleb bdnget. 1) Drag w 
srodks oblaczytty z fancuchami do 
przenofzenia beczki, aby fie true 
nek nie macil; 2) # rzebnika: or- 
czyk, na ktorym wof oprawiony wi- 
si. 
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si. 51) 11 faut un tiner pour porter 
du vin à clair, on d‘cend le vin dans 
la cave avec un poulin. 


Tirette, f. f. 1) cin kleiuer Zeber; 2) 


Faß que Mutter, sum geſchmolzenen Tal⸗ 
gr. 1) Cebrzyk; 2) fafka da masta 
do foiu roz-opionego. & 1) Une ti- 
n.tte carré”, tinctte ovale. 

Tiorr, lin ün tin, { m. & interj. er: 
didtetes- Wort den Alang eines 
Gloͤckhens, obcè Dlafes aussudrbs 
den Tey teteyn, sfouo wywmyflone 
pa wrrcienie d£wislu dzwentouwezo, 
albo kielifzkowes-o. Les chanfons Ha- 
chiques jarlent du tinre lin tin tin 
ct du wlouzlou des bouteilles. 


Tintanarre, ſ. m. 1) das Anſchlagen: mit 
den Hauen in den Weinbergen ein Sets 
heu qu geben: 2) Getds, Seſchrei, Ge⸗ 
kiapper, Getüͤmmel. 1) Szczek mo- 
cyk w winnicy na znak czego uczy- 
niony; 2)halas, gwar, wrzafk, krzyk, 
kotat, ( 1) Avertir fes compagnons 
d'un titamarre de fe retirer; 2) laire 
un titamarre eépouvantable, c’eft un 
furieux tintamarre et il eft difficile de 
le fuporter. 

Tinramarrer, v. a poltern, klappern, 
fhreien. Hilafowac, wrzefzczet, ko- 
fatac. 6 11 y a une hçure que ce fa- 
cheux me tintamarre la cervelle. 

Tinte, vid. Teinte. 


Tintement, f m 1) der Klang, Schall, 
als von Glecken: 2) das Ohrenklingen, 
cine Rranthcit. 1) Szczek, brzabanie, 
dzwiek, iako dzwonow: 2) pifk ufzu. 
$ 1) lintement des claches; 2) ie 
tintement vient de plufieurs cauſes, 
il a un tintement d'oreille, être ſujet 
à un tintement d'oreille, cau‘er un 
tintement d'orcilie. 

Tintenac, Tintenaque, f. m. Art von 
Kupfer aus Sbixa. Gacunck micdzi z 
Chvn ſkiego Panftwa. ( On croit que 
Je tintea.c entre dans la cempotiti on 
de tombac. 


‘inter, v. a.-n. 1) (futen, mit dent Ré: 
ref, nur auf eine cite der Glocde an⸗ 
ſchlagen; 2) un Scherze erinnern. 1) 
Dawonté, Dié ſercom w icdne cyll à 
dewonu frore; 2) tirénige: priype- 
mnicé, 5} La cloche unte, tinter 
une cloche, tiuter le ferron, tinter 
la mefle; 2) fi vous avez beſoin d'ar- 
vent, VOUS n'avez qu'à tinter. 

des creilles me tintent, çc4 flinget mir ver 
den Déren. l'iftcey mi w ufzach. 

ina qu'à tirter pour étre obei. er darts 
aur pfciten, fe laufen alle Diener zuſam⸗ 
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men. Tylko mu grid 
dy leca. 

Tintm, f. u. is Gé 
Srisaldfes. Zarten: | 
kieliizhow. 

Tintouin. f. m. 1) bu C 
Summen in den Obres 

e, Kummer. 1) Pi 

uy na umysle. fralu 
1) Les tintouins ion 
les avant - coureurs d 
avoir du rincoüin da 
une afaire qui lu d 
tintoüin. 

Tipe. Type, f. =. 1)1 
bilduna, Abdruck eine 
der Gottesgelahrihe 
3) des Sepraͤge eu «ir 
empreinte. 1) Wyr 

u; 2) w Teuvlssui: 
fztepel na moneue, k 
preine- $ 1) Le fe 
‘agneau et la Paque 
du ficrifice de Jelus- 

Tiphon, vid. Siphon. 


Tipboine, f. f. bas Sci 
Rônige. Swiero traec 

‘Tiphoinanie, f. f. m 
Schlafſucht mit Raſere 
mauce: Spigczka, ſa 
ftwem. 

Tipique, Typique. ef, 
bilbern in bec beil 
li, verblamt, aettit$ 
niach Pifmie Suwictye 
fymboliczny, fisury 

On ne voit que l'ec 
re g'and on n'en pen 
tipique et fpiriruel. 

Tipique, Typique, f 
breviarium. Brewiara 

Tique, Tiquer ecc., vis 

Tiquer, m. Nummelsi 
friel. Rumclrixiet: 
karty. 

Tiquer, vai. Tiéte. 
Tir, Tyr, Tyrus, f #. | 
am gelobten Lande. 

przy granicy ziemi Su 

Tir, fm. 1) die Sb:l'i 
ce Bis {ns Ziet: 2) be 
ven: lu Schuß. 1)1 
to ieft 2 oka aë doc 
<r20%: Wyp.lenie, 
1) Ce canon ne rient 

Tirade, [. f. in Sec Mu 
Reihe vleler Noter veu 
H° muzyce: raad wick 
gatunku. 


TIRA 
1 ein Haufen Morte, ely 


h. Wielomownofé, ku- 


le, auf einmal, in einem 
I» fedûym ciagiem. 

1) Druderarbeit Draders 
inem Bud: oder Kupfer⸗ 


ts; 2) bas Ziehen eines : 


den Strohm: 3) Weg für 
lche ein Flußſchiff ziehen: 
und Ausdehnen der Tuͤ⸗ 
» 1) Drukowanie, dru- 
zaplata drukarzowi od 
. druku albo koperfzty- 
iwanie, ciggnicnie nawy 
5 3) trel, scirks, droga 
zkute ciagna: 4) ronelg- 
» fukien. $ 1) Payer le 
rage des bateaux. 


ginen zupfen, jerren, zie⸗ 
kogo za co, fzarpat, 
0. $ Après m'avoir ti- 
pt d'autre pour m'atirer 
elles remirent à mon 
ion de leur diferend. 
1Yplatzen, vide Schoͤſſe 
hun; 3) ſchleßen, beſſer 
ka, pukac 2 ftrzelby; 
péey powiesz tirer. 
. m, 1) Blutbund, Los 
; 2) ein frenger Detr ; 


l@tiger Menf. 1) Ty- 
:»s prawolomca; 2) Pan 
eh rzcdny. 1) Né- 


‘eet un tiran, la fureur 
d’un tiran; 2) ils font 
irans de notre pays; 3) 
aiment point les maris 
ris tirans fonc ordinaire- 
ou du moins ils meri- 
les amans tirans font 
arc des riches qui n'ont 
sance, font de petits ti- 


en des langues, die Ges 
er Torann der Spraden. 
sezykow tyranem. 

nt, f. m. 


ne, f. f. elne Æprannin. 
rutnics. 

anneau, f. m. cin kleiner 
er, féarfez Derr. Tyran 
owYy. $ La plüpart des 
vince font de patits ti- 
gard des païfans. 
rannicide, f. m. ein Tps 
ber einen Torannen getoͤb⸗ 
noboycs, ten co tyrans 


, Tom. IL. 
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Tirannie, Tyrannie, f. f. 1) Torannei, 


bintige Regierung, ſtrenge Beherrſchung: 
2) im verliebten Redensarten: Be⸗ 
berrfdung, Sewalt, Grauſamkeit. 1) 
Okrucienttwo panuig cego, tyrane 
ftwo, prawolomftwo, tyrania; 2) w 
fenfe mitoiniczym: wiadza, moc, o- 
krucienftwo. Q 1) On hait la tiran- 
nie avec juflicc, foufrir la tirannie; 
2) la beauté eft une courte tirannie, 
vous exercez trop de tirannie fur mun 
coeur. 


la tirannie des palhons, ble Heftiqkeit der 


Degierven. Srogosé palyy, chué na- 
mietnosci. 


Tirannique, Tyranhique, ædj. c. trans 


nifd, graufam, ungerecht. Tyrariri, 
okrueny, ptawolomny. G Vous poue 
vez juger combien cette aétion eit ti- 
rannique. 


Tiranniquement, Tyranniquement, e4v; 


turannifé, auf eine graufame Weiſe. 
Po trad fku ; okrucnie. 6 Ufer ci- 
rauniquement de fon pauvoir. 


Tiranaiter, Tyrannifer, v. 4. 1) tyran⸗ 


uifiren, mit Grauſamkeit regieren; 2) 
quélen,. martern, als die Begierdes 3) 
martern, befgmerlid faten. 1) Tyra- 
nizowaé, okrucierfitwem panowaé; 
srozeé fie, paftwié fie nad kiem; 2) 
meczyé dokuczaé iako £adze, pa- 
fyc; 3) trapié, meczyé kogo, upray- 
krzac Ge komu. 1) Tiranñer les 
peuples; 2) mal qui tiranife, l'amour 
tiranile, les amans, toutes les pañions 
tiranitent lame; 3) il ne faut pas ti- 
raniler ſes amis, 


Tirant, persic. vid. Tirer, plebenb. Ciq- 


gngcy. 6 Ce cheval tirant bien, on 
portera aifémen: cette charge. 


Tirant, Tivan, 1) bein Sdufier: Sugs 


band in einem Stiefel, woran er augezo⸗ 
gen wird; beim Fleiſcher: der Haar⸗ 
made, ſtarke Flechſe im Maden eines ge 
ſchlachteten Kalbes, oder Ochſen: 3) in 
den Canzeleien: Baͤndchen von ſchma⸗ 
len Porgamentſtreifen, ein Paͤckchen 
Schriften zuzubinden; 4) Krampe, einen 
eiſernen Anker an den Balken an ſchlie⸗ 
fens 5) Tiefe eines Schiffs, fo weit es 
unter Waſſer ſtehen muß; 6) Knoten 
von Æalbéleder, die Trommelſchnuure au⸗ 
zuzieben: 7) in der Baukunſt: Binu⸗ 
debalken, welcher zwei Mauern zuſam⸗ 
men faſſet; 8) Riemen, Schruͤrchen am 
Geldbeutel; 9) Knoͤpfchen an der Baß⸗ 
geige, daran das Saitenbretchen anges 
macht wird. 1) U ſæevcoa: pociagiel 
2 obu ſtron w pocie do przyciagania; 
2) s rzeipike: iyla biala, albo ner- 
Naan wa 
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TIRE 


ws w karku wolowym, ci-lecym; 3) Tire-bcten f. =. 1) nié 


æ kancelaryi: fznurek z pergaminu 

. do zwiazania papierow; 4) hak klam- 
re Zelazng 2 balkg fpinaigcy ; 5) gle- 
bokofé wody nawie do pfynienia po- 
trzebna; 6) wezci ze fkory do przy- 
ciagnienia fenurkow bebnowyÿch; 7) 
a'archytektonil'iey mauce: tram, balka 
glowna dwa mury zwieraigcax 8) H- 
gament, zwigzek, rzemyk aibo fznu- 
re! u miefzkow ; 9) ouzik, o ktory 
piefck albo ciegil bafonowy teft 2a- 
diiergntony. $ 1) Prenez les tirans 
pour vous boter plus facilement; 2) 
donnez- moi le tiran de ce boeuf; 3) 
l'emploi ordinaire des derniers clercs 
de Procureurs eft de faire des tirans ; 
4) atacher le tiran fuf une poutre; 5) 
le tiran de l’eau de ces deux vaiſſeaux 
n'eft pas egal, car l’un de ces bâti- 
mens tire dix piés et l'autre n’en 
prend que huite. 

Tirafle, Tyrañe, f f. in Streichnetz, 
Tyras, grofes Nes, das kleine Weidwerk 
qu fansen, als Mebbüner, Wachteln. 
Tyras, fieé na przep'oiki, kuropstwy. 

Tiraflers Tyrafler., v. 4. & =. fireiÿen, 
Rebhuͤhner und Wachteln in Netzen fans 

en. Kuropatwy, przepicrki fiecia 
owié, 6 Tirafler des perdrix, des 
aloüettes, tirailer aux perdrix, il paſſe 
fon tems à tirafler. ! 

"Tire, f. f. 1) in den Wappen: Relbe 
Eiſenhuͤtchen, Streifen von Granwerk 
oder Rauchwerk mit blauen und ſilbernen 

Tineturen: 2) ein Zug. W Éerbacb: 
rzad futerck popielcowych, gronofta- 
iowych, srebrnego, albo bfckienego 

koloru; 2) cigg, pociag, cug. Ç1) 
Le befroi eft compofé de trois tires, 
le vair de quatre et le menu vair de 
ix, 

tour- d'une tire, adv. in einem Juac, hin⸗ 
tereinanber. Jednym pociagiem, bez 
przerwania. 

Tire-aux-dens, f. m. 16e Schwarten 
und Lnorpel im gefodten Fleifbe. Mic- 
fo 1ykawe, Îykowatosé w warzonym 
miçsiwie, 

Tire-bale, f. m. 1) Chirurgiſches Inſtru⸗ 
ment, die Rugeln aus einer Wunde zu 
ziehen; 2) Kraͤtzer. Rugeliicher. 1) In- 
ftrument ,cyrulicki do wyiecia kule z 
ftrzelby; 2) graycar do wyfzrubowa- 

nia kule itrselby. 

Tire-bord, /. m. Schraubenbohrer, daͤmit 
ein cingebogeuer Ort im Schifféborde 
wieder gerade geſchraubet wird. Szru- 

ba do naproftowania zagiecia w okre- 
tuwym burcie. 


eiuen Otietel beguemn a 
Stieſelknecht, fine & 
Güfen, que Uefyieen 
1) Owcug, nacayné de 

o obuwaris botuw; 2 

otow, Zzzuwacz, ieſt à 
ta na dwuch noïkac ( 


zuwanïis. 


Tire-bouchon, f. = 4 


D'ropfateber qu Sleféez 
graycarek do wykrçcet 


2ÿ 


Tire - bourre, Tire-fon 


Rrdner, Lugelzleher 
Autlobesene, ein Jabra 
auezuziehen. Grsyor 
wyfzrubowaniz fl 
bien fait. 


Tire-boucon, f. =. M 


Kuorfdacke & —** 
am en 

me: Hal do facni.y 
guzika u ciafney fzetv. 


Tire - clou, f. =. bem 


Tire. 


hammer mit einer ça 

cinen Nagel anti 
rozdwoivnym konca 
Wycisgnienia. 

4 d aile, f. =. Céni 
nes fhneBfiegenden Se 
ruch fkrzydel ieden, 

taka w pretkim locie 
ie en deux tire - d'ailt 
des oifesux. 


à tire - d'aîle, «dv, witt 


ge. Jednym fzuñen. 
def ranchem. 


Tire-foin, f. =. vid T 
Tire- fond, f. mm. 1) % 


beubobrer, ein Dh 
Boden in ein Gerés pu 
aud in bec Arti 
Deteltigung einer Dei 
2) Nortiieber zu des M 
ba bednarka do dna 
kite w artyleryi ds R 
wienia sluty; ©) grayc 
centa korku z flatzy. 


Tire-laifle, f. æ. im € 


Tire - liffes, 


ber, Dem ein fctter 8 
Bäbnen sert merbes. 
remu zyfk zpadi z gra 


, $. A- 
Wirkſuhle zur We 
nofki u krofen c 


ru, 
à Tire - farigor, a#r. 


in einem Suec, 08 
doym duizkiem, ! 


"IRE 


Relsfeder, Linienzieher 
Meſſina zum ſaubern 
ynik, piorko z {zrub- 
mofñszne do fubrel- 


€ Syarbuͤchſe von Thon. 
rbmceska, karbopka 


Nerienten der Schuſter. 
le 
Bleizuq. Bleirad zum 
Kotko fularfkie do 
u okie.;negn. 
em Goldſchmiede und 
bobe Farbe des Boldes 
gemeinen Waſſer und 
zlotnike i w menicy: 
elota, albo Srebra od 
i {vrwaferu. 
ben, auiteben, zurecht 
m, als den Braken vont 
An dus dem os 3) 
fen, einen Zahn, einen 
ſlehen, heraus nebmen, 
aus dem Beutel, Fleiſch 
5) nehen, als den Des 
6) autieben, abziehen, 
; 2) sieben, Gold: oder 
néticben, als den Saft 
té Oel in der Chomie, 
a der Rechenkunſt; 9) 
eben, ats der Shivanim 
>) mulfens; 11) ziehen, 
as etwas; 12) in der 
en, eine Linie; 13) m 
+ fiellen, einem de Nas 
talen; 15) bauen, obs 
nor, in Erzt; 16) ſchla⸗ 
Pferden: 17) ſchießen, 
rchießgewehr, eine Arm⸗ 
ine: Canone eine Laͤnge 
ießen; 19) ſchießen, als 
mit einem Schuſſe vers 
„töoͤdten: 20) werſen/ 
21) beim Fechtmei⸗ 
jen, einen Srof: 22) in 


abileben, ahbruden, els | 


ſen Kupferſtich; 23) bes 
elne Summe; 23) bei 
Le anweiſen, nehmen, 
inen Wechſel auf einen; 
en, erbalten, erlangen, 
26) einen ziehen, einem 
Jens 27) einen aus Der 
Noth reifen; 23) eiuen 
ten ; 29) einen auf feine 
30) MDäjhe fdrfen. 1) 
agnaé, przyciguat; 3) 
pieczenig z roZzna, ui- 


o6czaé; 3) wyCIggnsé s 
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wyrwaé z3b, drzazge; 4) wyis€ pie. 
uigdze 2 micfaka, nicfo z garka; 59 
dobyé fzable, f:pady; 6) zwfoczyc, 
wyzué fzate, bot; 7) ciggngé drot 
zloty, frebrnyi 8) wyciagnsé, iako 
fuk wycifkaigé, oleiek w chymii, éçia- 
ne .kwadr. towa4 w rachmiftrikiey nau- 
ce; 9) ciggnaé w fie iako sebka wo 
de; 10) doit; 11) ciggngé wywazaé, 
presac co na co albo z czego iak 
onfekwency3: 12) w gicomerryi: cie 
gnac, pudcié linia ; 13) w 4/fromomii » 
uczynié prognoftyk komu 2 godziny 
narodzenia; 14) odmalowaé; 15) wye 
d'oZyé, uyrazié na krufzcu, na ka 
mieniu, oilewaijc, albo fzniceruiscs 
14) bié, wierzgaé iako kotfs 17) fpue. 
fcié, firzelié, wyftrzelié ftrzelbe, tuks. 
18) kulm dzislowemi dtu2 iaka 
przeymowac; 19) bié, ftrzelaé ptaki, 
poftrzalem: ranié, zabic ; 20) rzucié 
do cilu; 21)4 fechimifirzow: ugo- 
dzié, daé fzrych; 22) wybié, wydru- 
kowac, wypralowaé arkufz drukarfkè 
albo koperfztych; 23) odebrat, wäiz 
gé, otrzymaé od kogo fume pieniee 
Én9i 2}) s #askierzow: alygnowac, 
wiac, daé na kogo wekfel; 25) braé, 
mieé, iako honor, poziytek ; 26) cig- 
gnaé kogo za kaicte, miefzek wytrz3- 
ac, wycigpaé; 27) wyrwa€, wywiesé 
koyo z niebezpieczenftwa, z biedys 
28) ciagngé, meczyé na wycisnienie 
prawdy; 29) przekrecié, przeciggnaé 
ogo na fwoie firone; 30) maczko- 
wac, krochmalié, 6 1) Le cheval tis 
re la charette, boeuf qui ne fauroje 
tirer ce chariot, tirer une corde, vos 
tre rabat ne va pas bien il le fauc un 
peu tirer et il ira mieux; 2) tirez ce 


. Chapon il eft rôti, tirer un fcau d'eau, 


tirer de l'eau, tirer du vin, de la bier- 
re, du cidre, tirer chopine, pinte; 3) 
tirer une dent, une pierre de veñhe, 
un fer d'une plaïe, une efquille d'un 
os caffe ; 4) depuis le tes que cette 
viande eft au pot, elle eft aflez ctire, 
tirez- la, tirer de l'argent de fa bour- 
fe; 5) tirer l'épée, tirer le fabre; 6}. 
tirer le bas, tirer le jufte au corps; 
7) tirer de l'argent, tirer de l'or; 8) 
tirer le fuc du fruit, tirer le fuc d'une 
viande nourriflante; y) mes fouliers 
tirent l'eau, l'éponge tire l'eau; 10) 
tirer les vaches, tirer une Aneñe, 
cette nourrice perdra fon fait, fi 
quelqu'un ne la tire; 11) tirer une 
conféquence, tirer une chofe à fon 
avantige; 12) tirer une ligne d’un 
point à un autre, un diamèrre dits 
Nann 4 ui 
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un cercle, une ligne perpendiculaire; Den. 1) W ocie bie 
13) ter la figure, une nativité, l'ho- nieprawde mowi ( 
ratcope à quelqu'un; 14) Alexandre tire bien en volant: 
jugeoit qu'Arelle éroit feul digne de font fujet à tirer en 
e tirer, tirer une perfonne au vif; mans tirent en volan 
15) tirer des figurer dans le marbre, sirer /'épée, 1) ben Den 
dans Pairain; 16) cheval qui tire, ce del anfanaen, Rriea & 
cheval tire, prenez garde à vous; 17) byé fzpady 3 2)birwe, 
tirer le canon, un pifolct, tirer au mé. 
blanc, tirer une arbaiète; 18) tirer sñer Pépée ‘contre [os 
une plaine, la courtine; 19) tirer un feinen Landestzerrn cœ 
lièvre, l’oiteau, il cira fon ennemi; fig pracciw Panu fwe 
20) tirer une boule; 21) tirer de le. ne, ou billes. tirer a 
conde fur les armes, tirer une boteÿ Lin Golaten die 
22) tirer une drmi-feüille, un carton  rPes baben mi 
23: j'ai tiré cent ecus de ce mar- fen, œürfel 1) Lofe 
chand ; 23) tirer une lettre de chan- 2)e myfichach A 
e fur quelqu'un; 25) tirer du profit, los slbo Lo ki ucié 
il tire mille écus de fa terrrei 26) en herbe in de « 
be . , X 
l'avocat tire beaucoup de fes parties; GDer£ der £4 à 
27) tirer quelqu'un d'un danger, d'un fortifitacyi: TE LU 
malheur; 28) tirer un homme à la prie on F 14 
queftion, tirer la verité à force de ,;,, barbettes , bel 
tourmens. über Bank féiefen 
ten: 2) laufen, flieben, hirzu laufen; 
3) von Sarben: gleichen, gleichkom⸗ ce Éd 7 —— 
men, beikommen. 1} U fechsmifirzew: . . 
fechtowaé, bic fig na rapier; 2)ucho- #fre7 à fleur d'ean, dt 
déié, uciekaé, pediié; 3)e ko/orach:  Befireiden, bak némiid 
rownaé fie, bydz podobnym. $ 1) Ti- dber die Sléde des R 
rer des armes, il tire jufte; 2) cerf  Kulmi pl:fzczyng 
qui tire du coté de taillis, les voleurs Vac, rak, ie blifko u 
tirent du cote du bois; 3) cette pier- ##7e7 à poudre, blind f& 
re tire fur le violet, cirer fur le noir, ein ©eftof bles mit ! 
ces cheveux blonds tirent un peu fur ladet. Hukac, firzelat 
le roux. tu. 
fe tirer, v. r. 1) ſich loewickeln, ſich bers ‘rer le rame, em ak 
aus reifen, aus einer Noth, Gefahr; . Wiostem robié. 
2) ſich audyleben, als einen Splitter. 1) #77 &s rideaux, 1) We 
Wybrngé, wywindowaé fie, wynidé, ben; 2) bie Bu 
wyrwaé fig z niebezpieczenftwa, z to- Zatunaé firanki; 
ni; 2) wyciagngc fobie co iako trza- ki. . 
fkç. $ 1) Se tirer d’un mauvais pas, #f7er en dique de camp, 
d'inquiétude, d'un malheur, d'embar- die Rechnung brisges. 
- tas, d’une afaire à fon honneur, des wioiyé w rachunek. 
opprobres et des vices de fes parens, Pcflomac stre, des Dogs 
fe tirer des fers. adek odwiis. 
fe faire tirer, fit in Marmor, oder Ent 2767 da coesr, tirer où! 
abbilden lafeu. Dac fie wydroëyé na  Stbeu, fi@ brechen. WA 


._marmurze, na krufzcu, tirer l'eau, in dec Ge 
Pere. du Jens, qur Ader laffeu. Krew pu- ben, eine Defaues bi 
ic, 


. Me in brisges 
étrer à quatre chevaux, einen Uebelthaͤter en pren — 
mit dier Pferden gerreifen. Zloczy ee wac, kroremi fie wedsi 
caterema korimi rozfzarpaé. wa. 
sirez, bluaus, bluans, fort. Precz séirer l'eiféen, 1) dem 
ra ze dwora, fora 2tad. beim $alfeniere: 
voient, 1) im Sluge ſchleſen; 2) 1) Bic, frzelie peaks; 
ble Unwahrheit reden, aufinels  kacnels fokods , 
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re sant d'eau, in ser See⸗ 
Zahrzeng geht fo tief. W 
suce: nawa Ca tak glebo 


+ 1) ins Meer ſtechen, oder 
h vom Lande, ober einem 
uen. 1) Na fame fie pu- 
2) od ladu, aibo okretu 


à de main, auf der Reit⸗ 
mduliges Dferd, bas auf 
t uud aut Ungeborfam fel» 
t. W fskole iezdney: koi 

co z nieposlufzenitwa 


bei der Armee: um die 
sic U woy/ka: lofo- 


) qu Ende geben; fi@ fel 
e ndbern, dem Todte nabe 
konczat fie, mie fie ku 
blitkim bydz fwey smier- 
grubie floieé. 

iuf ble Seite fübren, mit 
reben. Wzigé kogo na 
10 2 kiem mowit. | 
Stuͤck Weges juruͤck legen. 
drogi. 

das weite Feld ſuchen, ſich 
mube machen. Uciekac, 
defzwy 2hierac. 

be, den Tuͤchern und Zeu⸗ 
@ geben. Barwié sukro, 


es ésaim, Wolle kaͤmmen. 
iac wcîne. 

courſe. Schmelifaden 
i ſinelcowe tobic. 


seim Nadler: Steckadel⸗ 
U iglerzs: drot do ſapi- 


e en longueur, eine Gage 
Bank fhieben. Ciagnac, 
awe: 

de teinture, in ber Fär⸗ 
arbekufe voͤllig verbraucen. 
: wypotrzebowaé kadz 


quelqu'un, von einem das 
Bufage: erhalten. Mieé : 
wo, otrzymaé obietni- 


sue feule parole (us feu 
men kann nidt ein Wort 
jen. Jsfowa fie na nim 
adsé nie moga. 
Batiéfaction fordern. Sa- 
upominsé. | 

esvais pas; fe tirer une 


RÉ aus einer boͤſen Sache 
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wideln. Z niebezpieczney fie wy- 
windowaé fprawy. 

il fe fait tirer Poreille, er til nicht bars 
an, er mil febr gebeten fevn. Daic fie 
wiele progié; barzo fie wydziers. 

tirer les vers du nez à nie 1 efnen 
autbolen, ausfragen. ywradywac fie 
czcyo 2 kogo; przepytywaé, wypy- 
tywac kogo. 

il tire cela per les cheveux, ex piebet die⸗ 
fes bei den Haaren herbei; er fut es 
von weitem her. Ciagnie to dg reg 
iako 1zewc fkore; dalekich do tego 
zakywa dowodow, 

fe tirer du pair, ſich hervor thun, ſich vor 

andern feines gleichen heraus nehmen. 
Rowiennika miiaé; przodkowac przed 
towarzyizami. 

tirer le quint-cffence de quilque chofe, 
bas beñe aus einem Dinge yebeu. Sa- 
ma tr.$é albo iftote z czego wycig- 


gngé. 

tirer [e poudrs aux moincaux, vergebene 
Arbeit unternebmeu; mebr Sofen, als 
Nutzen baben. Daremna robié robote; 
baki ftrzelaé; wieccy mieé kofztow, 
nizli puzytku. 

tirer la laïne, tirer les manteeus, von 
Spigbuben: die Lente des Nachts auf 
ben Gaſſen berauben. O szeéymie- 
Jfzkecé: porabowaé ludzie w nocy ns 
ulicy. 

il sirort de Phuile dans nn mur, et weiß 
dem groͤßten Geitz halſe das Geltr abzulo⸗ 
den. | ns nayfkepfzym pieniꝶdae 
wytludii. . | 

tirer un dcigt de vin, ein Gldechen Mein 
trinten, ſich berauſchen. Wypié z kis- 
lifzek wina; podchmielié fobie. 

ila a tivé fes chauffes; il & tiré pays, et 
{f bavon gelaufen. Uciekt; choragie- 
wke zwinal. : 

après cela il faut tirer l'échelle, ſo weit 
kann man nur kommen; weiter faun man 
es nicht einfeben. Daley rozumem te- 
go nie doscigniefz. 

Tire- fou, f. m. im @potte: ein Jude, 
Schinder, Wuchrer. Lichwisrz nie- 
slutzny, zdzierca. 

Tireftou, /. m. vid. Tire- fou. | 

Tiret, f. m. 1) in der Grammatik: 
Querfriblein zwiſchen zwei Wortern 3 
2) gedreheter Streif Pergament die 
Schriften zuſammen in binden; 3) Stan: 
ge, welche die Thuͤre einer Muͤtle zu⸗ 
mat. 1) W gramaryce: krefka po- 
przeczna miedzy siobwami; 2) rzemy- 
çzek z pergaminu krecouy do zwi3- 
zanis fkevpeur faduwych; 3) drag 
drzwi miynikie zamykaïgcy. 4 1) 

Nono 3 On 
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On fe fert de tirer quand en interro- Tirtoir, f. ". beim Zètèm 
gant en met le pronom nominatif zange, Zwinger, nimié 


après fon verb:, co:m:. uour ferez: Reife. U bçdnarus: ù 
vous suûjours des afairei neuvelkes? wienia oftacniey ubrec 
quaud le verbe fe termine par un € ry. 


fem.nin, ou uv 4, on met unsentre Tirus, Tyrus, vid. Tir, f ! 
deux tirets, par exemple ejpre-sil, a Tifane, f. f. Ptiſane, Bed 
#- 6, bertranf  Prytana, Tyf 

Tiretaine, Tirraine, f. f. ein grober woll⸗ ieczmienia alba z owi 
ner Seug. Maieiya pewna weiniaua 6 lifanne commune, t 
gruba. ve. 

Tireveille, Tircvicilles, f. F. iwei @eile Tifart, M. m. in der 
bin und wieder mit Knoten, welche an ESchmeliofenlech. 4 M 
ſeder Seite der Schiffticrpe ait dee dinych: czclusé u pu 
Lehne find. Liny wezly micyicomi go 
maiace, z obu ftron wichodow okre- Tifer, m. æ nue 18 te 
towych miaîto porecza slutce. bas Feuer tu Oien erf@i 

Tireur, f. m. 1) ein Schuͤtze; 2) Trafs butach Sklany:h: 2ariyt 
fant, Traſſirer, Aueſteler des Wechſels, eu. 
der bas Geid nimmt und ben Wechſel Tiſeur, /. #. 1) 18 bec 
glebet. 1) Suuzelec, ten co ftrzclas 2) Ancchuͤren des Seuati 2 
dawca wekslowy; bankierz co pienia- bütte: 5anblanuez be ( 
dze bierze i wekiel do kor: ſporidenta UM busact zuierciedbs 
daic. © :) C'ett un bon tireur; 2) ognia ; 2) © éssech ile 
quand une lettre de change eft pro-  wydymaczowi dopoms 
teftée, on a {on recours coùrre le ti- Tiphone, /. f. 1) eine M 
reur. ſchen Furſen: 2) ein bi 

tiveur d'or, Gold: und Silberdratzieber. Furie. 1) Jedna ⁊e 
Drotownik od $rebrneso i 2lorego  albo içda pickieinyÿcb 
drotu. | iedas, iaizcaurka. 

tireur d'evmes, ein Fechtmeiſter, beſſer Tiſon. f. mm. 1) Dranb, 
maître d'armes. Fcchtnitirz, epfze im Scherze: HT + 
_‘“myraz. Un maitre d'armes. ter eines Sanfs, 
tireur d'éclaircifémens, Gtänter, Zaͤnker, gaſtone albo zar2yls 
Haͤndelmacher. Napasnik, wartoteb. gien. komiack cieply 
tireur de laine, Manteldieb, Spinbube,  podizczuwacz, z23pal: 
der des Nachts auf ben Strafen bic Leus- tour ardent, lever les 
te beraubet. llafsczokradca, pla- ôter les tifcns du feu: 
fzczozdzieica ; rzezymielzek co w no- de fus tions, sk reve : 
cy po ulicach rabuie. (6 Tireur de fons; 3)un ferai ri 


| laine rufle comme il faut. * feu route votre 
tireur d'arc, ein Dogenféüge. Strzelcc heureux tifon. 
Iucany. tifon d'enfer, Dita 


Tirien, #4, Tyrien. gel Przeklçenik, si 
Tiroir, [. me. 1) eine Schublade, Schubla⸗  tepicniec. 
Rens :) Bieber, fodfreife, bamit ber sifoné, ée, adj. On p 
Jager einen Stokpogel auf die Hand  Acdis: némiid wants 
lodet. 1) Szuflada; 2) powab, neta jen Sleden. O bssia 
do pizynçecenia fokuta ra reke. 6 1) Tifonner, v. «. tas Gt 
Un prand tiroir, un petit tiroir, les  r2yé ogien, wegle. { 


rabats font dans le tiroir. tifonacr auprès du ft 
Tuot, f. f. ein fleines Flußſchiff. Lodka, Tienneur) 
ezoîn. Tilonaier, } f. =. 11% 


Tirie, f. m. Bechuefiab, er ift mit Mein: ſchuͤret, der am Be 
blatte ben. Lada bachuioua Schöürhaken, die 24 
lis MR umaiona. 6 Les {a- féüres. 1) Corsdd 
lacc à coups de  przy ciepiym ici 
cs Baccantes por- oË:g do $araepi WU 
| Tifler, ©. «. five 
inc. Koruuki robic, wi 






TISS 


na cordonne, on tilfe, on 
es, on brode ec puit on 


1ots. 
. Weber, Leinweber. Tkacz 
F. eine Lelnweberin, des 


eu oder: Wittwe. Thkacz- : 


o wdowa tkacza, : 


1 
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wilczy mlecz, pfe mleko Ziele; 2) 
euphorbium, Eywica pewna, dofrawa z 
Afryki 


TITR 


Ticilation, f. f. bas Kaͤtzeln, der Kuͤtel 


oder Kitzel. ÆEechranic, fechtliwosé, 


Titiry, f. f. Peine Fiſche auf ben Antilli⸗ 


@en Inſeln. Rybki pewne ns Anty- 
iyfkich wyfpach. 


Titre, v. #. vid. Tiftre. 


. Wotenamacher. Thkacz Titre, Titre, f. re. 1) Aufſchrift, Litel, 


ch materyy. 
Poſſamentirer. Pafaman- 


. 1) gemebt; 2) gekloͤrpelt, 
1) Tkanys; 2) wigzan 
i. 6 1) Toñe bien tif- 
atelle mal tiſſué, galon 


1) Ridprelband, ſchmales 
velches in die Grise einge⸗ 
15 2) febr breites feidnes 
urt von Hanf; 4) Sewebe, 
umenhang; 5) ein Gemen⸗ 
ſch, eine aus Buͤchern zu⸗ 
bmierte Schrift. 1) Ta- 
oronki wtkana; 2) wſtęga 
arzo {zeroka; 3) pas ko- 
-2ad, zwigzek; 5) tkani- 
ia zroënych aurorow. 6 
le tiffu, ranger le tiffu, 
Francé eft celui dont le 
brodé à l’éguille; 2) tiflu 
ce tiflu eît fort bien, on 
fu pour faire des fangles 
t; 4)les poumons ne font 
des branches et des ra- 
, trachée artère, de l'arcè- 
€ de la veine artérieufe; 
tiflu de belles aRious; 6) 
us font les Juifs ne font 
de. pafliges de l'Ecritu- 


1) ein Gewebe;: 2) Einrich⸗ 
tduns, Berfafung einer Sas 
kanic, t=ana robota; 2) 
zwiazek rieczy, forawy. 
riſſure bicn frapéc; 2) la 
ette hiſtoire fort bel- 


anier, f. "”. Bortenwirker, 
ER Pafamannik. 

v. s. weben, ift nur ges 
in ben semporibus compe/s- 
s Supino tillu, Tkac, fu- 

séows tiflu, sylke ieſt in 
compoñtis siarre. 

Ueberſchrift. Napis. 

a. 1) Wolfemilch, ein 


horbium, ein gelblichtes 


lfrica. 1) Wilcze mleko, 


als eines Buchs; 2) Titel, Edrentitel 
einer Bedienung, eines Amts; 3) Recht, 
Titel, unter welchem man etwas beſi⸗ 
tzet; 4) Urkunde, Document, Inſtru⸗ 
ment, Beweisſchrift: 5) ein Titel int 
Roͤmiſchen Rechte; 6) wirkliches Amt, 
das nebſt dem Titel beſeſſen wird; 7) 
Schrot, Fuß, innerer Werth, Gehalt els 
ner âme; 8) in der Buchdruckerei: 
Strichlein uͤber einem Buchſtaben ſtatt 
eines n, oder mi s in der Jägerei: 


Stand, wo der Jaͤger mit veu Hunden 


lauret; 10) Anſchlag an einem Hauſe, 
bas qu verkauffen iſt: 11) eine Grabſchrift. 
1) Napis, tytut iako kfegi; 2) cytul 
z urzedu pochodzacy ; 3) tytui, pra- 
wo, pod ktorym kto co trzyma; 4) 
dokument, montment, lift co dowo- 
dzacy; 5) cytul w kliepach’ftarorzym- 
fkicgo prawa; 6) urzad akrualny; 7) 
7) liga, walor monety, to ieft srebra, 
24ota; 8) w drubarni: kreïka nad li. 
ter na znak litery m, albo # polo- 
Zona; 9) w myiliſtuie: flacya, ftano- 
wifko, gdzie lowiec z ogarami ftoi; 
10) karta do domu przcdaynego przy- 
bira; 11) nagrobek. 1) Un beau 
tîrre, donner un titre à un livre; 2) 
s'aquerir le titre de liberateur, don- 
ner à quelqu'un le titre d'un Roi, 
d'un Prince; 3) il n’y a perfonne à 
qui ces chofes doivent être ofertes à 
meilleur titre qu’à vous, il poſſè 

certe maïfon à titre qu'à vous, fl poſ- 
fède cette maifon à titre d'achat; 4) 
produire fes tîtres, titre fↄux, titre 
vrai, tître colorée; 5) expliquer un 
titre, ce titre cf long, le premier li- 
vre des infticutes a vinee-fix titres 
6) il y a des Procureurs en citre d'or 
fice, lies commandes {ont de vrais tÎ- 
tres de bénéfice; 7) pour marq et ls 
bonté intérieure des écus, on dit 
qu'ile font au titre de vingt -trois ca- 
rats d'or fini 8) mettez un rître fur 
ce mot, ce titre cit au lieu d’un m. 


dirre onereux, Recht an etwas⸗ das man 


burd Sauf, Tauſch und bergteiden er⸗ 
langet bat. L’rawo na co iako z ku- 
pre a frymarku pochodzace, 


ann 4 ire 
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ivre de nobleffé, ein Mbelébrief, Lift na 


f2lacheñtxo. 

aître, tître clericul, Gamiliengelder, Die 
ein Geiſtlicher jdbrlid vou feiner Fami⸗ 
He befommt. Penfya albo iutgielt Du- 
chownema od powinowatych fwoich 
naznaczony. 

à titre de quelque chofe,uuter dem ein, 
unter bem Vorwande einer Gate. Pod 
tytufem, pod pretextem czego.  1l 
s’eit introduit dans cette maion à tu- 
tre de parent. 

Titré, ée, adj. Standes⸗; Derioalid, 
Graͤflich, oder Greiberrlid. Wyfoki, 
doftoiciftwa wyivokiego, Xiaiecy, 
Grabiki, Baronowy.  C'eft un Sei- 
greur titré, terre cicrée, perionne ti- 
tree. 

Titrier, f. m. le Père titrier, der Dater 
Archivarius eines Kloſters. X. Mecry- 
kat w klafztorze. . 

* Titubation, f. m. in ber Sternkunſt: 
vermeinte Bewegung der Mlaneteu, um 
ihren ungleichen Lauf defo beffer ju er⸗ 
fidren. W gwiazdarfkiey nuuce: ru- 
chomasé planety domysina, na fna- 
dnieyfze wykfadanie biegu niero- 
wnego. 

Titularre, ſ. m. der ben Titel von einer 
Pfruͤnde bat. Bencfcyant tytulowy, 
titul godnosé kosciciney maigcy. 

Titulaire, edj. c. der ben bloſen Titel 
bat. Tytulowy, cytularay, cytul cyl- 
ko maiacy. 

il eff mari'stitulaire de [a femme, er if 
der Srauen Schanddeckel, er if ein Hahn⸗ 
re Kornutem ieſt. 
rimeur titulaire, ſchlechter Reimeſchmiced. 

Podly rymopis. 


Tlixochiti, f. 3. Vanillen aus Weſtindien 


oder lange zuſammen gepreßte Schoten, 
fle find voll kleiner Koͤrnchen wie die 
Feigen, geben einen ſchoͤnen Geruch und 
werden unter die Chocolade und den 
Rauchtabak verbraucht. Straki korzen- 
ne 2 Ameryki dfugie, na kſatait fig 
fa igdrek peîne, flicznie pachna à do 
Ciokulaty i tytuniu zaiywane bywa- 


ia. 
Tméle, f. f. eine Grammaticaliſche Si’ 
gur: Œrennung eines Morts. Figurs 
G; amatycka : rozrywanie siowa. 

Tobac, vid. Tibac. 

Tobie, f. m. Œobicé, Toblas, ein Manués 
name Tobiafz, imię mefkie. 

Toc, interg, Ulis, May, erdi@tetes Wort, 
einen Schlag auszudruͤcken. Huk puk, 
kafk. plaik. 

0 sous toc, toc, man bat an die Thuͤre 
_gelspfet We drzwi zakofatano. 
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Tocane, f. f. issge Ces 
gleich nad‘ber Bis % 
de Szampanikie za ge 
wina. 

Tocanbuma, Tocanhos, ] 
[. m. Dunbtmerr, Froét « 
far, Davos bte Dunbe furte 
owoc 2 Madagañaru, ei 

dychaig- 

Tochche, vid. Stokfche, 

Tockovouge, f. =. Gand 
en, Die unteré Mehl mit 
gen vermiſchet wird. Kor 
ginit, wielkim poiytke 
przymiefzany bywa. 

Tocque, Tocquer, Tocqes 


que. 

Tocſin, f. m. 1) ble Cterxy 
Auſchlagen mit der Eten 
Dzwon do dzwonienis 5 
uderzenie we dawon ns4 

fonner le tocfin (ur quelqu'un 
elu gaujes Laud wiber cise 
Oburzyé miaſto albo kre 


0. 

The, vid. Robbe. 

Toit, pres. perf. bn, vor 
wiro su nnd nids 109 
przed verbum mie toi, A 
byuws. 

c'efl toi, gs « fait cle, de 
then. Tys to zrobil. 

à roi, dir, ju bir, Ci, robie, 

soi-même, du (elbi. Ty ſ 

Toiïe, . 

Toïen, enne,) #4: vid. I 

Toïere, f. f. Gtiel em Hads 
nek u fekacza. 

Toilé, f. m. Eyisencrant, € 
gelueppelt wird. Gruns | 
wigzania koronek. 

Toile, f. f. 1) Leinetwend: 2 
von Leinewaud, als sin Bd 
Vorhang einer CÉavbébe 
ris es Sen Docs 

es ut zwiſchen da 
Gaͤnſe, ber Enten. 1) Ps 
fta wielka inko przcfcien 
firanki, zaslona ns t 

Yynym; 4) paleczyss; 
obraz, malowanie; a 
pazursmi u puftws 
iako u geñ; u ksczek. 
fort bonne, faire de la! 
croifer, lier la toile, ſi 
toile; 2) enveloper ua & 
toile; 3) tirer la code; 
raignée, l'araignée #k 
beaucoup d'ert, la toile 
ferre, rafraichie. 
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) in ber Jägerei: Tuͤcher, 
mit bas Wild umftellet wird; 
eimlite Nachſtelung, Sal 
de Fluͤgel einer Fledermaus; 
mate Leinewand an den Fluͤ⸗ 
table. 1) W mytliſt wie: 
ienne, kroremi zwierz ob- 
pwa; 2) fieci, fidia, pod- 
23 3) fkrzydia u nietope- 
rzpiete pfotno u fkrzydel 
reh. $ 1) Mettre les bètes 


les toiles, lever les toiles 3 : 


Jez moi des toiles dont 

int mes enneinis. 

be, ungebleichte Leinewand. 

we, nieblechowane. 

ge, toile à ſacs, toile à em- 
à embaler, grobe Packlein⸗ 

ntuch, plotno grube do pa. 


Zachtleinwand. Plotno wo- 


Cattun. Bagazya. 
Beidenjeug. Macerya iedwa- 


, Gitberftid. Srebrna ma- 
rat, 
rept’or, Goldſtuͤck. Zioto- 


) bunter Gattuu; 2) gebruds 
). 1) Bagazya farbowana; 
wybiiane. | 
Neffeltud. Bawelnica. 

GSegeltuch. Zagiel, plotno 


low. 
arſieb, Haartuch. Wio- 


ge, Hautleinewand. Samo- 
no do koſzul wiasnego tka- 


gemobelte Leinewand, Das 
a, Zwillich. Cwelich, plo- 
iane w kwiaty. | 
#5, Leinewandreſte. Niga, re- 


nna. 

ge, beim Maler: gegrünbete 
qu Dilbern. U malerzs: 

malowane do obrazow. 

, ungermalftes Tu. Sukno 

vane. 

de Penelope, es if eine ſolche 

z. daß man daraus mit kom⸗ 
Nierozwiklana to miefza- 

w lefie ty biedno. 


rop de caquet, Vous n'aurez: 


le, 14 fage euch dieſes Geheim⸗ 
ihr plaudert qu viel. Nie po- 
ego fekretu, bo içzyk mafz 
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Toilerie, f. f. der Leinemanbebandel. Han. 
del plocienny. 


Toilette, f. f. 1) Nachttiſch, mit aller 
Butebèr; 2) Madttifhdedes -3) bein 
Tudmader: Ueberzu 
Leinewand um ein Stuͤck Tuch. 1) Go- 
towalnia, tolet z naleïyremi potrze- 
bami; 2) kilimek toletowy; 3) u f#- 
kiennika: kapa plocienna do poftawu 
fukna. 3) Il a une belle toilette, 
la toiictre de Madame vaur cinquante 
piftoles. 

lier la toilette, (eine Herrſchaft beſtehlen. 
Okrasé pana fwego. $ Son laquais a 
plié la toilette et on a mis des archers 
en campagne pour atraper le fripon. 


Toilier, f. #. ein Seinemaudsbänbdler. Plo- 


ciennik, co porno przedaie. 

Toilière, f. f. 1) Leinewandehaͤndlerin; 2) 
Waͤſcherin in Daris, welche Leinewand 
verkaufet. 1) Plocienniczka;. 2) pracze 
ka w Paryku co plotno przedaie. 

Toners) ff. vid. Antoine, Antonin 

T'oinon, den. Antoninka. 

Toife, f. f. 1) eine Klafter, ein Faben, 
eine framoͤſiſche Ruthe, fie haͤlt 6 Schuha 
in ſich; 2) cine abgeflaiterte Gache, 
Sache, die mit einer Klafter abgemeſſen 
worden iſt. 1) Sizen, pret francufki 6 
flop wynofzacy; 2) rzecz faèniem 
odmierzona. rd 1) Méfurer à Ja toife 
(avec la toife), cela a fix toifes de 
long et deux de large, la toife eft or- 
dinairement de bois et les piés et les 
pouces y font marques per des lignes 

ui traverfenc la toife. | 

—* cube, eine Cubicklafter, if eine Klaf⸗ 
ter lana, eine breit und eine did. Sazeri 
w koftke, to ieft w diuë, w fzerz i w. 
mig£fzosé. 

toile quarrée, Quabratflafter, Kreutzklaf⸗ 
ter, gevierte Klafter, iſt eine Klafter 
lang und elge Klafter breit. Spor 

U3. 


kwadratowy, to ieit w f1erz i w 


die Sappe, vos 


_ 


toife de dix piez, eine Rutbe von 10 


Schuhen. Saken albo pret dziesiçéfto- 


pay: 

une toife courante, eine Klafter in die Laͤn⸗ 
ae. Syien w diui. 

mefurer les bommes à la toile, mebr auf 
die Groͤße, als auf die Berdiente feben. 
Korcem chlopa mierzyé, roslosci nie 
zaslug w ludiiach upatrowaé. 


Toïlé, J. m. 1) Autmeffuus einer Mauer. 


einer Tiſchler⸗ oder Zimmerarbeit nach 
ben Klaftern; 2) eine Klafter. 1) Wy- 
miar fakniowy muru, roboty cieñele 
fkiey, albo ftolarfkicy ; 2) faken. 1) 
Faire le toife, préfenter le toifé au 
proprietaire ; 2) le toife monte à tren- 
anns ,. te 


1 
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te écus, le toifé coûte dix écus, le eines Œelebrten. 1) 2x 


toilé revient à dix écas. mierny, znospy, © pre 
Moifer, v. a. flaftern, mit ber Ælaftér  Augii. 6 1} Son humeur 
auémeffen. Sazniem wy..ierzyé. lérabie à un jeune b'ame 
doifé, de, adj. getlaftert, mit Der Klafter Tolirablemert, sév. kiWié, 
audgemeff:n. Saznism wymierzony. fia. von eince greleber 


voilà qui eft soifé, der Haudel it richtiq, Znoénie, miernic, e — 
die Sache iſt abgehandelt. Sprawa ta $ C'eft beaucoup d'ecrin 
fie dokon:zyfa, raccz to'zakunczo-  mene dans un tiècle mf 
na. 3 le nôtre. 

Toileur, f.m, @laftermeffer. Miernik Tolérance, f. f. 1) Nagñét 
fazniowy. 9 Prendre des cotfeurs pour 2) Tolerani einer aſdera 
m°furer un batiment, un toiſeur de Dozwolenie, znofenie: 
bois. Lic infzey religit, wolm 

Toifon, f.f. 1) ein Flauſch, ble Wolle, pofpolity miedzy ladzmi 
mie fie von einem Schaafe abaef@orcu rozerwancmi. 6 }) Cels 
werd und jufammen bletbt; 2) in den par tolérance, Îles Minima 
Wappen : ein Shaaffell mit der Wolle; ans, les C.leftins er quel 
3) Beiberbaare an heimlichen Oertern. moines nt {ont mendian 
1) Runo; 2) w #erbach: futerko Jérance: 2) la tolérance € 
owcze; 3) wilofy niewiescie po ry- de eu Holiande er chacna 
tych mieyfcach. @ r) La toifon de  vir Dieu à fa manière. 
ges rroutons eft banne, toifon bien Toté rans, [. m. plur. Gum 

d'ordre de la toifon. toifos der, Ritteror⸗ us nee iso 
den des guͤldnen Vließes. Order ziotc- Ov M 
go runa. dzxys, Lo pokay mieday 

Toit, fm. 1) bas Da; 2) Gallerledach "°Y #'a7Y Clos Parier 
im Palbaufe; 3) im Scherze: Dach, Tolérer, v. &. nadfchen, de 
Wohnung, Haus; 4 cin Sbmeindtor Scierpiec, znofic, doi: 
ben, Stwcinsfal. 1) Dach; 2) dach rer un défordre, je fuis | 
nad galerya w pilsrni; 3) £artem: ° . 
dach® midikanic, dom; 4)chlew. 6 Tollirt, f. m. vid. Bourreax 
1) Abatre un toit, les toits font cou- richter. Kat, miftrz, 
verts de nège; 2) coucher le tait; 3) Tolle, fmsers. von Derbre 
nous logeons fous un même toit, kreutzige ihn, weg rit ibn 

soit à le Manferde, din Franoͤſiſches oder Son am feben. © zisczpk 
gebrodieues Da, Das der Gramôfijhe buy go, niech zginie, nie 
Baumeifter Manfarde erfunden bat, mel:\ _ Fi gardiem. 
des unten ſteil if, hernach fit bride Tolir, . «. wesſchaffes. en 
und fig MALO Dach Francufki ins féaffen. Zatracic, 
wencyi Francufkicga archytekta Man- Fo. 
farde nazwanego, 8 Wierzchu lafki, Toite, £ f. Steuer, Uuleg 
a na fpodku famany i zbyt przykry. pobor. | 

Servir un bomme fur les deux toirs, 1) er Fomans ) J.=. in Perf: 
nem alle Mittel an Die Sand geben; 2) Tomain, / mungtmüäng, Me 
einem viel Schwierigkeit macen. 1) ler und obnseidbr 16 Gti 
Wizyftkiemi komu dopomagaé frofa- iſt; 2) elu Gemi@t, basit 
bami; 2) czynié komu we wfzyftkim Men aewogen werden, de 


trudnosci. Süne der Seit midt ah 
un babisant de toit, im Scherze: eine Per{yi: 1) moneta 

Rate. Zartem: kot. lerow à 3 tynfy placæxzai 
Tokay, f. m. Todaier, Todaierneln. To.  9dwazenia fum wielkicks 

kay, winu ‘J'okayfkie. "€Zyé Czas nic pozwali 


Tole, f. f. ſchwarzes Blech. Blacha czar- Tomas, f: p. Lieu, ce ! 
na. $ Les cotres forts funt ordinai-  Tomalz, imie metkie, 84 
rement garni de tole, cette tole cf  favant er le fimeux Sa 
fort banne, l'ange de l'Ecole. 

Tolérable, ad. 1) ertréalid, leibli@: 2) Tombac, vil. Tambac. 


| leidlich, matelmaͤtig⸗ pon der Arbeit Tombal, e, ed, Gros 
n 


TOMB . 
wy, pogrzebowy. $ Pier- 


1) ein Grabñeln; 2) Grab, 
beder fepuicre, oder tom- 
amien grobowy; 2) grob, 
depfze stowo fepulcre, a/ba 
; 1) Lever une tombe, po- 


be; 2) larsque nos os fe- 


. dans la tombe, nous ne 
ug trop, deſſous la tombe 
urs dormir, il y a trouv: 


» das Degrddnifreht einer 
Leiden in ein Begraͤbuiß bets 
swo grubowe, ktore fami- 
ochowante fwoich umar- 
1ym grobie. 
n. 1) ein Orab, ein Grabs 
irchhof, Begraͤbniß, Land, 
zerlich mit bem Leben davon 
meiſtens in Verſen: Der 
4) der Todt, das Ende un⸗ 
1) Grob, grobowiec; 2) 
grob, kray, z ktorego z 
rychodza nogg; 3) ofobli- 
“fzach Poctyckicb: ruina, 
1ba; 4) smieré, zgon ko- 
ÿ 1) Dans toure la cre- 
y a point d'Églife où il ÿ 
‘ tombeaux de Rois et de 
dans l'Fglife de Saint De- 


nce; 2) il y a trouvé fon: 


3) fous toi l’impièté trou- 
mbeau; 4) je ferai jufqu'au 
tre amis 

, ein Grabmabl, das einem 
daͤchtniſſe und nicht zur Be⸗ 
fgerihtet if. Grobowiec 
co icft na pamiatke 3 nie 
inie umariego wyftawiony. 
élancolie, Aryenet wider die 
das iſt der Wein. Lekar- 
iſunet, ro ieſt wino. 6 
le la mélancolie je te boi- 
à la lie. 

Qm. Ganbfübrer, Kaͤrner, 
Ib, oder Erde fübret. Pia- 
ownik od piaku, albo zie- 


- 1) faflen; 2) antfallen, abs 
fe Blétter, die Sebdern einem 
fit maujet: 3) einfallen, als 
die See: 1) fallen, kommen 
ide. oder Gewalt; 5) abhan⸗ 
er hangen; 6) fatlen, in Irt⸗ 
naldd, ftranfbeits 7) falen, 
* umfommen:; 8) auf einen 
len, geben, als eine Stichel⸗ 
Men auf etwas in der Stebe ; 
leu falien, alé ein Gewiunſt 
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eine Erbſchaft; 11) fallen, als bas Auſe⸗ 


hen, der Handel; :2) fallen, auf einen 


gewiſſen Tag. 1) Patc, walic fie. upaic, 


powalié fie, obalié fig ; 2) opadac, ſpa- 
daé jako liécie, piora prakowi pierza-. 
cemu fie; 3) wpadaé iako raeka w 
more; 4) wpañé w çzyie rece; 5) 
fpadaé, wifieé na dot; 6) popasés za- 
pasé, wpasé w chorohe, w blad, w 
nicfzczescie; 7) upafé, zginat; 8) 
fpadsé, pociago! fie, godzié na co, ai 
bo na kogo, iako przymowks; 9° tra- 
fié na co w mowie; 10) fpadaé na 


. kogo, duftaé fie komu isko zyfk, dzies 


déiétwo; 11) upasé, isko powaga czy- 
ia; 12) przypadaé na déren sk. 

1) Tomber à terre, tomber en préci- 
pice, 11 eft tombé du haur, du toit à 
terre et s'eft rompu le cou, les feuilles 
tombent des arbres, les plume: rome 


bent à cet oifeau; 3)une rivière tom- 


be dans une autre; 4) il cft tombe su 
pouvair de fan ennemi, l'Empire 
Chancelant va tomber fur vos loix, le 
Reïsume va tomber fous la domins- 
tion des Barbares; 5) ces rideaux tom- 
bent trop bas; 6) la verité eft f déli- 


cetc que pour peu qu’on s'en retire, . 


on tombe dans l'erreur, tumber dans 
de grandes fautes, tomber en maladie, 
en pamoifon, en appplexie; 7) il faut 
que l’un ou l'autre tombe; 8) toute 
l'oigreur tomba fur ui, les ſatires 
tombent direétement fur les moeurs; 
9) il tombe dans ce que je ſouhai- 
tois ; 10) le fort eft ronibé fur lui, ce- 
Ja eft cembé en partoge, le Roïsaume 
du France ne tombe pas en quenoüil- 
lc; 11) fon autorité eft t. mbée, le 
credit, le negoce eft tpmbe; 12) cet- 
te fête tombe famedi prochain. 


da pluie sombe, e8 teanet. Defzcz pada. 
faire tomber, 1) abſchuͤtteln, berunter fo: 


feu, umtmwerten, berunter ſchmeißen; 2) 
einen fürien, ins Ungluͤck bringen. 1) 
Orrzafaé, gepchnaé, obalié; Riel 
cié, pogratyé kogo, popchngé kogo w 
upadek.  $ 1) LP vent fait tpmber les 
fruits; 2) cela feul fera capable de je 
faire tomber. 0 


la guerre tomba par le suert du prince, 


durd ben Todt des Fuͤrſten erloͤſchte der 
Rries. Przez smieré kfigkeça woyna 
uftala. 8 


da nuis tombe, die Nacht hricht ein. Noc 


nadchodzi, nocne ſpadais cienie. On 
dit que la nuit tombe tout à coup 
dans les Equinoxes. 


Le gulère rombe, in der Secfartb: 1) bis 


@glere if alti 2) Que Golecte aebet nicht 
gerada 


s 
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erabe. WW teglarfiwie: 1) galcra ieit 
ra : 2) galera me profto idzie. 
daifler tomber l'ancre, deu Anfer werfen. 
Kotwice wyrzucié. 
tomber jur l'ennemi, auf den Zeind fallen. 
Spasé, uderzyé na nieprzytaciela. 


somber fous vens, unter ben Wind fallen, 
einen mibrisen Wind Im Nacſetzen bes 
fommen. Napasé w pogoni ns wiatr 
przvciwny. | 

de vent tombe, der Wind legt fi. Wiatr 
przelitate, 

tomber daus une embufcade, auf einen 
Hinterhalt treffen. Trafé na zafadske. 


tomber aux mains,  \ einen in die Sân: 

tomber és Mais: re fallen. W re. 

tomber entre Les mains,) ce czyie wpagé, 
tie doftaé. ; 

ce livre va tomber, beim Buchfuͤhrer: 
dieſes Bud wird vicht gehen, es wird Lies 

en bleiben. U vibliopolou: zoftanie ta 
fiega na pieprz, na crabki. 

tomber de fos baut, tomber des nuës, ſehr 
beſtuͤrzet feon, ſich vor Beſtuͤnung nicht 
faſſen köͤnnen. Zdrewnieé 2 zadumie- 
nia. 

ce diſcours ne tembers point à terre, bles 
fe Rede mird nidt auf die Erde fallen, 
fie wird wohl gemerket werden. Ta mo- 
wa poydiie w pusluch, nie b:diie 
bez pozytku. , 

fi le ciel tomboit, il y euroit bien des alob- 
etes priles, wenn der Himmel einfélit, 
finb wie atle begrabeu. Nie frafuy fig e 
przyfzte niepewne przypadki. 

tomber en defaut, von Jadhunden: son 
der Sdbet ablommen. O pfacb lowczycb : 
uniesé fie, z tropow zitapié. 

Tombereau, f. m. 1) ein Schnappkarren, 
Gturi : oder Zugkarren, Schuttkarren, 
Dredtarren, den manu binten nicderſtoken 
kann; 21 élu Gduttfarren vol. 1) Ka- 
ra do blors, na tyle fpuftna; 2) kara 
pelna blota, gruzu, piafku. 6 1) Un 
petie, un gros et grand tombereau, 
charger un tomberau; 2) un tombe- 
reau de table, un tombereau de pier- 
res. 

Tombir, uv. s. klingen, ſchallen, tènen. 
Brzmiet, dzwonié. 

Tombercet, vif. Tonnelc. 

Tombiffement, f. æ. lang, Geklinge. 
Diwiek, brzek. e 

Tome, f. m. ein Tomus, ein Band eines 
Budet. Tom khegi. $ Un gros to- 
me; fon diétionnaire eft divife en trois 
tome. 


Tomin, f. m. \ ein GSoldaewicht in Goes 


Tomine, [. f. } nigavon drei Carat. Wai- 


TON 


ka trzykaratows do à 
ni1. 

Tomineio, /f.=. eu ge 
Draflien. Ptak peux 
Le tomineio eft bou p 


Tomifte, f. "=. ein Then 
Madfolser des Belligex 
quins. Tomiſta, ucza 
Ajuine. 0 y adesf 
mes parmi ls Tomifñe 
par leur mérite et par 
apelle particulieremen 
les Jacobins ou Doi 


Tomolo, f. m. ein itells 
Korzec Wiofki. 6 C 
tomolos font le lait d 


Toms, / =. plur. in WW! 
mer in Den Süôfen, mel 
ſchen febr plagen. W4 
w f'ogach cziowiekoi 
gliue. 

Ton, Thon, f. nr. 1) @t 
Menſchen im ebden, ol 
Laut, £lang einer Gage 
me eines muiicalif@en J 
Leu, nach weldes € 
Grid gebet: 5) Weiß 
Rirdenacfenset; 61 Te 
s\ auf ben Schiffen: 

bel des Maſtes uate 
o$, (ON mow o, 
cego; 2) déwigk, ſac 
rzeczy; 3) ton eux: 
mentuy 4) ton, na kte 
5) melodya piesni kos 
€zyk, ryb2 mords, 
czesé ma{ztu pou bocra 
$ 1) Avoir un ton de 
elle s le con de la voir 
un ton de voix qui p 
un ton de voix nisit 
parler d’un ron douc 
cloche, cet inftrumen! 
mélodieux, harmonie 
eft du ron de is chapel 
bre, de Popera, un tos 
le ton des cloches, ha 
ton des tuïaux de lorg 
Je ton sux mufciens; 
eft du premier ton. 
ton bien haut, tan de mait 
me befeblerifée Ctiun 


ny⸗ 
parler d'un tes réels, n 
Bezbiecznie mowié, 
ton de conteur, bei 113: 
Garben in Betredtuss 
bunfien. U maeferss: * 
wꝛagledem jesnych à cu 


* 


TON 


s'en fur nn ten fort bast, 

sud kuͤhn aureben. Smiele 

IowIC. 

gé de ton, ex pieifet jee ans 
teraz piosnke spicwa;s 

3 odmienil. 

ce ton là, Spottweiſe: e$ 

jeben, es if laͤcherlich gefpros 


4e: mowa amiechu godns, 


rowa. 
plus le ton, 1) gebt ci wohl⸗ 
ahlet nicht fo ſehr. 1) Spusé 
vinty; 2) nie chcip fie tak 


1on. 

j. © pros. dein. Towy. 6 
re, ton livre. 

m fubit. foem. gen. das ff 
ocalem anfdugt, fest man 
ſeudern ton, alé ton epce, 
tion. Przsd fubft. foem. 
= fig in vocalim sigdy ta 
ton pelozyf trzcba, sako 
on inchnation, 

fe f. plur. Pfeffer aus Gui⸗ 
3 2 Guinei. 

ndoiſon, f. f. 1) abgeſchor⸗ 
i@efiere; 2) die Wouſchur⸗ 
ler die Schafe geſchoren 
Poftrzytyny, welns 1tr2y- 
ftrzyäyny, ftrzyzenie wet- 
dy owce ftrzyga. $ 1) La 
e fes moutons eft bonne: 
nc des tems de rejoüiffan- 
les mariages, les partages 
près une viéloire et les 


, 1) ein Scherer; 2) ein 
3 3) ein Œudferer. 1) 
s ten co ftr’yte; 2) po- 
wiec; 3) poftrzygacz fu- 
Un bon tondeur; 2) un 
draps fort riche. . 

+ de napes et nn rinfrur de 
La grofer Draffer. Wiel- 


D 
Bale, eine bleierne Roͤhre 
Waiek do odlewania rury 


ſtragale. 

f. vid. Tondaille. 

€ ». 1) feren, die Wolle 
2) bas Haupthaar verſchnei⸗ 
Gartenbaue: befneiden 
den Buchebaum; 4) einen 
Eloſter ſtoßken; 5) ſchinden, 
ſammen franens 6) einen 
suéxleben, bemaufen, arm 
ſcheren, durdaleben, tabeln. 
» ftrayé owce; 2) ftrzyé 


TONN 


glowe; 3) obrzyna€ bukfzyan, drzes 
Wa; 4) paitrzyé na mnicha, do kla- 
fztora “trs cié; 5) fupié, zdiieraé, Riu 
baé, njeslufznie wyciggac; 6: wyi- 
krzyé ogolié, ogoocié, zuboiyé ko= 
go: 7; nicowat, ganié, fzczypac. 6 
1) Tondre les moutons, on tond les 
moutons tous les aus; 2) tondre une 
erfonne; 3) tondre les arbres, les 
üis; 4) les Seigneurs et les Evê- 
ques de Frarce tondirent; 5) elle 
trouveroit à tondre fur un oeuf, il 
fauc tondre fur tout; 6) tondre quel- 
qu'un, ces voleurs m'ont tandu; 7) 
c'eft un bourru qui trouve à tondre 
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fur tout. 
que je fois ads fs) mon miE mir die 
qu'on me sonde fi,  ) Naſe abſchneiden laſ⸗ 


fen, menn. Dam fig ns krzyè ogolié 
icili, dam fobie oko wylupié, ieili. 


pour fi pen veus ne vous feriez pas rom 
dre, um (older Rlciniqfeit willen mers 
det ihr eu nidt ſchimpfen laffen. Nie 
dafz fig za taka frafzke zniewaïyc. 

mous sondons ceux gui neus chicanent, wie. 
ſchinden bicjenigen, welche uns nur ges 
f@oren 6aben. Tych zefkoryÿ fupiemy, 
co nas tylko fkubali. 

elle fe pe tondre La laine commeun mes. 
ton, fle bdlt AIX wie ein Lammchen; 
man fann mit {br machen, was man win, 
Nie plocha to ſarna, gachom ieft po- 
woina. 

Tondu, ë, adj, geſchoren, 
frzyiony, poftrzygany. 
tondu, brebis tonduë. 

il a été sondn, er bat cine lange Naſe bes 
fommen. Wiiat. w Îcb drzwiami. 6 
Mon raporteur a été tondu, il vouloic 

" être député de fa congrégation, mais 


Tonga, f. m. ein Heiner Worm in Brafis 
lien, wie ein Floh. Robaczek w Bry- 
zelii na kfzrele pchiy. 

Tonje, f. f. eu Indianiſcher Rabn Czoîn 
Indyyfki. 

Tonique, edf. c. in der Anatomie von 
der Bewegung der Nläuschen: under⸗ 
mertlich. V anstormis o ru banis fit 
mufzhkufow: nieznaczny. 6 Le mou- 
vement tunique des mufcles femble 
être immobile, comme il arrive à un 
homme qui eft debout 

Tonlieu, f.m. Stadtgeid, Marktgeld. Tarx 
gowe od budy. 

Tonn:, Tuna, f. m. Kutzenillen oder Los 
enillenbaum, fiebe Coctenillcs. Szar- 

atnik, drecwo robaczki fzarlarowe 
sodzace, oherz Cochenilles. | 
Tonnaire, 


oren. Poe 
Mouton 
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Tonnaire, Thonnaire, f. m. Téunfifés Tonnelage, j. m. Fackt,! 


nes. Siec na tunczyxi. 
Tounant, ad. douhernd, Der donnert. 
G'zmiacy, pioruuem Cifkaiacy, gramo- 
tliwy. 
voix tonnante, eine Donnerſtimme, elne 
robe Stiume. Glos dardanowy, gios 
picrunowy. 
Tonne, f. f 1) etne Toune, ein Faß; 2) 
Gtüct, Faßaebinde, das viele Eimer bdit ; 
3) in der Seefahrt: Tonnenjeichen, 
ledlacs Sat weiches zum Zeichen eines 
aeibriihen Ortes auf der See ſchwim⸗ 
met: 4) Art von Muſcheln; 5) Feines 
agrûnes LuAbaus in Odrten, von der Oes 
ftait elncr Tonne. 1) Beczka, fafa; 2) 
beczka wicika. kufa pipa wielcwia- 
drowa; 3) w merynarfiwie: beczka 
roËna na morzu na znak mieyfca nie- 
Éezpiecznego plywaiaca; 4) garunck 
slimakow morfkich; 5) altanka ziclo- 
na w ogredzic na kſatalt beczki ft iꝗq- 
cey. 6 Les épiciers de l'aris mettent 
leurs pains de fucre dans les tunnes. 
ane sonne d'or, 1) eine Tonne Geldes, das 
iſt 100000 Hollaͤndiſche Gulden oder 
120000 Franoͤſiſche SLivress 2) cire 
Tonne Boldes eder 100000 Thaler in 
Deutſchland, Gulden in Pohlen, Pſund 
Sterlinze in England 2e. 1) Bcczka 
sfota to ieft 100000 zlotych Holen- 
der&kich albo 120000 Francufkich #- 
œres ; 2) beczka 2fota to ieſt 1000c0 
monety kraiowey iako talerow w 
Niemczech, zlotych w Polfzcze, 
fterlingow w Anglit etc. 


Tonneau, fm. 1) eine Tonne, Faß sum 
Getraͤnke; 2) eine Tonne, eine Shiffes 
laf von 20 Gentnern, oder zoco Pſun⸗ 
deu; 3) ein getviffes Maß qu fiuffiaen 
Sachen; 4) ein Steinmaß, womit weiche 
Steine gemeſſen werden. 1) Beczka, 
fafa do napoiow; 2) faſat okrętowy, 
wynofi 20 Centnarow albo 200 fun- 
tow; 3) miara pewna do napoiow;, 
4) miara do mietkich kamieni Aaina- 
nych. $ 1) Percer un tonneau de 
bierre ; 2) bâtiment de cent tonneaux, 
de deux cent tonneaux. 


Tonneleur, 


beit. Robota bednsrès. 


Tonnele, Tonnelie, Tombe 


ciu Sackgarn, ia welchet W 
eingetrieben merbens :) @ù 
en im Garten, one Ÿs 
Matn:a, ficé na kurosste 
ka chfodnik plain w: 
1) Fire une tonnele, chi 
ncle avec une vache arû 


Tonneler, Tonneller, v. 


Gadzarne N.bhabner fes 
kuropatwy fown. , 


tonneler , v. #. 1) einen feu 


erwiſchen: einen ereCex, 
Zachwycié, chwytac, iij 
lowié, podeysé, ofzukst 


Tonnelerie, f. f. 1) bie d 


flatt; 2) Safbinderiine 
S) bas Bétt{erbantmet. 
bednarfki; 2) micyice w 
gite be.zkt pobiiaia: 

. bednarfkie, (1) Heftal 
nelerie. 


Tonnelet, f. =. Get a 


Rlcibern der Gomébiantes 
fztat Kom-:dyynych ftaro 

f: m. ein Ai 
Kuroratwolouw, myslii 
pacwy liecis fowi. 91 
s'ecarte et fait le tour pa 
perdrix. 


Tonnelier, f. m. ein Safbint 


Bednarz. 


Tonnelière, /. f. eine Si 


binderin. Bédnarka. 


Tonnelle, vid. Tunrele. 
Tonner, verb. émper/. tes 


$ fl conne raremecet «0 hi 
me point à aller aux ctan 
conne, il cremple lorsgu' 
peu. 


sonner, UV. a. 1) Voancre, À 


len, vom Kanoneunferer; 

mettern, ſchelten; 3) ven 1 
fern, beftig mider ctmas re 
czec, © aærmatsmb;s :) 

laiaé, fukae; 5) 9 mous 
gorliwie przeciw czemn 
1) Je ne cours point aus 


Mettre un tonneau en perce, tine Tonne 
anſtechen, aujapfen. Poczié beczke. cnragé; 3) ce prc.icare 
verfer dans un tonnean percé, ein Sieb tonner contre Îe vice. 
vou Floͤhe huͤten, vergebliche Arbeit thun. Tonnère, Tonnerre, f. æ 
Daremna robote robié, w wor diiura- ner; 2) die @emalt, die @ 
wy fypaé, ter Ddupter; 3) cis 
c'efl un sonnces percé, das Geld wird bei ein Menſch, der immer 
, warm. VWor to diiurawy, Gemalt der Redelnaß: 5) 
Pienigdze u nicgo trwaij. ner, Der wider etasct fe 
vid. Tonnele. Grom, grzmot, piorua, 4) 


canon tonne; 23 il tonne 


TONN 
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Hadogromna rçka; moc, fi- Tonfuré, adj. m, bem eine Platte geſcho⸗ 


wiadnych Panow; 3) cziek 
ry fukliuy; 4) moc krafo- 
nauki; $) mowca Zwawy, 
rzucaiacy. 
brülane, coup de tonnère, 
e conaère, le tonnère gron- 
que de tomber; 2) les 


ren if. Na duchowny flan poftrzyio- 
ny, QI eft confuré, ils fone tontu- 
rés. 


$ 1) Tonnère Tonfurer, v. «. einem Geiſtlichen die Plat⸗ 


te fheren. Poftrzyé laika na ftarf du 
chowny. 6 On a tonfuré pluficurs 
jeunes hommes. . 


lPimage de Die et comme Tonte, /.f. 1) das Bebanen, Abkolben 


ne tonnère, dont, quand il 
s ils font fentir les coups 
s criminels; 3) cette femir.e 
nnère continuel dans fa mai- 
for fermon eft un tonnère 
recheurs, 

Fhonnine, f. f. Tenninens 
eſauener Thunfiſch. Solony 


. m. ein Faß. Beczka. 


os f. m. Tonmeffer, ein vom 

gilet erfundenes Snfirument. 

:rnik, inftrumert teen mu- 

d opata Viglers wynalezio+ 
LA 


lanc, f. m. ein Chineſiſcher 


Beidenjeug,  Hiawac 
f. in bec Anatomie: eine 
u Halſe. W anasomii: Slin- 
w usciech. 
f. 1) Einweihung eines Prices 
pu die Platte gefforen wird: 
rſchneiden des Haupthaars, die 
ng des Hqupts; 3) Plate, 
Geifiliden tragen. 1) Po- 
, ftrzyenie laika na ftan du- 
2) poftrzyzente, golenie 
orona kaplanika na glowic. 
Jiocefain donne la tonture, 
a tonfure, recevoir la ton- 
étoit une marque d’infamie 
fimple tenfure, 1) eine Pfruͤn⸗ 
Beelforge; 2) ein eintraͤgliches 
wenig Arbeit if. 1) Benef- 
€, to ieft bez ftarania, okoſo 
urzad z2ykowny, na ktorym 


biaiy 


racy. 

—8B à Simple tonfure, 
pe: ee ift ein ſchlechter Land: 
#rtem: Ziemianin to ubogi, 
to goly. / 

ple sonfure, vue. ein ſchlech⸗ 
.Daobctor podiy. 

m. ein Geiſtlicher, Der eine 
ſt. Duchowny, korone ka- 
aiscy. $ Les confurés doi- 
» faintement et comme de 
L 7 


der Bdume: 2) die abgebauenen Aeſts 
sou eiuem Baume; 3) die Wellſchur, 
Schafeſcheren, Das Scheeren der Safe. 
1) Obcinanie chroftu wfzyftkiego z 
drzewa ; 2) chroft z drzew obéietych; 
3) ftrzyzenie owiec. $ 1) Donner la 
tonte à un arbre; 2) la tonte des fau- 
les aparrient au fermier; 3) tonte de 
brebis fe fair en May. 


Tontine, /. f. eine Œcentine, eine Art 


Geld auf Nenten zu geben, ber Einleger 
verliert das Capital, er befemmt aber 
Zeit Lebens fiatt d⸗ſſelben nat Beſchaf⸗ 
ſenheit ſeines Alters 10, 15, auch 20 pro 
cento und Die abgeſtorbenen Jutereſſen 
feines Miteinlegers. Tonryna, kupa 
picoiedzy na kfztaft banku zebrana, 
ten co na tontynę daie, traéi kapital, 


a maafto niego dozywotnie wedfug’ . 


proporcyi wieku fwego 10, 15, i 20 
od fta interefa odumarie po fpolitawi 
cielu fwoim bierze. ç Laurent Ton 
tin ift l'inventsur de la tontine, les 
rentiers de la tontine font divifés en 
14 claffes, la première clafle eft des en- 
fants depuis leur naà ſance jusqu’ à 


cinq ans acomplis, la feconde de cinq 


ans à dix er ai fi d'autres. 


Tontinier, f. m. Œinleger in die Tontine: 


der jdbrlie Lelbrenten aus der Tontine 
siebet. Srawiaracy w tonryne, ten co 
ma roczne intercfa z tontyny. 


Tonture, f. f. 1)im Gartenbaue: das 


Verſchneiden des Buchsbaumes; 2) die 
Wollſchur, das Scheren der Schafe: 3) 
Scherwolle vom Tuche; 4) abgehauenes 
Gras von einer ganzen Wieſe; 5) das 
GSleichgewicht eines Schiffes, welches 
uͤberall in gleicher, richtiger Lage und Ge⸗ 
wicht gebauet iſt; 6) der dußerſte Bord 
eines Schiffees. 1) W ogrodniwie : 
prèyrzynanies poñrzyganie bukfzps- 
nu; 2) poftrzyganie, firzy£enie owiec; 
3) barwiczka polirzygana, poftrayky- 
ny fukienne; 4) fiano z daki sedney ; 
5) rownosé wagi okretu na kednym 
mieyfcu fig nie przewazaiacego; 6) 
brzeg, brut okretowy kofo poktadu. 
$ i) Païer la tonture des Louis; 2) 


il a eu un écu pour la tonture des 


moutons; 3) le meilleur rouge, dont 
le 
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ſe fardent les femmes, eſt un extrait 

. qu’on tire de la tonture des draps d’e- 
eariste; 4) acheter la tonture d'un 
“pré; 5) nos vaifleaux font dans leur 
tonturc. | 

sapifférie de tonture de laine,  Æaveten 
von Gtaubarbeit, die mit Scherwolke 
dom Tuche, oder gebadter Wolle befireus 
et find. Obicie drobno poftrzyiona 
wetns,albo doftrzyiynami fukienne- 

. mi naprofzone. | 

Toparchie, f. f. in einigen Buͤchern: 
tieine Derrfdait. 1 nicktorych kfiegacb: 


Panftwo male. 


Toparque, J.m. eln Deri über eine Pets 
ne Herrſchaft. Panek, pan Panftwa 
maicgo. 

Topafe, Topaze, f. f. Topas , tin Edel⸗ 
fin. Topaz, topazyn, kamien drogi 
Zielonawy i zlotoiielony. € 11 y a 
trois efpèces de ropafe, la topale o- 
rientalc, la topafe d'Inde, la topa- 
fe d'Alemagne. 

Tôpe, taupe, inrerg. 1) e8 bleibt dabei, 
ton, meinetwegen, ich made mit; 2) 
beim Zutrinken: ich thue Beſcheid, ee 
lebe, ſeine Geſundheit; 3) beim Spie⸗ 
Je: ich halte es, top es gehet. 1) L'op, 
2goda na to, nie od tego ieſtem; 2) 
peimigc: niech Zyie, pelnie ze 2dro- 
wie iego; 3) greigc: niech idzie, 
trzymam, ftawlam co fadzonv. 

Tôper, Tauper, v. «. 1) Beſcheid thun, 

- eine Gefuudbeit annebmens 2) balten, 

| mas einer im Spiele fest; 3) fn etrvas 

willigen, belfallen, Sa fageu. 1) Spel- 
nié komu; 2) trzymaé pieniadze w 
| grze ftawionc; 3) zezwolié, przy- 

_ zwolié, przypasé. % 1) Chinquons, 
trinquons, tôpons; 2) J'ai malle 
vingt piftoles, il n'y a pas voulu 
tôper. 

Topicquer, v. #. Difputiren. Dyfputo- 
tvaé. 

Topinambour, vid. Taupinambour. 


Topique, f. m. in der ScilFun(t: duffers 
lies Urineimittel. 17 fekarfkiey nau- 
.@æ: powierzchne Iekarftwo. ( Les 
ropiques foulagent un tems la dou- 


eur. 

topiques, in der Dbilofophie: bie Topic, 
Daurtcapitel, moraus Beweisgruͤnde qu 
nebmen finb, Lebre, wie man wahrſchein⸗ 
lite Schluͤſſe machen fou. V fozofis: 


topika, nauka o wynaydowaniu do 
wiéry podobnych dowodow. 
uns 


$ Les 
topiques fort utiles 
rès-peu de chofes, les 
£iceron et d'Ariitete 





TOR 


. font des Lieux où l'es & 
forves 'd'argumens. 

T'opique, «dj. remède tog 
lides Mittel, des mes a 
Mflañer. Powierzchne k 
przykladania, iako pl 
remèdes ropiques ne 
gercux que les remeues 


Topographe, f. =. dr @ 
deu und Oerter beichteibe 
co miaſta, mieyfca, oko 
$ Savant ropographe, 
graphe. 

Topographie, f. f. Udé 

tabt, einer Oesend, 
Krsiopifarftwo, opifani 
kolicy. 

Topographique, æéj. c. ju 
der Stadte, Oerter und & 
tis. Kraiopifariki, nald 
fania mieyfc, miait i ok 
{cription topographique 
pographique. 

Toque, f. f. 1) ebedes: 
Wuͤtze der Koſtgaͤnger auf 

tät Paris: 2) m einiger 
ſtern: Halttuch vez rett 
5) ein Schweiterbut 3)! 
bers im Rüônigreihe Shine. 
Faut. 1) Neecht: Bire 
w konwikcie Academii 
2) w niekterycb sekonect 
chuftka na fzyie 2 fu:ow 
3) kapelufz Swayczarfki; 
bra w kroleftwie Chyof 
pewne po flacinie ser! 
zwance. 

toques, sogues de Chambois 
grobe Oftiudiauiiche Carte 
agazye z Indow wfchod 


Toquer, v. #. 1) anfeëes:; 
fer bel einem @aufaciade 3 
en. 1) Tracié, kolateé; 
bié wkielifzki. @1)Ta 
te. 


qui togue l'un, soque l'eusrt, 
angreift, greift auch des esù 
tego Oraz 1 drugiego nap 
Toquet, f. =. aubebut,, 
mit golbnen, sber frs 4 
eine (cbr giftige Cvbechs | 
Kapelufz, albo biret & 
forbotami; 2) iafzcurk 
dowita w Syamikim Pam 
Un joli toquer, un be 
enfant qui porte un 048 


Tor, f.m. 1) Gtie, jui 


ein Thurm. 


1) Byk 
2) wieda. à By° 


1 


TORA 


robe Corallen aus Cairo 
a Korale furowe 2 
‘xandryi. 

ine nivdrige Sub, Die {ms 
M, dabei aber sur Zucht 
té taugst. Krowa nifka 
dl, ale do piodu i 

fpofobna. 
.) dite Wachsfackel; 2) 


als des Krieges; 3) Ref 


Serbes : 3) Strohwiſch; 
. 6) ein Lappen vou Lein⸗ 
Weiber unterlegen, wenn 
em Kopfe tragen; 7) Un⸗ 
viſch, unter einem Stel⸗ 
u wird; x) Zwiebelreibe, 
iſt es ein Stab, an wel⸗ 
eln mit Strohe gereihet 
odnia wofkowa; 2) po- 
en, iako woyny; 3) 
u kofzownym ; 4) wie- 
egiec; 6) plat, fzmar, 
y podkladaig, gdy co 
Âza; 7) wiecheé pod 
gdÿ go ociofuia; 8) 
, we Francyi zas icft 
ey cebule sfom3 fs przy- 
1) Une torche blanche, 
une, couvrir une tor- 
1c fut la torche fatale 
mbrafement de Troic; 
pannicr mal faite. 

1) bein Wundarzte: 
u den Beinbruͤchen: 2) 
Oratbfünde; 3) in der 
ing, Miſt des rotben Wil⸗ 
Raud eines Faſſes. 1) 
‘kie na 2lamana noge; 
zi uwity do przedanial; 
e: ſayno icicniow, da- 
etc.; 5) watory becz- 


s ge des torcles, beim 
n Faß auf Den Rand, oder 
U bednerza: poftawié 
tory. 

s. ein Wiſch auf dem Se⸗ 
1, papier do ucierania 
otrécbnym. 

w. eue Dfenfange, Brem⸗ 
hwilligen Pferde die Nafe 
Dudki do wklesnienia 
 fwawolnemu. 


2, J. m. Pinſellappen, 
der Die Dinfel abwiſchet. 
nerania pezlow malar- 


w. ein) Gruͤnſpecht. Dzie- 
Com. IL. ‘ 
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Torcher, v. +. 1) wiſchen, abwiſchen, 
reinigen ; beim Dergoider : De Vergol⸗ 
dung mit Baumwolle refnigeg, auswi⸗ 
ſchen: 3) mit Leime bewerſen, eine Leim⸗ 
wand machen. ) Ocieraé, wycieraé, 
utrzeé, chedoZyé; 2) s poztosriks : 
baweîna poslote otre, cheduiyé; 
3) oblepié polepa Sciane. ( 1) Lor- 
cher les plats avec les corchons ; tor- 
cher fes doigts; 2) torcher le quar- 
teron d'or. | 

Je torcher, ſich auf dem Haͤuschen abwi⸗ 
ſchen. Utrceé fig na potrzcbnym 
micyfcu. 

Torchette, f. f. die Zaͤe, welche mitters 
burd ben Boden eines Korbes gehet. 
Wypukle plecienie we srodku dna 
kofzowcgo. 

Torchicre,). f. bober Leuchterſtuhl, wors 

Torchere, ] auf viele Lichter gefehet wer⸗ 
den. Gieridon wyfoki do wielu swieé 
poftawienia. 

Toxrchis, f. m. Windelleimen, Leim mit 
Gtrobe sum Ausklebeu der Waände Ob- 
lepa, polepa do scian. 

Torcson, f m. 1) Daber, Scheuerlap⸗ 
peu, Wiſchtuch; 2) Wiſch, Strobwiſch, 

‘als sum Arbeiten dre Pferde, zum Un⸗ 
terlegen unter einen Stein, der behauen 
wird; 3) im Sporte von alten KRKlei⸗ 
deun: £umpen; 4) ſauiſcher Menſch, 
Dredrépel, eine Saue. 1) Scierka, 
fzpiaheé, fzmat do wycierania cze- 
go; 2) wiecheé do ruèney potrzeby, 
jako do‘ocierania konia, do pedtoie- 
nia pod kamien co ma bydz ociofa- 
ny ; 3) faydzgc: galgany, fachmany, 
pochodzona fuknia; 4) Sswiniarz, 
cziek niechedogi. 1) Froter ee 
neteïer les meubles avec un torchon ; 
2) faire un torchon, froter les che- 
vaux avec un torthon, avez vous 
mis des torchons fous les pierres, de 
crainte qu'elles ne s'écorchent, lors- 
qu'on les pofe fur le Lit; 3) fon ha- 
biteft deja un torchon ; 4) cet en- 
fant eft un vrai torchon. 

Torcol, Torcou, f. m. Wendhals, ein 
Vogel, der etwas groͤßer, als ein Fin⸗ 
fe it. Kretoilow, ptafzek nicco 

wiekfzy od zicby. 

Tord, e,} adj. gedreb:t, geivirnt, als 

Tors, e, Seide, Zwirn Kręcony, 

Tort, e,J iako iedwab, nié. 

Tordage, f. m. das Zwirnen der Seide, 
das Sufammendreben zweier Faͤden. Skre- 
cenie dwu nicek ied abnych. 

Torde, f. f. in der Seefarth: Ring vor 
Tauen, damit fit die Seile nicht durch⸗ 
teibeu moͤgen. W £egéarfiwie: koixo 

Qooe 2 
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z powroza, aby fie liny nie przecic- 
raly. | 

Tordeur, f. m. ein SBoflengarmitvirner, 
Wollenſpiuner. Lrzalzca do wcfny. 

Tordeufe, f.f. YBolenfpinnerin. Przad- 
ka do weïny. 

Tordior, f. m. ein alter ans, welcher 
eiter Gaillarde beifommt. Tamicc ita- 
roswiecki na kizrait tego, co fie 
Gaillarde nazywa. 

Tordre, v. 4. 1) drehen, verbreben, tirs 
ten; 2) winden, riagen, als Waͤſche; 
3) wwirnen, foinnen, breben, alé bie 
Wolie, einen Strick, einen Tacht; +4) 
uͤbet auſslegen, verdrehen eine Schrift— 
ſtelie: 5) einen draͤngen, einem zuſetzen. 
1) Krecié co; 2) wykrecaé, wyZdzy- 
maé mokre chufty; 3) krecié, iako 

: welne, powroz, Knoe: 4) wykrecaé, 

.Zle tfumaczyé; 5) obracaé, przypie- 
raé kogo. 1) Tordre le bras, le 
nez à quelqu'un, tordre l'ofier, des 
hares; ſi on lui tordoit le nez, ilen 
fortiroit du lait; 2) tordre de linge; 
3) tordre la méche. une corde, de 
la laine; 4) tordre un pañlage; 5) 
preffcz les, tordez-les, ils dégou- 
tent l'orgueil, l'arogance et la pré- 
ſomption. 

. tordre le cou, einen erwuͤrgen, einem ben 
Hals umbreben. Kark komu ztracié, 
teb komu urwaé. 

tordre le cou à un pireon, viner Taube den 
Hals abdreben. Urwaé glowke gote- 
biowi. 

sordre le cor à un poulet, einem Hahne 
den Hals abſchneiden. Kurcze za- 
rznaé. 

tordu, ẽ,] adj, 1) umgebrehet, Frumm 

eors, 69 | Sebogen, geïrümmt:; 2) ge: 

sort, €, J imirnt, alé Seide, Zwirn. 1) 
Skrzywiony, krzywy; 2) krecony, 
iako icdwab, nici.  1)11 a cu le 
cou tordu, cette fluxion lui a ren- 
du le cou tors, ila cu naturclle- 
ment une jambe tortc. 

il a eu le cou tordu par le diable, ber 
Æeufel Gat ibm den Dals umgedrehet. 
Dyabet mu kark przekrecit. 

ane colonne terfe, eine gewundene Sdule. 
Stup Krecony. 

gueule torte, el krummer Rachen. Pa- 

. {zczeka krzywa. 

il ne fais que tordre et avaler, er frift 

R #in hungriger Wolf. Zre iak wilk 

minois far l'épaule, ſich nach 

e umſehen, ben Korf no ber 

Z boku patrzyé, gluwe 

€ nakrzywié. 


TO 


tordre La nez à quels 
fe wiſchen, einen — 
utrzec, prytraci 

Torc, f. m. in be: 
der ina um bis 
selrorfkis vesce 
koïe siupa 9 
petit tore. 

Torcau, vid. Ts: 

Torcumatograph.e, 
von Dem erbasenen 
ten. Nauka ou 
waniu w ſtarct;: 
l'invention dc « 
Phidias ec {a pcie, 

Toricelle, f. m. No 
Darcineters ce W 
fcré. Przezwisko 
srum. 

tube de Toricelle, du 
terglas.  £aremet 
sklana pokazuisc: 
trza. 

Torillon, vis. Tou 

Tormentille, f. f. 
fraut, Gtebenñngerl 
pepewa, fiedm li: 

Torminal, f. u. El 
baum, Eſchruͤſchel, 
bina lesna, Judai 

Toron, Touron, f.: 
drath; 2) Gtrid in 
Dratwa gruba; 2) 
jeft lina okretou 
Un fort toron; : 
ordinairement de 
grand étui eit con 
rons, chaque to 
fils. 

Toroux, Taureou:, 
der aus der Barban 
lep{fzy z Parbaryi. 

Torpille, f. f. Tai 
Bitternfh, ein Set 
welchem Die Hard 
Drectwik, ilretwa 
Syamfkim Panitwu 
drzy 1 dretuiciv. 

Torque, f. f. inde 
ne rund gebuabene | 


wney neuce:  nalx 
ZzWiazana. 
Torquer, v. « %4l 


bake albo tutun kr 
Torquet, /. m. sf 
frite. Chycrosé, { 
denner ds torguis à fi 


ueu fangen, bc 
chycrzyé kogo. 
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F. ein Bund Gecfifhe Torfe, J. m. der Rumpf, eine Statue 
K ryb morfk:ch. cône Sopf, Arme und Fûfe. Tulow 
w. ein Tabactir:uner. Ro- pofagu, balwan bez barkow, nos i 
bake albo rutun fkreca. glowy. 
m ber Beoprapbie: ein Torfer, v. «. in bec Baukunſt: winden 
piecprofii. vi 7a eine Gdule W arch tekscnfkiey nas- 
JS. f. in dex Apotheke: ce: wezykiem stup Rrecié. 
tébürrung am Feuer, bag Torsfait, J. m. vid. Fortfait, eine Miß⸗ 
Péyce: prazcnie, fufze- banblung. Zioczynftwo. 
y ouniu. Torfiors, adu. vid. Toûjours, immer. 
s. in bec Apotheke: am  Zawfce. 
r0fen. IV abryce : prazyé, Torfonnier, e, adj. ungerecht, unbillig. 
ogniu.  Torrefier les  Niefprawicdliwy, nicsfufzny. 
opium, torrefier de la Tort, Tord, Tors, e, ad. trumm, 
qu'à ce qu'elle s'obicur-  gelrmmt. Krzywy, zkrzywiony, 
Tort, f. m. Unredt, Schade, Unbillige 
. 1) Maffrreuñ, Regen- keit. Krzywda, niestufzsnosé, {zko- 
nelle Ergiefung vom Res da. 
neewaſſer. :) nur in Ver #atorr, er bat Unrecht, er if (éulb. 
fferauf, Waſſerſchußz; 3)  Nie ma racyi, on winien, on krzyw. 
ut, Gewalt, als der Affecs Mersre le tors ſur quelqu'un, das Unrecht, 
rofe Menge von etwas. 1) den Sebler auf einen ſchieben. Krzyivde, 
ewek ; . 2) w wier/zacb Wine na kogo fkiadac. 
fpad Wwody, fpadaiaca Je faire tors à foi, ſich ſelbſten Unrecht 
o fentie fsurycruym: po- thun. Krzywde fobic famemu czy- 
» Sila, chué iako afe- nié. 
raît, kupa czego. 1) metitre quelqu'un dans fon ters, einem 
prrent, uni torrent tom- zeigen, daß er Unredt bat. Pokazaé 
ntagnes avec un grand komu, Ze racyi nie ma. 
is; 2) les torrens qui Jaire tort à quelqu'un, einem Unreft 
goutières grofiffenc Les thun. Ukrzywdzié kogo, krzywde 
) je ne puis refifter au  komu czynié. 
n'entrainc; 4) un tor- # fort, adv. unrecht, unbillig, wider ble 
‘s opinionsinondatoute  Willigfeit. Z krzywda, niestufznie, 
nietprawiedliwie. 
» dem Gtrome naaeben, à fort et à travers, adu. 1) unbedacht⸗ 
zewalt weichen. Moznicy- ſam, unbeſennener Weiſe; 2) uͤber die 
Wac. Maßen, —8 1: Nieuwaznie, L DZ 
€ zone torride, uWaygi; 2) haniebnie, bez miarki. 
der —ã— de sors es de travers, in bon Tag hineln. 
Landes, wiſchen den bei gut, oder bôfe. Trzy po tray, ze, 
enten oder Tropicis. 1, 37bo dobrzc. 
y Swiata goracy iicdzy gs e8 fans caufe, wider Recht und 
ifami odwrorowemi. ( Billigkeit. Przeciw prawom i stu- 
refois que la Zone tor- ,.12n0$ci, bez winy 1 PTEyCIÿnY. 
habitable, mais au jour- Torte, f. f. in ber ‘Geometvic: eine 
le croit plus, parcé que Turte, ein umuefebrter Kegel, iſt eine 
de la nuit y temperc la Sigur, Die oben breit iſt und unten fpixig 
ur. quiduft. W gico”etryi: piramida wy- 
wrocona, ieſt bryla na fpodku fpi- 
fiche Tord, sordu, e, czafta a na wicrzchu fzeroka. 
ordre. Obaca tordu, €, Torte-bannes, JS. F. plar. Art von alter 
em Tordre. feugen Gatunek materyi ftaroswie- 
 ) efne gewundene Saule;  ckiey do fzar. ; 
aweiſe gedrechſeles Holy, Tortelle, f. f. Hederich, wilder Genf, 
rechſelarbeit. 1) Siupkre-  eln Kraut. Gorczyca polna, pfzo- 
bota tokarfka wezyko-  nak ziele. . 
ta. (1) Une belle tor- Torticolis, J. m. 1) ein Srummbals; 2) 
de la torfe, La torfe cft  Sop:bänaer, Mucker, Scheinheiliger; 
3) duistranfbeit, vou welcher der als. 
000 Z frunrs 


TORT 


Frumm wird. 1) Czlek z krryÿwa fzyra ; 
2) krzywiglowka,  naboëniczck, 
suietofzek ; 8) choroba fzyyna fzyie 
nakrzywiaigca. 6 1) C'efl un tor- 
ticclis; 2) tous ces torticolis font 
des hipacrites et des trompeurs. 
Tori, \ f m. in ben Wappen: 1) 
Tortis. Schnur um eine Lrore. 2) Din- 
de um cinen Mobrenfopf. 1” berbachb: 
1) fznurck korore ogafuiscy: 2) 
binda na giowie muraynfkiey. 1) 
Un tortil des perles. 
scrisil, gewundene Roͤhre an einem muſica⸗ 
L fben Saftrumente, als om Waldhorne. 
Rura krecona u inftrument muzy- 
«2ncgo, iakou walrotry. 
Tortillant, e, as. in der Wappen⸗ 
Funft: mit einer Schlange umgeben. 
W berbowney muuce: weicm ukraio- 


DY: 
Bois sertillant , krenmmes Cdeit, das ſich 
nicht wohl klafftern lͤßt. Krzywa 
{zczepa do ukladania w satnie nie- 
fpotobna. | 
Tortillé, éc, part. ef #dy 1) gewunbet, 
aebrebet; 2) von den Rôpfen in ben 
Wappen: mit einer Schnur umwunden. 
1) Krecony ; 2) o berbownycb glewacb: 
fznurkiem okrecony. 
Toruilement, f. m. 1) das Dreben, 
Winden, Sufammendreben; 2) Betrug, 
L Seitenſpruͤnge, Nänfe. 1) Skrecanie, 
krecenie ; 2) wykrety, {zalbierftwo, 
1) Le cortillement d'une corde 
‘un cable. | 
Tortilleux, vid. Tortucux. 
Tortiller, v. a. breben, winden. Krecié, 
nakrecaé.  Tortiller du fil, de la 
ficelle, de l'ofier, tortiller le pilier 
d'un verrier. 
tortiller, v. n. Seitenſpruͤnge maden, ſich 
auébreben. Wykrecaé fie, obludnie 
poftepowaé. 
Tortillon, f. m. 1) Haarjopf auf ben 
Kopf der gemeinen Weiber; 2) ein Lu: 
fer, ein Dlenfimédden: 3) Zepf, Art 
ven geflochtenem Backwerke; 4) Wulſt 
nn leden, wenn man etwas auf 
men Movie trésts 5) mit Zwecken aus, 
Jegener Sierath auf ben Sofferten. 
arkocz kobiccy; 2) sluiebnica, 
ÿzyna do siuzby; 3) garunek 
rqeoncse na kfztaîc warkocza; 
{zka, koîko na giowe do no- 
cickaru; 5) ozdoba 2 cwie- 
a fepetach. 1) Un tortillon 
tortille; 2) elle n'a qu'un pcrit 
illon pour la fervir et elle trou- 
f qu'elle en eft micux fervie que 
an laquaisi 9) manger quelques 
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_Tortionné, 


TC 


tortillocs; 4) tot 
tillon trop petit 
tombe, eft perd 
bien fait. 
Tortin, f. m. mel 
game. Obicia w 
Tortionnaire, «ed 
deln: gematibit:g 
lis, widerrechtlich. 
wacb: gwaitown; 
fprawiedliw y. 
ee, 
aemißhondelt, aeqr 
ktowany, 20oz2pr 
umo viony, traj 
2trepiony, utrap 
Tortionner, v. «. 
quélen, aufetzen 
taltfome rt bebe 
rubié, czynié, 
waé kogo, ile f'e 
dreczyé, dopufc, 
ficzaé 1lego îe. 
Tortis, f. m. rt 
die andern Bedeun 
Tortil. Gacuiek 
ſtych, safzycé j;: 
sem Tortil ds:2y 
Tortoir; f. =. be 
Dindcluebel, ein: 
Krepulcc do bel | 
Tortu, e, ed. 1)! 
bogen ; =) boͤcheria⸗ 
uͤbel giwachſen, al⸗ 
bôfe, arglifig. 1) 
wiony, nieproit 
krzywy, koslawy 
kretny, ſaalbierũ 
tu, branche corn 
tortu; 3) piese 
exemple de char 
tortu. 
sl fait rage de fes pi 
ſich redt an, er rhn 
nem Vermoͤgen Rebel 
wizyitkich fil prry 


Tortuë, f. f. 1) ea 


bei ben Alten: Et 
dern, melde ble Ge 
uͤber die Répfe Bieite 
auf Rébdern, weiche⸗ 
deſſen vor fit! hen 
Stuͤrmen bedeckten: 
Zusbrucke aufiufrrens 
ſchiff mit einen Deche 
6) bei ben Geiltés 
—e— {in * 
eine radiings 
der Bout is Me 


 Tangfamer Œené. 1): 


TORT 


pokrycie puklerzowe, 
ierze scisto foiacy nad 
iwfzy, do miafta ſatus- 
fzopa woienna na kofach 
nia miaſt, ktora f2tur- 
uerae pracd foba popy- 
petatd do wzwodu wy- 
ret woienny z pokiadem 
lachu domowego; 6) # 
ms: ‘oblak, skok, w 
e wfpak 3 nogami fie fa-- 
ch wyfzczyniony bywa; 
iwy. 6 1) On fair plu- 


ges de l'écaille des tor- 


r des tortuës; 2) on fe 
la tortuë pour aller à 
3) il fit préparer trois 
Fr mettre Îles foldats à 
abatre un pont avec une 
ronzc; 5) les tortuës 
ouvert les foldats et les 


eine Landſchildkroͤte. Zolw 
; Meerſchildkrote. Zotw 
cine Waſſer⸗ und Land⸗ 


Zolw wedaziemny. 
ane toriué, ſehr langſam 
en, Slapaé, isé barzo 


Fr, Cirkelrunde Schlacht⸗ 
en Alten. S2yk wWoyika 
iarohytnosci. 
im Alterthume: Sturm⸗ 
nf Raͤdern. W ſtaroxy- 
albo wicza taranowa. 
in der alten Sortificas 
rdter Weg; ein in die Er⸗ 
Sang. W [larey ferty- 
: przykryta, chodzenie 


kruͤmmen, krumm machen. 
akrzywic, 

:, adu. feumm, in bie 
laugenweiſe. Zatokami, 
zatoczyfte; werykowa- 


rtilleux, eufe, ad. ge 
angentvels. Nakrzywio- 
ty, wezykowary. 6 
tortu, torrens qui de 
ueux inondent les cam- 
e côte de mer cft fort 


1) ble Marter, die Fol⸗ 
tar; die Peinbank; 2) 
ge 1) Tortura, pytki, 
ncow, ciggnienic zlo- 
atrapięnie, mcka, bol. 
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6 1) Apliquer quelqu'un à la tortu- 
re, il cft mis à la torture. 
avoir l'elprit à la torture, wiber (eine 
Neigung thun; fid mit einer Sache 
quélen, martern. Przeciw przyrodzo- 
ney fwey fkionnosci co czynié, 
meczyé fie, Tamaé fie czym. | 
donnér le sorsure-a fon hr ben Kopf 
martern, ben Kopf serbreden. Giowe 
mozolié, famaé. 
mettre à la sorture, 1) einen Uebelthaͤter 
martern; 2) martern, efnen erſchreckli⸗ 
en Schmerz verurfaden. 1) Meczyé 
zloczynce ; 2) ftrafznie meczyé, ka- 
towaé, ftrafany bol zadawac. ( 1) 
Mertre un criminel à la torture; 2) 
un acccz de goutte, de pierre, ou 
de colique met un Roi à la torture 
comme le plus criminel de fes fujets. 
Tofcan, fm. ble Toſcaniſche oder die 
Tofcan, e, adj. j erfte Orbnung in der 
Baukunſt, die an ibrem Capital Filets 
ne Gdneden und Didtter bat. To- 
fkanfki albo pierwfzy kſetatt budor 
wania, mana makowicy male slima- 
ki i liftki. 6 L'ordre Tofcan eft le 
plus maſſif, ung colonne Tofcane. 
Toit, vid. Tôt. | 
‘Tofte de chaloupe, . f. tine Ruberbant, 
Lawa dla wiosfowych. : 
Toitun, f. m.eine Portugieſiſche Sil⸗ 
bermüme, die nad unſerm Werthe 
ſie 7 Groſchen und etliche Pfeunige; 
macht. Moneta porcugalska Srebrna, 
faci 2 2fote Polfkie. s 
Tôt, Toft, aau. bald, alſo bald, ges 
ſchwind. Zaraz, wlot, wnet, pretko. 
qui donne tôt, donne deux fois, wer bald 
glebet, giebet noch eiumal fo vlel. Dwa 


razy daie, kto pretko daie. 
anff + 481, auto. ſo bald, (9 gleid. Skeros 
A- 61, ſo balb. Tak pretko, 


S'sôétque, (0 bald, fe genre ais es 
feon fans Skoro tylka; jak pretke- 
tylko. | ! 

28e on tard, Über lang, vber fur; Gent, 
vdce morgen, Zaraz, albo poino; 


‘, 7 


dzis, alba iutra. 


Toul, 6, ed. in Gerichten: séulid, 
gam. W Jadach: rupeiny, caiy. 
IL ariva un accident que j'ai cru des 
voit être la çaufe de ma totale de- 


ftrution, 


Total, { m. JIm Gerichten: das Gate 
Fotalite, f. f.) ex die gone Summe. 
W' fadack: rzecz cata ; wfiyftko ; cale, 
Paicr la totalité; il eft condanné 
païer le total. 


0004 Te- 
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soncher an doigt, handareiflich foͤhlen, er⸗ 
{abren. Na oko wildaicé. 

soucher deuant lui, von Mid meatreiben, 
weajagen. Odganiaé od sebic 

soucher au bois, bei ber Jägerei von 
irſchen: die Haut vom Kopfe am Bau⸗ 
me abſtretten 7 myfuiffuie o telenia. b: 
skore {obie z glouy o drzcwa ocie- 


raé. 

toucher les écrnuelles, ſonſt vom Rénige 
in Frankreich: durche Anidbr n die 
Kröpfe heiten. Niegaya  Krely Fran- 
euskim: dotknieniem wola uleczyé 
ar· facza. 

ssché, ée, adj inſonderheit im Bam: 
und Schachſpiele: qervbrt. Oſoo swie 
o wircubachb 5 fzachach: rafrcry. 

Da-e tuuchée, Deme jouée, in eben die⸗ 
fen Spielen: mat einmal geruͤhret if, 
mus ge, ogen merden. HW sychée gr'acb: 
kro rulzy, iechaé mufi. 

Le gage touché, das Pfdnberjriel. Gra o 
zaftawy alba fanty, w ktorey, ten 
co nic 2gadf, fane daie, a potym 
miafto wykupienia czyni, co mu 
kompania nakazsfs. 

_ Toucher, f. m. 1) bas Süblen, bas Ger 
fubl, ein Sinn; 2) bus Schlagen, das 
Goielen auf einem Saiteninſtrumente. 
3) Dotykanic smysl; 2) przcbiera- 
pie, granie palcami na inftrumen- 
tach muzycanych. € 1) Les cinq 
fens font la vüë, l'oüie, le gout, 
l'odorat eu le toucher eft lo plus 
roflier de tous les fens, il n'a 
point de toucher; 2) les diférentes 
manières de toucher de orgue. 

Toudis, adu. alleicit, Zaw£ze. 

Toûe, f. f. 1) bas Aichen eines CHIFS 
in den Dafen mit einer Winde: 2) ein 
großes Sabrieug; 3) auf ber Loire: 
eing Fddre. 1) Windowanie okretu 
w port; 2)fzkuta, dubafz wielki; 
3) se raecze Loire: prum. $ 1) Ra- 
mener les vaiffleaux à la toue. 

Toüei, vid. Toüeur. 

Toüer, v. ) ein Schiff von einem Boo⸗ 

fe soiler, v. r.) te an ſich winben, mit 
Huͤlfe des Gricis der Winde an ſich zie⸗ 
Ben. Windowaé do ſiebie okret 2 
batu. @ Nous avons cmpluïé deux 
‘Jours à nous soûcr, 

encre à scies, J der Wurfanker, 1# ber 

ancre de re | fleinfe Anker auf ben 

Toüeur, f. m. j Cifen. Naymnieyfza 

 kotwica na okrecic. 

Touie, f. f. 1) die Dide der Haare, der 
Straucher; 2) ein Buſch, ein Flaufd 
Dante; 3: ein Federbuſch, welcher din 

Pierden aufgefeget wird. :) Geftwa, 
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geftosé wiofow , krake, 
Wiofuw; 3) kita na kon 
s'eft foutré dans une touÿ 
2 il fit ceuper une rouje 
veux; 3):1l etoit mante: 
be qui avoit fur k tèœ 
de plumes incarnates. 

ane soufe de ruban, da B 
Kita witag. 

Tonfu, &ë, ed, von @ 
im Scherze vor *aate 
O krzakach a rares e 
$ Bois roufu, forc: to 
ce pédant- à la barbe re 

Toug, wi. Touc. 

Towllant, . =. Dire 

enaſt. VWfzetecanik, k 
puſtnik. Ç C'eft un be 
elle époufe un gros tra 
tout l'air de la fervir 
ment. 

Touilier, v. #. uufiétig} 
paré. ’ so 

Toullon, f. te. eia 
tuch. Scicrka. 

Toujours, Toujours, 4 
fets, immertar; = ie4 
terweiles, œitierwale, ! 
do, jebe. 1) Zawt 
ſtanku; 2) prawie zawi 
nie; 3) tym cCzaien; 
dnak, przecie. 0 1) Je 
votre ferviteur, les pn 
font roùjours les plus 
jeune homme eft rois 
Jours malade, roujour 
Je vais fortir, travail 
4) vous êtes riches, to 
mourir. 

Touldre, ©. a. abtbss, 4 
fié, skafowac. 

Toulons, /. m. plur. dl 
pen. Stare fzacy, gai 

Toupe, J. f. } ein Moine. 

Touper, f. sw. J fleiner 8 
haare. Szypclek wiok 
coupa un toupet de € 
Prince Eugene étoic # 
journee de Zents qu'i 
cheveux changea de coc 
nuit et que de noir il ( 
les Japons et les China 
qu'une toupe de chevet 

Toupie, SJ. f. Kieiſel, © 
mit Die Ænebcn fie 
furtka, cyga, bak, 1 
Joüer à la toupie, la œ 

Toupier, ©. s. 1) fé sk 
ben: 2) berum ments, 4 
kel in den andern fricéeu 
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artaé fie, wartaé fie isko 
2) krecié fie iako mucha 
tlué fie, lazié po katach. 
fervante ne fait que tou- 


— m. ein Buſch verwirrter 
omeranzenbaume. Zawi- 
choſ, zawile gatazki na 
owym drzewie. ( il faue 
oupillons, car ils nuifent 
es les plus belles en leur 
\ nourriture. 
.. in Streitfolben, ben ble 
Sattel baben. Buzdygan, 
‘cy u fiodia maia. 
. æ. ein gerviffer Fleiner Dos 
ek pewny may. 
1) der Umfang, Umkreis eines 
Sache; 2) der Umgang um 
der Umlauf? 3) Cinfaffung 
als das Behaͤngſel oder der 
wein Dett, dir Treſſe um ets 
vod; 4) bei ben Yatherins 
réibete Salteu am Halſe eines 
) eine Sour, Grirnfraufe von 
te Das Frouenzimmer um bie 
an die Schlaͤfe fenet; 6) klei⸗ 
kleine Ncife eines Sebenden, 
nden:; 7) ein Œraglergang, 
erreiſe; 8) Wechſel, Zeit, 
19, Ordnung, Reihe, die auf 
ts 9) Tafhenfrielertud ; 10) 
ractique, Streich, Liſt, Haͤn⸗ 
in Stuͤck, Kunſtſtuͤck, Poſſen; 
Weiſe, Manier, Einrichtung 
legenheit, die man ausiubren 
Unternehmens, einer Sorache, 
eibart: 13) Geſichtsbildung; 
o»nnenkloͤſſern: Kaſten, in 
an etwas in ben Geſpraͤchſaal, 
demſelben fiebet ; 15) im 
eine Vartie, geſetzte Zahl vou 
le man foielen mil; 16) eine 
ik; 17) der Wuͤrktiſch, ein 
> runber Daftetenbectertif s 
ine Toͤrferſcheibe, darauf klei⸗ 
rbeit gedrehet wird: 19) eint 
zalze; 20) bei den Wachs⸗ 
die Wachewalze. 1) Okrag 
Ibo rzeczy iakiey; 2) ob- 
hodzeniç, obbieg, obieze- 
Zenic; 3) opafanie, okra- 
ozdoby, iako galanterya 
‘a, galon kofo fpodnicy ; 
ecaek: fatdowanie do kol+ 
kofzuli; 5) wiofy przy- 
tiewiescie koto skroni i 
) droga nicdaleka, ktora 
Ibo Fa gcy czyni; 7) prze- 
przciazdzka; 8) çzgs, ko- 
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ley przypadaigca; 9) kunfzt kuglar- 
fki; 10) prakryka, przefkoki, prze- 
bieg; 11 ftuka, figiel, phkus; 12) 
ufadzenie, rozio$enie, uloëenie, ia- 
ko forawy, ktora kto do fkutku pro- 
wadzi, ftylu, iezyka; 15) mina na 
twarzy; 14) kolo w parlatorium, iako 
u Terefck; 15)graigc: partya, Licz- 
ba gier umowiona; 16) waritat, wat 
tokarfki; 17) ftof wiciki okragiy 

afztetniczy; 18) krazek garncariki 
Lo maîych ftatkow ; 19) mal do win-. 
dowania; 207 walec do waikowania 
wofku-blechowanego. € 1) Le tour 
de Paris en y comprenant tous les 
faux-bourgs a environ cinq lieües, 
le tour d’un cercle; 2) faire la tour 
d'une place; 3) un tour de lit bien 
fait; 4) quand un rabat croile, on 
en ôte du tour; 5) ce tour vuus 
fied; 6) je m'on vais faire un tour 
au Palais; 7) alons faire un tour à 
Villeneuve, je viens de faire un tour 
aux tuiflerics; 8) les travaux ſont 
pañlez, les plaifirs ont leur tour, a- 
près tant d'alarmes crüelles les jeux 
et les plaifirg doivent avoir leur 
tour; 9) charlatan qui fait de jolis 
tours; 10) voïons qui de nous deux 
faifoit de mellleurs tours; 11) jouer 
à quelqu'un un mauvais tour; 12) 
donner un tour favorable à une a- 
faire, avoir un tour d'efprit fort a- 
gréable ; 18) elle a un tour de vifage 
qui charme; 14) mettez cela dans Le 
tour; 15) JoOùons encorc un tour; 
16) acheter un tour, tourner une 
colonne de Îit au tour. 
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tour, converfion, im Exerciren: Schwen⸗ 


kung, Wendung. Exercytuiqo: obrot, 
obrocenie iie. 


quart de tour, première converfion, Vier⸗ 
telewendung. Cwieré obrotu Zoinier- : 


fkiego w prawo. ( Quart de tour à 
gauche ou première converfion à gau- 
che, quart de tour à droit ou pre- . 
mièrg converiion à gauche. 


demi-tour, ſeconde conuerfon, halbe Wen⸗ 


dung. Pof obrotu. € Demitour à 
gauche ou feconde converfon à gaur 
che, demi: tour à droit. 


trois quart de tour, sroifième converfien, 


Dretviertelwendung, oder Schwenkung. 
Trzy czesci obrotu. | 


Dame de tour, tourière dy Jedans, in ben 


Vonnenkloͤſtern: Nonne, welche die 
Aufſicht über den Kaſten bat, in mels 
Dem Sachen aus uud in den Oefvrdde 
faal geſchoben merden. W #efzrorgcA 
Oovo 3 L Pani- 
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chedoy i äywnosci kupuie. $ Une 
bonne tourière, la focur tourière eft 
morte. 

gourière de dedans, Dame de tour. Auf⸗ 
feb rin der Dreblabe oder die Kaftens im 
Grintidfaale, mir mem Brice und 
Een geſcheben werden Matka wic- 
Jcbna co kolem w parlatorium zawia- 
duie. . 

Tourillon, Torillon, f. # 1) Gdilbs 
zapfen an einer Ganone von beiden Sei⸗ 
ten; 2) eiſerner Sav'en, als am Wells 
baume ciner Muͤble, eintaen Thorwegen. 
1) Ceop z kazdey diiafa ftronv; 2) 
czop, obrot. bicgun, iako u walu 
kota mtynfkiego, u nicktorich wrot. 

jour d- surillon, place de sourillos, bei 
per Artillerie der Tinſchnitt an der La: 
vettenmaud, wo die Srilbapfen auflie⸗ 
gen. W artyle yi: diiura w lewetach 
albo w foiu, gdzie diiaio na fwych 
czopach lezy. 

Æourment, f.m. 1) Warter, Plage, Qual, 

Pein; 2) grofie Arbeit, Muͤbe, Beſchwer⸗ 
Uichkeitz 3) Kummer, Llebesqual, Liebes⸗ 
ſchmerz. 1) Mcka, utrapienienie; 2) 
wicika praca, fatyga, trudy, klopot; 
3) meki, rany rozkochancgo. $ 1) 
Un crüel tourment, les dannez fou- 
frent des tourments horribles, le 
vin eft un fecours contre plus d'un 
tourment; 2) on n'obticnt gue- 
re de bien fans tourment; 3) j'ai 
des tourments à quoi rien n'eft égal, 
o agréable tourment! tourmens a- 
moureux. | 

“Fourmentant, e, part. et ed. quélend, 
marternd, das da quélet, martert. Tra- 
piacy, ucifkliwy. 

Tourmente, f. f. Gturm, Ungewitter sur 

See. Nawaînofgé, burza morika. 

J1 n'étoit pas poſſible dans une ſi tu- 
rieufe tourmente de gouverner le 
vaiffleau. 

Tourmenter, v. 4. 1) eigentlich und fi: 

gurlich: mertern, peinigen. quélen, plas 

gen; 2) beim Maler: mit fiarfen Stri⸗ 
en und Sarben verbunteln. 31) 1F/a- 
fnie à figurycznie: meczyé, trapié, 
katowac; 2) éiemietyé, uciſtac, kto- 
potac, dreczyé; 5) # muderza: gru- 
bemi krefkami i farbami przyéienié, 
$ 1) l'ourmenter un criminel en lui 
donnaut la queftion, le fouvenir de 
fon crime le tourmente fi fort, que 
les maux qu'il foufre, font feuls ca- 
pablcs de donner le l'horrcur des 
mcecchantes attions. 

fe tourmenter, v. r. 1) ſich quélen, kraͤn⸗ 


—— RQ plasen, Ad marteni 2ch 
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werfen, fé frame, 
als ein Drett; 3) von 
und Der wanfen, ftx: 
bemegeu. 1) Meciyé 
2) paczyé fie, wypa 
fla; 3) 0 okrjtaib: ch 
chylac fie. 1) Se to 
rieD, ne vOuSs tOurme 
tourmente four tour 
tres, cec oratcur fe: 
dans {a chaire; 2) be 
mente; 3) il faut a 
les, quand le vaiffea 
trop. 

Tourmenteux, eufe, a 
fahrt: fürmifé, ben € 
belwinden unterworien. 
Elarsſcicy: burzliuy, 
wichrow peiny. 

Tourmentin, ] JL: 

mât de sourmentis,) fel 
oder Bou oder Busfñer 
fester kleinet Mañ eui t 
an dem Sediffe beraus 
boue. IV maryne: fini 
w drag u{iawiony, c 
okreru ieit wypuizcx 

Tournai, f.m. Dvrmd, 
ben Niederlauden. T 
w Niederlancie. 

Tournaifs,) f m. bas 2 

Tournelis, ; Okolica m 

Tournaire, f. =. der @: 
Domberren, auf ben bd 
ein erledigtes Amt ju ver 
madarz micdzy kanon 
rego tydzien dania va 
przypada. 

Tournant, e, part.cra 
fend, bas fit drehet: = 
verdnderlid, unbefdnvis 
obracaiacy lie; 2) da 
teczoy, odmicnny. 

Tournant, frs. 1) ris 
einer Gaffe, cines Fluſſe; 
Dias sum Umwenden, alé : 
3) Mecersmiebel, Mecrfrul 
baum, Odlasbeux, der 
auf einem Miabie rabrt | 
Auf⸗ und Zumäachen db 
lelftfinniger Œenft. 1) 
wrot, zakrzywienic ia 
ki; 2) zakret mortki, 

dwrot, nawrot, pla 
iako karery; 4) ofowre 

ca obrocna, ieit balka a 

srzodku ofadzons, m 

przy otWwieraniu i za 

fa; 5) czalou:iek lckonr: 

Le tournage de la ruéi 


TOUR 


int foit court; 3) les tout- 
dangereux. 
f. 1) Trumpf, Blatt/ nes 
latt im Kartenſpiele; beſſer 
2) in den Gerichten: Ueber⸗ 
gabe beim Tauſze, bei der 
3) in der Sandlung: Agio, 
rſchlechtere Muͤnſorte. 1) 
karta co fie swieci, lepſæe 
mphe; 2) w fgdech: nada- 
latek frymarczac, dZielac; 
w: nadatek, plat od pie- 
dleyfzych. 
» part. et adj. v. Tourner. 
pauche, f. ». bei ben Sands 
Schraubenſchloͤſſel où. Gbraus 
edes Werkzeug, das zum Her⸗ 
ines andern gebrauchet wird, 
rbe sum Umdrehen eines Rads. 
sikovw : inftrument do obra- 
jo siukacy, isko korba do 
kota. 
rële, edv. rückwaͤrts, beſſer 
rfe. Wifpak, w znak, éep- 
à la renverie. 
it, f. . Zinke, Krummhorn. 
Horn, ein blafendes Inſtru⸗ 
eurma; Angielfka fzurma, 
nftrument. 
che, f.m. 1) ein Braten⸗ 
2) Dratenmenderjunges 3) 
in einem Rade tritt und els 
vwendet. 1) Koïowrot ku- 
2) kuchta do obracania 
; 3) pies co w kole bie- 
‘ni obraca. € 1) Un bori 
che, un tourne broche qui 
on a des tourne broches 
iouvement eſt caufé par la 
1 monte dans la cheminée, 
ait mouvoir en rond des 
: fer blanc difpofées à cet 


F. 1) Umlauf eines Gerichte⸗ 
Aner Gegend; 2) das Herum⸗ 
einer Stadt. 1) Obchod, 
dugi urzedowego w na7na- 
olicy; 2) bieganie p° nie- 
) Faire une tournée dans 


née, (eine Gaͤnge in einer 
ichten, in Angelegenbeiten 
en. Biegaé po mieséie w 
iakich. @ J'ai fais ma 
: matin et enfuite je fuis 
r. 


ende tournée, in der Stadt 
fen baben. Wiele mieé w 
biegania, do czynienia. 
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Tourne- foüillet, f. =. ely Dlattroeifsre 
ein Zeichen in einem Buche, als ein 

engeburdenss Schraͤrchen, angeklebtes 

Stuͤckchen Pergament am Blatte wo ſich 
ein Capitel anfaͤnat, beſſer Signet. 
Regieftr do ksiag, ieft ſantrek przy- 
wiazany, albo ftuka pargaminu do 
karty przykleiona, gdzie fie rozdzial 
zaciyna, lepſæe slow Signet. 

Tourne-fil, f.m. ein Benfiabl. Muſat 
do wyoftrzenia noꝛow. 

Tourne-gant, f. =. bein Beutler oder 
Sandſchuhmacher: die Wendeſiecken. 
U rgkauwiczniks: drewna do rozpi- 
nania rekawicy. 

Fournelle, f f. 1) das Griminalgerit 
beim Parlemente in Paris; 2) ein kleiner 
Thurm. 1) Sady kryminalne w Par- 
lamencie Parifkim; 2). wieéiyczka, 
“wie£a niala. 1) Son procès eft à 
la Tourncile, Ja Tournelle connoit 
d'ordinaire des afaires criminclles 
qui demande une promte cxpedi- 
tion. 

Tournemain, J.mm. Augenblick, Zeit, 
in welcher eine Hand kann umgewendet 
werden. Mgnienie oka, czas reki 
obrocenia. 

Tournement, f.m. das Herumdrehen; 
Kruͤmmung eines Wers, oder Fluſſes. 
Przewrocenie; krzywienie drogy, 
rzeki. | 

tourné, le, aq. 1) umgewandt, umges 
dreht; 2) einnerichtet, gefest, als elne 
Rede; 3) von Getränken: umgeſchla⸗ 
gen; 4) geuͤbt, geñitet, die andern Be⸗ 
deutungen ſiehe unter Tourner. 1} 
Obrocony; 2) uivkuny, iako mowa; 
3) o naporacb: fkazony, zeplury; 4) 
wyéwiczony, wypolitÿczaly ; is/2ych 
Siz Denifikacyy pod siouem Tourner 
doczytaf 2. 

Tourner, v. # 1) um eftvas gehen, um⸗ 
geben, umwandern, umreifen, uinfabs 
en; 2) mendeu, umdrehen, ummende, 
als die Hand, ben Sub, duen Spieß 
mit dem Braten, ein Blatt im Karten⸗ 
fpiele, im Buche; 32 verwirren, unors 
dentlich machen; 4) umwenden, lenten, 
wenden ein Pferd, einen Wagen, ein 
Schiff; 5) uͤberſeken, in eine andere 
Sprache bringen; beſſer traduise; 6) 
Drédfeln, dreben; 7, rund dreben, tund 
maden, als eine Pille; 8) anbers fafien, 
anders cinriten, umbdreben, umwenden, 
{né Geſchicke bringen, alé einen Brief; 
9) anwenden, ridten frire rdfte auf ets 
mas; 10) ridten, kehren, lenken, wen⸗ 
den feine Gedanken nad ctmas, eine 
Rede auf etwas; 11) einen bereben, len⸗ 

eh, 
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ten, qu geminnen ſuchen; 12) machen 
als einen sum Narren, etrvad sum Spaße; 


13) einem zuſetzen, einen draͤngen, aus⸗ 


fragen, ausforf@ens 14) wenden, aus 
menben ju feinem Nutzen, au ſeiner Ehre; 
15) untermetfen, unterridten, über. 
1) Obchodiié, obicchaé; 12) obrocié 
na druga ftrone, p'zewrocité, iako 
rękę, roien z pieczenia, karte w 
grzc, albo w kficlzc; 3) pomieizaé, 
wywrocié porzadek; 4) newrocié, 
obrocié, nakisroua€ koniem, wo- 
zem, okreten; 5) wywrocié, prze- 
Toiyé w infzy iezyk, przetiuma- 
czyé, lepfze too traduire; 6)toczyé 
tokarfka robote; 7° toczyé co okra- 
glo, okraglo co cas aié; 8) obracaé, 
nakrecaé, inaczey rozlozyé, iako 
lift; 8) obrocié iako fily {woie na 
co, przykiadaé fify, ftarania do cze- 
go; 10) obracat, kierowaé, nakla- 
niaé, rawracaé mysl fwoie do cze- 
go, mowe na co; I1) nakaniaé, na- 
wrocié kogo do czegoi 12) obrocié 
co w art; 13) nofñé, obraçaé, ma- 
cac, przetrzafaé kogo; 14) obrucié 
co na fwoy poëytek, na fwoy honor; 
15) uczyé, cwiczyé kogo. 1) 
Tourner autour d'une chofc, il 
tourna une partie de la France, 
tourner le monde, un marais; 2) 
tourner la pointe du pié en dehors, 
tourner la jambe, un peu le corps, 
ls broche, les feüilles d'un livre 
pour chercher quelque page: 3) 
tourner toutes chofes deflus ; 4) 
tourner fon cheval; 5) il a tourné 
en François cet auteur, mais helas, 
quelle traduétion; 6) tourner une 
boule, un cilindre, un cone, du 
bois pour faire des piés de chaife; 
7) tourner un morceau de cire; 8) 
J'ai tourné vingt fois cette periode 
fans lui avoir pù donner le tour, 
quelle doit avoir pour ètre räifon- 


nable; 9) tourner fon efprit à l'étu- 


de, à la médecine; 1c) tourner fes 
penfées à quelque chofe; 11) je l'ai 
tourné fi bien que je l'ai gagne; 
12) tourner quelque chofe en rail- 
lerie, tourner une perfonne en ridi- 
cule; 13) elle tourne tant fon ami, 
qu'enfin fon ami lui déclare tout; 
14) tourner une chofe à fon hon- 
neur, à fon profit; 15) tourner l'e- 
fprit à un jeune homme, on lui a 
tourne l'efprit à deflus. 

nraer, v. n. 1) fi umbreben, ſich um⸗ 
wenden:; 2) in die Runde berum geben; 
3) beim Gärtner: reifen, in der Rel⸗ 
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funa elne andere Jube Win 
nur von Kirjhen: iaula; 
gen, ſich verrendelu, els Où 
6) ſich verkehren, eft te €: 
fallen, ausſchlagen tu etai: 
ſich verdudern, uuellny 
Obrocic fé; 2) w kotoch 
àyé, kolié; 3) « cgrodei 
Wwac, dozsrzewaiac inficgo 
ftawa<; 4) sy/k0 e win 
fkazié fie, abrocié te, is 
ocet; 6) wychodzié na: 
fig 1ako w dart; 7) od: 
nieftate:znym bydz. 9 
tourne fur fon axe; 2) 
danfes, où l'on tourneec 
le raifin tourne; les pru 
ront bientôt; 4 les cer 
cent à tourner; 5 iron 
en vinaigre; 6) la conve 

na fur le ferieux; 7) il 
ment. 

Je tourner, v. r. 1) ũch es 

.umdreben, umkehren, f@ 
ſich verdudern. fid verni 
fallen, auti@iasen; 4) vor 
umſchlagen, ſauer merde 
Früchten: anfauleu, enbn 
1) Obracac fie; 2) odmi 
brocié fie w co; 3) wj 
obrocié fie w co; 4)6m 
Zié fig; 5) o owecact: pli 
$ 1) l'ournez vous un] 
vous Vo'e, tournez vou 
ici; 2) leur amitié fe tou 
nc, la bonne opinion qu 
l'un de l’autre fe tourne 
bicnveillance; 3) cela ſe 
votre avantage; 4) qua 
vieux, il fe tourne aifea 
eft courné. 

la broche tourne devart ba fa 
ſpieß wendet fit am Seat 
ie u ognia obraca. 

Le rôt tourne, ber Brita M 
Spief. Pieczcnia niedobr 
na kreci fie na ruinic. 

tourner tout fens deflous, 4 
bas unterſte ju oberf kebtes. 
pomicfzaé, powywracé 

il tourne comme une gireittit 
à tour vent, er if jebr 
er iR febr verdaberlit. But 
wiek odmienny, na 
chwieic. 

il ne fair de quel côté fe 
nicht wohin er ſich mena 
weder Rath, noch Ton. 
kad fie obrocié; nie vit 
derzyé. 
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f, aus dem Umlaufe eines Sie⸗ 
Âge Dinge weiſſezen. Wie- 
brotu przctska. 

ruïe eu foin, nidt gchôrig 

Zdroinie odpowiedzicé. 

sr du pre, wie Die Sare um 
Drei herum geteu, mit der 
dt beraus wollen.  Koto 
iodZié, nie wyraënie mo- 


r, verderben ein Getraͤnke. 
kazié napoy. 

‘de lait aux \nourrices, die 
Amme verderben, cine Amme 
Skazié mleęko hamce. 
l'ejprir, en Korf vertuͤcken, 
en. Mozg wyuroc::, po- 

fzalonyim czynic. 

rne au beau, das brfe Wetter 
@. Zla pogoda fie w pie- 
nia. 

tourné, et iſt nicht wohl bel 
Zawrocifa mu fi; gtowa, 
ie pomniclzai. | 
sourné à la friandif:, vers 
Podwicczki pilnouaé, za- 


dz. 

auliers, die Cube krumm 
ykrzywié trzewihi. 

ourne à La mcrs, due: Frans 
y Sraïe. Chory ten daiy 


ve, 1) der Ocagenpartel bei: 
den Moyen umwenten, ju 
Religion treten. 1) Przc- 
irtyi przeciwncy3$ 2) ſuey 
1. 
PE ournaifis. 
1m. 1) Sonnenwende, Son⸗ 
zrobe Krebeblamen, Warzen⸗ 
admué, blaue Farbe aus die⸗ 
le Waͤſche zu blauen: 3) eine 
que Malcrtarhe aus eben Dies 
1) J'urnefol, sfonecznik, 
, nawrot, podroznik dru- 
odawczany ; 2) lazur 2 
a do chu.t; 3) tarba ma- 
goz kwiatu fiolkowoble- 
> pigkua. € 1) Un beau 
2) le tourneſol diffout 
u d'eau, paroit noir étant 
t papier blinc, fi l'on le 
$ l'epaiffeur de trois, ou 
ies À paroit noir, dans 
l’une ligne il paroit voi- 
l'épaitieur d'une demi- 
oit bleu. 
rabeau, Scharlachleinwand, 
18 Cenſtantinopel. Szarta- 
z Czarogrodu. 
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tourneſol en coton, mit Scharlach gefaͤrbte 
Baumwolle, die in der Groͤße eines bars 
ten Œbalers gepreffet if. Szarlatna 
baweîna w wielkosci talera prafo- 
Wana. 

tourneſol en tête, tournefol en pain, tour- 
nefol empierre, Faͤrbermooß, blaue Faͤr⸗ 
berfarbe von Sonnenblumenkernen. Far- 
ba farbierfka biekitna z ziarnek sto- 
necznych. 

Tournette, f. f. eine Garnbafpel, Garn⸗ 
wiube. Wiiadio , kolowrotek do 
ZzWiiania nici. 

Tournevire, f. f. in ter Seefahrt: San 
an der grofen Winde, den Anker ju mins 

den. W £eglerffiey nauce: lina gru- 
ba u kafaru wielkiego do windowa- 
nia kotwicy. 

Tourne-vis, f.m. Schraubenzwinger, 
Werkzeug die Schrauben ein und auszu⸗ 
ſchrauben. Naczynie do fzrub wy- 
{zrubowania 1 zaizrubowania. 

Tourneur, f. ". 1) ein Drechtler, Made 
dreher, Schleiſer; 2) der telm Hands 
merfer das Rad mit der Kurbe drebet. 
1) Tokarz; 2) fzlufirz, robotnik, 
co u rzemiesinska korba kolo obraca. 


Tourneufe, f. f. eine Dredélerin, beffec 
femme de tourneur. Tokarka, /ep- 
ſey wyraz femme de tourneur. 


Tourniquet, f. m. 1) Drehbaum, Wege⸗ 
Bafpel, Drehkreutz, Dreber in einem 
Durchgange; 2) Borrelber, Kenfterriegel 
3) Gtdben, morauf ein ſchief geſebter 
Meberabm rubet; 4° beim Glirdstépfer: 
Drebeifen, bas in die Runde lduft und 
belm Gewinne, oder Verluſte ſtehen blei⸗ 
bets 5) eine Thuͤrkettel; 6) Haken, wor⸗ 
auf die Staͤbe ju Vorhaͤnaen ruhen. 1) 
Kotowrot, krzy£owe kobylenie w 
rzechodach; 2) patyczek, na kto- 
rym rama do fzycia pockyio pofta- 
wiona bywa; 3) rygiel okienny; 4) 
u forsunarza: pret Zelazny w koîo 
biegaiacy i na zyfk albo ftrate fka- 
zujacy ; 5) haczyk z antabkaiu drzwi; 
6) —28 hak na ktorym pret tela- 
zny do firamek kzZy. 1) Mettre 
un tourniquet; 2) ouvrir le tourni- 
quet; 3) atacher un tourniquet au 
bord d'un chaflis, mettez le tourni- 
quet d'un autre fens et abaiflez le 
chaflis deflus; 4) jouer au touini- 
quet, un joli tourniquet; 5) un 
tourniquet bien fait. 


Tournoi, f. m. ein Tburnier, bas Thure 
nieren. Turnieic, Les tournois 
ont été inventez par Manuel Conte 
nene Empereur de Conitantinoplie. 

‘Foure 
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Tournoïement, Tournoÿement; ſ. =. 
ble Rrümmé ber Wege, der life. 
Zakret, zakrzywienie drogi, rzeki. 

Le tournoïement des cheuuns les 

alonge beaucoup. 

-sournosement de l'eau, irbel, Ctrubel. 
Wir, zakret wody. 

sournoïiement de tête, der Schwindel. Za- 
mierzch, zakret, zawrot glowy. 

‘Tournoïcr, Tournoyer, v.n. #. pr. 
tournéier, 1) umber geben, number lau⸗ 
fen: 2) fit In die Runde brehen als 
ein Strom, ein Wirbel; 3) von Vögeln: 


du die Runde, tm Kreiſe fliegen; 4) her⸗ 


um lauſen, bin und her laufen; 5) um⸗ 
her laufen, auf etmas lauern; 6 ſich 
dreben, Ausfüdte ſuben. 1) Obcho- 
dæic, w kolo bicgaé; 2) krecié sie 
w koto, iako wirs 3) o ptakach: kra- 
&ié na powietrzu od koîa do kola; 
4) fam 1 tam biegaé; 5) obchodzié 
co dybaiac, kolo czego czuwat; 6) 
. krecié sie w mowie, w przedsie- 
wꝛięciu. 3) On tuurneïe long tems 
dans un labirinthe avant que d'en 
trouver l'ifluë; 2) l'eau tournoïe en 
cet endroit; 3) quand on defaire les 
petits faucons, le faucon et le tier- 
celet tournoïent au deffus de l'aire; 
4) ce valet ne fait que tournoïer 
tout le jour; 5) le loup a bien tour- 
noïé autour, de cette bergerie: 6) 
une fille fe tburnoïe long tems avant 


que de fe refoudre à prendre un 
mari. 

ponrnoïier autour du pot, um den Brel 
berum geben. Kolo plotow chodzié, 
wyraznie nie muwié. 

Tournoir, f. m. die Science beim Toͤp⸗ 
fer, ein Dos, das bie Scheibe in bie 
Runde drebet. Drewno krag garncar- 
fki obracaiace. 


Tournois, f. w. eîne Sranjüfiffe alte 
Cilbermüme, die jego livre, livre 
tournois, oder franc heibet; Moncta 
dawna francufka srebrna, teraz livre. 
divre tournois, albo franc nazwana. 
$ On compte à préfent par livres 
tournois. 


Tournoyement, Tournoyer, v. Tour- 
noïement, l'ournoïcr. 

Tournure, f. f. 1) Drechelerhandwerk; 
2) Dredslerarbelts 3) Artigkeit, Net⸗ 
tigleit, Anmuth, zierliche Art, Bildung. 
Beſchaffenheit. 1) Tokarskie rzemie- 
slo ; 2) tokarska robota; 3) fadnosé, 
przyiemnosé. 1) Le P. Plumier a 
fait un traite de la tournure; 2) la 
tournure de ce lit ne vaut rien; 3) 
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il donne à-tout ce qu’ 
nures admirables 
c'eff su cfprit d'usc bou 
if ein vortrefflicher Rent 
Glâttel su ſchicken weit 
wizyftkiego fpofobay. 
Touron, Torop, f. =.b 
elne Lise, Sd, 
dickes Seil aebrebet mit 
znika: fznur, powros, 
gruba kręca. 
Tourrière, vig, Tourti 
Tourte, F. 1) poetii 
- taube, Lach taube; 2; 24 


sien. k 1) Povxyranie 
2) ognufko w piecu | 
nym. 

#ourte, eme Terte 


sourire, oi) bonne to: 
lente tourte. 

Tourtcau, f. =. 1) ei 
gran: 2) in den 

fatre, ein Schildkoͤ— 
ruude flache Figur; 
ein Huͤlſenklumden 
ten Fruͤchten, als eis 
Koïaczck, placek, li 
teau; 2) ww éerbact: 
ka platka i okrggla; 
tÜoczyny prafowane. 
tour&au; 2) portcrd 
teaux de gueules, le 
marque de la fermerc. 
tosrieau «à éclairer, in 
Brandieug, Mnfencrusa 
den von Mehlpulbern 
gett und Leindl. F4 
z kurzawy prochowe 
ftoscia i oleiem Ini: 
ney. 

Tourtelets, f. m. in. 
Provins Lhampague: 
W przefzley Prouini 
makarony plafkie. ( 
font bons, mais is ec 
mac ,; à moins qu'il a} 
ct des ocufs dans la 
fonc faits, regaler un 
de tuutelets. 

Tourtereau, f. =. em 
be. Sinogarlice. 


Tourterelle, . int ! 
teltaube. Sinogarlica 
mâle, tourterelle feme 
tourterclle. 


elle eff chafie comme sut ! 
if febr feuf@. Cziyfh 
witydliwa co Pani 

Tourtière, Tourriere, | 
tenpfaune. Panew do ta 
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» grande tourtière, une 
ien faite. 


f. in der Jägerei: Stek⸗ 
das Wild aus ben Straͤu⸗ 


en. IV mdliſtwie: Lerdz, 
ftrafzenia 2wier⁊a. 
f. F. beim Scharfrichter 
Gtrid pe Hengen eines 
U Kate Paryskiegs : 
obiesienia: $ Monter au 
helle et mettre les tour- 
s tourtoufes font bicn 


eîte Corte, beffer courte. 
e stone tourte. 
(poetiſch.) 1) Turteltau⸗ 
Taube sum Eſſen. 1) Po- 
10garlica ; 2) gotab do 


Hebfe, Gcliebte. Kochan- 
s. £lebfter, Galan, Gelieb⸗ 


inek, fryerz. 

F. Waitzen in Languedoe, 

in ſehr grofen Koͤrnern. 

ingwedocka fporego bar- 
La tonfelle croit en 

, On en fait moudre du 

très blanc. 

. Toùjours. 

r. ein Manusname. Tufan, 


__ Touffain eft devenu .- 


en peu de tems. 


«+ f« bas Auerheiligenfeſt. 
fkich SS. di po 


a ‘J'ouf- 


Jours le premier de No- 


nsle feptième fiècle cette 
- 12 de Maj. 

n. huſten. Kaszlec. II 
e la nuit, elle ne faic 
» les poulmoniques font 
s, parce qu'ils touflent 
Jours. 

. Das Huſten. Kafzlenie. 
n. (tuſſitor) ein Huſter, dn 


afzlacz. $ Un vieux 


f. cine, bie buftet. Kaſzel 


) baë Ganje; 2) alles; 3). 


der; 4) in verliebten Ke: 
pfel, Gas, Herz, mein 
: Mitte eines Wappens; 6) 
1 ber Mitte eines Warpens. 
cala; 2) wfzyftko; 3) 
kaïdy; 4) w flylu gam- 
ce, zrzenica, wfzyitko; 
herbu ; 
rbowym, 1) Le tout 
nd —* la partie, parta- 
r. .II. 


6) tarczka we 
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ger un fout en mille parties ; 2) 
pouvoir tout fur quelqu'un, eft-ce 
là tout, foit que vous mançgiez, 
foie que vous büviez, faites le tout 
à Ja gloire de Dieu, tout me ſem- 
ble douxs 3) depuis les plus mife- 
rables efclaves jusqu'aux plus grands 
Rois, tout fe plaine, cout murmu- 
re contre Îa fortune, (tous) toutes 
reprirent à l'inftant, tout y rit, 
tout y charme; 4) c’eit fon tout, 
c'eft le tout de la mère, ‘c'eft leur 
tout, lérsqu'il étoit riche, il étoit 
fon tout et fon favori. _ 
tout ce qu'il vous dires was euch nur 
—* WVſayſtko co sie wam fpo- 
oba. 
Je sous eff de bien commencer, alles liegt 
an einem guten Anfange. Poczatek do- 
bry wfzyftko dobtË"obiecuie. 
tous blen conhdéré, waun man alles wohl 
. W£zyftko dobrze zwaiy- 
wÉ2y. 
metre le tous pour le tons, Das Aeußerſte 
dayau wagen, alles datan fegeu. O- 
ftatnig na co waiyc. 
rien du tout, point du tout, gan und gar 
nicht, gam nichts. Weale nie; wcale 
nic. ? 
Tout, e, adj. 1 
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) gamer, aller: 2) ein 
jeber. 1) Cal; wfzyftek; 2) kazly. 
$ 1) Toute la terre vous adore et 
vous fert feulement pour beaux jeux, 
vous avez tuut pouvoir, 11 Jouë tout 
le jour; 2) tout arbre, tout chien, 
tout honête homme eft mon rival. 

Note. 1) auf tout aller, ganz, folget ges 
meiniglich der Artidel le, un, en pro- 
nomen poñleflivum, sder demonitra- 
tivum; 2) wenn ober ein pronomen 
perfonale ju tout alles kommt, fo ſtehet 
bag pronomen conjunétivum auzelt 
vor dem verbo und tout nad demfels 
ben; 3) wenn tout anfatt chaque je: 
dec febet, wird kein Artickel im fingu- 
lari geſetzet; 4) tout vor dem adjecti- 
vo Des Worts gens kann in gencre 
maſculino und foeminino geſetzet wer⸗ 
den; 5) tout ſtehet im gerundio zwi⸗ 
ſchen de und dem infinitivo, aber nicht 
binter dem infinitivo. 1) Po stowie 
tout (wfzpflek, caly) naftepuic po- 
fpolicie artykui /e, sw”, -albo prono- 
men poeffivum, lub demonfirutivum ; 
2) kicdy zas pronomen perfonale ie ſt 
przy fout, W Ten czas pronomen con- 
Junélivum zawfzc verbum poprzedza 
a stowo four po verbum. naitepuie ; 
3) stowo tout miafto chaque, chacum 
(keidy) ir finguleri bez arty kuſu by- 

Pppp wa 
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wa, poloïone ; 4) tout przcd adjecti- 
vum do stowa gens nalc£gcyu: moëcfz 
potoiyé in genere mafculiso, albo füe- 
gninino; 5) im gerurdio slowo test nic 
po infinitivum, ale miedzy nim a par- 
tykuia de ftoi. 1) Tout le monde, 
de tout le monde, tous les hommes, 
à tous les hommes, fout un païs, 
toute une fanuile, toutes mes ri- 
chefles, rout ces peuplés; 2) nous 
l'avons tous entendu, je vous l'ai 
‘dit Y trous, il les reçüt tous fort ci- 
vilement, ii leur repondie à tous; 
3) en tout tems, à tout moment, 
à toute heure, il aime tout honnè- 
te homme, il fait toute chofe; 4) 
tous Îles honnètes gens. 
à toute bride, mit veibétigtem 3aume. Po- 
 pufztzonym'euglem.  . 
à toutes jambes, mit beiden Juͤßen. O- 
bicitia nogaîmi. 


à toutes mains, mit belden Haͤnden. O- 


biema SA (RE 2) vo 

sout-.-" qu'il éfR,.1) fo: wie eg iſt: 2) le 
Ain ftatt comme il Nu 1) Takia- 
kim ieil, choë tak-ieft; 2) iak ieft, 
miaflo commé il eſt. 1) L'ame 
toute fpirituelle, qu'elle cft a des 
pafions, tout beau qu'il eſt ce jar- 
din; 2) toute cntèté qu'il étoit 
(comme il étoit entèté) il ne voulut 
rien Ccouter. 

sout grand qu'il eff, fo groß, als er If. 
Tak wicikim, iako ieft. 

tour-- qu'il [oir, fo-stvie ee nur fenn 
mag. Tak--jako tylko hydz moe. 

sous grand qu'il ſoit, fo groß ce auch feon 
mag. Nicch tak wielkim bedzie, 
iako tylko bÿdz meze, : * : 

doute feis, adv. jedoch, dennoch. Jednak, 
atoli, przecie. 

soutes fois, fo oft. Jak czefto, 

soutes es quantes fois, ile razy. 6 Tou- 

sontes fois ct quantes, j tes les fuis que 
vous ufcrez de La forte, vous ferez 
mal. 

à tous les venans, adv. einem jeden an: 
kommenden.  Kaïdemu przychodza- 
cemu. 6 Sa maifon cft ouverte à 
tous les venans. 

Lives joies, dennoch, do. Zrad, ic- 
nak. 


soute forte, toutes lertes. allerband, als 
lerband Art; bicfe beisen Redensar⸗ 
ten werden vor einem p'urali ge: 
braucht, vor einem fugulsri aber 
nur soure forte Kotnego gatunku; 
se dwa vwyrezy fs przed pluralem 
Atada, przed ſingularem 24f tyllo 
toute forte poto y moiefz. 


TOUT 


Jomme toute, ur, wi 
Krotko, sluwem. 
Tout, edv. gay; a: 
Wcale, zupefzie. | 
tonné; cette eroit 

que celleci. 

Nota. 1) Mefes tont et 
fenet vor einem Je 
Das (id auf eisct c 
faͤngt; 2} ver einen « 
Lino und foururiun € 
einen vocalem ar'lsx: 
adverbium, mic 014 
aufh. 1) To shulo 
adcétive frzed ad 
num, eo sie in conint 
2) prred haïrtym zu 
fculinum à fvexini 
SE? 2LACTYMEIXYM, À 
stowliem auili, 2 
zeffaie. Q 1} Cette 
bellé; 2) ils font tn 

sout bas, aedv. febr Ü 
pofzeptem; po ici 

sous sel que veus me vi 
febct. Takim ve: 
widziſæ. 

tout autre que moi, fi 
als ich, bu. Ktnko 
nié. 1a,,nr1e Ty Ctc. 

sont - à coup, cd. avt: 
den Angseublick. Ws 
momenciC, Wraiz. 

sous. &-fair, ado. id 
gar; roUemen. V 
zupelnie. | 

fout. à-prepes, trur-2- 
recht; zu rediter 3: 
C za. 

sous au plus, àdn. auf 
ley, naywiecey: n3 

tout de bon, air. in € 
Do prawdy; bes dr 

sous-à l'heurez tout à 
alfefort, im Augend'ich 
bald. Zaraz, tegotr 
czaſu, wnet. 

à-toute- Éerre, dr. } 
blide. Czelto: eo #4 

tous à L: fois: tout da 
mabl: mir ina. Rx 
tous ainfi, adr. in ſe 

tous que fi. tiut 4 
alcich, al: mar: ar 
u lasnie, iak gdybye 

sout de même, «ar. 
Takutenk:; woale © 
tunku; cegoi kfir:les 

sous de mème que, UE 
Wlagnie - - iak 


TOUT | 

Me nur. Tak iak tylko. 
de mème que l'autre, vulg. 
fo, trie das andere. Ta- 

iaka drug. 

‘+ out du mieux que l'on 
f8 Betie, fo gut man kann. 
y; podtuy sil i {pofo- 
/ 


adv. vom neuen; wieder 
Znowu, znowu od po- 


bem allen; wenn man als 
Z tym vwfzyftkim; 

Zyw2zy. 

». von Aufange bis ju En⸗ 

; tone Abkürzung. Od 

ki; wcale, bez abre- 


ont du long, er bat (els 
ans ausgeſchrieben. Zu- 
woic wypifal. 

rep. cam fenit. den gan— 
beffer soeur le long. 
tek; przez--caly, lepfzy 
: Jony. 

long de P aune; il ena 
arge, er ift in die Laͤnge 
rchgehebelt worden. Ze 
‘on go nicowano. 

du. zum menigfien. Przy 


allem. We wfzyftkim. 
berall. Wfzçdzie. 

r alien Dingen ; vorndms 
{zyftko; naypierwey ; 


advu. alſobald, alfofort, 
2, wnet, wlot. 
el; eben das. ToZ famo; 


beau, adu. ſachte, fes 
Uebereiſung.  Poôwoli, 
opédliwie. 6 Ma plu- 
ns de langage tout- 


» «dv. jugleider Zeit, 
1eM, teguz czafu. 

‘hofe que d'être cocu, 
cheux d'être pauvre et 


e. 
„NM. f. das ganje Werk, 
richtung des Gemaͤldes. 
nalowania; cafego ma- 
Zenie. Ce tableau 
e à partie, mais le tout 
mal entendu. 

. {. f. Gartenſcharlach, 
Kuͤchenkraut.  Grana- 
rlat, lepiennik zwiesi. 
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Toute -préfence, /. f. de Allgegenwatt 
Gottes. Wfzechmnocnos£ Boika, 
Touce-puifance » JS. die Allmacht Bots 

tes. fzechmocnosé Beska. Ç La 
toute puiffance de Dieu paruït avec 
éclat dans la création et la confer- 
vation ue ce vaſte univers. 
Tout-puiffant, Toutc-puiflante, edf, 
1) allmdbtigi 2). viel vermdgend; téffen 
Anfeben grof iſt. 15 Wizechmocny ; 
2) wiele mogacy, wielemoËnÿy, wiel- 
kiey powagi. 6 1) Dieu feul éftout- 
uiſſant; Îa grace coute - puiffante 
FE Dieu; 4) ce Seiyneur ef tout 
puiflant dans fa cour; cette femme 
cft toute - juiffante fur l'efprit de 
fon mari.‘ : 
Tout-puiffant, f. m. der Aumachtige, 
der Allerhoͤchſte; Gott. Wfzechmocny ; 
Naywytfzy ; Bo. $ Le Tout puif- 
fant veut être obér; lc bras de T'out- 
puiflant fe fait ſentir dans les cala- 
mités publiques. 
Toute-Saine, f. f. Mannéblut, gine 
Art bon Johanniskraut. 1)zwonki czer- 
wone wielkic, Zicle na kfztaït Ziel 
S. Jan. 
Tout tel, Toute telle, adj. eben alſo, 
eineclef, gleich. Takutenki, tak:ë, 
TOWRY. « 
tout tel que vous me voïez, ſo wie ibr mich 
febet. T'akim iako mic widzifz. 
Tout-tout, f.m.im Scherze: Schot huͤnd⸗ 
den, eln kleiner Hund.  Zaerruigc : 
pic{ck. 
Toux, ff. ber Huſten. Kafsel. Ç A- 
doucir la violence de la toux, être 
tourmenté d'une danscreufe toux ; 
fa roux eft mortelle; je fuis tour- 
menté de la toux féche; cheval qui 
a une fâchétfe toux. 


“Touzelle, v. Toufelle. 


Toxin, v. Tocſin. 


«Toy, vid. Tol. | * 


Toyen, adj. dein. Twoy. 
Toye, eg. f. deine. Tuoia. 
Trabe, f. m. in den Wappen: 
Ankerſtock; =) ein Balten. W Le 
1) latka kotwiczna; 2) balka. : 
Trabe, f. f. in ben Wappen: HR 
nenſtock. #W° berbucb: proporzec, drte- 
wicc u charagwie. $ Il porte: 
bannière, femée de lis de France 
Ja trabe d'argent. t 
Trabéation, f. f. in ser Baukunjte fas 
Gebdife, die Balken im Sebdude, W 
archytektosfkiey nauce: wiazanie; bal- 
ki budynkowe, | - 
Frac, f. m. 1) die Faͤhrt eines wilden 
Thiers; 2) der Meg, im eigentlichen 
Pppp 2 und 


Fein 
achę 
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uns figürlichen Verſtande: 3) bas 
Getrinel der Schreibeieder; 4) das Ge: 
gaffel oder Snarren, Klappern zweler 
Dinge, die ſich an cinander Roben. 1) 
Slad, trop, trud zwierzecia; 2) 
droga, w fen/ie wlafnym i figurycunym: 
8) fkrzyp piora pifarikicgo ; 3) fkrzyp 

iora pifarikieso ; 4) fkrzyp, {zeleft, 

zczek, chrzelt. 6 1) Suivre la trac; 
2) heureux eft celui qui n'eft au trac 

: des pécheurs. 

Tracas, f. m. 1) Unrube, vermirrter, 
muͤhſeeliger Handel, Vlad, Unordnung⸗ 
Beſchwerlichkeit; 2) Handwerk, Haud⸗ 
thlerung, Gewerbe; 3) Getds, Lerm⸗ 
Getoͤu; 4) LR, Verſtaljung. liſtige Auf⸗ 

übrung. 1) Niepokoy, klopot, ha: 
18, cigékosé; 2) rzemieslo, profe- 
fya, poiycie; 3) halas zgielk, 
wrzafk; chytrosé, fzruka. @ 1) Etre 
dans le tracas; cette afaire me don- 
nera beaucouv de tracas; 2) il fait 
fon petit tracas rout doucement ; 3) 
quel cracas eft ccla; 4) ileft fort de- 
vot en fon zéle s'acorde avec fon 
tracas. . 
des tracas du mariage, Ve eheliche Pſiicht. 
Malïcnfkie fpotkowame. C'eft 
un pauvre homme, il ne fait point 
comme il faur le cracas du mariage. 

Tracafler, v ©. 1) fit pladeu, piageu, 
geſchaͤftig feon ; zu thun haben; 2) üſti⸗ 
ge Streiche ſpielen; 3) zaudern, ſich lans 

ge befiunen. 1) Kfopotac fie; uwiiaé 
fie, krecié fie; 2) praktykowaé ſatuk 
zaiywaé; 3) namyslaé fic. $ 1) Les 
femmes tracaflent toù jours dans leur 
ménage; 2) ils sempreflent, ils tra- 
caffent; 3) il ya une heure qu'ils 
tracaflenc pour achcter cette chofe, 

sracaffèr, v. a. cineu ſtoͤhren, beunrubis 
gen, quélen, martern, einen hindern, 
befdtverlié fauen. Hafafowaé, nic- 
wczafowaé, kiopotaé kogu, zawadzaé, 
uprzykrzaé fie komu. 6 Cet impor- 
tun m'a tracaffé toute la journée; 

. «ON a fort tracailé ce jeune homme 

" ‘das fes deffeins. 

Yracaÿfér fe vie pour pouvoir vivre, ſeia 

aq kuͤmmerlich dinbringen.  Chieb 

..{woy z potem z czola wyrabiaé; 

. nedzy prowadiié £ywot. 

Tracaflerie, [. f. Beſchditigung, Vexi⸗ 
terel, Schererei, Muͤhe, Arbeit. Trudy, 
praca, robota. ls s'empreflent, 

. {ls tracaflent et [leurs empreffemens 


et leurs tracailerjes fe terminenr à 
rien. 


ane f "M. ] PA re gore 
der lange handelt; 2) Auſtifter. 
TL 


TRAC 
Hetzer. 1) Diuroien 


gowmik uprzykrior;. 
wacz, poduizczanr. 
franc tracaflier; tof 
c'eft un de plus grint 
toutc la vilie. 

Tracafñière, f. f. Tin 
bandelt, ehe fie Faure. 
guiaca. 

Trace, f.f. 1) Me Si 
f@marien Bilèrrets; 
Syur eines Menſchen: 
tapfen, Nachſolge, 2 
4) Œerfmel, Zeichen. 
graucs Parier, Reran 
mat werden: 6) We 
um ein Ries Marier: 
fication- Leilſrise, 
de mau auf der Erdt 
mit Der Srilbaue æ 
trud, sIad déikas = 
3) przykiad, slid, 
—* —* za kicm id: 
go; 5) tektura do 
6) papier gruby ko 
7) w fortypikacyi: : 
linia motyxa pod 
wyznaczona. 91 
trace du fahgliers 
de quelqu'un; 3) e 
ces aquetras de li: 
traces de fes aïeuls 
bre et les traccs de 

Trace, vid. Thrace. 

Trace, 

Trâcer,) vid. Trèce, 

Tracement, f. "=. de 
rit, Abſtechen, Uusfe 
riffes auf dem Erdrei 
Odryfowan'e, wy: 
fortecencyÿ na polu, 
$ Le traccment d'u 

* rein eft plus dificill 
fait fur le papicr. 

Tracer, wrd. Trecer. 

tracer, V. #8. 1) retfts 
ſtechen, werfelisires 
Werkeé auf bem Felde 
Paplere acier: 
vorſtelen, beitrelbes 
die Babe breten: da 
cludruden, cinrréacs; 
fiaben, Betlen. :) 7r 
wa, wyznaczyé iaki 

na polu, aibo na pari 
waé, krotki mowy, 
abrys; 3) praclotyé 
utorowsé, ubié kas 
czego, droge, {poiob 
5) wyryé, wyrailé; 
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1) Tracer une fieure, 
mpart; tracer un bafti- 
r une harangue; 3) on 
jours lui marquer mon 
cer fes vertus; 4) O- 
des Icçons aux pauvres 
Teuls 
gloire; 5) Îles tems 
es, que les objets ont 
notre efprit; 6) tracer 
cs; J'ai pris la plume 
icer ces lignes. 

bauchées, 1) den erſten 
Sade maden; 2) beim 
erſten Farben anlegen. 
cz2ego uczynié abrys; 
pierwfzemi delincowaé 


Gartenbaue von Durs 
n, fortgeben, in die Laͤn⸗ 
W egrodnitiwie o korze- 
ie pnaé, pomykaé fie, 
ziemi. 

es adj. in ben YDappen: 
erbe ſchattirt. berbacb: 
rem przycieniony. 

eiſerner Oriffel, Linien 
ehen. Grafka Zclazna 
ia sladu albo linii na 


lréceur. 
) J. F. pr. trakéartère, 
in der Anatomie: 
W anatomii: krtan, 
a oddechowa glofowa. 
1) ein Grabſtichel: 2) efs 
Gartenfelder abzuſtecken; 
ertifikation: 
zpitzhaue, eine zuaeſpitzte 
c; 2) rylec ogrodniczy 
lazna fzpiczaîta do o7- 
u na Ziemi; 3) w for- 
tyka fzpiczafta, ktorg 
pod fznur znac2a. 
Gebünde, Bund Haͤute 
en. Tacher, pek ſkor, 
esieé ieſt fzruk. 
. 1) in bec Theologie: 
fortaenflamte Lehre der 
Rechtshandel: Ueberga⸗ 
ung; 3) erlernte Sache: 
ehre: 4) gemeine Sage; 
undliche Erzaͤhlung. 1) 
tradycya, podanie 
) s praus: powzdanie, 
zy; 3) nauka, ktorey 
ogo nauczyi, podanie 
Lolita powiesé 1) 
à la tradicion; il n'a 
il ne füt fondé fur la 


ui ont tracé le. 


Traditive, f. 


‘macz. 


Reilbaue, . 


⸗ 
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tradition de l'Eglife; ‘la tradition 
de l'Eglife eft la règle des vérités 
Catoliques; 2) il y a des coûtumes 
où la tradition réelle eſt neceflaire 
pour la perfe&tion d'une donation 
entre vifs; 3) il y a en ce païs je 


ne fai quelle tradition de pruderie 


qui paſſe de fille en fille. 


Traditionnaire, adj. c. et ſ. m. ein Ver⸗ 


tOcidiger Der Œrabditionen. Obrouca 
tradycyy albo podaniow koscielnych. 

. fortgepflanite Semobne 
heit oder £ebre. Tradycya, podanie 
w 2wyczay, nauka uftrie potomkom 
zoftawiona. La plüpart des Indi- 
ens ne favent l'hiffoire que par la 
tradition des leurs pères, certe coù- 
tume a licu par une vieille traditive 
qui a force de loi. 


Traduéteur, f. m. ein Ueberſetzer in eine 


andere Sprache. Przcktadacz, tlu- : 
6 Le plus fameux et plus ex- 
célent traduéteur Polonais eft le 
Picrre Kochanowfki. 


Traduction, f. 1) eine Ueberſetzung; 


2) in der neuen Bedeutung: Ucherlies 
ferung, Ueberantwortung eines Uebelthä⸗ 
ters an ein Sericht. 1) Przettumacze- 
nie, przekfadanie, przektad 3 iecyka 
na içzyks 2) w wouysm smczenin: 
wydanie, wydawanie, addanie zto- 
czyncy jednemu urzedowi. ( Les 
traduétions de feu d'Ablancourt font 
belles. ’ i 


Traduire, v. 4. 1) uͤberſezen, aus einer 


Soprache in die andere; 2) in Derichtss 
bänbeln: von einem Gerite sum aue 
beru bringen, laden, ziehen. 1) Prze- 
ktadaé, wywrocié z1ezyka na iezyk, 
tlumaczyé; 2) w prawscb fgdowycb : 
wytoczy£, obrocié, pozwaé przed 
infzy fad. 6 1) Traduire un livre, 
les François ont Île bonheur d’avoir 
presque tous Îles auteurs Latins et 
Grecs traduits en leur langue; 2} 
il l'a traduit à la Diète ; il a traduit 
fa partie de jurisdiétion en juris- 
di&tion. 


Je traduire en ridicule, fit sum Gelaͤch⸗ 


ter maden, Spott und Verachtung auf 
fit laben.. Podaé fie w nasmiewifko. 


Traduit, e, 1) uͤberſezt, in eine andere 
. Gpradegefent ; 2) vor ein anderes Gericht 


gogen. 3) Przetitumaczony, wywro- 
cony, przeloïony w infzy iezyk; 
2) obrocony za infzym fsdem. 6 
1) Livre traduit. 


Trafic, f. m. Sanbel, Danblung, Ge 


werbe. Kupczenie, handel. ( Fai- 
re un grand trafic; fc mettre dans 
Pppp3 | Le 
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le trac ; il fait trafic de tout. 

faive traſe de ténéfices, mit geiñlichen 
Pfruͤnren wuhern  Kupczyé gouno- 
Schaini koscieluenu. 

faire trafic de fa réputation, Lob fur Leb 
austhellen: cinen wleder loben, Der uns 
gelobet hat. Pochwalami wzaicinne- 
mi placic. 

Trafiquant, /. m beruͤhmter Raufmann, 
vornebmer Handelemann. Kupiec sta- 
wny. 6 Heft un des meilleurs tra- 
fiquans de Danzig. 

Tratiquante, f. f. cine Danblunçtirau, 
Kauſmarn? wittwe, welche die Handlung 
fortiezet. Kupcowa, co po ixmicrci 
mea fweuo handel prowadzi. 

Trafiquer, v. n. 1) haudeln, trañiquiren, 
eme qoûe Handlung fuhren; 2) im 
finüvlihen Verſtande: wuchcrn, fans 
delu, vertauien. 1) Harïdlowaë, han- 
del prowadii:; 2) w ferfie fisury- 
cznym: kupczyé caym iako ui zeda- 
mi. 1) Trañquer de toutes forres 
de marchendiles; 2) on tralique de 
l'amour, de la vertu, tout eft à ven- 
dre parmi les homines. 

Trafqueur, f. m. Handelemann, San: 
deitberr. Kupicc znaczny; kupiec 
stawry. . 

Tragacaure, J. f. 1) Tracaut, Becks⸗ 
dorn, cine Staude; 2) Tragant, vin 
Gummi, welcher aus der Wurzel diejer 
Staude fisft. à) Kozle cicrnie krzak ; 
21 dräsant, 2 koëleuo ciernia kley 
albo ſæxk. 

Trasidic, f. f. 1) cine Œragôbie, cit 
Œrauerfoiel xs 2) trautiges Gpicl, betruͤb⸗ 
ter Gall, Œrauerfal. 1} Tragiedya, 
komedyafmutna; 2) tragicdva, fpra- 
wa fmutna; przvpadek fmutny. 9 
1) Faire une trayèdie; les tragtdies 
de Sophocls et d'isuripide font bel- 
‘les: 2) la fortune jouë des tragédies 
das toute l'Europe. 

Tragi- comédie, f. f. Œrauer : und Luſt⸗ 
ſriel; eln Schauſpiel, welded einen trau⸗ 
tigen Aufang und luſtieen Antgang bat. 
kKomedya imutnoweloia, w ktorey 
poczatek trag'czny u konice wetuiy. 

Tragicomiaue, adj. €. halb freurig, balb 
luſtig. Wefotofinutny. 

Traxique, f. m. 1) ein Treadblenf@relber ; 
2) bas Tragobienf@reiben ; 3) die in den 
Æiaucrisu tin gewoͤhnliche Schreibart. 1) 
Pifarz tragicdyy; 2) pifanie cragic- 
dyy ; 3) ftyl tragiedyyny. 6 a) C'eft 
un cxcelent tragique; 2) ce Poëte 
s'aplique au tragique et ne reüfüt 
pas dans le comique. 
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Tragique, ad. c. it 
Œraueripiele cebrzis: : c 
trabend, von dcr Sbral 
tiuͤbt, frautig, vraidié 
gicdyyny; do truc 
2) powäzny, nas, 
Josny, crasicrns, ci 
1) Les anciens Prits 
plus fameux se eut 
pide, £onbocis, ci 
tragedies Grecucs: k 
trogiques fe doivec: 
autre ocil; 2) ih ass: 
de termes tragiques 
quitez ce langege ua: 
tez bas le cocürne; 3: 
ont de tragiques fut 

Tragiquemer.t, 4c. 1. 
Att eines Traueiriclt. 
Weiſe. 1) Trazicu 
canie, nieſacaesliwit 
tragiquemen:. 

Tragium, f. m. ñinkende 
fraut. Kozeo k, kr 

Tragoricanunt, f. se. @ 
Bockedoſten, Art SNot 
ten Blaͤttetn. Lebiet 

Tragos, fm. P phed: 
or) Meertraube, ein 
Dit, he moriki kraak 

Trasum, f. m7. 1: di 
Kraut, Das rider Les : 
und an der See mi$ 
Kaiſerfallat. Gatun 
nadmorixieso ; 2) to 
lary. 

Trahir, v. æ. 1) perreth 
den, ofenbairen; 5) a 
ren, untren Haukels 
2) Wycadaé, yiau 
zdradzié. 9 1j Il 
trahir fa Patrie. on 
de vivre, quand eo 
baſſe pour crahir ut 
trahi mon féerce; 3 
fofñipires ont trahi fc 

trabir fes irierèrs, (ein 
men. Zaſpac fucso. 

il a trabi mes ejperance. 
der Heffnung betreses 
gebabt babe. Oſauba 
TIMCM O Him pauik 

trabir Jes fentiments; ! 
feine Meinung rerbeles 
ſen r:bdeu. Fokrywac 
muw]É przeciv, 27022 

érabir La vérité, vit ! 
den. Prawdy nie mo 
trabir Ja £loire, vibe 
Uwlaczaé fobic Em 
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zynku przéciwko ſwey 


mes V. r. feine eigne 
Herzen; ſich ſelbſten (ha 
nn. Sam fie 2dradzit; 
Fr zafzkodzié. 6 C'eft 
mème que de fe con- 
rte; il a tant parlé de 
qu'il s'eft trahi lui- 


. Derrätberel, Untreue. 
iernosé, zdradzieétwo. 
onteufe, noire, infa- 
on eft indigne d'un hon- 
et 1l n'y a qu'une ame 
oit capable. 

infonderbeit in Engel⸗ 
verratb. Ofobliwie w 
nal; grzech vbrazone- 
wyftepek przeciw ma- 
lewfkiemu : Oyczyzny 
$ Ce Scigneur eft ac- 
trahifon. - 


d. verraͤtheriſcher Weiſe. 


trajaniſch. Trajanfki. 


) fanft im Anſuͤhlen; 2) 
gebtidet. 1) Lagodny 
2; 2) lagodny, lafkaw ; 
dobny. 

. Traitoire. 
) Ueberſuhr, Uebergang, 
0e ; 2) Ueberfabrt, Sabrt 
ven einer Stadt zur an- 
n Hafen zum andern; 3) 


Bang, Weg. 1) Morze 
oga morfka; ciesnina 
przeprawa, przewoz, 


na rzekach z miafta, 2 
icgo ; 3) kertem: dro- 
è 1) Pafler un trajet; 
Calais à Douvre, qui 
fept lieuës, eft fort 
l y a un tract fur la 
arfovie à Praguc; 3) 
ingement grand et il 
longs trajets quand la 
ne un peu. 
s. uͤberſetzen, Überfabren, 
Priepiynaé nawa; 
zcz rzeke, lepſæe skowo 


das Gefolge eines groben 
Denuug, Staat: 2) Floͤſ⸗ 
3) Gang, Schritt cines 
rSorder : oder Hindertheil 

elucs Wagens; 5) Due 
renhaus; 6) Gewohuheit, 
zagengleis; 8) Grur, wo 
1 fa. 1) Pacholſtwo, 
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afyftencya, poczet slug; 2) trafta, 
pla; 5) chod, krok konia; 4) przo- 
dek, tyl konia, karcty; 5) zamtuz, 
dom nicrzadny; 6) zwyczay, natog; 
7) koley wozowa; 8) élad konfki. 
1) Son train eft beau; fon train e 
lefte ; {on train eſt fuperbe et mag- 
nifique ; avoir un beau train; 2) un 
train de bois montant; un train de 
bois avalant; le bois de ce train ne 
vaut rien; 3) cheval qui a un bon 
train; cheval qui va bon t:ain; 4) 
le train de devant d'un cheval; le 
train de derrière d'un cheval; le 
train de devant de cheval eft fore 
foible ; le train de devant du caroffe 
cft rompu; le train de derrière s'eft 
brife en verfant; 5) je ne veux 
point de train dans mon logis; il y 
a du train dans cette maifon. 

train de guerre, Sriegtiolge: alles, was 
au einem Selbjuge gebôret. Potrzeby 
weyfkowe do kampänii. 

train de bateaux, cine Reihe Kaͤhne, wel⸗ 
de das vorderſte binter ſich ziehet. Czol- 
ny w rzedäe plyngce, ktore pier- 
w£zy za ſoba ciasnie. 

train d'artillerie, 1) die Zubehoͤr des gros 
ben Geſchuͤtzes; 2) alles, was qu einer 
vollkommenen Artillerie ins Feld gebôret. 
1) Potrzeby do armaty naleace; 2) 

. potrzeby do artyleryi polney. 

srain de preffe, die Zubehoͤr zu einer Buch⸗ 
.bruderpreffe. Potrzeby do prefy dru- 
karfkiey. 

trais de moulin, Subebôr que Muͤhle, als 
die Raͤder, die Muͤhlſteine. Potrzeby 
miynowe iako kota,. kamienie, 

doute de train, im Scherze: luſtiger 
Menſch; luſtiger Bruder. Wefloiek; 
pachot weſoty. | 

aller un grand train, einen ſtarken Weg 
tüun: ftarte Tagereiſen zuruͤck legen. 
Uiechac wiele drogi. 

train de Foiſeau, beim Falkentrer: Slug 
cites Stoßvogels. UV Jokoluika: lot 
ptaka dtapieznesco. 

faire le srain à un cifeau, einen Stoßvo⸗ 
gel dur einen abaeridteten sum Stoße 
and Fluge geſchickt maden. Prakiem 
iu£ Wwprawionym éwiczyé ptaka w 
locie i uderzeniu. 

tre en train, 1) Willens ſeyn, auf bent 
Wege feon; 2) bel der Luſt fevn. 1) 
Micé wola; bydz na drodze; 2) bydz 

‘ dobrey mysli. 

metre quelqu'un en train, 1) einen luftig 
machen; 2) einen beaterig madjen. 1) 
Rozwefeiié kKogo; 2) zagrzst, zache- 
cié kogo. 
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metsre quelqu'un en bon train, einen ges ce perdrean cf cu train, y 


winnen, qu ſeinem Willen bringen. Po- 

zyfkaé kogo, na wolg fwoie kogo na- 

ciagnaé. . 

train de vie, Lebentart. Pozycie; fpo- 
ſob Zycia. 
ſavoir 1e srain des afaires, den Lauf ber 
Sachen miffen. Znaé fie na fprawach. 
laiſſer aller les chrfes leur srain, Ven Sa⸗ 
Gen fbren Lauf laffen. Puscié bieg 
tuodz:) fprawom. 

voir quelqu'un en un beau train, einen 
au einem ftônen Wege, in einem bluͤ⸗ 
denden Stande ſehen Widzieé eg 
w kwitnacym powodzeniu. GJe 
vous admire de vous voir en un fi 
beau train. 

diable de train, eue €ribure. 
{io 

sout d'un train, adu. in einem Zuge, na@ 
eiuander, zuzleich; in einem Daufen. 
Jednym ciagiem, razem, w kupre. 

Trainant, ‘Traisnant, e, pert. et af. 
1 iOlerrent, nadfhlenpend ; 2) ſchwaͤch⸗ 
lich, kranklich, matt: 3) fhmad, von 
ter Stimme ; 4) von bec Schreibart: 
weitlauftig, kraftlos, mager; 5) muͤh⸗ 
ſam, lauge anhbaltend, bas viel Zeit braus 

chec. 1) Wioci:cy fie; 2) chorowi- 
ty; 3) staby, gécfié; 4) o fiylu: ro2- 
wodzifty, rozciagly, obſzerny; 5) 
zmudny, diugieso czafu i pracy po- 
trzebuiacy. 1) Queüe trainante; 
sîle trainante; pique trainantc; 2) 
merer une vie traînante ct lan- 
guiflante; 3)ila une voix traînante ; 
4) c'eit un difcours, un ſtile languif- 
fant, foible et traînant; 3%) c'eit un 
ouvrage trainant. 

malade trainans, ein ſchwacher kraͤnklicher 
Menft. Cziek chorowitegB zdro- 
wia. 

Trainefle, Trainaiſſe, f. f. Weqgras, 
Wegtritt. Dennaras, Blutkraut. Wroibe 
iezyczki, fporyz wielki. 

Traine, Traisne, f. f. 1) in ber See⸗ 
fabet: duͤnner Strick, baran die Boots⸗ 
leute de Waͤſche in die Ece laffen, nu 
ſolche auszuwaſchen; 4) beim Seiler: 
der Schlitten. 1) H° £rg/arfkiey nauce: 
Link:, na ktorey flifowie chufty do 
prania w morze wpufzczaia; # po- 
wrc£nika: 2r4b na faniach ofadzony, 
Krory line krecgc pomykaia. ( 1) 
Atacher fon linge à la traine. 


Kurwi- 


Traîneau, 


ne à dieg⸗ juuse Xeban 


W myiliflui: w' 
iefzcze wypiore. 


prendre les perdreeux lt 


Rebhuͤner mit Hinden feu 
re kuroparwieta rehom: 
Traisneu, , 
Schlitten; =) eine EU 
ten ſchwere Waagren terg 
Streichnetz, Rekhuͤnct, 
fangen. 1) Srnki; 2) 
do zawioczenia grub 
3) wlok do rybioui 
na kuropatwy. 61) 
neau; un joli trance 
neau bien fat; les tra 
ſonnes de qualité fon 
rés ; traîner des marc 
traineau; 3) tendre: 


sraineaux, plar. im Nta 


wagen, an ſtatt enjrer 


_ro&ysnoi:i: Wozek m 


cep nafzych. 


Traînée, Traisnee, f. 


von Pulver: Leaefeucr 
Mine, Petarde u. d.1 
susÜnden ; 2) beim Er: 
feucr, menn bei einer 
nem Negimente, oder 
Mrmes, ein Soldat 
von einem Œibacl ju 
bet: 5) gefüitete € 
Getreibe: 4) in bec: 
ben Das Rothwildyret 
5) Weggras, Wegtrit 
£uber, ben Self in Ki 
1) Podnieta, podps 
pany do zapalenia | 
2) exercysuigc: og 
gdy w kompanii, vw: 
caley linit, od iedn 
fkrzydia, icden pod 
ognia daie; 3) kapk 
na iako piafku, 2b0 
we: cuch po dziku 
tropach ; 5) fporyi 
sezyczki; 6) pone 
przywabienia wiika 
Mettre Le feu à la tr 
trainée; 2) une u 
votre fac eſt déchiré 
terre une trainée de 
née fait que les ch 
trace; 4) arracher à 


wn bateau qui eff à La srafne, angebunde- traînée de lumière, 


nes Flußſchiff, bas inter dem andern 
gebet. Czofn za pictwfzym plynacy, 
do ktorego ieft przywiazany. 


n° 


Swiatiowy. Le f 
Plancte à l’autre del 
de lumière. 


CR'AI 


tr SGéersec: Faullenzer, 
Mübiggdnger. Zartem : 
isniec, leniwiec. 
ialgenvogrl, Galsengrit. 
sielec. 

cr, v. #. 1) nach fit 
id fÉlenpens 2) einen 
ben Mabenficin ſchleifen: 
uff@ieben: 4) elnen von 
udern (dlepren, verwei⸗ 
3) ſchleypen, die Worte 
iehen, zerren, dehnen ei⸗ 
weitlaͤuftia ſchreiben; 7) 
on ſich ziehen; 8) fübren 
din kraͤnkliches Leben; 9) 
1, als ein Gefolge; Ve: 
ad fi sieben, als Pro 
ÿ. 1) Wioczyé, cia- 
; 2) wywloczyé zlo- 
ieyfce ftracenia; 3) 
agnaé, odkiadac; 4) 
ac kogo na rzec1y; 5) 
nowiac; 6) ciagnat, 
>zwodzifym pifa® fty- 
iagaé, naciggaé do Sie- 
radzié Zywot mizerny, 
) mieé za foba pachol.- 
‘Ya; 10) wleé za foba 
ubozenie. 1) Les 
ent le chariot; traîner 
: à force de bras; 23) 
iminci fur la claïe; 3) 
rs font des animaux, 
es afaircs afin de con- 
s leurs pauvres parties; 
lé long tems, mais en- 


: les ycux et aiant con- 


it un fourbe, je l'ai 
r reverdir; 5) trainer 
) il traine fon ftile; 7) 
t le monde à fes fer- 
iner une vie tumuitu- 
e une vie languiffante ; 
ne longuc fuite après 
procz traînent à leur 
des maifons. 

) berab haͤngen, berunters 
von Kranken: verfallen, 
nuen, ſich verjehren; 3) 
breibart: fit ſchleypen; 


13 4) berum treiben, her⸗ 


ordentlich serfreuet ſeyn: 
1. lange wehren. 1) Wlio- 
cé na dof; 2) o chorych: 
erowac fie, zmarnieé, 
o fly: rozwodiié fie, 
€i 4) tÜué fie, ponie- 
| wioczyé fie, w diuga 
cs cheveux lui traînent 


rire; 2) 1 y a long- 
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tems qu'il traîne et on croit qu'il 
n'ira pas loin; 3) fon ftile traîne ; 
4) la chambre de cet homme favane 
eft fi mal propre que fes Livres trai- 
nent de tous côtez; 5) cette afaire 
traîne trop; fon mariage traîne long 
tems. 

faire trainer, aufbalten, aufiiehen , vers 
fleben. Zwlaczaé, odktadac. 6 
Les Procureurs traînent malicieufe- 
ment les afaires. 

Je trainer, v.r. auf der Erde kriechen, 
ſchleichen, gebuͤckt gehen. Na ‘baluku' | 
lesé; wioczyé fig, czotgaé fie po Zie- 
mi. 

astans vaut traîner que porter, e8 if cie 
nerlei, man mag es fo, oder ſo anfans 
gen. bo tak, albo owak, wfzyitko 
to rowno. 

il a peine à fe trainer, er kann kaum von 
der Gtelle fommen. Ledwie fie z miey- 
fca rufzyé moze. 

Traineur, Traisneur, f. mm. 1) Marode⸗ 
bruber, Soldat, Der Raubens balber 
auf dem Zuge zuruͤck bleibt; 2) in dec 
Jagd: Jagdhund- der den uͤbrigen nicht 
folaet, fonbern binten nach ſchlendert; 
3) der mit dem Streichnetze Berum gebet, 
Rebhuͤuer, oder Lerden ju fangen. 1) 
Drab, maroder, %oïînierz co pozad 
zoftaie, aby fie fnednicy mogi rabie- 
2a bawié; 2) w mifliffwie: zabawca, 
pies pozad 2a drugiemi zoftaiacy; 3) 
mysliwiec legawcso pola, co po- 
wlokiem po polu ffrychuie, 6 1) On 
doit châtier les traineurs. 

traineur d'épée, 1) Mibigadnger, Pflaſter⸗ 
treter: 2) im Spotte: Der einen Degen 
trdgt uud kein Soldat if. 1) Leniwiec, 
proëniak; 2) /zydtgc: fzpadonos, 
ten co fzpade nosi, Zoifnierzem nie 
be dac. 

Traïon, Trayon, f. w. die Zitze am Kuh⸗ 
sber Slegeseuter. Cyc u krowy, kozy. 
$ Préparer les traïons d'une vache ; 
tenir le traïon d'une vache pour la 
traire; gros traïon, petit traïon, 
tirer le traïon d'une chévre. 

Traire, v. 4. conjur. vid. in append. 1) 
melfen; 2) uͤberſetzen: 3) mit einens 
Vicile fdieffen. 1) Doit; 2) tiuma- 
ciyé; 3) ſaye, bic ftrzala. @ 1) Trai- 

re une vache, une âuefle, une ché 
vre. 

Traisneau, vid. Traîneau. 

Traisner, vid. Traîner. 

Traiftre, vid. Traître. 

Trait, pars. vid. Traire. 

Trait, J.m, 1) eln Pfeits 2) Pfeil, Bune 
be, ais des Neids, Der Liebe; 3) bein 
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Tournoïement, Tournoÿyement, f. =. 
bie Srümmé ber Wege, der Jluͤſſe. 


Zakret, zakrzywienie drogi, rzeki. 
Le tournoïement des chemins les 

alonge beaucoup. 

tournoiemens de l'eau, Mirbel, Ctrubel. 
Wir, zakret wody. 

sournoïement de tête, der Schwindel. Za- 
mierzch, zakret, zawrut glowy. 

Tournotcr, Tournoyer, v.n. #. pr. 
tourneier, 1) umber gehen, nmber laus 
feu: 2) fit In die Runde breben. als 
ein Strom, ein Wirbel; 3) von Vögeln: 
An die Runde, im Rreife fiegen; 4) bers 
um laufeu, bin und ber laufen; 5) ums 
her laufen, auf etwas lauern; 6) fit 
brohen, Ausfüdte fuden. 1) Obcho- 
dzié, w kolo bicgaé; 2) krecié sie 
w koîo, iako wirs 3) o ptakach: kra- 
&ié na powietrzu od kota do kola; 
4) fam ĩ tam biegaé; 5) obchodzié 
co dybaiac, kolo czego czuwaé; 6) 
krecié sig W mowie, w przedsie- 
waięciu. 1) On tournoie long tems 
dans un labirinthe avant que d'en 
trouver l'ifluë; 2) l'eau tourno'e en 
cet endroit; 3) quand on defaire les 
petits faucons ,'le faucon et le tier- 
celet tournoïent au deflus de l'aire; 
4) ce valet ne fait que tournoïer 
tout le Jour; 5) Le loup a bien tour- 
noïé autour, de cette bergerie; 6) 
une fille fe tburnoïe long tems avant 
que de fe refoudre à prendre un 
mari. 

tournoïer autour du pot, um den Bret 
berum geben. Kolo plotow chodzié, 
wyraznie nie muwié. 

Tournoir, f. m. die Science beim Tôps 
fer, ein Dols, das die Scheibe in bie 
Runbe drebet. Drewno krag garncar- 
fki obracaiace. 


Tournois, f.». eine $raméfiffe alte 
@ilbermüme, ble jeno livre, livre 
tournois, oder franc Gelfet; Moncta 
dawna francufka Srcbrna, teraz livre. 
divre sournois, albo franc nazwana. 
$ On compte à préfent par livres 
tournois. 


Tournoyement, Tournoyer, v. Tour- 
noïement, Tournoïcr. 


Tournure, f. f. 1) Drefélerbandwert ; 
2) Dredélerarbeits 3) Artigkeit, Net⸗ 
tigleit, Anmuth, zierliche Art, Bildung. 
Beſchaffeuheit. 1) Tokarskie rzemnie- 
sto; 2) tokarska robota; 3) tadnosé, 
przyiemnosé. 1) Le P. Plumier a 
fait un traité de la tournure; 2) la 
tournure de ce lit ne vaut rien; 3) 
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il donne à-tout ce qu 
nures admirables 
c'eft sn efprit d'une be 

if ein vortrefflicher Le 
GSattel su ſchicken weil 
wizyftkiego fpofobny 
Touron, Torop, f. m.! 
cine Line, Star, 
dickes Seil gebrebet mt 
zniks: fenur, powroz 
gruba kreca. 
Tourrière, vi#. Tourt 
Tourte, /,f. 1) portil 
tanbe, Lach tanbe; 2) à 


pofen. 1) Pouy:rai 
2) ogrufko w piecu | 
nym. 

sourte, eine Terte 


sourire, obſ. bonne to: 
lente tourte. 

Tourteau, f. sm. 1) els 

teau; 2) in sen 
latre, ein Schildkaͤ, 
runde flache Figur; 
ein Huͤlſenklumren 
ten Fruͤchten, als eix 
Kolaczek, placek, ! 
teau; 2) w berbach 
ka plaika i okragla; 
tloczyny prafuwane. 
foursau; 2) porter d 
teaux de gueules, le 
marque de [a fermeté. 
tourseau à éclairer, in 
Drandieug, Mnfeucrusa 
den von Meblpulve à 
Gett und Leinÿl. #4 
z kurzawy prochowey 
ftoscia 1 oleiem Ini: 
ney. 

Tourtelets, f. w. in! 
Provins Champagne: 
W ——— Previmyi 
makarony plafkic. ( 
font bons, mais ilsc 
mac, à moins qu'il n' 
et des oeufs dns ja 
font faits, regaler un 
de toutelets. 

Tourtereau, m. eine j 
be. Sinogarlice. 


Tourterelle, . eint 
teltaube. Sinogarlica. : 
mâle, tourterelle feme 
tourterclle. 


elle eff chafie comme sue t 
if des feufé. Cayſta 
witydliwa to Panienks. 

Tourtière, Tourricre, { 
tenpfaune. Pancw do ver 
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e ‘grande tourtière, une 
ien faite. 


F. in ber Jägerei: Stek⸗ 
, das Wild aus ben Straͤu⸗ 


en IV mysliſtwie: Lerdi, 
ſtraſtenia 2wier2a. 
f. F. beim Scharfrichter 
Strick pr Hengen eines 
U Kate Paryskiego : 
obicsienia: $ Monter au 
helle et mettre les tour- 
s vourtoufes font bien 


eîte Torte, beffer courte. 
e sdoe tourte. 

(poetiſch.) 1) Turteltau⸗ 
Taube zum Œffen. 1) Pee- 
109arlica; 2) gotab do 


Hebfe, Geliebte. Kochan- 
N. Liebſter, Galan, Gelieb⸗ 


inek, fryérz. 

F. Baiten in Languedoc, 

in febr grefen Koͤrnern. 

angwedocka fporego bar 
La toufelle croit en 

, On en fait moudre du 

: très blanc. | 

. Toûjours. 

v. ein Xonusnmhe. Tufan, 


. 6 Touffain cit devenu . 


en Feg de tems. 

das Alleerheiligenfeſt. 
yftkich SS. La Touf- 
û jours le premier de No- 
nsle feptième fiècle cette 
e 12 de Maj. | 
s. huſten. Kaszleé. Ç 11 
e la nuit, elle ne faic 
» les poulmoniques font 
‘#, parce qu'ils touflent 
ijours. 

. das Suften. Kafzlenie. 
w. (tuſſitor) ein Dufter, ein 


Kafzlacz. Un vieux 


f. eine, bie huſtet. Kafzel 


:) bas Ganje; 2) alles; 3). 


der; 4) in verliebten Xe: 
pfel, as, Herz, mein 
> Mitte eines Wappens; 6) 
n der Mitte eines Warpens. 
cala; 2) wizyftko; 3) 
kazdy; 4) w flylu gam- 
‘ce, zrzenica, wfzyitko ; 
herbu ; 
rbowym, 1) Le tout 
ind n° la partie, parta- 
x. Tom. II, 


6) tarczka we 
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ger un fout en mille parties ; 2) 
un, eft-ce 


pouvoir tout fur quelqu 
à tout, foit que vous mangiez, 
foie que vous büviez, faites le tout 
à Ja gloire dé Dieu, tout me fem- 
ble douxs 3) depuis les plus mife- 
rables efclaves jusqu'aux plus grands 
Rois, tout fe plaint, tout murmu- 
re contre la fortune, (tous) toures 
reprirent à l'inftant, tout y rit, 
tout j-<harme: 4) c'eſt fon tout, 
c'eft le tout de la mère, c'eft leur 
tout, lérsqu'il étoit riche, il éroit 
fon tout et fon favori. _ 
four ce FE vous 457 was euch nur 


Belieb W£fzyftko co sig wam fpo- 
oba. , 
Je sous eff de bien commencer, ollcé liegt 


an einem guten Anfauge. Poczatek do- 
bry w£yftko dobté'"obiecuie. 


tous bièn confidéré, wann man alles wobl 


Wizyftko dobrae zwaèy- 
w 


mettre le tout pour le toùt, da Aeußerſte 


dapau wagen, alles baran ſetzen. O- 

ſtatnia na co waiyc. ; 

rien du font, point du tout, gatj und gar 
nicht, gam nidts. Wocale nie; wcale 
nic. ; 

Tout, e, adj, 1) ganier, aller: 2) ein 
jeber. 1) Caly, wfzyftek; 2) kazay. 
$ 1) Toute la terre vous adore et 
vous fert feulement pour beaux jeux, 
vous avez tout pouvoir, il jouë tout 
le jour; 2) tout arbre, tout chien, 
tout honête homme eft mon rival. 

Notes. 1) auf tout aller, ganz, folget ges 
meiniglich der Artickel le, un, ein pro- 
nomen pofleffivum, oder demonitra- 
tivum; 2) wenn aber ein pronomen 
perfonale ju tout alles fommt, fo feet 
bas pronomen conjunétivum aujelt 
vor bem verbo und tout nad demſel⸗ 
ben; 3) wenn tout anfatt chaquc je: 
der febet, wird kein Artickel im ſingu- 
lari geſetzet; 4) tout vor dem adjecti- 
vo des Worts gens kaun in genere 
maſculino und foeminino geſetzet wer⸗ 
den; 5) tout ſtehet im gerundio zwi⸗ 
ſchen de und bem infinitivo, aber nicht 
hinter dem infinitivo. 1) Po sfowie 
tout (wfzyflek, caty) naftepuie po- 
fpolicie artykui /e, w”, -albo prono 
men poſſeſſſuum, lub demonfirutivum ; 
2) kicdy 2as pronomen perfonale icit 

rZy f0uf, W TON czas pronomen con- 
Junélivum 2aW{2c verbum poprzedza 
a slowo tout po verbum naitepuie ; 
3) stowo fout miafto chague, chacum 
(kaidy) ir fingulari bez artykuïu by- 

Pppp wa 
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wa, poloione ; 4) somt przed adjecti- 
vum do stowa gens nale£gcyvn: moëcfz 
poloiyé in genere mafculiwo, albo foc- 
minino ; 5) im gerundio slowo test nic 
po infinitivum, ale miedzy nim a par- 
tykuia de ftoi. 6 1) Tout le monde, 
de tout le monde, tous les hommes, 
à tous les hommes, tout un païs, 
toute une famille, toutes mes ri- 
cheffes, rout ces peuplés; 2) nous 
l'avons tous entendu, je vous J'ai 
‘dit à tous, il les reçût tous fort ci- 
vilement, ii leur repondit à tous; 
3).en tout tems, à tout moment, 
à toute heure, il aime tout honnè- 
te homme, il fait toute choft; 14) 
tous les honnètes gens. 

à toure bride, mit vexbdtigtem 3aume. Po- 
pufzczonym'euglem.  .. 

à toutes jambes, mit beiden Sübe. O- 
bicitia nogaîni. | 
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à toutes mains, mit belben Haͤndeü. O- 


biçma rekomg. L 

sous -." qu'il éf,.1) ſo-- wie ep iſt: 2) wie 
er if} frart comme il eft. 1) Takia- 
kim ieil, choë cak-ieft; 2) iak ieft, 
samiaflo commè il eſt. 1) L'ame 
toute fpirituclle, qu'elle cft a des 
paflions, tout beau qu'il eft ce jar- 
din; 2) toute centèté qu'il étoit 
(comme il écoit entèté) il ne voulut 
rien écouter. 

sous grand qu'il eff, fo grof, als er if. 
Tak wielkim, iako ieſt. | 

tout -- qu'il ſoĩt, ſo-⸗wie et nur fenn 
mag. Tak--jako tylko hydi moïc. 

sout grand qu'il ſoit, fo greé er auch feon 
mag. Niech tak wiclkim bedzie, 
iaka tylko bydz moe, : © : 

toute fois, av. jedoch, benne. Jedhak, 
atoli, przeéie. 

soutes fois, fo oft. Jak czefto, 

soutes et quantes fois, Sile razy. $ Tou- 

doutes fois et quantes, j tes les fois que 
vous uferez de la forte, vous fcrez 
mal. 

à tous des venans, adv. einem jeden an: 
fommenden.  Kaïdemu przychodz4i- 
cemu. 6 Sa maifon ch ouverte à 
tous les venans. 

tirés moïes dennod, bed. Zrad, ie- 
nak. 

doute forte, toutes fortes. aUethand, als 
lerhand Art; bicfe beiden Redensar⸗ 

ten werden vor cine plu-ali ge: 
bra:cht, vor einem ſiagulari aber 
nur soute forte  Kuënego gatunku; 
se dwa vyræzy ff; przed pluralem 

Aladj, przed fingularem 24f tylle 
toute ſorte peozyË moefs. 
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Somme toute, ur, mi 
Krotko, slowem. 
Tout, ar gay: em: 
Wcale, zupclaic. À 
tonné; cette etoit 

que celleci. 

Nota. 1) dieſet tonte 
feket vor einem 2d'<ù 
Das fit auf eiaca ci 
fêng! ; 2) ver cinem : 
Lino und fourunisn( 
einen voctalem anis 
adverbium, mie me 
auſſi. 1) 76 sale 
adjeétive frzed :dre 
nuim, es sie in corin! 
2) prred kal:tym :8i 
fculinum à toesini 
SÈ? LACTYMAISYM, | 
stowliem auih, 2 
zoffaie. € 1) Cette 
bellé; 2) ils font to 

tour bas, adv. ſchr ſul 
pofzeprem; po cic: 

sous tel que vins rue vi 
ſehet. Talim vs 
widæiſæ. 

tout autre que mc, Mi 
als ich, du. Ktokeo 
nie. ia,, nie Ty etc. 

tour - & cbup, ædu. avi 
den Angeublick. Ws 
momencic, Wr2z. 

tout. &-fait, nds. ll 
gar; roUfcmen. W 
zupelnic. 

sous - À. profor, ttut-4. 
ret; au redter Sri 
Cza5. 

tout au flus, ads. ail 
ley, na wiecey. n: 

tout de ben, aur. in E 
Do prawdy; bez îar 

tous-à l'heuves tout à i 
alfefort, tn Augend!ich 
baldb. Zaraz, te:otn 
Czafu, wnet. 

d-toute Éeure, adr. | 
blide. Czetto; co mx 

tous à !. fois: tiut En 
mabl: mic cine. R-2 
sous ainfi, adt. eben We. 

êcus airfi que fi. tiat vi 
filet, al: me:uu: 0 
ulasnie, iak gdyby. - 

tout de mème, s4v. 6 
Takutenki; ucale a 
tunku; regoi xſerelta 

sous de même £' due 
wlasnie - -i 


TOUT | 

vie nur. Tak jak tylko. 
de mème que l'autre, vulg. 
fo, wie Das andere. Ta- 
, 1aka druga. 

es sout du ruieux que lon 
If8 beſte, fo gut man kann. 
cy; podtug sit i ſpoſo- 


y. 
sdv. vom neuen; wieder 
Znowu, znowu od po- 


Dem allen; menn man al: 
Z tym vwfzyftkim; 

1ZyW£{2y. 

v, von Aufange Bis ju En⸗ 

3 thne AbEurinng, Od 

ski; wcale, bez abre- 


sort du long, cr Bat fels 

ans auégefrisben. Zu- 

woic wypifa. 

aep. cam fenit. DEN gan— 
beſſer seur le long. 

tek; przez--caty, /epfzy 

e long. 

long de P aune; il en a 

large, er ift in die Laͤnge 

irchgehebbelt worden. Ze 

ron go nicowano. 

du. juin menigfen. Przy 


allem. We wfzyftkim. 
berall. VWfzçdzie. 

jr allen Dingen; vorndms 
v{zyftko; naypierwey ; 


, ædu. alſobald, alfofort, 
1Z, wnet, Wwlot. 
el; eben das. To famo; 


beau, adv. ſachte, fes 
Uebereiſung. Powoli, 
popédliwie. $ Ma plu- 
ons de langage tout- 


2, adv. zugleicher Zeit, 
zem, tegoZ czafu. 
chofe que d'être cocu, 
icheux d'ètre pauvre et 
le. 

2, JS. f. das gange Werk, 
tridfung des Gemaäldes. 
nalowania; cafego ma- 
oZenie. 6 Ce tableau 
ie à partie, mais letout 
ft'mal entendu. 

» JS. S. Gartenſcharlach, 
: Rüenfraut. Grana- 
irlat, lepiennik zwiesi- 
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Toute - préfence, /. f. die Allgegenwatt 
Gottes. Wfzcchmnocno<t Bofka, 
Touce-puifance, JS. die Allmacht Bots 
te. Wfzechmocnosé Boska. $ La 
toute puiflance de Dicu paruït avec 
éclat dans la création et la confer- 

vation de ce vaſte univers. 

Tout-puiffant, Toute-puifiante, edf. 
1) allmaͤchtig: 2).viel vermôgend; deſſen 
Anfeben grof M ‘7; Wizechmocny ; 
2) wiele mogacy, wielemoëriy, wiel- 
kiey powagi. 6 1) Dieu feul éfrout- 
puilfant; Îa grace coute - puiffante 
de Dieu; 4) ce Seigneur”"éft tout 
puiflant dans fa cour; cette fcñme 
cit toute- puiffante fur l'efprit de 
fon mari.” 

Tout-puiffant, f. m. bee Allicchtige, 
der Allerhoͤchſte: Gott. Wfzechmocny ; 
Naywytfzy; Bog. 6 Le Tout puif- 
fant veut étre obér; le bras de T'out- 
puiffant fe fair fentir dans les cala- 
mités publiques. 

Toute-Saine, f. f. Manneblut, gine 
Art bon Johanniskraut. Dzwonki czer- 
wone wielkic, zicle na kfztaïe Ziel 
S. Jana. 

Tout tel, Toute telle, adj. eben alſo, 
einerlei, gleich. Takurenki, takis, 
TOWRY. 

tout tel que vous me voïez, (0 wie ihr mich 
febet. T'akim iako mie vid il. 

Tout-tout, f.m. im Scherʒe: Schot huͤnd⸗ 
den, eln fleiner Quud. Zaerruige : 
piefck. 

Toux, f.f. ber Huſten. Kafzel. Ç A- 
doucir la violence de la toux, être 
tourmenté d'une dangereufe toux ; 
fa roux eft mortelle; je fuis tour- 
menté de la toux féche; cheval qui 
a une fachénſe toux. 


‘Touzelle, v. Toufelle. 


Toxin, v. Tociin. 


Toy, vid. Toi, à 


Toycen, adj. bein. Twoy. 

Toye, eg. f. deine Tuoia. : 

Trabe, . m. in den YWappen: Mein 
Ankerſtock: 2) ein Dalten. W berfache 
1) lafka kotwiczna: 2) balka. © ©° 

Trabe, ff. in ben Wappen: M Vih⸗ 
nenfic®. W Éerbacb: proporzeé, drze- 
wicc u charagwie. $ 11 porte: u 
bannière, femée de lis de Frahce 
Ja trabe d'argent. 3 


Trabéation, f. f. in der Baukunjle bas 


Gebdike, die Balken im Sebdude, W 
archytektonfkiey nauce: wiazanie; bal- 
ki budynkovwe. 
Trac, f. m. 
Thiers; 2) der Meg, im eigentlichen 
lppp 2 uns 


1) die Faͤhrt elnes wilden 
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und figüͤrlichen Verſtande: 3) bas 
Gekritzel der Schreibeieder; 4) das Ge 
raſſel oder Knarren, Klappern zweler 
Dinge, Vie ſich an einander ſtoßen. 1) 
Slad, trop, trud 2wierzęcia; 2) 
droga, v ſenſie wlafnym i fgsrycsnyms : 
3) fkrzyp piora pifarfkicgo ; 3) fkrzyp 

iora pifarikiego ; 4) fkrzyp, {zelef, 

zczek, chraelt. $ 1) Suivre la trac; 

: 2) heureux eft celui qui n'eſt au trac 

‘ des pécheurs. 

Tracas, f. m. 1) Unrube, vermirrter, 
mübfeeliger Handel, Plat, Uncronuug, 
Beſchwerlichkeit; 2) Handwerk, Hand: 
thierung, Gewerbe; 3) Getoͤs, Lerm, 
Getoͤu; 4) LR, Verſtallung, liſtige Auf⸗ 

übrung. 1) Niepokoy, klopot, ha- 
as, cig£kosé; 2) rzemieslo, profe- 
fya, poïycie; 3) halas zgieik, 
wrzafk; chytrosé, fzruka. ( 1) Etre 
dans le tracas; cette afaire me don- 
nera beaucouv de tracas; 2) il fait 
fon petit tracas cout doucement ; 5) 
quel cracas eft cela; 4) ileft fort de- 
vot en fon zéle s'acorde avec fon 
tracas. , , 

Les tracas du mariage, ble eheliche Pflicht. 
Maliïenfkie fpotkowanie. C'eft 
un pauvre homme, il ne fait point 
comme il faut le tracas du mariage. 

Tracafler, v ». 1) ſich placken, plagen, 
geſchaͤftig ſeyn: zu thun baben; 2) liſti⸗ 
ge Streiche ſpielen; 3) zaudern, ſich lan⸗ 

ge beſiunen 1) Kiopotaé fie; uwiiac 
fie, krecié fie; 2) praktykowacfzcuk 
zakywac; 3) namyslaé fic. $ 1) Les 
femmes tracaflent toù jours dans leur 
ménave; 2) ils sempreflent, ils tra- 
caflent; 3)1l ya une heure qu'ils 
tracaflent pour ach£ter cette chofe, 

sracaffér, v. «. cineu ſtoͤhren, beunrubis 
gen, quélen, martern, einen hindern, 
beſchwerlich fallen. Hafafowaé, nic- 
wczafowat, kiopotaé kogo, zawadzaé, 
uprzykrzaé fie komu. ( Cet impor- 
tun m'a tracaflé toute la journée ; 

„„onm A fort tracaflé ce jeune homme 

" ‘dahs fes deſſeins. 

Bracaffer fe vie pour pouvoir vivre, ſeia 

+ Seb kümmerlich binbringen.  Chleb 

“{woy 2 potem 2 czota wyrabiaé; 
nedzy prowadiié tywot. 

Traesfleric, [. f. Defdftiguug, Vexi⸗ 
teref, Schererei, Muͤhe. Arbeit. Trudy, 

raca, robota. Ils s'empreflent, 

ils tracaſſent et ſeurs empreffemens 

. €t leurs tracafferjes fe terminent à 
rien. 

Tracaffier, f. ". 1) Drider, Saubrer, 
Kaͤuffer, der lange handeit; 2) Anfifrers 
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Peter. 1) Diugo fe nm 
gownik uprzykrzony, 1 
wacz, podufzczact. 
franc tracaflier; un pei 
c'eft un de plus grinès: 
toutc la ville. 

Tracaflière, f. f. Tlaba 
bandelt, ehe fre faurd. L 
guiqca. 

Trace, ff. 1) be Fab, 
ſchwarzen Bilbrrets; : 
Epur einet Menſchen:3 
tapſen, Nachſolge, Dé 
4) Werkmal, Zeichtn, à 
graues Papier, berac! 
macht werden : 6) Meca 
uns ein Ries Tavier; :, 

. fication- Leilſpise, À 
de mau auf der Erde! 
mit der Keilhaue med 
trud, sfad déika; :)s 
3) przykfad, slad, te 
rym kto za kiem idrie 
go; 5) tekcura do ki 
6) papier gruby kolo 
7) w forsypkacyi: ila 
hinia motyka pod 
wyznaczona. 91)1 
trace du fahgliers 3 
de quelqu'un; 3) en 
ces aquetras de la glo 
traces de fes aïeuls; 4 
bre ct les traccs Je ſa 

Trace, vid. Thrace. 

Trace, 

Tiicer,) vid. Trèce, T 

Tracemenc, f. rm”. et 
rit, Abſtechen. Aveſteche 
riſſes auf deu Erdreiche 
Odryſovwanie, wyzn 
for tecaney na polu, äl 
$ Le tracement dun! 

" rein eſt plus difcile q 
fait fur le papier. 

Tracer, wrd. Trecer. 

tracer, v. &. 1) reiſen, 
feeu, verkellſeizca, 
Werks auf dem Felde a 
Paplere abjeichnen: 2) 
vorſtellen, beſchreibes 
die Babu brechen: des { 
cladruden, einpréees: 6) 
ſtaben, Setlen. 1) 76 
waé, wyznaczyé iakoÿ 

na polu, albo na papicra 
waé, krotki mowy, 
abrys; 3) preclotyé, { 
utorowsé, ubié koæu! 
cæcgo, droge, {poiobàs 
5) wyryé, wyraïiéi 6) 
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1) Tracer une figure, 
mpart; tracer un bafti- 
r une harangue; 3) on 
\Jours lui marquer mon 
icer fes vertus; 4) O- 
des leçons aux pauvres 
rieuls 
1 gloire; 5) les tems 
es, que les objets ont 
notre efprit; 6) tracer 
cs; J'ai pris la plume 
acer ces lignes. 
bbauchées, 1) ben erfien 
Sache maden; 2) beim 

erſten Farben anlegen. 

czego uczynié abrys; 
pierwfzemi delincowaé 


Oartenbaue von Durs 
nm, fortgeben, in die Laͤn⸗ 
W oegrodniéiwie o korze- 
fie pnaé, pomykaé fie, 
? Zi1eMmi. 
er adj. in ben Wappen: 
arbe ſchattirt. U berbacb: 
»rem pr7?ycienionY. 

. eiſerner Oriffel, Linien 
feben. Grafka Zelazna 
a Sladu albo linii na 


Tréceur. 
, ) J. F. pr. trakeartère, 
„F in der Anatomie: 
W anatomii: krtan, 
ra oddechowa glofowa. 
1) ein Orabfidel: 2) ef 
e Gartenfelder abzuſtecken; 
ſertifikation: 
Syitzhaue, eine zuaeſpitzte 
ec ; 2) rylec ogrodniczy 
elazna fzpiczaîta do o2- 
lu na Ziemi; 3) w for- 
tyka fzpiczafta, ktorg 
t pod fznur znac2e. 
. Gebünde, Bund Haͤute 
en. Tacher, pek fkor, 
iesieé ieſt fzruk. 
f. 1) in bec Theologie: 
„ fortaenflamte Lehre der 
Rechtshandel: Ueberga⸗ 
muug: 3) erlernte Sache: 
kehre; 4) gemeine Sage; 
nuͤndliche Erzaͤhlung. 1) 
tradycya, podanie 
2) # praws: powzdanie, 
czy; 3) nauka, ktorey 
Logo nauczyi, podanie 
ofpulita powiesé 1) 
à la tradicion; il n'a 
‘il ne füt fondé fur la 


ui ont tracé le. 


Traditive, f. 


Keilhaue, 
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tradition de l'Eglife; la tradition 
de l'Eglife eft la règle des vérités 
Catoliques; 2) il y a des coùtumes 
où la tradition réelle eft neccffaire 
pour la perfe&tion d'une donation 
entre vifs; 3) il y a en ce païs je 


‘ne fai quelle tradition de pruderie 


qui pañle de fille en fille. 


Traditionnaire, #@j. c. et [. m. ein Ver⸗ 


thcidiger der Traditionen.  Obronca 
tradycyy albo podaniow koscicinych. 

. fortgepflanite Gewobn⸗ 
heit ober Lehre. Tradycya, podanie 
w zwyczay, nauka uftrie potomkom 
zoftawiona. La plüpart des Indi- 
ens ne favent l'hiftoire que par la 
tradition des leurs pères, certe coû- 
tume a lieu par une vieille traditive 
qui à force de loi. 


Traduéteur, f. m. ein Ueberfeñer in eine 


andere Sprache. Przckladacz, tlu- : 
giacz. 6 Le plus fameux et plus ex- 
célent tradufteur Polonais eft le 
Picrre Kochanowfki. 


Traduétion, f f. 1) eine Ueberſetzung; 


2) in der neuen Bebeutung: Ucherlies 
ferung, Ueberantwortung eines Liebe!tbés 
ters an ein Sericht. 1) Przettumacze- 
nie, przekfadanie, przektad 2 iecyka 
na iezyks 2) w souyms enczenis: 
wydanie, wydawanie, oddanie zlo- 
czyncy Jednemu urzedowi. ( Les 
traduétions de feu d'Ablancourt font 
belles. 


Traduire, v. #. 1) Überfenen, aus ciner 


Sopracht in die andere; 2) in Gerichts⸗ 
bänbeln: von einem Geridte sum ane 
bern bringen, laden, sfebeu. 1) Prze- 
ktadaé, wywrocié z 1ezyka na iezyk, 
tlumaczyé; 2) w prawacb fsdowycb : 
wytoczy£, obrocié, pozwaé przed 
infzy fad. 1) Traduire un livre, 
les François ont le bonheur d'avoir 
presque tous les auteurs Latins et 
Grecs traduits en leur langue; 2) 
il l’a traduit à la Diète ; il a traduit 
fa partie de jurisdiétion en juris- 
di&tion. 


fe tradsire en ridicule, fit sum Gelaͤch⸗ 


ter maden, Spott und Beradtung auf 
ſich laden. Podaéfie w nasmiewifko. 


Traduit, e, 1) Gberfest, fn eine aubere 


Sprache geſetzt; 2) vor ein anberes Gericht 
gogen. 1) Przetlumaczony, wywro- 
cony, przeloiony w infzy iezyk; 
2) obrocony za infzym fsdem. 6 
1) Livre traduit. 


Trafic, f. m. Sanbel, Danblung, Ge 


werbe. Kupczenie, handel. ( Fai- 
re un grand trafic; fc mettre dans 
Pppp3 Le 
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le trac; il faic trafic de tout. 

faire svafc de téréfces, mit geiſilichen 
Pfrduten iwutern  Kuypczyé godno- 
sciami koscielnenu. 

faire trafic de fa réputation, Lob fur Lob 
austheilen: einen wieder loben, Der uns 
gelobet hat. Fochwalami wzaiemne- 
mi placié. 

Trafiquanc, /. m beruͤhmter Raufmann, 
vornebmer Handelsmann. Kupiec sla- 
wny. © lieft un des meilleurs tra- 
fiuuans de Danzig. 

Tratiquante, f. . cine Hanblunesirau, 
Kauſmannewittwe, welche die Handlung 
fortſiezet. Kupcowa, co po ssmuierci 
mea {weso handel prowadzi. 

Trafiquer, v. n. 1) haudeln, trañiquiren, 
eine aoû Handlung fübrins 2) im 
finürlichen Verſtande: wuchcrn, fans 
delu, verkauſen. 1) Handlowac, han- 
del prowadaic; 2) w ſeriie figury- 
cznym: kupczyé czym iako urzeda- 
mi. $ 1) Trafiquer de toutes fortes 
de marchendiſes; 2) on tratique de 
l'amour, de la vertu, tout eft à ven- 
dre parmi les hommes. 

Trahigqueur, ſ. m. Handeltnann, Han⸗ 
deltberr. Kupiec znaczny; kupiec 
staveny. 

Tragacante, M. F. 1) Tregaut, Becks⸗ 
dorn, eine Staude; 2) Tragaut, vin 
Gunimi, welcher aus der Wurzel dieſer 
Staude fließt. ) Kocle ciernie krzak ; 
2) dragant, z kozlego ciernia kley 
albo 1vk. 

Tragilie, J. f. 1) cine Œragôbie, ein 
Œranerfoiels 2) trautiges Spiel, betrübs 
ter Gal, Œrauerfal. 1) Tragicdya, 
komcdyÿafmutna; 2) tragicdva, fpra- 
wa fmutna; przvpadck fmutny. 9 
1) Faire une tragédie; les tragédies 
de Sophocls et d'iuripide font bel- 
‘les; 2) la fortune jouë des tragédies 
dans toute l'Europe. 

Trasi-comedic, f. f. Œrauer: und £uft: 
ſriel; eln Schauſpiel, welchet einen trau⸗ 
rigen Aufang und lufinen Autgang bat. 
Komedya fmutnowuloia, w ktorey 
poczatck tragiceny a konice wciuly. 

Tragicomiouc, #dj. c. halb treurig, balb 
-fufig. Wefotofnutny. 


Tragique, f. m. 1) ein Tragoͤdlenſchreiber; 
2) des Tragodienſchreiben; 3) ble in den 
Trauctſrirlen gewoͤhnliche Schreibart. 1) 
Pifarz tragitdyy; 2) piſanie tragie- 
dyy; 3) ftyl tragiedyyny. 6 1) C'eft 
un excelent tragique; 2) ce Poëte 
s'aplique au tragique et ne réüffit 
pas dans le comique. 
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Tragique, «ed. c. 1) 
Œraueriricle ceSnsia: : cꝛ 
trabend, von dcr Sbrakg 
tiuͤbt, fraurig, vrais 
gicdyyny; du trier 
2) powazny, nad::3, sf 

nsnYÿ , tradicziiy, til 
1) Les anuisss l'e.tis : 
plus fameux es fort Fssi 
pige, Sophecle, oi: 
tragvuies Greques: hs 
trogiques fe doivez: mn 
autre ocil; 2)il avr, 
de torines tragiques ct 
quitez ce langege cran 
tez bas le coiürne; j'y 
ont de tragiques fücces. 

Tragrquement, an Lin 
Art eines Trauerrils: 2 
Weiſe. 1) Trasiciyys 
canie, ricfzczgslivie. 
tragiquerent. 

Tragiuin, f. m. tisfenb: © 
fraut. hozosuzik, krac 
ravoricanum, f.  Œt 
Bockedoſten, Art ENotirt 
ten Biattern. Lebinik: 

Tragos, fm. (iphedr: 
jor ) Meettraubc, ein & 

ut, ſit moriki krzak. 

Tragum, f. m. 1: cint 
Saut, Das rider den St 
und an der Se— miéi, 
Kaiſerſaltat. 17 Gacunek 
nadmorikicso ; 2) tora 
lacy. 

Trahir, v. æ. j) verr:the. 
sen, ofenbaren:; 3) cn 
réf, untren handels 
2) Wygadaé, yiĩiaſxit 
zdradzié. 9 1) Ji ef 
trahir fa Patrice; onn 
de vivre, quard on: 
bañe pour trahir un: 
trahi mon fécrer; 3) ſ0 
foñpires ant trahi ton 

trabir fes irserèt:, ſeinen 
men. Zafpaé fwccn ant 

il # trabi mes cJperauces, 
der Heffnung berroocs, à 
gehabt babe. Of2rkain 
ramem o nim powiiil. 

trabir Jes ſentiments; srl 
feine Meinung vesbelra. 1 
fen reden. Lokrywaë fl 
miowit przeciss £r92984 

trabir de vérité, nictt de 
aen. Prawdy nie mou 

trabir Ja £loïre, vita ſ 
Uwlaczaé fobic {mes 
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zynku prééciwko fwey 


Pme, v. r. feine eigne 
cherzen; ſich ſelbſten ſcha⸗ 
n. Sam fie zdradzit; 
a° zafzskodzié.  C'eft 
mème que de fe con- 
rte; il a tant parlé de 


qu'il s'eft trahi lui- 
. Berrdtberei, Untreue. 


riernosé, zdradzieétwo. 
ionteufe, noire, infa- 
on eft indigne d'un hon- 
et il n'y a qu'une ame 
oit capable. 
infonderheit in Engel⸗ 
@oecratb. Ofobliwie w 
inai; grzech vbrazone- 
, wyftepek przeciw ma- 
Jewfkiemu : Oyezyany 
6 Cc Seigneur € 
trahifon. 


fo. verraͤtheriſcher Weiſe. 


, trajaniſch. Trajanfki. 


1) fanft im Anfuͤhlen; 2) 
.gebtibet. 1) Eagodny 
e; 2) fagodny, fafkaw ; 
dobny. 
| Traitoire. 
) Ueberfubr, Uebergang, 
ide ; 2) Ueberfabrt, Sabrt 
von einer Stadt zur an- 
m Hafen zum andern; 3) 
Gaug, Weg. 1) Morze 
oga morſka; ciesnina 
przeprawa, przewoz, 
na rzekach z miafta, 2 
icgo ; 3) kertem: dro- 
1) Pafler un trajet; 
Calais à Douvre, qui 
fept lieuës, eft fort 
1 y aun tract fur la 
arfovie à Prague; 3) 
ingement grand et il 
longs trajets quand la 
ne un peu. 
a. uͤberſetzen, Überfabren, 
Prieplyngé nawa; 
r2cz rzeke, lepſæe slowo 


das Gefolae eines großen 
dienuug, Staat: 2) Floͤſ⸗ 

3) Gang, Schritt eines 
rSorder: oder Hindertheil 
, elues Wagens; 5) Jus 
renbaus; 6) Gewohuheit, 
zagengleis; 8) Grur, wo 
n ſind. 1) Pacholſtwo, 


ac- 
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afyftencya, poczet slug; 2) trafta, 
pltai 5) chod, krok konia; 4) przo- 
dek, tyl konia, karety; 5) zamtuz, 
dom nicrzadny ; 6) zwyczay, nalog; 
7) kolcy wozowa; 8) élad konfki. $ 
1) Son train eft beau; fon train e 
lefte ; fon train eſt fuperbe et mag- 
nifique ; avoir un beau train; 2) un 
train de bois montant; un train de 
bois avalant; le bois de ce train ne 
vaut rien; 3) cheval qui a un bon 
train; cheval qui va bon train; 4) 
le train de devant d'un cheval; le 
train de derrière d'un cheval; le 
train de devant de cheval eft fort 
‘foiblc ; le train de devant du caroffe 
eft rompu; le train de derrière s'eft 
brife en verfant; 5) je ne veux 
point de train dans mon logis; il # 
a du train dars cette maifon. 

train de guerre, Sriegtiolge: alles, was 
au einem Selbjuge gebôret. Potrzeby 
weyfkowe do kampänii. 

train de baresux, eine Reihe Kaͤhne, frels 
de bas vorderſte hinter fi atebet. Czol- 
ny w rzedZe plyngce, ktore pier- 
w£zy za ſoba ciagnie. 

train d'artillerie, 1) die Zubehoͤr des gros 
ben Geſchuͤtzes; 2) alles, mas ju einer 
volifcmmeneu Artilletie ing Feld gebéret. 
1) Potrzeby do armaty nalekice; 2) 

. potrzeby do artyleryi polney. 

train de preſſe, die Zubehoͤr au einer Ruch⸗ 
.bruderpreffe. Potrzeby do prefy dru- 
karfkiey. 

train de moulin, Subebôr que Muͤhle, als 
die Raͤder, die Müblfieine. Potrzcby 
miynowe jako kota,. kamienie. 

doute de train, im Scherze: luſtiger 
Menſch; luſtiger Bruder. Wefolek; 
pachot weſoty. 

aller un grand train, einen ſtarken Weg 
thun; ſtarke Tagereiſen zuruͤck legen. 
Uiechac wiele drogi. 

train de Poifeau, beim Salfenirer: Slug 
cites Gtofvogels. U Jokoluika: lot 
ptaka dtapieznego. 

faire le train à un cifeas, einen Stoßvo⸗ 
gel durch einen abaeridteten gum Stoße 
and Flage geſchickt maden. Prakiem 
iu£ wprawionym éwiczyé ptaka w 
locie 1 uderzeniu. 

dire en train, 1) Willens feun, auf bem 
Wege feon; 2) bel der Luſt fevn. 1) 

 Mieé wola; bydz na drodze; 2) bydz 

dobrey mysli. 

metre quelqu'un en train, 1) einen luſtig 
machen; 2) einen beaierig madien. 1) 
Rozwefciié koco ; 2) zazrzaé, zache- 
cic kozo. 


P ppp 4 etere 
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metire quelqu'un en bon train, einen ge: ce perdrean eff es tram, u 


minnen, au ſeinem Willen bringen. Po- 
zyfkaé kogo, na wolz fwoie kogo na- 
ciagnaé. _. 
train de vie, SGebentart. Pozycie; fpo- 
. fob zycia. 
Savoir le train des afeives, den Lauf der 
Sachen wiffen. Znaé fie ua fprawach. 
laiffer ailer des chefes leur srain, den &es 
den {bren £auf laffeg.  Puscié bieg 
tuodzt) fprawom. 
voir quelqu'un en un beau train, einen 
au einem ffônen Wege, lu einem bluͤ⸗ 
benden Stande feben. Widziec eg 
w kwitnacym powodzeniu. € Je 
vous admire de vous voir en un fi 
béau train. 
diable de srain, tite Etihure. Kurwi- 
fo 
tout d'un train, adv. in einem Zuge, nach 
einander, augleich; in einem Hanfen. 
Jednym ciagiem, razem, w kupic. 
Trainant, Traisnant, e, pers. et af. 


L'ilerrent, nachſchleppend; 2) ſchwaͤch⸗ 


lich, kraͤnklich, mott: 3) fhmad, von 
ter Stimme ; 4) von der Schreibart: 
meitläuftis, kraftlos, mager; 5) muͤh⸗ 
ſam, lange anhaltend, bas viel Zelt brau⸗ 
chet. 1) Wiocz:cv fie; 2) chorowi- 
ty; 3) sfaby, gicfié; 4) o fiylu: rot- 
wodzifty, rozcigaly, obtzerny; 5) 
zmudny, diugieso czafu i pracy po- 
trzebuiacy. 1) Queüe trainante; 
aîle traînante; pique trainantc; 2) 
mencr une vie trainante et lan- 
iffante; 3)1ila une voix traînante; 
4) c'eit un difcours, un ftile languif- 
fant, foible et traînant; 3) c'eit un 
ouvrage trainant. 
malade trainant, tin ſchwacher kraͤnklicher 
Menſch. Cziek chorowiteg6 zdro- 
wia. 


Trainefle, Trainaifle, f. f. Meqgras, 
Wegtritt. Dennarat, Blutfraut. Wrolbe 
iezyczki, fporyz wielki. 

Trainc, Traisne, f. f. 1) in der See⸗ 
fabet: duͤnner @trid , baran die Boots⸗ 
leute de Waͤſche in die See laffen, nu 
ſolche auszuwaſchen; 4) beim Seiler: 
der Schlitten. 1) H° £rg/erfkiey nauce: 
link:, na ktorey flifowie chufty da 
prania w morze wpufzczajia; # po- 
wrcknike: 3rab na faniach ofadzony, 
ktory line krecgc pomykaia. € 1) 
Atacher fon linge à la traîne. 

gn bateau qui eff à la traîne, angebunde⸗ 
nes Flußſchiff, bas hinter dem antern 
gebet. Czoîn za pictwfzym plynacy, 
do ktorcgo ieft przywiszany. 


Traîneau, 


vei: dieſes juuse Meïtos à 


füd. HW myilifinis: w\ 
iefzcze wypiore. 


prendre les perdresux ibn 


Rebhuͤner mit Dédben feu 
re kuroçarwieta rekom: 
Traisneau, / 
Schlitten; :) due Cdt 
ten (were Waaren tert 
Otreidnes, Rekhoͤnct, 

fangen. 1) S2nki; 3) 
do zawioczenia grub 
3) wlok do —8 
pa kuropatwy. 61) 
neau; un Joli traine 
neau bien fair; Îles vrai 
founcs de qualite font 
rés ; traîner des marcl 
traineau ; 3) tendre v 


traineaux, plur. im Alter 


agen, an flatt unie 


rocSyvenofci: Wozek m 


cep naſæych. 


Traînée, Traisnce, f. 


von Pulver: Lesefeucr, 
Mine, Petarde u. b.s 
zuzuͤnden; 2) beim Eye 
feucr, wenn bei einer 
nent Megimenute, oder | 
Armee, ein Soldat 
von einem Fluͤgel sum 

bet: 3) geſchuͤtteter € 
Getreides 4) in bec © 
ben Das Rothwildyret 
5) Weggras, Wegrritt 
Luder, ben Wolf in We 
1) Podnieta, podpal 
pany do Zapalenia p 
2) exercytuigc: ogi 
gdy w kompanii, wi: 
caïey linii, od iedne 
fkrzydia, icdem pod: 
ognia date; 3) kapk: 
na iako piafku, 2boz 
we: cuch po dziku 

tropach ; 5) fporyi 

1ezyczki; 6) ponçt 
przywabienia wilka 

Mettre Le feu à la tr 
trainée; 2) une tr 
votre fac cft déchiré 

terre une trainée CE 
née fait que les chi 
trace; 4) arracher de 


traînée de lumière, 


swiatitowy. 6 Le 
Planete à l’autre de à 
de lumiète. 


rR'AI 
1Scherze: Fanllenzer, 
Muͤßlagaͤnger. Zartem: 


isnice, leniwiec. 
zalgenvogel, Galgenſtrick. 
sielec. 

icr, ©. #. 1) 106 fit 
ſich ſchleppen; 2) einen 
ben Mabenfiein ſchleifen: 
uff@lebens 4) einen von 
udern fbleppen, verwel⸗ 
5) ſchleppen, die Worte 
iehen, zerren, dehnen ei⸗ 
weitlaͤuftig ſchreiben; 7) 
au ſich ziehen: 8) fuͤhren 
ein kraͤnkliches Leben; 9) 
a, als ein Gefolge; De: 
ad fit sleben, als Pros 
6 1) Wioczyé, cig- 
; 2) wywloczyé zlo- 
eyfce ftracenia; 3) 
agnaé, odkiadaé; 4) 
ac kogo na rzeczy;i 5) 
mowiac; 6) ciagnaé, 
>zwodziftym pifaé fy- 
iagac, naciggaé do Sie- 
radzié 2ywot mizerny, 
) mieé za foba pachol.- 
:ya; 10) wleé za foba 
ubozenie. 1) Les 
ent le chariot; traîner 
* à force de bras; 2) 
iminel fur la claïe; 3) 
rs font des animaux, 
es afaircs afin de con- 
s leurs pauvres parties; 
1é long tems, mais en- 


t les ycux et ajant con- 


ut un fourbe, je l'ai 
ir reverdir; 5)traincr 
) il traine fon ftile; 7) 
+ le monde à fes fer- 
\incr une vie tumultu- 
e une vie languiflance ; 
ne Jongue fuite après 
procz traînent à leur 
* des maifons, 

) herab haͤngen, berunters 
von Kranken: verfallen, 
mmen, fi@ verzehren; 3) 
breibart: fit ſchleppen; 


15 4) betum treiben, her⸗ 


iordent{id serfreuet ſeyn: 
a, lange wehren. 1) Wio- 
cé na dof; 2) chorycb: 
erowac fie, Zzmarnicé, 
0 fils: rozwodiié fie, 
ie; 4) tlué fie, ponie- 
} wloczyé fie, w dtuga 
cs cheveux lui trainent 


srre; 2) 1 y a long- 
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tems qu'il traîne et on croit qu'il 
n'ira pas loin; 3) fon ftile traîne ; 
4) la chambre de cet homme ſavant 
eft fi mal propre que fes livres trai- 
nent de tous côtez; 5) cette afaire 
traîne trop; fon mariage traîne long 
tems. | 

J'aire trainer, aufbalten, aufiieben , vers 
(@leben. Zwlaczaé, odktadaé. 
Les Procureurs traînent malicieufe- 
ment les afaires. | 

Je traîner, v.r. auf der Œtbe Frieden, 
ſchleichen, gebuͤckt gehen. Na 'baluku 
lesé; wioczæyc fie, czofgaé fie po cie- 
mi. 

antant vaut traîner que porter, es ift ei⸗ 
nerlel, man mag es fo, oder fs anfan⸗ 
gen. Albo tak, albo owak, wfzyitko 
to rowno. 

il «a peine à [e traîner, et kann kaum von 
der @telle fommen. Ledwie fig z miey- 
{ca rufzyé moze. . 

Traîneur, Traisneur, f. ". 1) Warobes 
bruder, Soldat, der Raubens halber 
auf dem Zuge zuruͤck bleibt; 2) in bec 
Jagd: Vasdbund, der den uͤbrigen nicht 
folaet, ſondern hinten nach ſchlendert; 
3) der mit dem Streichnetze herum gehet, 
Kebhuͤuer, eder Lerchen ju fangen. 1) 
Drab, maroder, ÿoinierz co pozad 
zoftaie, aby fie fnadniey mogi rabic. 

Za bawié; 2) w mifhflwie: zabawca, 

pies pozad 3 drugiemi zoftaiacy; 3) 
mysliwiec legawego pola, co po- 

okiem po polu ftrychuie, 6 1) On . 
doit chârier les traineurs. 

traïneur d'épée, 1) Muͤßiggaͤnger, Pflaſter⸗ 
treter: 2) im Spotte: der einen Degen 
trdat und fein Soldat if. 1) Leniwiec, 
proïëniak; 2) /zydtgct fzpadonos, 
ten co fzpade nosi, Zoinierzem nie 
be dac. 

Traïon, Trayon, f. ». die Zitze am Kuh⸗ 
oder Dlegemeuter. Cyc u krowy, kozy. 
6 Préparer les traïons d'une vache ; 
tenir le traïon d'une vache pour la 
traire; gros traïon, petit traïon, 
tirer le traïon d'une chèvre. 

Traire, v. 4. conjug. vid. in append. 1) 
melken; 2) Überfesens 3) mit einem 
Pfeile ſchieſen. 1) Doié; 2) tiuma- 
ciyé; 3) fzy6, biéftrzaïa. @ 1) Trai- 
re une vache, une âgefle, une ché 

| vre. 

Traisneau, vid. Traîneau. 

Traisner, vid. Traîner. 

Traiftre, vid. Traître. 

Trait, pers. vid. Traire. 

Trait, /.m. 1) ein Pfeits 2) Piel, Wun⸗ 
be, ais des Neids, der Liebe; DA beim 
—X 
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Maler: Zeichnuna, Abris eines Dildes, 
einer Sauve mit Kohlteu, Roͤthel, Blei⸗ 
ſtifte, Kreide a. D. 6.: 41 Zug: Geftalt, 
Miene des Geſichts; eineé Gliedes; 5) 
Mnranitarund -iner Wiſſenſchaftz 6) 
Stelle in viner Schriſt: 7, Aürt, Weiſe, 
als eines Scherres, einer Aufführuug; 
8) Feuer, Scyarie, als des Veruandes; 
0) Beſchrtürne: 10! Sur, Trunk, 
Schluck, 1:7)in der Aide: Miaim, 
Des tu der Xe sureté nat der Miſſe 
geſungen w':b3 12) in der Wappen⸗ 
kunſt: Stiich, der dus Schild theilct; 
13) Schreibezug, Sua mit elner Feder; 
14) Anzug, der erſte Zug im Schaͤch⸗ 
foule: :5, Cod und Sitterdrath; 10) 
beim Bretſchneider: Schuitt, Stoß 
mit der Sd; 7) die Steinmenkunſt, 
Zurichtung ent Bauſteins; 18) bei der 
Jägerei: Hangeriemen, Hangeſeil, det⸗ 
an Dir Hunde acleitet werden; 19) Sei⸗ 
le, Ziehſeile, an welchem die Pferde an 
Die Marebol:rr wspannet werden; 20) 
in der Secfahrt: Windſirich, Conpaß⸗ 
ſtrich; Strich, decter 32 auf dem Com⸗ 
pañe, edet auf der Windroſe ſind; 21) 
in der Nicthematif: Vemegunnffrait, 
Die den Ausxblas giebt und das Gleich⸗ 

ewicht au'b:bt. 1j Serzala; 2) ftrza- 

y, rany milusci, zazdrosci; 3) w 
malarfiaie: odryfowanic figury we- 
glem, rubryks, otowkiem, albo kre- 
ta; 4) mina, kſataft twarzy, czlon- 
ka; 5) pocz:tck nauki; 6) micyfce 
w autorz, w pismic; 7) kfztafr, 
fpofob Zartu, poitepku; 8) oſtrose, 
byftrosé rozumu; 0) opis, vpifanie:; 
10) iyk, poivkanie, hauft: 11) w 
Rofciele: trakt, pfalm wielkopoftny 
po mfzey; 12) Linia herb dzelaca ; 
13) ciag, dukt pifarfhiego pivrka; 
14) & fzachbsch: ftapienic pierwize; 
15) drot érebruy, albo zfoty ; 16} 
sraczow: raniecic, rzaz pily; 17) 
rzemivsio kamicnnicze, cios kamie- 
nia budowniczcau ; 18) w myfliff wie : 
{mycz; 19) poitronck albo rzenuen 
do orczykow u fauru konfkiego ; 20) 
&w marynarfiuie : ſtrefa wiatr na kom- 
pañie, ra ewiazdziè wiacrowcy, kto- 
rych icft 52; 21) mesemätycs: ruch 
rownosé Wwaci przewabäiacy. ( 1) 
Tirer des traits, faire avancer les 
gens de trait, ètre hors de la por- 
tée du trait; 2) Cuyidun m'a percé 
de {es rraits empoifonnez; fentir 
Jes trairs de la colère, de l' envie 
de queiou'ua; 3) marquer les premi- 
ers traits d'uu vifage; 4) traits du 
vifage fins et délicats; 5) voici Les 
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premiers traits de la me 
ne vous dirai qu'vou 
célébre Docteur; 7) ces 
lerie aunimoient les {ol 
trait d' eſprit, on n : 
les craits d'une imagit 
done l'eflor; u) j'ai 
homme à ce crait. 10) 
trait toute la cruche. 
trait; 12) écu paru: 
de deux traits; 13)f 
autour des e:.criple; 
vous denaver que les ti 
là du trait; 16) trait 
favoir Le trait; 18) art 
ens au crait; 10) il 
traits, les nôtres ne va 
couper les creits des : 
trait de comnas, trait 
vite comme un truit, Gti 
Wind. Szybki iak ftrz 
à coup de traits, mit atge 
len. Serzalmi wyputu 
être à la portée de trait, 
genſchuß cutiernet fev. 
ftrzafy bydz dalekim. 
sout d'un traïs, auf tiom 
Wege zugleich. Razem, i 
gicm, na iedꝝey drndr 
trait de bchis, beim Oärt: 
be von Budetaum, tk: 
eingcfaffet find. O er 
bukfzpanu, krorym kv: 
zonc. 
cheval de trait, ein Sale 
sum Zieben. Kon ciezi 
wy- 
prendie trait, longe dau 
Dlugo trwaé, w ciuga 
trait de bateaux, Reibe] 
midcr den Gtre5m jérmis 
caoïnow w zmode piyni 


on a Conxé un fecond trait 
man Eat dieſem Ecibatea 
male die Wipre ecuchen, à 
wyftepnezso do liny pri 
drugi raz tepchnicro. 

trait carré, voile a treit 
Seefahrt: ein olerediste 
teglarfiwies ꝝagiel kwad 

on «a donné un feconde irait i 
man bat dieſent nqztiws- 
male ble Tortur gestNe : | 


zloczynce drugi raz a 
‘de leusier bande foi 4 trait 


reiſſet (id pegen l'as © 
ar fe ku inieviiu, @ 
wilku icleniowym, w 
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gent trait, gezogenes 
rath. Ciggnione srebro, 


c. geſellig, leutfeclig, ge: 
neidig, gefâlig, der gers 
2) geſchmeidig, bas ſich 
u laͤßt; 3) von Kran⸗ 
*, das man curiren fann; 
eden oder bandeln fanu. 
ki, obyczayny, przy- 
; 2) gibki, fmagly, do 
fpofobny ; 3) uleczo- 
sofobny ; 4) o czym fe 
prawié god2i, przy- 
bny do difkurfu. 61) 
ne Porc traitable, quand 
font civils, honnètes 
il faut qu'ils fentent 
faut parmi le monde 
aitable, 2) l'or eft le 
s de tous les métaux; 
+: n'eft pas traitable à 
-and foibleffe. 
Pachter eines Sols, oder 
innahme. Arendarz cia, 


vid. Traiter. 

,/. m. 1) Traetat, Ver⸗ 
H, Friede, Friedensband⸗ 
großen Herren: 2) Crac⸗ 
ng einer gelehrten Mate⸗ 
ergleich, Contract u. D. g.; 
illigung ohne gerichtliche 
1) Ugoda, pokoy, ſo- 
r2e, traktat miedzy Pa- 
rakrat, opiſanie, ro- 
materyi uczoney; 3) 
la, kontrakt; 4) zezwo- 
dowey roboracyi. 1) 
ité, le traité de paix a 
\ Nimesue le 10 Aouft 
la France ect les Etats 
2) le traité de la gloire 
fi eſt excelent, les di- 
de Lipfe fur plufcurs 
antiquité font fort cu- 


ans. 

1) Reiſe, Ablager, Mitt, 
té Weges, Weg vou einem 
andern; 2) Handel, Kund⸗ 
Eurordiſchen Schiffen mit 
„oder Einwohnern aui der 
Kaſte; 3) Ausfuhr, Aus⸗ 
Waaren; 4) Folge, Reihe: 
e, Me auf einander felaen, 
her: der Rend au der 
5) Muͤmkeſten, alles, was 
ge .on often und Gewinn 
Hd; 7) Reihe an cinander 
lediger Schiffe, ble einen 


. Afryce 


. als einen Koͤnig 
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Fluß Binauf fabren; 8) der Schwarien 
Gclavenbanbel auf der Africanifhen Kuͤ⸗ 
fe; 9) im Wechſelhandel: Ueberma⸗ 
chung der Gelder von einem Orte zum 
andern. 1) Jazda, droga, trakt 
drogi od iednego popafu 5 drugie- 
go ; 2) Handel okrerow Europeyfkich 
miedzy okretami i obywatelami nad- 
morfkiemi w Indyi; 3) wywoz, wy- 
woienie tOWarOW ; 4) przeciag, pas- 
mo, rzad iako lat po fobie nafte- 
puiacych ; 5) # garbarza: brzeg 

adzi; 6) fpezy meniczne; 7) rzqd 
czolnow wzwode plynacych ; 8) han- 
del, kupczenie niewolnikami czar- 
nemi, ktory kupcy Europeyfcy w 
prowadza; 9) "w bendie 
wekslarfkim:  przeslanic pieniedzy. 
$ 1) Faire de grandes traites, Je 
chemin d'une feule traite; 2) être 
en traite {ur une côte; 3) on faitde 
grandes traites de vin de Bourdeaux 
en Holande; 4) une longue traite 
d'année; 5) relever les peaux fur la 
traite. 


traite, traite foraine, Zoll von eins und 


ausgehenden Waaren. Clo pewne od 
inwckt ; ewekt. 


traite foraine traite domaniale, Zoll 


von £eluwand, Sein, Getralde, was 
aus Freukreich gefübret wird. Clio od 
wina, 2boza i plotna z Francyi 
wychodzacych. 


’Craitement, . m. 1) Bezeugung, Auf⸗ 


fübruug, Begegnung, Lractament, Art, 
womit man einem benegnet; 2) Œms 
pfang, Aufnahme, Bewirthung eines 
Gaſtes; 3) Verpflegung, Wartung els 
nes Kranken. 1) Potkanie, poſtepek, 
ſpoſob poſtepowania z kiem; 2) tra- 
ktament, uraczenie, uczeftowanie, 
przyiecie goscia; 3) leczenie, opa- 
trowanie chorego. 1) Un bon 
traitement, un mauvais traitement, 
le traitement qu'ils nous font, eft 
caufe que nous aprehendons, c’eft 
un traitement dure et barbare: 


Traiter, v. 4. 1) einem beneanen, fit 


gegen einem begugen, auffübren, mit 
cinens umgeben, einen anfeben, halten, 
ais für einen Narren; 2) einen aufnebs 
men, bewiethen, tractiren; 3) einen 
Œitel geben, einen tituliren, nennen, 
bre Majeſtaͤt; 4) fpeis 
fen, tractiren, für Geld au effeu geben; 
5) einen Srauten curiren, verpflegen, 
belleu; 6) handeln, abbandeln, eine ge⸗ 
lébrte Materie; 7) von einer Materle 
handeln, als ein Bud. 1) Poftcpo- 
wa, obchodzié fig z kicm dobrae, 
ci 
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zle; 2) uczcié, uracayé, poczefto- 
waékogo; 3) tyrulowaé kogo kiem ; 
4) czeftowaé sofcia za pieniadze, ftof 
trzymaé; 3) opatrowaé, leczyé cho- 
rego; 6) pifaé, mowié, prawié o 
abiey matcryi; 7) zawieraé w fabie 
nauke, materya taka. Ÿ 1) Traiter 
uelqu'un rudement, il traite tout 
ke monde de haut en bas, vous me 
voulez traiter d'égale; 2) il traite 
peu, mais quand 11 fe mêle de trai- 
ter quelqu'un il traite magnifique- 
ment; 3) on traite le Pape de Sain- 
teté, les Rois de Majefté, les Prin- 
ces d' Alteſſe; 4) ce traiteur traite 
bien les paflagers ; 5) le medecin qui 
me traite a juré fur fon Hipocrate 
ue je ferois quiie de cette maladie ; 
6) traiter un fujet, une matière fa- 
vamment, nous traitons de limmor- 
talité de l'ame. 
groiter, v. n. mit einem tractiren, ban⸗ 
"bein, in eine Uutcrbantlung treten. 
Traktowaé, rozprawiaé co z kiem, 
w traktaty z kiem uftapié 6 Nous 
avons traité enfemble de fon revenu. 
sraiter quelqu'un de Turc en More, tit 
einem auis fhärffte verfabreu. Oftro, 
po tariatku fie z kiem obchodzié. 
Traiteur, f 1 1} Saſtwirth, Oañbals 
ter, Der die Leute ſpeiſet; 2: Franzos in 
Mmerica, Der mit den Wilden Gandelt. 
3) ‘Ir kterz, aufternik co ftot triy- 
ma, Francuz w Ameryce co z po- 
ganami bandel prowadzi. | 
Traitoire, T.éroire, Traictoire, f. f. 
Bardbale des Sa:bind-r8, momit man 
die Reiffen ainichet und ausdebnet. In- 
ftrument bednarfki do priycigganja 
obreczy. 
Traitor, . m. ein Verraͤther. Zdryca. 
Traître, Traistre, f. m. ein Berrdtber. 
Zdrayca.  Ileft craître à {a patrie 
et à fon Roïaume. 
Traitre, Tratreile, adj. falf@, rerrd: 
theriſch, treulos, tüdifé, von Men: 


fhen, Tbieven und Saden. Za- 
drad-iecki 2dradliuy, o /ud&iecb, 
vzeczach 5 zuirrzgtach:  C'eft un 


procedé bien traître, ce chien eft 
traitre, il mord, prenez garde à ce 
cheval, le calme de la mer eſt trai- 

tre. 

ligueur sraitreffe, Poctiſch: bee Dan. 
W Jensie Pocryckim: wino, 

Traîtrefle, f. f. eine Sérrétherin. Zdra- 
dziecka biaïogioua, zdrayczyna. 

Traitreutement, adu. verratheriſcher Wei⸗ 
ſe Zdradiiwie, 2dradziecko. 


Tramontain, 


TRAM 


Traîtreux, eulc, a#. Im 


rif@ , als une propoftin 
ein verrdrberiféer Brit 
stowo: zdradziecki, 2èn 
propozycya 2dradliwz 


Trâle, . m. Urt son Deeſe 


drozdow. 
jaune. 


$ Trâlesrs: 


Tramail, f. m. 1) ds KM 


fige Nadieliuns, Fu, 
Sieé rybia; 2) fidia ũ 
Zaftawionc. C1) Un! 
pécher avec le tramail. 


Trame, ‘Jréme, Sn 


beim Meber: 2) poctifé 
faden, Die Lebentzeit; 
Becfidndaif, Berrétbre 
rung, Practiquen. 1) W: 
2) poeryczmie: prieizs, 
ludzkiego ; tywoc calice 
wa fpiknienie, fprayfhe 
ktyk:, zdrada. @ 1) La 
fil de laine, de la foie 
trame, voilà de fort b 
2) la medicine romt pl 
qu'elle n'en renoue, ce 
coupé la malheureuie € 
jours; 3) ourdir une 
rompra la trame au elle 
trame fe conduiforr fi: 
qu'il ne favoit rien du 
étoit.' 


Tramer, Trémer, v. &. 


ber: ben Cintrag aber Et 
2) anfiften, enirimncs, 
‘Nawiiaé warck ck2c2y; 
zmowié co. 1) Trime 
tramer de la treme; 2) 
me la plus horrible det 
chanchetez. 


Trameur, f. m. Mbeite, 


ſchleg zurecht machet. Nan 
1) der jerſch 
mebnet; =) in Jtahes: 
binter den Alben wodaet 

2) w Wio/zecb: 23 Algs 
13CY- 


Trimontane, f. f. 1)M4 


figüvlih: Leitfera, Fit 
ſtand, Vernunft, este 


der Nordvol, Nerdferz 


fzczycena, wiatr polm 
fenbie feurycsmm: ge 
wodnicza, wodz:; 3) ral 
nie,+swiatio umyslu; 
Zeylatfka. Q 1} La 
à conduire les is 
perdu Ja tranonroe 
pète? 3) c'eſt un ho 
point la trsmontane 


s 


TRAM 
mpe, v. Trempe, Trem- 


. Wapnenbinden In uns 
|. Bindy herbowne w 
owney: 

e,.adj. ſchneiden, féarf, 
er, Degen. 
([zpada. Ç Couteau tran- 
é de haches tranchanres. 
nt. Vorſchueider. Kray- 


f. m, ble Schaͤrfe, Schnei⸗ 
Meſſer. Oftrze, oftrzek, 
fiuk isko noÿa. (6 Le 
le cette épée eitbien afile. 
æn$, ameifneldig. Obo- 


, pars. et adj. vid. Tran- 


. 1) infonberbeit von Eß 
Schnitte, abgeſchnittenes 
Stuͤck Rindfleiſch aus der 
Bolef@niitlein zum Vergol⸗ 
Schuitt auf ben Buͤchern; 
ere, Blechſchere, oder ein 
Aahende Eiſen zu ſchneiden; 
Nnunze: der Schnitt, der 
te Muünje. 1) Oſobliwie o 
iednych: fkipka, kroyka, 
czka urznieta; 2) ſatuka 
uda; 3) paſek platkowe- 
, pozlocenia; 4) obrzy- 
prawioncy kfiazce; 5) 
> dioto do pokrajania &c- 
onego ; 6) w mins: ob- 
y monety. (6 1) Une pe- 
e, une grande tranche, 
tranche, couper une tran- 
bon, manger une tran- 
:; 2) une bonne tranche 
grofle tranche de beuf, 
tranche de beuf, cette 
ite cinquante fous; 3) 
inches, cette tranche de 
bas bien rongée, jafper 
, brunir fur tranche, 
tir la tranche d'un livre, 
nche d'un livre. 
Gnittweife, in Schnitte. 
pafkami, W palki. 
tranches. 

reau, . m. @dnitthobel 
nder. Hebel introliga- 


6 1) ein Graben, bas Waſ⸗ 
5 2) Laufgraben, Werk, 
) Bei Belagerung einer Fes 
3 3) Mannſchaft, die in 
en zur Arbeit commaubirt 
n Maäurer: Graben zum 


Oftry w diuꝝ 
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Grunblegeu; 5) Grute, einen Baum 
au feseus 6) Wafferfure im Ader. 1) 
Row do fprowadzenia wody ; 2) 0o- 
kop do dobywania fortecy; 3) Zol- 
nierze w okopy na robotę zeslani ; 
4) # mulerza: fote fundamentu, doi 
do zafoéenia fundamentu ; 5) dof do 
przefadzenia drzewa; 6) brozda na 
roli do fprowadzenia wody. (61) 
On a déffeché beaucoup de marais à 
force de faire des faiguèes ct des tran- 
chées; 2) conduire la tranchée hors 
d'enfilade; décendre la garde de la 
tranchée ; avancer cent pas de tran- 
chée; ce regiment doit monter la 
tranchée; 3) monter la tranche; re- 
lever la tranchée; deccndre la tran- 
chée; 4) bâtir dans la tranchée qu'on 
a creufe; 5) faire une tranchée. 

tranchées, plur. Bauchgrimmen, Schnei⸗ 
den im Leibe. Rzezaczka. 

des tranchées de faint Matoris, Gabnwif, 
Aberwitz, eine Kraukheit. Szalenftwo 
choroba. 


neteler la tranchée, ben Feind aus den 


Lanfgraben ſchlagen. Wyrugowaé nie- 
praæyiaciela z okopow. 

retour de tranchée; coude tranchée, Det 
lag, beigt der Winkel eines Laufs 
grabens, wo fit eine neue Yinie anfdnet. 
Zawrot, zakret w okopie; kat gdzie 
fie nowa linia zaczyna. 

tête de la sranchée, Me Logirung auf bem 
Glaeis ſammt ben ‘Breftbatterien. Lo- 
zowanie okopnikow na glacy z ba- 
teryami do brefz albo rozwalin uczy- 
nien:ia. 

gueuë de la tranchée, Vie erſte Parallelli⸗ 
nie, mit melher der Laufaraben auge⸗ 
fangen mird. Picrwfza paralelna linia, 


ktora okop zaczery bywa. 
l'ouversure de la trenchér, der Aufang 
Za- 


von der Arbeit des Laufgrabens. 
czecie fypania okopow. 
ouvrir la tranchée, die Laufaraben eroͤff⸗ 
nen, qu graben anfangen. Okopy o- 
twarzyé, to jeft fypaé zaczynaé. 
tranchée ouverte, Die Zeit, wenn die Laufs 
graben angefangen morben find. Cꝛas 
Zaczecia oOkopoiw. 
être de tranchée, in dle ou graben coms 
mandiret fepn. W okopy bydz ko- 
mendcrowany. 
Tranche-file, f. f. 1) beim Sudbins 
der: bas Capital, Querſchnuͤrchen, das 
oben und unten am Bchnitte des Buchs 
anaemadet if; 2) Quertettisin um ein 
Dierdegebif; 3) beim Schuſter: {ns 
mendige Nath in einem Cube. 1) VU 
énsroligators : finurek poprzeczny nà 
obray· 


_ 


_…{ 
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obrzynaniu kfegi na wierzchu i na 
fpodku prey grzbiecie; 2) lancufzek 
fubtelny koſo monfztuku konfkiego; 
3) u fzewca: fzew wnetreny w trze- 
- wiku, 6 1) Faire une tranche - file. 
Tranchefiler, v. « et n. beim Buch⸗ 
binder: das Gavital ant Buche fledten, 
ein Bud befteden. U infroligatora: 
: 2{zvwaé fznurek na obrzynaniu przy 
" : grzbiecie kfiegi. 6 Vite 1l faut tran- 
chefiler; qu'on me tranchefile ce 
livre tout -à l’heurc. 
Tranche-lard, f. m. Speckmeſſer, grofes 
Meſſer, Speck ju ſchneiden. Noë wicl- 
ki do sioniny kraiania. 6 Tran- 
chelard. perdu. 
Trancheur, f. m. vid. Mineur, ein Mis 
airer. Podkopnik'; minier. 
Trauche-pluine, f. m. ein Sebermefer. 
" Szczyzoryk, temporalik. 
Trancher, v. #. 1) f@netben, durchſchnei⸗ 
dern, abſchneiden, zerſchneiden; 2) hau⸗ 
en, abhauen; 3) die Speiſen bei ciner 


Tafel zerlegen; 4) verkuͤrzen, abkuͤtzen, 


benebmen, heben, beſchneiden; 5) ets 
was ſeyn wollen; 0) eine Zahl in Rech⸗ 
neu durchfſtreichen; 7) theilen unter ets 
liche. 1) Kraiac, rzna6, pobraiae, 
fkraiaé, przezrzynaé; 2) ciaé, przc- 
_ cigé, uciaé; 3) rozbieraé potrawy 

- -przy ftole; 4) ukrocié, fkrocié, u- 
przatnaé, przcciaé,' przcrwaé; 5) 
Zzakrawac kogo, isc na kouo; 6) 
przckreslié liczbg rachuiaé; 7) po- 
diiclié micdzy drugich. € 1) Tran- 

* Cher la viande ; 2) trancher le noeud 
gordien d'un coup d'épée; 3) tran- 
cher à la table; 4) pour trancher 
toutes fortes de difcours vous fervz 
mariez ; 5) il tranche du grand Seig- 
neur; il tranche du fouverain; 6) 
trancher un nombre. 

trancher net ; trancher le mct, frei reben, 
kein Blatt vors Maul nehmen; feine 
Meinung rund heraus fagen. Smicle 
mowié; bez oyrodki prawde powie- 
d’icé. 

il n'efl vien fi aifé que de trancher aïnf, 
es iſt leicht auf di:fe Weiſe einen Aus: 
forud su asten. Æacna takim fpofo- 
bem dué decyzya. 

trancher du grand, einen grefen Herrn 
vorfielleu wolen. Zakrawaé wielkicuo 
Pana. 

trancher du néceffsire, unentbehrlich ſeyn 
wollen. Czyniéfie potrzebnym. 

srancher, v. n. 1) beim Maler von hel⸗ 
len Farben: abſtechen, ſich nicht ver⸗ 
lieren, nicht fn einander verrleben feon 
2) in der eilkunſt: ſchneiden, ſtechcn, 
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als in ben @ebärme 1) 
- 6 farbacb faisruyct: re 
biiaé, razem fie zac:ya 
karfkiey masce: rru, 
. kKifzkach. 
c'eff un couteas de tripière 
deux çôrer, 1)E br; 
Maule, mit Der cisca à 
andern Midter: 2) er n 
nach deu Winde 1)1 
fzcze, dwa ma ezyki 
dnym chwali drugin f 
trzy zk4d wiatr. 
Trancher, f. ". 1) ein 
fel beim Æchlôjier gli 
bauen. 1) Gnyp; 2}4 
do poſiekania Zelaza : 
Tranchis, f. ". ;) beim 
bôlte Ziegel, mzlde à 
e aeledet werden; :) ci 
beffeë rctranchement. 
cegſa zlobkowaro w 
mi rzgd oſtatni pokla 
cowanite, okopani, 
tranchement. 
Tranchoïir, f. =. 1): 
Oadbret, ein erefre 
barauf das Fleiſch zerſch 
ein hoͤljerner Teller. 1 
ſtolnica; talerz wiel 
na ktorym miesiwo k 
drewniany- 
tranchoir bien porntu. be 
ſeitzige Schcibe. U, 
{zpicafta. 
trancheïr guarré. in der 
fel am Toſcantſchen 6! 
archyteksorfliey mesce: 
piteli sfupa Toftarik 
Trangies, f. f. Wapres 
der 3abl. Bindy he 
rowney liczbie potoi 
Tranler, v. «+. in der 
Hirſch frûren, ſuchen. 
ielenia sledzic, wie: 
Tranquile, Tranrquiile 
OM fiR, cerubis, be 
Ver keinen &:ieg Fat. 
cichy, ufpokoiony:; 
Zidney woynvy nic æ 
mer eſt crençuile; 
tranquile; la nuit el 
voir l'ame tranquiic: 
tranquile; 2) l'Etat 
la Pologne eft à pré 
. duile. 
Tranquilement, Trang 
ruhiglich, in ber AR 
w pukoiu. 9 Heures 
tranquilement et qui 
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guerre gux'idoles de, la, 


» Tranquillifer, v. #. bes 

Den, befrebigen. Ucifzyé, 
ukoié,  Tranquihier 
ence, les humeurs, une 

ocur, 

v. r ſich berubiien; ſich 
Ufpokoié fie. 6 Je me 
là deflus. 


Tranquillité, f. f. 1). 


B, Rube, Friede: 2) Gtille 
m6; 3) die Ent: 1 der Ruhe 
a Mémer. 1) Ü1 okoienie, 
€, pokoy; 2, cifza iako 
bogini fpokuynoëci u fta- 
dan. 6 1) La tranquilité 
eſt une létargic fpiritu- 
elicite conſiſte dans une 
anquilité du corps ct de 
ranquilité de la conlence ; 
uiliré de la mer, de l'air. 
rauquiliement, Tranquil- 
id. Troanquibe etc., 

f. J. Seralito, Transacs 
1plañäcyà;:rpanrawa, u- 
insakcyse € Farè une 
15 trausaction faire au 
tel; les, gens fages aiment 
e des tren.aétions que de 
a dis ‘ 
bilfophiques, eine Monatés 
Phileſdabiſchen Sachen, bie 
gebrndt wird. Filozofſhie 
» mieligc.w Londynic wy- 


t, e, adj. burdbrinaend, 
zerſtand. Oſtry, byitry, 
renikaiaey, iako rozum. 
eſprit tranſcendant. 
cendons: tranſcendentaux, 
nunſtlebre: allgemeine Aus— 
ruutes aue Dinge beariffen 
as Wort Weſen. HW pra- 
nemce: Wwyrazy powfze- 
ſtlum r2eczom przyzwoi- 
owo iffnosé. 
ſcendans, in der Metaphy⸗ 
türlihe Dinse, Die mit den 
ft können besrifen werden. 
ce: rZCCZY nadprzyrodzo- 
mi nicdoscignione. 
tal, e, cv, dberficlaenb, 
Przechodzacy, przod- 
'ZY M. 
endental, bat übertrift alles. 
ta rzccz przechndzi. 
tal, f. m. in der Dernunfts 
emeiner Ausdruck, Der viel 
9 begreift. B logyce: wy- 


. fesn. 


Ausfertigung einer Bulle. 
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raz powfzechny wiele rzcczy w fo- 
bie zamykaracy. 

Traufcelation, . f. in der Apo⸗ 
thefe: das Durchſelaen, das Gilirrien. 
H' antece: cedzenic, preccedrenie. 

Tran{cription, J. f. die Sorrit, vas 
Abſchreiden cincr Schriit. Prze:ianie. 

Tran{crire, v. æ. cer. vid i avtend, 
1) abſchreiben: 2) in Gerichten: eins 
verleiben, einſchreiben, eine Schrift in 
cin gerichtliches Buch 1) Fszerilaé; 

2) wnosié, w wodzié, indukouaé 
w kfegi fadowe. 1) Ttauicrire 
des nouvelles. 

Tranicrit, e, abgeſchtieten. Przepifany. 
6 Aëte tranfcrit; ſettre tranicnite ; 
cela eft tranfcrit de cet auteur. 

Tranfe, f. f. Ang, Enffessn, Furcht. 
Strach, przeftrach, zdumienie. 6 
En vain vous gagnez tems dans vos 
tranfes afreufes; une mortelle tran- 
fe ; les tranfes de la mort: 

Tranféar, ff. m. in Gerichten uns 
Schulen: dieſes mea tct @eire sefenet 
ſern; dieſes maa an feinenr Dit: geſtellet 

W fqdacb i w filclacb: odio- 
Zmy to na ftronc. 

nil-tranférs, in dcr Römiſchen Canze⸗ 
lei: Œinmenduug, Proteſtation wider die 

H° apoflol- 

fkiey Kancelaryi: protcftacya prze- 
éiw wydaniu buly. 

Transfcrer, v. a. 1) an einen antern 
Ort bringen; 2) verſetzen, verlegen, als 
die Gerichte; 3) cine Geiangenen in 
ein aubderet Gefaͤngniß brinaen: :) in der 
Rechtslebre: ein Recht af einen brin: 
gen; 5) in Rirchenſachen: aus einem 
Amte, aus einem Rtofter in cin anderes 
vafesen: 6) nebment, als Den Verſtand 
eines Worts aui verblümte Weiſe. 1) 
Przenosié z nueyfca na mieyfce; 2) 

rzenicsé, z1o2ÿé na infze mieyfce 
jako fady; 3) wie’nia w infze wie- 
Zienie ofadiié; 4) w mauce prawmney: 
transfundowaé, wlewaé na koga 
prauo; 5) w fprawach Kcfiielnycb : 
preeniesé na urzud in{zy, w drugi 

lafzror; €) polozyé, brac iako fens 
sfowa figurycznie. Q 1) Transferer 
les reliques d'un Saint; 2) Conftan- 
tin transfera le fiége de l'Empire de 
Rome à Conftantinople; Dieu a 
transferé le Roïaume des Juifs aux 
gentils; 3) on doit auiourd'hui 
transferer du Châtelet dans Îles pri- 
fons de la concicracrie trois prifo- 
nicrs de confequence; 4) transferer 
une vente, une donation, la pro- 
prieté à un autre; 5) on ne trans- 

fere 


2687 TRAN 


TRAN 


fere point de Religieux d’un Ordreà Transgreller, v. «. uw à 


un autre fans le confentement du Pa- 


e. 

Thnségurstion, .cF. 1) ble Verklaͤrung 
Gtrifti auf dem Berge Tabor; 2) Vers 
klaͤrung Chriſti, ein Feſttag. 1) Prze- 
mienienie Parffkie na gorze Tabor ; 2) 
$wieto albo diierf przemienienia Pan- 
fkiego. $ 1) Le Prédicatcur a dit de- 


belles chofes fur la cransfiguration de ‘y 


Jéfus - Chriit. 

e Transfigurer, v. r. nut allein von 
Cbrifto: ſich verfidren. Tyllo o Zbe- 
wicielu fwirta: przemicnié fie. 

Transformation, /. f. Verwandelung {a 
eine andere Geſtalt oder rt. Prze- 
kfztaltowanie, przeformowanie. $ On 
paric en Chimie de la transformation 
des métaux. | 

transformé, ée, adj, verwandelt. Prze- 
kfztaltowany, przediiergniony, prze- 
mieniony w cu. 6 Le Dialogue de 
Lucien transformé en âne. 


Sa Hs dbertreten, ba 
Gefes, wiber etwmas bas 
naboinych materyact: vy 
ciw czemu; Îaraé, gwa 
a cransgrefle Ja loi du S 


Transgreffeur, f =. 


Buüchern: Uebertreter, 
chounycb kfiggab: vy1 
ransgreflon, f. f. inger 
ten: Lebertretune nc 
naboiny:£ maieryech: | 
kroczen:e, przeitepitwe 
reflion d.s commagde 
evroit être punic; à 
grefhion volontaire de L 


Tranfiger, v. 4. in Geri 


ren, guͤtliche Handlunger 
ſich vergleichen. R:.1pra0 
ugode czynié; zpodi 
Parties ont tranfñge vck 
accordé en La torme qu 


Transformer, v. +. vernandelt.! Prie- Tranfillas, ST. At vs 


kfzcaîtowaé, przeformcwaé, przediier- 
gnac, przemicnié. 
fe transformer, v. r. ſich verwandeln, ſich 
verſtellen. Pracdiiergnac fie, prze- 
kfzraicowaé fie; obroci£ fie w co in- 
fzego. 6 Un filou fc transforme en 
toutes fortes de igures. 
Transfrétan, ne, adj. was hinter elner 
Meerenge lieget. Lezgcy, miefzkaiacy 
2 tamtcy ſtrony ddnogi morfkiey. d 
Traasfreter, v. #. uͤbers Meer gebcn, bel: 
ſer aler outre mer, Za morze plynac, 
depiey powiefz alcr oùtre mer. ° 
Transfuge, f.m. ein Ueberldufer. De- 
zertor, 2bieg. ( C'eft un transfuge; 
il aprit d’un transtuze que l'ennemi 
avoit choifi un chan:p de bataille. 
Transiuger, v. a. in der Arzeneifunſt: 
durch ein Roͤhrchen dus Blut aus einen 
Thiere inein anderes laſſen. IV Jekar- 
Iiey nauce: pracprowadtie rurka krew 
z zivierzecia u infzc zWwier7e. 
Transtufñon, f. f. in dec Apotheke: bas 
Umagießen aus einem Gcfhirre in das 
audere. HN aptyce: przelewanie z na- 
Czynia W naczynic. 
dransffion du fanr, in der Seillunit: 
Ableitung de Diutes eines Tdieres in 


T 


Gel en. Gatunek kora 


ICn. 


Tranfiivanie, f. f. Eten 


migrodzka iiema, Si 
Hcrmanitad lea capitale 
nie eft une place forte, 
peuplée. 


Tranfilvain, f.m. elu Sich 


niigrod2ianoin. 
ranff, e, part. & adj. 1) 
tets 2) gerübrt, bumdi 
Lelbenfaft. 1) Zixaca 
ny; umrozonyt zmar2l) 
przenikniony af.ktem. 
tranfi; cile eft tranſie; 
Je fuis cout tranti. à 
froid; 2) tous fus iens ⸗ 
tr iſteſſe. 


05 amant tren/f, faltſiui 


Den Die Liebe nicht febr y 
snik ciiçbty. 

ranfir, v. 4. 1) einen rifu 
gen, alé Die Site; 2) 
fern, als die Furcht. 1) Pra 
kogo iako mroz: :}pre 
waé, 2diac iako boisin. { 
et les négrs des mont 
les trantitientc; ie froid æ 


ein anderes durch ein gewiſſes Rohrlein. Pr/7r, v. n. 1! erfrierts, 4 


W dekarfliey nauce: przcprowadzcrie 
krwie z zWierzecia Ww zWierze przez 
rurke. © La transfufion n’étoit pas 
connuë que en 1663; on a tait en 
nos Jours la transfufion du fang d'un 
animal dans les veines d'un autre ani- 
mal. 


frarren; 2) erferren, 
als vou der Gurt. 1) À 
ZIMUa; zmarznaé u 
zdretwieé, otionat iako 
1) Je trantiflois, mais préfs 
brûle; 2) tranur de peur ( 


Tranfflemenc, f. m. rh 
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eniknienie; Zzdretwienie 
diazni. 
» 41 lui prit un tranfiffe- 
el, auf dieſe Seitung ers 
lié. Na te nowinę na 
etwiai. 

) Zolrſchein wegen 
ſ. me.) einer freten Durch⸗ 
aaren bis an die Graͤnze. 
à na wolne przeyscie to- 

anicy 

dy. in der Vernunftlehre: 
una in cine antcre Sade 
ein Schlag. 3 /ogyce: 
ka rzecz przeno{734cy, ia- 
>. $ Cela eft prisen un 
. une ation tranfitive. 
in bec Redekunſt: Wen⸗ 
ung zu einern andern Ma⸗ 
rfoxow/liey nauce: prze- 
ey matcryi. 6 Un belle 
fervir d'une tranfition. 
di, c: nur in geifiliden 
uglich, citel. Zy/ko w na- 
sch: znikomy, marny, 
li ne faut pas preferer 
fitoires de ce monde aux 
s. 
a. 1) in eine andere Gpra: 
„beſſer treduire; 2) in 
ein Teſtament überfesen. 
ré, przeluzyé na infzy 
fadacb : tlumaczyc tefta- 


, », im Scherze: cin' les 
Hmetf@er. Zarsem: tlu- 


F. in Rivhenfaden: die 
zerſetzung, als cines Gerich⸗ 
Ises, eines Gefitages. W 
saseryach: przeniesienie 
zydencyi, Swietra. ( Fai- 
tion d'un Concile, des 
: translations des bénéfi- 
pendant un tems défen- 
tion forcée. 

ent, f. f. (neu) die Fort⸗ 
4 Fortbeingen einer Sade 
rte zum andern. Nom: 
omknienie rzeczy jedney 
ednego do infzego. 

v. #.. 1) Uberlaffen, abtres 
n; 2) verfesen, tragen, von 
af ben andern; 3) forthrine 
den, auf einen bringen; 4) 
1) Uftapié czego, fpufcié 
rlewaé, przeniefé co na 
zeniesé, przeftawié co na 
æ; 3) potomkom zofta- 
répufzczaé. © ) Jelus- 
ic. Ton. IL. 
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Chrift a transmis cette grace à votre 
ordre, transnettre la propricté d'un 
bien; 2) transmeccre une bibliothe- 
que; 3) les pères transmettent fou- 
vent leurs vices à leurs enfans, trans- 
mettre une doétrine à la poficrité ; 4) 
le verre transmet la Jumière. 

fe trensmessre,v.r. hiudurch geben. Prze- 
chodzié przez co. $ On doit confi- 
derer le lieu par où fe transmet cette 
liqueur. 

Transmigration, f. f. 1) Berfegung der 
Wohnung; das Wegtiehen, die Fortiles 
bunss 2) Die Wanderſchaft der Seelen 

. aus einem Ædrper in audere, wie bie 
Feiden alcuben. 1) Przeprowadzenie 
ie na inize mieyfce; 2) przechodze- 
nie dufz w ciala infze podtuz mnie- 
mania niekturych pagan. 6 1) Ea 
transnigration des Juits en Rabilone 
eft tameule; 2) il y a des Turcs qui 
croient la transmigration des amés 
dans d'autre corps. ". 

Tansris, e, part. & adj. vid. Trans- 
mettre. — 

Fransmiflible, adj. uͤberlaͤßig, abtretlich, 
das man abtreten kann. lrzenofny, 

uſtępny, co fie komu uftypié moe, 
co oddalone bydz moie. _ 

Transmifhon, f, f. 1) Ueberlaſſung, Ab⸗ 
tretung: 2) Fortpflanzung, Anerbung. 
1) Wlewek, uftgpienie czego komu, 
przenieSienie, wlanie na kogo; 2) 
wlanie na dzicdzica; na zasiewek 
dzicdzicom zoftaywienic. $ 1) La 
transmiflion d'un'bien; 2) la traus- 
miffion du peché d'Adam à toute fa 
pofterité. 

Transmüable, adf. c. verwaudelbar, was 
man verwandeln kann.  Przemienny, 
odmienny, co fig w co infzego obro- 
cié moze. 

Trarsmüer, ©. «, in cine andere Nature 
verwandeln. W infza nature przemie- 
nié, odmienié. 6 Transmier un mé- 
tal en un autre, les chimiftes cher- 
chent depuis long-tems ie moïen d 
transmüer le cuivre en or. 

Transmutetion, J. f. in der Œhymie: 
Verwandelung, Berdnberung in eine ans 
dere Natur. W chymii : odmiana, prze- 
robienie w infza nature. © Le chan- 
gement du fer en cuivre eft une forte 
de transmutation, la transmut:rion 
du plomb en or n'eft pas abfolument 
impoſſible. 

Transparence, f. f. 1) in der Naturleh⸗ 
re: die Durchſichtigkeit; 2) de Durde 
fi@tigleit der Steine: 3) Linienblatt, 
das man unters Papier legt, menn mag 
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nicht acrabe ſchreiben kann. 1) Il Fizy- Tranfplanter, ®. 0. 1)® 


ce: przezrocay osé; 2) przczroczy- 
fto$é drosich kamieni; 5) linic do po- 
kadania ula tego cv prolto piié nie 
umie. Ga) La trinspzrence re ie 
conçoit que far quelque interpontion 
de vuide dans le curps tian-pareits 
un corps n'eft pas teliciner: upagie 
qu'il n'ait quelque transpirence; 2) 
pierre p.rtieuie qui à de la transpa- 
rence; 3) ſe fervir d'une transparence 


pour écrire drüit. - 


Transparent, e, 24. burfidtia, durch⸗ 
ſcheinend. Przczroczvyfty. 9 Un corps 
transparent, plus une chufe eit rire, 
et plus elle eit transparente. 

Transpercer, v. 4. 1) durchuiechen, turds 
ſtoßen; <> burbringen. 1) Przcbié na 
wylot, pracieyé, przcklaé; 2) przeisé 
przenikn:e. 1) l'ranspercer un ais; 
2) cela m'a transperce le cueur. 


sl eff transpercé de la pluie, er iſt tom 
Regen durch und durd naß geworden. 
Przemokt od defzczu. 

Tranſpireble, adj. c. in der Naturleh⸗ 
ve: durbdampflich, burdbiintis, was 
ausbainofen fant. W Fizyce: Parzyity, 
co pare z fiebic wydaie. $ Notre 
corps elt t'anfpirabie, il faut attenuer 
Jes humeurs pour les rendre plus tran- 
fpirables. 

Tranfpiration, . f. Autdaͤmpfung, Aus 
dunñvun, Durchdaͤmpfung. Pary albo 
wilgou:usci wypufzczanie, wychodze- 
nie. $]Ly a des tranfpirations infen- 
fibles, tela fe fit par tranfpiration. 


Tranfpirer, v. €. & 5. 1) auébimnfen, 
ausduͤnſten, durchdaͤmpfen; 2) durch bie 
Schweibloͤcher in den Menſchen eindrin⸗ 
gen; 3) ausbrechen, an ben Tag kommen. 
1) Pare wydawzé, duchy, wilgornosé 
wypufzczaé; 2) przenikngé déurki 
potne; 3) wyiawiac fie, wynurzyé fie. 
$ 1) Il fauc faire cranfriser le corps, 
tous Îles corps tranjpirent; 2)ily a 
des m:dicamens qui tranfpireit d:n8 
le corps; 3) il tranfpire quelque choſe 
de cette ufaire. 

Transplantation, f. f. Verſctzung der 
KArmihert cines Menſchen in cin Thier, 
oder cie Mfauje. Przefadzenie cho- 
ruby 2 ciicka w plonke, alle w 
zwicrze. 

raniplantation, ſ. F. tas Verſetzen der 

J'ranfplariicmene, [. m.) Vdunte. Prze- 
fid/enic dr2zcw. Le tranfplante- 
mert des arbres fe duit faire avec 
beaucoup de foin et dans une faifon 
Propre à cela. 


2) im Scherze: vertnib 
Przefadzié driewa; : 
gauiaé wyploiivé, v 
Traniplanter un arbu 
tran{plante Les Mules. 


fe transplanser, 1. r. fi 


Land begeben, in eia oc 


Przeprowadiié lig à 1 


Transport, f. m. 1) Auf 


der SSaaren:; =) das Ue 
fisen Der Kricgeroller 
anderer aôtbigen Gerd 
Meer; 3 Nise, fxitid 
4) in Gerichten: S: 
ſeines Neches: 5 in 
Der Uekertraa, Det Le 
nem Due in's andere 
life Beh£tisuzg. 1) 
zenie, przcwoz, pri 
row ; 2) przeprawa, p 
woyika, municyi i u 
5) goracoff, chué, 2 
æ fadacb: wleuek, v 
go prawa fwego; ce 
nie komu cicoo; : 
przepifanie, praenoſæ 
dney kſiegi w drusa; 
rzedowe, {wizya. 4 
transport des marcha 
Roïaume; :)le trar 
dificile; 3) ecourer. 
transport couabl:; 4 
port d’une obiizarion 


trañiport au ceroras, Na 


Des Dauries in naterf 
beiten. Szalcnitwo, z 
ro£nych chorobach. 


transport potique, nettif 


tifes Seuer. Koncepi 
na poetycka. 


trunsſpore des vivres, Mt 


WOzZ £ywuosci. 


transporté. be, part. et 4 


andern Ort cebradts : 


von ciser LTeidenſchat: 


bracht, als cire Si 
entjüdt. 1) Przeniesie 
ny, unicsiony, zdiéf} 
Uftipiony, wlany 0: k 


-4) zachwyceny. 6 1} 


portés; 2) un coeur t8 
mour; (left cranspore 
3) un droit tr:nspuse 


Transpoïter, v.#. 1) 


fübren, dherbrinaen, :œ4 
andern brisgen, jSbre A 
feseu, verlegen, in dis 
beu, bringen, als cie 


dent eine Derritaft, #4 | 
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ervegen, entzuͤnden, außer 
igen, als der Zorn einen 
) einem abtreten, auf einen 
n, als fein Recht; 5) in 
ben: übertragen, aus ei⸗ 
| ein anderet. 1) Przeno- 
wadzié,. przewiesé kogo, 
2) transportowac, prze- 
royng w kray taki, rezy- 
fz4 prowincya, maiçtnosé 
ils4; 3) zdijé, przcigé, 
niknaé, opanowat, ‘zapa- 
ew czlowieka3 4) trans- 
‘lewaé na kogoi fpuscié, 
13 5) w /prawach kupiec- 
esé co z kfiegi w ksie- 
fus - Chriit fut transporté 
e du temple; 2) il traris- 
rre en Pologne; 3) l'a- 
re le transporte; 4)trans- 
ente, un privilege, un 
crfunne. 

v. r. 1) geben, ſich an els 
ben; 2) fid erjſuͤrnen; 3) 
4 Uffecte einnebmen laffen. 

sie dokad; 2) rozgnie- 
irzyé Sie; 3) unosié Sie 
1) Se transporter fur les 
ft un homme qui {e laifle 
le rien. 

mot à une fignification 
Wort im verbluͤmten Ver⸗ 
t, ſezen. Poloïyé, braé 
czuie. 

a. 1)in ber KRebe, und 
die Worte, oder Buchſtaben 
ers ſetzen, als die natürlide 
rdert: 2) beim Buchbin⸗ 
en, einen Bogen nicht an 
eften; 3) in dec Muſik: 

ein Stuͤck einen ganien, 
on bôber, oder tiefer (pies 
einigen Spielen, ale im 
en Cas von einem latte 
re fegen. 1) # krafcmo- 
pchiey neskach: siowa, al- 
rzeciw naturalnemu po- 


orzadkowi; 2) u introli- 


iſza z niedozoru w nale- 
y mieyfce; 3) w muzy- 
nowac, przeflawié piefri 
a caty ton, albo pol tona 
niley; 4) w ntekrorych 
v éafecie: przeftawié pie- 
rty na infza korte. $ 1) 
Jas transpofer fans nécef- 
ni en profe. 
JS. F. 1) das Verſetzen der 
æ dis natürlide Orbnung; 
chbinder: die Verheftung 


+= 
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eines Bogens im Vue 1) Przefta- 


Wianie siowW przeciw naturaln:mu 
porzadkowi; :)4 intrulgatora: omyl- 
ne arkufza wfzycie.  :) Dans le 
beau langaze les trinspoñtions cnt 
fouvent bonne grace, quaud elles font 
faites avec eſprit. 

Trantubftanristion, f. f. in der Theolo⸗ 
gie: das Baniein, Verwandlung des 
Brodes und des Weines vn deu Leib Chri⸗ 
ſti. IP Tedlogiit traniubſtaucyacya. 
przemian: oſoby chleba w ciaio, wina 
w krew P:nfka. 

Je trarfukbflaniier, v. r. von sen Ges 
beimnijfen des beiligen Abendinables » 
ſich in den Leib und das Blut Chriſti 
verwandeln. O taiemnicach Nayſuię- 
t{zego Sahramentu: przemicnié sie w 
cisio i w krew Panka, $ Le pain et 
le vin fe tranfubitancie. 

Transvaler, v. «. umzapfen, umatefen, 
aus einem Oefdbe ins andere. Practo- 
czyé, przelaé napoy z ftatku wftatek. 

Transverfal, e, adj.. quer, uͤberzwerch. 
Poprzeczny, poprzek polozony. 
Ligne trausverfalc; les lignes qui cou- 
peut les perpendiculaire:, ſont crans- 
verfales. 

Trausverfalement, adu. nach ber Quer. 
Poprick: paprzecz. 6 Le Zodiaque 
coupe l'£quateur transve: ſalement. 

Transveriale, f. f. in bec Anatomie: bie 
Quernabt in der Hirnſchale. V anato- 
mii: fzew na glowie poprzeczna. 

Trantran, /. m. die allgemeins Gewohn⸗ 
heit; der Odlendrian. Zwyczay po- 
fsolity. 

Trapan, f. m. bas oberfie einer Treppe. 
Wierzch wfchodow. 

Trape, Trappe, f. f. 1) Sautbÿre, als els 
nes Kellers; 2) eine Wolfs⸗ cher Fuchs⸗ 
grube; 3) Schlag, kleines Fallgitter an 
einem Taubenhauſe; 4) ein Meiſenka⸗ 
ſten, Vogelfalle; 5) in der Fortifica⸗ 
tion: Fallklappe, Wolfsgrube, wird zwi⸗ 
ſchen bem dubern und innern Thore ges 
madt und im Grunde mit Gturm: und 
Mordeggen beleget, es gebet über ſelbige 
eine Zugbruͤcke. 1) Spuft, drzwi fpuftne 
iako u piwnicy; 2) dof pa wilki, lily; 
3) fzlak, kratka fpuftna w gotebien- 
Cu ;-4) fapica, fapha na ptaki; 5) w 
Jfortyfika:yi: dof pod zwodem, mie- 
dzy pierwfza i wnetreng bramaiui, 
pofpolicie gezdiiami i zelaznemi bro- 
nami nafadzony, bywa. . @ 1) La tra- 
pe eft ouverte, prenez garde à vous, 
fermer la trape, lever la trape; 2)'on 
fe fere d'un mouton, pour attirer les 
animaux carnaciers à La crape. 


Qgqgq 2 Trape, 
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Trape, (R. Mariae monafterium de Trap- 
pa.) ebebem: eine gewiſſe Abtei in der 
ebemaligen Normendie. Niezdyt: O- 
paétwo pewne w przefzicy Norman- 
dyi. 

cese maifon eff une srape, dieſes Haus IR 
mie ein Kloſter, man lett feor eitaeiogen 
in demſelben. Dom ten iak klaiztur, 
barzo fie w nim cicho forawura, 

Trane, ad. c. von Menſchen, Perben, 
und Miclonenpflansen: unterſetzt, nie⸗ 
derftaͤnmig. O dua£iab, koniacb à ro- 
fadacb malerowych : Krotkogruby, kre- 
py, fiadly, karlowaty. 6 Un pie de 
melon trape. 

Trapèle, l'rapèze, f. m. 1) in der Geo⸗ 
metrie: ein Rau!enriereck, ein ac{obes 
net Viereck, in welchem die gezen einan⸗ 
der uͤbderſtebenden Seiten nicht parallel, 
auch nicht gleich lang ſind; 2) in dec 
Anatomie: der tiſchfoͤrmige Muskel, das 
Gauckelmaͤuslein, if das erſte am Echul⸗ 
terblatte und dat die Figur einer Moͤnchs⸗ 
kutte. 1) W gieonetryi: trapezyufz, 


cztervbok, czworcbok, kwadrat f2y- 


bi:fty, w krorym na przcciwko ſoble 
foiice $ciany nic fa paralelne ani ro- 
wno dlugie; 2) w enarowii: mylzka 
Topatezsna tego kfstaltu co kaprur 
mnitzy. $ 1) Ce n’cit pas un paralle- 
logramme, c'elt unt:anè’c. 

trapèzé irregulaire, f. m. 1) in be 

Trip:leile, Grcnctrie: unre⸗ 

'rapezoide, gelmaͤßiges Viereck, 
oder micrcdiite Figur, in weicher gar kei⸗ 

ne Seite mit der andern parallel if; 2) 
in der Unatomie: das fünfte Bein in 

* Der Dandmurgel. HN gieomerryi: ciwo- 
rokat, w ktorym Zadna sciana z dru- 
ga nie ieſt paralelna; 2} w anatemii: 
piara kofika w przegubie reki. 

Trappe, f. f. vid. Trape. 

Trapu, ë, at. dick. furg, uuterfeñt, ſtark 
von Leibe und Sliedern. Zawiazaly, 
krepy, karlowary. II eft gros ct 
trapu, elie eft un peu trapaë, ce qui 
cftun grand défaut en macière de bel- 
le caille, cheval trapu. 

Traquenard, f. m. 1) Schultrab, beller 
Mai, Sang eines Pferdes zwiſchen eiuem 
Schritte nud Trabe; 2) balber Paßadu⸗ 
ger, ein Pierd, das den Antritt gebet; 
3) aciffer Taux, deu man allein tant; 
4) Folle, Raseu, Iltiſſe und dergleichen 
ju fangen; 5) gewoͤhnliche Weiſe, Ver 

GSchaleudrian. 1) Klus konïki fzkolry ; 
2) klufok izkoinyz 5) taniec pewny, 
ktery iedna vfoba tylko tarcuie; 4) 
lapica, {epiva na koty, fañce; 5) 
2wyczay pofpolity. $ 1) Aller le tra- 
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quenard; 2) un beau mu 
dancer le craquenard; 4 
nard fimple, un traquer: 
plus aflure que le finple 
traquen2rd, il va fun em 

il eff monté [ur le traque 
Michel. der Teufel bat D 
£o porwal. 

Traquet, f. sm. 1) die fly: 
le, wo das Korn Duréfit 
ner SogeL der imme æ 
ſchlaͤgtz 3) eine aïe, 
fangen. 1) Przefiewacz 
ptafzek uftawicznie £ 
3) Tapica na kunvy. 

traguets, aid. Triquets. 

Traſi, f. m. Galgant, eine 
œurgel, oder Galsanru 
galgarowego korzenia. 

Trafle, vid. Trace, Trèce 

Traffer, vid. Tracer, Tré 

Tratoire, vid. Tretoire. 

Traftravac, vid Entr:tra 

Trattes, /. f. grefe Baila 
bänfe der Windmuͤdie. 
wiszaniem wiatrakouwv 

Travades, £ F. in der & 
ſtdndige Wiude bei een 
nerwetter urd Negen, w 
Kleider zu faulen anar 
carfkiey mauce: wiatry 
ftrafznych grzmorach i 
kcorego fuknie i Zack 

Travail, f. m. 1) Muͤde, 
Stud Arbeit; 5) Oebarti 
desneth, die Notb. in di 
de hat dieſes Wort Fe 
4) Schanjarbeit, Selbark 
gen vor einer belaserte 
beim ufſchmidte: et 
ca, robota; 2) robeta t 
cza 2rubiona; 3! bok 
to sicwo vw ty feufe} 
fzancowanie, okopow : 
cy, vkopy do dobywaæ 
u Koncwets: klatk: koi 
grand, un incroisble t 
travail presque iucrod 
un cuvrage d’un braut 
5) être en trav:il d'enfs 
le cravail jufques à cia 
ciS: 5) atacker un chen 
pilicrs du travail. | 

travaux, plar. 1) SD 
uud Thaten cines fi 
Verrichtung, Arbeit: 9 
berge Cbrifi, bas Lie 
folaung Der Deezer 

Leb’e. 1) Czyny 
haterfkie; 23) prices 
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» winnice Panfkiey, meka, 
anie WyznaWcow wiary S. 
ravaux d’Hercule fonc fa- 
les ouvrages des Poëtes; 
nit les travaux des gens de 
; martyrs joüiflent du fruit 
ricux travaux, 
it, Sopfarbeit, Kopfbrechen. 
wa, lamanie glowy. 
avail, Arbeiteleute. Robo- 


cez, Außenwerke einer Se- 
snwerki, obrona przedfor- 
ryfkscya z podworza. 

pail on viens à bout de tout, 
erlanget man alles. Praca 
, dokaze. 

s sravail, der Arbeit gewoh⸗ 
Bydz przyzwyczaionym do 


4. 1) arbeiten; 2) verfertis 
5 3) arbeiten, als in Stein, 
Hagen, quélen, Verdruß vers 
auf ber Reitſchule: tum⸗ 
| tummeln din Pferd, etwas 
af geben laffen; 6) beim 
it dem Schabmeſſer ausars 
ben. 1) Robié, pracowaé; 
obié co; 3) robié iako ka- 
rufzcem; 4) meczyé kogo, 
omu, kiopotaé kogo; 5) 
dney: toczy€ koniem, har- 
oniu, iachac iako czfapia ; 
r24 : fkrobaé fkore fkroba- 
Travailler à la journee, à 
faut travailler à loifir ce 
en faire; 2)il faut mieux 
t ouvrage; 3) travailler le 
re ; 4) la goute le travail- 
ire me travaille; 5) tra- 
cheval au trot, au galop, 
1 cheval avec jugement; 
Pair des courbettes; 6) 
cuir. 

#, 1) arbeiten; 2) von 
\oben und andern Küft: 
en, ziehen, tragen; 3) ſtre⸗ 
emühen, ſorgen; 4) von 
fé werfen, krumm werden; 
pachen Gebäuden: ſich ſen⸗ 
kommen: 6) gaͤhren, arbei⸗ 
eine, Biere in den Fäſſern; 
Reitſchule: reiten, Schule 
on geben. 1) Robic, pra- 
o kafarach, klubsach, wis- 
‘iggnaé pracowac; 3) ſta- 
owaé oco; 4) 0 defkach: 
wypaczaé ſiq; 5) o ésdyn- 
owaé, uginaé fig, rys do- 
obié, burzyé fic 1ako wi- 
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no, piwo: 7) w /zxkole iesdney : fzko- 
Îe trzymaé, lekcye dawaé. $ 1) Tra- 
v:illoñs maintenant; 2) pièce de ma- 
chine qui travaille; 3) je travaillerat 
à vous conrenter; 4) ce bois travail- 
le; 5) cc bâtiment travaille; 6) le vin 
travaille préfentement; 7) nous tra 
vaitlons au jourd'hui. 

fe travailler, v.r. 1) arbeiten, ſich febe 
bemuͤhen; 2) Ad quélen, forgen, ſich 
grâmen. 1) Starac fie, ulilowaé w 
czym, kolo czego zachodiié; 2) tro= 
fka6 fi:, ktopotaé fie, frafowaé fie. @ 
1) 11 fe travaille en vain à chercher la 
pierre philofophale; 2) il fe travaille 
par des forrsinutiles. 

être travaillé de maladie, mit Krankheit 
beladen fepn. Choroba bydi $cisnio- 


ny. 

tre travaillé de le pauvreté, die Schwind⸗ 
fudt im WSeutel baben. Uboſtwem 
wiclkim byd£ $cisniony; na fuchote 

ekaé. 

travailler fon efprit, ben Sopf brechen. 
Glou'e f1mat. 

sravailler beaucoup, viele Kunden haben. 
Wielkg miec znaiomossé. 

travailler par épaulées, ruckweiſe arbeiten. 
Na-urwe robié, 

Travailleur, ſ. a. 1) Schamgraͤber, Felb⸗ 
arbeiter; Arbeiter am Feſtungsbaue; 2) 
Arbeiter, der etwas arbeitet. 1) Seanc- 
kopnik, robotnik fzancuïiacy ; robo- 
czy czlowiek w polu; 2) robotnik, 
co kofo czego pracuie. G 1)4On a 
presque tué tous les travailleurs; 2) 
c'eft un bon travailleur. 

Tnvaifon, f. f. in bec Vaukunſt: Das 
Ocbdife in einem Scbdude. W erchy- 
sekrenfkiey nauce: wiazanie; balki w 


budynku. 

Travat, e, ad. J ein Pferb, bas weiße 

Travé, ée, adj, ) Beiéen on beiden Fuͤſ⸗ 
fen an der einen Seite bat. Kon plamy 
biate na obudwuch nogach'z iedney 
ftruny maigcy. $ C’eft un crave et 
non pas cntretravé. 

Travée, f. f. 1) in dec Baukunſt: Zwi⸗ 
ſchenraum wwiſchen gmeieu Dodeui bis 
Dôbe der Maud von einem BDoben bis 
sum anberus 2) eine Bleiwage bel den 
Méurern, 1) W erchyrektodfkiey nan 
ce: miedzypietrze: wyfukosé éciany 
od pietra do pietra; 2) srzodwaga 
mularfka, 6 1) Une grande, une pe- 
tite travée; travee de pont; travée 
de comrle. : 

Travers, f. m. 1) de Breite einiger Ses 
en; 2) de Seite, alé einer Vide, ei⸗ 
nes Stockes; 3) Querbolh, oder andere 

Sachen, 
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Caen, ble fn der Quere eingemacht avoir l'efprit de traver:, wa 


find; 4) Riegel im Simmermerle; 5) 
Scheit, bas auf einem abgemeffenct 
Holibauten in die Quere geleget wird ; 
6) Saite im Noquet sum Ballſchlagen, 
welche in die Quere geflochten if; 7) 
auf dem Dande eines Buches veraoldeter 
Querſteciẽ; 8) ungluͤcklicher Sufal, Un⸗ 
fait. Ungluͤck; 9) Bruͤckenzoll, Faͤhrgeld, 
von Perſonen und Waaren; 10) die Un⸗ 
ebene, Ktuͤmme, Ungleichheit in einem 
Gebaͤude, in einem Garten: 11) Strick⸗ 
werk def Fuhrmennes etwas amubirbeu. 
I) Szerz niktorÿch rze:y; 2} pobo- 
cze, ftrona diidy, lafki; 3) drewno 
poprzeczne w co poprzek wp'awio. 
ne; 4) rygiel, bant poprieczny w 
wiazaniu civsielfkim; 5) fzczepa na 
odmierzonym faëniu poprzek poloto- 
na; 6) ftrona po,;rzeczna w pilnikach ; 
7)firela poprzeczna ra grab'ecie kfie- 
gi oprawioney; 8) traf nicfzczesny ; 
przypadek ; ftos przeciwny; 9) mo- 
{towe, przewozne od ofob i towarow ; 
10) krzywosé, nierownosé w budyn- 
ku, w ogrodiie; 11) pottronki, trycz- 
ki furmanfkie do zwiazani czego. $ 
3) Un travers de doizt; 2) il l11 don- 
na un coup de travers de fa pique ; 3) 
ce travers n'eft pas aſſez fort; 4) met- 
tre un travers; 5) jettér un travers 
fur la voie de bois cordée; 6) le tra- 
vers eft rômbu. 
à travers, praep. cum Accuf. J. durch, 
au travers, praep. cum Genis, ) hludurch, 
mitten durch. Przez; przez srzodek 
czeun. 6 Voir à travers les vitres; 
paffer à travers tant de difficultez. 
donner un coup d'épée au travers du corps, 
einen Stich durch den Leib geben; den 
Desen durch den Leib jagen. Praebic 
Kkogo na wylot. 
ge reccnnois Vitre mauvaile foi aux tre. 
vers de toutes vos binnètetez, ich ſehe 
eure Untreue aller eurer Hoͤſlichkeit unge⸗ 
aftet. Poftrzegain twuey rieizcze-o- 
Sci. cho poxryte chyczaynosti po- 
zorami. 
de travers, ) :adu. uͤberzwerch, in be Ques 
en pates.) te. Poprzck, poprzece. 6 
Mettez ce'a de travers; il ne faut pas 
que cela loit de travers; mettre des 
ais On (ravérs. 
regarder qu'iqu'un de travers, einen (feel 
anſehen. Z ok, na kogo pegladaé; 
krey wo na kogo patizaé, 
fens mis de trateis, pertekrter Sinn in 
einer Rede, miberfinnige Rede, die lei⸗ 
Mn Auisjurd hat. Sens w mowie opa- 
Cznÿ ; mowa bez fenfu. 


Dinein. 


par 


febrt urtbeilen. Ovane: 
dzié; rozfadek nue? apra 


chauj]é —* bouaet de m 
dus iine Muͤre qui DU { 
Urt 


t verkedrt. Caipk 


poitawil; 2) opacanie fid 
à tort et à trarers, 4iv. 1 


die Laͤnge und {n Vie Que 
Nicuwataie, : 
trzy PO trzy. 

e srauers, in der Se 
über. M zeglarftig u 
ciwko. 6 Nos galere 
fer par le travers de ! 
l’ancre par le travers de 


côté à sravers, in dex ! 


der @eite gegen den Gi! 


flute: ukosnie, z bok: 


$ Mercrre le vaiileau « 
dans un parage dang 
veut jecter la fonde, 
travers pour avoir le | 


Traverfige, [. m. beimT 


Schur auf ter reŸten € 
U pofirzygaczs: ftrzyi 


Traverfarn, vid. Traveri 
Traverie, f. f. 1) Ouen 


Querñrañe,  Querrais 
Kreußwea; 2) Smergoi 
3) bem Sélôfer: ¶ 
ben Senfiertopi ven beid 
Mauer beifeſtiget halten 
mermanne: Quebtel,, 
Unfall, Ungluͤck, Site 
drußs, Dinbderung; 6) 
Wappen natuͤrli Ser Li 
einer Gallerie Über ein 
au fommen. 1) Przecz 
ga sciczka, mie2za 

wal puprzeczny w fo 
slosærza: pret dela 
kicany popriecz we 
rem z\WiCra; 4)» ciel 
poprzcczny ; 5}œafi 
niefzczescic, Mopo 
przcfrkods: 6) itrel 
herbie dzicci raturel 
tow; 7) gaunek ga 
Scia przez row torte 
ler une traverfe; 2) 

fe ; forcer une traver 
ne traveric; Jj) cette 


rien; 5) il a eu dsf 
dars {a vie. 


traver ſes, Bruͤckenbetg 


Dielen und Mon, , 
auf citer Bruͤce tn | 
worden ſiud. Forfuy 
poprzck poiozone 
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affis, bas unterfte, ober obers 


int Genfierfopfe. Spodnire, 


chnie drewno w, krzyzu 


sifée, bas mittelfie Querbcl 
pfe. Drewno frzednie w 
ennym. 

adv. in die Quere, ju allem 
la prafk, na wiefzczescie, 
1 à traverfe et a renverfé 
mélures quesnous avions 


f. } rUeberfagrt, Ueber⸗ 
fm.) ſetzung Über eine 
luß; 2) Art kleiner fdncler 
[) Przeprawa, przeplynic- 
orze, przez rzcke; 2) ga. 
” barzo {zybkich. 
s. 1) dberfeqen, uberfabren, 
ne See; 2) quer über eine 
3) durchreiſen, durchwan⸗ 
ehen, durchgehen, von einer 
idern gehen: 4) in dis Que⸗ 
13 5) in die Quere, oder 
ſchneiden, durchhauen; 6) 
e ſtecken: 7) durchgehen, 
als der Regen; 8) vernich⸗ 
unterbrechen, hintertreiben, 
cht. 11) Prreptynꝗge mo- 
przeprawié co przez rzc- 
orze; 2) przeyéé poprzek 
rzcbyé, przeiechaé, przc- 
kray, panftwo; przcysé 
do granicy; 4) poprzek 
ic; 5) poprzck przerzngé, 
to defke, fzruke drewna; 
retknaé, poftawié, poto- 
eia, przechudzié iako 
ozerwat. przerwaé, po- 
, Zzamysly czyie. 6 1) 
1e rivière, un fleuve ; 2) 
» ruë, Un Cour; 3) tra- 
rovince, tout Île roïau- 
grands chemins font tra- 
tucoup d’autres; 5)tra- 
ièce. de bois; 6) on fe 
rerfin- pour traverfer le 
uton; 7) la pluie ne tra- 
la toile cirée; 8) elle 
rt pour traverfer fa pro- 
erfer les deffcins d’une 
raverfer le bonheur de 
a fortune le traverfe par 
:r le repos d’une perfon- 
\u traverler notre joie. 
r. von Dferden: in die 
O koniacb: prprzek isé, 
durdaeben, als ein Hieb, 
: wylot przechodzié iako 
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traverfer Pancre, in der Stefartb: den 


Anker ldnaft der Seite des Schiffes aufs 
sichen. W marynarfiuie: wdiuz bo- 


ku okretowego kotwice w okret win- 


dowaé. 

traverler da bois, beim Tifblec: ein 
Helz in die Breite bobein. U ffolerze: 
Hiblowaé drewrio w fzerz. 

traverfé de la pluïe, tpm Regen durd und 
burd) naß gewo:den. Od defzezu do 
f:czetu zmokiy. 

chevr! bien traverfé, Perd, welches ſtark 
von Kreutze und Oruſt if. Kos pierfi- 
{ty 5 krzyzafty. 

bonme tisn trauerfé d'épaule, ein breit⸗ 
fOulteriger Menſch. Cziek ramienifty, 
pleczyfty. 

Traverfier, ſ. m. d adj. Gegenwind, ber 
den uslauf aus dem Haien bemmet. 
Wiatr okretom z portu wychodz3cym 

‘ przeciwny. 6 La bife eft le venc tra- 
verfier des côtes de Norurandie.' 

fre s'averfière: traverfière, cin Traver, 
eine Querflôte, Querpſeiſe. Trawers, 

etnia. 


Traverfier, f. m. 1) eln Degercuter: 2) 
ein fleines Rabrieug sur Fiſcherei, Brie 


den unb kleinen Ueberſahrten; 3) Ewer, 


oder Œartane, ein hinten und borne ſpi⸗ 
tziget Fahrzeug mit einem Gegel und Ru⸗ 
dern zum Ueberſetzen und kleiven See⸗ 
reifen; 4) eine Faͤhre, eine Prahm. 1) 
Obic.dzacz gaiowy; 2) fodz ‘dé ry- 
bofoftwa, moftow, przcpraw; 3) tar- 
tana, nawa na fecabic i rufñie fzpicaîita 
2 Zaglami i wiostami do éeglug ĩ prze- 
praw, 

traverfier de chaloupe, Querbalfen {n ei 
nem Boote. Balka poprzeczna w ba- 


Cie. 
Traverfière, f. f. ein Œraver, eine Quers 
pfeife. Flernia, trawers, 


Traverfin, Traverfain, f. m. 1) runbes 
Rovfféfen fn einen Bette; 2) in der 
Seefahrt: Riegel, Querbalfen; 3) beim 
Fleiſcher: Sperrholz, Querboli, ein ges 
ſchlachtetes Vieh von einauder ju (pere 
ren: 4) der Wagebalken. 1) Wal pod 
glows w foëku; 2) w marynarflwie : 
fzpaza, rygicl; 3)# rreérika: ro7- 
porka, fzpilka, ktorg bydle oprawio- 
ne rozpinaig; 4) —— u wagi.5 
1) Un bon traverſin; un traverſin bien 
doux et bicn mollet; 2} traverfin du 
timon. 

traverfins, Gtraferbôlier, kurze ſtarke 
Boblen, mwelfe in ber Mitte auf der 
Bruͤcke gelezet werden. Dyle, fofzy 
ne srzodku moiztowym. 

Gagg 4 Tra- 


La 
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Traverfinc, f.f. & adj. dne Quergaſſe. Trebellianique, f4f. f. à 


Ulica poprzeczna, przecznica. 
travelli, e, adj. 1) verkleidet; 2) verſtellt: 
3) in eine andere Schreibart gefet ; 
“umgeffimolien. 1) Przcbiany w infze 
fzaty ; 2) pokryty; 3) ſeryty, zmyslo- 
ny. 61) Traveiti en Turc, elle était 
traveftie en foeur de Colette; 2) je 
ne puis m'accommoder du caractère 
de cette femme, elle eft toujours tra- 
veftie; 3) le Virgile travefti de ‘-car- 

ron eit plaitant. - 

Traveftir, v. 4. 1) eluen verkleiden, da: 
mit er nicht erkannt merde: 2) ſcine Ge⸗ 


danken, {eine Abſicht verbeblen, verklei⸗ 


den; 3) umſchmelzen, in cine andere 

Schreibart faffen. 1) Przebrat, prze- 

ftroié kogo, aby go nic poznano; 2) 

zakrywaé, pokrywaé, taié mysli, za 

mysty {woie; 3) wywrocié na infzy 
ftyl, podaé infzym ftylcm. 6 1) On 
le traveftit en païfanne; 2) traveftir 
fes penfées, fes deffeins; 3) traveftir 
un auteur. 

fe traveſtir, v.r, 1) ſich in fremde Klei⸗ 
dung verkleiden; 2) ſich verſtellen, eine 
andere Geſtalt anmebmen. 1) Przebraé 
sie w cudze fzaty; 2) przcbieraé fie 
w pochlebne poltawy, fkfadaé, zmy- 
slaé poftawe. 6 1) Se traveltir en Po- 
losvis, en Procureur, en avocat, en 
remoneur; 2)il ny a point de gens 
qui fe traveftiflent mieux que les de- 
vots. ù 

Traveitiment, f.m. die Verkleiduna. Prze. 
ftroienie fie; przebranie fie w infze 
{zary. 

Trauler, vid. Trolcr. 

Travon, f. m. grofer Querbalken {n einer 
Brüde. Tram poprzeczny w moscie. 


Travouil, [. m. Haſpel oder Mrife, bar: 
auf man Zwirn weifet. Wiisulo do na- 
wijania nici. 

Travouillette, /. f. Stuͤckchen Holz, bamit 
mon ble Spindel beim Spubhlen Kkdit. 
Drewicnko do trzymania wrzeciona 
przy nawiianiu. 

Travoul, f. sm. bei den Fiſchern: Viereck 
aus vier Sôliern, bte Angeſchnure auñus 
wideln. U rybalcw: kiwadrat ze cite- 
rech drewienck do zwiania wedney 
nici. 

Traux, ſ. m. plur. Loͤcher, beſſer des 


toux. Daiury, /epfze stowo ues troux. 
fe Trayer, v. r. ſchleichen, niedergebuͤckt 
gehen. Dybkiem isc. 
Tisyon, vid. Traion. 


. Trayot, [. m. Mell'af, darin man melket. 
Skopck do doienia. 


Rechts gelehrſamkeit: ve 
Bertlaftenihait, Lie cs LE 
ben nicht perrinceern mré 

nauce: C2RSÉ Cavcrta ich 
rcy teftimertarz driedi 
plié nie pruinien. (C 
ation fi la Tretellis:q 
prohibée par le restes 
Trebelltanique et !: q 
‘retfembisnt en ce cre 
font di quart de f'h:re 

Tresidation, vid. Trepid. 

Triboucher vid Trb.tl 

Trébuchant, Tribouchan 
Munze: der NAeſva 
Muͤnte des ihr g:oûn: 
minicy: pizydatck do 
nad wase. Chan: 
avoir fun trebuchact 
un demi grain. 

Trébuchant, Tréhou:ra 
Goldmüũnzen: übenid 
Zlotych: przewazai.c 
trebuchanr, piftole tre 
trébuchante. | 

Trébuchement, Tréboucl 
Sal. Spadnienie. 

Trébucher, Treboucher 
ein, torfeln, Rolnern 
zen; 3) von Goldmi 
gen; 4) fallen, urafows 
den: 5) verfebez, efnr 
1) Cfkrykraé fie, po 
czaé fig; 2) upasé, p: 
zlotych monetacb : 
przvysé do upadku, 
o uflerk; 5) zblaui 
podrwié. ( 1) Je cret 
je fais un jaux pas. ! 
que pas; s8), s tribt 
la rivière, les mauvai 
buche du ciel dans 
drup'e; ducar qui tri 
a vù trébucher de Kc 
trébucher devant lui. 

Trébucher, f. "ns, ) du 
catengewicht; 2) ei 
Mere, Fauftricke. 1) 
wonych zlorych; 2 
prafzki; 3) fieci ſid 
wione. 1) Un bo! 
fait et bien propre; 
ferr à prendre les d 
icrins ct les perdris; 
trebuchet. 

Trèce, Trace, Treche, 
agenochten Streh cted 
tenmacher; 2; tamk 
tresitied. in einen SA 
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| ein platt geflodtenes Band 
Schnuͤrchen; 4) geflochte⸗ 
auf bem Kopfe. 1) U ro- 
owic albo Sfoma piecio- 
ermkarzs: wiofy w nicki 
3) wilega ze fzaurka icd- 
afko —S 4) war- 
| Une trèce de nate; 2) 
ce, une tréce de cheveux. 


beveux,\ ein Haarband. 
r. | Witega do wlo- 
Û J fow. 


r, Trefler, v. «#. 1) leds 
ven, als ein Band; 2) beim 
ſer: flechten Strob,: oder 
beim Devuquesmacher : 
SBuriel der Daare in einen 
agen. 1)Plesé uplataé ia- 
ze fznurka; 2) # rogeïni- 
plesſc sfome, albo fito- 
perukarza: wplataé wlofy 
1) Trécer un cordon; 2) 
pate; 3) trecer des che- 


#, ein Spitzenmuſter mit 
Zwirn fauber bendben. Mo- 
onck wwitgZkg, albo nicia 
)f2y é. 

. ein Peruquenmader, wels 
ire trefiret. Perukarz, co 
tki wnlca. 

sccufe, . f. beim Peru⸗ 
+ eine Rledterin, melde die 
L Paruquen trefiret. U pe- 
obieta, co wlofy w nitki 
Une bonnc tréceufe, une 
ufe. 

Trece. 

oir, f. m. beim Peruquen⸗ 
zerkzeug, mworauf mau pie 
ct. U perukarza: naczy- 
rym wlofy w nicki wpla- 


fm. 1) eine Zeit; 2) ein 
Namiot; 2) baika. 

m. Weihnachtsſcheit, oder 
de Bauren in Srantreid) em 
jeilizen Abende anzuͤnden. 
bo kiodiina, ktora chiopi 
w wivilia BoZego Narodze- 


je 

m. 1) ein Hauptkuͤſſen; 2) 
an einem Bettgeſtelle. 1) 
pod giowe; 2) glowy u 


1) Klee, Kleeblatt, ein Rrant ; 
in der Teutſchen und Treffel, 
der Franmzoͤſiſchen arte; 3) 
intrern: Pulverkammer, De 
chern in Gefſtalt zweier Klee⸗ 
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blaͤtter beſtehet; 4) in der Baukunſt: 
pus. sie Biumen befeñt. 1) Konicz, 

onik ziele; 2) 4oladz w polfkich a 
tréfle na Frankufkich kartach; 3) » 
podkopnikow, albo minirow: dwie ia- 
my na kfztaft dwuch liftkow konis 
czowych; 4) w archyteksonfkiey nas- 
ce : zawiianie kwiaczyftemi przyozdo- 
bione figury. 6 1) Tréfle marais, cul- 
tive; trêfle de pres à fleur rouge; 2) 
je porte l’as de tréflez 3) le tréfle a 
deux logemens ; 4) tréfle à jonc; tre- 
file à palmeres; trefle à Heurons. 


etrefié, ée, adj, 1) von Münsen: mit ets 


mem boppelten Gepraͤge auf einer Geite; 

-2) in den Wappen: mit AKleeblaͤttern 
befeset. 1) O monetach: dwoiftym 
fzteplem z niedozoru wypraiowany ; 
2) “w berbach: liftkami koniczemi 
przyozdobiony. 

Tréfler, v. a. & n. in ber Muͤnze: ein 
Stuͤck aus Verſehen mit doppelten Figu⸗ 
ren ſchlagen. V Muicy: 7 niedozoru 
pedwoyny fztepel na monecie wypra- 
fowac. 

Trefoncier, f. m. vid. Très- foncier. 

Trefont, f. m. vid. Très - fond. 

Trehus, Trus, Truc, Truage, f. m. Auf⸗ 
lage, Schatzuug, Steuer. Podacek, po- 

or 


Treillage, Treilliage, Treilliffage, f. m: 
Weingelaͤnder, Gitterwerk von Latten its 
Gdrten, ein und andere Baͤume darau 
amubinden. Rofztowanie winniczne, 
ogrodnicze 2 fat, do krorych drzewa 
i winne macice przywiçezuig. $ Ce 
treillage me plait et je le trouve bien 
fait, treillage le long duquel il y a du 
vignc. 

Treille, f. f. 1) Weinlatten, Weinbecke 
an ciner Gartenwand; Weingelaͤnder; 
2) grüne Laube, coter Luſthaus in einem 
Garten. 1) Winniczne roſatowanie; 
2) chlodnik, altanka w ogrodiie. 

aimer le qus de le treille, den Wein lies 
ben. Wino lubic. 

Treilliage, vid. Treillage. - 

Lreillis, fm. 1) Trillich, Drell, Sack 
brel, Sackzwillig, eine grobe Leinewand 
au Saͤcken; 2) Schotter; ſchwarze Glanz⸗ 

einewand zum Hutfutter: 3) ein Gitter, 
tter, iaſonderheit an den Fenſtern; 4) 
ein Dratgitter; 5) beim KRannengie⸗ 
ßer: Gtüudiinn sum Verzinnen des Ku⸗ 
pfers für den Kupferſchmid; 6) in der 
Wappenkunſt: ein Gitterwerk; 7) ein 
gegittertes Helmoiſierz 8) eine gewiſſe 
Abaade zu Varis; 9) Rahm mit vier⸗ 
eckigten Gittern, dc man nach Proper⸗ 
tion bel Abmalen eines Gemaͤldes vers 
Qu9g 5 tlels 


. Trembhifon, 
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kleinern und tercrôGern Fann. .1) Dre- 
lich, ptorno grube do worow; 2) plo- 
tno czarne glancowne do pod!zewck 
kaselufzowves; 3) krara ofobiiwie 
okicnna; 4) kratka droéiana; 5) # 
koswijarza: bryla cyny do pobielania 
ſtatkow muiedzianycn dia kotlarzas 6) 
w berbourey nauce: kratka; 7) kratka 
w fzyfzaku du oczu; 8) podatek pe- 
wny w P'ry;zu; g)rama malarika na 
kratki w kwadraciki podzielona, kto- 
re sig wedlug proporcyi przy prze- 
malowani1 rozmykaia 1 zmnieyfzaig. 
6 1) Treillis fort bon; avoir un habit : 
de treillis; 2) il y a du treillis d’Al- 
lemagne qui et luifant; 3) rompre le 
treillis: 4) treillis de fil d'archal; fai- 
re un treillis de léton; 5) les potiers 
d'étain mettent leur treillis à l'écala- 


e. 

Tige, fm. vid. Treillage. 

Treilliffer, v. a. vergittern, mit einem 
Gitter vermaden. Okracié, zakracié, 
krata ogrodz'e. 

une porte treilliffée, 
Drzwi krauiaite. 

Treizain, ‘Treize, Tlreizième, Treiziè- 
mement, v/4. l'rez. 

Trélan, fr. inter. Tumtutum, ein 
erdichtetes Wort, den Schall einer 
Trommel anzudeuten. Tumtutum, 
slowo na wyraïcnie diwigku bybnowe- 
go rwyriyilone. $ Tan crelan, trélan, 
trélan. 

Trelingage, f. m. Danevot, ein Schifftau 
mit vielen Enden. Lina okretowa o 
wielu koncach. 

Trilinguer, v. a. - n. in ber Seefahrt: 
fi@ eines Hanebots oder des vielendigen 
Œaues beblenen. W £eglarfkiey sauce : 
zaéyé liny z wiela koncami. 


Trelu, f. m. bloͤde Awsen, ſchwaches Des 
fi®t: Szwankowanie oczu, niedoy- 
æzenie, slepianie. 

Tréma, adj. indec. in der Druckerei: 
mit zwei Duncten bemerket. W druter- 
ni: kropkowany; dwiema kropelka- 
mi zoakowany. 

Tremail, f: m. Menaſel, Mengfutter. 
Micfzanka dla bydfa. 

Tremaillé, de, adj, von Netzen: mit 
Dreifaten Maſchen. O sieci: w po- 
troyne oka wiazany. | 

Tremblaïe, f. f. pr. eramblée, ein @fpens 
wald. er gay, topolina. 

. f. Erzitterung, Furcht. 

Zad:2euie, Xe LÉ s, Sur 

Trembl. ne, pars. vid. Trembler. 


eine Gattertbüre. 


nn Tremblant, /. m. ein Tremulant im Or 


TRE 
gelſchlagen.  Trezu 
graiac. 
Tre.ublant, Ce ai. 1! 
bend, was nicht itk 
2) trzefacy Se. J 
tremblane de me di 
terres qui font treri 
pièce tremblante, ] 
Fremblante, f. f. bem 
fit vom Ochſen. UV: 
moftkowa od wotu. 
Tremblayce, vid. Trem 
Tremble, fm. 1)cine 3 
parpel ; =} Dec 3itter:ii 
. Topola cz:rra, ofin: 
na; 2) drecwik, tre 
1) Le tremble a le be 
Propre à taire des zis 
Troinblie, 2 Treob! 
Tremblement, /. m. 1) 
Deben vor Furcht, et 
ein Triller tn der M 
Sittern, Anh. 1). 
chu, albo z chorobt 
trela, ftrzepienie gl 
gardfa; 3) boiaz:i, ft 
prit tout à coup un 
ment par tous lès m 
lence d'un friflon de 
tremblemens à un ma 
tremblement, faire di 
3) les plus juftes do 
dans Îa crainte et da 
ment. 
tremblement de cossr, 11 
Denbeben, Herzittern 
UM lelarfkiey nance: d 
tremblement de terre, (ia 
sicnie 2icmic. 
Trembler, v. #. 1) itte 
erſchuͤttern, beben, el 
Erde vom Erdbeben: 3 
einen Triller ſchlagen. 
Furcht; ſich fuͤrchten. 
traas sie, zatrz:ina 
Ziemia od trzgsienia; 
trelę uczynié, trelou. 
ftrachu ; boieé sie. $ 
tremble ; il ne fauroir 
à la main qu'il ne € 
vents foûùrerrains fo 


. la terre tremble; 5 v 


u: parce que vous ni 
t e 
l£; 4) il tremble cu ! 
nemi. 


faire trembler, v. 8.1) 


einem Kurt, Sérde 
Zatrzgfnaé, crraté ca 
fngé czym; practrairy 
czy puscié. © 3) Le bi 


⁊ 
TREM 


abler les vitres; 2)il a 
r la Grece. 

quelgu'sn, fuͤr einen in Sor⸗ 
Boicé siç o kogo. 

. ein Sleber haben. Miec 
Oraczxe. 

m. 1) der, welcher Surdt, 
et Krankheit sittert; 2) ein 
naicland, weil fie bei ihren 
Erſcheinungen gemeiniglich 
Drzacy 2e ftrachu, albo 
; 2) fantaftik, kwakier w 
olicie drzs czafu domnie- 
go obiawienia. 

5. enittern, erbeben, febr 
Irzcé, b:rzo drzec. 

rame. 

. Trumeau. 

JS. Surbt, Sittern. Bo- 
tee 

v. 4. vid. Tourmenter, 
m. Meczyé, dreczyé. 
Tranier. 

f. vid, Crainte, Fraieur. 
chrecken. Boiazn, prze- 


1) der Muͤhltrichter; 2) eine 
ge, aus welcher das Fut⸗ 
zedervieh nach und nach her⸗ 
beim Maurer; der Feuer⸗ 
(orz miyniſti; 2) wywie- 
ka, 2 ktorey fig zob dla 
warczaueso powoli fypie; 
##: ognifko, kuchnia pod 
$ 1). Une petite, une 
dc, la tremic eft pleine, 
blé dans la trémie; 2) la 
ruide. 
e, Eiſen, woranf ein Camins 
Podpora äelazna pod o- 


v. Balken unter Dem Feuer⸗ 
ka pod kuchnia albo ogni- 
lennym. $ Cette trémion 
Tez fort pour cette tre- 


M. Commergetraibe, Som⸗ 
ommerig. Jare zbota, ia- 


nt, f. m. Bewegung, Schuͤt⸗ 
tern. Traenenie, drganie, 
; 1 fe fait un nouveau tré- 
t d'air. 

v. 5*. 1) ſich ſchuͤttern, bes 
32)lauien, rennen, fit be⸗ 
) Trzesé fie, drzeé; 2) 
» uuiiaé fie. 6 1) La cou- 
inge, ies Cheveux ſe drete 
orge Senfle, {es yeux fe 
t fon corps ſe trémouile, la 


TREM 
tourterelle trémouffe des aîles; 2) à 
force de fe trémouffer qu’on fait for- 
tune dans ce monde, trémouflez vous 
un peu. 

Trempe, Trampe, f. f. 1) bie Sértung 
des Eiſens, oder Stahls; 2) dichter! Re⸗ 
gen, der ſtark durchdringet 53) Weiſe, 
Art, Sinn, Eigenſchaft; 4) Complerion, 
Beſchaffenheit des Leibes; 5) Waſſer⸗ 
farbe, die Maler ſagen détrempe. 
1) Kart hartowanie w Zelezie, w fta- 
li; 2) defzczyk tegi; 3) wlasnosé u- 
myslu, fantazya, mysl; 4) komple- 
kfya, poftanowienie ciala, zdrowie 2te, 
albo dobre; } farta podwodna me- 
Jarze slows détrempe zatywaiz. 6 
1) Donner la trempe au fer, à l'a- 
cier, les ouvriers ont diverfes fortes 
de trempes et au lieu de l'eau ils fe 
fervent quelque fois de fucs ; 2) il eft 
chù une bonne trempe; 3)il eft d 
même trempe que moi; 4) un Corp 
d'une bonne trempe. 

eff us efprit d'ure fort petite trempe, 
es if ein ſchlechter Koyf, ein Menſch vou 
febr geringer Sdbiafeit. Cziek co ro- 
zumu barzo mialkiego. 

c’eft une bonne trempe d'efprit, et if ein 
geſchickter Kopf. Czick to z glowa. 

Trempement, f..". 1) die Einweichung; 
2) das Darten des Œifens. 1) Mocze- 
nie, namoczenie ; 2) hartowanie iela- 
za $ 1) Il y a des matières qui de- 
mandent un long trempement dans 
l'eau, ou dans d'autres liqueurs. 

Trempeée, f. f. die Tauche, das Einwel⸗ 
en, Eintauchen eines Dinges. Namo- 
czenie czego. 

srempées, plur. iwei Hagrſtricke an einem 
Fiſcherneze. Dwa fznury 2 wlofia 
konfkiego u fieci rybiey. 

Tremper, Tramper, v. n. 1) einweichen, 
cintunfen, eintauden, in etwas; 2) 
durchweichen, durchnaͤſſen, ais der Nes 

. gen die Kleider: 3) haͤrten, Stahl, Ei⸗ 
feux 4) ben Wein mit Waſſer vermen⸗ 
gen. 1) Namoczyé, wmoczyé co w 
co;.napufzczaé co czym; 2? przemo- 
ciyé, zmoczyé ioko defzcz £iemie ; 
8) hartowa€ ftal, telazo; 4) roztwa. 
rzaé wino. 1) Tremper du linge 
dans l'eau; 2) la pluïe a trempe la 
terre; 3) tremper l'acier, les aiguil- 
les ; tremper le fer; 4) quand on a le 
foïe chaud, il faut un peu tremper 
fon vin. 

tremper [es mains dans le fenr, (eine 
Haͤnde mit Blut befudeln, Blut vergieſ⸗ 
ſen. Zbroczyé krwig rece, upofuczyé 
rece, krew rozlac. 
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a7It TREM 


tremper de cvlr, beim Buchbinder: mit 
Rlcifter elnfhmieren. U insreligatora: 
klaiftrem namazaé. 

sremper le méche, beim Lichtzieher: dem 
Taͤchte die rite Tauhe geben, den Tacht 
bas erfemal in Wachs eintauden. U 
mydlaïza: knot pierwizy raz w woſk 
namoczyé. : 

tremper le croute, faufen, seen, ein 
Slas Wein triuken. Kielifzki wytrza- 

aé. 

tremper, v. n. 1) weichen, eingeweicht 
ſeyn: 2) fi in etwas tadelhaftes einlafs 
en, cinmenaen, fi eines Verbrechens 
theilbaitis machen; 3) ſich einleſſen, ets 
nee Sade Geboͤr geben. 1) Moknaé, 
namakac, iako w wodzie; 2) wkro- 
czyé, wrracié fie, wrazié fie, wdaé fie 
w co nagannego; przymiefzaé fig do 
wyftepku iakiego; 3) wdaé fig w co. 
6 1)11 faut que de certaines chofes 
tremyent lons tems dans le vinaigre; 
2) ils ne trempoient point dans la fe- 
dition, tremper dans la revolte, dans 
la conjuration. . 

aire tremper quelque chofe, etwas ein: 
melfen. Nimoczyé co. 6 Faire trem- 
per une pièce de boeuf falé, pout la 
deffaler. : 

tremper en prifon, im Gefdngniffe ſtecken. 
Gnié w wiezieniu. 

srempé, éc, edy. 1) eingeweidt; 2) naf 
vom Schweiße, ſchwitzig; 3) naf vom 
Regen; 4) vom Weine: mit Waſſer 
vermift. 1) — 2) mokry 
od potu; 8) zmokiy od defzczu: 4)0 
mwinie: roztworzony. 9 1) Linge 
trempé; 2) cette chemife eft bien 
trempéc. 

Jes yeux éroient trempés des larmes, {eine 
Mugen waren vol Ebrânen. Oczy 1e- 
go fzami fie zalewatÿ, w Îzach ply- 
waly. 

Trempis f. m. Waſſer, darinnen Oalifis 
fe, oder Leder eingeweichet worden find. 
Wymoczyny, woda po moczonÿych 
rybach i ikorach. @ Cela fent le trem- 
pis drmorruë. 

Tremplin, f. m. pron. tranplin, bei ben 
Geciltängern und  Æuftfpringern: 
Springbank, if ein Brett mit einem Su 
fe an cinem Ende, von weldem man Eos 
Be und gefaͤhrliche Soruͤnge thun Faux. 
U powrozobiegurow à mierelnikow : 1a- 
wa foryrfka, ieit deſta ng nodze ie- 
dnym korcem ofsdzons, 2 ktorey 
wylokie i nicbezpieczne czynia fko- 
ki. $ Aprèter le tremplin. 

Trem,uie, J. f. Gent, bamit das 
Wauͤhlwerk gefeliet wird. Wags, krors 


- Trengles, 
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miyn zaftawiais. ( Ale 


pure. 

Tr f. da Eta, @ 
tern auf ben Glfes, we 
geben. Ganek 4 tra 
gdzie lina kotwiczns à 
sdzie. 

Trencbant, Trencke, 

Erenchée, Trenche f'e, 

Trenche- fer, renche., 

Trenche- plume, L':enche 

Trenchet, Trencroir, 

Trenel, f. m. ele, RE 
Winde, moraui Me Las 
w kafarze, na ktarym! 

Trengle:, v 
Trangler. 

Tsrenquelon, f. f. Eéa 
Rzerzaczka churoba. 

Trentain, /. m. 1) in der 
fig Seelmeſſen für einen 
2) im ÆPallbauje: Gé! 
gilt; 3) etne Art Tud. 
trycezy ma, trzydziesci | 
lego; 2) w pilarsi:u 
3) garunek fukna. (1: 
trentain pour un detun 
tain. 

Treutaine, f. f. dreiéis @t 
Shed. Trzydziesc fer 
$ 1! y en a une trentui 
a cu une trentaine de 
ton. | 

Trentanel, f. m. rt vez € 
berrôtbe in tem ebemal 
und Provence zum gelbll 
Urzet farbieriki do 2of: 
wania w przcfziye L 
Prowencyi. 

Trenre, f. m. 1) Trient, 
Oraffaft Torel; 2) = 
zwei Side, bie drei 
Trydent, iniaftow Gr 
fkinm; 2) w pilarsi: à 
nis 30 ok placace. 51 
de Trente n’cit pac re 
pour la difciplinei 3) 
donner trente à quelqu 

Trente, ay, Vreifis. Tr 

trente 17, 

trente et un,) coin und M 
dZicfci à ieden. 

trente deux, trente 1rrf | 
decifig, drei und bdreifis { 
nidt trente ct deus, ! 
Triydziesci i dwa, tr 
mie MO trente ct 
trois. 

tresse et un, [. sm. d'A 
Kartenſelel, ia meites si 
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Crzydzicéci i ieden, gra 
y, W ktorey tylko 30 ok 


ois, [. m. der (id qu einer 
Geefabrt nach Oſt⸗ oder 
#smictbet bat. Ten, co 
trzylecnia £egluge do In- 
nick, albo zachodnich. 

lg. der Dreißigſte. Tray- 
trentième jour du. mois; 
time fois, il eft murt à 
annce. 

m. der drelfigfe Tag eines 
“rzydzicily  miefiaca. 
d’hui le trentième du 


ein vieredigtes Segel auf 
Tartenen. Zagiel czwo- 
| galira h, rartanach. 

1)beimYDunSarste: Tres 
Pbelboñier, momir ein Loch 
jale gebehret wird, um el: 
vom Knochen, oder geron⸗ 
te-autiunchmeu; 2) bas 
die Arbeit des Wundarzts 
san; Z, ein Steinbohr deim 
1) U cyrutila: trepan, 
rzewiercenia czafzy pto- 
1 ktorcy krwie adkcy , 
kosci dohyu aia ; 2) wier- 
em; 2)<wider kamien- 
‘wiercenia kamieni. @ 1) 
tréran; 2) ordonner le 
Jon tiépan eft rompu. 

.-s. trepaniren, einem ble 
irchdohren und unter felbis 
8 Gebluͤte, oder einen Gplits 
\men. Trepanowaé; wier- 
w czafzce glowiey: 2 
ew 2ñadſa. albo ufupek 
ouac. Ce Chirurgica 
: bicn; trépaner quel- 


poetifdh: ber Todt: 2) in 
t: din flencr Pad; enge 
n zwei Sandbruͤcken, ober 
Pecticanie: Smicré; 2) w 
rs .przcfmÿk ; droga wa- 
wiema wyfpami, albo ha- 
Donner la vie et le tre- 
iux yeux caufent le tre- 


, 300 auf bem Sluffe Loire. 
la rzcce Loire. 

. m. Todtesſtunde ber 
tif. Godzina fmierci N. 
$ Tous les Apôtres afh- 
paflement de la Vierge. 


f. verfiorben. Zmariy, u- 
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Trepalfé, fe mi. ein Verſtotbener. Umar- 
ÿ» 
trepalfès, plur. das Feſt aller Seelen. 


zien zadufzny. 

Trépafler, v.#. 1) ſterben; 2) weiter ges 
ben. 1) Umrzcé; 2) dalcy isé; po- 
ftepowac. 

Treper, v. n. 1) die Zeit qubringen: 2) 
treten; 3) büpfen, fpringen. 1) Czas 

. trawié; 2) deptaé; 3) fkhakac, podita- 
kiwac. 

Trepeter, v. 4. vid. Agiter. 


Trepidation, Trebitarion, f. f. 1) in 
der StilEunft: das Beben, Zittern, 
Zucken; 2) in der SternFunft: bas 
Beben des Firmaments. 1) V 4eklar- 
skiey nauce: drzenie, druanie; dygo- 
tanie; 2) w guiasdurfkiey nauce: irze- 
fienie firmamentu.  Q 1) 11 ÿ u eu. 
trépidation de nerfs; 2) expliquer le 
mouvement de trépidation. 


Trepié, f. m. 1) ein Dreifuf in der Kuͤ⸗ 
ei 2) bdlierner Stuhl auf drei Fuͤßen; 
3) im Alterthume: ein Dreifuß und 
Beiden der prieferliben Murde: 4) klei⸗ 
nes koßbares Geſchirr auf drei Süfen, 
damit die Roͤmer ibre guten Freunde bes 
ſchenkten: 5) Stuhl der heidniſchen Pfaf⸗ 


fen, darauf fie weiſſageten. 1) Dyna- 
rek, traynog kuchenny; 2) ftoick 


trzynogi; 3) w flarckysnofci: dyna- 
rek, znak Kaplasïkicy godnosci; 4) 
ftatek maly kotztowny 0 trzech noi- 
kach, krory ftàr2zy Rzgmianie præy- 
jaciofom fwoim zwyklf byli w poda- 
runck pofylaé; 4) itolek, na FEtorym 
poganfcy popi prorokowali. 

Trépignement, f. m das Gtampfen mit 
den Fuͤßen. Tupanie, tępanie, ten- 
ten, 

Trépigner, ®. ". 1) ſtampfen, trampelns 
2) beim Gärtner: die Erde cintreten ; 
3) von Pferden: mit ben Vorderfuͤßen 
au burtig auftreten. 1) Téepaé, capaé; 
2) u ogrodnika: udeptaé, wdeptat; 
8) o koniach: przcdniemi nosami 22 
pretko naftçpowaé. 1) 11 s’inquic- 
te, il trépigne; 2) cela n'eft pas bien 
trépigné; 3) cheval qui ne fait que 
trépigner. 

Trépoint, /. ». | 

Trépointe, f. f.) 1) Me Brandſohle in 
den Schuben, Stiefeln; 2) die Nath 
au den Schuhen. 1) Nadpodefzuies 
2) fzew w crzewiku, w bocie. 6 1) 
T'répointe renverféc. 

Treport, fm. Querballen im Hinterthei⸗ 
le des Gifs. Balka poprzeczna w 
okrçetowey rufe. 

Très, 
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Très, aau. , ſehr, überaus, mit ben adge- 
fivis und advuerbiis sufammengefegt, 
bilft es ſuperlativa mad)en. Barzo, 
to stowo ztqczone cum adjeétivo, albo 
adverbio znaczy polfkie nay, #0 iefl 
ſuperlativvm. ‘lrès-juite; très- 

rand, très-haut; très. ancien; très - 
umble. 

de Très-baur, der Hôdfie. Naywyzfzy. 

srès volontiers, febv gerne. Barzo rad. 

très- bien, (ebe wobl. Barzo dobrze. 
srès-prudemmens, (chr flug. Barzo ma- 
drze. 

Ernpereur très- Chrétien, der allerchrifts 
life Kaiſer, ber Raifer in Frankreich. 
Cefarz Francuiki. 

Tres, Tref, f. m. ein Zelt. Namiot. 


Trefacertes, adv. verdachtig. Z porady; 


z namysiu. | 

Trefalcr, v. n. von einanber geben, jers 
fallen, als ein Ga6. Opuknsgé; padaé 
lie, rozfypaé fie, iako beczka. 


Très-anné, ée, adj. veraltet, alt. Po- 


defziy, ſtary, fedziwy. 


TRES 


we Francyi; safe 
ikarb, rzecz koi xeu, 
gactua; 6) Péess: 
Le tréſor de Polosne € 
2) ce Roi a un inmn-n& 
tréfor conticet une qu 
fes jacrees et non ſac 
Con ſeiller au tr:'a:; 
épuifa tous les trelot: 
mant. 

des tréfers de CEgliſe, VU 
die Verdienſte ber Dali 
rer. Zastugi sniçryil 
kow. 

tréfir de guerre, Kriex 
Kafa woienns; fkars f 

trélor des cbertres de à 
Réuislidie Arhis. M 

2. 


tréfer Imperial, Kiiſen 
Sraufret@. Skarb Cel 
cyi. 6 Porter de l'a 
imperial; tout laris à 
imperial. 


Trefche, f. f. vid. Danfe, ein Tam. Tréforerie, f. m Gésqm 


Taniec. 

trefche, [. f. vid. Trefle. 

Trefcheur, Trecheur, f. m. fémales 
Band um ein Wappenſchild. Witszka 
wagtka kolo herbowey tarezy. 

Treicique, edv. bis, daß, beſſer jusqu'à- 
ce que. AZ gdy, Afztatsniey powiefz 
jusqu’à ce que. , 

Tréfeau, vid. Trézcau. 

Trefeille, f. f. ein: Sperrleiſte an den 
Wagen⸗ und Rarrenleitern. Rozwora 
miédzy drabingmi wozowemi, .karo- 
wemi. $ La trefeille de ce chariot 
nœvaut plus rien. 

Très-foncier, . m. im £Lanbredte: 
Grunbherr, Erbherr eines Waldes, cis 
nes Landauts. 1} prowech £iemfkicb : 
Pan dziedéiczny gruntu laſowego, ma- 
ictnosci, 

Très-fond, J. m. 1) Holjacker, Grund 
und Boden, barauf bas Holz febet ; 2) 
ein Damm. 1) Grunt, na ktorym las 
fiviz; 2) grobla, tama. $ 1) Vendre 
le fond ct le très fond d’un bois. 

Tresgetré, ée, adj. vid. marqué, dezeich⸗ 
net, bemerfet. Znaczony, znakowa- 
ny. 

Trélor, f. m. 1) Gas; 2) de faiferlts 
en, koͤniglichen Einkuͤnfte; 5) ber 

Schatz einer Kirche; 4) Schatzkanimer, 
Schatzgerichte in Frautteich: 5) fighcs 
lich: Char, Koſtbarkelt, Reibthimer ; 
6) bei ben Docten: Gofb. 1) Skarb; 
2) cefarikie, krolewikie dochody; 3) 
fkarb kosciciny; 4) ſady fkarbowe 


meiſteramt. FPodskarbi 


wo. 


Treforier, f. m. 1) Schati 
meifler. 1) Po'ska:bi 
$ 1) Grand treforier; 
rier de la feinte chapel 


grand - tréfurier de l'E 
meiſter des Heil. Rés 
Arcypodikarb: S, Panſt. 
6 L'Eletteur de Palin 
forier de l’Empire. 

grand :tréforier de le ce 
Orofiasineifier. Wie 

oronuy. 

grand-tréforier de Lim 
Grofffagmeiter veu Li 
gays: Wielki Podskarà 


trélorier général, Oberem 
Diftricte in Frankrrich. 
wyrſay w kazdey Prou 
fkiey. 

tréforier de Pépargee, chi 
her Shaemeifter. Ni 
bi Franculki. 

éréforier des parties cofst 
des revenus cafrels, 

Frankreich ber sufénises : 

der Gelder fuͤr die sait 
Podskarbi Franvuki ds 

dochodow przypadkowyt 

* nych urzedow. 

sréforier des esëmenes, fra 
sions du Roi, Sabine: 
der Katſerl. Gelèe 33 


TRES 


Cefarza Francufkiego od 
do pobotnych u:zynkow. 
menus plasifis, Kaiſerl. ges 
umerer, D:5 die Schatullen⸗ 
Zerwahrung bat. Podsx:rbi 
yy Celarza IE rarcuiiego al- 
niedzy na drobne wydatki 
ych. 
"extraordinaire grand-tréè- 
rserre, Gtuerallrieqtiuhlmei⸗ 
ki podixarbi woyikowy. 
uerre,  Sriecsiablineifier, 
lmeifter. Podskarbi woy- 


maire de la guerre, Srieats 
Der Ralferl. Koͤnizl. Grands 
weche. 
vardyi cefariiey krolcw- 


F. Sablmelferin eines Mons 
Podskarbina 2akonna. 
da charisé, Allmoſenverwal⸗ 
mn Kirchſpiele in Paris. Pa- 
» falmuzna dia ſwoiey pa- 
rzu zewisduic. ( Elle cf 
le la charité de Saint Nico- 
‘donnct. 
, 1) Soübrüdengeld ; 2) Wa⸗ 
) Clo, moftowe ; 2) pienis- 
enia CZepo. 
2, adj. 1) ticfinnia, beſſer 
vermeſſen, vermegen, beſſer 
1) Zamyslonv, lepicy po- 
f; 2) zuchualy, lepicy po- 
rairè. 

. fo bald. Skoro tylko. 
D Plur. Wolie aus der Les 
na z Panitw wfchodnich. 
56) 
ls J 
mt. 


f. m. Schauer, der 
Ograbka, 2dryganie 


des nerfs, das Zittern der 
rganie ncrw albo £yl fu- 


. &. conj. vid. in append. 
baudern. Zdrygaé sie, o- 


legreffe, treflaillir de joe, 
or Greude büpfen, fpringen. 
radosci, cic{zyé sie. 

douleur, (id febr betrüben, 
ebebeu. Barzo sie zasme- 
od bolegci. 6 Le mot de 
e fait creflaillir de dou- 


nt, vid. Treflaillement. 

r, in der Münze: Probe, 
jres Halts von den Muͤnz—⸗ 
nicht audgemadet if. W 


Podskarbi woyfko- 
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minicy: proba fjorna,.o ktorcy fpor 
micdzy probicrzami wzeledem 1ey 
lisi zachodz1. 

faire sn rreffeaut, im Landrechte: von 
dem ndien Gute Beſik nebmen. W 
prawie £iemflkim: wwigzac sie w po- 

” blizfzg maietnosc. 

Trefle, 

T'refler, 

Trefleur, 

Trefleufc, ) 

Trelleux, f. m. (neu) ber hinten geflech⸗ 
tene Daare trdat. Nowo: ten, co u- 
plecionie z tyfu wlofy nofi. 

Treſſi, adv. bis, beſſer jusque. A, 4- 
piey powiefz jusqu. 

trefh aux, bi8 auf Cie. AZ do tych. 

Trefloir, f. m. vid. Treçoir. . 

Treftant, adv. eben jo vieil, Ta kwiele, 

Trefteau, vid. Trétcau. 

Treftoire, vid. Tréçoire, 

Treftor, Treftonur, ſ. m. Ausfſucht, Ceis 

tenſprung. Woykrety, przetkuki. 

Treftorner, Treftourner, v. #. 1) ſich fes 
wegen; 2) Über den Haufeun fallen. 1) 
Ruchaé sig; 2) obalié sie, powalié 


vid. Tréce etc. 


sie. 

Treftous, Tretous, #47. alle, beifer cous. : 
Wizyfcy, lepfzy myraz tous. 

Treftrancher, v. a vid. Rerpre. 
terbreden. Pzeruwac. 

Tréteau, Treiteau, f. m. 1) Bed, Ges 
feu unter einem ſchlechten Tiſche: 2) 
Act einer Golter in Pardd. 1) Nogi, 
kozly pod proftym ftolem; 2) gatu- 
nek torcury w Paryzu. 

tréteaux, Boͤcke zum Dreterfdneiden, oder 
unter eines Quackſalbers Geruͤſte. Ko- 
bylice, koziy do tarcia tarcic, albo 
pod teatrum ciarfatanikim. 

monter fur des tréteaux, Danéwurft bei 
einem Quadfafber ſeyn. Blaznem bydz 
u ciariatana. 

étre entre deux tréteaux, 1) am Blertifée 
fisen; 2) seen, jaujen. 1) l'rzy ſto- 
le siedziec fzynkarihkim; 2) kufla pil- 
now'aé. | 

Trecoire, Tratoire, f m. eine bôlyerne 
Zange sum Korbflechten. Klefzcze dre 
wniane do plecicria kofzuw. 

Tretratutre, f. m. Menſchenkopf, din Thler 
auf der Inſel Madagalïar,. von der Grôs 
fe uud Gefralt einer Rub. Zwierze 
tey co krowa wietkosci na wyfpic Ma- 
_dagafkarfkiey z czlowieczg glows. 

Treu, f. m. 1) Zoll von durchgehenden 
Waaren; 2) im Sorfiredte: Recht des 
Grunbdberra an cin gejdutes Thier; 3) 
Auflage, Schatzung, Steuer; 4) ent 
Loch. 1) Clo pd towaru przechodzs- 

7 > cego; 


uus 
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cego; 2) w kfniéfwie: prawo Pana 
gruntowcgo na zwicrze zafzczwane 
albo zatrzclone; 3) pobor, podatek ; 
4) diiura. 

Tréve, Preusul, Treuque, f. f. 1) 
Stillſtand der Waffen; 2) Friſt, Nach⸗ 
figts; 3) Ruhe nach der Krankheit, 
dachlaſſen der Schmerzen. 1) Armiſti- 
sium, fryſat, pokoy na czas uczyuiu- 
ny; 2)fryfzt, odwloka w prawie; 
3) odpoczynek, pokoy po chorobic. 
$ 1) Faire trève, entretenir, obferver, 
garder invioliblement la tréve, con- 
revenir à la tréve; 2) le créancier 
he donne aucun trève à {on debiteur; 
3) fa goute lui a donné quelque tré- 
ve. 

él n'y a ni paix ni trêve, es iſt ba keine 

Einigkeit und Frtitde. Niemafz 1am 
zgody i pokoiu. Je penſe qu’il ny 
aura jamais ni paix, ni tréve cntre 
les Jan'eniftes ct les Moliniftes, c’eft 
un païs compoſe de pédans avec les- 
quels il n'y a jamais ni paix ni tré- 
vec. 

eréves inserg. ſtill, haltet Friede. Cicho, 
ry : 

srêve de vaillerie, tréve de compliment, 
genug Diefes Scherzes, biefer Compli⸗ 
meute. Juz dofyé tego £artu, tych 
komplimentow. 


Treves, fm. Œrier, elne Stadt in 
Deutſchland, jest zu Frankreich gehoͤrig. 
T'rewirz, miaſto w Niemczech, teraz 

. do Francyi nalezace. 


Trevier, £ m. in der Scefahrt: ber Ses 
gelmeiſter, der bie Aufſſicht Über bie Ses 
gel bat, dieſelben ausbeffert und an bie 
Stangen briugt. ÿ marysarfiw'e: 
dozorca Zaglow, cu ie lata i do‘dragow 
przyprawule. 

Treüil, /. m. Telle, Wellbaum on cfner 
Mau. cder Mauerwinde. Wal kafaro- 
W;, na ktorym ieit lina. 

Trevirer, v. n. auf ben Schiffen: eiu 
Seil mit dem andern qufammenfhlaaen. 
Na okrçtach: z2lozyé, zWijaé 1azem 
dwie linv. 

Freugue, Freuque, vid. Trève. 

Treuver, vid. Trouver. 


Tl'rezain, ſ. m. 1) Brautmeffengelb; 2) 
cine alte Muͤnze von 13 Pfennigen; 3) 
decizehn Garben auf dem Selde, ven mels 
den der Seonte gencmmen wird. 1) 
Picriadze za mfz3 Slubng ; 2) moneta 
farodaw na 9 grofzy polikich pfacaca; 
8) trzÿnascie fnopow na poilu däie- 
fiçciny wytykania. $ 1) Le crezain 


TRIA 
eft une coûtune for 134 
les François. 

Trézeau, Tréfeau, fu. 
Kaufleuten: ein Quad 
Dreiber, Lie jaiammez de 
Æknpcow: kwintel, Lsin: 
milockow w kuaie mc 

Tréze, Treize, afp is 
Trzynascie. 

Trezième, ed. c. der dre 
naity. 

Trézième, f. m. 1)be à 
eines Monats; =) Lehai 
Herr bei Verkaurfung à 
fommt. 1) Trzynaity m 
2) pientadze dla Paca ç 
lennoéci naletace. 

Tréezième, acvu. jum breñ 
en trézième lieu To 

” Afztatsniey powiefz en 1 

Tiracle, f. m. vid. Tu 
Dryakiew. 

Triacleur, Tériacleur, / 


frdmer, Quackſalder. 
ciarfatan, Ceit un 
cleur. 


Triage, f. ». 1) die Seb 
2) im YDaldrechte: @r 
nes Baldez. 1) Wybiera 
brakuwanie; 2) w 4tai 

” graniczne. 1) Tra 
taire Un triage. 

Triaire, f. m. bei den dl 
SRürafierpidenter. U fe 
kopiynik w kiryhñe. $1 
trisires dans chaque ch 

Triangle, f. m. in der © 
Dreieck, dreicdiae Fiqut: 
ma, iſt ein ins Drcicd af 

dadurch die Sonne eire 
voeſtellet; 3) beim Zabna 
nes Werkzcug wie dia D 
man ein Ldoen In be, 
4) in der Secrabrt: € 
drei Dretern, Duranf ma 
arbeitet; 5; in dec Zirch 

vou Wachelichtern, bre 
men aegcfiene Lidteri 6) à 
werkern: eite Dies 
Wundarzte: eine Ray 
Wicke que der Munte pu 

‘ in bec Cbiromantie: à 
der Dand ; 9) in ber Ou 

Triangel, ein ets 
und Das andere gegez 

gicometryi: Tryangul, ta 

graniflosé, trzygraniect4 
zmatyczne, ieft slow j 
fowane, przcz nie sioste 

caę reprezentuic; 9 


TRIA 


ka w zab wraïenia: 4) 
+ trzech defek, z kto- 
a #Hro‘ach poprawuts; 
tryangul ze trzech gro- 
Iku zigczonych; 6) # 
krokiew, krokiewka, 
5 cyrudikæ: fzrubha do 
a knocu Zz rany; :$) # 
tryangut w recc; 9) w 
meme: tTZygranicC, ana- 
noluinio ce i poino- 
fsire un triangle plat, 
angle, obtu:angle et 
n triagle équilateral; 
u triangies; 3)"rcrez le 
ttez de l'eflence dins 


di. c. dreieckig. Tryan- 
ygranilty ; troywegla- 


ein viercŒiatc® nicdriaes 
imem Buſche sbder Waͤld⸗ 
, kuwtratowy w gaiku. 
auprès de Paris eit très. 
rotr le trianon; le triu- 
es cit fort renomine. 

In Weib, das mit ſeines 
t treibet. Bialigtowa 2 
zech Sodoniiki petniꝗ- 


friſches Schweinfleiſch. 
OVII a. 
s. vid, Remüer, Bran- 


knuͤttel, die man den Hun⸗ 
einen an den jjalé Lindet. 
“ie pfota, wieprzom do 
Lane. 

in der Seefahrt: der 
die tedte Seite cines 
Lits von deſſen Dinter: 
ce ficher. WW Lerlar- 
ſetymberk, ftrona okre- 
\ rule tuarzi ku morzu 


_m. die Steuerbordwache. 
orkowa na vkretach. 


> fm. Sorae, Gemuͤths⸗ 
»wirtung. Niepokoy na 
urnex, ktorot. 6 II me 
1e de l’etarit. 

a. dat Gemuͤth bennruhl⸗ 
a Verwirrung, in Uurube 
aswaé kogo; nicookoy 
‘zsnié  Q Je me fens 
ler le coeur à cette vi.ë. 


. ein Wirbe!wind, beſſer 
Wicher, depiey pouwiefz 


rie. Tom. II. 
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Triboulé, ce, adj, mit Fuͤßen sertreten. 
Podeptany, 2deptany. 

Tribouler, f. m. 1) in Daris: ein 
Schoͤpsgeſchlinge; 2) beim Goldſchmie⸗ 
de: bôherner Samme:, das Gejbire 
autiuPlopfei ; ÿ ein Hofnarr. 1) W 
Parys: ‘drob fkopnny; 2) « zlotni- 
La: miotek drewiany do wykiesana 
ftarkow ; 3) blazen dworfi; tretnis, 
ucic{znik. 

Jervir de tribculer, einen Narren abgeben. 
Trefnisiem bynz: blarnrrcé. | 

Tribarque, f. m. in der Lateiniſchen 
und Griechiſchen Poefte: drei burse 
ESoylben. HW tucinfkich à greckich pee- 
tyce: trzy fylaby krotkie. 

Tubu, ,. f. 1) Stamm, Geſchlecht, bes 
Boits Iſrael: 2) Zunft, Abtheilung des. 
aiten Romiſchen Volks; 3) eine Nation 
auf der Urivertitdt su Paris. 1) Poko- 
Jenie ludu Izraeifki-s0 ; 2) cech u po- 
pollhva ftarorzymikian3 5) nacya, 
narod na akademii Parifkicy. $ 1) 
Le peuple de Dieu eft divif: en dou- 
ze tribus; 2)le peuple Romain! fuc 
premièrement Jiviié en tribus et peu 
à peu le nombre des tribus Romaines 
auumenta dc telle forte, que du tems 
dé Ciceron ily cn avoit trente 
cinq. 

Tribulstion, f. f. in Ernſt uns Scherz⸗ 
reden: Truͤbſal, Widerwaͤrtigkeit, nait, 
Beriotauna, Unruhe, Berdricilidleft. 
W nowat&nych i £arsobliwrch mowxcb : 
ucifk, przesladuwanie, przeciwnosé, 
niepokoy;, klopot.  lerf:z, en quel 
danger eft leur falut dars cette mau- 
dite turre de tribulation. 

Tribule, f. f. Wurieldern, ein Kraut. 
Kotewk1, kotwiczki, analiczki zisle. 

tribule naguatique, Waſſernuͤſſe, beſſer 
châteisnes d'eau. Orzechy wodne 
Licle; /epfze stowa châteigres d'eau. 

Tribun, f. m. Borieher, Sunitmeifer int. 
alten Nom; -2) in der neuen Bedeu⸗ 
tung: ein Mitalied tes Tribunaté in 
Grantretd. Cichmiftiz, ervbun fta- 
rorzymfki; obronca pofnolftwas 92) 
w non ym znaczeniu: fpoicrton defto- 
icniftwa ceckmifirzow w Francyi. 
6 Les Nonres d: Pologre reffcm- 
bloient fort les anciens Triburs Ro- 
mains; 1l étoit tribun du peuple. 

tribun des joldats: tribun militaire, ein 
roͤmiſcher Sriegéoberftr.  Pofkownik 
ftarorzymiki. 

Tribunal, /. m. 1) ein Richter oder Ge⸗ 
ridtéftubl; 2) Tribunal, Obergericht; 
das hoͤchſte Gericht eines Landes ; :) Ge⸗ 
richtsbarkeit; 4) in der neuen Bedeu⸗ 

Rrrr tuug 
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tung: ble ſaͤmmtlichen Richter eines Des 
richtshois, welche über eine Sache ers 
kennen und dieſelbe entſcheiden. 1) Sto- 
lica, krzesto fedzieyo; 2) trybunat, 
fady naywyäfze w Pawtwie; 2) Ju- 
rysdykcya; 4) w nowÿm znatzenis: 
wfzyfcy fedzie fadu jednego, ktori 
aka fprawe rozeznaiq i onç rozijdz4. 
1) Il eft monté iur fon tribunal; 
2) Etienne Batcry Roi de Pologne 
érigea les tribunaux en Pologne; 3) 
être enrôlé dans un tr-bunal. 
de tribunal de le confefien, Ver Beicht⸗ 
fluÿf. Spawi-daia, kontefycnal. 
ceff une chife ere (décidée) dans vous 
des tribunaux des G:anrmaîriens, elle 
Gvradlebrer haben dieſes außenonuen. 
VVizyicy grati.matycy to przyieu. 
Trivunal criminel, in der neucn Bedeu⸗ 
tung: der neue rernlicke Serichtühof in 
Sranfreid aur Unterſuchung der Verbre⸗ 
en und zur Ausforſchun, der Uebelthaͤ⸗ 
ter, woden in jedem Departement cit 
ſolcher Gerichtshof iſt, beſtehend aus 
einem Praͤſidenten, drci Richtern, einem 
öffentlichen Anklaͤger und eluem Schrei⸗ 
ber. V #cwym rnaczenin: nowy fad 
kryminalay w Francyi do inkwizycyi 
gréechow i do wybadyneania zio- 
czync; w kazdym dyftrykcie jeſt ta- 
ki fad, co ieſt z iakiego prezydenrta, 
z trzech fedow, z iakiego pofpolite- 
go powodu aibo ofharéycivia 1 Z ie- 
ego pifar sa. 
aribunal-crimirel-revolutionnuüire, (neu) 
das Griminalrevointionsritunal, welches 
an ble Stelle des chemaligen hohen Na⸗ 
tioualgerichts trat, um uͤber die Verbre⸗ 
cher der beleidigten Nation ju erkennen. 
Nowo: kryminalny rewolucyĩ trybunat 
albo fad, co na mieyſcu dawnego, 
przefzfego fadu naywy4fzeso nacyo- 
nalnego pofadzili, do rozeznania 
rzcchowic nacyi urazoncy. 
Tribunat, f. m. bei ben alten Romern: 
1) das Zunftmeiſteramt; 2) die Wuͤrde 
eines Krlegſsoberſteuz 3) in der neuen 
Debeutung: Das Œribuuat in Frank⸗ 
reid oder in der ehemaligen ſranzoͤſiſchen 
Republif. U ſtarycb Rzymian: 1) do- 
ftoicritwo cechmiſtræe albo obronce 
potpolftwa; 2) godnose pofkowniks ; 
3) æ nowym zmaczenin: doltuienftwo 
cechmiftrzow w Francyi albo dawney, 
przfiley rzeczypofpolitey francu- 
fkiey. 6 1) La puiffince du tribunat 
étroit fort grande; demander, brisuer 
le tribunac. 
Tribune, f. f. 1) Auftritt, erbabener Ort 
Un alcen Rom, auf welchem die oͤffentli⸗ 


. Tribur, 


Tric, adj, & 


TRIC 


en Reben gebaltes 2:à 
terter Girdentubl eine A 
3) der Orgcirlas fn te à 
lirde: 4) Buͤhne, ed 
die Muſicanten; 5) is à 
die Laterne auf dem 5x1 
der neuen Bedeutung: 
in der gefcscebentes 5 
SFrankteich. 1) Mevie 
W itaryin Rzymie, ad: 
perorowali : 2; cho:ek, 
ne sicdzenie w kocielt 
chania : Sjorzany :rie! 
gauys 4, chor, mieyic 
dia muzyhantow; 5j: 
skey nauss: latetni:: 
kunule albo oxr2:Î;m 
ROUYPE ZNACTENiU: LH 
fzone, gdzie oratorou 
w zgromadzeniach {pr 
w Francyi. 9 1)On} 
les mains de Ciceron f 
aux haranoues; 2) une 
une tribune bieu pro; 
tribune d'où il entend 


Tribunicicn, ne, af. Pr 


nicicnne, Die Genalt R 
Des alten Komisten À 
itarorzymfkicgo Trybu 


ſ. m. 1) Gfx 
£opftieuer, Cribut: :}f 
Schuld, die man due 
ff, als ˖der Tedt da À 
net eincin frite. 1 
glownc; trybur; 2)4 
cznym: hatacz, dius 
winny, iako smicri na 
Jowi. 6 1) Ordereert 
les ans; 2} its ant rend 
le dernier tribuc que to 
lui duivent; Îcs armes | 
qu'on doit à la rature; 
à la mode: rout pa.e le 
rans des aun‘es. 


Païer de tri:ut, ter See N 


ſich brechen, wenn mas bd 
Sec gehet. Dfrae mare 
raygac tie pierwizv razi 


Tributaire, e.ÿ. & 1. fi 


Poborowny, czynf:ouy 
butaires ; ctre tributaire 


Je fuis svibusaire de fes be 


bin ein Verebrer ftres fl 
Jeitem huldouaikien 5 
ſ. m. in dæt 
es if Felerabend. M 
odpoczvnek ; iui po roll 


Tricher, v. «. cicen 


ziehen, vupfez. Ofcbes 


TRIC 
swié kogo. 6 Tricher 


eu. 

Betrug, Detrügerel. 
nachlarftwo. C'’eft une 
tre frère ; faire une tri- 


ein Betrüger, Gauner. 
hlarz, ofzuft. g Les 


Normans font de francs 


eine Betrügerin. Szal- 
eft infigne tricheufe; 
heuſe. | 
Plur. Zwickzauge beim 
amit die Hufnaͤgelſpttzen 
tden. Cegi kowalfkie 
ia korcow hufnalo- 


1) Gtiefmütterhen, bun⸗ 
rbiger Amaranth; Papas 
ſchoͤne Blume: 2) Art 
n; 3)beim Rürſchner: 
brei Sarben. 1) Brunat, 
wiſty; 2) rodzay goz- 
wych; 5)« kufznierza: 
o trzech farbach. 

c. (neu) breifarbig, aus 
en Farben zuſammen ges 
Wort bezeichnet nimli® 
mNatlonalfarben, weiß, 
Vewe siowo0o: o trzech 
ch roënych farb {kfa- 
o n:znamicni mianvwi- 
farby nacyonalnie, to 
kitng, czerwona far- 


: éinigen Spiclen: drei 
, als drei Rouige, bre 
rracb niektorych: trzy 
iako trzy krole, trzy 


n Pruͤgel, Ruͤckenmeſſer, 
inen brav ausſchmieren 
wytræepania kogo. 

aeſtrickte Waaren, als 
uͤtzen. Diicne towary; 
ota iako czapki, pou- 


v, 1) Strickarbeit, als 
Strickerlohn. 1) Dzia- 
igzana robota, iako cza- 
Y; 3) zaplata od dzia- 

1) Ce tricorage de 
e bas ne vaut rien; 2) 
+ cette paire de bas cou- 


s. 

© #. 1) friden, Struͤm⸗ 
2) Spitzen knoͤppeln. 1) 
. wigzaé, iglicami, iako 
capki; 2) wigzaé koron- 


Tricoteur, 


Trie, v. #. eine Art von fri 
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ki, 1) Elle a tricoté toute la ju 


née; gagner fa vie à tricoter; 2) trie 
coter de la rer 

+ 1m, ein Strumpffirider. 
Porfczocharz, rzemieslnik co poriczo- 
chy drobi. 


Tricoteufe, /. f. cine Gtrumpffridern. 


Kobiera co ponczochy iglicami drobi. 


Triétrac, Triquetrac, J. m. 1) Ticktack 


Tricktrack, ein ©piel im DBrete; 2) ein 
Bretfpiel mit einem Schloke ium Sumas 
en; 3) in der Jägerei: Das Livpfs 
jagen, wenn Die Bauern das Wild mit 
Gtangen aus ben Buͤſchen jagen. 1) 
Tryktrak, gra w warcabnicy:" 4) war. 
cabnica fkfadana 2 zamkiem do zamy- 
kania; 3) w mytliſtwie: wyftra{zanie 
zwierza tyczami 2 knici. 1 1) Joüer 
au criétrac; je ne fai ni le hoc ni la 
prime, ni le criétrac, perdre un pifto- 
1e au triétrac; 2) voilà un beau tri- 
rac. 


Tricufpide, adj. les trois valvules cri 


cufpides, in der Anatomie: die bref 
dreiſeltzigen Fallthuͤrchen des Serjens. 
W anatomit : trzy przykryweczki albo 
zapadki troy{zpiczafte u ferca. 


Tride, ag. c. auf der Reitbabn - ri 


und ſchnell. HW sezdney mauce: krotki 
a predki; Erotkolotny. 6 Pas tride 
ce cheval a Îa carrière tride. 


Trident, f. m. breifpiftge Gabel des Neps 


tunué. Widiy Neptuna troyzebe. 
$ L'amour eft un Dieu qui arrache Ja 
pique des mains de Mars et le tri- 
dent de Neptune et les foudres des 
mains de Jupiter. 


Tridi, f. m. (neu) ber tritte Tag einer 


Dekade. Now: Tridi, trzeci dzien 
iakicy dekady albo czafu dziefieci 
ni. 

ine 2 [deu Laberdan. 
Gatunek swieZego ftokffzu. 


Trié, ée, part. & adj, ausgeſucht, auês 


gelefen. Wybrany, wyfzukany. 


ce font des gens triés, bag find auéerlefe: 


ne Leute. Wyborni to ludzie. 


—"#l eff trié fur le voler, et iſt ausbuͤndig. 


Rzecz to na wybor. 


papier srié, Dridpaplers ausegeſchoſſene 


Bogen. Brak papieru. 


Triennal, e, adj. breljdbrig, bas bret 


Jahre dauert. Trzyleiny, trzy lata 
trwaigcy. 6 Gouvernement triennal; 
Abefle triennale; prendre le regime 
triennaic. 


Triennalite, f. f. breljdbrige Seit, brets 


jaͤhriger Umwechſel eines Amts.  Czas 

trzyletny ; trayletnia urzedow alter- 

nata. $ LeRoi a confenctit à la trien- 
Rrrr 2 nalité 
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nalité que la bule établit dans; la TI” lacinftiey psy: % 
maiſon. cznv ex fex fedcchis do 
Trier, v. 4. waͤhlen, ausleſen, ausſuchen. trmet es ſont cu uſazt 
Brakowaéz obieraé, wybrac, wyizu- poliien des riezes rast 
ka. Trincaise., f. m in 26 


Trieule, Triule, f. #. Mornrab, bamit ſchw:uder, Sacſbender. 
man den Eimer herauf windet. koto rozrzutnik, lupikutel. 
{tudzicnne do windowania wegorkow. Trin, ©, ed. in Se Ster 

Trigsle, f. f. 1) Bellbude an Der Straße,  britter, vom Scheine x 
oder Bruͤcke, wo man den Sol, oder das dic 20 rade vor en 
Bruͤckengeld entripret; =) im Scherze: met ſind. JE peartjl 
Œrinthude au der Strafe, mo dle Rei⸗ potroyny, o ainekcie « 
fenden Sein trinfeu. 1) Buda celmi- 12 er. o1 fi-bie odd 
cza przy moftich, drogach, gdzie {pcét trine de Seturce 
moftowe, albo placa; 2} £arswiac: Trinole, f. m. 1} baux 
chata przy goscincu, gdiie wino po-  Simmermanne: ein ve: 
droënym przedawaig. tencs ſchmales Holz, ex 

Trigaud, J,. m. ein Betruͤger. Oſzuſt; en: =\ ein niercdite 
machlarz. C'ett un petit trigaui; an den Doriſchen &inl 
on hait naturellement les fois et les melrasm:; 4) bem Fle 


triga ds. mit ciferien Hakea, ede 
Trigaude, f. f. eine Betruͤgerin. Szel- an Las Fleiſch dant: ; 
bicrka. feu: Do-banofanre. © 


Trigiuler, ©. #. betruͤgen, ſchnellen, és den Verhbaͤngen, beſſer 
rücten. Szalbicrowné, machlowaé., 6 fers 6: beim Gleier: 
H'irigaude, c’eft tout dire, il à l’ame elſerne QDuerfan:e, mara 
forc perite. Befeftiner tt: 7: eia Me 

Trigauderic » f. f. Betrug, Prellerei. 1) U ciesle 1 fclarss: | 


Szal.icrewo, macrlaritwo, 11 n’y lina do zanrawinnn 
a tien qui inarque tant la pctitefle de 2) lificwka ka ratovi 
l'etpiit que 1a trigauderie. slupow Dorviich: 3) 


Trig'iphe, f. m. in dev Vaukunſt: ein kowa na fnikiem:. 
Sreiſchlitz an den Derifisen Sdulen. rozg mosuy z bakcmn 
W archytetturse: iochowanie notruÿ- du zawiefrent. MISE 
ne u kapiteli slupow Doryyikich. rza: pret el- ny 2100 

._ nck, fire seu ure 

Trigone, f. m. in dec Sternkunſt: ein ose - veacil à 

. , 6) n Sk/arsa: pracik t 
gedritter Schein, wenn zwei Planete  Cau, d krorecs ntou 
12C Grade entfernt find. H guiazde D ieowusny = dif 


friey mauce: afpekt potroyny dwuch Wwyzusczencmi €elant. 
Planetow na 120 flopniow od sicbie  Lompu:: 2; perice eric 
ddalonych. PORPOSS 4 Pret 
" Ÿ srirglec, fus. 11 mi 


Trigonometrie, f. f. in der Geometric: Sn es snoop 203 
de Dretetmeffuna, Uuémeffuia, melde mer aivene —— 
durch Triaugel geſchlehet. gieome- Spoiegtitafel £a ter Gie— 
srpi: trÿgonomet:ya, mierzenie try- gird 31} Dwa drsri. | 
anguta.i. @ Savoir la trigeonomitrie, chia ieit waiccions: 
il y a une trigonometrie reiiigne ct by ïcli2ne w° Eucie J 
une trigonométrie fphérique. fe. J 

Trilion. Trillion. ſ. m. in der Rechen- Tringler, v. à. & a. bei 
—5 — drei Millionen. V acbmi- leuten: mit ciner mit An 
ftrfkiey nauce: trzy milliony. thel eingeſchmterten Sch 

Trimegiſte, vid. Trismegiſte. U ciefi: slad zracryé t 

Trimettre, f. m. Quartal, Vierteljahr, in 7m kretz, albo rukr}ks 
meldem einer von feinem Drenfte bes  Jinii ucrynic, 
frelet if. Kiwarral, éwieré toku od Tringietres, f. f. pr. 1) 
sluiby wolna. - Geuferfheiben: =! beis À 

Trimètre, f _m. in ber lateinifihen Does Flickmeſſer, memit de 
fe: Jambiſcher Vers von fee Fuſſen. chen mird. 1} Taïe doi 
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zpatelka do wymarfzczenia 
iennefo. 

m. Rencr, der in der Lekre 
iliaen Dreiaitiafeit irrefen. 
| nauce 0 Troycy S. L:a- 


Heil. Dreifaltigkeitemoͤrche. 
Zakonnicy S. Troy cy- 

1) die Heil. Dreileltigkeit; 
der Heil. Dreiialtiakcit; 3)° 
‘lyfeitsbiume , Stieimuͤtter⸗ 
royca S.; Swieto Troycy 
: z Sioftra, wdowki, po- 
at, fiolek potroyny. $ 1) 
ainte Trinité. Saint Tho- 
traité de la Trinite. 
Trinité, Waiſenkinder au 
le der heiligen Dretialtiakeit 
S'eroty 2 fzpitala S. Troy- 
u. 
‘ c. in der Algebra: Gros 
dret Theilen beſtehet. V 
wieikugé ze trzech czesci 


m ein Franoͤſiſches Schiff, 
raufdbren. Bac Francuiki 
rzCWOozZU. 

[. m. in der Sccfabrt: 
Ælelbung e:ner Galeere un: 
de. IV &eulcrfluie: 2wie- 
rowanie ga'ery pod bur- 


n. trinfeng faufen, seen. 
pilinowac. 

n. Fockemaſt, Vorſtena, der 
iſt aui den Schiffen. Maizt 
tu ieſt pierwizy na okre- 


bie; tringuet de bune, ïer 
aus auf deu Schiffen. 
i na okreach. 

f. f. ein dreieckigtes Segel 
ifen. Zagicl tryangufowy 


lin der Singelfunft: Ge: 
i Stiumcn, oder Verfonen : 

reine G.ſellſchaft vou bref 
1) IW mnzyce: pi:$n we 
albo gioly; 2) triey w 
<ompania 2e trzech ofob. 

m. Griechiſches Kilchenbuch 
dngen ven d'm Sonntage 
a dis an ben hriligen Der: 
ięga cerkicwra do piesni 
a niedziele do wigilii 
7 ‘eine ange Reibe. Sze- 
m, in cv. Srausdiiihen 
Reimgeſetz vrn diei Stro⸗ 
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vien, die aus acht achtſolbigen Zeilen 

baies et. I 5 “encukiey Peeryce : 
ost.ia; pienigze crecch {trof osm{yÿla- 
bowych wicrfzy zluione, 6 Sainc 
Amaut a fait beaucoup de triolets. 

triclet, vid. Trefle. 

iiomphal, e, adj infonterbeit in de 
asten sSifiorie: Gieger” vou, ſiegreich, 
Sicaes, Tnumrss. Ofcéliuie w ſta- 
rey rifloryi: try umfal 1, ZwycCicikt. 
6 Robe triomohale; dr.ffler des arcs 
trioimphaux; les arcs triomphaux des 
ancids étoicnt faits de marbre. 


Triomnhalement, adu. (neu) im Triums 
phe, triumphirend. ANowe slow: try- 
umfalnie, zwycigfkie. 

Trismphanment, ado.‘ im Sriumrbé, mit 
Triumph, fiegend. Tryumfalaie. 
Le Ri a enfin forcé Namur, il y e 
entré criomphanment. 

Trio : phant, e, adj. 1) Sieges⸗3 triume 

phircad, ſtegend; 2) berrlid radtis 
| berfbmt. 1) Tryumfuigcy; 2) wſpa- 
niaty, slawny, wysinienity. 

une valeur triun:phante, ſiegreiche Tapfer⸗ 
keit. Zwycieika qdwaga. 

PEgti/ ë triun.phante, die derhertlichte oder 
im Himmel triumphirende Kirche. Ko- 
Scioi w wieczncy slawi: tryumfuia- 
cy. —* LFg iſe mi itante eſt encore 
fu; la terre, mais L’Eglite criompban- 
tu eft dans le Ciel. 


Triomphante, f. F. dn Exibemeug mit 
Blumen mie Damaſt gewirket «Wat 
ha kiztalc adamafzku w kwiaty wy- 
rabiany. 6 Une belle triomphaute; 
on fait de bell:s triopnintes en 
France et en Holaude. 

Triomphateur, f. m. infonserheit vor 
den alten sselèen Ueberwinder, Ob⸗ 
ſieger. Oſcbli wie 0 'yoerzath vw Jta- 
rokyinofcs: zwyciezca, tryumi tnr. 6 
La cerre fe rejoüit d'érre cultivee par 
dus conquerans et des triomphsteurs. 


Triomphe, ſ. m. 1) ein Triumrh, oder 
Si⸗geteinzug, inſonderheit eines alten 
elden, 2) Triumph, Sieg. 1) Dry 
umf, wiaad tryumfalny, zwycirzce w 
fin ot;tnofci; 2) zwyvieftwo ; tryu nf, 
1) Un fuperbe, un magnifique triom- 
phe; recevoir l'honneur du triom- 
phe; entrer en triomphe dans une 
ville; de erner le triomphe à quelque 
grand Capitaine ; 2) les triom hes de 
Miltiades empèchoient Themiftocle de 
dormir. 

sl ne faut pas chenter le triomphe avant 
da viéloire, man muß ver: der Zeit nicht 

, froblocen. Nie mow hup az przeiko- 

Rerr3 ‘ cꝛyſa: 
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( 
czyfz; nie nué przed zwycieftwem  roZne mieyfca z autoroe. | 
tryumfu. a donne un coup d'eree ds 
mener quelqu'un en triomphe, einem pes; 2) il fait queïques m 
Sberlegen ſeyn. Przechodzié kogo w tin, mais au fond il sex 
czym. auteurs fatins. 
Triomphe, f. f 1) das Triumpffriel in sripes de velours, 1) Crus 
der Karte; 2) en Triumpf im Karten⸗ Tripp, ein Sammet sa D 
fotele. 1) Gra pewna w kartyÿ 2)  eki akfamitowe; 2) {ak 
kozera, swigtka w kartach. $ 1) akfamit wciniany. ( 
Jouer à la triomphe; à la triomphe dans ces tripes de velour 
l'as pille, à moins qu'on foit conve- geydre eripes et bcieux, die 
nu du contraire; 2)avoir la triom- bem Leibe focten; Mid jte 
phe; jetter de la triomphe; renoncer  dwie wnetrenogci nie ! 
à triomphe. krutnic womitowié. 
Triompher, w. n. 1) einen Triumbh oder 59 voir fes eripes dans fe 
Gtegeseimug balten:; 2) triumpbiren, Bauch iR ihm aufgepaues 
obfiesen, die Oberband behalten; 3) ſich ne eigenen Gedaͤrme ilezer 
frenen, ſich luſtig. machen, vor Freuden  rozscisto, fwoie war 
jauchzen; à) uͤberwinden, als bas Herz trenosci. 
einer Geliebten das Ungluͤck. 1) Try- i/ me fast jamais s'étosner 
-umfowat; wieidiaé na tryumf; 2) fes sripes dens [en sires 
tryumfowaé, gorowat, gore Wwzigé nicht fuͤr Hten, bis eincs 
nad kiem; 3) pochutnywaë, cieſayeé aufgehauen if: man mc 
fige wykrzykiwaé; 4) , 2wyeigzye wehren, als mon fans. 
jako ferce kochanki, nicfzezesrie. pokié brzuch nie roz 
$ 1) Bacchus a ttiomphé le premier  dfey fie bronié tr:eba. 
dans les Indes et Romulus à Romcÿ Trine- madsmc, f. f. 9 
2) ils triompheront ct ce feri Un  nerbart, ein @raut. Ro: 
creuve- coeur pour mon frère; triom- ki Ziclc. 
pher de fon adverfaire 5 3) la plà- Triperie, f. f. ber alt 
part des hommes triomphent, quand das Eingeweide vem of 
on les entretient des ſornettes; 4) il he aefaufet mird. Ja 
peut bien triompher de fa jeune pu- katdunow i drobow i 
deur; l'amour triomphe de mon Aler à la trimrie. 
coeur et de ma liberté; triomphent Triphronsue, f. in be 
aifément des maux p4flés et des maux Vereinigung dreier Dre: 
préfens triomphent d'eux. , tyce : zlaczenie trzccb 
Trip, Tourmalin, f. m. ein Cbrnfolit aug Tripied, vid. Trépied. 
Indien; wenn er heiß wird, siebet er die Tripier, via. Trepier. 
Aſche an fit. Chryzolit Indyyfki, ro- Tripier, f. em. du Lal 
2grzany popiol do sicbie ciggnie. Przekupnik flakow, 1 
Tripaille, f. f. bas Eingeweide eines Thies = _bow bydlecych. 
res. — wnetrznosci. Thie Tripière, /. f. 1) SaRa 
certe femme n'eff qu'une sripaille, dieſes £aldbaunen verlaufet, 2 
Weib ff mie ein ausaeitopfter Wanſt.  unfldtiges Weib. 1) 
Ta niewiafta barzo atyla. kaïduny n fliki pre 
Tripartite, ad). f. von gelebrten Sa #5, Parsuuna ses 
en: in drei Theile getheilet. O sczo- 9 is vend des Da 
cb materyach: troiſty, na trzy Cze-\  £ F6 une sroile rrivi 
- $ci rozdiiclony. | ce bn sr 7 
Tripe, Trippe, f. f. ein Darm; Geddr⸗ ‘HEUN 4e Sripres ve 
me. Kifzka. G Percer les tripes; Triple, ædy. c. brried 
vuider les tripes; neteïer les tripes; troyny. #$ Elle triple: 
faire cuire les tripes, une triple courozle: 
tripes, plur 1) im Serge: ber Band, _tiare. _…. 
der Leib: das Eingeweide: 2) Spruͤche, Triplé, ée, adj. vid, TR 
Brecken, Stellen aus einem Autor. 1) Triple - alliance, /. f. cm 
Zarisigc: brzüuch; trzewai wne- T'roifta alianc:; potæ 
s @rznosci;] 2) zbieranina, fentencye;  miedzy Panami, 


TRIP 

re, 1) mit brel Stockwerken;: 
Jerse: im hoͤchſten Grade; in 
br grof. 1) Otrzech pie- 
£ertem: okrutnie, hanie- 
| Zamiar. $ 1) Une maiion 
age. 
. 1) brelfade Sade; 2) in 
Fe der Tripeltakt, trochaiſcher 
wei Theilen zum Nied⸗rſchla⸗ 
un zum Aufſchlage, ſiehe un: 

1) Troie, tylo troiez 2) 
trypla, takt potroyny, ielt 
zesci do fpufzczenia reki a 
lo podnofzenia; obscz pod 
Crojs. 

adv. dreifach, breffditia, auf 
zeiſe. Troiſto, na troie, 
roiakim fpofobem. $ Le 


riplemert en cette afaire,. 


fance et en la revente. 
fm. dreifache Bermebrung. 
tyle troie czynigc; trypli- 


dreifaͤltig vermebren, drei⸗ 
lroié, tylo troie czynié, 
é . 


n. fit dreifach vermebren. 
Ra troie fiz romnoziyé. 

4. dreifach vermehrt. Tro- 
oie rozmnozony, trypliko- 


m. 1) ble Dretfaltiguna, bie 
rmebrung; 2)in ber Stern⸗ 
gebritte Sein. 1) Tro- 
roic czyniac, tryplikowa- 
sffronomii: aipekt potroy- 
y a des actes où la tri- 
néceftaire, quand ils doi- 
à trois parties ; 2) la tri- 
dars et de Saturne eft un 
n. _ 

. n. in Peridten: tripiicis 
ritten Sas von Seiten des 
ſeben, Die Duplie Seantwor⸗ 
dach: trĩplikowac, na du- 
wiediicé. 6 La dernière 
a defendu de tripliquer. 

. f. plur. in den Gerich⸗ 
plie, Antwort auf die Dus 
8 Bellagten. W fad:ch: 
Ipowiedz na duplike itro- 
, 


Tripel, ein weicher Stein 
der ſilbernen und mefing: 
e. Trypcla, trypla, ka- 
i do polerowania ftatkow 
, Srebrnych. 6 Ce tripoli 
1. . 

a. mit Trippel ausreiben, 
ler avec du tripoli. Try- 
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pla polerowac; /epfze slowe netteïer 
avec du tripoli. 6 Je tripolis ma 
vaiffelle ; il faut bien tripolir ces plats 
et aſſietes; nous tripoliflons cômme 
il faut la vaiffeille. 

tripoli, e, adj, mit Trippel ausgerieben. 
Trypla polerowany, wytarty. .  : 


Tripoli, f. m. Lurolf, eine Geerdubere : . 


ſiadt und Koͤnigreich in Afrika. Trypo- 
lis, miaſto zboieckie morfkie i Krole- 
ſtwo w Afryce. 

Trpclitain, —— m. ein Tripolitaner. Trys 


poliranczyk. 


Tripolitain, e, edf. Tripolitaniſch. Try» 


politanfki. 

Tripolitaine, f. f. 1) eue ripolitanerins 
21 eine blaffe Citronengelbe Anemone- 
Tripolitanka ; 2) zawilek bladocycry- 
nowy. 

Tripolium, [. m. Vaſſer ſernkraut. Turs 
bir, odmiennik ziele. 

Tripot, /. m. ein Ballbans, in Paris 
fagt man Eu de paume. Pilarnia, 
micyfce gdzie pile grais, w Paryts 
zwyezaynieyfzy wyraz: jeû de pau- 
me. $ Dans toutes les villes de Fran- 
ce il y a d'ordinaire un tripot où s'af- 
femblent toûjours les féneans de la 
ville. 

cette afaire ef} de men tripot, biefes gen . 
bôret vor mi, id babe darinnen ju 
foreden. Rzecz ra do mnie nclezy. 


maître de tripor, Ballmeiſter. Pilarnik, 
co pilarnia trzyma. 

batre quelqu'un dans fon triper, einem in 
einer Sade dberlegen ſeyn. Przecho- 
diié kogo, gorowaé nad kiem w 


czym. i 

Tripotage, f. m. 1) nnordentliche Anffuͤh⸗ 
rung, Durchſteckeret, Kuppelei; 2) ein 
Miſchmaſch von unterſchiedenen Gerich⸗ 
ten. 1) Nierzad, praktyki, machlar- 
ftwo ; 2) miefzana potrawa. 6 1) On 
fic un tripotige fous le nom de 
coufinage. 

Tripoter, v. 4. 1) vermirren, mengen, 
manfden, mifdens 2)in der neuen 
Bedeutung: mit Aufwechſel Wucher 
treiben, agiotiren. 1) Micfzaé, pomie- 
frac, poklocic; 2) w mowym zmacze- 
siu: lichwiec, lichwe braé niesiu- 
fzn3 od fwych pientedzy. 

Tripotier, | 

maître tripotier, ) [. m. der Ballmeiſter, 
beffex maître de tripot, ober maître 
de jeu de paume. Pilarnik, ten, co 
pilarnig trzymas /epfze slow maitre 
de tripot a/be maitre de jeu de pau- 
me. 


Rrrra - Tripo- 
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Tripotière, ble Ballmeiſte⸗ Trifaieule, Trilaycule, f. f 
de maïtreffe du jeu dei vin, bis Dals Eitermutter. Pran dk 
, paume, me iſters Frau.Vi- 6 Sa triſaieule vir e v. 
la femme du maître du larniczska, io. Trilcétion, f. f. in der Ne 
qeu de paurne, na pilarn'ka. luna it. Dii Theile 4 
Tripper, v. . tanjen. ‘Llincowaé. dziclenie na tray c'est 
Trippe, Tripper, . . tion d'un angie en iron 
Trisperics Trippier, vid. Tripe 5 les et un des graud px 
Trinpo:auc, Trigpoccr,) Tripi; Tripo; G'ometrte. 
Tripudier, v. s. tanjen. Tanñcowaé Trifiiabe, Triitlabe, Tri 


Trique, f. F. Scheit, Stuͤck Holz. Szczc- dreiſilbia. Lroyiylitu: 
pa: fylav 2fo2eny. 
Trique-bale, f. m. bei dec Artillerie: Trifmesiile. Triregite, 

Profisagen, ein Vorderwagen, auf wel⸗ Lrimegijie, Vu Arr 
dent manu Me Cancueu fortbrinaet. UV Merkuryuts Egittst. 
avtyl:ryi: polwozie przeduic do fpro- trismegifle, {. m. Kia 
wadzeria armaty. : Buchdruckerſchriit. à. 
Tiique- billes, f. f. plur. die maͤnnliche terk: druna”ikie. 
Schaam.  Czlonek mçki uit;dli- Trisolympiiniqie, f.s 
WYy:. ° lympiſchen rider À 
Trique-houfe, f. f. vid. Gamaches, Dave atroaez bit 
die Gticieletten. ÆEyscianki, fkornie, na igrzvikach O sup 


+ kamañfzki. Tritpaite, J. #5. 1) DA 
Trique-madame, f. F. fleine Hauswurz. geug, Das aus brei ! 
Rozchoünik maly. befñebet, re oden r 


Triquenique, f. f. Sauf um des Malfers ſind und gemeinisli4 
Part, nichtewuͤrdizer Gtreit. Spor o ein Hebeieug, Stua. 
rzecz ladaiika. ben beſtedet. 3) Kie 

Triquer, v. a. 1) Wein auskoſten, auf die do wyciagania 2 doi 
Geite ſetzen; 2) Holiſcheite auslcſen, die darow’ na wierzctu, 
ausgeleſenen in einen Haufen legen; 5) Zona; 2) kafarzet 
allerband Sachen unter einander mens Tritle, f. f. auf den ! 
gen. 1) Wino wykulztowaét, na ftro- momit manu erne Ras 
ne poftawié; 2) fzczepy wybraé wy- cket. Lina na ckreï 
branc w ftos uktadaé; 3) poruief2:€  mvkania à przvinyi 
roiue raecay. Triſſilabe, Triiſyilabe 

Triquet, Traquet, f. m. 1) Schlagheli, Thiſte, ed. c. 1) bent 
Sdlagbret, den Bal zuzuſchlagens 2) ſlig; 2) meleudol:jc 
Gcruit eines Schieſerdeckers auf Stri- ſauer, widerwartia, 
deu. 1) Pifaryk do bicia pity; 2) Smetny, fiuut:y, 


pigtro hawiazane z ktorcoo dachy. lHancholiczry: 5,1 
Kanieniem lapri.tvm pukrywaig. ponury, kwaxas i. 
Triquetrac, vid. Lictrac. cit forc truite de la 
Triquette, vid. Trinqguetie. 2) un cheval triile 


Tririgne, . m. in ben Wappen; Ve le cerf eſt un an 
ràpſtliche Kone. JW Serbach: Koroca  coli.uc; il eſt tri 
Papieſka. 3) farce crie min 

_Trièine, fan. eine Galeere mit brel Ru: goute x fic tritte 
“berbéuten,  Galera o trzech tawah ef} srijie, 8 it fd 
wio-lowych. Ç Ileit criite de ! 

Triſagium, Taiſ-gion, f. m. her Kirchen⸗ forte. 

Geſang, heilig, beilig, beilig iſt unſer ss s.ifle repas, tin | 
Gott. Preiacya, picén koscielrss es Bafrinal, del 
Suity, Suwiery, Suwity heg zaite- weſen af. Nivoche 
pow. iaÿa, na ktarey 

Triſaieul, Trifaveul, fm. der Ober⸗  bylu $ Nous am 
Urs Altvarer, des Großvaters- Großva⸗ pas. 
ters O.ofviter. Prasradzialuw vziad. l'a le vin trifſe, eri 
$ lrilaïeul pateracl, uifaieul mater- hetrübs. Lo wuue 
nel. tuym. 


TRIS 


—R eine leidlge, troſtlo⸗ 


. Konfolacya niefkute- 
22 pociecha; Jdiremne cie- 


in Indianiſcher Baum, der 


zluͤhet und beim Anfange dec - 


ce vétblübet. Drzewo In- 
‘w nocy kwitnie a gdy 
10 42, znowu okwita. 
mkles, trübes Better. Po- 
urna. 

île, ein dunkles Dans, wo 
nad Ausſicht tf. Dom cie- 
: malo ieft $wiatia i pro- 


vme un] er if ſehr betruͤbt; 
er ſiebet wie eine 
mme un Schlafmuͤte aus. 
bis, Smutny iako sui- 
CZ. 

rt von dunkler Satbe. Ga- 
nego koloru. 


dv. betrübt, traurig. Sme- 
ie. % L paſſe fa vie fort 
| dire criftement adicu à 


is. 

f. Betruͤbniß, Traurigkeit. 
mutek. $ Accablé de tri- 
ndonner à la trifteile; fe 
e à la triſteſſe; il me fou- 
us ms maux, de toutes 


rithéisme, f. m. die Drcis 
8er. Troybuftwo, here- 
ogi twicrdzaca.  6- Ceux 
Ant de douner dans le Sa- 
, ont donné dans le Tri- 
eft dans l'erreur du Tri- 


ithéifte, Trithéîte, f. m. 
drei Gôtter gldubet. Kacerz 
vicrzacy,. $ On croit que 
Cracovie en Pologne, qui 
ernier fiècle, étoit le chef 
(tes. 

1) Triton, ein Seegott; 2) 
iſik: cin Uebellaut, eine fal: 
mentimmuna, ein Interval- 
ei garzen Toͤnen, oder die 
de grobe, Quart, weil fie ein 
n minus mebr bat, 3. €. c. 

1) Tryton bog moriki; 2) 

intervalluns 2e vrzech ca- 
w, albo wielka kuarta fe- 
minus Wiecey maiica inko c 

$ 1) Le Triton ſe déveirt 
* depuis le ; ait jusques à ja 
avec une tromectte à la 
depuis la ceinture jusques 
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au bas il eft poiffon ; le Triton eft le 
trompette de Neptunc. 

Triturable, ædj. c. das man serfioffen, oder 
serreiben fann. ÆEacny do zetrzeni:, 
albo porluczenia. % Matière feche eft 
triturable. 

Trituration, f. f. in der Chemie: das 
Zerreiben, Scrmalmen, oder Zerſtampfen. 
W chymii: potluczenie, ftarcic, scic- 
ranie czego w proch. $ Qelques 
Médecins prétendent que la digeftion 
fe fait par trituration et non par fer- 
mentation. | 

Triturer, v. #. zerſtampfen, sermalmen. 
Ztlué; w proch zetrzeé. 

Trive, f. f. vit, Treve. 

Triviaire, adj. c. Zuſammenlauf ven drei 
Wegen. Trzydroëny, troydrogi ; 2bie- 
2enie trzech drog. ( Les ofñcicrs des 
eaux et forèts plantent des croix dans 
des places triviaires. 

Trivial, e, ady. ſchlecht, gemein, trivial. 
Podiy, posmienny, ladaiaki. IL 
n’y a rien de plus trivial que cela; 
cela eft rivial. 

Trivialement, av. ſchlecht, auf gemeine 
Art. Podle, ladaiako. 

Triule, vid. T'rieule. 

Triumvir, f. m. 1) im alten Kom: ein 
Dreiberr, Dreimann, einer von den dref 
sur Regierung erwaͤhlten Buͤrgern; 2) 
im Scherze: der drei Weiber gehabt 
bat. 1) WW ſtarym Raymie: tryum- 
wirs; ieden z crzech miefzczan do 
rzadow obranych; 2) tertem: troy- 
Zenicc; ten, co miai trzy Zuny. 6 
1) Les triumvirs étoient Auguſte, 
Marc - Antoine et Lepide; l’Auvuftc 
quitta le nom odieux de triumvir. 

sriumuirs, plur. bei einigen Franzoſi⸗ 
then Darlamenten: dite beiden Dbers 
parlamentéanmalde oder YProcuratoref. 
U nicksorycb Parlamentow Frarcu- 
fkich : dway przednieysi prokuratoro- 
wie Parlamentarfki. \ 

Triumvirat, f. m. bei ben alten Rö⸗ 
mevn: das Sriumoirat, die Dreiherren⸗ 
resierung. VU flerych Rzymian : troy- 
rzqdy ; rzady trzech miefzezan obra- 
nych. 

Triunce, f. m. vid, Terunce, 

Troc, f. m. 1) Taufh; 2) Bedfel, Gers 
dnderung. 1) Frymark, zamiana cze- 

go; 2) odmians. © 1) Faire un troc; 
perdre au troc; gagner au troc; 2) 
la plus fage en amour n’abhorre point 
le troc. 

troc pour sroc, 1) Bug gegen Bug; 2) mie 
Du mir, fo id Dir. 1) Z reks do reki; 
2) iak ty muni, tak ia tobie. 


Rrrrs tenir 
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genir (avoir) quelque chofe en troc, etwas 
burd ben Sauf haben. Frymarkiem 
czego nabydz. 

Trocar, f. m. beim Wundarzte: eine 
fange Nehnadel mit elner brelectigen 
pige. U cyruliks : igla gluya o trzy- 
graniltym honcu. $ on e fert de 
trocar daus hydiopfc pour vuider les 
caux. | 

Trochaïque, adj. c. pr. trogaique, in 
bec £Lateinifihen Poeſie: trochaͤiſch, 
aus trochdiſchen Süfen zuſammen gefeët. 
W dacinjkicy poetyce: trochaiczny; ex 
pedibus trochaicis zlrzony. 

Trochanter, f. . in der Anatomie: der 
Umtreiber, Umbreber, ein Sortfas am 
Schenkelbeine, derer dei find.  ema- 
tomii: obrociciel albo wypuklfosé u 
udowey kogci, ktorych ieit may. 

Troche, f.f. \ ein Buͤſchel, Hoͤuſchen, 

Trochet, f. m, ) Mepfel, Birnen, Bluͤthen 
an einem Aſie, oder Stiele. Kupka ia- 


biek, grufzek, kwiackow na galacze, . 


albo fzypulce. 

pommes à trocbes, Zwiebelaͤpfel; Aepfel, 
die auf einen Klumpen beifammen wach⸗ 
fen. Jabſka kupkami na galazce ro- 
ftace. 

troches, pur. in bec TJagerei: Loſung 
des Œhicres sur Wintertzeit. HW mytli- 
ſtwie: Tiyno 2wicrzece czafu fimy. 

quel beau trochet de chenilles, im Sdyces 
3e: mas fur ein Trippel Laquaven auf 
der Kutſche febet. Zartem: co to za 
kupa lokaiow na tey karecie ftoi. 

Trochéc, f. m. pr. troguée, ein Eros 
deus, in Lateiniſchen und Griechiſchen 
Verſen, Das (ft, eine lange und furie 
Sylbe. Trocheufz w wierfzach facin- 
fkich i greckich, to ieft iedna fylaba 
dfuga, druga krotka, 

Trochet, vid. Trache. 

Trochille, f. f. in der Baukunſt: Res 
genfrinne an Der Gdule, damit der Res 
gen abtrauffein müffe W archysekton- 
fkiey nauce: rowek u slupa, aby wo- 
da defzczowa zplywala. 6 Trochille 
inferieure; trochille fuperieure. 

Frochisque, } J. m. in bec Apotheke: 

Trochique, J ein Kuͤchlein, Zeltlein. Ko- 
Îaczek aptekarfki. $ Trochique de 
vipères, des caftor; préparer des tro- 
chiques ; trochique long, quatré, trian- 
gulaire. | 

Trochoïde, f. m. in bec Meßkunſt: ble 
Radellnie, krumme Linie, melfe um ei: 
nen Punet auf der Merirberie gejogen 
mir. W gicoretryi: linia kotowa, 
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Trochure, /. f. bei bu ‘ 
Hirſchaeweih mit bus, m 
an einem Orte. L ira 
ni na iednym mieylom 
ry koniufzki miacy. 

Trochus, f. =. Sérishé 
Seeſchnecke mie tin S 

… Minderfreifel. Wartolka 
fki na kfzrait wartolki 

Troêne, f. m. Hartticod,ꝰ 
welde, Munbholt, is S 


zob drzeuko oliwic 1b 


Trogne, f. a. in Sent 
Seſicht. Zartem: iwan 
Avoir la trogne eniuz 
clac des trogzes. 

Trognon, me. Ver Sn 

Trongnon,; baus einer 3 

Trugnon, J Mrfels Op 

rufzki Srzodek; kom 
a iadrka. 

trognor de chou; trans 
gnon de chou; tres de 
Kohl⸗ oder Rrentfrunt. 
Sciany albo iarmuzowy 

J'en fais assant de ces, & 
de choux, ich Galte es 
foiel ; ich made mie nid: 
to za fige, za frafzke 
ftoie. 

Trogue, f.f. bei ben 
Aufzug qu vermifdten Zi 

iennika: watek do foi 


Trohin, J f.#. ein Der, 

Truthin, ) perfen. Pan: 

Troïe, f. f. Pêche de T 
trefflie Art von kleincn 
dzay brofkwin malych 
enych. 

blanc de troie, Ver finie € 
was nayprzednicyf2y. 

Trois, æd}. indice. drel. 
font trois; il a trois | 
anciens ont ataché q 
nombre de crois, ils al 
Parques, trois Furies, u 
trois Sibilles, partages c 

érois cens, dreibunbert. T 


trois fois, dreimol. Try: 

Trois, ed). c. in einiges 
Der dritte, fiatt Trois 
rych przyliadacb: Tra 
ws troifième. 

Henri trois, Heiurich de M 
trzeci. | 

page trois, auf Ver — 

- es. Na træceiey kg 


co na obwedZie cyckulu punkt dany folio trois, aui dem orties 


otacza. 


* 


trzeciey karvie, 


TROI 


n der Muſik? brei balbe 
den Franzoſiſchen Kar⸗ 
3) die Drei, cine Zahl 
1) die Drei auf ben Wuͤr⸗ 
nuzyce: trzy polowice 
tacb Frencu}tisb: troy- 
3) drya na koftce; 343) 
rachmiftrfkiey nauce. 

eur, der große Tripeltakt, 
Trypla wielka, obacs 


mineure, triple double, 


Les, der kleine Tripeltatt. 


$ Trois quatre, crois 
e etc. 
, in dec Wappenkunſt: 
Ines Reibe, zwei in der 
18 unten. W' herbowney 
a gorze w lednym r2ç- 
ve srzodku a iedno na 
+ $ D'or à fix annelets 
ois, deux, un. 
id. Trocat, 
der dritte. Trzeci. $Il 
le. 
s um britten. Trzeci 


, 1) der britte Mann, ble 
2) in der Schule: ein 
in der dritten Claſſe fist ; 
die britte Claſſe auf der 
ſoba trzecia; 2) w fzko- 
claffe tertia; 3) tercya, 
coiy. 6 1) Nous n'etions 
irriva un troifième. - 
e Voltigirkunſt: Gprung 
ichdem man die linke Hand 
lnopf, die rechte hinten 
legt. IV Jaryrfkiey ſatu- 
mia uchwyciwfzy fie le- 
ule à prawg za tyl sio- 


* Trouler, Troller, v. n. 
das Pflafter treten. Sam 
biepaé po ulicy. 6 Tro- 
le, il ne fait que troler 
rnée; je n’aime point à 
orte par la ville. 

hinter fit) ſchleppen, hin⸗ 
; 2) nach ſich zieben; 3) 
der Damm mit Pfaͤhlen 


ichtenen Straͤuchern befeſti⸗ 


té, prowadzié za ſoba; 2) 
przyczyne iaka; 3) wat, 
aé, albo chroftem umo- 
lle toute fa famille après 
e afaire trolle après clie 
ñeurs. 

1) cin Waldbern; 2) in 
cine Trompete; 3) ein 
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Brummeiſen; 4) ein Sorachrohr, beſſer 
trompette parlante; 5) Elephantenruͤſ⸗ 
ſel; 6) ein Kugelgewoͤlbe, das in der Hoͤ⸗ 
he immer breiter wird; 7) in der See⸗ 
fabrt: Wirdelwind, der die Sce mie 
bobe Ebôrme in die pète treibets 8) in 
dec Anatomie: die Muitertrompete; 9) 
der Ruͤſſel einer Mie; 10) eine ſtarke 
bolierne Roͤhre mit Pulver und Laufku⸗ 
gelu gefuͤllt, welche man unter die Stuͤr⸗ 
menden herunter mälit. 1) Waltorna; 
2) w fadach: traba; 3) Dremla; 4) 
trgba na dalekie gfofu mowigcego pu- 
fylanie, depiey powir/z trompette par- 
lante; 5) traba sioniowa; 6) fklep co 
fie ku gorze rozprzeftrzenia; 7) w &e- 

larfkiey nauce: wicher wsciekly, od 
Érorege iak wieze wyfokie waly po- 
pietrzone bywaig; $) w ænsromii: 
trabs macicowa; 9) nos komorzÿ ; 
10) w forsifikacyi: rura wiclka dre- 
wniana kulmi i prochem nabita, kto- 
rg na fzturmuiacego ztaczaig nieprzy- 
iaciela. 6 1) Emboucher, fonner la 
trompe, des fanfares avec la trompe; 
2) publier la paix à ion de trompe, 
un enfant perdu à fon de trompe; 3) 
Joüer de la trompe. 


publier à Jon de trompe, auspofannen, auss 


blaſen, ausſchreien, uͤberall Eund machen. 
Oglaſzac, podac miedzy ludzie. 9 
Publier un ſectet, un ac&ident à fon 
de trompe. | 

trempé, ée, pars. es ad, betrogen. Oſzu- 
any. 

Tromper, w. a. betrügen. Ofzukat. 6 
Ne tromper jamais ct fe garder d'être 
trompé. 

tromper fa peine: tromber [es ennuis, ſei⸗ 
nen Berbruf, feinen Summer vertreiben, 
mildern. Ucifzyé, ukoié, uémierzÿé 
fwoy frafunek, kiopot. 

tromper sn cheval à La demi volte d'une 
pifle, ou de deux pifles, ein Pferd im 
Tummeln unvermerft auf eine andere 
Geite menden. W toczeniu koniem 
nicznacznie w druga ftrone obrocié. 

fe tremper, v. r. ivren, feblen. Oſzukaẽ 
fie, 2btadzié, omylié fie Les plus 

rands auteurs fe crompent fouvent; 
il eft facile de fe tromper foi- même 
fans l'apercevoir. 

Tromperie, f. f. Betrug, Betruͤgerel. 
Ofzukanic, fzalbierftwo. 6 Une trom- 
perie infigne; une tromperie grofhè- 
re; la tromperie tft la marque d'une 
ame fort baffe et d'un efprit fort pe- 
tit. 

Trompette, [.f. 1) elne Trompete; 2) 
Trompetenzug tn der Orgel; 3) Feeds 

- [4 , 
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senir (avoir) quelque chofe en troc, etwas 
bur ten Tauſch haben. Frymarkiem 
czego nabydz. 

Trocar, f. m. beim Wundarzte: eine 
ange Nehnadel mit einer brelectigen 
piste. U cyrulika: igla gluga o trzy- 
graniltym koncu. É On ie ferr de 
trocar dans hydiopfe pour vuider les 
caux. | 

Trochaïque, #2 c. pr. trogaique, in 
der Lateiniſchen Poeſie: trochdiſch, 
aus trochdiſchen Fuͤten zuſammen geſetzt. 
tacinſhicy poetyce: trochaiczny; ex 
pedibus trochaicis 2l:zony. 

Trochanter, ſ. m. in der Anatomie: Der 
Umtreiber, Umdreher, ein Fortſatz am 
Schenkelbeine, derer drei find. W æna- 
tomii: obrociciel albo wypukfose u 
udowey Kosci, ktorych ieſt 

Troche, ſ. F. P ein Buͤſchel, Hoͤuichen, 

Trochet, ſ. mn. JAepfel, Birnen, Bluͤthen 
an einem Aſie, oder Stiele. Kupka ia- 


biek, grufzek, kwiatkow na galacze, . 


‘albo fzypulce. 

pommes à troches, Zwlebelaͤpfel; epfel, 
dle auf einem Klumpen belfammen wach⸗ 
fen. Jabika hupkami na galgzce ro- 
ftace. 

troches, plur. in dec TJagerei: Loſung 
des Thicres sur Wintertzeit. W myfli- 
ſtwie: Tiyno 2wierzece czafu #imy. 

quel beau trochet de chenilles, im Scher⸗ 
3e: was fur ein Œrippel Laquaven auf 
der Kutſche fiebet. Zarrem: co to za 
kupa lokaiow na tey karecie ftoi. 

Trochéc, f. m. pr. troguée, ein Tro⸗ 
eus, in Lateiniſchen und Griechiſchen 
Berfen, Das (ft, eine lange und kurze 
Sylbe. Trocheufz w wierfzach facin- 
fkich i greckich, to ieft iedna fylaba 
dfuga, druga krotka. 

Trochet, vid. Trache. 

Trochille, f. f. in der BauFunft: Res 
genfrinne an der Gdule, damit der Res 
gen abtrauffeln müffe. HW archyrektes- 
fkiey nauce: rowek u slupa, aby wo- 
da defzczowa zplywala. 6 T'rochille 
inferieure; trochille fuperieure. 

Trochisque, } . m. in bec Mpotbee: 

Trochique, J ein Rüdiein, Zeltlein. Ko- 
Îaczek aptekarfki. 6 Trochique de 
vipères, des caftor; préparer des tro- 
chiques ; trochique long, quatré, trian- 
gulaire. 

Trochoïde, f. m. in bei Meßkunſt: ble 
Radellnie, krumme Linie, welche um ef: 
men Durs auf Der Meripherie gejogen 
wird. 
co na obwodzie cyrkulu punkt dany 
OtaCza. 


* 


W gicosetryi: Vinia kolowa, . 
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Trochure, /. f. bei da * 
Hirſchgeweih mit bi ou 
an einem Orte. U im 
ni na iednym miey{ou tm 
ry koniufzki miacy. 

Trochus, f. =. Crest 
Seeſchnecke mie ts & 
MinderPreifel. Warrolka, 
fki na kfztafe wartolki 

Troëne, /. #. Dartriesd,Ÿ 
melbe, Munhhelt, in Gi 


zob drzewko oliwie it 


Trogne, f. #. in Scherʒe 
SGeſicht. Zartem: iwan 
Avoir la trogne enium 
clat des crogzes. 

Trognon, . m. der En 

Trongnon, haus einer D 

Trugnon, J Apfelt. Ogg 

rufzki Srzodek; kom 
a iadrka. 

trognor de chou; traces 
gron chou; tros ét 
Kobl⸗ oder Srentfrunf. 
Sciany afb2 iarmuzowy. 

J'en fais astant de cas, 1 
de choux, ich halte ed f 
fiel ; ich made mic sidt 
to za fige, za frafzke; 
ftoie. 

Trogue, f. f. bei dem 
Aufzug zu vermiftes Ti 
kiennika: watek do fuk 


Trohin, J f.s. ein Oerr, 
Truthin, ) perfon. Panse 
Troie, f. f. Pêche de Ti 
treffliche Art von Pleine 
dzay brofkwin matych 
tnych. 
blanc de troie, der feinũe 5 
was nayprzednieyfzy. 
Trois, ædÿ. indic. brel 
font trois; il a trois je 
anciens ont ataché quel 
nombre de crois, ils of 
Parques, trois Furies, t 
” trois Sibilles, partages a 
éross cens, dreibunbdert. TY 


trois fois, dreimal. Try 

Trois, ed. c. in ciniges ] 
der dritte, ſtatt ĩ roitièsm 
rych preylisdacb: Tru 
was troifrème. 

Henri trois, Heiurich be ici 
trzeci. 

Page trois, auf Ver drittes 

es. Na trzecicy kiefi 

folio trois, auf den setttes | 
trzeciey karuse. 
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n der Muſike brei balbe 
den Sransofifhen Kar⸗ 
3) die Drei, eine Zahl 
1) die Drei auf den Wuͤr⸗ 
nuzyce: trzy polowice 
tacb FrencuMlich: troy- 
3) drya na koftce; 4) 
rachmiftrikiey nauce. 

our, der grofe Tripeltart, 
Trypla wiclka, ebacs 


' mineure, triple double, 

bes, der kleine Tripeltart. 
6 Trois quatre, crois 

2e crc. 

, in bec Wappenkunſt: 

iner Reihe, guet in der 

18 unten. M' berbowney 

a gorze w iednym r2ç- 

ve Srzodku a iedno na 

$ D'or à fix annelets 

ois, deux, un. 

id. Trocat. 

der dritte. Trzeci. 5 Il 

le. 

s jum Dritten. Trzeci 


. 1) der brifte Mann, ble 
2) in der Schule: ein 
in der dritten Claſſe fist ; 
die dritte Claffe auf der 
{oba trzecia; 2) w fzko- 
claffe tertia; 3) tercya, 
coly. 6 1) Nous n’etions 
drriva un troifième. :- 
e Voltigirkunſt: Gprung 
ichdem man die linke Hand 


lnopf, die rechte hinten 


legt. 1 jaryrfkiey ſatu- 
nia uchwyciwſay fie le- 
ule a prawa za tyl Sio- 


 Troulcr, Troller, v. n. 
das Pflafer treten. Sam 
biegaé po ulicy. 6 Tro- 
le, il ne fait que troler 
rnée; je n’aime point à 
orte par la ville, 

dhinter fit ſchleypen, hin⸗ 
5 2) nach ſich ziebden; 3) 
oder Damm mit Pfaͤhlen 


ichtenen Stréudern befeſti⸗ 


té, prowadzié za ſoba; 2) 
przyczyne iaka; 5) wal, 
aé, albo chroftem umo- 
le toute fa famille après 
z afaire trolle après clie 
ñeurs. 


1) ein Waldberu; 2) in 


tine Dromaete;s 3) ein 
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Brummeiſen; 4) ein Sorachrohr, Beffer 
trompette parlante; 5) Elephantenruͤſ⸗ 
ſel; 6) ein Kugelgewoͤlbe, das in der Hoͤ⸗ 
he immer breiter wird; 7) in der See⸗ 
fahrt: Wirbelwind, der die Sce mie 
bobe Thoͤrme in die pète treibets 8) in 
dec Anatomie: die Muitertrompete; 9) 
der Ruͤſſel einer Muͤcke; 10) eine fiarte 
hoͤljerne Rôbre mit Puiver und Lauffus 
geln gefuͤlt, welche man unter die Gtürs 
menden berunter mAlit. 1) Waltorna; 
2) w fadach: tr3ba; 3) Dremlia; 4) 
trgba na dalekie gfofu mowigcego pu- 
fyfanie, depiey powir/z trompette par- 
lante; 5) traba sloniowa ; 6) fklep co 
fie ku gorze rozprzefirzenia; 7) w &e- 
larfkiey nauce: wicher wsciekly, od 
Érorege iak wieze wyfokie waly po- 
pietrzone bywaig; 3) w anstomii: 
trabs macicowa; 9) nos komorzy; 
10) w fortifikecyi: rura wiclka dre- 
wniana kulmi i prochem nabita, kto- 
rg na fzturmuiacego ztaczaig nieprzy- 
iaciela. 6 1) Emboucher, fonner la 
trompe, des fanfares avec la trompe; . 
2) publier la paix à ion de trompe, 
un enfant perdu à fon de trompe; 3) 
joüer de la trompe. 

publier à fon de trompe, auſpoſannen, aus⸗ 
blafen, ausſchreien, uͤberall Eund machen. 
Ogfafzat, podaé miedzy ludiie. 9 
Publier un fecret, un actident à fon 
de trompe. | 

trempé, ée, pars. es adj, betrogeu. Ofzu- 
any. 

Tromper, v. a. betrügen. Ofzukat. 6 
Ne tromper jamais ct fe garder d'être 
trompé. . 

tromper [a peine : sromber [es ennuis, {els 
nen Verdruß, (einen Summer vertreiben, 
milbdern. Ucifzyé, ukoié, uémierzyé 
fwoy frafunek, kiopor. 

tromper un cheval à le demi volte d'une 
pifle, ou de deux pifles, ein Perd int 
Tummeln unvermerft auf eine andere 
Geite menben. W toczeniu koniem 
nicznacznie w druga ftrone obrocié. 

fe tremper, v. r. ivren, feblen. Ofzuk26 
fie, zbladiié, omylié fie 6 Les plus 
grands auteurs fc trompent fouvent; 
5 eft facile de fe tromper foi- même 
fans l’apercevoir. 

Tromperie, f. f. Betrug, Betruͤgerel. 
Ofzukanic, fzalbierftwo. $ Une trom- 
perie infigne; une tromperie groſſie- 
re; la tromperie eft la marque d'une 
ame fort baffe et d'un efprit fort pe- 
tit. 

Trompette, [.f. 1) eine Trompete; =) 
Trompetenzug in der Orgels 3) Werzea⸗ 

el, 
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bel, ein langer ſchmaler Seefiſch. 


1) 


Traba; 2) trabowy regieſtr w, orga- 


nach; 3) igta mortke, ryba diuga i 
fzezupta. Q 1) Trième fils d'Hercule 
a inventé la trouprtte; fonner de la 
trompette 

trompette porlante, ein Sprachrohr. Ru- 

ra na dalekie pufytanie glo:u ezicka 
mowiauego. ; 

trompette marire, ein Trummſcheid, See⸗ 

— trompete, cinc arofe Geige aus drei Bre⸗ 
tern mit einer Saite. l'ubameryna, 
fkrzypce wietkie z trzech defek o ie- 
dney fironie. Il y a peu d'hommes 
qui jouënt bien la trompette marine. 

arompette birmonieufe, eine Pofaune. Pu- 
zin 

fite des trompettes, der Juden Neues Jahr, 

bas Poſaunenfeſt. Trabki, nowe lato 
zydowilie 

ceſt un cheval de trompete, es iſt ein uu⸗ 
erſchrockener Menſch. Nicuſtraſzony to 
czliowick. 

déloger fans trompette, in der Stille burd- 
geben, ohne Geſaug und lang davou 
Jaufen. Skrycie zcemkngé, choragie- 
wkg zwiñaé. | 


. entonner la trompette, hochtrabend ſchrei⸗ 


ben. Nade:ym pilaë ſtylem. 

faire délger fi: trompette, elnen über 
Hals und Kopf aus dem Hauſe jagen. 
Wykurzys, uygnaé kogo z domu. 

fonner la sremperte, 1) auf der Trompete 
blafeus 2) au£ôreiten. verfünbigen, prabs 
en, ausblaſen. 1) Trabié na crie; 
2) w femjie fsurycznym: otrabié, glo- 
sic, chetpré lie z czego. 1) On fon- 
né la trompette, il frut aller; 2) lors- 
que vous dunnerez l'aumône, ne fai- 
tes point fonner la trompett:, comme 
les hipociites. 

Trompetce, j.". 1) ein Trompeter; 2) 
figüclid: Berfänbiger. 1) Trebacz; 
2) w fenfie fiaurycznym: elosiciel. 9 
1) Un bon trompette, le trompette 
fonne le bourefelle, la marche, la re- 
traite, les fanfarcs, la foûrdine, à l'e- 
tendard, l’apel; 2) Alexandre eftima 
Achille hcureux d’avoir eu Homère 
pour trompette de fes louanges. 

g'eff le tromnetie du quartier, Zeitunge⸗ 
frdger, der immer was neues meif. No- 
winkonos, co zawfze iakg wie nowi- 
ns. 

Trompetter, v. #. 1) eufblafen, bei einem 
Trompetenſtoße etwas verkuͤndigen; 2) 
aus der Schule ſchwatzen, ausplaudern. 
1) Ocrgbic cu; 2) wygadaé, wyiawié, 
wyklekotaé co. @ 1) On a trempetté 
cec enfant par tous les carrefours de 


TRON 


Paris; 2) vous äe ab 
par tout le fc:ret, qu 
conf :. 
Tromoetteur. J. m. 18% 
Das runde Beckeundeele 
musfel. FF ancrimi 
myfzka okracia co 51! 
Tronpe-valet, fx. %aïr 
amor won 4.2. 
Trompeur, f.n. Fit 
ofzuft. € Ciitun: 
C’uit un double pas q 
pe un tromreur. 
Tromreulfe, ff. dise f 
bic:ka. 9 Ceſt une it 
ſe 
à trempeur, tremseſxr e 
fret cinen Sorties jui 
fzaibierza of:s:1£ 
Trompeux, eue, cd. | 
Szaibieriki, omyiny, 
Les femmes pour l'ot 
peu tro : peufcs ct ut 
ec c’eft tout dire. 
Trompillon, f. m. 18 de 
ficines Ruaclaerélte. 
fhiey naure: iklepik n 
czytoéci gaikuwes. 
Tronc, f. m. pr. ton. 
der Shaft eines Dane 
abiebauencr: Saumes ; 5 
beſſer trosnon; 4) € 
ſchiechtes, ein Geſchlecht 
vater; 6) der Numef € 
der Rumof einer Star 
obue Sopf, Haͤude uad 
teslaften, .- Gtcd in d 
Aumofen; 9) barter S 
lider Menſch; 1c) ter! 
Saͤulenſtudle; 11)einf 
geus mit eincm Verde 
tem Segel. 1) Poiak 
dziemek ; 2) karcz: pt 
cierego; 3) todyga, gl 
trognon; 4) linia ro 
rod; femilius; 5) 
pierwfzy rolu; 6) ul 
diub; 7) culow pofx 
rzezaneo0; batuaa à 
elowy,; 8) fkrzvaia € 
éciele do iatmuëÿny: « 
ty; kzmien; 16) w: 
nauce: koftka, fzeicioi 
cu slupa {z:iserthicg 
Frencufka z poki:dem 
dratowyin. $ 1) Ua 4 
bre ; le tronc de cet 
uit; 2) le tncap 
branches: 9) tronc de 
d’un trunc ifuûre se 
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e tronc de famille doit 


amille; 64) faire la dif. * 


ronc; 7) le ——— 
S) le tronc eſt p 

re Je cro:.c en préfence 
rs des paroifles. 

au trenc de l'arbre, man 
ſtaͤrkſten Parthei Galten. 
na treihie fie wipieraé 


zimmer; eln undezimmer⸗ 
luuaſn⸗A nicocio.ara. 


Haukletßz, Heckele? eines 


Mac, pnik będnarſki. 
cr cette douve {ur le 


Zplitter ven ciner gebro⸗ 


2) in Eté Fleiſch, 
Stud vom Fiſche: 4) der 
eſchwanze; die Sckwanz⸗ 
aſka od konii fkrufzo- 
a miefa, k'elbaly: 3) 
4} riap w ogonie kori- 
lance en Joùtant s'eft 
ufieurs tronçons; 2) un 
de boudin vaut deux 
introrçon de boudin, 
le par tronçons; 3) un 
ochet, de carpe; 43) le 
+ un cuir qui fert à en- 
çon de la gueuë. 

de chère lit, eine quite 

Dobric gebe nakar- 


ons, in. der Baukunſt: 
1 Stücen zujaumen ge: 
H' architelrurze:. slug 
ozon). 

r. 1) ierduͤcken; in Stuͤ⸗ 
oder hauen, als Fleiſch, 
Duper en morceaux; 2) 
ofztukowac, na fzrukr, 
sokrai:*, porabat, iako 
pfze wyraz couper en 
ukafaé, ugry$é 6 1) 
ne carpe, un brocher. 


r. fit abbcifien. Uka- 


, Trosne, f. m. 1) ein 
irlich: Thron, Reale⸗ 
Triumrbeegen mit dem 
lat des XIV. in der An— 
1 Larfs ; 4) cin Gin fire 
dem Gkore. 1) Stoli- 
wW ſenſie figurycznym: 
ie, krolcftiwo; 3)#ie- 
ryÿumfalna z pofaziem 
w Paryzu na przedmie- 
jego; 4) tron Bifku- 
oscieliym. 1) Dieu 


fque : 
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aſſis fur le trône de ſa gloire exercera 
fa qualité de Juge; :) ètre affis fur 
le trône; monter fur le trône; dé- 
cendie du tréve: mettre un Roi fur 
le trône; abandonner, quitter le trô- 
ne; élevcr quelqu'un fur le trône; il 
croinit que tuutes les choies lui 
étoient permifcs pour fe faire un che- 
min au trône; 3) alier voir le trô- 
ne ; 4) r:ône Epiicopal. 

trône roïel, imperiæ!, der Koͤnlaliche, Rats 
ſerliche Thion; 2; in der Sternkunſt: 
die Cailiopea, ein Nordgeſtitu. 
krolewikt, cefarfki; 2) w s'usazdarftiey 


nauce: Kalyopca, gwiazdy poinucre. 


Le role eff affije fur un srône envirornée 

… d'épines, dte Roſe, die Koͤniain der Blu⸗ 
men, iſt mir Dornen umgeben Roia, 

‘ kwiatow krolows, oflrÿm cierniem 
jeft otoczona. 

trônes, plus. das britte Chor ber Fngel. 
Chor Anivlow trzeci. Tour eft 
crée par lui dans le ciel et dans la 

_ terre, les chotes vifibles et inviſibles, 
foic les trônes. 

Trongnon, vid. Trognon. 


Trôrère, Trosnièe, f. f. bei Sec Ar⸗ 
tilerie: Sdiefidarte auf der Batterie. 
U ureyleryi: Mrzelnica, faysloch; déiu- 
ra w b«teryi do dziat wyftrz. lania. 


Tronquer, v. a. 1) abhaven, verfürien, 
seriimmeln, veriümmein: 2) beſchnei⸗ 

den, verrimvern. Obciac, fkaleczyé 
obcicciem; 2)narul':6, nadw:tlié, 
ufzczupiié. $ 1' Tronque: un corps; 
nous fommes t'onqu's de la plüpare 
de nos membres; 21 ies Religieux 
tronuent qucig''e fos le dioit de 
l’ Abbé. 

livre trorqué, ein zerſtuͤmmeltet Buch, in 
neldem einige Seeten ausaciafien, oder 
verdrebet find. Kif:ega vrieciem, albo 
wykretnoscia 2faizowana. 

Trop, adu. 1) viel: 2: jehr. 1) Wicie, 
sila; 2)b.rso 1° ‘Trop d'agent 
trop de civilirès ; il n’a que trop d'oc- 
cañion de faire cela; t. con- 
treun mari dèrre coquute et dévo: 
te. 

Nota, wenn fib das eerundium auf 1T0p 
(febr; beziehet wird es mit ; cur ge: 
feget. Kic:ty ho cerurdius na ‘rs 0p ba 
r20) poc:4 a, p inc ie z vartykuia 
pour t:2 ha. € Ie: ernp hate pour 
faire cela; cle eft trop charman e 
pour ne pas -rrêter ces cueurs de 
fous ceux q'1 la voiert 

Srop-peu, adu. ſehr wenig, ju wenig. 

_ Barzo malo. | 

#rop - 


1) Tron. 


; 
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trop-rôt, adv, 1 geſchwinde, ju fruͤh. 

Barzo pretko. $ Le plaifir ne com- 

mence jamais trop - tôt. 

. par srôp, adv. alufebr, alliuviel. Za 
wicle, za barzo, $ Ce chariot eft par 
top charge. 

Trops f. m. Ueberfluß; Sade, die in vel 
iſt. Zbytek, rzecz zbyteczna. 
Otez le trop; le trop eft vitieux par 
tout. 


de trop de promititude à l'erreur nous ex. 
pole, ellen thut nidt gut; große Eil⸗ 
fertigteit verleitet 1u Seblert. Skrwa- 
pliwosé zbyteczna do biedow pruwars 

ii. 

le trop d'efprit gâte quelque fois, Wbermä: 
figer Verſtand {ft oft ſchaͤbllch. Rozum 

._ zbyteezny czefto fzkodliwy. 


à chacun de fien n’eft pas trop, keinem 
Bogel find feine Fluͤgel ju ſchwer Za- 
dnemu ptakowi ikrzydia nie eigia. . 

Tropadours, \ J. m. plur. 1) die alten 

Troupadours, » Franzoͤſiſchen Poeten; 2) 

Trovères,  J Die Gcbldte ber alten 
Granjofen. 1) Pocci ftarofrancufcy ; 
a) wierfze ftarych Francuzow. < 7) 
Les Poîtes Italiens ont pris leurs plus 
belles pièces des trépadours. 


Trope, f. m. in der Redekunſt: Veraͤn⸗ 
berung des natuͤrlichen Berftandes eines 
Worts fn einen verblumten. W krafe- 
mowfkiey nauce: trop; zamiana sfow ; 
odmiana wiasney siowa fygniikacyi 
w niewlasng. 6 Un trope bien fair, 
ingenieux, touchant, judicieux; un 
ciope hardi s’apelle hiperbole, quand 
il continué, ccft une allegorie, s'il 
eft obfcure. 


Trophée, f. m. 1) Gleget{dules Ehren⸗ 
und Siegeszeichen, naͤmlich ein LKuͤtaß 
mit Lamen, Piſtolen und auderm Geweh⸗ 
re; 2) Sieg, Siegesfahne; 3) Sieges⸗ 
tede. 1) Slup zwyciçfki; 2naki zwy- 
cielki; co left kirvs 2 kopiami, piftole- 
tami i infza bronig; 2) zwycieftwo, 
zwyciçikie choragwie; 3) mowa na 
zwyciefiwo_outrzymane. ( 1) Un ma. 
gnifique tro phée; on fait des tro- 
phées en archi tcêture qui repréfen- 
tent les vérirables traphées d'armes; 
ériger un trophée; 2) notre conque- 
rant vient mettre à vos piés tous les 
trophées d'Allemagne. 


faire sropbée de quelque eboſe, ſich dnes 
Dinges ruͤhmen. Wychwalac fie, wy- 
slawiaé fie : czego. 6 Les Allemans 
{oat trophée de bien boire. 
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Tropique, J. m. in be 
Sonmenwende, Ecusce 
rer zwei find. W 
ce: kolo na njebie 1les 
f: w fzerzs; krely kb 

lada. 6 Tropiques se 
de l’Équateur que dev 
grés et demi; le rropù 
corne; le tropique du ( 

Tropologique, ad. c. tre 
verbluͤmt, als der Safe 


Figuryczny, niewl:s0y, 


wa. 
Troqs J: "me. bei den Ban 
Tauſch⸗ Wechfel. U Ex 
Troque, eds. bis auf. A 
Troque. Trolque, f. f. x 
Tauſch, Berttujiuas 
Tylko 7 Amergce 
frymark zamiana tua 
Troquer, u. #. ſiunen, t 
ſchen. Przefrymarczy: 
zamienié. ( J'ai cru 
que ne peut - on faire 
les hommes troquent d 
que de moature. 
troguer Les aiguilier, bei 
Nabeldbre autrugen. | 
fzka igielne chedozyé 
Je sroguer, v. n. «8 dis 
mit eluem taufdes. 
kiem; chcicé bydz na: 
Troqueur, eufe, fsbf. à 
Der gerne tauf@et. Rad 
zamieniacz. 6 Nos ge: 
PR ET 
ros, J. "3. Piur. Chère 
beffer rours d’un ch 
zamkowe, 4epfze strus 
teau. 
Tros, f. m. vid. Morce 
Sztuka. 


Trofne . 
Trofnier ) vid. Trôn. 


Trofque, vis, T Q «a 
Troffe, f. f. vid Raque. 
Tror, f. =. der Treb cdines\ 
konfki. @ Cheval qu 
bien au trot, reduire ' 
trot; cheval qui eit fes 


— 
coeval de tret, 
Kiufsk kotf. vas, * 
mener gurlqu'on 45 
Muͤhe und Serbre CRE 
mu czynié rrudockx, * 
Trote, f. f. ein Bet. à 
une bonne crote, d'ici. 
jourd'hui unc bonne 
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1) traben, ben Trab geben, 


n; 2) von einigen Dès 
; 3) gehen, berum laufen; 
(ben, in viele Haͤnde fon: 
jagen; hauſenweiſe gehen; 
let merben. 1) Kiufaé; 
» koniacb: 2)0 
isẽ, bicyaé ; 4) tlué te, 
Les 5) Scigac fig, czeftu 
€, 6 1) Cheval qui tro- 
jes fauvages canards, les 
gruës crotent; 3) troter 
4) cct homme a befoin 


1) mit; einem Pferde tras 
wherum laufen laſſen, her 
iſen. 1) Kiufem-konia 
226 Komu biepac po mie- 
taire troter le cheval. 
tier, fm. Treher,. en 
ae ben Trab dehet. Kiu. 
tylko kiufcm 1diie, 
eine Herumlauferin. Bie- 


“roteur. 
im Spotte: ein Laquav. 
kay. 6 Quel crotin .eft 


. 1) traben; 2) herumlau⸗ 
.iSé; .2) fam i tam bie- 


Vorſchlag, Hanblune, nur 
} gemeinen Redensarten. 
odzaca, +y/Ko w naftçpuig- 


ſur irotoir, biefe Sade 
andelt. Prowadii fig te- 


érotoir, dieſe Jungfer bat 
4 Ta Panna licznych ma 


r, vid. Trote. 

lg Lech: 2) Cod, Hoͤble 
en: 3) Loch Im Kopfe ven 
de. oder Salle; 4) Loch, 
es aus, oder Wohnung; 
Stadt; 5) Loch im Bab: 
es man den Dal ſchlaͤgt; 
natomie: ein Loch, das 
id Rüsgang bat; 7) Strunk 
beſſer trognon. 1) Diiu- 
crolika ; 3) diiura w glo- 


cnia, albo upadnienia;s 


miefzkanie, dom, albo 
; 5) dZiura w pilarni, w 
wpada; 6) w anatomis: 
cie maiaca; 7) gfab, Îo- 
fowo trognon. ( 1) Fai- 
2) les oijeaux font fou- 


rakacb. 
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vent leurs nids dans des trous; s) cer 
enfant s’elt fait un trou à la tece eu 
tombant ; 4) elle ‘a un mechant petit 
trou de mat{on. 

les trous de narines, bie Naſenloͤcher. 
Nnzdrzowe dziury. 

del trou de boudon, GSpundlech. Dziura 
fzpuntowa. | 

trou punagis, GSekretloch. Dziuraw pry- 


wecie. 


tros de cou, Arſchloch. Otwor w zadiie, 


odbyt przyrodzony w ciele. 
de trou d'excrement, Die Ansladung, daë 
Lo, wodurch der Unflath aus dem Bis 
f@e gebet. Odbytowa dziura w rybie. 
reboscher us trou, im eigentliden und 
figüvlihen Verſtande: ein Lot zuſto⸗ 
pfeu. W jenfje adafnym à figurycznym : 
"zatkaé dziure.. à Vos afaires éroient 
aflez' délabrées er mon argent à fervi 
à reboucher d’afflez bons rrous. 
Faire un coup de trou, im Ballhauſe: den 
Ball ins Lod ſchlagen. W piarni: pi- 
ke w dziure wrzucié. 
it s'efl aggrandi par le trou de [a femme, 
die Schuͤrze feiner Fran bat Ibn reid ace 
mat, Farruizek Sony go zbosacit. 
une fouris qui n'a qu'un trun eff Lien - sêr 
prie, Das {ft cine elende Maus, die nicht 
mebr, als ein Loch weiß. Licha co my- 
ſaka, co tyiko icdnç z iamy ma diiu. 


re. : 

n'a vô le monde que par le trou une 
bouteille, ev weif uit ju leben, er ken⸗ 
net die Welt nicht. Nie zna fie na 
fprawach, na ludziach. 

sl boit.comme un trou, ex Bat elne gluͤhen⸗ 

de Roble im Halſe. J.k na kamionke 
eie. : a 
autant de trous autant de chevilles, es 
maugelt niemals an Entſchuldigungen und 
an Ausfidcten. Mie crudno o wymo- 
wki i przefkoki. 

il a fait un trou à la nuit (à la Lune), er 
if En der Nat davon gelaufen. W no- 
cy ucieki. 

en deux coups il frit buis trous, er arbel⸗ 
tet burtig. 

trou madame, vid. Madime. 

Troubadous, f. m. lur. die alten Framoͤ⸗ 
fifen Poeten Poeci ftars.fr.ncufcy. 

Troubahouache, f. f. ein Maas sum aus⸗ 
gehuͤlſeten Reiſe auf der Inſel Mada⸗ 
gaſcar. Miira do r,£u wyfuzanego na 
wylpie Masagaikarts-ey 

Tioublation, f/ f vid T'oubie. 

Trouble, :. m. 1) Unrube det Gemuͤths; 


Prerko pracuie. v- 


2) Unordnuna, Verwieruna; 3) Dauts : 


krieg, tancri:he Unrnbe. Au-rubrs 4) 
in den Rechten: Stoͤhruug im fes 
5). 
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3) Theil der Comoͤdie, der mit unterſchie⸗ 
deuen Hondei verwirret EE. 1) Nie- 
pokoy na umysle, pomicfzanis; 2 
micfzanina, nierzad; 3) kiotn'c; 2a- 
mieleki; zamicfzenie; bunt; wrzawva 
domowa; Jj}w frawie: inkwictowa- 
nie polelyi; 5} czeté komejyi roznc- 
mi ſprawami zawikiana. 1) Cauler 
du touvle: n'as tu ras vü fon trou- 
ble fur {on vitae? 2) il elt arrive un 
grand troubie; : parter du trouble; 3) 
avant que d'entrer dans la narration 
de ces frouble:, 1 eft à propos de &i- 
re; l'hiltoire des tro‘ibles d'Hongrie. 

da guerre eff cauſe des troubles, e8 iſt Mes 


ee aus Zwaug geſchehen. Z przymuiu. 


to fie ft:l0. | 

Trouble, adj. c. 1) trube, did, von Ge: 
tränfen; ©) trübe, wolkigt, vonr Wer⸗ 
ter. 1) Metny, o napoiech; 2) nicpo- 
godny, birzhwy, pochmurny, pufe- 
pny. © 1) Eau trouble; le vin eft 
trouble et il ne fera éclaire que dars 
deux, ou trois jours; 2) un tems trou- 
ble. 


_ 


voir srouble, trüse Augen, cin ſchlechtes 


Geficht badez. Ciemne micé oczy; na 
oczy {zu atkow. E. 


pécher en can s:cub.e, im trüben ſiſchen. 


WV edingcie fovic. 
tuouble, À ein aroßer Fiſchham, die 
‘ftoubleau, fm.) Fiſche unter dem Eiſe, 
cher bem Ufer su fangen. Kafzerz wiel- 
E1 do iyb pod lodem, a!bo brzegiem 
Înwienia. 
T'rouble-tète, f. m. & f. Luſtberderber, 


Freudenſtoͤhrer. l'fuiacy czyig dobra 


mysl. $ C'ert un croubleftte; voire 
femme cit notre trouble. fête. 
T'rotbler, v. a. 1) truͤben, truͤbe machtn; 
2) Jobren, fnitiscn, Unruhe machen; 3) 
cinen Redenden verwirten, fiôbrens 4) 
in Unordnug ſeten, berurahigen: 5) an 
Gerichten: cinen in Beſite ſtoͤzren: 6/ 
vrerruͤcken den Vernand, rajend madben;: 
7) die Milh cite Saͤrgenden verder⸗ 
ben. 1) Macicé, kiacié co; 2) pokto- 
cis; turbawai; nienoxoy czyniés; 3) 
ponieſtac. zaenewuié mowiacesos 4) 
iniefraé, Elocié, tuboual; 5) w fg- 
ich: tutbouac, riiuictowaé po'e- 
Ava crytas 6 p m'efz.é rozum, fra 
lin ceynié;s 7) flatié mleko ka-- 
mijCCv. 6 1) L'rrubler l'eau d'ua 
fontiine, troubler du vins 2)trou- 
L'er la joie de ouclav'un, ii nv a 
1ien qui tionb'e la trenquiliir: de fon 
Cecur: 3! troubler fe P.édicateur: 1) 
les pafliuss tronent la raifon; ticu- 


TRov 


quoaig''un en fi pti 
gue Jouiuiarce 2diixt { 
quand on n’y el pointe 
vops trouble, arpeliz 
6) la mort de {: 'enme 
touche, que cealuite 


avoir l'efprit troublé, im f 
ret ſenn, einen Spies ; 
Mité mozg ponie!ziry, 
chndzié. 

fe sreabler, +. r, 1) trie 
ben, von Oretranlen; 2 
wolkig werden, ñ4 beld 
ters 5) ſich vesmir:ez, 
kommen, ſich vermi:res: 
beſtuoͤrzt werden. 1) Maci 
2) 2bieraé fie, zachs 
defzez, burzyé fe: 3! 
Ww mouvie, 2icigé fie, 
4) przcleknac fi :, pm 
Eau qu commente à l 
tour à con le cel é 
traïblies :!r-< rate 
milieu de jou er von, i 
bis er répond. nc a li: 
lui a prepnie :a detriè 
tre CocUr ne fe tros. le 
‘ble point. 

ne ſaurcit psc tr ea! le; À 
teinen erféer, er ia 
che Hant. Czri.k vo be. 
sci, cichy to beranek. 

Trouclet, f. m. ein Sitté 
kioc heënerfii. 

Troudeler, v. à. 74 M 
nrit efnem umisrire, 
ſchlagen. Flrre-ogii!, | 
kicm, 2le fie z Liem 0 
kogn. 

Trouége, ST. &. SA. def 
‘Morzyftaéé, drintoa. 4, 
qu'on peut aifément pa 

Troûer, v. a. durchloͤchen 
potéiurawié, przekopa 

ic. 

Je srclier, v. r. velten, V 
vou Aleiderm, Pod:iur: 
lice 0 fratach. $ Cu'ot 
pourfoine qui cor men 
ch'emife q:ii ic tro'e. 

Troveres, 24 Tin: 

Frougnon, v:4. 1. onu 


Trou - Madame, . r. M9 
Fertuue: fi: wird mit 13 
let, die man in kleine DA 
bet. Gra pewna, w kra 
przez frairbuiki albo fu 
caij. 


bler les conſciences; 5) troubier Troupadours, 274 Tropads 
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uppe, f. f. 1) Trouv, Hau⸗ 
2) Doll, Danfen Voͤgel, Thies 

1) Kupa, gromada ludzi; 
rakow, ryb, zwierzat. 1) 
e de ſoldats, d’étudians; 2) 
e d'écourneaux, troupe des 
: troupe de thons, de ha- 


médims, eine Bande Comoͤ⸗ 
Towsrzyftwo komedyyne, 
ci w gromadiie bedgcy. 

ix sroupe, Haufenweiſe. Sta- 
nada, kupa. I 
wpe,.s einem Haufen gehen. 
1e, w ftadzie. 

ar. Voͤlker, Truppen, Kriege⸗ 
Joyika, Poiki. $ Les trou- 
é bacuës, ranger les troupes 
ignes, ralier les troupes qui 
iesordre, troupes neutres; 
ixiliaires. 

a maifon de l'Empereur, in 
D: Truppen von Ralferlien 


Fe Francpi: woyfko domu 
). 
 m. 1) eine Viehheerde: 2) 
je eines Geiſtlichen, sines Bis 
le Heerde. 1) Srado bydlat; 
parañanie albo Dyocezanic. 
ros, un petit troupeau, con- 
troupe.ux, acheter un trou- 
joutons, mener un troupeau 
ns à la (oire. 
peau, das Pleine Haͤuflein, die 
e. Kosciot Swiety. 
vid. Trouſſequin. 
F. ein Koͤcher su Pfeilen; 2 
Bed, Scheermeſſerfutteral; 
Bund Peu; 4) das Kreutz ei⸗ 
es Linter dem Sattel; 5) beim 
tv: das Boöndel sum Meßleuge. 
an, fayd.k do fliza1; 2) 
ia, puzderko balbierkie do 
) pek wielki $siana; 4) 
mfki za fiedzenien; 5) s# 
po/nego: puzderko; peczek 
ieutami. 9 1) Une troufle 
: fléches; 2) une belle troufs 
e la trouſſe fur {a toilette; 
roile traufle. 
r. 1) Pagenbofen, beſſer haut 
les de pagess 2) beim 3ims 
le: Strickwerk zum Aufziehen 
fen. 1) Ubranie dla paziow 
piat fzlacheckich, /ep/zy wy- 
de chaufles de pages: 2) # 
iny male do windowania nic- 
CicZarow. 
reuffe, im £Lanbrechte: berrs 
#2 NMebr, jdbrlid Das britte 
Lexice. Tom. II. 
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Lamm ans der Seerte 10 nebmen. W 
&iemfKim prawie: prawo Pana na bra- 
nie trzeciego 2 trzudy iagniçecia. 

donner une frouffe à guelqu'un, einem els 
nen Peſſen foivlen. Fiuiel, psikus ke- 
mu wyrzadiic. 

être aux troufles de quelqu'un, Ginter cts 
nem Der ſeyn; einen verſolgen, nachſa⸗ 
gen. Gonic, przesladowaé kogo. 

nous avions l'ennemi aux trouffes; Les eu- 
nets étotent sofjours à nos troulles, ber 
Feind fete uus immer noch. Nieprzy- 
jaciel bez przeftanku nas scigat. 

Troufleau, . m. i) ein Bunt, als CGI: 
ſel, Pfelle; 2) das Gerdthe, welches ein 
Eheweib von den Ibriger mit bekomut: 
3) in der muͤnze: Gtempel, darauf das 
Dlidnif ceñoden iſtz 4) Cânewenbolse 
Stuͤckmodel, darauf ble Sormen zum gres 
ben Geſchuͤne gemadt metben. 1) Peks 
iako kiupay. Îrzal; 2) gicrada. fprzet 
Zenin; 3) ®'wvinicy: ftepel mincarfki 
do glauk wyrakeniai 4) walec do 
formy of tal o'lewania. $ 1) Un 

ros, Un age tro.fleau des clefs per- 
u; un t.oufleau de fléches; 2) elle a 
un bon trouffeau. 

Troufle - galand, f. m. 1} eine (nelle 
toͤdtliche Krankheit; 2) eine Gallenkrank⸗ 
heit, Schwarzſucht; 3) ein gewiſſe Def 
vor dieſem in Fraukreich. 1) Choroba 
nagla i bar2b niebezpiecena; 2) ko- 
lera choroba; 3) powietrze morowe 
niegdy w Francyi. 

Troufie-queüe, f.". auf ber Reitfhule: 
Stuͤrileder, womit einem Verbe der 
Schweif eingebunden wird. NW /zko/e 
iezäney: worek fkorzany do wloienia 
ogonafkoniowi. Le trouffe - queüe 
empêche que le cheval ne jouë de la 
queuë ct le faic paroître plus large de 

, CIoupe. 

Trouflequin, f. m. pros. Trousquin, bee 
hintere Satrelbogen mit dem Pauſche au 
einem Teutſchen Gattel. Oblik tylny 
z opuf:kg u éiodiow viemieckicb. 

Troufler, v. #. 1) aufileben, aufbebeu. aufs 
ſchuͤrzeu, als ein Kleid; 2) aufbinden, 
aufiieben, ali die Struͤmpfe, die Dofen ; 
3) beim Gärtner: die nieberbangenden 
Aeſte eines Baumes in de Hoͤhe binden; 
A) verjehren austrinfen, aufeffet ; x) in 
ber Seefahrt: einwaͤrts einbiegen: 6) 
beim Tuchmacher: mit Baumèͤl einge⸗ 
ſchmierte Wolle grempeln. 1) Ukafsé, 

podkafaé, podniesé fzate; 2) ziwie 
ng@, do gory pociagnaé isko pludry, 
podczochy ; 3) « ogrodnikæ: powig- 
zac na dof wifzace galezie; 4) 4ære 
tem: fprzatngé, fiesé, wypié; 3) æ 
Ssss mar y- 


X 
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marÿnarfkiey nauce: wginaë, wkrzy- £'eff une trouvaille, (: di 


wié; 6) # Jukiennila: welne o:iwa 
nasmarowang greplowaé. € 1) La 


gefunben.. Jak znaieñoi 
niadze. 


queuë de votre jupe traîne, prenez la Trouver, Treuver, 9.4. 


peine de la troufler; 2) trouflez vas 
bas; 3) il faut trouſſer les branches 
de cet arbre ; 4) trouffer une bouteiile, 
un gigot de mouton. 

srowffer une belle, im Scherze: cinem 
Weibebilde Das Hemde aufbebenz eine 
fomdngern. Zarrem: podniesé fartu- 
{zek bialeyglowie; diiewce podbié 
bebenka. | 

de fièvre l'a trouffé fort promptement, bas 
Fieber ‘bat (bn ploͤtzlich weggeraft. Ke- 
bra go nagle fprzatnela, 2amorzyla. 

trouffer bagage, im Scherze: davon lau⸗ 
fen. Zartem: ucicé; choragiewke 
zwingé. 

trouffé, ée, adj, im Scherze: 1) wohlge⸗ 
fegt, mwoblgefañt, von einet Kebe; 2) 
wobleingerichtet, Überflü6fg, von einem 
Schmauſe. Zartuige: 1) Diotie: do- 
brze ufoïony, picknif fpilany; 2) 
hoyny, porzadny, o iMliecie. $ 1) 
Un difcours bien troufle, 

il va être trouffé en malle, e8 ſieht windig 
mit ibm aus. Zle kolo niego; wnet 
po nim bedzie. 

sn verre rompu et une fille trouffée, il 
n'y à plus de remède, ein zerbrochenes 
Glas und ble verleste Jungferſchaft kann 
man nidt wieder ganz maden. Rzecz 


erñnden, erdenken, erñsa 
fen, einen bei ctoct fat 
halten; 5) erfindeu me 
meinen, glaubeu. 1) Z: 
wynalesé, wymyslié c 
Znalesé kogo pray czçm 
tfzymaé, wazyt 1obie 
braé,wynaydowac; 6: 1 
Maé, rozuumieé. $1)7T 
for, fon comnt:, par h 
ver des exptdiens, on 
les mathématioucs que: 
vent quefque chofe de 
, trouver quelqu'un à rat 
un avare trouve fon ar: 
que Îles ouvrages les plu 
Je ne fai où il trouve 
it. 


Je trouver, u. a. 1) fit bi 


wohl; 2) fi befinben; ii 
3) ſich an einem Orte 
he le, albo dobrze; : 
ſie, bydz; 3) bawi£ fie 
$ 1) Elle fe trouve mil. 
vé mal de n'avoir pas fi 
feil; 2) le petit norb 
meilleur, fe rrouve rare 
fort; 3) fe crouver enr 
trpuver feul;: il fe trouv 


nienagroëzona, czyltosé narufzona a frouver bon, füz gut balten 


fklanke ftfuczon:a. 
érouffez vos chauffes, packt eut fort. Fo- 
ra ze dwora; prowadz fie 2tad. 


Trouflis, f. m. Einſchlag, eingeſchlagener 
Gaum eines Kleides. Zawinienie; z2- 
wrgbienie kraiu u fzary. $ Les Car- 

. melites ont toûjours un trouflis à leurs 
robes neuves. 


laſſen. Za dobre miex, x 


iac. 


trouver mauvais, verubeln, e 


ten. Za 2le mec. 


il eſi dégeñ:é, il sroane ms 


qu'il mange, er bit den! 
ren, es ſchucckt ibm bel: 
ftracil, nic mu dobrae ni 


Troufloire, f. f. 1) kleine Binde, einen æler s'omver quelju'us, di 


Stupbart aufzuſtutzen, beſſer releve- 
mouſtache; *2) ein Rock, ſiehe Robe. 


au einem geden. Nawied: 
do Kogo. 


1) Podwiazka do wafow podwiazania; trouver à dire guelqse cbiſe 


2) fzata, fuknia. 

Trouvaille, f. f. 1) Strandrecht, was man 
von geretteten Schiffsguͤtern jablen mu; 
2) $indegeld. 1) Zaplara od ratowa- 
Dia towarow okretowych; 2) nalc£ne; 
zaplata odznaletienia czego. ( 1) Ce- 
lui qui a trouvé de la marchandife 
perduë, cn a la inoitié pour fon droit 
de trouvaille. 


miffen. Poitrzedz 1e cꝛo 


il @ bien trouvé à dire fes æ 


ihm febr viel an ſeinen S 
Barzo mu wiele na pieni 
doflawalu. 


On Vous frosve à Jire eù TE 


man permifiet euch, meu 
ai gerne. Jabky cecsos 


lo, kiedy wafzeci ni 


Cf unc trouvaille que cet bomme-là, Vies trouver à dire à (em, fer) 8 


fen Menſchen babe Id su meinem Slide 
. @ngetroffen. Na moie fzezefcie trafi- 
aa tege czlowiecka. 


der etwas ju ſagen A, 
Mowié, ie —e —— 
gaié co. | 
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dire, feblen, mangeln, vers 
1. Nie doftawaé; nie bydz, 
plus de foixante à dire, 16 
r mebr, ais fednig. Wiece 

ne nie doftawa 0. 
té, et hat es getroffen; er 
fommen gefuuben, Znalazi 


} (de) deux paroles; il s'eft 
nx paroles, er 1it wetterwen⸗ 
3 er bat fein Wort nift ge 
dnienit przedsiewziecie ; 
o nie dotrzymal. 
serez es vctre chemin, ich 
eurèn — widerſetzen. 
twoim zamysium będę- 
36 à qui parler, et hat Wi⸗ 
anden; er bat feinen Mann 
Crefila kofa na kamieri. 
trouré le pie an nid, er 
paafe babe tbn g:ledt. Rad 
| kon tutecki wiadzit. 
bien trouvera, wer ſich gut 
gut ausſchlaſeun. Jak iobie 
tak fie wyipilz. | 
vué, ein Sinbling. Nalezio- 
‘utek. 
ontagne, f.m. tue faure 
Grufzka lesna cierpka. 
ſ. m. die alten Franoͤſiſchen 
Poeten. Starofrancuſcy 


m. Finder, ein Jaaedhund, 
arfen Geruch bat. Popęuz- 
ilezca. pies fuwczy cuchu 
o zwicrze Jacno znalesé 


terf. ju, ju, ein Ghäfers 
Zchafe fortsutreiben Ha; 
OUCarZOW, £AY 0'UCE PoPe- 


+ Trus, Trehus, f. m. 30, 
euer. Pobor, cio, poda- 


Betteld. Zebraétwo. 
. Lumpenhund, Lotterbube. 


re 
ẽ lüberlite Vettel. Hul- 


yni. 
. f. Lumpengeſindel, nichts⸗ 
oi. Hultayſtwo; ludtie 
ft a. 

. bettelu, fauflengen. Chleb 
usnieé; hultaic. Çllya 
1 fonc nes avec l'inclina- 
ander. 

s. vid. Gourmander. ſchel⸗ 


‘ein Fiſchhahmen, die Fiſche 
cie, oder Fiſchkaſten zu lan⸗ 
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gen. Kafzerz, czerp do ryb z fadzu 
Wyczerpania. 

Truc, f'rus, Truage, Trehus, [. m. cire 
Œructiatel [anges Biliard. Biliard ba- 
rzo diugi; tablica dfugs na ktorey 
kulkami grais. | 

Trucheman, \ f.m. 1) ein Doll netſcher: 

Truchemant, 

Truchement, j 2) wykfitacz. 
bon truchemant; 
mant. : . 

Trucher, v.#. betteln, um ein Allmoſen 
aufpreen. Zebrac; iafmuëny prosié. 


Truchet, f. m. ein Griffel, womit die Sins 
der buchſtabiren. Grafka dia dieci iy- 
labizuiacych. 

Trucheur, f.. ein Bettler. Zcbiak, 
déiad, mendyk. € 11 y a beaucoup de 
trucheurs à Varfovie; c’eft un tru- 
cheur ; on prend à Paris les trucheurs 
et on les enferme aux hôpitaux. 

Trucheufe, f. * eine Bettlerin. Ze⸗ 
braczka. $ Ceft une trucheuſe qu'on 
méne à l'hôpit.l. 

Trudaine, f. f. vid. Folie. Narrheit, 
Thorheit. Glupftwo, biazenits o. 


Truder, f. m. Jafpée truder, eine Art bun⸗ 
ter Tulpen· Rodzay pitrych culipanow. 


Truelle, f. f. 1) Selle. Mauerfelle; 2) 
lue Zuckerkelle iu der Zuckerſtederei. 1) 
Kicinia mularfka; 2) kielnia do .ukru 
w cukierni wyczerpania. 6 } Cette 
truelle eft bonne, Iles chandeliers fe 
fervent auſſi de la cruelle pour net- 
teïer leurs mnules à chandelie. ” 

truelle bretée, eine Mauerkelle mir Zahhnen. 
Kielnia mul:rfka zabkowara. 

&l à biens joïé de le truelle, er hat viel 
baueu Jaffen. Wicle budynkow powy- 
flawial. 

Truellée, /. f. elle vol; fo viel man auf 
eiue Kele uebmen fann. Kicinia pelna 
czego 

Trufe, w4. Trufe. 

Trufe, Truffs, f.f. 1) Betrug, Blen⸗ 
dung: 2) Staat Pradt. 1) Szalbier- 
ne omamienic; 2) pompa, okaza- 
usé. 

Trufer, v. se. & ». 1) bitrugen, beffer 
tramper; 2) fbotten, beffer moquer. 
1) Ofzukaé, lepjze slow tromper; 2) 


fzyd£ié z kogo, zwyczaynieyfze slowo 
roquer, 
Truteur, Truffeur, f. m. ein Betrüger. 
S ’alb erz, ofzuft. | 
Truffette, f. F. plur. eine Art weiſſer Lein⸗ 
wand in der ebemaligen Picardie. Ga- 
tunek pfotna bialego w przelziey Pi- 


kardyi. 
Ssss 2 Trufle, 


à $ 1: Ua 
un ñdèle truche- 


2) Muéleuer. :) Tfukacz; |” 
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Trufe,) f £ 1 Truͤffeln, eine Art Erd⸗ 
Trufe, J nûffe; 2) Betrug; 3) Pracht. 


1) Tertufole, gatunek grufzck iiem- 
nych do potraw; 2) fzalbierftwe ma: 
chlarftwo; 3) okazatosé, pompa. 

1) Les trufles font bonnes dans les 
ragoûts; les trufles font excélentes et 
relevent bien les ragoûts où elles en- 
tre 


nt. 

Truïe, f.f. 1) Gau, Zuchtſau: 2) ein 
Shimpfwort: ein dides Schwein, jet: 
tes Weib; 5) ein febr fruchtbares Weib; 
4) ein Manerbreer. 1) Maciorka ſwi- 
nias 2) aigc : niewiafta barzo tfufta; 
3) niewiafta bsrzo plodna; 4) taran. 
$ 1) Une jeune, une vieille truïe; qui 
cochonne, qui a fait dix petits; truïes 

ui a neuf cochons d’une ventrée; 2) 

il apella ma femme une truïe; 3) c’eft 

une bonne truïe à pauvre homine. 
sournons la truie au foin, tir wollen von 
etwas anberem redben. Z infzey beczki 
*poczniymy; mowmy o Czym infzym. 
sl en avalerait autant qu'une truie de lait 
clair, ex bat den Henker im Leibe mit 
Greffen. Ziadiby i bifa famego. 

Trûir, v, 4. vid. Trouver, findben. Zna- 
esé. 

Truite, /.F. Gorelle, ein Fiſch. Pftrag 
ryba. $ La truite de rivière paffe la 
grandeur d'une coudée; la chair de la 
truite faumonée eft ferme et rouge, 

Trité, ée, ad. von Pferden: Fliegen⸗ 
ſchimmel; fliegenfbimmala, mit roͤthli⸗ 
chen Flecken geſprengt. O Foniach: pſirꝗ- 
gowaty ; czcrwono nakrepiany. 

Trulle, f. m. indecl. ebedeffen in Cons 
flantinopel: Kalſerliches Simmer, wo 
ehedeſſen der große Nath gebalten wurde. 
Nicgéy w Konflantynopolu : izba Sena- 
torfka na cefarfkim zamku. 

Trullifation, J. f. in dec Saufunft: in: 
wendige Berappung oder Bewerfung ei: 
nes Gewoͤlbes. W archysektosfkiey nau- 
ce: wnetrzne fklepu zatynkow:nie. 

Trumeau, Tremeau, f. m. 1) beim Flei 
ſcher: die Oberfhale; das Fleiſch an den 
Kuniekehlen eines geſchlachteten Viehes; 
von einem lebendigen Viehe ſaget 
man Jarret; 2) in der Baukunſt: 
Dfeiler, Saͤule jwiſchen zwei Fenſtern, 

oder Thuͤren; 3) Zwiſchenplatz zwiſchen 
aweien Fenſtern, oder Thuͤren; 4) Spie⸗ 


gel im Zimmer zwiſchen den Fenſtern. 1) 


U rretnika: kirsé, oberfzal, ciegno, 
migfo kofo podkolankow ; o 4yigcyæ 
dlqciu mew Jarrct; 2) w erchytekten- 
Ikicy nauce : slup, filar miedzy dwie- 
ma oknami, albo drzwiami ; 


dzy oknie; plac miedzy dwiema okna- 


TUAU 


mi, 2lbo drzwiami: 1! 
w fPokoiu mied:y okra 
trumeau fait de bon pot 
de devant; tremeau de 
tout au tout font pli 
trumeaux des fenëtres 
eftaux. 

Trupigneys, fm. vid. 1 
das Trampeln. Tuparu 

Trus, l'ruage, Truc, Fr 
Mbgate. Lio, podatek 

Trufquin, f. re. beim Tif 
Streichmodel, cig Lixial, 
ner eljerner Sritze an € 
drebet. Prawidte folari 
ruchomyÿym czoplu na. 

Truplu, e, adj. anfrébré 

Truthin, vs. Trohn. 

Truye, vid. Truie. 

Tryphire, f.f. in der 
werge, darjzu Opiun | 
W aptyce: lambiryxu: 
opium przydano. 61 
Tryphère d'apium, de 
rofle, qui ſert aux mai 
ce, à rTortiñer l'efton 
le cours de verrre. 

Tu, pron. du, Sieles | 
brandt, wenn man a 
gen Menſchen, coder 
geiſtlichen Reden mit 
nem großen zerrn tt 
aviqgc z postym clone 
ney ? raéoin-y mouie 
Pana wielkiegs. 6 OI 

. Créateur. 

Tuable, ads. c. der ta ſel 
Der Den Todt vercienct 
godzien ; kturego 72251 

Tuage, f. m. 1) das Ed 
2) das Schweluſchlachter 
zakincie; 2) 2apfata ç 
$ 1) Faire le tuage d'ou 
tuage d'un cochon cou! 

Tuaat, pare. todtſchlagcd 

Tuant, e, es. verdruüflich 
lich. Barzo przykrv: 
6 C'eft un homme fre 
fille fort tuante; travail 
plaideufe eſt d'ur: con 
fe avec fes procès. 

Tuaſſe, J. f. (neu) Gad 
mordowanie. 

Tu autem, f. m. 1) M4 
Daé Ende ton eiser S 


Schwierigkeit. :) Koss! 
fek; trudnose wieks : 


3) mie- oeilè Le tn autem, bé EU 


Tu fo fek. 


Cd 
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rutem, er weiß wie die gants 
et. Wie wizyfikie tey 
cznosci. 
eine Perfoectivrôbre; 2) 
melzen: Blasroͤhrlein, ein 
amublafsn. 1) Rura per- 
2) & fomelcurze: rurka 
a w ogien lainpowy. 
 Heñanthewun, ein ge⸗ 
Helianthemum, Ziele pe- 


. 1) im Gartenbaue: ei⸗ 
es Gewaͤchs, das mie eine 
ttig WADR : 2) kleine Ben: 
fée. 1) W grodniéfoie : 
fiemny, co fig w korzer 


e iako rzepa, rzodkiew; 


Ziestach. 

Œuberofe, Herbſthyacinth, 
me auf einem hohen Stie⸗ 
1; iacynt icsicnny, kwiat 
kiey lodydzc. | 
:, adj, im Gartenbaue: 
Pt, bas Wurzeln, mie eine 
W ovrodnitfwie: w ko- 

fie wij23cy. 
Nin ber Zeilkunſt: Huͤ⸗ 
e Beule, als die Knebeln 
rm. IV leharſkiey nauce: 

przyrodzony, iako f4 


nm. plur. die Œubianer, Juͤ⸗ 
. Tubinayczykowie, ka- 
cy. $ Le 2 livre des Ma- 
12 V. 17 parle des Tubia- 


hucion. 

Schilfrohr in Braſilien, 
und Hoͤhe eines Baumes. 
lika tey co drzewo gru- 


kosci. 


. die alte Teutfhe Spra⸗ 
6. Jezyk Teutonifki aibo 
To 


r. bei Gott! mas iſt bas. 
to co! 6 Tu Dieu vous 
: fin; tu Dieu quelle ga- 
: elle prend feu. 

n. eine Art von Wolfswur⸗ 
y toiadu albo jadu wil- 


tébten, todt ſchlagen; 2) 
morden, umbringen, das 
en; 3) qulen, martern, 
einen verliebt machen, vers 
im Scherze: auslèfhen, 
} das Lit; 6) verderben, 
je. 1) Zabié; 2) iartem: 
zprzatnaé; przyfpiefzyé 
ocié ZyWwota; 3) meczyé 


| 
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dreczyé, trapié, zabiiaé kogo : 4) ra- 
nié kogo miloscia; 5)£tartem: wy< 
gasié, wydmuchngé iako wiatr swie- 
ce; 6) popfué, wynifzczyé 61) Tuër 
uu homme, un traitre, un oifeau d'un 
coup de fuſil, un fanglier, tuër de 
beufs, des cochons; 2) il cuë cet 
homme avec fon ordonnance; 3) la 
fortune tuë tous ces amans; 4) ne 
pleurez pas, vous qui tuez les hom- 
mes; 5) le vent a tué la chandelle. 6} 
le grand hiver à tué tous les Ciprès 
des Jardins. 


quër le tems, de Zeit luͤderlich subringen. 


fe 


it 


Czas marnie trawié, 

suër, v. r, 1) ſich ſelbſt umbriugen, ſich 
das Leben nebmen: 2) ſich heſtig bemuͤ⸗ 
hen, ſchwitzen, ſich etwas ſauer werden 
laffens 3) einander todt ſchlagen. 1} 
Zabié fie; 2) 2apracowac fie; 3) wza- 
jemnie fie wyzabiiaé, $ 1) Oton a- 
prenant la défaite de fon armée, ha- 
rangua fes foldars, fe retira après dans 
la chambre, prit un poignard et fe 
tua; 2) le pauvre homme fe tuë à 
grimper fur Parnafle. 
fe tuë de fe propre alumelle, ex ſchlagt 
fl mit (einen eigeneu MBorten. Swe- 
mi fie zbiia siowy. 


Tuë, tut, interj. im Sharcmügel: ſchlag 


qu, ſchlag qu; (lag tent. bitwæch: 
Riy zabiy. $ Les l'rançuis crient dans 
le combat : tuë, tuë. 


Tuirie, f. f. 1) Schlachthof, Schlacht⸗ 


baus, beſſer échaudoirs 2) Schlacht⸗ 
fleiſch; 3) Schlachtvieb; 4) Schlacht⸗ 
bank, Blutvergießen, Blutbad. 1) Ku- 
tlow, warftat rzeiniczy; lepfse 
échaudoir; 2) miesiwo Swieie; 3) 
bydlo na rzez; 4) iatki; zabitarnia, 
kswie rozlanie. $ 1) Tuër une bêce 
à la tuërie; 2) on porte de La ruërie 
de la campagne daus la ville; 3) trive 
la tuërie pour la femaine; 4) on ptit 
la ville par aflaut et la cuërie fut 
grande. | 


il y a eu peu de turrie, e8 find ihrer ivenig 


Tuë- vent, f. m. eine kleine 


geblieben. Malo ich tam polegto. 

gerhuͤtte, 
Windſchuͤtzer, eine aufgerichtete Flechte 
egen Wind usd Sonne. Chata mais 
owiecka. 


Tueur, f. m. 1) ein Sqwelnſchlachter: 2) 


e 


ein Todtſchlaͤger; 3) Prahlhanus. 
Raeinik swinfki; 2) 2aboyca; 3 
chlubca, junak, fiebie chwalca, fzczy- 


ciciel, chelpiciel, gornomowny o fo- 


bie, {zacownik fiebie famego niezmi- 

erny; wychwalacz fiebie ſamego; fie. 

bie wychwalca; wynoficiel fiebie pod 
Ssss 3 nie 


> 
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niebiofa. 6 1) Vous avez achetez un quelque chafe dans La tũer 
cochon, maïs cr n’eft pas allez; 2) il flets qui empèche que le 
faut vrefente:uent un meneur et un frite. 

teur. Tuiage, f. m. bem Tail 


Tuf, ) fm. 1) Tufſtein, ein muͤrber lente Arbe:t an einem ris 

Tuteau, J und leidter Stein, den man pellrzggaize: dos:.i me 
audbrennt und qu Sontainen und Sartens Tuile, y. f. 1) Dad'ez, 
groiten braudt, 2) Brandileit, Grtcs- Dadrtiouis. 2 bus { 
fleck im Acer, der Die Saat zu verbrens das Strcihbrett, deoit de 
nen pffrget: 3) fledtes Beug au Tiſß⸗⸗ Strich acacten wire. 1° Di 
decken. 4) Rldaling: ein Menſch, der deizczka poitravgaczow « 
vernuͤnftis qu fenn ſcheinet in der That  slubica. 
aber ein Narr it. 1) Ka-ien déiarit tuile raïsière; tuile cresit 
wifty, ivft kruchy 1 lecki, du grot i Forſiſtein, Deb'stegel 14] 


fontan zu2ywany bywa 2) wygorze-  wka 2{0hkowa:a, gasior. 
Jia w rolis; 3) medrek, medro!2ka; tuiles nl:stes, Ficherfÿnikne 
czick na pozor madrv a w rzeczy fa- ziegel. Da houkt clan 


. mes blazen; 4) materya pewna nodla coucher de tuile, île Dati 
do kilimow na ſtot. @ 1) Brûter un ein Dach cit Dachrie«acla 
tuf; 2) les arbres ne veuvent profiter  dachowkam: nrkrywar. 
dans le tuf; 3)icherer dutut; 4)fi barrre le suite, bei den C. 
vous les enfoncez vous rencontrerez den: an eine Dadrranue 
le tuf. frembde ie anfemmez. 

Tufes, Tuff:s, f. m. plur vid. Troupes.  kapucynilim: na prb 
VPoͤlker, eine Armee Woyfka; polki.  dachou ke kotarac. 

Tuffier. Tufñ:r,e, adj. terre cufièrc, êrre logé près des tuiles, 1 
Tufferde. twelie letmigte und dabei barte Dache mobnen. Pod ſn 
Erde im Ueer: mageres Erdreich, welde  poddafzu anicfzkae. 
gelind fleiniate Œrde, dem Œufffteine fait ge ne voudrois pas ui dous 
gleich. Wygorzeinia; zimia bias, gli- une tuile, ich wollte ibm 6 


miaſta i ewarda w roli. QI fauten- ler borsen. Nic pozyczÿ 
lever la terre tuñère, car elle eft fort laga zlimancro. 
maigre. Tuilcan, Tuilor, f. ". ! 


Tuguc, vid, Tuque. Dachnezel. kawaf. ia 
Tuiau, /. m. 1)elne Rouͤhre; 2) eine Ors Tuiler. v. #. beim Tubié 
gelpfeiffe; 3) eine Bebertiele; 4) Gtopelt Strichbrette dem Tube de 
der jungen Voögel; 5) Stennel, Dalm, gehen. U pefflrzygacza: 
woran die Aehre bânat. 1) R'ura; 2) deizczka do tego ſpoſot 
pifzczaika organowa; 3) rurka, pipau Tuilerie, f. f. Bicacls va 
Piora ; 4) piorka. pipki na mlodä£iznie  fenne, Siegelbütte ( 
profcey; 5) 2d2blo, na ktorym klos chownia, gdzie ceglyi 
wisi.  $ 15 Un tuiau de chemineéc; la. 
conduire l’eau, la fumée par tuïaux; Tuileries, ſ. f. plur. Seik 
2) tuïau d'orpue qui sarle nettement ; Pallaſt mit einem vert 
3) tuïau de plume fort bon; 4) cet. an der Seine in Deris. : 
oifeau n'eft couvert que du tuïau. krolewiki z «fpanisfye 
tWisu de cheminée apparens, Schorſtein- nad rzela Seise w 
rôbre, die durd ein Zimmer gebet und Auilcrics font fort bel 
au feben iſt. Rura kominowa widoma, s'y va promener le for! 
co przez pokoy idzie. jourd’hui bien du mo— 
suiau ans cervre, Schorſteinrohre, welche  rics. 
iwiſchen einer Mauer angebracht if. Ry- Tuilier, f. ne. dn 3lpdit 
ra kominowa niewidoma w murza le-  brenner. Cevielnik, MM 
Zgca. eſt un bon tuilier. 
tuiau de ſouſſſet, ein Dlairobr. Dmu- marchand tuilier, 
chawka; rura, kturg tchem groch rzu-  Dochviaunen verkarict V 
camy. chowkt przedsie. 
Tuïère, f. f. die Môbre am Blatbalge. Tuilloife. f. f. cise A 
Rura u micchow kowalkich. $ Net- meifie Tulpe. Tulipas 
coïer la tuïère des foufficts; il y s  czcrwony i biay. 
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ileau, f. m. ein Staͤck Dach⸗ 


dawalt dachbowki. 

vid. Tout, aller. Wfryftek. 

f. eine Œulre, eine Œulipare. 
$ La tulipe ne fent nn 

lant elle paffe pour la Reine 

s 


eine Verſiſche Muͤme. Mo- 
ka dwa 2iote polikie placa- 


#. Toman, 
‘d. Tomber. 
„M. F. cine Taͤnzerin. Tane- 


n, f. F. in der zeilkunſt: 
das Schwellen. W lekar- 
e: puchnienie; ocieklosé. 


. . 

v. ) in der zeilkunſt: 
aufſchwellen. V medycynie: 
napuchnaé. 

d. Toman. — - 


f. eine Geſchwulſt, Aufble⸗ 
cieklo$é, nadecic, nabrz- 


m, 1) Unrube, Auflauf⸗ Tu⸗ 
Unrube, beftige Gemuͤtheun⸗ 
Tumult, rozruch, zpielk 
oy, wrzawa na umysle. ( 
nd tumulte; farre, caufer, 
tumulte. 

»s vid. Tumultucux. 

ment, adu. ) 

ment, adv. aufruͤhriſcher 
nordentlich, unter einander. 
buntownie, nieporzadnie. 

, eufc, adj. aufrübrifé, uns 
sou Auftuhr und Unordnung. 
» buriliwy; Zamiefzania 


Indianiſcher Selgenbaum, auf 
lei die Cochenillen wachſen. 
sowe lndyyfkie, oraz fzar- 
zki redii. 

. f. weiſſes Wamschen unter 
Reiniger Ordensleute. Ka- 
aa pod habitem niekto- 
inikow. 

f. 1) in See Anatomie: 
m; 2) Schilf, Gale, als 
13 3) Unterfieib ohne @rmet 
dnder und alten Roͤmer; 4) 
t engen Ermeln: 5) grobes 
iſtercienſer; 6) Nacht⸗, oder 
ol einiger Orbentleute; 7) 
terfleib Der ebemaligen Kö⸗ 
freit bel Der Kroͤnung. 1) 
: blonka; 2) lupina cedu- 
"a fpodnia bez rekawow u 
mian i w/chodaich naro- 


e 
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dow; 4) Dalmatyka o ciasnych reka- 
wach ; D kofzula gruba Cyfterfow; 
6) zato2ka, kamizelka nocna, albo ïi- 
mowa niektorych Zakonnikow; 7) 
niegdy2Z ſaata fpodaia przefziych kro- 
low Francufkich przy koronacyi. 6 
1) L'oeil a fept tuniques. 

Tunis, /. m, ble Stadt Tunis in Sirile. 
Tunet, Tunifa, miafto slawne w A- 
fryce. | 

Tunifhen, f. m, 1) einer aus Œunis: 3 
vortrefflicher Sperber aus Tunis. 1 
Tunetañczyk; Tunifanczyk; 2) ia- 
ftrzab Tunetanfki barzo wysmieni- 


ty. 

Tuniflien, ne, adj. Œuuifé. Turfkis 
Tunetanfki. 

Tuniflienne, [. f. eine aus Tunis. Tu- 
netenka; niewiafta z Tunify. 

Tüorbe, T'éorbe, Théorbe, Thiorbe, 

. m. eine Teorbe; (ft eine Laute, nur 
aß fre Rdrfere Salten und einen laͤngern 
Hals bat. Teorban, inſtrument na. 
Eſatait lutnie; tylko ze ma grubfze 
firony i diuzfza {zyie. 6 Un tüorbe 
beau ct bien fait; joüer da tuorbe; 
par mon tüorbe et par ma Voix je 
chaffe {a trifteffe. 

Tuque, Tugue, Teugue, /. f. Schirm⸗ 
bad von Brettern, oder grober Leins 
wand, morunter man auf den Schi 
bededt vor der Sonne fist.  Zaslo- 
na na okretach od slonca z de- 
fek, albo:z grubego plotna. 6 Les 
tuques de charpente font. trop pe- 
fantes. 7 

Tuquet, f. m, eine Meine Art Nachten⸗ 
ten. Rodzay fowek malych. 


Turban, f. m. 1) ein Tuͤrkiſcher Bund; 


2) bei den Materialiſten: Roͤhre, in 
welcher bas Gummi guttse qué Indien 
Zommt. 1) Zawoy Turecki, eurbsn; 
2) s materialiflow: rurki z Indow 
wfchodnich, w ktorych ieft Gummi 
gustae. Le turban de grand Sei- 
gneur eft fort grand. 

Turbe, f. f. in-ben Ocrichten: ein Hau⸗ 
fen Bolfs, bas man zuſammen Pommes 
Kd6t. W fadach: kupa ludzi zgro- 
madzona; gromada nakazana. 


Turbé, fm. tuͤrkiſches Grab. Turecki 


rob. 

TÉbier, [. m. in Gerichten: Seuge, der 
in einem Haufen etwas gefeben, oder gas 
bôret bag, W ſædach: Swiadek, co w 
gromadzie co slyfzal, albo widäiai. 

Turbine, f. f. ein Kirchenpult. Pulpie 
koscielny. 

Turbit, Turbith, f. m. 1) Curbit, eine 
ſehr purgirende Muriel aus Indien; 2) 

sss 4 Eſel 
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Eſelsmilch, Teulelsmilch, 
1) Turbit, Korzen barzo purouiacy z 
Indyi; 2) fosnka wictka 2iele 

ur bis blanc, welffer Turbit. Turbit bia- 


surbit noir, ſchwarier Turbit. Turbit 
cꝛarny. 
surbi minerale, in Spiito vitriols auf⸗ 
geloſetes, oder praͤcivitittes Quediilber. 
Zywe srebro cum ſpiritu vitrioli ro- 
zwiazans i precypitowane 


Turbot, f. m. Zornbut, @cefnfan, {ft 
ein breiter und platter Seefiſch, von Ge 
flalt eines geſchobenen Vierecks, von 
Geſchmacke aber bem Faſauenſleiſche 
nicht unalet@ Piaizez, fazyan mor- 
Gi: yba morfka plafka fryb'aits tego 
co baïanr fnaku. 6 Un petit rur- 
bot; un gros turbo. 

Turbotin, f. m. ſunger Geefaian, Pia- 
fzczka; bazancie morfkie. $ Les tur- 
botins fonc plus délicats que les 
grands turbots. | 

Turbulemment, vid. Turbulenment. 


TURL 


ein Kraut. 57 eff là - deffus Turc, e Ven 
li, er 


at eine Des 
yty w tym punkcie, ik 
tu twardy. 


. Turc, lurq'ie, eds. 1)1Èfi 


fam, unurarmheris, usb 
‘Tureck: ; 2} ok:utry, ——v 
nivuzyey. $ 1) Uhoai 

me 1 urque: je fuis “rès- 
vircur dé fon Afrcile Tur 


à La Turque, qui Turfiſt: 


recku. € I eſt bhabilæ à 
vivre à la Turque. 


Turcors, . f. ein Zesm. : 
Tuncois, f. ms. vid. C:rq-s 


.Saydak, koferan. 


Turcot, Tu-cou, j. m. Sa 


balz, Drebbals, cit Dex 
wka ptatzek. 


Turclure, vid. Tvrlure, 
Turernifer, v. 4. (neu) à 


Feldherru Tuͤr⸗nne gleich 
Chortette. Nowe tous: 
het'sanz Turenny, i 
ftofowaé. 


Tuibulence, [. f. Neiaung sum Aufoibs Turtère, Thurfère, tit 1 


re. Burzliwosé umysfu; ſktonnose 
do rozruchow, buntow 1 nierzadow. 


maliguicé felos le degré de fon impe- 
tuolré et de fa tutbulence. 

Turbulenment, adu. unordentlich, auf: 
ruͤhriſch, dberétlend,  Niervrzadnie, 
burzliwie, porywczo, lis n'agif- 
foient point turbulenment comme 
dans une émeute populaire. 


Turbulent, e, #47, 1} uurubig. sum Auf⸗ 
rubre geneigt, aufrübrifh ; 2) unrubig, 
friſch, das Imtuer in Bewegung 1f. von 
Pferden. 1) Buntowny, burz:iwy, 
nicfpokoyny ; fkionny do tozruchow ; 
2) niefpokoyny, zywy, hafaiacy, 0 
koniecb. 0 1) Eſprit curbulent ; aétion 
turbulence; 2) cheval inquiet et tur- 
bulent. 

Turc, f. m. 1) ein Tuͤrke; 2) die Tuͤrki⸗ 
ſche Sprache; 3) kleine Wurm jmirhet 
der Rinde und dem Holle eines Baums. 
1) Furczyn, Turek: 2) Torccki ie- 
2yR; 3) robaczek podfkorny drzewo- 
wy. $ Les Tures aiment les Polunois : 
plus qu'une nation du monde; 2) ia- 
‘voir le Ture, 


Turguet, vid Turquet. 


Turiiaire, 
$ Chaque paſſion "çlus, ou moins dé Beimicher, 


Thurifère, T 
der bas F 


Turyterarz; Duchown 


rzcin. 
Turlupin, f. m. @aalñite 


fenveiffer. Blazsoii, bai: 


surlapine, plur. fœdndita 


aut der Safe ehedeſſen U 
Carl V. Koͤntgz tn Fraukt 
verbreutten. Hezecni fe 
ulicach cielefns fprawe 
Karoi V. Krol Francuik 
ftkich kordemnowiäl. 


Turlupinade, . f. 6& 


elberner Scherz. Drum 
bezruzumny. € Penfe 
puiffe durer à fes curk 
tu fouffrir cetre turl 
des rurlupinades. 


Turlupiner, v. = ſcheren, 


feu reiffen, oder treibes 
diié, biaznowaé z ka 
land homme ne tur 
c'et un homme quis 
turlupiner. 


de Grand- Turc, ber Groffuitan, der Tuͤr⸗ Turlure, Turelure, (1 


life Raifer. Cetarz Furecki. 

traiter que qu'ûön de Turc en Maure, mit 
einem nad aller Schaͤrſe verfabren, grau⸗ 
fans umgeben. Po tatarfku z kein po- 
Rap ; okrutnie fiç z kiem obcho- 
dric. | 


then. 


im Scherse und Spotu 
tenu tum; 2)im Cd 
munderlider Siun y 
kartem: tere fercs 
&artem: dziwna 


diwa@wo, $ 1) Oui 


TURL 


? 


crois rien ; il eft dans fon 


a Reben binaus lduft. Zarty 
slow dwuwykladnych 


Ine Art Lerden. Rodzay 
,. wie eine Lerche ſingen. 


nek spiewac. 
F. ESchande, Unehre, 


t. Berzecnostée, hanba, 


Balken im Berders und 
cines Schifff. Balka w 
e okretowey. 

, vid. Turc. 
. eine Tuͤrkin. Turkini, 


Haͤrtigkeit, Haͤrte, Gtreus 
blidleit, Unbarmbersipfeit, 
Nicuzytast, frogosé, 
. 611 eft turc là- deilus, 
urquerie à desefperer. 
ads, c. tuͤrkiſch. Turec- 


. f. femme turquefle, efs 
Tuͤrkiſches Weib. Tur- 


adv. auf Tuͤrkiſch, auf 
iſe. Po turecku. 

guet, f. m. 1) du Tuͤrki⸗ 
en ohne Haare; 2) eine Art 
Piefck rurecki nagi, to 
erci; 2) gacunek pfzeni- 


f. vid. herniaire, hernio- 
raut, Harnkraut, Bruch⸗ 
r Wegttitt, Tauſendkoͤrner. 
ci, Zabie gronka; obaræ 
rernĩole. 

die Tuͤrkei, bas Cörkiſche 
«ckie Paiſtuo; Turki. 


. bunfelblau. Grapatowy, 


ry. 
f. ein Taͤrkis vou geringer 
us podiego gatunku. 


.F. Tuͤrkis, din Edelgeſtein. 
amien drogi. $ Les grof- 
les font les plus eftimées ; 
is fortes de rurquoifes, la 
la Turquine et celle qu'on 
quoife de nouvelle roche 
‘ouve vers Languedoc. 

f. F. plur. Gicero’8 tuffules 
Honen. Tufkulanffkie Cice- 
tye, pytania, zatanta. 

.f. Huflattich, Roßhuf, ein 
Xibial, grzybienie mnieyfze 


? 
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diele. $ La tufillage cft bonne pour 
Ja toux. 
abgeſchmackter Gers, der Tutiiement, Tutuïement, /f. m. bas 


Dusen, das Duuennen.  Potykowa- 
nie 


Tutaïer, Tutoïer, v. s. einen bien, de 
nennen. 
tutaïe les petiss enfans qu'on aime; 
il eft ridicule, pour pe pas dire im- 
pertinent, dé tutaïer le: pertonnes 
avec qui on n'eft pas fort familier, 

Je tusaïcr, v. r. ſich cinander dutzen, bu 
nenuen Potykiwac fie. 6 Lis petits 


oß 
uͤ 


chuͤtzer. 
ca 


Pocykiwaé komu. 6 On 


gens fe tutaient lorsqu'iis fe querete 

nt. 

Tutclaire, adj. beſchuͤjend.  Broniscy 
0 


kogo. 
ange tutélaire, 1) Sqhutzengel; 2) ein Des 
5 1) Stroi aniul; 2) obiv- 


Dieux tutélaires, bei den alten wSeibens 
die Shusgôtrin. U ffarycb jogens: 


Bozkowie bron 


Tutelle, Tutele, 
2) Schutz, Auffidt. 1) Opickunitwo, 
opicka, oickauie fie z kiem; 2) o- 
pieka, dozor, obrona. 5 1) La tutélo 
eft dative en France; fe faire déchar- 
ger d'une tutile; 3) les femmes font 
toûjours fous Ja tutelle de leurs ma- 


14CY. 
Î f. 1) Bormandfdafts 


ri8. 

Tuteur, f. m. 1) ein Vormund: 2) ein 
Beſchuͤter; 3) im Gartenbaue: Pfabl, 
womit ein Baum uuterfiüset if. 1) O- 
piekun; 2) obronca; 3) w ogrodniét- 


ie : 


pal 


drzewo twfpieraigcy. ( 1} 


Il n’y à guere de bons tuteurs; mal- 
heureux les pupilles qui tombent en- 
tre les mains d’un tuteur avare. 


Tutie, 


Ta) ff. Tutia, Tuge, Luttes, cie 


Urintimittel. Tucya, lekarftwo. 

tutie eft borne pour les yeux. 
Tutvïer, Tutoïement, Tutoyer, Tuto 

ycment, vid. Tutalement etc. 


2) eine Vormundin, Bormuberin. 3 


Tutrice, f.f. 1) des Vormunds Grau; 5 


Zona opiekcna; 2) opiekunka. 
1) Votre tutrice eft une belle femme; 
2) fa mère eft fa tucrice et elle eft o- 
bligée à rendre compte; on l'a fait 
tutrice de fes enfans contre l'avis de 
la pldpare des parens. 

Tuyau, vid. Tuïau. 

Tuyère, vid. Tuieère. 

Tymbale, f. =. cineBaude Kotly, be 

en. 
Tymbelier, f. m. en Paudenfiäser. 


Dobofz, bebnik, ten, co,w kotty be 
büe. 


bn 


is5 5 
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5) Theil der Comoͤdie, der mit unterſchie⸗ 
degen Dondeln besrmirret if. 1) Nie- 
pokoy na umysle, pomicfzanis; 2 
miefzanina, nierzad; 3) kfotnie; za- 
micizks; zamicfzinie; bunt; wrzawa 
domowa:; 4bw granie: inkwictows- 
nice pulelyi; 5, czesé komciyi rozrie- 
mi ſpiawami zawikiana 1) Cauler 


du trouvle: n'as tu pas vü fon trou-, 


ble fur fon vilare? 2) il eit arrive un 
grand troubies :parter du trouble: 3) 
avant que d'entrer dans la narration 
de ces trouble:, 11 eft à propos de «i- 
rc; l'hiftoire des tro'ibles d'Hongrie, 

la guerre el cauſe des 1reubles, es iſt Mes 
fes aus Zwaug geſchehen. 
to fie ſtalo. | 

T'routle, 447. c. 1) trübe, did, von Ge: 
tränFen; 2) trübe, wolkigt, vom Wer⸗ 
ter. 1) Mgtny, o nafoiech; 2) nicpa- 
godny, burzhiwy, pochmurny, pufe- 
pny. © 1) Eau trouble; le vin eſt 
trouble ct il ne fera éclairci que dans 
deux, où trois jours; 2)un tems trou- 
ble. 


voir trouble, trüse Augen, cin ſchlechtes 


Doit haben. 
oczy fzvankow.é. ; J 
pceber en can tube, im trüben ſfiſchen. 
W cdmegcie iowié. 
zsouble, A cit aroßer Fiſchham, die 
icubleau, fm.) Fiſche unter dem Œife, 


Ciemne micé oczy; na 


Z praymuſu 


CN 


cher dent Ufer su fangen. Kafzcrz wiel- 


Et do ryb pod lodem, atbo brzegicm 
iowiena, 
Trouble-tèrc, f. m. & f. Luſtverderber, 

Freudenſtoͤhrer. 
mysl. $ C'ett un troublefite; vorre 
femme eft rot'e trouble. fête, 
Tionbler, v, à. 1) trüben, trübe nraden; 
2) Horren, tustisen, Unruhe machen; 3) 
einen Redenden verwirten, ſtöhren: 4) 
in Unordnug fes, bermuhigen: 5) in 
Gerichten: cinen in Beſtse ffèoren : 6) 
rerruͤcken den Morand, rassd maden; 
7) die Mié einer Gduucuden verbers 
ben. 1) Macié, klicié co; 2) pokio- 
‘clé; turbnowaé; nierokoy czyniés 3) 
pomiefraé, zaanenuié mowigcecosz 4) 
imtefzaé, Flocié, tuhoual; 5) vw fg- 
dach: turbouac, rikvictowaé poſe- 
{va cryia;s 6) prm'icfz.£ rozum, f7a- 
lenvin ceyvnié; 7) flati€ mleko ka-- 
migcey. 6 1) Trcubler l'eau d'un 
tont.inc, trouhier du vins £itro- 
b'er li joe de queo!qu'un, 51 n'v a 
en qui trot:b'e la trenquiliiri de fon 
Coeur: 31 troubler le P:édiciteur; 1) 
les paſſions trouiutent la ratſon; troue 


lPfuiacy czyig dobra: 
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queiq'un en fa sue: 
guc jouiſſance zqui 
quand on n'y et peu 
vuus trouole, anpeli: 
6) la mort de ſa ‘em 
touche, que ce: lui à 


avoir d'efprit trowblé, kr 
ret fenn, einen Ever 
Micé mozg pomielzi 
chodzié. 

fe eroubler, v. r. 1) trôs 
ben, von Getranfen 
nolfig werden, ſich b 
tes 5) ſich verwirre 
fommen, ſich verwirri 
beftürit merben. 1) M 
2) xbicraé fie, 22 
defzcz, burzyé fie: 
w mowie, zucigé fi 
4) przeleknac fi:, pu 
Fau qui commente ; 
tout à coun le cie 
traïble: 51 r'e.ivat 
milieu de lou ferva 
bit er répond ncà 
lui a propoié 14 de: 
“tre cocur ne fe trou 
‘ble point. 

il ne ſauroit pas trou! 
Toinen Merſchen. ex 
che Hant. Czi.k ro 
set, cichy to baranel 

Trnuehet, fm. ein Bi 
k'oc beënarfri. 

Troudeler, +. 2. 4. 
mit efrem umſprinec: 


fhlagen. Frzevoui 
kicm, 2le fig z Lien 
koga. 


Trouée, ST. . 1e. S 
tæa orz2yſtoxc, dziura. 
qu’on peut aifemene 

Trover, v. a. durchloͤch 
lotziurawié, przeko 
bié. 

Je trolier, +. r. reiten, 
von Kleidern. Podii 
fie, 0 fuetach. $ Cuic 
pourpoint qui cor.m 
chemile qi 1e re 

Troveres, HN A Trrni. 

Frougaon, vi. ‘Tiusne 

Trou - Madime, J. ». M 
Fertuue: fi: mied mit ! 
let, die man in Fieiae 
bet. Gra pewna, w 1 
przez frambuiki albo 
ait. 


bicr les confciencess 5) uoubier Troupadous, r/9. Trop 
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ouppe, f f. 1) Trour, Hau⸗ 
2) Volk, Hanfen Voͤgel, Thle⸗ 
. 1) Kupa, gromada ludzi; 
takow, ryb, zwierzat. 1) 
se de foidats, d’érudians; 2) 
pe d'écourneaux, troupe des 
e troupe de thons, de ha- 


mmédiens, eine Bande Comoͤ⸗ 
Towarzyftwo komedyyne, 
ici w gromad£ie bedscy. 
ar troupe, Haufenweiſe. Sca- 
mada, kupa. | 
mpe,-.i einen Daufen geben. 
pie, w ftadrie. 
ur. Voͤlker, Truppen, Kriege⸗ 
Voyika, Polki. $ Les trou- 
té bacuës, ranger lcs troupes 
lignes, ralier les troupes qui 
desordre, troupes neutres, 
uxiliaires. ‘ 
a maifon de l'Emoereur, in 
D: Truppen vom Kaiſerlichen 
We Francyi: woyfko domu 


0. 

[. m. 1) eine Vlehheerde: 2) 
ue eines Geiſtlichen, eines Bis 
He Heerde. ) Srado bydlac; 
, parañiante albo Dyvocezanic. 
zros, un petit treupeau, Con- 
troupe:ux, acheter un trou- 
moutons, mener Un troupeau 
ms à la {oire. 

upeau, bas tleine Haͤuflein, die 
5e. Kosciot Swiety. 

vid. Trouflequin. 

F. 1) ein Sôder su Pfeilen; 2 
Bed, Scheermeſſerfutteralz 3 
s Bund Peu; 4) das Kreuß els 
ses binter dem Sattel; 5) beim 
er: Das Bunbel zum Meßleuge. 
zaD, fayd.k 
nia, puzderko balbierkie do 
; 3) pek wielki Siana; 4) 
oui za fiedzeniein; 5) # 
: polsego: puzderko; peczek 
mentami. 9 1) Une trouſſe 
e fiches; 2) une belle troufi 
re la trouffe fu: {a toilette ; 
e groife troufle. 
ur. 1) Pagenbafen, beſſer haut 
Îles de pagesz 2) beim 3ims 
ne: Strickwerk sum Aufziehen 
agen. 1) Ubranie dla paziow 
opiat fzlacheckich, /ep/zy wy- 
t de chaufles de pages: 2) # 
liny male do windowania nie- 
1 CIZarow. 
roufle, im Æanbrechte: herr⸗ 
es Met, jébrlid Das britte 
. Lexic. Tom. IL. 


+ 


o flizal; 2). 
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Lamw ans der Heerde su nebmen. W 
&iemf£im pravie: prawo Pana na bra- 
nice trzeciego 2 trzody iagniçecia. 

donner une troufJe à guelqu'un, einem ets 
nen Peſſen foixlen. Kigiel, psikus ke- 
mu wyrzadzié. 

être aux troujes de quelqu'un, hinter et 
nem Der fepn: einen verfolcen, nachſa⸗ 
gen. Gonié, przesladowaé kogo. 

nous avions Fennemi aux troufles; Les eu- 
neuvs éroient tofijours à nos troufes, bee 
Feind feñte uus immer noch. Nieprzy- 
iaciel bez przeftanku nas scigat. 

Troufleau, f. m. 1) ein Bund, als Schlaͤſ⸗ 
fel, Pfeile; 2) dat Geraͤthe, welches ein 
Eheweib ven ben Ibrigen mit bekommt:; 
3) in der mMünze: Stempel, darauf bas 
Dlidnif ceñodsn iſtz 4) Caneuenholz 
Stuͤckmodei, darauf dle Sormen ju ares 
ben Geſchoͤne gemadt meben. 1) Pek, 
jako klufay. Îrzal; 2) gicrada. fprzet 
Zenin; 3) mwin:cy: ficpel mincarfki 
do glawki Kyraienia; 4) walec do : 

- formy od Fiat o‘lewania. 6 1) Un 
ros, un ggfit troffeau des clefs per- 

u; un t-Oufleau de fiches; 2) elle a 
un bon trouffeau. 

Troufle - galand. f. m. 1} eine (nelle 
toͤdtliche Krankheit; 2) eine Gallenkrank⸗ 
heit, Schwarzſucht; 3) ein gewiſſe Pet 
vor dieſem tn Frankreich. 1) Choroba 
nagla i barzé nicbeznieczna; 2) ko- 
Jera choroba3 3) powietrze morowe 
nieedy w Francyi. 

Troutie-queüe, f.". auf 5er Reitſchule: 
Stuͤrileder, womit einem V'erbe ber 
Schweif eingebunden wird. M /zko/e 
iezäney: worek fkorzany do wloienia 
ogonafkoniowi. Le trouffe - queïe 
empêche que le cheval ne jouë de la 
queuë et Le fait paroître plus large de 

. CIoupe. 

Trouflequin, f. m. pros. Trousquin, bee 
hintere Sattelboges mit dem Pauſche an 
einem Teutſchen Sattel. Oblak tylny 
z opufskg u fiodtow vicmieckict. 

Troufler, v. a. 1) aufileben, aufheben auf⸗ 
ſchuͤrzeu, als ein Kleid; 2) aufbinben, 
aufiteben, als die Gtriünpfe, die Dofen ; 
3) beim Gärtner: Me nieberbangenben 
Aeſte eines Baumes in die Hoͤhe binbden ; 
A) veniebren austrinken, anfeffen ; 5) in 
der EXeefabrt: einwaͤrts einbiegens 6) 
beim Tudbmader: mit Baumdl einge⸗ 
fOmierte Woue grempeln. 1) Ukañsé, 
podkafat, podnic$é fzate; 2) ziwie 
né, do gory pociagnaé isko pludrp, 
podczochy ; 3) « ogrodnikæ: po.wig- 
za€ na dof wifzace galezie; 4) 4ær- 
sem: fprzatngé, Ziesé, wypié; 3) æ 

Ssss mar y- 
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marynarfkiey nauce: wginaé, wkrzy- 
wié; 6) # Jukiennila: welne o:iwa 
nasmarowang greplowaé. ( 1) La 
queuë de votre jupe traiue, prenez la 
peine de la croufler; 2) trouffez vos 
bas; 3) il fauc crouffer les branches 
de cet arbre; 4) trouffer une bouteille, 
un gigot de mouton. 

srouffer une belle, im Scherze: cinem 
Welbsbilde das Hemde aufbebenz eine 
ſchwaͤngern. Zarrem: podniesé fartu- 
{zek biateyglowie; dziewce podbié 
bebenka. 

de fièvre l'a trouffé fort promptemens, das 
Fieber hat ihn pldnlid meggeraft. Fe- 
bra go nagle fprzatnçeia, 2amorzyla. 

trouffèr bagages im Serie: davon laus 
fen. artem: ucicé; choragiewke 
zwinaé. 

srouffé, ée, adj, im Serie: 1) wobhlge⸗ 
fest, wohlgefaßt, von einet Kebe; 2) 
wohleingerichtet, überfiiffg,. von einem 
Schmauſe. Zartuigc: —— do- 
brze ulozony, picknié fpiſany; 2) 
hoyny, porzadny, o biikiecie. 61) 
Un difcours bien crouffe. 

il va être trouffé en malle, e8 ſieht windig 
mit ibm aus. Zle kolo niego; wnet 
po nim bediic. 

#n verre rompu et une fille trouffée, il 
n'y à plus de remède, en zerbrochenes 
Glas und die verleste Jungferſchaft kann 
man nidt wieder ganz madjen. Rzecz 
nienagroëzona, czyftosé narufzona a 
fklanka ftfuczona. 

erouſſeꝝ vos chauffes, pat eudÿ fort. Fo- 
ra ze dwora; prowadz fie 2tad. 


Trouflis, f. m. Einſchlag, eingeſchlagener 
Gaum eines Rleides. Zawinienie; 2a- 
wrgbienie kraiu u fzaty. $ Les Car- 

. melites ont toûjours un trouflis à leurs 
robes neuves. 

Troufloire, f. f. 1) kleine inde, einen 
Stutzbart aufzuſtutzen, beſſer releve- 
mouſtache; *2) ein Rod, ſiehe Robe. 
1) Podwiszka do wafow pudwigzania; 
2) fzata, fuknia. 

Trouvaille, f. f. 1) Gtranbdredt, was man 
von geretteten Schiffsguͤtern sablen mué ; 
2) Sindegeld. 1) Zaplaca od ratowa- 
nia towarow okretowych; 2) naleëne; 
zaplata odznalezienia czego. ( 1) Ce- 

Jui qui a trouvé de la marchandife 
perduë, cn a la snoitié pour fon droit 
de trouvaille. . 

Cf nnc trouvaille que ces bomme-là, Vies 

feu Menſchen babe id su meinem Gluͤcke 

angetroffen. Na moie fzczefcie trafi- 
lem na tege czlowieka. 
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eff une srontaille, ft Wé 


gefunben. Jak znakiou 
niadze. 


Trouver, Treuver, v.«. : 


erfinden, ecbenfen, erfisea 
feu, cinen bei ctoct fate 
balten; 5} erfindeu, uthe 
meinen, glauben. 1) Zn 
wy naless, wgymyslié cc 
znalesé kogo pr2y c2çm; 
c'zymaé, waèyé iobie 
brac, wynaydowat; 63 8 
Maé, rozumieé. 61)T 
for, fon comot:, par ba 
ver des expédiens, on 
les mathématioues que 
vent quefque chofe de 


s 
. Trouver quelqu'un à tas 


un avare trouve fon ar: 
que les ouvraces les plu: 
Je ne fai uù il trouve 
dit. 


Je trouver, v. a. 1) ſich beſu 


wohl; 2} fit befinden: ſie 
3) ſich an einem Ortes 
he 2le, albo dobrze; : 
figs bydZz; 3) bauié fe, 
$ ‘1) Elle fe trouve mil: 
ve mal de n’avoir pas ju 
feil; 2) le petit norb 
metlleur, fe trouve rare: 
fort; 3) fe trouver enn 
trpuver feul; il {e trouv 


trouver bon, für qut halten 


laſſen. Za dobre miei, zu 
196. 


frouver Mauvais, veruͤbeln, et 


ten. Za rie miec. 


il eſi degoeftcẽ, il tronde mea 


qu'il mange, er bit den 3 
ren, es ſchucckt ibm eûes 
ftracii, nic mu dobrze në 


Aller trouuer guelqu'us, dt 


qu einem geben. Nawicd:i 
do Kugo. | 


trouver à dire quelque cheb, 


miffen. Poitriedz ie c::20 


il 8 bien trouvé à dire fes en 


{6m ſehr viel an feineu 64 
Barzo mu wiele na pieni 
doftaivalo. 


On Vous trorve à lire (à T0 


man vermiffet eut, mou ſich 
ai gerue. Jabky cze:ox st 
lo, kiedy wafzeci niemafs 


trouver à dire à (en, fur) sf] 


der etwas ju (agen Babes: _ 


Mowié, ie rieczy czgoi 


ganié co. 
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dire, ſehlen, mangeln, vers 
3. Nie doftawaé ; nie bydz, 
plus de foixente à dire, t4 
r mebr, ais fednig. Wiecey 
sSédiicéiat nie doftawalo. 

roé, et hat es getroffen; ee 
fommen gefunden. Znalazi 


à (de) deux paroles; sl s'eft 
mx paroles, er it wetterwen⸗ 
3 er bat fein Wort nidt ges 
dmienit przedsiewzigcie ; 
o nie dotrzymal. 
verez en vitre chemin, ich 
eurèn pale widerſetzen. 
twoim zamysiom będe- 
vé à qui parler, et bat Wi⸗ 
unden; er bat feiten Mann 
lrafila kofa na kamieri. 
trouté la pie an nid, €? 
Jaafe babe ihn g:ledt. Rad 
à kon turecki wiadzit. 
bien trouvera, wer ſich gut 
gut ausſchlaſen. Jak ſobie 
tak fie wyipitz. | 
uué, ein $inbling. Nalezia- 
eutek. - 
jontagne, f. m. eine faure 
Grufzka lesna cierpka. 
fm. die alten Franooͤſiſchen 
Tocten.  Starofrancufcy 


_m. Ginber, ein Jaadhund, 
jarfen Geruch bat. Popęuꝝ- 
alezca, pies fuwczy cuchu 
o zwicrze Jacno znalesé 


teri. ju, ju, ein Schaͤfer⸗ 
Schafe fortsutreiben. Ha; 
OWcCarzoW, £gAy 0'uxce Popr- 


>, Trus, Trehus, f. m. 300 
teuer. Pobor, cf, poda- 


. Bettelt. Zebractwo. 
2. Lumpenhund, Lotterbube. 
dr 


F. luͤderliche Vettel. Hul- 
yni. 

[. f. Lumpengeſindel, uidtss 
olf. Hultayitwo; ludiie 
ft 2. 

». bettelu, ſaullenzen. Chleb 
usnieé; hultaié Gllya 
411 font nes avec l'inclina- 
ander. 

a. vid. Gourmander. ſchel⸗ 


‘ein Fiſchhahmen, die Fiſche 
eiche, oder Fiſchkaſten au las 
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gen. Kafzerz, czerp do ryb z fadzu 
Wyczerpania. 

Truc, Trus, Truage, Trehus, f. m. cire 
Œructtatel, [anges Billard. Biliard b. 
rzo dlugi; tablica dfugs ua ktorey 
kulkami graig. | 

Trucheman, \ f.m. 1) ein Doluetfhers 

Truchemant, 

Truchement, j 2) wykfatacz. 
bon truchemant, 
mant. : . 

Trucher, v. n. betteln, um ein Allmoſen 
auſprechen. Zebrac; iafmuëny prosie, 


Trucher, f m. ein Oriffel, momit die Rins 
der buchſtabiren. Grafka dia dieci iy- 
labizuiacych. | 

Trucheur, f. =, ein Bettler. Zcbrek, 
driad, mendyk. 11 y a beaucoup de 
trucheurs à Varfovie; c’eft un tru- 
chcur; on prend à Paris les trucheurs 
et on les enferine aux hôpitaux. 

Trucheufe, f. d: eine Detrisrin. Ze⸗ 
braczka. $ Ceft une trucheufe qu'on 
méne à l'hôpit.l. 

Trudaine, f. f. vid. Folie. Narrheit, 
Thorheit. Glupftwo, blazenitwo. 


Truder, f. m. Jafpée truder, eine Mtt bun⸗ 
terŒulpeu. Rodzay pitrych culipanow. 


Truelle, f. f. 1) Rele. Mauerfell:; 2) 
élue Zuckerkelle in der Zuckerſtederei. 1) 
Kiclnia mülarfka; 2) kielnia do cukru 
w cukierni wyczerpania. Cctre 
truelle eft bonne, les chandeliers fe 
fervent aufli de la cruelle pour net- 
teïer leurs moules à chandelie. | 

sruclle bretée, eine Mauerkelle mit Zaͤhnen. 
Kielnia mulsrfka zahkowaca. 

él à biens jouèé de le truelle, er hat viel 
baueu laſſen. Wiele budynkow powy- 
flawial. | 

Trucllée, f. f. Selle vol; fo viel man auf 
eine Relle uebmen fann. Kicinia pelna 
cꝛego 

Trufe, w4. Trufle. 

Trufe, Truffé, [.f. 1) Betrug, Blen⸗ 
dung: 2) Staatt Prat. 1) Szalbier- 
ne omamienic; 2) pompa, okaza- 
osé. | 

Trufer, v. a. & s. 1) bitrüqen, beſſer 
tramper: 2)fpotten, beffer moquer. 
1) Ofzukaé, /epfze slow tromper; 2) 
fzydfié z kogo, zwyczaynieyfze slewo 


moquer. 
Truteur, Truffeur, f. m. ein Betrüger. 
S’alb erz, ofzuft. I 
Truffette, [. f. pur. eine Art weiſſer Lein⸗ 
wand in der ehemaligen Picardie. Ga- 
tunek pfotna bialego w przefziey Pi- 


kardyi. 
Ssss à Trufe, 


2 $ 1° Ua 
un fidèle truche- 


2) Muéleser. :) Tiukacz; 
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Trufe, | . F. 3) Truͤffeln, eine Art Erd⸗ 

Trufe, J nüffe; 2) Betrug; 3) Pracht. 

1) Tertufole, gatunek grufzck ziem- 
nych do potraw:; 2) fzalbierftwe ma- 
chlarftwo; 3) okazalosé, pompa. 
1). Les trufles font bonnes dans les 
racoûts; les trufles font excélentes et 
relcvent bien les ragoûts où elles en- 
trent. 

Truïe, ff. 1) Gau, Zuchtſau: 2) ein 
Schimpfwort: bin dickes Schwein, fet: 
tes Weib; 5) ein ſehr fruchtbares Weib; 
4) ein Manerbrecher· 1) Maciorka $wi- 
nias 2) aige: niewiafta barzu tfufta; 
3) niewiafta bsrzo plodna; 4) taran. 
$ 1) Une jeune, une vieille truïe; qui 
cochonne, qui a fait dix petits; truïes 

ui a neuf cochons d’une ventrée; 2) 
| apella ma femme une truïe; 3) c’eft 
une bonne truïe à pauvre homine. 

sournons la truie au foin, wit wollen von 
etwas anberem reben. Z infzey beczki 
‘poczniymy; mowmy o Czym infzym. 

sl en svalerait autant qu'une truie de lait 
clair, ex bat den Henker im Leibe mit 
Sreffen. Ziadiby i bifa famego. 

Trûir, v. 4. vid. Trouver, findben. Zna- 
esé. 

Truite, f.f. Forelle, ein Gif. Pftrag 
ryba. $ La truite de rivière paſſe la 
grandeur d’une coudée; la chair de la 
truite faumonée eft ferme et rouge, 

Trice, ée, adj. von Dferben: Fliegen⸗ 
ſchimmel; fliegenfhimmaÿs, mit roͤthli⸗ 
en Flecken gefprengt. O feniecb : plra- 
gowaty ; czcrwono nakr2piany. 

Trulle, f. m. indecl. ebedeffen in Cons 
ftantinopel: Kalſerliches Simmer, wo 
ehedeſſen der grobe Nath gebalten wurde. 
Nicgéy w Konflentynopolu : izba Sena- 
torfka na cefarfkim zamku. 

Trullifation, . f. in. der Baukunſt in⸗ 
wendige Berappung oder Bewerfung ei⸗ 
nes Gewoͤlbes. W archysekronfkiey nas- 
ce: wnetrzne fklepu zatynkow:nie. 

Trumeau, Tremeau, f. m. 1) beim Flei 
ſcher: ble Oberfhale; das Fleiſch an ben 
Suieleblen eines geſchlachteten Biches ; 
von einem lebendigen Viehe faget 
man Jarret; 2) in der Baukunſt: 
Dfeiler, Saͤule zwiſchen zwei Fenſtern, 
oder Thuͤren; 5) Zwiſchenplatz zwiſchen 

aweien Fenſtern, oder Thuͤren; 4) Spie⸗ 
gel im Zimmer zwiſchen den Fenſtern. 1) 
U rreinike: kirsé, oberfzal, $ciegno, 

mMiçfo kofo podkolankow ; o 4yigcywæ 

ydligeis mow Jarret; 2) w erchytekton. 
fhiey nauce : sfup, filar miedzy dwie- 
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mi, albo drzwiami: 4 
w fokoiu miedzy otra 
trumeau fait de bon pon 
de devant, tremeau de 
tout au tout font plu 
trumeaux des fenêtres 
eftaux. 

Trupieneys, f.m. vid. 1 
daë Trampeln. Tupani 

Trus, L'ruage, Truc, T: 
Mbaate. Lilo, podarek 

Trufquin, f. m. beim Tij 

Streichmodel, cia Suxiol, 
ner elferner rise an & 
drebet. Prawidio folar 
ruchomyÿm czoplu na 

Truplu, e, adj. aufrébrt 

Truthin, vi. Trotin. 

Truye, vi. Truie. 

Tryphire, f. f. in der 
werge, Paru Opium | 

W aptyce: lambitywu: 
opium przydaro. (1 
Tryphère d'apium, de 
rotle, qui ſert aux mal 
ce, à fortfier l'eftox 
le cours de verre 

Tu, pron. du, oicfes 1 
brandt, wenn man m 
gen Menſchen, oder 
geifiliten Reden mit 
nem großen Serie tt 
wiqe z podtym clone, 
ney : raboin-y mouwit 
Pana wielkiegs. SOI 
Créateur. 

Tuable, ads. c. der ta fet 
Der Den Todt verdienrt 
godzien ; kturego 22! 

Tuage, f. m. 1) tas Gé 
2) das Schweluſchlachter 
zakfocie; 2) zaplata o 
$ 1) Faire le tuage d'un 
tuage d'un cochon com 

Tuant, pere. todtſchlegen 

Tuant, e, 24. verdtuͤflich 
li. Barzo przikr: 
€ C'eft un hnmrre fort 
fille fort tuanre; trarail 
plaideufe eft d'une cocf 
te avec fes procës. 

Tuañle, f. f. (neu) Ga 
mordowanie. 

Tu autem, f. m. 1) Mi 
Da Ende von eiver ©: 
Schwierigkeit. 1) Komee 

fek; trudnosé wietks : 


ma oknami, albo drzwiami : 3) miv- vil Le 1m autem, PL 


day oknie; plac miedzy dwiema okna- 


o fek. 
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sn autem, tt weiß wie die gans 
fehet. Wie wizyfikie tey 
kolicznosct. 

. 1)eine Perfoectivrôbre; 2) 
sſchmelzen: Blasroͤhrlein, ein 
er anzublaſen. 1) Rura per- 
wa; 2) s lemelcurze: rurka 
sania w ogicn Jainpowy. 
ff. Hchanthewun, ein ges 
ut. Helianthemumn, iele pe- 


f. m. 1) im Gartenbaue: ei⸗ 
edes Gens, das mie eine 
Rettig waͤchſt: 2) kleine Beu⸗ 
uleiſche. 1) W 
dy, fiemny, co fie w korzei 


vigte iako rzepa, rzodkiew; 


na dZigstach. 

f.f. Tuberofe, Herbſthyacinth, 
Blume auf einem hohen Sties 
roza; iacynt icsicnny, kwiat 
vyfokiey lodydzc. | 
eufc, adj, im Gartenbaue : 
bolidt, bas Wurzeln, wie eine 
M. W ocrodnitlwie: w ko- 
igly fie wigzacy. 

JS. in ber SeilFunft: Où: 
Ude Seule, als dle Knebeln 
ingern. IV {clarfkiey nauce: 
Kiel przyrodzony, iako fa 


fm. plur, die Œublaner, Juͤ⸗ 
ser. Tubinayczykowic, ka- 
owfcy. $ Le 2 livre des Ma- 
b. 12 v. 17 parle des Tubia- 


d, Thuciôn. 

«M. Schilfrohr in Braſilien, 
ide und Hoͤhe eines Baumes. 
y2zelika tey co drzewo gru- 
ylokosci. 

. ꝓa. Die alte Teutide Spra⸗ 
utf@. Jezyk Teutonfki aibo 
iecki. : 
nters. bei Gott! was if bas. 
l atoco! 6 Tu Dieu vous 
oût fin; tu Dieu quelie ga- 
nme elle prend feu. 

[. m. eine Art von Wolfswur⸗ 
)d2ay toiadu albo jiadu wil- 


1) toͤdten, todt ſchlagen; 2) 


suër le tems, ble 


fe 


iemnie fie wyzabiiac, 


it 
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dreczyé, trapié, zabiiaé kogo : 4) ra- 
nié kogo miloscig; 5)Larrem: wy< 
gasié, wydruchngé iaku wiarr swie- 
ce; 6) popfué, wynifzczyé. 6 1) Tuër 
uu homme, un traitre, un oïifeau d'un 
coup de fufil, un fanglier, tuër de 
beufs, des cochons; 2) il ruë cet 
homime avec fon ordonnance; 3) la 
fortune tuë tous ces amans; 4) ne 
pleurez pas, vous qui tuez les hom- 
mes; 5) le vent a tue la chandelle, 6) 
le grand hiver à rue tous les Ciprès 


des jardins. 

Zeit luͤderlich subringen. 
Czas marnie trawié, 
tuer, uv. r, 1) ſich ſelbſt umbriugen, ſich 
das Leben nebmen: 2) ſich beitig bemuͤ⸗ 
ben, ſchwitzen, ſich etwas fauer werden 
laffin; 3) einander todt ſchlagen. 1) 
Zabié fie; 2) zapracowac fie; 3) wza- 
$ 1) Otun a- 
prenant la défaire de fon armée, ha- 
rangua fes foldars, fe retira après dans 
la chambre, prit un poignard et fe 
tua; 2) le pauvre homme fe tuë à 
grimper fur Parnaffe. 
le tuë de fe propre alumelle, er ſchlagt 
ſich mit ſeinen eigenen Worten. Swe- 
mi fig zbiia slowy. 


Tuë,tuë, interj. im Sharmüngel: ſchlag 


qu, ſchlag su; flag tedt. W birwech: 
Riy zabiy. $ Les François crient dans 
le combat: tué, tuë. 


Tuërie, /. F. 1) Schlachthof, Schlacht⸗ 


haus, beſſer (chaudoir: 2) Sdlats 
fleiſch: 3) Schlachtvlebh: 4) Schlacht⸗ 
bank, Blutvergießen, Blutbad. 1) Ku- 
tlow, warftat rzeïniczy; lepfse slowe 
échaudoir; 2) miesiwo swicie; 3) 
bydlo na rzez; 4) iatki; zabiiarnia, 
kswie rozlanie. $ 1) Tuër une bêce 
à la tuërie; 2) on porte de la ruërie 
de la campagne dans la ville; 3) crise 
la tuërie pour la femaine; 4) on ptit 
la ville par aflauc et la cuërie fut 
grande. 


il y à eu peu de tuërie, es ſind {brér wenig 


Tuë- vent, f. m. eine kleine 


geblieben. Malo ich tam polegto. 

gerbütte 
Windſchuͤtzer, eine aufgeridtete Flechte 
gesen Wind u#fd Sonue. Chata mais 


owietka. 


ce: morden, umbringen, das Tueur, f. m. 1) ein Schweinſchlachter; 2) 


kuͤrzen; 3) qudlen, martern, 
4) cinen verlicbt machen, vers 

5) im Scherze: auslèfen, 
Als das Licht; 6) verderben, 
flame. 1) Zabié; 2) 4arsem: 
‘s 2przatnaé; przyfpiefzyé 
fkrocié Zywota; 3) meczyé, 


La 


ein Todtſchlager; 3) Prahlhanus. 1 
Raeinik Swinfki; 2) zaboycs; 3 
chlubca, junak, fiebie chwalca, fzczy- 
ciciel, chelpiciel, gornomowny o fo- 
bie, fzacownik fiebie famego niczmi- 
erny; wychwalacz fiebie famego; fie. 
bie wychwalca; wynoficiel fiebie pod 
Ssss 3 nie 


SÙ 
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niebiofa. $ 1) Vous avez achetez un 

cochon, mais ce n’eft as affez; 2) il 

faut prefence:uent un meneur et un 
eur. 

Tuf, ) fem. 1) Œufftein, ein muͤrber 
Tuteau, J und leichter Stein, den man 
ausbrennt und qu Soutainen und Garten⸗ 
grotten brandt, 2) Brandfet, Gites- 
fleck tm Acer, der die Suat su verbren⸗ 
nen pfleget; 3) ſchlechtes Seug iu Tiſch⸗ 
deden. 4) Ridaling: ein Menſch, der 
vecnünftig ju fenn ſcheinet in der That 
aber ein Narr if. 1) Ka ïen dzierit 
wifty, icft kruchy 1 lecki, do grot i 
fontan zuzywany bywa 2) wygorze- 
lina w roli; 3) medrek, medro!2ka; 
Czick na pozor midry a w rzeczy 1a- 

. mes blazen; 4) materya pewna podla 
do kilimow na ftof. 1) Brûter un 
tuf; 2) les arbres he veuvent profiter 
dans le tuf; 3)aicherer du cut; 4) ſi 
vous les enfoncez vous rencontrerez 
le tuf. 

Tufes, Tuffes, f. m. p/ur vid. Troupes. 
Voͤlker, ene Arme Woyfka; polki. 

Tufier, Tuf:r, e, adj. terre tußère, 
Tufferde. welne Letmigte und dabei barte 
Erde im Acker: mageres Erdreich. weiñe 
gelnd fletniate Œrde, dem Tuffſteine faft 
gleich. Wygorzcinia; zimia biala, gli- 
niatta i ewarda w roli. € 11 faut en- 
lever la terre tuñère, car elle eſt fort 
maigre. | 

Tuguc, vid, Tuque. 

Tuiau, f. m. 1) eine Roͤhre; 2) eine Or⸗ 
gelpfeiffe: 3) eine Sebertiele; 4) Stopeln 
der jungen Vogel; 5) Otengel, Halm, 
worau die Aehre bângt. 1) Rura; 2) 
pifzczaika organowa; 3) rurka, pipa u 
Piora ; 4) piorka. pipki na mlodäiznie 
prafzcey; 5) idéblo, na ktorym klos 
wisi.  $ 1, Un tuiau de cheminée; 
conduire l’eau, la funiée par tuïaux; 
2) tufau d'orgue qui sarle nettement ; 


3) tuïau de plume fort bon; 4) cet. 


offeau n'eft couvert que du tuïau. 

#viau de cheminée apparens, Schorſtein⸗-⸗ 
rôbre, die burd ein Zimmer gebet und 
au feben if. Rura kominowa widoma, 
Co przez pokoy idzie. 

tuiou (ans cesvre, Schorſteiurohre, welche 
iwiſchen einer Mauer angebracht if. Ru- 
ra kominowa niewidoma w murza le- 
Z3Ca. | 

tuiau de foufflet, ein Blatrobr. Dmu- 
chawka; rura, ktorg tchem groch rzu- 
camye 

Tuière, f. f. die Nôbre am Blatbalge. 

u micchow kowalkich, 5 Net- 
la tuïère des foufficts; il y « 
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quelque chn'e :lars La rrière 
flets qui empèche que Le 
frite. 
Tutage, f. m. beim Todi 
leste Arbeit an einen ꝰe 
rz fczZæ: do tk 
Tête, * f. 1) Dates, 
Dadrfouse. 2 bas 
Das Strcifbrett, decit te 
Strich acacten wird. 1 D 
detzczka puttreygaczowi 
Sludace. 
tuile faisière: taile cresfe 
Forſiſein, Sebslesel 514: 
wka 2lohkowara, g:sior. 
tuiles pl:stes, Picberidninn 
ziegel. Da-houki claku 
coucher la tuile, die Dai 
ein Dach mit Dadpieuls 
dachowkami nzkrviwar. 
battre le suite, bei den C 
chen: an eine Darrange 
frembde Mie aukommes. 
kapucÿnilim: na prayb 
dactowks= kolaraé. 
être logé près des tuiles, | 
Dache monnen. Pod ft 
poddafzu inicfzkac. 
àe ne vond'ois pas lui does 
une tuile, 1@ wollte ibm € 
ler borven. Nic pczyczy 
laga 2limancvo. 
Tuilean, Tuilor, f. m, | 
Dachnezel. Kawal. iate 
Tuiler. v. 4. beim Tubià 
Gtridbrette * Tuche de 
hen. —X 
— deu ſpoſol 
Tuiletie, f. J. Bicacts it 
fheune, Ziegelhuͤtte. 
chownia, gdzie ceglyi 
I 


a. 

Tuileries, ſ. f. plur. Kaiß 
Pallaſt mit einem vert 
an der Seine in Daris. . 
krolewtki z wfnaniulip 
nad rzelka Seise w Pa 
luilcrics font fort bel 
s'y va promener le foiri 

jourd’hui bien du æmœ 
rics. 

Tuilier, f. ». en ledit 
brenner. Ceyielnik, M 
eſt un bon ruilicr. 

marcheini tuilier 
Datbriannes vertaufe. M 
chowki przedaic. 

Tuilloiſe. f. f. cine 
meifie Talpe. Tulipar 
czcrwony i biafſy. 


ka 
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aileau, fm. ein Stuͤck Das : 


Kawat dachowki. 

vid. Tour, aller. Wfzyftek. 

F. eine Œulre, eine Œulipare. 
$ La tulipe ne fent rin 

danc elle paffe pour la Reine 


rs. 
- cine Perſiſche Minie. Mo- 
ka dwa zlotc polikie placa- 


id. Toman, 
td. Tomber. 
, ff. eine Taͤnzerin. Tane- 


a, ff. in ber ScilFunft: 
t, das Schwellen. W /ekar- 


:e: puchnienie; ociektosé. 


D, #. ) 

v. r.) in der zzeilkunſt: 
aufſchwellen. V medycynie: 
napuchnaé. 

d. Toman. - - 


F. eine Geſchwulſt, Aufble⸗ 
icieklosé, nadecie, nabrz- 


, m3, 1) Unrube, Auflaufs CTu⸗ 
Unrube, beftige Gemuͤtheun⸗ 
Tumult, rozruch, zsielk ; 
toy, Wrzawa na umysle. 
ind tumuite; farre, caufer, 
1 tumulte. 
», vid, Tumultucurx. 
ment, 240. \ 
ement, agv.) aufruͤhriſcher 
nordentlich, unter einander. 
buntownie, nieporzadnie. 
1 euſe, ad}. aufrübrifé, uns 
sou Aufruhr und Unordnung. 
’, buriliwy; Zamiefzania 


Indianiſcher Feigenbaum, auf 
lei die Cochenillen wachſen. 
gowe Indyyfkie, oraz fzar- 
czki redii. 

r. f. weiffes Wamschen unter 
e eliniger Orbdensleute. Ka- 
jafa pod habitem nickto- 
onikow. 

f. 1) in Sec Anatomie: 
en; 2) Schilf, Sale, als 
n; 3) Unterkleid ohne Ermel 
laͤnder und alten Roͤmer; 4) 
it engen Ermeln; 5) grobes 
kiftercienſer; 0) Nacht⸗, oder 
fol einiger Ordenſleute; 7) 
iterkleid der ebemaligen Koͤ⸗ 
treih bei der Kroͤnung. 1) 
blonka; 2) fupina cedu- 
ta fpodnia bez rekawow u 
mian à wichodaich naro- 


# 
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dow ; 4) Dalmatyÿka o ciasnych reka- 
wach ; D kofzula gruba Cyfterfow; 
6) zafo2ka, kamizelka nocna, albo ïi- 
mowa niektorych Zakonnikow; 7) 
niegdys fzata fpodaia przefziych kro- 
low Francufkich przy koronacyi. 6 
1) L'oeil a fept tuniques. 

Tunis, /. m, die Stadt Tunis in Sirile. 
Tunet, Tunifa, miaflo slawne w A- 
fryce. 

Tuniflien, f m. 1) einer aus Sunis: 3 
vortrefflicher Sperber aus Tunis. 1 
Tunctadczyk; Tunifanczyk:; 2) in- 
ſtrzab Tunetanfki barzo uysmieni- 


ty. 

Tuniſſien, ne, ed. Œunifé. Tumſli; 
l'unetanfki. 

Tuniflienne, [. f. eine aus Tunis. Tue 
netenka; niewiafta 2 Tunify. 

Tüorbe, T'éorbe, Théorbe, Thiorbe, 
ſ. m. eine Teorbe; {ft cine Laute, nue 
daß fre Rärfere Saiten und cinen laͤngern 
Hals bat. Teorban, inftrument na. 
Eſatait lutnie; tylko ze ma grubfze 
ſtrony i dluzfza fzyie. 6 Un tüorbe 
beau ct bicn fait; joüer du tuorbe; 
par mon tüorbe et par ma voix je 
chaffe la crifteffe. 

Tuque, Tugue, Teugue, f. f. Gdirms 
bad von Drettern, oder grober Leins 
wand, morunter mou auf den Si 
bededt vor der Sonne fist. Zaslo- 
na na okrerach od sionca z de- 
fek, albo:z grubego plotna. Les 
tuques de charpente font. trop pe- 
fantes. 7 

Tuquer, f. m, elne Meine Art Nachten⸗ 
en. Rodzay fowek maïych. 


Turban, f. m. 1) ein Tuͤrkiſcher Bund; 


2) bei den Materialifien: Môbre, in 
nelher das Gummi gutrae qué Indien 
kommt. 1) Zawoy Turecks, turbsn; 
2) s materialiflow: rurki z Indow 
wfchodnich, w ktorych ieft Gummi 
guttae, Le turban de grand Sei- 
gneur eft fort grand. 

Turbe, f. f. in-ben Ocrichten: ein Hau⸗ 
fen Volks, bas man jufenuen kommen 
läßt. HW fadach: kupa ludæi zgro- 
madzona; gromada nakazana. 

Turbé, M. m. tuͤrkiſches Grab. Turecki 


rob. ; 

TÉbier, [. m. in Gerichten: Seuge, der 
in einem Haufen etwas geleben, oder gas 
hoͤret bat, W fadach: swiadek, co w 
gromadäie co slyfzal, albo widzial. 

Turbine, f. f. ein Kirchenpult. Pulpie 
koscielny. 

rubis Turbith * f. 7 1) te ÿs 
ehr purgirende Muriel aus Indien; 2 

Ssss4 Eſels⸗ 
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Eſelsmilch, Tenfelamii, ein Kraut. 

1) Turbie, korzen ba:zo puriuiacy z 

Indyi; 2) fosnka wicika zicle. | 
purbit blanc, welſſer Turbit. ‘Turbit bia- 


8 noir, ſchwarier Turbit. Turbit 
czarny. | 

surbi minerale, in Spiitu vitrioli aufs 
geléfetes, oder piaͤcivitirtes Quediilber. 
Zywe srebro cum fpiritu vitrioli ro- 
zwigzans i precypitowane 


Turbot, ſ. m. Œornbut, Seefaſan, {if 
ein breiter und platter Seefiſch, von Des 
fait eines geſchobenen Vierecks, vent 
Geſchmacke aber dem Faſanenſleiſche 
nicht unplet@ Piaizez, fazyan mor- 
is syba moffka plafka fryb'aita tego 
co baïanr finaku. 6 Un petic rur 
bot; un gros turbo. 

Turbotin, f. m. Junaer Geefaian, Pia- 
fzczka; hazancie mortfkie. $ Les tur- 
botins fonc plus délicats que les 
grands turbots. 

Turbulemment, vid. Türbulenment. 


Turbulence, f. f. Neizung zum Aufoauh⸗ 
re. Burzliwosé umyslu; fktonnssé 
do rozruchow, buntow i nierzadow. 
$ Chaque paſſion a plus, où mains de 
maligniee ſelo. le degré de fon impe- 
tuoliré ét de fa tutbuience. 

Turbulenmert, #du. unordentlich, auf: 
ruͤhriſch, dberetlend.  Niepurzadnie, 
buriliwie, poryuczo. 6 lis n'agif- 
foient point curbulenment comme 
dans une émeure populaire. 


Turbulent, e, adj. 1) uurubig, sum Aufs 
rubre geneigt, aufrübrifch ; 2) unruhiq, 
friſch, das lmmer it Bewegung iſt. von 
Pferden. 1) Buntowny, buiz:iwy, 
nieſppkoyny; ſtionny do rozruchow ; 
2) niefpokoyny, zywy, hafaiacy, 0 
koniscb. % 1) Lipric curvulent ; aétion 
turbulente ; 2) cheval inquiet et tur- 
bulenct. : 

Turc, {. m. 1) ein Tuͤrke; 2) bie Taͤrkl⸗ 
ſche Sprache; 3) kleiner Wurm jzwiſchen 
der Rinde und bem Dolje eines Baums. 
1) Turczyn, Turek: 2) Turceki ie- 
zyk; 3) robaczck podfkorny drzewo- 
wy. 
plus qu’une nation du monde; 2) ſa- 
‘voir le Ture, 

de Grand- Turc, Ver Groffuiten, der Tuͤr⸗ 
Hfde Raifer. Cetarz Turecki. . 

traiter quequ'in de Turc en Maure, mit 
einem nach aller Schaͤrſe verfabren, graus 
fam umgebeu. Po cata:fku z Mein po- 

né: okrutnie fig z kiem obcho- 
10e - 


$ Les Turcs aimene les Polunois : 


TURL 


il eft là - deffus Turc, « (Ve 
lt, er 


at Qre Sat 
Éyty w tym punkcie; iak 
to tuardy. 


Tur:, Turque. adj. ij 


fam, unrarmher;s. ssbes 
Turecki; 2: 0k ue, re 
nivuzyes. $ 1) Cheval | 
me iurque: je fus sièi-i 
virenr de jon Alteſſe Tur 


à la Turque, ani Tükii:19 


recku. Ell cit tabiée à 
vivre à la Turque. 


Turcois, - f. ein Turn. 

Tuicois, f. mr. vid. Catq0: 
Saytak, kafczan. 

Turcor, Tu:cou, j. =. Sa 


hals, Drebsals, cin Sea 
wka pratzek. 


Turclure, vif. Turlure, 
Turennifer, v. 4. (neu) de 


Feldherrn Tuͤr nne g'eidé 
Chareette. Nowe tom: 
hetr:ana Turenny, ul 
ftofowaé. 


Tuttère, Thurfère, vid. T 
Turguet, vid. Fusquet. 
Turitaire, 


Thurifère, T' 
DelUiber, ber bas À 
Turytetarz; Duchowny 
rzcin. 


Turlupin, f. me. Gaalbdader. 


fenreiffer. Blazeon, bala 


surinpinsts plur. ſchaͤndide 


aut der Gaſſe ehedeſſen Ui 
Carl V. König in fronñtd 
verbrennen. Hezecni {el 
ulicach cielefna fprawe : 
Karol V. Krol Francuiki 
ftkich kordemnowal. 


Turlupinade, f. f. Gé 


alberner Een. Drwiny 
bezrozumny. 6 Pente 
purffe durer à fes curla 
tu fouffrir cetre turlu 
des rurlupinades. 


Turlupiner, v. =. (@eren, 


feu reiffen, oder treibe 
diié, biaznowac z 
land homme ne 
c'eftt un homme qui s 
turfupiner, 


Turlure, Turelure, f. = 


im Scherse und Spotte 
teu tum; 2)im Ge 
munderlider Siun 1): 
&artem: tere fere, Bi 
£artem: dziwna fi 
daiwafwo, $ 1) Ou 


TURL 


? 


crois rien ; il eft dans fon 


abqeſchmackter Sen, der 


a Reben binaut lduft. Zarte 


Slow dwuwykladnych 
ine Art Lerden. Rodzsy 
,. le eine Lerche ſingen. 
nek spiewaé. 


. f. Echande, 


t. Beꝛzecnosẽ 


, Dallen im Vorder⸗ und 


Unebre, 
hanba, 


sines Schifft. Balka w 
e okretowey. 

\ vid. Turc. . 
, eine Tuͤrkin. Turkini, 


Haͤrtigkeit, Haͤrte, Stren⸗ 
dlichkeit, Unbormbersigfeir, 
Nicuzytasé, frogosé, 
>. 6]11eft turc là- deilus, 
urquerie à désefperer. 
adj, c. tuͤrkiſch. Turec- 


j. f. femme turquefle, els 
Tuͤrkiſches Weib. Tur- 


» adv. auf Tuͤrkiſch, auf 
tfe. Po turecku. 

guet, f. m. 1) ein Tuͤrki⸗ 
qu ohne Daare ; 2) eine Art 
Piefck rurecki nagi, to 
erci; 2) gacunek pfzeni- 


f. vid. herniaire, hernio- 
raut, Harnkraut, Bruch⸗ 
re Wegtritt, Tauſendkoͤrner. 
ci, Zabie gronka; obaez 
1erniole. 

, die Tuͤrkei, bas CKoͤrkiſche 
eckie Panftwo; Tutki. 


. dunkelblau. Granatowy, 


ry. 
f. ein Taͤrkis vou geringer 
us podiego gatunku. 


, f. Tuͤrkis, ein Edelgeſteln. 
amien drogi. 6 Les grof- 
les font les plus éftimées ; 
is fortes de rurquuifes, la 
la Turquine et celle qu'on 
juoife de nouvelle roche 
‘ouve vers Languedoc. 

f. F. plur. Ciceros tuffules 
Houen. Tufkujarffkie Cice- 
tye, pytania, zatania. 


f. uflattich, Rohuf, ein 
bia 


» grzybienie mniey fie 


? 
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ziele. 5 La cuflillage cft bonne pour 
Ja toux. 

Tutaïement, Tutoïement, 
Dutzen, das Duuennen. 
nie. 

Tutaïer, Tutoïer, v. a4. einen biken, be 
nenten. Potykiwaé komu. 6 On 
tutaie les petiss enfans qu’on aime; 
il eft ridicule, pour ne pas dire im- 
pertinent, de tutaïer le: perionnes 
avec qui on n'cft pas fort familier, 

Je tusaïrr, v. r. ſich einander dutzen, du 
nennen Potykiwac fie. Lxs petits 
gens fe tutaient lorsqu'iis fe querete 
ent. 

Tutélaire, adj. beſchuͤthend.  Broniacy 
ogo. 

ange tutélaire. 1) Schutzengel; 2) ein Des 

Fédurr. 1) Stroi anivl; 2) ouroi- 


TYMB 


. M. das 
otÿkowa= 


Ca. 
Dieux tutélaires, bei den alten S$ciberts 


die Shungdtrin. U fferycb jogans 
Bozkowie broniacy. 

Tutelle, Tutéle, Î F. 1) Bormundfaft s 
2) Gus, Auffidt. 1) Ovickunitwo, 
opicka, oxickauie fie z kiem; 2) o- 
pieka, dozor, obrona. $ 1) La tutélo 
eft dative en France; fe faire déchar- 
ger d’une tutéle ; 3) les femmes font 
toûjours fous la tutelle de leurs ma= . 
ris. 

Tuteur, f. m. 1) ein Vormund: 2) ets 
Beſchuͤter; 3) im Gartenbaue: Pfabl, 
momit ein Boum uuterfèget if. 1) O- 
piekun; 2) obronca; 3) w ogrodniéf- 
wie: pal drzewo wfypieraigcy. ( 1} 
II n’y à guere de bons tuteurs; male 
heureux les pupilles qui tombent en- 
tre les mains d’un tuteur avars. 

Tutie, ff œ œ œ 

Tuthie,J [. f. Tutia e, Tutten, ein 
Urintimittel. Tucya, vo $ Le 
tutie eft borne pour les yeux. 

Tutuiïer, Tutoïement, Turoyer, Tuto- 
ycment, vid. Tutaïement etc. 

Tutrice, f. f. 1) des Vormunds Grau; 2 

. 2) eine Vormundin, Bormiiuberin. 1 

Zona opiekina; 2) opiekunka. 
1) Votre tutrice eft une belle femme; 
2) fa mère eft fa tutrice ec elle eft o- 
bligée à rendre compte; on l'a faie 
tutrice de fes enfans contre l'avis de 
la plüpare des parens, 

Tuyau, vid. Tuïau. 

Tuyère, vid. Tuïère. 

Tymbale, f. =. sine Paude. Kotfy, be- 

en. 

Tymbaelier, f. m. en Panckenſchlaͤger. 
Dobofz, bebuik, ten, co,w kotfy bę- 
bnÿs büe. 

ss 


s 5 Tym- 
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Tymbalière, f. f. Pauderin, VPaucken⸗ 
ſchlaͤgerin. Dobo!zka, bebniczka, ko- 
bieta w kotiy bebnigca, biigca, 

Tymée, f. m. ein ‘Tumrf, cine Polniſche 
Gilbermünge. Tymt Poltki. 6 Cinq 
tymfes oc un écu; Île Monnoier 
Tymf eft le premier qui les frappa 
fous le repne de Jean Caſimir Roi de 
Pologne. 

Tympan, 

Tympanifer, 

Tympanites, \ , mie. 

Tympanon, vd. Tim: Tip: 

Types . 

Typhomanie, J 

Typhon, vid Siphon. 

Typique, vid. Tipique. 

Tyrs vid. Tir. ‘ 

Tyran, | 

Tyranneau, vid. Tiran etc. 

Tyranaicide etc, J 


V. 
V 


V, [. rm. 1) der Budftabe v ober 
s confonne,) Vau, er wird tie ein w 
gelefen ; 2) eîne Roͤmiſche Zahl, die fünf 
und, wenn ſie einen Gtrid Über ſich bat, 
fünf tauſend aflt. 1) Litera vw, ktora 
fie tez # confonne nazywa i iako pol- 
die w wymawia; 2) Hiczba flarorzym- 
fa pigé a z krefk3 nad ſoba pieé ty- 
fiecy znaczaca. 


» 

u voielle,) [. m. der Buchſtabe u, wird 
mie ein deutſches à geleſen. Litera #, 
czyta fie prawie iak polfkie y. 

U, artic. wurde ebebeflen ftatt des Ar⸗ 

+ tidele au pefenet. Niegdy tego stowa 
miafio artykutu uu zakywene. 

s champ, aufs Feld. Na pole. 

Va, vid. Alcr. 

Va, f. m:'le fepe ct leva, in einigen 
Spielen: ficbenfditiger Sas. W gracb 
nieksorycb: ſSiedmkrotna ftawka. 

Vacabond, vid. Vagabond, 

Vacance, Vaquance, £ F eroͤffneter 
Dienſt, eine erledigte Pfruͤnde. Wa⸗- 

ans, wakancya vw koſciele. 
dacances, /. f. plar. Valanz, Urlaub, ble 
Schulferien, Schulfciertage. W'akancya 
Lkoli::. 6 Vacances courtes; vacan- 
ces longues; les vacances ont été 
belles; donner vacances. 


Vacant, Vaquant, ce, 44,. 1) ledia- erles 
digt, von gtifilihen uno weltlichen 


T ZAR 


Tyrannifuge. adj. c. (a) 
benbd; alles, mas cines M 
rannen und ver 2permi 
Tyrana ucickaïacy; sir 
otrzydzenie do tyan 
ftwa. 


Tyrien, ne, aë. Tnié 
Tyriki. 

Tyrien, f. m. ein Zoe. 
dem z miafta Tyricee 

Tyrienne, f. f. eine 2m 

Tyrus, Tirus, f. =. té 

Tzar. f. m. pr. ir, M 


beffec Czar. Car Mot 
sniey powtefz Cuir. 


Tzarine, f. f. die sas 


Czarine. Czrowa 
bnieyfze siome Carine. 
U. 

VACA 


fÆbrenämtern;: 2) ler, 
Zimmer, in meldem 2 
ein Bett, in welchen: 
2) Herrnlos, bas eines 
Gütern. 1) Wakuiscy 
fnéeckich à dechousxi 
iako pokoy, w ktorym 
5) kadukowvy, opusa: 
maiacy, o mraiçinofciel 
ïe ett vacante par Lt 
Palarinac vacint; Ste 
2) une maĩſon vacant 


Vacans, vid. Vaquars. 


Vacarme, f. rs. Geſcheci⸗ 
Gerümmel, Lerm. Hsh 
mon. (6 Onafarusl 
elle fait un vacarmeà: 
têre. 


Vacation, f. f. 1) 6emah 
werk, Hantbieruns, ak 
2) erledigte ecinliée # 
vacance; 3) Ge | 
Profefya, poiycre. 
silo, obeyscie; 2)w 
depfze rome vacuce: 
däiow ; cs —— 

ny. 1) 8S 
don) quand un ent 
vacation, ileft bsen« 
Paris; 2) 51 joûit de ct 
fice vacant; -3) 08 #l 
vacations à cette 4 


VACH 


r. 1) Geridtéferten, Zeit, 
te geſchloſſen find: 2) Ge⸗ 
te Die den Richtern, Des 
a und Advoeaten verord⸗ 
Ssdow wyuolanie, za- 
rawa; nieladowy dzien ; 
arietnc, fadowe, pere- 
alarya fedziom i urzédni- 
m naznaczone.  :) Les 
# cours fouveraines; les 
.mencent au Septembre 
en Novembre; 2) il a eu 
acations. 


) eine Kuh; 2) eine Kuh⸗ 
ichten, ein Leder; 4) ein 
dtiats Weib; eine Kuh in 
fie wird mit kurzen Haa⸗ 
Jen Hoͤrnern und mit einer 
auge vorgeñcliet ; 6) Meer⸗ 
in Chino, die ant auf das 
1) in ben Salzkoten: ein 
aufen; 8) gmei ſtarke Rie⸗ 
itride an der Buchdrucker⸗ 


afebala in der Schmiede. À 


2) fkora krowia; 5) iucht; 
emicrf, 4) Swiniarka, ko- 
doga; 5: krowa w her- 
emi wiofy miedzy roga- 
pyfkiem wyrazona bywas; 


voduziemna w Chynach;. 


ĩ kerbaryach: kupa diu- 
; 8) dwa rzemienie, albo 
prafy drukarfkicy ; 9) mie- 
ie. 1) Une bonne va- 
»; faire couvrir une va- 
tureau; 2) couper une va- 
fèche, blanche, dure; va- 
n ; 3) vache de Roufñ ou 
rache d'Angleterre; 4) fi, 
ffe vache que cela, elle a 
ant air du monde. 


Rothkopf, rothes Daar. 


‘ata; wios lifawy albo ru- 


ein Œritt bein Lane, mit 
ets gehogenen Sube. Krok 
gietz noga ftapaiac, 

ne Rub, der man beim Mels 
geben muf. Krowa, kto- 
teuiu icsé dawaé trzcba. 
liée, il faus qu'elle brute, 
t feinem Zuſtande zufrieden 
-ntuy fie kaꝝꝛdy fwym o- 


ems que les vaches auront 
rur quebes, es wird ble Seit 
+ daë man biefe Sade wird 

Przys dzic Czas, £e te- 
waé bedziemy. 
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quand chacun Je mêle de fon métier, Les 
vaches font bien gerdées, en jeder war⸗ 
te fin Amt, fo wird es gut geben. Pil- 
nuy kazdy fwego urzedu 1 wizçediie 
dobrze bediie. 

le diable eff bien aux vaches, Der Teufel 
if ba gor 108. Dyabl miedzy niemi 
zawichrzyi, - 

s'il ne tient qu'à jurer, la vache eff à · 
nous, wenn 68 nur auf einen Eid arts 
kommt, fo müffen mir den Mroceé ge⸗ 
winnen. Wy;rana ratza, iezli cylko o 
przyliege idzie. 

une vach: à lait, eine Melkkuh, ble max 
mellt, cin Menſch, von dem man großen 
Musen bat. Folwark cz2vy : czlowick, 
ktorcgo kto na fwoy pozytek obraca. 
$ Meffieurs les médecins ont en vous 
une bonne vache à lait. 

manger de la vache enra:ée, Roth unb 

Summer ausſtehem Nedze klepac. 6 

Il fera plus fage, quand il aura mangé 

un peu de vache enragèée. 

rendre la vache et le veau. eine ſchwan⸗ 

gere Merfon beirathen ; die Kuh mit dem 

Kalbe nebmen. Z brzemienna fie o- 
#cnié. 

auffités meurt vache que veas, man trâgt 
ſo vlel Ralbéfelle, als Rübhdute au Mark⸗ 
te; junge Leute flerben ſo wohl, ais alte. 
A émierci w teyie cenie miody co i 

ary. 

él ef? ſorcier comme une vache, et if kein 
grober Derenmelfier. Nie wielki to 
czarownik; nie czary nauki i sita ie- 
go. 

porter quelqu'un à la vache morte, einen 
wie ein abgeſchlachtetes Ralb tragen, das 
iſt, mit dem Kopfe berunter. Nosié ko- 

o na kfztaît cielecia zarznietego, to 
ieft glows na doi. 

Vacher, f. "=. 1) ein Kuhhirt; 2) frober 

Bengel. 1) Krowiarz; paſtuch do 
krow; 2) grubianin. 6 1) Donner 
les vaches au vacher; le vacher eft 
négligent; 2) quel petit vacher eft- 
ce-là? fi le vacher, vous devriez 
mourir de honte? 

Vachère, { f. ble Rübbirten. Krowiar- 
ka, pafterka od krow. 6 C'eit une 
vachère qui n'eft ge tant déchirée, 

Vacherie, :f. f. Kuͤhſtall, Kuͤhmelkerel. 
Obora dla krow; piekarnia. | 

Vaciet, f. mm. Klatſchroſe, rothe Blume im 
Getraide. Marcowy kwiat; iacynt. 

Vacilant, Vacillant, e, 4dj. 1) wanfent, 
wackelnd; 2) iweifelmuͤthig, unbeſtaͤndig⸗ 
ww ewiß; 3) dtternb. 1) Chwieiacy 
hx, ruchaïscy fie; 2) watpliwy, nie- 
gewny; 3) drzscy. $ 1) Un arbre 

vaci- 
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vacilant; 2) efprit vacilane; doétri- 
ne vacilantes 3) avoir la main vaci- 
Jante. 

Vacilation, Vacillation, f. #. 1) das 
Wanken, Taumeln, Wackeln: 2) 3wei⸗ 
fel, tlunervifheit,. Undeſtändigkeit: 3) 
Unbeſtand, Veraͤnderung in der Rede. 
1) Kolebanie ſię, chwianie lie; 2) po- 
watpiwañie ; nicpewnosé umysiu; 
3) chwianie fie, kreccnie fie w odpo- 
wiedzi. 6 1) Vacilation d’un. vaiifeau; 
2) un homme de bon fens quand il a 
pris parti, n'eft pas fujct à vacilation 
comme un ignorant; 3) un homme 
innocent ne doit point faire des va- 
cilations dans fes reponfes. 

Vaciler, Vaciller, v. #. 1) wanken, taus 
meln, wackeln: 2) beim Tans: und 
Fechtmeiſter vom Fuße: wackeln, nidt 
feſt ſtehtrn: 3) zittern; 4) ſtottetn, ſtam⸗ 
melni in Reden ſtecken bleiben: 5) 
wankelmuͤthig, ungewiß ſeyn; zweifeln, 
wanken. :1) Choleba fie, chwiac fie; 
2) 4 tancmifirzow à fechtmifirzow o no- 
d2e: krzepko ftoicé; nie ruchaé fie; 
3) drzet, o czlonkach: 4) zaiakaë fic; 
Zacinaé fie, zaftanowié fie w mowic; 
5) chwiaé fie, powatpiwaé, nierezo- 
lutem lydz. 6 1) Ce vaiffeau vaci- 
le; 2) prencz garde que votre pie ne 
vacilc; 3) fa main fui a vacile; 4) 
ma langue vacila quelque tems; 5) 
comme je vis qu'il vaciloit,s je me 
fervis de l'occafion pour lui faire 

rendre Île fentiment que je vou- 
us. 

Vacuë, adj. f. in Gerichten: fret, ledig. 
W fqdach: proëny, wolny. (6 On 
l'a fait aihsner pour laiſſer la poffef- 
fion livre ct vacw d'un tel hérita- 


ge. 

Vacuite, J. f. in der zzeilkunſt: das Leer⸗ 
fepn, bie £edigfeit. W lekarskiey nau- 
ce: czczosé, proënosé 6 La vacui- 
té de l'eftomac caule fouvent des ven- 
.tofites. | 

Vade, f. f. 1) Gewinn, oder Verluſt von 
feiner Geldeinlage: 2) bein Spiele: der 
erfe Ga, ber Stamm. 1) Zy1k, atbe 
utrata na pieniedzich, ktoremi fie kto 
do czego przylozyt, 2) graigc: pie- 
rwfza. Ÿ 1) Ce vaifleau a fait nau- 
fr. ge, chacun y étoit pour fa vade.. 

Vademanqre, f. f. Abnahme, Vermindæ 
rung einer Geldcaſſe. Uma, ubywa- 
nie pien zregieſtrowanych. 
Tant gui ne s'arrêta qu'aux prêts 
fous médiucres incérêrs, il n’anerçit 


à ‘a banque ni déruute, ni va. æin- 
que. 
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Vadé- mécum, f.=. & 
immeg bel fit nn, 3) 
einer immer bel fà da 
htora ktro zawfie png 
2) kiiazeczka, kon 
ficbie do czytanra noû 
ta prompcement fon bi 
loit fou vads- mèue; 
et le vad:- mican 
ques. 

Vadrouille, f. f. der Du 
ſen, aus alter zerzunte 
tia okr-rowa z ſlarych 
nych. 

Vagabond, e, adj. } 

Vägaboude, ad. c. 
fat, umſchweiffend, ken 
niewieratacy fe; ble 
fig. $ Que fes eufan 
et vagabuns; ètre vasi 

Vagabonner, vs. 
gac, blakaé fie, tufat 
krecié fie. 

Vagans, [. m. plur. Da 
Sturme auf dem Ufer $ 
die geftrandeten Guͤter 
co poderas nauainos 

‘ brzegach wymiory roa 
zbieraia. - 

Vagin, Vagina, f. =. is 

utterfeide, SXatter! 
mil: fzyia 2ywota, al 

Vaginal, e, +47. in dec 

Mutterſcheide gebôris. 


macicowy; do fzyie 


cy. 

Vagiſſement. f. = basſ 
gebohrnen Kindes PI 

" dzonego dziesçcia. 

Vague, adj. c. 1) fatte 
umſchweifend, ungenif 
1) Neſtaty, odxieum 
Fewny;: 2) czczy, pu 
1) —* vague ; am 
fées vagues. 

werfs vagues, in de 
herumſchweifendes en 
mis: Nerwy pomykals 

Vague, /. me. bei des | 
Umfaug, de Mitte de 
sw: prieitwor, pr 
powictrza. 

Vague, vis. Vigue- mel 

Vague, f. F. Welle, Où 
als morika albo 
re eſt pleine de 
moutcr ia violence 
pre les vagues: Le 1 
nent groifes ct turisn 


vagues, J. f. pisr. b 








VAGU 
eruͤhret wird. Dragi pi- 


slodu miefzania. 
2. zwrifelhaft, unbeſtimmt, 
ꝛpewnie, watpliwie. $ 
ent. 
m. Wagenmeiſter, Krieas⸗ 
»übder den Troß und die 
geſetzet it.  Mazazny, 
Lu wozami zawiaduie. 
aouc- meftre de chaque 
erie st de chaque ligne 
de chaque bataillon et 
iment. 
herumlaufen, berumftrei, 
n, beramf@rmoirmen; 2) 
tlaufen. 1) Blakac fie ; 
iegaés 2) ucicé, 1eko 
$ 1) Vaguer par les 
e gcolier a été condam- 
: pour avoir laiflé vaguer 
> {es prfons. 
Baͤumchen auf ter Juſel 
efien Rinde in der Faͤrbe⸗ 
wird. Drzewko na wy- 
ardiey, ktora iego far- 


, ff. plur. Kutterbielen, - 


ee inwendigen Delleidung 
Wnetrzne z tarcié o- 
inie. 
., Tapferfeit, Deriboftig: 
sé, meinosé, odwaga. 
e cft une vertu dange- 
1orent la vaillsnce et la 
ldats. 
laillanment, ædu. tapfer, 
gaft. Odaaïnie, wale- 
e, 6 En mourant vail- 
aquicrt un nom qui vaut 
vie qu'on vend. 
Bermégen, Haabe, Out. 
vlascizna, maietnoge. 


indec. 1) werth; 2) ref, 
3) Wart;, 2) maietny, 


ſch ſtehet bas Wort vail- 
m Preiſe und valant vor 
Pofpolicie stowo vaillant 
siowo valant poprze- 


se valant cent écus, hun⸗ 
»th. Sto talerow wart. 
eux montres valant cent 
ich babe ibm ref Ubren, 
hundert Thalern geaeben. 
wa pcekroraliki, kaèdy 
art byl. 

me, et Bât nidts im Ber- 
nie ma w fubftancyi. 
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il a cent écus valant: er ift bnnbert bas 
ler reich. Sto ralerow bogaty; ma fto 
talerow w fubitancyi, 

vaillant, e, ads, ftreitbar, tavfer, beberit, 
mannbaft. Odwainy, mezny, dziel- 
ny, waleczny. 

Vaillantife, /. f. im Scherze: tapfere 
That, Heldenthat eines Eifenfreffers. 
Zartem: diielo mçêne; dzielnosé. 

Vain, e, adj. 1) titel, der die Eitelkeit 
Hebet, hochmuͤthig, ruhmrathig, prables 
tif; 2) unuûs, vergeblich, nidtia, cts 
tels 3) matt, abgeritten, von Pfer⸗ 
den. 1) Chetpliwy, chwaly, chciwy; 
pyfzny ; 2) prozuy, daremny, zniko- 
my, Marny, nicpoiyt-c2ny; 3) sia- 
by, znuiony, o Keniack. 6 1) Les 
femmes font naturclilement vaines ; 
2) quittez fes vains plaiñirs dont Pa- 
pas vous abufe; la peine qu’on fe 
donne à faire de bons livres eſt fort 
vaine. 

vaine ghires eitler Ruhm ohne Berbienfte. 
Proſna bez zaslug slawa. 

sn vain rombeau, leeres Grab mit einer 
Grabſchrift und ohne Leiche. Grob pro- 
Zny 2 nagrobkiem bez trumny. 

vaine pâture, vain pâturage, Weibde auf 
Stoppeln oder einem Brahader. Pafza 
na rzyfkach, odfogach, tfokach. 

il fait un tems vain, es {ft ſchwuͤles Wet⸗ 
ter. Pogoda teraz parua i fkwar- 
na. 

en vsin, adu. vergebens, umfonft. Dar- 
mo, proëno, bez poiythu. 


Vancre, v. #. conj. vid. in « ice. 
im eigentlihen und finbrlihen Vers 
ſtande: fiegen, uͤberwinden, beſiegen. 
u ſentie utaſnym i ſguryexrnym: 2wy- 
cigzyé, przezwyciezyé, pokonac.6 
Jean Sobiefki Roi de Pologne a vain- 
cu plufeurs fois les Turcs; vaincre 
l'ennemi en bataille rangée; l'hon- 
neur l'oblige de vaincre ou de mou- 
rir;s l’art a vaincu la nature dans la 
conftruétion du canal en Languedèc ; 
vaincre fes amis en liberalice ; Vain- 
cre l’orage et les vens; il ne fe laiſſa 
pas vaincre, à l'amour de la vie; vain- 
cre les obitacles, les difhcultés: les 
pyramides d’Egipte ont vaincu les fiè- 
cles et les années; vaincre à la lutte; 
vaincre à difpute. 


Vaincu, uë, pers. & adj. übertwunben. 
Zwyciezeny, pokonany. 

Vaiacus, f. m. plur. die Ueberwundenen. 
Zwyciezeni; z pola zbici; pokona- 
nt. ‘ 


Vainement, adv, vergebeus, vergeblich, 
| umſouſt. 


. 
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\ 
Trufle, J f. f. 1) Truͤffeln, eine Art Erds 

Trufe, J nüffe; 2) Betrug: 3) Prat. 

1) Tertufole, gatunek gruſzek iiem- 
nych do potraw; 2) fzalbierftwe ma- 
chlarftwo; 3) okazalosé, pompa. 
1). Les trufles font bonnes dans les 
ragoûts; les trufles fonc excélentes et 
relevent bien les ragoûts où elles en- 
trent. 

Truïe, f.f. 1) Sau, Zuchtſau: 2) ein 
Shimpfwort: pin dickes Schwein, fet⸗ 
tes Weib; 5) ein ſehr ſruchtbares Weib; 
a) ein Manerbrecher. 1) Maciorka $wi- 
ma; 2) taięe: niewiafta baizo tfufta; 
3) niewiafts bsrzo plodna; 4) taran. 
$ 1) Une jeune, une vieille truïez qui 
cochonne, qui a fait dix petits; truïes 

ui a neuf cochons d’une ventrée; 2) 

il apella ma femme une truïe; 3) c'eft 
une bonne truïe à pauvre homime. 

sournons le fruïe au foin, tir wollen von 

etwas anberem reden. Z infzey beczki 

‘poczniymy; mowmy o Czym infrym. 

il en svalerait autant qu'une sruie de lait 
clair, er bat den Deufer im Leibe mit 
Greffen. Ziadiby i bifa famego. 

Trûir v, 4. vid. ‘Trouver, findben. Zna- 
lesc. 

Truite, f. f. Forelle, ein Fiſch. Pſtrag 
ryba. $ La cruite de rivière paſſe la 
grandeur d'une coudée; la chair de la 
truite faumonée eft ferme et rouge, 

Trité, ée, #4. von Dferben: Fliegen⸗ 

ſchimmel; fliegenſchimmelg, mit rôthlis 
en Flecken gefrrengt. O Foniach: pitra- 
gowaty; czcrwono nakr?piany. 

Trulle, f. m. indecl. ehedeſſen in Cons 
ftantinopel: Saiferlihes Simmer, wo 
ebebeffen der große Rath gebalten wurde. 
Niegay w Konflantynopolu : izba Sena- 
torfka na cefarfkim zamku. 

Trullifation, . f. in der BauFunft: in⸗ 
wendige Berappnng oder Bewerfung el: 
nes Gewoͤlbes. W archysektonfliey nau- 
ce: waetrzne fklepu zatynkow:nie. 

Trumeau, Tremeau, f. m. 1) beim Flei 
fher: Die Oberſchale: bas Fleiſch an den 
Kuniekehlen eines geſchlachteten Viehes; 
von einem lebendigen Viehe ſaget 
man Jarret; 2) in der Baukunſt: 
Pfeiler, Sdule zwiſchen zwei Fenſtern, 
oder Thuͤren; 3) Zwiſchenplatz smifhen 
aweien Fenſtern, oder Thuͤren; 4) Spie⸗ 
gel im Zimmer wwiſchen den Fenſtern. 1) 
U rreënika: kirsé, oberfzal, Scicgno, 

Mikfo kofo podkolankow ; o &yigcymæ 
digciu mow Jarret; 2) w erchysekrcn- 

Jkiey nauce : slup, filar miedzy dwie- 

ma oknami, albo drzwiami; 3) mie- 

dzy oknie; plac miedzy dwiema okns- 
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mi, albo drzwiami; 3) 
w fakoiu miedzy okns 
trumcau faic de bon pou 
de devant; tremeau de 
tout au tout font plu 
trumeaux des fenêtres 
eftaux. 

Trupigneys, f. m. vid. T 
das Trampeln. Tupanie 

Trus, ‘l'ruage, Truc, Ti 
Abgabe. Lio, padatek. 

Trufquin, f. m. beim Lifi 

Streichmodel eia Limal, 
ner eljerner Sritze an € 
drebet. Prawidts ſtolar 
ruchomym czapku na. 

Truplu, e, edj. aufrübrk 

Trurhin, vid. rotin. 

Truye, vid. Truiïe. 

Tryphire, f. f. in der 
merge, datzu Opium | 
W aptyce: lambitywu: 
opium przydano. 1 
Tryphère d'opium, de 
rone, qui fert aux mil 
ce, à forüfier l'eftom 
le cours de verrre. 

Tu, pron. du, bdicfes \ 
brandt, wenn man m 
gen Nenſchen, oder 
geiſtlichen Keden mit 
nem großen seren rt 
œigc zpodlym citoniet. 
ney : raécèin:y mouie 
Pana wielkiegs. $ OI 

. Créateur. 

Tusble, ads. c. der ba fol 
Der Den Todt vercienct 
godzien ; kturego 725! 

Tuage, f. m. 1) das Éd 
2) des Séneinibladta 
zakincie; 2) zaplara c 
$ 1) Faire le tuage d'un 
tuage d'un cochon cou 


Tuant, pars. todtſchlagect 

Tuant, e, ad. nerbrüfiig 
lich. Barzo przykry; 
6 C'eft un hnmre fort 
fille fort tuanre; travail 
plaideufe eft d'ure coct 
te avec fes procës. 

Tuaile, f. f. (neu) Ge 

T —æce oi 
uautem, f. m. 1) be 
das Œnvbe veu cine Gad 
Schwierigkeit. 1) Komt: 
fek; trudnosé wiedks 

vvilà Le tn autem, du 84 
Tu fo fek. 


Cd 
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tu autem, tt weiß wie die gan⸗ 
febet. Wie wizyfikie tey 
kolicznosci. 

. 1) eine Perfvectivrôbre; 2) 
isſchmelzen: Blasroͤhrlein, ein 
tee amjublafen. 1) Rura per- 
wa; 2) 4 femelcurza: surka 
dania w ogicn lañnpowy. 
ff. Heuantheiwum, ein ges 
ut. Helianrhemum, iiele pe- 


[. m. 1) im Partenbaue: ei⸗ 
; jedes Gewacht, das wie eine 
eRettig waͤchſt: 2) kleine Beu- 
nfleifde. 1) W Er odniélanie à 
dy, fiemny, co fie w korzen 
wigée iako rzepa, rzodkiew ; 
na dziestach. 

ff. Tuberofe, Herbſthyacinth, 
Plume auf einem hohen Stie⸗ 
roza; lacynt icsicnny, kwiat 
vylokiey fodydze. 

eufc, adj, im Gartenbaue: 
bolidt, bas Wurzeln, wie eine 
it. W ocrodnitlwie: w ko- 
igly fie wigiacy. 

SF. in der Seilfunft: Où: 
Se Seule, als die Knebeln 
ingern. IV {clarfkiey nauce: 
Kiel przyrodzony, iako fa 


,J. m. plur. de Œubianer, Juͤ⸗ 
zer. Tubinayczykowic, ka- 
owfcy. $ Le 2 livre des Ma- 
D. 12 v. 17 parle des T'ubia- 


d, Thuciôn. 
Qm. Schilfrohr in Brafillen, 
ide und Hoͤhe cines Baumes. 
ryzelika tey co drzewo gru- 
fokosci. te 
. m. die alte Teutſche Gpras 
utſch. Jezyk Teuronfki albo 
iecki. 
imters. bei Gott! was iſt bas. 
! atoco! 6 Tu Dieu vous 
roût fin; cu Dicu quelle ga- 
nme elle prend feu. 
[. m. eine Art von Wolfswur⸗ 
2dzay toiadu albo iadu wil- 


1) toͤdten, todt ſchlagen; 2) 
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dreczyé, trapié, zabiiaé kogo: 4) ra- 
nié kogo mitoscia; 5)#4artem: wy< 
gasié, wydmuchngé iako wiatr swie= 
ce; 6) popfué, wynifzczyé. $ 1) Tuër 
un homme, un traitre, un oifeau d'un 
coup de fufil, un fanglier, tuër de 
beufs, des cochons; 2) il tuë cet 
homme avec fon ordonnance; 3) la 
fortune tuë tous ces amans; 4) ne 
pleurez pas, vous qui ruez Îles hom- 
mes; 5) le vent a tue la chandelle, 6} 
le grand hiver à tué tous les Ciprès 
des jardins. 


tuër le tems, ble Zeit luͤderlich zubringen. 


ſe 


Czas marnie trawiéc, 
tuẽr, v. r, 1) fi felbft umbriugen, ſich 


das Leben nebmen: 2) fit heſtig bemuͤ⸗ 


‘iemnie fie wyzabiiaé. 


‘sl 


ben, ſchwitzen, fi etwas fauer werden 
laſſen; 3) eltanber todt flagen. 1} 
Zabié fie; 2) zapracowac fie; 3) wza- 
$ 1) Oton a- 
prenant la défaire de fon armée, ha- 
rangua fes foldars, fe retira après dans 
la chambre, prit un poignard et fe 
tua; 2) le pauvre homme fe tuë à 
grimper fur Parnaſſe. 
fe tué de fe propre alumelle, ex ſchlagt 
fig mit (einen eigenen Worten. Swe- 
mi fie zbiia slowy. 


Tuë, tué, inters. im Scharmuͤtzel: ſchlag 


qu, ſchlag tu; f@tas todt. W bitwach: 
Biy zabiy. $ Les Françuis crient dans 
le combat : tuë, tuë. 


Tuërie, f. f. 1) Schlachthof, Schlacht⸗ 


il y « eu peu 


baus, beſſer échaudoirs 2) Schlacht⸗ 
fleiſch; 3) Gbladtvieh; 4) Schlacht⸗ 
bant, Blutvergiefen, Blutbad. 1) Ku- 
low, warftat rzeiniczy; lepfze 

échaudoir; 2) miesiwo Swieze; 3) 
bydlo na rzez; 4) iatki; zabitarnia, 
kswie rozlanie. 6 1) Tuër une bête 
à la tuërie; 2) on porte de la ruërie 
de la campagne dans la ville; 3) crise 
la tuërie pour la femaine; 4) on ptit 
la ville par aflaut et la tuërie fut 


grande. , 
de tusrie, e8 find ibrer ivenig 
geblieben. Malo ich tam poleglo. 


Tuë- vent, f. m. eine kleine Ydgerbütte 


Windſchuͤtzer, eine aufgeritete Flechte 
egen Wind ufd Sonne. Chara mala 
owiecka. 


— 


rie: morden, umbringeu, das Tueur, f. m. 1) ein Shchweinſchlachter; 2) 


kuͤrzen; 3) qndlen, martern, 
4) einen verlicht machen, vers 
5) im Scherze: auslèféen, 
, AS das Lit; 6) verderben, 
flanie. 1) Zabié; 2) 4arsem: 
‘s 2przatnat; przyfpiefzyé 
fkrocié 2ywota; 3) meczyé 


(4 


ein Todtſchldger; 3) Prablbanns. 1 
Rzeïnik Swinfki; 2) zaboyca; 3 
chlubca, junak, fiebie chwalca, 3: 
ciciel, chelpiciel, gornomowny o ſo- 
bie, fzacownik fiebie famego niczmi- 
erny; wychwalaez fiebie fmego: fie. 
bie wychwalca; wynoficiel ficbie pod 
Ss56 3 nie 


* 
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niebiofa. 6 1) Vous avez achetez un 

cochon, mais cs n'eſt pas aflez; 2) il 

fauc prefentce:uent un meneur et un 

teur. 

Tuf. ) fm. 1) Tufſſtein, ein muͤrber 

Tuteau, J und leidter Stein, den man 
auäbrennt und qu Sontainen und Garten⸗ 
groiten braudt; 2) Drandilet, Giles. 
fleck im Acer, der die Saat zu verbren⸗ 
nen vfleget; 3) ſchlechtes Zeug 1u Tiſch⸗ 
decken. 4) Kluͤgling: ein Menſch, der 
vernuͤnftig qu ſeyn ſcheinet in der That 
aber ein Narr if. 1) Kaieri dziarit 
wifty, ieft kruchy 3 letki, du grot i 
fonran z2a2yWany bywa 2) wygorze- 
lina w roi; 3) medrek, medro’2ka; 
czick na pozor midry a w rzeczy ta- 

, mes blazen; 4) marerya pewna podla 
do kilimow na itof. 1) Brû'er un 
tuf; 2) les arbres ne veuvent profiter 
dans le tuf; 3) acheter du rut; 4)f 
vous es cenfoncez vous rencontrerez 
e tuf. 

Tufes, Tuffss, f. m. plur. vid. Troupes. 
Voͤlker, etne Arme. Woyfka; notki. 
fier. Tufier, e, adj. terre rufñère, 
Æufferde. mwelue Letmigte und dabei barte 

Erde im Uder: mageres Erdreich. welfe 

gelind fleiniate Erde, dem Tuffficine faft 
gleich. Wygorzcinia; zimia biala, gli- 
niaſta à ewarda w rolt. Ç Il fauc en- 
lever la terre tufière, car elle eft fort 
maigre. | 

Tuguc, vid. Tuque. 

Tuiau, /. m. 1) etne Roͤhre; 2) eine Or⸗ 
gelpfeifſe; 3) eine Federkiele; 4) Stopelu 
der jungen Voͤgel; 5) Stengel, Palm, 
woran die Aehre bângt. 1) Rura; 2) 
pifzczalka organowa; 3) rurka, pipa u 
Piora; 4) piorka. pipki na miodéiznie 
ptefzey; 5) idzblo, na ktorym kos 
Wwist.  @ 1, Un tuiau de cheminées 
conduire l’eau, la fumée par tuiïaux; 
2) tuïau d'orgue qui sarle nettement; 
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3) tuïau de plume fort bon; 4) cet. 


oifeau n'eft couvert que du tuïau. 

suiau de cheminée apparents, Schorſtein⸗ 
rôbre, ble dur ein Zimmer gebet und 
au ſehen if. Rura kominowa widoma, 
co przez pokoy idzie. 

#uiou ans oeuvre, Schorſteinroͤhre, welche 
iwiſchen einer Mauer angebradt if. Ru- 
ra kominowa niewidoma w murza le- 
ZqCae ‘ 

éniau de fouffles, ein Blasrohr. Dmu- 
chawka; rura, ktorg tchem groch rzu- 
camy. 

Tuïère, f. f. die Roͤhre am Blatbalge. 
Rura u miechow kowalkich, $ Net- 
toïer la tuière des fuufiicts; il y — 
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quelque choſe ans La taier 
flets qui empèche qu: le 
frite. 

Tuiage, f. m. bem Tdi 
leste Arbe:t an einem Xes4 
pe YZÿYSA- ZA: Ova:, 1) oi 

— , jf. 1) — —— — 
Dachriaune. 2 beam 
dat Setrei⸗brett, dicit % 
Strich acacten mire. 1° Di 
defzczka poitrzygaczowt i 
shdtaca. 

tuile faisière: tuile cres!t 
Forfiſtein, Hobiziegel, re 
wka z1obkowa:a; gasior. 

tuiles nl:sres, FiberiQnint 
ziegel. Da-houki clat 

coucher la tuile, tie Dati 
ein Dach oit Dadiiracls 
dachowkami nekryiwec. 

barsre le suite, bei den C 
chen: an eine Dahrranue 
fiemde Gite anforumes. 
kapucynilim: na pra; 
dactowke kofacaé. 

être logé près des tuiles, | 
Dache wobnen. Pod fh 

poddafzu miefzkac. 

ge ne voudrois pas lui does 

ane tuile, 1@ rooûte ibm t 
ler borſen. Nic pozyczy 
laga zlimaneyo. 

Tuilcan, Tuilot, f. m. 

Dadiiesci. Kawal. {at 
Tiiler, V. 4. beim Tudjé 
——— * Tuche de 
on: ESPACES: 
— ——— 
Tuiletie, J. f. Ziegel⸗ ait 
ſcheune, Ziegeibuͤtte. 
chownia, gdzie ceglyi 


la. 

Tuileries, [. f. plur. Liiſ 
Palaft mit einem vert 
an der Seine fn Varis. 
krolewfki z ufpanilgs 
nad rzeka Seise w Pa 
Luilcrics font fort bel 
s'y va promener le fort 
jourd’hui bien du me 
rics. 


Tuilier, f. m. dn ousd 
brenner. Cevielnik, 
eit un bon tuiliet. 

marchand suilier, 
Dahofannen verfesfet 
chowki przedaie. 

Tuilloife , f. f. cine 
meifie Tulye. Tulipas 
czerwony i biafy. 


TUIL 


lileau, f. m. ein Stůͤd Dach⸗ 


awal dachovki. 

vid. Tout, aller. Wfzyftek. 

f. eine Œulve, eine Œulipare. 
$ tulipe ne fent run 

dant elle paſſe pour la Reine 


s. 
. eine Perſiſche Muͤnze. Mo- 
ka dwa ziotc polikie placa- 


id. Toman. 
td. Tomber. 
SF. cine Taͤnzerin. Tane- 


8, ff. in der zzeilkunſt: 
tr Vas Schwellen. W /ekar- 


e: puchnicenie; ociekiosc. 


D, #. 

» Ve 3 in der zzeilkunſt: 
aufſchwellen. V medycynie: 
napuchnaé. 

d. Toman. - - 


F. eine Geſchwulſt, Aufble⸗ 


iciekiosé, nadecie, nabrz- 


m. 1) Unrube, Auflauf, Tu⸗ 
Unrube, beftige Gemuͤtheun⸗ 
Tumult, rozruch, 2gieik; 
oy, Wrzawa na umysle. ç 
ind tumuite; farre, caufer, 
tumulte. 

vid. Tumultucux. 

ment, 25) 

ment, adu. aufruͤhriſcher 
nordentlich, unter einander. 
buntownie, nieporzadnie. 
euſe, adq;. aufruͤhriſch, un⸗ 
voll Aufruhr und Unordunng. 
» burïliwy; Zamiefzania 


Indianiſcher Gelgenbaum, anf 
lei die Cochenillen wachſen. 
gowe Indyyfkie, oraz fzar- 
°2ki rod ci. 

. weiſſes Wamschen unter 
einiger Ordensleute. Ka- 
jaja pod habitem niekto- 
inikow. 

F. 1) im der Anatomie: 
en; 2) Gif, Gale, alé 
13 3) Unterkleid ohne Ermel 
laͤnder und alten Roͤmer; 4) 
it engen Œrmeln: 5) grobes 
iſtercienſer; 6) Nacht⸗, oder 
fol einiger Orbensieute; 7) 
terflelb ber ebemaligen Koͤ⸗ 
relié bet der &rénung. 1) 
: blonka; 2) fupina cedu- 
ra fpodnie bez rekawow u 
mian i wichodaich naro- 


LA 
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dow; 4) Dalmatÿka o ciasnych reka- 
wach : A kofzula gruba Cyfterfow; 
6) zalozka, kamizelka nocna, albo zi- 
mowa niekcorych Zakonnikow; 7) 
nicody2Z fzata fpodnia przefziych kro- 
low Francufkich przy koronacyi. 6 
1) L'oeil a fept tuniques. 

Tunis, /. m. bie Gtadt Tunis in Sirife. 
Tunet, Tunifa, miafto slawne w A- 
fryce. 

Tuniſſien, /. m. 1) einer aus Œunis: 2 
vortrefflicher Sperber aus Tunis. 1 
Tunetadczyk; Tuniſanczyk; 2) ia- 
ſtrzab Tunetanfki barzo wysmieni- 
ty. 

Tuniflien, ne, adj. Œunifé. Turifkis 
T'unetanfki. 

Tuniffienne, ff. eine aus Tunis. Tu- 
netenka; niewiaſta z Tunify. 

Tüorbe, T'éorbe, Théorbe, Thiorbe, 
{ m. eine Teorbe; {ft eine Laute, nur 
af fre fdrfere Gaiten und einen laͤngern 
Hals Bat. Teorban, inftrument na. 
kfztalt lutnie; tylko ze ma grubfze 
firony i dfuzfza fzyie. 6 Un tüorbe 
beau ct bien fait; joüer du tuorbe: 
par mon tüorbe et par ma voix je 
chaffe la criftefle. 

Tuque, Tugue, Teuguer /. f. Schirm⸗ 
bad von Brettern, oder grober Lein⸗ 
mand, morunter mon auf ben Schi 
bededt vor der Sonne fist. Zasio- 
na na okretach od sionca z de- 
fek, albo:z grubego plorna. 6 Les 
tuques de charpente font. trop pes 
fantes. É 

Tuquet, f. m. elne kleine Art Nachten⸗ 
len. Rodzay fowek malych. 

Turban, /. m. 1) ein Tuͤrkiſcher Bund; 

* 2) bei ben Materialiſten: Mèbre, in 
melder das Gummi guttae aus Indien 
fommt. 1) Zawoy Turecks, eurben; 
2) # materialiffow: rurki z Indow 
wfchodnich, w ktorych ieft Gummi 
guttæ, Le turban de grand Sei- 
gneur eft fort grand. 

Turbe, f. f. in-ben Gerichten: ein Date 
fen Dolls, bas man zuſemmen Pomme 
Id6t. W fadacb: kupa ludzi zgro- 
madzona; gromada nakazana. 


Turbé, fm. tuͤrkiſches Grab. Turecki 


rob. 
rhbier, ſ. m. in Oeridten: Seuge, der 
in einen Haufen etwas gefeben, oder ge⸗ 
bôret ta W Sadach: swiadek, co w 
gromadzie co slyfzal, albo widzial. 
Turbine, f. f. ein Kirchenpult. Pulpie 
koscielny. 
Taie Turbith * f. m. 1) te gs 
ebr purgieende Wurtel aus Indien; 2 
Ssssa4 Eſelt⸗ 
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TURL 


Eſelemilch, Teufelsmilch, ein Kraut. 57 ef? le- deffus Turc, e (Wet 


1) Turbit, korzen ba:zo puriuiacy z 
Indyi; 2) fosnka wicika ziele. 
urbit blanc, weiffer Turbit. Turbit bia- 


smrbis noir, ſchwarier Tarbit. Turbit 
czarny. nn 

suvbi' minerale, in Spiritu vicriolh auf: 
geléfetes, ober praͤcivitirtes Quediilber. 
Zywe srebro cum fpiritu vitrioli ro- 
zwigzans i precypitowane 


Turbot, ff.» Œornbut, Seefaſan, {à 
ein breiter und platter Seefiſch, ven Ge 
flalt eines geſchobenen Vierecke, vert 
Geſchmacke aber bem Fafarenfeifée 
nicht unplet@. Plaizcz, fazyan mor- 
Gi: ryba morfka plafka fryb'aita tego 
co herant finaku. 6 Un petic tur- 
bot; un gros turbor. 

Turbotin, f.m. junaer Geefaian, Pia- 
fzczka; hazancie morfkie. 6 Les tur- 
botins fonc plus délicats que les 
grands turbots. 

Turbulemment, vid. Türbulenment. 


Turbulence, f. f. Neiaung sum Aufoauh⸗ 
re. Burzliwosé umysfu; fktonnsise 
do rozruchow, buntow i nierzgdow. 
$ Chaque pañlion a plus, où moins de 
maliguite felos le degré de fon impe- 
tuoliré ét de fa tutbuience. 

Turbulenmert, #du. unordentlich, auf: 
ruͤhriſch, uͤbereilend. Nieporzadnie, 
burzliwie, porywczo, lis n'agif- 
fotent pointe curbulenment comme 
dans une émeure populaire. 


Turbulent, e, ad, 1) uurubig. sum Aufs 
rubre geneigt, aufruͤhriſch; 2) unrubig, 
friſch, das Immer int Bewegung if. von 
Pferden. 1) Buntowny, buiz:iwys 
niefpokoyny ; fklonny do rozruchow ; 
2) niefpokoyny, zywy, hafaiacy, 0 
konsscb. % 1) Elprit curbulent ; aétion 
turbulente ; 2) cheval inquiet et tur- 
bulent. - 

Turc, /. m.1)ein Tuͤrke; 2) die ſcurki⸗ 
ſche Sprache; 3) kleiner Wurm jwiſcheu 
der Rinde und dem Dolje eines Baums. 
1) Turczyn, Turek: 2) Turcehi ie- 
zyk; 3) robaczck podfkorny drzewo- 
wÿy. 6 Les Turcs aiment les Polunois 
plus qu’une nation du monde; 2) {a- 
voir Île Ture, 

de Grand- Turc, ber Oroffuiten, der Tir: 
Hfde Raifer. Cetarz Furecki. 

traiter que:qu'in de Turc en Maure, mit 
einem nat aller Schaͤrſe verfabren, graus 
fam umgeben. Po tatarfku z Ken po- 
fapié: okrutnie fig z kiem obcho- 
dric. 


lich, er 


at Celine Da te 
àyty w tym punkcie; uk 
to tuardy. 


Turc, Turque, ad. 1) Ti 


fam, untrarmiheris, unbn 
Turecki; 2: okiutry, ne 
nicuzyry.  $ 1) Cheval 
me iurque: je fus rès- 
vircur de fon Alteſſe Tu 


à la Turque, auf Tükié:i 


recku. Ell eft ‘abrite 4 
vivre à la Turque. 


Turcois, f. f. ein Trace. : 
Tuncois, f. m. vid. Cargo: 


Ssytak, kofczan. 


Turcor, Tu:cou, j. =. a 


hals, Drebbals, cia Sex 
wka ptatzexk. 


Turelure, vig. Terlure. 
Turernnifer, v. æ (neu) à 


Feldherrn Toͤr⸗nne gleich 
Chartette. Note tous. 
het'uana Turenny, in 
ſtoſourac. 


Tuttère, Thurfère, vid 7 
Turguet, vid. ‘Fucquet. 
Turitaire, Thurifere, T 


Delicher, Der bas S 
Turytetarz; Duchowm 
rzcin. 


Turlupin, f. m. Gaaj$abe 


feureiffer. Blazson, bai 


suréapins plur. f@dnbii2 


eut der Safe ebedeſſen U 
Carl V. Koͤnig in Frankt 
verbreunen. Bezecni fe 
ulicach cielefna {prawe 
Karol V. Krol Francuik 
ftkich kordemnowäl. 


Turlupinade, . f. GSd 


alberuer Een. Drwin 
bezrozumny. 6 Pen 
puifle durer à fes curt 
tu fouffrir cetre turl 
des rurlupinades. 


Turlupiner, v. ss. { 


feu reiſſen, oder treida 
déié, biaznowaé 3 k 
land hoinme ne «x 
c'ett un homme qui 
turlupiner. 


Turlure, Turelure, [1 


im Sherse und Spots 
teu rum; 2)im Schet 
munderlider Gina 
&srtem: tere ferce 


£LArIeM : dziw na fige 
deiwaÿwo, $ 1) Ont 


TURL 


/ 


æois rien ; il eft dans fon 


abqeſchmackter Sen, der 


pReben binaus lduft. Zarte 


slow dwuwykiadnych 
me Art Lerchen. Rodzay 


. wle eine Lerche ſingen. 
ek spiewac. 
F. Schande, 


.Beꝛdecenuse, 


Unebre, 
hanba, 


Balken im Vorder⸗ und 
nues Schiffs. Balka w 
» okretowey. 

. vid. Turc. .. 
eine Tuͤrkin. Turkini, 


Haͤrtigkeit, Haͤrte, Stren⸗ 
dlichkeit, Unbarmherzigkeit, 
Nicuiytasé, frogosé, 
. 4 left turc là- deilus, 
urquerie à désefperer. 
adj, c. tuͤrkiſch. Turec- 


. f. femme turqueffe, ei⸗ 
Tuͤrkiſches Weib. Tur- 


adv. auf Tuͤrkiſch, auf 
ife. Po turecku. 
guet, f. m. 1) ein Œürfis 
in one Haare: 2) eine Art 
Piefck rurecki nagi, to 
rci; 2) garunek pfzeni- 


f. vid. herniaire, hernio- 
aut, Harnkraut, Bruds 
Wegttitt, Tauſendkoͤrner. 
ti, Zabie gronka; obacz 
erniolc. 

die Œuürlei, bas Cörkiſche 
eckie Panftwo; Turki. 
dunkelblau. Granatowy, 


pe. 

f. ein Tuͤrkis vou geringer 
as podiego gatunku. 

F. Tuͤrkis, ein Edelgeſteln. 
mien drogi. 6 Les groſ- 
es font les plus eéftimées ; 
s forces de rurquoifes, la 
la Turquine et celle qu'on 
uoife de nouvelle roche 
ouve vers Languedoc. 
F. plur. Glcero’s tuffules 
oies” Tales Cicee 
ye, Pytania, zatania. 


f. uflattich, Roßhuf, ein 
bia 


» grzybienie mnieylze 


? 
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ziele. 5 La tuflillage cft bonne pour 
Ja toux. 

Tutaïement, Tutoïement, 
Ousen, das Dunennen. 
nie. 

Tutaïer, Tutoïer, v. s. einen bihen, be 
nennen.  Pot;kiwaé komu. 9 On 
tutaïe les petiss enfans qu’on aime; 
ileft ridicule, pour ne pas dire im- 
pertinent, de tutaïer les perionnes 
avec qui on n'eft pas fort familier, 

Je tusaïer, v. r. ſich einander dutzen, du 
nennen Potyvkiwac fie. 6 Lis petits 
gens fe tutaïent lorsqu'iis ſe querete 
ent. 

Tutélaire, adj. beſchuͤtzend. 
kogo. 

ange tutélaire, 1) Schutzengel; 2) ein Des 

Fadurr. 1) Stroi anivl; 2) omoi- 

ca 


. m. Vas 
otÿkowa- 


Broniacy 


Dieux tutélaires, bei ben alten sSeibets 
die Shungdtrin. U fferycb jogens 
Bozkowie bronigcy. 

Tutelle, Tutele, ff 1) Dormund{haft s 
2) Gus, Aufſicht. 1) Opickunitwo, 
opicka, oickauie fie z kiem; 2) o- 
pieka, dozor, obrona. 5 1) La rutéie 
eft dative en France; fe faire déchar- 
ger d’une tutéle ; 3) les femmes font 
toûjours fous la tutelle de leurs ma= . 
ris. 

Tuteur, f. m. 1) ein Vormund: 2) ein 
Beſchuͤtzer; 3) im Gartenbaue: Piabl, 
momit ein Baum uuterfiüget if. 1) O- 
piekun; 2) obronca; 3) w ogrodniéf- 
wie: pal drzewo wfpieraiacy. 1} 
Il n’y à guere de bons tuteurs; mal- 
heureux les pupilles qui tombent en- 
tre les maius d’un tuteur avars. 

Tutie, 

Tuthie, ſ. f. Tutia, —5 Tutten, els 
Arzneimittel. Tucya, lekarſtuo. Les 
tutie eft borne four les yeux. 

Tutuïer, Tutoïement, Tutoyer, Tutos 
ycment, vid. Jutaïement etc. 

Tutrice, f. f. 1) des Vormuunds Grau; 2 

2) eine Bormundin, Bormiuberin. 1 
Zona opiekrna; 2) opiekunka. 
1) Votre turrice eft une belle femme; 
2) fa mère eft fa tutrice ec elle eft o- 
bligée à rendre compte; on l'a fait 
tucrice de fes enfans contre l'avis de 
la plüpare des parens, 

Tuyau, vid. Tuïau. 

Tuyère, vid. Tuïère. 

en. 


Tymbalier, /f. m. ein Panckenſchlaͤger. 
Dobofz, Lait. tch, C0, W — bee 
boß biio. 


1s833 Tym- 


VACH 


r. 1) Geridtéferten, Zeit, 
te geſchloſſen find; 2) Ge 
le die den Richtern, Des 
n und Advoeaten verord⸗ 
Sgdow wyuolanie, z1a- 
rawa; nieladowy dzien ; 
parrietne, fadowe, pere- 
alarya fedziom i urzédni- 
m naznaczone. 9 :) Les 
s cours fouveraines; les 
.mencent au Septembre 
-n Novembre; 2) il a eu 
A atiOns. 


) eine Kuh; 2) eine Kuh⸗ 
ichten, ein Leder; 4) ein 
ltiats Weib; eine Lub in 
fie wird mit kurzen Haa⸗ 
en Hoͤrnern und mit einer 
use vorgeñcliet ; 6) Meer⸗ 
In Gbino, die and an! bas 
r) in ben Salzkoten: ein 
ifen; 8) zwei ſtarke Rie⸗ 
tricke an der Buchdrucker⸗ 


lafebala in der Schmiede. * 


:) fkora krowia; 5)iucht; 
micrf, 4) Swiniarka, ko- 
doga ; 5, krowa w her- 
mi wiofy miedzy roga- 
pyfkiem wyrakonsa bywa; 


odoZiemna w' Chynach; 


i kerbaryach: kupa dtu- 
; 8) dwa rzemienie, albo 
rafy drukarfkiey ; 9) mie- 
e. 1) Une bonne va- 
; faire Couvrir une va- 
ureau; 2) couper une va- 
èche, blanche, dure: va- 
15 3) vache de Rouffi ou 
ache d'Angleterre; 4) fi, 
(le vache que cela, elle a 
ant air du monde. 


Rothkopf, rothes Haar. 


ita; wios liſawy albo ru- 


in Tritt bein Lame, mit 
ts gehogenen Sube. Krok 
gta noga ſtapaiac. 

e Rub, der man beim Mel⸗ 
ſeben muß. Krowa, kto- 
oiu icsé dawac trzeba. 
lide, il faut qu'elle brute, 
ſeinem Zuſtande zufrieden 
otuy fie kaꝛdy fwyrm o- 


ms que les vaches auront 
sr quebes, es wird bie Zeit 
daë man dieſe Sade wird 
Prays dzic Czas, £e te. 
raé bedziemy. 
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guand chacun Je mêle de [on métier, Les 
vacbes font bien gardées, ein jeder tvars 
te fein Amt, fo wird es gut geben. Pil- 
nuy kazdy fwego urzedu 1 wfzediie 
dobrze bediie, 

le diable eff bien eux vaches, der Teufel 
iſt ba ger los. Dyabl miedzy niemi 
zawichrzyt, - 

s'il ne tient qu'à jurer, la vache eff à 
nous, wenn 68 nur auf einen Eid an⸗ 
fommt, fo muͤſſen mir den Proceß ges 
Winnen. Vy,rana ratza, ieih tylko o 
przylege idzie. 

une vaci: à lait, cine Melkkuh, ble max 
mellt, cin Menſch, von Drm man großen 
Musen bat. Folwark czyy : czlowick, 
ktorcgo kto na fwoy poiytek obraca. 
$ Meffieurs les médecins ont en vous 
une bonne vache à lait. 

manger de la vache enva:ée, Noth unb 

Hummer ausſtehem Nedze klepac. 6 

Il fera plus fage, quand il aura mangé 

un peu de vache enragèée. 

rendre la vache et le veau. eine ſchwau⸗ 

gere Merfon beirathen ; die Rub mit dem 

Ralbe nebmen. Z brzemienns fie o- 

gcnié. 

auffités meurt vache que veas, man traͤgt 
fo vlel Ralbéfelle, als Kuͤhhaͤute su Mark⸗ 
te; junae Leute flerben fe wobl, als alte. 
Ù émierci w teyie cenie miody co i 

ary. | 

él eff Jorcier comme une vache, e8 if Loin 
grober Derenmelfier. Nie wielki to 
czarownik; nie czary nauki i sila ie- 
go. 

ser quelqu'un à la vache morte, einen 
wie ein abgeſchlachtetes Ralb tragen, bas 
iſt, mit dem Kopfe berunter. Nosié Ko- 

o na kfztafc cielecia zarznietego, to 
ieft glows na doi. 

Vacher, f. m. 1) ein Kuhhirt; 2) grobee 

. Bengel 1) Krowiarz; pañtuch do 
krow; 2) grubianin. 6 1) Donner 
les vaches au vacher; le vacher eft 
négligent; 2) quel petit vacher eft- 
ce-là? fi le vacher, vous devriez 
mourir de honte? 

Vachère, £ f. die Rübbirten. Krowiar- 
ka, pafterka od krow. C'eit une 
vachère qui n'eft ge tant déchirée. 

Vacherie, :f. f. Kuͤhſtall, Kuͤhmelkerei. 
Obora dla krow ; piekarnia. 

Vaciet, f. #. Matfdrofe, rothe Blume im 
Getraidbe. Marcowy kwiat; iacynt. 
Vacilanc, Vacillant, e, adj. 1) wanfenb, 
wackelnd; 2) zweifelmuͤthig, unbeftänbig, 
m "#16; 3) dtternd. 1) Chwieciacy 
hx, ruchaïgcy fie; 2) watpliwy, nie- 
gewny; 3) drzgcy. $ 1) Un arbre 

vaci- 
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vacilant; 2) efprit vacilane; doétri- 
ne vacilantes 3) avoir la main vaci- 
Jante. | 

Vacilation, Vacillation, f. #. 1) bas 
Wanken, Taͤumeln, Wackeln; 2) Smet: 
fel, tlugewißheit, Unbeftändigfeit: 3) 
Unbeſtand, Veraͤnderung in der Rede. 


1) Kolebanie fie, chwianiè fig; 2) pue. 


watpiwanie; niepewnosé umysiu; 
3) chwianie fie, kreccnie fig w oùpa- 
wiedzi. 1) Vacilation d’un.vaiifuau; 
2) un homme de bon fens quand il a 
pris parti, n'eft pas fujct à vacilatiou 
comme un ignorant; 3) un homme 
innocent ne doit point faire des va- 
cilations dans {es reponfes. 

Vaciler, Vaciller, v. #. 1) wanken, taus 
meln, madeln: 2) beim Tanz⸗ und 
Fechtmeiſter vom Fuße: wackeln, nicht 
feſt ſtehen; 3) zittern; 1) ſtottetn, fais 
meln; in Reden ſtecken bleiben: 5) 
wankelmuͤthig, ungewiß ſeyn; zweifeln, 
wanken. :1) Cholebaé fie, chwiaë fie ; 
2) u tancmiflrzow à fechtmifirzow o no- 
due: krzepko ftoieé; nie ruch2é fie; 
3) drzet, o czlonkach: 4) zaiakac fic; 
Zacinac fis, zaflanowié fie w mowics 


5) chwiaë fie, powatpiwaé, nierezo- 


lutem tydz. 6 1) Ce vaiſſeau vaci- 
le; 2) prenez garde que votre pié ne 
vacile; 3) la main fui a vacilé; 
ma langue vacila quelque tems; 5) 
comme Je vis qu'il vaciloit,s je me 
fervis de l'occafion pour lui faire 
prendre le fentiment que je vou- 
us. 

Vacuë, ad. J. in Gerichten: fret, ledig. 
W fadsch: proëny, wolny. 6 On 
l'a fait afhyner pour laiffer la poffef- 
fion livre ct vacw d'un tel “hérita- 


ge. 
Vacuité, f. f. in der Seillunft: das Leer⸗ 
fepn, die Ledigfert. W lekarskiey nau- 
ce: czczosé, proZënosé, $ La vacui- 
té de l’eflomac caufe fouvent des ven- 
tofités. | 
Vade, [. f. 1) Geminn, oder Berluft von 
feiner Geidcinlage ; 2) beim Spiele: der 
erſte Satz, der Stamm. 1) Zy1k, atbe 
utrata na pieniedzuch, ktoremi fie kto 
do czego przylozyl, 2) graigc: pie- 
rwfza. Ÿ 1) Ce vaitleau à fait nau- 
fr.ge, chacun y étoit pour fa vade.: 
Vademang'e, f, f. Mbnabme, Bermindæ 
rung einer Reldeaſſe. Vma, ubywa- 
nie pien < y zreuiefirowanych, 6 
Tant quil ne s'arrêta qu'aux prêts 
fous médivcres intérées, il n’anerçit 
à {a banque ni déroute, ñi va. æ:in- 
que. 


VACU 


Vadé - mécuw, f. =. 1) @ 
immez bei fit tén;:) 
einer immer Bel fé be 
hktora kto 7awfre 
2) kfiazeczka, kon | 
ficbie do cezytani rod 
ta promptement fon bd 
loit fou vads:- mue; 
eft le vad: - acca 
ques. 

Vadrouille, f. f. der Des 
feu, aus alter zerzuprten 
tla okrctowa z ſiarych 
ny<ch. 

Vagabond, +, ædj. } 

Vagaboude, ady. c. 
flat, umſchweiffend, ken 
niewieraigcy fie; bted 
fig. $ Que fes eutin 
et vagabuns; ètre vaga 

Vagabonner, v.s. 
gac, blakac fie, tulat : 
krecié fie. 

Vayans, f. m. plur. Ba 
Sturme auf bem Lez k 
die geftranbcten Güte É 
co pedczas pawalnof 
brzegach wymioty ruxt 
2bieraia. - 

Vagin, Vagina, f. =. is 
Mutterſcheide, Eater 
mil: fzyia Zywou, al 

Vaginal, e, adj. in dec 
Mutterſcheide gebéris. 


macicowy; do fiyie 


cy. 
Vagiſſement. /. =. das 
gebohrnen Kiabes PÈ 
dronegeo dzieciects. 
Vague, ad. c. 1) ſlatteri 
umſchweifend, unaemif: 
1) N'eitily, odriener 
Pewny;: 3) caczy, pre 
1) Deſſein vague; ana 
fécs vagues. 
merfs vagues, in dt: 
bernmfdiwelfeutes Ten 
mis: ncrwy pomykalot 
Vague, /. m. be den D 
Umfang, ble Miite de 
tow: przeitwor, Pré 
powicerza. 
Vague, vid. Vague- mel 
Vague, f. f. ke, cd 
la mortka albo rm 
se eft pleine de g 
monter la violence 
pre les vaoues; les | 
nent groiles cc tu 
vagues, J. f. pie. 


. VAGU 


geruͤhret wird. Dragi pi- 
> slodu miefzania. 
do. zweifelhaft, unbeſtimmt, 
iſepewnie, watpliwie. $ 
ment. 
[.m. Wagenmeiſter, Rrieas: 
er Über den Troë und die 
gefeset if.  Mazazny, 
Jfku wozami zawiaduie. 
vaguc- meftre de chaque 
Jerie ęt de chaque ligne 
de chaque bataillon et 
giment. 
2) herumlanfen, berumftrels 
fen, beramfmoirmen; 2) 
eutlauſen. 1) Blakaë fe; 
biegaé; 2) ucieé, ieko 
» 61) Vaguer par les 
ce gcolier a éré condam- 
le pour avoir laiflé vaguer 
de (es prifons, 
Baͤumchen auf ter Inſel 
deſſen Rinde in der Faͤrbe⸗ 
wird Drzewko na wy- 
ſtarſtiey, ktora iego tar- 


* ff. plur. Futterdielen, 


der inwendigen Bekleidung 
. Wnetrzne 2 tarcié o- 
vanie. 

f. Tapſerkeit, Herthaftig⸗ 
osé, meznosé, odwaga. 
ice cft une vertu dange- 
onorent la vaillance et la 
ſoldats. 

Vaillanment, adu. tapfer, 
nbaft. Oduaïnie, wale- 
ne, 6 En mourance vail- 
s’aquiert un nom qui vaut 
a vie qu'on vend. 

3. Bermôgen, Haabe, Out. 
wlascizna, maietnogc. 


. indee, 1) werth; 2) vel, 
3) Wart,; 2) maietny, 
zlich ſtehet bas Wort vail- 
dem Preiſe und valant vor 
Poſpolicie stowo vaillant 
s siowo valant poprze- 


int; valant cent écus, hun⸗ 
verth. to talerow wart. 
deux montres valant cent 
„ich babe ibm zwei Ubren, 
a hundert Thalern geaeben. 
dwa pektoraliki, kaidy 
wart by. 

Hans, er bat nidté im Ver⸗ 
: nie ma w fubftancyi. 
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il a cent écus valant; er ift bnnbert bas 
ler reg. Sto talerow bogaty; ma fto 
talerow w fubitancyi, 

vaillant, e, ads, ſtreitbar, tanfer, beberit, 
mannbaft. Odwainy, mezny, dziel- 
ny, waleczny. ‘ 

Vuillantife, /. f. im Sderse: tapfere 
bat, Delbentbat eines Eifenfreffers. 


Zartem: diielo mçÿne; dzielnosé, 


Vain s ©» ad}, 1) eitel, der die Œttelfeit 
liebet, hochmuͤthig, ruhmrathig, prables 
riſch; 2) unuuͤtz, vergeblich, nichtia, cts 
tels 3) matt, abgeritten, von Pfer⸗ 
den, 1) Chetpliwy, chwaly, chciwy; 
pyfzny; 2) prozny, daremny, zniko- 
my, marny, nicpoiytsczny; 5) sla- 
by, znuiony, o Keniack. 6 1) Les 
femmes font naturellement vaines; 
2) quittez fes vains plaiñirs dont Pa- 
pas vous abufe; la peine qu’on fe 
donne à faire de bons livres cft fort 
vaine. 

vaine glire, eltler Ruhm ohne Berdienfte. 
Proëna bez zaslug slawa. 

sn vain tombeau, leeres Grab mit einer 
Grabſchrift und ohne Leiche. Grob pro- 
Zny 2 nagrobkiem bez trumny. 

vaine pâture, vain pâturegr, Weibe auf 
Gtoppeln oder einem Braader. Pafza 
na rzyfkach, odfogach, tfokach. 

il fait un tems vain, e8 if ſchwuͤles Wet⸗ 
ter. Pogoda teraz parua i fkwar- 
na. 

en vin, adu. vergebens, umſonſt. Dar- 
mo, proëno, bez poiythu. 


Vaincre, v. #. con. vid. in appendice. 
im cigentlihen und finbrlihen Vers 
ſtande: fiegen, uͤberwinden, beſiegen. 
H'fvrfie wla/nym i figurycznym: 2Wwy- 
ciezyé, przezwycietzyé, pokonat 
Jean Sobiefki Roi de Pologne a vain- 

cu plufieurs fois les Turcs; vaincre 
l'ennemi en bataille rangée; l'hon- 
neur l'oblige de vaincre ou de mou- 
rir;s l’art a vaincu la nature dans la 
conftru&tion du canal en Languedbc ; 
vaincre fes amis en liberalite; vain- 
cre l'orage et les vens; il ne fe laiſſa 
pas vaincre, à l'amour de la vie; vain- 
cre les abitacles, les difficultés; les 
pyramides d’EÉgipce ont vaincu Îes fiè- 
cles et les années; vaincre à la lutte; 
vaincre à difpute. 


Vaincu, uë, part. & ad}. uͤberwunden. 
Zwyciezeny, pokonany. 

Vaincus, f. m. plur. die Ueberwundenen. 
Zwyciçgzeni; z pola zbici; pokona- 
nr. ( 

Vainement, adv, vergebeus, vergeblich, 

umfouf. 
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umfouf. Darmo, proëno. ( J'ai ten- 
té vainement de vous être inhdèle. - 


Vainqueur, f. m. 1)ein @ieger, Uebets . 


minder; 2) figürlich: Perrier. Gles 
ger, über eine Reignng; 3) ad. fiegs 
reid. 1) Zwycigzta; 2) w ſentie figu- 
rycanÿm: pan, zWwyciezca Îwoich na- 
mietnosci; 3) adj. 2WyCiglki, zwy- 
ciezki. $ 1) Un fer, un crueil vain. 
queur; 2) le fage eſt toùjours vain- 
queur de fes paſſions. 

D bel oeil eff le vainqueur des soeurs, 
ihr ſchoͤnes Auge fenſſelt alle Derjen. 
Jey Slicene oko wizyftkie ferca fo- 

,  bie hotduie. 

Vair, ) 

Vairé. J. m. in der Wappenkunſt: Ets 
ſenhuͤtchen, Graumeri, in der Geſtalt ei⸗ 
nes Gioͤckchens. IV berbowney nauce: 
futerko na kſatalt dzwonka wyraio- 
ne. 6 Lorsque le vairé eft d’autre 
couleur er d’un autre métal que d'a- 
zur et d'arvent, il le faut exprimer; 
il y a befroi de vair, menu vair, vair 
afronteé, vair en pal, contre- vair. 


menu vair, ehedeſſen ein gewiſſes blaues 


Futter unter, den Kleidern vornebmer 
Herren. Niegdy pewna modra pod- 
{zewka pod fzatami panikiesni. 

vairé, Meergras, iſt lang und waͤchſt in 
der See an den Felſen. Poroft moriki, 
trawa morika diuga, przy morikich 
katach roscie, 6 Les verdeurs d’e- 
cailles metent du vaire dans leurs 
mancquins et en couvrent leurs écail- 
les. 

Vairé, ée, adj. in ben \Dappen: mit Ets 
ſenhuͤtchen befent. MH’ berbach: futer- 
kami kfataltu dzwonkowego przyo- 
2dobiony. 

Vairon, Veron, m. Foͤre, Fore, ein 
kleiner Forellenfiſch. Sielawa ryba. 

Vairon, Veron, €, adj. 1) buntfleckig, 
ndmlid mit Flecken, in welchen bas 
Schwarze vom Weißen ſchwer ju unter 
ſcheiden if; 2) ein Pferd mit Glasau- 
gen, oder das Augen von verfdiedener 
Farbe bat. 1) Z brudnasiwemi pla- 
mami; 2)i:fkrawy, albo tcz oczy 
dwoiakiego koloru maijey. 

oeil vairon, Glasauge eines Pferdes. O- 
ko konia iafkrawe. 

4e Vais, vid. Aler, ich gebe. Ide. 

aiſſc au, ſ. m. (vas) 1, ein Gefdfé, Ge: 
fire, alé ein Topf, ein Faß; 2) ein 

grotzes Oebinve. 3) ein Seeichiff; 4) 

in der Anatomie: Oefd6, Gang, Roͤd⸗ 

te; 5) figürlich: Sache, Angelegenbeit, 

Die einer uuturdbren fudet, 6) Gefdé, 

Werkzeug, von Menſchen. 1) Statek, 


f 


VAIS 


naczynie, iako gauie, 
budynek wielki; 3; dm 
4 anatomii: nacryne, 
ka; 5) firergrsi: | 
fprawy, ture kto ds 
prowadzi; 6) naczytée, 
ÿ 1) Un ptit. un gun 
"Eglife de S:int pierre 
beau vaifleau; le Salon 
le grand Salon du Palau 
vaiſſeaux; 3) vaifau d 
fecond, du troifiése, 
ou cinquième rang: ; 
culatoire, fperm:tique 
drois de donner in 
écueil caché fous les os 
mon vaifleau. 


vaiffeaux fecrés, 1) Me W 


Lempel su Gerufalem ; 2 
fdfe, melde beim Gotte 
et werden. 1) Stacki 
rozolimikiey Swistnx 
naczynia kascicine d 
sluzace. 


de voifféss de l'état, (ueu| 


bdude, beſouders de ires 
ligen Republik. Neue: 
du, ofobliwie prreid 
rzeczypofpolitey at do 


vaiffas d'éLétien, da cu 


zeug Gottef; ein ansern 
dtate x Boæy wybrany; 
go od Boua ſamego obn 


la femme eſt an vai}ras fr 


if ein ſwaches. jerbrebt 
Niewiafta seft barzo ulo 
niem. 


la corps de Phomme ef ss 


Eile, Ver Leib eines De 
elende Hütte. Cialo € 
czemna ieft lepianka. 


vaifféau de guerre, vaiÿres 


re, ein Rrieatf@if. Or 


vaiffeau de sranspert, cu ? 


Fabrſchiff. Okret tra 


przewozu. 


vasffeau de pavilien, 91% 


bobrn Defchisbabers. Ne 


z flagemi. 
ai 
Seetreffen tuͤchtig 14. Ok 
mortkicy {pofobay. 
vaiffean en facque, ti CG 
nréfange. Okret do bn 


zu. 
vaifias à fonler, Sallrist 
der und Zeuge wait : 
peorych —R —— 
uis. | 


Qeau de ligne, eu GIE 


VAIS 


1) Riffaefdirr, ale Sel: - 


15 2) eine Baͤuerin, Unters 
itatki ftolowe , iako tale 
2) poddena, kmiocka, za- 
$ 1) Vaiflelle d'argent, 
‘ermeil dore, de faïancc. 
„Tiſchgeſchirr aus sufants 
1 Gtücden, als Salzfaͤſſer, 
tatki flolowe 1e fzruk, 
ko folini.zk:, lichtarze. 
Tiſchgeſchirr aus einem 
Teller, Schuͤſſeln. Statki 
ney ſatuki, iako talerze, 


væſſelle, man Sat ibm ſein 

ichtlich weggenommen. Za- 
ſubſtaneyqꝗ. 

votre Vuif]elle, nehmt euch 
Miey fie na pieczy. 

in der Walkmühle; eine 

viel Tuch, oder Zeug auf 

et wird. V folufracb: 

dno, drugie. 

* 4. vid. Meubles. Haus⸗ 

y domowe. 

er Poeſie: ein Thaï, fons 

:.beffer. W poeryce: pa- 

rforuo vallec utarsfze. 

fuf ab. Rzekg na dot. 
1) guͤltig, zulaͤnglich; 2) 
rechtebeſtaͤndig, rechtsgzuͤl⸗ 
ig. 1) Waëny, stuſeny, 
avwny, 2 prawein fie zga- 


do. rechteguͤltig: laut ben 
htmaͤßig, redtsbeñdndig. 
fug prawa; sfufznie. 

pr. Walaquie. die Wal⸗ 
brftenthum. Wolofzczy- 
y; Wolofka ziemia Pan- 
Vaïachic: étoit ‘autrefois 
Pologne; le Vaivode de 


ais. 

Balancine. 

Avelanede. 

t adj. indec. vid. Valoir. 
Wart. $ Un diamant 

sus ; deux chevaux valanc 

1. 

Preife, feset man vaillant, 

» aber valanr. Po cenie 

: polut, przed ceng zaf 


. X. 1) ein Thaï, eine 
srlih: ein Thraͤnenthal, 
3) der Bogel: oder Huͤ⸗ 
lariss 4) eine ſchoͤne purs 
je Œulpe. 1) Padof, do- 
enfe fgurycrnym : padoi 
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placzu, mizcryi; 3) rynck kokofzy, . 
albo ptafzy z Paryiu ; 4) culipan bar- 
dzo pickny bialopurpurowy. @ 1) Les 
fameules valces d'autuur de Paris font 
celles de Montfort et de Montmoren- 
ci; une profonde valte; 2) le monde 
eft une valée dt mifère ct de larmes s 
3) la volaille eit bien à meilleur mar- 
‘ché à la valée que chez les rotifleurs ; 
il faut aller à la valie cout y eft à bon 
marche. 

à Ja valée, am Anberge, an der Anhoͤhe ets 
nes Derges. U przygorku; u gory 
pochadaiftosci. 

poire de valée, eine frübicitige Art von 
Birnen mit einem rothen Flecken gegen 
deu Stiel. Gatunck grufzek fko- 
rozrzalych z czerwong plamka ku 
fzypuice. 

valée mafquée, Art Birne, die etwas ſtel⸗ 
nigt if. Gatunck grufzck nieco ka- 
mieniltych. | 

Valentin,.f. m. 1) Belten, Valtin, Va⸗ 
lentin, ein Mannéname; 2) ein Liebbas 
ber, Galan, 1) Wilentyn, imiç mec 
fkie; 2) gach, galan. . 

Valentine, f.f. Doris, Naine einer Ge⸗ 
liebten in der &prade der Verliebten. 
Przezwifko kochanki w ftylu gamrac- 


* kim. ‘ 
Valentinian, ſubſt. m. Salentintan, ein 
Valentinien, / / Mannname. Walenty- 


nian, imie meikie. | 

Valentiniens, f. m. plur. haͤßliche Ketzer 
im 11. Geculo, welche 30 Gôtter glaub⸗ 
ten. Kacerze bezecni w drugim chrze- 
scianſtwa wieku co 30 bogow wie- 
rzyli. 

Valeriane, vid. Valerienne. 

Valerian, } f.m. Salerian, ein Mannés 

Vaicrien, J name. Waleryan, imię me- 
fkis. 6 Il y a eu un Émpcreur Ro- 
main, qui a été apellé Valcrien. 

Valcrienne, Valertanc, f. f. Dalbrian, 
Raseutraut. Koziki, baldrian, Ziele. 
$ Une belle valeriennez il y a une 
valcrienne qu'on apelle vilerienne de 
jardin et une autre qu'on apelle va- 
eriennc gréque. 

Valet, Variec, f. m. 1) Diener, Knecht, 
Aufodrters 2) der Untermann im Rars 
tenfpiele; 3) auf der Reitſchule: Stock 
mit einem Stachel ein Pferd su ſtechen; 
4) cine Feder unter einem Riegel, bie 
man druͤcken mu, wenn man {ba sufies 
ben will; 5) Knecht, Stuͤtze, als binree 
elnigen Spiegeln, die auf bem Life fes 
hen koͤnnen; 6) beim Tifchler, oder 
Riemer: Rlammer, die ein Brett, ode 
das Leber au den Werktiſch anflammert s 

7) auf 
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7) auf ben Schiffen: Mfropf, Meſchlag, 
ein Rnaul von alien Stricken, welche 
anſtatt des Œtrobes auf die Eananenlabung 
gefenet wird; 8; bei den Lanonivern : 
eine mit Pulver und Kugeln geiuͤllte bols 
germe Waize. 1) Stuga od poslugi; 
postugacz, pachuiek, sfutcbnik; 2) 
niznik w kartach kofterfkich; 3) w 
fzkole iexdney: laſka 2 bedrcem, do 
bodzienia konia leniwe:0; 4) {prezy- 
na pod zaporka albo ryglem, ktarg 
alcem przycisnawfzy pomykaé trze- 
ha: 5) nozka, 
ciadià, co na ftole ftaé moze; 6) u flo- 
darza i rymarza: frona, Zzwora, co 
defke, ralbo rremierf do ftolu warfta- 
towego 2wiera; 7) na okretach: pa- 
Kut, albo ki3b z ftarych lin do fadun- 
ku dérafowego miafto slomy; 8) 
pafzkarzow:, walec drewniany pro- 
chem i kulmi galoiony. $ 1) Je vous 
dirai unc maxime pour les vuletsi 2) 
un valet de coeur, de pique, de tre- 
fle, de carreau; 3) pincer un fauteur 
avec Î£ valet; 4) le valet cit rompu; 
5) un valet de mniroir. 
vales de pié, Laqual, der bel der Kutſche 
Jéuft. Vachotek, lokay, co przy kare- 
ciezwykf chodzié. $ La p'üpart des 
boutiques du pont neuf de Paris doi- 
vent un droit aux valets de pië du 
Roi. 
valet de juſtice, Gerichtediener, Gerichts⸗ 
knecht. Ceklarz, sluga ſadowy. 
vales de garde-robe, Riciberlaquat, der Ua 
der Garderobe fhidff und die Schluͤſſel 
au den Kuͤſten in Verwahrung bat. Lo. 
kay do fzar, co {ypia w fzatnicy albo 
garderobie i kiucze do fkrzyn ma w 
chowaniu. 
valet d'étable, Stallknecht, Pferdeknecht. 
Maſataleræ. 


valet de chien, 1) Hundejunge, Hunde⸗ 


peitſcher; 2) ein boͤſer Diener, der ſeine 
Dicnite nidt abmartet. 1) Chiopczyk, 
woznica pSiariki, co pfow karmi; 2) 
lu;a zly, co uslug fwoich nie pilnuie. 
maitre vales, der dltefe Diener in einem 
Davie. Sluua ftartzy. 
valet de chambre, 1) Kammerdiener tel ef 
nem Derrn; 2) Poicavalier bef einer dors 
nebmen Date. 1) Ka:rerdyner; slu- 
ge co Pana ubiera; 2) diworzanin u 
amy co przednieyfzy. - 
valet à tout faire, Diner zu allem, ber 
unterſchiedene Dienſte verridten mu, 
ais fobrn, abfreiben u. dergl. Siuga 
do wizyftkiego, co u Pana rozr aite 
ma oraz «luby, jakao kucharzyé, 
przepifywaé etc, | 


fawek iako yzwier- : 


VALE 


valet de levriers, | 
Wind hunde fübret. 
czy. Co charty promsés, 

voler de limiers, ga, Ve 
fübret Mysliwy 2 
wym. 

valet d'artillerie, din @ti4 
Conſtabel an ble Sand | 
gacz puizkarfui. 

vales coeur, me 
Wfodarz. Dermte u 

valet de bosrress, ti 
Hycel. 

vales Àà louer, da ben 
Sfuga Pana nie craigcy. 

valet ée Lie Anfoëtn 
der die Odfte auf Seti 
bedieuet. Porlugicz wi 
lsch i bhiesiadach. 

je Suis votre valet, 1) 
Æeuten von gercingeru 
vornehmen fagt mes : 
bte Serviteur: :) im & 
bôbnifhen Reden à 
ich danke dafür. 1) Do 
Jzego flams: ieſtem d 
do Panom zai mvmix 
humble fervireur, pos 
Jzyd:ac, albo irrteu:! 
dziçkuie za to. 

faire Le bon valet, ſich 
fhdftis thun. Uwiiac : 
Czyich; czynié sie pot 

un Valet du diable, tin © 
tout, alt ihm befsbles 
WieCCy CZyni Dix œun 

un valet de carreau, 
Czick barzo podiy. 

Valct de port, eiu Seui 
inter der Thuͤre, mi 
mélé cfen ſteden ldÿt. 
fpreZyÿna za drzwiami, 
zarmiyk:, 

valet à iébeter, ein Ctiek 
pee do botow; deſta 
ach do botow wyzus 


vulet de chaife à creux: 
fe, welches auf ben An 
vaterflublé zezogen mæfrt, 
Darauf ju legen. Wie 
wyfuwania 2 forecz 
na kcerych cabliczke | 
sicdzgczym kiada. 

tel maître, 1:21 vater, mi N 
Knecht. Jaki pan, mkil 

Vaieraue, [. m der Oil 

. Dienfte eines Diexfieus 
Stan sluiebny; sis 


lych. | 
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F Dienſtvolk, Geſinde, 
Studzy ; czeladz domo- 
‘les funerailles la vale- 
gens de nulle condirion 
. marche. 


l'armée, Ver Trof bei ef- 
Pacholikowie przy woy- 


. einem auf knechtiſche Art 
bneu. Horowac naska- 
On l'a fait long tems 

la promefle de lui don- 
emploi. 

1) ein Rinbs 2) ein Kna⸗ 
lnalins. 1) Dziecie; 2) 
miodtian. | 

, adj. c. kraͤnklich, ber in 
en Haut fiecdet. Choro- 
zdrowia stabego. 9 41 
naire; elle eft valétrudi- 
a vieux eft bon pour les 
88... . 


1) avpierfeit, Ruth; 2) 
e Oute, der Werth einer 
doſtbarkeit; 3) der Werth; 
att eines Werths angenont: 
der Werth, der Halt eines 
8; 5) der Werth, die Dors 
r Eigenſchoſten einer Pers 
ec Sprachlehre: Beben⸗ 
eines Morts, 7) in der 
Halt, ble Geltung einer 
9 die Zeit, fo lange man 
muf. 1) Odwaga, me. 
cena, fzacunek, waga, 
icyice; powazanie, do- 
5 3) rzecz miafto ceny 
alor monety; 5) fzacu- 
mienitosé przymiotow 
) gramatyce: fignifikacya, 
Menic sioWwa; 7) w mu- 
noty, to icft czas, przez 
ma. 1) La veleur eft 
iples foldats un métier 
ouronrer la valeur; 2) 
ioſe de nulle valeur, de 
ir; 3) j'ai reçù la valeur 
: change: 4) la valeur 
elle de cette pièce eft 24 
fais unc eftime très par- 
re valeur. 


| fo viel als etwas austrânt ; 
Jak wiele co wynosi; a 

--. 6 Nous avons fait 
nenant la valeur de deux 


en vileur, biefes Ont if 
inde. Maictnosé ta w do- 
anie. 


le. Tom. II. 
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mettre une terre en valeur, dnen Aer, 
ein Landgut in einen auten Stand (es 
seu Maietnafé polep{f7ye 

valeur intrinfeque; valeur propre et ré- 

“elle, Ver innere Werth einer Sache Wa- 
lor rzeczy wnetrzny, 

ane chofe de valeur, eine Sache son grde 
fem Werthe Rzccz wielk:-y wasi. 

non valeurs, bei ben Raufleuten: Laden⸗ 

uͤter, liegen gebliebene Waaren. U 
upcoto: towary zclezale. 

Valeureufement, adv. tapfer, maͤnnlich, 
mit Muthe. Metnie, walecznie 

Valeureux, eufe, adj. maͤnnlich, ftreits 
bar, tapfer. Meëny, walcceny. 6 
Valeureux guerrir; valeureufe Ama- 
zone. | 

Validation, f. f. Ratification, Galtig⸗ 
fit, Juſtiſteirung, Deñdrigung efuer 
Rechnung. Ratyhkacya, potwierdze- 
nie rachunku. ( Obtenir des iet- 


tres de la chambre des comptes pour . 


la validation d'un compte. 
Valide, adj, c. 1: faif. defund, mwader, 
friſch, der bei Kraͤften if; 2) in Ge⸗ 


richten: rechtsbeſtaͤndig, rechtéguͤltig, 


reotettditig. 1) Zdrowy, silny; 2) 
w fadach: prawny, wainy; podlug 
formui prawnych fpifany. Ç 1) On 
contraint en Holande les gueux va- 
lides à travatiler, aûte valide. 
Valide, f. m. sine Art Stockſiſche Ca- 
tunek ftokfif'u. 
Validement, aZr. in Oeridten: auf els 
ne gditigr, kraͤftige Qt, guͤltig, geſetz⸗ 
mdfig. W fgdecb: prawnie, podiug 
raw. On ne peut contratter va- 
Ldement que dans un certain Âge 


prefcrit par les loix et par les cou- 
tumes. 


Valider, v. 4. in Gerichten: bekraͤfti⸗ 
gen, guͤltig maden, hfidtigen. W fe 
ach: robarowat, waËnym co czy- 
nié; konfirmowaé, potwiecrdzié co 

Validité, . f. Rechtsbeſtaud, Rechteauͤl⸗ 
tisfeits Kraft. Waënosé poſtępku 
prawnego; moc. 

Valir,.u. #. gelten, werth ſeyn. 
wazyé. 

Valife, f. f. ein Relleifen, Naren, Mans 
telfag. Walizon, tiomoczek. 
Une petite valife; une grofle va- 
lile. | 

adieu la valife, e8 iſt alles verlobren; es 
if bain. Wfzyftko przepadlo; iuë 
po wfzyftkim. 

Valifant, e, part. et adj. 
terth. Placacy, waiacy. 

Tttt 


Piacié, 


_geltend, 
Vallais, 
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Vallais, Valais, f. m. bas Walliſerland 


in der Schweitz. Kray Waldeniki w 
Szwaycarfkicy Zicmie. 

Vallé, v. Valée. 

Vallon, v. Valon. 

Valoir, v. #. con. v. in append. 1) 
aelteu, werth ſcyn, hier Fann man 
diefes Wort auch eïive fenen: 2) 
taug-u, vermôgen, aelten, eln Anſehen 
haben; werth ſeyn; nuͤten; an einem 
gelegen ſeyn; 5j fo aut ſeyn, fo viel gel 
ten, koſten. 1) Wart bydi; placié, 
ftoicé, a sym fensie to slowo takve 
aétive poisiyé mokefz; 2) wart bÿd7; 

lacié; godzié sie; portaeué; 3) 
oicé ‘za co; waiyéiako. € 1) Le 
marc d'argent vaut trente deux 
livres; ilne vaut pas un ècu; com- 
bien vaut l’aune de ce drap; il vaut 
bien cela; 2) cette plume ne vaut 
rien; il ne vaut pas la peine d'en 
parler; 3) la liberté vaut toutes les 
richeffes; un averti en vaut deux; 
le terme vaut l'argent. 
al n'auroit rien valu Ella, er wuͤrde fi 
sum Soldaten nicht gefpidt baben Nic 
zdalby sie, nie godzitby sie by na 
Zofnierza. 

valoir, v. a, tragen, einbringen, erbals 
ten, belfen, verſchaffen, abwerfen, als 
ein Out Elntünfte. Placié; donosié; 
dochody micé, iako maiernoxé. 
Terre qui veut mille écus; un Am 
baffadeur confiderant la richeffe de 
la France demanda à Henri IV, ce 
qu'elle: lui valoit; il Jui repondit, 

- elle me vaut autant que Je veux. 
aire valoir, 1) den Werth, den Nutzen, 
einer Sache anvrelfen: erbeben, biraug- 
firelden ; n Credit, in Aufcben brins 
gen; 2) ſich etwas su Mure machen; 
wohl auwenden, wohl anleren: 3) aus 
nebmen:; erbeben, fo feen, daß es in 
die Augen leuchtet; 4) in Gerichten: 
bürgen, gewaͤhren, daß es qut jen. 1) 
Pokazaé pozyrek albo fzacunek cze- 

o; 2) dobrze crego zaiy6, na po- 
ytek coobrocié; 3) pokazaé, wy'ita- 
wié na jasnia; 4) w ffdach: reczyé, 

* warowaé. À 1) Il'cit fort favent, 
mais 1l n’a päs le talent de faire va- 
loir {on favoir, àl fait faire valoir 
fes marchandiſes; 2) faire valoir fa 
Charge, il fait faire valoir cette ter- 
re; 3) il y a en toutes chofes des 
endroit à faire valoir et il y en a 
d'autres qu'on ne doit pas toucher, 
ou qu'il faut désguifer, faire valoir 
une penféc; 4) les notaires mettent 


dans tous leurs contrats, avec pro- 


VAIL 


mele de garantir, 
faire valoir. 

fe faire viliir, fé ds 
ſich berver thun, fé 
kKazaé fie, poriia i 
slawe, w puwase. 

il vaus micux, ti ii bi 

cher. JLepfza, pot! 
bäârzicy poplaca. 

l'un vausr Piutre, drit 
andre. Jedno toi w: 
aie. 

donner ef retenir ne vas 
ein Geichenk guit nid 
uͤbergeben ift 15 134 
bez odéania ruc ni 

fans rvaus l'Enme, fa 
ans einem der faan 
Wirth crlennen. Jak: 
rola, iaki Pan, tek 

il fait ce qu'en rast la 
mie viel Die Eue foie 
Luchs Pier, tder ir 
Vie ik wiele alu 

° IuZ tego fkofztuwal 
pieca chletr iadoi. 

il vaus fins prjurs der, 
merth, als er reieget. 
præej facony, riviui 
trecla. 

de jeu ne vaur fes le it 
Koſten und Arbeit mr 
nawrodei ro kofzrow 

il vaut bien fum frère, 
und gefdictrer, alé fil 
ko lepfzy 1 fyofobr 
fwcgo. 

Valoite, ff. eine rt 
ge. Gatuncek biiu. 
kic:0. 

Valumbreute, f. f. ge 
bem. l'ewnvy order all 
i3kich. 

Valun, Vallon, (=. 
Dolinks, padutek. 
Jon, un charmant, 
lon. ; 

Valon, f. =. tie Sal 
Eprade. VWatonik à 
klanderik: iceyk. 

Vailtiline, SS. Relrtie 
iu Der Schweitz VW 
Szaycartki. 

Valvafleur, ©. Vavafe 

Valuë, sr. nur is ( 
Werth, Der Preit. 5 
cena, walor. . 

da plus valé , il 


eine Sade mehr wi 


VALV 


\iadze cenę rzeczy przc- 
rzcplata. 

dj. e. le tiſſu vafculaire 
e du poumon, in der 
Me ſchwammige uud bdufi 
fügung ber Sunge  W 


:wiaiks pluc gebczafte 1 


, 1)in bec Anatomie: 
in fubtileé Haͤutlein, das 
be Gibluͤt aufiutalten; 2) 
re, Schlagthuͤtlein, wel⸗ 
ner Pumpe ant Stecdelkiele 
e aufmacht und dergeſtallt 
ft, das das Waſſer nicht 

Anatcomii: zanadka, 
d idacg zatraymuie; 2) 
fotkowa w pompie, co 
czoney nazad nie Wy- 

1) Le principal‘ ufage 
eft d'empêcher le cours 
fité du fang courant dans 


Edninge, Wanne, Fene, 
treide gereinfget wird. O- 
a vpalanis. Un bon 
n du dernier jugement 
de d'uire les lus et les 
our érre ou portez dans 
jetrès dans le feu. 
v. Vanner. * . 
ÿ vom Papier: Miftel- 
cht, nicht recht weiß, un: 
ze: niebiaty, nicczylly. 
doife, f. f. Haͤſeling, ein 
Heieling, pewna ryba. 
, plur. die Bandalen, ebes 
adiſches berübmtes Bolr. 
» nicedy waleczny na- 


fe 
a. (neu) vanbalifé bes 
Art der Vandalen jerſtoͤ⸗ 
andalowowic traktowaé, 
r fpofobem zburzyé, 
poobalaé, poburzyé, 2 
flofzyé. 
.m. (eu) Vandalismus, 
Vandalen, reber, unarfit: 
vorzuͤalich der Zuſtand der 
ꝛr Unwiſſenheit, die Pars 
Ifen das Unmrsfen, deſſen 
nfen waͤhreud bder franô- 
tion 1793 und 1794 dur 
Ter Merte der unit und 
chuldig madten. Now 
Howow barbarya, tyran- 
mftwo, albo .furowych, 
1ych,  nicftatccenych, 
1 narodow furowosé, 
bliwie ftan furowosci y 
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niewjadomosci, barbarzynftwo, gru- 
ba nieumivcistnosé, glebokie gfub- 
ftwo; naybardzicy rozruch, icgo 
Nowofraucusowie-przez rewolucya 
francufka roku :79: i 1704 zburzu- 
niem wicle robot {zruky ifkfonno- 
Sci przyrodzoney winnynu febie: 
urzynili. 

Vandange, 

Vandanger, 

Tsndangeur, pe. Vend. 

Vandication, 

Vandiquer, J 

Vandoife, v. Vendoife. | 

Vane, ) J. f. 1) das Schutzbret an einem 

Vanne,J Müblacinue; 2) ein Schleu— 
fenthor. 1) Srawidfo, zaftaunik u 
mlyna ;:2) wrota slszowe. 

Veneau, M. m. der Sobis, ein Vogel. 
Czayka ptak. . $ Un vaneau mâle, 
un vaneau femelle, la chair du va- 
neau eſi délicate er pañle legèrement. 

vaneoux, beim SalFenirec: Die laͤngſten 

Federn cher Schwingen in dim — 
eines Raubvogels V /okvniks: piora 
naydiuifze wikrzydle praka drapiez- 
nego. 

Vaneler, v. #1. 1) im bequemen Zuſtande 
lefen s 2) wohl g:fle:det jepn. 5) Wy- 

wczalowaé ñe, y w wcznfach; 2): 
dobrze bydz ogarniony. 


Vaner, ) v. a. 1) das Getreide anfſchwin⸗ 


Vauner,/ gen, fiten; 2) durchichen, 
durchhecheln. 2) Prizcwicwié zboze ; 
2) nisowaé, przyganiaé. (1) Vancr 
du blé, du fègle, de l'orge, de l'2- 

- veine; 2) vaner quelqu'un. 

cette afaire a été rien varnée, dieſe Ca: 
e bat man wobl überleget. Te iprawe 
dobrze roztrzasnionv. 

Vanerie, ) f. F. Korbmacherhandwerk, 

Vanneric, J Korbmacherrbeit. Koizo- 
wanicze rzemicsio, kofzownicza ro- 
bora. € La vaneric va plus que Ja- 
mais, Îa vancerie eft borne aujour- 
d'hui que le monde eft fort pauvre. 

Vanertte, Jf f. eine Futterſchwinge. O- 

Vannette,J paika ftaicnna. Une pe- 
tite vanette, une grande vanctre, 
faire une vancette. 

Vanets, J. m. plur, in ben YDappen : 

Vènants, > Muccheln, deren invendiger 

Vannets,J Theil qu feben if. 1W'her 
bach: Slimaki czescig wnetrzna wy- 
raione. TT 

Vaneur, ) [. m. der das Getreide merfelt, 

Vanneur,) Der Rorcfidter. Wywic- 
wacz, co zboze wywiewa albo op:- 
Îa. $ Un bon vaneur, païer la jour- 
née au vanceur. 

Tttt 2 Van- 


\ 
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Vangeange, Venger, vw Vengeance, 
Vanger, Venger, 

Vanier, Vanni®r, f. m. ein Sôrber, 
Korbmacher. Kofzownik. 

Vanille, Banille, f f. Maniflenr Pos 
niten, gleidfam geprefte Huͤlſen oder 
Schoten aus America, fie ſind vol Pleis 
ner Rérnlein mie die Feigen und werden 
zur Chocolade und Rauchtabak gebraucht. 
Baniie z-Ameryki, ſa niby praſo- 
wane ftraki iak figi igdrek peine, do 
ciukulaty i tutuniu za£ywane by- 


waiqa. 

Vanité, J: f. 1) Euelxelt, Nichtſaleit- 
Derglnalidteit; 2) Prablerel, Dos 
mut®, ettler Nubm. 1) Marnosé, 2ni- 
komosé, proënosé; 2) chluba, py- 
cha. € 1) Tout n'eft que vanit 
dans le monde; 2) la vertu n'iroit 
pas fi loin fi la vanité lui tenoiccom- 
pagnie, la plüpart des hommes font 
pleines d'une Dee vanité. 

ane once de vanité gâte un quintal de mé- 
rite, der kleinſte Hochmuth verdunkelt 
die groͤſten Vordieuſte. Naymnieyfza 
pycha naywiekfze zasfuui zacimia. 

fens vanité, obne Prableref, ohne mich 
ſelbſien zu loben. Bez chluby, nie- 

chwalac fie ſamego. 

Vaniteux, cule, adj. ruhmſuͤchtig, ruhm⸗ 
rétbig. Chciwy chwaly, chlubny, 
chelpliwy, chwalomowny, chwalg- 
cy fic. 

Vanne, Vanner, 

Vanneau, v. Vane ctc. 

Vannerie, J 

Vannets, Vannette, 

Vanneur, v. Vencts etc. 

Vannier, 

Vantail, f. m. 1) Rtorfüoel Thuͤrfluͤgel: 
2) Vifier am Helme. 1) Skrzydio u 
wrot, u drzwi; 2) kratka w priyt- 
bicy dla oczu. | 

Vaneeler, v. n. herum flattern, alé ei⸗ 
ne Fahne. Chwiaé fie, iako chorj- 

giew. | 

Vanter, Venter, v. #. ruhmen, loben, 
preifen, bo erbeben. Wychwalac, 
wyslawiaé Koso, albo co.  Vanrer 
le Roi, tout {on mérite eft dans {es 
ayeux. 
vanter, V. r, ſich ruͤhmen, prablen. 
Wychwalaë fie, przechwalac fie, 
cheipié fie, chlubié fic. 

Vanterie, F. bas Ruͤhmen, die Prabs 
leref, Rühmredigkelt. Chkluba, po- 
chlubka, chetpienie fie. 

Vanterre,}f. m. ein Prahler, Sroßſore⸗ 

Vanteur, J_ der, Windbentei  Pedii- 
Wiatr, famochwal chlubca. 6 Les 


_ * 


VAPO 


Gafcons font pour 
grands vanteurs. 
Vantiller, v. «. be 
mit dicken Delen ds 
aufbalten. U cicile: 2 
lami wode zaftarowi 
Vantifon, f. f. ru 
chcipienie fie. 
Vapeur, f.f 1) Cent 
der Œrbe auffteicet; 2) 
let, Sreblciure: 3, 
vergénatite Eañe 
wapor 2 ziemi; 2 p 
chwata; 3) ma, 
rzecz nie dfugo trw: 
peur fuche, vapeur 
peurs montent en Î: 
ficile que La vapeu 
perpetuel qu'on dur 
n'étouffe leur naia: 
vapeurs, piur. Duͤnſt 
fleigen. Waporv, | 
gluwe idice. € Vi 
violentes,  crueilc 
mélancoliques, grofi 
aux vapeurs; clle 2 
la tourmentent; va 
venc de la rate à la 
alimens qui exciter 
vin caufe des vapet 
vapeurs qui caulent 
sordres dans le corn 
tes de vapeurs atiqi 
l'homme. 
rabatre Jes vapeurs de 
Dunfe aus ter is s 
Æranrigleic vertreibes. 
Sledziony pochodzx 
preyclumié frifurek. 
Vaporation, f. f. tte3 
daͤmpfung. Pary wyr 
bain de vaporation, \:\ 
Vaporatoite, ach. € sde 
bain vaporascire, ‘ri: 
bain Taporeux, Ju 
der Kranke unter Tite 
Dampfe eines 3e 
fbmiset. 1) H cymi 
riee albo dyitylou:ni 
rzeczy Ww wodzic cie 
Waporowata, gdy cha 
mi fiedzac od pary dl 
Vaporeux, ceufe, af. ! 
Duipft r Daf Düate. La 
fatet, bas deu fan sl 
füt. Waporouarn, 
napelniaigcy. Les 
reux nc font pas les 0 
a du vin qui cit vaperte 


. VAPO 


, f unter Vaporation. © 
wem Vaporation. 


J. F. (Chemie) Verdam⸗ 


tiqung, Verwandluta et: 


{a elaſtiſhen Dampf. 
racnie ſ, wychodzenic, 
, wypufzczanic, kurza- 
przemivnicnie cialo w 


a albo rozdymaiaca pare. : 


d, Vacant, Vacance. 


ans, f. m. plur. Derrens 
Dobra kadukowe. 

1) von Aemtern: offen 
etzet, ledig, erledigt ſeyn: 
en, leer ſtehen, als cine 
zett darin niemand ſchlaͤft; 
eit obliegen, ergeben ſeyn; 
bte halten, nie,t ſitzen: 5) 
Rgulferien halten. 1)0 
tkowaé; 2) proënymftaé, 
Totko, w ktorych nikt 
) pilnowaé czego ; bawié 
4) o fadacb: wakowaé 

nie zatiadaé; 5) f2ko 
4 wakacye odprawowaé, 
e qui vaque depuis trois 
icr de droit; vaquer de 
ce vaque par mort; 2) 
2, un lit qui, vaque; 3) 
e grande afcétion à fon 
Parlement vaquent cer- 
de l'année, 5) tous les 
ent en France dans le 


bre. ; 
eine Feine Muͤne in Des 
ck w Bearnic. , 
f. plur. laine Kuͤhhaͤute 
let. Mate fkory krowie 


sin der Seefahrt: Des 
ehe fie in die Faͤſſer ge 
nm. W Zzeglarfkiey nau- 
ledzie nim w beczki u- 
aĩa. 

m. auf ben Schiffen: 
ne Taucn mit Dangers in 
jelt. Na okrgtech: liny 
chatych konczach. 

6 Vanſtuͤck eines Schiffs, 
fel faffet und den Boeden 
rmitet. Szpaga, co dno 
inaia. 6 Varangue plat- 
aculée. 

ein reibendes Thier mit ei⸗ 
hwanze auf der Juſel Ma⸗ 
ierz drapieàny o diugim 
yſpie Madagaſkarſkiey. 

m. Kraut auf der Qnfel 
welches cine ſchmackhaftige 
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Frucht von der Groͤße einer Pfirſche traͤgt. 
Ziela na wyfpie Madagafkarfkiey, 
rodzi owoc fmaczny tey co brofkwi- 
nia wielkosci. 


W Vare, f. f. bei bec Sanblung: ein Ln⸗ 


genmaaÿ von Drei Œuen. W Æspiecr wie : 
miara trzylokciowa. | 
Varech, Varct, Vraicq, f. mm. 1) Wrack, 
die Stuͤcke ven cinem serfheiterten Scbiffes 
2) ein geſcheitertes, oder altet, unbrauch⸗ 
bares Schiff; 3) ein verſunkenes Schiff; 
4) Seekraut, Meergras; 5) geſtrandetes 
Out, oder anders Sachen, welche ble 
See auswirft. 1) Kawaï okretu roz- 
bitego ; 2) vkret rozbity albo 2bu- 
twialy ; 3) okret pograzony ; 4) po- 
roit, trawa morfka; 5) wymuoty 
morfkie ; cowarys albo infze rzeczy, 
ktore morze z {wych wyrzuca wne- 
 trznosgi. 
de droit de varech, das rad - oder 
Strandrecht, Grundruh, Grundruh⸗ 
recht, vermoͤge deſſen der Grundherr 
die ans Ufer gemorfenen Guͤter ſich zu⸗ 
elgnet. Prawo Pana gruntowego na 
towary 1 rzetzy Z worza WYFZU 
renn ff. in der Jaͤgerei Gest 
Varenne, f. f. a : ⸗ 
gehaͤge, Feldflur, 2 Seb. ww 
myélifiwie: blonie. 
srenne de Louvre, Forſigericht in Yaris, 
unter welches alle Felder um Paris gebée | 
ren. Sady lowcze w Paryzu, do 
ktorych wfzyftkie pola i rowniny 
kolo Paryza naleäg. . 
Vare, vid Varre. 
Varer, v. Varrer. 
Varet, f. m. v. Varech. 
Vareur, vs. Varreur. | 
Vareut,.f. m. cine grobe Mäde auf ben 
Garevbiften Eilanden, Inſeln. Komor 
barzo wielki na wyfpach Karybi- 


fkich. _ 
Varge, f. m,. ein Dieb. Ziodiiey. 
Variabilité, f. f. (nen) Berdnberligs 

fat, Unbe ndigleit, Wandelbarkeit. 


Nouwo: Odmiennose, nieftetecznosé. 


Variable, adj. verdnderlich, wandelbar, 


unbefténbig. Nicitateczny, odmien- 
ny. $ L'efprit de l'homme eftwva- 
riable, tout eſt variéble dans le 
monde, mais {ur tout l'humeur des 
courtifans, des femmes.et des dé- 
votes. 


Variant, e, edf. nur in beigefügten 
Redensarten: unbeñdnbig, veraͤnder⸗ 
lich. Iylko w praydanyeh przykle- 
dach utarte slowe: odmicnny,. nie- 
flateczny. Q Efprit, homme vari- 

Tttt3 ant 
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ant dons fes refolutions, il eft bien 
variant dans fes opinions. 

cou'eur variante, cine Sarbe, ble ff 
Lit verdndert. Kolor facno fie od- 
mieniai icy. 

Variantes, f f. blur. verſchiedene Mel: 
nuuden der Gelebrten, wir dieſe, cer 
jene St Ue eines Buchs ſoll aclefeñ mers 
bru Rozne zdania uczonyÿch 0 €zy- 
taniu micyfc w kliedze. À Les va- 
riantes du nouveau Teſtament. 
Variation, f. # .) Unbeſtaͤndiakeit. Ver 
Anderung ner Meinung; :. in den Ge⸗ 
vihten: elue Antwort, die voi Le vo: 
riagen unterſchi ˖ den iſt; 3: in der Stein: 
kunſt: Mbmetnna, als der Cemraßna 
Del ven dem Pole, des Mondes von ſei⸗ 
nem Laufe; 4) Veraͤnderung des Eat: 
tou” eines Plantten: 3° in der Rede⸗ 
kunſt: Veraͤnderung der Stemme des 
Rednert. 1) Odmana w zdsniu, 
roznosé nauk, opiniy: 2) w /gdacb: 
rnÿnz od picrwfzey odrowiecdzi 3) 
a ajflronumii: uftepek, ufle nwanie 
igigtky magnefowcy od punktu po- 
Tudnicueco, kſieàyca od biegu fwe- 
go; 4 dmiana cienia plianerowego; 
5 ) % krafumewjkiey nauce: odmiana 
glofu otatortkiego 1) La variati- 
on d'un auteur eft une macque de 
fon peu de folidité, 2: il y 2 de la 
variation dans fon interrogatoire; 
3) le Pilote fait quelle eft fa varia. 
tion de l'éguille en chaque parage; 
4) T'icho a le premier obfervé la va- 
riation de la lune ; confidèrer la va- 
riation de l'ombre de la terre. 
Varice, v. Variſſe. 

Varier, v. a. . 1) andree Ginnes merden, 
nidt Get elnerlef Meinung, oder Rede 
biriben ; 2) von Blumen und $arben : 
fit dudern, Ad in andere Sarben vers 
wandeln; 35) in ber Sternkunſt: vom 
Nordpole abweichen. 41 ren etnander 
unterſchledeu feon, als zwei Meinungen. 
1) Odmieniac fie. roznié fig w 2da- 
niu, w odpowiecdzi; 2) "w ogrodniét- 
aie 0 farvach i Lwiatach: mienié fie, 
w infre fie przcbicraé kolory >» 3) w 
aflronomii.& igielce magnefcw-y: v- 
chodié, uftenowaé od punktu pol- 
nocncgo; 4) roënié fig w zdaniu, nie 
icanegos bydz 2dania iako dway hy- 
fiorvey. À 1) 11 varie, mais il eft 
b:s Normand ct c'eft tout dire; il 
varie dans fon fentiment, dans fes 
refolurions, dans fes reponfes; 2) 
il va des ancmoncs qui varient ct 
qui font panachés; 5) l'aiguillo va- 
rie de deux degrez à cette hauteur; 


VARL 


4) les hiſtoriens varient 
les opinions varienr. 


le varier, v. r. ſio wa 


te: Cecte  Odmunté :e, 
{tac. 
Varier, © #2. ttilonr à 


ſchung anacnehme: T's: 
CO CZÿMy OJirinr. -€ 
fpofoby. 


colonie v.riére. in der Be 


unterſchi denen “ass. 
qgeie; te lui. IF sscret 
ce : siup 2 rozmait; eꝝ 
tervv. 


Varieté, ff. :) Sri 


dnberuia , anseuet7 
Vie:faͤltigkeit: 2) Sues 
L bren, der Reinun«e: 
beit. Ucheidndiseir. 
przcplatarie prr'icmit 
2) rotnosé n:uk, on 

eunosé, po" it piu an: 

1) La verieté plait da 
tes J'ouvrasrs fric de 
de la nature, il va vi 
mante ec bien eturdu: 
rande beauté de tn: 
a Voricte des coul: arc. 
des cpinions a ti ‘tir 
en ont changé pluseur 
rité des depolitions 1 
difcile. 


Varïlles, J. f. per. | 


Weiareben ⸗ Gabelein, 

weichen fé der ei em 
Kulk:, kroremi sie 8 
pina. 


Variorum, f me. indeci.t 


ali der Cicere, Siret, 
en un'erf@iet-ner Sel 
zkoïny, to ie: sancu 
hufz, Ciceran z anotx 
huczonych. 


Varifle, V'arice, /. f. €a 


aber, cine uaccrwsbstid 
Ader, ait men Île HU 
aewiſſe Geſchrulß ia da 
Pferde. 1) Zyir natren 
ciehla;s 2: ouclicéip 
w pracubsch. Q1'b 
remaro.cnt J'rrcinaut 
ct aux peintes, il À 
gucrir les variſſes «ii À 
variile pleine de 122$ # 
en contratte. 


Varius, f. m. Voͤre, 


kleinen Fiſchet. Siches 
12cec2zna. 


Varlcr, fe. 1) im Sa 


ſ. valct; 2) els Doctociil 


VARL 


1. 1) Zartem: sfuga, obacz 
f. recmiclsniezek, 4epfzy 
ipaznon. 1) Les varlets 
bre du Roi et les varlérs 
robe, adieu Je fuis vôtre 


, beim Tifhler: ein großer 
{, das Sol glatt und cher 
Hebel wielki ftolarfki do 
wygladzenia drzewa. 

F. Œrmbland, ein Bißthum 
tfuu tn Vobintfépreufen. 
Ksieftwo 1 Bifkupftwo w 
oronnych.  L'Evêque 
porte le titre de Prince 
e, il eft Prefñdent dans 
e Pruffe. 

. ein Spaniſches und Portus 
Ellenmaaß. Miara dwa- 
v Hyfzpanii i Portugalii. 


:, f. f. 1) dre Gpanifte 


rpune, Wurfpretl, die gro 


côten in Amerifa zu féllen. 
Hyfzpaniki; 2) dziryt, 
Ameryce Zofwie wielkie 
. 1) La varre contient 
t demi de Paris, une var- 
, une varre de ferge. 

7, v. a. in America : die 
n mit der Sarounz werfen. 
: 2oiwic dzirytem prze- 


reur, J. m. Schildkroͤten⸗ 
atrofe, welcher in Amcrika 
ſchildkroͤten mit der Harpune 
Zurfſpieße su fdtlen pflegt. 
\meryce £olwic dzirytem 


f. Warſchau, fonft ble Res 
bemoliaen Koͤnige in Polen. 
Warfzawa, Rezydencya 
Krolow Polfkich. $ Mon- 
tel Medecin dé la Cour a 


Joli traité au public qui : 


titre Varfovis phyfice il- 
ter. Pot taufend'! Dey go 
ler, ich ache. Ide.” 


in der Secfabrt: ſchlam⸗ 


æglarfkien nauce: ſalami- 


y. 

fS. m. in der Anatomie: 
der Milsadern, ble sum Ma: 
H' anatomii: zyiki u sle- 
zoïadka idace. 

d. c. in dec Anatomie : 
Roͤhren und Adern verfeben. 
e: z25liſty, dyt i curek 
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Vale, f. m. 1) Geſaͤß, Gefdire 10 Ges 
traͤnken; 2) ſigürlich infonberbeit in 
der beiligen Schrift: ein Wertieug, 
in Gctars 3) die Mitte eines Kirchen⸗ 
oder Kronenleuchters, mo die Arme zu 
den Lichtern Bervor :eben: 4) der Kelch, 
on der Œulre, beſſer calice; in der 
Baukunſt: cine Bafe eder Geide nadÿ 
Art dec alten Oriergefaͤße, die aufs Ges 
fints gefeñt werden. 1) Statek, naczy- 
nie do napoiu; 2) fgarycznie ofohliuie 
w pismie Swi;tym: naczynie; .3) 
srzodek wypukiy u lufter, lichca- 
rzow koscicinych, gdiie prety do 
Swiec wybiegaia; 4) kielich tulipa- 
nowy, epfze siowo calice; 5) w 
archytektoñfkiey nauce: waz, ftatek 
fznicertki na gzemiach, na k{ztait : 
ftarozytnych ftatkow do ofiar. @ 1} 
Un grand, un petit vafe, les vafes 
facrés; 2) notre coeur eft un vafe 
qui peut corrompre tout ce qu'il 
reçoit; 3) le vaie de ce chandekier 
eit bien tait. 

us vafe d'élélion, in der beil. Schrift: 
audermwdbltes Müfjeug.  W Pismie S.. 
uaczynie Wybrane. . 

Vafe, Vazc, sf. f. Schlamm, Leim, 
Moder. Kat, mud, fzlam. J 
Vafeux, euſe, adj. ſchlammicht, leimicht, 
modrig. Szlamifty, muliſty. 
Vaſſal, Vaſſeur, . m. ein Vaſall, en 


Lehenemann. Wazal, hotdownik, 
man. 

Vaſquine, J,f. ein Weiberrock. Spo- 
dnica. 


Vaſſale, S.f. cine Sebenéträgerin. Hoſ- 
downiczka, biafagtowa lennem pra- 
wem co trzymaiaca, $ C'eſt une de 
plus ‘jolies vaifales de Monfieur le 

omtc. — | 

Vañlelage, f.. m3. 1) Vaſaͤllenſtand, Lehn⸗ 

arteit; 2) Lehnsoflicht, Eid der Trene; 
5) Lehnsdienſe, Lebnsgebübr s 4) Share 
muͤtzel, ©cidgeret; 5) tapferes Unter⸗ 
nehinen, fübne That. 1) Lennoéé; 
2) przysiega wicrnosci; 3) sluzba 
tenna; 4) birwa, utarczka, sickani- 
na; 5) dzicto, uczaynck Smialy. 
1) Entrer dans un vañfelage fubal- 
terne. 

Vaſſeur, f.m.. Vaſſal, ein Lehnsmaun. 
Wazal, Man. 

Vañloles, f. f. plur. Breter, bamit bas 
Oitter auf. bem Oberloffe eines Schiffs 
Bebecet. wird. Deski do przÿkrywa- 
uia kraty w pokladzie okretowym. 

Vaſte, adj. c. 1) ungeheuer, groß, febr 
weitlaͤnftig; 2) groß; bas vie fafen 
und begreifen kann, alé der Verſtaud; 

Tttca 3) weit⸗ 
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3) weitausſ⸗hend, unmaͤßig. 1) Ogro- 


mny, obfzerny, niezmierny; barzo 
wielkis; 2) wiki, wiele obeyinuia- 
cy, ivko rozum; 3) obfzcrny, da- 
leko siggaiacy, 0 2æmyshcb. 1) 
Une vafte folitude, campagnes vañtes, 
un Palais, un monatière vaite, P- 
Empire du grand Turc eft fort vaîte; 
2) Âriftote, le plus grand des anci- 
ens Philofophes, avoit un vaîte ge- 
nic. 
mulcles vafles, in der Anatomie: ein 
par grofe Sienbeinmdutæn. IF 
Amatomii: para Wwierkich mufzkulow 
galeniow vch. . 
Vatican, f.m 1) der Vatican, ein Perg 
. fu Rom; 2 der Parican, ndmHd bie 
Gt. Peterskirche und der Paͤrſtliche Pal: 
loft in Nom; 3) Rom. der Pupffiide 
Def, de: Paͤpſtliche Studi. 1) W'acy- 
kan, gora w Rzymie; 2) Warykan, 
to icft kosciol s. Piotra z pafecein 
Papicfkim; 3) Rzym, Dwor Papie- 
fki, ftolica Apoftolska. @ 1) L'Eslife 
Saint. Pierre de Rome eft bâtie au 
pié du Vatican; 2) aler au Vatican; 
3) craindre les foudres du Vatican, 
Je Vatican retentit des louanges du 
Roi des Rois. 
Varticinatcur, f. ”. ein Wahrſager. 
Wictzczek. 
Vaticinacion, M 
Wiefzczenic. 
Vaticiner, v. #4. wahrſagen. Wiefzczyé. 
à Vau: l'eau, v. à Vau l'eau. 
Vavafleur, Valvañeur, /. w. im Lehn⸗ 
rechte: ein Afterlehnmann, Aftervafall, 
W lennyr pranie: wazal wtory, man 
aibo hoïdownik, lennosé od mana 
a nie Pana dzicdzicznego trzymaiacy. 


Vavain, J. m, ein dides @tfffcit. Li- 
na grube okretowa ⸗ 
Vavaſſorie, /. f. Afſterlehn. Lennosé 


od mana trzymana. 

Vaucour, f. mm. die Werkbank bei einer 
Toͤpferſcheibe. Eawka u kregu garn- 
carskicgo. 

Vaucrer, v.#. 1) berumlaufen; 2) Gers 
umſchwdrmen. 1) Sim i tam bicgaé; 
2) fzaumiec, fzaleé, hatafowaé. 


Vauderoute, f. f. Glu@t, Serfireuuns 
einer Urmes. Ucieczba, ro2{ypka, 
pogrom woyska. 

à vouderoute, 1) zerſtreuet in der Flucht: 
2) gam und gar ju Grunde. 1) Na 
ucicczce, roz!ypka. 

mette des gens en vasdsroute, titi Doll 
RrrEn en Kozprofzyé, roꝛgromie 
udiie. . 


f. bas Wabrſaen. 


VAUT 
Vaudeville ) . n. Ctis 
Vaudevire,J fente, & 


lufiiges Lied. Fioscha wi 
y a de plauars vide 
Voiture. 

Vaudois, f. m. 1) ds Bu 
vom Sabre 1160, eder ni 
En von 1,18; 2) m tim 
sen: ein Jescamrider. 1}! 
heretyk od rosu P. i1 
ionych od 111$; 2): 
Prowincyack; czirowrik 

Vaudoiie, f. f. eine fer 
kiora Czaruie, ktoraita 

à Vau-lezu, ædu. 1: 
bin, vertobren. 1) Rick 
iuË po tyin, przepadlo 

taut —9 d veanu-leau, t4 if 
Wizyüko prrcpadlo. 

Vauitre, ſ. =. Birmkil 
Brytan na dziki, albo 

Vaultrer, v. +. begin du 
eine wilde Gau. Saca 
diia, Gzka. 

Vaultroy, f. m. cine S 
Gwen. Dzika swini 

Vaunéant, J. m. ein Se 
hauter. Chiyftek, cu 

Vaurien, Vautrien, fs 
faulcr Salgenbies, ntdta 
Nicware, hultay, vis 
ak. € C'eft un petit 
grand vaurien; coms 
vaurien, infime, of 
roitre devant mes yeu 

Vautour, f.m. 1)t48& 
vogelis 2) Veriolger, 
pcak drapiciny; 2) fe 
cicl, przcslalownik. 
tour fait fon aire fur: 
en quelque lieu efcag 
acces. 

vautou valant, in der € 
Liver, ein normitis 
dem Sopre des D-chen 
mii: latnia, f;j {padi 
poinocne pod giowa { 

Vaurreice) [. m. Cd 

Vautrer, zaad Da m 
Szczwanie, iowy di 
Alteffe Roïale avoit u 
vautrait. 

vaut ait ; chies pesr La 
beifer sur Eha-iaheg 
ficzwania dzikow. 

Vautrer, v «+. «in ill 
Dollinbeiferu besez. 
biytanaru. 

Vaut, 0. Valoir. 

Vautrcien, v. Vaurieæ 


VAUX 
y, Val, die Thaͤler. De- 


y. $ Courir par monts 


u Galymadf in Lotbringen. 
j w £upach Lotarynskich. 
efe environ trente-cinq 


m. 1) eln Polnifher Yo: 
lscinus; 2) Wowode oder 
Wallachei; 3) ein Moſco. 
drhalter. 1) Woicwoda 
2) .Woiewoda albo Ksia- 
; 3) Wielkorzadzca w 
Moskiewskiey. $ 1) Le 
Cracovie eft fecond Se- 
; les Evèques. 


m. es adj. fonft auf ber 
su Davis: ein Doctor 
„, der in beinem Gollesio ei⸗ 
Niezdyt na Akademii Pa- 
ktor Teologiæe W zadnym 
e Zzasisdaiacy. 
) bei den Reformir⸗ 
f, sm.) ten: 
et, Gbrifius ſey nad der 
dem Leibe nad allgegen⸗ 
Kalwinow: ubiquifta, ten 
Ze Zbawiciel po w nie- 
u fwoim wfzedzie ieft 


f. ble Auenthalbenheit. 


zytomnosé. 
c. angenehm. Przyiemny. 
. [. m. 1) an Kalb3 2) 
3) Kalbsfell; 4) Ralbefell 
Hnbenx 5) beim 3immers 
d der Bogenrundung auêges 
StÜ® Dret. 1) Ciele; 2) 
3) skorka cieleca; 4) abe- 
a cieleca do ksiag npra- 
5) # cieflow: bukfztel, 
—— 6 1) Un beau 
veau fort gros; un gros, 
au; la chair de veau eſt 
‘€ de bon fuc, mais elle 
le coftinn ; 2) le veau ra- 
faire des bouillons au 
eau cft excélent apres Pà- 
udre les veaux; veau d'- 


en reau, Buͤcher ſchreiben, 
Sięgi pilac, wydawaé. 
veau brouiter, Saugkalb, 
Dfeick, ciele przy cycku. 
ungefalicne Kalbſleiſchbtuͤhe. 
lony z cielecny. . 

re, in der ebemaligen Tor: 
n fettes Kalb. W prrefztey 
; cielg barzo clufie. 


ein Ublquiſt, | 
e'eſt une bride à veas, ungegruͤndete Ent⸗ 


i 
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vesu marin, veen de mer, ein Meerkalb, 
ein baaridter Seeſiſch, Der am Vorder⸗ 
theile des Leibes cincem Kalbe aͤhrlich iſt. 
Ciele morikie, ryba uercia okryta, 
na przedku cicleciu podobna. : 

veau d'or, das Kalb Mofis, das goldene 
Kalb, welches die Iſtaeliter in der Wuͤſte⸗ 
nei anbeteten Cielec 2foty, do kto- 
rego ſię Ieraclici w pufzczy modlili. 
adorer le veau d'or, einem dummen Rei⸗ 
un ſchueicheln. Kianiac fie boga- 
czowi gfupiemu. 

auffs teoe meurt le veau que la vache, 08 
ſterben fo wohl junge, als aite. Smieré 
zmyka tak miodago iak i ftarego. 

il fans tiier le vesu gros, man muf für 
dieſe Gaͤſte das beſte Kalb ſchlachten. 
Cicle nayttuſtſae z2arengé trzcba, 
wyprzatniy dla tych gosci i ftatki à 
kfatki. - 

faire le pié de vean à quelqu'un, 1) ſich 

tief vor einem neigen, einen Katzenbukel 

vor einem machen; 2) einen Narren vers 
ehren. 1) Du ziemi fie komu kisnj- 
aé; 4) bfasnowi nadfktkiwaé. 


fhulbiguugen. ProZne wymowk:. . 

faire le veau, das Kalb audjagen, kaͤlbern, 
berum ſpringen. Bfaznowaé, kozio-: 
waé, plefy ftroié. 

nue fièvre de vess, tin kleines leichtes 
Œieber. Letka febra. 

un jeune veas, cin junger Maulaffe. Ga- 

zek bez wañka. 

s’ étendre avec un air de jeune veas, fi 
reden und bebnen. Rozciagaé fie. 

il a en la vacbe et le veau, ex bat die Ruÿ 
nebf bem Ralbe genommen, er bat fé 
cine Schwanzere antrauen laffen. Oze- 
nil he z brzemienna. 

Veau-deville, # Vaudeville. 

Veau-l'eau, 9. à Vau-l'eau. 

Veauna, f. mm. cine Urt ſchmackhafter 
Krebſe, von der Sroͤße cines Huͤhnereies. 
Rodzay fmakowirych rakow tey co 
kurze iaie wic{kosci. 

Veautrer, Vautrer, Ventreiller, v. 4. 
wdfjen im Kothe. Walaé w blocie. 
$ 11 a gourmé celui qui :" eft ataqué 
à lui et l'a vautre dans la boue. 

fe veautrer, ©. r. ſich waͤlzen im Kothe, 
in Laftern. Walaé fie w blocie, w 
niecnotach. Les cochons fe veau- 
trent dans la boûüe, fe veautrer dans 
toutes fortes de débauches. 

Vedaffe, Vaidafle, f. f. Potaſch. Po- 
tafz.' On aporte de la vedaffe de 
Pologne en France. 

Vederte, f.f. 1) Reuterwache, Schild⸗ 

made ju Pferde: 2) eine Ntte im Win⸗ 

Tttts fa 


> 
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kel eines Gaïtens. 1) Straz konna, 
, fzylwach kouny; 2) chata dla ftroza 
w ogrodzic. 


Veel, f. m.u. Veau. ein Kalb. Cie- 


le. 

Vecler, Vesler, vid. Vèler. 

Véer, v. a. vutliefrn, Zakazaé,. 

Véé, ée, am. verboten. Zakazany. 6 
Chofes véées. | 

Vécur, f. m. ein Seher, Zeuge, ber ets 
mas mit Augeu fibet. Widz, swiadek 
oceywifty. 

Vef, v Veuf. 

Uéf, f. m. vu. Ocuf. | 

Végétable, 7 adj. es . m. näbrenb, 

Veuétal, e, wachsthuͤmlich, zum 

Végétant, €, Wachſen der Baͤnme 

Verarit, ive,) und Phfanſen dienuch 
Rosngcy, 2 zicmie pokarm bioracy, 
jako ziola, drzewa. $ Plante qui 
n'a plus rien de vgstable, il y a un 
mixte animal, un végétal et un mi- 

neral, Îe mixte animal eſt le plus 
confideérable cr le végétal après, on 
atribuë aux plantes une ame végé- 
tante, mixte véuétatif, faculté vé- 
gérative » quelques l'hitofophes par- 
ent d'une ame végcetative de l’hom. 


me. 
Veégétation, f f. Wachſthum, Wacht⸗ 
thumefraft der Kraͤuter, Ddume. 51- 
Ta rofnienia pionek, ziot, drzcew. 
; On a découvert qu'il fe fait dans 
a végétation une circulation du fuc 
de la terre dans les plantes, comme 
il ſe fait une circulation du fang 
dans les animsu“, les chimiftesont 
imaginé une végétation dans les mé- 
taux, mais mal, car les métaux ne 
végétent point. | 
Végétaux, Î m. die Begetabilia, Sachen, 
Die aus der Erde madfen, als Kraͤuter, 
Béume, Harze. Rzeczy z ziemie ro- 
ftace, iako drzeiva, ziola, kleie drzc- 
wne. @ Les végétaux font prefque 
infinis, préparer les végétaux, de- 
ftiler les végétaux. 
Végérer v. ». auf ber Erde tvadfen. 
Zicmie rosngé. 6 Les métaux ne 
végétent point, parce qui ce font 
des corps morts ct incommurables. 
ne fais plus que vdgoter, er athmet kaum, 
er lebt mod, aber ohne alle Ginnen. 
Tak sfaby, Zelcdwie oddycha, pra- 
wic ieft bez dulzy. ” 
Vègres, Vaigres, /. M Breter au der {ns 
nern Defleiduns eines Schiffs. Deiki 
do wnctrencgo okretu futrawania. 
Véguer, Béguer, f. m. Gerittédience 


D 


tu Bear,  Ceklarz w Bcarnie. 


Veherie, Geridte. 
Véhicule, f. ms. 1) in ba 


VEIL 


Véhémence, f.f. 1) 8a 
als Des Minh, de : 
Deitisfeit, Lier cad 
Moc, gwalt, tila iain 
Tow mozfkich, :}) 29: 
wWosé monijacesc. À 
muence de cette ours; 
beaucoup d'arbre:; :: 
héinence, plaider av 
on peut comperer D 
Caufe de la re;idiri, 
de la véhimence, a 
ravage tout, à une & 
foudre, la force ct la 
le caratctère de cet or: 

# « $ 
a euaie la véhemence d 
_l'abundance de Lisron 
d'Hocrates. 


Véheémenr, e, a. 1) 


als ver Wind; 2) eifrig 
din. 1) Gwaltouny 
wiatr; 2) gorlivy,: 
Un feu violent, :)u 
hément, une action ve 
Sady 


cin vehiculum, ÿüirés 
dem eine Ürjenei eiaxc 
2) Huͤlfe, Miturfite 8 
WW Arkarfkiey sauce: wo 
tn{za materya do brani 
karftiwa sfuzaca; 2)f 
fpofrobienie, pomoc, 
Souillon qui —* de 1 
remcde ; À certe cauitd 
vi de véhicule pour ke: 


Vchier, fm. ein Richtæ. 
Veillague, fm. ein S 


Gpanier. Zeiiyue, ik 
Hy fzpanow. 


Veillant, pers. prsef. nt, 


Spiacy, wartowaiacv. 


Veule, ff. 1) bes Hi@ 


feu; 2) cine Rabireÿ 
Roͤmern; 3) b:r heilise M 
ver einem Feiertase: 1) N 
tas. als vor einer Abreie: 
Wache, Schudnache, M 
ſpauie, czucie; 2) ftrai 
rych Rzymian; 35)w4 
preed Swietem; 4) dis 
1ako nrzed wyiezdnye 
poetyclim: ftraè woyikos 
$ 1) On craire de la vel 
meil en Philofophrei 4 
trième veille de ls out 
ataquer le camp; 3) 
les veilles de bonnes k 
on dira vizile à neuf Fe 


neuf leçons; 4) hMa —X 







VEIL 


veilles ceffcront au fom- 
tours. | 

1) bas Nachtſitzen, Nat: 
pelebrte Atbeit. 1) Luku- 
vcne pracowanie Czicka 
rzÿ Swiccy, fedentarya 
obota uc-ona, 


lle, ein Nachtlicht. Swieca 


3. 
s, ehedeſſen die Nachtwache 
Lei ben ritterlichen Waſſen 
te, ba er sum Ritter ſollte 
tden. Nicaædy ftraz nocna, 
z przy zbroiach ordero- 
éniem orderowania ſwe- 
w'af. 
in bec Seefahrt: Jnler, 
Auswerfen tertig if. W 
e: kotwica do wyrzuce- 
i0wana. ° 
adr. fur vorber, in dem 
ba eiwat arfbcben fol. W 
let, krotko przcd czym, 
cæafic, gdy fie co ma 


l'e de me marier, 18 will 
4 verbetratéen. W krorce 


e de fes peines, (eine Muͤhe 
n Œnbe ncbmen. ‘Trudy 
t duxoncza. 


nier à Ia veille de Pâques, 
Heruna ergrsifen, bei der 
zu verdienen if. Ja fie 
rafie, obraé porycie, kto- 
Lytku obiccuie. 


1) der Spinnſt, bas Feder⸗ 
ne Abendgeſeliſchaft auf dent 
as Wachen bel einem Lran- 
1ota wicczorna; fchadzka 
cna dla ucicchy ; 2) firze- 
1owame chorcgo; ficdze- 
horym przez noc. (1) 
s du vilage qui ont des 
fe trouvent quelque fois 
, aler à la verllée, on fe 
en hier à la veillte, on 
Hée depuis la Touffsints 
Jarêéme-prenant; vui veut 
sonnes nouvelles n'a qu'à 
sillée ; 2) on doit fix veil- 
: garde qui a veillé ce ma- 


s cine Pañtete für ble Sand: 
1, wenn fie des Abends bel 
beiten anfangen.  Pafzret 
siniczkow, gdy wicczo- 
wiccv 2nowu rubié zaézy- 
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Veiller, v. a. 1) wachen, nicht ſchlafen; 
2) des Nadts ſchwaͤrmen, ſoielen, fau 
fen; 3) lucubriren, des Nachts ſtudiren; 
3) wachen, ani ſeiner Hut ſeynz Ads 
tung geben. 1) Czué, nie iraé; 2) 
noca pié, grac, hulaé; 3) noca sie 
uczyé, przy SWwiecyv pracowaé, czy< 
taé, pifaé ; à) pilnowaé, ftarac sie, 
micé sie na pieczy. 1} Dans ce 
beau lit où je veiile, mes puces veil- 
Jent avec moi; 2) on vace foir veil- 
ler chez mon frère et l'on y jouëra 
à l'ombre; 3) c'eft un homine qui 
étudie fort, il veille tous les Jours 
jusqu'à minuit; 4) veillez parce que 
vous nc favez à quelle heure ‘notre 
Seigneur doit venir. 

veiller, v. 4. 1) einen Cranken bewachen; 
2) einen bechañ'en, nuf inen Achtuug 
geben; 3) beim Falkenterer den : 


._ Ctrévoarl burté Wahhen aewöhnen; 


4) in ber Seefahrt: jubereiten, fertig 
halten. : } Strzedz chorezo, warto- 
waé przy chorym; 2) ftrzcdz na ko- 
po micé kogo na oku; pilnowué na 
0g0 ; 3) w foko/nita: ptaka od fnu 
i fpania odrywaé, nofzac go na reku 
na miey{cu do unofzenia Hofobnym, 
jako w miynie, kieracie; 4) w +e- 
glar flwie: na gotowiuitrzyma£, pray- 
gorowsé co. 1) Veiller un mala- 
e; 2) on le veille; 3) veiller l’oi- 

feau ; 4) veiller le cable. 

veiller le ſaint Sacrament, bdet Nachts 
Det Der augaefenten Monſtram beten. 
Noca sie przy Nayswierttzym Sakra- 
mencig modlié. 

veilier leï armes, von cinem neuen Kits 
ter: Die Nacht vor der Aufnahme in ei⸗ 
nen Ritterorden die Miftermaffen bewa⸗ 
chen. O senycé kanalerach: firab 
przy oretach kawalerskich noca przed 
pafowaniem na kawalerfiwo oupra- 
wowaé. 


il veille au bien de l'Etat, er wachet für 
bas gemeine Beſte Pilnuie, nie 2aſy- 
pia dobra pofpolitcso. 

jeuneffè qui veille et veilleffe qui dors, 
c'efl figne de mort, es ift ein Zeichen 
bes Todes, wenn junge Leute menig und: 
alte Leute viel ſchlafen. Bliski smierci 
ſtarec, gdy wiele à mlody gdy 
malo fypia. 


Veillerie, f. f. Abendgeſellſchaft, Nacht⸗ 
geſellſchaft der Landlente, beſſer veillée. 
Towarzyftwo nocne wiesniakow dla 
uciechy, lepſxe slowe veillée. On 
rit, on chante, on caule, on dit des 
contes à la veilierie. 

Veil- 
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Veilleur, M. m. Getflider, welcher bel 
der Leihe tie Nacht ver der Beerdigung 
mahet.  Duchowny, noca przed 
pogrecbem u umarlezo siedzacy. 6 
On prend d'ordinaire un, ou deux 
veilleurs et on leur donne du moins 
un écu à chacun. 

Veilloir, f. m. Werktiſch der Handwer⸗ 
ker sum Lichte und Werkzeuze, wenn ſie 
des Nachts arbelten. Stolik nocny 
rzemiesiniczy do $wiecy i naczynia 
roËënego. (6 Apertez le veilloir au 
milieu de fa boutique. 

Veillon, fm. Vellon. : 

Veillotte, Velicote, f. f. {Binbbanfe, 
kleiner Henbanien, Heuſchober auf einer 
Wieſe zum Austrodnen. Kupka siana 
na fice do lacnięyſcego wylchnienia. 
$ Mettre le foin en veillottes; faire 
de trop petites veiliotres. 

Veine, Véne, /.f 1) eine Xbder, Bluts 
aber; 2) Ader, Slaber im Dolie: 3) 
Stelnader; 4) Œrigane in den Mebirs 
gen: 5) postifhré Geu:r, poetiſcher 
"Gift: 6) Qui, Bille Neiaung, Ader; 
7) Schwaͤche, ffmaher Ort im Steine, 
oder Dole, welcher bem Arbeiter unter 
Det Hand zerbricht 1) Zyla krewna, 
krew maiaca; 2) 2vyta drzewna sto- 
iowata, sloy, sfoiowatoié; 3) zyfa 
kamienna: 4) tyla krufzcowa: 5) 
wena poetycka; à) cheé, wola, 
skionnosé: 7) slabizna, mieyfce 
mietkie i stabe w drewnic albn ka- 
micniu robotnikowi sie krufzace. 
$ 1) Piquer la veine; Seneque et 
Pauline fe firent couper les veines 
du bras; 2) le bois ett plein de vei- 
nes; 3° ce marbre eft de couleur de 
feu avec des vcinesblanches; 4) une 
veine d'or, d'argent, de Mercure, 
une veine de vitriol, d' alun; 5) 
nons ferons des vers d’une meilleure 
veine, c'eft une fertile veine; 6) il 
n'a nulle veine, aui y tende. 

veine de l'eai, afleraana, natuͤrliche, 
oder gemachte Waſſerableituna.  Zyla 
wodna, row, kanal wode zkad pro- 
wadzacy, kopany, albo przyrodzo- 
ny. : 


ouvrir le veine à quelqu'un, einem que 
Ader laffen. Krew komu puscic. : 

veine de terre, Œrbaber, Grund, Boden. 
Zyla ziemna, grunt. 

Veiné, ée, ] ads. abrig, vol Adern. 

Veineux, eufe, } Zytfowaty, iyt pel- 


2 


$ Ce bois eſt beau parce qu'il 


n e 

ef veiné, le marbre veinc eft le plus 
. agréable. ; , 
Veir, v. 4. vid. Voir, ſehen. Widziec. 


VELO 


Vélar, J. m Deberié, Me 
Kraut. Gorczyca polaa pi 
Velaut, Veloa, interj. a}. 
gerwort die Su « 
Huß, be, De. Stors s 
pfow zacbccenis: otix, ! 
Véler, Vecler, Ves.er, ! 
ein Kalb werfen, beſſer R 
Ocielic fie, lepi-y pra 
veau. @ Vache qui vék 
a été Jong - tems à véler. 

Velet, M "=. Untérfotte en 
er. Podfzewka w 
Zawiciem mniizek. 

Velin, J. =. 1) wakd 
Kalbleber; 2) Frmpk 
Aleçon. 1) Pergami: 
skory cieleccy;. 2) kon 
skie z miafta A/ços. 

Velicote, v Veillote. 

Velite, f. s. {dt bad 
au Fuß bel den alen Sim 

iefzy lètko uzbroten 
zymian. 6 Il y avoite 
es de l'ancienne Ro® 
rondeurs ct archers. 

Velleité, f. f: in der 
unvollfommner, ſchwrde 
Theotogis: wola staba, 0 

Les refolutions de 
ommes pour leur ſalat 
des veilletés. 

Vellon, Veillon, f. = 
fhen Münzen: farter 3: 

Schrot und Kern O Hy 
netach: przyfada nador 
niczna. 6 Ducardeve 
velon. 

Vélocité, f. F. uortistät, 
feit, Schnelle. Prętkos 
nagtose. Le tems © 
étrange vélocite, le et 
Satuine fe fait avec 1 
leufc vélocité. 

Veloo, v. Velaut. 

Velous, f. =. ] Eaumct 

Velours, f. =. } 6 Velos 
lours renforce, veloars 
façonné, raié, figu 
noir, incarnate Velouf 
trois, ou à quatre poils 

chemin de releurs, 1) cu 
der mit Grefe und fréss 
if; 2) ein (citer es D 
Droga preyieans € 
obrosfa; 2) ubity 
façny do czcgo. 

faire pese de velsars, vel 
Vfotchen mages, bis 


O kotech : skurcaye lp 


VELO 


lours, bein Wundarzte: 
, bbne Schmerzen bem Ses 
“like: apertura bezbolina 
iniu. 

v. 1) ein ſeidenes Band auf 
: 2) beim “Jubaliver : dunk⸗ 
dues Sbeiacticins, als Per 
Mre; 3) tie innere Saut im 
VBoͤgel; 4) die Zeſern inwen⸗ 
en der Menſchen und Thiere; 
ch, eine Ochſentaldaune. 1) 
‘dwabnz na kfztate akfa- 
; 2) u jubilere : ciemnosé 
lrogiego, iako w fafirze 
; 4) zwiazki kofmare w 
zlowieczym, bydlecym; 
kaïdun. 


, ad. Sammetartig, wie 


pebet, oder gewachſen, von 
ändern, Diumen. Akfa- 
kiamitowany, na kfzraîie 
kany, albo utosty, o ms. 
œiatah, umfqkech, 
suté, draperie qui paroit 
fcabieu!e veloutéc. 
a, 1) Gammetband maden ; 
metart mirren. 1) Witazke 
 robié; 2) akiamitowaé, 
tait akfamitu. 
r, im Scherze: Négel mit 
16, lange Naͤgel au deu Haͤn⸗ 
M: dlugie, niechedogie 
palce ze fmofa za pa- 
$ Sa mine éyaree et 
fes ongles veloutes n'em- 
e coeur des belles. 
dunkelrother alter Wein. 
Ciemnnoczerwone. 
w. 1) Bifirung der Tonnen 
2) Viſirgeld, Viſirlohn für 
irer. 1) Wymierzanic be- 
aſſa do tego przyzwoit; 
ne od wymierzenia na- 


1) Viſierßab, womit mar 
e Faͤſſer ausjumeffen pfleget ; 
'onnenmaaf zum Weine. 1) 
erna do wymiaru napoiu 
2) miara do wina poito- 

$ :) Mcfurer avec la 
8 pipes d’eau de vie qu'on 
ntes contiennent fuixan- 


tifiren, mit dem Viſierſta⸗ 
Lalk3 ponuerna wymic- 


w. Weinbiſirer. Miernik 
ifk4 wymicrza. 

. 1) jotti, rauch, Bacs 
voller Dante; 2) ſchimme⸗ 
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licht, beſchimmelt vom Kaͤſe und Zucker⸗ 
werke Wiochaty, kosmaty, 2a- 
rody; 2) omlzaly {plesnialy, o Jes ze 
i konfektach. 6 1] L'ours eft un ani- 
mal fort welu; il cftvelu commeun 
ours, avoir les mains toutes veluës, 

Veluë, J. f. in ber Dägerei: die Molbe 
auf dem Kepfe eines Dirihré, daraus 
das Horn wachſt. H° myfliffuie: guz, 
pukicl na glowic ielenicy, z ktore- 

o rog roscic, | 

Velvote, f. f. Lenfraut mit rauben 
Bidttern. Lenck P. Maryi, Inica o 
wlocharym lisciu. 


Vely, f.m. Dulonefer Creyun. Krepa 


Bulonfka. 

Venaifon, f. f. 1) Wilderet sum Eſſen: 
2) das Fett am Hirſche, am wilden 
Schweine; 3) rite des Wildes, die 
Maſt;zeit, wenn das Wild recht fett if. 
1) Zwierzyna, do iedzenia; 2) tlu- 
ſtost ielenia, diika ; 35) czas, ktore- 
go zwierzyna ieſt nazlepfza. Ç 1) 
Aimer la vénaifon, un pâte de vé. 
naifon, 2) les cerfs de dix cors et 
les vieux cerfs ont plus de vénaifon 
que les autres ceris, ce cerf a trois 

oigts de venaifon. 

toute chair n'efl pas véraifon, es iſt nicht 
alles Gold, was da aleiffet, glimt. Nie 
wizyitko zfoto co fie Sa teci. 

Vénal, e, ad. in figürlichen und eis 
gentliden Verſtande: feu, verkauflich, 
zum Kaufe ausgeñellt W' ferfie wia- 
snym à figurycznyÿm: preedayny, ku- 
pny, na przeday wyttawiony. 6 
Ofice vénal, il y avoit en France 
des ofices vénaux et des ofices non 

‘ vénaux. 

Vénalement, ado. gewinnſuͤchtig, geitzig⸗ 
Hd, ums Geib. Pozycku {wego upa- 
truiac, przedaynie, za pieniadze. 
S Les avares ne font rien que véna+ 
ement. 

Vénalité, f. F. Bertdufli@feit der Aem⸗ 
ter. Przedawanie, przcedaynosé u- 
rzedow. 6 La vénaliré des ufices n'a 
éte pratiquée dans aucune ancienne 
Republique, la vénalité des ofices 
fut toute publique en France. | 

Venant, part. v. Venir, fomment, 
Przychodzac. 


1/ & mille écus de rente bien venant, cv 
bat eber mebr, als meniger, tauſend 
CThaler Œinfommen. Ma tyfiac tale- 
row dochodu z okfadem. 

sour- venant, adv. v. tous à l'heure, gleich, 
affobaid. Zaraz, wlot. 

Vendaile, vid, Vendoife. 

Vea- 
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Vendanse, Vandange, f° f. 1) de Joupe de vedanseur, tist Ou 


Weinleſc; 2) einsefammietee Mein: 3) 
der Heibſt. 1) Zbicranie wina, tiuka; 


2) wino 2 winnic 2przatnione; 3) Vendanceufe, — 


ieſies. 1) Faire vendange; on a 
fair une bonne vendange cette an- 
née, aler en vendange, tre en ven- 
dange, il a fait bunne vendange, 1] 
cft mort pendant la vendange; 2) 
fouler la vendange. 

pan de vendange, Recht, den Untertha⸗ 
nen dié Weinleſe su verbicten, eder ju 
erlauben. Llrawo na zezwolenie, al- 
bo zakazanie poddanym wina 2bie- 

rania. 

prècher fur la vendavge, 1) cine Wein⸗ 
leſenpredigt halten; 2) nur vom Weiue 


und Sauffen redeu, den Trunk lichen. 


3) Kazaé o zbieraniu wina; 2° rad 
o wienie al':o Kupku dyfzkurowaé. 


adieu paniers, vendarces font faites, 1). 


man braucht tie Koͤrbe nidt, menn ter 
Wein nicht gerathen iſt; 2) die Scheu⸗ 
nen find nicht nothlz, menu ter Soldat 
die Erndte ſchon verrichtet hat. 1) Co 
po kofzach, kicdy fie wino nie o- 
brodiilo ; 2) nic po ftodotach, gdy 
iu Zofnierz z pola 2przatnal. 

él a fait Ja vendanye, er bat frire Pſeiſe 
gefuitren: er bat cine gute Œinbte ge⸗ 
habt. Znivo to iego bylo; dobra 
to “rzanka dia niego byfa. 

Vendanger, Vandanger, v. 4 et #. 
1) Wein leſen; 2) verderben den Mein 
in den Weinbergen, als ein Froſt; 3) 
verderben, verhecren. 1) Zbicraé wi- 
na; {przataé wino 2 winnicy; 2) 
pottuc, powarzyé, ponfué winne 
grona 1 Winnicy; 3) puſteſaye, 2e- 
pfué. @ Venaanger une vigne; on 
vendangera dans quinze jours; on 
h'a pas encore tout-à-fait vendan- 
gé; 2) la gelée a vendangé nos vi- 
gnes. 

sous eff vendengé, es ift alle verlc:en. 
Wizsyttko pracpadlo; po wfzyftkii. 

Vendanscur, Vandangeur, f. m. ein 
ASeialefer.  Zbicracz wina. Un 
bon vendanseur; les vendanscurs 
font païcz; Bachns comble de tes 
nouveaux bienfaits le vendangeur. 


des ſaints c'endungeurs, dle Feñtase der 
fenten Woche les Aprils und der erften 


Vendee, f f 


Venderefle, 


fem Kraute und (free % 
lewka 2 kapuñta i chlebe 
Welnleſerin. Ztbier:cka 
(neu) ea 
von dem framsciiden Dre 
déc, in melden cine 9 
der blutiafe Enrrehric à 
Nowo: woyna obpwattl 
telfka albo wewns:rn 
cutkiego dyftryktru #4 
ktorym przez niekto 
krivawfza uwoyna don 
dzili. 


Vendéen, enne, f.e. (ui 


ein Bandeer, eine Dante 
er, oder ein: Buͤreerin a 
im figürlichen Derftant 
haͤunauen gebraudet mir 
ein Rodalift, der es mit | 
Datthet halt. ANoice: =» 
fe: Wandin, Wandici 
nin, albo micfzczka 2 
Peurycznys fenfie: w 
bardzicy uzyuare, bun 
lifta, ftrone kroleu ki 
krolewfki. 


Vendécn, #4. m. (neu) 


Dee. rebelirh. None: 1 
Wandyi; buntownvy, : 
ff. in Go 
Verkduferin eines Guts, | 
Frankreich. 6# adecé: p 
maiecnusci, urzcdu we 


Vendeur, f. sm. 1) Det 


Hoͤcke; 3) ein Krarier; 4 
als ein Weirſcherke, Bi 
cin Auérufer, Quctieuent 
dawecz, preedawea; 2) 

rzckupicn; 5) krama 

arz, Winiarz; $)\aukc 
CO rzccC:y ursedowm 
przedawacz urzedowy. 
vendeur cit garant; 2) 
un vendeur d'écalles; 
de marée; vendeur de 
de boudins; 3) vend 
vendcur d'épices; 4) 


vin. 
vendeur d'alumettes, 1) 1 
ldtsbanbler; 2) sn 


nidtémtintiec Febeln eh 
kupnik fiarki: 2) L'ekot 


im Mai. Swieta oſtatniego tygodnia guré vendeur et consretsr 4 


w kiwierniu a pierwfzego w Maiu. 
Du tems des Saints vendangcurs 
les viuncs font en danger; il y a 


cor, welche die Were À 
verfanfet. L'akcor, co ka 
przcdaie. 


douze Saints vendangeurs, S. Gevr- vendeur de fumées vendent À 


ge, S. Marc etc. 


Windbeutel, Prabier. A 


VEND 
$ La plüpart des Chimi- 


le vrais vendeurs de fumée 
lecins 1es plus hupez fonc 
ins germeins. | 
sisrédate; vesdeur d'orvié- 
deur de sheriaque, Markft⸗ 
uadiaiber. Ciarlatan, le- 
ITKOWY. 
Cf. 1, eine Verkduferin; 2) 
1. 1) Precuawaczka; 2) 
9 1) Acrc'er quelque 
ie Jolie vendeute. 
> Vandiuation, f. f. Auts 
eine cuf,sendete Sache, Ets 
derung, ABtebcr'erderung ei⸗ 
aͤmlichen Guts, bas ein ande⸗ 
ge bat. Lochiedzenie fwcgo 
vditisanie prawne. 
Vandiquer, 9. a4 tinbicfs 
entwrudetes Eigenthum wie— 
ſich deſſen aumaßen, beſſer 
er. Odiskaé co praunie; 
fueso prawem, 4pfze 
ndiquer. 
sa ſſich etwas zueignen; 
sv. r.) ſich einer Sade ans 
rzywiatzcauc fobie co. 
.F. nuv in Gerichten: der 
Berfaufung, ſiehe vente. 
ve: przecdiaWanie, przeday, 
$ On a caïle la venditi- 
> terre parce qu'il y avoit 


endaife, dandoire, fl $ 
ife, ein Séfelina, Œdfe, 
Hatter Slufnft. Clowacz, 
na 


. m. Vendeme, fonft Ders 
D Stadt an Der Loire in 

Wandom, niegdyt kle- 
to nat Loira we Francyi. 
nfieur de Vendôme, unſicht⸗ 
idomy. 


vent d'amiont; fraicheur de 
» Vendüme, in der grôbten 
aywivkfzym upale. 

[. m. bas chemalige Mers 
dome. Przcfrie Kiietwo 
ic. 

1) verfaufen, fo wobl bie 
der Dreis werden im «c- 
ſetzt; 2) für etmas bekem⸗ 
verfaufen, verratben. 1) 
i rzecx ieko à cena in ac- 
ie; 2) 2a co doftaé; 3) 
lradzié kogo. 6 1) J'en 
deux écus ; 2) il vendun 
e ceut coups de bâton; 
ne eft indisne de vivre 
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uand il vend ceux qu'il fait profef- 
lion d timer. 

Je vendre, v. r. à) ſich verfaufen: gelten, 
als zwei, Drei Thaler; 2) vom Weibt⸗ 
volte: für Gelb ju Dienſten ficbens ) 
wohl abgehen; 4) eliauter verratben. 
1) Przedawat fie, placié; isé w ce- 
nit; 2) © biatey plci: La picniadie 
bydZ powoln:, uzé tie zacyér 5) 
dubrze i$€, rozprzedewac iies 4) 
Wwaicmnie fie zdradzaé. 1, Le 
meilleur drap ne ie vend que dix 
écus Jaune; fe vendre à l'iune; .:) 

_filie qui fe venl; elle iv vend, mais 
eile garde fa libertè; femme qui 
prend {e vend; 3)ce livre, certe 
marchandife fe vend tort; 4) ils fe 
vendent comine des coquins les uns 
les autres. 

Vendre en argent, für Geld verfaufen. 
La pieniadze przedawaé. 

vendre en gros, im Oa:uen verkaufen. O- 
gulnie, ryczatieim przcdau aé. 

vendre en actail, vereinjeln, ins kleine, 
im Lleinen verkaufen. Lokcicm, fun- 
tem præedawae. 


. Vendre au poids de l'or, ſcbr theuer vers 


faufen. Bar:o drogo precdawaé. 
venure à rente, gegen Einkuͤufte verkau⸗ 
fen. Za dochody przedawac. 

vendre par cent; verdie au cest, ju hun⸗ 
dert Gtüd verfaufeu. Stami przeda- 
waec. 

vendre à pinte et pot, Getraͤnk ausſchen⸗ 
fen, Szynkouaé. 

vendre à affistte, Triuk unb Tiſchgͤſte 
feen. Scof trzym.é i fzÿnkowuc. 

vendre à pores fans affirtte, fdenfen, 
obne Daë man die Gaͤße freifet. Micé 
wyfrynk bez ftoiu. 

vendre comprars, tr baares Geld verfaus 
fer, Za gotuwe jeniadze przidawaé 

verilre à credit, borqen. Borgowac. 

vendre far commiffiin, qui Commiſſion 
verfauien. . Z komifu przedawaé. 

à vesdre, adv. jum Serfaufen. Na prze- 
day. 

vendre Bien fa vie, fein Leben theuer vers 
kaufen; fi tap'er tebren, ehe man fein 

Leben verlieret. Drouo prztdaé tycice 
{woie ; walié ‘za {ob nicprzyiacioi:. 

il vend bien [es coquilles, er w:i' aus 
Mander Geld qu ldjen Wie iak nay- 
mnieyf{z3 frafzke zrieniçty €. 

à qui vendez-vous vos coquilles, br 
wollt ibr biefes aufbeften? bildef biefes 
cinem anbern ein. Rozumicfz 2ez tra- 
fil na blazna; infzcmu te bayki po- 
wiaday. r 

ê 
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il ne faur bas: vendre le peau de l'ours 
avant qu'on Pait pris, froblode vicht 
vor der Zeit; theile nidit dte Beute vor 
dem Siege aus. Nie piy na fkore 
niediwiedéia Zywego; nie noé try- 
umfu przed zwycieftwem. 

sl feroit bon à vendre vache foireufe, es 
ift ein Sauertopf.  Ponury tu czlo- 
wiek. 

ils vendent la ville, fie reden einander ius 

Odbr. Pofzcprem z ſobʒ mowia. 

i ef à moi à vendre es à dépendre, er {ft 

mieiu Dersentireund. Serdeczny to moy 
przyiaciel. 

Vendredi, f. m. ber &reltag. Piatek. 

Vendredi Saint, der Charfreitag. Wielki 
piatek. Le Vendredi Saint Îles 
Suedois ne mangent qu'une fois et 
cela à fix heures du foir. 

Vendu, ë. pert. et adj. 1) verfauît, 
vertrieben ; 2) verratben, verfauft. 1) 
J) Przedany, rozprzedany ; 2) 2dra- 
dzony, przcdany. 

fidelité venduë, beſtochene Treue; Trene⸗ 
von welcher man ſich durch Geſchenke hat 
abwenden laſſen. Wiernosé przekupi- 
ona. 

Véne, vid. Veine. n 

Vené, ée, part. et adj, v. Vener. 

Veénéfice, fubffansivum mafculinam , vid. 
Malefice, 1) Sauberei, Zauberſtuͤck; 2) 
Berglftung, Giftmifderei. 1) Czaro- 
wanie; CZary; 2) ocrucie. @ 1) Les 
forciers font punis pour leurs véné- 
fices. 

Venel, f. m. vid. Tombcreau. 

Venclile, f. f. 1) enges Géélein, Gaͤß⸗ 
Den, Queradflein; 2) im Scherze: bie 
Flucht. Uliczka poprzcezna; :) 4er- 
tem: ucieczka. 

enfiller la venelle, Ki, Flucht nebmen: fi 
unfibthar magen. Chorasiewke 'zwi- 
nat; ucicé. 

Vénéneux, eufe, ad. nur von Kräu⸗ 
tern: giftig. Ty/ko o zsohach: iado- 
wity. $ l'lante vénéneufe; le fuc 
de la ciguë eft vénéncux. 

Vener, v. # 1) jagen einen Menſchen, 
ein Wild; 2) ein Grid Federdieh vor 
dem Abſchneiden berum jasen, damit 
Das Fleiſch muͤrbe merde; 3) einen mer. 
tern, plagen, quéler ; 4) eine Rechtsſa⸗ 
Ge in verfhiedenez Gerichten herum 
fhlerven: von Herode ju Pilato fuͤhren. 
1) Goniéczicka; gonié, lowié zwic- 
#16; 2) bydto albo drob folwarczany 
przed zarznieciem ftrafzyé, aby mie- 
siwo fkrufzalo; 3) dokuczaé, do- 

rzewaé komu; meceyé kozo;i 4) 


prawe po fadach wioczyé, od He- 


VENE 


roda do Pilata polyta. 
un livre; 2) veucr u 
3) vener un homme; { 
caufe. 

Dener, ©. ns. tilbeme, | 
riechen, f@medeu. Zux 
waé, pachnaé, cuchon 
vene bien. 

Ha été bien vst, ah 
geplaget worden. Hann 
cano. 


faire (laïifer) venue, | 


laffen, damit 8 wilbrma 
rzyne na zacuchnieni 
vené, 6e, ad}. mildenirst 
prete riechet. Zwierr 
cachny. $ Ce gibia 
me il faut peut etre | 
drix eſt un peu tro 
ſeroĩt meilleure fi el 

Vénérable, eds. c. 1! 4 
li@e ebrenwerth, tes 
tenu 18; 2) ebrwuͤrdie 
einem Geiſtlichen gieb 
dny, uc2ciwy; 3: 
Duchovny zwt 
nérable viciliard; c'e 
nérable; 3) Pierre k 
de. 

Venérable, J. m. cine | 
Venerabile, hoîtya pc 
krament Frzen:ysw: 
pofer le Vénerable. 

Vénérarion, f. f. Ebrel 
weiſung, Hochachtung. 
nowanie, noſz-nouan 
$ On doit avoir de 
pour l'Ecriture Su 
avec une profonde 
chofcs Sacries; il a 
la vénération de tous 
Jui rendoir la veoa 
toit duë; avoir les 
vénération pour les f 
et de mépris pour les: 
leux. 

Vénérer, v. «. infonba 
chen Resen: ebrcn. «1 
halten, versbreg. Ojal 

_wnych momwacé : {zauvt 
neruwaé. € Le con 
veut qu'on vinére les 
Reliques de Saints. 

Venerie, f. f. 19 nb 
beit zur Sirfhjano . 2} 
getloss 32 ‘Sastbu® 08 
rothen Aide. 15 Lowd 
wicckic 1przéty, 

fowienie: palac, dû 


a 


lowcza kiega o louach 


VENE 


venerie de St. Hubert 
née en Saxe, 

y. 1) veneriſch, burifé, 
s 2) von Krankheiten: 
LL; 3!'in der Stern: 
,» von der Eigruſchaft der 
aufowy, L'ibicé:.y, s :m- 
robscb: wenufowy ; ;) 
ey nauce: Wwenufowy; 
ery maigcy. 9 +) Pli- 
icte V:nérien;, 2) mal 
id: vénérienne; 3) il 
de nature vénérienne, 
de Sacurnicnnes et de 


| Gdger. Lowiec, mys- 
Oberjaͤgermeiſter. Low- 
on, f. F. Rache. Zem- 


Une cruelle, une rude 
ne feinine a toûjours 
te, . 
1, die Rache. Pomſta. 
v. a. eiwas, oder einen 
ausuͤben. Maicié de, 
ecgo, albo kopo. Ç 11 
venger un ai outra- 
3n honneu : 1! vengea 
t la disnice Romar .e. 
1j fit an etwas rdden; 
Griten, ſich au etwas er: 
scié fie nad kiem, wzi3é 
10, Z kogo; 2; pomécié 
kody fwey docho:zié. 
er d’un ennemi; 2) fe 
elquu chofe. 
gerohen. Pomfzczony. 
en vengéc des injures 
it. 
non bat ſich meinetwegen 
Izczono fig moiey krzy- 


CO Nfherin, nur in fol: 
sarten. Msci.ielka, sy/- 
cych wyrazab. 

*, furie venge elfe, die 
ungebundener Schreib 
Derſſe de vengean 5. 
; 0 nieuoesryckiey mowie 
Déefle.-des venzearces. 
Je; quffice vengereffe, in 
e: Die Made Octtes. I 
m'ta Boka. ( Les pe- 
ont un Jour le poids de 
refle d'un Dieu irritè. 
ein Raͤcher. Msciciel. 6 
eur tout prêt; il y a un 
s il eft atreux de tom- 
mains de ce Dieu vi- 
ic. Tom. II. 
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vant, le défenleur et le vengeur de 
nôtre foi. 

Vensiion, ff. Made. Pofta. . 

Ventac, f. m. in Gerichten: Vorladung 
eines Unterridters vor das Obergeribte; 
wegen cincs engerechten Bertaÿrens. WW 
fa-taco: zapozwauie fediieg nitfzego 
do ſadu wyzfzeyo o bezprawny paite- 
pck. $ Le Par.ement a i'onné un ve- 
Diat contre le premrer Ju:e. 

Veuiel, e, adj, von Siinden: klein, er⸗ 
laslich, Kflg, unvercatuulig. O grze- 
césch: puwfzedni, niesmicrcelny. 6 
Un peché véniel; tout n'eft pour les 
devots que pech£ véniel. 

Véniellemenr, adu. von Siünben : fémad, 
erldÿla.. Q grazechach: nieémicrtelnie, 
powfzednie. $ Pecher véniellement ; 
on ne peut qu'on ne peche vénielle- 
ment. ‘ 


‘Venice, f. f. vid. Veniſe. 


Venicien, fm. 7 

Venicien, ne, ad, ? vid. Venitien. 

Venicienne, ff. j : 

Verñimeux, eul:, ædj. 1) aiftia, vergifs 
ter, von Tbieren und Kräutern; 2) 
vrtldumdertich. 1) Jadowiey. o zwie- 
rzptacb i $iclachbi 2) potwar'iwy, ia- 
dowity. 9 1) Une herbe venineule; 
2) avoir La langue venirente. 

Venir, {. m, 1) Gift, infondetheit von 
Schlangen und andern giftigen Thie⸗ 
ven 2) Gin, Stachel, Vosheit, Tuͤcke, 
Veildumdung; 3) Gift, aittige ſchaͤdll⸗ 


Ge Lehre; +) Groll, beimlider Haß. 1) 
Jad, trucizna, o/obliw.e o wg£acb i in- 


nych iauewitych gad£inæb; 2) 2lo$6, 
jai. 4adio, potwarz; 3, zaraza, nau- 
ka isdowita; iad; 4) warch, niena- 
wisé fkryta. 6 1) Venin promt; il y 
a des latfans où le venin eft plus nui- 
ile dans les unes que dars Îcs au- 
tres; ve:in chaul; venio froid, il y 
a de certains imeîtles dent ie venin 
eft plus dancereux que c«lii des au- 
tres: 2) cacher jon ven'n; repandre 
du venin iur les a€tions de quel u‘un ; 
3) les livres heretiques font remplis 
d'une belle morale, 1, ais ont die qu'il 
y a un venin dangereux caché deflous ; 
découvrir le venin du Janfenitme; 4) 
il lui refle du veuin fur le coeur. 
morte da bête, -ort le venin, eln tobter 
Dund beißt nidt mehr. Pies zdechly 
_nie ukgsi. 
le venin eff à le queuë, 1) das Gift ift im 
Schwanze, alé des Evcorsions; 2) am 
Ende febet man die Bosbeit der Leute ; 
3) ta: Ende einer Sage it gemeinalich 
gefdbrlid. 1) Jad ieit w ogonie, iaka 
Uuuu fzkor- 


! 
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fzkorpionowym; 2) koniec fprawy 


koniec 


ziofé iudrka 8) 


fprawy zawfze bywa élifki. 


éraïndre une chofe plus que le venin À 


V 


la ceinture ; 12) il ne m’eft rien venu 


afric, fit vor etat wie vor Reuer fuͤrch⸗ 
ten. Baé fie czeso iak trucizny. 
enir, v. n. con. vid. in append. 1} kom⸗- 
men, bergeben, berfommen, gehen; 2) 
au etwas kommen, gelanzen; 3) Ferfoms 
men, entfeben, berñznmen, ſeinen Ur⸗ 
fprung haben; 4) einem gut, oder ubel 
laffen, anſtehen; 5) kleiden, rafen, ges 
redt feon, 6) wachſen, fortkemmen, bes 
kleiben; 7) kommen, lauſen, als das Bes 
nenke aus den Faͤſſern; 8) in ben Des 
richten: antreten, als eine Erbſchaft; 9) 
kemmen⸗ als in Gedanken, in deu Sian, 
einfallen, ankomucn; 10) betreffen, be⸗ 
gegnen, wiederfahren, als Gluͤck, Unalid, 
Krankheit; 11) reichen, langen bis an 
ble Knoͤchel, bis an den Gurt; 12) auf 
einen fallen, kommen, als ein Gemini ; 
13) vpn datten gehen, gelingen, ausſchla⸗ 
geu. 1) Isc, poySé, przyysé, przyie- 
Cha; 2) przyysé do czego, doysé, do- 
ftapié ezego; 3) wynikaëé, pochodzié, 
plynaé z czeaoz 4) przyitoieé na ko- 
u le, dobrze; 5) lezeé dorze, Zle 
1ako trzewik; 6) rofngé, chowac fie, 
plugowaé gdie; 7) isc, ciec, iako na- 
poy z beczki; 8) w ſadacb: przyfts- 
pié, iako do dzicdiiétwa; 9) przyy$é 
pasé na mysl; 10 potkaé kugo, pr:y- 
y$€, fpasé na kogo, iako fzczefcies 
nicfzczessie, choroba; 11) Siçgaé, 
isé, iako do koftek, do pafa; 12) 
przyysé, fpasé na kogo, iako zyfk; 
33) pofzczefcié fie, udaé fie, nadaé 
fie, 1$€, powodzié fie. 5 1) Je fuis 
venu de Cracovie à Paris en pofte, 
vient- il de la province? voulez-vous 
Venir avec moi en Alemagne? 2) ve- 
nir à maturité, venir en reputation, 
pour venir là il faut beaucoup de 
tems et de peine, venir à la compofi- 
tion: 3) ce mot vient du grec, cette 
rivière vient des montagnes; 4) ce 
mot lui vient bien; 5) ce foulier me 
vient bien, cet habit vous vient mal; 
6) le vin vient bien dans ce pais, Îles 
fleurs viennent en Avril, le blé ne 
vient pas bien en Amerique, parceque 
la terre eft trop grafle; 7) notre vin 
ne vient plus que goute à 38) 
venir à une ſucceſſon; 9)al lui eft 
venu dans l'efprit de voïager; 10) il 
fui eft venu une pleurefie, une fièvre, 
un grand malheur, un grand bonheur; 
11) ce nain ne me vient pas jusqu’à 
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à fa-letterie; ;13)tou 
hait, cette afaire me: 
Nota. 1) men feget ali 
etu Wesg geden emeiget 
venir aber, wenn mas 
Dinfommen ameigen 
Wort venir, menus ms 
men fatt geben braud 
dem verbo venir fa 
ohue die Partidel de. 
aller, EM fie tés 
czyt; 2: verbum zef 
prrpyscie nyrsiüt,; 1 
Infinitius 6ez pertg 
$ 1) Où allez vous? 
de danfe; 2) je viens 
Venez vous prelcnt 
chez moi, il viendra 
plait-il venir avec: 
JC vous prie Moutieur 
dîner chez moi; 3 
fieur, vous rendre m 
devoirs, ſi quelqu’ 
mander, qu'on dile c 
la Melle. 
Venir pour parier à 4 
mit einem ju rebeg. P 
kiermn. 


s 
* 


Densr de —- erfſt, nur, gi 
. ko, dopiero, tylko ter 
Je'viens de lui ire, ich 
. sefagt- Dopierom mu 
il vient de fosner, es be: 
. f@lageu. Tylko godii 
J® venois de vous fe dire, | 
sleid gefast. Dopieros 
Panu powiedzial by. 
nius venions de partir, Rl 
 geretfet. Tylkosmy of 
al vient de venir, a if 
Tytko przyfzedi. 
dorsqu'il viens de lei de, 
geſaget bat. Jek œu vyl 
« { 


venir à —, folle Mec: 
s'H vient à décegvrir ke À 
Des Gebeimuif entoedes À 
miai odkryé fekret. 
guand il viendreir à n'efl 
eut mir Devon ju re 
y ze mnso 
A elle ** à enr, 
folte. Gdvby umrreẽ 
Wenant à aproufre qu 
proche, nachten € 
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nahe fev. Doftawfzy 1e- 
>przyiaciel byf rak bhiſki. 
Parler, es trug ſich ju, daß 
quder rebeten.  Przydato 
,toba mowili. 

selqu'un, einen kommen laſ⸗ 
go poslaé; kazaé komu 


id in nichts verwandeln. W 
cié 2nii 2zeze. 
ve, verlohren werden.· Zgi- 


ler et venir, er thut anders 

in und her gehen. Przecha- 

is MitreZY. 

ant d'un Seigneur, einem 

gen geben. Wynisé prie- 
rakiemu. 

sucre d'un ami, d'un enne- 

reunde, eiuem Feinde entge⸗ 
Wynifé przeciw prayia- 

sprzyiaciclowi. 

» arrêt, in Gerichten: wi⸗ 

eſcheid emkommen. 4 f4- 

czyé apelacyg przeciw de- 


mains avec quelqu'un, mit 
Jandaemenge, sur Schlaͤgerei 
2yysc z kien da zalep- 
eclie, zadizcé z kiem. 


nér cette maîn, in Karten⸗ 
t mir dieſen Gti. V kar- 
pus mi to zabicie. 

nier. je vous verras Venir, 
fpicle: ich babe die Hinter⸗ 
et aus. Graigc w Kerty: 
gka, wyrruc. 

us venir Là, tir müffen alle 
Gffen alle nerben. Kaëdede- 
: trzeba. | 

vient le beau tems, nach es 
&onnenfhein. Po defzczu 
ftepuie; po Zimie wiosna 


e vient jamais feul, ein Un: 
t nlemals allein. Zawfzc fie 
ja scigaia; iedno niefzcze- 
ſame. 

mme Mars en Carême, Das 
emeiniglich. Zwyczaynie to 


la flute, s'en retourne 
nhour, bel aemonnen, übel 
oder mie gewonnen, ſo ler⸗ 
de nahyce w korzy$e tie nie 
æle parte idg do czarta. 


‘point qui peus atendre, wer 
me erlanset alles. Kto cze- 
wfzyfikiego dokate. 
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gui chape mance, chapon lui vient, wer 
bar, dem wird gegeben. Kto ma, temu 
dawaia. - 

Peau m'en vient à la bouche, baë Maul 
waͤſſert mir barna@. Zeby mi na to 
pifzcza. 

après la pauce vient la danfs, 1) nach is 
fhe 1f ein Tanz geſund; 2) man wird 
wolluͤſtig, wenn einen der Haber fit. 1) 
Po ftole raniec zdrowy; 2) wczafy 
wiclkie do rofkofzy prowddza. 

oenans, e, adj. vid. Venant. 

vens, ë, adj. getommen. l'en co przy- 
fzedi. 

Venir, f. m. l'aller et le venir, 1) bag 
Lemweu, Ab⸗ und Bur-ben, Din uud 
Herlaufen; 2) doppelte Mübe. 1) Prze- 
chadzanie ; fam i tam bieganie; 2){o- 
wita robota. 

il a eu l'aller et le venir, er bat redts 
und links, bas iſt, von beiden Seiten 
Obrfeigen bekommen. Z obu ſtron byt 
policakouany. 

la eu l'aller pour le vexir. et iſt eben ſo 
fiug wieder gekommen. Po og-en przy- 
tzeJt; przy'zedfzy aqdisedl. | 

an à venir pour plaider, in Œerichten: 
eln Termin zum Berfabren. Termin, 
rok do poitepku prawnego 

à venir, in Aufuntt. W vrayfrly czas. 

des fiècles à venir, ble sufônitigen Zeiten. 
Czuty, wiki preyfzte. 


bonbeur à venir, das zukuͤnftige Gluͤck. | 


Sz: zeérie przyfzie. 

Verile, Venice, ſ. f. Benetig. Wene- 
cya. 

Venitien, Venicien, f. "=. ein Venetia⸗ 
ner. Weneczyk, Wenet. 

Venitien, Venicien, Le, adj. Venediſch. 
Wen: ki. 

Venitienne, Ven'cienne, f. ÿ. eine Ve⸗ 
uetianerin, Wenetka. 

Vent, f. m. :) der Wind;: 2) Athem, Luft 
aus einem Meufhen, oder Teiere; 3) 
figürlid in einigen Redensarten: 
Ginn. Den, Nelaung eies rejirrenter 
Herrn; 4) Wind, Do$muts, Eiubil⸗ 
dung, leercr Dampf: 5) Wind, Eliele 
Pet, Vergdn«lichkeit Maud: 6) bein 
Weinhänbdlec: Lait, drie min einem 
Faſſe giebet; 7'besm SalFenierer uit, 
Wind; 8, bei der Artillerie: der Seiel⸗ 
raum, Gristino, Windſoiel, Windfpie⸗ 
lung, Luftraum zwiſchen der Suurl uud 
der Seele oder dem Laufe der Kanene; 
9) Geruch, Witteruns, Sour. 1) Wiatr; 
2) dech, odiech w czlowicku, zwie- 
rzeciu ; 3) fgurycznie w niektorych wy- 
razach: fanrazya, humor, mysl, fer- 
ce, fkionnosé Pans panuiscego; 4) 

VUuuu 2 dym 
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dym, fumy, wiatr, pycha, duma;, 5) 
wiatr znikomy, marnosé; 6) u ‘æi- 
niarzæ: oddech; 7) # jekoinika: po- 
‘ wictrze, wiatr; 8) & artyleryi: od- 
dech, proznofé miedzy kulg a rura; 
9) w myfliffwie: cuch, slad, uech. $ 
1) Vent fort vehement, violent, im- 
petueux, furieux, froid, doux, rafrai- 
chiffant, fec, humide; vent d'Orient, 
. d'Occident; 2) repreudre font vent; 
retenir fon veut; 3) les principaux de 
la cour voiant l'ocafion fivorable et 
le vent courné à la mitésicorde, fe le- 
verent et intercéderent avec larmes ; 
4) il a bien da vent dans la rête; 5) 
l'honneur n'eft qu'un peu‘de vent ; 6) 
donner du vent. à un tonneau; 7) He- 
rou qui lache au vent. 


vent coulis, Zug, Zugwind. Wiatr cia- 
Îy. $ Les vents coulis ne font pas 
aints, 

vents, pur. Winde, Blaͤhungen. Wiatry 
przyrodzone. $ Etre tourmente des 
vents. | 

gne arquebuje à vent, cine Luftbuͤchſe. 
Fuzya wiatrowa, z ktorey miafto pro- 
chu powietrzem raz nabiwfzy, kilka 
razy Îtrzclaé moga. 

un mauin à vent, eine Windmuͤhle. Wis- 

trak. 

il fait vent, es iſt vins Ver Wind mes 
bet. Jet wiatr; wiatr wicie, 

des infiruments à vent, muſicaliſche les: 
{nitruments.  Inftrumença muzyczne, 
w kgore daé trzeba; deta muzyka. 


cheval qui porte au -venr, Pferd, bas ble 
Naſenloͤche; fo bo, als die Ohren, ers 
bebt. Kon, co nozdrze w roiwney z 
ufzami nosi wyfokosci. 6 Quand le 
cheval porte au vent on lu donne 
une imartingale. 

cheval qui a du vens, ein Pferd, das fiare 
anfénat Atbem ju hoͤhlen, das engbrudig 
œitd. Kou dychawicznym 2oftaigcy. 


des vents font déchainez, dar Ungluͤckewet⸗ 
ter tobet. Wizyftkie przeciwnosci po- 
wſtafy; wiatry przeciwne wicia. 
autant en emporie le vent, dieſes Verſore⸗ 
chen wird wie der Wiud vergehen; es iſt 
lauter Wind. Na wiatr ta obictnica 
puydiie. 
de vent emporters toutes fes afeclious, (ets 
ne Gerobnbeit wird baid erlöſchen. Jak 
mgla Zyczliwosé iego zniknie. 
tout ce'e 1°eff que du vent, diefes iſt lauter 
Wind; man kaun auf Diefes nidt baueu. 
Voiacr to tylko; wierzyé temu nie 
trzcba. | ‘ 


avoir le vent de quelgne chofe, ind, 


VENT 


Nachricht ven etwat bée 
duimosé, zasiagné ij 
être au- deffus du veu, à 
tiafeiten widerſtebes. W 
ciwnosciom wftret ci 
ile le vent en pose, 1}e 
Winde, er jeselt mit g 
btnteus 2) œt8 uèi 
ternehmen. 1) Ma wi 
po wietrze gegluie; 1) 
I. $ 1) Nous avions! 
pe; 2)les maltaotien 
res, pendint qu'ils c 
puure. 
felon le vens la vil, a 
der Haut fir:den, mes 
fein Vermdeen antes 
piidzig fiz mierzyé u 
Sitami fiç j'orachowit 
on tens les voiles du cuté ç 
man muß ſich der Gele 
Man mus ſich nach ba 
ten. Tr2zeba patræyer 
contre vint ct marée, 1) 
Strohm: 2) wider ch 
tenu. 1) Przeciw wisu 
2) przeciw niefzczeicr 
el vent veus sn“ i 
guter Wind fübret ed 
. duch dobry Was Pan 
repaitre quelqu'un & va 
einen mit Winde, ent 
abipeifen. Obiecmic:, 
kogu karmié 
il tourne à tout vert, il 
dre vent, cr tf wie der! 
wetterwendiſch. Jak w 
Co raz go infza mysis 
mettre Lx flamberge as va 
ben. TDobyé {sable ab 
il a jettę le plume (49 
vents, er ift in de Sd 
fzedi w <wier, gdiie 4 
Pie wiedzicé do kra 
obrocil. 
eff ligé aux quete 
einem Simmer, Ki die 
Seiten durchſtreichta. | 
koiu o cvsigcu oki 


vens, der ind auf dr & 


MOrzU. 


vent faits veut flabk: 

de faifon; vent 8 
guͤnftiger, ferorebie 
Dig wehet. Wiarr : 
trwarscy. 1 

vent de bouts veus de ei 
re, Gegenwinh Wiar el 


, . 
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ter Wind, (Émerer Mind. paſſer au vens d'un vaiflean >; gagner le 
owny. vent, einem audern Schiffe den Wind 

Landwind, der ein Schiff ablaufen, abgewinnen. Wiatr ubiec in- 
rdc fôfet. Wiarr ladowy fzemu okretowi, . 
{gdu odpycha. être fous le venr, uuter bem Winde ſeyn, 


Seewind, melder aus der wenn der Mind von ben binterfien Schiffe 
Wiatr z morza na laid mebst. Wiatrem Zeglowac, ktory 2 
infzego okretu wieie. . 
* foible, ſchlaffer Wind, ter Jerrer le venr, ben Wind von der Seite 
reine Gewalt bat. Wiatr faſſen Z boku wiair uigé. | 
raleyrcy niemaiacy. tomber fous le ver, in die Len fallen, uns 
ent feu; vent variable, tin ter deu Wind geratbeu. Wiatr powie- 
Mind. Wiatr odmienny,  wny utratié, 
vent em poupe, Vorwind, de vens sombe, der Windelęegt AG. Wiatr 
ten auf bas Schiff mebet. uftaie, wiatr fig ucifzyl. , 
y, to jet ztylu na rufe © —— tombé fous le vent Pun au- 
tre vaiſſſau, d'une terre, dieſes Schiff 
be . Wicher kann Das anbere, oder ein Land nicht sors 
iger Wirbelwind ber ſegeln, weil der Wind zuwider if. 


ftiger Sturmwind zur See. Fen okret maiac wiatr przeciwny in- 
morfka, fzturm wiatrow  f2C60 okrçru albo ladu minägé nie moe 
ce 


(er Wind. Potwiarru. ætendre le vent de le terre, auf ben Land⸗ 
ent brife; vens d'embas, wa watten. Czekaë na wiatr lado- 
—e Wiatr nie- re — obéir au ee bent 
* eur F inde foigen, ſich dem Winde deſſelben 
Mérind. Wiarr wſchodni  SGedafen. Puscié fe na wolg wia- 
. Crow. | 
en friſcher gefunber Wind; pos as premier mens, mit erſtem guten 
Segelwind. 1) Wiatr zdro- inde  défesein, Pierwfzym dobrym 
rr powiewny. ( 1) Le wiatrem odtozyé. 
fichier laterre; 2) être 7, ne £ gi Sud, Nord &c. der Vind 
EU vwird „Nord, er wendet ſich gegen 
trockner Wind. Wiarr fu  @ften, Norden. Wiarr fLoczyt ku 
, vwſchouowi, ku zachodowi. 
rvams Ùr de VOut 48 cagner Je vens, den Wind gewinnen. U- 
vent em prouë, einen wi⸗ cé wiatr. | 
on vorne baben, dem Win⸗ Venteil. fm Fidgel an einer Tuͤre, einem 
egeln. Mice wiatr prze- Fenſieriaden. Skrzydio u drzwi, u 
cĩꝛw wiatrom Zeplowaé. okiennicy. | 
r des voiles, fi@ bel dem Ventaille, f. f. in den Wappen: Oeff⸗ 
die Segel ftellen, daf fre nung oder Viſir zum Dinde im Helme. 
e pon der Seite beſtreichet. U/ berbacb: gçba u przyibicy. 
oku zeglowaé,. Venraux, phur. vid, Ventail. 
vent; venir am vent, ben Vente, [. f. 1) der Verkauf, bas Verkau⸗ 
r Seite baben. Micé wiatr fen; 2) Raufrelb, dat Seld für bas Ver⸗ 
fauite; Raufffilina, Rau :ehngelders 3) 
vent ; tenir le lis du veus,  QRarftrian, Varkt, Nivverlage, wo etwas 
Dinde ſegeln, den Wind von verkaufet wird. 1) Przedawanic. prze- 
igen. Polwiatrem Zcglo- danie, przeday; 2) przeday, pienis- 
: boku chwytaé. dze za rzecz prz-dang; 3)targ, ry- 
onfeil; le vent eff as pics  nck, kiad, plac pdiie przedawaig 
dindſfille, der Wind if ſo 1) La vente eſt faite, bonne, mettre, 
a nidt weiß, wo er bermes expoler en vente, retsrder la vente; 
| teraz tak ciche, Ze eru- 2) la vente monte heut; 3) aler fur 
é, zkad wicia. la vente, achete diftbais fur la vente. 
ter vent arrière, mit vol⸗ vestes, plur. 1) im Waldrechte: Geÿêue, 
rein. Pelnym äeglowaé ESrtucke eines Waldes, bic in unterſchee⸗ 
denen Jahren jollen gehauen werden; 2) 
Uuux 3 Lehn⸗ 


\ 
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Lehnwaare, Lehngebuͤhr, Karfſchillng, Vencilateur, f. =. due Quiés 


deu der Lehnstraͤger belBerduñcrung des 
Sebné entrittet. :}) 29 prauwie lefni- 
czym: porgby, place na porgby coro- 
czne. naznaczone; 2%) danina, kcors 
man Panu przy odd:lesiu lennofci 
die. G1) II y pluficurs ventes dans 
ceure forêr; 2) le vendeur païe Îles 
ventes ct l’achcteur les lods. 
jeune, ventes, junges Orbâue. wo de Stur⸗ 
sein ansſchlagen. Podroſtki, karcze al- 
bo prie co h0wu wyraftats. 
affeoi; les ventes, die Staͤmme sum Faͤllen 
auszeichnen. Wyznaczyé drzcwa do 
porcbu. 
œuiser les vendes, nettoier les vertes, Vie 
Stämme aus den Orcbêuen fübren. 
Sprzatiéfpuizczone draewa z porébu. 


denses far secenage, Grbôue, das vom 
F. ner, Froñe, oder von Thicren beſchaͤdi⸗ 
get worden iſt. Porab ſtatony od ognia, 
mr3zow, allo zwicrzow. 

Venter,v.s. vid, Vanter, loben. Chwa- 
bé. 

Venter, o. ». wehen, windig ſeyn. Wiaé, 
powiewac. ( 1i pleut, il vente extré- 
mem:nt. 

il vente, grêle et sonne, et ſchreiet, ſchmaͤh⸗ 
Le? und bonnert. Fuka i trzafka. 

venter, v. a. das Oetreibe mit der Wurf⸗ 
faufel merfen, durchfegen. Wywie- 
waé zboze. 

venter une tapiſſerie, Tapeten auéllopfen. 
Kabierce wytrzepac. 

Venterolles, F. plur. im Landrechte: 
Lehnwaare, welche der Kaufer eines Zins 
gute giebt, Recht. das der Lehneherr am 
Verkaufe des Lehnguts hat. W prawie 
£iermfkim: danina, ktora kupuiscy od 
matïçcnosci Czyn{zowry daie. 

Venteux, cufe, adj. 1) minbtg. an einem 
wilaudigen Orte gelegen; 2) windia. Wind 
machend: 3) blaͤhend, bas Blaͤhungen 
und Winde im Leibe macht, verurſacht. 
1) Wiecrzny, nawietrzny; 2) wie- 
crzytty, wiatiu dosé maiacy, wiatrom 
potlegly: 3) uzdymuig:y, wiatry 
ptzy.oi.one pobudzaiacy. 6 1: Ua 
lieu verteux; 2) une plage vente:le, 
Je print:ms er iautouc —* des [:i- 
fons verteufes 3) le finé eft venteux, 
les ; . fonc venceuf s. 

colique vssteuje, in der SeilFunt: Coll: 
per ; auDarmaen, melues von Blaͤ⸗ 
buine: entie ci LV félarpliey nauce: 
kRulika od w a::ew pochodza a. 

Venticr, ſ. m. Holihandler, der cinen gan⸗ 
sen © did kauit. Kupiec, co faly do 
wj:4bania, ſkupuie. 


— 


man frite Lui: ln ds dae 


bringen fann. china, 
ow'ietrze chlodne & A 


ey p'owadzié mo 
Ventiation, f. 5 à ex 


Wuͤrdigunag bre Erthele 
Theilt einet Grbf@ait: =: 
Errésung 1) $zacrvan 
re maia bydz mieday &i 
dzielonc; 2) ruzcrzaank 
C2zcé80. 


Vev'iler, v. a4. 1) in Gen 


lung machen, Ertibis:e 
fOinen, anſchlagen. Me et 
2) über ete birentiez 
nem unrterſuchen: 3) ie d 
dem Gedbluͤte fait mare 
machen. 1) 1# fatesb: 0 
bra dia facniey{zcro pa 
dricdzicami; :)} duépote 
roztrz:f26, rozhicraé ca 
ſticy nauce: krew icu 
Ventiler une cerre; 2) 
queftion. 


Ventolicr,e, adj. bcim Fe 


Srofrôgein: das dem À 
bef, gern fm Winde, & 
Winde ficgt. U ſebelinb 
przeciw wiatrowt latiia 


Vento:, Vencnfe, (neu) 2 


dem nenen franiéfféen ! 
19 Sebr. bit zum 20 tk 
me : wiatru micfgc, me 
francuikieso Kalendsrza 
go 22 do 20 Marc. 


Venrotité, f. f. in ber 4 


hung, Winde. — 
wzdymanie, \viatry pra 


Ventoule, f. f. 1) beim 24 


forf, Bentofe, treckner LU 
den acfeñet mird: 2)h 
Mafferrûtre, Ocfauss À 
zum Ablaffe des Weſſert 
einem Oien, im Sefre, a 
nes 4) Luftlech eines 6 
eine Roͤbre. die ium D 
Bet. 1) U Jatieénike: 
2) ns mulærza: rur: dù 
do éc'eksnia wody; 5) 
+ als padechu w piech 
aftyrku; 4) rurs 2 v 
dach —— $ D 
féesx 2 ventoules ref 
aux iutres; faire des va 


Vento‘:ié, ée, adj. ati 


tredene Shréstférie ph 
kroremu fuche back: 88 


Ventoulfer, %. «. (érirf 


nodne Schroͤrfkorfe Ie 
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L $ Ventouler une fem- à ventre dehoutonné, ado, taf ber Band: 
blagen môdte! Az do rozpuku! 
m. lu Schroͤpfer oder Pa: ce/f le ventre de ma nière, ich werde ni@t 


2 Schroͤpfkoͤdje fete Badki  atiebr dahln fommen. Jak £yw tam 


aa Cy. wiçcey nie poltoie. 
1) Der Barch: 2) der Bauch Vois ce qu'une perfonne « dans le ventre, 
8, eines Schiffes, einer Lau⸗ die beimliden Gedanken und Abſichten 
der Anatomie: der Bauch, eitzes Menſchen erratben. Przeczué o 
g eines Muskels; 4 beim zamyÿsiach czyych. | 
er Baud einer often Maur, je ſaurai bien 10e ce ga'il # dans le ves- 
falen mit; 5) ble Mutter, zre, ich merde ibn dald kemen lernen; 
utrer; 6) Benflblatt, Bruit: ich werde baid feben, ma er im Schüde 
melden der Drecheler auf  figret. Wnet go poznams wnet po- 
I Doi befneidet, oder bob:  ftrzege na co zakrawa. 
| Engeree mn ones il nous à donné une bonne carrelure de 
RICE, QE DES CTD6s penare, ce bat uns brav qu freffen geges 
eBerge; 8) der Daud, Der ben— bobirs nam natkal boki, 9 


—— y Mack, ce cheval n'a 83 dé ventre, dieſes Pferd 
> anatomii: brzufzek, pe- bat finen and), 48 dnuisibig. Kon 
. 'wve to chartuwaty. 

——— emma rt4 C'eft un homme qui fait Dies de fes ves- 
ci; 6) podftswek ; de re, das ff ein Saudblener:s er phest 
à ktorey tokarz na pier- feinen Wanſt redt O brzuchu fwoim 
> wierci albo abrzyna; 7) tylko ma ftaranie. 

+ wanëetrznoéci, iako mo- 77%85re le coeur au ventre à quelqu'un; 
or; 8) Zoladekz brzuch; 4:64 fes fur le vensre, einem Œuth 
à j machen; anfrifden, anflammen. Serea 


* à) te ventre es ae komu dodawaé ; zachçcaé, zapalaé ko- 
, go do czega. 


onncau, d’un tambour, 
) le ventre d’un muſcie; - 
sille faie ventre; 5) vous unarigee fat taube Obren,  Glodny 
s ventre eft ben, G)vene Per fur ke ventre à Jon ennemi, (eiuen 
des flammes, des cendres ——— w pien nieprzy= 
1 de ventre Gus dans le l'enfant [uit le ventre, in ben Xechten: 
baicine. D'eln uneheliches Rind tritt in ben Staud 
re bleu: nb Medte Der Mutter; 2) die Jungen 
IWEre DIEU S VERPTE BTISS gehoͤren allemal bem Herrn des Thieres. 
gris; ventre S. George, y brawie: 1) bekart tegoz ieft ftanu 
aum Denber, r0B faufend. co matka iego; 2) miodéizns panu 
Mila; day go katu. maciory nalezy. | 
eur, Der Oberlelb, ble z, verge anroblis et le ventre afrancbit, 
Lunge und das Pers lieget. jm Landrechte: ber Vater abelt bas 


f sfuca, ferce. Kind und bte Mufter vom frelen Stande 
£ pesit ventre, der Unter⸗ fetzet es in &rcibelt, obgleit ber Bater 


Ron, in der Sternkunſt:  fkixb: ociec diiecie ofzlachcia a ma- 
iuch. W guwiazderfkiéy  tka wolnego ſtanu od poddanitwa u- 


1 fmoka. walnia, choéby ociec byf poddanym. 
libre, offnen Leib baben. sous fair ventre, pourveu gû'il entre, e8 
acny. aucket einem niemanb in den Bauch; man 


ontre libre; avoir le ven-  Lann von den gemeinſten Speiſen einen 
barilcibla ſeyn; einen vers Bauch bekommen. 1 od proftych po- 
jaben. Srolec micé crue traw czlowick otyie. 
manger le dos au feu le ventre à table, 
le ventre, einen Durchfall  bcim Caminſeuer effen. Jeéé przy cie- 
biegunkę plym kominku. 
Uuuu 4 il 


ventre afamé n'a point d'oreilles, du 


_ 
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3 s'eff donné de [on épée dans le ventre, 
Lier bat fit) ſelbſt erſtochen; 2) im 
Scherze: er bat ſeinen Degen verfrifien, 
Ddez verfoffen. 1) Sam fie przebit; 2) 
Lavtem: fzpada mu w Lreu-hu uto- 
nela ; (rpade prrenii. 

avo:r le ventre d'un tamiour, dnen Buͤr⸗ 
germeiſter Bauch haden. Brzuch micé 
wielki. 

demander ventre à terre, einen auf den 
Knleen bitten. Na kolanach kogo 
prosié, 

œentre de fon et robe de velours, ſchmale 
Diffen und fhône leider. Huczno bu- 
czho a w vwiety zimnos ftroyno przy 
proznyin brzuchu. 

de canon efi fur le ventre, die Canene Îles 
get auf der Erde. und nit auf ben £a: 
vett.n. Diiato, co na iiemi a nie na 
lou, lczy. 

Ventrée, ff. 1) Leibesfrucht, ein SQurf, 
Die Jungen eines Thieres; 2) im Land⸗ 
rechte: alle Kinder eines Weibes. 1) 

odzizna w iednym gniezizie ; gnia- 
2d0; 2) w prauwie £ienfkim : diicci z 
iedney matki. 

Ventreillcr, v. #. vid. Veautrer. ſich waͤl⸗ 
jen. Walaé lie, 

Ventricule, f. m. in sec Anatomie: ber 
agen. W anercmis: toladek. 6 Le 

‘ ventricule eft percé en deux endroits, 
par l'une de {es ouvertures il 1eçoit 
es viandes, par l'autre elles en 1or- 
tent. 

des ventricules de cervess, tie Hirnkam⸗ 
mer. Kamorki, ianki mozgowe. 


Les ventrirules du coeur, die Herikammern. 
Kaimorki w fercu. 

Ventière, f. f. 1) der Bauchriem, ber 
Bauchgurt am Pferdezeuge: 2) eine Heb⸗ 
Que; 3) Nibbcainæ vem Schweine 
rum Einſalzen. 1) Peprag, gurt u kon- 
{kiepo, fzura; 2) baba potornic pil- 
nuisca. 3) ſchab jo nafolenia. 

Ventriloque, sé. c. er ſ. Bauchredner, 
ŒEnsatrimth, der ſeine Étitine rück⸗ 
waͤres durch Me Keble zwinot, daß es 
ſcheinet, als ‘nt man ſolhe von met: 
tem hörete. Brzuchemower, co m ui 
gloem w fie peciq nienyr, ie fie z 
deicka wydaie. 

Veut:inoteut. f. m, © ad}. ce. Ver einen 
groẽen Buͤrgermeiſter Bauch bat, did: 
bduchig. Brzuch.cz, 1 rzt chaty. 

Vestiouiiler, ©. n. in der Jigcrei, von 

wilden Schweinen: jt clin.  W# 

bipfiure u dE (sb: Wwa'aë nie. 

Uer. v.n. ft ant etwas wickeln. 

Che z czego. 
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Ventru, ë, «4. & [.n à} 
bduchig.  Brzuchar, pel 
c'oacz. 6 I cf on w 
d'mmace; car .ans œui 
bicn tait. 

Vin, &, part. er 2j. md. 
kommen. Presbyey, :m 

premies vends, i) det Cÿ. 
gegnet: 2! Der ar mi 
1) Picrwfry, k'o-cgr & 
pots ra; 2: picrutzuwr 

cénfier nn feciet ant: 
Geb:imeis einem jedenr 
Der Perſen au⸗rlerdeir. 
mu bez roznies of 25 

Ven ë, ff. Ve Salr 
Groͤße cites Baumes e 
Przyiazd, przsbycie. : 
ki, drzewa. $ 1) Vetr 
jouit. 

bien renss, [. f freblic 
Silfenm.  Preçiid 
wifcnic. 

ecut d'une ventæ, uͤberalle 
els. W':zediie iedr 
wny, w Fowncy grabe 

Ceff sn bonme tu du 
ein geſchickter Rrxich. 
cziowiek. 

ilen a cs d'une verxi, Pl 
von. Szkodoual nan 


Venule, f. f. ein Bis: 
krewna. 

Vénus. ff. 1) die Gé! 
besgöttin; =) in der 
Venueñern, de Venet 
feir, Schoͤndeit, Zicetde 
ai in der Chemie: fn 
boguu milosi; 21 
3) pr2yiemneosé, oëd 
ofobliwis fiÿlu; j'a 
$ 1° Vous ei une d 
des pius cnuces Deei 
limpe. =) Venas de L 
te qui ture adtuur 
vosià,s Mornfieur, ct 
cette act: ct certes 
D: t ouve: point da 
B'!zac. 

Vé:ius crierta!e, te 
rrzetika gu iazdo. 

l'érss cecilntate, Ver V 
ciorna alto zulicr2ets 

le mens de l'énur, 1! 
tie: der Plcine Souctæ 
nen Sinaer, 21 Bic 
L'rplhuse;ztess: para 
WA pod rafgm parce 
calonck uaydhiwy 
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zierlichkeit, Lieblichkeit, An⸗ 
OUzdoba, przyiemnusé, 


fm. v) der Abend; 2) 
1. 1) Wieczor ; 2) gwia- 
na. 

ur. die Berfrergebetbe, die 
izpor, $ Les vèpres {ont 
à vêpres, être à vépres, 


es. : 
es, die Gicilanifhe Befver, 
am Dâeratende des Jabres 
chem alle Franzoſen in Gi: 
hordet worden. Niefzpory 
ni-fzpory wielkonocne, 
ro R. P. 1282 w Sycylii 
d» 


. m. 1) ein Wurm; 2) Co⸗ 
tzenelle, Wurm; 3) Kum⸗ 
Angſt, nagender Wurm; 4 
ft, nagendes Gewiſſen. 1) 
kofzenila, robaczek z A- 
zarlatnego farbowania; 3) 
oki, moi co kogo gryiie; 
fumnienia. , 1) Le ver 
s hommes, dans les plan- 
: fruits, dans la vèrre, Jcs- 
les chofes amèrcs et ils ai- 
ouces; 2) le ver eft plat 
nme une punailes; 3) les 
: its faifoicnt leur delices, 
\ pour eux un ver qui les 
D qni peuc-comprendre le 
ver rongeur, il a un ver 
: coeur. 
1) Regenwurm; 2) elender 
luͤckſeliger, elender Menſch. 
mna, dZdZownica; 2) ro- 
ÿ» cziek nicfzczeéliwy, 
4) L'huile de ver de ter- 
2nte pour quelques mala- 


. Mmalheurcut vers de ter:e, 
cé, fans armes, ont à com= : 


3 les puiffances de l'abime. 
Doljmurm. Czerw w drze- 


n Seidenwurm. Jedwabni- 


ohanniewuͤrmlein. Zlocnik, 
Jana w nocy fie $wiecacy. 
Steinwurm, der im Gteine 
Fd. Kobak kamienny co fie 
Ch zuyki zniyilonaé. 

» Mabeñvurm, ven welchem 
ciend me ven. Gt. pep- 
ctoty dritci redznivi. 

ui de déchn €» Ras if ſein na: 
m. Mol to co go gryéie. 


wfzyitkich wyciçto- 


VERB 2834 

1 eff nu comme un ver, er if ein armer 
Œeufel. Chudy to pachoſek. 

un ver fe recoguille bien, guand 0n le 
preffe, and ein Wurm windet ſich, wenn 
mon ibn tritt. Mrobak fie Rrzywi, gdy 
go przydepcefz; i mrowka fie broni 
gdv ig napaftuiefz. : 

des trônes des Rois font rongez par les vers, 
auch bie Fônistite Herrlichkelt iſt vers 
. génglié. 1 wipanialosé krolewfka zni- 

ua, 
sirer le vers du nez À u'un, einen 
anHoGen , ausforſchen ypytywae 


ogo. 

Véradité, SF. ble Wahrhaftigkeit. Pra- 
wda, prawdziwofé. 

Veras, f. m. eine Œlle in Portugal. Lo- 
kieé Portugalfki. 

Veratrum, f. m. weiße Niefemurs. Zywo- 
koft, koitywal albo ciemiçiyca braîa. 


Verbal, e, adj. 1) in der Orammatif 4 

von einem Verbo berfommend; 2) in 
Gerichten: münblid. 1) W grematy- 
ce: werbalny, slowny, ex verbo po- 
chodzacy; 2) w fadach: uftny. 6 1). 
On trouve beaucoup de fubftanrifs 
verbales en Polonois. 

procès verbal, in Gerichten: elne Regi⸗ 
ſtratur eines redtliten Berfabreus. W 
fadach: wpis, wwodzenie w kfegi 
poftepku prawnego. 

apellation verbale, din Proceß, der muͤnd⸗ 

"Hi gefuͤhret wird, Proces ufinie agi- 
towany. 

Verbalement, ado. münblié, mit Wor⸗ 
ten. Uftnie. $ 11 lui a dic verbale- 
ment qu’il le farisferoit, mais fot qu’il 
s’y fie, car c'eft un Normand. 


Verbalifer, v. n. 1) muͤndlich elnen Pros 
ceß fübren, mindlidh verfesens 2) viel 
Rebens, viel Worte maden. 1) Uſtnie 
ip:awe ſadowa agitowaé ;' 2) rozwo- 

. dzié € slowy, bawié fie wielemo- 
wnoécia 6 1) Tandis: qu'on verbali- 
fe on entend un grand bruit; 2) vous 
verbaliiez bien notre cher ami, adieu 
le reîte à une autre fois. 


Verbe, J. m. 1) in der Grammatik: ein 
Batwott, Verrichtungswort, Zuſtande⸗ 
wort. ein Verbum; 2) in der heiligen 
Schrift: das Wort, das ewige Woert, 
namlich Jeſus Chriſtus. 1) Vꝑrama- 
syce: sSlowo, verbum; 2) w Piimie 
Suietym: slowo ————— to ieſt 


quel 


Chryttus Pan. 1) Un verbe aëtif, 
ptit, un verbe reciproque; 2) le 
Verbe ecerncl. 
verbe incarné, ehedem: Nonnenorden des 
ewigen Wertes in Sranfreih. Nregdys : 
Uucuu ; Zskun 
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Verdoïe, Verdoye, f. f. ete gewiſſe gruͤ⸗ 
ne Farhe, die ins gelbe féut. Pewny 
kolor xoftozielony. 

Verdoïer, Verdoyer, v. n. grûnen. Zie- 
lenieé. 

Verdon, f. m. & f. eine Gracmuͤcke, ein 
WVogel. Piegza ſamiec, pięgæa ſamica, 
pewny ptak. 
Verdoyant, Verdoye, Verdoyer, wis. 

Verdoïant, ie, er. 

Verd-verd, f. m. Name eines Papaagel's, 
welcher der Gegenfiand eines komiſchen 
Heldengedichts 18. Imie papugi, co 

objektum, materya iowialnego poha- 

gl iego pienia albo wierfzow poety- 
ckich cego gatunku ieft, 

Verdun, m. eine Art Degen. Gatu- 

nek patafzow. 

Verdure, f F. bas Gruͤne der Bdume, 
Krauter, Olefen: 2) Gras, Ort mit 
Graſe bewachſen; 3). Tapeten, darin 
Landſchaften, gruͤne Baͤume, Felder und 
deraleichen gewuͤrkt find: 4) Luſtſtuück 
vom Buchsbaume im Oarten. 1) Zie- 
Jenizna, Selonosé drzew, tiot; 2) 
trewnik, murawa; 3)obicia z lan- 
{zaftami, 2 drzewami, polami Zielo- 
nemi; 4) kwatera ogrodowa w bu- 
kfzpanowe figury przyozdobiona. 6 
3) Arbre fec ct fans verdure ; la ver- 
dure; la verdure des près eft char- 
mante; un arbre dépouiile de verdu- 
re; 2) fe coucher fur ls verdure. 

verdure luilante, Qrt von Gartennelken. 
Gatunek gozdiikow agrodowych. 

œerdure de mer, Wintergruͤn, ein Ge⸗ 
wadchs. Grufzczyczka, iablonka üie- 
le. 

verdures, plur. Südenfrâuter, davon bie 
Didtter in der Rue verbrauchet merden. 
Ogrodowina; ziola kuchenne. 

Verdurier, /. m. Œafelbeblenter, der ben 
Galat auf die Tatel feget. Srolowy, 
co fafaty na ftof daie. 6 Demander 
au verdurier des faiades avec coute la 

- fourniture ncceflaire. 

Verécond, e, adj. febr ſchamhaftig. Ba- 
rzo wftydliwy. | 

Véreux, vid. Verreux. 

Vergadelle, /. f, Gtodfifé. Stokffz. 

Vergaland, vid. Verd- naland. 


Verge, Verche, Vergue, f. f. eine Soleß⸗ 


tutbe, Gerte; 2} in den Gärten: Reb⸗ 
* Bol: Ranken am Weinſocke; 3) Stab, 
©teten, ale Moſis, Aarons, der ein 


Zeichen Der hoͤhſten Gewalt fm Alter: 


thume war; J) ein Stuͤclchen. Staͤbchen; 
5) eine Subritaunép:irfhe: 6) der Thei⸗ 
ler, ein Stecken im Weberſtudle: 7:. ei⸗ 


— t Stad, eijerne Stauge, als au der 
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Schnellwage; 8) bein tu 
D:at von der Dide cn 
9) Etanse, Gtruacl ca 9 
Sen: 10) in der Lbtig 
Stecken, Stas, Per M: 
eines Uebel: daters site 
einem sant Selle des € 
Daud geneben si: 11 
ruthe; 12) bei den Ad 
Œlle; 13) ein Pair, 
13) die Netge, 235 ol 
15) Trauring, Nef, er 
Kaſten: 16) Lili, ! 
SBeinbéndlers; 17) ds 
1) Pralzcze, rozga diss 
ogfrodach: roiga, pti 
winney macicy; 3) hf 
Zefzows, Aaronow:, by 
tnosci znakiem iednow 
iek, lafeczka, patyk; 5! 
fki; 6) biiek rkaczy; ? 
ik u przezmian si 8): 
Pret tey co pra 
proporczyk, Riel u 
flag okrerowych; 10)# 
‘ce: kiiek, laleczka, iski 
przy dckretowaniu win 
dania przyfzlemu maiet 
rowi; Li) prét miernicz 
cow: Îokieé; 13) berk 
fapient Akademicki no: 
neck wfiydliwy meüi; : 
pierScien gladki bez gla 
fka do wymierzenia Ka 
bedacego; 17) drag ms 
$ 1) Couper ue verge; 
lez ces verges de vigne! 
ne faites qu'un bilion de 
3) parmi coutes les nt 
quoit l’autorire funrème 
ge que l'on mettoic à lat 
Verain; 4) il n'avoit il 
potit verge dont il ch 
val; 5) le cocher lui don 
de verge fur la tite, 6] 
cette chzine eit perduë, 
de ce pefcn cit tort cou 
l'ancre; 8) plie une veg 
Pivot; 9) verge de girost 
nir un herirage par verge: 


‘ge repond à deux roies{ 


ques Genmeues; :2) à 
crois verges, une verge ( 
15) le hedeau porte 1:14 
ge quand il fait {1 tone 
un cha:cre à la verge, A 


eft une maladie de LS 
verpess plur. 1) tire 


ſchen: 2} Candcs rates 
Ruthe, mit meita 6er c 


‘VERG 


/ Ù 

ga do fmagania; 2) kary, 
. $ 3) D: boures verges, 
une poignée de verges fit 
il fe fic vattre à coups de 
beniflons les verges dont 
cbâtie. 

s verge à quelqu'un, einem 
dffeu laffsu. Uczyé kogo 
aka. 


erge, unter einer ſcharſen 


u. Bydz pod oftrym do- 


ge ni Lâton, von allem Ges 
ét ſeyn, weder einen Stod, 
Degen baben. Rroni %a. 
icé 


verge \d'or, heidniſches 
Prasiana wiloé, trank 


Feldmeſſerſtab. Lafka mier- 


de fer, 1) Windeiſen an 
15 2) Gardirenfiange. 1 
ny u fzyb okiennych ; 2) 
y, na ktorym firamki o- 


ME 
7, Kartendiſtel. Szczeé 


ve, die Pomrenfange, der 
, On welchem man rompet. 
1py,"ktorg pomruia. 

are. et adj. von 3tugen: 
eich, von Faden. O mate- 
zkowaty, mieyicami grub- 
aiacy. 


n. 1) bag Abmeſſen der Zeu⸗ 


Elle: 2) Viſirung der Faͤſſer 
ifode oder Viſieſtabe. Wy- 
materyi fokciem; 2) wy- 
1apoiu .w beczkach lafka 


Viertel Morgens, eine Rus 
d. Cwierc :..orgu. 

1) mit der Elle meffen; 2) 
ren. 1) Micrzyé materyg 
) Wymierzyé lafka pomier- 
: beczce, 
ein Baumgarten. Sad, fad 
Un beau verger, un grend, 
rger, bien entretenu, cul- 
rger. 

. 1) Aleiderbuͤrſte, Kehrbuͤr⸗ 
mmelreif, der die Daut auf: 
) in den Wappen: abge⸗ 
f 1) Szczorka do fzat; 
o pergemin bebnowy bno- 
; 3) w berbach: pal ſkro- 
De bonnes vergertes. 
part. et adj. 1, von ber 


Menſchen: mit rothen 
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Etriemen geſtreiſt; 2) in den Wap⸗ 
pen: mit zehn und mebrern Piabifireifen. 
1} O florze cztewieczey: pokreslony, 
ftrefifty ; 2) w berbæch: kilkunaîtg pa- 
lami ftrefowany, palowany. 6 1) La 
peau de fon vifage teit route vergette. 

Vergetter, v. «. ausfiduben, buͤrſten und 
auskehren, ein Kleid. Wychedokyé, 
wyczefaé fzate 6 Vergecter ‘un 
manteau; vergetter un ‘habit. 

Vergetuer, Menpetiers) ° 

Vergetier-broffier, ‘J) f. m. Buͤrſten⸗ 
binder. Szczuckerz; rzemiesinik, co 
{zczotki robi. 

Vergeure, Verjure, f. f. 1) in der Das 
preumüble: Papierforme, ven Draths 
2) Gtretien im Papiere. 1) W papier- 
ni: forma z drotu do papieru; 2) 
prazkr, ftretki w papierze od drotu. 

sl'Verglace, verb. imperf. es glatteiſet. 
Gtoledé naftaie, ofliza fie; £iod pa- 


a. 
) Verglice, ée, pars. & adj. mit Giatteife 


bedecket. 
kryty. 

Verglas, f. m. bas Glatteis. Golomroz 
shiawica, 2gtod, gofolcdz. 

Vergne, f. m. eine Œller. Olfza, | 
Vergogne,  f[. f. Schaam, Schande. 
Wityd, ſromota, hanba. 

Vergogneur, euie, adj. ſchaamhaft, b 
ſchimpft. Witydliwy; zawitydzony. 

pldnte vergogneuje, vis, Senſitive. 

Veroue, Verche, Verge, f. f. Seegel⸗ 
flanne, aa, Ree. Drag mafztowy,' 
reia. 6 La grande verguc; la vergue 
de la hunc; fa vergue du grand per- 
roquet. | 

vergues de rechange, Beſrat; Gegelfians . 
gen, Die zum Nothialle vermabret wer⸗ 
den. Reie na potrzebe zchowane. 

vaifeaux qui font vergue à wergue, Gifs 
fe, die mit Den Geiten an einander ſte⸗ 
ben. Ok:ety, co o bok 2 foba ttoia. 

vaiſſeau qu: pu flé vergue à vergue, Schiff, 
das fit) dem anbern qur Getre fiellt. 
Okret do boku okrętu drugiego przy- 
ftepuiacy. 

Vergue de l'ancre, Ankerruthe, Ankerſtan⸗ 
ge. Lafka u kotuics. 

Verjage, f. m. die Unaldd Brit ber Saber 
und Sarbe im Zeuge. Nierownogé ni- 
tek i farby w nateryi. 

Vericle, [, F. falfer Ebelftdn, Glakdia⸗ 
mant. Kamien drogi talirywy ; dya- 
maut falizywy. I! eft defendu aux 
rÉÈVCES de tailler des dianans de ve- 
ricle, 

Veridelle, ſ. f. ein grünli@ter Stein, 
ben Die Stalidner sum Drtalprobiseg 

Ar 


Ofiizly; golofedua pray- 


2813 VERI 
brauden. Kamien zielonawy, ktorego 
Wiogi do krufzcow probowania 2a- 
2ywaia. 

Véridicité, f. f. Wahrhaftigkeit. Prawda, 
prawdziwosé, prawdomownosé. . 

Véridique, wahrredend, wahthaft, ber bie 
Wahrheit Uebet und redet.  Prawdo- 
mowny, prawdäiwy. $ C'eft un hom- 
me véridique. 

Vüificateur, f. m. in Oeridten: Unters 
fuder der Nidtialeit einer Urkunde. 
W fadsub: Roz:znawca prawdz:wn- 
sci monimentow. € L’habile verifi- 

catcur découvrira la faufleré d'un 


acte. 

Vériſication, . F. 1) Beweis der Richtig⸗ 
keit einer gerichtlichen Utkunde; 2) ges 
richtliche Befaͤtiguug einer Urkunde: 3) 
in Parlamenten: Verleſung und Un: 
nepmung eines Edicts. 1) Weryfik a- 
cya; pakazanie, tozeznanie mou- 
mentow prawdziwosci; 2) roboracya 

* .fgdowa munimentu; 3) w. Parlamen- 
tech: przcczÿtanie 1 przyiecie cdyktu 
wydancuo. $ 1) Proceder à la vérifi- 
cation de quelque écriture. 


Vérifier, v. +. 1) wahrmachen, erfüllen; . 


2) die Ridtigleit einer Schriſt, oder 
Urkunde unterſuchen: 31 im Darlamen: 
te: eine Schrift verlefen und regtfriren; 
4) ermeifen, beweiſen; 5) mit dem Ori⸗ 
ginale confcrireu, collationiren. 1) Syra- 
wdzié, weryfkowaë, fpelnié co; 2) 
xozeznaé monimentow prawdziwosé 
i Zfaifrowanie; 3) w Parlementacb: 
wwodzié w kfiegi ikrypt przeczyteny ; 
4) dowiesé, pukazac; 5) znofié iako 
przepis zoryginalem. 1) Ee tems 
vériñe tout; 2) avant que les maîtres 
à écrire fe mettent à vérifier quelque 
pièce d'écriture, ils font ferment de- 
. vant le Juge de dire la verités 3) ve- 
rifier un cdit, une ordonnance; 4) 
vérifier les chefs de l’accufation. 


Vecrillon, f mr. das Glasfoiel, ein oltes 
muſikaliſches Iuſtrument. Gra {zklaua, 
pewny fhiry muzyczay initrument. 

Verin, vid. Verrin. 


Vérine, ff. die beñe Art vom Tabak. 
Gatunek icpfzy rabaki. 


Véritable, 647. c. wahr, recht, aufridtia 
 mabrhoftis, ct; 2) wahrhaft, der bte 
Wadrheit liebet, der die Wabrheit redet. 
1) Prawcziwy; fzczery, prawy, iftuy ; 
2) prawœgiwy, prawdomewny; pra- 
$ 1) La véricable dé- 
folide ſubtilitèé; c'eft 
tühomme Polonois; 
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un véritable Preicter 
homme veritable 


. Vcritablement, av. 1) #4 


lich. wadrhaftig, ts de à 
freilich, mebl 1) Pret 
wde, zaifle, rzetciiie. 
pewna; pewnie, 6: 
ble d’aim-=r uae fou 
a véritablemunent cel: 
vérnitiblement je vois do 
m'avez donne dut-rve 
Vérire. f. f. 1) tie Dehthe 
seiden : die Goͤrts der 
die Aufridiisleir, Net 
wda; 3) bo-iai prawig 
oftworzyfiosé, {2czer0& 
deyoiter la viaté; on 1 
trahir la vérité; 2) les à 
feutoient la verité tom 
vérité eft fouvent :mpcn 
vérités, plur. 1) Bebebete 
ren, augenemmene Wab⸗ 
bare Satze io cire: O 
Wadrbeit, welcht einen 
geſaaet wud. 1) Prandy 
mylne w umicietnofcii 
Sci; 2) prawda homo. 
poiviedziana. 6 1 Pre 
de l'Evangile; 2) il 0 
faminenc les vérités des 
en vérité, ado. naïlis, 
Prawdziw:c, w pravé 
Je vous dis en vente 
vous convertiliez, ve 
point dans le Roïraime 
à le vérisé, ad. jryar, is 
rzeCzy femey, Kw pras 
vérite. 
à dire la vérité, Lie @d 
Prawde powicdriaufry. 
Verjure, erg. Veigeurc. 
Verjus, f. m. 1° balb ref 
2) uureifer Weirſait: À 
fait aus uuretien Traub 
wina piedozrzsle. 2)u 
dozrzaly. 6 1) Coupe 
grape de verjus; 2) b 
verjus rafraichir. 
metire quelqu'un à ls ph 
einen auéfelten. \Wyls 


Jus rerd, verd qus, es 131 
dno to; nie chleb bi 


cela n'a ni fauce, ci verges, 
Der Kraft, not ait. 4 
ani Warzono ; #sincg#l 
u. 
Derqus de grain: vergut di 
nigen Provinzen: 


kicrycb —— —— 
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re. © adj, vom Yeine: 
if, O winie: cierpki, 


r. Verker. Verkehr, Ver⸗ 
Zyiel im Drete mit Wuͤr⸗ 
en. Gra peuna w war- 
ami à warCabmai. 

ne Art von Peilfo® oder 
atunek laiki pomierney 
” becsce wymierzenia. 

u Wurm, fiebe Ver. Ro- 
er. 
eaj. roͤthlich, roſenroth. 
any, ru2any. 

) die gelbe Farbe des Gol⸗ 
arbe; 2).Goldfarbe, Ma⸗ 
Ralen; 3) Ort, wo ſich 
ner auibalten. 1) Zioty 
2) 2tobifta farba; ziots 
mieyfce, gézie ſa d2dto- 
Donner du vermeil à un 
2) ce vermerl eft beau; 
vont au verineil. 

l doré, vergoldetet Silber. 
onè. 6 Un fervice de 
; un bufet de vermeil 


Garntol, boͤhmiſcher Gras 
lei. Granarek, kamie 
vermeille ne change ja- 
‘ur, la grande vcrmeiile 
ée, les petites vermeil- 
co:nmunes. 

Jermivelii, Vermichel, 
ein; Nudeln als Faͤden, 
. Makatony nitkowe 


adj. c. vid. Vermifor- 


, m. beim Bildhauer: 


munamfiichisen Doljes ges 
cerzow: robaczkowany;, 
ia kfztalc drewua roba- 


Vermiculaire, ad. c. 1) 
einem Wurme aͤhnlich: 2) 
ch bemegend. 1) Rodacz- 
bakowt podobien; 2) 
ig ruciaigcy. 6 3) On 
romie apophiles vermi- 
iculairesi deux extremi- 
°t, les mufcies qui 2me- 
ts vers le pouce s’apel- 
rmiculaires; 2) mouve- 
aire. 

m ein Urineimitte! wider 
Lekarftwo na giifty. 
1) von wilben Schwei⸗ 

. 2) vom Federviehe: in 

ren, Wuͤrmer fuhen. 1) 


9 - 


VERN 


O diikach: pylkac, ryé, 2) o pra 
fiwie: grzeié, robaczkow fzukac. 
Vermillage, f. m. 1) Scharlachbreren; 
2) gemachter Ginober aus Urin uud Spi- 
tu vini; Sinnoberfathe; 3) angenehme 
Roͤthe des Geſichts; 4) rothe Schminke. 
1) Szariatne iagody; 2) cynobr nie- 
ſamorodny 2 uryny i ex Spiritu vini; 
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. 3) rumianosé twarzy ; 4) rumieniuto. 


1) Le vermiilon fert pour faire de 
a teinture; 2) vermillon fort beau ; 
3) la couleur de fon vifage animoic 
fon tein du plus beau vermillon du 
monde. | 
Vermillonner, vw. #. von Thieren und 
Dégeln: miblen, Wuͤrmer (uen. O 
Zwierzyptah à prakech: grzesé, py- 
fkaé, robaczkow 1zukaé, 


Vermine, f. f. 1) Gewuͤrm, Ungeiefer, 
welches den Menſchen plaget, als Laͤnſe, 
Gldbe; 2) Cttergaudte, Geſchmelße, 
£umupengefindel, luͤderliche Leute. 1) 

. Owad czlowiekowi uprzykrzony, ia- 
ko wfzy, pchly; 2) 2le plemie; o- 
wad, narod iafzczurczy, plugaltwo, 
hultayftwo. 6 1)La vermine lui ron- 
ge la tête; faire mourir la vermine ; 
2) il s'occupe à fe défendre d'une 
maudite vermine, cette vermine me 
tourmente, 

Vermineux, eufe, adj, in der sSeillunft : 
1) Wurm⸗; ras von den Wuͤrmern im 
Menſchen berrübret; 2) mas die Wuͤr⸗ 
ter vermebret. W L£karfkiey nauce: 
1) robaczvwy, glifiny, do glitt w 
czlowieku naleticys; 2) glifty fpra- 
wuiacy. 

Vermifleau, f. m. 1) Waͤrmchen, kleiner 
Wurm: 2) im Scherze: ein Verschen, 
ein Meim. :) Robaczek; 2) £ersem : 
wier{zyk poerycki, rym. 1) N'être 
en ricn diférent d'un vermiſſeau; 2) 
faire de petits vermiffeaux. 

Vermontant, vid. Verdnontant. 


fe Vermouler, v. r. wurmſtichig werden. 
Robaczywieé. 

Vermoulu, e, «dj. wurmſtichig. Roba- 
czywy, zrobacznialy. $ Bois vermru- 
Ju, poutre route vermouluë, l’aubier 
eft plus ſujet à être vermoulu que les 
autres. Ù 

Vermoulure, f. f. SBurmfraf, Wurmſiich 
im Dole, Robaczywosé, toczenie od 
robakow. , 

Vernalle, dj. jum SGriblinge gehoͤrig. 
Do wiefny naezscy, wiofienny. 

Verne, f. m. 1) Œller, elu Baum; 2) Ets 
lernbols, Erlenholz. 1) Olza; 2) ol- 
fzowe drewno. 

Verni, 


CN 
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Verni, Vernis, fm. 1) Firniß, ad; 2) Véroletre, f. f. nik 


bein Topfex: dle Glaſur; 3) Auſtrich, 
Anſeben, aͤußerlicher Schein; 4) Bus 
dructerfirnif: 5) Erdſarbe, welche ble af. 
ten Schaumuͤnen in der Erde angenoms 
men haben. 1) Pukoît ; 2) # zduna: 
polewanic z olowiu;,3). pozor, pole- 
pa, okazalo$é; 4) pokoit drukarfki ; 
5) farba-ziemna, ktorg-dawne monc- 
ty w éiemi przyiciy. 6 1) Mertre le 
verni fur le bois; 2) le verni fe faic 
avec le plomb fondu; 3) la devotion 
eit un verni, que les femmes coquet- 
tes paflent fur leur reputation, quand 
elles font furtleur retour. 

verni de la China, Lack. Lak. 

Vernir, v. a. firniſſen, fadiren, mit Fir⸗ 
nif anfireiden. Pokoscié. 

Verniller, v. #. 1) firniffen, mit Kirulffe 
auſtreichen, lackiren; 2) beim Topfer: 
glaſuren. 1) Foko$cié, pokoſtem na- 
puſcie; 2) u zdunsæ: polewaëé ſtatek. 
$ 1) Verniffer unc tuble. 

Verniileur, f. m. ein Firniſſer, Lackirer, 
Girniémaler. Pokoftnik. 

Vernifflüre, ſ. f. Giraif, gefirnißter Ans 
fit, Firnißarbeit, Lackiren. Pokoî, 
.pokoftowana rohota, pokanftwanie. 9 
Certe bourdure paroiït d’or, mais ce 
n'eſt qu’une vernitfdre. 

Vernuflou, f. m. Art von Birnen. Ga- 
runek grufzck. 

Verole, /. f. Granjofen, geile Seuche, 
Luftfcute, Spaniſche Pokken, Venus⸗ 
Franfbeit. Franca, francufke choroba. 
$ Avoir la vérole jusque dans les os, 
juër la vérole, vérole tâcheufe, dan- 
gereufc, inveterée. 

petite véole, Kinderpocken, Kinderblaettern. 
Oipa, ofpica. La petite vérole 'eſt 
trois Jours fans fortir ec neuf jours à 
poufler'ee autant à fecher, avoir la 
petite vérole. 


vérole volante, Windpocken. Ofpice o- 


wcze, Jlufkawe. 

pierre de la petite vudrole, der Vockenſicin, 
der dunkel und gruͤn iſt und Flecken wie 
die Doden bat. Brodawnik, kamier 
ciemny 1 zielony o plamkach na 
kfztalt ofpic. 

Vérolé, f.m. der die geile Seuche, Frans 
zoſen, Sramdnihen Poden bat. Fran- 
cowaty, na france choruiacy. Il 
eft dangereux de boire après un véro- 
le, il y a beaucoup de vérolés aujour- 
d’hui, 

Vérolé, ée, adj. 1) mit Franzoſen bebafs 

tet: 2) Sramofens, franjoituartig. 1) 

maigcy, francowaty ; 2) fran- 

» francy wilasnosci maisgcy. 


Dzika ofpa. 

Verobe, J. f. Smasmin 
przymuizeuta do vit 
icdnyin. 

Véralique, edf. c. mi 
Franioſen⸗, Srencfas 
sktey masce: francovat 

Vé:un, Vairon, [. = 4 
kleiner Forelluſch. Se 
Les véêérqons 1ont boss 
bien acommaodes, la 0 
tient de l'huwnidie « « 

Verou, ne, 4, wi Va 

Véronique, f. f. 1; Ban 
besname: 2) Gemäibe 
vorftellet, Las mur feis 
Anilitzz Chriſtus der D. 
gegeben haben je, 3) 
Æraut. 1} Wirocika, 
Wikic; 2) malowanice 
iace, ktorz Zhauiael 
niey wyraziwizy, $ 
dfug fabuiy byt oid 
rznik zivle. $ 1) Sa 
eft reclamée en biea d 
Jolie véronique; ;jr: 
double eſt la plus beli 
véroniques. 

de grande véroniques, | 
den, Heil auer Ed 
prz-tarznik. 

le petite vérenige, € 
Przetarnic. praetarzni 

Vertrat, f. m. ein br, . 
das nicht verſchnitten il 
‘dnik, wieprz niec:vfa 

il écume comme un verrai 
Borne. Z gnieu | 
pieni. 

Verre, Voarre, Voërne, 
2) ein Glas, ein Trich 
vol; à) Glas, als zr E 
ven; 5) —— 
bigtes Slas, durch 
ne anſiehet. 1) Sklo;: 
lifzek; sklanka, kel 
poiu; 4: skiciko és 

perſpektyuy; 515 
przez ktore w sion 
Un beau verre: Law 
et bien net; fire à 
tsille, verre commen 
verre peint, il y a ét 
verre, des carresus de 
ches de verre; 
filer le verre; f ſea 
verre, il eût été of 
bicn net; des verres 8 
che. 


VERR 
ein ſchlechtes Trinkglas, 
Glat von. Sklan- 
in Weinglas. Kielifzek 
e, gebrauntes Splefgles. 


alone. 

5, des paie, er Schaden 
für bäßen. Kro fzkode 
ey teë przyplaci. 


verre en plat; verre en 
né. Skio w rablicach ; 


rs, ble Oldfer zuſammen⸗ 
kielifzki. 

e, mit geſtrichnen Glaͤſern 
od ſtrych, to ieſt peine- 
di. 
umais dans Votre verre, 
wieder qu Oaite bitten. 
mie Was Pan znowu. 


ein Slas vof. Sklanka 


1) Glasbôtte, Glasofen: 
as qu maden. 1) Hura 
emiesio od skla robie- 
> éklane. 

Olasmerl, glaͤſerne Ses 
paczynia Sklane, 
x, euſe. 4. wurmſtichig. 
zrobaczywialy. 
— er pat guen Wurm, er 
ler. adg ma, piate 
nicdoftaie klatki. + Y 


un peu verreufe, dieſe 
n ſchlechter Wichtigkeit. 
rdzo podia. 


Glasmacher, Glaëmaler, 
) Glasbänbler, Glasſkraͤ⸗ 
lerb mit Fachern. 1) Hu- 
co skio wydyma, skla- 
upiec, co sklo przedaie ; 
a z przegrodkami. 
r an verrier déchergé, 
eilig fortseben. Pretko 
ac iako izewc botami. 
1) las, Glastafel über 
du Gadubrales; 3) ein 
iklo, tafzaÿ za krors jeft 
fo puklafte na pektora- 


d 

», f. m. die Schraube, iſt 
e in Geñalt ‘eine: Buch⸗ 
mit welcher man Schiffe, 
‘in die Hoͤhe beben kann. 
chyna na kfztair prafy 
ktors okrety, cale bu- 


za, 
A Tes. II. 
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Verrine, f. f. 1) aldſerne Roͤhre an einem 
Wettergzlaſe: 2) Glasſcheibe uͤber ein Des 
maͤlde; 3) Glas uͤber eiue Sackudr. 1) 
Rurka u barométra, to ic{t butawki 
do puznanis odmiany w powictrau; 
2) tafla albo fzyba, za ktora ieſt 

obrsz 3) éklo puklafte na pektorali. 

u 


tabac de verrine, der befie Knaftertabak. 
Nayleplzy knaftru albo tutuniu gatu- 
ne 


verrines, plur. Die Reben Ciceronis wider 
ben Berres. Oracye Cycerona prze- 
ciwko Werefowi. 

Verrot, f. m. grobe @laicorallen. Korale 
fklane z profta robiene. 

Vertoter, uv. 4. eine Sau belegen. O. 
kiernezach: 2 maciorka fie faczyé, 

Verroterie, f. f. IHleines Glaswert von als 
lerhand Sarbeu, alé Corallen, fixine 
Splegel, ARudpfe, bamit die Europder 
nach Indien handeln. Skieika roène. 
Kkoloru. iako korale, zwierciadet. 

a, fzpinki, kroremi Europeyczyko- 
wie do Indyi bandiuia. 

Verrou, f. m ) 

Verroüil, f. m.J Thoͤrkettel, Vorlegeiſen 
au der Œbdre. Wrzeciadz u drzwi. 
baÿer le verrou, im Lanbredte: huldi⸗ 
geu, Die Lehnuspflicht ablegen. pra. 
wie <iemfkim : hoîdowaé, powinnosé 

swiadczyc. 

Verroüiller, v. a. vertiegeln, bas Vorleg⸗ 
eiſen vorlegen. Wrzecigdzem 2a- 
wWrzec. 

fe verroüiller, v. x. ſich vertiegeln, fit 
zerſchllehen. Zaryglowa fie, zawrzcé 


ie. 

Verrucaire, f. f. Warieufraut. Nogie- 
tek, mieliaczek. | 

Verrué, Veruère, /. f. %arie. Broda- 
w de 

Vers, f. m. Vers, Reimzeile Wierſe 
poetycki, rym, rytm. Ç Un beau, 
un mechant vers, un vers maltourue, 
Janguiflant, bien tourné, vers héroi- 
ques, liriques. 

ces ſont ici des vers à [a louange, hier {ft 
er recht abgemalet, hicr finbet man feis 
ne Fehler beſchrieben. Pięknie icgo 
wady tu odmalowano. : 

faire des vers à le louange de quelqu'un, 
1) einem qu Œbren Berfe ſchreiben; 2} 
einen burdaisben, durchhecheln. 1) Na 
czyy honor wierfz pifaé; 2) nicowaé, 
rozbibraé kogo. 4 

Vers, praep. cum Acrufet. 1) geqau vou 
Derfonen fagt man envers; 2)iu. be!, 
an, näamlid eine Derfon zu welcher 
man gebet, . oder geſchicket iſt; 3) 

Xxxx . von 


4 
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2 or, 
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von ber Zeit; gegen, um, nach. 1) 
Ku, o ofobach mouse polot envers; ©) 
do, #0 eff ofoby, do kiorey kso idiie, 
albo iefs postany; 3) o czasie; akoîo, 
kolo. 1) 11 fe tourna vers Varfo- 
vie, il fit avancer les troupes -vers la 

* ville, il marcha vers te Rhin, vers le 
couchant; 2) Ambaffadeur vers le Pa- 

e; 3) vers le foir, nous allames vers 
a fin de l'année, vers le milieu du 
quatorzième fiècle. 

e tourner vers Dieu, ſich su Gott wenden, 
feine Sufludt au Oott nebmen. Obro- 
cié sie, uciekac sie do Boga, ‘ 

vers où allez vous, gegen welchen Ort ges 

Get ihr qu? Ku iakiemu mieyfcu 

idziefz ? 

Verfade, f. f. bas Gießen, Ausgießen. 
Wylewanie, rozlewanie, rozfypa- 
nie. 

Verfailles, f. me. Verſailles, ehedem ein 
Koͤnigliches Luſtſchlob, vier Meilen vor 
Paris. Niegdyz; Werfal, palac kra- 
lewiki na cztery mile od Paryza. 


Verfant, e, adj, von Rutfhen unb Wa⸗ 
gen: das leigt umwirft. O keresacb à 
weozach: wywrotny, facny do wywro- 
cenia. | 

Verfatil, e, «dj, veränberlié, à. D. un 
eſprit verfaci), veraͤnderliches Gemuͤth. 
Odmienny, zmienny, na przykicd, 
odmienny umysi. L 


Verfatilice, f. f. (neu) Veraͤnderlichkeit, 
Unbeſtaͤndigkeit, Unbeſtand, Wankelmuth, 
Schwanken in Meinungen und Geſin⸗ 
nuugen, 4.5. la verſatiſité de la faveur 
populaire, Die Veraͤnderlichkeit der 
Bolfégunf. Nouo: odmiennosé, 
2miennosé, nie ftatecznofé, nieitatek, 
chwianie fige zdan i fentymentrow al- 

‘bo wol, inrencyi, na przykiad, od- 
miennosé . Zyczliwos$ci gminotadney 
albo ludu. 

à Ver‘e, Verleur de l'eau, 

à verfe d'eau, adv. il pleut 
à vorfe; es regnet, als wenn es mit Kan⸗ 
nes gôffe. Defzcz sie iak konwiami 

cie. 

Verfe, adj. c. in der Meßkunſt: le finus 
verle, ein Gtüd des Halbdurchmeſſers, 
welches zwiſchen dem Ende eines DBogeñs 
und zwiſchen deſſen geraden Abſchuitte 

liegt. W girometryi: fynus odwroco- 
ny, jeft linia profts w potcyrkule od 
korfca drugicgo lunety do fynu pro- 

o krzyzowa. 
Verle, ce, pers. & adj. geübt, erfabren. 

- Doswiadczony, biegly, wyçwiczo- 


VERS 


Verfeau, f. me. in dx Gm 
Waſſermann. W sud] 
Wodnik na nieb {Le 
cette heure dans le vener 

Verlément, f. m. (8eu) dé 
das Ausſchiffen, de Auqii 
siowo: rozlewani; ep 
wyladzenie 2 okren: 
br. g. 

Verfer, v. 4. 1) dnéatz 
giefeu, ausgicéez, verçiris 
fen, als Thraͤnen. lt: 
fen, umwerien, einen Ex 
ten, einſchuͤtten, artſchit 
tens 5) niederſchlates, 4 
Das Oetreide. ) Wyler 
wleuac, rozlewat; 3}n 
krew; 3) wywracit F 
Wwiypac, wyiypaé, ro: 
tluc, Doktadae iako dd 
polu, 6 1) Verier une! 
verier du vin; 2) verfe 
verfer fon fang pour fers 
ils préfagoient qu'il kw 
core verfer du fanz; 
nous a verte; 4) verfer 
verfer du bié dans un fs 

verfer, v. n. 1) von Gctte 
Regen, eder Hagel lys: 
vorfeber; 3) umielen, 
1) O 260£a: pokladaé s 
gradu ; 2) fprawowat sn 
3) wywrocié sie, o ans 
aveincs verfcnt lorsqu'ell 
grandes; 2)ilabien va 
te charge. 

ver fer dans nu teureen fer 
Arbeit thun, Waſſer in di 
Daiemna rob.€ robote, 

dziutaw y. 

Verfet, f. ms. 1) Sets Ha 
ein Abſatz einer Cri. : 
Pisinie Swie:ym; 2)pars 
ce. 6 1) Les veriets di 
ne fonc pas toù jours be 
en a de petits vertetss 
verſet. 

Verſeur de l'eau, vi£ Vaf 


Verfificateur, [. "=. Part ꝰ 
mad@er, Reimſchmied. Pe 
piss Wierfzopis. 

Verffication, f. f. 1) 
Reimkunſt; 2) bie Act 
ben. 1) Pocryÿka: 
wierfzow poetÿckich; 
tmow pifania. $ 1) Lie 
tion Françoife pour 48 
des vers; 2) la 


fpréaux et de Racine co 








VERS 


s. Verſe ſchreiben, dichten. 
i l eût 


» wierfze pilaé, fl 

1 et il verſiſie, C'eft juite- 
l’achever de peindre. 
m. plur. Reiuiſchmiede, 
ten, Veremacher. lodii 
iopify, wier{zopify. 

. 1) Ueberſetzung der Bibel; 
ung, beſſer traduction. 1) 
ie Pisn:a Swicteyo, wer- 
maczenic, /epfze stowo tra- 
) 1) Saci à fait une excel- 
n de toute l'Ecriture fain- 
ière verfion Polonoife de 


ft celle de Jean Leopolite 


, Cracuvie en 1561. obfer- 


ons des chapitres dans Is . 


ivelle; 2) les Polonoiïs ont 
ntes verñons de Lucain, 
ec d’aut:es Poëtes latins, 
He anbere Seite eines Blatts 
Druga itrona karty w 


, æ vermiſchen.  Pomie- 


gegen einen Ort. Ku miey- 
| 


rd. 

#. vid. Vertebiet. 

, Sid. Verboquet. 

1) Vifirſtab; 2) ein gewiſſes 

tduteu. 1) Lafka pomier- 

ierzenia napoiu w beczcc; 

Jewna do napoiu. 6 1) 
eftimer {a capacité d'un 

la verte; 2) cette pipe 

ixante vertes. 


ein Sount im Faſſe. Szpunc | 


tabiet, Vertabied, f. m. 


et Theologie, in Georgien 


en. Doktor Theologii w 
)rmisnskiey ziemie. | 

+ adj. ju deu Wirbelbeinen 
> pacierzow albo kregow 


ein Wuͤrbelbeln im Nacken⸗ 
de. Pacierz w ixyi, krag 


:, . F. Herbſtwaſſerbirne. 

enna wud na. 

ein Viertel, ein Mauß in 
. und Polen,  Wiertel, 

emczech i Polfzcze. 
Spund in dem Schutzbrete 
Szpunt w ftawidie ftawu 


no, 1) friſch, fasfer, mue 
b, ernfbaît, burtig; 2) rund 
ohne Bedenken, ungeſcheut. 
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1)Rzeko, 4ywo, meïnie; 2) w brew, 
bez o:rodki, #miele, bez refpekru. 
$ 1) Pouffer verceuent fon ennemi; 
2) répondre vertement à quelqu'un, 
parler vertement. 

Verte-mornlte, Vertemoûte, f. f. in 
CLandrechte: Sins für die Freiheit, nicht 
im Zwangofſen ju backen, oder in der 
Zwaugmaͤgle ju mahlen. W prewie 
&tiemskim: czynfz albo dan za uwol- 
nienie ad pieCzenia chleba w piecu, 
od meîcia w miynie gromadiie sto- 
Zacych. 

Vertenciles, f. f. in der Gecfabrt:. 

Baͤnder uud Mngel, darin das Steuer⸗ 

ruder gehet. M <eglarfkiey nauce: 

ceaopy i okow, w Lctorych ſter bie- 


gi. 

Vertevelle, [. F. Riegelhaken eines Schloſ⸗ 
ſes. Zaporky hak zamku. Eqhleß 

Vertex. f. m. in der Anatomie: der 
Wuͤrbel auf bem Haupte. M avaromii: 
ciemnie. E 

Vertical, e, sdy.in der Afironomie : Gers 
tleal·, Scheitelpunkt, gerade uͤber dent 
eupte. W effronomii: wertykalny, 
acnowy. $ Le point verticat ou le 
Zenith, cercles verticaux. 
borboge verticale, eine Verticalſonnenuhr. 
Zegar slaneczny dachowy. 
Vercicalement, adv. in der Sternkunſt: 
Bleirecht, ſenkrecht. guwiczdurfliey 
nauce: westykainie, do piant. 

Verticillé, ée, ad. in der Botanik· 
reibeumelfe, ringelweiſe, als Glumen, 
die aus den Stengeln fhiefeu. H/ mas- 
ce oziolach: rzedem, iak kwiaty, kto- 
re z Îodygrofns. 

Vertige, J. m. ber Schwindel des Haup⸗ 
tedi 2) Oummbeit, Rarrbeit; 35 Loller 
der Dferde. 1) Zamierzch oczu, za- 
kret, zawrot, zawracanie glowy ; 2) 
glupitwo; 3} zakofuwrocenic konia. 
$ 1) Avoir d:s vertiges, il lui a pris 
un vertige, tout à l'heure, le vin pris 
par excès caufe fouvenr de fâcheux 
vertiges, l’étude excite des vertiges; 
2) l'indigne rrofperité repand un ef- 
pric de vertige fur les imprudens 
qu’elle enivre. 

efpris de vertige, verkehrter Sinn, vers 
mirrtcr Sopf. Mozg pumiefzany, ro- 


zum opaczny. 

Vertigineux, eufe, ædj. ber mit ben 
Schwindel bebañftet If. Ubiklany za 
wrotem. 

Vertigo, f. m. im Sderse: 1) Eigenſinn, 
jdber Zorn; 2) nétrijer Cinfan, Koller 
der Dierde; plu, vertigos. Zartems 
1) tetry@two, krngbrno$é, upor; gniew 

Xzxxx2 pre- 
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precki; 2) myst przypadla glupis; Vertueux, eufe, «dj, 11h 


zakolowrocenie konia. 

Verriqueux, eufe, #47. drehend, herum⸗ 
fanfend, mie ein Waſſerwirbel. Krçca- 
cy» obracaiacy, iak wier na wodzie. 

Vertir, v. 4. 1) überfeten, dolmetſcheu, 
beffec traduire; 2) einer Sache oblies 
gen, fi@ eines Dinges befleißlgen. 1) 
Tiumaczyé, kfztaltniey powiefz tra- 
duire; 2) przypilnowacé czego. 


Vertoil, f. m. vid. Loquet, eine Klinke. 
Klamk:s. 
Vertu, f. f. 1) be Tugend; 2) im mors 


raliſchen und pbyffalifihen Mare 


vien: die Kraft, Cigenfhaft, Tugend ; 
3) rait, Mat; 4) Gewalt, Vermoͤ⸗ 
gen, Staͤrke, als eines Klobené, eines 
Ralss 5) in der Rechenkunſt? der 
Werth, der Dalt einer Babl; 6) Gtârte, 
Den; 7) Renfdbeit, Schamhaftigkeit; 
8) Beſtäudigkeit, Standhaftigkeit. 1) 
Cnota; 2) w moralsym 3 —— 
fensie: cnota, wlasnosé, sila, moc; 
3) sil, moc; 4) moc iako kluby, kli- 
na; 5) w sachnnifirfkiey nauce: walor, 
waga liczby; 6) moc, ferce, ſmia- 
losé; 7) czyitosé, wftyd; 8) flatosé, 
ftacek, ftatecznosé. $ 1) La vertu 
n’eft pas toùjours récompenfec; 2) la 
chaleur du fcu eft une vertu du feu; 
3) le batème a la vertu d’efacer le 
peché originel; 4) le coin a la ver- 

tu de deux leviers, les poulies aug- 
mentent la vertu de la force qui les 
remuë ; 5) un zéro augmente la vertu 
de 100; 6) cet homme a nulle vertu ; 
7) elle fait our moi tout ce que Îs 
vertu ne defend point. 


vertus, plur. in der Theolopie: die Kraͤf⸗ 


te, die Choͤre der Engel W Tbeologii: 
fily, Dhory Angielfkie. 


wersn de ma vie, ſo wabr 40 lebe, wahr⸗ 


lich, Jakom Zyw, w prawdiie. $ 
Vertu de ma vie je lui appreadrai à 
vivre. 

em vertu, praep. kraft, vermüge. Podlug, 

* wediur. 

faire de neceÎfité versu x aus der Noth eine 
Æugend machen. Z mufu cnote ko- 
chac. 

s/ eff comme le Soleil du Janvler, qui n'a 
ni force ni vertu, et {ft kraftlos wie die 
Sonne im Januar. Jeſt bezffny :iak 
siondce w ftyczniu. ' 

Vertu- biens] 

Vertu-chou, J interj. pos taufenb, baf 

dich! Day go kacu, do bifa! 6 Ver- 

tu -bien, comme vous y allez, vertu- 
chou, cela ne va pas ainſi. 


de 


genbiaut ; 2) ter Wi SE 
gefund : 5) ars der nat 
nes Dinges herraͤhern 

2) ſilny, hoty. 1irosy 
dzoney tily pochoduq. 
me vertueux, fElle va 
vieillard eſt encore bx 
fon âge. 


Vertueux, /. m. da 


tea 
Czlowiek cnorliws. 4 
plein de faux devots a 
tueux. 


Vertueule, f. f. ea tax 


Cnocliwa bialogfoua 


Vertueufement, ads. ta 


Fete 
wie. 


tugcudbufte © 


Vertugade, [. f. chede 


Wulſt uuter den Ls 
Niegdy opulska wie 
bialogiowfka. 


Vertugadier, f. =. de 


macher, der die Wolie 


berrdde madte. Ni 
od opuizck pod ipod 
glowfkiemi. 


_Vertugadin, Garde-enf 


Gulf, etn Reifrock de 
nim Reife; 2) Sertene 
cines halben Zirtels des 
uwka o iedney tylko 
zka ; 2) ozdobs ogroét 
kuî 2darnu. 


Vertagoi, f. =. ein Sd 
Vertugoi, ferers. tu de 


praw-diie. 


Veitumnales, f. f. bu 9 


alten Heiden. Feit : 
rych pogan. 


Vertumne, f. w. der Sat 


guit bei l'en altea Dan 
fenny albo ogrodow: 
—* 


gan. 
Verve, ff. 1) Oise Ce 


nes Peeten, roriéer € 
Cigenfinn. 1) Wess { 
tertryétwo, upor. ÿ1 
Ja verve ou la plune | 
Verve m'encou:age, me 
fée; 2) il lui prend 

verves à faire curège 

ff dans fe veru, fa @ 


ſein Narr fit Ge e ai 


ne. Jeft pray fwoieg 


il fe f'eut prendre dev: 


muf es (bus, meus.e 


_Trzebo to uczyaié, KM 
tazyi Dediie. 


VER V. 


Blechlein mit einem Sets 
appeñ an dem Fuße cincs 
Pratno na blafzce u no- 
Czego. 
Eifentraut. Kofzyfzczko, 
, zeleznik, 
UX, J. m. 1) Krautkorb, 
in die Gaͤrtner Obf und 
serfaufen ; 2) Art von Fi⸗ 
teuffen. 1) Koiz ogro- 
edawania oWOCOW 1! o- 
2) gatunek fieci rybiey. 
un verveu de ceriies, 
petit verveu. , 
lerveu. 
, J. m. in der Anatomie: 
Darngange W anato- 
uryne w kanalku 22- 


me Warze, fiche Verruë. 
ꝛc⸗ Verruë. 

e. 

Veſſeron. 

Welſche Schlutte, Bla⸗ 
denkirſche. Miechunli 


Zugpflaſter, Spaniſches 
Blaſenpflaſter. Wezy- 
er fpryfzczaiacy. 

Blaͤschen, Peine Blaſe: 
laſe, beſſer la veſſe de 
czel, bebel; 2) mie- 
» deptey powie/z la vef- 


:s adj. in Geſtalt kleiner 
ztaitowany ik pry- 


er. 
D. 


f._m. votber Suderfaft 


. _Sok furowy 2 troiny: 


1) theologiſche Difrutas 
‘fer Academie den Abend 
Hften Doë&tor - preme- 
„Filz, Verweis, Auspu⸗ 
uta Thcologiczna na 
ktey w wieczor przed 
torfkg ; 2) laianie, fuk, 
a seipérie a pour tître: 
iarum; 2) fon père Jui 
ble vefpérie, il s’atend 
#rrible vefpérie, faire 
1glance à quelqu'un. 

im Scherze: einen aus⸗ 
eu. Zarsem: polaiaé, 
1é kogo, daé komu fa- 


prés. 
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Veſſe, Vefce, f. f. 1) Wicken; 2) ſchlei⸗ 
chender Wlud, ein Fleſt, Gift; 3) eine 

Hure. 1) Wyka, wyczka; 2) bdii- 
na; 3)nierzadnica, kurwa. 61) La 
veffe eft bonne pour les pigeons, ſe- 
mer la vefle; 2) faire des veſſes. 

veſſe fauvage, Kroch, wilde Wicke, Vogel⸗ 
wicke. Wyka polna. 

veſſe de loup, Bovif, Bofieſt, Buſiſt, Bu⸗ 
benfiaſt, ein Erdſchwamm. Pruchawka, 
purchawka. 

Veſſellement, /. m. Geſchirr, Gefaͤß. 
Statek, naczynie. 

Veffer, Veilir, 0. a. ficfien, ſiſten. Bzdzieé. 
$ Allez vefler en aucre lieu, il vefle 
comme un rouffn. 

Vefferon, Vefceron, ae m. Krockvogelnl⸗ 

v de ere nie À 7e F 
fleur, /. m. Fiefter, Fiſter, Farjer⸗ 

_Bzdéioch, ge 1 

Veſſeuſſe, f. f. eine Fleſterin, Siferin, 
Giefmide. Bzdzio2ka. 

Veſſie, f. f. 1) Darnblafe, Blaſe fm 
CThiere; 2) Bididen auf der Haut; 2) 
Sallenblaͤschen; 4) in der Chymie: der 
Baud eines Difilirfolbens; 5) etne 
Blaſe, Brennfolbe zum Waſſerabziehen. 
Pecherz, macharzyna; pecherz, w 
ktorym fie urina acezymuie ; 2) pry- 
f2czel na ciele; 3) miefzek zofciowys; 
4) w chymii: pekatosé elembikowa ; 
5) alembik do przepalania wodek. $ 
1) 11 avoit la veflie pleine de petites 
pietres; 2) il m'eft venu une vefhe 
fur la main. 

faire croire que des veſſies 63 des lan- 
ternes, einem eine Naſe Dreben, einem 
etwas unglaubliches bereden. Kota za 
liſa udawae. 

Veſſigon, f. m. weiche Geſchwulßt an den 
Fuͤcen elnes Pferdes. Ocieklofe u ko- 
lan konfkich. 

Veñlir, Vefler, v. #. 1) in bec Chymie: 
vom geſchmolzenen Erzte: ſpratzen, 
den Blick thun, knallen, einen Wind 
maden: 2) fieſten, nften. 5) W chy- 
mii o krufzczs roztopionym: fykaés 
2atrzefzcezeé, wiatr czynié; bzdzieé,. 

Veft, f. m. im Zanbrechte: Abtretung 
des Defises; 2) Lehnwaare für ein ges 
fauftes Lebn. 1) W° prawie £iemfkim: 
uftpienie wfashosci; 2) danina od 
kupioney lennosci. | 

Veſta, J. f. de Oôttin der Erde bei den 
alten Roͤmern. Bogini Ziemie u fta- 
rych pogan. _ 

Veitale, ff. 1) Priefter in der Settin 
Beta, Veſtaliſche Juugfrau bet den alter 
Roͤmern, ihre: waren fes und fle bes 
mabreten das ewige Feuer; 2) ein keu⸗ 
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fées Maͤbchen. 1) Panna Weftaifka u 
ftarych Rzymian, bylo ich izesci i 
ognia wiecanego ftrzcgiv; 2) diie- 
va wftydliwa. € 1) Numa Pompi- 
lius donna aux Veftales la garde d’un 
feu qui ne féceignoit jamais. 


elle ne fe pique pas d'être Veflale; c'eft 
une Vellale de marais, fic laͤßt ſich nicht 
Lange bitten, fie {ft etne von den Rechten. 
Nie druiy fie bardzo, nie trudna u 
niey o faworki. 

Veïte, f. f. 1) Camifol, Weſte; 2) langer 
Dberrod bet Den Poblen und Tuͤrken. 
1) Kamzela, fuknia ſpodnia; 2) kou- 
tufz,. kafrau Poliki, Turecki. 1) 
Faire une vette: 2) le grand Scigheur 
fait des préfens de riches veftes. 

Veitement, vid. Vêrement. 


Veftiaire, f. m. 1) Kleiderkammer in elni⸗ 
gen Koͤſtern: 2) Taſchengeld, welches 
einige Moͤnche befemmen. 1) Szatnice, 
weftyarnia w niektorych klafztorach ; 
2) wi.tyk, pieniadze zakonnikowi 
na drobieène wydatki. (1) Le ve- 
ftiaire eît bien propre; choifir des ha. 
bits au veitiaire; =) fly a des Mona- 
ftères ou chaque Religieux a cent 
francs pour ion veftiaire, | 

Veñibule, fm". 1) Vorhaus, Verhof, 
Platz vor Dem Œingange eines Daufes, 
der mit æinem Daͤchlein auf Saͤulen ver: 
feben if: 2) Vorzimmer, Vorfaͤlchen: 3) 


in der Anatomie: Schneckengang im. 


Dbre. 1) Przudfionek!, witep w bu- 
dynck pod dachem na:slupach; 2) 
pracdpokoik, faika; 3) w asatomii: 
abyrine, dziurka w.uchu na kfrtale 
Slimaka zakrecona.  @ 1) Vettibule 
pavé de marbre: veftitule obſeur; 2) 
dans les mai ſons des Grands les apar: 
temens ne duivent!pas ètre à l'entrée 
où il nc faut que de viftibules. 
Veftige, /. m. 1) Fußtapfe, Fußtritt, 
Gpur: 2) Merkmahl, Zeichen: 3) Fuês 
tapie, Deifriel; 3) Leberbféihièl, als ets 
net zerſtoͤrten Echleſſes, einer Stadt. 
1) Slid, trop; 2)izuak; 3) silad, 
przykfad; 4) 2nak, oftatki zamku, 
miafta zburzonego. 1) Rconnuitre 
les veſtiges des betes; 2) on en voit 
encore quelqres ve: ges en hittorre; 
3) il marcha fur les vefti:es de fon 
pére; 4)1l y avoit autrefois u e viile 
on y en vor encore les veftires, il 
ne retre aucun veftige certain de Ba- 
bone et de Ninive. ; 
Veitir, vid Vetir. 


Vet, J m. Berbot, bas Vieh ins junge 
que, oder in die Weinderge ju trek 


VETI 


ben. Zakazanie pañens | 

fach mlodocianyc is ni 
Vet, er mit. C'ce. 
Vêtement, Veftemen, (sn 


dung. Przyodziewel, o 
oûzienie.  Unbcas 
tement ufe. 


V'éréran, J. #n. .) 
Vétéran, e, adj.) da dt 


ter Soldat bei den alten 
teran, Zofnierz ftary 2 
ryc' Rigmien. 


vétéran: écolier vétéres, 


zwei Jahre in cine El 
Uëézen, tk, cofis wi 
uczyf. il eit véré:an 
téran en Rhetorique. 


lèttres de véséren, 
déssres de Conlfeiller vétér: 


Mricf, daß ein Math, de 
gedienet bat, cinige &r 
Dern qu genteéca bar. 

na przypufzezenic ko! 
lit siutyf, do rotnyd 


fiobod. 


confeiller vétéran, da À 


Jahre gedienet bit un 
und Sreibeiten genieéet 
co fie przez :0 lat ro 
prerogacyw i fwobod. 


Vétérance, f. f. bie 3nt, 
- feinenr Amte sur Aa 


Wuͤrde eines Beterasl 
cziowiek où urzeda | 
du fpoczyneku; god 
tofnier za ftarepo salu 


Vétéranie, f. f. Benise 


zwanzig Jahre aebteset 
i prerogatywy konſyli 


ccgo. 


Vécilliard, vid, Vétilleu 
Vetille, [. f. 1) Rictei 


ſchiechte Sade; 2) 34 
den Enden verlitteter £ 
welche man obue cises 
theil nidt berunter ſq 
1) Drobiazg, fraſaba: 
lomonoua, ieſt drot 5 
towany a Îfodk3 nszw 
kothka tylko umieiets 


2e. 
Vétuler, v. +. & «. 1)! 


Kleinigkeiten aufhaltes 
Kaufen bingcn. 1) 
f2kami fig bawié; 2)! 
dluso targowaë 61) 
vetiiler, cit ce vetillet 
ainfi un difcours. 


Vititleur, Vecitard, F4 


fit mit Ricidhfets a 


VE ri 


Frafzkami fie bawiacy. 6 
étilleur. " 
Vetiliarde, f. f. Taͤndlerin. 
fie bawisca. 
fe, Vetiliard, e, adj, ſchlecht, 
e fé mit unnuͤtzen Kleinig⸗ 
let. Drobi:agami fie ba- 
zenfki. $ 11 eût vétille:x, 
tilleufe, l’éloquence n’eft 
leufe. | 
Ls Ù. 4. CON. Vid. in ap- 
einen kleiden, bekleiden; 2) 
sidten: fn einen Beſitz ein: 
Nofié, odiné, ogarnac ko 
gdach: wwiazac, do polie. 
écié. Ç Je l'ai vêtu tout 
êtir les pauvres, il vêtit ri- 
+8 laquais. 
lis à vens, eine Windmuͤhle 

verfeben, die Segel an (el: 
innen. Wiacrak skrzydta- 
€, zagiel wiatrakowy do 
rzyprawié. 

me un moulin à venr, er bat 

grober Leinwand. W pat- 
ce chodzi, 

aufleiden, anziehen, fiatt 
ets wird in prarf. unb Im- 

das verbum habiller ge: 
ié fie, nofñé fie, odziaé ie, 

w I2aty, in praeſenti et 
ndicat. iniaſto tego siowa 
r. $ Je me vétis. 


neu) das Verneinungerecht, 


udroig der XVI. zuſolge der 
ation oft beblente, um den 
: Mationalverfammiung feine 
au verfagen. Daher naun⸗ 
ofraten ibn und die Rônigin 
Monfieur et Madame Véro. 
: prawo zapierania, iego 
l. wedlug pierwfzcy kon- 
to zazZywal do odmowie- 
 approbowania dekretom 

ziazdu. Ztad demokra- 
nowfadni iego i krolowa 
wali: Monfieur et Madame 


. (neu) nicht genehmigen, 
WU im Tone des Unwillens 
ichtung verfauen, z. D. ein 
nwillen verwerſen. Now: 
wac, ſwoie zezwolenie 
cenia i pogardy odmowié, 
dekret albo fkazanie ia- 
iem odrzucié. 

vid, Véturin. 

. adj. 1) gekleidet; 2) 
orget, mit einem Dienſte; 
Dappenlunft: mit einem 
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Rautenecke bedecket, beſſen vier Spitzen 
den Rand des Schildes beruͤhren. 1) 
Odéiany, ogarniony; 2) opatrzong 
urzędem; 3) w berbowney nauce: ma- 
iacy czwartak albo kwadrac fzybiafty, 
co fie fwemi koncami brzegu tarczy 
tyka, $ 1) 11 eft vêtu de blanc, de 


noir. 

Vèrure, f. f. 1) Ginflelbung eines Moͤnchs, 
oder einer Nonne; 2) Einfleibunosrede, 
oder Predigt: 3) Inveſtitur, die Verlei⸗ 
hung eines Lehus. 1) Obloczyny a+ 
konuika, poftrzyzyny zakonniczy; 2) 
mowa, kazarie na obluczyny; 3) in- 
weftytura, oddawanie komu lennogci, 
$ 1) A la ceremonie de la vêcure om 
coupe un peu de cheveux de Ja No= 
vice, pour matquer le deffein qu'elle 
a de.renoncer au monde ; 2) il a prê- 
ché une belle vêture. 

Véturin, Vetturin, J. æ. vid. Voitue 


rin. 

Vétufté, f. f. Alter, Alterthum. Starogé, 
ftarozytnosé. 

Veu, vid. Voeu, Và. | 

Veva, f. m. tin gewiſſer Baum auf ber 
Juſel Mabagaffor, Drzewo pewne ns 
wylpie Madagafkarfkiey. 

Veue, vid. Vuë. | 

Veuf, Véf, ve, adj. verwittwet; 2) fls 
pürlid: eines Dinges beraubet. 1) 
Uivdowialy ; 2) w fenfse figuryczuym: 
owdowialy, w eo obrany, obnaiony. 
$ 1) Le meilleur eft de n’epoufer ni 
homme veuf, ni femme veuve; 2} 
ton difcaurs eft une nuit veuve de lue 
ne et d’etoiles. 


“Veuf, VEf, J. m. Wittwer, Wittmann. 


Wdoewiec. $ Elle epoufe un veuf 
qui a des écus. 

Veuglette, à veuglette, agr. im Scher- 
3e: blinblings. Zertuięe: Slepo, oczy 
2amro2ywfzy. 

Veule, adj. c. 1) ſchwach, matt, weich, 
kraftlos; 2) von Gartengewächſen: 

ſchwach; 3) von der Erde: leicht, den 
Wurzein undienlich; 4) von Zeugen: 
duͤnn, locker, nicht dicht geſchlaven. 1). 
1) Siaby, bezsitny; 3) o pfomkach o- 

rodowycb : slaby ; 3)0 Semi: letki. 

orzeniom fzkodliwy ; 4)o materyacb: 
rzadki, nienabity, nienatkany. 61) 
Sa maladie l’a rendu veule; 2) il faut 
couper les branches veules. 

Veule, f. f. Sommerbiberfell, iſt ein Sell 
von teodnen und magern Bibern. Fu- 
terko z bobra fuchego, albo chude- 


Où 
ville, vid. Vouloir, daß ich wolle. 
Bym chciat. 
Xxxx 4 Veuque, 
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Veuque, vid. Vüque. 

Veulte, f. f. in bee Münac: ble blaſſe 
Œarbe des Soldes. W miniey: 2lota 
blaiy kolor. 

Vevu, f.m. Staude In Madagaſtar, des 

. ven Blaͤtter den Mandelblaͤttern aͤhnlich 
fitd. Chroft na Madag-kkarfkicy wy- 
fpic, iey liscie migdolowemu lisciu 
podobne fs. 

Veuvage, f. m. der Wittwenſtand. O- 
wdowialosé, ftan owdowmiy. 6 A 
bien prendre, il n'y a point de veu- 
vaye qui ne foit heureux. 

Veuve, —* r) Wittwe· Mittfrau, Wit⸗ 
tib: 2) die ſchoͤnſte Art von Tulpen. 1) 
Wdowa; 2) nayprzednicyjzy tulipa- 
now gatunek, % 1) La condirion de 
veuve eft le plus:malheureule de cou- 
tes les conditicns, une jolic veuve, 

une veuve fort évillée, aimable, char- 
mante; 2).les plus belles de toutes 
les tulipes ce font les veuves. 

Veux, vid. Vouloir, it will. Chce. 


Vexation, f. F. Dranpfal, Plage, Berires 
ret, ber Unterthanen. Wexacya, o- 
prefya, ucifk ucig£enie, ciemiçécenie 
poddanych. 6 Commertre des véxa- 
tions. | 

Vexitoire, adj. c. (neu) druckend, bebris 
end, quaͤlend, beſchwerlich, als eine 
Auflage. Nowo: cifnaigcy, udrecacy, 
ciemiezacy, ucigËsiacy, przycifkaiacy, 
naprzykrzony, przykry, ciezki, ak 
danina iakis. 

Vex, adv. da, febt bier. Oto. 

Vexer, v. «. druͤcken, bedraͤngen, mitneh⸗ 
men, plagen, quaͤlen. Ciemiciyé, 


ucigtaf, przycifka€ poddancxo. $ Le. 


Rot n'entend nas, qu'on vexe fes fu- 
Jets pour quelque caufe que ce foit. 


fesvexer, v. », fit quaͤlen, fi martern, 
fit plagrn Grysé lie, n'eczyé fie. 
Les hommes font pires que les bêtes 
de fe vexer les uns les autres avec 
tant d'inhumanité. 

Vexillaire, ff. Faͤhndrich bet.ben aïten 
Némien. : Horazy u flargzyeuy ch Rzy- 
mian. 

Vez c:bouli, f. m. eine Wurzel aue Ames 
rite, Die von den Aerzten und Malern 
gebraufet wird. Korzen pewny z 
Ameryki Lekarzom i malarzom sta- 
acy. 

Viable, «dy. c. was leben fann. Co 2yC 
.moëc. 

Vince, f. m. im £Lanbredre: bat Leben, 
Die Lefenéjeit.  H° prawie £iemfkim: 

Zycie guwot ludzki. ° 

cit, Doiywotnie. 
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Viager, e, adj. im £estré 
bentieis, W rence is 
wutny. $ Affigner ve 
gère à uñe pc”i02.e, dt 
la rente vi:gère Énit & 
celui à qui elie eteit dt: 

Viazéêremrent, ad, niet 
lang. Dotyu otnie. 

Viaire. fe m. vid, Vic. 

Viande, f. PATRICE 
Fieiſchſpeiſe: 2) 1m Sde 
erthloftes Giles ax tenu 
defen foflte: 5) @rcire, 
tecridé, Pen mon in 554 
im Evangelio: le, | 
fiwo, intefs dn potrau, 
fne; 2) £artem: cialo, 
nazony, kroryby bris: 
ty; 3) pokarm, poûlel 
œ Evwdngielii: wola, c 
vian<e de bucherie ef: 
les viandes, cette vis 
pour viv'e long -ters; 
tre viande, je vous 4 
montrez pat cetre part 

viande de carẽme, 3x1aù 
Krebſe, allerhand Sug 
potrawy, iako ryby, n 
rzywa. 

an joar de viande, cinSle 
welchem man Fleiſch ei 
, miesny, niepoſtny. 
groffe viande, Siellé au 
.ken, Fleiſch vom gemdiet 
siwo 2 iatek, miçsrw 
bydiecta. 
viande blanche; rmexeï vù 
Docetteifh.  Micfiwo 
droñiu foiwarczaneso. 
viawde noire, Heſen. sde 
pret. Mieliwo zaiçca 


a. 

viande falutaire, heilſant 
2bawienua. 

viandes epenfes, Fteif@is 
fätrigen. Micno me 
tne. 

aimer le vieude creufe, À 
Lederbié. ben liebes. W 

o w muzyce fie 

il fe repäit de viesdes © 
fit eitle Deffruus. Pn 
n:dzieia. 

cen'efi pas de Le viesi 
feux, das (4 micht fr 
gewachſen. Nie truc 
ek, nie dla rwych 2çbsi 

manuseur de viandes aphé 
géuger, der aute OIFa! 
wiec, CO {maczne 
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es gens, vulg. be Tiſche 
keine Complimente warten. 
mplimentow nietr æeba. 

is que ſelon l'aperit, wie 
en aefdüt, fo liebe ich fie. 
kocham, iak mi fie po- 


, bei ben Jägern von 
et weiden, ble Welde 
ras geben. U miffiwich 
srusch, danielech: pas 
(za. $ Le cerf qui va au 

on aife, quand il ne 


irſchfutter, Weilde des ros 
.  Pafza teleni, farni. 
vid. Voïageur, ein Nels 
)znik. ° 

. 1) bei ben Mônchen : 
Reiſekoſten; 2) Sebrpfen: 
Abendmahl, welches einem 
reichet wird. ) U zaken- 
k, podroZ, podroïne; 2) 
rament Przenayswiet{fzy 
ego. $ 1) On fui a don- 
pour fon viatique. 
barili, ſ. m. Unterf@uits 
tuann. Podftaroséi, na- 


ÿ° 
Ane Roͤmiſche OBttin der 
tarorzymfka podroznych 


ee cherfte Bord ober Rand 
eines Schiffe. Burt okre> 


. bas Dins und Herſchla⸗ 
Unrube, eines PerpendiFels 
Cholebanie fie, ruchanie 
sendykuiu minuty zega- 
n demande combien il y 
ns dans un demi-heure, 
decrit un arc fimple, a- 
‘lle de certe pendule, 
drez point de vibration 
ne que l'autre. 

îles, das Schlagen der Fluͤ⸗ 
8, bas Schwingen. Trze- 
dfami. 

Droingen, ſich bin und Der 
olewac fie, ruchac fie. 


1) Verwefer, Gtatthalter, 


bienten Stelle vertrir 3 2) 
meer in Abweſenheit des 
Biſchoͤflicher Bicarius ; 4) 
Uöſtern: der eines Obern 
t. 1) Namieftnik, nemia- 
w niebytnosci urzednika 
2) wikary Plebanfki; 3) 
«upfki; 4) w riektvrych 


zakonnik, co w nieprzy- 
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tomnosci ftarfzego urzad iego fpra- 
wuie. $ 1) Avoir un vicaire; 2) un 
bon vicaire; 3) il y a trois forfes de 
vicaires Eccle iaftiques ; 4) les Capu- 
cins ont un Père vicaire, qui eft celui 
qui fait la fonétion du Gardien'en 
l'abfence du Gardien. 

Grand- vicaire, ein Offidal.  Oficyal, 
wielki Wikary. 

vicaire de Féfus Chrifi, Statthalter Chris 
fl, Der Part. Namieftnik Chryftufa 
Paoa, Papiez. 

vicaire de l'Empire, 1) ehedeſſen Kaiſerli⸗ 
er Statthalter in elner Provinz; 2) 
Reichtderweſer, Reichsbicarius sur Zeit 
eines dentſchen Interregni. 1) Niegdy 
Namieftnik od Cefarza w prowincyg 
zeslanyz; 2) Wikary Celarftwa Nie- 
mieckiego czafu wakuigcego tronu 
Cefarfkiego. 

Vicairie, LS Bicarel, Statthaltersver⸗ 
weſerſtelle, Pfarrdienſt, der burd einen 
Verweſer verwaltet wird. Wikaryottwo, 
wikaryuſzoſtwo Plebari ſtie. Hya 
des Diocefes en France dont Îes Cu- 
res s’apellent fimplement vicairies. 

Vicarial, e, ed. bem Vieario * 
Verweſer⸗MWibaryyſkĩ, namieftoy. 6 
Puiſfance vicafiale. 

Vicariat, . m. Verweſeramt, Statthal⸗ 

teramt, Verweſung eines Dienſtes. Wi- 
karyactwo, namieſtnictwo, wikaryu- 
ſzoſtwo. 6 On lui a donné le vica- 
rit d'une telle paroifle, fon vicarist 
lai vaut au moins quinze cens livres. 

Vicarier, v. #. vicariren, jemandes Gtelle 
vectreten, verwalten. Zoftapié czyie 
micyfce, powinnofé 3a kogo czyy . 
urzad czynié. 

Vice, f. m. 1) Laſter, Berbreden, Untu⸗ 
geubd; 2) Fehler, Gebreden, Mangel: 
3) Fehler eines Delless 4) Umudt; 5) 
Makel, Mangel in einem Ebelficine; 6) 
ein laſterhafter Menf$. 1) Niecnota, 
2{y uczynckz; 2) wada, narow, przy- 
wars ; bad; 3)wada narodu ; 4) wfze- 
teczedftwo; 5) makuta, plamka w ka- 
mieniu drogim; 6) niecnota, czlowiek 
piecnotliwy. $ 1) Le vice eft fon pro- 
pre bourreau, gourmander le vice, 
pourquoi faut-il que le vice triomphe 
et que la vertu foit oprimee, haït, ab- 
horter, malmener le vicez 2) cheval 
qui a des vices confiderables, vice d’é- 
criture, les vices du difcours, les vices 
de la narration; 3) c'eft le vice de la 
nation, la jaloufie eft le vice des O- 
rientaux et autres femblables. 

il n'a qu'un vice, et iſt aler Laſter vol. 
Wfzyftkich niecnot pcien. 


Xxax5 nul 


D 
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sul (ans vice, es ift niemand ohne Gebler. 
Kaëdy ma fwoie przyware. 

Vice-admiral, f. m. 1) Unterabmiral, Vi⸗ 
ceadmirals 2) das Biceabmirals{éiff, 
bas andere Schiff bei der Slotte. 1) Vi- 
ceamiraf aibo namieftnik Hetmans 
woyfkowego; 2) Nawa Vice -amirai- 


fka. - 

Vice-amiraute, J: f. Viceadmiraleſtelle, 
das Amt eines Blceadmiralé. Namie- 
ſtnictuo amiralfkie, urzad namieftniks 
amiralfkiego. 

Vice-bailli, vig Vibailli. 

Vice-Chancelier, ſ. m. Untercaniler. Pod- 
kancelerzy. $ Le Vice-Chancelier de 
la Couronne eft mort. 

Vice-Cbancelière, J. f. ble Unterfangler 

tin. Podkancierzyna. 

Vice-Conful, f. m. (did. Conful), Pres 
conful, Unterconfu(. Prokonful, namie- 
ftnik urzednika Conful nazwanego. 

Vice-Confular, f. "=. ein Proconfulat, Un⸗ 
terconfutéfielle, Amt. Prokonfulattwo, 
vamieftnitwo Konſula. 

Vicc-Doges) 

Vice-Duc, J in Abweſenheit des ehema⸗ 

lg Venetianiſchen Dogen resterte. Nie- 
gdyé Vice-Doza albo Senator, co w 
niebytnosci przefziego kfiaéecis We- 
neckiego ragdy fprawowal. $ Le Vi. 
ce-Doge doit être confommé dans les 
afaires. | 

Vice-géranr, f. m. geiſtlicher Unterridter, 
Unterofficial, Verweſer eines Offictals. 
Vicc-Oficyal.  $ Sur le raport de 
Monficur Vice-gérant le commis par 
Monfieur l'Archevêque, il a été or- 

_ donné que. | 

Vice-gérante, f. f. Unterpriorin in einem 
Nonnenkloſter. Podprzeoryfza klaſato- 
ru panierſſiego. 11 faur demander 

permiffon à la Mère Vice-gérante. 

Vice-lègat, [. m. Paͤpftlicher Bicelegat, 
sber Statthalter in einer Paͤpſtlichen Pro⸗ 
sin. Vice - legat albo wielkorzadzca 
Papicfki w Prowincyi. 

Vice Légation, . f. Dérfilide Statthal⸗ 
terfdaft in einer Provins, oder bdeffen 
Amt und Wuͤrde. Wielkorzady Pa- 
pielkiey prowincyi. 

Vicennal, ale, sdj. sum. c. jwamidbrig, 
was alle £o Jahre gefhiebt. Dwudzie- 

oletni. 

Vice- préfidence, f. f. Amt und Wuͤrde 
eines Blecprdfidenten. Urzad i godnosé 
Viceprezydenta iakiezo. 

Vice- Préfident, f. m. Diceprdffèent. Vi- 
ce-Prezydene. , 

Vice-Préfidente, f. f. Viceptaͤſidentin. 
Vice - Prezydentowa. 


tite. 


[. m. Ratbiberr, der ſonſt 


VICI 


Vice-Procureur, [.=. ls 
Namstaftek prokuratorſti 

Vice - Reéteur, f. =. late 
rektor, Podrektor. 

Vice-rc&torat, f. =. be O3 
terrektors. Vicerektonr, 
rektora, Vicerektorfwo, 
ftwo. 

Vice - Reine, f. f. Bicehies 
niglichen Statthalters Be 
korzadczyna, Maliocka 
ce krolcwfkieso. 

Vice -Roi, f. =. 1) Biafk 
ter eines SRoônisrridet: : 
purrurfdrbige weife Tube 
korzad2ca kroleftwa; 2) 
brunecnopurpurowy. 

Vice- Roïaute, Vice-reyzt 
koͤnigsſtelle, Gtatthalterié 
nigéreitdes. Wielkorzady 
Ecre élevé à la Vice-| 
païs. 

Vice- Sénéchal, vid. Vifea 

Vicié, ee, part. & sd. à 
chig. Zeplowany, na 
ny, nawergiony. ÿ Bos 
VICIS, Vin Vicie. 

Vicier, v. 4. 1) verbertes; : 
bänbeln: aufheben, sa 
verni@ten. 1) Zepfoux, 
fadowycb ſprawaæch: ka 
$ 1) L'eau vicie le vin; : 
de formalire vicie un af 

cette clauje ne vicie pas. M 
nicht nachtheilig. Ta kiss 
przeciwna. 

Vicieufement, adj. felfé, us 
gelbaft, lafterbaft, béitié 
Obiedliwie, biednie, 1e 
vicieufement, il s'expris 
ment, 

Vicieux, eufe, «.7j. 1) (ef 
gelbait , gebrechlich, bas de 
einen Sebier Bat: 3) fai 
als cineNebe; 4) in den Xn 
nichtig, unadltig. 1} Nec 
wade maiacy ; 5) oblcdire} 

dny, biedow pelny; 4)! 
niewaëny. 61)C'#wi 
cieux; femme vicieule; 3} 
vicieux ; 3) rsifonnement # 
ration vicieufe, un livre # 
un aéte eft vicieux quel 
obfervé toutes les forstii 


es. 

Vicinal, ale, «as, (ntu\ nt 
gehoͤrig, fuͤr die Rodbes 
gehend, betreferd, ali 
ein Nebenwee, Feleven 
Sade: auf die Sattee 
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vw: do ſamſiedſtus neleks- 
fiadow, ich fie ryczacy, do 
cy fie, iak wyboy, polowa 
a nad pola na fafiedzkie 
Izi, albo idzie, wiedzie. 
 f. Veraͤnderung, Abwechſe⸗ 
el, Undeſtäͤndigkeit. Odmia- 
cznosé. 6 Par la viciſſitu- 
fes du monde elles avoient 
à dechoir. 


te. 

m. 1) ein Mftergraf, Vice⸗ 
af, Schaltgraf, infonberbeit 
>: 2) ein Stadtrichter in der 
Rormanhis ; — 
podgribiar ne gr és 
sw ielſſti; 2) 1edzia 
43 — 3) 


& f. 1) Nachgrafſchaft, Af⸗ 
| Untersraffait; 2) Stadt⸗ 
t der ebemaligen Normandie 
ubl eines Gtabtridters. 1) 
0, godnog Vicc-grafa; 
yfkie w przefzley Norman- 
Nica ſadowa fedziego Nor- 


.f. eine Untergréfin, Nach⸗ 
ergraͤfin. rafowa. 
Vicomteſſe fort belle. 
omteſſe de Melun en Brie. 
, m. ein Weggraf, ein Derr, 
jt Über gewiſſe Gtraben bat. 
Cowy, co pewne ma prawa 
zoscince. 

adj. der Gerichtsbarkeit des 
uniermworien.  Jurysdykcyi 
{:owego podiegty. 

. M Kémiféer Unteropfers 
fterpriefter, der bas Vieh 


Pop ftarorzymki, co by- 


: biial, ofiaruik. 

1) Schlachtopfer, Opfer ; 2) 
Schlachtopfer, als des Bornes. 
ydle do ofiary; 2) w fen- 
nym : ofiara, iako gniewu 
|: 1) Egorger une viêtime ; 
ne viétime; on ofrira des 


r vos autels; 2)il fut ls 


la colère du Roi. 

port. & adj. (neu) pum 
er beſtimmt; bingeri@ret. No- 
lo ofiary wyznaczory, ufts- 
ztracony. 

a. (neu) tum Schlachtepfer 
auée:fchen, beſtimmen; bins 
lachten. Nono: do ofary 
a Uflanowit; Ztracié, r26- 
16 


Le ein Anhaͤnger Wielefs, 


ein Ein⸗ 
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victiner, fe victimer, v. r. jun Schlacht⸗ 
apfer werden, ſich aufopfern, ais l'ariſto- 
cratie viétime les patriotes, die Ariſto⸗ 
Pratie mat ble Patrioten sum Schlacht⸗ 
spfer. Ofarowaé fe, iak moëknorzs- 
dztwo albo raſd woiewodow afiarows 
patriotowie, | 


Vi@oire, f.f. 1) ber Gles; 2) 
ein Weibername; 3) Beſiegung aner ges 
Uebten Derfon: 4) bie Ueberwindung bee 
Neigungen. 1) Zwycieſtuo; 2) Wikto- 
rya, imie biatogfowikie ; 3) © fiyle 
gemrackim: zwycieftwo, zwyciekenie, 

. podbiianie ferca pod iarzmo milosci; 
4) opanowanie, przezwyciekanie #3 
dzy, pafyy. $ 1) Viétoire. injuite, 
fanglante, cruelle, glorieufe, fameufe, 
emporter la viétoire, la guerre civile 
lui étoic odicufe lors même qu’elle lui 

romettoir La viétoire; 2) Viétoire eft 
ort belle; 3)1a belle ne difputa pas 
long -tems la victoire, viétoire amou- 
reufe, viétoire galante ; 4) la plus glo- 
rieufe de toutes les viftoires eft celle 
qu'on remporte fur fes fens ec fur fes : 
paſſions. 

victoire de Maſtricbh, eine purvurfdrbige 

und weiße Nelke. Goidiik ogrodowy 
purpurowny bialy. 

Viétor, f. m. Bictor, ein Mannsname. 
Wiktor, imie mefkie. 

Vi@oriai, ale, #47. den Sieg betreffent. 
Zwycieftwa fie tyczacy. 

ViAorieufement, adrerb. wird nur im 
figüclihen Verſtande geſetzt: fiegreis 
er Weiſe, fiegend. fylko w fenfie 

uryCrnyIn Slow #0 uIarte: ZWyYCiç= 


aiqe. 

Victorieuſe, /. f. eine roͤthſiche mit Leib⸗ 
farbe vermiſchte Anemene. Zawilek 
czerwonawy cieliſtim praymieſzany 
kolorem. 

Viétorieux, eufe, adj. eigentlich unb fis 
güclih: ſſeghaft, obfiesend, ſiegreich, 
ber den Sieg davon getragen bat. W 
fenfie wiafnym i ficurgcznym: 2wy- 
cicfki, ten co zwycieltwo otrzymat. 
$ Il eft viétorieux, armee victorieule, 
il eft viétorieux de deux bouts de is 
terre. : ‘ 

grace victorituſe, 
Oottes m dem Menſchen. 
lafka Boëa w czlowieku. 


Victorieux, f. m. eine ſchoͤne weiße leib⸗ 
farbige Melle. Goidzik ogrodowy bia- 
Iy à cieliſty. 

Victoriole, J. F. ein fleiner Sieg: kleines 
Bildniß der Siegezoͤttin auf Muͤnzen. 
Zwycieftwo male; wyobiazenie male 

Wikco- 


ctorie 


Panuigscs 


bie obfiegendbe Gnabe 
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Wiktoryi albo bogini zwycieftwa na 
picniedzach. 


Viêtuailles, . J. plur. Bictualien, Lebenés 
mittel, Proviant auf Schiffen. Wiwan- 
da, éywnogci w okretach. 

Vidusilleur, f. m. Provtantmelfier, Der 
en Gif mit Lebenemitteln verfiebet. 
Prowiantmavifter, co okret zywuo- 
Scia opatruie. 


Vicunnas, f. M plur. Thlere {n Amerika⸗ 


in welchen der Beidar gefunden wird. 
Zwieracta w Ameryce, w ktorych Sie 
bezoar znayduie. 

Vidame, f. m. 1) Gtiftébauptmann, Ver⸗ 
tefer eines Biſchoffs in meltiigen Sa: 
chen; 2) ein Derr. 1) Starofta Bifkup- 
{ki w $wieckich fprawach ; 2) Pan. 

Vidameé, f. m. ) 1) Stifftshauytmaun⸗ 

Vidamie, f. f. ) ſchaft; 2) Kirchenlehn, 
welches man von einer Rire bekommt. 
1) Staroîtwo Biikupfkie; 2) lennosé 
Duchowna, to icft od Kosciofa wzie- 
ta. $ 1)11 n’y a point de Vidame en 
France qui ne releve de quelque Evê.- 
ché, ou qui ne foit annexée ou reu- 
nie au temporel d'un Evêche. 

Videlle, J. f. Dañtetentäblein an elnem 
Gtiele, den gerlatteten Teig su ſchnei⸗ 
den. Koîko zabkowate pafzreryczne 
na trzonku, do kraiania ciafta fpla- 
fzczoncgo. | 

Vidimer, v. a. in Gerichten: pibintiren, 
gerichtlich bejeugen, daß die Abſchrift 
mit der Urſchrift aͤberall Aberein fimmet. 
W fadach: widymowaé; swiadczyé 
urzedownie, ke $ie przepis we wfzy- 
fkim z oryginalem 2gadza. 

Vidimus, [. m.in Gerichten: dn Vidi⸗ 
mus, eine vidimirte Schrift. W /a4- 
doch: przepis porwierdzony, to ie! 
zniesiony 2 oryginaicm i urzedownie 
roborowany. ( Ce n’eft pas l'origi- 
nal, mais c'eft un vidimus duëment. 

Viduite, f. f. be Wittwen: oder Wittwer⸗ 

and, Owdowialosé, flan owdowia- 
y wdowca, afbo wdowy. 6 Faire vocu 
de viduire, une veuve eft tutrice de 
fes enfans pendant fa viduité, une 

* veuve d'artifan peut durant fa viduité 
avoir des conpagnons, mais elle ne 
peut point avoir d’aprentis. 

drois de viduiré, in bec Normandie: 
Nleßbrauch des Vermoͤgens feiner vers 
ſtorbenen Œbeirau, von welcher die Lin: 
der iur Zeit des Etzeſtandes mieder ver: 
ficrben find. 5 Normandyi: wytrzy- 
man.e ficlernosci znariey Zony, kto- 

drieci Czaiu malzenftiva pomariy. 

° 1) ad Lebrn; 2) Lebentieit: 3 

ichte, Lebenebeſchreibung: + 
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Lebenswandel, Murikeus:, lé 
5) feben, Unae, S:tscbus ti | 
er die man ſebr Ilcbet. à: Hg 
terbalt, Nahrung. 7) Sttide, 
Tage, fuftiges Leben, Sapin, 
mit (einen guten Æresabes. 1\W 
Lärm:; 9) EStraſeredizt Et 
foar(are Lebenſart: 111 Dem 
rang, ble Zelt, durch wife de 
te Urbeît bekennt 13: 15) de 
Zycie, zywot; 2) czas vai 
3) £ywot, fprawy, düee c 
zycie, Ppronoïveyie, pole 
5) £ywot, oczko, rofoiz, n 
czyie; 6) obeyscie, wyiysia 
fyftencysa, opatrzenk, 
uciecha, krotofila 2 przyuct 
wefole; wrzafk, gomon, M 
pacierz, ÎÂacina, laine; K 
ofzczedny; 11) trwalosé, œ 
ktory uczonsa siynie prac; : 
ga. $1) Donner, perdre, à 
2) je vous aimerat coûte m 
emploierai volentiers ma vi 
vies des hommes illufres à 
que font le chef - d'oeuvre &: 
homme ; 4)la vie que je ss 
diférenre de la mienne pañk 
vous ôtez les livres à ce ſin 
Jui ôtez !a vie, le jambon é 
a demander fa vie, cherche 
7) faire Ja vie, faire bocne 
ner une vie joïeufe; 8) les 
font logez au deſſus de mo 
toute la nuit une vie de à 
votre père vous va faire & 
vies 10) faire une vie qué 
la vie d'un méchant bre 
courte. 


L een de vie, [. F. Brandtwäs C 
wodka. 


dere en vie, am Leben fes, Ha 

bornme de petite vie, àt ęr 
ent, der mente, der nid € 
feines Nahrung braucht. 
wiele poksrmu na ſuoie v 
potrzebuigcy. $ Oilceu de pe 
de grande vie. 

faire le vie avec les emis, KÜ 9 
Greunten ludis machen fes 
ciefzyé sie z {wemi p'?) 

DONS æve ⁊ fair ransêt 58° 
ihr babt der Liebe zu febr «ri 
zbyres padwiczkt prnowal 

Viédafe, Viédaze, fem. 1) 4 
nes Efels; 2) ein Érdcten: def 
morts 3) Œfel, dnumer Se 
nek, korzerf osli; :)glost 4 
zcliywe, frkaluiace slomoi % 
dudck, blazco. ' 


VIEI 


, vid. Vieux, alt, nur in 


ind in Scherzreden. Srary, 


b é ivwia/nycb mareryscb. 
le vieil homme, c'eft un 
fat, en matière d'amour 
Left meilleur qu'un vieil 


sgne, Fuͤrſt des Gebirges, 
tiochien und Damaſcus, der 
tzzuͤgen ſehr bekannt geweſen 
gor miedzy Damafzkiem i 
czafu krucyat bagzo sie 


rs. ein Blerfiedler. Skrzy- 


. ein Alter, ein Greïs, ein 
ber 40 Jehre alt if. Srarzec, 
rzcLy1 Jet czterdziesci. 6 
le .vicillard, les vicillards 
iajre foupçonneux, jaloux. 
ein altes Weib, eine Alte, 
bas diter, als 40 Sabre iſt. 
Howa krorey czterdziesis- 
I. 6 Les vicilles font fort 
, Vieille décrepitée, vicille 
pieufe. 


adv. wie ein alter Mann, . 


es aïten Mannes. Jak ftar- 
em ftarca, 


f. alte Gaden, alter Plus 
he rzeczy, rupieci, fzpar- 


3) bas After, naͤmlich vom 
10 abri 2) bie Alten. 1) 
k-cziowieczy od 40 az do 


} ftarosé, ftarzy ludiie. $ 


une viciilefe honorable, 
eft ordinairement chagri- 
euneſſe eft folle et quel- 
icilleffe, fi la jeuneſſe fa- 
eilicffe pouvoit, le monde 
ux. 


monde, das Alter der Welt; 


der Erſchaffung der Welt. 
ata, wiek od ſtworzenia 


bannée, in der Poeſie: der 
gegen Das Lorjabr. # 
a oftarnia przed wiofna. 
vieilleffe de l’année blan- 
par tout ailleurs, elle eft 
verte. 

ee, bas (pâte Alter uͤber 
Viek fkrzywiony, ftarosé 
o fzesCdziesigtym roku. 
-s. 1)alten, ait werden;. 
Amte ſein Leben subringeu; 
veralten, alt werden. 1) 
tarae Sie; iSé w lata; 2) 
1: Ürzedzic iakim; 3) za- 
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flarzeé Sie, 2 mody, z zWyczaiu wy- 
chodzié. $ 1) Tout le mondé vieil- 
lit, mais il eit fâchèeux de vieillir et 
d'être gueux; 2) vieillir dans les fien- 
ces, ce Capitaine a vicille fous les 
harnois. 

Vicillot, f. m. aͤltlich, der qu alten ons 
fdngt. Leciwy, podefziy. $ Cce 
homme eft un peu vieillot, il com- 
mence à fe rider. 

Vicilote, Vicillotte, f. f. die ju alten 
anfdngt. W lata idaca, leçiwa biafa- 
glowa, polbabek. 4 C'eit une vieil- 
loce qui fait encore la belle et qui eft 
ravie qu’on lui en conte. 

Viéle, Vielle, f. f. eine Leier. Lira. 


Vicler, Vieler, v.#. 1) auf der Leier 
fpiclen, die Leier ſchlagen, leiern; 2) 
letern, zaudern, langfam arbeiten. 1) 
Na lirze grac; 2) bawié sie, leniwo 
robié. $ 1) C'eft un pauvre aveugle 
qui s'en va vieler tout le jour parles 
ruës de la ville; 2) ce valet ne fait 


que viéler au lieu d’être an peu plus 


prompt. 
boeuf viélé, gemaͤſteter Ochſe, den die Flei⸗ 
fer in Paris am Donnerfiage.vor den 
Gaflnadten mit einer Leier berum fuͤh⸗ 
ren. Woî karmny, Krorego rzeZnicy 
Paryfcy, w czwartek przed zapuitami, 
pry lirze po ulicach prowadza. 
Vicleur, Vielleur, f. m. £eirer, Leiermann. 

Lirownik, mendyÿk na lirze graiacy. 
pifiole de viéleur, im Scherze: ein Dels 
ler, bin Sdilling. * Zarrem: halerz, 


fzelag. 
Vielor, f. m. vid. Ufeleur. 


Vienne, f. f. 1) ble Refdemfabt Wien in 
Oeſterreich: 2) Bienne, eine Stadt. in 
Frankreich; 3) eine Art framoͤſiſcher De: 
geuflingen. 1) Wicden rezydencys 
Rakufka ; 2) Wienna, miafto we Fran- 
cyis 3) gatunek francufkich gfown 
fzpady, palafza. 61) Vienne fut de- 
livrée par l'armec chrétienne du fiège 
des Turcs. | 


Vientrage, f. m. Sopfeugelb, Weimins. 


Czopowe, czynfz od wina. 

Vierge, ad. c. 1) det noch kein Web be 
rübret bats rein, uugebrandt; 2) vom 
Erzte: gegraben, gebirgen, fein. 1) 

. Ten co iefzcze z bislostowa nie ob- 
cowal; 2) 0 okrufzcach: kopary, wy- 

._ borny; famorodny.. C'eſt un garçon 
vierge; 2) l’or vierge foufre l'em- 
preinte d'un cache. 

de l'huile vierge, das beſte Baumoͤl, wel⸗ 
es ungepreft auflduft. Oliwa wybor- 
na niepraiowana. | 

| cire 
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cire vierge, Jungferuwachs. Wofk 1a- 
rzeCy. 

miel vierge, Jungfernhonig, mie er aus 
dem Wachſe flicéet. Miod iarzecy. 

archemin vierge,  Suugferupergament. 
Pargamin iagniecy- 

medaille vierge, vobe Schaumuͤnze, bie 
man nicht abpuget Moneta furowa, 
niepolero wana. 

épée vierge, im Scherze: 1) ein Wenſch, 
der noch ein Blut geſehen Bat ; 2) ein 
Oegen, der uod niemanden vermundet 
bat. Zartem: 1) Cziek co iefzcze 
krwie nie rozlal; 2) fzpada iefzcze 
krwig niezaprawna. 

vigne vierge, vid, Vigne. 

Vierge, 7 F. 1) eine noch reine Jungfer⸗ 
Maͤdchen, das noch nicht beruͤhret if; 2) 
die Jungfrau Maria: 3) die Junafraqu, 
ein Dimmelsieigens 4) bei den Poes 
ten: die Geredtigfeit. 1) Panna, dzic- 
wica prawa; 2) NaySwict{za Panna 
Marya; 2) panna, znak niebiefki, 4) 
u poetow: fprawiedliwosé. ( 1) Elle 
eft encore vierge, mais elle a tous l'air 
de n’être pas encore long-tems; 2) 
Ja Sainte Vierge ; la tête de la Vierge; 
Saint Thomas a cru, que la Vierge a- 
voit été conçuë en pêche originel. 

Vies, f. m. der Weg. Droga. 

Vies, adj. alt. Stary. 

Vieux, f.m. vid. Gué. 

Vieux, Vieil, ædj. 1) ait, betagt: 2) alt, 

abgenutzet; 3) alt, als ein Brief, ein 
Wein; 4) alt, veraltet, abgefoumen; 
5) alt, in einer Sade geuͤbt erfabren, 
1) Stary, podftarzaiy, w leciech po- 
defzly ; 2) ftary, robots, czafem wy- 
glodany, wytarty; 3) ftary iako lift, 
wino; 4) zaftarzaly, nieutarty, ftary, 
niemodny; 5) ftary, dofwiadczony, 

‘ biegly. 6 1) Un vieux rimeur, un 
vieux mari, êcre vieux; 2) un vieux 
habir, un vieux bâtiment, une vicille 
maiſon; 3) vieux manufcrie, vicilles 
hiftoires, le vieux teftament; 4) il y 
a de vieilles façons de parier fort 
plaifantes. . 

Note. vor einem Subit. das ſich auf einen 
Vocal anféngt, fesen einige vieil ftatt 
vieux. Nickiorzy miaflo vieux kladg 
vieil przed ſubſtuntywuſem, na vocalem 

albo famodtuick fig zeczymaigcym. 

©ieux flile, der alte Caleuber. Kalendatz 
ftarego ftylu. 

sesx livres, alte, abgenugte Buͤcher. 

Srare, zbotwisle ksiear. 
des fix mieux corps, font: (es aïte Fran⸗- 
simenter. Nicgdy£: fzcsc 
go zacigpu. 





VIE 


des fix petit vieux corps, à 
enter. Szesé regime 
sucoramentu. 

c'eff un vieux je, a; 
iſt fon cin altet An. : 
piosuke. | 

vin -oing, Vieux-oïx, 
œrmiere, alter der. ‘ 
rowania kot; ftare fai 

Vif, vive, «di. 1) leben}, 
dieſem Verſtande wird 
aus gelaſſen: 2) feis, À 
burtige lebbaft, less 
gro, flarfi 4) feutig, bé 

(gr ſcharf, alé cine Don 
| £YWYs TyY13CY, ZyYWLCY, 
arsykut zen) bre 
rzelli, czerfluy, pretki 
ftry ; 3) hanicbay, wie! 
—— 
y Çs ny; 5, ! 
oftry, furowy. 1) Un 
on la brûlera toute vive, 
ordre de prendre le cris 
. Vif; 2) avoir l'eipric vif, 
ginacion fort vive, mas 
peu de jugement, un d 
un feu vif, de vive fox 
unc vive douleur; 4: 
fauroient foufrir le vit « 
yeux vifs, cette fem:ne à 
une couleur vive; s}un 
une exhortation vive. 
elle s« été brulée soute vin, 
benbig verbrannt.  ëywa 
no, 

ane baïe vive, ein leg 
Dedençaun. Piot famora 
wa zywego pleciony. 

donation * vifs, vd De 

de vive voix, muadlich. Ui 
des oeuvres vives d'es vaifle 

Schiffes. Der unter den 
Czesé okretu w wodzie fi 

équarir le bois de cherpeste i 

ein Baubol bezimmera. 
ociofac. 

chaux vive, vugelèféte S 
niegafzone. 

vif argent, Quéflbe. Zn 

il a ds vif argent deus Li 

féoffen ; er tft uater de 
wohl vermabrer. Czegos | 
wie nicdoftaie; igls ue 
kfadano. 

roche vive, fond vif, KR 

Voden. Grunt mocay. 
ane langue uive, tint 


welche noch jegt vou cie 


! 


VIF 


rk icfzcze zwyczayny, kto- 
parod iaki mowi. 
ueurvaffer. Woda zdroio- 


ein dicker Wald. Las ge- 


Naturellhaare, Perude von 
ren. Peruka z wiofow ke- 
h z przyrodzenia. 

e, Lei Yunbarste: Das 
© unter dem Saulen. 
we micfo pod dziwym. 
vif, dieſe Werkſtatt if im⸗ 
ute. Ten wvarſtat zawfze 


le 

rt que vif, er iſt vor Angſt 
ais lebendig. Od ftrachu 
umarfego nizli ywego po- 
Elle écoit plus morte que 


das Leben, Fleiſch an Leibe, 
t wild if; 2) der Kern eines 
er der Rinde; 3) beim Sal: 
friſches Fleiich, welches man 
geln vorwirft. 1) Zywe, 
w ciele, co nie ieſt dzi- 
re pod kora drzews ; 3) # 
$Swieze miefiwo dla ptaka 
>. $ 1) Couper le vif; 2) 
ner l'arbre par le pié en 
n feulement l’ecorce, mais 
du vif du bois; 3) faire 
le à. l’oifeau pour fui faire 


le vif, un bon oïleau de 


plaic que fur le vif. 
er bodfie Anlauſ der Flut, 
Springflut. Naywicekfze 
ychodzenie. 
olonne, in der Baukunſt: 
Daft. W archytekscnfkiey 
icc slupowy. 
leflal, der Wuͤrfel im Saͤu⸗ 
Kofika albo kwadrat w 
stupowym. 
1j) von Gemälben: na 
bei ben Wandärzten: bis 
18 ſchneiden, ſtechen: 3) bis 
€, bettig. 1) O obravach: 
; 2) # cyrulikow: do zywe- 
136 kioc; 3) do iywego, 
1) Ce portrait eft tiré au 
rer au vif; 3) Demoftènes 
Ir tout et piqué jusqu’au 
ugement faux et ridicule- 
jufqu'au vif, fes juge- 
jues me touchent pas juf- 


e vif, in den Rechten: der 
bekoͤmmt bas Vermoͤgen des 
» W prawie: nayblitfzy 


U cy- 
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Krewny fubftancys zmarfego diiedii 


CZY. 

Vif argent, f..m. Quedfilber. gywe, 
wodaiite frebro. | 

Vif- Gage, vid. Gage. vif. | 

Vigans, f. m, grobes Tuch, bamit die 
Franzoſen nad ber Levante bandeln. 
Sukno grube, ktorym Francuzi do Fu. 
rck handluig. | 

Vigeonner, v. #. die Pataten aus der Ets 
De raufen. Zicle pewne paraty na- 
zwane 2 ziemia targaé. 

Vigeon, f. m. eine wilde Œute in Amerika. 
Kaczka dzika w Ameryce. . 

Vigie, f. f. vid. Vigier. 

Vigier, Vigie, f. m. 1) verborgene &lipe 
pen bei den Aiorifen Inſeln; 2) in 
der Srefabet: Médter auf dem Maſt⸗ 
forbe. 1; Rafy albo &kaly podwodne 
przy Wyfpacb Aoryytkich ; 2) w Lee 
£glerfkiey nauce: rai na bocianim 
gniezdZie, to ieft na wierzchu ma- 
fztowym. 

Vigilamment, ædv. wachſam, fleißig. 
Czuyno, pilnie. 6 IL fit cela vigi- 
lanment. 

Vigilance, [. f. 1) Wachſamkeit, beſonde⸗ 
rer Fleiß; Aufmerkſamkeit; 2) in dec 
Wappenkunſt: Stein in der Klaue ei⸗ 
nes Kranichs. 1) Czuynosé, prinosé, 
przypilnowanie; 2) w berbowney sas- 
ce: Kau. ieri fponie Zorawiey. ( 1) 
Avoir de la vigilance, vigilance gran- 

. de, particulière, mervelileule, extra- 
ordinaire, la vigilance eft recommen- 
dable en quelque perionne que ce foit, 
Jetus- Chrift a forc recommandé la 
vigilance à fes difciples. 

Vigilanc, e, ad. wadfam, fleifig, mun⸗ 
ter. Czuyny, czuly, pilny.  Servi- 
teur vigilant, fille vigilante, prince 
vigilant, foin vigilant. | 

Vigile, f. f. beiliger Abend, Tag vor cl 
nem Gefte. Wilia, wigilia. * Vigile 
du S. Sacremcnt, c'eft aujourd'hui jeû- 
ne et vigile. 

vigiles, plur. Betſtunden für den Ver⸗ 
forbenen, Todtenvigilien. Wilie za 
umarfe. % Les vigiles font dites, di- 

tes, dites les vigiles, chanter vigi- 
les, | 

Vigile, ée, part. & adj. (neu) bewacht. 
Nowo: pilnowany. ; 

Vigiler, v. a. (neu) bewachen, ein madfas 
mes Auge auf etwas baben, Über etwas 
madhen. Nowo: 1irzec}, mieé fie zuy= 
no, pilnowaé co. | 

Vigincivirat, [. m. Amt der zwanmig Maͤn⸗ 
ner im alten Rom. Rzady dwudzieftu 

. {edZiow ftarorzymfkich. . 

Vigne; 
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Vigne, J.f. 1) ein Weinſtock: 2) ein 
Weinberg: 3) der MBelyberg, das Doll 
Iſrael im alteu uub die Chriſtliche Rire 
im neuen Lefamente ; 4) Lufibaus eines 
Gardinals, oder eines andern grobeu 
Herrn Un der Gegend vou Rom. 1) 
Winna macica, 2) winnica, wino- 
grod ; 3) winnica, to ieft Lud lfraelfki 
w ftarym a Kosciof Chriesciadifki w 
nowym zakonie; 4) Palac Kardynae 

* a, Pana ktorego, w okolicy Rzym- 
ikiey. $ 1) Une bonne vigne, la vi- 
gne a plufieurs vertus particulières, 
planter, labourer, hoïüer, biner, tier- 
cer, fumer, tailler la vigne, cultiver 
la vigne; Peft en féve; 2) un clos de 
vigne, une vigne, do quatre arpens; 3) 
travailler à la vigne du Seigneur. : 

vigne ſauvage, wilder ein.  Macica 
winna plonna, diika. La vigne 
fauvage a la même vertu que la cul- 
tivée. 

vigne verge, tauber Wein aus America, 

der feins Sridte trdgt. Macica winna 

plonna ? Amerykie 

des vignèe fous en bannie, im Weinbaue : 

bdie Weinleſe if noch ait publicirt mors 
deu, e8 iſt noch uidt erlaubet, ben Wein 
qu lefen. W ogrodniffuie: iefzcze 
zbieranis wina nie publikowano. 

vigne porette, Wildrauch. ein Braut. Eu- 
czek polny wliofki, ziele. 

un Jean de vigne, einféltiger Menſch. Stu- 
pidufz, biazen, dudek. 

poire de vigne, Weinbirne. Winniczka, 
grüfzka winna. 


| œigne blanche, Stickwurz, Zaunruͤbe, Sicht⸗ | 


rûbe. Macica biais, przeftep, bialy. 

après nous faffe la vigne qui voudra, uns 
fere Nachkommen môgen maden, was fie 
mollen. Niech po mey $mierci bedzie 
co chce, nic do nas, co po nas. 

ce font les vigues de ls courtille, belle mon- 
tre et —* de raport, hiuter dieſet Sa⸗ 
che ſteckt nichts, dieſe Sache if (Gène 
aber nur von auſſen. Pickna to rzecz, 
aje rylko napozor. 

sl à mis le pié dens le vigne du Seigneurs 
im Scherze: er bat fit fm Weine be: 
set. Zartem: winem fie upil. 

Vigneron, . M. ein Weing rter, Wein⸗ 
minier. Winiarz, ogrodnik winny. 

Vigneronne, [. f. eine Winzerin, Wein⸗ 
gärtnerin. Winiarka, ogrodniceka 
winna. 


Vignette, f. f. in der Druderei: Zier⸗ 


rath, Leiſte, Stuͤckchen, — 


auf Der erſten Seite eines Buchs. 
drukarni: liftewka z wyrycemi figura- 
mi na picrwizey kfçgi karcie. QI 


VIGU 


faut mettre une viser a 
cette page, OÙ au Copats 
ce chapitre. 


Vignoble, f. æ. 1) Veuban 


éinbau, Beinmadt; : 4 
Sdbenun, Barcrate 
Winniczne, winnict, va 
fzczyr, Merkurial ïice 


sn pais de vigsbk, ds à 


Land , wo Wein mitt Ke 
dny. 


Vignot, ff. =. eine geeſe 


limak morfki wielki. 


5* ff. 1) en Squi 


etuvianiffie Schecfuch 

erwanfka; 2) welna le 
La vigogne eît plus-bs 
legère à la courte au 
vraie vigogne, vigogne 
gne —W 


Vi ce, f. #. eu nu 
ps f Qu 


Ue. Kapelufz zu: 
fkiey. $ Un bon viga 
vigogne. 


Vigordan, /. "=. ble Lade 


ezyk kraiowy 
Bigorfkich. 


Vigorce, J. f. Œoliberied, 


flab, Kugelmaaß, Kugeldi 
aus dem gegedenen Gel 
ſiuden kaun, mie viel Du 
ue, oder Dlei des Grid 
ra pufzkarfka do kul à 
poznanie 2 kalibru dax 
tow Zelaza, kamienis, 
potrzchbuie. 


Vigoureufcinent, sév Ni 


plier, Gerjbaft, muuter, 
Rzefko, dzelnie, ne 
wie, zdrowie, oduainx 


Vigoureux, eufe, Viguer 


flart, frif, œuater kù 
herzhaft, mutbie nagèe 
7— —8 filays bo 
odw » dzieluy, 

1) Il eft fort et De: 
vigoureux; 2) faue u 
reliftance, faire une {on 


Vi erie. LS. in cisigul 


dgerichte, Lanbridons 
barkeit eines Landeichten 
—3 ſady ira 
ftwo Zlemfkie, juy4 
Zienfkich. 6 Ajourneæ 
la viguerie, ila 
avec honneur, il s'ef sf 
vigueric la réputation { 
bien, Samſon a 


Languedoc par viguen 
Viguerous, €, a. vis. ñ 
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1) Staͤrke, Kraft; Mun⸗ 
Kraft einer Schreibart; 
and haitigkeit, Herz. 1) 
moc; 2) ſita ſtylu; 3) 
», ochota, ftatecznosé. 
r de vigneur, c'eft un 
de la vigueur, le So- 
ce Janvier eit jans vi- 
ftile eft fans vigueur ; 
de la vigueur. 
, von Befegen: bluͤhen, 
ben. O prawacb: ‘Za- 
witnaé ( La Pologne 
reuſe. 
age, feuriger Muth, les 
sfeit. Ogniſta ochota, 


le 

in einigen $ransôfifhen 
ein Sandribter, Scuid⸗ 
torpch prowin:yach tran- 
‘a Ziemſki. 

in Perfiffer Commiſſarius 
fremben Sanden. Komi- 
ktor Ferflu w cudzych 


1) qerinq, ſchlecht, vers 
vom Preiſe: ſchlecht, 
) Nikczemny, podiy; 
odty, tami. 6 1) Un 
unc vile efclave, un vil: 
| terre, une condition 


e, v. Vilaffe. 

e, f.m. ein Dorf. Wies. 
vilage, un gros vilage, 
ge, un curé de vilage, 
, vilage défolé. 

ſon vilage. er it noch febr 
fzcze stodZinanu Wiey- 
nie.  lleft bien de 
le s'imasiner d'ètre auſſi 
s premier auteurs. 

ge srompetre de bois, wie 
die Wurſt. Jak cie wi- 
ie pifza, iak ci wierza 

ierza. 

ut fe moquer des chiens qu’ 

bors du viluees Man mus 

tit frotten, bis man dre 

e inow hup, az przefko- 


illageois, f. m. ein Dorfs 
dmann,; Landſaß. Wie- 


illageois, e, ad}. baͤuriſch, 
Chtopski, wicyfki. 

Jillageoile, J. ?. eine Baͤu⸗ 

afin. Wicsniaczka. 

in, f. m. 1) Knicker, Knau⸗ 

Fliz: 2) Saubartel, unflaͤ⸗ 

wic. Tom. IL. , 


. VILA 2882 


tiger, grober Menſch; 3) ein arr, 
Quambut; 4) der nicht von Adel if; 
5) ein Bauer. 1) Mrryglod, fkapi- 
grofz, Zminda; 2) $Swinia, pluya- 
wicc, Cziek niechgdoui; 3) dudek, 
tupicc; 4} cziek nicfzlachetny; 5) 
miec; poddany. 6 1) C'eft un 

grand vilain; 2Jf le vilain, poüah; 
3) diantre foit le petit vilain; 4) 
en crimes les vilains font pius rit, 
vement punis que les ñobles ; 5) les 

 roturiers font bourgeois ou vilains, 
les roi feul peut faire d'un vilain 
un Cavalier. 

oignez vilain il vous posndrea, poignez 
vilain il vous oindra. Schmeichelei 
machet den Bauer fol; und Scheltworte 
demüätbig. Pochlebftwa chfopa har- 
dym a fuki pokornym czynia. 

peine de vilain n'eff à rien compter, der 
Bauer fragt na keiner Strafe. Chiop 
o kare nice ftoi. 

graiffez les botes d'un vilain es il dire 
qu'on les lui brûle, wenn mon einem 
Narren gutes thut, denkt er, es ſey bôfe 
gemelnet. Apreka gnoykowi sinier- 


dat. 

c'eff da fille d'un vilain, c'lui qui em don- 
nera le plu, l'aura, wer das meifte 
glebt, dem flebet fie zu Dienſten. Te- 
mu powoina », co worek dobrzc ro- 
2wiaze. 

à vilain vilain et demi, gegen einen gros 
ben Rerl muß man wieder grob fera. 
Spofob na hardego, gdy nie dbafz 
o niego. 

riche vilain vaut mieux que pauvre gen- 
tébomme, ein reier Dauer iſt beſſer 
Dran, als ein armer Ebelmann. Szcze- 
sliwf£y chfop bogaty, nifli fzla- 
chcié ubogi. 

vilains forts, uberwichtige Muͤnzen. Pie- 
n adze przewazaiace. 

vilains jobles, unwichtizes Geld. Pie- 
niadze niedow aZaiaiace. | 

Vilain, Vilain, e, ac. 1) aeifia, fils 
zia, fnaufrrias 2) niedertraͤchtig; haͤß⸗ 
li, ſchaͤndlich: 3) unſauber, garſtiq, 
ſchutzia, haͤhlich, unflaͤtig: unnüchtig; 
4) unanſtaͤndig, unflaͤtia; 5) vom Wet: 
ter: garſtia, kothigt, bdflih. 1 Skne- 

\ rowaty, Zmindscki; 2) nikczemny, 
bezccny ; 3 plugawy, niechedogi; 
nieZadny, wfzereczny ; 4) niepriy- 
ftoyny, plugawyÿ ; 5) 0 pogodiie: plu- 
gawy, blotnifty, z1y. 6 1) Le mon- 
de eit ingrat et vilain, et c'eft être 
mal habile que d'obliser les gens 

pour en efperer quelque reconnof- 
fance, il eft ingrat et vilain; 2) une 
vyyy vilaine 






2383 VILA 

vilaine ation; 3) un rabat vilain, 

une vilaine peruque; c'eft une vi- 

laine perionne. 

sous les vilains ces fons renigbles, elnem 
jeben iſt erlaubet feine niedertraͤchtigen 
Thaten su verldugnen. Wolno tie nik- 
czemnego uczynku zaprzeé. 

cela eſt fort vilain à une perſenne com- 
me vous, dieſes ftebet einem Manne, wie 
be ſeyd, nidt an. Nieprzyitoyna to 
na takicgo czlowicka, iakos ieft 
Was Pan. 

Vilain, Villain, adv. vom Yetter: 
garftis, fotbig. O pogodiie: plugawie, 
bfotnifto. 

il fait vilain dans les ruës, es iſt kothig 
auf ben Gaffen. Biotnifto na ulicach. 

sl fait vilrin aujourdhui, es {ft heute 
garſtiges Wetter. Plugawa dzis pouodz. 

Vilaine, Villaine, f. f. 1) Hute, Coms 
misnickel; 2) cine Naͤrrin; 3) ein gros 
bes unflaͤtiges Weib. 1) Kurwifko, 
wſactecanica; 2) gtupia niewiaſta, 
bfaznica; 2) Suiniarka, pr'iadnica, 
$ 1) Cet un vilaïne ,-un galant- 

omne n'eine point les vilaines; 
2) alles vous cacher vilaines pour 
pamais. 

Vilainemenc, Viliainement, adu. 
ſchaͤntlich, luͤderlich, unzuͤchtiz. Sro- 
motnie, bezecnie, nieczyſto, nie- 
zadnie. Q Trahir {on ami vilaine- 
ment. 

Vilainic ,'u. Vilénie. 

Vilancile, Viilanelle, f. f. 1) Gefang 
geiſtliches Lieb; 2) Schaͤferlied; 3) Lie⸗ 
besli:dden. 1) Hymn: 2) fkotopaiki, 
pioinka pañtufza; 5) piesn milofna. 
$ 1) Monfieur d'Urféc nous a laiffé 
de belles vilanelles. 

Vilaiſe, Villaſſe, Vilace, Villace, f. f. 
im Spotte: große Stadt, grofer Stein: 
baufen. Szydzac: mralzczyfko, mia- 
ito wiclkie. 9 Gand cft une vilaile 
fameuie par {es diverfes murinericvs, 
Poitiers eft une grande viiafle, 

Vilbrequin, v. Vilebrequin. 

Vile, Ville, . f. 1) dne Stadt; 2) bte 
Gtabt, die Dürgerfhaft; 3) der Stadt⸗ 
Nath, ber Magitirat. 1) Miafto; 2) 
miafto, miefzezanie; 3) rada, ur- 
Zjd miey fki. 1) Une petite ville, 
une grande ville, Paris eft une bel- 
le viile et une grande ville, faire, 

bâtir, bloquer, prendre, afléser 
une ville, détruire, ruirer, facca- 
une ville, ville anftatique, ca- 

, Clofe, ou fcrinée, frontière, 

imperiale, marchande, muni- 

« Ouverte, ville maritime, 


VILE 


Roïale, Métroroitsi 
2) coute la viile pa 
tife. 
sl efl en ville, a lũ ré 
in der Stadt. Nier 
a miatto pofzect. 
il eſi à la ville, e: ia i 
nicht auf dem Lane 
to ieit nie ne vii. 
Vilcom, f. m. Kite 
aronez Dañalas. Mix 
Vilebrequin, Villebre 
Vrbrequir, 
Virebrequin, Virbre 
ler. Swicder ftolar 
przyitawiunyg by. 
Vale-cäftin, Vilie-c 
Spaniſcher Wolle. 
Hiy{zpantkiy. 
Vilemareft, Villems: 
weiſſe, beuhiaure a 
färbige Œuire. Li 
brunacnyim i por» 
Zdosiony kolo:era. 
Vilemenc, Viiiemect 
verdhtlider Welſe. 
czemnic. € Rimm 
uelqu'uün, s baiſit 
aire fa fortuzs. 
Vilenage, Viilensce, 
dienfiſchait, Frondienf 
Gut, davon man im 
odwfi,wies 22 robo 
$ Tenir en viilcu:ꝶ 
SenIT en par viienstt, 
Davon man jede rss 
Herr verlangt, thus. 
wies 2 obouiarkien 
Zdey stuiby, kro:yf 
tenir en virlensge trisik 
ſihen, daorn geveiert 
werden. Treumct vi 
wiony ch siæibach. 
Vilenie, Villene, /. 
Shmutz; 2) fi 
That; J GSeiz, Filzet 
garſtiae Werte: Unfrek 
5) im Scherze: ein fl 
1) Plugaitwo; 2) %1 
czeimnosé, uczrnek 
ikneriirwo, mir:i:dst 
fprosne, pluzaic: 0 
bieznosé, nic:id, M 
5) £arsem: misiteche 
Chambre plein de vi 
a vilenie, rez ls 
maifon font pleins &3 
les faut faire netteitte 
une vilenie la plus 3 
de, c'eit une vilenie, @ 


VILE 


reille, c'eft une inſigne 


ne jicrvira ras peu à le 


4, ff. Wenigkeit, Gerina⸗ 
dichtigkeit. Lodiosé, nik- 


ette, f. f. ein SEtaͤdtlein, 
NMia‘teczko. 


lieune, f. f. bas Alter. 


licain, f. m. ein Bauer. 
iec. 

Vitlipender, v. 4. verach⸗ 
fé dren, léderlit maiten, 
Gardzit, pogerdzaé, po- 


nasmicwaé fie, fzyizic 2 


‘ous venez ici vilipender 
:$ gens. 

igedis, 

inerent, 

'illañe, 

requin; 


. Vila: Vile: 
den VV 


| 


lipender,) 


n, {mm 1) falſche Mine; 
„Seitbobe. 1) Noncta 
2) otzuit, fralhierz. 


'iloner, v. a. betrüaen, be: 
krasé, ofzukat, ofzalbie- 


oce, Villotte, f. f troc: 
ten. Kosa fiana iucheuo. 
f. ein sénfijes Weib. hia- 
v.rliua. 
mer, Vilote, 
1 etc. 
4, 1) Sturm, Ungewitter; 
mette”, Un‘iñf ar 3) im 
e: fuͤnf umaeſtaͤrzte Plume. 
osé; 2,2 wicr'icha, nie- 
3) w defnidlivie: pięeé 
winions ch. 
m, ein Bicchiriermeifier. 
famiettnik burimuttr za albo 


Vilotière, 


‘à. | 
die 2értbe, Arte, els in 
ben Seen cinbrimeider klei⸗ 
Fewna ryta mafa w pul- 
eziorach demnua. 

adj, oct Weiden. Wierz- 
iersb pelen.  Colii ne 


. gine Weidengerte. Witka, 


{ 
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Vin, f.m. 1) Meins 2) Trinkaeld, ‘re 
Des iitirde, für Duordmertiycficen  ) 
Rein tn xufe ein S.ùf Rain ) 
eint Klaid.e vou R in. 5 inbterI ice 
fi Serer: aipreéser Suderfatt. 1) WW: ; 

. 2, ieniad e ua pi o, aibo wino a 
czeli.d'1, dia r eue inikcw; 3) wie 
no w heczce, bucska wina, 12 ha; 
4) flatza wina cina; 5) w eukerri: 
1ok ze tretuy uypraiouany, 5 m 
Tia cuxier WarzONY FyWa. 6 :) Vin 
blanc, vouvcre, uélicie ix, bon v n, 
vin verd, vin dur, vin Francis, 
vin étranger, vin pailible ec m2 io- 
crement bon vin qui fe pale, vin 
qu' n'elt pas en {a boite, vin qui a 

e la fève, vin qui a de ja verdeur, 

(du verd), vin qui ne porte bin 
l'eau, c'eft du vin de ward., vin 1a- 
meux, le vin vieux ett toujours le 
meilleur, un vin méèlé de fiivie, de 
canelle, d'ombre, vin de rumatin, 
le vin lui monte à la tète; :) done 
nez Monteur quelque chote gp: ur 
le vin; 3) ichiter du vin, cho. ſir 
du van {ur le jort ou aux hules, dé- 
charger du vin. 

um de l'ésiier, Abſchiedeteunk, V.let⸗ 
tiunt. Vino p:2y: okoenaniv. 

vis dure creitle, ein juter Wein. Wino 
d''bre. 

vin de deux cr'ilis. vin [hlcdter Wein, 

Ÿ pactiterimau den Korf ichüttelt Winuo, 
wano ae. 

vis de trefj ir, vin de preflaruge, aepreÿs 
ter Wern. Wino tfsuzone 

vin de mere g'ute, marc de 1ir, Wein⸗ 
treſter ungepreßter Bon, der chu: de 
& Lter von den Trauden chrisuet. W'i- 
no rietloc:on., tre$£ ina. 

vin pouffé, ſuuerlicher Win. Wino kwa- 
fkouwuste, 

vin «ui eſt foufré, geſchweſelter Wein. 
Wino narkuwane. 

du pers vin, ſAlechter Belin. Geſiundewein. 
l'aura, vino posiednie, 2 wyriv 
czyn voda polany:h. 

vin cuis, abgeſottene Wein. 
réune. 


Wino was 


LS 


vin Qui tient l'effai, guter Bein. Wy- . 


borñe wino. 


vin rélé, gluͤhender Wein. Wino arza- 
ne. 


vis de liqueur, (fer Mein, alt der Cana⸗ 


rienmein, ie Sparud.en Wine, W.n0 
sivdkie iako Kanat, wino iiy{zpau- 
fkie. 

vin d'arfinsée, Bitterwein, Wermuth⸗ 


mit. Wino piolunkowe, piolu- 
neck. 
Yyyÿ 2 vi8 
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ain doux, TBein, der ein Lager hat. Wino 
lagier maijace. | 
vin de finge, Mein, nach weldem mo 
luftig if. Wino, po krorym cziek 
dobrey ieſt mysli. 
oin dâne, ein, der bumm und faul 
madt. Wino czleka glupim i leni- 
wym czyniace. 
oin de lion, Mein, der zur Dire und 
Kuͤhnheit anflamiut. Wino do ochoty 
i odwagi zapalarace. 
win de pourceau, Wein, nach welchem man 
— und unflaͤtig wird. W'ino, po 
torym calowiek niechedogo ſię fpra- 
wuie. 
vin qui fe laiſſe boire, ein SRittelroein, 
ber fih trindeu läßt. Wiuo ‘rzcdnie. 
vin qui fe fair boire, ein vorirejlider 
Wein. Wino wyborne. 
vin de ville, vis de la ville, Stadtwein; 
Wein, der lu der Geuend einer Gtadt 
mabf. Wino mieyfkic, nicprzy- 
weince. 
oin de marché, pot de vin, 1) Triufs<oder 
Traukgeld dem Geſinde des Derrn, dem 
man eimas abacfaufet bat: 2) ber Lei⸗ 
fauf, Geld, das man na einer gekauf⸗ 
ten Sache vertrinfet. 1) Na wino dla 
czct:dz1 preedaiicego; 2) litkup, co 
pray rzeczy kupioncy pity bywa. 
win de clerc, Trink⸗- oder Trankgeld fuͤr 
den Cepiſten eines Advocaten. ieni- 
adze pifarkom prokuratorowym na 
Wino. | ‘ 
vin qui fent le terscir, Wein, der nach 
dem WBeinberie ſchmeckt, wo er gewach⸗ 
ſen iſ. Wino winnica {makuiace, 
gdzie fie rodzito. 
die de vin, Weinlager. Lagier winny. 
vin de teinte, ein ſchlechter ſhhwarzer Wein, 
mit weld em de Weinſcherker weiſſe Wei⸗ 
he roth färben. Wino podle czarne, 
ktorym winiarze wina biale czerwo- 
no farbuia. 
vin émetique, in der Arzneikunſt: Brech⸗ 
meig.  lekarskiey nauce: womit w 
winie. 
vin de la bouche, Mundweln, deu einer 
gerne trinfet. Wino, ktore kto rad 
iia. 
vis de prunelle, 1) Wein von wilden Pflau⸗ 
men; 2) fauter, ſchlechter Wein. 1) 
Wino z sliw polnych ; 2) wiutko. 
vin aromatique, Wuͤrzwein, Der von Nas 
tur ftarf nat Gewuͤrze f@mectet. Wino 
pieprzkouare. 
pris de fon vin, être dans le vin, le 
6 ef} monsc à la téte, der Wein if 








\pliany od wina. 


VINA 


après bon vin bcs cheval, |) 
kener kann bros lacies; 21 
trunten if, laͤuit te Ma 
ein Betrunkener maût trs 
Piiany pretkie avidic 
2) 1ezdzicé puary mit 

de vin eff le lait des sieis 
if der Alteu Lubjal eu à 

ftarcowi poñine. 

Din d'e br'etigri qui fait dx 
ein ſehr ſchwacher jflekt 
fko siabe. 

ä a la meffe des meris, 
vin, er achet mit area 
zur Mefte. Z dubry= 
mfzy idzie. 

on verre de vin atife Le 
Wein madt eine beretie 
nicmemu iezyk rov 
wielomowzy. 

quand le vin entre, k fe 
kener Mund redet von f 
Detruntener (mat ge 
le. Piianego meczyt 1 
dy fig wirio w 2buri 
wicrzch wynurzy. 

couver fon vin, ten Àe 
Wyfzumicé, vyſpæe 
ftwie. 

bommie qui porte biskr 
der einen ſtarken Tran 
Cæfouiek gfowy mou 
Wytrzymaiv. 

bomrre de mauvcis vin, à 
ſich leichtlich terariét. 
bey giouy, co fie id 

le mis de l'esu dass je 
gelindere Salten auf, € 
Eifer nad. Spulicr:i 
flaie w fwoiey sorliw 

Vinade, M. f. Srebuisix 
en Weine aus den Ven 
wody do wywuicnis 1 
Pan txich. 

Vinacéc, M. f. Gates 
untcerreft von bes Ÿn 
Wino bez t'oczeni 25 
tresé, famatrest. 

Vinage, f. m. Weincha 

ieſięciny od wintie 

Vinsigre, f. se. 11 Œfi 
1) Ocet; 2) oct vi35k 

ce n eff que fel et vissigm 
Feuer, er if ſehr it ( 

Eacno so roꝛgnierat, 

pęedliuy. 


| Den Kopf geſtlegen. Weeczꝛub sx babis de vinaigre, dr M 


Metlleid. Sata leche KR 


VINA 


part. er adj. mit Eßig an⸗ 


duert. Octem zak wafzo- 

awiony. 

. a. mit Eßig anmaden, 

in partic. vinaigré gclagt. 

em przyprawic, vinaigrs, 
participium tylko icit u- 


S. F. Eßiaſiederei, wo Efig 
); 2)in America: Brenn⸗ 
zrantwein aus Zuckerſyrup ges 
1) Otownia, gdzie ocet 
w Ameryce: gorzalnia, 
Îke z fyropu cukierrego 


Cf. 1) in Davis: ein fleis 
gen auf eine Perſon, den ein 
des Pferdes fortschet; 2) 
Eßiabruͤbe mit Mieffer und 
W Paryiu: karetka na 
: naicmna, ktora chiop 
> konia ciagnie; 2) fapor 
a Z octu 2 pieprzem i 
Prendre une vinaigrette, 
lé à Saint Germain dans 
ette. 

m. 1) Œfigérauer, Œfigs 
Efigfrüglein auf dem Tiſche. 
t, ten, co occt robi; 2) 
flafzka do oëtu na ftoi. 
1 vinaigricr, il loge chez 
r au premier étage; 2) 
sr bien travaillé, com- 
vinaigrier chez un or- 
ter un vinaigrier. 
Weinhaͤndler bei den alter 
picc winem handluiacy 
ch Rzymian. 

pl. Geite der alten Rômer 
ters und der Berus. Swice- 
enych Rzymian na honor 
‘enufa, bogini mitosci. 
. Vincenz, ein Mannsna⸗ 
ity, imie mefkie. 

f. m. Schwalbenwurijel, 
fkolcze ziele. 

c. uͤberwindlich, mas ju 
. Zwvciezny. 

m, Frohnfuhre der herr⸗ 
ane aus den Weinbergen. 
wywoienia wina pan- 
nic. 

ebende inde, Erdwinde, 
rdhaſpel, Schiffe und ans 
das Land zu ziehen. Win- 
> przywindowania okre- 
h cieZzarow do ladu. 

fm, (neu) Vindemiaire, 
t, Wein-oder Herbſtmo⸗ 
u neuen franzoͤſiſchen Ras 


VINT 2890 
lender, vom 22 September bis zum 21. 
Ot ether. Nowo: wanobrania mieſize, 
wina miehac, albo Pazdziernik, 
wedlug nowego trancuſkiego Kalen- 
dar za od 22 Wrzesnia a do 21 Pai- 
dziernika. 

Vindicatif, ive, #4. radjpleris. Mici- 
wy. $ Les femmes font avares, 
vaines, Jegères et vindicatives,, la 
femme ef: un amimal vindicatif, 

Juſtice vindicutive, die Strafgerechtigkeit. 
Sprawicdhiwosé w karaniu. 

Vindication, f. f. Rache. Pomſta. 

Vindicte, f. f. in Gerichten: Rache. 
J"fadach: pomſta. 

Vinée, f f. honte, Jahrwachs, Sus 
mad des Weins von eln:m Sabre. Ko- 
czne urodzaie winne, kreicencya, 
uéytki coroczne z winnicy. $ Nous 


avons eu une bonne vinée, une mau- 


vaiſe vince. 

Viner, f. m. ſchlechter, geringer Wein. 
Winfbo, 

Vinette, f. f Sanaa Szczaw. 

Vineux, neufe, ad. 1) Wein;, nach 
Wein ſchmeckend, oder riehent : 2) 
weinreich, vortrefflich, gut; vom Wei⸗ 
ne: 3) weinteich, wo viel Wein waͤchſt: 
4) in der Färberei: melnectÿ s wein⸗ 
artig; weintarbig. 1) Winn ; fmaku, 
albo zapachu winnego; 2 pieprzy- 
kowaty, wyÿborny, o winie: 3)'wi- 
norodny; 4) "w farbierni: winny, 
masci czerwonego wina. 1) Me- 
lon vineux, hileine vineufe; 2) 
boire un vin vineux; 3) La Polog- 
ne n’a pas des champagnes vineules. 

Vingeon, ſ. m eine Rriedente mit einem 
weiſſem Halſe auf, der Inſel Madagaſcar. 
Cyranka o biaiey fzyi na, wyfpie 
Madagafkarihicy. 


Vingt, ] iwanzig. Divadiiescia. 
Vint, adj. ind 
vins un, ein Gb zwanzig. Divadzie- 


Dirs ct un,) Scia à ivden. 

vingt deux, vint trois, vint quater ele, 
zwei und zwanzig, brei und iwanzig, 
vier und amanyig ꝛc. Dw adziescia i dwa 
Î trzy 1 Cztery etc. 

Nota. ein Subſtantiv obne Adjeftio hinter 
vint et un ſtehet fn Singul. Sr“ffansi- 
vum bez aajectiv. po vins et ln itoi 
in Singul. À Vint et un cheval, 
vint et un bons chevaux, vint et 
un lieüe. 

quatre vingt, achtzia. Osmdiiesat. 

vins - quatre, vier und zwamig. Diwadiie- 
Scia 1 czter 

des vi:s. gatre Koͤnigliche Capelle vor 
24 Muſiteanten. Kapela Krolewfxa, 

Yyyy3 w 
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Wiktoryi albo bogini zwycieftwa na 
pieniedzach. 


Viêtuailles, ff. plur. Vietuallen, Lebent⸗ 
mittel, Proviant auf Schiffen. Wiwan- 
da, ywnosci w okrerach. 

Viétusilleur, f. m. Proviantmeifter, der 
ein Gif mit Lebensmitteln verfiebet. 
Prowiantmagiſtet, co okret zywno- 
scia opatruie. 

Vicunnas, j. m. 
fu welchen der Bezoar gefunden wird. 
Zwiersera w Ameryce, w ktorych $ie 
bezoar znayduie. 

Vidame, f. m. 1) Gtiftébauptmann, Ver⸗ 
mefer eines Biſchoffs in weltlichen Sa: 
deu; 2) ein Derr. 1) Starofta Bifkup- 
ki w swieckich fprawach ; 2) Pan. 

Vidame, f. m. 1) Stifftshauptmann⸗ 

Vidamie, f. f. ) f@aft; 2) &irentebn, 
welches man von einer Rire bekommt. 
1) Staroftwo Bitkupfkie; 2) lennosé 
Duchowna, to ieft od Kosciola wzie- 
ta. 5 1)1l n’y a point de Vidsme en 
France qui ne releve de quelque Evèê- 
ché, ou qui ne foit annexée ou reu- 
nie au temporel d’un Evêche. 

Videlle, J. f. Dañetentäblein an elneu 
Stiele, den gerlatteten Teig su ſchnei⸗ 
den. Koîko zabkowate pafztetyczne 
na trzonku, do kraiania ciafta fpla- 
fzczonego. . 

Vidimer, v. a. in Gerichten: vibintiren, 
gerichtlich bejeugen, dé die Abſchrift 
mit Der Uefcrift dberan Überetn fimatet. 

W fadacb: widymowaé; swiadczyé 
urzedownie, Le sie przepis we wfzy- 
fkim z oryginalem zgadza. 

Vidimus, f. m.in Gerichten: ein Vidi⸗ 
mus, eine vidimirte Schrift. W /a4- 
dach: przepis potwierdzony, to i 
zniesiony z oryginaiem i urzedownie 
roborowany. 6 Ce n’eft pas l’origi- 
mal, mais c'eft un vidimus duëment. 

Viduité, [. f. be Wittwen oder Wlttwer⸗ 

and. Owdoxialosé, ftan owdowia- 
y wdowca, afbo wdowy. 6 Faire voeu 
de viduire, une veuve eft trutrice de 
fes enfans pendant fa viduité, une 

. veuve d'artifan peut durant fa viduité 
avoir des compagnons, mais elle ne 
peut point avoir d’aprentis. 

droit de viduiré, in bec Yiormanbie: 
Nießbrauch Des Vermoͤgens feiner vers 
fiorbenen Œbefrau, von welcher die Kin⸗ 
der zur Zeit des Etzeſtandes wleder ver: 
ficrben find. W Normaendyi: wytrzy- 
manie ralernosci zmarley zony, kto- 

rey diteci Gafu matienfthiwa pomariy. 

Vie, ff. 1) das Leben; 2) Lebensieit; 3) 
Lebensgeſchichte, Lebenebeſchreibung; À 


plur. Thiere in Amerlka⸗ 


— vird 7 


Lebenswandel, Muiitren, té 
5) Leben, use, Veigehes da 
de, die man febr llebet, 61 
terbalt, Nahrung; 7) Serbes 
Œage, luſtiges Lebes, Sail 
ft (einen guten Srensbes. 110 
Lérm; 9) Straſoredigt, Ets 
ſparſame Sebentart: 11) 
runs, Dée per burch aviée de 
te Arbelt bekaunt 18: 11) 8 
Zycie, Zywot; 2) cz im, 
3) tywot, fprawy, die q 
äycie, propoïycyie, polgh 
3) #ywot, oczko, rofkoiz, k 
* le ; 6) obeyscie, wyiyria 
encya, opatrzenie, 

— krotofla 2 prryio 
wefole; wrzafk, gomon, M 
pacterz, ÎÂacina, fase; à 
ofzczedny; 11) trwalosé, c 
ktory ucsona sfynie pracs; : 
ga. $ 1) Donner, perdre, des 

2) je vous aimerai toute m 
emploierai volentiers ma ve 
vies des hommes illuftres à 
que font le chef - d'oeuvre de: 
homme ; 4)la vie que je fs 
diférenre de la mienne 
vous Ôtez les livres à ce Gn 
lui ôtez la vie, le jambos dt 
6) demauder fa vie, cherche 
7) faire la vie, faire bonne: 
net une vie joïeufc; 8) la 
font loges au deſſus de ma 
toute la nuit une vie de & 
votre père vous va faire & 
vies 10) faire une vie quét 
la vie d’un méchant bre 
courte. 


cit eau de vie, f. . Brandtsdis. CG 
”wodka ff 


être en vie, am Leben feux lis 

pomme de perise vie, de grek 
Menſch, der ments, der pa À 
feitez Nahrung braucht. 
wiele pokarmu na fwoie 
potrzebuigcy. 5 Oïlcau dep 
de grande vie. 

faire la vie avec les anis, F8 
Freunben luſtig modes Res 
ciefzyé Sie z ſuemi prz} 

von avez fait tantêt n° 
{be habt der Liebe zu febr evig 
zbytes podwiczki piinow 


Viédafc, Viédare, f. m. 1) 4 


nes Eſels; 2) ein Eidéter: 
mort: 3) Œfel, dummer Set 
nek, korzerf osli; 2) gfor24 
zcliywe, f2kaluiace luxe; À 
dudck, blaz:n. ‘ 


LT 


VIEI 


vid. Vieux, alt, nur in 


und in Scherzreden. Srary, 


b i ivwis/nych materyacb. 
le vieil homme, c’eft un 
‘at,* en matière d'amour 
1 eft meilleur qu'un vieil 


sgse, Fuͤrſt des Gebirges, 
tiochien und Damaſens, der 


tzzugen ſehr bekannt geweſen 


gor miedzy Damaſakiem i 
, Czafu krucyat bagzo sis. 


ss. ein Bierfiedler. Skrzy- 


1. ein Alter, ein Gras, ein 


ber 40 Sabre ait if. Starzec, 
srze£yi Jet czrerdziesci. 6 
ble vieillard, les vicillerds 
najre foupçonneux, jaloux. 
eiu altes Weib, eine Alte, 
das diter, als 40 Sabre if. 
Howa krorey czterdziesig- 
MH. 6 Les vieilles font fort 
» vieille décrepitée, vicille 
ipieufe. 

adv. wie ein alter 
es alten Mannes. Jak ſtar- 
cm ſtarca. 

f. alte Sachen, alter Plun⸗ 
he rzeczy, rupieci, fzpar- 


. 1) bas Alter, naͤmlich vom 
50 Jahr; 2) die Alten. 1) 
-k.czlowieczy od 40 az do 
) ftarosé, ftarzy ludzie. $ 
une vicilleffe honorable, 
eft ordinairement chagri- 
eunefle eft folle et quel- 
rieillefle, fi la jeuneſſe ſa- 
eillefle pouvoit, le monde 
ux. 

monde, das Alter der Welt; 
der Erſchaffung der Welt. 
jata, wiek od ſtworzenia 


Pannée, in der Poeſie: der 
r gegen Das Yorjabr. # 
na oftarnia przed wiofna. 
vieilieffe de l’année blan- 
par tout aifleurs, elle eft 
es fpâte Alter über 
lle € das 
VU fkrzywiony, ftarosé 
o fzesédziesigtym roku. 
- s. 1) alter, ait werden; 
Amte (elu Leben zubriugen; 
, verolteu, alt werden. 1). 
tarzeé Sie; iSé w laca; 2) 
a ürzedzic iakim; 3) za- 


aum, 
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ſtarzeé Sie, 2 mody, 2 2wyczaiu - 
chodzié. $ 1) Touc le mondé vieil- 
lit, mais il eſt fâchèux de vieillir et 
d'être gueux; 2) vieillir dans les fien- 
ces, ce Capitaine a vicillé fous les 
harnois. 

Vieilloc, f. m. aͤltlich, ber au alten ans 
fdngt. Leciwy, podefziy. $ Cce 
homme eft un peu vieillot, il com- 
mence à fe rider. 

Vieilote, Vicillorte, f. f. ble ju alten 
anfdngt. W lata idaca, leciwa biata- 
glowa, polbabek. 4 C'eît une vieil- 
Jote qui fait encore la belle et qui eft 
ravie qu'on lui en conte, 

Viéle, Vielle, f: f. eine Leier. Lira. 


Vicler, Vicler, v.#. 1) auf ber Leier 
ſpielen, die Leier ſchlagen, leiern; 2) 
lelern, zandern, langſam arbeiten. 1) 
Na lirze graé; 2) bawié sie, leniwo 
robié. 5 1) C'eft un pauvre aveugle 
qui s'en va vieler tout le jour par les 
ruës de la ville; 2) ce valet ne fair 
que viéler au lieu d’être an peu plus 

. prompt. 

boeuf viélé, gemaͤſteter Ochſe, den die Flei⸗ 

fder in Paris am Dounerfiage.vor den 

Gafinadten mit einer Leier berum fuͤh⸗ 

ren. Woîi karmny, ktorego rzeinicy 

Paryfcy, w czwartek przed-zapultami, 

przy lirze po ulicach prowadza. 

Vicleur, Vielleur, f. m. £eirer, Setermann. 
Lirownik, mendyÿk na lirze graiacy. 


piflole de viéleur, im Scherze: ein Dels 

fer, bn Sbilling. * Zartem: halerz, 
fzelag. 

Vielor, f. m. vid. Uféleur. 


Vienne, f. f. 1) ble Refdemftabt Wien in 
Oeſterreich; 2) Bienne, eine Stadt. in 
Frankreich; 3) eine Art framoͤſiſcher De⸗ 
geuklingen. 1) Wieden rezydencys 
Rakuſka; 2) Wienna, miafto we Fran- 
cyis 3) gatunek francufkich gtown 
fzpady, patafza. 6 1) Vienne fut de- 
livrée par l'arméc chrétienne du fiège 
des Turcs. 

Vientrage, f. ". Bepfeuselb, Weimins. 
Czopowe, czynfz od wina. 

Vierge, adi. c. 1) det uoch kein WVeib bes 
rübret bats rein, uugebrandt; 2) vom 
vaste: gegrabeu, gebirgen, fein. 1) 

. Ten co iefzcze z bisloglowg nie ob- 
cowal; 2) o okrufzcach: kopary, wy- 

_ borny, famorodny.. @ C'eft un garçon 
vierge; 2) l’or vierge foufre l'em- 
preinte d'un cacher. | 

de l'huile vierge, das beſte Baumoͤl, wel⸗ 
des ungepreſt auflduft. Oliwa wybor- 
na niepraiowana. | 

| . cire 
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cire vierge, Jungferuwachs. Wofk ia- 
rzecy. 

miel vierge, Jungfernhonig, wie er aus 
dem Wachſe fließet. Miod iarzecy. 

parchemin vierge,  SJuugferupergament. 
Pargamin iagniecy. 

medaille vierge, rohe Schaumuͤnze, die 
man nicht abputzet. Moneta furowa, 
niepolero wana. 


VIE 
des fix petit vieux cerps, (y 
menter. Szesé regin:es 


sucoramentu. 
c'eff un viesx je, mssar 
tft fon ein aites Se. $ 
piosoka. 
Vicux - oing, Vieax-oix, 
fmiere, after Gchmen. 
rowania koî; flare fatlo 


épée vierge, im Scherze: 1) elu Meuffe Vif, vive, æeÿ. 1) lb, 


der no kein Blut geſehen Bat; 2) ein 
Oegen, der nod ntemanden vermundet 
bat. Zartem: 1) Czick co iefzcse 
krwie nie rozlal; 2) fzpada iefzcze 
krwig niezaprawna. 

vigne vierge, vid, Vigne. 

Vierge, F F. 1) eine no reine Sungfer, 
Maͤdchen, das noch nicht berübret if; =) 
die Jungfrau Maria; 3) die Jungfrau, 
ein Dimmelsieihen: 4) bei den Does 
ten: die Gerechtigkeit. 1) Panna, dzic- 
wica prawWa; 2) NaySwiet{za Panna 
Marya; 2) panna, znak niebiefki; 4) 
u poetow: fprawiedliwosé. 1} Elle 
eft encore vierge, maïs elle a tous l'air 
de n’être pas encore long-tems; 2) 
la Sainte Vierge; la tête de la Vierge; 
Saint Thomas a cru, que la Vierge a 
voit été conçué en pêche originel. 

Vies, fem. der Weg. Droge. 

Vies, adj, alt. Stary. . 

Vieux, f.m. vid. Gué. ; 

Vieux, Vicil, æd. 1) ait, betagt: 2) alt, 

abgenutzet; 3) alt, als ein Brief, ein 
Wein; 4) alt, veraltet, abgefommen; 
5) alt, in einer Sade geëbt, erfabren. 
1) Stary, podftarzaly, w leciech po- 
defzly ; 2) ftary, roborge czafem wy- 
glodany, wytarty; 3) flary iako lift, 
wino; 4) zaftarzaly, nieutarty, ftary, 
niemodny; 5) ftary, dofwiadczony, 

‘ biegly. 6 1) Un vieux rimeur, un 
vieux mari, êcre vieux; 2) un vieux 
habit, un vieux bâtiment, une vicille 
maifon; 3) vieux manufcric, vicilles 
hiftoires, le vieux teftament; 4) il y 
a de vicilles façons de parler fort 
plaifantes. « 

Nota. vor einem Subft. bas fif auf einen 
Vocal anféngt, ſetzen einige vieil ftatt 
vieux. Nickiorzy miaflo vieux kladg 
vieil przed fubflantywufem, na vocalem 

albo famodtuick fie zeczynaigcym. 

©feux Jlile, der alte Caleuber. Kalendatz 
ftarego ftylu. . 

weux livres, alte, abgenugte Buͤcher. 
Srare, zbotwiale ksiesi. 

des Jix vieux corps, fonft: ſechs aïte Frans 
zoͤſiſche Negimenter. Niegdyé: [zesé 
regimentow flarego zacigpu. 


dieſem Verſtande mur ! 
ausgelaſſen: 2) feuris, ja 
burtige lebhaft, lebenb, 
grof, flarf: 4) feutig bel 
5, f@arf, als ci Bus 
" Zywy, Lyigcy, 2ywiacp, 
ersykut 0 y pu; 
rzelli, Czerftwy, pret, 
ftry; 3) banicbny, wieñ 
wnys 4)£ywy, byitry, og 
Cy Sig, 1siny; 5) gorgy 
oftry, furowy. 6 1} On 
on la brûlera toùte vive, 
ordre de prendre le cris 
Vif; 2) avoir l’eiprit vif, 
gination fort vive, mas 
peu de jugement, un ch 
un feu vif, de vive forc 
unc vive douleur; 4 I 
fauroient foufrir le vit ed 
yeux vifs, cette femne à 
une couleur vive; 5)un 
une exhortariou vive. 
elle « été brulée toute vive, | 
benbig verbrannt. éyuce 
no, 
ane baïe vive, ein lebenbig 
Heckenzaun. Pot famorod 
wa zywego pleciony. 
donation entre vifs, vid. Da 
de vive voix, muͤndlich. Uſt 


des ceuvres vives d'us vais 
Odiffes, der unter ben 
Czesé okretu w wodzie A 

équarir le bois de cb è 
ein Bauboly beimmes. C 
ociofac 


chaux vive, yugeléféte 24 
niegafzone. 

vif argent, Quedfilber. Zye 

il & du vif argent dans tin 
ſchoſſen: er it uatez deu. 
“mel vermabrer. Czegos 1 
wie niedoftaie; igis œuv; 
kfadano. 

roche vive, fond vif, tie ( 
Vobden. Grunt mocny. 

ane langue vive, tint 
welche noch jegt vos came 


VIE ‘ 
yk icfzcze zwyczayny, kto- 
narod iaki mowi. 
uuellwaſſer. Woda 2droio- 


ein dicker Wald. Las ge- 


» Natureubaare, Perude von 
eu. Peruka z wioſow ke- 
:h z przyrodzenia. 

1, beim Yunbarste: Des 
unter dem Saulen. U cy- 
we miefo pod dziwym. 

? vif, dieſe Werkſtatt if (ms 
eute. Ten warſtat zawfze 


i. 
rt que vif, er iſt vor Angſt 

als lebendig. Od ftrachu 
umarieso nizli kywego po- 
Elle écoit pius morte que 


das Leben, Fleiſch am Leibe, 
t wild iſt; 2) der Kern eines 
er der Rinde; 3) beim Fal⸗ 
friſches Fleiich, welches man 
jgeln vorwirſft. 1) Zywe, 
o w ciele, co nie ieſt dei- 
ve pod kora drzewa ; 3) 5 
$wieze miçfiwo dla ptaka 
0. $ 1) Couper le vif; 2) 
ner l'arbre par le pié en 
n feulement l’eécorce, mais 
du vif du bois; 3) faire 
ile à l’oifeau pour lui faire 


le vif, un bon oiïleau de . 


: plaic que fur le vif. 

der bodfie Aniauf der Flut, 
Springflut. Naywiekfze 

‘yChodzenie. 

colonne, in der Baukunſt: 

ftaft. W archytekscnfkiey 

ec s lupowy. 


deſtal, der Wuͤrfel im Saͤu⸗ 


Kollka albo Kwadrat w 


: Sfupowym. 

1) von Gemalden: nach 
bei den Wundärzten: bis 
118 ſchneiden, firhen ; 3) bis 
le, beftig. 1) O obratacb: 
5 2) s cyrulikow: do zywe- 
nf, kioé; 3) do iywego, 
ÿ 1) Ce portrait eft tiré au 
per au vif; 3) Demoftènes 
ar tout et piqué jusqu’au 
jugement faux et ridicule- 
: Jufqu'au vif, fes juge- 


ques me touchent pas juf- 


de vif, in den Rechten: der 
bekoͤmmt das Vermoͤgen des 
. W prawic: nayblièfzy 
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Krewny fubftancys zmarlego dziedäi- 
CZY. 
Vif argent, f[..m. Quedfilber. ÿywe, 


wodaifte frebro. - 

Vif- Gage, vid. Gage: vif, 

Vigans, f. m, grobes Tuch, bamit ble 
Sranjofen nad) der Levante banbeln. 
Sukno grube, ktorym Francuzi do Fu. 
rck handluia. | 

Vigeonner, v. #. die Pataten aus der Er⸗ 
de raufen. Zicle pewne paraty na- 
zwane 2 ziemia targaé, 

Vigeon, f. m. eine wilde Eute in Amerika. 
Kaczka dzika w Ameryce. , 

Vigie, f. f. vid. Vigier. 

Vigier, Vigie, f. m. 1) verborgene Klip⸗ 
pen bei Den Azoriſchen Jnfeln: 2) in 
der Seefahrt: Waͤchter auf dem Maſt⸗ 
korbe. 1; Rafy albo katy podwodne 
przy Wyfpachb Azoryyfkich; 2) w 4e 
£larfkiey nauce: firaz na bocianim 
gniezdzie, to ieft na wierzchu ma- 
fztowym. 

Vigilamment, aædv. madfam, flelÿig. 
Czuyno, pilnie. 6 Il fic cela vigi- 
lamment. 

Vigilance, [. f. 1) Wachſamkeit, beſonde⸗ 

rer Fleiß; Aufmerkſamkeit; 2) in dec 

Wappenkunſt: Stein in der Klaue ei⸗ 

nes Kranichs. 1) Czuynosé, prinosé, 

przypilnowanie; 2) w berbowney sas- 

ce: karien w fponie Zorawiey. 1) 

Avoir de la vigilance, vigilance gran- 

de, particulière, mervelileule, extra- 

ordinaire, la vigilance eft recommen- 
dable en quelque perionne que ce Toit, 

Jetus- Chrit a fort recommandé la 

vigilance à fes difciples. 

Vigilance, e, ad. wachſam, feifig, muns 
ter. Czuyny, czuly, pilny. 6 Servi- 
teur vigilant, fille vigilante, prince 
vigilant, foin vigilant. 

Vigile, f. f. belliger Abend, Tag vor ci 
nem Feſte. Wilia, wigilia. Vigile 
du S. Sacrement, c'eft aujourd'hui jeû- 
ne et vigile. 

vigiles, plur. Betſtunden für einen Ver⸗ 
ſtorbenen, Todtenvigilien. Wilie za 
umarfe. % Les vigiles font dites, di- 
tes, dites les vigiles, chanter vigi- 


es. | 
Vigilé, ée, part. & adj. (neu) bewacht. 
owo: pilnowany. : ’ 

Vigiler, v. «. (neu) bewachen, ein wachſa⸗ 
mes Auge auf etwas baben, Über etwas 
maden. Nowo: itrzec}, mieé fie zuy- 
no, pilnowaé co. 

Viginuivirat, f. m. Amt der zwanzig Maͤn⸗ 
ner im alten Rom. Rzady dwudzieftu 

. fedZiow ftarorzymikich. 

| J Vigne, 
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Vigne, J. f. 1) du Weluſtock; 2) ein 
Weinberg; 3) der Melybers, das Ball 
Iſrael im alteu und die Chrißliche Lire 
im ueuen Teſtamente; 4) Luſthaus eines 
Garbinals, oder eines andern großen 
Dern in der Gegend vou Rem. 1) 
Winna macica, 2) winnica, wino- 
grod ; 3) winnica, to ieft Lud lfraelfki 
w ftarym a Kosciof Chriesciarffki w 
nowym zakonie; 4) Palac Kardyna- 
Te, Pana ktorego, w okolicy Rzym- 
kiey. $ 1) Une bonne vigne, la vi- 
gne a plufieurs vertus particulières, 


cer, fumer, tailler la vigne, cultiver 


VIGU 


faut mettre une visver 
cette page, OU au conne 
ce chapitre. 


Vignoble, [. mm. 1) Saisée 


Weinban, Bsiamat; :; 
Euͤhewurz, MRerrisite 
winniczne, WiDDIce, r 
fzczyr, Merkurial zicle. 


œn pais de vigmbl, ui 


Land, wo Brin néit I 


dny. 
Vignocs ſ. m. 


limak morfki wielki. 


atudiquiſche Cerise 


planter, labourer, hoüer, buner, tier- —— F. 1) du Gu⸗ 


la vignes Peſt en féve; 2) un clos de 

vigpe,une vigne, do quatre arpens; 3) 
‘ travailler à la vigne du Seigneur. 
vigne ſauvage, wilder Wein  Macica 

winna plonna, diika. GLa vigne 


fauvage a la même vertu que la cul- Vigogne, f. 


tivée. 
vigne verge, tauber Wein aus America, 
der feins Fruͤchte trdgt. Macica winna 
plonna z Ameryki. 
des vignèe [ons en bannie, im Weinbaue : 
dle Weinleſe if noch nicht vublicirt mors 


erwanika; 2) welna F 

La vigugne eſt plus.b 
legère à la courte qu'a 
vraie vigogne, vigogne 
gne blanche. 
M. ein Qut n 
Sole. Kapclufi 2 
Riey. $ Un bon viga 
vigogne. 


Vigordan, fr. ble Lake 


gotre. Jezyk kraiowy 
Bigorfkich. 


deu, es ift voch nicht erlaubet, ben Mein Vigorce, /. F. Goliberhsd, 


qu lefen. W ogrodnifuie: iefzcze 
zbieranis wina nie publikowano. 

vigne poresss, Wildrauch, ein Braut. Eu- 
czek polny wiofki, ziele. 

un Jean de vigne, einféltiger Menfd. Stu- 
pidufz, blazen, dudek. 

poire de vigne, MBenbirne. Winniczka, 
grüfzka winna. 


flab, Œugelmouf, Kugetldi 
aus dem gegedenen Celib 
fludeu kaun, mic viel J'a 
ue, oder Blei bas Stoͤd 
ra pufzkarfka do kul d 
poznanie z kalibru dune 
tow Zelaza, kamienia, 
potrzcbuie. 


| vigne blanche, Gtidrour, Baunribe, Gicht⸗ | Vigoureufcinent, sv & 


rüûbe. Macica biais, przeitep, bialy. 
après nous f'affe la vigne qui voudra, uns 
fere Nachkommen môgen made, was fie 
mollen. Niech po mey smierci bediie 
co chce, nic do nas, co po nas. 
ce ſout les vignes de la courtille, belle mou- 
tre et peu de raport, binter biefer Gas 
che ſteckt nichts, dieſe Sade 18 (Gène 
aber nur vou auſſen. Pickna to rzecz, 
ale rylko napozor. 
sl à mis le pié dens le vigne du Seigneurs 
im Scherze: er bat fit im Weine be 
gecht. Zartem: winem fie upil. 
Vigneron, f. m. ein Weingaͤrtner, Wein⸗ 
timer. iniarz, ogrodnik winny. 
Vigneronne, [. f. elne Winzerin, Weln⸗ 
gdrtnerin. Winiarka, ogrodniczka 
winna. 
Vignette, f. f. in der Druderei: Zier⸗ 
rath, Leiſte, Stuͤckchen, Juitialſtoͤckchen, 
auf Der erſten Seite eines Buchs. W 


ukarni: liftewka z wyryremi figura- 


PF kfçggi karcie. $ 1 Viguerous, e, ad. si 


pfer, Gerjbaft, aruater, | 
Rzefko, dzelnie, net 
wie, zdrowie, odwainx 


Vigoureux, eufe, Viguero 


flart, frt{@. unter, let 
herzhaft, mutbie nachdel 
Wy; —— fioys ba 
odw » dzieloy, 

1) IL eft fort et er 
vivoureux; 2) faire u 
refiftance, faire une font 


Viguerie, f. f. in cisigs 


adgerichte, £anbrigers 
barfeit eines Landribiak 

‘vux. : fady tte 
ftwo ïilemikie, juyd 
Ziemfkich.  Ajoane 
Ja viguerie, il a ex 
avec honneur, il s'eû # 
vigucrie la réputation K 
bien, Samfon a À 
Languedoc par vi - 
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1) Staͤrke, Kraft; Mons 
Sraft ciner Schreibart; 
anthaftiafeit, Mers. 1) 
moc ; 2) fila ftylu; 3) 
3, Ochota, ftatccznosc. 
r de vigneur, c'eft un 
de la vigueur, le So- 
ce Janvier ett ians vi- 
ftile eft fans vigueur ; 
de la virreur. 
, von Befcegen: bluͤhen, 
ben. O prawacb: Z2- 
witnac. ( La Pologne 
reufe. 
rage, feuriger Muth, le: 
sfeit. Ognifta ochota, 


}e 

in einigen Franzöſiſchen 
ein Landrichter, Sculd⸗ 
torych prowin:yacb Fran- 
ria Zsemfkt. 

in Perſiſcher Crmmiffarius 
frembden Landen. Komi- 
ktor Ferflu w cudzych 


1) aerina, ſchlecht, vers 
vom Dreife: ſchlecht, 
) Nikczemny, podiy ; 
podty, tami. 1) Un 
une vile efclave, un vil: 
\ terre, une condition 


e, v. Vilaffe. 

e, f.m. ein Dorf. Wies. 
vilage, un gros vilage, 
ge, un curé de vilage, 
, vilage défolé. 

fon vilage. er if no febr 
fzcze slodzinami wiey- 
nie. ( Il eñt bien de 
le s'imaginer d'ètre aufh 
s premier auteurs. 

ge srompetre de bois, wie 
die Wurſt. Jak cie wi- 
ie pifza, iak ci wierza, 

jerza. 

ut fe moyuer des chiens qu 

hors du viluge, man muß 

tit fpotten, bis man druͤ⸗ 

e mow hup, ai przefko- 


illageois, f. m. en Dorfs 
dmann,; Landſaß. Wic- 


illageois, e, adj. baͤuriſch⸗ 
Chtopski, wicyfki. 

Jillageoite, f. ?. eine Oâus 

afin. Wicsniaczka. 

in, f. m. 1) Knicker, Knau⸗ 

Fliz: 2) Saubartel, unfids 

nie. Tom. 11. , 


, # 
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tiger, grober Menfd'; 3) ein Narr, 
Aummhut; 4) der nicht von Abel if; 
5) ein Bauer. 1) Mrryglod, fkapi- 
grofz, Zminda; 2) $winia, pluua- 
wicc, Cziek niechgdouii 3) udek, 
fupicc; 4} criek nicizlachetny; 5) 

miec; poddany. 6 1) C'eft un 
grand vilain; 2)f le vilain, poüah; 
3) diantre foit le petit vilain; 4) 
en crimes les vilains font pius rit” 
vement punis que les nobles ; 5) les 
roturiers font bourgeois ou vilains, 
les roi feul peut faire d'un vilain 
un Cavalier. 

oignez vilain il vous poindra, poignez 
vilain 1l vous oindra. Schmeichelei 


machet den Dauer fois und Scheltworte 


demütbig. Pochlebftwa chiora har- 
dym a fuki pokornym czynta, 

peine de vilain n'eff à rien compter, der 
Bauer fragt nad Feiner Strafe. Chlop 
o kare nie ftoi. 

graiffez les botes d'un vilais et il dire 
qu'on les lui brûle, wenn man einem 
Narren gutes thut, denkt er, es ſey bôfe 
gemeinet. Aprcka gnoykowi sinier- 


dzt. 

c'eft da fille d'un vilain, c-lui qui en don- 
nera le plu:, l'uura, ver das meifte 
glebt, Dem ſtehet ſie zu Dienſten. Te- 
mu powolna .co worek dobrze ro- 
zwiaze. 

à vilain vilain et demi, gegen einen gros 
ben Rerl muß man wieder grob fern. 
Spofob na hardego, gdy nie dbafz 
o nicgo. 

riche vilain vaut mieux que pauvre gen- 
tilbomme, ein reider Dauer iſt beffer 
dran, als ein armer Ebelmann. Szcze- 
sliwf£y chlop bogaty, niéli fzla- 
chcié ubogi. 


vilains forts, uberwichtige Muͤnzen. Pie- 


n adze przewazaiace. 

vilains fobles, unnidtires Geld. Pie- 
niadze niedowaZaiaiace. 

Vilain, Vülain, e, at. 1) aeifig, file 
sla, fuauferias 2) niedertrddtig; haͤß⸗ 
Hd, ſchaͤndlich; 3) unſauber, garſtig, 
ſchmußia, haͤßlich, unflaͤtig: unmü btig; 
4) unanſtaͤndia, unflaͤtia; 5) vom Wet: 
ter: garſtig, kothigt, bdfli. 1j Skne- 

rovwaty, àmindacki; 2) nikczemny, 
berecny; 3 plugawy, niechędogi; 
niezadny, wfzereczny ; 4) niepray- 
ftoyny, plugawyÿ ; 5) 0 pogodiie: plu- 
gawy, biotnifty, 21y. 6 1) Le mon- 
de eit irgrat et vilain, et c’eft ètre 
mal habile que d'obliger les gens 
pour en efperer quelque reconnof- 
fance, il eft ingrat et vilain; 2) une 

Yyyy vilaine 
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vilaine aftion; 3) un rabat vilain, 

une vilaine peruque; c'eſt une vi- 

laine perfonne. 

sous les vilains ces [ons reniables, elnent 
jeben tit erlaubet feine niedertraͤchtigen 
Thaten qu verldugnen. Wolno tie nik- 
czemnego uczynku zaprzeé. 

cela eſt fort vilain à une perfcnne com- 
me vous, dieſes ſtehet eluem Manne, wie 
ihr ſeyd, nicht an. Nieprzyitoyna to 
na takiego czlowicka, iakos ieſt 
Was Pan. 

Viain, Villain, ado. vom Werter: 
garſtig, fotbig. O pogodzie: plugawie, 
blotnifto. 

sl fais vilain dans les ruës, e8 if kothig 
auf deu Gaffen. Blotnifto na ulicach. 

él fair vilain aujourdhui, es if feute 
garfiigcs Wetter. Plugawa dzis poyodz. 

Vilaine, Villaine, f. f. 1) Dure, Coms 
misnickel; 2) eine Ndrrin; 3) ein gros 
bes uuflaͤtiges Weib. 1) Kurwifko, 
wſactecamca; 2) gturia niewiaſta, 
blaznica; 2) sSwinisrka, pañ.udnica. 
" 1) Cet un vilaine, -un galant- 

omine n'a.ne point les vilames; 
2) alleàs vozs cacher vilaines pour 
jamais. 

Vilainemenc, Vilisinement, edv. 
ſchaͤndlich, laͤderlich, unzuͤchtig. Sro- 
inotnie, bezecnie, nieczyito, nie- 
zadnie. 9 Trahir fon ami vilaine- 
nient. 

Vilainie ,'u. Vilénie. 

Vilanelle, Viilinelle, ſ. f. 1) Geſang, 
gelilidus Lleb; 2) Schaferlied; 3) Lies 
besliid®en. 1) Hymn: 2) fkotopaiki, 

iotnka peftufza; 5) piesn milofna. 
1) Monficur d'Uriée nous a laifle 
de belles vilsnciles. 

Vilaite, Villaffe, Vilace, Villace, f. f. 
im Spotte: grofe Stadt, grofer Stein⸗ 
baufen. Szydzac: mialzczyiko, mia- 
to wielkie. $ Gand eſt une vilafle 
fameufe par fes diverfes mutineries, 
Poitiers cft une grande vilaffe. 

Vilbrequin, v. Vilebrequin. 

Vile, Ville, f. f. 1) eine Stadt ; 2) bte 
Gtabt, die Bürgerfhaft; 3) der Stadt⸗ 
Math, ber Magidrat. 1) Miafto; 2) 

miafto, micfzczanie; 3) rada, ur- 
Zjd mieyfki. 1) Une petite ville, 
une grande ville, Paris eft une bel- 
le viile et une grande ville, faire, 
bètir, bloquer, prendre, afliéger 
une ville, détruire, ruiner, facca- 

ger une vilie, ville anféatique, ca- 

pitale, clofe, ou ferinte, frontière, 
ville imperiale, marchande, muni- 
cipale, ouverte, ville maritime, 


VILE 


Roïale, Metropolita 
2) toute la vilie pi 
tiſe. 

il eſt en ville, « iũ nié 
fn der Stadt. Nicx 
na miaſto poñicul. 

sl eſi à la ville, œil 
nicht auf dem £ante 
to icil nie na wii. 

Vilcom, f. m. Kits 
arche Paßglat. Wili 

Valcbrequin, Villeb:e 
Vnbrequin, 

Virebiequin, Vinbre 
ler. Swicderitolar 
przyftauiony bj..2 

Vile-caftin, Vilie-c 
Spaniſcher Wolle. 
Hiy{zpantkiey. 

Valemarett, Villemi 
meifle, bellbraure s 
fdrbige Œuire. Tin 
brunacnym i pur? 
zdoviouv kaimrem. 

Vilemenc, Viilemen: 
veraͤchtlicher Weſe. 
czemnie. € Rimpi 
drequun s'bautie 
aire {a fortune. 

Vilenage, Viilenace, 
dienſtſchaft, Frondiert 
Gut, Davos man fn 
od wfi, wies za robe 
$ Tenir en viilen:g 

denir er pur vilenage, 
Davon man jede fra 
Herr serlanst, thun 
wies 2 obowiizk,em 
ädey stuiby, kro:g[ 

tenir en viilenaçe prinilt 
figen , daorn severe 
Werden. Trzvinsé wi 
wionych sfuibach. 

Vilenie, Villenie, £ 
Shmutz; :) Schat 
LEat ; 5) Gris, Siam 
garfilae Werte; Untreh 
5) im Scherze: eu fe 
1) Plugaitwo; 2) be: 
Czeinnosé, ucayn 
{kneritwuo, imizv-ds 
fprosne, pluzamc: m 
bicznosé, niczad, M 
5)tartem: misrecho' 
Chambre plein de vil 
la vilenie, orez las 
maifon font pleias de 

les faut faire nette 

uce vilenie la plus 
de, c'eit une vilenie, 


VILE 


areille, c'eft une irficne 
ii pe jervira pas peu à le- 


té, { f. Wenigkeit, Gerina⸗ 
Nichtigkeit. Fodlosc, nik- 


lerte, f. f. ein Etaͤdtlein, 
Niiañteczko. 


ilieune, f. f. Vas Alter. 


llicain, f. m. ein Bauer. 

nicé. | 

Villipender, v. «. verach⸗ 

fédren, laͤcherlich maten, 
Gardzit, pog:rdzaé, po- 


nasmiewaé fie, fzyuizic 2 


Vous vencz ici vilipender 
C gens. 
lageois, 
iincrent, 
Villaſſe, 
brequin, 
v. Vila: Vile: 


Villenage, © Vil: 


| 
> 
| 
| 


ipender, ) 


on, f. m. 1) falſche Muͤme; 
r, ©reirbube. 1) \oncta 
2) otzuit, fraikierz. 


Viloner, V. A: betrüaen, be: 
)krasé, ofzukaé, ofzaibie- 


lote, Villotte, f. f trot: 
ufen. Koia fiana iucluuo. 
"f. ein zaͤnkiſches Weib. hia- 
werliu 92. 
oner, Vilote, 
n etc. 

4 1) Sturm, Ungewitter; 
mettez, Un'iif'-lls 3) im 
te: inf umasftinte Plume. 
nosés; 2 z wicricha, nie- 
>; 3) w lefniclivie: jreé 
‘winions ch. 

Fm. ein Bicchiriermrifier. 
Namicttnik burinittr za albo 
ta. 

f. die 3érthe, Airte, eln in 
en Seen einbrimeider Élet- 

Fewna ry*a mafa w pul- 
ieziorach demnua, 

, adj, ooll Weiden. Wierz- 
viersb pelen.  Colti ne 


n. ne Weidengerte. Witka, 


{ 


Vilotière, 
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Vin, f.m. 1) Wein; 2) Trinkaeld, ‘r 
das y. prde, für Durtmer“gcfcren  ) 
RGein tm xufe ein Stuük Wein ) 
eine Klarde vou SR in. 5 inder I rer 
fi Server: acpretter Suderfatt. 1) W.r ; 

. 2, ieniad e na pivo, alba wino v a 
czel. dei, dia r'euie lnikew; 3) wi- 
no w beczce, beczka wina, 12 tha: 
4) flatia wina ;cina; 5) w cukierri: 
1ok ze tre'nÿ Mÿpraiowanÿy, 1 M 
na cukier Warzon$ Fywa. Q:)V\in 
blanc, couvert, uélicie 1x, bon v n, 
vin verd, vin dur, vin Franc: is, 
vin étanger, vin paſſable et m2, io- 
crenent bon vin qui fe paie, vin 
qu n'eſt pas en fa boite, vin qui a 
e la fève, vin qui a de {4 verdeur, 
(du verd), vin qui ne jorte bien 
l'eau, c'eft du vin de wurd , vin 1a- 
menx, le vin vieux ett toujours le 
meilleur, un vin Mélé de titre, de 
canelle, d'embre, vin de roumain, 
le vin lui monte à La tète; :) done 
nez Monteur quelque choie pur 
le vin; 3) scheter du vin, cho.fir 
du van fur le port ou aux hules, dé- 
charger du vin. 

um de Lés'ier, Abſchledetrunuk, Gilets 
truuf. Wino p:2y: ckognaniv. 

vir dure crerile, ein guter Wein. Wino 
d'bre. 

vin de deux cris. ein [ied.ter Wein, 

dacuͤter man den Ketf jhértelt. Wintio, 
wino ae. 

vis de freffiir, vin de preflursge, geprefs 
‘cr Wern. Wino tlavzone. 

vin de mère g'ute, marc de ir, Wein⸗ 
txeſter unacprest re Wem, der ehne ble 
& Iter ocn den Trauden abrisnet. Wi- 
no nitloczons, tref£ ina. | 

vin peufé, ſuuerlicher Win. Wino kwa- 
fkowste. 

vin «ui eff foufré, geſchweſelter Wein. 
Wino narkowane. 

du per t vin, ſAlechter Wein. Geſind ein. 
Laura, wino poslednie, 2 nyrive 
czyn ‘voda nolany-h. 

vin cuir, abgefct:ene, Wein. 
rzone. 

vin qui tient l'ai, guter Bein. 
borñe wino. 


Wino wa- 


vin -rulé, gluͤhender Wein. Wino grza- | 


ne. 

vis de ligueur, (‘fer Mein. alt de: Cana⸗ 
rentein, tie Sparuaen ® ine, \.no 
sivdkie isko Kauat, wino :fy{zpan- 
fkie. 

vin d'atfinrée, Bitterwein, Wermuth⸗ 
min. Wino piotunkowe, piulu- 
nck. | 
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vin doux, Ben, der ein Laaer bat. Wino 
lagier maiace. 

vin de finge, Wein, nad twelñem mon 
luftig if. Wino, po kcorym cziek 
dobrey ieft mysli. 

vin dâne, Sein, der dumm und faul 
mat. Wino czlcka glupim i leni- 
wym czyniace. 

win de lion, Sein, Der qur Dire und 
Rübnbeir anflamimut. Wino do ochoty 
i odwagi zapalaiace. 

vin de pourceau, Wein, nach wilchem man 
féuifey und unfldttg wird. Wino, po 

corym cziowiek niechedogo ſię fpra- 
wuie. 

vis qui fe laiſſe boire, ein Mittelwein, 
der ſich trinècu (dêt. Wino srzcdnie. 

vin qui fe fair boire, ein vortrefflicher 
Wein. Wino wyborne. 

vin de ville, vin de la ville, Gtadtwein; 
Wein, der in der Gegend einer Stadt 
wuchſt. Wino mieyfkie, nicprzy- 
wozne. 

oin de marché, pot de vin, 1) Trink⸗oↄder 
Trankgeld bem Geſinde des Derrn, dem 
manu etwas obacfaufet bat: 2) ber Leis 
kauf, Geld, das man nad einer gefaufs 
ten Sache vertrinfet. 1) Na wino dla 
czch:dzi præedaiscego; 2) litkup, co 
przy rzeczy kupioney pity bywa. 

vin de clerc, Trink-⸗ oder Trankgeld für 
den Copiſten eines Advocaten. Vieni- 
adze pifarkom prokuratorowym na 

Wino. — 

vin qui ſent le terreir, Wein, der nach 
dem Weinberge ſchmeckt, wo er gewach⸗ 
ſen if. Wino winnica ſmakuiace, 
gdẽie fie rodzito. 

die de vin, Weinlager. Lagier winny. 

win de teinte, ein ſchlechter ſhwarzer Wein, 
mit welchem die Weinſchenker weiſſe Wei⸗ 
ne roth fdrben. Wino podle czarne, 
ktorym winiarze wina biale czerwo- 
no farbuia. 

vin émerique, in der Arzneikunſt: Brech⸗ 
weig. I lekarskiey nauce: womit w 
winic. 

Vin de la bouche, Mundwein, den efner 
gerne trinfet. Wino, ktore kto rad 
piia. 

Vis de prunclle, 1) Wein von wilden Pflau⸗ 
menu; 2) ſaurer, ſchlechter Wein. 1) 

_Wino z sliw polnych; 2) wistko. 

vin aromatique, düNrymein, Der von Nas 
tur ſtark nach Gewuͤrze ſchmecket. Wino 
pieprzkowarc. 

da pris de fon vin, être dans le vin, le 

Vin lui ef} monté à La téte, der ein if 


VINA 


après bon vis bcn cbrrel 
kener kann brav laura; 
trunken iſt, laͤuft bai ( 
ein Betrunfener mecht 
Pitany pretkie zw;k 
2) sezdzieé prary nr 

de vin eff le lait des vie 
if der Alteu Luhfal us 

ftarcowi poſilne. 

Din de bretigni qui fait à 
lu ſehdr ſchwacher ſchle 
fko s labe. 

lala mel des merts, 
vin, er gehet mit einei 
zur Meſſe. Z dobry: 

mfzy idzie. 

sn verre de vin avife b; 

Wein mat eine beret 
niememu iezyk roz 
wielomowry. 
guand le vin entre, Le) 
fener Mund redet veu 
Betrunkener fémat $ 
le. Piianeso meciyé 
dy fie wiro w 2burt 
wierzch wynurzv. 

couver ſon vin, en À 
Wyfzumicé, wyfpa 
ftwie. 

bomnie qui porte bis le 
der einen farfen Tru 
Czlowiek gfowy mo 
Wytreymaiy. 

bomme de maupæis vin, 
ſich leichtlich terar'ét. 
bey giouy, co tie be 

sl a mis de l'esu dus je 
gelindere Galten aui, 
Œifer nad. Spulicu 
ftaie w fwoiey gorlis 

Vinade, f. f. Sechafsi 
Den Weine aut den Ve 
wody do wywoieni 
Pantfxich. 

Vinacée, f f. Sreintrh 
ungepreft von des À 
Vino bez tiocrenia 2 
tresé, famatresé. 

Vinage, f. m. Mia 
Deie ſiciny od uinaic 

Vinsigre, f. se. 1: Efii 
1) Ocet; 2) oct 184 

ce n'eff que fel et vis 
Feuer, er if {ebr leaf. 
Lacno £o rozgnicww à 
pedliwy. | 


ihm in Den Kopf geftegen. W czub mn bobit de vinaigre, PL 


nalat, piiany od wina, 





mertleid. Saa icls M 


VINA 


, part. et ads. mit Eßig ans 


fduert. Octem zak wafzo- 
rawionyÿ. 

v. s. mit Eßiq anmadjen, 
in pars.c. vinaigré geſagt. 
tem przyprawic, vinaigr 
a participium tylko icit u- 


JS. F. Eßiaſiederei, wo Eßig 
d; 2) in America: Brenn—⸗ 
Brantwein aus Zuckerſyrup ges 
. 1) Octowma, gdzie ocet 
) w Ameryce: gorzalnia, 
aîke 2 fyropu cukierrego 


ff. 1) in Davis: ein klei⸗ 
agen auf eine Perſon, den ein 
des Dferdes fortzichet; 2) 
Œfirbrübe mit Pieffer und 
) W Parytu: karetka na 
ç naicmna, ktora chlop 
0 konia ciagnie; 2) fapor 
ka 2 octu 2 pieprzem i 
Prendre une vinaigrette, 
Ilé à Saint’ Germain dans 
rette. 
fm. 1) Œflgbrauer, Œfigs 
Eßigkruͤglein auf dem Life. 
k, ten, co occt robi; 2) 
flafzka do octu na ftoi. 
n vinaigricr, il loge chez 
er au premier étage; 2) 
ier bien travaillé, com- 
vinaigrier chez un ot- 
eter un vinaisrier. 
Weinhandler bei den alter 
upicc winem handluiacy 
ych Rzymian. 

pl. Geite der alten Roͤmer 
fters und der Benut. Swie- 
renych Rzymian na honor 
Venufa, bosini milosci. 
m. Bincens, ein Mannsna⸗ 
nty, imige mefkie. 

, f. m. Schwalbenwurjel, 
afkolcze zieie. 

. ©. uͤberwindlich, was qu 
ſt. Zuvciezny. 

m. Grobnfubre der berrs 
Beine aus den Weinbergen. 
> wywoienia Wina pan- 
inic. 

ftebende Winde, Erdwinde— 
Erdhaſpel, Schiffe und an⸗ 
idas Land zu ziehen. Win- 
lo przywindowania okre- 
ch cieZzarow do ladu. 
J.m. (neu) Vindemiaire, 
at, Wein- oder Herbſtmo⸗ 
am neuen franzoͤſiſchen Ka⸗ 
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lender, vom 22 September bis zum 21. 
Ottober. Nouo: vinobrania micfiac, 
wina mielhac, albo Pazdziernik, 
wediug nowego trincutkieso kalen- 
derzu od £2 VWrzesnia aË do 21 Pai- 
dziernika. 

Vindivcatif, ive, #4. racheictig. Maci- 
wy. 6 Tes femmes font avares, 
vaines, legères et vindicatives,. la 
femme eſt un amimal vindicatif, 

Juſtice vindicutive, die Strafgerechtigkelt. 
Spruwicdhwosé w karaniu. 

Vinuication, ff. Nae. Pomſta. 

Vinditte, f. f. in Gerichten: Made. 

''fadach: pomfta. 

Vinée, f f. trace, Jahiwachs, Sus 

wachs des Weins ven efn.m sabre. Ro- 

czne urodzaie winnc, kreicencya, 
uZytki coroczne z winnicy. Ç Nous 


avons eu une bonne vinée, une mau- . 


vaiſe vinée. 

Viner, f. m. ſchlechter, geringer Wein. 
Winfo. 

Vinette, f. Sauerrampfer. Szczaw. 

Vineux, neufe, adj. 1) Rcin-, nach 
Wein ſchmeckend, oder riechend; 2) 
weinreich, vortrefflich, qut: vom Wei⸗ 
ne: 5) welureich, mo viel Mein waͤchſt: 
4) in der Sarberei: weinreth, wein⸗ 
artig; weinzatbig. 1) Winny ; fmaku, 
albo zapachu winnego; 2} pieprzy- 
kowaty, wyborny, o winie: 3)'wi- 
norodny; 4) w farbierni: winny, 
masci Czerwonecuo Wina. 1) Me- 
lon vineux, h:lcine vineufe; 2) 
boire un vin vineux; 3) La Polog- 
ne n'a pas des champagnes vineufes. 

Vingeon, f.m eine Kriechente mit einen 
weiſſem Halſe auf der Inſel Madagafcar. 
Cyranka o biatey fzyi na, wyfpie 
Madagaikaribicy. 

Vingt, ] ivatiig. Diwadiiescia. 

Vint, «dj. ind, 

viut UD ]4 und wanitg. 

virt ct un, Stia i icden. 

vingt deux, vint trois, vint quater etc. 
gmei und zwanzig, drei und zwanzig, 
bier und zwanzig x. D'wadziescia i dwa 
1 trzy i CZtery etc. 

Nota. ein Subſtantiv ohne Adjeftiv hinter 
vint ct un ſtehet fn Singul. Sr“fansi- 
uum bez aqdjectiv. po vint er un ioi 
in Singul. À Vint et un cheval, 
vint et un bons chevaux, vint et 
un lieüc. 

guatre vint, achtzia. Osmdziesat. J 

vint-quatre, vier und zwanjig. Duwadzic- 
scia 1 cztery. 

des viss. quatre, Koͤnigliche Capelle von 
24 Muſiranten. Kapela Krolcwtxa, 
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w krorey icft 23 muzykantnw. 
Ji cit des vint-quatre, nous avions 
hicr fic vioions des vint-quatre, le 
bal écoir tres-beau, il y avoit douze 
vrlons des vint-auatre. 

vint pranier, e. ad). der en und jan 
te  Paud£elty picrwizy. 


vins deux'ème, adj. c. DE ici uud zwan⸗ 


que. Dwudzielty drusi. 
tir; t troibème, adj c. ler drei und iwan⸗ 
dañz Dwudzicity tizeci. 


Vint, v4 Vinat. L 

Vintain, nf m Œuque oder Zettel eines 

Visgoin,) Tuchs von =cco &dren. 2) 
derlcichen Tud; 31 cine Hetne ribers 
manne in Portugall; 4) Ver smart cffe 
Miennta, eine Abgabe an ciniaen Orten; 

%; der 20. Theil. 1) Osnowa albo 
nawuicie do fukna 2 2cco nitek; 2) 
fut uo 2 tey osnowy; 3) pieniazck 
porrugaliki Srebiny; 4) dwudzicity 
piemrdz, w nicktorvch mieyf.ach 
rodaiek qaki; 5) duudziefta czesé. 

Virteinc, Vingtaine, f. f. 1) iwanzig 
Me fonen, zwanzia Stuͤck; 2) ein grofer 
Miullertan, tar Betreite in die Muͤhle 
au den; 3) Bindewel, womit Salt 
und Skeine eutnemunden werden. 1) 
1.w: driescia otob, ſatuk; 2) lina 
n'iyrarfka do windowania worow 2 
Zbuëem; 3) kaf:r albo wirida mu- 
larika do kamieni i wapna. 1) 
luer une vincaine de foldats, vous 
éres mon frè:e aimé d' une vintaine 
d'’nnées feulement et cela ne vaut 
pes la peine d'en parler. 

Vingtieme, Ving'icmement, v. Vin- 
tictre, mement. 

Vintang, f. m, Baum in der Qnfel Sos 
Dasafvar, von dem ein Wundharz vins 
net dLrzeuo va wyfpie M:daccfhar- 
“y, A y ic.o na rany stuiy. 

Visrième, Vinicième, adr. c. et f. m. 
ver jvamiigfe, der 20. Tocil  Dwy- 
dz'etry ; dwt dzicits cze*é 

Vintieme, Vin.tième Éois, tas zwan⸗ 
st te mal. De. dzie-cia razy. 


Vici-menment, Vinstièmement, adu. 
sum zwanzigſten. Dwudzieito. 


Viol, [ m. ewoltſante Cd'ntuna vines 
M Pet Z:waiceny biat.solowy. 6 
1 2 été pendu pour le viel, le vol 
fut d'icnen ux {oldats Gens le pile 
la ge de L vite. 

Ne a. in bdicjen und ‘ofgenben Worten 
wird aio! in 3er Sy'hin 24: ges 
ſproehen D DELLE EC Lait:oui Ç: ch 
Sos vf ue dwie {yieby wi-e/ 
MYilaWidÿe 


VIOL 


$ Violat, #dj. m. mit Sila 


acufafte aixemadt. ion 
kiesn noikouyin prier 


Viot-teur, f. r. 1! æ 


derſchaͤnder: 2) Utden:t 
der Oer.ne; 3) ktine 
Sachen 1) Guaiciu 


gwaltazrnik » FEI IUT 
Ca prow; 3lisas.ciel,! 
CAY swilecse. C1); 
et viol-:c:."e des fem 
ks font ur! à «or 
la jui ctte des flics: 
leteur du droit dec se 
ConuGerné par halo t 
le vivlareur. 

Violacion, 4 f. Liber 
der Geicne, des À letu 
Fimen'e pren, pono: 
tion du ‘roit dis 2 
des Eglites, la vieta 
d'un tr.ité. 

Violscrice, f f. Uebenn 
Gwalcicielks praw. 

Viole, J. F. eine Si 
Wiola. 

Violement, f = Uk 
tzung Der Geſetze, de 
Schaͤndung, das M 
punofere einer Œbefre 

omilwa, uv.aicenie, 
przyinieiza; ©) gri 
mezatck. G1)Ler 
nouvelle loi 2e'e pm 
ment, tous les vioien 
tes de la loi unt nç! 
tion qui leur etoitd 
pendu pour le vioin 


"Giclement de a pare 


Zuſage, tie Nidthalta 
Nicdotr zy mame ſæ 
ricficzenie fie w slot 

vichnirus d'us dur:f4 
nung euncs Abgeſaudtes 
kerrecht Gucicenmue 
pra iu narodou. 

Vivoiemment, er. M 
mit Meralt. Guilros 
gu aicuin. € Agir va 
ufer viclemment à lg 
ſonue. 


Vioicnce, f.f. ) OGd 


Geral::cutiufdit Us:d 
ckang; 5° Gm, bi 
und ſerien Niernu 
zwunener and 
rung; Salt 


Hoé nid dif 
Nife 7. 3 cilt 


krzywds, beajtenlfi * 
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fwoim pafyom uczyniony. 
canic sfow, {ens uykreca- 
gwaît, frogosé wiatrow, 
scia, Zalu; 2fektu. € 1) 
violence envers quelqu'un; 
lence eft toùjours plamée, 
ait de grandes violences, 
rt aux violences de quel- 
) e faire violence, fc faire 
à foi même; 4) faire vio- 
x paroles du contrât; 5) la 
de fon mal s'eft reiâchée, 
ce des vents et de la tem- 
ut de grands ravages, un 
ein de transportset de vio- 
fauroit être de longue du- 


, adj. 1) in der Yiaturlebre 
Bewegung: widernatuͤrlich, 
ÿ 2) von der Sandarbeits 
Ag, fmer, arf; 3) beftig, 
altig, als Seuer, Wind, ein 
) bisig, jachzernig, beitig in 
cte; 5) ungeredt, febr une 
altig, hart; 6> waltthaͤtig, 
at ; 7) in der Särberet: ſtark, 
zarbe. 1) W Fizyce o rucho- 
walowny, opicraiacy fie, 
2) frogr, pracowity, fati- 
vielki iako praca; 3) gwal- 
frogi, wiciki, o ognis, 
walach mérfkich, nemiç- 
4) popedliwy, porywczy 
e, niepows:iaglin y w afek- 
estufzny, niciprawiedliwy ; 
cy, krzyudzacy; 7) wfar- 
yſoki w kolorze. 1) Le 
nt violent eft celui qui fe 
e la rente de la nature et 
gnance ; 2) cet exercice eft 
violent pour un homme 
le que moi, il fait pour se 
cforts violents ; 3) c'eftun 
nt, on vitrific par un 
un feu très violent les me- 
s minéraux; 4) elle eft un 
nt; c'étoit un prince vio- 
fes paflions; 5) cette taxe 
te; 6) c'eft un fait violent; 
cft violent, rouge violent, 
t un peu trop violent. 
ſt viclent, n'eft pas durable, 
Derreu resteren nidt ange. 
ne panowanie nietrwale. 
ent, das iſt unbidig, bas {f 
Krzywda to wielka, rzecz 
nie{prawicdlnwa. 
v: u. 1) Gewalt anthun; mit 
etwas zwingen; 2) verletzen, 
bertreten ein Geſetz; 3) ver⸗ 


VIOL 2894 


drehen, erzwingen eine: Verſtand. 1) 

Gwaltem przymufié, muſem przy- 
nicwolié; 2) 2gwalcic, fimsé, rival 
prawa; 3) wykrecaé slowa, opacznie 
tlumaczyé. 0 1) On le violenté à | 
cela, des voïes le plus douc:5 font 
toujours les meilleures, :'r1 l'on 
ne doit violenter que le moins au'on 
peut. 


Violer, v. 4. 1) nothroͤchtigen, ſchaͤnden; 


2) ubveireten, retletzen, brecheu; 5) 
fhanden, erihelligen verletzen, enteh⸗ 
ren. 1) Giwaicié pann:, mezatke; 
2) lamaé, rwaé, cwaîcié pokoy, . 
prawa; 3) zgwalcié, frrofanowaé, 
zniewazyé. 6 1) Tezie viola fa 
belle foeur Philomèle, violer une 
femme; 2) violer l'aliance, violer 
les commandemens de Dieu, violer 
le droit des gens; 3) il viola la fain- 
teté du lieu par le plus horrible des 
facrilèses, violer le refpeét qu'on 
doit à la Religion et au Roi. 


Violct, tre, adj. viclet, violbraun, viols 


fdrbig, violblau. Fiotkowy, fiotko- 
wey masci. @ Rubans violets, gans 
violcts, quand le Roi tient font lit 
de Juftice, le Chambelan eft afis 
fur un carreau de -elours violet 


faire du feu viclet dans l'eau, Wunder⸗ 


binge thuu. Cudown:2 rzeczy ezy- 


nié. 


devenir out violet roth werden, ſich ents : 


faͤrben. Zaptonac fie. 


A a vô de anges violets, er hat einen 


Schlag bekommen, daß ihm bas Seuer 
aus den Augen geſorungen iſt. Wiciero 
mu policzek, aæ mu fie fto rozéwie- 
cio swiczek. 


bois violet, Violen braͤunlichtes Œbenboli. 


Héban koloru fokowcro. 


Violet, f. m. violette, violblaue Farbe, 


Biolfarbe, Biolblau. Fiolet, foiko- 


va masé, fiofkowy kolor. 


teindre en violet, viciet férben. Tarbo- 


waé hoîtkowo. 


Violette, f. f. 1) Viole, Veilchen; Vlol⸗ 


blumes 2) eine Art Uerfel; 3) eine Art 
Pfirſchen. 1) liotck; 2) garunek 
iablek; 3) gatunek brofkwin. 1) 
Belle violette, aimer la violette, 
violette double. 


molette de mars, blanc Veilchen, die im 


&rüblitse wechſen. Fiotetek brunaty 
marcowy, fkorck. 6 La vivlette 
cro dans les bis cc les Lieux om- 
brageux. 


violetie de couleur blanche, weiſſe Viol⸗ 


gen. Fioïki biaie albo fkopki bia- 
€ | 


Y y YY 4 violet 
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violet de trois couleurs, Dreffaltifeltés Viperine, [. f. Efira, 


biumen, Otiefmius lein. Wdowki 
porroyny kwiat, jL..oyny fioiek, 
brat z foftra. 

violetie vulgaire, elne veilcheniarbige nes 
mone Zawiltek fioikowy. ‘ 

Violier, f. m. ein Reilben: oder Violen⸗ 
fo. Macica fiofkowa. Il y a de 
pluñeurs fortes de violiers, violier 
jeune double, violier blanc, vio- 

icr ſimple. | 

Violle, f. m. Glaskraut, Dreifaltigkeits⸗ 
biume, ag und Nacht. Pomurne 
ziele. 

Violon, f. m. 1}) eine Bicline, Beide, 
Gicbel; 2) ein Biclinif, Geiger, Fled⸗ 
ler; 5) Narr, Bummbut, Schoͤps. 1) 
Skrzypce; 2) fkrzypek; 3) glupiec, 
dudck. ( 1} Joüer du violin; 2) 
c'eft un fameux violon, les vint- 
‘quatre violons du Roi. 

donner les violons, 1) die Muſik beiab⸗ 
leu; 2) einen Doffen fpielen. -1) Zapla- 
cie za muzyke; 2) pſikus wyrza- 
dzié. » 

* # paie les violons, er hat ble Unkoſten und 
ein anderer den Nutzen davon. Kofit 
ponolta infzym zyfk 2oftawuie. 

Violoncelle, JS. m. Violonſchell, Schello. 
Wiola wielka, wiolonzello. 

Viorne, f. f. Waldrebe, einer Meel⸗ 
baum. Hordowid ziele. La vior- 
ne produit un fruit qui eſt d’abord 


in Amerila, darer bit Stal 


flichen, Wezotrud, nées | 
ce, przcd ktorym uete xid 
z przyrode: nia dewuclids 


na siowie mis. 


Viracochin, fm. baba 


in Mincrica: Der b:Tiu der 


wen,zykuw w neryce: l 
Z1zy. 


Virago, J. F. ci matt 


Weibe⸗ſtack, dat einu D 
mie cu Mann auffupt. C 


wiatts wviokz. 


Vire, . f. cin Patent 


eur ſich der Belsn is êt 
Kuiza, 2 keoreytet 
pricwreca. 


Virebrequin, vid. Vikb 
Virelai, f. #3. Lien, in x! 


pben far einerle! Keime b 
zoͤſiſcher Sedichte mit tar 
Wiederholungen. Piosak 
frofami o rowaych pr 
kadenyacb. 


Virement de partie, { = 


leuteinn: Abrechtung, à 
bung einer Schuld mt 
ſchuid, Auſhedung de 
Schulden, das Giriren | 
kupecw: porachowauie 
dfugu diugiem. (EF: 


de partie. 


rouge, et qui eft noir étant mür et Virer, v. 4.61 #. 1) 4m 


ce fruit vient au bout des branches, 
la viorne couvre {ouvent les cabi- 
, nets de Jardin. | 
Viot, fm. der Neid. Zazdrosc. : 


Viouche, f. #. ein alter Menſch, ein Al 
ter. Starzec. 


Vipère, ſ. f. eine Birer, Matter, eine 
Otter; 2) ein bôfer atftiger Menſch, els 
ne Schlange. 1) Zmiia; s)iafzczurka, 
cziek zlosliwy. ( 1) La vipère met 
bas fes petits, au lieu que les autres 
ferpens font de ocufs, la vipère eft 
d'une grande utilité dans la mide- 
cine, temoin la puudre et le fel de 
vipère, il y a une vipère femelle et 
un. vipére mâle; 2) c'eit une vipère, 
race de vipère, comirent pourriez 


breben ein tif: :): 
Mad; 3) bei sen Kauft 
nu:ta balten, nut einer € 
heben. 1) Kicrowaé ol 
caé, krecié, iakn kofo 
porachowac fie; diusd 
znoié. 1) Virer be 
bord, virer Je vaiilei 
2) virer une roùe; 3° 


virer ch sOurner, U 8: 


ausforfen.  Obracac 

ogo. 6 Je le virera 
bien, vous avez beau 
rer. 


virer et tourner, v. a. 


minden, fi bin uad her 
cicfie, uwiiaé fie, 0 


vous dire de bonnes chofes, étant virer l'ancre, den aate 


! 
mèchans comme vous étez, enyean- 
ce de vipère. 


odet bem ra:frieée Mi 
kaſarem kotwice. 


langue de ïipère, @langemunas, Léier Vires, f. f. plar. in da 


manl. 


Jadowity iecyk, wyuzdana 
geba. 


cinander geleate Minge 
picrScierie icden W 


Vipérou, jm. eine june Otter, Natter. Vircton, f. m. da fl 


Luuie,; aloda ziuiika. 


| dl 


Bett dziryt maly. 


IRE 


1) Bratfntef, Art ei 
ner inde, den Ans 
ide su heben; 2) Start 
k sufammen su drehen. 
-zny na okretach; 2) 
‘cena, 
Rartenfpiele: Matſch, 
keinen Stich bekoͤmmt. 
utracenie W{zyftkich 


F. Umgang, Unmilauf, 
a ein Haus. Obchod, 
obeyscie, iako kolo 
rent a fait plus de 
s autour de ce loyis 
uelqu'un. 

, bag Taumeln, Din: 
1.  Zataczanie fie, 
ufzsnie tam y fam. 

» adj. (neu) im Ger 
ters Birgillus. Spofo- 
rgiliuiza. 

Englaud, ein Gpinett. 
V Anglii. 

. jungfraͤulich, zͤchtig. 
iewicy, wſtydliwy. 
ugfermilch, ein gewiſſes 
infe. Wodka pewna 
“ania tWarzy. 
Drachenwurzel, Schlau⸗ 
eine fleiſchfarbige weiſſe 
rothen Flecken. 1) We- 
. Zimiivowicc ziele; 2) 
iclifty o krwawych 


Jungferſchaft. Diie- 
nftwo, wftyd panien- 
a perdu fa virginité 
ères dents, fa virgini- 
a plus precicufe qu'u- 
avoir. 

F. Iſenbart, eine Art 
tige. ſchmackhafter Bin: 
rbirne tiarunek fma- 
zek zimozrzaiych. 
in Strich oder Comma, 
an der Worte abthsilet. 

ſenſa sfow oddiicla- 
une petite virgule, on 
rule, lorsqu'il ſaut fai- 
; diféinétions dans les 
des virgules pour ôter 


Tommata machen. Komy 
anowie. 

1) maͤnnlich; 2) im 
nlich, tarfer, ſtatk. 1) 
tem: odwainy, meZny. 
le, membre viril; 2) 
>n virile. 


Viron, «dv. ebngefdbr. 
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Virilement, sado. mannbaft, ménniit, 
far, tapfer. Meinie, odwaïënie.. Ç 
Les Dames Romains ont agi virile- 
ment en diverfes occafions. 

Virilite, f. f. 1) das männlige Alter, 
die Mannbarfeit ; 2) die Maunheit, Tuͤch⸗ 
tigleit sum Eheſtande; 3) Staͤrke, Rraft, 
HDersbaitigleit. 1) Meftwo, wiek me 
fki; 2) fpofobnosé meta do malien- 
ftwa; 3) meénosé, moc, fila. 61) 
L'homme dans fa virilité eft dans la‘ 
vigueur de fon âge, la virilité com- 
mence à 33 ans. 

Virole, ff. 1) der Zwinger, eiferner 
Meif em Œnde eines Stiels; 2) inc 
Wappen: Reif oder Ring. 1) Refka 
mafa u konca trzonkowego; 2) w 
berbach: pivrscionek, koïko. 61) 
Une bonne virole, il faut mettre 
une virole au bout du manche de 
cette alaine. . 

Virolé, ée, adj. (YVappenfunft) mit 
einem Ringe ven anderer Barbe verfeben. 
Koïkem nie naturainey farby upa- 
trzony, w Heraldyce, 

Virolct, f. m. in der Seeſahrt: hoͤl⸗ 
serne Nuß am Steuerruder, wo der Kol⸗ 
terſtock durchgehet. W£eglarfkiey: kula 
drewniané, przez ktora rekoiesé 
ftcrowa przechodzi. \ 

Okolo. 


Virfchaf, v. Wirfchaf. . 

Virte, f. f. in einigen Drovinsen: ein 
Peilſtock, Dificftab. 17 niekcorych pro- 
wincych: jafka do wymierzenia na- 
poiow w beczce. 

Virter, v. +. mit dem Pfeilſtocke meffen, 
vifiren. Lafka wymierzyé trunek w 
beczce. 

Virtualité, f. f. Kraft einer getviffen Sa⸗ 
che; Rrdftigung, Kraftgebung. Moëe- 
nie, moc pewney rzeczy; fkute- 
czno$é. 

Virtuel, le, adj. 1) in bec Dbilofophie 
von ben WirPungen:. unfidtbar, un⸗ 
ſinnlich, verborgen, innerlig, verſteckt; 
2) gleichguͤltig, gleich von Srdften, kraͤf⸗ 
tig. 1) W Kilozofii o Klach: utaiony, 
fkryty, niewidomy; 2) rowny bez- 
zozny, fkuteceny. 6 ÿ Le poivre 
qui cit froid au toucher, a une 
qualité virtuelle de caufer de la cha- 
leur ; 2) une dittion virtuelle, 

Virtuellement, #dv. in der Theologie 
uno Metaphyſik: der Kraft nad, in 
Der Kraft, nidit nad) bem Weſen. W 
Teotogii i M:rafizyce: podtug fkutku, 
wedlug moïenia. @ La juftice et la 
milericorde de Divu font diftingnies 
virtuellement. : 


YyyY5 Vit- 
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Virtuofe, J. m. von Jtaliänifhen Ma: 
Teen, Sängern u. d. à ein beruͤhmter 
Meifier. O Hoflich malarzacb, fpie- 
makacb ete. kunfzgmiitrz slawnÿ od 
fwoiey fztuki. 

Virtnofe, adj. c. von Malern, Poe: 
ten, Muficis: tremlit, vortrefiié, 
berdbmt. © Malerzuch, Portach, Mu- 

kantach: ſatucany, slawny, wy- 
$mienity. 

Virulence, f. f. bôdartige, giftige, befs 
tige Œigenfait. Priewrotna, iado- 
wita, £wawa wlasnosé. 

Virulent, €, adj. elteriq, giftis, ane 
grelfend, vol Œlter. Pofoczyfty, ro- 
piacy fie. 6 La gonorée virulente 
eft une maladie venerienne. 

Virure, J. f. in bec Seefabrt: de pans 
de Defleibung, das Vreiterwerk eines 
Gdife. W Lcglarskiey nance: w{zy- 
flkie futrowanie okretowe. 

Virus, m. nur von vencrifden Krank⸗ 
beiten: eiftiges Gefénûr, Eiter, Sift 
der Benuéfranfbeit. Tyfbo o wensfo- 

b chorobach: iadowita ropa, iad. 

Vis, Viz, S.f. 1) elne Edraube; 2) die 
Wolle, Spindel oder Cville sur Schtau- 
be: 3) eine WDinbeltrerre, Wendeitreype⸗ 
Gdnecentrerpe; 4) die Saule in der 
Windeltreppe. 1) Szruba; 2) wrze- 
ciono w fzrubic; 3) wfchodÿ krgco- 
ne; 4) stubice w wfckodach kreco- 
nych. 1) Vis rompuë, la vis eft 
un des princigaux principes de mé- 
canique, la force de la vis tient du 
<coin. 

pes de vis, Gdraubengang, Schrauben⸗ 
aug, iſ die Einfdneibung um die Schrau⸗ 
benmwelle, Gwintowanie u fzruby. . 

vis fans fin, Schraube ehne Ende, fie hat 
bret Umgdnge, greifet in ein Stirnrad 
und: beweget ſich langſam, aber flarf. 
Szruba lciaca z kotem zçbatym, 
zwolna, ale filnie podnofi. 

de vis d'Archimede, Waſſerſchraube, Waſ⸗ 
ſerſchnecke ein Kuͤfteug sum Ausſchor⸗ 
fen des Waſſers aus Rellern, Graben. 
Wodociag  Archymedefowy,  ielt 

ſaruba na walcu vfadzona do wypro- 
wadzenia.wody z piunic, z rowow. 

œis de ſaint Giles, eine kuͤngilche Trerve 
an welcher nid: za febrn if, moran tie 
Gtufen angemadit find. Wifchodyÿ kun- 
fatowne, u ktorpch niewidaé, gdéie 
or Preyrrawions. 
is à vis, priep. cum gen. et adu. gegen 
über. N nes rt 

il eff trouvé vis à vis de rien, er bat bel 
feiner féweren Arbeit kaum aus der Sand 

in der und, Co maciek-zaoral 1 za- 














fiat, to maci 
Ékich pracs 
geby wyftire 
Vis-a-vis, f 
fûr zwei ciao! 
fonen. Karcra 
ofob wzaicm 
ficdzi h 
Vis, f. m + 
Lwarz. 
Vis, pars. cer 


beſſer il me 











Vif, fm 1 
gen eines Tüé 

© Des 2) beieiïa 
Beiden, bafcre 
Swiadeëtuo h 
czyia do god: 
przypifane : 
anek, ée Îkry 
Donner un vi 
fer un vifa, 
on veut avoir 
fenter à l'Or 
examiné. 

Vifage, Viaire, 
[. m1) dat Au 
Seſicht: 2) Na 
geſicht; 3) Sen 
Mngelegenbeit be 
3e: der Meber, 
Twarz, oblic 
zyczka, glubie: 
Ktorey rzecz v 
zadek, ſtara ps 
long, rond, r 
able, refrogné 
de vifage, ètr 
quel vitage ett 
pertinent 
plaifant vifes 
fant vitage, fat 
fage, comme : 
3) cette afaire 
rens, toutes les 
ons ont deux vi 






on vifage de ptint 
der vole Send, € 
fitt. _ Duarz ch 
un vifage de pisi 
vifage à 
gelbes Griét 2: 
avoir un riſege fe 
. béfiifes 8 
{zksradns. 








VISA 


re de profperité, ein friſches, 
eſicht haben. Micé cere we- 
)Wd. 

ge à quelqu'un, einen gerne 
1dlid emr'angen. Rad komu 
lolym kogo wiraë okiem, 
F vifage à quelqu'un, einen 
en, einen nicht gerne frben. 
a kogo patrzyé, z oka na 
adaé. 

age, tin geſundes Geſicht bas 


: mie Zzdrou 4. 
s vifuge, kraͤnklich aueſchen. 
: nivzdrowa. | 

re dé bois, elne verſchloſſne 
sn, Zaflaé drzuie zam- 


ge d'apellent, blaf urb ba 
n. Miec cerę blad3 i wy- 


e à deux viſages, das if ein 
treurr Menſch.  Cziek to 
ri niewierny. 

cuir bouilli, haͤßlichet Gefidt. 
war. 

dinir, ein ſchwarzes Geſicht. 
arna. 

iſages fardez, von ofleu⸗ 
ben ein verſtelltes Geſicht. O 
:b:  poftaé to zmyslonx, 
ki to przebrane. - 

vifages bousonnez, der Bacs 
1 


vtonné, ein Gieſficht voll Ku⸗ 
Beine. Twarz 2 rubinyi 
d piianitwa. 

long, er hat ein laͤnglich⸗ 
ts 2) cr liebet Ruhe und 
ft. 1) Twarz ma podtugo- 


kocha fie w pokoiu i przy- 


ge aux ennemis, Dem Feinde 
Augc: tretcn.  Nicprzyia- 
? twarz froyrzesé, obrocié 


w nieprzviaiofom. Nos 


e voïant preflées, tourne- 
iſage À l'ernemi et lui Ôre- 
nvie de les troublet dans 
te. 


f. F. Rand, Fluͤgel, Schnitt 


Beibermuͤtze geagen das Geſicht. 


pres ku twarzy u czepca 
vfkicgo. 

le, dj. jure Œingemeide ges 
o ielita nalezacy. 

d. Vitaille. 

m. in der Arzneikunſt: ein 
re, Lrilte Cmicmitdes W 
trance: clito, traewo, wre- 
czxsé. 
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vifcères, Daë Eingeweide. Jelita, wne- 
trznosci, kifzki, trzewa. 


; Vitcide ad}. flebrig, sdbe. Kleiowaty, 


ipki. | 

Vilcide, ſ. m. ble jêbe Feuchtigkeit der 
flebrigen Saͤfte, welche an ten Gefaͤßen 
anfleben. Lipka klciowatosé kicio- 
watych fokow, conakanalkach trzy- - 


maia fie. , 
Vifcofité, “ . Schleim, klebrige Feuch⸗ 
t'jscièr Sdbigleit. Kiciowatosé lip- 
kose. @ Les limaçons ont une cer- 
taine vifcofité qui laiffe”une mar- 
ue de leur paſage. 
vit, Ce, part. et adj. durchgeſehen, att 
vifé et certifie, durchgeſehen und ges 
richtlich beſcheiniet, vergewiſſert, für 
wahr befunden. lrcicntowany, prze- 
Zrzeny, iak przeirzeny i afekuro- 
wany albo swi:dectwo gawany, na- 
pifany w fadach. 
Vifée, [. f. das Zielen im Schieſſen; 2) 
Biel, 3med, fit. 1) Cel, celo- 
wanie w ftrzelaniu; 2) cel, zamyst, 
koniec: 1) Prendre bien fa vilée; 
2) voilà ma vifte, je n'ai point d'au- 
tre vifée, que celle que je vous di:, 
je ne fai pas quelle eft fi vifée pour 
cela, prendre une viféc. 
Viféenechal, Vice-Sénéchal, f. m. Un⸗ 
terlandvogt, der die Stelle des Genres 
als vertritt, Blutrichte. Nami- 
finik Srarofty grodowczo Senechil 
nazwanego. 
Viler, v. a 1) von Biſchöffen: du 
Zeugniß menen eines Geſchicklichkeit 1x 
einem Beneficio ertbeilen; 2) in Gerid⸗ 
ten: eine Schrift prdfentiren, das Prac- 
fentatum, Viſa, Gertijfat, auf eine 
Schrift fhreiben. O Bislupach: dé 
Swiadettwo o fpofobnosci czyig 
do godnosci koscielncy; 2) w /i⸗ 
dach: prezentowaé fkrypt, na fkryp- 
cie date prezentowania napifaé. 6 
1) Vifer les provifñons d'un bénéfict; 
2) vifcr un aquit. 
vifer, v. nm. 1) aAlelen im Schieſſen; 2) ds 
zielen, vorhaben, ſein Abſehen auf te 
was richten. 1) Celowac, godziéw. 
ftrzelaniu; 2) zmierzaé, godzié na 
co, zamyslaé, zachodzié kolo czego. 
$ 1) 11 faut bien vifer avant que de 
tirer, il eft trop long tems à vifer; 
2) il vife à quelque bon bénéfice, 
très - humble Lervireur au belefprit, 
ce n'eft pas là que je vife. 
vcilà bien viſo pour un borœne, im pots 
te: wohl gefdoffen, aber übel gecoifen. 
Szydzac : dobrie ftrzelif, ale celu 
uchybit. 
Viſi- 
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Visbilité, f. f. ble Sichtbarkeit. Wi- 


domosé, widziainosé. 

Vifble, adj. c. 1) ſichtbarlich: 2) sfeus 
bar, flar, Fund. 1) Widomy, widzi- 
alny; 2) oczywifty, rawny, wiado- 
my. 1) Objet viũble, eſpèce vi- 
fible. le Pape eſt le chef vitible de 
l'Eglife, il n'y a aucune chofe vi- 
fible parfaitement plane, quoique 
les fens la jugent telle, fa boffe eſt 
viñble à tout le monde et cepen- 
dant il prétend avoir belle avec les 
Alpes fur le dos; 2) la preuve eft vi- 
ble, défaut vifible. 

Viliblement, adj. ſichtbarlich, kuͤndlich, 
offenbor, flar, augenſcheinlich, fibtbars 
Hd, beutlid. Jawno, oczywixcie, 


widomic. Cela eft vitiblement . 
faux, vrai, prouver quelque chofe 
viliblement. 


Vifière, { f. 1) Siel, Abfeben, Corn 
qui einem Mobre, auf einer Armbruf ; 
2) Heimlein. Viſier, Geſicht cines 
elms; 3) im Scherze: Abſehen, Zweck, 
el. 1) Celik na itrzelbie, na ku- 
42y ; 2) policzki u przyfbicy ; 3) £ar- 
suigc: cel, kres, zamysi 1) Jet- 
ter l'ocil fur la vifière peur tirer; 
2) la vitière de fon habillement de 
tête étoit baisfée, lever la vifière 
de l'habillement de tète. 

donner dans la vifière à quelqu'un, im 
Scherze: cinem £uft zu etwas machen, 
einem in die Augen fallen. Chetke w 
kiem wzbudzaé, w oczy komu kioë, 
oczy komu ottrzyé. ( Cette jeune 
fille vousa donne dans la vifière, ce 
tableau lui a donne dans la vifière, 
il veut l'avoir à quelque prix que ce 
foit. 

rompre en vifière à quelqu'un, einem zum 
Trotze etwas thun, einen auf eine unvers 
nuͤnftige Art beleidigen. W brod, w 
brew komu co uczynié, nierozu- 
mnie kogo obrazié. 

rompre en vifière à la raifon, offenbar wi⸗ 
der aue Bernunft baudeln.  W brew 
rozumowi czynié. 

Viſif, ive, ed. in der Dbilofopbie: 
Gebints, das Seben betrcffend. 1 f/o- 
zofi: widzialny, do widzenia nale- 
Lacy. 

Vifigot, f. m. 1) ein Meftiotbe ebedefs 
ſen In Spanien; 2) figürlich: ein gro: 
ser Bauer, wilder, grober Menſch. 1) 
Wifzygot, Got zachodni niegdy w 
Hyfzpanii; 3) w fenfie hgurycznym: 

_gubian, proftak. 

Vifon ’ ff. 1) das Ceben, das Geſicht, 
des Anſchaucn; 2) das Anſchauen Got⸗ 
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tes in der Œriefcit: :: 4 
fheinung: 3: lesre Ent 
gefidt, Erſcheimne. 516 
danken; 67 ein Gusesr 1;\ 
patrzanie, 2) uijitn, 
Roga w wieceney chute. 
nic iako ducha; j' 0 

. tywa, dyumy; shit 
widok faifeyuy, mir, 
1) La vifion fe fait ders: 
l'oeil, la tautlet: neï 
vifion, mais vans le 1x 
la fuit, on demande com 
duic la vition; 2) la vié 
vihon héatitioue, viru 
3) la vifron d'un an:e, 
vificns , gardez vous bia 
re, ce {eroit une vio 
5) elle a des viñons age 
belles, avoir de fortes: 

Vifionnaire, ad}. c. grillen 
natif. Fantaſtycany, 
ginatywa uwiedsieny. 

Vifñonnaire, f. m. T:lns 
Grillenfanger, Saucticut. 
czick chymeryczneni i 
mySlami. 6 On nrèteni 
dinal Richelieu etuit a 
Comedie ges F'henncira 
fur le nom de Dessmariu 

Vifir, Vivir, M. m. der à 
vizir. Wezyr uiclki Tin 
grand Vitr eſt Je premk 

e l'Empire des Turise 
tant en paix qu'un guern 

Vitirat, fm Wuͤide, Ni % 
trs. VWezvrftwo. 

Vifitance, f. f. v. Vifire. % 
wiedzanic. 

Vifitation, J. f. 1) Mi 
futuna Marid; 2) dr M 
plerfid ven ter Damisèn 
3 in Rechts händeln: tu 
guna: 4) Dohhtriaucatosth 
Durbaeben, Durdiien da! 
terfuduna des aan:en Ÿ: 
Viſite; 6) die Viſitatien M7: 
Rirhen. 1) Nawiedzecrel 
Swiero; ©) obraz albo bd 
o'nawicdzeniu P. Marvi; 3 
agych fprauach: ogledatpe 
nie; Wizya, Wizyta}i. 
od widzenia fadoucco; 5 
tanie akcow, Wizytuttés 4 
Snienie cafego procclu: 4} 
klafztorow, kosciolow. 
aujourd'hui la viitetiva CL 
c; 2) une belie viir:t 88: 
Suges ont ordoans le FIBf 
lieux conteutirz, f1 
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Ycontenant Île raport des 
) païer la vifitation; 5) 
+ condanné aux dépens 
ion du procès; 6) les E- 
ront leur droit de vifita- 
derement que l'on n'ait 
’en plaindre. 


F. bevollmaͤchtigte Nonne, 


ihres Otdens zu vifitiren. 
a, muifzka maiaca peſ- 
wizytouwania klaiztorow 
fo. 
nce, f. F. 1) cine Viſite, 
, ein Beſuch, Beſuchung; 
J, Viſitatien einer fire, 
: von den Sbern. 5) 3oltbes 
t angekemmenen Waaren; 
ing, Beſichtigung; 5) De: 
Kranken, eines Gefangnen; 
ichten: Dai Durchaehen, 
die Untetſuchung eines gan⸗ 
) Wizytez, nawiedza- 
IZiny; 2) wirytacva ko- 
2toru od PrzeloZonyca; 
celne towarow wchodzg- 
dzenic, wizytacya iako 
awiedzinie cnorcgo, Wi- 
zeczytanie, rortrzasnie- 
procelu. ( 1) Aier-en 
au jourd'hui reçu une 
c vite, rendre vifite à 
2) la vifite de la cloture 
l'Ordinaire, vifite pleine 
faire la vifite, comm:n- 
-, finir la vitite; vifite 
la vifite eft perfonnelle 
it réelle; 3) faire une 
, is auront pour la pei- 
vifite cinquante fols, 
e des caves, les livres ct 
vreges des métiers font 
vinte; 4) faire la vifire 
on; 5) fe medécin a fait 
s à ce malade, vifite des 
, des pauvres malades, 
x. 


re, gerichtliche Beſichtiaung 
de den geſchwornen Wund⸗ 
dnet wird. Obdukcya, 
rupa cyrulikom naka- 


rones, Beſfſichtigung einer 
die den Kindermuͤttern au: 
Oslidanie bialeygto- 
rakazane. 
+, geiſtliche Unterredungen, 
Hiden mit dem Kranken. 
iabozne, iako miedzy 
uchownym. 
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Vifiter, v. æ. 1) einen befuden, einen 
Beſuch abfiatteu: =) beſuchen, als cinen 
Kranken, eincn Gefangenen; 3) vijitts 
ren, unterſuchen die Kloͤſter, Kirchen; 
4) auf den Zoll: beſichtigen, viſitiren; 
5).vifitiren, als ein verdaͤchtiges Haus. 
1) Nauiedzié kKogo, oddaé komu wi- 
zyÿte; 2) nawiedZié, iako chorego, 
wiçinia; 3) wizyrowaé kl:fzcory, 
-kos ioly; 4) wizyrowaé, ogladaé 
towary; 5) wizyrowaé dom podey- 
rzanyÿ. 61) Vifiter un ami; 2) vii- 
ter les prifonnicrs; 3) vifiter ja clo- 
ture, vifiter un Diocèfe, vifiter la 
marchandife, viliter un navire, vi- 
fiter de la befogne. 

Dieu vifite les bommes par fes chatimens, 
Gott ſuchet die Menſchen mit feinen. 
Gtrafen beim. Bog ludzie {wa kara 
nawiedza. 

vifiter les païs ——— fremde Laͤnder 
tefuden. Cudze kraie nawiedzié. 

vifiter un juge, bei einem Richter megers 
ſeines Proceſſes Anſuchung tbun. Préfic 
ſędæiego o poparcie fwego proceſu. 

Viſiteur, . m. 1Beſichtiger, ein Klo⸗ 
fer: oder Kirchenviſitator 23 Zoͤtler, der 
die Waaren auf den Schiffen beſichtiget. 
1) Wizytator klafztorny. kosciciny.; 
2) wizytator albo ftraznik co towa- 
ry na okretach ogleduie. 1) Un 
vifiteur provincial; 2) Îles vifitéurs 
auront dix fous pour la vifite des 
marchandites d’un navire de 80 ton- 
ncaux. 

Vifnara, fm. ein Kraut zu Paris im fais 
ſerlich konialichen Sarten, daraus Zahn⸗ 
ſtocher gemadt werden. Zicle pewne w 
ogrodzie cefarikim, krolewfkim Pa- 
ryskim, z ktorego przetyczki, alba 
{zpilki zebne robia. 

Vifon, f. m. der kanadiſche Wieſel. Ka- 
nadanfka fafka, zwierzatko fafca. 
Vifon- vifon, Vilum-Vifum, æs#v. es 
praep. gerüde argenüber. Naprzeciwko. 

Il eft vifon-viton, il eft tout vi- 
on-vifon de mon logis. 

Viorium, Viforion, f. m. in der 
Druckerei: der Tenadel, moran bag 
Exemolar feft gemadt mtrd. H° drular… 
ni: kicizczki, co exemplarz na ka- 
fie trzymaig. Je ne jai où eft mon 
vifiorium. 


Vifqueux, eufe, «dj. Hebria, sdbe, ſchlel- 
mis. Lipki, kleiowaty. ° 
Vifler, v. «. mit Schrauben fef mater. 


Srubami mocno uczynié. 


Vifier, J. m. 1) Lebensmittel; 2) Fluß⸗ 
ſchiff sur Ueberſetzung des Pferde. 1) 
) à 
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Zywnosci; 2) prum do koni prze- 
wuCI1a. 

Vifta, adu. bei ber Lebirreigung. : U 
preentowania , oddevania. 

Vifte, Viñefle erc. vid. Vite. - 

Viftule, f. f. die Weichſel, ein großer 
Fluß in Polen. Wista, rzeka wicl- 
ka w Polizcze. À La viſtule eſt une 
des plus contfidérables rivières de 
Pologne. 

Viſu, &, aqj. der et ſelbſt mit Mugen ge 
ſehen hat. Oczywiſty, ten co rzeca 
na oko widzial. 

je vous parle de vifu, ich rede mit eu, 
alé einem, ber es ſelbſt geſehen hat. Me- 
wie do W. l'ana, ktorys ro ra vczy 
fwoie widziai. 

Vifucl, le, adj. in der Dbilofophie : 

Geſichts⸗, sum Sehen gehorig, Schens.; 
2) was ſich im Auge vorſtellet. IV Filo- 
2zchiæ widrialny, do widzenta stu- 
Licy; 3) widoczuy, w oku fie wyra- 
La13CY. 

Vifum-vifum, vid Vifon- vifon. 

Vit, ſ. m. in unhöflichen Redben: bas 

maͤnnliche Glied. IV poimiennyeh mo- 
wach: czlonck meski. 6 Le vitfair 
les Empereurs. 

vit de chien, 1) Hundepipe: 2) beim Con: 
fable: ein Rugeliicher, Vorſſhla⸗nie⸗ 
ber, Kugelzwinge, @rdner. 1) Pi ko- 
rzen ; 2)u pufrkarza: kreycar do kul 

2 armaty wykrecania. 

vit de mer, eine lénalidte Meer » cder 

Seeſchnecke. Slimak morski podtu- 
iny. | 
vit date, vid. Viedaze. 


 Vitaille, Vifaille, j.f. Fleiſch, Lebens⸗ 


mittel. Micliwa, Zymnosci. 

Vical, e, adj. filebt, lebbaft, Lebens⸗, 
lebend. Zywotowy, Zywot f{prawu- 
jacy.  Liprit vital, efprits vitaux, 
faculré vitale. 

Vitalicé, f f. Leben, Belebung, Eigen⸗ 
ſchaft deſſen, was Leben bat. Zycie, 
oZywienie, Wiafnosé czego, co #y- 
cie ma. 

Vite, Vifte, aq;. c. ſchnell, Burtigs ges 
ſchwind. 
lotny. 


Vite, adv. geſchwind, ſchnell, hurtig, 
alſo fort, alſo bald. Prętko, wnet, 
wfkok, zaraz. ( 11 y a bien des 
gens à qui la langue va plus vite. 


Vitclots, f. m. plur. Mebhlblloͤſe von ter 
Ldnge eines kleinen Fingers; 2) Nudeln. 
1) Figatele albo klufeczki rey co ma- 
iy palec diugoéci; 2) makarony 2 
ciafta. 


— . 


Pretki, fzybki, chybki, | 


VITR 
Vitement, edv. j&re, ris 


Procko, mikoh. 


Vitcile, Vitteile, f f. frh 


fémintralett.  Ererkes, 
chytkosé 6 Quirdu 
ouſſé, il vad'ia tte 


incroïable, cela va it 
concevable, il scores 

Vite: , JS. mm fR:ufdiasa, b 
Per ny chroit. 

Vitiable, aus €. loto, 
Niecnothiuy, wii pra 

Vircivufe, v. Vii. ux. 

Vitonniere, f.r. pis. % 
Las Waſſer in die Eat 
Rura, ktorg woda w pu 
wa bieiv. 

Vitrage, f. m. 1) Glaſac 
mert luet Schot.s; = y 
Dim:ud cm enem Sons: 
robota, ckna bucyul s 
groda w pokoiu z imp 

Vitrail, f. m. beu 

Vitraux, f. m. plur.) t3i 
fin, Wyiukie chnaks 
cowe. 

Vire, f. f. 1) Giairte 
Glasthüre an erca &c: 
Das Weine im Uierbos e, 
ein Gem'lde ing: derdeu 
Bad idee; 5) Ssrucneln 
fre tarbistré Milat, bord 
De Senne beraxre : 
drzuiczki sklane e fil 
w oku kortkim; 4, 241 
wañiem ofobliwie v 
5) sklo tarbifte, fre 
slonce patrza. (Q:1)ix 
des vitres bien clins, : 
vitres, cafler les vivres; 
montre cafléc; 35) quand 
rougeitre. 

Vitré, f. m. eine Art Lean 
ebemaliren Mretegne Ga 
w praecfziey Bretanii. 

vitré. de, ay. mit Sisètta dl 
verjeben. Oknanu shine 
ny. 

bumeur vasrér, in bec Anatot 
ne Feuchtigkeit im dou, M 
faft. Anatemii. aunt 

gosé kryfzralouz avr: 

piruité visrée, in der 
er, Duræfidrier Edim 
skiey mence: kieiowatos fé 

a. 

Vitrer, . «. serfestere, v 
fern verfeben. Oknani sk 
trzyé. « 
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Weißkehlchen, Weißſchwanz— 
gel. Peuny masy ptak. 
F. Glasmagertinf, Glas⸗ 
Sklarſka robota, sklar- 
fo. La vitrerie ne va 


(ec, ed. in der Chemie: 
ik sklo, fzklany. 
m. Glasmacher, Glafer. 


adj. c. was ſich in Gifafe 
verglaſen laͤßt. 
z4. 

[. f. in bee Chemie: be 
t, die Verwandelung einer 
Dlat. li” chymii: w Skto 
rocenie. 

1. in der Chemie: vierifiel⸗ 

s machen. chynie w 
Vitriſier du plomb, 

l'antimoine. 

Vitriel, Kupferwaſſer. Ko- 
Vitriol verdatre, vicriol 
fier, calsiner, diftiler le 
agne, totbie Bitriol. Ko- 
wony. 

De, Cyeriſcher blauer ery⸗ 
triol. operwas Cypryy- 
cryſatalowany. 

s, Vitriel vom Eiſen. Ko- 
ꝛla za. 

part. et adj. mit Vitriole 
vermenst. Koperwaicm 
ny. GTartre vitriolè. 
aug. c. vitrioliſch. 
Fontaine vitrioliure, 


olique, fi on jecte du ter - 


‘au vitriolique et qu'on 
‘la poudre rouge qui nai 
iperficie de ce fer, cette 
trouvera ètre de cuivre, 
ine preuve de la transe 


die Goͤttin der Fremden Bei 
jmern. losini cudzozie- 
Ra:o?ytnych Rzymian. 
ff. Opi⸗r ju Ehren dieſer 
ara na icey honor. 

. mm. € f. Anbeter, Anbe⸗ 
'albes. Czéciciel, czsci- 


m. nur im Scherze: Las 
{, Gebl. Tyllo tarsem: 
przyvwara, narow. 

, a. tadeln. Przyvaniaé, 


c. 1) lange lebenb, alt; 
utern: das etlihe ahre 
ng bluͤhet; 3) an der Mu⸗ 


W fklo 


Vivandier, f. m. ein Startetender. 


Koper- 
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fils friſch, munter, lebbaft 1) Diu- 


gozywotny, Wiclolecni, diugozyig- 
Cy: 2) 0 &ietach: kilka lat bez prze- 
fadzenia kwitnacy ; 35) w muzyce: 
rzefki, ZyW . D 1) Le corbeau ct 
le ctrt font les animaux vivaces, cet 
honuine cit tres vivace; 2) c'eft une 
plante vivace. 


Vivacite, /. f. 1) Rebbaftigleit, Schaͤrfe, 


Munterkeit des Vernaudes, des Deijtes; 
2) Muunterkeit, Heftigkeit, Geiſt, Œifer, 
Begierde, Hike, Feucer; 3) beim Maler: 
die Lebhaftigkeit, die Hohe der Farben. 1) 
Byltrosé, czerfiwosc rozumu, do- 
Wcipu; 2)2ywosé, rzefkosc, goracosé; 
Zywa ochota; goriiwosé; 3) 0 mulæ 
rza: swictnosé kolorow naturalna. 
$ 1) Ce Poëre fait paroitre beau- 
coup de vivacité dans {a Poëtie, mais 
certe vivacité n'eft point à compg- 
rer au bon {ens des Grecs et des La- 
tins; 2) parler avec vivacité; répon- 
dre avec vivacité; il a beaucoup de 
vivacité en tout ce qu'ol fait; cet 
homme s’emploïe avec vivacité pour 
{es amis: 3) La vivacit” des couleurs. 
Ba- 
Zarnik, markictan. Un vivandier 
ruiné; être vivandier. 


Vivandière, f. f. eine Marketerderiu. 


Bazarniczka. 


Vivant, pars. vid, Vivre, lebend. Zyiac. 
Vivant, e, ad. im eigentliden und 


figürlihen Verſtande: der am Leben 
in: lebendia, ais das Wort Gottes; 3) 
der in ver Nachwelt lebet; unveraeftid, 
envie. 1) ſenfie wtasnym à firury- 
cz2nym: Z2VWY, 2yiacy; 2) w Teob- 
gii: 2yWy, ikuteceny, iako sfowo 
Bo?c; 3) wiekuiacy, wickopomny, 
wiekuifty. © 1) Il eft vivanc, elle 
cft vivante; il n'y a homme vivanc 


(ame vivante) qui ofe foutenir: une. 


propotition fi fauſſe; un chien vi- 


vant vaut micux qu'un lion mort; : 


le Prince eft {a loi vivante de l'état ; 
cet homme eſt une bibliotheque 
vivante; 2) invoquons l'efprit de 
Jétus-Chrift en lifant fa parole, atin 
qu'elle ne foit pas en nous une pa- 
role morte et ſterile, mais vivante 
et. éficace; 3) les grands perfonnes 
font vivantes dans là mémoire de 
tous les fiecles. 


Vivant, J. m.. 1) £ebender, ein lebendiger ; 


2) Leben, Lebentjeit. 1) Zywy, cziek 
Zyiacy; 2) Zywor, Zycic; bieg, czas 
£ycra czyicgo. À 1) Les vivans ec 


les morts; il n'y a point de vivane 


2) 


qui foit plus à vous que moi; 
faut 
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faut en fon vivant fort aimé de 


moi!. 

du vivant de Philippe fecond, Roi d'Efpe- 
gne, qu Zeiten Philippi des anderu, Koͤ⸗ 
nigs in Epanien. Za czafow, za pa- 
nowania Filipa drugiego Krola Hy- 
ſapauſkiego. Cela s'eft paſſe du 
vivant d'Augufte II. Rot de Pologne. 

de dernier vivant, im Rate: ber über: 
lebende Theil: derjenige, der Den andern 

fberlebet. W prewie: ten co kogo 
rzcéyl. 6 Res donations mutuel- 
Les par teftament fe font au profit 
du dernier vivant. 

un ban vivant, ein luſtiger Bruber. 
.foty pachotek; ochotniczek. 

ceſt un mal vivant, ca ift eln boͤßer Gaf, 
er fübrt ein ſchlechtes Leben. Swawol- 
nik to wielki; cziek to na wfzelka 
fwawole rozpafany. 

Vivanre, f. f. bdie Da lebet, wird nur 
in folgender Redensart noch geicset. 
Zyiacy, 10 slowo w naflepurgym ie- 
ſæcze utaree ieſt przykladéie. 

c'efl une bonne vivante, es iſt eine fromme 
Seele; fie if redlich und dabei immer 
luſtig. Bialagfowa to poczciu a a przy 
tym wefola. 

Vivarois, e, adj.es ſ. aus der Provins 
Vivarais gebürtig. Rodem z Prowin- 
cyi Vivarais. 

Vive, inter. er lebe! es gebe ibm wohl. 
Vivat! niech Zyic; niech fie ma do- 
brze; niech fie mu dobrze powodzi. 

Vive le Roi; vive France; vive 

‘amour. : 

mi vire ; vive qui vive, wer ba? was für 
Volk? JZuruf einer Dartei, wenn fie 
auf eine andere trift, welche dem 
antmwortet : vive Frence, es Icbe 
Frankreich, das ift, wir find $ran: 
3ofen. Kro tam? co za narou, kro 
Vivat? na co podiazd podiazdowi 04- 
powiada: vive France, niecb 4jyie 
Frencya, to ieſt, Francuii icflefrriy. 

Pere au qui vive, im Hader und Zanke les 
ben, Zyé z ſoha w niezgodiie; za 
by fie wodzié; koty z ſoba drzeé. 
$ Ils font au qui vive dans cette 
maifon là. 

être fur le qui vive; être au qui vive, 
auf ſeiner Hut feben. Micé fie na 
pieczy. Pour le maintenir à la 
Cour on doit ètre roüJours fur le 

qui vive; c'eft un homme querel- 
leux, il faut être toùjours fur le 
qui vive avec lui; il eit facheux d'é- 
tre to‘ïjours fur le qui vive. 

vive Dien, 1) fo wahr Gott lebet ; 2) Gelds 

gefrei Henrici LV. Koͤnigs in Frauk⸗ 


We- 


Vivifiant, e, af. mur M 


Jacy. 6 Eiprit Der 
fiante; la chair de 


VIVI 
reich in der Schlaht bide 


Bog w nicbie; ::1' 1218 
ne Hen:yka IV. Kroëre 
w walney potraedie pl 
Zury. 


œve à difcretion, ti a 


auf Difcrction, bas à ee 
Drdnung lebes. U ture 


karnosci £nfnicrikxy. 


vive fur de ben bem, bu) 


ten: mach cufechentens à 
feiten beim Peuer liezen a 
gen. U toinicrze: pi 
chlopa fie wywcuiout 


Vive, adj. f. vid Vit, dé. 
Vive, f. F. Mecrèrade, da 


Seeſiſch, der einen Had 
und einen degearrneea 
Smok morfki, ryba vus 
cie i obfaczyitym bris 
grande vive; une pet 
vive toute frauic:c. 


- Viveclie, ff. das Etui e 


in der Letnwaad. Zaitepo 
ki w plotnie. 


Vivelot, Vivelutre, Vire 


MRittmenceés, laut dé 
me Über ihr Yeihactinse, d 
ihtes Mantes, tes Drami 
bett und audre Sachen M 
wo wdowie, podfug k 
Wä Oprocz oprauy, {2 
malzonka, pierscien à 
maizcnfkie i infze bier: 


Vivement, æedv. ]) frhé, 


pfinbli@, deſtis, must, 
fharf, eifrig, tapier, lt 
an Die Seele. 1) Zye. 
gorliwie meznice; fecdec 

0; 2) do tyuego; wf 
Pouffer vivement; rp 
ment Îles ennemis; 2) & 
touche. 


Vivenotte, v. Vivelot. 
Vive-pârure, f. f. ts Li 


Eichelzelt, menn mes 1 
lefen fou. HW praui us 
do zbicrania zotedu w ls 
czony. 


Vivier”, S.m. Ficchteich, @ 
| halter, Fiſchtaſten Sad 
r 


ybi. 6 Un pent viser 
vivier, pécher un vivié 









Verſtande: lebendie 
Tylko à ſentie figer 


vivante ct vivifante À 
divinite qui Jui ett sm. 


\ 
l 


JIVI 
f. Pelebung, Lebendig⸗ 


vienie, oz wicnie.: 

) im figürlichen und 
rſtande: beleben, Die 
derueben , lebendlq mas 
, evquiden: 3) in der 
“dfte vermebren. ) W 
fau peznym : o7ywié; 
ec pic ; 3) w chpmii : dit 
$ 1) La grace vivifie 
eur, c'eſt l’Efprit qui 
leur naturelle viviñe 
) cela vivifie toutes 
uiſſantes. 

. in der Chemie: bas 
IBer wicder AdGis mas 
i: 2ywe srebro mor- 
owu rozchodziftym 


der Phyſik: belebenb. 
iaiacy. 9 11 y a une 
te dans les femences. 
ne lebendiage Frucht sur 
actébrend; bas feine 
becet. als ein vierfuͤſ⸗ 
feine Eier kget. Zy- 
Lywy rodzacy ; iaiek 


mmerlich leben, aus der 
and haben, fein £eben 
icé z reki do geby; 
ym zarobku. 

s'un, einem Enapre Vif 
Reinen frarfam unter: 
2ye kogo fkromnym 


v # Conjugat. vid. in 
en; 2, leben, fit naͤh 
erbalt haben; 3) fit 
et fbren; 4) von 
Dorten: dauren biei. 
en: leben, bdauren, 
ken bleiben; o) bekaunt, 
) Zyé, 2ywot czuty 
ZyWié fie czym; 3) 
‘* Zywot iaki; poîfte 
pwaé fie, zachowaé 
6 5 ifaykacb. trwaé, 
ts 7yÉ w 2zWwyczaiu 
?ye, wiekowaé, w 
: pamieci; 6) stynac. 
es vivent auffi par le 
me raifonnable, les 
nt long-tems avant 
ÿ vivent de cha*cynes 
voient du travail de 
vivre d'hérbes et de 
moien de vivre long- 
en vivre; qui fai vi- 
pauvreté; votre fille 
om. II. 
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ne vit pas comme il faut qu'une fem- 
me vive; il faudroit mcttre cesgens 
entre vos mains afin de leur Poren- 
dre à vivre, vivre noblement, vivre 
melquinement; 4) vous faites vivre 
et mourir lesparoles comnx ii vous 
plait, la ‘angue latine vivra toù- 
Jours; 5)Jjete ferai vivre dans la 
mémoire des rommes, les ouvrages 
d'efprit vivent long tems, votre 
Dom vivra d:ns mes écrits tant âne 
les Mufes Latines feront en hon- 


neur. 
ceſſer de vivre, ſterben. Umrzré, 2y6 
przeitaé. 
vivre enfem:ile, mit einanber leben. Zyë 
2 ſoba. 


il fait vivre, 1) er weiß qu leben, er weiß 
fi in die Welt ju ſchicken; 2) er keunet 
Die Welt; er weitz mie g8 zugehet. :) 
Wie on iak Zy6 trzeba, iak he fpra- 
wowaé nalezy ; 2) znavun swiat, zna 
fie na rzeczach. 

on ne jait qui murs, ni qui vit, um Tob 
und Leben willen, man muß ridtia feon, 
weil man nicht weiß, menn man fierders 
wird, Porzadku potrzcba, nie wie- 
my kto z nas pierwey umize, czas 
do $mierci nienazn.czony. 

il vit au jour le jou: née, er lebt in ben 
Tag binein. Zyic déien za dzieii. 
s'il vit, 1laure de l'âge, mit der Seit 
mird er Plug werden. Za czafem zme- 

dracie. 

Vivre, f. f. in ben Wappen: cine ges 
wundene Schlauge V berbach: wat 
zatoki zwity. 

Vivre, f. m. Koſt, Lebensunterhalt, Les 
benemittel. Zywnosc, ftrawa. L 
s fon vivre et logement chez {on 
maitre, il donne à fes valers leur 
vivre et leurs habits. 


vivres, ſ. m. plur. 1) Nabruna, Lebens⸗ 
mittel, Droviant ; 2) Mundrortion, Rof, 
dle ein Balcerenfelave sum taͤglichen Un⸗ 
terbalte befommt 1) Zywnosci, wi- 
wanda, prouiant; 2) ftrawa codzi- 
enna dla niewolnika galeroueso. 6 
1) Empècher les vivres, tournir des 
vivres à l’armée, manquer de vivres, 
couper les vivres, un commiilaire 
de vivres. : 

Vivre, ée, adj. von ben Wappenbin⸗ 
den: Die Schlangenwene Din uuv wie⸗ 
der geiogen iſt. O bindach berrowych : 
wezykicin pocigsniony, weZzykowa- 


Vivrier, f: m. Provlantbsbienter. Pro- 
wiant dozorca, sluga prowiantowy. 
Z2zz LUiacide, 
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Ulacide, fem. Sarir, Poſtilllon bel den 
Œôrfen. Goniec, kuryer, poftilion, 
pocztarczyk albo pocztarz turecki, 
u Turkow. 

Ulan, fm. Hulan, einer von der leich⸗ 
ten tartariſchen Reiterei in Polen. Jeden 
Hulan farwey iazdy tartarfkiey w 
Polfzcze. 

Viz, v Vie, 

Vizir, v. Visir. 

Ulcération, f. £ das Geſchwaͤren, Ses 
ſchwuͤr, Schwaͤrung, Œiterung. Jarrze- 
nie, rozigtrzenie, wrzodowatosé, 
zawrzodzialosé, owrzedzienie. 

Ce remède eft trop cauftique, il fera 
quelque ulcération fur la peau. . 
Ulcère, ſ. m. ein Geſchwuͤr, Schwaͤr, 
Druſe. Wrzod. 6 Ulcère malaife 
à gucrir, ulcère dangereux, malin, 

ficheux. 

ulcore amoureux, Litbetkrankhelt, Liebes⸗ 


Ultimatum, 


UN 


il fe refervoit de non 
joûter des dcmandis 
ces demandes preliin 


Ultérieurement, ads. & 


ner, andermeitia, mé 
alfzo, 2 camtey ie 
ſ. ss. A5 


proiekt, umyst, mea 


Ultramarin, f. =. Uloa 


re blaue Farbe, Me cn 
gemacht wird. Uit:x 
droga modra z latan 


Ultramédiaire, adj... 


diaire, evosthalen 
die Halfte des mabres s 
kanie w wiecy, ik 
prawdziwego. 


Ultramontain, e, ad. 


Gebirges Liexend, get 
Za gorami leiacv, x 


- ny, rodem, mieizks 


wunde. Rana miloscig zadana, fercc Nors. Ultramontain pi 


miloscia zranione. IL n'y a que 
le'tems, l'abfence ou la fuite qui 
puifle guerir un ulcère amoureux. 
uicéré, de, adj. 1) geſchworen, eiterig; 
ein Geſchwuͤr habend, entzuͤndet; 2) ers 
bittert, felndfelig. 1) Roziacrzony, 
zwrzodziaiy, owrzedzialy; 2) za- 
jufzony, Zzaigtrzony na kozo. (1) 
Peau ulcérée, palais de la boucheun 
peu ulcérée; 2) il ne pouvoit vain- 
cre les mouvemens de fon efprit aigri 
et ulcéré, ils fent cruellement ulcé- 
ré contre moi. 
ane confience ulcérée, tin verwuudetes Ge⸗ 
tiffen. Sumnienie zranione. 
Ulcérer, v. «. 1) ſchwaͤren maden, vers 
febren, beftdbdigen, entiñnbden ; 2) einen 
enjürnen, erbittern. 2) Jacrzyé, ro- 
zigtrzyé rane; 2) rozigtrzyé, rozi- 
ufzyé kogo. 6 1) Ulcérer la peau, 
l'acrimonie des humeurs a ulceré le 
conduit de l’urine, un puant flux de 
bouche m'ulcére la langue. 
Ulcéreux, cufe, adj. brüfla, elterig. 
Roziatrzony, zwrzodziaty. 


Ulcion, f. f. vid. Vengeance. Made. 
P 


omfta, 
Ulimaria, f. f. Giesbart, Sobannismwebel, 
Wurmkraut. Pewne zielc. 
Ulote, J. f. ein Kadutzchen. Maty bogacz. 
Ultérieur, e, ed. 1) in der Geogra⸗ 
phie: jenfeitig, jenfeits legend ; =) fer: 


ncre foem. gefenel 
tain #gd4y in gencre 


Ultrarevolutionnaire, 


Übertriedener Andainie 
und Befoͤrderer der ten 
tion ; ein Patriot, ke: 
weit freibt, ſo daë « 
Xevolutionsgruadidse À 
we stowo: przesileny| 
niciel albo oabrona 
francufkicy rewolucy: 
bywacel, zZuawy 
fwoia Zuawose pri 
granica rewolucyi ta 
pozycye przcitepuwz 


Umbuilic, fm. der Ra 
Umbilical, ale, 44. m 


Nabel⸗ Pepkou Yo é 
Zacy. Des veines t 
region umbulicalc. 


Unbilicus veneris, f ! 


Donnerfraut. Ro 


Umble, f. =. pr. Ont 


fe fm Senferfee, die à 
Rorellen gleichen. Ga 


Jeziorze Genewenkis 


pftregwom podobnyni 
wWnaïa fie. 


Umbre, f. =. ein Cell 


ryba morixa. 


abri f. m. vid. Na 
el Pepak. 
Umbroycr, y. «. v. Ouh 
Un, €, pren. et efÿ 1} 
eines, in dieſen 
Pronomen, :) etsig 
jeder; 4) mis 


ner, was fit nod qutraaen kann, ander⸗ 
weitig. 1) W kraïvpifarfkiey nauce : 
2 taintey ftrony iezacy; 2) dalf2y, 
co fie iefzcze flaé moie. 6 1) L’ 
Afrique à l'égard de l'Europe eft di- 
ée en citérieure et ultéricure; 2 
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D, in einem Sufammen: 
ben. 1) Jeden, w eyn 
o ieſt pronomen ; 2) tyl- 
cdyry, icdurny, fzcze- 
azdy; 4) ieden, raz, 4: 
Joetyce: icdnoftayny, w 
ekiyi pifany. 1) Un 
ic hlle; 2) tu adorerss 
u; il yaun Dieu et 
ure publie cette verité, 
t une; 3: un Chrétien 
à l'éternité; un hom- 
mner; 4) un et un font 
fable doit être une, en- 
e iufte grandeur. 

t uns el communs en biens, 
indel: die Ebcleute fotien 
aemeiuſchaftlich Befisen. 
malzonkowie fpolnie i 
ie fwe maietnosci trey- 


ne font qu'un, dieſe jet 
en Der und ein Gina. 
ufza; 1iednym duchem 


alles dieſes if einerlei. 
> iedno. 
in, alles laͤuft auf eins hin⸗ 
itko na iedno wychodzi. 
e, einer ift ſo viel mertb, 
 Jedenrtaki iaki drugi; 
rt CO i drugi. 
For Stuͤck, Stuͤckwelſe; 
nach dem andern. Poie- 
ukami, iedno po drugim; 


l'autre, bon einer und auch 
en Seite. Z iedney i z 
NY. 

rs autres viewnent, ble ei 
de andern fommen. Jedni 
drudzy przychodza. 


. donné d'une, ibr babt mir 
) gefrielet ; {br habt mir eins 

Wyrzadziles mi figiel. 
re, meber blefer, noch jener, 
iben ; auf dieſe Redensart 
verbum in plur, Ani ten, 

Zaden z obudwuch; po 
ie mowy verbum in plur. 
$ Ni l’un ni l'autre ne 


» tiner fo wobl, als der ans 
bas nadfolgende verbum 

ohl in fin. uleri, als in 
Jeden i drugi; obay; 

i owen; nuffypuigce ver- 

8 polokyé in TR also te 
L'un et} l'autre vous a 
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obligé; l'un et l'autre m'eft cher; 
l'un et l'autre me {ont chers. 

lun ou Pautre, einer, oder andre; dieſer, 
oder jener, bierauf fee bas verbum 
in hngulari. Jeden, aluo drupi; ten, 
albo owen ; potym wyretie verbum in 
fingul. pofot. 

fus vortant l'autre, ciné ins andre ges 
rechnet Jedno w d'ugie rachuiac, 

Lun fur Pussre, in den Wappen: uͤber 
einanbder geleat, geben:, geftent. w 
besb. cb: nad drugim idacy, potoio- 
ny, poftawiony. 

lun go. ne ce que l'autre perd, einer ges 
minnet, was der andere verlieret. Zyfk 
iednego, 1zknda drusicgo. 

Un, J. m. im der Rechenkunſt: eine Eine. 

… Wrachmitrkiey sauce: 1edno liczba. 
$ Cet ss ct un autre an fonr deux, 
ces deux et encore un fonr trois; sm 
multiplié par un ne fait jamais qu’ 
un. 

Unan, /f. m. Amerikaniſches Faulthier. 
—ã—e, gnusne rot —* 
Sniec na wyfkie Madagafkarfkiey. 

Unanime, adj c. einmuthig, einbellig, 
eintrddtig. Jednomyéiny, ‘zgodny, 
icdnoftayny. 6 Un fentiment una- 
nime. 

Unanimement, av. einmuüthiglich, ein⸗ 
helllalich, eintraͤchtigerweiſe. Jjedno- 
mysinie. 


Unanimité, f. f Eintracht, Œinmütbtg 


feit, Cinbrüigfeit. Jednomysinosé, 
zgoda 
Unau, J. m. Gaullemer, ein ungebeures 


Thier auf Der Juſel Madagaſcar. Gnu- 
Sniec, 2Wierz na wyfpic Madagafkar- 
fkiey. : 

Unciale, v. Onciale. : 

Undecagone, f. m in der Geometrie: 
ein Eilfeck; 2) Feſtung mit eilf Eden. 
W giermetryi: iedenaitokat; 2) for- 
teca o iedenaftu rogach. 

Undecimvir, m einer von ben eilf 
obrigkeitlichen Verfonen in Atbeu. Je- 
denaftnik ; ieden z icdenaftu jedziow 
Atenfkich. | 

Unguis, f. m. v. Ongle 

Uni, part. adj, et adu. f. unter Unir, 
obacz pod stowesm Unir. 

Unicorne, vid. Licorne. 

Unième, adÿ. c. ein, na einer 3abl, . 
als vint-unième, trente Unicine, 
der ein und zwanzigſte, der ein und 
oveipigfie ‘l'iern:zy, po 4zbte, iake 
ViD,t- unième, trente unième, nt 
déieflp pie w zy,  trzyañiefly pier- 
w/zy. $ I'eit le vint-unieme; 11 en 
faut Ôter la cent et unième partie. 

22222 Uni- 
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Uniflore, adj. c. in bec Botanik: ein⸗ 
blumidt. JF sauce o zisfach: jedno- 
kwiatowy, jednym kwiatem. 

Unifolium, f. m. Einblatt, Parnabfraut. 
Jednolift, ziele. 

Uniforme, ad7. c. einerlef, glidfôrmig, 
gleichmaͤßig; einbellig, einig. Jedno- 
ftayny, iednaki; rowny; icdnomy- 
$Iny. 11 faut être uniforme dans 
fes raifonnemens; le cours du So- 
leil n'étant pas uniforme, il arrive 
que les faifons de l'année ne font 

as égales; il a une conduire uni- 
Forme; fentiment uniforme. 
ouvrage trop uniforme, ein gelebrtes Werk, 
barin gar qu wenig Berdnderungen vors 
fommen. Uczona praca barzo ie- 
dnoftayna, nieprzeplatana. 

babit uniforme, Renimentémontur, 

Uniforme, fm. et f.) ŒRonturfleid. Mon- 
derunek regimentowy. 

Uniforme, 6e, part. et adj, (neu) eins 
foͤrmig, gleichformig gemacht. Nowo 
podobnymte uformewany, podobna 
2e forms urobiony. 

Uniformément, adu. auf dnerlei Weilſe, 

gleichmßig. Jednoſtaynie, iednako, 
rowno, . 

Uniformer, v. a. (neu) einfoͤrmig, gleich⸗ 
férmig, Übereinfimmend maden. Nour: 

odobnymze uformowaé, zgodnym, 
jednoftayngZe forma urobié, uczy- 
nié. 

Uniformité, f. f. Gleichheit, Gleldfôrs 
migkeit, Œinbelligleit, gleite Gefalt. 
Jednottaynosé, icdnomysinosé. 
Une parfaite uniformité; l’unsfor- 
mite y eft toute entière; uniformi- 
té des fentiments ; uniformité d'ex- 
preffon. 

Uniment, ædv. gleich, eben, glatt ; eins 
mal, rie das andere; 2) ſchlecht, elnfdls 
tig. 1) Rowno, rowniutenko, gtad- 
ko; 2) podlo; po proftacku. 1) 
Plancr uniment un morceau de bois ; 
raboter uniment quelque chofe. 

ée cheval galoppe unimens, dieſes Pferd 
galloppirt gleich, einmal, wie Las ande⸗ 
re. Kon ten rownym cwalem idiie. 

Union, J. f. 1) Bereinigung, Bereinbas 
rung ; 2) Freundſchaftsband, gutes Ver⸗ 
uebmen, Œiuileit; 3) Buͤndniß, Aui⸗ 
an zweier Potentaten: 3) Bersinigung 
der Laͤnder, Xemter, Pfruͤnden: 5) Ue: 

bereiaſtimmung, Zuſammenfuͤgung der 

i 4 in einem Gemaͤlde, der Materi⸗ 

in einem Gebdude. 1) Z iedno- 

je, ſpolenie; 2) wezet przyia- 
fpolna przyiazn; zgoda, iedno- 
oSé; 3) zwiazek, alianca mie- 
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dzy Potertami; ss: 

Zicdnoczenie Pinra, 
# re . 

ndnosci koscielnych: 


.__ scdnoczcnie koluns # 


materyalow w buis: 
L'union de l'ame ati 
te union S'elt faire: 2 
les; 2) etre dis sx 
troite d'amite se: : 
font uni a la Frivez: 
nion produiloit je bn 
3) les Allesmantés, ic 
Holandois ont fur 
union contre la Erin 
de Lithuanie à la li 
fameufe dans toute | 
nir des bulles d'unis 
un bénehce à un arr 
lettres d'union pour 
à une autre; 5) lun 
daus Îles mastériaux p 
à la décoration des ei 
tableau d'une grande 


Unique, sdj. c. 1} tinis 


zig; gang allein; =:r4 
nes aleichen nicht br; 
Buchern und :Nims: 
nirgends anders amuiti 
dyny, iedurny, €, 
wysmienity, roWwnc 
maiacy; 3) 0 Aficgect 
roduweych: frczezulr. 
nigdzie indziey üçn 
@ 1) Fils unique; f 
ft unique. dass fun e 
nique faveur, Je ve 
mourir dins vos cha 
mant du Grand-Mo: 
pour fa groſſeur. 


snique d'albin, eue be 


beurotbe und weiſſe a 
hofkowy i bialy. 


unigue de Caën, ent M 


meiffe ulse. Tulipani 
i barzo biaty. 


nuique Daupéin, tie à 


ne und meiffe Sup. Ti 
i fioïkowy. 


unigne de Delpbe, dise sl 


weiſſe mit reth gerhette { 
pan barza piekny 
czcrwonemi poéziclon 


unigne de Flandre, tit 8 


bige und breire Kelte Q 
ki bialy ĩ purpurowy. 


urique imperial; saint M 


Genbranue und wefé 
bieiy foikowy. 


UNIQ 


bant, eine veilchenfaͤrbige 


telfe. Goëdzik biclachny, 
ubarwiony kolorem. 

, av. ganz allein, einiglich, 
und allein. Szczegulnie, 
ÿ 11 s'aplique uniquement 
nr; il eft d’un honnîte 
mer uniquement fes agnis3 
lement attaché à cette fi- 

| » 


1) verelnigen; 2) gleiden, 
tten, ſchlichten; 3) verbin: 
igen, als Freunde, Bluts⸗ 
auf bec Keitfdule: ein 
iaffen, geſchleſſen galoppiren. 
:1Y6, 2Ïgczyé; 2) wyro- 


fadzié, wyproftowaé; 3) 


aiaé, Zziednoczyé z foba 
aciof, krewnych; 4) w 
ep: Scislo, w kupie cwa- 
1) IIs ont unit leurs for. 
nfemble ; 2) il faut unir 
u d'avantage; 3) le fang 
nous uniffent tous deux; 
it et désunit la p'üpart 
5; 4) unir un cheval. 

1) fi vereinigen, ſich vers 
von Pferden: gefhloffen, 
alcppiren. 1) Ziednoczyé 
fie; 2) w fzlole iezdney: 
salowa6. 6 1) Ils rencon- 
rands avantases à s'être 


et adj. 1) vereinigt, verbuns 
nen gebracht; 2) mit einent 
vereiniat, einem zugethan; 
ich, glatt, nicht hoͤckericht; 
idern: ſchlicht, ſchlecht, oh⸗ 
das iſt ohne Treſſen, Sold, 
Rgleich gefponnen, gewebt, 
deinwand; 6) auf der Reit⸗ 
wobl geſchloſſen galorpiret. 
rony;, zlaczong, fpoiony ; 
zany do kogo intcrefem ; 
zpoiony z kiem; 3) 0 /zs- 
Y, gladki, niefloryzowa- 
nteubryzowany, z profta 
to ieſt bez galon, koro- 
21Srebra; 4) rowny ro- 
, rownoprzediiony iako 
tka; 6) \w /zkole ierduey: 
Muigcy, pofuwny. 1) 
en unies, chofes bien 
les Princes éroient unis à 
nous fommes unis à vous; 
is d'intérêt; 3) chemin 
unie; bâton uni; 4) fes 
: unis; il porte toùjours 
ni; 5) toile unie, fil un); 
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6) lorsque le cheval eft uni, il ga- 


lope de bonne grace. 

bomme tout unis homme uni dans vie, tin 
Mann, der ſchlecht und gerecht lebet. 
Cziek nicokoliczny, proftofzczery. 

faire tous uni, alle über einen Leiſten ſchla⸗ 
gen, mit einem fo umaeben, mie mit dem 
andern. Z iednym tak poftapié iako 
i z drugim; rowno 2 ludzmi fie ob- 
chodzié. Je les traiterai rous de 
même, fe ferai tout uni. 

Jambe soute unie, ein ungeputzter Fuß, das 
iſt ohne Baͤnder und andern Zierrath. 
Noga nieuſtroiona, to ieſt bez wita- 
Zck i innych ozdob. Venir en 
vifite amoureufe avec une jambe 
toute unie. 

un bonbeur un: devient ennuïieux, matt 
mird eines beſtaͤndigen Wohlſeyns au 
Uberdrüfiig. 1 fzczescie iednoftayne 
obrzydnie. 

drofe uni, eln alatter Zeug, das if ohne 
Siauren und Streifen. Matcrya gladka 
niefloryzowana. 

à l'uni, adu. gleich, ebeu, gerabe. Ro- 
wno, profto. 6 Mettre cout à l’uni; 
raboter à l’unt quelque-chofe; re- 
lever une aléc à l'uni d’un parterre; 
il y avoit du haut et du bas dans ce 
jardin. ’ 

travailler à l'uni, gleich adern, das if 
sbne Surden. Rowno poktadaé, bez 
brozd, oraé. | 

ani, «dv. gleid durch, ohne Knoten, oder 
Holpern. Profto, bez wezeikow, ro- 
wno, niechropawo. 

Uniflon, J. m. der Gleldlaut, Gleids 
fimmuns, Gleichſtimmigkeit zweier mu⸗ 
ſikaliſchen Œône.  Rownoglosnosé, 
rownodzwiek dwuch muzycznych 
tonow. Corde qui fait l’uniflon:; 
mettre les cordes à l'uniffon. 

Uniflone, .#dj. c. eiutoͤnig, bas elnerlet 
Ton fat. Rownoglosny, tylko jeden 
ton maigcy. 

Unitaire, f. m. ein Unitarier, Urianer, 
Gocinianer, Ketzer, der nur eine Perſon 
in der Oottbeis glaubt; Defreiter des 
Dreieinigkeit; in der neuen Bedeu⸗ 
tung: Einheltefreund, Anhaͤnger bee 
Regierungseinheit. Unitära, Aryanin, 
Sozynian, kacerz, heretik, co tyl- 
ko iedyna ofobe w boftwie wierzy; 
fpieraniciel troycy ; æ rowym zns- 
czenis : jednakosci przyiaciel, party- 
zant rzadienia icdnosci. | 

Unité, [. f. Œins, Einheit, Eluigkeit. 
Jedno, 1ednakosé, iednose. . 
nité cft le coimntencement des nom- 
bres; Monficur Nicole a fait un 
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trairé de l'unité de l'Eglife contre Æ sæiverfalité de PEglike, We 


le Miniftre Jucivu. 
unité d'aétion, Œinbeit der Abbandinna in 
cinem Gedichte, indem es nur aus einer 
Hanptabhandlung beftchet, darauf fit 
die andern bexseben. Jednosé akcyi w 
pieniu poetyckim, gdy fie w nimie- 
dno tyiko powlzechne dzielo zn:y- 
dur , na ktore fie infze pociigait. 
Funué de lien, Drt, wo ble Geſchichte vor 
gefallen iſt, Die der Dichter Sefrelbet 
Miayice, gdzie lie dzieto ftaio, kto- 

re Poera opituic. 
F unité de juur, Einheit der Zeit, dak iſt 
, eine Action von 10 oder 12 Gtunden. 
Pr. iig czaitu, cas nieprzerwany;, 
to ieft dzicsigé, albo dwanascie go- 


din, w ktorych fe fprawa roety- . 


cznie opifana diiala. Q Dans le 
poeme dramatique il y a trois uni- 
tez, l'unité d a&ion. 

Unitif, ive, adj in der myſtiſchen Thes 
ologie: mit Gott vurd Die Liebe ver: 
eintyt.  Wmyflyczney seologii: 2 Bo- 
gicm w milosci ziednoczony. 

refcripe snitif \ Reſerivt oder Bulle we⸗ 

Unitif, f. ». ) gen Vereinigung zweier 
Pfruͤnden. Liſt aibo buta na zicdno- 
czenie dwu godnosci koscielnych. 

Univalve, ad, cç et f. m. elnfdalig, 
cinfhallse Muſchel Schnecke re. Je- 
dnoſkrupowy, iak iednoſkorupowa 
mufzelka, koncha fkorupka, sdi- 
m k etc. | 

Uuivers, f. m be aanze Welt, der Um⸗ 
kteis det Welt. Swiat caly, okrag 
Swiata.  L’ univers a la figurc d'u- 

ne Sphère, les trones et les Rois de 
ce grand univers, je montrerai à 
tout L'univers que ctc. 

Univerfaire, f. m. vid Anniverfaire. 


Jabrbegaͤngniß fuͤr einen Verſtorbenen. 
Aniverfarz. 


Univerfalisme, f. m. Lehre dniger Nes 
formrten vom Glauben und von ber alls 
gemieinen Snade. Micktoryeh Kalwi- 
jow nauka o wierze i powfzechney 
aice. 


Univerfalifte, f. m. Meformirter, mel: 
der glanbet, dat Gott jebem Rechtalau⸗ 
bigen [eine Gnade, aber nicht jedem 
Diesnfden den Glauben aiebet. Kalu in 
wierzacy, %e Boy kaïdemu prawo- 
wicrnemu dafki fwoicy, ale nie kaz- 
demu czlowickowi wiary udziela. 

Urivertalité, f. Allgemeinheit, alle 
insgeſammt, ein games GSeſchlecht. 
Powlzæchnoéé, wfzyicy, caiy ro- 
dzay. 


tn . 


best Der Lire, Die dre: 
Pouizechnosé koscicl,, k: 
wf'echuy 
F 'ungver falité des biest, du 
Die Aliaemeinbiit, Li era 
fenfait einer canjra éd 
wizec :nose iukcefvi, ti 
ftkie dzicdzitue. 
Univertel, fm. in der 
Pracdicalbile, ei e Aa 
welcher fañ alle Sachta ku 
werden Jprauservus 
dicæ bile, powuicechr:sé, 
wie vizyftkic racczy vw! 
ra. 9 On compte cinq 
le genre, l'eipice, la: 
rropreet l'accident, les 
vulsaires tont mille in 
ons {ur les univerfa:x 
univer faux, plur. List 
bent be: chemallqun Kone 
cinen Reichetag. Liſt 
wizect ny,umiverisl kis 
Polſkiego na fcyn. À 
blié les univerfaux 00 
generale. 
Univeriel, le, ads. et 
Poux fzcchny, uniueri 
lity.  Farleren te:m 
le deluye etoit unne 
mont univeric!l, la ar 
trançorie jont preſent 
univerfelles,  lEglie 
conf{tante. 
quadran unirerfel, aûgrzé 
die überai und unter ds 
melébobe ju gebrauchen ti 
neczny powizcc: 15, 5 
kazda osi nicbicfkievs1 
7acy. 
bemre univerfel, ein Su 
Wiſſenſcharen ju Paui i 
. wtzyftkhich nagkacr pm 
beritier univerfel, in dea 
perfalerbe in einen Teen 
aie: dzicdzic teftimcert 
falny. 
perfomne wriverfeile, eee Yu 
au angenebm it. Oioba vi 
ta, kaïdeniu nuits. 
grace univerfelle, in dc D 
ausemeine Ouade. # 
BoZa powfzectra | 
Univerfelleu.enr, 4% M 
uͤbereu, infacmeis. Po 
fpolicie, 


wizçdzic. 

Univertité, LE 1) 

Schule, Mamie: :} 
Quuft. 21, \Wyioks am 
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omada mieyfka, cech.  Vociférer, v. #. (neu) aus vollem Salfe 


t France pluficurs univer- 
: la plus céfébre eſt celle 


nais les Jefuites n'y font Voerre, Voarre, f. m. vid. 


la univerfité de Polog- 
ovie. 


freten. Nono: krzyczec, wolaé, 
wrzefzczeé glosno, cata geba. 


erre, Olas. 
Skio. 


Vocrft, v. Werft. 


ff. in der Dbilofophie: Voctiens, f. m. plur. gewiſſe Reformirte 


zkeit, Gleichheit der Bedeu⸗ 

vielerlei Namen einer Sa⸗ 
werden.  Æ#Wflokofi: je- 
$E-slow, iednaz stow fi- 
ady rozne nazwWifka iedncy 
fasne. On difpute en 
r l’'univocation de l'être. 
7. c. in der Logif : eindeus 
» Das nur eine Bebdeutung 
Jce: iednomysiny ; iedne 
hkacya maiacy. 


. unméglid. Niepodobny. 
Wy. 


"oerre. 

in der Schule: ein Wort. 
: stowo. 

[. m. ein Woͤrterbuch. Sto- 
‘abularz. Il y a beau- 
:abulaires dans cette Bi- 


JS. m. der du Woͤrterbuch 
Pifmodawca, fprawca, 
wokabularza slownika 


5. 1) laut, flingenbs 2) in 
a: Der in einem Gapitel els 
at. 1) Glosny, brzmi3- 
lafztorach: glos w kapi- 
. $'1) La priere vocale 
la prierc mentale. 


adv. muͤndlich r, laut, mit 
me. Uftnie gfosno. 


. in der Sprachlehre: die 
der Mufer. W gramaryce: 
fpadek wotaïacy. 


f. 1) Beruf, innerlider 
téliten Etanbe; 2) im 
Reigung, £uf,; Vorhaben, 
owoîanie doftanu ducho- 
) &ertem: przychylnosé, 
rs, chetka. ( 1) La vo- 
bonne, folide, fincère, 
livre qui traite de la vo- 
vie religieufe; examiner 
; 2) je ne me fens nulie 
our Les vers. 

y J. m. (neu) eln Schrel⸗ 
Le —W 

. F. neu) Geſchrei. No- 


anie, krzyczcnie, wrze- 


{n Helland. Pewni Kalwini w Holan- 


yi. 
Voeu; f. m. pron. veu, 1) ein Geldbbes 


2) ein Kloſtergeluͤbde; 3) Geluͤbde, Bers 
fpreen, Gelobumg, Vorſatz; 4) Stim⸗ 
me, Wahlſtimme, Borum; 5) Wunſch, 
Berlangen, Beglerde: 6) verliebte Vers 
pſtichtung, Pflichtleiſtung. 1) Slub Bo- 
gu, Siwietemu uczyniony; 2) Slub, 
wotum, objecowanic fie de klafgro- 
ru; 3) obietnica, slubowanie; 4) 
glos, wotum w gromadzeniu; 5) 
Zadanie czego; 6) hoïd; zadanie 
ferca milo$cia zranionego. ( 1) La 
grandeur du peril le fit alors fduye- 
nir de faire vocu de recevoir le ba- 
tème, fi Dieu le délivroit de peril;: 
2) un Religicux ct Religieufe peu- 


vent reclamer contre leur voeux du- : 


rant Îles cinq premières années; faire 
fes voeux; prononcer fes voeux; 
rompre fes voeux; renouveller fes 
voeux; 3) j'ai fait voeu de vous ai- 
mer et de vous fervir toute ma vie 
et plütôt mourir que de changer; 
4) donner fon voeu à quelqu'un ;'re- 
fufer fon voeu; mes voeux font li- 
bres; 6) elle reçoit mes voeux ; elle 
aprouve mes voeux; elle répond à 
mes voeux. 


voeu rends, Bild, Das man sum Anden⸗ 


fen einer uͤberwundenenen Sefabr in ble 
Rire glebet. Wotum; obraz slubny 
na pamiatkç niebezpieczenftwa zwy- 
cigzonego w kosciele zawiefzony. 


voes de flabiliré, Geluͤbde einiger Orbens⸗ 


leute, daß fie beſtaͤndig in einem Rioker 
{eben wollen. Slub niektorych Za- 
konnych ofob na nieprzcerwane w 
zakonie pozycie. 


Vogue, /. f. 1) in ber Srefabrt: ber 


tauf einer Galee; 2) Sauf, Ruf, allge⸗ 
meiner Deifal, Ruhm, Anſehen; 3) 
Schwang, Gebrauch, bluͤhende Gewohn⸗ 
. 1) W teglar(Kiey nauce: bieg ga- 
ery; 2) dobre micnie, publiczna 
pochwala; slawa, powaga ; 3) pryie- 
Cie, uZywanie, ZWYCZay terazniey= 
fzy. 6 1)La vogue d'unc galère; 
2) ce maître a la vogue depuis quel- 
que tems; les habiles gens ne font 
pas ceux qui ont le plus de vogue; 
22224 3) les 
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3) les vices qui font le plus en vogue 
aujeuid'h "1. 

Vosue-avant, f m. Ruderknecht. mels 
er mit Dim Ende der Grifft arbett t. 
Müiosiowy, co ken-::m wioslowey 
rekuicsei robi 

Vonuer, v. « in ber Serfabrt: rubern. 
W teglarflie) rauce wivsisni ubté. 
@ On coma: «nda aux foicats de vo- 
guer; nous commençamens à voyuer 
dur le midi. 

Gogurr , v nm. 1) fegelni 2) von Bale: 
ren: geben, laufen: ,) .in.m nach 
Wunſdee geben; im 'Hidde leben. :) 
Zeglouaé; :j0 gule-acb: 5€, FAy- 
nat; 3) nplywaé w 1/czesciu. 1) 
Notre vaiffeau vogua d'une grande 
viceffe ; 2) la galère vogue; la galère 
conimençoit à voyucr lorsque la tem- 
pére’ nous {urprir. 

œovue la g lère, ef ſey gewagt; friſch des 

- tactift balb armennen. Na odw:iona; 
kto ne cduazy, dokazr. 

il srgue à l'uvanivre, et ift aus feinem 
Concepte gefemmeu; er redet, mas ibm 
eintilt. _Z Konceptu wy.adf; mowi 
co nu ina do vely:r ynosi. 

faire vogue: lé. ff, beim Sutmader: 
daï Hoar. oder où Wolle init dem Woll⸗ 
ben fhi.sen U Aapclu;znike: wy- 
bsiaé siuré, albo uoiue obiakiem. 

Vovueur, { m en Ruberfnedt. Wio- 
siowy robotn:k. 

Vorage, Voyage, ſ. m. 1) eine Reife ; 
2) enmeter, Reiſe eſchreibung; 3) 
ŒSubre, Laduna: 3) enr Tracht sum 
LR erraa n; 5 im Scherze: eine Sub: 
ge, einmal: 6 etne àBaufabrt. 1) Dro- 
ga, qiclor7yn ka; jeodroza, wedro- 
Wka; 2: do 3, droinik, opifanie 
piclare muwania cayiego; 3) fura, 

sdunek ; 4) brzcmig a 2aniesienia; 
5) kertem: ten raz, fura; 6) piel- 
griymouanie naboine. 1) Faire 
un voiage en terre Sainte: les vo- 
ages font d'une grande utilité à une 
homine de guerre, pour fe former le 
coup d'ocil fi neceffaire à un Capi- 
taine; 2) les voïages de la compag- 
nic des Indes; $) le chartier a fait 
vint voïages pour amener ces pier- 
res; 3) ce crochetcur tranſportera. 
ces meubles en quinze voïages; fi 
vous ne pouvez pas porter cela 
une fois, faitcs cn deux voïages; 
6) j'ai écris trois heures, c'eft aflez 
pour ce voiaue. 

voiag? de long cours, 1) eine Neife in weit 
entisaens Länder; 2} in der Scefartb: 
eine weite Reiſe vou tauſend, eder zwöif⸗ 


à , 


‘VOIA 
hundert Meilen alt vsé M 


Ammerſea i) Dioga a Aix 
2) w Legler/liry vence: von 
tySiac, cibu cuans int 
do Irdow witudsyc, 
ryli. 

taxer Les voïages et ſcuu. 
vihten: di Jereteie mi 
funa taptien. D fsixi: 
unkotf ta podrobre : fra 

il va faire un grans :x'pr, 
die andere Welt rcijen 2 
che wiraé surrem. 

devuiag. [lens rettsr: kan 
im Scherze der Zeb, da 
andere Welt Zerruig:s 
SCIS Z ICSMO Suwr."a. 

faire le vuisge, im Sd 
Zaysem: umraté. 

él efl rev nu d'un gresd vi 
cine acdûlide Rrastheit ĩ 
if dou Tode eutanfen Sa 
prosii: wylirat ÿe, 
nie bezpieczrcy chorcty 

Vo'ager, Voyager, » 
wandern; 2) fiétabe 
buug dhen. 1) Zuicdiiei 
waé kraie; peregry nexa 
mowaé; 2) w kraiopiſatt 
czyé nauce. 1) Vois 
voïager par mer; ila 
tems par route l'Afug 
bomme a bien voïagedu 
dans les livres. 

qui veus viïeger bin, nés 
ture, wer biel brauét, 
Ofzczada, kro viele pe 

Voïigeur, Voyageur, Via 
ein Retuender, ein Side 
droëny, podreimk, P 
wesdrownik. Q Les vo. 
expoigz à de grents da 
un fameux voiaseur: À 
ctionnez eftimosent Ci 
plus gr:nd voïageur que 
querant. 

mons ne fcmnres que vti⸗-oevt 
de, in diefer Welt fol mir! 
Na rym swiccie tyllei 
manu. 

Voïageufe, Voyagcufe, f. 
fenbe l'odruznic:ka, perd 

Voïugiffe, Vovagife, [A 
befreiber. Drovopruari: 
opiianie dreg vyol. 
volagiſte cornu; ch 
fameux voragites del 


Vorant, Voyaut, per 
ſchend. \Vidzgc. 


VOIA 


nt, f.m in ber heiligen 
! Dropbet Samvmel W Prs- 
: Prorok Samui. 

nt, €, part. et adj. VON 
L bo. O kodorarb : iasny, 


ſcharfſichtig. 
um accuf. fiche da: hier: 


t. 
là, bald fo, bald wieder fo; 
trig. To tak, to znowu 
tn barzo odmienny. 
GEecht. Vzrok. 
1.1. 1) Landſtraße bei den 
n, 2\im figürlichen Ver⸗ 
tel, Wa, Buhn au etwas: 
cit, durch Die manetwas 
4) Art, Weiſe: 5 in der 
pue, abrt bes rotben Wil 
re, Laduna ouf einem Wa 
bt sum Wegtragen; 8) das 
naleie zwiſchen den Raͤdern; 
ianufacturen: Zurichtung 
mit den Kartetſchen, bte 
ic) in dec beil. Schrift: 
Gefese Gottes; 11 Eds 
1 Hole. 1) Goxciniec, 
wolna u ftarych Rzyimi- 
nt᷑ ie fyvrycznym: droga, 
lpotob do czego; 3) oka- 
Sfania czego; 4) ipoiob, 
w myflifluie: trop, slad 
icla, farny; 6) fura, fa- 
>wy; 7) brzemie do 22- 
8) kolcy wozowa micdzy 
| w manufakturach fukien- 
cnie, kutncrowanie fu- 
l;3 10) w Pismie Swigtym: 
à Dofkie; 11)r2az, nar- 
rewnie od pily. 9 1)La 
is Claudius étoir pavée ct 


Byftrego 


utres voïes publiques l'é- . 


2) remectre les pecheurs 
» du falut, être dans la 
yangile, il faut entrete- 
1e Prince ct le mettre fur 
s conquerans, les dames 
par les mêmes voïes que 
oie la plus fûüre pour a- 
jen écrire, .c'eft d'écrire 
crire fouvent et exacte- 
à une bonne voïe pour 
‘ureux, prendre des voïes 
r quelqu'un, la voïe la 
pour arriver à la faveur 
c'eft d'entrer daus leur 
icux frères font en voïe 
ement; 3) écrire par Ja 


poite, remettre de l'ar- 


Ci 
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gent par voïe d'un banquier; 4) la 
voïe analitique eft la plus courte 
et la plus füre pnur raifonner en 
Fhifique; 5) mettre les chiens fur 
les vo‘'es de la bete, ramener les 
chiens à la premiére voice; 6) il brûle 
tous les hivers fix voïes de bois, la 
voïe de bois (la voïe) coute à Paris 
douze livres avec le charroiï, la voïe 

de charbon coute cinquante tous; 
7) le crocheteur a tranfporté vos 
meubles en quatre voies; 8) il y des 
reylemens faits pour la longueur des 
eiheux des charetres et des ca’oiles, 
‘pour ne point faire de ditérentes 
ornieres, afin que les voïes {oient 
egales; 0) donner unc voïe de char- 
don à un drap, à une.étote de laine. 

sue voie dessu, 1) eine Tradt Waſſer, 
nümiid zwei Eimer vou auf einen Mann; 
2) Berſte, Borſte, Loch, Luͤcke, Riß 
in einem Schiffe wo vas Wiaſſer durch⸗ 
drinaet. 1) Cebrzyk wody, dwa we- 
borki na chlopa do zaniesienia; 2) 
dziura, ryfa, rofpadlina w okrecie, 
ktoremi fie woda wryua. (1)Fai- 
re venir une voïe d'eau; 2) les deux 
fregares avoient chacune une vote 
d'eau que le pompes ne purent fran- 
chir ct aufh elles coulcrent. 

voie d- lait, [ f. 1) be Milchſtraſße am 
Dimmel; 2) de Mildfirafe, ein Piel: 
ner Gtrid in der Hand unter dem klei⸗ 
gen Finger. 1) Biatomleczna drogs 
na nicbie; 2) drozka mle«zna, pra- 
{zka w rece rod malym palcem. 

Vvies de fais, Gewaltthaͤtiakeit. Gwaity. 

à claire voie, adu. gegattert, avgfttert. 
Kraciafto, w kracki, si:dknwato. 

voies interieures, in der myftifen Thes 

Ologie: die innerlihen Wege, melde 

qu der Liebe Gottes fuͤhren H' myfty- 

czney Theologii: wnetrzne drogi do 
milosci —* nrowadzace. 

voï:s de droit, in Ocribten: der Weg 
des Rechtens, rechtliche Mitrel, als eine 
Appeſllation. M /gdech: poftepki, 
fpofoby prawne, iako apelacya. 

de mal eff dau: Les premières voïes, in dec 
Arzneikunſt: biefe Rronlbeit fommr vom 
der erſten dblen Verdauung ber.  W ‘e- 
kerfkiey sauce: choroba ta od pier- 
wfzego zleso frawienia pokarmu po- 
chodzi. 

4 eff toujours per voie et chemin, er lies 
get fiers auf Den Otrañen, er if felten 
qu Daufe. Zawfze icft w drodze, iak 
cyzan po Swiccie fie winczy. 

donner une voie de calaniire à une étofe, 
beim Tuchmacher: einen Zeug achtnial 

22225 durch 
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durch be Mandel geben laſſen. U fu- 
kiennika: OSn razy matery3 wal- 
kowaé. 


certe chofe eff en voïe, dieſes iſt nicht im 
Verſchluße. Racca ta nie ieſt w 2a- 
WarcCiu. 

il eff negligent, il laiffé tout em voie, er 
ift febr nad laͤßig, er verſchließet nits. 
Barzo nicdbaiym, wfzyftko zofta- 
‘wuie otwarto. 

Yoïclle, Voyelle, f. f. in bec Gram⸗ 
maid: ein Celbflout, Selbſtlauter. 
W gramatyce: vocalis, famobrzmia- 

‘ ca litera; famodzwiek. Les let- 
tres de l’alphibct-fe divifent en vo- 
telles et en confonnes. 

Voïer, Voyer, f..m. 1) Auffeber über 
ble Wege und Straßen; 2) ein Gaſſen⸗ 
meifier, Dern die Kaufleute und Hand: 
werker für ihre Laͤden zahlen müifen, 3) 
ein Dorfſchulize. 1) Goſcincowy do- 
zorca; 2)urzednik w Paryzu, kto- 
remu kupcy i rzemiesinicy kramne 
Faca; 3) ſ, oItys albo woyt. 1) Les 
voïers inſpecteurs ont beaucoup de 
raport avec Îles Ediles de l'ancienne 
Rome. 

Le grand vuier de France, Dberauffeber 
acer Strafñrn, Dberfrafenmeifier, ter 
in gami Srantreid die Riditer anbdit, fuͤr 
die Sicherheit der Straßen su foraen. 
Gicnerainy drog we Francyi dozor- 
ca, on pilnuic, aby fady bezpie- 
czenfwo drog utrzymali. 

de gros vuïer, Ætrafenridter. 
goscincowy. 

de petit vuier, Unterſtraßenrichter. Pod- 
ſędek —— 

Voier, 

Lauge auf die Waͤſche gieten, uͤberſchuͤt⸗ 
ten. Goracy Îug na bieliänç nale- 
waé, przywalié. 

Vo’er, v. 4. vid. Voir. feben. Widzicé, 

Voie. | J J. 1) Straßen⸗ nud Gaſſen⸗ 


Sedzia 


Voirie, } gcridt fn Frankreich; 2) Las 
Recht über die Etraïen, das Straßen⸗ 
recht; 3) Aufſicht über die Wege und 
Gtrafen: 4) in cinigen Landrechten: 
Gerichtsbarkeit; 5) dus, Schirm, 
die andern Bedeutungen feben unter 
Voire. 1} Sady goscincowe .we 
Francyi; 2) prawo na gogcince idro- 
gi; 5) docër drog, goscincow; 4) w 
micksorych frawacé &icmslich: Jurys- 
dykcya; 5) opicha, rarunck, pod- 
pora; #f2;ch fiesifilac;y fie pod slo- 
wém voire deczytafz. 3) La voirie 

a l'inipeëtion iur les chemins, fur 

les ponts et chauflées, fur le pavé 


oyer, v. #. la leffive, beige 


faire voiles; metire à la ve 


Jaire pesites voiles, w: 6 


faire force Je voiles; PP 
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des ruës, fur Les alinesmt 


ces, {ur le placement & t 
des auvents, des etslige gi 
les faillies fur rue, {4 
combremens de la voic pig 
la voirie apartient de dors 

Toïette, ff. vif. Voyerr. 

Voalà, adv. fiebe be, de On, 
Voilà celui que vous chede 
là ce que c'eit que du 07 
torité eſt belle et ce voils hes 
modé. 

de voilà qui viens,) be text 

Le voils qu'il vient.) prrycroén 

ne Voila-t il fas,) iÿ bai nds 

voilà s-silpes, ! icftic der 
ne Voila pas, 

Voile, f..f. 1} ein Cest 2} M 
3) eine Floße in Lotbriasez 1 
è) okret, naws; 3) pra: 
ryngu. 61) La voile duga 
ja grande voile; voile deg 
nier, de l'sstimon, de pa 
border la voile; largut à 
bourcer {es voiles; faire qu 
donne dans les voiles: il} 
dinaire dix voiles au: ga 
feaux ; 2) nous découvrimest 
les du côre de l'Ett; l'arme 
nemis étoit de quatre at 
il cingla avec cent voilsn 
Isle. 

voile d'eau, das Bafer: da | 
meldes binten an den Ediſt 
fer gebdnget wird, ue bin il 
ter durch die Flut ben GW 
fen. Zagiel wodny, © a 
wodzie bedac, okret pod 

porter les voiles : aveir ks 
messre les voiles debors, ds 0 
fesen: mebr Segel este | 
przyprawié Zaglow. 

get de voiles, Greueeat, 08 
qubebdr que Uusrdtuss di! 
Nalczyte na okret iedes 

aparciller les voiles, Ut Gt 

@ens jun Ocbrande ft 
Przÿgotowaé dagle do 
mettre des voiles es vent, Ne 
fpanuen. Zagle rofpusin. 











aufmaden, abjeseln, arte 
Pod 2agle wyrisé, odkgk 
emptler Ja veile; moi ut 
Gegel begiefen. Poicwx 


gen gebeu. Kiülka ryike 


alowaé. 


voiles; avoir (meurs ) 


VOIL 


eael aufipannen. Wifzyftkie 

iScIé, F 

es, mettre les voiles didans, 

nnebmen befdlauen, bas if 

eintinden. Zawle Sciagnaé. 

e voile; vaiſſeau fin de v:1/e, 

selndes Schiff. Obkręt 3 

iacy. | 

eines voiles, mit vollen Se⸗ 
Peinemi Zeglowaé ꝛa- 


voi} s; fe tenir fous vriles; 
s voiles, feaelfertig f on. die 
foannet baben:s atgebrn wol 
vuscié Zagle do odiazdu; 
emi ftoiec Zaglami. 

es, fié fn der Zahl der es 
n inde ridten. W licz- 
" podlus tecosci wiatrow 


ac. 

iles, mit wenigen Segeln ges 
2eglow roipuscié. 

me voile au vent, ein Segel 
vôol?emen faſſen laſſen, ob: 
anjuicten Pozwoiié w ta- 
onaic äagiel nadymaé, nie- 


0. 
die Segel ſtreichen; fiche 
Zagle ipuscié; obacz A- 


re et fler doux, nachgeben; 
ten aufieben. Uftepowat; 
fuuscié. 

voiles, er bat fit aus dem 


nacht; er it davon ge:aufen. | 


sorggicwke zwinal. 
un deffein à pleines voiles, 
Frnñe einem Sorbaben nach⸗ 
elbises autiufübren ſuchen. 
. igé zamysfu. 
1) Schleier, Nonnenſchleler; 
Decte. Vorhang, als an Bit: 
>cde. Geheimnik verboraene 
Vorwand, Schein, Anſtrich; 
Diein in der Rire; 6) auf 
Ruͤnzen; eine Huͤlle Êber dem 
Fuͤrſten, welche ein Srihen 
lemvirde. oder Vergotterung 
ine Art Sattun aus Bencala. 
i Zawicie,; velum albo we- 
Ææk; 2) zastona, firanki 
) zaston:, taiemnica, Fzecz 
| pokrywka,-pozor; 5) ve- 
fikaterz do nakrycta kie- 
ielnego; 6) zawicie glowy 
1 monetach, 1eft znakiem 


t byi kapianem, albo mie- - 


policzony ; 7) garunek ba- 
engalu. € 1) Voile benit; 
our; voile de nuit; don- 
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ner le voile à une poftulante, à une 
novice; ôter le voile à une Religi- 
eufc, bennir lc voile; prendre le 
voile; 2) image cachée d'un voile : 
3) la nature n'a point de voiles, qui 
foint à l'épreuve de vos lumières; 
fous le voile mittericux des parabo- 
les, l'Evangile enferme tous les tré- 
ors de la fagefle, il faut lever le 
voile à faire voir à rout le monde 
que etc. 


Le voile de le suit, Pottiſch: die Nacht⸗ 


finflernié, bie Nacht. Poeryczmie: no- 
cne ciemnosCi; krepa noxy; noc. 
petite voile, eine [marie Floͤrkappe der 
Weider, menn fie trauren. Kwef za- 
Ibny bialoglowfki z czarney flory. 
dever le voile, ble Wahrbeit entdecen: die 
Dede abjleben. Zastonę odfunaé; 
prawde odkryé. | 
voile de relivieufe, ein leichter Zeug, der 
qu den Nonnenſchleiern gebrauchet wird. 
Materva barzo letka do welonow 
maifzch sluiaca Le voile de Re- 
ligicuie fert aufli en état à faire des 
manteaux courts pour les gens d’'E- 
glife, - 

Voiler, v. 4. 1) elne Yonne einfleiben, 
ſchleiern: 2) verhuͤlen, mit einer Decte 
bedecken; 3 verhelen, verbergen; vers 
ménteln. 1) Poftrzydz na mnifzke; 
daé velum albo 2asione mnifzce; 2) 
zasiouié, zafunaé, przykryé co zaslo- 
n3; 3) pokrywaé co; kryéfiecrym; 
zdobié, kolorowaë€ 6 1) Voiler 
une fille ; fille voiléc ; religieufe voi- 
lée; voiler une novice; 2) les Cato- 
liques Romains voilent durant le 
Carême de Saints de leurs Eglifes s 
3) je voile mes fentimens; ils voi- 
lent leurs {entimens du nom d’une 
honnête amitié; les hypocrites voi- 
lent leurs méchantes attions de piété. 

Je voiler, v.r. 1) dat Gcfiht verhuͤllen; 
2) fi@ verſtecken, ſich verkriechen. 1} 
Zakapturzyé fie; zawiiaé fobie 
twarz; 2) fkryc fie. 

Voilcrie, . f Segeifabrik, Segelmache⸗ 
rei, Ort, wo man Segel macht. War- 
ſtat do robienia £aglow. 

Voilier, . m. maître voilier, Segel⸗ 
meiſter eines Schiffs, der die Segel auf 
einem Schiffe in Auffiht bat. Zagict- 
nik, dozorca okrerowych zaglow. 
$ Le maître voilier travaille anx 
voiles et les vifite à chaque quare 
pour voir fi rien n’y manque. 

Voilier, ædj. c. mit Segeln verfeben. Za- 
glami opatrzony. 6 Un vaiffcau bon 
voilier: 

Voi- 
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Voilure, f.f. 1) Wendung dcr Geael els 
nes Schiffaz 2) Segelwerk sur Austuͤ⸗ 
fluna eines Schiffs. 1) Obracanie, 
kierowanie Zaglami; 2) wfzyftkie 
Zagle na okrecic. | 

Voir, Veiër, Voier, v. #. n. conf. vid. 
in avend. 1) ſehen; 2) feben, einfeben, 
erfehen, beateiſea; 3) febeu, ermegen, 
betradteu ; 45 jebcnt, qufchen, verfucen 
probiren:; 5) zuſehen, ſich bemoͤhen: 6) 
auf einen ſehen; 7) einen ſehen, beſu⸗ 
chen; 8) mit einem umgehen; 9) befe: 
hen, beſuchen, fremde Laͤnder; 10) zu⸗ 
halten, ſich fleiſchlich vermiſchen; 11) 
ſehen, Eriahruyng haben; 12) in der 
Kriegsbaukunſi: beſtreichen, 
ais Die Canenen auf den felndlideu 
Lau. 1) Widzicé, patrzyé; 2) wi- 
dzieé, poigé, baczyé, 3) widzieé, 
uuaryé co; 4) obaczyé, iprobowat; 
5) obaczyé, pofteraé tie; 6) ogladaé 
fie na kogo; 7) widiicé fie z kiem; 
nawiedzié, obaczyé kogo, 9) zwic- 
dzié, widzicé, periufiiowaé cudze 
kraie; 10) obcowaé z mekczyzna, 
z bialactowa; 11) widziet; mieé 
doswiadezenie w czym; 12) w fér- 
syfilacyi: parrzyé, 1$é, iako dziato 
meprzyiaciclfkic na wa. € 1) Voir 
Je loin; voir avec des lunctres; 
voir de près; pafler fes jours fans 
voir ce que l'on aime; il a và tuer 
un homme à ce foldat; j'ai vû ha- 
ranguer cet oriteur; je ne voi got- 
te; voir clair; je viehs de voir une 
belle comédie; 2) je ne voi goute 
en cela; nous voïons dans l'hiftoire 
que; je voi vôtre fentiment; les 
Aftrologues prétendent à voir dans 


les aftres tout ce qu: doit arriver; 


3) c'eft une choſe admirable, de voir 
cette doétrine en fi beau train; 
Pologne à vi de grands capitaines; 
voïez la raiton fur laquelle il établir 
fa penfée, il ne voit pas le peril; 
voïez Ja raifon qu'il allégue; c’eft à 
vous de voir ccla; 4} je verrai que 
j'aurai à faire; voïez fi ce vin eſt 

on; voiez fi la condition agrée; 5) 
voïez fi vous pouvez faire cela; 6) 
voir fur quelqu'un; 7) quand on fe 
montre, il faut faire en forte que 
les perfonnes qu'on voit en ſoient 
bien aifes, aujourd'hui vous ne Je 
fauriez voir; ‘)fi on voit fouvent 
de certaines perfonnes, on fe met 
en bonne odcur ct fi on en voit 
d'autres, On perd de reputation; 9) 
voir un païs, des villes étrangères; 
voir le monde; 10) cette femme n'a 


acbeh, 


VOIR 


Jamais vd que fon 
feule que je voïois | 
Ja fideiité ; it voit ve 
il a. vü des livres; il 
12) cette batterie ve 
la pface; on fucrbi 
pofte, car le canoa 

. dedans. 

Je Pai vô de mes jenx: 
propres peux, ich bi 
Augen gefch:n. Na 
dziatem. 

voir de jeur, 1) leben 
den, gebrudt weiden 
pod drukarikiey wyr 
Il voit encore de jou 
ge voit le jour. 

«voir par prouë, in de 

ſich febens ven Lea 
Schiffes fete Hi 
pacrzyé przedfobs, t 
voir em breche, in der 
de Breſche ſehen, ta 
fie deſendiren. IF fers. 
rozwaline i iey bron 

Je voir, uv. r. 2) if jé 
gti; 2) einenber frere 
mit einem feben: 5) mx 
umaeber, ſich fleiſchlich 
Widzieé fie famego 
cicdle; 2) widzieé fic 
kicm; 3) obcowaétciel 
voir dans un miroir 
voient plus tantqu'ik 
qu'il J a eu eatre e 
refroidiflement; nou 
fouvent. 

il lui « bien fair veir 40 
vel su ſchaffen gemacht. 
cal. 


sous en avons bira v6 di 
beu wobl andre ver w 
ſarchte mich nicht vor ide 
fie infzych, bac fie ge 

il ah le loup, I) er inn 
fen: 2) er hat ben EG 
to fzczwany; nie fr 
katar, wilka fzczul. 

Je lai ferai voir que [es th 
ne bite, ich will ihm pig 
betruͤgt. Pokaïe mu, à 
diit. 

guarre yeux volent mitux ÿ 
feben befier, alé sur A 
widza oczy, nieli ok 

voile nn beau veus L 
fhledte Sache. Jjaka te 


to rzecz padia 
Voir, adj. waÿr. Pravd 


ts sm 
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1) moch darzu, ja, warlich: 
re: wenn Man nur. 1) 
ba i iefzczc, do tego; 
gdyby tylko. @ 1) Left 
nragè; les vieillars font 
oire ils {ont plus cnra- 
ur que les jeunes gens; 
fe un lit ce Monieur, 
auroit, dit Vhôteſſe. 
oit, wenn man nur koͤnnte. 
ylko maglo. 

du. im Scherze: ja ſelbſt, 
fo gar, au fo gar. Bai 
cze fam. 

du. es faͤllt mir fo gleich 
ie mi na mysl przypada. 
Voterie. 
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et fuperlativo miafto ; plus voifin, très 
veifpin, poloz de plus procbe voifin, le 
très proche veÿfin: 2) bliſki, rowny; 
podobny. € 1) La vilie voifine, les 
peuples voiuns fe haïtfent ordinaire- 
ment les uns les autres, les Provin- : 
ces vaifines ne s'aiment guere ctont 
le plus fouvent quelque chofe à de- 
mêler avec les autres; 2) il eft voi- 
fin de fa ruine, cela cft trop voifin 
de cette chofe. , 


Voifinage, f. m. 1) die Nachbarſchaft; 


2) die Madbarfaft, die Nabarens : 
3) Naͤhe, Angrdmung, nabe Lage eines 
Dits. 1) Sgsicctwo; 2) fasiecrwo, 
fasiedzi; 3) blitkasé, przylezlosé, 


S 1 ) Il demeure dans le voiunage, 
a commodité du voifinage fur caute 
de leut amour; 2) tout le vuifinagee 
eft ivandalifé de fa conduite, tout 
le voifinage prit l'alarme. 
Voifinance, f. f. Je Nachbarn, Nach⸗ 
Voitine, ſ. m. vulę berſchaft. SaSicctuo. 
Voiſine, ff. 1) eine Nachbarin: 2) fi⸗ 
gürlich: Schweſter, Sade, bd'e citer 


) Schindanger, Kothgrube, 
e; ©) unbrauchbarer Unrath 
ſchlachteten Viehe. 1) Plac 
dzie ScicrWy WyrzuCai ; 
ugaſtuo od bydiecia za- 
$ 1) Jetter à la voirie, 
avoir vü trainer ce pen- 

barbe à+la voirie; 2) 


oirie dans Îles baquets, 
trie. 

, in Luder von Dunbde, 
Hund. PSifko. 

. Betrug. Szalbierftwo. 


reben, ſchwatzen Gadaé, | 


1) der Nadbar: 2) Sache, 
dern febr nabe bcifemmt, 
asiad; 2) rzeczy érugiey 
rat. 1) Un bon voi- 
nnûte voitiin, un char- 
éable vorfin, la lumière 
sut qu'on aime fes voi- 
n tâche à les fervir, afin 
fccovrent dans les befa- 
inte d'un voifin formi- 
fht pas, pour lui décla- 
it la guerre, grand chc- 
Seigneur et grande ri- 
rois mauvais votfins; 2) 
font voifins du galima- 
roifin de la folie. 


uvuis Vvoifis, in Rechts⸗ 


kein guter Nachbar. Ju- 
ziym ſasiadem bywa.- 
4bon matin, wer einen 
r bat, kaun ruhig ſchlafen. 
r za brara ftoi. 

1) nachbarlich, angraͤnzend, 
ſtatt des comparativi und 
plus voifin, le très voi- 
e plus proche voifin, le 
voilin; 2) nabe, slei, 
Sasiecki, is comparativo 


andern ſehr nabe iſt, oder glcid kommt. 
1) Sasiadka; 2) fgurycznie: sioſtra, 
rzecz drugicy barzo blifka, albo po- 
dobna. É 1) Unc jolie, une belle, 


, une charmante, une agréable, une 


aimable voifine. 


Voifiner, v. #. die Nachberen befuden. 


Safiadow nawicdeaé. GII aime à 
voifiner, il n'eft bon voifn qui ne 
voifine. 


voifiner, v. a. gute Nachbarſchaft Ealten, 


die Nachbaren beſuchen. Sasiadow na- 
wiedzaé. Ce font deux Demoiſel- 
les à deux lieücs de chez nous que 
nous voifinons rarement: 


Voiturage, f. m. Fuhre, Gubrichn. Fu- : 


ra, myto furmanowi, frackt, furlon. 


Voiture, f. f. 1) Gubre, Fracht, su Waſ⸗ 


fer, oder qu Lanbe; 2) bte Fracht, bas 
Fubrlehn; 3) Fuhrwerk; Wagen. 1) 
Fura, fadunck ladem, valbo woda ; 
2) furlon, myto furmanowi, fracht ; 
3) powoz, fprzag, furmanka. 1) 
La voiture eſt trop forte ; 2) la voi- 
ture eft reglée tant pour cent, païer 
la voiture; 2) notre voiture eft fort 
bonne, voiture commode, dans 
quelle voiture allez vous; la voirure 
en litière eft la plus commode. 


adjeu le voiture, és iſt bin, ed it aus 
damit, es iſt verlobren. Zgincio, prze- 


padio. 


il venu par un voiture der cordeliers, 
m 


Serge: er iſt auf des Schuſter⸗ 
Rap⸗ 


2939 VOIT 
Rappen gefommen. - W rydwanie we- 
die kia przylzedi. 

destre de vriture, tin Frachtbrief. Lift 
frachtowy. $ Un voiturier ne doit 
point partir fans avoir fes lettres de 
voiture. 

Voiturer, v. 4. jufübren, fafren, Über» 
fübren, verfuͤhren, zu Waſſer, oder zu 
Lande. Povw ocite, furmanié; wieic 
ladem, albo woda. On voiture un 
cor,s en quelque endroit proche de 
l'Eglile; voiturer de la marchandife 
par l'eau; voiturer de la marchan- 
dife par terre. 

Voiturier, [. m. ein Gubrmann. Furman. 

woiturier par terre, tin Subrmaun. Fur- 
man. 

voiturier par eau, ein Schiffmann, Schib⸗ 
per. Szkutnik, fryper, fodnik 

Voiturin, Veturin, / ". an der Ita⸗ 
lianifhen ränse: ein Fubrmann. Na 
pograniczu W écskim. furiman. 

Voiturifer, v. n. im Scherze: den be: 
rébmten %ramiofen Voiture fn der 
Schreibart nadanhmen. Zartem: na 
Sladowaé w ftylu sfawnego Francuza 
Voiture. 

Voix, f. m. 1) Seimme, Laut eln8 n: 
ſchen: =) die Stimme eines Singenden:; 
3) Bitte, Klage, Mefhreis 4. Stimme 
des Dern, das Wort Dettes: 5) Stim⸗ 
me, Votum tn. citer Verſammlung; 
6) in bec MiufiF: elu Ton; 7) ber 
Sul: 8) Nath, Vermahnung; 9) in 
der Logif: ein pracdicabiie, eine All 
gememyheit, au writer faſt alle Sachen 
können gudblet merden. ) Glos; 2) 
glos, ipiewarcego; 3) glos Zalosny, 
prosba, utyfkowanie ; 4) glos Bofki, 
slowo Boſſie; 5) glos, wotum w 
zgromadzeniu; 6) ton muzyczny; 
7) gios, dzwiek; 8) rada, napo- 
mnienie; 9) w hgyce: praedicarile, 

ouwfzcchnosé, ktora prawie w fzy- 
Rkic rzeczy ogarnaé moie. 1) 
N'avoir noint de voix; élever fa 
voix; une belle voix; une agréable 
voix; une voix douce, forte, foi- 
ble, rude, perçante, voix caffée, 
languiflante; une bonne voix; une 
voix mâle, forte; une méchante 
voix; n'avoir point de voix; 2) {a 
voix ravit lefens; menager {a voix; 
élever {a voix; augmenter {a voix; 
diminuer {a voix, foutenir {a voix, 
bien continuer {a voix; bien regler 
fa voix, pouſſer {a voix; 3) j'ai éle- 
vé ma voix vers Dieu et il m'a en- 
tendu: Scigneur, prètez l’orcille à 
ma voix, lorsque je fuis dans l'a- 
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fliétion: 4a)lfral, te 
à ma voix, je comblex 
5) la chote patla r:: à 
donner {a voix à queig' 
fèr de crois vois; se 
avoir routes Îles voi: 5 
rative, active, pañ.e, 
VC; gagner les von, il 
princijales et fer die 
dans ls mufique ou s: 
{ec prononcent'iur le y 
voix à l'autre il ÿacat 
té du mé au fact dufi 


ooix bamaetine, (voix Suez 


gifter, welches die Denita 
abmet Rę6gieſtr orsner 
Wicc/y wyralaiacy. 


il ae lu voix &s Chapitre, tæ 


Rebet in grofem AÄnſehen 
paowage ; glos icon wicle 


on n’a ni vent ni voix de bi 


nichts von ibm. Ni nid 
O ini; Za morze 2zal:oi 


de voix du peuple cf la wix 


Belles Stimme (à Set 
Glios pofpolitu a gloſemb 


Vol, /. so. n) der Flus dix 


die Daise, Jaad mit choc 
geln: 3 le rimes Look 
der Wappenkunſt: jai 
der Fla⸗ einer ficaetea® 
Chaubibue: 6) fsèché 
men, das eines Æ:r e dk 
Slug, Lauf; 7) Seth 
@taats «) Gabe, Talen 
lent; 9) das Stebles, A 
tel, Pluͤnderung, Dites 
Rabl, geñebine Sade; .1 
Detrug, als der O4 

leute. 1) Lor, lat:nie,. 
ptaizne my<littwo zptkb 
mi; 3) lot albn uderænkx 
piezncgo ; 4) © berbecb: 
def; 5) lot otoby na res 


dyynym; 6) w fu 
lot, bies, z2pad, we 


czvte; 7, wydarkt sbyta 
teck; parada; 8) dar, rsk 
go le. st. talent; 0) 
radzie, kradnienie: 
rzecz ukradtiona; 11—4 
tupieftwo, 1zaibierftur ib 
Karczmarzow: (Gil 
fon vol; 2) vol pour vu 
trecenu dans la grande Fe 
vol pour Héron; 3; vd 
vol à la fource ou: 
la renverte; vol à ls 
porte deux vols; 5) df 
upcra un vol d'u 
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vol eft furprenant et 
; 6) c'eft un vol bien 
ui; je mefure mon vul 
genie; c'eft un vol te- 
ce Nelgneur à pris un 
il faut bien du revenu 
r un tei vol; 8) cet 
vol pour la guerre; 9) 
aifant de la neceſſité et 
tous ceux qui n’en ont 
é ct convaincu de vol; 
à quelqu'un; accufer 
eftique; 10) on a trou- 
celer un vol. 
un peu trop baut, er will 
ee bebec id au hoch; er 
au vie. Wyfoko chce 


an fwoy, nad sity fwoie 


ug des Vogels nabe an der 
ot ptaka przy ziemi. 
ein Sldgel in den Wappen. 
fkrzydio w herbie. 
drei Fluͤgel in einem Wap⸗ 
erzydet w herbach. 

, f unter Chapon O- 
xm Chapon. 

apiaine du vol, Oberfal⸗ 
Vielki fokolnik; fowczy 
: ptafzego. 

l chemin, ein Gtrafenraub. 
zbiianie. 

, 1) der fi@ beſtehlen laͤßt; 
eftoblen werden; 2) das 
nu. 1) Ten co fie okrasé 


30 okra$é mozc; 2) u- . 


odlegty. 
-, es [. m. wetterwendiſch, 
nbeſtaͤndig; ein Slattergeit- 
eftateczny, lekomysiny. 
| coeur volage ne ttou- 
ux fort; on ne peut pas 
Religieux d’un homme 
: femme volage eft celle 
elle aime, nice qu'elle 


unter Volant, ed. O- 
vem Volant, æedj. 

1) Gefluͤgel, Sebervieb s 
„Kapaun, Habn, Henne. 
warczany; ptaftwo do- 
kura, kurcze, kaplun, 
je fermier nourrir beau- 
aille; la Pologne eft le 
lc; la volaille en Po- 

autant que l'accife en 
«e. 

n. vid, Poulalier. ein Huͤ⸗ 
Bertdufer. Przekupnik 
\rczanego. 
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Volant, pare. vid. Voler, Dir ba fleaet, 
fliegeud. Lataiac. 

Volant, e, Part. et adj. 1) befuͤagelt, 
fliegend; 2) flacternd, flisnend ; 3. vont 
Gelde: Ded:, Heren⸗, dus m'eder in 
den Schubſack zuruͤck koͤmme, mie tee 
einidltige Pobel glaubet ; 4) von Sbrifs 
ten: loc, nidt an: oder einaenrf et: 5) 
beim Maler: flafternd geral:, als wenn 
es vom Winde beweget aire 1) Shrzy- 
dlaity, lataiacy ; 2) chwiesacy fig od 
Wiatru; 4) e monetech: inkluzowy, 
podiug mnicmania gtupiego potpole 
ſtwa w kiefzeri fig znowu powraca- 

iacy; 4) 0 /Erypturacb: nieprzy{zyty; 
5) # malarxa: chwieigcy fie; mato- 
wany iakby fig od wiatru] chwialo. 
6 1) Animal volant; poiffon, in- 
igcte votant; le cheval volant des 
Poëres s'apelle Pegafe; 2) mouchoir 
volant ; cafaque volant. _ 

cerf volant, {. unter Cerf.  Ofacz pod 
sdowerm Cerf. 

pont volant, 1) Wurfbruͤcke, fliegende 
Bride, gemeiniglich auf zwei mit Dres 
tern, oder Rupferplatten bilesten Schif⸗ 
feu; 2) Febre, die an einem Seile ven 
einem Ufer ans andre gezogen wird; 3) 
leichtes Verdeck eines Schifft, darauf 
man keine Canonen piamen kann; 4) 
ein Kran, Canonen ju winden. 1) Moit 
rozietny, pofpolicic z tarcié, albo 
blach miedzianych, na czofnach 
uloionych; 2) prum, co lina do 
brzegu drugiego przyciagniony by- 
Wa; 3) letki Pokfad okretouy, co 
cigZaru armat znicsé nic moze; 4) 
kafar do dzial windowania. 

sn cachet volant, offnes Siegel an einem 
Brlefe, damit man ibn lefen modte. 
Pieczeé otwarta u liftu, aby bez od- 
pieczetowania by ccytany. 

coche volant, ein Poͤfiſchiff; bas auf Glüfs 
fen und Seen mit Bricfen abgebet. Bar 
pofztarfki liftami na rzckach i mo- 
rzach idacy. _ 

un camp velant; armée volante: corps 
Volant, ein fllegendes Lager; fliegende 
Armee; ein abgefondertes Corps von der 
Armee in 5 oder Q taufend Mann, ein 
Land durdjufireihen und Gontributicu 
ausufreiben. Letkie woyiko ; par- 
tya w piçcé, albo fzesé tyfiecy na 
wkroczenie i wybieranie kontribu- 
cyi zeslana. 

efcadron volant, Garblndle, die es bei eis 

. her pépfiliten Wahl mit keiner Facticn 
halten. Kardynalowie do Zadney tie 
fakcyi na klekcyi Papiefkiey nie 
W19Z3Cy. feux 
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feux vrlents, 1) Irrwviſch, Irrlicht: 2) 
bei dec Artillerie: Bomben, Gorcafien, 
Orauaten ꝛc. 3) fallende Sternſchnaͤu⸗ 
sen. 1) Ogien po ſakach i trzefawi- 
cach w nocy lie rrzechadzaigcy; 2) 
u artylryi: bomby, granaty, kar- 
katy; 3) gwiazda fradaiaca. 

fufée volante, Schwaͤtmer, kleine Radete 
obne tab. Proca, raca bez laſſi. 

rente volante, vente volage, jufällige Fins 
aabme von einem Gute. D:chody z 
maiçtnogci preyradkrwe.  . 

l'aigle volans, in der Chemie: Galmos 
niae. H chymis: {almoniak. 

veroles volantes, Windpocken, Waſſerpok⸗ 
fen  Owcze albo fufkawe oipice. 

ane affietie volante, ein Beiteller oder 
D:irbüfelhen mit Speiſen zwiſchen den 
groflen Schuͤſſeln. Przyftaweczka 2 
potiawa micdzy poÎmifkami. 

Voiant, J. m. 1) ein Belant; ei Sebders 
bal, der mit einem Rackete gefhiagen 
wird: 2) ein Windmuͤhlenfluͤgel; 3) 


Blechlein in Ver Ubr, das den geſchwin⸗ 


den Schlag aufôdit. 1) Piîka piorkami 

natkana, ktora pilnikiem Siatkowa- 

tym biia; 2) fkrzydio wiatrakowe; 

3) blafzeczka w Zzegarku bicie ha- 

muiaca. .@ 3) Un joli volant; un 

beau volant; un bon volant; on ne 

jouë ordinairement que deux au vo- 

lant ; 2) il a fait un fi grand vent, 
qu'il y a un xolant abaru. 

an paflé- volant, v. Palle-volant. 

. Volatil, e, ed. in bec Chemie : fiuͤch⸗ 
tig, das febr leicht verwittert. M cby- 
mit: znikliwy, znikomy, rozlatuiacy 
fie, rozchodäifty. 
efprits volatils; fixer les fubftances 
volatiles. 

Volatile, #4. c. gefluͤgelt, mit Fluͤgeln 
verfeben. Skrzydlafty, fkrydtami opa- 
trzony. 

Volatile, /. m. ein jebes fliegendes bier. 
Zwierze kaëde fkr.ydlafte. 

Volatilifation, f. f. in der Œhemie: 
Fluͤchtiamachung eines Rèrvers. H'cby- 
mis: obrocenic czego w rzecz rozla- 
tuiaca fie. . 

Volatilifer, v. «. in der Chemie : etwas 

fluͤchtig machen; volatuifiren. # cby- 
mii: Wwolatylizowaé, 2nikliuym .u- 
Czynié. . 

Volatilité, f. f. in bec Chemie: bie 
Siüdtigfeit. V chymii: rozchodii- 
ftosé, znikomosé, rozlatywanie fie 

.__ PO powietrzu. 

Volatille, /. f. im Scherze: Vogel, Ges 
fluͤgel, fliegendes Thler. Zarsem: prak, 
2wierzę lataiace. 


9 Sel volatil; , 
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Gora «znie srarcayite pa 

volcan d'eau, tn f 
Amerifa. Gora w Any 
wyrzucaigca. (llyaei 
deux montagnes do:: fn 
Volcan de teu et l'un 
l'eau. 

Volcanique, ad. c. vil 
fretend, waſſerſreꝛend Un 
czyfte, albo wode wir 

Volcamfe, te, p. 
bist. Nour sw: 1% 
rozdrazmony,  roura 
grzany, TOZPrZ20Y 

Volcaniier, v%. « im 
Slammen ſeten, ettises i 
und Sôpfe. None sem: n 
rozgniCWaé, 2ogriat, M 
mysi i siowe. 

Vole, JL 1) im Loaber 

Voite, J' Belte, Tumm, em 
alle Stiche over Lien bu 
flache Hand. ) Gragr| 
zabranie wfsyftkich 1bu 
dion ipodnia. 6 1) Iu 
gagner la vole, entrer 
tendre, manquer, emat 
la vole, ètre la cauie de 

Volée, f. f. der Flue, de | 
Vogels; 2) Tran, Doit ba 
sender Bôgel, 3. «x SU 
ten: 4) die Kidicl ss bti 
5) im Ballhauſe: der %a 
6) die Waage am Bus; 
Wuͤrde: 8) sleiter Grent. 
Leute von aleicher Wire, ! 
Alter; 9) der Berre, 
pferde vor einer Garefe. 0! 
aniF: Berdetuns. 9 
11) eine Reihe Ardeiter, 
Lot, latanie -pr:ka, 218 
lataiacego; 3) dzuonieni 
drugie; 4) fkrzydio wi 
w pilarmi: loc pulki; 0} 
wa; 7) ſtan zoaceny, £ 
rakter; &)ittan rownv, 
rownego ftanu, aibo wiek 
tarikic Konie u karety; | 

9 ulkywanin citant: 4 
puitek ; 11) fzereg robou 
paczow. 1) Une belle: 
ieaix; 2) une volec de 
griés de cicognes, 5!le 
tont trois volees de 
l'enterrement; 4) lavolétt 
lin eſt bonue; 5)p 

de volée; 6) la vole dat 
rompuë; 7) c'eît une 
la première volée; il ct 


VOLE 


‘entre ceux de votre volée; 
pcu dont le mérite aproche 
; toute la jeunefle de fa vo- 
art dans la guerre; une vo- 


rats. 
terelles, ein Schwarm Deus 
Kupa fzaranczy. 

eons, von Tauben: JZucht, 
uben aus einem Neſte, von 
tate. Ogotebiach : gniazdo, 
:; piod iednego gniazda 


igca. , 
w, ein Gtüdf@nés: eîne abs 
Kanonenkugel. Wyftrzele- 
lenie z dZiata; kula z dzi- 
elona. Tirer pluſieurs 
canon; il.a été emporté 
éc. de canon. | 

du canon, vorberfies Theil 
aufe, mo die Münbuus {f. 
ala przednia z usciem. 
lu canan eît ordinairement 
iez et demi; on rafraichir 
mettant de l'eau et du vi- 
15 la volée. 

mit einem Bogenſchuß na 
n Œlevation oder Richtung, 
Stuͤck, oder der Moͤrſer auf 
> gerltet if. Naywyzfzym 
ychtowaniem; gdy dzialo, 
Ecrz na gradus 45 narychto- 


de bâton, eine Tracht Schlaͤ⸗ 


: niemoc, kiie, kiiowe ka- 


de volé dans la grille, im 
: der Pol iſt ins Gatter, ob: 
‘qu berdbren, gefallen. 

tka w kratke wpadia, zie- 
dotknawf2y. 

de entre bond et volée, den 
uge an der Œrde anffangen. 


cie przy Ziemi podchwy-. 


le à Ja volée, 1) einen Pal 
je auffanoens 2) feine Zeit 
b eluer guten Gelegenheit bes 
Ziapaé pilke w locie; 2) 
upatrzyé. 

ire entre bond et volée, er 
be qu einer auten Zeit ange⸗ 
bat feine 3eit erjcben. W 
siprawe zaczal; upatrzy 


ne volét, e8 iſt an elnem fo 
sandern. Jedney to Taki 
edney to kuzni ludzice, 
volée de bonnet, adu. tilig, 
nbebadtfam. Skwapliwie, 
yt; nicuwazpie. 

. Tom I. 
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donner la volée à quelqu'un, einen aus⸗ 
klatſchen, veripetten. Wykizykaé, wy- 
kiafks€ kogo. 

il le chtenuë tant de bond que de volée, 
er Gat fie balb mir Willen, balb mit 
Zwang übercedet. To mufem,.tu na- 
mowz, 13 do tego przvwiodi, 

:Voler, v. =. 1) flicgen mie br Vogel, 
die Feuerfunken, eine abaeichoſſene Ku⸗ 

gels 2) figürlich: Gerbafrrin-en, su 
Huͤlfe fommen, berju cilen ; 3; von dec 
Zeit: verfireiden, vergeben, daven ei⸗ 
len; 4) flattern, al8 eme Sabre; 5) hes 
ruͤhmt ſeyn; 6) eilen, nuit vesmeilen, 
fiegen als im £auffe. 1) Laraé ianko 
ptak, ifkra, kula wyftrzelona; 2) w 
feniie fguryczmym: priylecicé, przy- 
fkoczyé, przybiec na pomoc; 3)ujty- . 
waé, zchodzié, ulatywaéiako czas ; 4) 
lataé, chwiaé tie, iako choragiew : 
5) biegaé po Swiecie, slyngé ; 6) la- 
taé, dazyé, nie bawié fie. 6 1) Vo- 
ler à tire d'aîles; oifeau qui vole fort 
haut; Boratini maitre de la monoïe 
du Roi de Pologne aporta en France 
il y a 7oans le modèle d'une machi- 
ne pour voler; le plomb vole à l'in- 

. ftant ec pleut de toutes parts {ur 
l'efcadron flotant; les écincelles du 
feu volerent jusques à l'Eglile; 2) 
voler au fecours de quelquun; 3) 
nous n'arrêterons pas le tems qui 
vole toùjours; 4} Ids boucles de fes 
beaux cheveux volent fur {on fein; 
5) fon nom vole par tout le monde; 
6) quand il s’agit de fervir fes amis, 
il ne court pas feulement, il y vole; 
va, Cours, vole et nous vange. 

faire voler, berunter werfen, an die &rbe 
fhmeiffen. Zrzucié, o Zicmie ude- 
rzyé, na Ziemig porzucit. ( Il mie 
l'épée à la main ct en moins de 
rien, il fit voler à terre deux épées 
de fes coùps, il a fait voler têtes et 
des bras. 

faire voler la cervelle à quelqu'un, einem 
den Kopf fralten, einfbiagen, entiret 
fhieffen. Rozizczepié, rozwalié, roze 
ftrzelié komu Îeb, ‘ 

il ne faut pas voler avant que d'avoir 
des aïtes, man muf nidt flivcen, ehe 
die Fluͤgel aewad ſen ſind. Nicwyla- 
tuy, gdyé fkrzydta nie urosty. 

des paroles volent, mais l'écvitu.e demeu. 
re, die Worte verféminden, ater ble 

Schrift bleibet. Slowa nie, ale jismo 
(karta) yrunt. 

il le faut tirer en volent, er if (fiver ju 
foreden, man muß mit ihm mie aufver 
Poſt fpredeg. Trudny do mowicnia, 

Aaaaa kiedy 
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kiedy okazyi nie przydybiefz, mo- 

wié 2 nim nie mozc{z. 

sirer en volent, 1) im Fluge fdiefen; 2) 

(Agen wie gebrucdt. 1) W locie bié 
taka ; 2) srodze Îgaé. 

s D. 4. 1) etwas fieblen, einen be⸗ 
feblen: 2) einen ſchindeu, uͤbervorthei⸗ 
en, uͤberſetzen; 3) rauben, aus ben 
Handen winden, wegnehmen; 4) vers 
bunteln, bertrefen s 5) beſtehlen, einen 
VBerfaſſer ausfrelben. 1) Kraéé, u- 
krasé co, okrasé kogo; 2) zdiieraé, 
fupié, fzarpaé drogo przcdawaiaé ; 
a) porwac, z rak wydrzcé, zrabo- 
waé, wzigé, fprzatnaé, zabraé; 4) 
zacimiaé co, przechodzié kogo w 
czym;, 5) wybraéz autora, okrasé, 
pokrasé autora, ksiege. $ 1) Elle 
a volé fon maître et elle a eté foué- 
tee, voiler une montre à quelqu'un; 
2) les hôteliers en Saxe er en Ho- 
lande fonc f chers qu'ils volent tous 
les étrangers; 3) fes foins nous-ont 
rendu ce que l'injure du tems nous 
avoit volé, on lui a volé fa coquête; 
4).elle vole la blancheur à la nège; 
») ce fermon n'eft compofé que de 
phrafes volées par-ci par-là dans les 
plus mauvaifes fermonaires. 


Volereau, f. m. elu fleiner Dieb. Zio- 


. dzieiek , maîy zlodziey. 
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volets de l'ornre, ferme #1 
de l'orgue. 

veless, die Schaufels an de M 
Szufle u koſa mtinkiem 

trié fur le volet, caca, u 
vortrefflich. Wybrauy, vvas 
$ Ileft cris fur ie vale: € 
époux trié fur le vole:; ve 
prêter le culet à ceux, qafs 
fur le voler. 

Volcter, vu. «. flatters, ta mé 
get. Przelatywac ïe. 5 Ml 
voletoient fans ceſe pri 
berceau de l'aimable Fa 

Volettes, f. f. plur. Gstes 
fengarn,  Sliegennes ei N 
Dywdyk sistkowity, » 
dla Koni od komo:vz i æ 
niania- 

Voleur, ff. #. cis Dieb, à 
2) ein Schinder, Ler de Len 
1) Ziodziey, kraïiicia, s 
2) zdzierca, fupiekez 41 
leurs font pendus où tom 
fouittez par la inair él 
fouvent les grands voler: 
conquerans. 

oifeas teau voleur, ef h 
beim Falkenirer: ein Joel, 
fliegct und fdnet. U flrai 


Towny i bitnv. 


voleur de grands cher: uu 
rduber; 2) ein Bandis 
Rozboynik: =) bandyt Uk 
les grands v:ieurs fous pradri 


Volerie, f. f. 1) Diebfabl, Dicberei, 

MRaub, Strafenrduberel; 2) bei den Jä⸗ 

. gen cine Baise. 1) Zfodzieyittwo, 
r 


adzie, kradnienie; 2) w ſtylu my- 

Slivym: Îowy ptakami fowczemi. 

_ 1) C'eft une volcrie qui merite être 

punie. 

Volet, f. m. 1) Fenſterladen im Simmer 
an ben Fenſtern; 2) Orgelthuͤre 3) ein 
Taubenſchlag; 4) ein kleiner Seccom: 

paf; 5) in ben Wappen: Helmbinde, 
Delmbaud; 6) gruͤnes Kuͤgelchen in den 
Wappen; 7) Bret, darauf man Erbfen, 
Linſen liefet; 8) ein flelner Shleier ; 9) 
ſedes Kraut, das auf febendem Waſſer 
herum ſchwimmet; 10) ein duͤnner leich⸗ 
ter Pfeil. 1) Okiennica w pokoiu 

- przed oknami; 2) drzwi malowane 
organowe; 3) fzlak na goiebie; 4) 

kompas maly morfki; 5) w berbacb: 
binda, wftewa hefmowa ; 6) galeczka 

Zielona w herbie; 7) defzczutka, na 


kleine Diebe henkt max of, | 
mon lanfen. Bab fe 778 
muche wina. 
Volcufe, f. f. eine Didu. Zi 
voleufe de grands chemins, Œl 
rduberint. Ruzboynicdz. , 
Volfe, Wolfc, f.= nurû 
Meerſtrudel, Meernirhel rs 
Inſeln in Normes D 
nauces topict abe 1 
micdzy dwiema vuyſpui 
wegil. 
Voliches, Volices, { ff 
deckerſchindeln, rt th 
Dretter, Die men EtttM 
braucht, um tle ESche 
gel. Gunty albo far} 
grace 


pokrywaiacych, 








$ 


-albo fzkudt, cieakie 


ktorcy groch, foczewice wybicraia; desk, co miato 
ns er a *8 


8) rantufzek ; 9) kazde Zicle na wo- . : 
déic ftoiacey pfywaiace; 10) ftrzata  ©ne kamieni lupoie 
cieniuchna ĩ barzo letka. ( 1) Vo- biiac, przybié. 


et brifé, les volets font. ouverts, Volices, Voliches, . . 
volets font fermez; 2) ouvrirles ven Latten. Gacurek tés 
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»s JF. 1) eine Bonelbede, Vo⸗ 
ei 2) Taubenhaus, Taubenſchlaq. 
nik, ptafzyniec, gdiie ptaki 
4; 2) goiçbieniec albo {zlak 
gbiencu. 
: pié, ein Taubenbaus auf einer 
. Goïlehbieniec na sfupie, 
sf. F. blur. duͤnnes Bretwerk von 
Ibdumen. Wanczos topolowy. 
2, /. F. das Wollen, die Beſtim⸗ 
der Willens. Wola, chcenia, 
naznaczenie. | 
ire, f. m. 1) ein freiwilliger Sol⸗ 
Mn Voluntaͤr; 2) ein luͤderlicher, 
inniger Menſch; 3) freier Villes 
{ner Junge sur Aufrartung. 1) 
icrz dobrouoïiny, woluntary- 
2) fwawolnik, rozrufinik; 3) 
zynukana wola, 4) chlopiec do 
gi. 6 1) Servir en qualité de 
taire tué; 2) fon fils eft un 
volontaite. 
aire, edj. 1) freitillig, willla; 
lbtfertia, Iüberlid. 1) Dobro- 
ochotny; 2) rozpuftny, 
‘olny. 
airement, adu. willig, gcrn, frets 
Ochotnie, dobrowolnic. 
gager volontairement s'obliger 
ntairement. 
6, Voulance, Voulr, Uueil, 
1) Mille; 2) Befehl, Wille eines 
n Dern, Neigung. 1) Wola; 2) 
Panfka, rozkaz. 1) La vo- 
& le rorre aux armes, parce qu'il 
qu'ils contribueront à fa gloire 
{a fortune, la volonté d’un 
iéte homme doit toùjours être 
fe à la raifon, je m'en remets 
-re volonté. 
e volonté, der lette Wille, ein Les 
nt. Oftatnia wola, teftament. ( 
uter Ja dernière volonté d'une 
nne, fuivre les dernières vo- 
= de quelqu'un, l'équité de- 


Je l'execution des dernières vo- : 


22 des morts. 


miés fent libres, eln jeder bat feis 


geien Wellen, man will niemanden 
én. Nikogo nie przymufzais, 
no czynié albo uie czynié. 

bonne vclanté, gutwillig fepn, gern 
, was einem befchlen wird. Do- 
“olnym, ochotnym bydz do 
ïenia ro:kazu czyiego. 
æt de bonne volonté, ein geborfamer 
sat. Zoïnierz posfufzny. 6 C'eit 
ficier de bon ordre, on envaïa 
= cette exredition des foldats de 
3e volonté. : 
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la bonne volonté eſt reputée pour le fait, 
der gute Bille if fo gut, als bie That 
felbf. Dubra wola ftoi za uczynek. 

da volonté n'eſt pas punie em France, der 
Wille ohne That wird nicht beñrafet. 
Wola bez uczynku karana nie bywa. 

Volontiers, av, gerne, williglich. Ocho- 
tnie, rad, dobrowolnic. Ç Obeïr 
volontiers: ’ 

Volpilhage, Je m. Liſt, Rank. Chy- 

Volpilathage,} crosé. 

Volte, Vole, f. f. 1) im Zomberfpies 
le: pie Bolte, wenn man alle Etite 
bekommt: 2) auf bec Reitbabn: Boite, 
Rrels, runder Duffhias eines Pferdes 
um ein Centrum; das Herumtummeln; 
3) Wendung, Lauf des Schiffes; 4) ein 
lufilser altudterifer Tam; 5) die Des 
méqung , welde eine Urmee madet. 1) 
Graigc w lomber : doftanie, zabranie 
wfzyitkich zabiciow; 2) w fzkote 
iezney: karera, krag, kolo, kra- 

- Zenie; 3) obrot, bieg, kurs okrętu; 
4) taniec ftaroswiecki barzo wefoly ; 
5spPporuch, PSE fie woyfka do 
czego. 1) Faire la volte, gagner 
la volte; 2) les angles ou les coins 
de la volte, le centre de la voite, 
une belle volte, embrafler toure la 
volte, cheval qui manie fur les vol- 
tes, faire manier un cheval iur les 
voltes, faire de voltes à courbettes, 
faire des voltes à caprinles, paflager 
fur les voltes, couper la voitc; 3) 
prendre la volte pour fe dreller au 
combat. 

volte renverfée, verlebrte-Bolte, welche 
daë Pferd mit den Bruft gegen den Mits 
telpunct madt. Kolenie, krazenie 
konia piersia ku centrum, Faire 
une volte renverfée au pas, au galop, 
au trot. | 

demi vole, Balbe Dolte, wenn das Pferd 
nur einen halben Rreis madet. Oblk, 
edy kon w polcyrkut-hrazy. il 
ÿ a des demi-voltes de la longeur 
du chaval et des demi-voltes de 
cinq tems. | 

prendre volte, infonberbeit von Schif⸗ 
fen: fit sum Sdlas:n wenden. Ojo- 
bliwie o okrgtach: do bitwy fie na- 
wrocié. 

crier à la volte, in der SalEnerei: Bet 
Erblickung des Reigers ein Geſchrel mas 
cheu. W fokolnidwie: wolaé czaple 
obaczywfzy. 

Volré, ce, part. et adj. in ben. Wap⸗ 
pen: gedoppelt, deppelt. U he: 6ec : 

podwoyny. 11 porte de fable à la 
croix volrée d'argent. _ 
Aaaaa 3 Volte- 
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Volte-face, J. f. die Wendung gegen 
ben Geinb. Obrocenie fig ku nie- 

przyiacielowi. 

il fie Paire volre- face à [es gens, ex ließ 
fin Volk gegen ben Seind anrüden. 
Kazai ludziom fwoim ku nicprzyia- 
cielowi fie obrocié. 

Volter, v. m. beim Sedtmeifier: eine 
Wendung mit dem Leibe machen, fit 
wenden. U fechtmifirzow: obrocié fie. 

A tous les coups d’eftocade que 
on ennemi lui pouffe, il ne man- 
que pas à volter, dans Île rems que 
votre ennemi pallera, vous volterez 
du corps. | 

Voltigement, f. m. 1) bag Glatteru, 
Huͤpfen, Derumfliegen, Herhmfatters; 
2) das Schwenken, Umwenden, Herum⸗ 
tummeln des Sellténiersé auf der Leine. 
1) Przelatywanie fie; 2) podfkakiwa- 
nie powrozobieguna na linie. € 1) 

* Les voltigemens des feux foletsqu'on 
voit autour des mâts, eſt de bon 
préfage; 2) on eft charme de fon 
voltigement. 

Voltiger, v. « 1) berumfliegen, bin: 
und ber, oder berum flattern; 2) bers 
um huͤpfen, bin und her laufen; 3) bers 
um fliegen, flattern, ſich in der Luft bin 
und her bemegen, als cine Sabne; 4) 
wanken, unbeñänbig ſeyn, bald biejes, 
bald jenes unternebmen; 5) ſich mit 
dem Pſerde um etwas herum ſchwenken, 
herumtummeln, herum wenden; 0) vol⸗ 
tigiren, ſich auf einem hoͤlzernen Merde 
im Auf: und Abſpringen ben; 7) beim 
Seiltanzer: fid an einem bangeuden 
Geile fhmingen, bobe Œprünge an ter 
Laine maden. 1) Przclatywaé fie, 
fam i tam lataé; fkakat; 2) fam 1 
tam fkakaé, podfkakiwaé, biegac, 
krecié fie, uiviiaé fie koto czego; 
3) chwiaé fie po powietrzu, isko 
chorggiew; 4) chwiaé fie, nictta- 
tecznym bydz, fkakaë z icdnego na 
drugie; 5) kolié, kraiyé na koniu 


: kolo czeso; 6) po fatyrfku fkakaëg, 


cwiczyé fie w fatyrfkich ikokach na 
kon drewniany fkakaiac ; 7) # pouwre- 
zobiegunow: wyfoko w gore fie po- 
funaé za line fie uiawfzy. ( 1) Écs 
petits faucons ne commencent à vol- 
tiger de branèhe en branche qu'à fix, 
ou fept femaines, mille amours font 
venus voltiser autour d'elle, les 
abeilles volcigenc fur les fleurs deça 
ct delà; 2) ce {ont des hommes qui 
voltigent fans cefle et changent à 
tous momens de pofture il voltige 
de maifon en maifon ; 3) les cheveux 
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voltigent au ere des sem iæ 
homme voltise to:}92:, ‘sm 
voltige inceilammen: dc «#4 
penfec; 5) les ennemisoz:kæe 
voltigé autour de notre am{ 
acadèmifte qui voltise ler tt 
après avoir danf: {uk ze 
voltige, c'eft l'homme 4: rx 
voltige le mieux. 

Voitiseur, f. m. 1) Daltigresis 
{n der Balttetrluat casmém.: 9 
taͤnzer, Luſtſorinzer, de itu 
Grile in die Vote frs. 1: 
fki, fkakacz, co leyriid = 


kow ; 2) fkoczek, orxus 
liny wifzacey trayrau 


wzgore wazbiia. Gijlyaë 
tigeurs dans la grarde ctè 
petite écurie du Roi, post 
aux pages à voltiser; 2'Ly 
année un bon voltiseur ai 
St. Germain. 

Voltigeufe, f. f. Gäitéaeris 
gerin; die cn einem iqreberti 
allerhand Spruͤnge mét. À 
kortyzautka, co wyicho ki 
fie crzymaigc. 

Voitiglofe, J.f. in de % 
groffes Thau an einer Giiae 
rynarfkiey mance: lina greb. 
wa. 

Volturnral, J.m. Mefe he Va 
oder Œlberaottes. Pop por-rd 
turna. 

Volturnales, f. . plur. Sd he 
turni oder Tibergottes ba rl 
Feft Wolrurna bozks fav 


0. 
Vélcurne, [. m. bei ben aïres Sk 
der Œiberaott. V fferxh ES 
Wolturn, boëel rack: Tes 
Volubilis, f. m. Hundkil. 
Geide, ein Rraut. Obwoics 
Volubilicé, M f. Gide: 
tigfcit im Reden, Flübisfeit 
art. Obrotno, prerkow 
retkomownoé, dde 
l'n'a plus cette même val 
difcours, la volubiliré & li 
il allegue mille paiages 
volubilité qui le met bon €! 
Le volubilité repond à w 
icule_ 







le volubilité de la forts, M! 
digleit des Glidet. X 
Scia. 

Volue, f. f. Grue tn 
welche der Faden jon EP 
wird. Cewka w culas F 


VOLU 


iwarfztacie tkackim uwi. 
kreca. 
m. 1)ein Band, Buͤcher⸗ 
eil eines Dudes, der abne: 
nben ift; 2) beim Dapier: 
de Laͤnge, bas Sermat cines 
in der Münze: Große und 
Muͤnze; 4) in der Mathe⸗ 
um, den cin Koͤrrer nach 
Dicke und Breite einnimmt. 
:ze5€ ksiegi ofobno wia- 
papicrnika: dfugosé, for- 
u; 3) w minicy: miazfzosé 
menety ; 4) wmatematyce : 
przetwor, plac, ktory 
»scia, miaZfzosciz i gru- 
ig zabiera.  j;) Un pe- 
‘, un grand volume, il 
s volumes pour tout dire, 
olumes font trembler les 
iment la leéture, il faut 
-oup de courage pour aler 
it; 2)ilya des plans et 
en grand ct en petit vo- 
‘eft une efpèce d’un petit 
) deux globes dont l'un 
l'autre d'argent de même 
ont pas d'un volume égal. 
euſe, adj. was aus meb: 
u, Baͤnden beſteht; grof, 
ar einnimmt. Co przy 
azk, tomow obftawa; 
wiele mieyfca wziaia. 
m. er f. Gott und SEoͤttin 
eu bei ben alten Roͤmern. 
ini wefcl albo wefelny bo- 
nn, wefelna bogini u fta- 
, Rzymian. 
f. die Goͤttin der Wolluſt. 
ofzy. 


F1) Wolluſt, als im Freſſen 


n; 2) Luſt, Vergnuͤgen, 
Gemuͤthe, der Sinne; 3) 
er Wolluſt. 1) —* 


co w obäarftwic, w opil- 
fkofz, uciccha; 3) bogini 
ÿ 1) Se plonger dans les 
1 a l'horreur pour les vo- 
nduës; 2) quelques-uns 
>: la volupté eft le fouve- 
il y a une volupté qui eft 
hacun des fens, car la 
l'objet les couleurs, l'- 
is, l’odorat les fenteurs, 
volupte ce livre. 


ent, advu. wolluͤſtig, mit 
fkofznie. ( Sardanapale 
voluptueulement, mais 
auſſi aquis l'honneur. 
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Voluptueux, euſe, adj. es [. 1) wollu⸗ 


fig: Woluͤſtling; 2) erfreulich, anges 
nebm, vergnuͤglich. 1) Rofkofany ; 2). 
ucicfeny, przyiemny. G() II y a 
des peuples plus voluptueux que les 
autres, les femmes font voluptueu- 
{cs, fourbes, intereflées et legères, 
c'eft un homme voluptueux; 2) une 
uccupation voluprueufe, la vie des 
grands hommes n'eft pas une vie 
voluptueufe, mais une vie pleine de 
travail et de ſatigues illuftres. 

Volute, f. f. in ber Baukunſt: Schnek⸗ 
fe, Schnirkel, cine Zierrat an den Saͤu⸗ 
lencapitaͤlen, die eine Schneckenlinie vors 
bildet. V aærchyteksonfkiey mauce: 
zwiianie na kfztait wezownice aka 
pitelslupowÿch. 6 Décrire avecun 
compas la ligne fpirale d'une volute. 

Voluter, v. «. quf die Spindel winben. 
Na w rzeciono zwiiaé. 

Volutrine, f. f. eine gewiffe Güôttin der 
alten Rômer. Bogini pewna ftaror- 
Zytnych Rzymian. 

Voluulus, f. m. bas Miferere, eine Krauk⸗ 
beit. Wicika choroba, kaduk. 

Vombare, f.m. ein ungemein (@ôner 
Schmetterling auf der Inſel Madagaſear. 
Motykbarzo sliczny na Madagafkar- 
fkicy wyfpie. : 

Vomèr, f. m. in der Anatomie: ble 
Pflugſchaar, bas ſechſte Nafenbein, wel⸗ 
ches die Naſenloͤcher von einander ſon⸗ 
dert. W anatomir: lemiefz, fzofta 
koftka w nosie miedzy nozdrzami. 

Vomica, Vomique, f. m. in ber sSteils 
Punft: ein Seénir, Eiter im Obers 
leibe, bas if in der Bruſt; ein Des 
ſchwür im Unterleibe beifet: Em- 
pyeme. W dekarfkiey nauce: wrie- 
dzienica, wWrzod w piersiach ; wrzea 
w byzachs Empyeme fig #ezywa. 

Vomique, ædj. noix vomique , 'vergif⸗ 
tete Nuß, Kraͤhenauge, ein toͤdliches 
Gift den blindgebohrnen Thieren, dem 
Menſchen aber nutzet es als ein Wider⸗ 
gift Wronie oko, zwierze slepo- 
rodzone truie, a czlowiekowi prze- 
ciw truciznie sluzy. 

Vomir, v. a. et =. 1) auéfpeien, fier 
breden, wegbrechen; 2) fpeien, werfen, 
als der Berg Defuvins Feuer, Oteine, 
Slammen, Der Feuermoͤrſer aber bie 
Bomben; 3) Schmachreden ausſtoßen. 
1) Wyrzygaé, womitowac, blué; 
2) wyrzucaé iako Wefuwiufz kamie- 
nie i plomienie, mozëdzerz bomby ; 
8) wyrzucaé, wylewaé, wywieraé 
potwarz. 1) il a vomi ce qu'il 
avoit mange, 1l ne fait que vomir 

A223a23. ct 
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et s’il continuë long-tems de la for- 
te, il eft mort; l'eau chaude fait 
vomir, il eft quelque fois bon de 
vomir ct quelque fois il eft dange- 
reux auffi; 2) le Vefuve vomit des 
flammes, des cendres, des pierres, 
les mortiers vomiflent des bombes. 

faire vomir, einen Gdel maden. Obrzy- 
dzié co. 

il & vomi tripprs et boieux, er Kat alles 
aus dem Leibe gebrodeu. Tak bar-0 
womitewal, Ze wnetrznosci wyle- 
cialy. ". 

Vomiffement, f. m. 1) das Brechen⸗ Er⸗ 
breen, Uebergeben; 2) das Ausgebro⸗ 
eue. 1) Womitowanie, wyrzyga- 
nie zwracanie ; 2) womit, wymioty 
wyrzuconec. ( 1) Vomiffement vio- 
lent, vomiflement dangereux, fon 
vomiffement j'a foulage et fera caufe 
de fa gueriflon, exciter le vomiffe- 

ment, provoquer le vomiffement. 

vorourner à fon vomiffement, in vorige 
geler; oder Suͤnden fallen. Wracaé 
ie do przefziych biedow, albo grze- 
chow. 

Vomitif, ive, adj. Spel⸗ Bred:, das 

‘eln Breden verurfahet. Womirowy, 
womitowanie fprawuiacy. 

Vomitif, f. m. eln Vomitiv, Brechari⸗ 
nel, ein Brechtrauk, Brechmittel. Tru- 

" neck aptekarfki womit fprawuiacy. 

Vomitoire, f. m. 1) ein redmittel ; 
2) ebebdeffen der Œinsund Ausgang in 

. ein Roͤmiſches Ampbitheater. 1) Le- 
karflwo womitowe; 2) wftep i 
wyyscie w amphiteatrum ftarorzym- 

IC... 


Vontaca, f. m. eine in Suder und Œflg 
elnaemachte Frucht aus der Juſel Mas 

, dagaſcar, fie wird geſpeiſet und fur ein 
unfeblbares Mittel wider die rothe Ruhr 
gebalten. Owoc pewny w cukrze i 
w occie z wyfpy Madasafkar, do 
iedzenia ieſt {pofobny i oraz na bie- 
gunke czerwong nicomyinym ieft 
lekarftwem. 

Voquer, v. «. beim Coͤpfer: den bon 
mit Haͤnden durcharbeiten, burdtndten. 

zduna: rçkoma gniesé gline. 

Vorace, adj. c. gefrdfig, uuerféttlit. 

Zarliwy, obzarty, nierafycony. 


Voraciré, f. f. ble Gefraͤßigkeit, Biel: 
fraf. Zarliwosé, Zarfoëtwo, obzar- 
flwo. 

Vos, vid, Vôtre. 


Voſſe, f. m. en Thier auf der Inſel Mas 







Dagaicar mie ein Dachs, es naͤhret ſich 
TN Zwivrze na wyfpie Ma- 
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dagafkarfkiey 2bikowi poistoe, | 
rami fie Àywi. 


Voître, vié Vôtre. 

Votation, f. f. des Seûrs, Eu 
geben. Wotouwamie, di dé 

Vote, M m. CEtimme, Ens% 
Enzliſchen Morlemente Glx, e 
w Angielfkim Parlamerce. 

votes, plur. Matbfétiie, wi 
ble meiſten Summen em 
find. Uchwaiv wickta là 
fow poftanov ione. 

Voter, v. « bei ben Mônde 
Etimme geben. UÙ 2clomuur 
towzé, daé fwoy glus. 

Vorif,ive, ads anacteit, wi 
nur in folgenden Koessu 
funben : Posiubiony, #. 
éylko D  mafigoigyé pn 
znayÿduie. 

meffe vesive, eine Refe, den 
Kranken, cines Reiſenden ph 
Wotywa, mfza choreso,} 

o etc. 

boucliers votifs, Schilde el 
ten zum Andenken ls der N 
bangen wurden. Tarcze wi 
Sci na pamiatke w kosae 


{zone. 
medaille votive, Gchancuͤc⸗ 
tüume, darauf man des © 


Saiferinnen viel Giid mixg 
neta w  ftarotytnosci 1] 
waniem Cefarzom i Ce 
pomyslnych fukcefow. 
Voto, ex voro, eia Gm 
welches sum Andenken els à 
gebenheit gewidmet und st 
oder Kapelle aufgehaggt mt 
wanie i tak daley, «1 
trefunku jakiego rzsdkxg 
- wane i w koscicle, albo! 
zawiefone jeft. 
vos, plur. Œute. Wafze. 
Vôtre, adj. et pron. Œutr. Vi 
des vôtres, 1) Vie Eurisges, Ne 
2) eure Lente, deine Leste 
ludite do ciebie nalezx7; 
ſtrona. 
je fuis des vôtres, ich halte u 
ich bin ihrer Meinnug. Tr 
Was Panem, jeſtem 24 
Si vous étez pour la gæ 
je fuis des vôtres, à v# 
cela, je ne fuis pas des vèl 
Voudifica ) [. =. cine Brda 
Voudfira, J {el @abesiac À 
wyfpie Madagafhkarikiey. 
Voue, éc, pars. et ct. 


Bet, verſprochen. Poslubef 
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biecowany, zarçczony, o- 


y - 

. m. eine Art Faͤrberwald in 
andie zum Blaufaͤrben. Ga- 
bownika w Normandyi do 
farbowania. 

4. geloben, ein Selübbe thun, 
heiligen, widmen. Poslu- 
owaé, obiecowac co Bogu. 
un enfant à Saint françois, 
elque chofe à Dieu. 

r. fié widmen, fa ergeben. 
fie, poswiecié fie. 6 Elle 
e à Jéfus Chrift, fe vouër 
e de quelqu'un, fe vouër 
cligteufe. | 
f. bei der Jägerei: Fangei⸗ 
oder Schweinſpieß. V my- 
fzczep na dziki. 
ein großer Vogel auf der In⸗ 
iſear mit einem weißen Schna⸗ 
wielki z biafym diiobem 
: Madagafkarfkiey. 

J. m. vid. Volonté, 
cla. 

s, conjuę. Vid. in app. 1) 
ſehren; 2) wollen, bewilligen, 
5 3) wollen, verordnen, be 
) Chcieé; 2) zezwolié na 
cieé, ftanowié, rozkazac. 
oir ce que Dicu veut, je 
+ de bien à ceux qui ne 
pas; 2) Je veux que cela 
: veux bien. 
aloir folget ber Accufativus, 
ivus ohne eine Partidel, oder 
activus mit der Partidel que. 
: vouloir naftepuie accufhti- 
tivus bez partykuty, albo 
s z partykula que. Je 
vre. 

gerne wollen. Chciec rad. 
® will es baben. Chce to, 
0 bylo. 
lu de quelqu'un, von einem 
ben. Bydz u kogo w nie- 
y niecheci. 
en à quelqu'un, enem wohl 
em gemogen ſeyn. Myslié 
ze, fprzyiaé komu. 

quelqu'un, einem Übel wol⸗ 

g fepn. Myslié komu..zle, 
ieé kogo. Les Anglois 
uples de l’Europe qui veu- 
is de mal aux François, il 
n Chretien de ne vouloir 
onne, mais helas où ft 
retien? il veut mal à tout 


ber 
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en vouloir à quelqu'un, 1) mit einem ans 
binben wollen, Haͤndel haben wollen, ets 
uen Groll auf einen haben; 4) inſon⸗ 
derheit in der Sprache der Verlieb⸗ 
ten: nach eines Herz, oder Sunſt trade 
ten. 1) Micéchrapke na kogo, kiucz- 
ki na kogo fzukaé; 2) ofobliwie .w 
ſtylu gantreckim: zabiegsé fafki, 2y- 
czliwosci czyiey. 6 r) Où eft cette 
fierté qui n'en vouloit qu'aux Papes 
et aux Archevèques ; 2) elle en veut 
à votre coeur. 

il veut ce qu'il veus, er bleibet auf ſeinem 
Kopfe Beben. Czego fie raz naprze, 
tego fie trzyma, chce fwego prze- 
wiesé. ue 

que vess dire cela? wat will dieſes bedenu⸗ 
ten? Co fi@ co ma znaczyé? : 

cels veut dire que, Das bedeutet, daß 2e 
Znaczy fig to, êe. 

il ne fait ce qu'il veut dire, er weiß nicht, 
tas er su fageu bat. Nie wie, co fie 
to Znac7y. 

ce que femme veut, Dieu le veus, tit 
Weib iſt alemal bartnddig. Bisloglo- 
wa Zawfze uparta. ( 

Vouloir, f. m. in Doctifthen unb bos 
ben Keben: der Mille, das Mollen. 
W porsyckim i wYokim fiylu: wolg 
chcenie. 6 C'eft le vouloir des Di- 
eux, cet homme eft plein de malins 
vouloirs, c'eft Dieu qui fait tout et 
qui opere par fa grace le vouloir et 
l'ation, par l'ordre de fon vouloir 
éternel. : oo 

Voulou, f.m. Sublanifdes Robr. Trci- 
na Ind 


fka. 4 
Voult, /, m. vid, Volonté. der Wille. 
Wola. . n 
Vouitelé, ée, adj, v. Vouté, gewoͤlbet. 


Sklepiony. _ 

Voulu, ue, pers. et adj. gemelit, bien, 
ou mal voulu, gern, oder ungern ges 
feben. Chcieny, rad, albo nier 
widziony. — 

Vourine, æaq. f. foïc vourine, ble fein- 
fe Perſiſche Seide. Nayprzedniey{zÿ 
iedwab Perflu. 

Vous, pronom. perf. Du, Ihr, Ole. Ty, 
wy, wafieé. 6 Vous tes mon ami, 

. vous étes un galant homme, vous 
étes de braves gens, vous devez ai- 

. mer Dieu. | 

Nors. nach der Redensart il n'y à que 
vous qui, folget gemeiniglid das ver- 
bum fu ber britten Verſon. Po myreire:. 
il n'y a que. vous qui pofpelicie ver- 
bum in certia perfona-sae/icpuie. 6 
1 n’y a que vous qui le puiſſe (pu- 

Aaaaa 4 iffiez) 


_ 
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ifiez) fléchir, il n’y a que vous qui 
{acte (fachiez). 

à vous, 1) ich trinfe ihnen ju; 2) id ges 

- Ge au thnen. 1) l'iie do Was Pana; 
2) ide do Was Pana. 

de vous à moi, unter uns beiden, es ſoll 
unter uns beiden bleiben. Niech to be- 
diie miediy nami, przed fob3 mo- 
wiac. 

Vouſſuir. 

Vouflean,) [. m. Keilfoͤrmiger Schluß⸗ 
fein in einem Gewolbe. Zwornik, ka- 
mierf klinistty 1klep zwieraiacy. 

Vouflure, 1. f Gewoͤlbes hoͤhe, Bogenrun⸗ 
duna.' Wyſokosc fkiepu ad kofza, 
oblaczyftofé fklepu, frambugt. 9 
Certe voure a vingt piés de vouflu- 

nu 


re. 

Vour. f. m. vid. Vifage. bas Antlitz. 
T'warz. 

Voùte, f. f. ein Gewoͤlbe, Bogen. Sklep, 
filepier iv, 

voûte en plein ceintre, ein rundes Gewoͤl⸗ 
be. Sklep okragly. 

voñte furbaiflée, ein gebrudtes Gewoͤlbe. 
Sklep {plaifzczo- y 

voûre furbauffee, cin Rloftergemëlbe. Sklep 
wyloki, isko w klafztorach. \ 

voûte de trompe, tin Gewoͤlbe, bas oben 
weiter wird Sklep co fie ku gorze 
rosprzeftrzenia. 

voñre du palais, in der Anatomie: bic 
Boaenrundung des Gaumens. anæ- 
temii: o''laczyttofé pod nebienia. 

da voûte celeſte, le voñie sxurée, in der 
Poeſie: der Dimmel. W porryce: fkle- 
Pienie nieba. 

vodte d'un viifeau, à 

Voûtis fun vaifleau, f. m.) in ber See⸗ 
fahrts Die Rundung am Hintercaſtell 
eince Schiffets. W £ec/arfhiey nauce: 
obfacayftosé palacu ekretowego na 
rune. ‘ 

velté, 6e, voultelé, ér, part. et adj. 1) 
gedibet; 2: vor Alter gebuͤckt. 1) Skle- 
piony ; 2) zgarbiony, fkrzywiony ol 
ftarosci. Q 1) Tourte la galérie eſt 
voûré d'un berceau en plein ctintre ; 
2) 1l'eft voûeé. 

Voüter, v. #. môlben. Sklenié. 

vofrer un fer, beim Suffthmibte: ein 
hohles Dufcifen au einrm erbabenen Duf 
ſchmieden. V kowals: kuc podkowe 
turecka, to ieft ohlgczyfto dia konia 
2 wypukiym kopyrem. 

fe voter, ©. r. 1) frumm werden, eine 
Kruͤmme befommen: 2) fit kͤmmen, 
ſich beugen, einen frummen Ruͤcken bes 
Poumen, als ein Aiter. 1) Sklepié fie, 
w vblaczyflosé fkiepowa fig aginsc; 


VRAI 
2) zgarbié fie, isko rec 
Voilà qui commence aa pat 
homme qui commerce à kw 

Voris, e, edf. gerélt, Sils 

Voûtis, f. m. vid. Voute d'u, 

Voyager, 

Voyageur, | 

Voyagiſte, 

vid. Voi. 

Voye, 

Vovyelle, 

Voyer, j 

Voverte, 

Schoͤpfgelte, die Lance es à 
au gießen. Do fusu mu. 
aibo do nalewsnia na bic 

Vrac, Urac, /. m. fifa { 

SledZ Su ic£y folonr. 
2) wabr, et, unvexrfélt: 
auftichtig, redt: 3})mk, 
recht, mabr, nicht ebcceirt. 1 
niesfalfzowany; 3) prix. 
nicobludny; 43) praudes 
ny ; 5) p:awdziwy orvs 
n'eit qu’au Ciel, il le ta: 
fon recit eſt vrai, la chok 
2) du vrai or, un vrai di 
ver un vrai ami; 4) cet u 
c'eft un vrai Poëte. 

à vrai dire, 

Piawde powiedziawfry. 
au vrai, eigentlich, ter Ray 
Jak w-rzeczy fames, pa 

Vrai, Vray, SJ. m. 1) die EX 
Gate; 2) in der Maleru: 
Bolfommenteit eines Gen 

, malerfiwie:  raywytfu 
ſetuki dofkonalase. 41). 
le chofe eft, il fauc toùjos 

Vraicq, vid. Varech. 

Vraïer.ent, 

Vrayemenr,) «dv. 1) #eWié 
do prawdy. $1)11 0e 
ouvraves vraiment . 
iouveraine beauté d'être bg 


ter; 2) 5l fe vrüx ec eg 
Voyage, 
Voyant, 
Voyerie, 
Voiette, f. f.t 
do czerpanta, Îug na Lieu 
Vrai, e, Vray, e, ed. 1)p1 
Wy, prawys fly; 2) prav) 
przekopiouany. 1; 
vraies perles; 3)il eſt di 
à dire Le ei) die Mabrécl 
prawdy. 
Prawda, rzeczy prwire 
s'il cft poſſibie. 
tis: 2) wirklich, in Ver 
1) Prawdaiwie; 2) * 
tous les ſiècles un bossé 
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iment je voudrois bien 
eft vraiment homine de 
- voudrois bien le voir, 
, vous fuiliez amoureux 


ag. c. wahrſcheinlich, vers 
ozorny, do wiary, do 
boy. Cela eft vrai. fem- 
aétions qu’on repréfecte 
duivent étre vrai - fem- 
in, elles fout défeétueu- 
“ions d'un orateur doi- 
rsies on du moins fort 
s, le vrai peut quelque 
xs vreileimblabie. 
f. m. bas Wahrſcheinliche, 
nti£fit, Bermurblidtit. 
ierfittwo, rzecz podobna 
. $ 1 fut en routes 
her le vraitemblable, fi 
n ajoûte foi à ce qu'on 
vent M vraifemblable a 
: que le vrai. 
seu, adu. wahrſchelulicher 
Wahrſcheinlichkeit. Do 
nym ipoiobem, podobnie 


ff. 1) de Vermuthlich⸗ 


cheinlichkeit, Schein der 
in der Poeſie: De Wahr⸗ 
mabrideinthihe Erſindung . 
ftwo do verzenia crego, 
Iy; 2) w Poetyte podo- 
wencya do wiarÿ podo- 
[y aen cela de la vrai- 
détruire Ja vraifemblance; 
toute forte vraifemblan- 
que la vrailemblance; 2) 
arlent d'une vraifemblan- 
e, la vraifemblance doit 
dans toutes les pièces de 
it obferver la vraifemblan. 
ÿ les ouvrages d’efprit. 
ante, ad. vermutbli®, 
. Pozorny, do wiarÿ, 
podobny. 
s, Uranus, f. m. der Ures 
genplanet, @rcorgenseñirn, 
el in Enaland neu entdeck⸗ 
Uranu{z, Jerzego pi.ne- 
gwiazda, jedna od Her- 


\oglii niedawno okazans 


1) Urania, cite Muſe, des 
Thetios Tochter, fie iſt die 
tleffinnigen Lehren: 2) bei 
te die Denus. 1) Urenia 
ni glebokich nauk a corka 


Tetyofy; 2) © sisr/sach 


Wenus. 


URET 


Uranin, f. m. Unbânaer des Voirure, der 
das Gedicht Urarie verfertiget bat. Na- 
Sladowuik fiylu slawnegn Francuza 

“ Voiture, co wierfz poetycki o Uranii 
napif.i. 
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Uranographie, f Beſchreibung des Sims 


mels. Opifanïe nieba. J 
Uranologic, f. f. Lehre vom Himmel. 
Nauka albo umicietnosé o niebie. 
Uranometrie, f. f. Wiſſenſchaft, den Him⸗ 
. mel autiumeffen. Umieiçtnosé o wy- 

mierzaniu nieba, 

Uranoicope, ] 

Uranofçopus,) f. m. Sterngucker, ein 
Gceñld, der ein Auge eben auf dem Ros 
afe bat. Nicbbwid, ryba morika oko 
na wierzchu glowy maiaca.. 

Uranoicopie, —* die Sternſeherkunſt. 
Gwiszdoznanie, gwiazdu patrywanie. 

Urbain, f. m. Urban, ein Mannsname. 
Urban, imie mefkie. @ Le Cardinal 
Barberin fut élevée au Pontificar en 
1622 à caufe de fon habilité ec de fon 
érudition. 

Urbaniftes, [. f. plar. Monnen von dem 
Drben St. Glara. Urbanki, Pann 
zakonu swictey Klary. $ Les Urbant- 
ftes ont été apeil:es de ce nom du Pa- 
pe U:bain V. qui leur a donné leurs 
régles. _ 

Urbanité, f. f. 1) angenebmer Scherj, Tee 
tigleit im Scherzen «nd Reden; 2) Hoͤf⸗ 
lidfeit, artiges, hoͤfliches Weſen. 1) 
Zartownosé, crefnosé, $arc mily ; 2) 
obyczaynogé. 6 1) Lucien éroit un 
des plus beaux efprits de fon teins, il 
a par tout cette urbanité artique, que 
hous apellons une railleric fine et dé- 
licate, les lettres de Voituricr ont je 
ne fais quoi d’ingenicux et de poli 
qui furpaffe les urbanites Romains. 

Urbicaire, vid.  Suburbicaire, 

Ure, Urus, f. rm. Urochs, Auerochs. Tur, 
woi däiki. 

Urebec, /. m. Ruͤſſelkaͤfer, kleiner Wurm⸗ 
der die Weinaugen abnaget. Robaczek 
paczki winne ogryzaiacy. 

Ureder, v. #. herum laufen. Uwiiaé fie, 
krecié fie, fam ĩ tam biegaé. Cette 
femme ne fait qu’ureder. 


Urerau, f. m, in der Seefahrt: ein 


Gdiftau, das durd die dote gezogen 
if. W <eglerfkiey nauce : lina przez 
drewne podiugowate przewleczonàa. 
Urctère, Urethère, f. m. in der Anato⸗ 
mie: ein Darngang, Darnrôbre. W 
asatomii: ZyÎa urynna. 
Urètre, f. m. Darnrébre, die den Urin 
aus Der Blaſe fuͤhrt. Zyla urynna, co 
uryne z pecherza wyprowadzi. 
Auyass. Urgence, 


à 
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Urgence, J. f: (neu) Noth, bringenbe 
UÜmſtaͤnde. Daher belft es oft am Ende 
der Oefrete des ehemaligen Natlonal⸗ 
conventé: il y a urgence, die Sache 
if bringend, erfordert fleunige Magß⸗ 
regein over eine unveruͤgliche Ausfuͤh⸗ 

* sung; en cas d'urgence, {in Salle einer 
bringenden Notb. Nowo: potrzeba, 
nagte potrzeby. Dla tego czefto czy- 
taia na korncu dekretow przefziego 
narodowego ziazdu: rzecz ieſt nagfa, 
potrzeba, predkich obrocen  albo 
nicodwiocznego wykonania, wypel- 
nienia wymaga, na upadek walney 
potrzeby. · 

Urgent, e, adj. dringend, dringlich, treis 
benb, noͤthig, nothdringlich. Gwaito- 
wny, Ciçéki, walny, nag y. L'ur- 
gente neceſſitè eft plus ingenteufe que 
tous les arts du monde, on fe fert de 
ces drogucs dans les neceflités urgen- 
tes, les urgentes afaircs de l'état. 


pour les urgentes necefités, Aufſchrift, 
die auf Briefe gefegt wird: in brins 
genden Ungelegenbeiten. Nenrs ma li- 
fiech zuwÿczayny: w naglych potrze- 
bach. 

Urgenter, v. a. (neu) {n jemanben brins 
gen, tbn su etwas, das er nidt gern, 
pber freiwillig thut, noͤthigen, 5. B. ei⸗ 
nen ſchlechten Bezahler. Nowe sito : 
na kogo nalegaé, iego do czego, co 
nierad; albo dobrowolnie uczyni, 
prz niewalaé. 

Urille, f. f. Swidbobrer bein Faßbinder. 
Swider bednarfk:i. 

urilles, plur. 1) Hefte am Beinfiode; 2) 
in bec Baukunſt: kleines Laubwerk am 
Capitale der Corinthiſchen Saͤulen. 1) 
Kulki u winney macicy, ktoremi fie 
przypina; 2) w erchytektonfkiey nes- 
ce: may drobny u Lapitel stupowKo- 
rinfkich. 

Uriller, v. #. fit brèbend in ble Hoͤhe 
feigen. Sie krecac wyloko wlesé, 
wyftepowaé na wyfokosé. 

Urillerie, f. f. allerhand Werktenge von 
Stahl und Eifen. Wszelkie inftrumen- 

albo naczyvnia z ftali 5 Zelaza. 


Urillier, f. m. Zwickbohrer, ein Handwer⸗ 


ter, Der die Borer der Gabbinder und 
andere kleine eiferne Sachen verfertiget. 
Rzemieslnik od swidrow bednarfkich 
i inney drobney Zelazney roboty. 

Urim et Thummim, f. ». im alten Tes 
ftamente: die Vollkommenheit, Licht 
und Recht. W farym Teſtamencie: 
dofkonalofé, Swiatlo rozumu i zako- . 
nu, 
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URKNE 


Urinaire, adj. c. be. 
Uryny tyczacy, do ne 
Urinal, J. ". 1) ferai 
Waſſerglas der Prorks: 
der Den Urin au tot 
1) Urinai lekarki be 
ya urinna mokrispe 
dzaca. $1) L'urial 
s'eft caffé en deux,on 0 
2) une pierre lui a bog 
Urinateur, f. f. vid Plonx 
fenfifcher, Tancher. Na 
Urinc, f. f. ed 
fe, von Thieren fige 
Mokrz, woda, urym,s 
zai piflat meuit true 
claire, jaune, épaiñe, u 
ge aqueule, fablonesk 
qurbeufe, grafle, «cas 
teinte, verte, bilienke, 
d'une dificulté d'urime, n 
rine, il eft dangereux & 
urine, Îles médecins juge 
dies par les urines. 


arine de vis, in ber Cbeni 


W chymii: ocet winy. 


Uriner, u. =. pifen, bars 


Waſſer abfhlasen, oder à 
wode odlewaé, wade pai 


Urineux, eufc, #4. fel un 


Chemie: alcalifées Gt 
Darngeru® Bat. W cp 
liczna zapach urynoy 1 


Urne, f. f. 1) Tedtenttu. 


Todtenurne, Aſchenteeß du 
die Aſche einer verbrarctes 
ten; 2) Loostorf, Bejéi, s 
fe, oder Stimmiettel gehe 
ein Romiſcher Schefel ou 
oder einer halben Amphon 
Afironomie: Stern ea à 
Waſſermann autgieit. 1)1 
Jowa u ftarych Riymin 
nia popiolu tœupow {pales 

lofowy, worows ft 
ftarych Rzymian, 5) 
rzymfki, Krakowfkiess à 
4) w afirenomii : griah 
ktory wodnik wylews. 
vrit de fon manteau lux 
2) enfermer les noms é@, 
une urne. 


rses, plur. 1) Urues, nef 


von Dorcellan, ble mes 
ble Camine und Gdrést 
der VBaukunß: ni 
Blumen und Fruͤchter. 
porcelanowe na fufsi? 
dia ozdoby ; 2)w 


UROC 
ie 2 owocami i kwiata- 


bei den Brichen: ein 
et. U Grekow: poku- 


in Auerhahn, Bergfafan. 
rfuline. | 


eil. 

el, Urſul, ein Welberna⸗ 

inie bialogiovwſkie. 

de, f. f. Urfuliners oder 

folaen der Regel des hei⸗ 
Urſzulinka Panna ze- 

5. Augultyna. 


de. Drzwi. 
1) Ceremonialbuch eines 
16; 2) die Gewohnheiten, 
à Landes, eines Collegii, 
ꝛrſtande ſtehet allemal 

1) Rycusi zakonu; 
WyCzay kraiu, zgroma- 


m fenfe slow coùtume : 


. $ 1) Les us de l'Or- 
| font en Latin, cela eft 
e l'Ordre; 2) favoir la 
eter et de vendre par la 
des us et coûrumes, Îles 
es de la mer fonc come 
imentez par Monieur 


Bebrauch, Œrfabrung, Ans 
Sade; 2) Nutzung, Ruÿs 
ich, Uebung; 4) Gebrauch⸗ 
nheit; 5) Brauch, Ge⸗ 
Sprache: 6) im Rechte: 
33 7) freie Hohung, oder 
a Walde. 1) Zazywanie, 
lyCie czego; 2) uiywa- 
3) zwyczay, cWwiczenie ; 
byczay, natog; 5) cwy- 
ie w iezyku zachowule ; 


wytrzymanie maiçtno- 


à wolna, wrgb wolnÿ w 
. $ 1) On leur interdi- 
. J'eau et du feu, avoir 
chofe, il a cette maifon 
ge, les Chinois avoient 
tillerie et de l'imprime- 
Européens, faire un bon 
: bien, de fon argent, 
vais ufage de fon bien; 
d'un grand urge J'u- 
n tire aujourd’ 
fort peu confidérable s 
rs propoñtions de Géo- 
e font d'aucun ufage, à 
mettrez-vous ce valet, 
\ ufage des bommes, des 


/ 
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femmes, un breviaire à l’ufage de Ro- 
me, un breviaire à l’ufige de l'Ordre 
de S. Bernardin; 3) il y a beaucoup 
de fiences et d’arts qui s’aprennent 
mieux par l’ufase, que par la téorie; 
4) il faut fuivre l’ufage, on conferve 
cela par l'utage; 5) l’ufage eft le maî. 
tre des langues, il y a deux fortes 
d'ufage, le bon et le mauvais, le 
mauvais fe forme du plus grand nom- 
bre des pcrfonnes, qui ne parlent ni 
bien, ni exaétement, façon de parler 
qui eft un ufage, qui n'eft plus en 
ufage, ce mot eft hors d’ufage; 6) les 
bénéficiers n’ont que l’ufage des fruits 
de leurs bénéfices. 


afages, plur. 1) Gebetbu® : 2) gemeine 


eide, Trifft, die einer Gemeine ep 
get. 1) Pacierzekfiazka; 2) aka 
gromadzie nalezgca. © 1) 1 y a quel- 
que tems que ce libraire n'imprime 
que les ufages et les almanacs, ache- 
ter les ufages de l'ordre de Saint Bé- 
noit, on imprime les ufages de divers 
ordres Religieux; 2) les ufages ont 


_été taxés, les Seigneurs avoient dé- 
” pouillé les paifans de leurs ufages.” 
mettre tous en ufage, alles thun, feine 


Kraft und Wiſſenſchaft anwenden. We- 
F przemoienia fwego czynié, sil, 
fpofobnosci fwoiey przykiadac. 


de bel afage, le bon sfage, angenommener 


Gebrauch in einer Gpraÿe, Sewohnheit 
au reden. Zwyczay w iezyku od stu- 
{znieyfzy ch ludzi przyiety, $ Le bon 
ufage eft le: tiran, le fouverain et le 
maitre des langucs, ce mot n'eft pas 
du bel ufage. 


cels m'eff dus grand uface, Diefes nutzet 


mir febr. rzo mi to ieft poiyte- 
czn2, do potrzeby moiey mi to barzo 


SIUZY. 
perdre l'ufage de parole, de Sprache vers 


Heren. Mowe ftracié, zawrzeé. 


fmple ufage, die kleine Solung in elfens 


Walde, das iſt die Freiheit das vertrods 
nete Holz aus den Waldern zu fuͤhren. 
Wolny wrab na ufchle drzewa w le- 
i 


Sie. 
Ufager, f. m. ère, [. f. der, vber ble frete 


Dolsung tm Walde, ober eine freie Vieh⸗ 
meite auf einer Wieſe bat. Maiacy, 
albo maiaca wrsb wolny w lesie, aibo 
wolrig pafzsz na cudzey face. 


hui de Ufance, Ufo, f. f. 1) bei ben Kaufleu 


ten: Seegebrauch: 2) Gebrauch, Ge⸗ 
wohnheit; 3) ein Monat; 4) die Intereſ⸗ 
ſen fuͤr einen Monat. 1) U kupcow: 
2WyC22Y, tryb morki; 2) zwyczay 
kupiecki; 3) miefisc; 4) plat m- 
fieczny, 
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fieczny, interefa miefleczne. 6 r) 
C'eft l'ufance de mer; 2) favoir l'ufan- 
ce du nésoce, cnnnoitre l’ufance par- 
ticulière des lettres de changes 3) 
cette lettre cft païable à deux ufan- 
ces. 

Ufant,e, adj. in ben Gerichten: nu⸗ 
genb, ein Recht genleßend, ungebunden 
im Gebrauche ſeines Vermoͤgens. W 
fadach: maiaↄcy wplne dobr fwoich 22- 
2ywanie. 

Uſé, Ufer, f. m. die Dauer im Gebrau⸗ 
che; das Tragen, der Gebrauch, als des 
Tuchs, Zeuges im Tragen. Zazywanie, 
trwalosé iako fukna, materyi w no- 
fzeniu, . | 

nfé, de, part. et adj. 1) abgenutt, abze⸗ 
tragen; 2) abaemattet, entfrdftet; 3) 
von der Erde: unfruchtbar geworden, 
ſchwach, verdorben. 1) Wyrobiony, wy- 


wyéilony;, oslabiony; 3) 0 Siemie: 
. wySilony, fchuizony, wypleniony. 5 
1) A juger de Jui par fon vieux cha- 
- peau, par fon linge toûjours fale et 
. troûé, par fes habits tous ufez, on le 
prendroit pour un miférable crieur 
d'arrêts, un habit ufé, un cuuteau u- 
fé; 2) corps ufe, efprit uié, quand la 
raiſon eft utée pour le monde, ñ faut 
choifir la retraite. | 

Ufer, vid. Uſè, [. m. 

Ufer, v. a. 1: fi@ einer Sache bedienen, 
etwas brouden, gcbrauden, anwenden; 
2) verbrauden, vertbun, ſtumpf, uns 
braudbar machen, vergebren, verderben, 
abnutzen, abtranen; 3) benoͤthiget ſeyn, 
brauden: 4) genießen, su genießen zu 
ſich nehmen; 5) gewinnen, als einen bars 
ten Stein mit einem gehaͤrteten Eiſen. 
1) Zatywac, uzywaé czego; 2) po- 
chodiié, wycierat, wyrobié, wyglo- 
daé uÿywaniem; 3) potrzebowaé, 22- 
Zywac, ftrawic; 4) braé, zazyé piigc, 
iedzac ; 5) poiyé isko kamienia twar- 
dego hartowanym delazem. $ 1) Ce 
miniftre ufe bien de la fortune, la 

= douceur dont on ufera envers quel- 
qu'un, rendra les autres plus fages, 
uſer des droits de la victoire; 2) ufer 
deux habits rous les ans, ufer une ju- 
pe, une robe, des chemifes, deux, ou 
trois paires de fouliers, ufer un cha- 
peau; 3) ufez vous beaucoup de vin, 
ce travail n’ufoit pas tout le tems, 
cela ufe l’ardeur d’écrire ; 4) ufer des 
viandes lezères, ce malade ne peut 

plus ufer que des boüillons; 5) ufer 
le verre, il y a des pierres ſi dures 
gu'on ne les peut tailler, 


tarty, Wyuiodany, pochodzony; 2) 


UT EN 


sfer le verre, Olas it Eu 
Skfo piafkien uycent 
mer les graces, Ciclo 
zwierciedire polerors. 
sjer une cuve de teistsre, n 
ret: allerhand Saba ti 
férben. IV farbierui: à 
kow farby iednyn krek 
ufer de regime, tise Di 
Dyety przcitrregat 
en ufer bies avec qupu, 
wohl umaseben.  Dobre { 
obchoditc. 
en ufer mal avec quinu, 
Übel umgehen. Zlek:2ta 
dzié. 
sl en ufe comme des cms à 
er gehet damit um, di 
waͤre. Tak tego raie, 
byto. 
chacun en nfe comnt il lai pl 
macht es nad (einem Ein 
Czyni, ak mu fie poi 
fwoig glowa iediie. 
s'ufer, ©. r. 1) fé entes | 
ſich nad und nech vertrerde 
werden, ſich verzehres el 
und nach erloͤſchen si de 
von per rbe * 
den, 1) Poplué fe, ey 
fie, wyglodaé fie, wjrot 
rzezaé fiz; 2) mrrnet,u 
na@, znikaé, iako $ily; ; 
zaniknsé, wysilie fes $ 
wyplemé fie. $ 1) Chess 
fort, drap qui s'ufe for 
s'ufe, tout s'ufe; :) le! 
l'efprit s'ufe, fon cfpni se 
Ufine, f. f. vid. Menage. 
Vire Lt adj, geméhalié, 
wykly, zwyczayny, #a 
Ufnée, f. f. €ienmeet. Me 
nfnée bumaine, Menſcheraui 
dem Scpfe eines seit 
Mech. czlowieczy, rosa 
ftraconego. 
Usquebac, f =. aenifer feu 
fran. Pewny likwor albo fl 


nu. 

Uflier, f. sw. Pram, flaches OÙ 
berfehen. Prum. 

Uffun, f. ns. Art ven ſcies M 
dzav wisni slodkih. | 

Uftencile,\ f.f. &s. 1) 

Uftenfile, ? jeu, 

Utencile, ) Gerets dm 
Soldaten, véniié sf 
ein Bett, ist, Sah⸗ 
Licht und Del 21) SFA 










USTI 


erwis Zofnierfki, to ieft 
poéciel, sklanka, ol, 
wieca i O‘ai. 
der Chemie und Apo⸗ 
‘en, Brennung. W chy- 
aienie. 

in dec Rechtsgelehr⸗ 
Br Genuß, Erlangung 
9, die Erſitzung, die De: 
ch den ununterbrodenen 
jemand ein Guth eine ge: 
ten beſtimmte Zeit rubis 
ur das Eigenthum def: 
ut. WW prawney nauce: 
ania prawos nabÿcie 
ietnosci,  ktora kto 

prawach naznaczonÿ, 
/maf. 
zum Gebrauche beſtimmt, 
he if. Uzywalny, do 
iczony. 


m. et f. vid. Ufufrui- 


e. 
4. Fruchtnießend, was 
giebt. Wytrzymalny, 
\ maietnosci nalezacy. 
in ben Kedjten: ben 
Nuznießung, Genuß ei⸗ 
traymanie maietno$ci. 


fructuaire, f. m. der 
lber den Genuß, aber 
Aner Sade bat. Diäie- 
muiqcy maietnosé. 

ufruétuaire, f. f. bie 
Wytrzymuigca maie- 


czyna. 
Jufques. bis. A. 
wucherlich, wucheriſch. 


v. auf eine wucherliche 
viariku. 

ner, undilliger Profit, 
185 2) Berbraud, Ab 
der und @erdtÿe. 1) 
todanie, wytarcie fzar, 
nIem. 

vec ufure, einen Gefals 
it grofern erſetzen. So- 
'yé. 

à groffe ufure, er wird 
muͤſſen. Dobrze tego 


in Wucherer; 2) Korn⸗ 
ensmittel mit Aufkau⸗ 
jet. 1) Lichwiarz; 2) 
Za i £ywnosci fkupio- 
rofz chowa. 


Wucherin, Juͤdin. Li- 
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Vſurpateur, /. m. unrechtmadßiger Beſitzer, 
oder Anweiſer. Uiurpator, przywla- 

* f2czyciel niesfufzny. 

Uiurpation, f. f. unredtméfiger, un 
tedter Beſitz. Ufurpacya, przyWia- 
fzczantie, nieslufzne trzymanie cze- 
go. 

Ulurpatrice, f. f. eine unrechtmaͤßige, uns 
gerechte Befiserin. Przywlaizczyciel- 
ka, ufurpatorka. | 

Ufurpé, ce, part. & adj. unrechtmaͤßig, 
mit Gewalt an fi® gebradt. Uiurpo- 
wany, przywiafzczany fobie gwaîcem. 
furper, v. a. 1) fid ciner fremden Sa⸗ 

che anmafen, folhe mit Unrecht befisen, 
ſich zueignen; 2) fit eines Wortes be⸗ 
dienen, ſelbiges brarx@en. 1) Uſurpo- 
wac, pręæywfaſaczac ſobie co, niestu- 
fznie poſiadac; 2) 2azywaé sfowa. 

safurper, v. r. von YDorten: genommen 
merden, geleñet merde. O siewucb; 
braé fie, 2aZywac fie. | 

Ut, /. m. ber erſte Ton in ber Muſik, Ve 
con picrwfzy w muzyce. | 
enter) vid, Uitencile. 

Utenſile, 

Utérin, e, adj. halb⸗, halbbuͤrtig, von ei⸗ 
ner Mutter, aber nicht von einem Vater. 
Przyrodny, 2 iedney matki, ale z in- 
fzego oyca. , 

frère usérin, eln Salbbruber. Potbrat. 

fureur utérine, in der SeilFunft: bas 
Wuͤten der Mutter. W dekarfkiey nau- 
ce: wfcickiost macitly. 

Utile, æd. c. nuͤtzlich, bortheilhaft, ers 
ſprießlich. Poüyteceny, uzyteczny, 
2yſkowny. 

domaine utile, Unterherrſchaft, Untercinens 
thum, Nufniefung eines Lehuguts. Wy- 
trzymanic, prawo mana na poiytki z 

lennosci. 

Jours utiles, Tage, au welchen man ſeine 
Sachen den Gerichten vorgetragen bat. 
Dni fadowc, w kturych ſtrony fprawe 
agitowali. 

Utile, fm. bas Nuͤtzliche, Nubbarteit, 
érudit, der Nuten. Poiyreczne, po- 

tek, 

Utilement, adv. nuͤtzlich, nutzbar. Poiy- 
tecznie, zyfkownie. : 

Utilifation, ſ. f. (neu) Musanwendung, 
Anwendung eines Orundfanes, oder einer. 
Sache ju jemandes Nutzen. Noue s1o- 
wo: uiywania pozyloienie , pier- 
wfzey propozycyi iäkie,, .albo iedney 
rzeczy pozyloZenie na czyia pozyt. k. 

Utilifé, ce, part. es sdj. (feu) binutzt, 
nuͤtzlich angewandt. None s/owo: 2y- 
fkownie albo poiytecznie pozyfozun); 
2dany fie, zaZywany. ul: 

tuili· 
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Vtiliſer, v. # (neu) nugbar maden, be⸗ 
nusen, zum Nusen auwenden. Nowe 
ctowo: poiytecznym uczynié, na po- 
Zyrek przylozyc. 


Utitite, . f. Nutzen, Vortheil, Gewinn, 


Nutzbarkeit. Pozytek, zyfk, uiytek. 
cela n'eff de nulle utilité, das bat keinen 

Nutzen; es {ft su nichts nuͤtze. Zadnego 

to nie ma poiytku; na nic fie to nie 


zda. 

Utinet, f. m. fielner Boͤttcherhammer, das 
mit der Faßboden cingetrieben wird. 
Miotek bednarfki do wprawienia w 
ftacek. 

,; Utopie, J. f. Utorien, Schlaraffeuland. 
Utopia. 

Utricule, f. m. kleiner Schlauch; @aft 
bidsen in den Pflamen. Maly miech ; 
foczyfty pechorek na zielach. 

Vû, veu, e, part. et adj. geſchen. Wi- 


ny. ; 
vif m. in ben Gerichten: das Durs 


lefen, Durchſehen der Aeten; Inhalt els 


nes Urtbeils. W /gdech: przeczytanie, 
przeyrzenie fprawy; fens, materya 

* dekretu, fadu jakiego. | 

vÜ la requêre, vÜ Le procès, nat Verle⸗ 
ſung, nach Erwaͤgung des Anſuchens, des 
Proceſſes. Po przeczytaniu, roztrza- 
gnieniu fupliki, procefu. 

Vü, con. in Betradtung, in Anſehung. 
Wzgledemæ. 

Vvacava, À 

Vvaavaflure, » vid. Wa. 

Vvagirup, 

Vva-een, /. m, cine Waſſermelone. Ma- 
lon wodny. , 

Vvague-meftre, f. m. Wagenmeiſter bet 
bder Armee. Magazni, co wozami obo- 
zowemi zawiaduie. 

Vvalon, vid Walon. 

Vvarus, vid. Narwal. 

Vvartergan, vid. Wartergan. 

Vüë, Vue, Veuë, f. f. 1) das Sehen, ein 
Sinn; 2) bas Sehen, das Geſicht; 3) 
in deu Jägerei: die Erbliduug eines 
Wildes; 4) Profvect eines Gebdudes, els 
ner Oegend im Riſſe; 5) ble Ausſicht, 
der Profpect; 6) Fenſter, Lod in einem 
Tuchhaͤndlergewoͤlbe; 7) in Wechſelſa⸗ 
en: Sicht, Nachſicht; 8) Abſicht, Ends 
zweck, Vorhaben: 9) Ertenntnié, Licht, 
Einſicht; 10) Zuſammenkunft; das Spre⸗ 
Gen mit einem; 11) Mugen, Gegenwart, 
Mdbe: 12) das Helmolfier ; 13) die Se⸗ 
fait, das Anfeben. 1) Widzenie, wzrok 
smysl; 2) widzenie, wzrok, patrze- 
nie; 3) ⁊ — 2oczenie zwie- 
rza; 4) profpckt, co ieſt abrys pro- 
fpektu palacu, okolicy; 5) profpekt, 


, æ 


VUS 


widok, poyrienk; {] 
okno w fukienoxneg 
wckfeln;ch fprecai: pl 
dzcnie wekelu; £) 1e 
tek; 9) rozfidek, ras 
2nanie, unmuerstnos!; | 
fig, obaczenic le 1 La 
przytomnosé, blieit, 
{zyfzaku dia oc2u; 15:p 
poftawa. 6 1) La vie 
cn UD moment d'ux 
pure et plus immaeni 
tres fens ct mème srx 
fité ec de plaitir: nous 
vables de la Philolog 
vûé perçante, vVüë agué 
vû; 2! on wir ux 
campagnes et les vills 
Ces marchandi:es, lv 
coûrera; 3) aler à lan 
la vûë de Verfarls: à 


_ neuve; une vie d.fu 


l'eau forte; la vis 

guerre; le point de vi 
de côce, de prol; 5; 
belle vũuũe; la vüë 4 
belle; 6) ouvrir, tes 
païer à vũẽ; païer à 
vûE ; 8) it apris at; 
de s'encichir; il faurp 
l'avenir; 9) avoir ks 
mal, il a de belles vx 
que; rien n'echape à ſi 
Parlerons de cels }! 
vûüë; 11) il eft dangere 
le pailage d’une mme 
l'ennemie; 13) la vx 
ture d’un cafque; 13) 
terie faire d inner ue 
des chofes fâcheu:es. 


vs, plsr. in ber RXecher 


freleAusfidt. H' promu 
{peke «ibo widok uols 


VÉS et montrée, in des L 


ſung, Dorlegung etxes À 
W prawie: pre 
rzeczv, Oo krors ieft {pe 


être à DkE; avoir Le céé, 1 


etwas gemaÿr merdes. 
dzieé co z okrçto. 


avoir la vfé de 1eme: R 


terre, dat (£enb som OÙ 
Erlegen. Lad z obręta a 


lanettes à longue vit, & 


Verfpectio. Perf, 


lekie fpoyrznie. 


garder à véé; ne prist 
aus ben Anges la: 
ben. Z oka nie 


UVEE 


oͤchlein, Ris fn ber Wand, 
» duré felbiges qu feben. 
ara w Scienie, albo we 
) patrzenia. 

» din Genfter, aud) welchem 
achbar in den Hof, oder Oars 
in. Okno, z ktorego pro- 
dworze, abo'w ogrod ſa- 


An Giebelloch, Otebelfenfier. 


> déiura w fzczycie dacho- 


ben Augen, ſehr nabes 2) 
n, bein Erbliden. 1) W 
ifkosci; 2) na fpoyrzenie; 


u. _ 
ofe en vi, etwas ans Licht 
m, an ben Tag legeu. Na 
rylawié, pokazaé. ‘ | 
bne Ueberleguag, unbedacht⸗ 
iwag}l, nieuwaznie. 

aus dem Gtegereife, gleich, 
befinnen. Jak æ bierza, bez 


ugenſcheinlich, merklich. O- 
II croît, où il diminuë 
l; on peut voir cela à vüë 


5, 1) ohne bal Ende mit dent 
ben; 2) ohne Œnbe, ohne 

Okicm nigdoscigniony ; 
ca, bez miary. $ 1) Alée 
sùC ; 2) ceia eft à perte de 


erte de vli, eine Rede ohne 
fange Rede. Mowa bez 

o diuga. : 

courte; avoir la vhé baſſe. 

eſicht baben, nicht weit ſehen 

zrok micé kKrotki. 

& qu'on porte le vſſe, man 

1, wo man will. Na ktora 

> fpoyrzyfz. 

wus de vië, einen von Ge⸗ 

nfebeu feunen. Znaë kogo 


e la vile, dieſes gefaͤllt mir 
iſt meinen Augen jzuwider. 
mi fie, przykro mi na to 


un de vdë, einen aus den 
ref, Zoka kogo zgubic. 
r de vüë, einen Rebuer nicht 


Niedoscigngé, niezrozu-; 


. © 1 donne dans les ga- 
ubtilife trop qu’on le perd 


s vié de quelqu'un, eines 
bern. Wipieraé zamysly 


Vuidange, f.f. 1) auégejapites, ausge⸗ 
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donner dans le vüé d'une belle, einem ſchöo⸗ 
nen Maͤdchen gefatien. Upodobaé lie 
piekney panience. 

Uvée, f. f. et adj. f. in der Anatomie: 
das weintraubfoͤrmige Haͤutlein im Auge 
mit eiuem runden dunkeln Loͤchlein in der 
Mitte. W anatomii: groniila bionka 
w oku z okragla i ciemns déiurka we 
srzodku. j 

Uueil, f, m. vid. Volonté. ber Wille. 
Wola. 

Vverp, Vverpir, vid. Werp, Werpir. 

Uvetces “. — die pr der Meertritt, 

eerwegtritt, eine frauchartige Pflanze. 

Pewne ziele na kfztaic a k 
Vvhig, Vvhigifme, Y * 

Vvich, Vvicleftes, J vid, Wi. 


ſchenktes Faß beim Weinſchenken; 2) 
Ausfuhr der gefdlieten Staͤmme aus ei⸗ 
nem Walde; 3) Miſt eines Thieres; 4) 
Ausleerutig, das Aushauen. 1) Beczka 
wyfzynkowana u fzynkarza; 2) wy- 
woz drzew z porçbu; 3) gnoy bydlę- 
cy; 4) wyproinienie, wyrabanie. 
1) 11 y a trente vuidanges de ce mois, 
les commis des aides ont dgoit de vi- 
fiter chez les cabaretiers, pour voir 
s’il n'y a point de vuidanges cachées. 
sn fonncau en vuidange, çin angefie®tes, 
oder angezapftes Saf. Beczka pucacta. 
vuidanges, [. f. plur. 1) Geburtéfeuhtigs 
keiten, die nad der Oeburt abgeben ; das 
Waſſer; 2) Schlamm, Roth aus ben 
Grdben, Secreten. 1) Woda po naro- 
dzeniu odchodzgca; 2) fziam, muf,. 
plugaftwo z rowow, prywetow. 6 1) 
Les vuidanges coulent, les vuidanges 
_fluent; les marques de bonnes vui- 
danges, c'eft lorsqu'elles ne font pas 
fanglantes ; 2) il fauc charger ces vui- 
danyes. | 

vuidange d'eaux, Ableitung des Waſſers 

. don einem Orte, wo man bauen till, 
Wyprowadzenie wody z mieyfca, gdiie 
maig budowaé, 

Vuidangeur, f. "m. 1) eln Gecretfeger; 2) 
Brunnenrdumer, Gaſſenrdumer. 1) Pry- 
wetnik; 2) ttudniarz, co ftudnie fzia. 
muie, ulicarz, co ulicg chedozy. 

Vuide, [. m. 1) leersr Drt, Raum, lebiger 
Platz; 2) das Vacuum {in der Naturleh⸗ 
ve, ein leerer Raum, melder mit keiner 
Materie, auch nicht mit der ſubtileſten 
Luft angefuͤuet id; 3) leere Zeile in et: 
ner Schrift. 1) Proëne mieyfce; 2) w 
fizpce: czczo$é, mieyfce proëné, w 
krorym æaduey niemafz materyi ani 
powieerza naylubtelnieyfzego; 3) o- 

ienko; proëne mieyfce w pismic. 6 
| 1) On 
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1) On fortifie les murs en les déchar- 
eant de leur propre prids aux en- 


droits où il y a des vuides; un efprit 


défocupé enfante bien de chimères 
pour remplir le vuide d'une vie oifive 
et ennu:cufe; 2) on d fpute s’il y a 
un vuide dans la nature. 

Vuid*, ée, part. et adj. vid. Vuider. 

Vuide, 4.4/1. c. 1) leer, be, lea; 2) nuͤch⸗ 

tern, der not nichts aeaeffin bat; 3) 

beim Maurer: leer, als ein Led in der 

Mauer qur Thuͤre, qum Senfter; 4) der 

{ etwas nidt teñnets 5) leer, umuͤtz, 
ſchlecht. 1) Pozny. czczy; 2) na czczo 
bedacv; c2c2y; 3) s mulerza: pro- 
2cy,i.ko déiura w murze do dréwi, do 
okna ; 4) prosen czegos obrany w co; 
5) podty, ladaiaki. k 1) Lieu vuide; 
cipace vide; chamhie vuide; m.ifon 
vuide; 2) il eft encore vuide. 

des jours vuides, in der Arzeneikunſt: 
Taage, die Peiue Grlrtct find. WW ſekar- 
fkiey nauce: dni nie oydeyrzane. 

él « des chan.bres vuides dans fa sète, et 
ft uater dem Hute nidt mobl vermabrt. 
Nice dobrze mu w glnuie uloëons; 
piarey mu w glowie nie doftaie klap- 
+ 


= 


i. 

à vuide, adr. 1) ledia, leer, unbeladen: 
2) von Saiteninſtrumenten: ohne die 
linke Haud. 1) l'roàno, cz2czo3 2) 
gruiqc na muzyczny: b infiramentach x 
fironami: bez reki lewey. 6 1) Le 
coche s'en eît retourne à vuide perce 
qu'il n’a point trouve de charge. 

mécbher à vuidr, kauen und nidts im aus 
le haben. Zuwaé nic w gcbie nie n.a- 


jac. , 

Vuide-bouteille, f. m. Trinkſtuͤbchen. oder 
fonft ein Ort, wo man des Schmauſens 
megen sufammenfemmt. Mala izba do 
napoiu, albo inne mieyfc:, w ktorym 
2gromadz1bankitowaé albo dia ucho- 
ty, bankietu. 

Vuider, v. #. 1) ledig machen, autleeren: 
2) autrdumen, als eine Kammer; 3) in 
Gerichten: rdumen, verlaffens 4) bes 
ben, beileacn. abthun. auflofen alé einen 
Gtreit; 5) beim Mäurer: Erde weg⸗ 
rdumen:; 6) durbacten. durchgebroͤchene 
Arbeit maden, als in Senacn, Silberge⸗ 
fhirren; 7) in dec Aüde: autnchmen, 
auémeiden einen Vozel, cinen Fiſch: 8) 
in der SeslFunit: abfuͤhren, wequeh⸗ 
mou, reimaen: y, abſchlagen einen Zeit ; 
10: in die Laͤnſe bobren, als ein S dti: 
feuc. 1) Wyproënié co wyfypuiac, 

£wsigcs 2, wyprzataé iako komo- 

® fadacb: opuscié, uftapic; 4) 

rozwiaizaé, ufpokoié, uprza- 
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tngé iako fpor; ;\s vabry 
taé Zicmie; 6 proprio 
przeyrzyltg robii bre 
teryach do fiat, 3 sn 
kuchni: w\patr:ivi, vus 
be, Zzwierze: So be 
wynrowadzié, civené, 
fpuscié ſtau; ic; milice 
diiu:e w Klaczu 61 
poches; ils vurdcrert la 
etnbaumerent es cor; : 
Chamber 3) v.iier ute 
n'eft qu'une fomm.r:r à 
Ci vous et les vôrres, à 
d'ici; 4) il leur ordex 
par juftice un difs:eni« 
av:C leurs voifins. | 
Uaider les mains de qui 
nes Dinace bescben: erad 
. den Haͤnden lefisu, ae 
co; komu czcso ut:pi: 
#cic. 
Vaider mn païs, ein La) ! 
men. Krav onuxscié, 20 
Vuiaer les vestes, die Si 
die gefdUeten Ddume an 
przatnaé por4b, drica 
uywoz:c. 
var..er de 4e ferire, b:t { 
Gade thun. Malę za 
vider des pois er Les ver: 
wacker jecu. Kuie Îy 
wytrzglaé. 
vuider un cifeas, bem Fe 
nen Stofvdoagel purguen. 
ptaka fowcze2o pugru 
faire vuider le gisier, M 
treiben, menu der Stores 
Wyftrafzyé zwier:e nd 
buia. 
varder une pièce d'érfe, d 
im Walffrocke liegen life 
fimädier werde. S:ruke a 
Ju zu zoftauié, aby te 28 
fe vuñder, v. r. 1 fé ss 
mecdens 2) ſich endiagen, À 
gethan, beigeleget werden. 
enticbiaen, einen Studl bb 
proinué Ge, proinima 
zakonczyeé 1e, u rzarsati 
fie: 5) wypruinisé te m 
ftolec mieé. 6 1} Buured 
mence à ſe vuidcr. 
Uaidé, 6e, pars. et «ii. 1) 
big zemacht; 2) leer. eng 
ein Zimme:: 3) cenNot : 
abgethan; 4) in den Ta 
aebroch en. aus geſchritter 
Wyprozuiony, proioÿi 
tniony iako 122; 5) M 


VUID 


niony, roztrzygniony; 4) w 
b: w fiaury przesiekany, przcy- 

$ 1) La bouteille a été vui- 
un moment; 2) je ne trouve 
e chanibre vuidée dans ma mai- 


we bien vuidé, ein febr häßlicher 
j. Cziek bardzo fzpetny. 
sf. durchbrochene Arbeit, ble 
dé in Kaͤmmen, in Saberge⸗ 
ts dat Ausgebohrte, Ausgehackte, 
#nittene. Przcyrzyfta, przesie- 
robota, iako w grzcbieniu, w 
ch. 


b, 
LT A À vid, Wi. 


|) 
ide Vifier. 
vid. Vivre, 
) f. m. 1) bei ben Poeten: der 
Geucraetts 2) in der Chymie: 
se. 1) U Poœtou: Wulkan, bo- 
pnia; 2) w chymii: ogien. 
er, v. 4. im Scherze: zum Hahn⸗ 
ben. lego zona z innym zwikla. 
mes f. m. Dabnreifhaft. Stan 
ferowiki, towarzyitwo kornu- 
hic, zcliywu$é kornuferowfka. 
» fm. der Poͤbel, das Vold, ber 
æ& Haufen. Polpolfwo, 
pfpolity. $ Quelque décrié que 
vulgaire, il ne lañie pas fouvent 
dre juftice au merite, un indo- 
ftupide vulgzire, elle a perdu 
bes ornemeis qui la rendoient 
ble aux sens du vulgaire. 
» adj. c. gemein, gering, ſchlecht. 
léty, posmienny, go y. 
ment, adu. gemein, gemeiniglich, 
win. Po proſtu, isko po:pol- 


, ée » adj. gemein, abgetrof@en. 
à zponicwier:ny. 


-@8}. c. et [. f. die Vulgata oder 


gmin » - 
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Lateiniſche Bibel, welche Se. H'erony- 
mus überfeñer bat. Wuipata, Pifmo 
swiste, krure Hieronim $. po i.cinie 
przctiumaczyl  $ La vulusre a été 
declarse autentique par le Concile de 
Trente, on a corrigé la Vulesre par : 
l'ordre du Pape Siste V. et de Cle: 
ment VIT. fuivre là verfion v.liste. 
ancienne rulgute, die Luteinifhe Pibel ver 
Dierompmi Zeiten. H:blia facin(ka przed 
czafani S. Hicronima. ; 
Vulncrable, adj. c. verwundlich, bas vers 
wundet merde fann. Ranny, co fie 
zranié n oge. J 
Vulnéraire, #4ÿ €. in der Arzeneikunſt⸗ 
Wund⸗, munbdheileud. HW. L£srftiey 
nauce: raNDy, Na rany Sluzic y. 
Vu!neraire, f. J. © m. an Wundkraut, 
Wundmittei. Ziele, Ickarftwo na rany 
dobre, | 
Vulturne, f. m. einer der férfien und hef⸗ 
tigſten Winde⸗ Jeden nayzwswizych 
i naymocnieyfèych uiscrow. 
Vue JF. aambraut. Maciczne 
zicle. , ù 
Vulve, ſ. f. beim Wundarzte: die weib⸗ 
lire Chaam. U cyrulikew: czlonck 
uflydlhiwy bialo,.tewfki. 6 La matri- 
ce eft chute et renveriée lorsqu'on la 
voit fortir hors de la vulve. or 
Vüque, Veuque, conf. cum indie, dieweil, 
nachdem. Poniewat, g19.. $ Je m'é- 
t nne que tu te meftes en colère de 
ce qu’on te laiſſe libre, viique tu te 
plaignois autrefois des ufuriers, vüque 
vous étez riches 
Uvule, f. f. in der Anatomie: has Zaͤpf⸗ 
lcin, Gurgeldruͤtlein an ben Nefenids 
dem,,am Saumen.  anatomif: c10> 
pek, icaycack na prdnicbieniu. <. 
Uzifur, FF. in der Chemie: ans Schwe⸗ 
fel und Queckſilber vertcctiater Cinnober. 
W chymii: cynober z siarki i z zywee 
wego srebra. . 


W. 


WACA 


2, Vvacava, f. m. ein Baum in 
fétadien, deffen Frucht einem Jus 
Bleiet. Drzewn Amerykarifkie 
Ra kiztaic isia kurzego rodz- 


Tours, Vvaavaſſure, f. m. ein ges 
Saum in Amerifa. Drzewo pe- 
Ameryce. 


P.m. ein Gewicht von 154 Pfuts 


R., Lexic, Tom. II. 


WALE 


ben in der Niederlanden. Waga w 
Niderlincie 154 funtow waigea. 


- 


Wague-meftre, Vvague- meftre, fm. 
ein Wagenmeiſter bei der Arme. Ma- 
gaini, Co wWozami wo; fkuwemi zswia- 
duic. . . 

Walefan, f. m. ein Walliſer, ln Inuwoh⸗ 
ner aus Der Provins Wallis in der 
Schweitz. Walezan, obywatcl 2 pro= 

Bbbbb . winey⸗ 
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wincyi Waliyſtiey w Scwaÿcarikiey 


ziemi. : 


Walefan, ne, adj. Walliſiſch. Walefan- 
fki, oo 
Walefsnne, [ f. eine Walliſerin. Wale- 


zankà. | 
Walon, Vvalon, ne, ad. Walloniſch. 
Walonfki. 
rovinces. Valonnes, ble Micberlande zwi⸗ 


ſchen den Floͤſſen Schelde und Los. Pro- 
wincye Nicderlanfkie miedzy rzeka- 


-mi Szelda'i Liza. 
Walon, Vvalon, f. =, ein Wallon. 
Walonczyk. - 

Walitus, vif, Narval. 
Wapitup, /. m. eltr gewiſſer Baum in Ames 
tifa. Drzewo pewne w Ameryce. 
Warasdin, f. m.. elne Art Graͤnz⸗ oder 

Lanbmilis in Oberfclavonien. Waras- 
din, inie, gatunek granicznych ot 
pierzow, albo Zofnierftwa kraiowego 
w wisney Szklawonji. . | 
Warrou, f. m. Waͤhrwolf. Obrony wilk. 
Wartergang, Vvartergang, f. m. pr. ou- 


tregang, Waſſergaug, Waſſercanal. 
Row aibo kanaï do fprowadzenia wo- 
dy. 


Werpir, Vverpir, v. «. vid. Saïifr. 
Werps, Vverp, f. m. vid, Saifine. 

Wer . did, Voerſt. 
Weftphalie, /.f. Weſtphalen in Dentſch⸗ 


WOLE 
lanb. Weflüli, 
Le pt 


Whig, Vvbhig, /. =. d 
der der biféifiiée 
land. Wig, prꝛecix 
doftoien'itwa w Ang 

Wbigifme, Vvhigitre 
Wolss in Enzland. 
Anglii. 

Wikicf, Vviklef, f. m. 
ein ketzeriſcher £cbrz 
Wiklef, kacerfki re 

Wiklefite, Vvillefire, 
Anbénzrer des Enalijé 
Wiklefca, nasladou: 
czyciela Anaielſtieg 


Wilcomb, Vilcom, Vi: 


fom, grobes Taÿjies 
chan. 
Wintcherus, Vvinthen 
Simmet. Cynamon | 
Wirſchaf, Virfchaf, | 
ſchaft, eine ?ufñbarteit 
und Poluiſchen Hôfa 
arftu o, biefiada u 
kich i Polikich. 
Wifki, fm. (neu) Gif 
offener Wagen mit «ta 
fee. Nous: Wiki 
otwartych wozow ul 
fokiemi nogaii ftoto: 
Woife, f. =. vit. Voli 


X. 


l X. 


X J. m. pr. icfe. 1) bee Buchſtabe X; 
9 2) ble Zahl zehn, flatt 18; 1) Li- 
tera X;°2) liczba dziesièé miaño 10. 
$ 1) Faire un x, cet x elt mal fait. 
Nota. 1) der Buchſtabe x wird meiſtens 
als ein deutſches ff oder franjüfifdes s 
autgefpro@en, als Xaintonge, Alexan- 
dre, Luxémbourg; 2) x lautet wie ein 
t ks im Anfange der Woͤrter, als Ximenes, 
vor einem Goufonante, als extrait und 
in den griechiſchen Woͤrten, als axiome ; 
3) wie ein gs zwiſchen zwei Vocalen, als 
exaucer, exil; 4) am Ende eines Worts 
vor einem Socale lautet es mie ein s, 
alé yeux amoureux, vor einem Confon. 
aber wird es ausgelaffen, außer in den 
Wortern fix, linx, Sphinx, larinx, 
perfix, perplex, wo es mie ein ks klin⸗ 
t. 1) Litera x nayczefcliey brzmi 
sak s polfkie, iako Xerntomge, Alexan- 
dre, Luxembourg : 
— &s, na poczgtku stow, iako Ximemes, 


XALA 


. drzed konfonanten in 
srait i w slowach gra 
kfad axieme; :)s: 
przyymuie miedzy 
dzwiekami, iake ex 
na koricu slowa pr 
kiem w lirere ztiçew: 

‘ Mienia, iako yeux «x 
Konfonantem zas ini 
wach ſtyx, rx, Spb 

fx pertlx, adiie ma 

Xaca, f. m. Name cine 1 
gen. [mie iikicso Jr 
wana. 

Xagua, Xague, /. æ. 4 
der Inſel Cuba, er tt 4 
Geftalt einer Kalbtniere. 
wo na wyfpie Kubs, om 
nerki cielecey rodzgce. 


2) ma diwiek licer Xalapa, f. mr. in der Mpoiÿ 


eine ſcharf pargirend M 


LI 


. XALC 
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btece: Jalapa, korzen In- Xiphias, Xyphies, f. =. 1) Schwerdtfiſch, 


) purguiacy. 


m.) ein gewiffer Baum 
rzewo pewne Amerykan- 


.. morfka; 


ein Seefiſch; 2) in der Aſtronomie: 
Schwerdtfiſch, ein Suͤdgeſtirn, inittaͤgli⸗ 
ches Sternbild. 1) Oftropyfk, ryba 
2) w guwiatdarfkiey nauce: 
ottropyfk gwiazdy poludniowe, 


grofe Schneckenſchale, von Xiphion, Xyphion, f. m. Eugliſche Juris⸗ 


erjenigen, mit welcher Tri- 
wird. Slimacza Horupa 
lztaît Trytonowey malo- 


. Bettlerldufe, eine Pflane. 


MBurmfaamen, ein Kraut 
Gliſtnik, ziele i nagie- 


ein Gefes des Lokurgs, 

kein Fremder in der Gtabt 
Prawo iedno Lykurga, 
Zaden cudzoziemiec w 

vac mogl. 

ophon, f. m Æenopbon, 

rt Griechiſcher Hiſtorieus 
Xenofon, sfawny hy- 

of Grecki, - 

Xeno‘on. 

f. m. Gtrobblume, Papiers 
pewne. 

Gebrauch trodner Spei⸗ 

ie fufzych potrow. 

f. plur. Sañtage bel ben 

L Poſt iuchy w pier- 

Scranftwie. 

f. f. in der Arzneikunſt: 

1; trodenes Augenweh, 

n rot werden, die Lieder 
aufſchwellen. Swierzb, 
u, gdy {a czerwone, a 
cy napuchle. 
Xylobalfamum, jf. m. 
Balfamowe drzewko. 


oder Schwerdtlilie, blaue Lilie. Mie- 


czyk zbozowy ziele. 


Xiphoïde, Xyphoïde, adj. et f. f. in bee Xe 


natomie: fémerdtférmis: Bruſtbeinlein, 
Bruſtkuorpel an der Derigrube, der einer 
Degenfvise dbhnlid if. HW enaromis: 
ukfztaltowany iak mierz; firzaikaV 
chrzsftka przy dolku ferdecznym, do 
konca fzpadowego podobna. 


Xiris, Xyris, f. ”.) 
Xyrie, Xyrie, {: f. 


Wandlauskraut. 


.Micczyk zoity, kofatki ziele. 


Xifte, Xyfte, J. f. eine bedeckte Galerie 


für die Kampfer und Fechter bei den al» 
ten Orieen und Roͤmern. Niegdy w 
Grecyi i w Rzymie galerya nakryta 
dla fzermierzow i zapafznikow. : 


Xochicopalli, f. m. ein gewiſſer Baum ie 


Amerika, deſſen Saft nach Lmonen rie⸗ 
chet. Drzewo Amerykanfkie, Ktore- 
go ſok limonia pachnie. 


Xocoati, f. m. ein Getraͤnk wider den Hartz⸗ 


gaug in Merico. Napoy w Mexikan- 
kit. Panftwie na uryny trudnosé. 


Xocoxochirel, Xocoxochitli, f. "”. ein 
groser Baum auf der Juſel Jamaica, 


eſſen Frucht Derifanifher Pfefer (poi- 

vre de Mexique ober Poivre de Chia- 
pa) beiffet Drzewo wislkosne na 
wyfpie Jamaika, owoc ie o fie porvre 
de Chiapa, albo poivre de Mexique na- 
2ywa. 


ire, f. c. der, oder die Xuras, J. m. eine wilde Sans in Mmerlfa- 
Dolanbeter, Dolyanbetes . . Ges diika w Ameryce. 
0 ta modlii fie do drze- Xylobalfamum, 


Xylolâcre, 


[. m. Baumwollenbaum. Xylon, 


ewo baweîne rodzace. 


Alpac 


V. 


Ye 


. ygrec, der Buchſta⸗ 
PT LXÈ + 


Xylofteum, 
fteum, f m. eine Art Xyphias, 

auf dem Alpeugebirge. Xyphion, 
y powoiu wonnego ko- DRe. Xyrie, 


vid, Xi: 


©» 


2* V. 
⸗ 


Not. ber Buchßtabe y wird nach ber nenen 
Orthographie faſt mur im Mufange der 


Woͤrter gebrauchet, alé Jr Yeux- Vac- 
Bbbbb © Yvoire. 
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TGAE M 


Yvoire. Liters y fie wedtug ters- y) Y beilebet ſich peus eu 


énicyfzey ortosrafi, praw'e tylko ns 
poczatku slow zachowuie, iaku 3, 
Jeux, Jac. 

Y, du & particula relat. 1) da, bort, 
daſelbit, dahin; 2) da, baran, darzu, 
tarauf, Dabei. 1) lam; 2)tam; o 
tym; do tego; o nim, na niepo; na 
nim erc. 

4l ; a v- imp. es ft, es giebt, es find. 

cit, fa. 

sl y à deux beurer, es And 10e! Stunden. 
Dvwie fa godäiny. _ 

sl eff deux heures, e8 4 gel Uhr. Dru- 
ga goizina na £cgarze. 

il y a vil'es et villes, die Staͤdte find uns 
terfhiebti.  Roënica ieſt mieday 
miattami. 

n'ya, es if nift, viele ſetzen lieber 
flatt il n’y a mit einer Negarion, il 
n'eft. Nismaf”, wielu teil, co miaflo il 
n'y a 3 negaryq, khacq il n'eft. 

#n'yaries tel: il n'eft rien sel, fiche 
unter 11, Obæce pod stowkiem 11. 


NOTA. 


1) Ÿ, bejichet fit auf eine Sade und ets 
neu Ort, davon im Dativo geredet wird. 
To shuko te na rzecz, albo mieyfce 
is Dative polouèone poc3ra. 

s'y allez pas, gebet nidt dahin. Nie idi 
tam. 

2) Y ann nidt eine Verfen referiren, wenn 
dat verbum einen Dativum reaieret, al$ 
parler dire; es ſes denn, daß biefer 

acivus kein rechter Dativos, ſondern 
nur eine Praepoſitihn, oder derſelben 
gleich mdre, aledenn kann bie Partidel y 
fit wehl auf eine Perſen beziehen; das 
hero fans man nidt fasen, je les y 
donnerai, fondern je les iui donnerai. 
Partykufa y na otobe fie prcissaé nie 
moëe, kiedy verbum cam Dative musi 
bydi polozone, iiko fa parler, dire; 
Chvbaby ten Datywus nie byl pra- 
wdziwym Darywufem, ale tylko pre- 
pozycya, albo prepozycyi fie rownal, 
wten czas pertykula y na ofobe fie 
pociggaé n'oe; 2tad nie mow : 7e &s 

. ) donnerai, ale je des fui donnerai. 

#/ n'y à perfemne qui fuit plus à veus que 
29 ſuit, es ift ulemand, der euch mebr 
zudethan if, als id. Niemaſa nikogo, 
Ktoryby W'as Panu tak by przychyl- 
ny, iako ia. 

an bonime double, il eff dangereux de 

er, es if ein falfter Meuf, es if 

lid ibm ju trauen. Niefaczety 


J ec 4 


ik, nieberpiecana mu do- 


Redencart, eder Reche nb 
czeito na ſens caly 53e La 
wy po. iapi. 

4) V basiebet ſich ln usva 
ouf nthté verbrartent 
niekcorych preyhlido a 
Puciaga. 

il y va de tous [es bre, à dt 
tanzes Vermozen. bic e 
fubitancy a. 


3 étez ven: (est ihr fes! 


reit? Je:teſ— gotuw. 

vous n'y étez pas, 1 it 6 
treffen, br cegibet rt 
werdet rit erlaazen. ai © 
1) Nice z2gsdf:s: ni vs, 
dopniefz 2amystu tuer 

Y, fm. eice Ait om WW 
tune k pewnv poilc:o ne 

Ya:,biefe Srlbe j ua x 
se (plat; pod ji. 

Yac nd) 

Yacavanda.} I. m. dis Vezd 
fei Shadagafcar, eut At 
fomadhañter Brei cettée mil 
wo na wyfie Mad.gi:-29 
rego owocu micilkai} s 
pipe warzi. 

Yachica, Yackva, 8 
Pflaumen auf be Jaiei 5 
Gatunek hoityens Alv 
dagafkardiey. 

Yage, vid. Yroire. | 

Yapa, f. m. nn Braiuis 
Wiedehborf mit eiaen rx 
Dud.k Brezylihi zen © 
ogonie. 

Vatica. f. me. ein gemtfa Du 
Inſel Madaaaſcat. Drast| 
wyfpie Madazafkariksr. 

Ychoatect, f. =. fdmue EN 
nifa, ouf welchet nu DS 
Arzuei wiber das Sirbcr mal 
czarna z Amcryki : if 
à lekarfiwo ra febre robia 

Yeb, biefe Sylbe Fe 

ve obacz pre j- 
voies f. ». pcimicedt ail 
obue Rern, ans lanic 
p Imowy fuisouaty be 
meryki. 

Yeuie, f. f. eine Cteisdét “ 
drzewo debowi pedobt | 

Yeux, f. re far. rit. Col 

Ygaunert, tif Exksæ 

Ygrec, J. . i) der 
ven Ficiarm Céribonit. 
V; 2) gatunek malcge MA 
inicgo. { 


YNAI 
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J.m. Palmbaum auf der ten Bldttern. Olfza Iperfka 2 Flan- 


1, Der ſtatt Datteln Bees 
zewo palmowe na wy- Ypfloïde, edf. c. et 
miafto dakrylow iagody 


maliger Prin und Koͤnig 
odawny krol 1 kfi3ze w 
ran kim. 

au. Modry. 

» #dj. m.es [. os yoïde, 
fe: bas Rebl: oder Suns 
elches die Grundveſte und 
uf die Zunge Lieget. und 
W anatomii: koftka ie- 
crorey ieiyk leëy i fie 


n Dier in America aus 
Strobs von einem gewiſ⸗ 
yo Amerykanfkie z po- 
boza pewneso warzo- 


in Amerifa. T'abaka, 
ce. 
ecacuanha, f. m. ein 
filien, beffen Buriel in⸗ 
die rothe Ruhr dienlich 
ne Brezylfkie, korzen 
na czerwons biegunke 
arftwem. 


Yvette, J 


dryi o barzo fzerokim lifciu. 

. in der Anato⸗ 
mie: 1) das Sungenbeinlein, ficbe Yoï- 
de; 2) die dritte Nath an der Hiruſcha⸗ 
le, fie Deiffet aud lamdoïde. W æ#ne- 
somit: 1) koitka iezyéana, ebecz Yoï- 
de; 2) trzecia fiew w czafzce glo- 
wiey, lamdoide takie nazwana. 

Yraconde, agi. c. jornig. Gniewliwy.. 


Vſard, vid. fard. ; 
Ytal, ædv. alſo, fo, folder Geſtalt. Tak, 
vid. Ive, 


takim fpofobem. 
Yve, Yves, Yve mufcate,) 
Ivette. 
Yvoire, Yage, /. m. 1) Helfenbein, fiche 
Ivoire; 2) ein dicker Braſilianiſcher 
. Baum. 1) Sioniowa:kosé, obacz 
Ivoire; 2) Brezylfkie drzewo barzo 
grube. | 
Yvraïe, vid. Ivraïe, lvroye, Ivroïe. 
Vvre, | 
Yvrefe, 
Yvrogne, 
Yvrogner, 
Yvrognerie, ! 
Yvrognefle, J 
Yyruïe, Yvroye, vid. Ivraïe, Ivraye. 
Yuvera, f. m. ein febr dicker Baum in 


" fiche unter dem Buchſta⸗ 
1 ben I. Obacz pod liters I. 


, (.m. Joernulmbaum, : DBrafilien. Drzewa barzo grube w 


Flandern mit ſehr brels  Brezylii. 
Z. 
Z. ZAIN 
ide, 1) ber Budftale3; w ktorey fmakowits mgka do. chleba 
chſtabe, der 2000 bedeus fig znayduie. 


Z; 2) liczba rachun- 
‘Z3Ca. 

Je z wird wie ein Deuts 
feu. Litera z iak Pol- 
wia. 


Zacharias, ein Manns⸗ 
afz, imię mefkie. 
:, [. f. Warjenkraut. 


neczaik, nawrot, po- 


6er Wurfſpieß Bel den 
t wielki Murzynüi. 
veerbaum, großer Palm⸗ 
ſel Ternate, der in ſei⸗ 
große Kugel traͤgt, in 
ſchmackhaftes Mehl an 
Drzewo wielkos$ne 
yfpie Ternatfkiey, ro- 
i —* wielka kule, 


Zaiblon commun, f. m. eine veilchenfar⸗ 
bige, dabel etwas rothe und weibe Tulpe. 
rpue fiolkowy nieto czerwonawy 
i biaty. 

saiblon vrectifé, eine vellbenbraune und 
milchweiße Tulpe. Tulipan purpuro- 
wo folkowy przy mlieczyfiym kolo- 


r3e. 

Zaim, fs. vid. Timar, Tuͤrkiſches Lehn⸗ 
gut, daven man Sriegédienfie thun mu. 
Lennosé Turecka z obowiazkiem situe. 
Zby woyfkowey. | 

Zain, adj. m. cheval zain, auf der Keits 
bahn: weder weiß, noch grau, ein Pferd 
von einerlei Haaren, bas gar kein Abrei⸗ 
den, weder am Kopfe, noch an Fuͤßen 
bat. W iexdney frkole: kon iedney 
masci, bez naymnieyfzego na nogach, 
albo glowie znaku 

Zain, Zin, f. m. Sinf, Oprauter, cite 
qi von weißem und glaͤmendem Bloei⸗ 
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ente, vou wel hem Der Meſſing elne 
Goldfarbe bekommt, das Zinn aber rein 
wird. Cynek, gatunek oſowiu lana- 
cevo fie à biellzeyo od poſpolitego. 
od ktoreïo mosiadz lotego koloru 
nabyua a cyna fie czy$ci. 

zain, f{ m. Galmei Gal:ineïa, 

Za nbe, /. m. & f. in Amerika: eln Kind, 
beffen Srofvarer ein Spanter gervefen if. 
H' Anesyce: Wiiecig, ktorego dziad 
byf Hyſapanem. 

Zanet, f. m. eine columbine, etwas os 
fendrbige tfab.U: und rothe Tulpe. Tu- 
ipan koiu nbinowy priy roiowym i 
izabelowym kolorach. 

Zant, f. m. Hanswurſt, Pidelbering der 
Gil: oder Leintaͤnzer und Landeoms⸗ 
dianten. Bfazen u powrozobiegunow 
i komedyantuw iarmarkowych. 

Zarate, Sapate, f. f. eine Luſtbarkeit in 
Gtalfen, bei melher die GR: dem Wir⸗ 
tbe ein Geſchenk in den Schuhben heim⸗ 
lt hrinaen. Uczta we Wlofz:ch, na 
krors zaprofzeni gofpodarzowi poda- 
ru'ek w trzewikach fkrycie przyno- 


{23. 

Zaphar, /. m. die ſHoͤnſte Art Falken mit 
grofcn Köpfen. Nayspieknivy1zy gatu- 
nek krozulcow wielkiemi gfowami. 

Zapote, [. f. fémadbaïte, aber ungefunbe 
Quitte aus Neufranizn. P:gwa z No- 
w:y Hitzpanii fmskowita, ale barzo 
niezdrows. 

Zarz. parilla, vid, Salfeparille. 

Zazinte, vid, Zacinte. 

Zeblne.) vid, Zibeline. 

Zèbre, J. m. ein Thier aus Œave, in Ver 
Groͤbe elnes kleinen Pferdes, deffen mets 
fe Haut mit allerlei Flecken beeichnet if. 
Zwierz z Kapui nochodaarcy, wie!ko- 


. Sci maleuo konis, iego biala flkora Zé 


—— plamami jeſt znaczona. 

édoaire, f. f. ]J 

| Zidoaure f à) Bitwer. Cytwar. 

Zeilanc, /. f. eine dunfele veildenbranne 
febr meiffe und feuerroth einaefañte Tul⸗ 
be  Tulipan ciemnoñofkowy barzo 
bialy1z ognittym obribkiem. 

Zelandois, ſ. m. ein Secländer. Zelan- 
czyk. 

de Zelundois, We Seelaͤndiſche Sprache. 
Jezyk Zelanfki. 

Zelandois , ©, adj. Geeldnbifé. Zelan- 

i. 


Zelandoife, ſ. f. eine Seelaͤnderin. Ze- 


Janka. 


Zéleteur, trice, f. m. & F. 1) Eifrer, Ei⸗ 


frerin, ejfrigrr Berfedter; 2) tn: ben: 


ern: Auffeher und Lebrer der No- 


ZEST 


viciorurm oder Malle 1 Co 
wiec, darliwiec, 2clnt, ve 
garaca, patrons; :} v 2 
dozorca, magiller nosisun 

Zéle, J. m. der Eijer. Cole 

Zele, de, adj. eiitia. Gui 

Zendavelta, Zundinio, fs 
des Soroañers ven ntxs cas 
beus- und Ÿhentseuls 14 
roaftera o évciui mama 

Zéair, Zénith, fm. pr. 1 | 
Sternkunſt: der 8 Satiuk a 
D:œunclévualt, der os Ja M 
nes zeden Menſchen Star el 
deu Mittelbunkt aus Da 0e 
die bôbie Staſſel, dr aan 
1) W aférememi:: 2ivi, pal 
tyka!ny na nicbie ni œs 
Celowicka, albu srzodai.e, m 
2) {zcayt, ftopied rayure. 

Zenobie, [. f. tletioguian 
lowa Zenobia. 

Zénun, /,m. Z'no, da Lire 
Attertbume. Lenon, ik « M 
tnoéci. 

Zeopyron, f. m. Diatdgts N 
gatuuck 1eczmients. 

Z'phire,) 

Zéphir, À fem. 1) els ferfe on 
Wind:; :) ein Abendaud, M 
Weſtwind. 1) Water lagoisr, 
chny 2ehr; 2) wiatt zic 

Nota. Léphie, /. m. 31%. M 
Weſtwiude, bar ia pis. 27°: 
nidt zephires. Sfown um, 
bozek wiitrow lagodnyct, 8 
zéphirs miaftu zépéhri. 

Zer, J. m. in Perſien 6e, d 
W Perfys: juugdze gente 
wizna. 

Zerer, v. 4. rüume, veicfrt U 

ÉrO» J. m. in der Nebeston: 
— — — 

lechte Sahe. 1! re: 
mauce: Cyfra; :)culet Lisa 
podia. 

Zeft, Zefte, Ziû, fem. pren M 
ne frife Sonitte ss 
Gitronenj@ale; =) Daïansla 
ſackchen mit etnem Tedd mi 
bamit man pudetti 5) te 
inwendige @dale, cta LA 
der Welſchen Su :; dide el 
einen Karn umcisbet: < ea | 
ſtiel, nidtimurtior Eat ! 
czka, czcest, fkibka pra 
tryny; 2) worek z re 
kowata do puérouirn; ÿ 
lupinisita przencéka v 


im, albo infzs lupios be 


ZEST: 
‘Zlamany fzelsg, halerz, 


serÿ. im Scherze: ja doch 
Poſſen! ja ein Pfifferling; 
. Zartem: bawey; wla- 
k wlasnie. 

d. Zeſt. 

.c et ff. Runft, de mas 
B'ifel aufiulôjen, neue 
[«ebra Nauka o rozwi3- 
\atycznych trudnosci. 

, @un febr dider Baum in 

den diters 15 Bauern nicht 


men. Drzewo Ameryka- 


rube, czeito go pietnaftu 
jé nie mo!s. 

Paum in Neugalleien in 
n deſſen Noͤſſen eine feine 
deu wird. Drzewo w no- 
i w Aneryce, w orzechach 
a barzo iubtelna fie znay- 


ct, f. m. Beſtitzer eines Tuͤr⸗ 
#, tuͤrkiſcher Neiter, der ein 
em Unterbaite bat, fiebe 
«rzaw.a Tureckiey lenno- 
Zaim. 

seline, Sibeline, Sebéline, 
1, Robelrely. Sobol. 

ein Raubfiſch im Amerifes 
re. Ryba bario drapieëna 
merykantkim. 


zag, Zigfac, zicfac.) fem. 


ange; Zigzag, Rauten von 
tteru, Maſchine von vielen 
a Armen, die man lang unb 
und nach Oefallen regierez 
dlangenweiſe gemadte Sas 
ruͤcken, Leitern, Laufgraͤben, 
n Gaͤrten, Zuͤge im Schrei⸗ 
e Arbeit; 3) ein Muff, der 
A Rauchwer?e ſchlangenweiſe 
1) Wezyk; fa czwartacz- 
one, albo okienka fzybia- 
ich i krorkich defzczulek; 


rs niektorymi pomiefza. 


niomi, ktore fie rozmyka- 
1; 2) wezykowatogé; rzecz 
veZzyka zrobiona, iako mo- 
y, okopy, ulice w ogro- 
y pifarfkie, hafrowans ro- 
kaw z dwoiakich futerek 
z{zytych.  . = 
g-cacs, von Betrunkenen: 
Ht gerade geben: er taumelt 
der. O pisanym: wezykiem 


m. in Moskau: ein Bund 
von 20 Gtüden, oder von 


ZONE 2990 
20 Par Helen. W Moftowie: pol fo- 
roku aibo 20 f2tuk tuterek. 

Zin, f. m. vid. Zain. 

Zinc, Zink, f. m. Zink, Art vom weiſſen 
und glaͤnzenden Bleierzte, Dalbmetane. 
Cynek, gatunek oluwiu biaicgo i 
Isnigcego fe. 

Zindikice, f. m. Tuͤrkiſche Secte, die wie 
die Sadducder feine Auferſtehung glau⸗ 
bet. Sekta Mahometanfka, 2imar- 
twychitania, iak Saduceufzowie, nie 
wierzigca. 

Zingembre, vid. Gingembre. 

Zingi, fm. eine gewiſſe Srudt aus In⸗ 
den. Owoc pewny {ndyviki 

Zinzolin, f. m. réthtite Wolle su Taveten. 
Czerwonawa welna do kobiercow. 

Ziuzolin, adj. © [. m. eine Art Farbe 
zwiſchen violet und. roth. Jaki gitunek 
farby miedzy fiuikowym i czerwona- 
wym. 

Zinzoliner, v. a. blaͤnlich faͤrben. Bie- 
k.tnie albo fiuikowie t.rbuwac. 

Ziit, Zeft, Zelte, f. m. dn Mitteldiug, 
nur in folgenbez Acoensart. Rzecz 
nuerna, xydko w naflçruigcyrm . 
Maubie 7 Jiçpuiqcy Pr 

cela eſt entre Le ziff es le zefl, dieſes iſt 
weder bôfe, ned gut. An: co zie, ant 
dobre. | 

Zizanie, J. f. 1) Unfraut; 2) figirlié : 
Uufraut, Sauf, Streit, Unetnigteit. 
1) Kakol; 2) wæ fentie figurpc2nym: 
kakoi, zwada, rofterki, por. 

Zisiphe, fm. Bruſtbeerbaum. Juiuba 
drzewo. 

Zocle, f. m. 1) Piatte, Tafel im Saͤulen⸗ 
fube; 2) Bilderfuß; Sdulenfué, kleines 
Susgeñelle anter einem Bruſtbilde. 1} 
1) Tablica marmurowa 2 podftawka 
slupowego wypuizczona; 2) podfta- 
wek slupow, po:asow. 

Zodiacal, adj. das den Thlerkreis betrifft, 
alé lumière zodiacile, Æbiertreistidt. 
Do zodyaku nalezacy, 2odyakfki, iak 
$wiatio zodyakfkie. 

Zodiaque, f. m. Oonnenfreis, Tbhierkreit 
am Dimmel Zodyak; zwierzyiuec 
niebiefki; pas mebiviki. 

Zoïle, f. m. Boilus, ein Tabler. Zoylufz, 
naganiacz, prayganiacz, nagannik ie- 

en. 


Zolle, f. f. in der Saufunft: ein vorftes 
bendes Stuͤck, welches eincn Theil des 
Gebdudes trdgt. archytebeon/bicy 
sauce: podpora wypufzczona. 

Zon, interg. Puf, paf. Huk, puk; plafk, 
klau ; ch: p. 

Zone, f. f. in der SternFunft : eine 300 
ne, Steeif, Laudesfrid, Weltgegend, 
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Imperar. aïe, qu'il ait, aïons, aiez, 
qu'ils aïent. 
Conj. j'aïe, tu aïes, il ait, nous aïons, 
vous aïez, ils aïent. 
Imperf. j'eufl:, cu euffes, il eût, nous 
euflions, vous eufliez, ils euffent, 
Imper. Opt. ] aurois, tu aurois, il auroit, 
nous aurions, vous auriez, ils au- 
__ roient. 
Perf. j'aie eu. . 
Plusquam Perf. I. j'euffe eu. 
Plusquam P:rf. IL. j'aurois eu. 
Futur, j'aurai eu. 
Part. aiant. | 
Sap. eu. | | un 
Œinige freiben j'ùs, tu Üs etc. ſtatt j'eus, 
tu eus. 
Nickcorzy pifza 7'4s, 8 ÿs etc. miaſto 
J'OUS, tu eus. 8 


Benir. 

Dieſes Verbum iſt regular, nur daß es im 

Supino beni und benit hat. Beni 
wird vou Perſonen und benit von Ga: 
den gebrauchet. To verbum ieſt regu- 
larne, ty:ko Ze ma dwoiakie furinum 
beni, benit Beni o ofobach, benit zaf 
o rzeczach fig mowi. Une farnille 
benie de Dicu; Dicu a beni les hauts- 
alliez; du pain benit ; de l’eau benite. 

Boire. | 

Indic. Praef. je bois, tu bois, il boit, 
nous büvons, vous büvez, ils boivent. 

Imperf. je bdvois. . 

Practer., fimpl. je bùs (je beus). 

Fut. je boir-i. 

Supin. bù, (beu). 

Boüillir. 

Indie. Praef. je bous, tu bous, il bout, 
nous boüillons, vous boüillez, is 
boüillent. ÿ 

Perf. fimpl. d° boüillis. 

Supin. boùilli. 

Braire. _ | 

Indic. Praef. je brais, tu brais, il brair, 
nous braïons, vous braïez, ils braïent. 

Imperf. je braïois. 

Part. braïant. . 

Sup. brai. J 

In andern temporibus wird crier comme 
un âne geſetzet. 

w intzych 2a* fpadkach poloë crier com- 

me un âne. , I 

Bruire iſt nur im Infin. in bêt dritken Per⸗ 
fon des Sing. und plur. Ppert᷑. (bru- 

Toit, bruioient) und m1. participig 


* + (bruïant) gebpdudlid: invandern tem- 
po 


gronder. 
sh infaisivo (érsire) w 
ic Jing. et plur. Imperf. 







(bruïoit, bruïciest) i à wi 
—— 2Wyÿcaÿne; 5 Cia à 
ch Zzakywayÿ slrws prosér, 

C. 


Ccindre. 

Jadic. Preef. je ceins, tu cnrs 12 
nous ceignons, VOUS Ce 84 
gnent. 

Jmperf. je ceianois. 

Perf. mol. je ceignis. 

Futur. je ceindrai. 

Imperus. ceins, qu'il ceise, ne 
ceignez, qu'ils ccignen:. 

Con. je ceigne, tu ceisces j 2 
nous ceigmons, VOUS CRE, 
ceivnent. 

Sup. ceint. 

die verba anf aindre, einke, so 
werden mie ceindre conssèt M 
terminuiace fie na &sdr, 
dre koniusuy iak cersére. 

Cheoir, ) 

Choir, ] 

Indic. Praef. je chois 

Perf. fimpl. je chus. 

Perf. comp. je fuis chà. 

Futur. je choirai (je chers) 

Diefes Zeitwort wird allein is lai 
choir und in Den Praccerms & di 
Je fuis ch, J'erois chi ses 
Den uͤbrigen temporibas fe ab 
To verbum tylko is fafai. id 
in practeritis Ue chus, je fa à f 
sois ché) ieſt utarte, w inf i 
kach poloi stowo ssh. 

Circôncire. 

Indic. Praef. je circoncis, ti œil 
il circoncit, nous circondis, 4 

circonciiez, ils circonciex 

Perf. fimp. je circontis. 

Futur. je circoncirai. 

Imperas. circoncis, qu'il crc 

Conj. je circoncile, tu cri 
circoncife, nous cirroncifooh W 
circoncifiez, its circonalent 

Supis, circoncis, | 

Clorre. | R 

Indic. Praef. je’'clos, tu clos, 14. 


Futur. je clorrai. 


-Imperat. clos” Die iris Sc 


“Am Imperacivo nidt echéstié à 
fze ofoby is [mperative nie à 

Imperf. Opras. je clorrois. 

Supiæ. clos. : 

Die tempora compoſit Nefi wi 
noch gebraͤuchlich; in des Et 
poribus, bie hier nie ie 

- mer oder conclure. 

Temppra compefiss tego sisva re 
bynaig w zwÿczaiu; v * 
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1 niewyrazonych poloz 
r aibo conclure. 

id. Mettie. . . 
vid. Connoiĩtre. 

f. Plaire. 

nd. Prendre, 


e conclus, tu conclus, il 
us concluons, vous con- 
mcluent. 

icluois. 

conclus. 

lurai. 

lue, qu'il conclue. 
‘onclue, tu conclues, il 
us concluïons, vous con- 
oncluent. 


4. Courir. 
. Cuire. 


je confis, tu confis, il 
s confitons, (“confiffons) 
2, (*confilcz) ils confi- 
ſſent). 


8 connois, tu connois, il 
as cunanciffons, vous con- 
connoiflent. 
connus. 

ioitrai. 

ois, qu'il connoiſſe. 
nnoiffe, tu connoifles, il 
nous cConnoiflons, vous 
ls connoiflent. 

jet wie aquérir, außer daß 
erf. limpl. je conquis, im 
j. je conquifle, {m Infini- 
en cemporibus compolitis 
ino conquis gebräudlid 
vo fig coniuguie iak aquét 
e in Imperf. fimplici, je 
Imperf. con. je conquiſſe, 
in semporibus compofitis 
Wyczayne. 

. Mentir. 

4. Cuire. 

Tenir. 

bet mie dire, nur daß e8 in 
ur. Indic. praefent. contre- 
Koniuguie fie iak dire, 
a in fec. perf. plur. Indic. 
edilez. 

id, Faire. 

vid, Ceindre. 

id. Vaincre. 

e corromps, tu corromps, 
nous corrompons, vous 
ils corrompent. 


Perf. fmpl. je corrompis. u 
Sup. corrompu. | 
Coudre. Ù 

Indie. Praef. je cous, tu cous (*tu 
couds), il coud, nous coufons, vous 
coufez, ils coutent, | 

Imperf. je éoulois. + | 

Perf. ſampl. je coufis, (je coulus). | 

Imperat. cous, qu'l'coufe. 

Con. je coule, tu coufes, il coufe, nous 
cuufions, vous coufez, ils couſent. 

Imperf. je couſiſſe, (je coufufe). 

Sup. coulu. 

Gourres)] 

Courir, | 

Indic. Praef. je cours, tu cours, il court, 
nous courons, Vous Courez, ils courent, 

Perf. fimp. je courus. 

Fat. je courrai. | 

Imperat. cours, qu'il coure, courons 
courez, qu'ils courent. . ” 

Con. Je coure, tu coures, il coure, nous 

.Courions, VOUS Couriez, ils courent. 

Supis. couru. 

Couvrir. 

Indic. Praef. je couvre, tu couvres, il 

° couvre, nous COUVrons, vous Couvrez 

- ils couvrent. ? 

Perf. fimp. je couvris. N 

Futur. je couvrirai, L 

Imperat. couvre, qu'il couvre, couvrons, 
couvrez, qu'ils couvrent. 

Sup. couvert. | 

Craindre, vid, Ceindre. 

Croire, | 

Indic. Pracf. je croi (je crois), tu crois 
il croit, nous cioïvns, vous croïez 
ils croient. ? 

Imp. je croiois. 

Perf. fimp. je crûs. 

Fus, je croirai. | 

mperar. crois, qu'il croïe, croïons, cro- 
iez. quils cr. rent. 

Cong. Præef. je croïe, tu croïes, il croïe, 
nous Croïons, vous croiez, ils croïent. 

Sup. crùû, (creu). 

Croître. 

Indie. Praef. je crois, tu crois, il croit, 
nous croiffons, vous croiflez, ils croif, 
fent. | 

Perf. fimp. je crûs, (je creus). 

Perf. comp. je fuis crû. 

Futur. je croitrai. 

déperat. crois, qu'il croific, croiflons, 
croiflez, qu'ils croiflene. 

Conj. je croille, tu croifles, il croiffe, nous 
croifhong, vous croifhez, is croiflent. 

Supin. crû, (creu) | 


Cueillir, ) 
Cueiller, 


Iudic. 


La 


f 
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fndic. Praef. je cueille, tu cueilles, il 
cueille, nous cueïllons, vous cueil-: 
lez, sis cueiilent. 

Perf. fimp. je cucillis, 

Futur, je cueillerai. 

Impesas. cueille, qu’il cueille, cueillons, 

_ cuell'ez, qu'ils cueillent. 

Conj. je cucille, tu cueilles, il cueille, 
nous cucillions, vous cucilliez, ils 
cue:llerit. 

Sup. cueilti, (cueillé). 

Cuire . 

And. Praef. je cuis, tu cuis, il cuir, 
hous cuiions, vous Cuilez, ils cuifent. 

Perf. fimpl. je cuiſis. 

Fusur. je Cuiirai. . 

Amperat. cuis, qr'il cuife. - 

Conjunct. je cuite, tu cuifes, il cuife, 
nous Cuifions, vous Cuiliez, ils cuiient. 

Supin.'cuit. 

auf foie Weiſe werden unterſchledens ver- 
ba auf uire comuairet. Roi:e verés 


na aire lie tcriminuigce rownym kon.. 


iuguy ſpoſobem. 
D 


Dechoir. 

Indice. Praef, je déchois, tu déchois, il 
déchoic, nous déch:ïons (“nous dé- 
chéons), vous dechoïez (“vous dé- 
‘chéez), ils déchoïene {iis décheent). 

Perf. finpl. je décheus (je déchüs), 

Futur. je décherai (“je dechoirai). 

Supin. dechù ‘décheu'. 

aufer dem Infinitivo, Indicat. praefenti, 
Futuro und bem remporibus compofi- 

cis, wird dieſes ve:bum nidt gebraucht. 
Stowa tego Indic. praefens, Fusurum, 
Infinirivus et tempore compofita tylko 
fa utarte. 

Déclorre 

bat eben die rempora wie clorre. To 
stowo tez fame ma-rempers co verbam 
clorre. 

Déconfire, vid. Confire. 

Découdre, vid. Coudre. 

Décrire, vi4 Ecrire. 

Découvrir, vid. Couvrir. 

Deéecroire, vid. Croire. 

Décroitre, vid. Croître. 

Décuire, vid. Cuire, 

“Dédire, vid. Dire. 

Déduire, vid. Cuire, 

Détaillir. 

Diefes verbum wird wie faillir conjugirt 
und iſt faft nur im Infin. gebréudiit. 
To verbum koniuguie fie iak Faillir i 
prawie tylko in Znfin, ieft uterte, 

Dèéfaire, vid. Faire. 

Démentir, vid. Mentir. 

Démettre, vid, Mettre. 

Départir, vid, Parcir, 


Dépeindre, vid. Ce ndre. 

Déplaire, vid. Phire. 

Dépourvoir, f. uatee Von. LU 
stcwer Voir. 

Défa:rendie, vid, Prendre, 

Déevirs ] . . 

Deflervir,) vid. Serrir. 

Deftruire, vid. Cuire, 

Détenir, vis. Tenir. 

Détordre. 

Supin. ditors. 

Devenir, id. Venir, 

Devoir. 

Supin. du (deu). 

Dévouloir, vig. Vouloi. 

Dire. 

Indic. Prae!. je dis, tu dr, à ki 
dilons, vous dites, ils Gen 
coimpolita contredire, mes, s 
prédire, habeu in ec. pri 
Contredi:'ez, meuiſez, bag 
fez; déuire und re:ire, d:>a4 
fez, oder auch dodins, rm 
marudite fs Pur. pous nuË 
vous ma.diiiez, 1 5 mavd£ez à 
perf. d° 1 audiffois wi a @ 
maudifie. Cemp fie rurni 
re,indire, pré.ie mais is fc fs 
contredilez, médi/.2, 4h pl 
slowa dédire, redire, 15 Ach 
Jex albo délits, redires, sat 
iu plur. mous mendifes , tu: u 
Jets 15 maudiffent, ;a lyef.f 
diffois, à 5» Conj, je aus 

Perf. frap. je dis. 

da compoſitum intred re bt M 
interiis und midt incerdisa 


woden.  Compofiton nirèn 
ma interdis, a nie isrékf 
niektorych. 


Fatur. je dirai. | 

Imperst. dis, qu'il dife, dé 
qu'ils difene. 

Conjunc. je dile und nicht p ét 
nige wollen. Nic mow gr &t 
nickiors ch. | 

Partie. ditant. 

Sapin. dir, 

Difconvenir, wrd. Venir. 

Ditcou tr, vig. Courir. 

Düfparoitre, vid Cnncire  : 

Difloudre, gebet mie zbfosdr # 
es in plur. Indic. Preſ H4e v 
foudions, vous difloudez, # 
dent Bat. Koniuguie fig t 
abfoudre, tylko ie in pe 
Prael. ladniey ma difndre, 
diffoudens. 

Diftraire, vid. Tiaire. 

Diefes RGort wird mur u die Pl 
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finit. unb ben temporibus 
gefeget. To siowo tylko 
raef. et Fur. in Infin. i in 
rompofitis utarte. 


dors, tu dors, il dort, nous 
ous dormez, ils dorment. 
, qu'il dorme, dormons, 
‘ils dorment. 

orme, tu’ dormes, il dor- 
lormions, vous dormiez, 


uire. 
Boüillir. 


j'échois, tu échois, il 
s échoïons, vous échoïez, 
Le ° 
chus, (j’écheus). 

rai, (j'échoirai). 

sant. 

(écheu). .. 

\pora und ber Infinit find 


uchlich, auser Der Dritten . 


Indic. Praef. Te fpadki i 
rie barzo fa utarte, oprocz 
ndic. pra. 


cris, tu écris, il écrit, nous 
pus écrivez, ils écrivent. 
CTIVIS. 

5 qu'il écrive. 

ve, tu éciives, il écrive, 
ions, Vous écriviez, ls 


nt. 


Clorre. 

id. Cuire. 
re. 

nd. Mouvoir. 
, Moudre. 

. Courir. 

id. Dormir. 
Cuire. 

nd, Ceindre. 
.Fuir. 

4, Ceindre. 
d, Aquérir. 

d, Suivre. 
vid. Mettre. 
vid. Prendre. 
td, Tenir. 

d. Voir. 


rai, (envoïerai). | 
enverrois, (j'envoïerois), 
f, Ceindre. 


Etre. - 
Indic. Praef. je fuis, tu es, il eſt, nous 
fomines, vous êtez, ils font. 

Imperf. j'évois, tu étois, il étoit, nous 
écions, vous étiez, ils étoient, 
Perf. Ampl. je fus, tu fs, il fur, nous 

umes, vous futes, ils furent. 

Futur, je ferai, tu feras, il fera, nous 
ferons, vous ferez, ils feront. 

Imperar. fois, qu'il fait, ivïons, foïez, 
qu'ils foient. | | 

Conjunc. je fois, tu fois, il foit, nous 
foïons, vous foïc2, ils ioient. 

Imperf. jé fuſſe, tu“ fuſſes, il fût, nous 
tuflions, vous fufliez, ils fuſſent. 

Imperf. Oprar. je feroiss tu ferois, il fe- 
roit, nous ferions, vous feriez, ils fe- 
roient. 

Partic. étant, ® 

S'upin. étér (été). 

Eteindre, . . ” 

Etreindre, J vid. Ceindre. 

Exclure 

gebet wie conclure, nur daß e8 im Supi- 
no exclus fat. To stowo fie koniu- 
guie iak conclure, tylko 2e ma in Su- 
pino exclus, à 

Extraire, Gat eben die tempora mie di- 
ftraire. Tez ma tempora co difiraire. 

F. 


Faillir. 

Indic. Praef. il faut, ils faillent, Me ans 
dern DPerfonen je faillis (je faux), cu 
faillis (tu faux, il faillit (il faut), find 

nicht gebtduchlich. Infze ofoby 7e Jail- 
lis (ge faux), tu faillis (tu faux), il 
faillit (il faut), nie 13 w u2ÿwaniu. * 

Imperf. je faillois. 

Perf. fimp. je faillis. 

Futur. je faillerai, (*je faudrai). 

Conjusc. je faille. 

Imperf. je faillife. , | 

diefe und de cempora compofita mit dem 

Supino failli find noch gewoͤhnlich, in 
den andern temporibus brandet man 
ſtatt dieſes Worts manquer, oder penſer. 
e i tempora compoſita cum Supino failli, 
iefzcze fa w üZzywaniu, miafto tego 
sfowa w infzych fpadkach potoz 
manguer, albo penfer. 

Faire. X 

Iudic. Praeſ. je fais, tu fais, il faits 

* nous faifons, vous faites, ils fonce. 

Imperf. je faifois. 

Perf. fimp. je fis. 

Futur. je ferai. 

Imperat. fais, qu'il faſſe, faifons, faites, 
qu'ils faffent. 

Conj. je faſſe, tu falles, il faſſe, nous 
faflions, vous fafliez, ils faflenr. 


Imperf. 
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Jmperf. Coujunc. je fis. 

Imserf. Oprat. je ferois. 

"Sup. tair. : 

manche ſchrelben fiatt Faifans, failois, fai- 

‘ fanc etc. Fefons, fefois, feiant. Nie- 
ktorzy piſas fefors, fejois, fefent etc. 
miuaſto fai/on, fasjois, failaus. 

Faloir, verbum Imperf. 

Andic. Praef. il f.ut. 

Æmperf. il faloit. 

Perf. finp. 1 tallut. 

Perf. Comp. il a fallu. 

Plusquamperf. |. il avoit fallu, 

Plusquamperf. Il il «ut fallu, 

‘Futur, il faudra. 

Imperat. qu'il faille. 

Comunc. il faille. 

_Amperf. il falut. 

Imper f. Optat. il faudroit. 

Perf. il ait falu. 

Plusquamperf. |. il auroit falu. 

Pluiquempes f. II. il eùt falu. 

Futur. il aura falu. 

Sup. falu. 

Feindre, vid. Ceindre. 

Féri:. | .. 

dieſes Wort wird nur im Infinitivo und {a 
den temporibus compolitis als je fuis 
féru gebraudet. To siowo tyiko îs 
Infinicivo i in temporibus compoſitis by- 
wa viywane, iako 7e fuis féru. 

-Forclorre, {ft aur tm Infinic. und in ben 
temporibus compofitis mit dem Supi- 
no forclos, gebrdudlit. Tylko ieft 
Zzwyczayne in Înfin. 1 in temporibus 
compifitis cum Supino forclos. 

Frire. 

Iudic. Pracf. je fris, cu fris, il frite, 
nous faifons frire, vous faites frire, 
ils font frire. 

Jmperf. je fritois frire. 

uuD fo weiter in den dbrigen temporibus 
mit dem verbo faire verbunden, inbent 
frire nur in Indic. Praelenti fingul. in 
den temporibus compofitis, dent Inf- 
nitivo unb Supino gebrdudlid if. 1 
tak da'ey koniuguy z slowem farre 
zlgczywfzy, bo frire tylko in Indic. 
Pracf Sing. in temporibus compofitis, 
mn Infinisive et Supino ieft utarte. 

Supin, Frit. 

Fuir. 

Indice. Pree. je fuis, tu fuis, il fuie, 
nous fuions, vous fuïez, ils fuient. 

Imp. je fuïois. 

Perf. finp. je fuis, cu fuis, il fuît, nous 
fuimes, vous fuites, ils fuîrent. 

Con, je fuïe, tu fuïes, il fuïe, nous fu- 
ïons, vous fuicz, ils fuient. 


Sup. fui. 


6. 

Géfir, Gir. 

Tadic. Pracfs je gi ra gi 2 
gi‘ons, vous giez, ib pie 

mper f. je giiois. 

Partic. giart. 

Die dritte Perfon Prael Inde n 
pet fomobl Gng. et pes: ar 

artic. merde ad ta Bret 

brauder. Trzccia of ef 
3 Zroperf. tak 10 far. du pu 
tei farticipion, 1ylko v ue 
uéywane bywais. 


H. 
Hair. 
Zndic. Pracf. je haï, tu heï, à be, 
iflons, vous haïlkz 13% 
Perf. fimp. je h.ï:, cu heïs, dk 
hsfmes, vous haïtes, j:s liæ 
Imperas. haï, qu'il balle. 
Supis. haï. 
in dbrigeu temporibus {à Wid 
regular. nur 14 ju mertes, 6 
Praef. Insicat. und tk œul 
‘Imperativi in einer Eille l 
te Liperativi Gaz. (Nes', mi 
tempora aber in jme Eubau- 
geſprochen werden Torre 
fzych fpadkach ieſt regoine, 
przeftrzesaé traeba, 2b55 ja 
Judicativi jako ti : posés 
Imperaïivi fng. w iedney niù 
sers. perf. Imper. fing. (bc) dl 
fpadki we duwie fylaby (bei 
wiaî. 


L 
Indire, vid. Dire, 
Induire, vig. Cuire. 
Infcire, vid. Ecrire. 
nterrompre, vid. Corromge 
lotredire, vid. Dire. 
Intrevenir, vi/. Vin. 
Introduire, vig. Cuire. 
Joindre, vid. Ceindre. ( 
lihr. 
Supin, iſſu. 
Partic. iſſane. 
die andern tempora fin sidi péil 
Infze senipers nie fa utate 


L. 
Laifer. F 
Fus. je lairrai, 08/. jet (opt sn 
ferai. Teraz 2a$ to rlovo a 
4 


sure je laiflerai. 

Lire. 

Indie. Praef. je lis, tu li Le 
liſous, vous Lifez, il lex x 
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je lus, (leus). 
rai. ; 

qu'il life. 
life, tu Lifes, il life, nous 
us liſiez, ils Lſent. 
u). 

wie Cu're, nur daß es im 
hat. 
ko Ze ma is Supino lui. 


M. 
td, Tenir. 
4 Faire. 
d. Dire. 
, vid. Connoîtte. 
Dire. 
, Faire, 


je mens, (je ments), tu 
mants), il ment, nous men- 
: mentez, ils ment-nt, 

c mentis. 

ns, qu'il ment, 

nente, tu m:n'es, il men- 
nentions, vous mentiez, ils 


vid, Prendre. 
J. Couvrir. 


je mets, tu mets, il met, 

ons, vous mettez, ils met- 
< 

je mis, eu mis, il mit, nous 

us mites, ils mi’ent, 

ettrai. 

ts, qu'il mette. 

mette, tu mettes, il. mette, 

ious, VOUS mettez, lis met- 


le. 


je mouds, (je mous), tu 
tu mous), il moud, nous 
vous moulez, ils moulent, 
ent). ° 

e n oulus. 

drai. 

18, qu'il moule. 
moule, tu moules, il mou 
noulions, vous imouliez, ils 


lant. 
1 


. je meurs, tu meurs, il 
us mourons, vous mourez, 
it. 

je mourus. 

æxic. Tom. IL 


Koniuguie fie ak. 


. Perf. comp, je fais mort. 


Futur. je mourrai, (*je meurrai). 

Imp. meurs, qu’il meure. ’ 

Con. je meure, tu meures, il meure, 
nous mourions, vous mouriez, ils 
meurent. 

Imperf. je mouruſſe. 

Partie, mourant. 

Suoin. mort. 

Mouvoir. 

Ind. Praef. je meus, tu meus, il meurt, 
nous mouvons, vous mouvez, ils 
meuvent.. _ 

Perf. fimpl. je mûs, (jé meus). 

Futur. je mouvrai, | 

Imperat. meus, qu'il meuve. 


Conjun&. je meuve, tu meuves, il meu- 


ve,-nous mouvions, vous monviez, 
ils meuvent. 
Imperf. Optat. je mouvrois. 
S'upin. mû, (meu). ” 


N. 

Naître, | : 

Indic. Preef. je nais, tu nois, il nait, 
nous naiflons, vous naïllez, ils naif- 
fonc. 

Perf. finpl. je naquis, 

Perf. comp. je fuis né. ” 

Futur. je na trai. 

Imperas. nais, qu'il naiſſe. 

Conjunc. je naifle, tu naïlles, il naiffe, 
nous naifhons, vous n'ailliez, ils paif- 
fent. 

Imperf. je naquille, 

Partic. naïlant. 

Supin. nè. 

Nuire, gebet wie Cuire, nur daß e8 im Su- 
pino nui bat. To siowo koniuguie 
fic iak Cuire, tylko Ze ma in Supise 
anut. ° 

0. 

Obtenir, vid. Tenir, 

Offiir, vid. Couvrir. 

Oindre, vid. Ceindre. 

Omettre, vid, Mettre, 

Our. 

Indice. Praef. j'ois, tu oĩs, il oit, nous 
oions, vous oïez, ils oïent. 

Imperf. j'uiois. 

Perf. fimp. j'ouïs. 

Cenjunc. j'oïe, 

Imp. Conjunc. jouiſſe. 

Inperat. Oprat. j'oirois. 

Supin. out. 

Das Perf. fimp. Indic. (j’au:s) Imperf. 
Con. (j’ouiile) der Infin. (ouir) unb 
die cempora compolita mit dem Supi- 
no ouï find no gewoͤhnlich; in andern 


fete entendre. 
Cccec Perf. 


Perfeckum fimplex Indic. j'ouïs. Jmp. 
Conf. j'ouifle. ‘Jnfin. ouir. i semporse 
compoñia cum fupino ouï, ielzcze [a w 
uèewaniu, w infzych zas fpadkach 
poloz entendre. 


Padtre. 
Iud. Praef. je pais, tu pais, il pait, nous 
paiflons, vous paiflez, ils paiflent. 

Fmperf. je paiflois. 

Fstur. je vaîtrai. 

mperat. pais, qu'il paire. 

Conj. je paifle, tu pailles, il paifle, nous 
paiffions, vous paiflez, ils paiſſent. 

Partic. paiſſant. 

-Sypin pu. 

Die übrigen tempora, au bas Supinum, 
werden nidt gebraucht L'{z. sempore i 
fupinum nie 13 w uzywaniu. 

Patbouiilir, vid. Roüillir. 

Parcourir, vid. Courir. 

Parfairc, vid Faire. 

Paroîtte, vd. Connoître. 

Partir, v. #. abreifen. Odiechaé. 

Andic. Praef. je parts, (je pars), tu 
parts, (cu pars), il part, nous partons, 
vous partez, ils partent. 

Perf. fimp. je partis. 

Perf. comp. je fui: parti. 

Imperat. parts, qu'il parte, partons, par- 

__ tez, quils partent. 

Cons. je parte, tu partes, il parte, nous 
partions, vous parties, ils partent. 

Sapin. parti. 

Partir, v. a. theilen, biefes verbum if 
reguldär. D£idié, to za$ verbum ieft 
regularne. 

Parvenir, vid. Venir. 

Peindre, vid. Ceindre. 

Permettre, vid. Mettre. 

Plaindre, vid. Ccindre. 

Plaire. 

Ind:e. Praef. je plais, tu pléis, il plait, 
nous pla:fons, vous plaifez, ils plailent. 

Perf. fimpr. je plûs, (Je pleus). 

Futur. je plairai. 

Imperst. plais, qu'il plaie. 

Conjuuéf. je plaie, tu plaifes, il plaife, 
nous plaiñons, vous plaiſiez, its plai- 
fent. 

Partie. plaiiant. 

“Supin. più, (pleu). 

Poindre, vid. Ctindre. 

Portraire, gebet rie Traire, aufer be eë 
aur im Inſinitivo gebrdudlit if. Kon- 

luguie fie iak sfowo Traeire, ale tyiko 
in Infinitivo ielt utarce. 

Pleuvoir, 

Iudic. Prael. il pleut,  : 

#mperf. il pleuvoit. 


Imperf. je puoïs. 
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Perf. fimpl. il plür, (il plz 

Pprf. comp. il a pli, (iïapæ 
sur. il ple:vra. 

dmpe: at œ:'u pleure, 

Cow. Præeſ. il pleuve. 

Anmperf., 11 plat, (ii pieut! 

Amperf. Optes il pleur:ur. 

Pa'rie. pleuvant. 

Supis pli, ipleu). 

Pourfuivre, vif Suivre. 

Pourvoir. f. unter Voir. Dxznfl 
wem Voir. 

Pouveir. 

Indice Prae. je puis, {x pdt 
peus, qtu jeux ebf. ii jet, 
pouvons, vous pouvez, ik am 

Imperf je pouv is 

Perf fimpl. je p::, \je pe: 

Fats:. je . ut ral. 

Jmperars qu'is pit, 1 is Seb 
und zwar QUE in trta sf 
brduchlich. Cyiko :s seru se 
Zyczac kru czego, idt 2. 

Comunc. je puiſſe, tu pulls it 
nuus puiflions, vous puées fi 
ſent. 

Partic. pouvant. 

Supis. jpü, tu u) 

Predire, f. unter Dire. Ole: 
wem D.re. 

Prendre. 

Indic P;ael. je prens, (x pr 
prens, (tu prends), 1 pti 
prenons, vous prerer, ia fi 
(nous p'ennons, vuus pos 
prennent). 

Perf. jimy:£ j: pris. 

Fussr. jo prendrai 

Imperas pr:rds, qu'il prenne 

Conjuné je prinne, 10 ref 
pren <, nous prenions, "08 ff 
is prennent. 

Partic. prenant. 

Swpin pris. 


, Préfiitre, vd. Ecrire. 


Préflencir, réf M:oti. 

Prévaloir, fiche unter Val 
où slouem Vatoir. 

Prévenir, riz. V:nir. 

Prévoir, fiebe unrer Voir. 0 
séuwerm Voir, 

Produi &, zi# Cuire. 

Promettre, vs. Mertre 

Promouvoir, v:#. M. uvoir, 

Pro:crire, v4, Ecr.re. 

Proveuir, viré. Venir. 

Puer, Puïr. 

Indie. je pus, tu pos ĩ 
puons, vous pue, ils pois 


\ 
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‘ai. 
| püe. 
üe. 


Mefes verkum reanldr, aber 
hrén ff. frre Hlek⸗r fenrir 
NW infzych f:adkach to ver. 
egrarne, ale nie harzo 
| miafto niego poloz fentir. 


Q: 
1 ff nus im Infin. aebrduch⸗ 


e querir, aller queri- quel- 
verbum tylko ie Infinitive 
faire querir, sller guerir 


R. 
‘#. Prendre. 


Infin ocbroudit, fonft gebet 
Or To sfowo tylka js 
mowi, koniuguic fie 2as 


Vivre. 


nitivo gewoͤhnlich. Tylko 
tn sTowo utarte. 
Benir. 
Joire. 
. Boïillir. 
A Cuire. 
14. Connoître, 
pid, Conquerir, 
4 Cuire, 
#4. Venir, 

Coudre. 

Couvrir. 

crire. 

Croîrre. 

Cueillir. 

uire. 

aire. 

, Venir. 

r Dire. Obaes pod ste- 


Dormir. 
utre. 
ire. : 


gefert, tie Faire. Kon- 
Faire, slowo Faire do- 


tre. 
Ceindre. 
e. 


gehet wie Cuire, nur daß es im Supino 
relui hat. Koniuguie fie to stowo iax 
Cuire, tylko Ze ma Supino relui. 

Remettre, vid. Mettre, 

Remo. dre, vid. Moudre, 

Remordre, vid. Mordre, 

Renaît-e, vid. Naîrre 

Rendormir, vid. Dormir. 

Renduire, vid. Cuire, 

Renrraire. L 

Indic. P.sef je rentrais, tu rentrais, il 
renrrait, nous rentraions, VOUS ren- 
traiez, ils rentraient, 

Futur je rentrairai, eu rentrairas, il 
rentraira, nous rentrairons, VOUS rene 
trai ez, ils rentrairont. 

{n dirfen und den temporibus compofitis 
wird dieſes verbum nur grbraudt. W 
tych fpadkach i in remjoribus compof- 
sis co slowo tylko ütarte. 

Renvoier, vid. Envoier, 

Repaitre. 

Indice. praeſ. je rep.is, tu repais, il re- 

ait, nous repaiflons, vous repaiflez, 
ils repaiffent. : 

Perf. fimpl. je vepus. 

Imperf. conj. je repuſſe. 

Supis. repu. . 

Die andern tempora finb nicht gebraͤuch⸗ 
lich. Jnfze ‘padki nie ſa w zwyczaiu. 

Reparoître, vid, Connoître. , 

Repartir, wicder verre!fen. Znowu odie- 
chaec. 

Indic. Praef. je repars, tu repars, il re. 
part, nous repartons, vous repartez, 
ils. repartent. | 

Perf fimpl. je repartis, tu repartis, il 
repartit, nous repartiflons, vous re- 
partiffez, ils repartiflent. 

Perf comp je fuis rep. rti. 

Futur je repartirai. 

Imperat. repars, qu'il reparte. 

Conjunéf, je reparte, tu repartes, il re- 
parte, nous repartions, Vous repar- 
tiez, ils repartent. | 

Imperf. je repartiile. 

Supis. reparti. oo. . 

Eben fo wird repartir (ermiebern) conju- 
giret, nur Daë es in ben cemporibus 
compofitis mit avoir gefenet wird, alé 
jai reparti, j’eu veparts etc. Rownym 
ie fhofobem repartir (odpowiedzieé 
na co) koniuguie, cylko £e fie in rem- 

poribus compofitis cam verbo avoir kla- 
diie, iako j'ai reparti, Jj'eu reparti 


etc. | 

Repertir, mieber thellen. Znowu diie. 
16. 

Sieſes Wort (4 reguldr und nur in folgen⸗ 


den temporibus gebraͤuchlich, in den 
Cecce 3 1 dre 
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fbrigen ſetze: partager. de nouveau, 

To verbum icf} regularne, ale tylko w 

naftepuiacych ſpadkach utarte, w in- 

{zych pulok: partager de nouveau. 

ndic Praef. je repartis, tu repartis, il 
repartit, nous rcpartifflons, vous re- 
partiflez, ils repartiflent. 

[rperf. je reprrtiflois. 

Perf. fimpl. je repartis. 

Pe:f. comp. j'ai reparti. 

Imper f. conj. je repartiffe. 

Repetndre, wid. Ceindre, 

fe Repenrir. 

Indie, Praef. je me repents, (je me re- 
pens), tu ge reperts, (ru te repens), 
il fe repeur, nous nous repentons, 
vous vous rcpentez, ils ie repentent. 

Perf. fimp. je me repentis. 

Perf. coms. je me fuis repenti. 

Futur. je me.rcpentirai. 

Imperat. repens toi, qu'il fe repente. 

Conjunéf. je me rerente, ta te 1epentes, 
il fe repente, nous nous repentions, 
vous vous repenticz, ils fe repentent.* 

Particip. fe repentant, 

Supin. . reperti. 

Rep'evoir, vid Pleuvoir, 

Reprendre, vid. Prendre, 

KReprontettre, vid. Mettre. 

Kequerir. _ 

Indic. Prael. je requiers, tu requiers, il 
requiert, ubus requerons, VOUS reque- 
rez, ils requierent. 

Tmperf. je requis. 

Futur. je reaquerrai, 

Imperat. requiers, qu'il requiert. 

Sup's. requis. | 

Réfoudre, heſchlieſſen. Poftanowié, umy- 

; * 


a 


Indic. Praef. je réfoud, tu réfouds, (tu 
rctous), il réfoud, nous rclolvons, 
vous rcfo!lvez, ils réfolvent. 

_ Imperf. je réfolvois. ‘ : 

Perf: fimpl. je réfolus. 

Perf. comp. j'ai refolu, (je fuis réfolu). 
Futur, je réfoudrai. 

_ Amperas. réfous, qu’il réfolve. 

Conjuné. je réfuive, tu réfolves, il re- 
folve, nous réfolvions, vous refol- 
viez, ils réfolvent. 

Jnperf. je reffojuffe. 

Imperf. Ojtut. je refoudrois. 

Partie, rélolvanr. 

Supin. réfolu. 

Refudre, auflôfin, geraeben, in dieſer 
Bedeutung werden folgende sempeora 
auch) dergeſtalt conjugiret Rozwia- 
Za0 rO2pUSUIC; as sep fygrifikacyi ta- 
ke Sig vaflepaiace [padki ak konivgu- 


8€ 


+ Imperf. je rétoudois. 


DICE. 


Indie. Praef. je réfoud, 11 08, 
réfoud, nous réloudocs, 12e 
dez, ils rétuudcnr. 










Cunj. je 1efiude. 

Partie. rétoudant. 

Supin. reious. 

Der gémeine bel eber mi$s ln 
Unter ſchicd im Con) ce ue 
eu zweien Bedeuüunzen bre 

oſpolſtuo za$ Zadney ri cr 
anicy w koniugacvi mer éi 
tego stowa 15-r.flacyaa 

Reffenrir, vid. Mentir. 

R: ffortir, mieber qutycbes. Zunm 
nisé. 

Indice. Prael. je rcflort, n «is, 
reflort, nous re:lertons er 

Imperf. je reïfurtois. 

Perf. fimpl. je refortis. 

Perf. cemp. je fins relforti. 

Futur. je reflortirai. 

Imperar. reflors, qu'il referme. ia 
tons, reflortez, qu'ils refatx 

Con. je refforte. 

Sup. reſſorti. 

Reffortir, au ein Oberzeriht go | 
wyZfzeco fadu ise. 

Indic. Praef. je reñortis, 1 rie 
reflorcir, nous reflo:til'ons, ns 
fortillez, ils reflortiffeaz. 

Imperf. je reffortiflois. 

Parsic. re‘Tortiilant. 

Diefes verbum {f regulèr, be 
meiften in tertia perfu:: 1 
l'o siowo zas ieft regukrre, : 
bariiey in fersie perjons vu. 

Reflouvenir, vif Venu. 

Reftraindre, 

Reteindres 

Retraire 

Gft nur im Inpnitivo aetrisé 
ko in Infinisive tu siowo uxæ 

Revaloir, vid. Valoir, 

Rev:nir, vid. Venir. 

Revérir. 

Indic. Praef. je revêrs, tu rer 
vêt, nous recvétonf, vcus 
revêtent. Con jugire gif! 28 
tiſſons, vous revètiilez, il ref 

Imperf. je revèrois. 

Perf. fimp. je revêtis. 

Fusur. je revétirai. 

Conj. j: rcvète. 

Irnperf. je revẽtiſſe. 

Partis. revêtant. « 

Supin. revètu. ; 

Revivre 

Ocbet mie vivre, nur Né 8 sil 

* 


vid. Ceindre. 
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To stowo koniuguie 
tylko Ze in Infinitive, 
si 1in Fusuro ielt z2wy- 


ir. 


ris, tu ris, il rit, nous 
cz, ils rient. 

5. | ’ 
ri. 


»il rie. . 
, tu rjes, il rie, nous ri- 
ez is. rient. 


e 
jorrompte. 
ouvrir. . 


fauts, tu fauts, il faut, 
vous faillez, ils faillent. 
s Indic. Praef. wird in gu⸗ 
5 felten gefunben. Singu- 
rsef, tego slowa rzadko. 
1 autorach znayduie. 


faillis, 
faille. ‘ 
tu failles, il failles nous 
s faillicz, ils laillent. 


Faire. 


ſai, (je ſais), tu ſais, il 
ons, Vous favez, ils fa- 


)1s. 


lüs, (je feu). 


qu'il fache, fachons, ſa- 

lachent. 
tu faches, il fache, nous 

1s fachiez, ils fachent. 


| élerli@ je ne fache, an 
is. Nadobnie takie po- 
Jake, miafto je ne fais. 
‘he point d'homme plus 
 IUI, 

Courir. 

entir. 

Ir, ſich ſetzen. Ufieéé. 

» me ficds, tu te fieds, fl 
; nous féions, vous. vous 
icient, ot: —R — La 


Imperf. je me féïois, (je me feois). 

Futur. je me ficrai. | - 

Imperat. feds toi, qu'il fe ſtie, féions 
nous, fciez vous, qu'ils fe féient. 

Con]. je me féie. 

Imp. Optat. je me fierois, 

Partic. fe féant. 

Sup. fis. 

Dieſes verbum wird felten gebraudt. To 
verbum w rzadkim ieſt uzywaniu, 

Seoir anfteben. Przyftoicé. 

tu dieſer Bedeutumg if feoir gewoͤhnlicher, 
wird eben fo conjugiret, uur daß eë int 

 Participio feiane bat. W tey fygnih- 
kacyi to slowo, utartfze is rownym 
fie ipofobem koniuguie, oprocz per. 
ticipium, ktore ma féiant. | 

Servir. 

Indic. Praef. je fers, tu fers, il fer, 

… nous fervons, ‘vous fervez,. ils fervent, 

Imperf. je fervois. 

Perf. fimp. je fervis. 

Imperat. fers, qu'il ferve. 

Con. je ferve, tu ferves, il ferve, nous 
fervions, vous ferviez, ils fervent. : 
Partic. fervant. 

Supin. fervi. \ 

Soir, vid. Seoir. 

Sortir. | 

Indic. Praef. je forts, tu forts, il fort, 
nous fortons, vous fortez, ils fortent. 

Perf. fimp. je forts. 

Perf. cemp. je fuis forti. 

Futur. je fortirai. 

Anmeras. fors, qu'il forte, fortons, for. 
tez, qu’ils fortent. 

Conj. je forte, tu fortes, il forte, nous 
fortions, vous {ortiez, ils fortent. 

Partic. fortant. 

Supin. forti. 

Soufrir, vid. Courir. 

Souloir. 

Indie, Praef. je foulois, tu foulois, il 
fouloit. Diefes verbum iſt nicht mebr 
gebrduchlich. To verbum nic ieft wiç= 
cey w uZyWwaniu. 

Soumettre, vid. Mettre. 

Soùrir, via. Rire, 

Soufcrire, vid, Ecrire. 

Souftraire, vid. Soûtraire. 

Indic. Praef. je foutrais, tu foutrais, il 
foutrait, nous foutraions, vous fou- . 
traiez, ils foutraient. 

Perf. fimp. caret. 

Futur, je foutrairai, 

Imp. Opr. je foutrairois. 

Sup. foutrait. | ° 

Qu uͤbrigen temporibus iſt dieſes verbum 
nicht gebraͤuchlich, doch kann man es in 
den temporibus compoſitis ſetzen. 

Ceccc 3 infzych 
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infzych fpadkach to slown nie utarte, 

: opracz in tenporibus compofitis. 

Soutenir, vif. Tenir. . 

fe S -uvenir, vid. Venir. 

Soufh.e. 

Indic. Praef. je-{uffis, eu fuffis, il fuffie, 
nous futñlions, vous fufftüiez, ils fufh- 
fent. 

Perf. fimp. je fuffs. 

Perf. comp. j'ai ſufſi. 

Fus. je tuffrai. 

Imoerat. juths, q'i'il fufñfe. 


Conjunc. je tuffife, tu fuffifes, il fufife, - 


nous ſuffiſons, vous ſuffiſicz, ils fufh- 
nt. 
_ Partie. ſuffifant. 
Supin. {utf, 
Dieſes v rbum mird am meiſten imperfo- 
nalirer gebrqucht. L'o verrum naycie- 
sciey fie émperforaliter bierze, 
Suiv e 


And c Pruef. je fui, (je fuis), tu fuis, il: 


fuit, ous fuivons, vous fuivez, ils 
fuiveiit. ‘ 

Perf fimpl. je fuivis. 

Perf. cumn J'ai iuivi. 

Fut je iu vai. 

Æmne: at. fris, qu’il fuive. 

un je fuive, ru fuives, il fuive, 

nous fuivions, vous fuiviez, ils iui 
vent. 


Partie. ‘uivant. 

Sup. uivi 

Surcrîre, vid (Croirre. 

Surfaire, vd, Faire. 

Surprendr. , vi{ Prendre. 

Surfcoir, réd. Surioir. 

Indice Praeef. je furfeois, tu furfois, il 
{urloit, nous lurfoïuns, vous furioïez, 
ils U:fot. ut. 

Jmperf. je furloï ‘is. 

Perf. firpl, je furfis. 

Perf. comp. j'ai Iuiſis. 

Futur. je furfcoirai, 

Partic ‘ur oïant. 

Supin. fuifis. 


Einige conjugiren dieſes Wort wie s'affnir . 


und iſt su merken, daß Die erſte und ans 
dere Perſon des Lrperf. Conjunét. 
(nous furfions, vous furfi 2) vit ge: 
bréudid find. Nickrorzy to sfowo 


koniuguis iak s'uffoir ; wivdzieé trze- 
ba, Ze pierwfza 1 druga ofoba Imperf. 
Cony. {nous furfons, vous furfiez) nie 
fa w zwyczaiu. 

Survenir, vid. Venir. 

Survétir, vid. Vétir. 

Survivre, Vid. Vivre, 





+ 


e T. 

Taire. , 

Jndic. Praef. je tis, te mu. 
nous t iſons, vou: tai.ez 181 

Perf. fimp. je tûs, (eu). 

Fous. j: tairai. 

per as. t15, qu'il tale 

Conqunéf. je raie, tu oies, À 
nuus taiſions, VOUS tatuer Du 

Partic. taifant. 

Sup. tũ, (tu). 

Dieſes verbum wird eué rem 

ugiret, als je me ras, men 

Lo slowo fie takie ren ln 

ie, iako 7e me tais, ha a 

Teintre, vif, Ceindre. 

Tenir. 

Tndic. Praef. je viens, ta tiens à 
nous tenons, vous tenez, à! 

Imperf je tunois. 

Perf. fmpl je tins, cu tim, ii 
tinmes, vous tintes, ils cam 

Perf. comp. j'ai tenu. 

Futur. je tier drai. 

Imperæc. ticns, qu'il tienne, vs 
nez, quil tennent. 

Ceujunéf. je tienne, tu riess : 
ne, nous tenions, Vos CE 
flennent. 

Japerf. je tioffe. 

Partic tenant. 

Sup tenu. 

Titre 


Iſt nur gebraͤuchlich in ben verbe 


ſitis mé: dem Su,meti Tu 
ZWyCzayne 5n tesseis M 
cum Supino tillu. 

caire 

dm tic. Peel. je tra's, ta rai, À 
nous tralons, vous trie ds D 

Imperf. je traivis. 

Perf. fimp caret. 

Perfeét. j'ai trait, 

Dte anbera tempora compols M 
gemèbnii@.  Inlre temprt 
take fa urarte. 

Futur. je troirai. _ 

Imporat trais, qu'il trait, cash! 
iZz, qu'ils traient. 

Conjunét. e taie. 

Imperf. Con. caret. . 

Jnperf. Ousis je traitou. 

Partic. t aiant. 

Supin. trait. | 

Das verbum compoñtus À 
nur im Simgu/ari Pre 
l'abttrais, vu abitrais, Î 

tue j’abftrairai, is 
tasivi j'abftrairors vu 


# ? 
éompoltis gebtasét F 
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trait, j'eus abftrait. Verbum 
abitraire, cylko fie kta:zie 
ri Praefentis Indicarivi j'ab- 
ibitrais, il abftr.it, m 
irai, és Imperſecto Ortatiui 
s, i-Ko teZ im temporibus 
j'ai abftrait, j'avais abitrait, 
.st etc. 

id. Ecrire. 

vid. Mettre. ., 


je-treffauts. tu treſſauts, il 
jous tretlaillons, vus treſ- 
reflaillent. Ja vingul. wird 
raudt. In Singuleri fig nie 


perf. je sreffaillais, in Perf. 
eſſaillis, in Futur ye éref- 
d in den Ébrigen temporibus 


Wort aar nt gesraudt. : 


perf je trellsiilois, in Perf. 
« flaillis, in Fus. je treilasl- 
o i w iiiſych w:zyttkich 
o sfown fie nie muwi, 


je vains, (je vaincs), tu 
vaincs}), 1 vaint,(il vainct), 
‘ons, (nous vainquons), 
uez, ils vainquent. 
inquois (Je vaincois). 
J- vainquis. 
J'ai vaincu. 

nerèle 

1 vainque. 

que, tu vainques, il v:in- 
$ vainquions, VOUS vam- 
vainiq:.ent. 

Je vain,uit'e. 

f, je vainciois. 

ant. 


c. Praef. wird dieſes Wort 
ucht, bafür man auch oiters 
emporibus das Wort tur: 
r l'empor:er feset. In Sin 
Praef. co stowo w rzaidkim 
su, ztid tak tu, iak w in 
ach ezcfto fie miatto nikgo 
sonter albo l'emporter. 


je vaux, tu vaux, il vaut, 
 vVuus valez, ils valent. 
valus. 

‘ai valu. 

rai. 

»s qu'il vaille, valons, va- 
atllent. 

, tu vailles, il vaill:, nous 
ous vailliez, ils vaillent. 


PL ER 


fmperf. Conf. je valuffe. 
Imperf. Optet. je vaudrois. | 
Partic. valant. 

Supis. valu. LE 


Prévaloir wird auf eben dieſe Art conjue 
iret, es bat aber imPraclcnri conjun- 
Avi na jenigem Gebraud je p'évale, 
tu prev.les, il previle, rous préva- 
lions, vous prévaliez, ils préva'ent. 
Prévalir rownym fie {pofubrm kon- 
iugu.e, tylko £e m2 podiuz 2wyczaiu 
teraéniev f2zcgo in Praeje: si Conpuncti- 
_ wi: je prévale tu prèv.les, i! prèvae 
le, nous prévalions, vous prévaliez, 
ils prévalent. 


Venir. 

Indie. Prae. je viens, tu viens, il vient, 
nous venons, vous venez, ils viene 
nent. | 

Jmperf. je venois. 

Perf. fimp. je vins, tu vins, il vint, nous 
vinmes, vous vi ‘es, ils vinrent.  : 


Perf. Comp. je fuis venu. . 

Fusw. je viendrai. 

Imperat. viens, ivien), qu'il vienne, ve- 
nans, venez; QU'r8 vicnnent. 


Conf. je vicnne, eu vierncs, il vi nne, 
fous veuioi.s, vous veniez, ils vien- 
nenr. 7 

Inperf, Con. je vinſſe. 

Imperſ. Optar. je viendrois. 

Perf. Comp. je tuis venu. 

.Partie, venant. 

Suis. venu. 
Vé⸗ir. .., 
Indir Pracſ. je vêts, tu véts, il ver, nous 


vét ns, vous vétez, lis Vétent. 
Imrerf. je vtois. 


Perf fimp. je veris. 

Pe-f.to p. vai vêtu, 

Fusur. je vétirai. 

Co:ÿ Je vete. 

ImperJ. Corj je vetiſſe. 

Imperf. Orsat je vétirois, 

Purtic vétant. 

Sujin vétu. 

Ben dieſem verbo merben Die rempor 
compuotita mit dem Su:sno vetu, ber 
plu:. l’rael [-ticativi, bas P.i eétum 
fimplex und bas Pa rici sum ned, wohl 
aebraucht allein man f het nunmebro 
lieber daiür das Wort ha‘ ler Ver :nm 
tego pluralis Indicativr Pr.ef:nti, Pere 
Fectum fimplex takz: pa-tii.ium isko 
1 sempora comhofita cokolwiek 13 w 
uzywaniu iednak slowo babiiler teraz 
icit utart{ze. 

Vivre. 

Indice. 


ar 


Indice. Praef. je vis, tu vis, il vit, nous 
vivons, vous vivez, ils vivent. 
© Perf. fimp. je véquis, tu véquis, il vé- 
uir, nous véquimes, vous viquites, 
ils véquirent, (je vécus, tu vécus, il 
vécür, nous vécumes, vous VéCUtcs + 
ils vecurent. | 
Perf. Comp. j'ai vécu. 
Fuur. je wivrai. 

Imperar. vi,.(vis), qu'il vive, vivons, 
vivez, qu'ils vivent. 

Cong. je vive, tu vives, il vive, nous 
vivions, vous viviez, ils vivene, 

Imperf. je vicuffe. . 

Imperf. Optas. je vivrois, 

Paertic. vivant. 

Supis. vécu. 

Voir. 

Indice. Praef. je voi, (je vois), tu vais, 
il voit, nous voions, vous vuicz, ils 
voient. 

Imperf. je voiais. 

Perf. fimp. je vis. 

Perf. Comp. j'ai và. 

- Futur. je verrai. 

Imperat. voi, qu'il voie, voions, voiez, 
qu'ils voient. ” 

"Conj. je voie, tu voies, il voie, nous 
voions, vous voicz, ils voicnt. 

Imperf. 1e viſſe. 

Imperf, Optat. je verois. 

Partie. voiart. 

Sp. vu, (veu). 

Die compoſita verba geben burdgeberds 
mie voir, allein privoir bat im l‘uturo 

< prévoirai; Pourvoir und dépourvoir 
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haben im Perfeëto fr=: : 
je depourves, im l'in : 
roi, je déponrvaoirz 1f « 

*_ &o Conjunêivi je sc. 
pourvuilc. Verâa :5rni. 
wa rownu fie 2 dosrn: 
gui ;-Co zas do slos re 
voir, te Daia in Derfe5 
pourvus, je d'jou:vis à 
Pourvoiret, je dipours 
Perfectte Conjunélisi :: :3 
dépourvafle. . 

Vouloir. 

Jsdic. Praëel. je veux, nr 
nous voulogs, vous 13: 
lent. 

Jmge:f. je vouioïs. 

Perf. Amp. je voul:s. 

Perf. Comp. j'ai vois. 

Futur, je voudr.i. 

Imperes. veul'e, qu'il vis 
perat. wird ſelter geirané: 
vas w rzadÆim je: uavs: 

Con. je veuille, tu v:ul'es 
nous voulions, Vois» 
veuillent. 

Nach der grammeritanér- 
man in plurati ſaera rs 
vous venitiiez. m:ltes < 
beduchlla in. Weulis : 
reguly « oloiyébv trie 
ions, vous Teuilier. C9 2 
2wyczait:. 

Imperf. je vouluile. 

Tmper f. Oprat. je voudroë 

Partic. vou'ant. 

Supin. voulu, 


